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In sancta et magna Parasceve, et in sanctam Passionem Domini. p. 793. Savil. T. VII. p. 459. 

In Publicanum et Phariseum. p. 796. Savil. T. VII. p. 462. 

In Ingressum sanctorum jejuniorum. p. 799. Savil. T. VII. p. 465. 

In sanctam Assumtionem D. N. Jesu Christi. p. 800. Savil. T. VII. p. 466. 
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. Ignem "veni mittere in terram, οἱ, Jon veni pacem mittere, sed. gladium. p. 812. Savil. T. 
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10. Admonitiones spirituales. p. 815. Savil. T. VIT. p. 481. 

11. In Principium jejuniorum et de jejunio. p. 817. Savil. T. VII. p. 485. 

12. In Adorationem venerandz crucis. p. 820. Savil. T. VII. p. 495. 

13. In Resurrectionem D. N. Jesu Christi etc. p. 827. Savil. T. VII. p. 500. 

14. In Parabolam ejus qui incidit in latrones. pag. 828. Savil T. VII. pag. 505. 

15. De Jejunio. p. 851. Savil. T. VII. p. 509. 
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16. De Jejunio, de Davide et de Presbyteris, de Josepho, εἰ de Novato. p. 833. Savil. T. VII. 
. 510. 

1T. d uidss Deipara, et contra ÀÁrium impium. pag. 838. Savil. Tom. VII. pag. 515. 

18. De Eleemosyna. p. 843. Savil. T. VII. p. 520. 

19. De Caritate. p. 845. Savil. T. VII. p. 522. 

30. In Lazarum I. p. 846. Savil. T. VII. p. 524. 

91. In Lazarum II. p. 850. Savil. T. Vil. p. 528. 

33. In Lazarum III. p. 852. Savil. T. VII. p. 550. 


PRAEFATIO 


AD HOMILIAS D. JOANNIS CHRYSOSTOMI 


IN EPISTOLAS PAULI AD EPHESIOS. 


Ivrzn selectiora doctoris nostri in Epistolas Pauli commentaria censeri debent Homilie in Epistolas 
ad Ephesios; tum quia in his res uberius expendit, et. explicat accuratius ; tum quia multa et sin- 
gularia passim indicat, quz possint aut ad beatam ant ad miseram vitam non parum afferre 
momenti. 

Orditur antem ab Epheso urbe, quam ut Asie metropolin celebrat. Auxerant celebritatem primo 
S. Joannes evangelista, deinde Timotheus, qui istic sedes posuerant. Fama per orbem nota erat 
Ephesus a cultu. Diane , quam Ephesiam vocabant, atque a philosophorum plurimis , qui illic 
manserant , a Pythagora Samio , a Parmenide, Zenone, Democrito : additque Chrysostomus , adhuc 
suo tempore philosophos. Ephesi considere. 

Jam quzritur pro more Antiochizne an Constantinopoli habitz fuerint conciones ad. Ephesios. Opti- 
mum Cl. V. Tillemontius profert argumentum ad probandum hasce homilias Antiochi: dictas fuisse : 
quia nempe in homilia undecima acerrime invehitur in eos, qui Ecclesiam in qua ille tunc concio- 
nabatur scindebant , inque diversas partes diviserant et schisma effecerant ; id quod de Ecclesia Con- 
stantinopolitana intelligi non possit. Hicque omnino loqui videtur de schismate Eustathiano tunc. Antio- 
chiz perseverante , de quo multa diximus in Monito ad Homiliam, De non anathematizandis vivis 
atque defunctis , qux hic breviter repetenda sunt. 

Eustathius episcopus Antiochenus , vir sanctus atque catholicus, ideoque Arianis invisus , ipsorum 
opera in exsilium actus fuit anno circiter 2530 , in ejusque locum substitutus est episcopus Arianus. 
Deinceps vero Ariani episcopi sedem tenuerunt , Eustathianis interim seorsum collectas agentibus , do- 
nec Áriani tandem Meletium , quem suz secte. putabant esse, episcopum constituerunt. At. ubi com- 
pertum fuit Meletium. et Catholicum et Arianis infestum esse , in exsilium pulso Meletio , Euzoium 
Arianum episcopum constituerunt. Tunc tres in partes distracta civitas fuit. Prima erat Eustathianorum, 
secunda Meletianorum , tertia. Arianorum, Cum autem post hzc Lucifer Calaritanus , reclamantibus 
licet Athanasio aliisque episcopis , Paulinum. Eustathianum episcopum ordinasset , tres simul fuere 
episcopi Antiocheni , Meletius , Paulinus, et Euzoius. Cumque postea deficientibus Arianorum partibus 
nullus Arianus episcopus esset , Meletius et Paulinus episcopi mansere , ac perseverante schismate , 
ambze partes se rixis , dicteriis et contumeliis lacerabant. Hzc haud dubie deplorat Chrysostomus , hanc 
ceu calamitatem omnium maximam , fusis etiam lacrymis prosequitur, tantam ille miseriam. perhor- 
rescit ut prassentem. Quod certe nonnisi de Antiochena Ecclesia intelligi potest. 

Aliud etiam nec leve indicium est, quo probetur Antiochie habitas homilias fuisse; quod videlicet 
monachos in montibus asperam sanctamque vitam agentes passim laudet ; quod in. Constantinopolitanis 
homiliis vix deprehendas; imo vero monachos Constantinopoli vicinos spe graviterque insectatur , 


utpote qui a prisco vitz instituto non parum deflexissent; in vicinis autem Constantinopoli montibus , 


si bene memini , monachos esse nusquam dicit. Hic vero passim illos encomiis celebrat , et Homilia vi- 
gesima prima Julianum quemdam admirandum. memorat monachum , qui cum in civitates ingrede- 
vetur , id quod perrarum crat , miro omnium concursu et populi frequentia excipiebatur. 


a pag. 44. 
b pag. 93. 


8 


* pag. 94. 


«Hom. xv. 


4 pag. 54. 


VI PROEFATIO. 


Antiochenorum mores pravos sape insectatur, ut et alibi passim vidimus, illa maxime quae ab 
ethnicis et idololatris. promanarant, ut * sortes et incantationes , P fatum etiam et metempsychosin : di- 
cebantque illi omnia nulla geri providentia; alii vero Deum esse corpus impune asserebant. De ominibus 
autem et przsagiis quie dicit digna sunt, qua hic referantur * : Multis terroribus , inquit, plena est 
eorum anima. Ut puta , hic aut ille primus mihi occurrit domo exeunti, omnino contingere opor- 
tet. mala innumerabilia. Nunc servus exsecrandus dans mihi calceos , primum porrexit parten 
sinistram , graves significantur calamitates et contumelie. Ego ipse exiens , sinistro priori pro- 
cessi pede: hoc quoque est signum calamitatum. Et hec quidem domi sunt mala: foras autem 
egresso , dexter mihi oculus inferne salit: hoc est indicium lacrymarum. Mulieres quoque , 
quando sonant calami, ad texture recta ligna allisi , vel cum ipse pectine discriminant , hoc 
pro signo habent. Rursus quando. subtegmen. pectine concutiunt , et id. faciunt vehementius 5 
deinde qui sunt superne calami ob intensum. ictum. edunt strepitum, allisi ad rectum structurae 
lignum , hoc habent pro signo : et alia innumerabilia digna que rideantur. Et si asinus excla- 
maverit , et si gallus , et si quis sternutaverit , et quodis aliud, tamquam decies mille vincti 
vinculis, ut dixi, tamquam qui teneantur in tenebris , omnia habent suspecta , et sunt magis ser- 
viles quam innumera mancipia. 

In homilia autem vigesima, ubi de instituenda uxore multa profert praeclara et lectu dignissima, luxum 
et fastum Antiochenorum vehementer insectatur , quorum plurimi licet. vilioris sortis homines , qui ma- 
gnas sibi paraverant facultates , auro onusti cum. uxoribus prodibant, in curru. mulis albis juncto , 
gregibus famulorum et agminibus eunuchorum stipati. Tum acerrime invehitur in eos qui nuptiales 
cerimonias Christianis indignas induxerant; saltationes et. tripudia, impudicas cantilenas , et czetera 
traducit , quz nuptialem torum dehonestarent. ^ In uxores quoque illorum aspere invehitur, quz in 
famulas et ancillasita seviebant , ut ligatas et nudatas coram maritis acerrime verberarent , Thessali- 
das vocantes , quz vox apud Aristophanem veneficas et prestigiatrices significat. 

Sic ille Antiochenos incessit, qui intemperantius suis opibus utebantur; tum etiam non paucos, qui bonis 
alienis imminerent. Ad alia vero jam veniendum. In homilia octava, omnium longissima, in hac orationis 
verba, Ego vinctus in Domino, in vinculis Pauli laudandis, celebrandis, totam profunditartem ; imo non 
artem , sed quidquid ardens animus , quidquid. cor vehementi concitatum amore suggerit , imparatus 
profert in medium : * Si. quis mihi dederit, inquit, nunc ut suscitem mortuos , non hoc elegerim, 
sed catenam. Si ab ecclesiasticis curis essem remotus , et esset mihi corpus sanum et validum , 
non recusarim hanc suscipere peregrinationem, ut solum viderem catenas , ut carcerem , in quo 
fuit vinctus. Atqui ejus miraculorum multa multis in locis sunt signa , sed non sunt tam desi- 
derabilia , quam stigmatum. Et in Scripturis non ita me delectat dum facit miracula, quam dum 
male patitur, flagris ceditur atque raptatur. Fere mirabilia sunt illius corporis sudaria et semi- 
cinctia , que stupenda patrant : sunt heec vere mirabilia , sed non ut vincula. 

Occasione vinculorum loquens de sancto Babyla martyre , cujus vitam ille scripsit ut habetur supra 
Tom. secundo, dicit illum vinctum fuisse, sicut Joannem Baptistam , quia nempe regem redarguerat  - 


' et morientem mandavisse, * ut vincula ponerentur cum suo corpore, et corpus sepeliretur vinctum. 


Et nunc siti sunt compedes cum cinere : tantum erat ei desiderium vinculorum propter Christum. 
Ferrum pertransiit anima ejus , etc. 

Hom. decima dicit f, ἀγάλματα seu figuras, οἱ statuas vel imagines in ecclesia esse, neque plura 
adjicit in re, quam pluribus expensam fuisse vellem. Hareticos passim exagitat, Marcionem , Ma: 
nichzum seu Manetem , Valentinum , Caiharos , seu Novatianos, Arium , uti solet in omnibus 
pene oratienibus et homiliis , aliosque. etiam hareticos. De quibus omnibus Diatribam institue- 
inus Tom. decimo tertio. 

Gentiani Herveti Latinam interpretationem multis in locis passim castiga imus. 
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IOQANNOY, 


Ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, 
ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ͂, 


I2 , , S * 3 , 5 7, 
Ὑπόμνημα εἰς τὴν πρὸς "Eosotouc ἐπιστολήν. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS 


CHRYSOSTOMI, 
Archiepiscopi Constantinopolitani , 


In Epistolam ad Ephesios Commentarius. 


YHOOEXIX. 


a3... SOR NE S 1 I^ , CT 

ἐτελεῖτο δὲ τῇ Ἀρτέμιδι, xol μάλιστα ταύτην ἐχεῖ 
; A ; : 

ἔσεδον ὡς μείζονα δῆθεν θεόν * χαὶ τοσαύτη 


, E 


, “- 
μονα οἱ ταυτὴν τιμῶντες EX 
᾿ 1 D 


* Ad Homilias in Epistolam ad Ephesios emaculan- 
das usi sumus Coislinianis Codicibus duobus , quorum 
unus 31, alter 75 notatur, et cum Codice Colbertino 
num. 4112. Colbertinus ὑπόθεσιν set argumentum omit- 


ut, et a prima homilia incipit. 


ARGUMENTUM. 


Ephesus estquidem Asi: metropolis. Erat autem 
dedicata Dianz, et hanc potissimum deam illic 
colebant tamquam scilicet maximam : tantaque 


eorum erat superstitio , ut ne illius quidem nomen 


ἃ Interpres , erat autem dedicata Diane , recte, Sic 
Num. 25, 8 : xat ἐτελέσθη 1 


105, 28: 


κὴλ τῷ Βελρεγώρ, ct Psaim. 


χαὶ ἐτελέσθησαν BrÀpzydp, €t initiati sunt, sivc 


sese dedicaverunt Belphezori. 


τ Tón.1.3 


Ephes. 6. 
I9. 20. 


Ib.3.10. c 
2. 6. et 3. 
5.6. 


2 S. 


JOANNIS CHRYSOST. 


qui ejus templum combusserat, manifestum esse 
voluerint: fuerat enim. combustum. Porro beatus 
quoque Joaunes evangelista plurimum illic. est 
versatus : nam et illic fuit relegatus et decessit. 
"Timotheum quoque illic reliquit Paulus, ut dicit 
.ad ipsum scribens : Sicut rogavi te ut maneres 
Ephesi. Et plurimi ex. philosophis , maxime ii 
qui in Asia floruerunt, illic erant. Nam dicitur 
quidem et inde fuisse Pythagoras : Samos enim, 
unde ortus ille erat, Ionica erat insula. Parme- 
nidem quoque et Zenonem et Democritum, et 


[I 


multos nunc adhuc illic inveneris philosophos. 
Ic autem non sine causa dicta sunt a uobis, sed 
ut ostenderem multo studio opus fuisse Paulo ad 
eos scribenti. Dicitur autem. profundiores quoque 
sensus eis credidisse, utpote qui jam catechumeni 
essent. Est porro epistola plena sublimibus sen- 
tentis et. dogmatibus. Scribit autem epistolam 
Rome vinctus, sicut et ipse dicit: Orate pro 
me uL detur mihi sermo in apertione oris mei, 
cum. fiducia notum facere mysterium evan- 
gelii, pro quo legatione fungor in catena. Et 
admodum altis et eminentibus plena est sensibus. 
Nam quz nusquam fere est loquutus, ea hic pro- 
, fert, ut quando dicit: Ut innotescat nunc prin- 
cipatibus et potestatibus in celestibus per 
Ecclesiam varia et multiplex Dei sapientia; 
et rursus, Conresuscilavit et consedere fecit 
nos in celestibus ; et, Quod aliis generationi- 
bus non fuit cognitum , nunc revelatum fuit 
apostolis sanctis et prophetis in Spiritu, gentes 
csse coheredes, et concorporales et comparti- 
cipes ejus hereditatis in. Christo. 


b Id est, Zn exsilium missus istuc. venit. Joannes 
in Paphon insulam relegatus est: posteaque venit 
Ephesum. Chrysostomus vero liec carptim. recensens, 
non tam accurate omnia profert. 


« Coislinianus unus Πυθαγόρας ἐκεῖθεν εἶναι, τέως δὲ 


Ἰωνιχὴ πᾶσα, τοὺς περὶ Παρμενίδην, et quedam postea jam 
dicta mendose repetit, Alter vero post ἦσαν ἐχεῖ sic 
pergit, τοὺς περὶ Παρμενίδην λέγω xat Ζήνωνα zi Δημό- 
χρίτον. Sic quibusdam omissis. Locum ut nunc est bene 
habere puto. Chrysostomus carptim loquens, et Ephe- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


νομα τοῦ τὸν ναὸν αὐτῆς ἐμπρήσαντος ποιῆσαι φα- 
νερόν " ἐνεπρήσθη γάρ. Καὶ & μαχάριος δὲ Ἰωάννης 
ὃ εὐαγγελιστὴς τὰ πολλὰ ἐνδιέτριψεν ἐχεῖ * P xol γὰρ 
Vor - τ 
xa ἐξωρίσθη ἐχεῖ, καὶ ἐτελεύτησε. Καὶ τὸν Τιμόθεον 
, ͵ D 
ἐχεῖ χατέλιπεν ὃ Παῦλος, χαθὼς γράφων πρὸς αὖ- 
-On E 
φησι * Καθὼς παρεχάλεσά σε προσμεῖναι ἐν 
"d , - 
ὡφέσῳ. Καὶ τῶν φιλοσόφων οἵ πολλοὶ, καὶ μάλιστα 
E] 0 , -- ^ ) E] H * οἷν.» ᾿ 
ἀνθήσαντες περὶ τὴν ᾿Ασίαν, ἦσαν ἐχεῖ. Λέγεται 
καὶ Πυθαγόρας “ ἐκεῖθεν εἶναι * xoi γὰρ fj Σάμος, 
ἸἸωνιχή ἐστι νῆσος. Ἡ οὺς δὲ περὶ Παρμενί- 
δὴν χαὶ Ζήνωνα xo Δημόχριτον, xo πολλοὺς ἔτι xol 
-— 2 , - Ὁ - 
νῦν εὕροι τις ἂν φιλοσόφους ἐχεῖ. Ταῦτα δὲ ἡμῖν οὐχ. 
ἘΣΘ ΕΣ : : x 
ἁπλῶς εἴρηται, ἀλλ᾽ ὥστε δεῖξαι, ὅτι πολλῆς ἔδει 
“Ὁ p, € 
τῷ Παύλῳ σπουδῆς πρὸς ἐχείνους γράφοντι. Λέγεται 
MT M Lad - — 
δὲ xal τὰ βαθύτερα τῶν νοημάτων αὐτοῖς ἐμπιστεῦ- 
cat, ἅτε ἤδη κατηχημένοις. Ἔστι δὲ νοημάτων μεστὴ 
f$, ἐπιστολὴ ὑψηλῶν, xai δογμάτων. Γράφει δὲ τὴν 
i , D 
H jd 3 v Ῥ, "E ^ n ^ were, 
ἐπιστολὴν ἀπὸ Ῥώμης δεδεμένος, καθὼς xoi αὐτός 
φησι " Προσεύχεσθε ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα μοι δοθῇ λόγος 
ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός μου ἐν παῤῥησίᾳ γνωρίσαι 
τὸ μυστήριον τοῦ εὐαγγελίου, ὑπὲρ οὗ ἐγὼ πρεσδεύω 
ΕἸ E &) , K Ae ! o IN , - , 
ἐν ἁλύσει. Καὶ ὑψηλῶν σφόδρα γέμει τῶν νοημάτων 
3 7e , ^ * - X ΤΥ Lov 
xal ὑπερόγχων. Ἃ γὰρ μηδαμοῦ σχεδὸν ἐφθέγξατο, 
ταῦτα ἐνταῦθα δηλοῖ, ὡς ὅταν λέγη" Ἵνα γνωρισθῇ νῦν 
ταῖς ἀρχαῖς xaX ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις διὰ 
τῆς ᾿Εχχλησίας f πολυποίκιλος σοφία τοῦ Θεοῦ * xot 
πάλιν, Συνήγειρε καὶ συνεχάθισεν ἡμᾶς ἐν τοῖς ἐπου- 
ρανίοις - xa , ^O ἑτέραις γενεαῖς οὐχ ἐγνωρίσθη, νῦν 
ἀπεχαλύφθη τοῖς ἀποστόλοις τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ χαὶ 
φθη 
προφήταις ἐν τῷ Πνεύματι, εἶναι τὰ ἔθνη συγχληρο- 
νόμα xoi σύσσωμα χαὶ συμμέτοχα τῆς χληρονομίας 
αὐτοῦ ἐν τῷ Χριστῷ. 


sum commendans dicit philosophos multos illic floruis- 
se, ut Pythagoram qui ex insula quidem Samo erat ; 
sed Samos Ionica erat ut Ephesus; imo , quod non ad- 
dit Chrysostomus , Epheso adeo vicina ut ex illa urbe 
conspiceretur. De czteris quos addit philosophis multa 
dici possent, sed adeantur Diogenes Laertius et. alii. 
De quibusdam certe, ut de Democrito, disputari potest. 

a Coislinianus alter ἐν ἁλύσει. ἔστι δὲ οὐ μόνον μεστὴ ἡ 
ἐπιστολὴ δογμάτων ὑψηλῶν, ἀλλὰ καὶ νοημάτων ὑπερόψκων 
(ει. À γάρ. 


ΙΝ EPIST. 


AD EPHES. CAP. I. 


c1 


HOMIL. I. 


OMIAIA «΄. 
Παῦλος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήματος 
Θεοῦ, τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν ἐν ᾿Ἐφέσῳ, xoi πι- 
στοῖς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ * χάρις ὑμῖν xol εἰρήνη 
ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν x«i Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 
"Iob τὸ, "διὰ, τῷ Πατρὶ δέδωχε. "Tt οὖν; ἐλάτ- 
zoya αὐτὸν ἐροῦμεν; Μηδαμῶς. Τοῖς ἁγίοις, φησὶ, 
τοῖς οὖσιν ἐν Ἐφέσῳ, xo πιστοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
᾿Ιδοὺ, ἁγίους καλεῖ ἄνδρας ἔχοντας καὶ παιδία xat 
γυναῖχας χαὶ οἰκέτας. Ὅτι δὲ τούτους οὕτω χαλεῖ, 
δῆλον ἀπὸ τοῦ τέλους τῆς ἐπιστολῆς, ὡς ὅταν λέγη᾽ 
Αἴ γυναῖχες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὑποτάσσεσθε " xat 
πάλιν, Τὰ τέχνα ὑπαχούετε τοῖς πατράσιν ὑμῶν" 
χαὶ, Οἱ δοῦλοι ὑπαχούετε τοῖς δεσπόταις. ᾿Εννοήσω- 
(εν ὅση κατέχει νῦν P ἣ ῥαθυμία, καὶ πῶς σπανίζει τὰ 
τῆς ἀρετῆς, καὶ ὅση τότε ἣ φορὰ f| τῶν ἐναρέτων, 
ὡς χαὶ τοὺς χοσμιχοὺς, ἁγίους χαὶ πιστοὺς λέγεσθαι. 
Χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡυῶν, καὶ 
Kugtou Ἰησοῦ Χριστοῦ. Εἶπε xpi; xa Πατέρα τὸν 
Θεὸν ἐχάλεσε- τῆς χάριτος γὰρ ἐχείνης τεχμήριον 
τοῦτο. Πῶς ; Ἄχουσον αὐτοῦ ἑτέρωθι λέγοντος - Ὅτι 
δέ ἐστε υἱοὶ, ἐξαπέστειλεν ὃ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς χαρδίας ὑμῶν, χράζον, ἀδόᾷ ὃ 
Πατήρ. Καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Av ἡμᾶς γὰρ 
Χριστὸς γέγονε, χαὶ ἐν σαρχὶ “ὥφθη. Εὐλογητὸς ὃ 
Θεὺς, φησὶ, καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. Ἰδοὺ, Θεὸς τοῦ σαρχωθέντος. Εἰ δὲ μὴ βούλει, 
ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ Λόγου Πατήρ. Ὃ εὐλογήσας ἡμᾶς 
ἐν πάση εὐλογία πνευματιχῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν 
Χριστῷ. * Τὴν Ἰουδαϊχὴν ἐνταῦθα αἰνίττεται - εὖ-- 
λογία μὲν γὰρ ἦν χἀχείνη, ἀλλ᾽ οὐ πνευματιχή. Τί 
γὰρ ἔλεγεν; Εὐλογήσαι σε 6 Θεὸς, 
ἔχγονα τῆς χοιλίας σου, xa εὐλογήσει τὴν εἴσοδόν 
σου xa τὴν ἔξοδόν σου. ᾿Ενταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ 
τί; "Ev πάση εὐλογία πνευμάτιχῇ. 'ί γὰρ ἔτι σοι 
λείπει; Γέγονας ἀθάνατος, γέγονας ἐλεύθερος, γέγο- 
νας υἱὸς, γέγονας δίχαιος, γέγονας ἀδελφὸς, γέγονας 
συγχληρονόμος, συμῥασιλεύεις, συνδοξάζη - πάντα 
σοι χεχάρισται. Πῶς οὐχὶ χαὶ σὺν αὐτῷ, φησὶ, τὰ 


Ἐὐλογήσει τὰ 


ἐμᾷ ΓΗ Ὰ , ἐς DRIN δυο, 
πάντα ἥμῖν χαρίσεται; Ἣ ἀπαρχή σου ὑπὸ ἀγγέλων 
προσχυνεῖται, ὑπὸ τῶν Χερουξὶμ,, ὑπὸ τῶν Σεραφίμ." 


* Hoc pluribus explicat Chrysostomus in fine hujus 
homilie ubi videsis. 


πάντας addit marg. Savil ] 


HOMILIA 1. 


Car. 1. v. 4. Paulus apostolus Jesu Christi 
per voluntatem Dei, sanctis qui sunt Ephe- 
si, et fidelibus in. Christo Jesu: 2. gratia 
vobis et pax a Deo Patre nostro et Domino 
Jesu Christo. 


D — 4. Ecce illud, per, dedit Patri. Quid ergo? di- 
cemusne eum minorem ? Minime, Sanctis, inquit, 
qui sunt Ephesi , et fidelibus in. Christo Jesu. 
Ecce sanctos vocat viros qui habent et filios et 
uxores et servos : οἱ hoc constat ex fine epi- 


stolz , ut quando dicit : Mulieres viris suis sint Ephes. 
et rursus, ilii obedite parentibus 22. e. τὸ 
vestris; et, Servi obedite dominis. Cogitemus ἢ 


subditw ; 


quanta nos tenet socordia , et quam rara sit vir- 
E tus, et quantus tunc esset proventus bonorum 
virorum et virtute praditorum, ut etiam munda- 
ni seu szeculares tunc sancti dicerentur et fideles. 
Gratia vobis et pax a Deo Patre nostro et 
Domino Jesu Christo. Gratiam dixit, et Patrem 
Deum vocavit : illius enim grati: hoc est indi- 
cium. Quomodo ? Audi eum alibi dicentem : 


Quoniam autem estis filii Dei, misit Deus gu. 146! 


Spiritum Filii sui in corda vestra, clamantem, 
Abba Pater. Et Domini nostri desu Christi. 
r Propter nos enim Christus factus est , et in carne 
visus est. 9. Benedictus Deus, inquit, et Pa- 
; ter Domini nostri Jesu Christi. Ecce, Deus 
À ejus qui carnem suscepit. Quodsi non vis, at 
Dei Verbi Pater. Qui. benedixit nos in omni 
benedictione spirituali in celestibus in Christo. 
Judaicam hic subindicat benedictionem : 
erat quidem benedictio, sed non spiritualis. Quid 


enim dicit? Benedicat te Deus, Benedicet Deut.7 


fius uteri tui, benedicet introitum tuum et 
exitum tuum. Hic autem non sic; sed quid ? 
In omni benedictione spirituali. Quid enim 
adhuc tibi deest? Factus es immortalis , factus es 
liber, factus es filius, factus es justus , factus es 
p. frater, factus es coheres: simul regnas, simul glo- 


nam wn. 


6. 


EDT 


rificaris: omnia tibi graus donavit. Quomodo non Ino».8.32. 


etiam. cum ipso , inquit, omnia nobis donabit ? 


* Sic duo Mss. [et marg. 
* [οὐ τὴν marg. S 


Savil.] Editi vero γέγονεν 
ayil. Mox idem οἷξν ἔλεγεν εὐ}. 


a S. JOANNIS CHRYSOST. 


Primitiz tue adorantur ab angelis, a Cherubinis 
et Seraphinis : quid adhuc deest? 7n omni bene- 
dictione spirituali. Nihil est hic carnale. Pro- 
pterea omnia illa exemit dicens, Zn mundo pres- 
suram habebitis, ut qui nos ad hzc duxerit. 
Nam sicut qui habebant carnalia, spiritualia au- 
dire non poterant : ita qui assequuntur spiritualia, 
ca non possunt assequi, nisi prius discedant a 
carnalibus. Quid est , benedictio spiritualis in cze- 
lestibus? Nonin terra, inquit, sicut apud Judzos : 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


, τ eco 
τί ἔτι λείπει ; "Ev πάσῃ εὐλογία πνευματιχῇ. Οὐδὲν 
σαρχιχὸν ἐνταῦθα. Διὰ τοῦτο πάντα ἐξεῖλεν ἐχεῖνα 
EA Qi! Ea EJ - , [m - 
εἰπὼν, Θλῖψιν ἕξετε £y τῷ χόσμῳ, πρὸς ταῦτα ἡμᾶς 
, - 
ἀγαγών. “Ὥσπερ γὰρ οἵ τὰ σαρχιχὰ ἔχοντες, τῶν 
πνευματιχῶν ἀχοῦσαι οὐχ ἠδύναντο οὕτως οἱ τῶν 
πνευματιχῶν τυγχάνοντες, οὐ δύνανται αὐτῶν ἐπι- 
τυγχάνειν, ἂν μὴ πρότερον τῶν σχρχικῶν ἀποστῶσι. 
,!5 τ , A ?. - 2 , 
Τί ἐστιν, Εὐλογία πνευματικὴ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 
Οὐχ ἐν τῇ γῇ; φησὶ, καθάπερ παρὰ ᾿ἸΙουδαίοις, Τὰ 
ἀγαθὰ τῆς γῆς "φάγεσθε, Εἷς γῆν ῥέουσαν μέλι xoi 


us Pa Bona terre comedetis: In terram fluentem γάλα, Ἰεὐλογήσει 6 Θεὸς τὴν γῆν σου. ᾿Ενταῦθα δὲ οὐ- 
Uo 
a: melle et lacte : Benedicet Deus terram tuam. δὲν τοιοῦτον, ἀλλὰ τί; Ὃ ἀγαπῶν με, τὰς ἐντολάς 


Psal. 8ή. Hic autem nibil tale; sed quid? Qui diligit me , 


13. 
Deut. 15.4. mandata. mea servabit,et ego et Pater ad eum 


μου τηρήσει, καὶ ἐγὼ xai ὁ Πατὴρ ἐλευσόμεθα πρὸς 
- , 
αὐτὸν, χαὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσομεν. Ὃ ἀχούων μου 


LA B - - M m 
Tn 14. veniemus, et mansionem apud eum faciemus. τοὺς λόγους τούτους, χαὶ ποιῶν αὐτοὺς, ὁμοιωθήσεται 
Math. 7. Qui audit hec mea verba, et ea fecerit, assi- ἀνδοὶ φρονίμῳ, ὅστις ᾧχοδόμησε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 
34..25. milabitur viro prudenti, qui edificavit domum ἐπὶ τὴν πέτραν, xa ἔπνευσαν oi ἄνεμοι; χαὶ ἦλθον 


suam supra petram, et flaverunt venti , et ve- D o 
nerunt flupü , et irruperunt. in domum illam, ὁ τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. Ἡ δὲ 
et non cecidit : fundata. enim erat supra fir- πέτρα ποία ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἢ τὰ οὐράνια πράγματα » τὰ 
mam petram. Petra autem quanam est,nisires πᾶσι 
czlestes, quae sunt superiores quavis mutatione? ή 
14 ro. 52. ui enim confessus me fuerit, inquit, coram 
hominibus , confitebor et ego eum coram Patre 
meo qui est in celis. Et quicumque me nega- 
Ib. 5. 8 ' perit, ego quoque eum negabo. Et rursus : Beati 


' 
TOTXU.0t, xaX προσέῤῥηξαν τῇ οἰκία ἐχείνη, χαὶ 


Ὅστις γὰρ ἂν ὅμολο- 
φησὶν, bes τῶν ἀνθρώπων, ὅμολο- 
γήσω χἀγὼ αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς " xal, Ὅστις ἀπαρνήσεταί με, ἀρνή- 

998 2 , M » , M 
σουαι αὐτὸν χἀγώ - xai πάλιν, Maxzotot of. χαθαροὶ 


- M Jg DEN UBEN [S] Mn ee i ' zx 
τη χάροια; οτι αὐτοὶ τὸν ὥεον ονόνται " χα: πάλιν. 


mundo corde, quoniam ipsi Deum. videbunt ; 
et iterum, Beati pauperes spiritu, quoniam 


lbid.v. 10. ipsorum est regnum celorum; et rursus, Beati 


qui persequutionem patiuntur propter justi- 
tiam , quoniam. merces vestra copiosa est in 
ccelis. Vides ubique czlos, nusquam terram , ne- 


Philipp. 3. que quz sunt in terra. Et rursus : JVostra con- 


versatio est in ccelis, unde etiam Salvatorem 
exspectamus Dominum Jesum. Et rursus, Non 
terrena sapientes, sed quz sunt in czlis. 7n Chri- 
sto Jesu. Hoc est, per Christum. Jesum , non per 
Moysen erat hec benedictio. Quare non solum 
qualitate, sed etiam intercessore excellimus. Sicut 
5. etiam dicit in Epistola ad Hebreos : £t Moyses 
quidem. fidelis in tota domo sua , sicut mini- 
ster intestimonium eorum que erant dicenda : 
Christus autem. tamquam filius super domum 
suam, cujus domus sumus nos. 4. Sicut elegit 
nos in ipso ante mundi constitutionem, ut esse- 
mus sancti et immaculati in conspectu ejus. 
Hoc est autem quod dicit : Per quem nos benedi- 

it, per eum etiam elegit. Ipse ergo nobis illic 


» Codex unus τὰς Lev. 20, 
». [Marg 


Savil. πὰρ 2 Ἰουδα οἷς 


" 


24.] ᾿ἀγεσθε" δώσω ὑμῖν γῆν 


τότε μὲν γὰρ ἤκουον 


Μαχάριοι ol πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἣ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν * χαὶ πάλιν, Μαχάριοί ἐστε 
οἵ δεδιωγμένοι ἕνεχεν δικαιοσύνης, ὅτι ὃ μισθὸς buy 
πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Op πανταχοῦ τοὺς οὐρα- 
M D XIEDOLE Jd Mc -. Καὶ md 
voUc, οὐδαμοῦ γῆν, οὐδὲ τὰ ἐν τῇ γῇ; Καὶ πάλιν, 
*H M a Aic 2 E - ε "AES 2r Es ^ 
μῶν τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, ἐξ οὗ xal 
xv ^^ - ^ , p, i -— ^ r 
LUE ἀπεχϑεχόμεθα Κύριον Ἰησοῦν - χαὶ πάλιν, 
M - 2. 
Μὴ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες, ἀλλὰ τὰ £v τοῖς οὐρανοῖς. 
b r — -— 
᾽ν Χριστῷ Ἰησοῦ. Τουτέστι, διὰ Χριστοῦ Ἰησοῦ, 
o9 διὰ Μωῦσέως ἣν αὕτη f, εὐλογία. Ὥστε οὗ μόνον 
τῇ ποιότητι, ἀλλὰ xal τῷ μεσίτη διαφέρομεν ἡμεῖς, 
e x — à €gy^ , , pU. - ὦ 
ὥσπερ xa ἐν τῇ mobs" cte We * Καὶ Moz 
μὲν πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, ὡς θεράπων εἰς 
μαρτύριον τῶν λαληθησομένων, XE δὲ ὡς Υἱὸς 
ἐπὶ τὸν οἶκον αὑτοῦ, οὗ οἶχός ἐσμεν ἡμεῖς. Καθὼς 
χαὶ ἐξελέξατ 0 ἡμᾶς, φησὶν, ἐν αὐτῷ πρὸ καταθολῆς 
XÓGU.QU , εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους χατενώπιον 
αὐτοῦ. ^O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι - δι᾿ οὗ εὐλόγησεν 
ἡμᾶς, διὰ τούτου χαὶ ἐξελέξατο. Αὐτὸς τοίνυν fiiv 


FINES 5. , E ^ 
£Xzt G(0GEL ἐχεινὰ TV TX , αὐὑτος ἐστιν 6 χριτὴς, χαι 
- € 


ἐρεῖ - Δεῦτε ol εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, χλη- 


M € , c - LN 
τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν απο 
ἐχεξίνοι " τ 


ἃ 2404 etc. , αἱ in scrie legitur, Supra idem zi 


ἐστι, πῶσα εὐλογία m»-] 


IN EPIST. 


ORT ἢ I " SERIEN 
καταθολὴς χόσμου * xxt πάλιν, “Ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, 


θέλω ἵνα xat οὗτοι ὦσι. 


AM 4 ^V n —— τ 

Kat ἐν πάσαις σχεδὸν ταῖς ἐπιστολαῖς τοῦτο σπου - 

v " FS F3 n D θ᾽ μᾶς. ἀλλ᾽ 

δάζει δειχνύναι, ὅτι οὐ νεώτερα τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ 

ἄνωθεν οὕτω τετύπωτο, οὐδ᾽ ἐχ μεταμελείας, ἀλλ᾽ 
LÀ *, , M , P -Ὁ P3 b 

οὕτως ᾧχονόμητο xat προώριστο. Καὶ τοῦτο δὲ χηδε- 
- ^" E] — Lad T M m 

μονίας πολλῆς. 'TC8octy , "Ev αὐτῷ ἐξελέξατο: Aux τῆς 
s Ξ Y. km x 

εἰς αὐτὸν πίστεως ὃ Χριστὸς, φησὶ, τοῦτο χατώρ- 

θωσε ly ἢ γενέσθ ἃς, μᾶλλον δὲ πρὶν ἢ τὸν 
σε, πρὶν ἢ γενέσθαι ἥμᾶς, μᾶλλον δὲ mp à το 

- ΄ D ji 

χόσμον χαταδληθῆναι. Καὶ χαλῶς χαταδολὴν εἶπεν, 
ὡς ἀπό τινος oue χαταδεδλημένον μεγάλου αὐτὸν 

δειχνύς. Καὶ γὰρ μέγα χαὶ ἄφατον τὸ ὕψος τοῦ Θεοῦ, 

00 τῷ τόπῳ, ἀλλὰ τῷ ἀναχεχωρηχότι τῆς φύσεως, 

^ e 2 

xoi πολὺ τὸ μέσον χτίσματος xo χτιστοῦ. ἘΠ σχῦγες. 

ἀτέηρ τ 
σθωσαν οἱ αἱρετιχοὶ ταῦτα ἀχούοντες. Τὶ δὲ ἐξελέ- 
7 - , 2 
Exxo5 Ὥστε εἶναι ἡμᾶς ἁγίους xol ἀμώμους χατενώ- 
m-— tf , » 
πιον αὐτοῦ. "Iva τοίνυν μὴ, ἀχούσας, ὅτι ᾿Εξελέξατο, 
, - , 
τὴν πίστιν ἀρχεῖν νομίσῃς μόνον, xod τὸν βίον προσ- 
— ἊΣ 

pone: - διὰ τοῦτο ἐξελέξατο, φησὶ, χαὶ ἐπὶ τούτι 0, 

ἵνα ἅγιοι ὧμεν χαὶ ἄμωμοι. ᾿Εξελέξατο xai Ἰου- 

δαίους ποτέ. “Πῶς; Ἔθνος τοῦτο, φησὶν, ἐξελέξατο 

ἐχ τῶν ἐθνῶν. Εἰ δὲ ἄνθρωποι ἐχλεγόμενοι, τὰ χάλ- 

λιστα ἐχλέγονται, πολλῷ μᾶλλον 6 Θεός. Καὶ τὸ 


΄ 


ἐχλεγῆναι δὲ, xoi τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας τεχ:»ἡ- 
1" , D τ U s 


i 
΄ 


ze UA τς Y 
guy xai τῆς αὐτῶν ἀρετῆς " πάντως γὰρ αὐτοὺς δοχί- 
Morte entr σεν Sniciat coc EVI 200 
μους ἐξελέξατο * ἐποίησεν ἡμᾶς αὐτὸς ἁγίους, ἀλλὰ 
UE - Un t 2 ᾿ς EX , 
δεῖ μεῖναι ἁγίους. Ἅγιός ἐστιν ὃ τῆς πίστεως μετέ- 
, 
χων, ἄμωμος, 6 ἀνεπίληπτον βίον μετιών. Ἀλλ᾽ 
Sr. SEDIS Ecco τας 
ἁγιότητα χαὶ τὸ ἀνεπίληπτον oUy ἁπλῶς ἐπιζητεῖ, 
- ^ ^ *, ΄ ^, m , n ΄ 4: τὖ 
ἀλλὰ τὸ ἐνώπιον αὐτοῦ τοιούτους φαίνεσθαι. Εἰσὶ 
à e ' Ψ Va rx , “ ΜΡ, 
γὰρ ag xa ἄμωμοι, ΩΝ ἀνθρώποις οὕτω νομιζό- 
, 
Rs οἵ τάφοις ἐοιχότες " χεχονιασμένοις, χαθὼς οἵ 
C 5 ^ 
τὰς δορὰς τῶν προδάτων ἔχοντες. Ἀλλ᾽ οὐ τοιούτους 
- Jj M 755 
ζητεῖ, ἀλλ᾽ οἵους ὃ προφήτης φησὶ, Koi χατὰ τὴν 
Ἐξ E: P : 
χαθαρότητα τῶν χειρῶν μου. Ποίαν 5 Τὴν ἐνώπιον 
τοῦ 
M ^ - τ. M u i 
Θεοῦ ὀφθαλμὸς δρᾷ. Εἶπε χαὶ τούτων τὰ χατορθώ- 


mp Ser. gie ; Sa RE 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ἁγιωσύνην ζητεῖ, ἣν ὃ 
M V ELA ERA T3 d a . 
ματα, xal πάλιν ἐπὶ τὴν χάριν ἄνεισι, xai φησιν 
*, , M M 9 ^ 
Ἔν ἀγάπη, προορίσας ἡμᾶς. Οὐ γὰρ ἀπὸ πόνων οὐδὲ 
χατορθωμάτων τοῦτο γίνεται, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἀγάπης, 
^ 3 M M ^ bd 
οὔτε ἀπὸ ἀγάπης Tig ἀλλὰ xol ἀπὸ τῆς ἡμετέρας 
2 LA 05, Ἢ. TA 
ἀρετῆς. Ei γὰρ δὴ 


2M 


τας σωθῆναι * εἰ δὲ 


ἀπὸ ἀγάπης μόνη 165 ἐχρῆν ἅπαν - 
ἀπὸ τῆς ἥμετ τέρας eg Sus πάλιν 
' 
τὰ 


y: ENS 
μόνης, περιττὴ 7| παρουσία αὐτοῦ, xal πάντα 


paulus Ἀλλ᾽ οὔτε ἀπὸ ἀγάπης μόνης, οὔτε 


ἀπὸ τῆς ἡμετέρας ἀρετῆς, ἀλλ᾽ ἐξ ἀμφ τέρων. Ἔξε- 


^ Coislinianus unus ποῖον ξῆνος τ΄ 2. , recte, et sic legit 
Interpres Latinus. Qucnam, inquit, est hec gens ? 


AD. EPHES, 
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omnia donabit: ipse est Judex, οἱ dicet : /'enite 
benedicti Patris mei, possidete paratum vobis 
regnum a constitutione mundi ; et rursus, Übi 
sum ego, volo ut hi quoque sint. 

2. Et in omnibus fere epistolis studet hocosten- 
dere , quod nostra non sint recentia , sed jam olim 
efformata sint et expressa ; neque ex eo quod Deum 
penituerit , sed res ita fuerint dispensatze et pra- 
destinat. Hoc autem est multe providentiz. Quid 
est, Elegit in ipso? Per fidem in ipsum Christus 
hoc przclare gessit priusquam facti essemus, imo 
vero priusquam constitutus esset mundus. Recte 
autem constitutionem appellavit χαταδολὴν, id 
est, dejectionem, tamquam a magna aliqua altitu- 
dine dejectum ipsum ostendens. Magna enim es! , 
C et quz dici non potest, Dei altitudo, non loco, sed 

quod superius evecta sit ejus natura; etmagnum est 

interstitium inter rem creatam et creatorem. Eru- 
bescant haeretici hiec audientes. Quid autem elc- 
git? Ut essemus sancti et immaculati in con- 
spectu ejus. Ne ergo audiens quod elegerit , fidem 
solam sufficere putes, vitam etiam addit : Pro- 
pterea, inquit, nos elegit etiam ad hoc, ut essemus 
sancti et immaculati. Elegit etiam aliquando Ju - 
daos. Quomodo? Gentem, inquit, hanc elegit ex 
gentibus. Si autem homines eligentes qua sunt 
p optima et pulcherrima eligunt, ifto magis Deus. 
Electos quoque esse, est et Dei benignitatis ac cle- 
mentie et ipsorum virtutis indicium : omnino 
enim probatos elegit : fecit nos ipse sanctos; scd 
oportet manere sanctos. Sanctus est qui est parti- 
ceps fidei, qui est immaculatus, qui vitam habet 
in quam nulla cadit reprehensio. Sed non tantum 
quzrit sanctitatem, et ut nulli simus affines rc- 
prehensioni , sed ut coram ipso tales appareamus. 

Sunt enim sancti et immaculati, sed qui sic exi- 
p stimantur ab hominibus, qui sunt similes sepul- 

cris dealbatis , velut qui pelles habent ovium. Sed 

non quirit tales, verum quales dicit propheta , 

Et secundum puritatem manuum | mearum. 

Quamnam? Qucerit sanctitatem qui est in con- 

spectu oculorum ejus, quam Dei videt oculus. 

Horum przclara gesta dixit , et rursus ad gratiam 

ascendit et ait : /n caritate, 5. qui predestina- 
F vit nos. Non enim fit a laboribus et. gestis, sed 

a caritate; neque a caritate solum, sed etiam a no- 

stra virtute. Nam si a caritate sola, oporteret omnes 
A esse salvos: si autem rursüsa nostra sola vir- 
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tute, supervacaneus fuisset ejus adventus, el quae- 
cumque faeta sunt per dispensationem. Sed neque 
a sola caritate, neque a nostra virtute, sed ex 
utrisque. Elegit. enim nos, inquit : qui autem 
eligit, scit quid eligat. 7n caritate, inquit, pre- 
destinavit nos. Nullum enim salvum fecisset vir- 
tus, nisi esset caritas. Nam, dic mihi , quid pro- 
fuisset Paulo, et quid effecisset , nisi ipsum evo- 
casset e superis , et dilectum ad se traxisset? alio- 
quin autem , quod tam multis dignatus sit , cari- 
taus fuit, non. nostr;e. virtutis. Nam fuisse bonos 
et virtute przditos et credidisse et accessisse, fuit 
hoc quidem ejus qui vocavit, sed nostrum quo- 
que : quod autem cum accessissemus tam multis 
dignatus sit honoribus , ut confestim ex inimici- 
tia duceret ad filiorum adoptionem , est re vera 
exsuperantis caritatis. Qui in. caritate , inquit , 
predestinavit nos in adoptionem filiorum per 
Jesum Christum in ipsum. Vides quomodo ni- 
hil sine Christo? quomodo nihil sine Patre? Ille 
pradestinavit, hic adduxit. Et hzc ponit extol- 
lens quz facta sunt, sicut etiam dicit alibi : /Vor 
solum autem , sed etiam gloriamur per Domi- 
num nostrum Jesum Christum. Nam magna 
quidem sunt qux data sunt, multo autem fiunt 
majora, quod data sint per Christum ; quod non 
quempiam ex servis miserit ad servos , sed ipsum 
Unigenitum. Secundum propositum, inquit, vo- 
luntatis suce. ld est, propterea quod valde velit. 
Desiderium ejus, ut ita dicam , hoc est : ubique 
enim εὐδοχία (hoc enim. vocabulum hic usurpat 
Paulus) est voluntas primaria. Est enim etiam 
alia voluntas : utputa , voluntas prima est , ut non 
pereant qui peccarunt : voluntas secunda est, ut 
qui facti sunt mali pereant. Non enim eos castigat 
necessitas, sed voluntas. Id. etiam videre licet in 
Paulo, ut quando dicit, 7'olo omnes homines 
esse sicul meipsum ; et rursus, olo juniores 
nubere , filios procreare. K32oxíav ergo primam 
dicit voluntatem, vehementem voluntatem, vo- 
luntatem. quz est cum desiderio, persuasionem : 
non enim recusabo dictione uti communiore, ut 
simplicioribus ves sit. dilucidior : sic enim , nos 
dicimus , xac τὸ πεῖσμα ἡμῶν, id est, secundum 
persuasionem nostram. Hoc ergo sibi vult : valde 
cupit, valde desiderat nostram salutem. Cur sic 
nos amat? cur sic nos diligit? A sola bonitate : 
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λέξατο γὰρ ἡμᾶς, φησίν - 6 δὲ 
ἐχλέγεται. "Ev. ἀγάπῃ, φησὶ; 


ἐκλεγόμενος οἶδε 
; ἊΝ 
* προορίσας ἡμᾶς. 
: ἃ: Y 
δένα γὰρ ἂν ἔσωσεν ἣ ἀρετὴ, τῆς ἀγάπης μὴ οὔσης. 
Εἰπὲ γάρ μοι, τί Παῦλος ἂν ὠφελήθη, τί δὲ ἂν ἐπε- 
δείξατο, εἰ μὴ χαὶ ἄνωθεν αὐτὸν ἐκάλεσε, xo ἀγα- 
πήσας εἵλκυσε πρὸς ἑαυτόν ; Ἄλλως δὲ, xa τὸ τοσού- 
των ἀξιῶσαι, ἀγάπης ἦν, οὐ τῆς ἡμετέρας ἀρετῆς. 
Τὸ γὰρ ἐναρέτους γενέσθαι xol πιστεῦσαι xal προασ- 
ελθεῖν, καὶ τοῦτο μὲν αὐτοῦ ἦν τοῦ χαλέσαντος, πλὴν 
, 
ἀλλ M v € , A b ἊΑ ) , , 
ἀλλὰ x«i ἡμέτερον * τὸ δὲ προσελθόντας τοσούτων 
ἀξιῶσαι τιμῶν, ὥστε εὐθέως ἀπὸ ἔχθρας εἷς υἱοθεσίαν 
ἀγαγεῖν, ὑπερδαλλούσης ὄντως ἀγάπης. "Ev ἀγάπη, 
τα ^ , -᾿ 3 € , ὃ S Ἴ "Ὁ X 
φησὶ, προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ εἰς αὐτόν. Ὁρᾷς πῶς οὐδὲν ἄνευ Χριστοῦ; πῶς 
5M » Ὁ , 3 - , AE 
οὐδὲν ἄνευ τοῦ Πατρός; "Excivoc προώρισεν, οὗτος 
προσήγαγε. Καὶ ταῦτα τίθησιν ἐπαίρων τὰ γεγενη- 
, , SY c , TA . Οὐ y. ei 
μένα, χαθάπερ xot ἑτέρωθί φησιν Οὐ μόνον δὲ, 
ἀλλὰ χαὶ χαυχώμεθα διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Μεγάλα μὲν γὰρ τὰ δοθέντα, πολλῷ δὲ μεί- 
ζονα γίνεται τῷ διὰ τοῦ Χριστοῦ δοθῆναι - ὅτι οὐχ 
ἔπεμψέ τινα τῶν δούλων πρὸς τοὺς δούλους, ἀλλ᾽ αὖ- 
* ^ L3 d M A 5^ , M Ὁ 
τὸν τὸν Μονογενῆ. Κατὰ τὴν εὐδοχίαν, φησὶ, τοῦ 
θελήματος αὐτοῦ. Τουτέστιν, διὰ τὸ σφοδρῶς θελῆσαι. 
Ἥ 3 , 5 bed [3 ». Y er 2 , 
ἐπιθυμία αὐτοῦ, ὡς ἀν τις εἴποι, αὕτη ἐστί" παν- 
πὰ AUS ARE 2 n D 
ταχοῦ γὰρ εὐδοκία τὸ θέλημά ἐστι τὸ προηγούμενον. 
Ἴστι γὰρ χαὶ ἄλλο θέλημα " οἷον, θέλημα πρῶτον, 
T et cie c lod , X 
τὸ μὴ ἀπολέσθαι ἡμαρτηχότας " θέλημα δεύτερον, τὸ 
γενομένους χαχοὺς ἀπολέσθαι. Οὐ γὰρ δὴ ἀνάγχη 
αὐτοὺς χολάζει, ἀλλὰ θέλημα. Τοιοῦτον χαὶ ἐπὶ 
Παύλου ἐστὶν ἰδεῖν, οἷον ὡς ὅταν λέγη * Θέλω πάν- 
2 , 5 ε A Rs H 3 , 
τας ἀνθρώπους εἶναι, ὡς xal ἐμαυτόν * καὶ πάλιν, 
Θέλω νεωτέρας γαμεῖν, τεχνογονεῖν. Εὐδοχίαν οὖν 
b m , 2 . j NIA θέλ * 
τὸ πρῶτον θέλημά φησι, τὸ σφοδρὸν θέλημα, τὸ 
SS ; E n - E ERGuTS x 
μετὰ ἐπιθυμίας θέλημα, τὸ πεῖσμα * οὐ γὰρ παραι 
; j 
τήσομαι xol χοινοτέρᾳ λέξει χρήσασθαι σαφηνείας 
m ΕΣ εἰ - ^ 
ἕνεχεν τῶν ἀφελεστέρων * οὕτω γὰρ xol ἡμεῖς τὴν 
ἐπίτασιν τοῦ θελήματος δηλοῦντες, κατὰ τὸ πεῖσιλα 
“-Ὁ-Ἅ Δ €T τα , 
ἡμῶν λέγομεν. ^O οὖν λέγει, τοῦτό ἐστι - σφόδρα 
. et ἘΞ ; 
ἐφίεται, σφόδρα ἐπιθυμεῖ τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέ- 
"v Ἀπ ΓΞ e 6mm 2 M M Az 
ρας. 'Γίνος οὖν Évexev οὕτως ἡμᾶς ἀγαπᾷ, xol πόθεν 
" v rl B , Η er 
οὕτω φιλεῖ; Ἀπὸ ἀγαθότητος μόνης " ἣ γὰρ χάρις 
Ξ FH m, ῃ 
ἀγαθότητός ἐστι. Διὰ τοῦτό φησιν, Eic υἱοθεσίαν 
ἡμᾶς προώρισε, θέλων, χαὶ σφόδρα τοῦτο βουλόμε-- 
, t cy cM oen lett 
γος, ἵνα ἣ τῆς χάριτος αὐτοῦ δόξα δειχθῇ. Κατὰ τὴν 


S ποθ TRECE RUOTE QUE ens ne 
εὐδοχίαν τοῦ θελήματος αὐτοῦ, φησιν. εἰς ἔπαινον 
r 


οὐδένα γὲρ elc. qua lectio non spernenda. 


τῷ ἦγαῖ πημένῳ. 
1 
497, φησὶν, ἐν 3 ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ. 
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S DEPPESL- 
Ἵνα ἣ τῆς χάριτος αὐτοῦ δόξα δει- 


3- - 
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Οὐχοῦν εἰ εἰς τοῦτο εἰς ἔπαινον δόξης 
es cs : 
τῆς χάριτος αὐτοῦ, καὶ ἵνα δείξη τὴν χάριν αὐτοῦ, 
μείνωμεν ἐν αὐτῇ. Εἰς ἔπαινον δόξης. Τί ἐστι τοῦτο: 


zu αρίτωσ σεν. 


" 35 NM 
ἵνα τις αὐτὸν ἐπαινέση ; ἵνα τις δοξάσῃ ; ἡμεῖς, ἄγγε- 


λοι, ἀρχάγγελοι; ἀλλὰ πᾶσα ἣ χτίσις; Καὶ τί τοῦτο; 
Οὐδέν - ἀνενδεὲς γὰρ, τὸ θεῖον. Τίνος οὖν ἕνεχεν βού- 
λεται ἐπαινεῖσθαι χαὶ δοξάζεσθαι παρ᾽ ἡμῶν ; "Desc 
τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγάπην θερμοτέραν ἥμῖν ἐγγενέσθαι. 
Οὐδενὸς γὰρ ἐφίεται τῶν παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἢ τῆς σω- 
, , E , MY 5 » » 
τηρίας μόνης, οὐ διαχονίας, οὗ δόξης, οὐκ ἄλλου οὐ- 
δενὸς, xol πάντα διὰ τοῦτο ποιεῖ. Ὃ γὰρ ἐπαινῶν 
χαὶ θαυμάζων τὴν εἰς αὑτὸν χάριν γεγενημένην, 
προσεχτιχώτερος ἔσται χαὶ σπουδαιότερος. Ἣς ἐχα- 
ρίτωσεν ἡμᾶς, φησίν. Οὐκ εἶπεν, ἧς ἐχαρίσατο, ἀλλ᾽, 
᾿Εχαρίτωσεν ἡμᾶς " τουτέστιν οὐ uo ἁμαρτημάτων 
ἀπήλλαξεν, ἀλλὰ χαὶ ἐπ τε άαίτους ἐποίησε. Καθάπερ 
ἂν εἴ τις λαδὼν ψωραλέον τινὰ, * xoà λοιμῷ xoà νόσῳ 
διεφθαρμένον, χαὶ γήρᾳ χαὶ πενία χαὶ λιμῷ, εὐθέως 
εὔμορφον νεώτερον ἐργάσαιτο, πάντας ἀνθρώπους vi- 
χῶντα τῷ χάλλει, ᾿ἰσφοῦράνι μὲν τὴν αὐγὴν ἀφιέντα 
ἀπὸ τῶν παρειῶν, x«i τὰς μαρμαρυγὰς τοῦ ἡλίου 
Box qure. ταῖς τῶν ὀφθαλμῶν βολαῖς, εἶτα ἐν 
αὐτῷ χαταστήσειε τῷ τῆς ἡλιχίας ἄνθει, χαὶ μετὰ 
των ε IN /, M NON M , 
τοῦτο ἁλουργίδα περιδάλοι χαὶ διάδημα xol πάντα 
^ , ^ , e v N 
τὸν χόσμον τὸν βασιλιχόν - οὕτως ἐξήσχησε τὴν ψυ- 
χὴν ἡμῶν, καὶ χαλὴν xxi ποθεινὴν καὶ ἐπέραστον 
ἐποίησεν. ᾿Επιθυμοῦσι γὰρ ἄγγελοι παραχύψαι πρὸ 
ποίησεν. ᾿Ἐπιθυμοῦσι γὰρ ἄγγε e τρὸς 
τὴν τοιαύ χὴν, ἀρχάγγελοι, πᾶσαι αἵ ἄλλα! 
ν τοιαύτην ψυχὴν, ἀρχάγγελοι, λα! 
: ἐς 2: ; : 
δυνάμεις. Οὕτως ἡμᾶς xal ἐπιχάριτας ἐποίησε, xat 
€ m , , / M M 
ξαυτῷ ποθεινούς. ᾿Κπιθυμήσει γὰρ; φησ" 6 βασι- 
λεὺς τοῦ χάλλους σου. Ὅρα γὰρ οἷα πρὸ τούτου ἐπι- 
δλαδῇ φθεγγόμενοι, οἷα χεχαριτωμένα ῥήματα φθε * 
γόμεθα νῦν. Οὐχέτι πλοῦτον θαυμάζομεν, οὐκέτι τὰ 
ἐνταῦθα, ἀλλὰ τὰ οὐράνια καὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Οὐχὶ χαρίεν ἐχεῖνο τὸ παιδίον εἶναί φαμεν, ὅπερ ἂν 
τὴν ἐν 
Ὅρα 


οἷα φθέ ξγγονται οἵ μεμυημένοι. Τί γὰρ “χαριέστερον 


μετὰ τῆς τοῦ σώματος ὥρας χαὶ πολλὴν ἔχει 

τοῖς ῥήμασι χάριν: goat 
ἐχείνου τοῦ στόματος γένοιτ᾽ ἂν, τοῦ τὰ θαυμαστὰ 
ῥήματα ἀφιέντος, xol χαθαρᾷ χαρδία x«i χαθαροῖς 
χείλεσι μεταλαμθάνοντος τραπέζης μυστιχῇς τοι- 
αὐτῆς μετὰ qobs τῆς λαμπρότητος xol τῆς παῤῥη- 


πῇ , 


, - , 
σίας ; τί γαριέστερον τῶν δημάτων, 9x 
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et admodum volens , ut ostendatur gloria cjus gra- 
tige. Secundum propositum voluntatis suc, - 
quit, 6. in laudem glorie gratie suc, in qu« 
gratificavit nos in dilecto. Utostendatur, inquit, 
gloria ejus gratize, in qua nos gratos fecit in di- 
lecto. 

3. Ergo si ad hoc gratos fecit, in laudem glo- 
rie grati: ejus, et ut ostenderet ejus gratiam; 
maneamus in ipsa. Zd laudem glorie. Quid sibi 
vult illud? ut quis ipsum laudet? ut quis ipsum 
glorificet? ut nos, angeli, archangeli ? sed et 
omnis creatura? Et quid hoc? Nihil : Deus enim 
nullo eget. Cur ergo vult a nobis laudari et glo- 
rificari? Ut in ipsum caritas sit in nobis ferven- 
tuor. Ex nostris enim nihil aliud. cupit quam no- 
stram salutem : non ministerium , non gloriam, 
non aliquid aliud, et propter hoc facit omnia. Nam 
qui laudat et admiratur eam quse in se facta est 
gratiam , attentior erit et diligentior. Qua grati- 
ficavit nos , inquit. Non dixit, ἧς ἐχαρίσατο, id 
est, quam gratis donavit ; sed ἐχαρίτωσεν, id est, 
gratos fecit: hoc est, non solum liberavit a pec- 


catis, sed etiam fecit amabiles. Quemadmodum 
enim si quis scabiosum et peste ac morbo senioque 


et paupertate ac fame confectum et perditum, sta- 
tim formosum fecerit juvenem, omnes homines 
pulchritudine. vincentem, e. genis quidem splen- 


; dorem valde emittentem , et micantium oculorum 


ejaculationibus solis fulgores occultantem ; deinde 
eum constituerit in ipso flore etatis, et postea eum 
purpura induerit et diadema imposuerit, et omni 
regio ornatu decorarit : ita nostram. instruxit et 
ornavit animam, pulchramque fecit , desiderabi- 
lem et amabilem. Cupiunt enim angeli talem aspi- 
cere animam, archangeli quoque et omnes alic 
Virtutes. Ita nos etiam fecit gratiosissimos, et sibi 
desiderabiles. Concupiscet enim , inquit , Ztex 
speciem tuam. Vide enim quam noxia antea lo- 
quentes, quanta plena gratia nuncloquamur. Non 
amplius admiramur divitias, non amplius que 
hic sunt, sed czlestia et quz sunt in czlis. Nonne 
puerum illum dicimus esse scitum et gratiosum, 
qui cum elegantia et decore corporis, multam 
etiam in verbis habet gratiam ? Tales sunt fide- 
les. Vide qualia loquuntur qui. sunt initiati my- 
steriis. Quid fuerit illo ore gratiosius, quod verba 
emittit admirabilia, et mundo corde et mundis 
labiis ejusmodi mystice mensz est particeps, cum 


ὧν ἄποτασ- E multo splendore et fiducia? quid verbis illis era- 
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tiosius, per qu: diabolo abrenuntiamus? per qux 
in Christi militum. numerum adscribimur? con- 


t E Ξ t 
"post lavacrum? Cogitemus quam multi baptisma 


postlva- eorrupimus , et gemamus , ut id possimus reci- 


pere. Zn dilecto, inquit , T. in quo habemus re- 
demtionem per sanguinem ipsius. Quomodo? 
Non solum est admirabile quod Filium dederit ; 
sed quod etiam eo modo dederit, ut ipse dilectus 
mactatus sit. Multa est hyperbole : dilectum de- 
dit pro iis qui habebantur odio. Vide quanti nos ᾿ 
zstimet. Si, quando ipsum habebamus odio et A 
eramus inimici, dedit suum dilectum, quid non 
deinceps faciet, cum fuerimus ei reconciliati per 
gratiam? Remissionem , inquit, peccatorum. À 
supernis descendit ad inferiora: cum prius dixerit 
filiorum adoptionem et sanctificationem et imma- 
culatos, tunc quoque vitium dicit; non minuens, 
neque a magnis ad parva deducens orationem, 
sed a parvis ascendens ad magna. Nihil est enim 
sque magnum atque Dei sanguinem pro nobis 
esse effusum; et filiorum adoptione et aliis donis 
hoc est majus, quod. ne Filio quidem pepercerit. 
Magna res est remissa esse peccata, sed majus est 
quod per sanguinem Dominicum. Nam quod hoc 
sit longe majus omnibus, vide quomodo hic quo- 
que exclamavit dicens : Secundum divitias gra- 
tie ejus, 8. que superabundavit in nobis. Nam 
ille quoque sunt divitie, sed hz multo magis. 
Qua superabundavit , inquit , in nobis. Et di- 
vitiz , et, Superabundavit, id. est , affatim effu- 
se. Verbis exprimi non possunt ea, quie nos re 
experti sumus. Divitiz enim sunt, divitize super- 
abundantes, divitie non hominum, sed Dei, ita 
ut ex omni parte verbis exprimi non possint. 
Ostendens autem , quomodo superabundanter de- 
derit, Zn omni sapientia et prudentia, inquit, 
9. ut notum faceret nobis sacramentum wvo- 
luntatis suc. Hoc est, cum sapientes fecisset et 
prudentes in ea quz vere est sapientia, in ea qua 
vere est prudentia. 

4. Papz! quanta amicitia! Nobis enim dicit 
sua mysteria. J'oluntatis suce, inquit; ac si dice- 
ret, nota nobis fecit que sunt 1n suo corde : hoc 
enim est mysterium quod plenum est omni sapien- 
tia et prudentia. Quid enim par dices huic sapien- 
tig ? qui nullius erant pretii, eos invenit ut pro- 
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σόμεθα τῷ διαδόλῳ ; δι᾿ ὧν συντασσόμεθα τῷ Χριστῷ; 
E ; ; HORAE. UU τῶν» ἀξ: 
τῆς ὁμολογίας ἐχείνης τῆς πρὸ τοῦ λουτροῦ; τῆς μετὰ 
x JE 
τὸ λουτρόν; ᾿Εννοήσωμεν ὅσοι διεφθείραμεν τὸ Bá- 
* "wv -Ὁ Ἂ 
πτισμα, χαὶ στενάξωμεν, ἵνα δυνηθῶμεν αὐτὸ πάλιν 
ZU) n EET Διὰ τοῦ ἢ ἜΦΥΝ, RN EAE CA 
«va Ax«oscty. tx του ἡγαπημενου , φῬήῆσιν , £v t ξχομεν 
Hi , ω V 
EJ cun ^N Ὁ , “- Led 
τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ. Ilóc; 05 
ΝΥ ae IE E 
μόνον ὅτ' τὸν Υἱὸν ἔδωχε θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ 
m , cd 
τούτῳ τῷ τρόπῳ, ὥστε P σφαγῆναι αὐτὸν τὸν ἀγαπώ- 
- rU τὴ 
μενον. Πολλὴ ἣ $zsp6oká: τὸν ἀγαπώμενον ὑπὲρ 
m , d, , M LJ 
τῶν μισουμένων ἔδωχεν. Ὅρα πόσου ἡμᾶς τιμᾶται. 
Ei ge. V 3. mM A 05 (0-3 Ξ S x 
ἰ, ὅτε αὐτὸν ἐμισοῦμεν χαὶ ἐχθροὶ ἦμεν; καὶ ἀγα-- 
, EN /) M pem ἃ | 8 , 
πώμενον ἔδωχε " τί οὐ ποιήσει λοιπὸν, ὅταν τούτῳ 
" - NAA. ζω " νον D 
χαταλλαγῶμεν διὰ τῆς χάριτος; Τὴν ἄφεσιν, φησὶ, 
τῶν παραπτωμάτων. Ἄνωθεν χάτω χάτεισι " πρότε-- 
, ^ M bi M , 
pov υἱοθεσίαν εἰπὼν xol BUR xaX ἀμώμους, χαὶ 
ἀπὸ τῶν μεγάλων ἐ ἐπὶ 
μικρὰ κατάγων τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν μικρῶν 


τὸ πάθος, οὗ μειῶν, οὐδὲ 


τὰ μεγάλα: ἀνιῶν» Ob3ly. vxo C Ξ ΕΝ τὶ 
ὰ μεγάλα ἀνιών. Οὐδὲν γὰρ οὕτω μέγα, ὡς τὸ 
OW τς, Ce oue pn ΤΕΝ pis αὐ τς 
αἷμα ἐχχυθῆναι τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν - χαὶ τῆς υἷο- 
θεσίας χαὶ τῶν ἄλλων δωρεῶν τοῦτο μεῖζον, τὸ μηδὲ 
κει 5 " NT SU ἘΣ 
oU Υἱοῦ φείσασθαι. Méyx γὰρ τὸ ἀφεθῆναι τῶν 
, 3*8 M - bi ^M — e 

αρτημάτων, ἀλλὰ τὸ μεῖζον, τὸ διὰ τοῦ αἵματος 
Y 

Ὁ δεσποτιχοῦ. Ὅτι γὰρ τοῦτο πολλῷ μεῖζον ἅπαν-- 
τῶν; ὅρα πῶς χαὶ ἐνταῦθα ἀνέρος λέγων - Κατὰ 
τὸν πλοῦτον τῆς dieses αὐτοῦ, ἧς ἐπερίσσευσεν εἷς 
ἡμᾶς. Πλοῦτος iv γὰρ ΤΟΤΕΙΟΕΣ πολλῷ δὲ πλέον 
οὗτος. Ἧς ἐπερί ίσσευσε, φησὶν; εἰς ἡμᾶς. Καὶ πλοῦ- 
τος, xai; ^. » τουτέστι, ἀφάτως ἐξεχύθη. 
Οὐχ ἔνεστι λόγῳ παρα ῆδον ὧν διὰ τῶν ἔργων 
ἐπειράθημεν. Πλοῦτος γάρ ἐστι, πλοῦτος περισσεύων, 
^ om 3 E] , 2 M - d , 
πλοῦτος οὐχ ἀνθρώπων, ἀλλὰ Θεοῦ, ὥστε πανταχό- 
ἐν ἀμήχανον αὐτὸν λεχθῆναι. Δειχνὺς δὲ πῶς εἷς 

, 

περισσείαν ἔδωχεν, "Ev πάσῃ σοφία xoi φρονήσει, 
φησὶ, γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ θελήματος 


D Bic ἴσσευσε 


D M 
αὐτοῦ * τουτέστι, σοφοὺς χαὶ φρονίμους ποιήσας τὴν 
ὄντως σοφίαν, τὴν ὄντως φρόνησιν. 


Βαύαὶ, πόση φιλία; Τὰ γὰρ μυστήρια αὐτοῦ Tiv 

λέγει. Τοῦ θελήματος αὐτοῦ, φησίν ὡς ἂν εἴποι τις 

il ; 9n ; 

ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ ἡμῖν ἐγνώρισε. Τοῦτο γάρ ἐστι 
τὰ ἐν τῇ χαρδία αὐτοῦ ἡμῖν ἐγνώρισε. Τοῦτο γάρ 


τὸ Quoi) τὸ πάσης σοφίας τε Ὑπὸ xai φρονή- 


M 
σεως. Τί γὰρ ταύτης τῆς σοφίας ἴσον m τοὺς οὖ- 
δενὸς ἀξίους ὄντας; τούτους εὗρεν ὅπως εἰς πλοῦτον 


^ 


veheret ad divitias. Quid potest equiparari huic D ἀναγάγη. Τί ταύτης τῆς εὐμηχανίας ἴσον; ὃ ἐχθρὸς, 


b Quidam Mss. sz2£z: 


mz pro es. ] 


male. [Infra marg. Savil, 


^ Alii τοῦ υἱοῦ. Infra Savil. et Morel. male, μὴ γὸρ τὸ 
27:8. Coislianianus μέγα γάρ; et sic legit Interpres. 


— .ρ.αςᾷ ἑν τ τ μ΄ d» 


IN EPIST. 


χα! τουτὸ 


1 τ np ν΄ TN PX χ5 
ὃ μειιισημένος, οὗτος ἐξαίφνης ἄνω γέγονε. Καὶ οὐ 
3 


ES E. - 
τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν τούτῳ τῷ χαιρῷ:" 


σοφίας ἦν, χαὶ τὸ διὰ σταυροῦ. Νακρὸς ἐνταῦθα δεῖξαι 
6 λόγος, πῶς σοφίας ἦν τοῦτο, καὶ πῶς σοφοὺς ἡμᾶς 

εἰργάσατο: Διὸ πάλιν, Κατὰ τὴν εὐδοχίαν αὐτοῦ, 

φησὶν, ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ. Τουτέστι, τοῦτο ἐπεθύ- 
μει, τοῦτο ὥδινεν, ὡς ἂν ἔχοι ἐξειπεῖν ἡμῖν τὸ μυ- 
στήριον. Ποῖον δὴ τοῦτο: Ὅτι ἀνθρωπον ἄνω χαθίσαι 
βούλεται. "Γοῦτο δὲ γέγονεν, Εἰς οἰχονομίαν τοῦ πλη- 
ρώματος τῶν χαιρῶν, ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα 
ἐν τῷ Χριστῷ, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς ἐν αὐτῷ. Ἀπέσχιστο, φησὶ, τὰ ἐπουράνια τῶν 
ἐπιγείων, οὐχ Es αἱαν χεφαλήν. Κατὰ μὲν γὰρ τὸν 
τῆς δημιουργίας λόγον εἷς Θεὸς ἦν - κατὰ δὲ τὸν τῆς 
οἰχειώσεως οὐχέτι, τῆς ᾿Ελληνιχὴς πλάνης χεχυμέ- 
νης, ἀλλ᾽ ἀπεσχισμένοι ἦσαν τῆς ὑπαχοῆς αὐτοῦ. Eig 
οἰκονομίαν, φησὶ, τοῦ πληρώματος τῶν χαιρῶν. Πλή- 
ρωμα τῶν καιρῶν αὐτὸ ἐκάλεσεν. “Ὅρα πῶς ἀχριδῶς 
φθέγγεται. Καὶ τὴν μὲν ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς δεί- 
ξας, τὴν πρόθεσιν, τὴν βουλὴν, τὴν πρώτην δρμὴν, 
τὴν δὲ διὰ τῶν ἔργων ἐχπλήρωσιν διὰ τοῦ Χριστοῦ, 
οὐδαμοῦ διάχονον αὐτὸν ὀνομάζει. ᾿Εξελέξατο ἡμᾶς, 


“- , - 5 - , * 3 
φησὶν, ἐν αὐτῷ, προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ 


I 4 mm ^ 

Χριστοῦ Ἰησοῦ εἰς αὐτὸν, χαὶ εἰς ἔπαινον δόξης τῆς 
M am 

χάριτος αὐτοῦ, ἐν ᾧ͵ ἔχομεν τὴν ἀπο 

dE 

τοῦ αἵματος αὐτοῦ, ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ εἰς oixovo- 

E: a 7 
μίαν τοῦ πληρώματος τῶν χαιρῶν, ἀναχεφαλαιώσα- 
EE eis κι στιν e UN SS 

σθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ. Καὶ οὐδαμοῦ διάχογον 
M2 x Pv δ D ὃ L rem 
τὸ, ἐν, xa τὸ, διὰ, διαχόνου ἐστὶν, 


λύξρωσιν διὰ 


αὐτὸν εἶπεν. " Εἰ δὲ 
ὅρα ποῦ τρέπει τὸ πρᾶγμα. Apydusvos γὰρ εὐθέως 
τῆς ἐπιστολῆς. Διὰ τοῦ Oc νήματος εἶπε τοῦ Πα- 
τρός. Ὃ Πατὴρ ἠθέλησε, φησὶν, ὃ Υἱὸς ἐνήργησεν. 
Ἂλλ᾽ οὔτε, ἐπειδὴ ὃ Πατὴρ ἠθέλησε, τῆς ἐνεργείας 
ἐχτός ἐστιν 6 Υἱός" οὔτε ἐπειδὴ ὃ ΥἹὸς ἐνήργησε, τοῦ 
θελήματος ἀπεστέρηται ὃ Πατὴρ, ἀλλὰ χοινὰ Ταυρος 
xai Υἱοῦ πάντα - Πάντα rk τὰ ἐμὰ σά ἐστι, φησὶ, 

χαὶ τὰ E ἐμά. πλήρωμα δὲ τῶν “χαιρῶν $ παρουσία 
αὐτοῦ ἦν. Ἐπεὶ οὖν πάντα ἔπραξε xai δι᾿ ἀγγέλων, 
χαὶ διὰ προφητῶν, xoi διὰ νόμου, xa οὐδὲν πλέον 
ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἐχινδύνευεν εἰχῇ γεγενῆσθαι ἄνθρωπος, 
six παρῆχθαι, μᾶλλον δὲ χαὶ ἐπὶ χαχῷ, πάντων 
ἀπολλυμένων ἁπλῶς, καὶ μειζόνως ἢ ἐπὶ τοῦ χατα- 
χλυσμοῦ, εὗρε ταύτην τὴν οἰχονομίαν τὴν διὰ τῆς 
χάριτος, ὥστε μὴ εἰχῇ μηδὲ μάτην αὐτὸν γενέσθαι. 
"Fo πλήρωμα τῶν καιρῶν τοῦτο λέγει, x«t σοφίαν. 


^ Ἐὶ δὲ τὸ; ἐν» xat τὸ, διὰ, διαχόνου ἐστὶν, ὄρα ποῦ 7, 
τὸ πρᾶγμα, δὲ autem in, et per, sunt ministri, vide quo 
res redeat. Id autem dicit Chrysostomus, quia Ariani 
et alii hzretici qui dicebant Christum rem factam, et 
minorem Patre atque ministrum ejus esse, pugnabant 


τρέπει 
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solerti facilitati ? qui erat inimicus, qui exosus, si 
repente sursum ascendit. Nec hoc solum, sed etiam 
in hoc tempore ; idque erat sapientiz, et quod per 
crucem. Prolixa hic se offert oratio ad ostenden- 
dum, quomodo hoc erat sapientie, et quomodo 
nos effecit sapientes. Ideo rursus, Secundum be- 
neplacitum suum, inquit, quod proposuit in 
ipso. Hoc est, hoc cupiebat, hoc parturiebat, 
ut ita posset nobis effari mysterium. Quodnam ? 
Quod hominem velit apud superos sedere. Hoc 
autem factum est, 10. 7n. dispensationem ple- 
nitudinis temporum, instaurare omnia in 
Christo, qua in celis, et que in terra sunt in 
ipso. Abscissa fuerant, inquit, caelestia a terre- 
stribus, non habebant unum caput. Nam quod 
attinet quidem ad rationem creationis, unus erat 
Deus ; quod autem ad rationem conjunctionis, non 
item : nam errore gentium diffuso, abscissi crant 
ab ejus obedientia. 7n dispensationem, inquit, 


A plenitudinis temporum. Plenitudinem temporum 


ipsam appellavit dispensationem. Vide quam ac- 
curate loquatur. Et cum ostendisset quidem a Pa- 
tre principium, propositum, consilium, pritaum in- 
citamentum ; eam autem, quz per opera fit, adim- 
pletionem per Christum : nusquam eum nominat 
ministrum. /Vos elegit, inquit, in ipso, cum 
nos predestinasset ad. filiorum. adoptionem 
per Christum Jesum in ipso, et ad laudem glo- 
rie gratie ipsius: in quo habemus redemtio- 
nem per sanguinem ejus, quam proposuit in 
dispensationem plenitudinis temporum, instau- 
rare omnia in Christo. Et nusquam eum dixit 
ministrum. Si autem et iz οἱ per sunt ministri, 
vide quo res redeat. Nam in principio epistola 
dixit, Per voluntatem Patris. Pater, inquit, vo- 
luit; Filius est operatus. Sed nec quoniam Pater 
voluit, Filius est extra operationem ; neque, quo- 
niam Filius est operatus, voluntate privatus est 


Pater ; sed Patris et Filit communia sunt omnia : Joan. 


nam Omnia mea tua sunt, inquit, et tua mea 
sunt. Plenitudo autem temporum erat ejus adven- 
tus. Quia igitur omnia fecerat, et per angelos, ct 
per prophetas, et per legem, et nibil proficiebat ; 
et periculum erat ne temere factus csset homo, ne 
temere esset productus, 1mo vero in suam perni- 


ctiam, illud, ἐν χριστῷ, in Christo, et, διὰ τοῦ χριστοῦ, 
per Christum, qui frequenter occurrunt in Novo Te- 
stamento, significare Christum esse ministrum ; quos 
ipse pluribus confutat in Homiliis de Incomprehensi- 
bili et alibi, 

3 


το JOANNIS CHRYSOST. 


8. 


niem, pereuntibus omnibus et magis quam in di- 
luvio, hanc dispensationem invehit, quz fit. per 
gratiam, ne temere et frustra creatus essct. Tlanc 
temporum plenitudinem dicit et sapientiam. Qua- 
re? Quia quando maxime erant perituri, tunc 
salvi fuerunt Ἀναχεφαλαιώσασθαι, inquit. Quid est 
ἀνακεφαλαιώσασθαι ἢ Conjungere. Czeterum studea- 
mus quam proxime accedere ad ipsam veritatem. 
Nam a nobis quidem, ut etiam in more est posi- 
tum, dicitur &vaxsgzAatogic, quiae prolixe dicta 
sunt in breve contrahere, et omnia quz prolixe 
dicta sunt compendiose dicere. Nam hoc quoque 
ita habet : quz enim longo tempore dispensaban- 
tur in ipso ἀνεχεφαλαιώσατο, hoc est, inisummam 
redegit. Verbum enim consummans, et in justitia 
abbrevians, et illa comprehendit, et alia addidit. 
Hoc est, ἀνακεφαλαίωσις et reductio in summam. 
Est et aliud. quod. significatur, Quodnam hoc? 
Unum omnibus posuit caput, nempe Christum 
secundum carnem, et angelis et hominibus : hoc 
cst, et angelis unum dedit principium, et homi- 
nibus: his quidem id quod est secundum carnem, 
illis autem Deum Verbum. Ut si dicas de domo, 
quae partim quidem est marcida ac debilis, partim 
autem valida et fortis, Domum rezdificavit, hoc 
est, fortiorem fecit, fortiorem imposuit basim : ita 
hic quoque omnes uni subjecit capiti. Ita enim fiet 
unitas, ita accurala et perfecta fucrit conjunctio; 
quando omnia redacta fuerint sub unum caput, 
superne quoddam necessarium habentia vinculum. 
Tanto ergo dono dignati, tanto honore, tanta be- 
nignitate, ne dedecore afficiamus eum qui nos af- 
fecit beneficio, ne faciamus ut tanta sit nobis ina- 
nis gratia, vitam ostendamus angelicam et an- 
gelicam virtutem, et vitz agendee rationem ; ro- 
goque et quaeso, ne haec omnia sint nobis in judi- 
cium et condemnationem, sed ad fruendorum bo- 
norum perceptionem : quz utinam nos omnes 
consequamur, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cum quo Patri et. Spiritui. sancto 
gloria, imperium, etc. 


* [ Marg. Savil. συνάψαι, ἑνῶσαι.} 
b Codex unus τουτέστι χαὶ ἀγγέλοις ἀρχὴν ἔδωγεν ἑτέραν 
xai ἀνθρώποις ' τοῖς μὲν τὸ χατὰ σάρχα, τοῖς ὃξ χατὰ πνεῦμα 


Ὁ ᾿Αγαχεφαλαιώσασθαι ; 
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Le [:/ Y p, ^ H^ , 
Πῶς; Ὅτι ὅτε μάλιστα ἔμελλον ἀπόλλυσθαι, τότε 
Re. s 
διεσώθησαν. ᾿Αναχεφαλαιώσασθαι, φησίν. "IE ἐστιν, 
* , EH 

Συνάψαι. Πλὴν ἀλλὰ σπου- 
NP 5 ^ $m z m 
ius ἐγγὺς αὐτῆς γενέσθαι τῆς ἀληθείας. Παρὰ 

: UIS S 
μὲν γὰρ ἡμῖν xot ἐν τῇ συνηθεία ἀναχεφαλαίωσις λέ-- 

VEA 5 ᾿ 
γεται xai τὰ διὰ μαχρῶν λεγόμενα εἰς βραχὺ cu- 
-" ^ , ^ — ^ 
στεῖλαι; καὶ πάντα τὰ διὰ πολλῶν λεγόμενα συντόμως 
Sur e Na RA μας ee EY RE ec - 
εἰπεῖν. "Ἔστι μὲν yàp xat τοῦτο" τὰ γὰρ διὰ μαχροῦ 

; 2 7 Ἢ Ἐξ 
χρόνου οἰχονομούμενα ἀνεχεφαλαιώσατο ἐν ἑαυτῷ. 
Fen E Pc j à 215 is 
τουτέστι, συνέτεμε. Αόγον γὰρ συντελῶν, καὶ συντές 
νῶν ἐν διχαιοσύνη, καὶ ἐχεῖνα περιέθαλε,, xat ἕτερα 

Li ml 5 

προσέθηχε. Τοῦτό ἐστιν ἀναχεφαλαίωσις. Ἔστι χαὶ 
soy Ἢ a a 

ἕτερόν τι δηλούμενον. Ποῖον τοῦτο; Νίίαν χεφαλὴν 
“ 325914 Y r : 
ἅπασιν ἐπέθηχε τὸ χατὰ σάρχα Χριστὸν, xol ἀγγέ- 

TRAY b ; ; 
λοις xol ἀνθρώποις" ἢ" τουτέστι, xol ἀγγέλοις μίαν 


MOT NOSE PNE bleed 
E ἀρχὴν ἔδωχεν, xo ἀνθρώποις, τοῖς μὲν τὸ χατὰ σάρ- 


ἘΝ πῖψι τ A A 
χα, τοῖς δὲ τὸν Θεὸν Λόγον ὡς ἂν περὶ οἰκίας τις εἴ- 
A on : 
ποι τὰ μὲν σαθρὰ, τὰ δὲ ἰσχυρὰ ἐχούσης, ἀνῳχκοδό- 
M , 
μησε τὴν οἰχίαν, τουτέστιν, ἰσχυροτέραν εἰργάσατο, 
ὴ ; t " ὅν 
ἰσχυροτέραν χρηπῖδα ὑπέθηχεν- οὕτω xoi ἐνταῦθα 
, 
πάντας ὑπὸ μίαν ἤγαγε χεφαλήν. Οὕτω γὰρ àv γέ- 
, [4 
νοιτο ἕνωσις, οὕτως [ ἂν γένοιτο ] ἀχριδὴς συνάφεια, 
ΕΥ̓ αἱ eu , e E] , PON , 
ταν ὑπὸ μίαν ἅπαντα ἀχθείη χεφαλὴν, σύνδεσμόν 


Δ τινα ἀναγκαῖον ἄνωθεν ἔχοντα. Τ᾿οσαύτης τοίνυν ἀξιω- 


θέντες δωρεᾶς, τοσαύτης τιμῆς, τοσαύτης φίλανθρω- 
καταισχύνωμεν τὸν εὐεργετήσαντα, μὴ εἰς 
τοσαύτην χάριν ποιήσωμεν, ἀγγελικὸν βίον 
ξώμεθα, ἀγγελικὴν ἀρετὴν χαὶ πολιτείαν * ναὶ 


, M 
πίας, μὴ 
ν 


δέομαι καὶ ἀντιδολῶ, ἵνα μὴ εἰς χρίμα μηδ᾽ εἰς χα- 
τάχριμα γένηται ταῦτα πάντα ἡμῖν, ἀλλ᾽ εἰς ἀπόλαυ- 
σιν ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χά-- 
guit καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 


x b , Ν᾿ τι cv 
p δόξα, χράτος, καὶ τὰ ἑξῆς. 


τὸν θεὸν λόγον, quae lectio non spernenda, [Savifius bis 
con]. τὸν χατὰ σάρκα. 


IN EPIST. AD EPHES. CAP. I. HOMIL. II. 1 
OMIAIA ρ΄. HOMILIA 1I. 


» - , 
Ἐν ᾧ xat ἐχληρώθημεν προορισθέντες χατὰ πρόθεσιν 
Adest d 72 T Ξ 
τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος χατὰ τὴν βουλὴν τοῦ 
f 7j 


» 
zu 


αἰνὸν τῆς 
Χριστῷ - ἐν 
1 


, πὰ, €T Δ 
θελήματος αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς 
x i a 
δόξης αὐτοῦ, τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ 
SR EU CRM OREATES, MIR RUM ; 
ᾧ x«i ὑμεῖς ἀχούσαντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, 
τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας Ou v, ἐν ᾧ xat πιστεύ- 
σαντες ἐσφραγίσθητε τῷ Πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας 
— 6€) d» 236. P M , cum 
τῷ ἁγίῳ, δ ἐστιν ἀῤῥαδὼν τῆς χληρονομίας ἡμῶν, 
Ὁ kA m 
εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, εἰς ἔπαινον τῆς 
n δὼ 
δόξης αὐτοῦ. 


Πανταχοῦ τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν 
ἐσπούδασεν ὃ Παῦλος τὴν περὶ ἡμᾶς δεῖξαι, ὡς αὐτῷ 
δυνατόν. Ὅτι γὰρ μετὰ ἀχριδείας οὐχ οἷόν τε, ἄχου- 

*, “ἃ, 
σον τί φησιν αὐτός- Ὦ βάθος πλούτου χαὶ σο- 
, M , m" € 2 Y , ^ , 
φίας xal γνώσεως Θεοῦ - ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρί-- 
2 m AUTO En € £^ 2. c9 n 
ματα αὐτοῦ, xal ἀνεξιχνίαστοι αἱ δδοὶ αὐτοῦ - πλὴν 
ἀλλ᾽, ὡς οἷόν τε ἐστὶ δείχνυσι. Τί οὖν ἐστιν ὃ λέγει, 


EIS 
i rc- 
ζξ: 


Ἔν ᾧ καὶ ἐχληρώθημεν προορισθέντες ; Εἶπεν, 
λέξατο ἡυᾶς, ἀνωτέρω * ἐνταῦθά φησιν, Ἐχληρώθημεν. 
Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 6 χλῆρος συντυχίας πρᾶγμά ἐστιν, οὐ 
προαιρέσεως οὐδὲ ἀρετῆς " ἀγνοίας γὰρ xol ἐπιτυχίας 
ἔχεται, καὶ τοὺς ἐναρέτους πολλάχις ἀφεὶς, τοὺς οὐ- 
δενὸς ἀξίους λόγου, τούτους εἰς μέσον παρήγαγεν " 
ὅρα πῶς αὐτὸ διορθοῦται. Προορισθέντες, φησὶ, κατὰ 
πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος. Τουτέστιν, οὐχ 
ἁπλῶς ἐχληρώθημεν, ὥσπερ οὐδὲ ἁπλῶς ἐξελέγημεν - 
Θεὸς γὰρ ὃ ἐχλεξάμενος * οὐδὲ ἁπλῶς ἐχληρώθημεν * 
Θεὸς γὰρ 6 χληρωσάμενος " ἀλλὰ κατὰ πρόθεσιν. 'Γοῦ- 
το χαὶ 
"Toic xac πρόθεσιν χλητοῖς οὖσιν. Οὺς ἐχάλεσε , τού- 


5 -Ἤ 3o fe , 5» - , , 
ἐν τῇ πρὸς Ρωμαίους ἐπιστολῇ γράφων φησί" 


A25 , ^ M o3 , " Y 

τους χαὶ ἐδικαίωσεν, οὺς δὲ ἐδιχαίωσε, τούτους xol 

5. τι - E 

ἐδόξασε. Igózegov εἰπὼν, Τοῖς χατὰ πρόθεσιν χλητοῖς 
Ξ 


ς 
M , -- ει 
λῶσαι βουλόμενος, καὶ χλῆρον εἶπεν, ὥστε τὸ αὐτεξ- 


? οὖσιν, δμοῦ xa τὸ ἐξαίρετον τὸ πρὸς τοὺς ἄλλους δη- 
ούσιον μὴ ἀφελέσθαι. ὍὍπερ ἐστὶ τοίνυν μαχαριότη- 
τος μᾶλλον αὐτὸ τίθησιν. Ὃ γὰρ χλῆρος οὐχ ἀρετῆς 


ἐστιν, ἀλλὰ, ὡς ἄν τις εἴποι, συντυχίας. Ὥς ἂν εἰ 
ἔλεγε, χλήρου γενομένου ἡμᾶς ἐξελέξατο. Τὸ δὲ ὅλον 


CS E 
ἀπὸ τῆς προαιρέσεως προορισθέντας »τουτέστιν, ἑαυτῷ 


à Coislin, unus οὖσιν, ὥστε τὸ 2i 


E 


Car. 1. v. 11. Zn quo etiam nos sorte vocati 
sumus, predestinati secundum propositum 
ejus, qui operatur omnia secundum. consi- 
lium voluntatis sue, 12. ut simus in lau- 
dem glorie ejus, nos, qui ante speraeimus 
in Christo: 15. in quo et vos cum audisse- 
tis verbum veritatis, evangelium salutis we- 
stre, in quo et credentes signati estis Spiritu 
promissionis sancto. 14. qui est pignus he- 
reditatis nostre , in redemtionem acquisi- 
tionis , in laudem glorie ipsius. 


1. Ubique Paulus ineffabilem Dei in nos beni- 
gnitatem studuit ostendere, quoad ejus fieri potuit. 
Nam quod accurate non possit, audi quid ipse 


dicat : O altitudo divitiarum et sapientie et nom. vx. 


scientie Dei ! quam inscrutabilia. sunt judi- 33- 
cia ejus, et investigabiles vic ejus! verumta- 
men ostendit quo ad ejus fieri potest, Quid ergo est 
quod dicit, Zn quo et nos sorte vocati sumus 
predestinati ? Dixit superius : Z/Vos elegit : hic 
dicit, Sorte vocati sumus. Sed quoniam sors est 
casus, non liberi arbitrii nec virtutis ; adharet 
enim ignorationi et fortuito casui, et scpe iis 
omissis qui sunt virtute prediti, eos in medium 
producit qui indigni sunt quorum ulla habeatur 
ratio; vide quomodo id corrigat. Predestinati, 
inquit, secundum. propositum ejus qui opera- 
tur omnia. Hoc est, non fortuito et forte vocati 
vel electi sumus ; Deus enim est qui elegit ; ne- 
que fortuito ad hanc sortem venimus ; Deus enim 
est qui ad sortem vocavit ; sed secundum pro- 
positum. Hoc etiam in Epistola ad Romanos scri- 


bens dicit : Qui secundum. propositum vocati Rom. 8.28. 


sunt sancti. Quos vocavit, eos et justificavit ; ??- 
quos autem justificavit , eos et glorificavit. 
Cum prius dixisset, Zis qui secundum propo- 
situm vocati sunt, simul etiam volens ostendere 
quanta sit corum praestantia, si. conferantur cum 
alis, dixit etiam. sortem ; ita ut liberum non 
tolleret arbitrium. Quod. igitur magis ad beati- 
tudinem pertinet, hoc ponit. Sors enim non est 
virtutis, sed, ut ita dicam, casus. Ac si quis di- 
ceret, Sorte. facta nos elegit. Totum autem sic 


ἘΦ 
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intelligas, ab animi instituto et libero arbitrio 
predestinatos, hoc est, sibi electos destinavit ac 
posuit : utputa, vidit nos priusquam essemus sor- 
te vocati: est enim admiranda Dei. przescientia, 
que omnia novit priusquam ca fierent. 'Tu autem 
vide quomodo ubique ponit studium, ut ostendat, 
quod non ex penitentia, sed ex ab alto petito 
principio res omnes ita sint efformatz, ut in hoc 
nihil simus Judzis minores, et ideo pro hoc fa- 
cit omnia. Quomodo ergo dicit ipse Christus , 
Matth. 15. IVon sum. missus, nisi ad oves quc perierant 
2. dt domus Israel? et rursus dicebat discipulis, I7. 
viam gentium ne abieritis, et in civitatem Sa- 
maritanorum ne intretis ? et ipse quoque Pau- 
Act. 13.46. lus dicebat, Fobis erat necesse primum loqui 
verbum Dei : quoniam autem ipsum. repelli- 
tis, et vos non judicatis dignos vita «terna, 
ecce convertimur ad gentes? Propterea enim 
hiec dicuntur, ne quis existimet hzc fuisse remota 
a suo Instituto. Secundum. propositum, inquit, 
ejus qui operatur omnia secundum consilium 
voluntatis suc. Moc est, nihil. postea operatus 
st, quippe qui omnia sursum disposuerit. Ita 
ipse finem imponit secundum consilium volun- 
tatis suze. Quamobrem non quoniam non attende- 
bant Judzi, propterea vocavit gentes, neque co- 
actus, neque ex illis impulsus. Ut simus, inquit, 
nos in laudem glorie ejus, nos qui ante spe- 
ravimus in Christo : in quo et vos cum audis- 
setis verbum veritatis, evangelium salutis ve- 
stri : hoc est, per quem. Vide Christum ubi- 
que esse auctorem omnium, et nusquam esse no- 
men administri, neque. niinistri. Sicut etiam di- 
Hebr.i.i. cit alibi scribens ad Hebraos : Qui olim loquu- 


2: fus patribus nostris in prophetis , novissimis 
temporibus loquutus est nobis in. Filio ; hoc 
est, per Filium. J'erbum dicit veritatis, non 
amplius verbum figurz, nec imaginis. Evange- 

Ed lium. salutis nostra. Et recte ipsum vocat evan- 


sluts cue. gelium salutis, partim quidem ad legem, partim 
Ha dicum. 3utem ad futuram punitionem significandam sub- 


obscure loquens. Nihil est enim aliud. przdica- 
tio, quam evangelium salutis, quod non amplius 
perdit eos qui digni sunt qui pereant. /n quod 
et credentes signali estis Spiritu promissionis 
sancto, qui est pignus hereditatis nostre. Rur- 
sus magnum estindicium curz et providentiz, 
quod sint signati, non separati, nec solum sorte 
vocati, sed etiam signati. Quemadmodum enim 


quis eos qui sorte obtigerunt manifestos fece- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
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Cum 


ἐχλεξάμενος ἃ ἀφώρισεν" οἷον, ἑώρα ἡμᾶς πρ iw ἢ γε- 


I 
νέσθαι χεχληρωμένους. Θαυμαστὴ γὰρ ἣ τοῦ Θεοῦ 
ἐφ M - ' - 
πρόγνωσις, χαὶ πάντα εἰδυῖα πρὶν γενέσεως αὐτῶν. 
- - - - y 
& πῶς πανταχοῦ σπουδὴν ποιεῖται δεῖξαι, ὅτι 
3 ἐν 
οὐκ £X μετανοίας, ἀλλ᾽ ἄνωθεν τὰ πράγυατα οὕτω 
τετῇ δ e NCERSTI M-— 3 S nf 
τετύπωτο, ὥστε μηδὲν ὑμᾶς ἔχειν τῶν Ιουδαίων 
eic. Y - Y MY - ; PRNUR PIL 
ἔλαττον χατὰ τοῦτο, καὶ διὰ τοῦτο πάντα ὑπὲρ τού- 
τοῦ ποιεῖ. Πῶς οὖν φησιν αὐτὸς ὃ Χριστὸς, Οὐχ ἀπε-- 
στάλην, εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου 
3 ; Ἄ Υ 
Ισραήλ; καὶ πάλιν τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν, Eig δὲὸν 
SR ENS 
ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, χαὶ εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ 
^, L2 »* 
εἰσέλθητε ; xal αὐτὸς δὲ πάλιν ὃ Παῦλος ἔλεγεν , 
[2 ὦ “5 , - - - - 
Ὑμῖν ἦν ἀναγχαῖον πρῶτον λαληθῆναι τὸν λόγον τοῦ 
ὃ E] - Ij 
Θεοῦ ἐπειδὴ δὲ ἀπωθεῖσθε αὐτὸν, χαὶ οὐχ ἀξίους 
΄ zi » , y» MN 35 
χρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ στρεφόυεθα 
εἰς τὰ ἔθνη. Διὰ γὰρ τοῦτο ταῦτα λέγεται, ἵνα μὴ ὡς 
ἐκ παρέργου νομίσῃ τις τοῦτο γεγενῆσθαι. Κατὰ πρό- 
M EL i M 
θεσιν, φησὶ, τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος κατὰ τὴν Bou- 
ees 
λὴν τοῦ θελήματος αὐτοῦ. Τουτέστιν, οὐδὲν μετὰ ταῦ- 
τὰ ἐνήργησε, πάντα ἄνωθεν διατυπώσας. Οὕτως αὐτὸς 
,ὔ S M ^ 
ἐπάγει τὸ τέλος χατὰ τὴν βουλὴν τοῦ θελήματος αὖ- 
c erue E e 
τοῦ. Ὥστε οὐχ ἐπειδὴ Ἰουδαῖοι οὐ προσεῖχον, διὰ 
τοῦτο τὰ ἔθνη ἐχάλεσεν, οὐδὲ ἀναγχασθεὶς, οὐδὲ ἐξ 
- Vue ; 3 ποτ [ES 
ἐχείνων δρμηθείς. Εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς, φησὶν, εἰς ἔπαι- 
m ^Y *, Ὁ δ , - i m». '4 
νον τῆς δόξης αὐτοῦ, τοὺς προηλπιχότας ἐν τῷ Χρι- 
E T Nue - E] , TS ^ λό M XX 
στῷ iv ᾧ χαὶ ὑμεῖς ἀχούσαντες τὸν λόγον τῆς ἄλη- 
Ξ ; " 
θείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας δμῶν" τουτέστι, 
-— E , 
δι οὗ. Ὅρα πανταχοῦ αἴτιον πάντων γενόμενον τὸν 
σ x D ERN ma X Ἔν e - v 3 
Χριστὸν, xai οὐδαμοῦ τὸ τοῦ ὑπουργοῦ ὄνομα,, οὐδὲ 
-Φ ^ ci 2 M , 
τὸ τοῦ διαχόνου * ὥσπερ χαὶ ἀλλαχοῦ φησιν Ἑδραίοις 
- , --" 
γράφων, ὅτι Πάλαι λαλήσας τοῖς € πατράσιν ἡμῶν ἐν 


, 


τοῖς προφήταις, ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐλάλησεν 
ἡμῖν ἐν Υἱῷ - τουτέστι, δι᾽ Υἱοῦ. Τὸν λόγον φησὶ τῆς 
BA Si zie uis chan: M i c 
ἀληθείας" οὐχέτι τὸν τοῦ τύπου, οὐδὲ τὸν τῆς εἰκόνος. 
T - NDS 
Τὸ εὐαγγέλιον τὴς σωτηρίας ἡμῶν. Καὶ χαλῶς εὐαγ-- 
ἔλιον αὐτὸ σωτηρίας χαλεῖ, τὸ μὲν πρὸς τὸν νόμον 


YN 


αἰνιττόμενος, τὸ δὲ πρὸς τὴν μέλλουσαν κόλασιν. Οὐ- 
Ξ 


o2 


ἐν γὰρ ἄλλο ἔστι τὸ χήρυγμα, ἀλλ᾽ ἢ σωτηρίας εὐ- 


2 


αγγέλιον, ὃ Q τι τοὺς ἀξίους ἀπόλλυσθαι οὐχέτι ἀπόλλυ-- 
, m ^ , - 
Ev ᾧ xoi πιστεύσαντες Sepeeyine ἐν τῷ 

2 ^ 
Πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ, ὕς ἐστιν ἀῤῥαδὼν 
τῆς χληρονομίας ἡμῶν. Πάλιν πολλῆς προνοίας δεῖ- 


τὸ σφραγισθῆναι, οὐ τὸ ἀφορισθῆναι, οὐδὲ τὸ 
qua τὸ σφραγισθῆναι, τὸ ἀφορισθῆναι, οὐδὲ 
* " Segna ea ἊΝ : 

χληρωθῆναι μόνον, ἀλλὰ xai τὸ σφραγισθῆναι. Ka- 
, ^ m , , 

θάπερ γὰρ εἴ τις τοὺς λαχόντας αὐτῷ δήλους ποιή-- 


ΙΝ EPIST. 


“ n 3a dunt SOME. ἧς 
σειέν, οὕτω χαὶ ὁ Θεὸς * ἀφώρισεν εἰς τὸ πιστεῦσαι, 
ἐσφράγισεν εἰς τὸ χληρονομῆσαι τὰ μέλλοντα. 


ΞΕ Ed c ; 
Ὁρᾷς πῶς, προϊόντος τοῦ χρόνου, θαυμαστοὺς 


E] N 2.7] p -* E 
αὐτοὺς ποιεῖ: Ecc μὲν γὰρ ἦσαν ἐν τῇ πρ βογνώ- 
RSEN Ma SS ; 
σει, οὐδενὶ ἦσαν δῆλοι ἐπειδὴ δὲ dc ducem 87- 
e UE 


; Ξ - 
λοι γεγόνασιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἡμεῖς" 


ὀλίγων δῆλοι. 


ἔσονται γὰρ πλὴν 
᾿Εσφραγίσθησαν xa ol Ἰσραηλῖται, 
ἀλλὰ περιτομῇ, καθάπερ xol τὰ βοσχήματα χαὶ τὰ 
ἄλογα" ἐσφραγίσθημεν καὶ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ ὡς υἱοὶ, Πνεύ- 
ματι. Τί ἐστι, Πνεύματι ἐπαγγελίας; Ἤτοι ὅτι χατὰ 
ἐπαγγελίαν αὐτὸ ἐλάδομεν. Δύο γάρ εἰσιν ἐπαγγελίαι, 
μία μὲν διὰ τῶν προφητῶν, ἑτέρα δὲ ἀπὸ τοῦ ΥἹοῦ " 
διὰ τῶν προφητῶν - dxous τοῦ Ἰωὴλ λέγοντος, "Ex- 
χεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, χαὶ 
προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν xat αἵ Qu γατέρες ὑμῶν, 
χαὶ οἱ νεανίσχοι ὑμῶν δράσεις ὄψονται, xoi of Wim 
σξύτεροι ὑμῶν ἐνύπνια ἐνυπνιασθήσονται" ἄχουε δὲ 
πάλιν τοῦ Χριστοῦ λέγοντος * Καὶ λήψεσθε δύναμιν 
ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου ἸΙνεύματος 2 ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθέ 
μοι μάρτυρες ἔν τε Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐν πάση τῇ 
Ἰουδαία χαὶ Σαμαρείᾳ, καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 
Καίτοι ἔδει, φησὶν, αὐτὸν ὡς Θεὸν πιστευθῆναι - ἀλλ᾽ 
οὐχ ἀπὸ τούτου διισ σχυρίζεται, ἀλλ᾽ ὡς περὶ ἀνθρώ- 
που ἐξετάζει, ὥσπερ ἐν τῇ πρὸς ἙΖδραίους, λέγων : 
Ἵνα διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταθέτων, ἐν οἷς ἀδύνα-- 
τον ψεύσασθαι Θεὸν, ἰσχυρὰν παράχλησιν ἔχωμεν. 
Οὕτω xot ἐνταῦθα τεχμήριον ποιεῖται τῆς τῶν μελλόν- 
τῶν ἐπαγγελίας τὰ ἤδη δεδομένα. Διὰ τοῦτο χαὶ ἀῤ- 
ῥαδῶνα χαλεῖ " ὃ γὰρ ἀῤῥαδὼν μέρος ἐστὶ τοῦ παντός. 
TE" 
pav, 
ὅλον 


PEN 5! "ede . , Y ς , 
σε τὰ πᾶρ ἡμῶν πεῖν ΘΟ ΠΡ: Εν id ran 
* 


A 
xo ἔδωχεν ἡμῖν ἀῤῥαδῶνα τέως. Διὰ τί οὖν μὴ τὸ 
εὐθέως ἃ ἔδωχεν ; ᾿Κπειδὴ μηδὲ ἡμεῖς τὸ ὅλον εἰργα- 
ΠΩΣ Ἢ Ad mte M ἊΝ NUS SMEN 
σάμεθα. ᾿Επιστεύσαμεν " τοῦτο ἀρχή * ἔδωχε xal αὐτὸς 
33e pe d Ὧν , e S yb ^ 
ἀῤῥαδῶνα. Ὅταν τὴν πίστιν διὰ τῶν ἔργων δείξωμεν, 
eia " am n s^ 
τότε τὸ πᾶν προστίθησι. Μᾶλλον δὲ xoi ἄλλην ἔδωχε 
ONU MER XH eene. pud; : 
τιμὴν, τὸ lato αἷμα, xa πάλιν ἄλλην ὑπέσχετο. Ka- 
Ὁ E ARE Ai 
θάπερ si πόλεμος εἴη, ἔθνεσι πρὸς ἔθνη διδόασιν ὃμή- 
er Y οὶ M Y^ ^ νει , c —^— 
ρους οὕτω καὶ ὃ Θεὸς ἔδωχε τὸν Yibv αὐτοῦ, τῆς 
"T τς 
εἰρήνης καὶ τῶν 


"m UA ᾿" - 
σπονῦὼν ἐνέγυρον. χαὶ το Πνεῦμα 


ion x 3 c € Y » , 
το αγιὸν τὸ XUTOU* Ot γὰρ ovtt0G Πνεύματος 
πος 


σασιν ὅτ ι Mesi 


ἐξ 


; 
μετέχοντες, 
ἡυῶν ἔστι. 


ὧν ἐχε 


ao m , 

Οὼν τῆς χληρονομίας 

qus. Παῦλος ἦν, ἐντεῦθεν ἤθη 

᾿ A ME ERN PES d 

) t γεγευμένος " διὸ καὶ ἠπείγετο xoi ὥδινε τὰ 
ὧν - , iT 

νθάδε sug χαὶ ἔστενεν * eos Yap ὀφθαλ- 


- 72. 
λοις ς ἑώρα, πάν τα τὸν νοῦν μεταστήσας ἐχεῖ. Οὐ με- 


; 
τέχεις τῶν πραγμάτων " διὰ τοῦτο χαὶ τῶν ῥημάτων 
2 ^ Tn C T 
ἐχπίπτεις. Ei μετείχομεν πάντες Πνεύματος, ὡς 
Y^ ^ ^ , ^A 
μετέχειν ἔδει, χαὶ τοὺς οὐρανοὺς τὴν 


AD EPHEs. 
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CAP. I. HOMIL. II. 15 


rit, ita etiam. Deus cos separavit ac secrevit ad 
credendum : signavit ad hoc ut sint heredes futu- 
rorum. 

2. Vides quomodo procedente tempore eos facit 
admirabiles, Nam quamdiu fuerunt in prescien- 
ua, nulli fuerunt manifesti : postquam autem fue- 
rant signati, fuerunt manifesti, sed non sicut vos: 
crunt enim manifesti preter paucos. Signati fue- 
runt etiam Israelite, sed circumcisione, sicut pe- 
cora et bruta: nos quoque sumus signati, sed 
sicut filii, Spiritu. Quid. est, Spiritu promissio- 
nis? Aut quod ex promissione ipsum acceperi- 
mus. Du: enim sunt promissiones, una quidem 
per prophetas, altera autem per Filium : per pro- 
phetas ; audi Joelem dicentem, Effundam ex 
Spiritu meo super omnem carnem, et prophe- 
tabunt fili vestri et filie vestre, et adolescen- 
tes vestri videbunt visiones, et. seniores ve- 
stri somniabunt : audi autem. rursus Christum 
dicentem, Et accipietis virtutem supervenientis 
sancli Spiritus super vos , et eritis mihi testes 
in Jerusalem et tota Judca et Samaria et usque 
ad extremum terra. Atqui oportebat ipsum tam- 
quam Deum esse creditum : sed de hoc non acri- 
ter contendit, sed examinat tamquam de homine, 
sicut in Epistola ad Hebrzos dicens, Ut per duas 
res immobiles, in quibus impossibile est menti- 
ri Deum, fortissimum. solatium habeamus. lta 
etiam hic ex iis quz data sunt ducit argumentum 
promissionis futurorum. Propterea etiam arrham 
vocat: arrha enim est pars totius. Emit, quod ad 
nos quidem attinet, nostram salutem, et interim 
nobis dedit arrham. Cur ergo non statim totum de- 
dit? Quoniam neque nos totum fecimus. Credi- 
dimus : hoc est. principium ; dedit ipse quoque 
arrham. Quando fidem per opera ostenderimus, 
tunc addit totum. Imo vero aliud. quoque dedit 
pretium, proprium sanguinem, et rursus aliud 
est pollicitus. Perinde: ac si gentibus bellum. es- 
set adversus gentes, dant obsides : ita Deus dedit 
Filium suum pignus pacis et frederum, οἱ Spiri- 
tum sanctum qni est ex ipso : nam qui vere sunt 
Spiritus participes, sciunt eum esse arrham here- 
ditatis. Talis erat Paulus, qui hie gustarat ea 
qua illie sunt : et ideo urgebat et parturiebat ut 


; quz hie sunt. dimitteret, et. gemebat : aliis enim 


videbat oculis, ut qui mentem omnem illue trans- 
tulisset. Rerum non es particeps : propterea etiam 
a verbis excidis. Si. essemus omnes Spiritus par- 


* {τὸ delere voluit Dunzeus.] 
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ticipes, ut participes esse oporteret, et caelos videre- 
mus et quis illic sit status. Cujusnam rei est ar- 
rha? Redemtionis, acquisitionis : pura enim tunc 
fit redemtio. Nam nunc quidem et in mundo 
versamur, et multa humana nobis accidunt , et 
sumus cum impiis : pura autem tunc est redem- 
tio, quando nec sunt peccata, nec humane affe- 
ctiones, neque promiscue sumus cum omnibus. 
Nunc autem est arrha. Nam et nunc ab ipsis 
absumus, et conversatio nostra non est super 
terram, et nunc sumus extra przasentia : nam 
nunc quoque sumus advenz. /z. laudem glorie 
ipsius. Hoc ponit assidue. Quanam de causa ὃ Ut 
quod satis sit ad faciendam fidem auditoribus. 
Nam siquidem nostra causa hzc faceret , inquit, 
res non esset sine dubio : si autem propter se, et 
ut suam ostendat bonitatem , tamquam quoddam 
testimonium ponit causam quod hzc non aliter 
facta sint: quz in Israelitis videmus frequenter 
dici : Fac nobis propter nomen tuum ; rursus- 
que Deus ipse dicebat, Facio propter me; 
et Moyses, Zac nobis propter nomen tuum , 
etiamsi propter nullum alterum. Hoc enim cer- 
tiores reddit auditores ct erigit, ut qui didice- 
rint quod propter suam bonitatem omnia sit fa- 
cturus qu: promittit. Sed dum hzc audimus, 
ne simus pigri et otiosi : nam etsi propter se facit, 
sed tamen etiam nostra a nobis exigit. Nam si, 


. Eos qui me glorificant glorificabo, inquit, et 


qui spernunt spernentur, cogitemus quod no- 
stra quoque a nobis exigat. Laus est autem ejus 
gloriz, salvos facere inimicos, sed eos, qui post- 
quam facti sunt amici, amici manent. Quod si ad. 
priores redierint inimicitias, temere et frustra 
fiunt omnia. 

5. Non est enim alterum lavacrum , neque se- 
cunda reconciliatio, sed terribilis quedam exspe- 
ctatio judicii, et aemulatio ignis exesuri adver- 
sarios, Nam si cum eo semper gerentes inimici- 
tias , veniam Impetremus , non cessabimus ei esse 
inimici , et voluptat indulgere, et fieri deteriores, 
et orbati esse sole justitize qui accessit. Vis acci- 
pere radium tuos aperientem oculos? Fac eos pul- 
chros, sanos, perspicaces. Ostendit tibi lucem 
veram: si eam fugiens ad tenebras accurreris , 
quinam erit excusatio, quaenam. venia? Nulla 
amplius: hoc est enim signum odii ineffabilis. 
Nam quando Deum quidem nesciebas , quod ei 
esses inimicus , utcumque aliqua tibi danda erat 
venia : postquam autem benignitatem ct mel gu- 
stasli, si iis dimissis ad tuum revertaris vomitum, 
nihil aliud quam magna profers signa odii et con- 
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Qus n ; TH 

ἐχεῖ χατάστασιν. ᾿Αῤῥαδὼν δὲ τίνος ἐστί; 'Γς ἀπολυ- 
; ἧς ξ 

τρώσεως͵ τῆς περιποιήσεως" 7, γὰρ χαθαρὰ ἀπολύ- 

/ τὰ 
τρωσις τότε γίνεται. Νῦν μὲν γὰρ καὶ ἐν χόσμῳ ἀνα- 
; & 

στρεφόμεθα, xal πολλὰ ἡμῖν 
M m 

xai μετὰ ἀσεδῶν ἐσμεν" dj δὲ 

ὅταν pre cene , c e (0, 2o n4 

ὅταν μήτε ἁμαρτήματα ἡ, μήτε πάθη ἀνθρώπινα, 

EET I 
ί. Νῦν δὲ ἀῤ- 


ἀνθρώπινα συμπίπτει, 
χαθαρὰ ἀπολύτρωσις, 


2 ι E 
μήτε ἀναμὶξ μετὰ πάντων (uev, τότε ἐστ 
, d ^ -Ὁ- m 
ῥαδών. Καὶ γὰρ xal νῦν αὐτῶν ἀπέστημεν οὐ γάρ 
ἐστι τὸ πολίτευμα ἥμῶν ἐπὶ τῆς γῆς" xoà νῦν ἐχτός 
ES S ; τ 
ἐσμεν τῶν ἐνταῦθα * πάροιχοι γάρ ἐσμεν xol νῦν. Eic 
M ᾽ν» kJ ^ Ll “- " 
ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ. Συνεχῶς τοῦτο τίθησι. "It 
NA [:/ ^ zx ^ 5 , 
δήποτε: Ὅτι ixavüv πληροφορῆσαι τοὺς ἀχούοντας. 
M bh ^ 
Ei μὲν γὰρ ἡμῶν ἕνεχεν, φησὶ, ταῦτα ἐποίει, οὐκ ἂν 
3 ΠῚ F ? ἈΠ 1215 0A 3 dg A 2 
ἦν ἀναμφίθολον * εἰ δὲ OU αὐτὸν, καὶ ὥστε τὴν ἀγα- 
ὦ - cr , ^ 
θωσύνην αὐτοῦ δεῖξαι, ὥσπερ τινὰ μαρτυρίαν, αἰτίαν 
, ^ by Δ" —-— Li e X93 UR X 
τίθησι τοῦ μὴ ἂν ἄλλως ταῦτα γενέσθαι * ἅπερ χαὶ ἐπὶ 
NS Ξ ; I " 
τῶν Ἰσραηλιτῶν ἄνω x«i χάτω δρῶμεν λεγόμενα" 
ΣΊΆς ; x 
Ποίησον ἡμῖν διὰ τὸ ὄνομά σου" xoi πάλιν αὐτὸς ὃ 
Θεὸς ἔλεγε, Ποιῶ ἕνεχεν ἐμοῦ" καὶ ὃ Μωῦσῆς, Ποίη- 
- y eo 
cov ἡμῖν διὰ τὸ ὄνομά σου, εἰ xol μηδενὸς ἕνεχεν 
- - ' 
ἑτέρου. Πληροφορεῖ γὰρ τοῦτο τοὺς ἀχούοντας xol 
32^ p , eh "X M ? , » , , 
ἀνίησι, μαθόντας ὅτ' διὰ τὴν οἰχείαν ἀγαθότητα παν- 
, [:4 2 P 5 XY € 
τως ποιήσει, ἅπερ ἐπαγγέλλεται. ᾿Αλλὰ μὴ ῥαθυ- 
τ “ , 3 »1 ' ^ M -€- » , 
μῶμεν dxoUovcsg" El γὰρ xxt OU ἑαυτὸν ποιεῖ, ἀλλ 
T. 2 T p" ^ M ^ 
ὅμως χαὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἀπαιτεῖ. Et γὰρ, Τοὺς δο- 
^ - , 
ξάζοντάς με δοξάσω, φησὶ, χαὶ οἱ ἐξουθενοῦντές με 
53» , 5 , e S * , - 
ἐξουθενηθήσονται * ἐννοήσωμεν, ὅτι xot τὰ παρ᾽ ἡμῶν 
s ROTE b ag es 
ἐπιζητεῖ. "Ezxawóg ἐστι τῆς δύξης αὐτοῦ τὸ τοὺς 
Ἢ ; Ἶ V Lees " 
ἐχϑροὺς σῶσαι, ἀλλ᾽ ἐχείνους τοὺς μετὰ τὸ γενέσθαι 
^ 
φίλους μείναντας φίλους - ὡς, εἰ πάλιν ἐπὶ τὴν προ- 
όταν τ 
τέραν ἔχθραν ἐπανέλθοιεν, πάντα εἰχῇ καὶ μάτην. 


Ἕτερον γὰρ οὐχ ἔστι λουτρὸν, οὐδὲ χαταλλαγὴ 
πάλιν δευτέρα, ἀλλὰ φοδερά τις ἐχδοχὴ χρίσεως, χαὶ 
πυρὸς ζῆλος ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους. Εἰ 
τὰρ μέλλοιμεν ἀεὶ ἐχθραίνοντες αὐτῷ ἀξιοῦσθαι παρ᾽ 
αὐτοῦ συγγνώμης, οὗ παυσόμεθα ἐχθραίνοντες χαὶ 
θρυπτόμενοι χαὶ χείρους γινόμενοι, χαὶ πεπηρωμένοι 
τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης παραγενομένου. Βούλει λα- 
δεῖν τὴν ἀκτῖνα ἀνοίγουσάν σου τοὺς ὀφθαλμούς : 
Καλοὺς αὐτοὺς ἔργασαι, ὑγιεῖς, ὀξυδεῤχεῖς. "Εδειξέ 

^ - wd E , ^ Li 208 ^ ^ 
cot τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν - ἂν πάλιν αὐτὸ φυγὼν, τῷ 
σχότει προσδράμης, τίς ἔσται ἀπολογία, ποία συγ- 
γνώμη; Οὐδεμία λοιπόν - μίσους γάρ ἐστιν ἀῤῥήτου 
τοῦτο σημεῖον. Ὅτε μὲν γὰρ οὐχ jet; τὸν Θεὸν, 
ἐχθραίνων αὐτῷ, ὁπωσδήποτέ τινα συγγνώμην εἶχες- 
ἐπειδὴ δὲ ἐγεύσω τῆς χρηστότητος χαὶ τοῦ μέλιτος. 
ἂν πάλιν ἀφεὶς, ἐπὶ τὸν ἔμετον ἔλθης τὸν σαυτοῦ,, οὖ- 


É D 3 : 4 
δὲν ἕτερον ἀλλ᾽ ἢ μεγάλου μίσους xax καταφρονήσεως 


IN EPIST. 


ἐχφέρεις σημεῖα. OD, φησὶν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς φύσεως 
ἀναγκάζομαι " φιλῶ μὲν οὖν τὸν Χριστὸν, ἀναγκάζο- 
"M € N bd , n 9 , ι Q1 € , 
μαι δὲ ὑπὸ τῆς φύσεως. Ei ἀνάγχην καὶ βίαν ὅπομέ - 
[44 , - " 2 /NX, 977 ς [7] , A , 
vet , ἕξεις συγγνώμην᾽ εἰ δὲ ἀπὸ ῥαθυμίας χκαταπί- 
πτεις, οὐκέτι. Φέρε οὖν, αὐτὸ δὴ τοῦτο ἐξετάσωμεν, 
, , 
πότερον ἐξ ἀνάγκης xa βίας τὰ ἁμαρτήματα γίνεται, 
ἢ ἀπὸ ῥαθυμίας xoi ὀλιγωρίας πολλῆς. Οὐ φονεύσεις, 
φησί. Ποία τοῦτο ἀνάγχη , ποία βία: Βία μὲν οὖν ἐστι 
ἐπ A ; 
τὸ φονεύειν. Τίς γὰρ ἂν ἡμῶν ἕλοιτο βαπτίσαι ξίφος 
* ^ M - , M € 44 A bi i4 , μὴ 
εἰς τὸν λαιμὸν τοῦ πλησίον, xat αἱμάξαι τὴν δεξιᾶν ; 
Οὐδὲ εἷς. Ὁρᾷς ὅτι τοὐναντίον, ἀνάγχη τὸ ἁμαρτάνειν 
μᾶλλόν ἐστι χαὶ βία ; ᾿Ενέθηχε γὰρ 6 Θεὸς φίλτρον τῇ 
ὕσει τῇ ἡμετέρα, ὥστε ἀλλήλους ἀγαπᾶν - Πᾶν γὰ 
φύσει, τῇ ἡμετερᾷ» Ἰλοὺς ἀγαπᾷ ap» 
φησὶ, ζῶον ἀγαπᾷ τὸ ὅμοιον αὐτοῦ, xa ἄνθρωπος τὸν 
λησίον αὐτοῦ. Ope & ὺς τὴν ἀρετὴν ἔχομεν 
πλησίον αὐτοῦ. "Op&c ὅτι πρὸς τὴν ἀρετὴν ἔχομε 
Ἢ ; rne ; x 
ἀπὸ τῆς φύσεως σπέρματα; Τὰ δὲ τῆς χαχίας παρὰ 
φύσιν ἐστίν - εἰ δὲ ταῦτα μᾶλλον χρατεῖ, τῆς πολλῆς 
ΡΝ ἘΞ SASCHA , 
ἡμῶν νωθείας τοῦτο τεχμήριον. Τί δὲ τὸ μοιχεύειν ; 
m ! Y d 
ποία ἀνάγχη ἐπὶ τοῦτο ἄγει; Ναὶ, φησὶν; ἣ τῆς ἐπι- 
Ε : ς; 
θυμίας τυραννίς. Διὰ τί, εἰπέ μοι; οὐ γὰρ ἔνεστι τῇ 
οἰκεία χεχρῆσθαι γυναικὶ, καὶ παῦσαι τὴν τυραννίδα; 
-- —-— , 
'AXX ἔρως μέ τις λαμθάνει τῆς τοῦ πλησίον, φησὶ, 
M M 
γυναιχός. Οὐχέτι τοῦτο ἀνάγχης " ἔρως γὰρ οὐχ ἔστιν 
E , »^5 Δ , , - » M 7t ^ 
ἀνάγχης οὐδεὶς ἀνάγχη φιλεῖ, ἀλλὰ προαιρέσει χαὶ 
ἑχοντί. Τὸ μὲν οὖν μίγνυσθαι ἀνάγχη ἴσως - τὸ δὲ 
ἦνδε φιλεῖν ἢ τήνδε, οὐχ ἀνάγχης οὐδὲ ἐπιθυμία 
τήνδε φιλεῖν ἢ τήνδε, γκῆς οὐδὲ ἶ 
m ^ m 72 2 )à NY, M 96 M 
μίξεως τὸ πρᾶγμά ἐστιν, ἀλλὰ κενοδοξία xo O6 ptc xal 
πέρα τοῦ μέτρου τρυφή. IToiov. γὰρ, εἰπέ μοι, χατὰ 
λόγον ἐστι; τὴν χατεγγυηθεῖσαν, τὴν κοινωνὸν οὖσαν 
᾿ xc M 2 EX 
^ 
παιδοποιίας, ταύτην ἔχειν, ἢ τὴν οὐχ ἐγνωσμένην: 
oüx ἴστε, ὅτι αἵ συνήθειαι τὰς φιλίας τίχτουσιν ; 
Ὥστε οὐ τῆς φύσεώς ἐστι. Μὴ αἰτιῶ τὴν ἐπιθυ- 
jt 
μίαν: ἣ γὰρ ἐπιθυμία διὰ γάμον ἐδόθη, διὰ παι- 
δοποιίαν παρεσχέθη, οὐ διὰ μοιχείαν οὐδὲ διαφύο- 
piv. Ἴσασι xoi οἵ νόμοι τοῖς ἐξ ἀνάγχης συγγινώ- 
ew ἅ ἤμασι" μᾶλλον δὲ οὐδέν ἐστιν Auer 
σχειν ἁμαρτήμασι" μᾶλλον δὲ οὐδέν ἐστιν ἁμάρτη- 
ΕΣ 9, u , 2 ν , EJ M e" 
μα ἐξ ἀνάγχης γινόμενον, ἀλλὰ πάντα ἀπὸ ὕδρεως. 
b , , 
Οὐ γὰρ οὕτως ὃ Θεὸς τὴν φύσιν ἐδημιούργησεν, 
ὡς ἀνάγχην ἔχειν ἁμαρτάνειν - ἐπεὶ εἰ τοῦτο ἦν, χό- 
λασις οὖχ ἦν. Τῶν γὰρ χατὰ ἀνάγκην καὶ βίαν 
οὐδὲ ἡμεῖς ἀπαιτοῦμεν λόγον, μήτι γε ὃ Θεὸς 6 οὕτω 
φιλάνθρωπος καὶ ἀγαθός. ᾿Αλλὰ τί, τὸ χλέπτειν ἀνάγ- 
πυρὰν ἢ 32 " * , τὸ c 
χης ἐστί; Ναὶ, φησίν" ἣ γὰρ πενία τοῦτο ποιεῖ. Ἢ 
πενία ἐργάζεσθαι μᾶλλον ἀναγχάζει, οὐ χλέπτειν. Ἢ 
ESTA ; 
πενία τοίνυν τοὐναντίον ποιεῖ * τὸ γὰρ χλέπτειν, do- 
; P 
γίας ἐστὶν, ἣ δὲ πενία οὐκ ἀργίαν, ᾿ ἀλλὰ φιλοπονίαν 


^ Editi ριλοπτωχίαν. Recte auguratus est Savilius le- 


gendum esse ριλοπονίαν. Nam Mss. sic habent, et sic se- 
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temtus. Non , inquit, sed necessitatem mihi affert 
natura: atque. Christum. quidem diligo , cogor 
autem a natura, Si necessitatem et vim sustineas, 
tibi dabitur venia : si autem ob socordiam cadis 
et negligentiam , minime. Age ergo hoc ipsum 
examinemus, peccatane fiant ex necessitate οἱ 
violentia, an ex multa socordia et negligentia. 
JVon occides , inquit. Quonam ergo necessitas? 
quanam vis eo adigit? Vim potius nobis intuli- 
mus occidentibus. Quis enim sua sponte elegerit 
intingere ensem in gutture proximi , et cruentare 
dexteram? Nemo. Vides quod contra , peccare est 
magis necessitas et violentia? Indidit enim. Deus 
nature: nostre quoddam amatorium , ut alter al- 
terum invicem diligamus : Omne enim , inquit , 
animal diligit simile sibi , et homo suum pro- 
ximum. Vides quod ad virtutem semina habea- 
mus a natura? Vitium autem est przter naturam: 
si vitia magis dominantur , hoc est argumentum 
nostri segnitiel magna et ignavis. Quid vero? 
quaenam necessitas nos ducit ad adulterium? Certe, 
inquit, tyrannis libidinis. Quare, dic, quiso? non 
licet tibi tua uti uxore , οἱ libidinem sedare ? Sed 
caplor, inquit, quodam amore uxoris proximi. 
Non est hoc utique necessitatis : non est enim 
amor necessitatis : nemo amat necessitate, sed 
sponte et libera electione. Atque ad. coitum. qui- 
dem fortasse impellit necessitas ; ut. hanc autem 
aut illam ames , non est necessitatis : neque ca res 
est desiderium coitus, sed inanis gloria el con- 
tumelia , et. que modum excedunt delicizs. Nam 
uirum magis est rationi consentaneum , camne 
habere quae est desponsa , quz est socia filiorum 
procreationis, an eam quce non est cognita? ne- 
scitis quod consuetudines pariunt amicitias ?Quam- 
obrem non est naturw. Noli accusare concupi- 
scentiam : data est propter matrimonium , exhi- 
bita est ad. liberorum procreationem , non pro- 
pter adulterium. neque propter stuprum. Sciunt 
etiam leges ignoscere peccatis quz fiunt ex neces- 
sitate: imo vero nullum est peccatum quod fiat 
ex necessitate , sed omnia a conturmelia. Non enim 
Deus sic fabricatus est naturam , ut necesse ha- 
beat peccare : alioqui si ita esset, non esset poena. 
Deis enim qua vi fiunt et necessitate , ne nos 
quidem exigimus rationem ; nedum Deus qui est 
adeo clemens , benignus et bonus. Sed. quid , fu- 
rari est necessitatis? Etiam, inquies; hoc enim 


ries desiderare videtur, 


l'ecca!'a 


non fiunt ex 


necessitate, 
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facit paupertas. Imo vero paupertas affert neces- 
sitatem operandi, non furandi. Paupertas ergo 
facit contrarium : furari enim est otii et desidiz; 
paupertas autem non solet parere otium et desi- 
diam , sed laboris amorem. Quare illud quoque 
est segnitiel et socordim. Idque sic didiceris : 
quid enim , die qnaso , est difficilius, quid inju- 
cundius , noctesne obire vigilantem et muros per- 
fodere et in tenebris ambulare, et animam habere 
im manibus, et instructum. esse ad cadem, et 
tremere et mori metu; an quotidianis operam 
dare laboribus, et in tuto esse cum securilate ? 
Hoc est facile: et quia hoc est facile, plures hoc 
faciunt, quam illud. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 
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ἀηδέστερον, τὰς νύχτας ἀγρυπνοῦντα περιιέναι, χαὶ 
τοίχους διορύττειν, χαὶ ἐν σχότει βαδίζειν, καὶ 
τὴν ψυχὴν ἔχειν ἐν χερσὶ, χαὶ πρὸς φόνον πα- 
ρατετάχθαι, xal τρέμειν, x«l τεθνηχέναι τῷ δέει, 
1j πόνοις προσέχειν χαθημερινοῖς, xa ἀσφαλείας ἀπο- 
λαύειν μετὰ ἀδείας - 'Γοῦτο εὔχολον - xal ὅτι τοῦτο 
εὔχολον, οἱ πλείους τοῦτο πράττουσιν, ἢ ἐχεῖνα. 


- € € * 
Virtus est Ὁρᾷς ὅτι χατὰ φύσιν μὲν ἢ ἀρετὴ, παρὰ φύσιν δὲ 


4. Vides quod secundum naturam quidem sit 
secundum ς , 04 Ce Nee LE MOMS , 
ἢ χαχία, χαθάπερ f, νόσος χαὶ f ὑγεία ; Τί δὲ τὸ Ψεύ- 
^ 
o 


Donee Virtus, practer naturam autem vitium , sicut mor- 
viiam con- bus et sanitas? Quid vero mentiri et pejerare , 
ira natu- τὶ 2 - 

Κατ quamnam habeant necessitatem ὃ Nullam , nec μίαν, οὐδὲ βίαν, ἀλλ᾽ ἑκόντες ἐπὶ τοῦτο ἐρχόμεθα. 


ἜΞ πὶ Duel τ 2. ES 
εσθαι xat ἐπιορχεῖν, ποίαν ἂν ἔχοι ἀνάγχην ; Οὐδε- 


ram, 
vim ; sed lubenter ad id venimus. Nobis , inquit, 


lus, ut adversus diabolum dentibus strideamus , 
ut In eum simus vehementes: non ut alter in 
alterum. stemus, Arma habemus ; non ut nos 


ἡ Jam siepe diximus et im Editione Athanasii proba- 
wianus μιχροψυχίαν 2| ud Ecclesiasticos scriptores passim 
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Ἀπιστούμεθα, φησίν. Ἀπιστούμεθα, ἐπειδὴ βουλό-- 


fides non habetur. Fides non habetur, quoniam μεθα" ἐξὴν γὰρ ἀπὸ τοῦ τρόπου πιστεύεσθαι μᾶλλον 
volumus : licebat enim nobis magis fidem haberi F ἡμᾶς, ἢ ἀπὸ τῶν ὅρχων. Διὰ τί γὰρ, εἶπέ μοι, τοῖς 
ex moribus, quam ex juramentis. Nam cur, dic μὲν οὐδὲ ὀμνύουσι πιστεύομεν, τοὺς δὲ xal χωρὶς ὅρ- 
mihi, aliis ne jurantibus quidem credimus; alios χὼν πιστοὺς ἡγούμεθα ; Ὃρς ὅτι οὐδαμοῦ χρεία ὅρ- 
autem etiam injuratos fide dignos censemus? Vides — xov; Ἂν ὃ δεῖνα εἴπῃ, φησὶ, xol χωρὶς ὅρχων πι- 
quod nequzquam opus sitjuramentis? Si hic aut στεύω σοὶ δὲ οὐδὲ μεθ᾽ ὅρχων. Ἄρα περιττὸν ὃ 
Juramen- le, inquit, dixerit , credo etiam injurato ; tibi .. ὅρκος, καὶ τοῦτο μᾶλλον ἀπιστίας, ἢ πίστεως τεχμή- 
sena - autem , nec si juraveris. Est ergo juramentum 4 ριον. Τὸ γὰρ εὔχολον εἶναι πρὸς τὸ ὀμόσαι οὔκ ἀφίησι 
supervacaneum; et hoc est magis argumentum δόξαν εὐλαθείας ἔχειν. Ὥστε ὃ μάλιστα συνεχῶς τῷ 
incredulitatis quam fidei. Proclivem enim esse ad ὅρχῳ χεχρημένος, οὗτος οὐδαμοῦ τοῦ ὅρχου τὴν χρείαν 
jurandum , non sinit ut bona. concipiatur opinio ἔχει ἀναγχαίαν * ὃ δὲ μηδαμοῦ χεχρημένος, αὐτὸς 
pietatis. Quare qui maxime jurejurando assidue αὐτοῦ τῆς χρείας ἀπολαύει. Χρεία ὅρχου πρὸς τὸ πι- 
utitur , is juramenti usum nequaquam habet ne- στεύεσθαι λοιπόν; Οὐδαμῶς - δρῶμεν γὰρ, ὅτι οἵ μὴ 
cessarium : qui autem minime utitur , is ejus usu ὀμνύοντες, οὗτοι μᾶλλον πιστεύονται. Ἀλλὰ τί; τὸ 
fruitur. Juramentone opus est ut credatur? Mi- B ὑδριστὴν εἶναι ἀνάγχης ἐστί; Ναὶ, φησίν" ὃ γὰρ θυ- 
nime : videmus enim quod qui non jurant, iis μὸς ἐξάγει, χαὶ φλέγει, καὶ οὐχ ἀφίησι τὴν ψυχὴν 
maxime creditur. Sed quid? contumeliosum esse ἠρεμεῖν. Οὐ τοῦ θυμοῦ ἐστιν, ἄνθρωπε, ἀλλὰ τῆς  μι- 
est necessitatis? Certe , inquit: movet cnim ira χροψυχίας τὸ δόρίζειν * εἰ δὲ θυμοῦ ἦν, πάντες ἄνθρω- 
et inflammat , nec sinit ut quietus et tranquillus ποι ὀργιζόμενοι, οὐχ ἂν διέλειπον δδρίζοντες. Θυμὸν 
sit animus. Contumelia. afficere , 9 homo, non ἔχομεν, οὐχ ἵνα ὑδρίζωμεν τοὺς πλησίον, ἀλλ᾽ ἵνα 
est irc , sed simultatis: si autem esset ire, omnes τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐπιστρέφωμεν, ἵνα διανιστώμεθα, 
homines irascentes non intermitterent contumelia ἵνα μὴ νωθεῖς ὦμεν. Ὥσπερ τι χέντρον ἔγκειται ἡμῖν 
afficere. Iram. habemus , non ut proximos con- — 6 θυμὸς, ἵνα χατὰ τοῦ διχδόλου βρύχωμεν τοὺς ὀδόν-- 
tumelia afficiamus , sed ut eos qui peccant con- τὰς, ἵνα σφοδροὶ ὦμεν πρὸς αὐτὸν, οὐχ ἵνα χατ᾽ ἀλ- 
vertamus , ut nos excitemus , ne simus ignavi et λήλων στῶμεν. Ὅπλα ἔχομεν, οὐχ ἵνα ἡμᾶς αὐτοὺς 
hebetes. Ira nobis inest tanquam quidam stimu- € πολεμῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα κατὰ τοῦ πολεμίου χρώμεθα τῇ 


- v M m c 
παντευχία. ᾿Οργίλος εἰ; "Eco χατὰ τῶν ἅμαρτη- 
M -—— m 5 , —-— — 
μάτων τῶν σαυτοῦ τοιοῦτος, ἐπίπληττε τῇ ψυχῆ, 
LI HICAMORES Ὁ S y n 5 
υάστιζε τὸ συνειδὸς, σφοδρὸς ἔσο χριτὴς χαὶ πι- 
! - 


significare similtatem et dissensionem, 


IN EPIST. AD EPHES. 


P ^ cM - Qr S nm m ΠΝ ΤΟ 
ρος οιχαστὴς τοῖς οἰχείοις αμαρτήμασι. οὐτὸ τῆς 


ὀργῆς τὸ χέρδος - διὰ τοῦτο ἡμῖν αὐτὴν ἐνέθηχεν ὃ 
Θεός. Ἀλλ᾽ ἣ ἁρπαγὴ ἐξ ἀνάγκης ἐστίν; Οὐδαμῶς" 
ποία γὰρ ἀνάγχη τὸ ἁρπάζειν, εἶπέ μοι; ποία βία; 
Πενία, φησὶ, ποιεῖ, χαὶ τὸ δέος τῶν ἀναγχαίων. Διὰ 
c 


τοῦτο μὲν οὖν οὐχ ὀφείλεις ἁρπάζειν * οὐ γὰρ ἀσφαλὴς 
h 1 x i6 


ὃ τοιοῦτος πλοῦτος. Σὺ δὲ ταὐτὸν 7 ποιεῖς: ὥσπερ ἂν 
ΕΣ kJ * , δ , - 

εἴ τις ἐρωτηθεὶς, τί ὃ δήποτε εἰς ἄμμον τὰ θεμέλια τῆς 
οἰκίας χαταδάλλοι, εἴποι ὅτι διὰ τὸν χρυμὸν, διὰ τὸν 
ϑετόν. Διὰ τοῦτο μὲν οὖν εἶ 
op E , a 
βάλλειν * TU UE 
πνεύματα χαὶ ἄνεμος. “Ὥστε 
πλεονέχτει. Εἰ παισὶ ir ia 
si γε τις ἐσ 
νει) xa βέδαιος ἕστηχεν 
ἀπόλλυται χαὶ διαφθείρε 


0t, χαὶ τὰ τῶν ἄλλῶν λαι 
, 


2 
διὰ 
P EN Ee 

ς αὐ μον οὐχ £f env χατα- 

A , ADDE j * 

ὑτὰ ταχέως xai ϑετὸς xal 
εἰ πλουτεῖν θέλεις, μὴ 
αδοῦναι esso ec 


XGt0y. χτῆσαι, 


τοιοῦτος * οὗτος γὰρ μέ- 
μὴ τοιοῦτος ταχέ 


ται. 


ἀλλότρια ἔχων, οὖχ ἂν na πλούσιο 


^ ^om , 
xat oi τὰ σηριχὰ πωλοῦντες, x fitis 


παρ᾽ ἑτέρων 


λαμδάνοντες, χαὶ εὐπορώτεροι χαὶ πλουσιώτεροι πάν- 


- 3 , b Y) 

των λέγοιντο ἄν" χαίτοι γε αὐτῶν ἐστι τέως " ἀλλ 
΄ Ν᾿ d. 

δὅιως αὐτοὺς οὐ καλοῦμεν πλουσίους. Τί δήποτε: Ὅτι 


1 “7 x 
τὰ ἀλλότρια ἔχουσιν. Ei γὰρ xal τὰ ἱμάτια αὐτῶν 

, , — * 
τυγχάνει, ἀλλ᾽ ἣ τιμὴ οὐκ αὐτῶν - εἰ δὲ xol $ τιμὴ F 


» ὦ $480 7 - ΕἸ ΕΣ ENDS! 
αὐτῶν, ἀλλ᾽ οὗτος πλοῦτος οὐχ ἔστι. Ei δὲ τὰ συμόό- 
7 epe 
λαια διδόμενα οὐ ποιεῖ πλουσίους διὰ τὸ ταχέως ἡμᾶς 
$5 /. μας 


αὐτῶν ἀφίστ' ασθαι, τὰ ἐξ ἁρπαγῆς πῶς ποιεῖ πλου- Ts 
σίους; Ei δὲ xai ὅλως ἐπιθυμεῖς πλουτεῖν * οὐ γὰρ A 


ἀνάγχης τὸ πρᾶγμα" τίνος ἀπολαῦσαι βουλόμενος 
πλείονος: ἄρα ζωῆς μαχροτέρας; Καὶ μὴν οἱ τοιοῦτοι 
* " E , ῃ ANE NONE 
ταχξως ὀλιγοχρόνιοι γίνονται. Πολλάκις γὰρ δίχην 
διδόασι τῆς ἁρπαγῆς τῆς 
, ^ ^ — , M , ^— 5^ * 
θάνατον xai τὸ τῶν χτημάτων μὴ ἀπολαῦσαι, ἀλλὰ 


: ri dP y 
xai πλεονεξίας τὸν. ἄωρον 
A S eei 
μικρὸν, χαὶ τὴν γέενναν ἀπελθεῖν λαδόντας * πολλάχις 
1 τς τῶ τω 5 
δὲ χαὶ ἀπὸ ud TN xaX ἀπὸ τῶν πόνων xol ἀπὸ 
ἀπώλοντο. Ἤ ουλό 


^ 


τος Ot ea oU2accat τοῖς 


, 
οντες 


τῶν φροντί δὼν ? γόσου τεχ 


μὴν μαθεῖν τίνος ἕνεχεν 6 7 
ἀνθρώποις. Καίτοι 6 Θεὸς ME τῇ φύσει ὉΔῚ 


, - 
ίαν ἔχωμεν τοῦ 
LT 


7 
περιθάλλεσθαι τὸ σῶμα ἐχέλευσε, χαὶ π 


χαὶ ὅριον ἔθηχεν, ἵνα μιηδεμ. 
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τὰς 
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τὸν πλοῦτον SESSIEGUUE οἷον ἔν: iua 
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χρεία τ πρὸς τὴν σχέπην. Τίνος ξνεχεν τὰ LUUD 


«1 
-— 
"m 


; 
Tx, xol τὰ σηπόδρωτ τα; Mé 521 Eu ἐστ 


TEE xat πέρα τούτου δοθὲν ἐξ ἀνάγχης διέφθειρε 
τὸ πᾶν ζῶον " τίνος ἕνεχεν ai ἀγέλαι xal τὰ ποί- 


- , 
uu χαὶ αἵ τῶν χρεῶν χαταχοπαί; Μιᾶς στέγης 
b [Savil. in serie ἐμώτιον, in marg- igzzz. Dunaus : 
Sic lego et distinguo , πωλοῦντες ἱμάτια, σὐμξοῖον παρ᾿ 


] 


: inclusum habet Sayil.. Mox Dupnazeus 


ἑτέρων λαμβάνον 


Te τοχ 


: Les. 


CAP. I. HOMIL. II. 


rg 
ipsos bello impetamus , sed ut adversus hostem 
utamur armatura. Esne iracundus? Sis talis ad- 
versus tua peccata, increpa animum , flagella 
conscientiam : sis vehemens judex , et acerbus 
arbiter in tua peccata. Hoc est lucrum irz : pro- 
pterea. Deus eam nobis indidit. At rapina est ex 
necessitate 2 Bequgquam;: : quid enim est, dic 
quiso , necesse rapere ? quienam vis te impellit 
Paupertas , inquit, et timor derebus necessariis. 
Tu propterea quidem certe non debes rapere: 
non sunt enim stabiles et firinz ejusmodi divitiz. 
Tu autem idem facis, atque si quis rogatus cur 
in arena domus fundamenta jaciat, dicat, Pro- 
pter frigus et propter pluviam. Propter hoc qui- 
dem certe non oportebat fundamenta jacere in 


E arena: ea enim cito cvertunt et procellie et venti. 


Quare si vis esse dives, ne sis avarus , nec plura 
habendi cupidus. Si vis filiis tradere divitias , 
posside justas, si ulle sint tales: eee. enim ma- 
nent, stantque firmz ac stabiles ; qu: autem. non 
sunt ejusmodi, cito pereunt et intereunt. Dic 
mihi, vis esse dives, et qui sunt aliorum. acci- 
pere? Atqui hoc non est diviti: , sed possidere 
qu: sunt propria : qui autem. habet aliena , non 
fuerit dives. Nam sic etiam qui vendunt serica , 
et vestimenta ab aliis accipiunt, opulentiores et 
ditiorcs dici poterunt : licet in tempore sint eorum; 
sed tamen eos non appellamus divites. Quamob- 
reri ? Quoniam habent quz sunt aliena. Nam 
etsi eorum sunt vestimenta , non est tamen eorum 
pretium : quod si etiam sit eorum pretium, non 
sunt hz divitie. Si autem quae dantur mutua 
non faciunt divites , eo quod nos cito ab cis 
recedamus : quie sunt ex rapina quomodo fa- 
ciunt divites? Si autem vis omnino esse dives ; 
neque enim ea res est necessitatis : quanam re vis 
frui ampliore? vitane longiori ? Atqui qui tales 
sunt, mox fiunt vite brevis. Sepe enim dant 
poenas rapinz et avaritiz , quod morte immatura 
moriantur, et quod. possessionibus non fruantur 
nisi parum , et. gehenna accepta excedant : sepe 
etiam ex deliciis et ex laboribus et ex sollicitudi- 
nibus morbis partis perierunt. Vellem scire qua- 
nam de causa studium ponunt homines in. divi- 
tiis. Atqui Deus propterea naturz/ modum posuit 
ct terminum, ne ullam. habeamus necessitatem 
requirendi divitias : nempe veste una aut altera 
ἀλλὰ utzpsb wal... vel 22X ἣ μιαρόν. Hales. ἀλλὰ μετὰ 
μικρόν. 


a Alii v2zatg περιπε s, |Quod probat. Dunzeus | 


Contra 
avaritiam εἰ 
rapiendi ca- 
piditatem, 
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jussit corpus indui , nec eo, quod est. supervaca- 
neum ., opus est ad tegumentum. Quorsum vestes 
innumerabiles, et quz exeduntur a tineis? Ven- 
tri certus modus est. constitulus , et quod ultra 
cum fuerit datum , necessario perdit et corrumpit 
omne animal: quorsum greges et oves, et car- 
nium dissectiones ? Uno tecto opus habemus : qua- 
nam de causa sunt ambitus et ambulacra, sumtuo- 
saque et magnifica zdificia ? ut vultures et gra- 
culi habitent , pauperes exuis? Quantam meren- 
tur hec gehennam? Et siepe multi in locis quie 
ne viderunt quidem , efficiunt columnas, οἱ lapi- 
des valde pretiosos , et fulgurantia zdificia ( quid 
enim non snnt machinati?) et nec ipsi quidem 
his usi sunt, nec ulli alii : solitudo. enim. non 
sinit eos abire; et ne sic quidem desistunt. Vides 
quod nec hzc quidem ut iis utantur faciant? Sed 
horum omnium causa est amentia, et rationis de- 
fectus, et gloria inanis : quam rogo vos ut fugia- 
inus, ut alia quoque mala possimus fugere, et 
consequi bona promissa ijs qui ipsum diligunt, in 
Christo Jesu Domino nostro. 


b [zzi delendum videtur, Dunzeus.] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
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χρήζομεν - τίνος ἕνεχεν οἱ περίόολοι, xoi vk moXu- 
«EAT, οἰκημάτων ; ἵνα γῦπες xol χολοιοὶ χατοιχῶσι. 
τοὺς πένητας ἀποδύεις; Καὶ πόσης οὐχ ἄξια ταῦτα 
γεέννης 5 Πολλοὶ πολλάχις εἰς τόπους, οὺς οὐδὲ εἶδον, 
, Y X10 , b RAT NUES ᾽ H 
χίοσι xat λίθοις πολυτίμοις Pxal οἰχοδομήματα ἐξα- 
, — , , i] *, RJ d , - 
στράπτοντα χατεργάζονται (τί γὰρ οὐχ ἐμηχανήσαν 
M Y 
105) καὶ οὐδὲ αὐτοὶ ἀπέλαυσαν, οὐδὲ ἄλλοι τινές * 4 γὰρ 
, , , 3 , 2, A » - M D ji Ω͂ 
ἐρημία οὐκ ἀφίησιν αὐτοὺς ἀπελθεῖν - καὶ οὐδὲ οὕτως 
ἀφίστανται. Ὁ ρᾶς ὅτι οὐδὲ χρηματισμοῦ ἕνεχεν ταῦτα 


, 
γίνεται; 


Ἀλλὰ πάντων τούτων ἄνοια χαὶ ἀλογία xat 
^ [44 32 5. 5 τ , “ M 
χενοδοξία αἰτία " ἣν, παραχαλῶ, φύγωμεν, ἵνα τὰ 
" - m Ll , 
ἄλλα φυγεῖν δυνηθῶμεν xax, xol τῶν ἐπηγγελμέ- 
νῶν ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν τυχεῖν, ἐν Χριστῷ 
3 m m F , € - 
Τησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. - 


HOMILIA III. 


Cav. 1. v. 15. Propterea et ego audiens fidem 
vestram, quie est in Christo Jesu, et dile- 
ctionem in omnes sanctos, 16. non cesso gra- 
tias agens pro vobis, memoriam «vestri fa- 
ciens in orationibus meis, 11. ut Deus Do- 
mini nostri Jesu Christi, Pater glorie, det 
vobis spiritum sapientie et revelationis in 
agnitionem ejus, 19. illuminatos oculos cor- 
dis vestri, ut sciatis que sit spes vocationis 
ejus, et que diviti glorie hereditatis ejus 
in sanctis, 19. et que sit supereminens ma- 
gnitudo virtutis ejus in nos, qui credimus se- 
cundum operationem potenti virtutis ejus, 
20. quam operatus est in Christo, suscitans 
illum à mortuis. 


1. Nihil fuit quod posset zquiparari visceribus 
apostolicis : nihil fuit simile commiserationi et 
benevolentiz beati Pauli, qui omnes suas funde- 
bat preces pro civitatibus et populis. Et ad omnes 
hoc scribit, Deo gratias ago pro vobis, memo- 
riam vestri faciens in orationibus meis. Cogi- 
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OMIAIA γ΄. 


- M c , 
Διὰ τοῦτο χἀγὼ ἀχούσας τὴν χαθ᾽ ὑμᾶς πίστιν ἐν 
T m— M δ , 
Χριστῷ Ἰησοῦ, xai τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας 
UPS τι 
τοὺς ἁγίους, οὐ παύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὑμῶν, 
μνείαν ὑμῶν ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου, 
ed ATP NM L 
ἵνα Θεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃ Πα- 
- - — , 5 
τὴρ τῆς δόξης, δῴη ὑμῖν πνεῦμα σοφίας xai dmo- 
E 1 
χαλύψεως ἐν ἐπιγνώσει αὐτοῦ * πεφωτισμένους 
M » N: τ P4 € - ΕῚ * 3v, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς χαρδίας μῶν, εἰς τὸ εἴδεναι 
ε M , ΕῚ Ej M “ , , A— ^ , 
ὑμᾶς τίς ἐστιν ἣ ἐλπὶς τῆς χλήσεως αὐτοῦ, χαὶ τὶς 
- 3 zs APR j dace 
ὃ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς χληρονομίας αὐτοῦ ἐν 
Ξ τ D, ; ἘΣ A 
τοῖς ἁγίοις, ἢ τί τὸ ὑπερόάλλον μέγεθος τῆς δυνά- 
- , b A 
c ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας χατὰ τὴν 
m , -Ὁ , — , Ld 
ἐνέργειαν τοῦ κράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ἣν ἐνήρ- 
- 'd - 2 , 20 EJ - 
γησεν ἐν τῷ Χριστῷ, ἐγείρας αὐτὸν x νεχρῶν. 


pec αὐτοῦ 


οὐδὲν ὅμοιον τῆς συμπαθείας χαὶ τῆς φιλοστοργίας 
ἐγένετο τῆς τοῦ μαχαρίου Παύλου, ὃς πάσας αὐτοῦ 
τὰς εὐχὰς ὑπὲρ πόλεων δλοχλήρων ἐποιεῖτο χαὶ δή- 
μων. Καὶ πᾶσι τοῦτο γράφει, ὅτι Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ 


E ἜΝ ES 
nip ὑμῶν, μνείαν ὑμῶν ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσ- 


c^ 


IN. EPIST. 


εὐχῶν μου. "Evvorsacs ὅσους εἶχεν ἐν τῇ διανοία, 
ὧν χαὶ μνησθῆναι ἔργον ἦν * ὅσων ἐμέμνητο ἐν ταῖς 
εὐχαῖς, ὑπὲρ ἁπάντων εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ, ὡς αὐτὸς 
τὰ μέγιστα εὐεργετούμενος. Διὰ τοῦτο, φησί " του- 
τέστι, διὰ τὸ μέλλον, καὶ τὰ ἀποκείμενα ἀγαθὰ τοῖς 
ὀρθῶς-πιστεύουσι καὶ βιοῦσιν. Ἄξιον μὲν οὖν εὐχαρι- 
στεῖν τῷ Θεῷ xol ὑπὲρ πάντων τῶν ὑπηργμένων 
3 DCN EEG ; ots, 
παρ᾽ αὐτοῦ τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει, xal πρὸ τούτου 
xal μετὰ ταῦτα - ἄξιον δὲ εὐχαριστεῖν αὐτῷ καὶ ὑπὲρ 
τῆς πίστεως τῶν πιστευόντων. Ἀχούσας, φησὶ, τὴν 
πίστιν τὴν x20 ὑμᾶς διὰ τοῦ Χριστοῦ, xal τὴν ἀγά- 
πὴν τὴν εἰς πάντας τοὺς ἁγίους. Πανταχοῦ συνάπτει 
χαὶ συγχολλᾷ τὴν πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην, θαυμαστήν 
τινα "ξυνωρίδα. Οὐ τοὺς ἐπιχωρίους φησὶ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ πάντας. Οὐ παύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ 
δυῶν, μνείαν ὑμῶν ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν 
μου. Τί δέῃ, καὶ τί παρακαλεῖς ; Ἵνα ὃ Θεὸς τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ó Πατὴρ τῆς δόξης, δῴη 
ὑμῖν πνεῦμα σοφίας xoi ἀποχαλύψεως. Δύο ἀξιοῖ αὐὖ-- 
τοὺς μαθεῖν, ὡς χρὴ μαθεῖν, ἐπὶ τίσιν ἐκλήθησαν ; 
χαὶ πῶς ἀπηλλάγησαν τῶν προτέρων. Φησὶ δὲ αὐτὸς 
αὐτὰ τρία εἶναι. Πῶς οὖν ἐστι τρία ; Περὶ τῶν μελ- 
λόντων ἂν μάθωμεν. Ἀπὸ μὲν γὰρ τῶν ἀποχειμένων 
ἀγαθῶν τὸν ἄῤῥητον x«i ὑπερφυὴ πλοῦτον αὐτοῦ εἰ- 
σόμεθα - ἀπὸ δὲ τοῦ μαθεῖν τίνες ὄντες πῶς ἐπιστεύ-- 
σαμεν, τὴν δύναμιν αὐτοῦ χαὶ τὴν αὐθεντίαν τῷ τοὺς 
ἃ ἐπὶ τοσούτῳ χρόνῳ ἀλλοτριωθέντας ἐπιστρέψαι. "To 
γὰρ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων 
ἐστί. ᾿Απὸ γὰρ τῆς αὐτῆς δυνάμεως, ἀφ᾽ ἧς τὸν Χρι- 
στὸν ἤγειρε, xol ἡμᾶς εἵλχυσε πρὸς ἑαυτόν. Καὶ οὐ 
μέχρι τῆς ἀναστάσεως f; δύναυις, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ 
S 


Ξ -T ; 
πλέον. Καὶ ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ, ὑπεράνω πάσης 


^ , 


M M , M 
ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας xa δυνάμεως xo χυριότητος χαὶ 
E ΄, ^ , , Ld 
παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου * χαὶ πάντα ὑπέταξεν 
€ ^ M Ὁ EJ Ὁ ὶ PA ἔδ " v, 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, xal αὐτὸν ἔδωχε χεφαλὴν 
€ * , m 5 , , M ^ m ΕἸ - 
ὑπὲρ πάντα τῇ ᾿Εχχλησίᾳ, ἥτις ἐστὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, 

-Ὁ EJ - , 

τὸ πλήρωμα τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσι πληρουμένου. 

, M 3e -— 
Μεγάλων ὄντως μυστηρίων xxt ἀποῤῥήτων ἡμᾶς 
74 , , » Lr) XJ. , EA Oc 
ἐποίησε χοινωνούς. Kat ταῦτα ἄλλως οὐχ £vt μαθεῖν, 

x AES 

οντας ἁγίου, καὶ πολλῆς ἀπολαύ- 


ἢ Πνεύματος us 
οντας χάριτος. Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος οὕτως εὔχεται * 
Ὁ Πατὴρ τῆς δόξης, quot: τουτέστιν, ὃ μεγάλα 
ἡμῖν δεδωχὼς ἀγαθά. ᾿Απὸ γὰρ τῶν ὑποχειμένων ἀεὶ 
αὐτὸν χαλεῖ, ὡς ὅταν λέγη - Ὃ Πατὴρ τῶν οἶχτιρ- 
μῶν, xxi Θεὸς πάσης παραχλήσεως - χαὶ πάλιν ὃ 


^ 


^ 


- , ^ , , « 
προφήτης; Κύριος ἰσχύς μου, xot βοήθειά μου. Oo 


T 3i Ἷ 
Πατὴρ τῆς δόξης. Οὐχ ἔχει ἐπ᾽ ὀνόματος αὐτὰ παρα- 


^ Coislinianus unus hic quedam adjicit, ξυνωρίδα. οὐ τοὺς 3 


AD EPHES. 


D 


n 


C 


CAP. 1. HOMIL, III. 


no) 


tate quam multos habuerit in. mente, quorum 
erat etiam. difficile meminisse; quam multorum 
meminisset in orationibus pro omnibus Deo agens 
gratias, tamquam ipse maximis afficeretur bene- 
ficiis. Propterea, inquit; hoc est, propter futu- 
rum, et bona reposita lis qui recte credunt et 
vivunt. Atque a quum quidem estet. justum gra- 
tias agere Deo , et pro omnibus qua ab ipso col- 
lata sunt humano generi, et antea et postea: 
aquum autem et justum est. etiam gratias agere 
pro fide corum qui credunt. -Zudiens, inquit, ft- 
dem vestram, que est in Christo Jesu, et. di- 


lectionem in omnes sanctos. Ubique conjungit p 


ides et ca- 


et conglutinat fidem et dilectionem, bieam quam- ritas , biga 
2 QD I inseparabi- 


dam admirabilem. Non solum dicit indigenas 
sed etiam omnes. JVon cesso gratias agens pro 
vobis, mentionem vestri faciens in orationi- 
nibus meis. Quid petis et rogas? Ut Deus Do- 
mini nostri Jesu Christi, Pater glorie, det 
vobis spiritum sapientie et revelationis. Vult 
eos duo discere, ut discere oportet, et propter quae 
vocati sunt, et quomodo liberati sunt a prioribus. 
Dicit autem ipse ea esse tria. Quomodo ergo sunt 
iria ? De futuris si discamus. Nam a bonis quidem 
repositis sciemus ejus ineffabiles et que naturam 
superant divitias : ex eo autem quod didicerimus, 
quinam cum essemus quomodo credidimus, ejus 
ptentiam et auctoritatem, co. quod converterit eos 
qui tanto tempore fuerant alienati. Nam Quod 
est Dei infirmum, est fortius hominibus. Ex 
eadem enim potentia, qua Christum suscitavit, 
nos quoque ad se traxit. Neque usque ad resur- 
rectionem sclum est ejus potentia, sed longe am- 
plius. Et sedere fecit ad dexteram. suam , 
91. super omnem principatum et potestatem 
et virtutem et dominationem et omne nomen 
quod nominatur ; 22. et omnia subjecit sub 
pedibus ejus, οἱ ipsum dedit. caput. supra 
omnem Ecclesiam, 25, quc est corpus ipsius 
et plenitudo ejus, qui omnia in. omnibus 
adimpleiur, Magnorum revera mysteriorum et 
arcanorum nos fecit participes : nec ca aliter licet 
dicere, quam ab iis qui sancti Spiritus sunt par- 
üicipes, et multa fruuntur gratia. Propterea Pau- 
lus quoque sic precatur : Pater glorie, inquit : 
hoc est, qui magna nobis dedit bona. Ab iis 
enim quiz sunt subjecta eum semper vocat, ut 


Us à πάντας. 


χωρίους μένους οὕτω χαλῶν, 9)λὰ χαὶ 


Lego ἐπὶ τοτοῦτον χρόνον. Dunxeus.] 


Ὑ 


? lis. 
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2. Cor.1.3. quando. dicit, Pater miserationum et Deus to- 


Psal. 17. 
Ys 

1. Cor. 23. 
14. 


tius consolationis ; ct vursus propheta, Dominus 
fortitudo mea et auxilium meum. Pater glorie. 
Ea suo nomine-non potest explicare ac proferre, 
et ubique appellat gloriam, quod quidem est apud 
nos nomen et appellatio omnis splendoris. Ecce 
Pater glorie, inquit, Christi autem. Deus. Quid 
crgo, estne Filius minor gloria ? Sed nemo, ne si 
insaniat quidem, hoc dixerit. Det vobis, hoc est, 
mentem vestram extollere et exigere. IHI»c enim 
non licet aliter discere. ;Znimalis enim homo 
non percipit que sunt spiritus : sunt enim ei 
stultitia. Opus est ergo spirituali sapientia, ut 
spiritualia intelligamus, ut videamus qua sunt 
occulta : ipse spiritus omnia aperit et revelat : Dei 


1. Cor.?. est narraturus mysteria. Mysteriorum autem Dei 


10. 


Joan. tt. 
43. 


cognitionem solus novit Spiritus, qui etiam scru- 
tatur ejus profunda : non angelus, non archange- 
lus, non ulla alia potestas creata dederit; hoc est, 
vobis charisma prabeat. $1. autem. hoc est reve- 
lationis, superflua est rationum inventio. Nam qui 
Deum didicit et Deum novit, non amplius de ullo 
dubitabit: non dicet, Hoc potest fieri, hoc non 
potest, et quomodo hoc factum sit. Si Deum di- 
dicerimus ut scire oportet, si didicerimus a quo 
discere oportet, nempe ab ipso Spiritu, non amplius 
de ulla re dubitabimus. Propterea dicit, Zn agni- 
Uone ejus illuminatos oculos cordis vestri. 
Qui didicerit quid sit Deus, non dubitabit de pro- 
missionibus : non de 115 quie jam facta sunt erit 
incredulus. Atque optat quidem eis dari spiritum 
sapientis et revelationis; caeterum ipse quoque 
confirmat rationibus quaecumque potest ex iis quae 
jam fuerunt. Nam quoniain erat dicturus alia qui - 
dem quz jam facta fuerant, alia autem quae. non- 
dum contigerant: ex 115 quie. facta sunt, fidem 
facit iis qux facta non sunt: cujusmodi est hoc : 
Ut scialis, inquit, que sit spes vocationis ejus. 
Est adhuc, inquit, occulta, sed. non fidelibus. Et 
que divite glorie hereditatis ejus in sanctis. 
IIoc quoque est adhuc non manifestum. Quid cst 
aulem manifestum ? Quod. credidimus eum sua 
virtute Christum suscitasse : est enim longe ad- 
inrabilius persuasisse aninnüs, quam suscitasse 
mortuum. Et quomodo? Ego tentabo hoc. vobis 
persuadere : audi enim. Christus dixit mortuo, 
Lazare , veni foras, et statim obediit : Petrus di- 
xit Tabithz, Surge, et non contradixit. Ipse dicet 


?. E 4 NO . 5 
4ct- 9. 49- τῇ die ultimo, et omnes resurgent, et eum tanta ce- 


leritate, ut qui adhuc vivunt, non sint praventu- 
r1 cos qui dormierunt, adeo ut omnia fiant in mo- 
mento et in ictu oculi. 


ARCHIEP. 


D 


CONSTANTINOP. 


στῆσαι, χαὶ πανταχοῦ δόξαν χαλεῖ, ὅπερ πάσης ἐστὶ 
λαμπρότητος παρ᾽ ἡμῖν ὄνομα xoi προσηγορία. Ἰδοὺ 
τῆς δόξης, φησὶ, Πατὴρ, τοῦ δὲ Χριστοῦ Θεός. Τί 
οὖν ; ἐλάττων τῆς δόξης ὃ Υἱός ; Ἀλλ᾽ οὐδεὶς οὐδ᾽ ἂν 
μαινόμενος εἴποι τοῦτο. Δῴη ὑμῖν, τουτέστιν, ἐπᾶραι 
τὴν διάνοιαν ὑμῶν χαὶ ἀναπτερῶσαι. Οὐ γὰρ ἔστιν 
ἄλλως ταῦτα μαθεῖν. Voy xoc γὰρ ἄνθρωπος οὐ δέ-- 
χεται τὰ τοῦ πνεύματος - μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν. 
Ἄρα πνευματικῆς δεῖ σοφίας, ἵνα τὰ πνευματιχὰ 
χρυπτόμενα ἴδωμεν * αὐτὸ τὰ 
πάντα ἀποχαλύπτει, μυστήρια μέλλει διηγεῖσθαι 
Θεοῦ. Τῶν δὲ μυστηρίων τοῦ Θεοῦ τὴν γνῶσιν τὸ 
Πνεῦμα οἷδε μόνον, τὸ χαὶ τὰ βάθη αὐτοῦ ἐρευνῶν, 
oUx ἄγγελος, οὐχ ἀρχάγγελος', οὖκ ἄλλη τις χτιστὴ 
δύναμις δῴη, τουτέστι, χάρισμα ὑμῖν παράσχοι. Ei 


M 
οξ 


, e x 
νοησωμεν , Ux τὰ 


ἀποχαλύψεως τοῦτό ἐστι, περιττὴ λοιπὸν τῶν λο- 
- [c4 n 
γισμῶν ἣ εὕρεσις. .Ὃ γὰρ τὸν Θεὸν μαθὼν, xal τὸν 
' * 

Θεὸν γνοὺς, οὐχέτι περὶ οὐδενὸς ἀμφισδητήσει " οὐκ 

5 M ^. “Ν n IN ^ ^ ^ — , 

ἐρεῖ τόδε ἀδύνατον, xal τόδε δυνατὸν, xol πῶς τόδε 

ἐγένετο. Ἂν τὸν Θεὸν μάθωμεν, ὡς εἰδέναι χρὴ, ἂν 
^ Y T E E Ὁ 

τὸν Θεὸν μάθωμεν παρ᾽ οὗ μαθεῖν δεῖ, παρ᾽ αὐτοῦ 
» ἢ ] 

τοῦ Πνεύματος, οὐχέτι περὶ οὐδενὸς ἀμφισδητήσομεν. 
NES 5 e 

Διὰ τοῦτό φησιν, "Ev ἐπιγνώσει αὐτοῦ πεφωτισμέ- 

M M m , - €, iy , 
νους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς χαρδίας μῶν. Ὃ μαθὼν τί 
ἐστι Θεὸς, οὐχ ὑπὲρ τῶν € ελιῶν d θητήσε 
sóc, οὐ, ὑπὲρ τῶν ἐπαγγελιῶν ἀμφισθητήσει, 

5 Y cin LX ^ 

οὖ ὑπὲρ τῶν ἤδη γενομένων ἀπιστήσει. ᾿ξὕχεται μὲν 

οὖν δοθῆναι αὐτοῖς πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως * 
S s E 

πλὴν χαὶ αὐτὸς ἀπὸ λογισμῶν, ὅσα δύναται, χατα- 

σχευάζει, καὶ ἀπὸ τῶν ἤδη ὑπαρξάντων. Ἐπειδὴ γὰρ 
VV ἫΝ , ν 5 VoM OY 

τὰ μὲν ἤδη γενόμενα ἔμελλε λέγειν, τὰ δὲ οὕπω συμ- 

φάντα, ἀπὸ τῶν γενομένων τὰ μὴ γενόμενα πιστοῦ- 

ται. Οἷόν τ! λέγω - Εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς, φησὶ, τίς 

ἐστιν ἣ 


2 


ἐλπὶς τῆς χλήσεως αὐτοῦ. "Ext ἀδηλός ἐστι, 


φησὶν, ἀλλ᾽ οὗ τοῖς πιστοῖς. Καὶ τίς ὃ πλοῦτος τῆς 
δόξης αὐτοῦ τῆς χληρονομίας ἐν τοῖς ἁγίοις. "Ext xat 
τοῦτο ἀδηλον. Τί δὲ δῆλον ; “Ὅτι ἐπιστεύσαμεν, ἀπὸ 
τῆς δυνάμεως τῆς αὐτοῦ ὅτι ἤγειρε τὸν Χριστόν * τοῦ 
ἀναστῆσαι νεκρὸν πολλῷ θαυμασιώτερον τὸ πεῖ- 
ψυχάς. Καὶ πῶς; ᾿Εγὼ τοῦτο πειράσομαι ποιῆσαι 
φανερόν " ἄχουε γάρ. Εἶπεν ὃ Χριστὸς τῷ τεθνεῶτι, 
Λάζαρε, δεῦρο ἔξω, xol εὐθέως ὑπήχουσεν " εἶπεν ὃ 
Πέτρος Τ᾿ αδιθᾷ, Ἀνάστηθι, xoi οὐχ ἀντεῖπεν. "Eget 
αὐτὸς ἐν τῇ τελευταίᾳ ἡμέρα, καὶ πάντες ἀναστήσον- 
ται, χαὶ μετὰ τοσούτου τάχους, ὡς τοὺς ἔτι ζῶντας 
μὴ φθάσαι τοὺς κοιμιηθέντας, ὡς ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ 
ὀφθαλμοῦ πάντα γενέσθαι χαὶ συνδραμεῖν. 


IN EPIST. 


Ἐπὶ δὲ ἀλλὰ πῶς; 
τ M : 

"Axous αὐτοῦ πάλιν λέγοντος, Ποσάχις ἠθέλησα ἐπι- 

τ 5 : ἘΣ : 

συναγαγεῖν τὰ τέχνα ὑμῶν, xal οὐχ ἠθελήσατε; 

x 

τὸ 


τὰ E " 
τοῦ πιστεῦσαι, οὐχ οὕτως " 


"Op&c ὅτι τοῦτο δυσχολώτερον ; “Ὥστε ἀπὸ τούτου 
πᾶν χατασχευάζει. Πολλῷ γάρ ἐστι λογισμοῖς ἀνθρω- 
πίνοις δυσχολώτερον προαίρεσιν πεῖσαι τοῦ φύσιν ἐρ- 
γάσασθαι. 'Γὸ δὲ αἴτιον, ἐπειδὴ αὐτὸς οὕτω ἐμὸν αι 
ἐπ 


€ 
Sum 
"ir 


μᾶς 


ἑχόντας ἡμᾶς γενέσ' σθαι ἀγαθούς. Οὕτως εἰχότως 


Τὸ € ὑπερδάλλον μέγεθος τῆς δυνάμε ὡς αὐτοῦ εἰς 7 
' , 

τοὺς πιστεύοντας. 

e 


Ὅτε yàp 7 
ἄγγελοι καὶ ἀρχάγγελοι, ὅτε πᾶσα χτίσις ἣ ὁρατὴ, 


προφῆται οὐδὲν ἤνυσαν, 
χαὶ ἀόρατος, * δρατὴ μὲν εἰς μέσον προχειμένη;, xai 
μὴ ἰσχύουσα χειραγωγῆσαι, ἀόρατος δὲ πολλὴ, ᾧχο- 
νόμησε τὴν αὐτοῦ Πξαρουσίαν τότε, δειχνὺς ὅτι θείας 
ἔχρῃζε, 
τέστι, ἄφατον δόξαν. Ποῖος γὰρ. λόγος τὴν δόξαν 
vn» παραστῆσαι δυνήσεται, ἧς οἱ ἅγιοι τότε μεθέ- 


τὸ πρᾶγμα δυνάμεως. Πλοῦτον δόξης. Του- 


H 
E κεἰ- 


z : Οὐδ , τ * λὰ ^ , » Ρ- ^ S μεν EX 
ζουσιν; Οὐδείς - ἀλλὰ χάριτος ὄντως δεῖ πρὸς τὸ τὴν 
διάνοιαν μαθεῖν καὶ ὅλως ἀχτῖνα μιχρὰν γοῦν τινα 
LA ὍΣ τ No ὧν Y , Ier 
δέξασθαι. 'Γινὰ μὲν γὰρ ἤδεσαν xal πρότερον, ἐδού- 
λετο δὲ νῦν πλέον αὐτοὺς μαθεῖν χαὶ σαφέστερον 
γνῶναι. τὸν Χριστόν" 
μικρὸν τοῦτο; Ἀλλ᾽ ὅρα xal πάλιν. ᾿Εχάθισεν ἐν δε- 
n τῇ ; - r 

ξιᾷ αὐτοῦ * ἄρα τίς λόγος τοῦτο παραστῆσαι δυνήσε-- 


ὋὉρᾷς ὅσα εἰργάσατο; Ἤνγειρε 


"T. - Tc 3 M E Ld ^ - 3. ῃ , EJ LM 
ται; Τὸν ἀπὸ τῆς γῆς, τὸν τῶν ἰχθύων ἀφωνότερον, 
" e: : : : 
τὸν παίγνιον τῶν δαιμόνων γενόμενον, sic ὕψος sü- 

AAA E 
θέως ἀνήγαγεν. Ὄντως ὑπερδάλλον μέγεθος τῆς δυ- 
? bos e rye bits e e 3 So 
νάμεως αὐτοῦ. Καὶ θέα ποῦ ἀνήγαγεν. "Ev τοῖς ἐπου- 
, τως. M , LX) , 
βανίοις πάσης χτιστῆς φύσεως ἀνώτερον ἐποίησεν, 
ὑπεράνω πάσης ἃ 


ἀρχῆς x«i ἐξουσίας - Ὑ περάνω πά- 


σῆς ἀρχῆς, φησίν. Ὄντως πνεύματος χρεία, δια- 
votac σοφῆς ἐν τῇ ἐπιγνώσει αὐτοῦ * ὄντως ἀποχαλύ- 
lec χρεία. ᾿Ἔννόησον ὅσον ἐστὶν ἀνθρώπου xax Θεοῦ 
wv Ε: 
φύσεως τὸ μέσον " ἀπὸ ταύτης τῆς εὐτελείας εἰς ἐχεί- 
NIAVLMICHEA Y PM MERNT Q Xe 

γὴν αὐτὸν UE τὴν τιμήν * οὐχ ἕνα βαθμὸν ὕπε- 
pin x«i δεύτερον xat τρίτον. Βαύαί " οὐχ ἁπλῶς 
εἶπεν, UE ἀλλ᾽, Ὑπεράνω. Τῶν γὰρ ἄνω δυνά- 

€ , σ͵ * - T A τὶ , 
(40V P ἀνώτερός ἐστιν ὃ Θεός. “Ὥστε ἐχεῖ αὐτὸν avi - 


btc ΡΝ ΞΡῸΝ β ᾿ 
αγε, τὸν ἐξ ἡμῶν, ἀπὸ τῆς ἐσχάτης νύσσης εἷς τὴν 
γε, jt , Ἶ ( OUUT) Ί 


τὶ , C 7 C) M , ^ , F4 " 

ἐσχάτην ἤγαγεν ἀρχὴν, μεθ’ ἣν οὐχ ἔστιν ἕτ' ege 
, , ceo 5 rS 

τιμή. Πάσης ἀρχῆς, φησίν * οὐ τῆς μὲν, τῆς δὲ οὗ, 


203. Ienc doy? Mo sp ania ἐν γὰ PES E 

αλλὰ, llaong ἀρχῆς xat ἐξουσίας xat δυνάμεως χαὶ 
; : AD , 

χυριοτήτος, χαὶι παντος ονοματος ὀνομαζομένου ᾽ εἴ τί 

Τοῦτο 

de Lasse zh de val a D AA iege j 

περὶ τοῦ 8x νεχρῶν “ἐγερθέντος - ὅπερ ἄξιον θαυμά- 


5» - - , a. f , 
ἐστιν εν τῷ οὐρανῷ, πᾶντων ἀνώτερος γέγονε. 


ΑΝ E Ss Ted ere 

σαι. Περὶ γὰρ τοῦ Θεοῦ Λόγου οὐδαμῶς. Ὅπερ γάρ 

» oo - - 

εἶσι χώνωπες πρὸς ἀνθρώπους, τοῦτο πᾶσα ἣ χτίσις 
Aly E NO ΟΝ ; mic) & 

πρὸς τὸν Θεόν. Καὶ τί λέγω, χώνωπες; εἰ πάντες ἄν - 


a [Hoc, 
apud Savil.] 


6pxT5.... ἀόρατος OE πολλή, inclusa sunt 


AD EPIIEsS. 
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2. In credendo autem non ita fit; sed quomo- 
do? Audi eum rursus dicentem : Quoties volui 
congregare filios vestros , et. noluistis. Vides 
hoc esse diflicilius? Quamobrem ex hoc probat 

C universum. Est enim multo difficilius humanis 
rationibus persuadere libero arbitrio , quam ope- 
rari naturam. Causa est autem , quoniam ipse 
sic vult nos nostra sponte fieri bonos. Sic merito 
dixit, Supereminens magnitudo virtutis ejus 
in nos qui credidimus. Quando enim prophete 
nihil profecerunt, quando angeli et archangeli , 
quando omnis creatura aspectabilis , et non aspe- 
ctabilis : aspectabilis quidem in medio proposita , 
et non valens deducere, multa autem inaspecta- 

p bilis : tunc suum dispensavit adventum , osten- 
dens rem egere divina virtute. Divitias glorie. 
Hoc est, gloriam ineffabilem. Nam quinam ora - 
tio poterit illam explicare gloriam, cujus sancti 

tunc erunt. participes ? Nulla; sed. re vera opus 
gratia, ut mens discat, et omniuo parvum utique 
radium excipiat. Aliqua etiam prius quidem 
noverant, volebat autem eos nunc amplius discere 
et nosse apertius. Vides quam multa sit operatus? 
Christum suscitavit : hocne parvum? Sed. rursus 

F. vide. Sedere fecit ad. dexteram suam : ullane ora- 
tio hoc. poterit explicare? Eum qui fuit e terra, 
eum qui est magis mutus quam pisces, qui factus 
est ludibrium demonum, in altum statim extulit. 
Revera est supereminens magnitudo ejus virtutis. 
Vide autem quo extulerit: in calestibus eum fe- 
cit superiorem omni creata natura, supra omnem 
principatum et. potestatem : Supra omnem, in- 

F quit, principatum. Revera spiritu opus est, οἱ 
sapienti mente 1n agnitione. ejus; revera opus est 
revelatione. Cogita quantum intersit inter hominis 
et Dei naturam : et ab. hac vilitate et abjectione 
eum ad illum honorem sustulit; non unum aut 
tertium. gradum transcendit. Papze! Nec solum 

19 dixit, Supra, sed, Zonge supra . Supernis enim 

^ potestatibus Deus est superior. Ipsum itaque illuc 
extulit, et. qui erat ex nobis, eum ab extremis 
carceribus usque ad ultimum duxit principatum , 
post quem non est honor alius. Omnem , inquit, 
principatum ,. non hunc quidem, illum autem 
non, sed, Omnem principatum et potestatem et 
dominationem , et omne nomen quod nomi- 
natur, si quod est in calo, omnibus evasit supe- 
rior. Hoc de eo qui est excitatus a mortuis : quod 
b [ἀνώτερον marg. Savil.] 

^ [ὀνάσταντος id.] 


Luc.13.34. 


Quam alte 
Deus homi- 


nem 


lerit. 


extu- 


Isai.j0.15. 
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quidem dignum est admiratione, Nam de Deo 

Verbo nequaquam. Nam quod sunt eulices ad ho- 5 
mines, hoc est omnis creatura ad. Deum. Et quid 
dico, culices ? si omnes homines reputabuntur ut 
saliva, et reputati sunt ut momentum statera : 
cas qui sub aspectum non cadunt potestates pone 
tamquam culices. Non igitur de Deo Verbo sic 
dixit, sed de eo quidem qui fuit ex nobis : hoc 
est vere magnum et. admirabile. Ab infimis enim 
terrze partibus eum extulit. Si omnes gentes tam- 
quam stilla, unus homo quota est pars stilla ? 
Sed eum fecit omnibus superiorem , non solum 
in hoc szeculo, sed etiam in futuro. Sunt ergo po- 
lestatum. quarumdam nomina nobis non signata , 
neque nota. Et omnia subjecit sub pedibus 
ejus. Non solum fecit superiorem ut eis honore 
proferretur, neque per comparationem, sed ut 
tamquam servis praeesset. Papa, res plane sunt 
stupendze ! hominis faeta est serva omnis potestas 
creata, propter Deum. Verbum qui inhabitat. Po- 
test enim esse ut sit aliquis supra, non habens 
qui obediat, sed ut honore proferatur : hic autem 
non sic, sed omnia subjecit sub pedibus ejus; et 
non solum subjecit, sed ultima, subjectione, et 
post quam non est alia. Propterea dixit, Sub 
pedibus. Et ipsum. dedit caput super omnia 
Ecclesie. Papz, quo rursus sustulit Ecclesiam! 
tamquam per quamdam trahens Ámachinam|, eam 
in magnam sustulit altitudinem , et eam sedere 
curavit in illa sede. Ubi enim est caput, illic et 
corpus : nullo loco intermedio arcentur caput et 
corpus : 51 autem arcerentur, corpus non fuerit non 
fuerit caput. Super omnia, inquit. Quid. est, 
Super omnia? Aut Christum dicit , qui est super 
omnia quz cernuntur et quz intelliguntur; aut 
supra omnia bona hoc fecit, quod Filium dederit 
caput. Non angelum, non archangelum, non ul- 
lum alium dimisit superiorem. Non hac solum 
ralione nos honoravit, quod eum qui erat e nobis 
in altum extulerit, sed quod ctiam fecerit ut totum 
commune genus illum sequeretur, illi adhzreret, 
ilum assectaretur. Que est corpus ipsius. Nam, 
ne andito capite, hoc solum existimes initium, 
sed etiam firmitatem et stabilitatem , neque tam- 
quam solum principem, sed tamquam corporis 
caput consideres. Plenitudo, inquit, ejus. qui 
omnia ir. omnibus adimpletur. Tamquam hoc 
non sufficeret ad ostendendam cognationem et 
propinquitatem, quid dicit? Plenitudo Christi 
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SRL. ; 
θρωποι ὡς σίελος λογισθήσονται, χαὶ ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ 
e . 
ἐλογίσθησαν, θὲς τὰς ἀοράτους δυνάμεις ὡς κώνωπας. 
ΕἸ , M cT t εὐ 
Οὐ τοίνυν περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου οὕτως εἶπεν, ἀλλὰ 
mis γὴν ἘΝ 
περὶ τοῦ ἐς ἡμῶν " τοῦτο μέγα ὄντως xo θαυμαστόν. 
Ἀπὸ γὰρ τῶν χατωτάτων τῆς γῆς αὐτὸν ἀνήγαγεν. 
Ei πάντα τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν, εἷς Aca πόσον 
ἄρα μέρος τὴς σταγόνος ; ᾿Αλλὰ τοῦτον πάντων ἀνώ- 
24 Σ PETERE 
τερον ἐποίησεν, οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ 
NS - 2 Y - τ CSI ἊΣ " 3 Mes: 
xat ἐν τῷ μέλλοντι. Ἄρα ἐστὶ δυνάμεών τινων ὀνό- 
EY x 
ματα ἥμῖν ἄσημα, καὶ οὐ γνωριζόμενα. Καὶ πάντα 
; . x 5 
ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Οὐχ ἁπλῶς ἀνώτε- 
550 - - 
pov ἐποίησεν, ὡς προτιμᾶσθαι αὐτῶν, οὐδὲ xac 
, 3 m 
σύγχρισιν, ἀλλ᾽ ὡς δούλων προχαθῆσθαι. Βαδαὶ, 
φρικτὰ ὄντως τὰ πράγματα - ἀνθρώπου γέγονε δούλη 
pet ἐν ue - Roe 
πᾶσα ἣ χτιστὴ δύναμις διὰ τὸν ἐνοικοῦντα Θεὸν Λό- 
γον. Ἔστι γάρ τινα ἐπάνω εἶναι οὐκ ἔχοντα ὕπα- 
, D 
χούοντας, ἀλλὰ προτιμώμενον * ἐνταῦθα δὲ οὐχ 0b - 
τως, ἀλλὰ πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ " 
χαὶ οὖχ ἁπλῶς ὑπέταξεν, ἀλλὰ τὴν ἐσχάτην ὕποτα- 
γὴν, χαὶ μεθ᾽ ἣν ἑτέρα οὐκ ἔστι. Διὰ τοῦτο εἶπεν, 
ὑπὸ τοὺς πόδας. Καὶ αὐτὸν ἔδωχε χεφαλὴν ὑπὲρ 
πᾶντα τῇ ᾿Εχχλησίᾳ. Baal, ποῦ πάλιν καὶ τὴν 'Ex- 
» , EJ t - e "(y "od Ξ ἕλ Ἔ m 
χλησίαν ἀνήγαγεν ; Ὥσπερ διά τινος ἕλκων μηχανῆς, 
εἰς ὕψος αὐτὴν ἀνήγαγε μέγα, xo αὐτὴν ἐκάθισεν εἷς 
ἐχεῖνον τὸν θρόνον. Ἔνθα γὰρ ἣ χεφαλὴ, ἐχεῖ χαὶ 
V m ὍΝ ^ M , ^ , A M 
τὸ σῶμα * οὐδενὶ γὰρ μέσῳ διείργεται ἣ χεφαλὴ, καὶ 
τὸ σῶμα" εἰ γὰρ διείργετο, οὐκ ἂν εἴη σῶμα, οὐκ ἂν 
» , ἐγ. , , Ty €x v 
εἴη χεφαλή. Ὑπὲρ πάντα, φησί. Ti ἐστιν, Ὑπὲρ 
, Ἅ ^ EA 4 M , € , 
πάντα; Ἢ τὸν ὄντα ὑπὲρ πάντα τὰ δρώμενα xad τὰ 
νοούμενα Χριστόν: 7j ὑπὲρ πάντα τὰ ἀγαθὰ τοῦτο 

, M ^ (es ^m 7. 5 » 
πεποίηχε, τὸ τὸν Υἱὸν δοῦναι χεφαλήν. Οὐχ ἄγγελον, 

, , , 5 “Μ' ΝΗ ^» m - , 

09x ἀρχάγγελον, οὐχ ἄλλον οὐδένα ἀφῆχεν ἀνώτερον. 

Οὐ ταύτη δὲ μόνον ἡμᾶς ἐτίμησε, τὸ ἐξ ἡμῶν dva- 
τῇ μι μας μῆσε, τὸ ες 7. 

3. 3 , ὦ ^ M A , *, L4 
γαγὼν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τὸ χοινὸν γένος ἅπαν ἐχείνῳ 
ἕπεσθαι παρεσχεύασεν, ἐχείνου ἔχεσθαι, ἐχείνῳ ἀχο- 
λουθεῖν. Ἥτις ἐστὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ. Ἵνα γὰρ μὴ; 
τ Ὁ 3 ὅλον ἔσο , D 32k 
ἀχούσας χεφαλὴν, τὴν ἀρχὴν μόνον νομίσῃς, ἀλλ 

Tu NU HD " A 
xol τὴν βεδαιότητα, μηδ᾽ ὡς ἄρχοντα μόνον, ἀλλ 
ε , ΝΆ rp , ^ 
ὡς σώματος ἴδῃς χεφαλὴν, Τὸ πλήρωμα, φησὶν, 
τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσι πληρουμένου. Ὥς οὖχ ἀρχοῦν- 


, c Y ^ P ^ A » 7! 
τος τούτου δεῖξαι τὴν συγγένειαν χαὶ τὴν ἐγγύτητα, 
τί φησι; Τὸ πλήρωμα τοῦ due ἡ ᾿χχλησία. Καὶ 


Y 


γὰρ πλήρωμα χεφαλῆς σῶμα, καὶ πλήρωμα σώμα- 
τος κεφαλή. Ὅρα πόσῃ τάξει χέχρηται Παῦλος, πῶς 
οὐδενὸς φείδεται ῥήματος, ὥστε purus τοῦ Θεοῦ 
τὴν δόξαν. Πλήρωμα, φησί τουτέστιν, οἷον χεφαλὴ 
πληροῦται παρὰ τοῦ σώματος " διὰ γὰρ πάντων μερῶν 
Ὅρα 


- CI X ΓΞ, dur ἢ zt ELE *Ày γὰ 
πὼς αὐτὸν χοϊνὴ πάντων χρήζον τα εἰσάγει. AV γὰρ 


-Ὁν , , 
τὸ σῶμα συνέστηχε, καὶ ἑνὸς ἑκάστου χρήζει. 


ΙΝ EPIST, 
ὃ δὲ ἄλλο 


T πάντων 


μὴ ὦμεν πολλοὶ, καὶ ὃ μὲν χεὶρ, ὃ δὲ ποῦς, ὃ 
τι μέρος, οὐ πληροῦται ὅλον τὸ σῶμα. Διὰ 
οὖν πληροῦται τὸ σῶμα αὐτοῦ. "T'óce πληροῦται f χε- 
gon, τότε τέλειον σῶμα γίνεται, ὅταν ὁμοῦ πάντες 
ὦμεν συνημμένοι xod. συγχεχολλημένοι. 


Εἶδες πλοῦτον δόξης χληρονομίας y εἶδες ὑπερθάλ- 
λον μέγεθος δυνάμεως εἰς τοὺς πιστεύοντας; εἰ 

^ » ^ ᾿΄-Ὁ E 
πίδα χλήσεως ; Αἰδεσθῶμεν ἡμῶν τὴν χεφαλὴν, ἐννοή- 
σωμεν τίνος ἐσμὲν σῶμα χεφαλῆς, ἣ πάντα ὑποτέτα- 
χται. Καὶ τῶν ἀγγέλων χατὰ τοῦτο τὸ ὑπόδειγμα 
βελτίους ἡμᾶς εἶναι χρὴ, xol τῶν ἀρχαγγέλων μεί- 
ζους, ὡς πάντων αὐτῶν προτετιμιημένους. Οὐχ ἀγγέ- 
λων ἐπελάδετο ὃ Θεὸς, χαθὼς γράφων "E6oatotc φη- 

SCAM 5 Ξ 4 

civ, ἀλλὰ σπέρματος Ἀδραάμ." 
ἐξουσίας οὐδὲ Ἐυριοτῆτος οὐδὲ ἄλλης οὐδεμιᾶς δυνά- 
Funes ἀλλὰ τὴν ἡμετέραν φύσιν ἀνέλαδε, xal ἐχάθι- 
σεν ἄνω. Καὶ τί λέγω, ἐχάθισεν ; ἱμάτιον αὐτοῦ ἐποί- 


οὐχ ἀρχἧἣς οὐδὲ 


σεν, χαὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ 
, € , 4 , , -. , , 
πάντα ὑπέταξε. Πόσους βούλει θεῖναι θανάτους: πό- 
σας ψυχάς ; μυρίους καὶ πολλαπλασίους: Ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ἴσον ἐρεῖς. Δύο γὰρ τὰ μέγιστα πεποίηχεν, αὐτός τε 
2-2 H et ' ». ᾽ 
εἰς ἔσγατον ταπεινότητος ἦλθε, χαὶ τὸν ἄνθρωπον εἰς 
μέγα ὑψηλότητος " ἀνήγαγε, Εἶπεν ἐχεῖνο πρῶτον, ὅτι 
ἑαυτὸν ἐταπείνωσε τοσοῦτον " λέγει τὸ τούτου ὕψη- 
λότερον νῦν, τὸ μέγα ὄντως χαὶ τὸ χεφάλαιον. Καίτοι 
, D T SONT. 50 3 EY l ὡ - 
εἰ xal μηδενὸς ἠξιώ μεν, ἤρχει" 7j χαὶ τούτου. εἰ 
δύο 
ρ- 
; 
θαίη; Οὐ μέγα ἢ ἀνάστασις, ὅταν ταῦτα λογίσωμαι. 
L - x E - 
Περὶ τούτου φησὶν, Ὃ Θεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, οὐ περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου. Αἰδεσθῶμεν τὴν 


ἠξιώθημεν, χωρὶς τοῦ σφάξαι ἤρχει " ὅταν δὲ τὰ 
τ" , Ir 


m 


3, τίνα οὐχ ἂν ὑπερθολὴν Ao νικήσεις xal ὑπ 


ἐγγύτητα τῆς συγγενείας, φοδηθῶμεν μή τις ἀποχοπῇ 
τούτου, μή τις ἐχπέση, μή τις ἀνάξιος 
φανῇ. Εἰ διάδημά τις ἡνιῶν περιεθηχε τῇ χεφαλῇ!ς 


τοῦ σώματος 


ges χρυσοῦν, ἄρα οὐχ ἂν πάντα ἐπράξαμεν, 
ὥστε τῶν ἀψύχων λίθων ὀφθῆναι ἄξιοι; Nüv δὲ οὐ 
IS “- , τ E 5» Ἐν X 
Rubr ἡμῶν περίχειται τῇ χεφαλῇ , ἀλλὰ χεφαλὴ 
ἡμῶν γέγονεν ὃ Χριστὸς, ὅπερ ἐ ἐστὶ μεῖζον, xal ob- 
δένα λόγον ποιούμεθα. Ἀλλ᾽ ἄγγελοι μὲν αὐτὴν αἰ- 
δοῦνται xaX ἀρχάγγελοι xol πᾶσαι ἐχεῖναι αἵ δυνά- 


^ 


- ΝᾺ € -— , -— 
μεις "ἡμεῖς δὲ, οἵ σῶμα αὐτοῦ 


ἃ Idem Codex Coislin. [et Savil. in marg.] ἀνήγαγεν. E xaftc: γὰρ αὐτὸν, p" 


AD EPHES. 
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CAP. I. HOMI, ΠῚ. 22 


Ecclesia. Plenitudo enim. capitis est corpus, ple- 
nitudo corporis caput. Vide quo ordine usus sit 
Paulus, et quomodo nulli verbo parcat, ut Dei 
ostendat gloriam. Plenitudo , inquit; hoc est , 
utpote caput impletur a corpore : nam corpus 
consistit per membra omnia, et singulis opus ha- 
bet. Vide quomodo illum omnibus opus habentem 
inducat. Etenim si non. simus multi, et non sit 
alius manus, alius vero pes, aliusaliqua alia pars, 
non impletur totum corpus. Per omnia ergo im- 
pletur ejus corpus. Tunc impletur caput, 
perfectum fit corpus, quando omnes simul fueri- 
mus conjuncti et conglutinati. 

9. Vidisti divitias glori: hereditatis ? vidisti 
supereminentem magnitudinem virtutis in eos qui 
credunt ? vidisti spem vocationis? Revercamur 
nostrum caput, cogitemus cujus capilis sumus 
corpus, cui omnia sunt subjecta. Hoc exemplo nos 
etiam angelis oportet esse meliores, et archangelis 
majores, ut qui iis omnibus simus honore praepositi. 
JYon angelos apprehendit Deus, sicut dicit scri- 
bens ad Hebreos, sed semen .4brahe : non 
principatum , neque potestatem , neque domina- 
tionem, neque ullam aliam virtutem ; sed nostram 
naturam apprehendit, et supra sedere jussit. Et 
quid dico, sedere jussit? suum fecit vestimentum, 
nec id solum , sed ejus pedibus subjecit omnia. 
Quam multas vis mortes ponere, et quam multas 
animas , deciesne mille, et his longe plures? Scd 
nihil dices quod sit ei zequiparandum. Duo enim 
fecit maxima : et ipse ad summam venit humili- 
tatem , et hominem. sustulit ad maguam altitudi - 
nem. Dixit illud primum , quod se adeo humilia- 
verit : dicit hoc firmius et solidius, id quod est 
magnum et summa rerum. Atqui si nullo dignati 
essemus , suffecisset ; vel etiam hoc si dignati es- 


semus, absque eo , quod esset mactatus , suffecis- 
set: cum autem hzc duo sint , quam dicendi fa- 


cultatem non vicerit et superaverit? Non magna 
res est resurrectio, quando hec reputo. De hoc 
dicit, Deus Domini nostri Jesu Christi , non 
de Deo Verbo. Revereamur propinquitatem co- 
gnationis, timeamus ne quis abscindatur ab hoc 
corpore, ne quis excidat, ne quis appareat indi- 
gnus. Si quispiam diadema nostro impusuerit ca- 
piti, si coronam auream, annon omnia fecerimus 
ut digni videamur inanimislapidibus? Nunc autem 
non est nostro capiti impositum diadema, sed ca- 


tunc 


ὄντες, οὔτε διὰ τοῦτο, Γ΄ put nostrum factus est Christus, quod est majus, 


ηπὶν, ἐν δεξιῶ αὐτοῦ. Εἶπεν ἐκεῖνο. 
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et ejus nullam habemus rationem. Sed angeli qui- 
dem ipsum reverentur et archangeli et omnes ille 
Virtutes : nos autem, cum etiain ejus corpus simus, 
neque propter hoc , neque propter illud reverebi- 
mur? et quanam erit. spes nostrz salutis? Cogita 
thronum regium, cogita summum honorem : hoc 
nos, si velimus , magis nos poterit terrere quam 
gehenna. Nam si non esset gehenna , tanto hono- 
re affectos inventos esse indignos et malos, quam 
non haberet poenam, quod non supplicium ? Cogi- 
ta prope quem sedeat tuum caput; hoc solum ad 
universum suffecerit; ad cujus sedeat dexteram. 
Sed illud quidem super omnem principatum, po- 
testatrem. et virtutem ; ejus autem corpus concul- 
catur etiam a daemonibus? Sed absit : si vero sit, 
hoc non fuerit amplius corpus. Caput tuum vene- 
rantur servi frugi, et qui bonz sunt existuimatio- 
nis; et corpus subjicis iis qui offenderunt? quo 
non dignus eris supplicio? S1 quis pedes rcgis pe- 
dicis alliget et in compedes injiciat, annon erit 
obnoxius extremo supplicio? Tu totum corpus 
objicis feris immanibus , et non horres ? Sed quo- 
niam agitur de corpore Domini , age illius etiam 
meminerimus , quod in crucem fuit actum, quod 
clavis confixum,. et sacrificatur. Si es Christi 
corpus, fer crucem; nam ille quoque tulit : fer 
sputa, fer colaphos, fer clavos. Tale erat illud 
corpus. Corpusillud impeccabile erat : Peccatum 
enim , inquit , noz fecit , nec est inventus dolus 
in ore ejus : manus ejus omnia agebant ad bene- 
faciendum iis qui egebant : os ejus nihil emisit 
quod non deceret : audivit, Zabes demonium , 
et nihil dicebat. Quia de corpore a nobis agitur; 
quicumque corporis sumus participes , quicumque 
gustamus sanguinem , cogitemus quod illius par- 
ticipes simus , qui nihil ab illo differt , qui supra 
sedet, qui adoratur ab angelis, qui assidet prope 
illam incorruptam Virtutem : hunc gustamus. Hei 
mihi quam multe viz nobis patent ad salutem ! 
Nos corpus suum fecit, suum corpus nobis imper- 
tiit, et nihil horum nos avertit a malis. O tene- 
bras, o profundum abyssum, o stuporem et sensus 
egestatem ! Que sursum sunt , inquit, sapite, ubi 
est Christus ad dexteram Dei sedens ; et post 
hzc quidam de pecuniis sunt solliciti, alii ca- 
piuntur ab animi perturbationibus. 

4. Non videtis quod in nostro quoque corpore 
abscinduntur et amputantur quzcumque sunt su- 
pervacanea et inutilia? et nullum lucrum quod 


2. [πρὸς μετοχήν inclusum apud Sayil.] 
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οὔτε OV ἐχεῖνο αἰδεσθησόμεθα: χαὶ τίς ἡμῖν ἔστα! 
σωτηρίας ἐλπίς: "Evvóet τὸν θρόνον τὸν βασιλιχὸν, 
ἐννόει τῆς τιμῆς τὴν ὑπερθολήν - τοῦτο xol γεέννης, 
εἴ γε βουλοίμεθα, μᾶλλον ἡμᾶς φοδῆσαι δυνήσεται. 


XA ΕΣ A ; ; ^ 
γὰρ μὴ γξεννα ἦν; τὸ τιμηθέντας τοσαύτην τιμὴν; 
rl - ἣ : 

ἀναξίους εὑρεθῆναι xat χαχοὺς, τίνα οὐχ ἂν ἔχοι χό- 


Ξ Eck REUS s 
λασιν, τίνα τιμωρίαν: ᾿Εννόησον τίνος ἐγγὺς ἣ χε- 
ἫΝ 5 - " 
φαλή σου κάθηται * τοῦτο μόνον xot ἀπόχρη πρὸς πᾶν 

c e. , 2 NE US 3 5.“ vire , 
δτιοῦν - τίνος ἐν δεξιᾷ ἵδρυται. Ἂλλ᾽ αὕτη μὲν ὑπεράνω 


, 


ΣΤΥ ΤΕ ED EDIT ser ESO, 
πάσης ἀρχῆς χαὶ ἐξουσίας xoi δυνάμεως τὸ δὲ ταύ- 
-— ^ c * ON , - 35 * , 
τῆς σῶμα xai ὑπὸ δαιμόνων πατεῖται; ᾿Αλλὰ μὴ γέ- 
jS - - 
νοιτο᾽ εἶ γὰρ γένοιτο, οὐχ ἂν εἴη τὸ τοιοῦτον σῶμα 
"v - ^, -— — 
λοιπόν. Τὴν χεφαλήν cou χαὶ oci εὐδοχιμοῦντες τῶν 
; E - 

δούλων πεφρίκασι, καὶ τὸ σῶμα τοῖς προσχεχρουχό- 

[3 — & 1A) Ἐν E M ue , E 3 3— ). , y» 2 
ctw ὑποδάλλεις ; xal πόσης o0x ἔσῃ χολάσεως ἄξιος : 
- M LÁ. -— ^ - 
Εἴ τις τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως χλοιοῖς περιδάλοι xal 
πέδαις, ἄρα οὐχὶ τῆς ἐσχάτης δίχης ὑπεύθυνος ἔσται: 
Σὺ ὅλον τὸ σῶμα θηρίοις παραδάλλεις χαλεποῖς, xal 
Ἂλ) , i AY * , - € 
AAA ἔπειθ περι σώματος χυριᾶχου ὁ 
λόγος, φέρε. καὶ πεοὶ ἐχείνου μνημονεύσωμεν, τοῦ 


Ψ , - Ξ 
οὗ φρίττεις ; 
πες 

" δ 
σταυρώθεντος , τοῦτ 
σῶμα εἶ τοῦ Xo οὔ, € φέρε τὸν σταυρόν. χαὶ γὰρ 
ἴνος ἤνεγχε᾽ φέρε ἐμπτύσματα, φέρε, ῥαπίσματα, 

ἥλους. Τοιοῦτον ἐχεῖνο τὸ σῶμα ἦν. Τὸ d 
ἀναμάρτητον ἦν" Ἁμαρτίαν "he, φησὶν, οὐκ 


0 
προσηλωθέντος » τοῦ θυομένου, Εἰ 
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δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ εὑρέθη - αἵ 


1 


αὐτοῦ im εὐεργεσίαν ἅπαντα ἔπρασχον τῶν 


Pu ex 
(m 

- 

E 

m 

ἂν 


τομένων * οὐδὲν τὸ στόμα ἐξέδαλε τῶν οὗ προσ χουνε 
τῶν" Δαιμόνιον ἔχεις, ἤχουσε, xal οὐδὲν ἀντεῖπεν. 
^p ^Y M /, -. , ΄ 
Ἐπεὶ δὲ περὶ σώματος ἡμῖν ὃ λόγος, ὅσοι μετέχομεν 
τοῦ σώματος, ὅσοι τοῦ αἵματος ἀπογευόμεθα τούτου, 
A - E - (NM. t ^ ᾽ 2o 
ἐννοεῖτε ὅτι τοῦ μηδὲν ἐχείνου διαφέροντος οὐδὲ διε- 
b M LJ 
*mgóc μετοχὴν, ὅτι ἐχείνου τοῦ 
τοῦ προσχυνουμένου παρὰ ἀγγέλων, 
AL: ; ; ἢ , 
τοῦ τῆς ἀχηράτου δυνάμεως ἐγγὺς, τούτου ἀπογευό- 
μεθα. Οἴμοι, πόσαι πρὸς σωτηρίαν ἡμῖν ὁδοί. Σῶμα 
ἡμᾶς ἑαυτοῦ ἐποίησε, σῶμα ἡἥμῖν τὸ ἑαυτοῦ μετέδωχε, 
ὧν ἡμᾶς ἀποτρέπει: τῶν χαχῶν. Ὦ τοῦ 


στῶτος μετέχομεν 
ἄνω χαθημένου, 


SESS 
xa οὐδὲν τούτ' 
σχότους, χαὶ τοῦ βυθοῦ τοῦ πολλοῦ - ὦ τῆς ἀναλγησίας. 

a - - d , E 
Τὰ ἄνω, φησὶ, φρονεῖτε, οὗ ὃ Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ 

- - M τ 

τοῦ Θεοῦ καθήμενος - xai μετὰ ταῦτα χρημάτων 
παθῶν ἁλίσχονται. 


om 


y , εἴ ε 
φροντικουσι τινες, ξτξροι ὑπὸ τῶν 


^ -—- , , 
Οὐχ ὁρᾶτε, ὅτι xoi ἐν τῷ σώματι τῷ ἡμετέρῳ, 
* RÀ 
ὅσα ui) ἂν ἢ περιττὰ xa ἄχρηστα, ἀποτέμνεται, 


, 1 98. NS EJ J - , 
περιχοόπτεται: χαι Qguosy χερο 6, τι γέγονε τοῦ G(- 


IN EPIST. AD EPHE 


ματος, ὅταν πεπηρωμένον 3, , ὅταν νενεχρωμένον, ὅταν 
σεσηπὸς, ὅταν xxi τῷ λοιπῷ λυμαίνηται: Μὴ τοίνυν 
θαῤῥῶμεν, ὅτι γεγόναμεν ἅπαξ τοῦ σώματος. Εἰ δὲ 
τὸ σῶμα τοῦτο φυσιχὸν ὃν, ὅμως ἀποτέμνεται, τὰ τῆς 
προαιρέσεως ἂν μὴ μένη, τί οὐ πείσεται δεινόν ; ὍὍταν 
μὴ μετέχῃ τῆς τροφῆς ταύτης τὸ σῶμα, ὅταν idi πό- 
pot ἐμφραγῶσι, τότε νεχροῦται " ὅταν oi ὀχετοὶ, τότε 
πηροῦται. Οὕτω xoi ἡμεῖς ὅταν ἀποφράξωμεν τὰς 
ἀχοὰς, πηροῦται ἡμῶν dj Ψυχή" ὅταν μὴ μετέχωμεν 
τῆς πνευματιχῆς τροφῆς, ὅταν πονηρίαι τινὲς ἀντὶ 
χυμῶν διεφθαρμένων ἡμᾶς λυμαίνωνται,, πάντα ταῦ- 
τα τίχτει τὴν νόσον χαλεπὴν, νόσον * τηχεδόνα ἐργα- 
ζομένην - χαὶ δεήσεται τοῦ πυρὸς ἐχείνου λοιπὸν, δεή- 
σεται τοῦ διχοτομηθῆναι. Οὐ γὰρ ἀνέχεται μετὰ 
τοιούτου σώματος εἰσελθεῖν εἷς τὸν νυμφῶνα ὃ Χρι- 
στός. Εἰ τὸν ἱμάτια ῥυπαρὰ ἐνδεδυμένον ἀπήγαγε χαὶ 
ἐξέδαλε, τὸν τῷ σώματι ῥύπον προστιθέντα τί οὐκ 
ἐργάσεται; τί οὐ διαθήσει; Πολλοὺς δρῷ τοὺς σώμα-- 
τος τοῦ Χριστοῦ μετέχοντας ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχε, xal 
συνηθεία μᾶλλον χαὶ νόμῳ, ἢ λογισμῷ xo διανοία. 
Ἂν ἐπιστῇ, φησὶν, ὃ τῆς ἁγίας τεσσαραχοστῆς χαι- 


πος ἔδυ X eoe LES ἘΣΤΕ 
ρὸς; οἷος ἐὰν ἡ τις, μετέχει τῶν μυστηρίων, ἂν ἐπι 
- - He" πο αν m esit 
στῇ ^ ἣ «Ov ἐπιφανίων ἡμέρα. Καίτοι χαιρὸς οὐ τοῦτο 


- ji A 
προσόδου" οὗ γὰρ ἐπιφάνια, οὐδὲ τεσσαρακοστὴ ποιε 
, 


^ , 


- ΄“ M 

ἀξίους τοῦ προσιέναι, ἀλλὰ ψυχῆς εἰλιχρίνεια xal xa- 
M , 

θαρότης. Μετὰ ταύτης ἀεὶ πρόσιθι, χωρὶς ταύτης 


x Ξ : 
μηδέποτε. Ὅσάχις γὰρ, φησὶ, τοῦτο ποιεῖτε, τὸν 
Ese ; ; 
θάνατον τοῦ Κυρίου χαταγγέλλετε - τουτέστιν, ὑπό 
- Ὁ 2 — Y -Ὁ- ^ , 
βνησιν ποιεῖτε τῆς σωτηρίας τῆς ὑπὲρ ὑμῶν, τῆς sü- 
E o os τ ; 5 
εργεσίας τῆς ἐμῆς. ᾿Εννόησον, οἱ τῆς θυσίας μετέχον- 
E ^ E US TY E 
τὲς τῆς παλαιᾶς πόση ἐχέχρηντο τῇ φειδοῖ. Τί γὰρ οὐκ 
* UPDESPLESQUANS Cry qM qe ecd d 
ἔπραττον; τί δὲ οὐχ ἐποίουν : Πάντοτε ἐκαθαίροντ 
; 
σὺ δὲ θυσία προσιὼν, ἣν xat ἄγγελο: φρίττουσι, χαι- 
Ἐκ 2 RALAES ? 
ρῶν περ!όδοις τὸ πρᾶγμα δρίζεις; xal πῶς παραστήσῃ 
Es E - A COSE 7S 
τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, υἱαραῖς χερσὶ xxt χείλεσι 
am Een ὃ S 
κατατολιιῶν αὐτοῦ τοῦ σώματος: Καὶ βασιλέα μὲν οὐχ 
Ἄς E A 
ἂν ἕλοιο χαταφιλῆσαι, ὀδωδότος σου τοῦ στόματος" 
SEA ὌΠ na RE 
τὸν δὲ βασιλέα τοῦ οὐρανοῦ ψυχῇ 
^ τ ΄ ὌΝ ^ 
“γόρις τὸ πρᾶγμά ἐστιν. Εἰπέ μοι, ἄρα ἂν ἕλοιο 
ly ἀνί 3 θυσί ἐλθεῖν; Οὐχ ἔγωγε οἷ- 
χερσοὶν ἀνίπτοις τῇ θυσία προσελθεῖν; Οὐχ ἔγωγε οἷ 
μαι- ἀλλ᾽ ἐθέλοις ἂν μηδὲ ὅλως προσελθεῖν, ἢ ῥυπα- 
ραῖς χερσίν. Εἶτα ἐν τῷ μιχρῷ οὕτως ὧν εὐλαδὸὲς, 
: n z: 
Ψυχὴν ἔχων ῥυπαρὰν προσέρχη, καὶ ἅπτεσθαι τολμᾶς ; 
Καίτοι ὑπὸ μὲν τῶν y 


RATES 
χαταφιλεῖς ὀδωδυία: 


" 
εται. 


ιρῶν πρὸς χαιρὸν χατέχ; 
ΕΗ i Ce γαῖ 
εἰς δὲ ἐχείνην ὁλόκληρος ἀναλύεται. "VL δέ; οὐχ δρᾷς τὰ 


5. Codex unus [et marg. Savil.] συπεῦόνα. 

b Quidam Mss. habent θ:ορανίων. Epiphaniorum et 
Theophaniorum tempus idipsum erat , et a quibusdam 
Ecclesiasticis scriptoribus pro die Natali Christi habe- 
tur; verum in Homilia de beato Philogonio, Tom, I, 
pag. 497, Chrysostomus Epiphaniam a Nativitate di- 

TOM. XI. 


S. 


t 


p 


C 


CAP. I. HOMIL. III. 25 


fuit corporis, quando fuerit mutilatum , quando 
morte affectum, quando putrefactum , quando 
etiam corruperit reliquum ? Ne ergo confidamus, 
quod semel fuerimus corporis. Si autem hoc cor- 
pus cum sit naturale, tamen abscinditur : si non 
maneat stabile et firmum animi institutum , quid 
non grave patietur? Quando non fuerit corpus 
hujus alimenti particeps, quando obstructi fue- 
rint pori, tunc. morte afficitur : quando obturati 
meatus et fistulz, tunc fit mancum. [ta nos quoque 
quando aures obturaverimus , manca ac mutila 
nostra fit anima : quando non fuerimus participes 
alimenti spiritualis, quando corruptorum humo- 
rum pravitales noxam nobis attulerint, hacc omnia 
morbum pariunt , morbum gravem , morbum qui 
tabem affert et consumtionem : et de caetero illo 
igne opus habebit , aut opus habebit ut dividatur. 
Non enim patitur Christus cum tali corpore in- 
gredi in. thalamum. Si eum abduxit et expulit 
qui sordida vesie erat indutus; ei qui corpori sor- 
des adhibuerit, quid non faciet, quomodo non eum 
afficiet? Multos video qui Christi corporis sunt 
parücipes inconsiderate et temere, et magis ex 
consuetudine et ex praescripto, quam ex cogita- 
tione et consideratione. Si advenerit, inquit, tem- 
pus sancte Quadragesimz , qualiscumque fuerit 
quispiam, fit particeps sacramentorum , si adve- 
nerit dies Epiphaniorum. Atqui illud tempus ac- 
cedendi non est : non Epiphania, neque Quadra- 
gesima facit dignos qui accedant, sed animz sin- 
ceritas et puritas. Cum ca semper accede , absque 
ipsa numquam, Quoties enim , inquit , hoc fa- 
citis, mortem Domini annuntiatis, Hoc est, in 
memoriam revocatis vestram salutem, meum be- 
neficium. Cogita qui veteris participes erant sa- 
crificii, quanta utebantur frugalitate et abstinen- 
tia : quid non agebant? quid non faciebant? Un- 
dique et semper expurgabantur : tu autem acce- 
dens ad sacrificium quod ipsi stupent et veneran- 
tur angeli, temporum periodis rem definis ac cir- 
cumscribis ? Et quoinodo stabis ad tribunal Chri- 
sti , qui pollutis manibus et labris ad corpus illud 
audeas accedere? Et regem quidem ore male olente 
deosculari nolueris ; czeli autem Regem foetenti et 
male olenti anima oscularis? Id plane est contu- 


stinguit. Videturque tamen illam Natalem Christi diem 
esse dicere Homilia I de S. Pentecoste, T. II , p. 458, 
D. De Epiphania alibi quoque loquitur, Verum ea de 
re plenius loquuturi sumus Tomo XIII , iu Diatriba d 
Disciplina et de consuetudinibus Ecclesiasticis tempore 
Chrysostomi, 
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Christi 
corpus 10 7 
modo su- 
mendum, 
quibus die- 
bus ad id 
accedeba- 
tur, 
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$. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
melia. Dic mihi , vellesne ad sacrificium manibus E. σχεύη οὕτω περιχλυζόμενα ; οὕτως ἀπολάμποντα ; Τού- 


illotis accedere? Non opinor; sed malles potius 
prorsus non accedere, quam sordidis manibus. Ita- 
ne cum in re parva sis adeo reverens et religiosus, 
sordidam et immundam habens animam , accedis 
et audes tangere? Atqui ad tempus quidem tene- 
tur manibus ; in illam autem totus et integer re- 
solvitur. Quid vero? annon vides vasa sic abluta ? 
adeo nitida et splendida? His longe mundiores no- r 
bis oportet esse animas, his sanctiores ct splen- 
didiores. Quare? Quoniam illa propter nos fiunt 
talia. llla eum qui inest non participant, non sen- 
tiunt; nos autem participamus et sentimus, Nunc 
autem vase quidem sordido et immundo uti no- 
lueris, sordida autem accedis anima? Multam 
video rei inzqualitatem. In aliis quidem tempori- 
bus, cum ne mundi quidem szpe sitis , acceditis; 
in Paschate autem. etiamsi aliquod scelus a vobis 
sit admissum, acceditis. O consuetudinem , o prz- 
sumtionem ! Frustra est quotidianum sacrificium, 
frustra adstamus altari : nemo est qui participet. 
Hiec dico, non ut temere participetis , sed ut vos 
dignos reddatis. Non es dignus sacrificio , neque 
participatione? Ergo nec prece. ÀAudis praeconem 
stantem et dicentem : Quicumque estis in peeni- 
tentia, abite. Omnes qui non participant, sunt 
in penitentia. Si es ex iis qui sunt in poenitentia, 
non debes participare : nam qui non participat, 
est in penitentia. Cur ergo dicit , bite qui non 
potestis precari ; tu autem stas impudenter? At 
non es ex his, sed ex iis qui possunt participare, 
et nihil curas ? rem nihil esse putas? 

5. Considera, quaeso. Adest mensa regia, ad- 
sunt angeli ministrantes, adest Rex ipse, et tu 
stas oscitans? vestes tibi sunt sordide, et nulla a 
te hujus habetur ratio? At sunt munde ? Accumbe 
ergo, et participa. Venit quotidie ut videat ac- 
cumbentes , omnes alloquitur : et nunc in vestra 
dicit conscientia, Amici, quomodo hic statis non 
habentes vestem nuptialem? Non dixit, Cur ac- 
cubuisti? sed ante accubitum et ingressum eum 
dicit esse indignum : non dixit enim, Cur accu- 
buisti? sed, Cur intrasti? Hzc ergo nunc quoque 
dicit nobis omnibus, qui impudenter et invere- 
cunde stamus. Quicumque enim mysteriorum non 
est particeps, is impudens stat et nimis audacter. 
Propterea qui sunt in peccatis, priores ejiciuntur. 
Sicut enim cum dominus adest in mensa, non opor- p 
tet. adesse famulos qui offenderunt, sed procul 
amaudantur: ita hic quoque cum effertur. sacri- 
ficium, et Christus sacrificatur, et ovis Domini- 
ca ; quando audieris, Oremus omnes communi- 


b 


τῶν χαθαρωτέρας fiw εἶναι δεῖ τὰς luy Xc , τούτων 
ς , Ü 
ἁγιωτέρας xat λαμπροτέρας. Τί δήποτε ; Ὅτι ἐχεῖνα 
^ & bà E. - 
δι’ ἡμᾶς τοιαῦτα γίνεται. " Exeivac οὐ μετέχει τοῦ ἐνόν- 
τος, οὐχ αἰσθάνεται - ἡμεῖς δὲ, ναί. Νῦν δὲ ῥδυπαρῷ 
1 Yer We: H , zo dam 
μὲν οὐχ ἂν ἕλοιο χρήσασθαι σχεύει, ῥυπαρᾷ δὲ ψυχῇ 
; RE S : 
προσέρχη; Πολλὴν δρῶ τοῦ πράγματος τὴν ἀνωμαλίαν. 
Ἔν μὲν τοῖς ἄλλοις χαιροῖς οὐδὲ χαθαροὶ πολλάκις ὄν- 
τες προσέρχεσθε, ἐν δὲ τῷ πάσχα, x&v ἢ τι τετολμη- 
- τω ^ Ὁ 
μένον ὑμῖν, πρόσιτε. Ὦ τῆς συνηθείας, ὦ τῆς προ- 
* E ; 
λήψεως - εἰκῇ θυσία καθημερινὴ, eixT, παρεστήχαμεν 
τῷ 0 "ot ὑδεὶς 6 μετέ;) Ταῦτα οὐχ ἵνα 
τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδεὶς ὃ μετέχων. Ταῦτα οὐχ, 
- E N 
ἁπλῶς μετέχητε, λέγω, ἀλλ᾽ ἵνα ἀξίους ἑαυτοὺς xa- 
5 €- X mM 
τασχευάζητε. Οὐχ εἰ τῆς θυσίας ἄξιος, οὐδὲ τῆς μετα- 
λήψεως;; Οὐχοῦν οὐδὲ τῆς εὐχῆς. ᾿ἈΑχούεις ἑστῶτος 
- ; 
τοῦ χήρυχος, χαὶ λέγοντος, ὅσοι ἐν μετανοίᾳ, ἀπέλ- 
, , 
θετε πάντες. Ὅσοι μὴ μετέχουσιν, ἐν μετανοίᾳ εἰσίν. 
-—- Ἐν - AY 
Ei τῶν ἐν μετανοία εἰ, μετασχεῖν οὐχ ὀφείλεις : ὃ γὰρ 
- "NR SM 
αὐ μετέχων, τῶν ἐν μετανοία ἐστί. νος οὖν Évexev 
E - MM 
λέγει, ἀπέλθετε ot υὴ δυνάμενοι δεηθῆναι * σὺ δὲ ἕστη- 
m. - Y “ , 
xag ἰταμῶς; Ἀλλ᾽ οὖχ εἶ τούτων, ἀλλὰ τῶν δυναμέ- 
x 7, $^ NC A A 
νων μετέχειν, xol οὐδὲν φροντίζεις; οὐδὲν ἡγῇ τὸ 
πρᾶγμα: 


Σχόπει, παραχαλῶ " τράπεζα πάρεστι βασιλιχὴ, 
ἄγγελοι διαχονούμενοι τῇ τραπέζῃ, αὐτὸς πάρεστιν ὃ 
βασιλεὺς, καὶ σὺ ἕστηχας χασμώμενος ; ῥυπαρά σοι 
τὰ ἱμάτια, καὶ οὐδείς σοι λόγος 5 Ἀλλὰ καθαρά ἐστιν ; 
Οὐχοῦν ἀνάπεσον, xal μέτεχε. "Ἔρχεται καθ’ ἑχά- 
στὴν ἰδεῖν τοὺς ἀναχειμένους, πᾶσι διαλέγεται" xol 
νῦν ἐν τῷ συνειδότι ἐρεῖ, ἑταῖροι, πῶς ἑστήκατε ὧδε, 
μὴ ἔχοντες ἔνδυμα γάμου 5 Οὐχ εἶπε, διὰ τί ἀνέπε- 
σες ; ἀλλὰ πρὸ τῆς χαταχλίσεως xat τῆς εἰσόδου ἀνά- 
ἔιον αὐτὸν εἶναί φήσιν * οὐ γὰρ εἶπε, διὰ τί χατεχλί- 
θης; ἀλλὰ, τί εἰσῆλθες ; Ταῦτα xat νῦν πρὸς ἅπαντας 
ἡμᾶς διαλέγεται τοὺς ἀναισχύντως χαὶ ἰταμῶς ἑστῶ- 
τας. Πᾶς γὰρ ὃ μὴ μετέχων τῶν βὐστηρίων, ἀναί- 
σχυντος xal ἰταμῶς ἑστηχώς. Διὰ τοῦτο πρότεροι 
ἐχθάλλονται οἱ ἐν ἁμαρτήμασι. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ 
τραπέζης παραγενομένου τοῦ δεσπότου οὗ δεῖ τοὺς 
προσχεχρουχότας τῶν οἰκετῶν παρεῖναι, α) X ἐκποδὼν 
γίνονται: οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα, ἐχφερομένη, τῆς θυ- 
σίας, xai τοῦ Χριστοῦ τεθυμένου , xa τοῦ προβάτου 
τοῦ δεσποτιχοῦ, ὅταν ἀχούστης, δεηθῶμεν πάντες χοι- 


IN ἘΡΙΘΤ. AD EPHES. 


^ JU y^ E! , ^ ^, Uu , , 
vi, , ὅταν ἴδης ἀνελχόμενα τὰ ἀμφίθυρχ, τότε νόμισον 
διαστέλλεσθαι τὸν οὐρανὸν ἄνωθεν, xal χατιέναι τοὺς 
ΕῚ 9, , - ΓῚ , TN, 
ἀγγέλους. Ὥσπερ τοίνυν τῶν ἀμυήτων οὐδένα χρὴ 
παρεῖναι, οὕτως οὐδὲ τῶν μεμυημένων χαὶ ῥυπαρῶν. 
wy 3 zo V dac crc ; 
Eizé μοι, & τις εἰς ἑστίασιν χληθεὶς, τὰς χεῖρας νί- 
ψαιτο χαὶ καταχλιθείη, καὶ ἕτοιμος γένοιτο πρὸς τὴν 
φως * A ,, E) «Δ, ty A 7 
τράπεζαν, εἶτα μὴ μετέχοι, οὐχ ὑόρίζει τὸν καλέσαν- 
NUS x y δὰ AW E] 
τας οὐ βέλτιον τὸν τοιοῦτον μηδὲ παραγενέσθαι ; Οὕτω 
δὴ xal σὺ παραγέγονας " τὸν ὕμνον ἦσας, μέτὰ πάν- 
-* eM 3r - * - 
τῶν ὡμολόγησας εἶναι τῶν ἀξίων τῷ μὴ μετὰ τῶν 
3 Ξ ἘΝ δὶ Ξ 
ἀναξίων ἀνακεχωρηκέναι " πῶς ἔμεινας, xal οὐ μετέ- 
τ : ; - 
χεις τῆς τραπέζης ; Ἄναξιός εἶμι, φησίν. Οὐχοῦν xol 
τῆς χοινωνίας ἐχείνης τῆς ἐν ταῖς εὐχαῖς. Οὐ γὰρ διὰ 
προχειμένων μόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ τῶν ᾧδῶν ἐχείνων 
- M M 
τὸ Πνεῦμα πάντοθεν χάτεισιν. Οὐχ δρᾷς τοὺς ἥμετέ- 
ρους οἰχέτας τῇ σπογγιὰ τὴν τράπεζαν περιπλύνον-- 
τας, χαὶ τὸν οἶχον χαθαίροντας, χαὶ οὕτω τοὺς πίνα- 
κας τιθέντας ; Τοῦτο γίνεται διὰ τῶν εὐχῶν, διὰ τῆς 
— Ὁ er M , 
βοῆς τοῦ x/puxoc* ὥσπερ σπογγιᾷ περιπλύνομεν τὴν 
ἐχχλησίαν, ἵνα ἐν καθαρᾷ τῇ ἐχχλησία πάντα προ- 
τεθῇ, ἵνα μηδεὶς ἡ σπῖλος, μιηδὲ ῥυτίς. ᾿Ανάξιοι καὶ 
2 ^ - , , E] »" M El , 
ὀφθαλμοὶ τῶν θεαμάτων τούτων, ἀνάξιαι χαὶ ἀχοαί. 
Κἂν θηρίον, φησὶ, θίγη τοῦ ὄρους, λιθοδοληθήσεται. 
- 3253. 9 (25-7 »Y 5 " 7 D 
Οὕτως οὐδὲ τῆς ἐπιδάσεως ἄξιοι ἦσαν " καίτοι γε μετὰ 
-- ^ τω ^ ^*^ m- ft , , 
ταῦτα χαὶ προσῆλθον, καὶ εἶδον ποῦ ἑστήχει ὃ Θεός. 
ὙΣ Y ce x Y 3e αὶ p 
ἥξεστι μετὰ ταῦτα προσελθεῖν, xal ἰδεῖν * ὅταν μέν- 
τοι παρῇ, ἄπιθι" οὐχ ἔξεστί σοι μᾶλλον, ἢ τῷ χατη- 
χουμένῳ. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον μηδέπω τυχεῖν μυστη- 
: , Ξ 
ρίων, καὶ μετὰ τὸ τυχεῖν προσχρούσαντα χαταφρονεῖν, 
καὶ ἀνάξιον ἑαυτὸν καταστῆσαι τοῦ πράγματος. 
5gps* ^ y 
EvZjv καὶ πλείονα λέγειν xo φοδερώτερα, ἀλλ᾽ ὥστε 
μὴ βαρῆσαι τὴν διάνοιαν ὑμῶν, ἀρκεῖ xal ταῦτα ot 
γὰρ μὴ τούτοις σωφρονιζόμενοι, οὐδὲ τοῖς πλείοσιν. 
sp 2 My. - € ὅκα , 3 , [ 
ν᾿ οὖν μὴ μεῖζον ὑμῖν τὸ χρίμα ἐργασώμεθα, πα- 
- - A 
ραχαλῶμεν ὑμᾶς, οὐχ ἵνα μὴ παραγίνησθε, ἀλλ᾽ ἵνα 
» ες / : 
χαὶ τῆς παρουσίας χαὶ τῆς προσόδου ἀξίους ἑαυτοὺς 
, ἢ 3 ΄ ? λε 2, ΄ r ^ 
χαταστήσητε. Εἰπέ μοι, εἰ βασιλεύς τις ἐπέταξε, καὶ 
ν᾿ —— F^ 
εἶπεν, εἴ τις τόδε πράττει; τῆς τραπέζης " ἀπεχέτω 
P - * , IY 
τῆς ἐμῆς, ἀρα ὑπὲρ τούτου oüx ἂν πάντα ἐπράξατε ; 
"2 M , M ^ ? n 5» M £ 
Vig τοὺς οὐρανοὺς ἡμᾶς ἐχάλεσεν, εἰς τὴν τράπεζαν 
τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλου χαὶ θαυμαστοῦ, xol ἄνα- 
δυόμεθα χαὶ μέλλομεν, xa οὐ σπεύδομεν οὐδὲ ἐπιτρέ- 
χομεν τῷ πράγματι; xal τίς fuiv ἐστιν ἐλπὶς σωτη- 
ρίας; Οὐχ 
αἰτιάσασθαι φύσιν * ῥαθυμία μόνον ἀναξίους ἡμᾶς χα- 
-' Ld Ap, 
θίστησι. 'Γαῦτα μὲν παρ᾽ ἡμῶν εἴρηται " 6 δὲ 


y 5 , ^ , 5 » 
ἔστιν αἰτιάσασθαι ἀσθένειαν, οὖχ ἔστιν 


χατα- 
, , "WA -— '" 
γύσσων καρδίας, 6 διδοὺς πνεῦμα χατανύξεως, χατα- 
^ - , ' , 
νύξη τὰς χαρδίας ὑμῶν, καὶ ἐνθὴ εἰς βάθος τὰ σπέρ- 


er ἘΦ ΦΥΤΌΝ ἘΝ ΘΟ, $2 λ ec 2 1 
ματα, στε ἀπὸ του (gon ou αὐτοῦ AXOEIlV EV γᾶστρι 


* [μετέχω Halesius.] 


CAP. 


I. HOMIL. If. 27 


ter, quando videris trahi eas quie in ostiis sunt 
cortinas, tunc existima celum superne diduci, 


et descendere angelos. Quemadmodum ergo nul- 
lum oportet adesse ex 1is qui mysteriis non sunt 


?dniliati, ita nec ex 115 qui sunt initiati et sordi- 


di. Die mihi si quis ad convivium invitatus ma- 
nus laverit et accubuerit et ad. mensam paratus 
fuerit, et deinde non fuerit ejus particeps, annon 
contumelia afficit eum qui invitavit? annon es- 
set melius eum ne adfuisse quidem ? Ita tu. quo- 
que adfuisti : hymnum cantasti, cum dignis omni- 
bus te es professus, eo quod cum indignis non 
recesseris: quomodo mansisti et mense non es 
particeps ? Sum, inquit, indignus. Ergo illa quo- 
que communione et societate qu est in precibus 
es indignus. Non enim solum per proposita, sed 
etiam. per cantica undique descendit Spiritus, 
Non vides famulos nostros mensam spongia la- 
vantes, et domum mundantes, et discos mense im- 
ponentes? Hoc fit per preces, per clamorem prz- 
conis : tamquam spongia lavamus ecclesiam, ut 
in munda ecclesia sint omnia proposita, ut nulla 
sit macula, nulla ruga. Sunt et oculi corum in- 


digni his spectaculis, et aures indigne. Et si be- Exe. τον 


stia, inquit, montem tangat, obruetur lapidi- 
bus. Adeo nec digni quidem erant qui ascenderent : 
quamquam postea eliam accesserunt, et. viderunt 
ubi steterat Deus. Licet postea accedere, et vi- 
dere : sed quando adfuerit, abi : non enim tibi 
magis licet, quam catechumeno. Non sunt enim 
pària, sacramenta nondum esse assequutum, et 
postquam fueris assequutus, et offenderis, de- 
spicere et ea re te indignum reddere, Licebat plura 
lerribiliora dicere, sed ne mentem vestram gra- 
vem, hzc sufficiunt : nam qui his non castigan- 
tur, ii nec pluribus. Ne ergo vobis majus facia- 
mus judicium, rogo quidem vos, non ut non ad- 
sitis, sed ut przsentia et aditu vos reddatis dignos. 
Dic mihi, si rex jusserit et dixerit, Si quis hoc 
agit,a mensa mea abstineat, annon pro hoc 
omnia feceritis? In clos nos vocavit ad mensam 
Regis magni et admirabilis, et recusamus et cun- 
ctamur, et ad eam rem non accurrimus ? et que- 
nam est nobis spes salutis ? Non licet causari 
imbecillitatem, nec culpam conferre in naturam : 
socordia solum et ignavia nos reddit indignos. 
Hzc quidem dicta sunt a nobis : qui autem com^ 
pungit corda, qui dat spiritum compunctionis, 
compungat corda vestra, et in profundum im- 


ι3, 
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mittat semina, ut ex timore ejus concipiatis et pa- 
riatis spiritum salutis, et cum fiducia accedatis. 


: Filii enim, inquit, tui tamquam novelle oli- 


varum in circuitu mense tuc. Nihil sit vetus, D 
nihil immite, nihil crudum. Hujusmodi enim 
novelle plantationes aptae sunt. ad. fructum, fru- 
clum admirandum, olez, inquam, fructum : et for- 
tes sunt et validi, ut sint omnes in circuitu men- 
sie, neque temere et forte fortuna conveniant, sed 
cum metu et timore. Sic enim et ipsum Christum 
illie videbitis cum fiducia, et celesti regno digni 
reddemini : quod. detur nobis omnibus consequi, 
gratia et. benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
cum quo Patri et Spiritui sancto. gloria, impe- 
rium, honor, nunc et semper, et in secula secu- 
lorum. Amen. 


na 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ν " " 5 
καὶ τεχεῖν πνεῦμα σωτηρίας, xal μετὰ παῤῥησίας 
Z 

παραγενέσθαι. Οἱ υἱοί cou γὰρ, φησὶν, ὡς νεόφυτα 
ἐλαιῶν χύ λι -— h 2 M t. NN , Y 

ὧν χύχλῳ τῆς τραπέζης σου. ΜΙ ηδὲν τοίνυν ἔστω 

s ΚΗ AR 
παλαιὸν, μηδὲν ἄγριον, μηδὲν ἀνήμερον, μηδὲν ὠμόν. 
nm S 2 
Τοιαῦτα γὰρ τὰ νεόφυτα πρὸς χαρπόν ἐστιν ἐπιτή- 
s : : zu 
δεια,, καρπὸν δὲ τὸν θαυμαστὸν, τὸν τῆς ἐλαίας λέγω, 
vesc Mod , - 
x«i ἰσχυρὰ ὥστε πάντας γενέσθαι χύχλῳ τῆς τραπέ- 
M ^m - 
ζης, xol μὴ εἰχῇ μηδὲ ὡς ἔτυχεν, ἐνταῦθα συνέρχε- 
M 

σθαι, ἀλλὰ μετὰ φόδου xa δέους. Οὕτω γὰρ χαὶ αὐτὸν 
- 4] 4 üz 2 ET b X ^ AY 5» , ' τω 
ὄψεσθε ἐχεῖ τὸν Χριστὸν μετὰ παῤῥησίας, χαὶ τῆς 
» " , If 
οὐρανίου ἀξιωθήσεσθε βασιλείας " ἧς γένοιτο πάντας 
FOR NUT, MERE: SUR 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xod φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
[4 m 5 -- r — T7 -Ὁ- - 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
Ss Hvej ^E , x - ΔΎΣΙΝ ^ 
ἁγίω Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xol 
5 M m L2 ΕἸ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


2 


HOMILIA IV. 


Car. IL v. 1. Et vos cum essetis mortui deli- 
clis et peccatis vestris,2. in quibus aliquan- 
do ambulastis secundum seculum mundi 
hujus , secundum principem potestatis aeris 
hujus , spiritus qui nunc operatur in filios 
diffidentie , 9. in quibus et nos omnes ali- 
quando conversati sumus in desideriis car- b 
nis nostre , facientes voluntatem carnis et 
cogitationum , et eramus natura filii irc 
sicut et ceteri. 


1. Est quidem mortificatio corporalis, est au- 
tem οἱ animalis: et illius quidem esse participem, 
nec est crimen nec periculum : ves enim est natu- 
rz, non instituti animi et liberi arbitri. Nam et 
orta est ex transgressione protoplasti, et res deinde 
decidit in naturam ; alioqui autem etiam cito sol- 
vetur. Ipsa. vero morüificatio animalis , cum sit 
instituti animi et liberi arbitrii, crimen habet et € 
nullam solutionem. Vide ergo quomodo Paulus 
cum jam valde magnum ostendisset, et quod 
majus sit morte affect mederi anima quam sus- 
cilare mortuos , nune quoque sic ponit tamquam 
magnum: Ét vos cum essetis , inquit , mortui 
delictis et peccatis vestris, irn. quibus aliquando 
ambulastis , secundum seculum mundi hujus , 
secundum principem potestatis aeris , spiritus 
qui nunc operatur in filios diffidentie. Vides p 
Pauli mansuetudinem , et quomodo ubique con- 
solatur auditorem , eum non oncrans ? Nam quo- 


OMIAIA δ΄. 


Καὶ ὑμᾶς ὄντας νεχροὺς τοῖς παραπτώμασι xal ταῖς 
ἁμαρτίαις, ἐν αἷς ποτε περιεπατήσατε χατὰ τὸν 
αἰῶνα τοῦ χόσμου τούτου, κατὰ τὸν ἄρχοντα 
τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, τοῦ πνεύματος τοῦ νῦν 
ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας, ἐν οἷς 
xod ἡμεῖς πάντες ἀνεστράφημέν ποτε ἐν ταῖς ἐπιθυ- 
μίαις τῆς σαρχὸς ἡμῶν, ποιοῦντες τὰ θελήματα 
τῆς σαρχὸς καὶ τῶν διανοιῶν, xot ἦμεν τέχνα φύσει 
ὀργῆς, ὡς καὶ οἱ λοιποί. 


Ὺ M Zl 
Eczt μὲν νέκρωσις σωματιχὴ, ἔστι δὲ xol ψυχι- 
, , AXE y ' y EA ^ , Y , 
x1 ἀλλ᾽ ἐχείνης μὲν οὔτε ἔγχλημα μετέχειν οὔτε xtv- 
; " - 

Ouvog* φύσεως γὰρ, οὐ προαιρέσεως τὸ πρᾶγμά ἐστι. 
Γέγονε μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς τοῦ πρωτοπλάστου παραδά- 
^ TN 5 , Ν c rr 
σεως, λοιπὸν δὲ εἰς φύσιν τὸ πρᾶγμα ἐξέδη., ἄλλως 
δὲ xol ταχέως λυθήσεται. Αὕτη δὲ dj νέχρωσις fj ψυ- 

M 7 τῇ 
χικὴ, προαιρέσεως οὖσα, ἔγχλημα ἔχει χαὶ λύσιν 
Arie ρα δε ; A M ax Εἰ 
οὐδειίαν. Ὅρα τοίνυν πῶς μέγα σφόδρα ὃ Παῦλος 
^ E ELS c € N B “- Y 
δείξας ἤδη, ὅτι τοῦ νεχροὺς ἀνιστᾷν τὸ ψυχὴν veve- 
χρωμένην ἰάσασθαι πολλῷ μεῖζόν ἐστι, καὶ νῦν, 
z ἢ E DENT DIA e y 
ὥσπερ μέγα, οὕτως αὐτὸ τίθησι. Καὶ ὑμᾶς ὄντας, 
φησὶ; νεχροὺς τοῖς παραπτώμασι χαὶ ταῖς ἁμαρτίαις, 
ἐν αἷς ποτε περιεπατήσατε χατὰ τὸν αἰῶνα τοῦ 
χόσμου τούτου, κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσία: 
τοῦ ἀέρος, τοῦ πνεύματος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς 
- m 5» , € — ^ LY M , 
υἱοῖς τῆς ἀπειθείας. "Ope τὸ προσηνὲς τοῦ Παύλου, 
χαὶ πῶς πανταχοῦ παραμυθεῖται τὸν ἀχροατὴν, οὐ 
- QE CY Rem SN ΔΎ τσ 
βαρῶν αὐτόν ; ᾿Επειδὴ γὰρ εἰπεν, ὅτι εἰς ἔσχατον xa- 
ΤΈΚΟΣ - 2 ds A 
κίας ἠλάσατε (τοῦτο γάρ ἐστι νεκρωθῆναι)" ὥστε μὴ 


IN EPIST. AD EPHES. 


σφόδρα βαρῦναι αὐτούς (αἰσχύνονται γὰρ οἵ ἄνθρωποι 
τῶν προτέρων χαχῶν εἰς μέσον φερομένων, x&v Ἐς 
λύμενα 7j χαὶ χίνδυνον οὖχ ἔχοντα), δίδωσιν αὐτοῖς 
συνεργὸν, ὥστε μὴ νομισθῆναι τὸ πᾶν αὐτῶν εἶναι, 
' »N ? , "ni ΝΑ - "ps ^ 7 ^ 
χαὶ συνεργὸν ἰσχυρόν. "'éva δὴ τοῦτον ; Τὸν διάβολον. 
“ T Nc: MESS x - 01 - 1 
Οὕτω δὴ xa ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους ποιεῖ - εἰπὼν 
.- * , 
γὰρ; Νὴ πλανᾶσθε * οὔτε πόονοι, οὔτε εἰδωλολάτραι * 
xal τὰ λοιπὰ ἅπαντα χαταλέξας, xat ἐπαγαγὼν, Βα- 
; yas ; : E KEEN 
σιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομήσουσι, τότε φησί: Καὶ 
- *T * € * 3533 "ot 
ταῦτά τινες ἦτε. Οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, ἦτε, ἀλλὰ, Τινὲς 
ἐξ P NE 
ταῦθα σφόδρα xtv 
*, , € C ! ^ -) Ὁ x τὲ τ 
ἐπιφύονται οἱ aigsrixol: περὶ γὰρ τοῦ Θεοῦ ταῦτα 


- , e ZA y 
ἦτε * τουτέστιν, οὕτω πως ἦτε. ' E. 


LAS : " e $1 
εἰρῆσθαι λέγουσι, xal τὴν Sy ioc γλῶσσαν ἐπὶ 
E 247 -— 
πολὺ Rus 6, ταῦτα Sonótaue τῷ Θεῷ, ἃ τοῦ δια- 
θόλου μόνου ἐστί. Πῶς οὖν αὐτοὺς ἐπιστομίσομεν ; 
Ἂπ᾽ αὐτῶν τῶν ῥημάτων. Εἰ γὰρ δίχαιός ἐστιν, 
ὥσπερ χαὶ ὑμεῖς φατε ᾿ ταῦτα δὲ ἔπραξεν, οὐχ ἔτι δι- 


2. 


xaiou τοῦτο , ἀλλὰ χαὶ σφόδρα XOU OU xa Eng 


, 


-- 5i ES 9e ΩΣ e Διὸ 
πρᾶγμα μιαρὸς og εος οὐχ ἂν εἴη ποτέ. ux τι 


πὴ 
δὲ 
-9— - b -— ,- , , ^N 
αὐτὸν ἄρχοντα P τοῦ αἰῶνος τούτου φησίν: Ems 
πᾶσα σχεδὸν ἣ ἀνθρωπίνη φύσις ἐχείνῳ δέδωχεν ἕαυ- 
Y τῷ en 
τὴν, χαὶ πάντες αὐτῷ δουλεύουσιν ἑχόντες xal προαι- 
ούμενοι. Καὶ τῷ μὲν Χριστῷ μυρία ἐ λλομέ 
ρούμενοι. Καὶ τῷ μὲν par aate ἔπαγε ομένῳ 
ἀγαθὰ οὐδὲ προσέχει τις " ἐχείνῳ δὲ οὐδὲν ὑπίσχνοῦ- 
? 
μένῳ τοιοῦτον, ἀλλ᾽ εἰς γέενναν παραπέμποντι, πάν- 
€ , aE. ESSA 
τες ὑπείχουσι. * Καὶ ἣ ἀρχὴ 
, T E Καὶ z 
πλείους οὗτος ἔχει τοῦ Θεοῦ, 


ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, xal 
χαὶ μᾶλλον αὐτῷ εἴχον- 
τας ἢ τῷ Θεῷ, πλὴν ὀλίγων, διὰ τὴν ῥαθυμίαν τὴν 
ἡμετέραν. Κατὰ τὴν ἐξουσίαν, φησὶ, τοῦ ἀέρος, τοῦ 
πνεύματος. Τοῦτο πάλιν φησὶν, ὅτι τὸν ὑπουράνιον 
ἔχει τόπον, καὶ πνεύματα ἀέρια αἱ ἀσώματοι δυνάμεις 
εἰσὶν αὐτοῦ τοῦ ἐνεργοῦντος. “Ὅτι xo αἰώνιος αὐτοῦ 
^ ἀρχὴ, τουτέστι, e 
Ἐπ τ ἀεὶ τῆς ἐπιστολῆς λέγοντος αὐτοῦ" 
Οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἣ πάλη πρὸς αἷμα χαὶ σάρχα, ἀλλὰ 
πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς ᾿ τοὺς 
ἜΡε ΕΙΣ ταῦτ τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου. 
γὰρ μὴ χοσμοχράτορας ἀχούσας, χαὶ ἄχτιστον αὐτὸν 
εἶναι φὴς, Τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος προστίθησι. Καὶ 
ἀλλαχοῦ αἰῶνα πονηρὸν καλεῖ τὸν χαιρὸν τὸν διε-- 
στραμμένον, οὐ περὶ τῶν χτισμάτων λέγων. Ἐμοὶ 
γὰρ δοχεῖ γενόμενος ἄρχων ὑπὸ τὸν οὐρανὸν μὴ μετα- 
πεπτωχέναι τῆς ἀρχῆς, χαὶ 
Τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος, φησὶν, 
θείας. Ὁρᾷς ὅτι οὐ βία οὐδὲ 


n - 3 
τῷ παροντι αἰῶνι σ συγχαταλυ υομένη, 
τῷ 


Ἵνα 


* A , 
μετὰ τὴν παραδασιν. 
ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπει- 
pua 2 
τυραννίδι, ἀλλὰ πειθοῖ 
" 5 , ' * E » Fi 
προσάγεται: ᾿Ἀπείθειαν γὰρ εἶπεν, ὡς ἄν τις εἴποι, 
^, M - M " r - 
ἀπάτη χαὶ πειθοῖ τοὺς πάντας ἐφέλχεται. Καὶ οὐ 
, , - m ^ 
τούτῳ δὲ μόνον αὐτοὺς παραμυθεῖται τῷ δοῦναι xot- 


x Y "E r » 6 Ὁ 
νωνὸν, ἀλλὰ xa τῷ ἑαυτὸν τάξαι μετ᾽ ἐχείνων. Ἔν οἷς, 


ἐνα. 


ἃ Suspicatur Savilius les^ndum esse. ἀπολελοὺ; 
Quse vera est scriptura.] 
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20 
niam dixerat eos ad extremum usque vitium esse 
provectos (hoc enim est esse morte affectos); ne 
eos valde gravaret ( nam pudore afficiuntur ho- 
mines , eum priora mala afferuntur in medium , 
etiamsi sint absoluta , et nullum habeant pericu- 
lum ), dat eis adjutorem , ne existimaretur totum 
cis esse imputandum, et adjutorem fortem. Quem- 
nam ? Diabolum. Sic etiam facit in Epistola ad 


Corinthios : nam cum dixisset , JVolite errare , x. Cor.6.9. 


neque fornicatores , neque idololatre ; et reli- 521 
qua omnia recensuisset, et subjunxisset, Ztegnum 
Dei non possidebunt, iunc quoque dicit : Et 
hec quidem fuistis. Non dixit absolute fuistis , 
sed , τινὲς ἦτε, id est, 4 Uiqui fuistis, hoc est, 
sic quodammodo fuistis. Hic haretici nobis vehe- 
menter insiliunt , hec de. Deo dicta. esse conten- 
dentes, et effrenatam. linguam longe exserentes , 
hzc Deo adaptant que. sunt solius diaboli. Quo- 
modo ergo os eis obstruemus? Ex ipsis verbis. 
Nam si est justus , sicut dicitis , hac autem ges- 
sit; hzc res non est justi, sed. valde injusti et 
scelerati : Deus autem numquam fuerit sceleratus. 
Cur vero dicit eum principem seculi hujus? Quo- 
niam tota fere humana natura se ipsa illi dedit , 
et omnes sua sponte ei serviunt et. ex libero ani- 
mi arbitrio. Et Christo quidem bona promitten- 
ti innumerabilia ne animum quidem adhibet 
quispiam : illi autem nihil tale pollicenti , sed ad 
gehennam transmittenti , cedunt omnes, Et prin- 
cipatus ejus est in hoc seculo , ct is plures habet 
quam Deus, etei magis cedentes quam Deo; pra-- 
ter paucos, propter nostram socordiam. Secundum. 
potestatem, inquit , aeri. spiritus. Moc rursus 
dicit, quod locum habet sub calo, et spiritus 
rursusaerii sunt incorpore: potestates eo operante. 
Nam quod szcularis sit ejus principatus, hoc est, 
qui cum prasenti szculo dissolvitur, audi eum 


dicentem in fine epistole : Von est. nobis collu- Eyues. 6. 


ctatio adversus sanguinem et carnem , sed "2" 
adversus principes et potestates, et adversus 
mundi rectores tenebrarum hujus seculi. Nam 
ne cum audieris, Mundi rectores , dicas etiam 
ipsum esse increatum , addit, Tenebrarum se- 


culi. Alibi etiam nequam seculum vocat tempus Cat. t. 4. 


perversum , non dicens de creaturis. Mihi enim 
videtur , quod si fuisset princeps sub calo , non 
fuisset casurus a principatu, etiam post transgres- 
sionem. Qui nunc operatur in filios diffidentice. 
Vides quod non vi inducit nec tyrannide , sed 


Sav. τ. al. τοῦ κόσμου τοὐτου.] 


P [Marg. 
Sav. 22? ἡ ὀρχή. Et ita Interpr.] 
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carpuntur. 
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17* εἰ50.τ. 
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persuasione ? Dixit enim ἀπείθειαν, ac si dicas , 
deceptione et persuasione omnes attrahit. Nec hoc 
solum eos consolatur, quod. dederit socium , sed 
etiam quod se cum illis ponat. Zn quibus inquit, 
et nos omnes aliquando conversati sumus. 
Omnes: non enim licet dicere quod exemtus 
esset. aliquis. In desideriis carnis nostre , fa- 
cientes voluntatem carnis et cogitationum , et 
eramus natura filii ire, sicut et ceteri omnes. 
Hoc est, nihil spirituale sapientes. Sed ne carnem 
in invidiam vocet et odium , neque magnum exi- 
stimes delictum , vide quomodo sibi caveat. a- 
cientes , inquit , voluntatem carnis et cogita- 
tionum nostrarum , hoc est , voluptatis affectio- 
nes et motus. Deum irritavimus et ad iram pro- 
vocavimus : hoc est , ira fuimus, et nihil aliud. 
Quemadmodum enim qui est filius hominis, est 
homo natüra, ita nos quoque sicut et caeteri irae 
filii eramus : id est , nullus liber erat, sed omnes 
qui ira Dei digna erant faciebamus. 4. Deus 
autem , qui dives est in. misericordia. Non di- 
xit absolute, Misericors , sed, Dives in miseri- 
cordia , sicut et alibi dicit , Zn multitudine mi- 
sericordic tuc ; et rursum, Miserere mei secun- 
dum magnam misericordiam tuam. Propter 
nimiam caritatem suam , qua dilexit nos. Un- 
denam nos dilexit ostendit. Hzec enim non meren- 
tur dilectionem , sed iram et extremum suppli- 
cium. Et hoc ergo ex multa misericordia. 5. Et 
cum essemus mortui in. delictis , convivifica- 
vit in Christo. Rursus Christus est medius , et 
res est fide digna. Si enim primitie vivunt, et 
nos : vivificavit et illum, et nos. 

9. Vides quod omnia dicta sint de eo, quod 
est secundum carnem? Vidisti exsuperantem ejus 
potentie magnitudinem in nos qui credimus ? qui 
mortui eramus et filii ire, hos vivificavit. Vidisti 
spem vocationis? 6. Conresuscitavit et conse- 
dere fecit. Vidisti gloriam ejus hereditatis ? 
Etiam , inquies , Conresuscitavit quidem , est 
manifestum; illud vero, Consedere nos fecit in 
celestibus in. Christo Jesu , quomodo stat? Ut 
illud, Conresuscitavit : nullus enim adhuc est 
suscitatus , nisi quod, cum caput resurrexerit, nos p 
quoque suus suscitati : sicut illic quoque cum 
Jacob adorasset, uxor quoque adoravit Joseph. 
Sic ergo fecit quoque consedere : sedente enim 
capite sedet quoque corpus. Propterca enim sub- 
junxit, Zn. Christo Jesu. Aut si hoc non ita sit, 
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φησὶ, xal ἡμεῖς πάντες ἀνεστράφημέν ποτε. Πάντες - 
οὐχ ἔνι γὰρ εἰπεῖν, ὅτι P ἐξῆρτό τις. Ἔν ταῖς ἐπιθυ - 
μίαις τῆς σαρχὸς ἡμῶν, ποιοῦντες τὰ θελήματα τῆς 
σαρχὸς xal τῶν διανοιῶν, xat ἦμεν τέχνα φύσει ὀργῆς 
ὡς xaX οἵ λοιποὶ πάντες" τουτέστιν, οὐδὲν πνευματι- 
κὸν φρονοῦντες, Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ταῦτα λέγειν δποπτευθῇ 
ἐπὶ διαθολῇ τῆς Sap * μηδὲ μέγα νομίσῃ τις εἶναι 

πλημμέλημα, ὅ ὅρα πῶς ἀσφαλίζεται. Τὰ θελάματα 
ἧς δαρχὸς fte φησὶ, xa τῶν διανοιῶν ποιοῦντες, 
τουτέστι, τὰ τῆς ἡδονῆς πάθη. Md goo φησὶ, 
τὸν 9s ev, zs παρωργίδαμεν - τουτέστιν, ὀργὴ ἦρεν, 
xat οὐδὲν ἕτερον. “Ὥσπερ γὰρ 6 ἀνθρώπου ὧν τέχνον, 
φύσει ἄνθρωπός ἐστιν, οὕτω χαὶ ἡμεῖς ὀργῆς τέχνα 
ἦμεν, ὡς χαὶ οἵ λοιποί " τουτέστιν, οὐδεὶς ἦν ἐλεύθε-- 
ρος, ἀλλὰ πάντες ἐπράττομεν ἄξια ὀργῆς. Ὃ δὲ Θεὸς 
πλούσιος ὧν ἐν ἐλέει. Οὐ ji ἁπλῶς ἐλ. εήμων,, ἀλλὰ 
Πλούσιος, καθάπερ xa ἐν ἑτέρῳ φησίν " Ἔν τῷ πλή- 
θει τοῦ ἐλέους σου * xoi πάλιν, ᾿Ἔλέησόν με χατὰ 
τὸ μέγα ἔλεός σου. Διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ, 
ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς. Δείχνυσι πόθεν ἡμᾶς ἠγάπησε. 
Ταῦτα γὰρ οὐχ ἀγάπης ἄξια, ἀλλ᾽ ὀργῆς καὶ τιμω- 
ρίας τῆς ἐσχάτης. Καὶ οὕτω οὖν ἀπὸ πολλοῦ ἐλέους. 
Καὶ ὄντας ἡμᾶς νεχροὺς τοῖς παραπτώμασι, συνεζω- 
οποίησεν ἐν τῷ Χριστῷ. Πάλιν 6 Χριστὸς μέσος, καὶ 
τὸ πρᾶγμα ἀξιόπιστον. Ei γὰρ ἣ ἀπαρχὴ ζῇ; καὶ 
ἡμεῖς " ἐζωοποίησε χἀχεῖνον, xal ἡμᾶς. 


e 


Ogüc ὅτι περὶ τοῦ xoc σάρκα πάντα Buen 
au ^ 

Εἰδες τὸ ὑπερθάλλον 1 μέ seu τῆς pui αὐτοῦ tig 
uc do- 
8 ἧς, τούτους ἐζωοποίησεν. Εἶδες τὴν ἐλπίδα τῆς χλή- 
σξως ; Συνήγειρε xu συνεχάθισεν. Εἶδες τὴν δόξαν 
τῆς χληρονομίας αὐτοῦ; Ναὶ, φησὶν, ἀλλὰ τὸ uiv 

΄ ee YN z : 
UIT: δῆλον" τὸ δὲ, 


zx 
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τοὺς πιστεύοντας : τοὺς νεχρ ous, τοὺς υἱοὺς 


Συνεχάθισεν ἡμᾶς ἐν τοῖς 
τεῳ φᾷ ἐν teen 9 "Fuscb, πῶς ἕστηχεν; Ὥς τὸ, 
Συνήγειρεν * οὐδέπω γὰρ οὐδεΐς ἐστιν ἐγηγερμένος, 
εἰ μὴ ὅτι τῆς χεφαλῆς ἀναστάσης, xol ἡμεῖς ἠγέρθη- 
μεν, ὡς χαὶ ἐχεὶ τοῦ Ἰαχὼδ προσχυνήσαντος, xal 4$ 
γυνὴ προσεχύνησε τὸν Ἰωσήφ. Οὐχοῦν οὕτω χαὶ συνε- 
χάθισε " τῆς γὰρ ves χαθεζομένης χαὶ τὸ σῶμα 
συγχάθηται. Διὰ τοῦτο ἐπή γαγεν; "Ev Χριστῷ "Ia- 
σοῦ. "H εἰ μὴ τοῦτο, ἀλλὰ oap διὰ τοῦ λουτροῦ, 
πῶς οὖν συνεκάθισεν ; Ei γὰρ ὑπομένομεν, φησὶ, καὶ 


c [Idem μηδὲ μὴ μέγα. 
/ ^ 47 
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; 
συμθασιλεύσομεν- εἰ ἀπεθάνομεν, xol συζήσομεν. 
», , , 133 " d n 
Ὄντως Πνεύματος χρεία χαὶ ἀποκαλύψε ως, ὥστε τὸ 
βάθος νοῆσαι τῶν ᾿Ῥνυστηρίων τούτων. Εἶτα, ἵνα μὴ 
: ͵ 

ἀπιστήσης, ὅρα τί ἐπάγει - Ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς 
αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις τὸν Ó περό βάλλοντα πλοῦτον 
τῆς χάριτος αὐτοῦ ἐν ἡ a ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν Χριστῷ 
᾿Ιησοῦ. "En: (97, γὰρ εἶπε τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ, ταῦτα 


YNM 


δὲ οὐδὲν ἦν πρὸς ἡμᾶς" τί Yàe; 9 ησὶ πρὸς ἡμᾶς, εἰ 


ἐχεῖνος ἀνέστη ἔδειξε μὲν οὖν ὅτι καὶ πρὸς ἡμᾶς, εἴ 
γε οὗτος ἡμῖν ἥνωται * πλὴν ὅτι xol τὰ ἡμῶν xa 
ἰδίαν φησίν - Ὄντας γὰρ ἡμᾶς νεχροὺς τοῖς παραπτώ- 
petat συνήγειρε καὶ συνεχάθισεν. Ὥστε, ὅπερ ἔφην, 

μὴ d ἀπίστει, ἀπό τε τῶν προτέρων ἀπό τε τῆς 2e 
Xác ἀπό τε τοῦ βούλεσθαι ἐνδείκνυσθαι αὐτὸν τὴν 
ἀγαθότητα λαδὼν τὴν ἀπόδειξιν. Πῶς γὰρ ἐνδείξεται, 
ἂν τοῦτο μὴ γένηται; Καὶ ἐνδείξεται ἐν τοῖς αἰῶσι 
τοῖς ἐπε θχομένοις. Τί; Ὅτι χαὶ μεγάλα τὰ ἀγαθὰ 
ἦν, χαὶ πάντων πεισεύ τερον: Νῦν μὲν γὰρ λῆρος εἶναι 
δοχεῖ τοῖς ἀπίστοις τὰ λεγόμενα, τότε δὲ πάντες εἴ- 
σονται. Βούλει: μαθεῖν χαὶ πῶς συνεχάθισεν ; Ἄχουε 
αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος τοῖς μαθηταῖς - Καθί- 


EN 
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σεσῦε ἐπὶ δώδεκα θρόνους, κρίνοντες τὰς δώδεχα φυ- 
λὰς τοῦ Ἰσραήλ καὶ πάλιν, Τὸ δὲ χαθίσαι 8x δεξιῶν 
pan , * 
QUIAE , 3x ἂν SIN NU es 5» .T 
μου x«t ες ευωνυὼν οὐχ ἐστιν ἐμὸν CO0UVXt , ἀλλ οἱς 
ἡτοίμασται παρὰ τοῦ Πατρός. “Ὥστε ἡτοίμασται. 
Καὶ καλῶς εἶπεν, "Ev. χρηστότητι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν Χρι- 
στῷ ᾿Ιησοῦ. Τὸ γὰρ καθίσαι ex δεξιῶν τιμῆς ἐστι τῆς 
ε * T ^ ,»^ e) " Y m 
ὑπὲρ πᾶσαν τιμὴν, καὶ μεθ᾽ ἣν ἑτέρα οὐχ ἔστι. Τοῦτο 
οὖν λέγει, ὅτι xa ἡμεῖς χαθεδούμεθα. “Ὄντως ὑπερ- 
άλλων πλοῦτος, ὄντως ὑπερδάλλον τὸ μέγεθος τῆς 
5 T 1 
^ , , “Ὁ LY bel , ^ , 
δυνάμεως αὐτοῦ, μετὰ Χριστοῦ xaüicat. Κἂν μυρίας 
x 35 n SEA. Aer ΣΟΎ. τως 
ψυχὰς ἔχης, οὐκ ἀπολλύεις αὐτὰς ἕνεχεν αὐτοῦ; εἰ γὰρ 
εἰς πῦρ ἐυδῆναι ἔδει, τοῦτο οὐχ ἐχρῆν ἑτοίμως ὑπομεῖ- 
ναι; Καὶ αὐτὸς δὲ πάλιν φησί * Θέλω, ἵνα ὅπου εἰμὶ 
ἐγὼ, xal οἵ διάχονοι ὦσιν οἵ 


2 P. 
ἐμοι. 


Ei γὰρ xacaxó- 
Y^ δ χα Speer, CY , E 
πτεσθαι ἔδει xa" ἑκάστην ἡμέραν, ὑπὲρ τούτων οὐκ 
ἐχρῆν προθύμως καταδέχεσθαι; ᾿Κννόησον ποῦ ἐχά- 
f: ἘΞ - ES. Yo 

θισεν ἐχεῖνος. "Exdvo πάσης ἀρχῆς "xci ἐξουσίας. 

n » , 
Καὶ τίνι συγκάθησαι; ᾿χείνῳ. Τίς v; Νεχρὸς, φύ- 

, , L3 mA , 4, T ἫΝ NP, x 
cct τέχνον ὀργῆς. Καὶ τί χατώρθωσας; Οὐδέν. "Ov- 
τως νῦν εὔχαιρον ἀναδοῆσαι, Ὦ βάθος πλούτου xci 
σοφίας xo γνώσεως Θεοῦ. "T7, γὰρ χάριτί ἐστε σεσω- 
σμένοι, φησίν. Ἵνα γὰρ «ἡ τὸ μέγεθος τῶν εὐεργε- 
l 
σιῶν ἐπάρῃ σε, ὅρα πῶς σε καταστέλλει - 7 pps 
ἐστε σεσωσμένοι, φησί, Διὰ πίστεως. Εἶτα ἵνα μὴ 
πάλιν͵ τὸ αὐτεξούσιον λυμήνηται, ἔθηχε καὶ τὰ ἡμῶν 
E ; 
xui πάλιν αὐτὸ ἀνεῖλε, χαί 
Lad A , τ A 

ἡμῶν. Οὐδὲ ἢ πίστις, φησιν, 


TAPA ΣῊΝ. ὩΣ Δ 
ες ἡμῶν "ει γὰρ UT 


c | Hec, ὄντως... πλοῦτος, inclusa sunt apud Savil. [ 


a Unus Codex χαὶ ἐξουσίας , φιισίν. Ἐννόητον ὅτι 3 


φήσι " Καὶ τοῦτο οὐχ ἐξ D 


CAP. I[. HOMIL,. 1V. Oy 


sed conresuscitavit per lavacrum , quomodo ergo 
consedere fecit ? Nam Si sustinemus , inquit , et 


conregnabimus. Si mortui sumus , etiam simul '*: 


vivemus. Spiritu re vera opus est οἱ revelatione, 
ut intelligamus profundum horum mysteriorum, 
Deinde ne fidem non habeas, vide quid subjungat: 
T. Ut ostenderet in. seculis supervenientibus 
abundantes divitias gratie suc , in bonitate 
super nos in Christo Jesu. Nam quoniam illa 
dixit de Christo ; que autem dixit, ad nos ni- 
lil erant : nam quid ad nos si ille resurrexit ? 
ostendit id quoque ad. nos pertinere , si quidem is 
nobis est unitus ; nisl quod seorsum dicit qux ad 
nos pertinent : Et cum essemus mortui peccatis, 
conresuscitavit et consedere fecit . Quamobrem, 
sicut dicebam , noli non. habere fidem , accepta 
demonstratione et ex prioribus et ex capite et ex 
eo quod velit ostendere suam bonitatem. Quomodo 
enim ostendet, si hoc non factum fuerit? Et 
ostendet in seculis supervenientibus. Quidnam ? 
Quod magna sint bona et omnibus credibiliora. 
Nam nunc quidem quz dicuntur, incredulis viden- 
tur esse nugz ; tunc autem omnes scient, Vis di- 
scere etiam quomodo fecit consedere? Audi ipsum 
Christum. dicentem. discipulis : Sedebitis super 
duodecim. sedes , judicantes duodecim. tribus 
Israel ; et rursus, Sedere autem a dexteris 
meis et a. sinistris, non est meum dare , sed 
quibus paratum est a Patre meo.Est itaque pa- 
ratum. Et recte dicit, Zn bonitate super nos in 
Christo Jesu. Sedere enim a dexteris , est honoris 
qui omnem superat honorem , et post. quem non 
sunt alia. Hoc ergo dixit, nos quoque sessuros. 
Vere sunt exsuperantes divitiz , vere exsuperans 
magnitudo ejus virtutis , sedere cum Christo. 
Etiamsi mille habeas animas , propter ipsum eas 
non perdis? nam etsi in ignem esset. intrandum , 
annon oporteret hoc promte sustinere ? Porro 
ipse quoque rursus dicit, Volo ut uli sum ego 


A 


ministri quoque mei sint. Nam si oporteret quo- 
tidie dissecari , annon oporteret id pro eo promto 
et alacri animo suscipere? Cogita ubi ille sederit : 
Supra omnem principatum et potestatem. Et 
cum quo consedes ? Cum illo. Quisnam cum sis ? 
Mortuus, natura filius ir. Et quid recte gessisti? 
Nihil. Vere ergo est opportunum exclamare : Ὁ 
altitudo divitiarum et sapientie et. cognitio- 
nis Dei! 8. Gratia enim , inquit, estis salvati. 


ἐγχαθίσσι τῷ κυλέσαντι ἐ . Τίς ὧν. 
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Nam ne beneficiorum magnitudo te extollat , vide 
quomodo te coercet et comprimit : Gratia enim, 
inquit , estis salvati. Per fidem. Deinde rursus 
ne liberum perimeretur arbitrium , posuit etiam 
qua sunt nostra; et rursus ipsum sustulit, et di- 
cit, Et hoc non ex nobis. Ne fides quidem, 
inquit, est ex nobis : nam si non venisset, si non 


. Vocasset , quomodo potuissemus credere? Quo- 


modo cnim , inquit , credent , nisi audiverint ? 
Quare nec fidei est nostrum. Dei , inquit , est 
donum ; 9. non ex operibus. Non enim. suffe- 
cisse , inquit, fides ad salutem. Sed ne nobis 
vacuis et otiosis det salutem, Eam , inquit, Deus 
requisivit. Dixit, quod salvos fecerit fides, sed 
per Deum : quoniam. Deus voluit, salvos fecit 
fides. Alioqui quomodo salvos facit fides absque 
operibus? Hoc ipsum est Dei donum, JYe quis 
glorietur , ut nos gratos efficiat circa gratiam. 
Quid ergo? inquit, prohibuit ipse justificari ex 
operibus? Nequaquam: sed, Nullus, inquit, justi- 
ficatus est ex operibus , ut ostendatur Dei gratia 
ct benignitas. Non repulit babentes opera, sed 
eos, qui sunt proditi ab operibus , salvos fecit 
gratia , ut nullus de cztero possit gloriari. 

5. Deinde ne, cum audieris, quod non ex ope- 
ribus, sed fide totum gestum sit , otiosus maneas, 
vide quid subjunxerit : 10. Zpsius enim sumus 


factura, creati in Christo Jesu inoperibus bonis, 


que preparavit Deus ut in. illis ambulemus. 
Vide quid ipse dicat : regenerationem hic subin- 
dicat. Revera alia est creatio : ex nihilo. producti 
sumus ad hoc ut essemus. Quod eramus prius, 
mortui sumus, hoc est, homo vetus; quod prius 
noneramus, facti sumus. Creatio ergo res est et illa 
priore melior et prasstantior: nam ex illa quidem, 
ut vivereinus; ex hacautem, ut bene viverenius 
effectum est, Zn operibus bonis, que preparavit 
Deus ut in iis ambulemus; non, Ut incipiamus, 
sed , Ut ambulemus : perpetua enim nobis vir- 
tute opus est, et extensa usque ad nostrum deces- 
sum. Neque enim, s? esset ingrediendum via quie 
fert ad urbem regiam, deinde cum majorem ejus 
partem confecissemus , circa ipsum finem ignavi 
ct molles redditi sedissemus, nobis profuisset in- 
gressus. Ita nec spes vocationis quidquam pro- 
fuisset, rem illam possidentibus , nisi digne ad 
vocem appellantis ambulaverimus. Vocati ergo in 
operibus bonis, perseveremus, omnia operantes, 
Propterea enim appellati sumus, non ut unum 
dumtaxat opus ODCIGmu, sed ut omnia. Sicut 
cnim nobis sunt quinque sensus, et omnibus ad id 
quod oportet utendum est, ita etiam omnibus vir- 


ARCHIEP. 
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ἦλθεν, εἰ γὰρ μὴ ἐκάλεσε, πῶς ἠδυνάμεθα πιστεῦσαι; 
Πῶς γὰρ, φησὶ, πιστεύσουσιν, ἐὰν μὴ ἀκούσωσιν: 
Ὥστε οὐδὲ τὸ τῆς πίστεως ἡμέτερον. Θεοῦ, φησὶ, τὸ 
δῶρον " οὐχ ἐξ ἔργων. Μὴ γὰρ ἤρχει ἣ 
φησίν. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ κενοὺς μηδὲ ἀργοὺς σώση, ταύτην 
ἐζήτησεν ὃ Θεὸς, φησίν. Εἶπεν, ὅτι ἣ πίστις σώζει, 
ἀλλὰ διὰ Θεοῦ - ἐπειδὴ γὰρ ὃ Θεὸς ἠθέλησεν, ἣ πί- 


πίστις σῶσαι; 


Y 53^ N - f € , - , » 
στις ἔσωσεν. "Eel πῶς σώζει ἣ πίστις, εἶπέ μοι, ἄνευ 
v MD 3| Δ mM NS , EJ [:4 , 
ἔργων; Τοῦτο αὐτὸ Θεοῦ δῶρόν ἐστιν, Ἵνα μή τις 
χαυχήσηται, ἵνα εὐγνώμονας περὶ τὴν χάριν ποιήσῃ. 
"TC οὖν, φησὶν, αὐτὸς ἐκώλυσεν ἐξ ἔργων δικαιωθῆναι: 
Οὐδαμῶς - ἀλλ᾽ οὐδεὶς, φησὶν, ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, 
ἵνα δειχθῇ τοῦ Θεοῦ ἣ χάρις καὶ ἣ φιλανθρωπία. 

ΠΈΡΑ ν᾿ Y E] fie 313^ ^A 7. 
Οὐχὶ ἔχοντας ἔργα ἀπώσατο, ἀλλὰ προδεδομένους 
υνηδένα λοιπὰν 


Y 


ἀπὸ τῶν ἔργων χάριτι ἔσωσεν, ὥστε 
ἔχειν καυχᾶσθαι. 


Εἶτα ἵνα μὴ ἀκούσας, ὅτι οὖχ ἐξ ἔργων, ἀλλὰ πί- 
στει τὸ πᾶν χατωρθώθη, ἀργὸς μένη, ὅρα τί ἐπήγαγεν " 
Αὐτοῦ γάρ ἐσμεν ποίημα, χτισθέντες ἐν Χριστῷ Ἰη- 
σοὺ ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς, οἷς προητοίμασεν ὃ Θεὸς, ἵνα 
ἐν αὐτοῖς περιπατήσωμεν. Ὅρα αὐτὸν τί φησι" τὴν 
ἀναγέννησιν ἐνταῦθα αἰνίττεται. Ὄντως χτίσις ἑτέρα 
ἐστίν: ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήχθημεν- 
Ὅπερ ἦμεν pies. ἀπεθάνομεν, τουτέστιν, ὃ πα- 
λαιὸς ἄνθρωπος" ὅπερ οὐχ ἦμεν πρότερον; ἐγενόμεθα. 
Ἄρα χτίσις τὸ πρᾶγμά ἐστι, καὶ τῆς ἑτέρας τιμιω- 
τέρα - ἐξ ἐκείνης uiv γὰρ τὸ ζῆν, ἐκ δὲ ταύτης τὸ 
χολῶς ζὴν fui περιγέγονεν. "Emi ἔργοις ἀγαθοῖς, 
οἷς προητοίυασεν ὃ Θεὸς, ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπατήσω- 
μεν" οὐχ ἵνα ἀρξώμεθα, ἀλλ᾽, Ἵνα περιπατήσωμεν " 
διαρχοῦς γὰρ ἡμῖν χρεία τῆς ἀρετῆς χαὶ ἐχτεταμένης 
εἰς τὴν τελευτὴν τὴν ἡμετέραν. Οὐδὲ γὰρ, εἰ βαδίζειν 
δοὸν ἔδει εἰς πάλιν qépousay βασιλικὴν, € εἶτα τὸ πλέον 
αὐτῆς ἀνύσαντες, περὶ τὸ τέλος αὐτὸ μαλαχισθέντες 
ἐχαθίσαμεν, ὥνησεν ἂν ἡμᾶς τὸ βαδίσαι. Οὕτως οὐδὲ 
4 ἐλπὶς τῆς χλήσεως ὠνήσειεν ἄν τι τοὺς χεχτημένους 
τὸ πρᾶγμα, ἂν μὴ ἀξίως περιπατήσωμεν τοῦ χαλέ- 
σαντος. Κληθώντες οὖν ἐπ᾽ ἔργοις ἀγαθοῖς, μένωμεν 
ἅπαντα ipyatópevots Διὰ τοῦτο γὰρ ἐγχήθημεν; οὐχ. 
ἵνα ἕν ἔργον ἐργασώμεθα, ἀλλ᾽ ἵνα πᾶντα. Ὥσπερ 
γὰρ αἰσθήσεις ἡμῖν πέντε εἰσὶ, χαὶ πάσαις εἰς δέον 
χεχρῆσθαι à δεῖ, οὕτω χαὶ πάσαις ταῖς ἀρεταῖς: Εἰ δέ 


τις σωφρονοίη μὲν, ἀνελεήμων δὲ εἴη, ἢ ἐλεήμων t uiv 


εἴη; πλεονέχτης δὲ, ἢ ἀπέχοιτο μὲν τῶν ἀλλοτρίων, 
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δὲ αὑτοῦ μὴ μεταδιδοῖ, πάντα εἰχῇ γίνεται. Οὐ 
ἀρχεῖ μία μόνον ἀρετὴ παραστῆσαι τῷ βήματι 
οὔ Χριστοῦ μετὰ παῤῥησίας ἡμᾶς, ἀλλὰ πολλῆς ἡμῖν 
εἴ χαὶ ποιχίλης χαὶ παντοδαπῆς, χαὶ πάσης 
"Axous γὰρ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος τοῖς μαθηταῖς" Πο- 
ρευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, διδάσχοντε 
αὐτοὺς τηρεῖν πάντα, ὅσα ἐνετειλάμην OU - xol πά- 


αὐτῆς" 


λιν, Ἂν λύση τίς μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχί- 
στων, ἐλάχιστος χληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρα- 
νῶν * τουτέστιν, ἐν τῇ ἀναστάσει. Οὐ γὰρ δὴ εἰς βασι- 
λείαν εἰσελεύσεται: οἷδε γὰρ καὶ αὐτὸν τὸν χαιρὸν τῆς 
ἀναστάσεως βασιλείαν καλεῖν. Μίαν ἐὰν λύση, φησὶν, 
ἐλάχιστος χληθήσεται. Ὥστε πασῶν ἡμῖν δεῖ. Καὶ 
ὅρα πῶς οὐχ ἔνι χωρὶς ἐλεημοσύνης εἰσελθεῖν, ἀλλὰ 
xày αὕτη μόνη ἐλλίπηῃ, εἰς τὸ πῦρ ἀπελευσόμεθα. 
Ἀπέλθετε γὰρ, φησὶν, οἱ χατηραμένοι εἰς τὸ “πῦρ 
αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέ- 
λοις αὐτοῦ. Τίνος ἕνεχεν, xoi διὰ τί; Ὅτι ἐπείνασα, 

: Ξ 


, 


xat οὐχ ἐδώχατέ μοι φαγεῖν * ἐδίψησα, xxl οὐχ ἐπο- 
τίσατέ με. Εἶδες πῶς οὐδὲν ἕτερον ἐγχληθέντες, διὰ 
τοῦτο μόνον ἀπώλοντο; Καὶ αἵ τταρθένοι διὰ τοῦτο 
μόνον ἐξεόλήθησαν τοῦ νυμφῶνος, χαίτοι γε σωφρο- 
σύνην εἶχον - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῆς ἀπὸ ἐ 
ἔρημοι βοηθείας, τῷ νυμφίῳ οὗ συνεισῆλθον. Eiozvrv, 


εημοσύνης ἦσαν 


* * ^ - 
φησὶ, μετὰ πάντων διώχετε, xxl τὸν ἁγιασμὸν, οὗ 
n a Ξ Ξ : 
χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. ᾿Ἐννόησον τοίνυν, ὅτι 
ὃ ; Ξ 3 
γωρὶς μὲν σωφροσύνης οὐχ ἔνι ἰδεῖν τὸν Κύριον * οὐ 
΄ ^ hy , ^ ^ 2 - , 
πάντως δὲ μετὰ σωφροσύνης δυνατὸν ἰδεῖν * πολλάκις 
T Imm eu B 
γὰρ ἕτερον ἐνεπόδισε. Πάλιν ἂν πάντα κατορθώσωμεν, 
πὸ δὲ δ , 2A » ^r 3^ et 5 
ν Ót πλήσιον QUOzV ὠὡφελήσωμεν, οὐοξ OUTOOG εἰσε- 
, L3 - 
λευσόμεθα εἰς τὴν βασιλείαν. Πόθεν δῆλον: "Avo τῶν 
8 Y 1). , 5 m» 3 - M P 
τὰ τάλαντα πιστευθέντων οἰχετῶν. "Ext γὰρ πᾶσα 


5 


ἀρετὴ ἀχέραιος ἦν, καὶ οὐδὲν ἐλέλειπτο: ἀλλ᾽ ἐπει- 
^ . 5 , 2 * , 32 Ὁ». v 
δὴ περὶ τὴν ἐργασίαν ὀχνηρὸς γέγονεν, εἰκότως ἐξε- 
6 » » M 2) X3 ^ , , 5 
ἄλλετο. Ἔστι xat ἀπὸ λοιδορίας μόνης εἶ 
ἐμπεσεῖν - Ὃ γὰρ λέ "0i, τῷ 
μπεσεῖν γὰρ λέγων, φησὶ, τῷ 
τὴν γέενναν 


ι ὅν 


ΑΥ̓͂ - 4 * ^, 
μωρὲ, ἔνοχος ἔσται εἰς 
“ E , ἘΞ ν΄. ἂν 
ἅπαντά τις χατορθωση, ὑδριστης Os 

ΚΔ , 5 , , M -Ὡ 
σεται. Καὶ μή τις ὠμότητα χαταγινωσχέτω τοῦ Θεοῦ, 
3d ἃς E E ͵ 3 p -“ , “- 
εἰ τοὺς τοῦτο ἐπταικότας ἐχδάλλει τῆς βασιλείας τῶν 
EB - pA as 3.5 ᾿ ^ e -- , 
οὐρανῶν. Kat ἐπ᾿ ἀνθρώπων, x&v ὅτιοῦν τῶν παρανο- 
μῶν ἐργάσηταί τις, ἐξέπεσε τῆς τοῦ βασιλέως ὄψεως" 

n S Ae 
χἂν νόμον ἕνα τῶν χειμένων mupabT,, χἂν συχοφαν- 
x n ᾽ A 5 
τήση κατηγορῶν, ἀπώλεσε τὴν ἀρχήν xv μοιγχεύση 
!btYnm ΓΕ Y , * , x E Ü A 
xai ἁλῷ, ἀνάξιος γέγονε: x&v μυρία ἡ κατωρθωχὼς, 
E, - A " c EH e ) 
ἀπόλλυται: χἂν φόνον ἐργάσηται, χαὶ δειχθῇ, xat 
LE NM BAUST ἐς Z EU Ξε νοι τῃ πω 
τοῦτο ἱχανὸν αὐτὸν διαφθεῖραι. Et δὲ οἵ τῶν ἀνθρώπων 


τη 


e ; 
ἧς φυλαχῆς, πόσῳ 


, , 
νόμοι τοσαύτης ἀπολαύουσι 


à Morel. male τάλαντα πιστευθέντα. 
b. [ Aute 222 nomen aliquod sipplendum censet Du- 
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tutibus. Si quis autem sit temperans, sed immise- 
ricors, aut misericors quidem, sed ayarus , aut ab 
alienis quidem abstineat, sed de suis non imper- 
tiat, frustra fiunt omnia. Non enim sufficit una 
virtus, ut cum fiducia sistamur ad tribunal Chri- 
sti, sed multa, varia et omnis generis , atque adeo 
omni virtute est opus. Audi enim Christum di- 
centem discipulis: Euntes docete omnes gentes, 
docentes eos sereare omnia que mandavi vobis; 
et rursus, Si. quis solverit unum ex mandatis 
istis minimis , minimus vocabitur in regno cc- 
lorum : hoc est, in resurrectione. Non enim intra- 
bitin regnum : nam ipsum quoquc tempus resur- 
rectionis regnum vocare solet. Si unum , inquit, 
solverit, minimus vocabitur. Quamobrem nobis 
opus est omnibus. Vide autem quomodo non sine 
eleemosyna licet intrare, sed si ipsa sola desit, 
abibimus in ignem. .4bite, inquit, maledicti in 
ignem eternum, paratum diabolo et angelis 
ejus. Cur et quanam de causa? Quoniam esurii, 
et non dedistis mihi quod comederem : süivi, 
et non dedistis mihi potum. Vidisti quomo- 
do nullius alterius accusati, propter hoc solum 
perierunt? Et virgines propter hoc solum eje- 
εἴα sunt e thalamo, licet haberent castitatem ; 
sed quia eleemosyna vacuz erant, cum sponso in- 
gressze non sunt. Pacem , inquit, cum omnibus 
persequimini, et sanctimoniam , sine qua. ne- 
mo videbit Dominum. Cogita ergo quod sine ca- 
stitate quidem non licet Deum videre; non omni- 
no autem cum castitate licet. eum videre : saepe 
enim aliud impedit. Rursus si omnia recte gesse- 
rimus, proximo autem nihil profuerimus, nec sic 
intrabimus in regnum. Undenam hoc constat? Ex 
servis quibus credita fuerunt talenta. Nam illic 
virtus omnis erat integra et sincera, et nihil fue- 
rat protermissum ; sed quoniam piger fuit in nego- 
tiatione, merito fuit ejectus. Deturbari etiam potest 
quispiam in gehennam ex solo maledicto : nam 
Qui dicit , inquit, fratri suo, stulte, obnoxius 
erit gehennce ignis. Etiamsi quis omnia recte 
gesserit, sit autem contumeliosus, non intrabit. 


D 


Nec quispiam Deum accuset crudelitatis, si cos , 
qui sic lapsi sunt, expellit ex. regno cilorum. 
Nam si apud homines quispiam quidquam fecerit 
iniquum et prater. leges, amandatur a conspectu 
regis, etsi unam ex constitutis legibus sit trans- 


5 
gressus; et si accusans sit. calumniatus , per- 


neus, velut z2onzs.] 


Matth. 28. 
19. et 5, 
τῷ. 


Sine elee- 
mosyna non 
inlratur. in 
regnum cie- 
lorum. 
Matth. 235. 


ἦι. 42. 


Hebr. 12. 
"m 


Matth. 25. 


Ib. 5322. 
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54 8. JOANNIS CHRYSOST. 
dit magistratum ; et si adulterium. commiserit 
ct sit conviclus, redditur indignus : quam- 
vis innumerabilia recte gesserit, perit; et si 
cwdem fecerit, et probatum fuerit, hoc quoque 
ad eum perdendum sufficit. Si hominum leges 
adeo exacte servantur, quanto magis leges 
Dei? At est bonus, inquit. Quousque hac 
stulta dicemus? Stulta autem dixi , non quod non 
sit bonus, sed quod existimemus ejus bonitatem 
ad hzc nobis esse utilem , etsi innumerabilia de 
his sepe disseruerimus. Audi enim. Scripturam 
dicentem : JYe dixeris, Miseratio ejus est multa, 
multitudini peccatorum meorum propitiabitur. 
Non prohibet nos dicere multam esse ejus mise- 
rationem ; absit; non hoc suadet, sed et nos vult 
hoc assidue dicere, et propterea omnia movet 
Panlus; sed propter ea quie deinceps sequuntur. 
Ne ideo, inquit, admireris Dei benignitatem ut 
pecees, et dicas, Misericordia ejus multitudini 
peccatorum meorum propitiabitur. 

4. Ideo enim tam multa disserimus de boni- 
tate, non ut ei confidentes agamus omnia ; alio- 
qui bonitas erit ad. nostr: salutis exitium ; sed 
ne desperemus in peccatis, verum agamus peni- 
tentiam. Benignitas enim Dei te ducit ad poni- 
tentiam, non ad. plura vitia. Si autem malus et 
sceleratus fias propter benignitatem, tu eum ma- 
gis in odium vocas et accusas apud homines: 
multos enim videmus accusantes Dei lenitatem. 
Quamobrem dabis poenas, si ea non utaris ut opor- 
tet. Deus est benignus? sed. est etiam justus ju- 
dex. Condonat peccata? sed etiam reddit unicui- 
que secundum opera sua. Transilit iniquitates, 
et tollit peccata? sed ea quoque examinat. Quo- 
modo ergo non sunt hzc contraria ? Non sunt con- 
traria, si temporibus ea diviserimus : tollit hic 
peccata per lavacrum et poenitentiam ; facta illic 
examinat per ignem et tormenta, 51 ergo, inquies, 
cum et mala fecero pauca, propter unum ejiciar, 
et a regno excidam, cur mala omnia non operor ? 
Ingrati servi est oratio : sed tamen hanc quoque 
dissolvemus orationem. Ne mala opereris, ut tibi 
prosis : nam a regno quidem omnes similiter ex- 
cidemus; in gehenna autem non easdem pcenas 
dabimus omnes, sed hic quidem majores, ille 
vero mitiores. Nam si tu quidem et ille despexe- 
ritis, et qui in multis et qui in paucis peccat, si- 
militer e regno excidetis : si autem non similiter 
despexeritis, sed alius quidem magis, alius vero 
minus, n gehenna sentietis differentiam. Cur er- 
go minatur iis qui non dederunt eleemosynam, 
cos esse abituros in ignem ; neque solum in ignem 
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μᾶλλον οἱ τοῦ Θεοῦ; Ἀλλ᾽ ἀγαθός ἐστι, φησί. Μέχρε 
τίνος τὸν μωρὸν τοῦτον λόγον φθεγγόμεθα; ΝΙωρὸν δὲ 
εἶπον, οὐχ ὅτι οὐχ ἀγαθός ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν ἀγαθό- 
jc αὐτοῦ νομίζομεν εἰς ταῦτα χρησίμην ἡμῖν εἶναι» 
καίτοι μυρία πολλάχις διαλεχθέντων ἡμῶν περὶ τού- 
του. Ἄχουε γὰρ τῆς Γραφῆς λεγούσης" M1, εἴπης; ὅτι 
ὃ οἰχτιρμὸς αὐτοῦ ὃ πολὺς τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν 
μου ἐξιλάσεται. Οὐχὶ χωλύει λέγειν ἡμᾶς, ὃ οἰκτιρμὸς 
αὐτοῦ πολύς μὴ γένοιτο * οὐ τοῦτο παραινεῖ, ἀλλὰ 
βούλεται ἡμᾶς καὶ συνεχῶς τοῦτο λέγειν, χαὶ διὰ 
τοῦτο πάντα χινεῖ Παῦλος, ἀλλὰ διὰ τὰ ἑξῆς. Μὴ 
ἐπὶ τούτῳ, φησὶ, θαύμαζε τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρω- 
πίαν, ἐπὶ τῷ ἁμαρτάνειν, xal λέγειν, Οἰχτιρμὸς αὐτοῦ 
τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν μου ἐξιλάσεται. 


Y τω ο ι - 

Διὰ γὰρ τοῦτο τοσαῦτα xol ἡμεῖς περὶ ἀγαθότητος 
διαλεγόμεθα, οὐχ ἵνα ταύτη θαῤῥοῦντες πάντα πράτ- 
τωμεν, ἐπεὶ ἣ ἀγαθότης ἐπὶ λύμη τῆς ἡμετέρας ἔσταε 

, »d A ἘΣ , - 

σωτηρίας, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀπογινώσχωμεν ἐν τοῖς ἅμαρ- 
- : ANTEA 
τήμασιν, ἀλλὰ μετανοῶμεν. "To γὰρ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ 
εἰς μετάγοιάν σε ἄγει, οὐχ εἰς πλείονα κακίαν. Ei 
δὲ μοχθηρὸς γένῃ διὰ τὴν χρηστότητα, σὺ διαδαλ-- 
λεις μᾶλλον αὐτὴν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις " πολλοὺς 
γὰρ δρῶ χατηγοροῦντας τῆς μαχροθυμίας τοῦ Θεοῦ. 

"OQ 7 s. ^, , , δέ 3. «ὧὐ , 
στε δίκην δώσεις, οὐχ εἰς δέον αὐτῇ χρησάμε- 
γος. Φιλάνθρωπος ὃ Θεός ; ἀλλὰ καὶ δίχαιος xpi- 
τής. ἁμαρτίας συγχωρῶν; ἀλλὰ ἀποδίδωσιν ἑχάστῳ 

τ Mox MEL AES le 6 ῃ γι 5 ET E 
χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Ὑπερύαίνει ἀδικίας, ἐξαιρεῖ 
2 , 333 EIL - - - E] 
ἀνομίας; ἀλλὰ xa ἐξέτασιν ποιεῖται. Πῶς οὖν οὐχ 
ἐναντία ταῦτα; Οὐχ ἐναντία, ἂν τοῖς χρόνοις αὐτὰ 
ΝΣ 5p 5 , 2 - ERA -- 
διέλωμεν. "ESatpst. ἀνομίας ἐνταῦθα xoi διὰ λουτροῦ 
χαὶ διὰ μετανοίας - ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν πεπραγμέ- 

^ -— NGA b! M , * , , , 

νων ἐχεῖ διὰ πυρὸς xat βασάνων. Ἂν τοίνυν ἐργασά- 
Ὁ M 25 ' NS Υ 2 — 2. L 

μενος ὦ, φησὶν, ὀλίγα χαχὰ, xa Gv ἕν αὐτῶν ex6aA- 

λωμαι χαὶ τῆς βασιλείας ἐχπίπτω, τίνος ἕνεχεν οὐχ 

| 1 , 

Henr , ANE δ itg ; 
ἐργάζομαι πάντα xax 5 ᾿Αγνώμονος οἰκέτου ὃ λόγος * 
πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως xol τοῦτον ἐπιλυσόμεθα τὸν λόγον. 
Μὴ ἐργάζου τὰ χαχὰ, ἵνα σαυτὸν ὠφελήσης βασι- 
λείας μὲν γὰρ πάντες ὁμοίως ἐχπεσούμεθα, ἐν δὲ 
εέννη οὐ τὴν αὐτὴν δώσομεν δίκην πάντες, ἀλλ᾽ ὃ 
Y 7j 1 f i , 

δ ᾽ὔ ΝΕ ^ 
μὲν μείζονα, ὃ δὲ ἡμερωτέραν. Ei μὲν γὰρ σὺ χά- 

-, ^ Y M 
χεῖνος χατεφρονήσατε, xut ὃ τὰ πολλὰ χαὶ ὃ τὰ 
ὀλίγα ὁμοίως ἐχπεσεῖσθε τῆς βασιλείας: εἰ δὲ οὐχ 

7 b Lu 213^ Y E 1 
δμοίως χατεφρονήσατε; ἀλλ᾽ ὃ μὲν μεῖζον, ὃ δὲ 
5» - n ES ^ E E " , 
ἔλαττον, ἐν τῇ γεέννη τῆς διαφορᾶς αἰσθήσεσθε. Τί 
οὖν, φησὶν, ἀπειλεῖ τοῖς ἐλεημοσύνην μὴ δεδωχόσιν, 
εἰς τὸ πῦρ ἀπελεύσεσθαι; χαὶ οὐχ ἁπλῶς εἰς τὸ πῦρ, 
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ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέ- 
λοις αὐτοῦ; τίνος ἕνεχεν, χαὶ διὰ τί; Ὅτι οὐδὲν οὕτω 
τὸν Θεὸν παροξύνει, ὡς τὸ τοὺς φίλους ἀδιχεῖν. Εἰ 


γὰρ τοὺς ἐχθροὺς φιλεῖν δεῖ, 6 καὶ τοὺς φιλοῦντας ἀπο- F 


στρεφόμενος, χαὶ τῶν “Ἑλλήνων χατὰ τοῦτο χείρων 
^ 4 9. Y , - yv. [:/ ) 5 E Ὁ 
ὧν, τίνος οὐχ ἔσται χολάσεως ἄξιος; “Ὥστε ἐνταῦθα 
τὸ μέγεθος τοῦ ἁυιαρτήματος μετὰ τοῦ διαδόλου τὸν 
τοιοῦτον εἰχότως ἐποίησεν ἀπελθεῖν. Οὐαὶ γὰρ τῷ 
΄ n Y , 72 NM 32 
ἐλεημοσύνην, φησὶ, μὴ ἐργαζομένῳ. Εἰ δὲ ἐπὶ τῆς 
Παλαιᾶς τοῦτο ἦν, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς Καινῆς " εἰ 
ἔνθα συγχεχώρητο χρημάτων χτῆσις xal ἀπόλαυσις 
- N 
xal ἐπιμέλεια, τοσαύτη πρόνοια ἐγένετο τῆς εἰς τοὺς 
Δ M E , 
πένητας βοηθείας, πόσῳ μᾶλλον, ἔνθα χελευόμεθα 
᾿ dove Τί γὰρεοῦνξ ἐποίουν ἐχεῖνου- Acxd. 
πάντα ῥῖψαι; Τί γὰρ οὐχ ἐποίουν ἐχεῖνοι; Δεχάτας, 
xal πάλιν δεκάτας ἑτέρας παρεῖχον " ὀρφανοῖς, χή- 
, τ , ?A ^ M τὰ 7 
atc, προσηλύτοις ἐπήρχουν. ᾿Αλλὰ ἐμοί τις θαυμά- 
Ἂν ^ , NN ἃ ὦ , 
ζων τινὰ ἔλεγε" δεχάτας δίδωσιν ὃ δεῖνα. Πόσης 
2 4 - ; 242 mu NA UNT 
αἰσχύνης τοῦτο γέμει, εἰ ὃ ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων οὐχ ἦν 
θαυμασιιοῦ, τοῦτο ἐπὶ τῶν Χριστιανῶν θαυμαστὸν 
D D , D 
4, 3 , ΠΝ 5. MN J E 
γέγονεν ; Ei τότε x(vGuvog ἦν, τὸ δεχάτας ἀπολιπεῖν, 
ἐννόησον ὅσον ἐστὶ νῦν. Ἢ μέθη πάλιν οὐ χληρονομεῖ 
τὴν βασιλείαν. ᾿Αλλὰ τίς ὃ τῶν πολλῶν λόγος; Οὐχοῦν 
εἰ χἀγὼ χἀχεῖνος ἐν τοῖς αὐτοῖς, οὐ μιχρὰ παραμυ- 
Ota. Τί οὖν ἂν εἴποιμεν; Μάλιστα μὲν, οὐ τῆς αὐτῆς 
^ » s cJ , , " ^S 551 
σὺ χἀχεῖνος ἀπολαύσεις τιμωρίας “ ἄλλως δὲ, οὐδὲ 
παραμυθία τοῦτό ἐστι. "l'óze γὰρ ἣ χοινωνία τῶν πα- 
θῶν ἔχει παραμυθίαν, ὅταν σύμμετρα ἡ τὰ δεινά " ὅταν 
δὲ ὑπερθαίνη, xal ἐν " ἐχστάσει ἥμᾶς mod, οὐχέτι 
M X - 
ἀφίησιλοιπὸν ἔχειν παραμυθίαν. Εἰπὲ γὰρ τῷ χαταιχι- 
3 ΄ ^ EJ AN A , , e !cN- 
ζομένῳ xa εἰς τὴν πυρὰν ἐμόεθδηχότι, ὅτι xal ὃ δεῖνα 
i 
ἃ τοῦτο πάσχει" ἀλλ᾽ οὐδὲ αἰσθήσεται τῆς παραμυθίας. 
Οὐχὶ πάντες ὁμοῦ ἀπώλοντο οἱ Ἰσραηλῖται; ποίαν τοῦ- 
το αὐτοῖς παραμυθίαν ἔφερεν ; οὐχὶ μᾶλλον αὐτὸ τοῦτο 
Y , 
αὐτοὺς ἐλύπει; Διὸ xa ἔλεγον, ἀπολώλαμεν, ἐξολώλα- 
J, , 
μεν, παρανηλώμεθα. ἸΠοία τοίνυν αὕτη παραμυθία ; 
Ἡάτην ἑαυτοὺς παραμυθούμεθα ταύταις ταῖς ἐλπίσι. 
* - , Ν᾽ 
Μία μόνη παραμυθία ἐστὶ, τὸ μὴ ἐμπεσεῖν εἰς τὸ 
πῦρ ἐκεῖνο τὸ ἄσδεστον * ἐμπεσόντα δὲ οὐχ ἔνι παρα- 
, - ». » - NE v 
μυθίας τυχεῖν, ἔνθα ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ἔνθα ὃ 
χλαυθμὸς, ἔνθα σκώληξ ἀτελεύτητος, ἔνθα πῦρ da6s- 
- ἢ 
στον. ᾿ννοήσεις γὰρ ὅλως τινὰ, εἶπέ μοι, παραμυ- 
΄ , Y : Hes CS 
θίαν, ἐν τοσαύτη θλίψει καὶ στενοχωρία ὦν; £v σαυ- 
, ^ M M 
τῷ γὰρ o λοιπόν. Μὴ, δέομαι xoà παραχαλῶ; μὴ 
1 : 
ἑαυτοὺς εἰκὴ ἀπατῶμεν, χαὶ τούτοις τοῖς λόγοις πα- 
; τ » * 
ραμυθώμεθα, ἀλλὰ ταῦτα πράττωμεν, ἅπερ fiuc 
Eu cs nb τῷ d 
σῶσαι δυνήσεται. Συγχαθίσαι τῷ Χριστῷ πρόχειται, 
- Y TM J 
xal σὺ περὶ τούτων ἀχριδολογῇ ; Ei γὰρ μηδὲν ἕτερον 


* |Marg. Savilii, χαὶ ἐν ἐπιτάσει 3, et mox τηγανιζομέ- 
y prO χυταιχιζομένῳ.] 


4 Codex unus τοῦτο πάσχει. Φέρει παραμυθίαν; οὐ- 


81 
A pauperibus : quanto magis ubi jubemur omnia 
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sed qui paratus est diabolo et angelis ejus? cur 
et qua de causa? Deum nihil zque irritat, ut si 
amici injuste dantur. Nam si. oportet diligere 
inimicos ; qui etiam amicos aversatur, et est in 
hoc deterior gentibus , quod non merebitur sup- 
plicium? Quamobrem hic magnitudo peccati ju- 
re fecit eum abire cum diabolo : Vo enim ei 
qui non facit eleemosynam. Si hoc autem erat 
in Veteri, multo magis in Novo Testamento : si 
ubi erat concessum possidere pecunias, eisque frui 
et eas curare, tanta gerebatur cura opis ferendae 
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ejicere? Nam quid illi non faciebant? Decimas 
et rursus decimas. prebebant : orphanis, viduis, 
proselytis succurrebant, Sed mihi quidam admi- 
rans dicebat, llle dat decimas. Quanto est hoc 
plenum probro et dedecore, si quod apud Ju- 
daos non habebatur in admiratione, hoc apud 
Christianos factum. est admirabile? Si tunc erat 
periculum decimas omittere, cogita quantum 
nunc sit, Rursus ebrietas non habet hereditatem 


B regni. Sed quid est quod dicitur a multis ? Si 


ego et ille iisdem tenemur, non est parva. conso- 
latio. Quid dicemus ? Certe non erit idem tuum 
et illius supplicium : alioquin autem nec hoc est 
consolatio. Tunc enim malorum societas habet 
consolationem , quando mala qua patimur fue- 
rint proportione paria : quando autem exsupe- 
rarint, et ut. mente excedamus effecerint , non 
amplius sinunt ullam habere consolationem. Dic 


€ enim ei qui male mulctatus in ignem cst injectus, 


Hic aut ille hoc patitur ; ne sentiet quidem con- 
solationem. Nonne omnes simul perierunt Isra- 
elite? quamnam hoc eis attulit consolationem ? 
annon hoc ipsum eos majori dolore afficiebat ὃ 
Et ideo dicebant, Periimus, interiimus, consumti 
sumus. Quznam est ergo hoc consolatio? Fru- 
stra nos hac spe consolamur. Una sola est conso- 
latio, in illum qui exstingui non potest ignem 
non incidere: eis autem , qui incidere, non licet 


D. assequi consolationem: ubi est stridor dentium, ubi 


fletus, ubi vermis qui non moritur, ubi ignis qui 
non exstinguitur. Omninone ullain senties, dic quie- 
so, consolationem , cum sis in afflictione οἱ an- 
gustia? de citero enim eris apud. te. Ne, quaeso 
et rogo, ne nos temere decipiamus , et his verbis 
consolemur, sed ea faciamus qua nos poterunt 


δχμῶς. Ti λέγω παραμυθίαν; οὐδὲ οἰσθήσεται ὁ τοιοῦτος πα- 


ραμυθίας. Οὐχὶ πάντες. 
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. 
servare. Cum Christo consessus est tibi propositus, 
et tu de his curiose scrutaris? Si nullum esset 
aliud peccatum, pro his verbis quantum nos opor- 
teret subire supplicium ; quod simus adeo ignavi, 
miseri et socordes, ut tanto etiam proposito pre- 
tio hec dicamus? O quantum ingemisces, quan- 
do audieris eos qui bona egerunt vocari in re- 
gnum et honore affici? quando videris ex servis 
et humili loco natis eos qui parum hic laborarunt, 
throni regii esse participes? Annon ea erunt tibi 
pejora punitione? Nam si nunc quosdam videns 
prospere agentes, etiamsi nihil mali patiaris, 
hoc omni supplicio gravius putas, discruciaris, 
teipsum luges et lacrymaris, et te mortibus mille 
dignum esse censes : quid tunc patieris? Nam si 
non esset gehenna, ipsa de regno cogitatio an- 
on sufficeret ad perdendum et ad afferendum in- 
teritum ? Quod autem res ita sit se habitura, sa- 
Lis disci potest ex rerum experientia. Ne nos ergo 
temere oblectemus et consolemur hujusmodi ver- 
bis, sed attendamus, et salutis nostrze curam ge- 
ramus, et de virtute simus solliciti, et ad bona 
gerenda nos excitemus, ut digni habeamur qui 
tantam assequamur gloriam, in Christo Jesu Do- 
mino nostro. 


HOMILIA V. 


Car. lI. v.11. Propter quod memores estote quod 
aliquando vos eratis gentes in carne, qui 
dicebamini preputium ab ea que dicitur 
circumcisio in carne manufacta : 12. quia 
eratis illo in tempore sine Christo, alienati 
« conversatione Israel, et hospites testa- 
mentorum promissionis, spem non haben- 
tes, et sine Deo in hoc mundo. 


1. Multa ostendunt Dei benignitatem et amo- 
rem in homines : primum, quod per se salvos fe- 
cerit, eL per se tali modo : secundo, quod cum 
quales eramus salvos fecerit : tertio, quo nos de- 
duxerit. Hzc enim omnia per se maximam habent 
indicationem ejus benignitatis : et hec omnia 
Paulus nunc scribens agitat. Dixit, quod cum 
essemus mortui delictis et filii ire, nos salvos fe- 


4 Codex unus zzi ταῦτα o v5 vo» γράφων 6 120265, 
quee lectio optime quadrat. Sed alii omnes χινεῖ pro 
χοινῇ habent. H«esi tamen , et »2:/7 pro χινεῖ substituere 
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ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


ἦν ἁμάρτημα, ὑπὲρ τῶν ῥημάτων τούτων πόσην χό- 
λασιν ἡμᾶς ἐχρὴν ὑποστῆναι, ὅτι οὕτω νωθεῖς, ὅτι 
οὕτω ταλαίπωροι xat ῥάθυμοί ἐσμεν, ὡς καὶ τοσαύτης 
προχειμένης τιμῆς ταῦτα λέγειν; Ὦ πόσα στενάξεις, 
ὅταν ἀχούση τότε τοὺς χατωρθωχότας χαλουμένους 
ἐπὶ βασιλείαν χαὶ τιμωμένους; ὅταν ἴδης ἀπὸ δούλων 
καὶ ἀπὸ δυσγενῶν ὀλίγα χαμόντας ἐνταῦθα, τοῦ θρό- 
νου μετέχοντας ἐχεῖ τοῦ βασιλικοῦ διαπαντός: Οὐχὶ 
τῆς χολάσεώς σοι ταῦτα χείρονα ἔσται: Εἰ γὰρ νῦν 
δρῶν εὐδοκιμοῦντας τινας, χαὶ οὐδὲν πάσχων χκαχὸν, 
πάσης τιμωρίας χεῖρον τοῦτο νομίζεις, xa ὑπὸ τού- 
του μόνου διαφθείρῃ, , χαὶ πενθεῖς σαυτὸν, χαὶ δα- 
xpóes, xat μυρίων εἶναι θανάτων 2: ἄξιον, τί 
τότε ὑποστήσῃ ; Εἰ γὰρ μὴ γέεννα ἦν, αὖ τὴ ἢ ἔννοια 
τῆς βασιλεία 
ραι; Καὶ ὅτι τοῦτο οὕτως ἕξει, ἱχανὸν ἀπὸ τῆς πείρας 


c 


ς οὐχ ἦν ἱκανὴ ἀπολέσαι χαὶ διαφθεῖ- 


—-T n - zT 4 4 2 ^, ὥ- 
τῶν πραγμάτων μαθεῖν. Μὴ τοίνυν εἰχῇ Ψψυχαγωγῶ 
H M - , ΄ 233v S 
μεν ἑαυτοὺς τοῖς τοιούτοις δήμασιν, ἀλλὰ προσέχω- 

: Sag ar ; 4 
μεν. xal φροντίζωμεν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας, χαὶ 
ἀρετῆς ἐπιμελώμεθα, καὶ πρὸς τὴν τῶν χαλῶν ἐργα- 

; ἊΣ Ξ 
σίαν ἑαυτοὺς διεγείρωμεν, ἵνα χαταξιωθῶμεν τυχεῖν 
"m , ^ L EJ D m x — m K 4 
τῆς τοσαύτης δόξης ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν. 


ΟΜΙΛΤΙᾺ ε΄. 


Διὸ μνημονεύετε, ὅτι ὑμεῖς ποτε τὰ ἔθνη ἐν σαρχὶ, οἵ 
λεγόμενοι ἀκροδυστία ὑπὸ τῆς λεγομένης περιτο- 
μῆς ἐν σαρχὶ χειροποιήτου - ὅτι ἦτε ἐν τῷ χαιρῷ 
ἐχείνῳ χωρὶς Χριστοῦ, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολι- 
, Ἁ LE A ΄-Ὁ- - — 
είας τοῦ Ἰσραὴλ, x«t ξένοι τῶν διαθηχῶν τῆς 
τς: 0-4 A kJ τ 

piae ἢ ἐλπίδα μὴ ἔχοντες, χαὶ ἄθεοι ἐν τῷ 


χόσμῳ. 


Πολλὰ δείκνυσι τοῦ Θεοῦ τὴν εἰς ἡμᾶς φιλανθρω- 
πίαν" peut ὅτι OV ἑαυτοῦ ἔσωσε, χαὶ £v ἕαυ- 


τού 


aud 
τρίτον. , ὅτι 


ἴ 


τοῦ mo τοιούτῳ * δεύ τερον, ὅτι τίνας ὄντας ἔσωσε y 


ποὺ ἀνήγαγε. 'αῦτα γὰρ πάντα χαὶ xat 
αυτὰ μεγίστην ἔχει τὴν ἀπόδειξιν τῆς φιλανθρωπίας 
χαὶ ταῦτα πάντα χινεῖ νῦν γράφων ὃ Παῦλος. 

Εἶπεν, ὅτι νεχροὺς ὄντας τοῖς παραπτώμασι,, xot τέ- 


E 


3 


ὑτοῦ * 
2 ὦ » -“ ΑΝ £N ez) EH , x 
xx ὀργῆς, ἔσωσε * νῦν λέγει καὶ τίνων ἐποίησεν ἴσους. 


volebam. Sed cum alia lectio ferri possit, et in aliis 
omnibus exemplaribus iA ἃ proposito destiti. 
[Paulo ante marg. Savil. ἐπίδε, ξιν pro ἀπόδειξιν. 


IN EPIST. 


Διό φησι" Νίνημονεύετε. Ἔθος γὰρ ἡμῖν ἅπασιν, 
ὅταν ἐκ τῆς πολλῆς εὐτελείας εἰς ἀντίῤῥοπον, ἢ χαὶ 
μείζονα τιμὴν ἀναχθῶμεν, μηδὲ μεμνῆσθαι τῶν προ- 
τέρων, ἐντρεφομένοις ἐχείνη τῇ δόξη. Διὰ τοῦτό φη- 
ct, Διὸ μνημονεύετε. Διὸ, ποῖον; Ὅτι ἐχτίσθημεν 
ἐπ᾽ ἔργοις ἀγαθοῖς. Τοῦτο δὲ ἱκανὸν ἡμᾶς πεῖσαι τῆς 
ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι. Μνημονεύετε. ἱκανὴ γὰρ ἣ μνή- 
pon ἐχείνη εὐγνώμονας περὶ τὸν εὐεργέτην ποιῆσαι. 
Ὅτι ὑμεῖς ποτε τὰ ἔθνη. Ὅρα πῶς τὰ πλεονεχτή- 
ματα τὰ Ἰουδαϊχὰ χαθαιρεῖ, καὶ τὰ ἐλαττώματα τῶν 
ἐθνῶν θαυμάζει, ἅπερ οὐχ ἦν ἐλαττώματα, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τοῦ τρόπου χαὶ τοῦ βίου χατέρους πείθει. Οἱ λεγό- 
μενοι ἢ ἀχροδυστία. " Ev ῥήμασιν ἦν ἣ τιμὴ, ἐν σαρ- 
χὶ τὸ προτέρημα" οὐδὲν γάρ ἐστιν ἣ ἀχροδυστία,, 
οὐδὲν ἣ περιτομή. Ὑπὸ τῆς λεγομένης, φησὶ, περι- 


- Vries NE E 
τομῆς ἐν σαρχὶ χειροποιήτουι Ὅτι ἦτε τῷ χαιρῷ 


"O^ (m^ 


ἐχείνῳ χωρὶς Χριστοῦ, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολι- 
τείας τοῦ ᾿Ισραὴλ, χαὶ ξένοι τῶν διαθηχῶν τῆς ἐπαγ- 
γελίας, ἐλπίδα μὴ ἔχοντες, καὶ ἄθεοι ἐν τῷ xou. 
Ὑρεῖς ot 675 Ἰουδαίων τοῦτο, φησὶ, καλούμενοι. Τί 
δήποτε δὲ μέλλων δειχνύναι τὴν εὐεργεσίαν αὐτῶν ἐν 
τούτῳ γενομένην, ἐν τῷ κοινωνῆσαι αὐτοὺς τῷ Ἰσραὴλ, 
πάλιν τὸ ἀξίωμα τὸ Ἰσρχηλιτιχὸν οὐ χαθαιρεῖ, ἀλλ᾽ 
ἐν τούτοις ἐπαίρει αὐτό; ᾿Εν τοῖς ἀναγχαίοις ἐπαίρει, 
ἐν τούτοις δὲ καθαιρεῖ, ἐν οἷς οὐχ ἐχοινώνησαν. Προϊὼν 
χαὶ οἰκεῖοι 


, M 
ἐστε, 


; SURE TTG 
γάρ φησι" Συμπολῖται τῶν ἁγίων 
- PE : 

τοῦ Θεοῦ. Ὅρα πῶς οὐ καθαιρεῖ. Ταῦτα, φησὶν, 


*, M , - UN e -— 
ἀδιάφορά ἐστι. M7, νομίσητε, φησὶν, ὅτι περι- 
- - XS 5» ΕΒ ΦΣΥ eate τὰ ^ 
τομῆς οὐκ ἐτύχετε xai ἐν ἀχροδυστία ἐστὲ, δια- 


- UEM WEM UE 
φορᾶν τινα εἶναι. Τὸ γὰρ χαλεπὸν τοῦτο 
-Ὁ 'd - ὍΣ ^ — A , - 
Qi« τοῦ Χριστοῦ εἶναι, τὸ τῆς πολιτείας 
ΚΑ EIOS CES 
ὥσθαι τοῦ Ἰσραήλ" τοῦτο δὲ οὐ πολιτεῖαι 
* € ^N ὩΣ Πα Το ας eAt5 εἰ A dap etw 2- 
εἰναι τῶν διαθηκῶν τῆς ἐπαγγελιάὰς, τὸ μὴ ἔχειν ἐλ 
^ E] , €T 5 — 1 , 
πίδα τὴν μέλλουσαν, τὸ ἀθέους εἶναι ἐν τῷ χόσμῳ 
x Y να δὲ 
τούτῳ, ταῦτα πάντα ἐχείνων ἦν. Εἶπε περὶ τῶν οὖ- 
: ^ - — 
ρανίων πραγμάτων * λέγει xod περὶ τῶν ἐπὶ γῆς, ἐπει- 
δὴ μεγάλην δόξαν εἶχον περὶ αὐτῶν οἵ "Tou 
δὴ μεγάλην δόξαν εἶχον περὶ αὐτῶν € 
Ξ , 
tt) xal 6 Χριστὸς παραμυθούμενος τοὺς μαθητὰς, v. 
ὃ εἰπεῖν, Max ἵ δεδιωγμένοι ἕνεχεν διχαιοσύ- 
τὸ εἰπεῖν, Νίχχάριοι οἵ δεδιωγμξ γεχξ αιοσ 
z LE Qu UR RUE 
γῆς, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, τὸ 
“ἤν U “ M - Y NN, r M — » 
ἔλαττον τίθησιν - Οὕτω γὰρ, φησὶν, ἐδίωξαν τοὺς προ- 
rm TETTE AMENS APR 
φήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν. Τοῦτο γὰρ πρὸς μὲν τὸ μέγε- 
ἔλαττόν ἐστι, πρὸς δὲ τὸ ἐγγὺς εἶναι χαὶ πιστεῦ- 
oc ἔλαττον ἐστι, πρὸς Y! 


; ΕΣ ΟΣ Mw 
σαι, μέγα χαὶ ἱκανὸν, xut πολλὴν ἔχ 
Ἄρα τοῦτο ἦν τὸ πολιτεύεσθαι. Οὐκ εἶπε, χεχωρι- 

, m , - 
σμένοι, ἀλλ᾽, ᾿Απηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείας. Οὐχ 
i μετέχοντες, xad 


D NEAN 
εἶπεν, o) προσέχοντες, ἀλλ᾽, οὐδὲ 


-Ὁ- , ν ^N ^. 
Ξένοι. Πολλὴ τῶν ῥημάτων ἣ ἔμφασις, πολὺν δὲει- 


: ems E 
χνῦσα τὴν χωρισμόν. "Exa xot Ἰσραηλῖται τῆς mo- 


AD EPIIES. 
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cerit: nunc. dicit quibus nos fecerit zquales, et 
ideo dicit, Memores estote. Solemus enim omnes, 
quando ab humili admodum conditione ad con- 
trariam et ei ex adverso respondentem aut etiam 
majorem evecti fuerimus honorem, ne priorum 
quidem  meminise, ut qui illa nutriamur 
gloria. Propterea dicit, Propter quod memo- 
res estote. Propter quod, quodnam? Quod 
creati sumus in operibus bonis. Hoc autem suf- 
ficit ad nobis persuadendum ut curam geramus 
virtutis. Memores estote. Sufficit enim illa me- 
moria ad gratos et memores reddendos in bene- 
factorem. Quod vos aliquando gentes. Vide 
quomodo ea deprimat quibus Judzi pracellebant, 
et ea admiretur quibus gentes eant inferiores ; 
qui quidem non erant hujusmodi ut inferiores 
eos redderent, sed a modo et vita utrisque. per- 
suadet. Qui dicebamini preputium. In verbis 
erat honor, in carne przrogativa : nihil enim est 
preputium, nihil circumcisio. 44b ca quc dici- 
tur, inquit, circumcisio in carne manufacta. 
Quod eratis illo tempore sine Christo, aliena- 
t a conversatione Israel, et hospites testa- 
mentorum promissionis, spem non habentes, 
et sine Deo in mundo. Vos, inquit, qui hoc vo- 
camini a Judzis. Cur autem cum esset ostensurus 
in hoc eis collatum fuisse beneficium quod eos fe- 
cerit societatem habere cum Israele, rursus Isra- 
eliticam non deprimit dignitatem, sed eam in his 
extollit? Extollit in. iis quie sunt necessaria, in 
iis autem deprimit in quibus eis non fuit socictas. 
Procedens enim dicit, Estis cives sanctorum et 
domestici Dei. Vide quomodo non deprimit: 
Hzc, inquit, sunt indifferentia. Ne existimetis, 
inquit, vos circumcisionem non consequutos, eo 
quod sitis in przeputio, aliquam habere differen- 
tiam. Hoc erat grave ac molestum, quod essent 
sine Christo, quod essent alienati a conversatione 
Israel ; hoc autem non est conversatio : quod vero 
essent hospites testamentorum promissionis, quod 
non haberent spem futuram, quod essent in hoc 
mundo sine Deo : hzc omnia erant illorum. Dixit 
de rebus cclestibus ; dicit etiam de iis quz sunt 
super terram, quoniam de ipsis Judei magnam 
habebant existimationem et gloriam. Ita etiam 
Christus consolans discipulos, postquam dixit, 
Beati, qui persequutionem patiuntur propter 
justitiam, quoniam ipsorum est regnum ccelo- 
rum, ponit id quod est minus : Sic enim perse- 
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a [ Fort. τοῦτο δὲ (nempe cà ἐν ἀχροθυστίᾳ εἶναι) οὐ πολιτείας S. πολιτεία. 
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Gen.13.15. 
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58 
quuti sunt prophetas qui fuerunt ante vos. 
Nam hoc quidem, quod ad magnitudinem attinet, 
est minus : si spectetur autem quod prope sint et 
crediderint, est magnum et sufficiens, et magnam 
vim habet. Hoc erge erat, habere conversationem. 
Non dixit, Separati, sed, 4lienati a conversa- 
tione. Non dixit, Non attendentes, sed, Neque 
participantes, et Zospites. Magna est verborum 
emphasis, magnam ostendens separationem. Nam 
etiam Israelite erant extra conversationem, sed 
non tamquam alieni, verum tamquam pigri et de- 
sidiosi, et exciderunt a testamentis, sed non tam- 
quam peregrini. Quznam autem erant testa- 
menta promissionis? Zibi et semini tuo dabo 
terram. hanc, et quecumque alia promisit. 
Spem, inquit, non habentes, et sine Deo. 
Atqui deos adorabant, sed non erant: idolum 
enim nihil est. 15. /Vunc autem in Christo Je- 
su, vos, qui aliquando eratis longe, facti 
estis prope in sanguine Christi. 44. Ipse enim 
est pax nostra, qui fecit utraque unum, et me- 
dium parietem macerie solvens, inimicitias 
in carne sua. Hoc est ergo, inquit, magnum, quod 
venimus in Judzorum conversationem ? quid di- 
cis? quecumque sunt in czlis et quz sunt in ter- 
ra instauravit et in unam summam rcdegit, et 
nunc dicis de Israelitis ? Certe, inquit. Nam illa 
quidem fide oportet assumere, hzc autem etiam 
factis ipsis et operibus. /Vunc autem. in Christo 
Jesu, inquit, vos qui aliquando eratis longe, 
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facti estis prope ad conversationem. Nam illud 


longe et illud prope, est solius liberi arbitrii et 
electionis. /pse est enim. pax nostra qui fecit 
utraque unum. 

2. Qnid hoc est, Utraque unum ? Non hoc di- 
cit, quod nos evexerit ad illam generis nobilitatem, 
sed et quod nos et illos ad majorem ; majus tamen 
est beneficium quo nos affecti sumus. Nam illis 
quidem et promissum fuerat, et crant ipsi propin- 
quiores; nobis autem nec promiserat, et eramus 
longius. Quamobrem dicit, Gentes autem pro 
misericordia glorificare Deum. Promiserat qui- 
dem lsraelitis, sed erant indigni ; nobis autem 
non promiserat, sed hospites eramus : nihil erat 
nobis cum ipsis commune , et nos fecit unum , non 
nos illis conjungens , sed nos et illos unum faciens. 
Dicam autem exemplum : ponamus esse duas 
statuas, unam ex argento , alteram ex plumbo ; 


* [ Lego ἦταν θεοὶ. Dunzeus.] 
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b. [ Marg. Sav. τὴν πολιτείαν ἡμᾶς χἀκείνους ἤγαγεν, ἀλλ 
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λιτείας ἦσαν ἐχτὸς, ἀλλ᾽ οὐχ, ὡς ἀλλότριοι, ἀλλ᾽ ὡς 
/, M ^ — 

ῥάθυμοι, xal τῶν διαθηχῶν ἐξέπεσον, ἀλλ᾽ oby ὡς 
LH "| * - MI ^ 

ξένοι. Τίνες δὲ ἦσαν αἵ διαθῆχαι τῆς ἐπαγγελίας ; Σοὶ 

τ . E ; 

xat τῷ σπέρματί σου δώσω, φησὶ, τὴν γὴν ταύτην, 
ἡ ϑαα ὅτε E n SEXE ξησὶ 3 ats 

xat ὅσα ἕτερα ἐπηγγείλατο. ᾿Ελπίδα, φησὶ, μὴ ἔχον- 

τες, χαὶ ἄθεοι. Καίτοι θεοὺς προσεχύνουν, αλλ᾽ οὐκ 

* 4aav* οὗ γάρ ἐστί τι εἴδωλον. Νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ 

Ἧ Lnd nox € 3 x -—- ι -» ^ EJ P [E τὰ 
1,500 ὑμεῖς οἱ ποτὲ ὄντες μαχρὰν, ἐγγὺς ἐγενήθητε ἐν 


- 3 


τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἣ εἰρήνη 
ἡμῶν, 6 ποιήσας τὰ ἀμφότερα ἕν, ὃ τὸ dias τοῦ 
φραγμοῦ λύσας, τὴν Ca ades ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ. 'Γοῦτο 
οὖν ἐστι μέγα, φησὶ, τὸ ὅτι εἰς τὴν τῶν Ἰουδαίων 
πολιτείαν ἤλθομεν; Τί λέγεις; ἀνεχεφαλαιώσατο τὰ 
πάντα τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
ἸΙσραηλιτῶν λέγεις; Ναὶ, φησίν. ᾿Εχεῖνα 
μὲν γὰρ τῇ πίστει χρὴ παραλαμθάνειν, ταῦτα δὲ χαὶ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 


νῦν περι 


- »* EJ - T. A NX M 
τοῖς ἔργοις αὐτοῖς. Νυνὶ δὲ, φησὶν, 
[4 - € ΩΝ, » A 9 ^ 5 A τε T b τὴν 
ὑμεῖς οἵ ποτὲ ὄντες μαχρὰν, ἐγγὺς ἐγενήθητε πρὸς cf 

pv ^ , ^ 
πολιτείαν. Τὸ γὰρ μαχρὰν, καὶ τὸ ἐγγὺς, προαιρέσεώς 
E j Αὐτὸς γάρ € 4 εἰρήνη ἡμῶν ὃ ποι- 
ἐστι μόνης. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἰρήνη fue 
y 
ἦσας τὰ ἀμφότερα ἕν. 


Τί ἐστι, Τὰ ἀμφότερα ἕν; Οὐ τοῦτο λέγει, ὅτι 


LJ -— e 
εἰς ἐχείνην P τὴν gest ἡμᾶς ἤγαγεν, ἀλλ᾽ ὅτι 


ς 


χαὶ fiic, χἀχείνους εἷς μείζονα * πλὴν ἡμῶν μείζων 
$ εὐεργεσία. "otc μὲν γὰρ ἐπήγγελτο, χαὶ ἐγγύτεροι 
ἦσαν, ἣμῖν δὲ οὐδὲ ML xat ποῤῥωτέρω ἦμεν. 
Διό φησι, Τὰ δὲ eis ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν Θεόν. 
E ηγγείλατο ΠῈΣ γὰρ τοῖς Ἰσραηλίταις, ἀλλὰ ἀνά-. 
οὐδὲν ἐπηγγείλατο, ἀλλὰ χαὶ ξένοι 
ἦμεν " οὐδὲν χοινὸν εἴχομεν πρὸς αὐτοὺς, xat ἐποίησεν 
ἡμᾶς ἕν, οὐχ ἡμᾶς ἐχείνοις συνάψας, ἀλλὰ χαὶ ἐχεί- 


ξιοι ἤσαν" fuv δὲ 


νους καὶ ἡμᾶς εἰς ἐν συνάψας. Ὑπόδειγμα δὲ ἐρῶ " 
[i , [ 5 9 NS f c Ll ae pua - , 

ὑποθώμεθα εἶναι ἀνδριάντας δύο, τὸν μὲν ἐξ ἀργύρου, 
τὸν δὲ ἐχ μολίόδου, sica ἀμφοτέρους χαταὰ quvetete 
Ἰδοὺ τοὺς δύο ἕν 


τας, ἀνελθεῖν χρυσοῦς τοὺς δύο. 


ΠΕΡῚ 
f4uA».] 


s μείζονα. δῆλον ὃὲ ὅτι 
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ἐποίησεν. Ἢ xal ἑτέρως" ἔστω 6 μὲν ϑοῦλος, ὃ δὲ 
υἱοποίητος * ἀμφότεροι δὲ αὐτὸν ὃ προσχυνείτωσαν, 
ὃ μὲν ἀποκήρυχτ ος ὧν παῖς, ὃ δὲ δραπέτης, xal οὐδὲ 
ἐγνωχὼς τὸν πατέρα" εἶτα ἀμφότεροι γινέσθωσαν χλη- 
υἱαν ἤχθησαν 

πόῤῥωθεν ἐλ- 
ρὼν, δ' δὲ ἐγγύθεν, xo μᾶλλον ἢ πρὶν 3j προσχροῦσαι 
γνησιώτερος. ᾿ξὸ u. 
σας. Ποῖόν ἐστι 
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ρονόμοι , xat γνήσιοι παῖδες. Ἰδοὺ εἰς 
, Ξ € NF, , m ^ 6 AY 
τὴν τιμὴν * οἱ δύο γεγόνασιν ἕν, ὁ μὲν mc 


μ 
Y 


τὸ μ' 


ἐσότοιχον, φησὶ, τοῦ φραγμοῦ λύ- 
εσότοιχον ἑρμηνεύει, Τὴν ἔχθραν 
ἐν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ λέγων. Τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν 
δόγμασι χαταργήσας. "(uie μέν gast, 


ὅτι ὃ νόμος 
μεσότοιχον " διὰ τοῦτο τὸν νόμον εἶπεν, ὅτι οὐχ ἠφίει 
τοὺς Ἰουδαίους πρὸς τοὺς Ἕλληνας ἀναμίγνυσθαι. 
Ἐμοὶ δὲ οὐ τοῦτο Coxst* ἀλλὰ τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαρχὶ 
μεσότοιχον λέγει, 

Θεοῦ διατειχίζον ἡμᾶς, χαθὼς ὃ 


Y 


zs v5 
τῷ χοινὸν εἶναι διάφραγμα ἀπὸ 


προφήτης φησίν" 
φρο τὴς qu 
Οὐχὶ ai ἁμαρτίαι μῶν διιστῶσιν ἀνὰ μέσον ὑμῶν 
Y ξμοῦ ; Καὶ εἰχότως 6 ἥτουλον Ὑὰρ ὧν ἔγθρ 
χαὶ ἐμοῦ; Καὶ εἰχότως" ὡς μεσότοιχον γὰρ ἦν ἔχθρα, 
ἣν xoi πρὸς ᾿Ιουδαίους εἶχε χαὶ πρὸς “Ἕλληνας. Τοῦ 
δὲ νόμου ὄντος; οὐ μόνον οὐχ ἐλύετο, ἀλλὰ καὶ ηὔξετο" 
Ὁ vie νόμος, φησὶν; ὀργὴν serpens Ὥσπερ 
οὖν ἐκεῖ λέγων, Ὃ νόμος ὀργὴν χθτεργαξεται; οὐχ 
αὐτῷ τὸ πᾶν ἐπιγράφει, ἀλλ᾽, ἐπειδὴ παρέδημεν, 
προσυπαχούεται" οὕτω xo ἐνταῦθα μεσότοιχον αὐτόν 
φησιν, ἐπειδὴ παραχουόμενος ἔχθραν ἐποίει. Φρα- 
P , xi να, I) d i 2 H 
γυιὸς 6 νόμος ἦν, ἀλλ᾽ οὗτος ἐγένετο μὲν ἀσφαλείας 
ἕνεχεν - διὸ xa φραγμὸς ὠνόμαστο, ἵνα περιφράττη,. 
* * ^, τ , , REY H 
Ἄχουε γὰρ πάλιν τοῦ προφήτου λέγοντος" Καὶ φρα- 
x » σω ͵ MY p, "d - * 
quà» αὐτῷ περιέθηχα- xot πάλιν, Καθεῖλες τὸν φρα- 
γμὸν αὐτῆς, καὶ τρυγῶσιν αὐτὴν πάντες ol παραπο- 
, x £N bo. eC ΓΕ 
ρευόμενοι τὴν 600v. " Οὐχοῦν τὴν ἀσφάλειάν φησι. 
Καὶ πάλιν, Καθελῶ τὸν φραγμὸν αὐτοῦ, καὶ ἔσται εἰς 
, U / T/ , , Y 
χαταπάτημα" χαὶ πάλιν, Νόμον εἰς βοήθειαν ἔδωχε-" 
χαὶ πάλιν, Ποιῶν ἐλεημοσύνην χαὶ χρίσιν ὃ Κύριος 
- , εἶ ^ , CE C PE zi 1). ré - 
ἐγνώρισε τὰ δικαιώματα αὐτοῦ τῷ Ἰσραήλ. Γέγονε 
δὲ μεσότοιχον, οὐχέτι αὐτοὺς ἐν ἀσφαλεία χαθιστῶν, 
ἀλλὰ χωρίζον αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 'Γοιοῦτον γὰρ τὸ 
; Ξ mee - - 
μεσότοιχον τὸ ἀπὸ τοῦ φραγμοῦ. Ποῖον δὲ τοῦτο δηλῶν, 
"E, nv oy 2 M AW MODE AC Y / - 
ἐπάγει, "I7 ἔχθραν ἐν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ. "Tov νόμον τῶν 
ἐντολῶν χαταργήσας. Πῶς; Σφραγίσας, xat λύσας exei 
τὴν ἔχθραν. Οὐ τούτῳ δὲ μόνον ἔλυσεν, ἀλλὰ καὶ τῷ φυ- 
λάξαι αὐτόν. Τί οὖν, εἰ τῆς προτέρας παραῤάσεως 
ἀπηλλάγμεθα, πάλιν δὲ αὐτὸν ἀναγχαζόμεθα φυλάτ-- 
τειν; Πάλιν τὸ αὐτὸ ἦν - ἀλλὰ καὶ αὐτὸν ἔλυσε - Τὸν 
νόμον γὰρ τῶν ἐντολῶν, φησὶν, ἐν δόγμασι καταργή- 


σας. Βαδαὶ τῆς φιλανθρωπίας" ἔδωχεν fiv νόμον, 


2 


ἵνα φυλάττωμεν ἐπεὶ δὲ οὐχ ἐφυλάξαμεν, δέον χολα- 


* Unus Codex προσχρουσάτωσαν, qu: lectio non sper 
nenda. [Pro αὐτόν Sav. mavult τὸν αὐτόν. Idem in marg 
habuit supra ὑπόδειγμα ὃὲ ἐρῶ σαφηνείας ἕνεχα.} 
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deinde ambas fusas οἱ conflatas prodiisse aureas. 
Ecce duas unum fecit. Aut etiam aliter : sit unus 
servus, alius in filium adoptatus ; ambo autem 
eumdem adorent, hic quidem declaratus cum sit 
filius, ille vero fugitivus, et qui ne patrem qui- 
dem novit: deinde fiant ambo heredes, et ger- 
mani filii. Ecce ad unum honorem sunt perducti : 
duo facti sunt unum, ille quidem cum venisset e 
longinquo, hic vero cum e propinquo, et magis est 
germanus quam antequam offendisset. Medium , 
inquit , parietem maceric solvens. Quis est me- 
dius paries? /nimicitias , ait , in carne sua. 15. 
Legem mandatorum in decretis epacuans. Non- 
nulli quidem dicunt, quod lex sit medius paries 
inter Judzos οἱ Graecos : ideo legem dixit, in- 
quiunt, quod non sivit ipsos misceri : mihiautem 
non ita videtur ; sed inimicitiam in carne medium 
parietem. dicit, qui nos ambosa Deo separet, 
sicut dicit propheta : :Znnon peccata vestra se- 
parant inter me et vos? Et jure : tamquam me- 
dius enim paries inimicitize erant , quz ei Inter- 
cedebant cum Δ ἰδ et Graecis. Cum esset autem 
lex, non solum non solvebantur, sed etiam magis 
crescebant : Lex enim , inquit , iram operatur. 
Ut ergo illic dicens, Zex iram operatur, non ei 
totum adscribit, sed subauditur, quoniam trans- 
gressi sumus : ita hic quoque eam dicit medium 
parietem , quoniam dum ei non obeditur , facic- 
bat inimicitias. Lex erat sepes; sed ea quidem 
erat ut tutos redderet, et ideo etiam nominata est 
sepes ut circumsepiret. Audi enim rursus prophe- 
tam dicentem : 


Isai. 


59s2; 


Rom. 4.15. 


Et sepem. illi circumdedi ; et Isai. 5. 2. 


iterum , 4 bstulisti sepem ejus, et vindemiant Psal. 79. 


eam omnes qui transeunt per viam. 'Tutamen- 
tum ergo dicit. Et rursus, ZJfuferam sepem ejus , 
et erit in. conculcationem ; et rursus , Legem 
dedit in auxilium ; et iterum, Faciens miseri- 
cordiam et judicium Dominus , notas fecit ju- 
stificationes suas Israeli. Facta est autem. me- 
dius paries, non eos tutos reddens , sed eos a Deo 
separans. Ejusmodi est medius paries qui est a 
sepe. Cujusmodi autem sit ea declarat, subjiciens : 
Inimicitias in carne sua. Legem mandatorum 
evacuans. Quomodo? Ut qui circumsepserit et 
inimicitias illic solverit. Nec hoc solum eam sol- 
vit, sed etiam per ejus observationem. Quid enim, 
si liberati essemus a priori transgressione, rursus 


b Coislinianus unus habet ἐχεῖ, et sic legerat. Inter- 
pres. 


13. 
Isai. 


K 


5.5. 


et 8. 20. 


Psal. 


6.7. 


102. 


Matth. 5. 


Rom. 10.8. 
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40 
autem eam necesse haberemus servare? Rursus 
idipsum esset : sed eam. quoque solvit : Legem. 
enim, inquit, mandatorum in decretis evacuans, 
Papz, quanta benignitas? dedit nobis legem ser- 
vandam : quoniam autem non servavimus , cum 
oporteret puniri, legem solvit: ut si quis cum 
puerum tradidisset pedagogo, quoniam non obe- 
dit, etiam a pedagogo liberaverit οἱ abduxerit. 
Quante est hoc benignitatis? Quid est, Zn decre- 
tisevacuans? Magnam , inquit, hic ponit diffe- 
rentiam mandati et. decretorum. Aut fidem dicit, 
ipsam vocans decretum ; a sola. enim fide salvos 
fecit : aut preceptum, sicut dicebat Christus, Ego 
autem dico vobis, ne omnino irascamini. Hoc 
est, Si credideris quod Deus eum excitavit a mor- 
tuis, salvus eris. Et rursus, Prope est verbum 
in ore tuo, et in corde tuo. 

5. Ne dixeris, Quis ascendet in celum, aut 
quis descendet in abyssum , aut quis ipsum sus- 
tulit e mortuis? Pro vita fidem introduxit. Nam 
ut non temere salvos faceret, et ipse fuit punitus, 
et fidem ab eis exegit per decreta. Ut duos con- 
dat in semetipsum in unum novum hominem. 
Vides non Grzcum factum Judaum, sed et hunc 
et illum venientes ad alterum statum? Non ut 
hunc alium faciat, legem evacuayit, sed ut duos 
condat ac creet. Et recte ubique usus est nomine, 
Condat. Nec dixit, Mutet, ut. ostenderet effica- 
ciam ejus quod factum est, et quod etiamsi crea- 
tio cadat sub aspectum ,illa tamen non est hac 
minor , et quod de cztero non sit. nobis resilien- 
dum a rebus naturalibus. Ut duos, inquit, con- 
dat in seipso : hoc est, per seipsum. Non alii 
hoc mandavit, sed per seipsum , cum et hunc et 
illum fudisset et conflasset, unum produxit admi- 
rabilem, cum ipse hoc primum factus esset : quod 
est majus priori creatura. Hoc est enim , Zn se- 
metipso , cum ipse primus formam prabuerit et 
exemplar. Nam cum hine tenuisset Judeum, 
et illinc Grzcum , et ipse fuisset medius, et eos 
commiscuisset, et quiquid eorum erat abaliena- 
tum delevisset, desuper refinxit per ignem et 
aquam : non utique per aquam et terram, sed per 
aquam et ignem. Factus est Judaeus circum- 
cisus, factus est maledictus; factus est. Gro- 
cus extra legem, etiam supra Grecos et Judaeos. 
In unum novum ,inquit, hominem. Faciens 
pacem ipsis: et cum Deo , et inter se. Non enim 


* [ Halesius Leg. τοὺς δύο εἰς ἕνα χτ.] 
2 [ ὡς inclusit Sav. Paulo ante Dunzus cum negatione 
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σθῆναι, ὃ δὲ καὶ τὸν νόμον χατέλυσεν " ὡς àv εἴ τις 
παιδίον παραδοὺς παιδαγωγῷ, ἐπειδὴ μὴ ὑπαχούοι, 
xoi τοῦ παιδαγωγοῦ ἐλεύθερον ποιήσειε, xo ἀπαγά- 
γοι. Πόσης τοῦτο φιλανθρωπίας; Τί ἐστιν, "Ev δό-- 
γμᾶσι καταργήσας; Πολλὴν γὰρ ἐνταῦθα διαφοράν 
φησιν ἐντολῆς χαὶ δογμάτων. Ἢ τὴν πίστιν οὖν φησι; 
δόγμα αὐτὴν χαλῶν" ἀπὸ γὰρ πίστεως μόνης ἔσωσεν " 
ἢ τὴν παραγγελίαν, καθὼς ἔλεγεν 6 Χριστός" ᾿Εγὼ δὲ 
ὀργισθῆναι ὅλως. Τουτέστιν, ἐὰν 
πιστεύσης, ὅτι ὃ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐχ νεχρῶν, σω- 
θήση. Καὶ πάλιν, ᾿Εγγύς 


x 3 
λέγω ὑμῖν, μηδὲ 


dr 3L des 
σου τὸ ῥῆμα ἐστιν ἐν τῷ 
CT) WEE 

στόματί σου, XXX ἐν τῇ χαρξία σου. 


Y , E 
Νὴ εἴπης, τίς ἀναθήσεται εἰς τὸν οὐρανὸν, ἢ τίς 

Clar Sere yrd6 twee OE CU T 
χαταθήσεται εἰς τὴν d6uccov, ἢ τίς αὐτὸν ἀνήγαγεν 
9. - 5 ^ , , 2, , Li A 
8x vexpiàv ; ᾿Αντὶ βίου πίστιν εἰσήγαγεν. “ἵνα γὰρ μὴ 
εἰχῇ σώσῃ; καὶ αὐτὸς ἐκολάσθη, καὶ ἀπήτησεν αὐτοὺς 

D , GRE p d; ' 4 D 3 

τὴν πίστιν διὰ δογμάτων. Ἵνα τοὺς δύο χτίσῃ ἐν 
ἑαυτῷ εἰς ἕνα xatyby ἄνθρωπον. "Og&c οὐχὶ τὸν Ἕλ- 
ληνα γενόμενον ᾿Ιουδαῖον, ἀλλὰ καὶ τοῦτον χἀχεῖνον 
, πὶ 4 , £z. , e mM 
εἰς ἑτέραν κατάστασιν ἥχοντας:; Οὐχ ἵνα τοῦτον ἕτε- 

2 , x , " JW asc φύσιες SC 
pov ἐργάσηται, τὸν νόμον κατήργησεν, ἀλλ᾽ ἵνα "τοὺς 
δύο χτίση. Καὶ χαλῶς πανταχοῦ τῷ ὀνόματι χέχρη- 
ται τῷ, Κτίσῃ. Καὶ οὐχ εἶπε, μεταθάλῃ » ἵνα Gen 
τὸ ἐνεργὲς τοῦ γενομένου, xo ὅτι εἰ χαὶ δρατὸν ἥ χτί- 

rJ [4 
σις, ἀλλ᾽ ἐχείνης οὐχ ἐλάττων, καὶ ὅτι * ὡς ἀπὸ φυ- 
ὥ £c ἀποπηδᾶν ἡμᾶς οὐ χρὴ λοιπό Ἵ 
σικῶν πραγμάτων ἀποπηδᾶν ἡμᾶς οὐ χρὴ λοιπόν. Ἵνα 
, E 

τοὺς δύο, φησὶ, χτίσῃ ἐν EcLue τουτέστι, δι᾿ ἕαυ- 
αξεν; ἀλλὰ αὐτὸς δι᾿ ἑαυτοῦ 


, 


τοῦ. Οὐχ ἄλλῳ τοῦτο ἐπετ 
Ξ 
χαὶ τοῦτον χἀχεῖνον χωνεύσας, ἕνα ἀνήνεγχε θαυμα- 
Ὁ - , — 
στὸν, αὐτὸς τοῦτο πρῶτον γενόμενος - ὅπερ τῆς προ- 
τέρας χτίσε ὡς ἐστι μεῖζον. Τοῦτο γάρ ἐστιν, Ἔν 
ἑαυτῷ, αὐτὸς πρῶτος τύπον παρασχὼν xal ὑὕπόδει- 
ΕΣ M . 3 7A ^ E] - 
qux. Ἔνθεν γὰρ τὸν ᾿Ιουδαῖον χατασχὼν, κἀχεῖθεν 
^ , 
τὸν Ἕλληνα, χαὶ μέσος αὐτὸς γενόμενος, καὶ συμμί-- 
z aes A 
ξας αὐτοὺς, xa πᾶν αὐτῶν τὸ ἀπηλλοτριωμένον ἀφα-- 
7 EJ , » "NN M A 0^ , 
νίσας, ἀνέπλασεν ἄνωθεν διὰ πυρὸς xat ὕδατος" οὖχ-- 
΄ ΕΣ. tam 233 M 0 S^ , 
ἔτι OV ὕδατος χαὶ γῆς, ἀλλὰ Ov ὕδατος χαὶ πυρός. 
Τ᾽ ἔγονεν ᾿Ιουδαῖος περιτμτηθεὶς, γέγονεν ἐπιχατάρατος, 
γέγονεν Ἕλλην ἐχτὸς νόμου, χαὶ ὑπὲρ “Ἕλληνας xot 
5 ER 
"Ἰουδαίους. Eie ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον; φησί. Ποιῶν εἰ- 
ρήνην αὐτοῖς " πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ πρὸς ἀλλήλους. Οὐ 
γὰρ ἂν μένοντες χαὶ Ἰουδαῖοι χαὶ Ἕλληνες χατηλλά- 
qnszv ἄν μὴ ἀπαλλαγέντες δὲ τῆς οἰκείας χατα- 
οὐχ ὁρατὸν $ xz. legendum. putat. Supra marg. Sav. τῷ 


ῥήματι χέχρηται.} 


IN EPIST. 


n 
EXE 


moo 
πῶς ἂν εἷς 
τῷ “Ἕλληνι συνάπτεται, 


στάσεως ἕχαστος, 
θον; Ὃ γὰρ Ἰουδαῖος τότε 
ὅταν πιστὸς γένηται" ὡς ἂν εἴ τινες, δύο οἰχημάτων 
ὄντων, κάτωθεν χαὶ ἄνωθεν ἑνὸς θαυμαστοῦ xal μεγά- 
Aou, οὐχ ἂν δυνηθεῖεν ἀλλήλους ἰδεῖν, ἕως ἂν ἄνω 

; EL ΣᾺ Art on eR 
γένωνται, Ποιῶν εἰρήνην * μᾶλλον πρὸς τὸν Θεόν - τὸ 
γὰρ ἑξῆς τοῦτο δηλοῖ. Tt γάρ φησι; Καὶ ἀποκαταλ- 
λάξῃ τοὺς ἄμφοτ τέρους ἐν ἑνὶ σώματι τῷ Θεῷ διὰ τοῦ 
σταυροῦ Οὐχ εἶπε, πε ADU; Ame coU dt 2 
δεικνὺς ὅτι πρὸ τούτου ἣ ἀνθρ ρωπίνη φύσις εὐχατάλλα- 
χτος ἦν, οἷον ἐπὶ τῶν ἁγίων χαὶ πρὸ τοῦ νόμου. Ἔν 
ἑνὶ σώματι, φησὶ, τῷ αὐτοῦ, τῷ Θεῷ. Πῶς τοῦτο 
γίνεται; Τὴν ὁφ 
στὰς διὰ τοῦ σταυροῦ. Ἀποχτείνας c ἔχθραν ἐν 


εἰλου ἐνῆν ὃ δίχην αὐτὸς, φησὶν, ὗπο- 


αὐτῷ. Οὐδὲν χυριώτερον τούτων τῶν λέξεων, οὐδὲν 
ἐμφαντιχώτερον. Ὃ θάνατος αὐτοῦ, φησὶ; τὴν ἔχθραν 
ἀπέχτεινεν, ἔτρωσε χαὶ ἀπώλεσεν, οὐχ E ἑτέρῳ ἐπιτά- 
ξας, οὐδ᾽ ἐνε ἐργήσας μόνον, ἀλλὰ χαὶ παθών. Οὐχ si- 


me, λύσας, οὐχ εἶπεν, ἀνελὼν, ἀλλ᾽, ὃ πάντων σφο- 
δρότερον ἦν, Ἀποχτείνας, ὥστε 


στῆναι. Πῶς οὖν ἀνίστα αται; "Amb τῆς πολλῆς ἡμῶν 


μηχέτι αὐτὴν ἀνα- 


χαχίας. Ἕως γὰρ ἂν μένωμεν ἐν τῷ σώματι τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἕως ἂν ὦμεν ἥνωμέ 2 οὐχ ἀνίσταται, ἀλλὰ 


χεῖται νεχρά: μᾶλλον δὲ ἐχείνη οὐδέποτε ἀνίσταται" 
ἂν δὲ ἑτέραν τέχωμεν, οὐχέτι παρὰ τὸν 
ἀνελόντα χαὶ 
γὰρ φρόνημα τῆς σαρχὸς, 
μηδὲν φρονῶμεν σαρκιχὸν, οὐ obice cante 


a2 z εξ 
ἀπολέσαντα" cU iei ὠδίνει 


ELEC NRI S 
μενεῖ ἣ εἰρήνη ἐχείνη. 


᾿Ἔννόησον γὰρ ὅσον ἐστὶ χαχὸν, τοσαῦτα τοῦ Θεοῦ 
πραγματευσαμένου, ἵνα καταλλαγῶμεν, xat ἀνύσαν - 
τος, πάλιν ἡμᾶς εἰς ἔχθραν ἐπανελθεῖν. Ταύτην οὐχ- 
3. * 2 ?ge , n , , , ν᾿ 2* , 
ἔτι λουτρὸν, ἀλλ᾽ 4 γέεννα μένει, οὐχέτι ἄφεσις, ἀλλ 
ἐξέτασις. Doóvaua τῆς σαρχὸς, τρυτὴ 
ς. Φρόνημα τῆς niin τρυφὴ, 
φρόνημα τῆς σαρχὸς, πλεονεξία χαὶ πᾶσα αἰκαρτία. 
Διὰ τί φρόνημα σαρχὸς εἴρηται; χαίτοι γε οὐδὲν ἄνευ 
ψυχῆς P εἰργάσατο ἄν. Οὐ διαβάλλων τὴν σάρχα λέ- 


σπατάλη" 


et » ἐπεὶ xa ὅταν λέγη, Voy xoc ἄνθρωπος, οὗ δια- 
θάλλων τὴν ψυχὴν τοῦτό φησιν, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἀρχεῖ 
οὔτε σῶμα, οὔτε ψυχὴ χαθ᾽ ἑαυτὴν, μὴ τῆς ἄνωθεν 
ῥοπῆς ἀπολαύουσα, ποιῆσαί τι γενναῖον xai μέγα. 
Διὰ τοῦτο Ψψυχικὰ ἐχεῖνα χαλεῖ, ἃ χαθ᾿ ἑαυτὴν $ 
U - * ἐ , - ^ h ΕΣ - ) - ἃ , 
Ψυχὴ ἐργάζεται" xol σαρχιχὰ ἐχεῖνα χαλεῖ, ἃ χαθ 
ἑαυτὸ τὸ σῶμα οὐχ ἐπειδὴ ταῦτα φυσιχὰ, ἀλλ᾽ ἐπει- 


3 Coislin. unus ἀπολέσαντα, ἀλλὰ παρὰ σοὶ ἣ αἰτία, ὃς 
ὠδινεῖς ἑτέραν. [ In recepto fort. leg. σὺ δέ.} 
TOM. XI. 
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es 
e 


A 


C 


CAP. II. HOMIL. V. 41 


ραν μείζονα ἠλ- F manentes Judzi et Greci essent conciliati ; nisi 


autem a suo statu liberati fuissent, quomodo ve- 
nissent ad alium majorem? Judzus enim tunc 
Graco conjungitur, quando factus fuerit fidelis : 
ut si quidam, si sint duo habitacula , inferne et 
superne unum admirandum et magnum , non se 
potuerint mutuo videre donec fuerint superius. 
Faciens pacem ; magis autem cum Deo : quod 
enim sequitur hoc ostendit. Quid enim dicit? 
16. Ut reconciliet ambos in uno corpore Deo 
per crucem. Non dixit Conciliet, sed, Reconciliet, 
ostendens quod antea humana natura erat ad con- 
ciliandum facilis, scilicet in sanctis et ante legem. 
In uno corpore, inquit, suo quidem, Deo. Quo- 
modo fit hoc? Ut qui penam, inquit, quz debe- 
batur ipse subierit per crucem. Znterficiens ini- 
micitias in seipso. Nihil est his verbis magis 
proprium, nihil quod majorem habeat emphasim. 
Mors ejus interfecit inimicitias , sauciavit et. per- 
didit, non alii imperans , neque solum agens, sed 
etiam patiens, Non dixit , Solvens ; non dixit, 
Tollens : sed quod est omnium vehementissimum, 
Interficiens , adeo ut ipse non amplius resur- 
gant. Quomodo ergo resurgunt? À multo nostro 
vitio. Quamdiu manserimus in corpore Christi, 
quamdiu fuerimus uniti, non resurgunt , sed ja- 
cent mortuz : imo vero ill? numquam resurgunt; 
sed si alias pepererimus , non ez sunt amplius 
propter eum qui priores sustulit et perdidit, sed 
tu. alias parturis. Nam prudentia seu potius cogi- 
tatio et spiritus carnis, inimicitiis: sunt adversus 
Deum. Si nihil cogitemus ac sapiamus carnale, 
non nascentur aliz, sed manebit pax illa. 

4. Cogita enim quantum sit malum, cum Deus 
tam multa procurarit et effecerit ut conciliemur, 
nos rursus redire ad inimicitias. Has non amplius 
manet lavacrum , sed gehenna; non remissio, sed 
examinatio et quzstio. Prudentia ac cogitatio 
carnis, sunt delicie. et indulgere voluptati : pru. 
dentia carnis est avaritia, et omne peccatum. Cur 
dicta est prudentia carnis? atqui ea sine anima 
nihil fecerit. Non dicit hoc carnem vituperans : 
nam et quando dicit, 4nimalis homo, non hoc 
dicit vituperans animam ; sed quia non per se suf- 
ficit nec corpus nec anima ad preclarum aliquid 
et magnum faciendum, si non supernum assequa- 
tur auxilium. Propterea animalia illa vocat, qua 
per se operatur anima ; et carnalia illa , qua per 


b. [ Fort. ἐργάσχιτο ἂν. Duneeus.] 


Rom. 


8. 6. 


Prudentia 
carnis quid 
sit, 


1. Cor. 2. 


"ὃν 
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se corpus : non quoniam hzc naturalia, sed quo- 

niam, nisi inde presidium acceperint, pereunt. E 
Nam oculi quoque sunt pulchri, sed sine luce, ma- 
la faciunt innumerabilia; et ea sunt ipsorum im- 
becillitatis , non. natura. Si essent autem. mala 
naturalia , numquam iis ad id quod oportet ute- 
vemur : nihil enim naturale est malum. Quid er- 
go sunt prudentiz carnales ? Peccata. Nam quando 
ipsa, nempe caro, obtinuerit dominatum adver- 
sus aurigam, in altum elata , mala parit innume- 
rabilia. Carnis enim virtus est subjectam esse ani- 
mz, vitium autem , animze imperare. Sicut ergo 
equus est pulcher et bonis tibiis, sed hoc absque au- 
riga non apparet : ita etiam caro tunc pulchra erit, 
quando ejus exsultantes spiritus amputaverimus. 
Sed neque auriga apparet absque scientia : nam 
ipse scientia carens illis graviora patrat. Quamob- 
rem oportet omni ex parte attentum esse : spiritus 
attentus aurigam facit fortiorem : is et animam 
ornatet corpus. Quemadmodum enim anima, dum 
inest quidem corpori, ipsum pulchrum ostendit; 
quando autem ipsum a sua destituerit operatione 
et abscesserit, perinde atque si pictor confundat 
colores, magna fit deformitas , unaquaque parte 
properante ad interitum : ita etiam quando spiri- 
tus corpus solum reliquerit et animam, fit dete- 
rior et major deformitas. Ne ergo quoniam corpus 
est minus anima, id vitupera. Nam nec ego patior 
vituperari animam , quoniam nihil valet absque 
spiritu. Si autem aliquid sit dicendum, majorem 
reprehensionem meretur anima. Nam corpus nihil 
mali fecerit absque anima; sed anima multa abs- 
que corpore. Etenim dum illud tabescit et non 
exsultat, hec multa facit : sicnt illi prestigiatores , 
magi, invidi, venefici corpus attenuant et mace- 
rant. Alioqui autem. nec delicie sunt ex necessi- 
tate corporis, sed eo quod non attendat anima : 
alimentum enim est ex necessitate corporis , non 
deliciae. Si velim frenum vehemens et asperum 
immittere, equum refrenabo: corpus autem ani- 
mam non potest cohibere in ejus malis. Cur ergo 
eam vocat prudentiam carnis? Quoniam tota est 
carnis. Quando enim ipsa domipatum obtinuerit, D 
tunc peccat; quando mentem ademerit et animz 

imperium. In hoc ergo consistit virtus corporis , 

quod cedat animz : nam per se nec est bona , ne- 

que mala.Quid enim per se fecerit corpus ? Quam- 


e | Fort. εἰ δὲ τὰ guc- ἦν χαχά. Idem. 
* Hic Morelliana Editio partem periodi 36? ὁμοιοτέ- 
λευτον Omiserat. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


δὴ μὴ ἀπολαύσαντα προστασίας τῆς ἐχεῖθεν, ἀπόλλυ- 
ται. Eme xol ob ὀφθαλμοὶ χαλοὶ, ἀλλ᾽ ἄνευ φωτὸς 
μυρία ἐργάζονται xaxd. τοῦτο δὲ τῆς ἀσθενείας αὐτῶν 
ἐστιν, ob τῆς φύσεως. * Εἰ δὲ φυσιχὰ ἦν τὰ χαχὰ, οὐχ 
ἂν αὐτοῖς ποτε εἰς δέον ἐχρησάμεθα- οὐδὲν γάρ ἔστι 
φυσιχὸν xaxóv. Τί οὖν ἐστι σαρχικὰ φρονήματα; Αἴ 
ἁμαρτίαι. Ὅταν γὰρ αὕτη. κρατήσῃ τοῦ ἡνιόχου με- 
τεωρισθεῖσα, μυρία τίχτει δεινά. ᾿Αρετὴ γὰρ σαρχὸς 


Uu 


var mper p^ NIRE TRE DES 
τὸ ὑποτετάχθαι τῇ ψυχῆ, xaxa δὲ τὸ ἄρχειν ψυχῆς. 
EA : h 
Ὥσπερ οὖν ὃ ἵππος χαλὸς μὲν xal εὐσχελὴς. ἀλλ᾽ οὐχ 
ἄνευ 


€ , —^— ^ PF T M Iz f d , 
ἡνιόχου τοῦτο δείκνυται * οὕτω xal fj σὰρξ τότε 
* Δ « -- 

ἔσται χαλὴ, ὅταν αὐτῆς τὰ σχιρτήματα περιχόψωμεν. 
ϑλίδνϑι, ΙΝ ΝΟ 7 ES » 2 , Y 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡνίοχος δείχνυται ἄνευ ἐπιστήμης " καὶ γὰρ 

5 

ἐργάζε- 


πανταχόθεν ἐφεστάναι χρή" τὸ πνεῦμα; 


M 9x 3, , ^ , 3. ΕΣ , 
XXV αὐτος ἐχξεῖνων ὀεινοτερα ανευ ἐπιστήμης 
[7 
ται. “στ 
mM , a ^ , 5 Ἷ - -— 
τοῦτο ἐφεστὸς, τὸν ἡνίοχον ἰσχυρότερον ποιεῖ" τοῦτο 

EA CM NU ON Ξ 
καὶ τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα καλλωπίζει. Καθάπερ γὰρ 
ἢ ψυχὴ ἐνοῦσα μὲν αὐτῷ, καλὸν αὐτὸ δείκνυσιν, ὅταν 
QUE -: 
δὲ αὐτὸ ἐρημώσῃ τῆς οἰκείας ἐνεργείας xai ἀποστῇ, 
» , , E 
χαθάπερ ζωγράφου τινὸς τὰ χρώματα συγχέοντος, ei- 
M. ͵ Δ Y 
δέχθεια γίνεται πολλὴ, πρὸς τὴν φθορὰν ἐπειγομένου 
τῶν μερῶν ἑχάστου " χαὶ τὴν ἀνάλυσιν " οὕτω χαὶ τὸ 
τ: 5 , Ξ 
πνεῦμα ὅταν ἔρημον χαταλίπῃ xui τὸ σῶμα χαὶ τὴν 
x , M h. 
ψυχὴν, χείρων γίνεται καὶ μείζων fj εἰδέχθεια. Μὴ 
, ^Y — m *^ M 
τοίνυν, ἐπειδὴ τῆς ψυχῆς ἔλαττον τὸ σῶμα, χάχιζε 


ΞΕ chus Ev ARIES fy 15. Ag 
οὗτο. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ τὴν ψυχὴν χαχίζειν ἀνέχομαι, 
εἰδὴ πὸ τενεύμι τὸς οὐδὲν dyüe crt UE 
πειδὴ τοῦ πνεύματος οὐδὲν ἰσχύει χωρίς. Ε δὲ χρή 
- , ἘΣ "| 
τι εἰπεῖν, μείζονός ἐστι χατηγορίας ἀξία ἣ ψυχή. Τὸ 
Y D - XM X - om Ἢ ἘΞ Ως 
μὲν γὰρ σῶμα οὐδὲν ἄνευ τῆς ψυχῆς ἐργάσαιτο ἂν δει- 
M € NY ^ b! ^ m— , M * ^ 
νὸν, 1j δὲ ψυχὴ πολλὰ χωρὶς τοῦ σώματος" xat γὰρ xat 
τηκομένου τούτου, καὶ οὐ σχιρτῶντος, πολλὰ ἐργάζεται 
5 , f , € , 2 rm € J e€ - 
ἐχείνη" χαθάπερ οἵ γόητες ἐχεῖνοι, ot μάγοι, οἵ φθονοῦν- 
, Y * 
τες, οἵ φαρμαχοὶ, μάλιστα τήχουσιν αὐτό. Ἄλλως δὲ 
ὑδὲ ἡ COS: £ 2 SES 2S 
οὐδὲ f τρυφὴ τῆς τοῦ σώματος ἀνάγχης ἐστὶν, ἀλλὰ τῆς 
5 eere IE A. 00231. οὐγὶ ἢ - 
ἀπροσεξίας τῆς ψυχῆς" ἢ γὰρ τροφὴ, οὐχὶ ἣ τρυφὴ, τῆς 
m , , 3 M , 
τοῦ σώματος ἀνάγχης. ᾿Εὰν γὰρ θελήσω σφοδρὸν P xa- 
θεῖναι χαλινὸν, ἐπεστόμισα τὸν ἵππον. τὸ δὲ σῶμα τὴν 
Ψυχὴν χαταστέλλειν o0 δύναται ἐν τοῖς αὐτῆς χαχοῖς. 
- : n 4 s 
Τίνος οὖν ἕνεχεν φρόνημα αὐτὸ σαρχὸς χαλεῖ; Ὅτι τῆς 
d, b 4 
σαρχὸς ὅλον γίνεται. Ὅταν γὰρ αὕτη χρατήσῃ,, τότε 
ἐς etd x 
ἥμαρτεν, ὅταν ἀφέληται τὸν νοῦν * χαὶ τὴν ἀρχὴν τῆς 
“ - , A - 
ψυχῆς. Οὐχοῦν ἐν τούτῳ f, ἀρετὴ τοῦ σώματος, ἐν 
- m m 4 
τῷ εἴχειν τῇ ψυχῇ» ἐπεὶ xa ἑαυτὴν οὔτε χαλὴ οὔτε 
dut E 
χαχή. Τί γὰρ ἂν ἐργάσαιτο τὸ σῶμα χαθ᾽ ἑαυτό; Ὥστε 


L [ Leg. κατατεῖναι. Duneeus.] 
e [ Dele zzi ante τὴν ἀρχήν. Ydem. Mox post χαχή in- 
seri vult ἡ σάρξ. 


ΙΝ EPIST. AD EPHEs. 


ἔχον. Τὸ σῶμα ED ἀλλ᾽ οὐ πορνε είας οὐ 
dr 5» ^ » 

χείας, ἀλλὰ μίξεως" τὸ 

ἀλλὰ τροφῆς, οὗ μέθης, 


Sw 
oz μοι- 


σῶμα deoa οὐ τρυφῆς; 


3334 d, Y E E 
ἀλλὰ ποτοῦ. "Oct γὰρ οὐχ ἣ 


με ἔθη τοῦ σώματός ἐστιν ἐπιθυμία, σχόπει πῶς οὐκ 
ἀντέχει λοιπὸν, ὅταν Or 


ED 


9 

ὅρια 

do 
€.2 T er ; " , 

χῆς ἐστιν, οἷον ὅταν εἰς σαρχικὰ καταφέρηται, ὅταν 

παχεῖα γένηται. Ei γὰρ καὶ xaXov τὸ βῶμα, ἀλλὰ 


σφόδρα ἣ ττον τῆς Vox ἧς. 


δῆς τὸ βέτρον, ὅταν τὰ 
τῆς 


, V -“ 
γιχη σης τα του σώματος : πεὶ τὰ ἄλλα πάντα 


Ἔσπεβ οὖν ἥττων ὃ μό- 
λυύδος χρυσοῦ, ἀλλ᾽ ὅμως δεῖται xol τοῦ poAIAOU 
τοῦ συγχολλῶντος * οὕτω δεῖ xal τοῦ σώματος τῇ ψυ- 
ἜΤΕΑ Ὁ τ i Ew E Y ^ ων 
χ᾽" ἢ ὥσπερ παιδίον ἐστὶν ν εὐγενὲς παιδαγωγοῦ δεό- 


Y 


μενον, οὕτω xat 7, d Ψυχὴ δεῖται τοῦ σώματος. Καὶ μὴ 


θαυμάσῃς, εἰ τοιαῦτα παρή Yeyov παραδείγματα 

σ᾽ ^ Y NN 

Ὥσπερ γὰρ παιδιχὰ πράγματα λέγομεν, o0 τὴν ἥλι- 
ANS 4 E 

χίαν διαδάλλοντες. ἀλλὰ τὰ xav αὐτήν: οὕτω χαὶ 


AXN ἔν 


E 
ὥσπερ Quoi EV 


περὶ τοῦ σώματος. 


στι ὴ εἶ 3 AA RN 
τι μὴ εἶναι ἐν σαρχι, ἂν 


- 


Y^ s 


2 , χε LIE E J T-n/ m2 
εν πνεύματι. Τὸ Ma Etyat που ; 09, QUTt) τῇ θέσει τὴ £V 


θέλωμεν, ὥ 


^ 344? ὦ , - ' 
j ἀλλ᾽ ἐν οὐρανοῖς xal 
"o 2 

τῷ τόπῳ λέγεται, ἃ ὡς τῇ διαθέσει. Πολλοὺς γοῦν ὄντας 


Οὐ »λέγομεν u3, εἶναι, λέγοντες 


τες, οὐχ ἦσθα, ἐνταῦθα. 
Καὶ τί 


( λέγω ταῦτα: ἸΙολλάκις) λέγομεν, οὐχ εἶ ἐν σεαυ- 
, οὐχ εἰμὶ kiss χαίτοι τί σου δτικώξερον τού- 

αὐτὸς ἑαυτῷ πλησιάζῃ; ἀλλ᾽ ὅμως οὐ φα- 
μὲν αὐτὸν εἶναι ἐν ἑαυτῷ. ΤΣ ΠΟ τοίνυν ἐν ἑαυτοῖς, 
v τῷ οὐρανῷ, ἐν τῷ πνεύματι" μένωμεν ἐπὶ τῆς ci- 
ρήνης καὶ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, ἵνα πάντων τῶν σαρ- 
χιχῶν ἀπαλλαγέντες, δυνηθῶμεν ἐπιτυχεῖν τῶν ἐπηγ- 
γελμένων ἀγαθῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ὃ δόξα, χρά- 
τος, τιμὴ; νῦν xal del, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἃ μήν. 


CAP. 


Hl. HOMIL. V. 45 


obrem conjunctione bonum est corpus propter 
subjectionem : nam per se nec bonum est nec ma- 
lum, ad hoc autem et illud aptum, ad. utraque 
est propensum. Corpus concupiscit, sed non scor- 
tationem nec adulterium , at coitum : corpus con- 
cupiscit, non delicias, sed nutrimentum; non 
ebrietatem , sed potum. Nam quod ebrietas non 
sit concupiscentia corporis, vide quomodo : non 
amplius retinueris quando modum excesseris , et 
corporis terminos moyveris. Nempe alia omnia 
sunt animi, quando dejicitur ad carnalia, 
quando crassa evadit. Nam etsi bonum est cor- 
pus, est tamen longe minus anima. Sicut igitur 
plumbum auro inferius est, sed. tamen. plumbo 
etiam opus est quod conglutinet: ita etiam anime 
opus est corpore : velut puer ingenuus opus 
habet pzdagogo, ita etiam anima opus habet cor- 
pore. Et ne mireris quod talia exempla posuerim. 
Sicut enim res pueriles dicimus, non vituperan- 
tes etatem, sed quidam ex illa manantia : ita etiam 
dicendum est de corpore. Sed licet non esse in 
carne, si velimus, sicut nec in terra, sed in. cxlis 
et in spiritu. Esse enim alicubi , non tam dicitur 
situ ac positione, quam affectione. Multos qui- 
dem certe qui sunt alicubi, non esse dicimus, di- 
centes : Non eras hic. Et quid dico? Sape dici- 
mus , Non es in te, Non sum in me. Atqui quid 
hoc est magis corporale, quando ipse sibi est pro- 
pinquus ? sed tamen dicimus ipsum non esse apud 
se. Simus ergo in nobis seu apud nos, in czlo, 
in spiritu ; maneamus in. pace et gratia Dei : ut 
liberati ab omnibus carnalibus, possimus assequi 
bona promissa in Christo Jesu Domino nostro , 
cum quo Patri simul cum sancto Spiritu gloria, 
potentia et honor, nunc et semper, et in saecula sa- 
culorum. Amen. 
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Gar, I. v. 1T. Et veniens evangelizavit pa- 
cem vobis qui longe fuistis, et pacem iis 
qui prope : 48. quoniam per ipsum habemus 
accessum ambo in uno Spiritu ad Patrem. € 
19. Ergo jam non estis hospites et advenc, 
sed estis cives sanctorum et domestici Dei : 
20. supercdificati supra fundamentum apo- 
stolorum et prophetarum, ipso summo an- 
gulari lapide Christo : 24. in quo omnis 
cdificatio constructa. crescit. in. templum 
sanctum in Domino : 22. in quo et vos co- 
cdificamini in habitaculum Dei in Spiritu. 


1. Non per alium, inquit, misit, neque per ali- Ὁ 
quem alium significavit, sed ipse per se. Non mi- 
sit angelum. vel archangelum , quia tam. multa 
mala corrigere nullius erat alterius, sed ejus prz- 
sentie, et annuntiare ea qua facta sunt. Mini- 
stri ac. propemodum famuli locum suscepit Do- 
minus, et venit, et pacem evangelizavit, J"'obis , 
inquit, qui longe fuistis, et qui prope. Judzis, E 
inquit, qui erant prope sj cum nobis conferan- 
tur : procul autem esse eos qui ex gentibus erant 
subindicans, utpote peregrinos erga testamenta. 
Quia per ipsum habemus accessum ambo in 
uno Spiritu ad Patrem. Pacem, inquit, ad Deum ; 
etenim nos reconciliavit. Alias enim etiam dicit : 
Pacem relinquo vobis, pacem meam do vo- 
bis ; et iterum, Confidite, ego vici mundum ; 
et, Quicumque petieritis in nomine meo ac- 
cipietis ; et rursus, Quoniam Pater vos dili- F 
git. Hac suntsigna pacis et his et illis. Illis quo- 
modo? Quoniam per ipsum habemus accessum 
ambo in uno Spiritu , non vos minus, illi au- 4, 
tem amplius, sed una gratia. Nam iramquidem sol- A 
vit morte, Patri autem nos fecit amabiles per Spiri- 
tum, Ecce rursus, {σι est, per : per se etSpiritum 
adduxit nos ad ipsum. Ergo jam non estis ho- 
spites et advene, sed. cives sanctorum. Vides 
quod non simpliciter in Judaeorum, sed in sancto- 
rum et magnorum virorum, nempe Abrahza οἵ 
Moysis et Elie, camdem adscripti sumus civi- 
tatem, et in illa versamur et apparemus? Nam 


» Post hec verba, ὡς πρὸς ἡμᾶς, Coislinianus unus 


addit μαχρὰν δὲ τοὺ; ἐξ ἐθνῶν αἰνιττόμενος, ὡς ξένους τῶν 


OMIAIA ς΄. 


ΚΚαὶ ἐλθὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖ ; 
[3 Ὑγγξλ εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μαχρὰν, 
ἣ - , , e ^ τι m ov 
xot τοῖς ἐγγύς " ὅτι δι᾿ αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προσαγω- 
A , , Ἂν P x , At ^ , 
γὴν ἀμφότεροι ἐν ἑνὶ Πνεύματι πρὸς τὸν Πατέρα. 
s : d 
ξένοι xat πάροιχοι, ἀλλὰ 
χαὶ οἰχεῖοι τοῦ Θεοῦ. ποι- 
^ E f) , TAA m , -Ὁ » ^ M 
χοδομιηθέντες ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων xal 


5, μὴ 3097 
Ἄρα οὖν οὔχεέτι 
συυσπολῖται τῶν ἁγίων 


REY z / , 3E AA 
προφητῶν, ὄντος ἀχρογωνιαίου λίθου αὐτοῦ Χρι- 
SNOW dr DEN ᾽ 
στοῦ" ἐν ᾧ πᾶσα ἡἣ οἰχοδομιὴ συναρμολογουμένη 

“ 5 MCA 2 r , 3 0e. Lx πὶ 
αὔξει εἰς ναὸν ἅγιον ἐν Κυρίῳ - ἐν ᾧ xat ὑμεῖς συν- 

TS] B τος τοῖν - EE ; 
ομεῖσθε sic χατοιχητήριον τοῦ Θεοῦ ἐν Πνεύ- 


Οὐ δι᾿ ἑτέρου, φησὶν, ἔπεμψεν, οὐδὲ δι’ ἄλλου τι- 
δ τ , , € - - , EY "Le. -— , 
νὸς ταῦτα ἐμήνυσεν ἡμῖν, ἀλλ᾽ αὐτὸς OU ἑαυτοῦ. Οὐχ 
ΕΣ , EJ » ΕῚ , ἂν N 
ἄγγελον, οὐκ ἀρχάγγελον ἀπέστειλεν, ἐπειδὴ τὸ Otop- 
θῶσαι τὰ τοσαῦτα xaxà οὐδενὸς ἑτέρου ἦν, ἀλλὰ τῆς 
αὐτοῦ παρουσίας, xal τὸ ἀπαγγεῖλαι τὰ γενόμενα. 
COR A AUTE E. noc ἘΠ : 
Ὑπηρέτου xal σχεδὸν διακόνου τάξιν ἀνεδέξατο ὃ 
Δεσπότης, καὶ ἦλθε, χαὶ εὐηγγελίσατο εἰρήνην Ὑμῖν, 
φησὶ, τοῖς μαχρὰν, χαὶ τοῖς ἐγγύς. Τοῖς Ιουδαίοις, 

M 3 N € ^ 7 ποις ὃ. M δὲ M r 
φησὶν, ἐγγὺς, ὡς πρὸς ἡμᾶς" “μαχρὰν δὲ, τοὺς ἐξ 
E] m 5. -——L € £4 m ὃ Ὁ EA 
ἐθνῶν αἰνιττόμενος, ὡς ξένους τῶν διαθηκῶν ὄντας. 
σ͵ ΩΣ , me y * ^ E] , 2 

τι OU αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προσαγωγὴν ἀμφότεροι ἐν 

M , 32 ^ ^ 
ἑνὶ Πνεύματι πρὸς τὸν Πατέρα. Εἰρήνην τὴν πρὸς τὸν 
2 * 

Θεόν φησι" χαὶ γὰρ κατήλλαξεν ἡμᾶς. Ἄλλως δὲ xol 
rem] - E: SA 2r e. 2 fee A » 
αὐτός φησιν, Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν 
δίδωμι ὑμῖν" χαὶ πάλιν, Θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίχηχα 

; AUNT. 
τὸν χόσμον xxl, Ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί 
uou, λήψεσθε xai πάλιν, Ὅτι ὃ Πατὴρ ὑμᾶς φι- 
Ad. Ταῦτα τῆς εἰρήνης τεκμήρια; χαὶ πρὸς τούτους 

M AN EJ , M , - e, ΝΟ: πὶ “-Ὁ᾽ 
χαὶ τοὺς ἐχείνους. Πρὸς τούτους πῶς: Oct δι᾿ αὐτοῦ 
» , M , 

τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν ἀμφότεροι ἐν ἑνὶ Πνεύ- 
- Ξ , * zi 

ματι, οὖχ, ὑμεῖς ἔλαττον, ἐχεῖνοι δὲ πλέον, ἀλλὰ μιᾷ 
H a E H M 2 Mu S , M 
χάριτι. Τὴν μὲν γὰρ ὀργὴν ἔλυσε τῷ θανάτῳ, ἐπε- 


ἄστους δὲ ἡμᾶς ἐποίησε τῷ Πατρὶ διὰ coU Πνεύμα- 

e ς 146 1 : D 
^p^ δ' ^ 5 "NN , J. NW» De Ὁ ' 

τος. "Iob πάλιν τὸ, ἐν, διὰ, ἐστί" OU ἑαυτοῦ xol 


Πνεύματος προσήγαγεν αὐτῷ. Ἄρα οὖν οὐχέτι ἐστὲ 

ξένοι καὶ πάροιχοι, ἀλλὰ συμπολῖται τῶν ἁγίων. 

ὋὉρᾶς ὅτι οὖχ ἁπλῶς τῶν ᾿Ιουδαίων, ἀλλὰ τῶν ἁγίων 
pq6 ΟΣΩΘΟΧ, , 

L 3. mu. 2 νι - 12A 2. P 
xal μεγάλων ἐχείνων ἀνδρῶν τῶν περὶ Δόρὰαμ. xat 
Mo)sz» x«i Ἠλίαν εἰς τὴν αὐτὴν πόλιν ἀπεγράφη- 

1 i [ P» 
; ERES 
μεν, εἰς ἐχείνην ἐμφανιζόμεθα; Ot γὰρ τοιαῦτα Aeyov- 


διοθηχῶν ὄντας, {τ nos addenda duximus, 


* [ Additur iu marg. Savil. z ἐσώθησαν». 


Ὡ- 


» 


IN EPIST. AD EPHES. 
ἐμφανίζουσιν ὅτι πατρίδα ζητοῦσιν. Οὐχ- 
B 


RES! , » M 
ἁγίων, οὐδὲ mdpouxot. Ot γὰρ μὴ μέλ- 
Cpu Ais ; ec 
λοντες ἐπιτεύξεσθαι τῶν οὐρανίων, πάροιχοί εἶσιν. Ὃ 


£C. trf 
ἔς, φήσιν, 


[50] 


r2 “- 
τι ζένοι τῶν 


ἜΑ "cV m - E 
γὰρ Υἱὸς, φησὶ, μένει εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ oixstot, 
mnm c “ὦ oxco.- E 

φησι, τοῦ Θεοῦ. Ὅπερ ἔσχον ἐξ ἀρχῆς ἐχεῖνοι διὰ το- 

2 ; x i SUUS CERA 

σούτων πόνων, τοῦτο ὑμῖν διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος 
χατωρθ 501 5 ^ n4 E ; 
ατωρθώθη. ᾿Εποιχοδομηθέντ 


τῷ θεμελίῳ τῶν 
d d Sud 
ἀποστόλων xai προφητῶν. ᾿ἸΙδοὺ 1 

ς 


ες 
f ἐλπὶς τῆς χλήσεως. 
[:/ m ^ 
Oex πῶς πάντα φύρει, τοὺς “Ἕλληνας; τοὺς Ἴου- 
PSP n ^ n r 
δαίους, τοὺς ἀποστόλους, τοὺς προφήτας, τὸν Xpt- 
- E 
στόν: xol ποτὲ uiv P ἀπὸ τοῦ σώματος, ποτὲ δὲ ἀπὸ 
A. "E * 
τῆς οἰκοδομῆς τὴν συναφὴν δείχνυσιν. ᾿Ἐποιχοδομη- 
“ Y H - τὸ c. 
θέντες, φησὶν, ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων xa 
προφητῶν. Τουτέστι, θεμέλιος οἱ ἀπόστολοι χαὶ οἱ 
΄“ ^ “- 
προφῆται. Καὶ πρῶτον τίθησι τοὺς ἀποστόλους ἐσχά- 
τὰ - - 
τους ὄντας τοῖς χρόνοις " ἤτοι τοῦτο δειχνὺς xat λέγων» 
ὩΣ θ SN H 3 Ve 4915 - rn Y , 2 
ὅτι θεμέλιός εἶσι xal οὗτοι xat ἐχεῖνοι, καὶ uia οἶχο - 
^ M N — 
δοικὴ τὸ πᾶν xol ῥίζα μία “. ᾿Εννόησον τοὺς “Ελλη-- 
Là » ^ "y — 
νος θεμέλιον ἔχοντας τοὺς πατριάρχας. Ἐνταῦθα 
μᾶλλον αὐτὸ τὸ χυριώτερον λέγει. 7| ὅταν ἔγχε" 
1 ὑτὸ τὸ χυριώτερον Aéet, ἢ ὅταν ἐγχεντρι- 
Y " A OX E 
συὸν λέγη * μᾶλλον “ἐχεῖ χαθάπτεται. Εἶτα ἐπάγει, 
» , , — td “- ^ 
Ὄντος ἀκρογωνιαίου Ἰησοῦ Χριστοῦ - δηλῶν ὅτι 6 τὸ 
É P ΠΝ, : AREE NEN AS 
πᾶν συνέχων ἐστὶν ὃ Χριστός. Ὃ γὰρ λίθος 6 ἀκρογω- 
- M 
νιαῖος xal τοὺς τοίχους συνέχει, καὶ τοὺς θεμελίους. 
Ap ee iue DN ΄ d, PA YT ES ^ 
Ev ᾧ πᾶσα οἰχοδομή. Ὅρα πῶς * αὐτὸ συνῆψε * καὶ 
δείκνυσι ποτὲ μὲν ἄνωθεν χατέχοντα τὸ πᾶν. σῶμα 
τὸ ^ - V ^Y , i ^ » 7 
χαὶ συγχρατοῦντα, ποτὲ δὲ χάτωθεν διαύαστάζοντα 
Y ^ γεν - 
τὴν οἰχοδομὴν, καὶ ῥίζαν ὄντα. Τὸ δὲ, ἔχτισεν ἐν 
€ ^ , er * ἊΨ, E] ^ ^N , ELA 
ἑαυτῷ sic ἕνα καινὸν ἄνθρωπον, εἰπὼν, διὰ τούτου ἐδή- 


n SN. ALERTE T 

λωσεν, ὅτι δι᾽ ἑαυτοῦ συνῆψεν ἑκατέρους τοὺς τοίχους, 
^ , cr $5 m 

x«i πάλιν ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη. Kai, Πρωτότοχος, 

31, ; ; 
φησὶ, πάσης χτίσεως" τουτέστι, πάντα αὐτὸς δια- 
, 39... τ “- 

βαστάζει. "Ev ᾧ πᾶσα οἰχοδομὴ συναρμολογουμένη. 
r^ ^ * , e 

Κἂν τὸν ὄροφον εἴπης, x&v τοὺς τοίχους, χἂν δτιοῦν 
Jj b ES " , , m 

ἕτερον, τὸ πᾶν διαδαστάζει αὐτός. ᾿Αλλαχοῦ Oi αὐτὸν 

; - 

θεμέλιον χαλεῖ- Θεμέλιον γὰρ ἄλλον, φησὶν, οὐδεὶς 
NI, - VY ^ e - 

δύναται θεῖναι παρὰ τὸν χείμενον, ὅς ἐστιν ᾿Τησοῦς 
X LA E Y reo 3 ^ M D 

Χριστός. Ἔν ᾧ πᾶσα οἰκοδομὴ, φησὶ, συναρμολογου - 
L4 CE τω A 3. 6ὲ ,) , 3M 

μένη. ᾿Ενταῦθα τὸ ἀχριδὲς ἐμφαίνει, καὶ δείκνυσιν, 
u Y — Ὁ m E 

ὅτι οὐχ ἔνι ἄλλως τεθῆναι, μιὴ μετὰ πολλῆς τῆς ἀχρι- 
e. , »» 3 ^ 3 . e - 

Geiac βιώσαντα. Αὔξει γὰρ, φησὶν, εἰς ναὸν ἅγιον ἐν 
[y P - - 

ᾧ χαὶ ὑμεῖς, φησὶ, συνοιχοδομεῖσθε. Συνεχέστερον 
xx : , - 

αὐτὸ λέγει, Eig ναὸν ἅγιον, εἰς κατοικητήριον τοῦ 

Θεοῦ ἐν Πνεύματι. "VC δὴ βούλεται ἣ οἰκοδομή; Ὥστε 
^ * 5, mM - Ll -Ὁ- , σ ' 

τὸν Θεὸν ἐνοιχῆσαι ἐν τῷ ναῷ τούτῳ. "Exaccoc γὰρ 
e ἢ τ A E 

ὑμῶν ναός ἐστι, xal χοινῇ πάντες, χαὶ ὡς ἐν σώματι 

Χριστοῦ οἰχεῖ, xa ὡς ἐν ναῷ πνευματιχῷ οἰχεῖ. Διὰ 


τοῦτο οὐχ εἶπε, πρόσοδον, ἀλλὰ, Προσαγωγήν " Οὐ 


b Unus Codex ἀπὸ τοῦ πνεύματος. 
: [ Hic quidam deesse videntur. | 
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qui hac, inquit, dicunt, aperte ostendunt. se pa- 
triam querere. Von. amplius hospites sancto- 
rum, nec advene. Nam qui calestia non sunt 
assequuturi, sunt advena, Filius enim manet, in- 
quit, in ternum. Et domestici , inquit , Dei. 
Quod illi, inquit, habebant ab initio per tam mul- 
tos labores, hoc vobis recte successit per Dei gra- 
tiam. Supercdificati supra fundamentum apo- 
stolorum et prophetarum. Ecce spes vocationis. 
Vide quomodo omnia permiscet, Graecos, Judaeos, 
apostolos, prophetas, Christum : et aliquando qui- 
dem ex corpore, aliquando autem ex adificio con- 
junctionem ostendit. Superedificati, inquit, su- 
per fundamentum. apostolorum et propheta- 
rum. Hoc est, fundamentum sunt apostoli et pro- 
phetz. Et primum ponit apostolos, qui tempore 
sunt ultimi : vel hoc ostendens et dicens, quod 
et hi et illi sint fundamentum, universum autem 
unum sit zdificium et una radix. Cogita Grz- 
cos fundamentum habere patriarchas. Hic illud 
magis proprie dicit quam cum dicit insertionem: 
et magis illic tangit. Deinde dicit, Zpso summo 
angulari lapide Christo Jesu ; significans Chri- 
stum: omnia continere, Lapis enim angularis et 
parietes. continet et. fundamenta. In quod est 
universum cdificium. Vide quomodo ipsum con- 
junxerit, ut qui aliquando quidem totum corpus 
superne contineat ac comprehendat, aliquando 
autem inferne portet zdificium, et. sit radix. Il- 
lud autem, Condidit in seipso in unum novum 
hominem, significat, Per seipsum conjunxit utros- 
que parietes ; et rursum, quod in ipso sint. crca- 
τὶ. Et, Primogenitus, inquit, omnis creature : 
hoc est, ipse portat omnia, in quo totum zdi- 
ficium est constructum. Sive tectum dixerit, sive 
parietes, sive. quidvis aliud, totum. portat. Alibi 
autem ipsum dicit fundamentum : Fundamen- 
tum enim, inquit, aliud nemo potest ponere 
preter id quod est positum , quod. est Jesus 
Christus. In quo, inquit, omnis cdificatio con- 
structa. Res ipsa accurate et exacte considerata 
ostendit, quod. non aliter poni. potest, nisi exa- 
cle et accurate vixeris. Crescit, inquit, in tem- 
plum sanctum in Domino : in quo et vos coc- 
dificamini. Hoc frequentius dicit , Zn templum 
sanctum, in habitaculum Dei in Spiritu. Quid 
sibi vult autem zdificatio? Ut Deus in hoc tem- 
plo habitet. Unusquisque enim. vestrum cst tem- 


νων marg. Savil.] 
5 idem.] 
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templum 
Dei. 


Joan. 


6. 


14. 


| Cor. 3. 


10. 1I. 


Car. 


Act. g. 15. 


41ct.22.21. 


Itid. 9. 4. 


hj 


46 $. JOANNIS CHRYSOST. 


plum, et omnes communiter, et tamquam in cor- 
pore Christi habitat, et tamquam in templo spi- 
rituali. Ideo non. dixit. πρόσοδον, id est, aditum, 
sed προσαγωγὴν, hoc est, adductionem : non enim 
a nobis ipsis accessimus, sed ab. ipso adducti su- 
mus : JYam nemo, inquit, venit ad Patrem nisi 
per me; et rursus, Ego sum. via, veritas, et 
aita. In templum sanctum simul zdificati estis. 

2. Iterum ad prius redit exemplum et illos con- 
jungit cum sanctis , nequaquam sinens ut longius 
a Christo recedatur. Est ergo usque ad adventum 
hzc sdificatio. Propterea dicebat Paulus : Ut 
sapiens architectus fundamentum posui; et 
rursus hic, Fundamentum aliud. nemo potest 
ponere, preter id quod positum. est, qui est 
Christus. Vides quod exempla pro rebus subjectis 
sint accipienda , non proprie? ab exemplis hoc 
dicit, ut quando Christus Patrem dicit agricolam, 
et seipsum radicem. 1. Zujus rei gratia ego 
Paulus , vinctus Christi Jesu. pro vobis genti- 
bus. Dixit magnam Christi curam et providen- 
tiam : demum ad suam quoque digreditur, quae 
parva quidem est et plane nihil, si cum illa con- 
feratur; qua tamen ipsa quoque est idonea et suf- 
ficiens ad attrahendum. Propterea, inquit , ego 
quoque viuctus sum. Si enim Dominus meus 
propter vos est actus in crucem, multo magis ego 
vinctus sum. Non solum ipse fuit vinctus , sed 
etiam suos servos permittit vinciri pro vobis gen- 
tibus. Magna emphasis : Vos non solum non uhi: 
minamur, sed etiam propter vos , inquit, vinci- 
mur, et ego tantam adeptus sum gratiam. 2.57 
tamen audiistis dispensationem gratie Deique 
data est mihi in vobis. Innuit predictionem, 
qua de ipso Damasci facta est Ananie , quando 
dicebat : ade, quoniam vas electionis mihi 
est iste, ut portet nomen meum. coram genti- 
bus ac regibus. Dispensationem gratiz dicit re- 
velationem. Hoc est, Non didici ab homine : et 
dignatus est mihi , cum essem unus , revelare 
propter vos : Zpse emm, inquit, mihi dixit : 
F'ade, quoniam te ad gentes procul amandabo. 
Dispensationem sic recte dixit : erat enim magna 
dispensatio, eum qui minime credebat a superis 
vocare et dicere : Saule, Saule, quid me perse- 
queris? οἵ arcana 1lla luce eum excecare. Si ta- 
men audüstis dispensationem gratie Dei, quce 
data est mihi in vobis, 9. quod secundum re- 
velationem notum mihi factum est sacramen- 


^ [Lego «zt zz:02» 0222». Dunseus, Vel leg. οὖσαν 2703, 
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γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτῶν προσήλθομεν, ἀλλ᾽ 6x αὐτοῦ προσή- 
χθημεν - Οὐδεὶς γὰρ, φησὶν, ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέ- 
ga; εἰ μὴ OV ἐμοῦ - xol E VEO εἶμι ἢ ὁδὸς, 
xa ἢ ἀλήθεια, xai ἣ ζωή. 
δομεῖσθε. 


Εἰς ναὸν ἅγιον σύνοιχο- 


Πάλιν ἐπὶ τὸ πρότερον ἄνεισιν ὑπόδειγμα, xal συν - 
ἅπτει αὐτοὺς τοῖς ἁγίοις, οὐδαμοῦ ἀφεὶς ἀπηρτῆσθαι 
τοῦ Χριστοῦ. Ἄρα μέχρι τῆς παρουσίας ἣ οἰκοδομὴ 
αὕτη - ἄρα διὰ τοῦτο Παῦλος ἔλεγεν, ἱὩς σοφὸς ἀρχι- 
τέχτων θεμέλιον τέθειχα΄ xo πάλιν ἐνταῦθα, Θευέ- 
λιον ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν χείμενον., 
ὃς ἐστι Χριστός. Ὁρᾷς ὅτι τὰ παραδείγματα πρὸς 
τὰ ὑποκείμενα, ἀλλ᾽ οὐχ. ἁπλῶς Eu χρή; 
Ἀπὸ παραδειγμάτων τοῦτο εἶπεν, ὡς ὅταν ὃ Χριστὸς 
γεωργὸν λέγη τὸν Πατέρα, xat ῥίζαν ἑαυτόν. ᾿Γούτου 
χάριν ἐγὼ Παῦλος ὃ δέσμιος Ἰησοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ 
ὑμῶν τῶν ἐθνῶν. Εἶπε τοῦ Χριστοῦ τὴν κηδεμονίαν 
τὴν πολλήν ἐχδαίνει λοιπὸν xol ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ, μι- 
χρὰν μὲν οὖσαν, * xat σφόδρα οὐδὲν πρὸς ἐχείνην, bxa- 
νὴν δὲ καὶ ταύτην ἐπισπάσασθαι. Διὰ τοῦτο xol ἐγὼ 
δέδεμαι, φησίν. Εἰ γὰρ ὃ Δεσπότης ὃ ἐμὸς ἐσταυρώθη 
δι’ ὑμᾶς, πολλῷ μᾶλλον ἐγὼ δέδεμαι. Οὐ μόνον αὐτὸς 
ἐδέθη, ἀλλὰ xol τοὺς αὐτοῦ δούλους δεσμεῖσθαι συγ- 
χωρεῖ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν. Πολλὴ ἣ ἔμφασις" οὐ 
μόνον ὑμᾶς οὗ βδελυττόμεθα λοιπὸν, ἀλλὰ καὶ δὲε-- 


αἱ ἐγὼ τοσαύτης ἀπέλαυ- 


, e 
ἣν οἰκονομίαν τῆς χάρι- 


, » 5 , 
σα χάριτος. Εἴγε ἠκούσατε v 
πε WE E SENE a GUSE τ τῷ "s 
τος τοῦ Θεοῦ τῆς δοθείσης μοι εἰς ὑμᾶς. Τὴν πρόῤῥη- 
σιν αἰνίττεται τὴν πρὸς τὸν ᾿Ανανίαν ῥηθεῖσαν περὶ 
M m , mM 
αὐτοῦ ἐν Δαμασχῷ, ἡνίχα ἔλεγε" Πορεύου, ὅτι σχεῦος 
ἐχλογῆς μοί ἐστιν οὗτος τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά μου 
ΩΣ ΙΑ 5, m M / 5 , , , 
ἐνώπιον ἐθνῶν xo βασιλέων. Οἰχονομίαν χάριτός φη- 
d 
τουτέστι, οὐ παρὰ ἀνθρώπου 


, ,€ -— ^Y 
σμούμεθα OU ὑμᾶς, φησὶ, x 


σι τὴν ἀποχάλυψιν" 
ἔμαθον χατηξίωσε καὶ ἐμοὶ ἑνὶ ὄντι ἀποχαλύψαι δι᾽ 
ὑμᾶς. Αὐτὸς γάρ μοι εἶπε, ud πορεύου, ὅτι εἰς ΟἿΣ 
μαχρὰν SU σπτεν Ὁ σε. Τὴν οἰχονομίαν χαλῶς οὕτως 
εἴπεν" οἰκονομία γὰρ ἦν μεγάλη , τὸ μηδαμόθεν πει- 
θόμενον ἄνωθεν χαλέσαι, χαὶ εἰπεῖν" Yee Σαῦλε, 
τί με διώχεις ; καὶ τὸ πηρῶσαι τῷ φωτὶ ἐχείνῳ τῷ 
ἀποῤῥήτῳ" εἴ γε ἠχούσατε, φησὶ, τὴν οἰχονομίαν τῆς 
χάριτος τοῦ Θεοῦ τῆς δοθείσης μοι εἰς ὑμᾶς, ὅτι χα- 
τὰ ἀποκάλυψιν ἐγνωρίσ θη μοι τὸ μυστήριον, καθὼς 
pof ἔγραψα ἐν ὀλίγῳ. Ἴσως ὃ διά τινων ἐδήλωσεν, ἢ οὐ 
πρὸ πολλοῦ γε γραφὼς. ἦν. Δείχνυσιν ἐνταῦθα, ὅτι τὸ 
πᾶν τοῦ Θεοῦ ἐστιν, ὅτι οὐδ Τί γὰρ, 
εἶπέ μοι; Παῦλος αὐτὸς ὃ μέγας καὶ θαυμαστὸς, 6va- 


δὲν εἰσ ἡνέγχαμεν 


4, χαὶ οὐδὲν] 
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μομαθὴς, 6 ὑπὸ τοὺς πόδας Γαμαλιὴλ κατὰ ἀχρίδειαν 
παιδευθεὶς οὐχὶ χάριτι ἐσώθη; 'Γοῦτο μυστήριον eixó- 
τως χαλεῖ" μυστήριον γάρ ἐστι τὸ τὰ ἔθνη ἐξαίφνης 
εἰς μείζονα τῶν Ιουδαίων εὐγένειαν ἀναγαγεῖν. Κα- 
θὼς προέγραψα, φησὶν, ἐν ὀλίγῳ, διὰ βραχέων. Πρὸς 
ὃ δύνασθε ἀναγινώσχοντες νοῆσαι. αδαί" ὥστε οὐ 
τὸ πᾶν ἔγραφεν, οὐδὲ ὅσα γράψαι ἐχρῆν. Ἀλλ᾽ ἐν- 
ταῦθα μὲν f φύσις τοῦ πράγματος τοῦτο ἐποίει, ἀλλα-- 
χοῦ δὲ ἣ καχία, ὡς παρ᾽ "E6oaíotc , ὡς παρὰ Κοριν- 
θίοις. Πρὸς ὃ δύνασθε ἀναγινώσκοντες νοῆσαι τὴν σύν- 
εσίν μου, φησὶν , £v τῷ μυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ: Ῥου- 
τέστι, πῶς συνῆχα, πῶς ἐνόησα , ἢ τοιαῦτα, ἃ εἶπεν 
5 Θεὸς, ἡ ἢ ὅτικάθηται ἐχ δεξιῶν. Εἶτα χαὶ τὸ ἀξίωμα, 
ὅτι οὐχ ἐποίησεν οὕτως ὃ Θεὸς παντὶ ἔθνει" χαὶ ποῖον 
ἔθνος τοῦτο, ᾧ ἐποίησεν οὕτως 6 Θεὸς δηλῶν, ἐπάγει: 
Ὃ ἑτέραις γενεαῖς οὐχ ἐγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν &v- 
θρώπων , ὡς νῦν ἀπεχαλύφθη τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις 
αὐτοῦ καὶ προφήταις ἐν τῷ Πνεύματι. Τί οὖν, εἶπέ μοι, 
οὐχ ἤδεσαν οἵ προφῆται; Πῶς οὖν ψησιν ὃ Χριστὸς, 
ὅτι Μωῦσῆς xot οἵ προφῆται ταῦτα περὶ ἐμοῦ ἔγρα- 
ψαν; xo πάλιν, Εἰ ἐπιστεύσατε Mac, , ἐπιστεύσατε 
ἂν ἐμοί; xot πάλιν, ᾿Ερευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ὅτι ὑμεῖς 
δοχεῖτε ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν, χἀχεῖναί εἰσιν 
αἵ βαρτυροῦσαι 1 περὶ ἐμοῦ Τοῦτό φησιν, ἢ ὅτι πᾶσιν 
ἀνθρώποις οὐχ ἀπεκαλύφθη" προσέθηχε γὰρ» Ὃ ἑτέ- 

ραις γενεαῖς οὐχ ἐγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, 
ὡς νῦν ἀπεχαλύφθη" ἢ ὅτι οὕτως οὐχ ἐγνωρίσθη διὰ 
πραγμάτων αὐτῶν χαὶ ἔργων» ὡς νῦν ἀπεκαλύφθη 
τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις αὐτοῦ καὶ fos νἦταις ἐν Πνεύ- 
ματι. ᾿Εννόησον γάρ᾽ ὃ Πέτρος, εἰ μὴ παρὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος ἤχουσεν, οὐχ ἂν ἐπορεύθη εἰς τὰ ἔθνη. Ἄκουσον 
γὰρ τί φησιν᾿ Ἄρα ἔδωχεν ὃ Θεὸς αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ὡς xoi ἡμῖν. ἃ Τοῦτό ἐστιν ὅ φησιν, ἐν Πνεύμα-- 
τι, ὅτι διὰ Πνεύματος ἠξίωσεν 6 Θεὸς λαῤεῖν αὐτοὺς 


τὴν χάριν. [ἔλεγον μὲν οὖν οἱ προφῆται, οὕτω δὲ ἀχρι- p 


Lad E] »^ c 5^5 eI , δὴ 
6G οὐκ ἤδεσαν, ὅπου γε οὐδὲ ol ἀπόστολοι μετὰ v 
NES : SEEN "3 oer e es * 
ἀχοῦσαι" πολὺ γὰρ ὑπερέθαινεν ἀνθρώπινον ογισμὸν, 
χαὶ ἐλπίδα κοινήν. Εἶναι τὰ ἔθνη συγκληρονόμα χαὶ 
σύσσωμα χαὶ συμμέτοχα. 


Τί ἐστι, Συγχληρονόμα xo συμμέτοχα τῆς ς ἐπαγ- 
γελίας, καὶ σύσσωμα; Τοῦτό ἐστι τὸ μέγα, τὸ ἕν σῶ- 


* [ Marg. Savil. τουτέστιν, ἐν πνεύματι ἐξελέξχτο 
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47 
tum , sicut. supra scripsi in brevi. Fortasse per 
aliquos significavit ; aut non multo antea scripse- 
rat. Hic dsrendis quad universum sit Dei, quod 
nihil attulimus. Quid enim, dic queso? non ipse 
magnus ille Paulus et admirandus, qui legem di- 
dicit, qui ad pedes Gamalielis exacte fuit erudi- 
tus, gratia fuit salvus? Hoc jure mysterium vo- 
cat : Est enim mysterium , quod gentes statim ad 
majorem deduxerit nobilitatem, quam Judoos. 
Sicut supra, inquit, scripsi in brevi, id est, 
gd 4. Prout potestis legentes ΣΟ 
Papa! non totum scribebat , neque quantum scri- 
bere oportebat. Sed hic EIU hoc faciebat rei 
natura, alibi autem vitium , sicut apud Hebrzeos , 
sicut apud. Corinthios. By oul potestis legentes 
intelligere prudentiam meam in mysterio Chri- 
sti. Id est, quomodo concepi, quomodo intellexi , 
aut hujusmodi quz dixit Deus, aut quod sedeat 
ἃ dextris. Deinde etiam. dignitatem , quod 7Yoz 
sic fecit Deus omni genti. Et quvnam sit gens 


cui sic fecit Deus declarans , subjungit : 5. 
Quod aliis generationibus , inquit, non est 


agnitum filiis hominum, sicuti nunc revelatum 
est sanctis apostolis ejus et prophetis in Spiri- 
tu. Quid ergo, dic mihi , non norant propheta? 
Quomodo ergo dicit Christus , Moyses et prophe- 
tr hec de me scripserunt? et rursus, Si credi- 
disselis Moysi, credidisselis et mihi ? et vursus, 
Scrutamini Scripturas, quia vos putatis in ipsis 
vitam eternam habere; et ille sunt que testi- 
monium perhibent de me ? Aut hoc dicit, quod 
non omnibus fuit revelatum ; addidit enim : Quod 
alis generationibus non est agnitum filiis ho- 
minum, ut nunc fuit revelatum : aut quod non 
sic fuit cognitum rebus ipsis et factis , Ut nunc 
revelatum fuit sanctis apostolis ejus et pro- 
phetis in. Spiritu. Considera enim : Petrus nisi 
audivisset a Spiritu, non profectus esset ad gen- 
tes. Audi enim quid dicat : Ergo Dedit illis Deus 
Spiritum sanctum sicut et nobis; hoc est, in 
Spiritu, quia per Spiritum dignatus est Deus ut 
ipsi acciperent gratiam. Atque dicebant quidem 
prophetz:; sed non adeo exacte noverant, cum 
nec apostoli quidem postquam audivissent; hu- 
manam enim hoc rationem et spem communem 
longe superabant. 6. Esse gentes coheredes et 
concorporales et comparticipes promissionis. 
5. Quid est, Coheredes et comparticipes pro- 
missionis et concorporales ? lloc est magnum, 


ὁ Θεὸς λαθεῖν. Idem supra σχόπει pro ἐννόησον, 
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AS S. JOANNIS CHRYSOST. 
quod unum sint corpus, quod magna propinqui- 
tas. Nam quod vocandz quidem essent, noverant; 
quod ad hzc vocande, non item : hoc enim vo- 
cat mysterium promissionis. Participes erant 
Israeli: , comparticipes erant etiam gentes pro- 
missionis Dei. Zn Christo per evangelium. Woc 
est, quod et ad ipsos missum sit, et quod credi - 
derint : non enim utcumque, sed, Per evange- 
lium. Sed hoc quidem nihil est magnum ; parvum 
enim est ; et aliud majus nobis revelat, quod non 
solum homines, sed nec angeli nec archangeli , 
sed nec ulla alia potestas creata hoc noverat: 
hoc enim erat mysterium, et non erat cuiquam 
revelatum, Prudentiam. meam , inquit, zntelli- 
gere. Fortasse innuit, quod eis dixit in Actis, 
quod sit ejus quadam intelligentia, ut etiam gen- 
tes vocet. Hanc suam dicit prudentiam mysterii , 
quod dixit, quod in seipso condet in unum noyum 
hominem. A revelatione enim. didicit quod. non 
oporteat gentes abominari, et ipse et Petrus : hoc 
dicit in sua defensione. T. Cujus factus sum ego 
minister secundum donum gratie Dei, que data 
est mihi secundum operationem oirlutis ejus. 
Dixit se esse vinctum, sed rursus totum ejus esse 
dicit ; Secundum donum gratie ejus , inquiens : 
secundum virtutem enim ac potestatem doni fuit 
dignitas hujus honoris. Sed non suffecisset do- 
num, nisi illi indidisset virtutem ac potestatem. 
Revera enim magne fuit virtutis ac potestatis ; 
nec humana sufficiebat diligentia et industria. 
"Tria enim attulit ad. praedicationem : ferventem 
et audacem animi alacritatem , et ad quodvis sus- 
tinendum paratam animam, et. intelligentiam ac 
sapientiam : non sufficiebat enim lubenter adire 
pericula, vita in quam non cadebat reprehensio, nisi 
virtutem Spiritus accepisset. Et id primum ex 
ipso contemplare, imo audi eum scribentem : Ut 
non vituperetur ininisterium nostrum ; et rur- 
sus, Exhortatioó enim. nostra , non ex errore , 
neque ex immunditia, neque in sermone adu- 
lationis, neque in occasione avaritic. Vidisti 
non esse obnoxium reprehensioni ? Et rursus, 


. Providentes bona, non solum coram Domino, 


sed etiam coram hominibus. Deinde sub hac, 
Quotidie morior, per nostram gloriationem , 
quam. habeo in Christo Jesu; et rursus , Quis 
nos separabit a. caritate Christi ? afflictio, aut 
angustia, aut persequutio ? et rursus, Zn patien- 
tia multa, in tribulationibus, in necessitatibus, 


4 [ Additur in marg. Saiil. τὸ τὰ τοιαῦτα μαθεῖν. 
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3. Uu 
μα εἶναι, ἣ ἐγγύτης ἢ πολλή. “Ὅτι μὲν γὰρ χληθήσε- 
y - "m 
ται, ἤδεσαν, ὅτι δὲ ἐπὶ τούτοις, οὐχέτι. ᾿Γοῦτο τοίνυν 
χαλεῖ μυστήριον τῆς ἐπαγγελίας. Μετεῖχον οἱ "Icpa- 
ἡλῖται, συμμετεῖχον δὲ xol τὰ ἔθνη τῆς ἐπαγγελίας 
τοῦ Θεοῦ. Ev τῷ Χριστῷ διὰ τοῦ εὐαγγελίου. Τουτέστι, 
τῷ πεμφθῆναι καὶ πρὸς αὐτοὺς, xoi τῷ πιστεῦσαι" οὐ 
γὰρ ἁπλῶς, ἀλλὰ διὰ τοῦ εὐαγγελίου. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν 
iM ,, NOVA . - ΝΣ 
οὐδὲν μέγα, μικρὸν γὰρ, καὶ ἄλλο μεῖζον ἡμῖν ἀπο- 
καλύπτει, ὅτι οὐ μόνον ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄγγελοι, 
οὐδὲ ἀρχάγγελοι, οὐδὲ ἄλλη τις χτιστὴ δύναμις ἤδει 
τοῦτο" μυστήριον γὰρ ἦν τοῦτο, χαὶ οὖκ ἀπεχαλύφθη 
2ισαν , , M LJ m LENA 
τινί. 'Γὴν σύνεσίν μου, φησὶ, νοῆσαι. Τοῦτο αἰνίττε- 
ται ἴσως ὃ ἐν ταῖς Πράξεσιν εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι τις dj 


, eC Ων NONE SI e , 
συνέεσις αὐτου. Oxt χαι τὰ ἐθνη προσχαάλειται. Ταύτην 


c m , , Y Ὁ Ej 
A ἑαυτοῦ λέγει σύνεσιν τὴν τοῦ μυστηρίου, ὃ εἶπεν, ὅτι 


3e m , 22d. ^ ν EJ M LT 2 
ἐν ἑαυτῷ χτίσει εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον. "Amo γὰρ ἀπο- 
χαλύψεως ἔμαθεν, ὅτι οὐ δεῖ βδελύττεαθαι τὰ ἔθνη, 
A see Αἵ / c 3 m 5 r 2 
καὶ οὗτος καὶ Πέτρος xo τοῦτο ἐν τῇ ἀπολογίᾳ αὖ- 
- πίω , SN ' M bJ * D 
τοῦ φησιν. Οὗ ἐγενόμην διάχονος κατὰ τὴν δωρεὰν τῆς 
χάριτος τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσαν μοι χατὰ τὴν ἐνέργειαν 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. Εἶπεν, ὅτι δέσμιός εἶμι, ἀλλὰ 
7Ὰ REI ER aem r Y ACCU D mM 
πάλιν τὸ ὅλον αὐτοῦ εἰναί φησι, Κατὰ τὴν δωρεὰν τῆς 
, , -- , MONI M » , 
χάριτος αὐτοῦ λέγων  χατὰ δύναμιν γὰρ δωρεᾶς γέ- 
^ 2r m D , 5,4 ^ 9. - y 
γονε τὸ ἀξίωμα τῆς τιμῆς ταύτης. ᾿Αλλ οὐχ ἤρχει ἣ 
δωρεὰ, εἰ μὴ καὶ δύναμιν ἐνέθηχεν. Γθντως γὰρ δυνά- 
- , 
μεὼς μεγάλης, καὶ οὐκ ἤρχει ἀνθρωπίνη σπουδή. T ote 
γὰρ εἰσήνεγκεν εἰς τὸ κήρυγμα, προθυμίαν ζέουσαν 
xai παράῤολον, ψυχὴν πᾶν ὁτιοῦν ὑπομεῖναι ἕτοιμον, 
M , M H , ^ y M PX 14 b 
xot σύνεσιν χαὶ σοφίαν οὐ γὰρ ἤρχει τὸ φιλοχίνδυνον, 
, , 
! 6 βίος ἄληπτος, εἰ μὴ xo δύναμιν Πνεύματος ἔλαδε. 
Καὶ θέα ἀπ᾽ αὐτοῦ πρώτου, μᾶλλον δὲ ἄχουε αὐτοῦ 
γράφοντος" Ἵνα μὴ μωμηθὴ f; διακονία ἡμῶν" xot 
πάλιν, Ἢ γὰρ παράχλησις ἡμῶν οὐχ ἐχ πλάνης, οὐδὲ 
ἐξ ἀκαθαρσίας. οὔτε ἐν λόγῳ χολαχείας, οὔτε ἐν προ- 
φάσει πλεονεξίας. Eicec τὸ ἄμωμον; Καὶ πάλιν, Προ- 
νοούμενοι χαλὰ, οὐ μόνον ἐνώπιον Κυρίου, ἀλλὰ χαὶ 
ἐνώπιον ἀνθρώπων. Eiza μετὰ ταῦτα, Καθ᾿ ἑχάστην 
LT D 2 n EA / pus ^ 
ἡμέραν ἀποθνήσχω; νὴ τὴν ἡμετέραν χαύχῃσιν; ἣν 
ἔχω ἐν Χριατῷ Ἰησοῦ - χαὶ πάλιν, Τίς ἡμᾶς χωρίσει 
eS c i — : A à ͵ 
ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; θλῖψις, 7j στενοχωρία, 
" ES x , 
ἢ διωγμός; xo πάλιν, Ἔν ὑπομονὴ πολλῇ, ἐν θλίψε - 
T ; : 
σιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν διωγμοῖς, ἐν στενοχωρίαις , ἐν 


- E λ - E $4 , 3 eR. ré - 
πληγαῖς γἕν φυ αχαιϊις- ἰτὰ ἡ οἰχονομια αὐτου εγ0 


b [Leg. χαὶ ὃ £. eA. Hales.] 
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3 : P ese; - 
να τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὡς ᾿Ιουδαῖος, τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνο- 
μος, τοῖς ὑπὸ νόμον ὡς ὑπὸ νόμον " χαὶ ξυρᾶται, χαὶ 
, - I NM , Fr , , 
μυρία ποιεῖ. Τὸ δὲ πάντων χεφάλαιον, ἐν δυνάμει 
Πνεύματος ἁγίου. Οὐ γὰρ τολμήσω λαλῇ σαί τι, φησὶν, 
i ; A PO dere ue qud USER γα 
ὧν οὗ χατειργάσατο Χριστὸς δι᾽ ἐμοῦ " xat παλιν, Τί 
γάρ ἐστιν, ὃ ἡττήθητε ὑπὲρ τὰςλοιπὰς ᾿Εχχλησίας: χαὶ 


EH 


πάλιν, Οὐδὲν γὰρ ὑστέρησα τῶν ὑπερλίαν ἀποστό- 
3 M Nf - "mn * M * ? ^ , 

λων, εἰ xat οὐδέν εἶμι. ῬΓοὐτων γὰρ ἄνευ οὐ δυνατόν. 
zo M 

οὐ γὰρ 


iT) ͵ 
Ὥξιου μεγαὰ 


Οὐ διὰ τὰ σημεῖα οὖν αὐτοῦ ἐγένοντο πιστοί" 
b - - mih ix] c.p INN m pii , 
τὰ σημεῖα τοῦτο ἐποίει" οὐδὲ ἀπὸ τούτων 
φρονεῖν ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἄλλων. Δεῖ γὰρ χαὶ ἄληπτο 
εἶναι χαὶ οἰχκονοιμκικὸν καὶ δυψοχίνδυνον xat διδαχτι- 
Pc gn; x 1 ͵ ἘΝ Ἐν CY 3v 
xov. Τούτοις τὸ πλέον χατώρθου * * εἰ ταῦτα ἦν, οὐδὲν 
Y^ , € - Ld LT M b -— , 
ἔδει σημείων. Ορῶμεν γοῦν αὐτὸν xot πρὸ τῶν σημεί- 


3M 


ὧν μυρία τοιαῦτα χατωρθωχότα. Nüv δὲ οὐδὲν τούτων 


ἔχοντες ἡμεῖς, βουλόμεθα πάντων χρατεῖν. Θάτερον 

iJ -* τω , ^ * 
γὰρ ἂν διασπασθῇ θατέρου, τὸ λοιπὸν ἄχρηστον γίνε- 
ται. Τί γὰρ ὄφελος ῥιψοχίνδυνον εἰναι, βίου ὄντα ἐπι- 
^ 


λ DH b Ei Y Re qr “τ, x , D 
Tet. oU ; t γὰρ το φως το ἐν σοὶ σχοτος. φησι, το 


, , "nme sx , - 5 
σχότος πόσον; Τί τὸ ὄφελος βίου εἶναι ἀλήπτου, 


νω- 
: pis s 
θρὸν ὄντα xai ὑπνηλόν ;  E&v γὰρ μή τις ἄρῃ τὸν σταὺυ- 
M , M M MET πὶ , RJ , ΕἸ » 
ρὸν αὐτοῦ, φησὶ, καὶ ἀχολουθήσῃ ὀπίσω μου, οὐχ ἔστι 
y» E M 2 , o7. A ! x AX 2 ΞΕ τ. hi aes 
μου ἄξιος: xat, ἐὰν μήτις 07] τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ “τῶν 
προῤάτων . Τί δὲ ὄφελος εἶναι ταῦτα "ον ν τῇ &, xot 
ὡς-ς , 


μὴ εἶναι οἰχονομιχὸν, τῷ εἰδέ 


; 
E] , le? M M - , * [. - -ο 
ἀποχρίνασθαι; Ei xot τὰ σημεῖα οὐχ ἐν ἡμῖν, ταῦτα 
: "us d e 
ἀμφότερα £v ἥμῖν. Ἀλλ᾽ ὅμως τοσαῦτα εἰσφέρων περὶ 
- Ἂν, -— , - LI — 
ἑαυτοῦ, τὸ πᾶν ἐλογίζετο τῇ χάριτι. Γοῦτο εὐγνώμο- 
, ΄ *, ΩΣ 
νος οἰχέτου. Καὶ οὐδ᾽ ἂν ἐμάθομεν αὐτοῦ ποτε τὰ χα- 
, Y τω 
τορθώματα, εἰ μὴ εἰς ἀνάγκην κατέστη τοῦ πράγμα- 
5, EL , ^ Ὁ δεν - 
τος. Ἄρα ἄξιοί ἐσμεν xv μεμνῆσθαι Παύλου; Exci- 
M , ν᾿ - - ^ 
voc xai τὴν χάριν ἔχων βοηθοῦσαν, οὐχ ἠρχεῖτο, ἀλ- 
Ξ , 2 “7 " EAT LU , 
λὰ μυρίους εἰσέφερε xtvoUvouc* ἡμεῖς 05 ἀπεστερημέ-- 
- , 
vot τῆς παῤῥησίας ἐχείνης, πόθεν, εἰπέ μοι, προσδο- 
CNNEAXES. s " dz 5 
χῶμεν ἢ τοὺς ἐγχειρισθέντας φυλάξαι, ἢ τοὺς οὐδέ- 
"EE fóvc ) zT τὰ A ἐν 
πὼ προσελθόντας προσλαύεῖν, ἄνθρωποι τρυφᾷν με 
7 4 T, . 
μελετηχότες xal ἀνάπαυσιν πανταχοῦ ζητοῦντες, xat 
δύ SRRLETUN arn co ES S 
κινδύνους οὐδὲ ὄναρ ἐνεγχεῖν δυνάμενοι, υᾶλλον δὲ οὐ 
- ^ , EJ , - E , 
θέλοντες , τῆς δὲ σοφίας ἐχείνου τοσοῦτον ἀπέχοντες, 
A RT τὰ Ἂ 
ὅσον ὃ οὐρανὸς τῆς γῆς; Διὰ τοῦτο χαὶ οἱ ὅφ᾽ ἡμῖν πο- 
ΜΈ : 
λὺ τῶν τότε ἀφεστήχασιν, ἐπειδὴ ol 
- - NN P, , ἐγ * 
τῶν νῦν διδασχάλων χρείττους ἦσαν; £v 
* Unus Codes εἰ ταῦτα ἦ. ἐξ ἀρχῆς » οὐδέν. [ Sic margo 
Savil. Idemque πλέον ὧν ἐθυύλετο, χατ.] 


CAP. 


- 


11. HOMIL. VI. 40 


in persequutionibus, in angustiis, in plagis, in 


carceribus. Deinde ejus dispensatio : Factus sim 


Judeis tamquam Judecus; iis qui sine lege sunt 
quasi sine lege essem; iis qui sub CER erant 
tamquam ee lege essem. Raditur etiam, et 
facit buptens fidis Quod autem est caput omni- 
um, in virtute Spiritus sancti. J/Von enim aude - 

bo aliquid loqui eorum , qua: non effecit Chri- 
stus per me; et rursus, Quid enim est quod 
minus habuistis pre ceteris Ecclesiis ? et ite- 
rum, JVihil enim minus sum. ab iis qui sunt 
supra modum apostoli, tametsi. nilul. sum. 
Sine his enim. non potest fieri. Non ergo propter 
signa ejus facti sunt fideles: non enim signa hoc 
faciebant ; neque ex iis praeclare de se sentire vo- 
lebat, sed ex aliis. Oportet enim et non esse ob- 
noxium reprehensioni, et dispensandi tenere ar- 
tem , et ad. pericula adeunda promtum, et ad do- 
cendum esse aptum. Per hzc majora gerebat : si 
hzc erant, nihil opus erat signis. Videmus igitur 
eum etiam ante signa, innumerabilia ejusmodi recte 
gessisse. Nuncautem nihil horum habentes, omnia 
volumus obtinere et efficere. Nam si alterum 
ab altero fuerit separatum , reliquum fit inutile. 
Quid enim juvat esse propensum ad adeunda pe- 
ricula , si sit vita obnoxia reprehensioni ? Si enim 
lumen , inquit, quod in te est , sunt tenebra, 
tenebre quante sunt? Quid autem prodest in- 
culpata vita ei qui sit ignavus et somniculosus ? 
Si quis enim non tollat crucem suam et sequa- 
tur me, non est me dignus ; et, Nisi quis po- 
suerit animam suam pro ovibus. Quid autem pro- 
dest utraque hzc tenere, et non esse aptum ad 
dispensandum , ut sciat quomodo oporteat uni- 
cuique respondere? Si etiam signa non sint in no- 
bis, hac utraque sint in nobis. Sed tamen hec 
omnia ex se afferens, totum acceptum ferebat gra- 
tie. Hoc est grati famuli. Nec umquam didicisse- 
mus res ab eo gestas, nisi redactus esset neces- 
sario ad rem gerendam. Dignine sumus qui Pauli 
vel meminerimus? Ille etiam habens qua ei opem 
ferchat gratiam, non satis habuit, sed etiam mille 
subiit pericula : nos autem qui illa caremus fidu- 
cia , undenam dic quaeso exspectamus nos conscr- 
vaturos eos qui nobis sunt crediti , aut eos acce- 
pturos qui nondum accesserint? nos, inquam, qui 
voluptatibus et deliciis expleri curamus , et un- 
dique otium quarimus , et pericula ne in somnis 


. Savil. τῶν φίλων αὐτοῦ.] 
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quidem ferre possumus, imo vero nolumus; a χαὶ τυράννοις ἀπειλημμένοι, καὶ πάντας πάντοθεν ἔ- 
sapientia autem ejus tantum absumus , quantum — χοντες πολεμίους, xxi οὐδὲ πρὸς βραχὺ καθελχόμενο: 
clum a terra? Propterea et qui nostre subjecti χαὶ ἐπιχαμπτόμενοι. 
sunt administratioti, multum distant ab iis qui 
tunc erant : quandoquidem qui tunc erant di- 
Chrysosto- scipuli, iis qui nunc sunt magistri erant presstan- 
HL tiores, ut qui in mediis populis et tyrannis inter- 
cepti , et undique omnes habentes hostes, ne pa- 
rum quidem attrahebantur et inflectebantur. 
Phüipp.i:, ^ Audiitaquequid dicat Philippensibus : Quo-  ὌἌχουε γοῦν τί φησι Φιλιππησίοις * Ὅτι ὑμῖν 
39. niam vobis donatum est pro Christo, non so- ἐχαρίσθη τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ μόνον τὸ eic αὐτὸν πι- 
lum ut in eum credatis, sed etiam ut pro ipso στεύειν, ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν * Θεσσαλο- 
patiamini; rursus autem "Thessalonicensibus, νιχεῦσι δὲ πάλιν; ὅτι Μιμηταὶ ἐγένεσθε τῶν Ἔχχλη- 
τ. ΤΊιε55.5. Imitatores facti estis. Ecclesiarum Dei, que σιῶν τοῦ Θεοῦ τῶν ἐν τῇ ᾿Ιουδαία. Καὶ “Ἑδραίοις δὲ 
τ: sunt in Judea. Et ad Hebraos scribens dicebat: γράφων ἔλεγε" Καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων 
Hebr. το. Et rapinam bonorum vestrorum cum gaudio ὑμῶν μετὰ γαρᾶς πρησεδέξασθε. Καὶ Κολοσσαεῦσι δὲ 
34. suscepistis. Colossensibus quoque fert testimo- μαρτυρεῖ λέγων ^ Ἀπεθάνετε γὰρ, xa ἣ ζωὴ ὑμῶν 
Col.3.3. nium, dicens : Mortui enim estis, et vita vestra χέχρυπται σὺν Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ " καὶ αὐτοῖς δὲ 
absconsa est cum Christo in Deo. Et de ipsis E τούτοις πολλοὺς χινδύνους μαρτυρεῖ. Καὶ Γαλάταις δὲ 
his testatur etiam quod multa subierint pericula. γράφων λέγει - Τοσαῦτα ἐπάθετε cix, εἴ γε xod exi. 
Gal, 3.4, Etad Galatasetiamscribensait, Tantapassi estis Καὶ δρᾶς αὐτοὺς περὶ εὐποιίας πάντας ἐσχολαχότας. 
sine causa, si tamen sine causa. Vides omnes Διὰ τοῦτο χαὶ ἣ χάρις ἐνήργει τότε, διὰ τοῦτο χαὶ ἐν 
huic rei incubuisse, nempe ut bene facerent. Pro- χατορθώμασιν ἔζων" Ἄχουε δὲ xat Κορινθίοις τί γρά- 
pterea tunc etiam non erat otiosagratia: propterea — get, οἷς μυρία ἐγκαλεῖ - οὐχὶ xai αὐτοῖς μαρτυρεῖ, 
hinc in bonis operibus vitam agebant. Quid vero λέγων, ᾿Αλλὰ τὸν ζῆλον ὑμῶν, ἀλλὰ τὴν ἐπιπόθησιν: 
ad Corinthios scribat audi, queis multa crimina Καὶ πάλιν περὶ τούτου ὅσα αὐτοῖς μαρτυρεῖ, ταῦτα 
objicit: annon de illis quoque hzc testificatur, F οὐδὲ ἐν διδασχάλοις ἴδοι τις ἂν γινόμενα νῦν - ὥστε 
2. Cor. 7. Sed. cemulationem vestram, sed desiderium ἢ πάντα οἴχεται xal ἀπόλωλε. Τὸ δὲ αἴτιον, τὸ τὴν 
HU. Et dehac re quz ipsisdicit, ea nunc nea magi- ἀγάπην ἐψύχθαι, τὸ τοὺς ἁμαρτάνοντας μὴ χολάζε- 
stris quidem fieri videtis. Ttaque omnia pereuntet σθαι (Xxovs γὰρ αὐτοῦ γράφοντος τῷ Τιμοθέῳ, xo 
interierunt. Causa autem est, quod refriserit cari- λέγοντος - Τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων 
tas, quod. qui peccant non castigentur (audi eum m ἔλεγχε) " τὸ τοὺς ἄρχοντας νοσεῖν * τῆς γὰρ χεφαλῆς 
τ. Tim. 5, Scribentem ad Timotheum et dicentem, Peccan- A οὐχ ὑγιαινούσης, πῶς ἂν τὸ λοιπὸν σῶμα εὔρωστον 
20. tes coram omnibus argue); quod principes egro- μένοι; Ὅρα γοῦν ἀνωμαλία νῦν ὅση. Ot piv γὰρ 
tent: nam dum caput non estsanum, quomodo ὀρθῶς βιοῦντες, χαὶ ὅπωσδήποτε παῤῥησίαν ἔχοντες, 
bene valens manserit reliquum corpus? Videergo τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων χατειλήφασι, xoi ἐχ μέσου 
quanta sit inzqualitas. Nam qui recte vivunt, et γεγόνασιν, ὥσπερ πολεμίου καὶ ἀλλοτρίου, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
quomodocumque habent fiduciam, montium cacu- οἰχείου σώματος ἀποσπώμενοι " φθόροι δὲ χαὶ μυρίων 
mina occuparuntet a medio recesserunt,tamquam γέμοντες χαχῶν εἰσεπήδησαν εἰς τὰς ᾿Εχχλησίας - 
ab hoste et alieno, seu non a suo corpore avulsi: ὦνηταὶ γεγόνασιν αἵ ἀρχαί. Μυρία ἐντεῦθεν τίχτεται- 
scelerati autem et referti malis innumeris in Ec- — χαχὰ, xai οὐδεὶς 6 διορθούμενος, οὐδεὶς ὃ ἐπιτιμῶν " 
clesias insilierunt: venales fuerunt principatus. B ἀλλ᾽ 696v τινα xai ἀχολουθίαν ἔλαδεν 4$ ἀταξία. 
Innumera hinc mala nascuntur, nemo est qui cor- Ἡμαρτέ τις, καὶ ἐνεχλήθη : Οὐ πρὸς τὸ δεῖξαι ἕαυ- 
rigat, nemo qui increpet; sed viam quamdam εἰ τὸν ἀθῷον σπεύδει, ἀλλὰ πρὸς τὸ δυνηθῆναι χοινω-- 
ordinem accepit confusio. Peccavit quispiam, νοὺς τῶν ἐγχλημάτων εὑρεῖν. Τί πάθω, ὅτι γέεννα 
et fuit accusatus? Non in hoc ponit studium ut ἠπείληται; Πιστεύσατέ μοι, ὡς εἰ μὴ ἐχεῖ τετα- 
seinnoxium ostendat, sed ut invenire possit so- μίευτο τὴν χύλασιν ἡμῖν ὃ Θεὸς, τῶν ᾿Ἰουδαϊχῶν 
cios criminum. Quid agam, cum gehennz mine συμφορῶν μείζους ἂν εἴδετε xa ἑχάστην ἡμέραν 
sunt intentatz ? Credite mihi , nisi Deus illic nobis τραγῳδίας. Τί γάρ; ἀλλὰ μὴ ὀργισθήτω μηδείς " οὐ 
reservasset supplicium, videretis quotidie majores γὰρ ὀνομαστὶ ἐρῶ * εἴ τις παραγενόμενος εἰς τὴν ἐχ-- 


IN EPIST. AD EPHES. 

χλησίαν, ὅμᾶς τοὺς νῦν ὄντας ἐνθάδε παραστήσας, 

τοὺς μεθ᾽ ἡμῶν ὄντας, ἐξέτασιν ἐποιεῖτο - μᾶλλον δὲ 

οὐ νῦν, ἀλλ᾽ εἴ τις χατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πάσχα πάν- 

τας τοὺς προσιόντας χαὶ * λουομένους, μετὰ τὸ προσ- 

ελθεῖν τοῖς μυστηρίοις ἐξήτασε σὺν ἀχριδείᾳ, πνεῦμα 
; 


. 


ει 
Ἃλ 


πολλὰ 


ES * RIS 
τοιοῦτον λαδὼν, ὥστε εἰδέναι τὰ πεπραγμένα αὐτοῖς 


S Tee ^ ein ΤΟΥ δος - 
μετὰ dxgiGsiac, ἂν εὑρέθη βαρύτερα τῶν 
Ἰουδαϊχῶ PAM PEE NIGRA | , 
ουδαϊκῶν χαχῶν. Καὶ γὰρ οἰωνιζομένους, xot oxp 
- ' ^o , 
μαχείαις xat χληδονισμοῖς xat ἐπῳδαῖς χεχρημένους, 
; R , 
καὶ πεπορνευχότας, χαὶ μοιχεύσαντας, xat μεθύσους, 
- , , 
xai λοιδόρους εὗρεν dv. Πλεονέχτας δὲ οὐ βούλομαι: λέ- 
, [-4 ! wo EJ /" € pn τ" 
γειν, μὴ xat τινων ἅψωμαι τῶν ἐνθάδε ἑστώτων. Τί 
Ὁ , [-4 
δὲ, εἴ τις τοὺς ἐν τῇ οἰκουμένη προσιόντας ἅπαντας 
- 7 ^ I^ , i 
ἠρεύνησε, ποῖον οὐκ ἂν εὗρε πλημμέλημα ; τί δὲ 
ΓΑΕ $t , : / 3:175 
τοὺς ἄρχον τας: ουχ" χρημάτων ἐφιεμένους, οὐχ!" αρ- 
, ' AN $3. , 
χὰς ὠνουμένους, οὐχὶ φθονεροὺς, οὐχὶ βασχάνους, 
^ M , 
οὐχὶ χενοδόξους, οὐχὶ λαιμάργους, xal χρημάτων 
τ τ ^ , , M 
δούλους; Τοσαύτης οὖν ἀσεθείας γινομένης, τί οὐχὶ 
προσδοχῆσαι χρὴ δεινόν ; Καὶ ἵνα μάθητε ὅση τιμω- 
- [- 
ρία ὑπεύθυνοί εἰσιν οἱ τούτοις ἁλισχόμενοι τοῖς ἅμαρ- 
΄ E - Y , 7. X Cr s , 
τήμασιν, ἐννοεῖτε τὰ παλαιά " εἷς ἔχλεψεν ἱερὰ χρή- 
m 
ματα στρατιώτης ἄνθρωπος, xxi πάντες ἀπώλοντο. 
“-, ων ΡΤ - 
Ἄρα ἴστε τὴν ἱστορίαν ; Περὶ τοῦ Χαρμὶ λέγω τοῦ 
ph v ΄ * 7, 
τὸ ἀνάθημα χλέψαντος. Καὶ τότε μὲν ὃ προφήτης 
ἔλεγεν, ὅτι Ἐνεπλήσθη ἣ χώρα αὐτῶν χληδονισμῶν, 
ἘΣ Af EE; - 
ὡς ἣ τῶν ἀλλοφύλων. Νῦν δὲ μυρία γέμει πανταχοῦ 
χαχὰ, χαὶ οὐδεὶς δέδοιχε. Φοδηθῶμεν λοιπόν * οἶδεν 
ὃ Θεὸς xa δικαίους μετὰ ἀσεδῶν τιμωρεῖσθαι, οἷον 
γέγονεν ἐπὶ τοῦ Δανιὴλ, ἐπὶ τῶν τριῶν παίδων, οἷον 
3t , Su jt EPA WORC: M C ege 
ἐπὶ μυρίων ἑτέρων, οἷον ἐπὶ τῶν πολέμων τῶν ἔτι χαὶ 
€ , b (7. Y Y ' 3. * g 
viv συμόαινόντων. P Οὗτοι μὲν γὰρ xai αὐτὸ ὅσον 
» € , , LJ , 3 7 
ἔχουσιν ἁμαρτημάτων βάρος, διὰ τούτου ἀποτίθενται, 
- - , - 
ἐχεῖνοι δὲ οὔ. Διὰ ταῦτα πάντα προσέχωμεν ἑαυτοῖς. 
2 P ^ ΄ ΠῚ E] 7X M , 
Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς πολέμους; οὐχ ἀχούετε τὰς συμφοράς: 
᾿ 
οὗ παιδεύεσθε τούτοις; "EÜvr xai πόλεις ὁλόκληροι 


, ^ -- 
χατεποντίσθησαν χαὶ ἀπώλοντο, μυριάδες τοσαῦται 


παρὰ τοῖς βαρόάροις δουλεύουσιν * ἂν μὴ τῇ γεέννη 


σωφρονιζώμεθα, χἂν τούτοις. M7, χαὶ ταῦτα ἀπειλαί 
εἶσι, xo οὐχὶ πράγματα ἐχδεθηχότα; Μεγάλην ἐχεῖ- 


Y € yw ἀλλὰ /y -», - 
νοι τὴν δίκην ἔδωχαν, ἀλλὰ μείζονα δώσομεν ἡμεῖς, 


οἵ μηδὲ ταῖς ἐχείνων σωφρονιζόμενοι συμφοραῖς. Φορ- 
7 2V - 
τιχὸς ὃ λόγος, οἶδα χἀγὼ, ἀλλ᾽ ἐὰν αὐτῷ προσέχω- 
a. x ye EE — ΡΣ ἐν 
μεν, ᾿χέρδος ἔχων. Οὐ γὰρ ἔχει πρὸς χάριν δμιλεῖν, 
καλλὼν δὲ οὐδέποτε, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὰ δυνάμενα συστεῖλαι 


LEN - , AR ER A fima k ». ΓΕ 
χαι σωφρονισαι τὴν ψυχὴν. ταυτὰ γάρ αιτια γινεται 


* Unus habet λελου μένους. [Sic marg. Sav. Et paulo 
ante id. παραστήσας, χαὶ μεθ᾽ ἡμῶν παρόντας. 
b [ Lege οὗτοι μὲν γὰρ «αἱ αὐτοί. Dunus.] 


CAP. 
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trageedias quam Judaicas illas calamitates. Quid 
enim ? sed nemo succenscat , non dicam enim no- 
minatim : si quis cum accesisset ad ecclesiam, iis 
qui nunc sunt et qui vobiscum sunt adductis , eos 
examinaret; imo vero non nunc, sed si quis in die 
Pasch, omnes qui accedunt et lavantur postquam 
accessissent ad mysteria, exacte examinasset, eo 
accepto spiritu ut accurate nosset quze ab eis gesta 
sunt, multa essent inventa graviora malis Judaicis: 
nempe eos qui divinant auguriis, qui utuntur ve- 
neficiis, sortibus et incantationibus , scortatores , 
adulteros, ebrios, et maledicos: avaros autem et 
qui aliena invadunt nolo dicere, ne tangam ali- 
quos exiis qul hic sunt. Quid vero, si scrutatus 
esset omnes in orbe terrz qui accedunt, quod non 
invenisset delictum? quid si principes? annon pe- 
cuniz avidos, imperia ementes et magistratus, in- 
vidos, lividos, inani gloria laborantes, helluones, 
et servos pecunie ? Cum ergo tanta sit impietas, 
quid non grave est. exspectandum? Et ut sciatis 
quanto supplicio sint digni qui his peccatis obnoxii 
deprehenduntur, cogitate vetera : unus sacras suf- 
furatus est pecunias, homo miles, et omnes perie- 
runt. Scitis historiam? de Charmi illo dico qui 
suffuratus fuerat donarium. Ideo tunc dicebat pro. 
pheta : Zmpleta est regio illorum sortibus et au- 
guriis sicut terra alienigenarum. Nunc autem 
ubique malis plena sunt omnia, et nemo timet. Tan- 
dem timeamus : novit Deus etiam justos punire 
cum impiis, ut accidit tribus pueris tempore Da- 
nielis, ut aliis innumeris, ut etiam in bellis quae 
nunc adhucaccidunt. Nam illi quidemetiamipsam 
quantamcumque habent peccatorum | gravitatem 
per id deponunt, hi vero non. Propter hzc omnia 
nobis ipsis attendamus. Non videtis bella? non 
auditis calamitates? non his erudimini? Gentes et 
civitates integrz absorpte sunt et perierunt ; tam 
multa millia serviunt apud. barbaros : si gehenna 
nos non castigat, hzc saltem nos castigent et doce- 
antsapere. An hec mine sunt? nonne res quae 
evenerunt? Magnas illi dederunt ponas, sed nos 
majores dabimus , qui ex illorum. calamitatibus 
non castigamur. Grave est et molestum quod dico: 
ego quoque id scio, sed lucrum affert si attenda- 
mus. Non enim dicta profert umquam ad gratiam, 
sed ea que magis possunt animam continere et 
modestam reddere. Hac enim. sunt nobis causa 
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futurorum bonorum: quz. detur nobis omnibus 
consequi, gratia et benignitate. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία. 


τῶν μελλόντων ἀγαθῶν - 


HOMILIA VII. 


Ca». HT. v. 8. Mihi autem sanctorum omniura 
minimo data est gratia hec, in. gentibus 
evangelizare investigabiles divitias Christi, 
9. et illuminare omnes , que sit dispensatio 
sacramenti absconditi α seculis in. Deo 
qui omnia creavit per Jesum Christum ; € 
10. ut innotescat nunc principatibus et po- 
testatibus in celestibus per Ecclesiam mul- 
tiformis sapientia Dei, 41. secundum pr«e- 
finitionem seculorum, quam fecit in Christo 
Jesu Domino nostro. 


b 


1. Eis qui ad medici veniunt officinam , non 
sine causa illuc est eundum, sed ut discant curare 
et adhibere medicamenta. Etnos quoquecum huc Ὁ 
accesserimus , non hoc oportet temere faccre et in- 
considerate, sed ut discamus Pauli summam humi- 
litatem.Quid enim? Quoniam erat dicturus gratize 
Dei. magnitudinem, audi illum : Mihi omnium 
sanctorum minimo data est gratia hec. Erat 
quidem humilitatis, propter priora delicta, etsi 
deleta, lugere, eorum meminisse, et modeste se 
gerere, ut. quando dicit se blasphemum et per- 
sequutorem et contumeliosum ; s d non est illud 
cum hoc: onferendum. Prius enim, inquit, Talis E 
eram, et se vocat abortivum : post tot autern prz- 
clare gesta, se modeste gerere, ac sc omnium mi- 
nimum dicere, est multe et summ:e modestia. 
Mihi, inquit , minimo omnium sanctorum. Non 
dixit apostolorum : quamobrem est illud quoque 
hoc minus. Illic enim dixit, /Yon sum dignus vo- 
cari apostolus ; hic autem se etiam dicit omnium 
sanctorum. minimum: AMihi, inquit, omnium 
sanctorum minimo data est gratia hec. Que- 
nam? Évangelizare gentibus impervestiga- F 
biles divitias Christ, et illuminare omnes, 
quce sit dispensatio mysterii absconditi a se- 
culis in Deo, qui omnia creavit per Jesum 55 
Christum; ut innotescat nunc principatibus et A 
potestatibus in celestibus per Ecclesiam mul- 
tiformis sapientia Dei. Esto, hominibus non fuit 
reyelatum ; illuminasne angelos et. archangelos, 


b [Td. οὐχ ἁπλῶς 


j OMIAIA ζ΄. 


ue : 
Ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων ἁγίων ἐδόθη ἡ χά- 
“ τ - ΕἾ E , , ^ $. E 
ρις αὕτη , £v τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι τὸν ἀνεξι- 
, - "Ὁ M ^ , 
χνίαστον πλοῦτον τοῦ Χριστοῦ, καὶ φωτίσαι πάν- 
τας, τίς dj οἰκονομία τοῦ μυστηρίου τοῦ ἀποχε- 
χρυμμένου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν τῷ Θεῷ τῷ τὰ 
, , -A ? — 4 ^ m 
πάντα χτίσαντι διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ - ἵνα γνωρισθῇ 
Pan MARNE OINE E TE ον 
νῦν ταῖς ἀρχαῖς χαὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπ ουρα-- 
, διὰ τῆς ὋἜ yv de ὅ co)uzoxtU. , — 
vtotc διὰ τῆς ᾿Εχχλησίας 1j πολυποίκιλος σοφία τοῦ 
Ξοῦ, χατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων, ἣν ἐποίησεν ἐν 
- - "Ὁ - r , - 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 


ον ἐρχομένους P οὐχ ἁπλῶς ἐχεῖ Oct 
πορεύεσθαι, ἀλλ᾽ ὥστε μανθάνειν θεραπεύεσθαι, χαὶ 
φάρμαχα ἐπιτιθέναι. Καὶ ἡυᾶς τοίνυν ἐνταῦθα παρα- 
γενομένους, οὐχ ἁπλῶς δεῖ τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ ua 
θάνειν τῆς ταπεινοφροσύνης Παύλου τὴν ὑπερδολήν. 
"FC γάρ; ᾿Επειδὴ ἔμελλε λέγειν τὸ μέγεθος τῆς χάρι- 
τος τοῦ Θεοῦ, ἄχουσον τί φησιν - ᾿Εμοὶ τῷ ἐλαχιστο- 
ἔρῳ πάντων ἁγίων 3 


D 


ἐδόθη, ἢ χάρις αὕτη: Ἢν μὲν 
- , € , 
ταπεινοφροσύνης xal τὸ ἐπὶ τοῖς προτέροις ἁμαρτή- 
, r ΄ - 1 - 
μασι, χαίτοι ἐξηλειμμένοις, θρηνεῖν, χαὶ μεμνῆσθαι 
- Ὁ B v c E À , » " 
αὐτῶν, xot μετριάζειν, ὡς ὅταν λέγη βλάσφημον 
t ^ ^ ^ 
ἑαυτὸν xci διώχτην καὶ δδριστήν" ἀλλ᾽ οὐδὲν ἴσον 
΄ , - * 2 
τούτου. Πρότερον γάρ φησι, τοιοῦτος ἥυην, xai Ex- 
τρῶμα δὲ ἑαυτὸν χαλεῖ" τὸ δὲ μετὰ τοσαῦτα χατορ- 
, “- , 
θώματα χαὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος μετριάζειν, xot πάντων 
[4 ^ , — , 
ἑαυτὸν λέγειν ἐλαχιστότερον, πολλῆς καὶ ὑπερδαλλού- 
; à E ; 
σης ἐστὶ μετριότητος. Ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων 
€; τ - ΕΞ d - 
ἁγίων. Οὐχ εἶπε, τῶν ἀποστόλων: ὥστε χάἀχεῖνο 
, ΜᾺ - -— 2» 
τούτου ἔλαττον. "Exsi γὰρ εἶπεν, Οὐχ εἰμὶ ixavüc 
χαλεῖσθαι ἀπόστολος- ἐνταῦθα δὲ xoi τῶν ἁγίων 
΄ E - , - - 
πάντων ἐλαχιστότερον εἰναί φησιν. "Epot, φησὶ, τῷ 
ἔἐλαχιστοτέρῳ πάντων ἁγίων ἐδόθη ἣ χάρις αὕτη. 
, τ - x, - »! * ΕΣ Ἶ 2 , 
Ποία; Εὐαγγελίσασθαι τοῖς ἔθνεσι τὸν ἀνεξιχνίαστον 
πλοῦτον τοῦ Χριστοῦ, xol φωτίσαι πάντας, τίς ἣ 
οἰχονομία τοῦ μυστηρίου τοῦ ἀποχεχαλυμμένου ἀπὸ 
- »" E - - -— Y , , * 
τῶν αἰώνων ἐν τῷ Θεῷ, τῷ τὰ πάντα χτίσαντι διὰ 
— t m o m mM - - 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα γνωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς χαὶ 
- »r , 5. mRT - , ^N —M 3 kj. , 
ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις διὰ τῆς ᾿Εχχλησίας 
Ξ E EX cole 
ἢ πολυποίχιλος σοφία τοῦ Θεοῦ. "Ecco, ἀνθρώποις 
Α / * 
οὐχ ἀπεκαλύφθη * καὶ ἀγγέλους xa ἀρχαγγέλους φω- 


ΓΝ EPIST. AD EPHES. 


"" NM rA VaEoUP Iac «Ναὶ — c. D ΑΥΝ 
τίζεις, καὶ ἀρχὰς xat ἐξουσίας ; Ναὶ, φησίν: ἐν γὰρ 
- - , M - - , , "SN 
τῷ Θεῷ χέχρυπτο, xoi Θεῷ τῷ πάντα χτίσαντι διὰ 
Ae ES IS RA s o aao UR DNA 
Ἰησοῦ. Καὶ τολμᾶς τοῦτο εἰπεῖν ; Ναὶ, φησίν. Ἀλλὰ 
; EM i : ARAS 
πόθεν τοῦτο δῆλον τοῖς ἀγγέλοις γέγονε 5 Διὰ τῆς Ex- 
RUE] " ΟΣ 
ἁπλῶς εἶπεν, dj ποιχίλη σοφίο, τοῦ 
Τί οὖν ἐστι τοῦτο; οὐχ 


χλησίας. ΚΚαὶ οὐδὲ 
Θεοῦ, ἀλλ᾽, Ἡ 7 
δεσδαν ἄγγελοι ; Οὐδαμῶς - εἰ γὰρ ἀρχαὶ 0x. ᾿ἤδεσαν, 
πολλῷ μᾶλλον ἄγγελοι οὐκ ἤδεσαν "ἀν. Τί οὖν; οὐδὲ 
ἀρχάγγελοι ἤδεσαν ; Οὐδὲ ἐχεῖνοι " hos δὲ xol ΟΝ 
λον εἴσεσθαι; τίνος ἀποκαλύπτοντος; Ὅτε ἡμεῖς ἐμά- 
θομεν, τότε χἀχεῖνοι OU ἡμῶν. Ἄχουε γὰρ τοῦ ἀγγέλου 
λέγοντος πρὸς τὸν Ἰωσήφ: Καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰησοῦν - αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 


AES 
πολυποίχιλος. 


c - "ὦ NY EH I^ - V o» cem 
αμαρβτίων αὐτῶν. Αὐτὸς ἀπεστάλη εἷς τὰ ἐθνη, Exet- 
νοι δὲ εἰς τὴν περιτομήν. Ὥστε, τὸ θαυμασιώτερον 
φησὶν, ἐδόθη τῷ ἐλαχιστοτέ ἔρῳ. 


TN 
καὶ ἔχπληχτον, Siro 1, 
Καὶ τοῦτο δὲ χάριτος ἦν, τὸ τὸν μιχρὸν τὰ μείζονα 


νέσθαι τούτων εὐαγγελιστήν. Ὃ 


^ 


ἐγχειρισθῆναι,, τὸ γεν 
Y “ v. δ ΗΝ ΠΕΣ ἘΝ A p. 
γὰρ τῶν μειζόνων γενόμενος εὐαγγελιστὴς, ταύτη 
μέγας ἐστίν. Ἐὐαγγελίσασθαι ἐν τοῖς ἔθνεσι τὸν ἀνεξι- 
; Se EX TS IS d τ ἘΞ 
χνίαστον πλοῦτον τοῦ Χριστοῦ. Εἰ ὃ πλοῦτος αὐτοῦ 
S 4 ἐς E MS 
ἀνεξιχνίαστος, xal μετὰ τὸ φανῆναι, πολλῷ μᾶλλον 
ἣ οὐσία. Εἰ μυστήριον ἔτι ἐστὶ, πολλῷ μᾶλλον πρὸ 
τοῦ DIPDIgUIU AE. ᾿Μυστήριον γὰρ αὐτὸ διὰ τοῦτο 
fot τινὶ 


AM s 


χαλεῖ,: ἐπειδὴ μηδὲ ἀγ γελοι ἦ ἤδεσαν, μηδὲ 
δῆλον ἦν. Καὶ φωτίσαι πάντας, φησὶ, τίς ἢ οἰκονομία 
2 ΕΣ " ENS 
τοῦ μυστηρίου τοῦ ἀποχεχρυμμένου ἀπὸ τῶν αἰώνων 
» m M -Ὁ i , , [99 2 -Ὸ "a 
ἐν τῷ Θεῷ τῷ τὰ πάντα χτίσαντι διὰ Ἰησοῦ Xpi- 
- ΕΣ -— , ΕΣ :j 3 
τοῦ. Ἄγγελοι τοῦτο μόνον ἤδεσαν, ὅτι ᾿Εγενήθη 
zd NORD δ τδς ε "Ξ 
μερὶς Κυρίου λαὸς αὐτοῦ xoi πάλιν, Ὃ ἄρχων τῶν 
- UAM dae e “Ὁ ὅδὲν 0 Ἢ n 
ερσῶν, φησὶν, ἀντέστη μοι. "oce οὐδὲν θαυμαστὸν, 
Ἐξ | S MNT US INDE AY, 
si xa τοῦτο ἠγνόουν. Εἰ γὰρ τὰ τῆς ἐπανόδου ἠγνόουν, 
3. PES bo ASA, E ἘΣ 
πολλῷ μᾶλλον ταῦτα * χαὶ γὰρ εὐαγγέλιον τοῦτό ἐστιν. 
LJ M , ^ ^ EI m M 3 , 
Ὅστις, φησὶ, σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ τὸν ᾿Ισραήλ. 
- A s MESA ERU ON 
Οὐδὲν περὶ τῶν ἐθνῶν: ἀλλὰ περὶ τῶν ἐθνῶν τὸ 
- E , 9 P NE A H Yt 
Πνεῦμα ἀποκαλύπτει. Ὅτι μὲν οὖν ἐχλήθησαν, ἤδε- 


, 


ΠΣ mV mM - , - "wet πα * 
σαν, ὅτι δὲ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς, xoi ὥστε εἰς τὸν θρόνον 
; MEC SEE S ; 
χαθίσαι τὸν τοῦ Θεοῦ, τοῦτο τίς ἂν προσεδόχησε: τίς 
ἂν ἐπίστευσε; Τοῦ Euer er φησὶν, 
Θεῷ. " 


Ταύτην δὲ τὴν οἰχονομίαν σαφέστερον 


πρὸς Ῥωμαίους ἀποχαλύπτει. Ἂν τῷ Θεῷ, φησὶ, 
- , 3 - d Ὁ πὰ - 
τῷ τὰ πάντα χτίσαντι διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ χαλῶς 
c 
0 


Y , NIS 103, 9 n9 , 1 ἘΣ EDO Nep 
γὰρ πάντα δι’ αὐτοῦ χτίσας, xxt τοῦτο δι’ αὐτοῦ ἀπο- 


A] jS T — d "Ὁ 
ἐμνημόνευσε χτίσξως, εἰπὼν, Διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


; SMS TO ; ON 

χαλύπτει" οὐδὲν γὰρ χωρὶς αὐτοῦ πεποίηχε " Χωρὶς 

γὰρ αὐτοῦ, φησὶν, ΤΩΣ SEE Εἰπὼν ἀρχὰς xal 
M - - 


x , ᾿ 
ἐξουσίας. χαὶι 


πρόθεσιν τῶν αἰώνων. Νῦν μὲν, φησὶ, γέγονεν, οὐ 


* [ Del. ἂν. Hales.] 
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et principatus et potestates? Certe, inquit : in Deo 
enim fuit absconsum, et Dco qui omnia creavit per 
Jesum. Et audes hoc dicere? Etiam, inquit. Sed 
unde hoc fuit manifestum angelis? Per Ecclesiam. 
Neque solum dixit, varia Dei sapientia, sed, 7 αἱ- 
de varia. Quid hoc ergo est ? non norunt angeli ? 
Minime: nam si principatus non norunt , multo 
minus angeli noverint, Quid ergo? nec archan- 
geli norunt? Nec illi : undenam essent cognituri? 
quonam revelante? Quando nos didicimus, tunc 
ili quoque per nos. Audi enim angelum dicen- 
tem Josepho : ocalis nomen ejus Jesum : ipse 
enim salvum faciet populum a peccatis suis. 
Ipse missus fuit ad gentes, illi autem ad circum- 
cisionem. Quamobrem, quod est admirabilius et 
stupendum, mihi, inquit, datum est qui sum mi- 
nimus. Érat autem hoc quoque gratie quod parvo 
majora sunt credita, utesset eorum evangelista. 
Nam qui majorum fuit evangelista , hac ratione est 
magnus. Évangelizare in gentibus investigabi- 
les divitias Christi. Sj ejus divitia sunt imper- 
vestigabiles, etiam postquam apparuit, multo ma- 
gis essentia. $1 est adhuc mysterium, multo magis 
antequam cognosceretur. Mysterium enim ipsum 
propterea vocat, quoniam nec angeli noverant, nec 
ulli alii erat manifestum. £t illuminare, inquit , 
omnes que sit dispensatio mysterii absconditi 
a scculis in Deo, qui omnia creavit per Jesum 
Christum. Angeli hoc tantum norantquod Factus 
est portio Domini populus ejus; €t rursus, 
Princeps Persarum restitit mihi. Quamobrem 
non est mirandum, si hóc quoque ignorabant. 
Nam si reditum ignorabant, h:ec multo magis: est 
cnim hoc evangelium. Qui salvum, inquit, faciet 
populum suum Israel. Nihil de gentibus : sed de 
gentibus revelat Spiritus. Atque quod. vocatze qui- 
dam essent, norant; quod autem ad eadem , οἱ 
sessurze essent in throno Dei, quis hoc exspectas- 
set, quis credidisset ? 4/bsconditi, inquit, zn Deo. 
Hanc autem dispensationem apertius revelat in 
Epistola ad Romanos. Zn Deo, inquit, qui omnia 
creavit per Jesum Christum. Recte autem crea- 
tionem memoravit dicens, Per Christum. Nam 
qui omnia creavit per ipsum, hoc quoque per 
ipsum revelat : nihil enim sine illo fecit: nam Sine 
illo, inquit, factum est nihil. Dicens principatus 
et potestates, dixit et superiores et inferiores. Sc- 
cundum prcfinitionem seculorum. Nunc qui- 
dem factum est, inquit, non nunc autem est praefi- 


Ill. HOMIL. VII. 
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nitum, sed multis retro actis temporibus fuit con- 
stitutum, Secundum pre finitionem seculorum 
quam fecit in Christo Jesu Domino nostro. Hoc 
est, secundum przecognitionem seculorum, ut qui 
futura prascivisset ; futura secula dicit : sciebat 
enim futura et sic definivit. Secundum pr«finitio- 
nem seculorum; horum fortasse, quz fecit in Chri- 


47 
A 


sto Jesu : per Christum autem factum est universum. 
12. In quo, inquit, Aabemus fiduciam et acces- 
sum in confidentia per fidem ejus. Non tamquam 
captivi, inquit, adducti sumus, neque ut dignati 
venia, neque tamquam qui peccaverimus, Etenim 
Fiduciam, inquit, habemus in confidentia, hoc 
est, confidimus. Undenam? Per fidem ejus. 15. 
Propter quod peto ne deficiatis in tribulationi- 
bus meis pro vobis, que est gloria vestra. Quo- 
modo sunt pro ipsis? quomodo sunt gloria ipso- 
rum? Quoniam ipsos sic dilexit Deus, ut etiam 
pro ipsis daret Filium, et servos suos male affice- 
ret. Nam ut isti tam multa bona consequerentur, 
Paulus erat in vinculis. Hoc est multe Dei in 
in ipsos caritatis : quod etiam de prophetis dicit 
Deus : Occidi eos in verbis oris mei. Quomodo 
autem deficiebant alio afflicto? Hoc est, perturba- 
bantur. Hoc etiam dicit scribens ad. T hessaloni- 
censes : Ut. nemo rnoveatur in tribulationibus 
istis. Non solum enim non dolendum, sed etiam 
est letandum. Si enim ex pradictione accipitis 
consolationem, predicimus futurum, ut hic affli- 
gamur. Quare? Quoniam Dominus sic jussit. 14. 
Hujus rei gratia flecto genua mea ad Patrem 
Domini nostri Jesu Christi, 15. ev quo omnis 
paternitas in. celis et in terra nominatur. Suz 
pro ipsis precationis ostendit affectum. Non dixit 
solum, Precor, sed coripunctam ostendit preca- 
tionem ex eo quod flectat genua. Er quo omnis 
paternitas. Non jam dicit secundum numerum 
augelorum , sed secundum eum qui fecit tri- 
bus supernas et infernas , non quales Judaica. 
16. Ut det vobis secundum divitias glorie sue 
virtutem corroborari per Spiritum ejus in in- 
teriori homine, 1T. Christum habitare per fi- 
dem in cordibus vestris. Vide cum quanta insa- 
tiabilitate eis bona precetur, ne circumferantur. 
Quomodo autem fit hoc? Per Spiritum sanctum 
in. interiori homine inhabitare Christum per E 


« [ Marg. Savil. προδιετύπωτο. Quod voluit. Dunes. 
Supra id. Savil. in marg. το οὐδὲ ἕν. 
a [ Marg. Savil. ἤτοι προειδὼς 
τ D ὅτι δή. ᾿ς 
» | Marg. Savil. c 
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χωρῆσαι ] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


νῦν δὲ ὥριστο, ἀλλ᾽ ἄνωθεν “ προτετύπωτο. Κατὰ 
πρόθεσιν τῶν αἰώνων, ἣν ἐποίησεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν * FOURIER, χατὰ πρόγνωσιν τῶν αἰώ- 
am προε εἰδὼς τὰ βέλλοντα" τοὺς μεξνλογξας αἰῶνάς 
φησιν " ἤδει γὰρ τὰ ἐσόμενα, xo οὕτως ὥρισε. Κατὰ 
πρόθεσιν τῶν αἰώνων ἴσως τούτων ὧν ἐποίησεν ἐν 


νῶν; 


T m-— 35 M d x ^ r — 
Χριστῷ Ἰησοῦ, "ὅτι δὲ διὰ τοῦ Χριστοῦ γέγονεν 
ἅπαν. Ἔν ᾧ ἔχομεν, φησὶ, τὴν παῤδησί lou 
παν. ᾧ ἔχομεν, φησὶ, τὴν παῤῥησίαν χαὶ τὴν 
^ EJ L3 -— 
προσαγωγὴν ἐν πεποιθήσει διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ. 
s ^ 
Οὐχ ὡς αἰχμάλωτοι, φησὶ, προσήχθημεν, οὐδ᾽ ὡς 
A Spa 9M 05: ὡς ἢ δ ! ΓᾺΔ 
συγγνώμης ἀξιούμενοι, οὐδὲ ὡς ἡμαρτηχότες. Καὶ Τὴν 
παβῥπαιαν γὰρ; φησὶν, ἔχομεν ἐν πεποιθήσει, του- 
πτέστι, μετὰ τοὺ θαῤῥεῖν. Πόθεν: Διὰ τῆς πίστεως 
9. - - Ὁ A - - 
αὐτοῦ. Διὸ αἰτοῦμαι μὴ ἐχχαχεῖν ἐν ταῖς θλίψεσί μου 
CES V m pedem te 4 Tema yehi aere f- -- uv? «ὃ 
ὑπὲρ ὑμῶν, ἥτις ἐστὶ δόξα ὑμῶν. Πῶς ἐστιν ὑπὲρ 
AE ee T. ^Y ENS L7 eJ CEA 
αὐτῶν; πῶς ἐστι δόξα αὐτῶν; Ὅτι οὕτως αὐτοὺς 
b p H x d 1 1 ^S ERA ^ m 
ἠγάπησεν ὃ Θεὸς, ὥστε χαὶ τὸν Υἱὸν ὑπὲρ αὐτῶν͵ 
M “Ὁ D M LA b - d e 
δοῦναι, xal τοὺς δούλους " κακοῦν. Ἵνα γὰρ οὗτοι 
τύχωσ!: τοσούτων ἀγαθῶν, Παῦλος ἐδεσμεῖτο. Ἄρα 
τοῦτο τῆς πολλῆς τοῦ Θεοῦ περὶ αὐτοὺς ἀγάπης" 
e M 3 - - , 5 , 
ὅπερ xa περὶ τῶν προφητῶν φησιν ὃ Θεός Ἀπέχτει- 
νον αὐτοὺς ἐν δήματι στόματός μου. Πῶς δὲ ἐξεχά - 
χουν, ἄλλου θλιῤδομένου ; Τουτέστιν, ἐθορυδοῦντο, 
ἐταράττοντο. Γαῦτα χαὶ Θεσσαλονικεῦσι γράφων λέ-- 
"Q T , 2, - Ἃ z , 
γει - Ὥστε μηδένα σαίνεσθαι ἐν ταῖς θλίψεσι ταύταις. 
E , ' X - 231 NC NE v". 5 
Οὐ μόνον γὰρ οὐχ ἀλγεῖν, ἀλλὰ xot χαίρειν χρή. Εἰ 
NS P S 
γὰρ ἀπὸ τῆς προῤῥήσεως παραμυθεῖσθε, προλέγομεν 
ὑμῖν, ὅτι μέλλομεν θλίδεσθαι ἐνθάδε. Τί δήποτε; 
εἰ € , , 
τι οὕτως ὃ Δεσπότης προσέταξε. 'Γούτου χάριν 
" , , Y ᾿ , - wn) 
χάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου 
“ X - f abi ett - 
ἡμῶν Ἰησοῦ Xonio ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς, 
χαὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται. Τὴν διάθεσιν τῆς εὐχῆς τῆς 
ὅπερ αὐτῶν δείχνυσιν. Οὐχ εἶπεν Bj εὔχομαι, 
ἀλλὰ τὴν χατανενυγμένην δέησιν διὰ τοῦ χάμπτειν 
* rc “- 
τὰ γόνατα ἐδήλωσεν. Ἔξ οὗ πᾶσα tdi Οὐχέτι 
χατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων, φησὶν, ἀλλὰ χαὶ τὰς ἄνω χαὶ 
τὰς χάτω ποιήσαντα φυλὰς, oj, οἷαι αἵ Ἰουδαϊχαί. 
Ἵνα δῴη ὑμῖν χατὰ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ Gu- 
-Ὁ "t "Ὁ — 
γάμει χραταιωθῆναι διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ εἷς τὸν 
E E x 
ἔσω ἄνθρωπον, χατοιχῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ τῆς πί- 
στεως ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. Ὅρα μεθ᾽ un ἀπλη- 
uM ἐπ᾿ τεύχεται αὐτοῖς τὰ ἀγαθὰ, ὥστε μὴ “περιφέ- 
ρεσῦαι. Πῶς δὲ τοῦτο γίνεται; Διὰ Πνεύματος & ἁγίου 
εἷς τὸν ἔσω ὑμῶν ἄνθρωπον χατοιχῆσαι τὸν Χριστὸν 
- - , - 
διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς καρδίαις. Πῶς; Ἐν ἀγάπη 
ἐῤδιζωμένοι χαὶ τεθεμελιωμένοι, ἵνα ἐξισχύσητε χατα- 


EM. 


c Suspicatur Savilius legendum esse παραρέρεσθαι. 
Sed exemplarium lectio etiam quadrare videtur. [lle- 
sych. ab Dunceo cit., Περιρέρεται, πλανᾶται. Sed. postea 
ipse quoque Dunzus zzezg. praetulit, quod legitur 
p. 48, B.] 


IN EPIST. AD EPHES. 


λαδέσθαι σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις, τί τὸ πλάτος, xo μῆ- 
xoc xa βάθος καὶ ὕψος, γνῶναί τε τὴν ϑπερόάλλουσαν 
τῆς γνώσεως ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ. 


Ὅπερ ἀρχόμενος ηὔξατο, τοῦτο καὶ νῦν. "Tt δὲ xal 

$2 9. - Yr. Δ “ “ὦ 

ἔλεγεν ἐν ἀρχῇ; Ἵνα ὃ Θεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Τησοῦ 
ἘΠ - x ὡς , 

Χριστοῦ, ὃ Πατὴρ τῆς δόξης, δῴη ὑμῖν πνεῦμα σοφίας 

χαὶ ἀποχαλύψεως ἐν ἐπιγνώσει: αὐτοῦ, πεφωτισμέ- 
; 

έναι 


A 


νους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς χαρδίας ὑμῶν, εἰς τὸ εἰὸ 
ὑμᾶς τίς ἐστιν ἣ ἐλπὶς τῆς χλήσεως αὐτοῦ, χαὶ τίς ὃ 
πλοῦτος τῆς δόξης τῆς χληρονομίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγί- 
οἷς, xai τί τὸ ὑπερδάλλον μέγεθος τῆς δυνάμεως αὖ- 


m 3 M M y ^ m b , , A 
τοῦ εἰς ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας. Καὶ νῦν τὸ αὐτό φησιν. τ 


Ἵνα ἰσχύσητε χαταλαδέσθαι σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις, τί 
^ , Lá A Ὁ M 7 , A EA] z -— ^ 
τὸ πλάτος χαὶ μῆκος xat βάθος καὶ ὕψος" τουτέστι, τὸ 
μυστήριον τὸ ὑπὲρ ἡμῶν οἰχονομηθὲν μετὰ ἀχριδείας 
εἰδέναι" τοῦτο γὰρ πλάτος xaX μῆχος χαλεῖ, xoi βά- 
εἰ , ^ Ὁ 
θος χαὶ ὕψος" τουτέστι, τὸ μέγεθος τῆς ἀγάπης τοῦ 
“ - —— -—^— , 
Θεοῦ γνῶναι, πῶς πανταχοῦ “ ἐχτέταται - χαὶ σωματι- 
χοῖς αὐτὴν ὑπέγραψε σχήμασι, δεικνὺς τὸν ἄνθρωπον" 
L £ "V A M , c 3. ) , E 
περιέλαδε τὰ ἄνω, τὰ χάτω, τὰ ἐκ πλαγίων. Εἴπομεν 
γὰρ, φησὶν, οὐχ ἔστι δὲ τῶν ἐμῶν λόγων ταῦτα δὲι- 
i 
-—^— “- , — 
δάξαι, ἀλλὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. ᾿Γούτου τῇ δυ- 
P - * Y EL. ' 
γάμει, φησὶ; χραταιωθῆναι πρὸς τοὺς πειρασμοὺς, 
A b A , [:/ 5 Ὑ Y^ 
χαὶ τὸ μὴ παραφέρεσθαι. “Ὥστε οὖχ ἔστιν ἄλλως xpa- 
- LÀ - 
ταιωθῆναι, ἀλλ᾽ ἢ διὰ Πνεύματος χαὶ πειρασμῶν. 
-- ^Y 2 ^N t) - b » 
Πῶς δὲ ὃ Χριστὸς χατοιχεῖ ἐν ταῖς χαρδίαις, ἄχουε 
is E S AO 7 
αὐτοῦ λέγοντος τοῦ Χριστοῦ Ελευσόμεθα ἐγὼ xo ὃ 
Πατὴρ, xoi μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσομεν. Κατοιχεῖ δὲ 
οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς χαρδίαις ταῖς πισταῖς, ταῖς 
ἘΞ ΚΕ; Ἢ ΡΟΝ 
ἐῤῥιζωμέναις ἐν τῇ ἀγάπῃ αὐτοῦ, ταῖς μὴ παραφερο- 
yat. Ἵνα ἐξισχύσητε, φησίν. Ὥστε ἰσχύος πολλῆς 
u£yatc. Ἵνα ἐξισχύσητε, φησίν. στε ἰσχύος πολλῆς 


ἐπάγει" Κατα- 


—— T JE. 
δεῖ. Ποῦ δὲ ταύτης ἡμῖν χρεία δηλῶν, 
΄ ' ES els zi«b RO Y ng ἐδ 
λαδέσθαι σὺν πᾶσιν ἁγίοις, τί τὸ βάθος x«t ὕψος, γνῶ- 
a EE DU: * 3 
ναί τε τὴν Umspód))ougav τῆς γνώσεως ἀγάπην τοῦ 
: "Ά C T MA ἐκ 
Χριστοῦ. Ἵνα πληρωθῶμεν εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ 
ἘΞ bey 
Θεοῦ. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" εἰ xal ὑπέρχειται πά- 
ἥσεως ἀνθοωπίνης ὃ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ. ὅχως 
σης γνώσεως ἀνθρωπίνης fj ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ, ὅμως 
- * à * , τῷ 
ὑμεῖς γνώσεσθε, εἰ τὸν Χριστὸν σχοίητε ἐνοιχοῦντα᾽ 


3r 95 


; XN p ὴ 
οὗ μόνον δὲ γνώσεσθε ἐξ αὐτοῦ τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ πλη- 


ρωθήσεσθε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ Θεοῦ- m νήρωμια 
τω 1 ATE - C - 
Θεοῦ λέγων ἢ τὸ γνῶναι, ὡς ἐν 


, e - ς VOY , ἘΞ 
Πνεύματ: αγιῳ προσχύνξειται ο Θεὸς, ἢ προτρέπων οὐ- 


Πατρὶ xat Υἱῷ xoi 


e - , - ΦΑ 

τῶ σπουδάζειν, ὥστε πληροῦσθαι πάσης ἀρετῆς, ἧς 
, e" 4 , 

πλήρης ἐστὶν ὁ Θεός. Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα 


ποιῆσαι ὑπερεχπερισσοῦ ὧν αἰτούμεθα ἢ νοοῦμεν, χα- 


» Unus Codex ἐχτέταται. Δειχνὺς δὲ τὸ μέγεθος: ὅσον τῆς 
γάπης , xol σωματιχοῖς αὐτὸ, ὑπέγραψε σχήμασι, ὄντως εἰ- 


5 


5 


fidem in cordibus estris. Quomodo? In cari- 
tate radicati et fundati, 18. ut possitis com- 
prehendere cum. omnibus sanctis, que sit 
longitudo et latitudo, et sublimitas et profun- 
dum : 19. scire etiam supereminentem scientice 
caritatem. Christi. 

2. Quod precatus est in principio, hoc nunc 
quoque. Quid est autem quod dixit in principio ἢ 


CAP. III. HOMIL. VII. 


Ut Deus Domini nostri Jesu Christi, Pater Ephes. t. 
17.—19- 


glorie, det vobis spiritum sapientie et revela- 

Uonis in agnitionem. ejus, illuminatos oculos 

cordis vestri, ut sciatis que sit. spes vocatio- 
F nis ejus, et que divitie glorie hereditatis ejus 
in sanctis, et que sit supereminens magni- 
tudo virtutis ejus in nos qui credimus. Idem 
A nunc quoque dicit: Ut possitis comprehende- 

re cum omnibus sanctis , que sit longitudo et 

latitudo, sublimitas et profundum ; hoc. est, 

mysterium quod pro nobis dispensatum est ac- 

curate scire : hoc enim vocat latitudinem et lon- 

gitudinem, profunditatem et sublimitatem : id 

est, magnitudinem caritatis Dei nosse, quomodo 

in omnem partem extensa sit. Et eam corporali- 

bus figuris descripsit, ostendens hominem : com- 
D prehendit qua. sunt supra, quz infra, et quz ex 
transverso. Diximus enim, inquit, non est autein 
meze dicendi facultatis hiec docere, sed sancti Spi- 
ritus. Zujus virtute, inquit, corroborari ad- 
versus tentationes, et non labare et devios ferri. 
Quamobrem fieri aliter non potest ut corrobore- 
mur, quam per Spiritum et tentationes. Quomo- 
do autem Christus habitet in cordibus, audi Chri- 
stum dicentem : 
mansionem apud eum faciemus. Inhabitat au- 
tem non simpliciter, sed in cordibus fidelibus 
quz radices egerunt in ejus caritate, quz non de- 
vic feruntur. Ut possitis, inquit. Itaque magnis 
opus est viribus. Ubi vero talibus opus sit viri- 
bus declarat, subjungens, Ut possitis compre- 
hendere cum omnibus sanctis, que sit profun- 
ditas et altitudo, et scire que sit supereminens 
caritas cognitionis Christi. Ut adimpleamur 
in omnem plenitudinem Dei. Hoc autem. vult 
significare : Quamquam caritas Christi longe su- 
peret omnem humanam cognitionem; vos tamen 
cognoscetis, si habeatis Christum habitantem iu vo- 
bis, Neque solum hoc ex illo cognoscetis, verum et 
implebimini in omnem plenitudinem Dei. Ubi aut 


, I .AB 
πων" περιελχξ. 


Ego et Pater veniemus, et J;an. 


23. 


56 S. JOANNIS CHRYSOST. 


annuit, idem esse plenitudinem Dei, atque cogno- 
scere, quomodo in Patre et Filio et sancto Spiritu 
Deus unus adorari debet : aut adhortatur ut serio 
incumbamus in id, ut omnimoda virtute, qua 
abundat Deus, nos impleamur. 20. £i autem, qui 
potens est omnia facere superabundanter quam 
petimus aut intelligimus, secundum virtutem 
quce operatur in nobis. Secundum virtutem 
recte dixit : ex. virtute enim ea accipimus quz 
numquam speravimus. Quod autem abundan- 
tius quam quz petimus aut intelligimus fecerit, 
palam est ex iis qua ipse scribebat. Nam ego 
quidem, inquit, precor: ipse autem etiam sine 
meis precibus majora faciet quam nostrz sint pe- 
ütiones : non solum majora aut abundanter, sed, 
Superabundanter, magnitudinem doni declarans. 
Undenam hoc liquet? Ex virtute quz operatur 
in nobis. Neque enim hac umquam petiimus, 
neque exspectavimus. 21. 7psi, inquit, gloria in 
Ecclesia in Christo Jesu in omnes generatio- 
nes seculi seculorum. 4men. Pulchre conclu- 
sit orationem precibus et glorificatione. Oporte- 
bat enim eum glorificari et benedici qui tanta 
praebuit. Quare hoc quoque pars est admiratio- 
nis, glorificare propter ea quz a Deo sumus ade- 
pti, per Jesum Christum. Gloria ejus in Eccle- 
sia, recte dixit: ipsa enim sola manet in perpe- 
tuum. Quia autem ipsa semper stat, vult illum 
a nobis glorificari usque ad. consummationem : 
hoc enim significavit dicens, Zn omnes genera- 
tiones seculi. Quid. sint paternitates necesse est 
dicere. Nam hic quidem paternitates sunt genera, 
in czlo autem quomodo, ubi nullus ex altero est 
genitus ? an illic ccetus vocat πατριὰς, id est gen- 
tes ac cognationes? sicut invenitur in Scriptura, 
πατριὰ ἁματταρεὶ, utpote a quo patres vocantur. 
Non totum autem a Deo postulat, sed etiam ab 
ipsis fidem et caritatem : neque solum caritatem, 
sed radicatam et fundatam, ut neque venti eam 
labefaciant, neque quidquam aliud eam dejiciat. 
Dixit afflictiones. esse gloriam : 
inulto magis vestra. 

9. Quamobrem si afíligimur , non ideo desc- 
rimur : non enim hoc fecerit qui tam multa est 
operatus. Si autem, ut discat Dei caritatem, Paulo 
opus est precatione et fulcro Spiritus , quis Chri- 
sti sciet essentiam , sequens ratiocinia ? Atqui dif- 
ficilene est dise quod Deus nos diligat ? Est 


si autem mez, 


* Hic suspicor legendum zzz 


92? legitur; 


τὰ Μεραρεῖί. In Hebreo 
erat autem tribus Levitarum. Vide 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τὰ τὴν δύναμιν τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἡμῖν. ec Ka- 
τὰ τὴν δύναμιν, εἶπε: usce γὰρ τὸ λαδεῖν, ἃ ϑη- 
δὲ 1 Num πώποτε. Ὅτι δὲ ἐχπεβισσοῦ ὧν αἰτού- 
μεθα ἢ νοοῦμεν ἐποίησε, δῆλον ἐξ ὧν ἔγρ ραφεν αὖ- 


óc. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, εὔχομαι" αὐτὸς δὲ xal χω- 
pic τῆς ἐμῆς εὐχῆς, μείζονα ἐργάσεται τῶν ἡμετέρων 
αἰτήσεων, οὖχ ἁπλῶς μείζονα; ἢ ἐχπερισσοῦ, ἀλλ᾽ 
Ὕπερε χπερισσοῦ,, τὸ μέγεθος ἐ ἐμφαίνων τῆς δωρεᾶς. 


TMOMwY 


Πόθεν δὲ δῆλον τοῦτο; "Ex τῆς δυνάμεως τῆς ἐνεργου-- 


a 


EJ - , , —-— 
μένης, φησὶν, ἐν ἡμῖν. Οὔτε γὰρ ἡτήσαμεέν ποτε ταῦ- 
- z -R Ἐν ᾿Ξ Αὐ E € wv m Ἁ 32 
τα, οὔτε προσεδοχήσαμεν. Αὐτῷ d δόξα, φησὶν, ἐν 
m-2 ^ , E T m » e 5 , ' 
τῇ ᾿Εχχλησίᾳ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς πάσας τὰς γενεὰς 
τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. Καλῶς εἰς εὐχὴν xol 
^r , x RP fox Yy2^ ^ ν᾿ M 
δοξολογίαν τὸν λόγον κατέχλεισεν. "Ἔδει γὰρ τὸν τοσαῦ- 
; E E AREE ers - 
«x παρασχόντα ἡμῖν δοξασθῆναι xat εὐλογηθῆναι. 


A Ὥστε καὶ τοῦτο μέρος ἐστὶ θαυμασμοῦ, τὸ δοξάζειν 


E c e " cu Ἢ τι ως 5) 
ἕνεχα τῶν ὑπηργμένων ἡμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ διὰ Ἴη- 
σοὺ Χρισ τοῦ. Ἢ δόξα αὐτοῦ ἐν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ ,χαλῶς 


οὕτως εἶπεν - αὕτη γὰρ οἷδε μόνη μένειν εἰς τὸ δτηνε- 
τη | 


, 5g A NY e L4 - NY 
xic. αὕτη διὰ παντὸς ἕστηχε, βούλεται αὐτὸν 
VEA NIU qi δι ϑυσν τῷ τ -» X δ ὁ δα e - 
xut δοξάζεσθαι 02 ἡμῶν μέχρι τῆς συντελείας" τοῦτο 


γὰρ ἐδήλωσεν εἰπὼν, Εἷς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰ- 


3, 


[4 


E 2 ea - 255 E E 
ωνος. Tt £G TU, αἱ Jes Aa Rodeo εἰπειν. Ἐνταῦ-- 


θα μὲν γὰρ πατριαί εἶσι τὰ γένη; ἐν δὲ οὐρανῷ πῶς, 
ἔνθα οὐδεὶς : οὐδενὸς γέγονεν: Ἢ ἐχεῖ τὰ b coss 
φησι πατριὰς, χαθάπερ χαὶ ἐν τῇ Γραφῇ ἐ ἐστιν εὑρεῖν 
χείμενον, * πατριὰ ἁματταρεὶ, ἀφ᾽ οὗ xal πατέρες xa- 
λοῦνται. Οὐ παρὰ τοῦ Θεοῦ δὲ τὸ πᾶν ἀπαιτεῖ, ἀλλὰ 
χαὶ παρ᾽ αὐτῶν τὴν πίστιν χαὶ τὴν ἀγάπην" xal oUy 
ἁπλῶς τὴν ἀγάπην, ἀλλ᾽ ἐῤῥιζωμένην χαὶ τεθεμελίω- 
μένην, ὥστε μήτε πνεύματα αὐτὴν σαλεύειν, μήτε 
c AS Y 


ἄλλο ur9ev αὐτὴν χαταδάλλειν. Εἶπεν ὅτι δόξα εἰσὶν 
αἵ ἐμαὶ, πολλῷ μᾶλλον αἵ ὑμῶν. 


“Ὥστε οὐχ ἐγκαταλιμπανομένων ἐστὶ τὸ θλίδεσθαι " 
οὐ γὰρ ἂν ὃ τοσαῦτα ἐργασάμενος τοῦτο ἐποίησεν. 
Εἰ 


Παύλῳ δεῖ, χαὶ Πνεύματος χρεία ἐνιδρύσεως, τοῦ 


- 02 


δὲ τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγάπην ὥστε μαθεῖν, τῆς εὐχῆς 


Χριστοῦ τὴν οὐσίαν τίς εἴσεται λο ἱσμοῖς χαταχολου- 

x i 

00v; Katz τοι τί δύσχολον πρᾶ μα αθεῖν ὅτι uei 
e 2 


Num. 4, 53. 


b [ Additur in marg. Savil, χαὶ εὐχαριστεῖ ἐπὶ τούτῳ. 


ΙΝ EPIST. AD EPHES. 


ΓΕ ΤᾺ Je PEL PA , 2 Li Y M 
ἡμᾶς 6 Θεός; Σφόδρα δύσκολον, ἀγαπητέ. Ol μὲν γὰρ 
M otim c ᾿ 
χαὶ τοῦτο ἀγνοοῦσιν, ὅθεν χαὶ φασὶ μυρία χαχὰ εἰς 
, st τ 
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- E ; e 

τοῦτο μαθεῖν: xal φησιν, ὅτι αὐτὸ τοῦτο ἵχανός ἐστι 
-* AC ie τὰ mM z - 

δεῖξαι καὶ ἀπὸ τῆς γνώσεως, ie ἡμεῖς χατηξιώθημεν. 
214 3 E x Cus 

Καίτοι τί περισσόν ἐστι τοῦ χραταιοῦσθαι ; * Τὸ δυνά-- 

E ENS r Rif c om . χα 
Met, ὥσπερ τοῦ τὸν Χριστὸν ἔχειν ἁπλῶς τὸ ἔνδον 


(02 


στὶ περισσόν. Νίεγάλα τὰ αἰτηθέντα, φησὶν, ἀλλ᾽ 
οἶδε x«l ὑπὲρ αὐτὰ ποιεῖν, ὥστε μὴ μόνον ἀγαπᾶν, 
ἀλλὰ καὶ σφόδρα τοῦτο ποιεῖν. Μεριμνήσωμεν τοίνυν, 
ἀγαπητοὶ, ὥστε τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγάπην μαθεῖν. Μέγα 


- AX» 5N “ - 2 - "ἮΝ e 
τοῦτό ἐστιν, οὐδὲν οὕτω ἥἡμᾶς ὠφελεῖ, οὐδὲν οὕτως 


"e - , ς P - 
του Q0520 τῆς γεέννης tXVOV τοῦτο 


2 


Y MS : a MEM NE 
θα; "Ex τε τῶν εἰρημένων, ἔχ τε τῶν καθ᾽ ἑἕχάστην 


ἐάν; ἜΣ , Sg D EHE D 
ἡμέραν συμθαινόντων. Τίνος γὰρ ἕνεχεν ταῦτα γεγέ- 
s a τς x 
νηται; ποίας χρείας τῆς αὐτοῦ ; Οὐδεμιᾶς. Ἄνω xal 

- ΠΝ 7 (0: 3,..} - I^ SX 2 a 
τὴν ἀγάπην τίθησιν αἰτίαν μάλιστα δὲ ἐχείνη 


3-214 e 2 -— 2f) NX 
ἐστὶν, ὅταν εὐεργετῶνται ἀνθρωποι μηδενὸς 


, 
χατω 


e 

ἀγάπη 

3 REG eee EE ; n 

προυπάρξαντος παρ᾽ αὐτῶν. Τοῦτον τοίνυν xai ἡμεῖς 
M » * 2 - M M 

S μιμώμεθα , τοὺς ἐχθροὺς εὖ ποιῶμεν, τοὺς {μισοῦν -- 
τς , ; BEN. 

τας ἡμᾶς, τοὺς ἀποστρεφομένους προσιώμεθα. "'ouco 
ς τὴ σὲ τὸ; GO 3A τὰ 30 RN 2: 

ὅμοιοῖ ἡμᾶς τῷ Θεῷ. "Av γὰρ τὸν" φίλον, φησὶν, ἀγα- 

A^ M ^ E 
πήσης, τί τὸ χέρδος; τοῦτο xal οἱ ἐθνιχοὶ ποιοῦσιν. 


᾿Αλλὰ τί 


πᾶν. Βούλ τι ὑπόδειγμα εἰπεῖν, σύγγνωτέ 
ἂν. Βούλομαί τι ὑπόδειγμα εἰπεῖν, σύγγνωτέ μοι, 


Tic ἀγάπης τεχμήριον; Τὸν μισοῦντα ἀγα- 


x«l οὐχ εὑρίσχω ἐν τοῖς πνευματιχοῖς - διὸ ἀπὸ τῶν 
Ed 5». ὦ ^ € * 3 68 , , 
ἔξωθεν ἐρῶ. Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς ἐρῶντας τούτους: πόσα 
€ , Hn m , /. , 2 , 
ὑδριζόμενοι παρὰ τῶν ἐρωμένων, πόσα ἐπιδουλευό- 
Ὡ M 
μενοι, πόσα ζημιούμενοι, προσηλοῦνται xat ἐχχαίον -- 
m - ΩΣ E αἵ Ψ m 
ται, xai τῆς ἑαυτῶν Ψυχῆς μᾶλλον αὐτὰς ἀγαπῶσι, 
- , , 3 - 
διανυχτερεύοντες £v τοῖς ἐχείνων προθύροις ; ᾿Εχεῖθεν 
, Abe LJ , V , AIDE as. 
λάδωμεν τὸ ὑπόδειγμα, oUy ὥστε τοιαύτας φιλεῖν, 
, , - E 4*4? J e - M 
πόρνας λέγω γυναῖχας, ἀλλ᾽ ὥστε οὕτω φιλεῖν τοὺς 
2 , EAR CE EU, 2; 006v 6€ 
ἐχθρούς. Εἰπὲ γάρ μοι, οὐχὶ πάντων ἐχθρῶν δόριστι- 
- A , ^ — 
χώτερον αὐτοῖς χέχρηνται, xai τὴν οὐσίαν * διασπῶ- 
σι, χαὶ τὴν ὄψιν ὑδρίζουσι, xo τῶν διαχονουμένων 
- 2A * J 
αὐταῖς δουλικώτερα ἐπιτάττουσιν ; Ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ 
kl , , »^5 “7 Ej Ὁ 5 ^ 
ἀφίστανται. Καίτοι οὐδεὶς οὐδένα ἔχει τοιοῦτον ἐχθρὸν, 


- ΤᾺ , ORE , Y 
οἷον ὃ φιλῶν τὴν φιλουμένην. Καὶ γὰρ θρύπτεται xot 
QI WE PCIE ZU e Ad GN 
αἰχίζεται, xai ἀποχέχρηται αὐτῷ πολλάχις f; φιλου-- 
, M e ^ M eras Es , CETT c 
μένη, xai ὅσῳ ἂν φιλῆται, τοσούτῳ χαταφρονεῖ. 
n JUR ino s, ^ -- oH AS mnes $1 Ed. 
Καίτο: τί τῆς οὕτω διχχειμένης ψυχῆς θηριωδέστε 


ρον; Ἀλλ᾽ ὅμως φιλοῦσιν ἐκεῖνοι. Ἀλλὰ τάχα χαὶ ἀπὸ 


ρήσομεν τοιαύτην ἀγάπην, 00 τῶν 
θήσοι i 1") 


τῶν πνευματιχῶν εὖ 
* In Greca serie aliquid est difficultatis. [Quas fort, 
planas fecimus correcta Lat. interpretatione. | 
* [Marg. Savil. μιμούμενοι. Idem supra μάλιστα δὲ 
TOM. XI. 


CAP. III. HOMIL. VII. 57 
admodum difficile , o dilecte. Nam alii quidem 
etiam hoc ignorant, unde etiam dicunt innu- 
merabilia mala oriri mundo : alii autem ignorant 
quantum. Paulus autem. non quarit quantum , 
neque ut dimetiatur : quomodo enim posset ? sed. 
quod hoc ipsum discere est summum et magnum : 
et dicit hoc ipsum posse. ostendere Deum vel ex 
cognitione , qua nos dignati sumus. At quid est 
abundantius quam corroborari ? Corroborari vir- 
tute, quemadmodum etiam Christum intus habere 
abundantius est, quam simplicitez eum habere , 
i. e. simpliciter eum profiteri. Magna, inquit, sunt 
qui petuntur; sed scit etiam facere que ipsa supe- 
rant , adeo ut non solum diligamus , sed. etiam 
valde. Meditemur igitur , o dilecti , ut Dei disca- 
mus dilectionem. Hoc. magnum est: nihil nobis 
sic prodest , nihil nos ita compungit: hoc magis 
est aptum et sufficiens ad nostras capiendas ani- 
mas , quam metus gehennz. Unde vero hoc scie- 
mus? Et ex iis quz dicta sunt , et ex iis quz 
quotidie accidunt. Quam. ob causam hzc. facta 
sunt? quid eis ipsi opus fuit? Nihil. Sive sursum, 
sive deorsum spectes, causam semper ponit cari- 
tatem : maxime autem illa est caritas , quando 
benefit hominibus, cum nihil ab eis prius sit pro- 


fectum beneficii. Eum ergo nos quoque imitemur, 


D 


E 


Ε 


50 
benefaciamus inimicis, iis qui nos oderunt , iis 
qui nos aversantur, ad eos accedamus : hoc nos 
Deo reddit similes. Nam si amicum, inquit , di- 
ligas, quid inde lucraris? hoc etiam faciunt 
ethnici. Sed quod est indicium caritatis? Diligere 
eum qui oderit. Volo dicere aliquod exemplum; 
ignoscite mihi, non invenio in spiritualibus : 
quamobrem dicam ex externis. Non videtis hos 
qui amant? quam multis ab iis que amantur 
contumeliis, insidiis , damnis sint affecti : sunt 
affisi tamen , ardentque et uruntur, et cas magis 
amant quam suas animas, pernoctantes in illarum 


Matth. 5. 
46. 


vestibulis ? Ilinc accipiamus exemplum, non ut noris vis 


eas amemus , meretrices , inquam, sed ut ita di- 
ligamus inimicos. Nam dic mihi , non contume- 
liosius in eos se gerunt quam omnes inimici? non 
dissipant facultates ? non in os contumelias inge- 
runt, eteis servilius imperant quam suis mini- 
stris ? Sed tamen non abscedunt. Atqui nullus 
talem. habet hostem qualem amator amatam. 
Illum enim ludificatur et dissimulans irridet , et 


ἐχεῖνο ἀγάπης ἐστι. 
ἃ Mss, duo διασπῶσι. Edit διασπαθῶσι. 


ct 


Exod. ἃ. 


τή. 


58 $. JOANNIS CHRYSOST. 
co sepe abutitur amica, ct. quo magis amatur ; € 
eo magis despicit. Atqui anima sic affecta quid 
est magis belluinum? Illi tamen amant. Sed for- 
tasse etiam e spiritualibus talem inyeniemus cari- 
tatem , non ex iis quidem qui nunc sunt ; refrixit 
enim ; sed ex illis viris magnis et admirandis qui 
fucrunt olim. j 

4. Beatus ille Moses hos quoque superavit qui 
amore capti amant. Quomodo ? Primum quidem 
relicta regia , οἱ quz illic erant. deliciis , obse- 
quiis , gloria et honore, maluit esse cum Israe- 
litis. Atqui non. hoc solum non fecisset quispiam 
alius, sed etiam. erubuisset alio arguente, quod 
apparuisset eum esse cognatum non modo servo- 
rum, sed eorum qui etiam existimabantur esse D 
scelesti. Eum vero non solum non puduit cogna- 
tionis , sed etiam toto animo eos ultus est, et se 
pro iis conjecit in pericula. Quomodo ? V n 
inquit, quemdam facientem injuriam , ultus est 
eum cui fiebat injuria , et occidit eum. qui infe- 
rebat. Sed nondum sunt hec pro inimicis : ma- 
gna quidem ea, sed. non tam magna quam quz 
postea fecit. Sequenti ergo die vidit idem fieri , 
et illum videns injuriam facientem, quem ultus E 
fuerat, admonuit ut cessaret injuriam facere : ille 
autem inhumano plane et ingrato animo , Quis 
te , inquit, constituit principem et judicem su- 
per nos? Quem non incendissent hac verba ? Si 
ergo quod prius factum est , factum esset aliqua 
animi indignatione et offensione, hunc quoque 
percussisset et de medio sustulisset : non. enim 
ille , propter quem factum fuerat, eum detulisset. r 
Sed quoniam cognati erant, hzc dicit. Quando 
οἱ fiebat injuria , nihil tale est loquutus , Quis te 
constituit principem et judicem super nos? Cur 4 
hoc et heri non dixisti ? Injuria tua, inquit , et 
crudelitas , ipsa me constituit principem et judi- 
cem. Sed nunc observa quod Deo quoque hac 
dicunt quidam , ut in eos a quibus injuria affi- 
ciuntur velint eum esse vehementem , et ejus ac- 
cusent lenitatem et patientiam : quando autem 
injuria afficiunt , non itidem. Quid his verbis 
amarius? Sed tamen , cum post hec mittitur ad 
ingratos ct beneficii immemores , venit et non re- 1: 
cusayit. Sed et post illa signa et post miracula 
quz peripsum facta sunt, sape eum sunt conati 
lapidibus obruere, et evasit e manibus eorum : 
et assidue murmurabant; sed tamen illos 60 amo- 


b Non dicit Scriptura Hebrzum illum , qui monen- 
tem se Moysem cum im properio repulit, eumdem ipsum 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


EIUS CENE EY ^ Y 
νῦν * ἐψύγη γάρ" ἀλλὰ τῶν πάλαι μεγάλων xat θαυ- 
μαστῶν ἐχείνων ἀνδρῶν. 


Ὁ Μωυὺυσὴῦς ὃ μαχάριος χαὶ τούτους αὐτοὺς ὑπερ- 
ἐῤαλε τοὺς ipie φιλοῦντας. Πῶς χαὶ τίνι spins 
Ion oy μὲν τὰ βασίλεια à ἀφιεὶς χαὶ τὴν ἐχεῖ τρυφὴν 
χαὶ τὴν θεραπείαν xai τὸ δοξάζεσθαι, εἵλετο εἶναι 
μετὰ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν. Καίτοι οὐ μόνον οὐκ dv τις 
ἄλλος εἰργάσατο τοῦτο, ἀλλὰ x&v ἐπῃσχύνθη ἐλέγ- 
χοντος ἑτέρου φανῆναι srrenia οὗ pao δούλων, 
ἀλλὰ χαὶ Man ply εἰναι νομιζομένων - ὃ δὲ, οὐ μόνον 
τὴν συγγένειαν οὐκ ἐπῃσχύνθη, ἀλλὰ καὶ παντὶ θυμῷ 
ἤμυνε, xal εἰς κινδύνους ἑαυτὸν ἔῤῥιψεν ὑπὲρ ἐχείνων. 
Πῶς; Ὁρῶν, φησὶ, τινὰ ἀδικοῦντα, ἤμυνε τῷ ἀδι- 
χουμένῳ,, xol ἀπέχτεινε τὸν ἀδιχοῦντα. Ἀλλ᾽ οὕπω 
ταῦτα ὑπὲρ ἐχθρῶν - μεγάλα μὲν οὖν χαὶ αὐτὰ, οὐχ 
οὕτω δὲ ὡς τὰ μετὰ ταῦτα. Τῇ οὖν ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ τὸ 
αὐτὸ εἶδε γινόμενον, " κἀκεῖνον ᾧ ἤμυνεν δρῶν ἀδι- 
χοῦντα , παρήνει παύσασθαι τῆς ἀδικίας - ὃ δέ φησι, 
πολλὴ ἀγνωμοσύνῃ χεχρημένος, Τίς σε χατέστησεν 
ἄρχοντα xoi διχαστὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς; Τίνα οὐχ ἂν ἐνέ- 
πρήσε τὰ ῥήματα ταῦτα; Εἰ τοίνυν θυμῷ τὸ πρότε- 
ρον EYENETO xo μανία, xa - τοῦτον ἂν πλήξας ἀνεῖλεν. 
Οὐ γὰρ δὴ ἐχεῖνος, ὑπὲρ οὗ τοῦτο ἐγένετο, χατεμή - 
νυσεν ἂν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὅτι συ ΎΕΥ ες ἦσαν, φησὶ, ταῦτα 
εἶπεν. Ὅτε ἠδιχκεῖτο, οὐδὲν τοιοῦτον ἐφθέγξατο, τίς 
cs χατέστησεν ἄρχοντα xai δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς; Διὰ 
τί μὴ χθὲς εἶπες τοῦτο; Ἢ ἀδικία ἢ σὴ xxi ἣ ὠμό- 
τῆς; φησὶν, αὕτη με χατέστησεν ἄρχοντα χαὶ διχα- 
στήν. Ἀλλὰ νῦν ὅρα ὅτι χαὶ τῷ Θεῷ ταῦτα λέγουσί 
τινες. Ἔν οἷς τ γὰρ ἀδιχοῦνται, βούλονται αὐτὸν 
εἶναι σφοδρὸν, χαὶ τῆς μαχροθυμίας αὐτοῦ χατηγο- 
ροῦσιν " ὅταν δὲ ἀδιχῶσιν, οὐχέτι. Τί τούτων πιχρότε- 
ρον τῶν ῥημάτων; Ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ ταῦτα πρὸς τοὺς 
ἀγνώμονας, πρὸς τοὺς ἀχαρίστους πεμπόμενος, ἤρ- 
χετο, καὶ οὖχ ἀνεδύετο. ᾿Αλλὰ χαὶ μετὰ τὰ σημεῖα 
ἐχεῖνα, καὶ μετὰ τὰ θαύματα τὰ δι’ αὐτοῦ γενόμενα, 
χαταλεῦσαι αὐτὸν πολλάχις ἐπεχείρησαν, χαὶ ἐξέφυγε 
τὰς χεῖρας αὐτῶν - xa χατεγόγγυζον συνεχῶς, ἀλλ᾽ 
ὅμως αὐτοὺς οὕτως ἐφίλει ἔρωτι, ὡς εἰπεῖν πρὸς τὸν 
Θεὸν, ἡνίχα τὴν ἁμαρτίαν ἐχείνην τὴν χαλεπὴν eig 
γάσαντο - Εἰ μὲν ἀφῆς αὐτοῖς τὴν ἁ ἁμαρτίαν, ἄφες εἶ 
δὲ μὴ, χἀμὲ ἐξάλεινον ex τῆς βίδλου ἧς ἔγραψας: 
Βούλομαι μετ᾽ ἐχείνων ἀπολέσθαι, φησὶν, ἢ χωρὶς 


fuisse, quem AEgyptius injuria affecerat. Sed concio- 
nans Chrysostomus aliquando memoria labitur, 


IN EPIST. AD EPHES. 


, ἣν Lj , v , 
ἐχείνων σώζεσθαι. Ὄντως μανία, ὄντως 8 ἔρως μέγας. 
Τί λέγεις ; τοῦ οὐρανοῦ καταφρονεῖς ; Ναὶ, φησί" POS 

etes θ i 1 
AST 
γὰρ τοὺς ἠδιχηχότ ας. Ἐξ αλειφθῆναι αἰτεῖς: Καὶ τί 
πάθω, φησίν; ἔρως γάρ ἐστι. {δὲ τὸ μετὰ ταῦτα; 
» Deae 
Axoucoy τί φησιν. ἑτέρωθι ἣ Γραφή Καὶ ἐχαχώθη 
Μωυσῆς δι᾽ αὐτούς. ΠΥΡῸΝ ὕδρισαν; ποσάχις ἀπε- 


χεϊροτόνησαν αὐτὸν, xa τὸν ἀδελφόν ; εἰς Αἴγυπτον 
ποσάχις μεταναστῆναι ἐζήτησαν; χαὶ μετὰ ταῦτα 
πάντα ἐξεχαίετο χαὶ ἐμεμήνει, xot ὑπὲρ αὐτῶν πά- 
σχειν Rupoe ἦν. Οὕτω δεῖ φιλεῖν τοὺς ἐχθρ oUC , χο- 

πτόμενον xal ταλαιπωρούμενον xal πάντα ποιοῦντα 

χαὶ pue ἐφίεσθαι τῆς σωτηρίας αὐτῶν. Τί δὲ 
ὃ Παῦλος, 


τῶν; Ἀλλ᾽ ΠΕΣ τοῦ Δεσπότου τὸ παράδ 


ἐπέ μοι, οὐχὶ καὶ γέενναν ἤτησεν ἀντ᾽ αὐ- 
δειγμα ἀναγ- 

πὸ 2 i 4 jM M gU - ἘΣ g. 
χαῖον ἀγαγεῖν. Οὕτω γὰρ xat αὑτὸς ποιεῖ, λέγων, ὅτι 


r 


: neri E : 
Ὑὸν ἥλιον αὐτοῦ ἄνατέ λει EAE TOV, ροὺς αὶ ἀγαθούς: 


ἀπὸ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ dE ἔρων T RpuGe equ Aipeis 


δὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Χρισ τοῦ. HD. ἐξ πρ no aU οὺς, χατὰ τὴν 
: 

οἰχονομίαν λέγω, δοῦλος ἐγένετο δι᾿ αὐτοὺς, ἐταπεί- 

νωσεν ἑαυτὸν, ἐχένωσε. μορφὴν δούλου ἔλαδε * xal πα- 


ραγενόμενος, 


£N 


οὔτε αὐτὸς εἰς δὲὸν ἐθνῶν ἀπήρχετο, 

χαὶ τοῖς μαθηταῖς τοῦτο ἐπέταττε. xal οὐ τοῦτο μόνον, 
à xal περιῆγε θεραπεύων πᾶσαν νόσον χαὶ πᾶσαν 

, nope 

μαλαχίαν. 'Tí οὖν ; Ot μὲν ἄλλοι πάντες ἐξεπλήσσοντο 
32 , , !»»^ , , M € 

xat ἐθαύμαζον, xo ἔλεγον, Πόθεν τούτῳ ταῦτα ; οὗτοι 

ΕΠ τ ον Actudywy ὅν εεχαὶ βλᾶσα 

& εὐεργετούμενοι ἔλεγον, Δαιμόνιον ἔχε: χαὶ βλασφη- 
- D - H , o) 5 

uet, xo μαίγεται, xai πλάνος ἐστίν. Ἄρ᾽ οὖν ἀπώ- 


; 2s 
σατο αὐτούς Οὐδαμῶς, ἀλλὰ xoi μειζόνως εὐηργέτει 


Ὁ k] , M » , Ἂν * 3X 
ταῦτα ἀχούων, χαὶ ἀπήει πρὸς τοὺς μέλλοντας αὐτὸν 
σταυροῦν, ἵνα μόνον αὐτοὺς διασώσῃ. Καὶ μετὰ τὸ 

- τ AH ^ B Ἐπ 7 r1 que Tet Á ^ 

ταυρωθῆναι, τί φησι; Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς οὐ γὰρ 

»^S ^ - ΄ , “Ὁ 
οἴδασιν ὃ ποιοῦσι. Καὶ πρὸ τούτου χαχῶς παθὼν, xal 

b — m , - 
μετὰ ταῦτα χαχῶς παθὼν, μέχρις ἐσχάτης ἀναπνοῦς 
M —^— “- - - 

ἃ περὶ αὐτῶν πάντα ἔπραττεν, ὑπὲρ αὐτῶν ἐδεῖτο. Καὶ 
ΑΥ̓͂ - 
μετὰ τὸν σταυρὸν τί οὐχ ἐποίησε OU αὐτούς: οὐχὶ 

, - 
ἀποστόλους ἀπέστειλεν ; οὐχὶ σημεῖα εἰργάσατο; οὐ- 
^ τ —M— 7 - - 
χὶ πᾶν ὁτιοῦν ἐκίνησεν; Οὕτω δεῖ φιλεῖν τοὺς ἐχθροὺς, 

e" - m 

οὕτω μιμεῖσθαι τὸν Χριστόν. Οὕτω Παῦλος ἐποίησε - ὃ 
; ; x 

λιθαζόμενος, μυρία πάσχων, ὑπὲρ αὐτῶν ἅπαντα 

» v» M 

ἔπραττεν. Ἄχουε αὐτοῦ λέγοντος - "ll εὐδοχία μου xc 

^F € * 2 , 

ἣ δέησις ὑπὲρ αὐτῶν ἐστιν εἰς σωτηρίαν * xal πάλιν, 
LES E e ἊΝ 
Μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς, ὅτι ζῆλον Θεοῦ ἔχουσι xol 
Lá ^J Ἁ 
πάλιν, Εἰ σὺ ἀγριέλαιος ὧν ἐνεχεντρίσθης, πόσῳ 
ἜΣ YO , 3.) 203 ἢ 
λον οὗτοι * ἐγχεντρισθήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ : 
σης φιλοστοργίας οἴξτι ταῦτα X£yeatat τὰ 
ἀπὸ πόσης εὐνοίας ; 


μἂλ- 
Ἀπὸ πό 
πο πο - 
bipasas 
OZ- 

τὼ δεῖ φιλεῖν τοὺς ἐχθρούς - τοῦτο τὸν Θεόν ἐστι φι- 


λεῖν, τὸν ἐπιτάξαντα, 


» 


Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, οὐχ ἔστιν. 


ὁ [ Fort. ὑπέρ. Savil.] 
2 Duo Mss. ἐγχεντρισθῶτι. 


CAP. 


€ 


IH. HOMIL. VII. Ox) 


re prosequebatur , ut. Deo dixerit, cum grave 
illud peccatum admisissent : δὲ peccatum quidem Ex« 
dimittas ,. dimitte : sin minus, me quoque ?** 
dele e libro quem scripsisti. Malo, inquit , cum 
illis perire, quam absque illis esse. salvus. Re 
vera est furor, re vera est magnus amor. Quid 
dicis? clum despicis ? Etiam, inquit ; eos enim 
amo qui fecerunt injuriam. Deleri petis? Quid 
faciam , inquit? est enim amor. Quid vero quie 


postea Sunt consequuta? Audi quid alibi dicat 


ἱ. 3.2. 
32. 


Scriptura : Et malis affectus fuit Moses pro- psi, τοῦ. 


pter ipsos. Quoties eum contumeliis affecerunt ? 32. 
quoties destituerunt. illum et fratrem? quoties 
quassierunt redire in /Egyptum? et post hacc omnia 
excandescebat et furebat, et pro ipsis perpeti 
erat paratus : sic oportet diligere inimicos ; lace- 
ratum et afflictum. ac nihil non. facientem et se- 
paratum , horum desiderare salutem. Quid vero, 
dic mihi , Paulus? non etiam pro ipsis petiit ge- 
hennam ? Sed ab ipso Domino necesse est addu- 
cere exemplum: nam ipse quoque sic facit, dicens : 
Solem. suum oriri facit super bonos et malos, 
a Patre suo exemplum afferens; nos autem ab 
ipso Christo. Venit ad ipsos, ex dispensatione, 
inquam, propter ipsos factus est servus , seipsum 
humiliavit , evacuavit , formam servi accepit : et 
cum advenisset, neque ipse abiitin viam gentium, 
et hoc imperavit discipulis: nec hoc solum, sed 
et circulvit omnem morbum curans et omnem 
egritudinem. Quid ergo ? Alii omnes stupebant 


45. 


et admirabantur , et dicebant : Undenam ei hec yu), 


r fiunt ? ii autem. quos afficiebat beneficiis , dice- 55. 
bant, Dcemonium. habet , et blasphemat et in- j,,,. το. 


eos repulit? Nequaquam , sed eos majoribus xu 3: 
affecit beneficiis haec audiens , et abiit ad. eos qui 
,, Ipsum erant in crucem acturi , ut eos salvos face- 
^ ret. Et postquam fuit crucifixus, quid dicit? 
Pater, dimitte illis ; non enim sciunt quid fa- E2134 
ciunt. Et antea. male passus, et postea male pas- 
sus, ad extremum usque spiritum pro ipsis omnia 
agebat , pro ipsis orabat. Et post crucem quid — 5... 


sanit et est planus et deceptor. Numquid ergo 50 


Matth. 


5s 


13 


non pro eis fecit? nonne misit apostolos ? non quomoco 


signa fecit? non quidvis movit ? Sic oportet dili- 

gere inimicos , sic imitari Christum. Sic fecit 
Paulus : lapidibus appetitus , passus innumera- 
bilia , pro ipsis agebat omnia. Audi eum dicen- 


b [Marg. Savil. νουθετήταντα. Et Interpres qui ad- 
monuit, | 


dilige re 
oporteat, 


? τὸν νομοθετήσαντα * τὸ μιμεῖ- D. tem : F'oluntas cordis mei et obsecratio fit pro y, io. x. 
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illis ad salutem; et rursum , Testimonium enim 
illis perhibeo, quod emulationem Dei habent ; 


JOANNIS CHRYSOST., 


- et iterum : Si tu ex. naturali excisus oleastro in- 


serlus es , quanto magis isti Inserentur suz oli- 
vie? Ex quanto amore hac verba dici existimas, 
cx quanta benevolentia? Non potest dici , non 
potest. Sic oportet inimicos diligere : hoc est 
Deum diligere qui jussit, qui legem dedit ; illum 
imitari est diligere inimicum. Cogita quod non 
inimico benefacis, sed tibi: non illum diligis , 
sed Deo obedis. Hzec ergo cum sciamus , confir- 
memus inter nos amicitiam , ut cum nos in ca 
exacte gesserimus , assequamur bona promissa 
in Christo Jesu Domino nostro , cum quo Patri 
simul cum sancto Spiritu gloria, potentia, honor, 
nunc et semper, οἱ in secula seculorum. Amen. 
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e ETT Ti RH 
σθαι ἐχεῖνον, τὸ φιλεῖν τὸν ἐχθρόν ἐστιν.  Evvóaov 
ὅτι oU τὸν ΕΥ̓Βεὴ E ΕΝ τι ^ D XR 
τι οὐ τὸν ἐχθρὸν εὐεργετεῖς, ἀλλὰ σαυτὸν, οὐχ ἐχεῖ- 
AVE ex DES - 
νον φιλεῖς, ἀλλὰ τῷ Θεῷ ὑπαχούεις. Ἱ αὔτα οὖν εἰδό- 
; 5 4 : 
τες, χυρώσωμεν εἰς ἀλλήλους τὴν ἀγάπην, ἵνα μετὰ 
; ; ORE 
ἀχριδείας ταύτην κατορθώσαντες, τύχωμεν τῶν ἐπηγ- 
- NE C REA T er ese ἘΞ 
γελμένων ἀγαθῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
9) T M à on - 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κρά-- 
N uci a irn E e 
τος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἷ- 
νων. Ἀμήν. 


HOMILIA VIII. 


Car. IV. v. 1. Obsecro itaque vos ego vinctus 
in Domino, ut. digne ambuletis vocatione 
qua vocati estis, cum omni humilitate et 
inansuetudine. 


1. Doctorum est virtus, non honorem, non 
gloriam quzrere ab iis quibus imperant, sed 1pso- 
rum salutem, et pro ea re omnia facere. Nai qui 
illud quarit, non fuerit doctor, sed tyrannus. 
Non enim Deus propterea te ijs przfecit, ut tu 
magis colaris et observeris, sed ut tua quidem 
negligantur, quz. vero sunt illorum omnia zdi- 
ficentur. Hoc doctoris est : talis erat beatus Pau- 
lus, liber ab omni fastu; ita autem erat affectus 
ut esset quidem unus ex multis, imo etiam il- 
lorum minimus. Propterea et se vocat servum, 
et plurima tamquam supplicans loquitur. Itaque 
vide eum nunc quoque nihil scribere imperio- 
sum, nihil quod pre se ferat auctoritatem, sed 
quod sit contractum ac demissum : Obsecro ita- 
que vos, inquit, ego vinctus in Domino , ut 
digne ambuletis vocatione qua vocati estis. 
Quid rogas, dic quaso ? ut ipse aliquid assequa- 
ris? Nequaquam, inquit, sed ut aliis salutem af- 
feram. Atqui qui rogant, rogant quz assequi ipso- 
rum interest, Et mea, inquit, hoc interest : sicut 
etiam alibi scribens dicebat : /Vunc »ivimus, si 
vos stetis in Domino. Semper enim valde de- 


D 


OMIAIA η΄. 
Παραχαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ, 6 Ofcutoc ἐν Κυρίῳ, 
ERAI “- -— κι 
ἀξίως περιπατῆσαι τῆς χλήσεως ἧς ἐχλήθητε; ψετὰ 
πάσης ταπεινοφροσύνης χαὶ πραότητος. 


^ , ΕῚ A » ^ N A Ν᾿ 
Διδασχάλων ἐστὶν ἀρετὴ μὴ τιμὴν, μηδὲ δόξαν 
"" rA μὴ Ὁ. δ ΄ 5Ξ.ῪΝ “ἢ 
ζητεῖν παρὰ τῶν ἀρχομένων, ἀλλὰ τὴν σωτηρίαν αὖ-- 
a4 Ν , * , - - 
τῶν, x«i πάντα ὑπὲρ τούτου ποιεῖν " ὡς Ó γε ἐχεῖνο 
1 338 EO SENS 
ζητῶν, οὐχ ἂν εἴη διδάσχαλος, ἀλλὰ τύραννος. Οὐ γὰρ 
E SC τι, E 
διὰ τοῦτό σε ἐπέστησεν ὃ Θεὸς αὐτοῖς, ἵνα σὺ πλεί-- 
ονος ἀπολαύσης θεραπείας, ἀλλ᾽ ἵνα τὰ μὲν σὰ ἄμε- 
λῆται, πάντα δὲ τὰ ἐχείνων οἰχοδομῆται. Τ οὔτό ἐστι 
AN " M , M 5 , 
διδασχάλου * τοιοῦτος ὃ μαχάριος Παῦλος ἦν, ὃς τύφου 
a » ΤᾺ ej b - -Ὁ 
μὲν ἀπήλλαχτο παντὸς, οὕτω δὲ διέχειτο, ὡς εἷς τῶν 
πολλῶν, μᾶλλον δὲ χαὶ αὐτῶν ἐλάχιστος. Διὰ τοῦτο 
AONO Ὁ Feu € ^ - M M , 5 
χαὶ δοῦλον αὐτῶν ἑαυτὸν χαλεῖ, χαὶ τὰ πλείονα ἐν 
€ , v , uU, L3 A τ *^Y 
ἱκετηρίας τάξει φθέγγεται. Ὅρα γοῦν xai νῦν οὐδὲν 
ΕἸ Y " 3M E κ᾿ AN 
ἐπιταχτιχὸν γράφοντα, οὐδὲν αὐθεντιχὸν, ἀλλὰ συνε- 
σταλμιένον χαὶ χαθυφειμένον. Παραχαλῶ οὖν ἐγὼ, 
D - , - 5 E 
φησὶν, ὑμᾶς ὃ δέσμιος ἐν Κυρίῳ, ἀξίως περιπατῆσαι 
- , T , - 
τῆς χλήσεως ἧς ἐχλήθητε. Τί παραχαλεῖς, εἰπέ uot ; 
a b! , 9 , ^ - * τὰ 30 
ἵνα τινὸς τύχης αὐτός: Οὐδαμῶς, φησὶν, ἀλλ᾽ ἵνα 
͵ - a. τ 
ἄλλους σώσω. Katzot γε οἱ παραχαλοῦντες, ὑπὲρ τῶν 
αὐτοῖς διαφερόντων παραχαλοῦσι. Καὶ ἐμοὶ τοῦτο δια- 
ἔρε ὶ θὼς x«i ἑτέρωθι γράφων ἔλεγε NU 
φέρει, φησὶ, καθὼς xai ἑτέρωθι γράφων ἔλεγε " Νῦν 
“-“ SA C) EL ΄ 3 , NUM ts 
ζῶμεν, ἐὰν ὑμεῖς στήχητε ἐν Κυρίῳ. Σφόδρα γὰρ ἀεὶ 
τῆς σωτηρίας τῶν μαθητευομένων ἐφίετο. Ἐγὼ ὃ δέ 
τῆς Ἰρίας τῶν μαθητευομένων ἐφίετο. ᾿Εγὼ 6 δέ- 
χαὶ βασι- 


^N 


2, K ἘΠ Νέ 5: D 
cu.toc ἐν Κυρίῳ. Μέγα ἀξίωμα xat σφοδρὸν, 


siderabat salutem suorum discipulorum. Ego ,. λείας xo ὑπατείας χαὶ πάντων μεῖζον. ὍὍπερ οὖν 
vinctus in Domino. Magna et que vim magnam A xoi πρὸς Φιλήμονα γράφων φησίν - Ὥς Παῦλος 
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πρεσδύτης, νυνὶ δὲ χαὶ δέσμιος ἐν Χριστῷ. Οὐ- 
€ ^ 


y '2 ^ 
δὲν γὰρ οὕτω λαμπρὸν, ὡς δεσμὸς διὰ Χριστὸν, 
ὡς αἱ ἁλύσεις oi περιχείμεναι ταῖς δοίαις γερσὶν 

, E - - κὰκ Un 
ἐχείναις. Τοῦ ἀπόστολον εἶναι, τοῦ διδάσκαλον εἰ- 
- -» ^ ^ mM , 
yat, τοῦ εὐαγγελιστὴν εἶναι, τοῦτο λαμπρότερον; 
MoM * ^N Y T , x X 
τὸ δέσμιον εἶναι διὰ τὸν Χριστόν. Et τις φιλεῖ τὸν 
r * 
Χριστὰν, ἔγνω τὸ λεγόμενον " εἴ τις μαίνεται χαὶ πε- 
ριχαίεται τοῦ Δεσπότου, οἷδε τὴν δύναμιν τῶν δεσμῶν. 
ὋὉ τοιοῦτος ἕλοιτο ἂν δέσμιος εἶναι διὰ Χριστὸν, ἢ 
τοὺς οὐρανοὺς οἰκεῖν. Παντὸς χρυσοῦ λαμπροτέρας 
αὐτοῖς ἐδείκνυ τὰς χεῖρας, παντὸς διαδήματος βασιλ'- 
χοῦ. Οὐ γὰρ οὕτω ποιεῖ λαμπρὰν χεφαλὴν ταινία λι- 
θοχόλλητος περιχειμένη, ὡς ἅλυσις σιδηρᾶ διὰ Χρι- 
crie ; ; NOS ; 
στόν. Τότε τῶν βασιλείων λαμπρότερον τὸ δεσμωτή- 


ριον ἦν. Τί λέγω βασιλείων; xat αὐτό 


^Y m , D 
δὲ τοῦ οὐρανοῦ" 
, τ *€ r M ^ - r 
δέσμιον γὰρ εἶχε Χριστοῦ. Et τις φιλεῖ τὸν Χριστὸν, 
»- - Y o2r/ 7 , A ka x 7 
οἷδε τοῦτο τὸ ἀξίωμα, olüe ταύτην τὴν ἀρετὴν, οἶδεν 


Y 


[Lj 2 , —€— m 5 A H ^nm. M 
0Gcov εἐχᾶρισατο τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει τὸ δεθῆναι οι 
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αὐτόν. "Tay a τοῦ καθίσαι 2x δεξιῶν αὐτοῦ τοῦτο λαμ- 


2. 
ἐπι 
, 


Eia T NM , E 
πρότερον, τοῦ χαθίσαι δώδεχα θρόνων τοῦτο σε- 


μνότερον, τὸ δεθῆναι δι᾿ αὐτόν. Καὶ τί λέγω περὶ τῶν 
ἀνθρωπίνων ; αἰσχύνομαι συγχρίνων πλοῦτον χαὶ χό- 
σμον χρυσοῦν δεσμοῖς. Ἀλλ᾽ ἀφεὶς εἰπεῖν περὶ τῶν 
μεγάλων ἐχείνων, κἂν μηδένα μισθὸν εἰχε τὸ πρᾶγμα, 
τοῦτο μόνον μέγας μισθὸς, τοῦτο ἀντίδοσις ἱκανὴ » τὸ 
διὰ τὸν φιλούμενον ταῦτα πάσχειν τὰ δεινά. Ἴσασιν 
οἱ φιλοῦντες, εἰ xal μὴ τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ ἀνθρώπους, 


»* 


τὸ λεγόμενον, οἱ ἥδονται χαχῶς πάσχοντες μᾶλλον, 
ἢ τιμώμενοι παρὰ τῶν ἐρωμένων. "l'a ἁγίου χοροῦ τὸ 
ταῦτα συνιδεῖν μόνον, τῶν ἀποστόλων λέγω. Ἄχουε 
γὰρ τοῦ μαχαρίου Aoux& λέγοντος - ὅτι Ὑ πέστρεφον 
χαίροντες ἀπὸ προσώπου τοῦ συνεδρίου, ὅτι ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ χατηξιώθησαν ἀτιμασθῆναι. 
"Τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις δοχεῖ γέλως εἶναι, εἰ τὸ ἀτιμα- 
σθῆναι χαταξιωθῆναί ἐστιν, εἰ τὸ ἀτιμασθῆναι, χαί- 
ρειν ἐστί τοῖς δὲ ἐπισταμένοις τοῦ Χριστοῦ τὸν πόθον 
τοῦτο πάντων μαχαριστότερον νενόμισται. EX τις ἐμοὶ 
τὸν οὐρανὸν ἐχαρίζετο πάντα, ἢ τὴν ἅλυσιν ἐχείνην, 
ἐχείνην ἂν ἐγὼ προετίμησα" εἴ τις με μετὰ τῶν ἀγ- 
γέλων ἵστη ἄνω, ἢ μετὰ Παύλου δεδεμένου, τὸ δε-- 
σμωτήριον ἂν εἱλόμην * εἴ τις με ἐχείνων ἕνα ἐποίει 
τῶν δυνάμεων τῶν περὶ τὸν οὐρανὸν, τῶν περὶ τὸν 
θρόνον, ἢ δεσμώτην τοιοῦτον, τοιοῦτος 
μὴν γενέσθαι δεσμώτης. Εἰκότως οὐδὲν τῆς ἁλύ-- 
σεως ἐχείνης μαχαριώτερον. ᾿Εὐουλόμην ἐν τοῖς τό- 
ποις γενέσθαι νῦν ἐχείνοις - λέγεται γὰρ ἔτι μένειν 


ἂν εἷλό- 


: p 
τὰ δεσμά. xal ἰδεῖν xxi θαυμάσαι τοὺς ἄνδρας ἐχεί- 
c LM ENS : 

νους τοῦ πόθου τοῦ Χριστοῦ" ἐδουλόμην ἰδεῖν τὰς 
E arde 5 

ἁλύσεις, ἃς δεδοίχασι μὲν δαίμονες χαὶ φρίττουσιν, 
m δὲ dye SERES SS. Met S 
αἰδοῦνται δὲ ἄγγελοι. Οὐδὲν βέλτιον τοῦ χαχῶς παθεῖν 
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τι διὰ Χριστόν. Οὐχ οὕτω μαχαρίζω Παῦλον, ὅτι sic 
ἜΣ A, ; : ; 
παράδεισον ἡρπάγη, ὡς ὅτι εἰς τὸ δεσμωτήριον Eve- 


CAP. 


b 


E 


61 


habet dignitas, et regno et consulatu et quibus- 
vis aliis major. Quod quidem dicit etiam scribens 
ad Philemonem : Cum sim Paulus senex, nunc 
autem vinctus in. Christo. Nihil est enim zque 
praeclarum atque vincula propter Christum, at- 
que catenz sanctis illis manibus impositz. Vin- 
ctum esse propter Christum est preclarius quam 
esse apostolum, quam esse doctorem, quam esse 
evangelistam. Si quis amat Christum, novit quod 
dicitur : si quis in Dominum insanit et cjus amo- 
re uritur, novit vim vinculorum. Maluerit esse 
vinctus propter Christum. quam habitare caelos. 
Quovis auro splendidiores eis ostendebat manus, 
et quovis regali diademate. Non enim tam splen- 
didum facit caput vitta ex gemmis composita ci 
imposita, quam catena ferrea propter Christum. 
Tunc erat regiis edibus carcer preclarior. Quid 
dico regiis zdibus? ipso quoque czlo : habebat 
enim vinctum Christi. Si quis Christum diligit, 
novit hanc dignitatem , novit hanc virtutem , 
novit quantum generi hominum sit gratificatum, 
quod propter ipsum sit vinctus. Hoc fortasse 
est praclarius, quam sedere a dextris ejus : hoc 
est magnificentius, quam sedere super duodecim 
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sedes, vinctum esse propter Christum. Et. quid 
dico de rebus humanis? me pudet conferre di- 
vitias et ornatum aureum cum vinculis. Sed ma- 
gna illa missa faciens, etiam si res nullam ha- 
beret mercedem , hoc solum est magna merces 
et sufficiens remuneratio, hzc gravia pati pro- 
pter eum. qui amatur. Sciunt. quod. dicitur qui 
amant, si non Deum, at homines : qui magis lz- 
tantur si male patiuntur pro iis quos amant, quam 
si honorentur. Hoc saneti chori solum est in'cl- 
ligere, apostolorum, inquam. Audi enim beatum 
Lucam dicentem, Ztedibant gaudentes a con- 
spectu concilii, quoniam. digni habiti. sunt 
pro nomine Christi contumeliam pati. Atque 
aliis quidem. videtur esse ridiculum, si. probro 
ct contumelia esse affectum, sit esse. dignitatem 
assequutum, si probro esse affectum, sit. [αν : 
iis autem qui sciunt Christi desiderium, hoc. cs- 
se existimatur omnium beatissimum. Si quis mi- 
hi offerret totum. clum, aut illam catenam, cgo 
illam praferrem : si quis me apud superos col- 
locaret cum angelis, aut cum Paulo vincto, cli- 
gerem carcerem : si quis me faceret unum ex Po- 
testatibus quae sunt circa czlos, aut. circa. thro- 
nos, aut talem esse vinctum; potius optarem 
talis. esse. vinctus. Et jure. quidem : nihil. enim 
est illa catena beatius. Vellem nunc esse in illis 
locis, in quibus dicuntur manere illa vincula, 
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et. videre, virosque illos admirari propter Chri- ἢ 
sti desiderium : vellem videre catenas , quas per- 
timescunt. quidem et horrent demones, reveren- 
tur autem. angeli. Nihil est melius quam male 
pati propter Christum. Non tam beatum prodi- 
co Paulum quod raptus sit in paradisum, quam 
quod conjectus sit In carcerem : non tam enim 
dico beatum. quod. audierit arcana verba, quam 
eum censeo beatum propter vincula : non tam 
beatum dico quod raptus sit in tertium calum, 
quam propter illa vincula. Nam. quod haee illis 
sint majora, audi quomodo ipse quoque nove- 
rit. Neque enim. dixit: Rogo vos ego qui verba 
audivi ineffabilia ? sed quid? Atogo vos ego vin- 
ctus in. Domino. 

2, Si hoc autem non omnibus adscribit epi- 
stolis, non est mirum : non enim semper fuit vin- 
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ctus, sed. quibusdam temporibus. Mihi est. opta- 
bilius male pati pro Christo , quam. honorari 
a Christo. Hoc magnus est honor, hoc est gloria 
que omnia exsuperat. Si ipse qui propter me 
factus est servus, et evacuavit gloriam, non adeo 
existimabat se esse in gloria, ut quando pro me 
agebatur in crucem, quid me-non oportet. pati ? 
Audi enim ipsum dicentem : Glorifica me , in- 
quit, tu, Pater. Quid. dicis? in crucem ageris, 
ut exsecratorum mortem subeas cum latroni- 
bus et sepulcrorum effossoribus ; es conspuendus 
et colaphis czdendus, et hae vocas gloriam ? 
Certe, inquit; hzc enim patior pro iis quos dili- 
go, et hzc nunc gloriam existimo. Si qui misera- 
biles et miseros dilexit, eam rem vocat gloriam, 
neque in throno esse paterno neque in gloria, sed 
in ignominia esse et dedecore erat gloria, et hoc 
illi praeferebat ; multo magis ego hec. debeo exi- 
stimare gloriam. O beata vincula ! o beatas ma- 
nus quas ornavit illa catena ! Non erant adeo 
honorandz Pauli manus, que claudum qui erat 
Lystris erexerunt. et fecerunt surgere, ut. quie 
indutz: erant vinculis. Si ego fuissem illis tem- 
poribus, tunc maxime eas essem amplexus, et 
pupillis meis admovissem : non cessassem deoscu- 
lari manus, quz digna sunt habitze que pro Do- 
mino meo vincirentur. Admiraris Paulum quando 
ejus manum tetigit vipera, et nihil ei fecit? Ne 
mireris : reverita enim fuit catenam ; totum etiam 
mare eam reverebatur; tunc enim erat vinctus. 
Si quis mihi dederit nunc ut suscitem mortuos » 
non hoc elegerim , sed. catenam. Si ab. ecclesia- 
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à Gin. Οὐχ οὕτως αὐτὸν μαχαρίζω, ὅτι ἤκουσεν ἄῤ- 
δητα ῥήματα, ὃ ὡς ὅτι ὗ ὑπέμεινε τὰ δεσμά " οὐχ οὕτως 
αὐτὸν μαχαρίζω, ὅτι ἡρπάγη * eic ἐτρίτον οὐρανὸν, 
ὡς μακαρίζω διὰ τὰ δεσμά. Ὅτι γὰρ τ ταῦτα ἐχείνων 
μείζονα, ἄχουσον χαὶ αὐτὸς πῶς τοῦτο οἶδεν. Οὐδὲ γὰρ 
εἶπε, παραχαλῷὼ ὑμᾶς ἐγὼ ὃ δήματα ἄῤῥητα ἀχού- 
σας, ἀλλὰ τί; Παραχαλῶὼ ὑμᾶς ἐγὼ 6 δέσμιος ἐν 


odes 
Κυρίῳ. 


οἱ δὲ μὴ πάσαις τοῦτο προσγράφει ταῖς ἐπιστολαῖς, 
οὐ θαυμαστόν" οὐδὲ γὰρ πάντοτε ἐδέδετο, ἀλλ᾽ ἐν 
χρόνοις τισίν. Αἱρετώτερον ἐμοὶ παθεῖν χαχῶς ὑπὲρ 
τοῦ Χριστοῦ, ἢ τιμᾶσθαι παρὰ τοῦ Χριστοῦ. 'Γοῦτο 
μεγάλη τιμὴ, τοῦτο δόξα f, πάντα ὑπερθάλλουσα. Ei 
αὐτὸς OU ἐμὲ γενόμενος δοῦλος, χαὶ τὴν δόξαν χενώ- 
σας, οὐχ οὕτως ἡγεῖτο ἐν δόξη εἶναι, ὡς ὅτε ἐσταυ- 
ροῦτο ὑπὲρ ἐμοῦ, τί ἐμὲ παθεῖν οὐ δεῖ; " Axovs γὰρ αὖ- 
τοῦ λέγοντος" Δόξασόν με σὺ, Πάτερ. Τί λέγεις; ἐπὶ 
σταυροῦ ἄγη μετὰ ληστῶν xod τυμδωρύχων, τὸν τῶν 
ἐπαράτων ὑφίστασθαι θάνατον, ἐμπτύεσθαι μέλλεις 
καὶ ῥαπίζεσθαι, καὶ ταῦτα δόξαν καλεῖς ; Nat, φησίν" 
ὑπὲρ γὰρ τῶν φιλουμένων ἐγὼ πάσχω ταῦτα, καὶ τα- 
νῦν δόξαν αὐτὰ ἡγοῦμαι. Εἰ ὃ τοὺς οἰχαροὺς xo ταλαι- 
πώρους φιλήσας, δόξαν τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, ἢ οὐ τὸ ἐν 
τῷ θρόνῳ εἶναι τῷ πατρικῷ, οὐδὲ τὸ ἐν τῇ δόξῃ, ἀλ- 
dv ἀτιμίᾳ δόξα ἦν, καὶ τοῦτο ἐκείνου προετίθει * 
πολλῷ μᾶλλον ἐ ἐγὼ ταῦτα ὀφείλω δόξαν ἡγεῖσθαι. Ὦ 
τῶν μαχαρίων δεσμῶν, ὦ τῶν μαχαρίων χειρῶν, ἃς 
ἐχόσμησεν ἣ ἅλυσις ἐχείνη. Οὐχ ἦσαν οὕτω τίμιαι αἵ 
χεῖρες Παύλου τὸν d τὸν ἐν Λύστροις ἀγαστήσα- 
σαι χαὶ ἐ ἐγείρασαι, ὡς τὰ δεσμὰ περιχείμεναι. Ei xac 
ἐχείνους τοὺς χρόνους ἦν (Ἰὼ: τότε ἂν uoa αὐτὰς 
περιεπτυξάμην, καὶ ἐπὶ τὰς χόρας ἔθηχα τὰς ἐμάς" 
οὖχ ἐπαυσάμην χαταφιλῶν χεῖρας καταξιωθείσας ὅπὲρ 
τοῦ Δεσπότου δεθῆναι τοῦ ἐμοῦ. Θαυμάζεις Παῦλον, 
ὅτε χαθῆψεν αὐτοῦ fj ἔχις τῆς χειρὸς, καὶ οὐδὲν ἐποί-- 
σε; Νὴ θαυμάσῃς" ἠδέσθη γὰρ τὴν ἅλυσιν" xol θά-- 
λαττα δὲ ὁλόχληρος ταύτην ἠδεῖτο᾽ τότε γὰρ ἐδέδετο. 
Et τίς μοι νεχροὺς ἔδωχεν ἀναστῆσαι νῦν, οὐχ ἂν τοῦ- 
«o εἱλόμην,, ἀλλὰ τὴν ἅλυσιν εἰ τῶν ἐχχλησιαστιχῶν 
φροντίδων ἐχτὸς ἤμην, xo τὸ σῶμα εὔρωστον εἶχον, 
οὐκ ἂν παρητησάμην ἀποδημίαν ἀν ποήσα- 
σθαι ὑπὲρ τοῦ τὰς ἁλύσεις μόνον ἰδεῖν, ὑπὲρ τοῦ τὸ Os- 


b. [ Eeg. χαὶ οὐ. Males ] 
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slicis curis essem. remotus, et esset mihi corpus 

sanum ac validum, non recusarim banc susci- 

pere peregrinationem, ut solum viderem catenas, 

ut carcerem in quo fuit vinctus. Atqui ejus mi- 
raculorum. multa multis in locis sunt. signa, sed 

non sunt tam desiderabilia quam stigmatum. Et 

in Scripturis non ita me delectat dum facit mi- 

, racula, quam dum male patitur, flagris ceditur, 

atque raptatur. Vere mirabilia sunt illius cor- 

poris sudaria et semicinctia qua stupenda pa- 

trant : sunt hzc vere mirabilia, sed non ut illa. p.i. 
Cum illum cecidissent, et multas plagas ei im- tabatuc 
posuissent , miserunt in. carcerem ; et Pursus, seule 
Fincti laudabant Deum ; et rursus , Lapidan- ltid. v. 25. 


Καίτοι xoi τῶν θαυμάτων 


iM 
ἐὀξεόετο. 


; » 
σμωτήριον ἔνθα 
αὐτοῦ πολλὰ 7 or οὗ σημεῖα τυγάνε t, ἀλλ᾽ οὐχ οὕ- 


τὼς ἐστὶ ποθεινὰ, ὡς τὰ τῶν στιγμάτων. Καὶ ἐν ταῖς Ε 


Γραφαῖς δὲ οὐχ οὕτω με εὐφραίνει θαύματα ἐργαζό- 
; 
μενος, ὡς πάσχων Nx: paocildpixyoc, συρόμενος. 
»* ^ ^ AY — ^ "N£ * A 
Ὄντως θαυμαστὰ xa τὰ τοῦ χρωτὸς σουδάρια xat τὰ 
σημικίνθια, παράδοξα ἐργαζόμενα" ἀλλ᾽ οὐ τοιαῦτα 
οἷα ἐχεῖνα. Δείραν τες αὐτὸν, φησ V, xat ἐπιθέντες πολ- 
λὰς πληγὰς ἔξαλον εἰς φυλαχήν " xat πάλιν, Δεδεμέ- 
γᾶς; i , t 
M , - OM 
xai πάλιν, Λιθάσαντες αὐτὸν, 
τεθνάναι. 


" ι ; 
vot ὕμνουν τὸν Θεόν" 
Y XE κὸν» ; BA 
ἔσυρον ἔξω τῆς πόλεως, νομίσαντες αὐτὸν 
Βούλεσθε μαθεῖν ὅσον ἐστὶν ἅλυσις σιδηρᾶ διὰ Χρι- 
στὸν περιχειμένη σώματι δουλικῷ; ἀχούσατε αὐτοῦ 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Maxdotot ἐστε. 


, ed 
Τί; ὅταν ve- 


χροὺς ἀναστήσητε ; Οὐχί: ἀλλὰ τί; ὅταν τυφλοὺς θερα- [65 traxerunt eum extra civitatem , existi- Ib. 14. 8. 
πεύσητε; Οὐδαμῶς: ἀλλὰ τί; Ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς, — mantes eum. mortuum esse. Vultis scire quan- 

χαὶ διώξωσι, xai εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα, Ψψευδό- — ta res sit catena ferrea propter Christum in cor- — Propter 
μενοι χαθ᾽ ὑμῶν fvexsv ἐμοῦ. Εἰ δὲ τὸ καχῶς ἀχοῦς- — pus servile injecta? audite ipsum Christum di- NS 


αι, οὕτω ποιεῖ μαχαρίους, τὸ χαχῶς παθεῖν, τί οὐχ — centem, Beati estis. In quo? cum mortuos su- omoibus 


ἂν εἰργάσατο; Ἄχουε αὐτοῦ τοῦ μακαρίου τούτου λέ- D scitaveritis ? Nequaquam ; sed in quo: ? quando poe. ess 
yovenc αλχαχοῦς Λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὃ τῆς διχαιο-. cmcos curaveritis? Minime ; sed in quonam? a ds 
σύνης στέφανος. ᾿Αλλὰ τοῦ στεφάνου τούτου λαμπρός — Quando probris vos affecerint homines, et 

τέρος ὃ δεσμός" τούτου με χαταξιώσει, φησὶ, χαὶ o0- — persequuti fuerint, et diverint omne malum 

δὲν ὑπὲρ ἐχείνων ἀχριδολογοῦμαι. ᾿Αρχεῖ μοι πρὸς xà- — adversum vos, menttentes, propter me. Si au- 

σαν ἀντίδοσιν τὸ παθεῖν χαχῶς διὰ τὸν Χριστόν. Aó- — tem male audire sic beatos efficit, male pati quid 

τῷ μοι φθέγξασθαι ἐχεῖνο, ὅτι Ανταναπληρῶ τὰ ὅστε- — non fecerit? Audi ipsum beatum Paulum dicen- 

ρήματα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχί μου, tem alibi : Zn reliquo reposita est. mihi corona 2. Tim. ἡ. 
xo οὐδενὸς δέομαι. Κατηξιώθη χαὶ Πέτρος ταύτης τῆς — Justitie. Sed hac corona praeclarus est vincu- ὃ: 
ἁλύσεως" ἦν γὰρ, φησὶ, δεδεμένος, καὶ παραδεδομέ- — lum : Eo me, inquit, dignabitur, et de illis non 

νος στρατιώταις, x«t ἐχάθευδεν. Οὕτως ἔχαιρε, xai C accurate discepto. Àd omnem remunerationem 

οὔχ ἤλγει , ὡς xoi χαθεύδειν - οὐχ ἂν δὲ αὐτὸν eg mihi suflicit male passum esse propter Christum. 

ὕπνος εἶχεν, εἴγε ἐν φροντίδι ἦν πολλῇ. ᾿Εχάθευδε με Det mihi ut illud. eloquar : Zdimpleo ea que c.i, ι 
cato piepaoiniciny ὧν καὶ ἄγγελος: ἦλθε πρὸς αὐτὸν, desunt passionum Christi in carne mea, et 

χαὶ πατάξας αὐτοῦ τὴν πλευρὰν, ἤγειρεν. Εἴ τις το. — nullius egeo. Dignus quoque est habitus Petrus 

vuv εἶπέ μοι, τί ἐδούλου ; ἄγγελος εἶναι ὃ Πέτρον vó- Βιᾶς catena : Erat enim, inquit, vinctus et tra- χω. 19 
ξας, ἢ Πέτρος ὃ διασωθείς; Πέτρος ἂν εἱλόμην γενέ. — ditus militibus, et dormiebat. Adeo gaudebat nec —5 
σθαι, BU ὃν καὶ ὃ ἄγγελος ἦλθεν. ^E. ἐγὼ τῶν δεσμῶν — alterabatur, ut profundus eum teneret somnus: 
ὀναίμην ἐχείνων. Καὶ πῶς, φησὶν, ὡς με red χαχῶν non dormisset, si in magna fuisset sollicitudine. 
ἀπαλλαγεὶς εὔχεται; Mi, θαυμάσῃς εὔχεται γὰρ, δε- — Dormiebat inter milites, et venit ad eum ange- 
δοιχὼς μὴ ἀποθάνη. Τὸ δὲ ἀποθανεῖν ἐδεδοίχει διὰ τὸ p. lus, et percusso ejus latere eum excitavit. Si quis 


x 


βούλεσθαι αὐτὸν τὴν ζωὴν εἶναι ὑπόθεσιν 


ergo mihi diceret : Quid malles,an esse angelus 


ετι τῶν 

παθῶν. Ἄχουσον γοῦν xal αὐτὸς $ μαχάριος Παῦλος qui Petrum pupugit, an Petrus qui salvus eva- 
Ξ 5 - XB, T Xe, ΟΝ ει Β 

τί φησι; Τὸ ἀναλῦσαι χαὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, πολλῷ 511 ? mallem esse Petrus propter quem venit an- 


E DM 
paoy χρεῖσσον , τὸ δὲ παραμένειν τῇ σαρχὶ dae 
καινότερον δι ὑμᾶς. Τοῦτο χαὶ χάριν ἐχάλεσε γράφων" 


gelus. Illa mihi prodessent vincula. Et quomodo, 
inquit, precatur, tamquam liberatus a magnis ma- 


ἜΣ θη rXo δυῖν. φησὶν, ἀπὸ τοῦ Χριστ' Unc V 

χαρίσ ἢ γὰρ ὑμῖν, φησιν; του Δριστοῦ, οὐ μὸ- lis? Ne mireris : precatur enim timens ne mo- 
, 53$ V ^ ^ 

νον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν, ἀλλὰ χαὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ — riatur : timebat autem. mori, quod adhuc vellet 

πάσχειν. “Ὥστε τοῦτο ἐχείνου μεῖζόν ἐστιν" ἐχαρίσατο — vitam esse perpessionis argumentum et materiam. 


^ Mss. quidam ἐργάσχιτο, non male 
b [Marg. Savil. τῶν 276wov, et infra ἐπιμεῖναι pro 


Philipp. 
23. 24 


Ib, v. 2 


44ct.16.26. 


S 


2. 


64 


1. Audi itaque quid ipse dicat beatus Paulus : Dis- 


solvi et cum Christo esse multo melius : per- 
manere autem in carne magis necessarium 
propter vos. Hoc etiam. vocavit gratiam, scri- 
bens : Fobis, inquit, donatum est a Christo, 
ut non. solum in eum credatis, sed etiam pro 
eo patiamini. Quamobrem hoc illo est majus: 
donavit enim. Revera est maxima gratia, et ma- 
jor illis omnibus, quam solem et lunam sistere , 
quam mundum movere : hoc majus quam vin- 
cere aut expellere. demones. Non illi tam. do- 
lent, dum fide expelluntur a nobis, ut quando 
viderint nos mali aliquid pati propter Christum 
et vinciri : hoc enim. majorem dat libertatem 
et fiduciam. Non propterea bonum est vinctum 
esse propter Christum, quod ea res regnum con- 
ciliet, sed quod eo fiat propter Christum : 
propterea beata przdico vincula quod transmit- 
tant in calum, sed quod ea sint propter Domi- 


non 


num czli. 

5. Quanta est gloriatio scire quod propter Chri- 
stum sit vinctus, quanta voluptas, quantus ho- 
nor, quantus splendor? Vellem hac perpetuo 
effari, vellem haerere catene, vellem etsi reipsa 
sum privatus, at ratione per affectionem animam 
ea circumdare. Terre motu concussus est carcer 
vincto Paulo, et sunt omnia relaxata vincula. 
Vidisti vinculorum naturam resolventem vincula ? 
Sicut enim mors Domini morte mortem affecit , 
ita etiam Pauli vincula vinctos solverunt , carce- 
rem concusserunt, portas aperuerunt. Atqui non 
est hec vinculorum natura, sed contraria , nempe 
vinctum tuto tenere in custodia , non ei aperire 
parietes. Sed vinculorum quidem non est absolute 
hzc natura, sed vinculorum quz sunt propter 
Christum. Custos carceris procidit ad pedes Pauli 
et Sil. Sed neque hoc absolute faciunt vincula, 
ut eos qui vinxerunt ducant ad pedes vinctorum, 
sed contra hos illis reddant. subjectos. Nunc au- 
tem is, qui erat. solutus, procubuerat ad vincti 
pedes : qui vinxerat , rogabat vinctum ut solvere 
tur metu, Non tu eum vinxisti, dic mihi? non 
tu eum in interiorem conjecisti custodiam? non 
tu compedibus in tuto collocasti pedes? quid con- 
tremiscis? quid. tumultuaris? quid lacrymaris ? 
quid. strinxisti ensem? Nihil tale, inquit , vinxi : 
nesciebam tantam esse virtutem vinctorum Chri- 
sti. Quid dicis? acceperunt potestatem clos ape- 
riendi , et carcerem non erant aperturi? solvebant 


[Idem zzz] 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


E , *0 runs ἐὰν , ex - , 
γᾶρ. ντωῶς ἐστι χᾶρις μεγιστη , Xt πᾶάσων τουτῶν 


» 5. 


; BAUER ud e: 
μείζων, TOU τὸν ἥλιον στῆσαι xol τὴν σελήνην, τοῦ 
NT τι τε 3 s 
τὸν χόσιιον χινῆσαι" τοῦτο μεῖζον τοῦ δαιμόνων χρα- 
Ἃ » e I 3 “ CL 

ἢ ἀπελάσαι δαίμονας. Οὐχ οὕτως ἀλγοῦσιν 
πίστ 


τῆσαι, 


ἐχεῖνο!: τει 7ü παρ᾽ ἡμῶν ἐλαυνόμενοι, ὡς ὅταν 
, 


ἡμᾶς ἴδωσι xaxóv τι πάσχοντας διὰ τὸν πε δον , xn 
, * -Ὁ- - , 

sehe e dece μείζονα γὰρ τοῦτο ποιεῖ τὴν παῤῥδησί- 

. Οὐ διὰ τοῦτο καλὸν τὸ δεδέσθαι διὰ τὸν Χριστὸν, 


ὅτι βασιλείαν προξενεῖ τὸ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ ὅτι διὰ τὸν 


xps? ὃν γίνεται οὐ διὰ τοῦτο μαχαρίζω τοὺς δε- 
' d ^ , * 
σμοὺς, ὅτι εἰς τὸν οὐρανὸν * παραπέμπουσιν, ἀλλ᾽ ὅτι 


^N ^ Ὁ Led 
διὰ τὸν Δεσπότην τοῦ οὐρανοῦ γίνονται. 


; ; ΝΑ." 4 
Πόσον χαύχημα εἰδέναι, ὅτι διὰ τὸν Χριστὸν ἐδέ- 
, , 
θη; πόση f£0v1; , πόση τιμιὴ, πόση λαμπρότης; EGou- 
λόμην διαπαντὸς ταῦτα φθέγγεσθαι" ἐβουλόμην ἔχε-- 
σθαι τῆς ἁλύσεως ἐδουλόμην, εἰ χαὶ τῷ πράγματι 
» , » 1 - , - A 
piri ἀλλὰ τῷ λόγῳ περιθεῖναι τὴν ἅλυσιν 
τῇ ψυχῇ διὰ τῆς διαθέσεως. ᾿Εσείσθη, τὸ δεὲ- 
σμωτήριον ὃ δε 


φησὶ, 
δεμένου Παύλου, καὶ πάντων τὰ δεσμὰ 
ἀνείθη. Εἶδες δεσμῶν φύσιν τὰ δεσμὰ ἀναλύουσαν: 
Ὥσπερ γὰρ ὃ τοῦ Κυρίου θάνατος τὸν θάνατον ἐθα- 
, “ ^A τ Fr ^ ^ , 
νάτωσεν, οὕτω xxi τὰ Παύλου δεσμὰ τοὺς δεσμώ- 
^ , i M , rA 
τας ἔλυσε, τὸ δεσμωτήριον ἔσεισε, τὰς θύρας ἀνέ- 
ῳξε- χαίτοι οὐχ αὕτη τῶν δεσμῶν ἣ φύσις ἐστὶν, 
2. e» , , 5 ΞῚ , . ^ L4 
ἀλλ᾽ ἣ ἐναντία, κατέχειν ἐν ἀσφαλεία τὸν δεδεμένον, 
οὐχὶ τοὺς τοίχους ἀνοίγειν αὐτῷ. ᾿Αλλὰ τῶν μὲν δε- 
cuo ἁπλῶς φύσις οὐχ ἔστιν αὕτη, δεσμῶν δὲ τῶν 
διὰ Χριστὸν αὕτη. Προσέπεσεν ὃ δεσμοφύλαξ τῷ Παύ- 
λῳ χαὶ τῷ Σίλα. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ποιεῖ δεσμὰ bone. 
τοὺς δήσαντας εἷς τοὺς πόδας ἄγειν τῶν δεδεμένων, ἀλ- 
λὰ τοὐναντίον ὑποχειρίους 
Νῦν δὲ 
ἠξίου τὸν δεθέντα λυθῆναι τοῦ φόδου. Οὐχὶ σὺ 
Εν , , zi 35 2 5 A EJ , ἔξ ). 
ἔδησας, εἶπέ μοι; οὐχὶ εἰς τὴν ἐσωτέραν ἔδαλες φυλα- 
, 9 X. , ^ [4 , 3 λί ^ “δ Ξ , , 
χήν; οὐχὶ εἰς τὸ ξύλον ἠσφαλίσω τοὺς πόδας; τί τρέ- 
— y. 
μεις; τί θορυδῇ; τί Sax piste; τί τὸ ξίφος ἐσπάσω; "Οὐ- 


τούτους ἐχείνοις ποιεῖν. 
ὃ λελυμένος ὑπὸ τοὺς πόδας ἦν τοῦ δεδεμένου" ὃ 


δήσας 


J ? : 
δὲν τοιοῦτον ἔδησα, φησίν" οὐχ ἤδειν, ὅτι τοσαύτη 
D - 
τῶν τοῦ Χριστοῦ δεσμίων ἣ δύναμις. Τί λεγεῖς:; eod 
νοὺς ἔλαθον ἐξουσίαν idees xat eee οὐκ 


ἔμελλον ἀνοίγειν: τοὺς ὑπὸ δαιμόνων ξεμένους ἔλυ- 
οὐ, χαὶ σιδήριον ἔμελλεν αὐτῶν περιέσ eu εσθαι; οὐχ οἷ- 


à [οὐδέν conj. Savil.] 


IN EPIST. AD EPHES. 


^ M 4 vw ^ ^ * , LJ 
δας τοὺς ἄνδρας" διὰ τοῦτο xoi συγγνώμης ἔτυχες. 
Παῦλος ὁ δεδεμένος ἐστὶν, ὃν ἄγγελοι πάντες ἠδέσθη- 
“ῳ.. 5 T H V MN SS 
σαν" Παῦλός ἐστιν, οὗ xai τὰ σουδάρια xot τὰ σημι- 
; ; 
χίνθια δαίμονας Jijasuns xai νόσους ἐφυγάδευε , xat- 
σιδήρου" ἀδαμάντ 'νος» χαὶ ἀῤῥαγξατερεῶδ 
οὗτος μὲν γὰρ ψυχὴν, 
Ὁ ψυχὰς τοίνυν δεδεμένας 


τοι πολλῷ 

παρὰ τοῦ 

ἐχεῖνος δὲ 
M -Ὁ- M k] - kJ ^ * - - ^ , 
λύων, τὸ σῶμα τὸ αὐτοῦ οὐχ ἂν ἴσχυσε λῦσαι ; 6 δαιμό- 

, ; XA 

vov δεσμὰ διαῤῥηγνὺς, σιδήρου δέσιν οὐχ ἂν ἔλυσεν ; 
- M M , ΄ bu 

ὃ διὰ τῶν ἱματίων αὐτοῦ τοὺς δεσμώτας ἐχείνους λύ- 
a - ^ , E] λλ LET uM ^2 t ET rd 

ὧν, xoi τῶν δαιμόνων ἀπαλλάττων, αὐτὸς δι᾿ ἑαυτοῦ 
€ a , * »^ * φ΄ω 14 25 /5.. M I 

ἑαυτὸν οὐχ ἂν ἔλυσε ; Διὰ τοῦτο 7 morus ἐδέθη, xa τό- 
€ τοὺς δεδεμένους Dseo , ἵνα μάθης, ὅτι οἱ τοῦ Xo 
πολλῷ τῶν λελυμένων μείζο- 


δαίμονος δεσμός E 
σῶμα δεσμεῖ. ^ 


un δοῦλοι δεδεμένοι. 

; ἘΣ ; 

vx ἔχουσι τὴν ἰσχύν. Εἰ λελυμένος τοῦτο εἰργάσατο, 
» * 2 a , [:4 , ^ , ^ ^ 

οὐκ ἦν οὕτω θαυμαστόν ὥστε οὐχ ἀσθενείας ὃ δεσμὸς 
x » e b uu 

ἦν, ἀλλὰ μείζονος δυνάμεως. Οὕτω γὰρ λαμπροτέρα 

*$ 3 MY SR € , "P E e Y Se ^ 4 M 

| ἰσχὺς τοῦ ἁγίου δείκνυται, ὅταν xol δεδεμένος τῶν 
* " —- d S NL x D SEX 

λελυμένων χρατῇ,, ὅταν 5 δεδεμένος μιὴ μόνον ἑαυτὸν, 

, : E eres Yo» 

ἀλλὰ xo τοὺς δεδεμένους λύη. Τί τῶν τοίχων τὸ ὄφε- 
- M 

Aog; τί τὸ πλέον ἀπὸ τοῦ εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλαχὴν 

βαλεῖν αὐτὸν, ὅπου Ὑ 

M Ygq[^ 
[6i ἐν νυχτὶ, χαὶ μετὰ σεισμοῦ “γέγονεν " Ev£ozé μοι 


M Y or , C ae δ d «ΝΣ M 
ys xat τὴν ἐξωτέραν ἀνέῳξε ; Διὰ 


tatg xat παραχωρήσατε; τῶν ἀποστολιχῶν ἀπο- 
" - 

σχομένῳ ῥημάτων, xot ἐντρυφήσαντι τοῖς ἀποστολι- 

E E PE e tg ας ETT An es ERR 

xotc βὐδγίασιν , ἑστιαθῆναι ἐν τῇ ἁλύσει Παύλου" δό- 

Ξ ; :. E "i 

τε μοι ἐπιπλέον ἐνδιατρῖψαι. Exe Có uen τοῦ δεσμοῦ, 


οὐδείς με ἀφίστησιν. ᾿Ἀσφαλέστερον 2 ἐγὼ δέδεμαι νῦν 


τῷ πόθῳ, ἢ ἐχεῖνος τότε τῷ ξύλῳ. Τοῦτον οὐδεὶς λύει 
* , eA - , SIN 9X - Ὧν 
τὸν δεσμόν" ἀπὸ γὰρ τοῦ πόθου ἐστὶ τοῦ Χριστοῦ" τοῦ- 


c As E -3 , - 
βασιλεία ουρᾶνων 1o uet λῦ- 


EE 


»*5i » 
τον οὐδὲ oi ἄγγελοι, οὐδὲ 

LIEGE ejes ἢ E 
σαι" αὐτοῦ Παύλου ἐστὶν ἀχοῦσαι λέγοντος, Οὔτε ἀγ- 

x 2 3 ov NITE x 2 - E 
γελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε δυνάμεις, οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε 
9 ; LJ 
μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα οὔτε βάθος P δυνήσεται ἡμᾶς 
χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ. Τίνος οὖν ἕνε- 
χα μέσον νυχτῶν τὸ πρᾶγμα γέγονε : τίνος ἕνεχεν xal 
μετὰ σεισμοῦ ; Ἀχούσατε Θεοῦ οἰχονομίαν, xo θαυμά- 
σατε. Πάντων τὰ δεσμὰ ἐλύθη, καὶ αἵ θύραι ἀνεῴγη- 
5» a -" , ^N ^ ^ , , 

σαν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μόνον διὰ τὸν δεσμοφύλαχα γέγονεν, 
oS xS USES δα τ ΟΣ, Ἃ H 
00 πρὸς ἐπίδειξιν, ἀλλὰ πρὸς σωτηρίαν. Ὅτι γὰρ οὐκ 
Y^ ^ - ^ , 3-9 
ἤδεσαν οἱ δεσμῶται ὅτι λελυμένοι εἰσὶν, 
——— bh I o" T: , E - "Eo , c δὲ - 
τῆς φωνῆς Παύλου. Τί γάρ φησιν; ᾿Εφώνησε δὲ φωνῇ 


δῆλον ἀπὸ 


μεγάλῃ λέγων * μηδὲν πράξῃς σεαυτῷ χαχόν᾽ πάντες 
γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. Οὐχ ἂν δὲ πάντες ἦσαν ἔνδον, εἰ 
εἶδον τὰς θύρας d ἄνε ἑῳγμένας, χαὶ ἑαυτοὺς λελυμένους. 
Of γὰρ τοίχους διατέμνοντες, xaX ὀρόφους xol ὑριγ- 
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χία ἐπε ρπίνονπεον χαὶ πάντα τολμῶντες μετὰ ὃὲε- 
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σμῶν, οὐχ ἂν ἐχαρτέρησαν, xal τῶν δεσμῶν Aehug: 
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b [ Hzc, ἀδαμάντινος χαὲ, inclusit Savil.] 
c | Marg. Soavil, τὸ πρᾶγμα yt) ] 
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eos qui vincli erant a. daemonibus , et ferrum eos 
D erat superaturum? Non nosti viros, et ideo ve- 
niam es consequutus. Paulus est ille vinctus, 
quem angeli omnes sunt rcveriti : Paulus est , 
cujus sudaria et semicinctia daemones expellebant 
et morbos fugabant. Atqui ferro est multo magis 
adamantinum , et quod frangi non potest, demo- 
nis vinculum : nam hoc quidem animam , illud 
vero ligat corpus. Qui vinctas ergo solvit ani- 
mas, corpus suum non potuit solvere? qui die- 
monum perfringit vincula, ferri non solverit liga- 
men? qui per suas vestes illos solvebat vinctos et 
liberabat a daemonibus, ipse per se seipsum non 
solverit? Propterea ipse primum fuit vinctus, et 
tunc. solvit vinctos, ut discas quod Christi servi 
vincti longe majorem vim habent, quam qui so- 
luti sunt. Si solutus hoc fecisset, non tam fuisset 
mirum. Non erat itaque. vinculum imbecilliratis, 
sed majoris potenti. Sic enim sancti przclarior 
virtus ostenditur , quando etiam vinctus domina- 
tum obtinet in vinctos, cum etiam vinctus non 
solum seipsum, sed etiam vinctos solvit. Quid 
juvant parietes ? quid prodest eum in interiorem 
conjicere custodiam , cum etiam aperuerit exte- 
riorem? Cur id autem noctu, et cur cum terre mo- 
tu factum est? Parum mihi concedite et permittite, 
ut duma verbis abscesserim apostolicis, et in 
factis apostolicis me expleverim deliciis, in Pauli 
catena convivari : date mihi in ea paulo amplius 
versari. Apprehendi vinculum , nemo me abdu- 
cet. "T'utius ego nunc sum vinctus desiderio, quam 
ille tune ligno. Hoc nemo solvit vinculum; est 
enim a Christi desiderio : hoc. neque angeli , ne- 
que regnum czlorum potest solvere. Licet audirc 
ipsum Paulum dicentem : JVeque angeli, neque 
principatus, neque potestates, neque instantia 
neque futura,neque altitudo neque profundum 
potest nos separare a caritate Christi. Quanam 
ergo de causa factum est hoc media nocte? quare 
etiam cum terre motu? Audite Dei dispensatio- 
nem , et admiramini. Omnium sunt soluta vincu 
la, et port: sunt apertz.. Sed hoc solum factum 
est propter custodem carceris , non ad ostentatio- 
nem , sed ad salutem. Nam quod vincti nescirent 
se esse solutos, est perspicuum ex voce Pauli. 
Quid enim dicit? Clamavit voce magna dicens : 
Nihil tibi mali facias ; omnes enim hic sumus. 
Non fuissent autem omnes intus, si scivissent portas 
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esse apertas, etse solutos. Nam qui muros perfrin- 
gunt, tectaque et suggrundia transiliunt, et nihil 
non audent etiam cum. vinculis, non tolerassent 
et vinculis. solutis et portis apertis Intus manere, 
dormiente ipso custode carceris. Sed pro ferreis 
vinculis erat eis somni vinculum. Quo factum est 
ut et id fieret, nec ex miraculo ulla noxa rediret 
ad custodem carceris , qui erat salvus futurus. Et 
alioqui etiam maxime noctu ligantur qui sunt 
vincti, non interdiu. Licebat ergo tunc diligenter 
videre rursus vinctos et dormientes. S1 hiec autem 
interdiu facta essent, magnus ortus esset tumul- 
tus. Cur ergo terre motu concussus fuit carcer? 
Ut surgeret custos carceris ad rei spectaculum : 
is enim solus dignus erat salute. 

4. Tu autem mihi vide Christi summam gra- 
tiam. Nam inter Pauli vincula, Christi quoque 
gratie meminisse pulchrum et honestum : imo 
vero ea quoque erant Dei gratis. Sunt enim qui 
reprehendunt quod salvus fuerit custos carceris, 
et pro quibus admirari oportebat Dei clementiam, 
ex iis ipsis vituperant : nec mirum. Imbecilli 
enim et zgroti sunt hujusmodi, qui etiam alimen- 
tum vituperant, quod oporteret admirari , et 
mel dieunt esse amarum. Et qui czcutiunt, ex 
eo obtenebrantur ex quo deberent illuminari, cum 
hzc accidant non ex rerum natura, sed ex imbecil- 
litate eorum qui eis uti non possunt, ut oportet. 
Quid ergo dicebant? Cum oporteret admirari quod 
eum cepisset qui ad extremum prolapsus erat vi- 
tium,et. fecisset meliorem, dicunt : Quomodo non 
arbitratus est eam rem esse przstigiarum et incan- 
tationis, et non eos magis retinuit , et clamavit? 
Ad hoc multis usus est conjecturis : primum qui- 
dem, quod audivit eos Deum laudantes et hy- 
mnos cantantes : ejusmodi autem hymnos non ce- 
cinissent, si fuissent przstigiatores : Audivit enim, 
inquit , eos Deum laudantes. Secundo autem, 
quod ipsi non aufugerunt, sed etiam prohibue- 
runt ne se interficeret : si autem propter se hoc 
fecissent, non Intus mansissent, sed se prius ex- 
emissent. Magna autem est etiam eorum huma- 
nitas : prohibuerunt ne se interficeret, qui ipsos 
ligaverat. Ac si dixissent illi: Firmiter. et 
acriter nos vinxisti, ut ipse esses solutus 
ab acerbissimis vinculis. Catenis enim suorum 
peccatorum unus quisque constringitur. Nam 


- Hic mire variat Codex unus Coislinianus et per 
longum versuum spatium, non quantum ad sententiam, 
sed quantum ad seriem. Videturque data opera qui- 
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νων xa τῶν θυρῶν ἀνεῳγμένων, ἔνδον μένειν, xal 
τοῦ δεσμοφύλαχος χαθεύδοντος αὐτοῦ. ᾿Αλλ᾽ ἀντὶ Oc 
σμῶν σιδηρῶν ἣν αὐτοῖς ὃ δεσμὸς τοῦ ὕπνου. Διὰ τοῦ- 
το οὕτως ᾧχονομήθη,, ὥστε xal τὸ πρᾶγμα γενέσθαι, 
xal μηδεμίαν ἀπὸ τοῦ θαύματος ζημίαν συμόῆναι τῷ 
μέλλοντι σώζεσθαι δεσμοφύλακι. Καὶ ἑτέρως δὲ μά- 
λιστα οἱ δεδεμένοι ἐν νυχτὶ δεσμοῦνται, οὐχ ἐν ἧμέ- 
ρα. Μετὰ πολλῆς οὖν σπουδῆς ἦν ἰδεῖν δεδεμένους πά- 
λιν, καὶ καθεύδοντας. Εἰ δὲ ἐν ἡμέρᾳ ἐγένετο ταῦτα, 
πολὺς ἂν ἐγένετο θόρυδος. Τίνος οὖν ἕνεχεν χαὶ ἐσεί- 
σθη τὸ οἴκημα; Ὥστε διαναστῆναι τὸν δεσμοφύλαχα 
ἐπὶ τὴν τοῦ πράγματος θέαν" οὗτος γὰρ ἣν ἄξιος τῆς 
σωτηρίας μόνος. 


^N € ^ Ὁ 
Σὺ δέ μοι θέα τῆς τοῦ Χριστοῦ χάριτος τὴν ὕὅπερ-- 
δολήν. Μεταξὺ γὰρ τῶν Παύλου δεσμῶν xal τῆς τοῦ 
Χριστοῦ χάριτος μεμνῆσθαι καλὸν, μᾶλλον δὲ χαὶ ταῦ- 
τα τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτός ἐστιν. Εἰσί τινες ἐγχαλοῦν-- 
τες ὅτι διεσώθη 6 δεσμοφύλαξ, καὶ ὑπὲρ ὧν θαυμάζειν 
τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν ἐχρῆν, * ἀπὸ τούτων ψέ-- 
M Εν 7 1 € M 5 - Ὁ , 
yovssc * χαὶ οὐδὲν θαυμαστόν. Ot γὰρ ἀσθενεῖς τοιοῦτοί 
εἶσιν, ot xal τὴν τρέφουσαν τροφὴν χαχίζουσιν, ἣν 
θαυμάζειν ἐχρῆν, καὶ τὸ μέλι πικρὸν εἶναί φασι. Καὶ 
οἱ τυφλώττοντες, ἀφ᾽ οὗ ὥφειλ ίζεσθαι, ἀπὲ 
φλώττοντες, ἀφ᾽ οὗ ὥφειλον φωτίζεσθαι, ἀπὸ 
τούτου σχοτίζονται, οὐ παρὰ τὴν τῶν πραγμάτων 
4 , 6 , » M M A 2 2, 
φύσιν τούτων συμδαινόντων, ἀλλὰ παρὰ τὴν dcÜr— 
νειαν τῶν εἰς δέον αὐτοῖς χεχρῆσθαι μὴ δυναμένων. 
"TC οὖν ἔλεγον ; Δέον θαυμάσαι, ὅτι εἰς ἐσχάτην χα- 
χίαν ἐμπεσόντα, τοῦτον εἷλε, καὶ βελτίω εἰργάσατο, 
, -— ' , 2 , ^ P , 
λέγουσι πῶς γὰρ οὐχ ἐνόμισε τὸ πρᾶγμα γοητείας 
εἶναι καὶ μαγγανείας, καὶ μᾶλλον αὐτοὺς κατέσχε, 
καὶ ἀνωλόλυξε : Πολλὰ πρὸς τοῦτο συνεδάλλετο- πρῶ- 
τον μὲν, ὅτι ἤχουσεν ὑμνούντων τὸν Θεόν * οὖκ ἂν δὲ 
γόητες τοιούτους ὕμνους ἠδον " ἤκουσε γὰρ αὐτῶν, φη- 
σὶν, ὑμνούντων τὸν Θεόν. Δεύτερον, ὅτι αὐτοὶ οὖκ ἀπέ- 
2335 ΜΕΣΤΟῚ aai ς / , , 
φυγον, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν ἐκώλυσαν σφάξαι ἑαυτόν * οὐχ 
ἂν δὲ, εἰ ἑαυτῶν ἕνεχεν ἐποίουν, ἔνδον ἔμενον, ἀλλὰ 
προτέρους ἂν ἑαυτοὺς ἐξεῖλον. Πολλὴ δὲ αὐτῶν xa ἣ 
φιλανθρωπία - ἐκώλυσαν αὐτὸν σφάξαι ἑαυτὸν, τὸν 
δήσαντα αὐτοὺς, μονονουχὶ πρὸς αὐτὸν λέγοντες " με-- 
ῃ -" € 5 , 3 , 3 3 ͵ 
τὰ πολλῆς τῆς ἀσφαλείας ἠσφαλίσω εἷς τὴν ἐσωτέραν 
“- c ΕἸ e e d 
βαλὼν φυλαχὴν, καὶ πικρῶς ἡμᾶς ἔδησας, ἵνα λυθῆς 
αὐτὸς τῶν πικροτάτων δεσμῶν. Σειραῖς γὰρ τῶν £xu- 
τς ^ A 
τοῦ ἁμαρτιῶν ἕχαστος σφίγγεται. ᾿Εχεῖνα μὲν γὰρ 
5 , A UN X -— $t , 1 AAT 
ἐπάρατα τὰ δεσμὰ, ταῦτα δὲ μαχάρια, xoi πολλῆς 
ΒΕ ΕΠ E Y , Y^ AU: Ml “ 
εὐχῆς ἀξια. Ὅτι γὰρ λύει τὰ δεσμὰ ἐχεῖνα ταῦτα, 


dam librarius verborum ordinem ad lubitum mutavis- 
, et quidem de industria ; sed series in Editis et 
reliquis Mss. et clarior et n't dior est. 
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Ἂς ἘΠ Ὁ n Et 
ἔδειξεν ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν. Εἶδες τοὺς τῷ 


Y Y Y rj 

δεμένους λυθέντας: Οψει xoi φαυτὸν ἐξ ἑτέρων δε- 
SC ARTS ed e rectc 

σμῶν ἀνεθέντα χαλεξῶν, Ταῦτα τὰ δεσμὰ, τὰ τῶν 

δεσμωτῶν λέγω, οὗ τὰ Dojo, ἐχεῖνα τὰ δεσμὰ 

ποιεῖ τὰ τῶν ἁμαρτιῶν. Av ἦσαν i uelis αι ot &y- 

Σ 
δον, χαὶ αὐτὸς δεσμῴτης ἦν ὃ δεσμοφύλαξ ᾿Εχεῖνοι 
δὲν γὰρ σιδήρῳ ἐδέδεντο, χαὶ ἁμαρτίαις, οὗτος δὲ 


ἁμαρτίαις μόναις. "ξλυσεν exetvouc ὃ Παῦλος εἰς πλη- 
ροφορίαν τούτου - xal γὰρ ἣν δρατὰ τὰ δεσμά. Οὕτω 
xa ó Χριστὸς ἐποίησε, μᾶλλον δὲ ἀντιστρόφως. ᾿Εχεῖ 
διπλῇ παράλυσις ἦν. Ποία δὲ αὕτη; Ἢ τῶν ἅμαρ- 
τιῶν, xat f; τοῦ σώματος. Τί οὖν ποιεῖ; Θάρσει, qus 
Gi, τέκνον, ἀφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι. IIgorépav τὴν 
ὄντως CH ἔλυσεν, εἶτα ἐπὶ ταύτην ἔρχεται. 
Ὅτε γὰρ Εἶπόν τινες τῶν γραμματέων ἐν ἑαυτοῖς, 
οὗτος βλασφημεῖ, εἰδὼς ὃ ᾿[ησοὺῦς τὰς ἐνθυμήσεις 
αὐτῶν, εἶπεν - ἵνα τί Sinus τσθε πονηρὰ ἐν ταῖς 
χαρδίαις ὑμῶν ; τί γάρ ἐστιν εὐχοπώτερον εἰπεῖν, 
ἀφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι, 7| εἰπεῖν, 
περιπάτει; Ἵνα δὲ 


ν᾿ P 
ξγειραι χαι 


εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὃ 
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Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς τς ἀφιέναι ἁμαρτίας : 
λέγει τῷ παραλυτιχῷ * ἐγερθεὶς, ἀρόν σου τὴν κλίνην, 
3v EN ΣΕΥ , 26 GAL * Y 2 
καὶ ὕπαγε εἰς τὸν oixov cou. EÓsÓalou τὸ νοητὸν ἀπὸ 
τοῦ αἰσθητοῦ, ἀπὸ τοῦ σωματιχοῦ τὸ κατὰ ψυχὴν ἐρ- 

, AY P?o0NX RC *, , σ᾽ Ἢ Ὁ» 
γασάμενος. Διὰ τί δὲ τοῦτο ἐποίησεν ; Ἵνα πληρωθῇ 
τὸ εἰρημένον: Δοῦλε πονηρὲ, ἐκ τοῦ στόματός σου χρι- 

— rp? Ww "» - 3^ ^, » / € 
và) σε. Τί δὲ ἐχεῖνοι; Οὐδεὶς δύναται ἀφιέναι ἅμαρ- 
τίας, εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός - οὐχ ἄγγελος ἄρα λοιπὸν, οὐκ 

ΦΑΤΕ ) ὅδ. ἄλλη AM 
ἀρχάγγελος, οὐδὲ ἄλλη χτιστὴ δύναμις. 
ὡμολογήσ ατε. Τί οὖν 2 ἐλρῆν ν εἰπεῖ 
ἁμαρτίας, εὔδηλον ὅτι Θεὸς ἐγώ. ἢ 

34*4 , σ᾽ 
τως, ἀλλὰ τί; Ἵνα 6 


Ὑμεῖς τοῦτο 
iv; Ἂν δὲ uon à Cs 
Ἀλλ᾽ οὐχ εἶπεν oU- 
»r 
t ἐξουσίαν ἔχει ὃ Υἱὸς 
dg ἰέναι ἁμαρτίας; 
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ὅτ 
ET f , 2 , 
τοῦ VAR TOU ἐπὶ τὸτξε 
λέγει τῷ παραλυτιχῷ - ἐγε ρθεὶς ἂρόν σου τὴν κλίνην, 
xa ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου “Ὅταν οὖν, φησὶ, τὸ δυσ-- 
; A A n 
χολώτερον ἐργάσωμαι, εὔδηλον ὅτι οὐδεμία περὶ τοῦ 
ἐν: e ; 
εὐχόλου χαταλείπεται πρόφασις οὐδὲ ἀντιλογία. Διὰ 
CAR : z 
τοῦτο τὸ νοητὸν ἐχεῖνος ἐποίησε πρότερον, ἐπειδὴ πολ- 
Nri c B ET c 
λοὶ ἦσαν oi ἀντιλεγονξες * ἐνταῦθα δὲ ἀπὸ τοῦ νοητοῦ 
ἐπὶ τὸ αἰσθητὸν αὐτὸ ἤγαγεν. Ἄρα οὐχ ἦν χρυ CNRC 
4 πίστις. Εἶδε τοὺς δεσμώτας, χαὶ οὐδὲν εἶδεν οὐδὲ 
» εἰν E , / 
ἤχουσε quUAov* εἰδὲν οὐ μαγγανείᾳ τι γεγενημένον * 
ei 3 Y , "^ SOIN ’ - 
ὕμνουν γὰρ τὸν Θεόν * εἰδεν ἀπὸ φιλανθρωπίας πολλῆς 
, , M , 
πάντα γενόμενα" οὗ γὰρ ἠμύναντο αὐτὸν, καίτοι δυνά- 
5g ὦ M M 
μενοι. "Evzv γὰρ xai ἑ 
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αὐτοὺς, xal τοὺς δεδεμένους 
εἰ δὲ μὴ Évouc , ἀλλ᾽ 
ἑαυτούς. Ἀλλ᾽ οὐχ εἰργάσαντο ἀπὸ 
τοῦ ὁ θαύματος μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ἤδεσαν. Πῶς ἐ ἐφώνησε; 


E — EN WES 
ἐξελόντας ἀπελθεῖν" τοὺς 8 δεδει 


ΕΝ 


ἀπὸ τοῦ τρόπου α 
Μεγάλη neni λέγων, Ms. 

δὲν ποιήσης σεαυτῷ χαχόν * ἅπαντες γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. 
VERAS ERN AES 

Ὁρᾷς xat τὸ ἀχενόδ 


γον. Οὐχ εἶπεν, ὅτι 


οξον χαὶ τὸ ἄτυφον χαὶ τὸ φιλόστορ- 
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σιδήρῳ δε-- € illa quidem sunt exsecranda vincula, Πρ autem 


beata et valde optanda. Nam quod haec illa solve- 
rint , ostendit ex sensilibus. Vidisti eos solutos qui 
ferro fuerant vincti ? Videbiste quoque ipsum rela- 
xatum ex aliis gravibus vinculis. Hzc vincula, vin- 
ctorum , inquam, vincula , non Pauli, faciunt illa 
vincula peccatorum. Erant duo genera eorum qui 
erant intus vincti : 1pse quoque custos carceris erat 
vinctus. Nam illi quidem ferro vincti fuerant et 
peccatis , hie autem solis peccatis. los solvit 
Paulus, ut de hoc redderet certiores ; erant enim 
aspectabilia vincula. Ita etiam fecit Christus, imo 
vero contra. lllic duplex erat paralysis. Quaenam 
autem ea ? Peccatorum et corporis. Quid ergo fa- 
cit? Confide , mquit , fili , remittuntur tibi pec- 
cata. Prius solvit eam qua vere erat paralysis , 
deinde ad hanc accedit. Quando enim Quidam ex 
scribis dicebant apud se, Iste blasphemat, 
sciens Jesus eorum cogitationes, dixit: Quid 
cogitatis mala in cordibus vestris? Quid est 
facilius dicere, Remittuntur tua peccata , an 
dicere, Surge et ambula? | Ut autem. sciatis 
quod potestatem habet Filius hominis remitten- 
di peccata in terra, dicit paralytico, Surge, et 
tolle lectum. tuum, et vade in domum tuam. 
Ex hoc quod est sensile, confirmavit id quod ca- 
dit sub intelligentiam , ut qui ex corporali fecerit 
id quod est in anima. Cur autem hoc fecit? Ut 
impleretur quod. dictum est, Serre nequam , ex 
ore tuo te judico. Quid illi dixerunt ? Nemo po- 
test remittere peccata nisi solus Deus, neque an- 
gelus, neque archangelus, neque alia potestas 
creata. Vos hoc confessi estis. Quid ergo oporteret 
dicere ? Si ostensum | fuerit quod. solvo: peccata, 
palam est me esse. Deum. At non sic dixit , sed 
quid? Ut sciatis quod. Filius hominis habet 
potestatem. super terram remittendi peccata , 
tunc dicit paralytico , Surge, et tolle lectum 
tuum, εἰ vade in domum tuam. Quando ergo, 
inquit, quod est difficilius fecero, palam est. de 
eo quod. est facile nullam relinqui contradictio 
nem. Propterea ille prius fecit id. quod cadit sub 
intelligentam , quoniam multi erant qui contra- 
dicebant : hic autem ab eo quod cadit sub intelli- 
gentiam , redegit ipsum ad sensile. Levitatis ergo 
non erat fides. Vidit vinctos, et nihil mali vidit 
nec audiit : vidit id non fuisse factum prastigiis 
et incantatione; Deum enim laudabant: vidit 
omnia facta esse cx multa humanitate; non enim 
ulti sunt , etsi poterant, Poterant enim vinctis so- 


; lutis abire; sinon vinctis, saltem seipsis; sed non 


fecerunt. Quamobrem eum sunt reveriti , non so- 


Matth. 
2. 


9. 


ν. 3, - 


Luc.19 22. 
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lum ob miraculum, sed etiam ob mores. Quomo- 
doexclamavit ? Voce magna dicens, JVihil tibi ma- 
li feceris ; omnes enim hic sumus. V ides inani 
gloria et fastu vacuum , amore ferventem. Non 
dixit , Propter nos hzc facta sunt, sed tamquam 
unus ex vinctis dicit : Omnes enim hic sumus. 
Atqui etiamsi hon prius , neque per miraculum 
se solvissent, at eis licuisset tacere, et omnes 
etiam. vinctos solvere. Si enim. siluissent, et non 
per magnam vocem ejus manus cohibuissent, per 
guttur ensem transadegisset. Propterea ctiam cla- 
mavit, quoniam in interiorem carcerem erat con- 
jectus : Contra te, inquit, hoc fecisti , interius 
conjectis iis qui te erant liberaturi a periculo. Sed 
non sunt imitati quae ab illo facta fuerant. lllo 


JOANNIS CHRYSOST. 


II 


autem mortuo omnes effugissent. 

5. Vidisti quod maluerint esse vincti, quam il- 
lum pereuntem despicere. Àpud se ideo cogitavit: 
Si essent prestigiatores, certe et illos solyissent, et 
seipsos liberassenta vinculis : est enim verisimile 
multos quoque tales fuisse injectos. Alioquin au- 
tem, cum sepe accepisset prastigiatores, et nihil 
tale factum esse videret, miratus est. Prastigiator 
non concussisset fundamenta carceris, ut ejus cu- 
stodem excitaret, et efficeret ut sibi fuga esset dif- 
ficilior. Sed jam videamus fidem custodis carceris. 
Petito, inquit, lumine introgressus est, et tre- 
mefactus procidit Paulo et Sile ad pedes; et 
producens eos foras dixit, Domini, quid me 
oportet facere ut salvus fiam ? Ignem tenebat et 
gladium, et dicit, Domini, quid me oportet f a- 
cere, ut salvus fiam? At illi dixerunt: Crede 
in Dominum Jesum, et salvus eris tu, et do- 
mus tua. Hoc non est, inquit, prastigiatorum , 
tale decretum tradere : nusquam hic memoria de- 
monis, Vides quam sit ille dignus qui fiat salvus? 


Nam cum vidisset miraculum, et metu esset libe- ; 


ratus, non est oblitus eorum quz erant conduci- 
bilia, sed in eo periculo curam gerebant salutis 
animze, et accessit ad doctores ita ut oportuit acce- 
dere; et procidit ad eorum pedes. Et loquuti 
sunt, inquit, ei verbum Domini, et omnibus qui 
erant in. domo ejus. Et tollens eos in illa no- 
cte, lavit plagas eorum , et baptizatus est ipse 
et. omnis ejus domus continuo. Vides viri fer- 
vorem? Non distulit, non dixit, Fiat dies , vide- 
amus, consideremus; sed magno fervore et ipse et 
tota ejus domus fuit baptizata : non autem ut nunc 
plurimi despiciunt et servos et uxores ac liberos 


ἰξνους. Dunseus.] 
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τῶν δεσμωτῶν εἷς, φησί: Πάντες γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. 
d , , * Ὁ 
Καίτοι εἰ xat μὴ πρὸ τούτου, μιηδὲ διὰ τοῦ θαύματος 
ἔλυσαν ἑαυτοὺς, ἄλλ᾽ ἐνὴν αὐτοὺς σιγῆσαι, xol πάν- 
τας ἀπολῦσαι " xol δεδεμένους. Ei γὰρ ἐσίγησαν, xot 
Neue e Same 5 
μὴ διὰ τῆς μεγάλης φωνῆς χατέσχον αὐτοῦ τὰς χεῖ- 
Y AG MN E is Nae p DL τὰ 
ρας, ὥθησεν ἂν διὰ τοῦ λαιμοῦ τὸ ξέφος. Διὰ τοῦτο 
χαὶ ἐδόησεν, ἐπειδὴ εἰς τὴν ἐνδοτέραν φυλαχὴν ἦν βε- 
δλημένος. Κατὰ σαυτοῦ τοῦτο πεποίηκας, φησὶν, ἐν- 
δοτέρω βαλὼν τοὺς μέλλοντάς σε ἐλευθεροῦν τοῦ χιν- 
δύνου. Ἂλλ᾽ οὐχ ἐμιμήσαντο τὰ παρ᾽ ἐχείνου γενόμε-- 
31. , ba - J , b. FIL 
να. "Exstvou δὲ ἀποθανόντος, πάντες ἂν ἐξέφυγον. 


Εἰδες ὅτι εἵλοντο δεδέσθαι μᾶλλον, ἢ ἐχεῖνον᾽ περιτ- 
iy ἀπολλύμενον. Διὰ τοῦτο xal ἐνενόησε πρὸς ἕαυ- 

3 
€ 
χαὶ ἑαυτοὺς ἠλευθέρωσαν τῶν δεσμῶν εἰχὸς γὰρ ποὶ- 


NE T , ^ 3:24) 3 7 
ἰ γόητες ἦσαν, πάντως ἂν ἐχείνους ἀπέλυσαν, 


λοὺς χαὶ τοιούτους ἐμδεσλῆσθαι. Ἄλλως δὲ, πολλάχις 
δεξάμενος γόητας, χαὶ οὐδὲν ἰδὼν τοιοῦτον γενόμενον, 
3 Ὁ * [:4 
ἐθαύμασεν. Ὃ γόης οὐχ ἂν ἔσεισε τὰ θεμέλια ὥστε 
Run WES ; AS NEUE 
διυπνίσαι τὸν δεσμοφύλαχα,, xxt δυσχολωτέραν ἑαυτῷ 
- Y SOLIS TERES ἢ 
ποιῆσαι τὴν φυγήν. 'AAX ἴδωμεν λοιπὸν τοῦ δεσμοφύ- 
E Xm ; 
λαχος τὴν πίστιν. Αἰτήσας, φησὶ, φῶτα, εἰσεπήδησε, 
χαὶ ἔντρομος ὑπάρχων, προσέπεσε τῷ Παύλῳ χαὶ τῷ 
-v M XN , ^ y? Y TY , , 
Σίλᾳ, καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς ἔξω, φησί" χύριοι, τί 
NT - "ἢ τ — 5» , X..9*. ^ 
με δεῖ ποιεῖν ἵνα σωθῷ ; Πῦρ ἐχράτει xat ξίφος , xat 
΄ - - oc € (vy 
ἔλεγε" Κύριοι, τί με δεῖ ποιεῖν ἵνα σωθῷ) ; Ot δὲ εἶπον" 
, , ^ , 5 - TX M * , 
πίστευσον εἷς τὸν Κύριον "IEnsoUv Χριστὸν, xat σωθήση 
M Xr Te. e T] M - ES , 2 M 3 
cb , xo ὃ oixóc cou. Τοῦτο οὐχὶ γοήτων ἐστὶ, φησὶ, 
- m " LI , - 
δόγμα τοιοῦτον παραδοῦναι - οὐδαμοῦ δαίμονος ἐνταῦ- 
ἘΣ Mes E E - ^ 
θα μνήμη. Ορᾷς πῶς ἄξιος τοῦ σωθῆναι Exetvoc; Ἰδὼν 
δ ^ L3 ^ - 7, - ^ , EJ 
γὰρ τὸ θαῦμα, xoi τοῦ φόδου ἀπαλλαγεὶς, οὖχ ἐπε- 
λάθετο τῶν συμφερόντων, ἀλλ᾽ ἐν τοσούτῳ χινδύνῳ 
D 2 à D 
Ὁ , — ^ A ^ 
περὶ τῆς σωτηρίας ἐφρόντιζε τῆς κατὰ ψυχὴν, xoi 
MN reed ENTE s 
ὡς ἐχρῆν διδασχάλοις προσελθεῖν, οὕτω προσῆλθε " 
M ZN M " » ὦ Τ᾿ pA ὧν , , 
xal πρὸς τοὺς πόδας αὐτῶν ἔπεσε. Καὶ ἐλάλησαν αὖ- 
τ E d A HENEPEA x, zie qe OE Mn 
τῷ, φησὶ, τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, xot πᾶσι τοῖς ἐν τῇ 
ge. Ψ. 2 m mo ^ » MY Jam , Ὁ M 
οἰχία αὐτοῦ. Καὶ παραλαδὼν αὐτοὺς ἐν ἐχείνῃ τῇ νυχτὶ, 
᾿ 9.5 - - 9 , 9 5 ^ 
ἔλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν, καὶ ἐδαπτίσθη αὐτὸς, xot ot 
m , Ὁ € - » EJ , . 
αὐτοῦ πάντες παραχρῆμα. p&c θερμότητα ἀνδρός ; 
E. ΄ ΄ Y 
Οὐχ ἀνεδάλετο, oüx. εἶπεν, ἡμέρα γενέσθω, ἴδωμεν, 
gps ; 
σχεψώμεθα * ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς θερμότητος χαὶ 
αὐτὸς χαὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ πᾶσα ἐδαπτίσθη - * ἀλλ᾽ οὐχ, 
ὡς νῦν οἱ πλείους περιορῶσι xal δούλους χαὶ γυναῖκας 
- , Ἢ 
xaX παῖδας ἀμυήτους τυγχάνοντας. Γίνεσθε, παρα- 
^m M b ^ , E M ri , 
χαλῶ, χατὰ τὸν δεσμοφύλαχα * οὐ τὴν ἀξίαν λέγω, 


* [Marg. Savil. 222" οὐχ οἱ νῦν οὕτως, ἀλλά. 
5 X $5 


IN EPIST. AD EPHES. 


ES 


25 Y sro c 
ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν. Τί γὰρ ὄφελος ἀξιώματος, ὅταν 
Ἐτ , xc S Bn 6 1 ὃ 2 Ἐν ς » 1 
ἡ ἣ προαίρεσις ἀσθενής: Ba6al, ὃ ὠμὸς, ὃ ἀπηνὴς, 
S s - AUN » 
6 μυρίοις συζῶν xaxoic, ὃ τοῦτο μελετῶν ἀεὶ, οὕτω 
- 1 , , 
φιλάνθρωπος, οὕτω χηδεμονιχὸς ἀθρόως γέγονεν. 
* , M ^ - ^ - -Ὁ- ἃ n , 
Ελουσεν αὐτοὺς, φησὶν, ἀπὸ τῶν πληγῶν. * Θέα πά- 
^ -— , * ^ », Ὁ M , 
λιν xai τοῦ Παύλου τὴν-θερμότητα - δεδεμένος, με- 
- , x ; 
μαστιγωμένος, οὕτως εὐηγγελίζετο. Ὦ τῆς μαχαρίας 
ς , ot Y» EI M M , ἊΝ , ^ 
ἁλύσεως, οἵας ὥδινεν ὠδῖνας χατὰ τὴν νύχτα ἐχείνην 
οἷα ἀπέτεχε παιδία. Καὶ περὶ τούτων ἔστιν εἰπεῖν, 
Οὺς UE ἐν τοῖς δεσμοῖς μου. Ὃρᾶς πῶς ἀγαλ- 
; 
λεται, χαὶ τὰ τεχθέντα παιδία ἀπὸ τούτου λαμπρό- 
5 » H , "m - 
«soa βούλεται εἶναι; δρᾶς πόση περιουσία δόξης τῶν 
M -1 M 
δεσμῶν, ὅπου γε οὐ μόνον τὸν περιχείμενον, ἀλλὰ χαὶ 


B 


am 


τοὺς ἐν ἐκείνῳ τῷ χαιρῷ Ser ὕπ᾽ αὐτοῦ λαμπροὺς 
ποιεῖ: "Eyovct τι πλέον ot ἐν τοῖς Παύλου δεσμοῖς τε- 
χθέντες, οὐ χατὰ τὴν χάρο Mo, à γὰρ αὐτὴ χάρις, 
οὐδὲ κατὰ τὴν ἄφεσιν, ἣ γὰρ αὐτὴ πάντων ἄφεσις, ἀλλ᾽ 
ὅτι Ex. προοιμίων παιδεύονται χαίρειν xa ἀγάλλεσθαι 


3 Σ : δὲ τ τ " 
τοῖς τοιούτοις πράγμασιν. Αὐτῇ τῇ ὥρα τῆς νυχτὸς, 


φησὶ, παραλαδὼν αὐτοὺς, ἔλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν, 
xai ἐδαπτίσθη. Καὶ θέα λοιπὸν τὸν καρπόν - ἀντέδω- 
“22 b A SC) M 9 N 5 M ex 

χεν εὐθέως τὰ σαρχιχά. ᾿Αναγαγὼν αὐτοὺς εἰς τὸν oi- 
χον, εὐθέως παρέθηχε; τράπεζαν, χαὶ ἠγαλλιάσατο 
πανοιχὶ πεπιστευχὼς τῷ Θεῷ. Τί γὰρ οὐχ ἔμελλεν, 
ἀνοιγέντος αὐτῷ τοῦ οὐρανοῦ διὰ τῆς ἀνοίξεως τῶν τοῦ 
Ὁ , — *gq^ N "NN , 

δεσμωτηρίου θυρῶν ; ἔλουσε τὸν διδάσκαλον, τράπε- 
Cay παρέθηχε. xat qrUSd P Rs o. Εἰσῆλθεν εἰς δεσμω- 
τήριον 7, Παύλου ἅλυσις, xai ἐχχλησίαν εἰργάσατο 


΄ δ m 3 e T - , jer δ θεν 
παντὰ τὰ ἔχει, χαὶ σωμα Σριστοῦ παντας ARES 


D 


xal spun πεζαν ἔθηχε τὴν πνευματιχὴν, xat ὠδῖνας ἔτε- 

2 ἐφ᾽ αἷς ἄγγελοι χαίρουσι. Μήτι εἰχῇ ἔλεγον τὸ 

δεσμωτήριον τοῦ οὐρανοῦ λαμπρότερον: Τῆς γὰρ 
3. 


», Ὁ »»Ἤ - , y, Εν 
ἔχει χαρᾶς τοῦτό γέγονεν αιτιον. Εἰ γὰρ ε 
ς “- e Cat US I. 

ἁμαρτωλῷ μετάνοουντι γᾶρα £V ουρᾶνοις, 


εν 
£yt 


ecu 
ἐχεῖ ἐν | 
Παῦλος : χαὶ ὃ 


τοσαύ- 


3 E ONMOE AS S AES 
εἰσὶ συνηγμένοι εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
x Rec Ἢ Ν 
τῶν ἐστιν ὃ Χριστὸς, ὅπου Σίλας χαὶ 
^ mor B ea) DES 
δεσμοφύλαξ xai ἃ οἰκία αὐτοῦ ὅλη xxi πίστις 


΄ ES σ * NP 
τη; πόσῳ μᾶλλον. "Opa- τὴν σφοδρότητα τῆς mi- 
?A 5 b * ^ , -Ὁ- CEXE S € 
στεως. ᾿Αλλὰ τὸ δεσμωτήριον τοῦτο ἑτέρου με $mi- 


μνησε δεσμωτηρίου. Ποίου δὴ τούτου ; 
ἦν. ᾿Αλλὰ τοιοῦτον οὐδὲν ἐγένετο ἐχεῖ - ἀλλ᾽ ἦν παρα- 
δεὸ ραδίοις στρ τιωτῶν φυλάσσειν 

ὑδὲ ἀλλ᾽ 


αὐτὸν, χαὶ oy. ὕμνε t οὐδὲ : ἠγρύπνει, 
χαὶ οὐδὲ μεμαστιγωμένος ἦν, ἀλλὰ μείζων ὃ ὃ χίνδυνος. 


δομένος τέσσαρσι τετ 
ἐχάθε ευδε * 


3 ^ M iN YN ^ M * à ON, 
Ἐνταῦθα uiv γὰρ ἤδη τὸ πᾶν εἴργαστο, xal δίχην 
A; 


ἔξ B Ξ 3 
ἦσαν δεδωχότες " ἐχεῖ δὲ οὐδέπω. “Ὥστε el μὴ πληγαὶ 


ὀδυνῶν, ἀλλ᾽ ἣ προσδοχία τοῦ μέλλοντος ἐθορύδει. 
Ὅρα xai ἐχεῖ τὸ θαῦμα. Ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου, φησὶν, 


E T4 32 € 3 ἢ 2 RUE uL "2 
ἐπέστη. XXt Qus uw ἐν τῷ οἰχηματι " παταζὰς 


2 Sic Mss. In Morel. 22x deest. 


CAP. 
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mysteriis non initiatos. Sitis, rogo, ut custos car- 
ceris: non auctoritate dico, sed instituto. Quid 
enim prodest auctoritas, si voluntas et institutum 
sit imbecillum ? Papa, qui erat crudelis, qui im- 
mitis, qui vivebat cum malis hominibus innume- 
rabilibus, qui hoc semper meditabatur, adeo hu- 
manus , adeo sollicitus repente evasit! Zavit, in- 
quit, plagas eorum. Considera rursus etiam Pauli 
fervorem : vinctus, flagellatus ita evangelizabat. 
O beatam catenam? qualis fuit illa nocte ejus par- 
turitio? quales peperit filios? De iis dici potest : 
Quos genui in meis vinculis. Vides quomodo 
exsultet, et vult filios, qui nati sunt ex hoc, esse 
spendidiores? vides vinculorum quanta sit poten- 
tia, cum non solum eumqui est illis circumdatus, 
sed etiam eos quos illeeo tempore peperit, reddat 
splendidiores? Habent aliquid amplius, qui nati 
sunt in vinculis Pauli: non dico in gratia; est 
enim eadem gratia; nec in remissione; est enim 
eadem omnium remissio : sed quod a procemiis do- 
centur de ejusmodi rebus lctari et exsultare. Et 
tollens, inquit, eos in illa hora noctis, lavit 
plagas eorum, et baptizatus est. De cxtero au- 
tem vide fructum : pro iis statim reddidit carna- 
lia. Cumque perduxisset, inquit, eos in domum 
suam, statim apposuit eis mensam , et letatus 
est cum tota domo quod credidisset Deo. Quid 
enim non erat facturus, cxlo ei aperto per aper- 
tionem januarum carceris ? Lavit doctorem, men- 
sam apposuit, et exsultavit. Ingressa est in carce- 
rem catena Pauli, et quecumque illic erant fecit 
ecclesiam, et Christi corpus omnes fecit, et men- 
sam apposuit spiritualem, et eos fcetus est enixus 
quibus gaudent angeli. Num temere dicebam car- 
cerem esse clo splendidiorem? Ejus enim qua 
ilic est lztitie hic fuit causa. Si enim propter 


unum peccatorem penitentiam agentem gaudium ἄπο, 15. 7 
est in czlis: si ubi duo sunt congregati in nomi- jr,45, 18. 


ne ejus, illic est Christus in medio corum : ubi est 29. 
Silas et Paulus et custos carceris ct tota ejus do- 
mus et tanta fides, multo magis. Vide vehemen- 
uam fidei. Sed hic carcer mihi revocavit in me- 
moriam alium carcerem. Quemnam autem? Ubi 


erat Petrus. At illic nihil. fuit ejusmodi ; sed tra- 4c, το. 
ditus fuerat custodiendus quatuor quaternionibus Petri cac- 


ET 0. cer. 
militum; et hymnos non canebat , nec vigilabat , 


sed dormiebat ; et neque fuerat flagris czsus , sed 
majus erat periculum. Nam hic quidem totum 
jam erat confectum, et poenas dederant : illic au- 


Philem.t1o. 


Ih. 


v. 8.— 


10. 


Cur Deus 
permiserit 
ut, qui Pe- 
trum custo- 
diebant in 
carcere, oc- 
cisi usn 
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tem nondum. Quare etsi nondum erant plage 
iuflictze , at futuri exspectatio eos conturbabat. 
Vile etiam illic miraculum. Ecce angelus Do- 
mini adstitit, et lumen refulsit in habitaculo : 
percussoque latere Petri, excitavit eum dicens : 
Et statim ceciderunt catene 
de znanibus ejus. Ne existimaret rem esse solum 
lucis, et Petrum pupugit. Nemo autem videbat 
lucem nisi ipse solus , et existimabat esse visum : 
sic qui dormiunt non sensiunt. Dei beneficia. Di- 
zit autem, inquit, ei angelus : Precingere, et 
calcea te sandalia tua. Et fecit sic. Et dicit ei: 
Circumda tibi vestimentum tuum, et sequere 
me. Et egressus sequutus est eum : et nesciebat 
quod verum esset quod fiebat per angelum : 
existimabat autem se visum videre. Transeun- 
tes autem. primam. et. secundum custodiam , 
venerunt ad portam ferream, que ducit ad ci- 
vitatem, quce ultro aperta est eis. Et exeuntes 
processerunt vicum unum : et continuo disces- 
sit angelus ab eo. 

6. Cur hic non factum est id quod in Paulo et 
Sila? Quod illic quidem eos erant absoluturi ; 
propterea noluit eos sic solvi : in beato autem Pe- 
tro, ad mortem eum erant educturi. Quid vero, 
inquit, annon fuisset mirabilius, si eductus et tra- 
ditus in manus regis, tunc ereptus esset ex ipsis 
mediis periculis, et nihil esset perpessus ? sic enim 
neque periissent milites. Magna hic mota est qu- 
stio. Deus suum, inquit, servum servavit cum alio- 
rum cruciatu, cum aliorum interitu. Quid ergo 
dicemus? Primo quidem non eum servavit cum 
aliorum interitu ; secundo, non fuit hoc ex rei dis- 
pensatione, sed ex immanitate judicis. Quomodo? 
Deus enim sic rem administravit ac dispensavit, 
ut non solum hi non perirent, sed ille etiam sal- 
vus esset ; sicut etiam hic quoque in custode car- 
ceris; ille autem non est usus dono ut oportuit. 
Facta autem die, inquit, erat non parva tur- 
batio inter milites quidnam. factum esset de 
Petro. Quid postea? Herodes rem facit examina- 
ri, et de iis facta inquisitione, jussit abduci. Nam 
si non inquisisset, aliqua esset excusatio : nunc 
autem. produxit, examinavit, didicit eum fuisse 
vinctum, carcerem esse clausum et tutum, custo- 


Surge velociter. 


des ante portas fuisse, nec fuisse effossos parietes, 
nec fores apertas, nec ullum aliud esse signum 
sceleris, Ex hoc autem oportebat Dei admirari 


* [ἐξελθὸν 
iu marg.] 
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δὲ τὴν πλευρὰν τοῦ Πέτρου, ἤγειρεν αὐτὸν λέγων * 
ἀνάστα ἐν τάχει. Καὶ τους ἐξέπεσον αὐτοῦ αἱ ἁλύ- 
σεις Ex τῶν χξιρῶν. “Ὥστε μὴ νομίσαι τὸ πρᾶγμα τοῦ 
φωτὸς | μόνον εἶναι, χαὶ τὸν Πέτρον ἔ ξἔνυξεν. Οὐδεὶς ὃ 
τὸ φῶς ἑώρα, ἀλλὰ μόνος αὐτὸς, καὶ 


PT 


ἐδόχει ὅτι ὅραμά 

ἢ 

ἐστιν" οὕτως oüx ἐπαισθάνονται οἵ καθεύδοντες τῶν 

«ἘΣ Id 2 - Y T 

τοῦ Θεοῦ εὐεργεσιῶν. Εἶπε δὲ, φησὶν, 6 ἄγγελος πρὸς 
πον ΟΣ sur Ed n ENSUA ZTS 

αὐτόν * περίζωσαι xal ὑπόδησαι τὰ σανδάλιά σου. Καὶ 
34 τῷ e PASE 2 ὦ £ ea^ LEM de ὦ 

ἐποίησεν οὕτω. Καὶ λέγει αὐτῷ, περιδαλοῦ τὸ ἱμά- 

- E πὰ 
τιόν σου, xo ἀχολούθει μοι. Καὶ ἐξελθὼν ἠχολούθη- 


σεν αὐτῷ, χαὶ οὐχ ἦδε | ὅτι ἀληθές ἐστι τὸ γινόμενον 
τ 
χει ὃ 


διὰ τοῦ ἀγγέλου - ἐδόκει δὲ ὅραμα βλέπειν. Διελθόντες 
νἣ ΄ 2 LES Y , 
δὲ πρώτην φυλαχὴν xai δευτ ics ἦλθον ἐπὶ τὴν πύ- 
λην τὴν σιδηρᾶν τὴν φέρουσαν εἰς τὴν πόλιν, ἅτις αὖ- 
τομάτη ἠνοίχθη αὐτοῖς. Καὶ * εἰσελθόντες, προῦλθον 


; ; TUS πα τὸ TE 
δύμην μίον, καὶ εὐθέως ὃ ἄγγελος ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀπέστη. 


Διὰ 


Παύλου χα 


τί μὴ τοῦτο γέγονεν ἐνταῦθα, ὅπερ ἐπὶ τοῦ 
ὶ XEOa; Ὅτι ἐχεῖ μὲν ἔμελλον ἀπολύειν 
αὐτούς " τοῦτο οὐχ ἠθέλησεν οὕτως ἀπολυθῆνα!: 
αὐτούς" τοῦ μακαρίου Πέτρου, εἰς φόνον αὖ- 
τὸν ἔμελλον 
ρον ἦν, φησὶν, 


βασιλέως χερσὶ, τότε ἐχ μέσων αὐτῶν ἐξαρπασηῆναι 


. Τί οὖν; οὐ πολλῷ θαυμασιώτε- 
Baie xai παραδοθέντα ταῖς τοῦ 


τῶν χινδύνων, χαὶ μηδὲν παθεῖν; οὕτω γὰρ ἂν οὐδὲ 

στρατιῶται ἀπώλοντο. Μέγα ἐνταῦθα χεχίνηται 
ζήτημα. Ὃ Θεὸς τὸν αὐτοῦ δοῦλον, sues μετὰ τῆς 
ἕτερων ἔσωσε τιμωρίας, μετὰ τῆς uu Leer 
Τί οὖν ἐροῦμεν; Πρῶτον ; μὲν οὖν, ὅτι οὗ μετὰ τῆς 


/ 
τε 


(uS 


τέρων ἀπωλείας * OBERE ὅτι οὗ τῆς τοῦ πράγμα- 
τος οἰκονομίας τοῦτο γέγονεν, ἀλλὰ τῆς τοῦ δικαστοῦ 
? πιχρίας. Πῶς; Ὃ μὲν Θεὸς οὕτως ᾧχονόμησεν, ὡς 
μὴ μόνον τούτους μὴ ἀπολέσθαι, ἀλλὰ χαὶ ἐχεῖνον 
— , ^N 2 τ, EOM -— N , 
σωθῆναι, χαθάπερ δὴ xxi ἐνταῦθα ἐπὶ τοῦ δεσιιοφύ - 
λαχος ἐχεῖνος δὲ οὐχ ἐχρήσατο τῇ δωρεᾷ εἰς δέον. 
Γενομένης δὲ ἡμέρας, φησὶν, ἦν τάραχος οὐχ ὀλίγος 
ἐν τοῖς στρατιώταις, τί ἄρα ὃ Πέτρος ἐγένετο. Εἴτα τί; 
ἜἘξέτασιν τοῦ peque ποιεῖται ὃ Ἡρώδης, xal 
2. Xx&) EJ τ: - "| Εἰ Αι h 
ἀναχρῖνας αὐτοὺς, ἐχέλευσεν ἀπαχθῆναι. Εἰ μὲν γὰρ 
μὴ yet. zy, ἦν dy τις ἀπολογία " νῦν δὲ παρέστη- 
σεν, ἀνέκρινεν, ἔμαθεν ὅτι ἐδέδετο, ὅτι τὸ δεσμωτή- 
pun ἠσφάλιστο, ὅτι οἱ φύλαχες ἦσαντ πρὸ τῶν uM j 
οὐ τοῦχος διωρώρυχτο, ob θύρα ἀνέῳχτο, οὐδὲν ἄλλο 


χαχουργίας τεχικήριον. ᾿Ἐχρῆν αὐτὸν ἀπὸ τούτων Üzv- 


Saxil.] 


a [ μανία: marg. 
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; RS αὖ ^ SUM. " 

μάσαι τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν, ἥτις xat ἐκ μέσων αὖ- 
zx ἊΝ : 

τὸν ἀνήρπασε τῶν xtyBUvev καὶ προσχυνῆσαι τὸν 
— *, , M * 

τοσαῦτα δυνηθέντα " ὃ δὲ ἐχείνους ἀπήγαγε. Πῶς οὖν 

ἐνταῦθα ὃ Θεὸς αἴτιος; Εἰ μὲν γὰρ τοῖχον διαῤῥαγῆ- 

TM Now x * YEN . , 
vat ἐποίησε, χαὶ οὕτως ἐξέδαλεν, ἴσως ἂν ἐνομίσθη 
1e e Ξ : 
τῆς ἐχείνων ῥαθυμίας τὸ πρᾶγμα- εἰ δὲ οὕτως ᾧχο- 
νόμτησεν, ὥστε δειχθῆναι ὅτι οὖχ ἀνθρωπίνης χαχουρ-- 
͵ 533 V , - 5 

γίας, ἀλλὰ θείας θαυματουργίας τὸ πρᾶγμα ἦν, τί δὴ 
ES ; , E Y y , “ € 

τοῦτο ἐποίησεν: Ei γὰρ ἔμελλε φεύγειν, οὕτως ὡς 

εἶχε τὰς ἁλύσεις ἔφυγεν dv* εἰ ἔμελλε φεύγειν τεθορυ- 

- , τ 

δημένος, οὐχ ἂν τοσαύτην ἐποιήσατο πρόνοιαν, ὥστε 

- “- Te ^ M 

χαὶ τὰ σανδάλια λαδεῖν, ἀλλ᾽ εἴασεν dv. Νῦν δὲ διὰ 

τοῦτό φησιν ὃ ἄγγελος πρὸς αὐτὸν, Ὑπόδησαι τὰ σαν- 

Σ Ξ 


“Δ. 2 / 2 B Δ ἘΠ 
δάλιά cov, ἵνα μάθωσιν ὅτι οὐ φεύγων, ἀλλὰ μετὰ 
- Su Σ 
πρᾶγμα εἰργάσατο. Δεδεμένος 
5 


ἐᾷ : 
δύο μένων στρατιωτῶν, οὐχ ἂν 


πολλῆς ἀνέσεως τὸ 
E 
γὰρ, καὶ μεταξὺ τῶν 
, EJ , σ M b € , 
τοσαύτην ἐποιήσατο σχολὴν, ὥστε x«i τὰς ἁλύσεις 
λῦσαι. χαὶ ταῦτα εἷς τὴν ἐσωτέραν ὧν καὶ αὐτὸς φυ- 
΄ σι mM ^ ^ € 
λαχήν. Ὥστε τῆς ἀδικίας τοῦ δικαστοῦ γέγονεν ἣ xó- 
ἘΞ MIU AT Wi a 
λασις τῶν φυλάχων. Διὰ τί γὰρ Ἰουδαῖοι μὴ τοῦτο 
ἐποίησαν ; Καὶ γὰρ ἑτέρου δεσμωτηρίου μέμνημαι, 
D V L * 
E. , b -Ὁ mM € , , LE 
ἐχείνου μὲν τοῦ προτέρου τοῦ ἐν Ρώμη, τούτου δὲ τοῦ 
» r , τ ji m-— 5 € zs , 5 , 
ἐν Καισαρεία, νῦν δὲ τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις. 'Axou- 
σαντες γὰρ οἵ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ Φαρισαῖοι παρὰ τῶν 
ἀποσταλέντων παρ᾽ αὐτῶν εἰς τὸ δεσμωτήριον, ὥστε 
Ed - * , e » ELENA eo - ^ 
ἐξαγαγεῖν τὸν Πέτρον, ὅτι ἔσω οὐδένα εὕρομεν, ἀλλὰ 


* , M , M Ac. , 
xal χεχλεισμένας τὰς θύρας, xat τοὺς -φύλαχας 


- * —M— - ^M 
ἑστῶτας πρὸ τῶν θυρῶν, διὰ 


, M M L4 ; - 
τί μὴ τοὺς φύλαχας ἀνεῖ- 
E AN , ^ » M , LEE , 
λον, ἀλλὰ διηπόρουν περὶ αὐτῶν λέγοντες, τί ἂν γέ- 
votzo τοῦτο: εἰ δὲ σφόδρα xxv αὐτῶν φονῶντες οὐδὲν 
“ * , —^ E A es M 2 7 
τοιοῦτον ἐνενόησαν, πολλῷ μᾶλλον σὺ ὃ πρὸς ἐχείνων 
, , € ^ — - - AY € Wf 
χάριν πάντα ποιῶν. Διὰ τοῦτο μετῆλθεν αὐτὸν ἣ δίχη 
Li M -- - 
ταχέως. Εἰ δὲ τοῦτο ἐγχαλξῖς, ἐγχάλει χαὶ περὶ τῶν 


M 


ἐν ταῖς δδοῖς σφαττομένων, xol περὶ τῶν ἀδίχως ἀναι- 
ρουμένων μυρίων ἑτέρων, xal ἔτι περὶ τῶν παίδων 
τῶν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ ἀναιρεθέντων " xal γὰρ xat ἐχεί- 
νοις, ὡς σὺ λέγεις, ὃ Χριστὸς ἐγένετο αἴτιος " μᾶλλον 
οὐ, ὃ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἣ μανία καὶ ἣ τυραννὶς " τοῦ πα- 
τρὸς τοῦ Ἡρώδου. Ei δὲ λέγεις, διὰ τί μὴ Ex τῶν 
χειρῶν αὐτὸν ἥρπασε τοῦ Ἡρώδου: χαὶ τοῦτο ἠδύνατο 
ποιῆσαι, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐχέρδανεν ἂν ἀπὸ τούτου. Πο- 
σάχις γοῦν ὃ Χριστὸς ἐχ μέσου αὐτῶν ἐξῆλθε τῶν 
χειρῶν ; τί οὖν τοῦτο ὠφέλησε τοὺς ἀγνώμονας ; "Ev- 
ταῦθα μέντοι γε χαὶ πολλὴ τοῖς πιστοῖς ὠφέλεια γίνε- 
ται ἀπὸ τῶν γεγενημένων: ὑπομνημάτων γὰρ P γενο- 
μένων, χαὶ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν μαρτυρούντων τοῖς 
πραττομένοις, ἀνύποπτος ἦν ἣ μαρτυρία. Ὥσπερ οὖν 
χἀχεῖ οὐδαμόθεν ἄλλοθεν ἐπεστομίσθησαν, ἀλλ᾽ ἢ ἐχ 


^ Alii τοῦ πάππου τοῦ Ἡρώδου. Paulo post legendum 
omnino yidetur αὐτοὺς ἥρπασε τοῦ, Yel τῶν, ἡϊρώδου, ut 


CAP. 1V. HOMIL. VIII. σι 


F potentiam, quz ex mediis ipsum cripuerat peri- 
culis, et adorare eum qui hac potuerit : ille vero 
jussit eos abduci. Quaenam est ergo culpa hic 

,, Deo imputanda? Nam si effecisset ut murus per- 

A fringeretur, et sic ejecisset, forte existimasset id 
esse adscribendum eorum negligenti: : si autem 
rem sic administravit et dispensavit, ut ostende- 
retur eam non esse humani sceleris ac maleficir, 
sed divini miraculi, cur hoc fecit? Si enim erat 
fugiturus, ita fugisset ut habuit catenas : si crat 
fugiturus conturbatus, non tantz οἱ fuisset curze 
ut acciperet sandalia, sed ea dimisisset. Nunc au- 
tem propterea dicit ei angelus, /nduere sandalia, 
ut discerent quod eam rem non fecisset fugiens ; 

D sed in magno otio et quiete. Nam cum esset vin- 
ctus, et inter duos milites, non tantum ei fuisset 
otii, ut solveret catenas, idque cum esset in inte- 
riori custodia. Judicis ergo injustitize est. adscri- 
bendum custodum supplicium. Nam cur hoc non 
fecerunt Judai? Memini enim alterius carceris , 
illius quidem prioris qui Romz, hujus etiam. qui 
Caesarezs, nunc autem ejus qui fuit Jerosolymis. 
Nam cum pontifices et Phariszi audivissent ab iis 
quos ipsi miserant ad educendum Petrum, se nul- 

C lum intus invenisse, sed etiam portas clausas esse, 
et custodes stantes pro foribus ; cur custodes non 
interemerunt, sed dubitabant quidnam de iis fie- 
ret? Si autem adversus eos licet cedem. valde 
spirantes, nihil tale cogitarunt, multo magis tu 
qui omnia facis ad illorum gratiam. Propterea 
eum statim insequuta est pena. Si autem ejus rei 
culpam in Deum confers, confer etiam in eum 
culpam de iis qui in viis jugulantur, et de innu- 
merabilibus aliis qui injuste perimuntur, et de 

D pueris etiam qui propter Christum sunt pcremti : 
nam ut illi quoque, ut tu dicis, perimerentur, 
Christus in causa fuit. Imo vero non Christus , 
sed furor et tyrannis patris Herodis. Si antem di- 
cis : Cur eum non rapuit e manibus Herodis ? 
hoc quoque poterat facere, sed ex eo nihil esset 
lucratus. Nam quoties evasit Christus ex mani- 
bus eorum ? quid hoc ergo profuit ingratis? At 

E hic ex iis quz facta. sunt, ad fideles multa redit 
utilitas : nam dum fierent monimenta, et ipsi ini- 
mici iis quz gerebantur ferrent testimonium, mi- 
nime suspectum erat testimonium. Sicut ergo illic 
quoque non aliunde eis fuit os obstructum, quam 
ex eo quod qui venerant confiterentur ea qua fa- 


Savilius suspicatus est ; non aulem, αὐτὸν 2:7 
b [ Marg. Savil. πραττομένων. 
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cta fuerant : ita. etiam hic. Cur enim nihil ejus- 
modi fecit custos carceris? Atqui que usuvene- 
rant Herodi, non erant minora iis quz huic usu- 
venerunt, Nam rescivisse quod clausis januis vin- 
ctus exiisset ad stuporem incutiendum non mi- 
nus erat, quam vidisse apertas januas : imo hic 
etiam visio esse videri poterat ; illud autem. non 
ita, dum accurate et exacte renuntiabatur. Quam- 
obrem hic quoque si fuisset malus, interfecisset 
Paulum, sicut ille milites : sed non erat. Si. au- 
tem confutare vellemus eos qui dicunt, cur 
Deus permiserit pueros interfici, longior foret ora- 
tio, quam initio debuissemus ad vos instituere. 


T. Nunc autem Pauli catenz multis actis gra- 
tiis , finem imponamus orationi , quod tam mul- 
torum nobis bonorum fuerit causa, vos rogantes 
ut non solnm non zgre feratis, si quid passi fue- 
ritis propter Christum , sed etam gaudeatis sicut 
apostoli, et gloriemini , ut. dicebat Paulus, Zu- 
bentissime gloriabor in. infirmitatibus meis. 
Propterea audivit , Sufficit tibi gratia mea. 
Paulus gloriatur propter vincula , et tu pro- 
pter divitias altum. sapis? apostoli gaudebant 
quod digni essent habiti qui flagris cade- 
rentur, et tu otium quzris et delicias ? Quo- 
modo ergo vis eadem quz illi consequi, cum 
hic gradiaris via eis contraria? £t nunc, inquit, 
vado in Jerusalem alligatus spiritu , qua in 
ea ventura mihi sunt ignorans : nisi quod 
Spiritus sanctus per omnem civitatem mihi 
protestatur dicens , quod. vincula et. tribula- 
tiones me manent. Cur ergo vadis , si vincula et 
afflictiones te manent? Propter hoc ipsum ut 
vinciar propter Christum , ut moriar propter 
ipsum. Non solum enim paratus sum vinciri 
sed etiam mori pro nomine Domini nostri Jesu 
Christi. Nihil est illa anima beatius. In quibusnam 
gloriatur ? In vinculis, in afflictionibus, in catena, 
in stigmatibus, Ego stigmata Domini Jesu Chri- 
sti in corpore meo porto , tamquam magnum 
aliquod tropeum ; et rursus, Propter Israel , 
inquit , catena hac circumdatus sum ; et rur- 
sus : /n quo legatione fungor in catena. Quid 
hoc ergo est ? non te pudet ? non extimescis , to- 
tum orbem terrze vinctus circumiens? non metuis 
ne quis Deum tuum accuset imbecillitatis? ne 
quis propterea non accedat? Non sunt, inquit , 
talia mea vincula : sciunt etiam splendere in aulis 
regum. Jta ut vincula mea , inquit , manifesta 


fierent in. omni pretorio , et plures e fratribus 


in Domino confidentes in vinculis meis , abun- 


ARCHIEP. 
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τοῦ τοὺς ἐλθόντας ὁμολογεῖν τὰ γεγενημένα, οὕτω δὴ 
χαὶ ἐνταῦθα. Διὰ τί γὰρ ὃ δεσμοφύλαξ οὐδὲν τοιοῦτον 
ἐποίησε: χαίτοι γε οὐδὲν ἐλάττονα τῶν τούτου τὰ 
Ἡρώδου ἦν. Τοῦ γὰρ ἰδεῖν ἀνεῳγμένας τὰς θύρας, 
ὅσον εἰς ἐχπλήξεως λόγον, οὐδὲν ἔλαττον τὸ μαθεῖν 
ὅτι χεχλεισμένων αὐτῶν ἐξῆλθεν ὃ δεδεμένος * καίτοι 
ταῦτα χαὶ φαντασία ἔδοξεν ἂν εἶναι μᾶλλον, ἐχεῖνο δὲ 
οὐχέτι, μετὰ ἀχριδείας ἀπαγγελλόμενον. “Ὥστε εἰ χαὶ 
οὗτος οὕτως ἦν πονηρὸς, ἔσφαξεν ἂν τὸν Παῦλον, 
χαθάπερ ἐχεῖνος τοὺς στρατιώτας " ἀλλ᾽ οὐκ ἦν. Εἰ δὲ 
πρὸς τοὺς λέγοντας, διὰ τί χαὶ τὰ παιδία συνεχώρη- 
σεν ὃ Θεὸς ἀναιρεθῆναι, βουληθῶμεν ἀπολογήσασθαι, 
τάχα εἰς μακρότερον ἐμπεσούμεθα λόγον, ὃν ἐν προοι- 
μίοις ἔδει λέγεσθαι πρὸς ὑμᾶς. 

Ὑέως δὲ 
Get, χαταπαύσωμεν τὸν λόγον, ὅτι τοσούτων ἡμῖν 


πολλὰ τὴ Παύλου εὐχαριστήσαντες ἁλύ- 


ἀγαθῶν αἰτία γέγονε, παρακαλέσαντες ὑμᾶς μὴ μόνον 
μὴ δυσχεραίνειν, εἴ τι διὰ Χριστὸν πάθοιτε, ἀλλὰ 
καὶ χαίρειν ὡς oi ἀπόστολοι, χαὶ χαυχᾶσθαι ὡς 
Παῦλος ἔλεγεν: Ἥδιστα καυχήσομαι ἐν ταῖς ἀσθε-- 
, M M DJ Moy * - 
velat μου. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ ἤχουσεν, Ἀρχεῖ cot ἣ 
χάρις μου. Παῦλος ἐπὶ δεσμοῖς καυχᾶται, xo σὺ ἐπὶ 
, / - € 5 , ν ἢ 
πλούτῳ μέγα φρονεῖς ; ot ἀπόστολοι ἔχαιρον, ὅτι χα- 
τηξιώθησαν μαστιγωθῆναι, καὶ σὺ ἄνεσιν ζητεῖς xat 
τρυφήν; Πῶς οὖν θέλεις τῶν αὐτῶν ἐχείνοις τυχεῖν, 
ἀπεναντίας αὐτοῖς ὁδεύων ἐνταῦθα; Καὶ νῦν, φησὶ, 
πορεύομαι εἰς Ἱεροσόλυμα δεδεμένος τῷ πνεύματι, 
δ. 9. , - , , 55 M [4 P 
τὰ ἐν αὐτοῖς συναντήσοντά μοι μὴ εἰδὼς, πλὴν ὅτι cb: 
πνεῦμά μοι χατὰ πόλιν διαμαρτύρεται λέγον, ὅτι 
δεσμά με καὶ θλίψεις μένουσι. Τί οὖν ἀπέρχη; εἶ δε- 
J, M , ΄ M € 3 A. 
σμᾶ σε xal θλίψεις μένουσι; Διὰ τοῦτο αὐτὸ, φησὶν, 
ἵνα δεσμευθῶ διὰ Χριστὸν, ἵνα ἀποθάνω OU αὐτόν. Οὐ 
D , ΟῚ 3) 52 τ ἘΣ ΤΟΥ ΤΣ 
γὰρ μόνον δεθῆναι, ἀλλὰ χαὶ ἀποθανεῖν ἑτοίμως ἔχω 
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Οὐδὲν τῆς ψυχῆς ἐκείνης μαχαριώτερον. "Ev τίσι 
καυχᾶται ; "Ev δεσμοῖς, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἁλύσει, ἐν 
στίγμασιν. ᾿Εγὼ τὰ στίγματα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χρι-- 
στοῦ, φησὶν, ἐν τῷ σώματί μου βαστάζω, καθάπερ 
Pius ; ACTES NUNC Et 
τρόπαιόν τι μέγα" xal πάλιν,  Evexev τοῦ Ἰσραὴλ, 
φησὶ, τὴν ἅλυσιν ταύτην περίκειμαι" xal πάλιν, "Ev 
ἣ πρεσδεύω ἐν ἁλύσει. Τί ἐστι τοῦτο; οὐχ αἰσχύνῃ : 
οὗ δέδοικας τὴν οἰκουμένην δεσμώτης περιιών ; οὗ 
φοδῇὴ μή τις ἀσθένειαν τοῦ Θεοῦ σου χαταγνῷ ; μή 
SN - E x ^5 6. B mf 1 
τις διὰ τοῦτο οὐ μὴ προσέλθῃ ; Οὐ τοιαῦτα μου, φησὶ, 
τὰ δεσμά" οἷδε xal ἐν βασιλείοις λάυνπειν. “Ὥστε τοὺς 
δεσμούς μου, φησὶ; φανεροὺς γένεσθαι ἐν ὅλῳ τῷ 
( ὶ τοὺς πλεί ὧν ἀδελφῶν ἐν Κυρί 
πραιτωρίῳ, καὶ τοὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν ἐν Κυρίῳ 
- - , € 
πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς μου περισσοτέρως τολμᾶν 
- M m Ν € 
ἀφόδως λαλεῖν τὸν λόγον. "Op&c δεσμῶν ἰσχὺν μᾶλ- 
- H 22 
λον, ἢ νεκρῶν ἀναστάσεως; Δεδεμιένον με εἶδον, καὶ 
m [:/ M ^ ' ^ , 
μᾶλλον θαῤῥοῦσιν. “Ὅπου γὰρ δεσμά, ἀνάγκη χαὶ 
έ σθαι ἐχεῖ: ὅπου θλῖ' ἄγτως ἐχεῖ xad 
μέγα τι γενέσθαι Exe ὅπου θλῖψις, πάντως Exe 


IN EPIST. AD EPHEs. 


- - , 
σωτηρία, πάντως ἐχεῖ ἄνεσις, πάντως ἐχεῖ μεγάλα 
e 
κατορθώματα. Ὃ γὰρ διάδολος ὅταν λαχτίσηῃ, τότε 
, e ^, 3 ^ — το ^ f^ , ι΄ 
πλήττεται ὅταν δήση τοὺς τοῦ Θεοὺ δούλους, τότε 
μάλιστα 6 λόγος ἐπιδίξωσι. Καὶ θέα πανταχοῦ τοῦτο 
γινόμενον. ᾿Εδεσμεύθη,, xat ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ταῦτα Ε 
3 Ξ Ξ : 
εἰργάσατο" ᾿Εν αὐτοῖς γὰρ, φησὶ, τοῖς δεσμοῖς μου. 
᾿Εδεσμεύθη ἐν Ῥώμη, καὶ πλείονας ἐπηγάγετο * οὐ 
Y SON n ACA 333 XU ots S AURIS 
γὰρ αὐτὸς μόνος ἐθάῤῥει, ἀλλὰ xat ἄλλοι πολλοὶ δι 
» — 5. , HJ € , ^ NN. , 
αὐτοῦ. ᾿Εδεσμεύθη ἐν Ἱεροσολύμοις, xoi δεδεμένος ,. 
δ' ὧν τὸ λέ ἔπληξε, χαὶ τὸν ἄρχοντα A 
δημηγορῶν τὸν βασιλέα χατέπληξε, e. , 
; : ; : 
εἰς φόδον ἤγαγεν ἔμφοδος γὰρ γενόμενος, φησὶν, 
M ^ , 
ἀπέλυσεν αὐτὸν, xal οὐχ ἠσγύνετο παρὰ τοῦ δεδεμέ- 
; WES ; NI ἙῸΝ 
νου μανθάνων περὶ τῶν μελλόντων ὃ δήσας αὐτόν. Δε- 
. - 
δεμένος ἔπλει, xal ναυάγιον ἔλυσε, καὶ τὸν χειμῶνα 
z erts ; Ξ 
ἐπέδησεν. "Ev δεσμοῖς ὄντος αὐτοῦ τὸ θηρίον ἐχεῖνο 
Ξ DEN: 
χαθήψατο, xal μ-ηδὲν λυμηνάμενον * ἐξέπεσεν. ᾿Εδέθη 
5» Ῥ, , ^ NEIN 4 ^ A - (o rec Ὡς, Δ 
ἐν Ῥώμη, καὶ δεδεμένος δημ-ηγορῶν μυρίους ἐπεσπά 
- , M 
σατο, ἀντὶ πάντων τοῦτο αὐτὸ προδαλλόμενος, τὴν 


, 


c 


à EST LC BK 
ἅλυσιν λέγων. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἁλύσει δεθῆναι νῦν. AX. 
ἔστιν ἑτέρα ἅλυσις, ἂν ἐθέλωμεν." Ποία δὴ αὕτη; Τὸ 
- T I; 
τῆς χειρὸς χρατεῖν, τὸ μὴ πρὸς πλεονεξίαν ἕτοιμον 
mn , “ ("ἡ 7 * , EJ M ^ 
εἶναι. Ἑαύτη τῇ ἁλύσει δήσωμεν ἑαυτούς" ἀντὶ σιδη- 
, , € - — - ue - , M 
lou γενέσθω ἡμῖν ὃ τοῦ Θεοῦ gofoc. Λύσωμεν τοὺς 
δεδειλένους ὑπὸ πενίας, ὑπὸ θλίψεως. Οὐχ ἔστιν ἴσον 
9 - ^ , 
δεσμωτηρίου θύρας ἀνοῖξαι, xal ψυχὴν συγχεχλεισμέ- 
νὴν ἀφεῖναι" οὐχ ἔστιν ἴσον λῦσαι δεσμὰ δεσμωτῶν 
δεδεμένων, χαὶ τεθραυσμένους ἀπολῦσαι ἐν ἀφέσει. 
M - M 
Τοῦτο ἐχείνου μεῖζόν ἐστιν - ἐχείνου μὲν γὰρ οὐὖ- 
δεὶς χεῖται μισθὸς, τούτου δὲ μυρίοι. Μαχρὰ ἣ τοῦ 
΄ ^ , — 
Παύλου γέγονεν ἅλυσις, καὶ ἐπὶ πολὺ χατέσχεν ἡμᾶς" 
t n - 
xà γάρ ἐστιν ὄντως μαχρὰ , xo πάσης σειρᾶς χρυσῆς 
χοσμιωτέρα. Αὕτη τοὺς δεδεμένους καθάπερ διά τινος 
— ce L3 
υμηχανῆς ἕλκει πρὸς τὸν οὐρανὸν, xul ὥσπερ you6T, 
nU ΤῊ Ἰνέλ δε αὐτὸν τον οὗ Mg 
σειρὰ ἐξαρτηθεῖσα, ἀνέλχει πρὸς αὐτὸν τὸν οὐρανόν * xo 
A NA b , - ^ ^ , » 
τὸ δὴ θαυμαστὸν, κάτω δεθεῖσα,, τοὺς δεδεμένους ἄνω 
, , e" - , , » , 
ἕλχει. Καίτοι οὐχ αὕτη τῶν πραγμάτων ἣ φύσις" ἀλλ 
e 1 5. $ m P y. , , 4, ^ 
ὅταν Θεὸς olxovouT, , μὴ ζήτει πραγμάτων φύσιν μηδὲ 
ἀχολουθίαν, " ἀλλὰ τὰ ὑπὲρ φύσιν καὶ ἀχολουθίαν. 
Μάθωμεν μηδὲ ἐν ταῖς θλίψεσι καταπίπτειν, μηδὲ 
δυσχεραίνειν. Ὅρα γὰρ τὸν μαχάριον τοῦτον " μεμα- 
στίγωτο, xo μεμαστίγωτο ἰσχυρῶς: Πολλὰς γὰρ 
5 - A 
αὐτοῖς, φησὶν, ἐπιθέντες πληγάς" xal ἐδέδετο, xat 
τοῦτο πάλιν ἰσχυρῶς " εἰς γὰρ τὴν ἐσωτέραν φυλαχὴν 
5 , r 
ἐνέδαλεν αὐτὸν, xal μετὰ πλείονος ἀσφαλείας. * Kal 
ἐν τοσούτοις ὧν χατὰ τὸ μεσονύχτιον, ὅτε xoi οἵ σφό- 
δρα ἐγηγερμένοι καθεύδουσιν, ἑτέρου δεσμοῦ χαλεπω- 
3 h ν 
τέρου, τοῦ ὕπνου, ἐπιχειμένου, ἦδον καὶ ὕμνουν τὸν 
Κύριον. Τί τούτων γένοιτ᾽ ἂν τῶν ψυχῶν ἀδαμαντι- 


4 [Fort. ἐξέπαισεν, Interpres lezisse videtur λυμαινο- 
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dantius auderent sine timore verbum Dei 
loqui. Viden' vincalorum vim magis, quam in re- 
surrectione mortuorum ? Vinctum viderunt, et 
magis confidunt. Ubi enim sunt vincula, illic quo- 
que ut magni aliquid factum sic necesse est : ubi 
afflictio , illic quoque omnino est salus, omnino 
illic est relaxatio, illic omnino sunt praeclara et ex 
virtute gesta facinora. Nam diabolus quando cal- 
citraverit, tunc feritur : quando vinxerit Dei ser- 
vos, tunc maxime crescit verbum. Vide autem 
hoc ubique fieri. Vinctus fuit, et hzc fecit in 
carcere: 7n lpsis enim, inquit, vinculis meis. 
Vinctus fuit Romz , et plures induxit : non enim 
ipse solus confidebat , sed etiam alii multi per 
ipsum. Vinctus fuit. Jerosolymis , et vinctus con- 
cionans regem obstupefecit , et timore affecit prz- 
fectumi : nam timore perculsus, eum absolvit ; 
nec eum qui vinxerat puduit a vincto discere de 
futuris. Vinctus navigabat , et solvit naufragium, 
et vinxit tempestatem. Cum esset in vinculis , 
illum tetigit bestia, et eo minime loso cecidit. 
Vinctus est Romz , et vinctus concionatus attra- 
xit innumerabiles , prz omnibus hoc ipsum pro- 
ponens, nempe catenam. Sed non licet nunc, 
inquit, vinciri catenis. Sed alia est catena si ve- 
limus. Quinam autem hzc est? Manus continere, 
ad avaritiam et plura habendi cupiditatem. non 
esse paratos. lac catena nos ipsos vinciamus : 
pro ferro sit nobis timor Dei. Solvamus eos , qui 
vincti sunt, a paupertate, ab afflictione. Non 
sunt paria aperire portas carceris , et. inclusam 
relaxare animam : non sunt paria, vinctorum sol- 
vere vincula , et contritos absolvere in remissione. 
Hoc illo est majus : nam illius quidem nulla est 
merces proposita, hujus autem innumerabiles, 
Longa fuit Pauli catena , et diu multumque nos 
tenuit : est. enim revera longa , et quavis catena 
aurea honestior. Ipsa vinctos veluti quadam ma- 
china trahit ad calum , et tamquam catena aurea 
suspensa ad calum sursum trahit : et quod est 
mirandum , inferne vincta vinctos sursum trahit. 
Atqui non est hec rerum natura ; sed quando 
Deus administrat ac dispensat, ne quzras rerum 
naturam , neque consequentiam, sed qui sunt 
supra naturam et consequentiam. Discamus in 
afflictionibus non dejici, nec zgre ferre. Vide 
enim hunc beatum : flagris czesus fuerat et valde 
casus ; Multas enim, inquit, plagas ei imponen- 


b [Hac, 2222... ἀκολουθίαν, inclusa habet Savil.] 
ς Τ χαὶ ἐν τοιούτοις mayult Dunzeus.] 
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* * 9. - , - - μὰ 
tes : et vinctus fuerat , idque rursus valde; in in- E γώτερον 5 "Evevóouy ὅτι xa oi παῖδες ἐν πυρὶ 


teriorem enim custodiam eum injecit, idque firmi- 
ter et ut esset in tuto. Et cum in tam multis esset 
diflicultatibus, media noete, quando etiam. dor- 
miunt qui. valde sunt. experrecti , imposito etiam 
majori vinculo , nempe somno, canebant et lau- 
dabant Dominum. Quid his animis fuerit magis 
adamantinum ? Cogitabant quod pueri quoque 
canebant in. igne er in fornace : fortasse reputa- 
bant dicentes , Nos nihil adhuc tale passi sumus. 
Sed recte se gerens oratio, nos ad alia rursus abdu- 
xit vincula et alium carcerem: 

8. Quid agam ? volo tacere , sel non possum. 
Alium inveni carcerem illo admirabiliorem, et 
qui majorem affert stuporem. Sed nunc mihi ex- 


surgite, tamquam nunc 1ncipiat oralio, vegetisque F 


nunc accedite animis. Nolo ceeptam interrumpere 
orationem ; ea vero non sinit. Nam ut quis, dum 
bibit, non passus fuerit interrumpi , quidquid ei 
renuntietur : ita ego quoque apprehenso admira- 
bili carceris poculo eorum qui vincti sunt propter 
Christum, non possum cessare, non possum silere. 


65 


Nam si ipse in carcere et. nocte non siluit, nec in. A 


flagellis: ego silebo sedens cum sit dies, et in 
multo otio loquens et quiete, cum hoc non. usu 
venerit iis qui. vincti , qui flagris casi fuerant , οἱ 
media nocte? Pueri non silebant in. fornace et 
igne, et nos non. pudebit silere? Videamus ergo 
hunc carcerem. Hic quoque vincti sunt; sed sta- 


τὸ De tribus timab exordio ostendebatur quod non essent uren- 


pueris. 


Dan. 3. 


di, sed quasi intraturi in carcerem. Cur autem 
eos ligas, qui sunt comburendi? Vincti erant, 
sicut. Paulus, pedibus et manibus : vincti erant 
non minori ira οἱ furore. Nam et ille injecit in in- 
teriorem custodiam , et hine jussit valde accen- 
di fornacem. Sed videamus quie. sunt consequuta. 
lMlis hymnos canentibus concussus est. carcer , et 
apertze sunt portze : et his hymnos. canentibus so- 
luta sunt vincula pedum et manuum , apertus est 
carcer, et aperte sunt porte. fornacis : sibilabat 
enim ros Spiritus, Verumtamen me multa cir- 
cumfluunt : nescio quidnam primum dicam, quid- 
nam secundum : ideo rogo ne quis a me exigat 
ordinem ; est enim rerum multa cognatio. Soluti 
sunt qui cum eis vincti fuerant, sed tamen dor- 
miebant : hic autem pro iis aliquid aliud. factum 
est : combusti sunt qui eos injiciebant. Sed quod 
volebam dicere, vidit solutos rex , et ante eos 


* [ Marg. 
χοντες}} 


Savil. ἡμεῖς ἀνεξόμεθα σιγᾶν ἐν ἀνέσει ὑπάρ- 
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ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 

δον 
χαὶ ἐν χαμίνῳ - ἴσως ἐλογίζοντο, ὅτι ἡμεῖς οὐδὲν τοι- 
οὗτον οὐδέπω πεπόνθαμεν. ᾿Αλλὰ χαλῶς ποιῶν ὃ λό- 


E 


πέος rj ES " EA ^ M "m 
γος εἰς ἑτέρους ἡμᾶς πάλιν ἐξήνεγχε δεσμοὺς xot δε-- 
σμιωτήριον ἕτερον. 


Τί πάθω; βούλομαι ᾿σιγῆσαιι ἀλλ᾽ οὐ δύναμαι. 
τερον δεσμωτήριον εὗρον ἐχείνου πολλῷ θαυμα- 
σιώτερον χαὶ ἐχπληχτιχώτερον. Ἀλλά μοι διανά- 
στητε, ὡς νῦν ἀρχομένου τοῦ λόγου, καὶ ἄχμα- 

, , * - ^ , , 
ζούσαις προσέλθετε ταῖς, διανοίαις. Βούλομαι δια- 
, ^ , M , 5s 7 r , y 
χόψαι τὸν λόγον, xa οὐχ ἀνέχεται. Καθάπερ γάρ 
τις μεταζὺ πίνων oUx ἂν ἀνάσχοιτο διαχόψαι, x&v 
δτιοῦν τις ἐπαγγέλληται οὕτω χἀγὼ τῆς χύλιχος ἐπι- 
λαδόμενος τῆς θαυμαστῆς τοῦ δεσμωτηρίου τῶν διὰ 
Χριστὸν δεδεμένων, οὐ δύναμαι παύσασθαι, οὐ δύ- 
ναμαι σιγῆσαι. Εἰ γὰρ αὐτὸς ἐν δεσμωτηρίῳ xot ἐν 
vuxzl οὐχ ἐσίγησεν, οὐδὲ ἐν μάστιξιν, ἐγὼ σιγήσομαι 
μετὰ πολλῆς τῆς ἀνέσεως 


χαθήμενος ἡμέρας οὔσης, | 
φθεγγόμενος , τῶν δεδεμένων, τῶν μεμαστιγωμένων, 
τῶν ἐν μέση νυχτὶ τοῦτο μὴ παθόντων ; Οἱ παῖδες οὐκ 
ἐσίγων ἐν χαμίνῳ xa ἐν πυρί: xa " ἡμεῖς οὐχ αἰσχυ- 
νόμεθα σιγῶντες; Ἴδωμεν οὖν χαὶ τοῦτο τὸ δεσμωτή- 
ριον. ᾿Ἐδέθησαν καὶ ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ εὐθέως καὶ ἐκ προοι- 
μίων ἐδείκνυτο, ὅτι οὐχ ἔμελλον χαίεσθαι, ἀλλ᾽ ὡς εἰς 
δεσμωτήριον εἰσιέναι. Τί γὰρ δεσμεῖς τοὺς μέλλοντας 
φλογίζεσθαι; ᾿Εδέθησαν, aos, Παῦλος, xci πόλας 
xo χε ipae; Aaa) μετὰ τοσούτου θυμοῦ. Καὶ γὰρ 
ἐχεῖνος εἰς τὴν ἐσωτέραν ἔδαλε φυλακὴν, καὶ οὗτος ἐπὶ 
πολὺ χαῆναι τὴν χάμινον ἐκέλευσεν. ᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν τὰ 
μετὰ ταῦτα. Ὑμνούντων ἐχείνων ἐσείετο τὸ δεσμω- 
τήριον, χαὶ ἀνεῴχθησαν αἱ θύραι: χαὶ τούτων ὑμνούν- 
των ἐλύθη τὰ δεσμὰ xa τῶν ποδῶν xal τῶν Χειρὼν 5 
ἀνεῴχθη τὸ δεσμωτήριον; χαὶ ἀνεῴχθησαν αἵ θύραι 
τῆς χαμίνου * δρόσος γὰρ πνεύματος διεσύριζεν. Ἀλλ᾽ 
ὅμως πολλά με περιῤῥε εἴ" oüx οἷδα ποῖον εἴπω πρῶ- 
τον, ποῖον δὲ δεύτερον. Διὸ mage μή με τάξιν 
τις ἀπαιτείτω: πολλὴ γὰρ ἣ συγγένεια τῶν πραγμά- 
των. ᾿Ἐλύθησαν οἱ συνδεδεμένοι αὐτοῖς, xal ὅμως ἐχά- 
θευδον : ἐνταῦθα δὲ ἀντὶ τούτου γέγονεν ἕτερόν τι" 
χατεχάησαν οἱ ἐμθαλόντες αὐτούς. ᾿Αλλ᾽, ὅπερ ἐδου- 
λόμιην εἰπεῖν, εἶδε λελυμένους, * xo προσέπεσεν αὖ- 


^ In Scriptura sacra non legitur, quod ante tres 
pueros Nabuchodonosor prociderit, 


IN EPIST. AD EPHES. 


τοῖς 6 βασιλεύς: ἤχουσεν δμνούντων, x«i τέσσαρας 
"^ Ὁ ^ * , , al , 
εἰὸε περιπατοῦντας, xai ἐχάλεσεν αὐτούς. Καθάπερ 
οὖν ὃ Παῦλος οὐχ ἐξῆλθε, χαίτοι δυνάμενος, ἕως ὃ 
αν 5 e 
ἐξήγαγεν, οὕτως οὐδὲ ol 
ἕως οὗ ὃ ἐμβαλὼν 
λευσε. Τί ἀπὸ τούτου παιδευόμεθ 


^ 
ἐμδαλὼν ἐχάλεσεν αὐτὸν xol 


2". 
ἐξελ' 


- - El - 5, , 
τρεῖς παῖδες ἐξῆλθον, ὃ θεῖν ἐχέ- 
μεθα; Μὴ σπεύδειν ἐν 
ταῖς ἐπαγωγαῖς, μηδὲ ἐπείγεσθαι ἐν ταῖς θλίψεσι 
μήτε πάλιν P λυόντων ἐμμένειν. Ἀλλ᾽ οὗτος μὲν HE d 
, M ' 4: ἢ - 5 ΕΣ -T E] : 
ἔπεσε - xal γὰρ εἰσελθεῖν ἠδύνατο, ἔνθα ἦσαν οἵ ἅγιοι 
FN ΕΣ 3 M 
ἐχεῖνος δὲ πρὸς τὴν θύραν ἐλθὼν, ἔστη οὐ γὰρ ἐτόλ- 

- ΠῚ ^ ^ , M e « 
μὰ προσελθεῖν εἰς τὸ δεσμωτήριον τὸ ἔνδον, ὅπερ 
αὐτοῖς διὰ τοῦ πυρὸς χατεσχεύασε. Καὶ θέα μοι τὰ 
δήματα. Οὗτός gast, Κύριοι, τί με Ost ποιεῖν ἵνα 

m2 I Y 
σωθῶ ; ἐχεῖνος οὐ μετὰ τοσαύτης μὲν ταπεινοφρο- 


σύνης, οὐχ ἔλαττον δὲ 


τας δ DS ler τς: τὰ Ἀν 

φωνὴν ἡδίω ἀφῆχε, Σεδρὰχ, 
δοῦλοι 
ἔξῶθετε, χαὶ δεῦτε. πείθῃ 


Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγὼ, oi τοῦ Θεοῦ τοὺ ὑψίστου. 
τιμή - Οἱ δοῦλοι τοῦ 

ἐξέλθετε, xai δεῦτε. Πῶς ἐξέλθω- 
i 

βασιλεῦ ὃ; δεδεμένους p τῷ πυρὶ, τοσοῦ- 


Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, 


*5 


σιν, ὦ 


ὩΣ M E , - -5 M EJ , 
τον ἐνεχρόνισαν τ πυρὶ χρόνον ; Εἰ γὰρ ἀδαμάντινοι 
: ' ; ; 
ἦσαν, εἰ γὰρ Dar μεταλλιχαὶ, xai ὕμνον λέγοντες 
ἐχεῖνον ἅπαντα οὐχ ἂν ἀπώλοντο; Διὰ τοῦτο μὲν οὖν 
, , e 3 ^, A , 35 4. 
ἐσώθησαν, ὅτι ὕμνουν. Ἢ δέσθη τὴν προθυμίαν αὐτῶν 
c τ ἐδέσθ ^ —M SANAT c— 0 ᾿ς EJ tx 
ὃ πῦρ, ἠδέσθη xoi τὴν ᾧδὴν τὴν θαυμαστὴν ἐχείνην 
χαὶ τοὺς ὕμνους. Πῶς αὐτοὺς χαλεῖς ; Προλαδὼν εἷ- 
mov, Οἱ δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου - τοῖς γὰρ τοῦ 
Θεοῦ δούλοις πάντα δυνατά. Εἰ γὰρ ἀνθρώπων εἰσὶ 
δοῦλοί τινες, χαὶ ἐν τοῖς ἐχείνων οὐχ ἧττον ἰσχύουσι 
M “Ὁ à N , es po τς — 
xat χρατοῦσι xat διατάττονται., πολλῷ μᾶλλον οἱ τοῦ 
Θεοῦ δοῦλοι. Τὴν ἡδίστην φωνὴν ἐχάλεσεν - ἤδει τού- 
τῳ μάλιστα χολαχεύων αὐτούς." Εἰ γὰρ ἵνα δοῦλοι τοῦ 
- , - με - 
Θεοῦ μένωσιν, εἰς πῦρ ἐνέδησαν, οὐκ ἦν αὐτοῖς ἑτέρα 
Y ἐν Φ δον, ΠῸΣ ἃ E ΟΣ acis. 3,29 La 
φωνὴ ταύτης ἡδίων οὐχ àv, εἰ βασιλεῖς αὐτοὺς ἐχά- 
* Ὁ 
λεσεν, οὐχ ἂν, εἰ τῆς οἰχουμένης δεσπότας, οὕτως 
* X * - Mom €M - 
ἂν αὐτοὺς ηὔφρανεν, ὡς ὅτε εἶπεν, Οἱ δοῦλοι Θεοῦ τοῦ 
$4 Y ; TENNIS RSEN E L 
ὑψίστου. Καὶ τί θαυμάζεις; Τὴ γὰρ μεγάλῃ πόλει, 
ΑΝ ma ; 
τῇ χρατούσῃ τῆς οἰκουμένης, χαὶ μέγα φρονούσῃ ἐπ᾽ 
2 , e 3 EE e δὴ “», E ^ T 
ἀξιώμασιν, ὡς ἀντίῤῥοπον πρὸς ἀξίαν, μᾶλλον δὲ ποὰλ- 
Ae : 3 
λῷ μεῖζον χαὶ ἀσυγκρίτως μεῖζον χαὶ ὑπατείας χαὶ 
h e T ie à: 
βασιλείας xal τῆς ἀρχῆς τῆς οἰχουμένης, ὃ Παῦλος 
τοῦτο τέθειχε γράφων: Παῦλος δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Οἱ δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου. Ei γὰρ τοσαύτην, 
φησὶ, ποιοῦνται σπουδὴν, ὥστε δοῦλοι εἶναι, πάντως 
τούτῳ πείσομεν αὐτούς. Ὅρα τοίνυν χαὶ τὴν εὐλά- 
6 -Ὁ IM O3 5 , ΓΞ » o» , 
ειαν τῶν παίδων. Οὐχ ἠγανάχτησαν, οὐδὲ ὠργίσθη- 
σαν, οὐδὲ ἀντεῖπον, ἀλλ᾽ ἐξῆλθον. Εἰ γὰρ τιμωρίαν τὸ 
πρᾶγμα ἐνόμιζον, τὸ ἐμπεσεῖν εἰ 
ἤλγησαν πρὸς τὸν ἐμβαλόντα . 


τὴν χάμινον, x&v 


b [λυομένων Halesius.] 
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procidit : vidit hymnos canentes , et quatuor vi- 
dit ambulantes , et vocavit eos. Sicut ergo Paulus 
non exivisset , etsi posset , nisi qui injecerat eum 
vocasset , et eduxisset : ita nec illi tres pueri exie- 
runt, donec is qui injecit jussit exire. Quid ex 
hoe discimus? Non festinare ad arumnas , nec 
properare ad afflictiones ; nec rursus in eis manere, 
si sint qui solvant. Sed. ille quidem procidit ad 
pedes ; poterat enim ingredi ubi erant sancti : hic 
autem cum venisset ad ostium , stetit : non aude- 
bat enim accedere ad eum qui intus erat carcerem, 
quem ipsis construxerat per ignem. Contemplare 
autem verba. Ille dicit : Domini, quid me opor- 
tet. facere , ut sim. salvus ? Hic ille non cum 
tanta quidem humilitate, vocem autem emisit 
non minus jucundam : Sidrac , Misac, et .-4bde- 
nago , servi Dei excelsi, egredimini et venite. 
Magnus honor: Serei Dei excelsi , egredimini 
et venite. Quomodo egredientur, o rex? vinctos 
injecisti in ignem : tam. longo tempore fuerunt in 
igne? Nam si fuissent adamantini, si materize 
metallicze , qui totum illum canebant hymnum , 
annon periissent? Propter hoc ipsumsalvi fuerunt, 
quod hymnos canerent. Animi eorum alacritatem 
reveritus est 1gnis : reveritus est. etiam. canticum 
illud admirabile et hymnos. Quomodo eos vocas ? 
Primum dixi: Serei Dei excelsi : omnia enim 
possunt Dei servi. Nam si sunt aliqui servi homi- 
num, et in rebus illorum non minorem habent 
potestatem , imperium et administrationem , mul- 
to magis servi Dei. Vocem emisit jucundissimam : 
sciebat se ea maxime ipsis assentari. Nam si , ut 
servi Dei manerent , in ignem sunt ingressi , non 
erat alia vox. hac jucundior : non si eos vocasset 
reges , non si dominos orbis terrz , tanta eos affe- 
cisset voluptate, quanta cum eis dixit, Servei 
Dei excelsi. Et quid miraris? Ad magnam cnim 
urbem , quz orbis terre obtinebat dominatum, et 
cui auctoritas magnos faciebat spiritus, Paulus 
scribens hoc posuit, ut quod. dignitati ex zquili- 
brio responderet, imo vero et consulatu et rcgno 
et orbis terr: imperio longe majus atque adeo 
incomparabiliter majus esset; Paulus servus 
Jesu Christi, Servi Dei excelsi. Si enim, inquit, 
tantum ponunt studium nt sint servi , omnino eis 
hoc persuadebimus. Vide ergo etiam. puerorum 
pietatem : non succensuerunt neque irati sunt 


νῦν δὲ οὐδὲν τούτων, C neque contradixerunt , sed egressi sunt, Nam si 
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supplicium existimassent , quod injecti essent 
in fornacem , succensuissent ei qui injecerat : 
nunc autem. nihil horum ; sed ita exierunt tam- 
quam qui prodirent e czlo : et quod de sole dicit 
propheta , Zamquam sponsus procedens e tha- 
lamo suo, hoc etiam qui de eis dixerit , non 
aberrarit. Quomodo ? Illo sic procedente ipsi tunc 
processerunt splendidius. Nam ipse quidem pro- 
cedebat , orbem terrz. illustrans. sensili lumine , 
illi vero aliter orbem terrz illuminantes , nempe 
spirituali modo. Nam propter ipsos rex statim 
misit decretum, quod hac verba continebat : Pla- 
cuerunt coram me signa et prodigia, quz fecit 
Deus nobis ostendi tamquam magna et fortia. 
Exierunt itaque splendidum. emittentes radium , 
qui letus quidem erat etiam in ipsis regionibus : 
maxime autem poterat ubique extendi per literas 
regias , et solvere tenebras quz erant ubique ex- 
tensze, Egredimini, et venite. Non jussit fornacem 
exstinguere , sed hoc etiam eos maxime honora- 
vit , quod crediderit eos non solum posse intus 
ambulare , sed etiam eo ardente egredi. 

9. Videamus autem, si placet, verba quoque 
custodis carceris : Domini, quid me oportet fa- 
cere ut salvus fiam ? Quid hac voce jecundius ? 
Facit ipsos angelos essilire : ut hanc audiret 
vocem, servus quoque factus est Dei Unigenitus: 
hane Petro dicebant vocem qui crediderunt ab 
initio : Quid faciemus ut salvi simus ? Et quid 
dicit ? Credite, et baptizemini. Lubenter etiam 
in gehennam cecidisset Paulus, ut hanc vocem 
audiret a Judais, propter desiderium eorum sa- 
lutis et obedientiz. Vide autem, eis permittit to- 
tum, nihil curiose inquirit. Videamus autem quz 
sequuntur, Hic non dicit : Ut. salvus fiam, sed 
quavis voce clarior et evidentior exstitit doctri- 
na, et statim. fit praedicator. Non opus habet ut 
catechesi instituatur, sicut custos carceris; sed 
quid? Deum przdicat, et fatetur. potestatem : In 
veritate novi, quod Deus vester ipse est Deus 
deorum, et Dominus dominorum, quoniam misit 
angelum suum, et liberavit vos a fornace. Et quid 
postea ? Non unus custos carceris, sed multi ca- 
techesi instituuntur per literas regias, per aspe- 
ctum rerum. Nam quod rex non esset mentitus, 
ommibus perspicuum erat: non enim voluisset 
captivis hzc ferre testimonia, neque sua dejicere 
ac deprimere : noluisset tantz» amentiz. prabere 
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Marg. Savil. χεχυμένον cx., et mox οὐχ ἐτόλμησε 
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ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἀλλ᾽ ὡς ἐξ αὐτοῦ προϊόντες τοῦ 


εἐσαν. Καὶ ὃ περὶ τοῦ ἡλίου 


ver dud οὕτω προή- 
& προφήτης, ὅτι Ὥς 
νυμφίος ἐχπορευόμενος i παστοῦ αὐτοῦ, τοῦτο χαὶ 

τούτων εἰπών τις OUX ἂν hen Πῶς; Ὅτι 
τοῦ οὕτως ἐχπορευομένου ἐχεῖνοι τότε λαμ- 
ἐξεπορεύοντο. Οὗτος μὲν γὰρ ἐξεπορεύετο 
τὴν οἰχουμένην DERE τῷ αἰσθητῷ φωτὶ, ἐχεῖνοι 
δὲ τὴν οἰκουμένην φοτίξοντε ες ἑτέρως, νοητῶς λέγω. 
Διὰ γὰρ αὐτοὺς εὐθέως διάταγμα ἔπεμπεν ὃ βασιλεὺς 
ταῦτα ἔχον τὰ ῥήματα - ἤρεσεν ἐναντίον ἐμοῦ τὰ σημεῖα 
χαὶ τὰ τέρατα, ἃ ἐποίησεν ὃ Θεὸς δηλῶσαι fjuiv, ὡς 
μεγάλα xa ἰσχυρά. Ὥστε ᾿χαμπερῦτε τ ἐξήεσαν ἀφι- 
ἔντες ἀχτῖνα, φαιδρὰν μὲν οὖσαν xo ἐν αὐτοῖς τοῖς 
χωρίοις, 


M om , 
οια τῶν γραμματῶν 


7 A m-— 3 - ^ , 
μάλιστα δὲ πανταχοῦ ἐχταθῆναι δυναμένην 


τῶν βασιλιχῶν, χαὶ λῦσαι τὸ 
πανταχοῦ " τεταμένον σχότος. ᾿Εξέλθετε., xal δεῦτε 
Οὐχ ἐχέλευσε σδέσαι τὴν χάμινον, ἀλλὰ καὶ τούτῳ 
βάλιστα αὐτοὺς ἐτίμησε, τῷ πιστεῦσαι, ὅτι δυνήσον - 
ται μὴ μόνον ἔνδον περιπατεῖν, ἀλλὰ zi χαιομένης 


25. ἋΔ.- 
ξελθεῖν. 


LH 
ny 


4 GI L , δι. κὰν ^ τω ^ F 
δῶμεν εἰ δοχεῖ, xai τοῦ δεσμοφύλαχος τὰ 
et , A p e. - M " 
ῥήματα. Κύριοι, τί με δεῖ ποιεῖν, ἵνα σωθῶ; Τί ταύ- 
τῆς τῆς φωνῆς ἥδιον; Αὕτη siis xat ἀγγέλους 
ποιεῖ" ἵνα ταύτην ἀχούση τὴν φωνὴν, χαὶ δοῦλος ἐγέ- 
νετο 6 τοῦ Θεοῦ Μονογενής " ταύτην πρὸς Πέτρον 
M A M M 
ἔλεγον τὴν φωνὴν οἵ παρὰ τὴν ἀρχὴν πιστεύσαντες" 
Té /, et — Ἁ n f c , , 
{ ποιήσομεν, ἵνα σωθῶμεν ; Καὶ τί φησιν “ αὐτός: 
; 
Πιστεύσατε, xat βαπτίσθητε. Ἡδέως ἂν xax εἰς γέεν- 
, τ Ei 
ναν ἐνέπεσεν 6 Παῦλος, ὥστε ταύτην ἀχοῦσαι τὴν 
Y ON. NO, ^»5 , , * 
φωνὴν παρὰ Ἰουδαίων, OU ἐπιθυμίαν σωτηρίας xat 
« M 5 “ὦ d, ^X, 
ὑπαχοῆς αὐτῶν. Ὅρα δέ- 


Ἀλλ᾽ 


Οὗτος οὐ λέγει, ὕ ἵνα σωθῶ, ἀλλὰ τρανοτέρα πάσης 


E. K 
τὸ πᾶν αὐτοῖς ἐπιτρέπει, 
οὐδὲν περιεργάζεται. ἴδωμεν τὰ μετὰ ταῦτα. 
X E Eno ͵ 
φωνῆς αὐτῷ ἣ διδασκαλία γέγονε - xai γὰρ εὐθέως 
, » 5 » - , 
γίνεται χήρυξ. Οὐ δεῖται χατηχηθῆναι, χαθάπερ ὃ 
Spo mt 
δεσμοφύλαξ, ἀλλὰ τί; ᾿Αναχηρύττει τὸν Θεὸν, xot 
- , ΕΣ ᾿- 
ὁμολογεῖ τὴν δύναμιν * ἐπ᾽ ἀληθείας οἶδα, ὅτι 6 Θεὸς 
€ - , , 5 - - ^ ^ dA “- 
ὑμῶν αὐτός ἐστι τῶν θεῶν Θεὸς, καὶ Κύριος τῶν χυ- 
e » 1052 -— 
ρίων * ὅτι ἐξαπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, xo ἐῤῥύ-- 
[4 M EJ ^ M , M , - *, 
σατο ὑμᾶς ἀπὸ τῆς χαμίνου. Καὶ τί μετὰ ταῦτα; Οὐχ 
Toc , 5 - ἜΝ 
εἷς δεσμοφύλαξ, ἀλλὰ πολλοὶ κατηχοῦνται διὰ τῶν 
m E RCM d 
γραμυάτων τῶν βασιλικῶν, διὰ τῆς θέας τῶν πραγμά- 
e " δα σή ες, N , 
των. Ὅτι γὰρ οὐχ ἂν ἐψεύσατο ὃ βασιλεὺς, παντί που 
δῆλον " οὐ γὰρ ἂν ἠθέλησε τοιαῦτα τοῖς αἰχμαλωτι- 
- - M e — - 
σθεῖσι μαρτυρῆσαι, οὐδὲ τὰ αὑτοῦ καταδαλεῖν * οὐκ 
5 ; - 
ἂν ἠθέλησε τοσαύτης ἀνοίας δόξαν λαύεῖν. “Ὥστε εἰ 


e [£eg. αὐτοῖς. Dunzeus.] 
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μὴ πολλὴ τῆς ἀληθείας 7, περιφάνεια, οὐχ ἂν τοιαῦτα 
ἔγραψε, καὶ τοσούτων παρόντων. Ὃρᾶτε πόση τῶν 
δεσμῶν ἣ δύναμις; πόση τῆς ὑμνῳδίας τῆς ἐν ὑλίψει 
ἣ ἰσχύς: Οὐκ ἀπηγορεῦσαν οὐδὲ ἀνέπεσον, ἀλλὰ τότε 
μᾶλλον ἦσαν σφο δροὶ, τότε πλείων ἣ προθυμία. Ei- 


, ^— 1" Δ € , M , 
χότως ταῦτα ἐννοοῦσιν. Ext ἕν ὑπολείπεται. Διὰ τί 
M M ^, ^ 
ἐν μὲν τῷ δεσμωτηρίῳ οἱ δεδεμένοι ἐλύθησαν, ἐν δὲ 
ed UM 
τῇ χαμίνῳ οἱ ἐμδαλόντες κατεχάησαν ; Καίτοι γε 
ἐχρῆν τὸν βασιλέα τοῦτο παθεῖν - οὐ γὰρ οἵ δεσμοῦν- 
Η τ d 
τες οὐδὲ oi £u6d))ovcsg τοσοῦτον ἥμαρτον, ὅσον ὃ 
; t3 : Ly; AE E Er 
χελεύων τοῦτο γενέσθαι. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐχεῖνοι 
7 M ^ Ὁ ^, 
ἀπώλοντο: Ἐνταῦθα οὐ πολλή τις χρεία τῆς ἀχρι- 
^ , 5 - S M , 
δολογίας. ᾿Ασεδεῖς γὰρ ἦσαν * διὰ τοῦτο ᾧχονόμητο, 
er & x M — X €» M M Y ^ Ὁ 
ἵνα δειχθῇ τοῦ πυρὸς 4 ἰσχὺς, xat μεῖζον τὸ θαῦμα 
, , M x E d eh , ^ y Mw 
γένηται. Ei γὰρ τοὺς ἔξω οὕτω κατέφαγεν, οὃς ἔνδον 
εἰχε, πῶς ἀπαθεῖς ἐδείκνυ ; Ἵνα δήλη γένηται ἣ τοῦ 
M , - 
Θεοῦ δύναμις. Καὶ μηδεὶς θαυμαζέτω , εἰ τὸν βασιλέα 
*, Lad Lb Lh! Y, ^ x -—ILAN EJ , 
ἐν τάξει τοῦ δεσμοφύλαχος ἔθηχα * τὸ γὰρ αὐτὸ εἰργά- 
ΝΑ A C x ᾿ 
σατο. Οὐδὲν γὰρ οὗτος ἐχείνου λαμπρότερος ἦν" 
E , - εἶ Lx 3, s ce 
ἀπώναντο γὰρ ἀμφότεροι. Ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην, ὅτι ἐν 
- ) l4 EA L e N, , I^ , ΤΥ 
ταῖς θλίψεσιν ὄντες οἵ δίκαιοι, τότε μάλιστά εἶσι σφο- 
, Jj wl 5 - 
δρότεροι, ὅταν ἐν δεσμοῖς ὦσι. Τὸ γὰρ διὰ Χριστόν 
τι παθεῖν, πάσης παραμυθίας ἥδιον. Βούλεσθε ὗπο-- 
δεσμωτηρίου ; 


, 6 um ACT , Ξ 
νήσῳ ὑμᾶς χαι ε τέρου Ἄναγχα τον 
, 


pc: - «“λύ Ἐ HE 5. Δεῖ. Ν n 
απο τῆς XAUGEOG 1XUtT7iG εῷ τερον ἐλθεῖν ὀεσμωτή- 


ριον. Τὸ ποῖον βούλεσθε : τὸ τοῦ Ἱερεμίου : ἢ τὸ τοῦ 
Ἰωσήφ; ἢ τὸ Ἰωάννου; Χάρις τῇ Παύλου ἁλύσει - 
πόσα ἀνέῳξε τῷ λόγῳ δεσμωτήρια ; Τὸ Ἰωάννου βού- 


λεσῦε 


VERO 6.00. nap s SUA 
τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον. "Tt oov ; ἀρα ἤργει ἐν τῷ δεσμω- 


; ᾿Ἐδέθη xai οὗτος ποτὲ διὰ τὸν Χριστὸν χαὶ 


3 - M 
τηρίῳ àv; οὐχὶ δὲ ἐχεῖθεν πέμψας ἐχ τοῦ δεσμωτη- 
ρίου ἔλεγε τοῖς μαθητ αἷς αὑτοῦ, πορευθέντες εἴπατε 
τῷ Xo, Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ o προσδοχῶ- 
μεν; Καὶ ἐχεῖ ὧν ἄρα ἐδίδασχεν " οὐ γὰρ 83 ἠμέλει. 
Ἀλλ᾽ Ἱερεμίας οὐχὶ προεφήτευσε περὶ τοῦ Ba6uAo- 
νίου, πάντα τὰ αὑτοῦ χαὶ ἐχεῖ ποιῶν ; Τί δὲ 6 Ἴω- 
- ἐδέδ . Ἂλλ᾽ ὅ 
σήφ; οὐχὶ τριακαίδεχα ἔτη ἐδέδετο ; Ἀλλ᾽ ὅμως o 


ἐχεῖ τῆς ἀρετῆς ἐπελάθετο. "Ext ἑνὸς εἰπόντες 


M , 
σμοὺς, χαταπαύσομεν τὸν λόγον. Εδέθη xal 6 Δ 


c 
uc 


τῆς ὃ dr aen ὃ τὴν n λύσας τῶν 
τημάτων " 
χαλά -* "b 
Tx - ; 
Καϊάφαν. Καὶ ἐδέδετο ὃ τοσαῦτα dero y 
; , "po 3 37 ^ f 
ἐργασάμενος. 'Γαῦτα ἐννοοῦντες, μηδέποτε δυσχεραί- 
"EVA ω * Y 2 - 
γωμεν, ἀλλὰ κἂν δεθῶμεν, χαίρωμεν" x&v μὴ ἐν τοῖς 


^ Soc y € MN , 
έσμοις ὠμὲν, ὡς συνοξεόεμενοι 


διαχε Red ὋὉρᾶς 


à 


Ξ ΠΡ ον: ; 
ὅσον ἀγαθὸν ὃ δεσμός; Ταῦτα πάντα εἰ 
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opinionem. Quamobrem, nisi veritatis niulta fuis- 
set perspieuitas, non hzc scripsisset, idque cum 
tam multi adessent. Videtis quania sit vis vin- 
culorum, quanta virtus hymnorum qui cantantur 
in afflictione? Animum non desponderunt ne- 
que dejecti sunt, sed tunc erant vehementiores, 
tune eorum fuit major animi alacritas. Merito 
hiec cogitarunt. Restat adhuc. unum. Cur in car- 
cere l1. qui vincti erant, sunt. soluti ; in fornace 
autem exusti sunt qui injiciebant ? Atqui oporte- 
bat hoc pati regem : neque enim tantum pecca - 
runt, nec qui vinciebant neque qui injiciebant, 
quantum is qui jussit hoc fieri. Cur ergo illi per- 
ierunt ? Hic non valde opus est ut res accurate 
disceptetur. Erant enim impii : propterea hoc 
consilio id agebatur, ut ostenderetur vis ignis, et 
majus fieret. miraculum. Si enim eos qui foris 
erant sic exedit, quomodo eos qui erant intus 
reddebat illasos et impatibiles? Ut. manifesta. ἢ - 
eret Dei potentia. Nemo autem miretur quod re- 
gem in eodem ordine posuerim quo custodem 
carceris : idipsum enim fecit. Hic enim illo ni- 
hil erat. prclarior : ambobus enim profuit. Sed 
sicut dixi, justi dum in zrumnis versantur, tunc 
sunt vehementiores, quando sunt in vinculis. Nam 
propter Christum aliquid. esse passum, est. quo- 
vis solatio jucundius. Vultis alium. quoque car- 
cerem vobis revocem in memoriam ? Ab hac ca- 
tena in alium. carcerem veniendum est. Quem- 
nam vultis ? Jeremizne, an Josephi, an Joannis? 
Pauli catene gratia: quam multos orationi no- 
strae aperuit carceres | Vultisne Joannis ? Vin- 
ctus fuit hic quoque propter Christum ct legem 
Quid ergo, fuitne otiosus cum esset in 
carcere? annon inde ex carcere missis dicebat 
discipulis suis, Euntes dicite Christo : 
qui venturus es, au alium exspectamus? Et 5: 
cum illic esset, docebat: non enim erat negli- 
gens. Sed Jeremias annon praedixit de Babylo- 
nio, quie sui officii erant omnia etiam illic. fa- 
ciens? Quid vero Joseph? annon vinctus erat 
per tredecim. annos? Attamen me illic. quidem 
oblitus est virtutis. Cum adhuc unius vincula 
dixerimus, finem imponemus orationi. Vinclus 
quoque fuit Dominus noster, qui orbem terr: 
solvit a peccatis : vinctze sunt manus, que bona 
fecerunt innumerabilia : Finctum enim, inquit 


eum. duxerunt ad Caipham. Et vinctus fuit ^7* 


qui tam multa fecerat miracula. Hzec. cogitantes 
numquam egre feramus, sed etiamsi fuerimus 
vincti, gandeamus : etsi non sumus in vinculis, 


Tu es Mau. 


1t. 


; Matth. 28. 


Ν 
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simus tamquam colligati. Vides quantum bonum 
sit vinculum. Hxc omnia cum sciamus, Deo gra- 
tias pro omnibus emittamus , in Christo Jesu 


Domino nostro. 


YXRCHIEP. CONSTANTINOP. 


E zn ; dum, is NS 
ἀναπέμπωμεν ὑπὲρ πάντων τῷ Θεῷ, ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 


HOMILIA IX. 


Car. IV. v. 1. Obsecro itaque vos ego vinctus 
in Domino, ut digne ambuletis vocatione 
qua vocali estis, 2. cum omni humilitate et 
mansuetudine , cum. patientia , supportan- 
tes invicem in caritate , 3. solliciti servare 
unitatem. spiritus in vinculo pacis. 


1. Ostensa est catene Pauli magna virtus, 
et praclarior signis. Non temere ergo nec fru- 
stra, ut videtur, eam profert, sed tamquam 
per ipsam pudore suffusurus. Et quid ait? O5- 
secro itaque vos ego vinclus in Domino, 
ut digne ambuletis vocatione qua «vocati 
estis. Quomodo? Cum omni humilitate, cum 
mansuetudine et patientia, alter alterum. sus- 
tinentes in caritate. Non simpliciter vinctum 
esse bonum est, sed propter Christum esse vin- 
ctum. Propterea dicit, "inctus in. Domino, id 
est, propter Christum. Nihil illi rei potest. equi- 
parari. Sed catema nos magis abstrahit et avel- 
lit a propositis, et. non sustinemus resistere, sed 
inviti trahimur; imo volentes et optantes. Et 
utinam semper mihi liceret loqui de catena Pauli. 
Sed ne obtorpescatis : volo adhuc quistionem 
tractare, quam multi efferunt : Sed si bona sunt 


arumnz, cur ipse se defendens apud Agrippam 


4«1. 25.29. dicebat, Opto apud Deum et in modico et in 


magno, non tantum. te, sed etiam omnes, qui 
me audiunt hodie, fieri. tales, qualis et ego 
sum, exceptis vinculis his. Non hac dicebat 
tamquam existimans rem esse deprecandam et 
exsecrandam ; absit : non enim, si res esset abo- 
minanda, gloriaretur de vinculis, de carceribus, 
de alus afflictionibus : nec scribens dixisset, 


- Cor. 12. Lubenter. gloriabor in infirmitatibus meis; 


sed quid? Hoc ipsum erat indicium, quod magni 
faceret vincula. Sicut enim dicebat scribens 


.Cor.3.2. ad. Corinthios : Lac vobis potum. dedi, non 


escam ; nondum enim poteratis : ia hic quoque 
non poterant audire pulchritudinem nec deco- 


» [Fort. zzi παρασ 


C 


OMIAIA ο΄. 
^ m. m , 

Παραχαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ, 6 δέσμιος ἐν Κυρίῳ, ἀξίως 
περιπατῆσαι τῆς χλήσεως ἧς ἐχλήθητε, μετὰ πά- 
σὴς ταπεινοφροσύνης χαὶ πραότητος, μετὰ μαχρο- 
θυμίας, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπη, σπουδά- 
ζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος ἐν τῷ 

μ τ 5 y 
συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης. 


᾿Ἀπεδείχθη τῆς ἁλύσεως τοῦ Παύλου ἣ ἰσχὺς xal 
μεγάλη xo σημείων λαμπροτέρα. Οὐ μάτην οὖν ἐν - 
μεγάλη ἡμείων λαμπροτέρα. μάτην οὖν ἐν 
ἘΠ) « Ej , -— βάλ) »5^* EJ T 
ταῦθα, ὡς ἔοικε, ταύτην προδάλλεται, οὐδὲ εἰχῇ, 
EI , € Lá Nr, ς“ m ^ , ^ , , 
ἀλλ᾽ ὡς μάλιστα δι᾽ αὐτῆς δυσωπήσων. Καὶ τί φησι: 
Δ οἷν δι δ ει ιν: "8 δὲ 2, , zr! 
Παραχαλῷ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ, 6 δέσμιος ἐν Κυρίῳ, ἀξίως 
περιπατῆσαι τῆς χλήσεως ἧς ἐχλήθητε. Πῶς ; Μετὰ 
πάσης ταπεινοφροσύνης, μετὰ πραότητος χαὶ μαχρο- 
θυμίας, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ. Οὐχ ἁπλῶς 
με ^ 
τὸ δέσμιον εἶναι χαλὸν, ἀλλὰ τὸ διὰ Χριστόν. Διὰ 
τοῦτό φησιν, Ὁ δέσμιος ἐν Κυρίῳ, τουτέστι, διὰ 
Χριστόν. Οὐδὲν τούτου ἴσον. ᾿Αλλὰ μᾶλλον ἥυᾶς 
ἀποσύρει τῶν προχειμένων ἣ ἅλυσις * χαὶ περισπᾶ, 
^a 5 - , € , 5*5 5" , ^ 
xai ἀντιπεσεῖν οὖχ ὑπομένομεν, ἀλλ᾽ ξλχόμεθα xot 
» ἣν» Ἐν ΤΙ A i 5$ 
ἄχοντες, μᾶλλον δὲ χαὶ βουλόμενοι xo εὐχόμενοι. 
Καὶ εἴθε ἀεὶ περὶ τῆς ἁλύσεως Παύλου διαλέγεσθαι 
— , " M £ F4 M 3 32 T , 
ἦν. ᾿Αλλὰ μὴ ναρχήσητε " ἔτι γὰρ ἐχεῖνο εἰπεῖν βού- 
λομαι, ὃ πολλοὶ ζητοῦντές φασι" χαὶ ei χαλὸν αἵ 
θλίψεις, πῶς αὐτὸς ἀπολογούμενος πρὸς τὸν ᾿Αγρίπ- 
v^ 9p ^ m — $t t 2^! M 
muy ἔλεγεν, Εὐξαίμην ἀν τῷ Θεῷ, xot ἐν ὀλίγῳ καὶ 
EJ - ΕῚ , A 3*4 3 M , H3 2 , 
£y πολλῷ, οὐ μόνον σὲ, ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἀχούον- 
τάς μου σήμερον γενέσθαι τοιούτους, ὁποῖος χαὶ ἐγώ 
εἶμι, παρεχτὸς τῶν δεσμῶν τούτων; Oy ὡς ἀπευ- 
χτὸν τὸ πρᾶγμα νομίζων, ταῦτα ἔλεγε, μὴ γένοιτο * 
οὗ γὰρ ἂν, εἴ γε ἀπευχτὸν ἦν, ἐκαυχᾶτο ἐπὶ τοῖς δε-- 
σμοῖς, ἐπὶ ταῖς φυλαχαῖς, ἐπὶ ταῖς ἄλλαις θλίψεσι - 
$^) 4 , o bj , 2. - 
οὐδ᾽ ἂν γράφων ἔλεγεν, Ἥδιστα καυχήσομαι ἐν ταῖς 
2 ' 2 Y 1 - Om y: Y 
ἀσθενείαις uou * ἀλλὰ τί; Τοῦτο αὐτὸ τεχμήριον ἦν 
τοῦ μεγάλα ἡγεῖσθαι τὰ δεσμά. “Ὥσπερ γὰρ Κοριν- 
θίοις γρά ἔλεγε * Γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶ 
(otc γράφων ἔλεγε - Γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶμα, 
y D iM EJ M Me en; “ 235 35, 
οὔπω γὰρ ἐδύνασθε * οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα, οὐχ ἠδύ- 
νγαντο ἀχοῦσαι τὸ χάλλος, οὐδὲ τὸν χόσμον, οὐδὲ τὴν 
: rn δ τὴν σαν; "RI 
ὠφέλειαν τῶν δεσμῶν. Διὰ τοῦτό φησιν, ᾿Εχτὸς τῶν 


ΠΩΣ τς m5 7216. v) 
δεσμῶν τούτων Tots μέντοι “Εδραίοις οὐχ οὕτως, ἀλλὰ 


IN EPIST. AD EPHES. 


- ' b 
παρήνει συνδεδέσθαι τοῖς δεδεμένοις. Διὰ τοῦτο χαὶ 

- - 5.» - M 
αὐτὸς ἔχαιρεν ἐπὶ τοῖς δεσμοῖς, xo ἐδεσμεῖτο, καὶ 

M m ^ - E] / 2 , / 

μετὰ τῶν δεσμωτῶν ἀπήγετο εἰς φυλακήν. Μεγάλη 
τῆς ἁλύσεως Παύλου ἡ ἰσχύς " ἀρκεῖ ἀντὶ πάντὼν 
τῆς ἁλύσεως Παύλου 4j ἰσχύς " ἀρχεῖ ἀντὶ πάντω 


15. 


mM ^ , c^ HI ir , 
τοῦτο τὸ θέαμα, δεδεμένον ἰδεῖν Παῦλον xot pu 


μενον ἀπὸ τοῦ δεσμωτηρίου. Δεδεμένον ἰδεῖν χαὶ ἔν- 
δὸν χαθήιλε ποίας ἡδονῇ εἴζον : τίν 
αθήμενον, ποίας ἡδονῆς τοῦτο οὐ μεῖζον ; τίνος 


οὖχ ἂν τιμήσαιμι τὸ πρᾶγμα ; Οὐχ δρᾶ 
λέας, τοὺς ὑπάτους ἐπὶ ζεύγους φερομένους καὶ χρυ- 
σοφοροῦντας, χαὶ τοὺς δορυφοροῦντας πάντα ἔχοντας 
χρυσᾶ, χρυσᾷ τὰ δύρατα, χρυσᾶς τὰς ἀσπίδας, 
χρυσὰ τὰ ἱμάτια, ἵππους χῤυσοφόρους ; Πόσον τῆς 
θέας ἐχείνης τοῦτο τερπνότερον ; Ἅπαξ ἂν ηὐξάμην 
ΤΠΠαῦλον ἰδεῖν £x. τοῦ δεσμωτηρίου μετὰ τῶν δεσμω- 
τῶν ἐξιόντα, ἢ μυριάχις ἐχείνους μετὰ τῆς δορυφο-- 
ρίας ἐχείνης παραπεμπομένους. Πόσους οἴεσθε ἀγγέ- 

λους dn ess αὐτοῦ, ὅτε ἐξήγετο οὕτω ; Καὶ ὅτι 


οὗ ψεύδομαι, ἀπό τινος παλθῶς ἱστορίας τὸ desig 


ὑμῖν ποιήσω φανερόν. “Ἑλισσαῖος ὃ προφήτης, τάχα 
δὲ ἴστε τὸν ἄνδρα, τοῦ βασιλέως Συρίας ἐχπεπολε-- 
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mM , , 
μωμένου πρὸς τὸν τοῦ Ἰσραὴλ βασιλέα, χαθήμενος 
Lp E εἰ - - , 
παρ᾽ ἑαυτῷ, ἅπαντα, ἅπερ ἐχεῖνος ἐν τοῖς ταμείοις 
τ RUREPEM NOU 
μετὰ τῶν χοινωνούντων αὐτῷ τῆς γνώμης ἐδουλεύετο, 
^, , EL 4 ^, , , , 90 ?7 
εἰς μέσον ἐξέφερε, χαὶ ἀχύρους ἐποίει τοῦ βασιλέως 
M M ài 3 ,^ L4 M , 3 M 
τὰς βουλὰς, τὰ ἀπόῤῥητα προλέγων; χαὶ οὖχ ἀφιεὶς 
- M I ^ 3 - 9} γ΄ 
εἰς τὰς παγίδας, ἃς ἐκεῖνος ἐτίθει, 
- ΔῊ Ψ M k] - 
τοῦτο τὸν βασιλέα, χαὶ ἀθυμῶν, 


ἐμπεσεῖν. ᾿Ελύπει 

ἐν ἀπορία πολλῇ 

» , , * *-. M 2 , e 

χαθειστήχει, οὖκ ἔχων μαθεῖν τὸν ἐχφέροντα ἅπαντα 

M E) € 

xa ἐπιβουλεύοντα, xo τὰς μηχανὰς ἀκυροῦντα τὰς 
m ἌΝ M Y , 

τούτου. Ἀποροῦντι τοίνυν αὐτῷ x«l τὴν αἰτίαν ζη- 

τὰ € - - d D 
τοῦντι εἶπέ τις τῶν ὑπασπιστῶν, ὅτι δὴ προφήτης 


, , , 5 
Σαμαρείᾳ χαθήμενος, οὐχ ἐῶν 


εἴη τις ᾿λισσαῖος ἐν 
ἑστάναι τὴν τοῦ βασιλέως γνώμην, ἀλλὰ πάντα ἐχ- 
΄, ^W. ΤΥ ε , E "ἊΣ 

vg Exeivoc ?* ἐνόμισεν PUT τὸ πᾶν. Οὐδὲν 

δὲ d τς αὐτοῦ ἀθλιώτερον. ὍὍρα γάρ" δέον τἰμῆσαι 
τὸν ἄνδρα, ἡξοηποσαν: ive ("jvat, εἰ δὴ τοσαύτην 
* M , M € - τον , ^F JE 

ἔχει τὴν ἰσχὺν, ὡς ἀπὸ τοσούτων σταδίων χαθήμε - 
νον, πάντα τὰ ἐν τῷ ταμείῳ τοῦ βασιλέως, οὐδενὸς 
ἀπαγγέλλοντος, εἰδέναι - τοῦτο μὲν οὖχ ἐποίησε, πα- 
ροξυνθεὶς δὲ, καὶ τῆς ὀργῆς γενόμενος μόνης, ἱππέας 
χαὶ ὁπλίτας συντάξας, πέμπει παραστήσων τὸν προ- 

^65 - € 
φήτην. Ἦν δὲ τῷ “Ελισσαίῳ μαθητὴς ἐν προπυλαίοις 
- p Y 
ἔτι τῆς προφητείας, τῶν τοιούτων ἀποχαλύψεων 
μήπω χρινόμενος ἀξιοῦσθαι. ᾿Επέστησαν οἵ στρατιῶ-- 
m— , € ^ ^ Y M e 

τῶι τοῦ Hugues ὡς δήσοντες τὸν koh ὔλλον 
δὲ τὸν προφήτην. Πάλιν εἰς δεσμοὺς ἐ ἐμπίπτομεν, χαὶ 
τί πάθω; πάντοθεν οὗτος ὃ λόγος οὕτως ὑφαίνεται. 
pex 

Καὶ ἰδὼν 6 μαθητὴς τῶν στρατιωτῶν τὸ πλῆθος, 


ἐξέστη, χαὶ περιδεὴς x«l ἔντρομος προσδραμὼν τῷ 


ἃ. [ἀκούσας interserit marg, Savil.] 
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το rem nec utilitatem. vinculorum. Propterea. dicit, 
A Exceptis his vinculis. Apud Hebraos autem 
non ita, sed suadebat ut simul vincirentur cum 
vinctis. Propterea et ipse letabatur propter vin- 
cula, et vinciebatur, et cum vinctis abducebatur 
in custodiam. Magna est vis catenz Pauli : suf- 
ficit pro omnibus hoc spectaculum, Paulum vi- 


CAP. IV. HOMIL. IX. 


dere vinctum, et eductum e carcere. Videre vin- 
ctum et intus sedentem, qua voluptate non est 
hoc major ? quo pretio rem non zstimaverim? 
Non videtis Imperatores et Consules curru ge- 
statos, et auro ornatos, et satellites omnia haben- 
tes aurea , aurcas lanceas, aureos clypeos , aureas 
vestes, equos aureis ornatos ephippiis ? Quam 
est hoc spectaculum illo jucundius? Mallem se- 
mel videre Paulum e carcere exeuntem cum vin- 
ctis, quam millies illos deductos cum illa satel- 
litum stipantium. caterva. Quam multos existi- 
matis angelos eum przacessisse, quando sie edu- 
cebatur? Quod. autem non mentiar, ex veteri 
quadam historia vobis faciam perspicuum. Eli- 
seus propheta, forte autem. quisnam sit scitis , 
cum rex Syrie bellum gereret adversus regem 
Tsrael, sedens apud se in medium proferebat quze- 
cumque ille in intimis penetralibus consultabat 
cum iis quos adhibebat ad consilium; et regis con- 
silia faciebat irrita, przedicens arcana, et non si- 
nens incidere in laqueos quos ille tendebat. Ioc 
regem male habebat , et animo anxius in magna 
erat. perplexitate et hiesitatione,, ut qui non pos- 
set resciscere, quisnam esset qui omnia pro- 
ferret, et tenderet insidias irritasque redderet 
ejus machinationes. Ei ergo dubitanti et causam 
querenti dixit quidam ex satellitibus, esse quem- 
dam Eliseum prophetam sedentem in Samaria, 
qui non sineret. regis sententiam esse firmam, sed 
omnia proferret. Is existimavit se totum inve- 
nisse. Sed, ut videas, eo nihil erat miserius. Cum 
oporteret virum honorare, admirari, stupere, si 
tantam haberet virtutem , ut sedens tam multis 
remotus stadiis, sciret quzecumque fierent in re- 
gis penetralibus , nullo renuntiante; hoc quidem 
non fecit, sed irritatus et Ira percitus, coactis equi- 
tibus et armatis anilitibus, eos mittit prophetam 
obsessuros. Erat autem Eliseo discipulus adhuc 
in vestibulis prophetiz, qui nondum dignatus 
esset consequi ejusmodi revelationes. Accesserunt 
regis milites, tamquam vincturi hominem, imo 
vero prophetam. Rursus incidimus Jn vincula, 
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et, quid faciam? undique hic sic contexitur 
oratio. Cum autem vidisset discipulus militum 
inultitudinem , obstupuit, timensque et tremens 
accurrens ad magistrum , renuntiavit calamita- 
tem. ut putabat, et. inevitabile significavit peri- 
culum. Risit propheta quod timuisset quz non 
erant timenda , et hortatus est ut confideret. Ille 
autem ut qui esset imperfectus, non credebat, sed 
cx re visa adhuc perculsus, tenebatur metu. Quid 
vero propheta ? -Zperi, inquit, Domine , ocu- 
los hujus pueri, et videat esse plures nobiscuin, 
quam cum ipsis. Et videt repente totum montem, 
quem habitabat propheta, esse plenum equis 
igneis et ejusmodi curribus : hoc autem nihil erat 
aliud. quam siructa acies angelorum. 

2. Si autem Eliseum ad id solum tanta seque- 
batur acies, quid Paulum ? Hoc etiam dicebat Da- 
vid propheta : Castra metabitur angelus Domi- 
ni in circuitu timentium eum. ; et rursus, Zn 
manibus tollent te, ne quando offendas ad 
lapidem pedem tuum. Et quid dico angelos? 
ipse Dominus erat cum ipso egrediente. Non enim 
ab Abrahamo quidem videbatur, non erat autem 
cum co : ipse enim promisit dicens, £go vobis- 
cum sum omnibus diebus usque ad consumma- 
tionem seculi. Et rursus ab eo visus dicebat, 
. Voli timere, sed loquere, quia ego sum tecum, 

et nemo te invadet ut tibi noceat. Porro in 
. somnis quoque ei adstitit, dicens : Constans esto: 
sicut enim testificatus es de me in Jerusalem , 
sic te oportet et Rome teslificari. Semper qui- 
dem sancti sunt admirabiles , et multa pleni gra- 
tia; maxime autem quando in periculo versantur 
propter Christum, quando sunt vineti. Sicut enim 
miles fortis et strenuus est semper jucundum cer- 
nentibus spectaculum, maxime autem quando 
juxta ipsum regem steterit et in acie fuerit : ita 
etiam cogita Paulum , quantum licebat videre, 
docentem cum ipsis vinculis. Dicam et cogitatum 
quod interim mihi venit in mentem ? Beatus mar- 
tyr Babylas ipse quoque vinctus fuit ob eamdem 
causam , ob quam Joannes, ut qui regem inique 
se gerentem arguerit. Ipse decedens mandavit ut 
vincula ponerentur cum suo corpore, et corpus 
sepeliretur vinctum : et nunc siti sunt compedes 
cum cinere, Tantum erat el desiderium vinculo- 
.rum propter Christum. Ferrum pertransit ani- 
ma ejus, dicit. propheta de Josepho. Jam vero 
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διδασχάλῳ, τὴν συμφορὰν, ὡς ᾧετο, ἀπήγγειλβ, xat 
τὸν ἄφυχτον ἐμήνυσε χίνδυνον. Κατεγέλασεν ὅ προ- 
φήτης, ὅτι τὰ οὐχ ἄξια δέους ἐδεδοίχει, καὶ παρήνει 
θαῤῥεῖν. "Exsivog δὲ ἀτελὴς ἔτι ὧν, οὐχ ἐπείθετο, 
ἀλλ᾽ ἔτι ὑπὸ τῆς ὄψεως ἐχπληττόμενος, ἐνέχειτο τῷ 
φόδῳ. Τί οὖν ὃ προφήτης; Κύριε, ἄνοιξον, φησὶ, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τοῦ παιδαρίου τούτου, xal ἰδέτω ὅτι 
πλείους oi μεθ᾿ ἡμῶν ὑπὲρ τοὺς μετ᾽ αὐτῶν. Καὶ 
ἄφγω τὸ ὄρος ὅλον 69& , ὅπερ ὃ προφήτης ᾧχει τότε, 
ἵππων πυρίνων, καὶ ἁρμάτων τοιούτων ἐμπεπλησμέ- 
νον. Τοῦτο δὲ οὐδὲν ἕτερον ἦν, εἰ μιὴ ἀγγέλων παρα- 
τάξεις. 


Εἰ δὲ "EX ὑπὲρ τούτου μόνου τοσαύτη πα- 
ρείπετο τάξις ἀγγέλων, τί Παύλῳ; Τοῦτο καὶ 6 προ- 
φήτης Δαυὶδ ἔλεγε: Παρεμδαλεῖ ἄγγελος Κυρίου 

, λ - 6 ΄ 3 , 2 4 1. CE ^ 
χύχλῳ τῶν φοδουμένων αὐτόν " καὶ πάλιν, "Exi χει- 
ρῶν ἀροῦσί σε, μήποτε προσχόψης πρὸς λίθον τὸν 

I" Eu , , , M € , 
πόδα σου. Καὶ τί λέγω ἀγγέλους; αὐτὸς ὃ Δεσπότης 
πότε μετ᾽ αὐτοῦ ἦν ἐξιόντος. Οὐ γὰρ δήπου τῷ μὲν 
E) * E] J VoM , E X SA 
Ἀῤραὰμ Gmrdysto, μετὰ δὲ τούτου οὐχ ἦν" αὐτὸς 
γὰρ ἐπηγγείλατο λέγων - γώ εἶμι μεθ᾽ μῶν πάσας 

M , [4 Ὁ , M EL EVA L 
τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. Kat πάλιν 
ὀφθεὶς αὐτῷ, ἔλεγε - Μὴ φούοῦ,, ἀλλὰ λάλει, ὅτι ἐγώ 
εἶμι μετὰ σοῦ, xol οὐδεὶς ἐπιθήσεταί σοι τοῦ χαχῶσαί 
σε. Καὶ χατ᾽ ὄναρ δὲ αὐτῷ ἐπέστη λέγων Θάρσει" 
ὡς γὰρ διεμαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ., 
οὕτω σε δεῖ xoi ἐν Ῥώμη μαρτυρῆσαι. "Act. μὲν οὖν 

ὕτω σε e wm μαρτυρῆσαι. "Aet μὲν οὐ, 

: TEES B 
oi ἅγιοι ϑαυμαστοὶ 5 xac πολλῆς γέμουσι χάριτος, μά- 

Ξ 5 
λιστα δὲ ὅταν διὰ Χριστὸν χινδυνεύωσιν, ὅταν δέσμιοι 
r - M 
γίνωνται. Καθάπερ γὰρ στρατιώτης γενναῖος ἀεὶ μὲν 
xol ἁπλῶς ἧδὺ θέαμα τοῖς ὁρῶσι γίνεται, μάλιστα δὲ 
ὅταν ἑστήχη καὶ παρατάττῃ παρ᾽ αὐτὸν τὸν βασιλέα" 
οὕτω δὴ χαὶ Παῦλον ἐννόησον, * ὅσον ἦν ἰδεῖν μετὰ 

m ^ - SEN NN Y, ^ mM 
τῶν δεσμῶν αὐτὸν διδάσχοντα. Εἴπω τι μεταξὺ νῦν 
ὕὑπελθόν με νόημα; Ὃ μαχάριος μάρτυς * Βαδύλας 
NU CENE SS $ e 12 9:9 ΑΣΝ 
ἐδέθη, xal αὐτὸς ἀπὸ τῆς αὐτῆς αἰτίας, ἀφ’ ἣς xal 
Ἰωάννης, βασιλέα παρανομοῦντα ἐλέγξας. Οὗτος τε- 
λευτῶν ἐπέτρεψε τὰ δεσμὰ τεθῆναι μετὰ τοῦ σώματος, 
χαὶ τὸ σῶμα δεδεμένον ταφῆναι" καὶ νῦν αἱ πέδαι 
χεῖνται μετὰ τῆς τέφρας. Ττοσοῦτος ἦν αὐτῷ πόθος τῶν 
διὰ Χριστὸν δεσμῶν. Σίδηρον διῆλθεν ἣ ψυχὴ αὐτοῦ, 
€ , E ^ Ξ A - 3i s "Hé ^V ^ 
ὃ προφήτης φησὶ περὶ τοῦ Ἰωσήφ. Ἤδη δὲ x«t γυ- 
ναῖχες τούτων ἔλαθον πεῖραν τῶν δεσμῶν " ἀλλ᾽ ἡμεῖς 
o) δεσμούμεθα. Οὐδὲ τοῦτο παραινῶ, καιροῦ νῦν οὐκ 
ὄντος: ἀλλὰ σὺ μὴ δήσηῃς τὰς χεῖρας, ἀλλὰ δῆσον 


Ξ 5 DOM EE E 
mulieres quoque acceperant horum vinculorum E τὴν διάνοιαν. Ἔστι χαὶ ἄλλα δεσμά. οἱ ταῦτα μὴ 


* | Leg. οἷος ἦν Usi» μ. τ. δ. αὐτῶν. Dunceus.] 


ἃ De beato Babyla vide supra Tom. 32, p. 531, οἱ sqq. 
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φέροντες, ἐχεῖνα οἴσουσιν. Ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λέ- 
; » - Y IN ?A 43 V 
Ἴοντος" Δήσατε αὐτοῦ χεῖρας xai πόδας. ᾿Αλλὰ μὴ 
γένοιτο πεῖραν ἐχείνων λαδεῖν, τούτων δὲ τῶν δεσμῶν 
καὶ ἐμπλησθῆναι γένοιτο. Διὰ ταῦτα ἔλεγεν - ᾿Εγὼ ὃ 
A AA RAMIS s 
δέσμιος ἐν Κυρίῳ παραχαλῶ ὑμᾶς ἀξίως περιπατῆ-- 
EAD. ἘΣ A 
σαι τῆς χλήσεως ἧς ἐχλήθητε" xoi πάλιν, χεφαλὴν 
Ξ}. * d , *J ^ , 
ἔχομεν τὸν Χριστόν. Συνήγειρε γὰρ xoi συνεχάθισεν 
ἡμᾶς ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐχθροὺς ὄντας, χαὶ μυρία 
ἐργασαμένους xaxd. Μεγάλη ἣ χλῆσις, χαὶ ἐπὶ με- 
Li , [} ἘΝ Ὁ , , wA d M 25 
γάλοις, οὐχ ὅτι ἀπ᾽ ἐχείνων μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xa ἐπὶ 
τοιαῦτα, καὶ τοιούτῳ τρόπῳ. Πῶς δέ ἐστιν ἀξίως 
περιπατῆσαι; Μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης. Ὁ τοι- 
οὗτος ἀξίως περιπατεῖ" τοῦτο ἀρετῆς πάσης ὑπόθεσις. 
* * 2. γος 2 , 
Av ταπεινὸς ἧς, xai ἐννοήσης τίς ὧν πῶς ἐσώθης, 
ee M RENS D » nx ' vods * ν 
ἀφορμὴν πρὸς ἀρετὴν λαμόάανεις τὴν μνήμην, " οὗτε 
τοῖς δεσμοῖς ἐπαίρη., οὔτε αὐτοῖς τούτοις οἷς εἶπον, 
ἀλλ᾽ εἰδὼς ὅτι τὸ πᾶν τῆς χάριτός ἐστι, συστέλλεις 
σαυτόν. Ὃ ταπεινόφρων χαὶ εὐγνώμων δύναται εἶναι 
xai εὐχάριστος οἰχέτης. EC γὰρ ἔχεις, φησὶν, ὃ οὐχ 
» 6 - L4 ^Y p , Ὁ , , 
ἔλαδες; Ἄχουε δὲ πάλιν αὐτοῦ λέγοντος * Περισσότε- 
5 ft , ΕῚ , 3 2:55 ^ 22)? 
ρον αὐτῶν πάντων ἐχοπίασα, οὐχ ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ 4 
, - “ NET aps Y ^ , ' 
χάρις τοῦ Θεοῦ ἣ σὺν ἐμοί. Μετὰ πάσης, φησὶ, τα- 
πεινοφροσύνης, μὴ τῆς ἐν ῥήμασι, μηδὲ ἐν πράγμασι 
; ASA HEESTUS ; s ; 
μόνοις, ἀλλὰ xal ἐν σχήματι xat ἐν φθέγματι- μὴ 
πρὸς τοῦτον μὲν ταπεινὸς, πρὸς δὲ ἐχεῖνον θρασύς" 
- ^ E f e" 
πρὸς πάντας ἔσο "ταπεινὸς, xàv φίλος ἡ x&v ἐχθρὸς, 
χἂν μέγας χἂν μικρός τοῦτο ταπεινοφροσύνη. Καὶ 
- , Li - 
ἐν τοῖς κατορθώμασιν ἔσο ταπεινός. Ἄχουε γὰρ τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος, Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 
καὶ τοῦτο πρῶτον τιθέντος. Διὰ τοῦτο χαὶ αὐτός φησι" 
; 
ετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης xa πραότητος xol ua- 
TIED: we E SN Ἐπεί τα 
χροθυμίας. "Ecct γὰρ ταπεινὸν μὲν εἶναι, ὀξὺν δὲ xai 
ὀργίλον, ἀλλ᾽ οὐδὲν ὄφελος: πολλάχις γὰρ ὑπὸ τῆς 
3 0. , , 
ὀργῆς χατεχόμενος, πάντα ἀπώλεσεν. ᾿Ανεχόμενοι, 
^ 33 3.5 CD, co ipee ^ τ 
φησὶν, ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ. Πῶς ἀνέχεσθαι δυνατὸν, 
ἂν ὀργίλος 75, ἂν κατήγορος; Εἶπε xoi τὸν τρόπον " 
Ἔν ἀγάπη , φησίν. Εἰ τοῦ πλησίον, φησὶν, οὐχ ἀνέ- 
χη; πῶς σου ἀνέξεται 6 Θεός; εἰ αὐτὸς τὸν ὁμόδουλον 
- » "i - 
οὐ φέρεις, πῶς σε οἴσει ὃ Δεσπότης; Ἔνθα àv jj 
ἀγάπη, πάντα οἶστά ἐστι. Σπουδάζοντες, φησὶ, τη- 
- m , m m 
ρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς 
2.5} - . ees ὩΣ , , 
εἰρήνης. Δῆσον οὖν τὰς χεῖρας τῇ ἐπιειχεία. Πάλιν 
τὸ χαλὸν ὄνομα ἤνθησεν ὃ δεσμός - ἀφήχαμεν αὐτὸν, 
χαὶ αὐτὸς ἡμῖν πάλιν ἐπέδραμε. Καλὸς ἐχεῖνος ὃ ὃδε- 
σμὸς, χαλὸς χαὶ οὗτος " χαὶ ἐχεῖνος ἀπὸ τούτου τίχτε- 
ται. Σύνδησον σαυτὸν τῷ ἀδελφῷ oi τοιοῦτοι ἅπαντα 
χούφως φέρουσιν oi συνδεδεμένοι τῇ d) 
ἐχείνῳ πρόσδησον, χἀχεῖνόν σοι * ἄμφο 
ριος " ὃν γὰρ ἂν βουλήσωμαι ποιῆσαι 
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CAP. IV. HOMIL.. ΙΧ. δι 


b 


D 


experientiam. At nos non ligamur : neque hoc 

suadeo , cum non sit nunc tempus. Ne liges ma- 

nus, sed mentem. Sunt etiam alia vincula : qui 

hic non ferunt, ferent illa. Audi Christum di- 

centem : Ligate ejus manus et pedes. Sed absit yauh. 22. 
ut illorum vinculorum accipiamus experientiam, '? 

detur autem ut his impleamur. Ideo dicebat : Ego 

vinctus in Domino, rogo vos ut digne ambu- 

letis vocatione qua vocati estis. Caput, inquit yAes. 4. 
rursus, habemus Christum. Nos simul suscitavit !?* 

et consedere fecit in caelestibus , cum essemus ini- 

mici, et mala fecissemus innumerabilia. Magna 

est vocatio, et ad res magnas : non solum quod 

ab illis, sed quod etiam ad talia, et tali modo. 
Quomodo autem digne ambulatur ? Cum omni Digne am- 
humilitate. Qui est talis, digne ambulat: hoc bulare quid 
est fundamentum omnis virtutis. Si sis humilis, xx 

et cogites quisnam cum esses , salvus factus es, 
memoriam accipis occasionem ad virtutem. Neque 

vinculis extolleris , neque his ipsis quze dixi , sed 

cum scias totum esse grati: , teipsum contrahis 

et submittis. Qui. est humilis, potest esse servus 

gratus et memor beneficii. Quid enim habes, x. Cor. 4. 
inquit, quod non accepisti ? Audi rursus eum 7 
dicentem. : Zmplius illis omnibus laboravi ; pp. v5. το. 


non ego autem, sed gratia Dei mecum. Cum 
omni, inquit, humilitate ; non ea quz est in ver- 
bis, nec in rebus solis, sed et quz est in habitu 
ac gestu et sermone : non in hunc quidem humi- 
lis, in illum. vero audax : in omnes sis humilis, 
sive sit amicus sive Inimicus , sive magnus slve 
parvus : hoe est humilitas. Etiam in recte factis 
sis humilis. Audi enim Christum dicentem , Zea- yr, 5 3, 
ti pauperes spiritu, et hoc primum statuentem. 
Propterea ipse quoque dicit : Cum omni humi- 
litate et mansuetudine et patientia. Nam fieri 
potest ut sit aliquis humilis , sed. acer et iracun- 
dus; sed id nihil prodest : sepe enim dum ab 
ira possidetur, perdit omnia. Sustinentes, inquit, 
inpicem in caritate. Quomodo potest sustineri , 
si est iracundus, si accusator et maledicus ? Dixit 
etiam modum : Zn caritate , inquit. δ᾽ proximum 
non sustines, quomodo te sustinebit Deus? si ipse 
non fers conservum, quomodo te feret Dominus ὃ 
Ubi est caritas, ferri. possunt omnia. Sollicité 
servare unitatem. spiritus in vinculo pacis. 
Liga manus lenitate et mansuetudine. Rursus pul- 
chrum adest nomen, vinculum : ipsum dimisimus, 
et ipsum rursus ad nos accurrit. Pulchrum cst 
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illud vinculum, pulchrum et hoc : et illud ex 
hoe nascitur. Teipsum colliga cum fratre : ii 
omnia facile ferunt, qui sunt colligati in caritate. 
Teipsum illi alliga, et illum tibi : amborum tu 
es dominus : nam quem volo amicum facere , 
potero cum facilitate. Solicite studentes, inquit. 
Ostendit rem non facile fieri , nec esse cujuslibet. 
Studentes, inquit, servare unitatem spiritus. 

9. Quid est unitas spiritus ? Sicut in corpore 
est unus spiritus qui omnia continet , etiamsi in 
diversis membris , ita hic quoque. Propterea enim 
datus est spiritus, ut eos uniat qui sunt disjuncti 
genere et moribus. Nam senex et juvenis, et pau- 
per et dives, puer et ephebus, mulier et vir, et 
omnis anima fit unum quidpiam ; et magis quam 
si esset unum corpus. Hac enim cognatione illa est 
multo major , et est potior hzc unitatis perfectio. 
Anim: enim conjunctio eo est accuratior et exa- 
clior, quo est simplicior et formz unius. Quo- 
modo autem ca conservatur? Zn vinculo pacis. 
Fieri non potest ut ea sit in. inimicitiis et dissen- 
sione. Ubi enim. sunt , inquit, in vobis lites et 
cmulationes et dissensiones, annon carnales 
estis, et secundum hominem ambulatis? Sicut 
enim ignis, quando ligna quidem invenerit sicca, 
omnia unam efíicit pyram ; quando autem hu- 
inida, nec operatur nec conglutinat : ita hic etiam: 
nihil ex frigidis eum potest constringere, sed ex 
calidis unumquodque maxima ex parte. Ex hoc 
ergo etiam mascitur calor caritatis : a vinculo 
pacis vult nos omnes colligare. Quemadmodum 
enim, inquit, si velis teipsum alteri alligare, 
non aliter poteris , nisi illum quoque tibi ipsi alli- 
ges; quod si velis duplex facere vinculum, illum 
quoque oportet tibi esse alligatum : ita hic quoque 
vult eos inter se esse alligatos , non solum in pace 
degere , nec solum diligere, sed omnes esse unam 
animam. Pulchrum est hoc vinculum : hoc vincu- 
lo et nos inter nos, et nos ipsos cum Deo colli- 
gemus. Non aflligit nec comprimit colligatas ma- 
nus hoc vinculum, sed relaxat et in amplo ac 
lato sinit esse spatio ; et efficit ut qui sunt vincti, 
sint lztiores 115 qui soluti sunt. Fortis etiam cum 
debili ligatus , et illum portat et non sinit perire, 
etiamsi cum segni et ignavo fuerit alligatus , 
ipsum magis excitat. Frater enim, inquit, a fra- 
tre adjutus , est tamquam urbs munita. Hanc 
catenam non potest prohibere viarum spatium, 


non calum, non terra, non mors, neque aliud 
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Μετ᾿ εὐχολίας σπουδάζοντες. Δείχνυσιν oy 
lm ANIM , ᾿ - 5 ΝΥ PR 
ἁπλῶς, οὐδὲ τοῦ τυχόντος τὸ πρᾶγμα εἶναι. πουδα- 


ζοντες, φησὶ, τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος. 


Τί 


πνευ 


ἐστιν ἑνότης πνεύματος ; Καθάπερ ἐ ἐν σώματι 
ὕμά ἐστι τὸ πάντα συνέχον, χαὶ ἕν τι ποιοῦν τὸ 


ἐν διαφόροις ὃν μέλεσιν - οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα. Διὰ 
γὰρ τοῦτο τὸ πνεῦμα ἐδόθη, ἵνα τοὺς des xaX τρό- 
ποις διαφόροις διεστηχότας ἑνώσῃ. Ὁ jj γέρων xot 
ὃ νέος, ὃ πένης xai 6 πλούσιος, ὃ παῖς xal ὃ ἔ ἔφηδος, 
$ γυνὴ καὶ ὃ ἀνὴρ, χαὶ πᾶσα ψυχὴ ἕν τι γίνεται, 
χαὶ μᾶλλον ἢ εἰ σῶμα ἕν ἦν. Ταύτης γὰρ τῆς συγγε-- 
νείας πολλῷ μείζων ἐχείνη, xai πλείων ἢ ἀχρίδεια 

c ἑνώσεως. Ἢ γὰρ τῆς ψυχῆς συνάφεια ἀχριδεστέρα 
ἐστὶν, ὅσῳ καὶ ἁπλῇ καὶ μονοειδής ἐστι. Πῶς δὲ αὕτη 
QU aqua ; Ἔν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης. Οὐχ ἔστιν 
ἐν ἔχθρᾳ χαὶ διαστάσει ταύτην εἶναι. Ὅπου iesus ἔριδες 
ἐν ἡμῖν, φησὶ, xoi ζῆλοι χαὶ διχοστασίαι, οὐχὶ σαρ- 
χιχοί ἐστε ἢ χαὶ χατὰ ἄνθρωπον E Ka0z- 
περ γὰρ τὸ πῦρ, ὅταν ἐν ξηρὰ En ξύλα, {ἂν τὰ 
πάντα ἐργάζεται πυρὰν, ὅταν δὲ ὑγρὰ, οὐδὲ ἐνεργεῖ 
οὐδὲ συγκολλᾶται " οὕτω xai ἐνταῦθα * οὐδὲν τῶν ὍΔΕ 
χρῶν αὐτὴν συσφίγξαι δύναται, ἕχαστον δὲ ὡς ἐπὶ 
τὸ πολὺ τῶν θερμῶν. ᾿Απὸ τούτου γοῦν xa f, θερ Quó- 
τῆς τῆς ἀγάπης τίχτεται" ἀπὸ τοῦ συνδέσμου τῆς εἰ- 
ρήνης ἐβύλσσσι συνδῆσαι πάντας ἡμᾶς. Καθάπερ γὰρ, 
φησὶν, ἐὰν θέλης σαυτὸν ÉÍc τέρῳ προσδῆσαι, ἄλλως οὐ 
δυνήσῃ, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τοῦ χἀχεῖνον σαυτῷ προσδῆσαι, 
χαὶ εἰ ἐθέλοις bs ποιῆσαι τὸν δεσμὸν, χρὴ χά- 
χεῖνόν σοι προσδεθῆναι" οὕτω χαὶ ἐνταῦθα ἀλλήλοις 
προσδεδέσθαι βούλεται; ovy ἁπλῶς εἰρηνεύειν, οὐδὲ 
ἁπλῶς φιλεῖν; ἀλλ᾽ ἐν πᾶσιν εἶναι μίαν ψυχήν. Καλὸς 
οὗτος ὃ δεσμός" τούτῳ τῷ δεσμῷ χαὶ ἀλλήλοις χαὶ 
πρὸς τὸν Θεὸν συνδήσωμεν ἑαυτούς. Οὐ θλίῤει, οὐ 
πιέζει τὰς δεδεμένας nies οὗτος ὃ δεσμὸς, ἀλλ᾽ 
ἀνίησι xxt ἐν εὐρυχωρίᾳ καθίστησι πολλῇ χαὶ τῶν 
λελυμένων μᾶλλον εὐθυμεῖσθαι ποιεῖ. Ὃ ἰσχυρὸς χαὶ 
δεδεμένος μετὰ τοὺ ἀσθενοὺς grpesen τε Éxtlyov, 
xa οὐχ ἀφίησιν ἀπολέσθα:- κἂν μετὰ τοῦ δαθύμου 
προσδεθῇ, διεγείρει μᾶλλον αὐτόν. Ἂδε eic γὰρ ὑπὸ 
ἀδελ Ἀφοῦ βοηθούμενος , φησὶν, ὡς πόλις pap Ταύ- 
τὴν τὴν ἅλυσιν οὐχ, ὁδῶν διάστημα χωλῦσαι δύναται, 
oUx οὐρανὸς, οὗ γῆ, οὐ θάνατος, oüx ἄλλο οὐδὲν, 
ἀλλὰ πάντων ἐστὶ χρείττων χαὶ ἰσχυροτέρα" αὕτη 
χαὶ ἀπὸ μιᾶς τεχθεῖσα ψυχῆς, δύναται ὁμοῦ πολλοὺς 
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περιλαδεῖν. "Axous γὰρ Παύλου λέγοντος - Οὐ στενο- D quidquam, sed est omnibus potentior et validior: 


- É δὰ 
χωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν. Πλατύνθητε χαὶ 
PE 1 CUM T - UO, VES , ΄ 
ὑμεῖς. Τί δὴ οὖν τοῦτον λυμαίνεται τὸν δεσμόν: Χρη- 
, ΕΣ , Y M - EA , 
μάτων ἔρως, φιλαρχίας, δόξης xoi τῶν ἄλλων τοιού-- 
τῶν" * γαύνους αὐτοὺς ποιεῖ xal διαχόπτει. Πῶς οὖν, 
uü “- N m 
ἵνα μὴ διαχοπῶσιν; "EXv ταῦτα ἐχποδὼν γένηται, xol 
3 PLU e uU 
μιηδὲν mapsvoyM τῶν διαφθειρόντων τὴν ἀγάπην. 
* — "d M mM 
Ἄχουε γὰρ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος - Ὅταν πληθυνθῇ ἣ 
— ^ ΕΟ “ 
ἀνομία, ψυγήσεται ἣ ἀγάπη τῶν πολλῶν. Οὐδὲν οὕ- 
^ LEICA 5 
τῶς ἐναντίον ἀγάπη, ὡς ἁμαρτία, xat οὐ λέγω τῇ 
E E à M 
πρὸς τὸν Θεὸν, ἀλλὰ xal τῇ πρὸς τὸν πλησίον. Πῶς 
Kd , , , , τ 
οὖν καὶ λησταὶ εἰρηνεύουσι, φησί: Πότε, εἰπέ μοι: 
m , ^ 
Πάντως, ὅταν οὐ ληστριχῷ τρόπῳ χρήσωνται. Ἂν 
- v , A ^ , 
γὰρ ἐν αὐτοῖς, οἷς ἂν διανέμωνται, μὴ τοὺς νόμους 
m , 
φυλάξωσι τοὺς τοῦ διχαίου, xal ἑκάστῳ ἀπονείμωσι 
x , ἜΣ A Ss cf 3 1 " 
τὸ δίχαιον, εὑρήσεις ἂν χἀχείνους ἐν πολέμοις xoi 
/, [:/ 231 5 - - M 3 xt ΕΣ 
μάχαις. “Ὥστε οὐδὲ ἐν τοῖς χαχοῖς τὴν εἰρήνην ἔστιν 
Ly ^. — $ - ^ 
εὑρεῖν - πανταχοῦ δὲ ταύτην ἔστιν εὑρεῖν, ὅπου ἂν 
M “ - , 
μετὰ δικαιοσύνης χαὶ ἀρετῆς βιῶσιν. ᾿Αλλὰ τί; ἀντε- 
c i e i ᾽ 
B EN, ἢ 
ρασταὶ εἰρηνεύουσιν; Οὐδαμῶς. ᾿Αλλὰ τίνα βούλει 
- ᾿ " 5 RN INIES ; 
εἴπω; Πλεονέχτης μετὰ πλεονέχτου οὐχ ἂν εἰρηνεύ- 


σειέ ποτε" ὡς εἴ γε μὴ ἦσαν δίχαιοι καὶ ἐπιειχεῖς , 
^55 , rA 3 οὦ MN , E * 
xa ἀδιχούμενοι μεταξὺ αὐτῶν, xat διεσπάσθη ἂν τὸ 


; S a ; IN ; 
γένος. Καθάπερ γὰρ δύο θηρίων σφόδρα πεινώντων, 
ἂν μή τι γένοιτο μέσον τὸ δυνάμενον ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνα- 
» E 
λωθῆναι, ἑαυτὰ xacsaÜ(ouctv* οὕτω xoi ἐπὶ τῶν 
Ac - 30€ EVO y a7() E 
πλεονεχτῶν xxi τῶν χαχῶν ἐγένετο ἄν. "Ὥστε οὐχ 
» ΄ - ΩΝ 
ἔνι εἰρήνην εἶναι, μὴ πρότερον ἀρετῆς κατορθωθείσης. 
Κατασχευάσωμεν δὲ χαὶ πόλιν, εἰ βούλει, πάντων 
E E ἜΦΗ 
πλεονεχτῶν xal ἰσοτίμων, καὶ μηδεὶς φερέτω ψῆφον 
IX ; : 
τοῦ ἀδιχεῖσθαι, ἀλλὰ πάντες ἀδιχείτωσαν - μὴ δύνα- 
a^ 5 πες SES UNA 
ται συστῆναι ἣ πόλις ἐχείνη; Οὐδαμῶς. ᾿Αλλὰ μοι- 
-Ὁ΄ - , 
χῶν ἐστιν εἰρήνη; Ἀλλ᾽ οὐχὶ εὑρήσεις οὐδὲ δύο óuo- 
“ σ᾽ M 
νοοῦντας. “Ὥστε οὐδὲν τούτου αἴτιον πάλιν, ἢ τὸ τὴν 
ΕΣ ΕΞ e: c 
ἀγάπην ψυγῆναι τοῦ δὲ τὴν ἀγάπην ψυγῆναι αἴτιον 
et ^" 3 
τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν. Ele γὰρ φιλαυτίαν ἄγει 
δι Y 3 S : 
τοῦτο, xal διαιρεῖ xal σχίζει τὸ σῶμα, καὶ χαυνοῖ 
M 


xat διασπᾷ. Evüx δὲ ἀρετὴ, τὸ ἐναντίον ποιεῖ * ὃ μὲν 
2 f ^ σ ^ 
γὰρ ἐνάρετος χαὶ χρημάτων χρείττων. στε x&v 
, Y 5, 2 
μυρίοι ὦσιν ἐν πενίᾳ, δύναιντ᾽ ἂν εἶναι εἰρηνικοί * οἵ 
^Y 
δὲ 


΄ ^ *5 
πλεονέχται, χἂν δύο ὠσιν, οὐδέποτε δύνανται ἐν 
FORT. 


ἃ [Fort. χαῦνον αὐτὸν 7. Savil.] 
* Hic series nonnihil intricata. videtur, nec Codices 
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hoc etiam. nata ex una. anima, potest multos si- 
mul comprehendere. Audi enim Paulum dicen- 
tem : Von angustiamin in nobis, angustiamini 
autem. in visceribus vestris. Dilatemini et vos. 
Quid ergo hoc vinculum labefactat? Amor pecu- 
nie, imperii et honorum glorizque cupiditas et 
aliorum hujusmodi : eos laxos reddit et. molles, 
ipsosque discindit. Quomodo ergo fiat, ut non 
discindantur ? Si hacc ablata fuerint impedimenta, 
et nihil. molestiam afferat ex iis. qua caritatem 
corrumpunt, Audi enim Christum dicentem 
Quando abundaverit iniquitas , refrigescet ca- 
ritas multorum. Caritati nihil est ;que contra- 
rium atque peccatum : nec dico solum caritati in 
Deum, sed etiam caritati in proximum. Quomo- 
do ergo latrones, inquit, degunt in pace? Quan- 
do, dic mihi, degunt? Cum latronum moribus 
non utuntur. Si enim in iis ipsis quibus dividun- 
tur, non servent leges justitiz, ut unicuique quod 
justum est tribuant, invenies illos quoque esse in 
bellis et pugnis. Quamobrem nec in malis licet 
pacem invenire : ubique autem eam licet inveni- 
re, ubi cum justitia et virtute vivitur. Sed quid? 
rivalesne et 2emuli in. pace vivunt? Minime. Sed 
quemnam vis dicam ? Avarus numquam erit in 
pace cum avaro : nam si non essent inter se justi 
et :equi , et alii alios afficerent injuria, dissipatum 
esset eorum genus. Sicut enim ferz du» valde 
esurientes, nisi aliquid intercedat medium quod 
possit ab eis consumi , illae se exedunt : ita etiam 
inter avaros et malos eveniret. Quamobrem ficri 
non potest ut sit pax, nisi virtus exerceatur. Con- 
struamus, si placet, civitatem avarorum οἱ qui 
pares sint in honore, et nemo condemnet injuriam, 
sed omnes injuriam inferant; an potest hujus- 
modi civitas consistere? Minime. At pax est adul- 
terorum ? Sed ne duos quidem invenies concordes. 
Quamobrem non est rursus alia hujus causa, quam 
quod refrixerit caritas : quod autem refrixerit ca- 
ritas , causa est, quod abundarit iniquitas. Hoc 
enim ducit ad proprium amorem, et dividit et cor- 
pus scindit , emollitque et divellit. Ubi autem est 
virtus, facit contrarium : nam virtute przditus, est 
pecuniis superior. Itaque etiamsi innumerabiles 
degant in paupertate, potuerint esse pacifici : avari 
autem , etiamsi sint duo tantum , numquam pos- 
sunt esse in pace. 


Mss. juvant ad illam instaurandam, [Omnia sunt sa- 
nissima.] 


2. Cor. 6. 


12. 


Matth. 24. 
12. 
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4. Quamobrem, si. virtute simus. przditi, non 
peribit caritas : virtus enim est ex caritate, et ca- 
ritas ex virtute. Quomodo autem, ego dicam. Qui 
est praeditus virtute, non praefert pecuniam. ami- 
citi, non est memor injurie accept», proximum 
nec injuria aflicit nec contumelia, omnia fert forti 
Οἱ generoso animo. Ex his constat caritas, Rur- 
sus qui diligit, hec omnia suscipit. Sic ca. sunt 
hujusmodi, ut alterum alterum constituat. Et ex 
hoc ostenditur, quod caritas sit ex virtute : dicen- 


do enim, Quando abundaverit iniquitas, re- 


Jrigescet caritas, hoc significavit : quod autem 


Tiom.13.8. virtus. ex. caritate: Qui. diligit, inquit, prozi- 


Caritatis 
laudes, 


Eccli. 


22. 


26. 27. 


mum, legem implevit. Quamobrem ex duobus 
unum esse oportet, aut valde diligentem et dile- 
ctum, aut valde virtute praeditum. Qui enim ha- 
bet unum, necessario quoque possidet alterum : 
οἱ contra qui nescit diligere, multa quoque mala fa- 
ciet ; qui mala facit, nescit diligere. Persequamur 
ergo caritatem : est enim przesidium ad hoc ut non 
permittatur nobis aliquid. mali pati : colligemus 
nos. Nihil sit apud nos dolosum, nihil fraudulen- 
tum ct insidiosum : nihil enim invenitur hujusmodi 
ubi fuerit amicitia. Hoc dixit vir quoque alius sa- 
piens : Zn amicum etiamsi. strinxeris ensem, ne 
desperes ; est enim regressus : ad amicum, si os 
aperueris, ne despondeas animum ; est recon- 
ciliatio preter exprobrationem, et arcanorum 
revelationem, et plagam dolosam. In his aufu- 
git amicus, 1n arcanorum revelatione, Si simus 
itaqne omnes amici, ne arcanis quidem est. opus. 
Ut enim non habet quisquam apud 56 ullum ar- 
canum, neque ipse seipsum potest celare, ita nec 
amicos. Cum igitur non sint arcana, fieri non po- 


Unde orla test ut ex ea re sit abscissio. Arcana enim non ha- 


sint 


arcana 


etsecreio, bemus propter aliud, quam quod non omnibus 


fidamus : caritatis itaque refrigeratio fecit arcana, 
Nam quid habes arcanum? vis injuriam facere 
proximo ? aut prohibes ne sit alicujus boni parti- 
ceps, et propterea eum celas ? At nihil est horum ; 
sed erubescis ? Hoc est ergo signum quod non fi- 
dis. Si. sit ergo caritas, non erit. detectio arcano- 
rum, sed nec exprobratio. Quis entm, dic quso, 
animz 5118 umquam exprobaverit ? Quod si etiam 
fiat, fit propter lucrum, Nam etiam pueris expro- 


bramus volentes eos mordere: Christus quoque 


Luc.10,43, Civitatibus tunc ccpit exprobrare, "e tibi Coro- 
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CONSTANTINOP, 


Ὥστε ἐὰν ἡμεῖς ὦμεν ἐνάρετοι, ἣ ἀγάπη οὐκ ἀπο- 
Astzat* ἀπὸ γὰρ ἀγάπης ἣ ἀρετὴ, καὶ ἀπὸ ἀρετῆς ἣ 
ἀγάπη. Καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. Ὃ ἐνάρετος 00 προτιμᾷ 
^ / E , 2 / "TS »M 25 E 
χρήματα φιλίας, οὐδὲ μνησίχαχός ἐστιν, οὐδὲ ἀδιχεῖ 
τὸν πλησίον, οὐχ ὑδόρίζει, φέρει πάντα γενναίως. "Amo 
τούτων ἣ ἀγάπη συνίσταται. Πάλιν 6 ἀγαπῶν, πάν- 
τὰ ταῦτα ὑφίσταται. Οὕτως ἀλλήλων ἐστὶ χατασχευ-- 
«crux. Καὶ τοῦτο μὲν ἐντεῦθεν δείκνυται, ὅτι ἀπὸ 
ἀρετῆς fj ἀγάπη τῷ γὰρ εἰπεῖν, Ὅταν πληθυνθῇ ἣ 
ἀνομία, ψυγήσεται ἣ ἀγάπη, τοῦτο ἐδήλωσεν " ὅτι 
δὲ ἀπὸ ἀγάπης ἣ ἀρετὴ, 'O ἀγαπῶν τὸν πλησίον, νό- 
μὸν ἐπλήρωσε, φησίν. Ὥστε ἕν τῶν δύο εἶναι χρὴ» ἢ 
σφόδρα φιλικὸν xol ἐρώμενον, ἢ σφόδρα ἐνάρετον. Ὁ 
γὰρ τὸ ἕν ἔχων, ἐξ ἀνάγχης καὶ τὸ ἕτερον κέκτηται " 
x^ τοὐναντίον, ὃ μὴ εἰδὼς φιλεῖν, καὶ πονηρὰ ἐργά- 
σεται" ὃ πονηρὰ ἐργαζόμενος, οὐδὲ φιλεῖν οἶδε. Meca- 
διώξωμεν τοίνυν τὴν ἀγάπην" φρούριον γάρ ἐστι πρὸς 
τὸ μηδὲν συγχωρῆσαι ἡμᾶς παθεῖν κακόν: συνδήσω- 
μὲν ἑαυτούς. Μηδὲν δολερὸν ἔ ἔστω παρ᾽ ἡμῖν. μηδὲν 
ὕπουλον " οὐδὲν γὰρ εὑρίσκεται τοιοῦτον, ἔνθα ἂν ἡ gh 
λία. Εἶπε δὲ τοῦτο καὶ ἄλλος σοφός τις ἀνήρ" "Ent φί-- 
λον ἐὰν καὶ σπάσης ῥομφαίαν, μὴ ἀπελπίσης᾽ ἔστι 
γὰρ ἐπάνοδος᾽ ἐπὶ φίλον ἐὰν ἀνοίξης τὸ στόμα, μὴ 
ἀπογνῷς " ἔστι γὰρ διαλλαγὴ, ἄνευ ὀνειδισμοῦ, xa 
μυστυρίων ἀποχαλύψεως, καὶ πληγῆς δολίας. "Ev τού- 
τοις ἀποφεύγει φίλος, ἐν ἀποχαλύψει, φησὶ, μυστη-- 
ρίων. Ἂν πάντες τοίνυν ὦμεν φίλοι, οὐδὲ μυστηρίων 
δεῖ - ὥσπερ γὰρ αὐτός τις πρὸς ἑαυτὸν οὐδὲν ἔχει μυ- 
στήριον, οὐδὲ αὐτὸς ἑαυτὸν χρύπτειν δυνήσεται᾽ οὕ-- 
τως οὐδὲ τοὺς φίλους. Οὐχ ὄντων οὖν μυστηρίων, ἀδύ- 
νατος ἣ ex τούτου διαχοπή. Δι᾿ οὐδὲν γὰρ ἔχομεν μυ- 
στήρια, ἢ διὰ τὸ μὴ πᾶσι θαῤῥεῖν - ὥστε ὃ ψυγμὸς 
τῆς ἀγάπης πεποίηκε μυστήρια. Τί γὰρ ἔχεις μυστή-- 
piov; ἀδικῆσαι τὸν πλησίον βούλει; ἢ χωλύεις ES 
ÜoU τινος μετέχε ety, xol διὰ τοῦτο χρύπτεις ; ; Ἀλλ᾽ οὖ- 
δὲν τούτων * ἀλλ᾽ αἰσχύνῃ; 2 Οὐχοῦν ᾿ τὸ μὴ προ τού-- 
του TEX o toV. Ἂν μὲν οὖν ἀγάπη ἢ, οὖχ ἔσται μύστης 
ρίων ἀποχάλυψις, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὀνειδισμός. Τίς γὰρ ἂν, 
εἶπέ μοι, xal πότε τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ ὀνειδίσειεν ; Ei δὲ 

Χ , EIN JN El n M M ^ RJ ^r 
xo γένοιτο, ἐπὶ κέρδε!. " Eccl καὶ παισὶν ὀνειδίζομεν, 
δαχεῖν αὐτοὺς drop * xui ὃ Χριστὸς δὲ τότε Tjp- 
ξατο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις, λέγων, Οὐαί σοι Χωραζὶν, 
οὐαί σοι Ἰνηθσαϊδὰ, ἵνα ὀνειδισμῶν ἀπαλλάξη. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτω δύναται καθάψασθαι διανοίας, xai διανα- 
στῆσαι μᾶλλον αὐτὴν, καὶ παρειμένην ἀνορθῶσαι. Μὴ 
δὴ ὀνειδίζωμεν ἁπλῶς ἀλλήλους. Τί γάρ; ἐπὶ χρήμα- 
σιν αὐτὸν ὀνειδίσεις ; ΜΙ ηδαυῶς, εἴ γε χοινὰ τὰ ὄντα χέ- 

τησαι. Ἀλλ᾽ ἐπὶ ἁμαρτήμασιν ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο, ἀλλὰ 
μᾶλλον διορθώσεις. Καὶ πληγῆς» φησὶ, δολίας. T 
ποτε; ἑαυτὸν ἀναιρήσει; τίς δὲ πλήξει; Οὐδὲ εἷς. Διώ- 


EA 29-9) € -“ E E 
χωμεν τοίνυν τὴν ἀγάπην. Οὐ εἰπεν ἁπλῶς, ἀγαπῶμεν, 


* " tsp Bele ui oor RR 
zain , ve tibi Bethsaida, ut eas liberaret a pro- €. ἀλλὰ διώχωμεν. Πολλῆς δεῖ τῆς σπουδῆς" ταχέως atc 


IN EPIST. 


( ὀξεῖα πρὸς ἀναχώρησίν ἐστι’ τοσαῦτα ἐν τῷ βίῳ 
νίζεται, ὀξεῖα πρὸς ἀναχώρησίν ἐστι’ τοσαῦτα ἐν τῷ βίῳ 
- * . 
τῷ πράγματι τούτῳ λυμαίνεται. Ἂν διώχωμεν αὐτὴν, 
1 : 
, - , , "a 
οὐ φθάσει ἀπελθεῖν, ἀλλὰ ταχέως αὐτὴν ἐξελχύσομεν᾽ ἣ 
ANDES so ec TP CS 
ἀγάπη τοῦ Θεοῦ τῷ οὐρανῷ συνῆψε τὴν γῆν 4 ἀγάπη 
Ea. : | 
τοῦ Θεοῦ τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τὸν θρόνον τὸν βασιλιχὸν 
GIU 3: Yes 
ἐχάθισεν * ἣ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ τὸν Θεὸν ἔδειξεν ἐπὶ τῆς 
-— (AL , "Ὁ - M , bL , , 
γῆς" ἣ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ τὸν Δεσπότην δοῦλον ἐποίησεν " 
SENS EE ANS : 
ἢ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν τὸν ἀγαπητὸν, 
5 SPESE : 
ὑπὲρ τῶν μισούντων τὸν υἱὸν, ὑπὲρ τῶν δούλων τὸν 
, r3 M - 9 , ^ M € MN ?. 
δεσπότην, ὑπὲρ τῶν ἀνθρώπων τὸν Θεὸν , ὑπὲρ οἶχε- 
- M τῷ $^ Ὁ RJ , ^ 5 ΄ 
τῶν τὸν ἐλεύθερον ἐκδοθῆναι ἐποίησε. Καὶ οὐδὲ μέχρι 
: 5 "UEM: : 
τούτου ἔστη, ἀλλὰ xad ἐπὶ μείζονα ἡμᾶς ἐχάλεσεν. Οὐ 
γὰρ μόνον ἀπήλλαξεν ἡμᾶς τῶν προτέρων χαχῶν, ἀλ- 
E: ΜΕΝ 
λὰ καὶ πολλῷ μείζονα δώσειν ἕτερα ἐπηγγείλατο. Y πὲρ 
δὴ τούτων εὐχαριστήσαντες τῷ Θεῷ, πᾶσαν ἀρετὴν 
; 32 
μετέλθωμεν, χαὶ πρὸ πάντων τὴν ἀγάπην μετ᾽ dxpi- 
ῥείας χατορθώσωμεν, ἵνα χαταξιωθῶμεν ἐπιτυχεῖν 
τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ 
τὰ LE : NE. 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


AD EPHEs. 


CAP. 


E 
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bris. Nihil enim animum ita potest tangere, οἱ 
eum magis excitare, et dejectum ac dissolutum 
erigere. Neque nos temere alter alterum probris 
appetamus.Quid enim ? propter pecuniasne probra 
ingeres ? Nequaquam, siquidem quz habes, possi- 
des communia. At propter peccata? Ne hoc qui- 
dem, sed potius corriges. Et plagam, inquit, do- 
losam. Quid vero? seipsum perimet ? quis ipsum 
percutiet? Nemo. Persequamur ergo caritatem. 
Non dixit simpliciter, Diligamus, sed, Persequa- 
mur. Multo studio opus et diligentia : cito evane- 
scit, velox est ad recedendum : tam multa in vita 
buie rci exitium afferunt. Si eam persequamur , 
non prius recesserit, quam eam cito attraxerimus. 
Dei caritas czlo terram conjunxit ; Dei caritas 
hominem sedere fecit super thronum regium ; Dei 
caritas Deum ostendit super terram ; Dei caritas 
dominum fecit servum ; Dei caritas fecit ut tra- 
deretur dilectus pro inimicis, filius pro iis qui 
oderant, dominus pro servis, Deus pro homini. 
bus, liber pro famulis. Nec eo usque constitit, sed 
nos vocavit ad majora. Non solum enim nos libe- 
ravit a prioribus malis, sed etiam. multo majora 
se daturum est pollicitus. Pro his, actis Deo gra- 
liis, omnem persequamur virtutem, et prz omni- 
bus caritatem. exerceamus, ut digni habeamur 
qui consequamur bona promissa, per gratiam et 
benignitatem Domini nostri Jesu Christi, cui cum 
Patre et Spiritu sancto gloria, imperium, honor, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


IV. HOMIL. X. 
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OMIAIA I. 


τὸ Phe τὶ Aie NR A ^ 
Ἕν σῶμα xad £v πνεῦμα, χαθὼς xa ἐχλήθητε ἐν μιᾶ 
ἐλπίδι τῆς χλήσεως ϑυῶν. 


Ὅταν ἐπί τι μεῖζον παρακαλῇ ὃ μαχάριος Παῦλος, 
συνετὸς ὧν σφόδρα χαὶ πνευματιχὸς, ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς ποιεῖται τὴν παράχλησιν , τοῦτο δὲ αὐτὸ πα- 
ρὰ τοῦ Κυρίου μεμαθηχώς " χαθὼς xat ἀλλαχοῦ φησι" 
Περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, καθὼς xxi ὃ Χριστὸς ἠγά- 
πησεν ἡμᾶς, καὶ παρέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν xal 
πάλιν, Τοῦτο φρονείσθω ἐν ὑμῖν, ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἴη- 
G0J , ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἣγή- 
σατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. Τοῦτο καὶ ἐνταῦθα ποιεῖ. Ὅταν 
γὰρ 3i τὰ ὑποδείγματα τὰ προχείμενα μεγάλα, σφο- 
δρός ἐστι ζήλῳ καὶ τῷ πόθῳ. Τί οὖν φησιν, εἰς ἑνό- 
enu προτρέπων ἡμᾶς ; Ἔν σῶμα xal £v πνεῦμα, χα- 


HOMILIA X. 


Car. IV. v. 4. Unum corpus et unus spiritus, 
sicut et vocati estis in una spe vocationis 
vestre. 


1. Quando ad. magnum aliquid nos exhortatur 
Paulus, ut qui sit valde sapiens et spiritualis, du- 
cit exhortationem ab iis qua sunt in ccelis, ut qui 
hoc ipsum a Domino didicerit : sicut etiam dicit 
alibi, 4mbulate in dilectione, sicut et Chri- 
stus dilexit nos, et tradidit semetipsum pro 
nobis ; et rursus, Zoc sentiatur in vobis quod 
et in Christo Jesu, qui cum in forma Dei esset, 
non rapinam arbitratus est esse se equalem. 
Deo. Hoc etiam hic facit. Quando enim exempla 
proposita sunt magna, est eemulatio vchemens et 
desiderium. Quid ergo dicit nos adhortans ad 


Ephes. 5.2. 


Philipp. 2, 
5 


Joan. 8.56. 
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unitatem ? Unum corpus et unus spiritus, sicut 
el vocati estis in una spe vocationis vestre : 
5. unus Dominus, una fides, unum baptisma. B 
Quid est autem unum corpus? Qui sunt ubique 
terrarum fideles et fuerunt. et futuri sunt, Rursus 
et qui ante Christi adventum placuerunt, sunt 
unum corpus. Quomodo? Quoniam illi quoque 
Christum norunt. Undenam hoc constat ? .Zbra- 
ham pater vester, inquit, exsultavit ut videret 
diem meum ; et vidit, et gavisus est ; et rursus, 
Si crederetis Moysi, crederetis utique et mihi : 
de me enim ille scripsit, et prophetze. Non scri- c 
psissent autem , si de eo ignorassent quz dice- 
bant : cum ipsum autem nossent, etiam adora- 
bant. Quamobrem illi quoque sunt unum corpus. 
Non est disjunctum corpus a spiritu : alioqui non 
fuerit corpus. Nos enim solemus in unitis, et quze 
multam habent consequentiam, dicere, Est unum 
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corpus. Ita etiam nos in unione accipimus unum 
corpus uno capite. Si est autem unum caput et 
unum corpus, constat corpus ex membris honestis 
et non honestis. Ceterum neque in vilissimum P 
insurgit id quod est majus, neque illud huic 
invidet. Atqui non eumdem usum nec eamdem 
functionem omnia afferunt, sed convenienter ra- 
tioni necessitatis : et quia facta sunt omnia ne- 
cessario et ad diversos usus, omnia sunt ho- 
nore paria. Sunt autem alia quidem praestantis- 
sima, et quz maxime dominatum obtinent, alia 
vero minus : ut caput est totius corporis prz- 


d . . c b 
stantissimum et magis dominatum obtinens, ut E 


quod in se habeat omnes sensus et anim: prin- 
cipatam : neque absque capite vivi potest; 
pedibus autem. amputatis multi vixerunt longo 
tempore. Est itaque id illis non solum situ pre- 
stantius, sed etiam operatione et ordine. Quare 
hoc dico: Sunt in Ecclesia multi, qui sunt in al- 
tum erecti, ut caput, considerantes et speculan- 
tes celestia, sieut oculi in capite, multum distan- F 
tes a terra, et qui cum ea nihil habent commune : 
alii autem. occupant locum pedum, terram. cal- 
cantes, sed pedum sanorum, Non enim pedibus 7; 
datur vitio quod terram calcent, sed. quod ad ^ 
malum currant : nam Pedes, inquit, eorum cur- 
runt ad malum. Neque ergo, inquit, oculi ex- 
tollantur et superbe se gerant adversus pedes; 
neque pedes oculis invideant, alioquin unicni- 
que sua propria tollitur pulchritudo, et suus 


^ [ Marg. Savil. τοῦ 
b. [ Fort. οἱ μὲν, εἰς ] 
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θὼς xo ἐχλήθητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς χλήσεως ὑμῶν’ 
εἷς Κύριος, μία πίστις, ἕν βάπτισμα. Τί δέ ἐστιν, "Ev 
σῶμα; Οἱ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης πιστοὶ xol ὄντες 
xot γενόμενοι χαὶ ἐσόμενοι. Πάλιν xo οἱ πρὸ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ παρουσίας εὐηρεστηχότες, ἕν σῶμά εἶσι. Πῶς: 
Ὅτι κἀχεῖνοι τὸν Χριστὸν ἤδεσαν. Πόθεν δῆλον; A 6pa- 
' A € - ^ ΕῚ , er. Y^ A 
ἀμ ὃ πατὴρ ἡμῶν, φησὶν, ἠγαλλιάσατο, ἵνα ἴδη τὴν 
ἡμέραν τὴν ἐμὴν, χαὶ εἶδε, xol ἐχάρη" καὶ πάλιν; 
Εἰ ἐπιστεύσατε, φησὶ, MoxcT, , ἐπιστεύσατε ἂν ἐμοί" 
περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραψε, xa οἱ προφῆται. Οὐκ 
τὶ 
ἂν δὲ ἔγραψαν περὶ ob ἠγνόσυν ἃ ἔλεγον " εἰδότες δὲ 
τὰ ΒΟΥ à , τῇ E] - ^ - , 
αὐτὸν, xol προσεχύνουν. Ὥστε xdxcivot ἕν σῶμα. Οὐ 
- m e 
διέστηχε σῶμα πνεύματος, ἐπεὶ οὐχ ἂν εἴη σῶμα. OU- 
τῷ xoi ἡμῖν ἔθος ἐπὶ τῶν ἡνωμένων xol πολλὴν τὴν 
ἀχολουθίαν ἐχόντων λέγειν, ἕν σῶμά ἐστιν. Οὕτω χαὶ 
FM m € , ; Ἃς - 6 , M T7 Et 
ἐπὶ τῆς ἑνώσεως τὸ σῶμα λαμδάνομεν μιᾷ χεφαλῇ. Et 
δὲ μία χεφαλὴ xat ἕν σῶμα, τὸ σῶμα ἐξ ἐντίμων xot 
ἀτίμων σύγχειται μελῶν. Πλὴν ἀλλ᾽ οὔτε τοῦ φαυλο- 
- Ὁ , 
τάτου τὸ μεῖζον κατεξανίσταται, οὔτε * τοῦτο ἐχείνῳ 
- ΄- M 
διαφθονεῖται. Καίτοι ye οὐ τὴν αὐτὴν συντέλειαν τὰ 
πάντα εἰσφέρει, ἀλλὰ κατὰ τὸν τῆς ἀνάγχης λόγον. 
Καὶ ὅτι πάντα ἀναγχαίως γεγένηται, χαὶ εἰς χρείας 
, , , ΕΣ ^N b ' , 
διαφόρους, πάντα δμότιμα. " Eoct δὲ τὰ μὲν χυριώτα-- 
TI 2 m , τ 
τα, τὰ δὲ ἧττον " οἷον, ἣ χεφαλὴ παντὸς τοῦ σώμα- 
τός ἐστι χυριωτέρα, τάς τε αἰσθήσεις πάσας ἐν ἑαυτῇ 
ἔχουσα, καὶ τὸ τῆς ψυχῆς ἡγεμονικόν " xol χεφαλῆς 
ἄνευ ζῆσαι οὐχ ἔνι: ποδῶν δὲ ἐχχοπέντων πολλοὶ πο- 
λὺν χρόνον ἐδίωσαν. Ὥστε οὐ τῇ θέσει μόνον αὕτη 
βελτίων ἐχείνων, ἀλλὰ καὶ αὐτῇ τῇ ἐνεργείᾳ xa τῇ 
τ, S en Y 
τάξει. Τί δὴ τοῦτο λέγω ; Εἰσὶν ἐν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ πολλοὶ, 
ε δὶ 
εἰσὶν εἰς ὕψος ἀνωρθωμένοι, καθάπερ ἣ χεφαλὴ,τ 
ες x 
οὐράνια περισχοποῦντες, χαθάπερ οἱ ὀφθαλμοὶ oi ἐν 
- - -" - AT ἔν, 
τῇ κεφαλὴ, πολὺ τῆς γῆς ἀφεστηχότες, οὐδὲν ἔχον- 
3: * NA TE: TM M P PANES ΘΝ 
τες χοινὸν πρὸς αὐτήν ᾿ ἄλλοι δὲ ποδῶν τάξιν ἐπέχου- 
σι, τὴν γὴν “ πατοῦντες, ποδῶν μέντοι ὑγιεινῶν. Οὐ 
᾿ πὶ E ἤν τοῦς EE ἼΩΝ ΤΟΙ 
γὰρ τὸ τὴν γὴν πατεῖν ἔγκλημα ποδῶν, ἀλλὰ τὸ εἰς 
πονηρίαν τρέχειν" Οἱ πόδες γὰρ αὐτῶν, φησὶν; εἰς πὸ- 
MN. 2 
νηρίαν τρέχουσι. Ν᾽ τε δὴ οὖν οὗτοι, φησὶ; μέγα φρο- 
- D - , 
νείτωσαν χατὰ τῶν vo90v , μιηδὲ ἐχεῖνοι τούτοις βα- 
σχαινέτωσαν᾽ ἐπεὶ τὸ οἰχεῖον ἑκάστου κάλλος ἀνήρη-- 
; SC , , EJ IN M 3 
ται, χαὶ ἣ χρεία ἣ αὐτοτελὴς ἐμπεπόδισται" xol εἰ-- 
κότως᾽ ὃ γὰρ τῷ πλησίον ἐπιδουλεύων, ἑαυτῷ πρῶ-- 
ούλευσεν. "Av τε οὖν οἱ πόδες μὴ βουληθῶσι 
χομίσαι που τὴν χεφαλὴν εἰς ἔξοδον ἀναγχαίαν, χαὶ 


- 
ὃ 
τον ἐπεῦ, 
; 

t£ - » , ^N m E] , t mM 
ἑαυτοῖς ἐλυμήναντο διὰ τῆς ἀκινησίας xo τοῦ Oxvou- 
ἄν τε f χεφαλὴ μηδεμίαν βουληθῇ τῶν ποδῶν ποιή-- 
7 eu , M , NI 
σασθαι τὴν πρόνοιαν, αὕτη πρώτη τὴν BAd6ny ἐδέ- 
^ - , 
ξατο. "AJ" ἐκεῖνα μὲν εἰχότως ἀλλήλων οὐ κατεξανί- 
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- e , C L4 ΔΑ 
ταται" φυσιχῶς γὰρ οὕτω τέταχται" ἄνθρωπον δὲ 
M ^ M E] , L4 — ΝᾺ b 

πῶς δυνατὸν ἀνθρώπου μὴ χατεξαναστῆναι ; Οὐδὲ γὰρ 
5 » - - 

ἀγγέλων τις χατεξανίσταται᾽ ἐπειδὴ οὔτε ἐχεῖνοι τῶν 

ἀρχαγγέλων οὐδὲ ἐμοῦ πάλιν τὰ ἄλογα μεῖζόν τι 
d ; À ; A: 

φρονῆσαι δύναται" ἔνθα δὲ ὁμότιμος ἣ φύσις xat μία 


" 
ASBUNAN, 


2 r ὦ XR 
οὐ μὴ κατεξαναστῇ; Kat μὴν διὰ 


» 


e N b Y QAM $3 e, 5 » EL 
ἣ δωρεὰ, xa οὐδὲν οὗτος Exstvou πλέον ἔσχηχε, πῶς 
Ἵ ταῦτα χατεξαναστῆ- 


5 Ses. EMT 
ναι οὐχ ὀφείλεις χατὰ τοῦ πλησίον. Ei γὰρ πάντα xot- 


T 


Y BEL WE: en 3 x EET ΕΣ" 
να, X&t OUCE ξτερο ξτερου πλξεον ξχειν πόθεν ἡ αἀπο- 


ς 
; : Ex Late zin dela AE 
νοια; Φύσεως μετέχομεν τῆς αὐτῆς , ψυχῆς χαὶ σω- 
3 5 : ; TURN 
ματος ὁμοίως, τὸν αὐτὸν ἀναπνέομεν ἀέρα, ταῖς αὖ- 
- , - , El , PZrA 
ταῖς χεχρήμεθα τροφαῖς πόθεν ἣ ἐξανάστασις Καὶ 
UN UL NX » M Lud E] , 
μὴν τὸ δύνασθαι διὰ τὴν ἀρετὴν τῶν ἀσωμάτων πε- 
, NEUE € x 5... 3 , E ile 
ριγίνεσθαι δυνάμεων ἱκανὸν eic ἀλαζονείαν ἀγαγεῖν 
μᾶλλον δὲ οὐχ ἂν εἴη τοῦτο ἀλαζονεία. "Exi γὰρ eixo- 
M ^ , -Ὁ- , 
τως χατὰ τοῦ δαίμονος μέγα φρονῶ, xal σφόδρα μέ- 
7 Nd D - - , H ] n - 
γα. Καὶ ὅρα xat Παῦλος πῶς μέγα ἐφρόνει χατὰ τοῦ 
WE [-/ D 
δαίμονος. Ὅτε γὰρ μεγάλα περὶ αὐτοῦ ἔλεγε xot θαυ- 
M 
μαστὰ ὃ δαίμων, ἐπεστόιμισεν αὐτὸν, οὐδὲ χολαχεύ- 
οντος ἀνασχόμενος. Λεγούσης γὰρ ἐχείνης τῆς παιδί- 
cx"; τῆς τὸ πνεῦμα τοῦ πύθωνος ἐχούσης, Οὗτοι οἵ 
Ej ^ me -Ὁ- CX - € 1 7 z m. e 
ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσὶν, οἵτινες 
΄ - NS , , , 
χαταγγέλλουσιν διμῖν 625v σωτηρίας, ἐπιτιμήσας σφο- 
δρῶς ἐπεστόμισεν αὐτοῦ τὴν ἀναίσχυντον γλῶσσαν. 
ΟΣ ΜΙ "E 
Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ γράφει λέγων - Συντρίψει 6 Θεὸς 
* t Su Y M d ce D “ἢ * 
τὸν σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει. Μή τι τὸ 
ἜΡΩΣ : 
τῆς φύσεως * παρηλλαγμένον ἐποίησεν: 


- : 1 
ὋὉρᾶς ὅτι οὐδὲν ποιεῖ τὸ τῶν φύσεων μέσον, ἀλλὰ 
τὸ τῆς προαιρέσεως; Διὰ τὴν προαίρεσιν τοίνυν πολὺ 
, c , 2 3 3» , , L4 , 
χείρους ἁπάντων εἰσίν. AX" ἀγγέλου οὐ κατεξανίστα- 
x $. ἊΝ M ^ , 2 —M— τὸ , ^ 
μαι, φησί" πολὺ γὰρ τὸ μέσον ἐμοῦ χἀχείνου. Koi 
M τὶ , Y , - 2 Là , e^ 
μὴν ἀνθρώπου χατεξανίστασθαι οὐχ ὀφείλεις, οὐ μᾶλ- 
λον ἢ ἀγγέλου. Ὁ μὲν γὰρ ἄγγελος τῇ φύσει σοῦ διέ- 
d ERE; o i TS 
: 
στηχέν, ὅπερ οὔτε ἐγχώμιον Exelvou , οὔτε χαχία γέ- 
» ἊΝ 9 , MZ , » M 
votzo * ἄνθρωπος δὲ ἀνθρώπου οὐχέτι φύσει, ἀλλὰ προ- 
, , ^v 5 τὸ , * 
αἱρέσει διέστηχε * καὶ ἔστι χαὶ ἐν ἀνθρώποις ἄγγελος. 
"Q ? LEE] M » , — "T 
στε εἰ χατ᾽ ἀγγέλων ut χατεξανίστασαι, πολλῷ μᾶλ- 
λον χατὰ ἀνθρώπων τῶν ἐν τῇ φύσει ταύτῃ γενομέ- 
γων ἀγγέλων. Εἰ γὰρ γένοιτο ἐν ἀνθρώποις ἐνάρετος 
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perfectus impeditur usus et sua functio : et jure : 
nam qui insidiatur proximo, sibi primum parat 
insidias, Si. ergo pedes nolint portare caput cum 
egredi necessarium est, sibi quoque interitum 
afferunt propter immobilitatem. et pigritiam : et 
si caput nullam velit pedum curam gerere, ipsum 
primum leditur. At illa quidem alterum in al- 
terum non insurgere est consentaneum : sic enim 
naturaliter ordinatum est : sed quomodo fieri po- 
test ut homo in hominem non insurgat? Neque 
enim angelorum quis insurgit, quoniam nec il- 
li adversus archangelos ; neque rursus bruta plus 
quam ego efferri et majores spiritus possunt con- 
cipere : ubi autem par est honore natura, et unum 
donum, et iste plus quam ille nihil habet nec 
superatur, quomodo non insurrexerit? Imo vero 
propter haec non debes insurgere in proximum, 
Nam si omnia sunt communia, et alter plus quam 
alter non habet, undenam arrogantia? Ejusdem 
sumus nature participes, anima et corporis si- 
militer, eumdem spiramus aerem, iisdem utimur 
alimentis; undenam insurrectio? At posse pro- 
pter virtutem incorporeas superare potestates , 
sufficit ad inducendam arrogantiam : imo ve- 
ro non fuerit hoc arrogantia. Ego. autem. me- 
rito adversus dzmonem extollor et valde extol- 
lor. Vide autem. quomodo Paulus quoque valde 
extollebatur adversus daemonem. Quando enim 
magna et admirabilia de eo dicebat daemon, ei 
os obstruxit, ne adulantem quidem ferens. Nam 
cum ancilla, que spiritum habebat Pytho- 
nis, diceret, Zi homines sunt servi Dei. excel- 
si, qui vobis annuntiant viam veritatis, val- 
de increpans, impudentem ejus obstruxit linguam. 
Et rursus alibi scribit dicens , Conteret Deus 
satanam. sub pedibus vestris cito. Num fecit 
aliquid naturz diversitas ? 

92. Vides quod nihil facit id quod interest inter 
naturas, sed liberi arbitrii voluntas? Sunt igitur 
libero arbitrio pejores omnibus. Adversus ange- 
lum autem, inquit, non insurgo : nam lnter me 
et illum multum interest. Atqui. non debes magis 
adversus hominem insurgere quam adversus an- 
gelum. Nam angelus quidem a te distat. natura , 
quod quidem neque laus illius fuerit nec vitium : 
homo autem distat ab homine, non utique natura, 
sed libero arbitrio et animi instituto : et est ctiam 
in hominibus angelus. Quare si adversus angelos 
non insurgis, multo minus adversus homines, qui 


Act, 16.17. 
Rom. 16. 
20. 


Philipp. 3. 
20. 
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in hac natura facti suntangeli. Nam si, qui in ho- 
minibus est virtute przditus, fuerit ut angelus, is 
est te multo major quam ille. Quamobrem ? Quo- 
niam quod ille habuit a natura, hoc ipse recte 
gessit ex libero arbitrio et animi instituto : et quod 
angelus loco quidem sit a te disjunctus , et celum 
habitet; hic autem tecum versatur, et dat tibi oc- 
casionem zmulationis. Atqui hic etiam est magis 
disjunctus quamille. JVostra enim, inquit, conver- 
satio est in celis. Quod autem hic sit magis dis- 
junctus, audi ubinam sédeat ejus caput, nempe in 
throno regali : quo est autem a nobis thronus re- 
motior, tanto est hic quoque. Sed video , inquit , 
eum honore fruentem, et moveor zmulatione. Hoc 
est quod omnia rursum et deorsum agitat , et non 
solum orbem terrz , sed etiam Ecclesiam innume- 
rabilibus implet tumultibus : et sicut qui in tran- 
quillum portum szvi et vehementes venti ex ad- 
verso irruerint, eum reddunt periculosiorem quam 
quivis rupes et quodvis fretum : ita si. invaserit 
amor glorie , omnia evertit et confundit. Inter- 
fuistis sepe magnorum domorum conflagrationi; 
vidistis quomodo in czlum ascendat fumus, et 
nemine accedente ad malum exstinguendum , sed 
unoquoque quod suum est spectante, ignis quiete 
omnia depascitur: et sepe quidem in orbem cir- 
cumsislit tota civitas, circumsistunt multi ma!o- 
rum spectitores, non ad opem ferendam socii et 
adjutores : et licet videre omnes circumstantes ni- 
hil facere, sed unumquemque eorum manum ex- 
tendere, et ei qui recens ad locum venerit osten- 
dere aut per fenestram assidue exsilientem lam- 
padem, aut trabes quz dejiciuntur, aut integrum 
eorum quz zdes fuleiunt. et. sustentant ambitum 
avulsum, et in terram ruentem. Sunt autem etiam 
multi audaces et ad adeunda pericula pracipites , 
qui audent prope ardentia zdificia accedere , non 
ut eis manum porrigant et malum exstinguant, 
sed ut sit jucundius spectaculum, ex eo quod ipsi 
possint omnia prope conspicari, quz sepe latent 
eos qui sunt foris. Quod si etiam fuerit splendida 
et magna domus, miserandum videtur esse specta- 
culum et dignum multis lacrymis. Et re vera licet 
videre spectaculum miserandum, columnarum ca- 
pita in pulverem redacta, multas quoque ex eis 
perfractas, alias quidem, igne id efficiente, alias 
vero sepe trudentibus manibus corum qui ipsas 
sdificarunt, ne igni praberent plus alimenti. Li- 
cet autem etiam videre imagines qua steterant 
cum magno ornamento tecti impositi, detectas 
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[: M 7 / 
οὕτως ὡς ἄγγελος, πολύ cou μᾶλλον οὗτος μείζων, ἢ 
2 - gb 5 [νὰ e, ea , ^ , * 
ἐχεῖνός ἐστι. Τί δήποτε ; Ὅτι ὅπερ ἀπὸ φύσεως ἔσχεν 
ἐχεῖνος, τοῦτο χατώρθωσεν ἀπὸ προαιρέσεως αὐτός" 
xol ὅτι ἀπῴχισταί σου ὃ ἄγγελος καὶ τῷ τόπῳ xul 
ΓΒΕ 7 “ 
τὸν οὐρανὸν οἰκεῖ, οὗτος δὲ ἀναστρέφεται μετὰ σοῦ, 
χαὶ δίδωσί σοι τοῦ ζήλου ῥοπήν. Καὶ μὴν καὶ οὗτος 
ἀπώχισται μᾶλλον ἢ ἐχεῖνος * Ἡμῶν γὰ ὶ, τὸ πο- 
τῷ n ἢ ἐ c* Ἡμῶν γὰρ, φησὶ, τὸ πὸ 
: E - 
λίτευμα ἐν οὐρανοῖς. Ὅτι δὲ μᾶλλον οὗτος ἀπῴχισται, 
ἄχουσον, ποῦ αὐτοῦ χάθηται ἣ χεφαλή᾽ εἰς τὸν θρόνον, 
φησὶ, τὸν βασιλικόν: ὅσῳ δὲ πόῤῥω ἡμῶν ὃ θρόνος, 
, T ᾽ 3ς ὦ - , , 
τοσούτῳ xol οὗτος. ᾿Αλλ᾽ ὁρῶ τιμῆς ἀπολαύοντα, φη- 
ὶ b 3. » , E T Ὁ , 2 ^ , 
cl, xai elc ζηλοτυπίαν ἄγομαι. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ πάν - 
τα ἄνω χαὶ χάτω πεποίηχε, xol οὗ τὴν οἰχουμένην 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ᾿χχλησίαν μυρίων ἐνέπλησε θο- 
, RN fj / 5 , ^ , 
ρύδων. Καὶ χαθάπερ sig λιμένα γαληνὸν πνεύματα 
ἄγρια ξξ ἐναντίας ἐμπεσόντα πάσης σπιλάδος χαὶ παν- 
τὸς πορθμοῦ ἐπισφαλέστερον αὐτὸν χαθίστησιν " οὕτω 
^Y n - "m x 3 ' " 24 
δὴ xal ὃ τῆς δόξης ἔρως ἐπεισελθὼν πάντα ἀνέτρεψε 
καὶ συνέχεε. Παραγεγόνατε πολλάχις ἐμπρησμῷ οἶχι- 
ὧν μεγάλων * εἴδετε πῶς ἄνεισιν εἰς τὸν οὐρανὸν ὃ χα- 
᾿ Y MG D £4 Ν P 3335 
πνὸς, χαὶ μηδενὸς προσιόντος σδέσαι τὸ xaxov, ἀλλὰ 
τὸ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἑχάστου σχοπουμένου, μετὰ πολλῆς 
τῆς ἡσυχίας τὸ πῦρ ἅπαντα ἐπινέμεται" xal περιέ-- 
στηχε μὲν πολλάχις κύχλῳ πᾶσα ἣ πόλις, περιεστή- 
^N ^ m ^, , τὶ δ , 
χασι δὲ θεαταὶ χαχῶν, οὗ σύμμαχοι οὐδὲ βοηθοί" xal 
ἔστιν ἰδεῖν οὐδὲν ποιοῦντας ἅπαντας τὰς περιεστῶτας, 
ἀλλ᾽ ἕχαστον αὐτῶν τὴν χεῖρα ἐχτείνοντα, καὶ τῷ 
p 2 θό ^ n ΄ 3LAN " 5 
προσφάτως ἐλθόντι πρὸς τὸν τόπον ἐπιδειχνύντα, ἢ 
NN IN IN , -- 
διὰ θυρίδος λαμπάδα ἐξαλλομένην συνεχῶς, ἢ δοκοὺς 
i E: 
χαταῤῥιπτομένους, ἢ περίδολον ὁλόχληρον τῶν ἐρει-- 
σμάτων ἀποσπασθέντα χαὶ πρὸς τὴν γῆν ἐπειγόμενον. 
Εἰσὶ δὲ πολλοὶ τῶν τολμηρῶν xo ῥυψοχινδύνων, ot 
xo πλησίον αὐτῶν γενέσθαι τῶν καιομένων οἰκοδομη- 
μάτων χατετόλμησαν, οὖχ ὥστε χεῖρα ὀρέξαι αὐτοῖς 
χαὶ σθέσαι τὸ καχὸν, ἀλλ᾽ ὥστε ἡδυτέραν γενέσθαι 
A , — ^ 
τὴν θέαν, ἐχ τοῦ σύνεγγυς πάντα δυναμένων αὐτῶν 
περισχοπεῖν, ἃ τοὺς ἔξωθεν πολλάχις ἔλαθεν. Ei δὲ xal 
Y / , *5 
λαμπρὰ xo μεγάλη τύχοι οὖσα ἣ οἰκία, ἐλεεινὸν θέα- 
μα xo πολλῶν αὐτοῖς δαχρύων ἄξιον εἶναι δοχεῖ. Καὶ 
ἔστιν ἀληθῶς ἰδεῖν θέαμα ἐλεεινὸν, χιόνων χεφαλὰς 
, 
χόνιν γινομένας, πολλοὺς δὲ xo αὐτοὺς διαχεχλασμέ- 
M M m M 
νους; τοὺς μὲν τοῦ πυρὸς χατεργαζομένου, τοὺς δὲ 
πολλάκις τῶν οἰχοδομιησάντων αὐτοὺς χειρῶν ὦθου - 
Lord [2 Y. , - 
σῶν , ὥστε μὴ πλείονα τροφὴν γενέσθαι τῷ πυρί. Ἔστι 
δὲ ἰδεῖν dy ἃ X πολλοῦ τοῦ χό 7i 
& ἰδεῖν ἀγάλματα, ἃ μετὰ πολλοῦ τοῦ κόσμου, τῆς 
ὀροφῆς ἐπιχειμένης, εἱστήχει, ἀναχαλυφθέντα, τῆς 
Ls. B , SE 2^9 7 1 ES Ξε 
στέγης ἀφαιρεθείσης, xal ἐν αἰθρίῳ μετὰ πολλῆς τῆς 
ἀμορφίας ἑστηχότα. Τί δὲ τὸν πλοῦτον τὸν ἔνδον ἐνα- 
ποχείμενόν τις διηγήσαιτο; τὰ ἱμάτια τὰ χρυσᾶ, xat 
iy ». M S 
τὰ σχεύη τὰ ἀργυρᾶ; Καὶ γὰρ ἔνθα * μόνος 6 δεσπό- 
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τῆς εἰσήει μετὰ τῆς ἑαυτοῦ συζύγου, ἔνθα τῶν πολ- 
λῶν ἱματίων xo ἀρωμάτων τὸ ταμεῖον ἦν, τῶν λίθων 
" 


» ΄ Y 
ρας γενομένης, χα! 


coquus C NES E 
τῶν πολυτελῶν τὰ δοχεῖα, μιᾶς πυς 


, 


βαλανευταὶ xoi χοπρῶναι xal δραπέται xul πάντες 


A : qnem 

λοιπὸν ἔνδον, xai πάντα τὰ ἔνδον ὕδωρ xal πῦρ xal 
à : 

πηλὸς xal χόνις, χαὶ ξύλα ἡμίχαυστα. Τί δὲ τὴν εἰχό- 


25 
ες 


, ^ 
να ταύτην ἐπιπλέον ἐξέτεινα; Οὐχ ἁπλῶς οἰκίας iu- 
Ν 5 
πρησμὸν ὑπογράψαι βουλόμενος - τί γάρ μοι τούτου 
/ * M mM - 
μέλει; ἀλλὰ παραστῆσαι "ἢ βουλόμενος τοῖς ὑμετέ- 
» STO X o 3E , , 
ροις ὀφθαλμοῖς, ὡς οἷόν τε, τὰ τῆς Ἐχχλησίας χαχά. 
d , A 
Καθάπερ γὰρ ἐμπρησμὸς ὄντως, ἢ σχηπτός τις ἄνωθεν 
, [:4 Ὁ - 
φερόμενος, "οὕτως elc αὐτὸν χατηνέχθη τῆς ᾿Εχκλησίας 
: : A AMETS 
τὸν ὄροφον, xai οὐδένα διανίστησιν" ἀλλὰ τῆς οἰχίας 
E Ἄ à ; : 
τῆς πατρῴας χαιομένης, χαθεύδομεν ὕπνον τινὰ βα- 
5 ] "m ^ τὰ SMS, 
θὺν καὶ ἀναίσθητον. Τίνος γὰρ οὐχ ἥψατο τοῦτο τὸ πῦρ; 
/ f x: n dee 
ποίων ἀγαλμάτων τῶν ἐν ᾿ἔχχλησία ἑστώτων; Ἔχχλη- 
, M ^ e , mM 
σία γὰρ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τῶν ἡμετέρων 
8 ἡ » ^ L SX. € NM oL e E 
Ψυχῶν ᾧχοδομημένη oixtx. Ἣ δὲ οἰκία αὕτη οὐχ 
e : 2 : tend 
ἔστιν ἰσότιμος ἅπασα, ἀλλὰ τῶν εἰς αὐτὴν συντελούν- 
5 
των λίθων οἱ μέν εἶσι λαμπροὶ xa φαιδροὶ, ot δὲ exet- 
᾿ ^ 
νων μὲν ἐλάττους xai ἀμαυρότεροι, πολλῷ δὲ ἄλλων 
X 1 yp CAES 2 NY Y e er 
βελτίους. Ἔστιν ἰδεῖν ἐνταῦθα πολλοὺς χαὶ χρυσοῦ τά- 
; ΕἸ - 
ξιν ἐπέχοντας, χρυσοῦ τοῦ χοσμοῦντος τὸν ὄροφον" 
Ξ A. um 
ἔστιν ἰδεῖν xal τὸν ἀπὸ ἀγαλμάτων χόσμον ἄλλους 
παρεχομένους" πολλοὺς ἔστιν ἰδεῖν ὡς στύλους ἑστῶ- 
τὰ Y MW , , E -ς ὦ 
τας. Οἰδὲ γὰρ xot ἀνθρώπους στύλους χαλεῖν, οὐ τῇ 
^ , , 5 M ^ — I^ ^ , z 
δυνάμει μόνον, ἀλλὰ xot τῷ χάλλει πολὺν παρέχον-- 
, M ΠΑ £^ , » "y 
τὰς χόσμον, χεφαλὰς ἔχοντας χεχρυσωμένας. " Eczt 
^ ^ - M 
πλῆθος ἰδεῖν, ὡς ἐπὶ πολὺ τὸ διάστημα xal τὴν eüpu- 
, - -* ^ LS 
χωρίαν τῶν περιδόλων εἶναι : τὸ γὰρ πολὺ πλῆθος 
Ul "m , M m M P. 
τὴν τάξιν ἐπέχει τῶν λίθων τῶν τοὺς τοίχους oixo3o- 
μούντων. 


Μᾶλλον δὲ ἐπὶ λαμπροτέραν ἐλθεῖν εἰχόνα δεῖ. Αὔ- 
τῇ ἢ ᾿χχλησία οὐχ ἀπὸ τῶν λίθων τούτων ᾧχοδόμη- 
ται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ χρυσοῦ x«i τοῦ ἀργύρου xal τῶν 
λίθων τῶν τιμίων, xot πολὺς πανταχοῦ διέσπαρται ὃ 

, 3 ᾽ E — "-Ὁ- "y , i 
υσός. ÀÀX ὦ τῶν πιχρῶν δαχρύων πάντα Ὑὰ 
4 e ΠΡ 


E. ; - 
ταῦτα χατέφλεξε τῆς χενοδοξίας ἣ τυραννὶς, ἢ παμφά- 
e r ΗΝ ἢ , - , 
yos αὕτη φλὸξ, x«i οὐδεὶς ἀνωτέρω τοῦ πράγματος 

, *, , A MI , 
γέγονεν - ἀλλ᾽ ἑστήχαμεν τὴν μὲν φλόγα θαυμάζον- 
, M ^ 
τες, σδέσαι δὲ τὸ χαχὸν οὐχέτι δυνάμενοι. Κἂν o6£- 


n 
R- 
e. 
c 
o 


σωμεν δὲ πρὸς βραχὺν χαιρὸν, ἀλλὰ πάλιν με 


b [Id. μηχανώμενος. 
* [Leg. οὕτως ὃ φθόνος εἰς αὐτόν. Duncus. Non proba- 
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AD EPHES. 
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$9 
tecto ablato, et stantes sub dio cum magna defor- 
mitate. Quis recensuerit divitias quee erant intus 
repositze : vestes aureas, vasa argentea? Et quo 
unus ingrediebatur dominus cum sua conjuge, ubi 
multarum vestium , aromatum ct pretiosarum 
gemmarum arcanum erat repositorium : omnia 
uno rogo accenso viderunt et balneatores et. ster- 
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corarii et fugitivi, et omnes reliqui ; et quz erant 
intus, erant omnia aqua et ignis et lutum et pul- 
vis et ligna semiustulata. Cur autem hanc ima- 
ginem extendi fusius? Non volens solum domus 
describere incendium; quid enim est hoc mihi 
curz ? sed volens oculis vestris subjicere, quoad 
ejus fieri potest, mala Ecclesim. Re vera enim 
tamquam incendium aut fulmen aliquod. ab alto 
cadens, irruit in ipsum tectum Ecclesi, et nemi- 
nem excitat; sed domo paterna ardente, profundum 
quemdam somnum et nihil sentientem dormimus. 
Quem enim non tetigit hic ignis? quas non imagi- 
nes qua stantin Ecclesia? Ecclesia enim nihil est 
aliud quam domus zdificata per nostras animas. 
IHzc autem domus non est tota par honore, sed ex 
lapidibus quidem, qui ad ejus exstructionem confe- 
runt, alii sunt splendidi et nitidi, alii vero illis in- 
feriores et obscuriores, sed multo meliores aliis. 
Est autem ex illis videre hic multos qui auri lo- 
cum tenent, auri, inquam, quod ornat tectum : est 
etiam videre alios, qui ornamentum exhibent 
quod exsistit ex imaginibus : multos licet. videre 
qui stant tumquam columnae. Solent enim etiam 
homines appellari columna, qui non solum vir- 
tute, sed etiam pulchritudine multum przbent or- 
namenti, et quz aurata habent capita. Videre licet 
etiam multitudinem , tamquam late patens spa- 
tium et latitudinem ambituum occupantem : mul- 
titudo enim tenet locum lapidum qui adificant 
parietes. 

5. Ad splendidiorem imaginem jam veniendum 
est. Hzc. Ecclesia est cdificata non ex his lapi- 
dibus, sed ex auro et argento et lapidibus pretio- 
sis, et multum auri est ubique dispersum. Sed 
proh dolor! hac enim omnia exussit tyrannis 
inanis gloriz;, omnia exedens hzc flamma, et ne- 
mo eam rem superavit ; sed stamus quidem flam- 
mam admirantes, malum autem nondum valen- 
tes exstinguere. Quod si etiam. ad breve tempus 
exstinxerimus, post duos aut tres dies, tamquam 


mus.] 
» Duo Mss, ψυχῶν οἰχοδομίχ. ἡ δέ. 
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Inanis glo- 
ria tyran- 
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ex quodam cinere accenditur scintilla quz ever- 
tit omnia, et ca facit quz non prius. Sie. etiam 
hic fit : nam in incendio quoque solet hoc acci- 
dere. Causa autem est, quia ipsarum Ecclesi 
columnarum sustentacula nos effugerunt, qui te- 
ctum sustinebamus , et cum prius contineremus 
totum zedificium, igne tradiderunt. Propterea ad. E 
citeros quoque parietes facilis fuit excursio. Nam 
in zdificiis quando ligna quidem apprehenderit, 
magis armatur adversus lapides : quando au- 
tem. columnas pessumdederit et humi dejece- 
rit, non amplius opus habet flamma ut cztera 
conficiat. Nam cum ea decidunt qua superiora 
sustentant et fulciunt, illa quoque ea sequuntur 
cum magna facilitate. Ita. etiam. nunc. usuvenit 
in Ecclesia : ignis omnia apprehendit ; honores 
quarimus ab hominibus, et amore gloriz accendi- 
mur : nec audimus Jobum dicentem : Si cum 
peccaverim involuntarie, aversatus sum mul- 
titudinem. Vidisti animam virtute preditam? 
Non me puduit, inquit, coram universa multitu- 79 
dine dicere voluntaria peccata. Si autem illum ^ 
non puduit, multo magis nos oporteret hoc face- 
re. Dic , inquit, prior iniquitates tuas, ut ju- 
stificeris. Magna fuit hujus mali vehementia : 
omnia sunt eversa et deleta. Honoris servi facti 
sumus Deo dimisso: non amplius possumus in- 
crepare eos qui a nobis reguntur, cum ipsi quo- 
que eadem febre teneamur : et ipsi egemus me- 
dicina, quos Deus posuit ut aliis mederemur. 
Quanam autem jam restat spes salutis, cum ii 
ipsi qui medentur aliorum manu indigent? Hzc B 
non abs re dixi, nec temere conqueror,sed ut 
omnes communiter cum uxoribus et filiis, cinere 
aspersi et sacco induti, jejunium intendamus, 
Deum rogemus ut manum nobis probeat, et ma- 
lum exstinguat. Illius enim manu re vera est 
opus, que est magna et admirabilis. Majora a 
nobis fieri oportet quam quz fecerunt Ninivitz : 
"Adhuc tres, inquit, dies , et Ninive evertetur. 
Terribilis predicatio et multis plena minis. Quo- 
modo enim non fuis:et horrendum, post tres dies C 
exspectare urbem sibiipsi fore sepulchrum, et 
perituros omnes uno genere supplicii ? Si enim 
quando contigerit, uno tempore, in una domo, 
duos filios perire, est malum intolerandum ; et 
si Jobo visum est hoc maxime omnium intolera- 
bile, qnod super omnes ejus filios tectum cecide- 


Ε 


* [ Leg. videtur χαὶ περιέθαλε.] 
b. Mss. quidam. ἑκουσίως habebant , et sic legerat In- 
terpres Latinus, qui yerterat voluntarie. [ Paulo. ante 
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- € , [:4 3 ,ὕ » ^ mw 4 
xo τρεῖς ἡμέρας ὥσπερ ἀπό τινος σποδιᾶς σπινθὴρ 
ἐντυφόμενος ἀνέτρεψεν ἅπαντα, χαὶ ὅσα τοῖς πρότερον 
οὐ χατειργάσατο. Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα γίνεται " xal 
γὰρ καὶ ἐπὶ τῆς πύρχαϊᾶς τοῦτο συμθαίνειν ἔθος ἐστί. 
"cMONM LY e , 3 n SEN , 

o δὲ αἴτιον, τῶν στύλων αὐτῶν τῆς ᾿Εχχλησίας τὰ 
: E ' Ἢ 3 
ἐρείσματα διέφυγεν ἡμᾶς, τοὺς τὸν ὄροφον ἀνέχοντας, 
χαὶ πρότερον πᾶσαν συγχρατοῦντας τὴν οἰχοδομίαν 
"περιέδαλε τῷ πυρί. Διὰ τοῦτο καὶ εἰς τοὺς λοιποὺς 
Jl. » y. ^ 7 X A: ΛΝ — 
τοίχους εὔχολος γέγονεν ἣ διαδρομή. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν 
οἰχοδομ-ημάτων, ὅταν μὲν ξύλων ἐπιλάδηται, μᾶλλον 
ς "v M ὦ , d ^Y Y , 
δὁπλίζεται κατὰ τῶν λίθων * ὅταν δὲ τοὺς στύλους χα- 
; Aver er E : SES 
τενέγχη xo δίψη χαμαὶ, οὐδὲν δεῖται λοιπὸν πρὸς τὸ 
τὰ λοιπὰ τῇ φλογὶ κατεργάσασθαι. Τῶν γὰρ ἐρειδόν-- 

* , 
τῶν χαὶ ὑποστηριζόντων τὰ ἄνω χαταπιπτόντων, αὖ- 

i Mer ; 
τόματα χἀχεῖνα μετὰ πολλῆς τῆς ἑτοιμότητος τούτοις 
ἕπεται. Οὕτω δὴ καὶ νῦν γέγονεν ἐπὶ τῆς ᾿Εχχλη- 

, Ὁ ' M M 
σίας: πάντων τὸ πῦρ EmcAdÓscro: τιμὰς τὰς παρὰ 
ΕἸ m δ , 
ἀνθρώπων ζητοῦμεν, xai περὶ τὴν δόξαν ἐκχαιόμεθα, 
M , E , L2 AJ Jl. z E A WAL 2 ^ 
χαὶ οὐχ ἀχούομεν τοῦ ᾿Ιὼδ λέγοντος" Et xat ἁμαρτὼν 
! 7 AN vi LA 
P ἀχουσίως, διετράπην πολυοχλίαν. Elósc ψυχὴν ἐνά- 
ρετον; Οὐχ ἠσχύνθην, φησὶν, ἐναντίον τοῦ πλήθους 
εἴ 2 - * » , c I E A5 - 
παντὸς εἰπεῖν τὰ ἀχούσια ἁμαρτήματα. Eit δὲ ἐχεῖνος 
οὐχ ἠσχύνετο, πολλῷ μᾶλλλον ἡμᾶς ἐχρῆν τοῦτο 
ποιεῖν. Λέγε γὰρ σὺ, φησὶ, τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, 
-- , δοῦν , - 
ἵνα δικαιωθῇς. Πολλὴ γέγονεν ἣ σφοδρότης τούτου τοῦ 
- , — m 
χαχοῦ, πάντα ἀνατέτραπται χαὶ ἠφάνισται. Τιμῆς δοῦ- 
, N , , , - p 
λοι γεγόναμεν, ἀφέντες τὸν Θεόν * οὐχέτι τοῖς ἀρχο- 
, ΕῚ ἘΞ ^ , - 2 mb ^ , ὶ 
μένοις ἐπιπλῆξαι δυνάμεθα, τῷ αὐτῷ χαὶ αὐτοὶ κατε- 
m , 
χόμενοι πυρετῷ xol αὐτοὶ δὲ δεόμεθα ἰατρείας, ol 
x ^ Ὁ 
ταχθέντες εἰς τὸ θεραπεύειν τοὺς ἄλλους ὑπὸ τοῦ 
Ἐπ ) SUEDE pre , “- 
9. Ποία λοιπὸν ἐλπὶς σωτηρίας ὑπολείπεται, τῶν 


ἰατρευόντων χαὶ αὐτῶν τῆς ἑτέρων δεομένων χειρός: 
Ταῦτα οὐχ ἁπλῶς εἶπον, οὐδὲ μάτην ὀδύρομαι, ἀλλ᾽ 
ἵνα κοινῇ πάντες μετὰ γυναιχῶν xal παίδων σποδὸν 
χαταπασάμενοι, xa σάχχον περιζωδάμενοι, νηστείαν 
ἐπιτείνωμεν, τὸν Θεὸν παραχαλέσωμεν αὐτὸν ἡμῖν 
χεῖρα ὀρέξαι, xoi σθέσαι τὸ δεινόν. Τῆς γὰρ ἐχείνου 
χειρὸς ὄντως χρεία, τῆς μεγάλης, τῆς θαυμαστῆς. 
Μείζονα τῶν Νινευιτῶν γενέσθαι δεῖ παρ᾽ ἡμῶν" Ἔτι 
τρεῖς ἡμέραι, φησὶ, χαὶ Νινευὶ χαταστραφήσεται. 
Φοδερὸν τὸ κήρυγμα, καὶ πολλῆς γέμον τῆς ἀπειλῆς" 
πῶς γὰρ οὖ; μετὰ τρεῖς ἡμέρας προσδοχᾶν τὴν πόλιν 
αὐτοῖς ἔσεσθαι τάφον, καὶ μιᾷ τιμωρίας ἰδέᾳ πάντας 
ἀπολέσθαι. Εἰ γὰρ ὅταν συμδῇ χατὰ τὸν χαιρὸν ἐν 
οἰχίᾳ μιὰ δύο παῖδας ἀπολέσθαι, ἀφόρητον γίνεται τὸ 
tbv, καὶ εἰ τῷ ᾿Ιὼῤ τοῦτο μάλιστα πάντων ἔδοξεν 


^ 
Ó 


eee " Ling Mc 
εἶναι ἀφόρητον, ὅτι πᾶσιν αὐτοῦ τοῖς παισὶν “ ἔπεσεν ὃ 
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3 x ΕἾ ced . 1 
marg. Savil. τὴν παροῦσαν δόξαν ἐχχρεμώμεθα.}) 
e [ Fort. ἐπέπεσεν, 
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δύο παῖδας, ἀλλ᾽ ἔθνος δώδεκα μυριάδων 


2.7 , 


0p00v XO T0 (VVUU.EVOV ; 


δ. 1 $5 ^V 
οἰχίαν, οὐδὲ 
ὑπὸ τῶν Ἴστε ἡλίχον τὸ 
δεῖνα SAM τς ἐπ D E! , ς ἡ 

εινόν. Καὶ γὰρ xad ἡμῖν πρῴην αὕτη γέγονεν ἣ ἀπει- 

X E ΄ X T , / - E ' y» 
λὴ, οὐ προφήτου τινὸς φωνὴν ἀφιέντος * οὐ γὰρ ἄξιοι 

Ξ ; MES AE ERR ; ; 

ἡμεῖς τοιαύτης dxoUcat φωνῆς * ἀλλὰ πάσης σάλπιγ- 
Ls EUN E ; 

Yos εὐσημότερον τῆς ἄνωθεν ἀπειλῆς ἀναχραγούσης. 

3, , Y v - T 

Ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην, " Ext τρεῖς ἡμέραι, φησὶ, xal Νινευὶ 
, 

καταστραφήσεται. «ΦΦοδερὰ ὄντως ἣ ἀπειλή. Ἀλλ᾽ οὐ- 


δὲ EST ANE] - MIRA Y, m teu 3M 
£V τοιοῦτον ἐστι νῦν. Οὐ γὰρ ξτι τρεις Tiu e pat , 005€ 


2 [ΚῚΣ 
Νινευὶ καταστραφήσεται, ἀλλὰ πολλαὶ ἡμέραι ἐξ οὗ 
τῆς οἰχουμένης ἣ ᾿Εχχλησία χατέστραπται, xol εἰς 
Y - ; : US ] 
ἔδαφος χεῖται, πάντων ἐξ ἴσης τῷ καχῷ κατεχομένων, 
- M TIL PCR 7.5 -— » - Co e YES n 
μᾶλλον δὲ τῶν ἐν ἀρχαῖς ὄντων τοῖς αὐτοῖς ὑπευθύ-- 
νων * ὅθεν xo τὸ καχὸν χεῖρον, ὅσῳ χαὶ πλείων αὐτοῖς 
2 , «. , , "NN , Hw 
ἡ ἀνάγχη. Μὴ τοίνυν θαυμάσητε διὰ τί μείζονα πα- 
ρήνεσα ποιεῖν τῶν Νινευιτῶν " μᾶλλον δὲ οὐ νηστείαν 
χηρύττω νῦν μόνον, ἀλλὰ τὸ φάρμαχον ἐχεῖνο ὗπο- 
δείχνυμι, ὃ xol τὴν πόλιν ἐχείνην πίπτουσαν ἀνέστη- 
σε. Ποῖον δὴ τοῦτο; Εἶδε Κύριος, φησὶν, ὅτι ἀπέστη 
P ΕΣ — € NM “Ὁ Ὁ - 
ἕχαστος ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτοῦ τῶν πονηρῶν, χαὶ μετε- 
νόησεν ἐπὶ τῇ χαχία, 7, ἐλάλησε ποιῆσαι αὐτοῖς. Τοῦτο 
πράττωμεν xal ἡμεῖς xoi ὑμεῖς * ἀποστῶμεν τοῦ τῶν 
χρημάτων ἔρωτος, τοῦ τῆς δόξης, παρακαλοῦντες τὸν 
Θεὸν χεῖρα ὀρέξαι, xo διαναστῆσαι τὰ πεπτωχότα 
μέλη. Οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν ὃ φόδος. Τότε μὲν 
4 
γὰρ λίθοι xa ξύλα χαταπίπτειν ἔμελλον, xo σώματα 
^ - L3 ^Y , ERES T) ii ^ m— 
ἀναιρεῖσθαι " νῦν δὲ τούτων οὐδὲν, ἀλλὰ ψυχαὶ τῷ 
— , P NUS , , 
τῆς γεέννης μέλλουσι παραδίδοσθαι πυρί. Παραχαλέ- 
* " Y - S 
σωμεν, ἐξομολογησώμεθα, ὑπὲρ τῶν προτέρων αὐτῷ 
A τ τὰ 25 
χάριν ὁμολογήσωμεν, ὑπὲρ τῶν μελλόντων αἰτῶμεν, 
ἵνα χαταξιωθῶμεν, τοῦ θηρίου τούτου τοῦ χαλεποῦ xal 
^ , » ΙΖ, - - , 2 , - ἘΦ 
δεινοτάτου ἀπαλλαγέντες, χάριν ἀναπέμψαι τῷ φι 
^ , M ^ M 9e m "em od -“ 
λανθρώπῳ Θεῷ χαὶ Πατρὶ, μεθ᾽ οὗ τῷ Υἱῷ ἅμα τῷ 
& ἴω I , δόξ ΕΞ àY m ὶ ἀεὶ ^ 
γίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ 
Suis 2 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, Ἀμὴν. 
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rit, et sic sint interemti : quidnam fuisset, vide- 
re, non unam domum neque duos filios, sed gen- 
tem centum et viginti duorum millium sub te- 
ctis. infossam ? Scitis quantum sit malum. Nam 
hi quoque nobis nuper intentatze sunt mina, non 
propheta aliquo vocem emittente ; neque enim 
digni sumus qui talem vocem audiamus; sed 
quavis tuba significantius minis nobis vocife- 
rantibus. Sed sicut dixi, 4ZdAhuc sunt tres dies, 
et Ninive subvertetur. "evribiles plane. mi- 
na. Sed nunc nihil est tale. Non enim adhuc 
tres dies, neque Ninive subvertetur, sed. multi 
sunt dies ex quo orbis terrarum Ecclesia et est 
eversa et jacet. humi, omnibus pariter malo de- 
tentis, magis autem lis, quorum est munus re- 
gere : unde etiam majus est malum, quo ma- 
jor est ejus necessitas. Nolite ergo mirari si suasi 
majora facere quam Ninivite hac de causa : 
imo vero non nunc solum przdico jejunium, sed 
hoc etiam. indico. medicamentum, quod illam 
cadentem erexit civitatem. Quodnam autem est 
hoc? idit, inquit, Dominus, quod. unusquis- 
que recessit a viis suis malis, et eum poni- 
tuit de malo quod dixit se facturum eis. Moc 
agamus et nos et vos : recedamus ab amore pe- 
cunie, ab amore glorie, rogantes Deum ut ma- 
num nobis porrigat, et membra quz ceciderunt 
erigat. Neque enim. sunt eadem nobis timenda. 
Nam tunc quidem casuri erant lapides et ligna, 
et corpora erant interimenda : nunc autem ni- 
hil horum, sed. anime sunt tradendz igni ge: 
hennz. Rogemus, przterita confiteamur, pro fu- 
turis postulemus, ut digni habeamur, qui ab hac 
crudeli et immani bestia liberati, gratias emit- 
tamus benigno Deo et Patri, cum quo Filio si- 
mul cum sancto Spiritu gloria, potentia οἱ ho- 
nor,nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


Timor ca'a- 
milatis Àn- 
tioclize. 
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HOMILIA XI. 


Car. IV. v. 4. Unum corpus et unus spiritus, 
sicut et vocati estis in una spe vocationis ve- 
stre : 5. unus Dominus , una fides , unum 
baptisma : 6. unus Deus et Pater omnium, 
qui est super omnes , et per omnia , et in 
omnibus. Τ. Unicuique autem nostrum data 
est gratia secundum mensuram. donationis 
Christi. 


1. Caritatem quzrita nobis Paulus, non quam- € 
libet, sed quz nos conglutinet, et efficiat ut 
alter in alterum ita nos habeamus , ut divelli non 
possimus , et quz tantam et tam exactam przbeat 
conjunctionem , quanta est membrorum cum 
membris. Hac enim est quee magna operatur bona. 
Propterea dicit , Ünum corpus , et propter con- 
sensum , et quod aliorum bonis non inhiemus , et 
quod simul laetemur. Et cum omniasimul per hoc 
ostendisset , pulchre dixit, Et unus spiritus , n 
ostendens quod ab uno corpore erit unus spiritus: 
aut quod fieri possit ut sit quidem unum 
corpus, non unus autem spiritus: ul si quis 
sit amicus hzreticorum : aut ex illo pudorem 
incutit ut. ad concordiam veniatur , nempe , qui 
unum accepistis spiritum , et ex uno fonte 
potati estis , non debetis dissentire: aut spi- 
ritum hic dicit alacritatem. animi. Deinde sub- 
jungens , Szeut et vocati estis, inquit, Zn. una 
spe vocationis vestre. Hoc est, Deus vos ad 
eadem vocavit , nihil alteri plus tribuit quam al- E 
teri: omnibus immortalitatem , omnibus vitam 
zternam , omnibus gloriam immortalem , omni- 
bus fraternitatem , omnibus donavit hereditatem. 
Factus est commune omnium caput, omnes simul 
suscitavit et consedere fecit. Qui ergo in spiri- 
tualibus habetis tantam honoris aequalitatem , 
undenam extollimini et superbitis? quod hic sit 
dives, quod iste fortis ? et quomodo non sint hzc F 
ridicula ? Nam dic mihi, si rex aut imperator de- 
cem homines acceperit , et omnes purpura indue- 
rit, et in throno regali sedere fecerit , et eumdem A 


* Unus Codex [et marg. Savil.] zzi τῷ συμπαθεῖν 
[τυμπάσχειν m. S.], χαὶ τῷ μὴ δάχνεσθαι τοῖς ὧν ἀγαθοῖς, 


que lectio non spernenda. [ In recepta scriptura pro 
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61^ - - ^ ^ 
Ev σῶμα χαὶ ἕν πνεῦμα, χαθὼς xat ἐχλήθητε ἐν 


τὰ ἘΣ Ξ - : 
μιᾷ ἐλπίδι τῆς χλήσεως δμῶν - εἷς Κύριος, μία 


-* 


᾿ Α ; 
πίστις, ἕν βάπτισμα " εἷς Θεὸς Πατὴρ πάντων, ὃ 


mo 


ENS ES 
πὶ πάντων, xui διὰ πάντων, xal ἐν πᾶσιν. "Evi 
χάστῳ ἡμῶν ἐδόθη fj χάρις χατὰ τὸ μέτρον τῆς 

στῳ ἡμῶν ἐδόθη f χάρις τὸ μέτρον τῇ 


nps&c τοῦ Χριστοῦ. 


Qo? O7 
m2 
(m^ 


ΕΝ 


Ξ " - . H 
᾿Αγάπην ζητεῖ παρ᾽ ἡμῶν 6 Παῦλος οὐ τὴν τυχοῦ- 
-Ὁ- ΄- 5 , 
σἂν, ἣν συγχολλῶσαν ἡμᾶς χαὶ ἀδιασπάστως 
^ ^ , e 
ἔχειν πρὸς ἀλλήλους ποιοῦσαν, καὶ τοσαύτην ἕνωσιν 
err. i: 2,22P£x ἐν x ε τ X y 
x«l οὕτως ἀχριδῇ παρεχομένην, ὡσανεὶ μέλη πρὸς 
E , HE , - ΄ , 
μέλη. Αὕτη γάρ ἐστιν ἣ τὰ μεγάλα ἐργαζομένη καλά. 
r Ni QE ; 
Διὰ τοῦτό φησιν, Ἕν σῶμα, * καὶ τῇ συμπαθεία, xat 
- - € , , - Α —- , 
τῷ μὴ βάλλεσθαι τοῖς ἑτέρων ἀγαθοῖς, xot τῷ συγχαί- 


yx , ^. , ^ 9 ' ^ — 
ρειν. Καὶ πάντα ὁμοῦ διὰ τούτου δείξας, xo ἕν πνεῦ- 
- * ^ ' ed 2.08 - a T ^ 
μα χαλῶς εἶπε. δεικνὺς ὅτι ἀπὸ τοῦ ἑνὸς σώματος ἕν 
c A d x ji - s * - ^ 
πνεῦμα ἔσται, ἢ ὅτι ἔστι μὲν σῶμα εἶναι ἕν, οὖχ ἔν 
δὲ πνεῦμα - ὡς ἂν εἴ τις χαὶ αἱρετικῶν φίλος εἴη - ἢ 
uas dus ι ; - 3 UI. ; 
ἀπὸ τούτου πρὸς ὁμόνοιαν δυσωπεῖ,, τοιοῦτό τι λέγων, 
οἵ ἕν πνεῦμα λαδόντες, χαὶ Ex. μιᾶς ποτισθέντες πη- 
“ E 53r. 7 ^ - A - 2 -“ Y 
γῆς, οὖχ ὀφείλετε διχονοεῖν * ἢ πνεῦμα ἐνταῦθα τὴν 
, , 2. SY Ἅϊ τ ΧΟ 
προθυμίαν φησίν. Εἶτα ἐπάγων, Καθὼς iore, 
Fasc are, ; s 
φησὶν, Ev μιᾷ ἐλπίδι τῆς χλήσεως ὑμῶν. Τουτέστιν, 
ἘΞ Ξ - p D 
ὃ Θεὸς ὑμᾶς ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἐχάλεσεν - οὐδὲν ἑτέρῳ 
m-— t€ - 2 , E 
πλέον ἀπένειμε τοῦ ἑτέρου * πᾶσιν ἀθανασίαν, πᾶσι 
ζωὴν αἰώνιον, πᾶσι δόξαν ἀθάνατον, πᾶσιν ἀδελφῳό- 
-" M , 
τητα, πᾶσι χληρονομίαν ἐχαρίσατο. Κοινὴ πάντων 
/? / 
ἐγένετο κεφαλὴ, πάντας συνήγειρε xot συνεχάθισεν. 
- - , - 
Οἱ τοίνυν ἐν τοῖς πνευματικοῖς τοσαύτην ἔχοντες ἰσο- 
- er - , 
cipia, πόθεν μέγα φρονεῖτε: ὅτι ὃ δεῖνα πλούσιος, 
[ 
ic we 5 ἐξ P M m , ^ ΓΑ — ἔλι - 
xo 6 δεῖνα ἰσχυρός 5 xal πῶς οὐχ ἂν εἴη τοῦτο γέλως: 


213159 


, , 
Lini γάρ μοι, εἰ 6 βασιλεύς ποτε λαδὼν ὀνόματα δέ- 
2 FOU 
xx, πάντας ἁλουργίδα ἐνέδυσε, xal ἐπὶ τοῦ θρόνου 
395 τς MAMANS .ς UPC 
ἐχάθισε τοῦ βασιλιχοῦ, x«t πᾶσιν ἐδωχε τὴν αὐτὴν 
Y 1 ^ , ΞΕ ἢ ΣΑΣ ΙΝ, x ἕ 
τιμὴν, ἄρα ἂν τούτων ἐτόλμησέ τις ὀνειδίσαι τὸν ἕτε- 
^ * , ἢ EJ 
gov, ὡς πλουσιώτερος ὧν, ἢ ὡς λαμπρότερος; Οὖδα-- 


- «-»Ψ M - M 
μῶς. Καὶ οὕπω τὸ πᾶν clon: οὐ γὰρ τοσοῦτον " τὸ 


βάλλεσθαι fort. leg. ἐράλλεσθαι. 
ἃ [ Marg. Savil. τὸ μέτον ἐν toig οὐρανοῖς, καΐτοι χαὶ 
χάτω. Idque voluit Halesius , mutato χαίτοι in εἰ.] 


ΙΝ EPIST. AD EPHES. 


, ^p ^, -€- *, - Y Y , , 
μέσον. "Ev οὖν τοῖς οὐρανοῖς ἴσοι, καὶ χάτω διεστή- 
T - , E FEDES 
χαμεν; Εἷς Κύριος, μία πίστις, £v βάπτισμα. Ἰδοὺ 
^ m TT , 
ἡ ἐλπὶς τῆς κλήσεως. Eig Θεὸς x«i Πατὴρ πάντων, 
S , ΝΟ ΘΝ , Διο - , , 
ὃ ἐπὶ πάντων, xol διὰ πάντων, xol £v πᾶσιν αὐτός. 
M * 
Μὴ γὰρ σοὶ μὲν ὃ μείζων, ἐκείνῳ δὲ ὃ ἐλάττων ἐπε-- 
, ^ * ^ M Ὁ Ἐν , E - NV 5» 
χλήθη; μὴ γὰρ σὺ μὲν ἀπὸ πίστεως, ἐχεῖνος δὲ ἀπὸ 


; , 


; S 
ἔργων ἐσώθη ; μὴ γὰρ σοὶ μὲν ἀφείθη διὰ τοῦ βα- 
πτίσματος, ἐχείνῳ δὲ οὔ ; Ἄπαγε Εἷς Θεὸς xai Πα- 
, mu. , » ^Y , VEA 
τὴρ πάντων, ὃ ἐπὶ πάντων, xol διὰ πάντων, χαὶ ἐν 
M t£ - « - , , *, , , 
πᾶσιν δμῖν. Ὃ ἐπὶ πάντων, τουτέστιν, ὃ ἐπάνω πάν - 
εκ τὸν, πῆρ ; NP 
τῶν " Καὶ διὰ πάντων, τουτέστι, προνοῶν, διοιχῶν " 
K Y 3. - £z - , ΕἸ - 3. Ὁ z- 
αἱ ἐν πᾶσιν ὑμῖν, τουτέστιν, 6 ἐν πᾶσιν οἰχῶν. Καί- 
τοι τοῦ ΥἹοῦ τοῦτο εἰναί φησιν * ὥστε εἰ ἐλαττώσεως 
x VEN: ; : 
ἣν, οὐχ ἂν περὶ τοῦ Πατρὸς ἐῤῥήθη. "Evi δὲ ἑχάστῳ 
p , , "Y 
ἡμῶν ἐδόθη ἢ χάρις. "TC οὖν, φησὶ, καὶ πόθεν τὰ χα- 
; , ἜΣ : 
ρίσματα διάφορα: Τοῦτο γὰρ ἀεὶ xot αὐτοὺς xot Ko- 
, ^ M 
ρινθίους xa πολλοὺς ἑτέρους, τοὺς μὲν εἰς ἀπόνοιαν, 
H AM Ὁ. ἢ D , b32 D c3 
τοὺς δὲ εἰς ἀθυμίαν χαὶ φθόνον " ἀνῆγε. Διὰ τοῦτο 
Fecwips 1, IT ; 
πανταχοῦ τὸ τοῦ σώματος ὑπόδειγμα παραλαμβάνει" 
SUE S Mie eT SEE 
διὰ τοῦτο xx νῦν τοῦτο τέθειχεν, ἐπειδὴ ἔμελλε δια- 
, ET ΖΞ , , 5» , Y 
φόρων χαρισμάτων μνημονεύειν. Ἀκριδέστερον μὲν 
EL o ea ES LANES , ἘΝ 
οὖν αὐτὸ ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῇ ἐπεξέρχε- 
3 ^Y M E - L4 b , mM - 
ται, ἐπειδὴ xal ἐχεῖ μάλιστα τὸ νόσημα τοῦτο ἐτυ- 
, τ X b 5» 
ράννει * νῦν δὲ ἐνταῦθα μόνον ἠνίξατο - χαὶ ὅρα τί φη- 
E * l 
σιν. Οὐχ εἶπε, xack τὴν ἑχάστου πίστιν, ἵνα μὴ εἷς 
, » EJ , 
ἀθυμίαν ἐμδάλῃ ἐκείνους, τοὺς μεγάλων μὴ τετυχη- 
, ^ ^ miis d y , m -— m 'd 
κότας ἀλλὰ τί; Κατὰ τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χρι- 
L3 T3 Pes REN M B Y , 
στοῦ. "à πάντων χεφαλαιωδέστερα, φησὶ, χοινὰ πάν- 
ΞΩΞΟ ' n4 ἀν , M 
τῶν ἐστὶ, τὸ βάπτισμα, τὸ διὰ πίστεως σωθῆναι, 
ES SS : - c 
τὸ τὸν Θεὸν ἔχειν Πατέρα, τὸ τοῦ αὐτοῦ Πνεύματος 
s ! 
z ΄ 22 ^ , ^ y, S Ee 
ἅπαντας μετέχειν. Ei δέ τι πλέον 6 δεῖνα ἔχει ἐν τῷ 
1 $ 1 
- , A σι , M M m 
χαρίσματι, μὴ ἄλγει, ἐπεὶ xad ὃ πόνος αὐτῷ πλείων 
2 , , y Ἃ - 
ἐστί" πέντε τάλαντα λαθὼν, πέντε ἀπητεῖτο- 


^, , 


£ οἵ MON , M Νι 
ὃ ó£ τὰ $00, δύο μόνον προσήνεγχε, χαὶ οὐδὲν ἔλατ- 


ΕΣ , ^ Ὁ e Ὁ 
τον ἔσχεν ἐχείνου. Διὰ τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα ἀπὸ τῆς 
αὐτῆς αἰτίας παραμυθεῖται τὸν ἀχού t 

τῆς αἰτίας παραμυθεῖται τὸν ἀχούοντα. Πρὸς xa- 
acta 
ταρτισμὸν τῶν ἁγίων, φησὶν, εἰς ἔργον διαχονίας, εἰς 
: Us CE A - 2: 
οἰκοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ. Διὰ τοῦτο xol 
ex an) Y 
αὐτὸς ἔλεγεν, Οὐαί μοι, ἐὰν μὴ εὐαγγελίζωμαι. 
lÍ 9 ES , 
Οἷον, ἀποστολῆς ἔλαδέ τις χάρισμα. Ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
E CLER τ: 3 
αὐτῷ οὐαὶ, ἐπειδὴ £Aa6e* σὺ δὲ τοῦ χινδύνου ἀπήλ- 
"hi S 
λαξαι. Κατὰ τὸ μέτρον. Τί ἐστι 


᾽ E 


* 
Τουτέστιν, οὐ πρὸς τὴν fus 


5 [ Idem ny. ] 


CAP. IV. HOMIL. XI. "y 
omnibus honorem dederit, aususne fuerit quis- 
piam exprobrare alteri, ut qui. sit ditior , aut ut 
qui sit illustrior ? Minime. Neque adhuc totum 
dixi : non tantum enim est discrimen. Num ergo 
in czlis zquales sumus, et infra differimus? Unus 
Dominus , una fides, unum baptisma. Ecce 
spes vocationis. Unus Deus et Pater omnium , 
qui est super omnes , et per omnia, et inomni- 
bus. Num tibi quidem major , illi vero minor est 
invocatus? num tu quidem ex fide, ille vero ex 
operibus factus est salvus? num tibi quidem re- 
missum est peccatum per baptismum, illi vero 
nihil? Apage: Unus Deus et Pater omnium , 
qui super omnes , et per omnia, et in omnibus 
vobis. Super omnes , hoc est, Dominus et supc- 
rior omuibus : £t per omnia, hoc est, providens, 
administrans : Et in omnibus vobis, hoc est, qui 
in omnibus habitat. Atqui hoc dicunt esse Filii : 
quamobrem si esset hoc diminutionis, non dictum 
esset de Patre, Ünicuique autem nostrum data 
est gratia. Quid ergo , inquit, undenam sunt 
diversa charismata? Hoc enim semper ipsos ct 
Corinthios et multos alios , hos quidem ad arro- 
gantiam , illos vero deducebat ad merorem οἱ 
invidiam. Propterea semper ostendit exemplum 
corporis: propterea nunc quoque hoc posuit, 
quoniam facturus erat mentionem diversorum 
charismatum. Atque hoc quidem persequitur exa- 
ctius in Epistola ad Corinthios , quoniam illic hic 
morbus maxime exercebat tyrannidem : nunc 
vero hic tantum tacite innuit. Vide autem quid 
dicat. Non dixit, Secundum uniuscujusque fidem , 
nein animi angorem illos injiceret , qui magna 
non erant assequuti : sed. quid ? Secundum men- 
suram doni Christi. Qu: principem locum ma- 
gis habent inter omnia, ea sunt omnia communia, 
baptisma, salvum esse per fidem , Deum habere 
Patrem , ejusdem Spiritus omnes esse participes. 
Si hic autem. alius plus habet in charismate , ne 
doleas, quoniam illi plus est laboris: et ab co 
qui quinque acceperat talenta, exigebantur quin- 
que ; is autem qui duo accepit , duo tantum attu- 
lit , nec minus quam ille habuit. Propterea hic ex 
eadem causa consolatur auditorem. .Zd consum- 
mationem. sanctorum , inquit, in opus mini- 
sterii , in cdificationem corporis Christi. Pro- 
pterea ipse quoque dicebat, ze mihi , si non 
evangelizavero ! Exempli causa, apostolatus 
charisma. accepit, Sed propterea, V sibi dice- 


Infra v.12. 


τ. Cor, 9. 
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bat , quoniam acceperat : 

periculo. Secundum mensuram. Quid est, Secun- 

dum mensuram ? Hoc est, non pro nostris me- 

ritis : alioqui nemo accepisset qua accepit; sed 
accepimus omnes a donatione. 

2. Cur autem hic quidem plus, ille vero mi- 

Eas; gest nus accepit? Hoc nihil, inquit, facit, sed res est in- 

minus ba- differens : unusquisque enim confert ad. a«difica- 

ὅτις tionem. Et per hoc ostendit quod non ex suis 

meritis, hic quidem plus, ille vero minus acce- 

pit, sed propter alios, ut ipse mensus est. Nam 


. Cor. 12. alibi quoque dicit : Posuit autem membra, unum- 
18. 


tu autem liberatus es a 


Cur in. Ec- 


quodque eorum sicut ipse voluit. Non dicit 
autem rationem, ne auditorum spiritus deprimat 
ac dejiciat. 8. Propter quod dicit, 4scendens 
in altum captivam duxit captivitatem, et de- 
dit dona hominibus. Hoc est: Quid. extolleris 
et te magnifice circumspicis? Del est universum. 
Psal. 67. Propheta quidem dicit in Psalmo, .Zccepisti 
19: dona in hominibus; ipse autem dicit, Dedit 
dona in hominibus. ldipsum autem est hoc et 

illud. Simile item hoc : 9. Quod autem ascen- 

dit quid est, nisi quod et descendit primum 

in inferiores partes terre ὃ 10. Qui descen- 

dit, ipse est et qui ascendit super omnes celos 

ut adimpleret omnia. Hc audiens, ne existi- 

mes transitum. Nam quod in Epistola ad Phi- 

Philipp. 2. |ippenses, hic quoque adstruit et confirmat. Sicut 
Ἶ illic suadens humilitatem, adducit Christum : ita 

et hic, cuin dicit, Descendit in inferiores par- 

tes terree. Nam misi ia esset, supervacaneum 

ihid.v.8. esset quod dicit, Obediens factus usque ad mor- 
tem. Ex eo quod ascendit, innuit. descensum. 

Inferiores vero partes terrz dicit mortem, secun- 

dum hominum opinionem : sicut etiam dicebat Ja- 

cob, Deducetis senium meum cum dolore ad in- 

feros ; et rursus in Psalmo, Similis ero descen- 
' dentibus in lacum ; hoc est, mortuis. Cur hunc 
locum hic tractat? quamnam dicit captivitatem ? 

Captivitatem diaboli : tyrannum accepit captivum, 

nempe diabolum et mortem, et exsecralionem , 

et peccatum. Vides predam et spolia? Quod 

autem ascendit quid. est, nisi quod et descen- 


Paulus Sa- dit ? Hoc est adversus eos, qui Paulum Samo- 
mosatenus, 


» [ Marg. Savil. ἔλαθε, et mox αὐτὸς δὲ ἑτέρως, &9., 
et proxime ἀνθρώπαις. ταὐτόν ἐστι. ποῖον ταὐτόν; ] 

b De Pauli Samosateni heresi sat diversa referuntur 
a scriptoribus Ecclesiasticis , Athanasio , Eusebio, Epi- 
phanio , et Philastrio. Quidam vero dicunt illum ut et 
Sabellium identitatem Patris et Filii et Spiritus sancti 
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ἔλαθεν οὐδεὶς ἃ ἔλαδεν * ἀλλὰ πάντες ἀπὸ τῆς δωρεᾶς 
ἐλαύομεν. 


ὰν 


πλέον, ὃ δὲ ἔλαττον ; Οὐδὲν τοῦτο 
-- M τὰ » 58N 7 ^ —-— y» e 

ποιεῖ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἀδιάφορον τὸ πρᾶγμά ἐστιν * ἕκα- 
στος γὰρ πρὸς τὴν οἰκοδομὴν συντελεῖ. Καὶ διὰ τού- 
του δείχνυσιν, ὅτι οὖκ ἀπὸ τῆς οἰχείας ἀξίας ὃ μὲν 
πλέον, ὃ δὲ 
αὐτὸς ἐμέτρησεν * ἐπεὶ xa ἀλλαχοῦ λέγει "Τὰ δὲ μέλη 


Kot διὰ τί ὃ μὲν 


ἔλαττον ἔλαθεν, ἀλλὰ δι’ ἑτέρους, ὡς 


ἔθετο ἕν ἕχαστον αὐτῶν, καθὼς αὐτὸς ἠθέλησε. Καὶ 
, , M , [4 
οὗ λέγει τὸν λόγον, ἵνα μὴ καταύδάλῃ τὰ φρονήματα 
τῶν ἀχουόντων. Διὸ λέγει, ἀναδὰς εἰς ὕψος ἠχμαλώ- 
τευσεν αἰχμαλωσίαν, xaX ἔδωχε δόματα τοῖς ἀνθρώ-- 
*O ^ , , - — Ὁ ^ M. 
ποις. “Ὡσεὶ ἔλεγε, τί μέγα φρονεῖς ; τοῦ Θεοῦ τὸ πᾶν 
γέγονεν. Ὃ μὲν προφήτης φησὶν ἐν τῷ ψαλμῷ 
a"*R 46. ^ E 2 , : 98 Mer vd 
EAa6sc δόματα ἐν ἀνθρώποις: αὐτὸς δέ φησιν, 
"E ^ L4 ΡΣ EJ , Yom kJ , 2 
ὕδωχε δόματα ἐν ἀνθρώποις. Τοῦτο ταὐτόν ἐστιν 
ἐχείνῳ. Τοιοῦτόν ἐστι καὶ, Τὸ δὲ ἀνέδη τί ἐστιν, εἰ 
μὴ ὅ τι καὶ χατέθη πρῶτον εἰς τὰ κατώτερα μέρη 
τῆς γῆς; OO καταύὰς, αὐτός ἐστι καὶ ὃ ἀναδὰς ὕπερ- 
ἄνω πάντων τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα. 
[4 LJ 2 , A A A /, zx e, V οὶ 
Ταῦτα ἀχούων, μὴ μετάδασιν νόμιζε. Ὅπερ γὰρ ἐν 
-- M , *, ΓΝ LJ 
τῇ πρὸς Φιλιππησίους ἐπιστολῇ χατασχευάζει, τοῦτο 
χαὶ ἐνταῦθα. Καθάπερ ἐχεῖ περὶ ταπεινοφροσύνης πα- 
ραινῶν παράγει τὸν Χριστὸν, οὕτω δὴ xol ἐνταῦθα, 
λέγων, Εἰς τὰ χατώτερα μέρη κατέδη τῆς γῆς. Εἰ 
ὰρ μὴ τοῦτο ἦν, περιττὸς οὗτος ὃ λόγος ὅνπερ λέγει 
3 ? 
*Y- , , / d , 3 δ NY -— 5 
πήκχοος γενόμενος μέχρι θανάτου. "Amb δὲ τοῦ ἀνα - 
χάτω μέρη 
Ld m b , , , b m - EJ , 
τῆς γῆς τὸν θάνατόν φησιν, ἀπὸ τῆς τῶν ἀνθρώπων 
ὑπονοίας, καθάπερ χαὶ ὃ Ἰαχὼδ ἔλεγε" Κατάξετε τὸ 


— c b 
θῆναι τὴν χατάδασιν αἰνίττεται. Τὰ δὲ 


m , , "7 5 er^ M LA EJ M ^ 
γὴρᾶς μου μετ᾽ ὀδύνης εἰς ἅδου - χαὶ πάλιν ἐν τῷ ψαλ- 
μῷ, Ὁμοιωθήσομαι τοῖς χαταδαίνουσιν εἰς λάχχον " 
τουτέστι, τοῖς ἀποθανοῦσι. Διὰ τί τοῦτο τὸ χωρίον 
ἐπεξεργάζεται ἐνταῦθα: χαὶ ποίαν αἰχμαλωσίαν 

C T; IA 3. L Y ^ , 
φησί; Τὴν τοῦ διαδόλου * αἰχμάλωτον γὰρ τὸν τύραν- 

» ^ Ny " " ^ M , M 
voy ἔλαδε, τὸν διάδολον λέγω χαὶ τὸν θάνατον, xoi 

M - M ^ ς , € -μ D ^ , 
τὴν ἀρὰν xat τὴν ἁμαρτίαν. Ορᾶς σχῦλα χαὶ λάφυρα; 

DUE SU , i dg ' /, mM 
Τὸ δὲ ἄνερ ἢ τί ἐστι, εἰ μὴ 0 τι καὶ χατέδη; Τοῦτο 
πρὸς τοὺς " Παύλου τοῦ Σαμοσατέως. Ὃ χαταδὰς, 
αὖτός ἐστι xo ὃ ἀναδὰς ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, ἵνα 

, 
πχηρώση τὰ πάντα. Εἰς vk χατώτερα, φησὶ, μέρη 


induxisse. Christum negasse Deum esse dicitur ἃ Theo- 
doreto lib. 2 de Hereticis fabulis, et clare a Pbila- 
sirio. Quam sententiam hnic oppugnat Chrysostomus 
et carpit ex his Pauli verbis, Qui descendit, ipse est et 
qui ascendit super omnes celos ut adimpleret omnia. 
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Gn cs εθ᾽ ἃ οὐχ ἔ ΟΝ στ ΡΣ 
χατέθη τῆς γῆς; μεθ᾽ ἃ οὐχ ἔστιν ἕτερα " xot ἀνέθη 


ὑπεράνω πάντων, μεθ’ ὃ οὐχ ἔστιν ἕτερόν τι. Τοῦτό 

ἐστι τῆς ἐνεργείας αὐτοῦ χαὶ τῆς δεσποτείας " xo γὰρ 
' L4 , , JA m »^ M 

χαὶ πάλαι πάντα πεπλήρωτο. Καὶ αὐτὸς ἔδωχε τοὺς 


μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγε- 


B 


λιστὰς, τοὺς δὲ ποιμένας xxi διδασχάλους,, πρὸς τὸν 
3 * , 


χαταρτισμὸν τῶν ἁγίων, εἰς ἔ ἔργον διαχονίας, εἷς οἷ- 
χοδοιμὴν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ. Ὅπερ λέγει ἀλ- 
λαχοῦ, Διὸ χαὶ ὃ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, τοῦτο xol 
4/995 , 

ἐνταῦθα λέγει: Ὃ χαταδὰς, αὐτός ἐστι χαὶ 6 ἀναδάς. 
Οὐδὲν αὐτὸν ἔῤλαψε τὸ εἰς τὰ χατώτερα μέρη τῆς 

? Ἢ τῇ 
γῆς χατελθεῖν, οὐδὲ ἐνεπόδισε πρὸς τὸ ἀνωτέρω γε- 
νέσθαι τῶν οὐρανῶν. “Ὥστε ὅσῳ ἄν τις ταπεινωθῇ, 
τοσούτῳ μᾶλλον ὑψοῦται. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ ὕδα- 
τος ὅσῳ ἄν τις τοῦτο εἰς τὸ χάτω χατενέγχη, τοσούτῳ 
μᾶλλον αὐτὸ πρὸς ὕψος ἀνάγει, καὶ ὅσῳ ἄν τις ἐχ δια- 
e 3 
οὕτω ἐπὶ 
τῆς ταπεινοφροσύνης. Ἀλλ᾽ ὅταν περὶ Θεοῦ λέγωμεν 


H 2 24 2.4. - , » - 
τὰς αναύασεις, voor πρῶτον χατάδασιν ἐννοξειν * 


στήματος ἀχοντίσῃ,, τοσούτῳ ἐπιτυγχάνει" 


ὅταν δὲ περὶ ἀνθρώπου, οὐχέτι. Εἶτα xol τὴν πρό- 
νοιαν αὐτοῦ δείκνυσι xol τὴν σοφίαν, xai φησιν" ὃ 
τοιαῦτα ἐργασάμενος, χαὶ τοσαῦτα ἰσχύσας, χαὶ μέ- 
χρι τῶν χατωτέρων μερῶν μὴ παραιτησάμενος χα- 
τελθεῖν δι’ ἡμᾶς, οὐχ ἂν ἁπλῶς τὰς διανομὰς τῶν 
χαρισμάτων ἐποίησεν. Ἀλλαχοῦ δέ φησιν ὅτι τὸ Πνεῦ- 
μα τοῦτο εἰργάσατο, οὕτω λέγων. Ἔν ᾧ ἔθετο ὑμᾶς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπισχόπους ποιμαίνειν τὴν "Ex- 
χλησίαν τοῦ Κυρίου. Καὶ ἐνταῦθα μέν φησιν, ὅτι 6 
Υἱὸς, ἀλλαχοῦ δὲ, ὅτι ὃ Θεός: χαὶ πάλιν, Αὐτὸς 
ἔδωχε τῇ ᾿Εχχλησία τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ 
προφήτας. Ev δὲ τῇ πρὸς Κορινθίους φησίν - "Eyó 
ἐφύτευσα, ᾿Ἀπολλὼς ἐπότισεν, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς ηὔξανε - 
χαὶ πάλιν, 


Ὃ φυτεύων δὲ χαὶ ὃ ποτίζων, ἕν εἶσιν " 


ἕχαστος δὲ τὸν ἴδιον μισθὸν λήψεται κατὰ τὸν ἴδιον 
χόπον. Οὕτω xat ἐνταῦθα. Τί γὰρ, εἰ ἔλαττον εἰσφέ- 
ρεις; τοσοῦτον ἔλαύες. Πρῶτον ἀποστόλους. πάντα 
γὰρ εἶχον οὗτοι" Δεύτερον προφήτας" ἦσαν γάρτινες, 
οἱ ἀπόστολοι μὲν oUx ἦσαν, προφῆται δὲ, ὥσπερ Ἄγα- 
ὅος- Τρίτον εὐαγγελιστάς " οἱ μὴ περιιόντες παντα- 
χοῦ, ἀλλ᾽ εὐαγγελιζόμενοι μόνον, ὡς TI 


δ 


e 
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Ἀχύλας - Ποιμένας xat διδασχάλους,, τοὺς δλόχληρον 


ἰσχιλλα xot 


a 


€ 
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ἐμπεπιστευμένους ἔθνος. Τί οὖν ; οἱ ποιμένες xo οἵ 


Φ ὦ ἢ ^, ^ , ^ , ^ 

διδάσχαλοι ἐλάττους ; Καὶ πάνυ, τῶν περιιόντων xat 
- 1 ) Υ ᾿ « 7 * * e , 

εὐαγγελιζομένων οἱ χαθήμενοι xoi περὶ ἕνα τόπον 
" , 7 

ἠσχολημένοι,, olov Τιμόθεος, 'Tízoc. * 
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ἐντεῦθεν ποιήσασθαι τὴν ὑποταγὴν χαὶ τὴν 
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satenum scquuntur. Qui. descendit , ipse est et 
qui ascendit super omnes celos ut. adimple- 
ret omnia. Ad inferiores, Inquit, partes terrae 
descendit, post quz non sunt aliz: et ascendit 
super omnia, post quze non est aliquid aliud. Hoc 
est ejus efficaci: et dominatus: nam hac quoque 
omnia olim impleta fuerant. 11. Et ipse dedit 
quosdam quidem apostolos , quosdam autcm 
prophetas , alios vero evangelistas, alios au- 
tem. pastores et. doctores, 12. in consumma- 
tionem sanctorum, in opus ministerii, in cdi- 
ficationem corporis Christi. Quod. alibi dicit, 
Propter quod et Deus exaltavit illum, hoc hic 
quoque dicit, Qui. descendit, ipse est et qui 
ascendit. Quod descenderit ad. inferiores. par- 
les terra, nihil ei obfuit, nec impediit quominus 
ascenderet supra czlos. Quamobrem quo quis 
se humiliorem fecerit, co magis extollitur. Sicut 
enim in aqua quo magis eam infra detuleris , 
eo magis in altum effertur; et quo ex majori 
spatio fee jaculatus, eo magis assequeris : ita 
etiam in humilitate. Sed Ἐπ Ὁ de Deo dixeris 
ascensiones, necesse est primum cogitare descen- 
sum ; quando autem de homine, nequaquam. 
Deinde ostendit etiam ejus providentiam et sa- 
pientiam : dicitque, qui tam multa fecit, et qui 
tantum potuit, et ad inferiores usque terre par- 
tes pro nobis descendere non recusavit, non te- 
mere fecit distributiones charismatum. Alibi au- 
tem dicit quod hoc operatus sit Spiritus, sic di- 


9. 


cens: n. quo posuit «os Spiritus sanctus epi- 1t 2o 26. 


scopos regere Ecclesiam Domini : hic autem 
dicit quod Filius ; alibi quod Deus ; et rursum, τ 
Ipse dedit Ecclesie alios quidem apostolos, 28. 
alios autem prophetas.In Epistola autem ad 


Corinthios dicit, Ego plantavi, Apollo riga- 1.Cor-3-6. 


vit, Deus autem. incrementum dedit ; οἱ rur- 


sus, Qui plantat aulem et qui rigat. unum a. Cer. 3. 


sunt: unusquisque autem propriam merce- 6. 
dem accipiet. secundum. suum. laborem. Tta 
hic quoque. Quid enim, si affers minus? tantum 
accepisti. Primum apostolos ; hi enim habebant 
omnia: secundo prophetas ; erant enim aliqui 
qui apostoli quidem non erant, erant autem pro- 
phetze, ut Agabus : tertio evangelistas, qui non 
omnes obibant regiones, sed evangelizabant, ut 
Priscilla et Aquila : Pastores et doctores, quo- 
rum fidei tota gens erat credita. Quid ergo? erant 
pastores οἱ We es un eorr quidem, 
lis qui omnes obibant regiones et evangelizanti- 
bus, ii qui sedebant et in uno loco erant occu- 
pati, ut Timotheus et Titus. Alioqui autem ncc 


Philipp. 23. 


1. Cor. 13 
9- 12. 


Ilebr. 5.14. 
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hinc fieri potest subjectio et honoris przlatio, D προτίμησιν, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἑτέρας ἐπιστολῆς. Αὐτὸς ἔδωχε, 


sed ex alia epistola. /pse dedit, inquit ; ne con- 
tradixeris. Aut evangelistas dicit, eos qui scri- 
pserint Evangelium, 4Zd consummationem san- 
ctorum, in opus ministerii, in cdificationem 
corporis Christi. 

9. Vides auctorilatem? Unusquisque adificat, 
unusquisque perficit et consummat , unusquisque 
ministrat. 45. Donec occurramus, inquit. omnes 
in unitatem. fidei et agnitionis Filii Dei , in 
virum perfectum, in mensuram cetatis plenitu- 
dinis Christi. JEtatem hic dicit perfectam agni- 
tionem. Quemadmodum enim vir stat firmus ac 
stabilis, pueri autem mentibus circumferuntur : 
ita etiam in fidelibus. 7n unitatem , inquit , fidei. 
Hoc est, donec ostensum fuerit nos omnes unam 
habere fidem. Hoc est. enim unitas fidei , quando 
omnes unum sumus, quando colligationem omnes 
simnl agnoscimus. Usque ad hoc tempus operari 
oportet, si propterea accepisti charisma ut alios edi - 
fices. Vide ne teipsum evertas alii invidens. Deus 
te honoravit,et posuit ut alium perficias ac con- 
summes. Nam et apostolus in hoc erat, et propheta 
in hoc erat, prophetans et persuadens , et evan- 
gelista evangelizans, et pastor et doctor : omnes 
unum opus susceperant. Ne mihi enim dixeris 
differentiam. charismatum τὸ omnes unum opus 
habebant. Nam quando omnes similiter credi- 
mus, tunc est unitas. Etenim quod hoc virum 
dicat perfectum , est perspicuum. Atqui alibi 
nos dicit parvulos , etiam. cum sumus perfe- 
cti, sed alio spectans. Nam ibi quidem nos vocat 
parvulos ratione habita futur cognitionis : nam 
cum dixisset, Ex parte cognoscimus, subjun- 
xit etiam, Per :nigmata , et quz sunt hujus- 
modi : hic autem dixit alio respiciens, nempe ad 
facilem prolapsionem et mutationem : sicut etiam 
dicit alibi : Perfectorum autem est solidus ci- 
bus. Vides quomodo illic quoque dicit perfectos? 
Vide quomodo hic vocavit perfectos per ea que 
subjuaguntur, 14. Ut jam non simus parvuli. 
Hzc est, inquit, mensura, ut paueum quod acce- 
pimus omni studio firmiterque ac stabiliter reti- 
neamus, Ut non amplius. Wud , Non amplius, 
ostendit eos jampridem ita fuisse affectos, et se- 
ipsum ponit in loco correctionis, et corrigit. Pro- 
pterea dicit, Tot fuerunt fabri, ne zdificium la- 
befactetur , ne circumferatur , ut sint lapides 
firmi et stabiles. Hoc enim est illorum, nempe 
fluctuare, vacillare, circumferri et labefieri. Ut 
jam non simus amplius parvuli , fluctuantes , 
et circumferamur omni vento doctrine in ne 


meg 


φησί: μιηδὲν ἀντείπης. Ἢ εὐαγγελιστάς φησι, τοὺς 
τὸ εὐαγγέλιον γράψαντας. Πρὸς χαταρτισμὸν τῶν 
ἁγίων, εἰς ἔργον διαχονίας, εἰς οἰχοδουιὴν τοῦ σώμα- 
τος τοῦ Χριστοῦ. 


ὋὉρᾶς τὸ ἀξίωμα; "Exaccoc οἴχοδομεῖ, ἕχαστος 
χαταρτίζει, ἕχαστος διαχονεῖ. Μέχρις οὗ καταντήσο- 
μὲν, φησὶν, οἵ πάντες εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως, 
xat τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέ- 
λειον; εἰς μέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χρι- 
στοῦ. Ἡλιχίαν ἐνταῦθά φησι τὴν τελείαν ἐπίγνωσιν. 
Καθάπερ γὰρ 6 ἀνὴρ ἕστηχε βεδαίως, οἱ δὲ παῖδες τὰς 
φρένας περιφέρονται, οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν πιστῶν. Εἰς 
τὴν ἑνότητα, φησὶ, τῆς πίστεως. Τουτέστιν, ἕως ἂν 
δειχθῶμεν πάντες μίαν πίστιν ἔχοντες. Τοῦτο γάρ 
ἐστιν ἑνότης πίστεως, ὅταν πάντες ἕν ὦμεν, ὅταν 
πάντες ὁμοίως τὸν σύνδεσμον ἐπιγινώσχωμεν. Μέχρι 
τότε ἐργάζεσθαι χρὴ, εἰ διὰ τοῦτο χάρισμα ἔλαδες, 
ἵνα ἄλλους οἰκοδομῆς. Βλέπε UJ σαυτὸν χαταστρέψης, 
ἑτέρῳ φθονῶν. ᾿Ιτίμησέ σε ὃ Θεὸς, καὶ ἔταξεν, ὥστε 
καταρτίζειν ἕτερον. Καὶ γὰρ xo ὃ ἀπόστολος πρὸς 
τούτῳ ἦν, καὶ ὃ προφήτης πρὸς τούτῳ ἦν προφητεύων 
χαὶ πείθων, χαὶ ὃ εὐαγγελιστὴς εὐαγγελιζόμενος, χαὶ 
6 ποιμὴν χαὶ ὃ διδάσχαλος " πάντες ἕν ἔργον ἦσαν 
ἀναδεδεγμένοι. Μὴ γάρ μοι τὴν διαφορὰν τῶν χαρι- 
σμάτων εἴπῃς" πάντες ἕν ἔργον εἶχον. “Ὅταν δὲ πάν-- 
τες ὁμοίως πιστεύωμεν, τότε ἑνότης ἐστίν. Ὅτι γὰρ 
τοῦτο λέγει ἄνδρα τέλειον, δῆλον. Καὶ μὴν ἀλλαχοῦ 
νηπίους ἡμᾶς φησι, καὶ ὅταν τέλειοι ὦμεν, ἀλλὰ πρὸς 
ἕτερον δρῶν. ᾿Εχεῖ μὲν γὰρ πρὸς τὴν μέλλουσαν γνῶ- 
σιν νηπίους ἐκάλεσεν" εἰπὼν γὰρ, "Ex μέρους γινώ- 
σχομεν, ἐπήγαγε, Καὶ τὸ δι’ αἰνιγμάτων, χαὶ ὅσα 
τοιαῦτα ἐνταῦθα δὲ πρὸς ἕτερον εἶπε, πρὸς τὸ εὖμε- 
τάπτωτον " ὥσπερ xal ἀλλαχοῦ φησι" Τελείων δὲ ἣ 
στερεὰ τροφή. Ὁρᾷς χάχεϊ τελείους πῶς φησιν; Ὅρα 
καὶ πῶς ἐχάλεσε τελείους ἐνταῦθα διὰ τῶν ἐπαγομέ-- 
vov, εἰπὼν, Ἵνα μηκέτι ὦμεν νήπιοι. Αὐτό φησι τὸ 
μέτρον τὸ ὀλίγον ὅπερ ἐλάθομεν, ἵνα χατέχωμεν μετὰ 
πάσης σπουδῆς, μετὰ στεῤῥότητος χαὶ βεδαιώσεως. 
Ἵνα μηχέτι. Τὸ, Μηκέτι, δείχνυσι πάλαι τοῦτο πα- 
θόντας, χαὶ τίθησι xal ἑαυτὸν ἐν τάξει διορθώσεως, 
xoi διορθοῦται. Διὰ τοῦτό φησ!" τέχτονες τοσοῦτοι γε- 
γόνασιν, ἵνα ἣ οἰκοδομὴ μὴ σαλεύηται, ἵνα μὴ πε- 
ριφέρηται, ἵνα πεπηγότες ὦσιν οἵ λίθοι. Ἐχείνων 
γὰρ τοῦτό ἐστι τὸ χλυδωνίζεσθαι, τὸ περιφέρεσθαι 
xai σαλεύεσθαι. Ἵνα μηχέτι ὦμεν, φησὶ, νήπιοι, 
χλυδωνιζόμενοι, χαὶ περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς 
διδασχαλίας, ἐν τῇ χυδείᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἐν πανουρ- 
γία πρὸς τὴν μεθοδείαν τῆς πλάνης. Καὶ περιφερόμε- 
νοι, φησὶ, παντὶ ἀνέμῳ. Ἔπεξῆλθε τῇ τροπῇ, δειχνὺς 
τὰς δισταζούσας ψυχὰς ἐν οἵῳ χινδύνῳ εἰσί. Παντὶ 
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ἀνέμῳ 5 φησὶν, ἐν τῇ χυδεία τῶν ἀνθρώπων, ἐν πα- 
νουργίᾳ πρὸς τὴν μεθοδείαν τῆς πλάνης. Κυδευταὶ 
λέγονται οἱ τοῖς πεττοῖς xe ρημένοι. Τοιοῦτοί εἶσιν οἵ 
πανοῦργοι, ἐπειδὰν ἀφελεστέρ Xe À 

γὰρ ἐχεῖνοι ἐετατιθέασι χαὶ € ἅπαντα. 
᾿Αληθεύοντες δὲ, 
ἀγάπη, αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν τὰ πάντα, ὃς ἐστιν ἣ 
χεφαλὴ ὃ Χριστὸς, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα, ἀπὸ τοῦ 
ruens φησὶ, συναρμολογούμενον xai συμόιδαζό- 


?g - 
Ἐνταῦθα χαὶ βίου ἅΨατο. 


μένον διὰ πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας, xav ἐνέρ- 
γεῖαν ἐν μέτρῳ ἑνὸς ἑχάστου μέλους, τὴν αὔξησιν τοῦ 
σώματος ποιεῖται εἰς οἰχοδομὴν ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπη. 
Σφόδρα ἀσαφῶς ἡρμήνευσε, τῷ πάντα ὁμοῦ θελῆσαι 
εἰπεῖν. Ὃ δέ euet, τοῦτό ἐστι" χαθάπερ τὸ πνεῦμα τὸ 
ἀπὸ τοῦ ἐγκεφάλου χαταδαῖνον, τὸ διὰ τῶν νεύρων τὸ 
αἰσθητιχὸν οὐχ ἁπλῶς δίδωσι πᾶσιν, ἀλλὰ κατὰ ἀνα- 
λογίαν ἑκάστου μέλους, τῷ μὲν δυναμένῳ πλέον δέ- 
ξασθα:, πλέον, τῷ δὲ ἐλάττω, ἔλαττον (τοῦτο γάρ 
ἐστιν ἣ ῥίζα, τὸ πνεῦμα)" οὕτω καὶ ὃ Χριστός " xa- 
θάπερ γὰρ μελῶν τῶν ψυχῶν εἰς αὐτὸν ἀνηρτημένων, 
ἣ πρόνοια αὐτοῦ χαὶ ἢ ἡ χορηγία τῶν χαρισμάτων χατὰ 
ἀναλογίαν ἐν μέτρῳ τὴν ἑνὸς ἑχάστου μέλους αὔξησιν 


M2 


ποιεῖται. Τί δέ d Διὰ τῆς ἁφῆς 


M Ξ 
Τουτέστι, διὰ τῆς αἰσθήσεως. Τὸ ie νεῦμα ἐχεῖνο 
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τὸ ἐπιχορηγούμενον τοῖς μέλεσιν ἀπὸ 
ἑχάστου μέλους ἁπτόμενον οὕτως ἐνεργε 
εἴποι, τὸ σῶμα ἀντιλαμδανόμενον τῆς ἐς ἐπίχορη yt s 
χατὰ ἀναλογίαν τῶν ἐν αὐτῷ μελῶν, οὕτω ποιεῖται 
τὴν αὔξησιν - ἢ ἑτέρως " τὰ μέλη χατὰ τὴν ἀναλογίαν 
τοῦ οἰχείου μέτρου δεχόμενα τὴν ἐπιχορηγίαν, οὕτως 
αὔξεται" 7j χαὶ ἑτέρως" τὸ πνεῦμα ἄνωθεν ἐπιῤῥεόμε- 
νον ἀφθόνως, χαὶ πάντων ἁπτόμενον τῶν μελῶν, χαὶ 
χορηγούμενον ὡς ἕκαστον δύναται δέξασθαι, οὕτως 
αὔξεται. Τίνος δὲ ἕνεχεν προσέθηχεν, "Ev ἀγάπη ; Οὐ 
γὰρ ἄλλως ἔνι χατελθεῖν ἐχεῖνο τὸ πνεῦμα. Καθάπε 
γὰρ; εἰ τύχοι χεὶρ ἀποσπασθεῖσα τοῦ σώματος, τ 
πνεῦμα 
χαὶ μὴ 
τρῆσαν πρὸς zx χεῖρα ἐξέρχεται; 
χείμενον, οὐχ ἅπτεται: οὕτω xoi 
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τὸ ἀπὸ τοῦ ἐγχεφάλου τὴν σῳνέχειαν ζητοῦν, 
εὑρὸν οὐχ ἐξάλλεται τοῦ σώματος, χαὶ δια- 
NOR Y er 
ἀλλ᾽ ἂν μὴ εὕρη 
ἐνταῦθα, ἐὰν μὴ 
ὧμεν τῇ ἀγάπη " συνδεδεμένοι. 


1 Unus Codex συνδεδεμένοι, τὸ πνεῦμα χά 
[Idem supplere et sua Mss, testatur Halesius , et conu- 
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quitia hominum , in astutia ad circumventio- 
nem erroris. Et circumferamur , inquit, omni 
vento. Prosequutus est metaphoram, ostendens 
in quo periculo suat animz quz dubitant. Omzi, 
inquit, vento, in nequitiam hominum , in astu- 
tia ad. circumventionem erroris. Ku6zuzai di- 
cuntur qui utuntur talis. Tales sunt qui sunt vafri 
et astuti, postquam ceperint simpliciores : illi enim 
omnia transponunt et transferunt. Hic vitam quo- 
que tetigit. 15. ritatem autem facientes in 
caritate , crescamus in illo per omnia, qui 
est. caput. Christus , 16. ex quo, totum 
corpus compactum et connexum per omnem. 
juncturam subministrationis, secundum ope- 
rationem in mensuram uniuscujusque meni- 
bri, augmentum corporis facit in edificatio- 
nem sui in caritate. Obscure admodum est inter- 
pretatus, eo quod voluerit omnia simul dicere. 
Hoc est autem quod dicit : Sicut spiritus qui de- 
scendit a cerebro, sentiendi facultatem, quz est 
per nervos, non absolute dat omnibus, sed. pro 
convenientia et proportione uniuscujusque mem- 
bri; ei quidem quod plus potest suscipere , am- 
plius, minus autem ei quod minus; hoc enim est 
radix, nempe spiritus : sic etiam Christus : ani- 
mabus enim tamquam membris ei appensis , ejus 
- providentia et charismatum suppeditatio, con- 
gruenter proportioni et convenientiz, in mensura 
incrementum facit uniuscujusque membri. Quid 
est autem, Per juncturam. subministrationis ? 
Hoc est, per sensum. llle enim spiritus qui sub- 
ministratur et suppeditatur membris a capite, 
unumquodque membrum tangens ita operatur. 
Ut si quis dicat , Corpus suscipiens subministra- 
tionem ac suppeditationem , congruenter propor- 
tioni membrorum quz sunt in ipso , ita facit in- 
crementum : aut aliter, Membra congruenter pro- 
portioni suz mensure suscipientia suppeditatio- 
nem , sic augentur τ aut etiam aliter , Spiritus de- 
super abunde affluens , et omnia membra tangens, 
et suppeditatus ut unusquisque potest suscipere , 
ita augetur. Quanam autem de causa addidit, 77: 
caritate? Fieri enim non potest ut aliter spiritus 
ille descendat. Sicut enim, si contigerit ut manus 
sit avulsa a corpore , spiritus qui procedit a cere- 
bro, quzrens continuationem , cum non invenerit, 
non exsilit e corpore, et eo perforato exit ad ma- 
num; sed si jacentem non invenerit , non tangit : 
ita hie quoque, si non simus colligati caritate. 


mode quidem, ut ait. Paulo ante Savil. Fort. χειμένην: 
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4. Hxc autem omnia ab. eo dicta sunt exhor- 
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Tanilitas tantia ad humilitatem. Quid enim , inquit, si hic 


2d unitatem 
Corporis 
Ecclesie 
necessaria. 


aut ille plus accipit 2 eumdem accepit spiritum , 
qui ex eodem capite emittitur , qui similiter ope- 
ratur, qui similiter tangit , Qui compingitur et 
conjungitur , hoc est, cujus magna cura geritur. 
Non enim quomodocumque , sed admodum arti- 
ficiose corpus situm sit oportet : nam si e loco ex- 
cesserit, non amplius situm est. Quare non opor- 
tet solum ut sit unitus corpori , sed etiam ut suum 
locum teneat : quod si exsuperaveris, non es uni- 
tus, neque spiritum suscipis. Annon vides in 0s- 
sium transpositionibus , quz aliquo casu contin- 
gunt , quando os loco suo transmisso alium tenet, 
quomodo totum corpus ledit, et sepe mortem 
affert , et szepe ctiam de caetero. inventum est in- 
dignum quod retineatur ? multi enim sepe eo ex- 
ciso , locum fecerunt vacnum, Semper enim ma- 
lum est id , quod redundat. Et in elementis quo- 
que quando sna relicta symmetria plus quam de- 
cet abundaver'nt , universitati perniciem afferunt. 
Hoc est esse compactum et connexum. Quare 
unumquodque in suo loco manere, nec in alterum 
excedere non convenientem , quantum sit cogita. 
Tu membra componis ; ille desuper subministrat 
ac suppeditat. Ut enim in corpore sunt ejusmodi 
instrumenta apta ad suscipiendum , ila etiam in 
spiritu , cum sit desuper universa radix : ut cor 
est radix spiritus , jecur sanguinis , lien bilis , et 
alia alterius : hzec autem. omnia habent causam a 
cerebro : sic Deus quoque fecit, hominem valde 
honorans , et nolens ab eo abesse , ut qui ipse qui- 
dem causam a se pendere voluerit, sibi autem 
adjutores constituerit ; et illum quidem ad hoc, 
hunc vero ad illud posuerit. Exempli causa apo- 
stolus est vas omnium corporis przcipuum , ab 
ipso omnia accipiens. Quamobrem tamquam per 
venas et arterias , verbi inquam , facit ad omnes 
currere vitam zternam. Propheta praedicit futura, 
et ipse eadem adstruit. Et ille quidem ossa com- 
ponit; ipse eis vitam suppeditat JZd perfectio- 
nem sanctorum, ad opus minislerü. Caritas 
adificat et efficit ut inter se conglutinentur , com- 
pingantur et conjungantur. Si volumus ergo frui 
spiritu qui procedit a capite, alter alteri adhzrea- 
mus. Nam dus sunt divisiones a. corpore eccle- 
siastico; una quidem, quando refrixerimus in 
caritate; secunda autem qua ausi fuerimus ea fa- 
cere , quz sunt indigna ut simus in illo corpore : 


b. [ εἴασαν marg. Savil.] 
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Ταῦτα δὴ πάντα πρὸς ταπεινοφροσύνην αὐτῷ εἴ- 


€ ρηται. Τί γὰρ, φησὶν, εἰ πλέον λαμόάνει ὃ δεῖνα: τὸ 


αὐτὸ πνεῦμα ἔλαθεν, ἀπὸ τῆς αὐτῆς κεφαλῆς ἐχπεμ- 
πόμενον, ὁμοίως ἐνεργοῦν, ὁμοίως ἁπτόμενον, Συναρ- 
μολογούμενον xat συμδιδαζόμενον, τουτέστι, πολλῆς 
ἀπολαῦον τῆς ἐπιμελείας. Οὐ γὰρ ἁπλῶς, ἀλλὰ σφό-- 
δρα τεχνιχῶς δεῖ χεῖσθαι τὸ σῶμα, ὡς, ἐὰν τὸν τόπον 
8x63, οὐχέτι χεῖται. “Ὥστε οὐχ ἡνῶσθαι τῷ σώματι 
δεῖ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν οἰχεῖον τόπον ἐπέχειν, ὡς 
ἐὰν ὑπερδῆς, οὖχ ἥνωσαι, οὐδὲ δέγη τὸ πνεῦμα. Ἢ 
οὖχ δρᾷς ἐν ταῖς τῶν ὀστῶν μεταθέσεσι ταῖς χατά 
τινα περίστασιν συμθαινούσαις, ὅταν τὸν οἰκεῖον τό- 
moy ὑπερὔὰν, τὸν ἑτέρου χατέχη, πῶς τῷ παντὶ σώ- 
ματι λυμαίνεται, xai θάνατον πολλάκις εἰργάσατο, 
ἔστι δὲ ὅπου xo ἀνάξιον εὑρέθη λοιπὸν τοῦ χατέχε- 
σθαι; πολλοὶ γὰρ πολλάχις αὐτὸ ἐχχόψαντες, διάχε- 
" ἐποίησαν. Πανταχοῦ γὰρ ἣ πλεονεξία 
χαχόν. Καὶ ἐπὶ τῶν στοιχείων δὲ, ὅταν τὴν οἰχείαν 
ἀφέντα συμμετρίαν πλεονάσῃ, τὸ πᾶν λυμαίνεται. 
'Ῥοῦτό ἐστι τὸ συναρμολογούμενον, xal συμδιδαζόμε-- 
νον. Ὥστε ἕχαστον ἐπὶ τῆς οἰχείας μένειν χώρας, καὶ 


νον τὸν τόπον 


m φὶ 7 M ^Y *. 2 m5. , 3 , 
μὴ τῆς ἑτέρας xal μηδὲν αὐτῷ προσηχούσης ἐπιβαί- 
M - - 
νειν, ἐννόησον ὅσον ἐστί. Σὺ τὰ μέλη συντιθεῖς, ἐχεῖ- 
- - , 
voc ἄνωθεν ἐπιχορηγεῖ. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ σώμα-- 
τός ἐστιν ὄργανα τοιαῦτα δεχτιχὰ, οὕτως ἐστὶ χαὶ 
-- τ “ 
ἐπὶ τοῦ πνεύματος, τῆς δίζης ἄνωθεν οὔσης πάσης " 
οἷον ἣ καρδία, τοῦ πνεύματος" τὸ ἧπαρ, τοῦ αἵμα- 
τος" ὃ σπλὴν; τῆς χολῆς, καὶ ἄλλα ἄλλου" πάντα δὲ 
ταῦτα ἀπὸ τοῦ ἐγχεφάλου τὴν αἰτίαν ἔχει" οὕτω χαὶ 
ὃ Θεὸς ἐποίησε, τὸν ἄνθρωπον σφόδρα τιμῶν, χαὶ οὗ 
βουλόμενος αὐτοῦ ἀπέχειν, τὴν μὲν αἰτίαν αὐτὸς 
ἀναρτησάμενος, συνεργοὺς δὲ ἑαυτῷ καταστήσας * xat 
ΝΥ x 3 -- * I ET etl τ Sas d 
τὸν μὲν ἔθηκεν εἰς τοῦτο, τὸν δὲ εἰς ἐχεῖνο. Οἷον ἀπό- 
- - , , 
στολος ἀγγεῖον τοῦ σώματός ἐστι τὸ χκαιριώτερον, δε- 
M e 
χόμενος παρ᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα. “Ὥστε ὥσπερ διὰ φλε- 
66v xa ἀρτηριῶν, τοῦ λόγου λέγω, εἰς πάντας δια- 
, - A M M .f € , 
τρέχειν ποιεῖ τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον. Ὃ προφήτης 
᾿ Y ᾽ A^ 2 ÁN Y M , 
προλέγει τὰ μέλλοντα, xat αὐτὸς τὰ αὐτὰ χατασχευά- 
ζει. Καὶ ἐχεῖνος μὲν συντίθησι τὰ ὀστᾶ", αὐτὸς δὲ αὖ- 
ic ζωὴν χορηγεῖ, Πρὸς χαταρτισμὸν τῶν ἁγίων, εἶ 
τοῖς ζωὴν χορηγεῖ, Πρὸς καταρτισμὸν τῶν ἁγίων, εἷς 
res τε κα πος εν ase MNA s cU TIE 
ἔργον διαχονίας. Ἢ ἀγάπη ἀνοιχοδομεῖ, xat τὸ συγ- 
χολλᾶσθαι ἀλλήλοις χαὶ συμπήγνυσθαι χαὶ ἁρμόζε- 
σθαι, τοῦτο ποιεῖ. Εἰ τοίνυν βουλόμεθα τοῦ πνεύμα- 
τος ἀπολαύειν τοῦ ἀπὸ τῆς χεφαλῆς, ἀλλήλων ἐχώ- 
, , , ^ , kJ S ^ , -— 
μεθα. Δύο γάρ εἶσι διαιρέσεις ἀπὸ τοῦ σώματος τοῦ 
- r 
ἐχχλησιαστιχοῦ * μία μὲν, ὅταν ψύξωμεν τὴν ἀγάπην, 
^ , ^Y e E] L4 "-Ὁ- ^ τ 5 - M — 
δευτέρα δὲ, ὅταν ἀνάξια τοῦ τελεῖν εἷς ἐχεῖνο τὸ σῶμα 


τολιμήσωμεν * ἑκατέρως γὰρ χωρίζομεν ἑαυτοὺς τοῦ 
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π νηρώματος. * Ei δὲ xo ἄλλους εἰς τὸ οἰκοδομεῖν τε- 
τάγμεθα, οἱ μὴ οἰκοδομοῦντες, ἀλλὰ χαὶ πρότερον 


σχίζοντες, τί οὐκ ἂν πάθοιεν; Οὐδὲν οὕτως ᾿χχλη- 
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utroque enim. modo nos separamus a. pleno illo 
conventu. Quod si collocati ac constituti. sumus 
ut alios ad hoc zdificemus , qui prius scindunt 


cíav δυνήσεται διαιρεῖν, ὡς φιλαρχία " οὐδὲν οὕτω — quid non patientur ? Nihil Ecclesiam zque potest ona 


S UE E 2A , bitionem. 
dividere , ut ambitio et amor imperii et gerendi 
magistratus : nihil Deum aque irritat atque divi- 
sam esse Ecclesiam. Etiamsi bona fecerimus innu- 


παροξύνει τὸν Θεὸν, ὡς τὸ ᾿Εχχλησίαν διαιρεθῆναι. 
Κἂν μυρία ὦμεν ἐργασάμενοι καλὰ, τῶν τὸ σῶμα αὖ- 
τοῦ διατεμόντων οὖχ ἐλάττονα δώσομεν δίχην, οἵ τὸ 
πλήρωμα χατατέμνοντες τὸ ἐχχλησιαστιχόν. "Exsivo — merabilia , non minores, quam qui ejus corpus 
discindunt , penas dabimus, qui. plenum eccle- 
siasticum. conventum conscindimus. Nam illud 
quidem factum est ad lucrum orbis terrarum, etsi 
non eo animo : hoc autem nullam usquam habet 
utilitatem , sed ex eo damni est plurimum. Haec 
a me dicta sunt non solum ad eos qui gerunt ma- 
gistratus , sed etiam ad eos qui ab illis re- 
guntur. Dixit autem. vir quidam sanctus quid- 
dam, quod magnam prz se fert audaciam , sed 
tamen est eloquutus. Quid hoc est autem ? Dixit 
ne sanguinem quidem martyrii posse delere hoc 
peccatum. Nam dic mihi , quamnam ob causam 
es martyr? annon propter Christi gloriam ? Qui 
pro Christo animam posuisti , quid popularis 
Ecclesiam , pro qua Christus suam profudit ani- 


mam? Audi Paulum dicentem, JVon sum dignus τ. Cor. 15. 
9- 


μὲν γὰρ ἐπὶ κέρδει τῆς οἰχουμένης ἐγένετο, εἰ xa μὴ 
ἀπὸ διανοίας τοιαύτης τοῦτο δὲ οὐδὲν " οὐδαμοῦ τὸ 
χρήσιμον ἔχει, ἀλλὰ πολλὴ ἣ βλάδη. Ταῦτά μοι 
οὐχὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας εἴρηται μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
x A. v9 , CONSE 2 E M, Ν 
πρὸς τοὺς ἀρχομένους. ᾿Ανὴρ δέ τις ἅγιος εἰπέ τι δο- 
χοῦν εἶναι τολμηρὸν, πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως ἐφθέγξατο. Τί 
δὴ τοῦτό ἐστιν; Οὐδὲ μαρτυρίου αἷμα ταύτην δύνα- T 


- 


σθαι ἐξαλείφειν τὴν ἁμαρτίαν ἔφησεν. Εἰπὲ γάρ pot; 
τίνος ἕνεχεν μαρτυρεῖς; οὐ διὰ τὴν δόξαν τοῦ Χριστοῦ; 
Ὃ τοίνυν τὴν ψυχὴν P προέμενος ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, 
πῶς τὴν Ἐχχλησίαν πορθεῖς, ὑπὲρ ἧς τὴν ψυχὴν 
προήχατο ὃ Χριστός; Ἄχουε τοῦ Παύλου λέγοντος, 
ὅτι Οὐχ εἰμὶ ἄξιος χαλεῖσθαι ἀπόστολος, ὅτι ἐδίωξα 
τὴν ᾿Εχχλησίαν τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐπόρθουν αὐτήν. Οὐκ 
ἔστιν αὕτη ἐλάττων ἣ βλάδη τῆς παρὰ ἐχθρῶν, ἀλλὰ 
πολὺ μείζων. ᾿Ιἰχείνη μὲν γὰρ χαὶ λαμπροτέραν αὐ- 
τὴν ἐργάζεται, αὕτη δὲ αὐτὴν καὶ παρὰ τοῖς ἐχθροῖς E 
χαταισχύνει, ὅταν ὑπὸ τῶν ἰδίων τέκνων πολεμῆται. 
Μέγα γὰρ δεῖγμα ἀπάτης εἶναι δοκεῖ παρ᾽ αὐτοῖς τὸ 
τοὺς γεννηθέντας ἐν αὐτῇ χαὶ τραφέντας, χαὶ τὰ ἀπόῤ- 
δῆτα αὐτῆς μεμαθηχότας ἀχριδῶς, τούτους μεταύδαλ- 
λομένους ἐξαίφνης τὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτὴν " διατίθεσθαι. 


vocari apostolus , qui persequutus sum Eccle- 
siam Dei, et eam sum depopulatus. Non est hoc 
minus damnum quam quod affertur ab inimicis , 
sed multo majus. Nam illud. quidem eam efficit 
clariorem ; hoc autem etiam. apud inimicos eam 
probro ac dedecore afficit , quando sui filii eam 
bello appetunt. Videtur enim magnum esse frau- 
dis indicium apud eos , quod. qui in ea sunt nati 
et educati et ejus arcana exacte didicerunt , ii 
repente mutati, tamquam inimici in eam sint 
affecti. 


Ἡ ἢ "-Ὁ-7 , bJ , M ^ ERJ , "NN 
αὖὗτά μοι εἰρήσθω πρὸς τοὺς ἀδιαφόρως διδόντας 
H ^ - T A E ) , 22 M M 
αὐτοὺς τοῖς σχίζουσι τὴν ᾿χχλησίαν. Et piv γὰρ 
Ad » Ξ 
χαὶ δόγματα ἔχουσιν ἐναντία, χαὶ διὰ τοῦτο οὐ προσ- 
s , Ξ δ 
ἧχεν ἐχείνοις ἀναμίγνυσθαι " εἰ δὲ τὰ αὐτὰ φρονοῦσι, 
^ -- «ὦ "NE u, 
πολλῷ μᾶλλον. Τί δήποτε: Ὅτι φιλαρχίας ἐστὶν ἣ 
νόσος. Οὐχ ἴστε τί πεπόνθασιν οἱ περὶ Κορὲ χαὶ Δα- 
Y ν 3, , Er E , 
θὰν xal ᾿Αδειρών; ἄρα αὐτοὶ μόνοι, οὐχὶ δὲ χαὶ oi 
POS TUER . 
κετ᾽ αὐτῶν 5 Τί λέγεις; 4 αὐτὴ πίστις ἐστὶν, ὀρθόδο- 
RS E "p. 3. E SEN , € 
ξοί εἰσι κἀχεῖνοι. "F'tvoc οὖν ἕνεχεν οὐχ εἰσὶ μεθ᾽ ἡμῶν; 
γῷ , H ,ὔ ^ "u 
Eic Κύριος, μία πίστις, ἕν βάπτισμα. Ei τὰ ἐχείνων 
-— , αὖ ΄ τῷ 
χαλῶς γίνεται, τὰ ἡμέτερα χαχῶς " εἰ δὲ τὰ ἡμέτερα 
s x MET 
X4Oc, τὰ ἐχείνων χαχῶς. Νήπιοι, φησὶ, χλυδωνι- 


* [Leg. εἰ γὰρ εἰς τὸ xal ἄλλους oix. zzz. 
σχίξοντες. Hales.] 
^ [οὐδαμόθεν marg. Savil.] 


fene πρότεροι 


A 


5. Hec a me dicta sint ad ecs, qui se dedunt 
indiscriminatim. iis , qui scindunt Ecclesiam. 
Nam si dogmata quidem habent contraria , vel 
propter hoc ipsum non conveniebat cum illis mi- 
Sceri : sin autem eadem sentiunt, multo magis. 
Quare? Quoniam est morbus ambitionis et amoris 
imperii et magistratus. Nescitis quid passi sunt 
Core, Dathan et Abiron? num ipsi soli? annon 
etiam 1i qui erant cum ipsis? Quid dicis? eadem 
est fides, illi quoque sunt orthodoxi? cur ergo 
non sunt nobiscum? Unus Dominus, una fides, 
unum baptisma. Si ves illorum recte habent, 


b. [προθέμενος Ib.] 
Ὁ [ Leg, διατιθέναι. Dunseus.] 


1. Cor. 3. 
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nostr; male ; $1 res nosuxe bene, res illorum male. 
Parvuli, inquit, fluctuantes , et qui circumfe- 
runtur omni vento. Existimatisne, quzso , suf- 
ficere si. dicatur quod sint orthodoxi , pereat au- 
tem et intereat. ordinatio? Et quid prosunt alia , 
si ea non sit exacta et accurata? Sicut. enim pro 
fide, ita etiam pro hac pugnandum est. Nam si 
cuilibet licet suas implere manus, ut dicebant 
veleres, et fieri sacerdotes , accedant omnes 

frustra fuit hac. ara aedificata , frustra est plenus 
Ecclesie conventus, frustra est sacerdotum nume- 
rus: ea de medio tollamus et perdamus. Absit, in- 
quit. Vos hzc ipsa facitis; et dicitis, Absit? quo- 
modo dicis, Absit, cum ipsa facta sint? Ego hzc 
dico et testificor, non spectans id quod mea inter- 
est, sed. vestram salutem : si quis sit qui putet 
nihil referre, ipse viderit ; si cui autem ex his non 
est cur: , at nobis est : Ego plantavit , inquit , 
«pollo rigavit , sed Deus dedit incrementum. 
Quomodo feremus Graecorum risum et ludibrium? 
Nam si nobis crimini dant. hreses, de his quid 
non dicent? Si eadem sunt dogmata, si eadem 
mysteria , quanam de causa alius rector aliam in- 
vadit Ecclesiam? Videte, inquiunt, quod res 
omnes Christianorum plene sunt inani gloria? 
quod ambitio apud eos, fraus et dolus? Adime 
cis, inquiunt, multitudinem, exscinde morbum, 
et turbze corruptionem , et nibil sunt. Vultis di- 
cam quz dicunt de nostra civitate? quomodo nos 
arguunt de nimia facilitate ? Licet , inquiunt, 
cuivis volenti invenire qui persuadeantur et cre- 
dant ; nec 1i umquam defuerint. O rem ridiculam ! 
Quodnam est hoc dedecus? Sed est aliud quoque 
ridiculum, et aliud probrum ac dedecus. Si qui 
ex nobis convicti rerum turpissimarum , sint ali- 
quam peenam daturi, magnus est tremor, magnus 
undique pavor, Ne resiliat, inquit, et desciscat , 
ne stet cum illis. Millies resiliat ac deficiat et 
sit cum illis, non dico, si quis sit ex iis qui pec- 
carunt , sed etsi quis sit nulli peccato obnoxius et 
vult deficere, deficiat. Nam ego quidem doleo et 
defleo et plango et visceribus dissecor, ut qui pri- 
ver proprio membro ; sed non ita doleo ut propter 
metum cogar aliquid facere haud conveniens. 
Non dominamur vestrz fidei, o dilecti, nec domini 


Chrysosto- MOre haec imperamus : doctrinz verbi prafecti 
mus doctri- sumus : non est autem nobis mandatus magistra- 


nz verbi 
prefectus. 


tus, nec data auctoritas : consiliariorum admo- 


^ {εἰδέτω marg. Savil.] 
b. {ἐπιτιμίῳ ὑποθάλλεσθαι Yd.] 
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ζόμενοι xa περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ. "A gxelv τοῦτο 
γεῖσθε, εἰπέ μοι, τὸ λέγειν, ὅτι ὀρθόδοξοί εἶσι, τὰ 
CLER , $3 οἴ EE SEA ΄ χὰ τιν 
ἧς χειροτονίας δὲ οἴχεται xol ἀπόλωλε ; Καὶ τί τὸ 
ὄφελος τῶν ἄλλων, ταύτης οὐχ ἠκριδωμένης; “Ὥσπερ 
M m εἰ , 
γὰρ ὑπὲρ τῆς πίστεως, οὕτω xol ὑπὲρ ταύτης μά- 
γεσθαι χρή. ᾿Κ'ὗπεὶ, εἰ παντὶ ἔξεστι πληροῦν τὰς χεῖ- 
ρᾶᾳς αὐτοῦ χατὰ τοὺς παλαιοὺς, xol ἱερεῖς γίνεσθαι, 
παρίτωσαν πάντες, εἰχῇ τὸ θυσιαστήριον ᾧχοδόμηται 
τοῦτο, cix, τὸ πλήρωμα τῆς ᾿Εχχλησίας, εἰχῇ τῶν 
ἱερέων ὃ ἀριθμός - ἀνέλωμεν αὐτὰ, καὶ διαφθείρω- 
μεν. Μὴ γένοιτο, φησίν. Ὑμεῖς αὐτὰ ποιεῖτε, xat 
φατε, μὴ γένοιτο; πῶς λέγεις, μὴ γένοιτο, γενομέ- 
νων αὐτῶν; ᾿Εγὼ λέγω xal μαρτύρομαι, οὐ τὸ ἐμαυ- 
τοῦ σχοπῶν, ἀλλὰ τὴν ὑμετέραν σωτηρίαν " εἰ δέ τις 
5^5 , EYEAN ^ ἃ 325 f 9 NA , ^ 
ἀδιαφοροίη, αὐτὸς ἂν * εἰδείη * εἰ δέ τινι τούτων οὐ 
μέλει, ἀλλ᾽ ἡμῖν μέλει: ᾿Εγὼ ἐφύτευσα, φησὶν, 
᾿Απολλὼς ἐπότισεν, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς ηὔξανε. Πῶς οἴσομεν 
τὸν παρὰ τῶν Ἱλλήνων γέλωτα; Ei γὰρ ὑπὲρ τῶν 
αἱρέσεων ἐγκαλοῦσιν ἡμῖν, ὑπὲρ τούτων τί οὐχ ἐροῦ- 
σιν; Ei τὰ αὐτὰ δόγματα, εἰ τὰ αὐτὰ μυστήρια, τίνος 
ἕνεχεν ἕτερος ἄρχων ἑτέρα ᾿Κχχλησία ἐπιπηδᾷ; 
E e ey. epo [94s Tem 
€ — ^ ch , Ὁ 44 , x 
Ὁρᾶτε, φησὶν, ὅτι πάντα χενοδοξίας πεπλήρωται τὰ 
ρ , i , 

Χριστιανῶν ; xol φιλαρχία παρ᾽ αὐτοῖς, xoi ἀπάτη; 
, ΕἸ ^ D - 7 , R4 
γύμνωσον αὐτοὺς τοῦ πλήθους, φησὶ, τὴν νόσον ἔχ- 

Ll ν λ ^ bj 0 A M ὐδέ , 
χοψον, τοῦ ὄχλου τὴν διαφθορὰν, καὶ οὐδέν εἶσι. 
Βούλεσθε εἴπω ἃ περὶ τῆς πόλεως λέγουσι τῆς ἡμετέ- 
ρᾳς; πῶς ἡμᾶς εἰς εὐχολίαν διαθάλλουσιν; "E&cozt, 
φησὶ, παντὶ τῷ βουλομένῳ εὑρεῖν τοὺς πειθομένους, 
χαὶ οὐκ dy ποτε ἀπορήσειε τούτων. Ὦ τοῦ γέλωτος" 
ταῦτα πόσης αἰσχύνης; ᾿Αλλὰ χαὶ ἕτερος γέλως, 
€ , 5 , »* h e , *, - 9C - 
ἑτέρα αἰσχύνη. Ἄν τινες ἁλόντες παρ᾽ ἡμῖν ἐπὶ τοῖς 
αἰσχίστοις, μέλλωσιν " ἐπιτιμίου τυγχάνειν τινὸς, 


μὴ ἀπο- 


, , 
πολὺς ὃ τρόμος, πολὺς ὃ φόδος πάντοθεν, 
E] — EJ 
πηδήσῃ, φησὶ, μὴ pev ἐχείνων στῇ * "Amomn- 
e ' Μ , 
μὲν γὰρ μυριάχις Ó τοιοῦτος, xal ἔστω μετ 


5 /, 3.:W Lad c , ^F » , y 
ἐχείνων * οὐχὶ τῶν ἡμαρτηχότων λέγω, ἀλλ᾽ εἴ τις 


M 
δήση 


2 , , 

ἀναμάρτητος ὧν τυγχάνοι, xat βούλεται μεταθέσθαι, 

ταθέσθω. Αλγῶ μὲν và ὶ χόπτομαι καὶ ὀδύρο- 
μεταθέσθω. ᾿Αλγῶ μὲν γὰρ καὶ χόπτομαι δύρο: 

, [4 2 , 

μαι * χαὶ διαπρίομαι τὰ σπλάγχνα, ὡς οἰχείου μέ- 
E e ἢ e 

λους ἀποστερούμενος * πλὴν ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἀλγῶ ὡς 

ἀναγχάζεσθαί τι διὰ τὸν φόδον τοῦτον τῶν μὴ προσ- 

Ἂ esc T 

ἡχόντων ποιεῖν. Οὐ χυριεύομεν μῶν τῆς πίστεως, 
^ ROLE. 0D dz 

ἀγαπητοὶ, οὐδὲ δεσποτικῶς ταῦτα ἐπιτάττομεν * εἰς 
" , 5 Qi ΑΘ ΝΟ Α͂Ν 

διδασχαλίαν λόγου προεχειρίσθημεν, οὐκ εἰς ἀρχὴν 

r ΠΡΟΣ 

οὐδὲ εἰς αὐθεντίαν - συμδούλων τάξιν ἐπέχομεν πα-- 
, , M , mM 

ραινούντων. *O συμουλεύων λέγει τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ, 
MESS dene ; Ἐξ 

οὐκ ἀναγχάζων τὸν ἀχροατὴν, ἄλλ᾽ αὐτὸν ἀφίησι τῆς 
, , , 5 ^ 

τῶν λεγομένων αἱρέσεως χύριον᾽ ἐν τούτοις ἐστὶν 

! 


« Unus Codes [et marg. Savil.] «at διαπυροῦμαι. 


IN EPIST. AD EPHES. 


citer " E D S * 
ὑπεύθυνος μόνον, ἂν τὰ παραστάντα μὴ εἴποι. Διὰ 
— - -— , ἢ 
τοῦτο χαὶ ἡμεῖς ταῦτα Qul ταῦτα λέγομεν, ἵνα 


φάμεν, 

TEL Y E ν. οὐδεὶ 

ὑμῖν μη ν τὴν με ἔραν λέγ ξεῖν, ουόξεις 
Y 


2 κὸν mE) 2. εἴ 
ἐξῇ xac ἐχείνη 
c - με ^ 
diuiv εἶπεν, οὐδεὶς Otsc 


eias 0, ἠγνοήσαμεν, οὐδὲν 
; ; 3 

ἡγούμεθα τὸ ἁμάρτημα εἰν 
εἰς αἵρεσιν ἐμ π᾿ 


-΄ 


αι. Διὰ τοῦτο “λέγω xa 


^ AA - 8 —33 55. a 
διαμαρτύρομαι, ὅτι τοῦ τὸ τὴν 


᾿Εχχλησίαν σχίσαι οὖχ ἔλαττόν ἐστι χαχόν. Εἰπέ μοι, 
τινι τυγχάνων, É ἑτέρῳ t μὲν βασιλεῖ 


, 


t- 


εἴ τις ὑπὸ βασιλεῖ 
μὴ πρόσθοιτο, μηδὲ δῷ ἑαυτὸν ἄλλῳ, αὐτοῦ δὲ ἐχε 
^ - 
νου τὴν ἁλουργίδα λαδὼν καὶ κατασχὼν, ἀπὸ τῆς 
, , [4 M ὃ ϑ Y , )? ^ 
περόνης χατήνεγχεν ἅπασαν, xat διέῤδῥηξεν εἰς πολλὰ 
ῥήγματα, ἄρα ἧττον ἂν τῶν ἑτέρῳ προσθεμένων ἐχο- 
λάσθη; Τί δὲ, εἰ μετὰ τούτου αὐτὸν τὸν βασιλέα ἀπὸ 
τοῦ λαιμοῦ κατασχὼν ἔσφαττε, κατὰ μέλος διαξαί- 
*, — * —-— * , ^ ^, ^N ^ 44 
γων αὐτοῦ τὸ σῶμα, ποίαν ἂν δίχην δοὺς, τὴν ἀξίαν 
ἔδωχεν ; Εἰ δὲ εἰς βασιλέα τὸν διόδουλον τοῦτο ἐργα- 
P , * ον EID COE Ee 
σάμενος, πάσης ἂν μείζονα δίχης εἰργάσατο, ὃ τὸν 
E epos ; 
Χριστὸν σφάττων χαὶ διαξαίνων χατὰ μέλος, ποίας 
^ ὩΣ , L4 
γεέννης οὐχ ἔσται ἄξιος; ἀρα ταύτης ἀπειλουμένης ; 
Οὐχ ἔγωγε οἶμαι, ἀλλ᾽ ἑτέρας πολλῷ χαλεπωτέρας. 
Εἴπατε ὅσαι πάρεστε ( ὡς γὰρ ἐπὶ τὸ πολὺ γυναικῶν 
τοῦτο τὸ ἐλάττωμα ), ταῖς ἀπούσαις διηγήσασθε τοῦ-- 
* M -. 
τὸ τὸ ὑπόδειγμα, φοδήσατε. Εἴ τινες ἡμᾶς λυπεῖν 
χαὶ ἀμύνασθαι τούτῳ νομίζουσιν, εὖ εἰδέτωσαν, ὅτι 
ταῦτα μάτην ποιοῦσιν. Εἰ γὰρ ἡμᾶς ἀμύνασθαι βού- 


MM 


^ Ὁ mM 

λει, ἐγώ σοι δίδωμι τρόπον, καθ᾽ ὃν χωρὶς τῆς σῆς 
e Ceca) NIA € NV lo, Y E Y 
βλάδης ἀμύνασθαι δυνήσῃ " μᾶλλον δὲ οὐχ ἔστι χωρὶς 
βλάδης ἀμύνασθαι, πλὴν ἀλλὰ μετὰ ἐλάττονος βλά- 
- , 
Énc * ῥάπισον, ἔμπτυσον ἐντυχοῦσα δημοσία, xo πλη- 
γὰς ἔντεινον. 


, -— . , ^ C? 95V qu. 7 
φρίττεις ταῦτα ἀχούουσα: Ἂν εἴπω, ἐμὲ ῥάπισον, 
φρίττεις " xal τὸν Δεσπότην σου σπαράττεις, χαὶ οὐ 

, M n ^ ^ * ^ τς , M τὸ 
φρίττεις; τὰ μέλη τὰ δεσποτιχὰ διαξαίνεις, χαὶ οὐ 
τ "] P οἷ Lo t $ "E » capt So ΚΝ 

ρέμεις ; Οἰχός ἐστιν χχλησία πατριχός 
μα, χαὶ ἕν πνεῦμα. Ἀλλὰ βούλει με ἀμύνασθαι; Μέ- 


ἕν σῶ- 


χρις ἐμοῦ στῆθι. Τί ἀντ᾽ ἐμοῦ τὸν Χριστὸν ἀμύνη; 
μᾶλλον δὲ τί χατὰ τῶν ἥλων λαχτίζεις s Οὐδαμοῦ μὲν 
οὖν τὸ ἀμύνασθαι χαλόν" 
ὑόρίζε ιν , πολλῷ χαλεπώτερον. Παρ’ ἡμῶν ἠδίκησαι; 
τί τὸν οὐχ ἠδιχηχότα λυπεῖς ; τοῦτο μανίας ἐσχάτης. 


Οὐχ εἰρωνευόμενος ὃ μέλλω λέγειν, φημὶ, οὐδὲ ἁπλῶς, 


τὸ δὲ ἑτέρου ἀδιχοῦντος ἕτερον 


ἄλλ᾽ ὡς ἔχω x«l ὡς διάχειμαι o ἕκαστον τῶν σὺν ὑμῖν 
λυπουμένων πρὸς ἡμᾶς, xal διὰ ταύτην τὴν λύπην 
βλαπτόντων ἑαυτοὺς, xat ἀλλαχοῦ πορευομένων, ἐδου- 
λόμην πληγὰς ἐντείνειν ἡμῖν εἰς τὴν ὄψιν αὐτὴν, xal 


M , » 
υμνοὺς ἀποδύσαντα αἰχίζεσθαι μάστιξιν, εἴτε διχαίως 
᾽ 


5 [προλέγω Id.] 


I 


CAP. IV. HOMIL. XI. 1Ot 


58 nentium locum tenemus, Consiliarius dicit qua a 


se procedunt , non necessitatem afferens auditori ; 
sed in ejus potestate dimittit ut facienda eligat quae 
dicta sunt : culpz tum solum est obnoxius, si 
non dixerit qua ei sunt commissa. Idco hzec dici- 
mus, hacc loquimur, ne illo die liceat vobis dicere, 
Nemo nobis dixit, nemo explicuit, ignoravimus, 
nullum existimavimus esse peccatum. Propterea 
dico et protestor, Ecclesiam scindere non minus 
esse malum , quam incidere in haeresim. Dic mihi 
si quis alicui regi subjectus, ad alium quidem 
non defecerit , neque sealicui regi dediderit, sed 
illius acceptam. et detentam purpuram a fibula 
totam demiserit, et in multa fragmenta disrupe- 
rit, an minus punietur quam qui ad alterum de- 
fecerunt? Quid. vero , si insuper ipsum. quoque 
regem jugulo apprehensum interemisset, mem- 
bratim discerpens ejus corpus, quasnam penas 
dedisset pro meritis? Si autem qui regi conservo 
suo hoc fecerit, majora fecit quam ut quas par 
est dare possit penas; qui Christum jugulat et 
n dilaniat, quam non merebitur gehen- 
? hancne, cujus sunt intentate. mine? Ego 
quidem non arbitror , sed aliam longe graviorem. 
Dicite quotquot adestis (nam magna ex parte hoc 
est delictum. mulierum ) , absentibus narrate hoc 
exemplum , eas terrete. Si qui existimant me do- 
lore afficere et sic ulcisci , sciant se hac frustra 
facere. Nam si nos vis ulcisci, ego tibi do modum, 
quo absque damno tuo uleisci possis; imo vero 
non absque damno ulcisci quis potest, at saltem 
cum minori : colaphos mihi impinge, conspue in 
publico occurrens , et plagas inflige. 

6. Horrescis hzc audiens? Horrescis si dixero, 
Colaphos mihi impinge: et Dominum tuum dis- 
cerpis, nec horrescis? membra Domini dilaceras, 
et non contremiscis? Ecclesia est domus paterna, 
unum corpus, et unus spiritus. Sed vis me ulcisci ? 
Ad me usque consiste. Cur pro me Christum ul- 
cisceris? imo cur adversus clavos calcitras? Atque 
ulcisci quidem nusquam est bonum nec honestum ; 
altero autem injuriam faciente , alterum contume- 
lia afficere, est longe gravius. Injuria es a. nobis 
affectus? cur ei es molestus qui tibi non fecit inju- 
riam? hoc est extrem: insanke. Non per ironiam 
dico quod sum dicturus, neque temere, sed ita ut 
sentio et sum affectus : vellem unumquemque co- 
rum qui vobiscum in nos ulcerato sunt animo, et 
nobis male volunt, et propter hunc suum animi 


nam: 


Ecclesiam 
scindere 
non est mi- 
nus malum, 
quam inci- 
dere in hie- 
resim, 


Adversus 
clavos cal- 
citrare. 


Chrysosto- 
mi munus. 
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dolorem seipsos edunt, et alio. vadunt, nobis in 
ipsa facie plagas infligere, et nudatos flagris czedere 
sive jure sive injuria accuser, et iram in nos im- 
mittere potius quam ea qu: nunc audent. facere. 
Si hoc fieret, nihil esset hominem nihili et nullius 
astimationis hac pati. Alioquin autem ego injuria 
et contumelia affectus Deum rogarem, el vestra 
peccata remitteret : non quoniam tantam habeo 
fiduciam , sed quoniam qui est affectus injuria, 
quando rogat pro eo qui fecit injuriam, magnam 
habet fiduciam. Si in. hominem , inquit, pecca- 
verit quispiam, orabunt pro ipso. Si autem non 
possem ego, alios sanctos quarerem, et rogarem, 
et hoc efficerent. Nunc autem. quem rogabimus, 
Deo a nobis affecto contumelia? Vide inzqualita- 
tem. Ex iis enim, qui hxc faciunt in Ecclesiam , 
alii quidem aut numquam accedunt, aut semel in 
anno, et tunc temere et quomodocumque : alii au- 
tem frequentius quidem, sed ipsi quoque temere et 
leviter disserentes,et denihilo nugantes : alii autem 
qui videntur serio agere, hi sunt qui sunt auctores 
hujuscalamitatis. Siergo vosquoque propter ea serio 
agitis et studium vestrum ponitis, satius esset vos 
collocatos esse cum negligentibus : imo vero satius 
esset, neque illos esse negligentes, neque vos tales; 
non vos dico qui adestis, sed illos qui resiliunt ac 
desciscunt. Ea res est adulterium. Si ergo hec de 
illis dici non admittis, ergo nec de nobis : nam ex 
duobus alterum factum esse oportet prater leges. 
Si hzc ergo de nobis vos suspicamini , parati su- 
mus cedere regendi munus cui voletis; modo una 
sit Ecclesia : si nosautem legitime creati sumus, 
persuadete ut. deponantur qui sedes prater leges 
ascenderunt. Hec dixi , non tamquam imperans, 
sed vos tutos reddens et certis muniens przsidiis. 
Quoniam unusquisque habet ztatem, et de iis quae 
gessit est redditurus rationem, rogo ne universo in 
nos conjecto, existimetis vos ipsos non esse ra- 
tioni reddenda obnoxios, ne vos temere decipientes 
plangats. Reddemus enim rationem pro vestris 
animabus, sed quando deliquerimus, quando non 
rogaverimus, quando non admonuerimus, quando 
non fuerimus protestati. Post hec autem, concedite 
ut ego quoque dicam, Mundus sum a sanguine 
omnium, et , Animam meam liberabit Deus. 
Dicite qua vultis, et justam causam propter quam 
receditis et desciscitis, et ego respondebo. Sed non 
dicetis. Vos quoque jam rogo ut strenne instetis , 


b [τὸ οὐδαμινόν Td. 


: [ταῦτα δὲ λέγω οὐχ Id. | 


ARCHIEP., 


Ε 


CONSTANTINOP. 


Y , FASES -- , 4 

εἴτε ἀδίκως ἐγχαλοίη, xo μᾶλλον εἰς ἡμᾶς ἀφιέναι τὴν 

5 Y τ τ E E - Ὗ e 

ὀργὴν, ἢ ταῦτα τολμᾶν, ἃ νῦν τολμῶσιν. El τοῦτο 
5 


H P * 191) DANG v) Y » Y E 
γέγονεν, ouózvV ἂν ἣν, ονύαμινον ἄνθρωπον χαι ου- 


, M , 


δενὸς ἄξιον λόγου τοιαῦτα πάσχειν. Ἄλλως δὲ ἂν χαὶ 


; A 
παρεχάλεσα ὃ ἠδικημένος xoi ὑδρισμένος ἐγὼ τὸν 


P M - - 3, 
gg Θεὸν, καὶ ἀφῆχεν ὑμῖν τὰ ἁμαρτήματα " “οὐχ ἐπειδὴ 


^ παῤῥησίαν ἔχω τοσαύτην, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὃ ἠδικημένος, 


Β 


M Lol , -Ὁ- 
ὅταν ὑπὲρ τοῦ ἠδικηκότος παρακαλῇ, πολλὴν χέχτη- 


? »y 


ται τὴν παῤῥησίαν. Ἂν ε f j ZI 
τ ἣν παῤῥησίαν. Ἂν εἰς ἄνθρωπόν τις ἁμάρτῃ; 
M — 
φησὶ, προσεύξονται περὶ αὐτοῦ. Ei δὲ μὴ ἠδυνάμην 
ἐγὼ,, ἑτέρους ἂν ἁγίους ἐζήτησα καὶ χάλεσα, χαὶ 
ἐγὼ, ἑτέρους γίους ἐζήτησα χαὶ παρεχάλεσα, 
mM μὴ 5 , το ^Y , ^ , 
τοῦτο ἂν εἰργάσαντο. Νῦν δὲ τίνα καὶ παραχαλέσομεν, 
Ὁ Ἢ M , 
τοῦ Θεοῦ παρ᾽ ἡμῶν ὑδριζομένου; “Ὅρα ἀνωμαλία", 
— - a 
Τῶν γὰρ εἰς τὴν ᾿Εχχλησίαν ταύτην τελούντων ot μὲν 
T ; 45 ἈΕῚ ἃ — É 
οὐδέποτε προσίασιν, ἢ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἅπαξ, χαὶ τότε 
FEL Ye "ν᾿. ΝᾺ , M M , ^ 
εἰχῇ xo ὡς ἔτυχεν * ot δὲ συνεχέστερον μὲν, καὶ αὐτοὶ 
Ly -- M m 
δὲ εἰχῇ xa ἁπλῶς διαλεγόμενοι, xal ἐρεσχελοῦντες 
ὑπὲρ τοῦ μηδενός " οἱ δὲ, δῆθεν σπουδάζειν δοχοῦντες, 
* , 
οὗτοί εἶσιν ot τὴν συμφορὰν ταύτην ἐργαζόμενοι. Ei 
mM FH -— 
γοῦν τούτων ἕνεχεν σπουδάζετε, βέλτιον xal ὑμᾶς μετὰ 
- ΡΞ ἵν ἂν , 3 
τῶν ἀμελούντων τετάχθαι * μᾶλλον δὲ τὸ βέλτιον ἦν, 
m - J , -— 
μήτε ἐχείνους εἶναι ἀμελεῖς, μήτε τοιούτους ὑμᾶς" 
M "Y Ἂν 
οὐχ ὑμᾶς λέγω τοὺς παρόντας, ἀλλ᾽ ἐχείνους τοὺς 


, 


ἀποπηδῶντας. ΝΙοιχεία τὸ πρᾶγμά ἐστιν. Ei δὲ οὐ 
« X3" ν E E, -“ ὦ 3M H 
δέχη περὶ ἐχείνων ταῦτα ἀχούειν, οὐχοῦν οὐδὲ περὶ 


ἡμῶν - τῶν γὰρ δύο τὸ ἕτερον παρανόμως γεγενῆσθαι 


C δεῖ. Εἰ μὲν οὖν περὶ ἡμῶν ταῦτα ὑποπτεύετε, ἕτοιμοι 


᾿ - ἴα 3. m.d E , , 

παραχωρῆσαι τῆς ἀρχῆς ὅτῳπερ àv βούλησθε" μόνον 
^g , ἮΝ , 5 NV 
Εχχλησία ἔστω μία - εἰ δὲ 


ἡμεῖς ἐννόμως γεγενή-- 
M - 
μεθα, πείσατε χαταθέσθαι τοὺς παρανόμους ἐπὶ τὸν 
θρόνον ἀναδεδηχότας. Ταῦτα εἰπον, οὖχ ὡς ἐπιτάτ- 
E 3j , Y -.2 
των, ἀλλ᾽ ὑμᾶς ἀσφαλιζόμενος x«l φρουρῶν. "Exi? 
ἕχαστος ἡλικίαν ἔχει, χαὶ τῶν αὐτῷ πεπραγμένων 
Ὁ -— - , 
δώσει ? τὰς δίχας, παραχαλῶ μὴ τὸ πᾶν ἐφ᾽ ἡμᾶς ῥί- 
Iv 2 , Ἶ ΓΞ ZA, e 
ψαντας, νομίζειν ἀνευθύνους εἶναι ὑμᾶς αὐτοὺς. ἵνα 
, , m M , , ^ 
μὴ μάτην ἀπατῶντες ἑαυτοὺς κόπτητε. Λόγον μὲν γὰρ 


D δώσομεν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ἀλλ᾽ ὅταν τὰ παρ᾽ 


- ^ 
ἡμῶν " ἐλλείπη, ὅταν μὴ παραχαλέσωμεν, ὅταν μὴ 
M , ' 
νουθετήσωμεν, ὅταν μὴ διαμαρτυρώμεθα. Μετὰ δὲ 
- iN Cr d ^ M 
ταῦτα, δότε xai ἐμοὶ εἰπεῖν, Καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ 
, 2 X wr n 
αἵματος πάντων, χαὶ, ὅτι Τὴν ψυχήν μου ῥύσεται 6 
Θεός. Εἴπατε ὃ βούλεσθε, χαὶ αἰτίαν δικαίαν δι᾿ ἣν 
ἄπιτε, xo ἀπολογήσομαι. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐρεῖτε. Διὸ, 
παραχαλῶ, σπουδάσετε χαὶ ὑμᾶς αὐτοὺς ἐντεῦθεν 
« [ Marg. Savil. τὰς εὐθύνας. 


b [Id. ἐλλίπηται 


IN EPIST. AD EPHES,. 

ἤδη στῆσαι βεδαίως, xal τοὺς μετατεθέντας ἐπανα- 

.Ὥθη 1 ᾿ , ὃ 

γαγεῖν, ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἀναπέμψωμεν εὐχαριστίαν τῷ 
s 


- κα - r M 
Θεῷ,, ὅτι αὐτῷ ἣ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. "Au v. 


CAP. 


E 
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ut reducatis eos qui recesserunt : ut unanimes gra- 
tiarum actionem Deo emittamus. Quoniam est οἱ 
gloria in secula. Amen. 


OMIAIA ιδ΄. 


- * 7, , 3 - LH 
Τοῦτο οὖν λέγω xoi μαρτύρομαι ἐν Κυρίῳ, μηχέτι 
Cum - es ΓΞ πέλεν À NES - 
ὑμᾶς περιπατεῖν, χαθὼς χαὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη περι- 

S ES τὺ ATE 
πατεῖ, ἐν ματαιότητι τοῦ νοὸς αὐτῶν, ἐσχοτισμένοι 
EAT, 
τῇ διανοίᾳ. 


. 
'ΓΓὸν διδάσχαλον, οὐ μόνον συμδουλεύοντα xol δι- 
δάσχοντα δεῖ “ χαταρτίζειν xal ὀρθοῦν τὰς τῶν μα- 
θητευομένων ψυχὰς, ἀλλὰ xot φοδοῦντα χαὶ τῷ Θεῷ 
^N E 38. ΝᾺ M ' M - kl , 
παραδιδόντα. "Emeió7 γὰρ τὰ παρὰ τῶν ἀνθρώπων 
Ξ. , € M , 
λεγόμενα, ὡς παρὰ ὁμοδούλων, οὐχ ἱκανὰ χαθάψα- 
πὰς E LG ; 
σθαι ψυχῆς, ἀναγκαῖον τῷ Κυρίῳ παραδιδόναι Aot- 
, "nom - SN M - Y 
πόν. l'ouco οὖν xat ὃ Παῦλος ποιεῖ. Περὶ ταπεινο- 
, M M , ^ 
φροσύνης γὰρ xai ἑνώσεως διαλεχθεὶς, xol τοῦ μὴ 
Ne ἘΠΕ 
δεῖν ἕτερον χατεξανίστασθαι τοῦ ἑτέρου, ἄκουσον τί 
; M * E ΄ 
φησί" Τοῦτο οὖν λέγω xa μαρτύρομαι ἐν Κυρίῳ, 
, .- - 
μηχέτι ὑμᾶς περιπατεῖν, χαθὼς xol τὰ λοιπὰ ἔθνη 
περιπατεῖ. Οὐχ εἶπε, μηχέτι ὑμᾶς περιπατεῖν, καθὼς 


περιπατεῖτε * πληχτιχώτερος γὰρ ὃ λόγος - ἀλλὰ τὸ 
- εν M 207.) ΕῚ ^ ^* c , ^ LJ 
αὐτὸ μὲν ἐδήλωσεν, ἀπὸ δὲ ἑτέρων τὸ παράδειγμα 


ἤγαγε. Καὶ πρὸς Θεσσαλονιχέας δὲ γράφων, τὸ αὐτὸ 
τοῦτο ποιεῖ λέγων - Μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας, καθὼς 
xai τὰ λοιπὰ ἔθνη. Διεστήχατε, φησὶ, τοῖς δόγμασιν 
αὐτῶν, ἀλλὰ τὸ ὅλον γέγονε τοῦ Θεοῦ - ἐγὼ δὲ ζητῶ 
τὰ παρ᾽ ὑμῶν, τὸν βίον xol τὸν περίπατον τὸν * χατὰ 
τὸν Θεόν * τοῦτο ὑμέτερόν ἐστι. Μάρτυρα δὲ τὸν Κύ- 
ριον χαλῶ τῶν εἰρημένων ἐμοὶ, ὅτι οὐχ ὑπεστειλά- 
μὴν, ἀλλ᾽ εἶπον πῶς δεῖ περιπατεῖν. "Ev ματαιότητι, 
φησὶ, τοῦ νοὸς αὐτῶν. "T( ἐστι νοῦ ματαιότης; Τὸ 
περὶ τὰ μάταια ἠσχολῆσθαι. Τίνα δέ ἐστι μάταια, 
ἀλλ᾽ ἢ τὰ παρόντα ἅπαντα; περὶ ὧν φησιν ὃ "Ex- 
χλησιαστὴς, Ματαιότης ματαιοτήτων, τὰ πάντα μα- 
ταιότης. Ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις - εἰ μάταια χαὶ ματαιότης, 
τίνος ἕνεχεν γέγονεν ; εἰ τοῦ Θεοῦ ἔργα, πῶς μάταια; 
χαὶ πολὺς περὶ τούτων Ó λόγος. Ἀλλ᾽ ἄχουε, ἀγα- 
πητέ. Οὐ τὰ τοῦ Θεοῦ ἔργα εἶπε μάταια, μὴ γέ- 
ματαία, μὴ γέ- 


Votzo* οὐχ οὐρανὸς ἱ 
ἄστρα, 


νοιτο" οὐχ ἥλιος, 


5M 


οὐδὲ 
2* | 7 , ? M 
ἀλλὰ τί μάταιον; Ἀχούσωμεν αὐτοῦ λέγοντος toi 


€ [Id. χατασχευάξειν, et mox μαθητῶν ψυχάς. 


HOMILIA XII. 


Car. IV. v. 1T. Hoc igitur dico et testificor in 
Domino, ut jam non ambuletis, sicut et 
gentes ambulant in vanitate sensus sui, te- 
nebris obscuratum habentes intellectum. 


1. Doctorem oportet instituere et dirigere ani- 
mos discipulorum, non solum consulendo et docen- 
do, sed et terrendo et Deo tradendo. Nam quoniam 
quz ab hominibus dicuntur tamquam a conservis, 
non sufficiunt ad tangendam animam , necesse est 
reliquum Domino tradere. Hioc ergo Paulus quo- 
que facit. Nam cum de humilitate disseruisset et 
de unione, et quod non oporteat alterum contra 
alterum insurgerc, audi quid dicat: Z/oc ergo di- 
co et testificor in Domino, ut jam non ambu- 
letis sicut et gentes ambulant. Non dixit, Non 
amplius ambuletis sicut ambulatis; nimis enim 
pungit ea oratio; sed id ipsum quidem significa- 
vit, ab aliis autem duxit exemplum. Porro ad 
"Thessalonicenses quoque scribens, hoc facit di- 
cens : JVon in passione desiderii sicut et ccete- 
rc gentes. Ab illorum, inquit, dogmatibus dis- 5. 
sentitis ; sed hoc totum Del : ego autem ea quaro 
qui a vobis sunt prestanda, vitam, οἱ Deo con- 
gruentem ambnlationem : hoc est. vestrum. Te- 
stem autem appello Dominum eorum que a me 
dicta sunt, quod non reticui nec suppressi, sed 
dixi quemadmodum oporteat ambulare. 7n vani- 
tate, inquit, sensus ipsorum. Quid est sensus 
seu mentis vanitas? Versari in rebus vanis. Quze- 
nam autem sunt vana, nisi omnia presentia? de 


quibus dicit Ecclesiastes, F'anitas vanitatum , ΣΩ͂Ν δ 


omnia vanitas. Sed dicet quispiam, Si sunt va- 
na et vanitas, quanam de causa facta sunt? si Dei 
opera, quomodo sunt vana? et multa de his verba 
fiunt. Sed audi, o dilecte. Non. Dei opera dixit 
vana, absit: non est celum vanum, neque terra 
vana; absit: non sol, nec luna, nec astra, nec 
corpus nostrum : hac enim omnia sunt valde bo- 


? Alius κατὰ τὸν βίον, Et sic legerat Interpres Latinus. 


t. Thess. 4. 


104 S: 


na : 
᾿ς 2.5. clesiastem. dicentem, Plantavi mihi vineas , 
feci mihi cantores et cantatrices , feci mihi 
piscinas aquarum : fuerunt mihi greges et 
armenta, coegi aurum et argentum ; et vidi 


quod omnia vanitas ; et rursus, J'anitas vani- 
tatum, omnia vanitas. Audi etiam prophetam 
Psal.38.7. dicentem: Thesaurizat, et ignorat cui congre- 
gabit ea. Hac ratione vanitas vanitatum przclara 
zdificia, multum aurum et circumfluens, greges 
mancipiorum superbe in foro incedentes , fastus et 
gloria inanis , et elatio mentis et arrogantia. Hac 
enim omnia sunt vana : non enim a Deo facta sunt, 
sed a nobis sunt fabricata. Cur autem vana ? Quo- 


Pecuniz niam nullum habent bonum finem. Pecunie sunt 
vanie, si 
consumzan- 


tur ad deli- autem. vanas, quando disperguntur pauperibus. 
XE Quando autem eas consumseris in delicias, videa- 
mus quisnam sit earum finis : pinguedo corporis, 
ructus, flatus, multitudo stercoris, crapula, car- 
nis mollities, calorque et dissolutio. Ut si quis in- 
fundat in dolium perforatum, vane laborat : ita 
ctiam qui degit in deliciis, infundit in dolium 
perforatum. Vanum alias dicitur quod exspecta- 
tum est quidem fore ut in honore esset et pretio, 
non fuit autem : quod etiam dicunt inane et spes 
inanes, et id quod fit. temere et inconsiderate. Et 
omnino dicimus vanum quidquid ad nihil est utile; 
Videamus ergo annon res humans sint ejusmodi. 
1. Coi 15. Edamus et bibamus; cras enim moriemur. 
as Quis est ergo, dic quiso, finis? Corruptio, In- 
duamur et vestiamur, et quis finis? Nihil. Hac 
Graci quidam sunt philosophati, sed vane et fru- 
stra : vitam ostentarunt duram et asperam, sed te- 
mere et inconsiderate, non ad aliquem finem aspi- 
cientes utilem, sed ad inanem gloriam, et honorem 
qui habetur a multis. Quid est autem honor qui 
habetura multis? Nihil. Nam si 11 etiam pereunt 
a quibus habetur honor, multo magis honor. Qui 
alii prostat honorem , sibi prius debet. prestare : 
si autem sibi non przstat, quomodo przstabit al- 
teri? Nunc autem honorem quzrimus ab infami- 
bus, ab hominibus vilibus, abjectis et ignominio- 
sis. Cujusmodi ergo est hic honor? 
2. Vides quod sint omnia vanitas vanitatum ? 
Ideo dicebat, Zn vanitate mentis suc. Sed an 
eorum religio non est talis? Quid autem? annon 
ligna et lapides adorantur? Fecit nobis solem lu- 
cere pro lucerna : quis suam adorat lucernam? Sol 
praebet lucem ; sed quando ille non potest , lucer- 
na potest : cur ergo non adoras lucernam? Certe, 
inquit, adoro ignem. O rem ridiculam ! tantum 


vana, quando consumuntur 1n delicias; non sunt 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


sed quid est vanum? Audiamus ipsum Ec- D ᾿Ιὐχχλησιαστοὺ - Εφύτευσά μοι ἀμπελῶνας, ἐποίησά 


μοι ἄδοντας xaX ἀδούσας, ἐποίησά μοι χολυμβήθρας 
ὑδάτων, ἐγένετό μοι ποίμνια καὶ βουχόλια, συνή- 
q*yov χρυσίον καὶ ἀργύριον - xaX εἶδον ὅτι πάντα 
ματαιότης * xol πάλιν, Ματαιότης ματαιοτήτων, τὸς 
πάντα ματαιότης. Ἄχουε χαὶ τοῦ προφήτου λέγοντος" 
Θησαυρίζει, καὶ οὐ γινώσχει τίνι συνάξει αὐτά. 
Κατὰ τοῦτο ματαιότης ματαιοτήτων, αἵ λαμπραὶ 


y τς 


3 A κυεῖν 
οἰκοδομαὶ, ὃ πολὺς χαὶ περιῤῥέων χρυσὸς, τῶν ἀν- 


ANM S 
δραπόδων ai ἀγέλαι χατὰ τὴν ἀγορὰν σοδοῦσαι, ὃ 
- Y 

τῦφος xoi ἣ χενοδοξία, τὰ φρονήματα xo 6 χόμπος. 

Moe n z 

Ταῦτα γὰρ πάντα μάταια" οὐ γὰρ παρὰ Θεοῦ γεγέ- 
νηται, ἀλλὰ παρ᾽ ἡμῶν δεδημιούργηται. Τί δήποτε 
ΔΑ d Ἢ σ ἘΣ »^'* » , r| , 
δὲ μάταια ; “Ὅτι οὐδὲν ἔχει τέλος χρηστόν. Τὰ χρή- 
ματα μάταια, ὅταν εἰς τρυφὴν ἀναλίσχηται " οὐ μά - 


ταια δὲ 


πῇ gH. iS p CRM PEDE "0, 
γίνεται, ὅταν εἰς πένητας σχορπίζηται. “Ὅταν 
^ 5 M , , »- 2 σα "D , 
δὲ εἰς τρυφὴν ἀναλώσης, ἴδωμεν αὐτῶν τὸ τέλος τί 
ποτέ ἐστι, λιπασμὸς σώματος, ἐρυγαὶ, πνεύματα, 
χόπρου πλῆθος, χαρηδαρία, μαλαχία σαρχὸς, χαὶ 
θερμότης xai ἔχλυσις. Ὥς γὰρ ἂν εἴ τις τε 3 
ἐρμότης (λυσις. Ὥς γὰρ ἂν εἴ τις τετρημένον 
d 3 τὰ 
πίθον ἐπαντλῶν ματαιοπονεῖ, οὕτω χαὶ ὃ τρυφῶν εἰς 
- YA* X 

τετρημένον ἀντλεῖ. Ἄλλως δὲ, μάταιον λέγεται 
* ^ M " EA M 2 P , 
τὸ προσδοχηθὲν μὲν ἔχειν τιμὴν, μὴ ἐσχηχὸς δέ" 


πίθον 


E D B n E Η͂ FEES opes i 
ὅπερ χαὶ χενὸν λέγουσι, xoi χενὰς ἐλπίδας, xol τὸ 
εἰχῇ. Καὶ ἁπλῶς δὲ μάτ λέ ὃ πρὸ δὲ 
ἰχῇ. πλῶς δὲ μάταιον λέγεται τὸ πρὸς μηδὲν 
χρήσιμον. Ἴδωμεν οὖν, ei μὴ τοιαῦτα τὰ ἀνθρώπινα. 
Φάγωμεν καὶ πίωμεν - αὔριον γὰρ ἀποθνήσχομεν. Τί 
οὖν τὸ τέλος, εἶπέ μοι; Φθορά. ᾿Ενδυσώμεθα xol 
περιδαλώμεθα , χαὶ τί τὸ πέρας ; Οὐδέν. Τοιαῦτά τι-- 
vec τῶν Ἑλλήνων ἐφιλοσόφησαν, ἀλλὰ μάτην " τὸν 
) M ῃ , 5 ^ I» 1. , € — , , 
σχληρὸν βίον ἐπεδείξαντο, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, οὐ πρός τι 
P) "ἢ , —^— E λὰ ^ »r, * 
τέλος χρήσιμον δρῶντες, ἀλλὰ πρὸς χενοδοξίαν xat 
τὴν παρὰ τῶν πολλῶν τιμήν. Τί δὲ f παρὰ τῶν πολ- 
λῶν τιμή; Οὐδέν. Εἰ γὰρ αὐτοὶ οἵ τὴν τιμὴν παρε- 
χόμενοι ἀπόλλυνται, πολλῷ μᾶλλον ἣ τιμή. Ὃ τιμὴν 
παρέχων ἑτέρῳ, ἑαυτῷ πρότερον ὀφείλει παρασχεῖν" 
SEN zn c ui eat Ae “5 τ 
εἰ δὲ μὴ παρέχοι ἑαυτῷ, πῶς ἂν ἑτέρῳ παρέξοι; Νῦν 
δὲ 


φρονήτων ἀνδρῶν, ἀτίμων ὄντων χαὶ ἐπονειδίστων. 


ἐπ z τ 
xa τὰς τιμὰς ζητοῦμεν ἐξ εὐτελῶν xal εὐχατα-- 


T T1 
Ποία οὖν αὕτη τιμή; 


Ὁρᾷς ὅτι ματαιότης ματαιοήτων τὰ πάντα: Διὰ 
τοῦτο ἔλεγεν, Ἔν ματαιότητι τοῦ νοὸς αὐτῶν. Ἀλλ᾽ 
ἣ θρησχεία αὐτῶν οὐ τοιαύτη ; τί δαί: Ἄρα οὗ ξύλα 
xai λίθοι τὰ προσχυνούμενα ; Ἥλιον φαίνειν Suiv 
ἐποίησεν ἀντὶ λύχνου - τίς τὸν λύχνον τὸν ἑαυτοῦ 
προσχυνεῖ; Ἥλιος παρέχει τὸ φῶς " ἀλλ᾽ ὅταν ἐχεῖνος 
μὴ δύνηται, λύχνος δύναται " τί τοίνυν οὗ προσχυνεῖς 
τὸν λύχνον ; Ναὶ, φησὶ, προσχυνῶ τὸ πῦρ. Ὦ τοῦ 


AD EPHEs. 
Ὅρα 


σύεν- 


IN EPIST. 


γέλωτος * τοσαύτη f, ὕδρις, xal οὐχ αἰσχύνη ; 
δὲ xal ἑτέραν πάλιν. Ὑὸ προσχυνούμενον τί 
, C 194- ) , 7 - - ^ A φοῖῦν , 
νύεις: "τί ἀπολλύεις; τί ἀναιρεῖς cou τὸν θεόν ; διὰ τί 
Y - - SM ER UN 
μὴ συγχωρεῖς τὴν οἰκίαν ἐμπεπλῆσθαι αὐτοῦ; Ei γὰρ 
θεός ἐστι τὸ πῦρ, ἐπινεμέσθω σου τὸ σῶμα, μὴ τῷ 
πυθμένι τῆς χύτρας xal τοῦ λέθητος τὸν θεὸν ὑποδά- 
λης" εἴσαγε εἰς τὰ ταμεῖα, εἴσαγε εἰς τὰ σηριχὰ ἵμά- 


^ ^ M 
cux. Σὺ “δὲ οὐ μόνον οὐχ εἰσάγεις, ἀλλὰ x&v διὰ 
, , 5 , » , 
περιπέτειάν τινος ἐπεισέλθη, πάντοθεν ἐλαύνεις, 


; s NE: ; Mec 
πάντας συγχαλεῖς, xai ὥσπερ θηρίου τινὸς ἐπεισελ- 
“- M ^ t€ 
θόντος, ὀδύρη xaX στένεις, χαὶ συμφορὰν τὸ πρᾶγμα 
χαλεῖς ὑπερδάλλουσαν τὸ τὸν θεόν σου παρεῖναι. 
Ἔ) Ὁ" τὴν Ἁ A , - e — 3 3 E 
χω ἐγὼ θεὸν, καὶ πάντα ποιῶ, ὥστε αὐτὸν ἐνστερ- 
νίσασθαι, χαὶ μαχαριότητα ἐμαυτοῦ ἡγοῦμαι, οὖχ 
ὅταν τὴν οἰχίαν ἐπισχέπτηται τὴν ἐμὴν, ἀλλ᾽ ἂν εἰς 
^ S e Y A Y 3. 9155 M 
τὴν χαρδίαν αὐτὸν ἑλχύσω τὴν ἐμήν. "EXxucov xai 
^N bi ^ 5, L4 At L4 € ji 
σὺ τὸ πῦρ sic τὴν χαρδίαν τὴν σήν. Γέλως ταῦτα, xal 
᾿ δι ᾿Ξ 
ματαιότης. Καλὸν τὸ πῦρ εἰς χρῆσιν, οὐχ εἰς προσ- 


YN 


χύνησιν " εἰς Otaxovíav, εἰς ὑπηρεσίαν, εἰς τὸ Oou- 
δι 
, 3 2 ^ ^ πὶ , EJ - ^ ^ 
γέγονεν, οὐχ ἐγὼ δι᾽ αὐτό. Ei προσχυνεῖς τὸ πῦρ. 
ji - 
αὐτὸς μὲν ἐπὶ τῆς χλίνης χατάχεισαι, μαγείρῳ ὃ 
χελεύεις παρεστάνα: σου τῷ θεῷ ; Αὐτὸς ἀνάδεξαι τὴν 
μαγειρικὴν, xat ἀρτοχόπος γενοῦ, εἰ βούλει, xal χαλ- 
χεύς. Οὐδὲν γὰρ τούτων τῶν τεχνῶν τιμιώτερον, 
3 ^Y —— M kJ : 757 rp? c m 
ἐπειδὴ ταῦτα ὁ σὸς ἐπισχέπτεται θεός. Τί ὕδριν ἡγῇ 
A ἘΣ ἔνθ λὺς ὃ θεός: τί τοῖ C00). 
τὴν τέχνην, ἔνθα cou πολὺς ὃ θεός: τί τοῖς δούλοις 
ἐπιτάττεις, αὐτὸς δὲ οὐ χαταξιοῖς: Καλὸν τὸ πῦρ, 
j| M -— ^ 
ἐπειδὴ xul χαλοῦ δημιουργοῦ, ἀλλ᾽ οὐ θεός - ἔργον 
᾿ - -— E 
γὰρ Θεοῦ, οὐ θεὸς “ἐχλήθη. Οὐχ δρᾷς αὐτοῦ τὸ 
— - [ἢ 2 , . , 38 τ ch 
ἄταχτον : πῶς ὅταν ἐπιλάῤηται οἰχίας, οὐδαμοῦ ἵετα- 


(n^ 


3 
£M 


, - » - - 
λεύειν ἐμοὶ, οὐχ εἰς τὸ χρατεῖν ἐμοῦ " ἐχεῖνο ] 


2 d 
“-- 


(ἢ 


ΠῚ “ , - 
ται; ἀλλ᾽ ἐὰν σχῇ συνεχῆ τινα, πάντα χαθαιρεῖ, χἂν 
τεχτόνων χεῖρες ἢ χαὶ ἄλλ ὧν σδέ Ü 
μὴ τεχτόνων χεῖρες ἢ χαὶ ἄλλων τινῶν σδέσωσιν αὖ- 
τοῦ τὴν μανίαν, οὐ φίλους οἶδεν, οὐ πολεμίους, ἀλλ᾽ 
ὁμοίως πᾶσι χέχρηται. Τοῦτο οὖν θεὸς, xai οὐχ αἰ- 
΄ Lj - 3 E ΄, M 
σχύνεσθε ; Ὄντως χαλῶς εἶπεν, "Ev ματαιότητι τοῦ 
τ τ 5 
νοὺς αὐτῶν. AX 6 ἥλιος, φησὶ, θεός. Τοῦτο γὰρ, 
"» , , M ^N , d ^ - xy À , 
εἶπέ μοι, πόθεν, xal διὰ τί; ὅτι φῶς ἀφίησι πολύ; 
3 - c AS , e 7 en - Y 
Ἀλλ᾽ οὐχ δρᾶς αὐτὸν νικώμενον ὑπὸ τῶν νεφῶν, xat 
ἀνάγχη δουλεύοντα φύσεως, χαὶ ἐχλείποντα χαὶ ὑπὸ 
σελήνης χαὶ νέφους χρυπτόμενον; Καίτοι γε νέφος 
ἀσθενέστερον ἡλίου, ἀλλ᾽ ὅμως πολλαχοῦ χρατεῖ, xal 
ἐστίν. Ὃ Θεὸς 
παναρχὴς εἶναι ὀφείλει, οὗτος δὲ mo). 


τοῦτο δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας ἔργον 


, — ^Y 3 οἵ, — - * n» ^ 
δεής * τοῦτο δὲ οὐχ ἔστι Θεοῦ. Δεῖται γὰρ ἀέρος πρὸς 
€. , — 
τὸ φᾶναι, χαὶ ἀέρος λεπτοῦ (c Ó γε σφόδρα πυχνω- 
θεὶς οὐχ ἀφίησι τὴν ἀχτῖνα διαδῦναι - δεῖται χαὶ ὕδα- 


ΓΤ) ὦ οὐ “ Y SN 
τος, χαὶι ἕτερου του ἐπέχοντος γῶστε μὴ χαταφλέζαι. 
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probrum, et non erubescis? En rursus alterum. 

Cur quod adoratur exstinguis? eur perdis? cur 
D deum tuum de medio tollis? cur non sinis domum 
tuam eo esse repletam ? Nam si ignis est deus, 
corpori tuo admoveatur, non fundo olla et lebetis 
deum subjicias : introduc in cellam penuariam, 
introduc in vestes sericas. Tu autem non solum 
non introducis, sed etiam si casu aliquo fuerit in- 
gressus, undique eum abigis, omnes advocas, et 
perinde atque si ingressa sit fera aliqua, ita et 
fles et ingemiscis, et hanc rem vocas calamita- 
tem ingentem, quod deus tuus adsit. Habeo ego 
Deum, et omnia facio. ut eum pectore meo com- 
plectar, et meam existimo felicitatem, non quan- 
do domum meam invisit, sed quando eum traxc- 
ro ad cor meum. Tu quoque trahe ignem ad cor 
tuum, Hzec sunt ridicula et vanitas. Ignis res bo- 
na est ad usum, non ad adorationem ; ad ministe- 
rium et servitium, et ut mihi serviat, non ut in 
me obtineat imperium et dominatum : ille pro- 
pter me factus est, non ego propter Ipsum. Si 
ignem adoras, cur ipse quidem jaces in lecto, 
coquo autem tuo jubes, sit prope deum tuum ? 
Ipse artem suscipe coquinariam, et pistor effi- 
cere, aut si mavis, faber zrarius. Nihil est 
enim his artibus honorabilius, cum deus tuus cas 
invisat et earum curam gerat. Quid. probrum ac 
dedecus existimas artem, ubi deus tuus est fre- 
quens? cur servis mandas, ipse autem non digna- 
ris ? Bona res est ignis, quoniam boni est opificis, 
sed. non deus : opus enim Dei, non deus est ap- 
pellatus. Non vides ejus petulantian? quomodo 
quando domos apprehenderit, nusquam se si- 
stat, sed si aliqua tenuerit, omnia diruat, et nisi 
fabrorum aut aliquorum manus furorem cjus ex- 
stinxerint, non amicos novit, non hostes, sed omni- 
bus similiter utitur ? Hiccine deus, nec vos pu- 
det? Re vera pulchre dixit, /n vanitate mentis 
suc. At sol est, inquit, deus. Dic milii, unde id 
et quare? Quoniam multam emittit lucem. Sed 
non vides eum vinci a nubibus, et servire neces- 
sitati naturz, et deficere et abscondi a luna et nu- 
be? atqui nubes est sole imbecillior, sed tamen 
sepein eum obtinet dominatum; et hoc est opus 
Dei sapientis. Deus debet esse omni ex par- 
te sufficiens, hic vero multis indiget : hoc au- 
tem non est Dei. Aere enim indiget ad lu- 
cendum, eoque subtili; nam qui est valde cras- 
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"us, non sinit transire radium : aqua ctiam 
indiget, et alio quod eum contineat ne comburat. 
Nam nisi fontes et lacus et fluvii et maria et 
cxtera omnia humorem quemdam constituerent 
per vaporum emissionem, nihil vetaret quomi- 
nus omnia ignescerent. Vides ergo, inquit, quod 
deus sit? O insaniam ! o. rem ridiculam ! Quo- 
niam potest, inquit, ledere, deus est. Atqui pro- 
pter hoe non est deus, quia iniis, in quibus 
ledit, nullo indiget ; im quibus autem pro- 
dest, multis aliis habet. opus : a. Deo autem lz- 
dere quidem est remotum, prodesse autem est 
ejus proprium. Cum ergo sit id quod est contra- 
rium, quomodo deus? Non vides quod venenata 
pharmaca quz mortem afferunt I;dunt , et nullo 
indigent; quando autem prosunt, multis egent? 
Propter te ergo est talis, et pulcher et imbecillus : 
pulcher, ut. agnoscas Dominum ; imbecillus , ne 
eum dicas esse dominum. At nutrit, inquit, plan- 
tas et semina? Quid. vero, num ideo quoque ster- 
cus est deus? nam illud quoque nutrit. Cur non 
additur falx, et manus agricole? Ostende mihi so- 
lem nutrire solum , et non egere neque terra , nec 
aqua, nec agricultura : sed. jaciantur semina, οἱ 
immisso radio ostendat spicas. Si autem non est 
ejus solius , sed etiam imbrium, cur non aqua 
quoque est deus? Sed nondum de hoc agitur. Cur 
non etiam terra est deus? cur non et stercus , et 
ligo? Hzc ergo omnia, dic mihi , adorabimus? O 
nugas et ineptias! Atqui magis sine sole fuerit 
spica, quam sine terra et aqua, et plantz et alia 
omnia similiter. Itaque si terra non sit, nihil ho- 
rum apparuerit. Contra si quis in tegulam, ut fa- 
ciunt pueri et mulieres, terra immissa sub tecto , 
eam posuerit multo stercore repletam, imbecillas 
quidem, plantas tamen edit. Itaque terra plus con- 
fert et stercus, et ea magis, quam illum, oportet 
adorare. Opus habet czlo ne noceat, opus habet 
aere, opus habet his aquis , tamquam quibusdam 
frenis cohibentibus ejus virium ferociam, nec si- 
nentibus omnem in partem emittere radium tam- 
quam ferocem equum. Dic vero mihi, ubinam est 
is noctu? quonam deus est peregre profectus? 
non est enim hoc. dei, nempe includi et termino 
contineri ; hoc enim solum corporum est. Sed est 
quadam, inquit, in ipso potestas, et movetur. Ipsa 
ergo potestas, dic mihi, estne deus? cur ergo ipsa 
eget, et ignem non cohibet? rursus enim eodem 
redit oratio. Quid vero illa potestas? estne illu- 
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Ei γὰρ μὴ πηγαὶ xo λίμναι καὶ ποταμοὶ καὶ θάλασ- 
σαι τινὰ ὑγρότητα διὰ τῆς τῶν ἀτμῶν συνέστησαν 
ἀναδόσεως, οὐδὲν ἂν ἐχώλυσεν ἐχπυρωθῆναι τὰ 
πάντα. Ὁρᾷς οὖν, φησὶν, ὅτι θεός ; Ὦ τῆς μανίας, ὦ 
τοῦ γέλωτος, ἐπειδὴ, φησὶ, βλάψαι δύναται, θεός. 
Καὶ μὴν διὰ τοῦτο οὐ θεὸς, ὅτι ἐν οἷς μὲν βλάπτει, 
οὐδενὸς δεῖται, ἐν οἷς δὲ ὠφελεῖ, πολλῶν ἑτέρων χρή- 
ζει - Θεοῦ δὲ τὸ μὲν βλάπτειν, πόῤῥω, τὸ δὲ ὦφε- 
λεῖν, οἰκεῖον. Ὅταν οὖν τὸ ἐναντίον ἢ, πῶς θεός; 
Οὐχ δρᾷς, ὅτι τὰ δηλητήρια φάρμαχα καταύλάπτει, 
Xo οὐδενὸς δεῖται, ὅταν δὲ ὠφελῇ, πολλῶν ; Διὰ σὲ 
τοίνυν ἐστὶ τοιοῦτος, xal χαλὸς καὶ ἀσθενής " χαλὸς 
μὲν, ἵνα ἐπιγινώσχης τὸν Δεσπότην - ἀσθενὴς δὲ, ἵνα 
μὴ Δεσπότην αὐτὸν εἶναι λέγης. ᾿Αλλὰ τρέφει, φησὶ, 
τὰ φυτὰ xal τὰ σπέρματα. Τί οὖν μὴ παρὰ τοῦτο καὶ 
ἣ κόπρος θεός: χαὶ γὰρ xol ἐχείνη τρέφει. Τί μὴ 
παρὰ τοῦτο xo τὸ δρέπανον, χαὶ αἵ τοῦ γεωργοῦ χεῖ- 
ρὲς ; Δεῖξόν μοι μόνον τρέφοντα τὸν ἥλιον, καὶ μη- 
δενὸς δεόμενον, μήτε γῆς, μήτε ὕδατος, μήτε γεωρ- 
γίας - ἀλλὰ βαλλέσθω τὰ σπέρματα, καὶ τὴν ἀχτῖνα 
ἀφεὶς δεικνύτω τοὺς ἀστάχυας. Εἰ δὲ οὐχ αὐτοῦ μό- 
vou, ἀλλὰ χαὶ τῶν ϑετῶν ἐστι, διὰ τί μὴ xal τὸ 
ὕδωρ θεός ; ᾿Αλλὰ μήπω περὶ τούτου. Διὰ τί μὴ καὶ 
5$ γῇ θεός ; διὰ τί μὴ χαὶ ἢ κόπρος, καὶ ἡ " δίκελλα ; 
Πάντα οὖν, εἰπέ μοι, προσχυνήσομεν ; Ὦ τῆς λη- 
ρωδίας. Καίτοι μᾶλλον ἄνευ ἡλίου γένοιτο ἄσταχυς, 
ἢ ἄνευ γῆς xo ὕδατος, xol φυτὰ xol τὰ ἄλλα ἅπαντα. 
Τῆς μὲν οὖν οὐκ οὔσης, οὐκ ἄν ποτε τούτων τι φανείη * 
εἰ δέ τις ἐν χεραμίῳ,, οἷα τὰ παιδία ποιοῦσι xol oi 
γυναῖχες, γὴν ἐναποθέμενος, ὑπὸ τὸν ὄροφον χατά-- 
θοιτο, χέραμον ἐμπλήσας χόπρου πολλῆς, ἀσθενῆ 
μὲν, ἀναδίδοται δὲ ὅμως τὰ φυτά. “Ὥστε πλείων ἣ 
παρὰ τῆς γῆς xol τῆς χόπρου συντέλεια, χαὶ ταῦτα 
μᾶλλον ἐχείνου χρὴ προσχυνεῖν. Οὐρανοῦ δεῖται 
ἀέρος δεῖται, ὑδάτων δεῖται τούτων, ὥστε μὴ βλά- 
πτειν, καθάπερ χαλινῶν κατεχόντων αὐτοῦ τὴν τῆς 
δυνάμεως ἀγριότητα, χαὶ οὐχ ἐώντων ἐπαφεῖναι 
πανταχοῦ τὴν ἀχτῖνα, ὥσπερ τινὰ ἵππον ἄγριον. 
Εἰπὲ δή μοι, ποὺ ἡμῖν ἐστιν οὗτος χατὰ τὴν νύχτα; 
ποὺ 6 θεὸς ἀποδεδήμηχεν ; οὗ γὰρ θεοῦ τοῦτο τὸ πε- 
ρικλείεσθαι καὶ περατοῦσθαι - σωμάτων γὰρ ὄντως 
τοῦτο μόνον. ᾿Αλλὰ καὶ δύναμίς τίς ἐστιν ἐν αὐτῷ, 
φησὶ, xal χινεῖται. Αὕτη οὖν fj δύναμις, εἰπέ μοι, 
θεός; τί οὖν αὕτη δεῖται, χαὶ μὴ χατέχει τὸ πῦρ; 
πάλιν γὰρ ὃ αὐτός μοι λόγος. Τί δὲ ἣ δύναμις ἐχείνη; 
φωτιστιχή τί ἐστιν, ἢ διὰ τούτου φωτίζει, αὐτὴ με- 


τῆς ληρίας.] 
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τέχουσα τούτων μηδενός; Οὐχοῦν μείζων αὐτῆς ὃ 
ἥλιος. Μέχρι τίνος ἀνελίττομεν λαδύρινθον ; 


Τί δὲ τὸ ὕδωρ; οὐχὶ καὶ αὐτὸ θεὸς, φασί; Τοῦτο 

ὄντως γέλωτος. πάλιν φιλονείκου. Οὐχὶ θεὸς, φησὶν, 
: - E urs Ies 

€ πρὸς τοσαῦτα χεχρήμεθα: Kat περὶ τῆς γῆς πάλιν 
2 E ER 

ópotoc. Ὄντως, Ev ματαιότητι τοῦ νοὸς αὐτῶν, 

ἐσχοτισμένοι " τὴν διάνοιαν. ᾿Αλλὰ περὶ βίου ταῦτα, 


φησὶ, νῦν" πορνεύουσι xal μοιχεύουσιν “Ἕλληνες. Εἰ- 


^t 


- ' 
χότως᾽ οἵ γὰρ τοιούτους ὑπογράφοντες ἑαυτοῖς θεοὺς, 
, E] , EJ Hm - E Ν -» EI ῃ , 
πάντα ἀχολούθως ἐργάζονται" x&v τοὺς τῶν ἀνθρώ- 

ἘΣ Σ 2 
πῶὼν δυνηθῶσι λαθεῖν ὀφθαλμοὺς, οὐδεὶς ὃ χαθέξων 
- , , M ^ , Lj LH , 

αὐτούς. Τί γὰρ δυνήσεται 6 περὶ ἀναστάσεως λόγος; 
μῦθος αὐτοῖς εἶναι δοχῶν: ᾿Αλλὰ περὶ τῶν ἐν ἄδου ; 
Ἀλλὰ x«l ταῦτα μῦθοι - xal θέα τὴν σατανιχὴν ἔν- 

er * , τ - ' , »* 
votxv. Ὅταν uiv λέγωσιν αὐτοῖς θεοὺς πόρνους, οὗ 


e M M 
οτὰν oz περι χο- 


-7 , $5* XY , 
φασιν εἶναι μύθους, ἀλλὰ πείθονται" 
λάσεως διαλέγωνται, ποιηταὶ, φασὶν, εἰσὶ, xal πάν- 
τὰ μυθεύουσιν, ἵνα πάντοθεν ἀνατρέπηται τῆς εὐζωΐας 
: SE ὟΣ ME 
$ χατάστασις. AAA oi φιλόσοφοι, φησίν, ἐφεῦρόν τι 
: "M d - 
σεμνὸν πάντως, xxi τούτων χρεῖττον. Πῶς; οἵ τὴν 
, , , - - 
εἱμαρμένην ἐπεισάγοντες, xo ἀπρονόητα εἶναι λέγον- 
Y " Y SCARE ΩΝ SANA τοι ον Y 
τες τὰ πάντα, xol μηδενὶ " μέλειν μηδενὸς, ἀλλ᾽ ἐξ 
; Ξ 
ἀτόμων συνεστάναι; ἀλλ᾽ ἕτεροι οἵ σῶμα τὸν θεὸν εἰ- 
πόντες; Ἀλλὰ τίνες, εἶπέ uot; ob τὰς ἀνθρωπίνας 
Ψυχὰς χυνείας ποιοῦντες, 
θοντες, ὅτι χαὶ χύων ἐγένετο ποτέ τις, χαὶ λέων χαὶ 
3. , , , E " ES , 
ἰχθύς; Μέχρι τίνος οὐ παύεσθε ληροῦντες, ἐσχοτι- 
Li - ^N , , M » 
σμένοι τῇ διανοίᾳ ; χαθάπερ γὰρ ὄντες ἐν σχότῳ 
, V : 
πάντα xal λέγουσι xal πράττουσι; xai τὰ περὶ δο- 
, ΝΥ b M , »^Y M tom - τ , 
γμάτων xai τὰ περὶ βίου. Οὐδὲν γὰρ δρᾷ τῶν £v μέσῳ 
p *, “Ὁ 
χειμένων, ὅς ἐστιν ἐσχοτισμένος, ἀλλὰ σχοινίον πολ- 
^ ^ 
Adxig ἰδὼν, ὄφιν ἐνόμισεν αὐτόματον - ὑπὸ φραγμοῦ 
πάλιν χατασχεθεὶς, ἐνόμισεν ἄνθρωπόν τινα ἢ δαί- 
μονα χατέχειν αὐτόν" xal πολὺς ὃ θόρυδος, πολλὴ ἣ 
ταραχή. Τοιαῦτά Θοὺ * Φοῤβηθή 
ραχή. Τοιαῦτά τινα φοδοῦνται οδηθήσονται, 
M , γε τ Ὁ 8 
φησὶ, φόδον, οὗ οὐκ ἦν φόδος- τὰ δὲ 


ΣΈ αὐ ὁ 3 Ὁ" ; 
xat τοὺς ἀνθρώπους πεί- 


»r : 3 
ἄξια φόδου οὐ 
, 2 E 
δεδοίχασιν. Ἀλλὰ χαθάπερ τὰ παιδία τῷ μὲν πυρὶ 
3 T - -— 
τὰς χεῖρας ἀπρονοήτως, χαὶ τῷ λύχνῳ τολμηρῶς 
ἐπαφιᾶσιν ὑπὸ τῶν τιτθῶν βασταζόμενα, σάχχον δὲ 
* 2 - - 
ἄνδρα ἐνδεδυμένον φοδοῦνται - οὕτω δὴ xal οὗτοι οἱ 
L4 hi El , 
Ἕλληνες, " χαθάπερ ὄντως ἀεὶ παιδία, ὡς xai τις 
τῶν παρ᾽ αὐτοῖς εἶπεν, Ἕλληνες ἀεὶ παῖδες, τὰ μὲν 
2 ». a € H “- δεδοί ἧι Ee) L4 
οὐχ ὄντα ἁμαρτήματα δεδοίκασιν, οἷον ῥύπον σώμα- 
— , ΄“ 
τος, χῆδος, λέχος, xxl ἡμερῶν παρατηρήσεις, xal 


ὅσα τοιαῦτα ἃ δέ ἐστιν ὄντως ἁμαρτήματα, παιδερα- 


* sors NE ᾿ 
[ Mss. aliter legunt..... τὴν διάνοιαν μένουσι. τούτοις 


οὖν περὶ ἀναστάσεως ἢ βίου διαλεχθῶμεν ; καὶ πῶς ; οἵ γε ἀπὸ 
τοῦ ἐσχοτῶσθχι οὐῦξ τοῦ ἀκοῦτιν τοιαῦτα ἐν δυνάμει εἰσί. διὰ 
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minans, an per eum illuminat ipsa, nullius ho- 
rum particeps? Sol ergo est ea major. Quousque 
labyrinthum circumagimus ? 
$. Quid vero aqua, non ipsa quoque deus est ? 
inquiunt. Hoc quoque rursus est ridiculum non 
vacans contentione. Nonne est, inquit, deus, quo 
€ ad tam multa utimur? Et de terra rursus simi- 
liter. Revera Zn F'anitate mentis suc, obscu- 
ratum habentes intellectum. Sed hxc nunc di- 
cit de vita : Scorlantur et adulteria admittunt 
Greci. Merito: nam qui tales deos sibi descri- 
bunt, consentaneum est eos hxc omnia facere : 
et si potuerint hominum oculos effugere, nullus 
est qui sit eos cohibiturus. Quid enim poterit id 
quod dicitur de resurrectione, cum eis videatur 
fabula? At quod dicitur de iis qui sunt apud 
inferos ? Sed hac quoque sunt. fabule : vide au- 
D tem cogitatum satanicum. Quando illis dicitur 
deos esse scortatores, non dicunt esse fabulas, 
sed credunt: qnando autem loquuntur de sup- 
plicio, Sunt, inquiunt, poete, et omnia fabulan- 
tur, ut bonz vite status omni ex parte ever- 
tatur. At philosophi invenerunt, inquit, quiddam 
plane preclarum, et his melius ac. praestantius. 
Quomodo? qui fatum inducunt, et dicunt omnia 
p nulla geri providentia, et nihil cuiquam esse cu- 
ra, sed constare omnia ex atomis? sed qui di- 
cunt deum esse corpus? Sed quis? die quaso : 
qui humanas animas faciunt esse caninas, et per- 
suadent hominibus quod quidam aliquando fuit 
canis, et leo et piscis? Quousque non cessatis 
nugari mentem habentes obscuratam? nam ut 
qui sint in tenebris, omnia et dicunt et faciunt, 
tam qua ad dogmata pertinent quam qua ad vi- 
F tam. Eorum enim que in medio sita sunt nihil 
videt is qui est. circumfusus tenebris, sed. sape, 
viso, fune exstimat sponte enatum serpentem : rur- 
A Sus ἃ sepe retentus, putat aut daeemonem aliquem 
aut hominem eum retinere ; multusque est tumul- 
tus, multa perturbatio. Ejusmodi quzdam extime- 
scunt. Timebunt , inquit, ubi non erit timor : 
qui jure autem timentur, non extimescunt : sed 
sicut infantes gestati a nutricibus manus quidem 
in ignem ex improviso et in lucernam audacter 
immittunt, virum autem sacco indutum extime- 
scunt : sic isti quoque Graci, ut qui sint revera 
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infantes, sicut etiam quidam dixit apud eos, Grz- Timo. 
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ci semper pueri, timent quidem qui non sunt 
peccata, ut. sordes corporis, mortui funus, cu- B 
bile, dierum observationes, et quie sunt hujus- 
modi ; que autem sunt vere peccata , pzedicatus, 
adulterium, scortatio, eorum nullam habent ra- 
tionem, Sed videris quidem eum a mortui con- 
tactu lavari, a mortuis autem operibus nequa- 
quam; et pro pecuniis quidem multum ponere 
studium, existimare autem uno gallo totam esse 
compositam litem ac controversiam : adeo obscu- 
rata mente sunt, Multis terroribus plena est eorum 
anima : ut puta, hic aut ille primus mihi occur- € 
rit domo exceunti; omnino contingere oportet 
mala innumerabilia. Nunc servus exsecrandus 
dans mihi calceos, primum porrexit partem sini- 
stram; graves significantur calamitates, οἱ con- 
tumeliz. Ego ipse exiens sinistro priori processi 
pede; hoc quoque est signum calamitatum. Et 
hzc quidem domi sunt mala : foras autem egres- 
so dexter mihi oculus inferne salit; hoc est in- 
dicium lacrymarum. Mulieres. quoque. quando 
sonant calami ad. texture recta ligna allisi, vel D 
cum ipse pectine discriminant, hoc pro signo 
habent. Rursus quando subtegmen pectine con- 
cutiunt, et id faciunt vehementius ; deinde qui 
sunt superne calami ob intensum ictum edunt 
strepitum, allisi ad. rectum texturz lignum, hoc 
habent pro signo : et alia innumerabilia digna 
qua rideantur. Et si asinus exclamaverit, et si 
gallus, et si quis sternutavit,et quodvis aliud, 
tamquam decies mille vincti vinculis, ut. dixi, 
tamquam qui teneantur in tenebris, omnia habent E 
suspecta, et sunt magis serviles quam innumera 
mancipia. Sed. ne nos quoque ita agamus, sed 
cum hac omnia irriserimus, ut qui vivamus in 
luce, et in calo versemur, et cum terra nihil 
habeamus commune, unum existimemus esse 
terribile, nempe peccatum et Deum offendere. 
Quod si hoc non sit, omnia alia irrideamus, 
et diabolum qui hzc intulit. Pro his Deo aga- 
mus gratias; studium ponamus ne umquam ta- p 
li capiamur servitute ; et si quis ex amicis nostris 
captus fuerit, vincula ejus perfringamus, libe- 
remus eum ab hoc gravissimo et ridiculo carce- 
re, reddamus eum expeditum ad. currendum in 5; 
calum, pennas gravatas erigamus : propter vi- À 
tam et dogma doceamus philosophari. Deo gra- 
tias agamus pro omnibus, rogemus eum, ne nos 


*» [ Marg. Savil. οὐδένα 225., probante Dunxo.] 
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; ; εὖ 
στία, μοιχεία, πορνεία, τούτων "οὐδὲ λόγον ἔχουσιν. 
Ἀλλ᾽ ἴδοις à Αἱ ἀν EN 1 m " 3 
; ἴδοις ἂν αὐτὸν ἀπὸ μὲν νεχροῦ λουόμενον, ἀπὸ 
1 X - ΕΣ ΕἸ , el 
δὲ νεχρῶν ἔργων, οὐχέτι" xol χρημάτων μὲν ἕνεχεν 
, * - 
πολλὴν ποιούμενον σπουδὴν, ἑνὶ δὲ ἀλεχτρυόνι τὸ 
ARR ; 
πᾶν διαλελύσθαι νομίζοντα οὕτως ἐσχοτισμένοι εἰσὶ 
P ; rer DANN , 315i, χε Y Ao 
τῇ διανοία. Πολλῶν δειμάτων αὐτοῖς ἣ ψυχὴ μεστή 
UE NON υν Sum CN: 
οἷον, ὃ δεῖνά μοι πρῶτος ἐνέτυχε, φησὶν, ἐξιόντι τῆς 
S ; 2 LAS 
οἰχίας: πάντως μυρία δεῖ xaxà συμπεσεῖν. Νῦν ὃ 
Nd. ^ i e M 3 NN - 
οἰχέτης ὃ μιαρὸς τὰ ὑποδήματα ἐπιδιδοὺς, πρῶ - 
τον ὥρεξε 
dr ^E SEN OMN T5 - ΄ Le 
Gpetc. γὼ αὐτὸς £Su0V, τῷ ἀριστερῷ προτερῷ πρου 


: ; X Y 
τὸ ἀριστερόν * συμφοραὶ δειναὶ, xat 


ὅην ποδί: xxi τοῦτο συμφορῶν σημεῖον. Καὶ ταῦτα 
μὲν περὶ τὴν οἰκίαν τὰ χαχά - ἔξω δὲ ἐξελθόντι ὃ 
ὀφθαλμός μοι ὃ δεξιὸς χάτωθεν ἀναπηδᾶ" δαχρύων 
τοῦτο τεχμήριον. Καὶ αἵ γυναῖκες δὲ ὅταν τῷ ἕστό- 
ποδι προσαρασσόμενοι χροτῶσιν ol χάλαμοι; ἢ ὅταν 
αὐταὶ τῇ χτενὶ σπαθῶσι, σημεῖον καὶ τοῦτο ποιοῦν- 
ται. Πάλιν ὅταν τὴν χρόχην τῇ χτενὶ χαταχρού- 
ὡσι, xal σφοδρότερον τοῦτο ἐργάζωνται, εἶτα oi 
ἄνωθεν χάλαμοι ὑπὸ τῆς ἐντόνου πληγῆς χροτῶσι 
προσαρασσόμενοι τῷ ἱστόποδι, σημεῖον χαὶ τοῦτο 
ποιοῦνται" χαὶ μυρία ἕτερα γέλωτος ἄξια. K&v ὄνος 
ἀναχράξη, χἂν ἀλεχτρυὼν, κἂν πτάρῃ τις, κἂν δτιοῦν 
συμδὴῆ, καθάπερ μυρίοις δεδεμένοι δεσμοῖς, » ὅπερ 
ἔφην, καθάπερ ἐν σχότῳ χατεχύμενοι;, πάντα ὗπο- 
πτεύουσι, xat μυρίων εἰσὶν ἀνδραπόδων δουλικώτεροι. 
Ἀλλὰ μὴ xoi ἡμεῖς, ἀλλὰ πάντων τούτων χαταγε- 
λάσαντες, ἅτε ἐν φωτὶ ζῶντες, χαὶ ἐν οὐρανῷ πολι- 
τευόμενοι, χαὶ πρὸς τὴν γὴν οὐδὲν ἔχοντες χοινὸν, ἕν 
μόνον ἡγώμεθα εἶναι φοδερὸν τὴν ἁμαρτίαν, xol τὸ 
προσχροῦσαι Θεῷ. Τούτου δὲ οὐχ ὄντος, πάντων χα- 
ταγελάσωμεν τῶν ἄλλων, καὶ τοῦ ταῦτα εἰσενεγκόντος 
διαδόλου. Ὑπὲρ δὴ τούτων εὐχαριστῶμεν τῷ Θεῷ" 
σπουδάσωμεν, μηδέποτε μήτε αὐτοὶ ταύτῃ ἁλῶναι τῇ 
δουλείᾳ, χαὶ εἴ τις ἡμῖν τῶν φίλων ἑάλωχε, διαῤῥή- 
ξωμεν αὐτοῦ τὰ δεσμὰ, ἀποδύσωμεν αὐτὸν τῆς χα- 
λεπωτάτης χαὶ χαταγελάστου ταύτης εἱρχτῆς, εὖ- 
λυτον αὐτὸν ἐργασώμεθα πρὸς τὸν δρόμον τὸν εἰς τὸν 
οὐρανὸν, τὰ πτερὰ βαρούμενα ἀνορθώσωμεν, χαὶ 
βίου χαὶ δόγματος ἕνεχεν διδάσχωμεν φιλοσοφεῖν. Εὐ- 
χαριστῶμεν τῷ Θεῷ πάντων ἕνεχεν" παραχαλῶμεν 
αὐτὸν, μὴ ἀναξίους ἡμᾶς ἀποφανῆναι τῆς παρασχε- 
θείδης δωρεᾶς xol αὐτοὶ μετὰ τούτων σπουδάζωμεν 
τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσενεγχεῖν, ἵνα μὴ μόνον λέγοντες, 
ἀλλὰ καὶ ποιοῦντες διδάσχωμεν. Οὕτω γὰρ δυνησό- 
μεθα τῶν μυρίων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν * ὧν γένοιτο πάν- 
τας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 


b [ Leg. χαὶ ὅπερ. Dunceus.] 
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Am [397 4, ^Y , X - (9S kN 
τῷ Ort) Πνεύματι ὁοξζα, χρατος, τιμὴ 7 νὺν χαι Xel, 


HI EJ ^ IL ^ Cf 5 , 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. μήν. 


CAP. 


IY. HOMIL. Xil. 


1 OO 


appareamus indigni dono nobis dato : et ipsi cum 
his nostra studeamus afferre, ut doceamus non 
solum dicentes, sed etiam facientes. Tta enim po- 
terimus assequi bona innumerabilia : qua detur 
nobis omnibus consequi, per gratiam et benigni- 
tatem. Domini Jesu Christi, cui cum Patre οἱ 
Spiritu sancto gloria, imperium, honor, nunc ct 
semper, et in secula seculorum. Amen. 


OMIAIA ιγ΄. 


'Γοῦτο οὖν λέγω xoi μαρτύρομαι ἐν Κυρί é 
το οὖν λέγω xai μαρτύρομαι ἐν Κυρίῳ, μηχέτι 
ὑμᾶς περιπατεῖν, χαθὼς xat τὰ λοιπὰ ἔθνη περιπα- 
δι ; Eq Ξ S 
τεῖ, ἐν ματαιότητι τοῦ νοὸς αὐτῶν, ἐσχοτισμένοι τῇ 
διανοία, ὄντες ἀπηλλοτριωμένοι τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ 
txyola , ὄντες ἀπηλλοτριωμένοι τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ 
διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν αὐτοῖς, διὰ τὴν πώ- 
ρωσιν τῆς χαρδίας αὐτῶν, οἵτινες ἀπηλγηχότες, 
" EDU 
ἑαυτοὺς παρέδωχαν τῇ ἀσελγεία, sic ἐργασίαν dxa- 
Ξ 
θαρσίας πάσης ἐν πλεονεξία. 


Y^s ; e , : 
Οὐ πρὸς ᾿Εφεσίους ταῦτα εἴρηται μόνον, ἀλλὰ xal 
* "-Ὁ- - , ' , - ^ 
πρὸς ὑμᾶς νῦν λέγεται, χαὶ οὐ παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ xol 
i] I^ ^, m 
παρὰ Παύλου, μᾶλλον δὲ οὔτε παρ᾽ ἡμῶν, οὔτε παρὰ 
, M M m mM 
Παύλου, ἀλλὰ παρὰ τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος. Ὥς 
τ - - - 
οὖν αὐτῆς ταῦτα φθεγγομένης, οὕτω διαχεῖσθαι χρή. 
x ^ Y , Uum € , (UNS 
Ἄχουε δὲ xai τί gUevrecat* "T'ouvo οὖν λέγω xa μαρ- 
, ΄ , , [3 - - 
τύρομαι ἐν Κυρίῳ, μηκέτι ὑμᾶς περιπατεῖν, χαθὼς 
καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη περιπατεῖ, ἐν ματαιότητι τοῦ νοὸς 
αὐτῶν, ἐσχοτισμένοι τῇ διανοία, ὄντες ἀπηλλοτριω-- 
΄ - - - m NN Y y, 3 
μένοι τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ, διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν 
2 E. d Ce , - M CL 33 
ἐν αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν τῆς χαρδίας αὐτῶν. Εἰ 
"e , - 
οὖν ἄγνοιά ἐστιν, εἰ πώρωσίς ἐστι, τί ἐγχαλεῖς; τὸν 
γὰρ ἀγνοοῦντα οὐ χαχῶς πάσχειν, οὐδὲ ἐγχαλεῖσθαι, 
δι , - - 
ἀλλὰ μανθάνειν δίκαιόν ἐστιν ἅπερ ἀγνοεῖ. AX ὅρα 
-- * - ^— 
πῶς αὐτοὺς εὐθέως ἀφαιρεῖται τῆς συγγνώμης. Οἵτι - 
' b 
νες, φησὶν, ἀπηλγηχότες, ἑαυτοὺς παρέδωχαν τῇ 
* , ^ ^ , “Ὁ ᾿ 
ἀσελγεία, xa τῇ ἐργασία τῆς ἀκαθαρσίας πάσης ἐν 


Ἐν EU. i à 

πλεονεξία. Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε τὸν Χριστόν. 
E ΘΕ 

ἐνταῦθα ὅτι τῆς πωρώσεως ὃ βίος γέγονεν 


; 
Δείχνυσιν 
E ὑπ} 2 : 
αὐτοῖς αἴτιος " ὃ δὲ βίος ἐξ οἰκείας γέγονε ῥαθυμίας xat 
. , gu λ εξ SPORT EFE E M 
ἀναλγησίας. Οἵτινες, φησὶν, ἀπηλγηχότες, ἑαυτοὺς 
I e P^ ΤῊΣ οἱ , e IT , 
παρέδωχαν. Ὅταν οὖν ἀχούσης, ὅτι παρέδωχεν αὐὖ- 
᾿ EE Sos τὰ 
τοὺς 6 Θεὸς εἰς ἀδόχιμον νοῦν, 


, 
ῥήματος, 


, , 
τούτου μέμνησο 
- 


ὅτι ἑαυτοὺς παρέδωχαν. Εἰ οὖν 


τοῦ 


^ 


ἑαυτοὺς 
᾿ὰ τι A , UNE : 
παρέδωχαν, πῶς ὃ Θεὸς παρέδωχεν: εἰ δὲ ὃ Θεὸς αὖ- 
^ 2IN “- M IN € - * 
οὺς παρέδωχε; πῷς ἑαυτοὺς παρέδωχαν Ὁρᾷς τὴν 


τ ὃ 
^ ; 
ὃ E 


M * , m εὖ m 
οχοῦσαν ἐναντίωσιν; Τὸ oov, Παρέξωχε, τοῦτό 


b 


C 
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Ca». IV. v. 1T. Zfoc igitur dico et testificor in 
Domino , ut jam non ambuletis, sicut. et 
gentes ambulant in vanitate sensus sui , 18. 
tenebris obscuratum habentes intellectum , 
alienati a vita Dei per ignorantiam, que est 
in illis propter. cecitatem cordis ipsorum , 
19. qui desperantes semetipsos tradide- 
runt impudicitie in operationem immunditice 
omnis in aparitia. 


1. Hac dicta sunt non solum Ephesiis; sed 
vobis quoque nunc dicuntur , et non a nobis, sed 
etiam a Paulo, imo nec a nobis, nec a Paulo , sed 
a gratia Spiritus. Tamquam ergo ipso hac di- 
cente nos oportet affici. Audi autem quid dicat : 
Hoc igitur dico et testificor in Domino , ut 
jam non ambuletis sicut cetere gentes am- 
bulant in vanitate sensus sut, tenebris obscu- 
ratum habentes intellectum , alienati a. vita 
Dei per ignorantiam , que est in ipsis propter 
cecitatem cordis ipsorum. Si est ergo ignoran- 
lia , si exczcatio, cur criminaris ? nam eum qui 
ignorat, non male pati nec accusari equum est , 
sed discere quz ignorat. Sed vide quomodo eos 
statim excludit a venia. Qui desperantes semet- 
ipsos tradiderunt impudicitie in operationem 
immunditie omris in avaritia. 90. F'os autem 
non ita didicistis Christum. Hic ostendit eorum 
vitam fuisse causam exczcationis: vita autem 
orla est ex eorum socordia et indolentia. Qui 
cum , inquit, de se desperassent et animum 
despondissent , seipsos tradiderunt. Quando 
ergo audis, Deum eos tradidisse in reprobum 
sensum , recordare hujus verbi quod seipsos tra- 
diderunt. Si enim seipsos tradiderunt , quomodo 
Deus tradidit? si autem Deus eos tradidit , quo- 
modo seipsos tradiderunt? Vides eam qua esse 


Rom. .23. 


Joan. 3.20. 


Psal. 13. 


Immundi- 
tia quid 51}, 


110 S. JOANNIS CHRYSOST. 
videtur repugnantiam? Tradidit ergo , idem est 
quod permisit, vel concessit. Vides quod , ubi 
non est vita pura , ibi talium quoque dogmatum 
est argumentum? Omnis , inquit, qui male 
agit , odit lucem , et non venit ad lucem. Quo- 
modo enim posset flagitiosus et impurus , et qui 
omnium mulierum corporibus magis polluitur et 
inquinatur , quam porci qui in ceno volutantur , 
et amat pecuniam , et temperantiz ac modestize 
nihil omnino appett, hanc vitam suscipere ? 
Hanc , inquit , statuerunt operationem. Inde est 
exczcatio, inde est caligo mentis. Possunt esse 
tenebre etiamsi lux luceat, quando imbecilli 
sunt oculi : fiunt autem. imbecilli , aut malorum 
humorum affluxu, aut fluxus redundantia. Tta 
hic quoque: quando multus impetus rerum, qua 
ad hane vitam pertinent , obruerit perspicacem 
mentis nostrz facultatem, ea est in tenebris : et sic- 
ut in profundo jacentes in aqua, solem videre 
non potuerimus , multa aqua veluti quodam septo 
superne imposita: ita etiam in mentis oculis fit 
cordis exczecatio , quando nullus timor animam 
concutit. /Von est , inquit, timor Dei ante oculos 
ejus ; et rursus , Dixit insipiens in corde suo , 
JVon est Deus. Non aliunde autem fit excacatio, 
quam ex sensus defectu: hoc enim meatus ob- 
struit. Quando enim concreta defluxio in unum 
locum cogitur, membrum fit mortuum et sensu 
destitutum ; et sive usseris , sive secueris , sive 
quidvis feceris, non sentit. Tta etiam illi qui se 
semel dederunt impudicitie, etiamsi instar ignis, 
etiamsi instar ferri orationem eis applicaris , nihil 
eos tangit, nihil ad eos pervenit : est enim plane 
mortuum eorum membrum , et nisi eis ademeris 
sensus vacuilatem , ut membra sana tangas , fru- 
sira facis omnia. 7n avaritia , inquit. Hic maxi- 
me abstulit eorum excusationem et defensionem. 
Licebat enim eis , si voluissent , neque esse ava- 
ri neque impudici neque ventri indulgere, et suas 
explere cupiditates eisque frui: licebat et pecuniz, 
licebat et voluptatis et deliciarum moderate esse 
participes ; sed quoniam iis immoderate usi sunt, 
omnia corruperunt. 77 operationem immunditie, 
inquit. Vides quomodo eos privat venia , dicens, 
Operationem immunditie ? Non casu , inquit, 
lapsi peccarunt ; sed gravia hc ipsa fecerunt , et 
ea re meditata usi sunt. In omni immunditia. Im- 
munditia omnis est adulterium , scortatio , pzedi- 
catus, invidia, omnis libido ct intemperantia. 


E) [Marg. Savil συγχξχώρηκεν, εἴχσε».] 
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a ^um € A. REID ^ x [ n 
συγχεχώρηχεν. Ὁρᾷς ὅτι οὗ μὴ χαθαρος βίος, xat 
NE ἢ τὰ 
δογμάτων τοιούτων ἐστὶν ὑπόθεσις ; Πᾶς, φησὶν, 6 
Le , - — ^ 
φαῦλα πράσσων, μισεῖ τὸ φῶς, xal ox ἔρχεται πρὸς 
^ abs Ho ^ ^ δ , ^ 93 Y 3 A ἃλ 
τὸ φῶς. Πῶς γὰρ ἂν δύναιτο μιαρὸς ἀνὴρ, χαὶ μᾶλ- 
λον τῶν ἐγχαλινδουμένων βορδόρῳ χοίρων τοῖς ἅπα- 
- - - , 2 n M / 
σῶν τῶν γυναικῶν σώμασιν ἐμφυρόμενος, καὶ χρημά- 
E Ἶ E 
τῶν ἐρῶν, καὶ οὐδὲ ὅλως σωφροσύνης ἐφιέμενος, τοῦτον 
3 E ἢ 
ἀναδέξασθαι τὸν βίον; ᾿Εργασίαν, φησὶν, ἔθεντο τὸ 
m US 
πρᾶγμα. "Amb τούτου ἣ πώρωσις, ἀπὸ τούτου ἣ σχο- 
, Ξ - ^ , » M V , 
τομήνη τῆς διανοίας. Ἔστι xa! φωτὸς λάμψαντος 
ΤΕΥ 4 T ves τς 0S 5 Ξ 
ἐσχοτίσθαι, ὅταν οἱ ὀφθαλμοὶ ἀσθενεῖς ὠσιν" ἀσθενεῖς 
^Y , M m -Ὁ- 
δὲ γίνονται, ἢ χυμῶν ἐπιῤῥοῇ πονηρῶν, ἢ ῥεύματος 
^ 5 Σ᾿ προς, 
πλημυύρᾳ, Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα, ὅταν ἣ πολλὴ ῥύμη 
τῶν βιωτικῶν πραγμάτων τὸ διορατιχὸν ἡμῶν ἐπι- 
72614673 e 
χλύσῃ τῆς διανοίας, ἐν σχοτώσει γίνεται " xal χαθάπερ 
» 07^ b n 
ἐν ὕδατι "χατὰ βάθους χείμενοι, τὸν ἥλιον οὐχ ἂν 
^. y - — 
δυνηθείημεν δρᾶν, ὥσπερ τινὸς διαφράγματος τοῦ 
πολλοῦ ἄνωθεν ἐπιχειμένου ὕδατος - οὕτω δὴ xa ἐν 
τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς διανοίας γίνεται πώρωσις τῆς χαρ- 
; ; ' 
δίας, ὅταν μηδεὶς τὴν ψυχὴν κατοσείῃη φόδος. Οὐχ 
» ^ 76. Θ Ὁ x M 5 , - ΕῚ “- N 
ἔστι φόδος Θεοῦ, φησὶν, ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὖ- 
- ^ n 3 M 
τοῦ: xal πάλιν, Εἶπεν ἄφρων ἐν xap8ta αὐτοῦ, Οὐχ 
y , e 
ἔστι Θεός. Πώρωσις δὲ οὐδαμόθεν γίνεται, ἀλλ᾽ ἢ 
; Ἐν 
ἀπὸ ἀναισθησίας" τοῦτο διαφράττει τοὺς πόρους. “Ὅταν 
M Ὁ M ud 
γὰρ ῥεῦμα πεπηγὸς εἰς ἕνα συνάγηται τόπον, νεχρὸν 
; 
γίνεται τὸ μέλος xol ἀναίσθητον" x&y καύσης, xàv 
; ^ ἐν τε ; 
τέμης, κἂν ὁτιοῦν ποιῇς, οὐχ αἰσθάνεται. Οὕτω χαὶ 
ἐχεῖνοι ἅπαξ ἑαυτοὺς δόντες τῇ ἀσελγεία, χἂν πυρὸς 
J ^ ^ - 
δίκην, κἂν σιδήρου ἐπαγάγης αὐτοῖς τὸν λόγον, οὐδὲν 
: : s 
χαθάπτεται, οὐδὲν χαθιχνεῖται αὐτῶν " νεχέκρωται 
M a N 
γὰρ αὐτῶν ἅπαξ τὸ μέλος, x&v μὴ τὴν ἀναισθησίαν 
3 Lo [:4 € , [4 - , 
ἀνέλης, ὥστε ὑγιαινόντων ἅψασθαι μελῶν, πάντα 
$m - - 
εἰχὴ ποιεῖς. "Ev πλεονεξία, φησίν. " Evvot0x μάλιστα 
αὐτῶν τὴν ἀπολογίαν ἀφείλετο. ᾿ EEzw γὰρ αὐτοῖς, 
v ἐξ )À E λε ^ ΄ » Jr 
εἴ γε ἐδούλοντο, μήτε πλεονεχτεῖν, μήτε ἀσελγαίνειν, 
; ; δι πὶ 
μήτε γαστρίζεσθαι, xol τῶν ἐπιθυμιῶν ἀπολαύειν * 
RI abad a , τω m m 
ἐξὴν xoi χρημάτων, ἐξὴν καὶ ἡδονῆς xal τρυφῆς με- 
, M E 
τέχειν μετὰ συμμετρίας " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀμέτρως ἐχρή- 
c La y τῇ , ^ , , 3r 
σαντο τῷ πράγματι, πάντα διέφθειραν. Εἰς ἐργασίαν 
Ξ ; DL EE : 
ἀχαθαρσίας, φησίν. “Ορᾷς πῶς αὐτοὺς ἀποστερεῖ συγ- 
, , , 
γνώμης; ἐργασίαν ἀχαθαρσίας εἰπών; Οὐ παραπεσόν- 
M NS 
τες, φησὶν, ἥμαρτον, ἀλλ᾽ εἰργάζοντο αὐτὰ τὰ δεινὰ, 
A ANE 
χαὶ μελέτη τῷ πράγματι ἐχέχρηντο. "Ev πάσῃ ἄχα- 
, 3 , — , 
θαρσίᾳ. ᾿Αχαθαρσία πᾶσα μοιχεία, πορνεία, παιδερα- 
Σ 5 3 Ms 
στία, φθόνος, πᾶσα ἀκολασία xaX ἀσέλγεια. Ὑμεῖς δὲ 
οὐχ οὕτως ἐμάθετε τὸν 
ἠχούσατε, χαὶ ἐν αὐτῷ 


Χριστὸν, φησὶν, εἴ γε αὐτὸν 
ἐδιδάχθητε, χαθώς ἐστιν ἀλή- 
θεια ἐν τῷ ᾿Γησοῦ. "To, Ete αὐτὸν ἠχούσατε, οὐχ ἀμ.- 
φιβάλλοντός ἐστιν, ἀλλὰ xat σφόδρα διαθεδαιουμένου, 
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xad meo xo ἀλλαχοῦ φησιν’ Etnso δίκαιον παρὰ Θεῷ 
ἀνταποδοῦναι τοῖς θλίδουσιν ὑμᾶς θλῖψιν. Τουτέστιν, 
οὐχ ἐπὶ τούτοις ἐμάθετε τὸν Χριστόν. Ets αὐτὸν ἠχού- 
ων E S re ANNE ee E, AU 
Gurt, χαὶ ἐν αὐτῷ ἐδιδάχθητε, χαθώς ἐστιν ἀλήθεια 
HJ Τ᾿ -» - E 7 f D Y M , 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἀποθέσθαι ὑμᾶς χατὰ τὴν προτέ- 
Qxv ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον. Ἄρα xal 
τ CI DONI CERARCT YARIS QUEE DeC κο νας ON AUN 
τοῦτο μαθεῖν ἐστι τὸν Χριστὸν, τὸ ὀρθῶς βιοῦν. Ὃ γὰρ 
πονηρῶς βιῶν, ἀγνοεῖ τὸν Θεὸν, xat ἀγνοεῖται παρ᾽ 
αὐτοῦ. Ἄχουε γὰρ αὐτοῦ ἀλλαχοῦ λέγοντος - Θεὸν 
Ὁ 5 - C! D d , 

δυιολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται. Καθώς 

-— - P XY 
ἐστιν ἀλήθεια ἐν τῷ Ἰησοῦ, ἀποθέσθαι ὑμᾶς χατὰ 
τὴν προτέραν ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον. 
Τουτέστιν, οὐχ ἐπὶ τούτοις συνέθου. Οὐ ματαιότης 
τὰ παρ᾽ ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἀλήθεια" ὥσπερ τὰ δόγματα ἀλη- 
07, οὕτω xal 6 βίος. Ματα!ότης γὰρ ἣ ἁμαρτία ἐστὶ 
xai Ψεῦδος " ὃ δὲ βίος 6 ὀρθὸς ἀλήθεια - 
τέλος μέγα - ἣ δὲ ἀκολασία εἰς οὐδὲν τελευτᾷ. Τὸν 


x. i P 
ξεχει γὰρ χαι 


φθειρόμενον, φησὶ, κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης 
25 — σ, *, , ^, Ὁ 14 eh 
ἀὐτοῦ. “Ὥσπερ αἱ ἐπιθυμίαι αὐτοῦ φθείρονται, οὕτω 
χαὶ αὐτός. 


Πῶς ἄρα αἱ ἐπιθυμίαι αὐτοῦ φθείρονται ; Τῷ 0a- 
νάτῳ πάντα λύεται" ἄχουε γὰρ τοῦ προφήτου λέγον- 
τος, Ἔν ἐχείνη τῇ ἡμέρα ἀπολοῦνται πάντες οἱ δια- 
ES 3 9 L6 2 , , 2335 n 
λογισμοὶ αὐτοῦ. Καὶ οὐ τῷ θανάτῳ μόνον, ἀλλὰ xal 
ἄλλοις πολλοῖς " οἷον τὸ κάλλος, xai νόσου xal γήρως 
ἐπελθόντος, ὑπεξέστη xa ἀπέθανε καὶ ἐφθάρη * ἣ ῥώ- 
μὴ τοῦ σώματος τοῖς αὐτοῖς πάλιν ἁλίσχεται" ἣ τρυφὴ 

2M ὦ Y ΠΡ Ye κυ ἄτα [^ να κν NY 
οὐδὲ αὕτη τὴν αὐτὴν ἔχει ἐν γήρᾳ ἡδονήν. ΚΚαὶ δῆλον 
ἡἥμᾶν τοῦτο ἀπὸ τοῦ * Βερζελλῇ. Ἴστε πάντως τὴν ἵστο- 
ρίαν. Ἢ ἑτέρως πάλιν τοῦτον αὐτὸν φθείρει χαὶ ἀπόλλυ- 
L "d ΕΣ - 
σιν ἣ ἐπιθυμία. Καθάπερ γὰρ τὸ ἔριον, ἀφ᾽ ὧν τίχτεται, 
[3 ^ , Ns /^ " S V El 
ὑπὸ τούτων χαὶ ἀπόλλυται" οὕτω χαὶ ὃ παλαιὸς ἄνθρω- 
πος. Καὶ γὰρ δόξης ἔρως ἀπόλλυσι, xa ἡδοναὶ πολλάκις 
E] LÁ M 2 7 i» , 2 , 2 
ἀπώλεσαν, χαὶ ἐπιθυμία ἐξηπάτησεν. Οὐ γάρ ἐστιν 
» ^ ] RA , A 5 , M -- € , 
ὄντως ἡδονὴ, ἀλλὰ πικρία καὶ ἀπάτη τὸ πρᾶγμα, ὑπό- 
χρισις χαὶ σχηνή" xai τὸ μὲν πρόσωπον λαμπρὸν τῶν 
, M Y A , ji , 
πραγμάτων, αὐτὰ δὲ τὰ πράγματα οὐδὲν ἕτερον, ἢ τα- 
as, ; / 
λαιπωρίας χαὶ πολλῆς πτωχείας γέμοντα xo ἀηδίας 
xai πολλῆς τῆς πενίας" χἂν ἀφέλης τὸ προσωπεῖον, 
χαὶ γυμνώσης τὴν ὄψιν, ὄψει τὴν ἀπάτην. Ἀπάτη γὰρ 

ΤΑ NE, J E ΠΣ Y , 3332 
τοῦτό ἐστιν, ὅταν ὅπερ τί ἐστι, μὴ φαίνηται, ἀλλ 
el £3 b 5. HJ No e. 
ὅπερ μή ἐστι, P δείκνυται. Οὕτω xol οἱ παραλογισμοὶ 

ῃ "mp, ^ - 5 , 3 - c 
γίνονται. Τέσσαρας δὲ ἡμῖν ἀνθρώπους ἐνταῦθα ὕπο- 


^ Duo Mss. Βερζελλεὶ, 
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IV. HOMIL. XIII. ΕΥῚΙ 


F'os autem non ita &idicistis Christum : 21. si 
tamen illum audistis , et in ipso edocti estis , 
sicut est veritas in Jesu. lMlud , Si tamen illum 
audistis, non est dubitantis, sed etiam. valde 


affirmantis ; sicut etiam dicit alibi : Si tamen ju- 2. Thess.t. 


stum est apud Deum reddere retributionem üs 
qui vos tribulant.ld est , Non in his Christum 
didicistis. Sí tamen. illum audistis, et in. ipso 
edocti estis , sicut est veritas in Christo Jesu , 
22. deponere vos secundum pristinam conver- 
sationem veterem hominem. Hoc est ergo Chri- 
stum. didicisse, recte vivere. Qui enim improbe 
vivit, Deum ignorat, etab eo ignoratur. Audi 


enim ipsum alibi dicentem : Deum confitentur Tit. 


se nosse, factis autem negant. Sicut est. veri- 
tas in Jesu, deponere vos secundum pristi- 
nam conversationem veterem hominem. loc 
est , non his conditionibus pactum conventum fe- 
cisti. Nam que sunt apud nos, non sunt vanitas, 
sed veritas : sicut dogmata sunt vera , ita et vita. 
Vanitas enim est peccatum et mendacium ; vita 
autem recta est veritas : habet. enim magnum fi- 
nem: intemperantia vero in nihil desinit. Qui 
corrumpitur , inquit, secundum desideria erro- 
ris sui. Sicut ejus cupiditates et desideria corrum- 
puntur , 1tà 1056 quoque. 

2. Quomodo ergo corrumpuntur ejus cupidita- 
tes? Morte solvuntur omnia. Audi enim prophetam 


I. 


dicentem : 7n illa die peribunt omnes cogita- psa. 


tiones ejus. Nec morte sola, sed etiam multis aliis : 4* 
ut puta, pulchritudo, cum advenerit morbus et 
senectus, abscedit, moritur οἱ interit : robur cor- 
poris rursus iisdem concidit : delicie ipsa non 
eamdem quidem habent voluptatem in senectute : 


idque nobis est perspicuum ex Berzellai. Scitis », Zteg. τὸ. 


omnes historiam. Aut alioqui eum ipsum rursus 
corrumpit et perdit cupiditas. Sicut enim lana ab 
lis perditur ex. quibus nascitur, ita etiam vetus 
homo. Amor enim gloriz perdit , et sepe perdunt 
voluptates, et decipit cupiditas. Non est enim ea 
res voluptas, sed amaritudo , deceptio, simulatio, 
et imitatio scenica : et rerum quidem facies est 
splendida, res autem ipse non sunt aliud quam 
plene miseriz et injucunditatis et multe pauper- 
talis : et sl personam abstuleris et faciem ostende- 
ris, videbis deceptionem. Deceptio enim est quando 
quid sit non apparet, sed quod non est ostenditur. 
Ita fiunt fallacie et paralogismi. Quatuor autem 
nobis homines hic describit : et, si placet, id jam 


b Mss, duo δειχνύηται. Editi δείχνυται. 


16. 


145. 


Atom. 5 23. 
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demonstro. Hic quidem duos; sic dicens: Depo- 
nentes veterem hominem , renopamini spiritu 
mentis vestra, et induite novum hominem ; in 
Epistola autem ad Romanos alios duos, ut quando 
dicit, ideo autem. aliam legem in membris 
meis repugnantem legi mentis mee , et capti- 
vantem me in lege peccati, que est in membris 
meis : et isti cum illis habent cognationem ; cum 
interiore novus, cum exteriore vetus : sed tres cor- 
rupti sunt. Vel potius etiam nunc sunt tres, no- 
vus et vetus, et hic essentialis et naturalis.25. Ae- 
novamini, inquit spiritu mentis vestre. Ne quis 
existimet quod alium hominem introducat, post- 
qvam dixit veterem et novum, vide quid dicat : Re- 
novamini. Renovari autem est, quando idipsum 
quod consenuit, renovatur, ut quod (iat aliud ex alio: 
itaut subjectum quidem sit idem, mutatioautem sit 
in accidente. Sicut corpus quidem est idem, muta- 
tio autem est in accidente : ita et hic quoque. 
Quomodo autem fieri. poterit renovatio ? Z7 spi- 
ritu mentisvestre, inquit. Qui ergo rem habuerit 
veterem , nihil operabitur : non sustinebit enim 
spiritus veteres actiones. Spiritu, inquit, mentis 
vestre ; hoc est, spiritu qui. est in mente. 24. Et 
induimini norum hominem. Vides quod unum 
quidem sit subjectum , indumenta autem duo, 
nempe οἱ id quo exuitur, et id quo induitur? 
JYovum hominem, inquit, qui secundum Deum 
creatus est in justitia et sanctitate veritatis. 
Cur autem virtutem appellat hominem, et cur 
hominem vitium? Quoniam homo non potest 
ostendi absque operatione. Quo fit ut hzc non 
minus quam natura, hominem ostendant, sive 
bonum sive malum. Sicut autem facile est exui , 
ita etiam licet videre in virtute et vitio. Juvenis 
qui est novus, est fortis; ergo nos quoque simus 
fortes ad operationem bonarum actionum : juvenis 
non habet rugam; ergo nec nos quoque : juvenis 
non circumfertur, neque facile capi potest a mor- 
bis; igitur nec nos quoque. Qui creatus est. Vide 
quomodo hic creationem vocet deductionem vir- 
tutis ad essentiam, ut quz ex nihilo, ad hoc ut 
esset, sit deducta. Qui vero? creatio illa non est 
secundum Deum? Nequaquam, sed secundum 
diabolum : ipse est creator peccati. Quomodo ἢ 
Homo enim non ex aqua, nec ex terra est creatus, 
sed in justitia et sanctitate veritatis. Quid hoc est? 
Staum illum creavit filium : hoc enim fit a ba- 


« [Marg. Savil. zzi χαθά 


τὸ i» ὑποχ. σῶμά ἐσ 


χός 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


b 


, Ξ ὶ E , , Y^ M , IN r 
γράφει" xol, εἰ βούλεσθε, τούτων ἤδη τὴν ἀπόδειξιν 
, 3 τὭ b ^ e /, 3 , 
παρέχω. ᾿Ιϊνταῦθα μὲν δύο, οὕτω λέγων, Αι ποθέμενοι 
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, ἀνανεοῦσθε τῷ πνεύματι τοῦ 
RUN AID A yel os 
vooc ὑμῶν, xot ἐνδύσασθε τὸν χαινὸν ἄνθρωπον" ἐν δὲ 

-- M € , ᾿ , 
τῇ πρὸς Ρωμαίους ἄλλους δύο, ὡς ὅταν λέγη " DAéro 
s : à : 
δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσί μου, ἀντιστρατευόμε- 
m — , 
vov τῷ νόμῳ τοῦ νοός μου; Xy αἰχμαλωτίζοντά με 
c o cou it , - x 2 E E , 
τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέλεσί μου. 
Xa xe : : 
Καὶ οὗτοι πρὸς ἐχείνους ἔχουσι τὴν συγγένειαν, πρὸς 
M M »y e * M ^Y ^ Ed , 
μὲν τὸν ἔσω Ó καινὸς, πρὸς δὲ τὸν ἔξω ὃ παλαιός " 
ἀλλ᾽ ὅμως οἱ τρεῖς διεφθάρησαν. Μᾶλλον δὲ τρεῖς εἰσι 
e ^ - , 
xai νῦν, χαινὸς xai παλαιὸς , χαὶ οὗτος ὃ οὐσιώδης 
“ - , € 
xoi φυσιχός. ᾿Ανανεοῦσθε δὲ, φησὶ, τῷ πνεύματι τοῦ 
S € m σ , , e , , » 
vobc ὑμῶν. "Iva μή τις voten , ὅτι ἐπεισάγει ἄνθρω- 
E , 1, 
πὸν ἕτερον, εἰπὼν παλα!ὸν χαὶ χαινὸν, ὅρα τί φησιν * 
5 - 3 Ll 5 e 9 EN ^ 
Ἀνανεοῦσθε. 'Avaveoüc0at ἐστιν, ὅταν αὐτὸ τὸ γεγη- 
m - σ᾽ 
ραχὸς ἀνανεῶται,, ἄλλο ἐξ ἄλλου γινόμενον. "rece τὸ 
ye TA Ὁ X. dS ION AERE NY ΘΝ ΕΣ 
μὲν ὑποχείμενον τὸ αὐτὸ, fj δὲ μεταδολὴ περὶ τὸ συμ.-- 
δεξηχός. * Καθάπερ τὸ μὲν σῶμά ἐστι τὸ αὐτὸ, ἢ δὲ 
A Ln E 
μεταθολὴ περὶ τὸ συμδεδηκὸς, οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα. 
c P ei i E “- c 
Πῶς δ᾽ ἂν γένοιτο ἢ ἀνανέωσις 5; "Ev τῷ πνεύματι τοῦ 
SOSCIOIIOS me Ὃ 2) e. EL C27 )au 
obs ὑμῶν, φησίν. "Oc ἐὰν οὖν ἔχη πρᾶγμα παλαιὸν, 
: r e - 
οὐδὲν ἐργάσεται " οὐ γὰρ ἀνέξεται τὸ πνεῦμα παλαιῶν 
πράξεων. Τῷ πνεύματι, φησὶ, τοῦ νοὸς ὑμῶν * του- 
; FUE PDT MU AS Ἢ 
τέστι, τῷ πνεύματι τῷ ἐν τῷ νῷ. Καὶ ἐνδύσασθε τὸν 
^ * € M e M Y € , [4 
χαινὸν ἄνθρωπον. Ὁ» ρς ὅτι τὸ uiv ὑποχείμενον ἕν 
E] M N 3 ἈΠ Δ, , 3 NJ M ^N 
ἐστι, τὰ δὲ ἐνδύματα δύο, τό τε ἐχδυόμενον xoi τὸ 
χατὰ 
ἄλη-- 


ΤΡ ΤΠ Sy ἢ Me m ς 
ἐνδυόμενον ; "Tov. xawby ἄνθρωπον, oct, τὸν 
; NES. Ξ' 
Θεὸν χτισθέντα ἐν διχαιοσύνη xa ὁσιότητι τῆς 
- ' 
θείας. Διὰ τί δὲ ἄνθρωπον χαλεῖ τὴν ἀρετὴν, καὶ διὰ 
{ἄνθ AN jg enc ne erem 
τί ἄνθρωπον τὴν xaxiay 5 Ὅτι χωρὶς ἐνεργείας οὐκ 
EJ ^ , “ σι , τς Ὁ , 
ἂν δειχθείη ἄνθρωπος. ὍὭὭστε οὐχ ἧττον τῆς φύσεως 
- » 
ταῦτα ἄνθρωπον δείχνυσιν, εἴτε xaÀbv. εἴτε πονηρόν. 
Ὅ ἊΑ MC »" f) M. er S IUE A 
Ὥσπερ δὲ τὸ ἀποδύσασθαι, εὔχολον, οὕτω χαὶ ἐπὶ ἀρε- 
m M , E M 35 - €, , 3, , ,? 
τῆς καὶ χαχίας ἐστὶν ἰδεῖν. Ὃ νέος ἰσχυρός ἐστιν * 
- - ^ , M 
οὐχοῦν xal ἡμεῖς ἰσχυροὶ γενώμεθα πρὸς τὴν ἐνέρ-- 
SEATS " ε Pen ei ἘΞ} 4 
γειαν τῶν ἀγαθῶν. πράξεων. Ὃ νέος ῥυτίδα οὐχ ἔχει 
3' RE M EC ΄ HJ ΄ a.c 
οὐχοῦν μηδὲ ἡμεῖς. Ὃ νέος οὐ περιφέρεται, “ οὐδέ 
ἡμεῖς. 


"Foy. χτισθέντα, Ὅρα ἐνταῦθα πῶς χτίσιν χαλεῖ τὴν 


LEES - —- δ 
ἐστιν εὐάλωτος τοῖς νοσήμασιν - οὐχοῦν μιηδὲ 


2 c YN LATE * , A. ᾽τὰ 
ἀρετῆς; τὴν ES οὐχ οντῶν εἰς τὸ εἶναι 
f NA τὸ 


παραχθεῖσαν. Τί δέ; ἐχείνη οὐ χατὰ Θεὸν ἣ χτίσις ; 
Οὐδαμῶς, ἀλλὰ xavk τὸν διάδολον * αὐτὸς δημιουρ-- 

^ --- e , - € A Y 3 » b 
96 τῆς ἁμαρτίας. Πῶς: Ὃ γὰρ ἄνθρωπος οὐχ ἀπὸ 


οὐσίωσιν τῆς 


EE ^ b , ^ 
ὕδατος, οὐδὲ ἀπὸ γῆς ἐχτίσθη λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἐν δικαιο- 
E ; ; εἶ x 
σύνη xax ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. Τί ἐστι τοῦτο ; Υἱὸν 
*, , ^ ELM » - M E] ^ - 
εὐθέως, φησὶν, αὐτὸν ἔχτισε" τοῦτο γὰρ ἀπὸ τοῦ βα- 


, , eu - M € , , F - ἩΝ, 
πτίσυιατος γίνεται " αὕτη ἐστὶν fj οὐσία. Καλῶς εἶπεν, 


à Unus Codex liabet οὐχ ἔστιν αἰχμάλωτος. 


IN EPIST. AD EPHES. 


᾽, 


, -- τ 
Ἔν δικαιοσύνη xoi ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. Ἢν ποτε 
m - 
δικαιοσύνη, ἣν χαὶ δσιότης ἐπὶ Ἰουδαίων, ἀλλ᾽ οὐ τῆς 
E s à 
ἀληθείας, ἀλλὰ τοῦ τύπου ἣ διχαιοσύνη ἐχείνη. Τὸ 
- * Y 
γὰρ καθαρὸν εἰναι σώματι τύπος χαθαρότητος ἦν, οὐχὶ 
, T AUN 
ἀλήθεια καθαρότητος " τύπος διχαιοσύνης ἦν, οὐχὶ 
ἀλήθεια δικαιοσύνης. "Ev ὁσιότητι, φησὶ, χαὶ Gv 
^ -- *^* , f| , M ^ M ^ 
χαιοσύνη τῆς ἀληθείας. Τάχα χαὶ πρὸς τὸ ψευδὲς 
εἴρηται τοῦτο, ὅτι εἰσὶ πολλοὶ παρὰ τοῖς ἔξωθεν δο- 
χοῦντες εἶναι δίχαιοι, ἀλλὰ ψευδεῖς. Δικαιοσύνη δὲ ἣ 
IT C 
χαθολιχὴ ἀρετὴ λέγεται. "Axous γὰρ τοῦ Χριστοῦ λέ- 
^R A 3 4 εν, φύσας uA CUT. 3 4 
qovoc * "EXv μὴ περισσεύη ἣ διχαιοσύνη δικῶν πλέον 
τῶν γραμματέων xai Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν - xo πάλιν, Δίχαιος 
λέγεται ὃ υμηδειλίαν ἔχων λαθήν. ^ Exet καὶ ἐν τοῖς δι- 
ἘΣ y ὦ i 
χαστηρίοις ἐχεῖνόν φαμεν δίχαιον, τὸν ἀδικηθέντα, 
Y Ἂν» ^ , ^ , A - mA — 
xai u3j ἀνταδικήσαντα. Ἂν τοίνυν xol ἡμεῖς ἐπὶ τοῦ 
z: J RUPEE 35 SEC 
φριχτοῦ διχαστηρίου δυνηθῶμεν δίκαιοι πρὸς ἀλλή-- 
λους ὀφθῆναι, δυνησόμεθα φιλανθρωπίας τινὸς τυχεῖν. 
Πρὸς μὲν γὰρ τὸν Θεὸν ἀδύνατον, ὅσα ἂν ἐπιδειξώ- 
μεθα - πανταχοῦ γὰρ αὐτὸς τοῖς δικαίοις νικᾷ, καθὼς 
χαὶ ὃ προφήτης λέγει " Καὶ νικήσεις ἐν τῷ χρίνεσθαί 
ε. Ἀλλὰ τὰ πρὸς ἀλλήλους δίκαια ἂν μὴ διαφθείρω- 
θεν RT TA — TS 
μεν, τότε ἐσόμεθα δίχαιοι * &v δυνηθῶμεν δεῖξαι, ὅτι 
2^ , , , , ^, ^ 9 NM , 
ἠδικήθημεν, τότε ἐσόμεθα δίκαιοι. Πῶς ἐνδεδυμένοις 
αὐτοῖς πάλιν λέγει, ᾿Ενδύσασθε; Ἀπὸ τοῦ βίου νῦν 
φησι xai τῶν ἔργων. Τότε γέγονεν ἀπὸ τοῦ βαπτίσμα- 
3 »*5 τα N05 e " d eA) 
τος τὸ ἔνδυμα, νῦν δὲ ἀπὸ τῆς πολιτείας xal τῶν £o- 
γων, οὐχέτι χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης, ἀλλὰ 
χατὰ τὸν Θεόν. Τὸ δὲ ὅσιον τί ἐστι: "TO χαθαρὸν, τὸ 
^ - D - 
ὀφειλόμενον. Διὰ τοῦτο xol τὴν ὁσίαν ἐπὶ ἀπελθόντων 
φαμέν τουτέστιν, οὐδὲν ὀφείλω αὐτοῖς λοιπὸν, οὐκ 
εἰμὶ ὑπεύθ Οὕτως ἔθος uiv λέγε ὶ τὸ, ἃ 
iut ὑπεύθυνος. Οὕτως ἔθος ἣμῖν λέγειν, xot τὸ, ἄφω- 
σιωσάμην, xal ὅσα τοιαῦτα, τουτέστι, τὸ μηδὲν 
ὀφείλω. 


“Ἡμῶν τοίνυν ἐστὶ μὴ ἀποδύσασθαι: τὸ τῆς διχαιο- 
σύνης ἱμάτιον, ὃ xai ὃ προφήτης ἱμάτιον σωτηρίου 
χαλεῖ, ἵνα τῷ Θεῷ ὁμοιωθῶμεν " χαὶ γὰρ αὐτὸς ὃι- 
χαιοσύνην ἐνδέδυται. 'Γοῦτο ἐνδυσώμεθα τὸ ἱμάτιον. 
Τὸ δὲ. ἐνδύσασθαι, οὐδὲν ἄλλο δηλοῖ, ἢ τὸ μιηδέποτε 
ἀποθέσθαι. Ἄχουε γὰρ τοῦ προφήτου λέγοντος * "Eve- 
δύσατο χατάραν ὡς ἱμάτιον, xal ἥξει αὐτῷ " καὶ πά- 
λιν, Ὃ περιδαλλόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον. Καὶ πάλιν 
ἡμῖν ἔθος λέγειν ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων, ὃ δεῖνα τὸν δεῖνα 


ΕἾ 


P ? Ἢ Ἂ 
ἐνεδύσατο. στε οὐ μίαν ἡμέραν οὐδὲ δευτέραν οὐδὲ 
, 
t 


οὐ M eu L4 » " - M E! * 
X γὰρ οὕτως ἄνθρωπος ἀσχημονεῖ γυμνὸς ὧν τὸ 
σῶμα, ὡς γυμνὸς ὧν τὴν ἀρετήν. ᾿Ενταῦθα αὐτὸν οἱ 
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διλόδουλοι βλέπουσιν ἀσχημονοῦντα, ἐχεῖ δὲ ὃ Ac. 
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ptismate : haec est essentia. Recte dixit, Zn justitia 
et sanctitate veritatis. Erat aliquando justitia , 
erat el sanctitas in Judaeis, verum non veritatis, 
sed typus ac figura erat illa justitia. Esse enim 
mundum corpore, munditiz erat typus, non veritas 
munditiz; justitia erat typus, non veritas justi- 
tim. In. sanctitate, inquit, et justitia veritatis. 
Et hoc forte dicit respiciens ad falsum : quoniam 
multi sunt apud externos qui videntur esse justi , 
sed sunt fallaces. Justitia autem dicitur virtus in 
genere. Audi enim Christum dicentem, JVisi ju- 
stitia vestra magis abundaverit quam scriba- 
rum et Phariseorum;,non intrabitis in regnum 


20. 


Matth. 5. 


celorum ; et rursus, Justus dicitur qui nihil ,. 44, 3, 


habet quod reprehendatur. Nam in forensibus 9 
etiam judiciis illum dicimus justum, qui injuriam 
accepit nec reddidit. Si ergo nos quoque in hor- sit. 
rendo judicio potuerimus alter apud alterum. vi- 
deri justi, poterimus aliquam assequi benignita- 
tem. Nam ut apud. Deum. quidem videamur, non 
potest fieri, quidquid ostenderimus : ipse enim 
jure semper est superior; sicut etiam dicit pro- 
pheta, Et vinces cum judicaris. Sed si, qua in- 
ter nos intercedunt jura, non corruperimus, tunc 
justi erimus : si. potuerimus ostendere nos inju- 
riam accepisse, tunc justi erimus. Quomodo au- 
tem eis indutis rursus dicit, Znduimini? A vita 
inquit nunc et operibus. Tunc indumentum fuit a 
baptismate, nunc autem a vite agendze ratione et 
operibus: non amplius secundum concupiscen- 
tias deceptionis, sed secundum Deum. Sanctum 
autem quid est? Quod est mundum, quod debetur. 
Propterea eorum etiam qui decesserunt justa di- 
cimus : hoc est, De c«tero nihil eis debeo , non 
sum cis obnoxius. Sic solemus dicere, ἀφωσιωσά- 
μὴν. Me expiavi et absolvi, et que sunt hujus- 
modi; hoc est, Nihil debeo. 

5. Nostra ergo sunt partes ne exuamur vesti- 
mento justitiz;, quod propheta vocat vestimentum 
salutaris, ut Deo simus similes : ipse enim indu- 
tus est justitiam. Hoc vestimento induamur. In- 
dui autem nihil aliud significat, quam numquam 
deponere. Audi enim prophetam dicentem, Znduit 
maledictionem sicut vestimentum, et veniet ei; 


16. 


et rursus, Qui induitur lumine tamquam «e- ? 
stimento. Et rursus nobis mos est dicere de homi- 
nibus, Hic illum induit. Vultitaque nos non unum 
nec duos, nec tres dies, sed perpetuo esse in vir- 
tute, et hanc vestem numquam exuere. Hominem 
enim non adeo dedecet esse nudum corpore, atque 
nudum virtute : hic conservi eum aspiciunt indc- 
core 56 gerentem, illic autem Dominus et angeli. 
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Si ergo videris quempiam nudum per forum pro- 
gredientem, die rogo, non zgre fers? Quando au- 
tem tu curris hac veste nudatus, quid dicemus ? 
Non vides hos mendicos, quos solemus vocare Lo- 
tagas, quomodo cireumeant, quomodo etiam eo- 
rum misereamur ? Sed tamen eis non datur ulla 
venia : neque enim eis ignoscimus, quando aleis 
ludentes suas perdunt vestes. Quomodo ergo no- 
bis ignoscet Deus, qui hoc vestimentum perdide- 
rimus? Quando enim diabolus quempiam viderit 
nudum virtute, statim faciem fuligine illinit ma- 
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culatque et obscurat, sauciatque, et ad magna co- 
git. Simus nudi pecuniis, ne nudemur a justitia : 
pecuniarum amictus hanc perdit vestem : est ami- 
ctus spinarum. Tales sunt spine, et quo plures in- 
duerimus, eo magis nudamur. Impudicitia nudat 
hac veste; est enim ignis : ignis autem consumit 
hanc vestem. Divitiz sunt tinea : sicut tinea cor- 
rodit omnia nec sericis parcit; ita hac quoque. 
lac ergo omnia deponamus, ut simus justi, ut 
novum hominem induamur. Nihil vetus, nihil 
quod apparet, nihil quod corrumpitur et interit , 
possideamus. Virtus non est laboriosa, non est dif- 
ficille ut ex ea rectz sint actiones. Non vides eos 
qui sunt in montibus ? illi et domos dimittunt et 
uxores et liberos et omnem przfecturam et admi- 
nistrationem, et extra mundum ipsi a se positi, 
sacco induti, substrato cinere, collo suspensis 
asperis collaribus, cum in parvas se concluserint 
domunculas, ne ad hzc quidem usque consistunt, 
sed et jejuniis et fame perpetua se affligunt. At- 
qui si ego quidem hzc juberem, non omnes resi- 
liretis? non diceretis rem esse gravem et diffici- 
lem? Nihil tale dico vos oportere facere : nam 
volo quidem, sed non fero legem. Quid ergo? * 
Utere balneis, et cura corpus, et vade ad Ern i 
et habe domum, et tibi serviant ministri, et cibo 
potuque utere : expelle semper avaritiam et cupi- 
ditatem. Illa enim est quz facit peccatum, et ea- 
dem res, plus quam par sit abundans, facta est 
peccatum. Non est itaque amor plura possidendi 
aliud quam peccatum. Vide autem: animns cum 
plus quam par sit fuerit incitatus, tunc exsiliens 
maledictis impetit, tunc injuste facit omnia : amor 
iüdem corporum, pecunie, glorie, et aliorum 
omnium. Nec mihi dixeris illos potuisse : multi 
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5. Ex Chrysostomi verbis arguitur Lotagas illos cir- 
culatores fuisse, qui spectaculi et stipis cogendz causa 
circumquaque discurrebant, Alii tibicines fuisse dicunt 
a λωτός, Libia, quam etiam per s scr psere quidam λοτός: 
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σπότης xa ci ἄγγελοι. Ἂν οὖν τινα ἴδης, εἶπέ μοι, 
TuS διὰ τῆς ἀγορᾶς προϊόντα; οὐχὶ iod "Ocav 
οὖν σὺ γυμνὸς τοῦ ἱματίου τούτου τρέχῃς, τί ἐροῦμεν; 
Οὐχ 6p&c τούτους τοὺς προσαιτοῦντας, οὺς ? λώταγας 
ἡμῖν ἔθος χαλεῖν, πῶς περιίασι, πῶς καὶ αὐτοὺς &Ae- 
οὔμεν: Ἀλλ᾽ ὅμως τούτοις οὐδὲ συγγνώμη τίς ἐστιν" 
οὐδὲ γὰρ συγγινώσχομεν αὐτοῖς, ὅταν χυθεύοντες Éxu- 
τῶν τὰ ἱμάτια ἀπολλύωσι. Πῶς οὖν ἡμῖν ὃ Θεὸς συγ- 
γνώσεται τὸ ἱμάτιον τοῦτο ἀπολέσασιν ; Ὅταν γὰρ 6 
διάόολος ἴδη γυμνὸν ἀρετῆς τινα, εὐθέως χαὶ ἀσδολοῖ 
xai ἀμαυροῖ τὸ πρόσωπον, xdi τιτρώσχει, καὶ ἀναγ- 
χάζει μεγάλα *. Γυμνοὶ γενώμεθα χρημάτων, ἵνα μὴ 
γυμνωθῶμεν ἀπὸ δικαιοσύνης " ἣ τῶν χρημάτων πε- 
ριδολὴ τοῦτο λυμαίνεται τὸ ἱμάτιον * ἀχανθῶν ἐστι 
περιδολή. Τοιαῦταί εἰσιν ai ἄχανθαι, χαὶ ὅσῳ ἂν 
πλείονας περιδαλώμεθα, τοσούτῳ μᾶλλον γυμνούμε- 

. Ἧ ἀσέλγεια γυμνοῖ τοῦ ἱματίου τούτου - πῦρ γάρ 
ἐστι, τὸ δὲ πῦρ ἀναλωτιχὸν τοῦ ἱματίου τούτου. Σής 
ἐστιν ὃ πλοῦτος" καθάπερ ὃ σὴς πάντα διατρώγει χαὶ 
οὐδὲ τῶν σηριχῶν Qc ἔδεται; οὕτω χαὶ οὗτος. Πάντα 
τοίνυν ταῦτα ἀποθώμεθα, ἵνα γενώμεθα δίκαιοι, ἵνα 
ἐνδυσώμεθα τὸν χαινὸν ἄνθρωπον. Μηδὲν παλαιὸν, 
(μηδὲν φαινόμενον, μηδὲν φθειρόμενον χατέχωμεν. 
Οὐχ ἔστιν ἡ ἀρετὴ ἐπίπονος, οὐχ ἔστι δυσχατόρθωτος. 
Οὐχ ὁρᾷς τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσιν ; ἐχεῖνοι xai οἰκίας 
ἀφιᾶσι χαὶ γυναῖκας χαὶ παῖδας χαὶ προστασίαν ἅπα- 
σαν, χαὶ ἐχτὸς ἑαυτοὺς τοῦ κόσμου ποιησάμενοι, σάχ- 
xov περιθέμενοι, σποδὸν ὑποστρωσάμενοι, χλοιὰ τῶν 
τραχήλων ἐξαρτήσαντες, ἐν οἰχίσχῳ μικρῷ χατα- 
μέχρι τούτων ἵστανται, 


M t 
χλείσαντες ἑαυτοὺς. οὐδὲ 
50 λ 3 , ^ -—N - , 
zoe xai νηστείαις χαὶ λιμῷ Ae Kin E 


τες ἀπεπηδήσατε: οὐχ ἂν εἴπατε τὸ mI unies 
"E Οὐδὲ τοιοῦτόν φημι δεῖν ποιεῖν " βούλομαι μὲν 
γὰρ; πλὴν οὗ νομοθετῷ». Ἀλλὰ «E; Καὶ λουτροῖς χέ- 
χρησο, καὶ τὸ σῶμα θεράπευε, χαὶ εἰς ἀγορὰν ἔμδαλ- 
λε, 
σιτίοις xo ποτοῖς " 
᾿Ἐχείνη γάρ ἐστιν ἣ τὴν ἁμαρτίαν ποιοῦσα, καὶ τὸ 


MES UT Wesce τε βεκννς 
xa οἰκίαν ἔχε, xai διακόνοις διαχονοῦ, xo χρῶ 
τ ΞΕ TN - » EJ E 
πανταγ οὗ τὴν πλεονεξίαν ἔχδαλλε. 
- € 
αὐτὸ πρᾶγμα πλεονάζον gon γέγονεν. Ὥστε οὐδὲν 
Aa € , mW Ὑ. 
ἕτερόν ἐστιν ἣ πλεονεξία, ἢ ἁμαρτία. Καὶ ὅρα" ὃ 
θυμὸς ὅταν πλέον τοῦ δέοντος κινηθῇ, τότε ἐχπτηδῶν 
z E , 
λοιδορεῖται, τότε ἀδίχως πάντα ποιεῖ" * 6 τῶν σωμά- 
: ud ἜΡΡΕΙ SECRMEREN 
τῶν ἔρως, ὃ τῶν χρημάτων, ὃ τῆς δόξης, ὃ τῶν ἄλ-- 
^ € , P , » $ 2 - LES , 
λων ἁπάντων. Καὶ μή μοι εἴπης, ὅτι Exetvot ἠδυνή-- 
^ -5 , , A 
θησαν πολλοὶ γὰρ πολλῷ ἀσθενέστεροί σου x«i πλου- 


quee interpretatio non pugnat cum ista Chrysostomi. 

* [ Dunaus supplendum censet aliquod verbum. ye- 
lut ἀσχημονεῖν.} 

^ [Fort. ὡσαύτως ὁ τῶν α Wales.] 
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2 Σ 
σιώτεροι xal τρυφερώτεροι τὸν σχληρὸν ἐχεῖνον xad 
ΠΩΣ HUE j 
τραχὺν ἀνεδέξαντο βίον. Καὶ τί λέγω ἄνδρας; κόραι 
, M 9 
εἰχοστὸν ἔτος οὕπω γενόμεναι, ἐν θαλάμοις xai ἐν 
E : ; 
σχιατροφίᾳ τὸν ἅπαντα διατελέσασαι χρόνον, θαλά- 
M 
μοις μύρων γέμουσαι xol θυμιαμάτων, ἐπὶ στρω- 
τ᾿ im τ SEEN 
μνῆς ἁπαλῆς καταχείμεναι, ἁπαλαὶ καὶ αὐταὶ τὴν 
ἘΞ - "E, , 
φύσιν, xal τῇ πολλὴ θεραπείᾳ μαλαχώτεραι γινόμε- 
- - M DÀ ed A 
ναι, διὰ τῆς ἡμέρας πάσης οὐδὲν ἕτερον ἔργον Ey ou- 
ἢ τὸ χαλλωπίζεσθ Y χρυσοφορεῖν xal "c C 
σαι, ἢ τὸ χαλλωπίζεσθαι καὶ χρυσοφορεῖν xat τρυφῆς 
E - - , M 
ἀπολαύειν πολλῆς, οὐδὲ ἑαυταῖς διαχονούμεναι, ἀλλὰ 
M , 
πολλὰς ἔχουσαι τὰς θεραπαινίδας τὰς παρεστηχυίας, 
"Ὁ , 
ἱμάτια ἔχουσαι μαλακὰ τοῦ σώματος μαλαχώτερα, 
: S RUE 
λεπτὰς ὀθόνας καὶ τρυφερὰς, ἐν ῥόδοις καὶ ταῖς τοι- 
΄ € , fl NY 
αὐταις εὐωδίαις διηνεχῶς ἀσχολούμεναι" αὗται δὲ 
ἐξαίφνης τῷ πυρὶ ληφθεῖσαι τοῦ Χριστοῦ, πᾶσαν ἐχεί- 
νὴν ἀποδυσάμεναι τὴν βλαχείαν xoi τὸν τῦφον, xal 
- , , , , * 
τρυφῆς» χαὶ ἡλιχίας ἐπιλαθόμεναι, χαθάπερ τινὲς 
ἀθληταὶ γενναῖοι τὰ μαλαχὰ ἐχεῖνα ἀποδυσάμεναι, 
ΕῚ , » of M 9). 5, PRA Y M 
tig μέσους ἐνέδησαν τοὺς ἀγῶνας. Καὶ ἴσως μὲν D 
ἄπιστα δόξω ἐρεῖν, πλὴν ἀλλ᾽ ἀληθῆ. Ταύτας δὴ 
M ea e hy , 2 d , 
τὰς οὕτως ἁπαλὰς κόρας ἤχουσα ἐγὼ, ὅτι εἰς vo- 
σαύτην σχληραγωγίαν ἑαυτὰς ἤγαγον, ὡς τὰ τραχύ- 
τερὰ τῶν τριχίνων περιθέσθαι ἑαυτῶν τοῖς σώμασι 
γεγυμνωμένοις, χαὶ ἀνυποδήτους εἶναι τὰς ἁπαλὰς 
πτέρνας ἐχείνας, καὶ ἐπὶ στιδάδος καταχεῖσθαι * μᾶλ- 
λον δὲ τὸ πλέον ἐγρηγορένα! τῆς νυχτὸς, χαὶ οὔτε μύ- 
ρου, οὔτε ἄλλου τινὸς τῶν παλαιῶν πρόνοιαν ποιεῖ- 
σθαι, ἀλλὰ χαὶ τὴν οὕτω θεραπευομένην χεφαλὴν 
» E x ς oim HER L ΞΘ. 
ἀτημέλητον ἔχειν, ἁπλῶς χαὶ εἰχῇ τὰς τρίχας ἐνδε-- Ε 
J M , - 
δεμένην, ὥστε μὴ εἰς ἀσχημοσύνην ἐμπεσεῖν. Γρά- 
RU τ rcd md Seco μόν, pee 
εζα δὲ αὐταῖς ἐστιν ἑσπερινὴ μόνη, τράπεζα οὐδὲ 
λαχάνου οὐδὲ ἄρτου, ἀλλὰ σεμίδαλις xo χύαμος xal 
, “6 ^ 2^ , A Ὁ ^ / 
ἐρέδινθος, xoi ἐλαία χαὶ cüxx* xoi ταλασιουργία 
διηνεχὴς χαὶ τῶν οἴχοι θεραπαινίδων ἔργα πολλῷ χα- 
λεπώτερα. Τί γάρ; τὰς χαμνούσας τὸ σῶμα θεραπεύ- 
“Ἢ δέξ AY At β Jv M IN 
εἰν ἀνεδέξαντο, τὰς χλίνας βαστάζουσαι, τοὺς πόδας 
νίπτουσαι - πολλαὶ δὲ αὐτῶν xol μαγειρεύουσι. "T'o- 
σαῦτα δύναται τοῦ Χριστοῦ τὸ müp* οὕτω xal φύσεως F 
; Ξ s ΕΞ 
ἀνώτερον 4, προθυμία. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον ἐγὼ 
€ M EJ m kJ] ^ I^ , M 
ὑμᾶς ἀπαιτῶ, ἐπειδὴ βούλεσθε παρελαύνεσθαι παρὰ 
γυναιχῶν. 
Κἂν γοῦν ὅσα μὴ φορτιχὰ, ταῦ ζ ! 
γοῦ μὴ φορτικὰ, ταῦτα πράττετε, χειρὸς 101 
- & 9 , Y AF — "n! oM, 2 52 ἃ 
χρατεῖτε xat ἀχολάστων ὀφθαλμῶν. Τί δύσχολον, εἰπέ ^ 
; MONT 
μοι, τί δυσχερές ; Δίχαια πράττετε, μηδένα ἀδιχεῖ- 
΄ Μ ᾿ 
τε. μήτε ὃ πένης, μήτε ὃ πλούσιος, μήτε ὃ ἀγο- 
Ξ ; 
ραῖος, pice 6 μισθωτός - ἔστι γὰρ καὶ μέχρι πενήτων 
3^ , - , io 7 , 
ἀδικίαν διελθεῖν. Ἢ ob, δρᾶτε πόσας οὗτοι μάχας 
s: ; S ; E: ; 
ποιοῦσι; καὶ πάντα ἀνατρέπουσι; Κέχρησο γάμῳ, 
B x: ; 2307 ; 
ἔνε παῖδας" καὶ Παῦλος τοιούτοις ἐπέταττε, τοιούτοις 
τ ; i 
ἔγραφε. Μέγας ἐχεῖνος ὃ ἀγὼν, καὶ ὑψηλὸς 6 σχόπε- 
^ ^5 i Y - “Ὡῳ ΕῚ 
λος, xat ἐγγὺς τοῦ οὐρανοῦ ἣ κορυφὴ, χαὶ οὐ δύνασαι 
; V PEINE 5 ms 
φῆσαι πρὸς τὸ μέγα; Οὐχοῦν χἂν τῶν ἐλαττόνων 


enim te multo imbecilliores et ditiores et delica- 
tiores susceperunt illam duram et asperam vitam. 
Et quid dico viros? puellz: nondum viginti annos 
natze, quae in thalamis et in vita umbratili totum 
tempus transegerant, et jacebant in thalamis re- 
fertis unguentis et suffitibus ct in molli cubili , 
ipse et natura molles, et multa curatione effectze 
molliores, quibus toto die nullum aliud erat opus 
quam ut ornarentur, et aurum gestarent, et omni- 
bus fruerentur deliciis ; que non ipsee sibi mini- 
strabant, sed multas habebant ancillas quae assi- 
stebant, et molles habebant vestes ipso corpore 
molliores, utpote lineas subtiles et delicatas, et 
assidue agebant in rosis et hujusmodi suavibus 
odoribus : ipse vero. repente a Christi igne. cor- 
rept:;, cum. omnem illam exuissent mollitiem et 
fastum , educationis et etatis oblite, tamquam 
strenui quidam athlete, mollibus illis exutze, in 
media ingressz sunt certamina. Et videbor qui- 
dem dicere incredibilia, sed tamen vera. Has qui- 
dem adeo molles puellas audivi se ad tantam re- 
degisse vit: duritiem et asperitatem, ut asperri- 
mis ciliciis nuda sua corpora induerent, et molles 
illi calcanei nullis alligati essent calceis, et in to- 
ris cubarent gramineis : imo vera majorem noctis 
partem. vigilarent, et nec unguentum, nec quid- 
quam ex illis pristinis curarent, sed et caput quod 
prius ita curabatur et ornabatur , negligeretur , 
temere et indiscriminatim ita vinctis capillis ut 
nihil incideret indecorum. Mensa autem est eis 
solum vespertina, mensa, quz neque olus est neque 
panis, sed simila et faba et cicer et olez οἱ ficus. 
Perpetuum quoque est eis lanificium : et sunt ea- 
rum opera longe graviora quam ancillarum do- 
mesticarum. Quid enim? susceperunt enim eas 
curandas quz laborant corpore, lectos portantes , 
pedes lavantes : multae quoque ex eis coquorum 
funguntur officio, Tantum potest ignis Christi : 
ita naturam superat animi alacritas. Verum enim 
vero nihil tale a vobis exigo, quandoquidem vul- 
tis superari a mulieribus. 

4. Hac saltem facite , que non sunt gravia et 
difficilia : manum continete et. impudicos oculos. 
Quid hoc, dic mihi, est grave , quid difficile? 
Justa facite , nemini injuriam inferte, neque pau- 
per , neque dives , neque qui in foro versaris, nec 
qui es mercenarius : potest enim etiam ad. pau- 
peres usque pervadere injustitia. Non videtis 
quam multas isti cient pugnas, et evertunt omnia? 
Utere matrimonio , habe filios. Etiam Paulus eis 
pracipiebat, et ad eos scribebat. Magnum est 
illud certamen, et altus scopulus, et cacumen est 
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calo propinquum ; neque potes ad. id quod ma- b 
gnum est pervenire ? Minora ergo saltem sectare, 
et desidera qua sunt inferiora. Non potes pecu- 
nias effundere ? Saltem ea quz sunt aliorum noli 
rapere, nec fac injuriam. Non potes jejunare? 
Saltem ne progres ad delicias. Non potes in 
toro herbaceo cubare ? Ne mihi compares lectos 
argento ornatos , sed lecto utere et stragulis , non 
factis ad. ostentationem , sed ad. requiem , neque 
lectos eburneos : teipsum contrahe. Quid innume- 
rabilibus quee importari possunt navem imples 
onerariam? Si sis moderatus et compositus, 
nihil timebis, non invidiam , non latrones, non 
insidiatores. Non enim es tam diyes pecuniis , 
quam curis: non ita abundas possessionibus ut 
angoribus et periculis. Qui ditescere volunt, 
inquit , tentationes et concupiscentias norias 
sibi inducunt. Wc sustinent qui multa volunt 
possidere. Non dico, Ministra laboranti ; at saltem 
jube puero ut hoc faciat. Vides quam non sit 
grave et molestum? quomodo enim esset , cum 
tenerz puelle longo spatio nos exsuperent ? Nos 
pudeat , rogo , quod in iis que ad mundum per- 
tinent nusquam eis cedimus, non in bellis, non 
in certaminibus; in spiritualibus autem certami- 
nibus plus quam nos ferunt, et majora rapiunt 
premia , et volant altius tamquam quadam aqui- 
le : nos autem tamquam graculi inferne circa ni- 
dorem et fumum semper versamur. Est enim re 
vera graculorum et liguritorum canum de mensce 
structoribus et coquis cogitare. Audi priscas femi- 
nas : magne enim, magn: et admirabiles fuerunt 
femine, ut Sara, Rebecca, Rachel, Debora, 
Anna : etiamque tempore Christi tales erant ; sed 
viros nusquam sunt pratervectze , sed locum tene- 
bant secundum : nunc autem contra feminz nos 
pratereunt et obscuros reddunt. Quam est hoc 
ridiculum et quam pudendum ! Nos locum tene- 
muscapilis, et vincimur a corpore? Constituti 
sumus ut eis imperemus : non ut. solum impere- 
mus, sed imperemus in virtute. Nam qui impe- A 
rat, hoc maxime debet imperare, ut vincat vir- 
tute: sin autem. superatur, non amplius imperat 
nec tenet principatum. Vidistis quanta sit virtus 
adventus Christi ? quomodo exsecrationem solve- 
rit et maledictionem ? Plures enim sunt virgines 
apud mulieres, major est apud illas temperantia 
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Mulierum et moderatio, plures viduitates : nullum verbum 


virtutes et 
vitia. 


obsccenum femina cito emiserit. Cur tu ergo, dic 


ἃ [Marg. Savil. ἐλεραντίναις χλίναις.} 
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ν᾿ “- ^- 
ἔχου, xai τῶν κατωτέρων ἐφίεσο. Οὐ δύνασαι χενῶ- 
σαι τὰ χρήματα; Κἂν τὰ τῶν ἄλλων μὴ ἅρπαζε, μηδὲ 
95. » δ, — r^ ^ 32 
ἀδίχει. Οὐ δύνασαι νηστεῦσαι: Κἂν μὴ cic τρυφὴν 
σεαυτὸν ἐξαγάγης. Οὐ δύνασαι ἐπὶ στιζάδος χαταχλι- 
θῆναι; Μή μοι χλίνας ἀργυρενδέτους κατασχεύαζε, 
ἀλλὰ χέχρησο χλίνη xaX στρώμασι μὴ πρὸς ἐπίδειξιν 
» , ἀλλὰ M 2 , ὯΝ ἃ δ᾽ , 
πεποιημένοις, ἀλλὰ πρὸς ἀνάπαυσιν, uno * ἐλεφαντί- 
ἀγωγίμων 
- ΕΣ 
πληροῖς τὴν ὁλκάδα ; Ἂν ἧς εὐσταλὴς,, οὐδὲν δείσεις, 
οὗ φθόνον, οὐ ληστὰς, οὐχ ἐπιδούλους. Οὐδὲ γὰρ οὕτω 
τοῖς χρήμασιν, ὡς ταῖς φροντίσι πλουτεῖς " οὐχ οὕτως 


νας χλίνας " σύστειλον σαυτόν. Τί μυρίων 


εὐπορεῖς ἐν τοῖς χτήμασιν, ὡς ταῖς ἀγωνίαις xal τοῖς 
χινδύνοις. Οἵτινες βούλονται πλουτεῖν, φησὶ, πειρα- 
M ^ , , M - 2 , 
σμοὺς xal ἐπιθυμίας βλαδερὰς ἑαυτοῖς ἐπεισάγουσι. 
᾿Ιαῦτα ὑπομένουσιν οἱ πολλὰ χκεχτῆσθαι βουλόμενοι. 
Οὐ λέγω, διαχόνησον τῷ χάμνοντι" x&v τῷ παιδὶ 
χέλευσον τοῦτο ποιεῖν. "gaz πῶς φορτιχὸν οὐχ ἔστι; 
^ M] » , € LT) - ιν" , 
πῶς γὰρ, ἔνθα κόραι ἁπαλαὶ ἐχ πολλοῦ τοῦ διαστή- 
ματος ἡμᾶς παρελαύνουσιν 5 Αἰσχυνθῶμεν, παραχα- 
λῷ, ὅτι ἐν μὲν τοῖς χοσμιχοῖς οὐδαμοῦ παραχωροῦμεν 
, - , 2 “: 2 9 », 2. ^Y - 
αὐταῖς, οὐκ ἐν πολέμοις, οὐχ ἐν ἄθλοις - ἐν δὲ τοῖς 
πνευματιχοῖς ἀγῶσι πλέον ἡμῶν φέρονται, xat πρῶ- 
ται τὸ βραδεῖον ἁρπάζουσι, xat NMeree πέτανται, 
, ΠῚ , - ^Y , ^ * , 
χαθάπερ ἀετοί τινες" ἡμεῖς δὲ, καθάπερ xolotot, x&- 
, 
«t περὶ τὴν κνίσσαν xai τὸν χαπνὸν ἀεὶ στρεφόμεθα. 
Κολοιῶν γὰρ ὄντως, τραπεζοποιοὺς χαὶ μαγείρους 
ἐπινοεῖν, xol χυνῶν λίχνων. Ἄχουσον τῶν παλαιῶν 
- , με 
γυναιχῶν" μεγάλαι γὰρ ἐγένοντο; μεγάλαι γυναῖκες 
T7 P € € 
χαὶ θαυμασταὶ, οἷον, ἡ Σάῤῥα, ἣ Ῥεδέχχα, ἣ Pa- 
ἘΞ Ἐπ 
qos ἡ Δεδώρα, fj Ἄννα - xol ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ δὲ 
ἦσαν τοιαῦται; ἀλλ᾽ οὐδαμοῦ ἄνδρας παρήλασαν; ἀλ- 
λὰ τὴν ὑστέραν τάξιν ἐπεῖχον. Νῦν δὲ τοὐναντίον, γυ- 
- E , - 
ναῖχες ἡμᾶς παρελαύνουσι xai ἀποχρύπτουσι. Ποῖος ὃ 
€ - “Ἢ —- J 
γέλως; τίς ἢ αἰσχύνη ; Ἣμεῖς τῆς κεφαλῆς τὴν τάξιν 
- ,  / 
ἐπέχομεν, καὶ ὑπὸ τοῦ σώματος νιχώμεθα ; Ἄρχειν 
E E 2., 2, ΄ 3b. - 2) f 
αὐτῶν ἐτάχθημεν, οὐχ ἵνα μόνον ἄρχωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα 
zi : 
xai ἐν ἀρετῇ ἄρχωμεν. Ὃ γὰρ ἄρχων, τούτῳ μάλιστα 
ἄρχειν ὀφείλει, τῷ τῇ ἀρετῇ νικᾶν ^ εἰ δὲ νιχᾶται, 
οὐχέτι ἄρχων τε ἐστίν. Εἴδετε πόση τῆς τοῦ 
τὴν χατάραν; Καὶ 


Χριστοῦ 
παρουσίας ἢ δύναμις; πῶς ἔλυσε 
γὰρ πλείους αἵ παρθένοι παρὰ γυναιξὶ, πλείων f, σω- 
φροσύνη παρ᾽ ἐχείναις, ad χηρεῖαι πλείους" οὐδὲν ἂν 
aic χ ρὸν ταχέως γυνὴ πρόοιτο δημα: Τίνος οὖν ἕνεχεν, 

εἰπέ μοι, αἰσχρολογεῖς σύ; Μὴ γάρ tr τὰς Bx 
σμένας εἴπης φιλόχοσμόν πως τὸ γένος ἐστὶ, καὶ 
τοῦτο ἔχει τὸ ἐλάττωμα. ᾿Αλλὰ χἀν τούτῳ νιχᾶτε 
ὑμεῖς οἱ ἄνδρες, οἵ xai ἐπ᾽ Ἐπ σεν ὡς ἐπ᾽ οἰχείῳ 
χύόσμῳ, ἐναθρυνάμεν οι. Οὐ γὰρ οὕτως opa τοῖς lay- 


τῆς χρυσίοις τὴν γυναῖχα χαλλωπίζεσθαι, ὡς τὸν ἄν- 
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ass "TX - 
&pa. τοῖς τῆς γυναιχός᾽ οὐχ οὕτως ἐπὶ τῇ ζώνη φρονεῖ 
c E SR N : 
τῇ χρυσῇ, ὡς ἐπὶ τῷ τὴν γυναῖχα χρυσοφορεῖν. 
: ; à AUS 
Ὥστε xai τούτου ὑμεῖς αἴτιοι οἱ τὸν σπινθῆρα ἐχ- 
, ^ ^4 - 5» , » ^Y *, 
καίοντες, xai τὴν φλόγα ἀνάπτοντες. Ἄλλως δὲ, οὐ 
τοσοῦτον ἁμάρτημά ἐστιν ἐπὶ γυναιχὸς, ὅσον ἐπὶ ἀν- 
^ EM M 
δρός. Σὺ ἐτάχθης ἐχείνην ῥυθμίζειν: πανταχοῦ τῶν 
πρωτείων ἀξιοῖς τυγχάνειν * οὐχοῦν xa ἐν τούτῳ δεῖ- 
- z : E ES 
Eov, ὅτι σοι τῆς πολυτελείας οὐδεὶς λόγος ἐκείνης, ἀπὸ 
τῶν σαυτοῦ. Γυναιχὶ μᾶλλον ἐπιτήδειον τὸ χοσμεῖ- 
- -€ ^ , - 
σθαι, ἢ ἀνδρί. Ὅταν οὖν σὺ αὐτὸς μὴ διαφεύγης, πῶς 
XT ep i YI VE Yr 
ἐχείνη διαφεύξεται; "Epouctv ἐχεῖναί τι χενόδοζον, 
E] M - ^ A y 9 Ww m - F - Y 
ἀλλὰ τοῦτο Xotyov χαὶ ἀνδρῶν" ὀργίλαι πως εἰσὶ, 
Ὁ na T -Ὡἅ ,ὔ 
xa τοῦτο χοινόν. Ἔν οἷς δὲ πλεονεχτοῦσιν, οὐχέτι χοι- 
, A ,ὔ , Y , A , , 
νά- τὴν σεμνότητα λέγω, τὴν θερμότητα, τὴν εὐλά- 
M z 3 b 5. 
ὄειαν, τὴν περὶ τὸν Χριστὸν ἀγάπην. Διὰ τί οὖν 
ΕΘ Ἔ τῇ A ; 
ἀπεῖρξεν αὐτὰς τοῦ θρόνου τοῦ διδασχαλιχοῦ,, φησί 
294 M - - ^ ^ m - 
Καὶ τοῦτο σημεῖον τοῦ πολὺ τὸ μέσον εἶναι τῶν ἀν- 
^ m Y L - 3 , , ^ NN 
δρῶν, xat μεγάλας εἶναι τὰς τότε. Παύλου γὰρ διδα- 
σχοντος, εἶπέ μοι, xoi Πέτρου xoi τῶν ἁγίων ἐχεί- 
νων, γυναῖχα τῷ πράγματι ἐπιπηδᾶν ἐχρῆν; Νυνὶ δὲ 
εἰς τοῦτο xaxíac ἠλάσαμεν, ὡς χαὶ ζητήματος ἄξιον 
εἶναι, διὰ τί γυναῖχες οὗ διδάσχουσιν * οὕτως εἰς τὴν 
338 , - E , y -Ὁ EI , , 
αὐτὴν αὐταῖς ἀσθένειαν ἤλθομεν. Ταῦτα οὐχ ἐχείνας 
ἐπᾶραι βουλόμενος εἶπον, ἀλλ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς ἐντρέψαι 
^ m - ei 
xa παιδεῦσαι xat νουθετῆσαι, ὥστε τὴν προσήχουσαν 
j M E i : 
ἡμῖν ἀρχὴν ἀναλαδεῖν, μιὴ κατὰ τὸ μεῖζον, ἀλλὰ χατὰ 
M 
τὴν πρόνοιαν xoi τὴν προστασίαν xo τὴν ἀρετήν. 
2 - ; ES ^ 
Οὕτω γὰρ xal τὸ σῶμα ἐν τάξει ἔσται τῇ προσηχούσῃ; 
j τὸ 
ὅταν ἀρίστου τοῦ ἄρχοντος ἐπιτύχη. Γένοιτο δὲ χαὶ 
M -- ^ p - -Ὁ- 
τὰς γυναῖχας xal τοὺς ἄνδρας χατὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν 
1d - y - 
ἅπαντας βιοῦν, ἵνα χαταξιωθῶμεν ἅπαντες ἐν ἐχείνη 
Led 6 -Ρ , m , , -— — 
τὴ φοδερᾶ ἡμέρᾳ τῆς φιλανθρωπίας ἀπολαῦσαι τοῦ 
" ps As : 
Δεσπότου, xa τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν 
ριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 


CAP. 


e 


ιν. HOMIL. XII. 


ΤΠ 
mihi , turpia et obscena loqueris? Ne mihi enim 
dixeris feminas deploratas : est quidem genus 
mulierum sui ornandi studiosum, et hoc est. ejus 
delictum. Sed in hoc quoque vos viri vincitis, qui 
illis eque delectamini atque ornatu proprio. Non 
enim existimo mulierem ita suis aureis ornari or- 
namentis, ut maritum uxoris : non ita sibi placet 
ob zonam auream, quam quod uxor aurum gestet. 
Quare in vos quoque causa est conferenda, qui 
scintillam excitatis et flammam accenditis. Alio- 
qui autem non est tantum peccatum mulieris, 
quantum est in viro. Tu es constitutus ut. illain 
componas : ubique vis habere primas partes : 
ergo in hoc quoque ostende ex rebus tuis, quod 
illius supervacanei sumtus nulla tibi sit ratio. Est 
magis aptum et conveniens mulieri ut ornetur, 
quam viro. Quando ergo tu non effugis, quomodo 
illa effugiet? Habent illz etiam quamdam inanem 
gloriam; sed hoc quoque est viris commune : 
sunt iracundz; et hocest commune. In quibus au- 
tem superant, ea non sunt amplius communia , 
gravitatem dico et honestatem , fervorem , pieta- 
tem, erga Christum dilectionem. Cur ergo, in- 
quies, eis interdixit sede doctoris? Est hoc quo- 
quesignum, quod multum interest inter eas et 
viros, et quod magnz fuerint qua tunc erant. 
Paulo enim , dic quao, docente et Petro et illis 
sanctis, mulieremne ad cam rem prosilire opor- 
teret? Nunc autem. eo. venimus nequitiz et im- 
probitatis, ut etiam merito quzratur cur non do- 
cent mulieres : usque adeo advenimus ad earum 
imbecillitatem. Hzc dixi, non quod velim eas 
extollere, sed nobis ipsis pudorem incutere , eru- 
direque et monere, ut imperium et principatum 
qui nobis convenit suscipiamus, non ut simus 
majores, sed ut provideamus et curam gera- 
muset ex virtute vitam instituamus. Tunc enim 
in eo statu in. quo convenit erit corpus, quando 
optimum principem qui ei imperet fuerit asse- 
quutum. Faxit autem Deus ut et femine et viri 
ad Dei placitum. omnes vivant, ut digni omnes 
habeamur in illo die terribili qui fruamur beni- 
gnitate Domini, et bona promissa consequamur, 
in Christo Jesu Domino nostro. 


Psal. 11.3. 
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Car. IV. v. 25. Propter quod deponentes men- 
dacium , loquimini veritatem unusquisque 
cum proximo suo : quoniam sumus invicem 
membra. 26. Israscimini et nolite peccare: 
sol non occidat super iracundiam vestram : 
ΦΥ͂. nolite locum dare diabolo. 


1. Cum de veteri homine universe dixisset 
et in genere, jam eum describit etiam sigillatim. 
Hac enim doctrina est facilior ad discendum, 
quando etiam discimus singulatim. Quid autem 
dicit? Propter quod deponentes mendacium. 
Quod mendacium ? num dicit idola? Non de iis 
dicit: nam hac quidem sunt mendacium ; sed 
de illis non nunc agitur; nihil enim his commune 
cum illis: sed de mendacio quod profert alter 
cum altero, quod est dolosum et fraudulentum. 
Loquimini veritatem unusquisque cum. pro- 
zimo suo. Deinde quod etiam pudorem magis 
incutit : Quoniam sumus invicem membra, ne- 
mo decipiat proximum. Quod quidem dicit psal- 
mographus sursum et deorsum agitans, Labia do- 
losa in corde, et in. corde loquutus est mala. 
Nihil est enim, nihil est quod. &que pariat ini- 
micitias, atque decipere et fallere. Vide quomodo 
eis ubique pudorem incutiat per corpus. Ne fal- 
lat, inquit, oculus pedem , neque pes oculum. 
Ut puta, si sit fossa profunda, et super terram 
positis arundinibus et terra opertis, in superficie 
prabeat oculis opinionem terre solide ; annon 
utetur pede, ut sciat num sit inferius vacuum , 
an remittatur et resistat ? num non fallat pes, sed 
quod est renuntiet? Quid. vero, si serpentem vi- 
derit oculus , aut feram, num fallit pedem ? non 
statim renuntiat? Ille autem cum ab eo didice- 
rit, non amplius pergit. Quid autem , quando 
neque oculus, neque pes invenerit quomodo dis- 
cernat, sed totum sit odoratus, ut utrum sit ve- 
nenum letale necne, num os fallit odoratus ? Mi- 
nime. Quare? Nam seipsum quoque perdit si fal- 
lat : sed dicit quod sibi occurrit. Quid vero lin- 
gua, fallitne stomachum ? non cum amarum qui- 
dem viderit, rejicit; sin autem. dulce, transmit- 
tit? Vide ministerium, et servitutis remunera- 
Savil.] 


2 [ἀπατᾶσθαι marg. ὃ 


OMIAIA ιδ΄ 


Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος, λαλεῖτε ἀλήθειαν ἕχαστος 
μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων μέλη. 
᾿Ὀργίζεσθε, καὶ μὴ ἁμαρτάνετε - ὃ ἥλιος μὴ ἐπι- 
δυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν * uns δῶτε τόπον 
τῷ διαδόλῳ. 


Εἰπὼν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον χαθολιχῶς, λοιπὸν 
$t A e , jJ , ea ' 2 
αὐτὸν xaX ὑπογράφει χατὰ μέρος. Αὕτη yàp εὖμαθε- 
στέρα ἢ διδασχαλία, ὅταν χαὶ χατὰ μέρος μανθάνω- 
μεν. Καὶ τί φησι; Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος. Ποῖον 
Ψεῦδος ; Τὰ εἴδωλα ἀρά φησιν; Οὐδαμῶς * ψεῦδος μὲν 
γὰρ χαὶ ταῦτα " ἀλλὰ νῦν οὐ περὶ τούτων * οὐδὲν γὰρ 
αὐτοῖς χοινὸν πρὸς αὐτά " ἀλλὰ τὸ πρὸς ἀλλήλους 
φησὶ, τουτέστι, τὸ δολερὸν χαὶ ὕπουλον. Λαλεῖτε 
ἀλήθειαν ἕχαστος μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ. Εἶτα xal 
τὸ ἐντρε ἡτερον τι ἐσμὲν ἀλλήλι ἐλ 
τὸ ἐντρεπτικώτερον, Ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων μέλη, μη- 
δεὶς ἀπατάτω τὸν πλησίον * ὅ φησιν 5 ψαλμῳδὸς ἄνω 
x«i xdv * Χείλη δόλια ἐν χαρδίᾳ, xal ἐν χαρδίᾳ 
ἔλάλησε xaxd. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν οὐδὲν οὕτως 
ἔχθραν ποιοῦν, ὡς τὸ * ἀπατᾶν xal παραλογίζεσθαι. 
Ὅρα πῶς πανταχοῦ αὐτοὺς δυσωπεῖ διὰ τοῦ σώμα- 
M ^, M! » b b , 
τος. Μὴ ψευδέσθω, φησὶν, 6 ὀφθαλμὸς τὸν πόδα; 
M - b 2 ΄, Ὑ 3 VE 

o8 ὃ ποὺς τὸν ὀφθαλμόν. Οἷον, ἐὰν βαθὺ ὄρυγμα 
- * * ^ m , ^ , 
7, εἶτα ἄνωθεν ἐπὶ τῆς γῆς χαλάμων διαχειμένων, 
χαὶ ὑπὸ τῆς γῆς χεχαλυμμένων, ἐν τῇ ἐπιφανείᾳ στε- 
ρεᾶς γῆς «ap £n δόξαν τοῖς ὀρθαλμεῖς, οὐχὶ τῷ ποδὶ 
χρήσεται, καὶ εἴσεται πότερον εἰχῇ καὶ διάχενόν ἐστι 
7 An Z» Ay 259 s -. Xr deón δ 
χάτω, ἢ ἀντερείδει xal ἀντιτυπεῖ; μὴ ψεύδεται 
ποῦς, ἀλλ᾽ οὖχ ὅπερ ἐστὶν ἀπαγγέλλει ; Τί δὲ, εἰ ὄφιν 
ἴδοι 6 ὀφθαλμὸς, ἢ θηρίον, μὴ ψεύδεται τὸν πόδα: 
οὐχ εὐθέως ἀπαγγέλλει; Κἀκεῖνος παρ᾽ αὐτοῦ μαθὼν, 
οὐχέτι ἐπέρχεται. Τί δὲ, ὅταν μήτε ὃ nop 
μήτε δ ποῦς εὕρῃ διαγνῶναι, ἀλλὰ τὸ πᾶν τῆς ὀσφρή- 
σεως D , οἷον πύτερον δήλη τήριον φάρμαχον, 1j οὐ: 
μὴ ume ται 1, ὄσφρησις τὸ στόμα ; Οὐδαμῶς. Διὰ τί; 
Καὶ γὰρ χαὶ ἑαυτὴν προρ απ ον ἀλλ᾽ ὅπερ αὐτῇ 
παρίσταται, λέγει: Τί 6 δὲ, ἣ γλῶσσα μὴ Ψεύδεται τὸν 
τύβαχον; οὖχ ἔνθα μὲν πικρὸν ἢ.» τοῦτο ῥίπτει, ἂν 
δὲ puxb, παραπέμπει; are διαχονίαν xat δουλείας 
ἀντίξϑοσιν - ὅρα πρόνοιαν ἐξ ἀληθείας γεγενημένην; 


p χαὶ ἐχθύμως, ὡς ἂν τις εἴποι. Οὕτω δὴ xal ἡμεῖς 


μὴ ψευδώμεθα, εἰ ἀλληλῶν μέλη ἐσμέν. Τοῦτο φι- 


Y 


Mag τεχμήριον, τ τὸ δὲ ἐναντίον ἔχθρας. "Tt οὖν, ἂν 
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ἐπιθουλεύηῃ, φησί; Τὸ ἀληθὲς μάθε" ἂν γὰρ ἐπιθου- 


λεύῃ,, οὐκ ἔστι μέλος. Εἶπε δὲ, μὴ ψεύδεσθε πρὸς τὰ s 


μέλη. Ὀργίζεσθε, xol μὴ ἁμαρτάνετε. Opa σύνεσιν * 

xoi λέγει ὅπως μὴ ἁμαρτήσωμεν, καὶ παραχούσαν- 
» *, 3 / , M E) , , 

τας πάλιν οὐχ ἐγχκαταλιμπάνει " οὐ γὰρ ἀφίησιν αὖ- 

τοῦ τὰ σπλάγχνα τὰ πνευματικά. Καθάπερ γὰρ ὃ 
; - ' 

ἰατρὸς διαγορεύει μὲν τὰ πραχτέα τῷ χάμνοντι, xad 
*, / 4 ^Y e » - 2*5 b M 

μὴ ἀνασχομένου δὲ ὅμως οὐ χαταφρονεῖ, ἀλλὰ τὴν 

ἐχ τῆς πειθοῦς εἰσάγων συμόουλὴν, θεραπεύει πάλιν, 

οὕτω xat 6 Παῦλος. Ὃ μὲν γὰρ ἐχεῖνο ποιῶν, τὴν 

δόξαν μόνον ζητεῖ, xol ὅτι χατεφρονήθη δάχνεται " 

ὃ δὲ 


M ^ LJ , - ce , , M LE 
πρὸς ἕν τοῦτο μόνον δρᾷ, ὅπως ἀναστήσῃ τὸν xsi- 


τιν Sys erm Em 
πανταχοῦ τὴν ὑγείαν τοῦ χάμνοντος ἐπιζητῶν, 
μενον. Τοῦτο χαὶ ὃ Παῦλος ποιεῖ. Εἶπε, μὴ ψεύ- 
^ 3 , 5, λα σα SEEN 1 

δεσθε - εἶ δέ ποτε γένοιτο ἀπὸ ψεύδους ὀργὴ; καὶ τοῦτο 
θεραπεύει πάλιν. Τί γάρ φησιν; ᾿Οργίζεσθε, καὶ 


ἁμαρτάνετε. Καλὸν μὲν γὰρ τὸ μὴ ὀργίζεσθαι * 


At M 
τις ἐμπέσοι ποτὲ εἰς τὸ πάθος, ἀλλὰ μὴ εἰς τοσοῦτον. 
d , ^ Led 
ὋὉ ἥλιος γὰρ, φησὶ, μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παρορ- 


ἧς ἐμπλησθῆναι ; ἀρχεῖ 


γισμῷ ὑμῶν. Βούλει τῆς op t 
, e ^4 ^ x ^ | 5 1 m ) -— 
σοι μία ὥρα xal δευτέρα xal τρίτη" μὴ χαταλιπὼν 
ἐχθροὺς ὑμᾶς ὃ ἥλιος ἀπέλθοι. Ἀπὸ ἀγαθότητος ἀνέ- 
τειλε, αἡ ἀπερχέσθω εἰς ἀναξίους λάμψας. Εἰ γὰρ ὃ 
Δεσπότης αὐτὸν ἀπὸ πολλῆς ἀγαθότητος ἔπεμψε, xal 
ENS XN S. ferm s A MN LM 3 
αὐτὸς μὲν ἀφῆχέ σοι τὰ ἁμαρτήματα, σὺ δὲ τῷ πλη- 
σίον οὐχ ἀφίης, ὅρα πόσον τὸ χαχόν. Καὶ ἄλλο δὲ 
μετὰ τούτου * δέδοιχε τὴν νύχτα ὃ μαχάριος Παῦλος, 
μὴ λαθοῦσα ἐπ᾽ ἐρημίας τὸν ἠδιχημένον, ἔτι φλε- 
γμαίνοντα ἀνακαύσῃ τὸ πῦρ. "Exc μὲν γὰρ ἂν πολλὰ 
ἐχχρούη, τῆς ἡμέρας οὔσης, ἔξεστί σοι ἐμφορεῖσθαι " 
ὅταν δὲ μέλλοι ἑσπέρα γίνεσθαι, χαταλλάττου xal 
πρόσφατον σδέσον τὸ xaxóv. Ἂν γὰρ νὺξ ἐπιλάδηται, 
-) E] , ^ LI e , A ^ SN. 9 
οὐχ ἀρχέσει ἣ μετὰ ταῦτα ἡμέρα τὸ συναχθὲν xat ἐν 
τῇ νυχτὶ σθέσαι χαχόν ἀλλὰ x&v τὸ πλέον “ὑποτέ- 
Ue, τὸ δὲ ὅλον μὴ δυνηθῇς, πάλιν δίδωσιν ἀπὸ τοῦ 
« , - , ^ ^ , , , 
ὑπολειφθέντος τῇ ἐπιούσῃ νυχτὶ σφοδροτέραν ἐργάσα- 
σθαι τὴν πυράν. Καὶ καθάπερ ὃ ἥλιος, ἂν τὸ νεφωθὲν 
Ἁ Ἁ -— 2! "^t m ^ M E , 
xai πυχνωθὲν τοῦ ἀέρος διὰ τῆς νυχτὸς μὴ ἀρχέσῃ 
-" - x ^ L3 , (2 xy, 
τῇ χαθημερινῇ μαλάξαι xo διχσχεδάσαι θέρμη, ὕπό- 
4 τῷ um vl 
θεσιν χειμῶνος παρέχεται, τῆς νυχτὸς ἐπιλαδομένης 
τοῦ λειψάνου, καὶ πάλιν αὐτὸ τρεφούσης ἑτέροις 


3 


ἀτμοῖς * οὕτω xol 


ἐπὶ τῆς ὀργῆς. Μήτε δίδοτε τόπον 
5 


τῷ διαδόλῳ. Ὥστε τὸ ἀλλήλους πολεμεῖν, τόπον ἐστὶ 
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tionem : vide curam et providentiam ex veritate 
ortam, idque alacri et promto, ut ita dicam, ani- 
mo. lta nos quoque ne mentiamur nec fallamus, 
si sumus alter alterius membra. Hoc est indicium 
amicitiz ; contrarium autem, inimicitiarum, Quid 
vero, inquit, si insidietur ? Quod verum est di- 
sce: nam si insidietur, non est membrum. Dixit 
autem, Ne mentiamini adversus membra. /rasci- 
mini, et nolite peccare. Vide sapientiam : et 
dicit quomodo non peccemus, et eos qui non obe- 
dierint rursus non relinquit: non. enim. dimit- 
üit viscera sua spiritualia. Sicut enim medicus 
agroto quidem dicit quz sunt agenda ; quod si 
ille ut ea faciat non sustinuerit, non tamen eum 
despicit, sed. persuadendo adhibens consilium , 
rursus curat: ita etiam Paulus. Nam qui illud 
quidem facit, nempe qui despicit, gloriam solum 
quarit, et zgre fert quod sit contemtus: qui 
autem semper quarit sanitatem laborantis, hoc 
unum solum spectat ut jacentem restituat. Hoc 
quoque facit Paulus dicens, Nolite mentiri: si 
quando autem orta sit ira ex mendacio, hoc quo- 
que rursus curat. Quid enim dicit? Jrascimini, 
et nolite peccare. Bonum est enim non irasci ; 
sed si quis aliquando in eam inciderit culpam, 
ne tamen sit diuturna. Sol, inquit, non occidat 
super iracundiam vestram. Vis ira impleri ? 
sufficit tibi una hora et altera et tertia ; ne vo- 
bis relictis inimicis sol recedat. Ortus est ἃ bo- 
nitate : ne recedat cum luxerit apud indignos. 
Nam si Dominus eum misit ex multa bonitate, 
et peccata tibi remisit, tu autem proximo non 
remittis, vide quantum sit malum. Cum hoc au- 
tem malo est aliud quoque: timet Paulus, ne si 
nox eum qui est injuria affectus in solitudine 
invenerit. inflammatum, ignem accendat. Nam 
quamdiu, dum est dies, multa excutis, licet tibi 
exsaliari : quando autem ventura est vespera, re- 
conciliare, et recens malum exstingue. Nam si nox 
apprehenderit, non poterit dies sequens, malum 
noctu quoque coactum et congregatum exstin- 
guere; sed etiamsi majorem partem resecueris , 
totum autem non possis, dat rursus sequenti no- 
cti ex eo quod estrelictum majorem rogum facien- 
dum: et sicut sol, si quod est aeris in nubem 


n 
A 


D 


coactum et condensatum per noctem, non potue- 
E rit calore diurno mollire et dispergere, occasio 
probetur tempestatis, dum. nox reliquias appre- 


* [ Marg. Savil. ὑποτέμη, et mox δυνηθῆ. Recte ὑποτέμη » sed ita ut de secunda persona accipiatur. 


Inimicitie 
quomodo 
sedandze, 
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henderit, et eas rursus aliis vaporibus aluerit : 
ita etiam inira. JVolite locum dare diabolo. 
Itaque bellum sibi mutuo inferre, est locum da- 
re diabolo. Nam cum oporteret omnes simul es- 
se constipatos et condensatos , et adversus illum 
stare, solutis quz sunt nobis cum illo inimicitiis, 
jubemus ut alter in alterum. convertamur. Num- 
quam enim locum sic habet diabolus ut in ini- 
micitiis. 

2. Hinc mala nascuntur innumera. Et sicut 
quamdiu quidem sunt compacti lapides, ne- 
que quidquam habent vacuum, stant infracti ; 
sin autem contigerit solius acus fieri perfora- 
tionem aut rupturam, quze unius pili solum locum 
teneat, totum murum pervadentem, hoc omnia dis- 
solvit et perdit: ita etiam in diabolo; quamdiu qui- 


pacti, nihil omnino infert ex 115 quz sua sunt ; quan- 
do autem nos parum mollierit, tamquam torrens 
quidam influit. Ei enim semper solo opus est initio; 
et hoc est quod difliculter recte componitur: hoc 
autem facto ipse sibi omnia dilatat : deinceps enim 
aures aperit calumniis, et iis qui falsa dicunt major 
adhibetur fides: nam disceptantes habent inimici- 
tias, non judicantem veritatem. Et sicut si sit amici- 
tia, etiam mala vera videntur falsa ; ita etiam si 
sint inimicitiz, etiam falsa videntur vera : alia est 
mens, aliud judicium , non ex quo audiens, sed 
cum magna inclinatione et in alteram partem pro- 
pensione. Quemadmodum enim in libra plum- 
bum additum totum trahit: ita hic etiam pondus 
inimicitiarum, cum sit plumbo gravius. Quamob- 
rem rogo agamus omnia, ut ante solis occasum 
exstinguamus inimicitias. Nam si primo et sequenti 
die eas tenueris, sepe etiam ad annum usque ex- 
tendis, et de cetero ipsze seipsas augent inimicitiz, 
nec aliquo indigent; et quz alites dicuntur aliter 
suspicari facientes, eliam gestus habitusque et 
quodlibet furorem invehunt, et efficiunt ut pejus 
se habeant quam furiosi, ira neque nomen dicere 
nec audire sustinente, sed ex maledictis et convi- 
ciis loguente omnia. Quomodo ergo iram molie- 
mus? quomodo flammam exstinguemus? Si nostra 
ipsorum peccata mente versemus, ac quantum 
Deo debeamus, et ad ei reddendam rationem simus 
obnoxii : si cogitemus quod non ulciscimur inimi- 
cum, sed nos ipsos: si cogitemus quod diabolum 


ARCHIEP. 


c É : : 105 
dem fuerimus conjuncti condensatiqueac bene com-. 4 


CONSTANTINOP. 


δοῦναι τῷ διαδόλῳ. Δέον γὰρ πάντας συμπεφράχθαι, 
καὶ xax ἐχείνου ἵστασθαι, ἐχλύσαντες ἡμεῖς τὴν πρὸς 
ἐχεῖνον ἔχθραν, ἐπ᾽ ἀλλήλους χελεύομεν τρέπεσθαι. 
» Οὐδέποτε γὰρ οὕτως ἔχει τόπον ὃ διάδολος, ὡς ἐν 
ταῖς ἔχθραις. 


Τὰ μυρία ἐντεῦθεν χαχὰ τίχτεται. Καὶ χαθάπερ 
2 n 
ἕως μὲν ἂν ὦσιν ἡρμοσμένοι λίθοι, xxl μηδὲν διάχε- 
FA e , 22 ET ^ δὲ ) , , 
νον ἔχοντες, ἑστήχασιν ἀῤῥαγεῖς, ἂν δὲ βελόνης μό- 
A , * 
νης διάτρησιν διαμπὰξ γεγενημένην, ἢ ῥαγάδα τριχὸς 
ἐπέχουσαν τόπον συμδῇ γενέσθαι, τοῦτο πάντα χα- 
- , M - 2) - e A SCAN ἊΝ 66) C 
ταλύει xol ἀπόλλυσιν - οὕτω xol ἐπὶ τοῦ OtX60)00 
S "n 
ἕως μὲν ἂν ὦμεν πεπυχνωμένοι xol συνηρμοσμένοι, 
5N , , - v) Ως 9, V ^ ^ 
οὐδὲν ὅλως ἐπεισάγει τῶν αὐτοῦ * ἐπειδὰν δὲ ἐμισιρὸν 
ἡμᾶς διαχαυνώση, καθάπερ τις ; χειμάῤῥους ἐπιχέε- 
MM 
ται. Πανταχοῦ γὰρ ἀρχῆς αὐτῷ χρεία μόνης, xol 
mA , ^ ^ , * , 
τοῦτό ἐστι τὸ δυσχατόρθωτον * τούτου δὲ γενομένου, 
αὐτὸς ἑαυτῷ τὰ πάντα εὐρύνει * λοιπὸν γὰρ διαδολαῖς 
- ; 
τὰ ὦτα ἀνέῳγε, καὶ οἱ τὰ ψευδὴ λέγοντες, πιστότε- 
, 
ρου" τὴν γὰρ ἔχθραν ἔχουσι δικάζουσαν, οὐ τὴν ἀλή-- 
[4 7, A4 ^ 
θειαν χρίνουσαν. Καὶ ὥσπερ φιλίας οὔσης, xoi τὰ 
E — m m - ᾿ 
ἀληθὴ ψευδὴ φαίνεται τῶν καχῶν * οὕτως ἔχθρας οὔ- 
M ^M E M [4 
σης, χαὶ τὰ ψευδὴ ἀληθῆ * ἕτερος νοῦς, ἕτερον διχα- 
“Ὁ M M Ὁ 
στήριον, οὐκ ἐξ ἴσης ἀχοῦον, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς 
, 2 Y - 
προσχλίσεως χαὶ ἐπιῤῥεπείας. Καθάπερ γὰρ ἐν ζυγῷ 
μόλυδδος προστεθεὶς τὸ πᾶν εἴλχυσεν - οὕτω χαὶ ἐν- 
-΄ -» , , 
ταῦθα, τὸ τῆς ἔχθρας βάρος μολύδδου χαλεπώτερον 
M ο΄ i 
ὄν. Διὸ, παραχαλῶ, πάντα πράττωμεν, ὥστε πρὸ 
E , XS * Y - ΄ 
τοῦ ἡλίου σθεννύναι τὰς ἔχθρας. Ἂν γὰρ τῇ ἡμέρα 
m M τ — , M 
τῇ πρώτη μὴ κρατήσῃς, καὶ τῇ ἑξῆς; πολλάχις xal 
E 5 ^ » 2E M ὑτὴ É 7 yr 
εἰς ἐνιαυτὸν αὐτὴν ἐξέτεινας, xal αὐτὴ ἑαυτὴν ηὔξησε 
^ - ͵ PA , * 
λοιπὸν ἣ ἔχθρα, καὶ οὐ δεῖταί τινος. Kot ῥήματα γὰρ 
ἑτέρως λεγόμενα ἑτέρως ὑποπτεύειν ποιοῦσα, xxl 
m. Ὁ - M Fl - M 
σχήματα xo πᾶν ὁτιοῦν ἐχθηριοῖ xol ἐξαγριοῖ, xoi 
τὸ » 
τῶν μαινομένων χείρω διατίθησιν, οὔτε τὸ ὄνομα 
Cpu » $2. x det as 2 a Aw ? r 
εἰπεῖν, οὔτε ἀχοῦσαι ἀνεχομένη; ἄλλ᾽ ἀπὸ τῶν λοι 
- t - , ' 
δοριῶν ἅπαντα φθεγγομένη. Πῶς οὖν μαλάξομεν τὸν 
c X , ^ Y E 
θυμόν; πῶς σόέσομεν τὴν φλόγα; Ἂν và ἑαυτῶν 
x , 
ἁμαρτήματα ἐννοήσωμεν; χαὶ ὅσον ἐσμὲν ὑπεύθυνοι 
a , 
ἂν ἐννοήσωμεν, ὅτι οὐ τὸν ἐχθρὸν ἀμυνό- 


τῷ Θεῷ - 
E * 
ἂν ἐννοήσωμεν, ὅτι τὸν 


μεθα, ἀλλ᾽ ἡμᾶς αὐτούς * 
διάδολον εὐφραίνομεν, ὅτι τὸν ἐχθρὸν τὸν ἡμέτερον, 
τὸν Bros ἐχθρὸν, 8r ὃν τὸ μέλος τὸ ἡμέτερον ἀδιχοῦ-- 
μεν *. Βούλει εἶναι μνησίχαχος xat ἐχθρός: ᾿Εχθρὸς 


letitia afficimus, nostrum inimicum, qui vere est D ἔσο, ἀλλὰ τοῦ διαβόλου, μὴ τοῦ μέλους τοῦ σοῦ. Διὰ 


δέποτε 77p ἄλλοτε οὕτως. 1 


z; additur in marg. Savil. Paulo ante Du- 


Um T. 


nzus δι᾽ ὧν, per que, vel in quibus.] 


IN EPIST. AD EPHES. 


E M -: E ee yn 
τοῦτο ἡμᾶς ὥπλισε τῷ θυμῷ 6 Θεὸς, οὐχ ἵνα τὸ ξίφος 
- ὦ , 
χατὰ τῶν ἡμετέρων σωμάτων, ἀλλ᾽ ἵνα δλόχληρον τὴν 
μάχαιραν εἰς τὸ τοῦ διαδόλου στῆθος βαπτίζωμεν. 
- 7^3 * ^ ^— , 
᾿Εχεῖ τὸ ξίφος ἔγχλεισον μέχρι τῆς λαδῆς, εἰ βούλει, 
M M , A M v - Ft , ὍΝ λ M 
xai τὴν λαδὴν αὐτὴν, χαὶ μηδέποτε ἐχκσπάσης, ἀλλὰ 
xai ἕτερον πρόσθες. 'Γοῦτο δὲ ἔσται, ὅταν ἡμῶν φει- 
Es SA ; 
δώμεθα, ὅταν εἰρηνικῶς πρὸς ἀλλήλους διαχεώμεθα. 
τ ΠΣ z rc 
᾿Ἐῤῥέτω χρήματα, ἐῤῥέτω δόξα xoi εὐδοχίμησις - 
πάντων τὸ μέλος τὸ ἑμὸν ἐμοὶ τιμιώτερον. Ἑαῦτα 
^ , ^ * , E ^ 4 
λέγωμεν πρὸς ἑαυτούς - μὴ τὴν φύσιν ἀδικῶμεν τὴν 
ε ΠΗ͂Σ ᾿ ^L H 
ἡμετέραν, ἵνα χρήματα χτησώμεθα, ἵνα δόξης ἐπι- 
ΟΣ LM C aa 
τύχωμεν. Ὃ χλέπτων, μηχέτι χλεπτέτω, φησίν. “Ορᾷς 
(yx τὰ μέλη τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου : ψεῦδος, μνησι- 
τίνα τὰ μέλη τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου : ψεῦδος, μνὴ 
5 ; 
χαχία, χλοπή. Διὰ τί μὴ εἶπεν, ὃ χλέπτων χολαζέσθω, 
M , , 
βασανιζέσθω, στρεδλούσθω, ἀλλὰ, Μηκέτι χλεπτέ- 
τ 5 ; MOM vt 
zt? ; Μᾶλλον δὲ κοπιάτω ἐργαζόμενος τὸ ἀγαθὸν ταῖς 
* ἢ * NN, deu , » a IH M 
χερσὶν, ἵνα ἔχη μεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι. Ποῦ 
Ἧ ONES , , D 
οἱ "χαθαροὶ λεγόμενοι, οἱ παντὸς ῥύπου γέμοντες, xal 
e H , SUELE" D Y 
τοῦτο ἑαυτοὺς ὀνομάζειν τολμῶντες ; Ἔστι γὰρ, ἔστιν 
cigowes ; Ξ 
ἀποδύσασθαι τὸ ἔγχλημα, οὐ τῷ στῆνα: μόνον τοῦ 
E - , , , , 
ἁμαρτήματος, ἀλλὰ xal τῷ ἀγαθόν τι ἐργάσασθαι. 
e , Ade 
"Op&zs πῶς ἀπολύεσθαι τὰ ἁμαρτήματα δεῖ; ἜἜχλε- 
- . €» “ r4 
ψαν, τοῦτό ἐστι τὸ ἁμάρτημα πρᾶξαι - οὐχ ἔχλεψαν, 
- BESTES ἐπ 
τοῦτο οὐχ ἔστι τὸ ἁμάρτημα λῦσαι " ἀλλὰ πῶς; Ei 


i : " t 
ἐχοπίασαν, xxi ἑτέροις μετέδωχαν * οὕτως ἔλυσαν τὸ 


“(τῆς 


- - ; 

ἁμάρτημα. Οὐχ ἁπλῶς ἡμᾶς ἐργάζεσθαι βούλεται, 
,* » d» ES [:4 £ , ^N 4 ^ ^ 

ἀλλ᾽ ὥστε xomi&v, ὥστε ἑτέροις μεταδιδόναι * καὶ γὰρ 

ὃ χλέπτων ἐργάζεται, ἀλλὰ χαχόν. Πᾶς λόγος σαπρὸς 

£x τοῦ στόματος ὑμῶν :κὴ ἐχπορευέσθω. Τίς ἐστι σα- 
id δᾶ EE LN ΤῊΝ 

πρός ; Ov φησιν ἀλλαχοῦ xat ἀργὸν, χαταλαλιὰ,, ai- 
^ , € -— - Y 

σχρολογία, εὐτραπελία, μωρολογία. ὋὋρᾷς πῶς τὰς 
e em 5. n P MM V ^ M 

ῥίζας ἐχχόπτει τῆς ὀργῆς, τὸ ψεῦδος, τὴν χλοπὴν, 
: ide] - 

τὴν ἄχαιρον διάλεξιν; To δὲ, Μηκέτι χλεπτέτω, οὐχ 
* m e M 27 

ἐχείνοις συγγινώσχων τοσοῦτόν φησιν, ὅσον τοὺς ἦδι- 
-Ὄ - , EY 3 M 

χημένους πράους χαθιστῶν, xol τῷ μηχέτι τὰ αὐτὰ 
x eid Gv. Kadic 31 xal eoi Md 

παθεῖν ἀρχεῖσθαι παραινῶν. Καλῶς δὲ xat περὶ λό- 

: ; EN TE 

γῶν διδάσχει " οὐ γὰρ πραγμάτων μόνον, ἀλλὰ xoi 
: ] i : : 

ῥημάτων τίνομεν δίχας. Ἀλλ᾽ εἴ τις ἀγαθὸς, φησὶ, 
^ - , [4 - , - 3 , 

πρὸς οἰχοδομὴν τῆς χρείας, ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀχού- 
CIE ^ τ 

ουσι. Τουτέστιν, ὅπερ οἰχοδομεῖ τὸν πλησίον, τοῦτο 

φθέγγου μόνον, περιττὸν δὲ μηδέν. 


» [Responsum desiderant Halesius et Boisius.] 
b καθαροί, Cathari, Novatiani, de quibus multa vide 
sis apud Cyprianum , Eusebium in Hist. Eccl. et Epi- 
TOM. Xi. 
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inimicus, propter quem membro nostro injuriam 
facimus. Vis acceptae injurie esse memor, ct ini- 
micus? Sis inimicus , sed diaboli, non membri 
tui. Propterea nos animo et ira armavit Deus, non 
ut ensem in nostra corpora adigamus, sed ut to- 
tum gladium in diaboli pectus immergamus. Illic 
include ensem usque ad capulum, si vis, et ipsum 
capulum, nec umquam evulseris , sed etiam adde 
E alium. Hoc autem fiet quando nobis ipsis parce- 
mus, quando placate inter nos affecti erimus. Per- 
eant pecunie , pereat gloria et bona existimatio : 
meum membrum est mihi omnibuspretiosius. Hzc 
apud nos dicamus: Ne nostre naturz injuriam 
faciamus, ut pecunias acquiramus, ut gloriam con- 
sequamur. 28, Qui furatur, jam non furetur, 
inquit. Vides quinam sint membra veteris homi- 
nis? mendacium, accepta injuriz recordatio, fur- 
F tum. Cur autem non dixit, Qui furatur, castigetur, 
torqueatur, sed, JVoz amplius furetur ? Magis 
19; 4utem. laboret operando bonum manibus suis, 
À ut habeat unde tribuat necessitatem patienti, 
Ubi sunt qui dicuntur Cathari, id est mundi, qui 
omni sorde pleni ita se audent nominare? Potest 
enim, potest crimen exui, non solum eo quod de- 
sistatur a peccato, sed etiam eo quod fiat bonum 
aliquod. Videtis quomodo oporteat exuere pec- 
cata? Furati sunt; hoc est peccatum admittere : 
non furati sunt ; hoc non est peccatum solvere ; sed 
quomodo? Si laborarunt, ct aliis impertierunt : 
sic solverunt peccatum. Non vult solum nos labo- 
p rare, sed. ita laborare ut aliis impertiamus : nam 
etiam qui furatur operatur, sed malum. 99. Omnis 
sermo malus ex ore vestro non procedat. 
Quis est sermo malus ? Is, quem etiam dicit otio- 
sum, detractio, obsceenus sermo, scurrilitas, stul- 
tiloquium. Vides quomodo exscindit irz radices , 
mendacium, furtum , intempestivam disputatio- 
nem ? Illud autem, /Von amplius furetur, non tam 
dicit illis ignoscens , quam mites et clementes eos 
reddens quibus facta erat injuria, et suadens ut 
co contenti sint, quod non sint ea amplius passuri. 
Bene autem de verbis monet : Non solum enim 
rerum, sed. etiam verborum pcenas damus. Sed si 
quis bonus ad edificationem fidei ut det gra- 
tiam. audientibus. Hoc est, hoc solum loquere 
quod zdificat proximum, nihil autem supervaca- 
neum. 


phanium. 
— ἢ 2 
* [παθεῖν ἂν mallet Dunszus.] 


σ 
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$. Propterea enim tibi os et linguam dedit 
Deus, ut Deo agas gratias, ut proximum zedifices. 
Quod si zdificium destruas, melius est silere, et 
numquam loqui. Nam manus artificis , quz pro 
struendis muris deputatze , didicerint destruere , 
jure exseinderentur. Etenim hoc quoque dicit 


Psal 11.4. psalmographus : Perdet Dominus omnia labia 


Mouitis habeat gratiam. Ut puta : 


quomodo 
utendum. 


Cart.i.2, mus. Propterea quidem etiam dicebat , 


1. Thess. 
8. 


dolosa. Voc os est causa omnium malorum , imo 
vero non os, sed qui eo male utuntur. Hine contu- 
meliz, maledicta, blasphemize, voluptatum fomi- 
tes et incendia, czedes , adulteria, furta, omnia ex 
eo naseuntur. Et quomodo, inquit, cedes? A con- 
tumelia ad iram, ab ira ad plagas, a plagis ad cedem 
devenisti. Quomodo adulterium? Hzc. vel illa te, 
inquit, amat, boni quidpiam de te est loquuta, 
robur tuum relaxavit, deinde tibi sic quoque 
accenditur cupiditas. Propterea dicebat Paulus, 
Si quis bonus. Quoniam ergo verborum multa est 
profusio, merito dixit indefinite, ut qui illa loqui 
jusserit , et formam dederit. Quamnam? Si quis 
aedificat, dicens. Aut hoc dicit , ut qui audit, tibi 
scortatus est frater ; 
ne ἡκοϊαβπιε probro ac contumelia afficias, nec 
cum ludibrio ei insultes : auditori nihil prodes , 
sed eum ledis,, ut par est, ut qui scrupulum ei 
injeceris. Sed si ei suadeas ea qu: sunt agenda, 
magnam das ei gratiam; si erudias ut bona verba 
eloquatur, si docueris ut neminem maledicto ap- 
petat, maxime eum crudis, et ei das gratiam; si 
loquaris de compunctione, de pietate, de eleemo- 
syna, hac omnia molliunt ejus animum. Pro his 
omnibus fatebitur se tibi habere gratiam. Sed si 
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1 


Διὰ τοῦτο γάρ cot στόμα xal γλῶσσαν ἔδωχεν ὁ 
Θεὸς, ἵνα εὐχαριστῆς αὐτῷ, ἵνα οἰχοδομῆς τὸν πλη- 
σίον * ὡς ἐὰν χαθαιρῇς τὴν οἰκοδομὴν; βέλτιον τ 
χαὶ μηδέποτε φθέγγεσθαι. Καὶ γὰρ χεῖρες τεχνίτου, 
ἀντὶ τοῦ τοὺς τοίχους " ἐξυφαίνειν μαθοῦται χαθαι- 
ρεῖν, ἐχχόπτεσθαι δίκαιαι ἂν εἶεν. Καὶ γὰρ 6 ψΨαλμῳ- 
M e] ^p. 4 2 , "ἃ 
δὸς τοῦτό φησιν * ᾿Κξολοθρεύσει Κύριος πάντα τὰ 

VON, "om , EJ - ES * 
χείλη τὰ δόλια. Τοῦτο πάντων αἴτιον τῶν χαχῶν, τὸ 
στόμα " μᾶλλον δὲ οὐ τὸ στόμα, ἀλλ᾽ οἱ χαχῶς αὐτῷ 
χρώμενοι. ᾿δντεῦθεν ὕδρεις, λοιδορίαι, βλασφημίαι, 
ἐχχαύματα τῶν ἡδονῶν, φόνοι, μοιχεῖαι, χλοπαὶ,͵ 
πᾶντα ἀπὸ τούτου τίχτεται. Καὶ πῶς, φησὶ, φόνοι ; 
» ^ cd , τὶ A "n Ass, m , ^ E] ^ 
Ἀπὸ ὕδρεως εἰς ὀργὴν, ἀπὸ ὀργῆς εἰς πληγὰς, ἀπὸ 

E At eU: δὲ ΠΡ τ ΞΕ 
πληγῶν εἰς φόνον ἐξέδης. Πῶς μοιχεῖαι ; Ἢ δεῖνά σε 
φιλεῖ, φησὶν, ἐφθέγξατό τι ced σοῦ xgnavbv, ἐχάχασε 
σου τὸν τόνον, εἶτα χαί σοι οὕτως ἀνάπτεται τὰ τῆς 
ἐπιθυμίας. "S τοῦτο ὃ Παῦλος ἔλεγεν, Ei τις ἀγαθός. 
Ἐπεὶ οὖν πολὺ τὸ χύμα τῶν λόγων, εἰχότως ἀξ euim 
στως εἶπεν, ἐχεῖνα ue ἔγγεσθαι χελεύσας, χαὶ τύπον 
δοὺς διμιλίας. ἸΠοῖον δὴ τοῦτον ; Εἴ τις οἰχοδομεῖ, εἰ-- 

, * m P e , νυ *, , 
mov. Ἢ τοῦτό φησιν, ἵνα χάριν σοι εἰδῇ ὃ ἀχούων. 
Οἷον, ἐπόρνευσεν ὃ ἀδελφός - μὴ ἐχπόμπευε τὴν 
Je M2 , SMS 51. ἢ A. δῆς 
ὕδριν. Μηδὲ ἐντρύφα - οὐδὲν ὠφέλησας τὸν ἀχούοντα, 
ἀλλὰ xxi ἔδλαψας, εἰκότως, ἥλον αὐτῷ δούς. Ἂν 

; Y 2t τ 
μέντοι τὰ πραχτέα παραινῆ, πολλὴν αὐτῷ δίδως τὴν 
χάριν- 


4 τῇ 5 ^ 
Enc μηδένα χαχηγορεῖν, μάλι 


- , 
ἂν παιδεύσῃς εὔφημον ἔχειν στόμα, ἂν διδά- 
» 5 ΓΕ 
στα αὔτον ἐπαϊδευσας, 
^ y. 2 NISN ^ M ἀξ. E! 
xoi χάριν αὐτῷ δέδωχας ἂν περὶ κατανύξεως, ἂν 
περὶ εὐλαδεί ἂν περὶ ἐλ ) διαλεχθῇ 
περὶ δείας, περὶ ἐλεημοσύνης διαλεχθῇς., 
πᾶντα ταῦτα μαλάττει αὐτοῦ τὴν ψυχήν. Ὑπὲρ τού- 
, , , ^ P. ἐν 
τῶν πάντων! χέριν δυολογήσει. Ἂν μέντοι De une xt- 
viens, ἂν αἰσχρὸν φθέγξη, Ham ἐξῆψας - ἂν ἐπαι- 


10 
risum moveris, si turpe Ἰσγασνας fueris, magis 4 νέσης τὴν pndpios χατέδαλες xot ἀπώλεσας. Τοῦτο 


accendis; si laudaris nequitiam , dejicis et ἘΠῚ 
Tgitur vel hoc dicendum : vel ut eos reddat gra- 
tiosos, ita dixit. Ut enim unguentum dat gratiam 
iis qui sunt ejus participes, ita etiam. sermo bo- 
Unguen- 
tum effusum nomen tuum , quod eos faciebat 
spirare ex bono illo odore. Vides illum. quod 
semper suadet, hoc quoque nunc dicere, ut qui 
mandet unicuique zdificare proximum pro vi- 
ribus? Qui ergo aliis hec suades, multo magis 
tübiipsi. 90. Et nolite contristare, inquit, Spiri- 
tum sanctum. Mornbilius hoc et terribilius : 
quod quidem dicit etiam in Epistola ad: Thessa- 


4. lonicenses : illis enim quoque tale quid dicit, Z/Vam 


qui spernit, non hominem spernit, sed Deum. 
Ita hic quoque: $1 verbum dixeris contumeliosum 


[ἀνορθοῦν ταῦτα. Savil.] 


οὖν ἐστιν εἰπεῖν * ἢ ἵνα potus αὐτοὺς ἐργά- 
σηται, οὕτως εἶπε. Καθάπερ γὰρ τὸ μύρον χάριν δί- 
δωσι τοῖς μεταλαμθάνουσιν »οὕτω xoi λόγος ἀγαθός Ε 
διὰ τοῦτο xa τις ἔλεγε, Μύρον ἐχχενωθὲν ὄνομά 
σου " ἀποπνεῖν αὐτοὺς ἐποίει ἀπὸ τῆς εὐωδίας ἐχεί- 
νης. Ὅ ρᾶς ὅτι, ὅπερ ἀεὶ παραινεῖ, τοῦτο xal νῦν 
λέγει, ἑχάστῳ οἰχοδομεῖν τὸν πλησίον ἐπιτρέπων 
κατὰ δύναμιν τὴν ἑαυτοῦ ; Ὃ ἑτέροις οὖν τοιαῦτα 
παραινῶν; πολλῷ μᾶλλον σαυτῷ. Καὶ μὴ λυπεῖτε, 
φησὶ, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Φριχωδέστερον χαὶ φο- 
δερώτερον τοῦτο, ὅπερ χαὶ ἐν τῇ πρὸς Θεσσαλονι- 
χέας ἐπιστολῇ φησι " χαὶ γὰρ ἐχεῖ τοιοῦτόν τι λέγει " 
Ὁ γὰρ ἀθετῶν, οὐχ ἄνθρωπον ἀθετεῖ, ἀλλὰ τὸν Θεόν. 
Οὕτω xai ἐνταῦθα - ἂν εἴπῃς ὑύριστιχὸν ῥῆμα, ἂν 
πλήξης τὸν ἀδελφὸν, οὐχ ἐχεῖνον ἔπληξας, ἀλλὰ τὸ 
Πνεῦμα ἐλύπησας. Εἶτα καὶ ἡ προσθήκη τῆς εὐεργε- 


IN EPIST. AD EPHES. 


ciaz, ἵνα μείζων γένηται 4 xac τηγορία ᾿ Καὶ μὴ λυ- 


D 


πεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, φησὶν, ἐν ᾧ ἐσφραγίσθητε 


m 
c 


λὴν βασιλικὴν, τοῦτο ἡμᾶς πάντων τῶν πρώτων 
ἀπέστησε, τοῦτο οὐχ ἀφῆχε χεῖσθαι μετὰ τῶν ὕπευ- 

M M SERA AS 
xoi σὺ αὐτὸ λυπεῖς; 
Ὅρα πὼς ἐχεῖ μὲν φοδερῶς, Ὃ γὰρ ἀθετῶν, φησὶν, 


θύνων τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ, 

οὐχ ἄνθρωπον ἀθετεῖ, ἀλλὰ τὸν Θεόν - ἐνταῦθα δὲ ἐν- 
; à 

τρεπτιχῶς, Μὴ λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, φησὶν, 

i SMS] D Ju QUEN - H 

ἐν ᾧ ἐσφραγίσθητε. Ἧ σφραγὶς αὕτη ἐπὶ τοῦ aso 

ἢ 
ματος χείσθω: μὴ ἀνέλης τὰ σήμαντρα. Στόμα 
5 2 Y 

πνευματιχὸν οὐδὲν τοιοῦτον φθέγγεται. Μὴ εἴπης; 
3 e ; 

οὐδέν ἐστιν, ἂν αἰσχρὸν εἴπω, ἂν τὸν δεῖνα ὑδρίσω. 


- 3 S ^ - 
Διὰ τοῦτο μέγα ἐστὶ χαχὸν, ἐπειδὴ οὐδὲν εἶναι δοχεῖ. D 
Τὰ γὰρ! υμηδὲν εἶναι δοχοῦντα, εὐχόλως καὶ χαταφρονεῖ- 


ES “τ, 
ται; τὰ δὲ Χαταφρονούμενα χαὶ αὔξεται, τα δὲ αυςζο- 


, 
μενα χαὶ ἀνίατα γίνεται. Στόμα E ξχεις πνευματιχον 5 


e. n 
Εννόησον 


Ἐς : S A 
ἀξία τοῦ 3nd σου. Πατέρα χαλεῖς τὸν Θεὸν, xot 


^ 


3^ 


χοις. Ἀπὸ ἀρετῆς ; ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο. Ἀλλὰ πόθεν ; 


AR Ee , BER 
Ἀπὸ φιλανθρωπίας μόνης, ἀπὸ εὐσπλαγχνίας, ἀπὸ 


mo 
» 
fn. 


μὴ τοῦτο μόνον ἐννόει, ὅτι ἀνάξια τῆς εὐγενείας ἐχεί- 
νης πράττεις ὑδρίζων, ἀλλ᾽ ὅτι xol ἀπὸ φιλανθρω- 
πίας ς ἔχεις τὴν εὐγένειαν. Μὴ τοίνυν αὐτὴν χαταισχύ- 


νῆς, ἀπὸ μὲν φιλανθρωπίας λαδὼν, ὠμότητι δὲ χε- 
χρημένος πρὸς τοὺς ἀδελφούς. Πατέρα χαλεῖς τὸν 


"Θεὸν, καὶ δδρίζεις ; ᾿Αλλ’ οὐ ταῦτα τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 


: MERC QU. I Ma. IN, 
'Tó ἔργον τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῖς ἐχθροῖς ἀφιέναι, 
ὑπὲρ τῶν σταυρούντων εὔχεσθαι, ὑπὲρ τῶν μισούν- 


b e EH , ΠΡ) 5 yY m 6m M 
τῶν το atu. a. EXy tty. Ταῦτά ἐστιν αζιὰ του UtQU TOU F 


-Ὡ AN 
Θεοῦ, τοὺς ἐχθροὺς, τοὺς ἀγνώμονας, τοὺς χλέπτας, 
τοὺς ἰταμοὺς, τοὺς ἐπιδουλεύοντας, τούτους ἀδελφοὺς 
- Y rom sa δὰ CUN ὴς «αϑελαοὺ 
ποιεῖσθαι χαὶ χληρονόμους, οὐχὶ τοὺς ἀδελφοὺς γινο- 
, , € 9." , ^ € 6 d 
μένους, τούτους ὡς ἀνδράποδα ὑύρίζειν. 


᾿Εννόησον τίνα ἐφθέγξατο ῥήματα τὸ στόμα τὸ sd 


Ἶ ΠΩΣ AM 
σὸν, ποίας ἄξια τραπέζης " ἐννόησον τίνων ἅπτεται, 
: ; ρα eur mu oe PS 
τίνων γεύεται, ποίας ἀπολαύει τροφῆς. Οὐδὲν ἡγῇ 
- 0^ ἣν b 3 ' M - B. 
ποιεῖν δεινὸν τὸν ἀδελφὸν Χαξηγορῶν: Πῶς οὖν xa- 
H DE Ἐξ, uds 
λεῖς ἀδελφόν; Ei δὲ οὐχ ἔστιν ἀδελφὸς, πῶς λέγεις, 
Πάτερ ἡμῶν; τὸ γὰρ, Ἡ υῶν, πολλῶν ἐστι προσώ-- 
it , p» e , 
, ^ , 
mov σημαντιχόν. "Evvónaoy μετὰ τίνων ἕστηχας xac 


τὸν χαιρὸν τῶν μυστηρίων, μετὰ τῶν Χερουδὶμ, 


* [ Marg. Savil 
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ς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως. Τοῦτο ἡμᾶς ἔδειξεν ἀγέ- C 


τί ἐφθέγξω εὐθέως ῥῆμα τεχθεὶς, ποία 
εὐθέως ὑύρίζεις ; "Ewónsov πόθεν Πα- 


oa eus τὸν Θεόν. Ἀπὸ φύσεως; ἀλλ᾽ οὐχ ἂν 


κέου πολλοῦ: Ὅνταν οὖν Πατέρα καλῆς τὸν Θεὸν, Ε 


ἐρθέγξω ῥήματα χϑές. Mox idem post ἐχοῖς addit 


sl fratrem percusseris , non illum percussisti , sed 
Spiritum affecisti tristitia. Deinde est. etiam ac- 
cessio beneficii, ut major sit accusatio : Et nolite 
contristare, inquit, Spiritum sanctum, in quo 
signati estis in die redemtionis. Is nos fecit gre- 
gem regalem , is nos abduxit a primis omnibus, 
1s non permisit nos esse sitos cum iis qni sunt ob- 
noxii irae Dei, et tu. eum tristitia afficis? Vide 
quomodo illic quidem terribiliter dicit : Jam qui 
spernit, non hominem spernit, sed Deum ; hic 
autem apposite ad pudorem incutiendum, JVolite 
contristare, inquit , Spiritum sanctum, in quo 
signati estis. Hoc signaculum sit in ore : ne si- 
gilla sustuleris. Os spirituale. nihil tale loquitur, 
Ne dicas, Nihil est si turpe dixero, si hunc aut il 
lum contumelia affecero. Propterea. magnum est 
malum, quoniam nihil esse videtur. Nam quze ni- 
lil essevidentur, facile contemnuntur ; que autem 
contemnuntur, etiam augentur; quie autem au- 
gentur, fiunt. inenrabilia. Os habes spirituale? 
Cogita quod verbum dixeris primum quando 
es loquutus, quanta sit dignitas oris tui. Pa- 
trem. vocas Deum , et fratrem. statim injuria 
afficis ? Fog undenam Deum vocas Patrem, 
A natura? sed non potueris. À virtute? sed nec 
hoc. Sed ἘΠΕῚ A sola benignitate et clementia, 
a inulta misericordia. Quando ergo Deum vocas 
Patrem , non solum hoc cogita, quod facis indigna 
ila generis nobilitate, contumelia afficiens ; sed 
quod etiam a benignitate et clementia habes nobi- 
litatem generis. Ne eam ergo dedecore afficias , 
cum eam quidem acceperis ἃ benignitate et cle- 
mentia; crudelitate autem et scevitia utaris adver- 
sus fratres. Deum vocas Patrem, et eum contume- 
lia afficis? Sed hac non sunt filii Dei. Opus filii 
Dei est inimicis remittere, pro crucifigentibus 
orare, pro iis qui oderunt sanguinem effundere. 
IHzec sunt digna filio Det, inimicos, ingratos, fures, 
impudentes, insidiatores, eos fratres facere et here- 
des, non autem eos qui facti sunt fratres, tamquam 
mancipia afficere contumelia. 

4. Cogita quzenam verba loquutum est os tuum, 
quanam mensa sit dignatum, quanam: tangat , 
quinam gustet, quonam fruatur alimento. Te 
fratri nihil grave facere existimas illi maledicens ? 
Quomodo ergo vocas frairem? Sij ergo non est 
frater , quomodo dicis, Pater noster? illud 
enim , noster, multas significat personas. Cogita 
cum quibus stes tempore illorum. mysteriorum ; 


Contra 
maledicos, 


Matth, 5. 
22. 


c 
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cum Cherubim , cum Seraphim. Seraphim enim 
contumelia non afficiunt , sed os eorum unum so- 
lum implet munus, nempe Deum laudandi et 
elorificandi. Quomodo ergo poteris cum illis di- 
cere , Sanctus , sanctus , sanctus , qui ore usus 
es ad contumeliam? Dic quiso, si esset vas re- 
gium, regiis semper cibis refertum , et ad hoc 
constitutum; deinde aliquis ex famulis eo uteretur 
ad stercora, auderetne amplius reponere cum 
vasis, quie sunt ad illa destinata , ipsum stercore 
repletum ? Nequaquam. Hujusmodi res est male- 
dicentia, hujusmodi res est contumelia. Pater 
noster. Et quid? estne hoc. solum? audi etiam 
qua sequuntur : Qui es in celis. Statim dixisti, 
Pater noster qui es in celis , et verbum te ere- 
xit, et menti tue alas addidit, et. ostendit te 
Patrem habere in celis. Nihil agas, nihil. dicas 
ex iis quz sunt in terra, In supernum illum ordi- 
nem te retulit, in choro illo te inseruit : cur te 
deorsum detrahis? apud. thronum stas regium , 
et contumeliaafficis? Non extimescis ne Rex cam 
rem existimet contumeliam ? Sed si famulus qui- 
dem coram nobis conservum verberet aut contu- 
melia afficiat , etiamsi hoc juste faciat , statim in- 
crepamus , rem esse contumeliam putantes; tu 
autem cum Gherubinis stans apud thronum Regis, 
contumelia fratrem afficis? Non. vides hzc san- 
cta vasa? annon ad unum eis semper est opus? num 
audet quispiam eis uti ad aliquid aliud ? Tu es 
his vasis sanctior, et multo sanctior: cur ergo 
teipsum polluis et inquinas? Stas in celis, et 
contumelia afficis? cum angeli versaris , et 
contumelia afficis? Dominico osculo dignatus es, 
et contumelia afficis? Deus os tuum ornavit tam 
multis hymnis angelicis, alimento non utique an- 
gelico , sed superangelico , sui osculo et suis am- 
plexibus , et contumelia afficis? Noli quaeso. Res 
hac, causa magnorum malorum , procul sit. ab 
animo Christiano. Dicendo tibi non persuademus , 
neque tibi pudorem incutimus ? Restat ergo ut te 
lerreamus: audi enim. Christum. dicentem , Qui 
dixerit fratri suo, Fatue, reus erit gehennc 
ignis. Si autem quod. est omnium. levissimum , 
gehennam conciliat : qui. dicit quz sunt. nimize 
audacie , quz; non merebitur? Erudiamus os no- 
strum ad benedicendum : ex hoc magnum est lu- 
crum ; ex contumelia magnum est damnum : non 
sunt hic pecuniz impendendz. Imponamus ostium, 
vectem et repagulum : nos ipsos exedamus, si 
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b m * 
μετὰ τῶν Σεραφίμ. 'TX Σεραφὶμ. οὐχ ὑδρίζει, ἀλλὰ 
! , - , , - 
μίαν αὐτοῖς χρείαν μόνον τὸ στόμα πληροῖ, τὸ δοξο- 
E * r - - 
λογεῖν, τὸ “ δοξάζειν τὸν Θεόν. Πῶς οὖν δυνήση σὺ 
τὴς ; z 3 
μετ᾽ ἐχείνων λέγειν, Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, εἰς ὕόριν 
πὸ , ^. 7. XE SN I M 
τῷ στόματι χεχρημένος;: Εἰπὲ δή μοι, εἰ σχεῦος εἴη 
s Wr MNA δὰ i 
βασιλιχὸν, καὶ ἀεὶ ἐδεσμάτων ἔμπλεων βασιλιχῶν, καὶ 
εἰς τοῦτο ἀποτεταγμένον, εἰτά τις αὐτῷ τῶν οἰχετῶν 
, * 
χρήσαιτο εἰς κόπρον, ἄρα τολμήσει πάλιν μετ᾽ ἐχεί-- 
νων τῶν σχευῶν τῶν εἰς ἐχεῖνα ἀποτεταγμένων αὐτὸ 
ἀποτίθεσθα: τῆς κόπρου ἐμπεπλησμένον; Οὐδαμῶς. 
τῶν UE 
Τοιοῦτόν τί ἐστιν ἣ χατηγορίχ, τοιοῦτόν ἐστιν jj 
eo -Ὁ- Fr ͵ mM , Y 
ὕδρις. Πάτερ ἡμῶν. Καὶ v; τοῦτο μόνον : "Áxous 
χαὶ τῶν ἑξῆς. ὋὉ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Εὐθέως εἰπες, Πά- 
«sp ἡμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ἀνέστησέ σε τὸ ῥῇ - 
, , l4 M NP YN "2 cl H 7 
μα, ἐπτέρωσέ σου τὴν διάνοιαν, ἔδειξεν ὅτι Πατέρα 
X FIERE A OR AUAM AU NEU e 
ἔχεις ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Μηδὲν πρᾶττε, μηδὲν λέγε τῶν 
ἐπὶ γῆς. Εἰς ἐχείνην σε τὴν τάξιν ἔστησε τὴν vo, 
ἐχείνῳ σε ἐνέχρινε τῷ χορῷ - τί σαυτὸν κάτω χαθέλ- 
χεις; παρὰ τὸν θρόνον ἕστηχας τὸν βασιλιχὸν, xot 
ὑδρίζεις; Οὐ δέδοικας αὴ Gor τὸ πρᾶγμα ἥγήσηται 
ὃ βασιλεύς; ἀλλὰ ἂν μὲν οἰκέτης ἐφ᾽ ἡμῶν τὸν δμόδου- 
, Δερ»"» ἐν δου, , - - E 
λον τύπτη, ἢ ὑδρίζη, κἂν δικαίως τοῦτο TOU, εὖ- 
θέως ἐπιτιμῶμεν, ὕδριν τὸ πρᾶγμα ἡγούμενοι " σὺ 
Y D ᾽ D v 
NY M m "d e ^ V b Ὁ 
δὲ μετὰ τῶν Χερουδὶν ἑστὼς παρὰ τὸν θρόνον τοῦ 
t ΐ 
βασιλέως, ὑδρίζεις τὸν ἀδελφόν; Οὐχ ὁρᾷς τὰ ἅγια 
ταῦτα σχεύη; QU/i πρὸς ἕν ἐστιν αὐτῶν διαπαντὸς 
31070 
A ED I λυ δ ταν. uhr E 
ἡ χρεία; μή τις τολμᾷ πρὸς ἄλλο τι χρήσασθαι αὖ- 
τοῖς; Σὺ τῶν σχευῶν ἁγιώτερος εἰ τούτων, χαὶ πολλῷ 
ἁγιώτερος" τί τοίνυν ῥυπαίνεις σαυτὸν χαὶ μολύνεις ; 
"Ev τοῖς οὐρανοῖς ἕστηχας, xoi δύόρίζεις ; μετὰ ἀγγέ- 
λ λυτξῦ, ay o6nltetc NOU ari ^ 
«oy πολιτεύη, xoi δδρίζεις; φιλήματος ἠξίωσαι δε- 
- ; 
σποτιχοῦ, xai ὑδρίζεις: τοσούτοις σου τὸ στόμα 
ἐχόσμιησεν ὃ Θεὸς ὕμνοις ἀγγελικοῖς, τροφῇ οὐχέτι 
ἀγγελιχῆ,, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἀγγελιχὴν, φιλήματι τῷ αὐτοῦ, 
περιπλοκαῖς ταῖς πρὸς αὐτὸν, xxi ὑύδρίζεις; Μὴ , πα- 
Ἂς ἣν: πὴ SU 
ραχαλῷ. Μεγάλων τὸ πρᾶγμα αἴτιον χαχῶν, πόῤῥω 
Ψψυγῶς Χριστιανῆς. Οὐ πείθομέν σε λέγοντες, οὐδὲ 
194/hs AQ 1ζ- τ [ Y ; 3 
ἐντρέπομεν ; Οὐχοῦν ἄξιον φοδῆσαι λοιπόν ἄχουε γὰρ 
mM r m ^ m 5 Ὁ — 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος " Ὃ εἰπὼν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ , 
' ΝΜ - L4 — ἘΠ - Ὁ , E ^Y b 
μωρὲ, ἔνοχος ἔσται τῇ γεέννῃ τοῦ πυρός. Ei δὲ τὸ 
T ^ 
χουφότερον πάντων γέενναν προξενεῖ, ὃ τὰ τολμηρὰ 
- v d , τὰ ΕΣ y» , € 
λέγων, τίνος οὐχ ἔσται ἄξιος; Παιδεύσωμεν ἡμῶν 
as D e 
ἣν E] , 
πρὸς εὐφημίαν τὸ στόμα - μέγα ἀπὸ τούτου χέρδος, 


μεγάλη ἀπὸ τῆς ὕδρεως ἣ βλάδη: oüx ἔστιν ἐνταῦθα 


ρήματα δαπανῆσαι. ᾿Επιθῶμεν θύραν χαὶ μοχλὸν 
109 ΛθήΜ Ί I e μοόχλονν 


, € N »* cen b E] 
χατεσθίωμεν ἑαυτοὺς , ἐὰν ῥῆμα ποτε φορτιχὸν ἐχπη- 
/ “- 2$, uh f. ^ ' 
δήση τῶν ὀδόντων παραχαλῶμεν τὸν Θεὸν, παρα- 


- ^ Tr -Ὁ 
χαλῶμεν τὸν ὑδρισμένον, ut ἀναξιοπαθῶμεν" ἑαυτοὺς 


ΕΝ M " APA * ^ * F, , ^ ^ 
5. [Id, ἁγιόξειν, et infra εἰ σχεῦος εἴη πρὸς βασιλικῶν ἐδεσμάτων ἐφωρισμένον ὑποδοχήν. 


IN EPIST. AD EPHES. 


ἐπλήξαμεν, οὐχ ἐχεῖνον * * ἐπιθῶμεν τὸ φάρμαχον τὴν 
εὐχὴν xai τὴν πρὸς τὸν ὑδρισιμένον χαταλλαγήν. Ἂν 
ἐν τοῖς ῥήμασι τοσαύτην ποιώμεθα πρόνοιαν, πολλῷ 
μᾶλλον ἐν τοῖς πράγμασι νόμους τιθῶμεν ἑαυτοῖς. 
Κἂν φίλους ἔχωμεν, κἂν οὑστινασοῦν, xol εἴποιεν 
χαχῶς τινὰ, ἢ 06 otatev, ἀπαίτησον αὐτοὺς xal εἴσπρα- 
ξαι δίκην. Μανθάνωμεν ὅλως, ὅτι χἂν ἁμάρτημα τὸ 
τοιοῦτόν ἐστιν" ἂν γὰρ μάθωμεν, ταχέως ἀποστησό- 
μεθα. Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης φυλάξοι ὑμῶν καὶ τὸν 
νοῦν, χαὶ τὴν γλῶσσαν, καὶ τειχίσοι ἀσφαλεῖ τειχίῳ 
τῷ αὐτοῦ φόδῳ, ἐν Χριστῷ Ἴησοῦ χαὶ Κυρίῳ ἡμῶν, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ f δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 


Ct 


CAP. IV. HOMIL. XV. ΤΩ 


grave aliquod verbum aliquando e nostris denti- 
bus exsilierit : rogemus Deum , rogemus eum qui 
est affectus contumelia; ne id nobis indignum 
censeamus : nos ipsos, non illum percussimus : 
adhibeamus medicamentum , preces, et reconci- 
liationem cum eo qui est affectus. contumelia. Si 
in verbis tantam curam gerimus, multo magis 


p in rebus nobis leges imponamus. Et si habeamus 


amicos, quicumque tandem sint illi , et quempiam 
maledicto appetierint, aut injuria affecerint , po- 
stula ab ipsis ut penas dent. Discamus omnino 
hoc esse peccatum : nam cum. didicerimus , cito 
desistemus. Deus autem pacis custodiat mentem. 
et linguam vestram , et muniat tuto muro, nem- 
pesui metu, in Christo Jesu Domino nostro , 
cum quo Patri gloria simul cum sancto Spiritu. 


» [Subjungit marg. Savil. ἐχυτοὺς ἐτρώσαμεν , οὐκ ἐχεῖνον.} 
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^ —— , M ^ m^» AT x 
Πᾶσα πιχρία xa θυμὸς, χαὶ ὀργὴ, xa χραυγὴ, 
Y , - 
xai βλασφημία ἀρθήτω ἀφ᾽ μῶν σὺν πάσῃ καχία. 


τὴ 

Ὥσπερ εἰς σχεῦος ἀκάθαρτον ἢ οὐχ ἂν ποτε ἕαυ- 
b - ^ ) M - M , 

τὰς χαθεῖεν al μέλισσαι * διὰ γὰρ τοῦτο xad θυμιάμασι 

χαὶ uoo; xxi εὐῳδίαις τὸν τόπον χαταῤῥαίνουσιν οἱ 

^A -— ^ M * “0. X - 
περὶ ταῦτα δεινοὶ, οἴνοις τε εὐώδεσι xal τοῖς ἄλλοις 
ἅπασι τοὺς χαλαθίσχους, ἐν οἷς ἂν μέλλουσιν ἄρτι τῶν 
— 2r ^— 7 7: , [4 Y 27 , bord 5 jJ 

σμιηνῶν ἐξιοῦσαι ἐνιζάνειν, ὥστε μὴ τὴν ἀηδὴ ὀσμὴν 

λυπήσασαν αὐτὰς ἀποστῆσαι πάλιν - οὕτω δὴ χαὶ ἐπὶ 
"- , , RJ "-Ὁ- e , EJ - , , A 

τοῦ Πνεύματός ἐστι τοῦ ἁγίου. Ἀγγεῖόν τί ἐστιν ἢ 


ἡμετέρα ψυχὴ καὶ χαλαθίσχος, τὰ σμήνη τῶν χαρι- 


5 E iO eS eere " x 
σμάτων τῶν πνευματιχῶν ὑποδέξασθαι δυναμένη " 
ἀλλ᾽ δὰ 3*5 xol 3 jr 16 P H , 
ἐὰν ἡ ἔνδον χολὴ xa πιχρία xal θυμὸς, τὰ σμήνη 
, “- - 
ἀφίπταται. Διὰ τοῦτο ὃ μαχάριος οὗτος χαὶ σοφὸς 
M -Ὁ- - 
γεωργὸς διαχαθαίρει χαλῶς ἡμῶν τὰ σχεύη, οὐ δρέ- 
πανον, οὐδέ τι ἄλλο σχεῦος σιδηροῦν κατέχων " xal 
χαλεῖ ἡμᾶς ἐπὶ 
, ΕΞ: ε ^ , - - Ἁ , Ἁ 
συνάγων αὐτὸ “ διαχαθαίρει εὐχαῖς χαὶ πόνοις χαὶ 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν. Ὅρα οὖν πῶς ἡμῶν ἐχχαθαίρει 


AERE Ἐξ 
τὸ πνευματιχὸν τοῦτο σμῆνος, χαὶ 


τὴν χαρδίαν * ἀπήλασε τὸ ψεῦδος, ἀπήλασε τὴν Op- 
᾿ , , -“«ῳ᾿ E ἥν P 
γήν. Δείχνυσι πάλιν πῶς ἂν μᾶλλον πρόῤῥιζον dva- 


D x , ἃ, 4 -. AT 
σπασθείη το χαχον * ἂν μὴ ὦμεν, φησι, πιχροι τὴν 


b [Idem οὐχ ἅν ποτε αὐτῶν μελιττῶν χαθεῖεν τὸ γένος..... 
xai μύροις τὸν τόπον εὐωδιάξουσι-. «.. δεινοὶ, οἴνω τε εὐώδει. 


€ HOMILIA XV. 


Ca». IV. v. 51. Omnis amaritudo et ira et in- 
dignatio:et clamor et blasphemia tollatur a 
vobis cum omni malitia. 


1. Quemadmodum in vas et vestimentum im- 
mundum numquam sedimiserint apes : ideo enim et 
suffitibus et unguentis bonisque odoribus locum 
aspergunt, harum rerum periti, vinisque suave 
olentibus, et aliis omnibus illinunt calathiscos, in 


D quibus sunt incessurz exeuntes ex alveis, ne in- 


gratus odor eas rursus abigat : ita etiam in sancto 
Spiritu. Vas quoddam et quidam calathiscus est 
nostra anima parata ad excipienda examina gra- 
tiarum spiritualium ; sed si sit intus bilis et ama- 
ritudo et ira, evolant examina. Propterea beatus 
hic et sapiens agricola pulchre purgat vasa nostra, 
non falcem tenens, neque ullum aliud instrumen- 


E tum ferrenm : et nos yocat ad examen hoc spiri- 


tuale, ac congregans ipsum purgat precibus et la- 
boribus et aliis omnibus. Vide ergo quomodo ex- 
purgat et emundat cor nostrum : expulit menda- 
cium, espulit iram. Ostendit rursus quomodo ma- 
lum radicitus evelli possit:si mente. quidem non 
simus amari, inquit. Ut enim solet accidere in 


e [Id. ἀνακαθαίρει, et mox ἀποσμήχει prO ἐχχαθαέρει. 
4 [Id. addit τί τοίνυν ποιούντων ἡμῶν ἀνασπασθείη.} 
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bile nostra, si modica fuerit, motus etiam parvus 
efficitur rupto receptaculo ; cum autem vehemen- 
tia ejus. creverit, et mordacior effecta. faerit, vas 
quod illam prius ferebat, quasi a vehementi igne 


exesum, non ultra potest illam cohibere, et in de- F 


finitis terminis continere; sed ab. immodica di- 
vulsum acrimonia dimittit eam, et sinit egressam 
totum corpus perdere: et sicut in urbem impor- 
tata quedam szvissima et immanissima bellua, 
quamdiu quidem continetur in carceribus, etiamsi 
efferetur et vociferetur, neminem poterit ledere ; A 
quando autera ira invaluerit, si perfractis quz in- 

terjecta erant repagulis, possit exsilire, ingenti 

tumultu et conturbatione replet civitatem, et omnes 

abigit : ita etiam in bili, quamdiu quidem contine- 

tur suis finibus, nullum nobis magnum infert ma- 

lum; posteaquam autem, rupta quz eam contine- 

bat membrana, nihil vetat quominus de cztero in 

universam diffundatur naturam, tunc, etiamsi sit 

res admodum parva in quantitate, propter exsu- 

perantem in qualitate vim, omnia alia elementa B 
suo inficit vitio. Nam et invento sanguine, qui est 
propinquus et loco et qualitate, calorem qui est in 
ilo acriorem efficiens, et quidquid est propin- 
quum, ab ea qua estin humore symmetria et 
moderatione terminos transiliens, et bilem red- 
dens, his freta auxiliis, deinceps etiam in alia 
membra bellum gerit: et deinde cum omnibus 
suam indiderit amaritudinem, mutum efficit ho- 
minem, et animam expellens, exspirare cogit. Cur 
liec a nobis omnia adeo exacte et accurate dicta 
sunt? Ut cum ex sensili amaritudine senserimus 
intolerabile vitium amaritudinis, quz cadit sub 
intelligentiam, et quod toti quz eam parit anima 
primum affert interitum, omnia sursum et deor- 
sum pervertens, vitemus ejus experientiam. Nam 
ut ipsa totum elementum, ita illa incensis cogita- 
tionibus, eum qui captus fuerit abducit in gehennz 
barathrum.Ut hac ergo exacte perscrutantes, hoc 
inalum fugiamus, et belluam frenemus, vel potius 
radicitus evellamus, pareamus Paulo qui dicit, 
Omnis amaritudo, non, Expurgetur, sed, tolla- 
tur a vobis. Quid enim opus est ut ez res mihi 
negotium exhibeant, et eas teneam? quid opus est 
ut custodiam belluam, cum liceat ab anima aman- 
dare, et procul abductam abigere? Pareamus ergo 
Paulo qui dicit:Omnis amaritudo tollatur a 
vobis. Sed proh dolor, qu nos tenet perversitas! 


5 [| Fort. ὑπὸ πυρός.ἢ 
* [Qnino ponendum ex marg. Savil.. χαθαιρέσθω. 
^ 4 
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διάνοιαν. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς. χολῆς συμξαίνειν 
εἴωθε τῆς ἡμετέρας, ἂν μὲν ὀλίγη τύχῃ τις οὖσα, 
ὀλίγη xaX ἣ χίνησις γίνεται ἐκραγέντος τοῦ ταμιείου " 
ὅταν δὲ πλεονάση τὸ σφοδρὸν τῆς τοιαύτης ποιότητος 
xai δηχτιχὸν, οὐκέτι στέγει τὸ φέρον αὐτὴν πρότερον 
ἀγγεῖον, ἀλλὰ καθάπερ ? πυρὸς σφοδροῦ Gua oo Ev οὖχ- 
ἔτι οἷόν τέ ἐστι στέγειν αὐτὴν καὶ χατέχειν ἐν τοῖς 
ὡρισμένοις ὅροις, ἀλλὰ διασπασθὲν ὑπὸ τῆς ἀμέτρου 
δριμύτητος ἀφίησιν ἐξελθοῦσαν παντὶ τῷ σώματι λυ- 
μαίνεσθαι" xo καθάπερ εἰς πόλιν ἐνεχθὲν θηρίον χα- 
λεπώτατον χαὶ ἀφόρητον, ἕως μὲν ἂν ἔνδον ἐν ταῖς 
πεποιημέναις εἴρχταῖς χατέχηται, οὐδὲν, xv ἀγριαί- 


2. 


^ Hh -Ὁ- 
vn, χἂν χράζῃ, οὐδένα βλάψαι δυνήσεται " ὅταν δὲ τῷ 
-— A M 
θυμῷ χρατηθῇ, καὶ διαχλάσας τοὺς διὰ μέσου βεύλη- 
, , — ^ 
μένους κανόνας ἐχπηδῆσαι δυνηθῇ, παντὸς θορύδου 
; : ς Ξ 
τὴν πόλιν ἐμπίπλησι xoi ταραχῆς; xaX πάντας ἀπε- 
, e . ΄-Ὁ ^ 
Jaóvet* οὕτω δὴ xaX τῆς χολῆς ἣ φύσις" ἕως μὲν ἂν 
ἐν τοῖς οἰκείοις ὅροις χατέγηται, οὐδὲν μέγα fu& 
DOUG T AOUCENUT CUu pera "npa 
έ 
32 


5 4 , ^ - 
ἐργάζεται χαχόν - ἐπειδὰν δὲ ἐχραγέντος τοῦ περι 
- CSS Y Hu ^ 5» 
χοντος αὐτὴν ὑμένος, οὐδὲν ἢ τὸ χωλύον λοιπὸν εἷς 
M ^ Ὁ A , , A 
πᾶσαν διαχυθῆναι τὴν φύσιν, τότε δὴ, τότε, χαίτοι 
e. LA * ^ —A— , 
οὕτω σφόδρα μιχρὸν ὃν τῇ ποσότητι, διὰ τὴν ὕπερ- 
62). mnm 3 bd 4:55 δ , , 
Qougay ἐν τῇ ποιότητι δύναμιν πάντα τὰ ἄλλα 
LT. I 
στοιχεῖα τῆς οἰχείας ἀναχρώννυσ!ι χαχίας. Τό τε γὰρ 
LT ep ra VE d ἄν 
δὴ αἷμα εὑροῦσα πλησίον τῷ τε τόπῳ χαὶ τῇ ποιότητι» 
ΡΣ ΞΡ ΠΑ ^ , j ΄ 
"οὶ τὴν ἐν ἐχείνῳ θερμότητα δριμυτέραν ἐργαζομένη, 
3 J M :J , Ὁ 
xoi τὸ ἐγγύθεν πᾶν ὅπερ ἐστὶν, ἀπὸ τῆς χατὰ τὴν 
[4 / , - 
ὑγρότητα συμμετρίας ὑπερθαῖνον τοὺς ὅρους xol yo- 
AS , Y ; E ^ 
λὰς ἐργαζόμενον, μετὰ τούτου λοιπὸν χαὶ τοῖς ἄλλοις 
L 
ἐπιστρατεύεται μέλεσι, xal οὕτω πάντα εἷς τὴν oi- 
͵ Ξ 
χείαν ἐνθεῖσα πονηρίαν, ἄφωνον ἐργάζεται «oV ἄν- 
A 3 Ξ 
θρωπον, καὶ ἀποπνεῖν ποιεῖ, τὴν ψυχὴν ἀπελαύνουσα. 
rp ^X T s E - (- 3 ἘΞ e 
Τί δὴ ταῦτα ἡμῖν ἅπαντα οὕτω μετὰ ἀχριδείας εἴρη- 
σ -9 νς m— y Ld L2 τ 
ται; Ἵνα ἀπὸ τῆς πιχρίας τῆς αἰσθητῆς, τῆς πιχρίας 
τ᾽ ἘΞ 3f 
τῆς νοητῆς τὴν ἀφόρητον αἰσθόμενοι χαχίαν, καὶ ὡς 
e. V REL ^ Ξ 
δλόχληρον τὴν τίχτουσαν ψυχὴν πρῶτον λυμαίνεται, 
, El ^ , “Ὁ m 
πάντα ἄνω χαὶ χάτω ποιοῦσα, φύγωμεν αὐτῆς τὴν 
- , ea - 
πεῖραν. Καθάπερ γὰρ αὕτη τὸ στοιχεῖον ὅλον, οὕτως 
kJ zh κι ^ El , — 
ἐχείνη τοὺς λογισμοὺς ἐμπρήσασα, εἰς τὸ τῆς γεέννης 
, - — — 
ἀπάγει βάραθρον τὸν ἁλόντα. Ἵν᾽ οὖν ταῦτα ἀχριδῶς 
διερευνώμενοι, τοῦτο φύγωμεν τὸ χαχὸν, xat χαλινώ- 
σι u ^ 03 , 20. ^ f5e * , z' 
μεν τὸ θηρίον, μᾶλλον δὲ πρόῤῥιζον ἀνασπάσωμεν, 
ἘΝῚ A E: 
τῷ Παύλῳ πειθώμεθα λέγοντι - Πᾶσα πικρία, οὐχὶ 
3 9 δρ — Τί , is 
ἀφ’ ὑμῶν. Τί γάρ μοι 
ὧν , B - ΡΟΝ , 
δεῖ πραγμάτων xo κατοχῆς; τί δὲ χρὴ φυλάττειν θη- 
γι Es ; ἘΞ - A 
ρίον, ἐξὸν ἀποικίσαι τῆς ψυχῆς xa μεταστῆσαι, xal 
,? € , M » - , , - 
εἰς ὑπερορίαν τινὰ ἀπαγαγεῖν: Πειθώμεθα τοίνυν τῷ 


"χαθαιρείσθω, ἀλλὰ ἀρθήτω 


Παύλῳ λέγοντι: Πᾶσα πιχρία ἀοθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν. Ἀλλ᾽ 


Dunzus ] 
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cum oporteret propter hoc omnia facere, sunt. Amando 
quidam adeo dementes , ut se quoque UR in re in verbis 


^ Ξ ; 3 ἘΣ 

οἴμοι τῆς κατεχούσης ἡμᾶς διαστροφῆς " δέον ἅπαντα 
a Si Rad ] 

ἐπὶ τούτῳ ποιεῖν, οὕτω τινές εἶσιν ὄντως ἀνόητοι, eth 

tollenda. 


q- Dor NE , Jv A: 
ὥστε χαὶ ἑαυτοὺς ἐν τούτῳ μαχαρίζειν, xal ἐνα- 
6 , ῃ -m. τ "wir , D , 
ρύνεσύαι. τῷ xax , xat ἐγκαλλωπίζεσθαι, xat παρ 
EL. ΕἸ RM 
ἑτέρων ζηλοῦσθαι. Πιχρὸς, φησὶν, ἄνθρωπος 5 δεῖ- 
; : ι , 
να, σχορπίος ἐστὶν, ὄφις ἐστὶν, ἔχις" φοθερὸν νομί- 
ζουσιν αὐτόν. Τί δέδ 
, ei 
βλάψη, φησὶ, μὴ ut 
γου χαχίας εἰπεῖ: δέδοιχα μή με λαδὼν ἁπλοῦν ἄν- 


δοιχας τὸν πικρὸν, ἄνθρωπε; Μὴ 
υμήνηται " ἄπειρος ἐγὼ τῆς ἐχεί- 
θρωπον, χαὶ οὐδὲν τῶν αὐτοῦ προορώμενον, εἰς τὰς 
meras ἐμδάλῃ τὰς αὑτοῦ, xo τοῖς δικτύοις ἡμᾶς συμ- 
ποδίσῃ τοῖς ἡτοιμασμένοις αὐτῷ πρὸς ἡμετέραν ἀπά- 
τὴν. Γελῶ νῦν. Τὶ δήποτε ΠΕΣ παίδων ἐστὶ ταῦτα τὰ 
ῥήματα, τὰ μὴ φοδερὰ ΤΣ το Οὐδενὸς μὲν οὖν 
οὕτω δεῖ καταφρονεῖν, οὐδενὸς οὕτω Kane. ὡς 
ETE πικροῦ χαὶ τ Gone οὗ. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἄσθε- 
νὲς, ὡς πιχρία * μωροὺς ποιεῖ χαὶ ἀνοήτους. 

Ἢ οὐχ δρᾶτε ὅτι τυφλὸν ἣ χαχία ; ἢ οὐχ ἠκούσατε, 
ὅτι ὃ ὀρύσσων βόθρον τῷ πλησίον, ἑαυτῷ ὀρύσσει; 
πῶς οὖν οὐ χρὴ φοδεῖσθαι Ψυχὴν ταραχῆἧς ἐμπεπλη- 
σμένην; Ei μὲν οὖν, ὡς * δαίμονας xoà. μαινομένους, 
χρὴ χαὶ τοὺς πιχροὺς φοδεῖσθαι, xo ὡς τοὺς μωρούς 
( xal γὰρ ἐκεῖνοι ἁπλῶς ἅπαντα ποιοῦσι), φημὶ χἀγώ" 
εἰ δὲ ὡς δεινοὺς πράγμασι χρῆσθαι, τοῦτο οὐχέτι. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτω πρὸς πραγμάτων οἰχονομίαν ἐπιτή- 
δειον, ὡς σύνεσις, οὐδὲν οὕτω συνέσεως ἐμπόδιον, ὡς 
πονηρία χαὶ χακία χαὶ τὸ ὕπουλον. Οὐχ ὁρᾶτε τὰ 
σώματα τὰ χολεριχὰ, πῶς ἐστιν ἀειδῆ, παντὸς 
ἄνθους μαρανθέντος ἐν αὐτοῖς; πῶς ἐστὶν ἀσθενὴ 
χαὶ λεπτὰ, χαὶ πρὸς πάντα ἀνεπιτήδεια; Τοιαῦταί 
εἰσι xai αἱ ψυχαὶ αἱ τοιαῦται. Ἵκτερος γὰρ ψυχῆς 
οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἢ πονηρία. Οὐχ ἔστιν οὖν 
ἰσχυρὸν ἣ πονηρία, οὖχ ἔστι. Βούλεσθε πάλιν καὶ ἐπὶ 
ὑποδείγματος, ὃ λέγων, ποιήσω φανερὸν, xaxoüpyou 
xai ἀπλάστου παραγαγὼν ὑμῖν εἰκόνας; Καχοῦργος 
ἦν ὃ ᾿ Ἀδεσσαλὼμι., xai πάντας ἰδιοποιεῖτο * ὅρα οὖν 
ὅση ἦν ἣ χακουργία. Περιιὼν, φησὶν, ἔλεγε, μὴ ἐστί 
σοι χρίσις ; οἰκειώσασθαι ἕχαστον ΒΡ της Ὃ δὲ 
Δαυὶδ ἄπλαστος. Τί οὖν; Ὅρα ἀμφοτέρων τὸ τέλος, 
ὅρα πόσης ἔγεμεν ἐχεῖνος ἀνοίας. ᾿Επειδὴ γὰρ πρὸς 
τὴν βλάδην ἑώρα μόνην τοῦ πατρὸς, ἐν τοῖς ἄλλοις 
τετύφλωτο πᾶσιν. Ἀλλ᾽ οὖχ ὃ Δαυίδ: Ὃ πορευόμενος 
γὰρ ἁπλῶς, πορεύεται πεποιθώς. Τουτέστιν, ὃ μηδὲν 
περιεργαζόμενος, ὃ μηδὲν χατασχευάζων xaxov. Πει- 
θώμεθα τοίνυν τῷ μαχαρίῳ Παύλῳ, χαὶ ἐλεῶμεν 
καὶ δαχρύωμεν τοὺς πιχροὺς, χαὶ πάντα πράττω- 
μὲν x«i ποιῶμεν, ὥστε αὐτῶν ἀπὸ τῆς Ψυχῆς ἐξαν- 
τλῆσαι τὴν πονηρίαν. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, χολῆς 

* [ JVi fallor, leg 
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beatos censeant, et in malo voluptatem accipiant 

et glorientur , et alii eos zemulentur. Ille, inquit, 

cst homo acerbus et asper, est scorpius, estser pens, 

est vipera; terribilem eum existimant. Quid ergo 

acerbum illum et asperum times, 0 homo ? Ne me 

lodat, inquit, ne me perdat : sum illius malitiz 

imperitus : timeo ne si me hominem acceperint 
Ε simplicem , et qui sunt ejus nihil przvidentem, 
in suos injiciat laqueos, et suis impediat retibus , 
ab illo paratis ad. nos decipiendos. Nunc rideo. 
Cur rides ? Quoniam hxc sunt. verba puerorum 
timentium, quz non sunt timenda. Alque nemi- 
nem deo ita oportet despicere , neminem 
A Ita irridere ut hominem acerbum et malum. Nihil 
est enim zque imbecillum atque acerbitas : stultos 
illa facit et amentes. 

2. Non videtis quod res cca sit vitium ? non 
audivistis quod qui vicino fodit foveam, sibi fodit ? 
Quid ergo? non est timendus animus plenus per- 
turbatione? Si quidem tamquam damones οἱ 
fariosos, oportet etiam acerbos timere, et tamquam 
stultos ( illi enim temere et inconsiderate omnia 
faciunt ), ego quoque id dico : si autem ut qui 
recte intelligant quomodo sint res gerenda, in hoc 
non assentior. Nam ad res administrandas et 
dispensandas nihil est zque aptum atque pru- 
dentia; prudentiam autem nihil eque impedit , 
atque pravitas: et vitium, frausque et insidiz. Non 
videtis biliosa corpora quam sint injucunda, cum 
omnis flos in eis emarcuerit? quam sint imbecilla 
et gracilia et inepta ad omnia? Tales etiam sunt 
hujusmodi anima. Non est enim animz alius 
morbus regius quam vitium et pravitas. Non 
ergo, non est res fortisac valida improbitas. Vultis 
rursus etiam ut exemplo perspicuum faciam id 
quod dico, adductis vobis imaginibus scelerati 
hominis et hominis simplicis et non ficti? Scele- 
ratus et vafer-erat Absalon, et omnes ad suas 
alliciebat partes : vide ergo quanta ejus esset 
astutia et malignitas : Circumiens, inquit, dicebat: 
Num est tibi judicium? volens unumquemque 
sibi conciliare. David autem erat simplex et non 
fictus. Quid ergo? Vide amborum finem, vide 
quanta ille plenus fuit amentia. Nam quoniam 
non alio spectabat quam ut noceret patri, in aliis 
omaibus erat excacatus. Sed non David : Qui 
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enim ambulat simpliciter, ambulat confidenter ; 9 
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id est, qui curiose nihil querit, qui nullum ma- 
lum molitur. Pareamus ergo beato Paulo, et 
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misereamur ac defleamus homines acerbos, et 
omnia agamus et faciamus, ut ex eorum animis 
exhauriamus improbitatem. Nam quomodo non 
est absurdum, cum in nobis insit bilis ( etsi uule 
sit elementum: nam absque bile fieri non potest 
ut sit homo, de hac loquor bile elementari) : quo- 
modo, inquam, non est absurdum hanc quidem 
evacuare pro viribus, etiamsi plurimum ab ea ju- 


E 


vemur ; eam autem quze est in anima nihili face- 
re, neque studium ponere ut evacuemus, cum mi- 
nimesit utilis,sed etiam maxime laedat ? Qui vult, 
inquit, inter vos esse sapiens, stultus fiat ut sit 
sapiens. Audi rursus Lucam quoque dicentem : 
Sumebant cibum cum. exsultatione et simpli- 
citate cordis, collaudantes Deum, et habebant 
gratiam ad omnem plebem. Annon videmus 
nunc quoque simplices et non fictos communem 
honorem assequi ab omnibus? Nemo ei qui est - 
ejusmodi invidet, si res suas recte gerat; nemo 4 
ei insultat, si sint ei res adversa; sed licet sint ci 
res secundz, gratulantur, et si lapsus sit, mise- 
rentur. Sin autem homini acerbo successerint 
quandoque res secundz, perinde ac si aliquod 
malum contigerit, omnes ingemiscunt: sin autem 
ei fuerint res adversze, omnes letantur. Eorum ergo 
misereamur ; habent enim inimicos communes un- 
dique circumeuntes. Jacob erat non fictus ; sed 
vafrum et malignum | vicit Esaü : /Vam in. pra- 
vam et malignam animam non intrabit sa- 
pientia. Omnis amaritudo tollatur a vobis : ne 
maneant quidem reliquiz. Nam etiam hoc si mo- 
tum fuerit , solet ut ab aliqua scintilla integrum 
intus excitare rogum. Quid sit ergo amaritudo, 
accurate consideremus. Exempli causa sit homo 
fraudulentus et insidiosus , dolosus et ad male fa- 
ciendum paratus, suspiciosus : ab eo semper na- 
scitur ira et indignatio. Fieri enim non potest ut 
tranquillus sit ejusmodi animus : nam irz et indi- 
gnationis radix est acerbitas et amarulentia. Qui 
est ejusmodi, et ad gravem iram propensus, num- 
quam remittit animum, ut qui sit semper. cogita- 
bundus, semper tristis. Nam ipsi, ut dixi, primi 
sua mala sentiunt. Et clamor, inquit. Curnam ? 
tollis etiam. clamorem ? Nam eum qui est mitis 
oportet esse talem. Clamor enim. est equus ferens 
ascensorem, nempe iram et indignationem: equum 
impedi , et evertisti ascensorem. Audiant hec ma- D 
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μὲν ἡμῖν ἐνούσης (καίτοι γε χρήσιμον τοῦτο τὸ στοι- 
χεῖον- χωρὶς γὰρ χολῆς ἄνθρωπον εἶναι οὐ δυνατὸν, 
ταύτης δὴ λέγω τῆς στοιχειώδους) * πῶς οὐχ ἄτοπον 
ταύτην μὲν χενοῦν χατὰ δύναμιν, καίτοι μεγάλα παρ᾽ 
αὐτῆς ὠφελουμένους" τὴν δὲ ἐν τῇ ψυχῇ μηδὲν ποιεῖν 
μηδὲ σπουδάζειν ὥστε χεχοῦν, οὐδαμοῦ χρήσιμον οὖ-- 
σαν, ἀλλὰ xa τὰ μέγιστα ἀδιχοῦσαν ; Ὃ βουλόμενος, 
φησὶν, εἶναι σοφὸς ἐν Óuiv, γενέσθω μωρὸς, ἵνα 
γένηται σοφός. Ἄχουε πάλιν xai τοῦ Λουχᾶ λέ-- 
ὕοντος: Νετελάμθανον τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει xal 
ἀφελότητι χαρδίας, αἰνοῦντες τὸν Θεὸν, xal εἶχον 


1 
᾿ 


χάριν πρὸς ὅλον τὸν λαόν. Ἢ oby δρῶμεν xz νῦν 


M 
τοὺς 


ἀφελεῖς xa ἀπλάστους χοινῆς τιμῆς παρὰ 
, 2 ,F 5^ — , 
πάντων ἀπολαύοντας ; Οὐδεὶς τῷ τοιούτῳ φθο- 
νεῖ εὐπραγοῦντι, οὐδεὶς ἐπεμόδαίνει δυσπραγοῦντι " 
ἀλλὰ πάντες χαὶ χαλῶς πράττοντι συγχαίρουσι, χαὶ 
, - EJ ^Y ' » 9. 
πταίσαντι συναλγοῦσιν. Ἂν δὲ πικρὸς ἄνθρωπος εὐη- 
μερήση ποτὲ, ὡς χαχοῦ τινὸς συμόάντος, ἅπαντες 
, * 
στένουσι " χἂν δυσπραγήση πάλιν, ἅπαντες χαίρου- 
^ - à , » ' 
σιν. ᾿Ελεῶμεν οὖν αὐτούς ἔχουσι γὰρ χοινοὺς ἐχθροὺς 
πανταχοῦ " περιιόντας. Ὃ Ἰαχὼδ ἄπλαστος ἦν, ἀλλὰ 
τὸν χαχοῦογον Ἡσαῦ ἐνίχησεν Eie χαχότεχνον γὰ 
eyo EVECTGE VE VOV γάρ, 


ΝΥΝ 5 ; st Pf ΠΕ , 2004 
ψυχὴν OUX εἰσελευσεται σοϑια. aco πιχρια uo Lio 


1 


ν 


due Bees s 21 “" 1, Y SEP - 
ἀφ᾽ ὑμῶν" μηδὲ λεύψανον μενέτω. Οἰδὲ γὰρ τοῦτο χι- 


νηθὲν, καθάπερ ἀπὸ σπινθῆρός τινος, δλόκληρον ἔν-- 


^ ^ , , , , M [4 , 

δον ποιῆσαι πυράν. Τί τοίνυν ἐστὶν ἢ πικρία χατα- 
νοήσωμεν ἀχριδῶς " οἷον ὃ ὕπουλος ἀνὴρ, 6 δολερὸς, 
ὃ 


2 - 
πρὸς τὸ καχοποιεῖν παρεσχευσμένος, ὃ xay mom oc " 
ἀπὸ 
5 


δὴ τούτου ἀεὶ θυμὸς χαὶ ὀργὴ τίχτεται. Οὐ γὰρ 
ἔστιν ἐν γαλήνη τὴν τοιαύτην εἶναι ψυχήν " ῥίζα γὰρ 
θυμοῦ xaX ὀργῆς πικρία. Ὃ τοιοῦτος xal βαρύθυμός 
Dc. SEN UNE i ^ A 5. 7 E : 
ἐστιν, xal οὐδέποτε ἀνίησι τὴν ψυχὴν, ἀεὶ σύννους ὧν, 
1 E) Y M 
ἀεὶ σχυθρωπός. Ὅπερ γὰρ ἔφην, αὐτοὶ πρῶτοι χαρ-- 
ποῦνται τὰ ἑαυτῶν χαχά. Καὶ χραυγὴ, φησί. Τί δή- 
: " E a 
ποτε; χαὶ χραυγὴν ἀναιρεῖς s "Tov γὰρ ἥπιον τοιοῦτον 
εἶναι: χρή. Ἵππος γάρ € ἀναβά ἔρων f, 
χρή. Ἵππος γάρ ἐστιν ἀναβάτην φέρων f; κραυγὴ 
τὴν ὀργήν“ συμπόδισον τὸν ἵππον, χαὶ κατέστρεψας 
: ; τ 3 
τὸν ἐπιδάτην. ᾿Αχουέτωσαν ταῦτα μάλιστα γυναῖχες, 
€ » M , / ^ — 3 v 
at ἐν παντὶ πράγματι χράζουσαι xot βοῶσαι. "Ey ἑνὶ 
χρήσιμον τὸ χράζειν μόνον, ἐν τῷ κηρύττειν χαὶ δι- 
δάσχειν, ἀλλαχοῦ δὲ οὐδαμοῦ, ἀλλ᾽ οὔτε ἐν εὐχῇ. 
72V Φ ΄ - M -- , 
Καὶ εἰ βούλει μαθεῖν διὰ τῶν πραγμάτων, μηδέποτε 
, 
χράζης, xaX οὐδέποτε ὀργισθήσῃ" ἰδοὺ τρόπος dop- 
, e * 7 x ^ , x 
γησίας. “Ὥσπερ γὰρ οὐχ ἔνι τὸν μὴ χράζοντα ópyt- 
07; Uc MEL ἐπ pp 32 x 
σθῆναι, οὕτως οὐκ ἔνι τὸν χράζοντα μὴ ὀργισθῆναι, 


* [ Leg. ἀλλ᾽ οὐδέ. Idem.] 
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Μὴ γάρ μοι τὸν βαρύμηνιν εἴπης xod μνησίχαχον χαὶ — xime mulieres, quiz in re qualibet clamant et vo- 
αὐτοπιχρίαν καὶ αὐτογολήν * ἡμεῖς περὶ τῆς τοῦ πάθους — ciferantur. In uno solo utile est clamare, nempe — Mulieres 
συναρπαγῆς διαλεγόμεθα νῦν. in przdicando et docendo : nusquam autem alibi, Clgmoss det 
ncque in precatione. Et si vis per res ipsas discere : 
numquam clames, et numquam irasceris: ecce 
modum evacuandz irz. Sicut enim fieri non po- 
test ut qui non clamat irascatur, ita fieri non potest 
ut qui clamat non irascatur. Ne mihi enim obje- 
ceris gravi lra percitum, acceptzeque injuriz me- 
morem, ct qui est ipsa per se amarulentia et bilis : 
nos hic loquimur de hujus viti promta subre- 
ptione. 
9. Ad hoc itaque non. parum confert erudiisse 
animam, ut numquam clamet et vociferetur. Irae 
pennas amputas, si auferas clamorem ; cordis tu- 


procaces, 


Ὥστε οὐ μιχρὸν πρὸς τοῦτο συμδάλλεται τὸ παι - 
δεῦσαι τὴν ψυχὴν μηδέποτε χράζειν xai βοᾶν. Τὰ 
πτερὰ περιχόπτεις τῆς ὀργῆς, τὴν χραυγὴν περιαι- 
ρῶν, τὸ οἴδημα καταστέλλεις τῆς καρδίας. “Ὥσπερ γὰρ morem comprimis, Sicut enim fieri non potest ut 
οὖχ ἔστι τὰς χεῖρας μὴ ἀντάραντα παλαίειν, οὕτως luctetur, qui manus non contra quempiam sustu- 
οὐχ ἔνι μὴ χράζοντα συμποδίζεσθαι. Δῆσον τοῦ πυ- lerit: ita fieri non potest ut qui non clamat irre- 
χτεύοντος τὰς χεῖρας, xal χέλευσον πυχτεύειν, ἀλλ᾽ — liatur. Liga manus pugilis, et jube pugnare ; sed 
οὗ δυνήσεται" οὕτως οὐδὲ ὃ θυμός. *H δὲ χραυγὴ χαὶ non poterit : : sic neque ira. Clamor autem etiam 
τὸν οὐχ ὄντα ἐξαίρει" χαὶ μάλιστα ἐντεῦθεν ταχέως eam quz non est excitat: et maxime hinc cito ca- 
ἁλίσκεται τὸ τῶν γυναικῶν γένος, al, ὅταν ὀργίζωνται — pitur genus mulierum, que quando irascuntur 
ταῖς θεραπαινίσι, τὴν οἰχίαν ἅπασαν τῆς κραυγὴς — ancillis, totam domum implent suo clamore. Sepe 


Ei 


πληροῦσι τῆς ἑαυτῶν: πολλάκις δὲ xoi εἰ παρὰ cve- — autem si domus zdificata sit in angiportu , omnes 
νωπὸν τυγχάνοι ᾧχοδομημένη ἣ οἰκία, καὶ oi ἢπα- — qui transeunt , audiunt eam clamantem, et ancil- 


ριόντες ἅπαντες ἀχούουσιν αὐτῆς βοώσης, καὶ τῆς — lam ejulantem. Quidnam fuerit turpius et ma- 
θεραπαινίδος ὀλολυζούσης. Τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν ἀσχη- F gis indecorum quam audire fletus et ejulatus? 
μονέστερόν ποτε τοῦ χωχυτοὺς ἀχούειν; Πᾶσαι γὰρ — Omnes statim. prospicientes quid illic factum sit 
εὐθέως διαχύψασαι, τί δὴ γέγονεν, ἐρωτῶσιν, ἐχεῖ; — Interrogant : Illa , inquiunt, ancillam suam ver- 
*H δεῖνα tone , τὴν δούλην τύπτει τὴν αὑτῆς. "Té — berat. Quidnam hoc fuerit impudentius? Quid 
τούτου γένοιτ᾽ ἂν ἀναισχυντότερον ; Τί οὖν, οὐ χρὴ as ergo? non oportet verberare? Non hoc dico , opor- 
τύπτειν; Οὐ τοῦτο λέγω, δεῖ μὲν γὰρ, ἀλλὰ μήτε συν- d tet enim; sed nec assidue, nec supra verc 
εχῶς, μήτε ἀμέτρως, μήτε mios τῶν οἰχείων ἀδι- ὀ nec pro ib factis injuriis ; quod semper dico, non 
χκημάτων, ὅπερ ἀεί φημι, μήτε τῆς ὑπηρεσίας dv vv 51 in ministerio fuerit aliquid delictum, sed si 
ἐλλείπη,, ἀλλ᾽ εἰ τὴν ἑαυτῆς βλάπτει ψυχήν " ἂν ὑπὲρ ^ animam ipsa suam laedat :si pro hac causa eam 
τοιαύτης τύπτης αἰτίας, ἐπαινέσονται πάντες, χαὶ ὃ verberes, laudabunt omnes, et nemo reprehendet; 
ἐγχκαλέσων οὐδείς - ἂν δὲ ὑπὲρ τῶν σῶν, " ὠμότητα πάν- 564 si pro rebus tuis, damnabunt omnes szvitiam 
τες χαταγνώσονται χαὶ ἀπήνειαν. Καὶ τὸ δὴ πάντων εἰ crudelitatem. Et quod est omnium turpissi- 
αἰσχρότερον, εἰσὶν οὕτως ἄγριαι καὶ ἀπηνεῖς, ὡς ἐπὶ — mum , suntadeo fera οἱ truces, ut ita flagris οα-- 
τοσοῦτον μαστίζειν, ὡς μηδὲ αὐθημερὸν τοὺς μώλω- dant , ut ne ipso quidem die exstinguantur vibi- 
ces. Nudatis enim puellis et inarito ad hoc vocato, 
ad lecticas sape alligant. Hei mihi, non tibi co 
tempore venit in mentem meroria gehennz? sed 
nudas puellulam , et ostendis marito, et non ve- 
reris ne te condemnet? et eum magis irritas, οἵ 
AN. Yi Ὰ ἐδ τάκ EU o: minaris te eam vincturam , cum miseram et infe- 
Dux AR Ὁ Μὴ σοὺ χαταγνῷ; xat ἐπιπλέον 4010» 11-— icem prius innumerabilibus maledictis appetieris, 
ροξύνεις, xai ἀπειλεῖς δήσειν, μυρία πρότερον λοι- — "Thessalidem, fugitivam , prostitutam eam appel- 
δορησαμένη τῇ ἀθλία καὶ ταλαιπώρῳ, ᾿Θεσσαλίδα, lans. lra enim ne ori quidem suo sinit parcere, 


mas σδέννυσθαι. Γυμνώσασαι γὰρ τὰς χόρας, χαὶ 
τὸν ἀνὸρα ἐπὶ τοῦτο χαλέσασαι, δεσμοῦσι πολλάχις P 
πρὸς τοῖς σχίμποσιν. Οἴμοι, οὐκ ἐπεισέρχεταί σοι ἐν 
ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ τῆς γεέννης, εἶπέ μοι, μνήμη; ἀλλὰ 


- A , Ll , 
γυμνοῖς τὴν παιδίσχην, xui δεικνύεις τῷ ἀνδρί; xol 


b. Sic in Cod. Coisliniano , et sic legendum | suspica- * [Leg. ὡμότητά σου. Dunzeus.] 
batur Sasilius, Editi — * "Thessalides veneficce, prestigiatrices et. maleficie 
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sed unum spectat quomodo eam ulciscatur, etiam- δραπέτριαν, προεστῶσαν χαλοῦσα. 'O γὰρ θυμὸς οὐδὲ 

si seipsam probro afficiat. Et post hac omnia τοῦ οἰχείου ἀφίησι στόματος φείδεσθαι, ἀλλ᾽ εἰς ἕν 
tamquam tyrannus quispiam prwsidet, οἱ vocat μόνον δρᾷ, πῶς ἐχείνην ἀμύνηται, κἂν ἑαυτὴν χα- 

pueros, et cum stolidum maritum illic stiterit, eo C ταισχύνῃ. Καὶ μετὰ ταῦτα δὴ πάντα προκάθηται χα- 

tamquam lictore utitur. Hecne. fieri oporteret in θάπερ τις τύραννος, xa χαλεῖ παῖδας, xol παραστη- 

adibus Christianorum? At est,inquit, pravum — σαμένη τὸν ἀνόητον ἄνδρα, καθάπερ δημίῳ αὐτῷ 

genus audaxque et impudens, et quod non potest κέχρηται. Ταῦτα ἐν Χριστιανῶν οἰχίαις γίνεσθαι 
corrigi. Ego quoque id scio;sedlicet aliter compo- ἔδει; ᾿Αλλὰ πονηρὸν τὸ γένος, φησὶ, καὶ ἱταμὸν 

nere ac corrigere, metu , minis, verbis, que illam χαὶ ἀναίσχυντον xa ἀδιόρθωτον. Οἶδα χἀγώ - ἀλλ᾽ 

magis possunt mordere, et te liberarea dedecore. ἔστιν ἑτέρως ῥυθμίσαι, φόδοις, ἀπειλαῖς, δήμα- 

Loquuta es verba turpia, cum sis ingenua, et non σι, χἀχείνην μειζόνως δυναμένοις δάχνειν, καὶ σὲ 

magis illam quam teipsam dedecoras? Deinde si τῆς αἰσχύνης ἀπαλλάξαι. Αἰσχρὰ ἐφθέγξω ῥήματα 

oporteat venire ad balneum , sunt vibices in ejus — ἐλευθέρα οὖσα, καὶ οὐ μᾶλλον ἐχείνην, ἢ σαυτὴν κα- 

nudze tergo, et crudelitatis circumfert indicia. At p ταισχύνεις 5 Εἶτα ἐν βαλανείῳ ἐὰν δέῃ προελθεῖν, μώ- 

est, inquit, servorum genus intolerandum, si λῶπες χατὰ τῶν νώτων γυμνουμένης αὐτῆς, χαὶ τε- 

fiat eis remissio. Ego quoque id scio; sed aliter, χμήρια περιφέρει P τῆς ὠμότητος. Ἂλλ᾽ ἀφόρητον, 

ut dixi , eos converte, non solum flagris et metu, φησὶν, ἀνέσεως τυχὸν τὸ δουλικὸν γένος. Οἴδα χἀγώ- 

sed etiam blanditiis et beneficiis. 'Tua est soror, ἀλλ᾽ ἑτέρως, ὅπερ ἔφην, ἐπίστρεφε, μὴ μάστιξι μό- 

si sit fidelis. Cogita quod tu sis domina, et illa νὸν μηδὲ φόδῳ, ἀλλὰ xa χολαχείᾳ xol τῷ εὖ ποιεῖν. 

tibi ministret. Si sit ebriosa, aufer occasiones Ἀδελφή σου γέγονεν, ἂν 7, πιστή. ᾿Εννόησον ὅτι σὺ 
ebrietatis; voca maritum, et admone. Ánnon vi- δέσποινα, χἀχείνη σοι διαχονεῖται. Ἂν ἢ μέθυσος, 

des quam sit turpe verberari mulierem ? Qui ad- περίελε τῆς μέθης τὰς ὑποθέσεις, τὸν ἄνδρα χάλεσον, 

versus viros latis legibus innumerabilia statue- — xci παραίνεσον. Ἢ οὐχ ὁρᾷς πῶς αἰσχρὸν πρᾶγμα 

runt, ustiones, quaestiones et tormenta , raro mu- E yuvxixz τύπτεσθαι; Ot γοῦν μυρία χατὰ ἀνδρῶν 

lierem. suspendunt, sed ad impingendam usque νομοθετήσαντες, xo χαύσεις xoi βασάνους, σπα- 

alapam iram sistunt. Tanta autem usi sunt ad- νιάχις γυναῖκα ἀνήρτησαν, ἀλλὰ μέχρι τοῦ δῥαπί- 

versus naturam verecundia, ut ne cum necessitas σαι τὸν θυμὸν ἱστῶσι. Τοσαύτη δὲ κέχρηνται πρὸς τὴν 

quidem postulat eam suspendant, maxime sipre- φύσιν ταύτην αἰδοῖ, ὅτι οὐδὲ ἀναγχαίας χρείας οὔσης 

gnanssit, Est enim virodedecus verberare mulie- ἀνήρτησαν, xo μάλιστα ὅταν χύουσα τύχη. Αἰσχύνη 

rem :si autem viro, multo magis ei quae est ejus- γὰρ ἀνδρὶ γυναῖχα τύπτειν᾽ εἰ δὲ ἀνδρὶ, πολλῷ μᾶλ-- 

dem sexus. Hinc fiunt viris exosze mulieres. Quid λον τῇ ὁμοφύλῳ. ᾿Απὸ τούτων xo τοῖς ἀνδράσι γίνον- 

ergo, quando scortatur? Junge eam matrimonio, F ται μισηταὶ a γυναῖχες. Τί οὖν, φησὶν, ὅταν πορνεύῃ 5 

amputa occasiones scortationis, ne sinas eam de- Ἂεῦξον ἀνδρὶ, περίελε τῆς πορνείας τὰς ὑποθέσεις, 

liciis et luxu diffluere. Quid vero, si furetur? μὴ συγχώρει ὑπερμαζᾶν. Τὶ οὖν, ἂν κλέπτῃ; Φύλαττε 

Custodi et. observa. O hyperbolen ! ego ero , in- ,,, καὶ παρατήρει. Ὦ τῆς ὑπερδολῆς - ἐγὼ ἔσομαι φύλαξ, 

quit, custos? O amentiam! cur, rogo, non eris A φησίν; Ὦ τῆς ἀνοίας" διὰ τί, παραχαλῶ, oux ἔσῃ 

custos? nonne ejusdem anime, cujus tu, est φύλαξ; οὐχὶ τῆς αὐτῆς cot μετέχει ψυχῆς ; οὐχὶ τῶν 
particeps? nonne eisdem a Deo est dignata? non- αὐτῶν ἠξίωται παρὰ τοῦ Θεοῦ; οὐ τῆς αὐτὴς ἀπο- 

ne eadem mensa fruitur ?nonne tecum habet com- λαύει τραπέζης; οὗ τῆς αὐτῆς σοι χοινωνεῖ εὐγενείας 5 

Ancils munem generis nobilitatem ? Quid si est, inquit, Τί οὖν, ἂν ἦ, φησὶ, λοίδορος xo λάλος καὶ μέθυσος: 
quomodo — maledica, et conviciatrix, loquax et ebriosa? Quot Πόσαι δέ εἶσιν ἐλεύθεραι τοιαῦται; Πάντα δὲ τὰ ἐλατ- 
cevtigandin: autem mulieres liberze sunt ejusmodi? omnia au- τώματα τῶν γυναιχῶν φέρειν τοὺς ἄνδρας προσέταξεν 
tem mulierum vitia et delicta ferre viros jussit — 6 Θεός: μόνον μὴ ἔστω, φησὶ, πόρνη ἣ γυνὴ, xal 
Deus : Dummodo , inquit, non sit scortum , ce- — πάντα τὰ λοιπὰ φέρε ἐλαττώματα. Κἂν μέθυσος ἢ, 
tera omnia fer delicta et vitia. Etiamsi sit ebrio- B x4» λοίδορος, κἂν λάλος, x&w βάσχανος, χἂν mo- 
sa, etiamsi maledica, etiamsi loquax, etiamsi λυτελὴς, χἂν σπαθῶσα τὴν οὐσίαν, χοινωνὸν ἔχεις 
invida, etiamsi sumtuosa , etiamsi consumens fa- βίου - ῥυθμίζειν ἀνάγχην ἔχεις" διὰ τοῦτο χεφαλὴ εἰ 


jam olim habebantur, ut videre est apud Aristophanem — tium et alios. 
cjusque scholiasten , in Suida et aliis. Res est trita apud b [Leg. τῆς σῆς ὧμ. Dunceus.] 
scriptores , et apud poetas Latinos Plautum , Hora- 
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có. Οὐχοῦν ῥύθμιζε, τὸ σαυτοῦ ποίει. Κἂν ἀδιόρθωτος 
μένη, κἂν xÀémTn, φύλαττε τὰ σά’ μὴ ἐχείνην το- 
σοῦτον τιμωροῦ" ἂν λάλος 7j , ἐπιστόμιζε. ἹΓοῦτο φιλο- 
σοφίας ἐστὶ τῆς ἀνωτάτω. Νυνὶ δὲ εἰς: τοσοῦτό τινες 
ἀτοπίας ἥχουσιν, ὡς ἀποχαλύπτειν τὴν χεφαλὴν, καὶ 


p" 


N E EE EU IN 
ποτριχὼν ᾿συρειν τὰς εραπαινῖθας. 


'Tt ἠρυϑριάσατε πᾶσαι; Οὐ πρὸς πάσας ἡμῖν ὃ λό- 
| 222 , 
γος, ἀλλὰ πρὸς τὰς εἰς τὴν θηριωδίαν ἐξελχομένας 
, ^ ES Fr CR I M € m2 
ταύτην. Γυνὴ ἀχαταχάλυπτος μὴ ἔστω, φησὶν ὁ Παῦ- 
Eck. uis 
λος" σὺ δὲ ὅλως τὸ χρήϑεμνον περιαιρεῖς; Ὃρᾷς πῶς 
σαυτὴν ϑόρίζεις; Ἂν μὲν οὖν γυμνῇ φανῇ σοι τῇ χε- 
mu els edo ox A ΧΕ EAM WES 
φαλῇ ἐχείνη, ὕδριν τὸ πρᾶγμα λέγεις" σὺ δὲ αὐτὴν 
γυμνοῦσα, οὐδὲν δεινὸν εἶναι φής: Εἶτά φησι, τί, ἂν 
μὴ διορθῶται ; Ῥάδδῳ xoi πληγαῖς σωφρόνισον. Πόσα 
NA roce : Ἢ IUE E. n 
δὲ xat σὺ ἔχεις ἐλαττώματα, καὶ οὐ διορθοῦσαι: Ταῦ- 
E 3 E ἘΠῚ οὐ ἐς a. » 333? £3 
τὰ ἣμῖν νῦν οὐχ ὑπὲρ ἐχείνων εἴρηται, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
΄ Ll “- ΓΞ , [:4 ^Y Ej ^Y ? 
ὑμῶν τῶν ἐλευθέρων, ὥστε μιηδὲν ἄσεμνον, μιηδὲν ai- 
" ^ - “ τὰ ^A β , E € , ui n! *. 3:2 
σχρὸν ποιεῖν, ὥστε μὴ βλάπτεν ἑαυτάς. "E&v ἐν οἰχία 
ταῦτα παιδευθῆς ἐπὶ τῆς θεραπαινίδος, καὶ προσηνὴς 
E M Ame FORT eb LN A c3, 
ἧς καὶ μὴ χαλεπὴ , πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ ἀνδρὸς ἔση 
: : : τ 
τοιαύτη. Εἰ γὰρ ἐξουσίας οὔσης μιηδὲν τοιοῦτον ἐρ- 
, ᾿ - “αν e 
ἡαζομένη δειχθῆς, πολλῷ μᾶλλον, ἔνθα τὸ χωλύον 
ἐστὶν, οὐδὲν ἐργάσῃ τοιοῦτον. “Ὥστε ἣ περὶ τὰς θερα- 
I Gir EUHSTMN CORAN 
παινίδας φιλοσοφία μέγιστα ὑμᾶς εἰς τὴν τῶν ἀνδρῶν 
E) -. 4 M " - M - 
εὔνοιαν ὠφελεῖ. “2. γὰρ μέτρῳ μετρεῖτε, φησὶν, ἀν- 
RE 
τιμετρηθήσεται ὑμῖν. Θὲς τῷ στόματι χαλινόν - xàv 
E - - IS b. , “δ ἈΞ 
ἐγγυμνασθῆς θεραπαινιδα χαλεπαίνουσαν φέρειν γεν 
͵ Xe οὐ 2M ee iet 
vato , πρὸς τὴν ὁμότιμον οὐδὲ ϑόρίζουσαν δυσχερα- 
γεῖς * μὴ δυσχεραίνουσα δὲ, τὴν ἄχραν φιλοσοφίαν χα- 
ξις "μὴ Quay sp SIS CI WARE CV ? 

, 23.3 δι, ^A £c / 
τώρθωσας. Εἰσὶ δέ τινες, «t καὶ ὅρχους ποοστιθέασιν" 
ΝΑ δὰ » , “ [A ΄ "c, 5 
οὐδὲν δὲ αἰσχρότερον τῆς οὕτω θυμουμένης. "Ti οὖν, 
. dst. MTS o QEON 
ἂν χαλλωπίζηται, φησί; 'PoUvo xe)ucov, xoi ἐγὼ 
σύμφημι" χώλυσον δὲ, ἀπὸ σαυτῆς ἀρχομένη, μὴ 
φόδῳ τοσοῦτον, ὅσον ὑποδείγαατι" ἔσο ἐν πᾶσιν ἀρ- 
, ? , POM , M El , A) 
χέτυπος εἰχών. Καὶ βλασφημία, φησὶν, ἀρθήτω ἀφ 

& - d, lod , b ΄ « ῃ ^ 
ὑμῶν. "Opa πῶς πρόεισι τὸ xaxov. Ἢ πιχρία τὸν 0v- 
ΝΥ Σ * A 6 [7] b X 2 A 0-2 E M τὴ τ 7 
μὸν ἔτεχεν, 6 θυμὸς τὴν ὀργὴν, ἢ ὀργὴ τὴν χραυγὴν, 
ἢ χραυγὴ τὴν βλασφημίαν, τουτέστι, τὰς λοιδορίας * 
ἢ βλασφημία λοιπὸν πληγὰς, αἵ πληγαὶ τραύματα, 
τὰ τραύματα θάνατον. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἠθέλησε 
φθέγξασθαι Παῦλος, ἀλλ᾽ ἢ τοῦτο μόνον, Αρθήτω σὺν 
, , m^ o» v , , M ^ 
πάσῃ xxxix. Τί ἐστι, Σὺν πάσῃ xaxia ; Πᾶσα γὰρ 
χαχία εἰς τοῦτο τελευτᾷ. Εἰσὶ γάρ τινες χαθάπερ οἵ 
λαθροδῆχται τῶν χυνῶν, Ot τοὺς μὲν προσιόντας οὐδὲν 

à , Dy 
ὑλαχτοῦσιν, οὐδὲ δυσχεραίνουσι: σαίνοντες δὲ xal προσ- 
t ^ ^ ^ ^ 
"wég ἐπιδειχνύμενοι σχῆμα, ἀφυλάχτους λαθόντες, 
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cultates, habes vite sociam : componere vitam 
necesse tibi est: ideo tu es caput, Compone ergo, 
fac quod tuum est. Etiamsi maneat ejusmodi ut 
non possit corrigi; etiamsi furetur, serva quie 
sunt tua : ne illam adeo crucies : si. sit loquax , 
0s ci obstrue. Hoc est summae philosophis. Nunc 
autem quzdam veniunt eo szvitiz et absurdita- 
tis, ut caput detegant, et ancillas trahant ca- 
pillis. 

4. Cur ommes erubuistis? Non omnibus hic 
dicuntur, sed 1is quze ad tantam trahuntur feri- 
tatem. Mulier ne sit detecta, inquit, Paulus : 
tu autem. omnino velum aufers ? Vides quomodo 
teipsam contumelia afficis? Atque si. tibi quidem 


[u 


nudo capite appareat, eam rem dicis contume- 
liam:tu autem ipsam nudans, nihil grave esse 
dicis? Deinde, inquit, quid si non corrigatur ? 
D Virga et plagis eam castiga. Quot autem habes 
tu vitia et delicta, et non corrigeris ? Hzc a no- 
bis nunc non dicla sunt pro illis, sed pro vobis 
{πώ estis liberz, ut nihil faciatis indecorum ne- 
que turpe, ne vos ipsas ladatis. Si in his domi 
erga ancillam fueris erudita, et s1 mitis, et. non 
gravis ac molesta, multo magis talis eris erga 
virum. Nam si cum in tua sit potestate, nihil 
tale facere deprehendaris, multo magis nihil ta- 
le facies, quando quidpiam prohibebit. Quo. fit 
E ut quz in ancilla exercetur philosophia, multum 
vos juvet ad conciliandam maritorum benevo- 
lentiam. /Vam qua mensura mensi fueritis, 
eadem rependetur vobis. Impone ori frenum ; 
et si te exercueris ut forti et generoso animo fe- 
ras ancillam molestam ac difficilem, nec eam quz 
est tibi par honore, ne si sit quidem. contume- 
liosa, gre feres ; non zgre ferens autem, te re 
F cte in summa gesseris philosophia. Sunt etiam 
quedam qua addunt juramenta : nihil est au- 
tem turpius quam ea quae sic irascitur. Quid ve- 
ro, inquit, si fuco utatur? Hoc prohibe, et ego 
tibi assentiar : prohibe autem a te incipiens, non 
,, atum metu, quantum exemplo: sis in omnibus 
A exemplar archetypum. Et blasphemia , inquit, 
tollatur a vobis. Vide quomodo procedat ma- 
lum. Amarulentia peperit iram, ira indignationem, 
indignatio clamorem, clamor blasphemiam, id 
est, maledicta ; blasphemia demum plagas , pla- 
ge vulnera, hec. mortem. At nihil horum vo- 
luit dicere Paulus, scd hoc tantum , Tollatur 
cum omni malitia. Quid est illud, Cum omni 


V. [ἀντιλέγουσαν id, et paulo ante γυμνασθῆς.] 
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malitia? Omnis enim malitia in hoc desinit. Sunt 
enim quidam sicut canes mordentes latenter, 
qui accedenti quidem non allatrant, neque eum 
egre ferunt ; blandientes autem et lenitatis osten- 
dentes speciem, cum non sibi caventes appre- 
henderint, eis dentes infigunt : ii sunt. graviores, 
quam qui apertas suscipiunt inimicitias. Quo- 
niam ergo sunt homines quoque canes, neque 
clamantes neque irascentes neque zgre ferentes 
minantur, sed clam dolos consuentes , et mala 
struentes innumera, et. rebus ipsis et factis ul- 
ciscentes, hos quoque subindicavit. Tollatur, 
inquit, & vobis cum omni malitia. Ne verbis 
quidem parcas , factis autem ulciscaris. Ego ideo 
linguam castigavi, et ejus clamorem amputavi, 
ne vehementiorem rogum accenderet : si autem 
etiam absque clamore eadem facis, et intus alis 
rogum et carbones, quid tibi prodest silentium? 
an nescis incendia illa esse gravissima, quie cun 
intus alantur, non apparent singulis qui foris 
circumsistunt ? et vulnera quz non apparent in 
superficie, et. febres qui interna adurunt? Ita 
etiam ira illa est gravior, quz depascit animam. 
Sed ipsa quoque, inquit, tollatur cum. omni ma- 
litia, et parva et magna. Si ergo pereamus, et 
omnem tollamus amaritudinem et malitiam, ne 
tristitia. afficiamus Spiritum. sanctum : aufera- 
mus radicitus amaritudinem, eam. abscindamus. 
Nihil boni neque sani oriri poterit ex amara ani- 
ma : sunt omnia calamitates, omnia lacrymz, 
omnia lamentationes, luctus et ejulatus. Non vi- 
detis quomodo aversemur bestias qui clamant ὃ 
ut leonem , ursum ; sed non ovem : non est enim 
ilic clamor, sed vox quedam mitis. Porro ex 
instrumentis quoque musicis quecumque clamant, 
sunt ad sonum injucundiora, ut tympana et tu- 
bez: qui autem non ita sonitum edunt, sed mol- 
liunt, ea sunt jucunda, ut tibia, cithara et fi- 
stulze. Sic nostram quoque componamus animam, 
ut non clamet, et ita poterimus etiam superare 
iram, et ea amputata ipsi primi fruemur tran- 
quillitate, et ad tranquillum portum navigabimus: 
quem detur nobis omnibus consequi, in Chri- 
sto Jesu Domino nostro, cum quo Patri simul cum 
sancto Spiritu gloria, potentia, honor, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Àmen. 


* [ἐκείνῳ marg. Savil.] 
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cINeWAM πύλες ὅν - Es ͵ m 
τοὺς ὀδόντας ἐνέπηξαν" οὗτοι χαλεπώτεροι τῶν EX 
“- y, 2 ^ TA. , 5 x 
φανεροῦ τὴν ἔχθραν ἀναδεχομένων. "Ernst οὖν xat ἄν-- 
en 
θρωποί εἰσι χύνες, καὶ οὔτε χράζοντες, οὔτε ὀργιζό- 
: τ xeu 
μενοι, οὔτε δυσχεραίνοντες ἀπειλοῦσι, λάθρα δὲ ῥά- 
3, 
πτοντες δόλους, χαὶ χατασχευάζοντες μυρία χαχὰ. 
Α ᾽ν » , M , 2x 72 2 
xai OU ἔργων ἀμυνόμενοι, xal τούτους ἠνίξατο. "'Ap- 
ἐς ; 
θήτω ἀφ᾽ ὑμῶν, φησὶ, σὺν πάσῃ xaxia. M7, ῥημάτων 
μὲν φείδου, διὰ δὲ τῶν ἔργων ἀμύνου. ᾿Εγὼ διὰ τοῦτο 
τὴν γλῶσσαν ἐχόλασα, χαὶ τὴν χραυγὴν αὐτῆς πε- 
, ^ M E] , ! P » 2 
ριέχοψα, ἵνα μὴ τὸν πυρσὸν ἀνάψη σφοδρότερον εἰ 
b - - Y ^w , 
δὲ xal χωρὶς χραυγῆς τὰ αὐτὰ ποιεῖς, καὶ ἔνδον τρέ- 
Pim s ἐξ 
φεις τὴν πυρὰν καὶ τοὺς ἄνθρακας, τί τὸ ὄφελος cic 
M ^ » ^"^ e H - ὶ t) , 5» 
σιγῆς; Ἢ οὐχ οἶδας, ὅτι oi πυρχκαϊαὶ μάλιστα εἶσι 
; 3 
χαλεπώταται, αἵπερ ἂν ἔνδον τρεφόμεναι μὴ φαί- 
- , 
νωνται τοῖς περιεστηχόσιν ἐχτός; χαὶ τραύματα, ἅπερ 
e 
ἂν μὴ εἰς τὴν ἐπιφάνειαν ἐξανθήσῃ; xo πυρετοὶ ὅσοι 
E Ej 3 
τὰ ἐντόσθια καίουσιν ; Οὕτω xal ὀργὴ αὕτη χαλεπω- 
, , 3, S δὶ wa - 
τέρα ἣ τὴν ψυχὴν ἐπινεμομένη. Ἀλλὰ χαὶ αὕτη ἀρ-- 
, /j * -— M 
θήτω, φησὶ, σὺν mor χαχίᾳ, καὶ μικρᾷ xot μεγάλῃ. 
- M m , M c 
Πειθώμεθα τοίνυν αὐτῷ, xot πᾶσαν πιχρίαν xol πᾶ- 
(ay. ἐξαίρωμεν, t ἡ λυπῶμεν τὸ Πνεῦμα 
cay χαχίαν ἐξαίρωμεν, ἵνα μὴ λυπῶμεν ι 
A. adf. 3 75 ς Y M , 2, ΄ 
τὸ ἅγιον. Ἀνέλωμεν πρόῤῥιζον τὴν πιχρίαν, ἐχτέμω-. 
kJ , 3^ , * iN mM , a E- 
μεν αὐτήν. Οὐδὲν ἀγαθὸν ἀπὸ πικρᾶς γένοιτο ἂν ψυ 
bh M P. , 
χῆς, οὐδὲν ὑγιὲς, πάντα συμφοραὶ, πάντα Odxpua.,. 
i —-— , -— ^ -Ὁ- , 
πάντα θρῆνοι xa οἰμωγαί. Οὐχ ὁρᾶτε καὶ τῶν θηρίων 
d 3 /v, b E uh θ la jic ^ λέ 
ὅσα ἂν χράζη, πῶς ἀποστρεφόμεθα s οἷον τὸν λέοντα , 
Hg 
τὴν ἄρχτον, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸ πρόθατον- οὐ γάρ ἐστιν * ἐχεῖ. 
, M — ΕῚ Ψ 
χραυγὴ, ἀλλὰ προσηνής τις φωνή. Καὶ τῶν ὀργάνων. 
m mM , 2 , Y AT 
δὲ τῶν Ῥαϑοιχῶν; ὅσα μὲν ἂν χράζη, ἀηδέστερά ἐστι. 
nas τὸν φθόγγον, οἷον τύμπανα, σάλπιγγες" τὰ δὲ. 
μὴ οὕτως, ἀλλὰ μαλάττοντα, ταῦτα ἡδέα, οἷον αὐλὸς, 
χαὶ κιθάρα χαὶ eóptryes- Οὕτως οὖν ipn Thy Ψυχὴ ν 
καταστήσωμεν; ὥστε μὴ κράζειν χαὶ οὕτω δυνησό- 
μεθα χαὶ τῆς ὀργῆς πριγενέσθαι" ταύτην δὲ ἐχχόψαν- 
τες, αὐτοὶ πρῶτοι τῆς γαλήνης ἀπολαύσομεν, χαὶ εἷς 
τὸν εὔδιον πλευσόμεθα λιμένα" οὗ ᾿Ὑένοιτο πᾶντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν ἐν n pid τῷ Κυρίῳ "psp. 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Ilveduozt δόξα, χρά- 
τος; τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
ΜῈ ^ 
αἰώνων. ἀμήν. 
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- , M ' 215 M * * 
Πᾶσα πιχρία χαὶ θυμὸς χαὶ ὀργὴ xoi χραυγὴ xai BAa- 
, » , - Ye ψι - ^ , , , 
σφημία ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν σὺν πάση χαχία. Γίνεσθε 
^ , » , ^ M τ 5 »; 
δὲ εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, εὔσπλαγχνοι, χαριζόμε- 
yot ἑαυτοῖς, χαθὼς xoi 6 Θεὸς ἐχαρίσατο ὑμῖν. 


Οὐχ ἀρχεῖ χαχίας ἀπαλλαγῆναι, εἰ δεῖ τῆς βασι- 
λείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτυχεῖν. ἀλλὰ δεῖ καὶ πολλῆς τῆς 
χ , i " 
τῶν ἀρετῶν ἐργασίας. Ἵνα μὲν γὰρ γεέννης ἀπαλλα- 
-- E] eo Y , 
γῶμεν, d ἵνα δὲ βασιλείας 
ἐπιτύχωμεν, 


N- ; 
εσθαι δεῖ πονηρίας" 
S UE προ 5. αὶ ἴδ χὰ 3j Y 2 
&yz£yecOnt τῆς ἀρετῆς. Ἢ οὐχ ἴστε; ὅτι 
33 -.xT ^ , d 2 S Ὁ τὸ 
χαὶ ἐν τοῖς ἔξωθεν δικαστηρίοις, ὅταν ἐξέτασις ἢ τῶν 
' τς ; 
εἰργασμένων, xo ἐχχλησιάζη πᾶσα ἣ πόλις, οὕτω 
, H - * 
γίνεται ; Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν ἔξωθεν ἔθος ἦν παλαιὸν, 
χρυσῷ στεφανοῦσθαι στεφάνῳ, οὐ τὸν μηδὲ χαχὸν ἐρ- 
γασάμενον τὴν πόλιν * τοῦτο γὰρ αὐτὸ πρὸς τὸ μὴ δοῦ- 
x sm opcm aa pe doen 
ναι δίκην ἀπόχρη uovov* ἀλλὰ τὸν μεγάλας εὐεργε-- 
, rA S rr ea - , , - EJ 
σίας ἐπιδειξάμενον. Οὕτως ἐπὶ ταύτην ἐχρὴν ἄγεσθαι 
M , E € - M - 
τὴν τιμήν. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ οἶδα πῶς μιχροῦ δεῖν με πα- 
» ^ ΡΞ - kd - τω 
φέλαθεν ὃ μάλιστα πρὸς ὑμᾶς ἀναγκαῖον ἣν εἰπεῖν. Τῆς 
co δὲ 
γὰρ διαιρέσεως ταύτης τὸ πρῶτον ἀνατίθεμαι μέρος, 
μικρᾶτινι ἐπιδιορθώσει χρησάμενος. απειδὴ γὰρ ἔφην, 
XT S 4 τα SEES 
πρὸς τὸ μὴ περιπεσεῖν γεέννη ὅτι τῶν χαχῶν ἡμῖν 
EJ , - », — 
ἢ ἀναχώρησις doxsi, μεταξύ με λέγοντα ὑπεισῆλθέ 
A - 
τις ἀπειλὴ go6soX, οὐ τοῖς χαχόν τι τολμήσασι τὴν 
; ? S ; a 
τιμωρίαν ἐπάγουσα, ἀλλὰ τοὺς ἐλλελοιπότας τι τῶν 
ἐν - J "^ ς "cp 
ἀγαθῶν χολάζουσα. 'l'í, δὴ οὖν αὕτη ἐστί; Τῆς ἡμέ- 
- M EJ , ἘΠῚ M M 
gas, φησὶν, ἐπιστάσης τῆς φοδερᾶς, καὶ παραγενο- 
- 2 E 
ἅένης τῆς χυρίας, χαθεσθεὶς ἐπὶ τοῦ βήματος ὃ χρι- 
A NY hy x $. ^ m 
τῆς, χαὶ τὰ μὲν πρόδατα στήσας Ex δεξιῶν, τὰ δὲ 
ἐρίφια ἐξ doceo ὃς μὲν τὰ πρόδατα ἔλεγε: 
ρίφια ἐξ ἀριστερῶν, πρὸς μὲν τὰ πρόδατα ἔλεγε 
Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, χληρονομήσατε 
A - -- 
τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταθολῆς xó- 
X" EE ics 
σμου * ἐπείνασα γὰρ, xai ἐδώχατέ μοι φαγεῖν. Τοῦτο 
ἘΠ ρὸν, 
χαλῶς" ἐδει γὰρ αὐτοὺς τῆς τοσαύτης φιλανθρωπίας 
zi £s : 
ταύτην λαθεῖν τὴν ἀντίδοσιν: τὸ μέντοι τοὺς μὴ με- 
C ΑΘ ERE SE n boy e 5. 
ταύοντας τοῖς δεομένοις ἐξ ὧν εἰχον αὐτοὶ, μὴ μέχρι 
——À ; PTS ded id L 
τῆς τῶν ἀγαθῶν στερήσεως χολάζεσθαι, ἀλλὰ xoà τῷ 
Ἐν Ξ 
τῆς γεέννης παραπέμπεσθαι πυρὶ, ποῖον ἂν ἔχο: λό- 
* M ^x e - Jj 
yov τοῦτο δή Μάλιστα μὲν οὖν xad τοῦτο εὐπρόσωπον 
Ai XE uu c Sem A * , D 
ἂν ἔχοι λόγον, οὐχ ἧττον, ἢ ἐχεῖνο τὸ πρότερον. Διὰ 
^ , ^ - 
γὰρ τούτου παιδευόμεθα, ὅτι οἱ μὲν τὰ ἀγαθὰ πρά- 
ξαντες, τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀπολαύσονται ἀγαθῶν * 
A o2 m hi EJ ^ 
οἱ δὲ ἐγχληθῆναι μὲν οὐδὲν ἔχοντες χαχὸν, ἔλλελοι- 
5 ; E: 5 t: 
πότες δέ τι τῶν ἀγαθῶν, μετὰ τῶν τὰ χαχὰ ἐργασα- 
» Y , zt - 
μένων εἰς τὸ γεέννης ἀπαχθήσονται πῦρ. Εἰ μή τις 


a - ; SUE ue S E ἢ - 
ἐχεῖνο λέγοι, ὅτι χαὶ τὸ ἀγαθὸν μὴ ποιῆσαι, χαχίας 
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Ca». IV, v. 51. Omnis amaritudo et ira et in- 
dignatio et clamor et blasphemia tollatur 
a vobis cum omni malitia. 59. Estote autem 
invicem. benigni, misericordes, donantes 
invicem , sicut et Deus donavit vobis. 


1. Non sufficit liberari a. vitio, si oportet as- 
sequi regnum caelorum, sed etiam inulto virtu- 
tum opus est exercitio. Nam ut a gehenna qui- 
dem liberemur, abstinere oportet a scelere; ut 
autem regnum assequamur, virtus est amplecten- 
da. Àn nescitis quod in externis etiam judiciis, 
quando facta examinantur, et ad concionem con- 
venit tota civitas, ita fiat? In externis enim judi- 
ciis vetus erat mos, ut corona coronaretur aurea, 
non qui nihil mali. fecerat civitati , hoc enim so- 
lum sufficit ad non dandas ponas; sed etiam qui 
magnis eam affecerat beneficiis. Sic oportebat duci 
ad hunc honorem. Sed nescio quomodo. prope- 
modum me effugit, quod vobis maxime necesse 
erat dicere. Hujus enim divisionis primam resumo 
partem, parva quadam adhibita correctione. Nam 
quoniam dixi, quod ne cadamus in gehennam, 
suflicit nobis recessus a malo, interim dum dico, 
mihi venerunt in mentem quedam minz terribi- 
les supplicium inferentes, non iis qui mali quid- 
piam admiserunt, sed eos punientes, qui boni 
aliquid prztermiserunt. Quienam autem ez sunt? 
Cum advenerit, inquit, dies ille terribilis, quo 
se sistere oportet, in tribunali sedens Judex , ovi- 
bus quidem statutis ἃ dextris, heedis vero a si- 
nistris, ovibus quidem dicet : 'enite benedicti 
Patris mei, possidete regnum vobis paratum 
a constitutione mundi ; esurivi enim, et dedi- 
stis mihi ad comedendum. Hoc praclare : opor- 
tebat enim eos tanta benignitatis hanc accipere 
remunerationem : quod autem qui egentibus non 
impertierunt ex lis quz ipsi habebant, non solum 
ita puniantur ut priventur bonis, sed etiam ad 
ignem gehennze transmittantur, hoc quamnam 
habet rationem? Habet autem. hoc. quoque non 
minus congruentem , quam illud prius, rationem. 
Nam per hoc erudimur, quod. qui bona quidem 
fecerunt, fruentur bonis que sunt in calis : 
i| vero, in quos non cadit reprehensio quod 
aliquid. mali. fecerint , aliquid. autem. boni. pra- 
termiserunt, cum iis qui mala fecerunt, ab- 


Matth. 25. 
34. 35. 
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ducentur in ignem gehennz. Nisi quis dicat quod 
bonum non fecisse est. pars. vitii; hoc enim est 
otii, otium autem est pars vitii; vel potius non 
pars, sed occasio et prava radix : nam omne vi- 
tium docuit otium. Ne ergo insipienter has profe- 
ramus interrogationes. Qui nihil vel mali vel boni 
fecit, quemnam locum accipiet? Etenim bonum 
non fecisse , hoc est fecisse malum. Nam die mihi, 
si quem habeas famulum , qui neque furetur, ne- 
que sit contumeliosus, neque contradicat, et. ab 
ebrietate abstineat ab aliisque omnibus, sed perpe- 
1uo sedeat otiosus, et nihil faciat ex iis quae famu- 
lus debet hero prastare, non eum cedes. flagris, 
non torquebis? Etiam, inquies. Atqui nihil mali fe- 
cit. Hoc ipsum ergo est malum. Sed, si placet, de- 
ducamus orationem ctiam ad reliquam vitam. Sit 
aliquis agricola, qui nostris facultatibus nihil mali 
afferat, neque insidietur neque furetur, solum au- 
tem vinctis manibus domi sedeat, neque seminans, 
neque suleum proscindens, neque boves jungens, 
neque vitem colens, neque aliquod aliud opus fa- 
ciens in terra colenda : annon eum castigabimus ? 
Atqui nullam fecit injuriam, neque habemus 
crimen cujus eum arguamus; sed is hoc ipso 
facit injuriam : nam. communi rationi facit in- 
juriam, ut qui suum munus non conferat. Quid 
vero, 51 unusquisque ex opificibus et. artificibus 
nemini noceat neque ex iis qui sunt alterius, neque 
ex iis qui sunt ejusdem artis, solum autem sit 
otiosus : annon sic nobis tota vita perit et interit ? 
Vis etiam orationem deducamus in corpus? Ma- 
nus ergo caput non feriat, neque linguam exscin- 
dat, neque oculum effodiat, neque aliquid aliud 
tale malum faciat, solum maneat otiosa, et suum 
munus toti. corpori non impleat: annon prastat 
cam exscindi, quam circumferre otiosam , οἱ toti 
corpori perniciem afferentem ? Quid. vero, si os 
manum non exedat, neque pectus mordeat, sed 
qua sunt ab ipso facienda omnia protermittat ; 
annon esset satius ipsum esse obstructum ? Si ergo 
et in famulis et in opificibus et in toto corpore 
magna est injuria , non solum aliquid mali fecisse, 
sed etiam in bonis defecisse, multo magis hoc 
fuerit in corpore Christi. 

2. Propterea beatus quoque Paulus nos abdu- 
cens a vitio et improbitate , deducit ad virtutem. 
Quid enim, dic quiso, juvat. quod omnes spinze 
sipt amputatz, si non sint sparsa bona semina ἢ 
Ad idem enim damnum rursus. redibit labor, si 
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15 5X πρνη θα πασᾶν γὰρ χᾶχιαν ἐδίδα αξζεν 
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& 


b 


ἔρος ἐστίν - ἀργίας γὰρ τοῦτό ἐστιν, ἀργία δὲ χαχίας 
Y ? «ev 
T zi 
ἔρος" μᾶλλον δὲ οὐ μέρος, ἀλλὰ ὑπόθεσις χαὶ ῥί- 
D "epos, e 


| ἀργία. Μὴ 
τοίνυν ἀνοήτως ταύτας τὰς ἐρωτήσεις — oiov, 
ὃ univ πεποιηχὼς κακὸν, μηδὲν ἀγαθὸν, ποῖον δέ- 
ξεται τόπον ; Τὸ γὰρ μὴ ποιῆσαι ἀγαθὸν, τοῦτο ποιῆ- 
" 
σαί ἐστι xaxóv. Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τινα οἰκέτην ἔχοις, 
μήτε χλέπτοντα, μήτε ὑδρίζοντα, μήτε ἀντιλέγοντα, 
3 M 4 mM ^ ha Y c , 
ἀλλὰ xal μέθης χρατοῦντα χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, 
χαθήμενον δὲ διαπαντὸς ἀργὸν, xoi οὐδὲν τῶν ὀφει- 
λόντων παρὰ οἰχέτου δεσπότῃ πληροῦσθαι ποιοῦντα, 
οὐ μαστιγώσεις, οὐ στρεύλώσεις αὐτόν; Ναὶ, φησί" 
, 5 S. — 
xoi μὴν οὐδὲν εἰργάσατο xoxóv. Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτό 
ἐστι χαχόν. Ἀλλ᾽, εἰ δοκεῖ, ἀγάγωμεν xa ἐπὶ τὸν λοι- 
CODE Wa, ia LC ed : " ἥ 
πὸν βίον τὸν λόγον. "Ecce τις γεωργὸς, καὶ μηδὲν λυ- 
μαινέσθω τοῖς ἡμετέροις ὑπάρχουσι, μήτε ἐπιθου- 
λευέτω, μήτε χλεπτέτω, μόνον δὲ τὰς αὐτοῦ χεῖρας 
NP 3} , , , , EA 
δήσας, olxot χαθεζέσθω,, μήτε σπείρων, μήτε αὔλα- 
χα τέμνων, μήτε βοῦς ὑποζευγνὺς, μήτε ἄμπελον θε- 
ραπεύων, μήτε ἄλλο τι τῶν περὶ τὴν γῆν πονῶν" ἄρα 
οὐ χολάσομεν τὸν τοιοῦτον ; Καίτοι γε οὐδὲν ἠδίκησεν, 
NM ν᾽ 2 ΟΕ ES 23)? 420 ἘΣ 
οὐδε ἔχομεν ἐγχαλεῖν αὐτῷ τι" ἀλλ᾽ αὐτῷ μὲν οὖν 
" P CUTE Ξ n - Du , 
τούτῳ ἠδίκησεν " ἀδικεῖ γὰρ χοινῷ λόγῳ, τὴν map 
€ - , , rp/ ἈᾺ bcp 
ἑαυτοῦ συντέλειαν μὴ παρεχόμενος. Τί δὲ, εἶπέ μοι, 
ἂν τῶν δημιουργῶν ἕκαστος καὶ χειροτεχνῶν τὸν μὲν 
€ " El M ^V M / , 
ἑτερότεχνον, ἀλλὰ μηδὲ τὸν ὁμότεχνον βλάπτη μη- 
δὲν, ἀργὴ δὲ μόνον, οὐχὶ ἀπόλωλεν ἅπας ἡμῖν ὃ βί- 
eu YU NE, yi Ar mM , 
ος οὕτω xol διέφθαρται ; Βούλει xal ἐπὶ τοῦ σώματος 
ἑλχύσωμεν ; Οὐχοῦν ἣ χεὶρ μὴ πληττέτω 
τὴν γλῶσσαν, μηδὲ 
- Eae 
ἄλλο τι τοιοῦτον ἐρ- 


τὸν λόγον ^ 
A A ^Y 2. , 
τὴν χεφαλὴν, μηδὲ ἐχχοπτέτω 
EA / NUES * ^ 
ἐξορυττέτω τὸν ὀφθαλμὸν, μιηδὲ 
7 , JL NY 5 » 4, ὶ , 
γαζέσθω χαχόν" μόνον δὲ ἀργὴ μενέτω, xol τὴν παρ 
ἑαυτῆς λειτουργίαν μὴ πληρούτω τῷ παντὶ σώματι " 
ἀρα οὐχ ἄξιον ἐκχοπῆναι αὐτὴν, ἢ περιφέρειν ἀργοῦ- 
^ ^ , m , ὙΠ ^V * 
σαν, xot παντὶ λυιλαινομένην τῷ σώματι; Τί δὲ, ἂν 
^ , Nt , - AN δ ^ mM 
τὸ στόμα μὴ χατεσθίη τὴν χεῖρα, μηδὲ δάχνῃ τὸ στῆ- 
θος, τὰ δὲ παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα ἐλλείπη, οὐ βέλτιον 
ἐμπεφράχθαι μᾶλλον ; Ei τοίνυν καὶ ἐπὶ τῶν οἰκετῶν, 
xo ἐπὶ τῶν δημιουργῶν, καὶ ἐπὶ τοῦ σώματος παν- 
τὸς ἀδικία μεγάλη, οὗ μόνον τὸ καχόν τι πρᾶξαι, ἀλ- 
λὰ χαὶ ἣ τῶν ἀγαθῶν ἔλλειψις, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ 
σώματος τοῦ Χριστοῦ τοῦτο γένοιτ᾽ dv. 


Διὰ τοῦτο xoi 6 μαχάριος Παῦλος ἀπάγων ἡμᾶς 
- , EA ^ ^ ^ /. "m, LY » 
τῆς πονηρίας, ἄγει πρὸς τὴν ἀρετήν. 'Γί γὰρ ὄφελος, 
εἶπέ μοι, τὰς ἀχάνθας ἐχχοπῆναι πάσας, ἂν τὰ χρη- 
τὰ μὴ καταθάληται σπέρματα; Εἰς γὰρ τὴν αὐτὴν 


περιστήσεται πάλιν ζημίαν ἡμῖν ὃ πόνος μείνας ἀτε- 


q 
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Xác. Διά τοι τοῦτο xai ὁ Παῦλος σφόδρα χηδόμενος 
ἡμῶν, οὗ μέχρι τῆς τῶν xaxov ἐχχοπῆς xol ἀναιρέ- 
σεως ἵστησι τὰ παραγγέλματα, ἀλλὰ καὶ ταχὺ τῶν 
ἀγαθῶν τὴν καταφύτευσιν ἐπιδείχνυσθαι προτρέπει. 
Εἰπὼν γὰρ, Πᾶσα πιχρία χαὶ θυμὸς χαὶ ὀργὴ καὶ χραυ- 
γὴ χαὶ βλασφημία ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν σὺν πάση χαχία, 
ἐπήγαγε" Γίνεσθε δὲ εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, εὔσπλαγ- 
χνοι, χαριζόμενοι ἑαυτοῖς. " EEstc γάρ εἶσιν αὗται xal 
διαθέσεις. Καὶ οὖχ 

τὴν τῆς ἑτέρας ἡμᾶς ἕξιν χαταστῆσαι πάλιν, ἀλλὰ δεῖ 
πάλιν χινήσεώς τινος, xal δρμῆς οὐχ ἐλάττονος τῆς 
ἐν τῇ φυγῇ τῶν χαχῶν, ὥστε γενέσθαι ἐν τῇ χτίσει 
τῶν ἀγαθῶν. Καὶ ἐπὶ τοῦ σώματος ὃ μέλας ἂν ἀπαλ- 
Je τῆς ποιότητος ταύτης, οὐχ εὐθέως γίνεται λευ- 
χός. Μᾶλλον δὲ μὴ ἐπὶ τῶν φυσιχῶν τὸν λόγον γυμνά- 
σῶμεν, ἄλλ᾽ ἐπὶ τῶν χατὰ προαίρεσιν τὸ παράδει- 
qua ? παραγάγωμεν. Ὁ μὴ ἐχθρὸς οὐ πάντως φίλος 
ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἔστι τι μέσον, ὃ μήτε ἔχθρας, μήτε φιλί- 
ας ἐστὶν, ἐν ᾧ μάλιστα οἵ πλείους τῶν ἀνθρώπων χα- 
θεστήχασι πρὸς ἡμᾶς. Ὃ μὴ δαχρύων, οὐ πάντως χαὶ 
γελᾷ, ἀλλ᾽ ἔστι μέση κατάστασις. Οὕτω δὴ xai ἐν- 
ταῦθα, οὐχ ὃ μὴ πιχρὸς πάντως χρηστὸς, οὐδὲ Ó μὴ 
p2s 
σπουδῆς, ὥστε χτήσασθαι τοῦτο τὸ χαλόν. Καὶ θέα 
πῶς κατὰ νόμον ἀρίστης γεωργίας ὃ μακάριος Παῦ- 
λος τὴν ἐμπιστευθεῖσαν αὐτῷ γῆν παρὰ τοῦ γεωργοῦ 


Ce) 
ετε 


θυμώδης πάντως εὔσπλαγχνος ἀλλὰ δεῖ πάλιν 


διαχαθαΐρει τε xa ἐργάζεται. ᾿Ἀνεῖλε τὰ νόθα σπέρ- 
τς : e 
i E , 
ατα, παραχαλεῖ λοιπὸν, ὥστε χατασχεῖν τὰ γνήσια 
, , ἃ Yn 
φυτά. Γίνεσθε χρηστοὶ, φησίν. "Av γὰρ τῶν ἀχαν- 
θῶν ἀνασπασθεισῶν μένη $ γώρα ἀργοῦσα, ἀνονήτους 
pevam yer , i 
πάλιν οἴσει βοτάνας. Διὸ τὴν σχολὴν αὐτῆς καὶ τὴν 
ἀργίαν προχαταλαμόάνειν δεῖ τῇ τῶν ἀγαθῶν σπερμά- 
τῶν τε xal φυτῶν χαταδολῇ. Ἀνεῖλεν ὀργὴν. ἔθηχε 
ΜΙ γη 9 à 
χρηστότητα" ἀνεῖλε πιχρίαν, ἔθηχεν εὐσπλαγχνίαν " 
ἐξέτεμε χαχίαν χαὶ βλασφημίαν, ἐφύτευσε συγγνώ- 
VAS Ξ 2S 
μὴν" τὸ γὰρ, Χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, τοῦτό ἐστι. Συγ- 
γνωμιχοὶ, φησὶ, γίνεσθε. 


'" e 
Τείζων γὰρ αὕτη ἣ χάρις 
τῆς ἐν τοῖς χρήμασιν. Ὃ μὲν γὰρ χρήματα Aou 
i6 οἷς χρὴ! E μεν yap χρήματα este 
mM »À 3 2 M ^Y 1 2 Li spi, ΕΣ 
τῷ δανεισαμένῳ παρ᾽ αὐτοῦ, καινὸν μὲν ἐργάζεται ἔρ- 
: : δὰ 
γον χαὶ θαυμαστὸν, πλὴν ἀλλὰ μέχρι τοῦ σώματος ἣ 
χάρις, εἰ xal ἑαυτῷ τὴν ἀμοιδὴν ἐν τοῖς πνευματικοῖς 
Am - Xr ον d es M M oc 
χαὶ τοῖς χατὰ ψυχὴν ἀποδίξωσι Bópotc* ὃ δὲ ἅμαρ- 
, , 
τήματα γαρισάμενος, τήν τε ψυχὴν ὠφέλησε τὴν 
" ; pios 
ἑαυτοῦ, χαὶ τὴν ἐχείνου τοῦ τῆς συγγνώμης " coy óv- 
TIN , , - E 
τος᾿ οὗ γὰρ ἑαυτὸν μόνον τούτῳ τῷ τρόπῳ, ἀλλὰ xX- 
E . ΄ , e H 
xeivoy ἐπιειχέστερον ἐποίησεν. Οὐ γὰρ οὕτως ἐπεξερ- 
: D , S - 
χόμενοι τοῖς ἠδιχηχόσιν ἡμᾶς, ὡς συγχωροῦντες δά- 
Lad M hy -Ὁ- 
χνομεν αὐτῶν τὰς ψυχὰς, ἐντρέποντες xal δυσωποῦν- 
517^ , M M »* M 
τες. "Exetvox μὲν γὰρ οὔτε ἡμᾶς αὐτοὺς, οὔτε 


2 


ἐχείνους 


* | Marg. Savil. μεταγάγωμεν.} 
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manserit imperfectus. Propterea Paulus quoque 
nostri curam gerens, non ad malorum usque am- 
putationem et ablationem sistit praecepta, sed 
etiam hortatur ut cito fiat bonorum plantatio. 
Ε Nam cum dixisset , Omnis amaritudo et ira et 
indignatio et clamor et blasphemia tollatur a 
vobis, cum omni malitia; subjunxit, Estote 
autem inpicem benigni, misericordes, donantes 
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ἀρχεῖ ἡ τῆς ἑτέρας ἀπαλλαγὴ sic μας Invicem. ΠῚ enim sunt habitus et affectiones. Nec 


A sufficit ab altero recessus, ut nobis alterius habi- 
tum rursus constituamus; scd rursus opus est 
quodam motu, et non minori alacritate quam in 
fugiendis malis, ut in bonorum simus possessione. 
Etenim in corpore, si niger fuerit. liberatus ab 
hac qualitate, ron protinus factus est albus. Imo 
vero non in naturalibus id quod dicitur agiterus, 
sed exemplum adducamus in iis quz fiunt ex animi 
instituto et. libero arbitrio : qui non est inimicus , 

B non est omnino amicus, sed. est aliquid medium, 
quod nec inimicitiarum neque amicitie, in quo 
maxime sunt plures apud nos homines. Qui nón 
lacrymatur, non etiam omnino ridet, sed est me- 
dius status. Ita hic quoque : qui non. est amarus, 
non tamen est comis et benignus ; neque qui non 
est iracundus, est mitis et misericors: sed alio rur- 
sus studio opus est , ut hoc bonum acquiraimus. 

C Vide astem quam convenienter legi optimz agri- 
culture beatus Paulus terram sibi creditam ab 
Agricola, expurgat et operatur. Sustulit semina 
adulterina , de catero rogat ut veras et sinceras 
plantas teneat : Estote , inquit, benigni. Nam si 
spinis evulsis terra maneat otiosa, feret rursus 
herbas inutiles. Quamobrem ejus quies et otium 
est praoccupandum bonorum seminum et planta- 
rum dejectione. Sustulit iram, posuit. beniguita- 
tem : sustulitamaritudinem, posuit misericordiam : 

p exsecuit vitium et blasphemiam, plantavit ve- 
niam : hoc enim est illud, Donantes invicem. 
Estote, inquit, propensi ad ignoscendum. Hzc enim 
gratia est major quam quz est in pecuniis. Nam 
qui remittit pecunias ei, qui ab ipso accepit fce- 
nori, bonum quidem facit opus et admirabile ; 
sed pervenit ad corpus usque gratia , etiamsi sibi 
reddit remunerationem in donis spiritualibus, et 
qua spectant animam : qui autem. condonat pec- 

E cata , et suam juvat animam, et illius qui veniam 
est assequutus : hoc. enim. modo non. solum se- 
ipsum, sed illum quoque facit mitiorem et mode- 
stiorem. Non enim ita eos qui injuriam fecerunt 


b [Ibid. λέγω τυχόντος: 


Virtus in- 
sercpda , 
»itia avel- 
lenda. 


Uliio vera, 


bona pro 
malis re- 
pendere, 
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persequentes, ut eis condonantes, eorum morde- 
mus animos, pudorem incutientes. Nam illo qui- 
dem modo neque nobis ipsis neque illis prosu- 
mus, sed utrisque obsumus, ut qui non secus at- 
que Judzorum principes, persequamur remunera- 
tionem, et in illis iram accendamus : sin autem 
lenitate et. clementia rependamus injuriam, so- 


JOANNIS CHRYSOST. 


luta omni ejus ira, apud ipsum sedere fecimus 
judicium, pro nobis ferens sententiam, et gra- 
vius ipsum quam nos condemnans. Seipsum 
enim condemnabit, et omnem quaeret. occasionem, 
per quam cum majori mensura reddet lenitatis 
et patienti partem. quie. fuit. sibi data feenori : 
ut qui sciat quod, si par quidem reddiderit, eo 
tamen est inferior quod. non ipse ceperit , sed co 
quod exemplum a nobis acceperit, minus ferens. 
Studium ergo ponet ut semina superet mensura, ut 
detrimentum quod patitur ex eo quod secundus ve- 
nerit ad remunerationem, tollat exsuperatione re- 
inunerationis, et quod ex tempore factum est detri- 
mentum ejus qui prius male passus est, id com- 
mune faciat ex summa lenitate et clementia. Nam 
homines , quando sunt grati et memores beneficii , 
non tam ingemiscunt ob mala, quam ob bona qua 
acceperunt ab iis qui sunt affecti injuria. Etenim 
illad nequitia, hoc opprobrio et risu plenum est, 
cum js qui beneficium accepit, non rependit. Nam 
hoc quidem habet laudem, plausum et commen- 
dationem ab omnibus, quod male passus par pari 
non reddiderit. Propter hoc maxime mordentur. 
Quamobrem , si velis ulcisci, hoc modo ulciscere : 
mala repende bonis, ut eum reddas debitorem , et 
admirabili vincas victoria, Male passus es? Bene 
fac : ita inimicum. ulciscere. Nam si illum qui- 
dem persequaris, omnes et te et illum similiter vi- 
tuperant : sin. autem feras, aliter. tibi quidem 
applaudent et te admirabuntur, illum autem accu- 
sabunt. 

Quid autem majus fieri potuerit inimico , 
quam videre inimicum esse in admiratione apud 
omnes et ei applaudi? quid inimico acerbius, quam 
videre se probro et contumelia affici ab omnibus, 
vidente inimico? Si ipsum ulciscaris, et fortasse 
damnaris, et tu solus uleisceris : sin autem ei 
remittas, omnes pro te ipsum ulciscuntur : quod 
quidem est gravius quam male pati , quod scilicet 
inimicus habeat tam multos qui ipsum ulciscun- 
tur. Si tu os aperias , illi tacebunt : sin. autem 
tu taceas, non utique uno ore , sed aliorum eum 
feries innumerabilibus , et magis ulcisceris. Et te 
quidem probro et contumelia appetentem , multi 
accusant; dicunt enim esse verba affectus : quando 
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, ΕΣ , , 
ὠνήσαμεν, ἀλλ᾽ ἀμφοτέρους ἐόλάψαμεν, αὐτοί τε τὸ 
9, IN ἣν τῇ * a LUC) , » 
ἀνταπόδομα διώξαντες xac τοὺς παρὰ ᾿Ιουδαίοις &p- 
χοντας, xal τὸν ἐν ἐχείνοις ἐχκαύσαντες θυμόν * ἂν δὲ 
ἐπιειχείᾳ τὴν ἀδιχίαν ἀμευψώμεθα, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν 

M ΕἸ - 
ὀργὴν ἐχλύσαντες, ἐχαθίσαμεν παρ᾽ αὐτῷ δικαστήριον 
ἡμῖν φέρον τὰς Ψήφους, κατα δυκρζον αὐτὸν xaX 
πώτερον, ἢ ἡμεῖς. Καταγνώσεται γὰρ αὐτοῦ xai χα- 
Neg xa πᾶσαν ζητήσει πρόφασιν, δι᾽ ἧς ἀπο- 
τίσει τὸ δανεισθὲν τῆς μακροθυμίας μέρος μετὰ πλεί- 
ονος τοῦ μέτρου, εἰδὼς ἂν μὲν τὸ ἴσον ἀποδῷ, χαὶ 
-» Y S ro a - M 
τῷ μὴ αὐτὸς ἄρξασθαι, ἀλλὰ 
τῷ ᾿ ἡμῶν τὸ ὑπόδειγμα λαύεῖν ἔλαττον φέρων 
τῷ πὰρ ἡμῶν τὸ ὑποοειγι ve . 


οὕτως ἠλλάττωται, 


Σπουδάσει τοίνυν ὑπερόαλέσθαι τῷ ϑέτρῳΣ ἵνα τὴν 
ἐλάττωσιν, ἣν ἐχ τοῦ ὃ δεύτερος, ἐλθεῖν ἐ ἐπὶ τὴν ἀντα- 
πόδοσιν ὑπέμεινε, τῇ τῆς ἀντιδόσεως ὑπερδολῇ χα- 
ταχρύψη, χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ χρόνου γενομένην αὐτῷ 
ἐλάττωσιν τοῦ προτέρου παθόντος use ταύτην ἀπὸ 
τῆς xa ὑπερθολὴνηέ ἐπιεικείας χοινὴν ἐργάπηξαιν οι 
γὰρ ἄνθρωποι; ὅταν εὐγνώμονες (8t , οὐχ οὕτως ἐπὶ 
τοῖς καχοῖς, ὡς ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς, οἷς ἂν εὖ πάσχωσι 
παρὰ τῶν ἠδικημένων, στένουσι. "To μὲν γὰρ χαχί- 

ας, τὸ δὲ καὶ ὀνείδους καὶ γέλωτος elc τὸν εὖ πα- 
θόντα μὴ ἀντευποιεῖν. Τοῦτο μὲν γὰρ ἔπαινον ἔχει 
χαὶ χρότους παρὰ πάντων xal εὐφημίας, τὸ χακῶς 
παθόντα μὴ ἀντεπεξελθεῖν. Διὰ τοῦτο μάλιστα τούτῳ 
δάχνονται, Ὥστε, εἰ βούλει ἀμύνασθαι; τούτῳ ἀμύ-- 
vou τῷ τρόπῳ᾽ χαχοῖς ἀγαθὰ ἀνταπόδος, ἵνα αὐτὸν 
χαὶ ὀφειλέτην καταστήσῃς, καὶ νιχήσης νίκην θαυ- 
μαστήν. ἔπαθες χαχῶς; Ποίησον χαλῶς, οὕτως ἀμύ- 
νου τὸν ἐχθρόν. "Av μὲν γὰρ ἐπεξέλθης, ὁμοίως χαὶ 
σὲ χἀχεῖνον ἅπαντες μέμφονται ἂν δὲ ἐνέγχης, ἑτέ- 
ρῶς σε μὲν χροτήσουσι xal θαυμάσονται, ἐχεῖνον δὲ 
κατηγορήσουσι, 


γένοιτο ἂν μεῖζον τοῦ τὸν ἐχθρὸν 
ἰδεῖν παρὰ πάντων θαυμαζόμενον χαὶ κροτούμενον 
τί ἐχθρῷ πικρότερον, τοῦ ἑαυτὸν θεάσασθαι παρὰ 
πάντων ὑδριζόμενον ἐπ᾽ ὄψεσι τοῦ ἐχθροῦ ; ᾿Εὰν αὐ- 
τὸν ἀμύνῃ, x«i χατεγνώσθης ἴσως, xai σὺ μόνος 
ἠμύνω " ἂν δὲ ἀφῇς, ἀντὶ σοῦ πάντες ἀμυνοῦνται 
αὐτόν * ὅπερ τοῦ παθεῖν καχῶς χαλεπώτερον, τὸ τὸν 
ἐχθρὸν τοσούτους τοὺς ἀμύνοντας ἔχειν. Ἂν ἀνοίξῃς 
σὺ τὸ στόμα, ἐχεῖνοι σιγήσονται " ἂν δὲ σιγήσης; 
οὐχέτι ἑνὶ στόματι, ἀλλὰ μυρίοις τοῖς τῶν ἄλλων αὖ- 
τὸν βάλλεις, καὶ μᾶλλον ἀμύνῃ. Καὶ σοὶ μὲν ὑόρί- 


E] M » Ὁ * M , 
ζοντι πολλοὶ xa ἐγχαλοῦσιν " ἐροῦσι γὰρ τοῦ πάθους 
Ἢ : ] T 
εἶναι τὰ piv qa : ὅταν dr μηδὲν ἠδικημένος οὕτως 


X die: 
αὐτὸν πλύνῃ ταῖς s αάλιστα χαθαρὰ πάσης 


IN EPIST. AD EPIIES. 


, 
δποψίας 1, ἄμυνα. Ὅταν γὰρ οἱ μηδὲν παθόντες δει- 
NUS , ES 
vby , διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς σῆς ἐπιειχείας ὡς ἠδικη- 
^ , [3 , 
μένοι συναλγῶσ: xa συμπάσχωσι, πάσης ὑποψίας 
ὩΣ Ὁ ΩΝ , 
καθαρὰ αὕτη ἢ ἐχδιχία. Τί οὖν, ἂν μηδεὶς ἀμύνηται, 
φησίν; Οὐχ ἔστιν εἶναι λιθίνους ἀνθρώπους, ὡς το- 
- μ᾿ Y 
σαύτην φιλοσοφίαν δρῶντας μὴ θαυμάσαι" xàv μὴ 
; ; 
τότε ἀμύνωσιν, ὕστερον ὅμως ἐν χαταστάσει γενό- 
S d. : l 
μένοι, τοῦτο ἐργάσονται, σχώπτοντες ἐχεῖνον xol λοι- 
É : : S 
δοροῦντες. Κἂν ἕτερος δὲ μηδεὶς θαυμάσῃ, αὐτός σε 
b , € M 
ἐχεῖνος πάντως θαυμάσεται, χἂν μὴ λέγη. Ἢ γὰρ 
Ξ à um ὩΣ s 
τοῦ καλοῦ χρίσις ἡμῖν, xàv εἰς αὐτὸ τῆς χαχίας τὸ 
. 5 i 
βάραθρον ἔλθωμεν, ἀδέκαστος καθέστηκεν, οὗ παρα- 
΄ -Ὁ » ^ » 
χλινομένη. Ἢ διὰ τί τὸν Κύριον ἡμῶν οἴει τὸν Χρι- 
- , ^ Y 
στὸν ταῦτα λέγειν, "Ev τίς σε ῥαπίση cic τὴν δεξιὰν 
, , ! » m M T X * , ΓῚ ^ 
σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ xai τὴν ἄλλην ; οὐχ ἐπειδὴ 
24 , Ἄς: , » 
ὅσῳ ἐάν τις μαχρόθυμος γένηται, τοσούτῳ υᾶλλον 
€ ^ ΕῚ - 3 , , » , 
xol ἑαυτὸν χἀχεῖνον ὠφέλησεν ὠφέλειαν τὴν μεγί- 
- , δὴ M X). rÍ 
στὴν: Διὰ τοῦτο στρέφειν xat τὴν ἄλλην προσέταξεν, 
ἵνα ἐμπλήσῃ τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ θυμουμένου. 'Τίς γὰρ 
τὸ : 
οὕτω θηρίον ἐστὶν, ὡς μὴ ἐντραπῆναι λοιπόν ; Οἱ 
χύνες λέγονται τοῦτο ποιεῖν * x&v γὰρ ὑλαχτήσωσι, 
M 2 m , Nod nt € M H ^ 
xai ἐπέλθωσί τινι, ὃ ὃε ὕπτιον ῥίψας ἕαυτὸν μηδὲν 
ΕἸ , ^ M y » 6z Ei , 
ἐργάσηται, τὸν θυμὸν ἅπαντα ἔσδεσεν. Εἰ τοίνυν 
ἐχεῖνοι τὸν παθεῖν " παρ᾽ αὐτοῖς καχῶς ἕτοιμον δυσ- 
ωποῦνται, πολλῷ μᾶλλον τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος 
, 3 ' M »» N ^ Y 
λογικώτερον. ᾿Αλλὰ γὰρ ἄξιον τὸ μιχρὸν ἐμπροσῦεν 
" TMAD d ] 
εἰς μνήμην ἐλθὸν, xaX εἰς μαρτυρίαν ἑλχυσθὲν, μὴ 
παριδεῖν. Τί δὴ τοῦτό ἐστιν; ᾿Ελέγομεν περὶ τῶν 
Ἰουδαίων xoi τῶν ἀρχόντων τῶν παρ᾽ αὐτοῖς, ὅτι 
* -— , , E 
ἐνεχαλοῦντο ὡς διώχοντες ἀνταπόδομα * χαίτοι τοῦτο 
- 3 ^ , ^ 5 “- 
ὃ νόμος αὐτοῖς ἐπέτρεπεν, ᾿Οφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, 
3 ΝΡ SEP ' δ 
xa ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος * ἀλλ᾽ οὐχ ἵνα τοὺς ἀλλήλων 
, y m - 
ἐξορύττωσιν ὀφθαλμοὺς, ἀλλ᾽ ἵνα φόδῳ τοῦ παθεῖν τὴν 
"Ὁ - , 
τοῦ ποιεῖν ἄδειαν ἐπισχόντες, μήτ: ἐργάζωνταί τι 
s ἢ 
χαχὸν ἑτέρους, μήτε πάσχωσιν αὐτοὶ παρ᾽ ἑτέρων. 
- τῇ - ^, M " 
Διὰ τοῦτο εἶπεν, Ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, ἵνα τὰς 
δον Αἰ dris Y , 
ΓΕ ὁ δή Vi 2. [4 k Y το παίει " 
ἐχείνου δήση χεῖρας, οὐχ ἵνα τὰς σὰς ἀντεξαγάγη; 
E NES T » DA ET γεν A AdÉ , 
οὖχ ἵνα τῶν σῶν ὀφθαλμῶν ἀπείρξη τὴν βλάδην μό- 
£ , 
νον, ἀλλ᾽ ἵνα xa τοὺς ἐχείνου διατηρήσῃ σώους. Ἀλλ᾽ 
TON 
ὅπερ ἐζήτουν, τίνος ἕνεχεν συγχεχωρημένης ἀμύνης 
᾿ς Ξ: P : TI NEN 
ἐνεχαλοῦντο oi τῷ πράγματι χεχρημένοι; τί ποτε 
-- P, 3 )1 , 2 “ἢ , — E20£ 
τοῦτό ἐστι; Τὸ μνησίχαχον ἐνταῦθά φησιν. Εὐθέως 
* - - e » 
μὲν γὰρ τὸν παθόντα δρᾶσαι: συγχωρεῖ, ὅπερ ἔφην, 
χατέχων ἐχεῖνον " μνησιχαχεῖν δὲ οὐχέτι ἀφίησιν " 
, , P LJ νυ Ὁ ^ »^5V Ὁ , 
οὐχέτι γὰρ τὸ πρᾶγμά ἐστι τοῦ θυμοῦ, οὐδὲ τῆς ζεού- 
μελετημένης. Συγγι- 


σῆς "ὀργῆς, ἀλλὰ πονηρίας ust 
, A * - , ^ "Ὁ ΕῚ , Y 
γώῴσχει δὲ 6 Θεὸς τοῖς ἀπὸ τῆς ἐπηρείας ἴσως συναρ- 
E ; 


: NEU, 
πασθεῖσι, xai ἐπὶ τὴν ἄμυναν ὥρμηχόσι " διὸ λέγει, 


2 [Jndubitanter leg. παρ᾽ αὐτῶν. Duncus, Mox marg. 
Savil. πόσῳ μᾶλλον. 
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autem qui nulla affectus est injuria in eum probra 
ingerit et. contumelias, tunc ultio est maxime 
libera ab omni suspicione. Quando enim qui nihil 
grave sunt passi, propter summam tuam lenitatem, 

E tamquam injuria affecti simul dolent et commise- 
rantur, ab omni suspicione pura hzc vindicta; 
Quid vero, inquit, si nullus ulciscatur? Fieri 
non potest ut homines sint lapidei , et non admi- 
rentur videntes tantam philosophiam : et si tunc 
non ulciscantur , postea tamen id faciunt re per- 
pensa , illum irridentes et maledictis appetentes. 
Quod si etiam nullus alius te admiretur , illejpse 

F te omnino admirabitur, etiamsi non dicat. Ejus 
enim quod bonum et honestum est judicium, 
etiamsi venerimus in ipsum vitii profundum , 
manet incorruptum, nec potest perverti. Nam cur 

,existimas Dominum nostrum Jesum Christum 

A hac dicere, Si quis te percusserit in dexteram 

mazillam tuam, prebe ei et alteram? nonne 

quoniam si quis fuerit lenis et patiens, eo majorem 
et sibi et illi attulerit utilitatem? Propterea et 

aliam jussit obvertere, ut ejus qui irascitur im- 

pleat cupiditatem. Quis enim est adco ferus , ut 

jam pudore non suffundatur? Canes dicuntur hoe 
facere ; si latrent et invadant, is autem cui alla- 
trant , se supinum abjecerit et nihil fecerit , totam 
iram exstinguit. Si ergo illi eum qui ab ipsis pa- 
ratus est pati reverentur , multo magis genus hu- 
manum quod est magis particeps rationis. Sed 
opere pretium est non prtterire id quod. nuper 
venit in mentem , et adductum est in testimonium. 
Quid hoc est? Dicebamus de Judais et eorum 
principibus, quod arguerentur ut qui perseque- 
rentur similis peenze relationem et talionem : etsi 
lex eis permittebat , Oculum pro oculo , dentem 
pro dente; sed non ut alter alterius oculos effo- 
derent, verum ut metu patiendi, cohibita faciendi 
audacia, neque aliquid mali facerent aliis, neque 
ipsi paterentur ab aliis. Propterea dixit : Oculum 
pro oculo : ut illius ligaret manus, non ut tuas 
contra educeret ; non ut solum arceret oculorum 
tuorum noxam, sed utetiam illius oculos salvos 
conservaret. Sed quod quarebam , quanam de 
causa cum eis concessa esset ultio, arguebantur 
qui ea usi sunt? quidnam hoc est ? Hic dicit inju- 
rie accepte memoriam. Nam concedit quidem ut 
qui passus est, statim agat, illum, ut dixi, retinens 
ac reprimens ; non permittit autem injuriz accepte 


C 


D 


b [ὁρμῆς marg. Savil., quod et Interpres legisse vi- 
detur,] 
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esse memorem : non est enim id amplius irz, ne-- 


que ferventis impetus, sed meditati sceleris. Deus 
autem iis ignoscit, quos arripuit insolentis contu- 
meliz insultus , et ad ultionem sunt incitati : ideo 
dicit, Oculum pro oculo ; et rursus, ice eorum 
qui sunt injurie memores, sunt ad mortem. Si 
vero ubi licebat oculum eruere pro oculo , tantum 
proponitur supplicium iis, qui accepte injurie 
sunt memores, quanto magis iis , quibus jussum 
est se prebere paratos ad patiendum ? Ne simus 
ergo injure memores , sed iram exstinguamus , 
ut digni censeamur qui ejus consequamur miseri- 
cordiam. JYam qua, inquit, mersura metimini, 
ea vobis rependetur , et in quo judicio judica- 
tis, judicabimini. Simus igitur erga conseryos 
misericordes ut et eos qui sunt in przsenti vita 
laqueos effugiamus , et in die futuro ab eo veniam 
assequamur , gratia et benignitate, etc. 


ARCIHEP. 


E 


CONSTANTINOP. 


᾿Οφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ * xol πάλιν, Ὃδοὶ μνησι- 
χάχων εἰς θάνατον. Εἰ δὲ ἔνθα ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλ-- 
μοῦ πηροῦν ἐξῆν, τοσαύτη χεῖται τιμωρία τοῖς μνη- 
σικάχοις, πόσῳ μᾶλλον τοῖς χαὶ παρέχειν ἑαυτοὺς 
πρὸς τὸ παθεῖν χαχῶς χελευσθεῖσι; Μὴ τοίνυν ὦμεν 
μνησίχαχοι, ἀλλὰ σδέσωμεν τὴν ὀργὴν, ἵνα τῆς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἀξιωθῶμεν. Ὧ γὰρ μέτρῳ 
μετρεῖτε, φησὶν, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν, xol ἐν ᾧ 
χρίματι χρίνετε, χριθήσεσθε. Γινώμεθα οὖν περὶ τοὺς 
δμοδούλους φιλάνθρωποι, συμπαθεῖς, ὅπως ἂν xai τὰς 
ἐν τῷ παρόντι βίῳ διαφύγωμεν παγίδας, xol κατὰ 
τὴν μέλλουσαν ἡμέραν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ τύχωμεν συγ- 
γνώμης, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, καὶ τὰ ἑξῆς. 
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Car. IV. v. 32. Estote autem invicem benigni, 
misericordes, donantes invicem, sicut et 
Deus in Christo donavit vobis. Cap. V. 
v. 1. Estote ergo imitatores Dei, sicut filii 
carissimi, 9. et ambulate in dilectione, sic- 
ut et Christus dilexit nos, et tradidit se- 
metipsum pro nobis oblationem et hostiam 
Deo in odorem suavitatis. 


1. Praterita majorem vim habent quam fu- 
tura, et videntur esse admirabiliora et credibi- 
liora. Et ideo Paulus adhortationem ex iis facit 
quz fuerunt : nam illa quidem majorem vim ha- 
bent propter Christum. Nam dicere : Remitte, et 
remitteter tibl; et, Si non remiseritis, non remit- 
tetur vobis; si dicatur quidem viris philosophis 
et futura credentibus, multum potest : Paulus au- 
tem non ex his solum incutit pudorem, sed etiam 
ex iis que fuerunt. Nam illud quidem est fugere 
supplicium ; hoc autem esse boni alicujus partici- 
pem. Imitare Christum, inquit. Hoc solum sufficit 
ad exhortandum ad virtutem, Deum imitari : hoc 
majus est illo, nempe Qui solem facit oriri su- 
per malos et bonos, et pluit super justos et in- 
justos. Non enim dixit solum ut Deum imitemur, 
sed in iis, in quibus beneficio afficimur, vult nos 
inter nos habere viscera patrum : viscera enim 
hzc dicuntur humanitas et miserationes. Nam 


A 


b 


OMIAIA ιζ΄. 

Γίνεσθε δὲ εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, εὔσπλαγχνοι, χα- 
ριζόμενοι ἑαυτοῖς, χαθὼς x«i 6 Θεὸς ἐν Χριστῷ 
ἐχαρίσατο Opiv. Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ, 
ὡς τέχνα ἀγαπητὰ, χαὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπη; 

^ ' 'é b - , M ^ kr 
χαθὼς χαὶ ὃ Χριστὸς ἠγάπησεν fe, xat παρέ- 
δωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν καὶ θυσίαν 
τῷ Θεῷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. 


Τὰ παρελθόντα τῶν μελλόντων πλείονα ἔχει τὴν 
ἰσχὺν, καὶ δοχεῖ θαυμαστότερα εἶναι χαὶ πιστότερα. 
Διὸ χαὶ ὃ Παῦλος ἀπὸ τῶν ὑπηργμένων ἤδη ποιεῖται 
τὴν παράχλησιν - ἐχεῖνα μὲν γὰρ τοῦ Χριστοῦ ἕνεχεν 

4 FA 7 Lh 5 , » b 22 Lv ποῦ, ^ 
μείζονα ἔχει τὴν ἰσχύν. Τὸ γὰρ εἰπεῖν: ἄφες, xot 
dos secant ἂν μὴ ἀφῆτε, οὐ μὴ ἀφεθήσετ 

φεθήσεταί σοι, χἂν μὴ ἀφῆτε, οὐ πὴ “ἀφεθήσεται 

E : ; - 
uiv, πρὸς μὲν φιλοσόφους ἄνδρας" λεγόμενον καὶ τοῖς 

, , 
ἔλλουσι πιστεύοντας, μέγα δύναται * ὃ δὲ Παῦλος 
οὐχ ἀπὸ τούτων ἐντρέπει. μύνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῶν 
ὑπηργμένων. ᾿χείνῳ. μὲν γάρ ἐστι χόλασιν φυγεῖν, 
τούτῳ δὲ ἀγαθοῦ τινος μετασχεῖν. Τὸν Χριστὸν, φησὶ; 
μιμῆ. Ἄρχεϊ τοῦτο μόνον εἰς παράχλησιν ἀρετῆς, τὸ 


c^ 


«m 


τὸν Θεὸν μιμεῖσθαι - τοῦτο μεῖζον ἐχείνου, ὅτι Ἄνα- 
τέλλει τὸν ἥλιον ἐπὶ πονηροὺς xai ἀγαθοὺς, xat βρέ- 
AN CN , 5 5^5/ » b] € Ld e N 
χει ἐπὶ δικαίους χαὶ ἀδίχους. Οὐ γὰρ ἁπλῶς, ὅτι τὸν 
- T x 

Θεὸν μιμούμεθα, εἶπεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐν οἷς αὐτοὶ εὖ πά- 
σχομεν, πατέρων σπλάγχνα πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς 
ΕΑ Le - JJ * - , 

ἔχειν βούλεται * σπλάγχνα γὰρ ταῦτα λέγεται ἣ φι- 
λανθρωπία χαὶ οἵ οἰχτιρμοί. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἔνι ἀν- 


IN EPIST. AD EPIHEs. 


θρώπους ὄντας μήτε λυπεῖν μήτε λυπεῖσθαι, δεύτερον 
b ζ ὥστε ἀλλήλοις γαρίζεσθαι * χαριζό- 
εὗρε φάρμαχον, ὥστε ἀλλήλοις χαρίζεσ χαριζό 
μενοι, φησὶν, ἑαυτοῖς. Καίτοι οὐδὲν ἴσον * σὺ μὲν γὰρ 
ἂν χαρίση, πάλιν σοι χαριεῖται ἐχεῖνος, Θεῷ δὲ οὐδὲν 
, v FOM ^ &N mM ἡ ^Y ^ - 
ἐχαρίσω. Καὶ σὺ μὲν τῷ δμοδούλῳ, ὃ δὲ Θεὸς τῷ 
δούλῳ χαὶ τῷ ἐχθρῷ χαὶ τῷ μισοῦντι αὐτόν. Καθὼς 
xal ὁ Θεὸς, φησὶν, ἐν Χριστῷ ἐχαρίσατο ἡμῖν. Μέγα 
xol τοῦτο ἔχει αἴνιγμα " ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν * οὐχ 
E 3 $333 zm 
ἁπλῶς ἀχινδύνως ἐχαρίσατο, φησὶν, ἀλλὰ μετὰ τοῦ 
χινδύνου τοῦ Υἱοῦ. Ἵνα γάρ cot συγγνῷ,, τὸν Yiov 
ἔθυσε - σὺ δὲ πολλάχις xui ἀχίνδυνον χαὶ ἀδάπανον 
- - 5. Y 
δρῶν τὴν συγχώρησιν, οὐ moz. Είνεσθε οὖν μιμηταὶ 
τοῦ Θεοῦ, ὡς τέχνα ἀγαπητὰ, χαὶ περιπατεῖτε ἐν 
ἀγά θὼ ὶ ὃ Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, xol 
γάπη, χαθὼς xai ὃ Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, χα 
: A ; 
παρέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν xai θυσίαν 
- “ 5 ΡῚ , ^P o A , 2 / 
τῷ Θεῷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. Ἵνα μὴ νομίσης ἀνάγχης 
εἶναι τὸ πρᾶγμα, ἄχουσον πῶς οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽, ὅτι 
« Y IN 5» ε ^ 2 AC] 
Ἑαυτὸν παρέδωχεν, εἶπεν * ὡσεὶ ἔλεγεν, ἐχθρὸν ὄντα 
σε ὃ Δεσπότης ἠγάπησεν, ἀγάπησον σὺ τὸν φίλον " 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτω δυνήση, πλὴν ἀλλ᾽ ὡς δύνασαι. 
Ba6at - τί ταύτης 


τῆς Qo 
ἄν; Κἂν βασιλείαν εἴπῃς, x&v ὅδτιοῦν, οὐδὲν ἴσον. 
Τὸν Θεὸν μιμῇ, τῷ Θεῷ ἐξομοιοῦσαι, ὅταν συγχω- 
"4 * , - c , ^ - 
ρήσης ἐχείνῳ. Μᾶλλον ἁμαρτήματα δεῖ συγχωρεῖν; 
x : 
ἢ χρήματα. Χρήματα μὲν γὰρ ἐὰν συγχωρήσης, οὐχ 
ἐμιμήσω τὸν Θεόν - ἁμαρτήματα δὲ ἐὰν συγχωρήσης, 
᾿ τὸ E : 
τὸν Θεὸν μιμῇ. Πλὴν πῶς δυνήση λέγειν, πένης εἰμὶ, 
χαὶ οὐ δύναμαι συγχωρῆσαι, ὅταν χαὶ ἃ δύνασαι 
συγχωρῆσαι, μὴ συγχωρήσης, καὶ ἐνταῦθα ζημίαν 
ΥΩ» οὐχὶ πλοῦτον μᾶλλον, οὐχὶ περιουσίαν, οὐχὶ 
εὐπορίαν ; Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ. Ἰδοὺ xal 
ἄλλη παράχλησις εὐγενεστέρα. Ὡς τέχνα ἀγαπητὰ, 
*Ygy^ A 2 , - - 
φησίν, Ἔχετε χαὶ ἄλλην ἀνάγχην τοῦ μιμεῖσθαι 
EN cS E - 1 2 M UT ΄, 
αὐτὸν, οὐ τῷ παθεῖν εὖ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ τέχνα 
, ΄ E / ^g» ^Y ^ 32 , 
γενέσθαι. Ὥς τέχνα ἀγαπητά. ᾿Επειδὴ γὰρ οὐ πάντες 


τε 


- , 
νης Ux: 0t gov γένοιτ᾽ 


^ e ^ , 
υἱοὶ touc πατέρας μιμοῦνται, ἀλλ᾽ ot ἀγαπητοὶ, διὰ 
τοῦτό φησιν, Ὥς τέχνα ἀγαπητά. Περιπατεῖτε ἐν 
-l , ^f^ ^ , € € ΄, ΞῚ -— , v 
ἀγάπῃ. Ἰδοὺ πάντων ἣ ὑπόθεσις * οὐχοῦν ταύτης οὔ- 

, * μ᾿ A 2 M ; , 
σης, οὗ θυμὸς, οὐχ- ὀργὴ, οὐ κραυγὴ, οὐ βλασφημία, 
- , 2 , Ἄν τ᾿ * L4 , 
ἀλλὰ πάντα ἀνήρηται. Διὸ ὕστερον τὸ χεφάλαιον τί-- 
θησι. Πόθεν ἐγένου τέκνον; ᾿Ἐπειδὴ συνεχωρήθη σοι. 
ΣΡ ΚΕΕΕΣΙΙΕ ΄ 5 , PLE - 
Amb τῆς ὑποθέσεως, ἀφ᾽ ἣς τοσαύτης 7, «0076 τιμῆς, 
ἀπὸ τῆς αὐτῆς xai τῷ πλησίον συγχώρησον. Εἰπὲ δή 
μοι, εἴ τίς σε δεσμώτην ὄντα, χαὶ μυρίων ὑπεύθυνον 

- Y - EA k T») -— ^5 ^ Ὁ 
χαχῶν ἤγαγεν ἐπὶ τὰ βασίλεια - μᾶλλον δὲ τοῦτο 
ἀφῶμεν - εἴ τίς σε πυρέττοντα χαὶ ψυχοῤῥαγοῦντα 
ὠφέλησε φαρμάχῳ τινὶ, ἄρα οὐχ ἂν αὐτὸν πάντων 


προυτίμησας, καὶ αὐτὸ τοὔνομα τοῦ φαρμάχου ; Εἰ 
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CAP. V. HOMIL. XVII. 159 
quoniam fieri non potest ut cum simus homines, 
nec molesti simus, nec molestia afficiamur, se- 
cundum invenit medicamentum, ut dona nobis 
mutuo conferamus : Donantes, inquit, invicem. 
Atqui minime sunt paria : nam si tu nunc quidem 
dones ac graüificeris, ille rursus tibi donabit et 
graüficabitur; Deo autem nihil donasti : et tu 

E quidem conservo; Deus autem servo et inimico, 
et ei qui ipsum odit. Sicut et. Deus, inquit, 
Christo donavit nobis. Hoc quoque magnum 
habet znigma. Non simpliciter, inquit, sine peri- 
culo nobis donavit, sed cum periculo Filii. Ut tibi 
ignosceret, sacrificavit Filium : tu. autem. siepe 
videns condonationem esse sine periculo et sine 
sumtu, non facis. Estote ergo imitatores Dei , 
sicut filii carissimi, et ambulate in dilectione, 
sicut et Christus dilexit nos, et tradidit se- 

F meltipsum pro nobis oblationem et hostiam 

Deo in odorem suavitatis. Ne autem existimes 
rem esse necessitatis , audi quid dicat, Seipsum 

, tradidit; ac si diceret, Cum esses inmicus, Do- 

A minus te dilexit; tu dilige amicum : imo vero nec 
sic poteris, sed fac ut potes. Papa? quid hac voce 
potuerit esse beatius? Etiamsi regnum dixeris, 
eiamsi quodlibet, non sunt paria. Deum imitaris, 
Deo assimilaris, quando illi condonaveris. Ma- 
gis sunt condonanda peccata quam pecunia. Nam 
pecunias quidem si condonaris, Deum non imi- 
taris; peccata autem si condonaris, imitaris Deum. 
Sed quomodo poteris dicere : Sum pauper nec 
possum condonare, quando etiam quz potes con- 

P donare, non condomas, et puias esse damnum, 
non divitias, non facultates et copias? Estote 
ergo imitatores Dei. Ecce alia quoque generosior 
exhortatio. Sicut filii carissimi , inquit. Aliam 
habetis necessitatem ejus imitandi, nou solum eo 
quod sitis affecti beneficiis, sed et quod facti sitis 
filii. Sicut filii carissimi. Namv quoniam non 
omnes filii imitantur patres , sed qui sunt dilecti , 
propterea dicit, Sicut filii. dilecti. Ambulate in 

€ dilectione. Ecce omnium fundamentum. Hac 5] 
sit, non est ira nec indignatio nec clamor nec 
blasphemia, sed sublata sunt omnia. Et ideo ca- 
put et summam ponit posterius. Undenam factus 
es filius? Quoniam fuit tibi condonatum. Ex eo 
fundamento ex quo dignatus es tanto honore, ex 
eodem etiam condona proximo. Dic mihi autem : 
si quis te cum esses vinctus, et obnoxius malis 
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innumerabilibus, adduxit ad regiam : vel potius 
hoc dimittamus : si quis te febricitantem et animo 
delicientem aliquo juvisset medicamento, annon 
ipsum pretulisses omnibus , et ipsum nomen me- 
dicamenti? Nam si in tempora et loca, per qua 
accepimus utilitatem , ita affecti sumus sicut in 
nostras animas, multo magis in res ipsas. Sis 
amator caritatis; per ipsam assequutus es salu- 
tem, per ipsam factus es filius; et si potueris alteri 
afferre salutem, non eodem uteris medicamento, 
et hortaberis omnes, Remittite, ut. remittatur 
vobis? Hoc est gratorum animorum et beneficii 
memorum, ita adhortari est ingenuorum et gene- 
rosorum. Sicut et Christus dilexit nos, inquit. 
Tu parcis amicis, ille inimicis : est ergo multo ma- 
jus quod factum est a Domino. lllud enim, Sicut, 
ubinam conservatur? annon perspicuum quod , si 
bene faciamus inimicis ? Et tradidit semetipsum 
oblationem et hostiam Deo in odorem suavita- 
tis. Vides quod passum esse pro inimicis est odor 
suavis, hostia grata et accepta? Si moriaris, tunc 
eris hostia : hoc est Deum imitari. 3. Fornicatio 
autem, et omnis immunditia, aut avaritia, nec 
nominetur in vobis, sicut decet sanctos. Vixit 


de amara affectione, nempe de ira; venit ad mi- " 


e nus malum. Nam quod concupiscentia sit minus 
scentia mi- Inalum, audi etiam. Moysem dicentem in lege, 
nus malum primum : /Von occides, quod est ire; et deinde, 
ἘΔ κα. JVon mechaberis, quod est concupiscentiz. Sicut 
18, τό. enim amaritudo et clamor et omnis malitia et 
blasphemia, et que sunt hujusmodi, sunt animi 
et irascendi facultatis : ita et concupiscendi facul- 
tatis, fornicatio, immunditia, et avaritia: nam 
eadem re amamus pecunias et corpora. Sed sicut 
illic amputavit clamorem , ut qui sit irz vehicu- 
lum, ita nunc quoque obscenum sermonem et 
scurrilitatem. quz est vehiculum  scortationis. 
4. Et turpitudo et stultiloquium et scurrilitas, 
quie ad rem non pertinent ; sed magis gratia- 
rum actio. Ne dixeris facetias nec turpia, nec 
feceris, et flammam exstingues. /Vec nominetur , 
inquit, iz vobis : hoc est, ne usquam quidem ap- 
pareat. Hoc etiam dicebat scribens ad Corinthios : 

τι Cor. 5.1, Ümnino auditur inter vos fornicatio. Hoc est, 
Sitis omnes mundi. Sermones enim sunt viz rerum. 
Deinde ne videatur esse gravis et importunus, et 
exscindere urbanitatem , subjunxit etiam causam, 
dicens: Que ad rem non pertinent , qua nostra 
nihil referunt, inquit, sed zagis gratiarum 
actionem. 


2 [ποῦ σώξεται marg. Savil.] 


γὰρ καιροὺς xa τόπους, δι᾽ ὧν ὠφελούμεθα, οὕτως 
ἔχομεν ὡς τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς, πολλῷ μᾶλλον αὐτὰ 
τὰ πράγματα. ᾿ἘΕραστὴς ἔσο τῆς ἀγάπης " δὲ αὐτῆς 
D γὰρ ἐσώθης, δι᾿ αὐτῆς υἱὸς γέγονας - x&v ἕτερον δυ- 
γηθῇς σῶσαι, οὐχὶ τῷ αὐτῷ χρήση φαρμάχῳ, χαὶ 
παραινέσεις πᾶσι τὸ, ἄφετε, ἵνα ἀφεθῇ ὃμῖν ; Εὐγνω- 
μόνων Ψυχῶν τοῦτο, τὸ οὕτω προτρέπεσθαι, χαὶ 
ἐλευθέρων χαὶ εὐγενῶν. Καθὼς χαὶ ὃ Χριστὸς ἠγάπη- 
σεν ἡμᾶς, φησί. Σὺ τῶν φίλων φείδη, ἐκεῖνος τῶν 
ἐχθρῶν * οὐχοῦν πολλῷ μεῖζον τὸ παρὰ τοῦ Δεσπότου 
γινόμενον. Τὸ γὰρ, Καθὼς, * πῶς σώζεται; ?H δῆλον 
Ε ὅτι, ἐὰν τοὺς ἐχθροὺς εὖ ποιῶμεν. Καὶ παρέδωχεν 
ἑαυτὸν προσφορὰν χαὶ θυσίαν τῷ Θεῷ εἰς ὀσμὴν εὐω- 


δίας. Ὁρᾷς τὸ ὑπὲρ ἐχθρῶν παθεῖν, ὅτι ὀσμὴ εὐωδίας 


n 


B 


: 
ἐστὶ, xxi θυσία εὐπρόσδεκτος; Κἂν ἀποθάνῃς, τότε 


* 


^— , 
ἔσῃ θυσία * τοῦτο μιμήσασθαί ἐστι τὸν Θεόν. Πορνεία 
M - 5 , ^ rr, ΝΑ El 
xal πᾶσα ἀχαθαρσία, ἢ πλεονεξία μηδὲ ὀνομα- 
-v3 ὦ 'N 4 € " 1 € 
σθω ἐν ὑμῖν, καθὼς πρέπει ἁγίοις. Εἶπε περὶ τοῦ 
- , m ον γον, 3. NS. J. 
πικροῦ πάθους τοῦ θυμοῦ * 7jAÜev ἐπὶ τὸ ἧττον χαχόν. 
τς : - 
Ὅτι γὰρ ἧττον χαχὸν fj ἐπιθυμία, ἄχουε xo ἐν τῷ 


δ 
οε 
ζέ 


F νόμῳ Μωῦσέως λέγοντος πρῶτον, Οὐ φονεύσεις; ὅπερ 
ἐστὶ τοῦ θυμοῦ, χαὶ τότε, Οὐ μοιχεύσεις, ὅπερ ἐστὶ 
τῆς ἐπιθυμίας. Καθάπερ γὰρ f, πιχρία καὶ ἣ χραυγὴ 
χαὶ πᾶσα χαχία χαὶ βλασφημία, χαὶ ὅσα τοιαῦτα, 

τοῦ θυμώδους ἐστίν - οὕτω x«l τοῦ ἐπιθυμητιχοῦ 

A πορνεία, ἀκαθαρσία, πλεονεξία * τῷ γὰρ αὐτῷ χρη- 

μάτων ἐρῶμεν, xa σωμάτων. Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχεῖ τὴν 
c [1 - - 
χραυγὴν περιεῖλεν, ὄχημα οὖσαν τῆς ὀργῆς; οὕτω 
νῦν τὴν αἰσχρολογίαν καὶ εὐτραπελίαν ὄχημα οὖσαν 
m FX 
τῆς πορνείας. Kat αἰσχρότης γὰρ, φησὶ, xoi μωρο- 
λογία, ἢ εὐτραπελία, τὰ oüx ἀνήκοντα, ἀλλὰ μᾶλλον 
εὐχαριστία. Μὴ εἴπης ἀστεῖα μηδ᾽ αἰσχρὰ, μηδὲ 
Iv M , A , PSY ». 
πράξης, καὶ κατασδέσεις τὴν φλόγα. Μηδὲ ὀνομα- 
ζέσθω, φησὶν, ἐν ὅμῖν " τουτέστι, μηδαμοῦ μηδὲ 

p φαινέσθω. Τοῦτο χαὶ Κορινθίοις γράφων ἔλεγεν " 

"Occ xoi EP Ἐν τ ni ; 
Ὅλως ἀχούεται ἐν ὑμῖν πορνεία. * 'l'oucéact , πάντες 
qu SOME - , 35 

χαθαροὶ γένεσθε. Ot γὰρ λόγοι τῶν πραγμάτων εἰσὶν 
NA d [Y 7 en 'N N 
δὸοι. Εἶτα ἵνα μὴ δόξη φορτιχὸς τις εἶναι xat βαρὺς, 
xo εὐτραπελίαν ἐχχόπτων, ἐπήγαγε xal τὴν αἰτίαν. 
5 ^ rm -i , hj ΕΣ b p 
εἰπὼν, Τὰ μὴ ἀνήχοντα, τὰ οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς, φητ 
σὶν, ἀλλὰ μᾶλλον εὐχαριστία. 


ν [JVescio unde exciderit hec clausula: certe. non 


IN EPIST. AD EPHES. 


Τί ὠφελεῖ τὸ ἀστεῖον εἰπεῖν; Γέλωτα ἐχίνησας μό- 
νον. Εἰπέ μοι, 6 σχυτοτόμος ἐργάσεταί τί ποτε τῶν 
οὐχ ἀνηχόντων εἷς τὴν αὐτοῦ τέχνην; ἢ χτήσεταί τι 
τοιοῦτον ὄργανον; Οὐδαμῶς" τὰ γὰρ οὐχ ἐν χρεία οὐδὲν 
πρὸς ἡμᾶς. Μηδεὶς ἔστω λόγος ἀργός: ἀπὸ γὰρ τοῦ 
ἀργοῦ xal εἰς ἀτόπους χαταπίπτομεν. Οὐ διαχύσεως 
ὃ παρὼν χαιρὸς, ἀλλὰ πένθους, θλίψεων καὶ ὀδυρμῶν" 
σὺ δὲ εὐτραπελεύῃ; Τίς ἀθλητὲς εἰς τὸ στάδιον εἰσελ- 
θὼν, καὶ τὴν ἀγωνίαν ἀφεὶς τὴν πρὸς τὸν ἀντίδιχον, 
ἀστεῖα φθέγγεται; Ἐφέστηχεν ὁ διάδολος, περιέρχε- 
ται ὠρυόμενος τοῦ ἁρπάσαι, πάντα χινεῖ χαὶ πάντα 

τρέφει χατὰ τῆς σῆς χεφαλῆς, xol μηχανᾶται τῆς 
χαλιᾶς σε ἐχδαλεῖν, τρίζει τοὺς ὀδόντας, βρυχᾶται, 
πῦρ πνεῖ χατὰ τῆς σωτηρίας τῆς σῆς καὶ σὺ χάθησαι 
ἀστεῖα λέγων, χαὶ μωρολογῶν, χαὶ τὰ μὴ ἀνήκοντα 
φθεγγόμενος: οὐχοῦν χαλῶς αὐτοῦ περιγενέσθαι δυνή- 
ση ; Παίζομεν, ἀγαπητοί. Βούλει μαθεῖν τῶν ἁγίων 
τὴν διαγωγήν; ἄχουε Παύλου λέγοντος * Ῥριετίαν νύ- 
χταὰ xai ἡμέραν οὐχ ἐπαυσάμην μετὰ δαχρύων νουθε- 
τῶν ἕνα ἕχαστον ὑμῶν. Εἰ δὲ ὑπὲρ Μιλησίων χαὶ 
"Egscíov τοσαύτῃ ἐχρήσατο σπουδῇ, οὐχὶ ἀστεῖα λέ- 
γῶν, ἀλλὰ μετὰ δαχρύων τὴν νουθεσίαν εἰσφέρων, τί 
περὶ τῶν ἄλλων εἴποι τις ἄν; Ἄχουε δὲ xo Κορινθίοις 
τί φησίν: Ἔχ πολλῆς θλίψεως καὶ συνοχῆς καρδίας 
ἔγραψα ὑμῖν διὰ πολλῶν δαχρύων" καὶ πάλιν, Τίς 
ἄσθενεῖ, xa οὐχ ἀσθενῶ ; τίς σκανδαλίζεται, xol οὐχ 
ἐγὼ πυροῦμαι; Ἄχουε δὲ αὐτοῦ xa ἀλλαχοῦ λέγοντος, 
χαὶ xa ἑχάστην ἡμέραν, ὡς εἰπεῖν, ἐξελθεῖν ἐν 
χόσμου ἐπιθυμοῦντος- Καὶ γὰρ ἡμεῖς οἵ ὄντες ἐν τῷ 
σχήνει, στενάζομεν. Σὺ δὲ γελᾶς xol παίζεις: πολέ- 
μου χαιρὸς, καὶ σὺ τὰ τῶν χορευόντων μεταχειρίζη ; 
Οὐχ ὁρᾶς τῶν πολεμούντων τὰ πρόσωπα, πῶς εἶσι 
σχυθρωπὰ, πῶς συνηγμένα; ὀφρὺς γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς 
φούερὰ xal φρίκης γέμουσα. Ὃρᾶς ὄμμα αὐστηρὸν, 
χαρδίαν διεγηγερμένην χαὶ πηδῶσαν χαὶ ἁλλομένην, 
συνηγμένον νοῦν, τρέμοντα χαὶ ἀγωνιῶντα, πολλὴν 
τὴν εὐταξίαν, πολλὴν τὴν εὐρυθμίαν, πολλὴν τὴν σι- 
γὴν ἐν τοῖς στρατοπέδοις " o0 λέγω, ὥστε αἰσχρὸν ῥῇ- 
μὰ μὴ εἰπεῖν, ἀλλὰ μηδὲ ἁπλῶς φθέγξασθαι. * Εἰ γὰρ 
πρὸς αἰσθητοὺς ἔχοντες πολεμίους ἐχεῖνοι, χαὶ οὐδὲν 
ἀπὸ λόγων βλαπτόμενοι, τοσαύτη χέχρηνται σιγῇ, σὺ, 
ὃ χαὶ ἐν λόγοις ἔχων τὸν πόλεμον, χαὶ τὸ πλέον τοῦ 
πολέμου, τοῦτό σοι τὸ μέρος ἐᾷς γυμνόν; ἢ ἀγνοεῖς, 
γτι τὰ πλείονα ἐντεῦθεν ἐπιδουλευόμεθα ; Παίζεις xal 
τρυφᾶς, xal ἀστεῖα λέγεις, χαὶ γέλωτα χινεῖς, xol 
οὐδὲν ἡγῇ τὸ πρᾶγμα; πόσαι ἀπὸ ἀστειολογιῶν ἐπι- 


est hujus loci. Halesius. Referenda est ea ad pragressa 
verba, μηδὲ ὀνομαξέσθω..., non ad proximum, quem in 
comparationem advocavit, locum e Corinth. Singulari 
cnim quodam usu in his homiliis explicatio per parti- 


CAP. V. HOMIL. XVII. 141 


2. Quid prodest aliquid urbanum dicere? solum 

C moves risum. Dic mihi : sutor facietne aliquid ex 
iis quie ad artem suam non pertinent , aut. possi- 
debit aliquod. ejusmodi insujumentum ὃ Nequa- 
quam : nam quz non sunt in usu, ca nihil ad nos. 
Nullus sit sermo otiosus : nam ab otioso sermone 
in absurdos et importunos decidimus. Non est 
presens tempus diffuse lzetitize , sed luctus, affli- 
ctionum , et ejulatus : tu. autem in dictis facetis 
tempus teris? Quis athleta stadium ingressus, 
D missa sollicitudine decertandi cum adversario , 
urbana etfaceta verba loquitur? Instat diabolus , 
circuit ululans, querens ut rapiat, omnia movet, 
et in caput tuum vertit omnia , et molitur ut te e 
nido ejiciat , dentibus stridet , rugit , ignem spi- 
rat adversus tuam salutem : et tu sedes urbana 
et faceta verba. dicens, et stulta loquens , et que 
ad rem mon pertinent proferens? rectene ergo 
poteris eum superare? Ludimus, o dilecti. Vis 
discere quienam sit sanctorum vitze agendze ratio? 


E audi Paulum dicentem , Per triennium nocte et etiaoo 


die non cessavi cum lacrymis monens unum- 
quemque vestrum. Si autem pro Milesiis et 
Ephesiis tanto usus est. studio , non urbana lo- 
quens, sed cum lacrymis afferens admonitionem, 
quid de aliis dixeris? Xudi etiam quid dicat Co- 


rinthiis : Ex multa tribulatione et. angustia 5, Cor.2.4. 


cordis scripsi vobis per multas lacrymas ; et 


p rursus , Quis infirmatur , et ego non infirmor ? j,. τὰ. su. 


quis scandalizatur , et ego non uror? Audi 
etiam eum alibi dicentem , et. quotidie, ut ita 


dicam , ex mundo migrare cupientem: JVam et jj. ς. 4 


nos qui sumus in. hoc tabernaculo , ingemisci- 
mus. Τα autem rides et ludis? est tempus belli , 


^ et tu ea traclas quz» sunt eorum qui ducunt cho- 


ros? Non vides vultus eorum qui bellum gerunt , 
quam sint tristes , quam contracti ? supercilium 
enim eorum est terribile et plenum horrore. Vides 
oculum severum, cor excitatum, vibrans et exsi- 
liens , mentem contractam , trementem, sollicitam 
et anxiam , multam modestiam aptamque ac de- 
coram moderationem, multum silentium in exer- 
citibus; non dico , ut nullum verbum dicant 
D. turpe, sed neque loquantur omnino. Nam si ii, qui 
bellum gerunt adyersus hostes sensiles , et a ver- 


S 
bis nihil lzduntur , tanto utuntur silentio; tu qui 


culam zouzész: subjuncta , interdum interpositis quibus- 
dam aliis ab suo loco diremta est, Luculentui exem- 
plum praebet pag. 222, B.] 

* [ Leg. εἰ δὲ πρὸς αἰσθ. ἔχ. π. τὸν ἀγῶνα. Duneeus.] 


[42 5: 
etin verbis bellum habes , et majorem belli par- 
tem , hanc partem tibi sinis esse nudam ? an igno- 
ras quod hinc nobis plurimae parantur insidize ? 
Ludis , deliciaris, facetaque et urbana dicis , et 
risum moves , remque nihil existimas? A lepidis 
et urbanis dictis quot perjuria, quod damna, 
quam multa verba turpia et obscena? Àt non 
sunt, inquit , ejusmodi dicta urbana. Sed. audi : 
omnem urbanitatem et dicacitatem expellit. Tem- 
pus belli et pugnz , vigiliz , custodie , armatu- 
re etaciei instruendze : emen locum Ms habere 
potest tempus risus : hoc enim est tempus mundi. 

Joan. 16. Audi Christum. dicentem : Mundus gaudebit, 

zie vos autem. coniristabimini. Christus in crucem 
actus est. propter tua mala : tu. autem rides ? im- 
paci sunt illi alapae et colaphi, et tam multa 
passus est propter tuam. calamitatem et qua. te D 
comprehenderat tempestatem : tu autem degis in 
deliciis? Et quomodo non eum magis irritas ? 
Sed quoniam videtur quibusdam res esse indiffe- 
rens, quam quidem cavere est admodum diffici- 
le, age de eo paucis disseramus , docentes quan- 
tum sit malum. Hoc est enim opus diaboli, efficere 
utdespiciantur quz sunt indifferentia. Atque 
primum quidem , si esset indifferens, ne sic qui- 
dem ipsum oporteret despicere, scientem quod ex 
eo multa nascantur mala , crescanIque et spe 
desinant in scortationem : quod autem non sit in- 
differens , inde est perspicuum. Videamus ergo 
unde nascatur; vel potius videamus cujusmodi 
oportet esse sanctum , mitem, mansuetum , lu- 

Contra eos. gentem , lamentantem , afflictum. Qui ergo dicit 

qui faceta! qpbana et faceta, non est sanctus: etiamsi sit 

et. scurrilia B EUIS 5c S , À 
Gracus, is est ridiculus: iis solis qui. sunt in 


verba di- 

cunt. scena hec permittuntur. Ubi est turpitudo , illic 
est eliam scurrilitas : ubi est risus importunus , 
illic est etiam scurrilitas. Audi prophetam dicen- 

Psal. 2.1,, U€m : Servite Domino in timore, et exsultate ei 


in tremore. Nam scurrilitas mollem efficit ani- 
mam pigramque, attollit et excitat , multaque 
probra parturit et contumelias , et bella facit. 
5.Quid vero? annon relatus es inier viros? 
Fac ergo ut. cessent quz sunt parvuli. Sed famu- 
lum quidem tuum non vis in foro dicere qua sunt 
inutilia; tu autem, qui diciste esse Dei famulum, 
in foro loqueris urbana et scurrilia. Pizeclare qui- 
dem agitur, si sobria anima furtim non rapiatur, 
letitia autem diffusam quis non capiet et expu- 
gnabit? j psa a seipsa configetur, nec opus erit in- 
sidiis et insultu diaboli. Ut autem discas, vide 
etiam ipsum nonien: scurrilis dicitur , qui est 


JOANNIS CHRYSOST. 
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ορχίαι, πόσαι βλάβαι, πόσαι αἰσχρολογίαι; ᾿Αλλ᾽ οὐ 
-“«ἐὠ 5 » E n EJ ox E) - 
τοιαῦτά ἐστι τὰ ἀστεῖα, φησίν. ᾿Αλλ᾽ ἄχουε ὅτι πᾶσαν 
εὐτραπελίαν ἐξέῤαλε. Πολέμου καιρὸς νῦν χαὶ μά- 
χης ἀγρυπνίας xal φυλαχῆς, ὁπλίσεως xal παρατά- 
ξεως" οὐδένα τόπον ἐνταῦθα ὃ τοῦ γέλωτος ἂν ἔχοι 
τοῦ γὰρ κόσμου οὗτός ἐστιν. Ἄχουσον τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος" Ὃ χόσμος χαρήσεται, ὑμεῖς δὲ λυ- 
€ πηθήσεσθε. Ὃ Χριστὸς ἐσταυρώθη διὰ τὰ σὰ καχὰ, 
ἐχεῖνος ἐῤῥαπίσθη, xol τοσαῦτα ἔπαθε 
διὰ τὴν σὴν συμφορὰν xol τὸν χαταλαθόντα σε χει- 
Eines: σὺ δὲ τρυφο;, Καὶ πῶς οὐ μᾶλλον αὐτὸν πα- 
ροξύνεις; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδή τισιν ἀδιάφορον εἶναι τὸ gis 
uac-Goxet, ὃ xol δυσφύλαχτόν ἐστι, φέρε, μιχρὰ περὶ 
, ^ zh d SAIS ON Ν᾿ 
τούτου διαλεχθῶμεν, ὅσον ἐστὶ χαχὸν διδάξαντες. Καὶ 


χαιρός" 


σὺ δὲ γελᾶς; 


γὰρ τοῦτο τοῦ διαῤόλου ἔργον ἐστὶ, τὸ ποιεῖν τῶν ἀδιά- 
φόρων x xrapoysiv. Πρῶτ ον μὲν οὖν εἰ χαὶ ἀδιάφο- 
go» ἦν; οὐδὲ οὕτως ἐχρῆν αὐτοῦ χοταφρογεῖν, εἰδότα 
ὅτι τὰ μεγάλα d ἀπὸ τούτου τίχτεται χαχὰ χαὶ αὔξεται, 
xol εἰς πορνείαν τελευτᾷ πολλάχις" ὅτι δὲ οὐδὲ ἀδια-- 
φορόν ἐστιν, ἐχεῖθεν δῆλον. Ἴδωμεν οὖν πόθεν τίχτε- 
ται" μᾶλλον δὲ ἴδωμεν ὁποῖον εἶναι δεῖ τὸν ἅγιον, ἥμε- 
ρον, πρᾶον, πενθοῦντα, θρηνοῦντα, τεθλιμμένον. Ὃ 
τοίνυν τὰ εὐτράπελα λέγων, οὐχ ἅγιος: xv “Ἕλλην 
ἡ καταγέλαστος ὁ το!οῦτος “ τοῖς ἐν τῇ σχηνῇ ταῦτα 
μα , *E 2 , ». €- A , , 
ἐφεῖται μόνοις. " Evüa αἰσχρότης, ἐχεῖ καὶ εὐτραπελία. 
"E 0 ἐλ ΕΣ kJ - M , ! v "e * 
Ε ἔνθα γέλως &xatpoc , ἐχεῖ xat εὐτραπελία. Axous τοῦ 
; E 
προφήτου λέγοντος * Δουλεύσατε τῷ Κυρίῳ ἐν φόδῳ, 
SUN μ᾿ ; 
x«i ἀγαλλιᾶσθε αὐτῇ ἐν τρόμῳ. Ἢ εὐτραπελία μα- 
λαχὴν ποιεῖ τὴν ψυχὴν, ῥάθυμον, ἀναπεπτωχυῖαν" 
e - 
αὕτη xa ὕθρεις πολλάκις ὥδινε, xol πολέμους ποιεῖ. 


Τί δὲ; ὅλως οὐχὶ ἐν ἀνδράσι γέγονας; Θὐχοῦν κα- 
τάργησον τὰ τοῦ νηπίου. Ἀλλὰ τὸν μὲν οἰχέτην τὸν 
σὸν ἐν ἀγορᾷ οὐχ ἀξιοῖς εἰπεῖν τι τῶν ἀσυμφύρων cb 

Ε δὲ τοῦ Θεοῦ λέγων οἰκέτης εἶναι, ἐν ἀγορᾷ ἀστεῖα 
ym ᾿Ἀγαπητὸν τὴν νήφουσαν ψυχὴν μὴ χλαπῆ- 

ι΄ τὴν δὲ Dux ot OM τίς οὐχ αἱρήσει; αὐτὴ Éxu- 

τῇ περιπαρήσεται , χαὶ οὗ δεήσεται τῆς τοῦ διαόλου 
425 ἐπιδουλῆς χαὶ ἐπηρείας. Ἵνα δὲ xal μάθης, ὅρα καὶ 
A αὐτὸ τοὔνουα " εὐτράπελος λέγεται ὃ ποικίλος , ὃ παν- 


τοδαπὸς, ὁ ἄστατος, ὃ εὔχολος, ὃ πάντα γινόμενος " 
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τοῦτο δὲ πόῤῥω τῶν τῇ πέτρᾳ δουλευόντων. Ταχέως 
τρέπεται ὃ τοιοῦτος καὶ μεθίσταται δεῖ γὰρ αὐτὸν καὶ 
σχῆμα xa ῥῆμα καὶ γέλωτα καὶ βάδισιν καὶ πάντα 
μιμεῖσθαι" xol σχώμματα δὲ ἐπινοεῖν χρὴ τὸν τοιοῦ-- 
τον δεῖ γὰρ αὐτῷ xal τούτου. Πόῤῥω δὲ τοῦτο Χρι- 
στιανοῦ, τὸ χωμῳδεῖν. Καὶ ἀνάγχη τὸν εὐτραπελευό- 
μενον ἔχθρας ἀναδέχεσθαι περιττὰς "τῶν εἰχῇ σχω- 
πτομένων,, ἄν τε παρῶσιν 
Ei χαλὸν τὸ πρᾶγμα, τί τοῖς μίμοις ἀφίεται; Μῖμος 
γίνη, καὶ οὐκ αἰσχύνη ; Διὰ τί ταῖς ἐλευθέραις ὅμῶν 


- MET 


^ - - , 
οὐχ ἐπιτρέπετε τοῦτο ποιεῖν ; οὐχὶ ἤθους τίθεσθε ἀσέ- 
-— ^ 
μνου, xol oU σώφρονος τὸ πρᾶγμα; Μεγάλα xax ἐν 
^ - * 
ψυχῇ εὐτραπελευομένη οἰχεῖ, μεγάλη διάχυσις ? xol 
΄ M 
ἐρημία " χέχηνεν ἢ ἁρμονία, σεσάθρωται ἣ οἰκοδομὴ, 
ὃ φόθος P ἐξώρισται, εὐλάδεια ἀπέστη. ᾿λῶσσαν ἔχεις, 
E e ^ 233? 4. 3. " 
οὐχ ἵνα ἕτερον χωμῳδήσης, ἀλλ᾽ ἵνα εὐχαριστήσης 


CAP. 


, ἂν τε ἀπόντες ἀχούσωσιν. B 


τῷ Θεῷ. Οὐχ δρᾷς τοὺς λεγομένους γελωτοποιοὺς, C 


eX LAE EN RA cm J ^W, 
τοὺς χόρδαχας ; οὗτοί εἰσιν οἵ εὐτράπελοι. ᾿Εξορίσα- 
τε, παραχαλῶ, τῶν ἡμετέρων ψυχῶν τὴν ἄχαριν 
ταύτην χάριν" παρασίτων τὸ πρᾶγμα, μίμων, ὀρχη- 
Ξ E s τς : 
στῶν, γυναιχῶν πορνῶν" πόῤῥω ψυχῆς ἐλευθέρας, 
,» 5» τ δὰ αὶ 9) ες "ny m 
πόῤῥω εὐγενοῦς, xa δούλων πόῤῥω. Ec ἄτιμος, 
εἴ τις αἰσχρὸς, οὗτος xal εὐτράπελος. Πολλοῖς δὲ xol 
ἀρετὴ τὸ πρᾶγμα εἶναι δοχεῖ" xal γὰρ τοῦτο πένθους 
ἄξιον. * Ὥσπερ f; ἐπιθυμία χατὰ μιχρὸν εἷς πορνείαν 


Ir 


s ; MUR 
ἐξώχειλεν, οὕτω xat τὸ εὐτράπελον ἐπίχαρι εἶναι δο- 


τ 
τ 


xei* οὐδὲν δὲ τούτου ἄχαρι μᾶλλον. "Axous γὰρ τῆς D 


Γραφῆς λεγούσης " Πρὸ βροντῆς κατασπεύδει ἀστρα- 

πὴ, καὶ πρὸ αἰσχυντηροῦ προελεύσεται χάρις. Οὐδὲν 

ἊΝ - 3 ^ 3 , [7 Due 

δὲ τοῦ εὐτραπέλου ἀναισχυντότερον. “Ὥστε οὐ χάρι- 
, LJ , b , 233? 25 / 3. , 

τος αὐτοῦ γέμει τὸ στόμα, ἀλλ᾽ ὀδύνης. ᾿Εξορίσωμεν 


τι ἐπ cs MM SEES 
τοῦτο τὸ ἔθος τῶν τραπεζῶν. Εἰσὶ δέτινες, οἵ xoà τοὺς 


- , 


ΩΣ E 5a 
πένητας τοῦτο διδάσχουσιν. Ὦ τῆς ἀτοπίας - τοὺς ἐν 


θλίψεσιν εὐτραπελεύεσθαι ποιοῦσι. Ποῦ γὰρ οὖχ ἔστι 


E E Y MS , 
τοῦτο τὸ νόσημα λοιπόν; Ἤδη χαὶ ἐν τῇ ᾿Εχχλησία E 


- -— - n 
siczTat, ἤδη xoi τῶν Γραφῶν ἥψατο. Εἴπω τι ἵνα 
zx ἐξ Α ἢ 
δείξω τὴν ὑπερέολὴν τοῦ xaxoU; Αἰσχύνομαι μὲν, 
-- ^ -Σ nt “Ὁ 
πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως ἐρῶ - βούλομαι γὰρ δεῖξαι οἵ προῆλθε 
d l3 d 
τὸ χαχὸν, ἵνα μὴ δόξω p.ex poAovety , xa περὶ μικροῦ 
- j^ e —- 
τινος ὑμῖν διαλέγεσθαι, ἵνα χἂν οὕτως ἀποστῆσαι Cu- 
- - , € -— «P , , 57 , 
νηθῶ τῆς πλάνης ὑμᾶς. Καὶ μή μέ τις οἰέσθω πλάτ- 
Ξ E ZEN 
τειν, ἀλλ᾽ ἅπερ ἤχουσα ἐρῶ. " Ecoyé τις ὧν παρά τινι 
M , ιν. ^58 Y L 
τῶν ἐπὶ γνώσει μέγα φρονούντων - xa οἶδα μὲν γέλω- 
, 2 3 Ὁ 2.7 ^A — J. 
ca χινήσων, πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως ἐρῶ x«i τοῦ πίναχος 


* [Marg. Savil. παρὰ τῶν εἰχῆ.] 

^? Interpres Latinus lezerat εἰρωνεία : verterat enim, 
ironia ; sed ommes Mss. et Editi habent zzi ἐρημία, quie 
vox non omnino quadrare videtur, ut. nec altera illa. 
[ V. tamen p. 126. A.] 

b Mox duo Mss. ἐξώχιστχι , non male. 
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varius, omnigenus , instabilis, facilis ae. levis , 
et in omnes se vertens species : hoc autem longe 
abest ab iis qui petrze serviunt. Ts facile vertitur 
et mutatur : oportet enim eum et figuram et ver- 
bum et risum et incessum et omnia imitari ; quin- 
etiam oportet eum excogitare scommata et di- 
cteria : nam eo quoque ei opus est. Procul autem 
est a Christiano cornicis dictis incessere. Et necesse 
est ei qui scurrilibus dictis utitur , supervacancas 
suscipere inimicitias eorum qui temere dicteriis 
irridentur, sive adsint, sive absentes audierint. 
Si res est pulchra et honesta, cur relinquitur mi- 
mis? Mimus evadis et non te pudet ? Cur liberis 
puellis vestris hoc facere non. permittitis ? annon 
statuistis rem esse inhonesti, non modesti viri ? 
Magna mala habitant in anima quz verba usurpat 
scurrilia et faceta , magna dissolutio, et hinc so- 
litudo : hiat compago , marcescit zedificium, ex- 
terminatur timor, abest. pietas. Habes linguam , 
non ut comicis dictis incessas, sed ut Deo agas 
gratias. Non vides moriones , qui γελωτοποιοὶ di- 
cuntur quod risum moveant , et vulgo vocantur 
χόρδαχες ἢ isli sunt εὐτράπελοι, id est, scurriles 
et faceti. Expellite, rogo,:a vestrarum animarum 
finibus ingratam hanc gratiam : res est parasito- 
rum , mimorum, saliaiorum , prostitutarum mu- 
lierum : procul sit ab anima libera , procul ab in- 
genua , et procul a servis. Si quis est. infamis , si 
quis turpis et obscenus, is est etiam scurrilis. 
Mulus autem videtur bzc res etiam esse. virtus: 
et est hoc lugendum. Ut enim concupiscentia pau- 
laiim devenit ad scortaüonem , ita etiam scurrili- 
ias videtur esse res graüiosa; sed nihil est hoc 
minus gratiosum. Audi enim Scripturam dicen- 


tem : nte tonitru properat fulgur , et. puden- p, qi. 
tem pracedit graiia. Scurrili autem nihil est im- 14- 


pudeniius. Quare os ejus est plenum, non gratia, 
sed dolore. Hunc morem expellamus a mensis. 
Sunt eiiam quidam qui pauperes hoc docent. O 
absurditatem ! scurriles esse faciunt eos qui sunt 
in afflictionibus ! ubi enim jam non est hic mor- 
bus? Jam etiam introductus est in Ecclesiam : 
jam etiam attigit. Scripturas. Dicamne aliquid , 
ut mali ostendam exsuperationem ? Me quidem 


* Κόρδαχες, sallatorum genus erat, cujus frequens 
mentio apud scriptores , Aristophanem , Theophrastum 
et alios. 

4 [Marg. Savil. ὥσπερ ἡ πορνεὶχ ἐπιθυμία τις ἔδοξεν 
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pudet, sed tamen dicam: volo enim ostendere 5; παρατεθέντος, ἔλεγε " δράξασθε΄ παιδία, μιή πότε ὀργί- 


, 5 


quo processit malum , ne videar de rebus pusillis 4 σθῇ χοιλία. Καὶ πάλιν ἕτεροί φασιν *. οὐαί σοι, μαμ- 


agere et de re aliqua parva disserere, sed ut vel 
sic possim ab errore vos abducere. Nec me existi- 
met quispiam fingere, sed dicam quie audivi. 
Erat quidam apud aliquem ex iis , qui de scien- 
tia gloriantur et sibi placent : et scio quidem fu- 
turum ut risum moveam , sed tamen dicam: 15 
mensa apposita dicebat : Apprehendite pueri , ne 
quando irascatur venter. Et rursus alii dicunt : 
Va tibi, mammona, et ei qui te non. habet! Et 
multa ejusmodi absurda introduxit scurrilitas : ut 
quando dicunt: Modo non est generatio. Hoc 
dico: adversus absurditatem malorum morum : 
sunt enim hzc verba anim desert: ἃ pietate ac 
reverentia. Annon fulminibus digna sunt haec 
verba ? Multa ab his etiam alia ejusmodi dici quis- 
piam invenerit. Quamobrem rogo ut undique 
malo hoc more expulso, illa loquamur quz nobis 
conveniunt, et ne ora sancta loquantur verba in- 
famium et obscenorum. Que est enim justitice 
parücipatio cum iniquitate ? aut que societas 
luci cum tenebris ? Bene enim nobiscum agetur, 
si cum nos ab omnibus absurdis abduxerimus , 
bona promissa consequamur , nedum cum tam 
multa attrahimus , et mentis perfectioni per tam 
multa perniciem afferimus. Nam qui scurriliter 
loquitur, cito erit maledicus : maledicus autem 
etiam alia innumerabilia mala sibi accumulat. 
His ergo duobus anime generibus compositis , et 
rationi subjunctis , tamquam equis qui facile 
aguntur habenis, nempe cupiditate et ira, ita 
mentem przficiamus aurigam, ut accipiamus prae- 
mium superne vocationis: quod detur nobis 
omnibus consequi in Christo Jesu Domino nostro, 
cum quo Patri simul cum sancto Spiritu gloria, 
potentia, honor , nunc et semper, et in secula 
seculorum. Amen. 


C 


ro RH EP MEET: : : Ε: 
μωνᾷ, xol τῷ μὴ ἔχοντί σε. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα ἄτο- 
"- , : 
πα ἣ εὐτραπελία ἐπεισήγαγεν, ὡς ὅταν λέγωσιν" &p- 
ΕῚ » , - - ^ 
τι οὐχ ἔστι γένεσις ; Καὶ τοῦτο λέγω τοῦ αἰσχροῦ ἤθους 
^ , - τ: 
δεικνύων τὴν ἀτοπίαν - ψυχῆς γὰρ ἐρήμου εὐλαδείας 
- , EJ RO RR - rf ^ 
ταυτὶ τὰ ῥήματα. Ἄρ᾽ οὐχὶ σκηπτῶν ἄξια ταῦτα ; Καὶ 
Ε- λλὰ 3 ,- λ΄ — , e 
πολλὰ ἀπὸ τούτων xa ἕτερα τοιαῦτα λεγόμενα εὕροι 
» M L4 — 
τις ἄν. Διὸ, παραχαλῶ, πάντοθεν τοῦτο ἐξορίσαντες 
Ξὰ », » - , ^ - 
τὸ ἔθος, ἐχεῖνα φθεγγώμεθα, ἃ ἡμῖν ἁρμόττει" xol 
Ape ; X cx ἘΞ 
μὴ τὰ ἅγια στόματα τὰ τῶν ἀτίμων χαὶ αἰσχρῶν 
͵ MENT j tea RA 
φθεγγέσθω ῥήματα. "Tic γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνη xat 
2 I c -H A , “Δ b! , 3 
ἀνομίᾳ; τίς δὲ χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος: ᾿Αγαπη- 
NOTE τὺ AI: * ; 
τὸν γὰρ πάντων τῶν ἀτόπων ἑαυτοὺς ἀποστήσαντας, 
NR ας EP ὙΥᾺν n z zx 
δυνηθῆναι τῶν ἐπηγγελμένων τυχεῖν ἀγαθῶν, μήτι 
γε τοσαῦτα ἐπισυρομένους, χαὶ τὸ ἀχριδὲς τῆς δια- 
, by Led , 
νοίας διὰ τῶν τοσούτων λυμαινομένους. Ὃ γὰρ εὖ- 
τραπελευόμενος χακήγορος ἔσται ταχέως - ὃ δὲ χαχή- 
ὕορος χαὶ μυρία ἑαυτῷ ἐπισωρεύε: ἕτερα xaxd. Τοῦ- 
NAC CA ν € - 
τα δὴ οὖν τὰ δύο τῆς ψυχῆς εἴδη ῥυθμίσαντες, xal 
s - εν VU AE 
ὑποζεύξαντες τῷ λογισμῷ, καθάπερ ἵππους εὐηνίους, 
΄ E , ROMS, t E 
τήν τε ἐπιθυμίαν, καὶ τὸν θυμὸν, οὕτως ἐπιστήσωμεν 
M d - b! “- 
τὸν νοῦν ἡνίοχον, ἵνα xoi τὸ βραδεῖον λάδωμεν τῆς 
Ὅτε - - 
ἄνω χλήσεως οὗ γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν ἐν 
᾽ — » - -Ὁ- , m D - 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
" ΞΡ UU I EI TA σι 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν 
EAE eec] Y EE - "7 E , 
xal ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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Τοῦτο γὰρ ἴστε γινώσχοντες, ὅτι πᾶς πόρνος, ἢ ἀχά- 
θαρτος, ἢ πλεονέχτης, ὅς ἐστιν εἰδωλολάτρης, οὐκ 
ἔχει κληρονομίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ χαὶ 
Θεοῦ. Μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω χενοῖς λόγοις " διὰ 
ταῦτα γὰρ ἔρχεται ἣ δργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
τῆς ἀπειθείας. 


᾿ E 
Ἦσαν, ὡς ἔοιχε, τινὲς xal ἐπὶ τῶν προγόνων τῶν 
ἡμετέρων οἱ τὰς χεῖρας ἐχλύοντες τοῦ λαοῦ, καὶ τὸ 
παρὰ τοῦ ᾿Ιεζεχιὴλ εἰρημένον εἰς ἔργον Spp » μᾶλ- 
λον δὲ τὰ τῶν ψευδοπροφητῶν ποιοῦντες, ol Opaxóc 
- , h M * 5 , M - El 
χριθῶν ἐχφαυλίζοντες τὸν Θεὸν ἐνώπιον τοῦ λαοῦ αὖ- 
τοῦ - ὃ δὴ xol νῦν οἶμαι παρά τινῶν γίνεσθαι. Ἵ 
οὖν εἴπωμεν, ὅτι ὃ 


ταν 

^ , b EEJ * , 
μωρὸν καλέσας τὸν ἀδελφὸν, εἰς 
ἄλλοι φασί- ναὶ, ὃ μωρὸν χαλέ-- 


^ , 
σας τὸν ἀδελφὸν εἰς γέενναν ἀπέρχεται; Οὐχὶ, φησί" 


γέενναν ἀπέρχεται, 


E ^ 1 
xxi ὅταν εἴπωμεν, ὅτι ὁ πλεονέχτης εἰδωλολάτρης 
ΠῚ πον το λιν δσαυλίζούοι: λέγοντες meos 
στὶ, xul τοῦτο πάλιν ἐχφαυλίζουσι; λέγοντες ὅπερ 
Ὁ - * LL M , ew hj , ^ 
(ολῆς εἶναι τὸ ῥῆμα" χαὶ πάσας οὕτω τὰς ἐντολὰς 
" , 
ἐξευτελίζουσι. Τούτους οὖν αἰνιττόμενος ὃ μαχάριος 
“-» M , » 3 , e 
Παῦλος, xai τότε ἔγραφεν Pu οὕτω 
LI — ' »*» , -— , ^ 9 , 
Γοῦτο γὰρ ἴστε γινώσκοντες; ὅτι πᾶς πόρνος, ἢ ἀχά- 
θαρτος, ἢ πλεονέχτης, ὅς ἐστιν εἰδωλολάτρης, οὐκ 
E *, — ^— ^ ^ 
ἔχει χληρονομίαν ἐν 57, βασιλείᾳ, τοῦ Χριστοῦ χαὶ 
Θεοῦ. Εἶτα ἐπάγει" Μηδεὶς ὃ ὑμᾶς ἀπατάτω χενοῖς λό- 
γοις. Κενοί εἶσιν οὗτοι οἱ λόγοι, οἵ πρὸς χαιρὸν χάριν 
ἔχοντες, xal οὐδαμῶς ἐπὶ τῶν ἔργων δειχνύμενοι" 
5.4 t * 5; “2 * Y - a 
ἀπάτη γὰρ τὸ πρᾶγμά ἐστι. * Διὰ ταῦτα ἔρχεται ἣ 
ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ix h τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. Διὰ 
τὴν πορνείαν, φησὶ, διὰ τὴν πλεονεξίαν, διὰ τὴν 
ἀχαθαρσίαν, ἢ χαὶ διὰ ταῦτα χαὶ διὰ τὴν ἀπάτην, 
ἐπειδή εἰσιν ἀπατεῶνες. ΥἹοὺς ἀπειθείας, τοὺς σφόδρα 
3 - M - c. - ^. 
ἀπειθεῖς, τοὺς αὐτῷ ἀπειθοῦντας χαλεῖ. Μὴ οὖν 
, L ^ ^^ 
γίνεσθε συμμέτοχοι αὐτῶν. Ἣτε γάρ ποτε σχότος, 
— ^Y M RJ T , σ͵ "ὉὋὉΌ - , 
νῦν δὲ φῶς ἐν Κυρίῳ. “Ὅρα πῶς συνετῶς προέτρεψε" 
πρῶτον ἀπὸ τοῦ Χρίσς τοῦ, ὅτι ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, χαὶ 
μηδένα ἀδικεῖτε: εἶτα xd ἀπὸ τῆς χολάσεως xal 
τῆς γεέννης" Hee γάρ ποτε axóxoc , φησὶ, νῦν δὲ φῶς 
ἐν Κυρίῳ. Ὅπερ λέγει χαὶ ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐ ἐπι- 
στολῇ" Τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε τότε, ἐφ᾽ οἷς vOv 
ἐπαισχύνεσθε ; xaX ἀναμιμνήσχει αὐτοὺς τῆς προτέρας 
, Y - 
χαχίας τουτέστιν, ἐννοήσαντες τί ἠτέ ποτε ὑμεῖς, 
χαὶ τί γεγόνατε νῦν, μὴ παλινδρομῆτε πρὸς τὴν προ- 


* [Marg. Savil. διὰ τοῦτο.] 


HOMILIA XVIIT. 


Car. V. v. 5. Hoc enim scitote intelligentes 
quod omnis fornicator, aut immundus, aut 
avarus, quod est idolorum servitus, non ha- 
bet hereditatem in regno Christi et Dei. 
6. IVemo vos seducat inanibus verbis : pro- 
pter luec enim venit ira Deo in filios diffi- 
dentic. 


1. Erant quidam, ut videtur, etiam apud no- 
stros majores, qui populi manus dissolvebant, et 
quod dictum est ab Ezechiele, ad opus deduce- 
bant, imo vero quz sunt pseudoprophetarum fa- 


ciebant ; qui pro pugillo hordei Deum vilipende- κα 


bant coram populo ejus : quod etiamnum ab ali- 
quibus fieri arbitror. Cum igitur dicimus , quod 
qui fratrem fatuum vocaverit, in gehennam abi- 
turus sit ; alii dicunt : [tane, qui vocaverit fratrem 
fatuum, in gehennam abibit? Nequaquam, ait : et 
cum dicimus quod avarus sit idolorum cultor ; il- 
lud isti despicientes dicunt, hoc per hyperbolen 
dici : atque ita omnia mandata contemnunt. Hos 


ἔγων " 477 ergo subindicans beatus Paulus, tunc quoque scri- 


^ bebat ad Ephesios dicens : oc enim scitote in- 
telligentes quod omnis fornicator, aut immun- 
dus, aut avarus, qui est cultor idolorum, non 
habet hereditatem in regno Christi et Dei. 
Deinde subjungit : JVemo vos decipiat inanibus 
verbis. Hzc verba sunt inania, qua ad tempus 
habent gratiam, et minime ostenduntur factis et 
operibus : res enim ea est deceptio. Propter hec 
enim venit ira Dei id filios inobedientie. Pro- 
pter scortationem, inquit, propter avaritiam, pro- 
pter immunditiam ; aut propter hac et propter de- 
ceptionem, quoniam sunt deceptores. Filios inobe- 
dientiz& eos vocat qui sunt valde inobsequentes; 
qui ei non obediunt. 7. JVolite ergo effici parti- 
cipes eorum. 8. Eratis enim aliquando tene- 
bre, nunc autem lux in Domino. Vide quam 
sapienter eos est adhortatus. Primum a Christo, 
Quod alter alterum diligitis, et nemini injuriam 
facitis : rursus adhortatur a supplicio et gehenna : 
Eratis enim aliquando tenebre, nunc autem 
€ lux in Domino. Quod quidem dicit etiam in 


Epistola ad Romanos : Quem ergo fructum ha- Ron. 6 
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buistis tunc in illis, in quibus nunc erubesci- 
Lis? et priorem pravitatem et vitium illis nunc 
revocat in memoriam. Hoc est, Cogitantes quid 
vos aliquando fuistis, et quid nunc facti estis ; ne 
recurratis rursus ad prius vitium, neque Dei gra- 
tiam afficiatis contumelia. Eratis aliquando te- 
nebre, nunc autem lux in Domino. Hoc vobis 
fuit non ex vestra virtute, sed per Dei gratiam : 
hoc est, Et vos aliquando iis digni fuistis, sed am- 
plius non estis, Ut filii ergo lucis ambulate. 
Quid sit autem, Filii lucis, deinde aperit: 9. Fru- 
ctus enim spiritus est in omni justitia et boni- 
tate et veritate. 10. Probantes quid. sit be- 
neplacitum Domino. In omni, inquit, bonita- 
te. Hoc adversus irascentes, adversus acerbos et 
amarulentos : Zn justitia, adversus ayaros : et ve- 
ritate, adversus falsam voluptatem. Non illa, in- 
quit, qua dixi, sed contraria. Zr omni. Id est, 
oportet fructum ferre spiritualem in omnibus. 
Probantes quid sit beneplacitum Domino. ll- 
la ergo sunt mentis puerilis et imperfectze. 11. Ez 
nolite communicare, inquit, operibus infru- 
cluosis tenebrarum ; magis autem redarsuite : 
12. que enim in occulto fiunt ab ipsis, turpe est 
et dicere. 15. Omnia autem que arguuntur 
à lumine, manifestantur. Dixit, Luz estis : lux 
autem arguit quie fiunt in tenebris. Si ergo vos 
sitis, inquit, virtute przditi et admirandi, non 
poterunt latere improbi. Sicut enim si posita sit 
lucerna, omnes illuminantur, et latro non poterit 
ingredi : ita vobis lucente luce, convincentur re- 
darguti improbi. Oportet igitur arguere. Quomo- 
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τέραν χαχίαν, μηδὲ ἐνυδρίζητε τοῦ Θεοῦ τὴν χάριν 
τέ ποτε σχότος, νῦν δὲ φῶς ἐν Κυρίῳ οὐκ ἀπὸ 
τῆς ὑμετέ "Gi, ἀρετῆς, ἀλλὰ διὰ τῆς τοῦ 
᾿ς ὑμετερᾶς, φησίν, ἀρετῆς, ἀλλὰ Ot ἧς 
Θεοῦ γάριτος τοῦτο ὑμῖν ὑπῆρξε" τουτέστι, καὶ ὑμεῖς 
β ὃ ^p , 

- € xz 235 ΄ 
τῶν αὐτῶν ἄξιοι τέ ποτε, ἀλλ᾽ οὐχέτι. Ὥς τέχνα 
, ^ - rD/N, 5 F| , ^ 
τοίνυν φωτὸς, περιπατεῖτε. Τί δή ἐστι, "Téxva φωτὸς, 
τ cr» € D Y m. , B " 
ἐπάγει ἑξῆς. CO γὰρ χαρπὸς τοῦ Πνεύματος ἐν πά- 
, M E] , AUFS , 
σῃ δικαιοσύνη xxi ἀγαθωσύνῃ xc ἀληθείᾳ. Aoxi- 
μάζοντες τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ. "Ev πάσῃ, φη- 

τὸ N 
σὶν, ἀγαθωσύνῃ. Τοῦτο πρὸς τοὺς ὀργιζομένους, πρὸς 
΄ m ' 
τοὺς πικρούς Καὶ δικαιοσύνη " τοῦτο πρὸς τοὺς πλεο-- 
νεχτοῦντας " Καὶ ἀληθείᾳ " τοῦτο πρὸς τὴν ψευδῇ ἧδο- 
νήν. Οὐχ ἐχεῖνα ἃ εἶπον, φησὶν, ἀλλὰ τὰ ἐναντία. "Ev 
πάσῃ. Τουτέστι, καρπὸν δεῖ πνευματιχὸν ἐπιδείχνυ-- 
σθαι ἐν πᾶσι. Δοχιμάζοντες τί ἐστι τὸ εὐάρεστον τῷ 
Κυρίῳ. Ἄρα παιδικῆς ἐχεῖνα διανοίας xaX ἀτελοῦς. 
- - - , 
Καὶ μὴ συγχοινωνεῖτε, φησὶ, τοῖς ἔργοις τοῖς ἀχάρ- 
Ὁ , c δι M ἐλέ - * ^ ὰ, 
ποις τοῦ σχότους, μᾶλλον δὲ χαὶ ἐλέγχετε" τὰ γὰρ 
b m M 
χρυφὴ γινόμενα ὕπ᾽ αὐτῶν, αἰσχρόν ἔστι xo λέγειν. 
Τὰ δὲ πάντα, ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς, φανεροῦται. 
Εἶπεν, ὅτι Φῶς ἔστε - τὸ δὲ φῶς ἐλέγχει τὰ ἐν σχό-- 
«ct γινόμενα. Ὥστε ἂν ἦτε ὑμεῖς, φησὶν, ἐνάρετοι 
- δ 
καὶ θαυμαστοὶ, λαθεῖν οὐ δυνήσονται ot πονηροί. Κα- 
θάπερ γὰρ λύχνου χειμένου * πάντες φωτίζονται, χαὶ 
Uu n ἘΞ 
ὃ ληστὴς οὐχ ἂν ἐπεισέλθοι" οὕτω τοῦ φωτὸς ὑμῶν 
1 , » 
λάμποντος, ἁλώσονται οἵ πονηροὶ ἐλεγχόμενοι. Ἄρα 
- τ 3 J 
διελέγχειν δεῖ. Πῶς οὖν φησι, Νὴ χρίνετε, ἵνα μὴ 
ms T τ , 
κριθῆτε; ᾿Ελέγχειν εἶπεν, οὐ καταχρίνειν, τουτέστι; 
παιδεύειν- καὶ, Μὴ χρίνετε, ἵνα μὴ χριθῆτε, περὶ 
- s ἢ 
τῶν ἐλαχίστων ἁμαρτημάτων εἰπεν. ᾿Αμέλει xod ἐπή- 
γαγε, Τί βλέπεις τὸ χάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ 
ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ δοκὸν οὐ χα-- 


se TF. B a E i C MUN CI E zu ^ LÍ 
do ergo dicit : /Volite judicare, ut non judice- A τανοεῖς: Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" ὥσπερ τὸ τραῦ 


7züini ? Arguere dixit, non condemnare, hoc est, 
castigare : et, JVolite judicare, ut non judicemi- 
ni, dixit de minimis peccatis. Subjunxit vero : 
Quid vides fesiucam in. oculo. fratris tui, in 
tuo autem oculo trabem non cernis. Hoc est : 
Sicut vulnus quamdiu superne tectum delitescit, 
et currit per profundum, nullam accipit curatio- 
nem: ita peccatum quamdiu quidem occvltatur , 
tamquam in tenebris admittitur cum magna secu- 
ritate; postquam autem fuerit manifestatum, fit 
lux, non ipsum peccatum ; quomodo enim ? sed 
is qui admisit ipsum. Quando enim is, qui fecit, 
in medium fuerit productus, quando admonitus, 
quando ductus pomnitentia, quando remissionem 
fuerit assequutus, annon expurgasti ejus tenebras ? 
annon curasti cjus vulnus? annon infertilitatem 


μα, ἕως ἂν ἐμφωλεύῃ χαλυπτόμενον ἄνωθεν, καὶ διὰ 
βάθους τρέχη; οὐδεμιᾶς ἀπολαύει τῆς ἐπιμελείας * 
οὕτω xxi ἁμαρτία, ἕως μὲν ἂν χρύπτηται, χαθάπερ 
ἐν σχότῳ μετὰ ἀδείας τολμᾶται πολλῆς" ἐπειδὰν δὲ 
φανερωθῇ, γίνεται φῶς * οὐχὶ αὐτὴ ἣ ἁμαρτία * πῶς 
γάρ; ἀλλ᾽ ὃ ἐργασάμενος. “Ὅταν γὰρ εἰς μέσον ἐνεχθῇ, 
ὅταν νουθετηθ, ὅταν μετανοήσῃ, ὅταν ἀφέσεως τύ- 
χη» οὐχὶ ἐξεχάθαρας αὐτοῦ τὸ σχότος; οὐχὶ τότε ἐθε- 
ράπευσας αὐτοῦ τὸ τραῦμα ; οὐχὶ τὴν ἀχαρπίαν ἐξε-- 
χαλέσω πρὸς καρπόν ; Ἢ τοῦτό φησιν; ἢ ἐχεῖνο, ὅτι ὃ 
μὲν ὑμέτερος βίος φανερὸς ὧν, φῶς ἐστιν" οὐδεὶς γὰρ 
τὸν ὄληπτον χρύπτει βίον " τὰ δὲ xpumcópeva , διὰ τὸ 
ἐσχοτίσθαι χρύπτεται. Διὸ λέγει, ἔγειραι ὃ χαθεύδων, 
χαὶ ὀνάστα ἐκ τῶν νεχρῶν, καὶ ἐπιφαύσει σοι ὃ Χρι- 
στός. Καθεύδοντα χαὶ νεχρὸν, τὸν ἐν ἁμαρτίαις φησί" 
χαὶ γὰρ δυσωδίας πνεῖ, ὡς ὃ νεχρὸς, καὶ ἀνενέργητός 
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ἐστιν, ὡς 5 χαθεύδων, καὶ οὐδὲν δρᾷ, ὡς ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ 
-—m i Y Ὁξ μὲν. R24 
ὀνειρώττει xal φαντάζεται. Οἱ μὲν, ᾿Επιυναύσεις 
e D , Lf , 
E ΙΝ τῷ 
φασὶ, τοῦ Χριστοῦ " οἱ δὲ, 
μᾶλλον δὲ τοῦτό ἐστι. Ἀπόστηθι τῆς ἁμαρτίας, χαὶ 
E χριτευταξν ἢν εαὶ οοτλς ΤΩΣ 
υνήσῃ τὸν Χριστὸν ἰδεῖν. Ὃ γὰρ τὰ φαῦλα πράσσων, 
μισεῖ τὸ φῶς, χαὶ οὐκ 
μὴ πράττων, ἔρχεται. 


5 ; et δ 
Ἐπιφαύσει σοι ὃ Χριστός" 


EO πρὺς τὸ Qc * 6 τοίνι 
ξργχξται πρὸς τὸ φως τοῖνυν 


Ἀλλ᾽ οὐ περὶ τῶν ἀπίστων τοῦτο μόνον φησί " 
^ - ha $3 T mM E , 
πολλοὶ γὰρ τῶν πιστῶν οὐδὲν ἧττον τῶν ἀπίστων 
τῆς χαχίας ἔχονται᾽ εἰσὶ δὲ, οἵ χαὶ πολλῷ μᾶλλον. 
Διὸ xal πρὸς τούτους ἀναγχαῖον εἰπεῖν, Ἔγειραι ὃ 
T » τ 
, CUM εν - ; 
χαθεύδων, xal ἀνάστα £x τῶν νεχρῶν, xal ἐπιφαύσει 
σοι ὃ Χριστός. Πρὸς τούτους ἁρμόζει xa τοῦτο εἰπεῖν " 
Ὃ Θεὸς οὐχ ἔστι νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων. Εἰ τοίνυν οὐχ 
-) s 
ἔστι νεκρῶν, ζήσωμεν. Τινὲς δὲ 0z:960XÀy εἶναί φασι 
τὸ, 'O πλεονέχτης εἰδωλολάτρης ἐστίν. Ἀλλ᾽ οὐχ 
ἔστιν ὑπερθολῆς τὸ δῆμα, ἀλλὰ ἀληθείας. Πῶς χαὶ 
τίνι τρόπῳ ; Ὅτι ἀφίσταται ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ὃ πλεονέ-- 
x χαθάπερ ὃ εἰδωλολάτ, Καὶ ἵνα μὴ νομί 
τῆς, χαθάπερ ὃ εἰδωλολάτρης. Καὶ ἵνα ud νομίσης 
ἁπλῶς εἰρῆσθαι, ἀπόφασίς ἐστι τοῦ Χριστοῦ λέγουσα - 
Οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν, * xe μαμμωνᾷ. Οἱ μαμ- 
μωνᾷ δουλεύοντες, ἐξέδαλον ἑαυτοὺς τῆς τοῦ Θεοῦ 
, € 5M» , ΕἸ -Ὁ- M ^ , ^ 
δουλείας * o δὲ ἀρνησάμενοι αὐτοῦ τὴν δεσποτείαν, χαὶ 
χρυσῷ δουλεύοντες ἀψύχῳ,, εὔδηλον ὅτι eite ωλολάτραι 
- NE 3, , EJ RJ , M 3^ ἐς 
εἰσίν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐποίησα, φησὶν, εἴδωλον, οὐδὲ: ἔστησα 
M *^ Li /, » 
βωμὸν, οὐδὲ χατέθυσα πρόδατα, οὐδὲ 
ἀλλ᾽ εἰς ἐχχλησίαν εἰσῆλθον, 
E ME rS SEDE ἢ 
τῷ μονογενεῖ τοῦ Θεοῦ Παιδὶ, χαὶ μυστηρίων με- 
δι 8 D 
- ἧς A ; 
τέχω, xal εὐχῆς χοινωνῶ, xol τῶν ἄλλων ἁπάντων, 
ὧν προσῆχε τὸν Χριστιανόν. Πῶς οὖν, φησὶν, εἴδωλα 
προσχυνῶ ; Τοῦτο μὲν οὖν αὐτὸ χαὶ τὸ θαυμαστότατόν 
ἐστιν, ὅτι πεῖραν λαδὼν χαὶ γευσάμενος τῆς φιλαν- 
0 , - Θε — ἊΣ io ^ [τὰ Σ M δ K f | ^ 
ρωπίας τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἰδὼν ὅτι χρηστὸς 6 Κύριος, τὸν 
μὲν χρηστὸν εἴασας, τὸν δὲ ὠμὸν τύραννον χατεδέξω, 
ἀληθείᾳ τῷ 


οἶνον ἐπέσπεισα, 
' - 
xa χεῖρας ἀνέτεινα 


' - * , ^ , ^— ^T 
xal προσποιῇ μὲν τούτῳ δουλεύειν, τῇ δὲ 
m ζυγῷ χαὶ χαλεπῷ τῆς φιλαργυρίας σαυτὸν 

πέθαλες. Οὔπω μοι σὸν εἶπας χατόρθωμα,, ἀλλὰ 
τὰ δῶρα τοῦ Δεσπότου. Εἰπὲ γάρ μοι, παραχαλῷ, τὸν 
στρατιώτην πόθεν χρίνομεν ; ὅταν δορυφορῇ τὸν βασι- 


* Unus Codex χαὶ μαμμωνᾷ. εἰ τοίνυν οὐ δυνατὸν θεῶ 
δουλεύειν χαὶ μαμμωνξ, εἰ μαμμωνᾷ etc. [ Paulo. ante 
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A dominum, benignum quidem dimiseris , 
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evocasti ad fructum ? Aut hoc dicit, aut illud, 
quod vestra quidem vita cum sit manifesta, est 
lux : nullus enim abscondit vitam, in quam non 
cadit reprehensio : quz autem absconduntur, quia 
sunt offusa tenebris, occultantur. 14. Propter 
quod. dicit : Surge qui dormis, et exsurge a 
mortuis, et illuminabit te Christus. Dormien- 
tem et mortuum dicit eum qui est in peccatis : te- 
trum enim odorem spirat ut mortuus, nec potest 
operari ut qui dormit, et nihil videt ut ille, sed 
somniat et phantasias apprehendit. Alii dicunt, 
Et tanges Christum ; alii autem, Et illumina- 
bit te Christus, et potius ita. est. Discede a pec- 


C 


cato, et poteris videre Christum : JVam qui mac- Joan. 3.20. 


la agit, odit lucem, et non venit ad lucem : 
qui autem non facit, venit. 

2. Sed hoc non solum dicit de incredulis : 
nam multi ex fidelibus non minus sectantur vi- 
tium quam infideles ; et sunt etiam qui multo 
magis. Et ideo necesse est eis dicere: Expergi- 
scere qui dormis, et exsurge a mortuis, et 
illuminabit te Christus. Hoc quoque convenit 
eis dicere, Deus non est mortuorum, sed vi- 


Matth. 22. 


vorum. Si ergo non est Deus mortuorum, viva- ??- 


mus. OUS autem existimant hoc esse hyper- 
bolen, Avarus est cultor idolorum. Sed non est 
hoc verbum hyperboles, sed. veritatis. Quomodo? 
A Deo discedit avarus, sicut et idololatra. Et ne 
existimes frustra esse dictum : est Christi sententia 
quz dicit : JYon potestis Deo servire et marm- 
mone. Qui mammonz serviunt, seipsos expu- 
lerunt a Dei servitute : qui. autem cjus nega- 
runt dominium, et auro in animo serviunt, liqui- 
dum est eos esse cultores idolorum. At-non fe- 
cd, inquit, idolum, neque aram stàtui , neque 
oves sacrificavi, neque vinum libavi, sed eccle- 
Siam sum ingressus, et manus extendi unigenito 
Dei Filio, et sum parüceps mysteriorum, et pre- 
cum babeo societatem et aliorum. omnium quee 
conveniunt Chrisuano. Quomodo ergo, inquit, 
adoro idola? Atque hoc quidem est et valde mi- 
randum, quod cum expertus esses et Dei gu- 
siasses CON EAM et vidisses benignum esse 
cru- 
delem autem tyrannum admiseris ac eye : 
et pre te fers quidem te ei non servire, re vera 
autem te subjecisti duro et aspero jugo amoris 
pecunie. Nondum mihi dixisti quod a te recte 


marg. Savil. ἁπλῶς εἶναι τὸ £zpaa-] 


Ibid. 6. 


Idololatrz 
vitia adora- 
bant. 
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sit factum, sed dona Domini. Dic mihi , quaso, 
undenam judicamus militem ? an ex eo, quod 
ut satelles stipet regem, et ab eo alatur et cjus 
esse dicatur; an ex eo, quod non in eum sit be- 
ne affectus, sed prz se ferat se in illius esse par- 
tibus et rebus ejus favere, inimicorum autem res 
gerat ? Patet, eo quod regis satelles est. Ideo gra- 
viori supplicio dignus est, quam si abrupto ju- 
go regi servitutis se inimicis dedidisset. Et, tu 
Deum contumelia afficis tamquam idololatra, non 
uno ore tuo, sed innumerabilium, quibus facta 
est injuria. At. non est, inquit, idololatra, Quan- 
do igitur dicunt Graci, Christianus iste avarus, 
tunc non ipse solus probro et contumelia afficit 
per ea qua facit, sed et eos quibus facta est in- 
juria sepe cogit hoc dicere: quod si hoc non 
dicunt, illorum pietati hoc est imputandum. An- 
non videmus res sic fieri? Quid est aliud ido- 
lolatra? annon ipse quoque sepe adorat vitia 
ut qui illis non imperet? Ut exempli causa, 
quando dicimus eum adorare idola , Non, inquit, 
sed Venerem, sed Martem. Et si dixerimus, 
Quznam est hec Venus? qui sunt ex eis gra- 
viores dicunt, Voluptas : Et quis Mars? Ira et 
animus.]ta etiam tu mammonam. Si dixerimus, 
Quinam est mammona?. Avaritia : et tu eam 
adoras? Non adoro, inquit. Quare? quoniam non 
te ipsum infectis et incurvas? Multo magis ado- 
ras per facta et res ipsas; hac enim est major 
adoratio. Et ut discas, vide in Deo. Quinam eum 
magis adorant, iine qui solum stant in precibus, 
an qui faciunt ejus voluntatem? Palam est, quod 
isti. Ita etiam in mammona, qui faciunt ejus vo- 
luntater, magis eum adorant. Atqui illi qui ado- 
rant affectiones et. vitia, sepe ab illis sunt remo- 
ti: videris enim cultorem. Martis, iram sepe 
vincere ac reprimere: in te autem res non ita 
se habet, sed te in. servitutem vitii tui redigis. 
At oves non jugulas ? Sed jugulas homines et 
animas ratione praditas, has quidem fame, illas 
vero maledictis. Hoc sacrificio nihil est magis 
bacchicum, nihil magis insanum. Quis umquam 
vidit jugulare animas ἢ Exsecranda est ara. ava- 
ritis. Nam ad hanc aram idolorum si veneris, 
videris eam olere sanguinem caprarum et bo- 
um; ad avaritie autem aram si veneris, vide- 
bis eam graviter spirantem humanum sangui- 
nem: si hic steteris, non videbis ardere alas avium, ^o 
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NAA UMEN M ees RES 
ξα xai παρ᾽ αὐτοῦ τρέφηται xal χαλῆται αὐτοῦ, ἢ 
^ L m 55 - * 
ὅταν τὰ ἐχείνου οὐ φρονῇ, ἀλλὰ προσποιῆται μὲν εἶναι 
Caii" δῇ 
μετ᾽ ἐχείνου xal τὰ ἐχείνου θεραπεύειν, τὰ δὲ τῶν πο- 
, , M - 
λεμίων πράγματα αἱρῇ: Εὔδηλον ὅτι τὸν βασιλέα δο- 
Capite 
ρυφορῶν. Διὰ τοῦτο xal χαλεπωτέρας χολάσεως ἄξιος, 
ἢ τῆς τοῦ βασιλέως δουλείας ἑαυτὸν ἀποῤῥήξας, χαὶ 
τοῖς ἐχθροῖς προστεθείς. Καὶ σὺ τοίνυν ὑδρίζεις τὸν 
- - 
Θεὸν χαθάπερ εἰδωλολάτρης, οὐχ £ στόματι τῷ σῷ, 
ἀλλὰ μυρίοις τοῖς ἠδικημένοις. Ἀλλ᾽ εἰδωλολάτρης, 
- ξ 
φησίν, οὐκ ἔστιν. Ὅταν οὖν λέγωσιν oi. Ἕλληνες, 6 
Χριστιανὸς, 6 πλεονέχτης, τότε οὐχ αὐτὸς μόνος δόρί- 
ζει δι᾽ rà A ELO ἀλλὰ P S δ Α ΄ 2 
ει δι’ ὧν πράττει, ἀλλὰ xal τοὺς ἠδικημένους ἀναγ- 
; - τ - 
χάζει πολλάχις τοῦτο λέγειν " εἰ δὲ μὴ λέγουσι, τοῦτο. 
τῆς ἐχείνων εὐλαδείας λογιστέον. Ἢ οὖχ δρῶμεν τὰ 
) : $ 
πράγματα οὕτω γινόμενα ; Ὃ εἰδωλολάτρης, τί ἄλ-- 
λο; ἢ οὐχὶ καὶ αὐτὸς πάθη προσχυνεῖ πολλάχις, μὴ 
M ΄ “- τ" ΄ Y ww F] g 
τοῦ πάθους χρατῶν; Οἷόν τι λέγω" ὅταν. εἴπωμεν, ὅτι 
Y^ - kJ M - δὰ M » bI4 
εἴδωλα προσχυνεῖ, οὗ, φησὶν, ἀλλὰ τὴν ᾿Ἀφροδίτην, 
ἀλλὰ τὸν Ἄρην. Κἂν εἴπωμεν, τίς αὕτη ἣ Ἀφροδίτη; 
€ , ^ m «» p M , » 
οἱ σεμνότεροι αὐτῶν φασιν, ἣ ἡδονή " καὶ τίς ὃ Ἄρης: 
€. * 

6 θυμός. Οὕτω xa σὺ τὸν μαμμωνᾶν. Ἂν εἴπωμεν, 
ίς ὃ ἃς; ἣ πλεονεξία. Καὶ σὺ ταύ 5: 
τίς ὃ μαμμωνᾶς; ἣ πλεονεξία. Καὶ σὺ ταύτην mpos- 

- p , 
χυνεῖς: οὗ προσχυνῶ,, φησί. Διὰ τί: ὅτι οὐ χάμ- 
πτεις σαυτόν ; ᾿Αλλὰ νῦν πολλῷ μᾶλλον προσχυνεῖς διὰ 
τῶν ἔργων xa τῶν πραγμάτων" αὕτη γὰρ μείζων ἣ 
: ; REC 
προσχύνησις. Καὶ ἵνα μάθης, θέα ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, τί-- 
vec μᾶλλον αὐτὸν προσχυνοῦσιν, οἱ ἁπλῶς ἑστῶτες ἐν 
ταῖς προσευχαῖς, ἢ οἵ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιοῦντες 
Εὔδηλον ὅτι οὗτοι. Οὕτω xol οἵ ἐπὶ τοῦ μαμμωνᾶ, 
ἘΠ τ - ὦ E a E 
οἵ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιοῦντες, μᾶλλον αὐτὸν προσχυ-- 
νοῦσι. Καίτοι ἐχεῖνοι τὰ πάθη προσχυνοῦντες, πολλά-- 
Xig ἐχτός εἰσι τῶν παθῶν ἴδοι γὰρ ἄν τις τὸν τοῦ 
Ἄρεος θεραπευτὴν, τοῦ θυμοῦ χρατοῦντα πολλάχις " 
ρεος σεραπευτην, τὸ μοῦ χραὰτ 7 [3 
ἐπὶ δὲ σοῦ οὐκέτι τοῦτο, ἀλλὰ τῷ πάθει καταδουλοῖς 
σαυτόν, ÀXX οὐ σφάζεις πρόδατα: ᾿Αλλ᾽ ἀνθρώπους, 
-» εἶ ^ 
xa ψυχὰς λογιχὰς, τὰς μὲν λιμῷ, τὰς δὲ βλασφη-- 
mM , , 
μίαις. Οὐδὲν ταύτης τῆς θυσίας βαχχιχώτερον. Τίς 
eis Ψυχὰς σφαζομένας ποτέ: ᾿Επάρατος ὃ τῆς πλεο- 
νεξίας βωμός. Παρὰ γὰρ τοῦτον τῶν εἰδώλων ἂν ἔλ-- 
, / » 
θης βωμὸν, ὄψει αἰγείων xa βοείων αἱμάτων ὄζοντα * 
“Ὁ ,F 
παρὰ δὲ τὸν τῆς πλεονεξίας βωμὸν ἂν ἔλθης, αἴμάτων 
- , ^ — 
ἀνθρωπίνων ὄψει χαλεπὸν ἀποπνέοντα * ἂν παραστῆς 
3 mM 5 ΄ M , 2 (0. 5^ 
ἐνταῦθα, οὐ θεάσῃ πτερὰ χαιόμενα ὀρνίθων, οὐδὲ 
' , 
χνίσσαν χαὶ χαπνὸν ἀναδιδόμενον, ἀλλὰ σώματα ἀν- 
M b * 
θρώπων ἀπολλύμενα. Ot μὲν γὰρ εἰς κρημνοὺς ἕαυ- 
rf tm ^S 
τοὺς ἔῤῥιψαν, of δὲ βρόχον ἥψαν, oi δὲ ξίφος διήλασαν 
^Y - - ^ , y A '5 , 
διὰ τοῦ λαιμοῦ. Εἶδες θυσίας ὡμὰς xat ἀπανθρώπους- 
τ r 
Βούλει τούτων χαλεπωτέρας ἰδεῖν; ᾿Εγώ cot δείξω, 


HA E , 3533 V ^ " 2 7 
nec emitti vaporem et fumum, sed perire cor- A οὐχέτι σώματα ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ ψυχὰς ἀνθρώπων 


pora humana. Nam alii quidem se pracipites 
dejiciunt, alit aptant laqueum, alii per guttur 
ensem transadigunt. Vidisti crudelia et inhu- 


- r M , 
χατασφαττομένας exei. Καὶ γὰρ ἔστι ψυχὴν σφάττε- 
Ὁ mM Ὁ , , 
σθαι σφαγὴ τῇ προσηχούση ψυχῇ" ὥσπερ γάρ ἐστι σώ- 
" - Li € , 
ματος θάνατος, οὕτω xa ψυχῆς" Ψυχὴ γὰρ ἥ ἅμαρτά- 
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νουσα, φησὶν, αὐτὴ καὶ ἀποθανεῖται. Οὐ τοιοῦτος, οἷος 
ὃ τοῦ σώματος θάνατος, ἀλλὰ πολλῷ χαλεπώτερος 6 
τῆς ψυχῆς. Οὗτος μὲν γὰρ 6 σωματιχὸς θάνατος δια- 
λύσας ἀπ᾽ ἀλλήλων τὴν ψυχὴν χαὶ τὸ σῶμα, τὸ μὲν 
πολλῶν φροντίδων χαὶ πόνων ἀνέπαυσε, τὴν δὲ εἰς 
φανερὸν χῶρον παρέπεμψεν εἶτα τῷ χρόνῳ διαλυθὲν 
xoi ἀποῤῥεῦσαν, πάλιν συνάγεται μετὰ ἀφθαρσίας, 
καὶ τὴν οἰχείαν ἀπολαμδάνει ψυχήν, 


Οὗτος μὲν οὖν τοιοῦτος " ὁ δὲ τῆς ψυχῆς φρικτὸς 
xal φοδερός. Οὐ γὰρ ἐὰν διαλυθῇ, χαθάπερ τὸ σῶμα 
αὐτὴν παραπέμπει, ἀλλὰ χαταδεθεῖσαν πάλιν ἀφθάρ- 
τῳ σώματι, εἰς τὸ πῦρ ἐμδιδάζει τὸ ἄσδεστον. Οὗτος 
τοίνυν ἐστὶν ὃ ψυχῆς θάνατος. Ὥσπερ οὖν ἐστι ψυχῆς 
θάνατος, οὕτω χαὶ σφαγὴ ψυχῆς. Τί σώματος σφαγή; 
Τὸ νεχρωθῆναι, καὶ τῆς ἐνεργείας ἀποῤῥαγῆναι τῆς 
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mana sacrificia? Vis his videre graviora ? Ego 
tibi ostendam, non jam hominum corpora, sed 
animas illic mactari. Potest enim mactari anima 
ea cwde qua illi convenit : sicut enim est mors 


corporis, ita est mors animze: nima enim Ezech. i8. 


que peccat, inquit, zpsa morietur. Non est qua- 4- 
lis mors corporis, sed est longe gravior mors 
animi. Nam illa quidem mors corporis , cum 
animam et corpus alterum ab altero dissolverit, 
illi quidem affert requiem a multis curis et labo- 
ribus ; hane vero ad locum manifestum transmit- 
tit: deinde cum tempore fuerit dissolutum et 
spiritu privatum, rursus congregatur cum incor- 
ruptione , et suam recipit animam. 

5$. Atque talis quidem est mors corporis. Mors 
autem animz est horrenda et terribilis. Non enim 
si fuerit dissoluta, eam transmittit sicut. corpus, 
sed eam rursus alligatam corpori, in quod cadet 
interitus, eam immittit in ignem, qui non po- 
test exstingui. Hzc est ergo mors anima. Sic- 
ut ergo est mors animse, ita est etiam cades 


xack ψυχήν. Τί ἐστι ψυχῆς σφαγή; Καὶ αὐτὸ véxpo- C anima. Quid est czdes corporis ? Morte esse 
σις. Τί δὲ νέχρωσις ψυχῆς; Ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα — affectum , et abruptum esse operatione quz est 
τότε νεχροῦται, ὅταν ἔρημον αὐτὸ χαταλίπη τῆς oi- — ex anima. Quid est caedes anima? Ipsa quo- 
χείας ἐνεργείας ἢ ψυχή οὕτω χαὶ ἣ ψυχὴ τότε ve- — que est mortificatio. Quid est autem mortificatio 
χροῦται, ὅταν ἔρημον αὐτὴν χαταλίπη τῆς οἰχείας — anima? Sicut corpus tunc morte afficitur, quando 
ἐνεργείας τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Αὗται μάλιστα αἴ — anima id reliquerit desertum a sua operatione: ita 
σφαγαὶ παρὰ τῷ βωμῷ τῆς πλεονεξίας εἰσίν - οὐ xo- — etiam tunc morte afficitur anima , quando cam a 
ρέννυνται, οὐδὲ ἵστανται μέχρι τοῦ αἵματος τῶν dv- — sua operatione desertam reliquerit Spiritus san- 
θρώπων, ἀλλ᾽ ἂν μὴ xxi τὴν ψυχὴν αὐτὴν καταθύση, — ctus. Πα cedes et mactationes sunt maxime ad 
οὖχ ἐμπίπλαται ὃ τῆς πλεονεξίας βωμὸς, ἂν μὴ du- — aram avaritie : non satiantur neque se sistunt us- 
φοτέρων τὰς ψυχὰς δέξηται, τοῦ τε θύοντος, τοῦ τε D que ad sanguinem hominum, sed nisi etiam ipsam 


θυομένου. Τὸν γὰρ θύοντα πρῶτον ἀνάγχη τυθῆναι, 
καὶ οὕτω θύει, xol ὅ νεχρὸς θύει τὸν τέως ζῶντα. Ὅταν 
γὰρ εἴπη βλάσφημα, ὅταν λοιδορῆται, ὅταν δυσχε- 
ραίνη,, οὐχὶ αἱ πληγαὶ αὗται τῆς Ψυχῆς εἶσιν ἀνία- 
τοι; Εἶδες ὅτι οὔχ ὕὑπερθολῆς τὸ ῥῆμα ἐστι: Βούλει 
καὶ ἕτερον ἀκοῦσαι, καὶ μαθεῖν πῶς εἰδωλολατρεία ἣ 
πλεονεξία, χαὶ χαλεπώτερον εἰδωλολατρείας ; Ot εἰ- 
δωλολάτραι τοῖς τοῦ Θεοῦ χτίσμασι προσχυνοῦσι " 
Καὶ ἐσεδάσθησαν γὰρ, φησὶ, καὶ ἐλάτρευσαν τῇ χτί- 


P , N - , - “ 
σει παρὰ τὸν χτισαντα σὺ δὲ τῷ χτισματι τῷ σαυτου 


sacrificaveris animam, non impletur ara avaritic, 
nisi utriusque acceperit animas, nempe ejus qui 
sacrificat et ejus qui sacrificatur. Eum. enim qui 
sacrificat oportet primum esse sacrificatum ; et 
ita ille sacrificat, et. mortuus sacrificat eum quj 
tunc. vivit. Quando enim maledictis insectatur , 
quando probris et conviciis appetit, quando suc- 
censet οἱ indignatur, annon hz plaga anima sunt 
incurabiles? Vides non esse dictum hyperboli- 


cum ? Vis etiam aliud audire, ct discere quomodo 4aiitiam 


προσχυνεῖς. Ὃ γὰρ Θεὸς πλεονεξίαν οὐχ ἐδημιούργη- — avaritia sit idololatria et cultu idolorum gravior ? esse. idolo- 


- latriz 
Idololatre adorant Dei creaturas : Et coluerunt, Es TUE: 


inquit, et serpierunt creature magis quam Crea- Rom. 1.25. 


σεν, ἀλλ᾽ ἣ τῆς σῆς ἀπληστίας ἐπεξεῦρεν ἀμετρία. 
K M , , Li L € A) Y^ 
αἱ θέα μανίαν xoi γέλωτα. Οἱ τὰ εἴδωλα προσκυ- 


νοῦντες, xol τιμῶσιν αὐτὰ ἃ προσχυνοῦσι" xày εἴπη 
τις χαχῶς, x&v λοιδορήσηται, προΐστανται" σὺ δὲ 
χαθάπερ ὑπὸ τινὸς μέθης πρᾶγμα προσχυνεῖς, ὃ οὐ 
, , »* ^, 
μόνον κατηγορίας οὖχ ἀπήλλαχται, ἀλλὰ xv ἀσεδείας 
5 ὶ , "O 800. 2M , 7 e LEN 
ἐστὶ μεστόν. “Ὥστε μᾶλλον αὐτῶν χείριστος εἶ" οὐ γὰρ 
tox 2 , πὶ α τ ων ΓΞ ΄ E APEX 
ἂν ἔχοις ἀπολογίαν εἰπεῖν, ὅτι οὐ xaxóv. Ei x«i τὰ 
( Ὁ - , , τ , 4*3 M ^ 
μάλιστα χἀχεῖνοί εἰσιν ἀναπολόγητοι, ἀλλὰ σὺ πολλῷ 


- 


tori : tu autem tuam adoras creaturam. Deus enim 
non creavit avaritiam, sed eam invenit immode- 
ratio tu; inexplebilitatis, Vide autem insaniam 
et rem plane ridiculam. Qui idola adorant, etiam 
ea quz adorant honorant, et sive quisquam quid- 
piam in ea dixerit, sive maledictis ea fuerit inse- 
ctatus, ca. defendunt: tu. autem. tamquam. prae 
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Gen. 6. 2. 
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quadam ebrietate rem adoras, que non solum non Pi μᾶλλον μυριάχις πλεονεξίας χατηγορῶν, xat τοὺς θε- 


est libera a vituperatione, sed etiam est plena 
impietate. Quamobrem tu es eis longe pejor : neque 
enim defensionem afferre poteris quod non sit ma- 
lum. Etsi illi maxime sunt inexcusabiles, tu ta- 
men multo magis, ut qui avaritiam millies accu- 
ses, eL eos vituperes qui eam colunt, et ei serviunt 
et ei morem gerunt. Si vultis autem, examinemus 
undenam sit ingressa idololatria. Dicit quidam 
sapiens, quod quidam dives qui cruciabatur im- 
aturo luctu filii, neque luctus ullam habebat 
consolationem, hac dolorem leniens, facta inanima 
imagine ejus qui excesserat, perpetuo eam intuens, 
videbatur per imaginem eum perpetuo habere qui 
decesserat. Quidam autem adulatores , quorum 
Deus venter est, in ejus honorem colentes imagi- 
nem, eum morem perduxerunt ad idololatriam. 
Introducta est ergo ab imbecillitate animz, a ra- 
tionis experte consuetudine, ab immoderatione. 
Non sic autem avaritia: nam ipsa quoque est in- 
troducta ab imbecilla anima, verum a pejore : non 
amisit quisquam filium , neque luctus quaerebat 
solatium, neque attrahebatur ab adulatoribus ; sed 
quomodo ? Ego vobis dicam. Cain Deum frauda- 
vit per avaritiam : nam iis que illi dari oportebat 
apud se retentis, quz ipsum habere oportebat, ea 
illi obtulit, et malum a Deo. incepit. Nam si nos 
Dei sumus, multo magis primitiz nostrarum pos- 
sessionum. Rursus ab avaritia orta est mulierum 
appetitio : 'iderunt filias hominum, et devoluti 
sunt ad concupiscentiam : ab his rursus ad pe- 
cunias. Nam velle plus habere quam proximus in 
115 que ad hanc vitam pertinent , non aliunde est 
ortum quam ex eo quod refrixerit caritas : velle 
plus habere non aliunde oritur quam ex arrogan- 
tia, et odio hominum et contemtu. Non vides 
quanta sit terra, et quomodo aer et czlum sit 
multo majus quam opus sit ? Nam ut Deus tuam 
exstingueret avaritiam, res creatas ad tam magnam 
eduxit mensuram :tu autem sic quoque rapis, et 
audis avaritiam esse idololatriam : et ne sic qui- 
dem horres ? Vis esse heres terrz ? Sed non habes 
in celo hereditatem: studium ponis ut aliis re- 
linquas hereditatem, te ipsum autem privas? 

4. Dic mihi si quis daret tibi potestatem ac- 
cipiendi omnia, an nolles? Licet ergo, si velis. 
Atqui nonnulli dicunt se dolere, quod heredita- 
tem transmittant ad alios, et vellent magis eam 
exedere, quam videre alios ejus dominos. Neque 


5. Codex unus [et marg. Savil.] μετήγαγον. 
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ραπεύοντας αὐτὴν χαὶ δουλεύοντας χαὶ πειθομένους 
ἅπαντας χαχίζων. Εἰ δὲ βούλεσθε, ἐξετάσωμεν πόθεν 
ἐπεισῆλθεν ἢ εἰδωλολατρεία. Λέγει τις σοφὸς ἀνὴρ; 

, 
τι πλούσιός τις ἄνθρωπος ἀώρῳ πένθει τρυχόμενος 
-Ὁ- ^ , 2^ , »* m , 
υἱοῦ, xal παραμυθίαν οὐδεμίαν ἔχων τοῦ πένθους, 
ταύτη παραμυθούμενος τὸ πάθος, εἰχόνα ἄψυχον τοῦ 
ετελευτηχότος ποιήσας, χαὶ διὰ παντὸς εἰς αὐτὴν 


" 


D 


ἐνορῶν, ἐδόχει τὸν ἀπελθόντα ἔχειν διὰ τῆς εἰχόνος. 
Κόλαχες δέ τινες ἄνθρωποι, ὧν 6 Θεὸς 4 χοιλία, θε- 
ραπεύοντες εἷς τὴν ἐχείνου τιμὴν τὴν εἰκόνα, τὸ ἔθος 
εἷς εἰδωλολατρείαν ἃ προήγαγον. Οὐχοῦν ἀπὸ ἀσθε- 
νείας ἐπεισήχθη ψυχῆς, ἀπὸ συνηθείας ἀλόγου, ἀπὸ 
ἀμετρίας: Ἧ δὲ πλεονεξία οὐχ οὕτως " ἀπὸ ἀσθενοῦς 
μὲν γὰρ χαὶ αὕτη ψυχῆς, πλὴν ἀλλ᾽ ἀπὸ χείρονος * 
Qux ἀπέδαλέ τις υἱὸν, οὐδὲ πένθους 7 παραμυθίαν ζη- 
τῶν, οὐδὲ ὑπὸ χκολάχων ἐξελχόμενος * ἀλλὰ πῶς: ᾿Εγὼ 
*O Κάϊν τὸν Θεὸν ἐπλεονέχτησεν" ἃ 


tee ἐχρῆν, gir ἑαυτῷ hir 
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SUE Rex λον τὰ πρωτεῖα" τῶν xcnudctoy τῶν 
μετ. ἔρων. Πάλιν εἰς uem ἀπὸ πλεονεξίας ἣ δρμὴ 
Ἢ γονεν " Εἶδον τὰς Pap ρας τῶν ἀνθρώπων, χαὶ 
ἐξε κυλίσθησαν τ πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν ἀπὸ τούτων πάλιν 


L-H 


εἰς χρήματα. Τὸ γὰρ πλέον ἔχειν θέλειν τοῦ πλησίον 
ἐν τοῖς βιωτιχοῖς » οὐδαμόθεν ἄλλοθεν γίνεται, ἀλλ᾽ ἢ 
ἐχ τοῦ Ψψυγῆναι τὴν ἀγάπην " τὸ πλέον ἔχειν e 
οὖχ ἀλλαχόθεν γίνεται, ἀλλ᾽ ἢ ἐξ ἀπονοίας xal μισαν- 
- - , 
θρωπίας xaX δπεροψίας. Οὐχ ὁρᾷς τὴν γῆν ὅση ἐστί: 
πῶς πολλῷ μείζων τῆς χρείας ἐστὶν 6 ἀὴρ, 6 οὐρανός: 
σ , ^ L4 4 v ^ FJ -Ὁ- 
ἵνα γάρ σου τὴν πλεονεξίαν σδέση ὃ Θεὸς, εἷς τοσοῦ- 
, Ἂν , re M !€ Li 
τον μέτρον τὰ χτίσματα ἐξήγαγε" σὺ δὲ ἁρπάζεις xal 
οὕτω, xal ἀχούεις ὅτι εἰδωλολατρεία ἣ πλεονεξία, χαὶ 
οὐδὲ οὕτω φρίττεις; Κληρονομῆσαι τὴν γῆν θέλεις: 
Ἂλλ᾽ ob. ἔχεις ἐν τῷ οὐρανῷ χληρονομίαν, ἵνα σαυτὸν 
ἀποστερήσης; 


Eiz 
“ -* ΕΣ 
ἅπαντα, ἄρα οὐχ 
Xn. Καίτοι τινές φασιν; ὅτι ἀλγοῦσιν, ὅ ὅταν εἷς ἑτέρους 
τὸν χλῆρον παραπεμπώσι; xa ἐδούλοντο εἶναι χατε- 
δηδοχότες αὐτὸν μᾶλλον, ἢ ἑτέρους δρᾶν χυρίους γενο-- 


τίς σοι παρεῖχεν ἐξουσίαν λαξεῖν 


E 


ἂν ἠθέλησας: " Eveczt νῦν, ἐὰν βού-- 


, » 
& μοι, εἶ 
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μένους. Οὐδὲ ἐγώ σε ταύτης ἀπαλλάττω τῆς ἀσθε- 
νείας - ἀσθενοῦς μὲν γὰρ xol τοῦτο ψυχῆς * πλὴν ἀλλ᾽ 
ὅμως χἂν τοῦτο γινέσθω * ἐν ταῖς διαθήκαις τὸν Χρι- 
στὸν χατάλιπε χληρονόμον. "EOst μὲν γὰρ ζῶντα" 
τοῦτο γὰρ προαιρέσεως ὀρθῆς ἦν ἀλλ᾽ ὅμως xv ὑπὸ 
τῆς ἀνάγχης γενοῦ φιλοτιμότερος. Καὶ γὰρ ὃ Χριστὸς 
διὰ τοῦτο προσέταξε διδόναι πένησιν, ἵνα ζῶντας 
ἡμᾶς φιλοσόφους ἐργάσηται, ἵνα πείση χρημάτων χα- 
ταφρονεῖν, ἵνα ὑπερορᾶν διδάξῃ τῶν γηΐνων. Ῥοῦτο 
οὗχ ἔστι χρημάτων ὑπεροψία, τὸ τελευτῶντα καὶ οὐχ 
ὄντα χύριον τῷ δεῖνι παρέχειν χαὶ τῷ δεῖνι " οὐχ Ex 
τῶν σῶν δίδως λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς τῆς ἀνάγχης " 
τῷ θανάτῳ χάρις, οὐ σοί: τοῦτο οὐχ ἔστι φιλοστορ- 
γίας, ἀλλ᾽ ἐπηρείας. Πλὴν x&v οὕτω γινέσθω, χἂν 
τότε λῦσον τὸ πάθος. ᾿Ἐννόησον ὅσα ἥρπασας, ὅσα 
ἐπλεονέχτησας - πάντα ἀπόδος τετραπλάσια " οὕτως 
ἀπολόγησαι τῷ Θεῷ. Ἀλλ᾽ εἰσί τινες εἰς τοῦτο μα- 
νίας ἥχοντες xal πηρώσεως, ot οὐδὲ τότε συνορῶσι τὸ 
δέον" ἀλλ᾽ ὥσπερ σπουδάζοντες χαλεπώτερον ἑαυτοῖς 
ἐργάσασθαι τοῦ Θεοῦ τὸ χρίμα, οὕτως ἅπαντα πράτ- 
τουσι. Διὰ τοῦτο 6 μαχάρ'ος οὗτος ἔλεγε γράφων * Ὡς 
τέχνα φωτὸς περιπατεῖτε. Ὃ δὲ πλεονέκτης μάλιστα 
ἐν σχότῳ C, xal σχότος πολὺ κατασχεδάζει πάντων. 
Καὶ, Μὴ συγχοινωνῆτε, φησὶ, τοῖς ἔργοις τοῖς ἀκάρ- 
ποις τοῦ σχότους, μᾶλλον δὲ x«i ἐλέγχετε- τὰ γὰρ 
χρυφῇ γινόμενα ὕπ᾽ αὐτῶν, αἰσχρόν ἐστι xoi 
Τὰ δὲ πάντα, ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς, φανεροῦ-- 
ται. Ἀχούσατε, παραχαλῶ, πάντες ὅσοι οὐ βούλεσθε 
six ? μισεῖσθαι. Ἅρπαζει, xal οὐχ ἐλέγχεις ; Ἀλλὰ 
δέδοικας τὸ μῖσος. Καίτοι οὐχ ἔστιν εἰχῇ μισεῖσθαι 


΄, 
ἕ- 


εἰν. 


τοῦτο ἀλλὰ διχαίως ἐλέγχεις, καὶ δέδοικας τὸ μῖσος ; 
ἔλεγξον τὸν ἀδελφὸν, ἀνάδεξαι ἔχθραν διὰ τὴν ἀγάπην 
τὴν εἰς τὸν Χριστὸν, διὰ τὴν ἀγάπην τὴν εἰς αὐτόν" 
χώλυσον αὐτὸν εἰς βάραθρον ἀπερχόμενον. Τὸ γὰρ 
τραπέζης χοινωνῆσαι χαὶ ῥημάτων χρηστῶν χαὶ προσ- 
ρήσεως xal τρυφῆς, οὐ σφόδρα φιλίας ἐστί. Τοιαῦτα 
- - , ^ [2 ' * 
τοῖς φίλοις ἡμῶν χαριζώμεθα δῶρα, ἵνα τὴν ψυχὴν 
αὐτῶν ἐξέλχωμεν ἀπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ εἰς τὴν 
χάμινον χειμένους αὐτοὺς δρῶντες τῆς χαχίας, ἀνα- 
στήσωμεν. Ἂλλ᾽ οὗ διορθοῦται, φησίν. Ἀλλὰ σὺ τὸ 
σαυτοῦ πρᾶξον, χαὶ ἀπελογήσω τῷ Θεῷ. Μὴ χρύψης 
τὸ τάλαντον᾽ διὰ τοῦτο λόγον ἔχεις, διὰ τοῦτο γλῶσσαν 
xa στόμα. ἵνα διορθοῖς τὸν πλησίον. Τὰ ἄλογα μόνα 
οὐ φροντίζει τοῦ πλησίον, οὐδὲ λόγον ἔχει τινὰ τῶν 
ἄλλων" σὺ δὲ πατέρα χαλῶν τὸν Θεὸν, xol ἀδελφὸν 
τὸν πλησίον, ὁρῶν αὐτὸν μυρία ποιοῦντα χαχὰ, τὴν 
χάριν τὴν παρ᾽ ἐχείνου τῆς ὠφελείας αὐτοῦ προτίθης; 
Μὴ, παραχαλῶ. Οὐδὲν οὕτω φιλίας 
τὸ μὴ περιορᾷν ἁμαρτάνοντας τοὺς 


, 
τεχμήριον, ὡς 


.E 


δες 


? Unus Codex μισεῖσθαι, ἀλλὰ ριλεῖαθαι. τίς μοι χρεία, 


CAP. V. HOMIL. ΧΥΠΠ- 51 
ego te libero ab hac imbecillitate : nam est hoc 
quoque imbecilke et infirmz animz. Sed tamen 
hoc saltem fiat : in testamento relinque Christum 
heredem. Nam oporteret quidem viventem ; hoc 
enim esset recte instituti liberi arbitrii ; sed tamen 

F vel a necessitate fias liberalior. Etenim propterea 
Christus jussit dare pauperibus, ut nos viventes 

15» redderet. philosophos , ut. persuaderet. despicere 

À pecunias, ut doceret terrena contemnere. Non est 
hoc pecunias despicere, morientem ct non ultra do- 
minum huic et illi prsbere : non jam ex tuis das , 
sed ex ipsa necessitate : morti est gratia , non tibi: 
Hoc non est benevolentiz , sed irrisionis. Caeterum 
vel sic fiat, vel tunc solve vitium et malam animi 
affectionem. Cogita quam multa rapueris, quam 
multa per avaritiam possederis; redde omnium 
quadruplum; ita apud Deum causam tuam defende. 
Sed sunt nonnulli qui eo veniunt insaniz et czci- 

D. latis, ut ne tuncquidem videant quod oportet, sed 
ac si studium ponant , ut Dei judicium sibi gravius 
efficiant , ita agunt omnia, Propterea hic beatus 
dicebat scribens : Tamquam filii lucis ambu- 
late. Avarus autem maxime vivit in tenebris, et 
magnas in omnes spargit tenebras. Et, JVolite 
communicare infructuosis operibus tenebra- 
rum, magis auiem. redarguite : que enim in 
occulto fiunt ab ipsis, turpe est et dicere. 
Omnia autem que arguuntur a lumine, mani- 

C festantur. Audite , rogo , quicumque non vultis 
sine causa haberi odio. Rapit, et non arguis? At 
times odium. Atqui non est hoc sine causa odio 
haberi ; sed juste arguis, et times odium? argue 
fratrem , suscipe inimicitias propter tuam in Chri- 
stum caritatem , propter tuam in ipsum dilectio- 
nem : prohibe ne ipse abeat in barathrum. Nam 
inensz esse participes , et benignorum verborum, 
ct jucundz eloquutionis, et deliciarum , non est 
admodum amicitie. Ea nostris amicis dona lar- 
giamur, ut eorum animam ab ira Dei extraha- 

p mus, in vitii fornace videntes eos jacentes eriga- 
mus. Αἴ non corrigitur, inquit. Sed fac tu. quod 
tuum est, etapud Deum es excusatus. Ne occul- 
tes talentum : propterea habes rationem, propter- 
cea linguam et os, ut corrigas proximum. Sola 
bruta non gerunt curam proximi , neque aliorum 
ullam habent rationem : tu autem qui Deum vo- 
cas Patrem , et. proximum fratrem , videns eum 
mala facientem innumera , ejus gratiam praponis 

E ipsius utilitati? Ne hoc facias rogo. Nullum est 


φησὶ, μισεῖσθαι; ἁρπάξει. 


Quomodo 
corrigendus 
sit proxi- 
mus, 
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tantum amicitie. indicium , quantum fratres pec- 
cantes non despicere, Vidisti eos esse inimicos ? 
reconcilia. Vidisti eos per avaritiam fraudare et 
plura acquirere? cohibe. Vidisti injuria affici ? 
eos defende : non illis, sed. tibi priori es gratifi - 
catus. Propterea sumus amici, ut prosimus alter 
alteri. Aliter audiet ab amico, aliter a quolibet: 


JOANNIS CHRYSOST. 


hunc habebit forte suspectum , et doctorem simi- F 
liter; amicum autem. non item. Que enim in 
occulto fiunt ab ipsis , turpe est et. dicere, in- ,... 


quit. Omnia autem, quce arguuntur a lumine, ^ 
manifestantur. Quid hic vult dicere? Hoc dicit : 
alia quidem peccata clam fiunt, alia autem ma- 
nifeste : illic autem non sic erit. Nemo enim est 
qui peccati non sit sibi conscius. Propterea dicit , 
Omnia, que arguuntur a lumine, manifestan- 
tur. Quid ergo? annon hic, inquies , de idolola- 
tria loquitur? Nequaquam. Sed de vita et pec- 
catis verba facit. Omne enim quod manifesta- 
tur, inquit, Zumen est. Quamobrem , rogo, ne- 
que vos dubitetis arguere , neque zgre feratis si 
arguamini. Nam quamdiu aliquid fit in tenebris , 
fit securius; quando autem habet multos testes 
eorum qua fiunt , illuminatur. Quamobrem omnia 
maxime agamus ut fratrum nostrorum abigamus 
ommjaque ad mortem ducunt, ut dispergamus 
tenebras , ut attrahamus Solem justiti». Nam si 
multa sint luminaria , et virtutis via ipsis erit fa- 
cilis, et qui sunt in tenebris magis deprehenden- 
tur, luce exoriente , et illas auferente. Sin autem 
contra, timendum est ne ipsi exstinguantur, tene- 
brarum et peccatorum crassitudine lucem vincente, 
et abigente ejus perspicuitatem. Sic ergo affecti 
simus, ut nobis prosimus; ut per omnia gloriam 
emittamus benigno et clementi Deo, gratia et be- 
nignitate, etc. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἐχθραίνοντας; διάλυσον: Εἶδες πλεονεχτοῦντας ; χώ- 
λυσον. Εἶδες ἀδικουμένους ; πρόστηθι - οὐχ ἐχείνοις., 
ἀλλὰ σαυτῷ προτέρῳ ἐχαρίσω. Διὰ τοῦτο φίλοι ἐσμὲν, 
y ἂν - κ᾿ 
ἵνα ἀλλήλους ὠφελῶμεν. Ἄλλως ἀχούσεται παρὰ τοῦ 
M -— 
φίλου, xol ἄλλως παρὰ τοῦ τυχόντος - τὸν τυχόντα 
€ Ξ , -] Y N ^ * ^ , x δὲ 
ὑποπτεύσει ἴσως, xal τὸν διδάσκαλον ὁμοίως, τὸν δὲ 
À τ 
φίλον οὐχέτι. 'Tà γὰρ χρυφῇ γινόμενα, αἰσχρόν ἐστι, 
m M λέ Τὰ δὲ , ἐλ , e «οἷ -- 
φησὶ, χαὶ λέγειν. Τὰ δὲ πάντα, ἐλεγχόμενα 6b. τοῦ 
n ἊΣ Ξ : ἐξ 
φωτὸς, φανεροῦται. Τί βούλεται ἐνταῦθα εἰπεῖν ; Τοῦ- 
το λέγει, ὅτι τὰ μὲν τῶν ἁμαρτημάτων ἐνταῦθα λά- 
6 QS YOM ' OO ES eS n 
gx γίνεται, τὰ δὲ καὶ φανερῶς ἐχεῖ δὲ οὐχ οὕτως 
" 5^1 , 3 M ^Y - -Es1 
ἔσται " οὐδεὶς γάρ ἐστιν ὃ μὴ συνειδὼς ἑαυτῷ ἐπὶ 
τοῦτό φησι, Τὰ δὲ πάντα, ἐλεγ- 
n Ὗς - x M p-- 2 ἃ 
χόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς, φανεροῦται. Τί οὖν; οὗ περὶ 


c pa ' 
ἁμαρτήματι. Διὰ 


εἰδωλολατρείας, φησὶ, xol ἐνταῦθα “τοῦτο εἴρηται; 
Οὐχὶ, ἀλλὰ περὶ βίου xal ἁμαρτημάτων ἐστὶν ὃ λό- 
γος. Πᾶν γὰρ τὸ φανερούμενον, φησὶ; φῶς ἐστί. Διὸ, 
παραχαλῶ, μήτε ὑμεῖς ὀχνεῖτε ἐλέγχειν, μιήτε δυσχε- 
ραίνετε ἐλεγχόμενοι. “Ἕως μὲν γὰρ ἂν ἐν σχότει 
πράττηταί τι, μετὰ πλείονος πράττεται τῆς ἀδείας " 
ἐπειδὰν δὲ πολλοὺς ἔχη τοὺς μαρτυροῦντας τοῖς γινο- 
μένοις, φωτίζεται. Διὸ μάλιστα πάντα πράττωμεν, 
ὥστε τὴν νέχρωσιν τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέρων dmo- 
ὥστε τὸν ἥλιον ἐπι- 
σπάσασθαι τῆς δικαιοσύνης. Ἂν γὰρ πολλοὶ ὦσιν ol 
φωστῆρες, αὐτοῖς τε εὔχολος ἔσται τῆς ἀρετῆς 4, δδὸς, 
χαὶ οἵ ἐν σχότει μᾶλλον ἁλώσονται, τοῦ φωτὸς ἐπι- 


σοθεῖν, ὥστε τὸ σχότος σχεδάζειν, 


ΕῚ - ^ 
τεινομένου, χἀχεῖνο ἀφανίζοντος. Ἂν δὲ τοὐναντίον, 
n b C$ - M - 
δέος μὴ χαὶ οὗτοι σδεσθῶσι, τῆς παχύτητος τῆς ἀπὸ 
s υΣτθ, L -: 
τοῦ σχύτους χαὶ τῶν ἁμαρτημάτων χρατούσης τοῦ 


^ ^ - L. τ 
5 φωτὸς, xal ἀποσοδούσης αὐτοῦ τὸ διειδές. Ὥς οὖν 


Ἶ P Ξ 
ἑαυτοὺς ὠφελοῦντες, οὕτω διαχεώμεθα, ἵνα διὰ πάν- 
—— ^ /r kJ bL ul - x f , [t] - , 

vov δόξαν ἀναπέμψωμεν τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ, χά- 


AE P λανθ cx l-V c 
grt XXt φιλᾶν ρωπιαᾶ, χᾶι τὰ ETÓC. 


IN EPIST. AD EPIIES. 


CAP. V. HOMIL. XIX. 


OMIATIA «0. 


Βλέπετε οὖν * ἀχριδῶς πῶς περιπατεῖτε, μὴ ὡς ἄσο- 
ἀλλ᾽ ε μὰ ^ 2E * , x X ' ^ 
qot, GÀÀ ὡς σοφοὶ, ἐξαγοραζόμενοι τὸν χαιρὸν, 
ὅτι αἱ ἡμέραι πονηραί εἶσι. Διὰ τοῦτο μὴ γίνεσθε 
ir [ 7j 


ἄφρονες, ἀλλὰ συνιέντες τί τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου. 


x. D 
ἔτι TM 


ι. Τί γάρ φησι; Βλέπετε 
"Iis τὸν διδάσκαλον αὖ-- 
τοῦ, ὅτι πέμπων τοὺς μαθητὰς ὦ ὡς πρόδατα ἐν μέσῳ 


. : 
Ἔτι τὴν τῆς 7 πιχρίας ΤΟΥ δίζαν, 
ἐχχόπτ 

ἀχριδῶς πῶς περιπατεῖ TE. 


ὑπόθεσιν τῆς ὀργῆς € 


ilios d τι ἐχέλευεν αὐτοὺς xai ὡς περιστερὰς VES 
Καὶ ἀκέραιοι γὰρ, φησὶν, ἔσεσθε, ὡσεὶ περιστερσί. 
Ἐπεὶ οὖν χαὶ μεταξὺ λύχων ἦσαν, καὶ ἔτι προστετα- 
quévot μὴ ἀμύνεσθαι, ἀλλὰ πάσχειν χαχῶς, διὰ τοῦτο 
τῆς τοιαύτης ἐδέοντο παραινέσεως. Καίτοι γε χαὶ 
τὸ πρότερον ἱκανὸν ἦν αὐτοὺς εὖσθεν νεστ τέρους pun 
ὅταν δὲ xai ἢ τῶν δύο προσθήχη ἦ, ἐννόησον τὴν 
ὑπερδολήν. “Ὅρα γοῦν χαὶ πῶς αὐτοὺς ἐπιμελῶς ἀσφα- 
λίζεται, λέγων - Βλέπετε πῶς περιπατεῖτε. Ὃλόχλη- 
ροι πόλεις πρὸς αὐτοὺς πόλεμον εἶχον, ἐπεισῆλθε χαὶ 
εἰς τὰς οἰχίας οὗτος ὃ πόλεμος " πατὴρ χατὰ υἱοῦ, 
υἱὸς χατὰ πατρὸς, μήτηρ χατὰ θυγατρὸς, θυγάτηρ 
χατὰ Mart ρὸς ἦσαν διεσπαρμένοι. Τί οὖν; πόθεν αἱ 
eic αὐταῦ» Ἤχουσαν τοῦ Χριστ οὔ λέγοντος * 
Ὁ φιλῶν πατέρα E μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι μου 


ἄγει καὶ μάχας, ἐπειδὴ ἔμελλε μεγάλη τίχτεσθαι ὁ ὁρ- 
-. M B 3 Y 3 Pf 
qh, εἰ xe αὐτοὶ ἔμελλον ἐπεξιέναι, τούτου jdpw 
λέγει - Βλέπετε πῶς ἀχριδῶς περιπατεῖτε. Τουτέστι, 
)3 - , ^ P, X" Ae 
πλὴν τοῦ χηρύγματος, μηδαμόθεν ἄλλοθεν δῶτε λα- 
δὴν τῆς ἔχθρας τῆς καθ᾽ ὑμῶν - αὕτη μόνη τῆς ἔχθρας 
΄ , ΕΣ AM δὶ - e ᾿ς , , 
ὑπόθεσις ἔστω- μηδεὶς ὑμῖν ἕτερόν τι ἐγχαλείτω, 
ἀλλὰ x«i τιμὴν xal ὑπαχοὴν πᾶσαν ἐπιδείχνυσθε, 
ὅτ mb cod OH EEUU 
ταν μηδὲν βλάπτη τὸ κήρυγμα, ὅταν μηδὲν " ἐμπο- 
5 ᾿ς 
δίζῃ τὴν εὐσέδειαν. Ἀπόδοτε γὰρ, φησὶ, πᾶσι τὰς 
ὀφειλὰς, τῷ τὸν φόρον, τὸν φόρον, τῷ τὸ τέλος, τὸ τέ- 
Joc. Ὅταν γὰρ ἐν τοῖς ἄλλοις ἴδωσιν ἡμᾶς ἐπιεικεῖς, 
, , 17 € 2p 1)» [3 * ἐξ 
ἐντραπήσονται. Μὴ ὡς ἄσοφοι, ἀλλ᾽ ὡς σοφοὶ, ἐξα- 
Topo lune τὸν χαιρόν. Οὐχὶ. ποιχίλους ἡμᾶς xa 
παντοδαποὺς εἶναι βουλόμενος ταῦτα mro aes it ἀλλὰ 
τοῦτό ἐστιν ὅ φησιν" ox ἔστιν ὑμέτερος ὃ χαιρός * 


νῦν πάροιχοί ἐστε xal παρεπίδημοι χαὶ ξένοι xo ἀλ- 


* [ Marg. Savil. πῶς ἀκριθῶς. Et infra συνίε 
que homiliz ἐχχαθαΐρει ῥίζαν. 
TOM, XI. 


, initio- 


HOMILIA XIX. 


Car. V. v. 15. F'idete itaque, fratres, quomodo 
caute ambuletis : non quasi insipientes , 
16. sed ut sapientes, redimentes tempus, 
quoniam dies mali sunt. 1T. Propterea nolite 
fieri imprudentes, sed. intelligentes que sit 
voluntas Domini. 


D 


1. Expurgat adhuc radicem acerbitatis et ama- 
rulentiz , adhuc exscindit occasionem irae. Quid 
enim dicit? 'idete quomodo caute ambuletis. 
Sciebat Magistrum suum , discipulos mittentem 

E sicut oves inter lupos , pracepisse illis ut essent 
sicut columba : Et eritis, inquit, simplices sicut 
columbe. Cum ergo et inter lupos essent, et illis 
praceptum esset ne ulciscerentur, scd male pate- 
rentur, ideo tali admonitione opus habebant. At- 
qui satis erat illud prius ad eos reddendos imbe- 
cilliores : cum autem duorum sit accessio, cogita 
hyperbolen. Vide ergo quomodo Paulus eos mu- 
nit et tutos reddit : Pidete quomodo ambuletis. 
Integra civitates adversus eos bellum gerebant, 
domos etiam ingressum est hoc bellum : pater ad- 

F versus filium, filius adversus patrem, mater ad- 
versus filiam, filia adversus matrem divisi erant. 
Quid vero? undenam erant ez divisiones? Audie- 


Matth. 10. 
16, 


rant Christum dicentem : Qui amat patrem aut Ib. το. 37. 
ἄξιος. Ἵν᾽ οὖν μὴ νομίσωσιν, ὅτι ἁπλῶς πολέμους εἶσ- ,, matrem plus quam me, non est me dignus. Ne 


A ergo existimarent eum bella et pugnas frustra in- 
ἘΠΕ : quoniam magna ira erat exoritura , 5l 
ipsi quoque irrupturi essent, ca de causa dicit, 
Videte quomodo caute ambuletis. Moc. est, 
preter preedicationem, non aliunde detis occasio- 
nem suscipiendarum adversus vos inimicitiarum : 
hac sola sit causa et occasio inimicitiarum : ne- 
mo rci alterius in vos crimen intendat; sed et ho- 
norem et omnem ostendite obedientiam , quando 

Β nihil ledet. przdicationem , quando nihil impe- 
diet pietatem. Reddite, inquit, omnibus debita, 
cui tributum tributum, cui vectigal, vectigal. 
Quando enim in aliis viderint vos esse aequos οἱ 
bonos, pudore suffundentur. Ion quasi insipien- 
tes, sed tamquam sapientes, redimentes tem- 
pus. Non hac suadet, volens non esse varios et 


* Idem Codex [et marg. Savil.] ἐμ ποδέξζηῃ τῇ εὐσεξείᾳ. 


11 


Itom. 13.7. 


quid si. 


Matth. 6. 


34 


154 $. JOANN 


us CHRYSOST. 


nos in omnes formas vertere, sed hoc dicit: Non 


est tempus vestrum : nunc estis inquilini et pere- 
grini, et hospites et alieni : ne queratis honorem, 
ne quzratis gloriam , ne quzratis potentiam , nec 
ultionem : omnia ferte, et sic tempus redimite ; 
multa exsolvite, atque adeo quidquid voluerint. 
Obscurum est dictum : age, per exemplum illud 
explicare conabor. Cogita mihi quempiam qui do- 
mum habeat splendidam ; deinde ingredi aliquos 
ut eum perimant, et illum multa dare , et se eri- 
pere; tunc dicimus eum se redemisse. Tta tu quo- 
que, domum habes magnam, et fidem veram; ir- 
rumpunt ut omnia accipiant; da quodcumque exe- 
gerint : solum serva. caput, fidem , inquam. Dies 

Dici malitia enim, inquit, mali sunt. Quid est diei malitia? 
Diei malitia debet esse circa diem. Si didiceris que 
in singulis nostrum sit malitia, scies quid sit ma- 
litia diei, Quid. est malitia seu vitium corporis ? 
inorbus, Quid est malitia anima ? vitium seu pra- 


vitas. Quid est aque malitia? 


amaritudo. Et 


uniuscujusque malititia seu pravitas, est vitium 
circa illam naturam, cujus est vitium. Si ergo vi- 
tium est circa diem, oportet esse circa ipsum diem, 
circa horas, circa lucem. Ita et Christus dicit : 
Sufficit diei malitia sua. Ex hoc ergo illud quo- 
que cognoscemus. Quomodo ergo dies vocat malos? 
quomodo tempus malum? Non essentiam, neque 
res creatas, sed propter ea quz fiunt in ipsis : sic- 
ut nos quoque solemus dicere, Transegi diem 
malum et gravem. Atqui quomodo fuerit gravis , 
nisi ex lis que in ipso accidunt? Quz autem in 
eo accidunt, sunt quidem bona a Deo, mala autem 
a malis hominibus. Malorum ergo quz accidunt in 
temporibus fabricatores sunt homines : et pro- 
pterea tempora dicuntur mala. Ita nos quoque mala 


vocamus tempora. Propterea, inquit , nolite fieri , 


imprudentes, sed intelligentes que sit volun- 
tas Domini. 18. Et nolite inebriari vino , in 
quo est luxuria. Hujus quoque immoderatio fa- 
cit animosos, audaces, pracipites, iracundos, g era- 


vesque et difficiles. Datum est vinum ad TOR 


non ad ebrietatem : nunc autem non inebriari, 
videtur res esse ignavi et pusillanimi , et quz sit 
ridenda. Quaenam salutis spes est? Risus est non 
inebriari , ais, quando ebrietas maxime omnium 
ridicula oporteretesse? Nam etiam privatum pro- 
cul ab ebrietate omnino remotum esse bonum est : 
multo autem magis militem, qui versatur in gla- 


b [Fort. ἐπεισερχ- Marg. Savil. 4 


2 Savilius putat. legendum. τὸν 


el sane 
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C 


E 


b 


λότριοι " μὴ ζητεῖτε τιμὰς, μὴ ζητεῖτε δόξαν, μὴ 
ζητεῖτε δυναστείαν, μηδὲ ἐχδίχησιν" πάντα φέρετε, 
καὶ τούτῳ τὸν xatoby Fiore. * πολλὰ κατάθεσθε, 
πᾶν ὅ τι ἂν θέλωσιν. ᾿Ασαφὲς τὸ εἰρημένον * φέρε οὖν, 
ἐπὶ ὑποδείγματος ASA αὐτὸ φανερόν. "Evvonaóv 
, m E] 
μοί τινα οἰχίαν ἔχοντα λαμπρὰν, εἶτά τινας ἐπεισερ-- 
7 [-4 - NS E] - , - ^ A ON NA 
χομένους ὥστε αὐτὸν ἀνελεῖν, χἀχεῖνον πολλὰ διδόντα, 
xo ἐξαιρούμενον ἑαυτόν " τότε λέγομεν, ὅτι ἐξηγόρα - 
€ , e M ^ 34 x. δ ^ 
σεν ἑαυτόν. Οὕτω xo σὺ οἰχίαν ἔχεις μεγάλην, καὶ 
πίστιν ἀληθῆ - " ἐπέρχονται ὥστε λαθεῖν πάντα " δὸς 
ὅτιοῦν ἂν ἀπαιτήσηῃ τις, μόνον τὸ χεφάλαιον διά- 
σωσον, τὴν πίστιν λέγω. Αἴ γὰρ ἡμέραι, φησὶ, 
πονηραί εἰσι. Τί πονηρία τῆς ἡμέρας ; Πονηρία 
τῆς ἡμέρας περὶ τὴν ἡμέραν ὀφείλει εἶναι. Ἄν 
τί ἐστιν ἑκάστῳ τῶν ἐν ἡμῖν πονηρὸν μάθῃς, γνώ- 
σῃ xol τί ἐστι πονηρία ἡμέρας. Τί ἐστι πονηρία 
σώματος; νόσος. Τί δὲ πονηρία ψυχῆς ; χαχία. 
Τί ἐστι πονηρία ὕδατος: πιχρία. Καὶ ἑκάστου ἣ 
, € , , X Oy L4 M , 
πονηρία d φαυλότης xL Up ἧς 
ἐστι πονηρία. Εἰ τοίνυν ἣ πονήρία: περὶ τὴν ἥμεραν 
ἐστὶ; περὶ αὐτὴν τὴν ἡμεραν χρὴ εἶναι, περὶ τὰς 
ὥρας, περὶ τὸ φῶς. Οὕτω xol ὁ Χριστός φησιν - Ap- 
E SS : 
χετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἣ χαχία αὐτῆς. Av τούτου xdxsivo 
m * , - , - 
γνωσόμεθα. Πῶς οὖν ἡμέρας χαλεῖ πονηράς; πῶς xat- 
* , E " PESE , $333 V 
ρὸν πονηρόν ; Οὐ τὴν οὐσίαν, οὐδὲ τὰ χτίσματα,, ἀλλὰ 
NEUEM IS S ΨΟΝ , ; θά Y A ic 
διὰ τὰ ἐν αὐτοῖς γινόμενα " χαθάπερ xoi fiv ἔθος 
λέγειν, χαλεπὴν ἡμέραν διήγαγον xol χαχήν * χαίτοι 
m 2 ^ mM - 
πῶς ἂν γένοιτο χαλεπὴ. ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ τῶν ἐν αὐτῇ 
, " MCN DES $c 6 J. ΕἾ τῆν 
συμθαινόντων; Τὰ δὲ ἐν αὐτῇ συμόαίνοντα, ἐστὶν 
ἀγαθὰ μὲν, παρὰ Θεοῦ - καχὰ δὲ, παρὰ ἀνθρώπων 
πονηρῶν. Ἄρα τῶν ἐν τοῖς καιροῖς συμδαινόντων πο- 
-- A m 
νηρῶν ot ἄνθρωποι δημιουργοὶ, xot διὰ τοῦτο χαιροὶ 
T - 
πονηροὶ λέγονται. Οὕτω xoi ἡμεῖς χαιροὺς πονηροὺς 
m i — , ^ , » 
χαλοῦμεν. Διὰ τοῦτό φησι, μὴ γίνεσθε ἄφρονες, ἀλλὰ 
συνιέντες, τί τὸ θέλημα τοὺ Κυρίου. Καὶ μὴ μεθύ- 
σχεσθε οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία. Καὶ τούτου γὰρ ἣ 
ἀμετρία θυμώδεις ποιεῖ καὶ θρασεῖς χαὶ ἀκροσφαλεῖς, 
ὀργίλους καὶ χαλεπούς. Εἰς εὐφροσύνην ὃ οἶνος δέδο-- 
ται, οὐχ εἰς μέθην * νῦν δὲ τὸ πρᾶγμα καὶ ἀνανδρίας 
-" M - D , P1 b , , 
εἶναι δοχεῖ xat γέλωτος, τὸ μὴ μεθύσχεσθαι. Ποία 
, » ^ , : r £). , L4 ^ 
τοίνυν ἐλπὶς σωτηρίας 5 Γέλως, εἰπέ μοι, τὸ μὴ με- 
, » / , P! , , 
θύσχεσθαι, ἔνθα μάλιστα πάντων τὸ μεθύσχεσθαι γέ- 
^ Y ^ » M ἀν ὧν 5. ἢ 
λως ὥφειλεν εἶναι; Μάλιστα μὲν γὰρ χαὶ τὸν ἰδιώτην 
γα ς , τῇ Jdvis πολλῷ δὲ τὰς & 
mópp:o μέθης εἶναι καλόν * πολλῷ δὲ πλέον τὸν στρα- 
, ^ 
τιώτην, τὸν ἐν ξίφεσι στρεφόμενον, τὸν ἐν αἵμασι, τὸν 
» -- c X , 
ἐν σφαγαῖς " πολλῷ μᾶλλον “τὸν στρατιώτην, ὅταν 
; MS 
xat ἑτέρωθεν ὃ θυμὸς θήγηται, ἀπὸ τῆς ἐξουσίας. 
B m Ν Ὁ “- E 
ἀπὸ τῆς δυναστείας, ἀπὸ τοῦ συνεχῶς ἐν ἐπιδουλαῖς 


melius quadrare videtur, 


IN EPIST. AD EPHES. CAP. 55 


diis, in sangnine et czdibus; et multo magis 

quando aliunde m 2 potestate; ἃ dominatu, Niuiusus 
ex eo quod sit assidue in insidiis et pugnis. Vis qualis. essc 
discere ubi vinum sit bonum? Konca 


V. HOMIL. XIX. 1! 


πὶ μάχαις εἶναι. Βούλει μαθεῖν ποῦ χαλὸς ὃ οἶνος ; 
EJ M - , , τ - 5 , 
&xous τῆς Γραφῆς λεγούσης " Δότε οἶνον τοῖς ἐν λύπη, 
^ J, 2-73. 5&7 TR WEN Y 1 
xai μέθην τοῖς ἐν ὀδύνη. Εἰχότως - τὸ ves τρᾶχὺ χαὶ 


σχυθρωπὸν οἷδε μαλάττειν, χαὶ τὸ συννε s c ἀπάγειν. 
Οἶνος εὐφραίνει χαρδίαν ἀνθρώποῦ, φησί. Πῶς οὖν x 
τοῦ οἴνου ἣ μέθη ; ; 90 γὰρ ἔνι τὸν αὐτὸν τὰ ἐναντία 
ἐργάζεσθαι ἑαυτῷ. Οὐχ ἄρα ἐχ τοῦ οἴνου ἣ μέθη, ἀλλ᾽ 


ἐχ τῆς ἀμετρίας. Ὃ οἶνος OV οὐδὲν ἕτερον ἥμῖν δέ- 


Psal. 103. 
δοται, ἢ OU ὑγείαν σώματος " ἀλλὰ xol πρὸς τοῦτο C minis. Quomodo ergo ὁδὶ οχ vino ebrietas? non Td 
ἐμποδίζει d ἀμετρία. "Axous δὲ xoi τοῦ μαχαρίον — enim licet cuiquam operari ea qua sunt sibi con- 
τούτου γράφοντος, χαὶ λέγοντος τῷ Τιμοθέῳ - ᾿Ολίγῳ — traria. Non est ergo ex vino ebrietas, sed ex im- 
οἴνῳ χρῶ διὰ τὸν στόμαχόν σου, xai τὰς πυχνάς cou — moderato usu. Vinum non propter aliud datum 
ἀσθενείας. quam propter sanitatem corporis : sed hoc 

quoque impedit immoderatio. Audi autem hunc 

quoque beatum scribentem et dicentem Timotheo : 

Modico vino utere propter stomachum et fre- UD AMES 
quentes tuas infirmitates. 23. 


SUN - - 
Διὰ γὰρ τοῦτο ὁ Θεὸς ἐποίησεν ἡμῶν τὰ σώματα 
; : Σ 
σύμμετρα, χαὶ ἀπὸ ὀλίγων χορέννυσθαι, ἐντεῦθεν 
Y^ OSA P ea M , - M 
ἤδη παιδεύων fuc, ὅτι πρὸς ἑτέραν ἡμᾶς ζωὴν 
^ , d - 

ἐποίησε ἐπιτηδείους. Kal ἐδούλετο μὲν xoi 


NI Me 5 ἊΝ ONUS ER t M ΄ 
ἐχείνην 009y xt, ἐπειοὴ Oz ἀναξίους ξεαυτοὺς χατεστή- 


25 
H4 


ue e es cL, RUE LS 
σαμεν, ἀνεύάλετο: xui ἐν τῷ χρόνῳ ᾧ dvs6dAeco, 
οὐδὲ ἐν αὐτῷ ἀφίησιν ἡμᾶς dixo ett ἀμέτρως" οἴνου 
γὰρ χοτύλη χαὶ ἄρτος εἷς ἀρκεῖ γαστέρα ἐμπλῆσαι 
ἀνθρώπου. Καὶ τὸν πάντων τῶν ἀλό: γῶν χρατοῦντα, 
ὐλιγοδεέστερον αὐτῶν κατὰ τὴν ἀναλογίαν ἐποίησε, 
χαὶ τὸ σῶμα βραχὺ, οὐδὲν ἕτερον ἢ τοῦτο δηλῶ 
μὰ βραχὺ, οὐδὲν ἕτερον ἢ τοῦτο δηλῶν, 

e * , , 
ὅτι πρὸς ἑτέραν ζωὴν ἐπειγόμεθα. Μὴ μεθύσχεσθε οἵ- 

1 2m 2 T) 02 Y ^Y. 31x 
νῷ , φησὶν, ἐν Q ἐστιν ἀσωτία. Οὐ γὰρ σώζει, ἀλλ 
ἀπόλλυσιν, οὐ τὸ σῶμα μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν ψυχήν. 
᾿Αλλὰ πληροῦσθε ἐν Πνεύματι, λαλοῦντες ἑαυτοῖς ἐν 
ψαλμοῖς χαὶ ὕμνοις xxi ᾧδαῖς πνευματιχαῖς, ἄδον- 
τες χαὶ ψάλλοντες ἐν τῇ χαρδία ὑμῶν τῷ Κυρίῳ - εὐ- 
χαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων ἐν ὀνόματι τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ Θεῷ xot Πατρὶ, 
« , E] /I *, 
ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόδῳ Χριστοῦ. Βούλει, 
φησὶν, εὐφραίνεσθαι: βούλει τὴν ἡμέραν ἀναλίσχειν E 
᾿Εγώ σοι δίδωμι πότον πνευματικόν - ἣ γὰρ μέθη καὶ 
τὴν εὔσημον ἐχχόπτει φωνὴν τῆς γλώσσης τῆς ἡμετέ- 
xe 


πᾶντα ἁπλῶς ὃ διαστρέφουσα. Μάθε der xat ὄψει 


» Ψελλίζειν παρασχευάζουσα, χαὶ ὀφθαλμοὺς χαὶ 
τοῦ πράγματος τὴν ἡδονήν" ot ψάλλοντες γὰρ Πνεύ- 
ματος 7 πληροῦνται ἃ ἁγίου, ὥσπερ οἱ ἄδοντες τὰς σατα- 
νιχὰς ᾧδὰς, πνεύματος ἀκαθάρτου. Tia ἐστιν, Ἔν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν τῷ Κυρίῳ; Τουτέστι, μετὰ συνέσεως 
προσέχοντες᾽ οἱ γὰρ οὐ προσέχοντες, ἁπλῶς Ψαάλλουσι, 
τὰ ῥήματα φθεγγόμενοι, 


H 


axe Sari SECCUÉ 
τῆς χαρδίας $suGouévanc 
, , M ε ΕἸ -Ὁ 
EE Πάντοτε, φησὶν; ὕπερ ἁπάντων εὐχαριστοῦν- 
τες ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἥμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ 
Θεῷ x«i Πατρὶ, ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φύδῳ 


audi Scripturam 
dicentem, Date vinum m«rentibus, et siceram 
iis qui amaro sunt animo. Et merito : solet enim 
mollire id quod est asperum οἵ triste, et auferre 
id quod est nubilosum. inum letificat cor ho- 


2. Propterea enim Deus fecit nostra corpora 
justa symmetria praedita , et paucis satiari ; inde 
nos jam evudiens, quod nos aptos fecerit ad alteram 
vitam. Et volebat quidem illam dare ab initio, 
sed quoniam illa nos reddidimus indignos, distu- 
lit : et eo tempore quo distulit, non nos sinit frui 
immodice : vini enim hemina et unus panis sufíi- 
ciunt ad implendum ventrem hominis. Et eum, 
qui in omnia bruta obtinet dominatum, fecit pau- 
cioribus indigere quam illa, habita proportione, 
et corpus breve, nihil aliud significans quam quod 
ad aliam vitam properamus. /Volite, inquit, ine- 
briari ino , in quo est luxuria. Non enim 
conservat, sed perdit, non solum corpus, scd 
etiam. animam. Sed implemini Spiritu , 19. lo- 
quentes vobismetipsis in. psalmis et. canticis 


E 


spiritualibus, psallentes et cantantes in cor- 
dibus vestris Domino , 90. gratias agentes 
semper pro omnibus , in nomine Domini no- 
stri Jesu Christi, Deo et Patri : 94. subjecti 
invicem in timore Christi. Vis, inquit, letari ? 
vis diem consumere? Ego do tibi potum spiritua- 
lem : ebrietas enim bene significantem lingua 
nostra exscindit vocem , ut balbutiamus efficiens, 
oculosque et omnia , ut semel dicam, pervertens. 
Disce psallere, et videbis rei voluptatem : nam 
qui psallunt, implentur Spiritu sancto , sicut qui 
satanica canunt cantica , spiritu immundo. Quid 
est, Zn cordibus vestris Domino? Hoc est , sa- 


136 


A pienter animum adhibentes : nam qui animum 

non adhibent, temere canunt verba loquentes, 

corde alibi vagante. Gratias, inquit, semper 

agentes pro omnibus in nomine Domini nostri 

Jesu Christi , Deo et Patri, subjecti invicem 
ille 


Prov.31.6. 


Eccli. 2 


156 S, JOANNIS CIIRYSOST. 


in timore Christi. Id est, petitiones veste cum 
gratiarum actione innotescant apud Deum : nihil 
enim z:que Deum laetitia afficit, ut quando quis - 
piam est gratus. Maxime autem possumus gratias 
agere, abducentes animum nostrum ab iis que prius 
dic ta sunt, et eum expurgantes iis qua dixit. Sed 
imple mini , inquit , Spiritu. Estne hoc in nostra 
potestate? Est certe. )uando enim mendacium, 
quando acerbitatem. et. amarulentiam ,, quando 
scortationem, quando immunditiam , quando ava- 
ritiam a nostra anima abegerimus , quando fueri- 
mus benigni , eure nobis ipsis gratifi- 
cantes, quando. non adfuerit scurrilitas , quando 
nos reddiderimus dignos , quid est quod prohibeat 
ne accedat et adv ἐπ Spiritus sanctus? Neque 
solum. accedet , sed etiam. implebit cor nostrum. 
Dum est autem intrinsecus lux tanta, non erit de 
cxtero difficile se ex. virtute recte gerere, sed 
facile et expeditum. (enHisg inquit, agentes 
pro omnibus. Quid ergo? pro dee qua 
accidunt, oportet g gratias ἜΠΗ Certe: etiamsi sit 
morbus, etiamsi paupertas. Si enim in Veteri sua- 
debat quispiam Sapiens dicens : Omne quod tibi 
inductum. fuerit, lubenter accipe : et in mu- 
tationibus humiliationis tue esto longanimis ; 
multo magis id fieri oportet in Novo. "Etsi ergo 
rationem nescias, age gratias : hoc enim est re- 
vera gratiarum áctio. Sin autem cum sis beneficiis 
affectus , opulentusque et locuples, resque tuas 
hene geras, et omnia tibi prospere succedant, 
agas gralias, non est magnum ncc admirandum : 
verum quod quaeritur est, ut gratias agat qui est 
in afflictionibus et in moesstitia. Nihil dici ante 
hoc verbum, Gratias ago tibi, Domine. Et quid 
dico pro iis quae hie sunt afflictionibus? pro ipsa 
gehenna opor tet Deo agere gratias, pro ponis et 
suppliciis qua sunt illic ea enim res nos valde 
juvat qui animadvertimus : pro freno metus ge- 
henne imponatur cordibus nostris. Ne ergo tan- 
tum pro manifestis beneficiis, sed etiam pro 115 
qua non sunt manifesta , et quibus vel inviti affi- 
cimur, agamus gratias : multis enim nos nolentes 
et nescientes beneficiis afficit. Si autem non credi- 
tis, jam. vobis rem palam faciam. Cogita enim : 
scelerati et incredu!i Graci , nonne soli omnia ad- 
scribunt et suis idolis? Quid. vero ? annon eos 


b 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


mou Τουτέστι, τὰ αἰτήματα ὑμῶν μετὰ εὐχαρι- 
στίας γνωριζέσθω πρὸς τὸν Θεόν ' 


εὐφραίνει τὸν Θεὸν, ὡς ὅταν ἢ τις εὐχάριστος: Μάλι- 


οὐδὲν γὰρ οὕτως 


στα δὲ δυνάμεθα Mc ἀπάγοντες τῶν προει 
anis τὴν vy, UA τὴν ἡμετέραν, δι ακαθαίροντες 
αὐτὴν τούτοις οἷς εἶπεν. Ἀλλὰ πληροῦσθε, φησὶ, 
Πνεύματι. Ἄρα ἐν fu τοῦτο" Καὶ γὰρ ἐν uS 
Ὅταν γὰρ ψεῦθος; ὅταν πικρίαν; ὅταν πορνείαν, ὅταν 
ἀκαθαρσίαν, ὅταν πλεονξ Slav ἀποσοδήσωμεν τῆς ψυχῆς 
τῆς ^ ἑτέρας, ὅταν γενώμεθα χρηστοὶ; εὔσπλαγχνοι, 
χαρίζόμε .eyot ἑαυτοῖς, ὅταν εὐτραπελία μὴ mag, ὅταν 
ἑαυτοὺς ἀξίους κατασχευάσωμεν, τί τὸ χωλύον τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπελθεῖν καὶ ἐπιπτῆναι; Καὶ οὐχ 
ἘΔ Ε ἐπελεύσετα!, ἀλλὰ πληρώσει τὴν Xr 
δίαν ἡμῶν. Τοσούτου δὲ ἔνδοθεν ὄντος φωτὸς; οὐδὲ 
δυσχατόρθωτος 5 ἡμῖν λοιπὸν ἔσται ἣ ἀρετὴ, ἀλλὰ 6 πῃ 
δία χαὶ εὔχολος. Πάντοτε εὐχαριστοῦντε ον φησὶν, 
ὑπὲρ πάντων. Τί οὖν; ὑπὲρ πάντων εὐχαρίστει δεῖ 
τῶν συμαινόντων ; Ναί - xày νόσος 7j, χἂν πενία. 
Εἰ γὰρ ἐν τῇ Παλαιᾷ τ magie σοφός τις λέγων * Πᾶν 
ὃ ἐὰν ene σοι, δέξαι ἀσμένως» χαὶ ἐν ἀλλάγμασι 
ταπεινώσεώς σου μαχροθύμησον - πολλῷ pande ἐν 


T5 Καινῇ γγεσυας χρή. Kàv τὸν λόγον τοίνυν μὴ 


EE 


εἰδῇς, εὐχαρίστει: τοῦτο γάρ ἐστιν εὐχαριστία. Ἂν 
δὲ εὖ παθὼν καὶ εὐθηνούμενος καὶ εὐπραγῶν χαὶ ἐν 
εὐημερίαις ὧν, εὐχαριστῆς, οὐδὲν μέγα, οὐδὲν θαυμα -- 
στόν - τὸ δὲ ζητούμενον, ἐν θλίψεσιν ὄντα εὐχαριστεῖν, 

ἐν ἀθυμίαις. Μηδὲν πρὸ τοῦ δή: ὕτου φθέ 
μίαις. ΜΙ ηδὲν πρὸ τοῦ ῥήματος τούτου φθεγγου; 

ΓΝ rl Δ , , T7 , € Y M - 
εὐχαριστῶ cot, Δέσποτα. Καὶ τί λέγω ὑπὲρ τῶν ἐν- 
ταῦθα θλίψεων ; ὑπὲρ τῆς γεέννης αὐτῆς εὐχαριστεῖν 
δεῖ τῷ Θεῷ, ὑπὲρ τῶν χολάσεων τῶν ἐχεῖ, ὃπὲρ τῶν 
Dh Hu , M N D - E! P ^ 
τιμωριῶν. Πάνυ γὰρ τὸ πρᾶγμα ἡμᾶς ὠφέλησε τοὺς 
, ^ e — m 
προσέχοντας, ἀντὶ χαλινοῦ τοῦ τῆς γξέννης φόδου 
- ^F E €- 2 0 [4 , ε M - 

ταῖς χαρδίαις ἡμῶν ἐπιτεθέντος. Μὴ τοίνυν ὑπὲρ τῶν 
φανερῶν “ εὐεργεσιῶν, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν ἀφανῶν, 
xal ὑπὲρ ὧν ἄχοντες εὐεργετούμεθα, εὐχαριστῶμεν * 

I 

NL WES t d SN. 22 E 
πολλὰ Ἰὰρ cg βουλομένους ἡμᾶς εὐεργετεῖ, χαὶ 
μὴ εἰδότας. Εἰ δὲ ἀπιστεῖτε, ἤδη ὑμῖν τὸ πρᾶγμα 
ποιήσω φανερόν. Ἰννόηρον γάρ μου" ot μιαροὶ χαὶ 
ἄπιστοι Ἵλληνες οὐχὶ. τῷ ἡλίῳ τὸ πᾶν ἐπιγράφθυσι ó 
xa τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν; Τί οὖν ; y ey £üc Eros xat 
αὐτούς; οὐχὶ τῆς ἐκείνου προνοίας ἐστὶ, καὶ τὸ ζῆν, χαὶ 
τὸ ὑγιαίνειν αὐτοὺς, χαὶ zrubumupEiUg xal ὅσα τοιαῦτα: 

rp/N 

Τί δὲ οἵ Μαρχιωνισταὶ λεγόμε νοι; τί. δὲ οἱ Maya ; 
DAE xal βλασφημοῦσο αὐτόν: τί οὖν ; οὐχὶ Rig 
αὐτοὺς καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν El δὲ ἐκείνους τοὺς ταῦτα 


quoque beneficio afficit? annon est illius provi- 157 οὐχ εἰδότας εὐεργετεῖ, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς. Τί γὰρ 
dentie quod ipsi vivant et sint sani, et liberos A ἄλλο ἔργον Θεοῦ ἢ τοῦτο, τὸ εὐεργετεῖν τὸ τῶν ἀν- 


procreent, et quz sunt hujusmodi ? Quid. vero 


: [ Marg. Savil. 


εὐεργεσιῶν pávov.] 


, , 
θρώπων γένος, xoi διὰ χολάσεων xoi OU ἀνέσεων ; 


IN EPIST. AD EPHES. 


Μὴ μόνον τοίνυν ἐν εὐπραγίαις ὄντες εὖ χαριστῶμεν" 
YM * Li Pot - Pj Nc 

οὐδὲν Tie μέγα. Καὶ τοῦτο olós xai ὁ διάδολος * διὸ 
χαὶ ἔλεγε" s Μὴ δωρεὰν σξδεται "lO6 τὸν ν Θεόν; οὐχὶ 


σὺ περιέφραξας τὰ ἔσω c xai τὰ ἔ E Περίελε 


πᾶντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, ἢ μὴν εἰς πρόσωπόν σε 
εὐλογήσει. Ἀλλ᾽ οὐδὲν αὖτι à xit soy ἐγένετο τῷ μια- 
ρῷ » μηδὲ γένοιτο, μηδὲ περὶ ἡμῶν γενέσθαι τι πλέον 
αὐτῷ. ᾿Αλλὰ χαὶ ὅταν ἐν πενία ὦμεν, χαὶ ὅταν ἐν νό- 
σοις, χαὶ ὅταν ἐν ἐπηρείαις, τότε ἐπιτείνωμεν τὴν 
, , "3 ^ U. , δι 
εὐχαριστίαν. Εὐχαριστίαν δὲ λέγω, μὴ δήμασι μηδὲ 
γλώσσῃ , ἀλλὰ πρήγμασι xa ἔργοις, καὶ διανοία xot 


E 


καρδία. "Ex πάσης ψυχῆς εὐχαριστῶμεν αὐτῷ. ἢ Μᾶλ- 
λον γὰρ τῶν γεννησαμένων ἡμᾶς φιλεῖ " xai ὅσον 
πονηρίας xal ἀγαθότητος τὸ μέσον, τοσοῦτον 7, τῆς 
ἀγάπης τοῦ Θεοῦ πρὸς τὴν 


j| τῶν fusci 
Ἔ ; 
διαφοράν. 


ρων πᾶτε ἕρων 


^ Xe S SL SUA E ME 
Καὶ ταῦτα οὐκ 2ux ἐστι τὰ ῥήματα, ἀλλ᾽ αὑτοῦ 
τοῦ φιλοῦντος ἡμᾶς Χριστοῦ. Καὶ ἄχουε αὐτοῦ λέγον- 
xoc Τίς ἐξ ὑμῶν ἐστιν ἄνθρωπος, "0c , ἐὰν αἰτήση 
6 υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ; Ei δὲ 
L3 - ^ * Y^ ^F , iJ NN 
ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι 
τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὃ Πατὴρ ὑμῶν ὃ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν; Καὶ 
πάλιν ἄχουε χαὶ ἑτέρωθι λέγοντος - Μὴ ἐπιλήσεται 
m ἐλ - M * Ὁ λί eut A E -.' 
γυνὴ τοῦ ἐλεῆσαι τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας αὑτῆς; Ei δὲ 
^» , L4 A 2 -*9. 9. τ T 4 , 
xaX ἐπιλάθοιτο ταῦτα 182] , ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐχ ἐπιλήσομαί 
σου, λέγει Κύρωος. Εἰ γὰρ μὴ φιλεῖ, τίνος ἕνεχεν ἡμᾶς 
ἐποίησε; μὴ Ἰὰρ ἀνάγχην εἶχε; μὴ γὰρ χρείαν αὐτῷ 


χαὶ διαχονίαν πληροῦμεν 5 H uU γὰρ δεῖταί τινος τῶν 


» ΄ 


map ἡμῶν; Ἄχουε τοῦ προφήτου λέγοντος - Εἶπα 
τῷ Κυρίῳ, Κύριός μου εἶ σὺ, ὅτι τῶν ἀγαθῶν μου 
τ opio 3 πύριρο pU z Y τὴς 
SEEN, x. 3 CPC OY βαριὰ 
οὐ χρείαν ἔχεις. AX" oi ἀγνώμονες χαὶ ἀναίσθητοι; 
iid φασὶν, ἀγαθότητος Θεοῦ, τὸ ἰσοτιμίαν εἶνα! 
παρὰ πᾶσιν; Εἰπέ μοι, ἀγνῶμον ἄνθρωπε, ποῖα λέ- 
Yes uh εἶναι ἀγαθότητος Θεοῦ, xa τίνα λέγεις ἰσοτι- 
μίαν; Ὃ δεῖνα, φησὶ, πεπήρωται ἐκ παίδων; ἕτερος 
μαίνεται χαὶ Sano ἄλλος εἰς ἔσχατον γῆρας ἐλά- 
σας ἐν πενίᾳ τὸν ἅπαντα βίον διήγαγεν, ἄλλος ἐν νό- 
σοις χαλεπωτάταις ταῦτα προνοίας ἐστὶν ἔργα; 'O 
μέν ἐστι χωφὸς, 6 δὲ ἄλαλος, ὃ δὲ πένης, ἕτερος μια- 
ρὸς xal παμμίαρος, xal mid γέμων xaxGv, χρη- 
μάτων ἀπολαύει, χαὶ πόρνας 


29 


“οἷ 


τρέφει χαὶ παρασίτους, 


* [ Marg. Savil. ὃν 22».] 


CAP. V. HOMIL. XIX. 155 


Mareioniste? quid Manichzi? nonne illum. ijla- 
sphemiis appetunt ? Quid ergo? nonne eos quoti- 
die beneficio afficit ? Quod si nescios quotidie 
beneficio afficit, multo magis nos. Quod est enim 
aliud Dei opus quam lioc, nempe hominum genus 
afficere beneficio, et per supplicia et per recrea- 
tionem ? Non "ES ergo agamus gratias, dum 
sunt nobis res secunde : non est enim ΤῊΣ ma- 

D gnum. Et hoc novit diabolus; ideoque dicebat 
JYum. Job gratis colit Deum? nonne circum-- 
vallasti que sunt ejus intus, et qua foris ? 
-ufer omnes ejus facultates , certe in faciem 
tibi benedicet. Sed scelerato illi nihil ex co lucri 
accessit, et absit ut de nobis ei lucri aliquid ac- 
cedat. Sed et quando fuerimus in paupertate, 
quando in morbis οἱ in molestiis, tunc majorem 
agamus gratiarum actionem : gratiarum, inquam, 
actionem , non verbis, neque lingua, sed rebus 
οἱ factis, et cogitatione οἱ corde. "Tota anima ci 
agamus gralias. Magis enim nos diligit quam qui 
nos genuerunt ; et quantum interest inter pravita- 
tem et bonitatem, tanta est differentia dilectionis 
Dei a dilectione patrum nostrorum. 

3. Neque hzc verba sunt mea, sed ipsius Chri- 
sli, qui nos diligit : audi eum dicentem, Quis ex 
vobis homo, qui si filius ab eo petierit panem, 

€ num lapidem dabit ei ? Si autem vos cum sitis 
mali, scitis bona data dare filüs vestris : 
quanto magis Paler vester qui est in ccelis 
bona dabit iis qui ab ipso petunt? et rursus 
alibi, Jum. obliviscetur mulier. misereri filio- 
rum. uteri sui? Si autem. eorum obliviscatur 
mulier, ego tamen tui non obliviscar, dicit 
Dominus. Nam si non diligit, cur nos fecit? num 
fuit ei necesse? num aliquid facimus quo ci sit 
opus, et ei fungimur ministerio ? num aliquo eget 
Dex nostris? Audi prophetam dicentem : Dizi 
Domino, Deus meus es tu, quoniam bonorum 
meorum non eges. Sed dicunt ingrau et nullo 
sensu predditi , Hzcne sunt Dei. bonitatis, ut sit 
omnibus paritas honoris? Dic mihi, homo ingra- 
te, quzenam dicis non esse Dei bonitatis, et quain- 
nam dieis honoris qualitatem? Hic a puero mu- 
tilus est, alius insanit, et vexatur a demone; alius 
qui ad extremam venit senectutem, totam vitam 
E transegit in paupertate, alius in morbis gravissi- 
mis : haene sunt opera providentiz ? Hic quidem 
est surdus, ille vero mutus; hic est pauper, alius 
vero sceleratus atque sceleratissimus οἵ plenus 


b [1d. παρ᾽ ἡμῖν.} 
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malis innumeris, fruitur pecuniis et alit meretri- 
ces et parasitos, praclarasque et magnificas edes 
possidet, οἱ vitam agit quietam et omni negotio 
vacuam. Multaque ejusmodi colligunt, longam 
contexentes orationem adversus Dei prov ctp 
Quid ergo? nullane est providentia? quid ergo 
dicemus ad illos? Si essent quidem Graci , et di- 
cerent nobis mundum ab aliquo administrari : rur- 
sus nos quoque eadem eis diceremus : Quid ergo,a: 
nulla est providentia? quomodo ergo vos deos co- ἡ 
litis, d:emones et heroas adoratis? nam si est 
providentia, ea omnium curam gerit. Si sint ali- 
qui qui egre ferant Christiani vel etiam Graci, et 
qui Jaboskiht: quid eis dicemus? Tam multane, 
dic quasso, casu facta fuerint bona? lux quotidia- 
na, bene dispositus ordo in rebus, astrorum cho- 
rea, diertm et noctium cursus ex aquo consi- 
stens, naturz consequentia et in plantis et in ani- 
malibus et in hominibus? Quis est, dic quaso, 
qui hac administrat ? Si nullus est qui przsit, sed 
casu constant omnia; quis hunc tam pulchrum, 
tam magnum fornicem, nempe czlum, circumdu- 
ctum super terram, etiamque super aquas sta- 
tuit? quis dat tempora ferendi fructus? quis tan- 
tam vim posuit in seminibus et plantis? Nam 
quod fit casu, est plane inordinatum : quod autem 
est bene ordinatum, fit arte. Quid enim, dic qua- 
so? ea quz apud nos casu fiunt, nonne multa 
plena sunt confusione, multoque tumultu et per- 
turbatione ? Nec dico solum casu, sed etiam fa- 
ciente aliquo, verum faciente sine arte. Exempli 
causa : sint ligna. et lapides, et sit calx, et iis ac- 
ceptis homo zdificandi imperitus zdificet et ope- 
retur: annon omnia perdit et corrumpit 2 Rur- 
sus, sit navis absque gubernatore, quz omnia ha- 
beat qua oportet habere navem prater guberna- 
torem, non dico non instructa, sed instructa : an 
poterit navigare? Et terra qua est tanta, stans 
super aquam, absque aliqua quz contineat po- 
testate, tanto tempore stat firma? haccine ullam 
habent rationem? et hzc cogitare nonne est omni- 
no ridiculum? Et si aqua etiam fert celum, ecce 
aliud onus : si autem. celum quoque feratur in 
aqua, rursus alia questio. Sed totum opus est 
providentiz. Nam qus feruntur super aquas , non 
oportet esse incurva, 564 concava. Quare? Quo- 
niam corpus quidem concavi totum immergitur 
in aquis tamquam in nave: incuryi autem corpus E 9 


F 


D 


* [Lego περιδινήτας; ἐπὶ τῆς ; 
Mox Savil. marz 


ἧς ἔστηχεν....; Dundus, 


- ὑετοῦ; pTO χαιρούς.} 
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xa λαμπρὰν. οἰχίαν χέχτηται, xoi βίον ἀπράγμονα 
ζῇ. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα συνείρουσ', μαχρὸν ὑφαίνοντες 
κατηγορίας gs xac τῆς xou Θεοῦ προνοίας. TE 
οὖν: ἀπρονόη τά ἐστι; τί οὖν ἂν εἴποιμεν 7 πρὸς αὐτούς ; 
Ei μὲν “Ἕλληνες εἶεν, χαὶ λέγοιεν ἡμῖν ὑπό τινος τὸν 
χόσμον διοιχεῖσθαι, πάλιν xo ἡμεῖς τὰ αὐτὰ pou 
μὲν πρὸς αὐτούς - τί οὖν, ἀπρονόητά ἔστιν ; οὐχοῦν 
πῶς ὑμεῖς σέδεσθε θεοὺς, xot moe δαίμονας xat 


ὟΝ ἥρωας; Η εἰ γὰ e πρό vot ἐστιν, ἐφέστηχέ τις τοῖς πᾶσιν. 


A EU τινες εἶεν 
Ἕλληνες, xot 


μεν; Τοσαῦτα 
agn 


ετοῦντες ἢ Χριστιανοὶ ἢ χαὶ 

: 

υόμενοι, τί πρὸς αὐτοὺς ἐροῦ- 
, 

à μοι, ἀπὸ ταυτομάτου γένοιτο 

ἂν ἀγαθά; τὸ φῶς τ $E χαθημερινὸν, ἣ εὐταξία ἣ ἐν τοῖς 


οὖσι, τῶν ἄστρων ἣ 


i 

χορεία, 6 ἰσοστάσιος νυχτῶν xc 

ἡμερῶν δρόμος, ἡ τῆς φύσεως ἀχολουθία χαὶ ἐν φυ- 
» Η ; 

τοῖς χαὶ ἐν ζώοις χαὶ ἐν ἀν θρώποις: Ξ Ti, εἶπε μοι, ὃ 


ταῦτα διοιχῶν ; Ei μηδεὶς ἐφεστὼς ἦν, ἀλλ᾽. ἀπὸ ταυ- 
, 
τί 


΄ 
τοματου πάντα συνεισ 


στήχει, τίς τὴν καμάραν ταύτην 
τὴν or χαλὴν; τὴν οὕτω μεγάλην: τὸν Pau 

* περιδινήσας ἐπὶ τῆς γῆς ἔστησεν, ἢ xol ἐπὶ 
y5 τίς ὃ τοὺς χαιροὺς τοὺς χαρποφόρους διδούς ; 
τίς τοσαύτην ἔθετο ἐν σπέρμασι χαὶ φυτοῖς δύναμιν; 
τὸ γὰρ ἀπὸ ταυτομάτου ἄταχτον πάντως" τὸ δὲ εὔτα- 
χτον μετὰ τέχνης γίνεται. Τί γὰρ, εἶπέ μοι, τῶν παρ᾽ 
fiv τῶν ἀπὸ ταυτομάτου οὗ πολλῆς γέμει τῆς ἀτα- 
ξίας χαὶ πολλοῦ τοῦ θορύδου χαὶ τῆς ταραχῆς; Καὶ 
οὗ λέγω ἀπὸ ταυτομάτου, ἀλλὰ μετά τινος ποιοῦντος, 
ἀτέχνως δὲ ποιοῦντος. Οἷον, ἔστω ξύλα χαὶ λίθοι, 
ἔστω δὲ χαὶ ἄσόεστος - χαὶ λαδὼν ἄνθρωπος oixoO0- 
μίας ἄπειρος, οἰκοδομείτω xo ἐνεργείτω- ἄρα οὐ 
πάντα ἂν ἀπώλεσε χαὶ διέφθειρε ; Πάλιν, ἔστω πλοῖον 
χυδερνήτου χωρὶς, πάντα ἔχον ἅπερ ἔχειν δεῖ πλοῖον 
ἄνευ τεχνίτου, οὗ λέγω ἀχατασχεύαστον, ἀλλὰ xava- 
χευασθέν - μὴ πλεῦσαι: δυνήσεται: xal τοσαύτη γῆ ἐπὶ 
ἃ συγκρατούσης δυνάμεως 
οὕτω παγίως ἐπὶ χρόνον στῆναι 


m Ξ y n 
ὕδατος ἑστῶσα, ἄνευ τινὸς 
3M, 3 — 
ἠδύνατο, εἶπε μοι, 
- D - ΄ - 7 vm D 
τοσοῦτον; xui ταῦτα λόγον ἂν ἔχοι; xai οὗ μυριάχις 
M 3, - M 3 ji y 
ταῦτα ἐννοεῖν ; Καὶ εἰ μὲν βαστάζοι 


x 


2 
γέλωτος ἄξιον τὸ 
χαὶ τὸν οὐρανὸν, ἰδοὺ xal ἕτερον ἄχθος " εἰ δὲ xoi οὖ- 
ρανὸς ἐν ὕδατι φέροιτο, πάλιν ἕτερον ζήτημα. ᾿Αλλὰ 
“«- Ll , 3 M - 
πᾶν τῆς προνοίας ἔργον. 'Γὰ γὰρ ἐπὶ τῶν ὑδάτων φε- 
ρόμενα οὗ χυρτοῦσθαι δεῖ, ἀλλὰ χοιλαίνεσθαι. Τί δή-- 
e, m m | €- 7 
ποτε; Ὅτι τοῦ μὲν χοίλου τὸ σῶμα ὅλον βαπτίζεται 
EY —- € f / -mt — , -- NY 
ἐπὶ τῶν ὑδάτων, καθάπερ ἐπὶ τοῦ πλοίου - τοῦ δὲ xs- 
M - ^ 
χυρτωμένου τὸ μὲν σῶμα ὅλον ἐστὶν ἄνωθεν, τὰ δὲ 
ἄχρα ἐπίχειται μόνον. Οὐχοῦν αὐτῷ δεῖ σώματος ἀν- 
τιτύπου χαὶ σχληροῦ χαὶ στέγειν δυναμένου, ὥστε 
έρειν τὸ ἐπικείμενον ἄχθος. Ἂλλ᾽ ἀὴρ φέρει τὸν οὖ-- 


» [Marg. Savil. συγχροτούτης.] 
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iia "'AÀX οὗτος πολλῷ τοῦ ὕδατος peres 
i χαυνότερος xa οὐδὲν στέγειν δυνάμενος, 
τῶν λεπτοτάτων, μήτι ji: ὄγκον Ὅλως 
εἰ βουλοίμεθα τῆς προνοίας τὸν λόγον ἐπεξιέναι, 
χαθολιχῶς, χαὶ Se τίζοντες, ὅλος ὃ αἰὼν Mein 


oc 
ic) 
M 
1 
£z 


τοσοῦτον. 


ES o2 S 


Y 
t 


m 


ἐλλείψει. Ἔρήσομαι Y&p τὸν ἐχεῖνα ζητοῦντα vüv* 
ταῦτα προνοίας ἐστὶν, ἢ ἀπρονοησίας ; ; Κἂν εἴποι, ὅτι 
οὖχ 2 πῶς οὖν γέ- 
γόνεν ; "AX" οὐχ ἂν ἔχοι λόγον τινὰ ε 


ἔστι προνοίας, καὶ πάλιν € n as 
πεῖν. P Οὐχοῦν 


πολλῷ μᾶλλον τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων ζη- 


περὶ 
i 


M 


NO ERONMM IU τὰ 
τεῖν οὐχ ὀφείλεις, οὐδὲ περιεργάζεσθαι. Τί δήποτε; 


“Ὅτι τούτων πάντων ἄνθρωπος τιμιώτερος; χαὶ ταῦτα 


δι᾿ ἐχεῖνον γέγονεν, οὐκ ἐχεῖνος διὰ ταῦτα. 


πὶ M 


πὶ τῆς προνοίας αὐτοῦ μόνον σοφίαν, 
τὰ -——N , ' 4, 
οἶδας, πῶς δυνήση τοὺς λό- 


5 


E: τοίνυν τὴν 
3 


χαὶ τὴν οἰχονομίαν οὐχ 


5 7 ^ El ΄ 
Tous εἰόεναι τοὺς χατ αὐτου» 
οὕτω ρῶν αὐτὸν ε etp γάσατο, χαὶ τοσοῦτον ἀπέ ἔχοντα 


Εἰπὲ δή μοι, τί δήποτε 
3 


τοῦ ὕψους τοῦ οὐρανοῦ» ὡς χαὶ ἀμφιδάλλειν περὶ τῶν 
^Y 

ἄνω φαινομένων; τίνος δὲ 
P3. 
Εἰπὲ ὃ 
, 

νὺξ χειμῶνος μὲν μαχροτέ 

mA ^Y , Lp 
διὰ τί χαῦμα, διὰ τί σῶμα θνη- 


σ. ' , e d , 

ἕνεχεν τὰ βόρεια ἀοίχητά 
΄ ^ ΄ , 

TL γέγονεν ἣ 

EN ^Y 

ἐλάττων; διὰ 


2 1 jt , 
bct χαι τὰ νοτια; 


Vioc τοσοῦτον, 
Καὶ μυρία σε ἕτερα ἐρωτῶ, καὶ ἐὰν θέλης, 


τί Ψ 
1 
; 
τὸν: 
3 , , m Ἄν 5, [4 , ^ 
οὐ παύσομαι σε ἐρωτῶν, χαὶ ἐν ἅπασί μοι διαπο- 
, *() — Li , Ej M M ^ 
ρήσεις. “Ὥστε τοῦτο μάλιστα προνοίας ἐστὶ, τὸ τοὺς 
- E xl 5] x ^ Ἁ “ 
λόγους ἡμῖν ἀποῤῥήτους εἰναι. Ἢ γὰρ ἂν xoi &v- 
m V - 
θρωπον αἴτιόν τις ἐνόμισε τοῦ παντὸς, εἰ μὴ τοῦτο 
"p χατέστελλε τὴν διάνοιαν. ᾿Αλλ᾽ 6 δεῖνα; φησὶ, 
πένης, xx xaxov ἣ πενία. Τί δὲ ἣ νόσος, τί δὲ jj 
557 3 ^ * ^ , 2 * 
πήρωσις: Οὐδέν ἐστι ταῦτα, ἄνθρωπε. ἕν μόνον ἐστὶ 
τὸ ἁμαρτάνειν, καὶ τοῦτο μόνον ἐξετάζειν 
Ἀλλ᾽ 
ERES NE 
ἐρευνᾶν, ἕτερα Cue 
Ld ^, v 7 L. 2 
ἡμῶν μηδέποτε ἐξετάζει, διὰ τί. ἥμαρτεν; ἀρα ἐν 
FUSE yx b E 1I. «64 , ^. 
ἐμοὶ τὸ ἁμαρτάνειν ; &ox οὖχ ἐν ἐμοί; Καὶ «t με δεῖ 
33. 1 , -H d. m-— 5 - 
πολλοὺς περιιέναι λόγους: ἐν ἐμαυτῷ τὸ πρᾶγμα ζη- 
- ea ἡ , , 
τήσω " ἄρα ἐχράτησά ποτε θυμοῦ ; ἀρα ἐκράτησα ποτε 
ἢ δι αἰσχύνην, 58 διὰ φόδον ᾿ἀνθρώπουν ; Εἴτα 


χαχὸν, 
^ "Ὁ -Ὁ A , 
ὀφείλομεν. ἀφέντες τῶν ὄντως χαχῶν τὰς αἰτίας 


πολυπραγμονοῦμεν. Διὰ τί μηδεὶς 


eTas s 
ἐπειδὰν εὕρω τοῦτο JvououY εδρήσω ὅτι ἐν ἐμοὶ τὸ 
ἁμαρτάνειν. Οὐδεὶς ταῦτα ἐξετάζει, οὐδεὶς ταῦτα πολυ- 
E Ὁ αὐδάν 
πραγμονεῖ, ἀλλὰ ἁπλῶς, κατὰ τὸν "16, Βροτὸς δὲ ἀλ- 
Jc νήχεται λόγοις. Τί γάρ σοι τοῦτο μέλει, εἰ ὃ δεῖνα 
τυφλὸς, χαὶ ὃ δεῖνα πένης; Οὐ τοῦτο ἐπέταξέ σοι Θεὸς 


- $*^5 , "d M ' E] 
bgxontiv, ἀλλὰ τί δήποτε σὺ πράττεις. Εἰ μὲν γὰρ ἀμ- 


b [Id, inserit ἀλλ᾽ οὐχ οἴδας - 7 
ἱ :J 


133 


159 
quidem totum est superne, extrema autem solum 
impendent et attingunt. Ei ergo opus est corpore 
duro, resistente, et quod possit continere, ut ferat 
onus impositum. At aer fert celum ? Sed is. cst 
aqua multo mollior et laxior, et ne subtilissimum 
quidem quidquam potest eontinere, nedum tan- 
tam molem. Omnino si velimus quz sunt provi- 

F denti: et universe et sigillatim ac minutatim per- 
sequi, totum zevum nos deficiet. Interrogabo enim 
eum qui illa nune quarit : Hzccine sunt. provi- 
dentiz an sine providentia ? Si dixerit, Non sunt 
providentiz : rursus eum rogabo, Quomodo ergo 
facta sunt? Sed non poterit aliquam dicere ratio- 
nem. Multo magis ergo non debes quarere nec 
curiose indagare de rebus humanis, Quare ? Quo- 
niam homo est his omnibus preestantior et hono- 
rabilior, et hec propter illum facta sunt, non ille 
propter hzc. 

4. Si ergo ejus quz de ipso est curz et provi- 
dentiz nescis sapientiam et administrationem, quo- 
modo scire poteris quz sint de ipso rationes? Dic 
mihi, cur ita parvum illum fecit, et ita distantem 
ab altitudine cali, ut de iis quz superne apparent 
dubitet? cur boreales et australes regiones sunt 
inhabitabiles? Dic mihi, cur facta est nox hieme 
quidem longior, zstate autem brevior? cur tan- 
tum est frigus? cur aestus? cur corpus mortale ? 
p Et a tesciscitabor alia innumerabilia; et si velis, 

non cessabo te interrogare, et mihi dubitabis in 

omnibus. Quamobrem hoc maxime est providen- 
tii, quod arcanz sint nobis rationes et ineffabiles. 

Alias enim existimasset quispiam , hominem esse 

causam universitatis, nisi hoc nostram compres- 

sisset intelligentiam. At, inquit, ille est pauper, 
et malum est paupertas. Quid vero morbus ? quid 
cxcltas? Nihil hiec sunt, o homo : unum solum 


CAP. V. HOMIL. XIX. 


A 


Peccattim 


malum est, peccare, et hoc tantum debemus exa- 5m ma- 
- C um 
c minare. Sed eorum qui vere sunt mala causas 


scrutari mittentes, alia curiose inquirimus. Cür 
nemo nostrum umquam examinat cur peccavit ? 
estne in mea potestate peccare, annon? Et quid 
opus est magna verborum uti circuitione ? rem in 
meipso quaeram : numquid aliquando vici ani- 
mum ? an aliquando vici iram, aut propter pudo- 
rem, aut propter humanum metum ? Deinde post- 
quam hoc factum invenero, deprehendam esse in 
D mea potestate peccare. Nemo hacc examinat, nemo 
de his curiose inquirit, sed inconsiderate, ut est 


apud Jobum, Zomo temere natat verbis. Quid TAE et 


α Idem Codex [οἱ marg. Savil.] σκοπεῖν " οὐδὲ διὰ τί 


in 


Graco. 
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est enim tibi curz an hic sit c:ecus, et ille pau- 
per? Non te jussit Deus hoc considerare, sed quid- 
nam tu agas. Nam si tu dubitas mundone prasit 
aliqua potestas, es omnium amentissimus : sin 
autem hoc habes persuasum, quid dubitas quod 
Deo placere oporteat? Gratias, inquit, semper 
agentes Deo pro omnibus. Vade ad. officinam 
medici, et videbis illum, quando inventus fuerit 
aliquis habens vulnus, secare et urere. De te au- 
tem hoc non dico, sed abi ad officinam fabri : nec 
ibi inquiris rationem, ctsi nihil scis eorum. qua: 
fiunt : et multa tibi videntur esse dubia : ut quan- 
do lignum tornat, quando transformat et in aliam 
mutat figuram. Vcl potius te ad aliam duco artem 
faciliorem, ut in pictura : et illic caligabis. Dic 
enim mihi, annon tibi inconsiderate videtur face- 
re que facit ? quid sibi volunt illz linez, et earum 
circumductiones ? Sed si imposuerit colores, tunc 
tibi videtur ars pulchra : et ne sic quidem pote- 
ris exacte discere. Quid autem dico de fabris, de 
pictoribus, et conservis? Apis quomodo facit fa- 
vos dic rogo, et tunc dices de Deo. Formicarum 
disce operationem, aranez et hirundinis, et tunc 
dices de Deo. Si sapiens sis, hac mihi dicas; sed 
non potes. Non cessabis ergo, o homo, quzrere 
supervacanea? sunt enim revera supervacanea : 
non cessabis curiose serutari ? Nihil est hac igno- 
ratione el imperitia sapientius, in qua. qui profi- 
tentur quidem se nihil scire, sunt omnium sa- 
pientissimi ; qui autem curiose scrutantur, sunt 
omnium amentissimi. Quare profiteri se scire non 
est semper sapientiz, sed est etiam alicubi stul- 
titie. Nam dic mihi, si ex duobus hominibus al- 
ter profiteretur se mensurum aerem, qui a terra 
pervadit ad clum, extensis funibus, alter autem 
irridens diceret se nescire, quem queso ridebi- 
mus? eumne qui dicit se scire, an eum qui igno- 
rat? Est perspicuum quod eum qui dicit se sci- 
re. Qui ergo ignorat, est sapientior eo qui profes- 
sus est se scire. Quid rursus, si quispiam profite- 
retur se scire quot cyathos habeat mare, alius 
autem se ignorare, non rursus Ignoratio est sapien- 
tior cognitione? Maxime: quare? Quandoqui- 
dem illa quoque ignoratio est intensa. Nam qui 
dicit quidem. se nescire, scit partem aliquam. 
Quamnam ? Quod homini sit incomprehensibile : 
non enim hoc parvum. Qui autem se dicit scire, 
ille maxime nescit quod se dicit scire; et pro- 
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» 21.7 ͵ 5 ἢ AC £ 
φιθάλλεις,, ὅτι φέστηχέ τις τῷ χόσμῳ δύναμις, πάν- 
- , 

τῶν ἀνοητότερος εἰ" εἰ δὲ πέπεισαι περὶ τούτου, τί 
ἀμφιβάλλεις, ὅτι ἀρέσαι δεῖ τῷ Θεῷ: Πάντοτε, φησὶ, 
Bites s cs SESS ES ; 
ὕπερ ἁπάντων εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῷ. Ἄπελθε εἷς 
ἰατρεῖον, χαὶ ὄψει, ὅταν εὑρεθῇ τις Hype ἔχων; 
ἐχεῖνον αὐτὸν τέμνοντα χαὶ χαίοντα. "Emi δὲ σοῦ οὐ 


EXE 
τοῦτο λέγω, ἀλλὰ ἄπελθε εἷς τεχτονεῖον - xa οὐχ ἐξετά- 
εἰς τὸν λόγον, χαΐτοι γε οὐδὲν οἶδας τῶν γινομένων 


(ma 


χεῖ" xui πολλὰ ἄπορα εἶναί σοι δοχεῖ " οἷον, ὅταν 
τορνεύῃ τὸ ξύλον, ὅταν μετασχηματίζη. Μᾶλλον δὲ 
εἰς εὐπορωτέραν σε τέχνην ἂν ἀγάγω, οἷον τὴν τῶν 
ζωγράφων, χαὶ ἐχεῖ ἰλιγγιάσεις. Εἰπὲ γάρ uot, οὐχὶ 
ἁπλῶς σοι ox ν, ἃ ποιεῖ: τί γὰρο αὐτῷ βούλον- 
αἱ περιαγωγαὶ τῶν γραμμῶν: 


τ ποιεῖ 
[4 1 ) 
ται αἱ γραμμαι, xat 


"A 


IEEE 


λλ᾽ ἂν ἐπιθῇ τὰ χρώματα, τότε σοι φανεῖται ἣ τέχνη 
ἐφ ^ “ EJ 60 ΕΣ ^ , 9 
οὕτως ἀχριόῶς οὐδὲν δυνήσῃ xa— 
τεχτόνων λέγω χαὶ ζωγράφων xot 
- , 

μέλιττα πῶς ἐργάζεται τοὺς σίμ.- 

τότε χαὶ περὶ Θεοῦ ἐρεῖς. Τῶν 
7 - E 

B Rar , τοῦ ἀράχνου τῆς 

καὶ περὶ Θεοῦ. Ἂν ἧς σοφὸς, 
E E x 2 , *5 

οὐχ ἂν ἔχοις. Οὐ παύση οὖν, 


τῶν ὁμοδούλων ; 


e kot, X 


2 
ξρ 
, 
TOt 


2 


ὄλους, cix 


Uo tov τὴν ἐ γα 


2 


uuo 
D 


i 
£ 


χελι δόνος 3 χαὶ 


j ὧν 


T. 
Uu 


m * 


, 
e μοι ταῦτα" ἀλλ 


φ» 


opum, τὰ περιττὰ ζητῶν ; περιττὰ γὰρ ὄντως 


e 


τα oU παύσῃ εἰχὴ malum a poris Οὐδὲν ἧς 
Η 4 2 


κενο! ὑνηδὲν ED Me πάντων εἰσὶν, oi 
περιεργαζόμενοι, ἀνοητότεροι τῶν πάντων εἰσίν. 
Ὥστε οὐ πανταχοῦ τὸ Em τα ελλεσί σι εἰδέναι, σο- 
, - , M 
φίας, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπου xot μωρίας ἐστίν. εὐ γάρ 
΄' 
μοι, εἰ δύο τινῶν ἀνθρώπων ὄντων ὃ μὲν ἐπαγγέλ-- 
λοιτο τὸν ἀπὸ τῆς γἧς εἷς τὸν - οὐρανὸν ἀέρα διατρέ- 
L 4 
χοντα μετρεῖν, σχοίνους ἐχτείνας, ὃ δὲ καταγελῶν χαὶ 
μὴ εἰδέναι φαίη, τίνα γελασόμεθα, εἶπέ uo; τὸν 
εἰδέναι λέγοντα, ἢ τὸν ἀγνοοῦντα ; Δηλονότι τὸν λέ- 
γοντα εἰδέναι. Οὐχοῦν ὃ ἀγνοῶν, τοῦ ὑποσχομένου 
9. δ , FOSNAY Y ΕῚ Li ΄ 
ἰδέναι σοφώτερος. Τί δὲ, εἴ τις ἐπαγγέλλοιτο λέγειν 
x “ & f) ΖᾺ Ὁ δὲ -) - 2 
ὅσους ξχεξ' χυάϑους 7, θάλασσα, ἕτερος Oz ἀγνοεῖν, οὐ 
πάλιν ἣ ἄγνοια τῆς ε 


£ 


εἰδήσεώς ἐστι σοφωτέρα; Σφόδρα 
γε. Τί δήποτε; ᾿Επειδὴ κἀχείνη ἄγνοιά ἐστιν ἐπιτε- 
ταμένη. Ὃ μὲν γὰρ λέγων ἀγνοεῖν, οἶδέ τι μέρος. 
Ποῖον δὴ τοῦτο: i dixere soy ἀνθρώπῳ: χαὶ 
γὰρ οὐ μικρὸν. .:O ot λέγων εἰδενᾶι: ἐχεῖνος 
μάλιστα οὐχ οἶδεν P λέγει εἰδέναι, xol διὰ τοῦτο 
αὐτό ἐστι χαταγέλαστος. Οἴμοι, πόσοις παιδευόμεθα 
τὴν πολυπραγμοσύνην τὴν ἄκαιρον, καὶ τὴν περιερ- 


τοῦ 


M M 
γίαν χαλινοῦν, καὶ οὖκ ἀνεχόμεθα, ἀλλὰ τοὺς ἑτέρων 
περιεογαζόμεθα βί διὰ τί ὁ δεῖνα πηρὸς τὸ τί 
περιεργαζόμεθα βίους, διὰ y ie is τ 
πένης ὃ δεῖνα; Οὐχοῦν τῷ λόγῳ τούτῳ καὶ εἰς € τερον 


Savil. εὐχαριστεῖν pro ἀρέσαι. 
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εἰς de S , 
ἐχπεσούμεθα λῆρον, διὰ τί ἣ δεῖνα γυνὴ, καὶ μὴ 


CAP. 
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pter hoc ipsum est ridiculus. Hei mihi! quam 


πάντες ἄνδρες διὰ τί ὄνος, διὰ τί βοῦς, διὰ τί xdv, p multis erudimur intempestivam refrenare curiosi- 


2 Abenen Ξ ἃ, 
διὰ τί λύκος; διὰ τί λίθος, διὰ τί ξύλα, xal εἰς ἄπει- 
: A PA EEUU 
gov ἐχπεσεῖται μῆχος ὃ λόγος. Διά τοι τοῦτο ὃ Θεὸς 
x TEAM, ar ποκα, παν 
μέτρα τῆς γνώσεως ἡμῖν ἀφώρισε, xo ἐν τῇ φύσει 
r , M ^ , 
χατεδάλετο. Καὶ θέχ μοι τὴν πολυπραγμοσύνην τὴν 
Jess ae 
ἀπὸ τῆς γῆς εἰς 
Ne Mecidps L2 MEE EE, 
τὸν οὐρανὸν, καὶ οὐδὲν πάσχοντες, ὅταν εἰς πύργον 


πολλήν" ὅτι τοσοῦτον ὕψος δρῶντες 
5 ; RATS en -. : 
ἀνελθόντες ὑψηλὸν θελήσωμεν κατανεῦσαι χάτω μι- 


χρὸ ταχύψαντες, ἴλιγγό ἡμᾶς εὐθέως χαὶ 
κρὸν χαταχύψαντες, ἴλιγγος τις ἡμᾶς εὐὔξως x 


ἃ σχοτοδινία λαμδάνει. Εἶπέ μοι δὴ τούτου τὴν αἷ- E fundavit. Contemplare autem mihi multam curio- 

τίαν " ἀλλ᾽ οὐχ ἂν εὕροις. Διὰ τί μείζονα ὀφθαλμὸς sitatem, quod videntes tantam a terra ad cxlum 

ἔχει τὴν ἰσχὺν, καὶ πὸ τῶν ποῤῥωτέρω " χατέχεται; — altitudinem , minime afficimur nec. movemur : 
quando alta turri conscensa. voluerimus deorsum 
aspicere, si parum nos inclinaverimus, gravis nos 
invadit vertigo et tenebrz. Dic mihi hujus rei 
causam, sed non inveneris, cur majorem vim 
habet oculus, et detinetur ab iis quie sunt remo- 
ora. 

Καὶ ἐπὶ τῆς ἀχοῆς ὁμοίως αὐτὸ ἴδοι τις ἄν. Οὐ 5. Et id similiter videris in auditu. Non po- 
γὰρ dv τις οὔτε βοῆσαι δυνήσεται τοσοῦτον, ὥστε $p- — tuerit enim quispiam tantum clamare ut impleat 
πλῆσαι τὸν ἀέρα, ὅσον δυνήσεται ὃ ὀφθαλμὸς χατα-͵ — aerem, quantum poterit comprehendere oculus, 
σχεῖν, οὔτε ἀχοῦσαι Ex διαστήματος τοσούτου. Διὰ τί neque audire ex tanto intervallo. Cur non omnia 
μὴ πάντα τὰ | ἕλη ἰσότιμά ἐστι; διὰ τί μὴ μίαν membra sunt honore paria ? cur non unum acce- 
ἔλαθε χρείαν μιηδὲ χώραν; Καὶ Παῦλος ταῦτα ἠρεύ- — perunt usum , nec locum ? Paulus quoque hoc est 
γησε, μᾶλλον δὲ οὐκ ἠρεύνησε, σοφὸς γὰρ ἦν, ἀλλ᾽ V scrutatus, imo vero non est scrutatus, erat enim 
εἰς τοῦτο ἐμπεσὼν τὸ χωρίον, φησίν "“Ἕχαστον αὐτῶν, — sapiens, sed cum in hunc locum incidisset, dicit : 
χαθὼς ἠθέλησε " τῷ θελήματι αὐτοῦ τὸ πᾶν ἐπέτρε- — Unumquodque , inquit , eorum posuit sicut vo- τ. Cor. 12. 
ψεν. Οὐχοῦν χαὶ ἡμεῖς ζητεῖν ταῦτα ἀφέντες, μόνον luit: voluntati ejus totum commisit. His ergo !9- 
εὐχαριστῶμεν ὑπὲρ ἁπάντων" διὰ τοῦτο, φησὶν, εὖ-- 4; missis gratiassolum agamus pro omnibus : Ideo, 
χαριστεῖτε ὑπὲρ ἁπάντων. Τοῦτο εὐγνώμονος οἰκέτου, ^ inquit , gratias agite pro omnibus. Hoc est grati 
τοῦτο σοφοῦ, τοῦτο συνετοῦ ἐχεῖνο δὲ λάλου καὶ do- — famuli, hoc sapientis, hoc intelligentis ; illud 
i99 xol περιέργου. Οὐχ δρᾷς ἐν τοῖς οἰκέταις, ὅτι οἱ — loquacis , otiosi et curiosi. Non vides inter famu- 
μὲν χατάπτυστοι τῶν οἰχετῶν οὐδαμοῦ χρήσιμοι λά- — los, quod qui sunt quidem abjecti et plane de- 
λοι τέ εἰσι xod φλύαροι, xui τὰ τῶν δεσποτῶν mspt- — spuendi, et ad, nihil utiles, sunt loquaces οἱ nuga- 
ἐργάζονται, ἅπερ Exsivot χρύπτειν ἐθέλουσιν - oí δὲ — tores, et curiose inquirunt res dominorum, quas 
συνετοὶ xo εὐγνώμονες πρὸς £v μόνον δρῶσιν, ὅπως illi volunt celare : sapientes autem , grati ct bene- 
αὐτῶν τὴν διαχονίαν πληρῶσιν; Ὃ πολλὰ φθεγγόμε-ὀ — voli, unum solum spectant ut suum ministerium 
γος οὐδεν ἐργάζεται: ὥσπερ ὃ πολλὰ ἐργαζόμενος — impleant? Qui multum loquitur, nihil operatur : 
οὐδὲν φθέγγεται ἄχαιρον. Διὰ τοῦτο ὃ Παῦλος ἔλεγε — sicut qui multum operatur, nihil loquitur intem- 
περὶ χηρῶν γράφων" Οὐ μόνον δὲ ἀργαὶ μανθάνου- U pestivum. Propterea dicebat Paulus loquens de 


ΠῚ 
δ πὰ 
UE 


σιν, ἀλλὰ χαὶ φλύαροι. δή μοι, ποῖόν ἐστι πλέον 
τὸ μέσον, τὸ τῆς ἡμετέρας ἡλιχίας πρὸς τὴν τῶν 

LJ M - m ^ M m . , N 
παίδων, ἢ τὸ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων; c 
ἡμέτερον πρὸς χώνωπας, 7| τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς; 


Εὔδηλον ὅτι τὸ τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς. Τί οὖν σὺ το- 


tatem et supervacaneam indagationem, nec susti- 
nemus; sed vitam aliorum curiose indagamus , 
cur hic cecus, ille vero pauper. Hac igitur ratio- 
ne in alias etiam nugas incidemus, cur hac sit 
femina, et non.omnes viri, cur asinus, cur bos, cur 
canis, cur lupus, cur lapis, cur ligna, et ad infini- 
tam prolxitatem decidet oratio. Propterea Deus 
nobis terminos cognitionis constituit, et in natura 


viduis : /Von solum otiose discunt [domos cir- 1. Tin. 5. 


cuire 7, sed etiam verbosc et nugaces. Dic mihi, '? 


quid plus interest inter nostram etatem et zetatem 
puerorum , an inter Deum et homines? inter nos 
et culices, an inter Deum et nos? Planum est, plus 


interesse inter Deum et nos. Cur ergo tu es adeo piis. o5 
curiosus? Gratias age pro omnibus. Quid. vero , adco Maler 
. 5 5 . . se mndaganes 
inquit, si me interroget Graecus, quid respon- 8 


da, 


- , [2 1 [3 Y e , "m, 
σοῦτον περιεργάζη: Εὐχαρίστει ὑπὲρ ἅπαντων. 'I( 
CI AUT P Ej muy T 2 — 
οὖν, ἂν “λλην ἔρηται, φησὶ, πῶς ἀποχρινοῦιμαι; 
βούλεται μαθεῖν παρ᾽ 


5,» , CY 
ἐμὸν, £t ι TQovotX* αὐτὸς 
: 


b [Id. χωλύεται.ἢ 


* [Td. σχότο; δεινὸς ἔχει. 


^ 


162 8. 
debo? vult ex me scire an sit providentia : ipse 
enim dicit nullum esse qui provideat. Tu ergo 
eum contra interroga. At dicit non esse providen- 
tiam. Quod sit quidem providentia, ex iis quee 
dixisti est. perspicuum; quod autem non possit 
comprehendi, ex eo quod non inveniamus ratio- 
nem. Nam si in iis quee administrant homines, 
nescimus sepe modum administrationis, quam- 
quam multa ex iis nobis videntur esse absurda , 
et cedimus : quanto magis in Deo? Sed in Deo 
nihil est absurdum , neque videtur esse fidelibus. 
Et ideo pro omnibus gratias agamus , pro omni- 
bus eum glorificemus. Subjecti , inquit , invicem 
in timore Dei. Si enim propter magistratum sub- 
jiceris, propter pecunias, aut propter pudorem, 
multo magis propter Dei metum. Sit servitutis et 
subjectionis mutua remuneratio ; sic enim non erit 
servitus. Non sedeat quidem ille in ordine et loco 
liberi, hic vero in loco servi; sed melius est ut et 
domini et servi alter alteri serviant : multo melius 
est sic esse servum , quam aliter liberum. Idque 
inde est evidens : sit quisplam habens centum 
famulos , et nullus ipsi ministret ; sint alii centum 
amici se invicem servientes : quinam melius vi- 
vent? quinam cum majori voluptate et laetitia ? 
Non est illic ira neque indignatio neque furor 
neque aliquid aliud ejusinodi ; hic autem est timor 
et metus : et illic quidem necessitatis, hic autem 
sunt omnia instituti et liberi arbitrii : et illic qui- 
dem vi illata ; hic autem habentes gratiam , alter 
alteri serviunt. Sic vult Deus : propterea lavit 
pedes discipulorum. Imo vero, si velis rem accu- 
rale examinare, etiam in dominis est servitutis 
mutua remuneratio. Quid enim, si fastus non 
sinit ut appareat remuneratio? Quando enim hic 
quidem exhibet corporale ministerium , tu autem 
corpus nutris et curas alimentis et indumentis et 
calceis , huic quoque exhibetur quadam servitus. 
Nam nisitu illi tuum exhibeas ministerium , nec 
ille suum , sed erit liber , nec ulla lex eum coget 
hoc facere nisi alatur. Si ergo hoc fiat in servis , 
quid absurdum , si hoc etiam fiat in liberis? Sub- 
jecti , inquit , in timore Christi. Quanta est 
gratia , quod etiam habeamus mercedem ? At non 
vult tibi subjici ? Sed tu subjicere : non solum 
obedias, sed etiam subjiciaris. Ita sis affectus erga 
ommes ut erga dominos : ita enim cito habebis 
servos in servitutem redactos maxime tyrannica 
servitutis potentia. Magis enim eos capies et ex- 


* [Fort. ὧδε δὲ. Dunzus.] 
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JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP.. CONSTANTINOP. 

γὰρ οὔ φησιν εἶναί τινὰ τὸν προνοοῦντα. Οὐχοὺν μέ- 
ταστρέψας, ἐρώτησον αὐτὸν xol σύ. Ἀλλ᾽ οὔ φησιν 
εἶναι πρόνοιαν. Ὅτι μέν ἐστι πρόνοια, ἐξ ὧν εἶπας, 
δῆλον - ὅτι δὲ 


ἄληπτος, ἐξ ὧν οὐχ, εὑρίσκομεν τὸν 
λόγον. Εἰ 


γὰρ ἐν οἷς 


^ - » 2 
διοιχοῦσιν ἄνθ ρώποι, οὐχ ἰσμὲν 
t 


τὸν διοιχήσεως πολλάχις, χαίτοι ἐξ αὖ- 


τῶν πολλὰ ἡμῖν εἶναι δοχεῖ xal ἄτοπα, xai παραχὼ- 
Ll 14 M M , M 
ροῦμεν, πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἐπὶ Θεοῦ 
Y Sem RS - SRM 
ἄτοπον οὔτε ἐστὶν, οὔτε δοχεῖ τοῖς πιστοῖς. Διὸ ὕπερ 
ὡς οὐ αἷς EN M ES Eg MÁY. 
aUmxvovV EU X otc τῶμεν; ὑπερ ay ev δοξάζωμεν 
A 7, "Yu € S 3) d M 2. “6 
αὐτόν. Ὑ ποτασσόμενοι ἀλλήλοις, φησὶν, ἐν φοῦῳ 
“Ἐ D ^ 
Θεοῦ. Ei γὰρ δι᾽ ἄρχοντα ὑποτάττη, ἢ διὰ χρήματα, 
A oM» FEL ANT — ^ ^Y M - “Ὁ £, 
ἢ EV αἰδῶ, πολλῷ μᾶλλον διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον. 


» Ἢ ΣΆ ^ Ast ^ € "Ὁ , "mS er ^ 
ctt δουλείας xat ὑποταγῆς ἀντίδοσις - οὕτω γὰρ 
οὐχ ἔσται δουλεία. M1 6 μὲν ἐν τάξει χαθεζέσθω ἐλευ- 
θέρου, ὃ δὲ ἐν τ à) 
f 


ers aki τ τὸ : 
3 ἄξει δούλου, ἀλλὰ xui δεσπότας καὶ 
δούλους ἀλλήλοις δουλεύειν βέλτιον - πολλῷ βέλτιον 
οὕτως εἶναι δοῦλον, ἢ ἑτέρως ἐλεύθερον. Καὶ δῆλον 
, - » τῇ , . b ^ * I 
ἐχεῖθεν * ἔστω τις οἰχέτας ἔχων ἑκατὸν, xal μηδεὶς ἐν 
αὐτοῖς διαχονείτω * ἕτεροι δέ τινες ἔστωσαν ἕχατὸν 
: SP 
φίλοι, ἀλλήλοις διακονούμενοι " τίνες ἄμεινον βιώ- 


ου 
3 


σονται; τίνες μετὰ πλείονος ἥδονῆς, μετὰ πλείονος 
εὐφροσύνης; Οὐχ ἔστιν ἐχεῖ ὀργὴ, οὐδὲ παροξυσμὸς, 
οὐδὲ θυμὸς, οὐδὲ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, τῷδε 
φόθος xui δειλία- χάχεϊ μὲν ἀνάγχης, ἐνταῦθα δὲ 
προαιρέσεως τὸ πᾶν" χάχεϊ μὲν βιαζόμενοι, ἐνταῦθα 
δὲ χάριν ἔχοντες ἀλλήλοις δουλεύουσιν. Οὕτω βούλε- 
ται 6 Θεός διὰ τοῦτο ἔνυψε τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν. 
Μᾶλλον 


σποτῶν ἀντίδοσίς ἐστι δουλείας. Τί γὰρ, εἰ 6 τῦφος 


δὲ 
o£, 


εἰ θέλεις ἀχριδῶς ἐξετάσαι, xal ἐπὶ δε-- 
» 9- b D , 9, το 

οὐχ ἀφίησι φανῆναι τὴν ἀντίδοσιν; Ὅταν γὰρ οὗτος 
κι M ^ - 

μὲν τὴν σωματικὴν διαχονίαν παρέχῃ , σὺ δὲ τὸ σῶμα 

, ^ , - 

ρέφης, καὶ θεραπεύῃς xai τροφαῖς καὶ ἐνδύμασι xoi 

[i M E ^ " ΤῊΣ Εὶ ΄ d, 2 

ὑποδήμασι, καὶ οὗτος δουλείας ἐστὶ τρόπος" ὅτι ἐὰν 


1 


T 


A S τὰν οὶ ES , SAX ro d 
μὴ παρέχης xoi σὺ τὴν σὴν διαχονίαν, οὐδὲ ἐχεῖνος 
Mi - 
τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἔσται ἐλεύθερος, χαὶ οὐδεὶς αὐτὸν 
, , M -— - 
ἀναγχάσει νόμος xaX μὴ τρεφόμενον τοῦτο ποιεῖν. Ex 
, M “Ἰὼ ὦ -Ὁ- ,5 P FJ M 

τοίνυν xal ἐπὶ δούλων τοῦτό ἐστι, τί ἄτοπον, ἐὰν χαὶ 

2^4 3 U. - / .^R , Y 

ἐπὶ ἐλευθέρων τοῦτο γίνηται; "Ev oo6o , φησὶ, Χρι- 

E ; ; 
στοῦ ὑποτασσόμενοι. Πόση f; χάρις, ὅταν xak μισθὸν 
Β e 

ἔχωμεν; Ἂλλ᾽ οὐ βούλεταί σοι ὑποταγῆναι ; Ἀλλὰ σὺ 
, M € Lad 

ὑποτάγηθι - μὴ ἁπλῶς ὑπαχούσης, ἀλλ᾽ ὑποτάγηθι " 

ε * ^ , e e E ^. J. [4 

ὡς πρὸς δεσπότας ἅπαντας, οὕτω διάχεισο * οὕτω γὰρ 
' , m πὸ Lr 

αὐτοὺς δούλους ἕξεις ταχέως τῇ τυραννικωτάτη τῆς 

" , , * D 

δουλείας δυνάμει δεδουλωμένους. Μᾶλλον γὰρ αὐτοὺς 
, ^ mM —- 

αἱρήσεις, ὅταν οὐδενὸς τῶν παρ᾽ αὐτῶν τυγχάνων, 

αὐτὸς τὰ παρὰ σαυτοῦ παρέχης. Τοῦτό ἐστιν, "Ymo- 

“- T Ὁ ed 

τασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόδῳ Χριστοῦ - ἵνα πάντων 
us E EU IB UAE 

χρατῶμεν τῶν παθῶν, ἵνα τῷ Θεῷ δουλεύωμεν, ἵνα 
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Ἢ ; 

τὴν πρὸς ἀλλήλους ἀγάπην διασώζωμεν - xal τότε 

δυνησόμεθα χαὶ τῆς παρὰ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἀξιω- 
Εἰ . T 

θῆναι, χάριτι xad οἰχτιρμοῖς, xat τὰ ἑξῆς. 


CAP. 


V. HOMIL. XX. 165 


pugnabis, quando nihil ab eis assequens, ipse quz 
tua sunt eis prabebis. Hoc est illud : Subjecti in- 
vicem in timore Christi : ut vincamus omnes 
animi perturbationes et. vitia, ut Deo serviamus , 
ut caritatem inter nos conservemus : et tunc pote- 
rimus digni haberi qui assequamur Dei benignita- 
tem , gratia et miserationibus, ete. 


OMIAIA x. 


Αἱ γυναῖχες τοῖς ἰδίοις 
Κυρίῳ, ὅτι ὃ ἀνήρ ἐστι 
x«t ὃ Χριστὸς χεφαλὴ 
ἐστι σωτὴρ τοῦ σώματος. Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡ Exxin- 
σία ὑποτάσσεται τῷ Κυρίῳ, οὕτω χαὶ αἵ γυναῖχες 


^ - Ν € 
χεφαλὴ τῆς γυναιχὸς, ὡς 


^J M , 
τῆς ᾿Εχχλησίας, xo αὐτός 


- 08/4 aa eg 2. 1 
τοῖς tótotc ἀνόρασιν ἐν παντι. 


ELS. χιλίων. S» zo 6d 
Σοφός τις ἀνὴρ ἐν τάξει μαχαρισμῶν πολλὰ θεὶς; 
^ a - £ 3 " LE M 
ἕν xal τοῦτο τέθειχεν ἐν τάξει μαχαρισμοῦ - Καὶ 
? lv, ἀνδρὶ συμπεριφερομένη. Καὶ πάλιν ἀλ- 
γυνὴ, φησὶν, ἀνδρὶ συμπεριφερομένη. πάλ, 
ys ἘΞ EUM ; 5 
Jaco μετὰ τῶν μαχαρισμῶν αὐτὸ τίθησι, τὸ γυναῖκα 
“ἣν ET A , - YS d - T 
ἀνδρὶ μετὰ ὁμονοίας συνεῖναι Καὶ ἐξ ἀρχῆς δὲ πολ- 
λὴν ὃ Θεὸς φαίνεται πρόνοιαν πεποιημένος τῆς συ- 
^ v Mi 7 
ζυγίας ταύτης - χαὶ ὡς περὶ ἑνὸς, περὶ ἀμφοτέρων 
M , 
διαλεγόμενος, οὕτως ἔλεγεν * Ἄρσεν xal θῆλυ ἐποίη- 
» τω 
σεν αὐτούς xxt πάλιν, Οὐχ ἔνι ἄρσεν, χαὶ θῆλυ. Οὐ 
foc UNA ES PEU τ PE E 
γάρ ἐστιν ἀνδρὸς πρὸς ἄνδρα τοσαύτη οἰκειότης, ὅση 
A 
τις, ὡς χρὴ, συνεζευγμέ- 


à 


E Ὕ 

γυναιχὸς πρὸς ἄνδρα, ἂν ἡ 
ςς ; 

νος. Διὰ τοῦτο xai τις 


M AM " 308 , “- 2 ὦν ι 
δηλῶν μαχαριος ἀνὴρ, Χχαὶ τινὰ τῶν αὐτῷ φίλων χαι 


D € 


τὴν ὑπερδάλλουσαν ἀγάπην 


δμοψύχων πενθὼν, οὐ πατέρα εἶπεν, οὐ μητέρα, οὐ 

τέχνον, οὐχ ἀδελφὸν, οὐ olov, ἀλλὰ τί; ἜἜπεσεν ἐπ᾽ 

ἐμὲ ἢ ἀγάπησίς σου, φησὶν, ὡς ἀγάπησις τῶν γυναι- 
— v ^ Y , LJ e € 

xw. Ὄντως γὰρ, ὄντως πάσης τυραννίδος αὕτη ἣ 

ἀγάπη τυραννιχωτέρα. Αἴ μὲν γὰρ ἄλλαι, σφοδραί - 
ὕ P» i92 ῃ , x - M ^ "n^ ^ ^ * ΕῚ , 

αὕτη δὲ ἢ ἐπιθυμία ἔχει καὶ τὸ σφοδρὸν, καὶ τὸ ἀμά- 

gavzov. [ἔνεστι γάρ τις ἔρως ἐμφωλεύων τῇ φύσει, 

χαὶ λανθάνων ἡμᾶς συμπλέχει ταῦτα τὰ σώματα. 

-—- m- * ^ 
Διὰ τοῦτο χαὶ ἐξ ἀρχῆς ἀπὸ ἀνδρὸς ἣ γυνὴ, xal μετὰ 
ταῦτα ἀπὸ ἀνδρὸς xol γυναιχὸς ἀνὴρ xai γυνή, ὋὉρᾶς 
^ m —M— 
σύνδεσμον xal συμπλοχὴν, xo πῶς οὐχ ἀφῆχεν ἑτέ- 
- »)- p E44 Ξ P , , 

pav ἐπεισελθεῖν οὐσίαν ἔξωθεν; Καὶ ὅρα πόσα ᾧχο- 
, L 3^5. Uma τ -T ΛΝ E 

νόμησε. Τὴν ἀδελφὴν ἠνέσχετο γαμῆσαι αὐτὸν τὴν 

"Ὁ M M 
αὑτοῦ, μᾶλλον δὲ οὐ τὴν ἀδελφὴν, ἀλλὰ τὴν θυγα- 
t M 
τέρα, μᾶλλον δὲ οὐ τὴν θυγατέρα, ἀλλά τι πλέον 
, ^A Ὁ ^, 

θυγατρὸς, τὴν σάρκα τὴν αὑτοῦ. Τὸ δὲ ὅλον ἐποίησεν 
». pis. — slides , EE 3 07€ / 

ἄνωθεν, ὥσπερ ἐπὶ τῶν λίθων, si; ἕν αὐτοὺς συνά- 
* Yíoxrt x. o Η͂ Ζέλμ " Xo ἧς 

yov. Οὔτε γὰρ ἔξωθεν αὐτὴν εἰργάσατο, ἵνα μὴ ὡς 

ἀλλοτρία προσέχη ' οὔτε πάλιν μέχρις αὐτῆς τὸν 


D 


HOMILIA XX. 


Car. V. v. 99. Mulieres viris suis subdito esto- 
te , sicut Domino : 25. quoniam vir caput 
est mulieris , sicut Christus caput est. Ec- 
clesie : et ipsesalvator corporis ejus. 24. Sed 
sicut Ecclesia subjecta est Christo : ita et 
mulieres viris suis in omnibus, 


1. Vir quidam sapiens cum in beatitudinum 
numerum multa retulisset, hoc unum quoque po- 


suit inter beatitudines : Et mulier , inquit , quc Eccli. 25. 


cum viro convenit et consentit. Et rursus alibi ?- 
ponit cum beatitudinibus, quod uxor simul cum 
marito hábitet cum concordia. Quinetiam ab initio 
Deus videtur magnam curam gessisse hujus con- 
junctionis; et de ambolus tamquam de uno lo- 


quens, sic dicebat : Masculum et feminam fecit c, y. 27. 
605 ; et rursus, JVon est masculus, nec femina. c1. 3. «8. 


Non est enim tanta viri cum viro necessitudo et 
conjunctio, quanta mulieris cum viro, si sit recte 
conjugatus. Propterea vir quidam beatus summam 
significans dilectionem , et lugens quemdam ex 
suis amicis, et qui erant unanimes, non dixit pa- 
trem, non matrem , non filium, non fratrem , non 


amicum; sed quid? Cecidit dilectio tua super i. neg. 1. 


me, inquit , tamquam dilectio mulierum. Reve- 20- 
ra enim , revera hzc dilectio est magis tyrannica, 
quam quzvis tyrannis. Nam alie quidem sunt 
vehementes; hac autem cupiditas habet et vehe- 


mentiam , et quod non possit marcescere : inest Amoris vis. 


enim quidam amor in natura delitescens, et nos 


!i$]atens connectit hac corpora. Propterea et ab 


A 


initio ex viro mulier, et postea ex viro et 
muliere vir et mulier. Vides conjunctionem et 
connexionem , et quomodo mon siverit aliam 
extrinsecus ingredi essentiam? Vide autem quam 
multa administrarit et dispensarit. Passus est 
ipsum suam sororem ducere uxorem, vel potius 
non sororem, sed filiam, vel potius non filiam, 
sed plus quam filiam , nempe suam carnem : 


Matth. 


4- 


Luc. τή 


19. 


AEG 


Col. 3. 18. 


164 8. JOANNIS CHRYSOST. 
totum autem fecit ab. alto petita origine , sicut 
in lapidibus, eos cogens in unum. p enim 
eam fecit extrinsecus, ne tamquam alienz ei ad- 
hiberet animum ; neque rursus ad ipsum us- 
que stetit matrimonium, ne seipsum coercens et 
cogens separaretur a czteris. Et sicut in plantis 
ille sunt longe optime et prestantissima, quae 
habent unum stipitem. et extenduntur ad ramos 
multos ; quo fit ut si omnia temere solum ver- 
tantur circa radicem , et multas etiam habeant 
radices, non est utique arbor digna admiratione: 
ita hic quoque, ex uno Adamo fecit ut planta- 
retur universum. genus , id ad magnam redi- 
gens necessitatem ut non divelleretur nec se-- 
pararetur. Et magis contrahens, fecit ut soro- 
res et filie. non amplius ducerentur uxores, 
ne rursus dilectionem in unum contraheremus, 
et aliter separaremur a nobis ipsis. Propterea 
dicebat: Qui fecit ab. initio, masculum et fe- 
minam fecit eos. Magna enim ex his nascun- 
tur mala et magna bona et domibus et civitati- 
bus. Nihil enim nostram vitam eque concinnat, 
ut amor viri et mulieris: pro eo multi arma 
sumunt, pro eo eliam projiciunt animam. 
Non enim temere hujus rei multam curam ges- 
sit Paulus, et in eo posuit studium, dicens : Mu- 
lieres viris suis subdite sint sicut Domino. 
Quare? Quoniam si hi sint in concordia, et re- 
cte aluntur filii, recte ordinati sunt famuli, et 
bono eorum odore fruuntur vicini, amicique 
ct cognati : sin autem contra, eyertuntur et con- 
funduntur omnia. Et sicut cum duces exercitus in - 
ter se pacem agunt, omnia suam servant con- 
sequentiam ; et si rursus illi turbentur, sursum 
et deorsum aguntur omnia : ita nunc quoque. 
ldeo ait, Mulieres viris suis subdite sint, si- 
cut Domino. Papz quomodo ergo dicis ali- 


b 


E« 


bi: Nisi quis renuntiayerit uxori et viro, non 
potest me sequi? Si enim subjicit oportet tam- 
quam domino, quomodo dicit quod propter do- 
minum oporteat discedere? Et vere omnino opor- 
tet : sed illud, sicut, non est semper omnino 
aqualitatis. Aut hoc dicit: Sicut quz sciatis 
quod Domino servitis: quod etiam dicit alibi, |. 
quod si non propter maritum, sed in primis pro- A 
pter Dominum : aut, Quando cedis marito , ut 
Domino serviens, te obsequi puta. Nam si Z5, 


^ Codex unus [et marg. Savil.] (vz μὴ συστέλλουσα 
ἑαυτὴν χαὶ τυνάγουτα» τῶν, id nimirum ad θυγα 
ferens. 


Ὁ Ἐ8- 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


μον 3 TEES ι ; 
γάμον ἔστησεν, "ἵνα μὰ συστέλλων ἑαυτὸν χαὶ συνά- 
γῶν, τῶν λοιπῶν χωρίζηται. Καὶ καθάπερ; ἐπὶ τῶν 
φυτῶν ἐχεῖνα μάλιστά ἐστιν ἄριστα, ἂν χαὶ ἕν πρέ- 
* ^ - 
μνον ἔχη, καὶ εἰς πολλοὺς χλάδους ἐχτείνηται ὡς 
3^ M , , ^ 
ἐὰν περὶ τὴν ῥίζαν στρέφηται μόνον πάντα εἰχῇ * χἂν 
ἡ ππολλλε να e NE ΕΙΣ Up co 
xa πολλὰς ἔχη τὰς ῥίζας, οὐχέτι θαυμαστὸν τὸ δέν- 
τ PE AD τον τ τ ον puse NEN e 
pov * οὕτω δὴ xot ἐνταῦθα, ἐξ ἑνὸς τοῦ Ἀδὰμ. τὸ πᾶν 
; e τὰ Ἐξ 
οἴησε φυτευθῆναι γένος, τοῦ μὴ διασπᾶσθαι χαὶ 
χωρίζεσθαι καταστήσας εἰς ἀνάγχην μεγάλην. Καὶ 
; , 2 1 - 
μᾶλλον συστέλλων, οὐχέτι ἐποίησεν ἀδελφὰς γαμεῖ- 
σθαι χαὶ θυγατέρας, ἵνα μὴ πάλιν τὴν ἀγάπην εἰς τὸ 
^ I^ A € , € — , 
ἕν συστέλλωμεν, xat ἑτερῶς ἑαυτῶν quieta. 
ς 
Ὁ ποιήσας € S ἀρχῆς, ἄρσεν χαὶ 
θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. Μεγάλα Y2p ἀπὸ τούτου καχὰ 
τίχτεται χαὶ μεγάλα χαλὰ χαὶ οἰχίαις χαὶ πόλεσιν. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἡμῶν συ 3:53: τὸν βίον, ὡς ἔρως 
ἀνδρὸς xal γυναιχός * ὑπ᾿ 


Διὰ τοῦτο ἔλεγεν " 


πὲρ τούτου χαὶ ὅπλα πολλοὶ 
τίθενται, ὑπὲρ τούτου x«i τὴν ψυχὴν προδιδόασιν. 
Οὐ γὰρ ἂν ἁπλῶς οὐδὲ 
πράγματος 

Αἱ γυναῖχες 


Κυρίῳ. "It 


εἰχῇ πολλὴν ὑπὲρ τούτου τοῦ 

5 X E Y 5 

ἐποιήσατο τὴν σπουδὴν Παῦλος, dps 
SY, 


τοῖς ἰδίοις ἀνδράσ ιν ὑποτάσσεσθε , ὡς τῷ 
τι ἐὰν ἐν δμονοία ὦ ὦσιν οὗτοι, 


3 


χαὶ παῖδες ce t χαλῶς, xo οἰχέται Sirius 
EE τῆς εὐωδίας, χαὶ φίλοι xot 
6& τοὐναντίον, πάντα ἀνατέ ἕτραπται 
xoi συγχέχυται. Καὶ καθάπερ τῶν στρατηγῶν πρὸς 
ἀλλήλους εἰρηνευόντων, πάντα ἐν ἀχολουθίᾳ ἐστὶ, xot 
ταραττομένων πάλιν ἐχείνων, πάντα ἄνω χαὶ χάτω 
γίνεται - οὕτω δὴ χαὶ νῦν. Διὸ αἱ γυναῖχες, φησὶ, τοῖς 
ἰδίοις ἀνδράσιν ὑποτάσσεσθε, ὡς τῷ Κυρίῳ. Βαδαὶ, 
πῶς οὖν ἀλλαχοῦ λέγεις * ἐὰν μή τις ἀποτάξηται xat 

A NS UR M , ^F 3 m , 9 
quy χαὶ ἀνδρὶ, οὐ δύναται dolose μοι; Ei 
ne ὡς τῷ Κυρίῳ ὑποτάσσεσθαι χρὴ; πῶς λέγει διὰ 

by Κύριον ἀρφίστ' uus Καὶ Goode μὲν οὖν χρή" 

ἀλλὰ τὸ, ὥς, οὗ πάντως πανταχοῦ ἰσοτιμίας ἐστί». 
E Y LEA € 2^ - EJ € , , 

Ἢ τοῦτό φησιν, ὡς εἰδυῖα: ὅτι τῷ Κυρίῳ δουλεύετε * 
ὅπερ καὶ ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι εἰ xoi μὴ διὰ ἄνδρα, 
ἀλλὰ προηγουμένως διὰ τὸν Κύριον - ἢ ὅταν ὑπείχης 

"313 φὰς Ὁ — π΄ " ^ , ter " 
τῷ ἀνδρὶ, ὡς τῷ Κυρίῳ δουλεύουσα ἡγοῦ πείθεσθαι. 
Εἰ γὰρ Ὃ ἀρχαῖς ταύταις ταῖς ἔξωθεν ταῖς πολιτικαῖς 
τὴ τοῦ Θεοῦ διαταγῇ ἀνθέστηχε, 

ἀπ᾿ o3 NN 1e / 3 [:4 
τῷ GyBpL qu) insano Οὕτως 

ἐξ Ἀρχὴ Ὡς ἠθέλησε, φησὶν, ὃ Θεός. Ὑποθώμεθα οὖν τὸν 
μὲν pope ἐν τάξει χεῖσθαι equames τὴν δὲ γυναῖχα 
A ἐν τάξει σώματος. Εἶτα xai ἀπὸ λογισμῶν δεικνὺς, 
ὅτι ὃ ἀνὴρ κεφαλή ἐστι τῆς γυναιχὸς, φησί * Καθὼς 
xai ὃ Χριστὸς τῆς Ἐχχλησίας, καὶ αὐτός ἐστι σωτὴρ 


ἀντιτασσόμενος, 


πολλῷ μᾶλλον ἣ 


* [ Marg. Savil. τῆς ἀδείας. Dunzeus τῆς εὐξωΐας, Pro- 
pius nec incommodum est 2222iz«.] 


IN EPIST. ἈὉ LEPIIES. 


τς T ; ds 
τοῦ σώματος. Ἀλλ᾽ ὡς ἡ ExxXnsta ὑποτάσσεται τῷ 
ἂν Ε Py NE 
Χριστῷ, οὕτω χαὶ oi γυναῖχες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν 
E n 3S € 3 E - τῇ, Y ue 
ἐν παντί. Εἴτα, Ὁ ἀνήρ ἐστιν, εἰπὼν, χεφαλὴ τῆς 
γυναικὸς; ὡς χαὶ ὃ Χριστὸς τῆς ExxXactac , Καὶ αὖ- 
χαὶ γὰρ ἣ 
χεφαλὴ τοῦ σώματος σωτηρία ἐστίν. Ἤδη πρρχατεν 


τὸς ἐστι σωτὴρ , ἐπάγει. τοῦ σώματος " 


βάλετ το τῷ ἀνδρὶ χαὶ τῇ γυναικὶ τῆς ἀγάπης τὴν ὕπό- 

θεσιν χαὶ τὴν πρόνοιαν, ἑχάστῳ τὴν προσήχουσαν 

ἀπονέμων χώραν. τούτῳ μὲν ei dgytx?v xat προ- 
s ; 

νοητιχὴν, ἐχείνη δὲ τὴν ὑποταχτιχήν. 


D *5 


Ὡς οὖν ἡ ExxXnoix ὑποτάσσεται τῷ Ὑριστῷν του- 


τέστιν, ἄνδρες χαὶ γυναῖχες " οὕτω xal αἵ γυναῖχες 
τοῖς ἀνδράσιν, ὡς τῷ Θεῷ ὑποτάσσεσθε. Oi ἄνδρες 
ἀγαπᾶτε 
ἠγάπησέε 


τὰς γυναῖχας ἑαυτῶν, καθὼς χαὶ ὃ Χριστὸς 
τὴν 
τὴν ὑπερθολήν - ἐπήνεσας x«i ἐθαύμασας τὸν Παῦ- 
λον, & 


᾿ἜἘχχλησίαν. Ἤχουσας τῆς ὑποταγῆς 
e» Y , - B , 
τε συγχροτοῦντα τὸν βίον ἡμῶν, ὡς θαυμαστόν 
n CAUTE S OS ποτα 
τινα xal πνευματιχὸν ἄνδρα " χαλῶς. Ἀλλ᾽ dxoucov, 
ἃ καὶ παρὰ σοῦ ἀπαιτεῖ - πάλιν γὰρ τῷ αὐτῷ χέχρη- 
[4 L4 L4 4“. δ. L4 — M M 3 
ται ὑποδείγματι * Ot ἄνδρες ἀγαπᾶτε, φησὶ, τὰς γυ- 
ναῖχας ἑαυτῶν, χαθὼς x«t ὃ Χριστὸς ἠγάπησε τὴν 
Εν , ^ 4 € € x B 
Ἐχχλησίαν. Εἶδες μέτρον ómaxozc; "Axoucov xat 
μέτρον ἀγάπης. Βούλει cot τὴν γυναῖχα ὑπαχούειν, 
ὡς τῷ Χριστῷ τὴν ᾿χχλησίαν ; προνόει xo αὐτὸς 
A τὶν τς 
αὐτῆς, ὡς ὃ Χριστὸς τῆς ἰχχλησίας - χἂν τὴν ψυχὴν 
ὑπὲρ αὐτῆς δοῦναι δεῖ, xxv Ed peuguóxic, 
xày δτιοῦν ὑπομεῖναι xol παθεῖν, μὴ παραιτήσῃ " 


DOE 


χὰν ταῦτα mdÜnc, οὐδὲν οὐδέπω πεποίηκας, οἷον ὃ 
Χριστός. Σὺ μὲν γὰρ ἤδη disable ταῦτα ποιεῖς, 
ἐχεῖνος δὲ ὲ ὑπὲρ ᾿ἀποστρεφομένης αὐτὸν xol μισούσης. 
Ὥσπερ οὖν αὐτὸς τὴν ἀποστρεφομένην αὐτὸν χαὶ μι- 
σοῦσαν χαὶ διαπτύουσαν χαὶ θρυπτομένην περὶ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ τῇ πολλὴ ἤγαγε χηδεμονία, οὐχ ἀπει- 
X T AA UG - 2 "6 2M f.i n 
αἷς, οὐδὲ ὕδρεσιν, οὐδὲ φόδῳ, οὐδὲ ἑτέρῳ τινὶ 
, ret * ^ ^ 4 - 
τοιούτῳ * οὕτω xol σὺ πρὸς τὴν γυναῖχα ἔχε τὴν σήν" 
— b. , -— 
xy Busooppion) , Xy Minds o i as 
ἴδης, δυνήσῃ αὐτὴν ὑπὸ τοὺς πόδας ἄγαγε iv τοὺς σοὺς 
τὴ oM περὶ αὐτὴν προνοίᾳ, τῇ ἀγάπῃ; τῇ φιλίᾳ. 
Οὐδὲν γὰρ τούτων τὐξαννυΣώτερον τῶν δεσμῶν, χαὶ 
μάλιστα ἀνδρὶ χαὶ γυναικί. Οἰχέτην μὲν γὰρ φόδῳ 
^ »» ^ , τῷ NON. με 5 
τις ἂν χαταδῆσαι δυνήσεται, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐχεῖνον " 
᾽’ὔ A] El , -l , * Y ^ 
ταχέως γὰρ ἀποπηδήσας οἰχήσεται " τὴν δὲ τοῦ βίου 
; - ; ; 
χοινωνὸν, τὴν παίδων μητέρα, τὴν πάσης εὐφροσύ- 
: 
νης ὑπόθεσιν, οὐ φόδῳ καὶ ἀπειλαῖς δεῖ χαταδεσμεῖν, 
INTAM 
ἄλλ᾽ ἀγάπη xa διαθέσει. Ποία γὰρ συζυγία, ὅταν “ἣ 


CAP. 


Vv. HOMIL. XX. 165 


qui his externis civilibus resistit. magistra- Rom. 13,2. 


libus, Dei resistit. ordinationi , multo magis 
qui marito non subjicitur. Sie Deus voluit ab 
initio. Ponamus ergo virum quidem ordinem ct 
locum tenere capitis, mulierem autem corporis. 
Deinde etiam a rationibus ostendit , quod vir sit 
caput mulieris , inquit, Sicut. Christus caput 
est Ecclesice, et ipse est salvator corporis. Sed 
sicut. Ecclesia subjecta est Christo, ita et mu- 
lieres viris suis in omnibus. Deinde postquam 
dixit, ir caput est mulieris, sicut et Christus 
Ecclesie ; addit, Et ipse est salvator corporis : 
caput enim est salus corporis. Jam marito et uxori 


Mariti et 


jecit tamquam fundamentum caritatem et provi- EOD GE 
cia. 


dentiam, unicuique locum tribuens convenien- 
lem, marito quidem principatus et providentiz, 
uxori vero subjectionis. 

2. Sicut ergo Ecclesia subjecta est Christo ; 
id est, viri et mulieres : ita etiam mulieres ma- 
ritis sicut Deo. 95. F'iri diligite uxores vestras, 
sicut et Christus dilexit Ecclesiam. Audivisti 
summam dilectionem ; laudasti et admiratus es 
Paulum, ut qui tamquam vir admirabilis οἱ spi- 
ritualis nostram. vitam constitueret. Recte. Sed 
audi, quz a te exigit : rursus enim eodem uti- 
tur. exemplo : iri, inquit, diligite uxores ve- 
stras, sicut οἱ Christus dilexit Ecclesiam. Vi- 
disti mensuram obedientiz ? Audi etiam mensu- 
ram dilectionis. Vis tibi obedire uxorem, sicut 
Christo Ecclesiam ? ipse quoque ejus curam ge- 
re sicut Christus Ecclesi: etiamsi animam pro 
ipsa dare oporteat, etiamsi millies conscindi , 
etiamsi quodvis sustinere et pati, non recusabis; 
οἱ si bac passus fueris, nihil adhuc tale fecisti 
quale Christus, Nam tu quidem jam conjunctus 
hac facis: ille autem. pro ea qua ipsum aversa- 
tur et odio habet. Quemadmodum ergo ipse cam 
qui ipsum aversabatur, oderatque et despicatui 
habebat ac conspuebat, et per lasciviam ei insul- 
tabat, magna sua cura suis subjecit pedibus, 
non minis nec contumeliis neque metu neque 
ullo alio ejusmodi : ita tu quoque te gere erga 
tuam uxorem : etiamsi eam videris despicien- 
tem, etiamsi per lasciviam insultantem, etiamsi 
contemnentem, poteris multa ejus cura ct provi- 
dentia, dilectione et amicitia eam tuis pedibus 
subjicere, Nihil est his vinculis magis tyranni- 
cum, et maxime marito et uxori. Nam famulum 
quidem poterit quispiam metu alligare, imo ve- 
ro ne illum quidem ; fortasse enim resiliet et abi- 
bit: vite autem. sociam, liberorum. matrem, οἱ 
que cst causa et occasio omnis letiti:, non opor- 
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tet metu et minis ligare, sed dilectione et affectione. 
Quizenam enim est conjunctio, quando uxor exhor- 
rescit maritum ? quanam autem voluptate fruetur 
ipse maritus, cum uxore habitans tamquam cum Ε 
ancilla, et non tamquam cum libera ? Et si quid 
pro ea passus fueris, ne exprobres : neque enim 
Christus hoc fecit : £t seipsum tradidit pro ea. ,.. 
96. Ut illam sanctificaret. Erat ergo immunda, A 
erant in ea sordes et maculz, erat turpis ac defor- 
mis, vilis erat et abjecta. Quamcumque ergo acce- 
peris uxorem, non talem accipies sponsam, qualem 
Christus Ecclesiam, neque quz a te tantum absit, 
quantum Ecclesia ἃ Christo : sed tamen non est 
abominatus , nec eam odio habuit propter sum- 
mam deformitatem. Vis audire ejus deformi- 
tatem ? audi Paulum dicentem : Eratis enim 
aliquando tenebre .Nidistin' ejus atrorem? quid B 
est atrius tenebris? Sed vide etiam ejus auda- 
ciam. Zn pravitate, inquit, et invidia degen- 
tes : Vide etiam immunditiam : /nobedientes, in- 
sipientes. Quid autem dico? et stulta erat et ma- 
ledica : et tamen cum tam multa in ea essent, tam- 
quam pro speciosa, tamquam pro dilecta, tamquam 
pro admiranda, ita seipsum tradidit pro deformi. 
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: Hoc mirans dicebat Paulus, 7x enim pro justo 


quis morietur; et rursus, δὲ cum nos adhuc 
peccatores essemus , Christus pro. nobis est € 
mortuus. Et cum talem accepisset, eam ornat et 
lavat, et ne hoc quidem recusat. Ut illam. san- 
ctificaret, mundans lavacro aque in. verbo, 
ΩΤ. μὲ exhiberet ipse sibi gloriosam .Eccle- 
siam, non habentem maculam, aut rugam, 
aut aliquid ejusmodi , sed ut sit sancta et im- 
maculata. Lavacro lavat ejus immunditiam. 7n 
verbo, inquit. Quonam ? In nomine Patris et Filii 
et Spiritus sancti. Nec solum eam ornavit , sed 
fecit gloriosam, /Von habentem. maculam , aut 
rugam, aut aliquid ejusmodi. Et nos ergo que- Ὁ 
ramus hanc pulchritudinem, et poterimus esse 
ejus opifices. Ne quaras ab uxore quz non sunt 
ejus. Vides quod a Domino omnia habuerit Eccle- 
sia:ab ipso facta est gloriosa, ab ipso facta est 
sine macula. Ne averseris. uxorem propter defor- 
mitatem. Audi Scripturam dicentem : Parva in 
volucribus apis, et initium dulcedinum est 
fructus ejus. Dei est figmentum : non illam con- E 
tumelia afficis, sed eum qui ipsam fecit. Quid 
agat mulier? Ne illam laudes propter formz ele- 
gantiam: impudicarum animarum est et laus οἵ 


* [Té ταῦτα λέγω ; marg. Savil.] 
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γυνὴ τὸν ἄνδρα τρέμη ; ποίας δὲ 


3 5 $3 4 

] αὐτὸς ὃ ἀνὴρ ἀπὸ-" 
; ES 

λαύσετα! ἡδονῆς, 


NEN 


ὡς δούλη συνοικῶν τῇ γυναιχὶ, xat 


οὐχ ὡς ἐλευθέρα ; K&y πάθης τι ὑπὲρ αὐτῆς, μὴ ὀνει- 
^P *^*V A d M τ -Ὁ- ΕῚ , p 3 ue 

δίσης * οὐδὲ γὰρ ὃ Χριστὸς τοῦτο ἐποίησε " Καὶ ἕἑαυ- 
τὸν, φησὶ, παρέδωχεν ὑπὲ 


VO “βὰς 
πὲρ αὐτῆς. Ἵνα αὐτὴν χαθα- 
, ERA » 3295 ox τῷ EA 
ρίσας ἁγιάσῃ. Ἄρα ἀχάθαρτος ἦν. ἄρα μῶμον εἴχεν» 
Ψ “ ἘΣ ΩΥ͂Ξ 5 λ , οἵ , ἣν 16 e 
ἄρα ἄμορφος ἦν, ἄρα εὐτελής. Οἵαν àv λάδης Tu 
- ΕῚ ER X , , - e ὃ N * ἣν 
ναῖκα, οὗ τοιαύτην λήψη νύμφην, οἵαν ὃ Χριστὸς τὴ 
᾿Ἐχχλησίαν, οὐδὲ τοσοῦτόν σου ἀπέχουσαν, ὅσον ἣ 
᾿Ἐχχλησία τοῦ Χριστοῦ - ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἐδδελύξατο, 
οὐδὲ ἐμίσησε διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς ἀμορφίας. Βού- 
E] M ^ , , 
λει ἀκοῦσαι αὐτῆς τὴν ἀμορφίαν ; ἄχουε Παύλου λέ- 
5i , , ^ mw ^ , 
yovvoc* Ἦτε γάρ ποτε σχότος. Εἰδες αὐτῆς τὸ με- 


τ 


Ao dg 1 P 
λαν; τί σχότους μελανώτερον : ἀλλ᾽ ὅρα xoi τὸ 
^ d, 
θρασύ * "Ev χαχία, φησὶ, καὶ φθόνῳ διάγοντες. “Ὅρα 
: Ξ ΞΡ ἀπ ἢ 
χαὶ τὸ ἀχάθαρτον " Ἀπειθεῖς, ἀνόητοι. * Τί δὲ λέγω: 
- , 
χαὶ μωρὰ ἦν, xai βλάσφημος " ἀλλ᾽ ὅμως τοσούτων 
» € e M € , € [3 bi E , € 
ὄντων, ὡς ὑπὲρ ὡραίας, ὡς ὑπὲρ ἀγαπωμένης, ὡς 
[3 M m J [4 ^ EL [3 M ame. 
ὑπὲρ θαυμαστῆς, οὕτως ἑαυτὸν ἐξέδωχεν ὑπὲρ τῆς 
t παν μέρες μ᾿ 5 
ἀμόρφου. Καὶ τοῦτο θαυμάζων ὃ Παῦλος ἔλεγε * Μό- 
' λὴ " , , - M L4 
λις γὰρ ὑπὲρ διχαίου τις ἀποθανεῖται " xat πάλιν - 
M M * 
Ei ἔτι ἁμαρτωλῶν ἡμῶν ὄντων 6 Χριστὸς ὅπέρ 
-Ὁ Lp Li 
ἡμῶν ἀπέθανε. Καὶ τοιαύτην λαδὼν, χαλλωπίζει 
, M ^ , ' 5^5 —- - ed Ὁ} 
αὐτὴν χαὶ λούει, χαὶ οὐδὲ τοῦτο παραιτεῖται. “ἵνα αὖ- 
M ε , - - — ON 
τὴν ἁγιάσῃ, φησὶ, χαθαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος 
3. σ - ^ Ὁ M 
ἐν ῥήματι. Ἵνα παραστήσῃ αὐτὴν ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν 
^E τι ) , M x - EI IN m 
ἀχχλησίαν, μιὴ ἔχουσαν σπῖλον, ἢ ῥυτίδα, 7| «t τῶν 
, 233» ὦ E 4 3 SP - m 
τοιούτων, ἀλλ᾽ ἵνα T, ἁγία xot ἄμωμος. Τῷ λουτρῷ 
λ , 2 m M E] , - , , 
oet αὐτῆς τὴν ἀχαθαρσίαν. Ἔν ῥήματι, φησί. 
TURIS d E " EPA ἐς 
Ποίῳ ; "Ev ὀνόματι τοῦ Πατρὸς xot τοῦ Υἱοῦ xoi τοῦ 
€ , , xA ΕῚ € —-— , M 2 , 
ἁγίου Πνεύματος. Καὶ οὐχ ἁπλῶς αὐτὴν ἐχόσμτησεν, 
4 Xr x - 3 
ἀλλ᾽ ἔνδοξον ἐποίησε, M1; ἔχουσαν σπῖλον, ἢ δυτίδα, 
y Lad d [4 - —-— "-- 
T, τι τῶν τοιούτων. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν τοῦτο ἐπιζητῶ- 
»l , M T^ , , m , 
μὲν τὸ χάλλος, x«t δυνησόμεθα αὐτοῦ γενέσθαι 87 
, , ^ M m» 
uioupyot. Μὴ ζήτει σὺ παρὰ τῆς γυναιχὸς, ἃ μή 
E] 9esys € c. d, 4 * -M ΄ ^5 
ἐστιν αὐτῆς. Ὁ ρᾶς ὅτι πάντα παρὰ τοῦ Δεσπότου si- 
ς op - 
χεν ἣ ᾿Εχχλησία * παρ᾽ αὐτοῦ γέγονεν ἔνδοξος, παρ᾽ 
, mM f. M τὶ m ^ 
αὐτοῦ ἄμωμος. Μὴ ἀποστραφῇς Ov ἀμορφίαν τὴν 
γυναῖκα. Ἄχουε τῆς Γραφῆς λεγούσης - Μικρὰ ἐν πε- 
- Li ^ A 
τεινοῖς ἣ μέλισσα, xol ἀρχὴ γλυχασμάτων ὃ χαρπὸς 
αὐτῆς. Θεοῦ πλάσμα ἐστίν - οὐχ ἐχείνην δόρίζεις, 
AREA CN ; E 
ἀλλὰ τὸν ἐργασάμενον. Τί πάθη ἣ γυνή; Μὴ ἐπαι- 
νέσης αὐτὴν OU εὐμορφίαν * ἀχολάστων ψυχῶν xai ὃ 
» - - 
ἔπαινος, xot τὸ μῖσος ἐχεῖνο, xol αὐτὴ ἣ ἀγάπη. 
- n pM 
Ψυχῆς ἐπιζήτει κάλλος - τὸν νυμφίον τῆς ᾿Ἐχχλησίας 
μιμοῦ. Τὸ ἔξωθεν κάλλος ἀλαζονείας χαὶ ἀπονοίας 
, - E 
γέμει πολλῆς, καὶ εἰς ζηλοτυπίαν ἐμόάλλει, χαὶ 
, , - - 
ὑποπτεύειν σε πολλάκις ποιεῖ τὸ πρᾶγμα ἄτοπα. 
Ἀλλὰ ἡδονὴν ἔ; 


es 


t5 Μέχρι τοῦ πρώτου uvoc xoi τοῦ 


IN EPIST. AD EPHEs. 


Ed 


: Ξ M S ; 

υτέρου, ἢ τὸ πολὺ, τοῦ ἐνιαυτοῦ, λοιπὸν δὲ oüxézt, 
3 ἃς » ; à 

XX ὑπὸ τῆς συνηθείας τὸ θαῦμα μαραίνεται " τὰ 


Ὡν 


Σ , 

ἕντοι διὰ τὸ χάλλος * προσγενόμενα xax ἐναπομέ- 
Lx o Wee OTt] sS Em 
vst, ὃ τῦφος, ἣ ἀπόνοια xal ἣ ὑπεροψία. ᾿Επὶ δὲ τῆς 


7E 


B Ἂς 3*5 , 3 , 
μὴ τοιαύτης, οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλ᾽ εἰχότως ἀρχόμε- 


; ; CEN 
voc ὃ ἔρως παραμένει σφοδρὸς, ἐπειδὴ χάλλους ἐστὶ 


x, WERT 
Ψυχῆς; καὶ οὐ σώματος. 


, J^ ^ ΕῚ - 3 , , Im A -— 
Τί βέλτιον τοῦ οὐρανοῦ, εἶπέ μοι; τί βέλτιον τῶν 
y 


c3 M eu ΠΩΣ 
ἄστρων ; Οἷον ἂν εἴποις σῶμα, οὐχ ἔστιν οὕτω λευχόν 


: z ; 
οἵους ἂν εἴποις ὀφθαλμοὺς, οὐχ εἰσὶν οὕτω φαιδροί., 


; 

Τούτων δὲ γενομένων χαὶ ot ἄγγελοι ἐθαύμασαν, 
Ξ ; SEE ; : 

xal ἡμεῖς νῦν θαυμάζομεν, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως, ὡς 

3 . ὦ Y , 3. 

παρὰ τὴν ἀρχήν. Τοιοῦτον γὰρ f, συνήθεια - οὐχ 
- MN τ ΞΑῚ , ^ 

δμοίως ἐχπλήττει: πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ γυναικός; Ἂν 

2 

[^13 
- - bi * A , - 

Εὔνοιαν ζητῶμεν παρὰ γυναικὸς, μετριοφροσύνην, 
^ — , M , , 

Extsixstxy" ταῦτα τοῦ χάλλους τὰ γνωρίσματα" σώ- 


- ^n^ . , N mM 
xal νόσος ἐπιγένηται. εὐθέως ἀπέπτη τὸ πᾶν. 


M - ^ - - 
ματος μέντοι ὥραν μὴ ζητῶμεν, μηδὲ ἐγχαλῶμεν 
- f , E , EE AN 
αὐτῇ περὶ τούτων, ὧν οὐχ ἔστι χυρία, μᾶλλον δὲ 
ex 3; - - Y ἂν 28A 
pon98 ὅλως ἐγχαλῶμεν, coAuangOv γὰρ, μηδὲ ἀποδυσ- 
-— ^Y ^ , E * zu “--, , 
πετῶμεν μηδὲ δυσχεραίνωμεν. Ἢ οὐχ δρᾶτε πόσοι 
: S UC RET MOEH 
γυναιξὶν ὡραίαις συνοιχήσαντες, ἐλεεινῶς τὸν βίον 
x e ap: A — — 
χατέστρεψαν; πόσοι δὲ οὐ σφόδρα εὐμόρφοις μετὰ 
- ^ — 3 * σω Y^ . Τὶ τλ 
πολλῆς ἡδονῆς εἰς ἔσχατον γῆρας ἤλασαν; "Tov σπῖλον 


"V Z E , Y Y UN 
τὸν ἔσωθεν αποσμύχωμεν, τὰς τας εἐνόον 


2 n ; 
ἡμῖν, χαλὴν αὐτὴν χατασχευάζωμεν. Μὴ χρήματα 
- ^Y , , * Eod ῃ * AS EJ δὶ 
ζητῶμεν, μηδὲ εὐγένειαν τὴν ἔξωθεν, ἀλλ᾽ εὐγένειαν 
τὴν ἐν ψυχῇ. Μηδεὶς ἀπὸ γυναιχὸς ἀναμενέτω πλου- 
- , c A € 
τεῖν" αἰσχρὸς γὰρ καὶ ἐπονείδιστος οὗτος ὃ πλοῦτος - 
μηδὲ ὅλως ζητείτω τις ἐντεῦθεν πλουτεῖν. Οἱ γὰρ βου- 
λόμενοι πλουτεῖν, P φησὶν, ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμὸν, 
A ox , 2 , M M ^ ? , 
xat ἐπιθυμίας ἀνοήτους xat βλαδερὰς, χαὶ εἷς παγί-- 
& 3 MES SOR : ; 
δας xaX ὄλεθρον xa ἀπώλειαν. "Amb γυναιχὸς τοίνυν 
μὴ ζήτει χρημάτων περιουσίαν, xa πάντα εὑρήσεις 
ἢ τ πὶ 5» V , y Na 
τὰ ἄλλα εὐχόλως. 'Τίς, εἰπέ μοι, τὰ χυριώτερα ἀφεὶς, 
& Ε a E 
τῶν ἐλαττόνων ἐπιμελήσεται: Ἀλλ᾽, οἴμοι, πανταχοῦ 
τοῦτο πάσχομεν * χἂν παῖδα χτησώμεθα, οὐ σπουδά- 
ζομεν ὅπως γένηται ἀγαθὸς, ἀλλ᾽ ὅπως πλουσίαν αὖ- 
B - die Ue 
τῷ γυναῖκα λάδωμεν" οὐχ ὅπως εὔτροπος, ἀλλ᾽ ὅπως 
εὔπορος - κἂν ἐπιτήδευμα μετίωμεν, οὐχ ὅπως ἅμαρ- 
΄ -* El - , 
τημάτων ἀπηλλαγμένον ἦ, ἀλλ᾽ ὅπως ἡμῖν χέρδος 


3 [Id. προσγινόμενα χ. προομένει.] 
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illud odium, et ipsa dilectio. Quare pulchritudi- 
nem anime :imitare sponsum Ecclesie. Externa 
pulchritudo plena est arrogantiz et insolentize , et 
injieit in zelotypiam, et sape te facit suspicari 
rem absurdam et turpem. At habet voluptatem ? 
Usque ad primum et secundum mensem, aut plu- 
rimum usque ad annum, deinde non amplius, sed a 
consuetudine marcescit miraculum : quz vero pro- 
pter pulchritudinem mala advenerunt, remanent, 
fastus, arrogantia et contemtus. In ca autem qui 
non est ejusmodi, nihil tale ; sed merito amor in- 
cipiens valde permanet, quoniam est pulchritudi- 
nis animze, non corporis. 

9. Dic mihi , quid est celo melius et prasstan- 
uus? quid melius astris? Quodcumque dixeris 
4; Corpus, non est adeo album ; quoscumque dixeris 
A oculos, non sunt adeo lati ct hilares. His autem 
creatis etiam angeli sunt admirati ; et nos quoque 
nunc miramur, sed non sicut ab initio. Talis enim 
res est consuetudo : nonsimiliter stupefacit ; quanto 
magis in muliere? Sin autem morbus supervene- 
rit, totum statim evolat. Quaeramus a muliere be- 
volentiam, modestiam, moderationem, lenitatem 
et benignitatem : hac sunt signa et nota pulchri- 
tudinis, Non quaeramus autem. corporis elegan- 
tiam ac venustatem, nec eam vituperemus propter 
ea, qua non habet in potestate ; imo vero nec 
omnino vituperemus ; audacium enim id est; ne- 
que zgre feramus. Ànnon videtis quam mulu, 
qui cum formosis mulieribus habitarent, misera 
biliter e vivis excesserunt ? quam. multi autem 
cum non valde formosis, cum multa voluptate ad 
extremam usque senectutem pervenerunt? Sordes 
internas expurgemus, rugas qua sunt intus evel- 
lamus, tolamus maculas que sunt in anima. 
Talem Deus requirit pulchritudinem : Deo , non 
nobis eam reddamus pulchram. Non quaeramus pe- 
cunias, non externam, sed quie est in anima, no- 
bilitatem. Nemo patiatur ut ditetur a muliere : tur- 
pes enim et probrosee sunt hz divitiz : neque omni- 
no quzrat quispiam hinc ditescere. JVazn qui vo- 
lunt esse divites, incidunt in. tentationem, et 
in desideria inutilia et noxia, et in laqueos, et 
in exitium el in interitum. Ab uxore ergo ne 
quaras copiam pecunie, et alia omnia facile in- 
venies. Quis, dic quiso, dimissis iis que sunt 
precipua, minorum curam geret ? Sed, hei mihi, 
hzc nobis semper usuveniunt, et ita afficimur: et 
si filium habeamus, non studium ponimus ut eva- 


p 


b [ Pro zzzi» idem οὕτως.} 
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dat bonus, sed ut ei divitem accipiamus uxorem ; 

non ut bonis sit moribus, sed ut abundet opibus : 

οἱ si vit:e institutum persequamur, non quzrimus 

utsit a peccatis liberum, sed ut magnum nobis 

afferat lucrum : et omnia In pecuniam versa sunt. 

ldeo corrrupta sunt omnia, quoniam tenemur illo 

amore, 28. Jta et viri, inquit, debent diligere E 
uxores suas, ut corpora sua. Quid hoc est? 
Tamquam ad majorem imaginem venit et vehe- 
mentius exemplum : neque hoc solum, sed tam- 
quam ad propinquius οἱ manifestius, et. quod 
aliam habeat juris rationem. Nam illud. quidem 
non erat admodum necessarium. Ne quis enim di- 
cat, Ille Christus erat, et Deus erat, et seipsum 
tradidit; alia jam ratione et methodo id probat, di- 
cens : Sic debent : non enim res grata, sed debi- 
tum. Cum dixisset, Ut sua corpora, adjecit , 
29. JYemo enim umquam carnem suam. odio 
habuit, sed nutrit et fovet eam. Hoc est, magno 
studio et diligentia eam curat. Quomodo est caro 
cjus? Audi : Z/oc nunc os ex ossibus meis, in- 
quit, et caro ex carne mea. Nec hoc solum, sed 
ctiam : Erunt , inquit, in carne una. Sicut et 
Christus dilexit Ecclesiam. Venit ad. primum 
exemplum. 50. Quia membra sumus corporis 
ejus,de carne ejus et ossibus ejus. Quomodo? Ex 
nostra factus est materia, sicut et Eva caro erat ex 
carne Adami. Recte autem ossa et carnem memo- 
ravit : hec enim sunt quz in nobis principatum te- 
nent, carnes et ossa: hzc quidem subjecta tamquam 
quadam carina , illa autem tamquam zdificium. 
Sed illud quidem est perspicuum ; hoc autem quo- 
modo ? Sicut illic tanta est propinquitas, ita, in- 
quit, hic quoque. Quid est, Ex carne ejus ? Hoc 
est, vere et germane ex ipso. Et quomodo sic 
Christi membra sumus? Quoniam facti sumus 
sicut ipse. Et quomodo ex carne? Scitis quicum- 
que estis participes mysteriorum :ex hoc enim 
statim. efformamur? Et quomodo? Rursus audi 
hune beatum dicentem : Quoniam ergo pueri 
communicarunt carni et sanguini, similiter 
ipse quoque eorum fuit particeps. Sed hie ipse 
nobis communicavit, non nos ipsi: quomodo ergo 
sumus ex carne ejus et ex ossibus ejus? Quidam 
dicunt sanguinem et aquam, sed non est ; sed quod 
indicare voluit, hoc est : quod quemadmodum abs- 
que coitu ille factus est ex Spiritu sancto, ita 
nos quoque hoc generamur in lavacro. Vide quot D 
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* [Additur in marg. Savil. zzi ἐξ ὁλοχλήρου τῆς οὐσίας 
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Διὰ 
ἡμᾶς χατέχει ὃ 
Ν , τὶ φ-͵ 
ἔρως. Οὕτως ὀφείλουσι, φησὶν, ot ἄνδρες ἀγαπᾶν τὰς 
ἑαυτῶν γυναῖχας, ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα. T δὴ τοῦτό 
Fl - 'Q ΕῚ -tl*, EJ , M ^ 
ἐστιν; Ὥς εἷς μείζονα εἰχόνα, xol ego δρότ' 


, 
προσοίσῃ μέγα" xol πάντα γέγονε 
“Ὁ , 
τοῦτο πάντα διέφθαρται, ὅτι ἐχεῖνος 


χρήματα. 


τερον ἦλθεν 
€^ Ψῆς - τὸ EN , 233 

SURE NS οὗ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλὰ xa ὡς ἐγγύτερον, 
χαὶ σαφέστερον, xat διχαίωμα & us "Exstvo uiv 
UE d ercg , 

γὰρ οὐχ ἦν πολλῆς ἀνάγχης" ἵνα ( γὰρ Uf τις εἴπη» 
ἐχεῖνος Χριστὸς ἦν, x«l Θεὸς ἦν, χαὶ ἑαυτὸν πα- 
ὠχέν; ἑτέρωθεν αὐτὸ (0g θοδεύει Οοὔ- 


ἀπε τ: , ἀλλ᾽ 


λοιπὸν, λέγων * 
ὀφείλουσιν" οὐ γὰρ Χάρις ἐστὲ τὸ 7 
o. Εἰπὼν, Ὥς τὰ ἑαυτῶν σώματα, ἐπήγαγεν. 
γάρ τ τὴν ἑαυτοῦ σάρχα ἐμίσησεν, ἀλλ᾽ 
ἐχτρέφει χαὶ θάλπει αὐτήν. Τουτέστι, θεραπεύει peri 
πολλῆς τῆς ἐπίμε 


à (Qo 


ποτε 


(uc. Καὶ πῶς αὐτοῦ ἐστι σάρξ: 
Ἄχουε " Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐχ τῶν ὀστῶν μου, φησὶ, 
ern TES n VENUE CM PET n E 
χαὶ σὰρξ ex τῆς σαρχός μου. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ 

M 74 M , , , AN 

xal ἔσονται, φησὶν, εἰς σάρχα μίαν. Καθὼς χαὶ ὃ 
- , ET 
Χριστὸς ἠγάπησε τὴν ᾿Εχχλησίαν. ᾿Επὶ τὸ πρῶτον 
«οὐὐτὸς 55 σ E] i mM , 

ὑπόδειγμα ἦλθεν. Ὅτι μέλη ἐσμὲν τοῦ σώματος αὖ- 
τοῦ, ἐχ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, xal ἐκ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ. 
Πῶς ; Ἀπὸ γὰρ τῆς ἡμετέρας γέγονεν ὕλης, ὥσπερ xal 

Y M m m— e m 
ἣ Εὔα σὰρξ ἀπὸ τῆς σαρχὸς τοῦ Ἀδάμ. Καλῶς δὲ 
ὀστῶν xal σαρχὸς ἐμνημόνευσε" ταῦτα γάρ ἐστιν ἐν 
ἡμῖν τὰ χυριώτερα; σάρχες καὶ ὀστᾶ" τὰ μὲν ὥσπερ 
τις τρόπις ὑποχείμενα, τὰ δὲ ὥσπερ οἰχοδομία. Ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνο μὲν δῆλον - τοῦτο δὲ Bniog “Ὥσπερ exei τοσαύτη 
ἐγγύτης ἐστὶν, οὕτω, φησὶ, χαὶ ἐνταῦθα. Τί ἐστὶν, 
"Ex τῆς σαρχὸς αὐτοῦ; Τουτέστι, γνησίως ἐξ αὐτοῦ * 
Καὶ πῶς τοῦ Χριστοῦ μέλη οὕτως ἐσμέν; "Oct xac 
αὐτὸν γεγενήμεθα. Καὶ πῶς ἐχ τῆς capxóc; Ἴστε 
ὅσοι μετέχετε υυστηρίων * £x τούτου γὰρ εὐθέως ἄνα- 
H ZA m /, » - , 
πλαττόμεθα. Καὶ πῶς; Πάλιν ἄχουε τοῦ μαχαρίου 
΄ ΄, 3 35 M , , 
τούτου λέγοντος - "Emsi οὖν τὰ παιδία χεχοινώνηχε 
σαρχὸς χαὶ αἵματος, παραπλησίως χαὶ αὐτὸς μετέσχε 
m ς“ ὦ ?*A 1? Ξ' p - 5 - EJ , 

τῶν αὐτῶν. AXX ἐνταῦθα αὐτὸς fiiv ἐχοινώνησεν, 
οὖχ ἡμεῖς αὐτῷ - πῶς οὖν ἐχ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ ἐσμεν, 
χαὶ ἐχ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ ; Τινὲς τὸ αἷμά φασι xai τὸ 
ὕδωρ; ox ἔστι δέ - ἀλλ᾽ ὅπερ δηλοῦν βούλεται, τοῦτό 
ἐστιν, ὅτι ὥσπερ ἄνευ συνουσίας ἐχεῖνος γεγέννη-- 
ἁγίου, οὕτω xo ἡμεῖς γεννώμεθα 
Ὅρα πόσα ὑποδείγματα, ὥστε πιστευ-- 
θῆναι τὴν γέννησιν ἐχείνην. Ὦ τῆς ἀνοίας τῶν αἵ- 


; 
ται &x Πνεύματος 
ἐν τῷ λουτρῷ. 


—- » , 

ρετιχῶν: τὸ ἤδη τεχθὲν ἐξ ὕδατος, ὃ τι τίχτεται, 
E Ξ' n m 
γέννημα ἀληθινὸν διμολογοῦσιν * ὅτι δὲ γινώμεθα αὐτοῦ 

c ^ * - , 
σῶμα, οὐ δέχονται. Ἂν τοίνυν τοῦτο μὴ γινώμεθα, 

NEWER ΓΤ εκ το: 
πῶς ἁρμόσει τὸ, "Ex τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, xat Ex τῶν 


ὀστέων αὐτοῦ, λεγόμενον: Σχόπει δέ’ ἐπλάσθη ὃ 


item infra post λέγοντος hoc, ἀλλαχοῦ, χαὶ τὸ πῶς 


τερον οὕτω δηλοῦντος. 


τρανό- 


IN EPIST. AD EPHES. 


᾿Αδὰμ,, ἐτέχθη 6 Χριστός: ἐχ τῆς πλευρᾶς τοῦ ᾿Αδὰμ 
εἰσῆλθε φθορὰ, é ἐχ τῆς πλε ευρᾶς τοῦ Χριστοῦ ἐ ἐπήγα- 
σεν ἣ ζωή" ἐν παραδείσῳ ἐδλάστησε 
σταυρῷ αὐτοῦ ἣ ἀναίρεσις γέγονεν. 


θάνατος, ἐν τῷ 


Ὡς οὖν 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τῆς ἡμετέρας φύσεως, οὕ- 
τὼς ἡμεῖς τῆς οὐσίας αὐτοῦ * xal ὡς ἡμᾶς ἐχεῖνος ἔχει 
ἐν ἑαυτῷ, οὕτω xa ἡμεῖς αὐτὸν ἔχομεν ἐν ἡμῖν. ᾿Αντὶ 
τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ xai 
τὴν μητέρα αὐτοῦ, xal προσχολληθήσεται πρὸς τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ, xai ἔσονται oi δύο εἰς σαρχα μίαν. 

᾿Ιδοὺ xai τρίτον δικαίωμα" δείκνυσι γὰρ, ὅτι τοὺς 
γεννησαμένους τις ἀφεὶς χαὶ ἐξ ὧν ἔφυ, 
πλέχεται" xai λοιπὸν ἣ σὰρξ ὃ πατὴρ χαὶ ἣ μήτηρ 


ἐχείνη συμ- 


xai ὃ παῖς s ex τῆς ἑχατέρου συνουσίας συγ- 
χραθεῖσα: xot Abas pt ἔντων τῶν σπερμάτων, τί- 
χτεται ὃ παῖς " "ὥστε τοὺς τρεῖς εἶναι μίαν σάρκα. 
Οὕτως οὖν ἡμεῖς πρὸς τὸν Χριστὸν γινόμεθα μία σὰρξ 
διὰ μετουσίας: xat πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς, 7j τὸ παι- 
δίον. Τί δήποτε; Ὅτι ἐξ ἀρχῆς οὕτω γέγονε. ΜΙ ἡ μοι 
λέγε, ὅτι τοιάδε ἐστί, xal τοιάδε ἐστίν. Οὐχ δρᾶς, 
ὅτι xa ἐν τῇ σαρχὶ πολλὰ ἔχομεν ἐλαττώματα; ὃ μὲν 
γάρ ἐστι χωλὸς, ὃ δὲ διεστραμμένους ἔχει τοὺς πό- 
δας, ἕτερος χεῖρας ξηρὰς, ἄλλος ἄλλο τι μέλος ἀσθε- 
véc* xal ὅλως οὐχ ἀλγεῖ οὐδὲ ἐχχόπτει, ἀλλὰ xol προ-, 
τίθησιν αὐτὸ πολλάκις τοῦ ἄλλου * εἰχότως - αὐτοῦ γάρ 
ἐστιν. Ὅσην τοίνυν ἕχαστος πρὸς ἑαυτὸν ἀγάπην 
ἔχει, τοσαύτην πρὸς τὴν γυναῖχα ἡυᾶς βούλεται ἔχειν" 
οὐχ, ὅτι φύσεως μιᾶς χοινωνοῦμεν, ἀλλὰ πλέον τοῦτο 
ἡμῖν τὸ δικαίωμα τὸ πρὸς τὴν γυναῖχα, ἐπειδὴ οὐχέτι 
δύο εἰσὶ σώματα, ἀλλ᾽ ἕν, ὃ μὲν κεφαλὴ ὧν, ἣ δὲ σῶ- 
μα. Καὶ πῶς φησὶν ἀλλαχοῦ: Κεφαλὴ δὲ Χριστ οὗ ὃ 
Θεός; Τοῦτο χαὶ ἐγώ φημι, ὅτι ὥσπερ £v σῶμα ἡμεῖς, 
οὕτω χαὶ ὃ Χριστὸς καὶ ὃ Πατὴρ ἕν. Εὑρίσχεται ἄρα 
χαὶ ὃ Πατὴρ χεφαλὴ ἡμῶν ὥν. Δύο τίθησιν ὑποδεί- 
γματα, τὸ τοῦ σώματος, xal τὸ τοῦ Χριστοῦ " διὸ 
τοῦτο μέγα ἐστίν - ἐγὼ δὲ 
τὴν ᾿κχλησίαν. Τί ἐστι 


xai ἐπάγει, ᾿Γὸ μυστήριον 
λέγω εἰς Χριστὸν, χαὶ εἰς 
τοῦτο; Μέγα μυστήριον αὐτό φησιν, ὅτι μέγα τι καὶ 
SEE ; riae Sit τῇ 
θαυμαστὸν ἠνίξατο ὃ μαχάριος ΜΙ ωὐσῆς, μᾶλλον δὲ ὃ 
, , , , ἊΣ. Ü M Α V 7 e ἃ 
Θεός τέως μέντοι, Εἰς Χριστὸν, φησὶ, λέγω, ὅτι xal 


αὐτὸς τὸν Πατέρα ἀφεὶς χατῆλθε, xoi ἦλθε πρὸς τὴν 


^ Unus Codex ὥστε συμθαίνει τοὺς 

marg. Savil. Idem paulo ante τῆς 

συγχυθεῖτα. Post μίαν σάρχα 516 pergit, ἀλλὰ πάλιν γίνεται 
TOM. XI. 


τρεῖς. [Sic quoque 


ἑκατέρων συνουσίας 


CAP. V. HOMIL. XX. 169 


exempla, ut credatur illa generatio. O amentiam 
hireticorum ! quod jam natum est ex aqua, quod 
nascitur, genitum verum confitentur ; quod autem 
ejus corpus efficiamur, id non admittunt, Si ergo 
nos hoc non sumus, quomodo constabit dictum, 
Ex carne ejus, et. ex ossibus ejus? lud vero 
mihi considera : formatus est Adam, natus est 
Christus : de latere Adami. egressa est corruptio, 
de latere Christi orta est vita : in paradiso germi- 
navit mors, in cruce mors sublata est. 

4. Quemadmodum ergo Dei Filius naturze no- 
stra? factus est, ita nos cjus substantie ; et. sicut 
ile nos in seipso habet, ita et eum nos habemus 

E. in nobis. 91. Propter hoc relinquet homo pa- 
trem et matrem suam, et adleerebit uxori suc, 
et erunt duo in carne una. Ecce tertiam causam: 
ostendit enim , quod quivis relictis parentibus ex 
quibus est natus, cum illa conjungitur; et de 
cietero caro est pater et. mater et. filius ex utrius- 
que coitu : etenim mistis seminibus nascitur 
filius : itaque tres sunt una caro. Sic ergo nos 
cum Christo una caro efficimur per participatio- 
nem; et multo magis nos, quam puer natus. 

F Quare? Quoniam sic fuit ab initio. Ne mihi dicas 
eam esse talem et talem. Non vides quod etiam 


In uxore 


in carne multos habemus defectus ? hic enim est ape d 


claudus , ille vero. detortos habet pedes, alius 
manus aridas , alius aliquod. aliud membrum in- 
firmum et invalidum : neque tamen dolet , neque 
,, 1d exscindit , sed et ipsum saepe prafert alii : et 
τι merito; est enim suum. Quantam enim unusquis- 
que ΠΕΣ in se dilectionem , tantam vult nos 
habere in uxorem : non quia sumus unius natur 
participes , sed potiorem hanc habemus rationem 
in mulierem , quod non amplius duo sint corpo- 
ra, sed unum , alter cum sit caput, altera vero 


corpus. Et quomodo dicit alibi, Caput autem τ. 
Christi Deus? Ego quoque hoc dico, quod sicut ? 


unum corpus nos sumus, ita etiam Christus et 


p Pater unum. Invenitur ergo etiam Pater esse no- 


strum caput. Duo ponit exempla , nempe corpo- 
ris et. Christi : ideoque subjungit : 52. Sacra- 
mentum hoc magnum est : ego autem dico in 
Christo et in Ecclesia. Quid est hoc? Magnum 
sacramentum ipse dicit, quia magnum quid et ad- 
mirabile tacite siguificavit beatus Moyses, imo ve- 
ro Deus : interim autem dicit , Zn. Christo dico , 


μία σὰρξ διὰ τῆς συνουσίας. ἀναδεῖται πάλιν; χαὶ πολλῷ μᾶλ- 


λον αὕτη.} 


Cor. τι. 


. Cor. 
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quoniam et ipse dimisso Patre descendit, et venit 
ad sponsam , et factus est in spiritum unum : Qui 
adhaeret enim. Domino , est unus spiritus. Et 
pulchre dixit : Magnum est mysterium ; perin- 
de ac si diceret, At allegoria non evertit dilectio- 
nem. 53. F'erumtamen et vos singuli, unus- 
quisque uxorem suam sicut seipsum. diligat : 
uxor autem timeat virum suum. Revera enim , 
revera est mysterium , et magnum mysterium ; 
quia eo qui procreavit , qui genuit , qui educavit, 
εἰ δὰ qua concepit , quz. cum dolore peperit et 
afílictione , qui tot et tantis affecerunt. beneficiis , 
cum-quibus diuturnus fuit usus et consuetudo , 
relictis, οἱ adhaereat, quz ne visa quidem fuit 
et cum eo nihil habuerat commune, et cam omni- 
bus praferat. Revera est mysterium. Et parentes, 
cum hzc fiunt, non zgre ferunt, sed potius :egre 
ferunt si non fiant , et cum impenduntur pecunie 
et fit sumtus, lztantur. Revera magnum est my- 
sterium , arcanam. quamdam habens sapientiam. 
Hoc multis retroactis seculis Moyses prophetans 
dicit; hoc et Paulus clamans profert : /n Christo 
et Ecclesia. Sed non propter ipsum solum hoc di- 
ctum est, sed etiam propter uxorem ; ut ipsam 
tamquam propriam carnem foveat , sicut et Chri- 
stus Ecclesiam. Uxor autem timeat virum. Non 
amplius ponit qua sunt solum caritatis , sed quid ? 
Ut timeat virum. Mulier est secundus principa- 
tus. Neque igitur ipsa exigat aequalitatem honoris ; 
est enim. sub capite : neque ille eam despiciat 
tamquam subjectam ; est. enim corpus : 51. caput 
corpus despiciat , ipsum quoque peribit : sed affe- 
rat dilectionem qui tamquam in equilibrio re- 
spondeat obedienti;. Sicut caput , ita et corpus : 
hoc illi ad ministerium praebeat manus, pedes et 
reliqua omnia membra ; illud. vero huic provideat, 
omnem in se habens intelligentiam. Nihil est hoc 
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ARCHIEP. 


CONSTANTINOP, 


νύμφην; καὶ ἐγένετο εἰς πνεῦμα ἕν" Ὃ χολλώμενος γὰρ 
τῷ Kuplio , ἕν πνεῦμά ἐστι. Καὶ χαλῶς εἶπε, Μέγα 
μυστήριόν ἐστιν" ὡς ἂν εἰ ἔλεγε; πλὴν ἀλλ᾽ oUy ἣ 
ἀλληγορία ἀνατρέπει τὴν ἀγάπην. Πλὴν χαὶ ὑμεῖς οἵ 
χαθ᾽ ἕνα, ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα οὕτως ἀγαπάτω; 
ὡς ἑαυτόν * ἣ δὲ γυνὴ ἵνα φοδῆται τὸν ἄνδρα. "Ὄντως 
γὰρ, ὄντως μυστήριόν ἐστι, χαὶ μέγα μυστήριον, ὅτι 
τὸν φύντα, τὸν γεννησάμενον, τὸν ἀναθρεψάμενον; τὴν 
ὠδινήσασαν, τὴν ταλαιπωρηθεῖσαν ἀφεὶς, τοὺς τὰ το- 
σαῦτα εὐεργετήσαντας, τοὺς ἐν συνηθείᾳ γενομένους» 
τῇ μηδὲ ὀφθείση, μιηδὲ χοινόν τι ἐχούσῃ πρὸς αὐτὸν 
προσχολλᾶται, καὶ πάντων αὐτὴν προτιμᾷ. Μυστήριον 
ὄντως ἐστί. Καὶ οἵ γονεῖς τούτων γινομένων οὖχ ἄχθον- 
ται, ἀλλὰ μὴ γινομένων μᾶλλον * χαὶ χρημάτων ἄνα- 
λισχομένων χαὶ δαπάνης γινομένης, ἥδονται. Ὄντως 
μέγα μυστήριον, ἀπόῤῥητόν τινα σοφίαν ἔχον. Τοῦτο 
ἄνωθεν προφητεύων ἐδήλου Μωὺσῆς" τοῦτο χαὶ νῦν 
ὃ Παῦλος βοᾷ λέγων - Εἰς Χριστὸν xal εἰς τὴν Ex- 
χλησίαν. Πλὴν οὐ OU αὐτὸν εἴρηται μόνον οὕτως , 
ἀλλὰ xat διὰ τὴν γυναῖκα, ἵνα ὡς τὴν ἰδίαν σάρχα 
αὐτὴν θάλπη, ὡς χαὶ ὃ Χριστὸς τὴν ᾿Εχχλησίαν. 'H 
δὲ γυνὴ ἵνα φοδῆται τὸν ἄνδρα. Οὐχέτι τὰ τῆς ἀγά- 
πῆς τίθησι μόνον, ἀλλὰ τί; Ἵνα φοδῆται τὸν ἄνδρα. 
᾿Ἀρχὴ δευτέρα ἐστὶν ἣ γυνή. Μήτε οὖν αὕτη τὴν ἰσο- 
τιμίαν ἀπαιτείτω * ὑπὸ γὰρ τὴν χεφαλήν ἐστι" μήτε 
ἐχεῖνος ὡς ὑποτεταγμένης χαταφρονείτω᾽" σῶμα γάρ 
ἔστι, κἂν χαταφρονὴ τοῦ σώματος ἣ χεφαλὴ, xoi 
αὐτὴ προσαπολεῖται" ἀλλ᾽ ἀντίῤῥοπον τῆς ὑπαχοῖῆς 
εἰσαγέτω τὴν ἀγάπην. Ὥσπερ ἣ χεφαλὴ, καὶ τὸ σῶ- 
μα΄ τὸ μὲν αὐτῇ πρὸς διαχονίαν παρέχον τὰς χεῖρας» 
τοὺς πόδας, τὰ λοιπὰ πάντα μέλη" ἐχείνη δὲ αὐτοῦ 
προνοουμένη, πᾶσαν ἐν ἑαυτῇ αἴσθησιν ἔχουσα. Οὐδὲν 
ταύτης ἄμεινον τῆς συζυγίας. Καὶ πῶς ἂν γένοιτο ἀγά- 


s 
πη; φησὶ, φόθου ὄντος; Μάλιστα τότε ἂν γένοιτο. Ἢ 


conjugio melius οἱ przstantius. Et quomodo , in- n γὰρ φοδουμένη xoi ἀγαπᾷ, ἣ ἀγαπῶσα φοδεῖται ὡς 


quit , fuerit dilectio , si est metus ? Maxime tunc 
fuerit. Nam quz timet , etiam. diligit; que dili- 
git, timet tamquam caput, diligit tamquam meni- 
brum:nam caput quoque est membrum totius 
corporis. Propterea illam quidem subjecit , hunc 
vero prafecit et supra posuit, ut esset pax. Ubi 
enim est honoris zquilitas, pax numquam fuerit , 
neque si domus populari regatur imperio , neque 
si omnes imperent, sed necesse est ut sit unus 
principatus. Et hzc ubique in corporalibus : nam 


m M iN , 
χεφαλὴν, xoi ἀγαπᾷ ὡς μέλος, ἐπεὶ καὶ ἣ κεφαλὴ μεὲ- 
σώματος. Διὰ τοῦτο τὴν μὲν 


2 


Aoc τοῦ παντός ἐστι 


^ 


M 
ὑπέταξε, τὸν δὲ 


ἐπέθηκεν, ἵνα εἰρήνη 3. Ἔνθα γὰρ 
ἰσοτιμία.», εἰρήνη οὐχ ἄν ποτε γένοιτο, οὐδὲ δημοχρα- 
τουμιένης οἰκίας, οὐδὲ πάντων ἀργόντων, ἀλλὰ ἀνάγκη 
μίαν εἶναι τὴν ἀρχήν. Καὶ ταῦτα πανταχοῦ ἐπὶ τῶν 
ἃσωματιχῶν ἐπεὶ ἐὰν ὦσιν ἄνδρες πνευματιχοὶ 
ἔσται εἰρήνη. Πενταχισχίλιαι ἦσαν ψυχαὶ, καὶ οὐδείς 
τι τῶν ὑπαρχόντων ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, ἀλλ᾽ ὑπετάτ-- 


Act. ἡ. 35, SL Sint viri spirituales , erit pax. Erant quinquies D. τοντὸ ἀλλήλοις. ᾿Γοῦτο δεῖγμα συνέσεως xul φόθου 


a Alius habet βιωτιχῶν. 


n 


ΙΝ EPIST. AD EPIIE 


ἀγάπης τρόπον ἔδειξε, 


D 


Θεοῦ. Τὸν μὲν οὖν τῆς 
τοῦ φόδου, οὐχέτι. 


Καὶ ὅρα τὸν μὲν τῆς ἀγάπης πλατύνοντα, τὰ χατὰ 
Χριστὸν διηγούμενον, τὰ χατὰ τὴν σάρχα τὴν ἰδίαν, 
Lies t 
: : ; 
τὸ, Ἀντὶ τούτου χαταλείψει ἄνθρωπος τὴν μητέρα 
3: ^» ιν , A δὰ - ", 39r; 
τοῦ xa τὸν πατέρα - τὰ δὲ τοῦ φόδου οὐχέτι πλα- 
τύνει. Τί δήποτε; Ὅτι τοῦτο μᾶλλον βούλεται χρα- 
5 PE ; NS 
τεῖν, τὸ τῆς ἀγάπης. Ταύτης γὰρ οὔσης, πάντα Exc- 
hy » *, ^M ov » , €, M 4 
ται τὰ ἀλλα" ἐχείνου δὲ ὄντος, οὐ πάντως. Ὁ μὲν 
γὰρ ἀγαπῶν τὴν γυναῖχα, χἂν μὴ σφόδρα ἔχῃ πει- 
θηνίαν, πάντα ὅμως ὑποστήσεται * "ἢ οὕτω δύσχολον 
M N € , eo — — "S 
καὶ χαλεπὸν ἣ ὁμόνοια, ὅταν μὴ τῇ τῆς τυραννίδος 
ἀγάπη 6t συνδεδεμένοι" ὃ μέντοι φόδος οὐ πάντως 
Ὁ , M — ας LH , 
τοῦτο χατορθώσει. Διὰ τοῦτο ἐνδιατρίδει τούτῳ 
, , M -J , BW UN — : - 
πλέον. ὅπερ ἐστὶν ἰσχυρόν. Καὶ δοχοῦσα πλεονεχτεῖ- 
σθαι ἣ γυνὴ, ὅτι φοδεῖσθαι προσετάγη, πλεονεχτεῖ " 
΄ b E] m. 
τὸ γὰρ χυριώτερον ὃ ἀνὴρ προστέταχται, τὸ ἀγαπᾶν. 
τ — P 
Tt οὖν, ἂν μὴ φοδῆται, φησὶν, ἣ γυνή ; Eb ἀγάπα, 
^ Ὁ , "A M ^ M M - »« 
τὸ σαυτοῦ πλήρου. Καὶ γὰρ àv τὰ παρὰ τῶν ἄλλων 
μὴ ἕπηται, τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἕπεσθαι δεῖ. Οἷόν τι λέγω- 
“ὙὙποτασσόμενοι, φησὶν, ἀλλήλοις ἐν φόδῳ Χριστοῦ. 
Τί οὖν, ἂν ὃ ἕτερος μὴ ὑποτάσσηται; Σὺ πείθου τῷ 
νόμῳ τοῦ Θεοῦ. Οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα - f γοῦν γυνὴ 
* Y £9 “-: e E Li e "M3 , 
x&v μὴ ἀγαπᾶται, ὅμως φοδείσθω, ἵνα μηδὲν ἡ παρ 
αὐτῇ γεγονός" δ᾽ τε ἀνὴρ, ἂν μὴ φοδῆται $ γυνὴ, 
ὅμως ἀγαπάτω, ἵνα μηδὲν αὐτὸς ὑστερῇ - ἕχαστος 
γὰρ τὸ ἴδιον ἀπέλαδεν. Ἄρα γάμος ἐστὶν οὗτος γινό- 
μένος χατὰ Χριστὸν, γάμος πνευματικὸς καὶ γέννησις 
kJ Rl , kJ )»»N n , 
πνευματιχὴ, οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐχ ἐξ ὠδίνων. Τοιαύτη 
M -Ὁ»ο , » mM AJ Ὁ , MY 
xat ἣ τοῦ Icaax - ἄχουε τῆς Γραφῆς λεγούσης Καὶ 
» »" - -— σ΄ 
ἐξέλιπε παραγίνεσθαι Σάῤῥα τὰ γυναιχεῖα αὐτῆς. Καὶ 
6 γάμος οὐχ ἀπὸ πάθους οὐδὲ σωμάτων “, ἀλλὰ πνευ- 
ματιχὸς ὅλος, ψυχῆς πρὸς Θεὸν συναπτομένης συνά- 
φειαν ἄῤῥητον, xai μόνος οἶδεν αὐτός. Διὰ τοῦτό φη- 
€ , - , , "^ ^ /, 9 EJ 
σιν * Ὃ χολλώμενος τῷ Κυρίῳ, ἕν πνεῦμα ἐστιν. Ὅρα 
πῶς σπουδάζει xal τὴν σάρχα ἑνῶσαι τῇ σαρχὶ, xoi 
Nw LJ “-Ὁ - 
τὸ πνεῦμα τῷ πνεύματι. Ποῦ οἵ αἵρετιχοί ; Οὐχ ἂν, 
εἰ τῶν διαδεδλημένων ὃ γάμος ἦν, νύ αἱ νυμ- 
ἡμέ γάμος ἦν, νύμφην καὶ vog. 
“- - , 
φίον ἐχάλεσεν " οὐχ ἂν προτρέπων ἐχεῖνο παρήγαγε 
τὸ, Καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα χαὶ τὴν μη- 
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mille anime, et nemo quidquam ex suis faculta- 
tibus dicebat esse proprium , sed. inter se subje- 
cti erant alter alteri. Hoc. est indicium. sapientie 
et timoris Dei, Atque ostendit quidem modum di- 
lectionis , timoris autem nondum. 

5. Et vide quidem modum dilectionis eum dila- 
tare et amplificare, de Christo narrantem , et de 
carne propria, et dicentem , Propter hoc relin- 
quet homo patrem et matrem : qua sunt autem 
timoris non dilatare nec amplificare. Quanam de 
causa? Quoniam vult dilectionem magis obtinere 

C dominatum. Nam si hzc sit, sequuntur omnia 
alia ; si ille sit, non omnino. Nam qui diligit uxo- 
rem, etsi non admodum morigeram, omnia tamen 
sustinebit : adeo res est difficilis et ardua concor- 
dia, quando non fuerint colligati tyrannide dile- 
ctionis : timor autem non omnino in hoc se recte 
geret. Et ideo magis immoratur in hoc , quod est 
forte ac validum. Et mulier, cui videtur afferri 
damnum, quod jubeatur timere, lucratur : viro 
enim est preceptum id quod est precipuum, nempe 

D diligere. Quid vero, inquit, si non timeat nxor? 
Tu dilige, imple quod tuum est. Nam si non se- 
quantur quz prastanda sunt ab aliis, oportet ut 
sequantur quie praestanda sunt a nobis. Exempli 
causa : Subjecti , inquit, invicem in timore 
Christi. Quid ergo, si alter non subjiciatur? Tu 
pare legi Dei. Ita hic quoque: Mulier quidem, 
etiamsi non diligatur, timeat tamen, ne nihil ab 

E ipsa fiat; et maritus, etiamsi uxor non timeat, 
tamen diligat, ut ipse in nullo deficiat : unusquis- 
que enim accepit quod est proprium. Hoc ergo ma- 
trimonium est secundum Christum, matrimonium 
spirituale, et generatio spiritus, non ex sanguine, 
nec ex dolore partus. Talis est etiam Isaaci gene- 
ratio : audi Scripturam dicentem : Et desierunt 
Sare fieri ejus muliebria. Et matrimonium non 
ex sensili motu nec ex corporibus, sed totum spi- 

F rituale, Deo conjuncta anima conjunctione ineffa- 
bili, et quam ipse solus novit. Propterea dicit, 
Qui adheret Domino , est unus spiritus. Vides 
quomodo ponit studium ut. carnem carni uniat, 
Q8 spiritum spiritul. Ubi sunt haretici? Si ma- 


τέρα * καὶ πάλιν ἐπήγαγεν, ὅτι Εἷς τὸν Χριστὸν εἴρη- Ἂν trimonium esset ex lis qua vituperantur, non 


ται, χαὶ τὴν ᾿Εχχλησίαν. Περὶ γὰρ ταύτης xoi ὃ 


b [Displicet ita continuata orato. Paulo aptior, no- 
stra quidem sententia, procederet ita, zi γὰρ ὃ. Sed tota 
hzc sententia, οὕτω δυσκ....... συνδεδεμένοι, videtur in 
fine proximae post χατορθώσει esse collocanda. Pro τῇ 


τῆς τυραννίδος ἀγάπη legisse videtur Interpres τῇ τῆς 


sponsum et sponsam vocavisset, non adhortans il- 


ἀγάπης τυραννίδι, recte.] 

ς [Probabiliter Dunzus γεγονὸς ἐλλιπές. Marg. Savil. 
παρ᾽ αὐτῆς.} 

4 [ Desiderat idem vir doctus substantivum aliquod 
post σωμάτων, velut μίξεως vel συμπλοχῆς.] 
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lud adduxisset, Relinquet homo patrem et ma- 
trem ; nec rursus subjunxisset : Dictum est , in. 
Christo et Ecclesia. Dehac enim dicit etiam psal- 


. mographus : Zudi, filia, et vide, et inclina au- 


rem tuam, et obliviscere populum. tuum, et do - 
mum. patris tui : et concupiscet Rex pulchri- 
tudinem tuam. Propterea Christus quoque dice- 


* bat: Ego exivi a. Patre, et. veni. Sed quando 


dico eum reliquisse Patrem, ne tale quid existimes, 
quale apud homines, locorum transitum et trans- 
mutationem. Sicut enim exivisse dicitur, non quo- 
niam exivit, sed propter carnem : ita etiam illud, 
Reliquit Pairem. Cur ergo non dixit de uxore, 
Adhcrebit marito suo? quanam de causa? Quo- 
niam dicebat de dilectione, et loquebatur cum vi- 
ro. Nam cum illa quidem loquens de timore dicit, 
Fir est caput uxoris suc ; et rursus, Christus 
caput Ecclesie : de dilectione autem cum viro lo- 
quitur, et ipsi ea qua ad ipsam spectant tradit, ac 
dilectionis verba ad illum facit constringens eum et 
devinciens. Qui enim patrem dimisit propter uxo- 
rem, et ipsam rursus postea dimittit et relinquit, 
quam merebitur veniam? Non vides quantum 
Deus honorem eam velit consequi, cum te a patre 
abductum ei affixerit? Quid vero, inquit, si facta 
sint a nobis quz sunt facienda, illa autem non se- 
quantur? Si autem infidelis discedit, discedat. 
Non est servituti subjectus frater aut soror in hu- 
jusmodi. Sed quando audis timorem, exige timo- 
rem qui convenit liberz, non tamquam ab ancilla : 
est enim corpus tuum : nam si hoc feceris, teipsum 
probro afficis, tuum corpus afficiens ignominia, 
Quis est autem. timor? Ut non contradicat , ut 
non insurgat, ut primas partes non amet : ad hacc 
usque satis est timorem consistere. Sin autem di- 
ligis, ut jussa es, etiam majora facies; imo vero 
non timore hoc facies, sed ipsa etiam dilectio fa- 
ciet aliquid. Est sexus tuus quodammodo imbe- 
cillior, multo egens auxilio, multa indulgentia , 
ut tuz infirmitatis habeatur ratio. Quid. dixerint 
qui secundis conjunguntur nuptiis? Non dico 
condemnans, absit: apostolus enim id. concessit ; 
sed valde adeo ad ejus infirmitatem me demittens: 
omnia ei przbe, omnia pro illa gere ct patere : 
incumbit tibi necessitas. Hic non vult externis 
exemplis admonitionem inducere, quod szpe facit. 
Sufficiebat enim. Christi exemplum , ut quod sit 
magnum et vehemens, maxime autem ad ratio- 
nem subjectionis. Atelinquet, inquit, patrem et 


* [Leg. ἐργάσεταί τι. Duneeus.] 
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αλμῳδός φησιν * Ἄχουσον θύγατερ xot ἴδε, xal xAi- 
VAI SEI Y e d 
^ mM Ὁ M “Ὁ 
νον τὸ οὖς σου, xal ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ coU, χαὶ τοῦ 
οἴχου τοῦ πατρός σου" xoi ἐπιθυμήσει ὃ βασιλεὺς 
τοῦ κάλλους σου. Διὰ τοῦτο καὶ ὃ Χριστὸς ἔλεγεν " 
᾿γὼ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον, xod ἥχω. Ἀλλ᾽ ὅταν 
εἴπω, ὅτι τὸν Πατέρα κατέλιπε, μὴ τοιοῦτον νομίσης, 
T. 2.3 5 , , s c v AX 
οἷον ἐπ᾽ ἀνθρώπων, τόπων μετάδασιν. “Ὥσπερ γὰρ 
ἐχθῆναι λέγεται, οὐχ ἐπειδὴ ἐξῆλθεν, ἀλλὰ διὰ τὴν 
σάρχα, οὕτω xal τὸ, Κατέλιπε τὸν Πατέρα. Διὰ τί 
οὖν μὴ χαὶ περὶ τῆς γυναιχὸς εἶπε, προσχολληθήσε-- 
Ν b Y oN 5 m ᾽ 7 e, ) * ὶ EJ] , 
ται πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς; τί δήποτε : ᾿Οτι περὶ ἀγα- 
^ , ^ m sp NEA Ἂς , » n , b 
πῆς διελέγετο, καὶ τῷ ἄνδρὶ διελέγετο. ᾿Εχείνη μὲν 
^ ΝΑ ΟΝ ^ , , 3A L7 3 
γὰρ περὶ φόδου διαλεγόμενος φησιν - ᾿Ανήρ ἐστι xe- 
T λ) m , z M LU. ch M X ^ E 
φαλὴ τῆς γυναιχός * καὶ πάλιν, ὅτι Καὶ 6 Χριστὸς 
χεφαλὴ τῆς ᾿Εχχλησίας " περὶ δὲ ἀγάπης αὐτῷ δια- 
΄ Ἂν τονε ς , TER) AN D 
λέγεται, καὶ αὐτῷ τὰ ταύτης ἐνεχείρισε, xo τὰ περὶ 
τὰ e 
τῆς ἀγάπης πρὸς αὐτὸν ἐφθέγξατο, συσφίγγων αὐτὸν 
l Wupo cR UTS POETS & 
x«i συγχολλῶν. Ὃ γὰρ τὸν πατέρα διὰ τὴν γυναῖκα 
E] M M 2^32X NY , , » Y ^ 
ἀφεὶς, χαὶ αὐτὴν δὲ ταύτην πάλιν ἀφεὶς καὶ χαταλιμ.- 
, , E Y. xr /, Ξ E] PS 
πάνων, ποίας ἂν εἴη ἄξιος συγγνώμης; Οὐχ δρᾶς 
πόσης αὐτὴν ἀπολαύειν βούλεται τιμῆς 6 Θεὸς, ὅτι 
σε τοῦ πατρὸς ἀπαγαγὼν, ταύτῃ προσήλωσε:; TE οὖν, 
ἂν τὰ παρ᾽ ἡμῶν γένηται, φησὶν, ἐχείνη δὲ μὴ ἀχο- 
λουθὴ ; Ei δὲ 6 ἄπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω. Οὐ 
δεδούλωται ὃ ἀδελφὸς, ἢ ἣ ἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιούτοις. 
"AX? ὅταν ἀχούῃς φόθον, ἐλευθέρᾳ προσήκοντα φόδον 
ἀπαίτει, μὴ καθὼς παρὰ δούλης * σῶμα γάρ ἐστι σόν" 
ἂν γὰρ τοῦτο ποιήσῃς, σαυτὸν χαθυδρίζεις, τὸ σῶμα 
ἀτιμάζων τὸ σόν. Ποῖος δέ ἐστιν ὃ φόδος : “Ὥστε μὴ 
E , e S , E - 
ἀντιλέγειν, ὥστε μὴ ἐπανίστασθαι, ὥστε μὴ τῶν 
πρωτείων ἐρᾶν * ἀρχεῖ μέχρι τούτων ἑστάναι τὸν φό- 
^ "2 D € 2 , , , , 
Gov. Ἂν δὲ deae, ὡς ἐχελεύθης, μείζονα ἐργάσῃ * 
D 7 τ , 
μδλλον δὲ οὐχέτι φόδθῳ τοῦτο ἐργάση, ἀλλὰ xat αὐτὴ 
2M" *2 /y. , Ἂ 0 ; 5 ^ , 
ἡ ἀγάπη " ἐργάζεταί τι. ᾿ΑΙσθενέστερόν πὼς τὸ γένος 
ἐστὶν, πολλῇς δεόμενον τῆς βοηθείας, πολλῆς τῆς συγ- 
᾽ 1 1 , ἧς τῆς συγ’ 
, Γ᾽ NN ἃ Y € , , 
χαταδάσεως, Τί δὲ ἂν εἴποιεν οἱ δευτέροις συναπτό- 
μένοι γάμοις ; Οὐχὶ χαταχρίνων λέγω, μὴ γένοιτο * 
χαὶ γὰρ 6 ἀπόστολος συνεχώρησεν " ἀλλὰ καὶ σφόδρα 
συγχαταθαίνων * πάντα αὐτῇ πόριζε, πάντα ὑπὲρ 
ἐχείνης πρᾶττε, vo ταλαιπωροῦ " ἀνάγχη σοι ἐπίχει- 
ται. ᾿νταῦθα οὐχ ἀξιοῖ ἀπὸ τῶν ἔξωθεν παραδειγωυ ά- 
: paostyt 
, e τ»ονΝ - 
των εἰσάγειν τὴν συμόουλὴν, ὅπερ πολλαχοῦ ποιεῖ. 
LA εἰ / ὶ ^N ^. » τ Z m— 
Hoxst γὰρ μέγα καὶ σφοδρὸν ὃν τὸ τοῦ Χριστοῦ " 
«μᾶλλον δὲ χαὶ εἰς ὑποταγῆς λόγον. Καταλείψει, φη- 
ci, τὸν πατέρα xo τὴν μητέρα. ᾿Ιδοὺ τοῦτο ἔξωθεν. 
"AJ! οὐχ εἶπε, καὶ συνοιχήσει, ἀλλὰ, Προσχολληθή- 
σεται, τὴν ἀχριδὴ ἕνωσιν, τὴν μετὰ σφοδρότητος 
ἀγάπην δηλῶν. Kot οὐδὲ τούτῳ ἠρχέσθη, ἀλλὰ καὶ 


-T2 MGE Nec SN e € , 
τῇ ἐπαγωγη εόξιζε τὴν ὑποταγὴν οὕτως, ὡς μηχετι 


» [Fort. ἄλλως δὲ. 


IN EPIST. 


τοὺς δύο δ εσθαι δύο. Οὐχ εἶπέν; εἰς πνεῦμα, οὐχ 
εἶπεν, εἰς ψυχήν: ἐχεῖνο μὲν γὰρ δῆλον, uod παντὶ 
δυνατόν - ἀλλ᾽ οὕτως, ὡς Εἰς σάρχα μίαν εἶναι. 


» ei * ^A kl M 
Δευτέρα ἐστὶν ἀρχὴ αὕτη, ἀρχὴν ἔχουσα xa πολ- 
Ξ , 255 
λὴν τὴν ὁμοτιμίαν - ἀλλ᾽ ὅμως ἔχει τι πλέον ὃ ἀνήρ. 
"pns , ΄ NY. ΤΠ τ D * 
Ῥοῦτο σωτηρία μεγίστη οἰχίας. "Exetvo μὲν γὰρ τὸ 
τοῦ Χριστοῦ παρέλαύεν, οὐχ εἰς τὸ δεῖν ἀγαπᾶν μό- 
- D D y " E A. m δ T) M 
νον, ἀλλὰ xot ῥυθμίζειν - Ἵνα ἡ, φησὶν, ἁγία xal 
m. A RETE AE ι 
ἄμωμος" τὸ δὲ, “Ὡς σαρχὸς, εἰς τὸ ἀγαπᾶν, καὶ τὸ, 
, 7 ? M E m Ἂ b 
Προσχολληθήσεται, ὁμοίως εἰς τὸ ἀγαπᾶν. Ἂν γὰρ 
αὐτὴν χατασχευάσης ἁγίαν xol ἄμωμον, πάντα ἕπε- 
"yr ^ Ὁ M ^A M E] , ΕΣ 
ται. Δήτει τὰ τοῦ Θεοῦ, xal τὰ ἀνθρώπινα ἀχολου- 
RI e 
θήσει μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας. "Puüuate τὴν u- 
ναῖχα, xoi οὕτω συγχροτεῖται ἣ οἰχία. "Axous τοῦ 
Παύλου λέγοντος" Εἰ δέ τι μαθεῖν θέλουσιν, ἐν οἴχῳ 
M VN, y MN , ; * .“ by 2 
τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν. Ἂν οὕτω τὰς οἷ- 
χίας διοιχῶμεν τὰς ἑαυτῶν, xal πρὸς ᾿Εχχλησίας ἐπι- 
στασίαν ἐσόμεθα ἐπιτήδειοι - xal ἣ οἰκία γὰρ Ἔχχλη- 
, 3 M , [- 4 EA YN * - 
σία ἐστὶ μιχρά. Οὕτως ἔνι ἄνδρας xal γυναῖκας γε- 
, 3 M , € , 3 J, 
νομένους ἀγαθοὺς, πάντας ὑπερθαλέσθαι. "Evvoncov 
M 
τὸν ᾿Αὐραὰμ, τὴν Σάῤῥαν, τὸν ᾿Ισαὰκ, τοὺς τριαχο- 
σίους δέχα xol ὀχτὼ οἰχογενεῖς - πῶς πᾶσα ἡ οἰχία 
συγχεχρότητο, πῶς ἅπασα εὐλαδείας ἔγεμεν. ᾿Εχείνη 
xai τὸ ἀποστολιχὸν ἐπλήρου παράγγελμα, καὶ τὸν 
ἄνδρα ἐφοδεῖτο * ἄχουε γὰρ αὐτῆς λεγούσης - Οὔπω 
μέν μοι γέγονεν ἕως τοῦ νῦν, ὃ δὲ κύριός μου πρεσδύ- 
τερος " χἀχεῖνος αὐτὴν οὕτως ἠγάπα, ὡς πάντα χε- 
λευούσῃ πείθεσθαι. Καὶ τὸ παιδίον ἐνάρετον ἦν, καὶ 
οἱ οἰκογενεῖς χαὶ αὐτοὶ θαυμαστοὶ, οἵ γε χαὶ nda: 
M-— hj Ὁ 
νεῦσαι μετὰ τοῦ δεσπότου οὐκ ὥχνησαν, o)x ἀνεδά- 
λοντο, οὐδὲ τὴν αἰτίαν ἐζήτησαν - ἀλλ᾽ εἷς αὐτῶν ὃ 
^. e 3, 5E. € M ΄ 2 
προεστηχὼς οὕτω θαυμαστὸς ἦν, ὡς xc γάμον ἐμ- 
τὰ M - RS 
πιστευθῆνα! τοῦ ἐβνογεγοῦς παιδὸς, χαὶ ἀποδημίαν 
ὑπερόριον. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ στρατηγοῦ; ὅταν χαὶ τὸ 
στρατιωτικὸν 5 συγχεχροτημένον; οὐδαμόθεν ὃ πολέ- 
tinc ἐπεισέρχεται " οὕτω δὴ χαὶ “ἐνταῦθα, ὅταν ἀνὴρ 
χαὶ γυνὴ xai παιδία χαὶ οἰχέται ὦσι τῶν αὐτῶν ἐπι- 
μελούμενοι, πολλὴ τῆς οἰχίας fj ὁμόνοια - ἐπεὶ, ἐὰν 
μὴ οὕτως ἡ, πολλάχις δι᾽ ἑνὸς οἰχέτου φαύλου τὸ πᾶν 
ἀνατρέπεται χαὶ χαταλύεται, χαὶ ὃ εἷς πολλάχις τὸ 
- » , ^ " -» YA €T , 
πᾶν ἠφάνισε xxt διέφθειρε. Πολλὴν οὖν πρόνοιαν 
ποιώμεθα χαὶ γυναιχῶν χαὶ παίδων χαὶ δούλων, εἰ- 
, ΕῚ Ἁ - , - y , 
δότες ὅτι τὴν ἀρχὴν ἡμῖν αὐτοῖς εὔχολον χαταστήσο- 
μεν, χαὶ ὅτι τὰς εὐθύνας 


" E Ξ 
ἡμέρους χαὶ ἐπιειχεῖς 


T x M 3205 (YS N 2 D Y ^r e 
ἕξομεν, καὶ ἐροῦμεν, ᾿Ιδοὺ ἐγὼ xo τὰ παιδία, & 


μοι ἔδωχεν ὁ Θεός, "Ev ὃ ἀνὴρ θαυμαστὸς, χαὶ f 


AD EPHES. 
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F matrem. Ecce ab externis. Sed non dixit, Et co- 
habitabit , sed, 4dh«rebit , seu agglutinabitur , 
exactam significans conjunctionem , dilectionem 
utique. vehementem. Neque, hoc fuit contentus, 
sed et per id. quod subjungit sic. ostendit subje- 
ctionem, ut duo non amplius duo appareant. Non 
dixit, In spiritu; non dixit, In anima; nam illud 
est manifestum, et hoc potest quilibet; sed ita ut 

1. 51). Zn carne una. 

^ — 6. Hic est secundus principatus , habens impe- 
rium et multam honoris zqualitatem; sed. ta- 
men vir habet aliquid amplius. Hoc est maxima 
salus domus. Nam illud quidem, quod sit Christi, 
accepit , non solum ut debeat diligere, sed etiam 
ut eam instituat et moderctur : Ut sit , inquit, 
sancta et immaculata : hoc. vero, Carnis, ad 
diligendum; et ctiam illud , -Zdhcrebit, ad 
diligendum. Nam si eam effeceris sanctam et im- 
maculatam, sequuntur omnia, Quare qua sunt 

B Dei, et sequentur humana cum multa facilitate, 


Compone et moderare uxorem, et sic componitur 


domus. Audi Paulum dicentem : Si quid autem τ. Cor. 14. 


volunt discere , domi viros suos interrogent. 39. 
Si domos nostras sic administremus, apti etiam 
erimus ad Ecclesiam administrandam : domus 
enim est parva Ecclesia. Sie, cum viri et uxores 
probi fuerint, possunt omnes antecellere. Cogita 
Abrahamum, Saram et Isaac , et trecentos decem 
et octo vernas, quomodo tota domus constituta 
€ fuerit et. composita , quomodo tota fuerit plena 
pietate. Ila praeceptum implevit apostolicum , et 


virum timebat : audi enim ipsam dicentem, /Von- 6en.18.12. 


dum mihi evenit hactenus : dominus autem 
meus est senior : et ille ipsam sic diligebat , ut 
jubenti in omnibus. pareret. Et puer erat virtute 
praditus , et vernz ipsi quoque erant admirabi- 
les, qui non dubitarunt etiam periculum adire cum 
domino , non distulerunt neque causam inquisie- 
D runt; sed unus ex iis qui praerat, adeo erat ad- 
mirandus , ut ejus fidei sit commissum unici filii 
matrimonium, necnon extra fines regionis pere- 
grinatio. Sicut enim quando sub duce belli recte 
compositus fuerit exercitus, bellum nulla ex parte 
ingruit : ita hic quoque, quando maritus et uxor 
et filii et famuli eadem curant, magna est domus 
concordia. Alioqui si non ita sit , saepe per unum 
nequam seryum universum evertitur, et dissolvi- 
tur; et unus sepe totum delet et perdit. Magnam 
ergo curam geramus et uxorum et liberorum et 
E servorum , scientes quod. principatum nobis ipsis 
reddemus facilem : clemensque et benigna erit 
nobis rationis redditio , et diceinus 
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Quomodo 


se gerere 


debeat vir 


erga uxo- 
rem, 


Gen. 16. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


174 


pueri, quos mihi dedit Deus. Si sit vir admi- 
randus, et bonum caput, reliquum quoque corpus 
nullam vim patietur. Quomodo quidem recte se 
habeant res uxoris et res viri, exacte et accurate 
dixit, ut qui illi quidem suaserit ut timeat tam- 
quam caput ; huic autem ut diligat tamquam uxo- 
rem : sed, Quomodo, inquit, hec fient? Nam quod 
oporteat quidem, ostendit; quomodo autem , ego 
vobis dicam : si pecunias despiciamus, si unum 
spectemus , nempe virtutem animz, si Dei me- 
tum habeamus ante oculos. Quod enim dicebat , 152 
cum dissereret de servis : Quodcumque fecerit ἡ 
unusquisque bonum aut malum , hoc recipiet 

a Domino; hoc hic quoque. Non ergo propter 
illam tantum, quantum propter Christum oportet 
eam diligere. Hoc ergo quoque subindicavit , di- 
cens : Tamquam Domino. Tamquam Domino 
ergo obsequens , ct propter ipsum omnia faciens, 
sic gere omnia : hoc sufficit ad inducendum et 
persuadendum , et non sinendum ut sit ulla lis et 
dissensio. Nullus fidelis maritum. apud uxorem 
calumnietur : sed neque vir leviter et inconsiderate B 
credat adversus uxorem ; neque uxor leviter et cu- 
riose scrutetur ingressus et exitus ; sed nec mari- 
tus seipsum praebeat dignum suspicione. Cur enim, 
dic mihi , toto die te das amicis, uxori autem ve- 
spere; et nec sic ipsi potes satisfacere, nec amo- 
vere suspicionem? Ef site accuset uxor, ne agre 
feras: est id amicitie , non arrogantia : amicitize 
ardentis sunt illz accusationes et ferventis affectus 
ac timoris. Timet enim ne quis suffuretur cubile C 
suum, ne quis in bonorum summa ei detrimentum 
afferat, ne caput auferat, ne lectum perfodiat. Est 
aliud. quoque argumentum dissensionis : nemo 
prater modum famulos curet, nec puellam ma- 
ritus, neque uxor famulum: hac enim satis sunt 
ad pariendas suspiciones. Mihi enim cogita justos 
illos : ipsa Sara jussit patriarcham accipere Agar; 
ipsa imperavit, nemo coegit, nec eam invasit ma- 
ritus; sed quamvis longum tempus protraxisset 
sine liberis, elegit potius numquam esse pater , D 
quam esse molestus uxori. Sed tamen post hac 
omnia quid dicit Sara? Judicet Deus inter me 
et te. Annon, si fuisset quispiam alius, motus 
esset ad iram ? non ctiam manus extendisset, pro- 
pemodum dicens , Quid dicis? nolebam ego con- 


a [οὔ φησιν marg. Savil.] 

b [Dunzeus ὅτι ὃ zv π.] 

* [ Excidit verbum 2z.] 

» [Suspicatur Dunzus legendum esse τὰς τοῦ ἀνδρὸς 
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^ , € , 
χεφαλὴ χαλὴ, χαὶ τὸ λοιπὸν σῶμα οὐδεμίαν ὕποστη- 
“- - -— * 
σεται βίαν. Τὰ μὲν οὖν χατὰ τὴν γυναῖκα πῶς ἂν xa- 
am S. , EMT AES ^ ME Y H 
᾿ῶς διατεθείη xal τὸν ἄνδρα, ἀχριδῶς εἶπε, τὴν μὲν 
- E —. € 
φοδεῖσθαι παραινέσας ὡς χεφαλὴν » τὸν δὲ ἀγαπᾶν ὡς 
- - — a, M 
γυναῖχα * πῶς δ᾽ ἂν ταῦτα γένοιτο, "φησίν: Ὅτι μὲν 
Η M M E 2. e 
γὰρ δεῖ, ἔδειξε - τὸ δὲ πῶς, ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς ἐρῶ " ἂν 
"YA / καὶ - ^ P “ , 
χρημάτων χαταφρονῶμεν, ἂν πρὸς ἕν δρῶμεν μόνον, 
^ ^ M mM , » 
Ψυχῆς ἀρετὴν, ἂν τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον ἔχωμεν πρὸ 
El - - , 
ὀφθαλμῶν. Ὅπερ γὰρ ἐν τοῖς πρὸς τοὺς δούλους δια- 
, o y 2 M 
λεγόμενος ἔλεγεν, "ἢ Ὅ τι ἂν ποιήσῃ ἕκαστος ἀγαθὸν 
^ - ΡΞ - ma 
ἢ χαχὸν, τοῦτο χομιεῖται παρὰ τοῦ Κυρίου, τοῦτο 
m ^ - εἶ 
xa ἐνταῦθα. ΜῈ δι᾿ ἐχείνην τοίνυν τοσοῦτον, ὅσον διὰ 
- X ἈΕῚ 29V o iE T e n WO & 
τὸν Χριστὸν αὐτὴν ἀγαπᾶν *. Τοῦτο γοῦν xat ἡνίξζατο 
"-Ὁ΄ d Lp » , 
εἰπών - Ὡς τῷ Κυρίῳ. Ὡς τῷ Κυρίῳ τοίνυν πειθόμε- 
νος, xal δι᾿ αὐτὸν πάντα ποιῶν, οὕτω πάντα πρᾶττε" 
τοῦτο ἱκανὸν ἐναγαγεῖν xol πεῖσαι, καὶ μὴ ἀφεῖναι 
3 A, Y 3^ , S. 3 Y 
ἐρεσχελίαν τινὰ χαὶ διχόνοιαν εἶναι. Μηδεὶς ἔστω 
πιστὸς συχοφαντῶν ἐπὶ τῆς γυναικὸς τὸν ἄνδρα - ἀλλὰ 
ὃ ἀνὴρ ἁπλῶς πιστευέτω χατὰ τῆς γυναιχὸς, 
D ΑΙ » a 2.4/5 Y δξόδι 
ἣ γυνὴ περιεργαζέσθω " εἰσόδους xat ἐξόδους 
€ λῷ ^ [M ^A A $ ' yr , 
ἁπλῶς - μηδὲ μὴν μηδὲ 6 ἀνὴρ ἄξιον παρεχέτω ἕαυ- 
, € RJ) , "i MY EJ , “᾿ » M ὁ , 
τόν τινος ὑποψίας. 'Γί γὰρ, εἶπέ μοι, πᾶσαν τὴν ἣμέ- 
C E ἐς 
ρᾶν τοῖς φίλοις δίδως σαυτὸν, τῇ δὲ γυναιχὶ τὴν 
€ ΄ N05 ἐξ 5. δ᾿ - 
ἑσπέραν, χαὶ οὐδὲ οὕτως αὐτὴν " δύνη πληροφορεῖν, 
* b - € 
xoi ἐχτὸς δποψίας ποιεῖν; Κἂν ἐγχαλῇ ἣ γυνὴ, μὴ 
δὶ , - λί ERES 2 2 , 5V4 ΞΕ 
υσχέραινε - φιλίας ἐστὶν, οὐχ ἀπονοίας - φιλίας ἐστὶ 
, b » , 
ζεούσης τὰ ἐγχλήματα xai διαθέσεως πεπυρωμένης 
. : ad 
χαὶ φύδου. Δέδοιχε γὰρ μή τις αὐτῆς ἔχλεψε τὴν εὖ- 
; d " 
viv, μή τις αὐτὴν περὶ τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν 
H , ΄ - n 
ἐζημίωσε, μή τις αὐτῆς τὴν χεφαλὴν ἀφείλετο, μή τις 
^ fF » M yg 
διώρυξε τὴν εὐνήν. Ἔστι xat ἄλλη μικροψυχίας ὅπό- 
Wm ^ * E: 
θεσις - μηδεὶς πέρα τοῦ μέτρου τῶν οἰχετῶν ἄντι- 
, , “ — 
ποιείσθω», μήτε τῆς χόρης ὃ ἀνὴρ, μήτε τοῦ οἰκέτου 
΄, XXe - E 
ἢ γυνή " xal γὰρ ταῦτα ἱκανὰ τεχεῖν ὑποψίας. "Ev- 
; " 
νόησον γάρ μοι τοὺς διχαίους ἐχείνους * αὐτὴ f Σάῤῥα 
ἐκέλευσε τῷ πατριάρχῃ λαθεῖν τὴν "Ayap* αὐτὴ 
ἜΣ 35 204 » 3M c2 73 £N 
προσέταξεν, οὐδεὶς ἠνάγκασεν, οὐδὲ “ ἐπῆλθεν 6 ἀνήρ" 
M ^ 
ἀλλὰ χαίτοι μαχρὸν χρόνον ἑλχύσας ἐν ἀπαιδία, εἴ- 
RA 4 ^ * - : m— 
λετο μηδέποτε γενέσθαι πατὴρ, ἢ πὴν γυναῖχα λυπῆ- 
5 d M € , , 
σαι. Ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ ταῦτα πάντα, τέφησιν ἣ Σάῤῥα; 
7: 9. Ἢ , - Mc -T 
Κρίναι ὃ Θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. Ἄρα εἴ τις ἦν 
M ^ 
τῶν ἄλλων, οὐχ ἂν εἰς ὀργὴν ἐκινήθη; οὐκ ἂν xai 
- γ᾿ 
χεῖρας ἐξέτεινε, μονονουχὶ φάσχων * τί λέγεις ; οὐκ 
, ^ Ὁ m 
ἐδουλόμιην ἐγὼ συγγενέσθαι τῇ γυναιχὶ, σὸν τὸ πᾶν 
, I^ - “ΟΣ - 
γέγονε, καὶ πάλιν ἐγχαλεῖς: Ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον ci- 
- 3 M - 
πεν ἐχεῖνος * ἀλλὰ τί: ᾿Ιδοὺ ἢ παιδίσχη, ἐν ταῖς χερσί 


εἰσόζους. Quo non est opus.] 

b [Marg. Savil. βούλει. Paulo ante σαυτόν deleri ma- 
luit Dunzus.] 

ὁ [ Halesius ἐπεξῆλθεν, videlicet ἀθραὰμ τῇ γυναιχὶ ἢ 
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σου" χρὼ αὐτῇ, ὡς ἄν σοι ἀρεστὸν ἡ. Τὴν χοινωνὸν 
Ὁ c M ν ΄ 
τῆς εὐνῆς ἐξέδωχεν, ἵνα μὴ λυπήσῃ τὴν Σάῤῥαν. Καί- 
3M , E , 358 τ , $^ 7 H 
τοι ys οὐδὲν τούτου μεῖζον εἰς εὐνοίας λόγον ἐστίν. Ei 
γὰρ τὸ τραπέζης χοινωνῆσαι xai λησταῖς ὁμοψυχίαν 
ποιεῖ πρὸς τοὺς ἐναντίους (xat ὃ ψαλμῳδός φησιν, Ὃς 
οἷν δ 3-43 , , "Ὁ * , " 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύχανάς μοι ἐδέσματα) * τὸ μίαν σάρχα 
, nA RES ; τ᾿ AD 
γενέσθαι λοιπόν (τοῦτο γάρ ἐστι χοινωνῆσαι τῆς εὐ- 
Vis), πολλῷ μᾶλλον ἱκανὸν ἐπισπάσασθαι. Ἀλλ᾽ οὐδὲν 
τούτων ἴσχυσε τὸν δίχαιον ἑλεῖν, ἀλλ᾽ ἐξέδωχε τῇ γυ- 
Y ^ EN [-J », i , -— 25 ν ,F 
ναιχὶ, δεικνὺς ὅτι οὐ παρὰ τὴν αὐτοῦ αἰτίαν τι γεγένη- 
M NON X , »? ^ , "^ 
ταῦ" χαὶ τὸ δὴ μεῖζον, χύουσαν ἐξέπεμψεν αὐτήν. Τίς 
, ^ Iu , Ὁ 5 Ὁ M E SU 
οὐχ ἂν ἠλέησε χυήσασαν ἐξ αὐτοῦ παιδίον: Ἂλλ οὖχ 
"/. , , M M 
ὃ δίκαιος ἐπεκάμφθη * πάντων γὰρ τὴν ἀγάπην πρου- 
τίθει τὴν πρὸς τὴν γυναῖχα. 


^ , - 
Τοῦτον μιμώμεθα xal ἡμεῖς " μηδεὶς ὀνειδιζέτω 
- ; 
πενίαν τῷ πλησίον, μηδεὶς χρημάτων ἐράτω, xol 
: É ; 
πάντα λέλυται. Μηδὲ λεγέτω γυνὴ πρὸς τὸν ἄνδρα, 
» ^ 3 Nw hi ΕΣ , M / iw 
ἄνανδρε xa δειλὲ, ὄκνου γέμων xal νωθείας καὶ ὕπνου 
πολλοῦ, ὃ δεῖνα ταπεινὸς xal ἐχ ταπεινῶν, χινδύνους 
ἀράμενος xal ἀποδημίας στειλάμενος, πολλὴν τὴν οὖ- 
σίαν ἐποίησε, xxi ἣ γυνὴ χρυσοφορεῖ, xal ἐπὶ ζεύγους 
λευχῶν ἡμιόνων πρόεισι, περιφέρεται πανταχοῦ, οἷ- 
χετῶν ἀγέλας ἔχει xol εὐνούχων ἐσμόν * σὺ δὲ κατέ- 
πτήχας, καὶ eixT| ζῆς. Μὴ λεγέτω ταῦτα γυνὴ, xol 
τὰ τούτοις ὅμοια - σῶμα γάρ ἐστιν, οὐχ ἵνα διατάττη 
τῇ χεφαλῇ, ἀλλ᾽ ἵνα πείθηται xal ὑπαχούῃ. Πῶς οὖν 
οἴσει, φησὶ, τὴν πενίαν ; πόθεν εὑρήσει παραμυθίαν 5 
᾿Εχλεγέσθω παρ᾽ ἑαυτῇ τὰς πενεστέρας, ἀναλογιζέσθ 
É τῇ τὰς πενεστέρας, ἀναλογιζέσθω 
πόσαι πάλιν εὐγενεῖς xa ἐξ εὐγενῶν χόραι οὐ μόνον ἐξ 
5 Ne "Νὰ 53^ V M IN 
ἀνδρῶν οὐδὲν προσέλαδον, ἀλλὰ xa προσέδωχαν , 
χαὶ τὰ αὐτῶν ἅπαντα ἀνάλωσαν " ἐννοείτω τοὺς Ex 
τοιούτων πλούτων χινδύνους, χαὶ τὸν ἀπράγμονα 
kl , , M , , M SY 
ἀσπάσεται βίον. Καὶ ὅλως εἰ φιλοστόργως πρὸς τὸν 
d ENEMY, S BOR το ἐς S M 
ἄνδρα διαχέοιτο, οὐδὲν τοιοῦτον ἐρεῖ, ἀλλ᾽ αἱρήσεται 
, , τω ΕΣ Ὁ b , , 
πλησίον αὐτῆς ἔχειν αὐτὸν μηδὲν πορίζοντα, ἢ μυρία 
τάλαντα χρυσοῦ μετὰ μερίμνης xaX φροντίδος τῆς ἐκ 
Ee te PUE ou n Ξ n. " 2525 " 
τῶν ἀποδημιῶν ταῖς γυναιξὶν ἐγγινομένης ἀεί. ᾿Αλλὰ 
ἊΝ - - 3; , e 5 E “καρ 
μηδὲ ὃ ἀνὴρ ταῦτα ἀχούων. ὡς ἀρχὴν ἔχων, ἐπὶ ὕδρεις 
n D » M X. ' H f) [ 
τρεπέσθω xal πληγὰς, ἀλλὰ παραινείτω, νουθετείτω, 
ὡς ἀτελεστέραν λογισμοῖς ἀναπειθέτω,, * χεῖρας μη- 
δέποτε ἐντεινέτω - πόῤῥω ἐλευθέρας ψυχῆς ταῦτα " 
ἀλλὰ μιιδὲ ὕδρεις μηδὲ ὀνείδη μηδὲ λοιδορίας " ἀλλ᾽ ὡς 
“- , ^ zi , 5 » , di ^Y - 
ἀνοητότερον διαχειμένην ῥυθμιζέτω. Πόθεν δὲ τοῦτο 
ἔσται; "EXv τὸν ἀληθὴ πλοῦτον μανθάνη, ἐὰν τὴν 


E] 3 , 381.» , a.- , 
avo φιλοσοφίαν, ουῦξν ἐγχαλέσει τῶν τοιούτων. Δι- 


* [πληγώς marg. Savil.] 
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suetudinem habere cum muliere : totum ἃ te pro- 
fectum est; et rursus accusas? Sed illenihil dixit 


ejusmodi ; sed quid? Ecce ancilla in manibus Ibid. v.6. 


tuis , ea utere ut tibi placuerit. Dedit lecti so- 
ciam, ne Saram molestia afficeret. Atqui nihil est 
hoc majus ad rationem benevolentie. Nam si 
mense fuisse socios , efficit ut etiam latrones sint 
unanimes cum adversariis (et dicit psalmogra- 
phus : Qui simul dulces mecum capiebas cibos); 
unam jam factam esse carnem ( hoc enim est cu- 
bilis esse sociam ), multo magis sufficit ad attra- 
hendum. At nihil ejusmodi justum potuit expu- 
gnare, sed eam tradidit uxori, ostendens nihil 
factum fuisse sua culpa : et quod est majus , cam 
emisit gravidam. Quis non esset misertus ejus , 
quie ex ipso conceperat filium? Sed non flexus est 
ille justus : nam dilectionem in uxorem praeferebat 
omnibus. 

T. Hunc nos quoque imitemur : nemo proxi- 
mo exprobret paupertatem, nemo amet pecunias ἢ 
., et soluta: sunt omnia. Neque dicat uxor marito , 
ri Ignave et timide, torpore plene et hebetudine, pi- 
ger et somnolente : ille humilis et abjectus et hu- 
mili loco natus, aditis periculis et susceptis pere- 
grinationibus, magnas paravit facultates, et uxor 
ejus gestat aurum, et in curru mulorum alborum 
progreditur, in omnem partem circumfertur, habet 
greges famulorum et agmina eunuchorum : tu au- 
tem metuis, frustraque vivis et inutiliter. Ne hzc 
vel similia dicat uxor; est enim corpus, non ut 
imperet capiti, sed ut pareat et obediat. Quomo- 
do ergo, inquit, feret paupertatem ? unde inveniet 
solatium ? Eligat qua sunt se pauperiores, repu- 
let quot rursus puelle nobiles et nobili loco natze 
non solum a maritis nihil acceperunt, sed ctiam 
eis dederunt, et sua omnia consumserunt ; cogi- 
tet quz ex his divitiis nascuntur pericula, et am- 
plectetur vitam. quz nullis agitatur negotiis. In 
summa, si sit in maritum benevola et bene affe- 
cta, nihil dicet ejusmodi, sed malet eum habere 
prope se nihil acquirentem, quam decies mille ta- 
lenta cum curis et sollicitudinibus, quie semper 
adsunt mulieribus ex peregrinationibus. Sed ne- 
que maritus hac audiens, ut qui habet principa- 
tum, convertatur ad contumelias et plagas, sed 
hortetur, admoneat, tamquam imperfectiori ra- 
tionibus persuadeat, manus in eam non extendat : 
procul hiec a libera anima ; sed. nec contumelias 
nec probra nec maledicta ingerat, sed ut qua sit 


E 
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^ Unus τῶν τοιούτων φιλοτοροῦσα. διδασχέτω. 
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insipientior cari componat. Quomodo autem hoc 
erit? Si veras discat divitias, si supernam philo- D 
sophiam, nihil corum damnabit. Doceat eam quod 
paupertas nullum sit malum ; doceat non solum 
per ea quz dicit, sed et per ea quz facit ; doceat 
despicere gloriam, et nihil hujusmodi dicet mu- 
lier nec concupiscet. Ae si imaginem acciperet, ab 
illa vespera qua eam excipit thalamo, eam doceat 
temperantiam, modestiam, lenitatem, ut statim ab 
exordio, et ab ipsis vestibulis honeste vivat, pecu- 
nie amorem dejiciens : et in philosophia erudiat 
et suadeat ne sit ei aurum pendens ex auribus, E 
nec eo ornetur in genis et collo, nec id repositum 
habeat in thalamo, neque vestes aureas et sumtuo- 
sas ; sed sit quidem elegans ornatus, at non ad pro- 
brum et contumeliam recidat elegantia; verum 
his dimissis histrionibus in scenica, orna domum 
cum multa honestate ac decore, spirantem tempe- 
rantiam potius, quam alium suavem odorem. Ex 
hoc enim erunt duo aut tria bona : primum qui- 
dem non dolebit sponsa, dum solutis nuptialibus 
thalamis remittuntur ad singulos vestes et vasa Ε 
aurea et argentea : secundo, quod sponsus non erit 
sollicitus ne pereant, et ut custodiantur qui sunt 
comparata. His accedit tertium, quod est summa cum 
bonorum : ex his ipsis ostendet mentem suam, se A 
nullo horum delectari, et se etiam cetera omnia 
dissoluturum, neque umquam concessurum ut 
fiant saltationes et canantur impudica cantica. 
Et scio quidem me videri quibusdam esse ridi- 
culum, qui has leges feram ; sed si mihi credide- 
ritis, procedente tempore, et succedente rei utili- 
tate, tunc lucrum scietis : et effluet quidem risus, 
et irridebitis eam. quz nunc est consuetudinem; 
et videbitis ea quz nunc fiunt, esse puerorum 
insipientium δὲ virorum ebriorum ; quz autem P 
suadeo, esse modestie et philosophie et super- 
nz vite agendze rationem. Quid ergo dico opor- 
tere? Omnia turpia cantica quz sunt satanica, 
inhonestas cantilenas, immundorum juvenum 
circuitiones aufer a nuptiis, et hec poterunt ca- 
stigare sponsam et modestam reddere. Statim 
enim apud se considerabit : Pape, qualis est hic 
vir! est. philosophus : hanc vitam nihili ducit; 
ad procreandos liberos et educandos me in ades 
duxit, et ad domum custodiendam. Sed hxc spon- 
sc erunt injucunda ? Ad primum usque et secun- € 
dum diem, non autem deinceps ; sed et maxi- 


* [Marg. Savil, ὀχαθάρτων.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


δασχέτω αὐτὴν, ὅτι πενία χαχὸν οὐδέν" διδασχέτω, 
μὴ δι᾿ ὧν λέγει μόνον, ἀλλὰ χαὶ OU ὧν ποιεῖ * διδα-- 
σχέτω δόξ ins χαταφρονεῖν, xa οὐδὲν τοιοῦτον ἣ γυνὴ 
οὔτε ἐρεῖ οὔτε ἐπιθυμήσει. Καθάπερ ἄγαλμα δεχύθεν 
νος, οὕτως ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ἐχείνης, ἧς ἂν αὐτὴν εἰς 
τὸν θάλαμον δέχηται, διδασχέτω σωφροσύνην, ἐπιεί- 
χειαν, ὅπως βιώσηται σεμνῶς, ἐκ προοιμίων εὐθέως 
καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν προθύρων χαταδάλλων τῶν χρη- 
μάτων τὸν ἔρωτα xol φιλοσοφίαν παιδευέτω , καὶ 
παραινείτω ὅπως μὴ εἴη χρυσία κρεμάμενα ἐπὶ τῶν 
ὥτων xul xac τῶν παρειῶν xat ἐπὶ τοῦ τραχήλου 
περικείμενα, μήτε καταχείμενα περὶ τὸν θάλαμον, 
μήτε ἱμάτια χρυσᾶ xai πολυτελῆ ἀποχείμενα - ἀλλ᾽ 
ἔστω μὲν φαιδρὸς ὃ κόσμος, μὴ μὴν εἰς ὕδριν fj φαι- 
δρότης ἐχπιπτέτον - ἀλλὰ ταῦτα ἀφεὶς τοῖς ἐπὶ τῆς 
σκηνῆς, αὐτὸς μετὰ πολλῆς τῆς κοσμιότητος χαλλώ- 
πιζε τὸν οἶχον, σωφροσύνης πνέοντα μᾶλλον, 1j ἄλλης 
τινὸς εὐωδίας. Δύο γὰρ ἐχ τούτου ἔσται, xo τρία τὰ 
xad πρῶτον μὲν, οὖχ ἀλγήσει ἣ νύμφη; λυθεισῶν 
τῶν παστάδων, καὶ ἀποπεμπομένων ἑχάστῳ xol τῶν 
ἱματίων xoi τῶν χρυσίων χαὶ τῶν σχευῶὸν τῶν doyu- 
ρῶν * δεύτερον, οὐ φροντίσει ὃ νυμφίος ὑπὲρ τῆς ἄπω- 
λείας, καὶ τῆς φυλαχῆς τῶν συμπορισθέντων. Τρίτον 
πάλιν πρὸς τούτοις, τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν, ἐξ αὖ- 
τῶν τούτων ἐνδείξεται τὴν αὐτοῦ γνώμην; ὅτι δὴ 
τούτων οὐδενὶ χαίρει, χαὶ ὅτι xol τὰ λοιπὰ πάντα 
χαταλύσει, καὶ μήτε ὁρχ ἤματα, μήτε ἀπέμγοὺς ᾧδὰς 
γενέσθαι συγχωρήσει ποτέ. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι δοχῶ 
χαταγέλαστος εἶναι ἴσως τισὶ, τὰ τοιαῦτα νομοθετῶν " 

πλὴν ἀλλ᾽ ἐὰν πεισθῆτέ μοι, τοῦ χρόνου προϊόντος, 
χαὶ τῆς ἀπὸ τοῦ πράγματος ἀπολαύοντες ὠφελείας, 
τότε τὸ χέρδος εἴσεσθε - xol ὃ μὲν γέλως ῥυήσετα!, 
xot χαταγελάσεαθε τεῦ νῦν ἔθους, χαὶ ὄψεσθε ὅτι ὄν- 
τῶς παίδων ἀνοήτων, χαὶ ἀνδρῶν μεθυόντων ἐστὶ τὰ 
γινόμενα νῦν, ἃ δὲ παραινῶ, σωφροσύνης χαὶ φιλοσο- 
φίας, xai τῆς ἀνωτάτω πολιτείας ἐστί. Τί οὖν φημι 
δεῖν; Πάντα τὰ ἄσματα τὰ αἰσχρὰ, τὰ σατανιχὰ, τὰς 
ἀσέμνους ᾧδὰς, τὰς συνδρομὰς τῶν * ἀχολάστων νέων 
περίελε τοῦ γάμου, xal ταῦτα τὴν νύμφην σωφρονί- 
σαι δυνήσεται. Εὐθέως γὰρ παρ᾽ ἑαυτῇ λογιεῖται, βα- 
o, ποῖος οὗτος ὃ ἀνήρ; φιλόσοφός ἐστιν, οὐδὲν τὸν 
παρόντα ἡγεῖται βίον, ἐπὶ παιδοποιίαν χαὶ παιδοτρο- 
φίαν με ἤγαγεν εἰς τὴν οἰκίαν τὴν ἑαυτοῦ, ἐπὶ οἴχου- 
ρίαν. Ἀλλ᾽ ἀηδὴ ταῦτα τῇ νύμφη; Μέχρι τῆς πρώτης 
ἡμέρας, καὶ τῆς δευτέρας * λοιπὸν δὲ οὖκ, ἀλλὰ xal 
μεγίστην χαρπώσεται τὴν ἡἥδονὴν, πάσης ἑαυτὴν 
ὑποψίας ἀπαλλάττουσα. Ὃ γὰρ μήτε αὐλῶν μήτε ὀρ- 
χουμένων μήτε ἀσμάτων χεχλασμένων ἀνασχόμενος 
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xai ταῦτα παρὰ τὸν τοῦ γάμου χαιρὸν, σχολῇ γ᾽ ἂν 
οὗτος ἀνέξεταί ποτε πρᾶξαι ἢ εἰπεῖν τι αἰσχρόν. 
Μετὰ δὲ τοῦτο, ὅταν πάντα περιέ 
^ ΝΠ ἢ , 
μου; παραλαδὼν αὐτὴν, πλάττε 
b ΕῚ ^N ^ , Φ» ^ ^ 
σχυντηλὸν ἐπὶ πολὺ τοῦ χρόνου ἐξάγων, xal μὴ δια- 
λύων ταχέως. Κἂν γὰρ ἀναισχυντοτέρα ἦ ἣ κόρη, μέ- 
χρι χαιροῦ σιγᾶν οἶδεν, αἰδουμένη τὸν ἄνδρα, xat 
; s ^" 
ξενιζομένη πρὸς τὰ πράγματα. Σὺ τοίνυν τοῦτο τὸ αἷ- 
σχυντηλὸν μὴ διαλύσης ταχέως, ὅπερ oi ἀκόλαστοι 
ποιοῦσι τῶν ἀνδρῶν, ἀλλ᾽ ἐπεξάγαγε ἐπὶ πολὺν χρό- 


[2 


J 


PS 


- m 
νης ταῦτα τοῦ γά- 

m b b 5. 
χαλῶς, τὸ μὲν αἷ- 


z , , M * S S 3 5, , 
νον * μέγα γάρ cot τοῦτο ἔσται κέρδος. Οὐχ ἐγχαλέσει 
τέως, οὐ μέμψεται ἐφ᾽ οἷς διατυπώσης. 


, DART: 23 ὦ , a , ᾽ 
Πάντα τοίνυν xa" ἐχεῖνον νομοθέτει τὸν χρόνον, xa 
, ΩΝ 
ὃν ἣ αἰσχύνη; καθάπερ τις χαλινὸς ἐπιχείμενος τῇ ψυ- 
- , ὍΝ EJ - - 
3i, οὐκ ἀφίησιν οὐδὲν μέμφεσθαι, οὐδὲ ἐγχαλεῖν τοῖς 
γινομένοις. Ὅταν γὰρ παῤῥησίας ἐπιλάδηται, μετὰ 
—— — EE A , B , ^ - - , 
πολλῆς τῆς ἀδείας πάντα ἀνατρέπει χαὶ συγχεῖ. Πό- 
[4 y, M f 
τε τοίνυν ἐστὶν ἕτερος οὕτω χαιρὸς ἐπιτήδειος πρὸς τὸ 
πλάττειν γυναῖχα, ὡς ἐχεῖνος, χαθ᾽ ὃν αἰδεῖται τὸν 
LA J ^ wA Y VAT - , ,* m 
ἄνδρα, xal δέδοιχεν ἔτι xal δυσωπεῖται; Τότε αὐτῇ 
j . 
τίθει τοὺς νόμους ἅπαντας, καὶ πάντως πεισθήσεται, 
^ — ^ ovy — A M , , 3 , 
xat ἐχοῦσα xat ἄχουσα. Πῶς δὲ τὴν αἰσχύνην ob λύ- 
d, ΄ A ES NI 3583. Ὁ 2 , : 
σεις; Ὅταν φαίνη xal αὐτὸς οὐδὲν ἧττον ἐχείνης ai- 
σχυνόμενος, ὀλίγα μὲν προσδιαλεγόμενος, χαὶ αὐτὰ 
Ξ RES 1 τὰῦ τῷ γάς M 
δὲ μετὰ πολλῆς τῆς ἐμόριθείας xal τῆς συστροφῆς" 
πότε αὐτῇ τοὺς περὶ φιλοσοφίας χατάθες λόγους: δέ- 
, 
χεται γὰρ ἣ uy," εἰς τὴν καλλίστην ἕξιν αὐτὴν xa- 
τάστησον, τὴν αἰσχύνην λέγω. Εἰ δὲ βούλεσθε, χαὶ 
z ^ Mr : 
ὑποδείγματος ἕνεχεν ἐρῶ, τίνα πρὸς αὐτὴν διαλέγε- 


CAP. 


F 
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mam capiet voluptatem, seab omni suspicione libe- 
rans. Nam qui nequetibias, neque saltantes, neque 
fractos cantus sustinuerit, idque tempore nuptia- 
rum, vix ipse in animum induxerit ut turpe ali- 
quid umquam aut faciat aut dicat. Post hoc au- 
tem, quando hzc omnia abstuleris a matrimonio, 
recte te geras, pudorem quidem in longum tem- 
pus extendens, et non cito dissolvens. Nam etsi 
inverecundior sit puella, scit ad tempus silere, 
mariti mota reverentia, et rerum quibus non as- 
suevit novitate. Hunc ergo pudorem non cito 
dissolvas, quod. faciunt viri impudici, sed. ex- 
tendas ad longum tempus : hoc enim tibi ma- 
gnum afferet lucrum. Interim non accusabit, nec 
queretar de iis quze tu statueris. 

8. Leges ergo constitue toto illo tempore, quo 
pudor tamqua:n quoddam frenum. anime impo- 
situs, non sinit de aliquo conqueri, nec ea quz 
fiunt redarguere. Nam quando fiduciam et di- 
cendi libertatem apprehenderit, cum. multa se- 
curitate omnia evertit et confundit. Quando ergo 
erit aliud tempus zque aptum ad fingendam et 
formandam uxorem, atque illud quo reveretur 
maritum et adhuc timet et pudore detinetur? 
Tunc ei impone leges omnes, et parebit, et lubens 
et invita. Quomodo autem non solves pudorem ? 
Quando cerneris ipse quoque non minus quam 
illa erubescens, pauca quidem loquens, eaque 
cum magna gravitate et. animadversione : tunc 
apud eam philosophiz verba depone ; ca enim ac- 
cipit anima : ad pulcherrimum et optimum habi- 
tum, nempe pudorem, eam redige. Si vultis, etiam 


, M ΩΣ :-- . . B - . 
σθαι χρή. Et γὰρ Παῦλος οὐ παρητήσατο εἰπεῖν, Μὴ ,:- exempli causa dicam quaenam illi dicere oporteat. 
- » rn M . . . B 
ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, xai νυμφευτρίας ἐφθέγξατο ^ Nam si Paulus non recusavit dicere, JVolite frau- 


ῥήματα. μᾶλλον δὲ οὐ νυμφευτρίας, ἀλλὰ πνευματι- 
EM 3 uS) füetE og : 

χῆς ψυχῆς, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς οὐ παραιτησόμεθα 

εἰπεῖν. Τί τοίνυν αὐτῇ διαλέγεσθαι γρή; Μετὰ πολ- 

λῆς μέντοι χάριτος λέγειν πρὸς αὐτήν" ἡμεῖς, ὦ παι- 

δίον, τοῦ βίου σε χοινωνὸν ἐλάδομεν, χαὶ εἰσηγάγομεν 

ἐν τοῖς τιμιωτέροις xal ἀναγχαιοτέροις ἣμῖν χοινω- 

νήσουσαν, ἐν παιδοποιίᾳ, xa οἰκίας προστασίᾳ. Τί 

οὖν δή σε παραχαλοῦμεν ἃ; Μᾶλλον δὲ πρὸ τούτου τὰ 

τῆς ἀγάπης διαλέγου - οὐδὲν γὰρ οὕτω συμόαλλεται 

πρὸς τὸ πεῖσαι τὸν ἀχούοντα δέξασθαι τὰ λεγόμενα, 

€ ^ - * - — » , , 

ὡς τὸ μαθεῖν, ὅτι μετὰ πολλῆς τῆς ἀγάπης λέγεται. 
- -€ * 

Πῶς οὖν δείξεις τὴν ἀγάπην; Ἂν εἴπης, ὅτι πολλὰς 

ἐνὸν λαδεῖν, xat εὐπορωτέρας xoi γένους λαμπροῦ, 
. e , —) ^ ^ — Ὁ ΕῚ , , 

οὐχ εἱλόμην, ἀλλὰ σοῦ καὶ τῆς σῆς ἠράσθην ἄναστρο- 


φῇς; τῆς χοσμιότητος, τῆς ἐπιειχείας, τῆς σωφροσύ- 


ἃ [Subjungitur in marg. Savil. ὥττε ταῦτα sii 


dare invicem, et pronub: verba est loquutus, imo 
vero non pronubz , sed spiritualis anime ; multo 
magis nos non recusabimus dicere. Quid est ergo 
ei dicendum? Cum multa gratia oportet ei dicere : 
Nos, o filiola , te vitze sociam accepimus, et te in- 
troduximus ad societatem in iis qua sunt prz- 
stantissima et maxime necessaria , nempe in libe- 
rorum procreatione, et domus cura et administra- 
tione. Quid ergo te rogamus? Imo vere antea 
loquere quz pertinent ad dilectionem : nihil enim 
aeque confert ad persuadendum auditori ut acce- 
pta ei sint qua dicuntur, atque scire quod ea di- 
cantur ex multa dilectione et benevolentia. Quo- 
modo ergo ostendes dilectionem ? Si dixeris, Cum 
multas liceret accipere et ditiores et. ex illustri 


» τῷ νομοθετήσαντι τὰ τοιαῦτα Θεῶ.] 
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genere natas, non eas elegi, sed amavi tuam vite 
agendze rationem, honestatem , modestiam , tem- 
perantiam. Deinde statim ab his para viam ad di- 
cendum de philosophia, et reprehende divitias 
cum quadam ambage et. circuitione. Nam si ora 
tionem solum extendas in vituperandis divitiis, 
eris gravis et importunus : sin arrepta occasione, 
omnia efficies : videris enim id facere pro defen- 
sione et excusalione, non tamquam austerus quis- 
piam , injucundusque et. illiberalis et. sordidus; 
sed quando ex iis qui sunt ejus, sumseris occasio- 
nem, etiam gaudebit. Dices ergo ( necessario enim 
rursus repetenda est oratio ): Cum liceret ducere 
divitem. et locupletem , non induxi in animum. 
Quamobrem? Non temere nec inconsiderate; sed 
recte didiceram divitias nullam esse possessionem, 
sed rem contemnendam , et qua adest εἰ latroni- 
bus et meretricibus et sepulerorum | effossoribus. 
Puella que- Propterca his missis veni ad tuze anime virtutem, 
τα ΠΑ ^ quam cuivis auro pra:fero. Sapiens enim et inge- 
est. nua puella, pietatis curam gerens, toti orbi terre 
pretio est equiparanda. Propterea et te sum am- 
plexus et te diligo , et mee etiam anima profero. g 
Nihil est enim. vita presens, oroque et. hortor et 
omnia facio, ut nos ita digni habeamur qui pra- 
sentem agamus vitam, ut illic etiam possimus in fu- 
turo szculo cum magna securitate simul versari. 
Nam presens quidem tempus est breve , caducum 
et fragile : sinautem digni fuerimus habiti ut Deo 
acceptam vitam lic transigamus, semper erimus et 
cum Christo et cum nobis invicem cum majori vo- 
luptate. Ego dilectionem tuam. profero omnibus ; 
neque est quidquam mihi aque molestum quam a 
te umquam dissidere : etiamsi me oporteat omnia 
amittere , etiamsi Iro esse pauperiorem , et extre- 
ma es pericula, et quidvis. pati ; mihi sunt, 
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νης. Εἶτα ἀπὸ τούτων εὐθὺς παρασχεύαδον δὲὸν τῶν 
λόγων τῶν περὶ φιλοσοφίας, xal κατηγόρει τοῦ πλού- 
T. x 
του μετά τινος P περιόδου. “Απλῶς μὲν γὰρ ἐὰν χατα- 
τείνης λό ὰ πλούτ ὃς 8c ἂν δὲ ὃ 
ἧς λόγον χατὰ πλούτου, φορτιχὸς ἔσῃ" ἂν δὲ ÜTro- 


Ὁ θέσεως λαβόμενος, πάντα ἀνύσεις. Δόξεις γὰρ ἐν τά- 


ξει ἀπολογίας τὸ πρᾶγμα ποιεῖν, o0 ὡς αὐστηρός τις 
καὶ ἄχαρις χαὶ μιχρολόγος" ἀλλ᾽ ὅταν ἐκ τῶν αὐτῆς 
τὴν ὑπόθεσιν λάδης, καὶ ἡσθήσεται. ᾿Ερεῖς οὖν (πά- 
λιν γὰρ τὸν λόγον ἀναλαδεῖν ἀναγκαῖον), ὅτι παρὸν 
πλουσίαν γῆμαι xal εὔπορον, οὐχ ἠνεσχόμην. "CO 
ποτε; Οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ εἰχῇ, ἀλλ᾽ ἐπαιδεύθην ἐγὼ 
χαλῶς, ὅτι πλοῦτος οὐδὲν χτῆμά ἐστιν, ἀλλὰ πρᾶ- 
UAR εὐκαταφρόνητον, καὶ λῃσταῖς προσὸν xal πόρναις 


ἘΠ : qu 
D γυναιξὶ καὶ τυμδωρύχοις. Διὸ ταῦτα ἀφεὶς, ἐπὶ τὴν 


- - ^ - ΩΝ -Ὁ 
τῆς σῆς ἀρετὴν ἦλθον ψυχῆς, ἣν παντὸς προτιμῶ χρυ- 
; Η 
σίου. Συνετὴ γὰρ καὶ ἐλευθέρα κόρη νέα, xo εὐλα-- 
δείας ἐπιμελουμένη, πάσης τῆς οἰκουμένης ἐστὶν ἀν-- 
- Ἐ , AUN M , aAo3 , Y mM ^ 
ταξία. Διὰ δὴ ταῦτά σε xal ἠσπασάμην χαὶ φιλῶ, xal 
τῆς ἐμαυτοῦ προτίθημι Ψυχῆς. Οὐδὲν γὰρ 6 παρὼν 
^ τὶ τὸ 
βίος ἐστὶ, καὶ εὔχομαι καὶ παραχαλῷ καὶ πάντα ποιῶ, 
y, M mM D 
ὥστε ἡμᾶς οὕτω xavabunÜTZvot τὸν παρόντα στῆσαι 
Ἐξ ee » : ἐν p 
sev ὥστε δυνηθῆναι xo ἐκεῖ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι 
μετὰ πολλῆς τῆς ἀδείας ἀλληλοῖς συνεῖναι. Ὃ μὲν γὰρ 
χρόνος οὗτος βραχὺς χαὶ emen εἰ δὲ χαταξιωθεί- 
μεν εὐαρεστήσαντες τῷ Θεῷ οὕτω τὸν βίον * μετελ- 
θεῖν τοῦτον, ἀεὶ xol μετὰ τοῦ Χριστοῦ, καὶ μετ᾽ dÀ- 
λήλων ἐσόμεθα μετὰ πλείονος τῆς ἡδονῆς. ᾿Εγὼ πάν- 
δ᾽ u 
τῶν τὴν σὴν ἀγάπην προτίθημι, xal οὐδὲν οὕτω μοι 
^F 55V 5 ' € , Ὁ b 
δύσχολον οὐδὲ ἐπαχθὲς, ὡς τό ποτε διενεχθῆναι πρὸς 
, b , 5» , δ, ^ v - , 
cí: x&v πάντα ἀπολέσαι 0n, κἂν "Lpou πενέστερον 


Ε γενέσθαι; χἂν χινδύνους Das. τοὺς ἐσχάτους, 


x&v ὁτιοῦν παθεῖν, ἐμοὶ πάντα οἰστὰ xol φορητὰ, ἕως 
ἂν τὰ πρὸς σὲ εὖ μοι. διαχέηται: καὶ τὰ παιδία μοι 
ποθεινὰ τότε ἔσται, ἕως ἂν εὐνοϊκῶς πρὸς ἡμᾶς δια- 
χειμένη ἧς. Δεήσει ὃ δὲ καὶ σὲ ταῦτα ποιεῖν. Εἶτα παρα- 
QUAM καὶ τὰ ἀποστολιχὰ ῥήματα, ὅτι οὕτως ὃ Θεὸς 


omnia ferenda et toleranda , donec tu in me bene ἢ A βούλεται τὴν εὔνοιαν ἡμῖν GU pee E "Axous 


fueris affecta; et mihi tunc obras erunt liberi 
quando tu benevo!ein me affecta fueris. Oporte- 
bit autem te quoque hoc facere. Deinde admisce 
etiam. verba apostolica, quod Deus sic vult esse 
conjunctam inter nos benevolentiam. Audi enim 
Ephes, 5, Scripturam dicentem : Propter hoc relinquet ho- 
3:. mo patrem et matrem, et adharebit uxori suc. 
Nulla sit nobis simultatis occasio : valeant pecuniz, 
et multitudo servorum, et honores externi : hoc 
mihi est omnibus praferendum. Quo non auro, 


quibus non thesauris erunt hec verba uxori magis 


b [Idem περινοίας pre περιόδου. 
* [| Marg. Savil. μεταστῆναι. Pro μετελθεῖν Duneus 


γὰρ τῆς Γραφῆς λεγούσης" Ἀντὶ τούτου χαταλείψει 
ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ xot τὴν μητέρα, χαὶ προσ- 
χολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. Μηδεμία μι- 
χροψυχίας ἔστω πρόφασις ἡμῖν " ἐῤῥέτω χρήματα, 
χαὶ ἀνδραπόδων πλῆθος, χαὶ τιμαὶ αἵ τῶν ἔξωθεν" 
ἐμοὶ πάντων τοῦτο προτιμότερον. Πόσου χρυσίου, πό- 
cov θησαυρῶν οὐχὶ ποθεινότερα ταῦτα τὰ ῥήματα 
ἔσται τῇ γυναικί; Μὴ φοβηθῆς μήποτε ἀπονοηθῇ χα- 
τὰ σοῦ φιλουμένη, ἀλλ᾽ ὅτι φιλεῖς ὁμολόγει. Αἱ μὲν 


ὧν Ξ, m Y , τ Vp 
p ἵὰρ ἑταῖραι νῦν μὲν τούτῳ, νῦν δὲ ἐχείνῳ προσπλε-- 


χόμεναι, εἰχότως ἂν ἐπαίροιντο xarà τῶν ἐραστῶν 


maluit διελθεῖν. 
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ὅταν τοιαῦτα ἀχούοιεν ῥήματα ἐλευθέρα δὲ γυνὴ καὶ 


, ΕἸ , ». A , « ] of , e , 
χόρη εὐγενὴς οὐκ ἄν ποτε τούτοις ἐπαρθείη τοῖς δή- 
E ; A 
μασιν, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον χαὶ χαταχάμπτεται. Ἔν- 
Ξ Lacey: 
δείχνυσο δὲ τὴν πρὸς αὐτὴν συνουσίαν πολλοῦ τιθέμε- 
M a) V t SEN Y —— i» » m. a λό zvoc ev 
vog, xal μᾶλλον ἐπὶ τῆς οἰκίας εἶναι βουλόμενος 
Ξ, Ξ : ἐξ τὰ 
αὐτὴν, ἢ ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς " καὶ πάντων τῶν φίλων προ- 
, D Z3 mni 2 9. usua ὙΠ ἀν UIS S NOTET 
τίμα, xal παίδων τῶν ἐξ αὐτῆς, καὶ αὐτὰ δὲ διὰ ταὺ- 
^ * , LE i , 
τὴν φιλείσθω παρὰ σοῦ. Ἂν ἀγαθόν τι πράξη ἔπαι- 


e , 
vet xad θαύμαζε" ἂν ἄτοπόν τι xad οἷον νεανίσι συμ- C 


βαίνει, παραίνει xal ὑπομίμνησχε. "Avo xai χάτω 
χρημάτων χατηγόρει καὶ πολυτελείας, καὶ ὑποδείχνυε 
τὸν κόσμον τὸν ἀπὸ τῆς χοσμιότητος καὶ ἀπὸ τῆς σε- 
μνότητος, καὶ δίδασχε διηνεχῶς τὰ συμφέροντα. 


FI M , € - I. 9 , ΟῚ * 
Εὐχαὶ γενέσθωσαν ὑμῖν χοιναί" ἕκαστος εἰς τὴν ἐχ- 
χλησίαν προΐτω, καὶ τῶν λεγομένων xal τῶν ἀναγι- 
ME - 5. , 
γωσχομένων ἐχεῖ, xai ὃ ἀνὴρ τὴν γυναῖχα ἀπαιτείτω 
in ces δ UM λον αδτα RUE eR 
ἐπὶ τῆς οἰκίας τὸ μέρος, χἀχείνη τὸν ἄνδρα. Εἰ πενία 
ede iei is ὶ 
τις χατέχοι, πάραγε eic μέσον τοὺς ἁγίους ἄνδρας, τὸν 
- P . 
Παῦλον, τὸν Πέτρον, οἱ πάντων μᾶλλον xoi Bact- 


E , hi ' 3 
λέων xa πλουσίων εὐδοχίμησαν, xat πως δὲ χαὶ ἐν λι- p 


mune rush uM SYN A dris "n 
μῷ xad ἐν δίψει τὸν βίον διήγαγον " παίδευε αὐτὴν, ὅτι 
»^Y κ - *, —-—— , ^ , x QE 
οὐδὲν φοδερὸν τῶν ἐν τῷ βίῳ, ἢ μόνον τὸ προσχροῦ 
- - ^ er , EJ EST A 
cat τῷ Θεῷ. Ἂν οὕτω τις γήμη, ἂν ἐπὶ τούτοις, τῶν 
, τ Y - 3 ᾿Ξ. Ξὰ ^ Re M 
μοναζόντων οὐχ ἔσται πολλῷ ἐλάττων, οὐδὲ τῶν μὴ 
; ΟΣ Fei p n 
γεγαμηχότων ὃ γεγαμηχώς. Ei βούλει καὶ ἄριστα ποι- 
À - Ξ nd b ἊΣ 
εἴν xai ἑστιάσεις ἐπιτελεῖν, μηδένα ἄσεμνον, μηδένα 
» SS / e , L4 ^ ^ 
᾿ἄχοσμον, ἀλλ᾽ εἴ τινα ἅγιον πένητα εὕροις δυνάμενον 
E d ; ; ee Edu 
ὑμῖν εὐλογῆσαι τὴν oixiav , δυνάμενον μετὰ τῆς τῶν 


E E - - em τ ἃ 
ποδῶν ἐπιξάσεως πᾶσαν εἰσενεγχεῖν τοῦ Θεοῦ τὴν sü- E 


λογίαν, τοῦτον χάλει. Εἴπω δὲ καὶ ἕτερον; Μηδεὶς 
ὑμῶν σπουδαζέτω εὐπορωτέραν γαμεῖν, ἀλλὰ πολλῷ 
μᾶλλον πενεστέραν. Οὐ γὰρ τοσαύτην ἀπὸ τῶν χρη- 
μάτων εἰσελεύσεται εἰσφέρουσα ἀφορμὴν ἡδονῆς, ὅσην 
ἀηδίαν ἀπὸ τῶν ὀνειδῶν, ἀπὸ τοῦ πλείονα ἀπαιτεῖν 
ὧν εἰσήγαγεν, ἀπὸ τῶν ὕόδρεων, ἀπὸ τῆς πολυτελείας, 
ἀπὸ τῶν φορτιχῶν ῥημάτων. Ἔρεϊ γὰρ ἴσως - οὖ- 


^F - - 53 pn AN * Oir 3659. 1 , 
δέπω τῶν σῶν ἀνάλωσα οὐδὲν, ἔτι τὰ ἐμὰ περίχειμαι, 


ἐξ ὧν οἵ. γονεῖς μοι δεδώρηνται. Τί λέγεις, ὦ γύναι; F 


- 4 * , M , , LJ , , 
ἔτι τὰ σὰ περίχεισαι: xal τί τούτου τοῦ ῥήματος γέ- 
,»* E] , M , , * Y^ M 
vow! ἂν ἀθλιώτερον; σῶμα οὐχέτι ἔχεις ἴδιον, xal 

Lo. * Y^ SUP E Rp Mg οὐ 
χρήματα ἔχεις ἴδια: Οὐχέτι δύο ἐστὲ σάρχες μετὰ τὸν 
, 3 $3 4 3 , M e Jp , * 
γάμον, ἀλλ᾽ ἐγένεσθε εἰς play , xat αἱ οὐσίαι δύο, xal 
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desiderabilia? Ne timeas, ne quando dilecta ad- 
versus te insolescat, sed confitere te eam diligere. 
Nam meretrices quidem quz nunc cum hoe , nunc 
cum illo conjunguntur, merito extollentur ad- 
versus amatores, quando hac verba audierint : 
mulier autem. libera et puella ingenua his verbis 
numquam extolletur, sed multo magis his inflecte- 
tur. Ostende te magni facere cum ipsa consuetu- 
dinem, et malle te domi esse propter ipsam quam 
in foro; et eam przpone omnibus amicis et libe- 
ris, quos ex ea suscepisti; et ipsi quoque a te pro- 
pter ipsam diligantur. Si boni quid fecerit, lauda 
et admirare; si quid contingat absurdi , et quod 
puellis accidere soleat, suade et admone. Omni ex 
parte accusa pecunias et sumtus magnificos, et 
doce eam ornamentum quod paritur ex decore et 
modestia , et quod ex honestate : et assidue doce 
ca qua conferunt. 

9. Sint preces vobis communes : unusquisque 
cat ad ecclesiam : et eorum quie illic dicuntur et 
leguntur, maritus ab uxore partem domi exigat , 


et illa a marito. Si premit paupertas , produc in User quo- 
medium sanctos viros Paulum et Petrum, qui in qiend5, 


majori fuerunt existimatione quam omnes reges 
et divites, et quomodo vitam egerunt in fame et 
siti : erudi eam nihil in vita esse terribile przter- 
quam Deum offendere. Si quis sic et propter hzc 
uxorem duxerit , monachis non erit valde minor, 
necis qui uxorem duxit, 115 qui non duxerunt. 
Si etiam facere prandia, et convivia celebrare 
velis , nullum inhonestum , neminem indecorum , 
sed si sanctum. quempiam inveneris, qui possit 
domui vestra benedicere, et pedum ingressu va- 
leat universam inferre Dei benedictionem , eum 
voca. Dicam etiam aliud : nemo vestrum studeat 
uxorem ducere ditiorem, sed potius pauperiorem. 
Non enim ingredietur afferens ex divitiis tantam 
occasionem voluptatis, quantam introducet mo- 
lestiam ex probris, ex eo quod plura exigat quam 
intulerit , ex contumeliis, ex magnis sumtibus et 
impensis, ex verbis molestis et importunis. For- 
tasse enim dicet : Nihil adhuc. consumsi ex tuis , 
meis adhuc induor, ex iis quae mihi donarunt 
parentes. Quid dicis, o. mulier? tuis es adhuc 
induta ? et quid hoc verbo fuerit miserius? corpus 
non habes proprium, et pecunias habes proprias? 
Non estis amplius duze carnes post matrimonium, 


S, m Dass gm 

οὗ μία. Ὦ τοῦ τῶν χρημάτων ἔρωτος. εἷς ἄνθρωπος, 1:7 564 facti estis in unam; et duz sunt facultates , 
-— . , , Ἂν w -— , P. * 

ἕν ζῶον ἀμφότεροι γεγένησθε, xax ἔτι λέγεις, τὰ ἐμά; A non una. Ὁ amor pecunie! unus homo , unum 


3 , - -Ὁ- LJ 

Ἑπάρατον τοῦτο τὸ ῥῆμα xal μιαρὸν ἀπὸ τοῦ διαδό- 
; ΕἾ 

leu εἰσηνέχθη. Πάντα ἡμῶν χοινὰ ἐποίησεν 6 Θεὸς 


BE 7. H , 3 - E , E 
τὰ τουτῶν ἀγαγχαιϊοτερὰ, χαὶ TAUTX οὐ χοινᾶ: Οὐχ 


ambo facti estis animal , et adhuc dicis mea? Ex- 
secrandum hoc verbum et sceleratum. ἃ diabolo 
est inyectum., Deus omnia nobis fecit communia , 


1. Cor.7.4. 


Matth. 6. 
33. 
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que sunt his magis necessaria , et hacc non. sunt 
communia? Non licet dicere, Lux est mea, Sol 
est meus, Aqua mea: qui sunt majora , omnia 
nobis sunt communia , pecunie autem non. erunt 
communes ? Pereant millies pecuni:e, imo vero 
non pecunie , sed animi instituta , quz nesciunt 
uti pecuniis , sed eas omnibus praeferunt. Et hoec 
doce cum aliis, sed cum multa gratia. Nam quo- 
niam ipsa per se ad virtutem exhortatio multum 
habet tristitie , maxime apud puellam teneram 
et juvenculam ; quando. verba fient. de philoso- 
phia , multam excogita gratiam ; et hoc maxime 
ex illius anima extermina et amanda, meum et 
tuum. Si dixerit, Mea, dic : Quonam dicis tua ? 
nescio enim , cum ego nilil habeam proprium : 
quomodo ergo dicis , Mea , cum omnia sint tua? 
Condona ei hoc verbum. Non vides, quod in 
parvis pueris hoc facimus? quando nohis tenen- 
tibus aliquid puer rapuerit , et vult aliquid aliud 
accipere , concedimus et dicimus : Certe tuum est 
hoc et illud. Hoc etiam faciamus in muliere : est 
enim mens ejus magis puerilis : et si dicat , Mea, 
dic , Omnia sunt tua, et ego tuus. Non est ver- 
bum adulationis , sed multe prudentia. Sic pote- 
ris ejus iram reprimere, et exstinguere animi 
vgritudinem. Est enim adulatio , quando propter 
malum aliquid feceris indecorum et. illiberale; 
hoc autem est maxima philosophia. Dicergo, Ego 
quoque sum tuus , o filiola. Hoc mihi suasit Pau- 
lus, dicens : Fir proprü corporis potestatem 
non habet, sed mulier. Si mei corporis non 
habeo potestatem , sed tu , multo magis pecuniz. 
Sedabis eam, si sic. fueris loquutus, flammam 
exstingues, diabolum probro afficies , ancillam 
magis eam facies, quam quae est emta pecunia : 
his verbis eam alligabis. Quamobrem ex. iis que 
loqueris, doce eam. numquam dicere, Meum et 
tuum. Nec eam inconsiderate voces, sed cum 
blanditiis, cum honore, cum multa dilectione. 
Honora cam, et non opus habebit ut honoretur 
ab aliis : non egebit gloria ab aliis danda , si ea 
fruatur qua tu eam affeceris. Eam propone omni- 
bus, propter omnia, et propter pulchritudinem 
et sapientiam , et eam orna laudibus. lta et per- 
suadebis ut nulli extraneo animum adhibeat , sed 
alias omnes irrideat. Doce Dei timorem, et omnia 
tamquam a fonte affluent, eritque domus referta 
bonis innumerabilibus. Si incorruptibilia qura- 
mus , corruptibilia quoque advenient : Queerite , 


? [Savil, Fort. 22772577727. Recte. Sic Interpr.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἔστιν εἰπεῖν, τὸ ἐμὸν φῶς, ὃ ἐμὸς ἥλιος, τὸ ἐμὸν ὕδωρ᾽ 
πάντα ἡμῖν χοινὰ τὰ μείζονα, τὰ δὲ χρήματα οὐ χοι- 
μὴ 
τὰ χρήματα, ἀλλ᾽ at προαιρέσεις αἱ μὴ εἰδυῖαι χρή- 
μασι χρήσασθαι, ἀλλὰ πάντων αὐτὰ προτιμῶσαι. 
Καὶ ταῦτα μετὰ τῶν ἄλλων δίδασχε, ἀλλὰ μετὰ πολ- 
λῆς τῆς χάριτος. ᾿Κπειδὴ γὰρ αὐτὴ xo0' ἑαυτὴν τῆς 
ἀρετῆς ἣ παραίνεσις πολὺ τὸ σκυθρωπὸν ἔχει; χαὶ 
μάλιστα πρὸς κόρην ἁπαλὴν καὶ νέαν, ὅταν περὶ φι- 
λοσοφίας λέγοιντο λόγοι, πολλὴν ἐπινόει τὴν χάριν; 


νά; ᾿Απολλύσθω τὰ χρήματα μυριάχις, μᾶλλον δὲ 


xol τοῦτο μάλιστα ἀπὸ τὴς ψυχῆς ἐξόρισον ἐχείνης, 
τὸ ἐμὸν, χαὶ τὸ σόν. "Av εἴπη τὰ ἐμὰ, εἰπὲ αὐτῇ, 
ποῖα λέγεις σά; οὐδὲ γὰρ οἶδα οὐδὲν ἔχω ἐγὼ ἴδιον " 
πῶς οὖν λέγεις τὰ ἐμὰ, πάντων ὄντων σῶν: Χάρισαι 
αὐτῇ τὸ ῥῆμα. Οὐχ ὁρᾷς ἐπὶ τῶν παιδίων ὅτι τοῦτο 
πράττομεν; ὅταν ἡμῶν κατεχόντων τι ἁρπάσῃ; καὶ 
τὸ ἕτερον πάλιν βούληται λαθεῖν, συγχωροῦμεν xal 
λέγομεν * ναὶ, τοῦτο σόν ἐστι, κἀχεῖνο. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ 
τῆς γυναιχὸς ποιῶμεν " παιδικωτέρα γὰρ αὐτῆς ἢ δι- 
ἄνοιά ἐστι" χἂν λέγη τὰ ἐμὰ, εἰπὲ, πάντα σά ἐστι, 
xol ἐγὼ σός. Οὐχ ἔστι κολαχείας τὸ ῥῆμα, ἀλλὰ πολ- 
λῆς συνέσεως. Οὕτως αὐτῆς δυνήση χαλάσαι τὸν θυ- 
μὸν, χαὶ τὴν ἀθυμίαν σδέσαι. Κολαχεία γάρ ἐστιν ; 
ὅταν τις ἀγεννές τι πράξη κακοῦ Evexev" τοῦτο δὲ φι- 
λοσοφία μεγίστη. Λέγε οὖν, xol ἐγὼ σὸς, ὦ παιδίον: 
τοῦτό μοι Παῦλος παρήνεσεν εἰπών " Ὃ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου 
σώματος οὖχ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ ἢ γυνή. Εἰ τοῦ σώμα- 
τός μου οὐχ ἔχω ἐξουσίαν, ἀλλὰ σὺ, πολλῷ μᾶλλον 
τῶν χρημάτων. ᾿Ανέπαυσας αὐτὴν ταῦτα φθεγξάμε- 
νος, ἔσθεσας τὴν πυρὰν, κατήσχυνας τὸν διάδολον, 
δούλην ἐποίησας μᾶλλον ἃ ἀργυρώνητον, τοῖς ῥήμασι 
τούτοις χατέδησας αὐτήν. Ὥστε ἀφ᾽ ὧν σὺ φθέγγη ; 
δίδαξον αὐτὴν μηδέποτε λέγειν ἐμὸν καὶ σόν. Καὶ μη- 
δέποτε ἁπλῶς αὐτὴν χάλει, ἀλλὰ μετὰ χολαχείας, με- 
τὰ τιμῆς, μετὰ πολλὴς ἀγάπης. Τίμα αὐτὴν, καὶ οὐ 

εήσεται τὴς παρ᾽ ἑτέρων τιμῆς, οὐ δεήσεται τῆς 
παρ᾽ ἑτέρων δόξης, ἂν ἀπολαύῃ τῆς παρὰ σοῦ. Παν- 
τῶν αὐτὴν προτίθει, πάντων ἕνεχεν, καὶ χάλλους xot 
συνέσεως, xa ἐγχωμίαζε. Οὕτως αὐτὴν πείσεις μιηδε- 
νὶ προσέχειν τῶν ἔξωθεν, ἀλλὰ πάντων τῶν ἄλλων 
χαταγελᾶν. Δίδασχε τοῦ Θεοῦ τὸν φόθον, καὶ πάντα 
ὥσπερ ἀπὸ πηγῆς ἐπιῤῥεύσει, χαὶ μυρίων ἔσται ἣ οἷ - 
χία τῶν ἀγαθῶν γέμουσα. Ἂν τὰ ἄφθαρτα ζητῶμεν, 
xol ταῦτα ἐπελεύσεται τὰ φθαρτά" Ζητεῖτε γὰρ, φη- 
σὶ, πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ ταῦτα πάντα 
προστεθήσεται ὑμῖν. Otouc εἶναι χρὴ νομίζειν τοὺς παῖ- 
δας τῶν τοιούτων πατέρων; οἵους τοὺς οἰκέτας τῶν 
τοιούτων δεσποτῶν; οἵους τοὺς ἄλλους ἅπαντας τοὺς 
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πλησιάζοντας; ἀρα οὐχὶ μυρίων τῶν ἀγαθῶν xot αὖ- 


IN EPIST. AD EPHES. 


CAP. 


VI. HOMIE. XXI. 18( 


τοὺς γέμειν συμδήσεται; Ὡς γὰρ τὰ πολλὰ πρὸς τοὺς 7€ enim, inquit, primum regnum. Dei , et hec 


- b AEQ , * —— 
χρατοῦντας χαὶ ot δοῦλοι τὰ ἄθη ῥυθιμίζονται, xat ταῖς 


z , EST 
ἐχείνων ἐξομοιοῦνται * ἐπιθυμίαις, τῶν αὐτῶν ἐρῶσιν, 


Ld - ἢ -(ἢ ,ὕ 5» - 5 
ὧν ἂν xat διδαχθῶσι, τὰ αὐτὰ φθέγγονται, ἐν τοῖς αὖ- 


- , *ypy- ^ e (3 M 0 2 

τοῖς συναναστρέφονται. Ἰξὰν οὕτως ἑαυτοὺς ῥυθμίζω- 
: á à ; 
μεν, καὶ ταῖς Γραφαῖς προσέχωμεν, τὰ πλείονα παρ᾽ 
Ξ : " : E 
ἐχείνων παιδευθησόμεθα - xal οὕτω δυνησόμεθα ἀρε- 
E Ξ "D 

cat τῷ Θεῷ xal τὸν παρόντα βίον ἅπαντα μετὰ ἀρε- 
“- - — , *, ^ - 
τῆς διεξελθεῖν, xal τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς 
- - - T7 , “Ὁ 
ἀγαπῶσιν αὐτὸν τυχεῖν - ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἀξιωθ ἢ χάριτ ὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 
ἀξιωθῆναι, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία e 

- Ὁ r —-— C lod eh “- 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύ δόξ ράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, xat 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, , XX 

-: - : 

εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


^ Idem Codex 


omnia adjicientur vobis. Quales putandi sunt 
filii talium parentum ? quales consentaneum est 
esse famulos talium dominorum? quales eos 
omnes, qui illis appropinquant ? annon continget 
eos quoque esse plenos bonis innumerabilibus ? 
Nam maxima ex parte ex moribus dominorum 
servi mores suos componunt, et assimilantur 
eorum desideriis : eadem amant , eadem quz di- 
dicerint loquuntur, in iisdem versantur. Si sic 
nos ipsos componamus, et Scripturis attendamus, 
plurima ab illis docebimur. lta poterimus Deo 
placere, et totam. vitam presentem cum. virtute 
transigere, et assequi bona promissa lis qui 
ipsum diligunt : quz utinam nos omnes consequa- 
mur, per gratiam et benignitatem Domini nostri 
Jesu Christi, cui cum Patre et Spiritu sancto 
gloria , imperium , honor, nunc et semper, et in 
scecenla saeculorum. Amen. 


ἐπιθυμίαις, Mss. [et marg. Savil.] γνώμαις. 


OMIAIA χα΄. 


Τὰ τέχνα ὑπαχούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν ἐν Κυρίῳ " 
τοῦτο γάρ ἐστι δίκαιον. Τίμα τὸν πατέρα σου xai 
τὴν μητέρα, ἥτις ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη ἐν ἐπαγγε- 
Ma. , ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ ἔσῃ μαχροχρόνιος ἐπὶ 
τῆς γῆς. 


Καθάπερ τις σῶμα πλάττων, πρῶτον μὲν τὴν χε- 
φαλὴν, ἔπειτα τὸν αὐχένα, εἶτα τοὺς πόδας τίθησιν, 
οὕτω καὶ ὃ μαχάριος Παῦλος τῷ λόγῳ πρόεισιν. Εἶπε 
περὶ τοῦ ἀνδρὸς, εἶπε περὶ τῆς γυναιχὸς, τῆς δευτέ- 
ρᾶς ἀρχῆς " χωρεῖ λοιπὸν 606) βαδίζων ἐπὶ τὴν τρί- 
τὴν" αὕτη δέ ἐστιν ἣ τῶν παίδων. Τῆς μὲν γὰρ γυναι- 
χὸς ἄρχει ὃ ἀνὴρ, τῶν δὲ παίδων ὃ ἀνὴρ καὶ ἣ γυνή. 
Ὅρα οὖν τί φησι - Τὰ τέχνα ὑπαχούετε τοῖς γονεῦσιν 
ὑμῶν ἐν Κυρίῳ. Αὕτη γάρ ἐστιν ἐντολὴ πρώτη ἐν 
ἐπαγγελίαις. Οὐδὲ ἐνταῦθα περὶ τοῦ Χριστοῦ διαλέ- 
γεται, οὐδὲ περὶ τῶν ὑψηλῶν - ἔτι γὰρ πρὸς ἁπαλὰς 
διαλέγεται διανοίας * διὸ χαὶ βραχεῖαν ποιεῖται τὴν 
παραίνεσιν, ἅτε οὐ δυναμένων τῶν παίδων μαχρῷ 
παραχολουθῆσαι λόγῳ. Διὰ τοῦτο οὐδὲ περὶ βασιλείας 
τι διαλέγεται " οὐ γάρ ἐστι τῆς ἡλιχίας ἐχείνης ταῦτα 
ἀχούειν - ἀλλ᾽ ἃ μάλιστα ψυχὴ νηπιώδης ἀχοῦσαι 
ποθεῖ, ταῦτά φησιν, ὅτι μαχροχρόνιος ἔσται. Εἰ γάρ 
τις ἐξετάζοι, διὰ τί μὴ περὶ βασιλείας διελέχθη, 
ἀλλὰ τὴν ἐν τῷ νόμῳ χειμένην ἐντολὴν αὐτοῖς ἔθηχεν, 


HOMILIA XXI. 


Car. VI. v. 1. Filii, obedite parentibus vestris 
in Domino : hoc enim justum est. 2. Honora 
patrem tuum et matrem tuam, quod est 
mandatum primum. in promissione, 9. ut 
bene tibi sit, et sis longevus super terram. 


1. Quemadmodum quispiam corpus fingens, pri- 
mum quidem ponit caput, deinde collum, deinde 
pedes : ita etiam beatus Paulus procedit in sua ora- 
tione. Dixit de viro, dixit de muliere, qui est secun- 
dus principatus : jam pergit ad tertium; is autem est 
filiorum. Nam uxori quidem imperat maritus, filiis 
autem et vir et mulier. Vide ergo quid dicat: Fi- 
lii obedite parentibus vestris in Domino: hoc 
enim est primum preceptum. in promissioni- 
bus. Nihil hic loquitur de Christo , nihil de ex- 
celsis; adhuc enim loquitur cum teneris menti- 
bus : et ideo brevem facit exhortationem , utpote 
quod non possint pueri prolixam assequi oratio- 
nem. Propterea nec aliquid dicit de regno ; non 
est enim illius ztatis hec audire; sed qu: ma- 
xime cupit audire puerilis animus, ea dixit, nempe 
quod erit longzvus. Si quis enim inquirit, cur dc 
regno non disseruit, sed eis posuit mandatum 
quod situm est in lege; dicemus eis id fecisse ut 
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qui sint paeriliores, ut qui sciat quod viro et mu- ἐροῦμεν, ὅτι ὡς νηπιωδεστέροις οὖσι, καὶ μάλα εἰδὼς 
liere ita affectis convenienter legi quam tulit, non τι, τοῦ ἀνδρὸς xol τῆς γυναιχὸς οὕτω διαχειμένων 


est magni laboris puerulos subjicere. Quando κατὰ τὸν νόμον ὃν ἔθηκεν, οὗ πολλοῦ χαμάτου ἐστὶ τὰ 
enim res initium acceperit et fundamentum bo- παιδία ὑποτάξαι. Ὅταν γὰρ πρᾶγμα τὴν ἀρχὴν xa 
num , validumque et honestum , omnia deinceps τὴν ὑπόθεσιν λάδη χαλὴν xw ἰσχυρὰν xaX χοσμίαν, 
via et lege procedunt cum multa facilitate: est δδῷ πάντα xo νόμῳ προδαίνει λοιπὸν μετὰ πολλῆς τῆς 
enim difficilius jacere fundamentum, et basim F εὐχολίας. ᾿Γὸ γὰρ χαλεπώτερον, τὸ θεμέλιον θέσθαι, 
subjicere validam. Filii, inquit, obedite parenti- — xaX τὴν χρηπῖδα ὑποβαλεῖν. Τὰ τέχνα ὑπαχούετε, 
bus westris in Domino ; hoc est, congruenter φησὶ, τοῖς γονεῦσιν μῶν ἐν Κυρίῳ * τουτέστι, xac 
Domino. Deus enim, inquit, sic jussit. Quid vero, 4; Κύριον. Ὃ Θεὸς, φησὶν, οὕτω προσέταξε. 'Γΐ οὖν, ἂν 
si jusserint absurda et non honesta? Maxime qui- A ἄτοπα προστάττωσι ; Μάλιστα μὲν οὐδέποτε ἐπιτάτ- 
dem numquam pater precipit absurda et inhone- — cst πατὴρ ἄτοπα, xàv αὐτὸς ἄτοπος ἢ " πλὴν ἀλλ᾽ 
sta, etiamsi ipse sit minus honestus: verumtamen ὅμως xz οὕτως ἠσφαλίσατο, εἰπὼν, Ev Κυρίῳ " 
sic etiam adhibuit cautionem, dicens: Zn Domi- τουτέστιν, ἐν οἷς ἂν μὴ προσχρούσης Θεῷ Oc ἐὰν 
n0 : hoc est, in iis in quibus Deum non offendas. ἄλλην 7, ἢ αἱρετιχὸς, οὐχέτι πείθεσθαι δεῖ * ob γάρ 
Nam si sit Graecus aut hareticus, non utique ἐστιν ἐν Κυρίῳ " τὸ πρᾶγμα. Πῶς δέ φησιν, Ἥτις 
parendum est: res enim non est in Domino. Quo- ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη ; πρώτη γάρ ἐστι τὸ, Οὐ μοιχεύ- 
modo autem dicit, Quod est primum manda- σεις, τὸ, Οὐ φονεύσεις. Οὐ τῇ τάξει εἶπεν αὐτὴν 
tum ? primum est enim illud, /Yon mechaberis, πρώτην, ἀλλὰ τῇ ἐπαγγελίᾳ. ᾿Εχείναις μὲν οὖν οὐ 
et, JVon occides. Non ipsum dixit primum ordine, χεῖται μισθὸς, ἅτε περὶ χαχῶν διατεταγμέναις χαὶ 
sed promissione. Illis igitur non proponitur mer- B τῆς τῶν xxx6» ἀναχωρήσεως ἐν δὲ ταύταις, ἅτε 
ces, ut quz constituta sint de malis, et de recessu ἀγαθῶν ἐργασίας οὔσης, xai ἐπαγγελία χεῖται. Καὶ 
a malis; in his autem, utpote cum sit bonorum ὅρα πῶς θαυμαστὴν χρηπῖδα ἔθηχε τῇ τῆς ἀρετῆς 
operatio, ponitur etiam promissio. Vide autem $90 τὴν εἰς τοὺς γονέας τιμὴν χαὶ αἰδῶ - χαὶ εἶχό- 
quomodo basim admirabilem posuerit vie virtu- τῶς "ἢ ἀπαγαγὼν τῶν πονηρῶν πράξεων, xol μέλλων 
tis, nempe in parentes honorem et reverentiam ; εἰς τὰ ἀγαθὰ ἐμύαίνειν, τοῦτο πρῶτον ἐπέταξε, τὴν 
et jure quidem. Cum abduxisset a malis actjoni- εἰς τοὺς γονέας λέγω τιμὴν, ἐπειδὴ xa πρὸ πάντων 
bus, et bona esset ingressurus, hoc primum po- τοῦ ζῆν μετὰ τὸν Θεὸν αὐτοὶ γεγόνασιν αἴτιοι. " Ὥστε 
suit, honorem in parentes, quoniam et ante omnia εἰκότως ἂν πρῶτοι τῶν ἡμετέρων ἀπολαύσειαν χα- 
ipsi post Deum fuerunt auctores vite. Quare me- λῶν, xal τότε οἵ ἄλλοι ἅπαντες ἄνθρωποι. Ἂν γὰρ μὴ 
rito primi bonorum nostrorum fructum percepe- τοῦτό τις ἔχη, οὐδέποτε περὶ τοὺς ἔξωθεν ἔσται ἐπιει- 
rint, et tunc alii omnes homines. Nam si quis hoc € χής. Παραινέσας τοίνυν ἅπερ ἐχρῆν τοῖς παισὶ, μετα- 
non habeat, numquam erit bonus et equus in ex- δαίνει ἐπὶ τοὺς πατέρας, καί φησ!" Καὶ οἵ πατέρες μὴ 
traneos. Cum ergo filiis suasisset quze oportebat, παροργ ίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν, ἀλλὰ ἐχτρέφετε αὐτὰ ἐν 
transit ad. parentes, et dicit: 4. Et vos, patres, παιδεία καὶ νουθεσίᾳ Κυρίου. Οὐχ εἶπεν, ἀγαπᾶτε αὐτά * 
nolite ad iram provocare filios vestros ; sed τοῦτο γὰρ xaX ἀχόντων αὐτῶν ἣ φύσις ἐπισπᾶται, χαὶ 
educate illos in disciplina et correptione Do- περιττὸν ἦν περὶ τῶν τοιούτων νόμον τιθέναι" ἀλλὰ τί 
mini. Non dicit, Eos diligite; hoc enim eis vel φησι; Μὴ παροργίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν, οἷον oi πολλοὶ 
invitis natura attrahit, et superfluum esset de eis ποιοῦσιν, ἀποχληρονόμους ἐργαζόμενοι, καὶ ἀποχη- 
legem ferre : sed quid dicit? JVolite provocare ad ρύχτους ποιοῦντες, xaX φορτιχῶς ἐπιχείμενοι, οὐχ ὡς 
iram filios vestros ; ut multi faciunt eos exhe- D ἐλευθέροις, ἀλλ᾽ ὡς ἀνδραπόδοις *. Διὰ τοῦτό φησι, 
redantes et abdicantes, et eos gravantes et pre- Μὴ παροργίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν. Εἶτα τὸ κεφάλαιον 
mentes, non ut liberos, sed tamquam mancipia. πάντων, πῶς ἂν ὑπαχούσαιεν δείχνυσιν, εἰς τὴν X&- 
Propterea dicit, JVolite provocare ad iram Á- φαλὴν xz τὴν ἀρχὴν τὴν αἰτίαν ὅπασαν ἀγαγών. 
lios vestros. Deinde quod est caput et summa Καὶ χαθάπερ ἔδειξε τοῦ τὴν γυναῖκα ὕπαχούειν αἴτιον 
omnium, ostendit quomodo sint obedituri, tota τὸν ἄνδρα γινόμενον " διὸ xal τὰ πλείονα αὐτῷ διαλέ- 
causa deducta ad caput et initium : οἱ sicut γεται, τῇ τῆς ἀγάπης τυραννίδι παραχαλῶν αὐτὴν 


[τὸ πρόσταγμα marg. Savil.] 
[ Leg. ἀπ. γὰρ τῶν π. π. Dunzus.] 
[Μὰ 


λαῦσται χαρπῶν, χαὶ τότε τοὺς ἄλλους ἅπαντας ἀνθρώπου:.] 
* [Subjungit idem αὐτοῖς χρώμενοι.] 
rg. Savil. ὥστε δίκαιον ἂν εἴη πρώτους τ. ἡ. ἅπο- 
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πισπᾶσθαι" οὕτω δὴ x«i ἐνταῦθα πάλιν εἷς αὐτὸν 
τὴν αἰτίαν ἀνάγει, λέγων "᾿Αλλὰ ἐχτρέφετε αὐτὰ ἐν 
παιδεία χαὶ νουθεσία Κυρίου. ὋὉρᾷς ὅτι τῶν πνευμα- 
τιχῶν ὄντων χαὶ τὰ σαρχιχκὰ 3g 


ἕψεται: 
τὸν υἱὸν πειθήνιον : ἐξ doy αὐτὸν ἔχτρεφε ἐν παι- 


Βούλει εἶναι 


δεία χαὶ νουθεσία Κυρίου Ξ u1, νομίσῃς εἶναι περιττὸν 

- - TC ἜΝ ΕῚ 
τὸ τῶν θείων Τραφῶν αὐτὸν ἐπαχούειν ᾿ ἐχεῖ γὰρ 
ἐς E 5 : i 
τοῦτο πρῶτον ἀχούσεται, Τίμα τὸν πατέρα σου xol 


Ὥστε Μὴ 


S os 3e o^ ro e TAN IS 
τοῦτο μοναζόντων ἐστί - μὴ γὰρ μονάζοντα 


τὴν μητέρα σου. ὑπὲρ σοῦ τοῦτο γίνεται. 
εἴπης, 
ἘΝῚ ἘΚ ΟΝ -" P AES ; 
αὐτὸν ποιῶ ; Οὐχ ἔστιν ἀνάγχη γενέσθαι αὐτὸν μονά- 
ΠΕ N A MN ἘΝ 
ζοντα. Τί δέδοικας δέος πολλοῦ χέρδους ἀνάμεστον: 
Χριστιανὸν αὐτὸν ποίησον. Μάλιστα γὰρ τοῖς χοσμι- 
χοῖς ἀναγχαῖον τὰ ἐντεῦθεν εἰδέναι διδάγματα, μά- 
λιστα τοῖς παισί. Πολλὴ γὰρ ἣ ἄνοια ἐν ἐχείνη τῇ 
, “- ΝΑ .- 
duxi: τῇ δὲ ἀνοία προσθήχη γίνεται χαὶ τὰ παρὰ 
—-— yv , [:J , EJ - ^ , ΕἸ 
τῶν ἔξωθεν λόγων, ὅταν μάθωσιν ἐχεῖ τοὺς παρ᾽ αὖ- 
- E 3 TAA 5 j 
τοῖς θαυμαζομένους ἥρωας, παθῶν ΩΣ ὄντας χαὶ 
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ostenderat maritum esse causam ut obediat 
uxor, et ideo multis cum €o agit, adhortans ut 
eam attrahat tyrannide dilectionis; ita hic quo- 
que rursus ei causam tribuit dicens : Sed educate 
illos in. disciplina et correptione Domini. Vi- 
des quod, si adsint. spiritualia , sequentur etiam 
carnalia ? Vis filium esse obedientem ? ab initio 
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eum educa in disciplina et admonitione Domini : 
ne existimes esse supervacaneum, quod ipse divi- 
nas literas audiat: nam illic hoc primum audient, 
Honora patrein et matrem. It.que propter te 
hoc fit. Ne dicas, Hoc est monachorum ; num ego 
eum facio monachum? Non est necesse ut fiat 
monachus. Quid id times, quod. est multo lucro 
plenum? Fac eum Christianum. Maxime enim 
mundanis, nempe szcularibus, necesse est discere 
quz illic sunt. documenta , magis autem pueris. 
Multa est enim in illa etate EA ; ignorantice 


: T 160 
δειλοὺς πρὸς θάνατον * olov ὃ ᾿Αχιλλεὺς ὅταν μετανοῦ, α autem fit accessio etiam ex scriptis externorum ; 


e NN I E n 
ταν ὑπὲρ παλλαχίδος ἀποθνήσχη, ὅταν ἕτερος με- 
; E AM x β, Ee 
θύῃ, x«t ἕτερα πολλὰ τοιαῦτα. Δεῖ τοίνυν αὐτῷ τῶν 
, , 
φαρμάχων τούτων. 


-— , * 

Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον εἰς τέχνας μὲν ἐκπέμπειν xat 
εἰς διδασχαλεῖον, καὶ πάντα πράττειν ὑπὲρ τούτου " 
ἐν δὲ παιδεία καὶ νουθεσία Κυρίου μὴ ἐχτρέφειν τὰ 

, , LJ Ὁ σῷ -— c - 
παιδία. Διά vot τοῦτο πρῶτοι τῶν καρπῶν ἡμεῖς 
- , - 
ἀπολαύομεν, θρασεῖς, ἀχολάστους, ἀπειθεῖς, βαναύ- 
, ^ - LJ -» 
σους ἐχτρέφοντες τοὺς παῖδας. Μὴ τοίνυν τοῦτο ποιῶ- 
M , - -Ἅ 
μεν, ἀλλὰ πειθώμεθα τῷ μαχαρίῳ τούτῳ παραινοῦν- 
$1.2 , 2.35 T EP DU 
τι ἐχτρέφωμεν αὐτὰ ἐν παιδεία xo νουθεσίᾳ Κυρίου * 
e 5 ; Ua 
δῶμεν αὐτοῖς ὑπόδειγμα, ἐκ πρώτης ἡλικίας τῇ τῶν 
ΙΝ “-Ὁ , , — "- Pier. M -] ud »* 
ραφῶν ἀναγνώσει ποιοῦντες αὐτοὺς ἐνσχολάζειν. Ot- 
e L2 — 3 
μοι, ὅτι συνεχῶς ταῦτα λέγων, ληρεῖν νομίζομαι - 
πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως οὐ παύσομαι τὸ ἐμαυτοῦ ποιῶν. Τί- 

ἕ 3 ΄ - ^ , , 

νος ἕνεχεν, εἶπέ μοι, οὐ μιμεῖσθε τοὺς παλαιούς; Μά- 
- - M 
λιστα ὑμεῖς αἱ γυναῖχες τὰς θαυμαστὰς ἐχείνας γυ- 

- , "d 
γαῖχας ζηλώσατε. ipi τὸ παιδίον 5 
- 

Ἄνναν * ἀνήγαγεν 
eec y ; cham 
αὐτὸν εὐθέως εἰς τὸν ναόν. Τίς ὑμῶν οὖκ ἂν ἐθελή- 


, 

Μίμησαι τὴν 
, 
χατάμαθε πεποίηχεν ἐχείνη " 

δ, : RENS 
σειε Σαμουὴλ τὸν υἱὸν τὸν ἑαυτοῦ ἅπαξ γενέσθαι, ἢ 
, ῃ λέ “πον - d , M € , y “- 
μυριάχις βασιλέα τῆς οἰκουμένης ἁπάσης ; Καὶ πῶς 
* l ; ἐξ 
δυνατὸν, φησὶ, γενέσθαι τοιοῦτον; Διὰ τί μὴ δυνα- 
, di ,F M - 
τόν 5 Ὅτι οὐ θέλεις, οὐδὲ παραδίδως τοῖς δυναμένοις 
Ἢ T E e 
αὐτὸν " ποιῆσαι τοιοῦτον. Καὶ τίς τοιοῦτός ἐστὶ, φη- 
, € , , -Ὁ 
ctv; Ὁ Θεός ἐπεὶ χἀχείνη αὐτῷ αὐτὸν ἐνεχείρισεν. 
3 £2? Y € i 
Οὐδὲ γὰρ 6 "Det τῶν σφόδρα δυναμένων αὐτὸν πλά- 
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quando per ea didicerint eos qui sunt heroes haberi 
in admiratione, cum sint servi animi perturbatio- 
num et vitiorum, et mortem timeant:ut Achilles 
quando eum poenitet , quando moritur pro concu- 
bina; quando alius est ebrius, et multa alia ejus- 
inodi. Illi ergo opus est his medicamentis. 

9. Quomodo enim non est absurdum ad artes 
quidem mittere, et ad ludum literarium , et pro 
eo omnia facere; in disciplina autem et Dei ad- 
monitione pueros non educare? Propterea nos pri- 
mi fructus percipimus , audaces , intemperantes, 
immorigeros, sordidos, et illiberales alentes fi- 
lios. Ne ergo hoc faciamus, sed huic beato parea- 
mus suadenti : educemus eos in disciplina et admo- 
nitione Domini: demus eis exemplum , ab ineunte 
atate curantes eos incumbere lectioni Scriptura- 
rum. Hei mihi, hzc assidue dicens videor delirare ; 
verumtamen non cessabo facere quod est meum. 
Cur, dic mihi, non imitaris veteres? Maxime vos, 
mulieres, illas mulieres adinirandas amulamini. 
Peperisti filium? Imitare Annam, disce quid. illa 
fecerit ; eum statim. deduxit in templum. Quz- 
nam vestrum non maluerit suum filium esse Sa- 
muelem, quam millies regem. totius orbis terrae? 
Et quomodo, inquit, fieri potest ut sit ta- 

is? Quare non potest fieri? Quoniam non vis, 
nec eum tradis 115 qui possunt eum talem facere. 
Et quis is est, inquit? Deus : nam ipsa illum 
ei tradidit. Neque enim Heli erat ex iis qui ad- 
modum possent eum fingere et efformare : quo- 
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Monacho- 
rum vila 
aspera. 


I. Dleg. t. 
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modo enim , qui nec suos potuit filios ? sed. fides 
mulieris et alacritas animi totum effecit. Primum 
peperit et solum, et nec sciebat an alios esset pa- 
ritura. Neque. dixit, Exspectabo dum crescat in- 
fans, ut. utatur rebus quz. ad hanc vitam perti- 
nent: concedam ut ipse parum versetur in ztate 
puerili: sed his omnibus propulsatis, in hoc solo 
fuit, quomodo ab initio imago spiritualis Deo de- 
dicaretur. Pudore afficiamur viri de mulieris phi- 
losophia : eum Deo obtulit, et illic sivit. Propterea 
etiam splendidius factum est matrimonium, quia 
prius spiritualia quasivit, quia obtulit primitias : 
propterea fertilis fuit ejus uterus, et alios habuit 
filios : propterea et in mundo eum vidit florentem 
et in bona esse existimatione. Si enim homines ho- 
norati vicissim honorant, annon multo magis Deus, 
qui etiam licet non honoratus hoc facit ? Quousque 
sumus carnes? quousque in terram incurvamur ? 
Omnia a nobis postponantur curz filiorum, et eo- 
rum educationi in disciplina et admonitione Do- 
mini. Si ab initio didicerit esse philosophus, ac- 
quisivit divitias majores quibusvis divitiis, et po- 
tentiorem. gloriam. Nihil tantum efficies docens 
artem et disciplinam externam , per quam acqui- 
ret divitias, quam si eum docueris artem per quam 
despiciet divitias. Si velis eum divitem facere, sic 
facito. Est. enim dives non qui multis eget divi- 


ARCHIEP. 
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ἊΝ ^ 
σαι ἣν πῶς γὰρ, ὃ μηδὲ τοὺς υἱοὺς δυνηθεὶς τοὺς 
ἑαυτοῦ ; ἀλλ᾽ ἣ πίστις τῆς γυναιχὸς xo f προθυμία 
τὸ αὐτὸ εἰργάσατο. Πρῶτον ἔτεχε, xoà μόνον, xoi 


D οὐδὲ ἤδει εἰ καὶ ἑτέρους τέξεται. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἀνα- 


, 5r.nm P , ΠῚ " £s 
μείνω αὐξηθῆναι τὸ παιδίον, ἵνα πράγμασι χρήσηται 
T. ἘΝ Sw ^ 29 αὶ { "—- 
βιωτικοῖς συγχωρήσω αὐτὸν μικρὸν ἐνδιατρίψαι τῇ 
EE Ἢ τ 
παιδιχῇ ἡλικία " ἀλλὰ πάντα ταῦτα ἣ γυνὴ παρωσα- 
7 CTS I z 
μένη, ἑνὸς μόνου γέγονε, πῶς Ex προοιμίων τὸ ἄγαλ- 
^ b! - A m M *, -—— € 
μα τὸ πνευματιχὸν ἀναθῇ τῷ Θεῷ. Αἰσχυνθῶμεν ot 
ἄνδρες τῆς γυναιχὸς τὴν φιλοσοφίαν * ἀνήνεγχεν αὐτὸν 
e - We rS ur 4 - Y n rM 
τῷ Θεῷ, x«i ἐχεῖ εἴασε. Διὰ τοῦτο xal 6 γάμος ἐγέ- 
^ M 
νετὸ λαμπρότερος, ἐπειδὴ πρότερον τὰ πνευματιχὰ 
ἐζήτησεν, ἐπειδὴ τὴν ἀπαρχὴν ἀνέθηχε - διὰ τοῦτο 
-Ὁ , 
εὔφορος αὐτῆς γέγονεν ἣ γαστὴρ, xo ἑτέρους ἐχτή- 
σατο παῖδας " διὰ τοῦτο xal ἐν τῷ χόσμῳ εἶδεν εὐδο- 
χιμοῦντα. Εἰ γὰρ ἄνθρωποι τιμώμενοι ἀντιτιμῶσιν, 
οὐ πολλῷ μᾶλλον ὃ Θεὸς, 6 καὶ χωρὶς τοῦ τιμηθῆναι: 
᾿ς Ὡς Z ᾿ à 
τοῦτο ποιῶν ; Μέχρι τίνος ἐσμὲν adoxec; μέχρι τίνος 
ET É H ὃς 
ἐπὶ γῆς χύπτομεν ; Πάντα ἡμῖν δεύτερα ἔστω τῆς προ- 
νοίας τῶν παίδων, xa τοῦ ἐν παιδείᾳ χαὶ νουθεσίᾳ Κυ- 
, EET L Ἄ / , 5. 2. 
ρίου αὐτὰ ἐχτρέφεσθαι. Ἂν μάθη φιλόσοφος εἶναι ἐχ 
προοιμίων, πλοῦτον ἐχτήσατο παντὸς πλούτου μείζο- 
δι ow r ^ TIU, , "ὯΝ τ 3 , 
να, xxt δόξαν δυνατωτέραν. Οὐδὲν τοσοῦτον ἐργάσῃ 


F τέχνην διδάσχων αὐτὸν xol παιδείαν τὴν ἔξωθεν, δι᾿ 


ὃ -" m 4 ea FA] NIS - ES , 

ic χρήματα χτήσεται, ὅσον ἐὰν διδάξης αὐτὸν τέχνην, 
δι ἧς χρημάτων χαταφρονήσει. Εἰ βούλει ποιῆσαι 
αὐτὸν πλούσιον, οὕτω ποίησον. Πλούσιος γὰρ οὖχ 


δ. . Α - . c Qus AS ee 4 AN A - λ 

tiis, et. multis est. circumdatus , sed qui nullius44,9 πολλῶν χρημάτων δεόμενος, xol πολλὰ περιόε- 
- 5 - - . 7, 3 , ^ M , Fo -“ 
indiget. Hoc doce filium, hoc erudi :ha maxima 4 ὕλημένος, ἀλλ᾽ δ᾽ μηδενὸς χρείαν ἔχων. Τοῦτο 


sunt divitis. Ne quaras quomodo eum reddas 
florentem et magne existimationis in doctrinis 
externis, et reddas gloria insignem ; sed cura ut 
eum doceas despicere hujus vite gloriam : inde 
fiet splendidior et gloria illustrior. Hzc et pau- 
peri et diviti licet facere : haec non a doctore di- 
scit aliquis, neque per artem, sed per divina elo- 
quia. Non quzras ut longam hic vivat vitam, sed 
ut illic infinitam et que numquam desinat. Ma- 
gna illi largire non parva:audi Paulum dicentem, 
Educate eos in disciplina et admonitione Domi- 
ni. Ne studium ponas ut eum facias oratorem, sed 
erudiutsitphilosophus. Nam si illud quidem non 
sit, nihil est damni ; si hoc autem absit, nullum 
erit lucrum. rhetorice. quantumvis mult». Opus 
est moribus , non dicendi facultate ; vitz: modestia, 
non orationis vehementia; factis, non verbis. Hzc 
regnum conciliant, hec donant etiam qua sunt 
vere bona. Ne linguam | acuas, sed expurges ani- 
mam. Non hec dico prohibens erudire, sed pro- 
hibens illis solis adhibere animum. Ne existimes 
quod solis monachis opus sit his documentis, quze 
sumuntur ex Scripturis: maxime enim his opus 


IMS ἘΠῚ ex - ΠΝ E Σ 6 ΄ 
παίδευσον τὸν υἱὸν, τοῦτο δίδαξον - οὗτος μέγι- 
στος πλοῦτος. Μὴ ζήτει πῶς εὐδόχιμον ἐργάσῃ ἐν 
διδάγμασι τοῖς ἔξωθεν, χαὶ ἐπίδοξον ποιήσεις, ἀλλὰ 
φρόντισον πῶς αὐτὸν διδάξεις χαταφρονεῖν τῆς δόξης 
— — , - 7 
τῆς ἐν τῷ βίῳ τούτῳ * ἐχεῖθεν λαμπρότερος χαὶ ἐνδο- 
ξότερος γένοιτο ἄν. Ταῦτα xo τῷ πένητι χαὶ τῷ πλου- 
σίῳ δυνατὸν ποιεῖν * ταῦτα οὐχ ἐχ διδασχάλου μανθά- 
vet τις, οὐδὲ διὰ τέχνης, ἀλλὰ διὰ τῶν θείων λογίων. 
Νὴ ζήτει ὅπως μαχρὸν ὧδε ζήσεται βίον, ἀλλ᾽ ὅπως 
ἐχεῖ ἄπειρον χαὶ ἀτελεύτητον. Τὰ μεγάλα αὐτῷ χα- 
(Cou, μὴ τὰ μικρά. Ἄχουε Παύλου λέγοντος * "Ex- 
αὐτὰ ἐν παιδεία καὶ νουθεσία Κυρίου. M7 
αὐτὸν σπούδαζε ποιῆσαι, ἀλλὰ φιλοσοφεῖν 
S 5 , M s] , EA 08 » 
παίδευε. "Exstvou μὲν γὰρ οὖχκ ὄντος, οὐδὲν ἔσται 
βλάδος" τούτου δὲ ἀπόντος, οὐδὲν ἔσται χέρδος μυ- 
, τὰ , » *, 
ρίας δητορείας. ''oórov χρεία, οὐ λόγων, ἤθους, οὐ 
δεινότητος, ἔργων; οὗ ῥημάτων. Ταῦτα προξενεῖ τὴν 
, c ᾿ 7 eee iya0d. M3 
βασιλείαν, ταῦτα χαρίζεται xoi τὰ ὄντως ἀγαθά. Μὴ 
- NTUTE E 
τὴν γλῶτταν ἀχονήσης, ἀλλὰ τὴν ψυχὴν ἐχχάθαιρε. 
-Ὡ , 
Οὐ κωλύων παιδεύειν ταῦτα λέγω, ἀλλὰ κωλύων ἐχεί- 


e 7 
C γοις μόνοις προσέχειν. M3, νομίσῃς ὅτι τῷ μονάζοντι 


, ΄ ^om eU LAE CE Γ 
μον τούτων Ost τῶν παιοευμάτωῶν τῶν ἀπὸ τῶν ex- 


v 
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φῶν " μάλιστα γὰρ τούτων * δεῖ τοῖς παισὶ τοῖς μέλ- 
λουσιν sic τὸν βίον τοῦτον ἥχειν. “Ὥσπερ γὰρ τῆς ἀπὸ 
τοῦ πλοίου χατασχευῆς x«i χυδερνήτου xai πληρώ- 
- ^ T7 - Ἁ 
ματος τῶν ναυτῶν οὐχ οὗτος δεῖται ὃ διαπαντὸς ἐπὶ 
λιμένος ἑστὼς, ἀλλ᾽ ὁ θαλαττεύων ἀεί " οὕτω xxi ὃ 
χοσμιχὸς, χαὶ ὃ μονάζων. Ὁ μὲν γὰρ, καθάπερ εἰς λι- 
ἕνα ἐστὶν ἀχύμαντον, βίον ἀπράγμονα ζῶν, xa πά- 
E ! » ἢ τῷ on 
3 ; THU τας, ταν JM 
σῆς ἀπηλλαγμένον χαταιγίδος οὗτος δὲ διαπαντὸς 
᾿ 5L des : 
πελάγιός ἐστι, x«t θαλαττεύει ἐν μέσῳ πελάγει πολ- 
zi MER IAS 
λαῖς τρικυμίαις μαχόμενος " x&v αὐτὸς μὴ δέηται, 
E * dE δ} ^T ΠΣ Y ς 7 
ἀλλὰ παρεσχευασμένον εἶναι δεῖ, ὥστε τὰς ἑτέρων 
ἐμφράξαι γλώττ 
ἐμφράξαι γλώττας. 


. ἘΠ UNO 
Ὥστε ὅσῳ ἂν εὐδόχιμος γένηται Ev τῷ βίῳ τῷ 
- - - p 
παρόντι, τοσούτῳ αὐτῷ δεῖ τῆς παιδεύσεως ταύτης. 
, , ^ à Jpn 
Ἄν τε γὰρ ἐν βασιλείοις τρέφηται, πολλοὶ xai ^ EA- 
^ 
j 


, Ar περ τά εν - δι. 4. 
παρουστ͵ ἡ0ζη. χαύαπερ τόπος τις υοξρίχὼν ἐμπε- 
3 , 


SII iae Y ; , 
πλησμένος. Τοιοῦτόν τί ἐστι τὰ βασίλεια - πάντες 


SEN ] ϊ ἢ ARE 
εἰσὶ πεφυσημένοι xat φλεγμαίνοντες" οἱ δὲ οὐχ ὄντες, 
σπουδάζουσι τοῦτο γενέσθαι. "Evvoncov οὖν ὅσον ἐστὶ 
MAU Ne TY er S ; UNE 
τὸν υἱὸν τὸν σὸν εἰσελθόντα ἐχεῖ, χαθάπερ ἰατρὸν 
ἄριστον, μετὰ τῶν ὀργάνων εἰσιέναι τῶν δυναμένων 
χαταστέλλειν τὴν ἑκάστου φλεγμονὴν, xal προσιέναι 
΄ ^ bJ , !' € M M , M 
ἑχάστῳ καὶ διαλέγεσθαι, χαὶ ὑγιὲς τὸ χάμνον σῶμα 
ποιεῖν, * φάρμαχα ἐπιτιθέντα τὰ ἀπὸ τῶν Γραφῶν, xol 
^ M , , , , € hj , 
τοὺς περὶ φιλοσοφίας ἐχέοντα λόγους. Ὃ γὰρ μονά- 
ζων τίνι διαλέξεται: τῷ τοίχῳ xat τῷ ὀρόφῳ; ἀλλὰ 
τῇ ἐρημία χαὶ -ταῖς νάπαις ; ἢ τοῖς ὄρνισι χαὶ τοῖς 
^ EN T , oA ἔνι, “ 
δένδροις: Οὐχ ἔχει τοίνυν πολλὴν ἀνάγχην ἐχεῖνος τῆς 
, E 
τοιαύτης διδασχαλίας - ἀλλ᾽ ὅμως ἔργον τίθεται τοῦτο 
χατορθῶσαι, οὖχ ὥστε ἑτέρους τοσοῦτον παιδεῦσαι, 
ἀλλ᾽ ὥστε ἑαυτόν. Πολλὴ οὖν χρεία μάλιστα τοῖς ἐν 
LAC E 
τῷ βίῳ τούτῳ στρεφομένοις τῆς τοιαύτης διδασκαλίας" 
xai γὰρ τοῦ ἁμαρτάνειν πλείονα οὗτος ἀνάγχην ἔχει. 
A - -“» LE 
ἢ ἐχεῖνος. Ei δὲ βούλει γνῶναι, χαὶ ἐν τῷ χόσμῳ 
"mi" 9 ^ , » , i c T 1^ 
αὐτῷ ἐπιτηδειότερος ἔσται. Πάντες γὰρ αὐτὸν αἶδε- 
A mL τ: 
σθήσονται ἀπὸ τῶν ῥημάτων ἐχείνων, ὅταν δρῶσιν 
..* RJ A , - 5 L4 ΕΣ “- 
αὐτὸν ἐν πυρὶ μὴ καιόμενον, μηδὲ ἀρχῆς ἐπιθυμοῦν- 
᾿ - 
τα" τότε χαὶ τεύξεται ταύτης, ὅταν μὴ ἐπιθυμῇ, xal 
βασιλεῖ αἰδεσιμώτερος ἔσται. Οὐ γὰρ ἔνι τὸν τοιοῦτον 
λαθεῖν. "Ev μὲν γὰρ πολλοῖς ὑγιαίνουσι λήσεται 6 
€ L M - , J T ue D 
ὑγιαίνων * ἐν δὲ πολλοῖς χάμνουσιν ὅταν εἷς ὑγιαίνων 
* ΄ Y " 5» 
ἢ» ταχέως xal εἰς τὰς βασιλιχὰς ἀχοὰς ἣ φήμη 
διαδραμεῖται, xal πολλοῖς αὐτὸν ἐπιστήσει ἔθνε-- 
Ἔ x M 2 TET 3 NM ἢ 
σι. Ταῦτα οὖν εἰδότες, ἐχτρέφετε ἐν παιδείᾳ χαὶ 
; 


νουθεσίᾳ Κυρίου τὰ τέχνα. Ἀλλὰ πένης τίς ἐστι 


Πάλιν πένης - ἀλλὰ τοῦ ἐν βασιλείοις στρεφομένου 


A ΠΣ * 
οὐδὲν ἔσται εὐτελέστερος, ἐπειδὴ μὴ ἐν βασιλείοις 


* [£eg. δεῖ πᾶσι τοῖς μ. Et mox ἐπὶ τοῦ πλ. Duneus.] 
TOM. ΧΙ, 
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est ils pueris, qui venturi sunt ad hanc mundi vi- 
tam, Ut enim navis instructione et. gubernatore 
et nautarum justo et completo numero non indi- 
gel 15 qul. perpetuo stat in portu, sed is qui sem- 
per versatur in^ mari : ita etiam mundanus seu sz- 
cularis et monachus, Nam hic quidem est veluti 
Ὁ in portu agens vitam nullis agitatam fluctibus , 
et procul a negotiis, et ab omni procella liberam: 


CAP. VÍ. HOMIL. XXI. 


Vite mo- 
nachi cum 
vila szecula- 
ris viri 


ile autem perpetuo agit in pelago et in medio compara- 


mari versatur ; cum multis iisque ingentibus pu- 
gnans fluctibus ; et si ipse non opus habet, para- 
tum tamen esse oportet ut aliorum linguas ob- 
struat. 

9. Quamobrem quo fueritin hac. vita majoris 
existimationis, eo magis el opus est bac eruditio- 
ne. Nam etsi alatur in aula regia, multi sunt il- 

E lic et Graci et philosophi, et ob. prasentem glo- 
riam tumidi, tamquam in loco qui sit repletus 
hydropicis. Tale quid est aula regia : omnes sunt 
inflati et tumidi ; qui autem non sunt, studium 
ponunt ut fiant. Cogita ergo quantum sit, filium 
tuum illuc ingressum, introire tamquam optimum 
et prastantissimum medicum, cum instrumen- 
tis quz possint uniuscujusque tumorem compri- 
mere, et ad unumquemque accedere et disserere, 
et corpus quod laborat sanum facere, medicamen- 

F ta imponentem ex Scripturis, et philosophize in- 

fundentem. verba. Monachus enim cum quo dis- 
seret ? cum muro et tecto? an. cum desertis et 
nemoribus ? an cum avibus et arboribus ? Ejus- 

A modi ergo doctrina non est illi admodum ne- 
cessaria; conatur tamen hac in re se recte gerere, 
non ut alios tantum erudiat, sed ut seipsum. Hac 
ergo doctrina maxime opus est iis, qui In. hac 
vita versantur : iste enim peccandi majorem ha- 
bet necessitatem quam ille. 5i vis autem cogno- 
scere, etiam in mundo ipso erit aptior. Omnes 
enim ex verbis illis eum reverebuntur, quando 
viderint ipsum in igne non uri, neque principa- 
tum concupiscere : tunc etiam illum consequetur, 

p quando non concupierit et regi erit magis reve- 
rendus. Non potest enim fieri ut is lateat. Nam 
inter multos sanos latebit is qui est sanus, inter 
multos autem zgrotos quando fuerit unus sanus, 
cito etiam fama perveniet ad aures regis, et pra- 
ficiet eum multis gentibus. Hzc ergo scientes, 
educate filios in disciplina et admonitione Domi- 
ni. At est quispiam pauper? Iterum pauper ; sed 
nihilo erit vilior et abjectior eo qui versatur in 


^ Idem Cod, φάρμαχον ἐπιτιθέντα ἀπὸ τῶν. 
15 


tio. 


Aule regie 
vitia. 


Juliani mo- 
nachi lau- 
des, 


^ 
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regia ; quoniam non est in regia ; sed habebitur in 
admiratione, et cito veniet etiam ad principatum, 
qui est voluntarius, non autem qui datur electione. 
Si enim Grzci,cum sint viri triobolares et canes, 
hac suscepta triobolari philosophia ( talis est enim 
Graeca), imo vero non ipsa, sed ejus nomine; 
induti pallio et alentes comam , multos pudore 
afficiunt: quanto magis qui est vere philoso- 
phus ? Si falsus habitus, philosophie umbra ap- 
parens ita extollit :quid, si veram et sinceram dili- 
gamus philosophiam? annon omnes colent? annon 
et domos οἱ uxores et liberos iis qui sunt ejusmodi 
tradent et committent cum multa securitate? Sed 
non est, non est nunc ejusmodi philosophus : pro- 
pterea nec exemplum licet invenire. Nam sunt 
quidem inter monachos, inter mundanos autem 
seu seculares non sunt amplius. Et quod sint.in- 
ler monachos, possunt multi produci, dicam ta- 
men unum ex multis. Scitis utique et audivistis, 
et vidistis etiam nonnulli, virum quem sum di- 
cturus ; Julianum dico illum admirandum. Hic 
erat rusticus, humilis et humili loco natus, et 
nec externe quidem eruditionis omnino peritus, 
sed non ficta et simulata philosophia repletus. 
Hoc ingrediente civitates ( hoc autem raro fiebat), 
neque oratoribus neque sophistis, neque ullo alio 
ingrediente, tantus fiebat concursus. Quid autem 
dico? nonne nomen ejus nunc quoque clarius 
decantatur quam quorumvis regum ? Si autem haec 
fiunt in hoc mundo, in mundo in quo Deus ni- 
hil nobis boni promisit, in quo nos dixit esse 
hospites ; cogitemus in czlis quanta erunt bona 
reposita: si ubi. erant advenz, tantum acceperunt 
honorem ; ubi sunt civitates, quantam consequen- 
tur gloriam? si ubi promisit afflictionem, tantus 
est cultus ; ubi bona vere est pollicitus, quanta 
erit quies? Sed vultis mundanos etiam seu sz- 
culares ostendamus? Nunc quidem non habemus: 
nam sunt quidem fortasse mundani boni et pro- 
bi, sed qui ad summam non perveniunt philo- 
sophiam. Quamobrem ex veteribus et sanctis di- 
cam vobis exempla. Quam multi qui uxores habe- 
bant, et filios alebant, nihil minus, nihil, inquam, 
minus habuerunt quam qui dicti sunt? Sed nunc 
non licet propter instantem necessitatem, sicut 
dicit hic beatus. Quem ergo vultis dicam ? Noe, 
an Abraham ? an. hujus filium an illius? an Jo- 
seph ? Sed vultis veniamus ad prophetas? Mosem 
inquam, Isaiam. 
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* [Inserit marg. Savil. χαὶ πολλῷ γνωριμώτερος χαὶ 


πὲρι 


ριφανέστερο:. ἂν Tj γνήσιος μόνον φιλόσοξος" ὁλλά.] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


^ ^*^" x 9 E! 
ἐστὶν, ἀλλὰ * θαυμασθήσεται, xaX ταχέως εἰς ἀρ- 
A Pes ἢν ΠΑ x yox E πὶ 
χὴν ἥξει τὴν ἑχούσιον, οὐ τὴν χειροτονητήν. Εἰ γὰρ 
“Ἕλληνες ἄνδ 6 το Ve 

Z))ewec ἄνδρες τριωδολιμαῖοί τινες χαὶ xüvsc, φι- 
; ͵ culi 
λοσοφίαν τοιαύτην ἀναδεξάμενοι τριωδολιμαῖον (τοι- 
, x e x ἘΞ 24 
αὐτὴ γὰρ ἢ “Ἑλληνιχὴ, μᾶλλον) δὲ οὐδὲ αὐτὴν, ἀλλ 
* d ; 
ὄνομα. αὐτῆς, x«i τρίδωνα περιθέμενοι, xat χόμην 
^ Ὁ “-" 
θρέψαντες, πολλοὺς δυσωποῦσι" πόσῳ μᾶλλον 6 ὄν- 
, E - ! M 2 i à 
τως φιλόσοφος: Et σχῆμα ψευδὲς, εἰ σκιὰ φιλοσοφίας 
φαινομένη οὕτως " αἵρεϊ, τί ἐὰν τὴν ἀληθῆ φιλοσοφίαν 
Ε] M m y 
ἀγαπήσωμεν xa τὴν εἰλικρινῆ ; οὐχὶ πάντες θεραπεύ- 
, - - - z , 
Gouct 5 xal οἰχίας xal γυναῖχας xat παῖδας τοῖς τοιού- 
τοις μετὰ πολλῆς τῆς ἀδείας ἐγχειρίσουσιν: AX οὖκ 
, -Ὁ - - ᾿ 
ἔστιν, οὐχ ἔστι τοιοῦτος φιλόσοφος νῦν. Διὰ τοῦτο οὐδὲ 
μά ἐσ 
UR 
σιν; ἐν δὲ x 


δυνατὸν πολ 


- M , 
τιν εὑρεῖν. Εἰσὶ μὲν γὰρ £v μονάζου - 


: : nor. 
μικοῖς οὐχέτι. Καὶ ὅτι £v μονάζουσίν εἶσι, 


οσ 
3 - e 

λλοὺς παραγαγεῖν "ὅμως ἕνα ἀπὸ πλειόνων 

s 


D A 
ἐρῶ. Ἴστε 87 
E Pie MC Ee δς 
τὸν ἄνδρα, ὃν μέλλω νῦν ἐρεῖν" ᾿Ιουλιανὸν λέγω τὸν θαυ- 


, T — E , B 
σιον. Οὗτος ἦν ἀνὴρ ἄγροιχος, ταπεινός xot ex τα- 


A5 , € NN y , 
9, xai ἀχηχόατε, ol δὲ xat ἐθεωρήσατε 


| 
πεινῶν" οὐδὲ ὅλως τῆς ἔξωθεν παιδείας ἔμπειρος, ἀλλὰ 
᾿άστου φιλοσοφίας πεπληρωμένος. Τούτου εἷς 
τὰς πόλεις ἐμισάλλοντος (σπανιάκις δὲ τοῦτο ἐγίνετο), 
πόρων, οὔτε σοφιστῶν, οὔτε ἄλλου τινὸς εἶσε- 
λαύνοντος, τοιαύτη τις ἐγίνετο συστροφή. 'Tt δὲ λέγω; 
οὐχὶ πάντων βασιλέων χαὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ λαμπρό- 


τ 


ταῦτα, ἐν τῷ χόσ ἐν ᾧ μηδὲν ἡμῖν € ἔλατο 
ταῦτα, ἐν τῷ χόσμῳ, ἐν ᾧ μηδὲν ἡμῖν ἐπηγγείλατ 

: ἐξ 
ἀγαθὸν ὃ 


ς οὐρανοῖς πόσα ἔσται τὰ ἀποχεί- 

μενα ἀγαθά. εἰ ἔνθα πάροιχοι ἦσαν, τοσαύτης ἀπέ- 

λαυον τιμῆς, "ἔνθα αἱ πόλεις εἰσὶ, πόσης ἀπολαύ-- 
ΖΞ ΕΞ 3 

σουσι δόξης: εἰ ἔνθα θλῖψιν ἐπηγγείλατο, τοσαύτη 
, F4 »y 

θεραπεία, ἔνθα ὄντως τιμὰς ἐπαγγέλλεται, πόση 

y * *3 

ἔσται ἣ ἄνεσις: ᾿Αλλὰ βούλεσθε xoà χοσμιχοὺς ἐπι- 

εἴξωμεν.- i NU Σ Y oue T cS τ H 

ξωμεν; Νῦν uiv γὰρ οὐχ ἔχομεν: πλήν εἰσι μὲν 


c 0? 


M , - 
σως χαὶ χοσμιχοὶ ἐπιειχεῖς, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἄχραν οὐχ 


^jQ 


ἴχοντες φιλοσοφίαν. Διὸ ἀπὸ τῶν παλαιῶν χαὶ ἁγίων 
2 Q C crm τὰ € δεί. Il , - FA 
ἐρῶ ὑμῖν τὰ ὑποδείγματα. Πόσοι γυναῖκας ἔχοντες, 
χαὶ παῖδας τρέφοντες, τῶν εἰρημένων οὐδὲν ἔλατ- 
τον, οὐδὲν ἔλαττον ἔσχον; ᾿Αλλὰ νῦν οὐχέτι ἐστὶ διὰ 
τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγχην, καθὼς φησὶν ὃ μαχάριος οὗ- 
τος. Τίνα οὖν βούλεσθε εἴπω; τὸν Νῶε, ἢ τὸν Ἀδραάμ: 

^ , -- LE b EJ , E b ^ * , 
τὸν τούτου παῖδα, ἢ τὸν ἐχείνου; ἀλλὰ τὸν Ἰωσήφ ; 
᾿Αλλὰ βούλεσθε ἐπὶ τοὺς προφήτας ἔλθωμεν : τὸν 
Μωῦσέα λέγω, τὸν Ἡσαΐαν. 


^ [αἴρει Interpres.] 


b [.£eg. 27x àunó izi. Dunzeus.] 
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᾿Αχλ᾽, εἰ δοχεῖ, ἐπὶ τὸν ᾿Δδραὰμ τὸν λόγον ἑλχύσω- 
μεν, ὃν μάλιστα πᾶντες 7 πῤοφέ ἔβουσιν ἡμῖν ἀεί. Οὐχὶ 
γυναῖχα εἶχεν; οὐχὶ παῖδας; χαὶ γὰρ καὶ ἐγὼ τοῦτο 
λέγω πρὸς ὑμᾶς, ὅπερ ὑμεῖς πρὸς ἡμᾶς. Γυναῖχα si- 
γεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπειδὴ γυναῖκα etx; θαυμαστὸς LA 
χρήματα εἶχεν, ἀλλ᾽ οὐκ, ἐπειδὴ χρήματα εἶχεν; ἦρε- 
σε τῷ Θεῷ παῖδας ἔτεχεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπειδὴ παῖδας 
ἔτεχεν, ἐμαχαρίζετο" τριαχοσίους δέχα xal ὀχτὼ οἷ- 
κογενεῖς ἐχέχτητο, ἀλλ᾽ οὐ τούτου χάριν ἐθαυμάζετο. 
Ἀλλὰ βούλει μαθεῖν πόθεν; "Amo τῆς φιλοξενίας, ἀπὸ 
τῆς τῶν χρημάτων ὑπεροψίας, ἀπὸ τῆς χοσμιότητος. 
Τί γάρ ἐστιν, εἶπέ μοι, φιλ οσόφου; οὐχὶ xal χρημά- 
τῶν xal δόξης χαταφρονεῖν: χαὶ φθόνου χαὶ παντὸς 
πάθους ἀνώτερον εἶναι ; Φέ spe οὖν, αὐτὸν εἰς μέσον 
ἀγαγόντες ἀποδύσωμεν, καὶ δείξωμεν ὑμῖν οἷος φιλό- 
σοφος ἦν. Οὐδὲν ἡγεῖτο πατρίδα πρῶτον Εξελθε γὰρ 
ἤκουσεν ἐχ τῆς γῆς σου, καὶ ἐχ τῆς συγγενείας σου" 
xa εὐθέως ἐξῆλθεν. Οὐ προσεδέδετο οἰχία " 3 γὰρ ἂν 
οὐχ ἐξῆλθεν * οὐ συνηθείας φιλίᾳ, οὐχ ἄλλῳ οὐδενί. Εἶτα 
δόξης 'μάλιστα πάντων ἐχεῖνος χατεφρόνησε xol yon- 
μάτων " xal γὰρ πόλεμον τροπωσάμενος, καὶ λάφυρα 
ἀξιούμενος λαδεῖν, χατέπτυσεν. Ἀλλ᾽ ὃ παῖς ὃ τού- 
του, οὐ διὰ τὰ χρήματα πάλιν ἐθαυμάζετο, ἀλλὰ διὰ 
τὴν φιλοξενίαν, οὐ ἐιὰ τὰ παιδία, ἀλλὰ διὰ τὴν ὑπα- 
κοὴν, o0 διὰ τὴν γυναῖχα, ἀλλὰ διὰ τὴν στείρωσιν 
τὴν ἐπὶ τῇ γυναιχί. Οὐδὲν τὴν παροῦσαν ἥγοῦντο ζωὴν, 
οὐχ ἐχρηματίζοντο, ὑπερεώρων ἁπάντων. Εἰπὲ γάρ 
μοι; ποῖα τῶν φυτῶν ἐστιν ἄριστα: οὖχ ἅπερ ἂν ol- 
xoüsy ἔχη τὴν ἰσχὺν, καὶ μήτε ὄμόροις, μήτε χαλά- 
ζαις, μήτε ἀνέμων ῥύμαις, μήτε ἄλλῃ τινὶ τοιαύτῃ 
ἀνωμαλίᾳ βλάπτηται, ἀλλὰ γυμνὰ ἕστηκε πάντων 
χαταφρονοῦντα, μήτε θριγκίων, ἦτε φραγμῶν δεό- 
μενα; Τοιοῦτος ὃ φιλόσοφός ἐστι, τοιοῦτος ὃ mÀoU- 
τος ἐχεῖνος" οὐδὲν ἔχει, καὶ πάντα ἔχει" πάντα ἔχει, 
χαὶ οὐδὲν ἔχει. Ὃ γὰρ τοῖχος οὐχ ἔνδον, ἀλλ᾽ ἔξω- 
θέν ἐστιν, ὃ θριγχὸς οὐ τῆς φύσεώς ἐστιν, ἀλλ᾽ ἔξω- 
θεν περιθαλλόμενος: Τί δὲ, μοι, ποῖον σῶμα 
ἰσχυρόν ἐστιν; οὐχ ὅπερ ἂν ὑγιαῖνον 7j, χαὶ μήτε λι- 
UO , μήτε πλὴθιμανεῖς μήτε ψύχει, μήτε χαύματι 
ἁλίσχηται * ἢ τὸ πρὸς πάντα ταῦτα ὑποχείμενον, χαὶ 
τρᾶπεζοποιῶν χαὶ ὑφαντῶν χαὶ θηρευτῶν καὶ ἰατρῶν 
δεόμενον; ἵνα ὑγιαίνῃ ᾿Εχεῖνός ἔστι πλούσιος, ὃ 
ὄντως φιλόσοφος, ὃ μηδενὸς τούτων δεόμενος. Διὰ 
τοῦτο ὃ μαχάριος οὗτος ἔλεγεν " ᾿Εχτρέφετε αὐτὰ 
ἐν παιδείᾳ χαὶ νουθεσίᾳ E Μὴ τοίνυν θριγ- 
χία ἘΠ εν περιβδάλλετε * τοῦτο γὰρ ὃ πλοῦτος, 
4 δόξα. 
δὲ, γυμνὸν ἕστηχε χαὶ εὐάλωτον τὸ φυτὸν, οὐ μό- 
νον οὐδὲν χερδδναν ἐν τῷ ceo χρόνῳ, ἀλλὰ 


ἣν ἀν 
εἰπε 


τοῦτο 
σ " ΓΝ , / 
Ὅταν γὰρ ταυτὰ χαταπεση γ Χαταπίπτει 


χαὶ βλαδέν. "Exctva γὰρ τὰ θριγκία τὰ χωλύοντα αὐτὸ 
ἐγγυμνάζεσθαι πρὸς τὰς τῶν ἀνέ ἔμων προσθολὰς, νῦν 
ἀθρόον χαταπεσεῖν παρεσχεύασεν. Ὥστε βλάπτει μᾶλ- 


CAP. 


Β 


D 
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4. Sed, si vultis, orationem attrahamus ad 
Abraham , quem maxime omnes nobis semper af- 
ferunt. Annon habebat uxorem, annon liberos ? 
ego enim hoc vobis dico, quod. vos nobis. Habe- 
bat uxorem ; sed non quoniam habebat uxorem , 
erat admirabilis : habebat pecunias; sed non quia 
pecunias habebat, placuit. Deo: habebat filios ; 
sed non quia filios habebat, censebatur beatus : 
trecentos decem et octo habuit vernas; sed non 
ideo habebatur in admiratione. Sed vis scire un- 
denam haberetur? Ex hospitalitate, ex. pecunize 
despectu, ex modestia et temperantia. Quid enim, 
dic quaeso, philosophi? annon pecunias et glo- 
riam despicere , invidia et quavis animi perturba- 
tione et agritudine esse superiorem? Age ergo eum 
in medium adductum exuamus, et vobis ostenda- 
mus cujusmodi esset. philosophus. Primum nihil 
existimabat esse patriam : Egredere enim, audi- 
vit, ex terra tua et ev cognatione tua; et. sta- 
tim est egressus. Non fuit. domui alligatus : re- 
vera enim non esset egressus; non amiciti: con- 
suetudinis, non ulli alteri rei. Porro maxime 
omnium gloriam despexit et. pecunias : confecto 
enim bello, fusisque ac fugatis hostibus, cum ro- 
garetur accipere spolia , recusavit. Sed ejus filius 
rursus non habebatur in admiratione propter pe- 
cunjas, sed propter hospitalitatem ; non propter 
liberos, sed propter obedientiam ; non. propter 
uxorem , sed propter sterilitatem ín uxore. Prze- 
sentem vitam nihili ducebant, pecuniz non stu- 
debant, omnia despiciebant. Nam, dic mihi, qua- 
nam sunt plantze optime et praestantissima? annon 
ec qui ex se habent vires, et. nec. imbribus nec 
grandinibus nec ventorum impetu, neque ulla 
alia ejusmodi tempestatum. eduntur. inzquali- 
tate, sed stant nude omnia despicieates, et. ne- 
que vallis neque maceriis neque septis indigent? 
Talis est philosophus, tales ille divitiae : nihil 
habet, et habet omnia; omnia habet, et nihil 
babet. Murus enim non est intrinsecus, sed. ex- 
trinsecus ; vallus non est natura, sed est. extrin- 
secus. Quid. vero? dic queso, quodnam corpus 
est validum? idne quod est sanum, et neque 
fame, neque repletione, neque frigore, neque zstu 
expugnatur: an quod adversus haec omnia et 
mens: structoribus et textoribus et venatoribus 
et medicis indiget ut sit sanum? Ille est dives, 
qui vere philosophus, nullo horum indiget. Pro- 
pterea dicebat hie beatus, Educate eos in disci- 
plina et Domini admonitione. Ne evgo vallos 
et septa extrinsecus cireumponatis : hoc enim sunt 


diviti: , hoc est gloria. Quando enim ea decide- 
19. 
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Abralie 
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Gen.12. f. 
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rint , decidunt autem , planta. est nuda , et expu- 
gnatu facilis, ut quz preterito tempore non solum 
nihil lucri acceperit, sed etiam damno sit affecta : 


Divitis lli enim valli et septa que prohibent quo minus 


quandonam 
ledant. 


decertet adversus insultus. ventorum , efficiunt ut 
nune repente simul concidat. Magis itaque ledunt 
diviti , ut qui reddant imparatos et minime 
exercitatos adversus vitz iniquos casus. Tales 
ergo reddamus filios, ut possint adversus omnia 
resistere, neque nova et aliena videantur que in- 
currunt : educemus in disciplina et admonitione 
Domini, et magna nobis reponetur merces. Nam si. - 
homines qui regum faciunt simulacra, et pingunt 
imagines, tantum honorem assequuntur : nos qui 
regiam ornamus imaginem (Dei enim imago est 
homo), non bonis fruemur innumerabilibus, id 
reddentes quod est ad similitudinem? Nam hoc 
est simile, virtus animze, quando filios erudierimus 
utsint boni , quando ut non sint ad iram promti , 
quando ut non sint injurie memores; hzc omnia 
sunt Deo propria: quando ut sint benefici, ut 
sint benigni, quando erudierimus nihili ducant 
prasentia. Hoc ergo nostrum sit opus, nos ipsos et 
illos fingere ac componere ut oportet. Alioqui qua 
fiducia stabimus ante tribunal Christi? Nam si 
indignus est episcopatu qui filios habet non sub- 
ditos, multo magis regno czlorum. Quid dicis ἢ 
si habemus uxorem immodestam, et si filios, 
reddendi rationi erimus obnoxii? Maxime , nisi 
exacte et accurate przstiterimus qua sunt a nobis 
praestanda : non enim propria virtus nobis sufficit 
ad salutem. Nam si qui unum talentum non de- 
ponens nihil est. lucratus, sed etiam sic punitur, 
est perspicuum quod virtus propria mon sufficit 
ad salutem, sed alterius etiam virtute opus est. 
Magnam ergo curam geramus et uxorum et libe- 
rorum et famulorum et nostri ipsorum , et in no- 
bis ipsis et illis componendis Deum rogemus, ut 
ad eam rem nobis opem ferat. Si viderit nos hoc 
curare et de hoc esse sollicitos , opem feret ; sin 


: eb 165 
nullam habere hujus rei rationem , manum non 4 


porriget. Non enim dormientibus nobis dat auxi- 
lium Deus, sed ipsis quoque laborantibus : nam 
adjutor non est otiosi, sed ejus qui ipse quoque 
operatur. Potens est autem Deus opus per se ad 
effectum deducere , ut omnes digni habeamur qui 
bona promissa consequamur, per gratiam et beni- 
gnitatem Domini nostri Jesu Christi , cui cum Pa- 
tre et Spiritu sancto gloria, imperium , honor, 
nunc et semper, et in. secula seculorum. Amen. 


2 [Mara. Savil. διδόξωμεν.} 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


λον ὃ πλοῦτος, ἀμελετήτους παρασχευάζων πρὸς τὰς 
ἀνωμαλίας τοῦ βίου. Τοιούτους τοίνυν παρασχευάζω- 
^ - 
μὲν τοὺς παῖδας, ὥστε δύνασθαι πρὸς πάντα ἀντέ- 
χειν, χαὶ μὴ ξενίζεσθαι τοῖς ἐπιοῦσιν " ἐχτρέφωμεν 
ΕῚ jJ , , M , , Ἁ RJ 
αὐτοὺς ἐν παιδεία xot νουθεσία Κυρίου, xol πολὺς 
Et as 1 dem A S 
ἧμιν ὃ μισθὸς ἀποχείσεται. Εἰ γὰρ ἄνθρωποι ἀγάλ- 
ματα ποιοῦντες βασιλέων, καὶ εἰχόνας γράφοντες, 
᾿ B ; Ἐν E : 
τοσαύτης ἀπολαύουσι τιμῆς "ἡμεῖς τὴν βασιλικὴν εἰ- 
, ph UN * Ὁ m— e x 
κόνα χαλλωπίζοντες (εἰκὼν γὰρ τοῦ Θεοῦ ὃ ἄνθρω- 
πος), o0 μυρίων ἀπολαύσομεν τῶν ἀγαθῶν, τὸ χαθ᾽ 
- , [* m , ea σω 
ὁμοίωσιν ἀποδιδόντες; Τοῦτο γάρ ἐστιν ὅμοιον, f τῆς 
ψυχῆς ἀρετὴ, ὅταν ἀγαθοὺς εἶναι παιδεύσωμεν τοὺς 
παῖδας, ὅταν ἀοργήτους, ὅταν ἀμνησιχάχους " ταῦτα 
, m— Y^ [:J , ^ e , 
πάντα Θεοῦ ἴδια, ὅταν εὐεργετιχοὺς,, ὅταν φιλανθρώ - 
; - 
πους, ὅταν * παιδεύσωμεν τὰ παρόντα μηδὲν ἡγεῖσθαι. 
rj mM , - EÀ » δι ὦ M 9. , 
Τοῦτο τοίνυν ἡμῖν ἔργον ἔστω xoi ἑαυτοὺς, χἀχείνου 
i , 6 
, Sw h E] ΝΠ 5 M 4 EI , 
πλάττειν xai ῥυθμίζειν εἰς δέον * ἐπεὶ ποία παῤῥησία 
στησόμεθα ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ : Ei 
γὰρ ἐπισχοπῆς ἀνάξιος ὃ παῖδας ἀνυποτάχτους ἔχων, 
es ΕΣ NIA. p 
πολλῷ μᾶλλον τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Τί λέγεις; 
- ^ - 
x&v γυναῖχα ἄταχτον ἔχωμεν, χἂν παῖδας, εὐθύνας 


χαταδαλόμενος, οὐδὲν ἐχέρδανεν, ἀλλὰ xoi οὕτω xo- 
λάζεται " δῆλον ὅτι οὐχ ἀρχεῖ f, οἰχεία ἀρετὴ εἰς σω- 
τηρίαν, ἀλλὰ δεῖ καὶ τῆς ἑτέρου. Πολλὴν τοίνυν ποι-- 
ώμεθα xai τῶν γυναικῶν φροντίδα, πολλὴν χαὶ τῶν 
παίδων πρόνοιαν χαὶ τῶν οἰχετῶν, πολλὴν xo ἡμῶν 
αὐτῶν, xai ἐν τῷ ἑαυτοὺς, χαὶ ἐν τῷ ἐχείνους δυ- 
θμίζειν, τὸν Θεὸν παραχαλῶμεν, ὥστε συναντιλαδέ- 
σθαι ἣμῖν τοῦ ἔργου. Ἂν ἴδη ἡμᾶς τοῦτο μεριμνῶν- 
, το] - " δ᾽ C ^ Ai 
τας, τούτου φροντίζοντας, συναντιλήψεται" ἂν δὲ 
^ , , ΕῚ ^r, ^ - 3 hj 
μηδένα ποιουμένους λόγον, oU δώσει χεῖρα. Οὐ γὰρ 
χαθεύδουσιν ἥμῖν χορηγεῖ τὴν βοήθειαν ὃ Θεὸς, ἀλλὰ 
πονουμένοις χαὶ αὐτοῖς. Ὃ γὰρ βοηθὸς, οὐ τοῦ do- 
ΟἿ S , , — β θὲ 1). ^ L3 A , Ὁ 3. » v 
γοῦντός ἐστι βοηθὸς; ἀλλὰ τοῦ xal αὐτοῦ ἐργαζομέ 
pi 
vou. Δυνατὸς δὲ 6 ἀγαθὸς Θεὸς δι᾽ ἑαυτοῦ τὸ ἔργον εἰς 
τέλος ἀγαγεῖν, ἵνα ἀξιωθῶμεν πάντες ἐπιτυχεῖν τῶν 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
σι , - , τ z Lol , c m» M 
Κυρίου ἡμῶν ᾿Τησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
- "m , A Ὁ AY M 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ dele 
-Ὁ- M , 3 , 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἂ μήν. 
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TULLUS ------ ------ ------Ξ:---ὃΞ-ε---Ξ-ο----ἜἌἧ-- 


, 

OMIAIA χβ΄. 

Οἱ δοῦλοι, ὑπαχούετε τοῖς χυρίοις κατὰ σάρχα μετὰ 

φόδου xal τρόμου, ἐν ἁπλότητι χαρδίας ὑμῶν, 

ὡς τῷ * Χριστῷ - μὴ κατ᾽ ὀφθαλμοδουλείαν ὡς ἀν- 
[I D L 3 » 

θρωπάρεσχοι, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ, ποιοῦν- 
qua CAESEGIS Εἴ ACRI 

τὲς τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ Ex ψυχῆς, μετ᾽ εὐνοίας 

δουλεύοντες ὡς τῷ Κυρίῳ, xe οὐχ ἀνθρώποις" si- 

δότες ὅτι ἐάν τις ἀνῦρωπος ποιήσῃ ἀγαθὸν, τοῦτο 
- M "— Lt , x» fS om Υ̓ , , 

χομιεῖται παρὰ τοῦ Κυρίου, εἴτε δοῦλος, εἴτε ἐλεύ- 


θερος. 


^ A v , 

Ὥστε οὐχ ἀνὴρ μόνον, οὔτε γυνὴ, οὔτε παιδία, 
5 A M 3 - 3 M - τὰ , M 
ἀλλὰ xai οἰχετῶν ἀρετὴ συντελεῖ εἰς σύστασιν xal 
πρόστασιν οἰχίας. Διὰ τοῦτο ὃ μαχάριος Παῦλος 
ὑδὲ τούτ έ ἠμέλησεν - ἀλλ᾽ ἔρχεται μὲν 
οὐδὲ τούτου μέρους ἠμέλησεν" d. ρχε μὲ 
ἔσχατον χεῖται τῷ 
αὐτοὺς διαλέ: ἐγεται, 


ἔσχατον ἐπ᾽ αὐτὸ, ἐπειδὴ xol 
ἀξιώματι. Πολλὰ δὲ xoi πρὸς 
οὐχέτι ὡς τοῖς παισὶν, ἀλλὰ πολλῷ τελειότερον * 
οὐ γὰρ ἐνταῦθα δίδωσιν αὐτοῖς τὴν ὑπόσχεσιν, 


Εἰδότε 


ἔχαστος ποιήσῃ ἀγαθὸν ἢ χαχὸν, τοῦτο μάταν παρὰ 


ἀλλ᾽ ἐν τῷ μέλλοντι. ες, φησὶν, ὅτι ὃ ἐάν τι 
τοῦ Κυρίου. Καὶ φιλοσοφεῖν ἤδη διδάσχει. Εἰ γὰρ xal 
- 3r - IN CY E πολ - 
τῷ ἀξιώματι τῶν παίδων εἰσὶν ἐλάττους, ἀλλὰ τῷ 
φρονήματι μείζους. Οἱ δοῦλοι, φησὶν, ὑπαχούετε τοῖς 
, V , 255 D , τῆς 
MEOS. χατὰ σάρχα. Εὐθέως τὴν λελυπημένην ἀνέ 
στησε ψυχὴν, εὐθέως παρεμυθήσατο. Μὴ ἄλγει, φη- 
civ, ὅτι ἔλαττον ἔχεις xol τῆς γυναιχὸς, 
$4 5 M 
παίδων: ὄνομα δουλείας ἐστὶ μόνον: xac gis 
ἐστὶν ἢ δεσποτεία, πρόσχαιρος καὶ βραχεῖα" ὅπερ γὰρ 


χαὶ τῶν 


ἂν 5 Ga pXtxbv, mST ἐστι. Μετὰ φόδου, φησὶ, χαὶ 
τρόμου. "Op&c ὅτι οὐ τὸν αὐτὸν ἀπαιτεῖ παρὰ γυναι- 
- i M M M y 
χὸς xa δούλων φόδον ; Ἔχεϊ uiv γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, 
Ἡ δὲ γυνὴ, ἵνα get τὸν ἄνδρα: ἐνταῦθα δὲ μετ᾽ 
ἐπιτάσεως, Μετὰ φόδου, φησὶ, χαὶ τρόμου. Ἔν 
3 , 
ἁπλότητι τῆς καρδίας uv 2 ὡς τῷ Χριστῷ. Συνε- 
χῶς τοῦτό φησι. Τί λέγεις, ὦ e pase Παῦλε: ἀδελ- 
φός ἐστι, τῶν αὐτῶν ἀπέλαυσεν, εἰς τὸ αὐτὸ σῶμα 
τελεῖ" μᾶλλον δὲ ἀδελφὸς ἐγένετο οὐ τοῦ χυρίου τοῦ 
ἑαυτοῦ, ἀλλὰ xoi τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τῶν αὐτῶν 
' ta NM EU E TOS E es. ᾿ 
ἀπολαύει πάντων, xol λέγεις, Ὑπαχούετε τοῖς χατὰ 
σάρχα χυρίοις μετὰ φόδου xal τρόμου ; Διὰ γὰρ τοῦτο, 
φησὶ, φημί. Ei γὰρ τοὺς ἐλευθέρους ἀλλήλοις ὅπο- 
τάσσεσθαι χελεύω διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον, καθάπερ 


» [Idem κυρίῳ, et versiculo octavo ἕκαστος pro ἄνθρω- 
πος, ut etiam pag. 167, A., et initio homilie προστασίαν 
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Cap. Vl. v. 5. Servi , obedite dominis carna- 
libus cum iimore et tremore, in sünplicitate 
cordis vestri, sicut Christo : 6. non ad ocu- 
lum servientes quasi hominibus placentes, 
sed ut. servi. Christi, facientes voluntatem 
Dei ex animo, 1. cum bona voluntate. ser- 
vientes, sicut Domino, et non hominibus : $ 
8. scientes quod unusquisque quodcumque 
fecerit bonum, hoc recipiet a Domino, sive 
sereus sipe liber. 


1. Non solum itaque maritus, neque uxor; 


neque filii, sed servorum quoque virtus confert ad 
domum constituendam et administrandam, Pro- 
pterea beatus Paulus ne hanc quidem partem ne- 
glexit; sed postremo quidem ad eam accedit, 
quoniam dignitate quoque sita est postrema. Multis 
autem cum eis agit, non tamquam cum filiis , sed 
multo perfectius : non enim dat hic eis promissio- 
nem, sed in futuro. Scientes, inquit, quod unus- 
quisque quodcumque fecerit bonum vel ma- 
lum, hoc recipiet a Domino. Et jam docet phi- 
losophari. Nam etsi auctoritate sunt minoresfiliis, 
sui tamen opinione sunt majores. Servi , inquit , 
obedite dominis carnalibus. Morore. affectam 
statim erexit animam, et statim est consolatus. Ne 
doleas, inquit, quod minus habeas quam uxor et 
filii : solum est nomen servitutis ; carnale est do- 
minium, temporale et breve : quidquid enim est 
carnale, est caducum et non diuturnum. Cum ti- 
more, inquit, et tremore. Vides quod non eum- 
dem timorem exigit ab uxore et servis? Nam illic 
quidem dixit absolute, Mulier timeat maritum : 
hic autem cum intensione , Cum timore et tre- 
more. In simplicitate cordis westri, sicut 
Christo. Hoc dicit frequenter. Quid dicis, o beate 
Paule? est. frater, eadem est consequutus, est in 
eodem corpore; imo factus est frater non sui do- 
mini, sed adeo Filii Dei ; fruitur iisdem omnibus, 
et dicis, Obedite dominis carnalibus cum ti- 
more et tremore ? Propterea enim, inquit, dico. 


Servorum 


Nam si jubeo, inquit, liberos invicem esse subje- officia. 


ctos propter timorem Dei, sicut dicebat superius, 


pro πρόστασι».} 
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Subjecti invicem in timore Dei ; si jubeo uxo- 

rem timere maritum, etiamsi ea sit par honore: r 
multo magis servum. Non est enim hoc ignobili- 
tas, sed prima nobilitas, scire esse inferiorem, et 
modeste se gerere, et cedere proximo. Et liberi 
liberis cum multo timore et tremore serviunt. 7n 
simplicitate cordis, inquit. Recte dixit; quoniam 
fieri potest ut serviatur cum timore et tremore, 
at non ex benevolentia, sed utcumque licet. Non 
animadvertuntur enim multi multa prave geren- 
tes adversus dominos. Igitur hane quoque pravam 
tollit nequitiam, dicens, 7n. simplicitate cordis 
vestri sicut Domino. IYon ad oculum servien- 
tes quasi hominibus placentes, sed. ut servi 
Christi, facientes voluntatem Dei ex animo, Bb 
cum benevolentia servientes sicut Domino, et 
non hominibus. Vides quam multis opus habue- 
rit, ut hoc bonum et honestum insereret, Cum 
benevolentia, inquam, et ex animo? Nam illud 
qnidem videmus multos exhibere dominis, Cum 
timore , inquam, et tremore; et ad illud multa 
efficiunt mine domini : Sed ostende, inquit, te 
servire tamquam Christi servum, non tamquam 
hominis : fac ut quod a te geritur sit tuum opus, 
non necessitatis. Sicut ei qui ab alio male patitur 
suadet, et docet per ea quz deinde sequuntur, ut 
suum esse faciat quod recte geritur, et esse liberi 
sui arbitrii : ita et hunc. Nam quia qui maxillam 
percussit, non ad hoc venit ex mente cjus qui est 
percussus, sed a sua pravitate, quid dicit? Pruwebe 
illi ct alteram ; ostendens quod non invitus eam 
alapam sustinueris. Nam qui ad id quod est male 
passum esse, affatim etiam supererogavit; id quod 
non erat suum, suum esse fecit, eo quod alteri 
maxillz sit inflicta alapa, non solum quod tule- 
rit. Hoc enim fortasse videbitur etiam esse timo- 
ris; illud autera multe est philosophi. Ostendisti 
igitur quod hoc etiam tuleris propter philoso- 
phiam. Itaque nunc quoque ostende , quod sponte 
feras hanc servitutem, non ut hominibus placeas. 
Qui ergo talis est, non est servus Christi ; qui est 
autem servus Christi, non studet placere homini- 
bus. Quis enim, cum sit Dei servus, vult homi- 
nibus placere? et quis hominibus placens, potest 
esse Dei servus? Ex animo, inquit, cum bona 
voluntate servientes. Recte sic dixit : nam quo- 
niam et in simplicitate serviri potest, et non prave 
ac maligne, sed non totis viribus, sed tantum 
impleri quod debetur : propterea dicit, Ex animi 


A 
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yu, Aat. um 
ἀνωτέρω ἔλεγεν, Ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόδῳ 
^ hy - - 
Θεοῦ- εἰ γὰρ τὴν γυναῖχα προστάσσω φοθεῖσθαι τὸν 
Ψ ICH 
ἄνδρα, χαίτοι αὕτη xu ὁμότιμός ἐστι" πολλῷ μᾶλ-- 
λον τὸν οἰκέτην. Οὐ γὰρ δυσγένεια τὸ πρᾶγμά ἐστιν, 
ἀλλ᾽ ἣ πρώτη εὐγένεια, τὸ εἰδέναι ἐλαττοῦσθαι, χαὶ 
μετριάζειν, xai εἴχειν τῷ πλησίον. Καὶ ἐλεύθερο: 
NON, - 
ἐλευθέροις μετὰ πολλοῦ φόδου χαὶ τρόμου ἐδούλευον. 
^p - ^v 
Ev ἁπλότητι, φησὶ, καρδίας. Καλῶς εἶπεν - ἐπειδὴ 
ἔ Y ΄ - , ^ , ΕΣ 3 z ΄, 
νι μετὰ φόδου καὶ τρόμου δουλεύειν, οὖχ ἐξ εὐνοίας 
1 “- n A 
δὲ, ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἐξῇ. Λανθάνουσι γὰρ πολλοὶ πολλὰ 
"“Ὡ —- ^ 
χαχουργοῦντες περὶ τοὺς δεσπότας τοὺς αὑτῶν. Καὶ 
, m - Li , 3 
ταύτην γοῦν ἀναιρεῖ τὴν χαχουργίαν, λέγων, Ἔν 
ἁπλότητι τῆς καρδίας ὑμῶν, ὡς τῷ Κυρίῳ. Μὴ xac' 
ὀφθαλμοδουλείαν ὡς ἀνθρωπάρεσχοι, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι 
τοῦ Χριστοῦ, ποιοῦντες τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ἐκ Ψυχῆς, 
» ἘΣ , ^ , € Led , * , » 
μετ᾽ εὐνοίας δουλεύοντες, ὡς τῷ Kupto , xat οὐχ ἄν- 
θρώποις. Ὃ»ρᾷς πόσων ἐδεήθη, ὥστε τοῦτο ἐμφυ- 
-- ^ ^N ^ , E , , M 
τεῦσαι τὸ καλὸν, τὸ Μετ᾿ εὐνοίας λέγω, xat £x. ψυ- 
“ον - D ' NUS τὶ eo. LN ῃ 
χῆς; ᾿Εχεῖνο μὲν γὰρ πολλοὺς δρῶμεν τοῖς δεσπόταις 
-- — , ^ 
παρέχοντας, τὸ τοῦ. φόδου xal τὸ τοῦ τρόμου λέγω, 
τν M b ΕῚ - — N 7 » E A. 3 y 
χαὶ πρὸς ἐχεῖνο ἣ τοῦ δεσπότου ἀπειλὴ πολλὰ ἀνύει * 
ἀλλὰ δεῖξον, φησὶν, ὅτι ὡς Χριστοῦ δοῦλος δουλεύεις 
* , 
οὖχ ὡς ἀνθρώπου ποίησον εἶναι σὸν τὸ χατόρθωμα, 
μὴ τῆς ἀνάγχης. “Ὥσπερ τὸν παρ᾽ ἑτέρου χαχῶς πά- 
σχοντα πείθε: καὶ διδάσχει διὰ τῶν ἑξῆς, αὐτοῦ ποιῆ- 
σαι τὸ χατόρθωμα xal τῆς αὐτοῦ προαιρέσεως " οὕτω 
καὶ τοῦτον. Ἐπειδὴ γὰρ ὃ πλήξας τὴν σιαγόνα, οὐκ 
ἀπὸ τῆς διανοίας τῆς τοῦ πληγέντος εἰς τοῦτο ἦλθεν, 
LOTO τ’ (ὍΣ ἡ , ce Me ss M 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς οἰχείας κακίας, τί φησι; Στρέψον αὐτῷ 
B 1 E e I e τ , E » 
xxi τὴν ἄλλην, ἵνα δείξης ὅτι xal ταύτην οὐχ ἄκων 
ὑπέστης. Ὁ γὰρ ἐπιδαψιλευσάμενος τῷ παθεῖν χα- 
xGc, χαὶ ὅπερ οὐχ ἦν αὐτοῦ, ἐποίησεν ἑαυτοῦ τῷ 
τῷ ^ Li σῷ , 
ῥαπισθῆναι χαὶ τὴν ἄλλην σιαγόνα, μὴ τῷ μόνον 
- Ξ E ^ , -T 
ἐνεγχεῖν. Τοῦτο μὲν γὰρ ἴσως δόξει xat φόρου εἶναι" 
- ^ AM M * a 
ἐχεῖνο δὲ φιλοσοφίας πολλῆς. Οὐχοῦν ἔδειξας, ὅτι 
NS - NN , xd "0 Paco 
καὶ τοῦτο διὰ φιλοσοφίαν ἤνεγχας. “Ὥστε xal νῦν 
- M , , A 
δεῖξον ἐνταῦθα, ὅτι καὶ ταύτην ἑχόντι φέρεις τὴν δου- 
, ' , € E , € »y "Ὁ 
λείαν, καὶ οὐχ ὡς ἀνθρωπάρεσχος. Ὃ ἄρα τοιοῦτος, 
οὗ δοῦλος τοῦ Χριστοῦ" ὃ δὲ δοῦλος τοῦ Χριστοῦ, οὐκ 
-“ LE , 
ἀνθρωπάρεσχος. "Tíc γὰρ Θεοῦ δοῦλος ὧν, ἀνθρώποις 
Ξ , - 
ἀρέσκειν βούλεται; τίς δὲ ἀνθρώποις ἀρέσχων, Θεοῦ 
* ^ 3 - τ ee! , 
δύναται εἰναι δοῦλος; Ex ψυχῆς, φησὶ, μετ᾽ εὐνοίας 
T - e 2: ^ n * 
δουλεύοντες. Καλῶς οὕτως εἶπεν - ἐπειδὴ γὰρ ἔν: χαὶ 
X , a D 
ἐν ἁπλότητι δουλεύειν, xol μὴ χαχούργως, “μὴ μὴν 
᾽ ^ * 
πάση δυνάμει, ἀλλὰ τὸ ὀφειλόμενον μόνον πληροῦν, 
τὸ B , 343 1 5 5. 
διὰ τοῦτό φησιν, ἀπὸ προθυμίας, «ἢ ἀπὸ ἀνάγχης; ἀπὸ 
΄ à 5. οὗ, E! C EMT a 5» 
προτιρέσεως, μὴ ἀπὸ βίας. "Av οὕτω δουλεύσης, οὐχ 
Ξ oM LA] , A CINE , WA 
εἰ δοῦλος, ἂν ἐκ προαιρέσεως, ἂν μετ᾽ εὐνοίας, ἂν ἀπὸ 


ἐπ "NL EE T ἢ , 
ψυχῆς, ἂν διὰ τὸν Χριστόν. Ταύτην γὰρ τὴν δουλείαν 
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χαὶ αὐτὸ διορθοῦται χαὶ λέγει.} 
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xai Παῦλος δουλεύει ὁ ἐλεύθερος, χαὶ βοᾷ λέγων - Οὐ alacritate, non ex necessitate ; ex libera electione, 

γὰρ ἑαυτοὺς χηρύσσομεν, ἀλλὰ Χριστὸν Ἰησοῦν Κύ- — non ex pravitate. Si sic servias, non es servus : si 

ριον, ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ "IEnsouv. F ex libero arbitrio et instituto, si cum benevolen- 
tia, si ex animo, si propter Christum. Hanc enim 
servitutem servit etiam Paulus ille liber, et clamat 
dicens, JVon. enim nos ipsos praedicamus, sed 2. Cor.4.5. 
Christum Jesum Dominum , nos autem ipsos 
servos vestros propter Jesum. 

Ὅρα πῶς ἀφαιρεῖταί σου τὴν δυσγένειαν τῆς δου- 2. Vide quomodo tibi aufert ignobilitatem ser- 
λείας. “Ὥσπερ γὰρ ὃ χρήματα ἀφῃρημένος, ἂν xoi vitutis. Sicul enim is, cui sunt ablat? pecunie, 
ἕτερα προσδῷ τῷ λαδόντι, οὐχ ἐν τοῖς ἀφηρημένοις, si etiam alias dederit ei qui abstulit, non refertur 
ἄλλ᾽ ἐν τοῖς φιλοτίμοις χεῖται, οὖχ ἐν τοῖς παθοῦσι . inter eos quibus est ablatum, sed inter liberales et 
χαχῶς, ἄλλ᾽ ἐν τοῖς ποιοῦσι χαλῶς, x«i μᾶλλον ὀνεί- A magnificos; non inter eos qui male sunt affecti , 
8st περιέδαλε τῷ χαρίσασθαι, 7, ΤΕ τῷ 504 inter eos qui bene faciunt; et plus probri in 
ἀφαιρεθῆναι" οὕτω δὴ ἐνταῦθα, τῇ δαψιλεία καὶ us- — eum congessit quod donarit, quam probro ipse sit 
γαλοψυχότερος φανεῖται, καὶ δειχνὺς ὅτι οὐκ ἤσθετο affectus quod ipsi sit ablatum : ita hic quoque ex 
τῆς ἁρπαγῆς, ἐντρέψει ἐχεῖνον. Οὐχοῦν διὰ τὸν Χρι-ὀ — abundanti erogatione apparebit etiam excelsioris 
στὸν δουλεύωμεν τοῖς δεσπόταις, Εἰδότες, φησὶν, ὅτι — animi, et ostendens quod rapinam non senserit, 
ὃ ἂν τι SA dia ποιήσῃ ἀγαθὸν; τοῦτο χομιεῖται — illum pudore afficiet. Ergo propter Christum ser- 
παρὰ τοῦ Κυρίου, εἴτε δοῦλος, εἴτε ἐλεύθερος. "Eze νἱάτηιιβ dominis, Scientes, inquit, quod unus- 
δὴ γὰρ εἰκὸς ἦν πολλοὺς τῶν δεσποτῶν ἀπίστους ὄντας — quisque quod fecerit bonum , hoc recipiet a 
μὴ pugnes σῦχι, μηδὲ ἀμείδεσθαι τοὺς οἰκέτας τῆς Domino, sive servus, sive liber. Nam quoniam 
ὑπαχοῖῆς, ὅρα πῶς αὐτοὺς παρεμυθήσατο, ὥστε μὴ p erat verisimile multos dominos , cum sint infide- 
ὑποπτεύειν τὴν ἀνταπόδοσιν, ἀλλὰ σφόδρα θαῤῥεῖν — les, pudore non affici, nec servos remunerari 
περὶ τῆς ἀμοιδῆς. Καθάπερ γὰρ ot χαλῶς πάσχοντες, propter obedientiam ; vide quomodo eos sit con- 
ὅταν μὴ ἀμείδωνται τοὺς εὐεργέτας, τὸν Θεὸν αὐτοῖς — solatus, ut suspectam non habeant remuneratio- 
ὀφειλέτην ποιοῦσιν - οὕτω £7, xai oi δεσπόται, ἂν — nem, sed valde confidant de compensatione. Ut 
παθόντες εὖ παρὰ σοῦ μὴ ἀμείψωνταί σε, μᾶλλον enim qui beneficio afficiuntur, quando non refe- 
ἡἠμείψαντο, τὸν Θεὸν ὀφειλέτην σοι χαταστήσαντες. runt gratiam benefactoribus, eis. Deum faciunt 
Καὶ oi χύριοι, φησὶ, τὸ τεῆς δ ες πρὸς αὐτούς. — debitorem : ita etiam. domini, si a te beneficio af- 
Τὰ αὐτά" ποῖα ; Μετ᾿ εὐνοίας δουλεύετε. Ἄλλ᾽ οὐχ — fecti tibi gratiam non referant, magis referunt, 
εἶπε, δουλεύετε, καίτοι γε εἰπὼν τὰ αὐτὰ, τοῦτο ἐδή- — tibi debitorem Deum constituentes. 9. Et vos 
λωσε - δουλεύει γὰρ καὶ 6 δεσπότης. δὴ ὡς ἀνθρω- €, domini eadem facite illis. Eadem , quenam? 
πάρεσχοι, φησὶ, μετὰ φόδου xal τρόμου , τουτέστι,  Servite cum benevolentia. Sed non dixit, Servite, 
τοῦ πρὸς τὸν Θεὸν, δεδοικότες μήποτε ὑμῖν ἐγχαλέσῃ etiamsi dicens, Eadern, hoc significaverit : nam 
ὑπὲρ τῆς εἰς τοὺς δούλους ἀμελείας. ᾿Ανιέντες τὴν — dominus quoque servit. Ne tamquam studentes 
ἀπειλήν. Μὴ φορτικοὶ, φησὶ, μηδὲ ἐπαχθεῖς yivecüs. ^ placere hominibus, inquit, cum timore et tre- 
Εἰδότες ὅτι xad ὑμῶν αὑτῶν ὃ Κύριός ἐστιν ἐν οὐρα- — more, id est, erga Deum, timentes ne quis vos 
νοῖς. Βαδαὶ, ἡλίκον ἠνίξατο ; πῶς ἐφύδησε Toucf- ^ accuset propter vestram in servos negligentiam. 
στι, τῷ μέτρῳ, ᾧ μετρεῖς, ἀντιμετρηθήσεταί σοι. — Remittentes minas. Non importuni, inquit, et 
Μὴ ἀκούσης, DOM πονηρὲ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐχεί-ὀ — graves cstote. Scientes quod vester et illorum yun..2. 
νην ἀφῆχά σοι. Καὶ προσωποληψία » φησὶν, οὐχ ἔστι p. Dominus est in celis. Pape, quantam rem sub- οἰ 18. 32. 
map αὐτῷ. Μὴ νομίσῃς, φησὶν, ὅτι τὰ εἰς τὸν δοῦ- — indicavit! quomodo terruit! Hoc est, Qua men- 
λον, ὡς εἰς δοῦλον γινόμενα, οὕτως ἀφήσει. ΟἹ μὲν — sura metiris, eadem tibi reddetur. mensura. Ne 
γὰρ ἔξωθεν νόμοι διαφορὰν ἴσασι τούτων τῶν γενῶν, — audias, Serve nequam, omne illud debitum 
ἅτε ἀνθρώπων ὄντες νόμοι" ὃ δὲ νόμος ὃ τοῦ χοινοῦ — remisi tibi. Et personarum. acceptio non est 
Acanór ου οὐδεμίαν οἶδε διαφορὰν, ἅτε χοινῇ πάντας apud eum. Ne exisümes, inquit, quod qua in 
εὖ ποιῶν, καὶ πᾶσι τῶν αὐτῶν μεταδιδούς. Εἰ δέ τις — servum fiunt, remittet ut in servum facta. Nam 
ἔροιτο πόθεν ἡ ἡ δουλεία, καὶ διὰ τί εἰς τὸν βίον εἰσῆλθε οχιοτηα quidem leges scinnt horum generum dif- 
Eur ἀνθρώπινον (xat io οἶδα πολλοὺς xaX ἐρωτῶν- — ferentiam, ut quze sint leges hominum : lex autem 
τας τὰ τοιαῦτα ἥδέως χαὶ μαθεῖν βουλομένους), ἐγὼ E Domini communis nullam novit differentiam, ut 


Y 


Ex uus e HAE ES 53/4 2B es : : : Ξ 
πρὸς ὑμᾶς ἐρῶ. Ἢ πλεονεξία τὴν δουλείαν ἔτεχεν, ἡ 4] communiter omnibus. benefaciat , et omnibus 
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eadem impertiat. Si quis autem roget undenam 
servitus, et cur ingressa est in vitam humanam 
(scio enim multos et lubenter hiec rogare, et velle 
discere); ego vobis dicam. Avaritia peperit ser- 
vitutem, necnon invidia et insatiabilitas. Nam 
Noe non habuit servum, neque Abel, neque Seth, 
nec ii qui fuerunt postea. Peccatum eam rem pe- 
perit, contumelia in. parentes. Audiant filii se 
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βαναυσία, ἣ ἀπληστία ἐπεὶ Νῶε δοῦλον οὐκ εἶχεν, 
οὐδὲ Ἄδελ, οὐδὲ X30, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἵ μετὰ ταῦτα. Ἅμαρ- 
τία τοῦτο τὸ πρᾶγμα ἔτεχεν, ἣ εἷς τοὺς πατέρας ὕόρις. 
᾿Ἀχουέτωσαν ol παῖδες, ὅτι ἄξιοί εἶσι δοῦλοι εἶναι, 
E M J » , τ , " 
ὅταν εἰς τοὺς πατέρας ἀγνώμονες ὦσιν. ᾿Αφείλετο 
ἑαυτοῦ & τοιοῦτος τὴν εὐγένειαν " ὃ γὰρ ὑδρίζων τὸν 


πατέρα, οὐχ ἔστιν ἔτι υἱός. Εἰ δὲ ὃ πατέρα ὑδρίζων, 


; ig : : x cafes ; μὴ 
esse dignos qui fiant servi, quando in parentes F οὐχ ἐστιν υἱὸς, ὃ τὸν ὄντως ἡμῶν Πατέρα ὑδρίζων, 
fuerint ingrati. Qui est ejusmodi, sibi abstulit πῶς ἔσται υἱός ; ἐξῆλθεν ἀπὸ τῆς εὐγενείας, ἐξύδρισεν 
nobilitatem generis : nam qui patrem contumelia εἰς τὴν φύσιν. Εἶτα καὶ πόλεμοι καὶ μάχαι αἴχμα- 
afficit, non est amplius filius. Si ver i ^ x 
8 t amplius filius. 51 vero qui patrem .. λώτους ἔλαθον. Ἀλλ᾽ 6 Αθραὰμ. εἶχεν οἰκέτας, φησίν. 
contumelia afficit, non est filius; qui contumelia 155. ΣΕ ΝΣ Ub Mosa iy E pA, 3 
A Ἀλλ᾽ οὐχ ὡς οἰκέταις ἐχέχρητο. Ὅρα πῶς πάντα εἰς 
afficit eum qui vere est pater noster, quomodo wá Nos 3 n De 
ν χεῖ TX yatxa , ἵνα, φησὶν a- 
erit filius? descendit a generis nobilitate, natu- τὴν κεφαλὴν ἀναρτᾷ " τὴν γυναῖκα ; ἵνα; , φησίν; ἀγ 
s : c c E , E X Bi. C 2 / 2. PN D 
ram affecit contumelia. Deinde et bella et prelia τᾷ ταύτην : τὰ παιοῖχ, ἵνα ἐχτρεφῃ EV παιοεία xot 
. B / ^ e , , u ^ € - 
ceperunt captivos. At Abraham habuit servos, νουθεσίᾳ Κυρίου" τοὺς δούλους; εἰδότες ὅτι xot ὑμῶν 
inquit. Sed non usus est αὖ servis. Vide quomodo αὐτῶν ὃ Κύριός ἐστιν ἐν οὐρανοῖς. Οὕτω, φησὶ, xoi 
omnia capiti tamquam appendens adaptet: uxo- αὐτοὶ, ὡς δοῦλοι ὄντες, φιλάνθρωποι γίνεσθε xod συγ- 
rem, Ut eam, inquit, diligat; filios, Ut eos enu- yvoyovixot. Ei δὲ βούλεσθε ἀκοῦσαι, τὰ αὐτὰ ἐροῦ- 
5 B - - - WO * B ' 
iriat 1n. discipli ; "- - ΡΞ E 
n d ciplina et admonitione Domini ; et ser μεν περὶ τῶν οἰχετῶν, ἃ xol πρότερον περὶ τῶν παί- 
vos, Scientes quod vester quoque Dominus est ς M EUR » - VO 
à De t T Rye ce δῶν διδάσχετε αὐτοὺς εἶναι εὐλαδεῖς, xul πάντως 
in ccelis. Sic, inquit, vos quoque, ut qui sitis ; TRGIONA, Nov B ele uiv 0f es n 
SRI T ges : πάντα “ἕπεται. Νῦν δὲ εἰς μὲν θέατρον ἀνιὼν, xol 
servi, sitis benigni et clementes et propensi ad er: E : τ a 
- S 3 E : 3a - 2 E 
ignoscendum. Si autem vultis audire, eadem di- F *' βαλανεῖον ἀπιών τις πάντας ἐπισύρεται τοὺς παῖ 
cemus de servis, quz prius diximus de filiis : Do- δας * εἰς δὲ ἐχχλησίαν, οὐχέτι, οὐδὲ ἀναγχάζει παρεῖ- 
cete eos esse plos et religiosos; et omnino sequun- — vat xal ἀκούειν. Πῶς δὲ 6 οἰκέτης ἀχούσεται, coU 
tur omnia. Nunc autem ascendens quispiam in τοῦ δεσπότου ἑτέροις προσέχοντος; Ἤγόρασας, ἐπρίω 
theatrum, et d ad balneum, secum trahit τὸν δοῦλον; ἐπίταττε πρότερον αὐτῷ τὰ κατὰ Θεὸν, 
omnes pueros; in ecclesiam autem non 1 : 3. τὸ 
B 2 ; n 1tem, ne ὥστε πρὸς τοὺς συνδούλους εἶναι ἤπιον,-ἀρετῆς πολὺν 
que cogit eos adesse et audire. Quomodo autem ἃ ; HENRI τῆς ἢ 
d E : Exe ποιεῖσθαι λόγον. Πόλις ἐστὶν 7, ἑκάστου οἰχία, ἄρχων 
audiet servus, cum tu dominusaliis animum ad- — , , , Es πιοὶ κίας, E oS Vr 
. Eae Jj E Y Ὡς y Ξ τ Ἐ c 
hibeas? Emisti, comparasti servum? impera ei ἐστιν, Exatorocrijsj ἑαυ τουτοίκιας. qM EE 
2 pps Ker ier , Y^. » 32 P 
que ex Deo sunt,ut sit mitis in conservos, ut Τῇ ^ τῶν πλουτούντων, εὔδηλον, ἔνθα χαὶ ἀγροὶ καὶ 
. . ἢ ds E S ipae τ Δι " 
virtutis magnam habeat rationem. Uniuscujusque idi xo mc ἐπὶ ἄρχουσιν" ἐγὼ 6€ xat τὴν 
que E 2 τὶ * Y 
domus est civitas, unusquisque est princeps et re- C τῶν πενήτων οἰχίαν φησὶ πόλιν εἶναι. Καὶ γὰρ καὶ 
. . : 3 EX cJ eA x 
ctor suz domus. Et id quidem est evidens in domo ἐνταῦθά εἶσιν αὐτῶν * οἷον. aue τῆς γυναιχὸς ὃ 
divitum, ubi sunt et agri et procuratores et pre- ἀνὴρ : i γυνὴ τῶν οἰχετῶν, ot οἰχέται τῶν ἰδίων γυ- 
fecti supra lire aepo autem etiam domum γαιχῶν" πάλιν αἵ γυναῖχες xoi ot ἄνδρες τῶν παίδων. 
auperum dico esse civi ἢ i ic 5 i τ 
paup ye civitatem Sunt enim hic Ἄρα οὐ δοχεῖ σοι, χαθάπερ τις βασιλεὺς εἶναι, το- 
quoque principatus : utputa, maritus princi n 
IPOHESR I Dae BXECIEENIR σούτους ἔχων ἄρχοντας ὑποτεταγμένους ἑαυτῷ, χαὶ 
obtinet in uxorem, uxor in servos, servi in uxo- 5 PA δον olera κῶς ERET 
: de icri ies - - πάντων προσήχειν αὐτὸν οἰχονομιχώτε ϊ 
res suas : rursus viri et mulieres in pueros. Annon * " 65}: *O. «o i3 5 ; e τοῦ 
A S vus ; διαφόρως χε; α 
tibi videtur esse veluti rex quispiam, cum tot πολιτικώτερον ; O γὰρ s id ioc nde 
Áe . GS , 5j Δ .5 LN 3 xx. 
habeat sibi. subjectos principes; et oporteat eum — τούτοις; οἷδε τοὺς ἐπιτηδείους ἄρχοντας αἱρεῖσθαι, καὶ 
] M SMS n 25a 2 Nod 
esse omnium peritissimum administranda: domus αἱρήσεταί γε λαμπροῦς. Οὐκοῦν ἔσται βασιλεὺς ἕτε- 
δ᾽ ας». UT) NT. am c» x à » 35 2f δ SIN: Lir IPLE X τ X NN 
et civitatis? Nam qui scit varie et differenter his ρος ἣ γυνὴ ἐν οἰχίᾳ χωρὶς τοῦ διαθηματος, χαὶ o εἰδώς 
€ - M 
uti, scit aptos eligere principes, et quidem eliget D τὸν βασιλέα τοῦτον αἱρεῖσθαι, πάντα τὰ ἄλλα χα- 


praclaros. Ergo uxor erit domi rex alius, aea 


? [Idem ἔψεται.] 


x Ε s 
λῶς διαθήσει. Τὸ λοιπὸν, ἀδελφοί μου, φησὶν, ἐνδυ- 
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ναμοῦσθς ἐν Κυρίῳ. Ὅταν μέλλη τελευτᾶν ὃ λόγος, 


E T , , “Ὁ , 
«et τουτῷ χέχρηται τῷ τρόπῳ. 


Οὐχὶ καλῶς ἔλεγον ἐξ ὅτι gear τόπεδον 


ἔστιν δλόχληρον ἣ ἑχάστου 


ἀρχῆς, 
οἰχία; Ἰδοὺ γὰρ διαταξ 
πάσας τὰς ἀρχὰς, λοιπὸν αὐτοὺς χαθοπλίζει; χαὶ 
ἐπὶ πόλεμον ἐξάγει. ᾿Εὰν γὰρ μηδεὶς τὴν ἀρχὴν ἂρ- 
πάζη τὴν τοῦ ἑτέρου, ἀλλὰ κατὰ χώραν ἕχαστος 
ἕνῃ, πάντα εὖ διαχείσεται. ᾿Ενδυναμοῦσθε, φησὶν, 
ἐν Κυρίῳ, xai ἐν τῷ χράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ " του- 
τέστιν, ἐν τῇ ἐλπίδι τῇ εἰς αὐτὸν 
θείας. 
γέσθαι, u1, δείσητε, φησὶν, ἐπιῤῥίψατε τὴν ἐλπίδα 


διὰ τῆς αὐτοῦ βοη- 
x * 


Ἐπειδὴ γὰρ πολλὰ " ἐπέταξεν ἅπερ ἔδει γε- 
ἐπὶ τὸν Κύριον, χαὶ πάντα ἐξευμαρίσει. Καὶ ἐνδύ- 
σασθε τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ. πρὸς τὸ δύνασθαι 
ὑμᾶς Brat KEHE τὰς με θοδείας τοῦ διαθόλου. Οὐχ 
εἶπε, τ πρὸς τὰς μάγας, οὐδὲ πε 

ρὸς τὰς μεθοδείας. Οὐδὲ 
ἡμῖν ὃ ἐχθρὸς πολεμεῖ, ἀλλὰ μεθοδεία. "TC ἐστι μεθο- 
δεία ; Μεθοδεῦσαί ἐστι τὸ UC 


πρὸ ς τοὺς πολέμους, ἀλλὰ, 
γὰρ ἁπλῶς, οὐδὲ φανερῶς 


χαὶ διὰ μη- 
χανῆς ἑλεῖν, ὅπερ xoi ἐπὶ τῶν τεχνῶν γίνεται, xat 
ἐν λό M δι z » NE Y ) ἔπ δι "M 

γοις, xal ἐν ἔργοις, xat ἐν παλαίσμασιν, ἐπὶ 
Ll , - τ᾿ , NÉ 
τῶν παραγόντων ἡμᾶς. Οἷόν τι λέγω " οὐδέποτε φα- 
τον [ Sie , 3 , » 
νερὰ προτίθησι τὰ ἁμαρτήματα, εἰδωλολατρείαν οὐ 
λέγει, ἀλλ᾽ ἑτέρως αὐτὸ χατασχευάζει μεθοδεύων 

3 7 D ᾽ 

Η ; 

τουτέστι, πιθανὸν χατασχευάζων τὸν λόγον, ἐπιχα- 


* 


, ΄ ΠῚ H EY Y , NA 
λύμμασι xeproxue- H8 μὲν οὖν πο του τς διή- 


verge τοὺς CHEecqed xal νήφειν ἐποίησε, τῷ πεῖσαι 
χαὶ διδάξαι, ὅτι πρὸς ἔμπειρον τῶν πολεμικῶν fiuiv 
$ μάχη, xai οὐχ ἁπλῶς " οὐδὲ φανερῶς πολεμοῦντα, 
ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς μεθοδείας. Καὶ πρῶτον μὲν 
ἀπὸ τῆς τέχνης αὐτοῦ, δεύτερον δὲ ἀπὸ τῆς φύσεως 


32 


χαὶ τοῦ πλήθους τοὺς μαθητὰς ἐπαίρει. Οὐχὶ χατα- 


βαλεῖν βουλόμενος τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ἑστῶτας στρατιώ- 
32» ἐπᾶ bore Me T PNIS , 

τας, ἀλλ᾽ ἐπᾶραι xol διεγεῖραι, εἶπε τὰ σοφίσματα, 

M , ^ s ΕῚ * M , bj , 
xat παρεσχεύασε νήφειν. Ei μὲν γὰρ μόνον διηγησάμε- 
P ig sett NS 

νος αὐτῶν τὴν δύναμιν μέχρι τούτου τὸν λόγον ἔστη- 
^ 22 2 at z 9. ὯΝ M P1 , M 

σε, χἂν χατέδαλεν αὐτούς - εἰ δὲ xoi πρὸ τούτου xal 

μετὰ τοῦτο δείχνυσι δυνατὸν εἶναι τὸν τοιοῦτον ἑλεῖν, 

μᾶλλον αὐτοὺς ἐπαίρει. Ἢ γὰρ τῶν ἐναντίων ἰσχὺς ὅσῳ 

ἂν σαφέστερον παρ᾽ ju Ov. ἀπαγγέλληται πρὸς τοὺς οἷ- 

τέρους. 


χείους, τοσούτῳ σπουδαιοτέρους ποιεῖ τοὺς Tis 
αἷμα xat σάρ- 


Ὅτι οὐχ ἔστιν ἡμῖν, φησὶν, f, πάλη πρὸς 
: 


533? x x CURA * Ix , * 
xa, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, mpbc 
τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου, 


b [Idem ; παραθαβῤῥύνει λοιπὸν ὥστε μένειν. 

* [Idem χαὶ διὰ συντόμου ἑλεῖν. Quee vera videtur 
lcctio. Dunceus.] 

* [ Leg. καὶ τοῦτο.-. 


τὸ naa. JVon enim videtur. de 
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CAP. VI. HOMIL. XXII. 


195 
C diademate : qui scit. hunc. regem eligere, alia 
omnia recte reget οἱ dispensabit. 10. De cetero, 
inquit, fratres, confortamini in Domino. 
Quando finienda est oratio, hoc modo semper 
utitur. 

5. Annon recte dicebam ab initio, quod unius- 
cujusque domus sit integer exercitus? Ecce enim 
omnibus constitutis principatibus, eos deinceps ar- 
mat, et educit ad bellum. Nam si nemo arripiat 
alterius principatutn, sed unusquisque maneat in 
loco suo , omnia recte habebunt. Confortamini , 
inquit, in Domino, et in potentia virtutis ejus: 
hoc est, in spe in ipsum per ejus auxilium. Nam 
quoniam multa jussit quz fieri oporteret, Nolite, 
inquit, timere, spem in Dominum conjicite, et 
omnia reddet facilia. 41. Et induite vos arma- 
turam Dei , ut possitis stare adversus insidias 
diaboli. Non dixit, Adversus pugnas , neque ad- 
versus bella, sed, .Zdversus insidias : neque 
enim incaute et aperte nobiscum bellum gerit ini- 
micus , sed ex insidiis. Quid est autem μεθοδεία 9 
Μεθοδεῦσαι est decipere, et per machinas capere : 
quod quidem fit et in artibus et in orationibus et 
in factis, et in lucta, per eos qui nos seducunt. 
Exempli causo dico : numquam aperta proponit 
peccata : non dicit idololatriam seu cultum idolo- 
rum , sed aliter id instruit ex insidiis , hocest , 
probabilem reddens orationem , et utens involu- 
cris. Jam ergo hoc etiam modo excitavit milites , 
οἱ effecit ut essent. sobrii, persuadens et docens 
pralium nobis ineundum adversus rei bellicz pe- 
ritum et non incaute nec aperte bellun: gerentem, 
sed ex insidiis et methodica ratione. Et primum 
ab ejus arte, secundo a natura et multitudine ex- 
citat discipulos. Non volens dejicere milites, qui 
secum stant adversus ipsum , sed excitare et eri- 
gere, dixit astutias et subtilia cogitata, et effe- 
cit ut sint sobrii. Nam si solum. narratis eorum 
viribus finem imposuisset orationi, eos dejecisset : 
Si autem et antea et postea ostendit eum posse capi 
et expugnari, eos magis excitat. Nam vires ad- 
versariorum quo a nobis apertius renuntiantur 
nostris, eo nostros reddunt diligentiores. 12. Quo- 
niam , inquit, non est nobis colluctatio adver- 
sus sanguinem et carnem, sed adversus prin- 
cipes et potestates , adversus mundi rectores 
tenebrarum harum, contra spiritualia nequitiz 


Paulo loqui, sed boni imperatoris exemplum propo- 
nere, Dunzeus.] 
^ [ Marg. Savil. οὐδὲ ἀρελῶς.] 


Ephes. 5.8. 


Joan. 17. 
τή. et 7. 7: 


Mundus in 
Scriptura 
malos  ho- 
mines ali- 
quando si- 
gnificat. 


10 1 S. JOANNIS CIIRYSOST. 
in celestibus. Postquam a. genere pugna horta- 
tus est, deinde a pramiis propositis eos excitat. 
Quomodo ? Cum dixisset hostes esse vehementes; 
subjunxit eos nos magnis privare. Quibusnam? 
Pugna est in czlestibus : non certatur pro pecu- 
niis, non pro gloria, sed certatur ne redigamur 
in servitutem. et captivitatem. Quamobrem ini- 
miciti sunt irreconciliabiles : contentio et pugna 
est vehementior , quando pro rebus magnis susci- 
pitur : illud enim, Zn celestibus, significat, pro 
cclestibus. Non ut ipsi victoriam adepti aliquid 
consequantur, sed ut nos privent. Ut si diceret , 
pactum conventum est in aliquo, illud in est pro, 
et in est propter. Vide quomodo vires inimici nos 
excitant, et faciunt ut simus sobrii, eo quod 
sciamus de rebus magnis esse periculum, et de 
magnis fore victoriam : studet enim nos e cxlo 
ejicere. Quosnam dicit principes et potestates et 
mundi rectores hujus seculi tenebrarum harum ὃ 
quarumnam tenebrarum? numquid noctis? Ne- 
quaquam , sed nequitie : Eramus enim, inquit, 
aliquando tenebra; nequitiam dicens et pravita- 
tem , quz est in vita presenti. Non habebit enim 
ulterius locum, non in czlo, non in szculo futu- 
ro. Eos autem dicit mundi rectores , non ut qui in 
mundo obtineant dominatum, sed quod malorum 
operum sint cause. Nam hunc mundum solet Scri- 
ptura appellare sceleratas actiones; ut quando 
dicit Christus, /'os non estis ex hoc mundo, 
sicut ego non sum ex mundo. Nonne erant ex 
mundo? nonne carne erant circumdati ? nonne 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς émoupa- 
ytotc. ΠΙροτρέψας ἀπὸ τοῦ εἴδους τῆς μάχης, λοιπὸν 
χαὶ ἀπὸ τῶν ἐπάθλων τῶν χειμένων αὐτοὺς διεγείρει. 
Τί γάρ; Εἰπὼν ὅτι σφοδροὶ οἱ ἐχθροὶ, ἐπήγαγεν, ὅτι 
χαὶ μεγάλα ἡμᾶς ἀποστεροῦσι. Ποῖα ; "Ey τοῖς ἐπου- 
ρανίοις ἣ μάχη κεῖται" οὗ περὶ χρημάτων, οὗ περὶ 
δόξης, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἀνδραποδισμοῦ ὃ ἀγὼν. Ὥστε ἀχα- 
τάλλαχτος ἣ ἔχθρα γίνεται. Σφοδροτέρα fj φιλονει- 
χία xo ἣ μάχη, ὅταν ὑπὲρ μεγάλων ἧ. Τὸ γὰρ, "Ev 
τοῖς ἐπουρανίοις, ἀντὶ τοῦ ὑπὲρ τῶν ἐπουρανίων ἐστίν" 
οὖχ ἵνα αὐτοί τινος τύχωσι νικήσαντες, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἡμᾶς ἀποστερήσωσιν - ὡς ἂν el ἔλεγεν, ἣ συνθήχη ἐν 
τινὶ χεῖται, τὸ ἐν, ὑπέρ ἐστι, χαὶ τὸ ἐν, διά ἐστιν. 
Ὅρα πῶς ἡμᾶς διεγείρει fj δύναμις τοῦ ἐχθροῦ, xat 


, zb 
νήφειν ποιεῖ, 


ν N 
τὸ εἰδέναι ὑπὲρ μεγάλων ὄντα τὸν 
/. m »! EJ 
χίνδυνον, καὶ ὑπὲρ μεγάλων τὴν νίχην τοῦ γὰρ οὖρα- 
OM CTS AN ἢ D 
νοῦ ἡμᾶς ἐχδάλλειν σπουδάζει. Ἀρχὰς τίνας φησὶ 
T udis pU 
xat ἐξουσίας xal χοσμοκράτορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶ-- 
€ - , E 
γος τούτου; ποίου σχότους: ἀρα τῆς νυχτός; Οὐδα- 
- ^ mM uy ^ , 
μῶς, ἀλλὰ τῆς πονηρίας: ἦμεν γὰρ, φησὶ, σχότος 
΄ e 4 
ποτὲ, οὕτω τὴν πονηρίαν λέγων τὴν ἐν τῷ παρόντι 
, Οὐ à ene - τ - , , ἐν οὗ γῷ 
βίῳ. Οὐ γὰρ ἕξει περαιτέρω χώραν, οὐκ ἐν οὐρανῷ, 
- LJ — , Y , 
οὐχ ἐν τῷ μετὰ ταῦτα αἰῶνι. Κοσμοχράτορας δὲ αὖ - 
: - eee 
τούς φησιν, οὐχ ὡς τοῦ χόσμου χρατοῦντας, ἀλλ᾽ ὡς 
- - , tj Y , 
τῶν πονηρῶν ἔργων ὄντας αἰτίους. Οἷδε γὰρ κόσμιον 
E "m e ΄ 
χαλεῖν ἢ Γραφὴ τὰς πονηρὰς πράξεις * ὡς ὅταν λέγη 6 
- RT c3 , “ 
Χριστός - Ὑμεῖς οὐχ ἐστὲ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου, ὥσπερ 
2 E 3 J XO UE 
ἐγὼ οὐχ εἰμὶ £x τοῦ χόσμου. Ἄρα οὖν οὐχ ἦσαν ἐχ τοῦ 
m 5 , 
χόσμου; οὐχὶ σάρκα περιέχειντο; οὐ τῶν ἐν χόσμῳ 
5 EA B ; 22V Ie ouw 
ἦσαν; Kot πάλιν * Ὃ χόσμος ἐμὲ μισεῖ, ὑμᾶς δὲ οὐ 
^, - , 3 - * “24 λ , [2 
δύναται μισεῖν * πάλιν τὰς πονηρὰς πράξεις λέγων οὕ- 


a : . 2 ^ , E - M SEN: , 
erant ex iis qui suntin mundo? Et rursus : Mun-170z96. Ἢ χόσμον ἐνταῦθα τοὺς πονηροὺς ἀνθρώπους 


dus me odit 
malas rursus dicens actiones. Vel mundum hic 
dicit malos homines ; d:emones enim in eos magis 
dominatum obtinent. Contra spiritualia nequi- 
tie , inquit, in celestibus. Principes dicit et po- 
testates; sicut eliam in cclestibus sunt throni , 
dominationes, principatus, potestates. 15. Pro- 
pterea , inquit, accipite armaturam Dei , ut 
possitis resistere in die malo, et in omnibus 
perfecti stare. Diem malum dicit vitam prasen- 
tem : et malum seculum hoc dicit, ex malis que 
in co fiunt. Id est, semper armati estote. £t omni- 
bus , inquit, confectis; hoc cst, devictis vitiis, 
absurdis concupiscentiis , et omnibus quz nobis 
afferunt. molestiam. Non dixit solum facere , sed 
perficere; ut non solum de medio tollant, sed 
ctiam stent postquam sustulerint : nam multi hanc 


b [Id. τῷ εἰδέναι περί με. 


mS ; » ι 
: vos autem. non. potest odisse ; ^ λέγει" οἱ γὰρ δαίμονες μᾶλλον τούτων κρατοῦσι. Πρὸς 


τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τὰ πνευματικὰ, 
φησὶ, τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. ᾿Ἀρχὰς xal 
ἐξουσίας φησὶ, χαθάπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἐπουρανίων εἰσὶ 
θρόνοι, χυριότητες, ἀρχαὶ, ἐξουσίαι. Διὰ τοῦτο, 
φησὶν, ἀναλάθετε τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, ἵνα δυνη-- 
θῆτε ἀντιστῆναι ἐν τῇ ἡμέρα τῇ πονηρᾷ, καὶ ἅπαντα 
χατεργασάμενοι στῆναι. ἫἩ μέραν πονηρὰν, τὸν πα-- 
ρόντα βίον, καὶ αἰῶνα δὲ πονηρὸν τοῦτον καλεῖ, ἀπὸ 
τῶν ἐν αὐτῷ γινομένων χαχῶν. Τουτέστιν, ἀεὶ ὅπλί- 
ζεσθε. Καὶ ἅπαντα, φησὶ, κατεργασάμενοι" τουτέστι, 
χαὶ πάθη χαὶ ἐπιθυμίας ἀτόπους καὶ τὰ ἐνοχλοῦντα 
ἡμῖν ἅπαντα. Οὐχ ἁπλῶς ἐργάσασθαι εἶπεν, ἀλλὰ 
χατεργάσασθαι, ὥστε οὐχ ἀνελεῖν μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
στῆναι μετὰ τὸ ἀνελεῖν. Πολλοὶ γὰρ τὴν νίχην ταύ- 
τὴν νιχήσαντες, πάλιν ἔπεσον. Πάντα, φησὶ, xa- 
τεργασάμενοι, οὗ τὸ μὲν ναὶ, τὸ δὲ oU: δεῖ γὰρ xai 
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μετὰ τὴν νίκην στάσεως. " "EN 0n ποτὲ, ἀλλὰ πάλιν 
ἀναζῇ τὰ βαλλόμενα * ἂν μὴ στῶμεν, ἤδη xo πεσόντα 
s a 
ἀνίσταται. “ἕως ἂν στήχωμεν, πέπτωχεν : ἕως ἂν 
, ^ 3. παν E m "31." , 
μὴ περιφερώμεθα, ἐχεῖνος οὐχ ἀνίσταται. EvOuco- 
μεθα τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ. 


Jiu dt - 
Ὁρᾶς πῶς τὸν φόδον ἐξεῖλεν; Εἰ γὰρ δυνατὸν xa- 
τεργάσασθαι χαὶ στῆναι, τί ἀποφεύγεις τὴν μάχην s 
Στῆθι κατεργασάμενος, χαὶ νενίχηκας. Καὶ μὴ θαυ- 
μάσης ὅτι τοσαῦτα περὶ τῆς τῶν ἐχθρῶν δυνάμεως 
^ ξ΄ ^N A A - Pr ^, Ὁ , RI 
διεξέρχεται" τὸ γὰρ ταῦτα διεξιέναι οὐ δειλίαν ἐμ.-- 
ποιεῖ xat φόδον, ἀλλὰ τὴν δαθυμίαν ἀποτινάσσει. Ἵνα 
C A » ^ $ LJ € 2 m" 
δυνηθῆτε, φησὶν, ἀντιστῆναι ἐν τῇ ἡμέρα τῇ mo- 
“ σεν - oA M , τῇ 
νηρᾷ. Καὶ ἀπὸ τοῦ χρόνου παραμυθεῖται. Βραχὺς, 
M “ 
φησὶν, ὃ χαιρός" ὥστε χρὴ ἑστάναι" μὴ χάμητε μετὰ 
M , rd , m— 
τὴν σφαγήν. Ei τοίνυν πόλεμός ἐστιν, εἰ τοιαῦται αἵ 
" EE 
παρατάξεις εἰσὶν, εἰ ἀσώματοι αἱ ἀρχαὶ, εἰ χοσμο- 
, m , ἐς 
χράτορες, εἰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας, πῶς τρυφᾷς, 
, M *5 - 2 
εἰπέ μοι; πῶς διαχεχυμένος εἰ; πῶς ἀφωπλισμένοι 
, EE - τὰ 
περιγενέσθαι δυνησόμεθα: ἡ αὖτα ἕχαστος ἑαυτῷ λε- 
γέτω χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, ὅταν ὑπὸ τοῦ θυμοῦ χρα- 
τῆται, ὅταν ὑπὸ ἐπιθυμίας, ὅταν τὸν δγρὸν τοῦτον 
βίον " xal εἰχῇ ἐπιζητῇ. "Axouézo τοῦ μαχαρίου Παύ- 
λου λέγοντος - Οὐχ ἔστιν ἥμῖν f πάλη πρὸς αἷμα xo 
, » h M M 2 M * 
σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας. 
, 7 mM LI iN 
Χαλεπώτερος οὗτος ὃ πόλεμος τοῦ αἰσθητοῦ, σφοδρο- 
m α E HE ^E , c T ) P arret. 
τέρα ἣ μάχη. ᾿Εννόησον ὅσον οὗτος παλαίει γρόνον, 
΄ Y , τ C ἫΝ 
ὑπὲρ τίνος πυχτεύει, καὶ γενοῦ σεαυτοῦ ἀσφαλέστε- 
x 3 
ρος. Ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἔδει ὄντα διάδολον ἐκ μέσου γε- 
: Mer. ^V MEA CN, ᾿ς 
γέσθαι, xai πάντες ἂν ἐσώζοντο. 'Γαῦτά τινες τῶν 
: 
ῥαθύμων προφασιζόμενοι φθέγγονται. Δέον σε εὐχα- 
- y 
ριστεῖν, ἄνθρωπε, ὅτι τοιούτου περιγίνη, ἂν ἐθέλης, 
€x τῶν ἐναντίων xal ἀγαναχτεῖς, νωθροῦ τινος xoi 
ε M , , ὧν τ 
ὑπνηλοῦ στρατιώτου φθεγγόμενος ῥήματα. Οἶδας τὰς 
Y : 
λαδὰς, ἂν ἐθέλῃς" περισχόπει πάντοθεν, σαυτὸν τεί-- 
Ἑ 3. * RUN DID ς , , 
χιζε. Οὐχὶ πρὸς τὸν διάδολόν ἐστιν ἣ μάχη μόνον, 
» hy M! Y M * , ^ , m * , 
ἀλλὰ xo πρὸς τὰς ἐχείνου δυνάμεις. Tóc οὖν παλαί- 
PME PE: c Opis 
σομεν τῷ σχότῳ, φησί; Φῶς γενόμενοι. Πῶς τοῖς 
- - , 3 , 
πνευματιχοῖς τῆς πονηρίας ; ᾿Αγαθοὶ γενόμενοι. Ἀγα- 
“ΩΝ 
θῷ γὰρ σχό-- 


ἐναντίον ἢ πονηρία, xa φῶς ἀπελαύνει 
AM ET 
τος ἂν δὲ 


uo TA ; UE , 
x«i αὐτοὶ ὦμεν σχότος, ἁλωσόμεθα πάν- 

Ho * Breuer bt cedivefips d δεν 
τως. Πῶς οὖν αὐτῶν περιεσόμεθα; Ἂν ὅπερ εἰσὶν 
ἀπὸ φύσεως ἐχεῖνοι, τοῦτο γενώμεθα ἀπὸ προαιρέ- 
σεως ἡμεῖς, σαρχὸς ἐχτὸς χαὶ αἵματος " οὕτως αὐτοὺς 

, ^p i ^ $»* Cr E A e AN 
αἱρήσομεν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς ὑπὸ πολλῶν 
ἐλαύνεσθαι, μὴ νομίσητε, φησὶν, ὅτι αὐτοὶ πολε- 


^ [ Fort. ἐδλήθη ποτέ; ἀλλὰ πάλι ἀναστῇ τὰ β. Deje- 
ctus est aliquando? Sed rursus resurzant qua. dejecta 
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adepti victoriam rursus ceciderunt. Omnibus , 
inquit, confectis : non hoc quidem confecto , 
illo vero non : stare enim oportet post victoriam. 

C Dejecta sunt aliquando , sed. qua dejiciuntur re- 
viviscunt : nisi steterimus , etiam quae ceciderunt 
resurgunt. Donec stamus, dejecta sunt : donec 
non circumagimur, ille non. resurgit. Induamur 
armatura Dci. 

4. Vides quomodo metum ademerit. Nam si 
fieri potest ut conficiamus et stemus , cur refugis 
pugnam? Sta hostes conficiens,, et vicisti, Et ne 
mireris, quod tanta de hostium viribus recenseat : 
nam recensere vires inimicorum, non metum affert 
et timorem , sed ignaviam excutit et socordjam. 
Ut possitis, inquit, resistere in die malo. A 
tempore etiam. consolatur. Tempus, inquit, est 
breve: quare oportet stare : ne defessi sitis post 

p cedem. Si est ergo bellum, si tales sunt. acies, 
si incorporei principes, si mundi rectores, si 
spiritualia nequitie; quomodo, dic quaso , de- 
liciis indulges? quomodo es dissolutus ? quomo- 
do inermes superare poterimus ? Hacc. unusquis- 
que sibi dicat quotidie, quando ei dominatur ira, 
quando cupiditas, quando quzrit hanc mollem 
vitam lubricam et inconstantem. Audiat beatum 
Paulum dicentem , JYon est nobis colluctatio 
adversus sanguinem et carnem , sed. adversus 

y principes , adversus potestates. Hoc bellum est 
sensili gravius , pugna vehementior. Cogita ergo 
quantum tempus iste luctatur , pro quo pugnat , 
et esto cautior. Etiam, inquies; sed oportuisset 
diabolum de medio tolli, et omnes salvi essent. 
Hzc pratendunt quidam socordes et ignavi. Cum 
oporteret , o homo, te agere gratias quod , si ve- 
lis, eum. superes, contra etiam. succenses , verba 
loquens cujusdam desidis et somnolenti militis. 
Nosti, si velis , rationes quibus apprehenditur : 

p undique circumspice , teipsum muni. Non est so- 
lum pugna adversus diabolum , sed etiam adver- 
sus illius potestates. Quomodo ergo luctabimur 
cum tenebris? Si lux facti fuerimus. Quomodo 

4 cum. spiritualibus nequitize ? δὶ facti fuerimus 

^ boni. Bono enim contrarium est nequitia οἱ pra- 
vitas , et lux expellit tenebras : quod si ipsi quo- 
que simus tenebre , omnino capiemur et supera- 
bimur. Quomodo ergo ipsos superabimus ? Si 
quod illi sunt a natura , effecti fuerimus ex libero 
arbitrio et animi instituto , ncmpe extra carnem 


fuerint] 
b [Excidisse videtur adverbium, fort. ἁπλῶς.} 
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. non sit luctatus , audi eum dicentem , 


S. 


τοῦ 


et sanguinem, sic eos vincemus, Nam quoniam 
est verisimile i ipsos a multis agitari, Ne existime- 
tis, inquit, quod ipsi nobiscum bellum gerant : 
qui in ipsis operantur dzemones sunt , qui bellum 
gerunt : adversus illos nobis est pugna. Duo autem 
ex his efficit, ut qui et ipsos reddat audaciores 
adversus eos qui se oppugnant, illorumque ani- 
mum contra hostes erigat. Et quanam de causa no- 
bis pugnaladversus eos exorta est? Quoniam in bello 
sociam habemus inexpugnabilem, nempe spiritus 
gratiam , eam artem didicimus , ut adversus ho- 
mines-non possimus luctari , sed adversus daemo- 
nes. Si autem velimus, ne luctabimur quidem : 
nam lucta est quoniam volumus. Ejus enim qui in 
nobis inhabitat tanta est virtus, ut dicat : Ecce 
dedi vobis potestatem calcandi super serpentes 
et scorpiones , et super omnem potestatem ini- 
mici. Omnem nobis dedit potestatem, et luctandi 
et non luctandi: sed quoniam nos sumus pigri 
et hebetes, cum eis luctamur. Nam quod Paulus 
Quis nos 
separabit a caritate Christi ? tribulatio , an 
angustia , an persequutio , an. nuditas , an pe- 
riculum, an gladius ? Et rursus audi eum di- 
centem , Deus conteret satanam sub pedibus 
vestris cito. lllum enim habebat subditum ; et 
ideo dicebat, Precipio tibi in nomine Domini 
Jesu ut ab ea exeas. Hoc autem non est luctan- 
tis. Nam qui luctatur, nondum vicit; qui autem 
vicit, non luctatur amplius : nam eum subjecit, et 
captivum reddidit. Petrus quoque non luctabatur 
cum diabolo , sed quod erat melius quam luctari, 
id faciebat. Fideles multi, obsequentes , catechu- 


meni ex magna superabundantia illo erant supe- E 


.riores. Et ideo dicebat beatus Paulus, /Yon enim 


ignoramus cogitationes ejus. Unde etiam eum 
maxime superavit. Et rursus audi eum dicentem , 
Jon est mirum , si ministri illius transfigu- 
rantur tamquam ministri Justitie : Ma noverat 
omnem pugnam, et nihil eum latebat. Et, 5- 
sterium. enim , inquit, jam operatur iniquitatis. 
Sed adversus nos ipsos est colluctatio. Nam audi 
eum rursus dicentem , Certus sum quod neque 
angeli , neque principatus , neque potestates , 
neque virtutes, neque instantia , neque futura, 
neque alia creatura poterit nos separare a di- 
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M - - - / 4 
μοῦσιν ἡμῖν. Ot ἐνεργοῦντες ἐν αὐτοῖς δαίμονές εἶσιν, 
᾿ς Σ EX 
oi πολεμοῦντες " πρὸς ἐχείνους ἡμῖν ἣ μάχη. Δύο δὲ 
EO 
ἀπὸ τούτων χατασχευάζει, " αὐτούς τε προθυμοτέρους 
Em ^ - - , 
ποιῶν πρὸς τοὺς πολεμοῦντας αὐτοῖς, χαὶ πρὸς ἐχει- 
^ L , 
νους τὸν θυμὸν ἐγείρων. Καὶ τίνος ἕνεχεν πρὸς τούτους 
duis f μάχη Usus ἔνηται; ᾿Ἐπειδὴ xo aquo EE 
μὲν ἄμαχον, τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν; τέχνην ἐδι- 
Ψ' ^, 
δάχθημεν τοιαύτην, ὥστε μὴ πρὸς ἀνθρώπους δύνα- 
^ ^A 
σθαι παλαίειν, ἀλλὰ πρὸς δαίμονας. Ἂν δὲ ἐθέλωμεν, 
ς ; 
οὐδὲ παλαίσομεν, ἐπειδὴ γὰρ βουλόμεθα, πάλη ἐστίν" 
ἐπεὶ τοσαύτη ἣ δύναμις τοῦ ἐνοιχοῦντος ἐν ἣμῖν, ὡς 
, ^p^. * NN € - »r , - , , 
λέγειν, Ἰδοὺ δέδωχα ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάνω 
ὄφεων χαὶ σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ 
5 ^ - € - "AN rv , 1 M 
ἐχθροῦ. Πᾶσαν ἡμῖν δέδωχεν hon. xal τοῦ πα- 
λαίειν, καὶ τοῦ μὴ παλαίειν - ἐπειδὴ δὲ ἡμεῖς νωθεῖς 
ἐπεὶ ὅτι Παῦλος oUx ἐπά- 
λαισεν, ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος - "Tic ἡμᾶς χωρίσει 
ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; θλῖψις; ἢ στενοχωρία, 
μ v ^M ^ * , ^ /CON * , 
ἢ λιμὸς, ἢ διωγμὸς, ἢ γυμνότης, ἢ κίνδυνος. ἢ μά- 
€ ^ 
O Θεὸς 


x se Me x ' M τ fee ἐμας ᾿ 
τὸν σατανᾶν ὕπο τοὺς ποοᾶς ὑμῶν EV τα- 


ἐσμεν, παλαίομεν αὐτοῖς * 


χαιρα ; Καὶ πάλιν ἄχουε αὐτοῦ λέγοντος " 
συντρίψει 
χει. Εἶχε 
Παραγγέλλω σοι ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἐξελ- 
θεῖν ἀπ᾽ αὐτῆς. Τοῦτο δὲ οὐχ ἔστι παλαίοντος. Ὃ γὰρ 


ὰ αὐτὸν ὑποτεταυμένον * διὸ χαὶ ἔλε € 
, 
uh 


, »2N/ 32 P ^Y , EJ , 
παλαίων οὐδέπω ἐνίχησεν, ὃ δὲ νιχήσας οὐχέτι πα- 
λαίει. Ὑπέταξεν αὐτὸν, ἐξηχμαλώτισε. Καὶ Πέτρος δὲ 
οὖχ ἐπάλαιε τῷ διαθόλῳ, ἀλλ᾽ ὃ τοῦ παλαῖσαι βέλ- 
τιον ἦν, τοῦτο εἰργάζετο. Ev τοῖς πιστοῖς, ἐν τοῖς 

- L4 -— "-Ὁ- 
ὑπαχούουσιν, ἐν τοῖς Κατ Π ΠΟ ΒΞ ΟΙΣ ἐχ πολλοῦ τοῦ 
^ 
περιόντος ἐχράτουν αὐτοῦ P. 5. Διὸ χαὶ ἔλεγεν 6 μαχάριος 
, » — 
Παῦλος. Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα aer Ὅθεν 
χαὶ μάλιστα αὐτοῦ περιεγένετο. Καὶ πάλιν ἄχουε αὖ- 
τοῦ λέγοντος - Οὐ θαυμαστὸν, εἰ χαὶ οἵ διάχονοι αὐτοῦ 
τ c E. € ^ LJ. bi , OS 
μετασχηματίζονται, ὡς διάχονοι διχαιοσύνης. Οὕτως 
X^ e Y " Y 3M RS , is 
ἤδει πᾶσαν τὴν μάχην, χαὶ οὐδὲν αὐτὸν ἐλάνθανε. 
Καὶ, Τὸ μυστήριον γὰρ, φησὶν, ἤδη ἐνεργεῖται τῆς 
x E : 
ἀνομίας. Ἀλλὰ πρὸς ἡμᾶς ἣ πάλη ἐστίν. Ἐπεὶ ἄχουε 
I , -—^ , e * | À 
πάλιν αὐτοῦ λέγοντος: Πέπεισμαι ὅτι οὔτε ἄγγελοι; 
* pss E H4 , Ye δ ρις πε: ὦ 
οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε ἐξουσίαι, οὔτε δυνάμεις, οὔτε ἐνε- 
m dy Y pcs , , 
στῶτα, οὔτε μέλλοντα, οὔτε χτίσις ἑτέρα δυνήσεται 
M τα , mM — pe. 
ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ. Οὐχ εἰ- 
ΕΣ "n - si rup NS 
πεν ἁπλῶς, ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽, Ἀπὸ τῆς ἀγάπης 
M d M , M 
τοῦ Χριστοῦ. Πολλοὶ γάρ εἶσιν ἡνωμένοι δῆθεν τῷ 
Χριστῷ, οὐχ ἀγαπῶντες δὲ αὐτόν. Οὐ μόνον, φησὶν, 
ἀρνήσασθαί με οὗ πείσεις. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἧττον αὐτὸν ἀγα- 


πῆσαι. Εἰ ὃ δὲ αἵ ἄνω δυνάμεις οὐχ ἂν τοῦτο ἴσχυσαν, 


lectione Christi. Non dixit, À Christo, sed 4 di- 172 τίς ἕτερος αὐτὸν μετέστησεν ; Οὐχ ὡς δὲ ἐχείνων ἐπι- 


lectione Christi : nam multi sunt uniti Christo, ἃ 


* [ Marg. Savil. αὐστηροτέρους ποιῶν, καὶ τὸν πρὸς ἐχεί- 
yous θυμὺν καλῶν τοὺς πολεμοῦντας αὐτοῖς. 


χειρουσῶν, ταῦτά φησιν, ἀλλὰ χαθ᾽ ὑπόθεσιν. Διὸ xol 


b [Addit id. zzi τῶν δυνάμεων τῶν αὐτοῦ} 


IN EPIST. AD EPHES. 


ἔλεγε, Πέπεισμαι. Οὐχοῦν οὐχ ἐπάλαιεν, ἀλλ᾽ ὅμως φο- 
βεῖται αὐτοῦ ua πανουργίας. "Axous γὰρ αὐτοῦ λέγον- 
En 6 τι 4 φὶς rei 2x Ix , -. 
τος Φοδοῦμαι, μή πὼς ὡς ὃ ὄφις Εὔαν ἐξηπάτησεν 
ἐν τῇ πανουργία αὐτοῦ, οὕτω φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν 
^, M — € , ^ » ^ r ᾿ , γῶν , 
ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς τὸν Χριστόν. Nat, φησίν" 
ἀλλὰ xai ὑπὲρ ἑαυτοῦ τούτῳ τῷ ῥήματι χέχρηται 
περ ἑαυτοῦ τῷ τῷ pnl ἔχρηται, 
, “- Y » 
λέγων" Φοδοῦμαι γὰρ, μή πὼς ἄλλοις χηρύξας, αὖ- 
τὸς ἀδόχιμος γένωμαι. Πῶς οὖν πέπεισαι, ὅτι οὐδείς 
σε χωρίσει; 


€, - J , M ^ 3] LU 
Op&c ὅτι ταπεινοφροσύνης τὸ ῥῆμά ἐστι xat με- 
n DPA TM UUSUEQN oues AEN 
τριότητος; Ἤδη γὰρ ἐχεῖνος ᾧχει τὸν οὐρανόν" διὸ 
M »^* ' , m , ^ ^ L 
χαὶ ἔλεγεν, Οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα - xai πάλιν, 
Τὸν δρόμον τετέλεχα. Ὥστε οὐχ εἰς ταῦτα ἐνεπόδιζεν 
αὐτῷ ὃ δίαδθλος; ἀλλ᾽ εἰς τὰ τῶν pone Τί 24- 
ποτε; Ἐπειδὴ τούτων οὐκ αὐτὸς ἦν κύριος μόνον, 


ἀλλὰ καὶ fj ἐχείνων προαίρεσις. "Exei ἐστιν ὅπου 


᾿ 


ἐχράτει: μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐχεῖ αὐτοῦ ἐχράτει, ἀλλὰ 
M , - M 3 72 ' M M 
τῆς Hone τῶν μὴ E DorEy Ων: Ei uiv γὰρ τὰ 
παρ᾽ αὖ τοῦ μὴ ἐπλήρου, ἢ διὰ νωθείαν, ἢ ὃ οι ᾽ ἄλλο τι 
τοιοῦτον, αὐτοῦ ἐχράτει- εἰ δὲ αὐτὸς μὲν πάντα ἔπρατ- 
- M τ , 
τεν, ἐχεῖνοι δὲ οὐχ ἐπείθοντο, οὐχ αὐτοῦ ἐχράτει, 
DOREM 3 ; S EE ATE 
ἀλλὰ τῆς ἐχείνων ἀπειθείας * xol τὸ νόσημα οὐ τοῦ 
— , EI M Ὁ L4 ^ 
ἰατροῦ ἐχράτει, ἀλλὰ τῆς ἀταξίας τοῦ χάμνοντος. 
σ͵ - os. A , ^ - 
Ὅταν γὰρ αὐτὸς μὲν πάντα παρασχευάσηται, ἐχεῖνος 
X es Jg T 
δὲ πάντα διαφθείρῃ, ἐχεῖνος ἥττηται, οὐχ οὗτος. 
Ὥστε οὐδαμοῦ ἐχράτησε τοῦ Παύλου. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐφ᾽ 
2 QU 
$46 ἀγαπητὸν τὸ xal δύνασθαι παλαίειν. Ρωμαίοις 
EC CE REC TRI Aq CECI EIE NN “ t 
μὲν οὐ τοῦτο ἐπεύχεται, ἀλλὰ τί; Συντρίψει τὸν σα- 
p M - 
τανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει" χαὶ τούτοις 
τς : τς 
οὕτως ἐπεύχεται, ᾿Γῷ δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι 
Ξ 
O πα- 
λαίων, ἔτι χατέχεται" πλὴν ἀλλ᾽ ἀγαπητὸν xol τὸ μὴ 
- , [. * 7 σ 3» 
πεσεῖν. Τότε ἣ νίχη λαμπρὰ γίνεται, ὅταν ἐξέλθωμεν 
- x3 
ἐντεῦθεν. Οἷον, * 


t me. UC ΓΕ A sai 
UTEDEXTEQIGCOU, ὧν αἰτούμεθα ἡ νοουμὲν. 


ΕΖ , , , ^ * 
ἔστω τις ἐπιθυμία πονηρά" τὸ μὲν 
παράδοξον, μηδὲ δέχεσθαι ταύτην, ἀλλὰ σόεννύναι- 
εἰ δὲ τοῦτο οὐ δυνατὸν, χἂν παλαίωμεν χαὶ διαπαντὸς 
χατέχωμεν * ἂν παλαίοντες ἐξέλθωμεν, νενιχήχαμεν. 
Οὐ γὰρ ὡς ἐπὶ τῶν ἀθλητῶν, οὕτω καὶ ἐνταῦθα - ἐχεῖ 
᾿Ὶ - Ὁ ΚΝ 9 , ^ ^ A 
μὲν γὰρ ἂν μὴ χαταδάλης, οὐ νενίχηχας * ἐνταῦθα δὲ 
ἂν μὴ καταύληθῆς, γενίκηκας " ἂν μὴ χαταδληθῆς; 
χατέβαλες. Εἰχότως " ἐκεῖ μὲν γὰρ ἀμφ ergo: ὑπὲρ 
; EE £u 4 
νίχης σπουδάζουσι, xXv ὃ ἕτερος χαταδληθῇ , 6 ἕτερος 
στεφανοῦται" ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ 6 διάρολος 


ἃ {1ἀ. & 


“τῷ 


στῶ cts ἐπιθυμία πονηρᾷ παλαίων. 
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ipsum autem non diligentes. Non solum, inquit, 
non persuadebis ut negem , sed nec ut eum minus 
diligam. Si autem. supernz virtutes hoc. non po- 
tuissent , quis alius eum transmutasset ? Non hoc 
autem dicit ac si ille hoc aggrederentur , sed per 
hypothesim. Et ideo dicit, ὭΣΤ sum, seu, Est 
mihi persuasum. Igitur non luctabatur, sed ta- 
men timet ejus astutias. Audi enim eum dicentem, 
Tüneo enim ne, sicut serpens Evam seduxit 


et excidant a simplicitate que est in Christo. 
Etiam, dicit : et pro seipso utitur hoc verbo di- 
cens, Timeo enim ne forte, cum aliis predica- 
vero , ipse reprobus efficiar. Quomodo ergo est 
tibi persuasum quod nemo te separabit ? 

5. Vides quod hoc verbum sit humilitatis et 
modestiz. Ille enim jam celum habitabat ; et idco 
dicebat, JVihil enim mihi conscius sum ; et rur- 
sus, Cursum. consummavi. Quare ad hac non 
ei impedimentum afferebat diabolus, sed ad ca 
qui erant discipulorum. Quare? Quoniam non 
eos habebat in potestate solum, sed eorum et'am 
liberum arbitrium. Illic erat superior; imo vero 
nec illic ideo erat superior, sed ex socordia ct 
ignavia eorum qui non attendebant. Nam si id 
quidem quod suarum erat partium non imples- 
set, aut propter segnitiem, aut propter aliquid 
aliud ejusmodi, illo fuisset superior: si autem 
ipse quidem faciebat omnia ; illi autem non 
parebant, non illum superavit, sed eorum ino- 
bedientiam; et morbus non superavit medicum, 
sed egroti intemperantiam. Cum enim ipse qui- 
dem omnia paraverit , ille autem omnia corrupe- 
rit, ille fuit superatus , non hic. Quamobrem 
Paulo nusquam fuit superior. Caeterum. nobis- 
cum bene agitur quod possimus etiam luclari. 
Romanis quidem hoc non optat, sed quid? Con- 
teret satanam sub pedibus vestris cito : his 


facere superabundanter quam petimus aut in- 
telligimus. Qui luctatur, adhuc tenetur; sed 
bene cum eo agitur si non ceciderit. Tunc pra- 
clara est victoria, quando hine excesserimus, 
Exempli causa, sit aliqua. concupiscentia ; ad - 
mirabile quidem est eam non admittere, sed ex- 
stinguere : si hoc autem fieri non possit , et lu- 
ctemur et nos semper contineamus : si. luctantes 
excesserimus , vicerimus. Non enim ita se res 
habet hic sicut in athletis : nam illic. quidem 


2. Cor. 11 
astutia sua , ita corrumpantur sensus vestri ,* 


Rom. 16. 


20. 


TORO ci z ; ;4 Ephes. 3. 
ero sic optat, Ei autem, qui potens est omnia as 
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uisi dejeceris, non vicisti; hic autem vicisti, si 
non fueris dejectus; si non es dejectus , dejeci- 
sti; et merito. Nam illic quidem ambo conten- 
dunt de victoria, et si alter fuerit dejectus , alter 
coronatur : hic autem non sic, sed diabolus con- 
tendit ut nos superemur, Quando ergo id ei ade- 
mero de quo contendit, vici : non enim incum- 
bit ut dejiciat, sed ut secum dejiciat. Jam est er- 
go victus : ipse enim jam est dejectus, et est in 


173 


perditione et interitu. Ejus autem victoria non est 4 


in hoc ut coronetur, sed. ut me perdat. Quamob- 
rem si non dejecero, non fuero autem dejectus , 
vici. Quznam est ergo praeclara victoria? Ex su- 
perabundantia eum conculcare, ut faciebat Paulus, 
res prasentes nihil esse existimans. Nos quoque 
eum imitemur, et studium ponamus ut simus su- 


Distue er perlores, et nullam ei demus ansam. Divitiz dant 


inanis glo- 
ria ansam 
dant dia- 
bolo. 


ei ansam, pecuniz, inanis gloria, et sepe quidem 
eum erigunt, sepe autem ferum reddunt et im- 
manem. Sed quid opus est lucta? quid opus est ut 
concertemus? Qui manus conserit, finem habet 
incertum, num ipse etiam superabitur et capietur : 
qui autem. conculcat, certam et manifestam ha- 
bet victoriam. Conculcemus diaboli potentiam, 
conculeemus peccata; omnia, inquam, qui ad 
hanc vitam pertinent, iram, concupiscentiam, ar- 
rogantiam, omnes animi perturbationes et vitia: 
ut cum illuc excesserimus, non inyeniamur pro- 
didisse potestatem quam nobis dedit Deus. Ita 
enim etiam futura consequemur. Si autem in hoc 
fuerimus ignavi, quis nobis majora committet ? Si 
enim eum quil offendit, qui est ignominiosus , 
qui est contemtus, qui jacet sub pedibus, non 
potuimus conculcare, quomodo dabit nobis Pa- 
ter res paternas? si eum qui est adeo subjectus 
non superavimus, quamnam habebimus fiduciam 
ingrediendi in domum paternam ? Nam, dic mihi, 
si habeas aliquem filium, ille autem relictis fa- 
mulis qui sunt honesti, versetur cum iis qui ti- 
bi fuerunt :nolesti, qui e domo pulsi sunt, qui 
in alea sunt occupati, et hoc faciat perpetuo, non 
exheredabitur ? Perspicuum est, eum esse exhe- 
redandum. Ita nos quoque , si dimissis angelis 
qui Deo placuerunt, et qui nobis sunt profecti, 
versemur cum diabolo, omnino erimus exhere- 
des. Verum absit , ut nostrum quisquam hoc pa- 
tiatur; sed bello adversus ipsum suscepto et cum 
superno auxilio victores, heredes simus regni calo- 


* [Leg. περὶ τοῦτον. Dunzus. 
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E σ * 2 
ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ἥττης σπουδάζει. “Ὅταν οὖν aà- 
δ , 
τὸν ἀφέλωμαι τοῦτο ὑπὲρ οὗ σπουδάζει, ἐνίκησα οὐ 
γὰρ ὥστε χαταδαλεῖν, ἀλλ᾽ ὥστε συγχαταδαλεῖν 
ἐπείγεται. Ἤδη οὖν νενίκηται" αὐτὸς γὰρ ἤδη βέδλη- 
Ai» 23 E 8 € ^Y , 5 -» ^ 
ται, xat ἐν τῇ ἀπωλείᾳ ἐστιν. Ἣ δὲ νίχη αὐτοῦ οὐκ 
ἐν τῷ στεφανωθῆναι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἐμὲ ἀπολέσαι" ὥστε 
ἂν μὴ καταδάλω, μὴ χαταδληθῶ δὲ, vevixaxa. Τίς 
οὖν ἐστι λαμπρὰ νίχη; Τὸ ἐκ περιουσίας χαταπατεῖν 
αὐτὸν, οἷον ὃ Παῦλος ἐποίει, οὐδὲν ἡγούμενος εἶναι 
M , , f] - M - , 
τὰ παρόντα πράγματα. Τοῦτον χαὶ ἡμεῖς μιμώμεθα, 
Y v mA n Y n 
χαὶ σπουδάζωμεν ἀνώτεροι γενέσθαι, xal μηδαμόθεν 
παρέχειν αὐτῷ λαδήν. Ὃ πλοῦτος δίδωσιν αὐτῷ λα- 
61», τὰ χρήματα, fj χενοδοξία - xol πολλάχις μὲν 
αὐτὸ ἀνέστησε, πολλάκις δὲ ἠγρίανεν. ᾿Αλλὰ τίς χρεία 
DS LAT d A GPS: Ὅ λ ] ELS 
πάλης; τίς χρεία συμπλοχῆς; O συμπλεχόμενος ἄδη- 
» CAN * 2) ur AAT θεί; l TY ^ 
ον ἔχει τὸ τέλος, πότερον μὴ ἡττηθείη xol αὐτὸς xat 
€ , ^Y Lad ^n » M 
ἁλώσεται" ὃ δὲ καταπατῶν, δήλην ἔχει τὴν νίχην. 
Οὐχοῦν καταπατήσωμεν τοῦ διαδόλου τὴν δύναμιν, 
χκαταπατήσωμεν τὰς ἁμαρτίας, πάντα λέγω τὰ βιω- 
D n E n Ee) " D , 
τιχὰ, θυμὸν, ἐπιθυμίαν, ἀλαζονείαν, πάντα τὰ πάθη" 
ἵνα ἀπελθόντες ἐχεῖ, τὴν ἐξουσίαν, ἣν ἔδωχεν fuiv ὃ 
Θεὸς, μὴ εὑρεθῶμεν προδιδόντες. Οὕτω γὰρ καὶ τῶν 
μελλόντων ἐπιτευξόμεθα. Ei δὲ * περὶ τοῦτο γινόμεθα 
λ , - 2 ͵ ^ Η 3 M 5l 
χαχοὶ, τίς ἣμῖν ἐγχειρίσει τὰ μείζονα ; Ei γὰρ τὸν 
προσχεχρουχότα, τὸν ἠτιμωμένον, τὸν καταπεφρονη - 
μένον, τὸν ὑπὸ τοὺς πόδας χείμενον, πατῆσαι οὐχ ἠδυ- 
"n CT WE: IRAE A ' - H ΄ 2 
νγήθημεν, πῶς fiiy δώσει τὰ πατρῷα ὃ Πατήρ; εἰ 
τοῦ οὕτως ὑποτεταγμένου οὗ περιεγενόμεθα, ποίαν 
L4 ple , 5» A , 3 - D. a 
ἕξομεν παῤῥησίαν εἰς τὴν πατρῴαν εἰσελθεῖν οἰχίαν ; 
Εἰπὲ γάρ μοι" εἴ τινα υἱὸν ἔχοις, ἐκεῖνος δὲ ἀφεὶς 
τοὺς "εὐγνωμονοῦντας τῶν οἰχετῶν, ἀναμιγνύηται 
Ξ S acere 
τοῖς σε λελυπηχόσι, τοῖς ἐχπεπτωχόσι τῆς πατρῴας 
οἰκίας , τοῖς περὶ χυδείαν ἠσχολημένοις, καὶ μέχρι 
e m 395A 09. , y *, 
τέλους τοῦτο ποιΐ, οὐχὶ ἀποχληρονόμος ἔσται; Εὖὔ-- 
δηλον ὅτι. Οὔτ i ἡμεῖς, ἂν ἀφέ ὺς εὖ 
7 AQ LP τῷ χαι ἤμεις. αν ἄφεντες τους ευηρε- 
, αἱ M , - 
στηχότας xat τοὺς ἐπιτεταγμένους ἥμῖν ἀγγέλους, 
, m 
ἀναστρεφώμεθα μετὰ τοῦ διαθόλου, πάντως ἀποχλη- 
, , / 5 ' SY /, Ὁ» , 
ρονόμοι ἐσόμεθα. ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο τοῦτο μηδένα πα-- 
Ἀττι το τσ ον RA OP 
θεῖν ἡμῶν, ἀλλὰ τὸν πόλεμον ἀναδεξαμένους τὸν πρὸς 
n L 
αὐτὸν, χαὶ νικήσαντας μετὰ τῆς ἄνωθεν συμμαχίας, 
χληρονόμους γενέσθαι τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. El 
5, ^ ΕΣ Y [4 , , M NI Y 
τις ἐχθρὸν ἔχει, εἴ τις π᾿ αὐτοῦ ἠδίκηται, εἴ τις 
ἀγριαίνει, πάντα τὸν θυμὸν ἐκεῖνον, πᾶσαν τὴν χαλε- 
^ - "Ὁ 5 
πότητα συναγαγὼν χενούτω χατὰ τῆς τοῦ διαβόλου 
m m ἮΝ Ὁ 
χεφαλῆς. Ἐνταῦθα 6 θυμὸς χαλὸν, ἐνταῦθα f ὀργὴ 
, 2 m , 3 , I 
χρήσιμον, ἐνταῦθα ἣ μνησικαχία ἐπαινετόν. Ὥσπερ 
ΡΥ τς 02 - - 
γὰρ ἐπὶ τῶν ἔξωθεν τοῦτο τὸ μνησιχαχεῖν χαχὸν, οὔ- 
τως ἐνταῦθα τὸ μνησιχαχεῖν ἀγαθόν. Ὥστε el ἐλατ- 


a [Marg. Savil. εὐπροσωποῦντας.] 
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τώματα ἔχεις, ἐνταῦθα αὐτὰ P dz τοσχεύαζε s δὲ μὴ 
δύνασαι αὐτὸς ἀποθέσθαι, χἂν μετὰ τῶν μελῶν τῶν 
σῶν. Ἔπληξέ σέ τις; Νινησιχάχησον τῷ διαδόλῳ, 
χαὶ μηδέποτε χαταλύσης τὴν ἔχθραν τὴν πρὸς αὐτόν. 
Ἂλλ᾽ οὐχ ἔπληξε ; Καὶ οὕτω μνησιχάχει, ὅτι τὸν Δε- 
προσέκρουσεν, ὅτι τοὺς 
εὶ ἐχθρὸς ἔσο, 


, e Y B d 
σπότην ὕδρισε τὸν σὸν, ὅτι 
ἀδελφοὺς λυμαίνεται χαὶ πολεμεῖ. ἢ 
ἀεὶ πιχρὸς; ἀεὶ ἀνήμερος" οὕτω ταπεινὸς ἔσται Exsi- 


Ἂν 
ἡμεῖς d ἀγριαίνωμεν πρὸς αὐτὸν, ἐχεῖνος οὐχ ἔσται ἧμῖν 


voc, οὕτως εὐκαταφρόνη τος. οὕτως xs tpm τος. 


ἄγριος * ἂν ἡμεῖς ὦμεν ἐπιειχεῖς, τότε ἐχεῖνος ἄγριος 
ἔσται - οὐχ ὡς ἐπὶ τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέρων. 
Ἔχθρός ἐστι xai πολέμιος καὶ τῆς ζωῆς xoi τῆς σω- 
τηρίας, τῆς ἡμετέρας xal τῆς αὐτοῦ. Εἰ ἑαυτὸν οὐ 
φιλεῖ, πῶς ἡμᾶς φιλῆσαι δυνήσεται: Παραταττώ- 

εθ H 1 1) λω E ὑτὲ ES πὶ " 3 l'U 
μεθα τοίνυν xat βάλλωμεν αὐτὸν, ἔχοντες σύμμαχον 

, M » * -- 4 M ^ b3 , ΑἹ 
μέγαν τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, ὃς δυνήσεται χαὶ 
ἡμᾶς ἀχειρώτους ποιῆσαι ταῖς ἐχείνου πάγαις, xal 
τῶν μελλόντων ἀξιῶσαι ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 


ΓΑ , Nm , M "- M »*' 

ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xa ἀεὶ, 
Ἂ M EL — , 3 g 

xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


b [ Id. γύμναξε.] 
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rum. Si quis habet inimicum, si injuria ab aliquo 
est affectus, si quis est efferatus, omnem congre- 
gatam asperitatem et ferociam effundat in caput 
diaboli. Hic ira res est bona et honesta ; hic indi- 
gnatio res est utilis; hic injuriz accept: recordatio 
et odium res est laudabilis. Sicut enim in exter- 

F nis injuri:& accepta recordari est malum, ita hic 
injurie accepte meminisse est bonum. Itaque si 
habes vitia et defectus, ea hic depone; si non po- 
tes ea deponere, saltem cum membris tuis de- 
pone. Percussit aliquis? Sis injurie a diabolo 


17, acceptae memor, et numquam adversus eum sus- 


À ceptas compone inimicitias. At non percussit ? 
Sic quoque sis memor accepti! injurie ; quod 
Dominum tuum affecerit contumelia, quod. of- 
fenderit, quod. fratribus noceat, et cum eis bel- 
lum gerat. Sis semper inimicus, semper acerbus, 
semper immitis et ferus, Ita ille erit humilis, 
sic erit despicabilis, sic captu facilis. Si nos si- 
mus in eum feroces, ille in nos non erit ferus ; 
si nos simus clementes et. henigni, tunc ille erit 
ferox : non sicut erga fratres nostros erga illum 
affecti simus. llle est inimicus et hostis vite et 
salutis, et nostr; et suz. Si seipsum non diligit, 
quomodo poterit nos diligere? Struamus ergo 
aciem, et eum feriamus, cum magnum habeamus 
belli socium et adjutorem. Dominum nostrum 
Jesum Christum, qui poterit efficere ut minime 
capiamur ejus laqueis, et nos bonis futuris di- 
gnabitur: qua nobis omnibus detur consequi gra- 
tia et. benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
cui cum Patre et Spiritu sancto gloria, impe- 
rium, honor, nunc et semper, et in secula scu- 
lorum. Amen. 


OMIAIA zy. 


Στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν 
ἀληθεία. 


Συντάξας τὸ στρατόπεδον τοῦτο, xal διεγείρας αὐ- 
τῶν τὴν προθυμίαν (ἀμφοτέρων γὰρ ἔδει, χαὶ τοῦ συν- 
τεταγμένους εἶναι, χαὶ τοῦ θυμὸν αὐτῶν διεγερθῆναι), 
χαὶ παραθαρσύνας αὐτούς (xal γὰρ xai τούτου ἔδει), 
λοιπὸν αὐτοὺς χαὶ χαθοπλίζει. Οὐδὲν γὰρ τῶν ὅπλων 
ὄφελος, ἐχείνων πρότερον μὴ nam μηδὲ 
τοῦ θυμοῦ διεγε ρθέντος τῆς τοῦ στρατιώτου ᾧ γψυχῆς. Δεῖ 


γὰρ πρότ ρον αὐτὸν ἔνδοθεν δπλίζειν, καὶ τότε ἔξωθεν. 


HOMILIA XXIII. 


Car. VI. v. 14. State ergo succincti lumbos ve- 
stros in veritate. 


1. Cum exercitum hune ordinasset , et eorum 
excitasset animi alacritatem ( utriusque enim erat 
opus, et ut essent ordinati, et ut excitaretur eorum 
animus); cum eis animum addidisset ( nam eo 
quoque erat opus), deinceps eos armat. Nihil 
enim juvarent arma , si illi prius non essent ordi- 
nati , neque militis animus esset excitatus, Opor- 
tet enim prius eum armare intrinsecus , et deinde 
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extrinsecus, Si hoc autem. vulgo fit in militibus, 
multo magis in his militibus qui cadunt sub in- 
telligentiam ; imo vero in his ne licet quidem ar- 
mare extrinsecus, sed omniaintrinsecus. Animum 
excitavit et inflammavit , audaciam indidit, or- 
dinavit ; demum armat. Sed. vide ut. eos. armis 
induat. State ergo, inquit. Primum officium 
corum qui in ordinata sunt acie , est ut sciant re- 
cte stare; et ex eo multa evenerint. Propterea 
multa dicit de statione, alibi etiam. dicens : 


τ. Cor. 16. State , vigilate ; et rursus , Sic state in Do- 


(d 


τον fectis stare. Non ergo quamlibet dicit stationem, 


mino ; et rursus, Qui se existimat stare, videat 
ne cadat ; et rursus , Ut possitis omnibus con- 


sed eam qu est recte ordinata ; et qui rei mili- 
laris sunt periti , sciunt quanta sit standi peritia. 
Nam si in pugilibus, et iis qui luctantur, hoc 
ante alia ludimagister praecipit, nempe stare , 
multo magis in bellis et in rebus militaribus. 
Qui stat rectus, stat non dissolutus, nulli cedens : 
accurata rectitudo cernitur in statione. Quare qui 
vere sunt recti, li stant: qui autem non stant , 
non fuerint recti , sed dissoluti et effusi. Non stat 
qui degit in deliciis, sed declinat ; item lascivus, 
pecuniz cupidus. Qui-scit stare, ex eadem sta- 
tione, tamquam ex quodam fundamento, quz- 
cumque ad luctam pertinent habebit facilia et ex- 
pedita. State ergo , inquit, succincti lumbos 
vestros in veritate. Non dicit de zona sensili 
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EQ δὲ ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 
τῶν νοητῶν στρατιωτῶν * μᾶλλον δὲ ἐπὶ τούτων οὐδὲ 


p ἔστιν ἔξωθεν ὁπλίσασθαι, ἀλλὰ πάντα ἔνδοθεν. Avá- 


A NEA cu ; WEE 
γεῖρε τὸν θυμὸν xo ἀνέχαυσε, προσέθηχε τὸ θάρσος, 
ἔστησεν αὐτοὺς εὐτάχτως" λοιπὸν χαθοπλίζει. AX 
I: M ὶ , M e b NS * , 
ὅρα πῶς xal περιτίθησι τὰ ὅπλα. Στῆτε οὖν, φησί. 
Πρῶτον τῶν ταχτιχῶν εἰδος, τὸ εἰδέναι ἑστάναι καλῶς, 
χαὶ πολλὰ παρὰ τοῦτο γένοιτο ἄν. Διὰ τοῦτο πολλὰ 
M m - ὃ Ai ^ £ , 4 Ld 
περὶ τοῦ στῆναι διαλέγεται, χαὶ ἑτέρωθι λέγων, Στῆ- 
τε, γρηγορεῖτε" xod πάλιν, Οὕτω στήχετε ἐν Ἰζυρίῳ" χαὶ 
πάλιν, Ὁ δοκῶν ἑστάναι, βλεπέτω μὴ πέση" xo πά- 
λιν, Ἵνα δυνηθῆτε πάντα χατεργασάμενοι στῆναι. 


Ε Οὐχ ἄρα ἁπλῶς τινα στάσιν φησὶν, ἀλλ᾽ εὔταχτον᾽ 


^g , ? * »y . 2 X v 
xot ὅσοι πολέμων εἰσὶν ἔμπειροι, ἴσασιν ὅσον ἐστὶ τὸ 
Ν, € , 5 Y 212 m 4, 
εἰδέναι ἑστάναι. Ei γὰρ ἐπὶ τῶν πυχτευόντων xot 
; » SEG uy ERO 
παλαιόντων τοῦτο πρὸ τῶν ἄλλων ὃ παιδοτρίδης πα-- 
D ^ e ,ὔ ^6 &)^ 2 - λέ 
ρεγγυᾷ,, τὸ ἑστάναι, πολλῷ μᾶλλον ἐν τοῖς πολέμοις 
καὶ τοῖς στρατιωτιχοῖς πράγμασιν. Ὃ ἑστὼς ὀρθὸς, 
» , 
ἕστηχεν οὐ διαχεχυμένος, οὐχ ἐπιχλινόμενός τινι " ἣ 
- σι 
ἀχριδὴς ὀρθότης ἐν τῇ στάσει φαίνεται. Ὥστε οἱ 
» 2 Γι 7 c , € H 3 ςτὸ 
ὄντως ὀρθοὶ, οὗτοι ἑστήχασιν" οἱ δὲ μὴ ἑστῶτες, 


p οὐχ ἂν εἶεν ὀρθοὶ, ἀλλὰ διαλελυμένοι καὶ διαχεχυ- 


μένοι. Ὃ τρυφῶν οὐχ ἕστηκεν ὀρθὸς, ἀλλὰ χέχλι- 
ται, 6 λάγνος, ὃ φιλοχρήματος. Ὃ ἑστάναι εἰδὼς, 
ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς στάσεως, ὥσπερ ἀπό 
Aou πάντα εὐμαρῇ ἕξει τὰ τῆς πάλης. 
M , 2 * € e 2. EI , 
φησὶ, περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ͵ 
Οὐ περὶ αἰσθητῆς ζώνης φησί" πάντα γὰρ τὰ ἐν 


τινος θεμε- 
Στῆτε οὖν, 


à c , , τω e de ἢ - bL 
Dam τῷ χωρίῳ τούτῳ νοητῶς λέγει. Καὶ ὅρα πῶς 600 


nam omnia quz hic sunt, ita dicit ut cadant sub. À προδαίνει. Πρῶτον ἀναζώννυσι τὸν στρατιώτην. “Τί 


intelligentiam. Vide autem. quomodo procedat. 
Primum succingit militem. Quid. hoc est autem ὃ 
Eum qui libidinibus diffluit et est dissolutus, et 
humi repentes habet cogitationes, per zonam re- 
primit, non sinens eum impediri a vestibus quie 
tibiis implicantur, sed dimittens ut currat pedi- 
bus solutis. State ergo, succincti lumbos vestros. 
Lumbos autem hic dicit : nam sicut in. navibus 
carina, ita etiam in nobis subjectum totius cor- 
poris lumbi sunt : sicut enim fundamentum sunt, 
et super ipsos totum zdificatur, ut dicunt medi- 
ci. Nostram ergo constringit animam , lumbos 
cingens : non enim hos dicit lumbos, sed ita loqui- 
tur ut 11 cadant sub intelligentiam. Et sicut co- 
rum quz sunt supra et infra lumbi sunt funda- 
mentum : ita etiam in lumbis spiritualibus. Qui 
ergo defatigati sunt , illic sepe quasi in. funda- 
mento manus imponunt , ut se sustineant : et zo- 


* [ Id. διαχεχαλασμὲ 2».] 


* [Fort. καὶ καθάπερ, vel χαθάπερ γώρ. Supra pro 


9 
m , - 
δὴ τοῦτό ἐστι; Διαῤῥέοντα καὶ * διαχεχυμένον ταῖς 
N Y 
ἐπιθυμίαις, καὶ χαμαὶ τοὺς λογισμοὺς ἔχοντα συρο- 
/, ΕῚ » P "SN m , ,? 5- ὌΝ, , 
μένους ἀναστέλλει διὰ τῆς ζώνης, οὐχ ἐῶν αὐτὸν ἐμ- 
RI ; É 
ποδίζεσθαι ὑπὸ τῶν ἱματίων συμπλεχομένων ταῖς 
- E , , ? €- M 9 M Lo 3 m 
χνημῖσιν, ἀλλ᾽ εὐλύτοις τοῖς ποσὶν ἀφεὶς τρέχειν. Στῆῇ- 


a 


cd , M 5 V [2 - 5, M 
€ οὖν περιζωσάμενοι, φησὶ, τὴν ὀσφὺν ὑμῶν. ᾿Οσφὺν 
T αν τὴν τὺ ? 
à ἐνταῦθά φησι" * καθάπερ ἐπὶ τῶν νηῶν ἣ τρόπις, 
z τῷ ^ pulli tp 
οὕτω xa ἐφ’ ἡμῶν ἣ ὑπόθεσις παντὸς τοῦ σώματος ἣ 


ὀσφύς ἐστιν" ὥσπερ γὰρ θεμέλιόν ἐστι, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ 


N TES SN “- " 2 - M 
B τὸ πᾶν οἰχοοομειται; χαθάπερ ἰιάτρὼν παιοὲς φασι. 


Τὴν τοίνυν ψυχὴν ἡμῶν συσφίγγει ; ζωννύων τὴν 
ὀσφύν " οὗ γὰρ δὴ ταύτην τὴν ὀσφύν φησιν, ἀλλὰ 
νοητῶς διαλέγετα!. Καὶ ὥσπερ τῶν χάτω, xot τῶν 
E e ῳ M Li V, 2 e Ἄν ον ἰν m 
ἄνω 4j ὀσφὺς θεμέλιός ἐστιν, οὕτω xol ἐπὶ τῆς von- 
τῆς ὀσφύος. Οἱ γοῦν πολλάκις ἀποχαμόντες, χα- 
, ? à! 0 £ 2 à * -id- θέ 
θάπερ εἰς τινὰ θεμέλιον ἐχεῖ τὰς χεῖρας θέντες, 
οὕτως ἑαυτοὺς διαθαστάζουσι" χαὶ ἣ ζώνη διὰ τοῦτο 
γίνεται ἐν τοῖς πολέμοις, ἵνα συγχρατῇ καὶ συνέχη 


ἀρεῖς marg. Savil. παρασαευάξων.} 
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s 3 - : 
τὸν θεμέλιον τὸν ἐν ἡμῖν. Διὰ τοῦτο xal τρέγοντες 
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na ideo in bellis adhibetur ut fundamentum no- 


ζωννύμεθα - ἐχείνη ἀσφαλίζεται: τὸ ἐν Suiv ἰσχυρόν. C strum contineat et stringat. Ideo currentes cingi- 
* Lu . 


Ὁ , M δὺ -1- Y — ! a Ὁ M 
Τοῦτο τοίνυν, φησὶ, x«t ἐπὶ τῆς ψυχῆς γινέσθω, xat 
πᾶν δτιοῦν ποιοῦ ντες , ἰσχυροὶ ἐσόμεθα. Μάλιστα γὰρ 
τοῖς στρατιώταις τ πραγ τὰ πρέπον ἐστί. Ναὶ, φη- 
σὶν, ἀλλὰ ταύτην τὴν ὀσφὺν ἱμάντι δερικατίνῳ ζωννύ- 
μεθα: ἡμεῖς δὲ τίνει; TO χεφαλαίῳ τῶν λογισμῶν 
ἡμῶν, S δὲ τῇ ἀληθεία. Περιεζωσμένοι, φησὶ, 

^ Ξ nere FCU Eee 
τὴν ὀσφὺν ἡμῶν ἐν ἀληθεία. Οὐχοῦν μηδὲν ψεῦδος ἀγα- 

τὸ E ; 
πῶμεν, πάντα τὰ πράγματα μετίωμεν ἐν ἀληθεία, 


- 
Y 


; ec E E A 
μὴ ψευδώμεθα εἰς ἀλλήλους * x&v δόξα dj, τὸ ἄληθες 


- ^ Kd E] m- 9 , ^ 
ζητῶμεν x&v βίος ἡ, τὸν ἀληθῆ. "Av τούτῳ ἑαυτοὺς 
Lad ^ - kJ , , e M € 
περιφράξωμεν, ἂν τῇ ἀληθείᾳ ζωσώμεθα, οὐδεὶς ἡμῶν 
, € ^, - , m ΕΣ 
περιέσται. Ὃ δόγμα Rumes ζητῶν; oU χαταπεσεῖ- 
«at εἰς τὴν γῆν. 


5 ΕΝ y: 
ἐστι, δῆλον ἐξ 


Ὅτι γὰρ τὰ μὴ ἀληθῇ ἀπὸ τῆς γῆς 
ὧν τ 


i; πάθεσι δουλεύουσι πάντες ol 
ἔξωθεν, τοῖς ere λογισμοῖς χαταχολουθοῦντες. Διὸ 
3 , Σ - — Cy , , , [3E 

ἐὰν νήφωμεν, ἐν τοῖς τῶν “Ελλήνων λόγοις οὐ διδα-- 
σχαλίας δεησόμεθα" Ὁρᾶς πῶς 


; 
εἰσ 

CS πε ἢ Y 2M 
χαὶ χαῦνοι, οὐδὲν δὐσαηρον; οὐδὲ 


ιν ἐχεῖνοι μαλαχοὶ 
ἣ E ΚΤ uo HERE: 
οὗ y Um Ep τὸν ἀνθρώ- 
: : S 2v ELE 
Voy λογισμὸν περὶ Θεοῦ δέξασθαι δυνάμενοι; οὐ γάρ 
εἶσιν Bam νοὶ ἐν d θεία. ness αὐτῶν ἣ ὀσφὺς 
ἐχλέλυται, τὸ δεχτιχὸν τῶν γεννητιχῶν σπερμάτων, 
χαὶ τῶν λογισμῶν τὸ ἰσχυρόν. Οὐδὲν οὖν τούτων ἀσθε- 
νέστερον. 


Μανιχαίους δὲ ὁρᾶς πάλιν, πῶς πάντα ἀπὸ τῶν 
οἰχείων λογισμῶν τολμῶσι φθέγγεσθαι; Οὐχ ἠδύνατο, 
φησὶν, 6 Θεὸς ἄνευ ὕλης ποιῆσαι τὸν χόσμον. Πόθεν 
τοῦτο δῆλον; Χαμόθεν ταῦτα λέγουσι xal ἀπὸ τῆς γῆς 

Y^» M m— , - e, El ^ , 
xai ἀπὸ τῶν παρ᾽ fut. Oct DULAEOd φησὶν, οὐ 
ἑτέρως ποιῆσαι. Πάλιν ἢ Μαρκίων 6, ὅρα τί φη- 
σιν. Οὐχ ἠδύνατο ὃ Θεὸς σάρχα ἀναλαξὼν μεῖναι χα- 


θαρός. Πόθεν τοῦτο δῆλον ; 


- 
ουναται 


Ὅτι οὐδὲ oi ἄνθρωποι, 
φησί. Καίτοι ἄνθρωποι ὃ δύνανται. Οὐαλεντῖνος πάλιν 
χαμαὶ συβομένοι υς ἔχων τοὺς λογισμοὺς, ἀπὸ τῆς γῆς 


φθέγγεται - δμοίως x«i Παῦλος ὃ Σαμοσατεὺς, xal 
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Ἄρειος. Τί γάρ φησιν; Οὐχ ἠδύνατο ὁ Θεὸς | γεννῶν, A Ur, similiterque Paulus Samosatenus, et Arius. y, 


γεννῆσαι ἀπαθῶς. Πόθεν τοῦτο τολμᾶς λέ ew, e Ἄρειε; 

᾿Απὸ τῶν παρ᾽ ἡμῖν. 'Og&c πάντων χαμαὶ συρομένους 
M M ^ m - 

τοὺς λογισμοὺς, πάντων χεχαλασμένους, τῆς γῆς πνέ- 

οντας ; Καὶ δογμάτων μὲν ἕνεκα, οὕτω - βίου δὲ πά- 

: mo τς - 
λιν, οἱ πόρνοι, οἵ χρημάτων ἐρῶντες, ol δόξης, οἱ τῶν 
E, 3 : 

ἄλλων ἁπάντων, χαμαὶ σύρονται" οὐκ ἔχουσιν ἕστη- 
» S 

χυῖαν αὐτὴν τὴν ὀσφὺν, ὥστε κάμνοντες ἐπαναπαύ- 

OMEN 
εσθαι, ἀλλ᾽ ἐὰν χάμωσιν, οὐ τιθέασι τὴν χεῖρα χαὶ 
͵ Ly , , τ - 

ἑστήχασιν, ἀλλὰ διαλύονται. Ὃ μέντοι ἐζωσμένος τὶ 

^^ , - A “57 - ἢ 

ἀληθεία, πρῶτον μὲν οὐδέποτε χαμεῖται - δεύτερον 

^Y μ᾿ , - τὸ kJ M , , » , 

δὲ, xà» χάμη, εἰς αὐτὴν ἐπαναπαύσεται τὴν ἀλή- 

E ries Ear SR E 

θειαν. Τί γὰρ, εἰπέ μοι; πενία αὐτὸν χαμεῖν ποιή- 
^ 2A MENS ; ἢ 

σει; Οὐδαμῶς ἐπαναπαύεται γὰρ ἐπὶ 

Xi 


' Y 
τὸν ὄντως 


TOM. 


mur : zona robur nostrum in tuto ponit. Hoc er- 
go , inquit, fiat etiam in anima, et. quidvis fa- 
cientes erimus fortes ac validi : id. enim maxime 
decet milites. Etiam, inquies, sed hos lumbos 
cingimus loro coriaceo; nos autem quonam ? Illo, 
quod est caput et summa cogitationum, nempe 
veritate : Succincti , inquit , lumbos nostros in 
veritate. Ergo nullum. diligamus mendacium : 
res omnes tractemus in veritate : alter alteri non 
mentiamur : et si sit gloria, quod verum est 
quieramus ; et δὶ vita, veram. Si hoc ergo nos 
circumvallemus , si. veritate accingamur , nullus 
nos superabit. Qui quirit dogma veritatis, non 
decidet in terram. Nam quod quz vera non sunt, 
sint ex terra , inde palam est, quod externi omnes 
serviant vitiis et affectibus, dum suas sequuntur 
cogitationes. Quamobrem si vigiles simus , in 
Graecorum libris et scriptis doctrina non egebi- 
mus. Viden' quam sunt ilJi molles et enervati, ut 
qui de Deo nihil possint grave et austerum susci- 
pere, quod humanam superet rationem? non 
sunt enim succincti in veritate. Quamobrem solu- 
ti sunt eorum lumbi , in queis sunt gignendi se- 
mina et ratiociniorum robur. Nihil est ergo his 
imbecillius. 

2. Rursus autem. vides Manicheos quomodo 
ex propriis rationibus omnia loqui audeant ? Non 
poterat, inquit, Deus mundum creare absque 
materia. Undenam hoc constat? hec. humi ver- 
santes dicunt , et ex terra, atque iis quz sunt apud 
nos. Quoniam homo , inquiunt, non potest aliter 
facere. Rursus vide quid dicat Marcion : Non po- 
terat Deus assumta carne manere mundus. Unde- 
nam hoc constat? Quoniam nec homines quidem 
possunt. Atqui homines possunt. Valentinus rur- 
sus humi serpentes habens rationes, e terra loqui- 


Manichiei 


Marcion. 


Valentinus, 


anulus. Sa- 


Quid enim dicit? Non poterat Deus generans ge- mosatenus, 


nerare impatibiliter. Undenam hoc audes dicere , 
0 Ari? Ex iis que sunt ἰαθυᾶ nos. Viden' rationes 
omnium humi repere? plane demiüssas esse et 
enervatas, et. terram spirare ? Et ita quidem se 
habent quod. attinet ad. dogmata. Rursus autem 
quod ad vitam, qui sunt scortatores, pecuniae 
amantes et glorie et aliorum omnium , humi re- 
punt: non habent lumbos fivmos et stantes ut 
defessi possint quiescere, sed. si fuerint. defessi , 
non admovent manum nec stant,sed resolvun- 
tur, Qui autem est succinctus veritate , primo 
quidem numquam erit defessus : secundo. au- 


14 


Anus. 


Luc.12.35. 
Exod. 12. 
11. 


τ. Cor.5.7. 


202 S. JOANNIS CHRYSOST. 


tem , si fuerit defessus, requiescet in ipsa veritate. 
Quid enim, dic mihi, paupertasne eum defatiga- 
bit? Nequaquam : requiescit enim super eas quie 
vere sunt divitize, et per paupertatem sciet. quae 
sit vere paupertas. At servitus eum defatigabit ? 
Minime: scit enim quz sit vere servitus. At mor- 
bus? Sed neque hoc: Zumbi vestri, inquit Chri- 
stus, sint suzcincti, et lucerne ardentes ; Ma ut 
lucem habeant qui non possit exstungui. lloc 
etiam praeceptum fuit exeuntibus ex /Egypto, et 
succincti pascha comedebant. Et cur, inquies, sic 
comedebant? Vis scire totam causam secundum 
historiam , an secundum anagogen? Sed utrum- 
que dicam : vos autem retinete. Non enim dico ut 
verba proferam , sed ut verba mea apud vos in 
opus exeant. Erant, inquit, accincti, et baculi 
erant in eorum manibus, et calcei in. pedibus, 
et ita comedebant pascha. 'erribilia et tremenda 
mysteria , que magnam habent profunditatem. Si 
autem in typis et figuris sunt adeo terribilia, 
multo magis in veritate. Exeunt ex /Egypto, 
pascha comedunt. Attende : est habitus viatorum : 
nam habere calceos, et virgas in manibus, et stan- 
tes comedere, nihil aliud. quam hoc significat. 
Vultis primum audire historiam , an anagogen ? 
Satius est historiam, Quid ergo sibi vult historia ? 
Obliviscebantur sepe Judai beneficiorum Dei. 
Ut igitur illis vel invitis horum memoriam refrica- 
ret, hunc comedendi pascha modum lege statuit. 
Quare? Ut cum singulis annis cogerentur legem 
illam servare, necessario Dei, qui ipsos eduxe- 
rat, recordarentur. Itaque non tempori solum alli- 
gavit Deus sua beneficia, sed etiam habitui come- 
dentium. Propterea enim nune comedunt accincti 
et calceati, uti si rogentur, dicant : Eramus parati 
ad iter, et eramus exituri ex /Ézypto in terram 
promissionis. Secundum historiam, hoc quidem 
est typus ; hec autem veritas. Nos quoque pascha 
comedimus, nempe Christum : Pascha enim no- 
strum immolatus est Christus, inquit, Ergo nos 
quoque pascha comedimus, legali longe prastan- 
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πλοῦτον, xal διὰ τῆς πενίας εἴσεται τὴν ὄντως πενίαν. 
E NUN - 4 S E 
AJ δουλεία ποιήσει αὐτὸν χαμεῖν; Οὐδαμῶς " οἶδε 
M v 5 ^ ^45 -M 
γὰρ τὴν ὄντως δουλείαν. Ἀλλὰ νόσος; Δλλ᾽ οὐδὲ τοῦ- 
peat ἐξ s 
το" Ai ὀσφύες ὑμῶν, φησὶν ὃ Χριστὸς, ἔστωσαν ἐζω- 
; δὰ τ 
σμέναι, xo ot λύχνοι χαιόμενοι, ὥστε τὸ φῶς ἔχειν 
y [X m ^ [4 ,* ^ , Tw or - 
ἀσόεστον. Τοῦτο xai oi ἐξ Αἰγύπτου ἐξιόντες ποιεῖν 
ἐπετάττοντο, xal ἐζωσμένοι τὸ πάσχα ἤσθιον. Kat 
τίνος ἕνεχεν, φησὶν, οὕτως ἤσθιον ; βούλει μαθεῖν τὴν 
ὑπόθεσιν ἅπασαν χαθ᾽ ἱστορίαν, ἢ χατὰ ἀναγωγήν; 
᾿Εγὼ μὲν οὖν ἀμφότερα ἐρῶ - ὑμεῖς δὲ χατέχετε. Οὐ 
γὰρ ἁπλῶς, ἵνα μόνον εἴπω τὴν λύσιν, " ποιοῦμαι, 
ἄλλ᾽ ἵνα xol ἔργον ἐν ὑμῖν γένηται τὰ ἡμέτερα ῥή- 
ν ἔργον ἐν ὑμῖν γένηται τὰ ἡμέτερα δή 
ματα. Ἦσαν, φησὶν, ἐζωσμένοι, xul ai βαχτηρίαι 
αὐτῶν ἐν ταῖς χερσὶ, χαὶ τὰ ὑποδήματα ἐν τοῖς ποσὶ, 
NOSE, or N ἘΞ ^ » 5 M ' 
χαι οὕτως ἤσθιον τὸ πάσχα. Φριχτὰ x«t φοῦερὰ τὰ 
μυστήρια, καὶ πολὺ τὸ βάθος ἔχοντα. Ei δὲ ἐν τοῖς 
τύποις οὕτω φούερὰ, πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀληθείᾳ. 
5px “Ὁ ἢ EL N , 2 H : 
Εξ Αἰγύπτου ἐξέρχονται, τὸ πάσχα ἐσθίουσι. Ioóc- 
£46, τὸ σχῆμα ὁδοιπορούντων ἐστί: τὸ γὰρ ὑποδή- 
ματα ἔχειν, καὶ ῥάδδους ἐν ταῖς χερσὶ, καὶ ἑστῶτας 
E] E m - LY 
ἐσθίειν, οὐδὲν ἕτερον ἢ τοῦτο δηλοῖ. Βούλεσθε τὴν ἵστο- 
ρίαν ἀχοῦσαι πρῶτον, ἢ τὴν ἀναγωγήν ; Τὴν ἱστορίαν 
ἄμεινον, Τί οὖν ἢ ἱστορία βούλεται; "᾿Αγνώμονες ἦσαν 
οἱ Ἰουδαῖοι, χαὶ συνεχῶς τοῦ Θεοῦ ἐπελανθάνοντο 
τῶν εὐεργεσιῶν. Βουλόμενος οὖν xol ἄχοντας εἰς μνή-- 
μὴν αὐτῶν ἔρχεσθαι, τὸν τρόπον τῆς βρώσεως τοῦ 
, - v - POM ed ^d 
πάσχα τοῦτον νομοθετεῖ. Τί δήποτε; Iva χαθ᾽ ἕχα- 
στον χρόνον ἔχοντες ἀνάγκην τὴν νομοθεσίαν τηρεῖν, 
μνημονεύωσιν ἀναγχαίως χαὶ τοῦ αὐτοὺς ἐξαγαγόν - 
τος Θεοῦ. Οὐκ ἄρα οὖν τῷ χρόνῳ μόνον κατέδησεν 
» τ M , , b E Y NY m , 
αὐτοῦ τὰς εὐεργεσίας ὃ Θεὸς, ἀλλὰ xo τῷ σχήματι 
M 5 , M Ὁ M Ej , !'€ ^ 
τῶν ἐσθιόντων. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐζωσμένοι xat ὕποδε-- 
δεμένοι ἐσθίουσιν, ἵνα ἐρωτώμενοι λέγωσιν, ὅτι πρὸς 
x I 
ὁδοιπορίαν ἦμεν ἕτοιμοι, xoi ὅτι ἐμέλλομεν ἐξιέναι 
ΤΡ , Pianos : - 
ex τῆς Αἰγύπτου ἐπὶ τὴν γὴν τῆς ἐπαγγελίας. Τοῦτο 
μὲν ὃ χαθ᾽ ἱστορίαν τύπος " ἣ δὲ ἀλήθεια, αὕτη. Καὶ 
- CX Ὡς x r £0. PN D , 
ἡμεῖς ἐσθίομεν πάσχα, τὸν Χριστόν - 'Tó γὰρ πάσχα 
A κῶν, τσ - x SEN 1 - Hu 
ἡμῶν ἐτύθη Χριστὸς, φησίν. Ἄρα xat ἡμεῖς πάσχα 
ἐσθίομεν πολὺ τοῦ νομιχοῦ κρεῖττον. Οὐχοῦν xaX ὑὕπο- 
, 
δεδεμένοι xal ἐζωσμένοι ὀφείλομεν ἐσθίειν. Διὰ τί ; 
"[ P - ci * * ) ΕΝ P 
va xo ἡμεῖς ἕτοιμοι ὦμεν πρὸς τὴν ἔξοδον, πρὸς 


- . . . SN eo e ANC ἈΝ ς τ N jj - 
tius, Itaque et calceati et succincti comedamus opor- A τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν. Μηδεὶς τῶν τὸ πάσχα τοῦτο 


tet. Quare? Ut nos quoque simus parati ad exitum, 
et ad peregrinationem hinc futuram. Nemo ex iis, 
qui hoc pascha comedunt, aspiciat ad JEgy- 
ptum, sed ad celum, ad supernam Jerusalem. 
Propterea accinctus, propterea calceatus comedis, 
ut discas quod. simul atque incepisti comedere 


* [£Legas melius τὸν λόγον vel τὴν διάλεξιν ποιοῦμαι. 


Dunzeus.] 


ἐσθιόντων πρὸς Αἴγυπτον βλεπέτω, ἀλλὰ πρὸς τὸν 
3» ^ A A “ € , hy ^ Ej 
οὐρανὸν, πρὸς τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ. Διὰ τοῦτο ἐζω- 
, ^N Ὁ € ^N J ΟῚ , e Hu 
σμένος, διὰ τοῦτο ὑποδεδεμένος ἐσθίεις, ἵνα μάθης 
ὅτι ἄμα τῷ ἄρξασθαι ἐσθίειν τὸ πάσχα, ἀποδημεῖν 
ὅτι ἀμὰ τῷ ἀρξαὰ χα; "np 
ὀφείλεις χαὶ δὲεύειν. Δύο δὲ αἰνίττεται" xal τὸ δεῖν 
εἰς ἀλλο- 


ἼΣΩΣ Ses en Apc OY Je z 
ἐξιέναι ἀπὸ Αἰγύπτου, xat τὸ μένοντας, ὡς 


a [Marg. Savil. ἐπιλήσμονες ἦσαν Ἰουδαῖοι τῶν εὐεργε- 


σιῶν τοῦ Θεοῦ. οὐκ dox] 


IN EPIST. AD EPHES. 


τρίαν λοιπὸν μένειν. Ἡ μῶν γὰρ, φησὶ, τὸ πολίτευμα 
ἐν οὐρανοῖς, χαὶ τὸ πάντα τὸν βίον ἀεὶ ἐμπαρασχεύους 
εἶναι, ὥστε χληθέντας ui, ἀναδάλλεσθαι, ἀλλὰ λέγειν, 
“Ἑτοίμη f; χαρδία ἡμῶν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν Παῦλος ἠδύ- 
πολλοῦ 


εἰπεῖν. 


m ATE AES 

νατο λέγειν, ὃ μιηδὲν ἑαυτῷ συνειδώς * ἐγὼ δὲ ὃ 

χρόνου δεόμενος εἰς μετάνοιαν, o) δύναμαι 

* pe , Ὁ Y ACA 

τι δὲ τὸ ἐζῶσθαι γρηγορούσης Ψυχῆς, ἄχουε τοῦ 
^ - RAE. τς τὰ 

Θεοῦ λέγοντος τῷ δικαίῳ ἐχείνῳ- Μὴ, ἀλλὰ ζῶσαι 
-—— ^A , , - , δέ M δέ 

σπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφύν σου" € Spore £ Gs , σὺ δέ μοι 

ποχρίθητι. Τοῦ το xa πρὸς πάντας ἁγίους φησὶ, τοῦτο 

i oxa ὶ πρὸς τὸν Μωῦσέα. Καὶ αὐτὸς δὲ φαίνετ ται ἐζω- 


σμένος ἐν τῷ Ἰεζεχιήλ΄ αᾶλλον δὲ xol οἵ ἄγγελοι ἡμῖν 


B. $ 


e 


ἐζωσμένοι φαίνονται, ἅτε στρατιῶται ὄντες. ᾿Απὸ τοῦ 
περιζώσασθαι »τὸ στῆναι γίνεται γενναίως, ὥσπερ ἀπὸ 
τοῦ στῆναι, τὸ ζώσασθαι. Οὐχοῦν xal ἑαυτοὺς περι- 
ζώσωμεν" χαὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς ἐξιέναι μέλλομεν, χαὶ 
πολλὰ μεταξὺ τὰ χαλεπά. Ὅταν τὸ πεδίον τοῦτο διέλ- 
θωμεν, ὃ διάδολος ἐφέστηχεν εὐθέως , πάντα ποιῶν 
χαὶ μηχανώμενος, ὥστε τοὺς ἐξ 
ὥστε τοὺς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν διαδάντας, τοὺς ἀπὸ 


Αἰγύπτου σωθέντας, 


2 
απο- 
΄ 


λυομένους, τούτους λαβὼν ἀπολέσαι. ᾿Αλλ᾽, ἐὰν νάήφω- 
t $5 , 


ma E xe E. 
τῶν δαιμόνων xal τῶν μυρίων πληγῶν ἅμα 


»* M - — ^ Ἁ M , 
μεν, ἔχομεν xat ἡμεῖς στῦλον πυρὸς, τὴν τοῦ Πνεύμα- 
ἫΝ JO ME τὸς Ly Y TEC 
τος χάριν" ὃ αὐτὸς xai φωτίζει, xal σχιάζει- ἔχομεν 
μᾶγνα" μᾶλλον ὃξ οὐ μάννα, ἀλλὰ πολλῷ πλέον τοῦ 
μάννα ἔχομεν" πόμα πνευματιχὸν, οὐχ ὕδωρ ἀπὸ πέ- 
v» Yy-. * 6 ἋΔ M y 
τρᾶς ἔξεισιν. Ἔχομεν xa mapsuGoXhy, τὴν ἔρημον 

2 BAIE x 
οἰχοῦντες xat νῦν. Ὄντως γὰρ , ὄντως ; ἔρημος χαὶ νῦν 
τῆς ἀρετῆς 5; γῇ γέγονε, xxi μᾶλλον ἢ ἐχείνη. Διὰ τί 
ἐχείνη ἣ ἔρημος φε υχτὴ ἣν; ἂρ᾽ οὐχ ὅτι σκορπίους εἰ- 
γεν ἐν ἑαυτῇ χαὶ ἔχεις; ἐν ἢ, φησὶν, οὐ διῆλθεν dy- 

» 
Ope oc. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν, ἔστιν οὕτως ἄφορος 


2 , -— € E , , 1 
ἐχείνη χαρπῶν, ὡς ἢ ἀνθρωπίνη φύσις. 


οὐχ 


Νῦν πόσοι σχορπίοι, "πόσαι ἔχεις χατὰ τὴν ἔρη- 
μὸν ταύτην, πόσοι ὄφεις, πόσοι γεννήματα ἐχιδνῶν 
οὗτοι, οὺς νῦν διήλθομεν; Ἀλλὰ μὴ φοδηθῶμεν - τῆς 
γὰρ ἐξόδου ταύτης: EET οὗ deeds ἀλλὰ 
Ἰησοῦς. Πῶς οὖν μὴ τὰ αὐτὰ πάθωμεν; Μὴ τὰ αὐτὰ 
δράσωμεν, xai οὗ πεισόμεθα τὰ αὐτά. Ἐκεῖνοι 2 ἐγόγ- 
γυζον, ἐχεῖνοι ἀγνώμονες ἦσαν - μὴ τοίνυν ταῦτα πά- 
θωμεν ἡμεῖς. Πῶς ἔπεσον ἐχεῖνοι πάντες ; Ἰξξουθένη- 

Han Pia eU: : 
σαν τὴν γῆν τὴν ἐπιθυμητήν. Πῶς ἐξουθένησαν ; καὶ 
μὴν ἐθαύμαζον. Τῷ μαλακισθῆναι, χαὶ μὴ θελῆσαι 

; E uae Ln ον JS Le LR 
πόνους ὑπὲρ αὐτῆς ἀναδέξασθαι. Μὴ τοίνυν ἡμεῖς 
ἐξουθενήσωμεν τὸν οὐρανόν " τοῦτο ἐξουθένησίς ἐστιν. 


? Sic quidam Mss. Editi vero et alii πόσοι ἔχεις. 


CAP. 
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pascha, debes peregrinari et iter facere, Duo au- 
tem tacite significat, et oportere egredi ex JEgy- 
plo, οἱ manentes quasi in aliena terra. manere; 
JVostra enim , inquit , conversatio est in celis ; 
et tota vita semper esse paratos, ut vocati non dif- 
ferant, sed dicant, Paratum est cor nostrum. Sed 
poterat hec dicere Paulus, qui sibi nihil evat cón- 
Scius: cgo autem non possum dicere, qui multo 
tempore opus habeo ad penitentiam. Quod. au- 
tem accinctum esse sit vigilantis animz, audi 
Deum dicentem illi justo : /Yon ; sed tamquam 
vir accinge lumbos tuos : ego autem te inter- 
rogabo, tu vero mihi responde. Moc sanctis 
omnibus dicit, hoc quoque Moysi. Et vero ipse 
quoque apparet accinctus in Ezechiele : imo etiam 
angeli apparent nobis aceincti, ut qui sint mili- 
tes. Ex eo enim quod accingantur, fit ut stent 
generose et fortiter; ita ex eo quod stent, fit ut 
accingantur. Nos ergo accingamus : exituri quippe 
sumus, et multa interim sunt difficilia. Quando 
hunc campum pertransierimus, statim insistit dia- 
bolus, omnia agens et machinans, ut qui servati 
sunt ex /Egypto, qui mare Rubrum transierunt, 
qui a dzemonibus et a plagis innumerabilibus simul 
liberantur, eos capiat et perdat. Sed si vigiles si- 
mus, habemus nos quoque columnam ignis, nempe 
Spiritus gratiam : eadem illuminat et adumbrat : 
habemus manna; imo vero non manna, sed quod 
est plus quam manna : potus spiritualis, non aqua 
exit e petra. Habemus et castra , nunc quoque de- 
sertum habitantes. Revera enim, revera nunc quo- 
que terra esta virtute deserta, et magis quam 
illa. Cur autem fugiendum erat illud desertum ? 
nonne quia habebat in se scorpios et viperas? In 
quo, inquit, non transiit homo. Sed non est illud 
desertum adeo sterile et non ferens fructus, ut na- 
tura humana. 

5. Nunc quot sunt sepu quot yipere in hoc 
deserto , quot serpentes ? quot. genimina vipera- 
rum sunt hi quos inside Ὁ 5 ne timeamus: 
hujus exitus dux est, non. Moyses, sed Jesus. 
Quomodo igitur non eadem nobis accidant ? Ne 
eadem agamus, et non eadem patiemur. Illi mur- 
murabant, illi fuerunt ingrati: ne eadem ergo 
nohis accidant. Quomodo ceciderunt illi omnes ὃ 
Nihili fecerunt terram desiderabilem. Quomodo 
nihili fecerunt ? atqui. admirabantur. Eo. quod 
molles evaserint, et pro ea labores noluerint sus- 
cipere. Ne ergo celum nihili faciamus : hoc est 


14. 


Philipp. 3. 
20. 


Psal. 
2. 


107. 


νον.38.3. 
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nihili facere. E. cxlo fructus est ad nos delatus, 
non uya qua portatur in amphoris, sed. arrha 
Spiritus : vite agendi ratio, quz est in celis, 
quam docuit Paulus et totus apostolorum chorus, 
admirandi agricole. Non Chaleb filius Jephonz, 
neque Jesus filius Nave hos tulit fructus; sed 
Jesus, Filius Patris misericordiarum, Filius ejus 
qui est vere Deus, omnem tulit virtutem, omnes 
qui inde sunt fructus, hymnos nempe ad nos 
detulit caelestes. Nam. que in colis dicunt Che- 
rubim, ca nos quoque jussit dicere, Sanctus, san- 
tus, sanctus. Ad. nos attulit vitam. angelorum : 
Neque ducunt uxores, neque nubunt angeli ; hoc 
quoque hic plantavit bonum : illi pecunias non 
amant, neque alia; hoc quoque nobis inseruit : 
illi non moriuntur ; hoc quoque nobis largitus 
est: Mors non est amplius mors, sed somnus. Au- 
τς di enim ipsum dicentem : Lazarus amicus no- 
ster dormit. Vidisti fructus superne Jerusalem ? 
Et quod est admirabilius, bellum non est decre- 
tum; sed ante promissionem nobis donavit haec 
omnia. Nam illi quidem, etiam cum venissent ad 
terram promissionis, laborabant ; imo vero non la- 
borabant : nam si Deo parere voluissent, absque ar- 
mis et sine instructa acie omnes cepissent urbes: Je- 
richo certe, choros ducentium magis quam bellan- 
tium habentes habitum, expugnarunt. Nos autem 
postquam ingressi sumus in terram promissionis, 
hoc est, in celum, non belligeramur, sed quamdiu 
Hebr.4.1o. fuerimus in deserto, hoc est, in prasenti vita. £z 


Marc. 


225. 


I2 


Joan. 
1t. 


gressus enim in requiem. suam, cessavit a suis 
operibus sicut Deus a propriis. Je ergo d tefati- 
gemur quod bonum est facientes: proprio enim 
tempore metemus, si non deficiamus. Vides quo- 
modo ut illos, sic nos quoque duxerit ? Illic de 
o4 τ. manna dicit, et de solitudine : Qui. multum , 
non plus habuit ; et qui parum , 


Gal. 6. 9 


non minus. 


ΠΟΥ δὲ τῷ : 
15. Et nobis quoque est preceptum, ne thesaurize- 
Matth. 6. terram. Sin autem thesaurizemus , 


: mus super 
Qui thesau- non jam. corrumpit et perdit vermis sensilis sicut 
ria serU jm manna, sed vermis qui; ut ignis ille, cter- 
immor lali " ds 2 

nus est. Omnia ergo efficiamus , ne vermi pare- 
mus alimentum : nam Qui multum, inquit, non 
plus habuit. Hoc enim etiam in nobis fit quo- 
tidie: nam omnes eamdem implemus ventris men- 


yarat ali- 
znentum. 


suram : quod est autem supervacaneum, est ac- 
cessio stultarum sollicitudinum. Nam quod post- 
Mauk. 6. €a erat daturus, dicendo, Sufficit diei malitia 
34. sua, hoc jam superius docuit, et nec sic suscepe- 
runt. Sed nos ne simus inexplebiles, non ingra- 
ti, ne ades quzramus splendidas : nam iter fa- 
cimus, non habitamus. Quamobrem si quis no- 
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Ἠνέχθη καὶ παρ᾽ ἡμῖν χαρπὸς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ 
ἐν ἀμφορεῦσι βασταζόμενος βότρυς, ἀλλ᾽ ὃ ἀῤῥαδὼν 
τοῦ Πνεύματος, τὸ πολίτευμα τὸ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὃ 
Παῦλος ἐπαίδευσε, ὃ πᾶς τῶν ἀποστόλων χορὸς, οἵ 
θαυμάσιοι γεωργοί. Οὐ Χάληδ ὃ τοῦ Ἰεφονὴ, οὐδὲ 
Ἰησοῦς ὃ τοῦ Ναυὴ τοὺς καρποὺς ἤνεγχε τούτους; ἀλλ᾽ 
6 Ἰησοῦς ὃ τοῦ Πατρὸς τῶν οἰχτιριμῶν, ὃ τοῦ ὄντως 
Θεοῦ Υἱὸς, ἤνεγχε πᾶσαν τὴν ἀρετὴν, πάντας τοὺς 
ἐκεῖθεν καρποὺς ἡμῖν χατήνεγχεν, τοὺς ὕμνους λέγω 
τοὺς ἐπουρανίους. "A γὰρ τὰ Χερουδὶμ ἄνω λέγει, 
Ἅγιος, ἅγιος, 
ἅγιος. Ἴνεγχεν ἡμῖν τῶν ἀγγέλων τὴν πολιτείαν - Οὐ 


- M a 
ταῦτα καὶ ἡμῖν προσέταξε λέγειν, 


γαμοῦσιν, οὐδὲ γαμίζονται οἵ ἄγγελοι - τοῦτο xoà ἐν- 
ταῦθα ἐφύτευσε τὸ χαλόν - χρημάτων οὐχ ἐρῶσιν, οὐδὲ 
τῶν ἄλλων ἐχεῖνοι" xa τοῦτο fuv ἐγχατέσπειρεν " οὐχ 
ἀποθνήσχουσιν ἐχεῖνοι - τοῦτο χαὶ ἡμῖν ἐχαρίσατο" 
οὐχέτι γὰρ θάνατος 6 θάνατος, ἀλλ᾽ ὕπνος. "Axous 
γὰρ αὐτοῦ λέγοντος * Λάζαρος ὃ φίλος ἡμῶν xexotum- 
ται. Εἶδες τοὺς χαρποὺς τῆς ἄνω Ἱερουσαλήμ ; Καὶ 
τὸ δὴ θαυμαστότερον, ὅτι olm ὃ πόλεμος ἐχρίθη,, 
ἀλλὰ πρὸ τῆς ἐπαγγελίας πάντα ταῦτα ἡμῖν δεδώρη- 
ται. "Exeivot μὲν. γὰρ καὶ εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας 
ἐλθόντες, ἐπόνουν - μᾶλλον δὲ οὐχ ἐπόνουν " εἰ γὰρ 
ἐδούλοντο πείθεσθαι τῷ Θεῷ, χωρὶς ὅπλων xal παρα- 
τάξεως πάσας ἂν εἷλον τὰς πόλεις " τὴν γοῦν Ἱεριχὼ, 
χορευόντων μᾶλλον ἢ πολεμούντων τὸ σχῆμα ἔχοντες, 
ἐτροπώσαντο. Ἡμεῖς δὲ οὐ πολεμοῦμεν μετὰ τὸ εἰσελ-- 
θεῖν εἷς τὴν γὴν ἐ ἐπαγγελίας, decens εἰς τὸν οὖρα- 
νὸν, ἀλλ᾽ ἕως ἂν ὦμεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, τουτέστιν, ἐν τῷ 
παρόντι βίῳ. 'O γὰρ εἰσελθὼν εἰς τὴν χατάπαυσιν αὖ- 
τοῦ, κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὥσπερ ἀπὸ 
τῶν ἰδίων ὃ Θεός. Μὴ τοίνυν ἀποκάμωμεν τὸ χαλὸν 
ποιοῦντες " χαιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσομεν, μὴ ἐχλυόμε-- 
vot. Ὅρᾷς πῶς χαθάπερ ἐχείνους ἤγαγεν, οὕτω χαὶ 
ἡμᾶς; Exstémi τοῦ μάννα χαὶ τῆς ἐρήμου, φησὶν, 
Ὁ τὸ πολὺ, οὐχ ἐπλεόνασε, καὶ ὃ τὸ ὀλίγον, οὐκ ἦλατ- 
τόνησε. Καὶ ἡμεῖς τοῦτο προστετάγμεθα, μὴ θησαυ- 
ρίζειν ἐπὶ τῆς γῆς. Ἂν δὲ θησαυρίζωμεν, οὐχέτι σχώ- 
ληξ ὃ 


ἀλλ᾽ ὃ τῷ “πὐρὶ, συνδιαιωνίζων. Πάντα οὖν E 


αἰσθητὸς λυμαίνεται, χαθάπερ ἐ ἐπὶ τοῦ μάννα, 


σώμεθα, ἵνα μὴ τῷ σχώληκι τροφὴν εὐτρεπίσωμεν * 

Ὅ T. AN M PS 2 2 T ΄ Y “ M 
τὸ πολὺ γὰρ, φησὶν, οὐχ ἐπλεόνασε. Kat τοῦτο γὰρ 

χαὶ ἐφ᾽ ἡμῖν γίνεται ἐφ᾽ ἑκάστης " πάντες γὰρ τὸ αὖ- 

πῆς τ ui, τῆν τ τὶ Eos m ᾿ς AEN 

τὸ μέτρον πληροῦμεν τῆς γαστρός τὸ δὲ περιττὸν, 

/ ; 

προσθήχη φροντίδων ἀνοήτων ἐστίν “Ὅπερ γὰρ ἔμελλε 
NT suy " B br 

μετὰ ταῦτα παραδιδόναι, λέγων, "Agxecüv τῇ ἡμέρᾳ 

4 ui 3m « M ΡΝ ΡῈ ἐν Y 5^ 

f, κακία αὐτῆς, τοῦτο ἄνωθεν ἤδη ἐπαίδευσε, xat οὐδὲ 
"c - vw 5. 

Ἀλλ᾽ ἡμεῖς μὴ ἄπληστοι ὦμεν, μὴ 

ἀγνώμονες, μὴ οἰχίας ζητῶμεν λαμπράς * δδεύομεν 

γὰρ, οὐκ οἰκοῦμεν, “Ὥστε εἴ τις οἶδεν ὅτι ὃ παρὼν 

; AN l 
βίος ὁδός τίς ἐστι χαὶ στρατεία, xal ὡς ἂν εἴποι τις 


“ἈΚ 


" 
οὕτως ἐδέζαντο. 


΄ 


[* T , *, 3 
τὸ λεγόμενον παρ᾽ αὐτοῖς φωσσάτον, οὐ ζητήσει οἶχο- 


IN EPIST. AD EPHEs. 


δομὰς λαμπράς. Τίς γὰρ; εἰπέ μοι, x&v σφόδρα εὔ- 


πόρος ἢ 


, 


Ε αἱρήσεται ἐπὶ τοῦ λεγομένου φωσσάτου οἶχο- 
εἷς " 
Y iU - RJ - , MI e 9 
ἔσται, χαὶ τοῖς ἐχθροῖς οἰ κοδοι ησ εις χαὶ uox αὖ- 
- », 
μεῖς. Οὐ- 


^ 
ὃὲν * στρατείας xa φωσσάτου 6 παρὼν βίος EC NES 


3M 


Ua ᾿ 
δομεῖν οἰκίας λαμπράς: Οὐδὲ χατάγελως γὰρ 


3M 


NS , 
τοὺς ἐπισπασεται" ὥστε ἐὰν γήφωμεν, οὐδὲ f, 


* ^m , e M 
Διὸ, παραχαλῶ, πάντα πράττωμεν, ὥστε μηδὲν ἐν- 
L2 € , , 
ταῦθα θησαυρίζειν - ἂν γὰρ ἔλθη 6 χλέπτων, ταχέως 
Ν e. M PPP NNUS 
ἁπαναστησόμεθα. ᾿Γρηγορεῖτε, φησὶν, ὅτι οὐχ οἴδατε 
φ 
ἔρχεται - τὸν θάνατον οὕτω χα- 
ἘΞ Σ 
λῶν. Πρὶν ἢ τοίνυν ἔλθῃ, πάντα ἀποπέμπωμεν εἰς 
Y ΤᾺ, Y , *02 ἈΝ 
τὴν πατρίδα τὴν ἡμετέραν. δε δὲ 
e ^ E , M 5 - € 4, 
ἵνα δυνηθῶμεν περιχεν εσθαι, τῶν ἐχθρῶν: τ ὧν jp 
ἡμέραν τῶν στεφάνων 


; 
ποίᾳ ὥρα ὃ χλέπτης 
4» E: 

εὔζωνοι ὦμεν, 
ἰγεγονότας ἡμᾶς χατὰ 
τῆς ἀφθάρτου δόξης ἀξιωθῆναι, χάριτι χαὶ φιλανθρω- 
πία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ; μεθ᾽ οὗ τῷ 


RIS 


xoi τὰ ἑξῆς. 


πε 


τὴν 


Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 


2 [ Marg. Savil. στρατιᾶς. Et infra εὐθὺς pro ταχέως. 
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vit quod. prasens vita sit quedam via οἱ militia, 
et. ut ita dixerim, quod ab eis appellatur fossa- 
175 04m, non. quaeret. splendida zdificia. Quis enim, 
^ dic quaso, etsi valde opulentus, sua sponte vo- 
let in fossato quod dicitur, praeclaras domos 
aedificare? Nemo : esset. enim ridiculus, et xdi- 
ficaret inimicis, et ipsos attraheret. Si sapiamus, 
idipsum faciemus. A. militia et fossato. nihil dif- 
fert vita przwsens. Quare, rogo , omnia agamus 
ut nihil hic tlhesaurizemus : nam si venerit qui 
furatur, cito emigrabimus. Z'igilate, inquit, quo- 


Mati 24. 


niam nescis qua hora fur veniat, mortem 13: 


Β sic vocans. Priusquam ergo venerit, omnia aman- 
demus in patriam nostram. Hic autem simus ac- 
cincti, ut possimus superare inimicos : quibus 
devictis, utinam in die coronarum incorruptibi- 
li gloria dignemur, per gratiam et benignitatem 
Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre et 
Spiritu sancto etc. 


OMIAIA x$'. 


“Ὁ τ ΓῚ -Ὁ- , 
Στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν £v ἀληθεία, 
xa ἐνδυσάμενοι τὸν θώραχα τῆς δικαιοσύνης, xol 
ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασία τοῦ εὐαγγε- 
^, — , , 3. - 3 Ld 1 
Atou τῆς εἰρήνης, ἐπὶ πᾶσιν davalaGovisc τὸν θυ- 
τ - , 2i. ee LE EAT B2 
ρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ Ade πᾶντα τὰ βέλη 
τοῦ πονηροῦ τὰ τ πεπυρωμένα σδέσαι, xoi τὴν π᾿ 
ρικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου, δέξασθε, χαὶ ἘΣ νά 
χαιραν τοῦ Πνεύματος, ὅ ἐστι ῥῆμα Θεοῦ. 


d 


Ἱεριζωσάμενοι; φησὶ, τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀληθεία. 
Τί ποτε τοῦτό ἐστιν ; εἴρηται ἡμῖν ἐν τῇ πρὸ ταύτης 
διαλέξει, ὅτι δεῖ οὕτως εὐσταλεῖς εἶναι, ὡς pev 
ἐμπόδιον εἶναι πρὸς τὸ τρέχειν. Καὶ ἐνδυσάμενοι, φησὶ, 

- rf 
τὸν θώραχα τῆς διχαιοσύνης. Καθάπερ 6 θώραξ ἄτρω- 
, 2 et M , , 5 
τός ἔστιν, οὕτω xo ἣ δικαιοσύνη. Διχαιοσύνην δὲ ἐν- 
ταῦθα " τὸν καθόλου xal ἐνάρετόν φησι βίον. Tov τοιοῦ- 
Ξ SEN X 
τον οὐδεὶς οὐδέποτε δυνήσεται χαταδαλεῖν, ἀλλὰ τιτρώ- 
x M , ^ ^N EJ a^ Y 
σχουσι μὲν πολλοὶ, διατέμνει δὲ οὐδεὶς, οὐχ αὐτὸς ὃ 
διάθολος. Ὥς ἂν εἴποι τις, ἐνστερνισάμενοι τὰ δίκαια 

, * , * d , , 
πράγματα. Περὶ τούτων φησὶν ὃ Χριστός  Maxaovt 
οἱ πεινῶντες xai διψῶντες τὴν διχαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ 
χορτασθήσονται. Ὃ ταύτην ἐνστερνισάμενος οὕτως 

^, 


ἐστὶν ἰσχυρὸς, ὡς θώραξ - 6 τοιοῦτος οὐδέποτε ὀργι- 
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Car. VI. v. 14. State ergo succincti lumbos 
vestros in veritate, et induti lorica justitie, 
15. et calceati pedes in preparationem 
evangelii pacis , 16. in omnibus sumentes 
scutum fidei, in quo possitis omnia tela ne- 
quissimi ignea exstinguere , AT. et galeam 
salutis assumite, et gladium spiritus, quod 
est verbum Dei. 


C 


D 1. Succincti, inquit, lumbos vestros in veri- 
tate. Quidnam hoc? Dictum est in ea quz pra- 
cessit disputatione, quod oporteat esse composi- 
tos et expeditos, ut ad currendum nihil sit im - 
pedimenti. Et induti , inquit, lorica justitic. 
Sicut lorica est invulnerabilis, ita etiam justitia. 
Justitiam autem hic dicit vitam omnimodam et 
quz agitur ex virtute. Eum qui est talis nemo 
umquam poterit prosternere; sed vulnerant qui- 
dem multi, nemo autem dissecat, non ipse diabo- 
lus. Quasi dicas, Res justas pectore complexi. 
De his dicit Christus, Zeati qui. esuriunt et si- 
tiunt. justitiam, quoniam ipsi saturabuntur. 
Qui illam pectore complectitur, est fortis tam- 


* [Lego τὴν 7202122 φησὶ, χαὶ ἐν. Dunes. Paulo ante marg. Sail. ἄτρωτον τήρει τὸν περιθαλλόμενον.] 
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quam lorica : qui est ejusmodi, numquam irasce- 
tur. Calceati. pedes in preparationem. eean- 
gelii pacis. Hoc dictum est minus dilucide. Quid 
ergo est? Pulchra nobis imposuit tibialia seu ocrcas, 
evangelii preparationem. Aut. hoc crgo dicit, ut 
sint parati ad. evangelium, et ad hoc. utantur pe- 
dibus, et ei. viam. przparent et. muniant ; aut, si 
hoc non sit, ut ipsi sint parati ad exitum. Propa- 
ratio ergo evangelii nihil aliud est, nisi vitaopti- 
ma. Quod. quidem dicebat propheta, Prepara- 
tionem cordis sui attendit auris tua. loc est, 
ut cor sit paratum et instructum. Zvangelii, in- 
quit, pacis. Merito id dixit : nam quoniam belli 
et pugne meminit, ostendit esse pugnandum ad- 


ARCHIEP. CONSTANTINGP., 


σθήσεται. Καὶ ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ 
τοῦ εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης. Ἀσαφέστερόν πὼς τοῦτο 
εἴρηται. Τί οὖν ἐστι; Καλὰς ἡμῖν τὰς χνημῖδας πε- 
ριέθηχε, τὴν τοῦ εὐαγγελίου ἑτοιμασίαν. Ἢ τοῦτο 
γοῦν φησιν, ὥστε ἑτοίμους εἶναι πρὸς τὸ εὐαγγέλιον, 
χαὶ πρὸς τοῦτο τοῖς ποσὶ κεχρῆσθαι, χαὶ προπαρα- 


τ ΔΝ / c 
F σχευάζειν αὐτοῦ ὁδὸν xol προετοιμάζειν * ἢ εἰ μὴ 


τοῦτο, ἀλλ᾽ ὥστε αὐτοὺς ἑτοίμους εἶναι πρὸς τὴν ἔξο- 
δον. Ἢ τοίνυν ἑτοιμαοία τοῦ εὐαγγελίου οὐχ ἄλλο τί 
: 3 

ἐστιν, ἀλλ᾽ ἢ βίος ἄριστος. Ὅπερ ἔλεγεν ὃ προφήτης, 
M τ Ἂν E 
Ty ἑτοιμασίαν τῆς χαρδίας αὐτῶν προσέσχε τὸ οὖς 
σου, τουτέστι, τὸ ἐμπαράσχευον. "FoU εὐαγγελίου, 
P Lo P 7, y ^R ΓΤ Dé 
φησὶ, τῆς εἰρήνης εἰχότως. "Emsió7 γὰρ πολέμου 
, , , 
ἐμνήσθη xal μάχης, δείχνυσιν ὅτι τὴν μάχην πρὺς 


. *. B * NU, x *, n 
versus daemones : evangelium enim est pacis. Illud 4:9 τοὺς δαίμονας ἔχειν 8si* τὸ γὰρ εὐαγγέλιον, εἰρήνης 
à : : t EL E ; RI ME, : 
bellum aliud. bellum dissolvit, nempe adversus ^ ἐστίν. 'Exeivoc 6 πόλεμος ἕτερον καταλύει πόλεμον τὸν 


Deum: si cumdiabolo bellum gerimus, pacem cun 
Deo habemus. Ne timeas crgo, o dilecte, est evan- 
gelium, bonus nempe nuntius : jam parta est vi- 
ctoria. In omnibus sumentes scutum fidei. Fidem 
hic dicit, non cognitionem; non enim eam posuis- 
set posteriorem; sed gratiam per quam signa fiunt. 
Merito autem fidem nominatscutum: sicut enim 
scutum ante totum corpus ponitur veluti propu- 
gnaculum, quasi sit murus: ἴα etiam fides ; 
omnia enim οἱ cedunt. 72. quo poteritis, inquit, 
omnia tela nequissimi ignea exstinguere. Nihil 
enim potest hoc scutum discindere. Audi enim 
Christum dicentem discipulis: Si habeatis fidem 
tamquam granum. sinapis, dicetis huic monti: 
Transi hinc illuc, et transibit. Quomodo autem 
habebimus fidem? Quando illa recte gesserimus. 
Tela autem ejus dicit tentationes, absurdasque et 
nefarias cupiditates. Recte. adjecit, Ignea : tales 
enim sunt cupiditates. Quod 51 fides imperavit 
daemonibus, multo magis animi vitiis. Et galeam, 
inquit, salutis assumite, vestra, inquam, salutis, 
Eos enim circumvallat et munit quasi ducturusad 
pugnam. £t gladium Spiritus, quod estverbum 
Dei, SiveSpiritum dicit, sive in gladio spirituali. 
Per eum enim secantur omnia, per eum omnia 
scinduntur, et per eum amputamus caput dra- 
conis. 18. Per omnem orationem et obsecra- 
tionem, inquit, orantes omni tempore in. spi- 
ritu, et inipso vigilantes, in omni instantia el 
obsecratione pro omnibus sanctis; 19. et pro 
me, ut detur mihi sermo in apertione oris cum 


* m m , 
πρὸς τὸν Θεόν * ἂν τῷ διαθόλῳ πολεμῶμεν, εἰρηνεύο- 
- - - TS ῃ 2 D » ] 
μὲν τῷ Θεῷ. Μὴ. δείσῃς τοίνυν, ἀγαπητὲ, εὐαγγέλιόν 
3 Mcr ἐφ ἢ D τσ ΠΕ Une 
ἐστιν * ἤδη ἣ νίκη γεγένηται. Em πᾶσιν ἀναλαθόντες 

m mM RA ma 
τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως. Πίστιν ἐνταῦθα, οὐ τὴν γνῶσίν 
υ CE NER C , ν᾿ 3) D "o 
φησιν, οὐ γὰρ ἂν αὐτὴν ὑστέραν ἔταξεν, ἀλλὰ τὴν χά- 

- - , 
piv, δι’ ἧς τὰ σημεῖα γίνεται. Καὶ εἰχότως τὴν πίστιν 
ὀνομάζει θυρεόν * χαθάπερ γὰρ ἐχεῖνος προδέδληται 
τοῦ παντὸς σώματος, ὥσπερ τεῖχος ὧν, οὕτω δὴ καὶ ἣ 
, 3 , Y duces ἐν, Ν ra ὃ τ 0 EN 
πίστις" πάντα γὰρ αὐτῇ εἴχει. Ev ᾧ δυνήσεσθε, φησὶ, 


B πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα σδέσαι. 


Οὐδὲν γὰρ δύναται τοῦτον ? τὸν θυρεὸν διαχόψαι, 
"Axou γὰρ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος πρὸς τοὺς μαθητάς" 
᾿Ἐὰν ἔχητε πίστιν, ὡς xóxxov σινάπεως , ἐρεῖτε τῷ 
ΡΟΣ, , 16 ῃ ^ "90 E - A 6 cz- 
ὄρει τούτῳ, μετάθηθι ἐντεῦθεν ἐχεῖ, xoi μεταδήσε 

ται. Πῶς δὲ ἕξομεν τὴν πίστιν ; “Ὅταν ἐχεῖνα κατορ- 
θώσωμεν. Βέλη δὲ τοῦ πονηροῦ καὶ τοὺς πειρασμούς 
φησι, χαὶ τὰς ἐπιθυμίας τὰς ἀτόπους. Καλῶς δὲ mpos- 
ἔθηκεν τὰ πεπυρωμένα * τοιαῦται γάρ εἶσιν αἱ ἐπιθυ- 
μίαι. Ei δὲ δαίμοσιν ἐπέταξεν ἣ πίστις, πολλῷ μᾶλ- 
λον xol τοῖς πάθεσι τῆς ψυχῆς. Καὶ τὴν περικεφα- 


^ m , ἤ c 
€ λαίαν, φησὶ, τοῦ σωτηρίου δέξασθε - τουτέστι; τῆς 


σωτηρίας ὑμῶν. Περιφράττει γὰρ αὐτοὺς, ὡς εἰς mó- 
λεμον ἐξάγων. Καὶ τὴν μάχαιραν τοῦ Πνεύματος, ὅ 
ἐστι Qux Θεοῦ. Ἤτοι τὸ Πνεῦμά φησιν, " ἤτοι ἐν τῇ 
πνευματιχῇ μαχαίρᾳ. Διὰ γὰρ ταύτης πάντα τέμνε-- 
ται; διὰ ταύτης πάντα χόπτεται, xal τὴν χεφαλὴν 
τοῦ δράκοντος ἀποτέμνομεν διὰ ταύτης. Διὰ πάσης 
προσευχῆς καὶ δεήσεως, φησὶ, προσευχόμενοι ἐν παν- 
τὶ καιρῷ, ἐν πνεύματι, καὶ εἰς αὐτὸ τοῦτο ἀγρυπνοῦν- 
τες ἐν πάσῃ προσχαρτερήσει xal δεήσει περὶ πάντων 


co die cud Wes wu. Ds RR Sco ES 
τῶν ἁγίων, xut ὕπερ ἐμοῦ, ἵνα μοι δοθῇ λόγος ἐν 


fiducia, notum facere mysterium epangelii, 0. 1) ἀνοίξει τοῦ στόματός μου, ἐν παῤῥησίᾳ, γνωρίσαι τὸ 
: 


a [Idem τῷ θυ 
b [Idem ἤτοι τ 


τοῦτο Zyt TI 


χόρισμα τὸ πυξυματιχόν. διὰ γὰρ πνευ- 


ματικῆς μαχαίρας» Εἰ mox διαχόπτεται.] 
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εἐσδεύ 

σει, ἵνα ἐν αὐτῷ παῤῥησιάσωμαι, ὡς δεῖ p deb pa 

Καθάπερ τὸ ῥῆμα τοῦ Θεοῦ πάντα ἰσχύει, οὕτω xal 
b , "c Hi , 

ὃ τὸ χάρισμα ἔχων τὸ πνευματικόν. ζῶν γὰρ 6 λόγος 
“ m τι M 
τοῦ Θεοῦ, φησὶ, x«i ἐνεργὴς, xol τομώτερος ὑπὲρ 
πᾶσαν μάχαιραν δίστομον. Ὅρα δὲ τὴν σύνεσιν τοῦ 

΄ » M 
μαχαρίου τούτου. Καθώπλισεν αὐτοὺς μετὰ πάσης 
ἀσφαλείας 


μυστήριον τοῦ εὐαγγελίου, ὑπὲρ οὗ T. t) ἐν ἁλύ- 


"λοιπὸν πῶς δεῖ τὸν βασιλέα χαλεῖν, ὥστε 
ὀρέξαι χεῖρα, διδάσχει " Διὰ πάσης προσευχῆς, φησὶ, 
χαὶ δεήσεως προσευχόμενοι ἐν παντὶ χαιρῷ, ἐν πνεύ- 
ματι. Ἔστι γὰρ μὴ ἐν πνεύματι πρθσεύχεσθαυ; ὅταν 
τις gis Καὶ εἰς αὐτὸ, φησὶν, cgo 
τουτέστι, νήφοντες. Τοιοῦτον γὰρ εἶναι χρὴ τὸν χα- 
θωπλισμένον, τὸν παρὰ τὸν βασιλέα ἑστῶτα, ἄγρυ- 
πνον χαὶ νηφάλιον. "Ev πάσῃ προσχαρτερήσει χαὶ δεή- 
σει περὶ πάντων τῶν ἁγίων, χαὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα μοι 
δοθῇ λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός μου. Τί λέγεις, ὦ 
μαχάριε MaUAe ; τῶν μαθητῶν χρείαν ἔχεις ; Καὶ xa- 
λῶς εἶπεν, Ἔν ἀνοίξει τοῦ στόματός μου. Οὐχ ἄρα 
ἐμελέτα ἅπερ ἔλεγεν, ἀλλὰ καθὼς εἶπεν 6 Χριστός * 


"ἢ M ΓΒ D " TR DR" 1 
τὰν τ παραόῶσιν ὑμᾶς, UT) MU. sptp.vr o τὲ πῶς ἡ τι 
, 


^. δος γαὶ ας ETE RO M Tod 
λαλήσετε " δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐχεινη τῇ ὥρα τι 


- : 
λαλήσετε * οὕτω πάντα πίστει ἔπραττε; πάντα χά- 
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pro quo legatione fungor in. catena, ita ut in 
ipso audeam prout oportet me loqui. Sicut 
Dei verbum potest omnia, ita etiam qui gratiam 
habet spiritualem. J'irus est enim, inquit, sermo 
Dei et efficav, et penetrabilior omni gladio 
ancipiti.Vide autem beati hujus prudentiam. Ar- 
mavit eos diligentissime : quomodo postea oporteat 
Regeminvocare, et rogare ut manum porrigat, do- 
cet : Per omnem orationem, inquit, et obsecra- 
tionem orantes omni tempore, in spiritu. Po- 
test enim quis in spiritu non orare, quando futili 
utitur oratione. Et in. ipso, inquit, vigilantes, 
hoc est, sobrie agentes. Talem enim oportet esse 
eum qui est armatus, qui stat apud Regem, nem- 
pe vigilantem et sobrium. 7n omni instantia. et 
obsecratione pro omnibus sanctis et pro me, ut 
detur mihi sermo in apertione oris mei. Quid 
dicis, o beate Paule? opus habes discipulis? Recte 
autem dixit, Zn apertione oris mei. Non ergo 
meditabatur quz dicebat, sed sicut dixit Christus, 
Quando vos tradiderint, ne solliciti sitis quo- 
modo aut quid loquamini: dabitur enim vobis 
in illa hora quid loquamini : ita. fide agebat 


grt. Ἔν παῤῥησίᾳ, genet; γνωρίσαι τὸ μυστήριον τοῦ Α omnia, omnia per gratiam. Cum fiducia, inquit, 


εὐαγγελίου. Τουτέστι, ἵνα ἀπολογήσωμαι, ἃ ὡς χρή. 
Ἅλυσιν περίχεισαι, xa ἑτέρων * χρή ἤζεις: Ναὶ, on- 
civ * ἐπεὶ xoi Πέτρος ἅλυσιν περιέχειτο, ἀλλ᾽ dias 
εὐχὴ ἦν ἐχτενὴς ὑπὲρ αὐτοῦ γινομένη. Ὑπὲρ οὗ πρε- 
, * e , cet kJ , 9 ^c , jd ^ - 
σδεύω ἐν ἁλύσει, ἵνα ἐν αὐτῷ παῤῥησιάσωμαι, ὡς δεῖ 
- [4 , M ,c , M τὶ 
με λαλῆσαι. Τουτέστι, μετὰ παῤῥησίας, μετὰ ἀν- 
͵ μ᾿ 3 
δρείας, μετὰ συνέσεως πολλῆς ἵνα ἀποχρίνωμαι. Ἵνα 
^A00NY !c - Y DON , ῃ , 
δὲ εἰδῆτε xal ὑμεῖς τὰ xav ἐμὲ, τί πράσσω, πάντα 
€ - , ^ E] M ^ * ^ 
ὑμῖν γνωρίσει Τυχιχὸς, ὃ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς, xoi 
πιστὸς διάχονος ἐν Κυρίῳ. 


A SEM NEN PN: Ps 
᾿Ἐπειδὴ δεσμῶν ἐμνήσθη, ἀφίησί τι χαὶ τῷ Tu- 
ἱκῷ παρ᾽ ἑαυτοῦ διαλεχθῆναι. Ἃ μὲν γὰρ ἦν δο- 
"i e τοῦ διαλεχθῆναι. Ἃ μὲν γὰρ 7 
μάτων χαὶ παραχλήσεως, ταῦτα διὰ τῆς ἐπιστολῆς 
ἐδήλου * ἃ δὲ ἀπαγγελίας Ψιλῆς, ταῦτα τῷ χομίζοντι 
ps E MESUA MONA e 
τὴν ἐπιστολὴν ἐπέτρεπε. Διὸ καὶ ἐπήγαγεν: Ἵνα 
ὧτε τὰ περὶ ἡμῶν, τουτέστιν, ἵνα μάθητε. Τοῦτο 
D W 3 , i 
—- ^A k] , , 
xaX αὐτοῦ τὴν ἀγάπην ἐδήλου τὴν πρὸ ς αὐτοὺς, χαὶ 
τὴν ἐχείνων πρὸς αὐτόν. Ὃν 


2 
E: 


i yx, φησὶ, πρὸς 

EE AERA c 

ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν, χαὶ 
ἘΦ : προ προς Ἐς ὟΝ ἢ 

παραχαλέσῃ τὰς χαρδίας ὑμῶν. Οὐχ ἁπλῶς 

φησιν, ἀλλὰ πρότερον εἰπὼν, ᾿Ενδυσάμενοι καὶ 

; ES : ; 

ζωσάμενοι, ὅπερ τοῦ ἀεὶ προσιέναι xal ἀδιαλείπτως 

2 M , » M - , , 

ἐστὶ cexp otov. Ἄχουε γὰρ τοῦ προφήτου λέγοντος, 


* [Idem εἰς 22st» yg 


notum. facere mysterium evangelü. Hoc est, ut 
apposite me defendam. Circumdatus es catenis, et 
aliis indiges ? Etiam, inquit: nam Petrus quoque 
erat circumdatus catena; sed tamen oratio sinc 
intermissione fiebat. Pro quo legatione fungor 
in catena, ita ut in ipso audeam prout oportet 
me loqui. Hoc est, ut cum fiducia et dicendi li- 
bertate, cum Em virtute et cum mulia pruden- 
tia respondeam. 21 . Ut autem et vos sciatis que 
circa me sunt, quid agam, omnia vobis nota 
faciet. T.ychicus, carissimus frater et fidelis 
minister in Domino, 

2. Quoniam autem meminit vinculorum, dimi- 
sit etiam aliquid Tychico quod de se dicat. Nam 
quie pertinebant quidem ad dogmata et ad exhor- 
tationem, ea declarabat per epistolam : qui autem 
ad solam denuntiationem, ca relinquebat tabella- 
rio; ideoque subjungit, Ut sciatis, inquit, quce 
circa nos sunt, hoc est, ut discatis. Hoc et ejus 
in ipsos ostendebat dilectionem, et illorum in 
ipsum. 22. Quem misi ad vos in hoc. ipsum, 
ut cognoscatis que circa nos sunt, et console- 
tur corda vestra. Nec hoc sine causa dicit, scd 
cum prius dixisset, Zrduti et succincti, quod 
quidem est indicium, quod semper progrediatur 
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et sine intermissione. Audi enim prophetam di- 
centem : Fiat ei sicut vestimentum quo indui- 
tur, et sicut zona qua perpetuo precingitur. 
Propheta quoque dicit Deum. indutum esse tho- 
race justitia, per hoc. nos erudiens, quod semper 
non ad breve tempus hzc habere oporteat ; sem- 
per enim bello est opus. Et alius alibi, Justus p 
enim, inquit, confidit ut leo. Nam qui est sic lo- 
rica indutus, fieri non potest ut instructam timeat 
aciem, sed in medios hostes est ei insiliendum. Et 


7- Isaias : Speciosi, inquit, pedes eorum qui pa- 


cem annuntiant. Quis non cucurrerit, quis huic 
rei non servierit, quando pax annuntiatur ; pax, 
inquam, Dei cum hominibus, pax, cum homines 
minime laboraverint, sed Deus totum fecerit? Quid 
sit autem praeparatio evangelii, audiamus Joan- 


-nem dicentem, Parate «iam Domini, rectas E 


facite semitas ejus. Verum hac dumtaxat pro- 
pter baptisma. dixit. Quoniam vero alia etiam 
praparatione opus est post baptisma, hanc osten- 
dit dicens, {πὴ preparatione evangelii pacis, 
innuens videlicet, ut nihil agamus pace indignum. 
Nam quoniam ut plurimum pedes sunt vitz sym- 
bolum, propterea sepe admonens dicit, Fidete 
quomodo exacte ambuletis, de vita loquens. Tta- 
que agamus et ostendamus quz sunt digna evan- 
gelio, nempe vitam, et mundas actiones per totam F 
vitam nostram. Evangelio pax est annuntiata, da- 
te viam paratam his bonis nuntiis : quod si rur- 
sus facti fueritis inimici, non est amplius pacis 
praparatio. Sitis parati, et ne differatis accedere 
ad pacem. Sicut parati fuistis ad pacem et fidem, 
ita etiam permanete. Scutum est fides, quod pri- 
mum excipit insultus inimicorum, et arma ser- 
vat illesa. Si ergo fides sit recta et vita recta, ar- 
ma illesa manent. Multis autem alibi de fide dis- 
serit, maxime scribens ad Hebraeos, et de spe. 
Credite, inquit, bonis futuris, et nihil horum 
sauciabitur. Nam in adversis et in laboribus spem 
objiciens et fidem, illa servabis illzsa. Ad Deum 
enim accedentem oportet credere quod sit, et iis 
qui ipsum quzrunt fit remunerator. Fides est scu- 
tum tegens eos qni sine curiosa perquisitione cre- 
dunt; sin autem sint sophismata et rationes et re- p 
prehensiones, non est scutum, sed nos impedit. 
Talis sit fides ut universum contegat et obumbret. 
Nesit ergo brevis, ut nudos sinat pedes, aut ali- 
quid aliud, sed sit scutum justam habens sym- 


152 ΓΘ INS Ὁ -Y “ SEL 6 λὰ y 
A πρῶτος GEJOU-&V0G τὰς τῶν ἐνάντιων προσούλᾶς. Xo 
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τ᾿ - e M 
Γενηθήτω αὐτῷ, ὡς ἱμάτιον ὃ περιβάλλεται, xot 
ὡσεὶ ζώνη ἣν διαπαντὸς περιζώννυται. Καὶ τὸν Θεὸν 
δὲ ὃ x ΄ “σὶ Oc ^ (S πεοιθε- 
δὲ “δ᾽ προφήτης φησὶ θώραχα δικαιοσύνης περιύε 
ῥλῆσθαι, διὰ τούτου παιδεύων ἥμᾶς, ὅτι 


“ἡ, , ^S - M 
λέμου χρεία. Καὶ ἄλλος ἀλλαχοῦ, Δίχαιος γὰρ, φη- 
^ € , n * LI “ 
σὶν, ὡς λέων πέποιθε. "Tov γὰρ οὕτω τεθωρακισμένον 
ΕῚ ΕΣ mw ^ , Y » * ΤΥ , 
οὐχ ἔνι φοδηθῆναι τὴν παράταξιν, ἀλλ᾽ εἰς μέσους 
- s 1 - 
ἄλλεσθαι τοὺς πολεμίους. Καὶ ὃ Ἡσαΐας, Ὡραῖοι, 
, M ΕἸ , ", 
φησὶν, oi πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην. Τίς 
͵ 
οὐχ ἂν δράμοι, τίς οὐχ ἂν διαχονήσειε τοιούτῳ πρά-- 
ti , ^ ΄΄ 
γματι, " ὥστε εἰρήνην εὐαγγελίζεσθαι, καὶ εἰρήνην 
ΕΟ ΉΤΝ . ; 
Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους, εἰρήνην οὐδὲν χαμόντων ἀν- 
, EET - - Ὁ Stm " "p^ oM 
θρώπων, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ τὸ πᾶν ἐργασαμένου; Τί δέ 
2 -Ὁ- 32 ΄ 
ἐστιν ἣ ἑτοιμασία τοῦ εὐαγγελίου, ἀχούσωμεν "Ioxv- 
-— c ; MEL RES 
vou λέγοντος: “Ἑτοιμάσατε τὴν 690 Κυρίου, εὐθείας 
ποιεῖτε τὰς τρίδους αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ ταῦτα͵ μὲν ἐχεῖνος 
^t * , , A ^Y A VELA [4 , à 
διὰ τὸ βάπτισμα " ἐπεὶ δὲ xo ἄλλης ἑτοιμασίας μετ 
X Ep x τς r3 PRA 
τὸ βάπτισμα δεῖ, ταύτην δείχνυσιν οὗτος, χαὶ λέγει “ 
^g» LE m , , 
Ev ἑτοιμασία τοῦ εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης " ἀνιττό- 
El r D - 
μένος διὰ τούτου, ὥστε μιηδὲν ἀνάξιον πράττειν [ τῆς 
/ 3 * ^ M ὮΝ x 
εἰρήνης 1. Ἐπειδὴ γὰρ ὡς τὰ πολλὰ oi πόδες εἰσὶ 
-0/ ΄ ^ PAY - - - ΄ 
τοῦ βίου σύμθολον, διὰ τοῦτο συνεχῶς παραινῶν λέ- 
γει, Βλέπετε 
ΤΌΣ às z 
βίου λέγων. * Οὐχοῦν ἀξίως πολιτευώμεθα τοῦ εὐαγ- 


πῶς ἀχριθῶς περιπατεῖτε , περὶ τοῦ 


) , M , ^ "t 4 2, ^ , 
γελίου, x«i βίον xoi πράξεις χαθαρὰς ἐπιδειχνυώ).- 
μεθα διὰ πάσης ἡμῶν τῆς ζωῆς. Εἰρήνη εὐηγγελίσθη, 
^ - ; , , e b 34 € 2M 
δότε τοῖς εὐαγγελίοις τούτοις ἕτοιμον 600v" ὡς ἐὰν 
/ 2, M ΄ Af 2-4. £ , b 2 
πάλιν ἐχθροὶ γένησθε, οὐκέτι ἐστὶν ἑτοιμασία τῆς εἰ- 
T 
ρήνης. “Ετοιμοί ἐστε, ut; ἀναδάλλεσθε πρὸς εἰρήνην. 
Καθάπερ ἕτοιμοι ἐγένεσθε πρὸς τὴν εἰρήνην xat τὴν 
πίστιν, οὕτω xai ἐπιμείνατε. Θυρεός ἐστιν fj πίστις, 
3 Ψ' - , - - n 
τὰ ὅπλα τηρῶν ἄτρωτα. ᾿Εὰν οὖν πίστις ὀρθὴ 7j xo 
; 
βίος ὀρθὸς, τὰ ὅπλα ἄτρωτα μένει. Πολλὰ δὲ περὶ 
, ^ » Ὁ ^ , ΄ * * 
πίστεως xxi ἀλλαχοῦ διαλέγεται, μάλιστα δὲ πρὸς 
c “Ὁ , 
Ἑδραίους γράφων, καὶ περὶ τῆς ἐλπίδος. Πιστεύετε, 
φησὶ, τοῖς μέλλουσιν ἀγαθοῖς, χαὶ οὐδὲν τούτων τρω- 
θήσεται. "Ev γὰρ τοῖς δεινοῖς, ἐν τοῖς πόνοις τὴν &À- 
πίδα προδαλλόμενος χαὶ τὴν πίστιν, ἄτρωτα ἐχεῖνα 
διατηρήσεις. Πιστεῦσαι δεῖ τὸν προσερχόμενον τῷ 
Θεῷ, ὅτι ἐστὶ, xal τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν μισθαποδό- 
τῆς γίνεται. Ἢ πίστις θυρεός ἐστι σχέπων τοὺς ἀπε- 
ἐὰν δὲ σοφίσματα ἡ χαὶ λογι- 
ἔτι ἔστι θυρεὸς, ἀλλὰ συμποδί- 


ριέργως πιστεύοντας - 
Y - 
σμοὶ χαὶ εὐθῦναι, οὐχ 
- ᾿ς -— , τὸ , ed E «c 
ζει ἡμᾶς. Τοιαύτη ἔστω f$ πίστις, ὥστε συγχαλύπτειν 
Εν 5 urs liat Y PLA 
xai * συσχιάζειν τὸ πᾶν. M7, τοίνυν ἔστω βραχεῖα, 


eo ^ * IN A ys , RES » ᾽ 
ὥστε γυμνοὺς τοὺς πόδας, ἢ ἄλλο τι μέρος ἐᾶν, GÀ). 


γχαὶ ον χαὶ πράξεις χαήαράς.ἢ 


IN EPIST. AD EPHES. 


* 


ἔστω σύμμετρος ὃ θυρεός. Πεπυρωμένα. Πολλοὶ γὰρ 


διαλογισμοὶ τὴν ψυχὴν "χαίοντες, πολλαὶ ἀπορίαι, πολ- 
Ja ἀυνηχανίαι, ἀλλὰ πάντα ὄντως ἣ πίστις ἀναπαύει. 
wnyt , 
Πολλὰ ἐνίησιν ὃ διάδολος, ἐμπυρίζων ἡμῶν τὴν ψυ- 
55 » I 
χὴν, χαὶ εἰς ἀμφιθολίαν d ἄγων, ὡς ὅταν λέγωσί τινες * 
ἀρα ἀνάστασίς ἐστιν; ἀρα χρίσις ; ἄρα ἀνταπόδοσις : 


πίστεως ἔχης, σδέσεις ἐν 
᾿Επῆλθεν ἀτοπός τις ἐν 


ἀλλ᾽ ἐὰν τὸν θυρεὸν τῆς 
αὐτῇ τὰ βέλη τοῦ διαόλου. 


σοὶ ἐπ 


τιθυμία, ἀνήφθη πῦρ ἔνδον πονηρῶν λογιόμῶν: 
supo o τὴν χαὶ 
οὐδὲ φανεῖται, ἀλλ᾽ ἀπολεῖται. Πάντα τὰ βέλη " οὐ 


οὔ. Ἄχουε τοῦ Παύλου λέγοντος " 


πίστιν τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, 


M j M Δ NY 
τὰ μὲν ναὶ, τὰ δὲ 
Λογίζομα!: γὰρ, ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν 

- ν᾽ - "à 
χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλυφθῆναι εἰς 
Ἢ 


S E E με , ^ , ^ 
οὐ δοχεῖ cot βέλος εἰναι πεπυρωμένον τὸ χαίεσθαι τὸν 


ἡμᾶς. Opüc πόσα βέλη τότε ἔσόεσαν οἱ δίκαιοι ; 


πατριάρχην τῷ ἔνδον πυρὶ τὸν υἱὸν προσφέροντα ; Καὶ 
ἄλλοι δὲ δίκαιοι πάντα αὐτοῦ τὰ βέλη χατέσδεσαν. 
"Av τε οὖν λογισμοὶ ἐπιστρατεύωνται, ταύτην προ- 
ἐσλώμεθα , ἄν τε ἐπιθυμίαι ἄτοποι, ταύτη χρώμεθα, 
ἂν τε πόνοι xal ταλαιπωρία: , ἐπὶ ταύτην “ἀναπαυώ- 
μεθα: πάντων τῶν ὅπλων αὕτη ἐστὶ φυλαχτήριον " 
ἂν μὴ ταύτην ἔχωμεν, κἀκεῖνα ταχέως τρωθήσεται. 
"Exi πᾶσι, φησὶν, Pussühc τὸν θυρεὸν τῆς πί- 


T 
τεως. Tí ἐστιν, "Ez πᾶσι; Καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ, καὶ 


LIS 


ἐν τῇ δικαιοσύνη, xa ἐν τῇ £z 
Τουτέστι, ταύτης πάντα 


οιμασίᾳ τοῦ εὐαγγελίου. 
ταῦτα χρήζει. Διὰ τοῦτο 
ἐπήγαγε, Καὶ τὴν ἐξεριχεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέ- 
ξασῦς, τουτέστιν, ἐν ἀσφαλείᾳ λοιπὸν γενέσθαι διὰ 
ταύτης δυνήσεσθε, χαὶ πάντα χίνδυνον ἐχφυγεῖν. Κα- 
θάπερ γὰρ ἣ περικεφαλαία πάντοθεν ἀχριδῶς χαλύ- 
πτουσα τὴν χεφαλὴν, οὐχ ἀφίησί τι δεινὸν παθεῖν, 
ἀλλὰ σώζει: οὕτω xal ἣ πίστις ἀντὶ θυρεοῦ γίνεται, 
χαὶ ἀντὶ περιχεφαλαίας σωτηρίου. Ἂν σδέσωμεν αὐ- 
τοῦ τὰ βέλη, ταχέως xc τοὺς σώζοντας λογισμοὺς 
δεξόμεθα τοὺς τὸ ἡγεμονικὸν ἡμῶν οὐχ ἐῶντάς τι πα- 
θεῖν. "E&v γὰρ οὗτοι σδεννύωνται ot λογισμοὶ οἵ ἐναν- 
τίοι, ταχέως οἱ μὴ τοιοῦτοι, ἀλλὰ σώζοντες ἡμᾶς xat 
εὐέλπιδας ποιοῦντες, ἐν ἡμῖν τεχθήσονται, xal χα- 
θάπερ περικεφαλαία τῇ κεφαλῇ, τῷ ἡγεμονικῷ ἡμῶν 
Se 

ἐγχείσονται. 


xA - : : 

Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xot τὴν μάχαιραν δεξό- 
2y sri d eure 

μεθα τοῦ πνεύματος, ὥστε μηχέτι ἀσφαλίζεσθαι μό- 

vov “τὰ πεμπόμενα, ἀλλὰ xoi αὐτὸν πλήττειν τὸν 

ΕΝ “τ RES τ τι 

διάθολον. Ψυχὴ γὰρ μὴ ἀπογνοῦσα ἑαυτῆς, μηδὲ 
EFE ; ; AM 

6rjoutvn τὰ πεπυρωμένα βέλη, μετὰ πολλῆς τῆς 


b [Id. ἀναμοχλεύοντες. 
c [ Id. τρέχωμεν.] 
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metriam. Zgnea. Sunt enim multae disceptationes 
animam urentes, mult: dubitationes, multze que- 
stiones inexplicabiles ; sed. revera fides facit ut 
omnia cessent. Multa immittit diabolus nostram 
inflammans animam, et adducens ad ambiguita- 
tem, ut quando dicunt aliqui, Numquid est resur- 
rectio ? numquid est judicium ? numquid est re- 
muneratio? sed si scutum fidei habeas, exstin- 
gues diaboli tela in fide. Invasit te absurda cu- 
piditas, incensus est intus gnis malarum cogita- 
tionum ? Oppone ei fidem futurorum bonorum, 
et ne apparebit quidem, sed peribit. Omnia tela : 
non hzc quidem exstinguet, illa vero non. Audi 
Paulum dicentem : Existimo enim quod non 
sunt condigne passiones hujus temporis ad fu- 
turam gloriam, que revelabitur in nobis. Vi- 
des quam multa tela tunc exstinxerint justi ? An- 
non videntur tibi tela esse ignita, quod interno 
igne ureretur patriarcha filium offerens? Alii 
quoque justi omnia ejus tela exstinxerunt, Sive 
ergo bellum gerant cogitationes, eam opponamus, 
sive libidines et cupiditates, ea utamur, sive la - 
bores et zerumnz, in ea conquiescamus : ea meri- 
ilo est quie conservat arma omnia : sj cam non 
habeamus , illa cito perforabuntur et lzedentur. 
In omnibus, inquit, sumentes scutum fidei. 
Quid est, Zn omnibus ? Et in veritate, inquit, et 
in justitia, et in praeparatione evangelii. Hoc est, 
omnia hzc opus illa habent. Propterea subjun- 
xit, Et galeam salutis assumite. Hoc. est, Per 
cam de cztero poteritis esse tuti, et omne pericu- 
lum effugere. Sicut enim galea, exacte caput un- 
dique tegens, non sinit ut aliquid grave patiatur, 
sed id. conservat : ita etiam fides est pro scuto, et 
pro galea salutis. Si enim ejus tela exstinxcri- 
mus, cito etiam suscipiemus rationes quz conser- 
vant, quz non sinant ut facultas quz tenet prin- 
cipatum aliquid patiatur. Nam si he contrari 
rationes exstinguantur : cito quz non sunt tales , 
sed nos servant, et efficiunt ut bonam spem ha- 
beamus, in nobis nascentur; et sicut galea in ca- 
pite, inerunt in facultate que in nobis obtinet 
principatum. 

3. Nec hoc solum , sed etiam gladium acci- 
piemus Spiritus, utin posterum non solum tuti 
simus a telis quz mittuntur , sed ca etjam ipsum 
feriant diabolum. Anima enim que non desperat, 
neque tela ignita accipit , cum magna animi ala- 


A 


à |Savil. Fort. 
prsepositio aliqua, ut 


σχεπήμενα. Nisi polius excidit 


εἰ πρός vel εἰ; ] 


ον. 8. 
18. 


Tentationes 
et icerumnie 
quomodo 


;: repellendie, 


Matth. 
20. 


15, 
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critate stabit ad versus inimicum , perfringet hoc 
gladio ejus thoracem , perquem confregit et ejus 
cogitata redegit in captivitatem Paulus, dra- 
conemque conscindet, et ejus caput amputabit. 
Quod est verbum Dei. N erbum Dei dicit hic. aut 
jussum ejus aut preceptum , quod apostoli in 
nomine Jesu Christi ubique miracula edentes 
proferebant. Tantum nos in omnibus observemus , 
ut Dei praecepta custodiamus : si enim illa facia 
mus, per ea de medio tollemus et occidemus 
ipsum draconem , tortuosum serpentem. Hic mihi 
vide Pauli prudentiam, Quia enim dixit, Poteri- 
lis tela diaboli ignea exstinguere ; neipsos infla- 
ret, ostendit eos maxime omnium ad hoc Deo 
opus habere. Quid enim dicit? Per omnem ora- 
tionem et obsecrationem. Ac si diceret , Hac 
erunt , et totum recte geretis orantes. Numquam 
autem accedens pro te solo roga, et sic Deum 
habebis propitium. Per omnem , inquit , ora- 
Lionem et obsecrationem orantes in omni tem- 
pore in spiritu , et ad hoc ipsum vigilantes in 
omni instantia , eL obsecratione pro omnibus 
sanclis. Ne mihi definias tempora diei : audi 
enim quid dicat , n omni tempore accede. Sine 
intermissione , inquit , orantes. Non audivisti 
quomodo illa vidua superarit assiduitate? non au- 
divisti amicum illum media nocte sua perseveran- 
tia impetravisse? non audivisti de Syrophonissa, 
quomodo perpetua sua interpellatione Dominum 
evocaverit ? Hi omnes impetrarunt sua assiduitate. 
Orantes , inquit , in omni tempore in. spiritu. 
Hoc est , quz ex Deo sunt queramus, nihil mun- 
danum , nihil quod ad hanc vitam pertineat. 
Non solum ergo , inquit, opus est ut oremus sine 
intermissione , sed etiam ut vigilantes ; Et ad 
hoc ipsum , inquit , ?gilantes. Sive hic dicat 
pernoctationes , sive etiam anime sobrietatem , 
utrumque admitto. Vides quomodo vigilaret illa 
Chananza , et Domino non respondente, sed 
etiam repellente , et eam canem appellante , illa 
diceret, Etiam, Domine : nam et catelli com- 
edunt ex micis que cadunt ex mensa domi- 
norum suorum : nec destitit antequam assequuta 
fuit petitionem? et quomodo vidua illa clamavit , 
et tamdiu perseveravit , donec pudore affecerit 
principem , qui neque Deum timebat , neque ho- 
minem verebatur? et quomodo amicus intempesta 
nocte perseveravit , donec effecerit ut vigilaret , 


b. [ Marg. Savil. ἤνυσεν ὃ ἐσπούδαξεν, et. mox zzpzzpiz 


pro εὐτονίῳ, et infra περιεγένοντο, ubi Edd. z»wsz».] 


D 


E 


ARCIHEP. CONSTANTINOP. 


, M ^ , ΕῚ - 
προθυμίας στήσεται χατὰ τοῦ ἐχθροῦ, ἀναῤῥήξει αὖ- 
τοῦ τὸν θώ ἢ μαγαίρα ταύ δύ $c GvéasntE 

U (pxx« τῇ μαχαίρα ταύτῃ, OU ἣς ἀνέῤῥηξε 
^ * , - Ld 
xat τὰ νοήματα αὐτοῦ ἠχμαλώτευσε Παῦλος" ἀπο- 
ΕΣ ᾿- 
τεμεῖ xal χαρατομήσει τὸν δράχοντα. Ὅ ἐστι ῥῆμα 
LE o — y ^ , , 3. 
Θεοῦ. Ῥῆμα Θεοῦ ἤτοι τὸ πρόσταγμά φησιν ἐν- 
ταῦθα, ἢ τὸ χέλευσμα * ὅπερ καὶ οἱ ἀπόστολοι θαυ- 
ματουργοῦντες πανταχοῦ ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ ἔλεγον. Μόνον καὶ ἡμεῖς ἐν πᾶσι τὰ προστάγματα 
τοῦ Θεοῦ διατηρῶμεν - ἐὰν γὰρ ποιῶμεν αὐτὰ, διὰ 
τούτων αὐτὸν ἀνελοῦμεν χαὶ χτενοῦμεν τὸν δράχοντα, 
^ * ^ , POM , , , e 
τὸν ὄφιν τὸν σχολιόν. Kat σχόπει μοι σύνεσιν ἐνταῦθα 
τοῦ Παύλου. "Eze? γὰρ εἶπε, Δυνήσεσθε τὰ βέλη 
ἘΞ ^ 60). -À A 62 e A 3 nM 
τοῦ διαδόλου τὰ πεπυρωμένα σδέσαι, ἵνα μὴ αὐτοὺς 
φυσήσῃ, δείκνυσι μάλιστα πάντων πρὸς τοῦτο τοῦ 
E? Tu Me τὸ 
Θεοῦ δεομένους. Τί γάρ φησι; Διὰ πάσης προσευχῆς 
S SEN € ^ ^ r4 j! 
xat δεήσεως. Ὡσεὶ ἔλεγε, ταῦτα ἔσται, xal χατορ- 
θώσετε τὸ πᾶν προσευχόμενοι * μηδέποτε δὲ προσιὼν, 
€ x ^ , 577 M I- 4 b b 
ὑπὲρ σαυτοῦ μόνου ἀξίου, x«i οὕτω τὸν Θεὸν ἵλεων 
M —M 
ἕξεις. Aux πάσης, φησὶ, προσευχῆς xal δεήσεως προσ- 
ευχόμενοι ἐν παντὶ χαιρῷ, ἐν πνεύματι, xod εἷς αὐτὸ 
τοῦτο ἀγρυπνοῦντες fv muon προσχαρτερήσει χαὶ 
^ , -— i... , ^ a 
δεήσει περὶ πάντων τῶν ἁγίων. Μή μοι καιροὺς δὅριζε 
τῆς ἡμέρας" dxous γὰρ τί φησιν" "Ev παντὶ χαιρῷ 
, 24 ^ , ^ , kJ 
πρόσιθι. ᾿Αδιαλείπτως, φησὶ, προσευχόμενοι. Οὐχ 
-Ὁ- , - — b. , 
ἤκουσας τῆς χήρας ἐχείνης, πῶς τῇ προσεδρεία " πε- 
ριεγένετο: οὐχ ἤχουσας τοῦ φίλου ἐχείνου τοῦ μέσων 
νυχτῶν τῇ εὐτονία δυσωπήσαντος: οὐχ ἤχουσας περὶ 
i E NT Paru 
τῆς Συροφοινίσσης, πῶς τῇ συνεχεία τῆς ἐντεύξεως 
τὸν Δεσπότην ἐξεχαλέσατο; Οὗτοι πάντες τῇ προσ- 
εδρεία ἤνυσαν. Προσευχόμενοι, φησὶν, ἐν παντὶ χαι- 
UTE , ΤΣ bunbebDcs 
Qi , ἐν πνεύματι. Τουτέστι, τὰ χατὰ Θεὸν ζητῶμεν, 
jl - ^ 
μιηδὲν χοσμιχὸν, μιηδὲν βιωτιχόν. Οὐ τοίνυν τοῦ ἀδια- 
, , M 
λείπτως προσεύχεσθαι χρεία μόνον, ἀλλὰ xo ἀγρυ- 
LJ ^ -— -T 
πνοῦντας " * Καὶ εἰς αὐτὸ, φησὶν, ἀγρυπνοῦντες. Εἴτε 
ἡ δας ἐνταῦθα AS ΕΣ ΔΟ ΌΤΙ - ὧν αν 
παννυχίδας ἐνταῦθα λέγει, εἴτε τὴν νῆψιν τῆς Ψυχῆς; 
E EN €. € ζω - 5» ΄ pero e 
ἀμφότερα δέχομαι. Ὁρᾷς πῶς ἠγρύπνει ἐχείνη $$ 
r , Α LJ 4, 
Χαναναία, ὅτι xai τοῦ Κυρίου μὴ dmoxowouévou, 
kJ A 59. , ^ , *, ^ A Φ' 
ἀλλὰ xal ἀποσειομένου, xa xuvdotoy αὐτὴν χαλέσαν- 
T , 
τος, ἐχείνη ἔλεγε, Nat, Κύριε, xal τὰ χυνάρια ἐσθίει 
ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης 
τῶν χυρίων αὐτῶν; xai οὐχ ἀφίστατο, ἕως ἐπέ- 

“Ὁ - δ , 
τυχε τῆς αἰτήσεως ; πῶς δὲ ἢ χήρα ἐχείνη ἔχραζε, 
χαὶ μέχρι τοσούτου ἐπέμεινεν, ἕως ὅτου τὸν ἄρχοντα, 

* gs * * τ ΄ E] x H 
τὸν ue τὸν Θεὸν φοδούμενον, μήτε ἄνθρωπον ai- 
δούμενον ἠδυνήθη δυσωπῆσαι ; πῶς δὲ 6 φίλος ἐπέ- 

Ξ ΜΗ z " 4 z 
μενεν ἀωρὶ τῶν νυχτῶν παραμένων, ἕως ὅτου ἐγερθῆ- 

, 2 - — 
ναι παρεσχεύασε, δυσωπήσας ἐχεῖνον τῇ προσεδρείᾳ ; 
Bu s TX 2 ES B 2 “ὦ ΔΆ, , 
Τοῦτό ἐστιν ἀγρυπνεῖν. Βούλει μαθεῖν * ἀγρυπνίαν 


* [Eeg. καὶ εἰς αὐτὸ τοῦτο. θυπαυ5.} 


c [Marg. Savil. ὁγρ. xt ἑτέρωθεν mposzuzs.] 
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ψυχῆς; ἄπιθι τ πρὸς τὴν Ἄνναν, ἄχουσον αὐτῶν τῶν 
ῥημάτων αὐτῆς " ᾿ἈἌδωναϊ, EXot Σαδαώθ. M3A- 
λον δὲ τὰ πρὸ τῶν ῥημάτων ἄχουσον. "Avé ἔστησαν, 
φησὶ, πάντες ἀπὸ τῆς τραπέζης; καὶ ἐχείνη εὖ- ς 
θέως οὐ πρὸς 


“Ὅθεν μοι δοχεῖ xot 


ὕπνον ἐτρέπετο, οὐ ms ἀνάπαυσιν. 


τῆς τραπέζης χαθημένη, 
Ὁ M , “πὰ 

χούφη τις εἶναι, xai μὴ βεδαρῆσθαι σιτίοις τισὶν 
- , 3 - ͵ 

οὐ γὰρ ἂν τοσαῦτα ἠφίει δάχρυα. Εἰ γὰρ ἡμεῖς νή- 


E ἢ E 
στεις ὄντες xat ἄσιτοι, MX tc οὕτως eU o.c , μᾶλλον 


2^ 


οὐδέποτε οὕτως εὐχόμε süx, πολλῷ RERUM ἐκείνη 
τὰ τ ράπεζαν οὗχ ἂν οὕτως ηὔξατο, εἰ μὴ χαὶ ἐν 


ἔζη Eds ἀσίτοις ξἐῴχει. ARD LUE οἱ ἄν- 


“- 
Du 
"Ὁ 


απ 


ἵχε oum xal χασμώμενοι τ τὴν ὑπὲρ παιδίου δεο- 
μένην χαὶ δαχρύουσαν. Καὶ χατέστη, φησὶν, ἐνώ- 
πίον Κυρίου, xat τί φησιν; ᾿Αδωναὶ Κύριε, "EXot 
Σαδαώθ. Ῥοῦτο δὲ ἑρμιηνευόμενόν ἐστι, Κύριε"δ Θεὸς 
τῶν δυνάμεων. Προέτρεχε τῆς γλώττης τὰ δάχρυα᾽ 
Ἔνθα δά- 
xai θλῖψις - ἔνθα θλῖψις, xa φι- 
ροσοχή. 
τῆς δούλης σου, χαὶ δῷς μοι υἱὸν, 


2 M » 
τούτοις ἐπιχάμπτειν τὸν Θεὸν ἤλπιζεν 


χρυὰ, πάντως ἐχεῖ 
λοσοφία πολλὴ χαὶ π' "E&y ἀχούων εἰσαχούση, 
φησὶ, τῆς προσεύχῆς 
δώσω αὐτὸν δοτὸν τῷ Κυρίῳ πάντα τὸν χρόνον. Οὐχ 
^ $^ 
"fj [21 
πεν, ἐὰν δῷς μοι παιδίον, δίδωμι χρήματα" ἀλλ᾽ 


εἶπεν, ἐνιαυτὸν μόνον δύο, χαθάπερ ἡμεῖς" 


εἰτ 
ὃ. ὄκληρον αὐτὸ τὸ δῶρον ἀντιδίδωμι, τὸν mt ὅτο- 
χον, τὸν τῆς εὐχῆς υἷόν. Αὕτη θυγάτηρ ἦν τοῦ 
"A6pady..' Exetvoc αἰτηθεὶς, ἔδωχεν * αὕτη δὲ χαὶ πρὸ 


"Ὁ 


τῆς αἰτήσεως δίδωσιν. ᾿Αλλ᾽ ὅρα xal ἐντεῦθεν αὐτῆς 
τὴν εὐλάδειαν. Φωνὴ αὐτῆς, φησὶν, οὐχ ἠχούετο, τὰ 
δὲ χείλη αὐτῆς ἐχινεῖτο. Οὕτως ὁ βουλόμενος ἀνύσαι 
προσέρχεται τῷ Θεῷ, οὐ μαλακιζόμενος οὐδὲ χασμώ- 
μενος οὐδὲ ἐχλελυμένος οὐδὲ χνώμενος οὐδὲ ἀχηδιῶν. 
Μὴ γὰρ οὖχ ἠδύνατο ὃ Θεὸς χαὶ χωρὶς εὐχῆς δοῦναι: 
μὴ γὰρ οὐχ ἤδει χαὶ πρὸ 
ula τῆς γυναιχός; 


τῆς αἰτήσεως τὴν ἐπιθυ- 
ἀλλ᾽ εἰ ἔδωχε πρὸ τῆς αἰτήσεως, 
2 ^ 2 , - 

οὖχ ἂν ἐφάνη τῆς γυναιχὸς ἣ προθυμία, οὐχ ἂν γέγο- 

2 A , m LA , ΄- EJ , 

γεν ἢ ἀρετὴ αὐτῆς δήλη, οὐχ ἂν τοσοῦτον ἐχτήσατο 
μισθόν. Ὥστε ἣ ἀναδολὴ, οὐχὶ φθόνου ἐστὶν οὐδὲ 
βασχανίας, ἀλλὰ κηδεμονίας. 


dixi τὰ περὶ τὴν v μήτραν αὖ s 6, καὶ iue παρώρ- 
L4 


γίζεν αὐτὴν 1$, ἀντίζηλος αὐτῆς, ἐννόησο 
λοσοφίαν δεῖξαι βούλεται τῆς γυναικός ἢ 


^ ^ 


εἶχε τὸν ἄνδρα δεδουλωμένον - ἔλεγε γὰρ 
Οὐχ ἀγαθός σοι ἐγὼ t ὑπὲρ δέχα τέχνα: Καὶ ide er 


, ^A , , 
αὐτὴν, φησὶν, ἅ ἀντίζηλος UT 


ζεν, ἐφήλλετο 


χατηύξατο αὐτῆς ΕΝ μοι ἢ 


E 


CAP. VI. HiOMIL. XXIV. 2|I 


F sua assiduitate incusso illi pudore ? Hoc est vigi- 
lare. Vis discere vigiliamanimz ? vade ad Annam, 
et audi verba ejus : :Zdonai, Eloi Sabaoth. Imo 
, Vero audi quz illa verba praecesserunt. Surrexe- 

" t runt, inquit, omnes a mnensa : illa vero non ad so- 
nnum est conversa, non ad quietem. Unde mihi vi- 


detur etiam in mensa sedisse levis, nec ullis cibis 
gravata, alioqui non tam multas emisisset lacry- 
mas. Nam si nos, cum sumus jejuni, vix oramus, 
imo vero ne sic quidem umquam oramus : multo 
magis illa post mensam non orasset , nisi etiam 
in mensa fuisset sim:lis jejunantibus. Nos viros 
pudore suffundat hec mulier; nos pudeat qui 
pro regno supplicamus et oscitamus, quod ea 
B. oret pro filio et fundat lacrymas. Et stetit , in- 
quit , coram Domino , et quid dicit? 44donai 
Domine , Eloi Sabaoth, ld est autem, si inter- 
preteris, Domine Deus virtutum seu exercituum. 
Linguam przcurrebant lacrymae; his sperabat 
se Deum esse flexuram. Ubi sunt lacrymae, omni- 
no etiam illic est afflictio : ubi autem est afflictio, 
illie quoque est multa philosophia et attentio. 
Si audiens , inquit, exaudias orationem. an- 
€ cille tuc , et dederis mihi filium, dabo ipsum 
Domino toto tempore. Non dixit, Anno uno, 
aut duobus, sicut nos; nec dixit, Si dederis mihi 
filium, do pecunias; sed , Ipsum donum reddo 
integrum , primogenitum, orationis filium. Hac 
filia erat Abrahae. llle autem rogatus eum 
dedit; ipsa vero dedit etiam ante petitionem. 
Sed hine etiam vide ejus pietatem. "ox ejus, 
inquit , noz. audiebatur ; labia autem ejus 
D movebantur. Sic accedit ad Deum qui vult 
impetrare, non mollis et ignavus , neque osci- 
tans, nec dissolutus, nequese fricans , neque 
torpens ac negligens. Annon enim poterat da- 
re Deus ctiam absque oratione? an nesciebat 
etiam ante petitionem. mulieris desiderium ? sed 
si dedisset ante petitionem , non apparuisset mn- 
lieris animi alacritas, non fuisset manifesta ejus 
virtus, non tantam acquisiisset mercedem. Quam- 
obrem dilatio non erat invidie , sed cure ac 
providentiz. 
4. Quando ergo audieris Scripturam dicen- 
tem, Quod. conclusit ejus vulvam , et quod 
ipsam ad iram provocabat ejus emula , cogita 


"E ipsum ostendere velle mulieris philosophiam. 


Considera enim : habebat maritum inservientem 
sibi : dixit enim ad eam, /Von ego tibi sum melior 
quam decem filii? Et ipsam , inquit , ad iram 
provocabat ejus emula; hoc est, probris afficie- 
bat, insultabat : et cam. numquam est ulta , nc- 


τ. περ τα, 
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que illi est imprecata , neque dixit, Quoniam me ἀντίζηλος, ἐχδίχησόν με. Εἶχεν ἐχείνη παιδία, ἀλλ᾽ 
probris afficit emula , me vindica. Habebat illa εἶχεν αὕτη τὴν ἀγάπην τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἀντίῤῥοπον. 
filios; sed hac habebat mariti dilectiosem ex — Τούτῳ γοῦν αὐτὴν xoi παρεμυθήσατο λέγων, Οὐχ 
aquo ei respondentem. Hoc ergo ipsam consolatus F ἀγαθός cot ἐγὼ ὑπὲρ GÉxa τέχνα; ᾿Αλλὰ πάλιν ἴδω- 
Anne ma- est dicens, /Von tibi sum melior quam decem μεν τῆς γυναιχὸς τὴν φιλοσοφίαν. Kat ἐλογίσατο αὖ- 
des: filii ? Sed. rursus videamus mulieris philoso- τὴν, φησὶν, Ἠλεὶ εἰς μεθύουσαν. Ἀλλ᾽ ὅρα καὶ πρὸς 
phiam. Et existimavit , inquit, Heli eam /— αὐτὸν τί φησι" Μὴ δῷς τὴν δούλην cou εἰς θυγα- 
ebriam. Sed vide quid ipsa ei dicat, /Vereputes, τέρα λύμης, ὅτι ἐχ πλήθους ἀδολεσχίας μου ἐχτέ- 
inquit, ancillam tuam filiam perditionis , ass τῆχα ἕως τοῦ νῦν. Τοῦτο ἀληθῶς χαρδίας συντε- 
quoniam ex multitudine meditationis mec li- 4 τριμμένης, ὅταν πρὸς τοὺς ϑόρίζοντας μὴ χαλεπαί- 
quefacta sum. huc usque. Moc est vere contriti γωμεν, ὅταν μὴ δυσχεραίνωμεν, ὅταν ἀπολογώμεθα. 
cordis, quando non sumus asperi in eos qui Οὐδὲν οὕτω ποιεῖ καρδίαν φιλόσοφον, ὡς θλῖψις * οὐδὲν 


nos contumeliis afüciunt, quando non egre feri- οὕτω πρᾶγμα ἡδὺ, ὡς πένθος τὸ χατὰ Θεόν. Ἔκ 
mus, quando nos excusamus. Nihilaquefacitani- πλήθους, φησὶν, ἀδολεσχίας μου ἐχτέτηχα ἕως τοῦ νῦν. 


mam philosophia przditam atque afflictio: nulla Ταύτην μιμώμεθα ἅπαντες. ᾿Ἀχούετε ὅσαι στεῖραι, 
res est eque jucunda, atque luctus qui secundum ἀχούετε ὅσαι παίδων ἐρᾶτε, ἀχούετε χαὶ ἄνδρες χαὶ 
Deum est. Ex multitudine meditationis met, γυναῖκες" xo γὰρ χαὶ ἄνδρες συνεθάλλοντο πολλάχις. 
inquit, liquefacta sum huc usque. Hanc omnes ὌἌχουε γὰρ τῆς Γραφῆς λεγούσης" Καὶ ἐδεῖτο ᾿Ισαὰκ 
imitemur. Audite quotquot estissteriles, et audite — "Pz6zxxa τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἦν. Μεγάλα 
quacumque amatis filios, audite et viri οἱ mulieres : B γὰρ δύναται $ εὐχή. "Ev πάσῃ, φησὶ, προσχαρτερή- 
nam viri quoque sepe contulerunt. Audi Scri- σει xai δεήσει περὶ πάντων τῶν ἁγίων, καὶ ὑπὲρ 
Gen. 25, pturam dicentem: Et oravit Isaac pro uxoresua ἐμοῦ, ἑαυτὸν ἔσχατον τιθείς. "Ti ποιεῖς, ὦ μαχάριε 
zi Rebecca, quoniam. erat sterilis. Magnas enim — Παῦλε, ἑαυτὸν ἔσχατον τιθείς; Ναὶ, φησὶν, Ἵνα μοι 
res potest oratio. Zr. omni, inquit, Znstantia, et δοθῇ λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός μου, ἐν παῤῥησία 
obsecratione pro omnibus sanctis, et pro me; γνωρίσαι τὸ μυστήριον τοῦ εὐαγγελίου, Ümip οὗ 
seipsum ponens ultimum. Quid facis, o beate πρεσδεύω ἐν ἁλύσει. Ποῦ πρεσδεύεις; Πρὸς ἀνθρώ- 
Paule, teipsum ponis ultimum? Etiam,inquit, Ut πους, φησί. Βαδαὶ τῆς φιλανθρωπίας τοῦ Θεοῦ" 
detur mihi sermo in aperlione oris mei, cum ἔπεμψε πρεσθεύοντας £x. τῶν οὐρανῶν ὑπὲρ αὐτοῦ, 
fiducia notum facere mysterium. evangelii, C ὑπὲρ εἰρήνης, xo λαθόντες ἔδησαν αὐτοὺς oi ἄνθρω- 
pro quo legatione fungor in catena. Ubi fun- — zo, καὶ οὐδὲ τὸν χοινὸν νόμον ἠξέσθησαν, ὅτ: ὃ πρε- 
geris legatione ? Apud homines, inquit. Papa, σξεύων οὐδέποτε πάσχει: τι χαχόν. Ἀλλ᾽ ὅμως ἐγὼ 
quanta Dei benignitas ! misit e czlis qui pro ipso 


[UE 


2 


πρεσδεύω ἐν δλύσει. Ἢ ἅλυσις * ἐπίχειται τὴν παῤ- 
fungerentur legatione pro pace; eteos captos vin- δησίαν ἐπιστομίζουσα, ἀλλ᾽ f, εὐχὴ ἣ ὑμετέρα ἀνοί- 
xerunt homines, et ne legem quidem publicam 
sunt reveriti, quod ei qui legatione fungitur nihil δεῖ με λαλῆσαι" τουτέστιν, ἵνα πάντα ἃ ἐπέμφθην ci- 
umquam fiat mali. Sed tamen ego legatione fun- — zziy, εἴπω. Ἵνα δὲ 


» ἘΝ m. e 2. Em aci , €. 
qst μου τὸ στόμα, ἵνα ἐν αὑτῷ παῤῥησιάσωμαι, ὡς 


εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς τὰ xaz' ἐμὲ, τί 
gor in catena. Urget catena os obstruens loquendi πράσσω, πάντα ὑμῖν γνωρίσει Τυχιχὸς ὁ ἀγαπητὸς 
libertati, sed vestrae preces os meum aperiunt, ut ἀδελφὸς xai πιστὸς διάχονος ἐν Κυρίῳ. Ei πιστὸς, 
in eo libere dicam, ut me oportet loqui; idest, Ut οὐδὲν 'νεύσεται, ἀλλὰ πάντα ἀληθεύσει. Ὃν ἔπεμψα 
ea ommia dicam ad. quz dicenda sum missus. Ut p πρὸς ὑμᾶς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν, καὶ 
autem et vos sciatis, que circa me sunt, quid — z 


Y 


τὰς χαρδίας ὑμῶν. Βαδαὶ, πόση ἣ ἀγά- 
agam, omnia vobis nota faciet Tychicus ca- πη; Ἵνα μὴ ἐξῇ, φησὶ, τοῖς βουλομένοις πτοεῖν ὑμᾶς" 
risimus frater, et fidelis minister in Domino. εἰχὸς γὰρ αὐτοὺς ἐν δεινοῖς εἶναι- τὸ γὰρ, Παραχαλέ- 
Si est fidelis, nihil mentietur, sed omnia vera dicet. σει τὰς χαρδίας ὑμῶν, τοῦτο αἰνίττεται. Ἵνα μὴ ἀφῇ, 
Quem misi ad vos in hoc ipsum, ut cognosca- φησὶ, καταπεσεῖν. Εἰρήνη τοῖς ἀδελφοῖς xo ἀγάπη. 
tis, que circa nos sunt, et consoletur corda μετὰ πίστεως ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς x«i Κυρίου Ἰησοῦ 
vestra. Papa, quanta caritas !Neliceat volentibus Χριστοῦ. ᾿Ἐπεύχεται αὐτοῖς εἰρήνην χαὶ ἀγάπην μετὰ 
γῸ5 terrere ; est enim verisimile eos fuisse inrebus πίστεως. Καλῶς εἶπε: βούλεται γὰρ μὴ ἁπλῶς ἔχειν 
adversis οἵ molestis: illud enim, Consolabitur E τὸν τῆς ἀγάπης λόγον, καὶ τοῖς ἑτεροπίστοις ἑαυτοὺς 


* [ Melius leges περιχεῖται. Duneeus.] 


IN EPIST. AD EPHES. 


^l , * ^ ^» - »ὕὔ “ Ξ Y , 
ἀναμιγνύναι. Ἢ τοῦτο, ἢ ἐχεῖνό φησιν, ὥστε xal πί- 
* M ν᾿ Ψ 1C. ^ M - λλ , 
euros uon ὥστε θαῤῥεῖν xat 7 περὶ τῶν μελλόν- 
zov. Ἢ “εἰρήνη πρὸς τὸν Θεὸν, xai ἣ ἀγάπη. Ἐὰν γὰρ 
εἰρήνη 7j, καὶ ἀγάπη ἔσται" ἂν ἀγάπη, xol εἰρήνη 
ἔσται. Μετὰ πίστεως. Οὐδὲν γὰρ ὄφελος ἀγάπης, πί- 
, d NY EB , , , H 4 
στεως χωρίς * μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ἂν γένοιτο ἀγάπη ἑτέρως. 
MA rs SEA 
Καὶ χάρις μετὰ πάντων τῶν ἀγαπώντων τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν ἀφθαρσίᾳ. Ἀμήν. ᾿Ενταῦθα 
τ : AES 
διεῖλε, τὴν εἰρήνην xav ἰδίαν θεὶς, xot τὴν χάριν. Ἔν 
E , x3 τ ΟΣ: 3 E DE. 
ἀφθαρσία, φησὶν, Aun. "Vt ἐστιν, 'Ev dgxpsta, ἤτοι 
: τς ; - SED 
ἐν χοσμιότητι, ἢ ὑπὲρ τῶν ἀφθάρτων᾽ οἷον μὴ ἐν 


πλούτῳ, υνηδὲ 2v δόξη, ἀλλ᾽ ἐν ἐκείνοις τοῖς ἀφθάρτοις. 
ὸ, ἐν, διά ἐστι. Διὰ ἀφθαρσίας, 


àv ἀρετῆς. Πᾶσα γὰρ ἁμαρτία φθορά" χαὶ χαθάπερ 


φησί" 


e M 
τὴν παρθένον φθείρεσθαι λέγομεν, οὕτω χαὶ τὴν ψυ- 
,ήν. Διὰ τοῦτο Παῦλος ἔλεγε: Μή πως φθαρῇ τὰ 
νοήματα ὑμῶν - καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ, Ev τῇ διδασχα- 


N35. ΟΝ , , 
Aux ἀδιαφθορίαν, φησι. 


UN ΕΝ ν SOM IS 
Τί γὰρ, εἰπέ μοι, φθορὰ σώματος: οὐχὶ διάλυσις 
ποὺ παντὸς, xat τῆς συνθέσεως αὐτῆς ; Γοῦτο χαὶ ἐπὶ 
E OMM eG ἘΣ E e 
τῆς ψυχῆς γίνεται, τῆς ἁμαρτίας εἰσελθούσης. Κάλ- 
- ὍΤΑΝ ἐς , , - 
Joc γὰρ ψυχῆς σωφροσύνη, δικαιοσύνη " ὑγίεια ψυχῆς 
^ σ͵ . A [] 
ἀνδρεία, φρόνησις. Ὁ τε γὰρ αἰογοὺς δυσειδὴς, ὃ τε 
λεονέχτης, ὃ τε τοῖς πονηροῖς πράγμασιν ἑαυτὸν ἐχ- 


E] 5 
τε 


δειλὸς, ἄνανδρος χαὶ Pumas χαχεχτεῖ. 


a &t apcíat q φθορὰν 8 ἐργάζονται , ἐντεῦθεν 87,- 


Àov* xat γὰρ αἰσχροὺς ποιοῦσι χαὶ Sees xal x- 


νειν πὰ Dar σχευάζουσι. φθαρῆνα: γὰρ τὴν παρθένον 


V NS oq oy ANE E μὰν eM Uso C EE MEE 
καὶ διὰ τοῦτο χυρίως λέγομεν, οὐχ ὅτι τὸ σῶμα φθεί- 
^ M , * Hy ^ 

ρεται μόνον, ἀλλὰ διὰ τὴν παρανομίαν τὸ γὰρ γινό- 
τε ἔς ἮΣ FI - Dc Q A Ἃ ^ 

uzvoy υἴξις ἐστίν εἰ δὲ τοῦτο ἦν ἣ φθορὰ, Tv ἂν χαὶ 


; ὙΣ MI Me oec E A asm A rcu^C 
γάμος φθορά. “ὥστε οὐχ ἣ μῖξις φθορὰ, ἀλλ᾽ ἣ ἅμαρ- 
γὰρ αὐτήν. Σχόπει δὲ 


za ἤσχυνε χαὶ ἄλλως φθορὰ 


^ D TU É 
οἰκίας τί γένοιτο ἂν, ἢ διάλυσις ; Καὶ πανταχοῦ ἣ 
q φθορὰ μεταδολή τις ἐστιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, ἐφ᾽ ἑτέραν 
" Axous γὰρ 


Ha ιν χαὶ ἀφανισμὸν τοῦ προτέρου Ὶ γινομένη. 


M rf Α 
τῆς Γραφῆς λεγούσης" occ πᾶσα σὰρξ τὴν 
ΠΣ E EU ees M ; 
ὁδὸν αὐτῆς καὶ πάλιν, ' Ev χαταφθορᾷ ἀνυπομονήτῳ" 

x Ip Mm 
χαὶ πάλιν, Γλνθρωποι χατεφθαρμένοι τὸν νοῦν. Φθαρ- 
c dpt En ΣΟ ΠΡ τα ἶνας MD 
τὸν ἡμῖν τὸ σῶμα ἐστιν, ἀλλ᾽ ἄφθαρτος ἣ ψυχή. Μὴ 
- Y 52a ͵ 
δὴ οὖν χαὶ αὐτὴν 


φθείρωμεν * τοῦτο ἣ ἁμαρτία εἰργά- 
€ , € N , πα ^N ^ M a ^ 
σατο ἣ προτέρχ᾽ ἣ δὲ μετὰ τὸ λουτρὸν καὶ τὴν Ψυχὴν 


φθεῖραι δύναται, καὶ εὐάλωτον ποιῆσαι τῷ σχώληχι 
-m 20 CE Me ΑΘ Me Vea] Chet ob AES 
τῷ ἀθανάτῳ "οὐ γὰρ ἂν ἡψᾶτο, εἰ μὴ φθαρτὴν εὗρε 
ψυχήν. A 


^Y , ΕΝ, tore peris δῦ Mil 
2X u.xvoc σχώληξ οὐχ ἅπτεται" χαν antt, 


CAP. 
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corda vestra, hoc subindicat. Ne sinat, inquit, 
vos dejici. 95. Pax fratribus et caritas cum. fi- 
de a Deo Patre et Domino Jesu Christo. Optat 
eis pacem, et caritatem cum fide. Recte dixit; vult 
enim eos non utcumque habere rationem caritatis, 
nec se admiscere cum iis qui sunt diverse fidei. 
Ant hoc, aut illud dicit, ut et ipsi fidem habeant, 


; et de futuris confidant. Pax erga Deum et caritas. 


Nam si sit pax, erit etiam caritas : si caritas, crit 
etiam pax. Cum fide. Nihil enim prodest caritas 
absque fide; imo vero ne aliter quidem fuerit ca- 


ἜΣ ritas. 94. Et gratia cum omnibus qui diligunt 


D 


τουτέστι. 4 Dominum nostrum Jesum Christum in incor- 


ruptione. 4men. Hic divisit, seorsum. posita 
pace et gratia. Zn incorruptione, inquit, men. 
Quid est, n incorruptione ? Aut in honestate et 
moderatione, aut pro iis in quos non cadit corru- 
ptio; nempe non in divitiis, non in gloria, sed in 
illis in que non. cadit corruptio. Illud, iz, idem 
est quod, per. Per incorruptionem, inquit ; hoc est, 
per virtutem. Omne enim vitium est corruptio, et 
sicut virginem corrumpi dicimus, ita etiam ani- 


mam. pad dicebat Paulus, JVe corrumpan- ». Co». 1 


tur sensus vestri; et rursum alibi, In doctrina in- 3. 
corruptionem, inquit. 

5. Quid. est enim, dic mihi, corruptio corpo- 
ris? annon dissolutio totius, et ejus compositio 
nis ? Hoc etiam fit in anima, in eam ingresso pec- 
cato. Pulehritudo enim anima. est temperantia, 
justitia; sanitas anime. est fortitudo , prudentia. 
Nam qui est turpis et inhonestus, est deformis, et 
qui est avarus, et qui se delit rebus malis, et qui 
est timidus, ignavus et imbecillus, est male ha- 
bitudinis. Quod vero peccata operentur corruptio- 
nem hinc palam est : faciunt enim turpes et im- 
becillos, et efficiunt ut laborent et defatigentur. 
Corruptam enim esse virginem, etiam ideo pro- 
prie dicimus, non quod. corrumpatur corpus so- 
lum, sed propter legis transgressionem : nam id 
quod fit est coitus ; si autem hoc esset corruptio, 
esset etiam. matrimonium corruptio. Itaque non 
coitus est corruptio, sed legis transgressio ; ipsa 
enim eam dedecore affecit. Considera autem etiam 
alio modo : domus corruptio quid fuerit, quam 
dissolutio? Et ubique corruptio est quedam in 
deterius mutatio, qua fit in alium habitum, et ad 
deletionem ejus quod erat prius. Audi enim Scri- 


it 


.2. 


Ubi caritas, 
ibi pax. 


pturam dicentem, Corrupit omnis caro viam GEO TS: 


suam ; et rursus, Zn corruptione intolerabili ; 
et rursus, Zomines corrupti mente. Corrupti- » 
bile est corpus nostrum, sed anima incorruptibi- ὃ 
lis. Ne itaque ipsam. corrumpamus : hoc fecit 


Tin.. 


Br 


Psal. 37 6. 


Job 5.5. 
in Greco 


Marc. Q9. 
45. 


Psal. 6. € 


Matth, 7 


z2. 
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prius peccatum ; quod. fit autem post lavacrum , 
potest etiam animam corrumpere, et efficere ut fa- 
cile capi possit a verme immortali : non enim at- 
tigissel, nisi corruptibilem invenisset animam. 
Adamantem non attingit vermis, et si attigerit, ni- 
hil efficit. Ne corrumpas animam : nam quod 
corrumpitur, plenum est fcetore. Audi enim pro- 
phetam dicentem, Putruerunt et corrupte sunt 
cicatrices mec a facie insipientie mec. Ypsa 
autem corruptio jnduet incorruptionem ; hzec vero 
non itidem : ubi est enim incorruptio, non est 
corruptio. Quamobrem corruptio est incorrupti- 
bilis, finem non habens, mors immortalis; quod 
quidem futurum erat si corpus mansisset im- 
mortale. Quamobrem, si illuc exiverimus ha- 


bentes corruptionem , habebimus corruptionem 45; σχωλήχων αὐτῇ 7 
incorruptibilem, finem non habentem. Uri enim ^ ἐπὶ δα ἼΣ ΤΑΝ, οὗ 


et a verme perpetuo consumi , est corruptio, 
in quam non cadit incorruptio : quod erat et in 
beato Job : corrumpebatur enim, et non peribat, 
et hec per multum temporis ; sed semper corrum- 
pebat terr: glebas, saniem eradens. Tale quid 
tunc patietur anima, eam circumsistentibus et ar- 
rodentibus vermibus, non duos annos, nec tres, 
nec decem, nec centum, nec decies mille, sed qui 
numquam finientur : /ermis enim, inquit, eorum 
non morietur. Timeamus ergo, rogo, timeamus 
verba, ne in res ipsas incidamus. Avaritia est cor- 
ruptio, corruptio omnium gravissima, inducens 
ad idololatriam : fugiamus corruptionem , eliga- 
mus incorruptionem. Hunc quidem aut illum per 
avaritiam fraudasti et plura acquisivisti ? Quz per 
avaritiam sunt acquisita corrumpuntur, manet 
autem avaritia, corruptio causa incorruptionis : 
transit quidem voluptas qua frueris, manet autem 
peccatum in quod non cadit corruptio. Grave 
est malum non in presenti vita omnia exuere : 
magna est calamitas hinc excedere habentes magna 


. peccatorum onera : nam Zz inferno, inquit, quis 


confitebitur tibi ? llic est judicium, ponitentize 
jam non est tempus. Quantum flebat dives? et 
nihil effecit? Quam multa dixerunt qui Christum 
non aluerunt? sed tamen abducti sunt in ignem 
cternum. Quam multa dixerunt qui iniquitatem 
fecerunt, Domine, non in nomine tuo prophe- 
tavimus, et in nomine tuo daemonia ejecimus ? 


* [Hic quedam ad sententiam necessaria videntur 
excidisse, que legerat Interpres : in quam non cadit 
corruptio. | 

5. In Editis male legebatur. £z: 


B ἄφθαρτος δὲ 


^ , 
D διαρχές. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


οὐδὲν εἰργάσατο. Μὴ δὴ φθείρης τὴν ψυχήν " 


, ^ M 4..." 
φθειρόμενον θυσωοίᾶς ἔστι μεστον. 


^ M 
τὸ γὰρ 
Y 5 T. 
Ἄχουε γὰρ τοῦ 

΄ , [4 Y M 2 , e 
προφήτου λέγοντος" Προσώζεσαν χαὶ ἐσάπησαν οἵ 
μώλωπές μου ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης | ψου. Ἀλλ᾽ 
αὕτη ἣ φθορὰ ἐνδύσεται ἀφθαρσίαν, ἐχείνη δὲ οὐκέτ 
ἔνθα γὰρ ἀφθαρσία, "O-c 


x 
φθορὰ οὐχ ἐστίν. Ὥστε old 


E do0aozóc ἐστι, τέλος οὐκ ἔχουσα, θάνατος ἀθάνατος. 


Ὅπερ ἔμελλε γίνεσθαι, εἰ τὸ σῶμα ἔμεινεν ἀθάνατον. 
el * M Y ^ - Ψ 

Οὕτως ἂν φθορὰν ἔχοντες ἀπέλθωμεν ἐχεῖ, ἄφθαρτον 
ΞῈ3 ; , 

χαὶ ἀτελεύτητον ἕξομεν τὴν φθοράν. Τὸ γὰρ καίεσθαι 
^ , ^ M ^ M Jo» 

xat σχώληχι διαπαντὸς δαπανᾶσθαι, φθορά ἐστιν 

τ 3. E - , , 

ἄφθαρτος * * οἷον ἦν x«i ἐπὶ τοῦ μαχαρίου Ἰώδ - ἐφθεί- 


ΣΕ Ὁ r9 2 ζ x - * ἂν DU 
E χαὶ οὐχ ndum χαι ταυτὰ LA deus πόλλου 


Ε προδεδηχότος: ἀλλ᾽ ἀεὶ ἔτηχε * "βώλαχας γῆς ἀπὸ ἰχῶ- 


ρος ξέων. Τοιοῦτόν τι 5 ψυχὴ πείσεται τότε, τῶν 


, 5 
εριεστώτων xol διατρωγόντων, οὖχ 
Δ ^ 5^1 53.1 ^7 3^5 
δὲ ἐπὶ τρισὶν, οὐδὲ ἐπὶ δέχα, οὐδὲ 


*'0 γὰρ σχώληξ αὐτῶν οὗ τελευτήσει, φησί. Φοδη-- 
θῶμεν τ 
ἱπέσωμεν τοῖς πράγμασι. Lo ἢ πλεονεξία 
σῶν χαλεπωτέρα, εἰς εἰδωλολατρείαν 
ἄγουσα. Φύγωμεν τὴν φθορὰν, ἑλώμεθα τὴν ἀφθαρ- 
5 ^ , * ^ - M x 

Ἐπλεονέχτησας τὸν δεῖνα; Τὰ uiv πλεονεχτη- 
θέντα φθείρεται, ἣ δὲ πλεονεξία μένει, φθορὰ ἀφθαρ- 


, 
σιαν. 


σίας ὑπόθεσις γινομένη ἢ μὲν ἀπόλαυσις παρέρχεται; 
ἡ ἁμαρτία μένει. Δεινὸν χαχὸν μὴ ἐν τῷ 
ndi DuC 
παρόντι βίῳ ἅπαντα ἀποδύσασθαι μεγάλη συμφορὰ 
ES € "te , x --- τὶ ελθ - 2 - CE b 
φορτία ἁμαρτημάτων ἔχοντας ἀπελθεῖν ἐκεῖ. "Ev γὰρ 
c UN m M , x Ἅ LS , * K , ΄ 
τῷ ἄδη, φησὶ, τίς ἐξομολογήσεταί σοι; Κριτήριόν 
Ξ, ; N 
ἐστιν ἐχεῖ, μετανοίας λοιπὸν οὐχέτι xatpoc. Πόσα 
ἀπωδύρατο ὃ πλούσιος τότε; ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ἤνυσε. 
Πόσα εἶπον οἱ μὴ θρέψαντες τὸν Χριστόν ; ἀλλ᾽ ὅμως 
E] ΄ 35 9! Ld M ., , € A El 
ἀπήχθησαν εἷς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. Πόσα οἱ τὴν ἀνο- 
Hu * , - 
μίαν ἐργασάμενοι τότε εἶπον, Κύριε, οὐχ ἐν τῷ ὀνό- 
ματί σου προεφητεύσαμεν, χαὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου δαι- 


C. μόνια ἐξεδάλομεν; ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἐγνωρίσθησαν. Πάν- 


, ^ , - ^ , SM oy Fi 
τα τότε μὲν γίνεται ταῦτα - οὐδεμία δὲ ὄνησις, ἐὰν 
A - , ἐπ Φ 6 6m -€ , 4 
μὴ νῦν γένηται. Do θῶμεν οὖν, μή ποτε εἴπωμεν 
: 2 
τότε- Κύριε, πότε σε εἴδομεν πεινῶντα, xal οὐκ ἐθρέ- 
5 


Νῦν αὖ 


aues τὸν θρέψωμεν. uv, μίαν fué δὲ 

Ψψαμεν; ὃν θρέψωμεν, μὴ μίαν ἡμέραν, μηδὲ 
- 

δευτέραν. μηδὲ τρίτην - ᾿Ελεημοσύναι γὰ σὶ, καὶ 
ρᾶν, unos τρίτη i! : not, 

, E] , , - - “ ΄ 
πίστεις μὴ ἐκλιπέτωσαν σε. Οὐχ εἶπεν, ἅπαξ ποίησον, 
οὐδὲ δεύτερον: ἐπεὶ αἵ παρθένοι ἔλαιον εἶχον, ἀλλ᾽ οὐ 

U b 
Ὥστε πολλοῦ ἡμῖν δεῖ τοῦ ἐλαίου, χαὶ ὦ. 
t ᾽ ς 


ΕΣ ! ς “Ὁ 2 / ra ^» y —- 
ἐλαίαν ἡμᾶς εἶναι χατάχαρπον δεῖ ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ 


enim desumtus est. ex libro Job Editionis τῶν O. ubi 
legitur cap. 7. v. 5. τήχω ὃὲ fülaxas γῆς ἀπὸ ἰχῶρος 
ξύων, in Edito nostro ξέων, quod idipsum est, 


IN EPIST. AD EPHES. 


- * ^ , ». 
Θεοῦ. Ἐννοήσωμεν οὖν ὅσα ἡμῶν ἕχαστος ἔχει φορ-- 
, 
τία ἁμαρτημάτων, χαὶ ἀντιῤῥόπους ποιήσωμεν τὰς 
φιλανθρωπί ἄλλον δὲ χαὶ πολλῷ πλεί ἵνα μὴ 
φιλανθρωπίας, μᾶλλον δὲ xa πολλῷ πλείους, ἵνα p. 
μόνον σδεσθῶσιν αἵ ἁμαρτίαι, ἀλλ᾽ ἵνα xo εἰς διχαιο- 
- - * Y 
σύνην ἡμῖν λογισθῶσιν ai δικαιοσύναι. Ἂν γὰρ μὴ 
- Z3 aL Y € ' 1 3 B »" 
τοσαῦτα ἡ τὰ ἀγαθὰ, ὡς xxt τὰ ἐγχλήματα ἀποὸδυ- 
3 - , , 
σασθαι, χαὶ ἐκ τῶν ὑποληφθέντων εἷς διχαιοσύνην 
- Ὁ ^ € M T "— , 
ἡμῖν λογισθῆναι, οὐδεὶς ἡμᾶς ἐξαιρήσεται τῆς χολά- 
- ΄ -“ - ᾿΄ 
σεως * ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀπαλλαγῆναι, χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
3d - e 


Qu τὰ / 3 V cre 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, xat τὰ ἑξῆς. 


t 


CAP. VI. HOMIL. XXIV. vU 
et tamen non sunt cogniti. Omnia hac quidem 
tunc fiunt, sed. nihil juvant nisi nunc facta fue- 
rint. Timeamus ergo ne forte tunc dicamus, Zo- 
mine, quando te vidimus esurientem, et non 
aluimus ? Nunc ipsum nutriamus, non uno, aut 
duobus, aut tribus diebus : Eleemosynce enim, 
inquit, et fides te non deserant. Non dixit , Fac 


semel, neque bis : nam virgines habebant oleum, 


E sed non sufficiens. Quamobrem nobis multo opus 


esl oleo, et nos tamquam frugiferam oleam opor- 
tet esse in domo Dei. Cogitemus ergo quam mul- 
tas peccatorum sarcinas habet unusquisque no- 
strum, faciamusque benignitatis et clementiz ope- 
ra, quz eis in equilibrio respondeant, imo vero 
etiam longe plura, ut non solum exstinguantur 
peccata, sed. etiam ad justitiam nobis reputentur 
opera justitiae. Nam si non sint tam multa bona, 
utet crimina exuamus, et ex iis quz sunt relicta 
nobis imputentur ad justitiam, nemo nos eximet 
a supplicio : quod nobis omnibus detur effugere, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi , 
cui cum Patre et Spiritu sancto, etc. 


Ib. 25. 37. 


Prov. 3.3. 
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MONITUM 


AD HOMILIAS S. JOANNIS CHRYSOSTOMI 


IN EPISTOLAM AD PHILIPPENSES. 


Homiliz ist λόγοι, seu Sermones, inscribuntur in quibusdam exemplaribus cum editis tum manuseri- 
ptis: uterque titulus, librariorum arbitrio. positus , his concionibus apprime competit ; nec est ea de re 
disceptandum. Non desunt etiam , qui ὑπόθεσιν, seu argumentum, in fronte positum, aut homiliam pri- 
mam aut sermonem primum inscribant. Et vere licet initio ὑποθέσεως munere fungatur , in sequentibus 
tamen concionandi forma proceditur, demumque per moralem adhortationem clauditur, uti solet orator 
noster in fine concionum suarum facere, Quapropter utrumvis licuit titulum apponere ; nec est quod res 
levissima nos diutius distineat. finc autem evenit, ut apud alios quindecim tantum homilie in Episto- 
lam ad Philippenses numerentur, apud alios autem sexdecim, adjecta nempe in homiliarum numero 
hypothesi il!a, quz ceteras precedit. 

Jam quzritur pro more Antiochizne an Constantinopoli has homilias habuerit. Constantinopoli ha- 
bitas putat seu potius suspicatur Tillemontius, ex Photii sententia argumenta. ducens, qui dicit illas, 
quas Antiochiz protulit Chrysostomus conciones, elegantiores accuratioresque esse iis, quas habuit Con- 
stantinopoli. Atqui putat ille explicatiorem locorum Scripturz non ea accuratione hic factam videri, 
quam in ceteris Scripturz interpretationibus observamus ; tamenque fatetur ille morales adhortationes 
in hisce ad Philippenses homiliis accuratas elegantesque esse. Nihilominus autem ex illa locorum Scri- 
pturz sacrae breviori et minus accurata, ut ille dicit, interpretatione, eam in partem propendere vide- 
tur, ut Constantinopoli habitas pronuntiet. 

Verum illam Photii regulam fallacem admodum esse , maxime si generatim accipiatur, fatetur ipse 
quoque Tillemontius, eui nos hac in re adstipulamur. Licet enim quzdam conciones quas initio cum 
junior esset, Antiochiz habuit, elegantia czteris prastare videantur, quales sunt ille viginti due ad. 
Antiochenos de statuis anno 587 habita; in ceteris utique multze quae Constantinopoli dicte fuere, aliis 
Antiochenis longe prastant elegantia et accuratione, ut etiam ipse dicit Tillemontius. Quod autem adjicit 
ille, Seripturz sacrz loca hic brevius et minus accurate explicari, in quibusdam fortasse locis depre- 
hendas. At insigniora loca Chrysostomus accuratius expendit quam in caeteris soleat ; ita ut etiam, post- 
quam in przcedenti homilia pluribus illa explicavit, in sequenti quoque eadem retractet , quod non semel 
observes. Quamobrem omnibus sedulo perpensis nullam inde conjecturam duci posse existimo, qua illas 
vel Antiochi: vel Constantinopoli habitas fuisse pronuntiemus. 

Verum aliud offertur argunentum, quo probetur, ni fallor, Joannem nostrum Constantinopoli homilias 
hasce in Epistolam ad Philippenses concionatum esse. Id. vero de sumitur ex homilia nona num. 4 et 
seqq., ubi Chrysostomus, postquam dixerat, cives et populum annuas summas, τελέσματα, sacerdotibus 
ad vietum et. cultum suppeditare, adjicit, nonnullos esse, qui eosdem sacerdotes carperent et dicteriis 
incesserent, si viderent eos honestius indutos, famulum habentes, et necessariis rebus instructos. Fatetur 
quidem ipse, jure vituperandos sacerdotes esse, si pensionibus hujusmodi ad luxum et superfluos sum- 
tus uterentur ; non perinde vero, si necessaria ad honestum cultum exciperent. Sic ille inter sacerdotes 
et populum judex sedere videtur. Sed quod magis urget ; postquam populum objurgavit de improperio 
sacerdotibus illato , et id pena dignum esse dixit ; haec subjicit, ἀλλὰ τί πάθω; πατήρ εἶμι * πολλὰ χαὶ 


L MN € , 
περὰ του ὀξοντος οἱ πατξοες 


τέρες χαρίζονται τοῖς παισί : Sed. quid agam ? pater. sum : multa etiam. ultra, 
quam oportet, filiis eratificantur patres. Sic iMe qui inter populum et sacerdotes judex sedet, se patrem 
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esse dicit : unde arguitur illum summum antistitem ct episcopum fuisse; atque adeo Constantinopoli has 
homilias habitas icm nam Antiochi; presbyter tantum erat. 

Plurima in hisce homiliis observatu dignissima occurrunt. Initio homilize prime zit Chrysostomus, 
temporibus apostolicis nomina episcopi, URN et diaconi communia fuisse, episcopumque presbyte- 
rum, imo nonnumquam diaconum vocatum fuisse. Exemplaque affert ex Epistolis Pauli educta. 

Homilia tertia num. 4 exsequiarum sui temporis modum carpit, ubi multa ad ostentationem et pom- 
pam adhibebantur, et prafice: adhuc veterum Gracorum more comparebant, ad. spectaculum vocata. 
Dicit autem ille, quod est observandum , ab apostolis ipsis constitutum fuisse ut in tremendis mysteriis 
memoria defunctorum fieret. 

In hzc apostoli verba, Z/oc enim sentiatur in vobis, quod et in Christo Jesu, qui cum in forma 
Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se equalem Deo, etc. hereticorum primipilares multos 
adducit, qui hanc doctrinam labefactare conati sunt; ipsosque paucissimis licet verbis egregie confutat 
et prosternit. Quz de hzresibus omnibus in hoc. ingenti operum decursu S. doctor dixit, in diatriba 
singulari proferemus Tomo XII. 

Homilia decima num. 5 incredibilia pene dicit de luxu sui temporis, de auri copia, qua non modo 
mulieres, sed etiam muli et equi ornabantur; de :dium magnificentia, quee non tantum columnis, 
marmoribus, porticibus et statuis. decorabantur, sed quarum etiam tecta aurea, sive, ut credere est, 
deaurata erant. 

Sub finem postreme demum homiliz, ut quam flux, quam calamitatibus obnoxiz res mortales sint 
comprobet, strages, czdes et infortunia , quae in aula Imperatoria, sua et patrum memoria, contigerant 
recenset ; sed tacitis semper Imperatorum aliorumque nominibus ; ita ut nonnisi cum labore ingenti po- 
tuerimus magnam illorum partem in notis explicare. In quibusdam enim frustra quos memorare vellet 
hactenus perquisivimus ; non modo quia ille hzc carptim. admodum refert, sed etiam quia res diverse 
narrat, nec cum aliis scriptoribus consentit. 

Interpretationem Latinam Flaminii Nobili retinuimus, sed innumeris in locis emendatam, 


TOM, XI, 15 


Act. 16.12. 
sqq.coll.18. . 
7.8. 


Philipp. 


29. 


Ibid. v. 
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SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS 


CHRYSOSTOMI, 
Archiepiscopi Constantinopolitani, 


In Epistolam ad Philippenses Commentarius. 


ARGUMENTUM. 


1. Philippenses sunt cives unius ex Macedoniz 
civitatibus, quam Philippos vocant a conditore 
civitatis, qua» est colonia, quemadmodum | Lucas 
inquit. Hic purpuraria conversa est mulier valde 
pia, atque. attenta; hic archisynagogus credidit ; 
hic Paulus nna cum Sila virgis casus est; hic a 
magistratibus rogati sunt ut exirent, ac timori 
illis fuerunt, splendidumque habuit evangelii prz- 
dicatio principium. Multa vero, et magna de illis 
ipse quoque Paulus testatur, coronam suam illos 


1. VOcans, et mulla passos esse dicens: /"obis enim 


13. 


datum est, inquit, à Deo, non solum ut in eum 
credatis, sed ut etiam pro illo patiamini. Eve- 
nit autem , ut quo tempore ad eos scribebat, in 
vinculis esset. Propterea inquit, Zta ut vincula 
mea manifesta fierent ir. Christo in omni prce- 
torio ; pratorium vocans Neronis palatium. Ve- 
rum e vinculis, in quibus fuerat, dimissus est, 


ἡ. idqne ostendit ad Timotheum scribens : /n prima 


mea defensione nemo mihi adfuit, sed omnes 
me dereliquerunt : non illis imputetur : Domi- 
nus autem. mihi adsistit, et confortapit me. 
Vincula igitur illa significat, qu: defensionem 
istam antecesserunt. Nam ipso quidem defensionis, 
ac liberationis tempore minime affuisse Timo- 
theum constat: inquit enim, /z prima mea de- 
fensione nemo mihi adfuit. ldque ostendit 


* Hos sermones contulimus cum Coisliniano Codice 
€t cum Colberitno altero, itemque cum Regio in quo 
initium deest et paucissima habentur. 

ἃ Coislin. πόλεως μιᾶς τῶν ἐν Mzxz2oyiz. | Marg. Savil 
ἃς ἐν Mz. ] 
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*TOY EN AFIOIX ΠΑΤΡῸΣ HMON 


IOANNOY, 


᾿Ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, 


TOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ͂, 


3 Y 


Ὑπόμνημα εἷς τὴν πρὸς Φιλιππησίους ἐπιστολήν. 


A YHOOEXIX 


Ot Φιλιππήσιοι ἀπὸ " πόλεώς εἶσι τῆς Ναχεδονίας 
Φιλίππων, οὕτω καλουμένης ἀπὸ τοῦ οἰχιστοῦ, πό- 
λεὼς χολωνίας, χαθὼς 6 Λουχᾶς φησιν. ᾿Ἐνταῦθα ἣ 

σι , λ ^ , — ^ ᾿Ξ τ 61 M M ^ 
πορφυρόπωλις ἐπέστρεψεν, εὐλαδὴς γυνὴ σφόδρα, xot 
προσεχτιχή * ἐνταῦθα 6 P ἀρχ, pedis ἐπίστευσεν * 
ἐνταῦθα ἐμαστίχθη ὃ ὃ n μετὰ τοῦ Σίλα - ἐνταῦθα 
οἱ στρατηγοὶ ἠξίωσαν αὐτοὺς “ἐξελθεῖν, xai ἐφοδήθη- 
; R 
Α Gay αὐτούς" χαὶ λαμπρὰν ἔσχε τὸ κήρυγμα τὴν ἀρχήν. 
5S E 
Μαρτυρεῖ δὲ αὐτοῖς xal αὐτὸς πολλὰ καὶ μεγάλα, στέ- 
φανον αὐτοῦ χαλῶν αὐτοὺς, xa πολλὰ πεπονθέναι λέ- 
yov. Ὑμῖν γὰρ ἐχαρίσθη » φησὶν, ἀπὸ Θεοῦ οὐ μό- 
νον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν, ἀλλὰ xal τὸ ὅπὲρ αὐτοῦ 
ἄσχειν. Ὅτε δὲ ἔγραφε 
PS 
εδέσθαι. Διὰ τοῦτό φησιν, “Ὥστε τοὺς δεσμούς μου 
αν εροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ " 
f 

πραιτώριον τὰ βασίλεια ἃ τοῦ Νέρωνος χαλῶν. AX. 

ἐδέθη χαὶ ἀφείθη, καὶ τοῦτο πρὸς Τιμόθεον ἐδήλωσε, 

7 : 2 "T 
Β λέγων: Ἐν τῇ πρώτῃ t μου ἀπολογία οὐδείς μοι συμ-- 
P μὴ αὐτοῖς 
παρέστη , χαὶ ἐνεδυνά - 


τὴ 


πρὸς αὐτοὺς, συνέθη αὐτὸν 


Ὁ ὦ» 


παρεγένετο, ἀλλὰ πάντες με ἐγκατέ λιπον * 
λογισθείη ἀλλ᾽ ὃ Κύριός id 
ὡσέ με. Τὰ οὖν δεσμὸ f Ti λ' 
μωσέ με. Τὰ οὖν δεσμὰ, “ἐν οἷς ἦν, πρὸ τῆς ἀπολο- 

ΚΕΙ͂Σ A. E 
γίας ἐκείνης δείχνυσιν ὄντα. Ὅτι γὰρ o0 παρῆν Τι- 
ἧς EB E 
ὅτε, δῆλον: "Ev γὰρ τῇ πρώτη μου, φησὶν, 
, -— 
είς μοι συμπαρεγένετο. Καὶ τοῦτο, οὕτω 


μόθεος τ 
SUM UMEN τι 
ἀπολογία οὐδ 
γράφων, ἐδήλου. Οὐκ ἂν οὖν, εἰ ἤδει τοῦτο, ἔγραψεν 
C αὐτῷ. Ὅτε δὲ τὴν ἐπιστολὴν ἔγραφε ταύτην, μετ᾽ αὐ- 
τοῦ Τιμόθεος ἦν" xai δηλοῖ ἐξ ὧν φησιν * "Ἐλπίζω δὲ 


b [Imo erat ἀρχιδεσμοφὺλαξ.] 

^ Τοῦ Νέρωνος deest in Coislin. 

b Idem μὴ οὖν αὐτοῖς. 

c Coislin. ἐν οἷς sivi λέγει. [ Sic marg. Savil.] 


IN EPIST. AD PH 


ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ Τιμόθεον ταχέως πέμψαι ópiv* xot 


Le *| - , 
πάλιν, Γοῦτον μὲν ud εὐθέως πέμψαι ὑμῖν, ὅταν 


2 


ἀπίδω τὰ περὶ ἐμὲ, ἐξ αὐτῆς. ᾿Αφείθη γὰρ ἀπὸ τῶν 


^ 


δεσμῶν, xal πάλιν 


Hy 


ἐδέθη μετὰ τὸ Ἰρὺς ὃς αὐτοὺς ἐλθεῖν. 


9, ^Y , f , m 
4 Ὃ δὲ λέγει, ὅτι καὶ σπένδομαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ, καὶ 
! — , — 
λειτουργία τῆς πίστεως ὑμῶν, οὐχ ὡς ἤδη τούτου vs- 


7 5*5 d t A 
νομένου" ἀλλ᾽ ὅτι, xat ὅταν τοῦτο συμθῆ, χαίρω , φη- 


D 
N 


^ m" E) ^ c M E] , m E - 
ei, οιανιστῶν αὑτοὺς ἀπὸ τῆς ἐὐθυμίας τῆς ἐπὶ τοις 


δεσμοῖς " ὅτι γὰρ οὖχ ἔμελλε τότε ἀποθανεῖσθαι, OT- 
λον ἐξ ὧν quat, ὅτι Ἐλπίζω δὲ ἐν Κυρίῳ, ὅτι χαὶ 
ΕἾΝ "uS E RCM x 
αὐτὸς ταχέως ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς" χαὶ πάλιν, Καὶ 
-M M » z , M 
τοῦτο πεποιθὼς οἶδα, ὅτι μένω, xol συμπαραμενῶ 
- e ὙὉ i 
πᾶσιν δμῖν. Ἦσαν δὲ πέμψαντες πρὸς αὐτὸν οἱ Φι- 
, 
λιππήσιοι τὸν ᾿Επαφρόδιτον, χρήματα ἀποίσοντα αὖ- 
φ ΕΣ ἘΝῚ X CIC CET TII e , 
τῷ, xa εἰσόμενον τὰ κατ᾽ αὐτόν * διέχειντο γὰρ “ σφό- 
^ M EE! T m σ᾽ AN y » 
Box περὶ αὐτὸν ἀγαπητικῶς. Ὅτι γὰρ ἔπεμψαν, ἄχουε 
, —^— , M , 
αὐτοῦ λέγοντος, ᾿Απέχω πάντα, xol περισσεύω,, πε-- 
πλήρωμαι, δεξάμενος παρὰ Joco: του τὰ παρ᾽ 
/, 
δυῶν. Ἐν ταὐτῷ γοῦν ἔπεψαν xa παραχαλέσοντες, 
M qu Ὁ, e, b 'v ! “ἢ M » 
χαὶ εἰσόμενοι. Ὅτι γὰρ xot ἔπεμψαν εἰσόμενοι τὰ χατ' 
πο τ TITIUS ARE 
αὐτὸν, δηλοῖ εὐθέως ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς ἐπιστολῆς χατ 
, ^Y D , 
αὐτὸν γράφων, xa λέγων" Γινώσχειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, 
e i 2:3..3 p , M Ll 9 ^r, 
ὅτι τὰ xav ἐμὲ μᾶλλον εἰς προχοπὴν τοῦ εὐαγγελίου 
ἐλήλυθε - καὶ πάλιν, ᾿Ελπίζω Τιμόθεον ταχέως πέμψαι 
£o AN CON S: eS. Ne, mo? 
ὑμῖν, ἵνα κἀγὼ εὐψυχῶ γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν. T5, Ἵνα 
- u , [3 - M M 
χἀγὼ, δηλοῦντός ἐστιν, ὅτι ὥσπερ ὑμεῖς ὅπὲρ πολλῆς 
πληροφορίας € e εἰσόμενοι τὰ xav. ἐμ. ἐν οὕτω χαὶ 
ἐγὼ, Ἵνα εὐψυχῶ γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν. ᾿Επεὶ οὖν χαὶ 
LI 
πολὺν χρόνον ἦσαν μὴ πέμψαντες, ἀλλὰ τότε (τοῦτο 


τὰρ δηλοῖ διὰ τοῦ εἰπεῖν, Ἤδη ποτὲ ἀνεθάλετε τὸ ὑπὲρ 
ἐμοῦ φρονεῖν) * καὶ τύτε ἤχουον αὐτὸν ἐν δεσμοῖς &- 
yat ( εἰ γὰρ περὶ ᾿Επαφροδίτου ἤχουσαν, ὅτι ἠσθένη- 
σεν, οὖχ ὄντος σφόδρα ἐπισήμου, ὡς Παῦλος, πολλῷ 
μᾶλλον περὶ Παύλου)" καὶ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς θορυδεῖ-- 
σθαι" διὰ τοῦτο ἐν τοῖς προοιμίοις τῆς ἐπιστολῆς πολ- 
λὴν προσάγει παράχλησιν ὑπὲρ τῶν δεσμῶν, δεικνὺς 
ὅτι οὗ μόνον οὗ χρὴ θορυδεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ χαίρειν. 
Εἶτα xol π᾿ 


*5 , - NN 
σύνης, ταύτην εἶναι dox ἔλειαν αὐτοῖς διδάσχων με- 


: ^ 
ὶ ὁμονοίας συμιθουλεύει χαὶ ταπεινοφρο- 


AUT NE 
την, χαὶ οὕτω τῶν 2 


γίστ 
περιγενέσθαι. Οὐ γὰρ τὸ 


- 3 ^ 
χϑρῶν αὐτοὺς εὐχόλως δύνασθαι 


δεσμεῖσθαι λυπηρὸν τοῖς δι-- 


εἰν 


ὃ μὴ διιονοεῖν τοὺς μαθητάς. 


δασχάλοις ὑμῶν, ἀλλὰ τ 


ἀ Coislin. [et marg. Savil.] εἰ δὲ λέγει, non male. 
*-Idem Codex [et marg. Savil.] σρόδρα 


περὶ αὐτὸν 
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scribens sic : non enim illi per literas nuntiasset, 
quod notum ipsi esse sciret. Quo autem tempore 
hanc scribebat epistolam, "Timotheus una secum 
aderat : idque verbis istis ostendit : Spero autem 
in Domino Jesu Tünotheum me cito mittere 
ad vos ; et rursus, Zunc igitur spero me cito 
mittere ad vos, mox ut videro, que circa me 
sunt. E, vinculis enim dimissus est ; atque in ea, 
postquam ad ipsos venisset, rursus conjectus. 
D Quod enim inquit, Sed etsi immolor supra sa- 
crificium, et. obsequium fidei vestre ; non ita 
dicit, quasi nunc fieret; sed Quoniam si id eve- 
niat, et quandocumque eveniat, gaudeo, inquit, 
revelans illos mcrore, quem ex ipsius vinculis con- 
ceperant : nunc enim non mortem obiturum fuisse, 
ex illis verbis perspicuum est : Confido autem ir 
Domino, quoniam et ipse veniam ad vos cito; 
et rursus, Et hoc confidens scio quia manebo, 
g et permanebo omnibus vobis. Miserant autem 
ad eum Philippenses Epaphroditum, qui pecunias 
ad ipsum afferret, et quo. loco res ipsius essent 
cognosceret : nam peramanter affecti erga illum 
crant. Quod. enim ab illis missus Epaphroditus 
fuerit, audi ipsum dicentem : Z/abeo autem 
oinnia, et abundo, repletus sum, acceptis ab 
Epaphrodito quie misistis. Ob hanc igitur cau- 
sam miserant, ut et illum consolarentur, et res 
y illius cognoscerent. Nam quod et hoc cognituri 
miserint , in ipso statim epistole initio Gsteaditr 
de suo statu scribens, ac dicens : Scire autem vos 
, 191 volo, quia que circa me sunt, magis ad profe- 
^ etum venerunt evangelii ; et rursus, Spero au- 
tem. Timotheum me cito mittere ad vos, ut. et 
go bono animo sim, cognitis que circa vos 
sum Ut et ego, perspicue hoe significat : ut 
quemadmodum vos, quo vobis animum explere- 
tis, misistis ad mea cognoscenda: ita et cgo, Ut 
bono animo sim, cognitis quce circa os sunt. 
Quoniam igitur cum longo jam intervallo non 
misissent, sed tunc miserant ( id enim indicat illis 
verbis, Quoniam tandem aliquando reflorui- 
stis pro me sentire ) ; audiebantque tunc. ipsum 
B in vinculis esse ( nam si de Epaphroditi mala va- 
letudine audierant, hominis non valde clari, qua- 
lis quidem Paulus erat , multo magis de Paulo ); 
et consentaneum erat ipsos perturbari ; propterca 
in epistole. proemio multam inducit consolatio- 


ἀγαπητιχῶς, optime, In Edit. ὁγαπητιχῶς deest, Sed ita 
lezerat Nobilius, qui vertit peramanter, 
15. 


Philipp. 2. 
19. 23. 


Ib, v. M7. 


Ibid. 2.24. 
et 1. 25. 


Ib. $4. 18 


Ibid. 1.12. 


Ib. 2. 19. 


Philipp. 4. 


Ῥπρρ. 4. 


Philippen- 
sium lau- 
des. 


Philipp. 4. 


15. 10. 
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nem propter vincula sua, ostendens tantum abes- 
se, ut inde perturbari oporteat , ut gaudendum 
potius sit. Deinde consilium illis dat, ut etiam 
concordiam atque humilitatem colant, hoc illis 
tutissimum esse przssidium docens, atque hac ra- 
tione facile illos inimicis suis superiores fieri 
posse. Non enim doctoribus vestris molestum 
est in vinculis esse, sed discipulos inter se minime 
concordes videre. Illud enim vel ad provehendum 
evangelium facit; hoc vero ad disturbandum. 

9. Cum igitur illos ad concordiam esset eohor- 
tatus, concordiam vero ab humilitate proficisci 
docuisset , atque adversus Judaos, qui Christia- 
nismum prztendentes , omuibus modis dogmati 
officiebant, invectus esset, canes eos vocans ac 
malos operarios, atque ab illis abstinendum esse 
suasisset, et quibus rebus studendum esset admo- 
nuisset , multaque disseruisset de rebus ad mores 
perünentibus , eosque composuisset ac recreasset 
verbis illis, Dominus prope est : tum vero ea , 
quz ipsum decebat , prudentia rerum etiam ad se 
missarum mentionem facit , atque ita magnam af- 
fert consolationem. Facile autem animadvertere 
licet Paulum in scribendo hos potissimum hono- 
rifice tractare, nec quidquam usquam interjicere, 
quod objurgandi vim habeat. Hoc vero magnum 
illorum virtutis argumentum est , nullam dedisse 
doctori occasionem objurgandi , omniaque ad eos 
non reprehensionis, sed suasionis modo esse scri- 
pta. Verum, ut nunc etiam repetam quod initio 
dicebam, magnam Πῶς civitas ad fidem ostenderat 
propensionem , quandoquidem custos ipse carce- 
ris (quam vero ejusmodi muneris administratio 
magna cum improbitate conjuncta esse soleat, 
non ignoratis) uno statim signo et accurrit, et 
baptizatus est cum tota familia sua. Ac signum 
quidem , quod factum est , ipse solus vidit, fru- 
ctum vero ac lucrum non solus percepit , sed una 
cum muliere atque universa domo. Sed et magi- 
stratus ipsos, qui Paulum verberibus affecerunt, 


tumultu potius et impetu quodam, quam impro- F 


bitate id fecisse ex eo intelligitur, quod cito illum 
dimitti jusserunt, atque In metu postea fuerunt. 
"Testimonium autem illis dat non solum fidei et 
periculorum nomine, sed etiam beneficentiz , ubi 


ARCHIEP. 


C 


CONSTANTINOP. 


Τοῦτο μὲν γὰρ xoi ἐπίδοσιν τῷ εὐχγγελίῳ δίδωσιν, 
ἐχεῖνο δὲ διασπᾷ. 


: , x 
Παραινέσας τοίνυν αὐτοῖς διμονοεῖν, xat δείξας ὅτε 
5 ; - 
ἀπὸ ταπεινοφροσύνης ἣ ὁμόνοια γίνεται, καὶ διατει- 
; M eL 
νάμενος πρὸς τοὺς πανταχοῦ τῷ δόγματι λυμαινομέ-- 
39 , , “Ὁ 
νους Ιουδαίους προσχήματι χριστιανισμοῦ, χύνας τε 
EI M 
αὐτοὺς καλέσας xut χαχοὺς ἐργάτας, χαὶ παραινέσας 
ἐπέχεσθαι αὐτῶν, xal πείσας τίσι δεῖ προσέχειν, xat 
Ead asini ; 
περὶ ἠθιχῶν πολλὰ διαλεχθεὶς, xat ῥυθμίσας αὐτοὺς, 
acm , ^N M , - € Fr, , , 
χαὶ ἀναχτησάμενος διὰ τοῦ εἰπεῖν; O Κύριος ἐγγύς - 


M] ^ , ^ 
μέμνηται μετὰ τῆς προσηχούσης αὐτῷ συνέσεως xat 


D τῶν πεμφθέντων, xai οὕτω πολλὴν τὴν παράχλησιν 
I 2 [] i i 


προσάγει. Φαίνεται δὲ μετὰ πολλῆς αὐτοῖς μάλιστα. 
, “Ὁ M EE H 2 ^ 
γράφων τιμῆς, καὶ οὐδὲν προτίθησιν ἐπιπληχτιχὸν 
οὐδαμοῦ, ὅπερ ἦν τεχμήριον τῆς ἀρετῆς αὐτῶν, τὸ 
ὑνηδεμίαν δοῦναι τῷ διδασχάλῳ λαδὴν, μηδὲ ἐν τάξει 
3, , ΡΣ *, , ,» , , ^ 
ἐπιτιμήσεως, ἀλλ᾽ ἐν τάξει παραινέσεως πάντα πρὸς 
αὐτοὺς ἐπεσταλχέναι. ὍὍπερ δὲ ἔφην xal ἐξ ἀρχῆς; 
τοῦτο χαὶ νῦν ἐρῶ, ὅτι T, πόλις αὕτη πολλὴν ἐπεδεί- 
, E PS E] ^ "Vor 
ξατο εἰς τὴν πίστιν ἐπιτηδειότητα, εἴ γε 6 δεσμοφύλαξ, 
^Y d , M M , ΄ E] 
δὲ, ὅτι πάσης τὸ πρᾶγμα χαχίας μεστόν) εὖ - 
Sides β : rS uS ; 
ὑπὸ ἑνὸς σημείου xai προσέδραμε, xal ἐδαπτί- 
μετὰ τοῦ οἴχου αὐτοῦ παντός. Τὸ μὲν γὰρ γεγονὸς 
τας ΕΝ , rA ER) ΕΝ Hu ^ — , τὶ 
σημεῖον εἶδε μόνος αὐτός" τὸ δὲ χέρδος οὗ μόνος ἐχαρ- 
πώσατο, ἀλλὰ xol μετὰ τῆς γυναιχὸς xal τοῦ οἴχου 
DET CCS E UR 1 n 
παντός. ᾿Αλλὰ x«t αὐτοὶ οἱ στρατηγοὶ οἱ μαστίξαντες 
αὐτὸν εὑρίσχονται ἀπὸ συναρπαγῆς μᾶλλον, καὶ οὗ πο- 


, - , - ^n4 H 1 
νηριᾶν τοῦτο TETOU AOTEC, τῷ τε εὐθέως mé yat χαι 


7o 


ris “ἘΣ A SE S “ 4 
ἀφεῖναι αὐτὸν, xut τῷ φοδηθῆναι ὕστερον. Μαρτυρεῖ 
— NEHME Y το το , , 2M 2 , 233 V 
αὐτοῖς οὐχ £v πίστει μόνον, οὐδὲ ἐν κινδύνοις, ἀλλὰ 
' 5 EI , ^T d d -^ (5 LJ ui m 
xai ἐν εὐποιία, δι᾿ ὧν φησιν, ὅτι Καὶ ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐ-- 
E e " , , 
αγγελίου xoi ἅπαξ xvi δὶς εἰς τὴν χρείαν μου ἐπέμ.- 


ψατε, οὐδενὸς ἑτέρου τοῦτο πεποιηκότος. Οὐδεμία γάρ 


inquit, Quod et in principio evangelii , et semel 192 μοι, φησὶν, ᾿Εχχλησία ἐκοινώνησεν εἰς λόγον δόσεως 


et bis in usum mihi misistis, nemine alio id * 
prestante : nam, JYulla mihi, inquit, Ecclesia 
communicavit in ratione dati el accepti. Quod 
si aliquando intermiserint , occasionem potius, 
quam voluntatem 1psis defuisse istis verbis osten- 
dit : Non quod non de me bene scntiretis, inquit, 


xa λήψεως" τὴν ἔλλειψιν δὲ ἀκαιρίας εἶναι μᾶλλον, 5 


΄ ΓΕ ΄ ; d IE: τ, 
προαιρέσεως ὀξιχνυσι λέγων ' Quy ὅτι οὐχ εφρόνειτε, 


^ H 


φησὶν, ὑπὲρ ἐμοῦ, ἠκαιρεῖσθε δέ. "ouo δὲ πολὺ πρὸς 


αὐτοὺς φίλτρον ἔχειν ἐμφαίνει. "Oct γὰρ ἐφίλει σφόδρα 
αὑτοὺς, δῆλον" Οὐδένα γὰρ ἔχω, φησὶν, ἰσόψυχον» 


ΙΝ EPIST. AD 


τ: , 
ὅστις γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν μεριμνήσει" καὶ πάλιν, 


PHILIPP. 
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sed occupati eratis. Id. vero magnum erga ipsos 


Διὰ τὸ ἔχειν με ἐν τῇ χαρδία ὑμᾶς, "ἕν τε τοῖς 0s- B:amoris stimulum pra se fert. Quod. enim vcehe- 
χ D d [rond , 


σμοῖς μου. 


m M n 
Ταῦτα οὖν εἰδότες xai ἡμεῖς, xat coc 
; N ὡς; 


τύπους ἀγάπη ξαυτοὺς παρέχωμεν ἀξίους τῶν 
ς 1$ 5 ς ἔχ: 


ύτους ἔχον- 


τοιούτων t ἘΣ τ περὶ τὸ πάσχειν ὑπὲρ Χρι- 


; Ἢ 
στοῦ ἕτοιμοι γινόμενοι: Ἀλλὰ νῦν οὐχ ἔστιν δύο μῦς: 
Οὐχοῦν xv μηδὲν ἕτερον, μιμώμεθα αὐτῶν τὴν εὖ - 
, M M ^P P231 »^ [4 y MN 
ποιίαν τὴν μετὰ σφοδρότητος, μηδὲ, ἐὰν ἅπαξ δῶμεν 
^ , ^ τω , b 
xat δεύτερον, τὸ πᾶν ἡγώμεθα, πε πχηρωχέναι: διὰ 
παντὸς γὰρ τοῦ βίου τοῦτο χρὴ ποιεῖν" οὐ γὰρ ἅπαξ 
εὐαρεστεῖν δεῖ, ἀλλὰ διηνεχῶς. Καὶ γὰρ ὃ τρέχων, 
33. a ^ ^ D Mom E 
ἐὰν "δέχα διαύλους δραμὼν, τὸν ὕστερον ἀφῇ , τὸ πᾶν 
St Ξ piv pec 
ἀπώλεσε" xat ἡμεῖς, ἐὰν ἀρξάμενοι τῶν ἀγαθῶν ἔρ- 


C E ἘΠ πεν" τὸ EVI TEE P VET 
γῶν, ὕστερον ἐχλυύωμεν, τὸ πᾶν ἀπωλέσαμεν, τὸ πᾶν 


. 


διεφθείραμεν. Ἄχουε τῆς ἐπωφελοῦς παραινέσεως λέ- 


M EJ 
EPIS - ᾿Ελεημοσύναι, φησὶ, χαὶ πίστεις μὴ ἐχλει- 
D rb MM 
πέτωσαν σε. Οὐχ εἰπεν, ἅπαξ " ποίησον, οὐδὲ δεύτερον, 
3M , 3S ON, Mc " M 
οὐδὲ τρίτον, οὐδὲ δέχατον, οὐδὲ ἕχα ατοστὸν, e & δια- 


5 Me Qe τὴν 
παντὸς, Μὴ ἐχλειπέτωσάν σε, φησί. 
E 2 ' T 

μὴ αὐτὸς ἐγχαταλείπης, ἀλλὰ αὗταί σε μὴ ἐγκατα- 
, ^ NT ef c - 29 ἴοι E €* 

λείπωσι, δειχνὺς ὅτι ἡμεῖς αὐτῶν δεόμεθα; οὐχ, αὗται 

“Ὁ , 
ἡμῶν, καὶ διδάσχων ὅτι πάντα πράττειν ὀφείλομεν 
RS 

ὥστε αὐτὰς χατέχειν παρ᾽ ἑαυτοῖς. Ἔφαψαι δὲ αὐτὰς, 
4 τ - A σι 7 hy M m ΕἸ , 

φησὶν, ἐπὶ σῷ τραχήλῳ. “Ὥσπερ γὰρ τὰ τῶν εὐπόρων 

B ὶ , 

παιδία κόσμον ἔχει χρυσοῦν περὶ τὸν τράχηλον, xa 
e ; ει 

οὐδέποτε αὐτὸν ἀποτίθεται, ὡς τῆς εὐγενείας δεῖγμα 

, e Y -- , ScW NS ς - 

φέροντα * οὕτω xal τὴν ἐλεημοσύνην ἀεὶ δεῖ ἑαυτοῖς 

, er — , , 
περιτιθέναι, δειχνύντας ὅτι τοῦ οἰχτίρμονός ἐσμεν 
- ^ [4 M M 

παῖδες, τοῦ τὸν ἥλιον ἀνατέλλοντος ἐπὶ πονηροὺς xal 

ἀγαθούς. ᾿Αλλ᾽ οὐ πιστεύουσιν οἱ ἄπιστοι: Οὐχοῦν διὰ 
Ἂ e - , M 

τούτων πιστεύσουσιν, ἐὰν ἡμεῖς ἐργαζώμεθα ταῦτα. 


, » ^ A - 
Ἔλν γὰρ ἴδωσιν, ὅτι πάντας ἐλεοῦμεν, xui ἐχεῖνον 


ὩΣ , NP ^ * [A c Y , 

ἐπιγραφόμεθα διδάσχαλον, εἴσονται ὅτι αὐτὸν μιμού-- 

μένοι τοῦτο πράττομεν. Καὶ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς ποιεῖν 

3 -. ay UE 

δεῖ, ἀλλὰ μετὰ προσοχῆς καὶ ἀσφαλείας. ᾿Ελεημοσύνη 

γὰρ, φησὶ, καὶ πίστις ἔστω σοι ἀληθής. Καλῶς εἶπεν, 
ΕῚ — Fr Pi H 

ἀληθής " οὗ γὰρ ἐξ ἁρπαγῆς βούλεται, οὐδὲ ἀπὸ χλο- 
χ ἔ ( οὖχ ἔστιν ἀληθὴς 


πῆς" τοῦτο γὰρ οὐχ ἔστι π 
τ p Nep e 2 ate MA π UL MI Lr 
ἐλεημοσύνη. Καὶ γὰρ τὸν χλέπτοντα ψεύδεσθαι ἀνάγ-- 


2 hw Seres ees IA E 
X7, ,XXt ἐπιορχειν GEL" GU μὴ 09706, ἀλλὰ μετὰ 


x 


τῆς ἐλεημοσύνης πίστιν ἔχε, φησί. Περιθώμεθα τοῦ- 


Ὁ 


* [Leg. ἐν τοῖς. Duncus.] 

* Coislin. [et marg. Savil.] δέκα διαύλους, atque ita 
legit Nobilius, qui in interpretatione Latina vocem 
hanc Griecam inseruit. Editi z&«z. δολίχους. [Ovinino 


menter eos dilexerit, hinc etiam manifestum : 


INeminem enim habeo, iaquit, tam unanimem, Filip. 5. 
qui sincera affectione pro vobis sollicitus sit; ?9: 7 


et rursus, Ex eo quod habeam vos in corde in 
vinculis meis. 

5. Hec igitur et. nos intelligentes , ac tot ha- 
bentes caritatis formulas atque exemplaria, pra-- 
beamus nos ipsos dignos hujusmodi exemplis, 
promli ac parati pro Christo pati. Etenim hoc 
tempore non est , qui Christianos insectetur et ve- 

Ergo, ubi nihil aliud, saltem efficacem et 
vehementem illorum beneficentiam imitemur , ne- 
que ubi semel atque iterum dederimus, omni 
officio perfunctos nos arbitremur : etenim per 
omnem vitam id faciendum est : non enim semel, 
sed perpetuo placere oportet. Nam qui currit , si 
decem circuitionibus, quas Graci vocant διαύλους, 
jam factis, postremam omittat, totum perdidit : 
ita et nos si ab incepto bonorum operum cursu 
defecerimus , totum perdidimus , totum corrupi- 
mus. Audi perutilem admonitionem illis pronun- 
D 

non deserant. Non dixit, Semel facito , aut bis , 

aut ter, aut decies, aut centies, sed perpetuo : 76 

non deserant, inquit. Nec vero dixit, Ipsas ne 

deseras, sed, Jpse te non deserant ; ostendens 
nos esse, qui ]psarum egeamus, non ipsas no- 

stri ; docensque nihil. nobis non faciendum esse , 


ut ilas apud nos retineamus. Circumda eas, Ini. 


inquit, gutturi tuo. Quemadmodum enim divitum 
filii decus aureum circa collum gestant, illudque 
numquam deponunt, quasi nobilitatis insigne 


ricordis illius filios, qui solem exoriri facit super 
malos et bonos. At non credunt infideles? Quin- 
imo per hzc credent, si nos heec prostiterimus. 
Nam si viderint nos omnium misereri , illumque 
representare przceptorem ; ad illius imitationem 
hoc a nobis fieri intelligent. Neque vero utcumque 
fecisse satis est , sed cautio quzdam przterca ac 
munimentum requiritur. Eleemosyna , inquit, et 
fides sit tibi vera. Recte dixit, Vera, non ex rapina, 
non ex furto : hoc enim non est fides, non est vera 


leg. ἐὼν ξνδεχα δολίχους δραμών. Duodecies enim metam 
flectebant, Dunzeus.] 

b Coislin. [et marg. Savil.] ποίησον, οὐ δὶς 
δέχατον, οὐχ ἑκατόν. 


» οὐ τρὶς, οὐ 


tiatam. verbis : Eleemosyne, inquit, et fides te Prov. 3. 3. 


circumferentes : ita et eleemosynam nobis ipsis yj... 


circumdemus oportet , declarantes nos esse 1nise- conimcuda 
tur 
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eleemosyna. Nam qui furatur, eum mentiri ac y τον τὸν χόσμον" μανιάχην ἐργασώμεθα τὴ ψυχὴ χρυ- 


pejerare necesse est ; tu vero non ita, sed una οἰῶ 
eleemosyna fidem eed habeto, inquit, Circum- 
demus nobis istum ornatum ; torquem hunc au- 
reumanimz aptemus, eleemosynam dico, quamdiu 
seilicet hic fuerimus. Nam cum :etas hoc prater- 
ierit, non amplius illa utemur. Quid ita? Non 
sunt ibi pauperes, non sunt ibi pecuniz, non est 
ibi mendicitas : quamdiu sumus pueri, ornatu 
hoc nos ipsos ne spoliemus. Quod enim in pueris 
evenit, ut cum ad. virilem cetatem pervenerint , 
ista deponant, atque alium sibi assumant orna- 
tum : idem quoque in nobis. Eteniin illic non erit 
eleemosyna ista, quz pecuniis fit, sed alia quedam 
longe major. Ne igitur interca hac nos privemus : 
operam demus, ut pulchram se et spectandam 
praebeat anima, Mena eleemosy na bonum atque 
honoratum est , magnum donum, imo vero magna 
est bonitas : si Hiülickrimds pecunias contemnere, 
etiam alia discemus. Vide enim quot hine parian- 
tur bona : qui dat eleemosynam quomodo danda 
est, is discit pecunias contemnere : qui pecunias 
contemnere didicit, is malorum radicem excidit. 
Quamobrem non tam facit beneficium , quam 
accipit ; non idcirco solum, quod cleemosynz 
constituta est merces ac retributio, vcrum etiam 
quod anima fit philosophica excelsaque ac dives. 
Qui eleemosynam dat , ad hanc disciplinam eru- 


ditur, ut pecunias atque aurum minime admire- 
tur : qui vero hac disciplina instituit animum, nce 
ille praeclarum ascendendi in ccelum principium 
fecit; sexcentasque pugna, contentionis , invidiz, 
moeroris occasiones amputavit. Nostis enim pro- 
fecto , nostis et vos, ex pecuniis mala omnia , ex 
pecuniis sexcenta bella solere exsistere. Quamob- 
rem qui illas contemnere didicit, tranquillo in 
portu seipsum locavit , nec damnum posthac me- 
tuit. Ad hanc enim disciplinam illum eleemosyna 
erudivit: non appetit posthac aliena; quomodo 
enim, cum sua etiam profundat ac donet ? nulla 
jam erga divitem invidia tangitur ; quomodo enim, 
cum pauper fieri velit? ipsumque anim oculum ab 
omni labe purum reddit. Atque hzc quidem hic : 
quorum vero ibi bonorum compos futurus sit, nul- 
la umquam oratio queat exponere. Non una cum 
stultis virginibus foris manebit , sed una cum 
prudentibus , una cum sponso introibit , splendi- 


5 [Basil ed. (Argumentum nempe Epistolz , et pri- 
ma homilia Basilee Grece edita sunt) ὥστε ἐὸν ταύ- 
"Atque ita les. ποιήσομεν. Dunaus. Mox id, lecit. 


C/C 


C 


ns x 
σοῦν, τὴν ἐλεημοσύνην λέγω, ἕως ἂν ἐνθάδε ὠμεν. 
᾿Εὰν γὰρ παρέλθῃ ἣ ἡλικία αὕτη, οὐχέτι αὐτῇ χρη- 


; di ᾿ MEA y 
σύμεθα. Πῶς; Οὐχ εἰσὶν ἐχεῖ πένητες, οὐχ ἔστιν 


ἐχεῖ χρήματα, οὐκ ἔστιν ἐχεῖ πτωχεία £c ἐσμὲν 
παῖδες, μὴ ἀποστερήσωμεν ἑαυτοὺς τοῦ χόσμου τού- 
- , n το £3 IN EAS , 
του. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν παίδων, ἐὰν ἄνδρες γέ- 
νωνται,, περιαιρεῖται ταῦτα, καὶ ἐφ᾽ ἕτερον ἄγονται 
χόσμον * οὕτω καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν * οὐχέτι ἢ διὰ χρημάτων 
ἘλτΑ συν: ἐχεῖ pu ἀλλ᾽ ἑτέρα. τις πολὺ F- είζων. 
* “Ὥστε ταύτης ἑαυτοὺς μὴ ἀποστερήσωμεν, ποιήσωμεν 
, 
χαλὴν φαίνεσθαι τὴν ψυχήν. Μέγα ἐλεημοσύνη καλὸν 
υΞ NO, o5 / τ NY, E , 
xot τίμιον, δῶρόν ἐστι μέγα, μᾶλλον δὲ μέγα ἀγαθό- 
^ - Ἵ 
τῆς" ἐὰν μάθωμεν χρημάτων χαταφρονεῖν, χαὶ ἕτερα 
* δὴ σ CNN SS , ] 2 
μαθησόμεθα. “Ὅρα γὰρ ἐντεῦθεν πόσα τίχτεται ἀγα- 
c ^. ἣν 
ὡς χρὴ διδόναι, μανθάνει 
τῶν χρημάτων χαταφρονεῖν- ὃ μαθὼν χρημάτων xa 
E Y , rA - - ὦ E 
ταφρονεῖν, τὴν ῥίζαν ἐξέχοψε τῶν χαχῶν. “ὥστε οὐχ 
CREE 3 τὸ 
εὖ ποιεῖ μᾶλλον, ἢ εὖ πάσχει, οὐ τῷ ὀφειλὴν καὶ ἀμοι- 
61,» χεῖσθαι μόνον τὴ ἐλεημοσύνη, ἀλλὰ xal τῷ τὴν 
H 
ψυχὴν φιλόσοφον γίνεσθαι, καὶ ὑψηλὴν καὶ πλουσίαν. 
Ὃ διδοὺς QUA παιδεύεται μὴ iue χρή- 
ματα, μηδὲ 


, N , 
θά ὃ διδοὺς ἐλεημοσύνην, 


χρυσόν * τοῦτο δὲ παιδευθεὶς τὴν διάνοιαν, 

9 M » E , RJ , b ^ Ὁ} A ^ 

un £a 6e [uuu ἀν εκναῦ σέρος τὸν enero oe 

μάχης χαὶ ἔριδος χαὶ gom xol ἀθυμίας μυρίας ἐξέ- 

χοψε moz 

τὰ χαχὰ διὰ τὰ χρήματα, χαὶ μυρίοι πόλεμοι διὰ τὰ 
Xe Dn 2 [o e iv? 


φάσεις, Ἴστε γὰρ, ἴστε καὶ ὑμεῖς, ὅτι πάντὰ 
E L ^Y , S x 05 
χρήματα. Ὅ δὲ τούτων μαθὼν χαταφρονεῖν, ἐν γα- 
λή Γ' ΄ c 9 ΔῚΣ , M "Pom 
fjv, κατέστησεν ἑαυτὸν, οὐχέτι ζημίαν δέδοικε. Γοῦτο 
P E LJ BEN a2 2). τὸ , CALO , , »5 0 ^ 
γὰρ ἐπαίδευσεν αὐτὸν ἣ ἐλεημοσύνη" οὐκέτι ἐπιθυμεῖ 
τῶν τοῦ πλησίον" πῶς γὰρ, ὃ τὰ αὑτοῦ ἀποχτώμενος, 
, Ὁ m m 
καὶ διδούς; οὐχέτι [/xaxatvet τῷ πλουτοῦντι" πῶς γὰρ, 
, m * 
ὃ βουλύμενος γενέσθαι πένης; διακαθαίρει αὑτοῦ τὸ 
R4 e € TM — M 5 “ A NY 2, - 
ὄμμα τῆς ψυχῆς. Kat ταῦτα μὲν ἐνταῦθα τὰ δὲ ἐχεῖ 
οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν, ὅσων ἐπιτεύξεται ἀγαθῶν. Οὐ μενεῖ 
ἔξω μετὰ τῶν μωρῶν παρθένων, ἀλλὰ μετὰ τῶν φρο- 
νίμων εἰσελεύσεται, μετὰ τοῦ νυμφίου, τὰς λαμπά- 
δας ἔχων λαμπρᾶς * καὶ τῶν ἐν παρθενίᾳ ταλαιπωρη- 
θεισῶν, ὃ μηδὲ γευσάμενος τῶν πόνων ἐχείνων, ἀπὸ 
4.4 y (2 ) I TTE , Y K A a , 
ταύτης ἔσται βελτίων. 'Γοσαύτη ἣ τῆς: ἐλεημοσύνης 
ΞΕ LE "A - A 
ἰσχύς peck πολλῆς εἰσάγει τῆς παῤῥησίας τοὺς αὖ-- 
m 14 ΓῪ , - - Li m 
τῆς τροφίμους. Γνωρίμη γάρ ἐστι τοῖς ἐν τῷ οὐρανῷ 
EET ANE - τὸ 
πυλωροῖς; τοῖς τὰς θύρας χατέχουσι τοῦ νυμφῶνος * 
E Ἢ ^. , 29 dy ἰδέ 4 CR EET 
οὗ μόνον δὲ γνωρίμη, ἀλλὰ καὶ αἰδέσιμος xol οὺς ἂν 
E rage Va ΤΥ Ἐς Y T , - 
ἐπιγνῷ τετιμηχότας αὐτὴν, μετὰ πολλῆς εἰσάξει τῆς 
o a : n 
παῤῥησίας, xat οὐδεὶς ἀντερεῖ, ἀλλὰ πάντες ὅποχω- 
ροῦσιν. Ei γὰρ τὸν Θεὸν εἰς τὴν γὴν χατήγαγε χαὶ 


λεγμοσύνη, «222» καὶ τίμιον δῶρον, μᾶλλον δὲ μὲγα 


] 


IN EPIST. 


ἔπεισεν ἄνθρωπον γενέσθαι, πολλῷ μᾶλλον ἄνθρωπον 


εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναγαγεῖν δυνήσεται. Μεγάλη γὰρ 191 


AD PHILIPP. 


αὐτῆς ἣ ἰσχύς. Εἰ οὖν ἀπὸ ἐλέους xal φιλανθρωπίας A 


P1 2 τ 
ὃ Θεὸς ἄνθρωπος ἐγένετο, χαὶ ἔπεισεν αὑτὸν δοῦλον 
, SEM d 
γενέσθαι, πολλῷ μᾶλλον τοὺς δούλους εἰς τὴν οἰχίαν 
"n X s πὶ - 
εἰσάξει τὴν αὑτοῦ. Ταύτην ἀγαπήσωμεν, ταύτην στέρ- 
, , 3 
ξωμεν, μὴ μίαν ἡμέραν μηδὲ δευτέραν, ἀλλὰ διὰ παν- 
N Ὁ Hd [4 c - , - b. , M 3 
τὸς τοῦ χρόνου, ἵνα ἡμᾶς ἐπιγνῷ - ἂν αὐτὴ ἡμᾶς ἐπι- 
Ὁ ἡ γι᾿ - ΄ ^ Y 9 , 
γνῷ, xai ὃ Κύριος ἐπιγνώσεται ^ ἂν αὐτὴ ἀγνοήσῃ, 
- - εν -— M 
καὶ 6 Κύριος ἀγνοήσει, καὶ ἐρεῖ, οὐχ οἶδα ὑμᾶς. Ἀλλὰ 
, ES -— τος - 343A m 
μὴ γένοιτο ταύτης ἀχοῦσαι ἡμᾶς τῆς φωνῆς, ἀλλὰ τῆς 
τῇ 3 ᾿ τ 
ναχαρίας ἐχείνης " Δεῦτε οἵ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός 
, - 
μου, χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 
L T , - 
λείαν ἀπὸ χαταθδολῆς χόσμου " ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, γάρ αἱ φιλανθρωπία, ἐν Χριστῷ Ἰη- 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι xot φιλανθρωπίᾳ, ἐν Χριστῷ 'In 
m ὦ ἢ»; τῶ (Cs - n 
σοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ, xai τὰ 


b 
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das habens lampades. Ita ob hanc ipsam elcemo- 
synam iis, qui in virginitate servanda. valde la- 
borarunt, longe prostabit, expers ipse laborum 
illorum : tanta est eleemosynz virtus; alumnos 
suos magna cum libertate introducit. Nota enim 
est celi janitoribus , qui sponsi fores custodiunt ; 
nec vero nota solum, sed etiam hujusmodi, ut 
cam revercantur : eosque , a quibus se cultam no- 
verit, magna cum liberate introducet; ac. nemo 
contradicet, sed omnes cedent, Nam si Deum in 
terram. adduxit, idque ipsi persuasit, ut homo 
ficret; multo magis hominem in celum intromit- 
lere poterit : magna enim est ipsius potentia. 
Ergo si ex misericordia atque hominum amore 
Deus homo factus est, si co, inquam , adductus 
est ut servus fieret; multo magis servos in domum 
introducet. suam. Hane amemus, hanc colamus , 
non uno aut altero die, sed per omne tempus, 
ut Ipsa nos bene notos habeat. Nam si ca nos no- 
verit, et Dominus noscet ; sin ignoret, Dominus 
etiam ignorabit, ac dicet, Nescio vos. Verum 
absit, ut hane nos. vocem audiamus , sed beatam 
illam : F'enite benedicti Patris mei, possidete 
paratum vobis regnum a constitutione mundi : 
quod utinam nos omnes consequamur per gratiam 
et benignitatem , in Christo Jesu Domino nostro, 
cum quo Patri, etc. 


OMIAIA α΄. 


Ποῦλος xai Τιμόθεος, δοῦλοι Γησοῦ Χριστοῦ, πᾶσι 
τοῖς ἁγίοις ἐν Χριστῷ ᾿[ησοῦ τοῖς οὖσιν ἐν Φιλίπ- 
ποις, συνεπισχόποις χαὶ διαχόνοις, χάρις ὑμῖν χαὶ 
εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν χαὶ Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. : 
Ἐνταῦθα ἅτε 

θησιν αὑτοῦ τὸ τῆς διδασχαλίας ἀξίωμα, ἀλλ᾽ ἕτερον 

xai αὐτὸ μέγα. Ποῖον δὴ τοῦτο; Δοῦλον ἑαυτόν φησι, 
xai ox ἀπόστολον. Μέγα γὰρ ὄντως καὶ τοῦτο ἀξίω- 
μα, χαὶ τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν, δοῦλον εἶναι Χρι- 
στοῦ, χαὶ μὴ ἁπλῶς λέγεσθαι. Ὃ τοῦ Χριστοῦ δοῦ-- 
λος, οὗτος ὄντως ἐλεύθερός ἐστι τῇ ἁμαρτίᾳ, xai 
γνήσιος ὧν δοῦλος, οὐδενὸς ἄλλου χαταδέξεται δοῦλος 
γενέσθαι * ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν οὕτω γένοιτο τοῦ Χριστοῦ δοῦ- 

Aog, ἀλλ᾽ ἐξ ἡμισείας. Καὶ Ρωμαίοις μὲν πάλιν ἐπι- 

στέλλων λέγει - Παῦλος δοῦλος Γησοῦ Χριστοῦ " Ko- 

ρινθίοις δὲ xoi Τιμοθέῳ ἐπιστέλλων, ἀπόστολον ἕαυ- 
τὸν χαλεῖ. Τίνος οὖν ἕνεχεν τοῦτο ποιεῖ; Οὐχ ὅτι 


ΟΡ, 
πρὸς ὁμοτίμους ἐπιστέλλων, οὐ τί- 


C 
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Car. I. v. 1. Paulus et Timotheus, servi Jesu 
Christi, omnibus sanctis in. Christo Jesu, 
qui sunt. Philippis, coepiscopis et diaco- 
nis, 2. gratia vobis et pax a Deo Patre no- 
stro et Domino Jesu Christo. 


1. Hie quasi ad ;quali honore praditos scri- 
bens, non ponit suum magisterii nomen, sed aliud 
quiddam , illudque magnum. Quale vero istud ? 
Servum seipsum nominat, non apostolum. Nam 
et hiec vere magna dignitas est, ac bonorum caput, 
servum esse Jesu Christi, et non tantum dici. Qui 
Christi servus est, hic a peccato liber est; ct hoc 
ipso, quod germanus ac legitimus servus est , 
numquam committet, ut cujusquam alterius ser- 
vus fiat : alioqui non esset Christi servus, nisi ex 
dimidia parte. Ac sane ad Romanos scribens, rur- 


sus ita inquit, Paulus sereus Jesu Christi; ad Rem. τον 


Corinthios vero et Timotheum. scribens aposto- 


Matth, 
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Episco pi 


Presbyter 
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et Diaconi 


inilio com- 


munia. 


1. Tim. 5. 
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lum seipsum nominat. Quid ita? Non ob eam 
certe causam, quod isti meliores essent 'Timo- 
theo; absit, sed potius ; quod prz omnibus , ad 
quos scribit, istos honoret et foveat : nam et ma- 
gna virtutis testimonium ipsis dat. Praeterea. ve- 
ro, cum ad illos scribenti multa essent. constituen- 
da et disponenda, ideo apostoli dignitatem pre se 
tulit. Hic vero nihil ipsis mandat prater ea, quae 
etiam per se ipsi videbant. Sanctis ir. Christo 
Jesu, qui sunt. Philippis. Quoniam verisimile 
erat Judzos etiam seipsos sanctos nominare ex 
priore illo oraculo, ubi dicti sunt populus sanctus 
et peculiaris; propterea addit, Sanctis in. Chri- |y. 
sto Jesu. Hi enim soli sancti, illi vero reliquo A 
jam tempore profani. Coepiscopis et diaconis. 
Quid hoc? an unius civitatis multi erant epi- 
scopi? Nequaquam, sed presbyteros isto nomi- 
ne appellavit. Tunc enim nomina adhuc erant 
communia, atque ipse etiam episcopus vocabatur 
diaconus, Ideirco ad Timotheum scribens inquit, 
Diaconiam, id. est, ministerium tuum imple , 
cum tamen ille episcopus esset. Quod constat ex 
verbis illis ad eumdem scriptis: Manus cito ne- 
mini imposueris ; ek rursus, Que data. est tibi 
cum impositione manuum presb yterü : preshy- 
leri vero episcopum non ordinassent. Et rur- 


E 


- sus ad Titum scribens inquit : Zujus rei gratia 


reliqui te in Creta, ut constituas per civitates 
presbyteros : sicut et ego disposui tibi, si quis 
sine crimine esL, unius uxoris vir : quae quidem 
de episcopo dicit. Atque hzc cum dixisset, statim 
addidit: Oportet enim episcopum sine crimine 
esse sicut Dei dispensatorem, non superbum. 
Antiquitus igitur, quemadmodum dicebam, ipsi 
etiam presbyteri vocabantur episcopi et diaconi 
Christi et episcopi presbyteri : quocirca vel hodie 
multi episcopi ita scribunt, Compresbytero, et 
Condiacono. Procedente vero tempore proprium 
cuique distributum est nomen, ut hic quidem epi- 
scopus, ille vero presbyter appelletur. Coepisco- 
pis, inquit, et diaconis, gratia vobis et pax a 
Deo Patre nostro et Domino Jesu Christo.Moc 
loco non abs re quzret quispiam, quid causz sit, 
quamobrem cum nusquam alibi ad Clerum scri- 
bat, non ad eum qui Roma, non qui Corinthi, 
non qui Ephesi, sed generatim dicat , Omnibus 
sanctis vel fidelibus, dilectis, hic ad Clerum scri- 
bat? Nimirum, quoniam clerici ipsi fuerant, qui 
literas ad. eum dederant. et fructum protulerant, 


? Coislin. ἐκεῖ μένων, quee lectio non spernenda. Alius [et marg. Savil.] i«: 
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'Ῥιμοθέου αὐτοὶ χρείττους * ἄπαγε" ἀλλὰ μᾶλλον ὅτι 

M - ^ 7 ΄ 
αὐτοὺς τιμᾷ χαὶ θεραπεύει μάλιστα πάντων, οἷς ἐπέ- 
στελλε - xol γὰρ καὶ πολλὴν αὐτοῖς ἀρετὴν μαρτυρεῖ. 
x X - 

Ἄλλως 88, ἐχεῖ μὲν οὖν ἔμελλε πολλὰ διατάττεσθαι, 
M Ὁ o m τ 
διὰ τοῦτο ἀνέλαθε τὸ τοῦ ἀποστόλου ἀξίωμα" ἐνταῦθα 
δὲ ἐπιτάττει μὲν αὐτοῖς οὐδὲν, πλὴν ὅσα xal ἀφ᾽ ἑαυ- 
τῶν συνεώρων. Τοῖς ἁγίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τοῖς 
οὖσιν ἐν Φιλίπποις. ᾿πειδὴ εἰχὸς ἦν xoi Ιουδαίους 

: δι e τ κα 
ἁγίους ἑαυτοὺς καλεῖν ἀπὸ τοῦ πρώτου χρησμοῦ, ἡνίκα 
zur τὲ 1 
ἐλέγοντο λαὸς ἅγιος, περιούσιος, διὰ τοῦτο προσέ- 

- γ΄ m mM T /. 
θηχε, Τοῖς ἁγίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Οὗτοι γὰρ ὑόνοι 
ἅγιοι, ἐχεῖνοι δὲ λοιπὸν βέδηλοι. Συνεπισχόποις χαὶ 
διαχόνοις. Τί τοῦτο ; μιᾶς πόλεως πολλοὶ ἐπίσχοποι 
Y - ; ; 
ἦσαν ; Οὐδαμῶς" ἀλλὰ τοὺς πρεσθυτέρους οὕτως ἐχά- 
Ξ * Y 
λεσε. Τότε γὰρ τέως ἐχοινώνουν τοῖς ὀνόμασι, χαὶ 
E E à 
διάκονος ὃ ἐπίσχοπος ἐλέγετο. Διὰ τοῦτο γράφων χαὶ 
Τιμοθέῳ ἔλεγε - "xw διακονίαν σου πληροφόρησον * 
, , -* M * 3 
ἐπισχόπῳ ὄντι. "Occ γὰρ ἐπίσχοπος ἦν; φησὶ πρὸς αὐ- 
Ἐν ^ 
τὸν, Χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει * χαὶ πάλιν, Ὃ 
ἐδόθη σοι μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ πρεσόυτε- 
ρίου * οὐκ ἂν δὲ πρεσδύτεροι ἐπίσχοπον ἐχειροτόνη- 
M /; M , , , , 
σαν. Καὶ πάλιν πρὸς Τίτον γράφων φησί - Τούτου 
΄ M 
χάριν κατέλιπόν σε ἐν Κρήτη, ἵνα χαταστήσης χατὰ 
L4 
πόλιν πρεσδυτέρους, ὡς ἐγώ σοι διεταξάμην * εἴ τις 
ἀνέγχλητος, μιᾶς γυναικὸς ἀνήρ " ἃ περὶ τοῦ ἐπισχό- 
, ^ 5 ^ Ὁ , , 5 , - M 
που φησί, Καὶ εἰπὼν ταῦτα, εὐθέως ἐπήγαγε" Δεῖ γὰρ 
τὸν ἐπίσχοπον ἀνέγχλητον εἶναι, ὡς Θεοῦ οἰκονόμον, 
YN 20545 [/ Sorte Xue e! Y 
μὴ αὐθάδη. Ὅπερ οὖν ἔφην, xa οἵ πρεσδύτεροι τὸ 
MEN S ee disc ST; ᾿ ἐς 
παλαιὸν ἐχαλοῦντο ἐπίσχοποι χαὶ διάχονοι τοῦ Χρι- 
στοῦ, xa οἱ ἐπίσχοποι πρεσδύτεροι - ὅθεν xal νῦν 
πολλοὶ συμπρεσδυτέρῳ ἐπίσκοποι γράφουσι, xot συν- 
N , b M * 55 ^v € / E] J 
διαχόνῳ. Λοιπὸν δὲ τὸ ἰδιάζον ἑχάστῳ ἀπονενέμηται 


πρεσθύτερος. Συνεπισχό- 


D 


v 5 δ M 
ὄνομα, ὃ ἐπίσχοπος, x«t ó 
, [3 


; É 
ποις, φησὶ, καὶ διαχόνοις, χάρις ὑμῖν xo εἰρήνη ἀπὸ 
Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. "Ev- 
ταῦθα ζητήσειεν ἄν τις εἰκότως, τί δήποτε οὐδαμοῦ 
τῷ χλήρῳ γράφων ἀλλαχοῦ, οὐχ ἐν "Po Üüx € 
τῷ χλήρῳ γράφων ἀλλαχοῦ, οὐχ ἐν Ρώμη, oüx ἐν 
Κορίνθῳ, ox ἐν ᾿Εφέσῳ, ἀλλὰ xowT, πᾶσι τοῖς ἁγίοις, 
ἢ τοῖς πιστοῖς, ἢ τοῖς ἠγαπημένοις, ἐνταῦθα τῷ χλήρῳ 
" e, UA ΡΣ I , 
γράφει; Ὅτι αὐτοὶ xat ἀπέστειλαν, χαὶ ἐχαρποφόρη- 
5 τ * AUN e dS IN 
σαν, καὶ αὐτοὶ ἔπευψαν πρὸς αὐτὸν xov" Emagpoovcov. 
eg: MCI x CAM M , τ 
Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου, φησὶν, ἐπὶ πάσῃ τῇ μνεία 
ὑμῶν πάντοτε. Εἶπεν ἀλλαχοῦ γράφων, Πείθεσθε 
- ͵ὔ Id 
τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑπείχκετε, ὅτι αὐτοὶ ἀγρυ- 
πνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς λόγον ἀποδώσον- 
J -- “- - 
τες, ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσι, καὶ μὴ στενάζον-- 
M , 7 - - 

τες. Εἰ τοίνυν τὸ στενάζειν, καχίας τῶν μαθητῶν, τὸ 
μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιεῖν, προχοπῆς. Τοῦτο οὖν ἐστιν; 
ὃ λέγει" ὁσάκις ὑμῶν ἀναμνησθῶ; δοξάζω τὸν Θεόν, 


μξν γσρ' 
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Τοῦτο δὲ ποιεῖ ex τοῦ πολλὰ αὐτοῖς συνειδέναι ἀγαθά. E 
Καὶ δοξάζω, φησὶ, καὶ δέομαι. Οὐ μὴν, ἐπειδὴ ἐπ 
"NN , E] M , 2 22 , "f£, 
δεδώχατε εἰς ἀρετὴν, παύομαι, ἀλλ᾽ ἐπιμένω δεόμε- 
« , € - , m M - ^ , 
voc ὑπὲρ ὑμῶν. Εὐχαριστῶ, φησὶ, τῷ Θεῷ ἐπὶ πάσῃ 
τῇ μνεία ὑμῶν. Πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει μου ὑπὲρ 
πάντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς τὴν δέησιν ποιούμενος. 


τ- 


, 3 a - , owe ^Y 
Πάντοτε, οὐχ. ὅταν εὔχωμαι μόνον. Καλῶς δὲ 
/ b! M M » i * 
ἔθηκε τὸ, Μετὰ χαρᾶς " ἔστι γὰρ xol μετὰ λύπης 
τοῦτο ποιῆσαι, ὡς ὅταν λέγη ἀλλαχοῦ * 

zer Y om M Ej ! PS CSRU 
λῆς θλίψεως x«i συνοχῆς καρδίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ 
πολλῶν δαχρύων. "Ezi τῇ χοινωνία ὑμῶν, φησὶν, εἰς 


Ἔχ γὰρ πολ- 


, 


H m ἢ ; Ems 
εὐαγγέλιον ἀπὸ πρώτης ἡμέρας μέχρι τοῦ νῦν. 


196 


Μέγα, αὐτοῖς ἐνταῦθα ἀαρτυρεῖ: oy. ἁπλῶς, ἀλλὰ ἃ 
καὶ σφόδρα μέγα, χαὶ ὅπερ ἄν τις ἐμαρτύρησεν ἀπο- 
πόλιν 
3 " , , M 2 7. v , 
ἐνεχειρίσθητε μίαν, φησὶν, ἐχείνης φροντίζετε μόνης, 


τόλοις χαὶ εὐαγγελισταῖς. Οὐχ ἐπειδὴ γὰρ 


ἀλλὰ πάντα πράττετε, ὥστε μερισταὶ γενέσθαι τῶν 


- , - ῃ 
ἐμῶν πόνων. ραν ed παρόντες χαι συμπράττοντε 


Ju 
$ 


τές 


χαὶ συγχοινωνοῦν Tx τῷ ,ληρύγμδτι,; s E 


χρόνον, οὐδὲ δεύτε Ἐρον; οὐδὲ 


οὗ ἐπιστεύσατε μέχρι τοῦ ν 
προθυμίαν. Ὅρα πῶς οἵ 


Lu ἀνειλήφατε 
a , € , * 
25 ἐν Ρώμη ὄντ 
, LH mJ Sa 
στρέφοντο αὐτόν * dxous uds αὐτοῦ λέγοντος, Οἶδας 

ς 5 ΄“᾿ , 
Me πάντες οἵ ἐν τῇ Acta - 


- e 
τοῦτο, ὅτι ἀπεστράφησαν 
χαὶ πάλιν, Δημᾶς με pastus ce * xal, "Ev τῇ πρώτη 
Ξ 
μου ἀπολογία, φησὶν, οὐδείς μοι συμπαρεγένετο " οὗ- 


jT M , 
τοι δὲ χαὶ ἀπόντες ἐχοινώνουν αὐτῷ τῶν θλίψεων, 
n n i ; 
πρὸς αὐτὸν, καὶ χατὰ δύναμιν 


; ES 
πέμποντές τε ἄνδρας 
" ΓΝ 
ὑπηρετούμενοι, καὶ οὐδὲν ὅλως ἐλλιμπάνοντες. Καὶ 
τοῦτο ποιεῖτε, οὐ νῦν μόνον, φησὶν, ἀλλ᾽ ἀεὶ, παντὶ 
; JUS τ τ : 
τρόπῳ συναντιλαμδανόμενοι. Ἄρα τὸ συναντιλαμδάνε- 
); 5 Net] ^ 5 , [/ 3 3, - 
σθαι χοινωνία ἐστὶ εἰς τὸ εὐαγγέλιον. Ὅταν γὰρ ἐχεῖνος 
M , M ΝᾺ 
μὲν χηρύττη, σὺ δὲ θεραπεύης τὸν χηρύττοντα, χοι- 
νωνεῖς αὐτῷ τῶν στεφάνων. ᾿Επεὶ καὶ ἐν τοῖς ἔξωθεν 


ἀγῶσιν οὐ τοῦ ἀγωνιζομένου μόνου ἐστ 


ly 6 στέφανος, 
kl , ^ "Ὁ 

ἀλλὰ xa τοῦ παιδοτρίδου, καὶ τοῦ θεραπεύοντος, xoi 
τὸν ἀθλητήν. Ot γὰρ 


ῥωννύ. τες αὐτὸν χαὶ ἀναχτώμενοι, οὗτοι χαὶ τῆς νί- 


΄ toYy- - 
πάντων ἁπλῶς τῶν ἀσχούντ' 0v 


χῆς εἰχότως ἂν γένοιντο μερισταί. Καὶ ἐ £v τοῖς πολέ- 


' 
uot 


ὲ οὐχ ὃ dot 


p 


^ 
5 "στεὶ 


στευς 


ἐ ; SCARE * 
t μόνος, ἀλλὰ χαὶ πάντες οἱ θε- 


CAP. I. HOMIL. I. 225 


ipsique ad eum miserant Epaphroditum. 5. Gra- 
tias ago Deo meo, inquit, in omni memoria 
vestri semper. Alibi ita scripsit 
positis vestris et subjacete ; ipsi enim pervigi- '?: 
lant quasi rationem pro animabus vestris red- 
dituri, ut cum gaudio hoc faciant, et non ge- 
mentes. Siigitur gemere ex vitio discipulorum 
est , cum gaudio id facere, ex profectu erit. Hoc 
igitur est, quod ait : Quotiescumque, inquit, ve- 
stri memoriam repeto, Deum glorifico. Id. vero 
facit, quod multorum illis bonorum conscius es- 
Et glorifico, inquit, et precor. Non enim, 
quoniam virlutis viam ingressi estis, finem pre- 
candi pro vobis facio, sed persto adhuc in oratio- 
ne. Gratias, inquit, ago Deo in omni memoria 
vestri 4. semper, in omni oratione mea pro 
omnibus vobis cum gaudio etiam deprecatio- 
nem faciens. Semper : non solum, quando pre- 
cor. Recte autem addidit, Cum gaudio. Est enim 
et cum morore id facere; quemadmodum alibi 


dicit, JVam ex multa tribulatione et angustia 2. Cor.2.5. 


cordis scripsi vobis per multas lacrymas. Su- 
per communicatione vestra, inquit, in evange- 
lium a prima die usque nunc. 

2. Magnum quiddam est, de quo illis testimo- 
nium hoc loco dat, et valde magnum , quodque 
apostolis et evangelistis dari solitum. Non. quo- 
niam una, inquit, civitas vobis commendata ac 
credita est, illam solam curatis ; sed nihil omit- 
titis, ut laborum meorum participes sitis, ubique 
presentes, vestramque operam ac diligentiam una 
mecum in przdicatione collocantes : non semel, 
bisve aut ter, sed semper ex eo tempore, quo 
credidistis, usque ad hunc diem apostolorum 
plane studium atque alacritatem. repraesentastis. 
Vide eos quidem, qui Roma erant, ab illo sese 


asertisse ; audi enim illum dicentem : Scis hoc, 5. Tim ». 
quod aversi sunt a me omnes, qui in. sia τ et 4. 9. 


sunt; et rursus, Demas me reliquit ; et, In 
prima mea defensione, inquit, nemo mihi ad- 
fuit ; hos autem etiam cum aberant, illius sibi 
incommoda communia duxisse : quippe cum et 
certos homines ad illum mitterent, et pro viri- 
bus que opus erant subministrarent, omninoque 
nihil. omitterent. Atque. hoc facitis, inquit, non 
solum nunc, sed perpetuo, omni ratiore subsi- 
dium afferentes. Ergo. subsidium ferre, hoc. est 
communicatio in evangelium. Etenim quando ille 
quidem przdicat, tu vero przdicantem foves et 
adjuvas ; illius coronz communes tibi fiunt. Nam 
et in externis certaminibus non ad illum tan- 
tum qui certat corona pertinet, sed etiam ad pa- 


: Obedite pre- Hebr. 13. 


Dom. 15. 


27. 
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dotribam, et ad ministrum, omninoque ad omnes ραπεύοντες αὐτὸν εἰχότως ἂν μεταποιοῖντο τῶν TQO- 
illos , quieumque athletam instituerunt. Etenim — παίων, xai τῆς δόξης μετέχοιεν, ἅτε χοινωνήσαντες 
qui illum confirmant, ac recreant, eos victorie αὐτῷ τοῦ ἀγῶνος τῇ θεραπείᾳ. Οὐ γὰρ μιχρὸν δύναται 
quoque participes fieri :equum est. Itidem. vero τὸ θεραπεύειν ἁγίους, ἀλλὰ xo μέγα - χοινωνοὺς γὰρ 
in bellis non solus ille qui praclarum facinus ἡμᾶς ποιεῖ τῶν ἐχείνοις ἀποχειμένων μισθῶν. Οἷον, 


D 
ysc 


edidit, sed omnes etiam qui ei utilem operam ἔῤῥιψέ τις πολλὰ χρήματα διὰ τὸν Θεὸν, διαπαντὸς 
dederunt, non injuria ad tropaorum glorieque ἀνάχειται τῷ Θεῷ, ἀρετὴν ἀσχεῖ μεγάλην, καὶ μέχρι 
partem vocantur: perinde ac si diligens illa opera, E ῥημάτων, xat μέχρις ἐννοιῶν, xal μέχρι πάντων πολ- 
et ministerium pars quedam ac socielas cerla- λὴν ἀχρίδειαν φυλάττων - ἔνεστι xo σοὶ xo μὴ το- 
minis fuerit. Atqui sanctis inservire, non parvum σαύτην ἀχρίδειαν ἐπιδειξαμένῳ, τῶν ἐπὶ τούτοις ἀπο- 
quiddam est, sed multum omnino valet : nobis χειμένων αὐτῷ μισθῶν χοινωνῆσαι. Πῶς; Ἂν θερα- 
enim communes facit repcsitas illis mercedes. πεύσης αὐτὸν xoi λόγῳ xa ἔργῳ, ἂν παραχαλέσης xat 
Exempli causa, profudit quispiam magnam pe- 9i τοῦ χορηγεῖν τὰ ἀναγχαῖα, xa διὰ τοῦ διαχονεῖ- 
cuni; vim propter Deum, assidue adharetDeo, σθαι! πᾶσαν διαχονίαν. Ὃ γὰρ εὐχολωτέραν ποιῶν τὴν 
eximie virtutis officiis fungitur, magnam ad- τραχεῖαν δδὸν ἐχείνῳ, σὺ ἔση. Ὥστε εἰ θαυμάζετε 
hibens diligentiam, ne velin verbis aut cogi- F τοὺς ἐν ταῖς ἐρήμοις, τοὺς τὸν ἀγγελικὸν ἀνηρημένους 
tationibus ipsis, ullave alia re labatur: in tua βίον, τοὺς ἐν ταῖς ᾿Εχχλησίαις τὰ αὐτὰ ἐχείνοις χα- 
manu est, quamvis tantumdem diligente non τορθοῦντας " εἰ θαυμάζετε xol ἀλγεῖτε, ὅτι σφόδρα 
adhibueris, repositas illi pro tot laboribus mer-45;29:0» ἀπολιμπάνεσθε, ἔνεστιν ὑμῖν ἑτέρως αὐτοῖς 
cedes communes tibi facere. Quomodo ? Si il- À χοινωνῆσαι, τῷ διαχονεῖν, τῷ θεραπεύειν. Καὶ γὰρ 
lum cures foveasque et sermone et reipsa; si χαὶ τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἐστὶ, τὸ τοὺς 
consoleris cum suppeditans necessaria, tum in δαθυμοτέρους χαὶ τὸν ἀπεσχληχότα βίον xc τραχὺν 
omni ministerio inserviens: tu enim is eris, qu] καὶ ἀχριδῇ μὴ δυναμένους ἀναδέξασθαι, καὶ τούτους 
asperam illam viam faciliorem ipsi facies, Quam- δι’ ἑτέρας 6800 πάλιν εἰς τὴν αὐτὴν τούτοις τάξιν 
obrem, si admiramini illos qui in eremo vivunt, ἄγειν. Καὶ τοῦτό φησιν 6 Παῦλος χοινωνίαν " χοινω-- 
qui vit: rationem plane angelicam susceperunt, γοῦσιν 4piv, φησὶν, ἐν τοῖς σαρχικοῖς, χοινωνοῦμεν 
qui in Ecclesiis eadem atque illi virtutis obeunt αὐτοῖς ἐν τοῖς πνευματιχοῖς. Ei γὰρ 6 Θεὸς ἀντὶ μι- 
munera: si admiramini; inquam, ac doletis tam χρῶν xxt μηδαμινῶν βασιλείαν χαρίζεται, χαὶ οἵ 
longo vos intervallo ab illis abesse: licet vobis δοῦλοι αὐτοῦ ἀντὶ uuxgOv xoi αἰσθητῶν πνευματιχὰ 
alia quadam ratione cum illis coire societatem, p μεταδιδοῦσι * μᾶλλον δὲ xa ταῦτα χἀχεῖνα adiós 
id est inserviendo, curando ac fovendo. Nam et 


E] ^ M NY ΄ : Mr - 
ἐστιν ὃ διδοὺς διὰ τούτων. Οὐ δύνασαι νηστεῦσαι, 
hoc Dei benignitatis est, eos etiam qui negligen- 


: : | οὐδὲ μονωθῆναι, οὐδὲ χαμευνῆσαι, οὐδὲ παννυχίσαι; 
tiores sunt, nec duram illam, asperam, exqui- 


sitam vivendi rationem suscipere possunt, rursus 
per aliam viam ad. eumdem atque illos gradum 
provehere. Atque hoc illud est, quod Paulus com- — "$477 " ὃ à TRUE 
munionem vocat: Communicant nobis, inquit, Τὸν «70 τουτῶν ἐπιχουφίζων πόνον. Αὐτὸς ἕστηχε 
οἱ impartiunt carnalia ; et nos illis communica- μαχόμενος; αὐτὸς χαὶ τραύματα λαμθάνων " σὺ θε- 
mus spiritualia. Nam quemadmodum Deus pro ράπευε ἀπὸ τοῦ ἀγῶνος ἐπανιόντα, δέχου ὑπτίαις 


v , ,F - ^ , 

Ἐνεστί cot τούτων ἁπάντων μισθὸν λαδεῖν, ἂν ἕτέ- 
^N - , ^ , 

ρῶς τὸ πρᾶγμα μεθοδεύσης, τὸν ἐν τούτοιςχάμνοντα 


- , M ^ 
θεραπεύων x«i ἀναπαύων xa ἀλείφων συνεχῶς, xat 


exiguis ac nullius ponderis rebus regnum largi- χερσὶν, ἀπόψυχε τὸν ἱδρῶτα ἀναπαύων; παραχάλει, 
tur : ita et illius servi pro exiguis ac sensilibus C παραμυθοῦ, ἀναχτῶ τὴν πεπονηχυῖαν ψυχήν. "Av 
spiritualia impartiunt ; imo vero ipse est, qui 
per hos et haec et illa dat. Non potes jejunium 
ferre? non solitudinem? non humi cubare? non 
integras noctes vigilare? Licet tibi harum omnium 
rerum mercedem. accipere, si alia quadam ra- 
tione rem tuam gesseris : nempe si eum, qui istos V dodi e: ; Ew S τ ᾿ 
labores capit, cures, recrees, foveasque assidue, — 789776 jns gnat; ΩΝ PEU am MEO x. 
et laborem qui in illis certaminibus sustinetur — 09» 9769!v, ἐπὶ τῇ Xowovig ὕμων, xat χαρῶ οὐχ 
levem reddas. Ille quidem stat pugnans ac vulne- ὑπὲρ τῶν παρελθόντων μόνον, ἀλλὰ xoi ὑπὲρ τῶν 


, -“ - Ψ 
μετὰ τοσαύτης προθυμίας διαχονῶμεν τοῖς ἁγίοις, 
M — . -— 5. ὦ 5» , Γ᾿ -Ὁ ^ 
μερισταὶ τῶν μισθῶν αὐτῶν ἐσόμεθα. Τοῦτο xoi ó 
Χριστός φησι, Ποιήσατε ὑμῖν φίλους ex τοῦ μαμωνᾷ 
Ὁ 37^ , d δέξ, € D 3 δῇ rJ , , m 
τῆς ἀδιχίας, ἵνα δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους αὐτῶν 


, € - - 7 ᾿ , 3 * 
σχηνᾶς. Ὁρᾷς πῶς οὗτοι χοίνωνο! γεγόνασιν Ἀπὸ 


ra excipiens ; tü vero a certamine redeuntem — μελλόντων * ἀπὸ γὰρ τῶν παρελθόντων χἀχεῖνα στο- 
cura, obyiis manibus suscipe, sudorem absterge , p γάζομαι, Πεποιθὼς αὐτὸ τοῦτο, φησὶν, ὅτι ὃ ἐναρξά- 


IN EPIST. 


X CASE am do ; 
μένος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν, ἐπιτελέσει ἄχρις ἡμέρας 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


-Ὁ , NV, ϑ᾽ "y ^ 
"Opa πῶς αὐτοὺς xat μετριάζειν διδάσχει. ᾿Επειδὴ 


1 ERE LN “- d M re ra 
γὰρ μεγα αὐτοῖς ἐεμαρτυρήσε πρᾶγμα, Ux μὴ τι ἂν 


M 3 bI 
θρώπινον πάθωσιν, εὐθέως παιδεύει αὐτοὺς ἐπὶ τὸν 
Χριστὸν καὶ τὰ παρελθόντα, καὶ τὰ μέλλοντα ἀνατι- 

- * M “ MEN 2 
θέναι * πῶς; Οὐ γὰρ εἶπε, πεποιθὼς, ὅτι ὡς ἐνήρξα- 


5*3 3 , € , r , ΡΞ , € - 
σθε, καὶ τελέσετε, ἀλλὰ τί; Ὃ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν 


5 Y , * M 
ἔργον ἀγαθὸν ἐπιτελέσει * οὔτε ἀπεστέρησεν αὐτοὺς 
ωνία ὃ 


ἐπε μῶν 


E (ICE AERE. 
τοῦ κατορθώματος " εἶπε γὰρ; ὅτι Τῇ xotv 


τὶ ; " 
χαίρω, δηλονότι, ὡς αὐτῶν χατορθούντων" οὔτ 


»" ὦ 2 b , H 2 " 
αὐτῶν εἶναι τὰ κατορθώματα μόνον, ἄλλα προηγου- 
, ^ m i [6] *5cem AY 3 g /- EJ r 75 
μένως τοῦ Θεοῦ - Θαῤῥῶ γὰρ; φησὶν, ὅτι 6 ἐναρξά 
3 5 ; De : 
μένος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν ἐπιτελέσει ἄχρις ἡμέρας 
ES m ; 
Ἰησοῦ Χριστοῦ " τουτέστιν, 6 Θεός. Οὐ 
1 Sy ES 
δὲ, φησὶ, μόνον, ἀλλὰ xai περὶ τῶν ἐξ 
- ΕΥ̓ h ^ 
διάχειμαι. Καὶ τοῦτο γὰρ οὐ μιχρὸν ἐγχώμιον, τὸ τὸν 
- ? A , 
Θεὸν ἔν τινι ἐνεργεῖν. Εἰ γὰρ μὴ προσωπολήπτης 
ἐστὶν, ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἔστιν, ἀλλὰ πρὸς τὴν πρόθεσιν 
δρῶν, συνεφάπτεται τῶν κατορθωμάτων ἡμῖν, δῆλον 


ENS 


QucC 


H 


1 - 
περι ὑμῶν 


ὑμῶν οὕτω 


^ 


ὅτι τοῦ ἐπισπάσασθαι αὐτὸν ἡμεῖς αἴτιοι. “Ὥστε 
οὕτως ἀπεστέρησεν αὐτοὺς τῶν ἐγχωμίων - ἐπεὶ 
ἁπλῶς ἐνήργει, οὐδὲν ἂν ἐχώλυσε καὶ “Ἕλληνας χα 
πάντας ἀνθρώπους ἐνεργεῖσθαι, εἰ ὡς ξύλα ἡμᾶς ἐχί-- 
νει xai λίθους, xai μὴ τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἐζήτει. “Ὥστε 
τῷ εἰπεῖν, Ὃ Θεὸς ἐπιτελέδει, xal τοῦτο πάλιν αὖ- 
τῶν ἐγχώμιον γίνεται, τὶ 


» 
ι 
D 
t 


“2 


ὧν ἐπισπασαμένων τοῦ Θεοῦ 
τὴν χάριν συμπράττειν αὐτοῖς ἐν τῷ ὑπερόῆναι τὴν 
*, , * n c (ὁ /, ΔΛ 9 , 1 eo 
ἀνθρωπίνην φύσιν. Καὶ ἑτέρως δὲ ἐγκώμιον, ὅτι τοι- 
- Ld 5 AS 
αὖτα τὰ χατορθώματα ὑμῶν ἐστιν, ὥστε μὴ εἶναι ἀν- 
θρώπινα, ἀλλὰ τῆς τοῦ Θεοῦ δεῖσθαι ῥοπῆς. Ei δὲ 6 
Θεὺς ἐπιτελέσει, οὐδὲ πολὺς ἔσται χάματος, ἀλλὰ δεῖ 
6 32 - € en ^- , — ^ , E ἅτε [4 , 2 εἴ 
αῤῥεῖν, ὡς εὐμαρῶς πάντα διανυόντων, ἅτε ὑπ᾽ ἐχείνου 
βοηθουμένων. Καθώς ἐ 


Y κ᾿ - 
στι δίχαιον ἐμὲ τουτοὸ φρόνξειν 
Υ. 


ἔχειν με ἐν τῇ χαρδία ὑμᾶς 
"d D à jw ᾽ 
" Ὁ ALTA ; 

£y τε τοῖς δεσμοῖς μου, καὶ ἐν τῇ ἀπολογία μου, xot βε- 


[4 1 € , € - ^M M 
Um:p ἁπάντων ὑμῶν, OUX τὸ 


s B 3 ; Bie 
βαιώσει τοῦ εὐχγγελίου, συγκοινωνούς μου τῆς χάριτος 
, e — A M , ^ f, "» LI , 
πάντας ὑμᾶς ὄντας. Πολὺν τέως δείχνυσιν ἐνταῦθα αὖ- 
τοῦ τὸν πόθον, εἴ γε ἐν χαρδία αὐτοὺς εἶχε, καὶ ἐν αὐτῷ 


- ν PNE S ] ., 
τῷ δεσμωτηρίῳ δεδεμένος Φιλιππησίων ἐμέμνητο. 
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recrea, solare, lassar) animam fove ac reíice. 
Profecto si tanta cum alacritate sanctis inservia- 
mus, participes mercedum quze illos manent. eri- 
mus. lToc et Christus docet, Facite vobis ami- 
cos de mammona iniquitatis, ut recipiant vos 
in cterna tabernacula. Vides quomodo isti par- 
ticipes facti fuerint? ;4 prima die, inquit, usque 
nunc. Ob hoc ipsum, inquit, gaudeo. Super 
communicatione vestra. Gaudeo autem non de 
preteritis tantum, sed etiam de futuris : nam ex 
praeteritis de istis quoque conjecturam facio. 
6. Confidens hoc ipsum, inquit, quia qui cepit 
in vobis opus bonum, perficiet usque in diem 
Jesu Christi. 

5. Vide quoinodo illos modestiam etiam tueri 
doceat. Etenim quoniam magnum quiddam erat, 
quod de illis testatus fuerat; ne humani quid 
patiantur, protinus ipsos instituit, ut et przter- 
ita et fütura ipsi Christo accepta referant. Quo- 
modo? Non dixit, Confido , quemadmodum cc- 
pistis, ita etiam perfecturos, sed quid ? Qui cc- 
pit in vobis opus bonum, perficiet : neque ipso- 
rum in recte facto aliquas fuisse partes negat : 
dixit enim, Gaudeo super communicatione ve- 
stra ; nimirum tamquam ipsi recte 56 gessissent: 
neque tamen ipsis dumtaxat recte facta assignat, 
sed principaliter. Deo : Confido enim, inquit, 
quia qui cepit in. vobis opus bonum, perfi- 
ciet usque in. diem Jesu Christi ; id est Deus. 
Nec vero solum de vobis, inquit, sed. etiam de 
lis, qui ex vobis orientur, hoc spero. Nam οἱ 
T hzc non exigua laus est , nempe Deum in aliquo 
A operari. Etenim si ille personarum acceptator 

non est, quemadmodum certe non est, sed ad 

cujusque propositum spectans nobis in virtutis 
officiis obeundis opitulatur: satis constat nos ipsos 


E 


esse, qui occasionem demus cur ille nobis con- 
cilietur. Quare hac etiam ratione illos laudem 
esse promeritos minime negavit: alioqui si ab- 
solute ageret, nihil sane impedimenti crat, quo- 
minus et Graeci et omnes omnino homines age- 
rent; si inquam nos perinde ac ligna ct lapides 
moveret, neque partes etiam nostras desideraret. 
Quamobrem , cum , inquit, Deus perficiet , ct 
hoc rursus ad illorum laudem pertinet, quippe 
qui Dei gratiam ita sibi conciliarint, ut ipsis 
cooperaretur ad naturz« humane conditionem ex- 
superandam. Atque alia etiam ratione hac in re 
laus inest, nimirum, quod talia sint vestra recte 
facta, ut minime humana sint, sed divino actu sit 
opus. Quod si Deus perficiet, non maximus capien- 


ὁ dus erit labor, sed. confidere. oportet, facile ἃ 


Luc. 16. 9. 


In bonis 
operibus 
Deus agit , 
et nós cut 


Deo. 
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nobis omnia prestitum. iri, quippe qui ab illo 


adjuvemur. T. Sicut est. justum. me hoc sen- 
tire pro omnibus vobis , eo quod habeam vos 
in corde, et. vinculis meis, et in defensione 
mea, et confirmatione evangelii, quod omnes 
vos una mecum participes estis gratie. Magnam 
interea desiderii vim hoc loco ostendit, siquidem 
illos in corde habebat, atque in. ipsomet carcere 
vinctus Philippensium. recordabatur. Non vul- 
garis virorum laus, esse in memoria sancti hujus: 
non enim illius dilectio ex inconsiderato quodam 
animi motu, sed judicio ac bene cogitata ra- 
tione exsistebat. Quamobrem diligi aliquem. a 
Paulo adeo vehementer, satis argumenti est, ma- 
gnum esse illum atque admirabilem. Et in de- 
fensione , inquit, et confirmatione evangelii. 
Et quid mirum, si in carcere illos in corde ha- 
beret? Nam neque illo tempore, inquit, quo ad 
tribunal accedebam dicturus causam, ex animo 
meo effluxistis. Tanta enim violentia est amoris 
spiritualis, ut nulli cedat ille tempori, sed aman- 
tis animam. perpetuo complectatur, nullaque ca- 
lamitate aut dolore vinci sinat. Etenim. quemad- 
modum in fornace Babylonica, cum tantum esset 
excitatum incendium, ros tamen erat beatis il- 
lis pueris : ita etiam. amicitia, ubi semel aman- 
tis Deoque accepti hominis apprehendit, omnem 
exstinguit flammam, roremque admirabilem spar- 
git. Et confirmatione evangelii, inquit. Ergo 
vincula erant confirmatio evangelii, ergo erant 
defensio; ac jure quidem. Nam si vincula de- 
irectasset, impostoris omnino speciem prabuis- 
set: nunc vero omnia tolerans, et vincula et 
calamitatem, plane demonstrat non se humanam 
aliquam ob causam hzc pati, sed propter Deum, 
qui mercedem reddere solitus est. Nemo. enim 
fuerit, qui et mori. et tot adire pericula statuat ; 
nemo qui tanti Imperatoris, Neronem dico, of- 
fensionem. subeat, nisi alium multo majorem 
Imperatorem jintueretur. Erant igitur vincula 
confirmatio evangelii. Vide quomodo, ut plenius 
atque abundantius quod vult obtineat , omnia 
in contrariam partem converterit. Quod. enim 
infirmitatis et criminis Joco putabant, id confir- 
mationem vocat : ut nisi id evenisset, infirmitate 
laboraturus fuerit. Deinde ostendit dilectionem non 
temere, sed judicio susceptam. Unde? Z/abeo 
vos, inquit, in vinculis meis, et in defensio - 
ne, eo quod una mecum parlicipes estis gra- 
tie. Quid hoc est? hoc ipsumne erat apostoli 
gratia , vinciri , jactari, sexcentas ferre acerbita- 


2. Cor. 12. 105 ? Maxime : nam , Sufficit. tibi, inquit, era- 
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Οὐ μιχρὸν δὲ τῶν ἀνδρῶν τὸ ἐγκώμιον, τὸ μεμνῆσθαι 

ὑπὸ τοὺ ἃ , , «ἐπειδὴ ἌΝ ὦ λήψε ^ 
τοῦ ἁγίου τούτου * ἐπειδὴ μηδέ ἐστι προλήψεως 
AUT : 

ἣ τοῦ ἁγίου τούτου ἀγάπη, ἀλλὰ κρίσεως καὶ λογι- 
$$. 2 lA παν Υ ἘΝ E ES 2 
σμῶν ὀρθῶν. “ὥστε τὸ ἀγαπᾶσθαι παρὰ Παύλου οὕτω 
σφοδρῶς, τεχμήριόν ἐστι τίνα εἶναι μέγαν καὶ θαυ- 
μαστόν. Καὶ ἐν τῇ ἀπολογίᾳ, φησὶ, καὶ βεδαιώσεν 
1,10 

ER AA IUIS S - 
τοῦ εὐαγγελίου. Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ ἐν τῷ δεσμωτη- 
, 5. C , 5 δὰ Y 22. Y Y 
ρίῳ εἰχεν αὐτούς ; Οὐδὲ γὰρ κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν, 
LY DN eR u-9) ? NOM ΄ E H 
φησὶ, xa0' ὃν εἰσήειν εἰς τὸ δικαστήριον ἀπολογησό- 
μένος, ἐξεπέσατέ μου τῆς μνήμης. Οὕτω γάρ ἐστι τυ- 
ραννιχὸν ὃ ἔρως ὃ πνευματιχὸς, ὡς μηδενὶ παραχω- 
ρεῖν χαιρῷ, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῆς ψυχῆς ἔχεσθαι τοῦ φιλοῦν.-- 
τος, καὶ μηδεμίαν θλῖψιν ἢ ὀδύνην συγχωρεῖν περιγε- 
νέσθαι τῆς ψυχῆς. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς χαμίνου τῆς 
B £ ) , PCM ? De. 9 A ud 7 
αθυλωνίας, τοσαύτης αἰρομένης φλογὸς , δρόσος ἦν 
τοῖς μαχαρίοις ἐχείνοις παισίν - οὕτω χαὶ φιλία τοῦ 
ἀγαπῶντος χαὶ ἀρέσχοντος Θεῷ τὴν Ψυχὴν καταλα- 
δοῦσα, πᾶσαν ἀποτινάσσει φλόγα, xal δρόσον ποιεῖ 
θαυμαστήν. Καὶ βεδαιώσει τοῦ εὐαγγελίου, φησίν. 
Υ NUN Y , - 5 , x x» 2 
Ἄρα τὰ δεσμὰ βεδαίωσις τοῦ εὐαγγελίου ἦν, ἄρα ἀπο- 
χοῦ DAY " CU Nera) 3571 eva 
oyía. Καὶ πάνυ ὑγιῶς - ὅτι εἰ μὲν παρητήσατο τὰ 
^ Y F4 μὴ El 5 , -— NY u ε 
δεσμὰ, ἔδοξεν ἂν εἶναι ἀπατεών * νῦν δὲ πάντα omo 
μένων, καὶ δεσμὰ xo θλῖψιν, δηλοῖ ὡς οὐχ ἀνθρωπί- 
P a, e — , , M Y ^ 
νης τινὸς αἰτίας ἕνεχεν ταῦτα πάσχει, ἀλλὰ διὰ τὸν 
Θεὸν τὸν ἀνταποδιδόντα. Οὐδεὶς γὰρ ἂν xoi ἀποθα- 
ες ta 1 , M - NE » 
γεῖν εἵλετο xoi τοσούτους κινδύνους ἀναδέξασθαι, οὗ - 
δεὶς ἂν xal βασιλεῖ τοιούτῳ κατεδέξατο προσχροῦσαι, 
m— ἜΝ , 3 A A “ q , , 
τῷ Νέρωνι λέγω, εἰ μὴ πρὸς ἕτερον ἑώρα βασιλέα 
-- M ; E 
πολλῷ μείζονα. Ἄρα βεύδαίωσις τοῦ εὐαγγελίου ἣν τὰ 
δεσμά. Ὅρα πῶς ἐχ περιουσίας εἰς τὸ ἐναντίον ἅπαν- 
L ! *0 ^ 2/4 *5 5 ΄ τ 
ca περιέτρεψεν. Ὃ γὰρ ἐνόμιζον εἶναι ἀσθένειαν xo 
χατηγορίαν, τοῦτο βεδαίωσίν φησι" xoi εἰ μὴ τοῦτο 
γέγονεν, ἐν ἀσθενείᾳ ἦν. Εἴτα δείκνυσιν ὅτι οὐ προλή- 
ψεως ἢ ἀγάπη, ἀλλὰ χρίσεως. Διὰ τί; Ἔχω ὑμᾶς, 
φησὶν, ἐν τοῖς δεσμοῖς μου, χαὶ ἐν τῇ ἀπολογίᾳ διὰ 
τὸ συγχοινωνοὺς εἶναι τῆς χάριτος. Τί ἐστι τοῦτο ; ἥ 
χάρις τοῦ ἀποστόλου τοῦτο ἣν τὸ δεσμεῖσθαι, τὸ ἐλχύ- 
y jl , , bJ , , 3 " , 
νεσθαι, τὸ μυρία πάσχειν δεινά : Nat* ᾿Αρχεῖ γάρ 
ἢ 
Got , φησὶν, ἣ χάρις μου " fj γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθε- 
, m » M ^*^" - M 2 5 , 3 
νείᾳ τελειοῦται. Διὸ εὐδοκῶ, φησὶν; ἐν ἀσθενείαις, ἐν 
ὕθρε E TERRE IN φψίεγσω, nz διὰ τῶν ἔ D E 
ὕόρεσιν. "Exe οὖν ὁρῶν ὑμᾶς διὰ τῶν ἔργων τὴν ἄρε- 
τι , , . 
τὴν ἐπιδεικνυμένους, xal τῆς χάριτος ταύτης ὄντας 
ἥ ; E 
χοινωνοὺς, xoi μετὰ προθυμίας, εἰκότως ταῦτα στο- 
- - » ^ 
χάζομαι. Ὃ γὰρ πεῖραν ὑμῶν εἰληφὼς, χαὶ μάλιστα 
ut^ fa t D D 
πάντων ὑμᾶς εἰδὼς, καὶ τὰ ὑμέτερα χατορθώματα, 
ru cech iy , / 
ὅτι xal τοσοῦτον ἡμῶν ἀφεστηχότες βιάζεσθε μὴ ἀπο- 
λειφθῆναι ἡμῶν ἐν ταῖς θλίψεσιν, ἀλλὰ τῶν ὑπὲρ τοῦ 
εὐαγγελίου πειρασμῶν χοινωνῆσαι, καὶ μηδὲν ἔλατ-- 
τον ἐμοῦ ἔχειν τοῦ εἰς τοὺς ἀγῶνας ἐμδεδηκότος, αὐ-- 
τοὶ οἱ πόῤῥωθεν ὄντες, δίκαιός εἶμι ταῦτα μαρτυρεῖν. 
, - M P. 
Διὰ τί δὲ οὐχ εἶπε χοινωνοὺς, ἀλλὰ, Συγχοινωνούς ; 


um ^ : D 335 — , 
Καὶ αὐτὸς ἐγὼ, φησὶν, ἑτέρῳ χοινωνῶ, ἵνα γένωμαι 


ΙΝ EPIST. AD 


M ^f 

συγχοινωνὸς τοῦ cüayeMou* τουτέστιν, ἵνα χοινω- 

aL os RD 5 - 
νήσω τῶν ἀποχειμένων ἀγαθῶν τῷ εὐαγγελίῳ. Καὶ τὸ 
^ R PESE CUP TE τς NIRE 
δὴ θαυμαστὸν, τὸ πάντας αὐτοὺς οὕτω διαχεῖσθαι 
e ^ , - 
ὥστε συγχοινωνοὺς Παύλου ἀχούειν - Συγχοινωνούς 

M M - , , - M 

μου γὰρ, φησὶ, τῆς χάριτος πάντας ὑμᾶς ὄντας. Ἀπὸ 
τῶν προοιμίων τοίνυν τούτων πέποιθα, ὅτι τοιοῦτοι 
EF; , e 
ἔσεσθε μέχρι τέλους. Οὐ γὰρ ἔνι οὕτω λαμπρὰν ἀρ- 


ἢ s S 
χὴν σδεσθῆναι καὶ λῆξαι, ἀλλὰ μεγάλα δείκνυσι τὰ D 


τέλη, 


5" ' E" m- * ἈΠῸ.) , 
Ἐπεὶ οὖν ἔστι κοινωνῆσαι * xxt ἑτέρως χάριτος, 
καὶ πειρασμῶν χαὶ θλίψεων, χοινωνῶμεν, παραχαλῷ, 
P - p , p b 
xai ἡμεῖς. Πόσοι τῶν ἐνταῦθα ἑστώτων, μᾶλλον δὲ 
; 337 ΞΕ XIcdE n 
πάντες, ἐδούλεσθε χοινωνῆσαι τῷ Παύλῳ τῶν ἀπο- 
χειμένων ἀγαθῶν. " Eveoztv, εἰ βούλεσθε τοῖς τὴν δια- 
; 3 : 
χονίαν ἀναδεδεγμένοις τὴν ἐχείνου, τοῖς πάσχουσί τι 
* ^ τ M M τ 
δεινὸν διὰ τὸν Χριστὸν συμμαχῆσαι, βοηθῆσαι. Εἶδες 
5 Ἐπὶ μὲν 3^ n ἊΣ Ἐν Ἔ ΞᾺ A 
ἐν πειρασμῷ τὸν ἀδελφόν: ὄρεξον χεῖρα. Εἶδες τὸν 
διδάσχαλον ἀγωνιζόμενον; παράστηθι. Ἀλλ᾽ οὐδεὶς 
Y e em 
χατὰ Παῦλόν ἐστι, φησίν. Εὐθέως ἀπόνοια, εὐθέως 
] 3M Y -— P 5 ANE a 
χρίνουσιν. Οὐδεὶς χατὰ Παῦλόν ἐστι, κἀγὼ δμολογῶ - 
ἀλλ᾽ Ὅ κα ιν τὶ p M - ἘΞ e » 
ὰ δεχόμενος, φησὶ, προφήτην εἰς ὄνομα προ- 
φήτου, μισθὸν προφήτου λήψεται. Μὴ γὰρ ἐχεῖνοι διὰ 
^ 2 jv EJ € I , , ΕΥ 
τοῦτο ἐθαυμάζοντο, ἐπειδὴ Παύλῳ συνέπραττον; Οὐ 
-— P Y , Ὁ 
διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ" ἀναδεξαμένῳ τὸ κήρυγμα. Παῦ- 
λος διὰ τοῦτο τίμιος ἦν; ἐπειδὴ ταῦτα ἔπασχε διὰ τὸν 


Χριστόν. Κατὰ Παῦλον μὲν οὐδείς ἐστι. Τί λέγω χατὰ 
M 


ES 333 3M ' ' 5 
Παῦλον : ἀλλὰ οὐδὲ χατὰ μικρὸν ἐγγὺς 
» , MON » P1 , PN e ^ , 
ἐχείνου * τὸ δὲ χήρυγμα τὸ αὐτό ἐστιν, ὅπερ xa τότε. 


- , 
του μαχαάριου 


ἌΝ y ASSET a ; D MET SS 
Οὐχ ἐν δεσμοῖς δὲ ὄντι μόνον ἐχοινώνουν αὐτῷ, ἀλλὰ 

^ 305 mM EJ M ^ - , y^ L3! 
xa ἐξ ἀρχῆς ἄχουε γὰρ αὐτοῦ λέγοντος * Οἴδατε δὲ 


Η 


- ; p 337 T 
xai ὑμεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου 


* [Leg. καὶ ἑτέρῳ vel vai ἑτέροις. Dunceus. | 
^ [ἐχοινώνουν ἀναδεξα μένῳ marg. Savil., probante Ha- 
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tia mea ; virtus enim mea in infirmitate per- 
ficitur. Propter quod placeo mihi, inquit, in 
infirmitatibus , in. contumeliis. Quando igitur 
video vos factis ipsis virtutem ostendere, atque 
hujus grati; esse participes , idque alacriter , 
nec immerito has conjecturas facio. Nam qui vos 
fuerim expertus, ac prz omnibus vos et vestra 
benefacta norim, qui vel tanto a nobis intervallo 
sejuncti, omnem contentionem adhibetis ne in 
calamitatibus a nobis sejungamini , sed. pericu- 
lorum que pro evangelio subeunda sunt parti- 
cipes sitis, et. procul positi nihil minus me ipso 
habeatis, qui in certamina ipsa descendi ; equum 
plane est, ut hic relinquam testata. Cur autem 
non dixit Participes, sed, Una mecum participes ? 
Et ego ipse, inquit, alteri impertio, ut una fiam 
particeps evangelii, id est bonorum , quz pro 
evangelio nos manent. Ac mirum profecto est, 
omnes illos ita affectos animo fuisse, ut a. Paulo 
vocari possent sul participes : ita enim inquit, 
Quod omnes vos una mecum participes estis 
gratie. Hac igitur initia fidem mihi faciunt , 
vos usque ad finem tales fore. Vix enim fieri 
potest, ut principium adeo splendidum exstin- 
guatur, atque evanescat, sed magnos quoque ac 
praclaros exitus. praestat. 

4. Quoniam igitur alia quadam ratione licet 
esse participem gratiz et periculorum et calami- 
tatum, obsecro ego vos, simus nos quoque parti- 
cipes. Quam multi ex iis qui. hic sunt vellent ? 
quinimo omnes velletis participes esse Pauli in 
repositis illis bonis. Atqui licet, si vultis, facile, 


Ε istud assequi , si iis qui ministerium illius reprze- 


sentant, iis qui pro Christo male accipiuntur, vc- 
litis subsidium alacriter ferre, opitulari, manum 
porrigere. Vides periclitari fratrem ? porrige ma- 
num. Vides preceptorem przlio appetitum? assi- 
ste. At enim dicis, nemo est qui Paulo comparari 


p queat. En subito animi elatio , subite judicant. 


Neminem prope ad Paulum accedere, ego quoque 
fateor : verumtamen, Qui recipit, inquit, pro- 


soo Phetam in. nomine prophete, mercedem pro- 
A phete accipiet. Num Philippenses ob eam cau- 


sam admirabiles erant, quod Paulum adjuvabant ? 
Non, inquam, ob eam causam, sed quoniam com- 
municabant ei , qui evangelii przdicationem sus- 
ceperat. Propterea. Paulus honorem promereba- 
tur, quoniam hzc patiebatur pro Christo. Qualis 


lesio. Et Interpres communicabant ei..,, Ed. Bas, 27;- 


δτξόμενος.ἢ 


τ. Cor. 9. 


Matth. τὸ. 
4t. 


Philipp. 4 


15. 


2. Cor.9.7. 
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Paulus, nemo est. Quid dico, qualis Paulus? nemo 
est qui ad beatum illum vel prope accedat : prae- 
dicatio autem eadem est, quz illo tempore erat. 
Nec tantum, dum in vinculis erat, ei communica- 
bant, sed etiam a principio : audi enim ipsius ver- 


! ba, Scitis autem et vos, Philippenses, quod in 


principio evangelii nulla mihi Ecclesia com- 
municayit in ratione dati et accepti, nisi vos 
soli. Ac sane omissis etiam. periculis, multas ha- 
bet molestias preceptor : vigilias, dicendi ac do- 
cendi laborem, reprehensiones, accusationes, que- 
relas , obtrectationes, invidiam. Levia hxc, dic 
mihi, sexcentis se linguis exponere, cum liceret 
sua unius procurare? Heu quid mihi animi est? 
duabus rebus interclusus, hasito, atque hareo. 
Nam cum vos et admonere et cohortari cupio, ut 
sanctos Dei foveatis omnique ope juvetis; tum 
vero metuo ne cui alia quedam incidat suspicio, 
nimirum hanc mihi orationem non vestri , sed il- 
lorum causa esse susceptam. Verum scitote hoc a 
me non illorum , sed vestra ipsorum causa dici , 
idque, si mentem advertere velitis, ipse vobis ra- 
tiones persuadebunt. Non zquale est lucrum, quod 
vos reportatis atque illi :nam vos quidem si de- 
deritis, ea dabitis, quz paulo post, velitis noli- 
tis, aliis resignaturi et concessuri estis; at quz 
accipitis, permagna sunt, longe, inquam, ma- 
jora. Annon hoc animo estis, accipere vos, cum 
datis ? Ego vero, nisi hoc animo estis , ne detis 
quidem velim : tantum abest, ut pro illis sermo- 
nem faciam. Nisi quis antea sibi persuaserit, ac- 
cipere se magis quam dare, ingens lucrum facere, 
beneficio magis affici quam afficere ; ille vero ne 
det : si ita putat, dare se beneficium accipienti, ne 
det. Non enim id mihi nunc magnopere curz est, 
ut alantur sancti : nam nisi tu dederis, alius dabit. 
Quamobrem quod volo, hoc est:ut vos peccatis 
vestris lenem. quamdam medicinam | faciatis : qui 
vero hanc.in dando rationem non tenet, medici- 
nam non habebit. Non enim dare, sed alacrem 
dare, sed latum , sed gratias habentem accipien- 
ti, hoc est, eleemosynam facere: ait. enim, JVoz 
ex tristitia, aut ex necessitate : hilarem enim 
datorem diligit Deus. Non det igitur, qui hoc 
modo non dat:jactura enim istud est, non clec- 
mosyna. Quare si vobis hoc exploratum est, vos 
esse qui quzstum facitis , non illos, exploratum 
quoque illud sit, majus etiam lucrum vobis acce- 


? Hic δι ὁμοιοτέλευτον quedam deficiebant , quz ex 
Coisliniano Cod, restituta sunt, [ Videlicet Edd, 


τῶν 


ARCHIEP. 


e 


CONSTANTINOP. 


» 


οὐδεμία uox ᾿Εχχλησία ἐχοινώνησεν εἰς λόγον δόσεως 
xol λήψεως, εἰ μὴ ὑμεῖς μόνοι. Καὶ χωρὶς πειρα- 
σμῶν δὲ ἔχει πολὺν ὃ διδάσχαλος πόνον, ἀγρυπνίαν, 
χόπον τὸν ἐν λόγῳ, διδασχαλίαν, μέμψεις, κατηγο- 
ρίας, αἰτίας, βασχανίας, Μιχρὰ ταῦτα, τὸ μυρίων 
ἀνέχεσθαι στομάτων, ἐξὸν τὰ αὐτοῦ μεριμνᾶν ; Οἵ- 
μοι, τί πάθω " ἐν μέσῳ δυοῖν ἐναπείλημμαι πραγμά- 
τῶν ἀπορῶν * βούλομαι μὲν γὰρ καὶ προτρέψαι ὑμᾶς, 
xoi παραχαλέσαι πρὸς τὴν συμμαχίαν καὶ τὴν &yzt- 
ληψιν τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ * δέδοικα δὲ μὴ ἕτερόν τις 
ὑποπτεύσῃ , ὅτι οὐχ ὑμῶν ἕνεχεν, ἀλλ᾽ ἐχείνων ταῦτα 
λέγω. Ἴστε δὲ, ὅτι οὐχ ἐκείνων ἕνεχεν ταῦτα λέγω, 
ἀλλ᾽ ὑμῶν αὐτῶν. Καὶ εἰ βούλεσθε προσέχειν, δι᾿ αὖ- 


- - , «ὦν , E Y Y Cur x 
τῶν τῶν λόγων υμᾶς πείθω * οὐχ ἔστιν ἴσον ὑμῖν TO 


e rad c, χἀχείνοις. Ὑμεῖς μὲν γὰρ ἐὰν δῶτε, ταῦτα 
^ Xx M Ne Ten CA Yn 
δώσετε, ὧν xol μικρὸν ὕστερον xoi ἑκόντες καὶ ἄχον- 

, " D à TA ΠΑ ς ἃ κὶ 
τες ἀποστήσεσθε, χαὶ παραχωρήσετε ἕτέροις " ἃ δὲ 


λαμόάνεις, πολλῷ μεγάλα ἐστὶ xo μείζονα. Ἢ οὐχ 
οὕτω διάχεισθε, ὅτι διδόντες λήψεσθε ; Ei γὰρ μὴ 
οὕτω διάχεισθε, οὐδὲ δοῦναι ὑμᾶς βούλομαι - οὕτως 
οὗ τὸν ὑπὲρ ἐχείνων ποιοῦμαι λόγον. Εἰ μή τις οὕτω 
πρότερον ἑαυτὸν διέθηχεν, ὡς λαμδάνων μᾶλλον E 


^L 


EJ , ^ , 
ιδοὺς, ὡς χερδαίνων μυρία, ὡς εὐεργετούμενος ἢ εὖ- 


SS 


εργετῶν, μὴ διδότω * εἰ ὡς χάριν παρέχων τῷ λαμ- 
Ὁ , 
θάνοντι, μιὴ διδότω, Οὐ γὰρ τοῦτό μοι περισπούδα- 
Ὁ - X M 
στον τοσοῦτον τραφῆναι τοὺς ἁγίους * xàv γὰρ σὺ μὴ 


δῷς , ἔτε ρος δώσει 


Ὥστε ὃ βούλομαι, τοῦτό ἐστιν, 
ὑμᾶς τῶν Speer ἁμαρτημάτων παραμυθίαν ἔ; od 2 


M 
μη oU τω 


t οὖχ ἕξει παραμυθίαν. Οὐ γὰρ τὸ 
ty ἐλεημοσύνην in ἀλλὰ τὸ 
μετὰ ἘῸΝ τὸ χαίροτω τὸ χάριν εἰδότα τῷ λαμ- 
θάνοντι - Μὴ ἐχ λύπης γὰρ, φησὶ», μηδὲ τι ἀνάγχης * 
ἱλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὃ Θεός. Ei μή τις τοίνυν οὕτω 
δίδωσι, μὴ διδότω * ζημία γὰρ τοῦτό ἐστιν, οὐχ ἔλεη- 
μοσύνη. Ei τοίνυν ἴστε, ὅτι ὑμεῖς “χερδανεῖτε, οὐχ 
ἐχεῖνοι, ἴστε, ὅτι μεῖζον ὑμῖν τὸ κέρδος γίνεται. Ἐχεί- 


$ ψυχὴ εὑ- 


πὰ L3 ΄ 
ἀφίεται τῶν ἁμαρτημάτων, 


-Ὁ , - ΝΑΙ 

νοις μὲν γὰρ τὸ σῶμα τρέφεται, ὑμῖν δὲ 
- δὲ 
δοχιμεῖ - ἐχείνοις οὐδὲν 


- .- / 
ὅταν λάθωσιν, ὑμῖν δὲ τὰ πολλὰ τῶν προσχρουμάτων 


z - Na cw. 
, ὑποτέμνεται. ἹΚοινωνῶμεν τοίνυν αὐτοῖς τῶν ἀύλων, 


ad ES EIL] à Uz 7 un 
ἵνα χαὶ τῶν εχείνοις χοινωνήσωμεν μεγάλων ἐπᾶ- 


θλων. Βασιλέας υἱοποιοῦντές τινες, οὖχ ἡγοῦνται δι- 


ἄθλων τῶν μεγάλων. Βασιλέας. Supplementum additum 
quoque in marg. Savil., omisso tamen adj. μεγάλων. 


IN EPIST. AD PHILIPP. 


CAP. I. HOMIL. T. ΘῈ 


δόναι μᾶλλον,» ἢ λαμθάνειν. ΥἹοποίησαι σὺ τὸν Χρι- dere, Nam illis quidem corpus alitur; vobis au- 


στὴν, καὶ ἕξεις πολλὴν ἀσφάλειαν. Βούλει xai Παύλῳ 
χοινωνῆσαι; τί λέγω Παύλῳ, ὅπου γε Χριστός ἐστιν 
ὃ λαμθάνων ; 


Ἵνα δὲ εἰδῆτε 
xai ποιῶ, οὗ τῆς 


; E f LS 
τίς ἐστι τῶν προεστώτων ᾿Εχχλησίας ἐν ἀφθονία ζῶν, 


e € Ὁ e , A , 
ὅτι ὑμῶν ἕνεχεν πάντα xoi λέγω 
ἑτέρων ἀναπαύσεως κηδόμενος" εἴ 


ES [1 - 3 N 

xol μηδενὸς δεόμενος, χἂν ἅγιος ἡ, μὴ δῷς, ἀλλὰ 
, ^ M e 

προτίμησον ἐχείνου τὸν ἐν ἀδείᾳ ὄντα, χἂν μὴ οὕτως 


ἢ θαυμαστός. Τί δήποτε; Ὅτι xa ὁ Χριστὸς οὕτω βού- B 


EPIS - - a x 
λεται, ὡς ὅταν λέγη" ᾿Εὰν ποιῇς δεῖπνον, ἢ ἄριστον, 
M , ^ " T bM M - 
μὴ καλέσης τοὺς φίλους cou, μηδὲ τοὺς συγγενεῖς, 
- - * M M δὰ 
ἀλλὰ τοὺς ἀναπήρους, τοὺς χωλοὺς, τοὺς τυφλοὺς, 
M CM SN , » ^ m , a b € m 
τοὺς μὴ δυναμένους ἀνταποδοῦναί σοι. Οὐ γὰρ ἁπλῶς 
3 EE , UE ς 
δεῖ τὰς τοιαύτας δεξιώσεις ποιεῖν , ἀλλὰ τοῖς πεινῶσιν, 
i IM ER í ; m 
ἀλλὰ τοῖς διψῶσιν, ἀλλὰ τοῖς γυμνητεύουσιν, ἀλλὰ 

- - , 
τοῖς ξένοις, * ἀλλὰ τοῖς ἀπὸ πλούτου πτωχεύσασιν. 
Οὐ γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, ἐτράφην, ἀλλ᾽, ἐπείνων - Πει-- 
νῶντά με γὰρ, φησὶν, εἴδετε, χαὶ ἐθρέψατε 
- ^ , - ^ δὲ — € o —n 
τὸ δικαίωμα εἰ δὲ τὸν ἁπλῶς πεινῶντα 

δ“ MÀ d Y ow € -Ὁ- 
πολλῷ μᾶλλον, ὅταν x«i ἅγιος ὃ πεινῶν 


- 


J Y NAE ERU AMEDEO S EE VE 
γυν ἅγιος μὲν Ἢ; μὴ ὀξηται Oz , μὴ (OG οὐ γὰρ χερ- 
iM 


δος τοῦτο" οὐδὲ γὰρ ἐπέταξεν ὃ Χριστὸς, μᾶλλον δὲ 


οὐδὲ ἅγιος ἐχεῖνος ὃ ἐν ἀφθονίᾳ ὧν, xal λαμδάνων. 
€ - ca , ΕῚ Ὁ, e - “- , 
Ὁρᾶς, ὅτι οὐχ αἰσχροχερδείας ἕνεχεν ἣμῖν ταῦτα λέ- 
λεχται, ἀλλὰ τοῦ ὑμῖν λυσιτελοῦντος; Θρέψον τὸν 
πεινῶντα, ἵνα μὴ θρέψης τὸ τῆς γεέννης πῦρ΄ ἐχεῖνος 


EI , , ^ Ὁ ^ A zt ε , 4 2g , 
ἐσθίων ἀπὸ τῶν σῶν, χαὶ λείψανα ἁγιάζει. ᾿Εννόησον p 


-—M. NE) , e Orgia 1 € 
πῶς ἔτρεφε τὸν ᾿Ηλίαν f χήρα" οὐχ ἔθρεψε μᾶλλον, ἢ 
ἐτράφη" oüx ἔδωχε μᾶλλον, ἢ ἔλαόε. Τοῦτο χαὶ νῦν 
LAS Y - -Υ͵ ATUS να EE 
γίνεται xal πολλῷ μεῖζον. Οὐ γὰρ ὑδρία ἀλεύρου, οὐδὲ 
" 2 USD COSE ERES , D 
χαμψάχης ἐλαίου, ἀλλὰ τί: ἑχατονταπλασίονα, xol 
ADS E ; TE TEES -: 
ζωὴ αἰώνιος τοῖς τοιούτοις ἣ ἀμοιδή. “ἔλεος ὃ τοῦ 

LE € M , 

Θεοῦ, ἣ τροφὴ ἣ πνευματιχὴ γίνη, ζύμη χαθαρά. 
Χήρα ἦν ἐχείνη; λιμὸς ἐπέχειτο, χαὶ οὐδὲν τούτων 


-W- 3 As ers ar] 
παῖδες ἦσαν αὐτῇ, X«L οὐδε οὕτως 


E 1 * , 
αὐτὴν ἐχώλυσε ς 
ὰ 


-] ^I a mM ^F, 

ἐνεποδίσθη. Αὕτη τῆς τ 

γέγονεν. Οὐχ εἶπε πρὸς ἑαυτὴν, τί ἀπὸ τούτου λήψο- 
UIS su Rips ; * 

μαι; αὐτὸς ἐμοῦ δεῖται - εἴ τινα ἰσχὺν εἶχεν, οὐχ ἂν 

A, x E ^ € - 

ἐλίμωξεν, ἔλυσεν ἂν τὸν αὐχμὸν, οὐχ ἂν ὑπεύθυνος ἦν 


E1839 4.7 ME, AED, est ES 
τοῖς αὐτοῖς * προσχρούει ἴσως xat αὐτὸς τῷ Θεῷ. Οὐ- 


^ Αλλὰ τοῖς ἀπὸ πλούτου πτωχεύσχσιν. Hoc deerant in 
Edito; sed ex Cod, Coisliniano restituta sunt, eta 


e , ^ ES 
δύο χαταδαλούσης λεπτὰ ἴση p 


tem splendescit anima : illis , cum accipiunt , nul- 
lum remittitur peccatum ; vobis vero multe of- 
fensiones abolentur. Communicemus igitur ipsis 
inlaboribus ac. certaminibus, ut in magnis quo- 
que illis praemiis aliquando communicemus. Non 
defuerunt qui reges sibi adoptarent, atque in eo 
magis se dare, quam accipere putarent. Tu Chri- 
stum tibi adopta, tuasque res in tuto collocabis. 
Vis et Paulo communicare ? quid dico Paulo, ubi 
Christus ipse est, qui accipit ? 

5. Utautem intelligatis , me non aliorum re- 
creationi studentem , sed vestra causa hiec omnia 
et dicere et facere : si quis est ex praffectis Eccle- 
sid , qui vitam non inopem agat nullaque re egeat, 
etiamsi sanctus sit , tamen nolo ei des; sed huic 
prepone illum qui eget , quamvis non adeo admi- 
rabilem. Quid ita? Quoniam ipse etiam. Christus 


Eleémosy- 
n:e facien- 
d: ratio. 


hocita vult , idque illis. verbis indicat: Cum ruc.x4.12. 


facis cenam aut prandium , noli vocare ami- 
cos tuos neque cognatos , sed debiles, claudos 
et ceecos : eos nimirum , qui tibi par pari referre 
non possunt. Non enim temere sunt quilibet invi- 
tandi , sed esurientes , sed sitientes , sed nudi, sed 
peregrini, sed ii qui ex. divitiis ad inopiam sunt 
redacti. Non. enim absolute dixit, Aluistis me, 
sed addidit, Esurientem : .Esurientem , inquit , 


13. 


Matth. 25. 


me vidistis , et dedistis mihimanducare. Quod 35. 


si quemvis esurientem nutrire opus est; multo 
magis cum ad cibi necessitatem viri sanctitas ac- 
cesserit. Duplici enim. nomine officium justum 
est , quod et in sanctum , etin esurientem confer- 
tur. Ergo si quis sanctus quidem fuerit , sed non 
egeat, nihil ei dato: non enim hoc lucrum est, 
non hoe Christus praecepit ; quinimo ne sanctus 
quidem ille fuerit, qui cum abundet, accipit 
tamen. Vides non turpis lucri causa hec a me 
esse dicta , sed vestrae utilitatis. Ale esurientem , 
ut ne alas gehennae ignem : ille de tuis rebus 
comedens, cam etiam partem quze tibi relinquitur 
sanctificat. Cogita, quomodo vidua Heliam alue- 
rit , ac non magis aluerit quam alta sit ; non ma- 
gis dederit, quam acceperit. Id nunc etiam fit , 
et multo amplius. Non enim hydria farinz , aut 
lecythus olei, sed quid ? centuplum , et vita 
του μα. hujusmodi officiis proposita merces est. 
Misericordia Dei , alimentum spirituale fias , fer- 
mentum mundum. Vidua erat illa, urgebat fames, 


Nobilio lecta fuere [et habentur in marg. Savil.] 


Luc. 6. 30. 
Ῥίον. 24. 
ει, 
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et nihil horum irpedimento illi fuit ; habebat 
filios , neque hinc etiam se retardari sivit. /Equa- 
vit illam , quz misit duo minuta in gazophyla- 
cium. Non secum ipsa dixit : Qui mihi utilitas 
ob hoc exspectanda est! ipse eget: si quid vi- 


rium haberet , non incidisset in famem : depulis- 5; 
set hane siccitatem , non iisdem premeretur ma- ^ 


lis : forsitan et ipse in Dei offensionem incurrit. 
Nihil horum cogitavit. Vides quantum boni sit 
adhibere simplicitatem in benefaciendo , nec ni- 
mis curiose in eum inquirere, qui beneficium sit 
accepturus? Si omnia voluisset nimia quadam 
diligentia expendere, multa illius animum diver- 
se traxissent, nec fidem habuisset. Ita et Abraham 
si curiose agere voluisset, angelos non suscepisset. 
Fieri enim minime potest , fieri inquam non po- 
test, ut qui tam tenuem singulis quibusque rebus 
examinandis diligentiam adhibet , sancto homini 
aliquando benigne faciat , sed omnium maxime 
incidit in impostores. Et quomodo istud , ego 
dicam. Vir pius non hoc affectat, ut pius videatur, 
neque hanc sibi personam vult imponere , etiamsi 
futurum. videat, ut despicatui habeatur : impo- 
stor autem, quippe qui rem hanc artis loco habet, 
eximi cujusdam pietatis speciem artificio ad de- 
prehendendum diflicillimo prz se fert. Quamob- 
rem fit, ut ille quidem , qui etiam iis qui non 
videntur pii , benigne facit , in pios incidat : qui 
autem eos solos quzrit qui pii existimantur, in- 
cidat perszepe in impios. Obsecro igitur , omnia 
in simplicitate faciamus. Esto enim, qui ad nos 
accedit, sit impostor; non tamen jussus es hzc 
curiose scrutari : Omnia enim , inquit , a te pe- 
Lenti tribue ; et, Qui trahuntur ad. interitum , 
liberare ne cesses : quamvis multi eorum. qui 
necantur , in criminibus deprehensi ea pena 
mulctati fuerint ; sed, /Ve cesses , inquit. Ita si- 
miles Deo , ita admirabiles erimus, et immortalia 
bona consequemur : quibus utinam digni efficia- 
mur, etc. 


^? Παντὶ γὰρ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου, hec prima loci pars 
ex Evangelio Luce 6, 30, excerpta fuit. Quod sequi- 
Lur autem , «zi ἐχπριοῦν χτεινόμενον μὴ φείση, Sic hodie 


ARCHIEP, CONSTANTINOP, 


δὲ " E , ΕΣ τὸ , 3E ΟΟΥΥΘΩΙΣ Y 
tv τούτων ἐνενόησεν. “Ορᾶς πόσον ἀγαθὸν ἐστι μετὰ 


ἁπλότητος εὖ ποιεῖν, χαὶ μὴ σφόδρα περίεργον εἶναι 


περὶ τὸν εὖ πάσχοντα; Ei ἤθελε πολυπραγμονῆσαι ; 
5 * S M E Y? Y 
δίστασεν ἂν, οὐχ ἂν ἐπίστευσεν. Οὕτω xoi Αδραὰμ, 
εἰ ἤθελε πολυπραγμονῆσαι, οὖχ ἂν ἐδέξατο ἀγγέλους. 
. 3 , 
Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστι τὸν ἐν τούτοις ἀχριδολογού-- 
μενον ἐπιτυχεῖν ἁγίου ποτὲ, ἀλλ᾽ ὃ τοιοῦτος μάλιστα 
ἐμπίπτει εἰς ἐπιθέτας. Καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. Ὃ εὐλαδὴς 
o H 
οὗ βούλεται φαίνεσθαι εὐλαδὴς, x«i ob περιτίθησιν 


[uM 


PIA Á / 

ἑαυτῷ σχῆμα, xàv μέλλῃ διαπτύεσθαι" 6 δὲ ἐπιθέτης, 

[d DJ , 

ἅτε τέχνην τὸ πρᾶγμα ἔχων, πολλὴν εὐλάδειαν καὶ 

b3 , Η / "e, - M 1 - ^ 

δυσφώρατον περιτίθεται. Ὥστε ὃ μὲν χαὶ τοῖς δο-- 

-- ὯΝ -Ὁ- - , 

χοῦσιν ἀνευλαδέσιν εὖ ποιῶν, τοῖς εὐλαδέσι περιπε- 

σεῖται" ὃ δὲ τοὺς νομιζοιλένους εὐλαδεῖς ἐπιζητῶν; 
2 S : - 

ἀνευλαδέσιν ἐμπεσεῖται πολλάχις. Διὸ, παραχαλῷ,, 

“ M e a 
ἐν ἁπλότητι πάντα πράττωμεν. Θῶμεν γὰρ ὅτι xat 
Ξ ; 3 
ἐπιθέτης ἐστὶν ὃ προσιών " οὐχ ἐχελεύθης ταῦτα περι- 
" a IJ A H D - CE Cun 

ἐργάζεσθαι. αντὶ γὰρ, φησὶ, τῷ αἰτοῦντί σε 
em d , , 

δίδου * καὶ, ᾿Εχπριοῦν χτεινόμενον μὴ φείση" καίτοι 

- - , 
οἱ πλείους τῶν ἀναιρουμένων ἐπὶ χαχοῖς ἁλισχόμενοι 
e M , , eh 

τοῦτο ὑπομένουσιν, ἀλλὰ Μὴ φείσῃ, φησίν. Οὕτω 
€ - ,ὔ 

γὰρ ὅμοιοι ἐσόμεθα τῷ Θεῷ, οὕτω θαυμασθησόμεθα, 

E - ἊΝ ΄ 
xol τῶν ἀθανάτων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο 


C πάντας ἡυᾶς ἐπιτυχεῖν, καὶ τὰ ἑξῆς. 


legitur in Grecis exemplaribus, χαὶ ἐκπριοῦ χτεινα μένους, 
μὴ ρείση. Nobilius hic Vulgatam. Latinam sequitur iu 
Latina interpretatione, 


IN EPIST. 
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Μάρτυς γάρ μοί ἐστιν ὃ Θεὸς, ὡς ἐπιποθῶ πάντας 
ὑμᾶς ἐν σπλάγχνοις Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ τοῦτο 
προσεύχομαι, ἵνα f, ἀγάπη ὑμῶν ἔτι μᾶλλον xa 
μᾶλλον περισσεύῃ ἐν ἐπιγνώσει xod πάσῃ αἰσθήσει, 
Eig τὸ δοχιμάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέροντα, ἵνα ἦτε 
εἰλικρινεῖς χαὶ ἀπρόςχοποι εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, 
πεπληρωμένοι χαρπῶν δικαιοσύνης τῶν διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ εἰς δόξαν χαὶ ἔπαινον Θεοῦ. 


Nis : 
Οὐχ ὡς ἀπιστούμενος μάρτυρα χαλεῖ τὸν Θεὸν, 
ἀλλ᾽ Ex πολλῆς διαθέσεως τοῦτο ποιεῖ. χαὶ τῷ σφόδρα 
πεπεῖσθαι χαὶ θαῤῥεῖν. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἐχοι- 
γώνησαν αὐτῷ, ἵνα μὴ νομίσωσιν, ὅτι διὰ τοῦτο αὐ- 
τοὺς ποθεῖ, χαὶ οὐχ ἁπλῶς ἐκείνων ἕνεχεν, διὰ τοῦτο 
ἐπήγαγεν, ὅτι Ev σπλάγχνοις Χριστοῦ. Τί ἐστι τοῦ- 
το; Ἀντὶ τοῦ, Κατὰ Χριστόν ἐπειδὴ πιστοί ἐστε, 
ἐπειδὴ φιλεῖτε τὸν Χριστὸν, διὰ τὴν χατὰ Χριστὸν 
CMT, SC Y ^5 Cho 4 3 *^ , 
ἀγάπην. Καὶ οὐχ εἶπεν ἀγάπην, ἀλλ᾽ ὃ θερμότερον 
ἦν, σπλάγχνα Χριστοῦ - ὡσανεὶ P τοῦτο λέγων, τοῦ 
» ^ M 
ὡς πατὴρ ὑμῶν γεγονότος διὰ τὴν συγγένειαν τὴν κα- 
* T , by X , ' ς ὦ ΔΕ a (te 
τὰ Χριστόν. Σπλάγχνα γὰρ ἣμῖν αὕτη χαρίζεται, 
τα ; 
σπλάγχνα θερμὰ, xol διάπυρα" τοῖς γὰρ γνησίοις 
x: 4 A mes 
αὐτοῦ δούλοις σπλάγχνα χαρίζεται. " Ev ἐχείνοις, φησὶ, 
τοῖς σπλάγχνοις" ὡς ἂν εἴ τις εἴποι, φιλῶ ὑμᾶς σπλάγ- 
νοις οὗ φυσικοῖς, ἀλλὰ τοῖς θερμοτέροις, τοῖς τοῦ 
Χριστοῦ. Ὡς ἐπιποθῶ, φησὶ, πάντας ὑμᾶς. ᾿Ἐπι- 
E " 3 ^ D , COR e E 
ποθῶ πάντας, ἐπειδὴ x«l πάντες τοιοῦτοί ἐστε. Οὐ 
πὰ βου PE E à 
τοίνυν δυνατὸν εἰπεῖν πῶς ἐπιποθῷ " οὐ γὰρ δύναμαι 
παραστῆσαι τῷ λόγῳ τὸν πόθον - διὰ τοῦτο τῷ Θεῷ 
χαταλιμπάνω εἰδέναι τῷ τὰς χαρδίας ἐμδατεύοντι. 
Οὐχ ἂν δὲ, εἰ ἐκολάχευεν αὐτοὺς, τὸν Θεὸν ἐχάλεσε 
E E. SE οἵ. τα τ 
μάρτυρα" οὐδὲ γὰρ ἀκίνδυνον τοῦτο. Καὶ τοῦτο, φησὶ, 
-Ὁ * τ ^ M 
προσεύχομαι, ἵνα ἣ ἀγάπη ὑμῶν ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλ- 
λον περισσεύῃ. Καλῶς" ἀχόρεστον γὰρ ἀγαθὸν τοῦτο. 
Ὅρα πῶς φιλούμενος, ἔτι μᾶλλον ἐδούλετο φιλεῖσθαι. 
: : EX Aes 
O γὰρ οὕτω φιλῶν τὸν φιλούμενον, οὐδαμοῦ τῆς 
EI , , y 2 M * , , 
ἀγάπης βούλεται ἵστασθαι " οὐ γὰρ ἔνι μέτρον τούτου 
τοῦ χαλοῦ. “Ὅθεν ἀεὶ αὐτὸ ὀφείλεσθαι βούλεται ὃ Παῦ- 
X I^ Qu 
Joc, ΜΙηδενὶ, λέγων, μιηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀγα- 
πᾶν ἀλλήλους. Μέτρον ἀγάπης, τὸ μηδαμοῦ ἵστασθαι. 
Ἵνα ἣ ἀγάπη ὑμῶν, φησὶν, ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλλον 
É ΕΞ N 
περισσεύῃ. Ὅρα τὴν διάθεσιν τῆς λέξεως - Ἔτι μᾶλ- 
λον χαὶ μᾶλλον, φησὶν, ἵνα περισσεύη ἐν ἐπιγνώσει 
χαὶ πάση αἰσθήσει. Οὐχ ἁπλῶς τὴν φιλίαν θαυμάζει, 


bh Vitiatam seriem ex Coisliniano restituimus, ut 
etiam in sequentibus quidam codem Codice usi corre- 


''OM, ΧΙ. 


CAP. I. ΠΟΛ. IF. 


HOMILIA II. 


Car. I. v. 8. Testis est mihi Deus , quomodo 
vos omnes cupiam in visceribus Jesu Chri- 
sti. 9. Et hoc oro , ut caritas vestra adhuc 
magis ac magis abundet in scientia et omni 
sensu : 10. ut probetis potiora , ut sitis sin- 
ceri et sine offensa in diem Christi ,41. re- 
pleti fructibus justitie per Jesum. Christum 
in gloriam et laudem. Dei. 


1. Non idcirco quod sibi fides non habeatur , 
testem citat Deum , sed ex animi affectu id facit, 
utque illis hoc sit persuasissimum. Nam quoniam 
dixerat, eos sibi communicasse : ne ob hanc cau- 
sam , id est ob ea quze mittebant , putarent se ab 
ipso desiderari, minime vero quod ipsi per se 

p amarentur, idcirco subjunxit, Zn «isceribus 
Christi. Quid hoc sibi vult? Idem ac si dixisset , 
secundum Christum : quoniam fideles estis, quo- 
niam amatis Christum , propter dilectionem qua 
secundum Christum est. Neque dixit , Dilectio- 
nem , sed , quod ardentius est , Viscera Christi : 
perinde atque ita diceret , viscera ejus, qui veluti 
pater vester effectus est per eam cognationem , 
quze est secundum Christum. Hzc enim est, quae 
nobis dat viscera , viscera calentia et inflammata : 

F veris enim servis suis viscera largitur. Tn illis, 

505 Inquit , visceribus amo vos: ac sj dicat, visce- 

A ribus non naturalibus , sed iis qu: ardentiora 
sunt, nimirum , qua. Christi sunt. Quomodo , 
inquit, vos omnes cupiam. Omnes desidero , 
quoniam et omnes tales estis. Modum ergo desi- 
derii non possum consequi oratione : non enim 
verbis exprimi potest : Xdeoque Deo cognoscendum 
relinquo penetranti corda. Quod si illis assentare- 
tur, minime Deum citasset testem : non enim id 
tutum est. Et hoc, quit, oro, ut caritas 
vestra magis , ac magis abundet. Recte ; insa- 

B tiabile enim. est bonum hoc. Vide quomodo , 
cum adeo amaretur, adhuc magis amari cupie- 
bat. Qui enim hoc modo amat , eum quem amat 
ita sibi respondere vult, ut in nullo amoris gradu 
consistere patiatur : nullus enim est hujus boni 
modus. Idcirco Paulus id semper deberi vult : 
JVemini, inquit, quidquam debeatis nisi ut in- 


ximus Nobilium Interpretem sequentes, qui accurato 
exemplari Vaticano usus est. 
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Rom. 
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Matth. 5. 


29. 
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vicem diligatis. Modus οἱ mensura caritatis est , 
nusquam consistere : Ut caritas vestra , inquit, 
adhuc magis , ac magis abundet. Attende ver- 
borum dispositionem : Ut adhuc magis , inquit, 
ac magis abundet in scientia εἰ omni sensu. Ὁ 
Non uuiverse quamvis caritatem admiratur, sed 
cam quz ex scientia proficiscitur; id est , ut non 
erga omnes eamdem caritatem. adhibeatis : id 
cnim minime caritatis est , sed insulsitatis. Quid 

t , In scientia ? Adhibito judicio , cogitata ra- 
tione, delectu quodam ac sensu. Non enim de- 
sunt qui inconsulto ac temere ament : ex quo 
etiam fit , ut hujusmodi amicitiz parum roboris 
habeant. Zn scientia , inquit, et omni sensu , Ὁ 
ut probetis potiora : id est, quz utilia sunt. Non 
mea , inquit , sed vestra ipsorum causa hzc dico: 
periculum enim est ne quis ab hereticorum amo- 
re corrumpatur. Hoc enim totum subindicat , 
dum ita loquitur. Vide autem quomodo istud in- 
jicit : Non mea , inquit, causa isthzc dico , sed , 
Ut sitis sinceri, id est, ne spurium aliquod 
dogma praetextu caritatis admittatis. Qures , 
quomodo igitur alibi dixit , δὲ fieri potest , cum 
omnibus hominibus pacem habete ? Non sane E 
hoc docens, ita vobis amandum esse, ut ex ami- 
citia damnum reportetis : nam δὲ oculus tuus 
dexter scandalizat te , inquit, erue eum , et 
projice abs te : sed illud faciendum esse, Ut 
sitis , quod quidem ad Deum pertinet , sinceri : 
quod vero ad homines, sine offensa. Multis enim 
sape amicitize nocent. Nam etsi tibi nihil nocet, 
inquit, attamen alius interea offenditur. /n diem 
Christi ; id est , ut tunc reperiamini puri, quippe 
qui nemini scandalo fueritis; repleti fructibus r 
justitie per Jesum Christum , in gloriam et 
laudem Dei ; id est, una cum dogmatibus vitam 
quoque rectam habentes. Nec quomodocumque 
rectam esse satis est, sed confertam fructibus 295 
justitie; est enim quzdam justitia, quz: non D 
secundum Christum est, ut vita illa, quz virtu- 
tem quoquomodo colit; sed Per Jesum Christum, 
inquit, iz gloriam et laudem Dei. Vides me 
non gloriam meam curare, sed gloriam Dei ? Saepe 
autem eleemosynam justitiz: nomine appellat. Ne , 
inquit, officiat vobis caritas, quominus cognosca- 
lis quz in rem vestram sunt; nec quoniam hunc 
vel illum amas, propterea collabaris. Cupio qui- 
dem vestram crescere caritatem , sed non adeo, ut p 
inde damnum feratis; nec quavis przcepta semel 
opinione vos moveri velim, sed cum perpenderitis, 


b Sic Coislinian, Editi vero φιλίως ἐστίν. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP.- 


τ: t 
οὐδὲ ἁπλῶς τὴν ἀγάπην, ἀλλὰ τὴν ἐξ ἐπιγνώσεως " 
, LJ »" ὦ , 
τουτέστιν, οὐχ ἵνα πρὸς ἅπαντας τῇ αὐτῇ χρήσησθε 
ἀγάπη τοῦτο γὰρ οὐχ ἀγάπης, ἀλλὰ ψυχρότητος. Τί 
Tae TO γὰρ οὐχ ἀγάπης, ἀλλὰ ψυχρότητος. 
- ΕἸ 5 , bj 
ἐστιν, Ἔν ἐπιγνώσει; Τουτέστι, μετὰ χρίσεως, μετὰ 
τ Aat S 
λογισμοῦ, μετὰ τοῦ αἰσθάνεσθαι. Εἰσὶ γάρ τινες ἀλό-- 
ἘῸΝ: Ehe τρίζει ν᾿ 20 PI e 
qox φιλοῦντες, ἁπλῶς xal ὡς ἔτυχεν * ὅθεν οὐδὲ σφο- 


^ p , ^p E] 
δρὰς εἶναι τὰς τοιαύτας P φιλίας συμδαίνει. "Ev ἐπι- 


» 


, * M , , , MON 7 
γνώσει. φησι, χα! πασὴ αἰσθήσει εἰς τὸ δοχιμάζειν 
yr] ^ Jp * 


.- ' , , 
ὑμᾶς τὰ διαφέροντα, τουτέστι, τὰ συμφέροντα. Οὐκ 
2 repu - / D 2333? £47 Dc S 
ἐμοῦ ἕνεχεν ταῦτα λέγων, φησὶν, ἀλλ᾽ ὑμῶν αὐτῶν 
ΡΣ τὸ ELA - 
δέος γὰρ μή τις παραφθαρῇ ὑπὸ τῆς τῶν αἱρετιχῶν 
4 a XY : 
ἀγάπης. Ὑοῦτο γὰρ ὅλον αἰνίττεται τῷ οὕτως εἰπεῖν. 
; T Y πῇ 
Καὶ ὅρα πῶς αὐτὸ τίθησιν - οὗ δι᾿ ἐμὲ, φησὶ, ταῦτα 
^ 2*5 [ iy - - n 
λέγω, ἀλλ᾽ ἵνα ἦτε ὑμεῖς εἰλικρινεῖς. τουτέστιν; ἵνα 
ΝᾺ , ^, m τ E] , , 
δὲν νόθον δόγμα τῷ τῆς ἀγάπης προσχήματι παρα- 


5:Ξ 


δέχησθε. Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ qnaw; Ei δυνατὸν, μετὰ 
Εἰρηνεύετε, εἶπεν, 
ἀγαπᾶτε, ὥστε ὑπὸ 


πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύετε: 
ἣν - ^ - e. EJ “ 
οὗ τοῦτο δηλῶν, ὅτι οὐχ οὕτως 
τῆς φιλίας βλάπτ' εσθαι" Εἰ γὰρ ὃ ὀφθαλμός σου ὃ δε- 
ξιὸς σχανδαλίζει σε » φησὶν, ἔκκοψον αὐτὸν, χαὶ βάλε 
ἀπὸ σοῦ ἀλλ᾽ ἵνα ἦτε SONIS τὸ χατὰ Θεὸν δηλον- 
ότι, xu ἀπρόςχοποι, τὸ κατὰ ἀνθρώπους. Πολλοὺς 
γὰρ πολλάχις o φιλίαι βλάπτουσιν. Εἰ γὰρ χαὶ σὲ οὖ- 
δὲν βλάπτει, φησὶν, ἀλλ᾽ ἕτερος προσκόπτει. Εἰς 
c , a LJ , e , c.l ^A 
ἡμέραν Χριστοῦ " τουτέστιν, ἵνα τότε εὑρεθῆτε χα- 
θαροὶ, μηδένα σχανδαλίσαντες - Πεπληρωμένοι χαρ- 
- ^ , ^ NUM A “- - 1 E34 d 
πῶν διχαιοσύνης τῶν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς δόξαν 
xo ἔπαινον Θεοῦ ^ τουτέστι μετὰ τῶν δογμάτων χαὶ 
βίον ὀρθὸν ἔχοντες. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ὀρθὸν εἶναι χρὴ; 
253 M ee Led ^ , g^ ἐν * 
ἀλλὰ πεπληρῶσθαι χαρπῶν διχαιοσύνης. "Ecct γὰρ 
δικαιοσύνη, ἀλλ᾽ οὐ χατὰ Χριστὸν, οἷον βίος ἁπλῶς 
ἐνάρετος" ἀλλὰ Τῶν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, φησὶν, εἷς 
δόξαν χαὶ ἔπαινον Θεοῦ. ὋὉρᾶς ὅτι οὐ τὴν ἐμαυτοῦ 
δόξαν λέγω, ἀλλὰ τὴν τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνην; Πολ-- 
λαχοῦ δὲ δικαιοσύνην xaX τὴν ἐλεημοσύνην λέγει. Μὴ 
΄ [3 M M EJ , ^ ^ 5, 
παραδλαπτέτω ὑμᾶς, φησὶν, ἣ ἀγάπη πρὸς τὸ εἰδέναι 
M ’,΄ ^ » 2) N & - - 
τὰ συμφέροντα, μηδὲ , ἐπειδὴ τὸν δεῖνα φιλεῖς, χατα- 
πέσης. Βούλομαι μὲν αὐξάνεσθαι τὴν ἃ ἀγάπην ὑμῶν, 
o), οὕτω μέντοι, ὡς χαὶ βλάπτεσθαι" καὶ οὐ ἁπλῶς 
βούλομαι προλήψει, ἀλλὰ ὃ E γ»εἰ ἡμεῖς xa- 
λῶς λέγομεν. Καὶ ox εἶπεν, ἵνα τὰ ἡμέτερα bus e 
ἀλλ᾽, Ἵνα Box dtes. Kai. οὖχ εἶπε φανερῶς »μὴ τῷ 
δεῖνι πλησιάζετε: ἀλλὰ, πρὸς τὸ συμφέρον Βύύλομαι 
, 
ὑμῖν τὴν ἀγάπην γίνεσθαι, οὐχ ἵνα ἀναισθήτως δια-- 
. Ἀνόητον γὰρ » εἰ βὴ διὰ Χριστὸν τὴν δικαιο- 
σύνην ἐργάζεσθε , x«i δι᾽ αὐτοῦ. Ἰδοὺ, τὸ δι᾽ αὐτοῦ, 
πάλιν. Ἄρα οὖν ὑποῦργ χέχρηται τῷ Θεῷ ; Ἄπα- 
qs: οὖχ ἵνα ἐγὼ, φησὶν, ἐπαινεθῶ, dise εἶπον, 
ἀλλ᾽ ἵνα ὃ Θεὸς δοξάζηται. Γινώσχειν δὲ ὅμᾶς βού- 


xénaüc - 


ν [Z'idetur leg. ἀνόνητον γάρ, Duneeus.] 
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λομαι, ἀδελφοὶ, ὅτι τὰ χατ᾽ ἐμὲ μᾶλλον εἰς προχο- 

πὴν τοῦ εὐχγγελίου ἐλήλυθεν. Ὥστε τοὺς δεσμούς 
M P m , Σ Η M 

βου φβνεροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι ἐν ὅλῳ τῷ πραιτω- 

ρίῳ , χαὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν. 


2 , e - 
Εἰχὸς ἦν ἀχούσαντας ὅτι δέδεται, ἀλγεῖν, καὶ vo- C 


L * - 

μίζειν ἐγκόπτεσθαι τὸ χήρυγμα. Τί οὖν ποιεῖ; Εὐ- 
, , i-i - € , , L4 M 
ἕως ταύτην ἀναιρεῖ τὴν ὑποψίαν, xat φησι, Τὰ 
' ἐμὲ μᾶλλον εἰς προχοττὴν τοῦ εὐαγγελίου ἐλή- 
xaz' ἐμὲ | p j / 
λυθε. Καὶ τοῦτο δὲ φιλοῦντος, τὸ τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν δη- 
T 3 i 
λοῦν αὐτοῖς, ἅτε μεριμνῶσι. "Tt λέγεις; δέδεσαι, ἐν- 

NM Wieso s D 22 M^ σῷ 
εἐποδίσθης, καὶ πῶς τὸ εὐαγγέλιον ἐπιδίδωσιν ; “Ὥστε 
τοὺς δεσμούς μου, φησὶ, φανεροὺς γενέσθαι τοὺς ἐν 

t , j^ n |a 

Χριστῷ ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ. Τοῦτο οὐ μόνον οὐχ 
ἐπεστόμισε τοὺς ἄλλους οὐδὲ δειλοὺς ἐποίησεν, ἀλλ᾽ 
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utrum que dicimus recte se habeant. Neque dixit, 
ut mea proponatis, sed, Ut probetis. Neque per- 
spicue dixit, Ne cum isto vel illo familiariter ver- 
semini; sed, Velim caritas vobis ad utilitatem pro- 
ficiat; minime vero perinde affecti sitis, ac si sensu 
careatis. Res enim stultitia plenissima est , jusu- 
tiam operari aliam ob causam, quam propter Chri- 
stum et per ipsum. Ecce rursus illam loquendi for- 
mulam, Per ipsum. Num igitur usus est Deo, tam- 
quam famulo, qui inferiorem in operando locum 
tenebat? Absit. Inquit igitur , Non ut ego lauder , 
ita loquutus sum, sed ut glorificetur Deus. 192. Sci- 
re autem vos volo, fratres, quia quc circa me 
sunt, magis ad profectum venerunt evangelii, 
15. ita ut vincula mea manifesta fierent. in. 
Christo in omni prcetorio,et in ceteris omnibus. 

2. Verisimile erat illos, cum eum in vines*- 
esse audisecut, dolere, putareque obstructam esse 
viam przdicationi. Quid igitur facit? Statim hanc 
suspicionem tollit, atque ita inquit: Ea que circa 
me suntmagis ad profectum venerunt evange- 
lii. Estautem ethocamantis, suasillis res pateface - 
re, utpote quibus cure sint. Quid ais? in vinculis 
es, impeditus es: ecquo igitur modo evangelium 
ipsum progressus facit? Ut vincula mea, in- 
quit, manifesta fierent, que sunt in. Christo, 


αὐτὸ τοῦτο xxi μᾶλλον παρεθάῤῥυνεν. Ei τοίνυν oí D in omni prcetorio. Id non modo aliis silentium 


πλησίον ὄντες τῶν χινδύνων μόνον οὐδὲν ἐύλάδησαν, 
ἀλλὰ καὶ πλέον θάρσος ἔλαδον, πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς 
θαῤῥεῖν χρή. Εἰ μὲν γὰρ δεθεὶς ἀθλίως ἤνεγχε, xol 
m. ΓΚ qu 5. 36575. Χ 3x - 2M 
ἐσίγησεν, εἰχὸς ἦν xaX ἐχείνους τὸ αὐτὸ παθεῖν * εἰ δὲ 
δεθεὶς πλέον ἐπαῤῥησιάζετο, μᾶλλ ὑτοῖς θάρσος 
δεθεὶς πλέον ἐπαῤῥησιάζετο, μᾶλλον αὐτοῖς θάρσος 
ἔδωχεν, ἢ εἰ μὴ ἐδέθη. Πῶς δὲ εἰς προχοπὴν τοῦ 
E , , .ν "2 33 D e 3 , 
εὐαγγελίου γέγονε τὰ δεσμά Ὃ Θεὸς τοῦτο ᾧχονό- 
D MTS - NES ἈΝ - κὸν ' 
μησε, φησὶν, ὥστε μὴ λαθεῖν τοὺς ἐμοὺς δεσμοὺς, 
τοὺς ἐν Χριστῷ, τοὺς διὰ Χριστὸν, "Ev ὅλῳ τῷ πραι- 
ὦ 
τωρίῳ. Τέως γὰρ οὕτως ἐχάλουν τὰ βασίλεια. Οὐδὲ 
2 - n " - 
ἐν τῷ πραιτωρίῳ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῇ πόλει, φησὶ, 


non imposuit, neque timorem incussit, sed etiam 
hoc ipso fidentiores sunt facti. Quod si illi, qui in 
mediis periculis versantur, non solum nihil damni 
tulerunt, sed etiam plus animi ac fidentize sumse- 
runt: multo magis vos fidatis oportet. Nam si ille 
quidem, qui vinctus est, id miserie loco tulisset 
ac tacuisset, consentaneum crat illos eodem modo 
affici: nunc vero cumis qui est in vinculis, libe- 
rius et fidentius agit, longe magis animum illis 
addit, quam si vinctus non esset. Sed quomodo 
vincula ad progressum evangeli fuerunt? Hoc, 


πάσῃ. Καὶ τοὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν ἐν Κυρίῳ πε- E Inquit, gubernavit Deus, ut ne laterent mea vin- 


ποιθότας τοῖς δεσμοῖς μου περισσοτέρως τολμᾶν ἀφό- 
tc τὸν λόγον λαλεῖν. Δείχνυσι τοῦτο, ὅτι xol πρό- 
AME R VENUS EP dS x 
τερον ἐθάῤῥουν, xoi μετὰ παῤῥησίας διελέγοντο, νῦν 
δὲ πολλῷ πλέον. Εἰ ἄλλοι τοίνυν, φησὶ, διὰ τοὺς 
» ^ ^ 5 ς ὦ ANM —— » , EJ E 
ἐμοὺς δεσμοὺς θαῤῥοῦσι., πολλῷ μᾶλλον Évoy* εἰ ἀλ- 
αἴτιος θάρσους, πολλῷ μᾶλλον ἐμαυτῷ. 
Καὶ τοὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν ἐν Κυρίῳ. ᾿Ἔπειδὴ 
, m ^ LEES e 3 Αἰ N A , , - 
μέγα ἦν τὸ εἰπεῖν, ὅτι οἱ ἐμοὶ δεσμοὶ θάρσος αὐτοῖς 
παρεῖχον, διὰ 
Ped zen 4 a M » " E tta 
Ὁρᾶς πῶς xai ἀνάγχην ἔχων τοῦ μεγαληγορεῖν, τοῦ 


cula, quz in Christo, quz per Christum, Zn omni 
pretorio. Tunc enim hoc nomine regias appel- 
labant. Neque vero solum inquit, Zn pretorio, sed 
etiam, In universa civitate. 14. Et plures e fra- 
tribus in Domino confidentes in vinculis meis, 
abundantius auderent sine timore verbum lo- 
qui. His verbis ostendit etantea fidenterillosegisse 
ac libere disseruisse, sed nunc multo magis. Ergo, 


τοῦτο προλαδὼν εἶπεν, Ἔν Κυρίῳ. p sialii propter mea vincula fidenter agunt, multo 


magis cgo; si aliis fidentize causa sum, multo magis 


μετριάζειν οὐκ ἀφίσταται; Περισσοτέρως τολμᾶν, .υς mihi ipsi. Et plures e fratribus in Domino. 
φησὶν, ἀφόδως τὸν λόγον λαλεῖν. Τὸ, Περισσοτέρως, ^ Quoniam magnum dictu erat, mea illis vincula 


MET: 2.2 ει" Jy» NY Y NN Y 
δεικνύντος ἐστὶν, ὅτι ἤδη ἤρξαντο. Τινὲς μὲν xat διὰ 


animum addidisse; propterea occupans dixit, 75 
16. 


& 
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Domino. Vides necessitate etiam ipsi imposita 
magnifice de se loquendi, quam tamen modestie 
non obliviscatur ? Zbundantius auderent , in- 
quit, sine timore verbum loqui. Dum inquit, 
-bundantius, satis indicat, illos jampridem 
cepisse. 15. Quidam quidem propter invidiam 
et contentionem, quidam vero et propter bo- 
nam voluntatem Christum predicant. Opere 
pretium fuerit cognoscere, quid hoc sit. Cum in 
vinculis detineretur Paulus, multi ex infidelibus 
cupientes acre bellum ab Imperatore adversus il- 
lum exitare, ipsi quoque Christum przdicabant, 
ut Imperatoris ira vehementior fieret, disseminari 
evangelium animadvertentis, et in Pauli caput, 
quidquid ille furoris concepisset, recideret. Itaque 
du:e agendi rationes ex vinculis Pauli, tamquam 
€X Cause ca-scssnr- aliis enim illa miltum animi 
addiderunt; alios vero in spem perniciei uice ad 
ducendo ad praedicandum Christum invitarunt. 
Quidam quidem propter invidiam; id est, mex 
invidentes glorie et przclaris initiis, meque per- 
ditum cupientes, mecumque pugnantes, adjuvant 
ac provehunt actiones meas; vel ipsi quoque ho- 
noris cupiditate ducti, ac putantes fore ut aliquid 
de mea gloria decerpant. Quidam vero et pro- 
pter bonam voluntatem; d est, sine simulatione, 
penitusque ex animo. 16. Quidam quidem ex 
contentione Christum annuntiant non sincere; 
id est, non pure atque integre, non propter rem 
ipsam, sed cur? Éxistimantes pressuram susci- 
tare vinculis meis. Existimantes enim ita mihi 
majus periculum creari, dolorem dolore cumulant. 
O crudelitatem! o diabolicum impetum! vinctum 
cernebant, conjectumque in carcerem, et adhuc 
invidebant: augere ipsius calamitates, vehemen- 
tiorique ir obnoxium reddere cupiebant. Ac recte 
dixit, Existimantes; non enim id illis ex senten- 
11ἃ successit. Nam illi quidem hac re putabant do- 
lorem mihi afferre; cgo vero evangelii progressu 
letabar. Ita interdum. est, cum opus bonum non 
ex bono proposito fit ; nec modo nulla illi merces 
est proposita, sed supplicium manet. Nam quo- 
niam ideo Christum. przedicabant, quod Christi 
pradicatorem in majora pericula conjectum vel- 
lent; non modo nullam capient mercedem, sed 
etiam supplicio erunt obnoxii, ac poenas dabunt. 
1T. Quidam vero er caritate, scientes quo- 
niam in defensionem evangelii positus sum. 
Quid est, n defensionem evangelii positussum? 


b 


e 


D 


Id est, hoc praestantes, ut ne mihi in rationibus am 


Deo reddendis valde laborandum sit, et quiddam A 
mihi subsidii ad defensionem afferentes. Hoc est, 
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φθόνον χαὶ ἔριν, τινὲς δὲ xoi δι᾿ εὐδοχίαν τὸν Χριστὸν 
T x r o 3 
χηρύσσουσι. Τί δὴ τοῦτό ἐστιν, ἄξιον μαθεῖν. "Eze cé 
* E A 
χατεσχέθη 6 Παῦλος, τὸν πόλεμον ἐγεῖραι βουλόμενοι 
ME: τ, Ξ MA 
σφοδρὸν τὸν παρὰ τοῦ βασιλέως πολλοὶ τῶν ἀπίστων, 
5 x y τ ed , ; 
χαὶ αὐτοὶ τὸν Χριστὸν ἐχήρυττον * ὥστε μείζονα γενέ- 
Lad millas M -] * e LI , ἊΝ ^ ΑΒ 
σθαι τῷ βασιλεῖ τὴν ὀργὴν, ἅτε τοῦ χηρύγματος δια 
A NEC 
σπειρομένου, xa eic τὴν τοῦ Παύλου χεφαλὴν τὸ πᾶν 
» - M m , , , , € 
ἐλθεῖν τοῦ θυμοῦ. Δύο τοίνυν προφάσεων γεγόνασιν ot 
- , - M 
δεσμοὶ αἴτιοι. Τοῖς μὲν γὰρ θάρσος παρεῖχον πολὺ, 
AREA KO 
τοὺς δὲ εἰς ἐλπίδα ἄγοντες τῆς ἐμῆς ἀπωλείας, πα- 
7 , r| Mi AY ^ 
ρεσχεύασαν χηρύττειν τὸν Χριστόν. Τινὲς μὲν διὰ 
- --Ὁ »" Ὁ 3. m» M — 
φθόνον - τουτέστι, φθονοῦντες τῇ 0027, τῇ ἐμὴ xa τῇ 
Ξ , Y SE , 2 un * 24, 
ἐνστάσει, xoi βουλόμενοί με ἀπολέσθαι xal ἐρίζον-- 
y 2; M - 
τές μοι, συμπράττουσιν ἐμοί * ἢ ὥστε xat αὐτοὶ τιμᾶ- 
τα Ὁ ἀν 6 ῦ “"- 
σθαι, καὶ οἰόμενοι παρασπᾶν τι τῆς δόξης τῆς ἐμῆς. 
^ , M , 
Τινὲς δὲ χαὶ δι᾿ εὐδοχίαν - τουτέστι, χωρὶς Üxoxpt- 
2^ το εξ ^v. ΠΣ ἘΠῚ 1 H 
σεως, ἀπὸ προθυμίας ἁπάσης. Οἱ μὲν ἐξ ἐριθείας τὸν 
- ^ —- , 
Χριστὸν χαταγγέλλουσιν οὖχ ἁγνῶς" τουτέστιν, οὐχ 
^ “ n τι , 
εἰλικρινῶς, οὐδὲ δι᾽ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ διὰ τί: 
, — E - τ D 
Οἰόμενοι θλῖψιν ἐπιφέρειν τοῖς δεσμοῖς μου. Νομίζον- 
- - Jos 
τες γὰρ οὕτω με εἰς μείζονα ἐμπεσεῖσθαι χίνδυνον, 
62x 
m— L2 , 
τῆς διαδολιχῆς ἐνεργείας * δεδεμένον ἑώρων χαὶ ἐμ- 
£ " 2.5 ; 3ox 2:2 ni Υ 
δεδλημιένον εἰς δεσμωτήριον, xal ἔτι ἐφθόνουν - αὔ- 
za 2 Y - “ E] a L 
ξειν αὐτῷ τὰ τῶν συμφορῶν ἤθελον, xal μείζονος 
ὀργῆς ὑπεύθυνον χαθιστᾶν. Καὶ χαλῶς εἶπε τὸ, Οἱό- 
δ. - M 
"Exeivor μὲν γὰρ ἐνό- 
ed , 
ἔχαιρον ὅτι τὸ χήρυ- 


ἀεναῖ- οὐ ΣΕ ΞΕΣΘΙΕΣΣ 
μενοι" οὗ γὰρ οὕτως ἐξέδαινεν. 
Y , el , - EIC. ^ 
μιζόν με τούτῳ λυπεῖν, ἐγὼ δὲ 

D LU 
UE 

γυα ἐπεδίδου. 
ἀπὸ προαιρέσεως ἀγαθῆς" καὶ οὗ μόνον οὗ κεῖται μι- 

ΩΣ € ΠῚ , 24$ 5 A L 3 ^Y hj 
σῦος ὕπερ τούτου, ἀλλὰ xa χόλασις. ᾿Επειδὴ γὰρ 
μείζοσι χινδύνοις περιδαλεῖν τὸν τοῦ Χριστοῦ χήρυχα 


ERIS * T AE. » , n 
βουλόμενοι, τὸν Χριστὸν ἐχήρυττον, οὐ μόνον οὐ λή-- 


“ FA x - 2 3 2 
Οὕτως evt, ξργον ποιῆσαι ἀγαθὸν oux 


ψονται μισθὸν, ἀλλὰ xal τιμωρίας ἔσονται ὑπεύθυνοι 

^ , € NY 

χαὶ χολάσεως. Ot δὲ 

λογίαν᾽ τοῦ εὐαγγελίου κεῖμαι. Τί ἐστιν, "Ozt εἰς ἀπο- 
t 7 


^ , - , , - , h »n 
λογίαν τοῦ εὐαγγελίου χεῖμαι: Τουτέστι, τὰς εὐθύνας 


τ 
ἐξ ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς ἀπο- 


; MNT Y Rr. R N 

μοι ὑποτέμνοντες τὰς πρὸς τὸν Θεὸν, xat συναντι- 

λαμέανόμενοί τι εἰς ἀπολογίαν. ^O λέγει, τοῦτό ἐστι " 

΄ -—- ^ NE 3n a 

προσετάγὴν xngüsat* μέλλω διδόναι εὐθύνας, xai 

ἀπολογεῖσθαι ὑπὲρ τοῦ ἔργου, οὗ προσετάγην- ὥστε 
οὗ" τὴν ἀπολογίαν γενέσθαι εὔχολον λ 

οὖν μοι τὴν ἀπολογίαν γενέσθαι εὔχολον, συναντιλαμ-- 

ὑάνονταί μοι. "EXy γὰρ εὑρεθῶσι πολλοὶ ot χατηχη- 

14 

θέντες πιστεύσαντες, εὔχολός μοι ἣ ἀπολογία ἔσται. 

Τί γάρ; πλὴν παντὶ τρόπῳ, εἴτε προφάσει, εἴτε ἀλη- 

pan 25 y , Ί 

r d. ^ , - 

θεία Χριστὸς καταγέλλεται. Ὅρα τὸ φιλόσοφον τοῦ 

ἀνδρός * οὗ σφόδρα αὐτῶν χατηγόρησεν, ἀλλ᾽ εἶπε τὸ 

, γε" Α A *, M ^ , Ed [2 

γινόμενον. Τί γὰρ, φησὶν, ἐμοὶ διαφέρει, ἄν τε οὔ-- 

M , ΕΣ 
τως, ἄν τε ἐχείνως; πλὴν παντὶ τρόπῳ, εἴτε προφά- 
'd L 

cet, εἴτε ἀληθείᾳ Χριστὸς χαταγγέλλεται. Οὐχ εἶπε, 

"Ὁ ΕΣ M ' M 

χαταγγελλέσθω, νομοθετῶν, ἀλλὰ πρῶτον μὲν τὸ 


IN EPIST. 


ES ome NS TÍN E] P E 
cup óxivoy ἀπήγγειλε, δεύτερον δὲ, εἰ xat νομοθετῶν 
2. 98 L4 M , 2 τὸ 
ἔλεγεν, οὐδε οὕτω τὰς αἱρέσεις εἰσῆγεν. 


*y^v , i 5 V. a cT y - 1 αἱ εὖ 4- 
Ἐξετάσωμεν γὰρ, εἰ δοχεῖ, τὸ πρᾶγμα, xo εὑρή 
" , c. 

xoi οὕτως ἐπέτρεπε χηρύττειν, ὡς 


σομεν, ὅτι, εἰ 
eh mM d, 
οὕτως εἰσήγετο αἵρεσις. Πῶς ; Ὅτι 


ἐχεῖνοι, " οὐδὲ 

ἐχεῖνοι ὑγιῶς μὲν ἐχήρυττον, ὃ σχοπὸς δὲ καὶ d διά- 
vot, μεθ᾽ ἧς ἐποίουν οὕτω, διέφθαρτο, οὐ τὸ κήρυ- 
μα ἐνήλλαχτο. Καὶ πολλὴν εἶχον ἀνάγκην οὕτω χη- 
ρύττειν. Διὰ τί; Ὅτι εἰ ἑτέρως ἐχήρυξαν, οὐχ ὡς 
Παῦλος, εἰ ἑτέρως ἐδίδαξαν, οὐχ ὡς ἐχεῖνος, οὐχ ἂν 
τὴν τοῦ βασιλέως ὀργὴν ηὔξησαν " νῦν δὲ τῷ τὸ xí- 
ρυγμα αὐτοῦ αὔξειν χαὶ ὁμοίως διδάσχειν, καὶ ἴσους 
αὐτῷ μαθητὰς ποιεῖν, ἴσχυσαν ἐχπολεμῶσαι τὸν βα- 
σιλέα, ἅτε πολλοῦ τοῦ πλήθους τῶν μαθητῶν φαινο- 
μένου. Ἀλλά τις μιαρὸς xo ἀναίσθητος ἐπιλαθόμενος 
τοῦ χωρίου τούτου, φησί * καὶ μὴν τὸ ἐναντίον εἰργά- 
σαντο ἂν, τοὺς ἤδη πεπιστευχότας ἀπήλασαν, οὐχὶ 
τοὺς π'στοὺς ἐπιδοῦναι ἐποίησαν ἂν, εἴ γε δαχεῖν αὖ- 
τὸν ἐδούλοντο. Τί οὖν ἐροῦμεν; Ὅτι πρὸς ἕν τοῦτο 
ἑώρων ἐκεῖνοι, τὸ χινδύνοις αὐτὸν περιδαλεῖν τοῖς 
παροῦσι, τὸ μὴ ἀφεῖναι διαφυγεῖν " χαὶ τούτῳ μᾶλ- 
λον ᾧοντο αὐτὸν λυπεῖν, χαὶ τὸ κήρυγμα σῴεννύναι, 
3j ἐκείνως. “Ἑτέρως μὲν γὰρ ἂν χαὶ ἔσδεσαν τοῦ βασι- 
λέως τὴν ὀργὴν, * xa ἀφῆχαν ἂν ἐξελθεῖν, xal πάλιν 
κηρῦξαι " οὕτω δὲ δι’ αὐτὸν τὸ πᾶν ἑλεῖν ἐνόμιζον, 
ἀνελόντες αὐτόν. Καὶ τοῦτο οὐχ ἦν τῶν πολλῶν συν- 
ιδεῖν, ἀλλὰ πικρῶν τινων xat σφόδρα μοχθηρῶν. Elza, 
Καὶ ἐν τούτῳ, φησὶ, χαίρω, ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι. 
Τί ἐστιν, ᾿Αλλὰ χαρήσομαι; Κἂν P ἐπιπλεῖον γένη- 
ται, φησίν. ᾿Εμοὶ γὰρ συμπράττουσι χαὶ ἄχοντες, 
xo τῶν αὐτοῖς πεπονημένων ἐχεῖνοι μὲν χόλασιν, ἐγὼ 


EE CUZ Ξ: 

δὲ 6 μηδὲν συμδαλλόμενος, μισθὸν λήψομαι. Ἄρα 

ἐστί τι τοῦ διαδόλου μιαρώτερον, τοῦ κήρυγμα ἐπι- 
Ls 


? Sic ex Coisliniano et ex Nobilio restituimus, Quae 
autem hic dicit Chrysostomus , omnino consonant cum 
iis quie protulit in Homilia in hunc Epistol:e ad Phi- 
lip,euses locum, S:ve per occasionem , s:ve per verita- 


AD PHILIPP, 


CAP. I. HOMIL. II. 
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Jussus sum praedicare ; rationes mihi reddendie 
sunt, ac defensio comparanda pro imposito mihi 
officio: igitur, ut mea defensio sit facilior, adju- 
mento mihi sunt. Etenim, si muli inventi fue- 
rint qui catechesim acceperint et crediderint, 
facilis mihi defensio erit. 18. Quid enim ? dum 
omni modo sive per occasionem, sive per veri- 
tatem. Christus annuntiatur. Vide viri philoso- 
phiam : non in illos vehementer. invectus est, sed 
factum ipsum narravit. Quid enim mea, inquit, in- 
terest, utrum. hoc an illo modo ? si. nihilominus 
sive occasione, sive veritate Christus interea an- 
nuntiatur ? Non dixit, Annuntiatur, quasi legem 
ferens, sed primum eventumipsum narravit; dein- 
de, etiam si legem ferens hoc. dixisset, non pro- 
pterea. haeresibus aditum patefecisset. 

9. Rem enim ipsam, si libet, expendamus , et 
intelligemus profecto, etiam si ad eum modum 
pradicare jussisset, quemadmodum illi. przdi- 
cabant; non tamen hac ratione hzresi locum dari. 
Quomodo? Quoniam illi sanam quidem doctri- 
nam predicabant, propositum vero ac mens, qua 
id faciebant, corrupta erat , non tamen ut doctrina 
praedicata variaretur. Sed ut eodem modo pradi- 
carent, magna illis imposita necessitas erat. Qua- 
propter? Quoniam, si aliter pradicassent ac Pau- 
lus; si aliter docuissent atque ille, profecto Impe- 
ratoris iram non auxissent : nunc vero hoc ipso, 
quod illius praedicationem dilatabant atque eadem 
docebant, et similes sibi atque ille discipulos 
comparabant, lmperatorem irritare potuerant , 
tanta discipulorum multitudine prodeunte in con- 
spectum. Sed importunus quispiam et stolidus 
hunc locum reprehendens, ita dicet : Imo vero illi 
contrariam rationem sequuti essent, si Paulum 
laedere voluissent : non enim fidelium numerum 
auxissent, sed eos potius qui jam crediderunt 
abegissent. Quid igitur respondebimus? Hoc unum 
illos spectasse, ut Paulum  prasentibus periculis 
circuincingerent , ut ne illum dimitti sinerent; at- 
que hac ratione putabant majorem se illi dolorem 
allaturos , atque evangelium. exstincturos , quam 
si illos abegissent. Aliter enim faciendo et Impe- 
ratoris iram sedassent, et Paulum exire ac rur- 
sus przdicare sivissent; hoc autem modo totam se 
rem evertere existimabant , cum ipsum de medio 
sustulissent. Neque vero multi huc. penetrabant, 


tem. Christus annuntietur. Quee habetur Tom. III. 
pag. 300. 


1. Tim. ἤ. 
2. 
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sed amari quidam homines et improbi. Deinde, 
Etin hoc, inquit, gaudeo, sed et gaudebo. 
Quid hoc est , Sed et gaudebo ? Etiam si, inquit, 
magis ac magis id agant. Nam vel inviti actiones 
meas adjuvant, et laborum quos in hac re impen- 
dunt, ipsi quidem penam, ego vero qui eo nihil 
confero , mercedem feram. Estne quidquam dia- 
bolo scelestius hoc agente , ut evangelii susceptio 
lis, quibus suscipere persuaserit, supplicium 
conciliet? Vides quantis malis undique suos per- 
fodiat? penam istis et supplicium ex ipsamet 
praedicatione et laboribus in ea susceptis fabrica- 
tur. Ecquis alius inimicus atque hostis, quidquid 
ad illorum salutem faceret, sic disposuisset? In- 
telligis nihil eum posse, qui adversus veritatem 
bellum gerit, sed potius seipsum vulnerare, quem- 
admodum qui adversus stimulum caleitrat? 19. 
Scio enim, inquit, quia hoc mihi proveniet ad 
salutem per vestram orationem δὲ submini- 
strationem Spiritus Jesu Christi. Nihil diabolo 
scelestius : ita ubique infructuosis laboribus suos 
obruit ac dilaniat: nec solum premiorum com- 
potes esse minime sinit, sed etiam supplicio novit 
obnoxios facere. Non enim solum przdicationem, 
sed etiam ejusmodi jejunia ac virginitatem ipsis in- 
jungit, quz non modo przmiis sit illos privatura, 
verum etiam magnam calamitatem iis, qui ipsam 
amplexi fuerint, invectura. De quibus et alibi in- 
quit: Cauteriatam habentes suam conscientiam. 
Quamobrem hortor , pro omnibus gratias agamus 
Deo , qui nobis et labores leves fecit , et mercedes 
auxit. Quas enim mercedes apud nos ii consequun- 
tur, qui caste utuntur matrimonio, eas apud istos 
ne illi quidem , qui virginitatem servant , assequi 
possunt; sed qui apud hereticos virginitatem co- 
lunt, eamdem ac fornicatores pcenam subeunt. 
Unde? Quod nihil bono consilio ac proposito fa- 
ciant, sed ut creaturas Dei immensamque illius 
sapientiam criminentur. Igitur ne torpeamus ne- 
gligentia : moderata nobis certamina Deus injun- 
xit, nullius fere laboris plena. Nec tamen propter- 
ea despiciamus. Nam si hzretici inutilibus la- 
boribus seipsos misere afílictant; que nobis 
excusatio reliqua erit, si neque tanto minores, 
quibusque maxima est proposita merces, subire 
voluerimus? Ecquod enim Christi praeceptorum 
grave? ecquod valde molestum est? Non potes in 
virginitate degere? licet tibi matrimonio jungi. 


E 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


νοήσαντος ἀναδέξασθαι χόλασιν τοῖς πειθομένοις mpo- 
ξενοῦν ; ὋὉρᾶς πόσοις χαχοῖς τοὺς ἑαυτοῦ περιπείρει 5 
χόλασιν χαὶ τιμωρίαν αὐτοῖς ἐχ τοῦ χη ρύγματος χαὶ 
τῶν πόνων ἐπινοεῖ τούτων. Καὶ ποῖος ἂν ἄλλος ἐχθρὸς 
χαὶ πολέμιος τῆς ἐχείνων σωτηρίας τὸ πᾶν οὕτω διέ-- 
θηχεν: Ὅρᾶς ὅτι 6 τὴν ἀλήθειαν πολεμῶν οὐδὲν ἰσχύει, 
ἀλλ᾽ ἑαυτὸν πλήττει μᾶλλον, ὡς ὃ πρὸς χέντρα λα- 
χτίζων ; Οἶδα γὰρ » φησὶν, ὅτι τοῦτό μοι ἀποδήσεται 
εἰς σωτηρίαν διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως, καὶ ἐπιχορηγίας 


Ε τοῦ Πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ. Οὐδὲν τοῦ διαδόλου 
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A ἐπάθλων οὐχ ἀφίησι τυχεῖν, ἀλλὰ xot χολάσεως ὕπευ- 


B 


€ 


D τὰ δὲ 


fin ἀν cala E τ 
μιαρώτερον * οὕτω πανταχοῦ πόνοις ἀνονήτοις τοὺς 

-Ὁ- f^ LJ E 
τοῦ περιδάλλει, xci διασπᾷ * xal οὐ μόνον τῶν 


, - εἰ 

θύνους ποιεῖν οἶδεν. Οὐ γὰρ μόνον κήρυγμα, ἀλλὰ 
M , , - 

xai νηστείαν τοιαύτην xa παρθενίαν αὐτοῖς νομοθε- 


XR M TE ἘΞ: 
τεῖ, ἣ οὐ μόνον μισθῶν ἀποστερήσει, ἀλλὰ xot μέγα 
χαχὸν 


SE ri ΝΡ - x 1 
ἐπάξει τοῖς αὐτὴν μετιοῦσι" περὶ ὧν φησι Xat 
37 


RE IMs 
ἀλλαχοῦ, Κεχαυτηριασμένοι τὴν ἰδίαν συνείδησιν. 
. τ: - τῷ 
Διὸ, παραχαλῷ, ὑπὲρ πάντων εὐχαριστῶμεν τῷ 
ΟΥ̓Χ er - M * 
Θεῷ, ὅτι ἡμῖν xa τοὺς πόνους ἐπεχούφισε, xo 
SAN ^ y* τι iL - 
τοὺς μισθοὺς ηὔξησεν. Ὧν γὰρ oi παρ᾽ ἡμῖν γα- 
E H ἐξ 
μοῦντες σωφρόνως ἀπολαύουσι μισθῶν, οὐχ ἀπο- 
; - E 
λαύουσιν oi παρθενεύοντες παρ᾽ αὐτοῖς, ἀλλὰ τῇ 
τῶν πορνευόντων οἱ παρθενεύοντες παρὰ τοῖς αἵ 
AT ; ἘΞ 
ρετιχοῖς δίκη γεγόνασιν ὑπεύθυνοι. ἃ Πόθεν ; "Ex τοῦ 
MES τ; τ : riso τ, 
μὴ ὀρθῷ σχοπῷ τι ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ διαδολῇ τῶν τοῦ 
"-Ὁ- , » —^— 
Θεοῦ χτισμάτων χαὶ ἀποῤῥήτου σοφίας αὐτοῦ. Mj, 
UPC ITTRWESUCEERGTIN τυ πὶ ἢ 20m 
δὴ ῥαθυμῶμεν " ἔδωχεν ἡμῖν ὃ Θεὸς συμμέτρους ἀγῶ- 
uper 
νας, οὐδένα πόνον ἔχοντας. Ἀλλὰ μὴ xe E» 
, οὐδένα T ἔχοντας. Ἀλλὰ μὴ καταφρονῶμεν 
^N M M 
διὰ τοῦτο. Ei γὰρ οἱ αἱρετιχοὶ χατατείνουσιν ἑαυτοὺς 
, EJ , , - - 
πόνοις ἀνονήτοις, τίς ἡμῖν ἔσται ἀπολογία μηδὲ τοὺς 
τι ; 
ἐλάττονας, xui πλείονα μισθὸν ἔχοντας βουλομένοις 
53... τὸς IE ERA PM Y -— 2 
ἐνεγκεῖν; Τί γὰρ φορτιχὸν, τί δὲ ἐπαχθὲς τῶν ἐπιτα- 
, mM "d Lp , 
γμάτων τοῦ Χριστοῦ ; Οὐ. δύνασαι παρθενεύειν ; ἔξε-- 
, - ^F, s 
στί σοι γαμεῖν. Οὐ δύνασαι πάντων ἑαυτὸν ἀποστερῆ- 
P cut tens 
σαι τῶν σῶν ; ἔξεστί σοι ἀπὸ τῶν ὄντων χορηγεῖν " 
^ — , Ἢ 
Τὸ ὑμῶν περίσσευμα, φησὶν, εἰς τὸ ἐκείνων ὑστέρημα. 
“-- Y 5 ^ - τ 
Ταῦτα γὰρ εἶναι δοχεῖ φορτιχὰ, χρημάτων λέγω χα- 
- ; ἐξ 
ταφρονεῖν, xai ἐπιθυμίας σωματιχῆς περιγενέσθαι - 
OG e s B cpue 
ἄλλα οὐδεμιᾶς δεῖται δαπάνης, οὐδεμιᾶς βίας. 
, , , , bi M - 2? - 
Ποία γὰρ, εἰπέ μοι, βία τὸ μὴ χαχῶς εἰπεῖν, μηδὲ 
"utc Sz 750-5 pdt τς ᾿ - 
διαδάλλειν ἁπλῶς: ποία δὲ βία τὸ μὴ βασχαίνειν τοῖς 
, - * , , Ν Y Fn — 
ἑτέρων ἀγαθοῖς ; ἢ ποία βία τὸ μὴ δόξη ἁλῶναι; Τὸ 
M , 
βασανίζεσθαι χαὶ φέρειν, καρτερίας ἐστί * χαρτερίας, 
; d , 
xa φιλοσοφίαν ἀσχεῖν" χαρτερίας, τὸ πενίαν διενεγ-- 
B ; : Ἂ 
xsiv- χαρτερίας, τὸ λιμῷ προσπαλαῖσαι xa δίψει. 
Hi Su cs 
Ὅταν δὲ μηδὲν τούτων ἦ, ἀλλ᾽ ἔξεστιν ἀπολαύοντα 
- » € c m * - - 
τῶν ὄντων, ὡς Χριστιανῷ προσῆχε, μὴ φθονεῖν τοῖς 


Non potes tuis te rebus omnibus privare? licet E ἑτέρων, ποία βία; Οὐδαμόθεν ἄλλοθεν 6 φθόνος, ἀλλ᾽ 


2 πόθεν ; SIC Mss. Editi vero τὸ 23 πᾶν iz τοῦ. 


IN EPIST. 


ἐχ τοῦ προστετηκέναι΄ τοῖς παροῦσι, υᾶλλον δὲ πάντα 
τὰ χαχά. Εἰ γὰρ μηδὲν ἐνόμιζες εἶναι τὰ χρήματα, 

xat τὴν δόξαν τοῦ χόσμου τούτου, οὐχ ἂν τοῖς ἔχουσιν 
ἐδάσχηνας. 


Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χέχηνας, xoi θαυμάζεις αὐτὰ xol 
ἐπτόησαι, διὰ τοῦτό σοι χαὶ τὰ τῆς βασχανίας ἐνοχλεῖ, 
διὰ τοῦτο χαὶ τὰ τῆς χενοδοξίας - xal πάντα ἀπὸ τού- 
του γίνεται, ἀπὸ τοῦ θαυμάζειν τὰ τοῦ παρόντος βίου. 
Βασχαίνεις, ὅτι 6 δεῖνα πλουτεῖ ; Καὶ μὴν ἐλέους xat 
δαχρύων ἄξιος ὃ τοιοῦτος. Ἀλλ᾽ ἐρεῖς εὐθέως γελῶν, 
ἐγὼ δαχρύων ἄξιος, οὐκ ἐχεῖνος. Δαχρύων ἄξιος χαὶ 


MN ΕΣ da , 2 MONS ' N E] * * 
σὺ, οὐχ ὅτι πένη, ἀλλὰ διὰ τὸ σεαυτὸν ἐλεεινὸν εἶναι, 


/ ry" v M $^ 2p ^ M ^ 
νομίζειν. Τοὺς γὰρ οὐδὲν ἔχοντας χαχὸν xo δυσφο- 
t ^ " -j 
ροῦντας δαχρύομεν, οὐχ ὅτι χαχόν τι ἔχουσιν, ἀλλ᾽ 
b M a E EA d ERST , ν 
τι μὴ ἔχοντες, ἔχειν νομίζουσιν. Εἰπὲ γάρ μου; εἶ 
τις pups ἀπηλλαγμένος, ἀλύει χαὶ περιστρέφεται, 
ὑγιαίνων ἐπὶ τῆς χλίνης κείμενος, ἄρα τῶν πυρεττόν- 
τῶν μᾶλλον οὐχὶ δαχρύων ἄξιος ὃ τοιοῦτος, οὐχ ἐπειδὴ 
͵΄ 251. ἢ 233? 2 * NX 
πυρέττει, οὐδὲ γὰρ πυρέττει, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μηδὲν ἔχων 
; 
δεινὸν, ἔχειν τι νομίζει ; Καὶ σὺ δαχρύων ἄξιος διὰ 
c 
τοῦτο, ὅτι σαυτὸν ἐλεεινὸν νομίζεις, οὐ διὰ τὴν πενίαν" 
^— ^ , y E - — 
τῆς γὰρ πενίας ἕνεχεν xal μαχαριστός. "T φθονεῖς τῷ 
πλουσίῳ : ὅτι φροντίδων ἑαυτὸν ὑπεύθυνον χατέστησε 
, a ^ ἘΠῚ ο E) 
πλειόνων, ὅτι δουλείᾳ χαλεπωτέρα ; ὅτι μυρίαις ἀλύ- 
; ; - M 
σεσι, χαθαπερ τις χύων, τοῖς αὑτοῦ δέδεται χρήμασι; 
Au ἢ 2 As 
Κατέλαδεν ἑσπέρα, x«ríAa6s νὺξ, xol τὸν τῆς ἀνα- 
, Laer Ἂ 
παύσεως χαιρὸν οὗτος θορύβου χαιρὸν χαὶ ἀηδίας χαὶ 
: 2 ι ͵ - 5 
λύπης ἔχει xai μερίμνης. ψόφος ἐγένετο ; εὐθέως 
SY NE : - : 
ἀνεπήδησεν. Ὁ δεῖνα ἐσυλήθη: μᾶλλον ἐχείνου φρον-- 
τίζει τοῦ ἀπολωλεχότος ὃ μὴ ἀπολωλεχώς. ᾿Εχεῖνος 
μὲν γὰρ ἅπαξ ἀπώλεσε, χαὶ λυπηθεὶς ἀπέθετο τὴν 
Lb T bi -— r 
φροντίδα " οὗτος δὲ αὐτὴν ἔχει διηνεχῶς. Κατέλαδε 
^r M "^ m 
νὺξ, 6 λιμὴν τῶν ἡμετέρων χαχῶν, 


R 
τὸ παραμύθιον 
- ἢ Ξ 

τῶν ἡμετέρων συμφορῶν, 


^ ai E 
τὸ φάρμαχον τῶν τραυμά- 
is Καὶ ΔῈ οἵ FANE ' , ᾿ς 
τῶν. Καὶ γὰρ οἵ περιωδυνίᾳ τινὶ κατεχόμενοι τοῖς 


^ 


€, πολλάχις δὲ 


φίλοις μὲν χαὶ συγγενέσι xa οἰχςείοις 
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tibi ex bonis tuis alteri suppeditare : F'estra, in- 2. Cor. 8. 


quit, abundantia illorum inopiam suppleat. 

Nam ista quidem valde gravia videri possint , pe- 
cunias pro nihilo habere, et corporea cupiditate su - 
periorem esse; alia vero ut praestes, nullo sumtu, 
nulla violentia opus est. Quam enim tibi vim efferas 
oportet, ut ne maledicas nec crimineris temere ? ne 
caeterorum bonis inyideas ? ne ambitione capiaris ? 
Tormentis subjici , nec de gradu dejici , patientia 
est; in exercitatione philosophica se continere , 
patientia est ; paupertatem ferre, cum fame ac 
sii. luctari, patienti est. At ubi nihil horum 
prastare cogeris, sed licet tibi bonis tuis, qua- 
tenus Christianum decet , fruentem , alienis. non 
invidere ; quam adhibeas violentiam | oportet ? 
Certe invidia aliunde non exsistit, quam quod ex 
prasentibus. rebus. pendemus; imo vero neque 
aliunde omnia mala, Nam si pecuniam et gloriam 
mundi hujus pro nihilo putes, neutiquam iis qui- 
bus suppetunt invidebis. 

4. Sed quoniam istis inhias, 1sta admiraris ac 
stupes : idcirco invidie, ldcirco inanis glori; 
sümulis agitaris: ac denique omnia hinc profi- 
ciscuntur, ex admiratione, inquam, vit? pro- 
sentis rerumque ad. illam pertinentium. Invides 
illi, quem vides ditescere? At ille misericordia po- 
tius ac lacrymis dignus est. Sed continuo cum risu 


ái inquis : Goes dignus, non ille profecto. La- 
A orymis dignus et tu, non ideo quod pauper es, sed 


quoniam te ipsum miserum ducis. Eos enim, qui- 
bus nihil mali adest, ac tamen :gro animo sunt , 
lacrymis prosequimur, non quod male habeant, sed 
quod , cam minime male habeant , habere se pu- 
tant. Etenim dic mihi, 51 quis a febre liber moereat 
valensque decumbat atque in lectulo circumfe- 
ratur, nonne iste lacrymis dignior quam febri 
laborantes, non quod febri laboret, sed quod 
nihil mali habens, habere se putet? Tu quoque 
lacrymis dignus, quia te ipsum miserabilem du- 
cis; minime vero propter paupertatem ; nam pau- 
pertas ipsa vel. beatissimum te. faceret. Quid. est 
quod invideas diviti? quod seipsum pluribus curis 
subjecit? quod difficilior servituti? quod sex- 
centis catenis, veluti canis quisplam, suis pecu- 
niis illigatus est? 
huic vero solatii ac requietis tempus fit tumultus, 
tristitiz, moeroris, sollicitudinis tempus. Increpuit 


Advenit vesper , successit nox , 


Σ quid ? continuo porripit se. A latronibus spoliatus 


est quispiam? qui nullum damnum habet majore 
torquetur sollicitudine quam ille qui. passus est. 
Nam ille quidem. semel perdidit, ac dolore ac- 
cepto curam deposuit; hic vero perpetuo secum 


τή, 


Invidia un- 
de oriatur. 


Divitiarum 
μόδα, 


Eccli.31.t. 


Luc.16.24. 
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illam gerit. Advenit nos , portus malorum nostro- 
rum, nostrarum calamitatum solatium, vulnerum 
medicamentum. Nam et illi qui in luctu aliquo 
sunt , amicis quidem et cognatis et familiaribus , 
ac siepe etiam patribus consolationem afferentibus, 
non obtemperarunt neque morem gesserunt , sed 
etiam illo ipso sermone ad iracundiam sunt pro- 
vocati : nullus enim zstus est, qui ut acerbitas 
doloris , animas nostras cruciet, somno autem re- 
quiem indicente, ne oculos quidem contra attollere 
valuerunt. Quemadmodum igitur corpus valde 
astuans et sub ferventioribus radiis fatiscens, di- 
versorio quasi cuidam multis irriguo fontibus, et 
ex levi aura solatium afferenti commendare sole- 
mus : ita nox somno tradit animam nostram; vel 
potius neque nox, neque somnus hoc prostat, sed 
omnia hxc a Deo profecta sunt, qui miseram hu- 
mani generis conditionem novit. Verum non no- 
stri misericordia tangimur ; sed perinde, ac nobis 
ipsi inimici simus, tyrannidem naturali necessi- 
tate et solatio superiorem nobis comparavimus , 
vigilias inquam, quz ex divitiis exsistunt. Divi- 
tiarum enim , inquit , cura aufert somnum. Ac 
vide quanta sit Dei providentia. Solatium et re- 
quiem hanc non proposito consilioque commisit , 
somni usum non electionis nostre esse voluit; 


F 
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sed naturalis necessitatis vinculis adstrinxit , ut 


vel inviti beneficium. accipiamus : dormire enim 
naturz est. Nos autem quasi nos ipsos valde ode- 
rimus , quasi non nos, sed alienos bello persequa- 
imr ac vexemus, hac ipsa naturali necessitate 
majorem nobis tyrannidem imposuimus, illam 
nimirum quz ex pecuniis est. Dies illuxit? atque 
hic sibi metuit a sycophants. Nox successit ? 
timet latrones. Imminet mors? non tantum 
ex ipsa morte doloris capit, quam quod sua 
in aliorum manus devenient. Puerulum habet? 
tunc vero tanto major cupiditas, tunc se paupe- 
rem putat. Non habet? zgritudine conficitur, 
Hune igitur beatum judicas , ad quem nullo ex 
loco aflluere potest voluptas? huic fluctibus ja- 
ctato inyides , cum tu in. tranquillo portu, pau- 
pertate inquam , conquiescas? Vere et hac infir- 
mitas est nature humane, bona generose non 
ferre, sed ea unde nobis bene est contumeliis in- 
cessere, Atque haec quidem in hoc mundo : verum € 
cum illuc abierimus, audi quid dicat dives ille 

innumerabilium bonorum dominus, ut quidem tu 

dicis : neque enim ego bona dixerim , sed indiffe- 

rentia. Hic igitur innumerabilium bonorum do- 

minus, audi quid dicat, et cujus rei necessi- 


tate laboret. Pater, inquit, 4braham , mitte 


ARCHIEP, 
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M EB "7! Neh 
xa πατράσι παραμυθουμένοις οὐχ εἶξαν οὐδὲ ὑπεχώ- 
gneav, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰ ῥήματα αὐτὰ sse 
παντὸς γὰρ χαύματος μᾶλλον τὸ πικρὸν τῆς ὀδύνης 
τὰς ἧμετ τέρας θλίδει ψυχάς - τῷ δὲ ὕπνῳ χελεύοντι 
παύεσθαι οὐδὲ ἀντιδλέψαι ἴσχυσαν. Καθάπερ οὖν 
σῶμα διαχαὲς xxi θερμοτέρα προσπαλαῖσαν ἀχτῖν: 

, *N 
χατατρυχόμενον, ὥσπερ τινὶ χαταγωγίῳ πολλὰς 
y Sk. Mis LM A, 
ἔχοντι πηγὰς xol τὴν ἀπὸ τῆς λεπτῆς αὖρας παρα- 

E -— τ τ ἊΣ 
μυθίαν, οὕτως ἡ νὺξ τῷ ὕπνῳ παραδίδωσιν ἡμῶν τὴν 
τ: ^4 , E 2 
ψυχήν * μᾶλλον δὲ οὐχ ἣ νὺξ, οὐδὲ ὃ ὕπνος τοῦτο ἐρ- 
^ ES MIT. x “- ΄ 
γάζεται, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς, εἰδὼς τὸ ταλαίπωρον τοῦτο γέ- 
νος, ἅπαντα ταῦτα εἰργάσατο. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς οὐχ ἐλεοῦ- 
EI , v 
μεν ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ ἐπενοήσαμεν, καθάπερ ἐχθροὶ ὄντες 
m m m E] , , 
ἑαυτῶν, τῆς φυσιχῇς ἀνάγχης καὶ ἀναπαύσεως μεῖ- 
E ; 
ζονα τυραννίδα, τὴν ἀπὸ τοῦ πλούτου ἀγρυπνίαν. 

, - tl λυ 
Μέριμνα γὰρ, φησὶ, πλούτου, ἀφιστᾷ ὕπνον. Καὶ ὅρα 

M rias ae] ΡΩΝ S ENS , 2 550 ! T 
πόση τοὺ Θεοῦ ἣ κηδεμονία. Οὐκ ἐπέτρεψε τῇ προ- 

, T. ^ A » 
θέσει τὴν ἀνάπαυσιν, οὐδὲ προαιρέσει τινὶ τὴν χρείαν 

"- cf EI - 
τοῦ ὑπνοῦ, ἀλλὰ φυσικαῖς αὐτὴν ἀνάγκαις χατέδησεν, 
ἵνα χαὶ ἄχοντες εὐεργετώμεθα * τὸ γὰρ χαθεύδειν, 

[4 N -— 
τῆς φύσεως. Ἡμεῖς δὲ ὡς σφόδρα ξαυτοὺς μισοῦντες, 
ὡς ἑτέρους πολεμοῦντες xaX θλίδοντες, τῆς φυσικῆς 

, Dl , 
ταύτης ἀνάγχης μείζονα τὴν ἀπὸ τῶν χρημάτων ἔπε- 

, HN € , , NY Li 
νοήσαμεν Gea Ἡμέρα DIE xa δέδοιχεν ὃ 
ποιοῦτος τοὺς συχοφᾶντας. ἯἩ νὺξ χατέλαδε ; τρέμει 
ληστάς. Θάνατος ἐπέστη; τοῦ θανάτου μᾶλλον δά- 

v1» RJ - , Ὁ EJ 
χνεται. ὅτι ἑτέρων ἐχεῖνα γίνεται. Παιδίον ἔσχε: 
, E] , ᾿ , b3 - » 3 E 
πλείων ἣ ἐπιθυμία * xal τότε δοχεῖ πένης εἰναι. Οὐχ 
b m nom » "ὔ 
ἔσχε; μᾶλλον ὀδυνᾶται. ᾿Γοῦτον οὖν μαχαρίζεις τὸν 
οὐδαμόθεν ἡσθῆναι δυνάμενον; τούτῳ φθονεῖς τῷ 
Aw psum as 4 DB oss eMe ud 
χλυδωνιζομένῳ, ἐν λιμένι γχληνῷ τῇ πενία ἕστηχὼς: 
9 “ , 
Ὄντως xai τοῦτο ἐλάττωμα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, 
^ ^ , M 23 M , *, , 9. MJ 3 
τὸ μὴ φέρειν τὰ ἀγαθὰ γενναίως; ἀλλ᾽ εἷς τὰς εὐπρα- 
γίας ἐξυδρίζειν. Καὶ ταῦτα μὲν ἐνταῦθα - ὅταν δὲ 
20 M ; ΠΈΣ ΕΣ 
ἀπέλθωμεν ἐχεῖ, ἄχουσον τί φησιν ὃ πλούσιος, ὅ μυ- 

, kJ f) “-Ὁ , [:4 ^ λέ ς ᾿ 5 V ^ 
ρίων ἀγαθῶν χύριος; ὥσπερ σὺ λέγεις " οὐ γὰρ᾽ ἂν 
ἔγωγε ταῦτα εἴποιμι ἀγαθὰ, ἀλλ᾽ ἀδιάφορα. Οὗτος 
τοίνυν ὃ μυρίων ἀγαθῶν χύριος, ἄκουσον τί φησι, καὶ 

, 5» , , , ^ 5 b 
τίνος ἐν χρεία χαθέστηχε " Πάτερ, φησὶν, ᾿Αδραὰμ, 

, , J . LUE J ^ 5, , 
πέμψον Λάζαρον, ἵνα ἄχρῳ τῷ δαχτύλῳ ἐπιστάζη 

n ΧΩ ΣΎ E ] EUSNUT5 
μου τὴν γλῶτταν, ὅτι ἀποτηγανίζομαι. Ei γὰρ μηδὲν 
τ - ν᾿ , A cT SEEN $50 25. 
ὧν εἶπον ἔπασχεν ὃ πλούσιος ἐχεῖνος, εἰ γὰρ ἐν ἀδείοι 

, , ^ 

φροντίδος χωρὶς τὸν ἅπαντα βίον διήγαγε " τί 

i Ἰδέ eot OPTAT TEE 

γὼ) τὸν ἅπαντα βίον ; τὴν μίαν ῥοπὴν ἐχείνην " ῥοπὴ 
PARC 

Wes ἐστίν - ὡς se γὰρ ῥοπὴ, φησὶν, ὃ πᾶς ἡμῶν 

: εἰ τοίνυν πάντα 


Tox 
Ἔ- ὃς 5 


αἰὼν ut τὸν αἰῶνα τὸν ἀπ ΡΡν 
αὐτῷ χατὰ γνώμ. Ὧν προεχεχωρήχει; ἄρα οὖχ ἐλεεινός 
ἐστι τούτων τῶν ῥημάτων; υᾶλλον δὲ τούτων τῶν 
πραγμάτων; Οὐχὶ οἴνῳ περιεκλύζετό σου ἣ τράπεζα: 
νῦν δὲ οὐδὲ σταγόνος ὕδατος εἰ χύριος, χαὶ ταῦτα ἐν 
πολλῇ καθεστηχώς. Οὐχ ἡλχωμένον ὑπερεώρας 


t X EAS y 2x xav OUOE e 
πεν τα vy oc ἀξ ἰοὶς αὐτὸν ἰδεῖν, *Xt οὐοεῖς CA 


IN EPIST. 


Soci. Παρὰ τὸν πυλῶνα ἣν τὸν ἐν τοῖς 

-— 9» , rj M ^ , ^ 2, 
χόλποις τοῦ ᾿Δόραάμ." ὑπὸ τὰς μεγάλας σὺ χατέχεισο 
ὀροφὰς, νῦν δὲ ἐν τῷ πυρὶ τῆς γεέννης. 


1 


^ . Lj ΔΑ , 
᾿Αχουέτωσαν ταῦτα oi πλούσιοι * μᾶλλον δὲ οὐχ οἱ 
πλούσιοι, ἀλλ᾽ οἱ ἀνελεήμονες - 00 γὰρ, ἐπειδὴ πλού- 

“Ὁ S 23 » ν 

σιος ἦν, ἐχολάζετο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὖχ ἠλέησεν. Ἔνεστι 
τ: -- - Pec 

γὰρ πλουτοῦντα xai ἐλεοῦντα τυχεῖν παντὸς ἀγαθοῦ. 

ὃ" 3 "Ὁ -Ὁ- * - A 

Καὶ διὰ τοῦτο οὐδένα ἄλλον δρᾷ, ἀλλ᾽ ἢ ἐχεῖνον τὸν 

- -— er , LJ , - 3 

δεόμενον αὐτοῦ, ἵνα μάθη, ὅτι δικαίως ταῦτα ἔπα- 


, - A 
σχεν, εἰς ὑπόμνησιν ἐλθὼν ὧν ἔπραττε. Μὴ γὰρ οὐχ 
3 , " ΑΜ 53...» ees 3 
ἦσαν μυρίοι πένητες δίχαιοι ; Ἂλλ᾽ ὃ πρὸς τῷ πυλῶνι 


- 7 —- , 
αὐτοῦ χείμενος, οὗτος αὐτῷ φαίνεται, παιδεύων αὐ- 
. ἂν e -“ ea -J M 3 bi * , - YA 
τὸν xat ἡμᾶς, ὅσον ἐστὶν ἀγαθὸν wr πεποιθέναι ἐπὶ 
, 21M S Z2 d , κι * 
χρήμασιν. Οὐδὲν ἐχεῖνον ἔόλαψεν ἣ πενία πρὸς τὸ 
S , - »^Y “- , -Ὁ 
βασιλείας τυχεῖν * οὐδὲν τοῦτον ὠφέλησεν ὃ πλοῦτος 
πρὸς τὸ γέενναν ἐχφυγεῖν. Μέχρι πότε πένητες ; μέ- 
, , iJ * ΕῚ Y ’ ^ 
χρι πότε πτωχοί; Οὐχ ἔστιν, οὐχ ἔστι πένης 6 μηδὲν 
» 5443? € ΄“ 5, - , Y , € 
ἔχων, ἀλλ᾽ ὃ πολλῶν ἐπιθυμῶν * οὐχ ἔστι πλούσιος ὃ 
πολλὰ χεχτημένος, ἀλλ᾽ ὃ μηδενὸς δεόμενος. Τί γὰρ 
M Ai Ὁ ὦν 
ὄφελος πᾶσαν μὲν χεχτῆσθαι τὴν οἰχουμένην, τοῦ δὲ 
πα νον. ον » 3A y , , d 
μηδὲν ἔχοντος μᾶλλον ἐν ἀθυμία διάγειν : AT προαι- 
: s 5 
ρέσεις χαὶ τοὺς πλουτοῦντας xal τοὺς πενομένους ἐρ- 
, WR STR , ῃ 3^ Ej 
γάζονται, οὐχ ἣ τῶν χρημάτων περιουσία οὐδὲ ἡ ἔν- 
δεια. Βούλει γενέσθαι πλούσιος σὺ ὁ πένης; "Εξεστί 
σοι βουλομένῳ, καὶ ὃ χωλύων οὐδείς - χαταφρόνησον 
τῶν τοῦ: χόσμου χρημάτων - νόμισον εἶναι μηδὲν, 


E 


e zt 3^3. 5 , * HL , "Ὁ 
ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἐστίν ; ἔχόαλε τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ 


c 


ὃ πλουτῶν, ὃ 
μὴ θέλων πλουτεῖν * 6 μὴ θέλων πένεσθαι, οὗτός ἐστιν 


πλούτου, χαὶ ἐπλούτησας. Οὗτός ἐστιν 
ὃ πενόμενος. Καθάπερ ἐχεῖνος νοσῶν ὃ xo ἐν ὑγεία 
ἀλύων, οὐχ ἐχεῖνος 6 πάσης ὑγείας εὐχολώτερον τὴν 
γόσον φέρων * οὕτω xal ἐνταῦθα πένης ἐστὶν ὁ μὴ Gu 
νάμενος πενίαν ἐνεγχεῖν, ἀλλ᾽ ἐν πλούτῳ τῶν πενο- 
μένων μᾶλλον ἡγούμενος εἶναι πένης, οὖχ ἐχεῖνος ὁ 


- , PE D , ES , 
*0y πλουτούντων uxo) τὴν πέντ:αν ευχολώτερον mE- 
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Lazarum, ut intingat. extremum digiti. sui 
in aquam, et refrigeret linguam. meam , 
quoniam. crucior in hac flamma. Nam etsi di- 
ves iste. nihil eorum malorum, quz supra com- 
memorabam , perpessus erat; etsi omnem vitam 
sollicitudine et cura liber placidissime egerat; 
quamquam, qnid dico, omnem vitam egerat? 
unicum illud momentum ; momentum enim est 
unicum, inquit, omnis nostra vita, si cum illo 


D 


infinito seculo. conferatur : etsi igitur omnia illi 
ex sententia fluxerant, nonne ex his ipsis verbis , 
vel potius ex his ipsis rebus miserabilis est? Annon 
vino tua undique mensa redundabat? nunc vero 
ne guttam quidem aquz in potestate habes , cum 
maximc eges. Annon pauperem illum ulceribus 
deformatum despiciebas? nunc vero postulas, ut 
ipsum possis aspicere, ac nemo permittit. Ad fo- 
res tuas jacebat ; nunc vero in sinu Abrahz est : 
tu sub amplis laquearibus cubabas ; nunc vero in 
igne gehenna. 

5. Audiant hzc divites, vel potius non divites, 
sed inhumani : non enim. idcirco ille puniebatur, 
quoniam diyes erat, sed quoniam misertus non 
est. Licet enim diviti , dummodo misericordia se 
duci sinat, cujusvis boni esse compotem. Ac sane 
ideo neminem iste alium vidit , quam illum egen- 

E tem, ut hinc in memoriam rediens factorum suo- 
rum, intelligeret juste se hujusmodi penis affici. 
An fortasse deerant. sexcenti alii pauperes justi ? 
Sed qui ad fores ipsius jacebat, is illis se spectan- 
dum przbet, una erudiens ipsum ac nos, quantum 
boni sit pecuniis non confidere. Nihil illi pauper- 
tas obfuit ad. regnum consequendum ; nihil huic 
divitie profuerunt ad vitandam gehennam. Quo- 
usque pauperes? quousque mendici ? Non est, non 

p 65t pauper ille qui nihil. habet, sed qui multa cu- 
pit : non est dives qui multa possidet, sed qui nul- 
lius eget rej. Quid enim. prodest universum qui- 
dem terrarum orbem possidere, nihilo. vero ju- 
cundius iis vivere qui nihil habent ? Elcetiones 


AC ICAM esee e : EE ERE 
A Ipse et vitz instituta sunt, quz divites et. paupe- 


res faciunt, non pecuniarum abundantia aut ino- 
pia. Vis tu, o pauper, ditescere? Si velis, licet 
übi:nemo est, qui. prohibeat: contemne mundi 
pecunias, pro nihilo illas habe , ut revera nihil 
sunt, abjice divitiarum. cupiditatem, et. factus cs 
dives. Qui ditari non vult, hic est qui ditatur : 
qui minime vult in paupertatem incidere , is 
incidit. Nam ut is vere agrotat, qui etiam in 
sanitate languet seque afflictat, non ille qui 
p morbum nibilo difficilius fert quam integram sa- 
mtatem: ita etiam. pauper est qui. paupertatem 


Eccli.2.11. 


Matth, 
26. 
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ferre non potest, atque undique affluentibus divi- 
tiis se pr omnibus pauperem putat:non ille 
qui paupertatem facillime ferens, hilarius vivit 
quam divites : hic enim longe ditior est. Dic 
enim mihi, cur paupertatem times? cur tre- 
mis? nonne propter famis periculum? nonne pro- 
pter periculum sitis et frigoris ? nonne ob alias hu- 
jusmodi causas? At nemo, nemo, inquam, est, qui 
in tantam inopiam redactus sit. Atespicite enim 
in antiquas generationes, et videte: quis cre- 
didit Deo, et derelictus est ? vel quis speravit 
in ipso, et. confusus est ? et. rursus, Ziespicite 
volatilia celi, que non serunt neque metunt 
neque congregant in horrea, et Pater vester 
celestis pascit illa. Nemo nobis quempiam pro- 
tulerit, qui cito fame aut frigore perierit: cur ergo 
paupertatem timeas? Nihil habes quod respon- 
deas. Nam si necessaria tibi suppetunt, cur deni- 
que illam times? quod non tibi adest famulorum 
multitudo? Id vero nihil aliud. est, quam a do- 
minis esse liberum, quam perpetua quzdam bea- 
titudo, quam. curarum vacuitas et libertas. An 
quod vasa, lectos, suppellectilem non habes ex 
argento fabrefacta? Et quid plus habet quam tu, 
quod ad fruendum pertinet, is cui ista suppe- 
tunt? Nihil : usus enim idem est, sive ex hac sive 
ex illa materia constent. An quod multis non es 
terrori? Absit, ut id tibi umquam | eveniat : que 
enim voluptas, esse qui te metuant ac formident ? 
An quod alios formidas? At licet non formidare. 
F'is enim non timere potestatem ? bonum fac, 
et habebis laudem ex illa. At enim dicis , Facile 
contemnimur, facile malis afficimur ? Quinimo id 
potissimum facit improbitas, non paupertas. Et- 
enim cum multi pauperes vitam agant sine mo- 
lestia; non defuerunt principes abundantes divi- 
tiis, ac dynastze, qui. quovis facinoroso, latrone 
et sepulerorum effossore deterius multati disces- 
serunt. Quod enim in te paupertas, id in illo di- 
vitiz faciunt. Nam qui malefacere volunt, ut tibi 
ex contemtu, ita diviti ex invidia et livore malefa- 
ciunt ; atque magis invidi quam malefici: hi enim 
validiore impetu ad malefaciendum impelluntur. 
Etenim qui invidet, omnem animi vim et faculta- 
tem in agendo adhibet:at qui contemnit, sepe 
etiam illius quem contemnit miseretur ; atque hoc 
ipsum causa illi salutis fuit, pauperem , inquam, 
esse, nihil habere virium. lta enim adversus eum 
qui pauperi imminet, dicere soliti sumus: Magnum 
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ρων * οὗτος γάρ ἐστι μᾶλλον ὃ πλουσιώτερος. Εἰπὲ 


i zh (αν διὰ τί δέδ “διὰ Eb εἶ EID: 
γὰρ μοι, τὴν πενίαν διὰ τὶ δέδοιχας;; διὰ τί τρέμεις; 
λ 


FJ 


οὐχὶ διὰ λιμόν; οὐχὶ διὰ δῖψος; οὐχὶ διὰ ψῦχος: 
^ S NEY “ὦ EN 5 B » 23 EH 
ἢ 00 διὰ ταῦτα; Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν, οὐχ ἔστιν οὖ- 
δεὶς ὃ τούτων ἀπορήσας ποτέ. ᾿Ἐμδλέ Vase γὰρ εἷς 
ἀρχαίας γενεὰς, xa ἴδετε - τίς ἐπίστευσε τῷ Κυρίῳ, 
ΕΞ ; d ES ifs : 
xai ἐγχατελείφθη ; ἢ τίς ἤλπισεν ἐπ᾽ αὐτὸν, xal xa- 
τησχύνθη: ; xol πάλιν, ᾿Ἐμόλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσιν 008 


pe 


ἀποθή 


ὲ θερίζουσιν οὐδὲ συνά- 
(uc, χαὶ ὃ Πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος 
τά. Οὐδένα ἂν ἔχοι τις ἡμῖν δεῖξαί τινα 
λιμὸν χαὶ ψῦχος ἀπολωλότα. Τίνος οὖν 
ἕνεχεν ΠῚ τὴν πενίαν ; Οὐχ ἔχεις εἰπεῖν. Εἰ γὰρ 


εὐπορεῖς τῶν ἀναγκαίων; τί δήποτε τρέμεις αὐτήν: 
wd E - 
ὅτι πλῆθος οὐχ ἔστι σοι οἰχετῶν; Τοῦτο δεσποτῶν 
ἐστιν ἀπαλλαγῆναι, τοῦτο μαχαριότης διηνεχῆς ; 


τοῦτο φροντίδος ἐλευθερία. Ἀλλ᾽ ὅτι xol σχεύη, xol 
χλῖναι, καὶ ἔπιπλα οὐχ ἔστιν ἐξ ἀργυρίου κατεσχευα- 
΄ , 
σμένα σοι; Τί γάρ σου πλέον ἔχει χατὰ τὴν ἀπόλαυ- 
- - 9 ἜΝ DUNS * M m e , 
σιν ὃ ταῦτα χεχτημένος; Οὐδέν - τὰ γὰρ τῆς χρήσεως 
c x E RENS , » LpECWCE S - d 3 
ἴσα, ἄν τε ἀπὸ ταύτης, ἄν τε ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς ὕλης 7j. 
^* ^ "m - b 
Ἀλλ᾽ ὅτι φούδερὸς οὐχ si τοῖς πολλοῖς ; ΝΙηδὲ γένοιό 
ge. τῇ 
ποτε" ποία γὰρ ἡδονὴ τρέμειν xot δεδοιχέναι σέ τι- 
SUE inn Es 
νας; ἀλλ᾽ ὅτι ἑτέρους φοδῇ τ" ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι φοδηθῆναι. 
EAS δ E: 
Θέλεις γὰρ μὴ φούεϊῖσθαι τὴν ἐξουσίαν ; τὸ ἀγαθὸν 
; es s 
ποίει, xa ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς. Ἀλλ᾽ ὅτι εὐχατα- 
, 3 M - 
φρόνητοί ἐσμεν, φησὶ, xa πρὸς τὸ παθεῖν ἕτοιμοι xa- 
Ee , à Σ: s 4 
χῶς; Μάλιστα μὲν οὐχ f, πενία τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἢ 
ἧς oux E Β 
χκαχία. ᾿Επεὶ πολλῶν πενήτων ἀπραγμόνως τὸν πάντα 
ΕΟ στ, dest 
βίον διαγόντων, ἄρχοντες, πλουτοῦντες xal δυνάσται 
πάντων χαχούργων χαὶ λησεν χαὶ τυμδωρύχων 
ἀθλιώτερον ἀπήλλαξαν: “Ὅπερ γὰρ ἐπὶ σοῦ ἣ πενία, 
τοῦτο ἐπ᾽ ἐχείνου ὃ πλοῦτος ἔ ἔχει. Ὥσπερ γάρ qz διὰ 
δ 
τὸ χαταφρονεῖσθαι ἐνταῦθα ποιοῦσι χαχῶς ot χαχοῦν 
βουλόμενοι - οὕτως ἐχεῖνον διὰ τὸ φθονεῖν χαὶ βασχαί- 
νειν " χαὶ μᾶλλον οὗτοι, ἢ ἐχεῖνοι " μᾶλλον αὕτη ἣ 
ἀνάγχη ἰσχυροτέρα τοῦ καχῶς ποιεῖν. Ὃ μὲν γὰρ 
φθονῶν; ἰσχύι πάσῃ xaX δυνάμει πάντα πράττει, ὃ 
M “ ^ 
δὲ καταφρονῶν πολλάκις χαὶ ἠλέησε τὸν χαταφρονού- 
μενον" χαὶ τοῦτο αὐτὸ v ida αὐτῷ αἴτιον ἀπαλλα- 
γῆς; τὸ πένητα εἶναι, τὸ μὴ cu ἔχειν jeg 
μεγάλα τε χατορθώσεις, λέγοντες πρὸς αὐτὸν, ἐὰν τὸν 
En ei 3 
δεῖνα ἀνέλῃς; ἐὰν ἀποχτείνης ἕνα πένητα - πόσων οὐχ 
" , a s 
ἀπολαύσῃ μισθῶν ; xa οὕτως αὐτῶν τὸν θυμὸν χα- 
Am Ἐπὶ ^ E τὰ E κι ἊΣ 6 f , 2, , E 
λῶμεν. ᾿Επὶ δὲ τῶν πλουτούντων 6 φθόνος ἐφέστηχεν, 
οὗ πρότερον λή ἕως ἂν ὅπερ βούλεται ἐργά 
πρότερον λήγων, ἕως ἂν ὅπερ βούλεται ἐργάσηται, 
A4 Ada ὡς, 9.5 ΄ Y cime € LN B ᾿ 
χαὶ τὸν ἰὸν ἐχχέῃ τὸν αὑτοῦ. Op ὅτι οὖχ ἣ πενία, 
οὐδὲ ὃ πλοῦτος ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ἣ ἡμετέρα προαίρεσις ; 
20 E NY: ty. NS s. 
Οὐχοῦν ταύτην ῥυθμίζωμεν, ταύτην παιδεύωμεν φι- 
[ UEvT 
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λοσοφεῖν. Ἂν αὕτη χαλῶς ἢ διαχειμένη, οὔτε πλοῦτος D vero quiddam effeceris, si hunc sustuleris, si pau- 


adir ; 

ἡμᾶς ἐχθαλεῖν τῆς βασιλείας δυνήσεται, οὔτε πενία 
ES ᾿ 

ποιήσει ἔλαττον ἔχειν - ἀλλὰ πράως τὴν πενίαν οἴσο- 

COSS VT δὼ ΕΣ 3x00 v ἀπεῦλ 

μεν, οὐδὲ εἰς τὴν τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἀπόλαυσιν 
, »^ , "Ὁ ER! S M , 

παραδλαπτόμενοι, οὐδὲ ἐνταῦθα - ἀλλὰ χαὶ τούτων 


n APR, caper - 
ἀπολαύσομεν, χαὶ τῶν ἐν οὐρανοῖς ἐπιτευξόμεθα 

- -7 - - M v 
ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, xol τὰ 


ἑξῆς. 


perem unum interfeceris: en quanta et quam am- 
pla consequeris premia : atque his verbis furorem 
illius cohibemus. At adversus divites invidia ita 
insurgit, ut non ante desinat, quam quod vult 
effecerit, suumque venenum evomuerit. Vides non 
in paupertate aut diviuis sitam esse boni natu- 
ram, sed in nostro arbitrio ? Hanc igitur compo- 
namus, doceamusque philosophari. Si hac bene 
se habuerit, neque diviti: nos excludere a regno 
poterunt, nec quidquam nobis adimet paupertas ; 
sed iequo ipsam feremus animo, nullum ex “Θὰ 
detrimentum aut ad futura bona consequenda, 
aut in hac vita reportantes ; sed et his fruemur et 
calestibus illis potiemur bonis: quibus utinam 
digni efficiamur, etc. 


OMIAIA γ΄. 


t0 ΕΣ Hi iz , ^ Lj 
Καὶ ἐν τούτῳ χαίρω, ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι. Οἶδα γὰρ C 


et Lx 5» , ^N ^ 
ὅτι τοῦτό μοι ἀπυθήσεται εἰς “σωτηρίαν διὰ τῆς 
ὑμῶν δεήσεως, χαὶ ἐπιχορηγίας τοῦ Πνεύματος 
Ἰησοῦ ἀρίστου» χατὰ 


τὴν ἀποχαραδοχίαν χαὶ ἐλ-- 
πίδα μου, ὅτι ἐν οὐδενὶ 


αἰσχυνθήσομαι, ἀλλ᾽ ἐν 
πάσῃ παῤῥησία, ὡς πάντοτε, χαὶ νῦν μεγαλυνθή- 
σεται Χριστὸς ἐν τῷ σώματί μου, εἴτε διὰ ζωῆς, 
t , 

εἴτε διὰ θανάτου. 


Τὴν μεγάλην χαὶ φιλόσοφον ψυχὴν οὐδὲν τῶν ἐν 
τῷ παρόντι βίῳ λυπηρῶν δύναται δαχεῖν, οὐχ ἔχθραι, 
2 , , ^ 6 y M EJ , δ , τὴς 
οὗ χατηγορίαι, o0 διαδολαὶ, οὗ κίνδυνοι, οὐχ ἐπι- 
δουλαί. “Ὥσπερ γὰρ sic μεγάλην τινὰ ἀκρώρειαν χα- 

ταφυγοῦσα, ἄληπτος πὶ πᾶσίν ἐστι τοῖς χάτωθεν ἀνιοῦσι 
ἀπὸ τῆς γῆς. Τοιαύτη 7, ἣν ἢ τοῦ Παύλου Ψυχὴ, πάσης 
ἀχρωρείας ὑψηλότερον τόπον τὸν τῆς φιλοσοφίας χα- 
ταλαθοῦσα τῆς πνευματικῆς, τῆς ὄντως φιλοσο αἴ ας: 
Τὰ γὰρ τῶν ἔξωθεν, δήματα μόνον ἐστὶ Um 
ἀθύρματα. 'AXX οὐ περὶ τούτων λόγος νῦν, τὰ δὲ 
Παύλου φθεγγόμεθα τ 


τὸν βασιλέα ἔχων 


ἕως. Ὁ patito ἐχεῖνος xai 
πολεμοῦντα αὐτῷ, πρὸς τούτῳ 
t. ὶ H ͵ 3.0) M ^ , $t - 
εἶχε xal ἕτέρους ἐχθροὺς διαφόρως αὐτὸν Aumouy- 


A^ τὰ CNET) m - esf b Ἂ 
τας, χαι μετ πιχρὰᾶς οιαῦο. is x«t «t φήσιν Η 
"ἀλλὰ 


j x 5 
Οὐ μόνον οὐκ ἀλγῶ τούτοις οὐδὲ χαταπίπτ' 
Ἂς 4 ΄ 22, * 

xai χαίρω xa χαρήσομαι" οὐ πρὸς xatpbv, φησὶν, 

3 ἈΝ 4 τὰ , , tj M 

ἀλλ᾽ ἀεὶ ὃπὲρ τούτων χαρήσομαι. Οἶδα γὰρ ὅτι τοῦτό 
δ᾿, 6 , 2 *, , M I^ - 

μοι ἀποδήσεται εἷς VER τὴν μέλλουσαν. Πῶς 


' ; , 
γὰρ οὐχ ἀποδήσεται, ὅταν χαὶ ἣ Eos. t μου τὸ χήρυ- 


HOMILIA III. 


Car. I. v. 18. Et in hoc gaudeo, sed et gaudebo. 
19. Scio enim quia hoc mihi proveniet ad 
salutem. per vestram orationem, et. submi- 
nistrationem Spiritus Jesu Christi, 90. se- 
cundum exspectationem et spem meam, quia 
in nullo confundar, sed in omni. fiducia 
sicut semper, et nunc magnificabitur Chri- 
stus in corpore meo, sive per vitam, sive per 
mortem. 


1. Magnam et philosophicam animam nihil, 
quod in hac vita moleste accidat, lzdere potest: 
non inimicitiz, non accusationes, non calumniz , 
non pericula, non insidie. Nam perinde atque 
si in excelsum quoddam montis cacumen se re- 
ceperit, nihil ad illam ex iis que de inferiore 
loco de terra jaciuntur; pervenire potest. Talis 
erat Pauli anima : quovis fastigio altiorem lo- 
cum prehenderat, locum. philosophie spiritualis, 
verc philosophi. Nam ea in quibus ethnici ver- 
santur, verba tantum sunt et puerorum lusus, Ve- 
rum de his nunc sermo non est; sed de Pauli 
rebus verba facimus. Beatus ille et Imperatorem 
sibi adversantem habebat, et alios praterea ini- 
iicos, qui variis et acerbissime calumniz plenis 
modis ipsum vexabant : et quid ait? Non modo 
propterea non doleo neque animo concido, scd 


* etiam gaudeo, et gaudebo : non ad. tempus, in- 


quit, sed semper de his gaudebo. Scio enim quia 
hoc mihi proeeniet ad. salutem futuram. Et 


P5sal.32. 
22. 


Eccli.2.11. 


Dom. 5. 5. 


2. Cor. τ. 
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qnomodo non proveniat, quando et inimicitie et 
zelus adversum me susceptus predicationem ju- 


vant? Per vestram. orationem, inquit, et. sub- ,, 


ministrationem. Spiritus Jesu Christi secun- 
dum exspectationem et spem meam. Vide beati 
hujus humilitatem : in certationibus laborabat, 
innumerabilia erant ipsius benefacta , jamjamque 
coronam ipsam tenebat ; Paulus enim erat: nam 
quid majus dici potest? ac tamen Philippensi- 
bus ad hunc modum scribit, Per vestram oratio- 
nem possum salutem consequi : ille, inquam , cui 
sexcenta benefacta salutem comparabant. £t sub- 
ministrationem , inquit, Spiritus Jesu Christi. 
Id est, si per vestras preces dignatus fuero gra- 
tia. Vox enim ista, Subministrationem, hoc si- 
gnificat, Si subministretur, si mihi plus spiritus 
tributum fuerit : ad salutem ; id est, ad hoc ut li- 
berer,et ex praesenti periculo perinde atque ex pri- 


. mo eripiar. De primo enim dixit, /n prima mea 


defensione nemo mihi adfuit : non illis im- 
putetur: Dominus autem mihi adstitit, et con- 
fortavit me. Hoc igitur et nunc prophetice prze- 
dicit: Per vestram orationem et subministra- 
tionem. Spiritus Jesu. Christi secundum ex- 
spectationem et spem meam. lta enim, inquit, 
spero. Nam ut non ita totum committamus pre- 
cibus, quz pro nobis funduntur, ut nihil ipsi 
afferamus ; vide quomodo exponat quid ipse at- 
tulerit, nimirum. spem omnium bonorum cau- 
sam : quemadmodum propheta inquit, Fiat mi- 
sericordia tua, Domine, super nos, quemad- 
modum speravimus in te ; ut et alibi alius, 
Respicite in antiquas generationes, et videte ; 
quis speravit in. Domino , et confusus est ? 
ΕἸ rursus beatus hic ait, Spes autem non confun- 
dit.Secundum exspectationem, inquit, et spem 
meam, quia in nullo confundar. Hzc est Pau- 
li spes ; sperare nusquam se confusum iri. Vi- 
des quantum valeat sperare in Deo? Quidquid, 
inquit, eveniat, non confundar : id est, hi me non 
superabunt. Sed in omni fiducia sicut semper, 
et nunc. magnificabitur Christus in corpore 
meo. Sperabant illi dolo suo. veluti laqueo quo- 
dam hoc se efficere posse, ut Paulum quidem e 
medio tollerent , predicationem. vero exstingue- 
rent, dolo nempe suo przvalente. Id igitur nunc 
futurum negat : Non nunc, inquit, moriar ; Sed 
sicut semper, et nunc magnificabitur Christus 
in corpore meo. Quomodo? Sepe in pericula 
incidi, in quibus de nobis non modo alii, sed nos 
ipsi desperabamus ; /psi enim. in nobismetipsis 
responsum mortis habuimus ; ac tamen ex emni- 


ARCHIEP. 


A 


b 


C 


D 


τι 


CONSTANTINOP., 


σεως σὶ ^ e a , m Π Kk |n Ll 
σεως, φησι, xxt ἐπιχορηγίας του Τἱνευμαᾶτος Τησου 
Χριστοῦ κατὰ τὴν ἀποχαραδοχίαν χαὶ ἐλπίδα μου. 
e, - 
Ὅρα τὴν ταπεινοφροσύνην τοῦ 
τοῖς ἄθλοις ἦν ἀγωνιζόμενος, 


μαχαρίου τούτου " ἐν 
μυρία χατωρθώχει, 
ἔχειτο-: Παῦλος γὰρ 
ἦν τί γὰρ ἄν τις εἴποι πλέον ; χαὶ Φιλιππησίοις 


πρὸς αὐτῷ τῷ στεφάνῳ λοιπὸν 


; [} ΝΣ ote m NN ΄ € 
γράφει, ὅτι διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως δύναμα: σωθῆναι, 
pn 
ὃ ἀπὸ μυρίων χατορθωμάτων χεχτημένος τὴν σωτη- 
ρίαν. Καὶ ἐπιχορηγίας, φησὶ, τοῦ Πνεύματος ᾿Ιησοῦ 

; "S : d Lm ; 
Χριστοῦ. "T ἐστιν, ᾿Επιχορηγίας ; Ἂν διὰ τῶν ὑμετέ- 

, m -Ὁ m )j x 

ρων εὐχῶν, φησὶ, χαταξιωθῶ τῆς χάριτος. Τὸ γὰρ, 
?R τς H M), 2 AT rans 07. A λέ, 
Ἐπιχορηγίας, τοῦτό ἐστιν, ἂν ἐπιχορηγηθῆ, ἂν πλέον 
3 ^ M Ὁ a 
ἐπιδοθῇ μοι πνεῦμα Εἰς σωτηρίαν * τουτέστι, τὴν 
ἀπαλλαγὴν, καὶ τὸν παρόντα διαφεύξομαι, ὡς τὸν πρῶ- 
τον χίνδυνον. Περὶ τούτου γάρ φησιν, Ev τῇ πρώτη μου 
ἀπολογίᾳ οὐδείς μοι συμπαρεγένετο᾽ μὴ αὐτοῖς λογι- 

, 9*4 *5* r2 , , 2 ^ , , 
cÜta* ἀλλ’ ὃ Κύριός μοι παρέστη, xat ἐνεδυνάμωσε με. 
Τοῦτο γοῦν xoi νῦν ἤδη προφητεύει, διὰ τῆς ὑμῶν 
Ne "3 NL τ , E IH ἘΝ : — X 
δεήσειος, xol ἐπιχορηγίας τοῦ Πνεύματος Ἰησοῦ Xpr- 

m , iy 5» Ν , » IN 
στοῦ; λέγων, χατὰ τὴν ἀποχαραδοχίαν χαὶ ἐλπίδα μου. 
Οὕτω γὰρ, φησὶν, ἐλπίζω. Ἵνα γὰρ πάλιν ἡμεῖς μὴ 
τὸ ὅλον ταῖς ἐχείνων ἐπιτρέπωμεν εὐχαῖς, αὐτοὶ μη: 
b τὸ , “ - 7 X , -Ὁ- * 
δὲν εἰσφέροντες, ὅρα πῶς τίθησι τὸ αὐτοῦ, τὴν ἐλ- 
πίδα, τὴν πάντων αἰτίαν τῶν ἀγαθῶν, χαθάπερ ὃ 

, , ,ὔ σ΄ ^ , P 
προφήτης φησί" Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός cou ἐφ 
c — , E] , EJ , , Xr , 
ἡμᾶς, καθάπερ ἠλπίσαμεν ἐπὶ σοί " χαθάπερ χαὶ ἕτε- 

, 5p , 272 , Y Y ovt 
ρωθί φησιν, Ep eias εἷς ἀρχαίας γενεὰς, xat toe- 

à Ε B 

τε" τίς ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον, xal χατησχύνθη:. xc 
Lh , m. 7. € NV o» ' ; 

πάλιν ὃ μαχάριος οὗτός φησιν, H 98 ἐλπὶς οὐ χαται-- 

, "d A M ; ^ , M ^ E , 
σχύνει. Κατὰ τὴν ἀποχαραδοχίαν, φησὶ, xot ἐλπίδα 
μου, ὅτι ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι. Αὕτη ἣ τοῦ Παύ- 

3 * ^ » d eh 2^ m , , 
λου ἐλπὶς, τὸ ἐλπίζειν, ὅτι οὐδαμοῦ αἰσχυνθήσομαι. 
€ € -— 
Ὁρᾷς ὅσον ἐστὶν ἐλπίζειν ἐπὶ τὸν Θεόν; Κἂν ὅτιοῦν 
γένηται, φησὶν, οὐκ αἰσχυνθήσομαι" τουτέστιν, οὗ 
περιέσονται οὗτοι. ᾿Αλλ᾽ ἐν πάσῃ παῤῥησίᾳ, καθὼς 
πάντοτε, χαὶ νῦν μεγαλυνθήσεται Χριστὸς ἐν τῷ σώ- 
- s ἐπ ; 
ματί μου. ΠΙροσεδόχων ἐχεῖνοι διὰ τῆς παγίδος ταύ- 
τῆς δῆθεν ἑλεῖν μὲν τὸν Παῦλον, σόέννυσθαι δὲ τὸ χή- 
ρυγμα, ὡς τοῦ δόλου τοῦ αὐτῶν ἰσχύοντος. 'Γοῦτο οὖν 
Ὁ Ὁ ΠΣ L3 E ES 
φησιν, ὅτι οὐχ ἔσται τοῦτο, οὐ νῦν ἀποθανοῦμαι" AU. 
ὡς πάντοτε, χαὶ νῦν μεγαλυνθήσεται Χριστὸς ἐν τῷ 
“- , , 

σώματί μου. Πῶς; Πολλάχις εἰς κινδύνους ἐνέπεσον; 
E 7 - 7313 Y Y - 
ἐν οἷς πάντες ἡμᾶς ἀπηγόρευσαν, μᾶλλον δὲ xat ἡμεῖς 
ἑαυτούς - "Ev ἑαυτοῖς γὰρ τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου 
3 ΄ 2 ,5 , [4 E 55e € rr, 
ἐσχήχαμεν * ἀλλ᾽ ἐκ πάντων ἡμᾶς ἐῤῥύσατο ὃ Κύριος. 
Οὕτω χαὶ νῦν μεγαλυνθήσεται ἐν τῷ σώματί μου. 
σ ^Y , , M ΕΣ ^ M - , ΕἸ 
Iva δὲ μή τις νομίσῃ x«t εἴπη, ἂν σὺ ἀποθάνης, οὐ 
μεγαλυνθήσεται; ναὶ, φησὶν, οἶδα " ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο 
D i ? , D 5 

οὔτ᾽ iy LL SEDENS QE A λ ΟὟ Ὁ ΣΝ 2v 
ὕτως εἶπον, ὅτι ἣ ζωὴ μόνη μεγαλυνεῖ αὐτὸν, ἀλλὰ 

E. o i LERRA MERE Dae y CNSEPPLAS 
xaX ὃ θάνατος. Τέως δὲ, Διὰ ζωῆς, φησίν " οὐχ ἄναι- 

PIE E ^ Ἐν X^ τὰν ᾽, 
ροῦσί με, ἀλλὰ xa εἰ εἷλόν με, χαὶ οὕτω μεγαλυνθή-- 


RS ; s EE AD 
σεται ὃ Χριστός. Πῶς: Διὰ μὲν ζωῆς, ὅτι 


IN EPIST. AD PHILIPP. 


διὰ θανάτου δὲ, ὅτι οὐδὲ θάνατος ἔπεισέ με ἀρνήσα- 
, , e, , ^ , 5 , 
σθαι αὐτόν. "Oct μοι τοσαύτην προθυμίαν ἐχαρίσατο, 
^ 3 - , 
χαὶ θανάτου ἐποίησεν ἰσχυρότερον" ἐχεῖ μὲν, ὅτι με 
τὶ 29 Ld NF E τ ^Y e ^ El 
ἀπήλλαξε χινδύνων, ἐνταῦθα δὲ, ὅτι με οὐχ εἴασε φο- 
6 07, A 0 , » I 4 
θῆναι τοῦ θανάτου τὴν τυραννίδα. Οὕτω μεγαλυν- 
, M — 
θήσεται διὰ ζωῆς xoi θανάτου. 


Ταῦτα δὲ λέγει, οὐχ ὡς μέλλων ἀποθανεῖσθαι 
5 rese ἐν 
ἀλλ᾽ ὅταν ἀποθάνη, ἵνα μηδὲν ἀνθρώπινον πάθωσιν. 
^ b - ^ D 
Ὅτι γὰρ οὐχ ὡς μέλλων ἀποθανεῖσθαι, ὃ μάλιστα 
Ξ ^ SEC τοῖν 
αὐτοὺς ἐλύπει, ταῦτα ἔλεγεν, ὅρα πῶς αὐτὸ παραμυ- 
θεῖται, μονονουχὶ λέγων * ταῦτα δὲ λέγω, φησὶν, οὐχ 
€ ca , M -^— D , Pr, posa 
ὡς ἀποθανούμενος. Διὰ τοῦτο ἐπήγαγε προϊών - Καὶ 
τοῦτο πεποιθὼς οἶδα ὅτι μενῶ, καὶ συμπαραμενῷ πᾶ- 
€ - NON , 2^ M , , m- P, 
σιν ὑμῖν - τὸ δὲ, "Ev οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι, τοῦτό 
ἐστιν, οὐ φέρει μοι αἰσχύνην τὸ ἀποθανεῖν, ἀλλὰ χαὶ 
P j 5 
- μέγα χέρδος. Διὰ τί; Οὐ γὰρ ἀθάνατός εἶμι, ἀλλὰ καὶ 
s 327 3 
λαμπρότερος ἔσομαι, 7; εἰ καὶ ἀθάνατος ἤμην " οὐ γάρ 
ἔστιν ἴσοννἀθάνατον ὄντα χαταφρονεῖν θανάτου, xal 
: pet ἢ S YE A 
θνητόν. “Ὥστε οὐδὲ τοῦτο αἰσχύνη , τὸ νῦν ἀποθανεῖν" 
πλὴν οὐχ ἀποθανοῦμαι. "Ev οὐδενὶ αἰσχυνθήσομσι, 
ΠΡ δ ΤΟΥ E ὑπ΄ quei ani M 
οὔτε ἐν τῷ ζῆν, οὔτε ἐν τῷ ἀποθανεῖν, φησίν * ἀμφό- 
M , , * d ν EJ - 
τέρα γὰρ γενναίως ὑποίσω, εἴτε ζῆν, εἴτε ἀποθανεῖν. 
Καλῶς " τοῦτο Χριστιανῆς ψυχῆς. Ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ, φησὶ, 


παῤῥησία. Ὃρᾶς, πῶς οὐκ αἰσχύνομαι; El μὲν γὰρ ὃ C 


ΒΕ ΚᾺ n REA Y T V 3 
τοῦ θανάτου φύδος περιέχοπτέ μου τὴν παῤῥησίαν, ai- 
e JY Ἐς ΤΣ ῃ - 3 Y 5^3 τ 2 M 
σχύνης ἄξιον τὸ ἀποθανεῖν " εἰ δὲ οὐδὲν οὗτος ἐπελθὼν 
Lu RN, σαν σεν, ἀνθ rS Ren 
ἐφόθησεν, οὐχ αἰσχύνη τοῦτο᾽ ἀλλ᾽ εἴτε ζῶ, διὰ τοῦ 
9 *, , , 
ζῆν οὐχ αἰσχυνθήσομαι" χηρύττω γὰρ τὸ κήρυγμα" 
pane τ B 
εἴτε ἀποθάνω, διὰ τοῦ ἀποθανεῖν οὐχ αἰσχυνθήσομαι" 
9 - , 
"οὐ χατεῖχέ με γὰρ φόδος" τὴν γὰρ αὐτὴν παῤῥησίαν 
Y M ΕῚ €T , 
ἐπιδείκνυμαι. Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ δεσμὰ εἶπον, αἰσχύνην 
M. , , - -Ὁ- 
τὸ πρᾶγμα νομίσητε. Τοσούτων ἀγαθῶν αἴτιόν μοι 
“ένγονεν. ὅ᾽ ὶ ἑἕτέο ἕξι ε θαῤῥεῖν. Οὐ ko τὸ Gc 
γέγονεν, ὅτι xal ἑτέροις ἔδωχε θαῤῥεῖν. Οὐ γὰρ τὸ ὃε- 
» - A : Y 
θῆναι διὰ Χριστὸν, ἀλλὰ τὸ φοδηθέντα τὰ δεσμὰ, προ- 
δοῦναί τι τῶν τοῦ Χριστοῦ, τοῦτο αἰσχύνη" ὡς, ἂν 
τοῦτο ὴ E pet EE , 42x [s ^. , Μὴ 
το μὴ ἡ, καὶ παῤῥησίας πρόξενα τὰ δεσμά. 
» ^ , PIE LA f 3 A - M Y , 
ἐπειδὴ πολλάχις διέφυγον xtwOUvouc (xal ἔχω ἐπὶ τού- 
- »! ^. - 
τοις χαυχᾶσθαι πρὸς τοὺς ἀπίστους), ἂν μὴ συμδῇ τι 


nu αΝα ^ iC | , πεν 3 - 
τοιουτον, ΘΟ VOU-ter E αἰσχύνεσθαι "XO γὰρ xat τοῦτο 
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F bus nos eripuit Deus. Ita et nunc. magnificabi - 


tur in corpore meo. Verum ne quis ita cogitet, 
ac dicat : Quid si tu obieris, non. magnificabi- 
tur ? Probe, inquit, novi; atque ideo non dixi, 
per solam vitam magnificari Dominum, sed ad- 
didi etiam, Per mortem. Sed interea, inquit, Per 
vitam ; non enim me tollent : quod 51 tollant, 
nihilominus ita etiam magnificabitur. Christus. 
Quomodo ? Per vitam quidem, quoniam me eri- 
puit; per mortem vero, quoniam neque mors, ut 
illum negarem, mihi persuasit. Quoniam ille tan- 
tum mihi alacritatis largitus est, meque morte 
superiorem fecit : ibi quidem, quoniam me a pe- 
riculis liberavit ; hic vero, quoniam me ἃ mor- 
tis tyrannide metuere non sivit. Ita per vitam 
et mortem magnificabitur. 

2. Hzc vero dicit, non quod mortem esset obi- 
turus, sed ne illi, ubi mortem obierit , humana 
quzdam patiantur. Etenim ne putarent tamquam 
obiturum hzc dixisse, quod. magna illos zgritu- 
dine affecisset ; vide quomodo adhibeat consola- 
tionem; talibus prope verbis usus : Hac autem 
loquor, inquit, non quasi mihi moriendum sit. 
Propterea et in progressu illa adjungit, Et hoc 
confidens scio, quia manebo , et permanebo 
omnibus vobis. Ylud autem, 7n nullo confun- 
dar, id est, nullam mihi ignominiam, sed ma- 
gnum lucrum afferet mors. Quare? Immortalis 
quidem minime sum, sed clarior ero quam si 
immortalis etiam essem : non enim par laus est , 
si immortalis mortem. contemnat , ac si mortalis. 
Quamobrem etsi moriendum nunc mihi esset; 
nullum hinc subirem dedecus, verumtamen non 
moriar. Zn nullo confundar ; neque si vivam ; 
neque si moriar : utrumque enim generose feram, 
sive vivendum, sive moriendum sit. Pulchre : Hoc 
Christian: animz est. Sed in omni, inquit, fidu- 
cia. Vides quomodo non confundar? Nam si 
quidem mortis timor meam mihi ademisset fidu- 
ciam, pudendum sane fuisset mori; nunc vero, 
cum illa impendens me nihil terruit, nullum pro- 
fecto in ca dedecus essct. Sed sive vivam, ex vita 
non confundar ; praedico enim evangelii pradica- 
tionem : sive moriar, ex morte non confundar ; non 
enim coercet me timor ; eamdem fidentiam atque 
animi libertatem prz me fero. Neque enim , quod 
vinculorum mentionem feci, rem istam turpem pu- 
tetis. Tantorum mihi bonorum causa fuerunt , ut 
citeris etiam animum addiderint, quo confidant, 


* Sic Coislin. recte. Editi οὐ χατήσχυνε. [ Marg. Sav. χατέχει με. Kecte.] 


Pauli con- 
stantia et fi- 
ducia. 
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Non enim vinctum esse pro Christo, sed vinculo- οὖχ ἧττον ἐχείνου δίδωσιν ὑμῖν τὴν παῤῥησίαν. Ὅρα 
rum metu prodere quidpiam eorum qui Christi p πῶς ἐπὶ τοῦ οἰχείου προσώπου αὐτὸ προάγει" ὅπερ πολ- 
sunt, id turpe est: quamdiu vero istud minimeacci- λαχοῦ ποιεῖ καὶ ἀλλαχοῦ, καθάπερ ἐπὶ Ρωμαίων, Οὐ 
det, fidentiorem animum vincula faciunt. Non quo- γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον, φησί: χαθάπερ ἐπὶ 
niam sepe ex periculis evasi (atque inde est, cur Κορινθίων Ταῦτα δὲ μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν, 
adversus infideles glorier); si quid ejusmodi non χαὶ Ἀπολλώ. Εἴτε διὰ ζωῆς, εἴτε διὰ θανάτου. Οὐχ 


accidat, jam vos ignominia notari existimetis : ὡς ἀγνοῶν τοῦτό φησιν " οἶδε μὲν γὰρ, ὅτι οὐχ ἀποθα- 
nam et hoc etiam non minus vobis fidenti; pr&- γεῖται τότε, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα - πλὴν αὐτῶν προπα- 


bet, quam illud. Vide, quomodo sub persona sua ρασχευάζει τὴν ψυχὴν ἤδη. ᾿Εμοὶ γὰρ, φησὶ, τὸ ζῆν 

hanc rem pertractet : quod et szpe alibi facit, Χριστὸς, χαὶ τὸ ἀποθανεῖν χέρδος. Καὶ γὰρ ἀποθα- 

Rom. 1.16. quemadmodum erga Romanos, JVon enim eru- F vv, φησὶν, οὐ τεθνήξομαι, τὴν ζωὴν ἔχων ἐν ἐμαυ- 
: Cor ή.δ. posco ED ut erga Goridthits; Hec τῷ. Τότε με ἀνεῖλον ἂν, εἰ mp διὰ τοῦ φόδου τὴν 
autem transfiguravi in me, et yf goto: Sive πίστιν Ἐιδελιτν τῆς ἐμῆς ψυχῆς " ἕως δ᾽ ἂν Χριστὸς 

per vitam , sive per mortem. Non hoc veluti 3i " ἢ per ἐμοῦ, κἂν θάνατος ἐπέλθη, ζῶ. Καὶ ἐν τῇ ζωῇ 

ignorans dicit : noverat enim minime tunc sibi A δὲ ταύτη οὗ τοῦτό ἐστί μου τὸ ζῆν, ἀλλὰ 6. Χριστός. 
moriendum esse, sed in sequenti tempore, sed — * Ei τοίνυν οὐδὲ ἐν τῇ ζωῇ ταύτη τοῦτό ἐστιν: Ὃ δὲ 

tamen jam ipsorum animam przparat: 21. Mihi — vov ζῶ ἐν σαρχὶ, ἐν πίστει ζῶ - τοῦτο χἀχεῖ λέγω " 

enim inquit , vivere Christus, et mori lucrum. Ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. Τοιοῦτον 

Nam et moriendo, inquit, non moriar, vitam χρὴ εἶναι τὸν Χριστιανόν. Οὐ ζῶ, φησὶ, τὴν χοινὴν 

habens in meipso. Tunc me sustulissent, si per ζωήν. ^ Πῶς οὖν ζῆς, ὦ μαχάριε Παῦλε; οὐχὶ τὸν ἥλιον 

metum potuissent ex anima mea fidem exturbare : δρᾶς ; οὐχὶ τὸν χοινὸν ἀέρα ἀναπνεῖς ; οὐχὶ ταύ-- 

quamdiu vero Christus mecum fuerit, etiam sl ταις ταῖς ἁπάντων τρέφη τροφαῖς; οὐχὶ τὴν γὴν πα- 

mors ingruerit, vivam. Atque in hacetiam vit, τεῖς, ὥσπερ ἡμεῖς ; οὐχὶ ὕπνου δέη; οὐχὶ ἐνδυμάτων ; 

non hoc mihi vivere est, sed Christus. Quod si p οὐχὶ ὑποδημάτων ; Τί λέγεις, Οὐ ζῶ; Πῶς οὐ ζῆς; τί 

Gal. 2. 50. dum hic vivo, non hoc mihi vivere: Quod vero μεγαλαυχεῖς; Οὐχ ἔστι βεγαληγορία. ταῦτα. Εἰ μὲν 
d nunc , inquit, in carne vivo, in fide vivo: hoc γὰρ μὴ τὰ πράγματα ξ ἐμαρτύρει; εἰκότως ἄν τις εἴποι 
et ibi dico : ivo autem jam non ego , vivit ϑεγαληγθρτον εἶναι" ei δὲ τὰ πράγματα gener) 

vero in me Christus. Talem oportet Christianum — zoí μεγαληγορία; Πῶς οὖν οὗ ζῇ, μάθωμεν - xal 

esse, Non vivo, inquit, communem vitam. Quo- γὰρ ἀλλαχοῦ Quat, Ἐγὼ τῷ χόσμῳ ἐσταύρωμαι , 


modo igitur vivis, beate Paule? non solem aspi- χαὶ ἐμοὶ ὃ χόσμος. Πῶς οὖν φησιν, Οὐχέτι ζῶ, χαὶ 
cis? non communem aerem respirando ducis? non πῶς πάλιν, "Epio. τὸ ζῆν Χριστὸς, ἀχούσατε. 'To τῆς 
iisdem atque omnes alimentis nutriris? non ter- ζωῆς ὄνομα πολυσήμαντόν ἐστιν, ἀγαπητοὶ, τουτέστι; 


ram, quemadmodum nos facimus, calcas? non ( πολλὰ σημαίνει, ὥσπερ xo τὸ τοῦ θανάτου. "Esci ζωὴ 
somni eges? non vestium , non calceorum? Quid αὕτη ἣ τοῦ σώματος, χαὶ ἔστι ζωὴ 4 τῆς ἁμαρτίας - 
Gal.6.14. dicis, JVon vivo? quomodo non vivis? Quid χαθώς φησιν αὐτὸς ἀλλαχοῦ" Ei δὲ ἀπεθάνομεν τῇ 
sibi vulti iste verborum tumor? Non sunt hec ἁμαρτία, πῶς ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ; Ἄρα ἐστὶ ζῆν 
ostentationis. Etenim nisi res ipse testimo- τὴν τῆς ἁμαρτίας ζωήν" προσέχετε ἀχριδῶς, παρα- 
nium darent, merito illa quispiam tumori ac va- — χαλῶ, ἵνα μὴ εἰχῇ κοπτώμεθα- ἔστι ζωὴ ἥ αἴδιος καὶ 
nitati adscriberet : nunc vero cum res ipse testi- ἀθάνατος, μετὰ δὲ ταύτης fj οὐράνιος" Ἡμῶν γὰρ, 
monium dent, quam ostentationis speciem habe- φησὶ, τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὅπάρχει. Ἔστι ζωὴ 
bunt? Discamus igitur quomodo non vivat: nam ἣ τοῦ σώματος, ἥν φησι, Δι’ αὐτοῦ ζῶμεν, xol xt- 
etalibi dicit, Ego crucifixus sum. mundo, et D νούμεθα, καὶ ἐσμέν. Οὐ τὴν φυσικὴν οὖν φησι μὴ ζῆν 
mihi mundus. Quomodo igitur dicit, /Vor. jam ζωὴν, ἀλλὰ ταύτην τὴν τῶν ἁμαρτημάτων, ἣν ἅπαν- 
ego viro, et quomodo rursus, Mihi υἷνογθ τες ἄνθρωποι ζῶσιν" εἰχότως. Ὁ γὰρ μὴ ἐπιθυμῶν 
δ ἘΣ " Christus, FUIL TON Vite nomen multiplex est, τῆς παρούσης ζωῆς, πῶς ταύτην ζῇ; ὃ πρὸς ἑτέραν 
dilecti : id est multa significat, ut mortis sd σπεύδων, πῶς ταύτην ζῇ; ὃ θανάτου χαταφρονῶν, πῶς 
nomen, Est vita hac corporis; est etiam vita quz- ταύτην ζῇ; 6 μηδενὸς τῶν ἐνταῦθα ἐπιθυμῶν, πῶς 
dam peccati , quemadmodum Paulus alibi dicit, ταύτην ζῇ ; “Ὥσπερ γὰρ ὃ ἐξ ἀδάμαντος συγχείμενος, 


a El τοίνυν οὐδὲ ἐν τῇ ξωῇ ταύτη τοῦτό ἔστιν. Posthec — futurum est ? Manuscripti nostri nihil habent. 
in Greca serie quidpiam desideratur, quod sic expri- b [Leg. πῶς οὖν οὐ 575;] 
mit Nobilius :,.. mihi vivere: quid in altero sceculo 
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x&y μυριάχις πλήττοιτο, οὐχ ἂν ἐπιστραφείη ποτὲ, E Sienim mortui sumus peccato, quomodo adhuc noy. 6. ». 


- ᾿ς - 9 * 
οὕτως οὐδὲ ὃ Παῦλος. Ζῶ δὲ, φησὶν, οὐχέτι ἐγὼ, 
τουτέστιν, ὃ παλαιὸς ἄνθρωπος " xol πάλιν ἀλλαχοῦ, 
Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος" 
, -Ὁ € 
σώματος τοῦ θανάτου τούτου; οὕτως 
A m ^Y ^r Y Ww ΄ 
φὴν ποιῶν, ὃ μηδὲν δι᾿ ἔνδυμα, ὃ 
; uir SAGE AES AN 
παρόντων, πῶς οὗτος ζῇ ; Οὗτος οὐδ 
ζωὴν ζῇ ὃ μηδενὸς φροντίζων τῶν βιωτιχῶν, οὐ ζῇ. 
*H - M - N ' , ΓΒΕ “ 
μεῖς ζῶμεν τοῦτον τὸν βίον, oi πάντα ὑπὲρ τούτου 


τίς με ῥύσεται Ex. τοῦ 
ett Ert 

ὃ μηδὲν διὰ τρο- 

ΔΑ ^ 7 —- 

υιηδὲν διά τι τῶν 

n 


M 
τὴν φυσιχὴν 


πράττοντες" ἐχεῖνος δὲ οὖχ ἔζη " οὐδὲν γὰρ ἐπραγμα- F 


1 


, - φῶ, E A, "i 4 eT 

ξύετο τῶν ἐνταῦθα. Πῶς οὖν ἔζη; Οὕτω χαὶ ἡμεῖς 
*, - , J 

πί τινων λέγομεν" ἐμοὶ ὃ δεῖνα οὐ πάρεστιν, ὅταν 


(no εἰ 


μηδὲν πράττῃ τῶν ἀνηχόντων εἰς ἐμέ" ἐμοὶ 6 δεῖνα 
οὐ ζῇ, πάλιν ὁμοίως. “Ὅτι γὰρ οὐ τὴν φυσικὴν παραι- 
τεῖται ζωὴν, φησὶν ἀλλαχοῦ - Ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρχὶ, 


, , -- ^— € "om Ὁ ^— m , , 

ἐν πίστει ζῷ τῇ τοῦ γιοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός orc 
' NV. H A CVs 95 nac ἯΠ 4 

με,χαὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. ᾿Γουτέστι, xat- A 


viv τινα ζωὴν ζῶ, ἐξηλλαγμένην. 


M , m 
Ταῦτα δὴ πάντα πρὸς παραμυθίαν τῶν Φιλιππη- 
, , , M [4 ^ Ὁ - 
σίων λέγει. Μὴ νομίσητε, φησὶν, ὅτι τῆς ζωῆς ἀπο- 
p ATA Ἧι 
στεροῦμαι ταύτης “ ἐπεὶ μηδὲ ζῶν, ταύτην ἔζων τὴν 
ζωὴν, ἀλλ᾽ ἐχείνην, ἣν ὃ Χριστὸς ἐδούλετο. Εἰπὲ γάρ 
e , - ^ Ὁ 
μοι" ὃ χρημάτων χαταφρονῶν, ὃ τρυφῆς, ὃ λιμοῦ xot 
x ; 
δίψης, 6 χινδύνων, ὃ ὑγείας, 6 σωτηρίας, ταύτην 
cà ; RI E ed. 
ζῇ τὴν ζωήν; 6 μηδὲν ἐνταῦθα ἔχων, ὃ πολλάχις αὖ- 
: ; ; : 
τὴν ῥῖψαι βουλόμενος, ἀνάγχης οὔσης, καὶ μὴ ἄντι- 
, — ^ 
ποιηθεὶς, ταύτην ζῇ τὴν ζωήν; Οὐδαμῶς. Ὥς ἐπὶ 
, bi - Ὁ Ὁ 
ὑποδείγματος δὲ ὑμῖν χρὴ τοῦτο ποιῆσαι φανερόν " 
- Y E 2, ) Um - M m. ur EN, 
οἷον, ἔστω τις ἐν πλούτῳ πολλῷ, xal olxécac ἐχέτω 
, M * - 
xa χρυσίον, xoi μηδενὶ τούτων χεχρήσθω * ἄρα οὗτο 
πλουτεῖ τὸν πλοῦτον ἐχεῖνον;: Οὐδαμῶς. Ὃράτω ὃ 


n 


Ee 


ἘΣ 1 Ζ 
καὶ " διασπαθῶντας τὰ ὑπάρχοντα τοὺς παῖδας, εἶχἕ 


— 


vivemus in illo ? Est igitur vivere peccati. vi- 
tam : attendite, obsecro, diligenter, ne frustra 
laboremus: est vita zterna et immortalis, qua 
etiam celestis est : JVostra enim, inquit, conver- 
satio in ccelis est. Et etiam vita corporis, de qua 
dicit, Per ipsum vivimus , et movemur, et su- 
mus. Non igitur negat naturalem. se vitam vi- 
vere , sed eam qua: peccatorum est, quam vivunt 
omnes homines. Et merito quidem negat. Nam 
qui prasentis vite cupidus non est, quomodo 
hanc vivit? quid ad. alteram festinat, quomodo 
hanc vivit? qui mortem contemnit; quomodo hanc 
vivit? qui nihil ex iis que in mundo sunt concu- 
piscit, quomodo hanc vivit? Nam quemadmodum 
qui ex adamante constat, ne si millies quidem 
percutiatur, quidquam commovebitur : ita etiam 
Paulus : ivo autem , inquit, non jam ego , id 
est non jam. vetus homo : et rursus alibi, Miser 
ego homo! quis me liberabit ex corpore mortis 
hujus? lta qui nihil alimenti , nihil vestium, 
nihil ullius rei przsentis causa facit, quomodo 
hic vivit? Hic profecto ne naturalem quidem vi- 
tam vivere dicendus est : qui nihil eorum qua ad 
vitam faciunt curat, is nec vivit. Nos hanc vitam 
vivimus, qui pro hac omnia facimus ; ille vero 
non vivebat, neque in rebus ullis inferioribus 
versabatur. Quomodo igitur vivebat? Ita etiam de 
quibusdam dicimus, llle mihi non adest; ubi 
nihil agat, quod ad me pertineat : ita ctiam 
rursus, lle mihi non vivit. Quod enim na- 
turalem. hane vitam non rejiciat, alibi his ver- 
bis ostendit : Quod autem nunc vivo in carne, 
in fide vivo Filii Dci , qui dilexit me, et tra- 
didit seipsum pro me. Id est, novam quamdam 
vitam vivo atque ab usitata diversam. 

5. Haec sane omnia ad Philippensium consola- 
tionem dicit. Ne putetis, inquit , fore ut hac vita 
spolier : quandoquidem ne vivens quidem hanc 
vivebam vitam , sed illam , quam volebat Chri- 
stus. Dic enim mihi , qui pecunias contemnit, qui 
cibum , qui. famem et sitim , qui pericula, qui 
sanitatem , qui salutem ; isne hanc vitam vivit ? 
qui nihil in terris habet , qui sepe profundere 
Jpsam eupit , si opus sit , neque rcluctatur ; is- 
ne hanc vivit vitam? Neutiquam. Sed istud vobis 
quasi exemplo quodam perspicuum faciendum 
est. Esto quispiam divitiis multis , famulis , auro 
abundans; nulla autem. harum rerum utatur: 
num is divitiis istis dives erit? Minime, Sed vi- 


à Savil, habet «zi διασπαθίξοντας, in margine autem διασχορπίξοντας, £A. διασπαθῶντας. 
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Rom. 7.24. 


Gal. 2. 20. 


Pauli phi- 
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deat praterea bona a filiis dissipari temere. cir- 
cumcursantibus , nec quidquam curet; adde 
etiam si vis , percussus non doleat : an hunc di- 
cemus in divitiis esse ὃ Nequaqnam, tametsi 
ipsius sunt divitis. Ad hunc etiam modum se 
habebat Paulus : Mihi, inquit, vivere Christus. 
Si meam velis vestigare vitam , ille mihi est. Et 
mori lucrum. Cur? Quoniam major mihi illius 
notitia erit, et. cum ipso versabor. Quare mori 
potius est. vivere. Nihil mihi duri facient qui in- 
terficient , ad meam me emittentes vitam , et ab 
hac quz mihiapta non est liberantes. Quid igitur? 
dum hic es, Ghristi non eris? Et valde quidem. 
92 Quod si vivere in carne , hoc mihi fructus 
operis est , et quid eligam ignoro. Ne quis di- 
cat: Si igitur illud est vita, cur Christus hic te ma- 
nere sinit? Fructus , inquit, operis est. Quam- 
obrem licet prasenti etiam vita eo , quo oportet , 
modo uti, si ipsam minime vivamus eo modo , 
quo vulgus vivit. Hoc ideo dicit, ne putes vitam 
ipsam crimini dari; neque dicas, Si igitur hic 
nulla nobis comparatur utilitas, quid est cur nos 
non e medio tollamus et occidamus? Neutiquam , 
inquit: licet ex hac etiam mansione lucrum re- 
portare, si hanc vitam non vivamus, sed alte- 
ram. Sed quispiam fortasse interroget : Hocne 
tibi fructum affert ? Certe , inquit. Ubi nunc he- 
retici? Vide nunc, J'ivere in carne , hoc dicit 
fructum operis : operis enim. est. Quomodo fru- 
ctus operis? Quod autem nunc vivo in carne, 
in fide vivo. Hinc fructus operis. Et quid eligam 
ignoro. Papa ! quanta est philosophia ? Quomodo 
prasentis vite cupiditatem abjecerat , nec tamen 
ilam criminabatur ? nam his quidem verbis , 
Mori lucrum, cupiditatem abjiciebat ; illis vero, 
Fivere in carne fructus operis , ostendit prz- 
sentem quoque vitam esse necessariam. Quomo- 
do? Si ipsa ut oportet utamur , si fructum fera- 
mus : etenim si infructuosa sit, neque vita am- 
plius est. Nam et arbores quz fructum non ferunt, 
perinde atque aridas aversamur et in ignem con- 
jicimus. Rursus enim vita est ex earum rerum 
numero , quz media sunt et indiflerentes ; bene 
autem vel male vivere , in nobis est situm. Igitur 
ne displiceat vita : nam licet etiam honeste vivere: 
si male vita utamur, non etiam propterea ipsam 
accusare debeamus. Quare? Quoniam non ipsa 
causa fuit , sed electio corum , qui male ipsa sunt 
usi. Nam Deus quidem ideo te vivere concessit , 
ut ipsi vivas : tu vero propter vitiositatem peccato 
vivens, omnem in te haerere culpam voluisti. 
Quid ais, quzso, Paule? ignoras quid eligas ? 


ARCHIEP, 
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CONSTANTINOP. 


ῥεμδομένους, καὶ μηδενὸς αὐτῶν φροντιζέτω - εἰ βού-- 
* ELS * 
λει δὲ, xol τυπτόμενος μὴ ἀλγείτω - ἄρα φήσομεν 
“τὶ € , “ἽΝ -Ὁ , kJ mM 
αὐτὸν εἶναι ἐν πλούτῳ; Οὐδαμῶς - χαίτοι γε αὐτοῦ 
a 05 Uoc » 
E τὰ c ES Ad 
ἐστιν. Οὕτω xai Παῦλος, "Euot, φησὶ, τὸ Cry Χρι- 
, t PEICI 3 jd e 
, "* LA » - , 
στός. Ei βούλει τὴν ζωὴν ἐξετάσαι τὴν ἐμὴν, ἐχεῖνός 
ἐστι. Καὶ τὸ ἀποθανεῖν χέρδος. Διὰ τί: Ὅτι σαφέ- 
στερον αὐτῷ συνέσομαι μᾶλλον: ὥστε μᾶλλόν ἐστι 
yx M ᾽ - $^ ^ * *, , , 
[4 τ T εἰν. o£ 
σαι τὸ ἀποθανεῖν. Οὐδὲν δεινὸν ἐργάσονταί με οἵ 
Ξ E D ΣΡ ΤΣ E 
ἀποχτενοῦντές με, τῇ ζωῇ παραπέμποντες τῇ & 
5 7 d ! ἢ Es ert 
χαὶ ταύτης τῆς οὐ προσηχούσης ἀπαλλάττοντες. Ὑί 
“᾿ 3 ^ * , p — M - ^ "M 
ταῦ o τοῦ 1 . . 
οὖν; ἐνταῦθα ὧν, οὐχ ἧς το Χριστοῦ Καὶ σφόδρα 
ΕἸ δὲ τὸ ζῆν ἐν σαρχὶ, τοῦτό μοι χαρπὸς ἔργου, χαὶ 
f ; ᾿ , 
, ^ σ 
τί αἱρήσομαι o0 γνωρίζω. Ἵνα μή τις εἴποι, ei τοίνυν 
25e A , eu 'd b ΕΣ , kJ — 
ἐχεῖνο ζωὴ, τίνος ἕνεχεν ὃ Χριστὸς εἴασέ σε ἐνταῦθα: 
Καρπὸς ἔργου, φησὶν, ἐστίν. "Doce ἔνεστι xo τῇ 
παρούση ζωΐ εἰς δέον γρήσασθα!. «ἡ ζῶντας αὐτὴν 
p i ρη | Ee ς 19» 
- ANICE S. -- 
ὡς οἱ πολλοί, 'Γοῦτό φησιν, ἵνα μὴ νομίσῃς διαδεσλῇ- 
A 
σθαι τὴν ζωὴν, μηδὲ εἴπης - Ei γὰρ οὐδὲν χρησιμεύοι- 
μεν ἐνταῦθα, τίνος ἕνεχεν οὐχ ἀναιροῦμεν ἑαυτοὺς, οὐδὲ 
ἀποχτείνομεν 5; ΝΙηδαμῶς, φησίν" ἔνεστι xoà ἐνταῦθα 
: 5 - 
ὄντα χερδαίνειν, £y μὴ ζῶμεν τὴν ζωὴν ταύτην ἀλλ᾽ 
/, - mM 
ἑτέραν. ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις, τοῦτο καρπόν σοι φέρει ; 
Ναὶ, φησί. ΠΠοῦ νῦν οἱ αἱρετιχοί; ἰδοὺ νῦν τὸ, Ζῆν 
Ξ EE 
ἐν σαρχὶ, τοῦτό φησι χαρπὸν ἔργου" xoi γὰρ ἔργου. 
“- ^ — “- 
Πῶς χαρπὸς ἔργου; ^O δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρχὶ, ἐν πίστει 
Pe Upon 
CO. Διὰ τοῦτο χαρπὸς ἔργου. Καὶ τί αἱρήσομαι oo 
e puso 
, ^A , kd , — 
νωρίζω. Βαξαὶ, πόση ἦν f, φιλοσοφία; Πῶς χαὶ τὴν 
T ᾽ ἢ Ἣν ἢ € T 5 ἢ 
d AES É E 
ἐπιθυμίαν ἐξέδαλε τῆς παρούσης ζωῆς, χαὶ o0 διέθα- 
: x E 
iy γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Τὸ ἀποθανεῖν 


Η τ γῶν ἐγ τὸς 
As» αὐτήν; Τῷ t 
χέρδος, τούτῳ τὴν ἐπιθυμίαν ἐξέδαλε- τῷ δὲ εἰπεῖν, 
c ^ —— “ ^ E4 , y^ ^ 
ὅτι Τὸ ζῆν ἐν σαρχὶ καρπὸς ἔργου , τούτῳ ἔδειξε xal 
^ L3 -“᾿ 
τὴν παροῦσαν ἀναγχαίαν ζωήν. Πῶς; Ἔλν εἰς δέον 
Ha - ΕΝ 
αὐτῇ χρώμεθα, ἐὰν χαρποφορῶμεν * ὡς ἐὰν ἄχαρπος 
οὐχ ἔστιν ἔτι ζωή. ΚΚαὶ γὰρ τῶν δένδρων τὰ μὴ 
x , E τὰ 
φέροντα χαρπὸν, ὁμοίως τῶν ξηρῶν ἀποστρεφόμεθα, 
Ἁ ^N ^ A — 4 -Ὁ- , 
ὶ παραδίδομεν. Τὸ γὰρ ζῆν πάλιν τῶν μέσων 


2^ , 


διαφύριν- τὸ δὲ ρ΄ 
ἀδιαφόρων" τὸ δὲ χαλῶς ἡ χαχῶς, ἐν ἡμῖν 


Y 
7i 


* 
πυρὶ 
A 
i 
τὴ - — m 
τιν. “Ὥστε οὐ μισῶμεν τὸ ζῇν - ἔνεστι γὰρ ζῆν χαὶ 
T 3 κε E 
χαλῶς ὡς ἐὰν χαχῶς αὐτῷ χρησαίμεθα, οὐδὲ οὕτω 
διαδαλοῦμεν αὐτό. Διὰ τί; Ὅτι οὐχ αὐτὸ αἴτιον γέ- 
γονεν, ἀλλ᾽ ἢ προαίρεσις τῶν χαχῶς χρωμένων αὐτῷ. 
Ὁ μὲν γὰρ Θεός σε ἐποίησε ζῆν, ἵνα αὐτῷ ζῇς" σὺ 
NV e - ἢ - € , ΄ € ΄ 
δὲ ὑπὸ τῆς χαχίας τῇ ἁμαρτία ζήσας, ὑπεύθυνον 
b , 3 - "p, , 3 ΤΡ an 
σαυτὸν πάσης αἰτίας ποιεῖς. "Tt λέγεις, εἶπέ kot, ὦ 
Παῦλε:; οὐ γνωρίζεις τί αἱρήση:; ᾿Ενταῦθα μέγα ἀπε- 
χάλυψε 
b [4 E1 , 5» [ ΄ ΄ , '* 
γὰρ αἵρεσις ἦ, χύριοί ἐσμεν. "TC αἱρήσομαι, φησὶν, 
E , 3 VES uu - A c , 
οὗ γνωρίζω. "Ev σοὶ οὖν ἐστι" ναὶ, φησίν)" εἰ βουλοί- 
μὴν αἰτῆσαι τὸν Θεὸν χάριν. Συνέχομαι γὰρ ἐκ τῶν 
δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων. Ὅρα τὴν φιλοστοργίαν τοῦ 
DEVE E EX ρα την ΟΥ 5 


" e , Y -5 E d 
μυστήριον, ὅτι χύριος ἦν τοῦ ἀπελθεῖν - ὅταν 


μαχαρίου τούτου " χαὶ ταύτη αὐτοὺς παραμυθεῖται, 


7-2 - 


ταν ἴδιδιν. ἅει αὐτὸς κυρ, ὅς ΡΣ ὅτ 
οτὰαν ἰοώσιν, οτι αὐτος χυριος ἐστι τῆς αιρεσεὼς, οτι 


IN. EPIST. 


Ns Ma nobts MEAM 
οὐχ ἀνθρωπίνη πονηρία τοῦτο γίνεται, ἀλλὰ Θεοῦ oi- 


χονομία. Ἧι τοίνυν ἀλγεῖτε 
πολλῷ χρεῖττον ἦν πάλαι ἀπελθεῖν. Τὸ ἀναλῦσαι 
* M ^ ^ r m € Am —^S 
γὰρ, φησὶ, xai σὺν Χριστῷ εἶναι, πολλῷ μᾶλλον 
χρεῖσσον " τὸ δὲ ἐπιμεῖναι τῇ σαρχὶ ἀναγκαιότερον δι᾽ 
NAT. E ; 3 
ὑμᾶς. ᾿Γαῦτα προπαρασχευαστιχὰ τῆς μελλούσης αὐὖ- 
τοῦ τελευτῆς, ἵνα φέρωσιν αὐτὴν γενναίως * ταῦτα 
, ^N , b LI ^ - - * 
φιλοσοφίας διδαχτιχά. Καλὸν, φησὶ, τὸ ἀναλῦσαι, xat 
γ΄ -— Uy € M , 
σὺν Χριστῷ εἶναι * xal γὰρ ὃ θάνατος τῶν ἀδιαφόρων 
ἐστίν. Οὐ γὰρ χαχὸν ὃ θάνατος, ἀλλὰ χαχὸν τὸ ἀπο- 
θανόντα χολάζεσθαι - οὐδὲ καλὸν ὃ θάνατος, ἀλλὰ χα- 
λὸν τὸ ἀπελθόντα σὺν Χριστῷ εἶναι * τὰ μετὰ θάνα- 
- , 
τον, ἢ xa) ἢ χαχά. Μὴ τοίνυν ἐπὶ τοῖς ἀποθνήσχουσι 
à - 3 ond ; 
πενθῶμεν ἁπλῶς, μηδὲ ἐπὶ τοῖς ζῶσι χαίρωμεν 
“ - NN Xs 72. 
ἁπλῶς, ἀλλὰ τί; Πενθῶμεν τοὺς ἁμαρτωλοὺς μὴ ἀπο- 
zs m, " 
θνήσχοντας μόνον, ἀλλὰ χαὶ ζῶντας. Χαίρωμεν δὲ 
- m M 
ἐπὶ τοῖς δικαίοις, ud) ζῶσι μόνον, ἀλλὰ καὶ τετελευ- 
τηχόσιν. "Exsivot uiv γὰρ xai ζῶντες τεθνήκασιν, 
τ' bi δ" , - Fre Am e 
οὗτοι 02 xal ἀποθανόντες ζῶσιν * ἐχεῖνοι xa ἐνταῦθα 
»* τὰ A m Pr ΕῚ 2 ^Y M , 
ὄντες ἐλεεινοὶ πᾶσίν εἰσιν, ἐπειδὴ Θεῷ προσχρούου- 
σιν" οὗτοι x«t ἐχεῖ μεταστάντες μαχάριοι, ὅτι πρὸς 
τὸν Χριστὸν ἀπῆλθον. Οἱ ἁμαρτωλοὶ, ὅπου ἂν ὦσι, 
m τω , E " - ^ , XA. 
πόῤῥω τοῦ βασιλέως εἰσί. Διὰ τοῦτο δαχρύων ἄξιοι 
€ M OM E] - - * 2 e Η͂ c 
oi δὲ δίκαιοι, ἄν τε ἐνταῦθα, dy τε ἐχεῖ, μετὰ τοῦ 
Ἂν DES NEA ON PONCII 
βασιλέως εἰσὶ, xàxet μᾶλλον xat. ἐγγύτερον, “ οὐ διὰ 
»* ? NX , 2* ^ 4, M ^ 
εἴδους, οὐ διὰ πίστεως, ἀλλὰ Πρόσωπον, φησὶ, πρὸς 
E 
πρόσωπον, 


, M M , 

M3 τοίνυν ἁπλῶς χλαίωμεν τοὺς ἀποθανόντας; 
: T * 

ἀλλὰ τοὺς ἐν ἁμαρτίαις οὗτοι θρήνων ἄξιοι, οὗτοι 
- *wN , , A kj ^ ΕῚ , πρὶ 
χοπετῶν xot δαχρύων. Ποία γὰρ ἐλπὶς, εἰπέ μοι, μετὰ 

[3 E - , 
ἁμαρτημάτων ἀπελθεῖν, ἔνθα οὐχ ἔστιν ἁμαρτήματα 


ἀποδύσασθαι; “ἕως μὲν γὰρ ἦσαν ἐνταῦθα, ἴσως ἦν »,; nOn lice 


e ; 

προσδοχία πολλὴ, ὅτι μεταθαλοῦνται, ὅτι βελτίους 
: Σ " 

ἔσονται" ἂν δὲ ἀπέλθωσιν εἰς τὸν ἄδην, ἔνθα οὐκ ἔστιν 


9 Ἃ , Ξὸ 35 ' M ow D 
ἀπο μετανοίας χερδᾶναί vw: "Ev γὰρ τῷ ἅδη, φησὶ; 


^ Editi habent οὐ διὰ εἰσόδου. Savilius legendum su- 
Spicatus est οὐ δῦ ὁ 


πτρου. Veram lectionem profert 


TOM. XI. 


AD PHILIPP. 


CAP. I. HOMIL. Ill. 240 


Hoc loco magnum patefecit mysterium , nempe 


φησὶν, ἐπὶ τῷ θανάτῳ ; C factam sibi esse potestatem. decedendi : quando 


enim electio datur , potestatem habemus. Quid 
eligam , inquit , ignoro. Ergo in te situm est? 
Certe, inquit, si a Deo hanc postulare gratiam 
voluero. 25. Coarctor enim e duobus , deside- 
rium habens. Attende beati hujus paternum affe- 
ctum : hac etiam ratione ipsos consolatur, ubi 
intellexerint id in ipsius voluntate situm esse, 
neque ab hominum improbitate , sed ἃ Dei pro- 
videntia proficisci. Cur ergo , inquit , mors vobis 
y mororem affert? multo satius erat jampridem de- 
cessisse : Dissolei enim , inquit, et esse. cum 
Christo multo melius ; 94. manere autem in 
carne magis necessarium propter vos. Hoc 
praparabant ad futuram ipsius mortem. generose 
ferendam : hac philosophiam docebant. Bonum , 
inquit , est dissolvi et esse cum Christo : nam et 
ipsa mors in numero rerum indifferentium est. 
Non enim mors malum est, sed post mortem pe- 
nas dare, hoc malum est, neque etiam bonum 
p est mors, sed postquam decesseris , cum Christo 
esse, ld bonum est : qua post mortem, ea demum 
sunt vel bona vel mala. Igitur non generatim eos 
qui moriuntur lugeamus , neque de viventibus ge- 
neratim gaudeamus ; sed quid ? Lugeamus pecca- 
tores non solum morientes , sed etiam viventes : 
de justis gaudeamus, non solum dum vivunt , ve- 
rum etiam postquam mortul fuerint. Nam illi 
quidem etiam dum vivunt, mortui sunt : hi vero 
etiam cum mortui fuerint, vivunt. llli etiam 
dum hic sunt, omnium elicere misericordiam 
debent , quoniam Deum offendunt : hi vero illuc 
etiam translati beati sunt , quoniam ad. Christum 
sunt profecti. Peccatores , ubi ubi sunt , procul a 
Rege sunt; propterea lacrymis digni : justi autem 
sive hic, siveibi, cum Rege sunt; atque ibi 
quidem multo magis ac propius, non per spe- 
ciem , non per fidem , sed acie , inquit , ad 
faciem. 
4. Non igitur omnes ploremus mortuos , sed 
eos qui in peccatis : hi lamentis digni , hi ejula- 
potu, hi lacrymis. Que enim, dic mihi , spes est 
una cum peccatis eo discedere , ubi peccata exuere 
t? Donec enim hic erant, magna forsitan 
A erat spes, fore ut converterentur, ut meliores eva- 
derent: at si in infernum abierint, ubi nihil lu- 


I. Cor. 13. 
12. 


cri ex poenitentia reportari potest; nam, Zn infer- psat. 6. 6. 


Colbertinus Codex οὐ διὰ εἴδους. [ Cfr. 2. Cor. 5. 7 ] 


1T 


220 S. JOANNIS CIHRYSOST. 


no, mquit, quis confitebitur tibi ? quomodo non 

lamentis digni ? Lugeamus eos, qui hoc modo de- 

Exsequia- cedunt, non id dee lugeamus, sed non pra- 
rom meduss tí decorum, non vellentes capillos, non brachia 
nudantes, non lacerantes faciem, non pullas vestes 
induentes ; sed solum in anima lacrymas amaras 

quiete fundamus. Etenim sine hac etiam. pompa 

licet amare flere, et non tantum ludere. Nam qua 

a nonnullis fiunt, a pucrorum lusibus nihil diffe- 

runt. Illi enim fletus forenses non ex dolore, quem 

quidam natur: consensus attulerit, proficiscuntur, 

sed ex ostentatione et ambitione et vanz glorie stu- 

Pexüee. — dio : ideo mult inveniuntur mulieres, quae hu- 
jus rei artem. exercent. Amare fleas, domi plores, 

nemine vidente; id misericordie fuerit, id tibi 

etiam profuerit. δ Nam qui illum hoc modo luget, 

multo magis ipse studium adhibebit, ne in eadem 

incidat mala : terrorem tibi posthac peccatum in- 

Qui sine ba- cutiet. Luge infideles, luge eos qui nihil ab infi- 
rus delibus differunt, qui sine illuminatione, sine si- 
logendi. — gnaculo decesserunt : hi vere lamentis digni, hi 
lacrymis : extra regiam sunt una cum iis, qui pce- 

Jcan. 3. 3. ng sunt obnoxii, una cum damnatis. men dico 
vobis, nisi quis natus fuerit ex aqua et Spiri- 

tu, non introibit in regnum celorum. Luge cos 

qui in divitiis sunt mortui, cum ex divitis nul- 

lum animabus suis solatium comparassent : cos 

quibus abluendi peccata sua potestas facta erat, et 
noluerunt. Hos quidem nos omnes et publice et 

privatim lugeamus, sed ita, ut a decoro ne rece- 

datur, ut gravitatem tueamur, ut ne nos Ipsos lu- 

dibrio esponamus. Hos lugeamus non unum aut 

alterum diem, sed per omne vite nostrae tempus. 
Lacrym:ze hi non sunt amentis perturbationis, at 

veri ac germani amoris; ilz» vero amentis plane 
affectionis : propterea etiam cito arescunt. Quz 

enim ex Dei timore proficiscuntur, semper durant. 

Hos igitur lugeamus, opem pro viribus feramus, 

aliquod ipsis auxilium comparemus, exiguum il- 

lud quidem, sed quod tamen auxiliari queat. 
Quomodo , quave ratione? Cum ipsi preces fun- 

dentes, tum alios ut pro ipsis fundant obsecrantes, 

ac pro ipsis frequenter dantes eleemosynas paupe- 

ribus. Affert hzc res aliquid solatii : audi enim 

4. Reg. 20 Deum ita dicentem : Protegam urbem hanc pro- 
6. pter me , et propter David sereum. meum. Si 
sola justi memoria tantum valuit, ubi opera prz- 


b 


MARCHIEP. CONSTANTINOP. 


, 


τις ἐξομολογήσεταί σοι; πῶς οὐ θρήνων ἄξιοι; Κλαίω- 
μεν τοὺς οὕτως ἀπερχομένους, οὐ χωλύω,, χλαίωμεν, 
M bU 
ἀλλὰ μὴ ἀσχημόνως, μὴ τρίχας τίλλοντες, μὴ βρα- 
En 
χίονας γυμνοῦντες, μὴ ὄψιν σπαράττοντες, μὴ με- 
“ “- V , b , 
λανειμονοῦντες, ἀλλὰ μόνον xac ψυχὴν ἠρέμα δά- 
χρυον ἀφιέντες πικρόν. ἽἝνεστι γὰρ xoi ταύτης χω- 
S ie x x Ὡς, 
ρὶς τῆς πομπῆς χλαῦσαι πιχρῶς, χαὶ μὴ παῖξαι 
; 
μόνον * παιγνίων γὰρ οὐδὲν διενήνοχε τὰ ὑπό τινων 
? ; 
γινόμενα. Καὶ γὰρ οὐ συμπαθείας ἐχεῖνοι οἵ χοπετοὶ 
οἱ ἐπ᾽ ἀγορᾶς, ἀλλ᾽ ἐπιδείξεως χαὶ φιλοτιμίας χαὶ 
r 
χενοδοξίας εἰσί - πολλαὶ διὰ τέχνην τοῦτο ποιοῦνται. 
Κιλαῦσον πιχρὸν, στέναξον χατ᾽ οἰκίαν, μηδενὸς ὁρῶν- 
^ , , * - M 15 - €, 
τος" τοῦτο συμπαθείας ἐστὶ, τοῦτο xal σὲ ὠφελεῖ. 'O 
ὅς ὅν κα ERE Ac e ues δά 
γὰρ ἐχεῖνον πενθῶν οὕτω, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς σπουδὰ- 
^F - - - X 
Get μηδέποτε τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν * φούερά σοι ἔσται 
c — - 
1i BUR λοιπόν. Κλαῦσον τοὺς ἀπίστους, χλαῦσον 
τοὺς οὐδὲν ἐχείνων ἀπέχοντας; τοὺς χωρὶς φωτίσμα- 
τος ἀπερχομένους, τ τοὺς χωρὶς agpaydut οὗτοι ὃν- 
τῶς θρήνων ἄξιοι, οὗτοι OQ DDR τ τῶν βασι- 
2. Per 
λείων εἰσὶ μετὰ τῶν χαταξίχων, μετὰ τῶν χατεγνω- 
,ὔ 5, - m 5v 
σμένων. Ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ 
" ^ 
ὕδατος xoi πνεύματος, οὗ μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν βασι- 
ΑΝ X ERO. 
λείαν τῶν οὐρανῶν. Κλαῦσον τοὺς ἐν πλούτῳ τετε- 
LE , 
λευτηχότας, Xa μηδεμίαν ἀπὸ τοῦ πλούτου παραμυ- 
- - - ^ 
θίαν ταῖς ἑαυτῶν ψυχαῖς ἐπινοήσαντας, τοὺς λαῤθόντας 
E, s. 
ἐξουσίαν ἀπολούσασθαι αὑτῶν τὰ ἁμαρτήματα, xat 
H θέ , , 12. n - 
u1, βουληθέντας. Τούτους χλαίωμεν xat ἰδία καὶ xot 
πάντες, ἀλλὰ μετὰ χοσμιότητος, ἀλλὰ μετὰ σεμνό- 
5 ΣῊ e ^ p , 
τητος, ἀλλὰ μὴ ὥστε παραδειγματίζειν ἑαυτούς. 
Τούτους χλαίωμεν μὴ μίαν ἡμέραν, μιηδὲ δευτέραν, 
πόνος ; PUR UN uem m c m / 
ἀλλὰ τὸν πάντα βίον ἡμῶν. Τοῦτο οὐχ ἔστι πάθους 
} 7 Δ NP » M] , 5 - ^ , 
ἀλόγου τὸ δάκρυον, ἀλλὰ φιλοστοργίας * ἐχεῖνο δὲ πά- 
- σ͵ 
θους ἀλόγου - διὰ τοῦτο xat ταχέως σθέννυται. Ὅταν 
* ^N ^ Ὁ M , [4 29/08 J, 
γὰρ διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον γίνηται, ἀεὶ παραμένει. 
Κλαίωμεν οὖν τούτους, βοηθῶμεν αὐτοῖς χατὰ δύνα- 
, i 
μιν» ἐπινοήσωμεν αὐτοῖς τινα βοήθειαν, μικρὰν μὲν, 
βοηθεῖν δὲ ὅμως δυναμένην. Πῶς χαὶ τίνι τρόπῳ: 
Αὐτοί τε εὐχόμενοι, χαὶ ἑτέρους παραχαλοῦντες εὖ- 
- - ' m 
χὰς ὑπὲρ αὐτῶν ποιεῖσθαι, πένησιν ὑπὲρ αὐτῶν διδόν- 
τες συνεχῶς. "ἔχει τινὰ τὸ πρᾶγμα παραμυθίαν" 
eh ESTIS ev - e 
dxous γὰρ τοῦ Θεοῦ λέγοντος" Ὑ περασπιῶ τῆς mó- 
λεως ταύτης OU ἐμὲ, καὶ διὰ Δαυὶδ τὸν δοῦλόν μου. 
Εἰ μνήμη μόνον δικαίου τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὅταν χαὶ 
Y , 4. «ἘΔ 5. μὰ - 3-15 , B 
ἔργα γένηται “ὑπὲρ αὐτοῦ, πῶς οὐχ ἰσχύσει; Οὐχ 
3 ὦ t. E urn Ure νος A "m X 5 
εἰχῇ ταῦτα ἐνομοθετήθη ὕπὸ τῶν ἀποστόλων, τὸ ἐπὶ 
-— — , U^ pl , -Ὁ- , 
τῶν φριχτῶν μυστηρίων μνήμην γίνεσθαι τῶν ἀπελ--᾿ 
ΕῚ - ^N J--^ , 
θόντων: ἴσασιν αὐτοῖς πολὺ κέρδος γινόμενον, πολλὴν 


Mortuorum terea pro mortuo fiant, quid non poterunt ? Non F τὴν ὠφέλειαν. Ὅταν γὰρ ἑστήχη λαὸς δλόχληρος χεῖ- 


memoria in frustra haec ab apostolis sunt legibus constituta : 
mysteriis, 


Ὁ [Leg. ὑπὲρ αὐτῶν. Dunzus.] 


ρας ἀνατείνοντες , πλήρωμα ἱερατικὸν, xa προχέηται 


IN EPIST. 


AD PHILIPP. 


CAP. I. HOMIL. III. δι 


ἣ φριχτὴ θυσία, πῶς οὐ δυσωπήσομεν ὑπὲρ τούτων 2,9 ut in venerandis, inquam, atque horrificis myste- 


π 
1 
κεν 


τὸν Θεὸν παραχαλοῦντες ; ᾿Αλλὰ τοῦτο | 


ἐν πίστει παρελθόντων * οἱ δὲ κατ δἰ χουμενοιῖο [7 


EN 
usc 


ταύ- 
τῆς χαταξιοῦνται τῆς παραμυθίας, ἀλλὰ ἀπεσ ἔρην- 
ται πάσης τῆς τοιαύτης βοηθείας, πλὴν τὸς τινός. 
Ποίας δὴ ταύτης : Γἕνεστι πένησιν ὑπὲρ αὐτῶν διδό- 
yat* ποιεῖ τινα αὐτοῖς παραψυχὴν τὸ πρᾶγμα" χαὶ 
γὰρ παρ᾽ ἀλλήλων ἡμᾶς ὠφελεῖσθαι βούλεται ὃ Θεός. 


aM, 
Διὰ τί γὰρ ὑπὲρ εἰρήνης xa εὐσταθείας τοῦ χόσιμου 


, 


ἐχέλευσεν εὔχεσθαι; διὰ τί ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων; 
Καίτοι γε ἐνταῦθα ἐν πᾶσιν εἶσι xol λησταὶ xal τυμ- 
δι ὐχοὶ x«i χλέπται, xaX μυρίων χαχῶν γέμοντες" 
» j € i , τὰ , »* M F4 
ἀλλ᾽ ὅμως ὑπὲρ πάντων εὐχόμεθα" ἴσως γὰρ ἔσται 
Ly ων - 
di a : WERE 

τις αὐτῶν ἐπιστροφή. “Ὥσπερ οὖν ὑπὲρ τῶν ζώντων 
εὐχόμεθα τῶν οὐδὲν διαλλαττόντων τῶν νεχρῶν, οὔ- 
τως ἔνεστι xai ὑπὲρ ἐχείνων εὔχεσθαι. Ὅ Ἰὼδὑ oni 
τῶν παίδων ἐποίει θυσίας, xol ἀπήλλαττεν αὐτοὺς 
τῶν ἁμαρτημ dco * Μή ποτε ἐνενόησαν, φησὶ, τί ἐν 
τῇ καρδία αὐτῶν. Οὕτω τις προνοεῖται παίδων. Οὐχ 
* , m A 
εἶπε, καθάπερ οἱ πολλοὶ τῶν νῦν ἀνθρώπων, * xacca- 

, YEA , E] * "m 03 νι N/Y 
λείπω αὐτοῖς ὑπάρχοντα - οὐχ εἶπε, δῶ αὐτοῖς δόξαν" 


- 
Hj 


a - 
πεν, ἀγροὺς πριῶ- 
So CREER PTHONET UNES S EET 

μαι" ἀλλὰ τί; Μή τι ἐνενόησαν ἐν τῇ καρδία αὐτῶν. 


2 - 2 SUE -) 
οὐχ &tmev, ἀρχὴν ὠνήσομιαι" οὐχ Ξ 


L4 MA M Ψ 2, , , , L3 , 

Tt γὰρ ὄφελος ἐχείνων πάντων ἐνταῦθα μενόντων ; 
Meroe ZI, ; ἢ 
Οὐδέν. Τὸν βασιλέα πάντων ἵλεων ποιήσω, φησὶν, 
» - M EE! , - , , r, M 
αὐτοῖς, xat οὐδὲν αὐτοῖς λείπει λοιπόν - Κύριος γὰρ, 
φησὶ, ποιμαίνει με, χαὶ οὐδέν με ὑστερήσει. Οὗτος 

E , 7 , E ^ M mM 
πλοῦτος μέγας, οὗτος θησαυρός - ἂν τὸν τοῦ Θεοῦ 
, * 2^ ^ € - Ν- ^ Y M ^ vy 
qü6oy ἔχωμεν, οὐδενὸς ἡμῖν δεῖ ἂν δὲ τοῦτο μὴ ἔχω- 
μεν, χαὶ τὴν βασιλείαν αὐτὴν ἐὰν ἔχωμεν, πάντων 
- hi ΄ 35 » ω E , 
ἐσμὲν πενέστεροι. Οὐδὲν ἴσον τοῦ qo6ouuvou 
à 6 τ: 

Κύριον - Ὁ φόδος γὰρ, φησὶ, τοῦ Κυρίου πάντα ὑπερ- 
ἐδολ TES SONT 2 s rA REV? , D 
6x). Τοῦτον χτησώμεθα, ὑπὲρ τούτου πάντα πράτ 
τωμεν * χἂν τὴν ψυχὴν ἀποδόσθαι δέη, μὴ φεισώμεθο 

με ἣν ψυχὴν ἀποδόσθαι δέη, μὴ φεισώμεθα, 
ρὸν ἀῖν τὶ , 
χἂν τὸ σῶμα χαταχόψαι" 


P 
τον 


πάντα πράττωμεν, ἵνα τοῦ 
6. ΓΞ , ys - e M 3 [4 
φόθου τούτου ἐπιτύχωμεν. Οὕτω γὰρ ἐσόμεθα πάντων 
, - 

εὐπορώτεροι, χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγα- 

θῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ 

Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξ i τιμῇ 
τρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, 

Ὁ ^ ᾿ M - -— , 

νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* [ Fort. χαταλίπω. Dunceus.] 


€ 


D 


περὶ τῶν A riis memoria eorum fiat, qui decesserunt : nove- 


rant hinc multum ad illos lueri accedere, multum 
utilitatis. Eo enim tempore, quo universus popu- 
lus stat manibus passis ac cctus sacerdotalis , et 
illud. horrorem incutiens. sacrificium ; quomodo 
Deum. non placabimus pro istis orantes? Atque 
id quidem de iis, qui in fide decesserunt : catechu- 
meni vero neque hac dignantur consolatione, sed 
omni auxilio sunt destituti, uno quodam excepto. 
Quale vero hoc ? Licet pauperibus pro ipsis dare, 

atque hinc aliquid percipiunt refrigerationis : vult 
enim Deus, ut nobis mutuum TES afferamus. 
Ecquid enim aliud. cause sit, cur pro pace et 
bono mundi statu precari Jusserit ? cur pro omni- 
bus hominibus? Nam hic quidem inter omnes 
sunt etiam latrones, sepulchrorum effosores, fu- 
res, atque alii sexcentis scatentes malis : attamen 
pro omnibus precamur : erit enim fortasse quae- 
dam ipsorum conversio. Quemadmodum igitur 
pro viventibus istis precamur, qui nihil a cada- 
veribus differunt : ita pro illis etiam precari licet. 
Job pro filiis sacrificia faciebat, et ipsos a pecca- 
tis liberabat; /Ve quid. forte, inquit, cogitave- 
rint in. cordibus suis. Hoc modo consulitur libe- 
ris. Non dicebat, quod plerique nunc homines so- 
lent, Opes illis relinquam : non dicebat, Gloriam 
illis comparabo : non dicebat, Mercabor princi- 
patum : non dicebat, Agros emam : sed quid ? 
Ave quid cogitaverint in cordibus suis. Quae 
enim ex rebus illis utilitas, cum hic restent? Nul- 
la. Illum, inquit, omnium Regem propitium ipsis 
reddam ; et nihil ipsis postbac deerit : ait. enim, 


Job. 1. 5 


Dominus pascit me, et nihil mihi deerit. Hacc Psal. 22.1. 


est magna opulentia, hic thesaurus est : si Dei ti- 
morem habeamus, nullius rei egebimus; sin minus, 
tametsi regnum obtineamus, omnibus hominibus 
magis pauperes sumus. Nihil ei par inveniri po- 
test, qui Deum timet : nam Ztmor, inquit, Domini, 
super omnia se superposuit. Hunc nobis compa- 
remus, pro hoc omnia faciamus ; etiamsi redden- 
da anima sit, etiamsi corpus trucidandum, non 
ideo refugiamus ; omnia quz decent faciamus, ut 
hunc timorem consequamur. Hoc enim modo et 
omnibus erimus opulentiores, et futura conseque- 
mur bona in Christo Jesu Domino nostro , cum 
quo Patri simul cum sancto. Spiritu gloria, po- 
tentia, et honor, nunc et semper, etin secula se- 
culorum. Amen. 
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HOMILIA IV. 


autem duobus, esie πρτ τε habens dissolvi et 
esse cum Christo; multo enim magis melius: 
94. permanere autem in carne magis neces- 
sarium propter vos. 25. Et hoc confidens 
scio quia manebo, et commanebo omnibus 
vobis ad profectum vestrum et gaudium 
fidei : 96. ut. gloriatio vestra abundet in 
Christo Jesu in me per meum adventum ite- 
rum ad vos. 


1.Nihil Pauli anima beatius, quoniam nihil etiam 
magis generosum. Nunc vero contra de omnibus 
dici potest : nihil nobis infirmius, nihil miserius. 
Propterea omnes horremus mortem, partim qui- 
dem peccatorum multitudine gravati, quorum ego 
quoque unus sum; partim vero vitz cupidi, et 
mori miserum ducentes : quibus ego utinam num- 
quam adnumerer! animales enim. sunt, qui hunc 
timorem timent. Ergo hoc, quod omnes horremus, 
ille optabat, eoque incumbebat, ita dicens : Dissolvi 
multo magis melius, et quid eligam , ignoro. 
Quid ais? cum hinc abiens ad celum sis migra- 
turus, et cum Christo futurus, ignoras quid eligas? 
Sed longe hzc absunt a Pauli anima. Quis enim 
fuerit, cui si hec vere offeratur conditio, non 
illam quamprimum arripiat ? Certe, inquit, nemo: 
sed quemadmodum minime nostrum est posse illud 
dicere, Cupio dissolvi, et esse cum Christo : ita 
cum id assequi liceat, minime nostrum est, hic 
manere velle; sed utrumque Pauli est, et illius 
anime. Quid est, quod dicis? nosti ac pro com- 
perto habes futurum te esse cum Christo, et hzsi- 
tas ac dicis, Quid eligam nescio? neque hoc tan- 
tum, sed etiam hic. manere eligis? Manere, in- 
quam, in carne? Quid ita? nonne acerbam vitam 
ducebas? in vigiliis, in naufragus, in. fame et siti 
et nuditate, in curis et sollicitudinibus ; cum iis, 
qui infirmabantur, infirmabaris; propter eos, qui 
in scandalum incidebant, urebaris. Zn multa, in- 
quit, patientia, in tribulationibus, in necessita- 
tibus, in angustiis, in plagis, in carceribus, in 
seditionibus, in jejuniis, in castitate. Quin- 
quies quadragenas una minus accepi, ter virgis 
ccsus sum, semel lapidatus sum, nocte et die 
in profundo maris fui ; periculis fluminum, 
periculis latronum, periculis in civitate, pe- 
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OMIAIA δ΄. 


at ἱρήσομαι; οὗ γνωρίζω: Συνέχομαν ὃ δὲ ἐχ τῶν 
A 
τὴν ἐπ τιθυμίαν 2 τὺ εὶς τὸ ἀναλῦσα: xol σὺν 


Χριστῷ εἶναι * πολλῷ 


à 


γὰρ! μᾶλλον χρεῖσσον. Τὸ δὲ 
ἐπιμένειν ἐν τῇ σαρχὶ, ἀναγκαιότερον δι’ ὑμᾶς. 
Καὶ τοῦτο πε 


3 
1 
ουο.- 


ἢ v^ m € Y 
ποιθὼς οἶδα, ὅτι μένω, χαὶ συμ- 


- m * 
παραμενῷ πᾶσιν ὑμῖν εἰς τὴν ὑμῶν προχοπὴν 
χαὶ χαρὰν τῆς πίστεως * ἵνα τὸ χαύχημα μῶν πε- 

A AE τω ὦ Στὸ p E 
ρισσεύῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐν ἐμοὶ διὰ τῆς ἐμῆς 


παρουσίας πάλιν πρὸς ὑμᾶς. 


Οὐδὲν τῆς Παύλου ψυχῆς μαχαριώτερον, ἐπειδὴ 
δ JD EURSUNE ᾿Αλλὰ νῦν «b ἐναντίον εὔχαιρον 


μηδὲ 


εἰπεῖν περὶ πάντων * οὐδὲν 


ἡμῶν ἀσθενέστερον, οὐδὲ 
ταλαιπωρότερον. Διὰ τοῦτο πάντες πεφρίχαμεν τὸν 
θάνατον, οἵ μὲν διὰ τὸ τῶν ἁμαρτημάτων πλῆθος. 
z Varia A oco € NM NM LA x "m" H 
ὧν χαὶ αὐτὸς εἷς εἶμι, of δὲ διὰ τὴν φιλοψυχίαν xot 
ταλαιπωρίαν, ὧν μήποτε γενοίμτην ἐγώ * oy vxo γὰρ 
Bap Rp πα Re Ma Ve Lr ; ἡ 

οἵ τοῦτον δεδοικότες τὸν φόδον. Τοῦτο τοίνυν, ὃ πᾶν- 
τες πεφρίχαμεν, ἐχεῖνος πὔχετο, χαὶ πρὸς ἐχεῖνον 
πολλῷ μᾶλλον χρεῖσ- 
σον, xoi τί αἱρήσομαι, οὐχ οἶδα. Τί λέγεις; μέλλων 
ἐντεῦθεν πρὸς τὸν οὐρανὸν μεθίστασθαι; χαὶ μετὰ 


ἠπείγετο, Τὸ ἀναλῦσαι λέγων 


Χριστοῦ εἶναι, οὗ THREE τί αἱρήσῃ : ; AXA& πόῤῥω 
τῆς Παύλου ταῦτα ψυχῆς. Τῶι is εἴ τις εἶπε τοῦτο 
xa διεδεδαιώσατο, οὐχ ἂν εὐθέως ἥρπασε ; ναὶ, φη- 
σιν" ἀλλ᾽ ὥσπερ οὖχ ἔστιν ἡμῶν τὸ ἀναλῦσαι xat σὺν 
Χριστῷ εἶναι - οὕτως οὐδὲ τὸ, παρὸν τούτου τυχεῖν, 
μεῖναι ἐνταῦθα ἡμῶν - ἀλλ᾽ ἀμφότερα Παύλου χαὶ τῆς 
ἐχείνου ψυχῆς. "lt λέγεις; οἶδας xol πέπεισαι, ὅτι 
μετὰ n μέλλεις εἶναι, xot ἀμφιδάλλεις λέγων, 
Οὐχ οἶδα τί α 


LINDA 
ἱρήσομαι: 


xa οὗ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ 
τὸ ἐνταῦθα ao, , τὸ ἐπιμεῖναι λέγω τῇ σαρχί ; τί 
S S ; ; s 
ποτε τοῦτό ἐστιν; Οὐχὶ χκατάπικρον ἔζης βίον ; ἐν 
ἐν λιμῷ χαὶ δύ: ὶ γυ- 
ἐν λιμῷ χαὶ δίψει χαὶ γυ 
Ξ E , c 
μνότητι, ἐν μερίμναις, ἐν φροντίσι: μετὰ τῶν ἄσθε- 
, , , ^ c * σω. , ἘΣ 
γούντων ἠσθένεις, καὶ ὑπὲρ τῶν σχανδαλιζομένων ἐπυ- 
Ὁ — bL M E , , τὰ , 
ροῦ. Ev ὑπομονῇ πολλῇ, φησὶν, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγ- 
; ed - 
χαις, ἐν στενοχωρίαις, ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, ἐν 
ἀχαταστασία"ς, ἐν νηστείαις, ἐν ἁγνότητι o πεντάχις 
^ , 
τεσσαράχοντα παρὰ μίαν ἔλαθον, τρὶς ἐῤῥαδδίσθην, 
TL AER UU) ; AERA ; 
ἅπαξ ἐλιθάσθην, νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα "κιν- 


" 
χαι 


5 ; 
ἀγρυπνίαις, ἐν ναυαγίοις, 


δύνοις ποταμῶν, κινδύνοις λῃστῶν, χινδύνοις ἐν πόλει, 
χινδύνοις ἐν ἐρημίᾳ, χινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις. Οὐχὶ 
ὅτε τὸ Γαλατῶν ἅπαν ἔθνος ἐπὶ τὴν τοῦ νόμου παρατή-- 
σιν ἐπανῆλθεν, ἐδόας λέγων, Οἵτινες ἐν νόμῳ δικαιοῦ- 


-“ " 


, , 
fs, τῆς χάριτος ἐξεπέσετε: πόσα τότε οὐχ ἐπένθησας, 


" 
o 
D 
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xai ἔτι μᾶλλον τοῦτον ποθεῖς τὸν ἐπίχηρον Bias Ei γὰρ 


μηδέν σοι τούτ' τῶν QUEE ἀλλὰ πάν τας ἅπερ χα- 2 


τωρθώχεις ; χατώρθωσας ; μετὰ ἀδείας, μετὰ τρυφῆς : 
οὐχ ἐχρῆν τὸ ἄδηλον τοῦ poca o δεδοικότα πρός 
μοι, θη- 


σαυρῶν μυρίων πλήρη τὴν δλχάδα ἔχων, παρὸν εἰς 


TL 
εἰπε 


τινα λιμένα σπεύδειν ; Τίς ἔ ἐμπορος; 
λιμένα καταδραμεῖν xot ἀναπαύεσθαι, ἕλοιτο θαλατ- 
τεύειν ἔτι; ; τίς ἀγωνιστὴς, παρὸν στεφανωθῆναι; ἕλοιτο 
ἀγωνίζεσθαι : τίς πυχτεύων, παρὸν ἀναδήσασθαι τὸν 

S ; " 
στέφανον, ἕλοιτο πάλιν εἰς τὸν ἀγῶνα εἰσιέναι, xoi 


ΕΣ t : 
χαταχόπτειν τὴν ἑαυτοῦ χεφαλήν:; mota σεραξηγὸς : 


ἐξὸν ἀπαλλαγῆναι τοῦ πολέμου μετὰ εὐδοξίας xod ges 


, * M M , E - 
παίων, xat μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τοῖς 
t 
n X ye x “ , c , 
τάττεσθαι; πῶς οὖν τὸν οὕτω χατάπιχρον ζῶν βίον, 
ΞΞ N CN 
ἔτι ἐνταῦθα μένειν βούλει: οὐχὶ σὺ ἔλεγες, Φοδοῦμαι 
, "m ; ἣν E ΕΥ δι , , m3 
μή πως ἄλλοις χηρύξας,ι αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμαι: Εἰ 


χαὶ διὰ μηδὲν ἕτερον, διὰ τοῦτο γοῦν ἐχρῆν ἐπιθυμεῖν 
M τὰ 


τῆς ἀπαλλαγῆς" εἰ μυρίων ἦν ἀγαθῶν μεστὰ τὰ πα- 
, Ag - * r x Y^ 
ρόντα,, διὰ γοῦν τὸν Χριστὸν τὸν ποθούμενον ἔδει πο- 


θεῖν τὴν τούτων ἀπαλλαγήν- Βαδαὶ τῆς τοῦ Παύλου 


ψυχῆς; οὐδὲν ἴσον ἐχείνης “γέγονεν; οὐδὲ ἔσται. Φούῇ 
; 


τὸ μέλλον, μυρίοις ἐνέχη deus, xai οὐ βούλε εἰ εἶναι 


πρὸς τὸν «Χριστόν; Οὗ, φησί- χαὶ τοῦτο διὰ τὸν Χρι- 
ξ 
στὸν, ἵνα Soc εἰργασάμην αὐτοῦ δούλους, εὐνουστέρους 
χαταστήσω 
— , , ΕΣ , El M ^ 3 τω 
ρῆσαι ποιήσω. Οὐχ ἤχουσάς μου οὐχὶ τὸ ἐμαυτοῦ ζη- 


E ; cO DARa GP miae ea ds e? 
τοῦντος συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πλησίον: οὐκ ἤχου- 


ἵνα ὅπερ ἐφύτευσα γεώρ γον, χαρποφο- 


e , - , , , ᾿ς τΝι mM "à -Ὡ 
σας, ὅτι ἀνάθεμα ηὐχόμην γενέσθα: ἀπὸ τοῦ. Χριστοῦ 
ὑπὲρ τοῦ πολλοὺς αὐτῷ προσελθεῖν ; Ὃ ἐχεῖνο ἑλόμε- 

e pm RAP ET rore 
νος, οὐ πολλῷ μᾶλλον τοῦτο αἱρήσομαι, ἡδέως ἐμαυ- 
τὸν ζημιῶν διὰ τῆς ἀναῤολῆς χαὶ ὑπερθέσεως, ἵνα 
ἐχείνοις γένηταί τις σωτηρία ; Τίς λαλήσει τὰς δυνα- 
στείας σου, Κύριε, ὅτι Παῦλον οὐκ ἀφῆχας λαθεῖν, 
ὅτι ἔδειξας τῇ οἰχουμένη τοιοῦτον ἄνδρα ; Ἤνεσάν σε 
πάντες ἄγγελοι ὁμοθυμαδὸν, ὅτε τὰ ἄστρα εἰργάσω, 
οὐχοῦν καὶ ὅτε τὸν ἥλιον - ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως, ὡς ὅτε τὸν 
Παῦλον ἔδειξας ἡμῖν χαὶ τῇ οἰχουμένῃη πάσῃ. Διὰ 
τοῦτο λαμπροτέρα γέγονεν ἣ γἢ τοῦ οὐρανοῦ, φαι- 
δρότερος οὗτος ροτέρας 
τὰς μαρμαρυγὰς, φαιδρὰς τὰς ἀχτῖνας ἥπλωσεν. 


τοῦ ἡλιαχοῦ φωτὸς ἀφῆχε Aa 


Ἡλίχον fiw οὗτος ἔτεχε τὸν EUM οὖκ ἀστάγυς 


πιαίνων, οὐδὲ δοίας τρέφων, ἀλλὰ τὸν τῆς εὐσεβείας 


3 


χαρπὸν χαὶ τίχτων, χαὶ εἰς ἀχμιὴν ἄγων, χαὶ διαπί- 


I E] A Ei ΒΞ vis 1 
πτοντὰ GUVEJ(UG ἀναχτωμενος 5 ἰχόοτῶς “οὗτος μὲν 


B, ὦ ; ἢ 
γὰρ 9 ἥλιος τὸ ἅπαξ διασαπὲν τῶν ἀχροδρύων οὐδὲν 


ὀνῆσαι δυνήσεται. Παῦλος δὲ τοὺς μυρίας ἔχοντας 


, 3e , b 3. * ee 
σηπεδόνας, ἐξ ἁμαρτημάτων ἀνεχαλεῖτο xal οὗτος 
WU I NERST ἐν 31 τοῦ Plau 
μὲν παραχωρεῖ τῇ νυχτὶ, ἐχεῖνος δὲ τοῦ διαδόλου πε- 
ὑδὲν ἐχράτησεν. 


ριεγένετο. Οὐδὲν εἷλεν ἐχεῖνον, οὐ "Exe 
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riculis in solitudine, periculis in falsis fratri- 


I. HOMIL. IV. 


S bus. Nonne cum tota Galatarum. gens ad legis 
(X observationem reversa esset, clamabas dicens : 


Qui in lege justificamini, a gratia excidistis ? 
Quem tunc luctum non hausisti? atque adhuc 
fluxam hane vitam desideras ? Nam tametsi nihil 
horum tibi accidisset, et quibuscumque recte fun- 
gebaris, quiete et cum voluptate functus esses: 
nonne tamen oportebat incerta futuri temporis 
pertimescentem. ad portum. aliquem contendere? 
Ecquis mercator nayi vectus innumerabilium 
thesaurorum plena, si liceat. subire portum. ac 
requiescere, mari adhuc jactari malit? ecquis 
athleta, cum liceat corona. potiri, adhuc certare 
postulet? ecquis pugil, cum coronam possit acci- 
pere, malit rursus in certamen descendere, et suum 
ipsius caput concidendum praebere? ecquis dux, 
qui a bello cum gloria, et tropzis liberari queat, 
ct cum rege in regia quietus degere seque oblecta- 
re, adhuc et sudare przoptet, et in aciem prodire? 
Quomodo igitur adeo acerbam vitam vivens ad- 
huc vis in terris manere? annon tua sunt ista 
verba? Timeo ne forte cum aliis predicayerim, «. 
ipse reprobus efficiar. Si nihil aliud. praeterea 
causz fuisset, hac satis erat, quo liberatio desi- 
deraretur : si innumerabilibus bonis przsens vita 
abundasset, ab hac tamen liberari optandum erat, 
ob Christum, quem desiderabas. O Pauli animam ! 
nihil illi par aut fuit, aut futurum est. Times si 
in hac vita permaneas, quid futurum sit; innu- 
meris malis implicatus es, et tamen recusas apud 
Christum esse? Recuso, inquit, idque propter Chri- 
stum : ut quos illi paravi servos, firmius in illius 
amore stabiliam: utes agro, quem plantavi, fructus 
decerpi curem. Non audisti, menon quzrere quod 
mihi utile est, sed quod proximis? non audisti, 
mihi in optatis fuisse anathema fieri a Christo, 
quo multi ad illum. venirent? Qui illud elegi, 
non multo magis hoc eligam , ut damnum ipse 
ex hac mora et dilatione patiar, quo illis aliqua 


ad salutem. accessio fiat? Quis loquetur. poten- p, 


tias tuas, Domine, qui Paulum minime latere 2 
siveris, qui talem virum orbi ostenderis? Lauda- 


Gal. 5.4 


105. 


runt te omnes angeli uno animo, cum astra fabri- γον. 38. 7. 


catus es et culo sed non perinde atque eo tem- 
pore, quo nobis totique orbi Paulum ostendisti. 


Hinc terra facta est splendidior ccelo, pulchior piuii 
hic solis lumine splendidiores emisit fulgores, la: 465. 


tos effudit radios. Quantum hic nobis peperit 
fructum, non spicas pinguefaciens, aut arbores 
nutriens, sed ipsum pietatis fructum et procreans 
et ad vigorem adducens, et eos qui concidebant, 


lau- 
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assidue recreans ? Jure: nam hie quidem sol, 
quod semel in arborum fructibus computruerit , 
restituere nequaquam poterit ; Paulus. autem cos 
etiam, qui sextenta uleera. habebant, a peccatis 
revocavit : atque hic nocti decedit; ille vero dia- 
bolo superior fuit. Nihil illum evertit, nihil supe- 
ravit. Hic. de sublimi loco dum fertur, radios 
deorsum emittit: Paulus vero de infero loco. ex- 
oriens, non cali ac terr: dimidium lumine com- 


plevit, sed simulatque os aperuit, angelos etiam 


Luc.15.10. ipsos magna replevit voluptate. Nam si uno ho- 


mine poenitentiam agente gaudium exsistit in ccelis; 
cum Paulus a prima concione multos venatus 
fuerit, quomodo. fieri potuit, ul superas pote- 
states gaudio non impleret ? 


2. Ecquid dico? satis erat Paulum. loqui ; et . 
Psal. 13.7. hoc ipso cxli exsultabant et lzetabantur. Etenim 


si Israelitis ex /Egypto exeuntibus, montes ex- 
sultarunt ut arietes: quando homines ex tcrra. in 
celum transferebantur, quantum gaudii putas 
fuisse ? Propterea igitur Permanere in. carne 
magis necessarium propter vos. Et quz nobis 
posthac relicta est excusatio? Fit enim. persepe , 
ut quispiam parvam ac pauperem civitatem na- 
ctus, abire tamen alio nolit, caetera omnia. prae 
sua quiete postputans : Paulo abeundum ad Chri- 
stum erat, et non voluit Christum ; Christum il - 
lum, quem ita desiderabat , ut pro ipso gehennam 
etiam eligeret : sed adhuc voluit manere, ac labo- 
rare in pugna pro hominibus. Ecqua nobis erit 
excusatio ? Verum estne universe tantum mentio 
facienda Pauli? Attende quid. egerit. Dixit me- 
lius esse abire, ne illi de ipsius morte dolerent ; 
ostendit etiam, si maneat , idcirco »nanere ut illis 
prosit: non enim. id ex mala insidiantium mente 
succedere. Igitur ut illi facilius ad hoc credendum 
adducantur, causam apposuit. Nam si id necessa- 
rium est, omnino adhuc manebo; nec tantum ma- 
nebo, sed etiam vobiscum manebo. Hoc enim sibi 
volunt verba illa, Et commanebo, id est, videbo 
vos et vobiscum morabor. Quam ob causam ? 4d 
profectum vestrum et gaudium fidei. Hoc loco 
ipsos excitat, ut sibi attendant. Nam si propter 
vos, inquit, mancbo; videte ne mansionem meam 
dedecoretis. Cum jam Christus mihi videndus es- 
set, elegi propter vestrum profectum manere. Meca 
enim prasentia et ad fidem vobis facit, et ad gau- 
dium : propterea elegi manere. Quid igitur ? Phi- 
lippensiumne tantum gratia mansit ? Non sane il- 
vs. Savil.] 


vio 


[ Fort | 


ARCIIEP. 


221 


b 


CONSTANTINOP. 


voc * ἀφ᾽ ὕψους φερόμενος, χάτω τὰς ἀκτῖνας ἀφίησιν * 
αὐτὸς δὲ χάτωθεν ἀνατέλλων, οὐχὶ τὸ μέσον οὐρανοῦ 
xal τῆς γῆς τοῦ φωτὸς ἐπλήρωσεν, ἀλλὰ ἅμα τὸ στόμα 
ἀνέῳξε, καὶ τοὺς ἀγγέλους ἐνέπλησε πολλῆς τῆς ἧδο- 
γῆς. Πῶς; Ei γὰρ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι χαρὰ 
γίνεται ἐν τοῖς οὐρανοῖς, αὐτὸς δὲ ἐκ πρώτης δημηγο- 
ρίας πολλοὺς ἐθήρευσε, πῶς οὐχ ἐμπλήσει χαρᾶς τὰς. 


X MN. τ 
ἄνω δυνάμεις: 


Καὶ τί λέγω; ἁπλῶς ἀοχεῖ Παῦλον φθέγγεσθαι, 
γῶν ἕ 
xal τοὺς οὐρανοὺς ἐπὶ τούτῳ σχιρτᾶν xal εὐφραίνε- 
σθαι. Ei γὰρ, ὅτε ἐξ Αἰγύπτου ἐξήεσαν οἱ Ἰσραηλῖ- 
ται, ἐσχίρτησαν τὰ ὄρη, ὡς xul: ὅτε ἀπὸ γῆς εἰς 
οὐρανὸν μετέστησαν ἄνθρωποι, πόσην οἴει εἶναι χα-- 
ράν ; Διὰ ταῦτα τὸ ἐπιμεῖναι τῇ σαρχὶ ἀναγχαιότερον 
v ὑμᾶς. Ποίαν ἕξομεν ἀπολογίαν λοιπὸν ἡμεῖς; Πολ- 
m ^ 
λάκις γὰρ ἄνθρωπος κληροῦται πόλιν μιχρὰν xat me- 
^ M 2. € - 2 )0 ^ É / [/] 2 2c 
νιχρὰν, xoi οὐχ. αἱρεῖται ἀπελθεῖν ἑτέρωθι, τὴν oi 
ἜΣ 
χείαν προχρίνων ἀνάπαυσιν * πρὸς τὸν Χριστὸν εἶχεν 
ἀπελθεῖν ὁ Παῦλος, καὶ οὐχ ἠθέλησε τὸν Χριστόν - 
Χριστὸν, ὃν οὕτως ἐπόθει, ὡς δι᾿ αὐτὸν καὶ γέενναν 
- ὶ Y » ^ / ὃ ὰ M , 
αἱρεῖσθαι * καὶ ἔμενεν ἔτι ἀγωνιζόμενος διὰ τοὺς ἀν- 
- , e, ^ — 
θρώπους. Τίς ἔσται ἡμῖν ἀπολογία; Ὅλως δὲ μεμνῆ- 
mM , ,. L4 
σθαι χρὴ Παύλου ἁπλῶς; Ὅρα τί εἰργάσατο. "E8sc- 
ξεν ὅτι χρεῖσσον τὸ ἀπελθεῖν, πείθων αὐτοὺς μὴ ἀλ-- 
γεῖν - ἔδειξεν, ὅτι χἂν μένη, διὰ τοῦτο μένει, δι᾽ ἐχεί- 
νους, ὅτι οὖκ ἀπὸ τῆς πονηρίας γίνεται τῶν ἐπιθου- 
λευόντων. Ἵνα τοίνυν ? ἀξιοπίστους αὐτοὺς ἐργάσηται, 
χαὶ τὴν αἰτίαν ἔθηκεν. Εἰ γὰρ ἀναγχαῖον τοῦτό ἐστι, 
πάντως ὅτι μενῶ, xal οὖχ ἁπλῶς μενῶ, ἀλλὰ μεθ᾽ 
ὑμῶν - τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Καὶ συμπαραμενῶ,, τουτέ- 
στιν, ὄψομαι ὑμᾶς. Τίνος ἕνεχεν ; Εἰς τὴν ὑμῶν προ- 
χοπὴν καὶ χαρὰν τῆς πίστεως. ᾿Ενταῦθα αὐτοὺς xot 
διανίστησιν, ὥστε προσέχειν ἑαυτοῖς. Εἰ γὰρ δι᾽ ὑμᾶς, 
φησὶ, μενῶ, δρᾶτε μὴ χαταισχύνητέ μου τὴν παρα- 
v € mw. , “Ὁ 
μονήν. Μέλλων Χριστὸν ὁρᾶν, εἱλόμην ἐπὶ τῇ δμετέραᾳ 
c , CE ὃ 5 7 . , ὶ * 
προκοπὴ μένειν. "Emei97) fj ἐμὴ παρόυσία xol πρὸς 
πίστιν ὑμῖν συμόάλλεται χαὶ πρὸς χαρὰν, διὰ τοῦτο 
εἱλόμην μένειν. Τί οὖν; Φιλιππησίων ἕνεχεν ἔμενε 
μόνων ; Οὐχ ἐχείνων ἕνεχεν ἔμενε μόνων * λέγει δὲ 
c J. AN Amm Πῶ M35 b , 
τοῦτο, ἵνα αὐτοὺς θεραπεύσῃ. Πῶς δὲ ἦν τῇ πίστει 
προχόψαι; “Ὥστε στηριχθῆναι μᾶλλον ὑμᾶς, καθάπερ 
νεοττοὺς δεομένους τῆς μητρὸς, ἕως ἂν αὐτοῖς παγῇ 


^ Suspicatur Savilius lezendum ὡξιόπιστον ἑαυτόν. 


IN EPIST. 


τὰ πτερά. Πολλῆς ἀγάπης τοῦτο τεχμήριον. Οὕτω 


χαὶ dme τινας διε ἐγείρομεν; ὡς ὅταν εἴπωμεν " διὰ 
σὲ ἔ ἔμεινα, ἵνα σε ποιήσω χρηστόν. Ἵνα τὸ καύχημα 


ὑμῶν, φησὶ, περισσεύῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐν ἐμοὶ διὰ 
yi ἐμῆς παρουσίας πάλιν πρὸς pusis: ὋὉρᾶς à ὅτι τὸ, 
Συμπαραμενῶ, τοῦτό ἐστιν ; "Ὅ μαι τὴν cum τεινοφρο- 
Ἐπειδὴ εἶπεν, Εἰς τὴν ὑμῶν said δεί- 
Ὅπερ χαὶ 


σύνην. 
, M , ^A - A— 3 

χνυσιν ὅτι xai εἰς τὴν αὐτοῦ ὠφέλειαν. Ὅ 

πρὸς Ῥ ί χῳ εἴ, λέγων * Τοῦτο δέ 2 

ρὸς Ρωμαίους γράφων ποιεῖ, λέγων * Τοῦτο δέ ἐστι, 

εἰπὼν πρῶτον, Ἵνα τι 


Τί δέ 


συμπαραχληθῆναι ἐν ὑμῖν " 
μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν πνευματικόν. ἐστιν, 
[:4 ^ * , «€ La , L/ M ' 
ἵνα τὸ καύχημα ὑμῶν περισσεύῃ; Ὅπερ xol τὸ 
χαύχημα ἦν, τὸ ἐστηρίχθαι ἐν τῇ πίστει (τοῦτο 
γάρ ἐστι χαύχημα ἐν Χριστῷ), τὸ ὀρθῶς βιοῦν. 


rp" € - , 3, 3 Ἄ τ -Ὁ » m , 
[à ὑμῶν καύχημα ἐν ἐμοὶ διὰ τῆς ἐμῆς παρουσίας ME 


πάλιν πρὸς ὑμᾶς ; Ναὶ, φησί. Τίς γὰ 
AC eng uy ἘΣΎ ΕΚ ἘΠῚ ΣΤΉΝ , 
ἢ στέφανος χαυχήσεως 5 ἢ οὐχὶ χαὶ ὑμεῖς; Ὅτι καύ- 
χημα ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε, καθάπερ ἡμεῖς 


ρ ἡμῶν ἐλπὶς, 
Ἂν πὶ , 
ὑμῶν * τουτέ- 
στιν, ἵνα ἔχω χαυχᾶσθαι ἐν ὑμῖν μειζόνως. Πῶς ; Ἵνα 
περισσεύῃ τὸ χαύχημα ὑμῶν. Μειζόνως γὰρ ἔχω xau- 
χᾶσθαι, ὑμῶν ἐπιδόντων. Διὰ τῆς ἐμῆς παρουσίας 
L Δ fax "m. * P 3 ΄ noc 
πάλιν πρὸς ὑμᾶς. Τί οὖν; ἦλθε πρὸς αὐτούς Τοῦτο 
ζητεῖτε, εἰ ἦλθε. Μόνον ἀξίως, got; τοῦ εὐαγγελίου 
τοῦ eurn πολιτεύεσθε. Ὁρᾷς ὅτι διὰ τοῦτο εἶπε 
πᾶντα, ἵνα εἰς τοῦτο αὐτοὺς προτρέψῃ ἐπιδοῦναι πρὸς 
ἀρετήν; Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ 
, M RJ 
πολιτεύεσθε. 'l'É ἐστι τὸ, Móvov; Τοῦτό ἐστι τὸ ζη- 
τούμενον μόνον, xal οὐδὲν ἄλλο" ἂν τοῦτο ἦ, οὐδὲν 
λυπηρὸν ἣμῖν συμδήσεται. Ἵνα εἴτε ἐλθὼν χαὶ ἰδὼν 
PS S lbiuaA. isis ν Y ἡ δικδύε Οὐνχῶ 
ὑμᾶς, εἴτε ἀπὼν ἀχούσω τὰ περὶ ὑμῶν. Οὐχ ὡς με- 
Hi mM 
ταθέμενος, οὐδὲ ὡς οὐχέτι ἥξων, ταῦτα λέγει - ἀλλ᾽ 
D - ΄ : 
ἐὰν τοῦτο γένηται, φησὶ, χαὶ ἀπὼν εὐφραίνεσθαι δύ- 
i , 

ναμαι. ᾿Εὰν ἀχούσω, ὅτι στήχετε ἐν ἑνὶ πνεύματι καὶ 
μιᾷ ψυχῇ. 


Τοῦτό ἐστιν ὃ μάλιστα συ Ὑχροτεῖ τοὺς πιστοὶς, χαὶ 
τὴν ἀγάπην συνέχει" διὰ τοῦτο, Ἵνα ὦσιν ἕν, φησὶν 
ὃ Χριστός. Καὶ γὰρ βασιλεία μερισθεῖσα ἐφ᾽ ἑαυτὴν, 
οὗ σταθήσεται. Διὰ τοῦτο πολλὴν ὑπὲρ ὁμονοίας ποι- 


εἴται πανταχοῦ τὴν συμθουλὴν, χαὶ 6 Παῦλος" διὰ 


AD PHILIPP. 


- 


CAP. I. HOMIL. IV. 255 


lorum tantum gratia mansit, sed his verbis quam- 
dam illis adhibet lenem. medicinam. Quomodo 
E autem erant illi profecturi in fide? Ut magis ma- 
gisque vos confirmem : perinde ac pullos quosdam 
matris cura egentes, donec ipsis solidiores suc- 
crescant alie, Magnum hoc caritatis indicium. Ad 
hune modum a nobis etiam quidam excitari so- 
lent; atque ita dicimus : Tua. causa mansi, ut te 
bonum redderem. Ut gratulatio: vestra, inquit, 
abundet in Christo Jesu in me per meum ad- 
ventum iterum ad vos. Vides. ista voce, Com- 
manebo, hoc quod dicebam significatum esse ? 
F Considera humilitatem. Quoniam dixit, Z4 pro- 
fectum vestrum, ostendit id sibi quoque utilita- 
tem afferre ; quod etiam. facit ad. Romanos scri- 


A bens his verbis, /d est, simul consolari in vo- 


bis: antea enim. dixerat, Ut. aliquid. impertiar 
vobis gratie. spiritualis. Quid. autem. hoc. est, 
Ut gloriatio vestra abundet ὃ ld est , ut. cre- 
scat id, quod erat causa gloriandi: hoc autem 
est corroborari in fide ( hac. enim. est. gloria- 
tio in Christo ), recte vivere. Ergo. Gloriatio 
vestra in me per meum adventum | iterum 
ad vos? Maxime, inquit, Qui. enim. est. spes 
b nostra aut que corona gloriationis ? nonne 
et vos ? Jos enim estis gloriatio nostra, quem- 
admodum et nos vestra ; id est, ut. habeam 
quo in vobis majorem in modum glorier. Quo- 
modo? Ut gloriatio, inquit, vestra abundet. 
Majorem enim habeo gloriationis materiam, cum 
vos proficitis. Per meum adyentum iterum ad 
vos. Qui igitur? num ad ipsos rediit? Hoc vobis 
C Bases relinquo, utrum redierit. 27. Taz- 
tum digne, inquit, evangelio Christi conversa- 
mini. Vides omnia quicumque dixit, huc. spe- 
ctasse, uL ipsos exhortetur ad majores in virtute 
progressus faciendos ἢ Zantum | digne. evange- 
lio Christi conversamini. Quid est quod in- 
quit, Tantum ? Idem valet ac si diceret : Hoc so- 
lum est, quod. requiritur ; praterea nihil: si hoc 
adsit, nihil vobis molesti obtinget. Ut sive. cum 
venero et videro vos, sive absens audiam «e 
rebus vestris. Non hxc dicit, quasi mutarit sen- 
tentiam, neque ad ipsos redire amplius velit; sed, 
Etiam si hoc accidat, inquit, absens quoque lzetari 
possum. Si audiero, quia statis in uno spiritu et 
una anima. 
5. Hoc est , quod maxime fideles conjungit, et 
caritatem ipsam continet : hine illa Domini verba, 


Rom. 


1 


1.12. 


1. T'hess.2. 


19. 


2. 
1 


4- 


Cor. 


Ut sint unum. Nam Regnum, inquit, in se divi- set 
sum, non poterit. stare. Propterea et Paulus mul- NGHE. I 


tus ubique est in concordia suadenda : idco οἱ 25- 


17. 


Joan. 13. 
35. 
Act. 4. 32. 


256 S, fOANNIS CHRYSOST. 


Christus inquit, Zn hoc cognoscent omnes, quia 
discipuli mei estis, si dilectionem habueritis 
ad invicem. Ne igitur, inquit Paulus, mei adven- 
tus exspectatione pendentes interea obdormite; ut 
cum quod exspectabatis,, successerit, meque vide- 
ritis, deinceps diligentiam remittatis ac dissolva- 
mini. Nam etiam ex auditu eamdem capere volu- 
ptatem possum. Quid istuc est, Zn uno spiritu ? 
Id est, eadem illa gratia concordize , alacritatis. 
Unus etiam est spiritus : atque id ex. eo ostendi- 
tur, quod sepe hoc modo dictum sit : ita enim est 
et in una stare anima, cum omnes unum spiritum 
habeamus. Vide voce illa, uu ψυχῆ , id est, una 
anima, concordiam esse significatam : vide mul- 
tas animas unam dici. Ita se habebat antiquitus : 
Omnium , inquit, erat cor et anima una. Col- 
laborantes fidei evangelii. Num tamquam fide 
laborante in certamine, mutuo, inquit, collabo- 
rantes? qua ratione id stare possit ? Non enim in- 
ter se pugnabant ; sed quod vult Paulus, hoc est : 
Mutuum, inquit, vobis auxilium afferte, dum fi- 
des evangelii in certamine versatur. 28. Et in 


p 


nullo territi ab adversariis, quod quidem ipsis 
est argumentum perditionis, vobis autem sa- 
lutis. Optime dixit, Territi : talia enim sunt, quae 
ab adversariis proficiscuntur : terrent. tantum. 
Dicit igitur, Zn nullo : quidquid. evenerit, etiam 


A 


si pericula proposita sint, etiam si insidie : hoc 
enim est recte stantium.Tlli enim terrere dumta- 
xat possunt; preterea mhil. Quia enim verisimile 
erat illos valde perturbari, cum animadverterent 
Paulum innumerabiles subire calamitates : Non 
dico, inquit, Ne fluctuetis, sed, Ne terreamini ; 
sed etiam illos valde contemnatis. Nam si hoc 
modo animati sitis, hinc jam et ipsorum perditio- 
nem , et vestram salutem perspicuam facietis. Et- 
enim cum viderint sexcenta se artificia commini- 
sci, ac ne terrere quidem vos posse, certa sui 
ipsorum interitus argumenta capient. Quando 
enim vexatores lis quos vexant superiores non 
evadunt, non insidiatores 115 quos 1n potestate ha- 
bent: nonne ex hoc ipso perspicue intelligent, se 
ad interitum. ruere, nihil posse, sua esse falsa et 
infirma? Et hoc a Deo, inquit: 29. quia vobis € 
donatum est pro Chrislo, non solum ut in eum 

credatis, sed etiam ut pro illo patiamini. Rur- 


^ Coislinianus vero legit ἔδητέ με ἐρχόμενον, et hanc 
lectionem sequutus est Flaminius : prior tamen lectio 
seriei accommodatior videtur. 

» [ Fort. Ἰδοὺ πολλαὶ ψυχαί. Savi. ] 
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τοῦτο xal ὃ Χριστός φησιν, "Ev τούτῳ γνώσονται πάν- 


ε 

Τουτέστι, μὴ εἰς τὴν προσδοχίαν τὴν ἐμὴν ἀφορῶν - 
τες χαθεύδετε, οἷον προσδοχῶντες ἥξειν, εἶτα, ἐπει- 
δὰν "ἴδητε μὴ ἐρχόμενον, ἐχλυθῆτε. Καὶ γὰρ ἐξ dixo, 
εὐφραίνεσθαι δύναμαι ὁμοίως. Τί ἐστιν, Ev ἑνὶ πνεύ- 
ματι; ουτέστι, τῷ αὐτῷ χαρίσματι, τῷ τῆς ὅμο- 
νοίας, τῷ τῆς προθυμίας. "Ev γάρ ἐστι τὸ πνεῦμα» 
χαὶ δείχνυσι τοῦτο, τὸ πολλαχοῦ οὕτως εἰρῆσθαι. 
Οὕτω γὰρ ἔστι xol ἐν pi ἑστηχέναι ψυχῇ» ὅταν ἕν 
πνεῦμα οἱ πάντες ἔχωμεν. Ἰδοὺ τὸ, ua, ἐπὶ ὅμο- 
νοίας εἴρηται" P ἰδοὺ πολλαὶ μία λέγονται. Οὕτως ἦν 
τὸ παλαιόν * Ἣν ἡ καρδία πάντων, φησὶ, καὶ f, ψυχὴ 
μία. Συναθλοῦντες τῇ πίστει τοῦ εὐαγγελίου. Ἄρα ὡς 
τῆς πίστεως ἀθλούσης, συναθλοῦντές φησιν ἀλλήλοις: 
πῶς ἂν ἔχοι λόγον; Μὴ γὰρ πρὸς ἀλλήλους ἐπάλαιον " 
ἀλλὰ ὃ λέγει, τοῦτό ἐστι * συμπαραλαμθάνετε ἀλλή- 
λους, φησὶν, ἐν τῇ ἀθλήσει τῇ πίστει τοῦ εὐαγγελίου. 
Καὶ μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀντιχειμένων, 
ἥτις ἐστὶν αὐτοῖς μὲν ἔνδειξις ἀπωλείας, ὑμῖν δὲ σω- 
τηρίας. Πτυρόμενοι καλῶς εἶπε * τοιαῦτα γὰρ τὰ πα- 
ρὰ τῶν ἐχθρῶν - μόνον πτύρεται. "Ev μηδενὶ οὖν, φησὶ, 


^ cm 
555 χἂν ὁτιοῦν γένηται, x&v κίνδυνοι, κἂν ἐπιδουλαί - 


τοῦτο γάρ ἐστι τῶν ὀρθῶς ἑστώτων. " Exeivot γὰρ οὐ- 
δὲν δύνανται, ἀλλὰ πτῦραι μόνον. ᾿Επειδὴ εἰχὸς ἦν 
θορυθεῖσθαι αὐτοὺς, ἅτε τοῦ Παύλου μυρία πάσχον- 
τος, οὗ λέγω, φησὶν, ὅτι μὴ σαλεύεσθε, ἀλλὰ “ μὴ 
πτύρεσθε, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα αὐτῶν καταφρονεῖτε, Ἂν 
γὰρ οὕτω διαχέησθε, ἐντεῦθεν ἤδη xol τὴν αὐτῶν 
ἀπώλειαν, χαὶ τὴν ὑμετέραν σωτηρίαν δήλην ποιή- 
σετε. Ὅταν γὰρ ἴδωσιν, ὅτι μυρία τεχνάζονται, 
χαὶ οὐδὲ πτῦραι ὑμᾶς δύνανται, πεχμήρια λή- 
ψονται τῆς ἑαυτῶν ἀπωλείας. Ὅταν γὰρ oi διώ- 
χοντες τῶν διωχομένων μὴ περιγένωνται, οἵ ἐπι- 
δουλεύοντες τῶν ἐπιδουλευομένων, Ol χρατοῦντες 
τῶν χρατουμένων, οὐχ αὐτόθεν ἔσται δῆλον αὐτοῖς, 
ὅτι ἀπολοῦνται, ὅτι οὐδὲν ἰσχύουσιν, P ὅτι τὰ αὐτῶν 
ψευδῆ, ὅτι τὰ ἐχείνων ἀσθενῆ ; Καὶ τοῦτο ἀπὸ Θεοῦ, 
φησίν" ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ μό- 
νον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν, ἀλλὰ xoi τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ 
πάσχειν. Πάλιν αὐτῶν παιδεύει τὸ φρόνημα μετριά- 
ζειν, τὸ πᾶν ἀνατιθεὶς τῷ Θεῷ, χαὶ χάριν εἶναι λέ- 
γων xoi χάρισμα xut δωρεὰν τὸ πάσχειν ὑπὲρ Χρι- 
στοῦ. “Ὥστε μὴ αἰσχύνεσθε χάρισμα: xot γάρ ἐστιν 
ὄντως τοῦ νεκροὺς ἀνιστᾶν πολλῷ χαὶ σημεῖα ποιεῖν 


E 


; AE zx 
θαυμαστότερον. "Exei μὲν γὰρ ὀφειλέτης εἰμὶ, ἐνταῦ-- 


ἃ Coislin. μὴ πτύρεσθε, ὃ σρόδρα χαταρρονούντων ἐστί" 
ἂν γάρ. 

b. [ Fort. ὅτι τὰ ἑαυτῶν ψ., ὅτι τὰ ἐχείνων ἀληθῆ. Nobi- 
lius non ex pressit τὰ ἐχείνων.] 


IN EPIST. 


θα δὲ ὀφειλέτην ἔχω τὸν Χριστόν. “Ὥστε οὐ μόνον 
αἰσχύνεσθαι οὐ χρὴ, ἀλλὰ χαὶ ἀγάλλεσθαι, ὡς χά- 
ρισμα ἔχοντας. Τὰς ἀρετὰς γαρίσματά φησιν, οὐχ 
ὁμοίως μέντοι. ὡς x«l τὰ ἄλλα ἐχεῖνα μὲν γὰρ 
δλόχληρα τοῦ Θεοῦ, ταῦτα δὲ xol ἡμῶν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
χαὶ ἐνταῦθα τὸ πλέον τοῦ Θεοῦ ἐστι, διὰ τοῦτο ὅλον 
αὐτοῦ φησιν εἶναι, οὐ τὸ αὐτεξούσιον ἀνατρέπων, 


ζων. 


Ε ; 

ἀλλὰ μετριόφρονας xai εὐγνώμονας χατασχευά 
"pt $0 - ὦ Y T YN ORUS ; m. 

Τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες, oiov εἴδετε ἐν ἐμοί, Του- 

M E 

τέστι, xol τὸ παράδειγμα ἔχετε. Πάλιν αὐτοὺς ἐπαίρει 

- "Ὁ τῷ E] , 

ἐνταῦθα. Δείχνυσι γὰρ πανταχοῦ τὰ αὐτὰ ἀγωνιζομέ- 

"5 Y Y Is τω YN ^ , 

νους αὐτῷ, τὰ αὐτὰ ἀθλοῦντας, χαὶ ἰδία xol καθ 

ἑαυτοὺς τῷ συνδιαφέρειν αὐτῷ τοὺς πειρασμούς. Οὐχ 

εἶπεν, ἀκηχόατε, ἀλλ᾽, Εἴδετε - καὶ γὰρ ἐχεῖ ἤθλησεν 

cs " 

ἐν Φιλίπποις. Ἄρα μεγάλη ἀρετὴ τοῦτό ἐστι. Διὸ xol 

τ ; 

πρὸς Γαλάτας γράφων ἔλεγε, ''ocaUxa. ἐπάθετε 

εἴ γε xol εἰχῇ - x«i ἱΕδραίοις πάλιν γράφων ἔλεγεν; 

3 , ^Y T 

ἈΑναμιμνήσχεσθε δὲ 


ex, 


τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς φω- 
᾿ 

τισθέντες πολλὴν ἀθλησιν ὑπεωείνατε παθημάτων, 

τ τας παν E. - 

τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς xat θλίψεσι θεατριζόμενοι, τοῦτο 
UNE 3 ; : 

χοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεφομένων γενηθέντες. 

M Νο , , - , 

αἱ Μαχεδόσι πάλιν, τουτέστι. Θεσσαλονιχεῦσι γρά- 


me 


: 
i 
ὅδποίαν εἴσοδον ἔσχομεν πρὸς Ope" xal πάλιν * Αὐτοὶ 


γὰρ οἴδατε, ἀδελφοὶ, τὴν εἴ 
« D v! , PIA M € , $i - 35 
ὑμᾶς, ὅτι οὐ χενὴ γέγονε. Καὶ πᾶσιν ὁμοίως τὸ αὐτὸ 


μαρτυρεῖ, ἄθλους xot ἀγῶνας. Ἀλλ᾽ οὐ νῦν τοῦτο εὑ- 


I 
C NN . 
σοῦδον ἡμῶν τὴν πρὸς 


ρήσετε παρ᾽ ἣμῖν " νῦν γὰρ ἀγαπητὸν τὸ x&v ἐν χρή- 
, ῃ - K Y. 75 3 A ^N n i - 
μᾶσι τινά τι παθεῖν. Καὶ ἐν χρήμασι δὲ μεγάλα αὐὖ- 
- - - A M 
τοῖς μαρτυρεῖ τοῖς μὲν γάρ φησιν, ὅτι Τὴν ἁρπαγὴν 
E: ; τς - 
τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε" 


AD PHILIPP. 


E 


- ^, 
τοῖς δέ φησιν, ὅτι ᾿ὐὐδόχησαν Μαχεδονία xoi "Ay ata. 


: 

χοινωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἰς τοὺς πτωχούς * xal πά- 
€, EL ^ € , 1 

λιν, Ὁ ἐξ ὑμῶν ζῆλος ἠρέθισε τοὺς πλείονας. 


r r , * e - 
Ορᾶς τὰ ἐγχώμια τῶν τότε ἀνδρῶν; Ἡμεῖς δὲ 
$^ ἢ ΄ 2M A T. xl 
οὐδὲ μέχρι ῥαπισμάτων, οὐδὲ μέχρι πληγῆς φέρομεν, 
το ^Y 06 , δὲ E. , , € , 3 ry - 
οὐδὲ ὕδριν οὐδὲ χρημάτων ζημίαν ὑπομένουεν. "Exei- 
νοι ἤδη ζηλωταὶ, xot μάρτυρες πάντες ἦσαν ἀγωνι- 


OHTTDPSSEEA BN ENS δ γαν ξήνξαιεεν: ἕν" εἴξετὶ 
ζομενοι" ἡμεῖς δὲ τὴν ἀγάπην ἐψύξαμεν τὴν εἰς τὸν 


bh 
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sus illos componit, ut de se modeste sentiant, to- 
tum. Deo adscribens, et. gratiam et charisma et 
donum esse dicens pati pro Christo. Itaque ne vos 
pudeat de charismate : est enim longe admirabi- 
lius, quam mortuos ad vitam revocare, ac caetera 
miracula facere. Nam ibi quidem ego sum debi- 
tor; hic vero debitorem. habeo Christum. Quare 
tantum abest, ut probri loco id habendum sit, ut 
potius sit exsultandum ac gaudendum, quippe qui 
charisma habeamus. Virtutes vocat charismata et 
dona, non tamen eodem modo, atque alia: illa 
enim tota Dei sunt; hac vero etiam nostra. Ve- 
rumtamen quoniam et hie major ac. potior pars 
Dei est, propterea totum ipsius esse inquit, non 
voluntatis libertatem evertens, sed ipsos apparans 
ut moderati et grati sint. 50. /dem certamen. ha- 
bentes, quale vidistis in me. ld est, Exemplum 
etiam habetis. Rursus hoc loco ipsos extollit. Ubi- 
que enim eos ostendit in iisdem secum certaminibus 
versari, eosdem. impetus ferre, privatim etiam, 
atque apud seipsos:eo quod easdem atque ipse 
tolerent tentationes. Non dixit, Audistis, sed, 77- 
distis : nam et illic, id est in Philippensium urbe, 
cerlaverat. Hoc igitur magne virtutis est. Quam- 
obrem et ad Galatas scribens dicebat : Tenta 
passi estis sine causa, si tamen sine causa ; 
et Hebrzis rursus scribens dicebat, Rememora- 
mini autem pristinos dies, in quibus illuminati 
magnui certamen sustinulstis passionum, et 
in altero quidem opprobriis et tribulationibus 
spectaculum facti, in altero autem socii taliter 
conversantium effecti. Et rursus Macedonibus, 
id est, Thessalonicensibus scribens dicebat, Zpsi 
enim de nobis annuntiant, qualem. introitum 
habuerimus ad vos ; et rursus, JVam et ipsi sci- 
tis, fratres, introitum. nostrum ad vos, quia 
non inanis fuit. Omninoque de omnibus idipsum 
similiter testatur, certamina et pugnas. At minime 
hoc nunc apud nos invenietur : nunc. enim | satis 
bene agitur, si quis vel in pecuniis quidpiam de- 
trimenti ferat. Àc vero in pecuniis quoque prz- 
clarum de illis testimonium dat Paulus : nam de 
alüs quidem ita dicit, Aapinam bonorum we- 
strorum cum. gaudio suscepistis ; de aliis vero, 
Probaverunt Macedonia et. 4chaia collatio- 
nem aliquam facere in. pauperes ; et. iterum, 
F'estra emulatio provocavit plurimos. 

4. Vides illius temporis virorum encomia ? Nos 
vero ne ad alapas quidem et plagas usque sapien- 
tiam adhibemus ; imo non contumeliam , non pe- 
cuniarum jacturam ferimus. Illi jam omnes zinu- 
latores erant, et martyres in certamen descen - 
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ct 2. t. 
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dentes; nos vero caritatem in Christum refrige- 
ravimus. Rursus cogor praesentem rerum statum 
accusare. Et quid faciam ? nollem quiidem , sed 
plane cogor. Nam si fieri posset, ut tacendo , nec 
quidquam ex iis qui gesta fuissent commemo- 
rando, silentio ipso, ea qu: geruntur e medio tol- 
lerentur, tacendum certe erat : sin autem contra C 
fit, et nobis tacentibus non modo non tolluntur, 
sed graviora etiam fiunt, dicendum necessario est. 
Nam qui peccata accusat, ut nihil aliud przstet, 
certe longius ille progredi non sizit. Nulla enim 
est tam impudens anima ac temeraria , qua si as- 
sidue se reprehendi audiat , non suffundatur pu- 
dore, non remittat aliquid de summa illa impro- 
bitate. Inest enim , inest etiam in impudentibus 
paululum quid verecundie znature enim nostra 
Deus ipse pudorem insevit. Etenim quando non D 
satis poterat timor ad nos componendos, multas 
alias non peccando rationes apparavit : ut repre- 
hensiones hominum , metum humanarum legum, 
amorem glorie , amicitiarum studium. Omnia 
enim hac eo nos adducunt, ut peccandum non 
putemus. Sape enim. quz propter Deum minime 
fiebant , propter pudorem sunt facta; et quz Dei 
causa, ut velimus non adducimur, ea timore ho- E 
minum suscipimus. Quod enim petitur , hoc est, 
primum, ut discamus non peccare ; deinde vero 
illud etiam, ut Dei causa hoc agamus , conseque- 
mur. Alioqui quid causz fuisset , cur Paulus eos, 
quibus superandi adversarii per patientiam erant, 
non a timore Dei cohortatur, sed inde, quod 


supplicium de illis sumturi essent ἢ Z/oc enim 


aciens , inquit, carbones ignis congeres super 
: inquit, 8 


caput ejus. Ἰηΐογοα enim hanc progressionem F 
fier vult ad virtutem. Inest igitur, quod antea 

dicebam , in nobis nescio quid verecundi, multa- 

que naturalia habemus bona ad virtutem : exem- 

pli causa , ad misericordiam omnes a natura mo- 335 
vemur, nec quidquam aliud in natura nostra que 
bonum est atque hoc. Quamobrem merito etiam 
quispiam quzsicrit, quam ob causam id potissi- 
mum nostre nature sit insitum , ut frangamur 
lacrymis , flectamur et ad misericordiam propensi 
simus. Nemo natura strenuus est, nemo natura ab 
inanis gloriz cupiditate liber, nemo natura supe- 
rior :emulatione : sed misereri omnibus a natura 
inditum est, quantumvis crudelis sit quis et s- 
vus. Et quid mirum, si erga homines hanc pro- b 


' [Nobilius strenuus. Dunzeus zz772s.] 
* [Deesse hic aliquid. videtur Danzo, sic. censenti 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


Χριστόν. Πάλιν ἀναγχάζομαι κατηγορεῖν τῶν παρόν- 
τῶν πραγμάτων. Καὶ τί πάθω; οὐχ ἐδουλόμην, ἀλ}᾽ 
ἀναγχάζομαι. Ei μὲν γὰρ ἦν σιγήσαντα, καὶ μηδὲν 
εἰπόντα τῶν γενομένων ἀφανίσαι διὰ τῆς σιγῆς τὰ 
γινόμενα, ἔδει σιγᾶν εἰ δὲ τοὐναντίον γίνεται (οὐ γὰρ 
μόνον οὐχ ἀφανίζεται, ἡμῶν σιγώντων, ἀλλὰ xal 
χαλεπώτερα γίνεται), ἀναγχαῖον εἰπεῖν. Ὃ γὰρ χα- 
τηγορῶν τῶν ἁμαρτανόντων, εἰ xoi μιηδὲν ἕτερον, οὐχ 
ἀφίησι περαιτέρω προελθεῖν. Οὐδεμία γάρ ἔστιν οὔ- 
τὼς ἀναίσχυντος ψυχὴ xai ἱταμὴ, ὡς συνεχῶς ἀχούου- 
σα χαχιζόντων αὐτήν τινων, μὴ ἐντρέπεσθαι, μηδὲ 
καθυφεῖναι τῆς χαχίας τῆς πολλῆς. " Evt γὰρ; ἔνι xot 
τοῖς ἀναισχύντοις μιχρόν τι αἰδοῦς" 6 Θεὸς γὰρ ἐνέ- 
σπειρε τὴν αἰδὼ τῇ φύσει τῇ ἡμετέρα. "Ἐπειδὴ γὰρ 
οὐχ ἤρχει ὃ φόδος ῥυθμίσαι ἡμᾶς, xo πολλὰς ἑτέρας 
χκατεσχεύασεν δοὺς τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν * οἷον, τὸ 
κατηγορεῖσθαι παρὰ ἀνθρώπων, τὸ δεδοικέναι νόμους 
He χειμένους, τὸ δόξης ἐρᾶν, τὸ φιλίας ἀντιποιεῖ- 

1. Πᾶσα: D αὗται αἱ 620i τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν 


ANS 


εἰσί. Πολλάχις γὰρ ἃ διὰ τὸν Θεὸν οὐχ ἐγένετο, δι᾿ 


^ D 


αἰδὼ γέγονε: xol ἃ διὰ τὸν Θεὸν οὖχ ἐγένετο, διὰ 
φόδον ἀνθρώπων ἐγένετο. 'Γὸ γὰρ ζητούμενον τοῦτό 
ἐστι" πρότερον, μὴ ἄς πῆ μαθεῖν εἶτα, τὸ διὰ 
τὸν Θεὸν τοῦτο ποιεῖν ὕστερον χατορθώσομεν᾽ ἐπεὶ 
διὰ τί Παῦλος τοὺς μέλλοντας χρατεῖν τῶν ἐχθρῶν, 
οὐχ ἀπὸ τοῦ φόδου προτρέπει τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ χαὶ 
ἀπὸ τοῦ τὴν ἐχδικίαν ἀναμένειν; Τοῦτο γὰρ ποιῶν, 
y ν» ἀνθραχας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
Ve Τέως y vip 3 τοῦτο ἀνα ΩΣ NECS τὴν 


ἡμῖν " πολλὰ γὰρ χαὶ φυσιχὰ ἀγαθὰ ἔ ἔχομεν πρὸς τὴν 


E γι PU ARA! S E 2 Xx , , E 
one e 0tov προς τ το ἐλεεῖν απὸ φυσεὼς χινουμεῦα 


πάντες ἄνθρωποι, xo οὐδὲν οὕτως ἀγαθὸν ἐν τῇ φύσει 
ἡμῶν ἐστιν ἄλλο, ὡς τοῦτο. Ὅθεν ἄν pu εἰχότως xat 
ἐξετάσειε, διὰ τί τοῦτο μάλιστα τῇ φύσει ἡμῶν ἐ ἐνέ- 
σπαρται, τὸ χαταχλᾶσθαι λέγω δάχρυσι, τὸ ἐπι- 
χάμπτεσθῦαι, τὸ ἑτοίμους εἶναι πρὸς ἔλεον. Οὐδεὶς 
φύσει ἐστὶν ? ἀργὸς, οὐδεὶς φύσει ἐστὶν ἀχενόδοξος, 
οὐδεὶς φύσει ἐστὶ ζήλου χρείττων- ἀλλὰ τὸ ἐλεεῖν 
πᾶσιν ἔγχειται φύσει, χἂν ὠμός τις 35 xày ἀπηνής. 
Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ ἐπὶ ἀνθρώπων τοῦτο ἐπιδειχνύ- 
μεθα; xat θηρία ἐλεοῦμεν - οὕτως x περιουσίας ἡμῖν 
ὃ ἔλεος ἔγχειται. Κἂν σχύμνον ἴδωμεν λέοντος, πά- 
σχομέν τι" ἐπὶ δὲ ὁμοφύλου πολλῷ πλέον. Ὅρα πόσοι 
ἀνάπηροι, πολλάχις λέγομεν, εἰδότες ὅτι xol τοῦτο 
ἱκανὸν εἰς ἔλεον ἡμᾶς ἀγαγεῖν. Οὐδὲν οὕτως εὐφραίνει 
τὸν Θεὸν, ὡς ἐλεημοσύνη. * Διὸ οἱ ἱερεῖς τούτῳ 


3.5 n E E cB rS RS 
ἐχρίοντο, xo οἱ βασιλεῖς, xat oi προφῆται" τῆς γὰρ 


implendum ἐπών: τα ἐλαί 
implendum ἐπώνυμος οὗτα ἐλαίον.] 
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τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας εἶχον σύμδολον τὸ ἔλαιον. 
Πάλιν ἐμάνθανον, ὅτι τὸν ἄρχοντα πλέον ἔλέου δεῖ 


x —-— 
ἔχειν " ἐδήλου ὅτι τὸ πνεῦμα εἰς ἄνθρωπον OC ἔλεον 


μέλλει ἔρχεσθαι" ἐπειδὴ ὃ Θεὸς ἐλεεῖ τοὺς ἀνθρώ- 
πους, xad φιλανθρωπεύεται - ᾿Ελεεῖς γὰρ, φησὶ, πάν- 


τας, ὅτι πάντα δύνασαι. * Διὰ τοῦτο ἐλα 
Καὶ Χ | κῶν ἴε Y 1-5 ἐλέοι i-9t Tz ὶ 
γὰρ χαὶ τὴν ἱερωσύνην ἀπὸ ἐλέους ἐποίησε, χαὶ 
οἵ βασιλεῖς ἐλαίῳ ἐχρίοντο. Κἂν ἄρχοντά τις xaT, 
IM. br δ’ "T Y - v 
οὐδὲν οὕτως αὐτῷ πρέπον ἐρεῖ, ὡς ἔλεος - τοῦτο γὰρ 
ἀρχῆς ἴδιον, τὸ ἐλεεῖν. ᾿Εννόησον ὅτι δι ἔλεον 5 χό- 
; Sack : pts 
σμος συνεστάθη, xat αίμησαι τὸν Δεσπότην. Ἔλεος 
ἀνθρώπου ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ, ἔλεος δὲ Κυρίου 
35-9 “ὦ , -Ὁ S5* -— , rA e 
ἐπὶ πᾶσαν σάρχα. Πῶς ἐπὶ πᾶσαν cdoxa; Κἂν ἅμαρ- 
M LJ * ^ , * , - X7 
τωλοὺς εἴπης, χἂν διχαίους εἴπης, πάντες τοῦ ἐλέους 
E e rur E cas CNN 
τοῦ Θεοῦ δεόμεθα" πάντες ἀπολαύομεν αὐτοῦ, Xv 
αὐτὸς 3; Παῦλος, xv Πέτρος, χἂν Ἰωάννης. Καὶ ἄχου- 
- M ᾿ ^V ἣν ^ - , - 
cov αὐτῶν λεγόντων" οὐδὲν γὰρ δεῖ λόγων τῶν fus- 
τέρων. Τί γάρ φησιν ὃ μαχάριος οὗτος: Ἀλλ᾽ ἠλεή- 
- 1 - € 
θην, ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα. Τί οὖν; μετὰ ταῦτα οὐχ 
ἐδεῖτο ἐλέους; Ἄχουσον τί φησι πάλιν. Περισσότερον 
αὐτῶν πάντων ἐχοπίασα, oUx ἐγὼ ὃὲ, ἀλλ᾽ ἣ χάρις 
τοῦ Θεοῦ $, σὺν ἐμοί. Καὶ περὶ ᾿Επαφροδίτου φησί" 
Καὶ γὰρ ἠσθένησε παραπλήσιον θανάτῳ, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς 
αὐτὸν ἠλέησεν, οὐκ αὐτὸν δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐμὲ, 
Qua udy λύπην ἐπὶ λύπη cyG xxi πάλιν, ᾿Ἔδαρή- 
* [4 * MF 3 da “ΞΡ vm 
θημεν, φησὶν, ὑπὲρ δύναμιν, ὥστε ἐξαπορηθῆναι 
ἡμᾶς xal τοῦ ζῆν. "AAA αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόχριμα 
- H - 
τοῦ θανάτου ἐσχήχαμεν, ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ 
ξαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ, ὃς ἐχ τηλιχούτων θανάτων 
"»"ς -- M er * La , 2c 
ἐῤῥύσατο ἥμᾶς, xat δύσεται" χαὶ πάλιν, ᾿Εῤῥύσθην 
᾿ - 
£x στόματος λέοντος, xai ῥύσεταί us ὃ Κύριος. Καὶ 
Ξ ; τε 
πανταχοῦ εὑρήσομεν τοῦτο αὐτὸν χαυχώμενον, ὅτι 
CYRUS 
ἔλξέῳ ἐσώθη. 


Υ ἃ τω — - Y 
Kai Πέτρος δὲ ἀπὸ τοῦ ἐλεηθῆνα: τοιοῦτος ἦν. 


^ Hic ξλχιον, oleum, et ἔλεον, müsericordianm , quasi 
unum vocabulum indiscriminatim adhibet Clirysosto- 
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pensionem ostendamus ? ferarum etiam miserc- 
mur : adeo nobis indita est misericordia. Vel 
leonis catulum aspicientes, nonnihil commove- 
mur : quanto igitur magis erga id , quod ejusdem 
nobiscum generis est ? Hem quot czci et corpori- 
bus mutilatis, spe dicimus, non ignorantes id 
satis aptum esse , quod nos ad misericordiam ad- 


ducat. Nihil zque Deum delectat , ut misericor- Nilil sque 


dia. Quomobrem sacerdotes , reges , prophetae 
cleo ungebantur : oleum enim pro syinbolo Dei 
misericordi: habebant: Preterea discebant in 
principe plus misericordie requiri : item ostende- 
batur, spiritum propter misericordiam venturum 
esse in hominem. Deus enim hominum miseretur, 


Deum d«clc- 
ctat ut mi- 
scricordia 
et eleemio- 
syna, 


et benigne cum ipsis agit : JMisereris enim Sap.i1.24. 


omnium , inquit, quia omnia potes. Propterca 
oleo inungebantur. Nam et sacerdotium ipsum ex 
misericordia instituit, et reges oleo inungeban- 
tur. Et si quis principem laudet, nihil quod zque 
ipsum deceat afferet, ac misericordiam : princi- 
patus enim. proprium est misereri. Cogita ex mi- 


sericordia esse conditum mundum , et imitare Το. ἐϊ. 18. 
Dominum. Miseratio, inquit, Aominis circa '^ 


proximum suum : misericordia autem Dei super 
omnem carnem. Quomodo, Super omnem car- 
nem ? Sive peccatores , sive justos protuleris , 
omnes egemus misericordia Dei , omnes ipsa frui- 
mur , sive ipse sit Paulus , sive Petrus, sive 
Joannes. Atque audi ipsorum verba: quid enim 
nostris opus est ? Quid igitur inquit beatus hic ? 


Sed misericordiam consequutus sum , quid τ. Tim. 
13. 


ignorans feci. Quid ergo? postea non egebat mi- 


sericordia ? Audi quid dicat : Z4/bundantius illis τ. Cor. :5. 


omnibus laboravi, non ego autem , sed gratia 
Dei mecum ; ac rursus de Epaphrodito inquit, 


10. 


Jam et infirmatus est usque ad mortem , sed Philipp. 2. 


Deus misertus est ejus, non solum autem ejus, 
verum ctiam et mei, ne tristitiam super tristi- 


2g. 


tiam haberem ; et rursus, Gravati, inquit, su- 2. Cor. :.8. 


mus supra modum, ita ut tederet nos etiam 9-—!?- 


vivere. Sed ipsi in nobismetipsis responsum 
mortis habuimus , ut non simus fidentes in 
nobis , sed in Deo, qui de tantis mortibus eri- 


puit nos, et eripiet ; et rursus, Liberatus sum a. Tiv. 
de ore leonis, et liberavit me Dominus. Atque '7 


ubique ipsum inveniemus id gloriantem , quod 
misericordia salutem sit consequutus. 
5. Atqui Petrusetiam, eo quod in psum mise- 


mus, quia tunc eodem pene modo amb: voces pro- 
nuntiabantur, quod etiam alibi obseryatur. 


A 


Luc.22.31. 
32 
Joan.15. 
16. 
P'sal.8.5 
Isai. 4o. 
15. 
P5al.35.7. 
Isai.58. 8. 
Gal. 2. 10. 
1. Cor. 16. 
4- 

Tit. 3. 14. 
8. 

Tob. 12.9. 
Psal. 129. 


3. et 142.2. 


Prov.20.6. 
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ricordia fuisset adhibita , talis erat. Audi enim Ε Ἄχουε γὰρ τοῦ Χριστοῦ πρὸς αὐτὸν λέγοντος - Πέ- 


Christum hoc ipsi verbis illis significantem : Ecce 
satanas expetivit vos ut cribraret sicut triti- 
cum ; ego autem rogavi pro Le, ut non. deficiat 
fides tua. Et Joannes misericordia talis erat; atque 
omnes omnino apostoli. Audi enim quid Christus 
dicat : Jon vos me elegistis , sed ego elegi vos. 
Omnes enim egemus snisericordia Dei : Miseri- 
cordia enim Dei , inquit, super omnem carnem. 
Quod si isti quoque egebant misericordia Dei, 
quid tandem de cateris dicendum erit? Ecquid 
enim aliud, dic mihi, cause est, cur solem ex- 
oriri faciat saper malos et bonos ? Quid ? si unum 
dumtaxat annum pluviam cohibuisset , nonne 
omnes peremisset ? quid vero, si imbres densas- 
set? quid, si pluisset ignem? si muscas immisis- 
set ? Sed quid hoc affero ? si tenebras induxisset, 
quod aliquando fecit , nonne omnes perdidisset ? 
si terram concussisset , nonne perlissent omnes ? 
Quid est homo, quod memor es ejus ? Oppor- 
tune nunc dixero : Si vel terre minitetur tantum, 
omnes unum sepulcrum fient. Quasi stilla aque 
de situla, inquit , ita gentes coram ipso : quasi 
spuma reputabuntur , quasi momentum sta- 
tere. Quemadmodum nobis facile est. trutinam 
movere: ita ipsi omnia perdere, ac de integro 
facere. Qui igitur tam nos in sua potestate habet, 
ac videt quotidie peccantes, nec tamen punit, 
nonne fert ex. misericordia ? Sed vide etiam ju- 
menta per misericordiam esse et servari. Z/omines 
enim, inquit, et jumenta salvabis, Domine. 
Respexit terram, et ipsam implevit animalibus. 
Quamobrem ? Propter te : te vero cur fecit ? nonne 
propter bonitatem ? Nihil oleo melius : lucis cau- 
sa est et ibi et hic. Tunc enim , inquit propheta, 
exorietur mane lumen tuum , si misericordiam 
erga proximum przstiteris : ac merito quidem. 
Quemadmodum oleum hoc lucem. przbet navi- 
gantibus, ita et eleemosyna magnum illic et ad- 
mirabile nobis largitur lumen. Talis olei magnam 
habet rationem Paulus : audi enim interdum qui- 
dem dicentem, Tantum. ut pauperum memores 
essemus ; interdum vero, Si dignum fuerit , ut 
ego eam. Omninoque ipsum vides ubique omnibus 
modis hanc rem sollicite curare. Et rursus , Di- 
scant autem et nostri bonis operibus preesse ; 
et rursus, Z/ec enim sunt bona et utilia homi- 
nibus. Audi vero et alium quemdam ita dicentem, 
Eleemosyna a morte liberat; et alium , δὲ mi- 
sericordiam removeris, Domine, Domine, quis 
sustinebit ? et rursus , Si intres , inquit, in ju- 
dicium cum servo tuo ; et alius, Magnum quid- 


apr, Πέτρε, ἠθέλησεν 6 σατανᾶς σινιάσαι ὑμᾶς, ὡς 
^ - M 35^ f * Ὁ σ E ,ὔ 

τὸν σῖτον, χαὶ ἐδεήθην περὶ σοῦ, ἵνα μὴ ἐχλείπηῃ ἣ 

πίστις σου. Καὶ ᾿Ιωάννης ἐλέῳ τοιοῦτος ἦν, xot πάν-- 

ἁπλῶς οἱ ἀπόστολοι. Ἄχουε γὰρ τοῦ Χριστοῦ 


A τοῦτο αἰνιττομένου χαὶ λέγοντος: Οὐχ ὑμεῖς με ἐξε- 


λέξασθε, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς. Πάντες γὰρ 
δεόμεθα τοῦ ἐλέους τοῦ Θεοῦ: Ἔλεος γὰρ Θεοῦ, 

Y 3 " / ΠῚ NN 3 22 m 
φησὶν, ἐπὶ πᾶσαν σάρχα. Ei δὲ οὗτοι ἐδέοντο τοῦ 
περὶ τῶν λοιπῶν; 
Πόθεν γὰρ, εἰπέ μοι, τὸν ἥλιον ἀνατέλλει ἐπὶ πονη- 
οὺς xai ἀγαθούς; Τί δὲ, εἰ μόνον ἐνιαυτὸν ὑετὸν 

2 , τ 


ἐλέους τοῦ Θεοῦ, τί ἂν τις εἴποι 


5 , , ^ L4 ΕΣ , FIN 242 

ἐπέσχεν, οὐκ ἂν ἅπαντας ἀπώλεσε; τί δὲ, εἰ ἐπομ- 
E , à 2 , HEY 3 Ll * I , 1 ? 
6play εἰργάσατο; τί δὲ, εἰ πῦρ ἔδρεξε; τί δὲ, εἰ 
μυίας ἔπεμψεν; ᾿Αλλὰ τί ταῦτα λέγω; εἰ σχότος 


7: 5 ei , 
B ἐποίησεν, οἷόν ποτε, o0x ἂν ἅπαντας ἀπώλεσεν: εἰ 


-- ΕῚ £i , 
τὴν γὴν ἐτίναξεν, οὐχ ἂν ἅπαντες ἀπώλοντο; Τί 
. 7 "Ὁ 
ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι μιμνήσχη αὐτοῦ; Εὔχαιρον εἰ- 
- -- - - ΄ T 
πεῖν νῦν" ἂν ἀπειλήση τῇ γῇ μόνον, πάντες εἷς ἐγέ- 
, Ἁ UM 2 M , *^ 
νοντο τάφος, Ὥς σταγὼν ὕδατος ἀπὸ χάδου, φησὶν, 
“ y Y EE ἢ , m— .J , ?1 
οὕτω τὰ ἔθνη ἐνώπιον αὐτοῦ ὡς σίελος λογισθήσον- 
€ “Δ m *() Y j) i “ A ΄͵ 
ται, ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ. “ὡς εὔχολον ἥμῖν τὴν τρυτάνην 
χινῆσαι, οὕτως αὐτῷ πάντα ἀπολέσαι, χαὶ ποιῆσαι 
Lá € , , x - , ^ SY 
πάλιν. Ὃ τοίνυν τοσαύτην ἔχων ἐξουσίαν ἡμῶν, xo 
- -— iT 
δρῶν ἡμᾶς καθ᾽ ἑχάστην ἁμαρτάνοντας, χαὶ μὴ xo- 


C λάζων, οὐχὶ ἐλέῳ διαδαστάζει; ᾿Επεὶ xoi τὰ χτήνη 


ἐλέῳ ἔστι τε χαὶ σώζεται" Ἀνθρώπους γὰρ, φησὶ, 
, , , r4 *- 5 jd LJ 
καὶ xvívn σώσεις, Κύριε. Εἰδὲεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
M ji 
ἔπλησεν αὐτὴν ζώων. Διὰ cl; Διὰ σέ. Σὲ δὲ διὰ τί 
3 , E 3 "N19 Ὁ , 253. 2 , - 
ἐποίησεν; ἀρα οὗ OV ἀγαθότητα; Οὐδὲν ἐλαίου χρεῖτ- 
, , τς M 5, - * ^ | ^ 
τον φωτός ἐστιν αἴτιον χαὶ ἐχεῖ xol ἐνταῦθα. Καὶ 
à Hs E 
ἀνατελεῖ, φησὶν, ὃ προφήτης, πρώϊμον τὸ φῶς σου; 
ἐὰν ποιήσης ἔλεον εἰς τὸν πλησίον xal εἰχότως, 
Ὥσπερ τὸ ἔλαιον τοῦτο τὸ φῶς παρέχει τοῖς θαλατ- 
- E " πιο τας x 
τεύουσιν, οὕτως ἣ ἐλεημοσύνη ἐχεῖ φῶς μέγα ἡμῖν 


Ξ Ee 
D χαρίζεται xot θαυμάσιον. Kat πολὺς τοῦ ἐλέου τού-- 
XU 1 


«ou ὃ λόγος τῷ Παύλῳ ἦν "Axous γὰρ αὐτοῦ ποτε 
μὲν λέγοντος, Μόνον τῶν πτωχῶν ἵνα μνημονεύω- 
οὐκ MV x * or ES τὸ , 
μὲν" ἄλλοτε δὲ, Ἐὰν ἡ ἄξιον τοῦ χἀμὲ πορεύε- 
σθαι. Ko πανταχοῦ ἄνω xa χάτω περὶ τούτου δρᾷς 
αὐτὸν μεριμνῶντα. Καὶ πάλιν, Μανθανέτωσαν δὲ xal 
t , - y 2 D p 
oi ἡμέτεροι χαλῶν ἔργων προΐστασθαι - xal πάλιν, 
LN , ΕἸ bi ^ ? - , , 
Ταῦτα γάρ ἐστι χαλὰ xoi ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις. 
Ἄχουε δὲ x«i ἄλλου τινὸς λέγοντος, ᾿Ελεημοσύνη &x 


E θανάτου ῥύεται" xaX ἄλλου,  E&y δὲ τὸν ἔλεον ἀνέλης, 


Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσεται: καὶ, ᾿Εὰν εἰσέλθῃς, 
φησὶν, εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου" xul ἄλλος, 
Μέγα τι ἄνθρωπος, χαὶ τίμιον ἀνὴρ ἐλεήμων. Τοῦτο 
γὰρ ἄνθρωπος, ἐλεήμων, μᾶλλον δὲ τοῦτο 6 Θεὸς, τὸ 
ἐλεεῖν. Ὃρᾶς ὅση τοῦ ἐλέους τοῦ Θεοῦ f, ἰσχύς: τοῦτο 
πάντα ἐποίησε, τοῦτο τὸν χόσμον εἰργάσατο, τοῦτο 


: ; ; Rn 
ἀγγέλους ἐποίησε, 9v ἀγαθότητα μόνον. Διὰ τοῦτο 


IN EPIST. AD 


A , ΕῚ Ph e , , 
χαὶ γέενναν ἠπείλησεν, ἵνα βασιλείας τύχωμεν" βα- 
σιλείας δὲ τυγχάνομεν δι᾽ ἔλεον. Διὰ τί γὰρ, εἰπὲ, 


; ^ 2 : FLU τε n) 
μόνος ὧν ὃ Θεὸς τοσούτους ἐποίησεν; οὐ δι ἀγαθό- 
Σ 2 


' 
τητα; οὐ διὰ φιλανθρωπίαν ; Ἂν ἐρωτήσης, ὃ 


Ὁ Ἁ FN , d 
τόδε χαὶ τόδε, apr τὴν ἀγαθότητα 


Οὐχοῦν ἐλεήσωμεν τοὺς πλησίον, ἵνα ἔλεηθ 


; 
ρήσεις. 
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cen, Σὰ 
τοί. Οὐχ ἐχείνοις μᾶλλον, ἢ ἢ fuiv αὐτοῖ 


τὸν ἔλεον τοῦτον ἐν ἐκείνῃ: τῇ ἡμέρα. 
τοῦ πυρὸς ἣ φλὸξ, τὸ ἔλεος τοῦτο τοῦ μὲν πυρός 


t σδεστιχὸν, ἡμῖν δὲ Que ὃς αἴτιον. Οὕτω τοῦ πυ- 


ρὸς τῆς γεέννης διὰ τούτου ἀπαλλαγησόμεθα ἐπεὶ 
πόθεν σπλαγχνισθήσεται χαὶ ἐλεήσει: Ἀπὸ τῆς ἀγά- 
τὸν Θεὸν, 
qu 
τις ὀφεί-- 


; 
λων μυρία τάλαντα, xa σπλαγχνισθεὶς συνεχώρησε" 


πῆς ὃ ἔλεος γίνεται. Οὐδὲν οὕτω παροξύνει 
ε M , ^ M 
ὡς τὸ ἀνελεήμονα εἶναι. ΠΠΙροσηνέχθη αὐτῷ 


χαὶ ἐχείνῳ ὠφείλετο παρὰ τοῦ συνδούλου ἑχατὸν 
δηνάρια, xot ἦγχεν αὗτόν - διὰ τοῦτο παρεδῶχεν αὖ- 
τὸν ὃ χύριος τοῖς βασανισταῖς, ἕως οὗ ἀποὺ δῷ τὸ ὀφει- 
λόμενον. Ταῦτα à ἀχούοντες, ἐλεήμονες ὦ ὦμεν περὶ τοὺς 
ὀφείλοντας ἐν χρήμασιν, ἐν ἁμαρτήμασι" μηδεὶς 


ἐστι 


μνησίχαχος ἔστω, εἴ γε μὴ βούλοιτο ἑαυτὸν ἀδικεῖν. 
Οὐ γὰρ éxetvov τοσοῦτον μὴ ἀφιεὶς λυπεῖς, ὅσον 
ἑαυτὸν ἀδιχεῖς. ᾿Ἐχείνῳ μὲν γὰρ, ἐπεξιόντος σου; 
οὐκ ἐπέξεισιν ὃ Θεός σοῦ δὲ χαταλιπόντος, ἢ ἐπέξ 
εἰσιν uS (xg cou ἀφίησι. Πῶς 
μὴ ἀφιεὶς σὺ τῷ E βασιλείαν ζητεῖς; Ὅπερ 


ἵνα μὴ πάθωμεν, πᾶσιν ἀφῶμεν, ἑαυτοῖς γὰρ Pone 


τ 
A] 
ἢ τὰς ἅμαρτ δὲ 


ἢ ^ 3 ΄ El P 

μὲν, xai συγχωρήσωμεν, ἵνα 6 Θεὸς συγχωρήσῃ 
m M - el E 

ἡμῖν τὰ ἁμαρτήματα ἡμῶν, x«l οὕτω τῶν μελλόν- 


τῶν ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, καὶ τὰ ἑξῆς. 
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dam homo , et preclarum vir. miscricors. Hoc 
r enim est hominem esse, vel potius hoc est Deum 
esse, misereri. Vides quantadivinz misericordiz sit 
potentia ? Haec omnia fecit , hee mundum condi- 


CAP. I. HOMIL. IV. 


dit , hc angelos fecit; per solam , inquam , boni- 
55;talem. Propterea enim gehennam minatus est, 
A ut regnum assequamur ; regnum vero consequi- 
mur per misericordiam. Cur enim cum solus esset 
Deus, tot deos fecit? nonne propter bonitatem ? 
nonne propter benignitatem atque humanitatem ? 
Si quasieris, cur hoc, cur illud fecerit, ubique 
invenies bonitatem. Itaque proximorum miserca- 
mur, ut etiam in nos misericordia adhibeatur. 
Non magis illis, quam nobis ipsis colligimus mi- 
sericordiam in diem illum. Ubi vehemens fuerit 
flamma ignis, misericordia hzc ignem quidem 
P. restinguit, lucis autem nobis causa est. Ita hujus 
opera a gehennz igni liberabimur : cateroquin 
unde sua vobis viscera aperiet Deus ? unde mise- 
rebitur? Ex caritate misericordia exoritur. Ni- 
hil adeo irritat Deum, atque immisericordem esse. 
Oblatus est ei quispiam , qui decem millia talenta 
debebat , et misericordia motus debitum remisit : 
at cum hic idem conservum ob debitos sibi centum 
denarios suffocaret , tunc tvadidit eum. dominus 
tortoribus, quousque redderet debitum. Hzc au- 
dientes , misericordes simus erga debitores in 
peccatis : nemo injuriarum sit memor , nisi se- 
C ipsum ledere velit. Non enim tantum molestiae 
illi affers non remittens , quantam tibi ipsi infers 
injuriam. Nam te quidem illum persequente , non 
persequitur Deus : te vero dimittente, aut illum 
persequitur Deus, aut tua tibi dimittit peccata, 
Quomodo autem, nisi tu remittas proximo , ad 
regnum aspiras? Quo quidem damno ne afficia- 
mur, remittamus omnibus; nobis enim ipsis re- 
mittimus : condonemus, ut nobis condonet Deus pec- 
cata nostra; atque ita futuris potiamur bonis, etc. 


S 


: JOANNIS CIIRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOD. 


HOMILIA V. 


Car. H, v. 1. Si qua ergo consolatio in Christo, 
si quod solatium caritatis , si qua. societas 
spiritus , si qua "viscera et miserationes : 
2. implete gaudium meum , ut idem. sapia- Ὁ 
tis , eamdem caritatem. habentes , unani- 
mes , idipsum sapientes : 9. nihil per con- 
tentionem , neque per inanem gloriam , sed 
in humilitate superiores sibi invicem arbi- 
trantes : 4. non que sua sunt, singuli con- 
siderate , sed et ea que aliorum unusquis- 
que. 


1. Nihil melius , nihil in amore tenerius docto- 
re spirituali : quovis naturali patre majorem be- 
nevolentiam prastat, Attende , obsecro, quam E 
suppliciter petat ἃ Philippensibus ea qua e re 
ipsorum erant. Quid enim dicit ad concordiam 
omnium bonorum causam cohortans? et vide, 
quam copiose, quam vehementer , quanto cum 
affectu : Si qua ergo consolatio in. Christo , in- 
quit. Id est, Si quid habetis consolationis in 
Christo ; perinde ac si diceret : Si quam mei ratio- 
nem habes, si qua tibi mei cura , si quid bene 
umquam de te merui, hoc facito, Hac vero oratio- 
nis figura in movendo affectu utimur, si quid 
postulandum sit , quod ceteris omnibus prapo- 33s 
namus. Nam nisi omnibus przponeremus , non A 
co uno impetrato omnium nobis exhaustam esse 
mercedem vellemus, nec per illud diceremus 
quidquid nobis debebatur, esse reprwsentatum. 
Sed nos quidem carnalia beneficia commemora- 
inus : ut si pater erga filium diceret, Si qua tibi 
reverentia erga patrem , si qua educationis , si 
qua pietatis erga me, si qua honoris quem ex 
me es consequutus, si qua benevolentiz memoria, B 
rogo te , ne sis inimicus fratri ; hoc est, pro omni- 
bus illis hanc exigo mercedem. Sed non ita Pau- 
lus : nihil enim, quod ad carnem pertineat, redi- 
git ad memoriam , sed omnia spiritualia. Quod 
autem dicit , tale est : Si quid mihi solatii vultis 
in tentationibus afferre , meque recreare in. Chri- 
sto , si quam consolationem caritatis, si quidquam 
ejus communionis quze in spiritu est, vultis osten- 
dere , si qua habetis viscera et misericordi: sen- 
sum , implete meum gaudium. Si qua viscera et 
miserationes. Miserationem sibi exhibitam vocat 
Paulus discipulorum concordiam, ostendens sum- 


OMIAIA ε΄. 


Ei τίς οὖν παράχλησις ἐν Χριστῷ, εἴ τι παραμύθιον 
ἀγάπης, εἴ τις χοινωνία πνεύματος, εἴ τινα σπλά- 
χνα xoi οἰχτιρμοί: πληρώσατέ μου τὴν χαρὰν, ἵνα 
τὸ αὐτὸ φρονῆτε, τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σύμ.-- 
Ψυχοι, τ 
χενοδοξίαν, ἀλλὰ τῇ ταπεινοφροσύνη ἀλλήλους 


* 


FS - ἈΝ 3 {0 A 
£v φρονοῦντες" μηδὲν χατ᾽ ἐρίθειαν ἢ 


ἡγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν: μὴ τὰ ἑαυτῶν 
ἕχαστος σχοπεῖτε, ἀλλὰ xal τὰ ἑτέρων ἕκαστος. 


Οὐδὲν ἄμεινον, οὐδὲν φιλοστοργότερον διδασχάλου 
πνευματικοῦ: παντὸς πατρὸς εὔνοιαν παρέρχεται φυ- 
σιχοῦ. “Ὅρα γοῦν, ὃ μαχάριος οὗτος οἵαν τίθησιν ἵχε- 
τηρίαν πρὸς Φιλιππησίους ὑπὲρ τῶν ἐχείνοις συμφε-- 
ρόντων. Τί γάρ φησι, περὶ ὁμονοίας παραχαλῶν, τοῦ 
πάντων αἰτίου τῶν χαλῶν ; ὅρα πῶς λιπαρῶς, πῶς σφο- 
δρῶς, πῶς μετὰ συμπαθείας πολλῆς. Εἴτις οὖν παρά- 
χλησις ἐν Χριστῷ, φησί. Τουτέστιν, εἴ τινα ἔχετε πα- 
ράχλησιν ἐν Χριστῷ - ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, εἴ τινά μου λόγον 


ποίησον. Τούτῳ δὲ χεχρήμεθα τῆς διαθέ- 
σεως τῷ τρόπῳ, ὅταν ὑπὲρ πράγματος ἀξιῶμεν, ὃ 
πάντων προτίθεμεν" οὗ γὰρ, εἰ μὴ πάντων αὐτὸ προε- 
τίθεμεν, πάντων τὴν ἀμοιδὴν ἐν ἐχείνῳ λαδεῖν ἐόου- 
λόμεθα, χαὶ δι᾿ ἐχείνου τὸ πᾶν ἐλέγομεν δείκνυσθαι. 
Ἡμεῖς μὲν οὖν σαρχικῶν διχαιωμάτων ὑπομιμνή-- 
σχομεν. Ὡς ἂν εἰ πατὴρ πρὸς υἱὸν ἔλεγεν, εἴ τις οὖν 
σοὶ πατρὸς αἰδὼς, εἴ τις ἀνατροφῆς μνήμη» εἴ τις 
φιλοστοργίας τῆς πρὸς ἐμὲ, εἴ τις τιμῆς ἧς ἔτυχες 
παρ᾽ ἐμοῦ, εἴ τις εὐνοίας, μὴ ἔσο τῷ ἀδελφῷ ἐχθρός" 
τουτέστιν, ἀντὶ πάντων ἐχείνων ταύτην αἰτῷ τὴν 
ἀμοιδήν. Ἀλλ᾽ ovy ὃ Παῦλος οὕτως" οὐδενὸς γὰρ σαρ- 
xixoU ὑπομιμνήσχει, ἀλλὰ πάντων πνευματιχῶν. Ὃ 
δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν - εἴ τινά μοι βούλεσθε παρά- 
χλησιν ἐν τοῖς πειρασμοῖς δοῦναι, xo προτροπὴν ἐν 
Χριστῷ, εἴ τινα παραμυθίαν ἀγάπης, εἴ τινα xotyta- 
νίαν δεῖξαι τὴν ἐν πνεύματι, εἴ τινα ἔχετε σπλάγχνα 
xa οἰχτιρμοὺς, πληρώσατέ μου τὴν χαράν. Εἴ τινα 
σπλάγχνα xx οἰχτιρμοί. Οἰχτιρμούς φησιν ἑαυτοῦ 
τῶν μαθητῶν τὴν ὁμόνοιαν ὃ Παῦλος, δειχνὺς ὡς ἐν 
τοῖς ἐσχάτοις ὃ κίνδυνος , ἐὰν μιὴ δμονοῦσιν. Εἰ ἔστι, 
φησὶ, τυχεῖν παραχλήσεως παρ᾽ ὑμῶν, εἶ ἔστι τυχεῖν 
ἀπὸ τῆς ἀγάπης ὑμῶν παραμυθίας τινὸς, εἰ ἔστιν ὑμῖν 
χοινωνῆσαι ἐν πνεύματι, εἰ ἔστι χοινωνῆσαι ὑμῖν ἐν 
Κυρίῳ, εἰ ἔστιν ἐλεηθῆναι παρ᾽ ὑμῶν xol οἰχτειρη- 
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θῆναι, πάντων τούτων τὴν ἀντίδοσιν ἐν τῇ ἀγάπη 
δείξατε - πάντων τούτων ἔτυχον, ἐὰν ἀγαπᾶτε 
λους. Πληρώσατέ μου τὴν χαράν. Ὅρα, ἵνα μὴ δόξῃ 
ἣ παραίνεσις ὡς πρὸς ἐλλείποντας ἔτι γεγενῆσθαι, 


ἀλλή- 


οὐχ εἶπε, ποιήσατέ μοι, ἀλλὰ, Πληρώσατε - τουτ-- 
ἔστιν, ἤρξασθε φυτεύειν ἐν ἐμοί" ἤδη μοι μετεδώκατε 
τὸ εἰρηνεύειν, ἀλλ᾽ εἰς τέλος ἐπιθυμῶ ἐλθεῖν. Τί βού- 
λει, εἰπέ μοι; ἵνα σε χινδύνων ἀπαλλάξωμεν: ἵνα σοί 
χορηγήσωμεν; Οὐδὲν τούτων, φησὶν, ἀλλ᾽, Ἵνα 


τι 
- c» X M. cum p Xe ets 
ὑμεῖς τὸ αὐτὸ φρονῆτε, τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, 
x. Van NA "m ev. 
ἐν ἣ ἤρξασθε, σύμψυγχοι, τὸ Ev φρονοῦντες. Baóot, 


4 T.d AN 
ποσάχις τὸ αὐτὸ λέγει ἀπὸ διαθέσεως πολλῆς ; “ἵνα τὸ 
-— “ο΄ ^ e M c 
αὐτὸ φρονῆτε, φησὶ, μᾶλλον δὲ, ἵνα τὸ ἕν φρονῆτε. 
2f 


T2c* 


|j € “- 3 ^ n^ zx » 
Τοῦτο γὰρ προϊὼν ἐδήλωσεν εἰπὼν, Τὸ ἕν φρονοῦντες 
-€- B "X ES CE ES C NN 
ὃ τοῦ, Τὸ αὐτὸ, μεῖζόν ἐστι. Ἡ ἣν αὐτὴν ἀγάπην ἔχον 
-- A , , - ^ M 
τες" τουτέστι, μὴ ἁπλῶς περὶ πίστιν μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
- ^ zs 2 Y - 
ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν. Ἔστι γὰρ χαὶ τὸ αὐτὸ φρονεῖν, 
B Y^3- x T5 WE LA Mom hr fe 
xa μὴ ἀγάπην ἔχειν. Τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες 
ὶ iy xal φιλεῖσθαι. Μὴ σὺ 
xa φιλεῖν xai φιλεῖσθαι. Μὴ σὺ 
τοῖς ἄλλοις 


z, ς , 
τουτέστιν, ὁμοιὼς 
* 


ἊΝ AME N 
iy ἀπόλαυε τῆς πολλῆς, ἐλάττονα δὲ 


μ' 
Ν , m arid EY 
π' τούτῳ Ὡς πλεονέχτης. 21 γάρ τι- 


, e. vu 
παρέχε, ἵνα χα! £V 


^ A δ , " T '. — 
νες τοῦτο, ἀλλὰ σὺ μὴ ἀνέχου. Σύμψυχοι, φηδί" του-- 


τέστι, μιᾷ ψυχῇ τὰ πάντων οἰχειούμενοι σώματα, οὗ 
τῇ οὐσίᾳ, οὐ γάρ ἐστι δυνατὸν, ἀλλὰ τῇ προαιρέσε! 
χαὶ τῇ γνώμη ὡς Ex μιᾶς ψυχῆς τὰ πάντα γινέσθω. 
Τί ἐστι, Σύμψυχοι; ᾿Εδήλωσεν εἰπὼν, Τὸ ἕν φρο- 
νοῦντες" ἕν ἔστω τὸ φρύνημα, ὥσπερ μιᾶς ψυχῆς. 
Μηδὲν χατὰ ἐρίθειαν. Ἀξιοῖ λοιπὸν καὶ τὸν τρόπον λέ- 
γει, πῶς ἂν τοῦτο γένοιτο: Μηδὲν κατὰ ἐρίθειαν, ἢ 
χενοδοξίαν, φησίν. Ὅπερ ἀεί φημι, ὅτι πάντων αἴ- 
τιον τῶν χαχῶν τοῦτό ἐστιν" ἐντεῦθεν αἵ μάχαι xat ot 
ἔρεις, ἐντεῦθεν αἵ βασχανίαι xo φιλονειχίαι, ἐντεῦθεν 
τῆς ἀγάπης ἣ ψύξις, ὅταν τῆς τῶν ἀνθρώπων δόξης 
ἐρῶμεν, ὅταν δοῦλο! τῆς τῶν πολλῶν ὦμεν τιμῆς" οὗ 
γὰρ ἕνι δόξης ὄντα δοῦλον, εἶναι xa Θεοῦ δοῦλον γνήσιον. 
Πῶς οὖν τὴν κενοδοξίαν φύγωμεν, φησίν; οὐδέπω γὰρ 
εἶπας 625v. "Axous τῶν ἐπαγομένων - Ἀλλὰ τῇ ταπει- 
νοφροσύνῃ, φησὶν, ἀλλήλους “ἡγούμενοι ὑπερέχοντας 
ἑαυτῶν. BaGol, πῶς δόγμα φιλοσοφίας γέμον πάσης, 
χαὶ ἡμῶν τῆς σωτηρίας συγχρότημα ἐξέθετο; ᾿Εὰν 
ὑπολάδης, φησὶν, ὅτι 6 δεῖνά σου μείζων ἐστὶ, xal 
τοῦτο πείσης σαυτὸν, μᾶλλον δὲ οὖχ ἐὰν εἴπης μόνον, 
ἀλλὰ xal πληροφορηθῆς, ἀπονέμεις αὐτῷ χαὶ τὴν τι- 
(τήν * * εἰ δὲ σὺ ἀπονέμεις αὐτῷ τὴν τιμὴν, οὐχ ἀγα- 
ἑτέρου τιμώμενον. Μὴ 


E Ξ 
ναχτήσεις δρῶν αὐτὸν παρ᾽ 
“ ᾿ τ τ $853 M 

τοίνυν ἁπλῶς νόμιζε μείζονά cou εἶναι, ἀλλὰ xal 
e es SE 

ὑπερέχειν, ὅπερ ἐστὶ σφοδρᾶς ὑπερδολῆς, xat οὐ Ez- 

, , e m ^ ΝΑ 1) E AT ^ * 6 , 

νισθήσῃ τιμώμενον δρῶν, οὐδὲ ἀλγήσεις’ xv ὑδρίση, 


, TT ἢ 
οἴσεις γενναίως" μείζονα γάρ σου αὑτὸν νενόμιχας " 
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mum imminere periculum, nisi concordes fuerint. 
Si quid mihi , inquit, solatii a vobis exspectan- 
dum est , si quid consolationis ex. vestra caritate 
reportare licet; si possim vobiscum communicare 
in spiritu, si communicare vobiscum in Domino; 
si qua mihi a vobis misericordia et cominiseratio 
przstanda est , omnium harum rerum mercedem 
in caritate ipsa tuenda reprasentate. Satis mihi 
a vobis factum esse , omniaque consequutum pu- 
tabo, si vos mutuo amaveritis. Zmplete gau- 
dium meum. Ne quz dicit, admonitionis vim ha- 
bere viderentur , quasi illi jam ab officio deces- 
sissent , non ita dicit, Facite mihi , sed , Zm- 
plete ; id est , Copistis jam in me serere, jam 
mihi dedistis , ut satis quietus sim, sed ad finem 
pervenire desidero. Quid desideras, dic mihi ? 
ut te a periculis liberemus? ut tibi quidpiam sup- 
peditemus? Nihil hujusmodi, inquit, sed Ut 
vos idem sapiatis eamdem habentes caritatem, 
in qua copistis , unanimes , unum. sapientes. 
Papa! quoties idem repetit ex magno quodam 
affectu ? Ut idem sapiatis , inquit , imo vero ut 
unum sapiatis. Hoc enim progrediens ostendit ver- 
bis illis, Unum sapientes : quod majus quidquam 
est, quam idem sapere. Eamdem caritatem 
559 Atabentes : id est non. tantum in nuda fide , sed 
A in ceteris etiam. omnibus rebus. Possumus enim 
et idem sapere, et caritatem non habere. Ziam- 
dem caritatem habentes : id est , eque οἱ ama- 
reet amari. Noli, cum magna aliorum in te cari- 
tate fruaris , minorem ipsis praestare, quasi hac 
etiam in re plus equo tibi appetas. Nam si non- 
nulli sunt qui faciant , tu id in te cadere nullo 
pacto feras. Unanimes , inquit : id est , uni ani- 
m: omnium corpora quasi propria accommodan- 
tes, non quidem substantia ipsa ; nam id fieri 
non potest; sed. electione et sententia : quasi ex 
una anima omnia proficiscantur, Quid est, Una- 
nimes ? Hoc declaravit addens, Unum sapien- 
tes : unicum enim vult esse omnium sensum, per- 
inde acsi ex una anima penderent. JVihil per 
contentionem. Rogat deinde et exponit modum 
quo id fiat; JVihil per contentionem vel inanem 
gloriam, inquit. Quod ipsum semper dico malo- 
rum omnium esse causam : hinc pugnz et lites , 
hinc invidia et vincendi studium , hinc caritatis 
refrigeratio; cum hominum gloriam amamus, 
cum honori , qui a multis exhibetur , servimus , 
tunc omnia hzc accidunt : minime enim fas est 
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* [ Deerant hic verba, zi ὃὲ σύ.-. τιμήν, qui e Comm. et Savil, supplevimus., le :eratque Interpres. 
, μήν, , I 
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glori: servientem, Dei etiam germanum esse ser- 
vum. Qua igitur ratione hoc inanis glori: studium 
fugerimus? nondum enim illam exposuisti. Audi 
sequentia : Sed in humilitate , inquit , superio- 
res sibi invicem arbitrantes. Pape! quomodo 
plenum philosophie dogma , et ad nostram  salu- 
tem mirabiliter conducens exposuit! Si existima- 
ris, inquit, illum te majorem esse , idque tibi ipsi 
persuaseris ; aut potius si non solum dixeris , 
sed etiam persuasionis istius plenus , honore quo- 
que illum prosequeris : quod si tu 1pse illi hono- 
rem tribuas , minime succensebis , si ipsi. ab alio 
tributum. videas. Igitur non tantum existima 
illum te majorem esse, sed etiam superiorem , 
quie vox magnam prestantiam indicat; et non 
agre feres neque dolebis, si illum in honore esse 
videas; et si contumeliam intulerit , generose fe- 
res: ipsum enim majorem te existimasti: et si 
convicus appetierit, morem geres; et si ma- 
lefecerit, tacitus feres. Quando enim semel hoc 
sibi anima penitus persuaserit, esse majorem ; non 
impellitur ad iram , si ab. ipso male accipiatur , 
non ad invidiam. lis enim qui valde prastant , 
nemo inviderit : hec enim omnia przestantiz illius 
deberi putat. 

2. His igitur verbis docet talem animum sus- 
cipere. Quod si vicissim illo tanto abs te honore 
affectus, inquit, eumdem erga te animum susce- 
perit; cogita duplici quasi muro fultam esse 
aquanimitatem. Quamdiu enim uterque utrum- 
que honore dignos putatis, nihil umquam acci- 
dere molesti potest. Nam si hoc vel ab altero dum- 
taxat prastitum satis est ad omnem contentio- 
nem tollendam ; quando ab utrisque prastatur, 
quis hanc munitionem perrumpet ? Ne ipse qui- 
dem diabolus : triplici enim et quadruplici mu- 
ro, atque eo amplius fulta est arx. Omnium 
enim bonorum causa est humilitas. Quod ut ita 
esse discas, audi prophetam dicentem : Quoniam 
si sacrificium | voluisses , dedissem. utique : 
holocaustis non. delectaberis. Sacrificium Deo 
spiritus contribulatus : cor contritum et hu- 
miliatum Deus non despiciet. Non absolute 
quamvis humilitatem , sed intentionem. quam- 
dam humilitatis postulat et exigit. Nam quem- 
admodum in corporibus quod contritum est, 
numquam solido corpori reluctabitur , sed quot- 
quot gravia patiatur, prius ipsum interibit , 
quam in alterum irruat: ita et in anima : cli- 


b [ Fort. ἄξιον αὐτόν, et mox οὕτως σέ.] 
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xy zuo πείθῃ; χἂν ποιήση χαχῶς, géptis Sw. 

Ὅταν que ἅπαξ i pagognen 5 ori, 8 DEC βείζων 
ἐστὶν, οὐχ εἰς ὀργὴν ἐμπίπτει ἐν οἷς ἂν "up αὐτοῦ 
πάθη χαχῶς, οὐχ εἰς βασχανίαν. οῖς γὰρ σφόδρα 
ὑπερέχουσιν οὐδεὶς ἂν φθονήσειε " τῆς γὰρ ὑπερογ ἧς 
τὰ πάντα ἡγεῖται. 


5 m Y τ ES E - 
Ἐνταῦθα μὲν οὖν τοῦτον παιδεύει οὕτω OtxxeiaÜat. 
Age» ὦ E 
ταν δὲ χἀχεῖνος ὃ τοσαύτης ἀπολαύων τιμῆς παρὰ 
- A ES . τ 
σοῦ, φησὶν, οὕτω πρὸς σὲ διαχέηται, ἐννόησον πῶς 
- 4 , ^ Ὁ EJ , [7 ν ^ , 
τεῖχός ἐστι διπλοῦν ἐπιειχείας. “Ὅταν γὰρ σὺ τέως 
b yz Tx S E) 3M 2^4 
ἄξιον τιμῆς ἔχης, χἀχεῖνος οὕτως, οὐδὲν οὐδέποτε 
y 2 M ^ 
ἔσται λυπηρόν. Εἰ γὰρ παρὰ τοῦ ἑνὸς τοῦτο γινόμενον 
ἀρκεῖ λῦσαι πᾶσαν ᾿ἐρεσχελίαν,,ὅ ὅταν παρὰ ἀμφοτέρων 
ἡ, τίς διαχόψει ταύτην τὴν ἀσφάλειαν; Οὐδὲ αὐτὸς 6 
διάθολος " τριπλοῦν γὰρ ἔσται, xal τετραπλοῦν, xal 
A UON , NUM τ τος 
πολλαπλάσιον τὸ ὀχύρωμα. Πάντων γὰρ τῶν ἀγαθῶν 
3*1 , 1g " - 
αἰτία $j ταπεινοφροσύνη. Καὶ ἵνα μάθης, dxous τοῦ 
, , 
προφήτου λέγοντος ὅτι, Ei ἠθέλησας θυσίαν, ἔδωχα 
s ; OE dose o 2n 
ἄν - δλοχαυτώματα οὐχ εὐδοχήσεις. Θυσία τῷ Θεῷ 
: 
- ; ; 1 
πνεῦμα συντετριμμιένον - χαρδίαν συντετριμμένην xax 
ΤΟΝ - -: 
τεταπεινωμένην 6 Θεὸς οὖχ ἐξουδενώσει. Οὐχ ἁπλῶς 
δὲ ταπεινοφροσύνην ἀπαιτεῖ, ἀλλ᾽ ἐπίτασιν ταπεινο- 
; , - 
φροσύνης. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν σωμάτων τὸ συντε- 
τριμμένον οὐχ ἂν ἐπανασταίη ποτὲ τῷ στεῤῥῷ, ἀλλ᾽ 
ὅσα ἂν πάθη δεινὰ, πρότερον αὐτὸ ἀπολεῖται, ἢ ἐτέ- 
ρῷ ἐπεξελεύσεται" οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς, αἱρήσεται 
μᾶλλον χαχῶς πάσχουσα διαπαντὸς χαὶ ἀποθανεῖν, ἢ 
- , ,ὔ 
ἐπεξελθεῖν xod. ἀμύνασθαι. Μέχρι τίνος φυσώμεθα φύ- 
^ LIA : "Oc " τ , d 
σημα γέλωτος ἄξιον; Ὥσπερ γὰρ τὰ παιδία, ὅταν 
tom B , , x 
δρῶμεν ἀνατεινόμενα xui γαυρούμενα γελῶμεν, ἢ 


ΝΣ — - 
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M , δ ^ ^ ^o 
xai λίθον αἴροντα xal ῥιπτοῦντα πάλιν γελῶ- 
^ , € E] 
μεν" οὕτως ἐστὶν ἣ ἀπόνοια ἣ ἀνθρωπίνη, παι- 
P - *. , M , "- x , Lid 
διχῆς ὃν διανοίας xal ἀτελοῦς φρενὸς γέννημα. Ῥί 
M € , -Ὁ , - 
γὰρ ὑπερηφανεύεται 47, xai σποδός: Μέγα φρονεῖς; 
SUD REESNU ci: nins xfpBuc : 

νθρωπε; διὰ τί; τί τὸ χέρδος, 
M , - ^ - I^ » “- 
xa μέγα φρονεῖς χατὰ τῶν ὁμοφύλων ; οὐχὶ τῆς αὖ- 
-- : ; VUE OU ἘΞ 
τῆς μετέχεις φύσεως ; οὐχὶ τῆς αὐτῆς ψυχῆς; οὐχ 
, ἢ “ὦ CORO Y ΓΝ 
ὁμοίως τετίμησαι παρὰ τοῦ Θεοῦ; ᾿Αλλὰ σοφὸς εἰ: 
Οὐ "Ὁ 2 - , M ΕῚ »" , 
ὑχοῦν εὐχαριστεῖν, οὐ φυσᾶσθαι ὀφείλεις. Πρώτη 
Β e BEAT. : Ξ e 
ἀχαριστία, ἀπόνοια" ἀφαιρεῖται γὰρ τῆς εὐεργεσίας 
τὸ δῶρον. 'O γὰρ ἐπαιρόμενος, ὡς αὐτὸ τορθώσ: 
ρον. Ὁ γὰρ ἐπαιρόμενος, ὡς αὐτὸς χατορθώσας 
—— : 
ἐπαίρεται" ὃ δὲ νομίζων χατωρθωχέναι, ἀχάριστός 
2 ἐἀ ΒΒ κι , Y ETT , , 
ἐστι περὶ τὸν δεδωχότα τὴν τιμήν. "Evsost σοι τί 
3 , po , "^ AN , r4 , 
ἀγαθόν; Ey aotazet τῷ δεδωχότι. "Axoucov τί φησιν 
» A "p^ ὦ 
ὃ Ἰωσὴφ, τί δὲ 6 Δανιήλ. Τοῦ γὰρ βασιλέως Αἰγύ- 
, * ^ “Ὁ 
εταπεμψαμένου αὐτὸν ἀπὸ τοῦ δεσμωτηρίου, 
TS , ES πες 
χαὶ ἐπὶ πάσης τῆς στρατιᾶς πυνθανομένου ἐπὶ πρά- 
279 , , * 
quat , ἐφ᾽ ᾧ πάντες παρεχώρησαν Αἰγύπτιοι oi περὶ 
: ; 
ταῦτα μάλιστα δεινοὶ, μέλλων αὐτὸς χατὰ πᾶν ὕπερ- 
ΠΩ : T P x 
αίρειν, xal σοφώτερος φανήσεσθαι τῶν ἀστρολόγων, 
Ebr PN, ἘΣ - 
τῶν μάντεων, τῶν γοήτων, τῶν μάγων, πάντων τῶν φι- 
; TU σῶν, Ἂς : 
λοσόφων τῶν τότε, ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας xal δουλείας, 
Y e S - 
παιδίον ὧν (xat γὰρ τότε μείζων f; ὀόξα" οὐ γάρ ἐστιν 
A) 


x , Nr 
tcov Qaxwou.evov λάμπειν, χαὶ παρὰ προσοοχίαν * ὥστε 


r 


xai τὸ παρ᾽ ἐλπίδας ἐποίει αὐτὸν θαυμαστ' 


D 


Y τ ANN er τ 

οὖν οὗτος παρελθὼν εἶπε τῷ Φαραώ; 
AR dt 

Οὐχ οὕτως" 

πολλῆς τῆς 


E 


3 5 

Dev es, : 

ἀλλὰ τί; Οὐδενὸς αὐτὸν ἐλέγχοντος, ἀπὸ 

2. , , , ἜΤ Ὲς ΠΝ  ἴ 

εὐγνωμοσύνης τί φησίν; Οὐχὶ διὰ τοῖ 
"Ὁ ^ , ,; EJ tf, E 

Θεοῦ ἣ διασάφησις αὐτῶν ἐστιν: Opa: 


*, , Nw ^N ^ ^ 

εὐθέως ἐδόξασε - διὰ τοῦτο xai αὐτὸς ἐδοξάσθη. Οὐ 
^ μον ΕΞ —- e ^ , - M 2y o! V 

μικρὸν δὲ τοῦτο εἰς δόξης λόγον τοῦ γὰρ αὐτὸν xa- 


τωρθωχέναι τὸ τὸν Θεὸν ἀποκαλύψαι μεῖζον πολλῷ. 
Ἄλλως δὲ χαὶ τ 
Ec , χαὶ τοῦτο τῆς 
γιστον. Οὐδὲν 
τῷ Θεῷ. Εἰ γὰ 


φησὶν, ἀλλ᾽ οὐ 


5» , - -Ὡ , , 
οἰχειώσεως τοῦ Θεοῦ τεχμήριον μέ- 
κι PY 


ὰρ οὕτως ἀγαθὸν, ὡς τὸ οἰχειοῦσθαι 
ξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἔχει χαύχημα, 
góc τὸν Θεόν. Ei γὰρ. ὃ χάριτος ἀξιω- 
θεὶς χαυχᾶται ἐπὶ τῷ Θεῷ, ὅτι ἀγαπᾶται, ἐπειδὴ 
συνεχωρήθη αὐτῷ,, καὶ ἔχει χαύχημα ὃ ἐργαζόμενος, 
ἄλλ᾽ οὐ πρὸς τὸν Θεὸν, ὡς ἐχεῖνος: τῆς γὰρ πολλῆς 
ἀσθενείας τεχμήριον τοῦτο τῆς ἡμετέρας ὃ χαὶ σο- 
φίαν λαδὼν παρὰ τοῦ Θεοῦ, πόσῳ μᾶλλον ἂν εἴη θαυ- 


* v 


DE: 3 Y d z 

μαστός: ᾿Εδόξασε τὸν Θεὸν, xai ἐδοξάσθη, ὕπ᾽ αὐτοῦ * 
T 
Ξ 


M ^ 
φησὶ, 6o 


Y ΩΣ -Ὁ- 
ρος εἶ, φησὶ, σὺ τοῦ Δανιήλ 5) οὗτος δὴ δ Δανιὴλ τῶν 
ἐν Βαδυλῶνι πάντων σοφῶν, χαὶ αὐτῶν πάλιν ἀστρο- 

, , t , , 
λόγων, μάντεων, μάγων, γοήτων; πάσης φιλοσοφίας » 
Ξ ; : 
οὗ μόνον ἐλεγχομένης, ἀλλὰ xa ἀναιρουμένης (τὸ γὰρ 
» - ἊΝ - 
ἀναιρεῖσθαι τεχμήριον ἦν τοῦ χαὶ πρότερον αὐτοὺς 
Ξ , 
ἠπατηχέναι), παρελθὼν xal μέλλων ἐπιλύεσθαι τὸ 
nis TE ES 
ἐρώτημα, οὐδὲ αὐτὸς χαλλωπίζεται, ἀλλὰ πρότερον 
TOM, XI. 


CAP. IL. IHOMIL. V. 265 
get enim. potius perpetuo male excepta mortem 
etiam obire, quam irrumpere et ulcisci. Quo- 
usque spirabimus spiritus istos. ridiculos ? Nam 
sicut pueros si videamus sese efferre et superbire, 
etiamsi lapidem tollant et jaciant, ridemus : ita 
humana arrogantia pucrilis mentis, infirmi. ani- 
ii proles est. Quzd. superbis terra et cinis ? 
Magnos spiritus sumis , homo ? quare? quz utili- 

B. tas, dic mihi ? unde vero magnos spiritus sumis in 
cos etiam, qui ejusdem sunt ordinis? non ejus- 
dem particeps es nature? non ejusdem anima? 
non eumdem a Deo honorem accepisti ? At sapiens 
es? Ergo gratias agere, non intumescere debes. 
Prima ingrati animi nola superbia est ; aufert 
enim beneficentize donum. Qui enim sese effert, 
is, quasi ipse id quod recte factum est confece- 
rit: se effert : qui autem ommia a se profecta pu- 
tat, ingratus est adversus eum, qui honorem de- 
dit. Quippiam boni habes? Gratias age ei, qui 

€ dedit. Audi quid dicat Joseph, quid Daniel. Nam 
cum JEgypti rex illum e carcere accersivisset, 
et in conspectu totius exercitus de co negotio 
interrogasset, in. quo defecerant /Egyptii, qui in 
hujusmodi rebus maxime pollebant : cum ipse 
jim sese illis omnibus superiorem ostensurus es- 
set, longeque sapientior esset habendus astrolo- 
gis, vatibus, prastigiatoribus, magis, philosophis 
ejus temporis omnibus, puer ipse ex captivitate 

D et servitute ( tunc enim major exsistit gloria : 
neque enim idem est hominem jam clarum lu- 
cere, alque preter exspectationem ; quare quod 
preter spem id evenerit, admirabiliorem. ipsum 
fecit ) : quid igitur iste accedens ad Pharaonem ? 
dixitne, Profecto novi ? Nihil minus ; sed quid? 
Nemine ipsum arguente, pro sua ipsa magna gra- 
ti animi. virtute, quid ait? Z/Vumquid non per 

E. Deum interpretatio horum est ? Vide, continuo 
gloriam Deo tribuit ; propterea ipse quoque glo- 


Eccli.10.9. 


Gen. 4o. 8. 


riam accepit. Nam et hoc ad gloriam non leve - 


momentum habet: multo enim majus est, ipsi a 
Deo esse revelatum, quam ipsum per se hoc con- 
fecisse ; preterquam quod hinc etiam verbis suis 
fidem conciliabat, idque firmissimum erat fami- 
F Jiaritatis cum Deo argumentum. Nihil enim eque 
bonum est, ac familiarem fieri Deo. δὲ enim. ex 
operibus justificatus. est , habet gloriam, in- 
231 quit, sed non. apud Deum. Nam οἱ qui crimi- 
4 nibus obnoxius gratiam est consequutus , gloria- 
tur in Deo, nimirum, quod ab illo amatur sibi- 
que peccata remissa sunt; et ille qui operatur , 
habet gloriam, sed non apud Deum, ut ille: nam 
hoc quidem magna infirmitatis nostra est argu- 
18 


Rom. 


A 


4. 


2. 
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mentum : αὐ qui sapientiam a Deo accepit, quan- 
to erit admirabilior ? Gloriam Deo tribuit, et vi- 
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τ. Reg. 2. gissim. ab illo gloriam. accepit : Glorificantes 


τὸ. 


E 
d. 


enim me, inquit, glorifico. Rursus pronepos hu- 
jus, quo quidem nemo fuit sapientior ( scriptum 


sec. 28. est enim, JVumquid tu sapientior es Daniele ? ) 


hic igitur Daniel cum. omnes qui erant in Daby- 
lone sapientes, atque ipsi rursus astrologi, vates, 
magi, prostigiatores, atque universa philosophia, 
non modo convicta jam esset, sed etiam e medio 
sublata ( capitali enim a rege in sapientes lata 
sententia satis indicabat, antea quoque se ab il- 
lis deceptum. fuisse) : accedens ergo ad. regem, 
ipsius petitioni Jam satisfacturus, neque ipse se 
magnifice circumspicit, sed primum omnia Deo 


Dan. 2.30. yefert. accepta, et inquit : Mihi vero non in sa- 


pientia, que est in me plus quam in cunctis 
hominibus, revelatum est, o rex. Tunc vero 
adoravit ipsum rex, ac dixit, Libentur oblatio- 
nes. Vides humilitatem ? vides gratum animum ? 
vides moresa superbia remotos? Audi vero et 
apostolorum verba, interdum quidem dicentium : 


Act. 3. 12. Quid nos intuemini, quasi nostra virtute aut 


et τή 


τή. 


pietate fecerimus hunc ambulare ? Interdum 
vero, Et nos mortales sumus, similes vobis 
homines. Quod si illi delatos sibi honores. adeo 
repudiabant , homines , qui per eam humilitatem 
quie secundum Christum est, ipsiusque potentiam 
majora quam Christus ipse opera ediderant ( nam, 


Joan. τή. Qui. credit in. me, inquit, majora horum fa- 


12. 


Superbia 
quam aliena 


ab anima 


ciet, que ego facio ) : quomodo nosnon miscri 
atque infelices sumus, qui ne culices quidem ex- 
pellere possumus, nedum dasmonas? qui ne uni 
quidem homini prodesse valemus, nedum uni- 
verso orbi, et tamen tantos nobis spiritus sumi- 
mus, quantos ne ipse quidem diabolus ? 

5. Nihil zque alienum ab anima Christiana est 
ac superbia : superbiam dico, non fidentiam, non 


Christiana, virilis animi fortitudinem ; nam ista quidem con- 


venientia sunt ; longe enim ab illa differunt. 
Quamobrem aliud quidem est humilitas, aliud 
vero illiberalitas et assentatio et molles blandi- 
tiz. Ac si vultis, horum omnium ego vobis exem- 
pla afferam. Videntur enim qui contraria sunt 
inter se, prope quodammodo esse posita, ut fru- 
mento zizania, et rosis spinz 5 sed pueri quidem 
fallantur, qui autem vere sunt viri , spiritualis 
agriculturz periti, norunt vera bona a malis di- 
sunguere. Age igitur exempla vobis ex ipsismet 


? Maza cx Mebreo H132, donum, oblatio, 
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ἀνατίθησι τῷ Θεῷ τὸ πᾶν, xal φησιν" "Epol δὲ οὐχ ἐν 
σοφίᾳ τῇ οὔσῃ ἐν ἐμοὶ παρὰ πάντας ἀνθρώπους ἀπε - 
καλύφθη, ὦ βασιλεῦ. Καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ ὃ βα- 
σιλεὺς, xal εἶπε ἃ μαναὰ σπεῖσαι. (Ορᾷς ταπεινοφρο- 
σύνην 5 δρᾷς εὐγνωμοσύνην ; δρδὲς ἄτυφον ἦθος; Ἄχουε 
xo τῶν ἀποστόλων λεγόντων, ποτὲ μὲν, Τί ἡμῖν ἀτε- 
IL ΡΟ , Aro n - 
νίζετε, ὡς ἰδίᾳ δυνάμει ἢ εὐσεδείᾳ πεποιηχόσι τοῦ πε- 
ριπατεῖν αὐτόν ; ποτὲ δὲ πάλιν, Ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς uiv 
2 » ? NY ὦ -. ^ , by en 
ἐσμεν ἄνθρωποι. Εἰ δὲ ἐχεῖνοι δεδομένας τιμὰς οὕτως 
; Hx rend 
ἀπεχρούοντο, ἄνθρωποι μείζονα τοῦ Χριστοῦ διὰ τὴν 
m NT Ὁ M 
τοῦ Χριστοῦ ταπεινοφροσύνην ἐργαζόμενοι, καὶ διὰ 
" m M M , 
τὴν αὐτοῦ δύναμιν (Ὃ γὰρ πιστεύων ἐμοὶ, φησὶ, μεῖ- 
ζονα ποιήσει ὧν ἐγὼ ποιῶ ). Πῶς οὐχ ἄθλιοι χαὶ τα- 


τὰ ^ , , 
1 λαίπωροι, οἱ μηδὲ χώνωπας σοδῆσαι δυνάμενοι, μήτι 


Ὁ , 
ys δαίμονας ; ot μηδὲ ἕνα ἄνθρωπον ὠφελῆσαι ἰσχύον.- 
i NN m 
τες, μήτι γε τὴν οἰκουμένην ἅπασαν, x«i τοσοῦτον 
φρονοῦντες, ὅσον οὐδὲ αὐτὸς ὃ διάθολος ; 


3M e oM 2334 - NS, ε 
Οὐδὲν οὕτω ψυχῆς ἀλλότριον. Χριστιανῆς, ὡς 
» , E] , , τ 2 , 3NV 5 , 
ἀπόνοια. ἀπόνοιαν λέγω», οὐ παῤῥησίαν οὐδὲ ἀνδρείαν" 
ἐχεῖνα γὰρ οἰκεῖα. “τερον γάρ τι τοῦτό ἐστι, xal 


E "e b 
ETE ρον ἐχεῖνο" 


ὥστε ἕτερον μὲν. ταπεινοφροσύνη, 
ἕτερον δὲ ἀνελευθερία καὶ χολαχεία καὶ θωπεία. Καὶ, 
? , / , €, v NE 
εἰ βούλεσθε, πάντων τούτων ὑμῖν τὰ ὑποδείγματα 
» , 
παρέξω. Δοχεῖ γάρ πὼς παρυφεστάναι τὰ ἐναντία, 
El rA Y ΄ Yom &dN, E 
ὥσπερ τῷ σίτῳ τὰ ζιζάνια, καὶ τῷ δόδῳ αἵ ἄκανθαι. 
Ἀλλὰ παῖδες μὲν εὐχόλως ἂν ἀπατηθεῖεν, ot δὲ ὄντως 
m m Ej , 
ἄνδρες, τῆς πνευματιχῆς ὄντες γεωργίας ἔμπειροι, 
ἴσασι τὰ ὄντως ἀγαθὰ ἀποχρίνειν τῶν χαχῶν. Φέρε 
οὖν, ὑμῖν τὰ ὑποδείγματα αὐτῶν ἀπὸ τῶν γραφῶν 


παραστήσωμεν. Τί ποτέ ἐστι χολαχεία, καὶ ἀνελευ-- 


b | Mavult Dunzus ὡς ἕτερον. ] 


"Δαυίδ ; Βούλει φιλοσοφίαν, καὶ οὐ χολαχείαν ἰδεῖν τὴν 


IN EPIST. AD PHILIPP. CAP. II. HOMIL. V. 267 


θερία, καὶ θωπεία ; ὁ Σιῤᾷ τὸν Δαυὶδ ἐχολάχευε παρὰ — Scripturis proponamus. Quid tandem est assen- 

καιρὸν, xa τὸν δεσπότην διέδαλε τὸν ἑαυτοῦ - μᾶλ-- E tatio et illiberalitas et mollis blanditia? Siba in- 

λον δὲ 6 ᾿Αχιτόφελ τὸν ᾿Αὐεσσαλώμ. AO! οὐχ ὃ Δαυὶδ tempestive Davidi est assentatus, suumque Domi- 

τοιοῦτος, ἀλλὰ ταπεινόφρων. Κόλαχες γάρ εἶσιν οἱ ὀ num criminatus est ; multo autem magis Achito- 

ὕπουλοι οἷον, ὡς ὅταν λέγωσιν οἱ μάγοι, Βασιλεῦ, — phel Absaloni. At non talis David, sed humilis. 2. neg. 16. 
ζῆθι εἰς τοὺς αἰῶνας. Καὶ ἐπὶ τοῦ Παύλου ἐν ταῖς — Qui enim subdoli sunt, assentatores sunt : quem- 

Πράξεσι πολλὰ τοιαῦτα εὑρήσομεν, ὅταν Ἰουδαίοις — admodum cum magi dicunt : 7?ve, rev, in sa- Dan.2. 4. 
διαλέγηται, οὐ χολαχεύων, ἀλλὰ ταπεινοφρονῶν: — cula. Ac de Paulo multa hujusmodi inveniemus 

οἶδε γὰρ καὶ παῤῥησιάζεσθαι" ὡς ὅταν λέγη, Ἄνδρες — in Actis, cum Judaeis ita disserente, ut non as- 

ἀδελφοὶ, οὐδὲν ἐναντίον ποιήσας τῷ λαῷ, ἢ τοῖς πα-- F sentetur, sed humiliter agat : novit enim et libe- 

τρῴοις ἔθεσι, δέσμιος ἐξ Ἱερουσαλὴμ παρεδόθην. — re ac fidenter agere ; ut cum inquit : iri fratres, 4c:.28.17. 
Ὅτι γὰρ ταπεινοφροσύνης ἦν τὰ ῥήματα, ἄχουσον zd nihil adversus plebem faciens, aut mores pa- 

πῶς αὐτοῖς ἐπιτιμᾷ διὰ τῶν ἑξῆς οὕτω λέγων - Ka- 4 ternos, vinctus ab Jerosolymis traditus sum. 

λῶς εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀκοὴ ἀκούσετε, x«i — Ut enim intelligas humilitatis fuisse hac verba, 

οὗ μὴ συνῆτε, καὶ βλέποντες βλέψετε, χαὶ οὐ μὴ ἴδητε. — audi quam ipsos objurget in sequentibus, ita di- 

Εἶδες ἀνδρείαν ; Ὅρα χαὶ ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ — cens: Bene Spiritus sanctus loquutus est, 4fu- I5. 25. 26. 
τὴν ἀνδρείαν, f πρὸς τὸν Ἡρώδην ἐχρήσατο λέγων: re audietis et non intelligetis, et videntes vi- 

Οὐχ ἐξεστί σοι ἔχειν τὴν γυναῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδελ- — debitis, et non perspicietis. Vides fortitudinem ? 

φοῦ σου. Τοῦτο παῤῥησία, τοῦτο ἀνδρεία - ἀλλ᾽ οὐκ — Sed Joannis etiam Baptistze fortitudinem conside- 

ἐχεῖνο τὸ τοῦ Σεμεεὶ, ὅτε ἔλεγεν, Ἔξελθε ὃ ἀνὴρ τῶν — ra, qua erga Herodem usus est dicens : JVon licet j147c.6.3. 
αἱμάτων" χαίτοι χἀχεῖνος ἐπαῤῥησιάσατο. "AJ οὐκ — tibi habere uxorem Philippi fratris tui. Hoc 

ἔστι τοῦτο ἀνδρεία, ἀλλὰ θρασύτης xci ὕδρις xxi — fidentiz est, hoc fortitudinis : at non verba illa 

γλῶττα ἀχόλαστος. "Y6ows xoci Ἰεζάδελ τὸν Ἰηοῦ — Semei : Egredere vir sanguinum ; quamquam 2. Reg. «6. 
λέγουσα- Ὃ φονεὺς τοῦ χυρίου αὐτοῦ - ἀλλὰ θρασύ- D et ille fidenter agebat. At non hoc fortitudo est , 7: 


, 


τῆς ἦν, οὐ παῤῥησία. "Y6ows x«i 6 Ἤλίας, ἀλλὰ — sed audacia et contumelia et linguze intemperan- 


3 ^ f On Y 


παῤῥησία χαὶ ἀνδρεία ἦν: Οὐχ ἐγὼ γὰρ διαστρέφω εἴα. Jezabel etiam convicium fecit Jehu, dicens : 

τὸν λαὸν, ἀλλὰ σὺ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου. Ἔπαῤ- — Qui interfecit dominum suum ; sed hoc audacia 4. neg 
δησιάσατο πάλιν πρὸς ὁλόκληρον δῆμον ὃ Ἠλίας, λέ- — erat, non fidentia. Convicium et Helias fecit, sed 31. 
Ἴων: Ἕως πότε χωλανεῖτε ἐπ᾽ ἀμφοτέραις ταῖς id fidentia ac fortitudo erat : /Von ego turbo po- 3. Reg. 18. 
ἰγνύαις ὑμῶν; Τοῦτο παῤῥησία καὶ ἀνδρεία, τὸ xa- pulum, sed tu, et domus patris tui. Rursus ὧν 18: 
θάψασθαι. τοῦτο xa οἱ προφῆται ἐποίουν " ἀλλ᾽ ἐκεῖνο — 83 universum populum fidenter agebat Helias di- 
θρασύτητος ΕΘ ESI ταπεινοφροσύνης CCS 3 Usquequo claudicatis utrisque vestris Ib. v. 21. 
xaX ἐλευθερίας ῥήματα; dxous Παύλου λέγοντος" C poplitibus ? Hoc DEO E aun d 

et fortitudo : idque prophet faciebant ; illud au- 

tem audacia erat. Vis prterea humilitatis, ac li- 

bertatis audire verba ? audi Paulum dicentem : 

Mihi autem pro minimo est, ut a vobis judicer ,, ον. 4.3. 
aut ab humano die : sed neque me ipsum judi- 4- 

co. Nihil enim mihi conscius sum ; sed non in 

gov πρᾶγμα ἔχων χρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίχων, χαὶ — hoc justificatus sum. Hujusmodi spiritus Chri- 

οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων ; Βούλει κολαχείαν ἰδεῖν τῶν Gvof- — stianum decent. Ac rursus, Zudet aliquis ve- γριὰ. 6.1. 
τῶν Ἰουδαίων ; dxous λεγόντων, ἫἩ μεῖς οὐχ ἔχομεν — strum, habens negotium adversus alterum, ju- 

βασιλέα, εἰ μὴ Καίσαρα. Βούλει ταπεινοφροσύνην dicari apud iniquos, et non apud sanctos ? Vis 

ἰδεῖν; dxous πάλιν τοῦ Παύλου λέγοντος - Οὐ yàg D amentium Judcorum assentationem cognoscere ? 


ΤῸΝ 


Ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν, ἵνα 02 ὑμῶν ἀναχριθῶ, 
ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας" ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἀνα- 
χρίνω. Οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα * ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τού- 
τῷ δεδικαίωμαι. "l'oüco φρονήματος Χριστιανῷ πρέ- 
τῳ μαι. φρονήματος Χριστιανῷ πρέ 


ποντος. Καὶ πάλιν, Τολμᾷ τις ὑμῶν πρὸς τὸν ἕτε-- 


ἑαυτοὺς κηπύσσομεν, ἀλλὰ Χριστὸν Ἰησοῦν Κύριον, audi ipsos dicentes, Δὸς non habemus regem, doe 19. 
nisi Cesarem. Vis cognoscere humilitatem ? au- 
di rursus Paulum dicentem, JYon enim nosmet- τ. Cor. 
ipsos predicamus , sed Jesum Christum Do- 
minum, nos autem sereos vestros per Jesum. 
Vis et assentationem et audaciam videre? consi- τ. teg. 25. 
dera audaciam quidem Nabal, assentationem ve- *' ?^ 
τοῦ Δαυίδ ; πῶς εἷλε τὸν Σαοὺλ, xo ἐφείσατο ; Woj- τὸ Ziphaorum : quomodo ille quidem maledicta 

18. 


ἑαυτοὺς δὲ δούλους δικῶν διὰ ᾿[ησοῦν. Βούλει καὶ xo- 
λαχείαν ἰδεῖν, x«i θρασύτητα; θρασύτητα μὲν τὴν 
t 


Eae ; And ja 
τοῦ Νάδαλ, χολαχείαν δὲ τὴν τῶν Ζιφαίων; xai πῶς 


ὃ Σ E) (δ * * oM NNI. m , ' 
[A59 ὠνείοιςεν, οἱ Oz προοεούχασι τη TvoUn τον 


Rom. 2.1 


Matth. 
12. 
Joan. 
20. 
Matth. 


29. 


^ 
3. 


5- 
15. 


It. 
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jaciebat ; isti vero, quantum ad ipsorum volunta- 
tem et consilium pertinet, Davidem prodiderunt. 
Vis non assentationem, sed. philosophiam cogno- 
scere? considera Davidem intercepto Sauli par- 
centem, Vis assentationem cognoscere ? considera 
cos, qui Memphibosten interfecerunt : quos ideo 
ctiam David e medio sustulit. Omnino autem, ut 
summatim describamus, audacia quidem est, si 
quis irascatur et convicium faciat nullam. ob ju- 
stam gravemque causam, sed aut seipsum ulci- 
scens, aut alio quovis modo injuste cffervescens : 
fidentia autem et fortitudo, cum. quis adversus 
pericula et mortem audet, amicitias et inimicitias 
despicit pro. 115 rebus quz» Deo probantur. Rur- , 


E 


sus assentatio quidem et illiberalitas est, cuivis A 
inservire, non ob eas res qua opus sunt, sed ali- 
quid quod ad hanc vitam faciat captantem : hu- 
militas vero, si quis ob causas, quz Deo proban- 
iur, id faciat; ideoque a gradu dignitatis suc 
descendat, ut magnum quippiam, atque admira- 
bile opus perficiat. Si hac sciamus, ac preterea 
factis exprimamus, beati erimus, Non enim satis 
est scire : /Von enim auditores legis, inquit, sed 
factores legis justificabuntur. Quinetiam. co- 
gnitio ipsa condemnat, si factis virtutisque offi- 
ciis caruerit. Itaque ut condemnationem vitemus, 
actiones ipsas obeamus : ut promissa consequamur 
bona, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, etc. 


? Hic Memphiboste pro Isboseth aut lapsu memoriz, 
aut amanuensium errore positum est. 
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ios ka , ^ ag 
λει χολαχείαν ἰδεῖν τῶν ἀποχτεινάντων τὸν * Μεμ- 
E DEEST I 
φιβοσθὲ, οὺς x«i ἀνεῖλεν ὃ Δαυίδ ; Ἁπλῶς δὲ, xat 
»" - , 
ὡς ἐν ὑποτυπώσει, ἢ ἐν χεφαλαίῳ εἰπεῖν, θρασύτης 
VAT d 22 ὦν; 3 eO y. 2 1 Mal 
μέν ἐστιν, ὅταν τις ὀργίζηται καὶ δόρίζη ἐπὶ υηδενὶ 
προσήχοντι, ἢ ἑαυτὸν ἐχδικῶν, ἢ ἀδίκως πὼς θρασυ- 
͵ 
νόμενος - παῤῥησία δὲ x«i ἀνδρεία, ὅταν χινδύνων 
M , - ^ 14 M - «fh E 
xat θανάτων χατατολμᾷ,, xot φιλίας xat ἀπεχθείας 
: x - FM 
ὑπερορᾷ ὑπὲρ τῶν δοχούντων τῷ Θεῷ. Πάλιν xoAa- 
, L4 3 ^ E] , [4 , 
χεία μέν ἐστι xal ἀνελευθερία, ὅταν τις θεραπεύῃ 
3 - um) 
τινὰς ἐπὶ μηδενὶ τῶν δεόντων, ἀλλὰ θηρώμενός τι 
—M— - a M 
τῶν BuortxGv- ταπεινοφροσύνη δὲ, ὅταν τις ὑπὲρ 
- — -- M - Hi [-4 , 
τῶν τῷ θεῷ δοχούντων τοῦτο mo, , χαὶ, ὥστε ἀνύσαι 
^ e 5» — 
τὸ μέγα xal θαυμαστὸν, ἀπὸ τοῦ ἀξιώματος χαταδῇ 
m mM -— m , , EA] 
τοῦ ἑαυτοῦ. Ἂν ταῦτα εἰδῶμεν, μαχάριοί ἐσμεν, ἐὰν 
- E E - M 
ποιῶμεν αὐτά. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὸ εἰδέναι " Οὐ γὰρ oi 
E] mM . ^ - , 
ἀκροαταὶ τοῦ νόμου, φησὶν, ἀλλ᾽ oi ποιηταὶ τοῦ vó- 
M X Hé ΝΥ 
μου διχαιωθήσονται : μᾶλλον δὲ xol χαταχρίνει τὸ 


c 


' 
εἰδέναι, ὅταν χωρὶς τῆς πράξεως ἡ xaX τῶν χατορθω- 
* , / 
μάτων. Ἵνα οὖν τὴν χκατάχρισιν φύγωμεν, μετέλ-- 
OY m 4 
θωμεν τὴν πρᾶξιν, ἵνα τύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων 
NIRE, mec s - 
ἀγαθῶν, χάριτι xot φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου fiv 


Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


b [ Leg. καὶ ἐν. Dunzeus.] 


HOMILIA VI. 


OMIAIA ς΄. 


Car, II.v. 5. Zoc enimsentiatur in vobis, quod et W Ῥοῦτο γὰρ φρονείσθω ἐν ὑμῖν, ὃ xoi ἐν Χριστῷ Ta- 


in Christo Jesu: 6.quicumin forma Dei esset, 
non rapinam arbitratus est esse se cqualem 
Deo ; 1. sed semetipsum exinanivit formam 
servi accipiens, in. similitudine hominum 
factus, et habitu inventus ut homo : 8. humi- 
liavit semetipsum, factus obediens usque ad 
mortem, mortem autem crucis. 


1. Dominus noster Jesus Christus discipulos 
suos ad magna cohortans, seipsum et Patrem et 
prophetas pro exemplo proposuit : veluti cum 
dicit, Jta enim se gesserunt adversus prophetas, 
qui fuerunt ante vos; et rursus, Si mepersequuti 
sunt, et vos persequentur; ct, Discite a me 


C 


σοῦ" ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὖχ ἁρπαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσε, 

^ NP ^ 660 2 , E , 
μορφὴν δούλου λαδὼν, ἐν δμοιώματι ἀνθρώπων 
γενόμενος, χαὶ σχήματι εὑρεθεὶς, ὡς ἄνθρωπος - 
ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπήχοος μέχρι θα- 
γάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. 


*O Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς πρὸς τὰ μεγάλα 
προτρέπων τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς, ἑαυτὸν ὑπόδειγμα 
τίθησι, καὶ τὸν Πατέρα, χαὶ τοὺς προφήτας, ὡς ὅταν 
λέγη " Οὕτω γὰρ ἐποίησαν τοῖς προφήταις τοῖς πρὸ 
€ -- a p 55. »N/ :» Ae -— As » 
ὑμῶν: χαὶ πάλιν, Ei ἐμὲ ἐδίωξαν, xat μᾶς διώξουσι" 
xoi, Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι ^ καὶ πάλιν, 


ΙΝ EPIST. AD PHILIPP. 


Οἰχτίρμονες γίνεσθε, ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐ- 
ρανοῖς. ᾿Γοῦτο χαὶ ὃ μαχάριος Παῦλος ποιεῖ. Προτρέ- 
TOV γὰρ αὐτοὺς elc ταπεινοφροσύνην, τὸν Χριστὸν εἰς 
μέσον παρήγαγε χαὶ οὐχ ἐνταῦθα μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ὅτε περὶ φιλοπτωχίας διαλέγεται, οὕτω πώς φησι" 
Πινώσχετε γὰρ τὴν χάριν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὅτι δι᾿ ἡμᾶς ἐπτώχευσε πλούσιος ὦν. Οὐ- 
δὲν γὰρ οὕτω τὴν μεγάλην xat φιλόσοφον ψυχὴν δια- 
νίστησι πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἐργασίαν, ὡς τὸ μα- 
θεῖν, ὅτι τῷ Θεῷ χατὰ τοῦτο ὁμοιοῦται. "TC γὰρ ἴσον 
τούτου εἰς προτροπήν ; Οὐδέν. Ὃ δὴ x«i Παῦλος εἰ- 
δὼς, προτρέπων αὐτοὺς εἰς ταπεινοφροσύνην, πρῶ- 
τον μὲν παρεχάλεσεν, ἱχετηρίαν ἔθηχεν " εἶτα χαὶ ἐν- 


τρεπτιχῶς εἶπεν, Ὅτι ἐν ἑνὶ πνεύματι στήχετε" εἶπεν, 
Ὅτι ἐχείνοις ἔνδειξις ἀπωλείας, ὑμῖν δὲ σωτηρίας. 
Καὶ τοῦτο λοιπὸν τίθησι: Τοῦτο γὰρ φρονείσθω ἐν 
ὑμῖν, ὃ καὶ ἐν Χριστῷ ᾿[ησοῦ, ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρ- 
χων, οὖχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ᾽ 
ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν δούλου λαδών. Προσέχετε, 
παραχαλῶ), xa διανάστητε. Καθάπερ γάρ τις μάχαι- 
ρα ὀξεῖα ἑχατέρωθεν ἠχονημένη, ὅπουπερ ἂν ἐμπέσῃ 
x&v εἰς μυρίας φάλαγγας, εὐχόλως αὐτὰς διαχόπτει 
καὶ ἀφανίζει, τῷ πάντοθεν ὀξεῖαν εἶναι, καὶ univ 
τὴν ἀχμὴν αὐτῆς φέρειν * οὕτω δὴ χαὶ τὰ τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος δήματα. Διὰ γὰρ τούτων τῶν ῥημάτων xol 
τοὺς Ἀρείου τοῦ Ἀλεξανδρέως, καὶ τοὺς Παύλου τοῦ 
Σαμοσατέως, x«i τοὺς Μαρχέλλου τοῦ Γαλάτου, xat 
τοὺς Σαδελλίου τοῦ Λίῤυος, xoi τοὺς Μαρχίωνος τοῦ 
Ποντιχοῦ, xoà τοὺς Οὐαλεντίνου, καὶ τοὺς τοῦς Mdvev- 
τος, xoi τοὺς τοῦ Λαοδιχέως Ἀπολλιναρίου, χαὶ Φω- 
τεινοῦ, xo Σωφρονίου, xa * πάσας ἁπλῶς τὰς αἱρέσεις 
ᾷ 


πληγὴ jo E) n πτούσ διεγέρθητε 
πληγὴ τοσαύτας φάλαγγας πιπτούσας, διεγέρθητε, 


n Án , ^, , ^4 
xuciGu)cv. Ὥς οὖν τοιχύτην ὀψόμενοι θέαν, χαὶ μι 


ti m ^ - ES M 
ὥστε μὴ τοῦ θεάματος παραδραμεῖν ὑμᾶς τὴν τέρψιν. 
Εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν ἁμιλλητηρίων ἁρμάτων ἐν ταῖς τῶν 
e € la *»5* e , ^ M € e 
ἵππων ἁμίλλαις οὐδὲν οὕτως ἐστὶ τερπνὸν, ὡς ὅταν 
: TA 
δλόχληρα ἅρματα μετὰ τῶν ἡνιόχων χρούσας τις χα- 
ταδάλη, xal πολλὰ τέθριππα ὕπτια ξίψας μετὰ τῶν 
ἐφεστώτων ἡνιόχων παρελάσῃ μόνος πρὸς τὴν νύσσαν 
χαὶ τὸ τέρμα τοῦ ἀγῶνος, χαὶ πολὺς πάντοθεν ὃ χρό- 
τος xui fj χραυγὴ πρὸς οὐρανὸν ἀνίῃ- ὃ δὲ, ὥσπερ 
πτηνὸς ὑπὸ τῆς χαρᾶς ἐχείνης χαὶ τῶν χρότων, οὕτω 
: 7 BRL 
τὸ στάδιον ἅπαν διατρέχη μετὰ τῶν ἵππων" πόσῳ 
p $. m EA AY , Y € «» A el 
μᾶλλον ἐνταῦθα οὐχὶ πλείων ἔσται ἢ ἡδονὴ, ὅταν 
€ , "s , MN δι 
δλοχλήρων αἱρέσεων συστήματα χαὶ διαδολιχὰ ἐργα- 
στήρια μετὰ τῶν ἡνιόχων αὐτῶν χαταύάλωμεν τῇ 
Ὁ ^ , , * EI , Ame "-Ὁ- r , 
τοῦ Θεοῦ χάριτι πάντα ἀθρόον xat δμοῦ; Kal, εἰ 


» Horum omnium hzresiarcharum errores, quales 
Chrysostomus refert et confutat, in Diatriba peculiari 
referemus Tomo XHI!. Sophronius Pompeiopolitanus 


CAP. 1. IHIOMIL. VI. 


à 69 


quia sum mitis; οἵ rursus, Estotemisericordes, 


sicut et Pater vester, qui in coelis est. Τὰ beatus Luc. 6. 3» 


etiam Paulus facit : adhortans enim eos ad humi- 
D litatem, Christum in medium adducebat ; neque 
hic dumtaxat, sed etiam quando disserit de amore 


erga pauperes, modo quodam ita loquitur: Scitis 2. Cor. 8.9. 


enim gratiam Domini nostri Jesu. Christi, 
quoniam propter nos egenus factus est , cum 
esset dives, Nihil enim excelsum ac philosophum 
animum zque ad bona opera obeunda excitat, ac 
si intelligat, hac re Deo se similem fieri, Quid 
enim zque, atque. hoc, ad cohortationem valeat ? 
E Nihil. Quod sane et Paulus sciens, istos ad humi- 
litatem. exhortans, primum quidem obsecravit et 
supplicavit; deinde cohortantis more dixit, Quia 
statis in uno spiritu ; dixit, Quod illis est ar- 
gumentum perditionis , vobis autem salutis. 
Nunc vero tandem et hoc affert : Zoc enim ser- 
Uatur in vobis , quod et in Christo Jesu , qui 
cum in forma Dei esset, non rapinam arbitra- 
tus est esse se equalem Deo, sed. semetipsum 
y &xinanivit, formam servi accipiens. Attendite, 
obsecro, atque exsurgite. Etenim quemadmodum 
gladius quidam utrimque acutus, quocumque inci- 
derit, etiamsi in sexcentas phalangas, facile ipsas 
perrumpit ac delet; co quod undique acuta est, 


2 nihilque illius aciem ferre potest : ita. plane et 
B 


Spiritus verba. Nam hisipsis verbis et Arii Alexan- 
drini sectatores, et Pauli Samosateni , et Marcelli 
Galat , et Sabellii Libyei, et Marcionis Pontici , 
et Valentini , et Manetis, et Laodicensis Apollina- 
rii, et Plotini, et Sophronii , omnesque omnino 
haereses prostravit. Utitaque ad hujusmodi specta- 
culum invitati , ut una plaga tot phalangum rui- 
nam visuri, excitamini,, ne spectaculi jucunditas 
p vos pretervolet. Nam si. in curruum atque equo- 
rum certaminibus nihil z:que. spectatu jucundum 
est, ac cum quis totos currus una cum aurigis im- 
pulsu ipso prostraverit , mulüsque quadrigis re- 
supinatis una. cum insistentibus aurigis, solus ad 
metam caleemque agonis pervenerit; magnusque 
undique plausüs et clamor ad clum ascenderit : 
ile vero ex letitia et plausibus quasi volucris fa- 
ctus totum stadium equis confecerit : quanto major 
hinc exsistet. voluptas, cum omnium horesum 
& cuneos et diabolica machinamenta- una cum auri- 
gis ipsis, Dei gratia , omnia simul confertim pro- 


Episcopus Macedonianus esse dicebatur. Ejus mentio 
Írequens est apud Socratem et Sozomenum, Vide etiam 
Nicephorum, 


Phiüpp. t. 
27. 28. 


IEcresiar- 
charum 
multorum 
ΠΟΙ ἃ, 
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straverimus? Ac si libet, primum hareses ipsas 
ex ordine collocemus. Vultis igitur impietatis, an 
temporum ordinem? Sed temporum sane sequa- 
mur : etenim quinam impietate prior , vel poste- 
rior sit , difficile est judicatu. Primus igitur pro- 
Sabellii deat Sabellius Libycus. Quid iste, inquit ? Patrem, 
Presse — Filium, et Spiritum. sanctum nuda esse nomina 


Marcionis. uni personz imposita. Marcion autem Ponticus D 


negat Deum , qui omnia condidit, esse bonum , 

ac Patrem Christi boni ; sed alium quemdam esse 

fingit, qui justus sit , Filiumque pro nobis sum- 

Marcelli, sisse carnem negat. Marcellus et Photinus et So- 
rer phronius Verbum ipsum inquiunt energiam et 
efficaciam operationis esse; atque hanc energiam 
inhabitare in illo qui ex semine David , minime 

Arius, vero substantüam hypostaticam. Arius Filium 
quidem fatetur, sed tantum nomine : creaturam 


enim esse, inquit, et Patre longe minorem. Caeteri E 


vero negant habere animam. V ides stantes currus? 
considera igitur et illorum ruinas, quomodo 
omnes simul propellens sternit , omnes, inquam, 
una plaga atque impetu. Quomodo igitur sternit? 
Hoc enim sentiatur in vobis, inquit, quod 
et in Christo Jesu, qui cum in forma Dei 
esset, nonrapinam arbitratus est esse se equa- 
lem Deo. Hinc et Paulus Samosatenus corruit et 
Marcellus et Sabellius : inquit enim, Qui cum in 


forma Dei esset. Si in forma, quomodo ais tu, F 


o sceleste, a Maria initium habuisse, atque antea 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


δοχεῖ, πρότερον στήδωμεν τὰς αἴβε σεῖς; αὐτὰς χατὰ 
τάξιν. Βούλεσθε τὴν τῆς ἀσεθείας, ἢ ἢ τὴν τῶν χρό- 
vOv ; Ἀλλ᾽ ἴδωμεν τὴν τῶν χρόνων: τὴν γὰρ τῆς 
ἀσεδείας δύσχολον συνιδεῖν. Οὐχοῦν πρῶτος Xa6zA- 
λιος ὃ AtGuc παρήχθω. 'ΨῬί οὖν οὗτός φησιν; Ὅτι 
τὸ Πατὴρ, xoi Υἱὸς, xoi ἅγιον Πνεῦμα, ὀνόματά 
ἐστι ψιλὰ χαθ᾽ ἐνὸς προσώπου χείμενα. Μαρχίων δὲ ὃ 
Ποντιχός φησιν, ὅτι ὃ Θεὸς ὃ πάντα συστησάμενος 
-" Y 9 x PES x - 5 eX - 
οὐχ ἔστιν ἀγαθὸς, οὐδὲ Πατὴρ τοῦ ἀγαθοῦ Χριστοῦ, 
333? jlL4 M S τὰ , E 2 
ἀλλ᾽ ἕτερός τις Otxatoc, "xal σάρχα οὐχ ἀνέλαδεν 
ὑπὲρ ἡμῶν ὃ Υἱός. Μάρχελλος δὲ χαὶ Φωτεινὸς χαὶ 
Σωφρόνιος τὸν Λόγον ἐνέργειαν εἶναί φασι, τὴν δὲ 
ἐνέργειαν ταύτην ἐνοιχῆσαι τῷ Ex σπέρματος Δαυὶδ, 
οὐχ οὐσίαν ἐνυπόστατον. Ἄρειος Υἱὸν μὲν ὁμολογεῖ, 
ῥήματι δὲ μόνῳ * χτίσμα γὰρ αὐτὸν εἶναί φησι, xal 
τ ^ ΕἸ , A d ag ^ " kJ 
τοῦ Πατρὸς ἐλάττονα πολύ. Ἕτεροι ὃξ οὔ φασιν αὖὐ- 
τὸν ἔχειν ψυχήν. Ei δὲς τὰ ἅρματα ἑστῶτα: θεώρει 
τοίνυν αὐτῶν χαὶ τὰ πτώματα, πῶς ὁμοῦ πάντας χα- 
ταχρούων βάλλει, xoi μιᾷ πληγὴ καὶ ἀθρόον. Πῶς 
οὖν χαταδάλλει; Τοῦτο γὰρ φρονείσθω ἐν ὑμῖν, φη- 
civ, ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Τησοῦ, ὃς € φῇ Θεοῦ ὑπάρ- 
r ἐν Χριστῷ Inoo! , ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρ 
E ΕῚ € ' , XA x - "E 
χων, οὖχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. "Ev- 
τεῦθεν xai Παῦλος 6 Σαμοσατεὺς ἔπεσε xol Μάρχελ- 
λος χαὶ Σαδέλλιος: "Ev μορφῇ γὰρ, φησὶ Θεοῦ ὃ ὑπάρ- 
χων. Εἰ ἐν kopgii , πῶς οὖν λέγεις, ὅ ὅτι ἀπὸ Μαρίας, 
ὦ μιαρὲ, ἤρξατο, καὶ πρὸ τούτου οὖχ ἦν; πῶς δὲ 
δ ΔΒ eme ES 
πάλιν, ὅτι ἐνέργεια ἦν; "Ev μορφῇ γὰρ Θεοῦ, φησὶ, 
μορφὴν δούλου ἔλαδεν. Εἰπὲ γάρ μοι, f, μορφὴ τοῦ 
LATA 9 4 N./^ , ^ E! , Nr, 4, 
δούλου ἐνέργεια δούλου ἐστὶν, ἢ φύσις δούλου ; Πάν- 


Ξ d ; P baec Ss xs 
non fuisse ? quomodo vero tu rursus dicis ener- 235 τς δήπου φυσις, ξρεις, δούλου. Οὐχοῦν xai ἣ μορ- 


giam fuisse? inquit enim, Zn forma Dei, et for- ^ 


mam servi accepit. Forma servi, dic mihi, estne 

energia servi, an natura servi? Omnino natura 

servi , respondebis. Ergo et forma Dei natura Dei 

est, non igitur energia. En et Marcellus Galata et 
Sophronius et Photinus corruerunt. 

Sabelius 2. En quoque Sabellius. Cum. in. forma Dei 

coníutatur. esset, non rapinam, inquit, arbitratus est esse 

se equalem Deo. /Equale vero non in una di- 

citur persona : zquale enim alicui est zquale. 

Vides duarum personarum hypostasim , non au- 

tem nuda nomina, quibus nulle resssubjectz sint ? 

audisti exsistentiam Unigeniti ante secula ? Ve- 

rum hzc quidem adversus illos : sed quid jam ad- B 

Itemque Versus Árium dicemus, qui alterius essentie Fi- 

rius: lium facit? Dic mihi, quid hoc est, Formam ser- 

vi accepit? Homo factus est, inquit. Ergo et in 

forma Dei exsistens Deus erat: nam et hic, et 

illic nomen form: ponitur. Si hoc. verum, cer- 

te et illud : forma servi est natura. homo : ergo 


* | Leg. χαὶ ὅτι. Savil.] 


φὴ τοῦ Θεοῦ Θεοῦ φύσις - οὐχ ἄρα ἐνέργεια. Ἰδοὺ 
χαὶ ὃ Μάρχελλος ὃ Γαλάτης χαὶ Σωφρόνιος χαὶ Φω- 
τεινὸς χατέπεσον. 


᾿Ιδοὺ xo Σαδέλλιος. Οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο, φη- 


σὶ, τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. Ἴσον δὲ ἐπὶ ἑνὸς οὐ λέγεται 

, b A τ 5 * € “τ ", 

προσώπου: τὸ γὰρ ἴσον, τινί ἐστιν ἴσον. "Op&c δύο 

προσώπων ὑπόστασιν, οὐχὶ ὀνόματα ψιλὰ χωρὶς 
M , , 

πραγμάτων λεγόμενα: ἤχουσας τὴν προαιώνιον ὕπαρ- 
Ὁ - τ , 

ξιν τοῦ Μονογενοῦς; Ἀλλὰ ταῦτα μὲν πρὸς ἐχείνους " 

τί οὖν ν πρὸς Ἄρειον εἴποιμεν λοιπὸν, τὸν λέγοντα &é- 

B ρᾶς εἶναι οὐσίας τὸν Υἱόν ; Εἰπὲ δή Unus τὸ, Μορφὴν 

δούλου ἔλαδε, τί ἐστιν; Ἄνθρωπος ἐγένετο, φησίν. 

Οὐχοῦν χαὶ ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, Θεὸς ἦν " μορ- 

v i 
φὴ γὰρ; καὶ μορφὴ κεῖται. Ei τοῦτο ἀληθὲς »χαχεῖνο. 
Φύσει ἄνθρωπος, ἣ μορφὴ τοῦ δούλου - οὐχοῦν φύσει 
perocs ΠΟ αι 

Θεὸς, x«i ἢ μορφὴ τοῦ Θεοῦ. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον. 
se ἧς " - 

ἀλλὰ xai" τὸ ἴσον αὐτῷ μαρτυρεῖ, ὥσπερ οὖν xul 


5 [ Leg. τὸ ἴσον εἴναι αὐτῷ. Dunseus.] 
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Ἰωάννης, x«t ὅτι οὐδὲν ἐλάττων ἐστὶ τοῦ Πατρός" 
Οὐχ ἁρπαγμὸν ἣγήσατο, φησὶ 
ὃ Y^ ; 9719, 
2 T7 09 , 
᾿Αλλὰ τίς ὃ σοφὸς αὐτῶν λόγος; 


τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. 
Καὶ μὴν τοὐναντίον 
δεί ^ t - εἶ; I3 à ὅπ H "mn (9c "5T. : 
δείχνυσι, φησίν * εἶπε γὰρ, ὅτι ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρ- 
: 
χων, οὐχ ἥρπασ 


x 


* FJ - M A - 
σε τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ - xat μὴν εἰ ἦν 
Θεὸς, πῶς εὖ εν ἁρπάσαι; Καὶ πῶς οὐχ ἀπερινόητον 

; ς ἢ 
τοῦτο; τίς γὰρ ἃ ἂν εἴποι, ὅτι ὃ δεῖνα ἄνθρωπος ὧν, 
πρὶ - Jj 
οὖχ ἥρπασε τὸ εἶναι ἄνθρωπος: πῶς γὰρ ἄν τις ὅπερ 
ἐστὶν ἁρπάσειεν; Οὗ, φησίν" ἀλλ᾽ ὅτι Θεὸς ὧν ἐλάτ- 
τῶν, οὖχ ἥρπασε τὸ εἶναι ἴσα τῷ Θεῷ τῷ μεγάλῳ 
, οὐχ ἥρπασε τὸ εἶναι i ; Ὁ τῷ μεγάλς 
εἶ lv ^ ^ ^A , b ΝΥ i 3 M 
xa μείζονι. Καὶ μικρὸς καὶ μέγας Θεὸς ἔνι ; χαὶ τὰ 


“Ἑλληνιχὰ τοῖς τῆς ᾿Εχχλησίας πως ἐπεισάγετε: 
Μέγας μὲν γὰρ. χαὶ μικρὸς παρ᾽ αὐτοῖς θεός - εἰ δὲ 


xol παρ᾽ ὑμῖν, οὐχ οἶδα. Παρὰ; μὲν γὰρ ταῖς Γραφαῖς 
οὐδαμοῦ εὑρήσεις , ἀλλὰ μέγαν | μὲν πανπαν του: μικρὸν 

δὲ οὐδαμοῦ. Εἰ γὰρ μιχρὸς, πῶς καὶ Θεός; Εἰ μι- 
χρὸς οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος χαὶ μέγας, ἀλλὰ μία φύσις, 
χαὶ εἴ τι οὐχ ἔστι τῆς φύσεως ταύτης μιᾶς, οὐχ 
ἄνθρωπος, πῶς ἂν εἴη μικρὸς Θεὸς xod μέγας ὃ μὴ ὧν 
ἐχείνης τῆς φύσεως; 'O μικρὸς ὧν, οὐ Θεός * παντα- 
χοῦ γὰρ μέγας λέγεται παρὰ τῇ Γραφῇ - Μέγας Κύ- 
ρίος, φησὶν ὃ Δαυὶδ, xai αἰνετὸς σφόδρα. ᾿Ιδοὺ καὶ 
περὶ τοῦ ΥἹοῦ - πανταχοῦ γὰρ Κύριον αὐτὸν καλεῖ" χαὶ 
πάλιν, Μέγας εἶ σὺ, xoi ποιῶν θαυμάσια - σὺ εἶ ὃ 
Θεὸς μόνος" καὶ πάλιν, Μέγας 6 Κύριος ἡμῶν, xal 
μεγάλη ἣ ἰσχὺς αὐτοῦ, χαὶ τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ 
αὖχ ἔστι πέρας. ᾿Αλλὰ ταῦτα περὶ τοῦ Πατρός. ὃ 
Υἱὸς, φησὶ, μιχρός. ᾿Αλλὰ σὺ τοῦτο λέγεις " ἢ δὲ Γρα- 
φὴ τοὐναντίον - ὥσπερ περὶ τοῦ Πατρὸς, οὕτω χαὶ 
περὶ τοῦ ΥἹοῦ φησίν. Ἄχουε γὰρ Πούλου λέγοντος, 
Προσδεχόμενοι τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν 
τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ. 
Πατρὸς ἐπιφάνειαν εἶπεν ; 


M 
οε 


Ἀλλ᾽ ἄρα μὴ περὶ τοῦ 


Ἵνα δὲ καὶ μᾶλλον ὑμᾶς 


CAP. II. HOMIL. VI. 271 
forma etiam Dei natura est Deus. Neque hoc so- 
lum ; sed. etiam perinde ac Joannes, de ipsius 
aequalitate. testimonium dat, ostenditque. nihilo 

€ ipsum Patre minorem esse : /Yon rapinam , in- 
quit, arbitratus est esse se (FLUR Deo. Sed 
quanam est arguta illorum oratio ? At enim con- 
trarium potius istis verbis ostenditur, inquiunt : 
dixit enim, cum in forma Dei esset, non rapuis- 
se hoc, ut esset :qualis Deo. Atqui si Deus erat, 
quomodo poterat rapere ? Sed quomodo hoc non 
fuerit incomprehensibile ? quis enim. umquam 
dixerit, aliquem, cum homo esset, non hoc ra- 
puisse, ut esset. homo? qui enim fieri potest, 

D ut quispiam rapiat id quod est? Non ita, in- 
quiunt,sed sic intelligas, Filinm, cum Deus mi- 
nor esset, non hoc rapuisse, ut equalis csset 
Deo magno et majori. Ergo. parvus et magnus 
Deus est? atque ita in Ecclesiam Grocam do- 
gmata inducitis ? Nam. apud Grecos quidem est 
magnus deus et parvus : quod an etiam apud 
vos, nescio. Nam in Scripturis quidem nullibi 
invenies, sed magnum quidem ubique, parvum 
vero s Etenim si parvus, quomodo etiam 

E Deus ? Si non est parvus homo et magnus, sed 
una natura ; et si quid non sit illius nature, ho- 
mo non est : quomodo fuerit parvus et magnus 
Deus, qui illius naturze non sit ? Qui parvus est, 
Deus non est: ubique enim in Scriptura magnus 
dicitur : Magnus Dominus , inquit David, et 
laudabilis nimis. Ecce etiam de Filio: Ubique 
enim eum vocat Dominum. Et iterum, Magnus 

p es tu, et faciens mirabilia, tu est Deus solus ; 


et rursus, Magnus Dominus noster, et magna 


5 


ἐλέγξη, χατὰ τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ μεγάλου Θεοῦ προσ-- »sc virtus ejus, et magnificeniice ejus non est ter- 


xev. Ἄρα οὖν μὴ περὶ τοῦ Τατρὺς εἴρηται; Οὐ- 
δαμῶς - f γὰρ ἐπαγωγὴ οὐχ ἀφίησι, λέγουσα, Kal 
τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ μεγάλου Θεοῦ, χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἰδοὺ χαὶ 6 Υἱὸς βέγας. Πῶς οὖν λέ- 
γεις μικρὸν » χαὶ μέγαν; Ἄχουε xa τοῦ προφήτου 
λέγοντος αὐτὸν μεγάλης βουλῆς ἀγγεχον: 9 μεγάλης 
βουλῆς ἄγγελος οὗ μέγας; δὶ ἰσχυρὸς Θεὸς οὐ p ἔγας 5 
ἀλλὰ μικρός; Τί οὖν φασιν ol ἀναίσχυντοι χαὶ ἰτα- 
μοὶ, ὅτι μικρὸς ὧν Θεός; Λέγω ἃ λέγουσι πολλᾶχις, 
ἵνα μᾶλλον αὐτοὺς φύγητε . μιχρὸς ὧν, φησὶ » Θεὸς, 
οὖχ ἥρπασε τὸ εἶναι χατὰ τὸν μέγαν. Τί γὰρ; εἰ 

μοι ( ἀλλὰ μὴ νομίσητε ἡμῶν εἶναι τὰ ῥήματα), 

μικρὸς ἦν χατ᾽ αὐτοὺς, xai πολὺ τῆς δυνάμεως ἀπο- 
δέων τας τοῦ Πατρὸς, πῶς ἂν ἠδυνήθη & 


, 
πε 
c 3 


Et 


ἁρπάσαι τὸ 
εἶναι ἴσα Θεῷ ; 3 φύσει γὰρ ἐλάττων οὐχ ἂν δύναιτο 
ἁρπάσαι τὸ εἶναι ἐν τῇ βεγάλῃ " οἷον ὃ ἀνθρπης οὐχ 
ἂν δύναιτο ἁρπάσαι τὸ εἶναι ἴσος ἀγγέλῳ χατὰ τὴν φύ- 


uy PRA 
σιν" δῖππος οὐχ ἂν δύναιτο ἁρπάσαι, χἂν θέλη, τὸ 


A minus. Sed. hac de Patre, inquiunt : Filius vero 
parvus est. Sed tu es, qui hoc dicis : Scriptura 
vero contra, quod de Patre, id etiam de Filio 
dicit. Audi enim Paulum dicentem, Exspectan- 
tes beatam spem, et adventum glorie magni 
Dei. Numquid autem de Patre adventum dixit? 
Verum ut magis adhuc vos argueret, adventum 
addidit magni Dei. Num igitur de Patre id di- 
ctum est? Neutiquam : non enim id admittit ad- 
ditio illa, Et adventum magni Dei et Sal- 

B vatoris nostri Jesu Christi. En igitur et Fi- 
lius magnus est. Quomodo igitur dicis parvum, 
et magnum ? Audi etiam prophetam, qui ipsum 
vocat magni consilii angelum. Qui est magni 
consilii angelus, annon magnus est? qui est Deus 
fortis, an. non est magnus, sed parvus? Quid 
igitur impudentes isti et nefarii verba ista. usur- 
pant, quod. esset parvus. Deus ? 


Sepe illorum 


Psal. 47. & 


et85. 


Ib.143.3. 


το, 
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verba affero, ut magis ab illis refugiatis : Cum 
parvus, inquiunt, esset. Deus, non hoc rapuit, 
ut eumdem. gradum cum magno obtineret. Quid 
enim, dic mihi ( verum ne putetis hec. nostra esse 
verba), si de illorum sententia parvus erat, et pa- 
terna potentia longe inferior; quomodo hoc um- 
quam rapere potuisset, ut Deo equalis esset? na- 
tura enim minor non hoc rapere queat, ut evadat 
in magnam : quemadmodum homo numquam hoc 
rapere queat, ut angelo :qualis sit secundum na- 
turam ; neque equus hoc rapere queat, etiam si 
velit, ut homini zqualis sit secundum naturam. 
Sed hoc omisso, illud etiam dicam. Quid hoc 
exemplo molitur Paulus ? Omnino, respondebis, 
ut Philippenses ad humilitatem. adducat. Cur 
igitur, dic mihi, hoe in medium protulit? ne- 
mo enim, qui ad humilitatem cohortari velit, ita 
loquitur. Esto humilis, ac minus magnifice de 
te sentias, quam de :equalibus tuis : nam οἱ ille 
cum servus esset , non insurrexit adversus Domi- 
num ; illum igitur imitare. Atqui hoc non hu- 
militaus est, sed. arrogantize, Discite quid sit hu- 
 militas vos, qui tumorem habetis diabolicum. 
Quid igitur humilitas est ? Humilia sentire : hu- 
milia autem sentit, non qui ex necessitate est 
humilis, sed qui seipsum humiliat, Planius id ex- 
ponam, vos autem attendite. Qui cum sublimia 
sentire posset, humiliter tamen sentit, hic animo 
humilis est : quicumque vero idcirco humiliter 
sentit, quoniam. magnifice non potest, is profe- 
cto humilis non est. Imperator, exempli causa, 
81 legato se subjiciat, humilis animo est, quoniam 
de sublimi illo gradu descendit : quod si iden: 
legatus faciat, non ideo humilis est ; quomodo 
enim ? nam non se ipse de sublimiori gradu de- 
misit. Omnino humili isti sensui locus non est, 
ubi potestas non adest, Nam si quis etiam invi- 
tus necessario humiliatur, jam hoc rectum fa- 
ctum non interni Ipsius sensus ac voluntatis est, 
sed necessitatis : ταπεινοφροσύνη autem sive humi- 
litas, inde dicitur, quod sit interni sensus humi- 
liatio ac demissio. 

5. Dic mihi, si quis cui potestas desit rapiendi 
aliena, sese intra suarum rerum possessionem 
contineat, hunc justitie. nomine laudabimus? 
Minime : quid ita? Quoniam necessitas, ne lau- 
dari voluntas nequeat, privatus manserit, hunc- 
ne tamquam otii studiosum laudabimus? Mi- 
nime. Ergo neque hoc etiam loco. Laus enim, 


: [ Tluserunt Savilius et Duncus ὑψηλὰ 
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ARCHIEP, 
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εἶναι ἴσος ἀνθρώπῳ xac τὴν φύσιν. Χωρὶς δὲ τούτου, 
χἀχεῖνο ἐρῶ * τί βούλεται χατασχευάσαι ὃ Παῦλος διὰ 
τούτου τοῦ ὑποδείγματος ; Eie ταπεινουροσύνην πάν- 
τως ἐρεῖς ἐναγαγεῖν τοὺς Φιλιππησίους. Τί οὖν, εἰπέ 
μοι, τοῦτο ἂν παρήνεγχεν εἰς μέσον ; Οὐδεὶς γὰρ Bou- 
λόμενος προτρέψαι ταπεινοφρονεῖν τοῦτό φησιν " ἔσο 
ταπεινὸς, καὶ ἔλαττον φρόνει τῶν ὁμοτίμων " καὶ γὰρ 
ὃ δεῖνα ὃ δοῦλος οὐχ ἐπανέστη τῷ Δεσπότη * μιμοῦ 
τοίνυν ἐχεῖνον. Ko μὴν τοῦτο οὐχ ἔστι ταπεινοφρο- 
σύνης, εἴποι τις ἂν, ἀλλ᾽ ἀπονοίας. Maece τί ἐστι 
ταπεινοφροσύνη ὑμεῖς οἱ τῦφον ἔχοντες διαθολικόν. 
Τί οὖν ἐστι ταπεινοφροσύνη ; "Lo ταπεινὰ φρονεῖν * τα- 
πεινὰ δὲ φρονεῖ, οὖχ ὃ ἀπὸ ἀνάγκης ὧν ταπεινὸς, 
ἀλλ᾽ ὃ ἑαυτὸν ταπεινῶν. Οἷόν τι λέγω (προσέχετε δέ), 
ὅταν τις ὑψηλὰ δυνάμενος φρονῆσαι ταπεινοφρονῇ , 
οὗτος ταπεινόφρων ἐστίν - ὅταν δὲ mupX τὸ μὴ δύνα-- 
σθαι ἃ ταπεινοφρονῆ, οὐχέτι ταπεινόφρων ἐστίν " οἷον 
ὃ βασιλεὺς τῷ ὑπάρχῳ ἂν ὑποτάττητα!ι, ταπεινόφρων 
ἐστὶν, ὅτι ἀπὸ τοῦ ὕψους κατέθη" ὃ μέντοι ὕπαρχος ἐὰν 
τοῦτο ποιῇ, οὐ ταπεινοφρονεῖ " πῶς γάρ; οὗ γὰρ ἀπὸ 
τοῦ ὕψους ἐταπείνωσεν ἑαυτόν. Οὐχ ἔστι δὲ ἄλλως 
ταπεινοφρονῆσαι, εἰ μὴ ἐν ἐξουσίᾳ γένοιτο. Εἰ γὰρ 
ἀνάγχη ἐστὶ τεταπεινῶσθαι χαὶ ἄχοντα, οὐχέτι τῆς 
φρονήσεώς ἐστι τὸ κατόρθωμα οὐδὲ τοῦ βουλήματος. 
ἀλλὰ τῆς ἀνάγχης " ταπεινοφροσύνη δὲ διὰ τοῦτο λέ-- 
yexat , ὅτι τοῦ φρονήματός ἐστι ταπείνωεις. 


Εἰπέ μοι, εἴ τις μὴ ἔχων ἐξουσίαν πλεονεχτεῖν, 
μένοι τὰ ἑαυτοῦ χεχτημένος, τοῦτον ἐπαινεσόμεθα 
ἐπὶ δικαιοσύνη; Οὐδαμῶς, Διὰ τί; TT, γὰρ ἀνάγχῃ 
τὸ τῆς προαιρέσεως ἐγκώμιον ἀφήρηται. Εἰπέ μοι, 
εἴ τις μὴ δυνάμενος τυραννεῖν xal βασιλεύειν , μένοι 

ιωτεύων, τοῦτον ἐπαινεσόμεθα, ὡς ἀπράγμονα: 
. Οὐχοῦν οὐδὲ ἐνταῦθα. Ὃ γὰρ ἔπαινος, ὦ 


φρονῆσαι. Excidit fort. αὐτό, quamquam nec hoc est opus.] 


IN EPIST. 


πάντων ὑμεῖς ἀμαθέστατοι,, οὐκ ἐν τῇ τούτων Gay, 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ τῶν ἀγαθῶν ἐργασία γίνεται, "Exeivo μὲν 
Y "A aT usa M 
γὰρ ψόγου ἀπήλλαχται, οὕπω δὲ 
" e" »2Y 

τὸ δὲ ἐγχωμίων ἀξιόν ἐστιν. “Ὅρα γοῦν χαὶ τὸν Xgi- 


K ἢ 
xo ἐπαίνου μετέχει" 


στὸν οὕτως ἐπαινοῦντα, ὅταν λέγη " Δεῦτε οἱ εὐλογη- 
:Σ SE 

μένοι τοῦ Πατρός μου, χληρονομήσατε τὴν ἥτοιμα- 
2 DE, ; 

σμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταδολῆς χόσμου " ἐπεί-- 

vaa γὰρ, xo ἐδώκατέ μοι φαγεῖν " ἐδίψησα,, καὶ ἐπο- 
ῃ ΄ B *5 » ^ EI 

τίσατέ με. Οὐχ εἶπεν, ἐπειδὴ οὐκ 

d pedo SE SENA 

οὐδὲ, ἐπειδὴ οὖχ ἡρπάσατε, μικρὰ γὰρ ταῦτα, ἀλλ 
^ , PE , 

ἐπειδὴ πεινῶντά με εἴδετε, xal ἐθρέψατε. Καὶ τίς 


5 


; 
ἐπλεονεχτήσατε. 


E ^ , 

ἂν οὕτως ἐπήνεσεν ἢ τοὺς φίλους, ἢ τοὺς ἐχθρούς ; 
οὐχ ἂν οὐδὲ Παῦλον. Τί λέγω Παῦλον; οὐδὲ τὸν τυ-- 
χόντα τις ἄνδρα, ὡς σὺ τὸν Χριστὸν ἐπαινεῖς, ἐπή-- 
" a , kJ A 3, »- "np M 

νεσεν, ὅτι μὴ προσήχουσαν ἀρχὴν οὐχ ἔλαδε. "To γὰρ 
ἐπὶ τούτοις θαυμάζειν, πολλήν ἐστι χαχίαν μαρτυ- 
ρούντων. Πῶς; Ὅτι ἐπ᾽ 
ἐστιν, οἷον ὃ χλέπτων, 


ἐχείγων τὸ τοιοῦτον ἔπαινός 
2 , , 915 NY 
ἐὰν μηχέτι χλέπτη ἐπὶ δὲ 
- , m , n 3 3 v kJ [4 MT 
τῶν ἀγαθῶν οὐχέτι - οὐ γὰρ, ὅτι οὖχ ἥρπασε μὴ 
προσήχουσαν ἀρχὴν xo τιμὴν, ἐπαινετός: Καὶ ποίας 
ταῦτα ἀνοίας ; Ἄλλως δέ (ἀλλὰ προσέχετε, παρα- 
^m ^ A! , , ^ ΕΣ N , 9 
χαλῶ " μαχρὸς γὰρ ὃ λόγος)" τίς ἂν ἀπὸ τούτων εἷς 
ταπεινοφροσύνην προέτρεψε; Τὰ γὰρ ὑποδείγματα 
πολλῷ μείζονα δεῖ εἶναι τῆς ὑποθέσεως, εἰς ἣν παρα- 
χαλοῦμεν " οὐ γὰρ ἄν τις ἐξ ἀλλοτρίων προτραπείη " 
T De) - ΡΟ Mid S: , 
οἷον, προέτρεψεν ὃ Χριστὸς εὖ ποιεῖν τοὺς ἐχθρούς’ 
ἤνεγχε παράδειγμα μέγα, τὸ τοῦ Πατρὸς, ὅτι ἀνα- 
΄ » * ἥλ FUE ' Ya ν᾿ 30.4 
τέλλει τὸν ἥλιον ἐπὶ πονηροὺς xai ἀγαθοὺς, xol βρέ- 
2. Ν ῃ 3 2N£ , κυ v 
χει ἐπὶ διχαίους χαὶ ἀδίχους  προέτρεψεν εἰς ἀνεξ 
χαχίαν" ἤνεγχε παράδειγμα ἑαυτόν" Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
ὅτι πρᾶός εἶμι χαὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ" xol πάλιν, 
Εἰ ἐγὼ 6 Κύριος χαὶ ὃ διδάσχαλος ταῦτα T0 , πόσῳ 
E - € - mJ 
μᾶλλον ὑμεῖς; Ορᾶς πῶς οὐχ ἀφέστηχε τὰ παρα- 
, X M — - 
δείγματα 5 οὐδὲ γὰρ τοσοῦτον ἀφεστάναι δεῖ" xol γὰρ 
xa ἡμεῖς οὕτω ποιοῦμεν. Ἄλλως δὲ xa ἐνταῦθα οὐδὲ 
ἐγγύς ἐστι τὸ παράδειγμα. Πῶς ; Ὅτι εἰ δοῦλός ἐστι, 
με τς NO, EE EE 
xai ἐλάττων ἐστὶ xo ὑπήχοος τῷ μείζονι. Τοῦτο δὲ 
οὗ ταπεινοφροσύνη ἐστί * τοὐναντίον γὰρ ἔδει ποιῆσαι, 


μείζονά τινα τῷ ἐλάττονι ὑπαχούσαντα δεῖξαι" ἀλλ᾽ 


3 πτηνὰ δ zm E ; P Y 
ἐπειδὴ τοῦτο οὐχ εὗρεν ἐπὶ Θεοῦ, μείζονα λέγω χαὶ 
P CAR d A 23 M 23 7 T€. 
ἐλάττονα, τὸ γοῦν ἴσον ἐποίησεν. Ei δὲ ἐλάττων ἦν ὃ 


Υἱὸς, οὐχ ἱκανὸν εἰς ταπεινοφροσύνην προτρέψαι. Διὰ 
τί; Ὅτι οὐχ ἔστι ταπεινοφροσύνη τὸ τὸν ἐλάττονα 
- M E] 


ἣν ἃ 


e- 

SERV TE - ΄ 0 » SP PESE el 

ff», τὸ ὑπάχουσαι peg or ϑανάτου. Ἄλλως O£, 00x 
VR 


* το 


: Εν EORNM UHR a 
μὴ ἐπαναστῆναι τῷ μείζονι, τὸ μὴ ἁρπάσαι τ 


, 
'20069Yv 
φροσυνὴ 


n REM , T 

xa μετ' ὑπόδειγμα τί onc Τῇ cameo 

XN c , " ; ΄ - [: , , 

ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν. ᾿Ηγούμενοί 
M ^ EY ἢ E 

φησιν" ἐπειδὴ γὰρ xo χατὰ τὴν οὐσίαν ἕν ἐστε, xal 


Y 


o 


M M M M Ὁ - ^* ^ ^ 
τὴν τιμὴν τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ, λοιπὸν τῆς 


ΠΣ T Ἐν zs. 'E ^ uy 

Meo εἶναι τὸ πρᾶγμα. "Eri ἣν μειζόνων 
, , — -€- εἰ ς , 

λαττόνων οὐχ ἂν τοῦτο y, ὅτι ἡγούμενοι, 


; e S 
ς ὑπερέχοντας ὑμῶν * χαθὼς xo ἀλ- 


AD PIHLIPP. 


CAP. If. HOMiL. VI. 275 


o hominum indoctissimi, non in eo versatur, 
quod ab istis rebus abstineatur, sed in bonis offi- 
ciis obeundis. Nam illud quidem vituperationis 
expers est, sed non eo pervenit ut laudem asse- 
quatur; hoc autem encomis dignum est. Vide 
ergo Christum hoc modo laudantem , cum dicit : 
Fl'enite, benedicti Patris mei, possidete paratum 
vobis regnum a constitutione mundi : esurivi 
enim , et dedistis mihi manducare ; sitivi, et 
dedistis mihi bibere. Non dixit, Quoniam alieni 
appetentes non fuistis, neque, Quoniam non ra- 
puistis; levia enim hiec ; sed, Quoniam esurientem 
me vidistis, et aluistis. 4c sane quis umquam 
hoc modo vel amicos, vel inimicos laudavit? ne- 
dum Paulum. Quid dico Paulum? ne vulgarem 
quidem hominem quisquam ita laudavit , ut. tu 
Christum laudas, quod sibi non convenientem 
principatum non usurpaverit. Talia enim admirari 
nihil aliud est, quam magne improbitatis testimo- 
nium dare. Quomodo? Quoniam improbis homi- 
nibus id laudi solet. dari, quale illud est, Qui 
furatur , si non amplius furetur: secus autem 
in bonis viris: non enim qui principatum ad se 
minime pertinentem non rapuit, is laudandus est. 
Quanta hiec dementia esset? Alioquin autem (sed 
attendite, obsecro; longa enim hac oratio), quis 
hoc modo quempiam ad humilitatem hortetur ? 
Exempla enim longe majora atque illustriora sint 
oportet, quam res proposita, ad quam cohorta- 
mur : nemo enim sit, qui ex alienis cohortetur, 
Exempli causa, Christus homines cohortatus 
est, ut benigne facerent inimicis : magnum 
exemplum attulit, nimirum. Patris : Qui solem 
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Eph. ἠ. 28. 


Matth. 5. 


oriri facit super malos et bonos , et pluit super 4? 


justos et injustos. Cohortatus est ad lenitatem , 
ac malorum tolerantiam; seipsum ad exemplum 
proposuit : Discite a me quia mitis sum , et 


Ib. 11. 29. 


humilis corde; ac rursus, δὲ ego Dominus et Joan. 13. 


Magister hec facio, quanto magis vos ? Vides 
quam non sint inferiora ipsa exempla? non tan- 
tillum. enim inferiora esse oportet : nam et nos 
ipsi id observamus, Sed praterea in. re nostra 
exemplum ipsum ne prope quidem accedit. Quo- 
inodo? Quoniam si servus est, minor etiam est, οἱ 

* 1najori subjectus. Haec autem. non est humilitas : 
contra enim potius faciendum erat, ut major quis- 
piam minori obtemperans proferretur; verum 
.559 quoniam id in Deo non inveniebat , majorem, in- 
A quam, et minorem ; qualitatem igitur statuit. 
Quod si minor fuisset Filius , non aptum erat 
exemplum, unde Paulus ad humilitatem cohorta- 
retur, Quare? Quoniam non hoc humilitas est, non 


i. 
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impetum facere adversus majorem , non rapere 
principatum , obedire usque ad mortem. Alioquin 
et illud considera, quid allato exemplo subjungat : 
FHumilitate superiores sibi invicem arbitrantes. 
"A rbitrantes , inquit : nam quando et secundum 
substantiam unum estis, et secundum honorem p 
ἃ Deo acceptum ; reliquum. est, ut ipsa tantum 
existimatio locum ibi habere possit. At in majo- 
ribus et minoribus , non ita dixit , Z/rbitrantes ; 
sed , Honorate eos , qui vobis przstantiores sunt; 
quemadmodum et alibi inquit, Obedite praepo- 
sitis vestris, et subjacete eis. llic enim ipsa 
rei natura postulat subjectionem ; hic vero ex no- 
stro judicio proficiscatur oportet. Zfumilitate, 
inquit, superiores sibi invicem. arbitrantes : (, 
quemadmodum et Christus fecit. Et haeretica qui- 
dem hoc modo eversa sunt. Deinceps vero nostra 
afferenda sunt , si antea ad summam quamdam ea, 
que adversus illos faciunt, redegerimus, quod 
cum Paulus ad animi humilitatem invitaret , non 
eum qui minor sit, ac majori obediat, protulisset, 
Nam si servis, ut dominis obedirent, suasisset , 
recte id. quidem : sed si , ut liberi liberis; quid 
ad hane rem facit servi erga dominum subjectio? p 
quid minoris erga majorem? Non enim dixit, 
Minores majoribus obediant, sed, Qui aequalem 
dignitatem obtinctis , vicissim vobis obedite : Su- 
periores , inquit, sibi invicem arbitrantes. Cur 
vero muliebrem obedientiam non adduxit, ita 
dicens : Quemadmodum mulier viro obedit, ita et 
vos obedite? Quod si illud , in quo inerat zqua- 
litas et libertas , non attulit, quoniam omnino p 
parva quzdam in eo inerat subjectio; quanto mi- 
nus servilem obtemperationem protulisset? Ve- 
rum et illud initio dixi, neminem ideo solere 
laudari , ac ne commemorari quidem , quod cri- 
mina non admittat. Neque enim si quis aliquem 
temperantiz nomine laudare velit , ita dicet, illum 
non e:se mechatum, sed hoc afferet, ἃ propria 
etiam uxore se continuisse. Nam abstinere tantum 
a pravis actionibus numquam in laude ponimus ; 
id enim ridiculum esset. Illud addidi, veram esse 
servi formam , nihilque minus habere : quare et 
formam Dei perfectam esse, nihilque minus habere. 
Cur non dixit, in forma Dei factus, sed, Qui cum 
in forma Dei esset ? ldem est ac si diceret : Ego 
sum qui sum. Forma quatenus forma est , eam- 
dem adesse naturam demonstrat ; nec fieri potest 
ut quod alterius essentiz est, eamdem formam 
habeat ; ut nemo hominum est, qui angeli formam 
habeat , nec brutum animal quod hominis habeat 
formam : quomodo igitur Filius? 
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m - , € τοῦ A 
λαχοῦ φησι, Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, xol 
T - — τω , 

ὑπείκετε. "Exei τῆς φύσεως τοῦ πράγματός ἐστιν ἣ 

ὑποταγή " ἐνταῦθα τῆς χρίσεως δεῖ γενέσθαι τῆς ἥμε- 

, "pto d T , i 3). , 

τέρας. Τῇ ταπεινοφροσύνη, φησὶν, ἀλλήλους ἥγού- 

τ Ξ ἢ 

μένοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν, ὥσπερ χαὶ ὃ Χριστὸς ἐποί- 

TE ν x M ΠῚ , " 3 v » ὰ δὲ 

σε. Καὶ τὰ μὲν ἐχείνων οὕτως ἀνατέτραπται " τὰ δὲ 

β : 

ἡμέτερα λοιπὸν εἰπεῖν χρὴ, πρότερον ἐν χεφαλαίῳ 

τὰ ἐχείνων εἰπόντα, ὅτι εἰς ταπεινοφροσύνην παρα 
M ^, ^ b ; , » ^ — n € 

χαλῶν οὐχ ἂν τὸν ἐλάττονα ὄντα xa τῷ μείζονι ὕπα- 
- , J, 

χούσαντα παρήγαγεν. Εἰ μὲν γὰρ δούλους δεσπόταις 
^ , 2' 

παρεχάλει ὑπαχούειν, εἰκότως" εἰ δὲ ἐλευθέρους ἐλευ- 

ἔροις, τί τοῦ δούλου πρὸς τὸν δεσπότην ὑποταγὴν 


πεν, οἱ ἐλάττονες τοῖς μείζοσιν ὑπαχουέτωσαν, ἄλλ᾽ 
ἰσότιμοι ἀλλήλων ὄντες, ὑπαχούετε, Ἀλλήλους ἡγού- 
μένοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν. Διὰ τί δὲ μὴ παρήγαγε 
χἂν τὸ τῆς γυναικός - ὅτι ὥσπερ ἣ γυνὴ ὑπαχούει τῷ 
ἀνδρὶ, οὕτω χαὶ ὑμεῖς ὑπαχούετε ; Εἰ δὲ ὅπερ ἴσον 
ἐστὶ χαὶ ἐλευθέριον οὐ παρήγαγεν, ἐπειδὴ ὅλως μι- 
χρά τις ἦν ὑποταγὴ, πόσῳ μᾶλλον τὸ τοῦ δούλου οὐκ 
ἂν παρήγαγεν; Εἶπον φθάσας, ὅτι οὐδεὶς οὕτως ἐπαι- 
νεῖ τινὰ ἀπὸ τῆς τῶν χαχῶν ἀποχῆς, οὐδὲ ὅλως αὖ- 
τοῦ μέμνηται" οὐδὲ σώφρονα βουλόμενος ἐπαινέσαι τις 
οὕτως ἐρεῖ, ὅτι οὐχ ἐμοίχευσεν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τῆς ἰδίας 
ἀπέστη γυναιχός. Οὐδαμοῦ γὰρ τὴν τῶν χαχῶν ἀπο- 
χὴν τίθεμεν - γέλως γὰρ τοῦτο. Εἶπον ὅτι ἣ μορφὴ 
τοῦ δούλου ἀληθὴς, χαὶ οὐδὲ ἐλάττων " οὐχοῦν xal 
ἣ μορφὴ τοῦ Θεοῦ τελεία, xal οὐχ ἐλάττων. Διὰ τί 
μὴ εἶπεν, ἐν μορφὴ Θεοῦ γενόμενος, ἀλλ᾽, Ὑπάρχων: 
Ἴσον ἐστὶ τοῦτο τοῦ εἰπεῖν, ᾿Εγώ εἶμι 6 ὦν. Τὸ ἀπα- 
ράλλαχτον ἣ μορφὴ δείχνυσι, καθώς ἐστι μορφή. Οὐχ 
ἔστι δὲ ἄλλης οὐσίας ὄντα, τὴν ἄλλης μορφὴν ἔχειν * 
οἷον οὐδεὶς ἀνθρώπων ἀγγέλου ἔχει μορφὴν, οὐδὲ ἄλο-- 
γον ἀνθρώπου ἔχει μορφήν * πῶς οὖν ὃ Υἱός ; 


IN EPIST. 


θέτου. πάντως, τῆς οὐσίας. Εἰ δὲ τὸ ὃ χωρὶς ἄρθρου 
FS , ed 3^4 x , $3 “ 
εἰρῆσϑαι, λέγεις ὅτι οὐ δείκνυσι τὸν Πατέρα, πολλαχοῦ 
τοῦτο δείχνυται χωρὶς c ἄρθρου εἰρημένον. Καὶ τί λέγω 
πολλὰ χοῦς ἐν γὰρ αὐτῷ εὐθέως τῷ χῶρ ip τούτῳ, Οὐχ 
ἅρπα Yuàv, φησὶν, 1, γήσατο xb slot toa eG εῷ * χαὶ οὐχ 
εἶπε μετὰ τοῦ Viae περὶ τοῦ Θεοῦ τοῦ Πατρὸς λέγων. 
Βούλομαι xa τὰ ἡμέτερα προσθεῖναι, ἀλλὰ δέδοιχα μὴ 
“-Ὁ᾿ n 3 M 
καταχώσωμεν ὑμῶν τὰς διανοίας. 'Γέως δὲ τὰ εἰρημένα 
3 : Noch 
μέμνησθε πρὸς ἀνατροπὴν ἐχείνων" τέως τὰς ἀχάνθας 
; ΕἸ ἢ 
ἐχτέμωμεν, καὶ τότε τὸν σπόρον χαταδαλοῦμεν τὸν χα- 
λὸν μετὰ τὸ τὰς ἀχάνθας ἐχτμιηθῆναι, καὶ μικρὸν P ἀνα- 
πνεῦσαι τὴν γῆν, ἵνα πᾶσαν τὴν ἐχεῖθεν ἀποθεμένη 
, M3 m - , m ΝΗ M - 
χαχίαν, μετὰ πολλῆς τῆς ἀρετῆς δέχηται τὰ θεῖα 
b m - 
σπέρματα. ᾿ὐχαριστήσωμεν ὑπὲρ τῶν εἰρημένων τῷ 
AER X τς 
Θεῷ" ἀξιώσωμεν αὐτὸν δοῦναι φυλαχὴν xot διατήρη- 
σιν αὐτῶν, ἵνα xa ἡμεῖς xa ὑμεῖς εὐφραινώμεθα, καὶ 
οἱ αἱρετιχοὶ χαταισχύνωνται. Παραχαλέσωμεν αὐτὸν 
xa εἰς τὸ ἑξῆς ἡμῖν ἀνοῖξαι στόμα. ὥστε καὶ τὰ ἡμέ- 
x z ; 
τερὰ μετὰ τῆς αὐτῆς πάλιν σπουδῆς παραχαταθέσθαι" 
^ Led 2 --- σ᾽ ὶ es , ρ΄, »» 
δεηθῶμεν αὐτοῦ, ὥστε χαὶ τῆς πίστεως βίον ἄξιον 
ἡμῖν παρασχεῖν, ἵνα εἰς δόξαν αὐτοῦ ζῶμεν, ἵνα μὴ 
* d 3. - m ^ [4 LJ o4 ^ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ βλασφημῆται δι’ ἡμᾶς. Οὐαὶ γὰρ 
Ἂ ^ RAS. ΟΣ - 
ὑμῖν, φησὶ, δι᾿ οὺς τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ βλασφημεῖται. 
Εἰ γὰρ υἱὸν ἔχοντες" χαίτοι τί υἱοῦ γνησιώτερον ; εἰ 
ex 7, € - » E eo ^ - Y (2 
υἱὸν τοίνυν ἡμεῖς ἔχοντες;. ὅταν δι’ αὐτὸν βλασφη- 
μώμεθα, ἀποχηρύττομεν αὐτὸν, ἀποστρεφόμεθα, οὐ 
προσιέμεθα * πόσῳ μᾶλλον ὃ Θεὸς δούλους ἔχων ἀγνώ- 
μονας, βλασφημοῦντας αὐτὸν xa δόρίζοντας, οὐκ 
2 , M , ο ^. ΄ ^ 
ἀποστραφήσεται χαὶ μισήσει: Ὃν δ᾽ ἂν 6 Θεὸς μι» 
E ; ΝΣ 
σήση xai ἀποστραφῇ, τίς προσλήψεται ; Οὐδεὶς, ἀλλ᾽ 
IUE 
ἢ ὃ διάδολος, ἀλλ᾽ ἢ οἱ δαίμονες. Ὃν δ᾽ ἂν ol δαί- 
΄ , em ὔ - PIS F 
μονες λάδωσι, ποίαν ἕξει σωτηρίας ἐλπίδα: ποίαν 
, € σ LC] - i* - 
παραμυθίαν ζωῆς: Ἑως ἂν ἐν τῇ χειρὶ ὦμεν τοῦ Θε- 
οὗ, οὐδεὶς ἡμᾶς ἁρπάζειν δύναται “ ἰσχυρὰ γάρ £z: 
ὅταν δὲ τῆς χειρὸς ἐχείνης ἐχπέσωμεν xa τῆς βοη- 


θείας, ἀπολώλαμεν, πᾶσιν ἕτοιμοι προχείμεθα εἰς 


ἁρπαγὴν, πᾶσιν 


΄ 


μένος χαὶ φραγμὸς ὠσίμενος: 


εἷς καταπάτημα, ὡς Ὑποῖχος χεχλι- 
Ὅταν i ἡ ἀσθενὴς ὃ 
τοῖχος, Ἐρε  δδτος ἔσται πᾶσι. Μὴ γὰρ ἐπὶ τῆς Te- 


μέλλω λέ- 


D 


ρουσαλὴμ. οἴεσθε 

γειν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ παντὸς ἀνθρώπου. Τί δὲ € ἐπὶ τῆς 
-] PA m , 

Ἄσω δὴ τῷ ἠγαπημένῳ ἄσμα 


SEND / N 
τοῦτο λέγεσθαι μόνον, ὃ 


Ἱερουσαλὴμ. ἐλέγετο; 

τὴς Σ Ξ Aw 

τοῦ ἀγαπητοῦ μου, τῷ ἀμπελῶνί μου. ᾿Αμπελὼν ἐγε- 
Ὅν ; 

νήθη τῷ ἠγαπημένῳ àv pios ἐν τόπῳ πίονι. Καὶ 


Ψ 
φραγμὸν περιέθηκα χαὶ ἐχαράχωσα, χαὶ ἐφύ τευσαὰ αμ.- 


^ Non semel νἸἀἴπιι5 Arianos vocem θεός cum arti- 
culo positam, contendere significare Patrem solum 
yerum Deum : sine articulo autem Filium, quos egregie 
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4. Deinde in nobis quidem, quoniam ex pluri- 
bus naturis compositi sumus, forma ad ipsum 
corpus pertinet: at in eo, quod omnino simplex 
nulloque modo coagmentatum est, ad ipsam sine 

F dubio essentiam. Quod si ex eo, quod sine arti- 
culo dictum est ἐν μορφῇ θεοῦ, contendis non in- 
;;9dicari Patrem ; multis aliis ergo locis ostendam 
A tibi sine articulo dictum esse. Et quid dico multis 
aliis locis? 1n hoc ipso statim loco, JVon rapi- 
nam, inquit, arbitratus est esse se equalem 
Deo, 0:5:neque dixit, τῷ θεῷ, cum tamen de 
Patre loqueretur. Vellem nostra etiam adjungere, 
sed vereor ne mentes vestras obruamus. Interea 
vero qu: dicta sunt ad illos evertendos, memoria 
tenete : interea. spinas evellamus, et cum evulsae 
fuerint spine , ac paululum requietis concessum 
terrae, tunc bonam. sementem jaciemus, ut omni 
B quod inde contraxit vitio deposito, magna cum 
virtute suscipiat divina semina. Gratias agamus 
pro iis qua dicta sunt Deo : postulemus ab ipso 
det nobis ea custodire ac retinere, ut et nobis et 
vobis gaudium obtingat, haretici vero pudore 
suffundantur. Hum obsecremus, ut ad ea. etiam 
quie sequuntur os nobis aperiat, ut nostra etiam 
pari diligentia statuamus : precemur, ut. vitam 
quoque ipsa fide dignam nobis praebeat, quo ad 
ipsius gloriam vivamus, ne ipsius nomen nostra 
C causa blasphemiis appetatur. ἢ vobis enim, in- 
quit, propter quos nomen. Dei blasphematur. 
Etenim si nos filium habentes ; quamquam quid 
filio nobiscum conjunctius ? si lidtoki inquam, ha- 
bentes, illius causa. blasphemiis appetiti, psum 
repudiamus, aversamur, nec nostrum dici volu- 
mus : quanto magis Deus servos, quos ingratos 
viderit, et a quibus se blasphemiis et contumeliis 
affici fngnbvestt, aversabitur atque. odio prose- 
quetur ? Quem vero Deus oderit atque adversa- 
D tus fuerit, quis suscipiet ac complectetur? Nemo 
prater diabolum ac damones. Quem vero da. 
mones ceperint, quam salutis spem habebit? quod 
vitz? solatium ? Quamdiu in manu Dei sumus, 
nemo rapere nos potest ; robusta enim est : cum 
primum vero de manu illa deciderimus, atque au- 
xilium illud amiserimus ; periimus, omnibus ex- 
positi ad rapinam sumus, omnibus ad. conculean- 
E dum, tamquam murus inclinatus, et sepes conci- 
dens. Etenim. cum murus est imbecillis , facile 


confatat Chrysostomus, 
b. ἀναπνεῦσαι. Coislin. ἀναπαῦσαι. 
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27 S. JOANNIS CHRYSOST. 
cuivis patet ad irrumpendum. Neque enim quod 
dicturus sum , ad. solam Jerusalem putetis perti- 
nere, sed etiam ad singulos quosque homines. Quid 
vero de Jerusalem dictum. est ὃ Cantabo dile- 
cto canticum. dilecti mei, vinee mec. Vinea 
facta est dilectio in cornu, in loco pingui. Et 
sepivi eam ac vallo circumdedi, et. plantavi 
vitem Sorech, et cdificavi turrim in medio 
ejus, et torcular exstruxi in ea, et exspectavi 
ut faceret uvam, et fecit. spinas. Nunc igitur, 
viri Juda et habitatores Jerusalem, judicate 
inter me et vineam meam. Quid est, quod ul- 
tra debui facere vinee mew, et non feci ei ? 
Quoniam. exspectavi , ut faceret. uvam ; fecit 


autem spinas. Nunc ergo ostendam vobis quid 2:0 S) MIRA CEUNN AMT 
À ἐντελοῦμαι τοῦ μὴ βρέξαι εἰς αὐτὸν ὑετόν. 'O γὰρ 


ego faciam vinee mee : auferam sepem ejus, 
eL erit in direptionem ; et diruam maceriam 
ejus, et erit in. conculcationem ; οἱ derelin- 
quam vineam meam, et non putabitur et non 
fodietur ; ascendent in eam, perinde atque in 
terram incultam, spine ; et nubibus manda- 
bo, ne pluant super eam. imbrem. linea enim 
Domini exercituum domus Israel est, οἱ wir 
Juda germen dilectum. Exspectavi ut faceret 
judicium ; fecit autem. iniquitatem et non ju 
sttiam, sed clamorem. Yd etiam de qualibet ani- 
ma dicitur. Nam cum omnia quz oportuerat im- 
pleverit benignus Deus, illa vero pro uva, spinas 
fecerit; sepem auferet et murum diruet, ac pate- 
bimus direptioni. Audi vero et quanto cum fletu 
alius propheta hzc dicat : Ut quid destruxisti ma- 
ceriam. ejus ; et vindemiant eam omnes, qui 
pretergrediuntur viam ?  Exterminavit eam 
aper de sylva, et singularis ferus depastus est 
eam ? Ibi quidem de Medo ac de Babylonio lo- 
quitur ; hic vero nihil est, quod de illo dicatur; 
sed aper et singularis ipse diabolus est, totaque il- 
lius manus, Singularem vero illum appellavit, ut 
ipsius ferociam atque impuritatem ob oculos po- 
neret. Nam Scriptura, cum illius rapacitatem de- 
monstrare vult, ita inquit, Tamquam leo ru- 
giens circuit, querens quem devoret ; cum vero 
virus illud. perniciosum ac letale significat, ser- 
pentem. vocat et scorplonem : Calcate, inquit, 
super serpentes et scorpiones, et super omnem 
virtutem. inimici : cum. simul venenum indicat 
et robur, draconem nominat, quemadmodum eo 
loco : Draco iste, quem formasti ad illudendum 
ei. Et draconem οἱ serpentem tortuosum et aspi- 
dem ubique ipsum vocat. 'Tortuosa enim ac varia 
hestia, quz magnis pollet viribus : omnia movet, 


D 
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ὶ : E om 
πέλον Σωρὴκ, καὶ ᾧχοδόμησα πύργον ἐν μέσῳ αὐτοῦ, 
χαὶ προλήνιον ὥρυξα ἐν αὐτῷ, xal ἔμεινα τοῦ motT;- 
σαι σταφυλὴν, ἐποίησε δὲ ἀχάνθας. Καὶ νῦν ἄνθρωποι 
a * ἢ 
τοῦ ᾿Ιούδα, xo oi χατοιχοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ., χρί- 
3.05.7 Ὁ ὶ $t , ω 5 3901 Τί 
νατε ἐν ἐμοὶ xal ἀνὰ μέσον τοῦ ἀμπελῶνός μου. Τί 
yt b m9 5 -- b ΕἸ E ,, 2 
ἔδει ποιῆσαι τῷ ἀμπελῶνί μου, xo οὖχ ἐποίησα αὖ- 


τῷ 3 


mM ^ I. TN 

Διότι ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι σταφυλὴν, ἐποίησε δὲ 
SM τοῦ τοι Tos c - , - Δ 

ἀκάνθας. Νῦν οὖν ἀναγγελῶ ὑμῖν τί ποιήσω τῷ ap. 

-— / E mos ' 27 ^x 3 

πελῶνί μου" ἀφελῶ τὸν φραγυὸν αὐτοῦ, καὶ ἔσται εἰς 

D "- Ὁ Av 

διαρπαγὴν, καὶ καθελῶ τὸν τοῖχον αὐτοῦ, xal ἔσται 

-Ὁ- , M 

εἰς χαταπάτημα: xot ἀνήσω τὸν ἀμπελῶνά μου, xod 

᾿ cá 389 EU EA Ie 
οὗ μὴ τμηθῇ, οὐδ᾽ οὐ μὴ σχαφῇ" x«i ἀναδήσονται 


; E 9 Y - 
εἰς αὐτὸν, ὡς εἰς χέρσον, ἄχανθαι" xat ταῖς νεφέλαις 


- € Ξὸ E 
ἀμπελὼν Κυρίου Σαδαὼθ οἶκος τοῦ Ἰσραήλ ἐστι, καὶ 
e? * 
ἄνθρωπος τοῦ ᾿Ιούδα, νεόφυτον ἠγαπημένον. "Epewa 
3 n 
ἵνα ποιήσῃ χρίσιν " ἐποίησε δὲ ἀνομίαν, καὶ οὗ δικαιο- 
» € , L4 
σύνην, ἀλλὰ κραυγήν. Τοῦτο xai ἐφ᾽ ἑχάστης λέγε- 


ται ψυχῆς. “Ὅταν γὰρ πάντα πληρώση, ἃ ἐχρῆν; ὃ 


φιλάνθρωπος Θεὸς, εἶτα ποιήσῃ ἀκάνθας ἀντὶ στα- 
μευ δ Ign Mart wis 
φυλῆς, ἀφελεῖ τὸν φραγμὸν, xo χαθαιρεῖ τὸν τοῖχον, 
— ' oc 
xa ἐσόμεθα εἰς ἁρπαγήν. Ἄχουε γὰρ πῶς xoi ἕτερος 
ν : 
προφήτης ὀδυρόμενος ἔλεγεν: Ἵνα τί χαθεῖλες τὸν 
,- - ^ , « 
φραγμὸν αὐτῆς, χαὶ τρυγῶσιν αὐτὴν πάντες οἵ παρα- 


€ 2 MERECE τ A 
πορευόμενοι τὴν 690v ; ᾿Ελυμήνατο αὐτὴν ὗς ex δρυ- 
D , 5 , 5 - 
μοῦ; xal μονιὸς ἄγριος κατενεμήσατο αὐτήν. "Exst 
tT -“ - H γῈ 
μὲν οὖν περὶ τοῦ Μήδου καὶ τοῦ Βαδυλωνίου φησίν 


^ 


ἐνταῦθα δὲ περὶ τούτου οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ἀλλὰ ὕς xai 
μονιὸς ὃ διάδολός ἐστι, καὶ πᾶσα αὐτοῦ ἣ δύναμις. 
Μονιὸν δὲ αὐτὸν εἴρηχε, τὸ ἄγριον καὶ ἀκάθαρτον αὐτοῦ 
παραστῆσαι βουλόμενος. Ὅταν μὲν γὰρ αὐτοῦ τὸ 
ἁρπαχτιχὸν ἡ ΤΠραφὴ βούληται δηλῶσαι, φησίν: Ὥς 
λέων ὠρυόμενος περιέρχεται, ζητῶν τίνα xa comun " 
ὅταν δὲ τὸ ἰοδόλον χαὶ θανάσιμον καὶ ὀλέθριον, ὄφιν 
αὐτὸν χαλεῖ xxi σχορπιόν: Πατεῖτε yàp, φησὶν, 
ἐπάνω ὄφεων xa σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύνα- 
μιν τοῦ ἀντιχειμένου " ὅταν δὲ τὸ ἰσχυρὸν ὁμοῦ xci 
ἰοβόλον, δράκοντα αὐτὸν χαλεῖ, ὡς ὅταν λέγη" Δρά- 
χων οὗτος, ὃν ἔπλασας ἐμπαίζειν αὐτῷ. Καὶ δράχοντα 
xol ὄφιν σχολιὸν χαὶ ἀσπίδα αὐτὸν χολεῖ πανταχοῦ. 
Πολύπλοχον γὰρ τὸ θηρίον χαὶ ποιχίλον, χαὶ πολλὴν 
ἔχει τὴν ἰσχύν: πάντα κινεῖ, πάντα θορυδεῖ, πάντα 
ἄνω xo χάτω στρέφει. Ἀλλὰ μὴ φοδηθῆτε, ἀλλὰ μὴ 


- ^ [4 5 , ΕΣ τ 
D δείσητε γρηγορεῖτε μόνον, xa ὡς στρουῇίον ἔσται 


Ξ 


Y ^ , - 
ατεῖτε γὰρ, φησὶν, ἐπάνω ὄφεων xot σχορπίων. Κα; 
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τ᾿ ; $6 ΑἹ 
ταπάτημα αὐτὸν τῶν ἡμετέρων ἐποίησε ποδῶν, ἂν 
βουλώμεθα. 


J, , , » ἘΣΣῚ 
Ὅρα τοίνυν πόσος γέλως, πόση ἀλθιύτης, ὃν ἐλά- 


LI 
- - - M 
Óou.sy πατεῖν, τοῦτον δρᾶν ἄν χεφαλῆς ἑστῶτα τῆς 
τ 


αι; Παρ᾽ ἡμῶν ἂν 


ἡμεῖς βουλώμε m 


7 
M , 
ὃὲ τοῦτο i 


ἡμετέρα c. Πῶς δὲ 
ἡμεῖς ϑουλώμεθα, μέγας ἐστίν " ἂν 
γίνεται μικρός. ᾿Εὰν προσέχωμεν ἑαυτοῖς, καὶ μετὰ 
-- D E ^ 
τοῦ βασιλέως ὦμεν τοῦ ἡμετέρου, συστέλλεται xol 
Ad MES ONUS 
παιδίου μικροῦ οὐδὲν ἄμεινον διαχείσεται ἐν τῇ πρὸς 
ς 2 
ἡμᾶς μάχῃ 
T IY- N 25V. Mr ps 
ρυχᾶται, τρίζει τοὺς ὀδόντας, ἅτε 


ὅταν ἀποστῶμεν αὐτοῦ, 
ἐρήμους ἡμᾶς 
- , ] 2e. Cp ἢ 
τῆς μεγάλης συυμαχίας λαδών " οὐ γὰρ πρόσεισιν, 
d ^ ; A 
ἐὰν μὴ συγχωρήσῃ ὃ Θεός. Ei γὰρ χοίρων ἀγέλαις 
: s: MS Lud ; 
οὐ xacszO)u:oev ἐπεμόῆναι, ut; τοῦ Θεοῦ συγχωρή- 


σαντος, πολλῷ μᾶλλον ψυχαῖς ἀνθρώπων. Συγχω- 
ρεῖ δὲ Θεὸς, Ὁ παιδεύων, ἢ δίκην ἀπαιτῶν, ἢ δο- 
, M 3 61 

χιμωτέρους ποιῶν, ὡς τὸν 'lo6 Optic αὐτὸν μὴ 
προσερχόμενον, μιηδὲ τολμῶντα γενέσθαι ἐ ἐγγὺς, ἀλλὰ 
EHI 2, e 
δεδοικότα xal τρέμοντα ; Καὶ τί λέγω περὶ τοῦ Ἰώδ 
τῷ γὰρ 


χοροῦ ἀπέσχ 


" 5 ἐφαλλόμενος,, oüx ἐτόλμησεν, ἕως 
αὐτὸν τοῦ ἃ ἱεροῦ [7 

δλόχληρον, xal 
ἔξωθεν προσέφαλλεν, ἔνδον δὲ 


|y ὃ Χριστὸς, λαδεῖν 


αὐτόν. Ἴ ὅτε μὲν οὖν 


εἰσελθεῖν οὐχ ἐτύλμα- 


ἐπειδὴ δὲ εἶδεν ἀποσχισθεν τα τῆς ape ἀγέλης, παν- 
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μεγάλα φυσᾷ, E 
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omnia turbat, omnia sursum ac deorsum agit. 
Verum ne timeatis, ne animum | despondeaus : 
tantum vigilitate, et erit ut passerculus : Calcate 
enim, inquit, supra serpentes et scorpiones. Il- 
lum , si voluerimus, ejus ope nostris pedibus con- 
culcabimus, 

5. Vide igitur , quam ridiculum , vel potius 
quam miserum sit eum , qui nobis datus est ad 
calcandum , intueri stantem supra caput nostrum. 
Quomodo vero hoc fit? 4 nobis : si nos velimus, 
magnus est ; si nos velimus , parvus fit. Si nostri 
ipsorum curam geramus , stemusque una cum 
Rege nostro, contrahit se, ac nihilo plus parvo 
infante in pugna. adversus nos potest : sin a Rege 
desciverimus, valde turget, fremit , dentes acuit; 
quippe qui nos magno illo auxilio destitutos na- 
ctus fuerit: non enim aggreditur , nisi permiserit 
Deus. Nam si in porcorum gregem invadere ausus 
nonest, Deo non permittente; multo minus in 
animas hominum : permittit autem Deus vel eru- 
diens , vel peenam exigens , vel clariores faciens, 
Vides illum non aggredi Job neque audere acce- 
dere , sed metuere atque tremere? Et quid. dico 
de Job ? nam in Judam invadens non ante totum 
apprehendere atque in ipsum ingredi ausus est, 
quam illum. Christus a. sacro. choro. secrevisset. 
Extrinsecus quidem tunc tentabat , sed intus 
irrumpere non audebat: postquam. vero a. sacro 


τὸς λύχου σφοδρότερον ἐφήλατο, χαὶ οὐ πρότερον A illo grege abscissum. vidit, quovis lupo vehe- 


ἀπέστη, ἕως αὐτὸν ἀνεῖλε θάνατον διπλοῦν. Ταῦτα 
πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν γέγραπται. ᾿Επεὶ ποῖον χέρ- 
δος τὸ γνῶναι, ὅτι εἷς τῶν δώδεχα προέδωχε ; ποία 
ὄνησις; ποία ὠφέλεια ; Μεγάλη. “Ὅταν γὰρ μάθωμεν 
πόθεν ἐχεῖνος ἐπὶ τὴν ὀλέθριον ἦλθε βουλὴν ταύτην, 
»; CERT , es EN i ToS 
φυλαξόμεθα ἀπὸ ταύτης καὶ αὐτοὶ μὴ τὰ αὐτὰ πα- 
θεῖν. Πόθεν οὖν ἦλθεν ἐπὶ τοῦτο; "Amo φιλαργυρίας * 
χλέπτης ἦν " ἀπὸ ταύτης οὕτως ἐμέθυε τῷ πάθει, ὅτι 


RA τὸν ; 
τὸν τῆς οἰχουμένης Δεσπότην τριάχοντα ἀργυρίων Β 


προέδωχε. Τί τῆς μανίας ταύτης χεῖρον; Οὗ οὐδὲν 


ἀντάξιον οὐδὲ ἴσον, ᾧ τὰ ἔθνη εἷς οὐδὲν ἐλογίσθη ; 


τοῦτον τριάχοντα ἀργυρίων προέδωχε. Χαλεπὴ γὰρ 
τς / ἧς 
τῆς φιλαργυρίας ἣ τυραννὶς, δεινὴ Ψυχὴν ἐχστῆσαι. 
τ CORN OMM 
Οὐχ οὕτω τις ὑπὸ τῆς μέθης παραπλὴξ γίνεται, ὡς 
f d 
ὑπὸ φιλαργυρίας" οὐχ οὕτως ὑπὸ μανίας καὶ παρα- 
ληξίας, ὡς ὑπὸ φιλαργυρίας. Διὰ τί γὰρ, εἶπέ 
πληξίας, ὡς ὑπὸ φιλαργυρίας. Διὰ τί γὰρ, εἰπέ μοι, 
SIS Y M BIA ΡΝ 
προδίδως; Ἄσημον ὄντα σε xol ἀγνῶτα ἐχάλεσε, 
m - ἣν ΘΕΌ, NN , , 
xal ἕνα τῶν δώδεχα ἘΠ σεν διδασχαλίας σοι μετέ-- 


δωχεν, ὑπέσχετο tapa ἀγαθὰ, θαύματά σε ἐργάζε- C 


σθαι πεποίηχε, τραπέζης, δδῶν, δμι'λίας, eovauals Ξ 
πάντων ἐχοινώνησας, ὧν xai 
ἣν xxv κατασχεῖν; τίνος οὖν 


οἱ λοιποί. 'Γαῦτα οὐχ 
ἕνεχεν προέδωχας ; τί 
ἔχων ἐγκαλεῖν, ὦ μιαρέ; τί δὲ οὐκ εὖ παθών; "Met 


mentius impetum fecit; neque ante destitit, quam 
illum. duplici morte mactaret. Haec ad nostram 
eruditionem sunt scripta. Nam quid lucri sit no- 
visse Christum , ab uno ex duodecim esse prodi- 
tum ? ecquid emolumenti, ecqua utilitas? Magna, 
respondebo. Etenim. cum didicerimus , qua ille 
causa impulsus hoc exitiale consilium. ceperit ; 
cavebimus ipsi , ne ab eadem nos quoque aufera- 
mur. Unde igitur ille huc se contulit? Ex avari- 
tia : fur erat, et hoc morbo ita ebrius fuit , ut tri- 
ginta argenteis Dominum prodiderit. Quid hac 
insania deterius ? Nihil par ei quem tradidit , ni- 
hil tanti: cni gentes si. conferantur , quasi nihi- 
lum reputatze sunt ei : hunc triginta argenteis pro- 
didit. Gravis enim est avaritiz tyrannis , quzque 
animam de suo statu deturbare queat. Non perin. 
de quis ex ebrietate demens redditur , atque. ex 
avaritia ; non que ex. 1nsania ae stupore , atque 
ex argenti cupiditate. Ecquid enim aliud cause 
fuit, dic mihi, ut proderes ? Obscurum atque 
ignotum te vocavit , unumque ex duodecim fecit : 
dectrinam impartivit , innumerabilia bona promi- 
sit , ut miracula cderes effecit : mensz , itinerum, 


Isai. 


40. 


Matth, 26. 


21. 


278 S. JOANNIS CHRYSOST. 


colloquii , contubernii, rerum omnium aque ae 
csleri particeps eras. Hieccine satis non fuerunt 
qui te cohiberent ? quam igitur ob causam pro- 
didisti ! quid. habens , quod. queraris , sceleste ? 
vel potius quoniam beneficio affectus non fueras ? 
Noverat mentem tuam ; non destitit quae sua erant 
praostare; sepe dixit, Unus ex vobis tradet 
me ; sape notavit , ac tibi tamen pepercit ; et cum 
lalem te esse sciret, ex choro non ejecit: adhuc 
ferebat , adhuc ut legitimum atque unum ex duo- 
decim , ita honorabat, ita diligebat. Denique, 
o scelus! linteo etiam sumto , puris illis manibus 
impuros pedes tuos lavit; neque id etiam te cohi- 
buit. Furabaris ea , quz? pauperum erant ; atque 
istud etiam , ne ad majus aliquod malum progre- 
dereris , ferebat : sed nihil animum tuum mutavit. 
Nam etiamsi fera esses, etiamsi lapis, nonne benefi- 
ciisin te collatis, nonne miraculis , nonne doctrina 
illa flecti te oportebat? Verum usque adeo efferatum 
adhuc vocabat, et mirandis operibus alliciebat la- 
pidibus ipsis hebetiorem : sed. nihil. horum fuit, 
quod te meliorem redderet. Forsitan miramini tan- 
tam proditioris amentiam. Metum igitur vobis incu- 
tiat illius vulnus : argenti cupiditas , pecuniarum 
amor talem reddidit. Evelle hunc affectum ; tales 
enim morbos parit, impios facit: atque eo nos 
adducit, ut etiamsi sexcentis beneficiis afficiamur, 
Deum ignoremus. Evelle , obsecro : non est levis 
morbus , sexcentas acerbissimas mortes afferre 


novit. Vidimus Jude morbum : metuamus ne ipsi » 


quoque in eadem incidamus. Ideo scripta suut , 
ne iisdem nos quoque malis afficiamur : ideo. ab 
omnibus evangelistis id narratum est, ut nos tem- 
perantiam docerent. Procul fuge : non hoc solum 
avaritia est, multas pecunias cupere, sed etiam 
pecunias omnino eupere. Gravis avaritia est plus 
poscere, quam opus sit. Num talenta auri fue- 
runt, quz proditorem in hanc mentem impclle- 
rent? Triginta solum argentei : triginta argenteis 
ipsum prodidit Dominum. An memoria tenetis 
quod antea dicebam , immoderatam habendi cupi- 
ditatem non in eo solum se ostendere, quod ma- 
gna accipiantur, scd magis etiam quod parva? En 
quantum scelus iste commisit pauculo auro ad- 
ductus, vel potius non auro, sed argenteis. Nefas, 
nefas plane est hominem ayarum umquam intueri 
faciem. Christi : hoc est unum ex iis, quz fieri 
minime possunt. Radix malorum est. Quod si 
qui vel uni malo obnoxius est, gloriam illam 
amittit, qui radicem ipsam secum affert ubi col- 
locabitur? Non potest pecuniarum servus germa- 
nus esse Christi servus. Christus ipse pronuntiavit 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


/ », , Ly ᾿ € e 
σου τὴν διάνοιαν, οὐχ ἐπαύσατο τὰ παρ ἑαυτοῦ 
εἰσφέρων" πολλάκις εἶπεν, ὅτι Εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώ- 


m ΕΣ ᾽ν M , , 2 , 
σει με’ πολλάχις ἔστιξε, xai ἐφείσατό σου; χαὶ εἰ- 


D δώς σε τοιοῦτον, oUx ἐξέθαλέ σε τοῦ χοροῦ᾽ ἔτι διε- 


Ε 


, » x , Ame — AN e 
θάσταζεν, ἔτι ὡς γνήσιον xal ἕνα τῶν δώδεχα,, οὔ- 
eu - m 
τως ἐτίμα, οὕτως ἐφίλει. Τὸ τελευταῖον, ᾧ τῆς μια- 
, ^ λέ JN δὰ * UT - 3. , 5 ,, 
ρίας, καὶ λέντιον λαδὼν ἔνιψε ταῖς ἀχράντοις ἐχείναις 
χερσὶ τοὺς μιαρούς σου πόδας, καὶ οὐδὲ τοῦτό σε χα- 
͵ yp M - , AS OB 
τέσχεν. "Ex)emseg τὰ τῶν πενήτων" χαὶ ἵνα μὴ 
/ 5 - M ^ “Ὁ RÀ 
προέλθης εἰς μεῖζον xaxov, xoi τοῦτο ἔφερεν" 
NM. Y. , zm 
ἀλλ᾽ οὐδέν σε ἔπεισεν" Εἰ γὰρ θηρίον ἧς, εἰ γὰρ 
7 ΕῚ - - M - 
λίθος, οὐ ταῖς εὐεργεσίαις ταῖς εἰς σὲ, οὐ τοῖς θαύ- 
^ - NN , Y^ m- 
μασιν, οὗ ταῖς διδασχαλίαις ἔδει μεταδληθῆναι : 
Ἀλλὰ χαὶ οὕτως ἐχτεθηριωμένον ἐχάλει, xal διὰ 
- , “ ΕῚ , , ^ 7 » 
τῶν θαυμασίων ἔργων ἐπήγετό σε τὸν λίθων ἄναι- 
, τὰ ^V 35 Y , , ^ , 
σθητότερον. Σὺ δὲ οὐδενὶ τούτων γέγονας βελτίων. 
Y -- 
Θαυμάζετε ἴσως τὴν τοσαύτην ἄνοιαν τοῦ προδότου. 
Οὐχοῦν φοδήθητε τὸ ἐχείνου τραῦμα - ἀπὸ φιλαργυ- 
, E ice 
ρίας τοιοῦτος ἐγένετο, ἀπὸ τοῦ τῶν χρημάτων ἔρω- 
"E ^ , -Ὁ ' "d , 
τος. "Exxobov τὸ πάθος" τοιαῦτα γὰρ τίχτει νοσή- 


ματα ἀσεῤεῖς ποιεῖ, xoi τὸν Θεὸν ἀγνοεῖν πα- 


F ρασχευάζει, χἂν μυριάκις εὐεργετηθῶμεν. "Exxolov, 


- E y m / n E 
maxpax«G οὐχ ἔστι τῶν τυχόντων, θανάτους οἱδε 
τίκτειν ὀλεθρίους μυρίους. Ei&ousy τὸ ἐχείνου πάθος " 

m - , - , ^ , εἶ 
φοδηθῶμεν μὴ τοῖς αὐτοῖς αὐτοὶ περιπέσωμεν. Διὰ 
τοῦτο γέγραπται, ἵνα μὴ τὰ αὐτὰ πάθωμεν xo ἡμεῖς" 


NV “Ὁ , eec - ^ , 
ὁιὰ τουτὸ πᾶντες Οἱ εὐαγγελισταὶ τουτοὸ ονηγήσαᾶντο , 


A ἵνα ἡμᾶς σωφρονίσωσι. Πόῤῥωθεν φεῦγε" οὐχ ἔστι 


τοῦτο μόνον φιλαργυρία, τὸ πολλῶν ἐρᾶν, ἀλλὰ τὸ 
ὅλως χρημάτων ἐρᾶν. Φιλαργυρία δεινὴ, τὸ πλέον 
τ » , 5 - M PY Lu -— Y , 
τῆς χρείας αἰτεῖν. Μὴ γὰρ τάλαντα χρυσοῦ ἦν τότε 
V , ΑΝ NI τ , 5 2 , 
τὰ πείσαντα τὸν προδότην ; "l'olaxovex ἦσαν ἀργύρια" 
τριάχοντα ἀργυρίων προέδωχε τὸν Δεσπότην. Ἄρα 
, e Z) ^ , e 9 » m-— ^ 
μέμνησθε, ὅτε ἔλεγον πρὸ τούτου, ὅτι οὖκ ἐν τῷ λαμ- 
Gdyet πολλὰ ἣ πλεονεξία δείκνυται, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλ- 


λον ἐν τῷ ὀλίγα; ᾿Ιδοὺ ὅσον xaxbv οὗτος εἰργάσατο δι' 


B ὀλίγον χρυσίον- μᾶλλον δὲ οὐ διὰ χρυσίον, ἀλλὰ OU 


- , 2 F4 3 LÀ * , 
ἀργύρια. Οὐχ ἔστιν, οὐχ ἐστιν ἄνδρα φιλάργυρον 
eS e E der AES atem 
ἰδεῖν ποτε τοῦ Χριστοῦ τὸ πρόσωπον " ἕν τῶν ἀδυνά- 
τ € , ^ ^ D — 5 ^3 ch F4 
των τοῦτο. Pila ἐστὶ τῶν χαχῶν. Et δὲ ἕν vic. ἔχων 
b 5 , bd IP 5 J [4 ^ 2 
χαχὸν, ἐχπίπτει τῆς δόξης ἐχείνης. ὃ τὴν ῥίζαν ἐπι- 
φερόμενος ποῦ στήσεται; Οὐχ ἔστι τὸν χρημάτων 
ὄντα δοῦλον, δοῦλον εἶναι Χριστοῦ γνήσιον. Αὐτὸς ὃ 
Χριστὸς ἀπεφήνατο, ὅτι τὸ πρᾶγμα ἀδύνατον: Οὐ 
δύνασθε, φησὶ, Θεῷ δουλεύειν χαὶ μαμωνᾷ" xat, 


(; Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν. "Evaveta γὰρ 


ἐπιτάττουσιν. Ὃ Χριστὸς λέγει, φείδου τῶν πενομέ-- 
- , E] IN M "e. ^ 
γων ὃ μαμωνᾶς λέγει, ἀπόδυσον χαὶ αὐτὰ ἃ ἔχου- 


IN EPIST. 


σιν" ὃ Χριστὸς λέγει, κένωσον ἅπερ ἔχεις" 6 μαμω- 
νᾶς λέγει, λάθε " xal ἅπερ ἔχουσιν. 


- - n 
Εδες ἐναντίωσιν, εἶδες πόλεμον; Βούλεσθε δείξωμεν 

, , » *, 

πῶς οὐ δύναταίτις ἀμφοτέρων ῥαδίως ὑπαχούειν, ἀλλ 


: - - » ELE Ξ 
ἑνὸς δεῖ καταφρονῆσαι; ἢ οὐ δεῖ λόγου ; Πῶς: "Ev τοῖς D 


- -— 'd ^ * 
ἔργοις oby δρῶμεν τοῦτο, τὸν Χριστὸν μὲν χαταφρο- 
νούμενον, τὸν δὲ μαμωνᾶν τιμώμενον; Ὁρᾶτε πῶς 
xo τὰ δήματα φορτικά; πόσῳ μᾶλλον τὰ πράγματα: 
- ; ) 
Ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν πραγμάτων οὐ φαίνεται φορτιχὰ ὁμοίως, 
^ ^ - , , € M M ^ ^! 
ἐπειδὴ τῷ πάθει χατεχόμεθα. Νῦν μὲν γὰρ x&v ὀλί-- 
brz n DITE (SA Se CICER 
γον ἢ [ἡ] καθαρεύουσα τοῦ πάθους ἣ ψυχὴ, ἕως ἂν 
, -— E , ^, , , -Ὁ - - ^N 
ἐνταῦθα ἑστήκη,, δύναται κρίνειν ὀρθῶς * ἐχεῖ δὲ ἀπελ- 
θοῦσα, χαὶ χατασχεθεῖσα τῷ πυρετῷ, χαὶ ἐν τῇ 
Ὁ - ; * ^ ^ 
ἡδονῇ τοῦ πράγματος γενομένη, οὐχ ἔχει καθαρὸν τὸ 
χριτήριον, οὖχ ἔχει τὸ διχαστήριον ἀδέχαστον - ὃ 
Χριστός φησιν, ᾿Εὰν 
τοῖς ὑπάρχουσιν, οὐχ ἔστι μου μαθητής" ὃ μαμωνᾶς 
x. τι SEE 
φησι, λάῤε ἀπὸ τοῦ πεινῶντος τὸν ἄρτον - ὃ Χριστὸς 
Ἔ : E 
λέγει, meplóaÀe τὸν γυμνόν" οὗτος λέγει, τὸν γυμνὸν 
τοῦ σπέρματός σου 


E 


ἀπόδυσον - ὃ Χριστὸς λέγει, 


' 2 wg. e d E δ λέ Hd E 
τοὺς οἰχειοὺς οὐχ ὑπερονει U-X U.t0v C ξγξι, Οὐχ 


5" , M 5 , - , , EI M b 

ἐλεήσεις τοὺς οἰκείους τοῦ σπέρματός σου, ἀλλὰ xv 

re ἴδῃς, χἂν πατέρα, καταφρόνει. Καὶ τί λέγω 

πατέρα χαὶ μητέρα; χαὶ ἘΝ σαυτοῦ ψυχὴν, χαὶ ταύ- 
τὴν ἀπόλλυε- ἀλλ᾽ ὅμως ἀχούεται. Οἴμοι, ὅτι 
καὶ ἀπηνῆ χαὶ θηριώδη προστάττων ἀχούεται μᾶλ- 
- ^ - , 

λον τοῦ τὰ ἐπιειχῇ χαὶ σωτήρια ἡμῖν χελεύοντος. Διὰ 
"-ὉΌ » -— LI M —M— 

τοῦτο γέεννα, διὰ τοῦτο πῦρ, διὰ τοῦτο ποταμὸς πυ- 

ρὺς, διὰ τοῦτο σχώληξ ἀτελεύτητος. Οἶδα ὅτι πολλοὶ 
^ 3, «Ὁ» *, , € - , 27^ 

ταῦτα οὐχ ἡδέως ἀχούουσιν ἡμῶν λεγόντων. Οὐδὲ 

^, «a. ἢ , , iJ , M ^ 

ἐγὼ ἡδέως αὐτὰ λέγω" τίς γὰρ χρεία ταῦτα λέγειν; 

᾿Ἐῤουλόμην τὰ περὶ βασιλείας uiv διηγεῖσθαι ἀεὶ, 

τ] 
τὴν ἀνάπαυσιν, τὸ ὕδωρ τὸ τῆς ἀναπαύσεως, τὸν τό- 
E E 

mov τῆς χλόης. Emi ὕδατος γὰρ, φησὶν, ἀναπαύσεως 

ἐξέθρεψέ με, χαὶ εἰς τόπον χλόης ἐχεῖ με χατεσχήνω- 

σεν. ᾿Εδουλόμην ἐπὶ τοῦ τόπου λέγειν, ἔνθα ἀπέδρα 

ὀδύνη καὶ λύπη καὶ στεναγμός * ἐδουλόμτην διηγεῖσθαι 

τῆς τοῦ Χριστοῦ συνουσίας τὴν ἡδονήν - χαίτοι γε 
πάντα νοῦν * ἀλλ᾽ ὅ 


Ἀλλὰ τί 
; que T ; ἢ * 
πάθω; Οὐχ ἔνι τῷ πυρέττοντι xal χαχῶς διαχειμένῳ 


, £ 2! Ar 1 
πάντα ὑπερθαίνει λόγον, xxl 

-NONM 26 ) ues Each VG t 
χατὰ δύναμιν ἐδουλομὴν ταῦτα λέγειν. 


* , 1 , h] Ye , UJ 
περὶ βασιλείας λέγειν " τέως γὰρ περὶ ὑγείας χρὴ δια- 
5 Sic Coislinianus, atque ita legit Interpres, Editi 


καὶ ἅπερ οὐχ ἔχεις. 
» [4 inclusum ap. Savilium, abest ia Comm,, nec 


AD PHILIPP. 


OUX F 
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rem esse hujusmodi, qua constare nullo pacto 
queat. JVon potestis, inquit, Deo servire et 
mammonqe ; et, JVemo potest duobus dominis 
servire. Contraria enim pracipiunt : Christus 
inquit, Parce pauperibus; mammona inquit, 
Exue illos etiam iis que habent : Christus dicit, 
Effunde quecumque habes; mammona dicit, Ea 
etiam cape quz illi habent. 

Vides pugnam , vides bellum? Vultisne 
ostendamus quomodo utrique nemo obtemperare 
potest , sed alterum contemnat oportet? an res ita 
clara est, ut non egeat oratione? Quoniodo ὃ 
Annon hoc reipsa cernimus, Christum quidem 
contemni , mammonam vero coli? Sentitis quam 
vel ipsa verba aspera sint? Quod si verba, 
quanto magis res ipse? Verum in rebus ac factis 
non aque apparet lpsa asperitas, quoniam nos 
morbus occupat. Nam nunc quidem vel paulum 
modo vacuat hoc morbo anima, dum in hoc ipso 
statu manet, potest recte judicare : at cum febri 
correpta est, etin ipsa rei voluptate versatur, 


ἡ τις ἀποτάξηται πᾶσιν αὐτοῦ E facultatem judicandi minime puram habet, non 
μη f , 


incorruptum tribunal. Christus dicit, δὶ quis 
renuntiaverit omnibus, que possidet, non est 
meus discipulus ; mammona inquit, Eripe esu- 
rienti panem : Christus dicit, Vesti nudum; hic 
vero, Nudum etiam exue : Christus dicit, Dome- 
sticos seminis tui nedespexeris ; mammona inquit, 
Domesticorum seminis tui ne miserearis; ctiamsi 
matrem videris , etiamsi patrem , sperne. Et quid 
dico patrem et matrem? Tuam quoquc ipsius , 
inquit, animam perde : attamen auditur. ΠΟΙ 
mihi ! ei qui adeo szeva, et immitia et fera. man- 
data imponit, dicto audientes potius sumus, 
,, quam illi cujus levia nobisque salutaria jussa 


γὰρ p * sunt? Hinc gehenna, hinc ignis , hinc. fluvius 


ignis, hinc vermis finem nesciens. Scio multos es- 
se, qui nos hac dicentes non jucunde audiant. 
Nam neque mihi sunt jucunda dictu; quid enim 
his dicendis consequor? Vellem vobis perpetuo 
ea quz regni propria sunt narrare, requiem illam, 
aquam plene reficientem, viridia ac lata pascua. 
Inquit enim, Super aquam refectionis educavit 
me, et in loco pascua ibi me collocavit. Vel- 


ὅμως p lem de loco illo dicere, unde dolor, vgritudo, lu- 


ctus abest : vellem narrare volupti quae ex 
Christi consortio capitur ; quamquam omnem ora- 
tionem, omnem cogitationem superat: verumta- 


idoneam videtur habere 
quoque. inclusimus, ] 


auctoritatem. Unde nos 


Psal. 
2. 


Matth. 6. 
24. 


Luc.14.33. 


Isai. 58.7. 


22, 


Cor. 3. 
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men pro viribus in isto argumento versari vellem. 
Sed quid agam ? Non licet ad eum, qui febri labo- 
rans male habet, de regno verba facere : etenim, 
dum ita habet, de. sanitate disserendum est. Non 
licet ei, qui pena est obnoxius, de honore disse- 
rere : nam interea hoc unum quaeritur, a pcena et 
supplicio liberari : nisi hoc consequamur, quomo- 
do illud consequemur ? Propterea de his assidue 
loquor, utad illa citius veniamus. Nam et Deus 
ipse ideo gehennam minatus est, ut nemo in ge- 
hennam decidat, ut omnes regnum assequamur. 
Et nos idcirco gehennz perpetuo mentionem fa- 
cimus, ut ad regnum vos incitemus, ut mentes 
vestras timore mollientes, ad ea qua regno digna 
sunt facienda apparemus. Ne igitur egre feratis 
verborum gravitatem : horum enim verborum 
gravitas leves reddit animas nostras a peccatorum 
pondere. Nam et ferrum grave est, et malleus gra- 
vis; attamen faciunt vasa aurea et argentea , et 
qua distorta sunt dirigunt : quod nisi gravia es- 
sent, distortam materiam dirigere neutiquam pos- 
sent. Ita etiam gravis sermo noster componere ani- 
mam potest. Verborum igitur gravitatem plagas- 
que ab illis factas ne fugiamus : non enim ideo 
infertur plaga ut animam frangat. ac laceret , sed 
ut corrigat. Scimus enim per Dei gratiam quis sit 
verberandi modus, et quam alte infligamus pla- 
gam ; ut ne comminuatur vas, sed ut poliatur, ut 
restauretur, ut aptum reddatur quo utatur domi- 
nus, ut ex sanitate splendidum offeratur, beneque 
sculptum in illa die, in qua erit flumen ignis; ut 
ne offeratur pyrz illi, qua ibi futura est. Nam ni- 
si dum hic estis, vos inflammaverimus, illic omni- 
no inflammemini necesse est, nec fieri aliter po- 
test : Dies enim Domini in igne revelatur. Sa- 
tius est ut ad breve tempus nostris sermonibus 
uramini, quam perpetuo flamma iila. Id enim fu- 
turum omnino esse, perspicuum est; ac seepe vo- 
bis rationes attuli, quibus contradici non potest. 
Ac solas quidem Scripturas plenam. vobis fidem 
facere oportebat ; sed quoniam nonnulli proclives 
ad contentionem sunt, multa etiam ratiocinatio- 
nibus movimus, Nihil vero impedit quominus et 
nunc easdem afferamus. Quanam vero ill erant ὃ 
Justus est Deus : omnes fatemur, et Graci et Ju- 
dzi et haeretici et Christiani. At. hinc multi qui 
peccarunt, abierunt impune : multi qui cum vir- 
tule vixerant, tum demum abierunt, cum sexcen- 
tas subiissent calamitates. Ergo si justus Deus; 
ubinam his quidem pramia, illis vero supplicia 
tribuet, si non est gehenna, si non est resurrectio? 
Hanc igitur rationem et illis et vobis ipsis semper 


[^ 


245 
At εἰπεῖν. dise 
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, -. , L 
λέγεσθαι. Οὐχ ἔνι τῷ δίχης ὑπευθύνῳ περὶ τιμῆς 
διαλέγεσθαι - τέως γὰρ τὸ ζητούμενον, ὃ 
ἔγεσθαι - τέως γὰρ τὸ ζητούμενον, 
ἘΞ VEND f 5 , 
γῆναι, xat τῆς χολάσεως xoi τῆς τιμωρίας " ἂν μὴ 
τοῦτο γένηται, πῶς ἐχεῖνο ἔσται; Διὰ τοῦτο ταῦτα 
— - , pmo 
λέγω συνεχῶς, ἵνα ἐπ᾽ ἐχεῖνα ἔλθωμεν ταχέως. Καὶ 
1 € NS ^M ^ , - Li ea 3 T 
γᾶρ ὁ Θεὸς διὰ τοῦτο γέενναν ἠπείλησεν, ἵνα μηδεις 
E , H , E ᾿ , rye 
εἰς γέενναν ἐμπέσῃ, ἵνα πάντες βασιλείας ἐπιτύχω- 
ΞΕ τα M E ; 
μεν. Καὶ ἡμεῖς διὰ τοῦτο συνεχῶς γεέννης μεμνήμεθα, 
ἵνα πρὸς τὴν βασιλείαν ὑμᾶς ὠθήσωμεν, ἵνα τῷ gio 
μαλάξαντες ὑμῶν τὴν διάνοιαν, παρασχευάσωμεν ἄξια 
Ὁ " , ^ ez 
τῆς βασιλείας ποιεῖν. M7, τοίνυν δυσχεραίνετε προς τὸ 
- * M , , 
τῶν ῥημάτων βαρύ" τὸ Ye f βαρὺ τῶν συ σεται χού- 
φας ἡμῖν ἐργάζεται ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτων ie 
χάς. ᾿Επεὶ xoi ὃ σίδηρος βαρύς ἐστι, καὶ ἣ σφῦ- 
, x. J 
e Er 5 een] Ne 
χρυσᾶ χαὶ ἀργυρᾶ, χαὶ τὰ διεστραμμένα üpüne ὡς 
εἰ μὴ βαρεῖα ἦν, οὐκ ἂν ἴσχυσε διορθῶσαι τὴν διε- 
"d 
στραμμένην ὕλην. Οὕτω xa ὃ λόγος ἡμῶν ὃ βαρὺς 
ἑυθμί ^v ψυχὴν ἰσχύει. Μὴ τοίνυν φεύ τὴν 
ξυθμίσαι τὴν ψυχὴν ἰσχύει. Μὴ τοίνυν φεύγωμεν τῇ 
; ΕΞ : UE 
βαρύτητα τῶν ῥημάτων, μηδὲ τὰς ἀπὸ τούτων πλη- 
, 
γάς. Οὐχ ἵνα διαχλάσῃ, οὐδ᾽ ἵνα διαθρύψῃ τὴν ψυχὴν, 
L ice ν΄ ΝᾺ} 2. ^ ͵ ^ 
χαταφέρεται ἣ πληγὴ, ἀλλ᾽ ἵνα διορρθώσηται. Οἴδα-- 
aw: s: ME. ers. 
μὲν πῶς πλήττομεν, πῶς ἐπάγομεν τὴν πληγην τῇ 


ἀλλὰ χατασχευάζει 


τοῦ Θεοῦ χάριτι, ὥστε μὴ πε τὸ σχεῦος, ἀλλ᾽ 
ὥστε λεᾶναι, ὥςτε ὀρθῶσαι, ὥστε ποιῆσαι εὔχρηστον 
τῷ Δεσπότη, ὥστε αὐτὸ προσένε RES docct Gov τὴν 
ὑγείαν, καὶ χαχῶς ἐχτετορευμένον xac ἐχείνην τὴν 
ἡμέραν, xaÜ' ἣν ὃ ποταμὸς τοῦ πυρὸς, ὥστε προσ- 


ενεγχεῖν Uu δεόμενον τῆς ἐχεῖ πυρᾶς. Ἂν γὰρ μὴ πυ- 
posee) ὑμᾶς ἐνταῦθα, ἀνάγκη πάντως Sexe 
ἐχεῖ, xa οὐχ ἔνι ἄλλως - Ἢ γὰρ ἡμέρα Κυρίου ἐν πυρὶ 
ἀποχαλύπτεται. Κρεῖσσον τοῖς fusci £potc λόγοις 6 ὑμᾶς 
χαταχαυθῆναι πρὸς βραχὺ, ἢ διαπαντὸς ἐχείνῃ τῇ 
φλογί. Πάντως γὰρ ὅτι τοῦτο ἔσται, δῆλον, καὶ πολ- 
λάχις ὑμῖν εἶπον λογισμοὺς ἀναντιῤῥήτους. Ἔδει μὲν 
γὰρ ἀπὸ τῶν Tp πείθεσθαι μόνον. ἐπειδὴ δὲ φι- 
λονείχως τινὲς διάχεινται, καὶ ἀπὸ τῶν Ec £xt- 


νήσαμεν πολλά. δὲ χωλύει χαὶ νῦν τοὺς αὐτοὺς 
ς 


σαν; Apr UE ἐστιν ὃ Θεός πάντες 


ΡΣ χαὶ ἐμ γεν Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα πολλοὶ μὲν 
- πολλοὶ 


δὲ χαὶ τῶν χατορθωσάντων ἀπῆλθον μυρία παθόντες 


τῶν ἡμαρτηχότων ἀπῆλθον ud, χολασθέντες 
[ 


^ ' M p 
δεινά. Ei τοίνυν δίκαιος ὃ Θεὸς, ποῦ τούτοις τὰ ἀγαθὰ 
' 
τὰς τιμωρίας, εἰ γέεννα μὴ 
x 3, Aust. -I A JL35N a ανΝ 
ἔστιν, εἰ ἀνάστασις μὴ ἔστι; Τοῦτο οὖν del xat ἐχεί- 
νοις χαὶ ἑαυτοῖς τὸν λόγον χατεπάδετε, χαὶ οὐχ ἀφήσει 
ὑμᾶς διαπιστῆσαι τῇ ἀναστάσει. ^ 


E 


P πον ovd 
ἀποοώσει. ποὺ EXE'VO'G 


Ὁ δὲ μὴ ἀπιστῶν 
τῇ ἀναστάσει, σπουδάσει μετὰ ἄγε: nv τῆς ux 
oy." ὥστε τῶν αἰωνίων τυχεῖν ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 


IN EPIST. 


τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος. 213; 

Ὁ ἁγίῳ ὕματι δόξα, χράτος, τιμὴ , νῦν xai ἀεὶ, 
Y - P 

xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aum. 
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canite, nec sinet vos de resurrectione non credere. 
Qui vero de resurrectione non dubitat , is sedulo 
atque attente vitam suam curabit , ut sempiterna 
bona consequatur : quz utinam nos omnes conse- 
quamur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cui cum Patre et Spiritu sancto gloria , 
imperium, honor, nunc et semper, et in sccula sa-- 
culorum. Amen. 


HOMIL. VIT. 


OMIAIA ζ΄. 


Τοῦτο y ονείσθω ἐν ὑμῖν, ὃ χαὶ ἐν Χριστῷ "In- €. Car. II. 
pce 3 


σοὺ" ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἼγΊσοτο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσε, 
μορφὴν δούλου λαθὼν, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων 
γενόμενος, xai σχήματι εϑρεθεὶς, ὡς ἄνθρωπος" 
ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπήχοος μέχρι θα- 
νάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. Διὸ καὶ ὁ Θεὸς αὐτὸν 
ε , MEX ἌΣ » moy Net eoy 

ὑπερύψωσε, x«i ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ 


^ » [-4 2. - , 9 m "P , 
πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ D 


1 ^, , t VJ , M , 
χάμψῃ ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων, 

χαὶ πᾶσα Ἰρέοίσος ἐξομολογήσηται, ὅτι Κύριος Ἰη- 
σοὺς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. 


4 - D Yom e CONT. ETT) ^ 
Εἴρηται ἡμῖν τὰ περὶ τῶν αἱρετιχῶν * εὔχαιρον δὴ 
λοιπὸν χαὶ τὰ ἡμέτερα εἰπεῖν. "Exetvot ἔγουσιν, ὅτι 


HOMILIA VII. 


v. 5. Aoc enim sentiatur in vobis, 
quod et in Christo Jesu : 6. qui cum in for- 
ma Dei esset, non rapinam arbitratus est 
esse se equalem Deo, "f. sed semetipsum 
exinanivit, formam servi accipiens, in simi- 
litudinem hominum factus, et habitu inven- 
tus ut homo : 8. humiliavit semetipsum fa- 
ctus obediens usque ad mortem, mortem 
autem crucis. 9. Propter quod et Deus exal- 
tavit illum, et donavit illi nomen, quod est 
super omne nomen, 10. ut in nomine Jesu 
omne genu flectatur celestium, terrestrium 
et infernorum, 11. et omnis lingua confitea- 
tur, quia Dominus Jesus Christus in glo- 
riam Dei Patris. 


1. Exposita a nobis illa sunt quie ad hereti- 


COS pertinebant : ; jam vero opportunum est no- 


τὸ, Οὐχ à ἁρπαγμὸν ἡγήσατο, ἁρπάσαι ἐστίν: ἡμεῖς p, stra etiam afferre. Illi ita dicunt verba ista, ZVon. 


ἐδείξαμεν, ὅτι πάντη ἕωλον xa ἄτοπον τοῦτο, ὅτι 
οὔτε εἰς ταπεινοφροσύνην τις ἐντεῦθεν παραχαλεῖ, 
οὔτε πὸν Θεὸν οὕτω θαυμάζει, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄνθρωπον. 
'TE οὖν ἐστιν, ἀγαπητοί; Προσέχετε τοῖς ἀσηβιρειεῖς 
νῦν. ᾽᾿Ἐπειδὴ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων νομίζουσιν, ὅταν 
ταπεινόφρονες ὦσιν, ἀποστερεῖσθαι τοῦ οἰχείου ἀξιώ- 
ματος χαὶ ἐλαττοῦσθαι χαὶ ταπεινοῦσθαι, τοῦτον ἐξαί- 


ρων τὸν φόδον, καὶ δειχνὺς ὅτι οὐ χρὴ οὕτω διαχεῖ- 


rapinam arbitratus est, idem valere, ac si di- 
xissel, rapuit : nos vero ostendimus ineptum id 
atque absurdum esse. Neminem enim esse, qui 
aut ex hujusmodi loco ad animi humilitatem co- 
hortetur, aut Deum hac ratione celebret, imo 
nec hominem. Quid igitur est, o dilecti ? At- 
tendite ea, quz nunc dicuntur. Quoniam plurimi 
homines arbitrantur, si humiliter se gesserint, 


σθαι, περὶ τοῦ τ φησιν, ὅτι ὃ Θεὸς, ὃ μονογενὴς καὶ fore ut propriam amittant dignitatem, et mino- 


Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, 6 ἐν μορφῇ Θεοῦ ὧν, ὃ μηδὲν ἔλατ- 
ς τ γ» ὃ μορφῃ » Ὁ 
Ξ 


y 
τον ἔλων τοῦ Πατρὸς, ὃ ἴσος αὐτῷ, 


τ ᾿ 
& παγιλον 
οὐχ ΒΡ πΟΥΙ 255 


ris habeantur, atque ad. humiliorem locum de- 
scendant; hunc metum adimens apostolus, osten- 


ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. Τί δὲ τοῦτό ἐστι, μάνθανε. A dens non ita nobis sentiendum esse , de ipso 


» 
“Ὅπερ ἂν ἁρπάσῃ τις, χαὶ παρὰ τὸ 


4 - ^ E] , 
τοῦτο ἀποθέσθαι οὗ τολμᾷ, δεδοικὼς μὴ ἀπ τόληται, 


προσῆχον λάδη, 


9 Y 
μὴ ἐχπέση, ἀλλὰ διαπαντὸς αὐτὸ κατέχει - ὃ μέντοι 
x LI r3, 
ΠΣ ΚΟΥ τι ἔχων ἀξίωμα, οὐ δέδοιχε xo χαταθῆναι 
δὲν τοιοῦτον 


3.9 ELA e 5 
ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ ἀξιώματος, εἰδὼς ὅτι οὐ 
εἴπω * 6 Ἄδεσ- 
Hn Y IS ἣν Ἢ 
σαλὼμ ἥρπασε τὴν τυραννίδα, καὶ ἀποθέσ 
"o3. XI 


πείσεται. Οἷον ὡς ἐπὶ ὑποδείγματος ἵνα 
αι ταύτην 


Deo dicit, Deum illum unigenitum, qui in forma 
Dei est, qui nihil minus Patre habet, qui ei zqua- 
lis est, non rapinam esse arbitratum esse zqua- 
lem Deo. Quid vero istud sit percipe. Quod 
quisque rapuit, et praeter equum accepit, id de- 
ponere nequaquam audet, veritus ne amittatur 
atque elabatur, sed perpetuo apud se retinet : at 
19 


Philipp. 2. 
Ἂν 
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qui naturalem quampiam dignitatem habet, is non 
metuit ab illa ctiam dignitate descendere; scit 
enim se nihil hujusmodi passurum esse. Afferam 
exemplum : Absalon rapuerat tyrannidem, illam- 
que deponere non audebat. Sed aliud etiam ex- 
emplum proponemus. Quod si exempla rem totam 
repressentare nequeunt, ne moleste feratis : exem- 
pla enim sunt hujusmodi, majorem partem menti 
cogitandam relinquunt. In regem quispiam invasit, 
regnumque eripuit. Hic deponere, aut occultare 
auctoritatem suam minime audet : nam si semel 
occultaverit, statim illa amittitur. Quod. exem- 
plum aliis etiam ex rebus peti potest : verbi gra- 
tia, si quis aliquid. rapuit, id perpetuo retinet: 
nam cum primum illud deposuerit, amittet. 
Omnino quod quisque ex rapina habet, timet de- 
ponere atque a se movere, et non perpetuo illud 
retinere, quod. occupavit. Abest vero hic timor ab 
iis, qui minime ex rapina habent ; ut homo di- 
gnitatem istam habet ut rationis compos sit. Sed 
non invenio satis aptum exemplum. Non enim 
est apud nos principatus naturalis : bonorum 
quippe nullum nobis naturale est, quandoquidem 
omnia simul cum natura Dei conjuncta, illiusque 
propria sunt, Quid igitur. dicimus ? Dei. Filium 
veritum non esse de gradu dignitatis suz descen- 
dere, quoniam non est arbitratus rapinam ipsam 
deitatem : non timuit ne quis sibi naturam aut 
dignitatem eriperet. Quamobrem illam etiam de- 
posuit, non dubitans se recepturum ; atque abs- 
condit, non ideo se minorem fieri arbitratus. 
Propterea dixit, Non rapuit, sed, /Von rapinam 
arbitratus est. Non enim ex rapina habuit prin- 
cipatum, neque etiam ab alio sibi traditum, sed 
naturalem, stabilem ac tutum. Ideo neque etiam 
satellitum. cunctatur habitum sumere. Tyrannus 
metuit in bello purpuram deponere ; rex vero id 
fidenter ac tuto facit. Cur? Quia non ex rapina 
principatum habet. Non ergo ac si. rapuisset non 
deposuit, sed ut qui naturalem haberet eumque 
amittere numquam posset, occultavit. Hoc in- 
quam, esse &equalem Deo, non ex rapina habuit, 


sed a natura ; quamobrem seipsum exinanivit, 245 
à 


Ubi sunt qui dicunt, illum. subiisse necessitatem, 
ac subjectum fuisse. Seipsum, inquit, exinani- 
vit, seipsum humiliavit, obediens factus usque 
ad mortem. Quomodo exinanivit? Zormam 
servi accipiens , in similitudine hominum fa- 
ctus , et habitu inventus ut homo. Moc loco 
spectans ad illud , Superiores sibi invicem arbi- 
trantes, hoc verba protulit, Sezpsum. exinanivit. 
Etenim si subjectus fuisset , ac non sponte atque 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


οὐχ ἐτόλμα λοιπόν. Καὶ ἐπὶ ἄλλο δὲ ἐλευσόμεθα ὑπό- 
μὰ mM 
δειγμα. Ἂν δὲ μὴ ἰσχύῃ τὰ ὑποδείγματα τὸ πᾶν πα- 


NA 


ραστῆσαι, μὴ δυσχεραίνετε - τὰ γὰρ ὑποδείγματα 


D τοιαῦτά ἐστι" τὸ πλέον ἀφιᾶσι τῇ διανοίᾳ λογίζεσθαι. 


᾿ῬἘπανέστη τις βασιλεῖ, xol τὴν βασιλείαν ἥρπασεν * 
οὗτος ἀποθέσθαι χαὶ χρύψαι τὸ πρᾶγμα οὐ τολμᾷ v 
γὰρ ἅπαξ χρύψη, εὐθέως ἀπόλωλεν. Ἢ xal ἐπὶ ἀλ- 
Aou τινὸς ἔλθωμεν ὑποδείγματος ᾿ οἷον, ἥρπασέ τίς 
τι, τοῦτο χατέχει διαπαντός: ἂν γὰρ ἀπόθηται, 
εὐθέως ἀπώλεσε. Καὶ ὅλως oi ἐξ ἁρπαγὴς ἔχον- 
, NN E ΕΣ , , ^ 
τές τι, δεδοίκασιν ἀποθέσθα: xol χρύψαι, xoi μὴ 
^ Y * AL) J. 3 Δ τὰ Ὁ , , E € 
διαπαντὸς εἶναι ἐν ἐχείνῳ, ἐν ᾧ εἰσίν. Ἀλλ᾽ οὐχ οἵ 
ὴ ἼΩΝ m Y CIS ὃ “ 0 57, Μ᾿ 
μὴ ἐξ ἁρπαγῆς ἔχοντες" οἷον, ὃ ἄνθρωπος ἀξίωμα ἔχει 


C τὸ εἶναι λογικός. Οὐχ εὑρίσχω παράδειγμα. Οὐ γάρ 


ἐστι παρ᾽ ἡμῖν ἀρχὴ φυσική " οὐδὲν γάρ ἐστι τῶν ἀγα- 
θῶν φυσιχὸν, ἐπειδὴ τοῦ Θεοῦ τῇ φύσει πάντα συγχε- 
, ἢ M 
χλήρωται. Τί οὖν φαμεν; Ὅτι ὃ τοῦ Θεοῦ Ytoc οὐχ 
μεν. 
Es 6401 ἘΝ , ^ M 3t , C , M ἃ ἘΒ 
ἐφοδήθη xaxa Tax ἀπὸ τοῦ ἀξιώματος" οὐ γὰρ ἂρ 
παγμὸν ἡγήσατο τὴν θεότητα, οὐχ ἐδεδοίχει μή τις 
ΕΝ E , M , δὴ ἢ ᾿ X 19, , 
αὐτὸν ἀφέληται τὴν φύσιν, ἢ τὸ ἀξίωμα. Διὸ καὶ ἀπέ- 
θετο αὐτὸ, θαῤῥῶν ὅτι αὐτὸ ἀναλήψεται " xo ἔχρυ- 
Ψεν, ἡγούμενος οὐδὲν ἐλαττοῦσθαι ἀπὸ τούτου. Διὰ 
-X 5 5 n dde n XA Οὐ" c p 
τοῦτο οὐχ εἶπεν, οὐχ ἥρπασεν, ἀλλ᾽, Οὐχ ἁρπαγμὸν 


Ὁ ἡγήσατο" ὅτι οὖχ ἁρπάσας εἶχε τὴν ἀρχὴν, ἀλλὰ 


φυσιχὴν, οὐ δεδομένην, ἀλλὰ μόνιμον καὶ ἀσφαλῆ. 

Διὸ οὐ παραιτεῖται χαὶ τὸ τῶν ὑπασπιστῶν ἄναλα- 

δεῖν σχῆμα. ὋὉ τύραννος δέδοιχεν ἐν πολέμῳ ἀποθέ- 

σθαι τὴν ἁλουργίδα, δ᾽ δὲ βασιλεὺς μετὰ πολλὴς αὐτὸ 
ποιεῖ τῆς ἀσφαλείας. Διὰ τί; ὅτι οὐχ ἃ ὃν ἔ; 

ἧς ἀσφαλείας. Διὰ τί; ὅτι οὐχ ἁρπαγμὸν ἔχει 

5» ΄ 5 d dz / τὰ » 5» / 23) 

τὴν ἀρχήν. Οὐχ ὡς ἁρπάσας οὖν οὐχ ἀπετίθετο, ἀλλ 

ὡς φυσιχὴν ἔχων, καὶ οὐδέποτε ἀποστῆναι δυναμένην, 


x y! [4 0S XS » € E [3 c ν᾿ 
E ἔκρυψε. Γοῦτο τὸ εἰναι ἴσα Θεῷ οὐχ ὡς ἁρπαγμὸν 


εἰχεν, ἀλλὰ φυσιχόν " διὸ ἐκένωσεν ἑαυτόν. Ποῦ ot λέ- 
cr E] , a € 94 c € , à *E ^ 

γοντες, ὅτι ἀνάγχην ὑπέστη; ὅτι ὑπετάγη ; Ξαυτὸν, 

φησὶν, ἐκένωσεν, ἑαυτὸν ἐταπείνωσεν, ὑπήχοος γενό- 

μενος μέχρ' θανάτου. Πῶς ἐχένωσε; Νιορφὴν δούλου 
^ 2 , 5 n ῃ i, 

λαδὼν, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος , καὶ σχή- 

» 5p Ll Ν 3, 
ματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. ᾿δνταῦθα πρὸς τὸ, Ἂλ-- 


λήλους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν, τοῦτο εἶπε, 


^ ΤΕΣ τ Seq Kade , 2M 
F τὸ “Ξβαυτὸν ἐχενώσεέεν * ETEL εἰ ὑπεταγὴ , οὐδὲ ταπεινο- 


, x Y - 3: XX ny -— Pi 
φροσύνης ἦν τὸ πρᾶγμα , εἰ μὴ οἴκοθεν τοῦτο εἵλετο, 
εἰ μὴ παρ᾽ ἑαυτοῦ. Ei γὰρ οὐκ ἤδει, ὅτι δεῖ τοῦτο γε- 

, Y E) , ? A 355 p M 
νέσθαι, ἔσται ἀτελής εἰ μὴ εἰδὼς περιέμενε τὸν xat- 
N mM , » b , ΝΛ 5 
ρὸν τοῦ προστάγματος, ἔσται καιρὸν οὐχ εἰδώς * ἢ εἰ 
Y^ Wu. / - / M , , , 
ἤδει xo ὅτι δεῖ γενέσθαι, xai πότε γενέσθαι, τίνος 
ἕνεχεν ὑποταγῆναι ὑπέμενεν : Ἵνα δείξη τὴν τοῦ Πα- 
τρὸς ὑπεροχήν. Τοῦτο οὐ Πατρός ἐστι δεῖξαι τὴν ὕπερ- 
οχὴν, ἀλλ᾽ οἰκείαν εὐτέλειαν * οὐ γὰρ ἱκανὸν τὸ τοῦ 
- - — M 
Πατρὸς ὄνομα δεῖξαι τὰ πρεσδεῖα τοῦ Πατρός: Χωρὶς 
- x M 
γὰρ τούτου πάντα τὰ αὐτά ἐστι τῷ Παιδί. Ἄλλως δὲ, 
οὐδὲ ἱχανὴ αὕτη f τιμὴ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς διαδῆναι 


IN EPIST. 


ERES 


πρὸς τὸν Υἱόν. Χωρὶς ὃ 
τρὸς χοινά ἐστι τῷ Παι 


n 
ξ 
T 
οι 


᾿Ενταῦθα ἐπιλαθόμενοι τοῦ ῥητοῦ οἱ ἀπὸ Ναρχίω- 
νος, ἰδοὺ, φασὶν, οὐχ ἐγένετο ἄνθρωπος, ἀλλ᾽, ἐν 
ὁμοιώματι ἀνθρώπου γενόμενος. Πῶς δέ ἐστιν ἐν 
ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενέσθαι ; σχιὰν περιδαλλόμε- 
νον ; Οὐχοῦν εἴδωλον τοῦτό ἐστι, xal οὐχ ἔστιν ἀν- 
θρώπου ὁμοίωμα - ἀνθρώπου γὰρ ὁμοίωμα, ἄνθρωπος 
ἕτερος. Τί δὲ ἐρεῖς Ἰωάννῃ λέγοντι, Ὃ Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο; ᾿Αλλὰ xal αὐτὸς οὗτός φησιν ὃ μακάριος ἀλ- 
λαχοῦ, Ἔν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας. Kal σχή- 
ματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. ᾿Ιδοὺ » φησὶ, Καὶ σχή- 
ματι, καὶ, Ὡς ἄνθρωπος. Τοῦτο δὲ οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος 
ἀληθῶς, τὸ ὡς ἀνθρῶπον εἶναι, χαὶ τὸ σχήματι εἶναι 
ἄνθρωπον τὸ γὰρ σχήματι εἶναι ἀν DT οὐχ ἔστι 
φύσει ἄνθρωπον εἶναι. Ὃρᾶτε μεθ᾽ ὅσης ἐγὼ εὐγνω- 
μοσύνης τὰ παρὰ τῶν ἐχθρῶν EID tH γὰρ λαμ- 
πρὰ νίχη xai ἐχ περιουσίας γινομένη αὕτη ἐστὶν, ὅταν 
τὰ δοχοῦντα αὐτῶν ἰσχυρὰ εἶναι οὐχ ἀποχρύπτωμεν - 
τὸ γὰρ ἀποκρύπτειν ἀπάτη ἐστὶ μᾶλλον, ἢ νίχη. Τί 
οὖν φασι; πάλιν γὰρ αὐτὰ ἀναλάξωμεν - τὸ, σχήμα- 
τι, οὐχ ἔστι φύσει, χαὶ τὸ, ὡς ἄνθρωπον εἶναι, xat 
τὸ, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπου εἶναι, οὐχ ἔστι τοῦτο 
ἄνθρωπον εἶναι. Ἄρα χαὶ τὸ om δούλου λαθεῖν, 
οὐχ ἔστι ᾿ μορφὴν δούλου λαθεῖν. Οὐχοῦν μάχη Ev 
ταῦθα χαὶ διὰ τί μὴ ἐχεῖνο σὺ πρότερος λύεις: Ὥσπερ 
γὰρ ταῦτα νομίζεις ἡμῖν ἀντικεῖσθαι, οὕτω χαὶ ἡμεῖς 
φαμεν ἐχεῖνό σοι ἀντικεῖσθαι. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὡς μορ- 
φὴ δούλου, οὐδὲ, ἐν ὁμοιώματι μορφῆς δούλου, οὐδὲ, 
ἐν σχήματι μορφῆς δούλου, ἀλλὰ, Μορφὴν Salou 
ἔλαδε. Τί οὖν ἐστι; xol γὰρ μάχη ἐστίν. Οὐδεμία 
μάχη » μὴ γένοιτο, ἀλλά τις ὃ ψυχρὸς αὐτῶν λόγος, 
x«i χαταγέλαστος. Μορφὴν δούλου ; φασὶν; ἔλαδεν, 
ὅτι τὸ λέντιον περιζωσάμενος ἔνιψε τοὺς πόδας τῶν 
μαθητῶν. ᾿Γοῦτο μορφὴ δούλου ἐστίν ; Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι 
τοῦτο μορφὴ δούλου, ἀλλ᾽ ἔργον δούλου. “Ἕτερον δέ 


^ [ Pro μορρήν recte Duncus goat» lezendum censet. ] 
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τούτου, πάντα τὰ τοῦ Πα- B ex seipso hoc suscepisset, id humilitatis non fuisset. 


Nam si ignoravit hoc esse faciendum, imperfectus 
certe fuerit : 51 vero nesciens tempus precepti ex- 
spectavit, tempus sane non noverit. Quod si et 
faciendum esse, et quo tempore faciendum scivit ; 
quinam causa est, curillum subjectum fuisse 
dicendum sit? Ut Patris, inquiunt, praestantiam 
indicet. Istud vero non est Patris praestantiam in- 
dicare, sed suam vilitatem : Patris enim nomen 
nonne satis est ad indicandum Patris priorem in 
origine gradum ? Hoc autem uno excepto, quod 
Pateé non est, omnia eadem habet Filius. Ac sane 
neque aptus est. hic honor, qui a Patre perveniat 
in Filium. Hoc autem excepto, quacumque 
Patris sunt, Filio etiam sunt communia. 


2. Hocloco Marcionistz, quod dictum est arri- Contra 
pientes, inquiunt, Non est factus homo, sed, In si- δ EU IE 


militudine hominum factus. Quomodo vero potest 
quis in similitudine hominum fieri? umbram in- 
dutus ? Igitur idolum istud est, minime vero homi- 
nis similitudo : hominis enim similitudo alter 
homo est. Quid autem respondebis Joanni ita di- 


centi , 'erbum caro factum est ? Verum et hic Joan. 1.15. 
ipse beatus alibi inquit, /n similitudine carnis Rom. 8. 3. 


peccati. Et habitu inventus ut homo. Ecceinqui- 
unt, Et habitu, et, Ut homo. At esse ut hominem, 
et esse habitu hominem, hoc nequaquam est. vere 
hominem esse: habitu enim hominem esse, aliud 
est ac natura esse hominem. Videte quam ego in- 
genue et quo animo ea, quz ab. adversariis di- 
cuntur, afferam ? Tunc enim demum splendida 
ac redundans victoria parta erit, cum illorum ar- 
gumenta, quz aliquid roboris videntur habere, 
minime absconderimus : abscondere enim, potius 
dolus est, quam victoria. Quid igitur inquiunt ? 
rursus enim eadem repetamus : Aliud est habitu 
hominem esse, ac natura ; atque esse ut hominem, 
et in similitudine hominis esse, aliud est atque 
hominem esse. Ergo et formam servi accipere, 
non est formam servi accipere. Secum igitur 
hoc ipsum pugnat ; Εἴ quare tu non prior 
istud dissolvis ? Nam quemadmodum hzc no- 
bis adversari existimas, ita et nos istud tibi 
adversari ostendimus. Non enim dixit, Ut forma 
servi, neque, In similitudine formz servi, neque, 
In habitu forme servi, sed, Formam servi 
accepit. Quid pr hoc est? subestne aliqua 
in verbis pugna? Nulla pugna, absit; sed est 
illorum frigidum ac ridiculum dictum. Fór mam, 


19. 


Joan. 13.4. 


Contra Pau- 
lum Samo. 
salenum. 


2. Cor. 4.5. 
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inquiunt, servi acccpit, cum linteo circumcinctus 
discipulorum pedes lavit. Hoccine forma servi est? 
Neutiquam forma servi est, sed opus servi : aliud 
voro est opus servi esse, ac formam servi accipere, 
Cur enim non ita dixit, Opus servi fecit, quod ma- 
nifestius erat? Nusquam omnino in Scriptura no- 
men formi pro opere est usurpatum. Magna enim 
differentia intercedit: nam alterum quidem naturze 
est , alterum vero operationis. Nec vero umquam 
in ipso etiam usu loquendi formam pro opere 
dicimus. Quamquam apud istos ne opus quidem 
fecit, neque succinxitse, Etenim , si 1d specie tan- 
tum fiebat, nulla erat veritas : si manus non ha- 
bebat, quomodo lavit? si renes non habuit , quo- 
modo se linteo succinxit ? ecqua vero etiam ve- 
stimenta sumsit ? nam, .4Zccepit , inquit, vesti- 
menta sua. Ut igitur nullum hic opus, quod 
vere factum fuerit, reperitur, sed. mera  illusio : 
ita neque discipulorum pedes lavit. Nam si in- 
corporea illa natura non apparuit, in corpore non 
fuit. Quis igitur discipulos lavit? Quid rursus ad- 
versus Paulum Samosatenum afferemus? Quid- 
nam ille dicit, inquit ? Plane idem : at non hoc 
est exinanitio, eum qui naturam habet humanam, 
purusque homo est, lavare conservos. Qua. enim 
adversus Arianos diximus, etiam adversus istos 
dicendum : nihil enim inter eos interest, nisi bre- 
ve quoddam temporis intervallum : utrique enim 
creaturam statuunt Dei Filium. Quid. igitur ad- 
versus ipsos dicemus ? Si homo homines lavit, 
non inanivit, non humiliavit seipsum : si cum 
homo esset, non hoc rapuit, nimirum esse zqua- 
lem Deo, profecto non est cur laudetur. Nam 
eum quidem qui Deus sit hominem fieri, ma- 
gna ineffabilisque humiliatio est ; eum vero qui 
homo sit humana facere, quee tandem humilia- 
tio? Übinam vero forma Dei appellatur opus 
Dei ? Etenim. si purus homo erat, atque ex ope- 
ribus appellatur forma Dei, cur non et in Petro 
id faciamus , qui majora etiam opera edidit? cur 
non et Paulum inquis Dei formam habuisse ? 
cur non et seipsum ad exemplum proposuit Pau- 
lus, qui sexcenta ministeria servilia obiverat, ac 
nullum recusaverat ? ait enim, JVon enim. nos- 
metipsos predicamus , sed Jesum Christum 
Dominum, nos autem servos vestros per Je- 
sum. Kidicula ac nugz sunt, quz ab istis affe- 
runtur. Éxinanivit seipsum , inquit. Quomodo 
seipsum humiliavit, dic mihi ? qua est hac ex- 
inanitio ? quz. humiliauio ? an quoniam miracula 
edidit? At hoc et Paulus et Petrus proestiterunt : 
quamobrem non hoc proprium ac peculiare Fi- 


247 V 
A οὐδὲ μὴν ὃ διεζώσατο. Ei γὰρ φαντασία τὸ πρᾶγμα ἦν, 


E οὐκ εἶχεν" 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


-] F4 - 
ἐστιν ἔργον εἶναι δούλου, xa ἕτερον μορφὴν δούλου 


Ε λαθεῖν. Διὰ τί γὰρ οὐχ εἶπεν, ὅτι ἔργον ἐποίησε δού- 


^ * M “ - 
λου, ὃ σαφέστερον ἦν 5 Οὐδαμοῦ δὲ ἐν τῇ Γραφῇ μορ- 
φὴ ἀντὶ ἔργου εἴρηται. Πολὺ γὰρ τὸ μέσον τὸ μὲν 
Y "es le NM 2 , UE MS ] 
γὰρ φύσεώς ἐστι, τὸ δὲ ἐνεργείας. Καὶ ἐν τῇ συνηθείᾳ 
M , ^-— 
δὲ οὐδαμοῦ τὴν μορφὴν ἀντὶ ἔργου, λέγοντες λαμθάνο- 
μεν. Ἄλλως δὲ, οὐδὲ τὸ ἔργον ἐποίησε xac? ἐχείνους 4 
οὐχ ἦν ἀλήθεια" εἰ μὴ χεῖρας εἶχε , πῶς ἔνιψεν ; 
εἰ ui ὀσφὺν εἶχε, πῶς λέντιον περιεζώσατο; ποῖα 
δὲ xal ἱμάτια ἔλαδεν ; "Ελαδε γὰρ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
nid 5 2M CN YN 2 “ e - 
φησίν. “Ὥσπερ οὖν οὐδὲ τὸ ἔργον ἐνταῦθα εὑρίσχεται 
" S HEN EIS S USMEN , ed 25M Ad 
γεγονὸς, ἀλλὰ ἀπάτη ἐστὶ μόνον, οὕτως οὐδὲ ἔνυψε 
τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν. Εἰ γὰρ ἣ ἀσώματος φύσις 
οὐκ ἐφάνη, ἐν σώματι οὐχ ἦν. "Tí; οὖν τοὺς μαθητὰς 
ἔνιψε; Τί οὖν πάλιν πρὸς Παῦλον τὸν Σαμοσατέα 


Β ἐροῦμεν; Καὶ τί ἐχεῖνος εἶπε, φησίν; Αὐτὸς τὸ αὐτό 


φησιν * ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο χένωσις, τὸ φύσεως ὄντα 
ἀνθρωπίνης χαὶ ἄνθρωπον ΤΗΝ puse τοὺς ὁμοδού-- 
λους. Ἃ γὰρ εἴπομεν πρὸς | Ἀρειανοὺς, ταῦτα χαὶ πρὸς 
τούτους δητέον - οὐδὲν γὰρ ἀλλήλων διεστήχασιν, 
ἀλλ᾽ ἢ ὀλίγῳ χρόνῳ " καὶ γὰρ xal οὗτοι κἀχεῖνοι χτί-- 
σμα τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ φασι. Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς 
αὐτούς ; Ei ἄνθρωπος ἀνθρώπους ἔνιψεν, οὐκ ἐχένω- 
σεν, οὐχ ἐταπείνωσεν ἑαυτόν " εἰ ἄνθρωπος ὧν οὐχ 
ἥρπασε τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, οὐκ ἐπαινετός. Τὸ μὲν Θεὸν 


C ὄντα ἄνθρωπον γενέσθαι, πολλὴ ταπείνωσις, ἄφατος, 


ἀνεχδιήγητος " τὸ δὲ ἀνῦρωπον ὄντα τὰ τῶν ἀνθρώπων 
: ; , - A 

ποιεῖν, ποία ταπείνωσις; Ποῦ δὲ μορφὴ Θεοῦ ἔργον 

Θεοῦ λέγεται; Εἰ γὰρ ἄνθρωπος ἦν ψιλὸς, καὶ διὰ τὰ 


"ἔργα λέγεται μορφὴ Θεοῦ, διὰ τί μὴ χαὶ ἐπὶ Πέτρου 


τὸ αὐτὸ λέγομεν ; μείζονα γὰρ αὐτοῦ εἰργάσατο. Διὰ 
τί μὴ xo ἐπὶ Παύλου λέγεις, ὅτι μορφὴν Θεοῦ εἶχε ; 
διὰ τί μὴ χαὶ παρ᾽ ἑαυτοῦ τὸ παράδειγμα εἰσήνεγχε 
Παῦλος, ὃ μυρία πράξας δουλιχὰ, καὶ μηδὲν παραι- 


D τησάμενος ; λέγει γάρ Οὐ γὰρ ἑαυτοὺς χκηρύσσομεν, 


ἀλλὰ Χριστὸν Ἰησοῦν Κύριον, ἑαυτοὺς δὲ δούλους 
ὑμῶν διὰ Ἰησοῦν. Γέλως ταῦτα χαὶ φλυαρία. ᾿Εχέ- 
€ b , Πῶς EJ , , M * , 
νωσεν ἑαυτὸν, φησί. Πῶς ἐχένωσεν, εἰπὲ, xa τί ἣ 
, ^ pre / AT A , 
χένωσις; xal τί ἢ ταπείνωσις; ἢ ἐπειδὴ θαύμα- 
τα εἰργάσατο; ᾿Αλλὰ τοῦτο ἐποίησε χαὶ Παῦλος, 
M , e , Ὁ "Com Ὁ ΕἸ , 
xui Πέτρος, ὥστε οὐ τοῦ γΥίοῦ τοῦτο ἐξαίϑετον. 
Τί οὖν ἐστιν ὅ φησιν, Ἔν ὁμοιώματι ἀνθρώπων 
γενόμενος ; Πολλὰ ὲν εἶχεν ἡμέτερα, πολλὰ δὲ 
οἷον ἀπὸ συνουσίας οὐχ ἐτέχθη» οἷον 
ἁμαρτίαν. οὖχ ἐποίησε. Ταῦτα ὑπῆρχεν αὐτῷ, ἃ 
μηδενὶ τῶν ἀνθρώπων. Οὐχ ἡ ἦν τὸ φαινόμενον μόνον, 
ἀλλὰ xal Θεός. ᾿Πφαίνετο μὲν γὰρ NORMEN οὐχ ἦν 
δὲ τοῖς πολλοῖς ὅμοιος, εἰ χαὶ τὴν σάρκα ὅμοιος ἦν. 
Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι οὐχ ἦν ψιλὸς ἄνθρωπος" διὰ 
Ἔν ὁμοιώματι ἀνθρώπων: Ἡμεῖς μὲν 


τοῦτο φησὶν, ! ι 
MEUS 
ἐχεῖνος δὲ Θεὸς, καὶ Ψυχὴ, 
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xat σῶμα. Διὰ τοῦτό φησιν, Ἔν δμοιώματι. Ἵνα γὰρ F lii. fuerit. Quid igitur sibi volunt verba illa, Zn 
μὴ ἀχούσας, ὅτι ᾿Εχένωσεν ἑαυτὸν, μεταδολὴν vouí- — similitudinem hominum factus? Multa ille qui - 
G1, xui μετάπτωσιν xal ἀφανισμόν τινα, μένων, φη- dem nostra habuit, multa vero non habuit; 
civ, ὃ ἦν, ἔλαθεν ὃ οὐχ ἦν, xc σὰρξ γενόμενος ἔμενε — hujusmodi sunt, non esse natum ex commixtio- 
Θεὸς Λόγος ὦν. ne corporum, peccatum non admisisse. ΠΟ ipsius 
erant propria, nullique hominum communia. Non 
hoc solum erat quod apparebat, sed etiam. Deus. 
Etenim apparebat quidem homo, in multis ve- 
ro non eratsimilis, tametsi carne similis erat. 
Hoc igitur ista verba indicant, non fuisse pu- 
rum hominem : propterea inquit, Zn similitudi- 
ne hominum. Etenim nos quidem anima et corpus 
sumus; ille vero Deus, et anima et corpus : propter- 
cainquit, /n similitudine. Etenim ne audiens vo- 
ces illas, Exinanivit semetipsum, mutationem ali - 
quam suspiceris ad. degenerationem et. interitum, 
Manens, inquit, quod erat, assumsit quod non erat, 
,,,59 Caro factus perseveravit esse Deus Verbum. 
Ὥστε χατὰ τοῦτο ὅμοιος ἀνθρώπῳ, χαὶ διὰ τοῦτό A 5. Hac igitur ratione Paulus dixit, similem 
gast, Καὶ σχήματι " οὐ τοῦτο λέγων, ὅτι f φύσις με- 6556 homini, atque propterea addit, Et Aabi- 


, 


τέπεσεν, οὐδὲ σύγχυσίς τις ἐγένετο, ἀλλὰ σχήματι — lu : non. enim. natura degeneravit , neque confu- 


N 


ἐγένετο. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Μορφὴν δούλου ἔλαθεν, ἐθάρ- sio ulla facta est, sed habitu factus est. Nam 
σησε λοιπὸν xai τοῦτο εἰπεῖν, ὡς ἐχείνου πάντας ἐπι- — cum dixisset formam servi accepisse, fidenter 
στομίζοντος. ᾿Επεὶ xai ὅταν λέγη, Ἔν δμοιώματι — postea istud etiam protulit, nimirum cum illud 
σαρχὸς ἁμαρτίας, οὐ τοῦτό φησιν, ὅτι σάρχα οὐχ εἰ- nemini non os obstruxisset. Etenim. οἱ cum ita 
χεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἣ σὰρξ ἐχείνη οὐχ ἥμαρτεν, ἀλλ᾽ δυοία — dicit, In similitudine carnis peccati, non. hoc 
ἦν τὴ ἁμαρτωλῷ. Κατὰ τί ὁμοία ; Κατὰ τὴν φύσιν, dicit, carnem mon habuisse, sed carnem illam 
οὐ κατὰ τὴν κακίαν * διὰ τοῦτο ὁμοία ἁμαρτωλοῦ ψυ- — non peccasse, similem tamen fuisse peccatri- 
fis. Ὥσπερ οὖν ἐχεῖ τὸ ὅμοιον διὰ τὸ μὴ πάντα ci- p ci. In. quo similis ? Secundum naturam , non 
ναι ἴσον, οὕτω xx ἐνταῦθα ὁμοίωμα διὰ τὸ μὴ πάντα — secundum malitiam : propterera similis animae 
εἶναι ἴσα - οἷον τὸ μὴ ἐκ συνουσίας, τὸ χωρὶς ἅμαρ- — peccatrici. Quemadmodum igitur ibi similitudi- 
τίας, τὸ μὴ ψιλὸν ἀνύρωπον. Καὶ χαλῶς εἶπεν, Ὡς — nis nomine usus est, quoniam non omnia aqnua- 
ἄνθρωπος o) γὰρ ἦν εἷς τῶν πολλῶν, ἀλλ᾽ ὡς εἷς liter se habebant : ita et hic similitudo dicitur, 
τῶν πολλῶν. Οὐ γὰρ εἰς ἄνθρωπον μετέπεσεν ὃ Θεὸς οὐ quod non omnia sint cequalia, utpote qucd non 
Aoc, οὐδὲ οὐσία μετεδλήθη, ἀλλ᾽ ὡς ἄνθρωπος ἐφά- ex commixtione corporum , quod sine peccato, 
νη) 00 φαντασιοχοπῶν ἡμᾶς, ἀλλὰ παιδεύων sig vz- — quod minime nudus homo. Ac pulchre dixit, Ut 
πεινοφροσύνην. Ὅταν οὖν εἴπη, Ὥς ἄνθρωπος, τοῦτό C homo : non enim erat unus ex multis , sed ut 
φησιν * ἐπεὶ χαὶ ἀλλαχοῦ φησιν αὐτὸν ἄνθρωπον, ὅταν — unus ex multis. Deus Verbum enim non in homi- 
λέγη" Etc Θεὸς, καὶ cic μεσίτης ἄνθρωπος Χριστὸς Ia- — nem degeneravit, neque substantia est mutata ; 
σοῦς. Εἴρηται ἡμῖν καὶ τὰ πρὸς τούτους * xat πρὸς τοὺς — sed tamquam homo apparuit , non simulacris ac 
μὴ λέγοντας δὲ ἀνειληφέναι ψυχὴν, ἀναγχαῖον εἰπεῖν. — visis nos decipiens, sed erudiens ad humilitatem. 
Ei 4 μορφὴ τοῦ Θεοῦ τέλειος Θεὸς, xal ἣ μορφὴ τοῦ — Cum igitur dicit, Ut homo , hoc sibi vult : alio- 
δούλου τέλειος δοῦλος. Πάλιν πρὸς ᾿Ἀρειανοὺς ὃ λόγος. — quin et alibi hominem ipsum vocat, ut cum dicit, 
Μορφὴ Θεοῦ ὑπάρχων, φησὶν, oy ἁρπαγμὸν *yí- Unus Deus, et unus mediator Christus Jesus. 
σατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. ᾿Ενταῦθα περὶ τῆς θεότητος, — Ea diximus , quae adversus istos dicenda erant, 
οὐδαμοῦ τὸ; ἐγένετο, οὐδαμοῦ τὸ, ἔλαόεν. Ἀλλ᾽ ξαυ- D Deinceps vero adversus eos, qui negant assumsisse 
τὸν ἐχένωσε, μορφὴν δούλου λαθὼν, ἐν ὁμοιώματι — animam, necessario dicendum. 5i forma Dei per- 
ἀνθρώπων γενόμενος. "Evzaüa περὶ τῆς ἀνθρωπότη- — fectus Deus est certe et forma servi perfectus est 
τος; τὸ " EJa6s , xai ἐγένετο. Τοῦτο ἐγένετο, τοῦτο — servus. Iterum contra Arianos agitur. Cum in 
ἔλαδεν, ἐχεῖνο ὑπῆρχε. Μὴ δὴ συγχέωμεν, μιηδὲ 2u- forma Dei esset, inquit, non rapinam arbitra- 
στῶμεν. Εἴς Θεὸς, εἷς Χριστὸς, 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 'Tó — tus est esse se equalem Deo. Hic de divinitate 


e , 


δὲ, εἷς, ὅταν εἴπω, ἕνωσιν λέγω, οὐ σύγχυσιν, τῆς — loquens nusquam istis verbis utitur, Factus est, 


Rom. 8. 3. 


I. Tim.2.5. 


“806 Ὡς 


aut Accepit. Sed Semetipsum ezinanivit formam 
servi accipiens , in similitudine hominum fa- 
ctus. Hic de humanitate dicit, Accepit, et, Factus E 
est. Hoc factus est , hoc accepit : illud vero erat. 
Igitur nec confundamus , nec divellamus. Unus 
Deus, unus Christus, Filius Dei. Verum, cum 
utor ἰδία voce, unus, unionem dico, non confusio- 
nem : non enim natura hac in illam versa dege- 
neravit, sed unita est. Zumiliavit semetipsum fa- 
ctus obediens usque ad mortem, mortem autem 
crucis. En, inquiunt, factus est obediens, cum ei 
minime zqualis esset cui obedivit. O stolidi ac de- F 
mentes, hoc de illo nihil detrahit; nam nos etiam 
amicis obedimus, neque id tamen nos minores facit. 
Sponte Filius Patri obedivit, non in servilem con- 
ditionem decidens, sed hoc ipso maxime servans 
admirandam illam germani Filii dignitatem, ma- 
gnum Patri honorem exhibendo. Honoravit Pa- 
trem , non ut ipsum tu honore spoliares, sed. ut 245 
magis suspiceres , ut vel hinc germanum Filium A 
agnosceres , quod omnium maxime Patrem hono- 
raverit. Nemo Deum ita honoravit : quantum habuit 
celsitudinis, tantum vicissim humilitatis subiit. 
Quemadmodum omnibus major est, ac nemo illi 
aequalis : ita etiam in Patre honorando omnes vicit, 
non coactus, neque invitus. Sed hoc etiam virtutis 
ipsius fuit : aut potius desunt mihi verba, quibus 
utar. Pape ! magnum illud est atque inexplicabile, 
servum fieri; sed mortem praterea subire, longe 
adhuc majus. Sed est aliud quiddam hoc majus, B 
magisque opinionem omnem exsuperans. Quid il- 
lud? Quod non quavis mors similis sit.Hzc enim, 
quam Dominus pertulit, omnium turpissima habe- 
batur: hec. plena ignominiz, hzc exsecrabilis : 


JOANNIS CHRYSOST. 


Deut, 21, Maledictus enim, inquit, omnis, qui pendet in 


22. 


ligno. Propterea etiam Judzi hac ipsum morte 
afficere studuerunt, quo infamem redderent, ut 
nisi quis ab eo idcirco deficeret, quod e medio sub- 
latus esset, saltem ideo deficeret, quod sic subla- 
tus esset. Propterea etiam inter duos latrones cruci € 
affixus est, ut eadem de ipso, ac de illis existima- 


Isai. 53.12, t0. esset 5; atque impleretur quod dictum est, Et 


cum iniquis reputatus est. Sed tanto magis elu- 
cet veritas , tanto illustrior redditur. Longe enim 
pulchrius atque admiratione dignius spectaculum 
apparet, cum tot ab hostibus adversus ipsius glo- 
riam artificis ac machinis adhibitis, splendet ta- 
men ila et magis fulget. Illi enim non solum 
quod interfecerant, sed etiam quod hoc modo in- D 
terfecerant, talem se reddidisse putabant, quem 
homines detestarentur ac maxime quidem detesta- 
rentur; nec tamen quidquam profecerunt. Erant 
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— , 233 V 
φύσεως ταύτης sic ἐχείνην μεταπεσούσης, ἀλλὰ ἥνω- 
, ΕΣ 
μένης. ᾿Εταπείνωσεν ἑαυτὸν, ὑπήχοος γενόμενος μέ- 
, ^ ^ 
X91 θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. ᾿Ιδοὺ, φησὶν, ὑπή- 
, , - 
χοος γέγονεν, οὐκ ἴσος ὧν ᾧ ὑπήχουσεν. Οὐδὲν τοῦτο 
αὐτὸν ἔλαττοϊ, ὦ ἀγνώμονες χαὶ ἀνόητοι- ἐπεὶ xal 
, t E 
φίλοις πολλάχις ὑπαχούομεν ἡμεῖς, xai οὐδὲν τοῦτο 
c - - ^ ^ 
ἡμᾶς ἐλάττους ποιεῖ. Ὥς Y ioc Πατρὶ ὑπήκουσεν ἑκὼν, 
οὐχ εἷς δουλιχὸν ἀξίωμα καταπεσὼν, ἀλλὰ τούτῳ αὖ- 
S δ ᾿ 3 τ z 
τῷ μάλιστα φυλάττων τῆς γνησιότητος τὸ θαῦμα, τῇ 
— -- , 
πολλῇ περὶ τὸν Πατέρα τιμῇ. ᾿Ετίμησε τὸν Πατέρα, 
οὖχ ἵνα σὺ αὐτὸν ἀτιμάσης, ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον θαυμά- 
σ Α΄ Ἐὰν , , d , ^c “-- 
σῆς, ἵνα xal ἀπὸ τούτου μάθης, ὅτι γνήσιος Υἱὸς, τῷ 
: 
μάλιστα πάντων τὸν Πατέρα τετιμηκέναι. Οὐδεὶς οὔ- 
, b "m. ea 
τὼς ἐτίμησε τὸν Θεόν. “Ὅσον εἰχε τὸ ὕψος, τοσαύτην 
[. t£ , E] /5c 9 u 3 D 
ταπείνωσιν ὕπέστη ἀντίῤῥοπον. “Ὥσπερ πάντων ἐστὶ 
μείζων, καὶ οὐδεὶς αὐτῷ ἴσος, οὕτω xal «7, περὶ 
τὸν Πατέρα τιμῇ πάντας ἐνίχησε ὖχ d 
τ ἔρα τιμῇ πάντας ἐνίχησεν, οὐχ ἄναγχα- 
f Ἁ 2A - M -- m - - 5 -M ^ 
σθεὶς, οὐδὲ ἄχων. Καὶ τοῦτο τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ “1 
3 ΕΑ "-Ὁ- » 5 A , * ^N me , 
οὖχ ἔχω πῶς εἴπω. Βαῤαὶ, μέγα xat τὸ δοῦλον γενέ- 
VoM 
σθαι, xol σφόδρα ἄῤῥητον " τὸ δὲ χαὶ θάνατον bmo- 
—— ^m »* , 
στῆναι, πάλιν πολλῷ πλέον. Ἀλλ᾽ ἔστι xa ἕτερόν τι 
; ἊΣ : 35221 E NEC. 
τούτου μεῖζον xxi παραδοξότερον. Ποῖον δὲ τοῦτο : 
e r3 b 
ὅτι οὐχ ἅπας θάνατος ὅμοιος. Οὗτος γὰρ πάντων ἐπο- 
-: 3 c3 , , 
νειδιστικώτερος εἶναι ἐδόχει, οὗτος 6 αἰσχύνης γέμων, 
7 z , ΝΥ ^ m 
οὗτος ὃ ἐπάρατος " ᾿Ἐπιχατάρατος γὰρ; φησὶ, πᾶς Ó 
, 2108 "ge p “- ΔῈ Ὁ - , 
χρεμάμενος ἐπὶ ξύλου. Διὰ τοῦτο χαὶ Ἰουδαῖοι τούτῳ 
, Lb CYxAS EI - d M , LJ 
ἐσπούδασαν αὐτὸν ἀνελεῖν, ὥστε χαὶ ἐπονείδιστον 
- Ὁ , 
ἐργάσασθαι, ἵνα εἶ καὶ τῷ ἀναιρεθῆναι μηδεὶς ἀπέχη- 
^ — e τ 3 — 
λὰ τῷ οὕτως ἀναιρεθῆναι. Διὰ τοῦτο 
b MNA Y^ , -— 5 , d 
xat λησταὶ δύο μεταξὺ αὐτοῦ ἐσταυρώθησαν, ἵνα xot- 
MU NP UI NEPOS c UN URN 
νωνήση τῆς δόξης αὐτοῖς, χαὶ πληρωθῇ τὸ εἰρημένον, 
Καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη. ᾿Αλλὰ τοσούτῳ μᾶλλον ἣ 
—^ , d, 
ἀλήθεια λάμπει, τοσούτῳ φαιδροτέρα γίνεται. Ὅταν 
1 ἷ ᾽ C det syl 
γὰρ τοσαῦτα ἢ μηχανήματα παρὰ τῶν ἐχθρῶν χατὰ 
M L -- , x DL A 
τῆς δόξης αὐτοῦ γινόμενα, διαλάμπη δὲ, μᾶλλον τὸ 
θαῦμα μεῖζον δείχνυται. Οὐ γὰρ τῷ ἁπλῶς ἀποχτεῖ- 
-— ej , - * ^ 
ναι, ἀλλὰ xa τῷ οὕτως ἀποχτεῖναι ᾧοντο βδελυχτὸν 
. ῃ , 
αὐτὸν ἐργάσασθαι, xax πάντων ἀποφαίνειν βδελυχτό- 
1 WAR Κ΄ ES ^ 5 
τερον * χαὶ οὖδὲν ἴσχυσαν. Οὕτω δὲ μιαροῖ τινες ἦσαν 
ΓΕ - 
ἀυφότεροι οἱ λησταί - ὕστερον γὰρ ὃ εἷς μετεθάλετο, 
52 “- x 3» c M * 
ὅτι xoà ἐν σταυρῷ ὄντες, ὠνείδιζον αὐτῷ * καὶ οὔτε τὸ 
M "δ᾽ ^ , 
συνειδὸς τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων, οὔτε τὸ ἐν χολάσει 
El » A. MEME ΤΥ ly 22d 
εἶναι, οὔτε τὸ καὶ αὐτοὺς τὰ αὐτὰ πάσχειν, κατεῖχεν 
e *5 ι T. x p 
αὐτῶν τὴν μανίαν. Ὅπερ οὖν xat ὃ εἷς τῷ Evt εἶπε, xat 
Y Ὁ ^ ^ ΕῚ Led 
ἐπεστόμισε λέγων - Οὐδὲ o6, τὸν Θεὸν σὺ, ὅτι ἐν τῷ 


1 mM ἘΝ ^ , 
αὐτῷ χρίματί ἐσμεν; Τοσαύτην εἶχον τὴν χαχίαν. 


5,5 Ὁ , Ld /, 
"AAX οὐδὲν πρὸς τὴν οἰχείαν δόξαν παρεδλάθη, Ev 


IN EPIST. 


τεῦθεν. Διό φησι" Καὶ 6 Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, xat 
ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. 


ται ὃ μαχάριος Παῦλος, 


UE 
M E] , σ 
πάντα NN τὰ ταπει ὩΣ μετὰ ἀδείας veau Εως 


ε 
e ἣν SY 
ὅτ δούλου ἔλαδεν, ἀλλὰ 


μὲν “γὰρ οὐχ ἔλεγεν, 

S 
περὶ τῆς θεύτητος διελ ; 
λῶς λέ n xo τὴν δύναμιν, χατὰ γὰρ τὴν αὐτοῦ 
yate: Ἐν παν gn 
ex. Ere x 
λοιπὸν τὰ ταπεινὰ φθέγγεται, X ὡς id [ἃ 


Διὸ χαὶ ὃ Θεὸς αὐτὸν 


vox ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάμψη, 
ἐπουρανίων xal ἐπιγείων χαὶ καταχθονίων, χαὶ 
πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται , ὅτι Κύριος Ἰη- 
σοὺς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ ss Εἴπωμεν πρὸς 
τοὺς αἱρετικοὺς, si περὶ τοῦ μὴ Sa pxei. ντος ταῦτα 


AD PHILIPP. 


, ^ M , m ^ 
εἰ τὴν θεότητα τὸ ταπεινὰ λέγεσθαι, τῆς σαρχὸς 


CAP. If. HOMIL. VIF. 287 


vero ambo illi latrones adeo scelesti ; nám postea 
alter mutatus est ; ut. etiam duin in cruce essent , 
in ipsum probra jacerent , illorumque furorem 
non conscientia suorum peccatorum, non suppli- 
cium, non ejusdem poena perpessio coerceret : 
quod etiam unus ipsorum dixit, alterumque in- 


crepuit his verbis : JVeque tu times Deum, quod Luc.23.5o. 


in eadem damnatione sumus ? 'Tanta illorum im- 
probitas. Sed nihil hinc detrimenti ipsius. gloriz 
allatum est : quamobrem inquit : £t Deus exal- 
tapit illum, et donavit illi nomen, quod. est 
super omne nomen. 

4. Postquam Paulus carnis mentionem induxit, 
fidenter deinceps omnia illa commemorat , qu 


humilitatem indicant. Antequam enim diceret for- 


γετο, ὅρα πῶς ὑψηλῶς - ὕψη- E mam servi sumsisse, et de divinitate disscreret, 


vide quam excelse : excelse, inquam, pro viribus; 
nam illius dignitatem non assequitur ; minime 
enim potest : Cum in forma Dei esset, ait, non 
rapinam arbitratus est esse se equalem Deo : 
at postquam dixit hominem esse factum , fidenter 
deinde quz humilia sunt profert, hoc fretus, nul- 
lum divinitati damnum importari, quod humilia 


b [ " ὧν P H a “νὸς . $n 
πεθύνοσε , χαὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν F de ipsius carne commemorantur, ista suscipiente. 


Propter quod et Deus exaltavit illum, et dona- 
eit illi nomen, quod est super omne nomen, ut 
in nomine Jesu omne genu flectatur, celestium 
et terrestrium et infernorum, et omnis lingua 
confiteatur, quia Dominus Christus Jesus in 


λέγεται , εἰ περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου, πὼς αὐτὸν ὑπερύ- sso gloriam Dei Patris. Dicamus adversus hareti- 
ud ὡς πλεῖόν τι δεδωχώς ; Οὐχοῦν ἀτελὴς ἦν ^ cos : Si hac de non incarnato afferuntur , si. de 


xarà τοῦτο, xoi OU ἡμᾶς é ἐγένετο τέλειος. Εἰ γὰρ μὴ 


ἡμᾶς εὐεργέτησεν, οὐκ ἂν ἔτυχε τῆς τιμῆς. Καὶ ἐχα- 
ρίσατο, φησὶν, ὄνομα. ᾿Ιδοὺ, οὐδὲ ὄνομα εἶχε καθ᾽ 
ὑμᾶς. Πῶς δὲ, ei ὀφειλὴν ἔλαθεν, εὖ bot ίσχεται χάριτι 
^ - ^ ^Y Me b 
χαὶ δωρεᾷ λαδὼν, xai Ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα ; 
Ποῖον δὲ ἴδωμεν καὶ ὄνομα - Ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἴη- 
- 24 — c m M ΄ , d (y S M 
σοῦ Χριστοῦ, φησὶ, πᾶν γόνυ χάμψη. Ὄνομα αὐτοὶ 
τὴν δόξαν λέγου Αὖ ὧν ἣ δόξα ὑπὲρ πᾶ 
jw δόξαν λέγουσιν. Αὕτη γοῦν ἣ δόξα ὑπὲρ πᾶσαν 


Deo Verbo, quomodo ipsum exaltavit ? an quasi 
plus aliquid ei dederit ? Ergo hac quidem ex parte 
imperfectus erat, et propter nos obtinuit perfectio- 
nem. Etenim nisi nobis benefecisset, non. hono- 
rem istum esset consequutus. Et donavit, inquit, 
nomen. Écce ne nomen quidem, quantum vestra 
fert. opinio, habebat. Quomodo vero, si id quod 
sibi debebatur acciept, ex dono et gratia accepisse 


"T 2 , IY TV 08 2 ^ ^ - 2 - 
δόξαν éaxi* δόξα δὲ ὅλως ἐστὶ, τὸ προςχυνεῖν αὖτ i f 
5 E ς ἔστι, τὸ mpocxuvety αὐτῷ). 1) tuebimur; et /Vomen, quod est super omne no- 


Ec ER: sec ERU 

Πόῤῥω ἀπέχετε iE oc Θεοῦ μεγαλειότητος ὑμεῖς, 
^M * ET 

ci νομίζοντες εἰδέναι Θεὸν, ὡς αὐτὸς οἶδεν ἑαυτόν. 

E " v τῷ 

Καὶ ἀπὸ τούτου μὲν ὃ δῆλον, ὅσον ἀπέχετε τῆς ἐννοίας 


τῆς περὶ Θεοῦ: 


25 
Tow δὲ xal ἐχ τούτου. Αὕτη δόξα 
ἐστὶν, six τέ α uot 5 AA πρὶν ἢ τοὺς ἀνθρώποῦξ γε- 
ἢ 
νέσθαι, πρὶν ἢ τοὺς ἀγγέλους, πρὶν 7j τοὺς ἀρχαγ- 
: M 5 : 
γέλους, οὐχ ἦν ἐν δόξῃ. Εἰ γὰρ αὕτη ἐστὶν ij δόξα, ἢ 


men? Verum et quale sit istud nomen, videamus. 
Ut in nomine Jesu Christi, inquit, omne genu 


flectatur. Nomen isti gloriam interpretantur. 
Hzc igitur gloria omnem gloriam superat : glo- 
ria autem, inquiunt, omnino hec est, illum 


nempe adorare. Longe abestis ἃ Dei magnitu- 
dine, vos qui Deum nosse putatis, ut ipse seipsum 


DE MENU NNUS eO UA ΞΕΌ ἐγ ον Pe qiios : à A SETUE: 
ὑπὲρ πᾶσαν δόξαν " τοῦτο γάρ ἐστιν, “Ὑπὲρ πᾶν Óvo- € movit. Atqui vel istud satis indicat, quantum ἃ 


ἌΓΕ NF E , 
px * εἰ χαὶ ἐν δόξῃ ἦν, ἀλλ᾽ ἐν ἐλάττονι ταύτης. Οὐχ- 


- m— A. s. 3 ΄ ^ 
οὖν *agUxo τὰ ὄντα ἐποίησε, xol διὰ τοῦτο, ἵνα ἐν 


^ [ Fort. πρὸς τοῦτο.} 


recta de Deo sententia absitis : czterum hoc 
etiam indicabit. Hzc, dic mihi, gloria est ? Ergo 
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antequam homines facti essent, antequam angeli, 
antequam archangeli, non erat ingloria. Etenim si 
haec ea gloria est, qu: superat omnem gloriam ; hoc 
enim significant verba, Quod est super omne no- 
men ; certe tametsi in gloria erat, at saltem in mi- 
nore quam nunc sit. Hucigitur spectans, et ob hanc 
causam ut gloriam assequeretur, omnia condidit, 
non autem bonitate adductus, sed indigus glorie 
a nobis proficiscentis? Videtis amentiam? videtis 
impietatem? Itaque si hic de incarnato. dicerent, 
recte dicerent; sinit enim. Deus Verbum de car- 
ne hzc dici; non enim divinam naturam tangunt, 
sed omnia in ceconomia, id est in assumta huma- 
nitate hzrent :: nunc vero ad deitatem ista mali- 
gne accommodantibus nulla superest venia. Quam- 
obrem, si quando dixerimus, Hominem Deus fecit 
immortalem, etiamsi de toto dicam, quid dicam 
Juid vero illa sibi verba volunt, Celestium 
et terrestrium. et infernorum ? ld est, omnis 
mundus, et angeli et homines et damones: vel 
hoc significat , et justi et peccatores. Et. omnis 
lingua confiteatur, quia Dominus Jesus Chri- 
stus in gloriam Dei Patris. ld est, ut omnes hoc 
dicant: id vero gloria Patris est. Vides ubi- 
que, cum Filius glorificatur, glorificari Patrem ? 
Iüdem vero dedecorato Filio dedecoratur etiam 
Pater. Nam si apud nos hoc fit, ubi inter patrem 
et filios multum interest; multo magis in Deo, 
ubi nihil discriminis, in ipsum et honor et dede- 
cus redundabit. Nam si orbis, inquit, fuerit sub- 
jectus Filio, hoc est gloria Patris. Ergo et cum 
dicimus esse perfectum, non indigentem, niliilo mi- 
norem Patre, hzc gloria Patris est. Hoc et poten- 
tic ipsius magnum PEU et bonitatis et sapien- 
tie, 
minorem, neque quod ad bonitatem, neque quod 
ad sapientiam attinet. Cum sapientem esse dico ut 
Patrem, et nihilo minorem, hoc magn Patris sa- 
pientie indicium est: cum dico potentem zque 
esse ac Patrem, hoc potentiz Patris indicium est : 
cum dico bonum esse item ut Patrem, hoc bonita- 
tis argumentum maximum, qui talem genuerit, se 
non inferiorem neque minorem, qui nequaquam 
ipso sit inferior, nequaquam minor atque indigus: 
cum dico non esse minorem secundum essentiam, 
sed e qualem, neque alterius e;se substantie : hinc 
etiam rursus Deum mirabilem przdico, et poten- 
tiam ipsius et bonitatem et sapientiam, qui alium 
ex se nobis ejusmodi promserit, hoc excepto, 
quod Pater non est. Quamobrem, quaecumque de 
Filio magna dixero, omnia hec in Patrem redun- 
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quod kin talem genuit , quod nihilo ^4. 
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δόξῃ γένηται, οὐχέτι ἀγαθότητι, ἀλλὰ δεόμενος τῆς 
παρ᾽ ἡμῶν δόξης. ὍὉρᾶτε τὴν ἄνοιαν; δρᾶτε τὴν 
ἀσέδειαν ; Ἂν μὲν οὖν περὶ τοῦ σαρχωθέντος ταῦτα 
ἔλεγον, εἶχε λόγον - ἀνέχεται γὰρ ὁ Θεοῦ Λόγος περὶ 
τῆς σαρχὸς ταῦτα λέγεσθαι " οὐ γὰρ τῆς φύσεως ἅπτε- 
ται, ἀλλὰ περὶ τὴν οἰκονομίαν τὸ πᾶν ἵσταται * νῦν δὲ 
περὶ τὴν θεότητα ταῦτα λεγόμενα, οὐδεμία συγγνώμη 
τοῖς χαχουργοῦσι χαταλιμπάνεται. Ὥστε ὅταν εἴπω- 
μεν, ἐποίησεν ἄνθρωπον ἀθάνατον 6 Θεὸς, x&v περὶ 
τοῦ ὅλου εἴπω, οἶδα ὃ λέ ἔγω. Τί δέ ἐστιν, ᾿Επουρανίων 
χαὶ ἐπιγείων χαὶ χαταχθονίων; 'Τουτέστιν, 6 χόσμος 
πᾶς, χαὶ ἄγγελοι χαὶ ἄνθρωποι χαὶ δαίμονες - ἢ ὅτι 
xai ot δίχαιοι xol οἵ ἁμαρτωλοί, Καὶ πᾶσα γλῶσσα 
ἐξομολογήσεται, ὅ᾽ τι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, eic δό- 
tav Θεοῦ Πατρός. Τουτέστιν, ἵνα πάντες τοῦτο εἴ- 
πωσι" τοῦτο δὲ δόξα τοῦ Πατρός. Ὁρᾶς πανταχοῦ, 
ὅταν 6 Υἱὸς δοξάζηται, τὸν Πατέρα δοξαζό ζόμενον: 
Οὕτω xat ὅταν ἀτιμάζηται ὃ Υἱὸς, 6 Πατὴρ ἀτιμά- 
ζεται 


τράσι πρὸς τοὺς Yiouc τὸ μέσον, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 


ES MEC E 
Ei γὰρ ἐφ᾽ ἡμῶν τοῦτο, ἔνθα πολὺ τοῖς πα- 


τοῦ Θεοῦ, ἔνθα μέσον οὐδὲν, ἐπ᾽ αὐτὸν διαδαίνει καὶ 
$ τιμὴ καὶ 3 ἀτιμία. Ἂν γὰρ ἣ οἰχουμένη ὑποταγῇ 
τῷ Υἱῷ, φησὶ, τοῦτο Πατρός ἐστι δόξα. Οὐχοῦν χαὶ 
ὅταν λέγωμεν, ὅτι τέλειός ἐστιν, ἀνενδεὴς, ὅτι οὐκ 
ἐλάττων τοῦ Πατρὸς, τοῦτο δόξα τοῦ Πατρός. Τοῦτο 


ἄμεως αὐτοῦ τεχμήριον μέγα χαὶ τῆς ἀγα- 


[4 


, 
θότητος χαὶ τῆς σοφίας , ὅτι Υἱὸν τοιοῦτον ἐγέννησεν, 


M 
Quoc 


ὅτι οὐδὲν πρόεεβεῦς χατὰ τὴν ἀγαθότητα, 


οὔτε χατὰ τὴν σοφίαν. Ὅταν εἴπω, ὅτι σοφός 
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ἐστιν, ὡς ὃ Πατὴρ, xat οὐδὲν ἐλάττων, τοῦτο 
: 


τῆς πολλῆς τοῦ Πατρὸς 


σοφ φίας τεχμήριον * ὅταν 


εἴπω, ὅτι δυνατός ἐστιν, ὡς ὃ Πατὴρ, τοῦτο τῆς 


^ , , , « v EI 
ουνᾶμεως aurou TEXU-T| otov " QvX4V EURO, ὅτι αγα- 


ἐστιν, ὡς ὃ Πατὴρ, τοῦτο τῆς ἀγαθότητος 
τὶ T , - 3» ERES 
αὐτοῦ δεῖγμα μέγιστον, ὅτι τοιοῦτον ἐγέννησεν οὐδὲν 


’ e 
λειπόμενον οὐδὲ ἀποδέοντα " ὅταν εἴπω, ὅτι 


ERA 
αὐτου L 


οὐχ ἐλάττονα χατὰ τὴν οὐσίαν, ἀλλ᾽ ἴσον, οὐδὲ ἑτέρας 
οὐσίας, χαὶ ἐν τούτῳ πάλιν τὸν Θεὸν θαυμάζω, xo 
τὴν δύναμιν αὐτοῦ χαὶ τὴν ἀγαθότητα χαὶ τὴν σο- 
φίαν, ὅτι ἄλλον ἡμῖν τοιοῦτον ἔδειξεν ἐξ αὐτοῦ, πλὴν 
τοῦ Πατέρα εἶναι. Ὥστε ὅσα ἂν εἴπω μεγάλα περὶ 


τοῦ Υἱοῦ, ταῦτα εἰς τὸν Πατέρα διαδαίνει. Εἰ γὰρ 


* - Η - 
px 20v τοῦτο χαὶ εὐτελὲς (μικρὸν γάρ ἐστι πρὸς 


c-r σάν 
Θεοῦ δόξαν τὸ τ 


* 
το 


; , X 
ἣν οἰχουμένην αὐτῷ προσχυ- 
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νῆσαι), εἰς δόξαν Θεοῦ γίνεται, πόσῳ μᾶλλον τὰ ἄλλα — dabunt. Nam si exiguum istud ac leve ( exiguum 
πάντα; enim ad Dei gloriam est, a mundo illum adorari) 

ad gloriam Dei pertinet, quanto magis reliqua 

omnia ? 
Πιστεύωμεν τοίνυν εἰς δόξαν αὐτοῦ, xoi βιῶμεν . Credamus igitur ad ipsius gloriam, et viva- 
εἰς δόξαν αὐτοῦ * ἐπεὶ οὐδὲν ὄφελος θατέρου. Ὥστε τπι5 δ ipsius gloriam : alterius enim sine altero 


- τι A s 
ὅταν δοξάζωμεν χαλῶς, μὴ βιῶμεν δὲ χαλῶς, τότε C 

» ep t E 2 , 3x 
μάλιστα δδρίζομεν αὐτὸν, ὅτι ἐπιγραφόμενοι αὐτὸν 


Δ , NN, m , - M 
Δεσπότην xal ἈΠ ΘΟ ἃ χαταφρονοῦμεν αὐτοῦ, καὶ 
Τὸ μὲν 
γὰρ Ἕλληνας ἀκαθάρτως βιοῦν, θαυμαστὸν οὐδὲν, 


οὐ δεδοίχαμεν τὸ φοδερὸν αὐτοῦ χριτήριον. 
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οὐδὲ τοσαύτης χαταγνώσεως ἄξιον * τὸ δὲ Χριστιανοὺς 
, - 
τοσούτων μετέχοντας μυστηρίων, τοσαύτης ἀπο- 
, el D σφ 5 
λαύοντας δόξης, οὕτως ἀχαθάρτως βιοῦν, τοῦτό ἐστι 
E 4 
τὸ πάντων χείριστον, x«l ἀφόρητον. Εἰπὲ γάρ μοι" 
eU M 2 J f, M CN - Y 
ὑπήχουσε τὴν ἐσχάτην ὑπαχοὴν, διὰ τοῦτο ἔλαβε τὴν 
ἄνω τιμήν " δοῦλος ἐγένετο, διὰ τοῦτο Δεσπότης ἐστὶ 
, 1s EC. ur 
πάντων, χαὶ ἀγγέλων xo τῶν ἄλλων ἁπάντων. 
xai ἡμεῖς μὴ νοιίζωμεν κατέρχεσθαι ἀπὸ τοῦ ἀξιώ- 
ματος, ὅταν ταπεινώσωμεν ἑαυτούς. Τότε γὰρ μᾶλ- 


T e Lanz ἘΣ , T ΤΈΡΕΝ Σ 
λόν ἐστιν ὑψωθῆναι εἴχότως * τότε μάλιστά ἐστι θαυ- 


u.a vat. "Oz γὰρ 6 ὑψηλὸς ταπεινός ἐστιν, ὃ δὲ τα- 
πεινὺς ὑψηλὸς, &oxet t uiv χαὶ ἣ τοῦ Χριστοῦ & ἀπόφασις 
τοῦτο »5 γουσα " πλὴν ἀλλὰ xoi αὐτὸ τὸ πρᾶγμα ἐξε- 


t f 


τ ι 
τάσωμεν. Τί ἐστι ταπεινωθῆναι; οὐ τὸ ψέγεσθαι, οὗ 


ψέ 
τὸ Χατηγορεῖσθαϊ xa διαδάλλεσθαι; "TC δὲ 


L 

ὑψωθῆναι; 
οὗ τὸ τιμᾶσθαι," τὸ ἐπαινεῖσθαι, τὸ δοξαζεσῦπι - 
λῶς. Ἴδωμεν οὖν πῶς τοῦτο γίνεται. Ἄγγελος ἦν ὃ 
σατανᾶς, ὕψωσεν ἑαυτόν * τί οὖν, οὐχὶ πάντων μᾶλ- 
λον ἐταπεινώθη ; οὐχὶ χωρίον ἔχει τὴν γῆν ; οὐχὶ ὑπὸ 

, - M . M ^ Ἢ δ τὰ τὰ 
πάντων χατηγορεῖται xal διαδάλλεται; Ἄνθρωπος 
E pis 
ὧν ὃ Τ͵αῦχος» ἐταπείνωσεν ἑαυτόν - τί οὖν ; οὐχὶ θαυ- 
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μάζεται; οὐχὶ ἐπαινεῖται; οὐχὶ ἐγκωμιάζεται; οὐχὶ 
φίλος ἐστὶ τοῦ Χριστοῦ; οὐχὶ μείζονα εἰργάσατο ὧν ὃ 
Χριστὸς ἐ ἐποίησεν ; οὐχ ὡς ἀνδραπόδῳ πολλάχις ἐπέ- 
r δόλι e 38€ δὴ ΔΝ ^ PUPA 
ταξε τῷ διαδόλῳ ; οὐχὶ ὡς δήμιον περιέφερεν: οὐχὶ ^ 
ἔπαιξεν ἐν αὐτῷ; οὐχὶ συντετριμμένην αὐτοῦ τὴν χε- 
φαλὴν εἶχεν ὑπὸ τοὺς πόδας τοὺς αὑτοῦ: οὐχὶ χαὶ 
ἑτέροις μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας τοῦτο ἐπηύχετο; 
Τί λέγω ταῦτα ; Ἔπῆρεν ἑαυτὸν ὃ Ἀβεσσαλὼμ, ἐτα- 
πείνωσεν ἑαυτὸν ὃ Δαυίδ - ποῖος οὖν ὑψηλὸς ἐγένετο; 
τίς ἐπίδοξος - Τί De ταπε pend τῶν ῥημάτων τού- 


τῶν ὧν ἐπὶ τοῦ Σε θέγγετο ὃ μαχάριος οὗτος 
προφήτης, λέγων * "ec 
ρῖος γὰρ " ἐνετείλατο αὖ 


, EH 
πραγμάτων εξ 


ὑτὸν Ἰατορ συ uc: Κύ- 


x; Καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν δὲ 
, 
ι 


τ ὥ ν 


; idis - 
τάσωμεν, εἰ δοχεῖ. ᾿Εταπείνωσεν 


ἘΣ E , e 
πρᾶγμα ἦν, ἀλλὰ εὐγνωμόνως πως ἔλεγεν, ἅπερ ἔλε- 
ἰτῤτοῦ fix i^ D T:20:2 
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nulla utilitas. Nam, cum illum recte quidem glo- 
rificamus, sed non recte vivimus , tunc maxime 
in psum contumeliosi sumus, quippe qui illum 
Dominum ac Magistrum profitentes, nihilominus 
eum contemnimus, nec terribile illud. tribunal 
pertimescimus. Etenim Graecos quidem impure 
vivere, neque mirandum est, neque tanto dignum 
supplicio: at Christianos tantorum mysteriorum 
participes, tantaque gloriz compotes , adeo impu- 
rain vitam vivere, hoc est, quod omnem exsuperat 
improbitatem , nulloque pacto ferendum. Dic 
enim mihi: Christus usque ad. ultima obedientiae 
officia descendit; propterea ad excelsum illum 
honoris gradum pervenit : servus factus est ; pro- 
pterea omnium factus est Dominus, ct angelorum 
ét ceterorum omnium. Quamobrem nos etiam ne 
de statu dignitatis nostrz dejici existimemus, cum 
nos ipsos humiliaverimus. Tunc enim potius vere in 
sublime ferimur; tunc maxime digni sumus. qui 
suspiciamur. Quod enim sublimis sit humilis, hu- 
milis vero sublimis, sufficit ad fidem faciendam vel 
una Christi sententia hoc pronuntiars: verumtamen 
ipsam quoque rei naturam perpendamus. Quid est 
humiliari? annon vituperari ? annon accusari , et 
calumniis peti ? Quid vero exaltari? nonne hono- 
rari ? laudari ? in magna gloria esse ? Recte. Vi- 
deamus igitur, quomodo ad hzc perveniatur. An- 
gelus erat satan, seipsum. exaltavit : quid igitur ? 
nonne omnium maxime est humiliatus? nonne 
sedes ipsius terra est? nonne ab omnibus accusa- 
tur, omniumque criminationi patet? Horso erat 
Paulus , humiliavit seipsum : quid. igitur? annon 
suspicitur? annon laudibus atque. encomiis ccle- 
bratur? annon Christi amicus est? annon majora 
ilis edidit, que Christus fecerat? annon sepe 
diabolo tamquam mancipio imperavit? annon 
lictorem. cireumduxit? annon ludibrio habuit ? 
annon contritum illius caput suis subjecit pe- 
dibus? annon aliis etiam hoc idem magna cum 
fidentia a Deo precatus est? Quid hac affero? 
Extulit seipsum Absalon, dejecit seipsum David : 
uter tandem positus in excelso est? uter gloria cir- 
cumfluxit? Quid enim verbis hisce humilius , 


Ξίνωσεν, omissis interpositis, 


Humilitas 


Christianis 


compeut. 
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quibus beatus hic propheta erga Semei usus est, 
cum ita diceret, Dimittite eum, ut maledicat 
mihi : Dominus enim precepit ei ? Ipsas quo- 
que res, si. placet, examinemus. Humiliavit se- 
ipsum publicanus , quamquam ne quidem humi- 
litas erat, sed tamen modeste et verecunde loque- 
batur. Extulit seipsum Phariszus : sed, si libet, 
omissis personis res ipsas examinemus. Statuan- 
tur duo aliqui, ambo et divitiis et. honoribus 
abundantes, ac tum in sapientia, tum in potentia 
et in aliis mundanis bonis de se ipsis magnifice 
sentientes : deinde alter quidem honores ab omni- 
bus petat, et nisi accipiat irascatur, et plusquam 
opus est exigat, ac seipsum extollat; alter vero 
totam rem despiciat, nemini hac de causa suc- 
censeat , delatumque sibi honorem repudiet : uter, 
dic mihi, major est? an qui honorem non acci- 
pit, quamvis petat? an. qui delatum etiam despi- 
cit? Perspicue hic qui contemnit; et jure quidem. 
Glorie enim consequende alia ratio non est, 
quam gloriam fugere. Quamdiu enim ipsam per- 
sequimur, fugit nos; cum vero eam fugimus, 
ipsa nos persequitur. Si vis in gloria esse, gloriam 
ne concupiscas : 51 vis celsus esse, ne te ipse in 
sublime efferas. Atque alia etiam causa est, cur 
homines colant honoris non appetentem , conse- 
ctantem vero aversentur : insitum enim hoc est ho- 
minum generi contentionis esse cupidum, et cum 
aliorum desideriis luctari. Itaque despiciamus 
gloriam :ita enim poterimus humiles fieri , vel 
potius celsi. Ne teipsum extollas, ut ab alio ex- 
tollaris. Qui a seipso extollitur, is ab aliis non ex- 
tollitur: qui. seipsum dejicit, is ab aliis non deji- 
citur. Magnum arrogantia malum est: satius est 
stolidum esse, quam arrogantem : nam ibi qui- 
dem stultitia sola mentis infirmitas est; hic vero 
stultitia deterior est, et stultitia cum furore con- 
juncta. Stolidus sibiipsi nocet, arrogans vero alio- 
rum eliam pernicies est. A dementia hic mor- 
bus procreatur : fieri minime potest, ut quis de se 
magnos spiritus sumat, nisi stultus sit: qui vero 
valde stultus est , is arrogans quoque est. Audi 
sapientem quemdam ita dicentem : idi hominem 
sapientem. sibi videri : magis vero illo spem 
habet insipiens. Vides me non temere dixisse, 
gravius esse hoc malum stoliditate? Magis enim, 
inquit, illo spem habet insipiens. Propterea 
Paulus etiam dicebat, JVolite esse prudentes 
apud vosmetipsos. In corporibus, dic mihi, qua- 
nam valere dicimus? utrum. valde tumida , ac 
multo intus referta flatu. et aqua ; an depressa, 
et contractam. habentia superficiem ? Sine dubio 
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ἀφέντες τὰ προσ παι ἐξετάσωμεν τὰ πράγματα. 
[Ἑστωσαν δύο τινὲς, ἀμφότεροι χαὶ TAouroUvesc, xat 
μετέχοντες πολλῆς τιμῆς, καὶ ἐπὶ σοφίᾳ χαὶ δυνα- 
στείᾳ, χαὶ ἐπὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς χοσμιχοῖς πλεονεχτή - 
pn epo pevsuv eed * εἶτα ὃ μὲν αὐτῶν ζητείτω 
τὰς παρὰ πάντων τιμὰς, χαὶ μὴ JgBeqov Bp γιζέ- 
GÜto , χαὶ πλέον ἢ δεῖ ἀπαιτείτω, χαὶ ὑψούτω ἑαυτόν - 
ὃ δὲ χαταφρονείτω τοὺ πράγματος, χαὶ πρὸς μηδέ 

ὑπὲρ τούτου δυσγεραινέτω, χαὶ DIRE DEM Thy sue 
διαχρουέσθω. Τίς οὖν μείζων ; ὃ μὴ λαμόάνων xal ζη- 
τῶν, ἢ ὃ καὶ διδόντων καταφρονῶν; Εὔδηλον ὅτι οὗτος - 
εἰχότως. Δόξης γὰρ οὐχ ἔστιν ἄλλως ἐπιτυχεῖν, ἀλλ᾽ 
ἢ ἐν τῷ δόξαν φεύγειν. διώχω- 
μεν, 
ἡμᾶς. Εἰ βούλει ἔνδοξος εἶναι, μὴ ἐπιθύμει δόξης - εἰ 


Ἕως μὲν γὰρ αὐτὴν 
φεύγει ἡμᾶς - ὅταν δὲ αὐτὴν φεύγωμεν, διώχει 
βούλει ψηλὸς εἶναι, μὴ γίνου ὑψηλός. Καὶ ἄλλως δὲ, 
τὸν μὲν μὴ ἐφιέμενον τιμῆς πάντες τιμῶσι, τὸν δὲ 
ἐπιζητοῦντα διαπτύουσι * πέφυχε γάρ πὼς φιλόνεικον 
εἶναι τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος καὶ ἀντιπαθές. Κατα- 
φρονῶμεν τοίνυν δόξης * οὕτω γὰρ δυνησόμεθα γενέ- 
σθαι ταπεινοὶ; ὦ μᾶλλον δὲ ὑψηλοί. Νὴ oo σαυτὸν, 
ἵνα παρ᾽ ἑ τέρου mune Ὃ παρ᾽ ἑαυτοῦ ὑψούμενος, 
παρ᾽ ἑτέρων οὐχ ὑψοῦται " ὃ παρ᾽ ἑαυτοῦ ταπεινούμε- 
νος, παρ᾽ ἑτέρων οὗ ταπεινοῦται. Μέγα ἀπόνοια χα- 

χόν Ὑθῶρὺν εἶναι χρεῖττον, ἢ ἀπονενοημένον: ἐχεῖ 


μὲν γὰρ 5 μωρία μόνον open ἐστὶν, ἐνταῦθα δὲ 
χείρων - μωρία γάρ ἐστι μετὰ μανίας. Ὃ ἀνόητος 
ἑαυτῷ xaxiy; 6 δὲ ἀπονενοημένος xoi ἕτεροις λύμη. 
Ἀπὸ ἀνοίας τοῦτο τὸ πάθος τίκτεται. Οὐχ ἔστιν ὅψη- 
λόφρονα εἶναι μὴ ὄντα μωρόν - ὃ δὲ μωρίας ἔμπλεως, 
ἐστὶν ἀπονενοημένος. Ἄχουε σοφοῦ τινος λέγοντος - 

Εἶδον Susp δοχοῦντα ὍΣ εἶναι παρ᾽ ἑαυτῷ 
ἐλπίδα δὲ 
εἰχῇ ἔλεγον, ὅτι χεῖρον μωρίας τὸ xaxov; ᾿Ελπίδα 
γὰρ, φησὶ, μᾶλλον ἔχει ἄφρων αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο χαὶ 
6 Παῦλος ἔλεγε, Μὴ γίνεσθε φρόνιμοι παρ᾽ ἑαυτοῖς. 
᾿Επὶ τῶν σωμάτων εἶπέ μοι, ποῖά φαμεν ὑγιαίνειν; 


ἔχει μᾶλλον ὃ ἄφρων αὐτοῦ. "Ops ὅτι οὖχ 


Α τὰ ὄγχον ἔχοντα πολὺν, καὶ πολλοῦ πνεύματος ἔνδοθεν 


γέμοντα xal ὕδατος, 7| τὰ χατεσταλμένα, xol τετα- 
πεινωμένην ἔχοντα τὴν ἐπιφάνειαν ; Δῆλον ὅτι ταῦτα. 
Οὐχοῦν καὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς, ἣ μὲν φλεγμαίνουσα ὑὃδέ- 
ρου χεῖρον ἔχει νόσημα " ἣ δὲ χατεσταλμένη παντὸς 
ἀπήλλαχται πάθους. Πόσα οὖν τίχτει ἡμῖν ἀγαθὰ ἣ 
ταπεινοφροσύνη ; "Té βούλει: τὸ ἀνεξίχαχον, τὸ ἀόρ-- 
γήτον, τὸ φιλάνθρωπον, τὸ νηπτιχὸν, τὸ προσεχτιχόν: 
Πάντα ταῦτα ἀπὸ ταπεινοφροσύνης τὰ χαλὰ, χαὶ τὰ 
ἐναντία ἀπὸ τῆς ἀπονοίας. Ἀνάγχη γὰρ τὸν τοιοῦτον 
x«i ὑδριστὴν εἶναι, καὶ πλήχτην, καὶ ὀργίλον, χαὶ 
πικρὸν, καὶ dieu, xod θηρίον μᾶλλον, ἢ ἄνθρωπον. 
ἸΙσχυρὸς &, xo μέγα φρονεῖς ; Οὐχοῦν διὰ τοῦτο 
μᾶλλον ὀφείλεις ταπεινοῦσθαι - διὰ τί ἐπὶ πράγματι 
μέγα φρονεῖς οὐδαμινῷ ; Καὶ γὰρ xat λέων σου θρα- 
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E] 


ἊΝ Y * s " Y SU SE Ἢ x 
σύτερος, χαὶ ὃς ἰσχυρότερος, xal οὐδὲ χώνωψ εἰ πρὸς 
c ἜΣ ACUNY e , Y " 
αὐτούς - xol λησταὶ δὲ xal τυμδωρύχοι xo μονομά- 

! 5 
χοι xal οἱ οἰκέται οἵ σοὶ, xai ἴσως oi ἀγνωμονέστε- 
, M * 
got, ἰσχυρότεροί cou. Τοῦτο ouv ἄξιον ἐπαίνου ; xoi 


Y 


, ES 
οὐ χατορύττεις σαυτὸν, ἐπὶ τούτῳ μέγα φρονῶν ; 


Ἀλλὰ χαλὸς εἰ xal ὡραῖος; Κορωνῶν τὸ χαύχημα" C 


οὐκ εἰ τοῦ tX) χαλλίων, οὐδὲ ἄνθους ἕνεχεν οὐδὲ 
πτερῶν - ἐν τοῖς τοῦ ὄρνιθος ἣ νίχη " πολύ σε παρε- 
DUE - Ἔ ; ? 
λαύνει τῇ xu, τῷ ἄνθει. Καὶ 6 κύχνος δὲ σφόδρα 
, M P! ^ ' - 3 ͵ cer ^ ^ 
ἐστὶ καλὸς, xal πολλοὶ τῶν ὀρνίθων ἕτεροι, πρὸς obc 
εἰ παραδληθείης, οὐδὲν ὄψει σαυτόν. Πολλάχις δὲ xal 
παιδία εὐτελῆ, καὶ χόραι ἀπειρόγαμοι, xal πόρναι 
- M » x m * 

yovaixec, xat ἄνδρες μαλαχοὶ τοῦτο ἔσχον τὸ χαύ- 
χημα. Τοῦτο οὖν ἄξιον ἀπονοίας ; 


*uNS - 7 
Ἀλλὰ πλουτεῖς; πόθεν; τί χεχτημένος; χρυσὸν, 
ἄργυρον, λίθους τιμίους ; Τοῦτο xat ληστῶν ἐστι, καὶ 
ie EK S , b , M m b , 3 
ἀνδροφόνων τὸ χαύχημα, xat τῶν τὰ μέταλλα ἐργα- 
Se ES εἰ 
ζομένων. Ὃ τῶν χαταδίχων πόνος, τοῦτί σοι χαύ- 
χημα. ᾿Αλλὰ χοσμῇ, xod χαλλωπίζη ; Καὶ ἵππους ἐστὶν 
ἰδεῖν χαλλωπιζομένους " παρὰ δὲ τοῖς Πέρσαις xol 
χαμήλους ἴδοι τις ἂν χαλλωπιζομένας " ἐπὶ δὲ τῶν 
kJ] , τ 
ἀνθρώπων, τοὺς ἐπὶ σκηνῆς ἅπαντας. Οὐχ αἰσχύνη 
οὖν ἐπὶ τούτοις μέγα φρονῶν, ἐν οἷς τὰ ἄλογά σοι 
χοινωνεῖ χαὶ δοῦλοι χαὶ ἀνδροφόνο: χαὶ μαλαχοὶ χαὶ 
λησταὶ χαὶ τυμΟωρύχοι; Ἀλλ᾽ οἰκίας οἰχοδομεῖς λαμ.- 
x m 
Troc 5 Καὶ τί τοῦτο ; πολλοὶ xoXotol λαμπροτέρας oi- 
Nu RS. x rA ^ 32 - 
χοῦσι, χαὶ σεμνότερα ἔχουσι χαταγώγια. Ἢ οὐχ ὁρᾷς 
, M 
τούτους τοὺς περὶ τὰ χρήματα μαινομένους, ob ἐν 
ἀγροῖς xal ἐν ἐρήμοις τόποις ᾧχοδόμησαν οἴκους, χο- 
^ M , 3, ^ — er , - 
λοιῶν χαταγώγια ; Ἀλλὰ φωνῆς ἕνεχα μέγα φρονεῖς: 
Τοῦ χύχνου xat τῆς ἀηδόνος οὐδέποτε σὺ δυνήσῃ ἄσαι 
Ξ : A : M 
λιγυρώτερον. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ ποιχιλίᾳ τέχνης; Καὶ τί τῆς 
ΕΝ Ρ : 
μελίττης ἐν τούτῳ σοφώτερον: ποῖος ποιχιλτὴς, τίς 
: ; ; 
ζωγράφος, τίς γεωμέτρης τὰ ταύτης ἔργα μιμήσα- 
^ , EJ - 
σθαι δυνήσεται 5 Ἂλλ᾽ ἐπὶ λεπτότητι ἐσθῆτος: Ἀλλ᾽ 
*, L3 , 2 , - 3 , - , 
ἐνταῦθά σε ἀράχναι νιχῶσιν. Ἀλλ᾽ ἐπὶ ταχύτητι πο- 
ἘΞ - s : AP - 
90v; Πάλιν τὰ πρωτεῖα παρὰ τοῖς ἀλόγοις, λαγωῷ 
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hzc. Ergo et in anima, qua. tumet, graviorem 
hydrope morbum habet : que vero depressa est, 
omni caret vitio. Quot igitur bona parit nobis hu- 
militas? Quid queris? malarum rerum esse tole- 
rantem, iracundize expertem, humanum, sobrium, 
attentum. atque. alacrem? haec. omnia bona ab 
humilitate proficiscuntur ; contraria vero ab arro- 
gantia. Nam qui arrogans est, hunc et contume- 
liosum esse necesse est, et percussorem , et ira- 
cundum, et amarum, et tristem, omninoque feram 
potius quam hominem. Robustus es, ac superbis? 
Inde potius deprimi debueras : cur. enim ex re, 
qua nullius ponderis est, magnos tibi spiritus su- 
mis? Etenim et leo te audacior est, et sus robu- 
stior; ac pre illis ne culex quidem es: et latrones 
et sepulcrorum effossores et gladiatores et famuli 
tui, fortasse vero et qui inter ipsos hebetiores 
sunt, te robore et viribus superant. Hoccine igitur 
laude dignum? ac non te ipsum pre pudore ab- 
dis, qui ideo superbias ? At pulcher es et formo- 
sus? Cornicum hzc gloriatio est ; non es pavone 
pulchrior, sive nitorem sive pennas spectes: pennae 
avis longe te vincunt, ipsa coma, ipso nitore. At- 
que olor etiam valde pulcher est, alique aves 
multe : quibuscum si te contuleris, despicies plane 
teipsum, Sepe vero et viles pueruli, et. virgines 
innuptz,, et meretrices mulieres, et molles homi- 
nes hanc habent gloriationem. Hoccine igitur ar- 
rogantia dignum? 

6. At divitiis abundas? unde? quibus rebus 
abundas ? auro , argento , lapillis pretiosis ? Haec 
et latronum gloriatio est et sectorum, et eorum , 
qui metalla effodiunt. Ergo quod damnatis labor 
est, id tibi gloriandi causa erit? At ornatu nites ? 
Equos etiam licet cernere pulchre ornatos : apud 
Persas vero camelos etiam videas mirifice comtos: 
inter homines autem eos omnes, qui ex scena. Non 
pudet te has ob res magnos spiritus sumere, in 
quibus tecum communicant bruta animantia et 
servi et homicidz et molles et latrones et sepul- 
crorum perfossores ? At edes exstruis splendidas ? 
Et quanti hoc ? multi graculi splendidius habi- 
tant , et magnificentiora habent domicilia. Annon 
vides ab iis ipsis, qui in divitiis ita insaniunt, in 
agris ac solitudine exstructas domos, graculorum 
esse domicilia ? At vocis gratia superbis ? Olore 
et luscinia numquam poteris canere suavius. At 
artium multitudine ? Ecquid in his ape sapientius ? 
ecquis variegandi artifex, ecquis pictor , ecquis 


F architectus istius imitari opera poterit? At subti- 


litate vestis ? Sed hic te aranez vincunt. At velo- 
citate pedum ? Rursus prime brutis animantibus 


Matth, 
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deferendze , lepori , damas; et quot jumenta velo- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Y ; τὶ Ξ E 
x«i δορχάδι, xal ὅσα τῶν χτηνῶν οὐχ ἀπολείπεται τῇ 


citate pedum minime vincuntur. At mutas sedes ὃς, ταχύτητι τῶν ποδῶν. Ἀλλ᾽ ἀποδημεῖς ; Ἀλλ᾽ οὐ μᾶλ- 
Verum nihilo plus avibus ; ha enim facilius pere- A λον τῶν πτηνῶν * ταῦτα γὰρ εὐχολώτερον τὴν ἀποδη- 
I ? i γὰρ e i 1 


grinantur, ac sedes mutant : non viatico, non 
jumentis egent , sed ad omnia illis ala satis est : 
hzc navis , hec jumentum , hzc vehiculum , hiec 
ventus, et quidquid aliud postulari queat. At 
acute cernis? yerum non zque, atque caprea aut 
aquila. At acute audis ? sed asinus acutius. At 
bene olfacis? verum canis minime se abs te vinci 
patitur, At parandi victus artificium tenes ? verum 
formica cedis. At aurum gestas ? verum non item 
atque Indice formica. At sanitas te effert ? multo 
melius brutis animantibus est , sive bonitatem 
habitus, sive parandarum rerum qua ad vitam 
faciunt. facultatem spectes : non illa paupertatem 
timent : Atespicite enim , inquit , volatilia cceli, 
quie non serunt, neque metunt , neque con- 
gregant in horrea. Ergo, inquies, bruta ipsa 
nobis przstantiora Deus condidit. Vides quanta 
sit inconsiderantia ? vides, quam negligenter res 
examinentur ? vides, quantum illud sit, quod 
rerum ipsarum pondus examinatum nobis largi- 
tur ? Ille qui pre omnibus hominibus magnos spi- 
ritus sumebat , vcl brutis vilior esse convictus est. 
Sed nos ei parcamus; neque ipsum imitemur, 
neque quia supra nostre nature conditionem de 
se magnifice sentit, dejectum illum in brutorum 
ordine jacere patiamur, sed inde ipsum extra- 
hamus atque evehamus, non quidem ipsius gratia; 
nam ille quidem, qui hanc conditionem subeat 
dignus est ; sed ut Dei humanitas honosque ab 
co nobis tributus demonstretur. Sunt enim, sunt 
omnino quzdam , in. quibus nihil brutis animan- 
tibus nobiscum commune est. Quaenam hzc ? Pie- 
tas, et vita virtuti. congruens. [Π 16 non potes in 
medium adducere scortatores , non molles, non 
homicidas; longe enim. ab illis distamus. Quid 
vero hoc est? Deum novimus , ipsius providen- 
tiam agnoscimus, de immortalitate philosopha- 
mur : bic cedunt bruta. De hujusmodi rebus non 
hisitantes sobrie sentimus : hic nihil brutis com- 
mune nobiscum est. Nam cum omnibus illis infe- 
riores simus , Jis tamen imperamus. In hoc enim 
exstat imperii magnitudo, quod ipsis inferiores, 
regnum tamen 1n Ipsa obtinemus ; ut discas non te 
harum rerum esse causam , sed Deum qui te con- 
didit, et rationem largitus est. Retia et laqueos 
illis tendimus , in quos ipsa impellimus et capi- 


μίαν ποιεῖται * οὐκ ἐφοδίων δεῖται, οὐδ᾽ ὑποζυγίων, 
ESSO GA US IET erus TR à 
ἀλλ᾽ ἀρχεῖ πρὸς πάντα αὐτοῖς τὸ πτερόν. Τοῦτο xol 
ναῦς, τοῦτο χαὶ ὑποζύγιον, τοῦτο χαὶ ὄχημα, τοῦτο χαὶ 
ἄνεμος, χαὶ πᾶν ὅ τι ἂν εἴποι τις. "AA ὀξὺ βλέπεις: 
ἀλλ᾽ οὐχ ὡς δορχὰς, οὐδ᾽ ὡς ἀετός. Ἀλλ᾽ ὀξὺ ἀχούεις ; 
ἀλλ᾽ ὃ ὄνος ὀξύτερον. ᾿Αλλ᾽ ὀσφραίνη ; ἀλλ᾽ ὃ χύων οὐχ 
ἀφίησί σε αὐτὸν παρελθεῖν. ᾿Αλλὰ ποριστιχὸς εἰ; ἀλλὰ 
τοῦ μύ ἀπολείπη. Ἀλλὰ χρυσοφορεῖς ; ἀλλ᾽ oU; 

μύρμηχος ἀπολείπῃ. & χρυσοφορεῖς 5 οὐχ 


B οὕτως, ὡς ot Ἰνδιχοὶ μύρμηχες. Ὑγείας δὲ ἕνεχεν ; 
, Uu vpoU "t ; 


πολλῷ βελτίω ἡμῶν τὰ ἄλογα, x«i εὐεξίας x«i τοῦ 
, - , NIS 9 - , 5 x 

εὐπορεῖν * οὐ δέδοιχεν ἐχεῖνα πενίαν. ᾿Εμδλέψατε 

γὰρ, φησὶν, εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπεί- 

2 coli 2M , 29 H 

ρουσιν, οὐδὲ θερίζουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἀποθή-- 

χας. Οὐχοῦν, φησὶν, ἡμῶν τὰ ἄλογα χρείττονα ἐδη- 
, , € eT , 5» A » , 

wtoborynatv ὃ Θεός. plc πόσον ἐστὶ τὸ ἀπερίσχε- 
C^ ' r, a -“ ΄ 

πτον; δρᾷς τὸ ἀνεξέταστον ; δρᾷς, ἣ τῶν πραγμάτων 


; B ; T 
C ἐξέτασις ὅσον ἡμῖν χαρίζεται ; 'O πάντων ἀνθρώπων 


μείζω φρονῶν, εὑρέθη xol τῶν ἀλόγων ταπεινότερος. 
᾿Αλλὰ φεισώμεθα αὐτοῦ, xat οὐ μιμησώμεθα αὐτὸν, 
οὐδὲ ἐπειδὴ τῆς ἡμετέρας φύσεως μεῖζον ἐφρόνησε, 
χαταγαγόντες αὐτὸν ἐπὶ τὴν τῶν ἀλόγων τάξιν, ἀφή- 
σωμεν, ἀλλ᾽ ἀναστήσωμεν αὐτὸν ἐχεῖθεν, οὐ OV αὐ- 
τόν - αὐτὸς μὲν γὰρ ἄξιος τοιαῦτα παθεῖν - ἀλλ᾽ ἵνα ἢ 
τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία χαὶ i εἰς ἡμᾶς δειχθῇ τιμή. 
"Ecc: γὰρ, ἔστιν ἐν οἷς οὐδὲν ἥμιν κοινωνεῖ τὰ ἄλογα. 


D Ποῖα δὴ ταῦτα; Εὐσέθεια, καὶ ὁ κατ᾽ ἀρετὴν βίος. 


Ἢ, 90 E] A » DUE DAN λ M 
νταῦθα οὐχ ἔχεις πόρνους εἰπεῖν, οὐδὲ μαλαχοὺς, 
$^ EJ , 9 δ M $ m "p, oN 
οὐδὲ ἀνδροφόνους * ἀπεσχίσμεθα γὰρ αὐτῶν. Τί δὴ 
τοῦτό ἐστι; Τὸν Θεὸν ἴσμεν, τὴν πρόνοιαν ἐπιγινώ- 
σχομεν τὴν αὐτοῦ, περὶ ἀθανασίας φιλοσοφοῦμεν * 

, , Ὁ ' » , ΠῚ , 
παραχωρείτω ἐνταῦθα τὰ ἄλογα. Οὐχ ἀμφισδητήσει 
περὶ τούτων σωφρονοῦμεν ἐνταῦθα οὐδὲν τὰ ἄλογα 
χοινὸν ἔχει. Πάντων γὰρ αὐτῶν λειπόμενοι, χρατοῦ-- 
μεν αὐτῶν. "Ev τούτῳ γὰρ μείζων $j ἀρχὴ, ὅτι λει- 


E πόμενοι αὐτῶν, βασιλεύομεν αὐτῶν * ἵνα μάθης, ὅτι 


οὐ σὺ τούτων αἴτιός, ἀλλ᾽ ὃ ποιήσας σε Θεὸς, χαὶ 
λόγον χαρισάμενος. Δίκτυα, θήρατρα αὐτοῖς τίθεμεν, 
A ΔΑ EXE c Y , » 
καὶ ἐμόάλλομεν αὐτὰ, xol χειρούμεθα. Σωφροσύνη 
παρ᾽ ἡμῖν, ἐπιείκεια, πραότης, χρημάτων ὑπεροψία. 
3 , 5 ^N A - » , μι 3^ 
Αλλ᾽ ἐπειδὴ σὺ τῶν ἀπονενοημένων τις ὧν οὐδὲν 
τούτων ἔχεις, εἰχότως ἢ τῶν ἀνθρώπων μεῖζον φρο- 
νεῖς, 7| xal τῶν ἀλόγων ταπεινότερον. Τοιαύτη γὰρ 


coy" τ € u A 2» , , m 
F 4 ἀπόνοια xal ἣ θρασύτης " ἢ ἐπαίρεται πέρα τοῦ 


A E B Tian FW Τὶ 
δέοντος, ἢ ταπεινοῦται πάλιν ὁμοίω;, οὐδαμοῦ τὴν 
συμμετρίαν φυλάττουσα. ᾿Αγγέλων ἐσμὲν ἴσοι χατὰ 

mM , - -} , c ^ r — 
τοῦτο * βασιλεία ἣμῖν ἐπήγγελται, ἢ μετὰ Χριστοῦ 


. - ^ ^, E z , » h M C με € , mE 
mus. Moderatio enim nobis adest , quitas , leni- 5ς, /2082- Ἄνθρωπος μαστίζεται, xat οὐχ ὑποπίπτει 


. NS ^ Ξ Ξ . , - αἱ pdf B D 
tas, pecuniarum despicientia. Sed quoniam tu Δ ἄνθρωπος θανάτου χαταφρονεῖ, οὐ τρέμει, οὐ δέδοι-- 


unus ex arrogantibus es, nihilque horum habes, 


RJ Ὁ J A LJ , 
x:y , οὐχ ἐφίεται τοῦ πλείονος. “Ὥστε ὅσοι μὴ τοιοῦτοί 
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εἶσι, τῶν ἀλόγων εἰσὶ χείρους. “Ὅταν γὰρ ἐν μὲν 
τοῖς σωματιχοῖς πλεονεχτῇ, τὰ δὲ ψυχιχὰ πλεονεχτή- 
ματα μὴ ἔχης, πῶς οὐχὶ τῶν ἀλόγων εἶ χείρων ; Ἄγε 
γὰρ εἰς μέσον τινὰ τῶν ἐν χακία ἀλογωτέρων, τῶν ἐν 
τρυφῆϊ ζώντων χαὶ πλεονεξίᾳ * ὃ ἵππος αὐτοῦ πολε- 
μικώτερος, ὃ ὃς ἰσχυρότερος, ὃ λαγωὸς ταχύτερος, ὃ 
ταὼς ὡραιότερος, ὃ κύχνος εὐφωνότερος, ὃ ἐλέφας 
μείζων, ὃ ἀετὸς ὀξυδερχέστερος, πάντες ὄρνιθες πλου- 
σιώτεροι. Πόθεν οὖν ἄξιος εἶ χρατεῖν τῶν ἀλόγων; 
ἀπὸ τοῦ λόγου: Ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν. Ὅταν γὰρ μὴ εἰς 
δέον αὐτῷ χέχρησαι, πάλιν ἐχείνων χείρων Ἐδ- ὅταν 
γὰρ λόγον ἔχων ἀλογώτερος ἐχείνων ἧς, χρεῖττον ἦν 
εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐγένου Xouxóc. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον 
λαθόντα ἀρχὴν προδοῦναι, xol παρὰ καιρὸν μὴ λα- 
ῥεῖν. Ὃ βασιλεύων χαὶ τῶν δορυφόρων χείρων ὧν, 


- , [4 
χρεῖττον ἦν εἰ μηδὲ τὴν ἁλουργίδα περιέχειτο. Οὕτω 


£ xoi ἐνταῦθα. Εἰδότες οὖν, ὅτι χαὶ τῶν ἀλόγων 
χείρους ἐσμὲν τῆς ἀρετῆς χωρὶς, ταύτην ἀσχῶμεν, 
ἵνα ἄνθρωποι γενώμεθα, μᾶλλον δὲ ἄγγελοι, καὶ τῶν 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἀπολαύσωμεν, χάριτι χαὶ φι- 
λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἀμήν. 
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merito vel pra» omnibus hominibus magnifice de 
te sentis , vel prz omnibus brutis humiliter. Talis 
enim est arrogantia et audacia : vel preter equum 
sese effert , vel itidem se dejieit, nusquam modum 
servans. Hac quidem re zquales sumus angelis ; 
regnum nobis promissum est, et chorea cum Chri- 
sto. Qui vere homo est vapulat, et non succum- 
bit; mortem despicit, non tremit, non metuit, 
non appetit plura. Quamobrem qui tales non sunt, 
brutis sunt deteriores. Quando enim rebus quidem 
ad corpus pertinentibus alios homines vincis, 
animi vero ornamentis cares; quomodo brutis non 
es deterior ? Age enim in medium adducamus 
eorum aliquem, qui cum vitio, qui minime con- 
gruenter rationi, qui in deliciis et immoderata 
rerum abundantia vivunt. Isto equus est pugna- 
cior , sus robustior , lepus velocior, pavo formo- 
sior , olor vocis suavitate prostantior, elephas 
major, aquila perspicacior , omnes aves ditiores. 
Unde igitur dignus es, qui brutis domineris ? ex 
ratione? Minime id. quidem. Quando enim illa, 
ut oportebat, non uteris, rursus illis es deterior : 
quando enim ratione przditus minus quam illa 
congruenter rationi vivis, satius tibi erat neque 
initio factum esse rationis compotem. Non enim 
idem est , cum principatum acceperis , illum pro- 
dere , atque initio non accepisse. Regi satellitibus 
suis deteriori satius erat neque purpura se in- 
duisse. Idem hac in re evenit. Intelligentes igitur 
vel brutis ipsis nos esse deteriores , nisi virtutem 
habeamus, huic exercende operam demus, ut 
homines fiamus , vel potius angeli ; promissisque 
bonis fruamur, gratia et benignitate Domini no- 
stri Jesu Christi, cui cum Patre et Spiritu sancto 
gloria, imperium , honor , nunc et semper , et in 
secula seculorum. Amen. 
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Car. Hl. v. 12. Jtaque , carissimi mel, sicut D Ὥστε, ἀγαπητοί μου, χαθὼς πάντοτε ὑπηχούσατε, 


semper obedistis , non in presentia mei 
tantum, sed et multo magis nunc in absentia 
mea, cum timore et tremore vestram salutem 
operamini. A5. Deus est enim, qui operatur 
in vobis et velle et operari pro bona volun- 
tate. 14. Omnia autem facite sine murmu- 
rationibus et hesitationibus, 15. ut sitis 
sine. querela , et simplices , filii Dei sine 
reprehensione in medio nationis prae et 
perverse, inter quos lucetis sicut luminaria 
in mundo , 16. verbum ite continentes 
ad gloriam meam in diem Christt. 


. Admonitiones laudationibus temperandz sunt : 
nam lioc modo in bonam partem accipiuntur, cum 
cos quos monemus, ad suam ipsorum zmulationem 
provocamus : quod nunc etiam Paulus fecit, Atten- 
de autem quam prudenter. Jtaque , carissimi 
mei, inquit. Hoc non nude atque absolute dixit, 
Obedite; sed postquam illos laudavit, atque ea 
verba praemisit, Sicut semper obedistis. ld est , 
hortor atque obsecro vos, ut imitemini non alios, 
sed vos Ipsos. JVon in presentia mei tantum : 
sed multo magis in absentia mea. Cur, Multo 
magis in absentia mea ? Tunc quidem fortasse 
videbamini omnia facere pro vestra in me reve- 
rentia, quodque mihi honorem haberetis; nunc 
vero non ita. Quod si nunc majorem etiam animi 
contentionem ac diligentiam ostenderitis; illud 
simul constabit, tunc quoque Dei causa, non mea 
vos adductos esse. Dic rogo , Paule, quid tibi vis ? 
Non ut me audiatis , sed ut cum timore et tremo- 
re vestram ipsorum salutem operemini : non po- 
test enim is qui sine timore vivit, praeclarum 
quidpiam et admirandum edere. Neque tantum 
dixit, Timore, sed addidit, Et tremore , qui 
major quidam et vehementior timor est : nimi- 
rum id studens, ut illos attentiores reddat. Hunc 
habebat timorem Paulus : propterea etiam dice- 


9- bat: Timeo ne cum. aliis predicavero , ipse re- 


probus efficiar. Nam si que ad vitam hanc per- 
tnent , sine timore recte acquiri non possunt , 
quanto minus spiritualia? Dic enim, quis literas 
sine timore didicit ? quis artem tenuit sine timo- 
re ? Quod si ubi non. imminet diabolus , sed sola 


2 [ἀποστρέψαι vel ἀποτρέψαι: Dunzeus.] 


Y € 3. m , , 2534 V ^ ^ 
μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσία μου μόνον, ἀλλὰ χαὶ νῦν 
ASA Ε Som , : 
πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσία μου μετὰ φόδου xat 
; - 
τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν χατεργάζεσθε. Ὁ 
: ET AP x 
Θεὸς γάρ ἐστιν ὃ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν xal τὸ θέλειν 
χαὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοχίας. Πάντα ποιεῖτε 
χωρὶς γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν, ἵνα γένησθε 
ἄμεμπτοι xod dx£oatot , τέκνα Θεοῦ ἀμώμητα ἐν 
μέσῳ γενεᾶς σχολιᾶς χαὶ διεστραμμένης , ἐν οἷς 
φαίνεσθε', ὡς φωστῆρες ἐν χόσμῳ, λόγον ζωῆς 
ἐπέχοντες, εἰς χαύχημα ἐμοὶ εἰς ἡμέραν Χριστοῦ. 


Τὰς παραινέσεις μετὰ ἐγκωμίων δεῖ ποιεῖσθαι" 
οὕτω γὰρ χαὶ FURD PUDE γίνονται, ὅταν πρὸς τὸν 
oixetoy ζῆλον χαλῶμεν τοὺς 7 παραινουμένους" οἷον χαὶ 
. Καὶ θέα πῶς συνετῶς: Ὥσ- 

z , 1 ] * TC 
τε, ἀγαπητοί μου, φησίν. Οὐκ εἶπεν ἁπλῶς, ὅτι 


Παῦλος ἐνταῦθα ἐποίησε 


ὑπαχούετε, ἀλλὰ πρότερον ἐπαινέσας χαὶ εἰπὼν, 
Καθὼς πάντοτε ὑπηχούσατε- τουτέστι, μιμεῖσθαι πα- 
ραχαλῶ οὐχ ἑτέρους, ἀλλ᾽ ὑμᾶς ἑαυτούς. Μὴ ὡς ἐν 
τῇ παρουσίᾳ μου μόνον, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ 
ἀπουσία eu Διὰ τί, Πολλῷ ees voy ἐν τῇ ἀπουσία 
μου; Τότε μὲν ἴσως ἐδοχεῖτε διὰ τὴν εἰς ἐμὲ τιμὴν 
χαὶ τὴν αἰδὼ πάντα ποιεῖν, νυνὶ δὲ οὐχέτι. Ἐὰν οὖν 
δειχθῇ ὅτι νῦν ἐπετείνατε, δείχνυται ὅτι xai τότε οὐ 
δι ἐμὲ, ἀλλὰ διὰ τὸν Θεόν. "T. βούλει, εἰπέ. Οὐχ 
ἵνα ἐμοῦ ἀκούσητε, ἀλλ᾽ ἵνα μετὰ φόθου καὶ τρόμου 
τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν χατεργάζησθε - οὗ γὰρ ἔνι 
τὸν χωρὶς φόδου ζῶντα γενναῖόν τι χαὶ θαυμαστὸν 
ἐπιδείξασθαι. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Φόδου, ἀλλὰ ΠΡῸΣ 
Καὶ τ 
προσεχτικωτέρους ποιῆσαι βουλόμενος. Τοῦτον εἶχε 
τὸν φύόδον ὃ Παῦλος" διὰ τοῦτο χαὶ ἔλεγε, Φοβοῦμαι 


ἔθηχε, vgóuoU ὅστις ἐπίτασίς ἐστι τοῦ φόδου, 


μή πὼς ἄλλοις κηρύξ ας, αὐτὸς ἀδόκιμος TM Εἰ 
γὰρ τὰ βιωτιχὰ ben s φόδου χωρὶς οὐχ 2e 
πόσῳ μᾶλλον τὰ πνευματικά; Εἰπὲ γάρ ἘΠ * τίς 
Ypdtipuaee ἔμαθε φόδου χωρίς; τίς τέχνης ἔμπειρος 
γέγονε ubt χωρίς; Εἰ ὃ δὲ ἔνθα οὐχ ἐφεδρεύει ὃ διά- 
6oXoc , ἀλλὰ ῥᾳθυμίᾳ μόνον ἐνοχλεῖ, τοσούτου φόδου 
ἥμῖν ἐδέησεν, ὥστε δαθυμίαν ^ ἐπιστρέψαι φυσιχὴν 
μόνον" ἔνθα τοσοῦτος ὃ πόλεμος, τοσαῦτα κωλύματα, 
πῶς ἔνι φόδου χωρὶς διασωθῆναί d Πῶς δ᾽ ἂν 
οὗτος γένοιτο ὃ quóns; ; Ἂν ἐ ἐννοήσωμεν; ὅτι MES 


πάρεστιν ὃ Θεὸς, 


ὅτι πάντα ἀχούει. ὅτι πάντα δρᾶ, 


IN EPIST. AD PHILIPP. 


SEN : : l , AA ΠΝ 

οὐ τὰ πραττόμενα μόνον xat λεγόμενα, ἀλλὰ xat τὰ 
RJ ti ^ Ny m- , — * , 

ἐν καρδίαις ἅπαντα, xa τὰ ἐν τῷ βάθει τῆς διανοίας" 

Κριτιχὸς γάρ ἐστιν ἐνθυμήσεων χαὶ ἐννοιῶν χαρδίας. 
^ “ ^ -" [- M »*V M "T 

Av οὕτω διαθῶμεν ἑαυτοὺς, οὐδὲν πονηρὸν πράξο- 

NX E 5, 9 , »3 ὙΠ, , 

μεν, οὐδὲν ἐροῦμεν, οὐδὲν ἐννοήσομεν. Εἰπὲ γάρ μοι; 

M M 

εἰ διαπαντὸς τοῦ ἄργοντος πλησίον εἱστήχεις, οὐ μετὰ 

F m - M A] bm 

φόθδου ἂν εἱστήχεις: Καὶ πῶς Θεῷ σὺ jyocde γελᾷς 


o? 


f 
mM - , - ^ M 

δὴ τῆς ἀνοχῇς αὐτοῦ χαταφρόνει: πρὸς γὰρ t. 
τ 


μηδὲ ποιῶν τ ἄνευ τοῦ νο- 


a 


᾽ν 2 -— - [A 5- . 
μίζειν ἐν πᾶσι παρεῖναι τὸν Θεὸν πράτ τεῖν ἀνέχου 

πάρεστι γάρ. K&v τοίνυν € ἐσθίης, χἂν μέλλης καθεύ-- 

δειν, χἂν ὀργίζῃ, x&v ἁρπάζης, χἂν τρυφῆς, xàv ὁτιοῦν 

S EOLT 

ποιῇς, νόμιζε παρεστάναι τὸν Θεὸν, xoi οὐδέποτε cic 
NE ^ , A r , ^ τωὦω 

γέλωτα ἐ ἐμπεσῇ, οὐδέποτε εἰς ὀργὴν ἐξαφθήση. Ἂν τοῦ- 

s 3 ; 

τον ἔχης διαπαντὸς τὸν hue διαπαντὸς ἐν φόδῳ 
- 

0 


τεχνίτης, 


: τῷ , ; ; 
ἔσῃ χαὶ τρόμῳ, ἅτε τοῦ βασιλέως πλησίον ἑστώς. 
1 ; 


οἰχοδόμος, χἂν ἔμπειρος ἡ x&v σφόδ m ἦ 


a 
"» / 
οὐ xai coóu0u ἕστη 


μετὰ φόδ' ι χε, δεδοιχὼς μὴ χαταπέση 
- —M 39 ^ -Ὁ- E SN M 22 , ΜΞ I ΩΝ 
£x τῆς οἰχοδομῆς. Καὶ σὺ ἐπίστευσας, ἔπραξας ἀγαθὰ 
- ji 35. ὯΝ -} etl , E » , p ἊἋ 
πολλὰ, ἀνῆλθες εἰς ὕψος" ἐν ἀσφαλεία χάτεχε σαυτὸν, 
ὶ φοδοῦ ἑστὼς, χαὶ τὸ ὄμμα ἔχε διεγηγεριμένον 
xai qo6oU ἑστὼς, xal τὸ ὄμμα ἔχε διεγηγερμένον, 
, , AS ' M δ 
μὴ καταπέσης ἐχεῖθεν - πολλὰ γὰρ τὰ πνευματιχὰ 
τῆς πονηρίας, τὰ βουλόμενά σε χαθελεῖν. Δουλεύ- 
ac I EOUKUDlIEV 08 l àvol&c0s 
σατε, φησί, τῷ υρίῳ ἐν φοῦῷ, XXt ἀγαλλιᾶσυε 


αὐτῷ ἐν τρύμῳ. Καὶ πὼς ἔνι ἀγαλλίασις μετὰ τρό- 
μου; Αὕτη μὲν οὖν ἐστι βόνη ἀγαλλίασις. ταν γάβ 
τι ἀγαθὸν ἐργασώμε Ξθα, χαὶ τοιοῦτον, οἷον εἰχὺς τοὺς 
ἐν τρόμῳ τι ποιοῦντας, τότε χαίρομεν μόνον. Μετὰ 
φύδου : xa τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν χατεργάζεσθε: 
Οὐχ εἶπεν, ἐργάζεσθε, ἀλλὰ, Κατερὴ γάζεσθε, τουτέστι, 
μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς, υετὰ πολλῆς τῆς ἐπιμελείας 
Ἐπειδὴ δὲ εἶπε, Μετὰ φόθου καὶ τρόμου, καὶ ἐναγω- 
νίους ἐποίησεν, ὅρα πῶς παραμυθεῖται τὴν ἀγωνίαν. 
Τί γάρς φησιν: Ὁ Θεός ἐστιν ὃ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν. Μὴ 
φοθοῦ, ὅ τι εἶπον geri go6ou xa τρόμου : οὗ διὰ τοῦτο 
εἶπον, f ἵνα ἀπαγορεύσῃς, ἵνα δυσέφιχτόν τι εἶναι νο-- 
μίσῃς τὴν ἀρετὴν, ἀλλ᾽ i ἵνα προσέ AD ἵνα μὴ δια- 
χέξης σαυτόν. Ἂν τοῦτο ἢ, 6 Θεὸς πάντα ἐργάσεται" 

σὺ θάρσει: Ὃ Θεὸς γάρ ἐστιν ὃ 


τοίνυν αὐτὸς ἐνεργεῖ , ἡμᾶς δεῖ τὴν 7 προαίρεσιν Topic 


eS CAE ES EJ 
SEC £V ὑμῖν, Z,U 


σχεῖν συγχεχροτημ. ἕνην Quay τὸς, TCR aó διά- 

t 

ὃ ἐνερ) 
"d 


λειν αὐτὸς duty € ἐνερ- 


χυτον. Ὃ Θεὸς γάρ ἐστιν γῶν ἐν ὑμῖν χαὶ τὸ 
θέλειν χαὶ τὸ ἐνεργεῖν. Εἰ τὸ θέ 
- - P asl ^ , , M HI P! / 2 

1 πῶς ἡμῖν CHREREUKURR Εἰ γὰρ xat τὸ θέλειν αὖ- 
τὸς ποιεῖ, εἰχῇ ἡμῖν λέγεις, ὅ ὅτι ὑπηχούσατε * οὗ γὰρ 
ὑπαχούομεν᾽ εἰχῇ λέγεις ἐν φόδῳ xai ἐν τρόμῳ. 
Θεοῦ γὰρ τὸ ὅλον ἐστίν. Οὐ διὰ τοῦτο εἶπον, Αὐτὸς 
γάρ ἔστιν 6 ἐνεργῶν xal τὸ θέλειν xoi τὸ ἐνεργεῖν, 
ἀλλ᾽ ἐχλῦσαι τὴν ἀγωνίαν ὑμῶν βουλόμενος. Ἂν θε- 


ἃ Coislin. ἀδιάλυτον. 
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negligentia impedimento est, tanto opus est lalo- 
D re, ut solam illam naturalem negligentiam vinca- 
mus : ubi tantum impendet bellum, tanta impe- 
dimenta, qui fieri umquam poterit ut. sine tiniore 
salutem consequamur ? Sed qua ratione hic in 
nobis excitabitur timor ? Si illud in animo habueri- 
inus, ubique adesse Deum, omnia audire, omnia 
videre, non ea solum que fiunt aut dicuntur, scd 
etiam qua in cordibus et recessu mentis latent : 
Discretor enim est cogitationum et intentionum 
cordis. Si ita nos ipsos przparaverimus , nihil 
cum improbitate conjunctum faciemus , nihil di- 
cemus, nihil cogitabimus. Dic enim mihi , si tibi 
perpetuo in conspectu principis standum esset ; 
nonne cum timore stares ? Et qui fit, ut cum Deo 
adstes, rideas et osciteris, nec timeas neque con- 
tremiscas ? "TToleratione illius per contemtum ne 
abutitor : ideo enim. cunctatur , ut te ad peeni- 
tentiam adducat : neque cum quidvis tibi facien- 
dum est, sine hac cogitatione facere adducaris , 
omnibus factis interesse Deum ; interest enim 
omnino. Ergo sive comedas, sive dormitum eas, 
507 9lV€ irascaris, sive rapias, sive in deliciis agas , 
A sive quidvis aliud facias, crede interesse Deum , 
ac numquam in risum incides , numquam ira ac- 
cenderis. Si hancperpetuo retinueris cogitationem, 
perpetuo in timore ac tremore eris ; quippe qui in 
conspectu Regis adstes. /Edificator, etiamsi bene 
peritus sit ac bonus artifex , cum timore tamen ac 
tremore stat metuens, ne ab zdificio decidat. 
Ergo et tu qui credidisti, multis virtutis officiis 
functus es , ad excelsum quemdam | gradum per- 
venisti, te ipsum in tuto contine, et cum timore 
sta, atque oculos aperi, ne TM decidas : mul- 
ta enim sunt spiritualia illa nequitiz, quz id stu- 
dent, ut te dejiciant. Servite, inquit , Domino in 
timore , et exsultate ei cum tremore. Et qua- 
nam esse polest exsultatio cum tremore ? quin hzc 
ipsa sola est exsultatio. Nam quando aliquod vir- 
tutis officium , ac tale omnino quidpiam prastite- 
rimus, quale consentaneum est eos prastare, qui 
tremorem in faciendo adhibent ; tum solum gau- 
demus. Cum timore et tremore vestram salutem 
operamini. Non dixit tantum , ἐργάζεσθε, sed, 
χατεργάζεσθε : id est, non quovis modo operamini, 
sed accurate magnoque cum studio operamini. 
Quoniam vero dixit , Cum timore et tremore , 
ac sollicitudinem injecit , vide quomodo illam 
mitiget. Quid enim ait ? Deus est qui operatur 
in vobis. Ne illud tibi metum incutiat , quod 


Hebr. 4. 


Psal. 2.11. 


Deus uobis 
volentibus 
operatur in 
nobis. 


Prov.18.3. 
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dixi, Cum timore et tremore : non enim ideo 
dixi, ut desperes, ut virtutem difficilem aditu 
putes, sed ut mentem adhibeas , ac ne te ipsum 
remittas quasi fatiscas. Si hoc attuleris , Deus 
omnia operabitur : tu confidito : Deus enim est, 
qui operatur in vobis. Ergo si »pse operatur, 
nos voluntatem ipsam penitus obsecundantem non 
remissam , sed in sese collectam exhibeamus 
oportet : Deus enim est, qui operatur in vobis 
et velle et operari. Si Deus est, qui in nobis hoc 
operatur , ut velimus , cur nos cohortatur ? Nam 
si ipse est, qui ut velimus facit, frustra nobis 
dicis, Obedistis; non enim nos sumus qui obe- 
dimus : frustra dicis, Zz timore et tremore ; to- 
tum enim Dei est. Minime vero huc spectans ista 
verba protuli , Deus est qui operatur et velle et 
operari; sed ut vestram sollicitudinem sedarem. 
Si volueris , tunc operabitur, ut velis. Ne metuas, 
et nihil agas : ipse et propensionem voluntatis 
nobis dat et operationem. Etenim ubi voluerimus, 
augebit propensionem voluntatis : veluti, volo 
boni aliquid operari ; operatur ipsum bonum, 
operatur per ipsum etiam velle. Aut ex abundan- 
tia pietatis hoc inquit, quemadmodum cum nostra 
recte facta , charismata appellat. 

9. Sicut igitur illa nominans charismata , non 
propterea nos dejicit de liberi arbitrii possessione, 
sed hanc ipsam liberam ac sui juris potestatem 
nobis permittit: ita cum inquit Deum esse, qui 
operatur in nobis velle , minime nos libero arbi- 
trio privat ; sed ostendit recte faciendo magnam 
nos acquirere propensionem ad volendum. Nam 
quemadmodum faciendo illud consequimur , ut 
faciamus : ita non faciendo hoc comparatur , ut 
non faciamus. Dedisti eleemosynam? te ipsum 
magis incitasti ad dandum. Non dedisti ? magis 
te ad cessationem comparasti. Sapienter egisti 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


D λήσης; τότε ἐνεργήσει τὸ θέλειν. Μὴ φοδηθῆς, xat 


*^ , M , 9 - Le 
οὐδὲν χάμνης " xol προθυμίαν αὐτὸς ἣμῖν δίδωσι xal 
ἐργασίαν. Ὅταν γὰο θελήσωμεν, αὔξει τὸ θέλειν ἡμῶν 
ἐργασίαν. ὍὍταν γὰρ θελήσωμεν, αὔξει τὸ θέλειν fio 
λοιπόν * οἷον, βούλομαι ἀγαθόν τι ἐργάσασθαι " ἐνήρ- 
γησεν αὐτὸ τὸ ἀγαθὸν, ἐνήργησε δι᾿ αὐτοῦ χαὶ τὸ 
ees Ἢ ἀπὸ πολλῆς εὐλαδείας τοῦτό φησιν, ὥσπερ 

ταν τὰ χατορθώματα τὰ ἡμέτερα χαρίσματα εἶναι 


λέγ, 5 


Ὥσπερ οὖν λέγων αὐτὰ χαρίσματα, οὖχ ἐξωθεῖ 


E ἡμᾶς τοῦ αὐτεξουσίου, ἀλλ᾽ ἀφίησιν ἐν ἥμῖν τὸ αὐτεξ- 


οὔσιον" οὕτως ὅταν λέγη ἐνεργεῖν ἐν ἡμῖν τὸ θέλειν, 
οὖχ ἀφαιρεῖται ἡμᾶς τὸ αὐτεξούσιον, ἀλλὰ δείχνυσιν, 
ὅτι ἀπὸ τοῦ κατορθοῦν πολλὴν εἰς τὸ θέλειν λαμθάνο- 
μὲν προθυμίαν. Καθάπερ γὰρ τὸ ποιεῖν ἐκ τοῦ ποιεῖν 
γίνεται" οὕτως ἐχ τοῦ μὴ ποιεῖν τὸ μὴ ποιεῖν. Ἔδω- 
- ᾿ -- " N E 
χας ἐλεημοσύνην; μᾶλλον προετράπης δοῦναι. Οὐκ 


F ἔδωχας δέ; μᾶλλον ἤργησας. ᾿Ἐσωφρόνησας μίαν ἣμέ- 


ραν: ἔχεις προτροπὴν καὶ εἰς τὴν δευτέραν. Ἔῤῥα- 
θύμησας; ἐπέτεινας τὴν ῥᾳθυμίαν * Ἀσεδὴς γὰρ, φη- 
οἷν ἐλθὼν εἰς βάθος χαχῶν χαταφρονεῖ. Ὥσπερ οὖν 


258 
uno die ? habes incitamentum , ut in altero 4 ὅταν ἔλθη εἰς άθος χαχῶν, καταφρονεῖ" οὕτως ὅταν 


similiter agas. Neglexisti ? auxisti negligentiam : 
Impius emm, inquit, cum in profundum 
venerit malorum , contemnit. Quemadmo- 
dum igitur, qui in malorum profundum de- 
scendit , contemnit: ita qui in profundum bono- 
rum venit , studioseagit. Nam ut ille desperatione 
negligentior fit, ita hic bonorum copiam secum 
cogitans, diligentior fit, ne totum perdat. Pro 
bona voluntate , inquit :id est propter carita- 
tem , ut Deo placeatis, ut qua illi probantur 
quaque illius voluntati consentanea sunt, fiant. 
Hoc loco ostendit , et fiduciam dat , fore omnino 
ut Deus operetur. Vult enim nos ita ut ipse vult, 
vivere. Quod si Deus vult, illud autem quod 


ἔλθη cic βάθος ἀγαθῶν, σπουδαζει. Ἐαθαπει γὰρ 
ἐχεῖνος ἀπογνοὺς δαθυμότερος pisci οὕτως οὗτος 
ἐννοῶν τὸ πλῆθος τῶν ἀγαθῶν, σπουδαιότερος γίνεται, 


,ὔ εὐ δ X “Ὁ 2^ , 
εδοικὼς uj τὸ πᾶν ἀπολέσῃ. Ὑπὲρ τῆς εὐδοχίας, 
wal: τουτέστι, διὰ τὴν ἀγάπην, διὰ τὴν ἀρέσχειαν 


Θ᾽. 02 


ΠῚ m [-À à ^ - - ESL , eh A Y 
αὐτοῦ, ἵνα τὰ δοχοῦντα αὐτῷ γένηται, ἵνα χατὰ τὴν 
e ὦ M - - - 
θέλησιν αὐτοῦ. ᾿Ενταῦθα δείκνυσι, χαὶ ποιεῖ θαῤῥεῖν, 


- -— , 
ὅτι πάντως ἐνεργεῖ. Θέλε: γὰρ ἡμᾶς, ὡς αὐτὸς βούλε- 


Β ται, ζῆν. Εἰ δὲ βούλεται, πρὸς δὲ τοῦτο αὐτὸς ἐνεργεῖ, 


- 1A Lot M equ, L0 "Ὁ — 
χαὶ τοῦτο πάντως ἐνεργήσει" θέλει γὰρ ἡμᾶς ὀρθῶς ζῆν. 
« M - *, E] n Ἁ , r , T "n. T 
Ὁρᾷς πῶς οὐκ ἀφαιρεῖται τὸ αὐτεξούσιον; Ταῦτα 

x 
- * - a ^ 
πάντα ποιεῖτε, φησὶ, χωρὶς γογγυσμῶν xat διαλογι- 
- b A ^ — - zj 
σμῶν. Ὃ διάβολος ἐπειδὰν uh, δυνηθῇ ἥμᾶς ἀπαγα- 
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γεῖν τοῦ καλῶς ποιεῖν, ἑτέρως ? τεχνάζε εται ἡμῶν χε 
- Ἅ 

γῶσαι τὸν μισθόν. Ἢ γὰρ χενοδοξίαν, ἢ ἀπόνοιαν 

, ^ τω ^ * 

ἐπεισήγαγεν, ἢ, εἰ μὴ τοῦτο, γογγυσμὸν, ἢ, el μη- 
^Y , ^J. V 7 m 5 αἱ ^, 

οεν τουτῶν, PER ARUUE Oo» τοινὺν πὼς αὐτὰ ἐχχα- 
θαίρει ὃ Παῦλος. Kizs περὶ τῆς ταπεινοφροσύνης € 

SIUS εἶπεν, ἀναιρῶν ἀπόνοιαν * εἶπε περὶ τῆς χε- 

νοδοξίας, χατασπῶν τὸ φύσημα" χαὶ ἀλλαχοῦ μὲν, 


Νὴ ἐν τῇ παρουσίᾳ μου μόνον " λέγει δὲ ἐνταῦθα περὶ 


τοῦ γογγυσμοῦ xxi τοῦ διαχριτιχοῦ. Τί δήποτε δὲ ἐπὶ 
μὲν τῶν Κορινθίων τοῦτο τὸ πάθος ἀναιρῶν, ἐμνημό- 

^ mM Ἂν m , τω Al EE ΄ω 
νευσε xa τῶν Ἰσραηλιτῶν, ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον 
εἶπεν, ἀλλ᾽ ᾿ ἁπλῶς ἐπέταξεν; Ὅτι ἐχεῖ μὲν γενόμενον 

ἤδη τοῦτο ἦν" διὸ xal σφοδροτέρ ας ἐδέησεν αὐτῷ τῆς D 

πληγῆς» xo μείζονος τῆς ἐπιτιμήσεως " ἐνταῦθα δὲ, 
er , - m. * 2^; 
ὥστε μὴ γενέσθαι, | παραινεῖ. Τοὺς οὖν οὐδέπω ἣἥμαρ- 
τηχότας περυττὸν Ty πληχτικώτερον ἀσφαλίζεσθαι" 


Y Y 


πξι x«t eic ταπεινοφροσύνην ἐνάγων οὐ παρέθηχεν 


C^ m». 


ὑπόδειγμα τὸ ἐν τῷ Πὐαγγελίῳ , ἔνθα οἱ ἀλαζόνες ἐχο- 
λάσθησαν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τὴν παραίνεσιν εἰσή- 
qus. χαὶ ὡς ἐλευθέροις αὐτοῖς διαλέγεται, ὡς τέχνοις 
γὰρ τοῖς 


ὃ μὲν εὐγνώμων καὶ εὐγενὴς ἀπὸ τῶν χατορθούν- 


γνησίοις, οὖὗχ ὡς οἰχέταις. Ἔν ἀγαθοῖς E 


τῶν ἐνάγεται, ὃ δὲ ἀγνώμων οὐχ ἀπὸ τούτων, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῶν τιμωρουμένων" ἐχεῖνος ἀπὸ τῆς τιμῆς, 
f τῆς κολάσεως. Διὰ τοῦτο xai “Ἑύραίοις 
γράφων ἔλεγε, τὸν Ἣσαῦ εἰς μέσον παραγαγὼν, 
τὰ πρωτοτόχια᾽ xal 
πάλιν, Ἐὰν ὑποστείληται, οὐχ εὐδοχεῖ ἣ ψυχή μου 
ἐν αὐτῷ. Καὶ ἐν τοῖς Κορινθίοις δὲ πολλοὶ ἦσαν οἵ 
πορνεύσαντες" διὰ τοῦτο ἔλεγε, Μὴ πάλιν ἐλθόντα με 
ees ὑμᾶς ταπεινώση ὃ Θεός μου, xat πενθήσω moÀ- γα 


χαὶ μὴ μετανοησάντων 


» ἢ 
er 


ς τῶν προὴ μαρτηχότων, 


m 


ὶ τῇ ἀχαθαρσία xoi πορνεία xat ἀσελγείχ,, 7| ἔπρα- 
ἘΠ ΤΣ MUR ρνεία Gesta y ἣ ἔπρα 
E 
ξαν. Ἵνα γένησθε, φησὶν, ἄμεμπτοι xot ἀκέραιοι, 
τουτέστιν, ἄληπτοι, IMESALN οὗ μιχρὰν γὰρ προσ- 
ἄγει χηλῖδα ὃ γογγυσμός. "TC δέ ἐστι, Χωρὶς διαλογι- X 
Qv; ἃ λὸν, ἃ 0 χαλόν: Μὴ διαλογίζεσθ 
σμῶν; ἄρα χαλὸν, ἄρα οὗ χαλόν; Μὴ διαλογίζεσθε, 

* , - * , 5 3 € E) 
φησὶ, x&v πόνος ἡ, χἂν χάματος ἡ, x&v ὁτιοῦν. Οὐχ 
εἶπεν, ἵνα μὴ χολασθῆτε " χόλασις γὰρ ἀπόχειται τῷ 
πράγματι" xol τοῦτο £y τῇ πρὸς Κορινθίους ἐδήλωσεν 


m 


πιστολῇ “ἀλλ᾽ ἐνταῦθα οὐδὲν τοιοῦτον εἶπεν, ἀλλ᾽, “Ἵνα 
γένησθε, φησὶν, ἄμεμπτοι xa ἀχέραιοι, τέχνα Θεοῦ 
ἀμώμητα ἐν μέσῳ γενεᾶς σχολιᾶς xo διεστραμμένης, 
ἐν οἷς φαίνεσθε, ὡς φωστῆρες ἐν χόσμῳ, λόγον ζωῆς 
ἐπέχο pen εἰς χαύχημα ἐμοὶ εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, Β 
ὋὉρᾶς ὅτι παιδεύει τούτους μὴ γογγύζειν ; Ὥστε δού-- 
λων ἀγνωμόνων xa. ἀνα:ισθήτων τὸ γογγύζειν. Ποῖος 


γὰρ; εἰπέ μοι, υἱὸς ἐν τοῖς τοῦ Πατρὸς πονῶν, xal 


» Sic Mss. Editi vero ἑτέρως βούλεται. 
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vult , ipse operatur, certe hoc quoque operabitur 
ac praestabit, ut recte. vivamus : hoc. enim ipse 
vult. Vides a Paulo minime tolli arbitrii liberta 
, facite sine murmu- 
Diabolus ubi nos 


tem? //ec omnia , mquit 
rationibus et hesitationibus. 
abducere minime potuerit , quin recte faciamus , 
alia quadam ratione molitur inanem reddere mer- 
cedem nostram, Nam vel vani. glorie amorem , 
vel arrogantiam induxit, vel si nihil horum, 
murmurationem , vel saltem hzsitationem. Ac 
vide quomodo hzc purget. Paulus : dixit de ani- 
mi humilitate quecumque jam audivistis , arro- 
gantiam abigens ; dixit de inanis glori; studio, 
comprimens tumorem ; et alibi quidem , /Von in 
presentia, inquit, mei tantum ; nunc vero non- 


nulla addit de murmuratione et hasitatione. Cur τ. Cor. τὸ 


autem cum Corinthiis adimeret hunc morbum , '?* 


Israelitarum etiam mentionem fecit; hoc. autem 
loco nihil hujusmodi attulit , sed simpliciter prze- 
cepit? Quoniam illi ab hoc morbo jam fuerant 
occupati : quamobrem altius inferre vulnus ne- 
cesse habebat, ac vehementius objurgare: hic 
vero, nese occupar] sinant monet. Igitur erga 
eos, qui nondum peccarant,, supervacuum. erat 
durioribus verbis uti , quo sibi caverent. Nam 
et ad humilitatem adducens non attulit exemplum 
illud ex Evangelio , ubi superborum supplicium 
narratur , sed ab exemplo Dei admonitionem du- 
xit, ipsisque omnino ut legitimis filiis loquitur , 
non ut famulis. Etenim ad virtutem sequendam 
is qui bona et generosa mente przditus est, exem- 
plo eorum qui recte se gesserunt. adducitur : is 
vero cui malus animus , eorum exemplo qui vir- 
tutis munera non obiverunt : ille honore, hic sup- 


plicio. Propterea ad Hebraos etiam scribens , Jer. 12. 


Esaü in medium adduxit, qui propter unam ἴδ’ 


escam vendidit primogenituram ; 
subtraxerit se, non placebit anime mec. Atqui 
inter Corinthios quidem multi erant , qui scortati 


fuerant: propterea dicebat , JVe iterum. cum vec 2. Cor. 12 


nero ad vos, humiliet me Deus meus , et lu-?" 


geam multos ex iis , qui antea peccaverunt , 
et non egerunt penitentiam super immunditia 
et fornicatione et. impudicitia , quam gesse- 
runt. Ut sitis , inquit, sine querela , et sim- 
plices ; id est , nulli reprehensioni obnoxii , puri 
atque integri : non enim levem maculam imponit 
murmuratio. Quid autem significat , Sine hcsi- 


20 


Οἱ rursus , S 10. 10.38. 


-1. Cor. 10. 


10. 


Contra 
murmuran- 


tes, 


Job. 2.9. 
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tationibus? utrum bonum est , an minime? Ne 
in disputationem , inquit , rem adducatis, etiamsi 
labor , etiamsi molestia sit quod proponitur. Non 
dixit, Ut ne puniamii; isti enim. rei suppli- 
cium est propositum : quod in Epistola ad Corin- 
thios indicavit ; sed hic nihil ejusmodi dixit ; sed, 
Ut sitis , inquit, sine. querela et simplices , filii C 
Dei sine reprehensione , in medio nationis 
prave et perverse , inter quos lucetis sicut 
luminaria in mundo, verbum vite continentes 
ad gloriam meam in diem Christi. Vides hos 
a Paulo institui ne obmurmurent? Est enim ini- 
qui ac stupidi servi obmurmurare. Ecquis enim , 
dic mihi , filius est, qui in bonis paternis labo- 
rans, ac sibi ipsi laborans , obmurmuret? Cogi- 
ta , inquit , te tibi ipsi laborare , tibi ipsi colli- 
gere. lllorum vero proprium est obmurmurare 
qui aliis laborant, aliis sudant: qui autem sibi 
ipse colligit, cur obmurmurat ? quod ipsius di- 
viti» non crescunt ? Minime id quidem. Qui 
sponte nulla imposita necessitate facit, cur ob- 
murmurat? Satius est nihil agere, quam mur- 
murando agere : nam et hoc ipsum, quod fit, 
perit. Annon vides in jpsismet domibus nostris 
hac nobis semper in ore esse: Satius est. isthaec 
minime fieri, quam obmurmurando fieri ? ac saepe 
malumus ministerio , quod nobis exhibetur; ca- 
rere, quam murmurantem ferre. Gravis enim 
res, gravis est murmuratio, ac prope ad bla- 
sphemiam accedit: alioqui cur tantum de illis 
supplicii sumtum fuisset? Vitium istud ingrati 
animi est. Qui murmurat, ingratus est erga 
Deum : qui vero erga Deum ingratus est, 
profecto blasphemus etiam est. Ac sane eo 
maxume tempore conünentes tentationes erant, 
et frequentia pericula ; nulla dabatur requies, 
nulla cessatio ; undique innumerabilia ingrue- 
bant mala : nunc vero summa pax ac tranquil- 
litas. 

5. Cur igitur murmuras ἢ quod pauper est? 
Job illum cogita. Morbo laboras? Quid igitur 
faceres , si tantorum tibi bonorum ac sanctus ille 
rectorumque factorum conscius, in morbum in- 
cidisses ? Rursus illum cogita, quod per longum 
tempus vermibus erat repletus, in stercore sede- 
bat, scabiem continuo fricabat. Post multum ve- 
ro tempus,inquit, divit ad eum mulier : Quous- 
que perseverabis dicens, 4dhuc paulum quid- 
dam temporis exspecto? dic verbum aliquod 


* [Leg. πονῶν. Dunzus.] 
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ἑαυτῷ πονῶν γογγύζει; ᾿Εννόησον, φησὶν, ὅτι σαυτῷ 
moyci; , ὅτι σαυτῷ συνάγεις. ᾿Εχείνων ἴδιον τὸ γογ- 
, 2 - 
γύζειν ἐστὶν, ὅταν ἑτέροις πονῶσιν, ὅταν ἑτέροις xd- 
€ Me - ^^ , e , 
μνωσιν. Ὃ δὲ ἑαυτῷ συλλέγων, τίνος ἕνεχεν γογγύζει; 
ὅτι ὃ πλοῦτος αὐτοῦ οὐχ αὔξεται: Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο. 
Ὅ € 2 ^ ἘΞ 9, ἑν ΣΝ »* M , eu 
ἑχοντὶ xo μὴ x«v ἀνάγχην " ποιῶν, τίνος ἕνεχεν 
, 
γογγύζει; Βέλτιον μηδὲν ἐργάσασθαι, ἢ μετὰ γογγυ- 
σμοῦ - ἀπόλλυται γὰρ χαὶ αὐτὸ τὸ γινόμενον. Ἢ οὖχ 
δρᾶς, ὅτι xal ἐν ταῖς οἰχίαις ταῖς ἡμετέραις ταῦτα 
ἔγομεν ἀεὶ, βέλτιον ταῦτα μὴ γίνεσθαι, ἢ μετὰ γογ- 
γυσμοῦ; xal πολλάχις εἱλόμεθα τῆς διαχονίας ἀπο- 
M ^ , 
στερηθῆναι τῆς ἡμετέρας, ἢ γογγύζοντος ἀνασχέσθαι. 
E ^ h ^ ἣν € ΠΕΡ 5 M , 
Δεινὸν γὰρ, δεινὸν ὃ γογγυσμός: ἐγγὺς βλασφημίας 
"M id : 
ἐστίν - ἐπεὶ τίνος Évexev τοσαύτην ἐχεῖνοι ἔδωχαν δίκην. 
- € - 
πρᾶγμά ἐστιν. Ὃ γογγύζων ἀχαριστεῖ 
- ΄“ - m L4 ΤΩ 
ἀχαριστῶν τῷ Θεῷ, ἄρα βλάσφημος. 


5 TRO 
Αχαριστία τὸ 
τῷ Θεῷ - ὃ δὲ 
Μάλιστα μὲν γὰρ τότε πειρασμοὶ συνεχεῖς ἦσαν, καὶ 
, ΤᾺ Δ τῶν 2" , E , EJ , Y 
ἐπάλληλοι κίνδυνοι, οὐδεμία ἀνάπαυσις, οὐδεμία ἄνε- 
, , , /5 ^ , - ^Y ^ , 
σις, μυρία πάντοθεν ἐπέῤῥει δεινά " νῦν δὲ εἰρήνη 
ρ - “- , , 
βαθεῖα, νῦν εὐμάρεια. 


! d 
Τίνος οὖν Évexsv γογγύζεις ; ὅτι πένη ; ᾿Αλλ᾽ ἐννόει 
τὸν Ἰώδ. Ἀλλ᾽ ὅτι νοσεῖς: Τί οὖν, εἰ τοσαῦτα συνειδὼς 
m M - 

ἀγαθὰ σαυτῷ xa χατορθώματα, ὅσα ὃ ἅγιος ἐχεῖνος, 
a9. Γ᾿ , p EJ - - 2, 
ἐνόσησας ; "Evvóst πάλιν ἐχεῖνον, ὅτι ἐχεῖνος ἐπὶ 
πολὺν χρόνον σχώληχας βρύων, καὶ ἐπὶ τῆς κοπρίας 

, M AT 2. “Ὁ »͵ὔ P , 
χαθήμενος, xai τὸν ἰχῶρα ξέων διετέλει" Χρόνου 
γὰρ, φησὶ, πολλοῦ παρῳχηκότος, εἶπε πρὸς αὐτὸν 
$ γυνή" μέχριτίνος χαρτερήσεις λέγων, ἀναμένω χρό- 
νον ἔτι μικρόν; εἶπόν τι ῥῆμα πρὸς Κύριον, xai τε- 
λεύτα. ᾿Αλλὰ παῖς σου ἀπέθανε; Τί οὖν, εἰ πάντας 


a [ Fort. ἐνόσησας ἄν.] 
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inea ecimxalifuvtis MR IM Hin DET 
ἀπέῤαλες, καὶ θανάτῳ πονηρῷ, ὥσπερ ἐχεῖνος; "Ive 
γὰρ; ἴστε ὅτι πολλὴν ἔχει παραμυθίαν τὸ παραχαθῆ- 


CAP. 
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contra Dominum, ac morere. At filius tibi obiit? 
Quid igitur, si omnes amisisses, et acerba. qui- 


σθαι νοσοῦντι, τὸ συυδαλεῖν στόμα', τὸ μύσαι ὀφθαλ- F dem morte, quemadmodum ille? Nostis enim, no- 


' * ow IN b by - *, - 

μοὺς, τὸ ἅψασθαι γενειάδος, τὸ τὰ τελευταῖα ἀχοῦσαι 

3 S ACCDIORSI ; ΣΕ ΣΥΝ SEN 

ῥήματα. AQ! οὐδενὸς τούτων ἠξιώθη ὃ δίκαιος, ἀλλὰ 
U : ΕΝ 

πάντες δμοῦ χατεχώσθησαν. Καὶ τί ταῦτα λέγω ; εἰ 

προσετάγης αὐτὸς σφάξαι τὸν υἷόν σου χαὶ χαταθῦσαι 


p eyed e Nd SI BARN πον τὰ 
τριάρχης; τί ἂν ἐποίησας: ᾿Εχεῖνος δὲ τίς ἄρα ἦν τὸ 
θυσιαστήριον οἰκοδομῶν, τὰ ξύλα ἐπιτιθεὶς, συμποδί- 
ζων τὸ παιδίον ; Ἀλλ᾽ ὀνειδίζουσί σέ τινες; Τίς ἂν οὖν 
5» x - 
ἧς, εἰ παρὰ φίλων ἐπὶ παραμυθίαν ἡκόντων ἤχουες ταῦ- 
τα; Νῦν μὲν γὰρ ἁμαρτήματα ἔχομεν πολλὰ, καὶ ὀνει- 
- e 9 * 
διζόμεθα εἰκότως" τότε δὲ ἐχεῖνος ὃ ἀληθινὸς, 6 δίχαιος, 
E LI ΄ 
6 θεοσεδὴς, ὃ ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγμα- 
τι es M 
τος, τἀναντία τούτων ἤχουε παρὰ τῶν φίλων. Τί δὲ, 
e: ὃς ; 
εἰπέ μοι, εἶ τῆς γυναιχὸς ὀνειδιζούσης ἤχουες λεγούσης, 
ἃ Ἐγὼ πλανῆτις καὶ λάτρις, τόπον £x τύπου, καὶ οἰχίαν 
* H J 
ἐξ οἰκίας meptspgyouéva , προσδεχομένη τὸν ἥλιον πότε 
δύσει, χαὶ ἀναπαύσομαι τῶν περιεχουσῶν με ὀδυνῶν; 
σα, [4 ES ΄ ΝΣ ΣΕΎΘΗ M ' e 9 Pf 
Τίνος ἕνεχεν ταῦτα λέγεις, ὦ ἀνόητε; μὴ γὰρ 6 ἀνήρ 
σοι τούτων αἴτιος; Οὐχ οὗτος, ἀλλ᾽ ὃ διάδολος. Ei- 
, - * Κύ Ec c M ^s (D E 
πόν τι ῥῆμα πρὸς Κύριον, φησὶ, xot τελεύτα. Εἶτα, 
M 
ἂν 6 χείμενος εἴπη καὶ τελευτήσῃ, σὺ ῥάων γέγονας: 
E D 
Οὐχ ἔστι νόσος ἐχείνης χαλεπωτέρα, x&v μυριάχις 
» , I ε ERN 2:1. ὶ ε D 
εἴπης. Τοιαύτη ἦν; ὡς μηδὲ ἐν οἰκίᾳ xo ὑπωρόφιον 
εἶναι δύνασθαι - τοιαύτη ἦν, ὡς πάντας ἀπαγορεύειν. 
391.5 REQUE II) A yx a , 
Οὐ γὰρ ἂν, εἰ μὴ ἀνίατα ἐνόσησεν, ἔξω τῆς πόλεως 
E ; ; z 
ἐχάθητο, τῶν ἐλέφαντι χατεχομένων χείρων ὦν. Οὗ - 
, , ^ 
τοι μὲν γὰρ xai εἰς οἰχίας εἰσίασι, xat συναγελάζον- 
s Ἢ 
ται ἀλλήλοις " ἐχεῖνος δὲ αἴθριος διανυχτερεύων ἐπὶ 
A , B 3M ΄ , EE 
τῆς κοπρίας γυμνὸς, οὐδὲ ἱμάτιον περιδαλέσθαι ἠδύ-- 
-» , » ^ M , E - 
varo. Πῶς γάρ; ἴσως ἂν xoi προσετέθη ἄλγος ταῖς 
, y ^ , LJ δὴ -Ὁ- 
ἀλγηδόσι. ᾿Γήχω γὰρ βώλαχας γῆς, φησὶν, ἀπὸ ἰχῶ- 
ρος ξέων. ᾿Ιχῶρας αὐτῷ a σάρχες καὶ σχώληχας ἔτι- 
χτον, xoi τοῦτο διηνεχῶς. plc πῶς ἕχαστος ἡμῶν 
ναρχᾷ ταῦτα ἀχούων ; Εἰ δὲ ἀχοῦσαι o0x ἀνεχτὰ ταῦ- 
τα, ἰδεῖν ἀνεχτά; el δὲ ἰδεῖν οὐχ ἀνεχτὰ, πολλῷ μᾶλλον 
παθεῖν. Ἀλλ᾽ διλως ἔπαθεν ὃ δίκαιος, καὶ οὐχ ἐπὶ δύο 
ἡμέρας ἢ τρεῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ χρόνῳ πολλῷ, καὶ οὐχ ἥμαρ- 
τεν, οὐδὲ ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ. Ποίαν ἔχεις μοι 
ὸ L3 
τοιαύτην νόσον εἰπεῖν, ὀδύνας ἔχουσαν πολλάς; πηρώ- 
- ES -* , " E 
σεως γὰρ οὐ χεῖρον τοῦτο ἦν; Βρόμον γὰρ δρῶ, φησὶ, 
τὰ σῖτά μου. Καὶ οὐδὲ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὃ τοῖς 
A , E Mr E E 
ἄλλοις ἀνάπαυσίς ἐστιν ἣ νὺξ xal 6 ὕπνος, τοῦτο 
*, , , M * ERAS! , 
ἐχείνῳ παραμυθίαν τινὰ ἔφερεν, ἀλλὰ χαλεπωτέρα 
* , , ^x $0 / er 
ἦν πάσης βασάνου. Καὶ dxous αὐτοῦ λέγοντος: Ἵνα 
, CREE ῃ ICIATIS , M. 
τί με φοδεῖς ἐνυπνίοις, xal ἐν δράμασί με χαταπλήσ- 


σεις ; ᾿Εὰν γένηται πρωΐ, λέγω, πότε ἑσπέρα; Kal 
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xo καυθέντα ἰδεῖν, χαθάπερ ὃ μαχάριος ἐχεῖνος ὃ πα- A occubuerunt. Et. quid πο dico ? 


sls, assidere cgrotanti, os ori conferre, oculos 
claudere , contrectare genas, suprema audire ver- 
ba; quantum solatii afferat. ^t horum nullo di- 
gnatus est justus ille; sed omnes simul obruti 
si ipse jussus 
esses filium tuum interimere , et immolare, et 
combustum spectare, ut beatus ille patriarcha, quid 
fecisses ? Ille autem quanto animo et altare a di- 
ficabat, et ligna 1mponebat, et. filium ligabat 9 
At nonnulli sunt, qui te convicils consectentur? 
Quid igitur tibi animi esset, si hzc eadem ab 
amicis, qui consolationis causa advenissent, au- 
dires ? Nam nunc quidem multa habemus pec- 
cata, jureque probris afficimur : tunc vero ille 
verax, justus, pius, qui sese ab omni crimine 
abstinebat, secus omnia ab amicis audiebat. Quid 
vero, dic mihi, si mulierem exprobrantem au- 
dires, ac dicentem, Ego quasi erratica que- 
dam mulier et famula locum ex loco, domum 
ex domo circumerrans, solis occasum exspe- 
ctans, ut a doloribus me undique prementi- 
bus requiescam ? Cur ista inquis, o stolida? 
num- harum rerum tibi causa est vir? Non ille, 
sed diabolus. Dic, inquit, verbum aliquod. ad- 
versus Dominum, et morere. ltane? si decum- 
bens hoc diceret ac moreretur, tibine melius es- 
set ? Non est morbus illo gravior, etiam si sexcen- 
los afferas. Talis ac tantus erat, ut ne domi 
quidem ac sub tecto manere posset : talis crat, 
ut omnes deficerent. Non enim, si ullam admisis- 
set medicinam , extra urbem sedisset deteriori 
conditione, quam illi qui elephantiasi laborant. 
Nam isti quidem et domos subeunt et inter se 
congregantur :ille vero sub dio in stercore nu- 
dus pernoctabat, ac ne vestem quidem induere 
poterat : quomodo enim? quin etiam fortasse cre- 
visset dolor. Macero , inquit, glebas terre sa- 
niem. scalpens. Carnes ipsius saniem ac. vermes 
scaturiebant, idque assidue. Sentis quam quisque 
nostrum hzc audiens horrescat. Quod si ea sunt 
auditu intolerabilia, quanto magis perpessu? At- 
lamen perpessus est justus ille non unum aut al- 
terum vel tertium diem, sed perdiu ; nec peccavit 
quidquam in labiis suis. Ecquem hujusmodi mor- 
bum potes mihi afferre, tot refertum doloribus? 
annon iste czcitate deterior erat ? Feetidos enim 


* In Editis Griecis libri Job, multa adjectitia occurrunt, quee in Hebrzo et in Vulgata non reperiuntur, 
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sentio cibos meos neque hoc solum, sed neque 
etiam , quod aliis solet recreationi esse, nox et 
somnus huic quidquam solatii afferebat, sed 
quovis tormento gravior erat: idque ex ipsius 
verbis cognosce. Cur terres me per somnia. et 
per visiones errore concutis? Cum advenit di- 
luculum , dico, Quando adveniet vespera ? 


Neque vero id solum molestiz inerat; sed etiam 
mala quam multi de ipso conceperant opinio : nam 
ex calamitatibus, quz illi acciderant, sexcento- 
rum jam criminum reum existimabant : quod 
οἱ οἱ dicebant amici, Minora peccatis tuis fla- 
gella passus es, Quamobrem et ipse dicebat, 
Et monent me infimi homines , quos cani- 
bus pastorum meorum minime dignos ex- 
istimassem. Quot mortibus non erat istud. gra- 
vius? Verumtamen tantis undique fluctibus pres- 
sus, ac tam saeva undique ingruente tempestate 
in mediis nubibus, procellis , fulminibus, turbi- 
nibus ac vorticibus manet ipse immotus , in tanta 
tamque gravi tempestate, perinde atque in placido 
quodam portu quietus sedens , neque obmurmu- 
ravit: atque haec ante gratie. tempus , antequam 
de resurrectione, de gehenna , de pena , de sup- 
plicio quidquam dictum esset. Nos vero, qui et 
prophetas et apostolos οἱ evangelistas audimus , 
ct sexcenta cernimus exempla, atque ca, quz 
resurrectionem nobis exploratam faciunt, didici- 
mus, adhuc agre ferimus : quamvis nemo sit , 
qui tot ac tanta sibi mala accidisse queat dicerc. 
Nam tametsi quis pecunias amisit, at non tot fi- 
lios filiasque; ac si amisit, fortasse quod pecca- 
verit : ille vero repente in mediis sacrificiis , illo 
ipso tempore, dum deserviret et cultum tribueret 
Deo. Quod 5) filios, ac divitias simul tantas ; 
quod vix fieri potest; at non per totum corpus 
ulceribus scatet ac saniem effundit. Quod si. hoc 
quoque ; at non insultantes nactus est atque expro- 
brantes : quod quidem omnium maxime nos pun- 
gere consuevit , magisque quam calamitates ipsa. 
Etenim, si ubi in malis adsunt qui nos consolentur 
ac dolorem leniant, bonasque nobis spes injiciant, 
tamen adeo frangimur atque animum desponde- 
mus: cogita quantum illud fuerit, exprobrantes 
habere. Si illud, Sustinui qui simul contrista- 
retur, et non fuit ; et qui consolaretur , et non 
inveni,grave atque intolerabile erat : quantum 
tandem mali erit pro consolantibus incidere in 
exprobrantes : Consolatores , inquit, malorum 
omnes. 

a Coislin 
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Ac tot lantisque malis affectus non obmurmuravit. A 


ie e: CS NE ESOS 
τοιαῦτα πάσχων οὖχ ἐγόγγυσεν. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον ἠν 
MUR τς E n 
τὸ δεινὸν, ἀλλὰ xa ἣ παρὰ τῶν πολλῶν πονηρὰ δόξα" 
€ à » -Ὁ- - , 
ὡς γὰρ μυρίων ἔνοχον xaxGw εἶχον λοιπὸν, ἀφ᾽ ὧν 
» M τ “-Ὁ- 
ἔπασχε. ᾿Γοῦτο γοῦν χαὶ oi φίλοι αὐτῷ ἔλεγον, oUx 
yr T ve , , * 3 ^ S 
ἄξια ὧν ἡμάρτηχας μεμαστίγωσαι. Διὸ καὶ αὐτὸς ἔλε- 
ES E 
γε΄ Καὶ νουθετοῦσί με ἐλάχιστοι, οὺς οὐχ ἀξίους ἥγη- 
; SO AEERQO UE - 
σάμτην χυνῶν τῶν ἐμῶν νομάδων. Πόσων τοῦτο θα- 
νάτων οὗ χεῖρον; Ἀλλὰ τοσούτῳ χλύδωνι πάντοθεν 
βαλλόμενος, καὶ πάντοθεν αἰρομένου τοῦ χειμῶνος 
διαλεποῦ, συννεφείας, ζάλης, σχηπτῶν, ἰλίγγων, 
p 
στροδίλων, ἔμενεν αὐτὸς ἀχλινὴς, καθάπερ £v γαλήνῃ 
AV, E: x 
χαθήμενος τῷ χλύδωνι τῷ τοσούτῳ, τῷ οὕτω χαλε- 
- M , 2 , ^ --— bi bd , 
πῷ,, καὶ οὐχ ἐγόγγυσε" xxi ταῦτα πρὸ τῆς χάριτος, 
M ^ UE ^ 
πρὶν ἢ περὶ ἀναστάσεώς τι λεχθῆναι, πρὶν ἢ περὶ 
ΨΥ ΕΝ ὶ ΄ D , € - Η 1 
γεέννης xoi χολάσεως xoi τιμωρίας. Ἣμεῖϊς δὲ xat 
προφητῶν χαὶ ἀποστόλων xoi εὐαγγελιστῶν ἀχούον- 
τες, xat μυρία δρῶντες παραδείγματα, xat τοὺς περὶ 
A , 
ἀναστάσεως μαθόντες λόγους, ἀσχάλλομεν ἔτι, καίτοι 
ANN RE TS , * 2 
οὐδεὶς ἂν ἔχοι λέγειν ἑαυτῷ τοσαῦτα συμπεπτωχότα, 
n Y WE] , 51-8) E z 
Ei γὰρ χαὶ χρήματά τις ἀπώλεσεν, ἀλλ᾽ οὐ παῖδας 
Y : ; s 
Xa θυγατέρας τοσαύτας, χαὶ εἰ ἀπώλεσεν, ἴσως ἅμαρ- 
, 5 - ^ » - 
τῶν ἐχεῖνος δὲ ἐξαίφνης ἐν μέσαις ταῖς θυσίαις, Ev 
, — , — ^ τ , M , - 
μέση τῇ θεραπείᾳ τῇ πρὸς τὸν Θεόν" xal si παῖδας 
^A ΙΝ , mM “ e "^, » , 
xai χρήματα ὁμοῦ τοσαῦτα, ὅπερ ἀδύνατον, ἀλλ 
οὐχὶ καὶ ἥλκωτο διαπαντὸς, χαὶ ἐχῶρας ἔξεεν " εἶ δὲ 
ἐπεμδαίνοντας εἶχε xoi 
ὀνειδίζοντας- ὅπερ μάλιστα πάντων δάχνειν ἡμᾶς 


χαὶ τοῦτο, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοὺς 


E! , 3 — 
εἴωθεν, ἢ αἱ συμφοραί. Ei γὰρ τοὺς παραχαλοῦντας 
ἔχοντες ἐν τοῖς χαχοῖς xoi παραμυθουμένους xxl ἐλ-- 
πίδας ἡμῖν ὑποτείνοντας χρηστὰς, οὕτως ἀλύομεν, 
2 7 { ἦν ὀνειδίζ ΕΣ Ei τὸ. Ὑπέ 
ἐννόησον τί ἦν ὀνειδίζοντας ἔχειν. Εἰ τὸ, Ὑπέμεινα 

; - E 
συλλυπούμενον, καὶ οὐχ ὑπῆρξε, xol παραχαλοῦντας, 
χαὶ οὐχ εὗρον, δεινὸν χαὶ ἀφόρητον, τὸ ἀντὶ τῶν πα- 
ραχαλούντων ὀνειδίζοντας εὑρεῖν πότον xaxov; Παρα- 


p Χλήτορες, φησὶ, χαχῶν πάντες. 


IN EPIST. AD PHILIPP, 


Εἰ ταῦτα διαπαντὸς ἐστρέφομεν, εἰ ταῦτα ἐλογι- 
ζόμεθα, οὐχ ἂν ἡμᾶς ἐλύπησέ τι τῶν παρόντων, εἰς 
ἐκεῖνον ὁρῶντας τὸν ἀθλητὴν, εἰς τὴν ἀδαμαντίνην 

3 M 235c € M , NU cer 
ψυχὴν, εἰς τὴν ἀῤῥαγὴ xot χαλχέον διάνοιαν * ὥσπερ 
sie m d 
γὰρ χαλχοῦν ἢ λίθινον περιχείμενος σῶμα, αὐτὸς 
I4 Tj - “- 5» -— 
ἅπαντα ἔφερε γενναίως xal χαρτεριχῶς. Ταῦτα ἐννοοῦν- 

; x E 
τες, πᾶντα ποιῶμεν χωρὶς γογγυσμῶν xal διαλογι- 

ΠΣ zat Me RR a ES ee CBE 

σμῶν. Ποιεῖς τι ἀγαθὸν, xat γογγύζεις; διὰ τί; ἀνάγχη 
, S e 

γάρ σοι ἐπίχειται; Οἶδα, φησὶν, ὅτι πολλοὶ " πλησίον 

ἀναγχάζουσιν ὑμᾶς γογγύζειν (τοῦτο γὰρ ἠνίξατο, εἰ- 
^ - M .- 

πὼν τὸ, Ἐν μέσῳ γενεᾶς σχολιᾶς χαὶ διεστραμμέ- 

Y ΕΣ M — 5 ^ ^ ^ ^ 

νης)" ἀλλὰ τοῦτό ἐστι τὸ θαυμαστὸν, τὸ xai παραχνι- 

, Y , -ς FON Y Caci, 
ζόμενον μηδὲν πάσχειν τοιοῦτον. Kal γὰρ οἱ ἀστέρ 
ἐν νυχτὶ λάμπουσιν, ἐν σχότῳ φαίνουσι, χαὶ οὐδ 


ς 


εἷς τὸ οἰχεῖον παραδλάπτονται χάλλος, ἀλλὰ χαὶ λαμ- 
EN “ , 

πρότεροι φαίνονται" ὅταν δὲ φῶς ἡ, οὐχ οὕτω φαί- 
4 Ν ^ a M Lad ^ 52 λ 

νονται. Οὕτω χαὶ σὺ, ὅταν μετὰ σχολιῶν ὧν, εὐθὺς 

M b ^ M E-) 

μένης, μᾶλλον ἀπολάμπεις " τὸ θαυμαστὸν τοῦτό ἐστι, 
Πα "Iva jp |) οτος 

τὸ ἀμέμπτους γενέσθαι. Ἵνα γὰρ μὴ τοῦτο λέγωσι, 

προλαδὼν αὐτὸς τοῦτο τέθειχε. "TÉ ἐστὶ, Λόγον ζωῆς 

ἐπέχοντες; Τουτέστι, μέλλοντες ζήσεσθαι, τῶν σω- 

, - ^ M Y 

ζομένων ὄντες. Ὅρα πῶς εὐθέως τίθησι τὰ ἔπαθλα" 
Ὁ M - 

oi φωστῆρες, φησὶ, λόγον φωτὸς ἐπέχουσιν- ὑμεῖς 
; TCU SY ACTA E 

λόγον ζωῆς. Τί ἐστι, Λόγον ζωῆς; Σπέρμα ζωῆς 

; τὸ S 

ἔχοντες, τουτέστιν, ἐνέχυρα ζωῆς ἔχοντες, αὐτὴν xa- 
, , -- ΕΣ - 

τέχοντες τὴν ζωὴν, τουτέστι, σπέρμα ζωῆς ἐν ὑμῖν 
CPU ; NAE) -* 1*5 

ἔχοντες " τοῦτο λέγει λόγον ζωῆς. Ἄρα οὖν οἱ ἄλλοι 

* 

ἢ 

- m - - , 
γὰρ ἂν xa οἵ ἄλλοι λόγον ζωῆς ἐπεῖχον. Εἰς χαύχημα 


ELA : S 
πάντες vexpot * τοῦτο γὰρ εἰπὼν οὕτως ἐδήλωσεν " 
^ Li ^ ΩΣ M 
ἐμοὶ, φησί. Τί ἐστι τοῦτο; Καὶ ἐγὼ κοινωνῷ, φησὶ, 
- H - ^ , - n 
τῶν ὑμετέρων ἀγαθῶν. ἹΓοσαύτη ὑμῶν ἣ ἀρετὴ, ὡς 
Ue ^y ΄ 3 Xx 
μιὴ ὑμᾶς σώζειν μόνον, ἀλλὰ x«t ἐμὲ 
- S M , » , 
Ποῖον καύχημα, o μαχάριε Παῦλε: Μαστίζη, ἐλαύ- 


λαμπρὸν ποιεῖν. 


-» ^ — - , 
νη, ὑδρίζη δι’ ἡμᾶς" διὰ τοῦτο φησὶν, Eig ἡμέραν 
: x . : Sh 
Χριστοῦ, ὅτι οὐχ clc χενὸν, φησὶν, ἔδραμον, οὐδὲ cic 
M , , ἘΝ ΟΝ SY um €M- M e 
χενὸν ἐχοπίασα - ἀλλ᾽ ἀεὶ ἔχω χαυχᾶσθαι, φησὶν, ὅτι 
E , YS 5, 2 1) H LN E εὐ 
οὐ μάτην ἔδραμον. AX. εἰ xat σπένδομαι. Οὐχ εἶπεν, 
ἀλλ᾽ εἰ καὶ ἀποθνήσχω, ὥσπερ οὐδὲ Τιμοθέῳ γρά- 
* - — ., , ^ 
quv* xal γὰρ xoi ἐχεῖ τῷ αὐτῷ χέχρηται λόγῳ, λέ- 
3)... Δ ᾿ , 
γῶν, ᾿Εγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι" xo παραμυθούμενος 
, ΑΙ ΕΣ - - 
αὐτοὺς ἐπὶ τῇ οἰχεία τελευτῇ, xa παιδεύων ἀσμένως 
, ET TH WT “Δ, “4 M A 
ΖΦ “ςς 4 ὠν . - I 
φέρειν τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ θάνατον. "& σπερ σπονδὴ xat 
θυσί 1, γίνομαι. Ὦ (ac Ψυχῆς, θυσί 
υσία, φησὶ, γίνομαι. Ὦ μαχαρίας ψυχῆς, θυσίαν χα- 
λεῖ τὴν προσαγωγὴν αὐτῶν. Ἄρα πολλῷ βέλτιον τοῦ 
ε ἢ poca Y" τ . e τολλῷ DE / 
Ὁ - ^ M - ^ 
βοῦς προσενεγχεῖν τὸ ψυχὴν προσενεγχεῖν. Ἂν τοίνυν 
πρὸς τῇ προσφορᾷ ταύτῃ xal ἐμαυτὸν ἐπιδῷ, φησὶν, 
a M , LN 
ὥσπερ σπονδὴν, χαίρω, φησὶ, τῷ θανάτῳ τῷ ἐμῷ - 
ESSEN , SEE 
τοῦτο γὰρ αἰνίττεται λέγων. "Ez τῇ θυσίᾳ χαὶ λει- 
, Ὁ , M 
τουργία τῆς πίστεως χαίρω, xai συγχαΐίρω πᾶσιν 


b. ( Fort. τῶν πλ. Dunes. | 
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4. Si hic assidue. versaremus , si hiec essemus 
ratiocinati , nulla sane prasentium rerum dolore 
nos affecisset, in illum. intuentes athletam , in 
adamantinam illam animam , in mentem illam 
&neam et quz frangi non posset : pezinde quasi 
reo, vellapideo corpore circumdatus esset, ita 
omnia generose ac patienter ferebat. Hzc cogi- 
tantes , omnia sine murmurationibus atque hzsi- 

E tatione faciamus. Boni quidpiam facis, ac mur- 
muras ? cur? num forte imposita. tibi. necessitas 
est? Novi , inquit, multos, qui circum vos sunt , 
vOs pene cogere ut murmuretis (hoc enim subin- 
dicat illis verbis, Zn. medio nationis prave et 
perverse) : at hoc demum admirabile est, neque 
etiam cum pungaris atque impcllaris, co adduci. 
Nam οἱ sidera in nocte fulgent, in tenebris emi- 

F cant; tantumque. abest , ut ullam. pulchritudinis 

5,53 jacturam faciant , ut splendidiora etiam ap- 

^ pareant : ubi enim lux advenerit, non zque appa- 
rent. Ita etiam tu, si inter perversos homines rc- 
ctus manseris, lucebis magis , longeque admira- 
bilius erit sine reprehensione esse. Ergo ne hoc 
afferant, occupans ipse id attulit. Quid est, /er- 
bum. vite continentes? Τὰ est, qui ad. vitam 
venturi estis, qui ex numero corum estis, qui 
salutem consequuntur. Vide quam continuo sub- 
jecerit premia : Luminaria , inquit , rationem ac 
facultatem lucis conünent. Quid est, Jerbuin 

b vite? Semen vite in vobis habetis , hoc est , 
pignora et semen vite. habentes : hoc vocat. ver- 
bum vit. Ergo ceteri omnes mortui :id enim 
verbis istis indicavit : alioquin et alii verbum vitz 
continuissent. 47d gloriam, inquit , meam. Quid 
hoc est? Et ego , inquit, particeps sum vestrorum 
bonorum. Tanta est vestra. virtus , ut non solum 
salutem det vobis, sed me etiam clarum faciat. 
Quinam gloria, o beate Paule? Flagellis czderis, 
expelleris , contumeliis afficeris nostra causa 

€ propterea inquit, 72 diem Christi , quia non in 
vacuum cucurri, neque in vacuum laboravi ; 
sed semper est unde glorier me non frustra cucur- 
risse. 17. Sed. et si immolor. Non dixit, Etiam 
si moriar : quemadmodum neque ad. Timotheum 
scribens ; nam et ibi eadem dicit, Ego enim jam 
immolor ; partim consolans illos de sua ipsius 
morte, partim instituens ut mortem pro Christo 
moderate ferant. Victima , inquit, quzdam et ho- 
stia evado, O beatam animam! Hostiam vocat 
institutionem. illorum. Multo satius immolarc 


2. Τ᾽ ὑπ 


6. 


D 
4. 


503 S. JOANNIS CHRYSOST. 


animam , quam. bovem immolare. Quapropter si 
in hoc sacrificio me ipsum tradidero, inquit, quasi 
victimam ; gaudeo, inquit, de mea morte : hoc 
enim ista verba significant, Supra sacrificium 
et obsequium fidei vestre, gaudeo et congratu- 
lor omnibus vobis : 18. idipsum autem et vos 
gaudete et congratulamini mihi. Quid congra- 
tularis? Vides quomodo ostendat gaudendum illis 
esse? Gaudeo igitur, inquit, me libamen fieri; 
congratulor autem quod simul sacrificium offe- 
ram. Zdipsum autem et vos gaudete et congra- 
tulamini mihi, quod oblatus sum. Congratula- 
mini, inquit, mihi in mea ipsius morte gaudenti. 
Non igitur lacrymis dignus est justorum obitus, 
sed lztitia. Si ipsi gaudent, gaudendum cum ipsis 
est : absurdum enim fuerit gaudentibus illis nos 
lugere. Sed consuetudinem requirimus, inquit. 
Commenta isthzc sunt et prztextus : vide, quid 
Paulus admoneat Philippenses, Gaudete et con- 
gratulamini mihi ; et tu consuetudinem requiris? 
Si tibi quidem ipsi hic manendum sit, recte dicis ; 
sin autem paulo post ad illum qui abiit perventurus 
es, quam requiris consuetudinem ? Ille enim merito 
consuetudinem requirat , qui ab aliquo in perpe- 
tnum divellitur; sed si idem tibi iter conficien- 
dum est, quam consuetudinem requiris? Eos , qui 
peregre absunt, cur non lugemus? nonne paucis 
emissis lacrymis , confestim post unum aut alté- 
rum diem a fletu cessamus? Si consuetudinem re- 
quiris , tantam dumtaxat fleto, quantum satis sit 
ad ostendendum, te natura hominem esse : deinde 
vero gaude , quemadmodum Paulus, qui ita dice- 
bat : Nihil mihi molesti accidit, sed etiam gaudeo 
ad Christum abiens, Et vos gaudete, inquit, con- 
gratulamini mihi, Gaudeamus igitur et nos cum 
justum viderimus interiisse, vel potius quando 
aliquem etiam ex desperatis : nam ille quidem 
discedit, laborum suorum mercedem accepturus ; 
hic vero quidpiam de peccatorum suorum numero 
detraxit. Sed fortasse, inquit, vivens vitam mu- 
lasset suam. At non illum  rapuisset Deus, si 
vitam ille mutaturus fuisset. Etenim qui omnia 
pro salute nostra facit ac disponit, car non eum 
sivisset vivere qui aliquando talis futurus esset , 
ut placeret? si sinit eos qui non convertuntur, 
multo magis eos qui convertuntur. Undique igitur 
fletus nobis amputatus sit, undique lamenta sub- 
lata : quecumque eveniant, de omnibus gratias 
agamus Deo , omnia sine murmuraticnibus facia- 


* [ Copula zzi videtur excidisse. | 
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D ὑμῖν" τὸ αὐτὸ 


Y 


δὲ TT CS d * Lf 
$ xal ὑμεῖς χαίρετε xoi συγχαίρετέ 
7 - - - 

μοι. TC συγχαίρεις; Ὃ ρᾶς πῶς δείχνυσιν ὅτι δεῖ χαί- 
ρειν αὐτούς; Χαίρω μὲν οὖν, φησὶν, ὅτι σπονδὴ γίνο-- 
μαι" συγχαίρω δὲ, ὅτι θυσίαν προσενεγχών. Τὸ δὲ 
αὐτὸ χαὶ ὑμεῖς χαίρετε χαὶ συγχαίρετε, ὅτι προσ- 
Ml , M - * 


ἡνέχθην. Συγχάρητέ uot, φησὶ, χαίροντι ἐπὶ τῷ ἐμῷ 


ἢ τελευτὴ τῶν δι- 


χαίων, ἀλλὰ χαρᾶς. Ei αὐτοὶ χαίρουσιν, συγχαίρειν 


55.) 


θανάτῳ. Οὐχ ἄρα δαχρύων ἀξία 
ΦΈΡΟΝ αν ροὴ E D E 3. ὦν n 
αὐτοῖς δεῖ - xal γὰρ ἄτοπον, ἐχείνων χαιρόντων, 
χλαίειν ἡμᾶς. ᾿Αλλὰ τὴν συνήθειαν ἐπιζητοῦμεν, φη- 
3 E. JM 
ci. Σχῆψις ταῦτα, πρόφασις. “Ὅρα γοῦν τί παραγ- 
γῶλει Φιλιππησίοις, Συγχαίρετέ μοι καὶ χαίρετε" καὶ 
σὺ συνήθειαν ἐπιζητεῖς ; Εἰ μὲν ἔμελλες αὐτὸς ἐνταῦθα 
, 5 , , 3 Ὶ ea 
μένειν, εἰκότως λέγεις" εἰ δὲ μιχρὸν ὕστερον χατα- 
λήψη τὸν ἀπελθόντα, ποίαν συνήθειαν ζητεῖς ; Συνή- 
θειαν γὰρ ἐπιζητεῖ τις, ὅταν διαπαντὸς ἢ τις διεσπα- 
1 , Ἢ 
A , SY ^ , , 
τὴν αὐτὴν 680v σοι πορεύσεται, ποίαν 
συνήθειαν ἐπιζητεῖς : Τοὺς ἐν ἀποδημίαις ὄντας διὰ 
An à - , SE Gu SUNSET D o0 
μὴ δαχρύομεν: οὐχὶ μικρὸν δακρύσαντες, εὐθέως 


, ^ 
μετὰ τὴν πρώτην ἢ δευτέραν παυόμεθα ; Εἰ συνήθειαν 


«ἐπιζητεῖς . τοσοῦτον χλαῦσον μόνον, ὅσον ἐπιδεῖξαι τὴν 


μετὰ τοῦτο χαῖρε, χαθάπερ λέγων ὃ 
Παῦλος, οὐδὲν πάσχω δεινὸν; ἀλλὰ xaX χαίρω πρὸς 


τὸν Χριστὸν ἀπερχόμενος" Καὶ διμεῖς χαίρετε, ? συγ- 

(0L UetG χαίρετε; ἣν 
χάρητέ 
eV 


Ej ^ - d 
ὅταν ἴδωμεν δίχαιον τελευτῶντα, μᾶλλον δὲ χαὶ ὅταν 


μοι, φησί. Χαίρωμεν τοιγαροῦν χαὶ ἡμεῖς, 


τινὰ τῶν ἀπεγνωσμένων. Ὁ μὲν γὰρ ἄπεισι μισθὸν 


2.4 


MW πῇ -- 
ἀποληψόμενος τῶν πόνων, ὃ δὲ ἐνέχοψέ τι τῶν ἅμαρ- 


P. 5 m- ^ 
τημάτων αὐτοῦ. Ἀλλ᾽ ἴσως ἂν, φησὶ, μετεδάλετο ζῶν. 
3 ^ 
Ἀλλ᾽ οὐκ ἂν αὐτὸν ἔλαθεν 6 Θεὸς, εἴ γε μεταθαλέ- 
“ € M - 
σθαι ἔμελλεν. Ὃ γὰρ πάντα ὑπὲρ σωτηρίας ἡμῶν 
οἰκονομῶν, τίνος ἕνεχεν αὐτὸν oUx εἴασε μέλλοντα 
, - M 
εὐαρεστεῖν ; ei τοὺς μὴ μεταδαλλομένους ἀφίησι, πολ- 
eo * 3. - 
λῷ μᾶλλον τοὺς μεταδαλλομένους. Πάντοθεν οὖν ἡμῖν 
: . Ξ 
6 χοπετὸς ἐχχεχόφθω, πάντοθεν Ó θρῆνος λυέσθω- 
E τ τῷδ᾽ de -- 
ἐπὶ πᾶσιν εὐχαριστῶμεν τῷ Θεῷ, χωρὶς γογγυσμῶν 
, 
πάντα πράττωμεν . εὐφραινώμεθα, εὐάρεστοι ἐν πᾶ- 
δια σὺν LA e a M 
σιν αὐτῷ γινώμεθα, ἵνα χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύ- 
CES wr Ἢ 
χῶμεν ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 


ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
; 


IN EPIST. 


Ir E 

Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xol del, xai εἰς 
- on 

τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA 9΄. 


᾿Ἐλπίζω δὲ 


UTI ὑμῖν, ἵνα χἀγὼ εὐψυχῶ, γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν. 


ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ Τιμόθεον ταχέως míu- 


Οὐδένα γὰρ ἔχω ἰσόψυχον, ὅστις γνησίως τὰ περὶ 
ὑμῶν μεριμνήσει. Οἱ πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζη- 


τοῦσιν, οὗ τὰ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ. 


Εἶπεν, ὅτι τὰ xac ἐμὲ εἰς προκοπὴν τοὺ εὐαγγε- 
λίου ἐλήλυθεν, “Ὥστε τοὺς δεσμούς μου φανεροὺς γε- 
(| , Y 


Ei xo σπέν- 


7 


ἐπεν, ὅτι 


ε 
εξ 


νέσθαι ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ " 


, 


δουαι ἐ ἐπὶ τῇ θυσίᾳ χαὶ λειτουργία τῆς πίστεως ὑμῶν" 


2 , » EJ M ^N , x ^ [4 , 
ἐστήριξεν αὐτοὺς διὰ τούτων. Ἴσως ἂν ὑπώπτευσαν 
D , , e 22 No 
τὰ πρότερα παραμυθίας ἕνεχεν εἰρῆσθαι. Τί οὖν 
e A.M Dusblas: ΠΝ ἢ ; 
ποιεῖ, xal πῶς λύει τὴν ὑποψίαν: Τιμόθεον πέμπω 
πρὸς ὑμᾶς, φησί: xat γὰρ ἐπόθουν πάντα ἀχοῦσαι τὰ 
xav αὐτόν. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ εἶπεν, ἵνα γνῶτε τὰ 
ἊΨ κα Ὁ 34^? e - Acte , ' a 3 
περὶ ἐμοῦ, ἀλλ᾽, Ἵνα γνῶ τὰ ὑμέτερα ; Τὰ μὲν γὰρ 
᾿Ἐπαφρόδιτος πρὸ Τιμοθέου ἔμελλεν ἀπαγγέλ- 
* v 3 - T x qu 
λειν διὸ προϊών φησιν, Ἀναγχαῖον δὲ ἡγησάμην 
^E p /" et M EJ λοὺ ΄ " A e [x A A 
παφρόδιτον τὸν ἀδελφὸν πέμψαι πρὸς ὑμᾶς " τὰ δὲ 
£4 , 
ὑμέτερα βούλομαι, 


αὐτοῦ 


φησὶ, μαθεῖν. Πολὺν γὰρ εἰκὸς 
ΕἸ , , hj m , ^Y Ἁ 

αὐτὸν πεποιηχέναι χρόνον παρὰ τῷ Παύλῳ διὰ τὴν 

ἀσθένειαν τὴν σωματικήν. Ὥστε ἀναγχαίως βούλο-- 

μαι, φησὶ, μαθεῖν τὰ xa0' ὑμᾶς. Ὅρα πῶς πάντα 

ἀνατίθησι τῷ Χριστῷ, χαὶ τὴν ἀποστολὴν τοῦ Τι- 

μοθέου, λέγων, ᾿Ἐλπίζω δὲ ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ, poumon 

θαῤῥῶ, ὅτι ἐξευμαρίσει μοι ὃ θεὸς τοῦτο, ἵνα χαἀγὼ 

* A τ za 
εὐψυχῶ , γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν. “Ὥσπερ ὑμᾶς, φησὶν, 
; - 

ἀνεχτησάμιην ταῦτα ἀχούσαντας, ἅπερ ηὔχεσθε περὶ 

, Ὁ J A 2 fr 2 "M c z , 

ἐμοῦ, ὅτι τὸ εὐαγγέλιον ἐπέδωχεν, ὅτι χατησχύνθησαν 

ἐχεῖνοι, ὅτι δι’ ὧν ἐνόμιζον βλάπτειν, διὰ τούτων 

£02 αν - e » A -— θ᾽ ς M b - 
φραναν" οὕτω βούλομαι xol τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς μαθεῖν, 

Δειχνύει ἐν- 

ἐπὶ τοῖς δεσμοῖς, χαὶ 
, 

τούτοις χαταχολουθεῖν - πολλὴν hob ἔτικτον αὐτῷ τὴν 
UA 

op τὸ γὰρ, Ἵνα κἀγὼ εὐψυχῶ, τοῦτό ἐστιν, 

ὥσπερ ὑμεῖς. Βαδαὶ, πόσον εἶχε τῆς Μαχεδονίας πό- 

θον; Καὶ Θεσσαλονιχεῦσι τὸ αὐτὸ μαρτυρεῖ, ὡς ὅταν 


| τι Y c 
ἵνα χἀγὼ εὐψυχῶ, γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν. 


E] 


^ ΓΕ nas d y^ 
ταῦθα γϑτι ἐχείνους χαίρειν £ÓEL € 
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c mus : letemur , atque in omnibus illi placeamus, 
ut futura etiam consequamur bona, gratia et beni- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo Pa- 
tri, simulque sancto Spiritui gloria, potestas, 
honor, nunc et semper, et in szcula seculorum. 
Amen. 


HOMILIA IX. 


Car. IL. v. 19. Spero autem in Domino Jesu 
Timotheum me cito mittere ad vos, ut et ego 
bono animo sim, cognitis que circa vos 
sunt. 20. IVeminem enim habeo tam unani- 
mem, qui sincera affectione pro vobis sol- 
licitus futurus sit. 21. Omnes enim quce 
sua sunt querunt, non que sunt Jesu Chri- 
sti. 


1. Dixit qua sibi evenerant ad evangelii pro- 
gressum conduxisse, Jta ut vincula mea mani- 
festa fierent in omni pretorio : dixit, Sed et si 
immolor supra sacrificium et obsequium fidei 
vestre ; ipsosque per hzc confirmavit. Sed forte 

E suspicari poterant priora ista consolationis causa 
esse dicta, Quid igitur facit, et quomodo suspicio- 
nem adimit? Timotheum, inquit, mitto ad vos : 
avebant enim de Paulo omnia cognoscere. Cur 
vero non dixit, Ut mea cognoscatis, sed, Ut ego 
cognoscam vestra ? Quoniam Pauli res Epaphro- 
ditus ante Timotheum nuntiaturus erat : quam- 
obrem progrediens inquit, JVecessarium. autem 
existimavi Epaphroditum. fratrem mittere ad 
vos : Sed vestra, inquit, cognoscere cupio. Veri- 

r simile enim est diu illum mansisse apud Paulum 
ob corporis imbecillitatem. Quamobrem necessa- 
rio, inquit, vestra cupio cognoscere. Vide autem, 

55, quam omnia ad Christum referat, et ipsam quo- 

A que "Timothei missionem, ita dicens, Spero autem. 
in Domino Jesu; id cst, confido ut hoc mihi 
Deus gratificetur, idque mihi ex sententia succe- 
dat. Ut et ego bono animo sim, cognitis que 
circa vos sunt. Quemadmodum, inquit, recreavi 
vos dum ea audivistis quz de me precati estis, ni- 
mirum evangelium progressus fecisse, dedecus in 
illos recidisse, et unde mihi nocere putabant, in- 
de laetitiam attulisse: ita cupio de rerum vestra- 

B rum statu cognoscere, Ut et ego bono animo sim, 
cognitis que circa vos sunt. His verbis ostendit 
gaudere illos debuisse de vinculis, eaque subse- 


Philipp. 1. 


13. 


Y. Thess.2. 


17. 


5, Cor. t. 
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qui; multum enim ipsi voluptatis attulerunt 

nam illud, Ut et ego bono animo sim, hoc signi- 
ficat, quemadmodum vos. Papz ! quanto Macedo- 
niam amore complectebatur ? Idem. vero "Thessa- 
lonicensibus quoque dicit, ut quando dicit, os 
autem desolati a vobis ad tempus hore. Et hic, 
Spero, inquit, Timotheum mittere, ut de rerum 
vestrarum statu cognoscam : quod quidem maxi- 
mam indicabat curam. Quando enim ipse adesse 
non poterat, discipulos mittebat : ita res illorum 


C 


sibi ignotas esse ne ad breve quidem tempus ferre 

poterat. Non enim spiritu omnia cognoscebat ; id- 

que jure fiebat. Etenim si hoc sibi discipuli per- 

suassissent, impudentes facti essent; nunc vero 

cum sperarent latere, facilius corrigebantur. Hoc 

ipso vero illos potissimum attentos reddit, quod n 
inquit, Ut et ego bono animo sim, Mlorumque 
studium ac diligentiam acuit, ita ut, tametsi 'Timo- 
theus non venerit, alium tamen inventurus sit qui 
ipsi renuntiet. Hac autem ipse etiam ratione per- 
spicue usus est, suumque adventum distulit, ut 
Corinthii converterentur. Propterea etiam scribe- 
bat, Parcens vobis nondum veni Corinthum. 
Non enim hoc solo ostenditur caritas, quod. sua 
nuntict, sed etiam quod. de illorum. statu cupiat 
cognoscere : hoc enim animz est valde curantis 
et satagentis, etin perpetua quadam sollicitudine 
versantis. Simul vero et honore illos afficit Ti- 
motheum mittens. Quid ais? Timotheum mittis 2 
quapropter ? Sane, inquit; Yeminem enim habeo 
unanimem ; id est, qui sque alque ego vestra 
curet ; qui sincera affectione pro vobis sollici- 
tus futurus sit. Neminem ergo secum habebat , 
qui eumdem atque ipse animum gereret. Nemi- 
nem. Quid id est? Qui nimirum zque atque ego 
vos curet, vobisque consulat. Non facile, inquit, 
quispiam inveniatur qui hac de causa tantum iti- 
neris velit conficere : qui eque atque ego vos amat, 
"Timotheus est : erant autem et alii quos mitterem, 
sed nemo talis est. Ergo hoc est, unanimem esse, 
discipulos perinde atque ipse amare. Qui since- 
ra, inquit, affectione pro vobis sollicitus futu- 
rus sit; 1d est paterna. Omnes enim que sua 
sunt querunt, non quc Jesu Christi ; id est, 
jucunditatem suam ac securitatem : quod etiam 
ad Timotheum scribebat. Sed cur isthaec conque- 
ritur? Nos docens, dum hac audimus, ne eodem 
prolabamur ; docens auditores, ne oblectationem p 
ac requiem quaerant. Nam qui requiem quzrit , 

non qua Christi sunt, sed sua quizrit : oportet 

enim paratos nos esse ad quemvis laborem, ad 

quamvis miseriam subeundam. 22. Experimen- 
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A πέσειν: παιδεύων τοὺς ἀχουοντᾶς μὴ ζητεῖν ἄνεσιν. 
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, € - ^ Ll ^ 
λέγη, Ἡμεῖς δὲ ἀποφανισθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν πρὸς χαι- 
: ; εἶ Ἶ ; 
ρὸν ὥρας. Kol ἐνταῦθα, ᾿Ελπίζω., φησὶ, πέμψαι 

L4 M m — ! 
Τιμόθεον, ἵνα γνῶ τὰ περὶ δυῶν - ὃ χηδεμονίας 
ἦν μεγίστης. “Ὅτε γὰρ αὐτὸς οὐχ ἐδύνατο παραγε- 
, m ΝᾺ 
νέσθαι, τοὺς μαθητὰς ἔπεμπε, μὴ καρτερῶν μηδὲ 
s apice EN EE NN Y 
ὀλίγον χρόνον ἀγνοεῖν τὰ xav αὐτούς 09 γὰρ δὴ τῷ 
E " ; 
πνεύματι πάντα ἐμάνθανε" xo τοῦτο δὲ εἰχότως ἐγί- 
Ἢ p ; 
νετο. Εἰ γὰρ τοῦτο ἐπείσθησαν οἱ μαθηταὶ, ἀναί- 
σχυντοι ἂν ἐγένοντο" νῦν δὲ προσδοχῶντες λανθάνειν, 
- , , M δ - 
ῥᾷον ἐπανωρθώσαντο. Καὶ τούτῳ αὐτοὺς μάλιστα 
» -Ὁ * - M τὸ m M 
ἐπέστρεψε, τῷ εἰπεῖν, “Ἵνα χἀγὼ εὐψυχῶ, xot σπου- 
, E 3» , - , 
δαιοτέρους αὐτοὺς ἐποίησεν, ὥστε μὴ ἐλθόντα Τιμό- 
τ : ^ ἧς ; 
θεον, ἀλλὰ τινὰ εὑρεῖν, xat ἀπαγγεῖλαι αὐτῷ. Φαίνε- 
; AC : 
ται δὲ xol αὐτὸς τούτῳ χεχρημένος. τῷ τρόπῳ, καὶ 
^ e ο “ d 
ἀναθαλλόμενος αὑτοῦ τὴν παρουσίαν, ὥστε μεταδαλέ- 
Ξ E ^ 
σθαι Κορινθίους. Διὰ τοῦτο xat ἔγραφε" Φειδόμενος 
- “" L4 , , 
ὑμῶν οὐχέτι ἦλθον εἰς Κόρινθον. Οὐ γὰρ τούτῳ μόνον 
M - X 
ἢ ἀγάπη δείχνυται, τῷ τὰ οἰχεῖα ἀπαγγέλλειν, ἀλλὰ 


SE 


- - - , M er 
καὶ τῷ τὰ ἐχείνων ζητεῖν μαθεῖν" μεριμνώσης γὰρ τοῦτο 


m A AY 1 *, 
Ψυχῆς χαὶ πεφροντισμένης xa ἀεὶ ἐναγωνίου οὔσης. 


M n 
ó£ xat 


NS m 3 "y 
Ἅμα τιμᾷ αὐτοὺς, Τιμόθεον πέμπων. Τί λέ-- 
Ε or Tes. E (s^ 
γεις; Τιμόθεον πέμπεις; τί δήποτε ; Ναὶ, φησίν 
*, , , Ὁ , 
Οὐδένα γὰρ ἔχω ἰσόψυχον ; τουτέστι, τῶν διοίως 
, e , A ^ € m À 
μοι μεριμνώντων, ὅστις γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν μερι 
Τὴ "ἈΝ ct 2 “Ὁ - 3 Mar ὅρον, A 
υνήσει. Οὐδένα οὖν οὐχ εἰχε τῶν μετ᾽ αὐτοῦ toO jU— 
s TUS 3 E , 
Jo» ; Οὐδένα. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν ; ᾿Αντὶ τοῦ, ὁμοίως 
M ^ 2 » 
ἐμοὶ κηδόμενον ὑμῶν xxi φροντίζοντα. Ox dv τις 
» , τ - 3-37. ^ 
εὐχόλως ἕλοιτο, φησὶ, ταύτης ἕνεκεν τῆς αἰτίας ὅδοι-- 
ἢ ps 7 τ ov DuSc usc 
πορίαν τοσαύτην ποιήσασθαι. φιλῶν ὑμᾶς μετ 
- m M hy 3 vy , 
ἐμοῦ, Τιμόθεός ἐστιν * ἐνὴν υὲν γὰρ χαὶ ἄλλους πέμ- 
^ τῇ 5 cius M 
ψαι, ἀλλ᾽ οὐδεὶς τοιοῦτός ἐστιν. Ἄρα τοῦτο ἰσοψύ- 
, 3 Und) , 
χου ἐστὶ, τὸ τοὺς μαθητευομένους αὐτῷ διμιοίως φι- 
- [7 Y , N Men δ ru) 
λεῖν. “Ὅστις, φησὶ, γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν μεριμνή- 
- , b ' - 
σει᾿ τουτέστι, πατριχῶς. Οἱ πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν 
-— LJ —A— , * 5. , 
ζητοῦσιν, οὗ τὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ * τουτέστι, τὴν οἰχείαν 
, -7 € ' 
ἀνάπαυσιν xal τὸ ἐν ἀσφαλεία εἶναι. Τοῦτο xot Τι- 
, , , , NM 5 bx - LJ E 
μοθέῳ γράφων λέγει. "Tt δήποτε δε ἀποδυρεται ταῦτα; 
2 ; 5 z 
Παιδεύων ἡμᾶς τοὺς ἀχούοντας μὴ τοῖς αὐτοῖς mept- 


Ὁ γὰρ ἄνεσιν ζητῶν, οὐ ζητεῖ τὰ Χριστοῦ, ἀλλὰ τὰ 
ἑαυτοῦ " δεῖ γὰρ παρεσχευάσθαι πρὸς πάντα πόνον, 
πρὸς πᾶσαν ταλαιπωρίαν. Τὰν δὲ δοχιμὴν αὐτοῦ, 
φησὶ, γινώσχετε, ὅτι ὡς πατρὶ τέχνον, σὺν ξυοὶ ἐδού- 
λευσεν εἷς τὸ εὐαγγέλιον. Καὶ ὅτι οὐχ ἁπλῶς λέγω, 
ὑμεῖς, φησὶν, αὐτοὶ ἐπίστασθε, ὅτι, ὡς πατρὶ τέχνον, 
σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν εἷς τὸ εὐαγγέλιον. Παρατίθεται 
ἐνταῦθα τὸν Τιμόθεον, εἰκότως, ὥστε πολλῆς ἀπολαῦ-- 
σαι παρ᾽ αὐτῶν τιμῆς. Τοῦτο χαὶ πρὸς Κορινθίους 
ἐπιστέλλων ποιεῖ, λέγων, Μή τις αὐτοῦ χαταφρο- 


; NAP ὅν Su Mer qt c C δὴ 
νήση" τὸ γὰρ ἔργον Κυρίου ἐργάζεται, ὡς καὶ ἐγώ 
3 E ES , s 

οὐχ ἐχείνου κηδόμενος, ἀλλὰ τῶν δεχομένων αὐτὸν, 


" 
(001€ 


^ , ΤΙ D Αἰ 
πολὺν ἀπενέγχασθαι τὸν μισθόν. Τοῦτον μὲν 
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οὖν; φησὶν, ἐλπίζω πέμψαι, ὡς ἂν ἀπίδω τὰ περὶ 


ἐμὲ, ἐξ αὐτῆς. Τουτέστιν, ὅταν ἴδω ἐν τίνι ἕστηχα, 
xal ποῖον ἕξει τέλος τὰ χατ᾽ ἐμέ. Πέποιθα δὲ ἐν Κυ- 


, S cta itd , 2.4 EOREN O0 
gu», ὅτι χα! αὐτὸς τάγεως ἐλευσομαι προς ὑμᾶς. υ 
$N* 


NN E D SQUE ε AES , »d 
διὰ τοῦτο πέμπω αὐτὸν, ὡς μὴ ἐλευσόμενος, ἀλλ᾽ ἵνα 
—-— M M M -— L4 
εὐψυχῶ » Ἱνοὺς τὰ ruo ὑμῶν, ἵνα μηδὲ 
ἢ 


μεταξὺ χρόνον ὦ ἐν ἀγνοία. Πέποιθα δὲ 
φησί" τουτέστιν, ἂν ὃ Θεὸς βούληται. 


ἐν Κυρίῳ, 


1 2 


rj ] Y pues "e A 
Ὅρα πῶς πάντα ἐξαρτᾷ τοῦ Θεοῦ, xai οὐδὲ" 
; Σ 
οἰχείας φθέγγεται διανοίας. ᾿Αναγχαῖον δὲ ἡγησάμη 
EUM Ses 
᾿ῬἘπαφρόδιτον τὸν ἀδελφὸν xat συνεργὸν xat συστρα- 
πάλιν μετὰ ἐγκωμίων τῶν 


DS 
τιώτην μου. Καὶ τοῦτον 


- - ἮΝ Ἢ - EN 
αὐτῶν, ὧν xat τὸν Τιμόθεον, ἀποστέλλει. 


, LCS c 
γὰρ ἀπὸ δύο τούτων συνέστησεν, ὅτι τε αὐτοὺς ἀγαπᾶ, 
εἰπὼν, Ὅστις Ὑνησίως τὰ περὶ buy μεριμνήσ £t, 
xal ὅτι ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ηὐδοχίμησε" xal 
3*5 - € , MSN À FEY 
ἀπὸ τῶν αὐτῶν πάλιν διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, ἣν 


τοῦτον 


M ^ - 5 , m rp eX 

xai ἐχεῖνον, ἐπήνεσε. Πῶς: To γὰρ εἰπεῖν ἀδελ- 
; ; 
φὸν xal συνεργὸν, xul μὴ μέχρι τούτου μόνον GTÍ- 
ναι, ἀλλὰ χαὶ συστρατιώτην προσθεῖναι, δειχνύντος 
kj M , -Ὁ , M 5 - ^ 
ἐστὶ τὴν πολλὴν αὐτοῦ χοινωνίαν τὴν ἐν τοῖς χινδύ-- 
votc, xai τὰ αὐτὰ αὐτῷ μαρτυροῦντος, ἅπερ xat ἕαυ- 
τῷ. Τὸ δὲ, Συστρατιώτην, πλέον ἐστὶ τοῦ, Συνεργόν. 
Y , , δὲ - — , “ἘΞ. ? ᾿ς 
ἴσως γάρ τις ἐν μὲν ψιλοῖς πράγμασι συνήργησεν, 
ἐν δὲ πολέμῳ καὶ χινδύνοις οὐχέτι - τῷ δὲ εἰπεῖν, Συ- 
στρατιώτην, χαὶ τοῦτο ἐδήλωσεν, Ὑμῶν δὲ, φησὶν, 
στολον xal λειτουργὸν τῆς χρείας μου πέμψαι 

* [3 -- L4 M € Pos [3 -. z fw 
πρὸς ὑμᾶς. Τουτέστι, τὰ ὑμέτερα ὑμῖν χαρίζομαι. 
* ^ [3 , € - , A * e -— ^N, 
Hzot τὸν ὑμέτερον ὑμῖν πέμπομεν, ἢ τὸν ὑμᾶς διδά-- 
σχοντα. Πάλιν πολλὰ περὶ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ 
τίθησι, λέγων - Ἐπειδὴ ἐπιποθῶν ἣν πάντας ὑμᾶς, 

* 59^ -“ ^ P, , , e 9 , Z2 b 
xai ἀδημονῶν, διότι ἠκούσατε ὅτι ἠσθένησε. Καὶ γὰρ 
ἠσθένησε παραπλήσιον θανάτου - ἀλλ᾽ 6 Θεὸς αὐτὸν 
AA SONS NN UN; το τε: 
ἤλξησεν, οὖχ αὐτὸν δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ 


Li : δηλῶν ὅτι xx αὐτὸς codi & 0o 
ὅτι ἀγαπᾶται παρ᾽ ὑμῶν. Οὐ μιχρὸν δὲ 
φιλεῖν ἐπισπάσασθαι. Toc; Ἠσθένησε, v: 

* ὑγίαινε, xat ἀπήλλαξεν ὑμᾶς τῆς } 


AD PHILIPP. CAP. 


τὸν ἐν τῷ C 
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tum autem, inquit, ejus cognoscite, quia sicut 
patri filius mecum servivit in. evangelium. 
Ne id a me temere dici putetis, yos quoque, in- 
quit, hoc sciatis, illum mihi ut patri filium in 
evangelium servisse. Merito hic Timotheum com- 
mendat, ut apud illos magno in honore habea- 
tur. Hoc etiam ad Corinthios scribens facit istis 
verbis, Δ quis illum spernat : opus enim. Do- 
mini operatur, sicut et ego : non tam illi prospi- 
ciens, quam iis qui ipsum recipiunt, ut magnam 
reportent mercedem. 25. Zunc igitur, inquit, 
spero mittere, mox ut videro quce circa me 
sunt. Id est, ubi videro quis sit. status rerum 
mearum, quemque sint exitum  habiturz. 
24. Confido autem in Domino, quoniam et 
ipse veniam ad vos cito. Non propterea illum 
mitto, quod ipse venturus non sim, sed Ut bono 
animo sim, cognitis que circa vos : ut ne in- 
lerea etiam verser in vestrarum rerum ignoratio- 
ne. Confido autem; inquit, in Domino ; id est, si 
Deus voluerit. 

2. Vide quam ille omnibus in rebus de Deo 
pendeat, et nihil ex sua sententia pronuntiet. 
25. Necessarium autem existimavi Epaphrodi- 
tum fratrem et cooperatorem et commilitonem 
meum. Et hunc rursus iisdem ac Timotheum en- 
comiis ornatum mittit. Illum enim duobus his no- 
minibus commendavit, quod et eos amet ; dixit 
enim, Qui sincera affectione vestra curaturus 
sit ; et quod in evangelio valde se probaverit : 
et hune. iisdem. quam illum nominibus laudat. 
Quomodo ? Quoniam appellare fratrem et coope- 
ratorem, neque hoc contentum, addere ctiam com- 
militonem, ostendentis est illi quoque secum com- 
munia fuisse pericula, atque eadem de illo ac de 
se ipso testificantis. Quod inquit Commilitonem, 
plus est, quam Cooperatorem. Quidam enim for- 
tasse fuerit, qui in levibus quidem negotiis socium 
se agendi przbeat, in bello autem ac periculis non 
item : dum vero dixit, Commilitonem, hoc quo- 
que significavit. estrum autem, inquit, aposto- 
lum, et ministrum | necessitatis mec, mittere 
ad vos. Id est, Vestra vobis donamus , dum vel 
vestrum hominem ad vos mittimus, vel eum qui 
vos doceat. Rursus muita de illius caritate subjicit 
dicens, 26. Quoniam quidem omnes vos desi- 
derabat; et maestus erat propterea quod. au- 
dieratis illum infirmatum. 21. Nam et infir- 
matus est usque ad mortem, sed Deus miser- 
tus est. ejus, non. solum. autem. ejus, verum 
etiam et mei, ne tristitiam super tristitiam ha- 
berem. Hoc loco et aliud quiddam agit ostendens, 
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sea vobis. Hoc vero non parum ad amandum so- 
let allicere. Quomodo? JEgrotavit, inquit, et mce- 
sti fuistis; convaluit, et vos moerore liberavit , 
quem ex ipsius invaletudine capiebatis : nec. ta- 
men propterea ipse merere desiit, sed dolebat non 
se, cum valuisset, vos vidisse. Hic et aliud agit, 
ad sui defensionem causam afferens , ob quam se- 
rius ad. illos mittat : non enim id ex. negligentia 
fieri, sed Timotheum quidem a se retineri , quo- 
niam neminem habeat ; JVerninem enim, inquit, 
habeo unanimem ; Epaphroditum vero ob inva- 
letudinem. Deinde ostendens longam ac diutur- 
nam fuisse, addidit : /Vam et infirmatus est us- 
que ad mortem. Vides quantum studii adhibeat 
Paulus, ne discipulis suis quidquam loci se ullius 
negligentie ac socordie insimulandi relinquat, 
neque suspicandi ideo, quod ipsos contemneret, 
non profectum esse? Nulla enim re aque allici 
discipulus potest, ac persuasione hac, cure se 
esse przceptori, suaque causa illum morere, quod 
exuberantis caritatis est. udieratis, inquit, il- 
lum infirmatum : nam et infirmatus est usque 
ad mortem. Acne putes ista mihi per simulatio- 
nem dici, audi sequentia : Sed. Deus misertus 
est ejus. Quid ais, haretice? Hoc loco misericor- 
diam Dei vocat, retinere illum qui abiturus erat, 
et ad vitam revocare. Quod si mundus esset ma- 
lum, non misericordia hac esset relinquere in 
malo. Ceterum adversus hzreticum quidem facile 
est dicere, erga Christianum autem quid dicemus? 
Nam hic fortasse hzsitabit, ac dicet : Quid? si dis- 
solvi et esse cum Christo multo przstabilius, cur 
inquit ipsum misericordiam esse consequutum ? 
Ego vero dicam : Quid est, quod ipse inquit, ma- 
gis necessarium esse manere propter vos? Nam 
quemadmodum Paulo hoc necessarium erat , ita 
et Epaphrodito : quippe qui amplioribus cum di- 
vitiis majoreque fidentia ac securitate ad Deum 
abiturus esset. Etenim illud quidem — etiamsi 
paululum differretur, futurum tamen omnino 
erat ; lucrari vero animas, postquam ?lluc abiis- 
set, non poterat. Huc accedit, Paulum multa ex 
communi audientium sensu proferre, neque ubi- 
que philosophari : ad mundanos enim homines ser- F 
mo ipsi erat institutus, mortem adhuc timentes. 

Praeterea ostendit, quanti Epaphroditum faceret : 


? Idem Codex ἀπολογούμε:ος. Τίνος ἕνεκεν διὰ χρόνου 
οὐ. 
"» [ Fort. οὗτος. Mox voluit Dunzus εἰ τὸ ἀνχλῦσχι χαὶ 


T 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Ael ετε διὰ τὴν ἀσθένειαν αὐτοῦ * οὐ μὴν οὐδὲ οὕτως 
1 μη 
2E λύπης ἦν. ἀλλ᾽ ἤλγει, διότι ὑγιάνας οὐχ εἶδεν 
*, , 
ὑμᾶς. ᾿Ενταῦθα xoi ἄλλο κατασχευάζει, " ἀπολογού- 
A. 
μένος ὅτι διὰ χρόνου πέμπει πρὸς αὐτοὺς, οὐ διὰ ῥα- 
; 
θυμίαν, φησὶν, ἀλλὰ τὸν μὲν Τιμόθεον διὰ τὸ μηδένα 
ἔς Te . a x δ —— 220 E € mh 
ἔχεν χατεῖχον * Οὐχ ἔχω γὰρ, φησὶν, ἰσόψυχον τ 
^ " ^ M ἢ, 
δὲ ᾿Επαφρόδιτον διὰ τὴν ἀσθένειαν. Εἴτα δεικνὺς, 
ὅτι μαχρὰ αὕτη γέγονε, 
EUR -: 
φησί: xat γὰρ ἠσθένησε παραπλήσιον θανάτου. Ὃρᾶς 
ὅσην ποιεῖται Παῦλος σπουδὴν ὑπὲρ τοῦ πάσης ῥαθυ- 
μίας καὶ ὀλιγωρίας πρόφασιν ἐχχόψαι ἐχ τῆς τῶν μα- 
θητῶν διανοίας, xo μὴ ὑποπτευθῆναι, ὅτι χαταφρο- 
νῶν αὐτῶν οὐχ ἦλθεν ; Οὐδὲν γὰρ oU ὲ θητὴ 
ὧν οὐχ ἦλθεν ; Οὐδὲν γὰρ οὕτω τὸν μαθητὴν 


xal πολὺν χρόνον ἀνάλωσε, 


-] , ^ , € b - * d 
ἐπαγαγέσθαι δυνήσεται, ὡς τὸ πεπεῖσθαι, χαὶ ὅτι 
φροντίζει αὐτοῦ ὃ προεστὼς, xal ὅτι ἀδημονεῖ 
[2A 2. 4 e [4 o6 2. , 3: 3 7 
ὑπὲρ αὐτοῦ, ὅπερ ὑπερύαλλούσης ἀγάπης ἐστίν. 
3 ^ da 5 Li ' M 5 , 
Ηχούσατε, φησὶν, ὅτι ἠσθένησε: xoi γὰρ ἦσθέ- 
νησε παραπλήσιον θανάτου. Καὶ ὅτι o0 προφασίζο- 
μαι, ἀκούσατε: Ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς αὐτὸν ἠλέησε. Τί λέγεις, 
ὦ αἵρετικέ; ᾿Ενταῦθα ἔλεόν φησι τοῦ Θεοῦ εἰναι τὸ 
τὸν μέλλοντα ἀπιέναι κατέχειν χαὶ ὑποστρέι αι πά- 
λιν. Καὶ μὴν εἰ πονηρὸν ὃ χόσμος, οὐχ ἔλεος οὗτός 
ἔστι τὸ ἐν τῷ πονηρῷ ἀφιέναι. ᾿Αλλὰ πρὸς μὲν τὸν 
Σ wistzoi NS cR UN τὸ, μὲν 
αἱρετιχὸν εὔχολον εἰπεῖν, πρὸς δὲ τὸν Χριστιανὸν τί 
20 Lac ρς SS , ν᾿ M 
ἐροῦμεν Καὶ γὰρ 6 αὐτὸς ἀμφισδητήσει ἴσως, καὶ 
ἐρεῖ, εἰ τὸ ἀναλῦσαι σὺν puse πολλῷ μᾶλλον χρεῖσ- 
σον, τίνος ἕνεχέν φησιν αὐτὸν Dieibtizu; Ἐγὼ δὲ 
μᾶλλον ἐρήσομαι. » τίνος ἕνεχεν 6 αὐτός φησιν ἘΦΕ 
Χαϊότερον εἶναι τὸ ἐπιμεῖναι δι ὑμᾶς; Ὥσπερ Ye 
αὐτῷ ἀναγκαῖον ἦν ἐχεῖνο, οὕτω xal τούτῳ μετὰ 
πλείονος πλούτου xol μείζονος παῤῥησίας μέλλοντε 
* * ihe ον E E 1 5 .δ.,32 Num 
πρὸς τὸν Θεὸν ἀπιέναι. ᾿Εχεῖνο μὲν γὰρ * x&v μὴ νῦν 
9 e » PUES! Di T sr! , 
ἐγένετο, ὕστερον ἔμελλε - τὸ δὲ χερδᾶναι ψυχᾶς οὐχ 
ἔνι λοιπὸν ἀπελθόντας ἐχεῖ. Τὰ πολλὰ καὶ χατὰ τὴν 
χοινὴν συνήθειαν τῶν ἀχουόντων ὃ Παῦλος φθέγγεται, 
τ Η ᾿ 
xa οὐ πανταχοῦ φιλοσοφεῖ" πρὸς γὰρ aepo xo- 
σμικοὺς ὃ λόγος ἦν αὐτῷ, δεδοιχότας ἔτι τὸν θάνα- 
τον. Εἶτα δείχνυσιν ἐν ὅσῳ λόγῳ ἐστὶν αὐτῷ 6 Ἔπα- 
Spoon χαὶ ἀπὸ τούτου αἰδέσιμον αὐτὸν ποιῶν, εἴ 
15 τὴν ἐχείνου σωτηρίαν οὕτω χρησίμην ἑαυτῷ φη- 
σιν εἶναι, ὡς deron xai αὐτὸν OV ἐχείνου. Ἄλλως 
δὲ, καὶ χωρὶς τούτου χαλὸν ἣ παροῦσα ζωή " ἐπεὶ εἰ 
^ ^ i ^N ,!25 LE d , / ^ 2. 4. 
μὴ xoÀoy , διὰ τί ἐν τάξει τιμωρίας τίθησι τοὺς ἀώ- 
ρους θανάτους; ὡς ὅταν λέγη; Διὰ τοῦτο ἐν buy 
πολλοὶ ἀσθενεῖς xo ἄῤῥωστοι, xa χοιμῶνται ἱχανοί. 
Ἡ μὲν γὰρ μέλλουσα ζωὴ οὐχὶ πονηροῦ χρείττων, 
ἐπεὶ οὖχ ἀγαθὴ, ἀλλὰ χαλοῦ χρείττων. Ἵνα μὴ λύ- 
εἴναι.} 
e [Π65: x» εἰ μὴ νῦν. Dupzus.] 


σὺν Χριττῷ 
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πὴν, φησὶν, ἐπὶ λύπη σχῶ, τὴν ἀπὸ τῆς τ 


CAP. 
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τε uiis 5) hineque illi reverentiam quamdam conciliat, ut- 


ἐπὶ τῇ διὰ τὴν ἀῤῥωστίαν γενομένῃ αὐτῷ. Διὰ τού- A pote cujus salutem adeo sibi utilem esse testetur, 


τῶν δείκνυσιν, ὅσου τιμᾶται τὸν Ἐπαφρόδιτον. X Σπου- 
τῆ ον ον P 
δαιοτέρως οὖν ἔπεμψα αὐτόν. Σπουδαιοτέ- 
; Τουτέστιν. ἀνυπερθέτ' χωρὶ λλήσε 
ρως; ἔστιν, τερθέτως, χωρὶς μελλήσεως, 
μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους, χελεύσας πάντα ὑπερθέμε- 
νον ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἵνα τῆς ἀδημονίας ἀπαλλαγῇ. 


,ὔ 


Οὐ Y ed * [^ ΄ NEN - 
υ γὰρ οὕτω τοὺς πουϑουμένους ἄχονοντες EV veta. 


Τί ἐστι, 


Y , € ea ὟΝ ' Ls Jj 
ὄντας χαίρομεν, ὡς ὅταν ipe xal μάλιστα, ὅταν 
» 59’ "^S EJ ^ P -— 

παρ᾽ ἐλπίδας Ex67, τὸ πρᾶγμα- ὅπερ ἐπὶ i tiad 
που τότε γέγονε. Σπουδαιοτέρως οὖν, φησὶν, ἔπεμψα 
αὐτὸν, ἵνα ἰδόντες αὐτὸν Chien κἀγὼ dum τότερος 
ὦ. Πῶς ἀλ “Ό τε, χἀγὰ 
ὦ. Πῶς ἀλυπότερος ; Ὅτι ἐὰν ὑμεῖς χαίρητε, χἀγὼ 
χαίρω, καὶ οὗτος χαίρει ἐπὶ τοιαύτῃ ἡδονῇ , καὶ ἐγὼ 
ἀλυπότερος ἔσομαι. Καὶ oüx εἶπεν, ἄλυπος, ἀλλ᾽, 
; ; AONO TCR n 

᾿Αλυπότερος , δειχνὺς ὅτι οὐδέποτε 
λύπης ἐχτός. 


M -y 
1, ψυχὴ αὐτοῦ ἦν 
E] - M -] 
ἀσθενεῖ, xai οὐχ 


Ὃ γὰρ λέγων, Τίς 


MN ; E 
ἀσθενῶ ; τίς σχανδαλίζεται, xal οὐκ ἐγὼ πυροῦ- 


μαι; πότε λύπης ἐχτὸς 7»; Ὡσεὶ ἔλεγε, ταύτην 
ἀποτίθεμαι τὴν ἀθυμίαν. Προσδέχεσδε οὖν αὐτὸν 
ἐν Κυρίῳ μετὰ πάσης χαρᾶς. ἜΝ Κυρίῳ, ὅ ἐστι, 
πνευματιχῶς. Τουτέστι, μετὰ πολλῆς τῆς σπου- 
δῆς" μᾶλλον δὲ τὸ, Ἔν Κυρίῳ, τοῦτό ἐστι, 
Θεοῦ θέλοντος. ᾿Αξίως τῶν ἁγίων ὑποδέξασθε, 
ὥσπερ τοὺς ἁγίους ὑποδέχεσθαι προσῆκε, Me 
σης, φησὶ, χαρᾶς. 


τοῦ 
A 


M 


" 
τὰ T". 


ToS τα πάντα ποιεῖ ὑπὲρ αὐτῶν ἐχείνων, οὐχ. ὑπὲρ 
- 
τῶν πε wm τομένων. Μεῖζον Ὑὰρ τὸ χέρδος τῷ ποιοῦντ' mm 


, 


2 τῳ πάσχοντι εὖ. Καὶ τ τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἔχετε. 
ὑτεστι 
* 


μὰ 
e 
S 


» προσδέχεσθε αὐτὸν ἀξίως τῶν ἁγίων. Ὅτι 
τὸ ἔργον τοῦ Χριστ τοῦ μέχρι θανάτου 7, ἤγγισε, πα- 
ΠΑΡ dun τῇ ψυχῆ; t ἵνα ἄναπ τληρώσῃ τὸ ὑμῶν 
Ry τῆς πρὸς ἐμὲ ἐλειτουργίας. Οὗτος χοινῇ παρὰ 
ς πόλεως ἦν ἀπεστ 


5 
τῷ περ διαχονεῖν, ἢ χαὶ ἴσως τι ἀποχομίζων αὖ- 
£n, 


c^m. o» 
n E 


δι ὃ 


τἀλμένος τῶν Φιλιππησίων, ὥστε 


TEES τι γὰρ xal χρήματα ἐκόμισε, δεί- 

ει λέγων" Δεξάμενος γὰρ π παρὰ 
i παρ᾽ ὑμῶν. Εἰχὸς οὖν αὐτὸν ἐπι- 
τὸν Πυὺῦ- 


“Ρωμχίων, ἐν οὕτω πολλῷ 


ut secum quoque ex illius incolumitate misericor- 
diter actum putet. Preterea vero, ut hoc mitta- 
mus, aliam quoque ob causam bona est presens 
vita. Nam nisi bonum esset, cur loco supplicio- 
rum numeraret immaturas mortes ? quemadmo- 


dum ubi inquit, Zdeo inter vos multi infirmi et 1. Cor. 11. 


imbecilles, et dormiunt multi. Futura enim vita 3. 


improbi hominis non melior, imo mala est; pro- 
bi autem. melior. JVe tristitiam, inquit, super 
tristitiam haberem, ne ad merorem, quem ex 
ipsius invaletudine capiebam, accederet meror ex 
morte. Ita quanti. Epaphroditum faciat ostendit. 
98. Festinantius ergo misi illum, Quid est, Fe- 
stinantius ? Sine cunctatione, nulla interposita 
mora, jubens omnia quicumque obstent vincen- 
tem, quam citissime ad vos venire, ut merore li- 
beret. Non enim si eos quos amamus valere au- 
diamus, zque lztamur ac si videamus, maxime- 
que si id prater spem eveniat, quemadmcdum 
tunc in Epaphrodito evenerat. Festinantius er- 
go, inquit, misi illum : ut viso eo. gaudea- 
tis, et ego magis sine tristitia sim. Quomodo 
magis sine tristitia ? Quoniam si vos gaude- 
tis, et ego gaudebo, et hic de nostra voluptate 
gaudebit, et ego a merore liberior ero. Ne- 
que dixit, Sine tristitia, sed, Magis sine tristi- 
tia, ut ostendat numquam animam suam mcrore 


vacuam esse. Qui enim ita dicit, Quis infir- 2- Cor. 1t 
29. 


matur, et ego non infirmor ? quis scandaliza- 
tur,et ego non uror? quomodo sine morore et 
tristitia sit? Ergo merorem, inquit, istum depo- 
nam. 29. Excipite itaque illum. in Domino 
cum omni gaudio. In Domino, quod idem est 
ac spiritualiter. Id. est, magno cum studio; vel 
potius hoc significat, Deo volente. Itaque illum 
excipite pro sanctorum dignitate, ct ut sanctos 
excipi par est, Cum omni , inquit, gaudio. 

5. Hac omnia pro iis facitad quos mittit, non 
pro missis. Majus enim facit lucrum, qui benefi- 
cium dat, quam qui accipit. Et ejusmodi homi- 
nes cum honore habetote. ld est, Excipite illum 
ut merentur sancti. 90. Quoniam propter opus 
Christi usque ad mortem accessit, tradens ani- 
mam. suam, ut impleret id, quod ex vobis de- 
erat erga meum obsequium. Hic communiter a 
Philippensium civitate missus fuerat, qui Paulo 
ministraret ; aut fortasse etiam ideo venerat, ut 
quidpiam afferret : allatas enim ab illo esse pecu - 


nias in extrema epistola ostendit his verbis, 4c- Phil.$.18 


ceptis ab Epaphrodito que misistis. Verisimile 


508 8. 
igitur. est illum, cum Romam pervenisset, Pau- E 
lum in magno hoc gravique periculo reperisse, ut 
qui adire illum vellent, ipsi quoque minime tuto 
id possent facere, sed suo periculo accederent : 
quod evenire maxime consuevit magna commota 
tempestate, atque ubi regum ira majorem in mo- 
dum effervescit. Etenim cum quis, quod in regis 
offensionem incurrerit, in carcerem detruditur, 
arct:eque custodiz traditur; tunc. vel famuli ipsi F 
aditu prohibentur, quod quidem Paulo tunc acci- 
disse verisimile est: Epaphroditum vero, magno 
atque excelso animo virum, omnia contemsisse 
pericula, ut Paulum adiret eique ministraret, at- 
que omnia quz opus erant faceret. Duo igitur af- ,. 
fert Paulus, ex quibus illi auctoritatem ac reve- A 
rentiam. conciliat : unum quidem , ubi dicit, ad 
mortem usque mea causa periclitatum esse ; alte- 
rum vero, quod personam civitatis gerens hac 
perpessus fuerit : ut in periculo illo iis qui mise- 
rant merces deberetur, perinde ac si civitas lega- 
tum misisset. Ergo excipere illum cum quodam 
obsequio eique gratias agere de officiis ejus, ratio 
quadam erit qua pericula et facta nostra magis B 
adhuc communia vobis facietis. Neque dixit, Mea 
causa, sed orationi addens auctoritatem ac fidem, 
inquit, Propter opus Dei. Non enim mea causa 
facit, sed propter Deum. Usque ad mortem ac- 
cessit. Quid enim ? tametsi minime obiit, Deo id 
gubernante, ipse tamen nullam vitz suz rationem 
habuit, ac tradidit seipsum; ut, quidquid. sub- 
eundum fuit, non a przstando mihi ministerio 
cessaturus, Quod si ut Paulo ministraret seipsum Cc 
amorti exposuit , multo magis pro przdicatione 
id subiisset ; imo vero pro Paulo mori, idem erat 
ac pro praedicatione. Licet enim, non tantum ne 
idolis sacrifices, martyrii coronam consequi , sed 
ejusmodi etiam occasiones martyrium faciunt; ac, 
si admirabile quiddam dicendum est, magis ha 
quam ille. Nam qui minore de causa mortem sub- 
ire audet, multo magis audebit, ubi res major 
agatur. Quamobrem et nos, cum sanctos in peri- D 
culis versari viderimus, vitz ne parcamus. Non 
potest enim. is, qui nihil cum periculo experiri 
audet, przclari quidpiam facere, sed. necesse est 
prasentis vite securitati consulentem, amittere 
futuram. Ut impleret, inquit, id, quod ex vobis 
deerat erga meum obsequium. Quid. hoc est ὃ 
Non aderat civitas, sed per illum omni erga me 
cfficio ac ministerio functa est, nimirum quod il- E 


? [Leg. ὡς ἅν εἰ. Duncus.] 
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iow χινδύνῳ χαταλαδεῖν xal σφοδρῷ, ὡς μηδὲ τοὺς 
πλησιάζοντας αὐτῷ μετὰ ἀσφαλείας δύνασθαι τοῦτο 
ποιεῖν, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὺς ἐπισφαλῶς προσιέναι" ὅπερ 
εἴωθε γίνεσθαι μάλιστα ἐν τοῖς χινδύνοις τοῖς μεγά- 
λοις, xai ταῖς ὀργαῖς τῶν βασιλέων ταῖς ὑπερθαλ- 
λούσαις. Ὅταν γάρ τις βασιλεῖ προσχεχρουχὼς εἰς 


^ 


δεσμωτήριον ἐμδληθῇ, καὶ ἐν πολλῇ γένηται φυλαχῇ, 


E 
, x M - ΕἸ , , ^ , , ea 
τότε xai τοῖς οἰκέταις ἣ πρόσοδος ἀποτετείχισται, ὅπερ 
EY x e , " πος I^ 
εἰκὸς τὸν Παῦλον τότε πάσχειν " τὸν δὲ ᾿Επαφρόδιτον 
ἄνδρα γενναῖον ὄντα, παντὸς καταφρονῆσαι χινδύνου ; 
ὥστε προσελθεῖν xal ὑπηρετήσασθαι, xal πάντὰ πρᾶ- 
ξαι, ἅπερ ἐχρῆν. Δύο τοίνυν τίθησιν, ἀφ᾽ ὧν ποιεῖ 
ERR. A, NÉ, * A “ , , ΕΣ ^ 
αὐτὸν αἰδέσιμον - ἕν uiv, ὅτι μέχρι θανάτου ἐχινδύ- 
νευσὲ, φησὶ, δι’ ἐμέ" δεύτερον δὲ, ὅτι τὸ πρόσωπον 
τῆς πόλεως περιθέμενος ταῦτα ἔπαθεν, ὡς ἐν τῷ 
ὩΣ ἐκ ἐξ EE ; τ s 
χινδύνῳ ἐχείνῳ τοῖς πέμψασι λογίσασθαι τὸν μισθὸν, 
m EGAL e n € Na X [7 b Y 
ὡς ἂν ἣ πόλις πρεσδευτὴν ἔπεμψεν. Ὥστε τὸ μετὰ 
θεραπείας ὑποδέξασθαι, χαὶ ὑπὲρ τῶν γεγενημένων 
εὐχαριστῆσαι, μᾶλλόν ἐστι χοινωνῆσαι τοῖς τετολ-- 
cn NN TUE Se UPS, 4.55; A s 29 5/9 Mas ΄ 
μημένοις. Καὶ οὐχ εἰπε, δι’ ἐμὲ, ἀλλ᾽ ἀξιοπιστότερον 
αὐτὸ ποιεῖ λέγων, ὅτι Διὰ τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ. Οὐδὲ 
- ΕΣ L4 
γὰρ 9v ἐμὲ ποιεῖ, ἀλλὰ διὰ τὸν Θεὸν ἤγγισε μέχρι 
θανάτου. Τί γάρ; εἰ μὴ ἀπέθανε, τοῦ Θεοῦ oixovo- 
, » , EEEN — , à 5*7 
υμήσαντος, ἀλλ᾽ αὐτὸς παρεδουλεύσατο xal ἐξέδωχεν 
€ V € kJ -- NP, - 3 5» , 
ἑαυτὸν, ὡς xà» δτιοῦν δέῃ παθεῖν, οὐχ ἀποστησό- 
Fi NT 
μενος τῆς πρός με θεραπείας. Ei δὲ ὑπὲρ τοῦ Παύλου 
πολλῷ μᾶλ- 


λον ὑπὲρ τοῦ χηρύγματος τοῦτο ἂν ἔπαθε" μᾶλλον δὲ 
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θεραπεῦσαι εἰς θάνατον ἑαυτὸν ἐξέδωχε, 
xal τοῦτο ὑπὲρ τοῦ χηρύγματος ἦν, τὸ ὑπὲρ ἐχείνου 
ἀποθανεῖν. Οὐ γὰρ μόνον ὑπὲρ τοῦ μὴ θῦσαι μαρτυ- 
ρίου στέφανόν ἐστιν ἀναδήσασθαι, ἀλλὰ xol αἵ τοιαῦ- 
ται προφάσεις μαρτύριον ποιοῦσι" xo εἰ δεῖ τι θαυ-- 
μαστὸν εἰπεῖν, πολλῷ μᾶλλον αἵ τοιαῦται, ἢ ἐχεῖναι. 
Ὁ γὰρ ὑπὲρ τοῦ ἐλάττονος χατατολμῶν τοῦ θανάτου, 
πολλῷ μᾶλλον ὑπὲρ τοῦ μείζονος. Ὥστε χαὶ ἡμεῖς, 
ὅταν ἴδωμεν ἁγίους ἐν κινδύνοις, παραδουλευώμεθα, 
Οὐ γὰρ ἔνι μὴ τολμῶντα, γενναῖόν τι πρᾶξαί ποτε, 
ἀλλὰ ἀνάγχη τὸ τῆς ἐνταῦθα ἀσφαλείας προνοούϊκενον 
ἐχπεσεῖν τῆς μελλούσης. Ἵνα ἀναπληρώσῃ, φησὶ, τὸ 
ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρός με λειτουργίας. Τί ἐστι 
τοῦτο; Οὐ παρῆν d πόλις, ἀλλ᾽ ἐλειτούργησέ μοι δι᾽ 
ἐχείνου πᾶσαν λειτουργίαν τῷ ἐχεῖνον πέμψαι. "To οὖν 
ὑστέρημα τῆς ὑμετέρας λειτουργίας αὐτὸς ἐνεπλή-- 
ρωσεν,, ὥστε xa κατὰ τοῦτο δίκαιος ἂν εἴη ἀπολαῦσαι 
τιμῆς πολλῆς, ὅτι ὅπερ ἐχρῆν πάντας ποιῆσαι, τοὺ- 
το ἔπραξεν αὐτὸς ὑπὲρ ὑμῶν. Καὶ δείκνυσι xoi πρώ- 
τὴν οὖσαν λειτουργίαν παρὰ τῶν ἐν ἀσφαλείᾳ τοῖς χιν- 
δυνεύουσι- Τὸ γὰρ ὑστέρημα τῆς λειτουργίας οὕτως 
εἴρηται, ὡς πρὸς ἐκείνην. "Ope φρόνημα ἀποστο-. 
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Jaxóv ; Τοῦτο οὐκ ἐξ ἀπονοίας γίνεται, ἀλλὰ ἀπὸ πολ- 
λῆς χηδεμονίας. Ἵνα γὰρ μὴ ἐπαίρωντ ἀλλὰ με- 
Wc κηδεμονίας. γὰρ μὴ ἐπαίρωνται, ἀλλὰ y. 
; Ρ 
τριάζωσι, μηδὲ μέγα τι παρεσχηχέναι νομίζωσιν» 
ἀλλὰ ταπεινῶνται, λειτουργίαν τὸ πρᾶγμα χαλεῖ χαὶ 
ὑστέρημα. Μὴ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς μέγα φρονῶμεν, τοῖς 
ἁγίοις παρέχοντες, μηδὲ χαρίζεσθαι αὐτοῖς ἐν τούτῳ 
νομίζωμεν * χαὶ γὰρ ὀφείλεται τοῖς ἁγίοις παρ᾽ ἡμῶν 
x - Y 28 rie P σῃ Y 
τὸ πρᾶγμα, καὶ οὐδὲν αὐτοῖς χαριζόμεθα. “ἕδσπερ γὰρ 
τοῖς ἐν στρατοπέδῳ ἑστῶσι καὶ πολεμοῦσι παρὰ τῶν 
ἐν εἰρήνη ὄντων xal μὴ πολεμούντων ὀφείλεται τὰ 
; 
τελ 


E 
* 
xat 
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^ - T et 
cy.xza * ὑπὲρ γὰρ ἐχείνων ἑστήχασιν οὗτοι * οὕτω 
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ἐνταῦθα. Ei μὴ γὰρ ἐδίδασκεν ὁ Παῦλος, τίς àv 

- RAT , 3. ἃ ? , ο, ) 

αὐτὸν τότε ἐνέξαλεν εἰς δεσμωτήριον ; “Ὥστε λειτουρ- 

γεῖν χρὴ τοῖς ἁγίοις. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον τῷ μὲν 

ἢ CS 

στρατευομένῳ βασιλεῖ τῷ ἐπιγείῳ πάντα εἰσφέρειν, 
SIGN l 

xa ἐνδύματα xal τροφὰς, οὗ χατὰ τὴν χρείαν μόνον, 

^ Li M — 

ἀλλὰ xal χατὰ τὴν περιουσίαν, τῷ δὲ στρατευομένῳ 

βασιλεῖ τῷ ἐπουρανίῳ, καὶ παραταττομένῳ πρὸς πολ- 

UE ; ; 5 

AQ χαλεπωτέρους" (Ἢ πάλη γὰρ, φησὶν, οὐ πρὸς 

E n s 

αἷμα xo coxa), μηδὲ τὴν ἀναγχαίαν χρείαν χορη- 
: mU. E 

γεῖν ; πόσης ἀγνωμοσύνης; πόσης τοῦτο ἀχαριστίας ; 

πόσης μιχρολογίας ; 


3 y ^ ^ ^ , 
Ἀλλ᾽, ὡς ἔοιχε, πλέον ὃ τῶν ἀνθρώπων ἰσχύει φό- 

M Mar e: 5 
ὅος παρ᾽ ἡμῖν τῆς γεέννης xaY τῶν μελλουσῶν xoA&- 
σεων. Διὰ δὴ τοῦτο πάντα dva 


D 
ἐτ 


ραπται, ὅτι τὰ μὲν 
πολ δ ane τ ετὸ λλῶς τῆς ἐντροεγεί ? 
πολιτικὰ πράγματα μετὰ πολλῆς τῆς ἐντρεχείας xot) 
; ὅρος 5 Uy Ξ τς 3 E: 
ἔχάστην ἡμέραν ἀνύεται, xad ἐλλειφθῆναι οὐχ ἔνι" τῶν 
δὲ πνευματιχῶν οὐδεὶς οὐδαμοῦ λόγος: ἀλλὰ τὰ μὲν 
δι σὸν - ; 
μετ᾽ ἀνάγχης ἀπαιτούμενα xal βασάνων, xat ὡς παρὰ 
x S Ade us 
δούλων xol dxóvzoW , χατατίθεται μετὰ πολλῆς τῆς 


τ 


z ; Gs «erg 
εὐγνωμοσύνης " τὰ δὲ παρὰ ἑχόντων, xa ὡς παρὰ 
Στὴν Pera 1 Ξ 

ἐλευθέρων, πάντα ἐλλιμπάνεται. Οὐ χατὰ πάντων 
3E Sw FON NM IM 

λέγω, ἀλλὰ κατὰ τῶν τὰ τελέσματα ταῦτα ἐγχατα- 

, E 
λιμπανόντων. ΜῊ γὰρ οὐχ ἠδύνατο 6 Θεὸς dvdxm 


ταῦτα ποιεῖν 5 


XX οὐ βούλεται - ὑμῶν γὰρ φείδεται 

E $opE ; a KE 

μᾶλλον, ἢ τῶν τρεφομένων. Διὰ τοῦτο ὑμᾶς οὐχ ἀνάγχη 
- ; : : 

βούλεται χατατιθέναι, ἐπειδὴ οὐχ ἔστι μισθός. Καὶ 

DONE C AVAST DR CREE PRIUS: 

ὅμως πολλοὶ τῶν ἐνταῦθα, τῶν Ἰουδαίων εἰσὶ ταπει- 
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lum misit. Quidquid igitur. vestri ministerii mihi 

deerat, id ipse explevit, ut hac etiam ratione di- 

gnissimus sit qui multum honoris reportet, quo 

niam quod omnes facere oportebat, hoc ipse pro 

vobis prastitit. Atque ostendit Paulus priora quo- 

que officia ab ipsis, qui in tuto erant, exhibita pe- 
F riclitantibus esse : nam hic verba, Jd quod ex 
vobis deerat erga obsequium, indicant respe- 
ctum quemdam ad illius civitatis obsequium. Vi- 
des sensum animi ac spiritum. apostolicum? [5 
vero non ex arrogantia proficiscebatur , sed. ex 
magna quam illorum gerebat cura. Etenim ne cf- 
ferantur, sed modestiam tueantur, neque magnum 
^4 quiddam se prabuisse existiment, sed ad humi- 
litatem adducantur, officium illud his vocibus ap- 
pellat, Debitum ministerium, et, d quod deerat. 
Ergo neque nos magnos spiritus sumamus, cum 
sanctis aliquid praebemus, neque hac re nos illis 
beneficium putemus dare : a nobis enim id debe- 
tur, nec quidquam illis donamus, Nam. quemad- 
modum iis qui in exercitu sunt ac bellum gerunt, 
ab iis qui domi in pace. vivunt, debentur cibaria, 
et quidquid illis necessarium est in sumtum ; illi 
enim pro his in acie stant : ita hac in causa. Quis 
enim Paulum, nisi docendi munus obivisset, con- 
jecisset in carcerem? Quamobrem ministrare san- 
ctis oportet. Qui enim non absurdum sit, ei qui 
terreno. Imperatori militat, omnia suppeditare, et 
vestimenta et cibaria, non solum quantum necessi- 
tas postulat, sed etiam plus quam satis est; ei 
vero qui militat czlesti Imperatori, atque in acie 
stat adversus hostes longe graviores. ( Quoniam 
non est colluctatio nobis, inquit, adversus san- 
guinem et carnem), neque necessaria etiam sup- 
peditare? cujus hoc iniquitatis est ? quantum 
hoc ingrati et parci animi vitium ? 

4. Giterum, quantum video, plus apud nos ho- 
minum metus potest, quam gehenne et futurorum 
suppliciorum. Propterea sane omnia contra quam 
deceat, se habent, quod civilia quidem negotia 
singulo quoque die diligentissime administrantur, 
neque illa umquam omitti fas sit; spiritualium 


b 


vero nulla nobis ratio habeatur. Ita, quz necessi- 
tate nobis imposita ac tormentis propositis, omni- 
noque tamquam a servis et invitis. exiguntur , 
c magna prastantur cum alacritate : quz vero ἃ i- 
bentibus atque uta liberis, omnia omittuntur. Non 
hac in omnes dico , sed in eos qui hujusmodi sum- 
tus facere recusant. Annon poterat Deus necessita- 
tem faciendi imponere ? At non vult : vobis enim 
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Contra eos 
qui saccr- 
dstes, quod 
necessaria 
ad victum 
haberent , 
crimina- 


magis consulit, quam iis qui aluntur. Ideo non bantur. 


vult isthaec vos ex necessitate facere , quoniam 
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nulla vos maneret merces. Attamen multi eorum 
qui hic sunt, Judzis sunt inferiores ac viliores. 
Cogita, quot erant quz a Judzis dabantur, de- 
cimi, primiti:, rursus decimz, et rursus aliz 
decim, et rursus alie decimzetertiz , et siclum : 
nec quisquam erat , qui diceret , sacerdotes multa 
devorare. Quo plura accipiunt, eo etiam tibi am- 
plior merces. Non dicebant, Multa sumunt , ven- 
tri indulgent ; que nunc quosdam dicentes audio. 
Atque isti quidem, qui domos zdificant atque 
agros emunt , nihil putant se habere : quod si sa- 
cerdos quispiam paulo splendidiore veste indutus 
fuerit, aut necessario alimento non egeat , aut fa- 
mulum habeat, ne ipse cogatur a decore discedere ; 
lioc illi divitias nominant. Vere divitiis abunda- 
mus, idque isti vel inviti fatentur. Nos enim 
etiamsi pauca habeamus , abundamus divitis ; 
ili vero etiamsi omnia sibi comparent, inopia 
laborant. Quousque dementes erimus ? non satis 
vobis videtur ad supplicium vobis comparandum, 
quod nullum opus editis, nisi damnum illud vo- 
bis contrahatis, quod de aliis detrahendo accedit ? 
Etenim si tu etiam esses , qui ea qua habet sacer- 
doti dedisses, tamen eo ipso mercedem perdidisses, 
quod ea in crimen vocares, quz tu ipse dedisses τ 
omnino autem si tu dedisti, quid criminaris ? An- A 
tea quidem pauperem illum fuisse testaris , Quae 
habet , dicens, ego dedi: quid ergo criminaris ? 
Dandum minime fuerat, si eras in crimen voca- 
turus. At cum alter dedit, ista dicis? Gravius 
sane delictum , cum tu minime dederis, alterius 
benefacta criminari. Quantam illos mercedem ma- 
nere putas, qui isthzec audiunt ? Dei enim causa 
hzc patiuntur. Quid ita ? Poterant, si voluissent, 
caupones fieri , tametsi nihil illis a majoribus re- 
lictum esset. Nam et hec multos impudenter di- 
centes audio , si quando nos ita dicimus, Hic vel 
ille pauper est : Poterat, inquiunt , si voluisset , 
ad divitias pervenire. Deinde contumelias ad- 
dunt, Avus istius et abavus tales fuerunt, hic 
vero nunc tali veste indutus est. Sed quid ? dic 
mihi ; nudumne illum circumire oportuit ? Ergo 
ista quidem tu subtiliter ad calculos revocas ; sed 
vide ne contra teipsum hzc dicas : atque audi 
illam Christi admonitionem , /Volite judicare , et 
non judicabimini. Poterat igitur , si voluisset, 
cauponariam ac mercaturam exercere, omninoqne 
non eguisset ; sed noluit. Quid igitur, quaeso, lu- 
cratur? num sericis indu'tur vestibus ? num se- 
ctatorum. multitudinem per forum incedens cir- 
cumducit ? num equo vehitur ? numzdesexstruit, 
habens ubi habitet? Si hac facit, ego etiam re- 
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H - 
νότεροι. ᾿Εννόησον ὅσα ᾿Ιουδαῖοι ἐδίδοσαν, Gexdeac , 
Cy b r^ 
ἀπαρχᾶς, πάλιν δεχάτας, xal πάλιν ἄλλας δεχάτας, 
A t 
καὶ πάλιν ἑτέρας τρισχαιδεχάτας, xol τὸ cixAov* xol 
ERR 
οὐδεὶς ἔλεγεν, ὅτι πολλὰ κατεσθίουσιν. Ὅσῳ ἂν πλεί- 
ovx λάδωσι, τοσούτῳ xo πλείων ὃ μισθός. Οὐχ ἔλε-- 
^ , e “Ὁ 
γον, πολλὰ λαμδάνουσι, γαστρίζονται, ἃ νῦν ἀχούω 
; τῶν re m 
λεγόντων τινῶν. Καὶ ot μὲν οἰχοδομοῦντες οἰχίας, καὶ 
N " mM m 
ἀγροὺς ὠνούμενοι, οὐδὲν ἡγοῦνται ἔχειν * ἂν δέ τις τῶν 
Z —Ó 
ἱερέων λαμπρότερον ἱμάτιον περιδάληται, ἢ τῆς ἀναγ- 
, ΕἸ , ^ ^ , 
χαίας εὐπορήσῃ τροφῆς͵, ἢ τὸν διαχονούμενον ἔχη, ἵνα 
; Ξ τὰ τῷ 
μὴ ἀναγχάζηται αὐτὸς ἀσχημονεῖν, πλοῦτον τὸ πρᾶ- 
qu τίθενται. Ὄντως πλουτοῦμεν χαὶ ἐν τούτοις, xal 
». mM € - ^ AY ^ » 
ἄχοντες ὁμολογοῦσιν. Ἡμεῖς μὲν γὰρ χἂν μικρὰ ἔχω- 
μεν, πλουτοῦμιεν ἐχεῖνοι δὲ x&v πάντα περιδάλωνται, 
; Ξ 
πένονται. Μέχρι τίνος ἀνοηταίνομεν ; οὐχ ἀρχεῖ τὸ μη- 
δὲν ποιεῖν εἰς χόλασιν ὑμῖν, ἀλλὰ χρὴ καὶ τὴν ἀπὸ 
τῆς χαχηγορίας προστιθέναι ζημίαν; Εἰ μὲν γὰρ αὖ- 
M F4 “Ὁ 
τὸς ἔδωχας αὐτῷ, ἅπερ χέχτηται, τὸν μισθὸν ἀπώ-- 
λεσας, ὑπὲρ ὧν ἔδωχας ἐγχαλῶν - ὅλως δὲ el σὺ ἔδω- 
χκας, τί ἐγκαλεῖς : Πρότερον μὲν οὖν αὐτῷ πενίαν 
ἐμαρτύρεις, λέγων ἅπερ ἔχει δεδωχέναι αὐτός " τί τοί- 
νυν ἐγχαλεῖς ; Οὐχ ἐχρῆν δοῦναι, εἴ γε ἔμελλες ἐγχα- 
λεῖν. Ἀλλ᾽ ἑτέρου δόντος ταῦτα λέγεις ; Χαλεπώτερον 
3 c. e AN ONNN, 5 Ἐς EN ἀν γον 
τὸ πρᾶγμα,, ὅτι οὐδὲ διδοὺς ἐγκαλεῖς Ümip ὧν ἕτερος 
ποιεῖ εὖ. Πόσον οἴει τοὺς ταῦτα ἀχούοντας μισθὸν 
ἔχειν; Διὰ γὰρ τὸν Θεὸν ταῦτα πάσχουσι. Πῶς χαὶ 
MN 7L ORBE F] B. M PAM Lr 
διὰ τί; Ἔξῆν, εἴ γε ἐδούλοντο, χαπηλιχὸν ἀναδέξα-- 
, , Y ^ » LN , μὴ ge αἱ 
σθαι βίον, εἰ χαὶ μὴ ἀπὸ προγόνων εἰχον. Καὶ γὰρ 
ἀχούω χαὶ ταῦτα πολλῶν λεγόντων ἰταμῶς, ὅταν 
εἴπωμεν, ὅτι ὃ δεῖνα πένεται εἰ γὰρ ἐδούλετο, φησὶν. 
ἠδύνατο πλουτεῖν * εἶτα ὑδριστικῶς, ὃ πρόγονος αὐτοῦ, 
€ ΄ - Ὁ b DIE ION i -Ὁ à 
χαὶ ὃ πάππος αὐτοῦ, xal ὃ δεῖνα, τοιόσδε ἦν * νῦν δὲ 
τοιαύτην ἐσθῆτα περιδέδληται. ᾿Αλλὰ τί; εἶπέ μοι, 
γυμνὸν αὐτὸν ἐχρῆν περιιέναι ; Σὺ μὲν οὖν ὑπὲρ τού-- 
τῶν ἀχριῤολογῇ " ὅρα δὲ μὴ κατὰ σαυτοῦ ταῦτα λέγης. 
Ἂλλ᾽ ἄχουε τῆς παραινέσεως τοῦ Χριστοῦ τῆς λεγού- 
cnc, Μὴ χρίνετε, ἵνα μὴ χριθῆτε. Ἀλλ᾽ ἐξῆν, εἴ γε 
ἐδούλετο, χαπηλιχὸν χαὶ ἐμποριχὸν βίον ζῆν, καὶ 
2 prey. 
πάντως οὐκ ἂν ἠπόρησεν - ἀλλ᾽ οὐχ ἠθέλησε. Τί οὖν 
τ , 
ἐνταῦθα χερδαίνει, εἶπέ μοι: enpux ἱμάτια περίχει- 
“ὦ 9 , y. δεῖ we wee στὰ 
ται; πλῆθος ἀχολούθων ἔχων σούεϊ χατὰ τὴν ἀγοράν s 
ἐπὶ ἵππου φέρεται; οἰχίας οἰχοδομεῖ, ἔχων ὅπου χα- 
ταμείνη; Ἂν ταῦτα ποιΐῆ, καὶ ἐγὼ χατηγορῶ, xol 
9, IV 343^? ἘΠῚ 2 TAS ^ δὼ € , 
οὗ φείδομαι, ἀλλ᾽ ἀνάξιον αὐτὸν εἶναι τῆς ἱερωσύνης 
φημί. Πῶς γὰρ ἑτέροις δυνήσεται παραινεῖν μὴ περὶ 
τὰ περιττὰ ταῦτα ἐσχολαχέναι, αὐτὸς ἑαυτῷ παραι- 
- mM , EJ - 
νέσαι μὴ δυνάμενος ; Ei δὲ ὅτι τῆς ἀναγκαίας εὐπορεῖ 
- 9 3 ES 
τροφῆς, διὰ τοῦτο ἀδιχεῖ, ἀλλὰ περιιέναι ἐχρῆν αὖ- 
- ^ , 
τὸν, xai προσαιτεῖν ; xul οὐχ ἂν σὺ χατησχύνθης, 
5 
εἶπέ μοι, ὃ μαθητής; Ἀλλ᾽ ὃ μὲν πατὴρ ὃ σαρχιχὸς 
- - - L3 ^ j 
ἂν τοῦτο ποιῇ, αἰσχύνην τὸ πρᾶγμα ἡγῇ àv δὲ ὃ 


- - E 2 
πνευματιχὸς ἀναγχάζηται τουτὸ ποίξιν, OUX εγχα- 
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λύψῃ; μᾶλλον οὐδὲ ἡγήση ἄξιον καταδύεσθαι; ᾿Αδοξία, D prehendo, neque illi parco, sed. sacerdotio indi- 


φησὶ, πατρὸς, ὄνειδος τέχνων. ᾿Αλλὰ τί; τῷ λιμῷ 
S m ; 
φθείρεσθαι ἔδει; Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο εὐσεδοῦς: οὐ γὰρ βού- 
λεται ὃ Θεός. ᾿Αλλὰ ὅταν εἴπωμεν πρὸς αὐτοὺς ταῦτα, 
εὐθέως φιλοσοφοῦσι Γέγραπται, φησὶ, Μὴ χτήση- 
σθῦε χρυσὸν, μηδὲ ἄργυρον, μηδὲ δύο χιτῶνας, μηδὲ 
χαλχὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, μὴ ῥάδδον. Οὗτοι δὲ καὶ 
τρία xal τέσσαρα ἱμάτια ἔχουσι, χαὶ κλίνας ἐστρω- 
Sp ; - ^ 
μένας. ἜἘπῆλθέ μοι στενάξαι πικρὸν νῦν - εἰ δὲ μὴ 
- - ν * NI, FN Y 
ἀσχημονεῖν ἔμελλον. xày ἐδάκρυσα * τί δήποτε; Ὅτι 


περὶ μὲν τὰ τῶν ἄλλων χάρφη οὕτως ἐσμὲν ἀχριθεῖς E 


ἐξετασταὶ, τὰς δὲ δοχοὺς ἔχοντες αὐτοὶ ἐν τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς οὐδὲ αἰσθανόμεθα. Εἰπέ μοι, διὰ τί γὰρ σαυτῷ 
τοῦτο μὴ λέγεις ; Ὅτι τοῖς διδασχάλοις προστέταχται 
μόνον, φησίν: ὅταν οὖν ὃ Παῦλος λέγη, "ἔχοντες 
διατροφὰς xal σχεπάσματα,, τούτοις ἀρχεσθησόμεθα , 
πρὸς τοὺς διδασχάλους λέγει μόνους ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ 
* , , , F, bL Ed ^ 

πρὸς πάντας ἀνθρώπους. Καὶ δῆλον ἄνωθεν τὸ χω- 
ρίον διεξιοῦσιν - εἰπὼν γὰρ, Πορισμὸς μέγας ἐστὶν 
ἣ εὐσέδεια μετὰ αὐταρχείας - εἶτα, Οὐδὲν εἰσηνέγ- 
χαμεν εἰς τὸν χόσμον τοῦτον, δῆλον ὅτι οὐδὲ ἐξενεγ- 

εἴν τι δυνάμεθα, εὐθέως ἐπήγαγεν " "ἔχοντες δὲ δια- 

M * 

τροφὰς xal σχεπάσματα, τούτοις ἀρχεσθησόμεθα. Ot 


Ε 


gnum esse affirmo. Nam quomodo monere alios 
poterit. , ne rebus istis inutilibus vacent, qui se- 
ipsum monere non potest ? Sin autem quod rebus 
tantum ad vitam necessariis non eget, hoc ipso 
inique agit; an ipsum circumire oportebat , et 
mendicare? nec quidquam te, o discipule, pude- 
ret ? Ac si carnalis pater id faciat, dedecus ma- 
gnum putes; sin spiritualis eo descenderecogatur, 
non erubesces , neque te tenebris abdendum puta- 
bis? Dedecus enim, inquit, filiorum pater sine 
honore. Quid ergo ? pereundum illi fame fuerat ? 
Verum neque hoc pii hominis est ; neque enim 
probatur. Deo. Ceterum quando hac adversus 
istos afferimus , subito philosophantur : scriptum 
est , inquiunt, JVolite possidere aurum, neque 
argentum , neque duas tunicas , neque cs in 
zonis vestris, neque virgam. lli vero terna. et 
quaterna habent vestimenta , et lectos constratos. 
Tei mihi ! cogor ego nunc suspirare, ac nisi mihi 
decorum tuendum esset , multas etiam profunde- 
rem lacrymas. Cur? Quoniam in aliorum quidem 
festucas adeo diligenter jnquirimus , nostras vero 


δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν, ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμὸν 371 trabes, quas in oculis habemus, ne sentimus qui- 


χαὶ παγίδα, xad ἐπιθυμίας πολλὰς ἀνοήτους xoi βλα- 
θερᾶς. 


bee 
Εἴδὲς ὅτι πρὸς πάντας ὃ λόγος εἴρηται; Τί δὲ, 
ὅταν λέγη πάλιν, Τῆς σχρχὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε 
; .» , $3. e c -M NGA "pi δὰ 
εἰς ἐπιθυμίας, οὐχὶ πᾶσιν ἁπλῶς διαλέγεται; Τί δὲ 
d AAT τς ; Aic [3k 
ταν λέγη, Τὰ βρώματα τῇ xoUta , xo ἣ χοιλία τοῖς 
βρώμασιν: ὃ δὲ Θεὸς xai ταύτην, καὶ ταῦτα χαταρ- 
; "δὰ y NON S sS Uo dn 
γήσει; τί δὲ ὅταν λέγη, Ἢ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέ- 
θνηχε, περὶ χήρας διαλεγόμενος: μὴ xol ἣ χήρα 
NN ΠΕΣ! E ᾿Ξ 3: J * 3^ 
διδάσχαλός ἐστιν; οὐχὶ αὐτὸς εἶπεν, ὅτι Γυναιχὶ δι-- 
^r EJ EJ , P "AY , - EET WM 9 NV 
ὁάσχειν οὐχ ἐπιτρέπω, QUOS αὐθεντεῖν ἀνόρος ; Εἰ δὲ 
, » ' , , * * ^ 
ἢ χήρα, ἔνθα xoi ἣ ἡλικία vapxAéx: τὸ γὰρ γῆρας 
πολλῆς δεῖται θεραπείας, χαὶ αὐτὴ ^4 φύσις" τὸ γὰρ 
τῶν γυναιχῶν γένος πλείονος δεῖται ἀναπαύσεως, ἅτε 


3 


ἀσθενὲς ὄν * εἰ τοίνυν, ἔνθα χαὶ ἢ ἁλιχία χαὶ ἡ φύσις 


dem. Dic mihi, cur isthzc tibi ipsi non dicis ? 
Quoniam hoc, inquit, magistris dumtaxat przce- 
ptum est. Ergo cum Paulus inquit , Z/abentes 
alimenta et quibus tegamur , his contenti si- 
mus, ad solos magistros verba facit ? Minime; 
sed ad omnes homines. Id satis constabit, si a ca- 
pite locum illum inspexerimus : nam cum dixis- 
set, Est autem. questus magnus pietas. cum 
sufficientia ; ac deinde addidisset , IVihil. enim 
intulimus in hunc mundum , haud. dubium 
quod nec auferre quid possumus ; continuo 
subjunxit, Zabentes autem alimenta et quibus 
tegamur, his contenti simus. Qui autem volunt 
divites fieri, incidunt in tentationem. et la- 
queum , et desideria multa stulta et nociva. 
5. Vides ad omnes orationem haberi? Quid 
vero, cum rursus inquit , Carnis curam ne fe- 
ceritis in desideriis ; nonne omnibus generatim 
loquitur? quid vero , cum inquit , Esca ventri, 
et venter escis : Deus autem et hunc et has 
destruet ? quid vero , ubi inquit , Que in de- 
liciis est, vivens mortua est , de vidua loquens? 
num fortasse οἱ vidua magister est? annon ipse 
fuit, qui ita dixit, Docere autem mulieri non 
permitto , neque dominari in virum ? Quod si 
vidua, ubi et zetas senilis ; senectus enim magno 
eget obsequio , et natura jpsa ; muliebre enim ge- 
nus majore eget solatio, quia infirmum est : igi- 
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tur , si ubi ztas et natura obstabat , minime ta- 
men illam sinit delicate et molliter vivere , sed 
ctiam mortuam esse inquit (non enim tantum 
dixit, Ne delicate vivat, sed , Qua in deliciis 
est, vivens mortua est ; eamque e medio remo- 
vit ; nam quz mortua est, e medio sublata est ) : 
quam venjam habebit homo ea faciens, quorum 
causa mulier vetula punitur? Verum hic nemo 
ne cogitare quidem aggreditur, hec nemo exami- 

nat. m vero ista dicere coactus sum , non sane 
id agens , ut sacerdotes criminibus liberem , sed 
ut vobis consulam. Nam illi quidem , si cum pe- 
cuniz operam dent, jure ac merito ista audiunt , 
nulluma vobis detrimentum reportant ; sed sive 
dixeritis , sive tacueritis , rationem illic Judici 
reddent : quamobrem nihil-illis vestra nocent 
verba. Sin autem falso a vobis dicuntur , illi 
quidem lucrum etiam reportant , sine causa con- 
tumeliis affecti; vos vero vobis ipsis hinc damnum 
infertis. De vobis vero non ita res habet; sed 
sive vera , sive falsa sint , quz adversus illos di- 
cuntur, hoc ipso, quod illis maledicitis , vos 
ipsos lzditis. Quid ita ? Quoniam si vera quidem 
fuerint , vobis nihilominus nocetis, judicium. de 
magistris ferentes, et ordinem disturbantes; nam 
si de fratre judicare non oportet, multo minus 
de magistro : sin autem falsa , intolerabile omni- 


, no supplicium ac pcena erit. De omni enim verbo 


ot10s0 rationem reddetis, Quamobrem vestra 
causa omnia facimus ac laboramus. Caeterum, 
quod dicebam , nemo hac examinat, nemo in his 
curiose satagit, nemo quidquam horum sibi ipsi 
dicit. Vultis et alia. addam? Omnis ex vobis , 
qui non renuntiat , inquit Christus , omnibus 
quc possidet , non est me dignus. Quid vero, 
ubi inquit, Difficile est. divitem intrare in 
regnum celorum ? quid. vero, cum inquit, 7 
vobis divitibus , quia habetis consolationem 
vestram ? Nemo hoc perpendit , nemo cogitat , 
nemo secum ipse rationes subducit , sed tantum 
in res alienas vehementes sumus. At hoc nihil 
aliud est, quam participes criminum fieri. Ve- 
rum, ut przterea vestra causa , quibus crimini- 
bus affines esse sacerdotes dicitis , ea diluam, au- 
dite : hanc enim de illis opinionem induisse , ni- 
mirum illos violare legem Dei, non leve habet 
ad improbitatem momentum. Age igitur , et illa 


?. expendamus. Dixit Christus , JVolite possidere 


aurum , neque argentum , neque duas tunicas, 
neque calceamenta, non zonam, non virgam. 
Quid igitur ? dic mihi : num Petrus contra prz- 
ceptum faciebat? quomodo enim mon, cum et 
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κώλυμα, οὐχ ἀφίεται αὐτὴν σπαταλᾶν, ἀλλὰ καὶ τε- 
θνηχέναι αὐτήν φησιν (o0 γὰρ ἁπλῶς εἶπε μὴ σπα- 
ταλᾶν, ἀλλ᾽, Ἢ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηχε, xal ἐξέ-- 
χοψεν αὐτήν" fj γὰρ τεθνηχυῖα ἐχκέχοπτ 
ἕξει συγγνώμην ἄνθρωπος ταῦτα ποιῶν, ἐφ᾽ οἷς ἢ γυνὴ 
ἣ γεγηραχυῖα χολάζεται; ᾿Αλλὰ ταῦτα οὐδεὶς οὐδὲ εἰς 
ἔννοιαν λαμόάνει, ταῦτα οὐδεὶς ἐξετάζει. ᾿Εγὼ δὲ 
νῦν ταῦτα εἰπεῖν ἠναγχάσθην, οὐχὶ τοὺς ἱερέας ἀπαλ- 


qi)* ποίαν 


λάξαι ἐγχλημάτων βουλόμενος; ἀλλ᾽ ὑμῶν φειδόμε- 
νος. "Exeivot μὲν οὖν; ἂν μὲν προσηχόντως χαὶ δικαίως 
ταῦτα ἀχούωσιν, ἅτε χρηματιζόμενοι, οὐδὲν παρ᾽ ὑμῶν 
λ LESSE “ t ἀλλ᾽ 3. H - - ΕΞ ES L4 P M » 

βλάπτονται" ἀλλ᾽ ἄν τε εἴπητε, ἄν τε μὴ εἴπητε, 

^ 7 - e 5^ , ^ 
δόασιν ἐχεῖ - ὥστε οὐδὲν αὐτοὺς 
Ἂν δὲ χαὶ ψευδῇ 7j τὰ 
vot μὲν οὖν ἐχέρδανον συχο- 
δὲ ἑαυτοὺς ἐντεῦθεν βλάπτε- 
τῶς ἐστίν - ἀλλ᾽ ἄν τε ἀληθῆ 
αὐτῶν, λέγοντες αὐτοὺς χα- 
ποτε; Ἄν τε γὰρ ἀληθῇ ἢ, 
χρίνοντες τοὺς διδασχάλους, xoi 
&* εἶ γὰρ ἀδελφὸν οὐ δεῖ κρίνειν, 
Ao μᾶλλο Say δὲ μευ δ ον $ 

πολλῷ μᾶλλον διδάσκαλον" ἂν δὲ ψευδῆ, ἀφόρητος 
I^ ν᾿ ^ a , — 
χόλασις χαὶ ἣ τιμωρία" παντὸς γὰρ ῥήματος ἀργοῦ 
δώσετε λόγον. "hos ὑμῶν ἕνεχεν πάντα ποιοῦμεν 

d, sv y 

v. “Ὅπερ δὲ ἔφην, οὐδεὶς ταῦτα ἐξετάζει, 
οὐδεὶς ταῦτα πολυπραγμο νεῖ, οὐδεὶς λέγει πρὸς ἕαυ-- 
£v. Βούλεσθε καὶ ἕτερα προσθῶ ; ᾿Εὰν 
6 Χριστὸς, πᾶσιν αὐτοῦ 


λόγον τῷ δικαστῇ δὶ 
ef 


ἤματα. 


CU M, 
παρ᾽ ὑμῶν λεγόμενα, ἐχεῖν 
(i e εἰχῇ , ὑμεῖς 
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NU EY 
χα! οὕτω PUE 
τὴν τάξιν ἄνατρ 


[09 


xai κάμνομε 


τὸν τούτων 003 
μή τις ἀποτάξηται, φησὶν 
- B * τ 
τοῖς ὑπάρχουσιν, οὐχ ἔστι μου ἄξιος. Τί ὅταν λέγη, 
, ^ ^ , 3 ^ - 5 M ). , - 9 
Δύσχολον πλούσιον εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
δὲ ὅταν λέγη, Οὐαὶ ὅμῖν τοῖς πλουσίοις, 
τὴν παράχλησιν ὑμῶν ; Οὐδεὶς τοῦτο ἐξε-- 
πρὸς ἑαυτὸν διαλέ- 


e eur. 

ὅτι ἄπέχετε 
3 E N Y 

»οὐδεὶς τοῦτο ἐννοεῖ, οὐδεὶς 
5. B ΄ ΄ 

Tu 1, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἑτέρων σφοδροὶ xc dA TAVTEG 


ξετασταί. ᾿Αλλὰ τοῦτο μέν ἐστι χοινωνοὺς προσ τι 


7 
τάζει 


Ἵνα δὲ xai αὐτῶν, ὧν φατε τοὺς 


1 
Ew 


y EN TU zov. 
ἱερεῖς ὃ πευθύνους εἶναι, ἀπαλλάξω δι ὑμᾶς ἀχούσα- 
τὸ γὰρ περὶ τούτων πεπεῖσθαι, ὥς dud um 
τῶν τὸν νόμον πολλὴ πρὸς τὸ χαχόν ἐστι 
ὑοπή. Φέρε οὖν κἀχεῖνα ἐξετάσωμεν. Εἶπεν ὁ Χρι- 
στὸς, Νὴ χτήσησθε χρυσὸν, ΠΣ ἄργυρον, μηδὲ 
^, - δὰ € ι᾽ 4 -- SY , ,F 
δύο χιτῶνας, μηδὲ ὑποδήματα, μὴ ζώνην, μὴ δά- 
| 24 ΄ / " N ΄ 

δον. Τί οὖν, εἰπέ μοι: Mecpocm sidus EE 
ἐποίει: πῶς Ye ob, ὃ xot ζώνην £ ἔχων xai ἱμάτιον xal 
ὑποδήματα; ὅτι γὰρ εἶχεν, ἄχουε τοῦ ἀγγέλου λέγον- 


τος πρὸς αὐτὸν, Περίζωσαι χαὶ ὑπόδησαι τὰ σανδάλιά 


τε" 
τοῦ Θεοῦ, 


dco 


c d 


σου" xaícot οὐ τοσαύτη χρεία τούτων τῶν ὑποδημά- 
τῶν ἦν ἔνεστι γὰρ xav. ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν καὶ ἄνυπό- 
δετον εἶναι, ἣ δὲ πολλὴ χρεία ἐν τῷ χειμῶνί ἐστιν " 
ἀλλ᾽ ὅμως εἶχε. Τί δὲ ὃ Παῦλος; “Ὅταν λέ ἔγη Τιμοθέῳ 
γράφων, Σπούδασον πρὸ χειμῶνος ἐλθεῖν " εἶτα πα- 


ραγγέλλει χαὶ λέγει - Τὸν φελώνην, ὃν ἀπέλιπον ἐν 


"4 
J 


Q1 
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Τρωάδι παρὰ Κάρπῳ, ἐρχόμενος φέρε, xoi τὰ βι- zonam haberet et vestimentum οἱ calceamenta ? 

Max, μάλιστα τὰς μεμόράνας: Ἰδοὺ φελώνην εἶπε. — audi enim angeli ad ipsum verba , Precingere , Act. v2. 8. 

χαὶ οὐχ ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν, ὅτι xol ἕτερον οὐχ εἶχεν, εἰ calcea te caligas tuas. Quamquam hujusmo- 

ὃν ἐφόρει. Ei μὲν γὰρ μηδὲ ὅλως ἐφόρει, περιττῶς C di calceorum ne magna tunc quidem aderat neces- 

ἐχέλευσε τοῦτον ἀπενεχθῆναι. εἰ δὲ οὐχ ἐνὴν μὴ φο- — sitas: nam illo quidem tempore vel nudis ire 

ρεῖν, δῆλον ὅτι ἕτερον εἶχε. Τί δὲ, ὅτι διετίαν ὅλην pedibus licet : hieme tantum necessarii sunt : at- 

ἐν οἰκείῳ μισθώματι ἔμενεν; ἄρα παρήκουσε τοῦ Χρι- — tamen caligas habuit. Quid vero Paulus? Cum 

στοῦ τὸ σχεῦος τῆς ἐχλογῆς, ὃ λέγων ^ Ζῶ δὲ οὐχ- — ad "Timotheum scribens dixisset , Festina ante 2. Tim. ἤ. 

ἔτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός; περὶ οὗ ὃ Χριστὸς — hiemem venire, deinde mandata dat , atque in- ?'*- 

ἐμαρτύρησε λέγων, ὅτι Xxcüoc ἐχλογῆς μοί ἐστιν οὖ- quit, Penulam , quam reliqui Troade apud t^. v. 13. 

τος; ἔδει ταύτην ἀφεῖναι τὴν ἀμφιδολίαν παρ᾽ ὑμῖν, Carpum , veniens affer tecum , et libros, ma- 

x" μηδεμίαν ἐπαγαγεῖν τῷ ζητήματι λύσιν, ἀλλὰ — rime autem. membranas. En penulam memo- 

ταύτην ὑμᾶς δίχην εἰσπραάξασθαι τῆς περὶ τὰς Γρα- — ravit, nec quisquam dixerit, aliam illi non fuis- 

φὰς ὀλιγωρίας" πάντα γὰρ ταῦτα ix τούτου γίνεται. D se, quam gestaret. Etenim si omnino solitus erat 

Διὰ τοῦτο χαὶ ἐν τοῖς ἑτέρων ἁμαρτήμασίν ἐσμεν non gestare, supervacaneum plane erat ut hzc 

πιχροὶ ἐξετασταὶ, xoi τῶν ἡμετέρων οὐδένα λόγον — afferretur jubere: sin autem fieri nequit, quin 

ποιούμεθα, ὅτι τὰς Γραφὰς οὖχ ἴσμεν, ὅτι τοὺς θείους — gestarit , aliam quoque illi fuisse manifestum est. 

οὐ παιδευόμεθα νόμους. [Ἔδει μὲν οὖν ταύτην ὑμᾶς — Quid vero, quod integrum biennium in merce- 

εἰσπράξασθαι τὴν δίκην * ἀλλὰ τί πάθω; πατήρ εἶλι" nario labore continuit ? Ergo repugnavit Christo 

πολλὰ χαὶ πέρα τοῦ δέοντος οἱ πατέρες χαρίζονται vasillud electionis, ille qui dicebat, Ζῖνο autem Gal. 2. 50. 

τοῖς παισὶ, τῶν secar αὐτοῖς διαθερμαινομένων jam non ego, vivit vero in me Christus ? ile Act. 9. 15. 
[ἐχεῖνοι] τῶν πατριχῶν * χἂν ἴδωσι τὸ παιδίον χα- ας quo testificatus est Christus , ita dicens, Quo- 


τηφιάσαν, τηχόμενον, αὐτοὶ μᾶλλον ἐχείνου δάχνον- — niam σας electionis est. mihi iste? Oportebat 
ται, xa οὐ παύονται; ἕως ἂν τῆς ἀθυμίας τὴν ὕπόθε- E vos in hac dubitatione relinquere , nullamque af- 
σιν ἀνέλωσι. Πλὴν x&y τοῦτο γενέσθω, x&v χατηφιά- — forye quiestionis explicationem , sed hanc a vobis 
gaze ἐπὶ τῷ μὴ λαδεῖν, ἵνα λάθητε καλῶς. ponam exigere pro ea, qua in Scripturis utimi- 


ni, negligentia : inde enim omnia hac exsistunt. 
Propterea in aliorum peccatis acerbi inquisitores 
sumus , de nostris autem ne cogitamus quidem, 
quoniam Scripturas non tenemus, quoniam in 
divinis legibus non erudimur. Erat igitur hac a 
vobis pena repetenda. Sed quid agam? Pater Chrysosto- 
sum : multa etiam ultra , quam oportet , filiis gra- mus ratec 
tificantur patres, dum paterna ipsorum incale- Eepule 
scunt viscera; et si filium tristem ac tabescentem 
videant, ipsos quoque plus quam illum pungit 
dolor, nec quiescunt, donec mcroris causam sus- 
tulerint. Ceterum saltem hoc fiat, saltem moere- 
rem sentiatis eo quod non acceperitis : nimirum, 
ut bene nunc accipiatis. 

6. Quid igitur dicendum est? Non repugnant, 
absit , sed valde consentiunt cum praeceptis Chri- 
sti : praecepta enim illa ad. tempus erant et non 
perpetua. Neque id ex conjectura , sed ex divinis 
Scripturis dico. Quomodo? Narrat Lucas dixisse z,.22.35. 
Christum discipulis , Quando misi vos sine sac- 50: 
culo et pera et zona et calceamentis, numquid 
aliquid defuit vobis ? 4t illi diverunt, Nihil. 


* x ue 5 - , n j 
Τί οὖν ἐστιν εἰπεῖν ; Οὐχ ἠναντιώθησαν; μὴ γέ- 
343 V ^ ! , , - 2. , 
νοιτο, ἀλλὰ xa σφόδρα ἠχολούθησαν τοῖς ἐπιτάγμασι 
τοῦ Χριστοῦ " τὰ γὰρ ἐπιτάγματα ἐχεῖνα πρόσχαιρα 
x E - 3 rA 
ἦν, xxi οὐ διαπαντός. Καὶ τοῦτο οὐ στοχαζόμενος 
4 - ᾿ς T eR τς A 
fo , ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν. Πῶς; Φησὶν 6 F 
“ a - TEL) σ 
Λουχᾶς εἰρηχέναι τὸν Χριστὸν τοῖς μαθηταῖς, Ὅτε 
E] , [3 M * , A e s. M Υ , 
ἀπέστειλα ὑμᾶς ἄτερ βαλαντίου xat πήρας χαὶ ζωνὴς 
- , 
καὶ ὑποδημάτων, μήτι ὑστέρησεν ὑμῖν; Λέγουσιν 


^ [Inclusimus ἐχεῖνοι, quod in Commel. abest, nec legisse videtur lnterpres.] 
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JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Ergo posthac vobis comparate. Sed quid facere 95: αὐτῷ͵, οὔ. Οὐχοῦν λοιπὸν χτήσασθε. Ἀλλὰ τί ἔδει; 
oportebat, dic mihi? unam habere tunicam? Quid Α εἶπέ μοι; ἕνα χιτῶνα ἔχειν; Τί οὖν ; εἰ πλύνεσθαι 


ergo? cum layanda hec erat, domui nudum sedere 
oportuit, vel nudum circumire nccessitate invi- 
tante, nullamque decori habere rationem ? Co- 
gita, cujusmodi id fuisset, Paulum qui orbem ter- 
rarum ideo peragrabat, ut tot preclara opera 
ederet, inopia vestis coactum domui sedere , ac 
tantis rebus impedimentum afferri. Quid vero, si 
vehemens ingruisset hiems, ac pluisset aut etiam 
conglaciasset, quomodo eam siccare licuisset? 
num rursus nudum sedere oportuit? quid vero , si 
frigoris vi corpus collaberetur, num tabescendum 
fuit atque obmutescendum? Ne enim. putes ada- 
mantina illis fuisse corpora : audi quid de Timo- 
theo dicat, Modico vino utere propter stoma- 
chum tuum, et frequentes tuas infirmitates ; ac 
rursus de altero, JVecessarium existimavi mit- 
tere ad vos vestrum apostolum , et ministrum 
necessitatis mec. Yam et infirmatus est usque 
ad mortem : sed Deus misertus est ejus : non 
solum autem ejus , verum etiam et mei. Itaque 
cuivis morbo atque invaletudini erant expositi. 
Quid igitur? pereundumme illis erat? Neqna- 
quam. Quid igitur causz tunc fuit cur id przci- 
peret? Potentiam suam volebat ostendere, idque 
postea etiam prestari a se posse. Cur non przsti- 
tit? Multo erant hi admirabiliores Israelitis, quo- 
rum tamen neque calcei neque vestes usu consu- 
mebantur : quamquam solitudinem illam peragra- 
rent , ubi ardentiores incidebant solis radii, qui 
vel lapides ipsos possent in cinerem vertere, Qua 
igitur de causa hoc fecit? Tui causa. Nam quo- 
niam futurum erat , ut non perpetuo valeres, sed 
vulnera acciperes; propterea facultatem tibi me- 
dicamentorum parandorum praebuit: quod hinc 
satis constare potest. Dic enim mihi , annon ipse 
poterat illos nutrire? quomodo qui tibi przvari- 
canti dedit, Paulo non daret? qui Israelitis dedit 
murmuratoribus, scortatoribus, idololatris, nonne 
multo magis Petro permitteret , qui omnia propter 
ipsum reliquerat? qui sceleratis horainibus pote- 
statem. habendi fecit, non multo magis Joanni 
gratificaretur, qui ejus causa patrem quoque 
ipsum reliquerat? Attamen noluit, sed per te ipsos 
nutrit, ut tu sanctificeris. Et animadverte mihi 
benignitatis exsuperantiam. Voluit discipulos suos 
egere , ut tu aliquantulum respirares. Sed si illos 
nullius indigos przstitisset, inquit, multo sane 
admirabiliores futuri erant, multo clariores. At 
saluti tuz subsidium detractum esset. Noluit igi- 


tur illos fieri admirabiles, sed maluit indigere, ut 4 αὐτὸς οὐχὶ τὴν ἰδίαν δόξαν ἐζήτησεν, οὐδὲ 


b 
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A Y jI , “ * Iv * P 
τοῦτον ἔδει, γυμνὸν ἐχρῆν οἴχοι χαθέζεσθαι ; ἢ γυμνὸν 
περιιέναι xol ἀσχημονεῖν, χρείας χαλούσης ; Evvon- 
σον οἷον ἦν Παῦλον τὸν ἐπὶ τοσούτοις χατορθώμασι 
J Y » , AN , Y^ Y 
περιιόντα τὴν οἰκουμένην διὰ ἱματίου ἔνδειαν οἵ- 
xot χαθῆσθαι, xal τηλιχούτοις πράγμασιν ἐμποδί- 
, P, 
ζειν. Τί δὲ, εἰ χρυμὸς ἐπετέθη σφοδρὸς, καὶ χατέθρε- 
Y A M τι , -- * , 3 75. 1. 
ξεν, ἢ xai ἐπάγωσε, πῶς ξηραίνεσθαι ἐνῆν; πάλιν 
- - , , -— ^ 
γυμνὸν ἐχρῆν καθῆσθαι ; τί δὲ, εἰ ψῦχος χατέτεινε τὸ 
- gi f y^. * A! θέ “ἢ z σ͵ -- X οὗ. 
σῶμα, τήκεσθαι ἔδει, xa μὴ φθέγγεσθαι: Ὅτι γὰρ 
ἀδαμάντινα σώματα αὐτοῖς χατεσχεύαστο, ἄχουσον 
, A vq" , L4 M, - NM ^ , 
τί φησι περὶ Τιμοθέου - Οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στό- 
^ Lá 
μαχόν σου, χαὶ τὰς πυχνάς σου ἀσθενείας: χαὶ πάλιν 
περὶ ἑτέρου, Ἀναγχαῖον ἡγησάμην ἀποστεῖλαι ὑμῖν 
; ἘΞ Mer , 
τὸν ὑμῶν ἀπόστολον xal λειτουργὸν τῆς χρείας μου. 
Καὶ γὰρ ἠσθένησε παραπλήσιον θανάτου, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς 
"EY iM B SS , 233 A CAD, 
αὐτὸν ἠλέησεν - οὐχ αὐτὸν δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐμέ. 
σ - 2 - p. o 
Ὥστε ἁλώσιμοι πᾶσιν ἦσαν τοῖς πάθεσι. Τί οὖν; 
- “- 3 rer ΄ 
ἀπόλλυσθαι ἐχρῆν; Οὐδαμῶς. Ῥίνος οὖν ἕνεχεν τότε 
M mM - e 
τοῦτο ἐπέταξε; Τὴν δύναμιν αὐτοῦ θέλων δεῖξαι, ὅτι 
* * - 2^, .“ cl - » , 
χαὶ μετὰ ταῦτα ἐδύνατο οὕτω ποιῆσαι, ἀλλ᾽ οὐ 
ἐποίησε. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὐχ ἐποίησε; Πολλῷ τῶν 
Ἰσραηλιτῶν ἦσαν οὗτοι θαυμασιώτερο!, ὧν τὰ ὕπο- 
Ὁ EJ] He » ^ ' , *^ — 
δήματα οὐ χατετρίζετο. οὐδὲ τὰ ἱμάτια, xav ταῦτα 
EJ [4 * Y ^ ^ , ΕΔ , 2 
ἐκείνην τὴν ἔρημον διοδευόντων, ἔνθα θερμοτέρα ἐπι- 
, -] a e -e A ^ 7, *, ^ 
πίπτουσα 7, ἀχτὶς ἣ ἡλιαχὴ χαὶ λίθους αὐτοὺς xaca- 
, E , CI ΤΠ - EL uc X 
φρύγειν δύναται. Τίνος οὖν ἕνεχεν τοῦτο ἐποίησε; Δι 
c£. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἔμελλες ὑγιαίνειν, ἀλλὰ τραὺυ- 
ματίζεσθαι, τῶν φαρμάχων σοι τὴν ὑπόθεσιν πα- 
ρέσχε - καὶ τοῦτο δῆλον ἐχεῖθεν. Εἶπέ γάρ μοι, oUx 
; - 
ἠδύνατο αὐτὸς αὐτοὺς θρέψαι; εἰ σοὶ τῷ προσχεχρου- 
je UT 
χότι ἔδωχεν, οὐ πολλῷ μᾶλλον Παύλῳ ἂν ἔδωχεν ; ὃ 
S E z up 
τοῖς Ἰσραηλίταις διδοὺς τοῖς γογγυσταῖς, τοῖς πόρνοις, 
τοῖς εἰδωλολάτραις, o0 πολλῷ μᾶλλον ἂν Πέτρῳ τῷ 
: Ξ - 
καταλείψαντι ἅπαντα OV αὐτὸν ἀφῆχεν; Ó μιαροὺς 
S. NR Z^ ? Meus A. p. 3. 
ἀφεὶς ἔχειν ἄνδρας, οὐ πολλῷ μᾶλλον ἄν Ἰωάννη 
; ἘΞ B 
ἐχαρίσατο, τῷ xat τὸν πατέρα OU αὐτὸν χαταλείποντι: 
Ξ Ξ S δῇ 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἠθέλησεν * ἀλλὰ διὰ σοῦ αὐτοὺς τρέφει, ἵνα 
R AT Ὡ- 
σὺ ἁγιασθῆς. Καὶ θέα μοι τὴν ὑπερδολὴν τῆς φιλαν- 
θρωπίας. Εΐἴλετο τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς ἐλαττωθῆναι, 
b ; 
ἵνα σὺ μιχρὸν ἀναπνεύσης. Ἀλλ᾽ εἰ ἐποίησεν αὐτοὺς 
- ^ - Am "A -Ὁ- 
ἀνενδεεῖς, φησὶ, πολλῷ θαυμαστότεροι ἂν ἦσαν, πολλῷ 
, T, , ΄- 
ἐπιδοξότεροι. ᾿Αλλὰ σοῦ ἣ σωτηρία ἐξεχέχοπτο. Οὐχ 
εἵλετο τοίνυν ἐχείνους γενέσθαι: θαυμαστοὺς, ἀλλ᾽ ἔλατ- 
τοῦσθαι μᾶλλον, ἵνα σὺ σωθῆς - καὶ ἐλαττωθῆναι ἐχεί- 
νους συνεχώρησεν, ἵνα σὺ δυνηθῇς σωθῆναι. Οὐ γὰ 
us συνεχώρησεν, ἵνα σὺ δυνηθῇς σωθῆναι. Οὐ γὰρ 
, E - 
δμοίως αἰδέσιμός ἔστι διδάσχαλος λαμδάνων, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνος μάλιστα τιμᾶται 6 μὴ λαμδάνων - ἀλλ᾽ ὃ μα- 
Y - - B , 
θητὴς οὐχ ὠφελεῖται, ἀλλὰ τὸν χαρπὸν ἐγχόπτεται. 
ὍΣΟΣ p direi. , -ς Η͂ 
Ὁρᾶς τὴν σοφίαν τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ Ὥσπερ γὰρ 


* 


δὲ τὸ ἑαυτοῦ 


IN EPIST. 


ἐσκόπησεν, ἀλλὰ ἐν δόξη ὧν εἵλετο ἀτιμασθῆναι διὰ 


D 
, 


ουνάμενος αὐτοὺς 


o2 


σὲ, οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν διδασχάλων * 
€ αἷς τ * E , SNP 
ποιῆσαι αἰδεσίμους, εἵλετο εἶναι εὐχαταφρονήτους διὰ 
AR NX TI 9. Mox 
σὲ, ἵνα σὺ ἔχης κερδαίνειν, ἵνα σὺ ἔχης πλουτεῖν 
σ M M , — , - - — 
Iva γὰρ σὺ εὐπορῆς ἐν τοῖς πνευματιχοῖς, διὰ τοῦτο 
, - -5 - - σ 
ἐχεῖνος ἀπορεῖ ἐν τοῖς βιωτιχοῖς. Ὅτι τοίνυν ἐδύνατο 
ποιῆσαι αὐτοὺς ἀνενδεεῖς, ἔδειξε διὰ πολλῶν" ὅτι δὲ 
hj , E: ^ 
διὰ si ἀφίησιν αὐτοὺς ἐν ἐνδεία εἶναι, καὶ τοῦτο 
[. "M 
δείχνυται ὁμοίως. Ταῦτα οὖν ἜΤΙ » μὴ πρὸς χατη- 
, EI M ^ ΕῚ , EI ER à 
γορίας ἀλλὰ πρὸς εὐποιίας τραπῶμεν * μὴ τὰ ἑτέρων 
D P 2E τὸ SD T 
χαχὰ περιεργαζώμεθα, ἀλλὰ τὰ ἡμέτερα αὐτῶν ἀνα- 
, , - 
λογιζώμεθα: τὰ ἑτέρων χατορθώματα ἐννοῶμεν, τὰ 
M , c , 3 v Aro. 
δὲ ἡμέτερα ἁμαρτήματα ἀναλογιζώμεθα - xa οὕτως 
, , — — € b M [9 δ᾽ e 
εὐαρεστήσομεν τῷ Θεῷ. 'O μὲν γὰρ τὰ ἑτέρων ἅμαρ- 
D à D D D 
; -: Em 7 ἃ 
τήματα δρῶν, χαὶ τὰ αὑτοῦ χατορθώματα, διπλῇ 
eur 2 z 
βλάπτεται ἀπό τε γὰρ τούτων sic ἀπόνοιαν αἴρεται, 
um ταν γὰρ 
2. , z ^ - L4 EN € , 
ἐννοήσῃ, ὅτι ὃ δεῖνα ἥμαρτεν, εὐχόλως ἁμαρτήσει 


A TR 3 e , 2 , e 
τε ἐχείνων εἰς ῥαθυμίαν ἐμπίπτει. 


* , , f, τ , 
xa αὐτός" ὅταν ἐννοήσῃ 
Ὅ 


X, ^NM ' 
ληθη παραδιδοὺς, τὰ 


, ὅτι αὐτὸς χατώρθωσεν, εὖ- 
χόλως ἀπονοεῖται. ick μὲν αὑτοῦ κατορθώματα 
ἁμαρτήματα βλέπων μόνα, 
χαὶ τὰ ἑτέρων ἁμαρτήματα μὴ περιεργαζόμενος, 
ἀλλὰ τὰ χατορθώματα, πολλὰ χερδανεῖ. Πῶς, ἄ ἄχουε. 
Ὅταν ἴδη, ἘΞ ὃ δεῖνα χατώρθωσε, πρὸς τὸν ἴσον 
αἴρεται ζῆλον * ὅταν ἴδη, ὅτι αὐτὸς ἥμαρτε, ταπει- 
νοφρονήσει χαὶ μετριάσει. Ἂν οὕτω ποιῶμεν, χαὶ 
οὕτω τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς οἰκονομῶμεν, δυνησόμεθα τῶν 
ἐπηγγελι μένων RED ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρω- 
πία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ous μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος 5 cu; 


νῦν xal del, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. μήν ; 
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1[. HOMIL. IX. 51 


tu salutem nanciscaris ; et ezere illos passus est , 
ut tu salutem consequi posses. Non enim ieque se 
venerandum prabet doctor qui accipit; sed ille 
potissimum honore afficitur, qui non accipit : ve- 
rum sic non juvatur discipulus, sed fructum amit- 
tit. Vides sapientiam hominum amantis Dei? 
Nam quemadmodum ipse propriam gloriam non 
quaesivit , 
esset , voluit tua causa vilis fieri ; idem ctiam in 
doctoribus servavit ; ut cum eos venerandos prae- 
stare posset, maluerit abjectos esse tua causa, ut tu 
haberes unde ditesceres: ut abundares enim in 
spiritualibus , propterea ille eget in iis, qua ad 
hanc vitam pertinent. Potuisse igitur Deum illos 
nullius indigos prasstare, multis argumentis do- 
cui : tua tamen causa in egestate relictos esse simi- 
liter ostensum. est. Haec igitur cognoscentes, non 
ad accusationes, sed ad beneficia conferenda nos 
convertamus : non aliorum mala curiose scrute- 
mur, sed nostra recenseamus : aliorum benefacta 


nec sua spectavit, sed cum in gloria 


cogitemus, de nostris autem peccatis recogitemus, 
atque ita placebimus Deo. Nam qui aliorum qui- 
dem peccata videt , et sua recte facta, duplex da- 
mnum reportat : his enim in arrogantiam tollitur, 
illis in negligentiam incidit. Dum enim cogitabit 
illum atque illum peccasse, facile et ipse peccabit : 
dum cogitabit se bene officio functum, facile su- 
perbia efferetur. At qui sua quidem recte facta 
oblivioni mandat, sola autem peccata aspectat , 
aliorum vero non peccata , sed virtuti consenta- 
neas actiones studiose scrutatur, multis modis 
lucrum faciet. Quomodo, audi. Nam cum illum 
recte se gessisse viderit, aemulatione ad imitandum 
movetur; cum se peccasse animadverterit, de- 
mittet animum , ac modestiam tuebitur. Hide ra- 
tionem si teneamus, atque hoc modo nostra dispo- 
namus, promissa pet terimus consequi bona , gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Obs cui 
cnm Patre et. Spiritu sancto gloria, imperium , 
honor, nunc et semper, et in secula seculorum. 


Amen. 


JOANNIS CHRYSOST. 


s. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


HOMILIA X. 


Car. III. v. 1. De cetero, fratres mei, gaudete 
in Domino. Eadem vobis scribere mihi qui- 
dem non pigrum, vobis autem tutum. 2. F'i- E 
dete canes, videte malos operarios, videte 
concisionem. 9. IYos enim sumus circumci- 
sio, qui spiritu Deo serpimus, et gloriamur 
in Christo Jesu, et non in carne fiduciam 
habentes. 


1. Merores et sollicitudines, cum preter. mo- 
dumanimam distrahunt, suo robore illam privant. 
Propterea Paulus etiam, cum Philippenses in ma- 
gno morore essent, eos excitat et relevat. Mcre- 
bant autem, quod quomodo se res Pauli haberent 
ignorabant ; morebant, quod ipsum obiisse exi- 
stimabant; merebant ob przdicationem, ob Epa- 
phroditum. Igitur de omnibus his rebus animum 
illis explens, subjungit : De cetero, fratres mei, 
gaudete. Non habetis, inquit, posthac, cur me- 
rcatis : habetis Epaphroditum, ob quem dolebatis; 
habetis Timotheum; ego etiam advenio : evange- 
lium procedit. Quid jam vobis deficit ? Gaudete. 


Gal. 4. 19. Ac Galatas quidem filios vocat, hos autem fratres. 


Nam quotiescumque vel corrigere aliquid. vult 
vel vehementem amoris affectum ostendere, 
filios vocat: at cum plus honoris iis , quibus- 
cum verba facit, habendum est, fratres. De 
cetero, fratres mei, inquit, gaudete in. Do- 
mino. Recte dixit, Zn Domino, non mundano 
gaudio : nam hoc non est gaudere. /Erumnz, in- 
quit, qui secundum Christum, ipse gaudium 
habent. £adem vobis scribere mihi quidem non 
pigrum, vobis autem tutum. Fidete canes. 
Vides non ipso exordio inductam esse admonitio- 
nem, sed postquam illos multis nominibus lau- 
davit, postquam suspexit, tunc hoc facit, ac rur- 
sus etiam laudat. Videbatur enim hoc orationis € 
genus esse molestius : quamobrem undique lenit. 
Quos autem dicit canes? Hic erant aliqui, quos 
in omnibus epistolis subindicat, Judaei, impuri, 
exsecrandi, turpis lucri et principatus cupidi, qui 
cum multos ex fidelibus ad se allicere vellent, et 
Christianismum et Judaismum praedicabant, cor- 
rumpentes evangelium. Quoniam igitur difficiles 
ad deprehendendum erant, propterea inquit, Zi- 
dete canes. Jam non Judzi sunt filii. Olim isto 
canum nomine ethnici vocabantur, nunc autem illi. D 


5 


OMIMIA (. 


Τὸ λοιπὸν, ἀδελφοί μου, χαίρετε ἐν Κυρίῳ - τὰ αὐτὰ 
, με € - , M M z- ΕῚ V € - "5 c 
MapuecM MAT Munt μεν ουχ Do lora ὑμῖν o£ ασφα- 
λές. Βλέπετε τοὺς χύνας, βλέπετε τοὺς χαχοὺς ἐρ- 
, , - Y , € - , τ 
γάτας, βλέπετε τὴν χατατομήν. "Hysic γάρ ἐσμεν 
ἢ περιτομὴ, οἵ πνεύματι Θεῷ λατρεύοντες, xal 
, , 'd τω € 

χαυχώμενοι ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, xoi οὐχ ἐν σαρχὶ 
πεποιθότες. 


At ἀθυμίαι xo αἱ φροντίδες, ὅταν πέρα τοῦ μέτρου 
a E: 

τὴν ψυχὴν χατατείνωσι, τῆς οἰχείας αὐτὴν ἄποστε- 
ροῦσιν ἰσχύος. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Παῦλος τοὺς Φιλιπ- 
πησίους ἐν πολλὴ ὄντας ἀθυμία ἀνίστησιν. Ἦσαν δὲ 
5 τι , ^N bi , m". M * L2 
ἐν ἀθυμίᾳ διὰ τὸ μὴ γινώσχειν πῶς τὰ χατὰ Παῦλον" 
k2 33 , V M [ ERN, Y^ 
ἦσαν ἐν ἀθυμία διὰ τὸ νομίζειν αὐτὸν ἤδη τετελευ- 
τηχέναι, διὰ τὸ χήρυγμα, διὰ ᾿Επαφρόδιτον. Ὑπὲρ 


R T 
, δὴ τούτων ἁπάντων πληροφορῶν αὐτοὺς ἐπάγει Τὸ 


λοιπὸν, ἀδελφοί μου, χαίρετε. Οὐχ ἔχετε, φησὶ, Aot- 
πὸν ἀθυμίας ὑπόθεσιν * ἔχετε "Emagpodtvov, δι᾿ ὃν 
El Lm x M , τ PN M: τὶ à 
ἠλγεῖτε * ἔχετε Τιμόθεον, ἔρχομαι χἀγὼν τὸ εὐαγγέ- 
λιον ἐπιδίδωσι, "TC ὑμῖν λείπει λοιπόν ; Χαίρετε. l'a- 
λάτας μὲν οὖν τέχνα χαλεῖ, τούτους δὲ ἀδελφούς. 


. Ὅταν μὲν γὰρ ἢ διορθοῦσθαί τι βούληται, ἢ φιλο- 


στοργίαν ἐνδείξασθαι, τέχνα χαλεῖ" ὅταν δὲ μετὰ 


πλείονος τιμῆς διαλέγηται, ἀδελφούς. Τὸ λοιπὸν, 
15 ^c , L0 4 M E docu 2 K , K 27 1i 
ἀδελφοί μου, φησὶ, χαίρετε ἐν Κυρίῳ. Καλῶς εἶπεν, 
z - Ἄ Atty y 
Ἐν Κυρίῳ, οὐ κατὰ τὸν χόσμον " οὖχ ἔστι γὰρ χα- 
- “ “7 T x 
ρῆναι τοῦτο. Αἱ θλίψεις αὗται, φησὶν, ai χατὰ Χρι- 
^ Y , M ΕἸ M , - EI 
στὸν, ἔχουσι χαράν. "à αὐτὰ γράφειν ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν 
X ὀχντοὸν. δβῖν δὲ δοφαλ BO RETE ER EE 
οὐκ ὀχνηρὸν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. Βλέπετε τοὺς xüvac. 
ὋὍρᾶς πῶς οὐχ ἐν àoy7, τὴν παραίνεσιν tigdvs ἀλλ᾽ 
pc πῶς οὐχ ἐν ἀρχῇ τὴν παραίνεσιν εἰσάγει, di 
ES ORE? CS MRodEta NY , - 
τε αὐτοὺς πολλὰ ἐπήνεσεν, ὅτε ἐθαύμασε, τότε τοῦτο 
Ε- - - 4 T 
ποιεῖ, καὶ πάλιν ἐπαινεῖ. Aoxet γὰρ οὗτος φορτιχώτε- 
ρος εἶναι ὃ λόγος: ὅθεν αὐτὸν πάντοθεν συσχιάζει. 
r E) τ Ξ 
Γίνας δέ φησι χύνας  ᾿Ενταῦθα ἡσάν τινες, ob ἐν 
1 LE ; Ξ Ξ 
πάσαις ταῖς ἐπιστολαῖς αἰνίττεται, Ἰουδαῖοι μιαροὶ 
, - A rn 
xal χατάπτυστοι, αἰσχροχερδεῖς xat φίλαρχοι, ot βου- 
ΠΣ - E EOS " 
λόμενοι τῶν πιστῶν πολλοὺς παρασπάσαι, ἐχήρυττον 
Y 5» *- 
xai τὸν χριστιανισμὸν, καὶ τὸν ἰουδαϊσιιὸν, παρα- 
E 5 E ΠΥ ΤῸ 
φθείροντες τὸ εὐαγγέλιον. ᾿Επεὶ οὖν ἡσὰν δυσδιάγνω- 
^ , ^ 
στοι, διὰ τοῦτό φησι, Βλέπετε τοὺς xóvac. Οὐχέτι 
- b M -^ M -Ὁ- 
τέχνα Ἰουδαῖοι. Ποτὲ ot ἐθνιχοὶ τοῦτο ἐκαλοῦντο, νῦν 
δὲ ἐχεῖνοι. Διὰ τί; "Oct ὥσπερ οἱ ἐθνιχοὶ xol τοῦ 
Θεοῦ xxl τοῦ Χριστοῦ ἀλλότριοι ἦσαν, οὕτω xal οὗ - 
A S AE A s 
τοι γεγόνασι νῦν, xa τὸ ἀναιδὲς αὐτῶν xal τὸ ἰταμὸν 
τι Ὁ , M * ^ M * , ,F 
ἐντεῦθεν παρίστησι, xat τὴν πολλὴν πρὸς τέχνα διά- 


στασιν. Ὅτι γὰρ οἱ ἐθνιχοί ποτε χύνες ἐχαλοῦντο, 


IN EPIST. AD PHILIPP 


εἰ Ἐξ A ; ; aes; Y 
ἄχουσον τῆς Χαναναίας, τί φησι" Ναὶ, Κύριε - καὶ 
Y ' , , , rS ^ , M , 
γὰρ τὰ χυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν Ψιχίων τῶν πιπτόντων 
ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν ὭΡΟν αὐτῶν. Ἵνα δὲ μηδὲ 
τοῦτο ἔχωσιν, ἐπειδὴ xal κύνες εἰσὶν ἐπιτραπέζιοι, 
ἐπάγει, ὅθεν αὐτοὺς χαὶ ἀλλοτριοῖ, λέγων, Βλέπετε 
N N - *5 
τοὺς χαχοὺς ἐργάτας. Kal θαυμαστῶς εἶπε, Βλέπετ 
' H » 
τοὺς χαχοὺς ἐργάτας" ἐργάζονται μὲν γὰρ, φησὶν, 
RI 2.3) 4 € M E] , m - Y E] 
ἀλλ᾽ ἐπὶ xxxi , xol ἀργίας πολλῷ χεῖρον ἔργον, ἀνα- 
σπῶντες τὰ χαλῶς χείμενα. Βλέπετε, φησὶ, τὴν χα- 


^ 


7 * 
τατομήν. Σεμνὸν ἦν παρὰ Ἰουδαίοις * τὸ τῆς περι- 
- e ΑΝ ὃ 5 2m fae 
τομῆς, ὅπου γε xoi ὃ νόμος αὐτῇ ϑπεξίστατο, xol τὸ 
σάῤδατον ἦν εὐτελέστερον αὐτῆς. Ἵνα μὲν γὰρ περι- 
σάφῥατον 
Καὶ θέα 


τὴν τοῦ Θεοῦ οἰχονομίαν * αὕτη ἣ τοῦ σαδδάτου αἰ- 


M , , J x 
τομὴ γένηται, ἐλύετο σάδύόατον * ἵνα δὲ φυ- 


λαχθῇ , οὐδέποτε ἐλύετο ἣ περιτομή. μοι 


^ ΄ e » , a x 
δεσιμωτέρα,, εϑρίσχεται ἔν τισι χρόνοις * [ μὴ ] παρα- 


Ὅταν οὖν αὐτὴ λύηται, πολλῷ μᾶλλον τ 


Mx 


λειφθεῖσα. 


σάδδατον. Διὰ τοῦτο τὸ ὄνομα αὐτῆς ὃ Παῦλος χατα- 


τέμνει, χαίφησι" Βλέπετε τὴν χατατομήν. Καὶ οὐχ 
εἶπεν, ὅτι xoxby ἣ περιτομὴ, περιττὸν ἣ περιτομὴ;, 


, E 


ES 
ἵνα μὴ πλήξη τοὺς ἄνδρας, ἀλλὰ σοφώτερον αὐτὸ 
NN 
οἰχονομεῖ, τοῦ μὲν πράγματος ἀπάγων, τῷ δὲ ῥήματι 


χαριζόμενος, | μᾶλλον δὲ χαὶ τῷ πράγματι σπουδαιότε- 
ρον. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ Γαλατῶν οὕτως. ᾿Επειδὴ γὰρ πολ- 
Xj νόσος ἣν ἐχεῖ, γυμνῇ τῇ χεφαλῇ λοιπὸν μετὰ πολ- 
λῆς τῆς αὐθεντίας ἐπάγει τὴν τομήν" ἐνταῦθα δὲ, 
ἐπειδὴ οὐδὲν τοιοῦτον εἰργάσαντο, αὐτοῖς χαρίζεται 
τὴν ἀπὸ τῆς προσηγορίας ἡδονήν * χἀχείνους ἐχβάλλει, 
^ , , M , 
xxi τούτους, xal φησι Βλέπετε τὴν χατατομήν. 
Ἡμεῖς γάρ ἐσμεν f περιτολή. Πῶς; Οἱ πνεύματι 
Θεῷ λατρεύοντες, xat οὐχ ἐν σαρχὶ πεποιθότες. Οὐχ 
M 
εἶπεν, ὅτι δοχιμάζομεν ἐχείνην τὴν περιτομὴν, xal 
ταύτην, τίς ἐστιν ἀμείνων, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ ὀνόματος 
αὐτῇ μετέδωχεν ἀλλὰ τί φησιν; Ἢ περιτομὴ ἐχείνη 
χατατομή ἐστι. Διὰ τί; Οὐδὲν γὰρ ἄλλο ποιοῦσιν; 
ἢ τὴν σάρχα χατατέμνουσιν. Ὅταν γὰρ μὴ ἢ νόμι- 
μὸν τὸ γινόμενον, οὐδὲν ἄλλο ἢ σαρχὸς τομή ἐστι xat 
χατατομή. Ἢ οὖν διὰ τοῦτο οὕτως αὐτὴν εἶπεν, ἢ 


ὅτι τὴν ᾿Εχχλησίαν ἐπειρῶντο κατατέμνειν. Καὶ ἡμεῖς 


λ 


PS “2 1 5v tes "ον Y ἧς - 
ót χατατομὴν λέγομεν ἐπι τῶν EX, XOU ἀπλὼς χαὶ 


ν , - , m3 AT c Ve 
ἄνευ τέχνης τουτὸ ποιουντων. Εἰ γὰρ ει περιτομὴν 


^ [4 - , ^ , 
ζητῆσαι, φησὶ, παρ᾽ ἡμῖν ταύτην " ἂν εὑρήσετε. Ot 


* [Fidetur leg. τὸ τῆς περιτομῆς ὄνομα. Duncus. 
Imo τὸ v. m. δε ἡ περιτομὴ, ML sequentia declarant 


Bois-] 


CAP. x. 317 
Cur? Quoniam, quemadmodum ethnici et a Deo 
eta Christo alieni erant, ita Juda nunc se ab- 
alienaverunt : atque. hinc. illorum. impudentiam 
et improbitatem, magnamque a filiis disjunctio- 
nem ac dissidium ob oculos ponit. Nam olim qui- 
dem ethnicos vocatos esse canes, audi quid Cha- 
nanga dicat : Etiam, Domine : nam et catelli 
edunt de micis, que cadunt de mensa domi- 
norum suorum. Caterum , ut neque hoc isti as- 

E sequantur ; nam canes quidam sunt, qui circa 

mensam stant; addit hzc, quibus ipsos omnino 

abigat : Pidete malos operarios. Ac mirifice 
dixit, idete malos operarios: nam operantur 
quidem, inquit, sed malam in partem ; opusque 
otio longe deterius est, dum quz recte sunt con- 
sttuta disiiciunt. Pidete, inquit , concisionem. 
Honorandum quiddam erat apud Judzos circum- 
cisio, quandoquidem et lex ei decedebat, et. sab- 
batum circumcisione vilius erat. Etenim ut. cir- 
cumcisio fieret, solvebatur sabbatum : numquam 
vero ut sabbatum servaretur, solvebatur circum- 
cisio. Atque considera mihi Dei dispensationem : 
hzc quz majorem quam sabbatum habebat vene- 

55; rationem invenitur quibusdam temporibus omissa. 

4 Cum igitur ipsa soluta sit, multo magis sabbatum. 
Ideo Paulus ipsius nomen resccat, et inquit, 7i- 
dete concisionem. Neque dixit, Malum est cir- 
cumcisio, Supervacua est circumcisio, ne viros 
istos pungeret, sed. sapientius idem molitur, a re 
quidem ipsa abducens, nomen autem illis gratifi- 
catus; vel potius rem quoque ipsam studiosius. 
Verum non ita erga Galatas, sed longe secus. 
Nam quoniam ibi magnus erat morbus, audacter 
magna cum auctoritate secat : hic vero, quoniam 
nihil ejusmodi admiserant, ipsis eam quz ex vo- 

pg cabulo voluptatem. gratificatur, hos interea et il- 
los abigens, et inquit, /'idete concisionem. Yam 
nos sumus circumcisio. Quomodo? Qui spiritu 
Deo servimus, et non in carne fiduciam ha- 
bentes. Non dixit, Examinemus circumcisionem 
illam et hane, utra sit melior; sed nec nomen qui- 
dem ipsi impartit; sed quid. inquit ? Cireumceisio 
illa concisio est. Quare? Nihil enim aliud faciunt, 
quam quod carnem concidunt. Quando enim quod 
fit, legitimum non est, nihil aliud quam carnis 

C sectio est οἱ concisio. Vel igitur ob hanc causam 
ita illam appellavit; vel quod Ecclesiam concidere 


lil. HOMIL. 


F 


? [Gum Savilio inclusimus μή.} 
b [ἂν inclusit Savil.] 


Matth, 15. 
27. 


Jer. 4. 4. 


Kon. 2 28. 


Gal. 1. 13. 
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aggrederentur. Nam et nos concisionis nomine uti- 
mur jin iis, qui temere et sine arte hoc faciunt. 
Nam si circumcisio quzrenda est, inquit, apud nos 
cam invenietis. Qui spiritu Deo servimus, id est, 
qui spiritualiter servimus. 

9. Dic enim mihi, utrum melius, anima an 
corpus ? Evidenter anima. Igitur circumcisio illa 
non est melior ; quinimo hzc sola circumcisio est. 
Etenim quamdiu quidem typus manebat, merito 
comparationi locus erat; Ut circumcidatur, in- 
quit, preputium cordis vestri. lta et in Epistola 
ad Romanos ipsam tollit his verbis: Yon enim 
qui in manifesto , Judceus est, neque que in 
manifesto in carne, circumcisio, sed qui in 
abscondito Judeus, et. circumcisio cordis in 
spiritu, non litera. Nunc vero et nomine jam 
illam privat, negatque circumcisionem esse. Nam 
typus quidem, donec ventura est veritas, verze rei 
nomine vocatur; postquam vero advenit veritas, 
non amplius. Simile quiddam evenit in delineata 
pictura : delineavit quispiam regem : lineamenta 
illa adumbrata, quamdiu pigmentorum flos se in 
conspectu non dat, regem non vocamus; at ubi 
iste color accessit, obscuratur veritate typus, ne- 
queapparet : tuncque dicimus, Ecce nunc est rex. 
Nec dicit, In nobis enim est circumcisio, sed, Vos 
sumus; ac merito quidem. Hoc enim est homo, 
circumcisio virtuti congruens ; hoc est vere homo. 
In illis autem non dixit sic, sed, J'idete concisio- 
nem: psi enim posthac versantur in interitu 
ac vitio. Deinde ostendens non amplius in. cor- 
pore fieri. circumcisionem, sed. in corde, inquit : 
Et non in carne fiduciam. habentes ; 4. quam- 
quam et ego habeam confidentiam in carne. 
Quid dicit hoc loco, Confidentiam, et, In. car- ES 
ne? Nempe gloriationem , plenam fidentie , et ^ 
gravem orationem : ac scite istud addidit. Nam 
si fuisset ethnicus et accusaret circumcisionem, 
neque circumcisionem solum, sed eos qui in- 
tempestive lpsam reciperent; videretur sane 
ideo in illam irruere, quod nobilitatis, quie 
Judaismi erat. propria, expers esset, quod prz- 
clara illa et majestatis plena ignoraret, neque 
ipsorum esset particeps : nunc vero qui par- 
ticeps est , et reprehendit , certe non ita reprehen- 
dit, tamquam is qui non sit particeps, sed tam- 
quam qui condemnaverit, non ex ignorantia, sed 
maxime ex cognitione, Vide igitur, quid dicat in 
Epistola ad Galatas , cum incidisset in necessita- 
tem magna de se ipso dicendi, quomodo et humi- 
litatem pra se ferat : 4udivistis enim , inquit, 
conversationem meam aliquando in Judaismo; 


RCHIEP. CONSTANTINOP. 


; X 
πνεύματι Θεῷ λατρεύοντες" τουτέστιν, οἱ πνευματι- 
χῶς λατρεύοντες. 


Εἰπὲ γάρ μοι, τί βέλτιον, ψυχὴ ἢ σῶμα; Δῆλον 
ὅτι ψυχή. Οὐχοῦν χαὶ ἣ περιτομὴ ἐχείνη οὐ βελτίων, 
ἀλλ᾽ αὕτη μόνη ἐστὶ περιτομή. Ἕως μὲν γὰρ ὃ 
τύπος εἱστήχει, εἰχότως κατὰ σύγχρισιν προῆγε, τὸ 
περιτετμῆσθαι γράφων τὴν ἀχροδυστίαν τῆς καρδίας 


c^ 


Ἄς : E 5 Ei 
μῶν. Οὕτω xoi ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ 


ὃ ἐν τῷ χρυπτῷ Ἰουδαῖος, χαὶ περιτομὴ χαρ- 
Ξ : a: 
δίας ἐν πνεύματι, οὐ γράμματι. Λοιπὸν δὲ χαὶ τοῦ 
, -] - hi ΕΣ 
ὀνόματος αὐτὴν ἀποστερεῖ, οὐδὲ ἔστι περιτομὴ, 
φησί. Καὶ γὰρ ὃ τύπος, ἕως ἂν μέλλῃ ἔρχεσθαι ἣ 
ἀλήθεια, χαλεῖται τοῦτο" ἐπειδὰν δὲ ἔλθη ἣ ἀλήθεια, 
- vj , ΄ , 
οὐχέτι χαλεῖται. Οἷον ἐπὶ σχιαγραφίας " ὑπέγραφε τις 
βασιλέα σχιαγραφῶν - ἕως ἂν οὐχ ἐπάγηται τὰ ἄνθη, 
- , , , ^ NY 5 Ὁ , 
οὗ λέγεται βασιλεύς " ἐπειδὰν δὲ ἐπιτεθῇ, χρύπτεται 
M — y , e , M , , , ^ ^ 
μὲν τῇ ἀληθεία ὃ τύπος, καὶ οὐ φαίνεται" τότε δὲ xot 
λέγομεν, ἰδοὺ 6 βασιλεύς. Καὶ οὐχ εἰπεν, ἐν ἡμῖν γάρ 
^ - , 
ἐστιν ἣ περιτομὴ, ἀλλ᾽, Ἡμεῖς ἐσμεν - εἰχότως. 
"po H " 
Τοῦτο γάρ ἐστιν ἄνθρωπος, ἣ περιτομὴ ἣ ἐνάρετος, 
-— !5 EI - » ^g 2 , ^Y τ 
τοῦτό ἐστιν ἀληθῶς ἄνθρωπος. ᾿Εν ἐχείνοις δὲ οὐχ 
3 [4 2 Y H ᾿ ΄ nx 
εἶπεν οὕτως, ἀλλὰ, Βλέπετε τὴν χατατομήν " αὐτοὶ 
" b 5, E) yu S ' , τ ^. E 
γὰρ λοιπὸν ἐν ἀπωλείᾳ ἦσαν xa xaxix. Εἶτα δηλῶν 
2 , 3. , , B V E] , 5, 
ὅτι οὐχέτι ἐν σώματι γίνεται ἣ περιτομὴ, ἀλλ᾽ ἐν 
ΓΥ , * , 5. M , , 
χαρδίᾳ,, φησί * Καὶ οὐχ ἐν σαρχὶ πεποιθότες, καίπερ 
ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν, χαὶ ἐν σαρχί. "C λέγε" ἐνταῦθα 
T Á, , 
Πεποίθησιν, xai, 'Ev σαρχί; Καύχησιν, παῤῥησίαν, 
Xe CE , Ἢ 
σεμνηλόγημα- χαὶ καλῶς τοῦτο προσέθηχεν. Ei μὲν 
γὰρ ἐξ ἐθνῶν ὧν χατηγόρει τῆς περιτομῆς, οὗ τῆς 
περιτομῆς δὲ μόνον, ἀλλὰ xal τῶν ἀκαίρως αὐτὴν 
μεταχειριζόντων, ἔδοξεν ἂν, ὡς ἀπεστερημένος τῆς 
τοῦ ἰουδαϊσμοῦ εὖγεν χατατρέχειν αὐτῆς, ὡς 
^ - M 
οὐχ εἰδὼς τὰ σεμνὰ, οὐδὲ μετεσχηχὼς αὐτῶν " νῦν 
δὲ ὃ μετασχὼν xol χατηγορῶν, οὐ διὰ τοῦτο χατηγο- 
ρεῖ, 
LI ^ σ͵ ὯΣ 
ἄγνοιαν, ἀλλὰ δι᾽ ἐπίγνωσιν μάλιστα. "Opa οὖν 


ὡς οὐ μετασχὼν, ἀλλ᾽ ὡς χατεγνωχὼς,, οὗ δι 
τί 
Nui “ κ᾿ , 5» B VEU 7 
qa xat ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας, ἐμπεσὼν εἰς dv&yxny 
τοῦ μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ εἰπεῖν, πῶς χαὶ οὕτω χαὶ 
ταπεινοφροσύνην ἐνδείκνυται - ᾿Ηχούσατε γὰρ, φησὶ, 
τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν ποτε ἐν τῷ ἰουδαϊσμῷ - χαὶ 
πάλιν ἐνταῦθα, Εἴ τις δοχεῖ ἄλλος πεποιθέναι ἐν 
σαρχὶ, ἐγὼ μᾶλλον " xal εὐθέως ἐπήγαγεν - ἝἝδραῖος 
ἐξ ἙἙδραίων. Οὐχ εἶπε τοῦτο προηγουμένως, ἀλλὰ 
μετὰ τὸ εἰπεῖν, Εἴ τις ἄλλος, δειχνὺς τὴν ἀνάγχην, 
δεικνὺς ὅτι δι᾽ ἐχείνους ἔλεγεν. Εἰ πεποίθατε, φησὶ, 
χἀγὼ μᾶλλον. Τοῦτο νῦν λέγω, ἐπεὶ ἐσιώπων. Καὶ 
ὅρα τὸ ἀνεπαχθὲς τῶν 


ἐλέγχων τὸ γὰρ ut, ὀνομαστὶ 
xara [7 [US ὁ νι ves 
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τοῦτο ποιεῖν, χἀχείνοις ἐδίδου χώραν ἀναδραμεῖν. Eit 
τις δοχεῖ πεποιθέναι. Καὶ χαλῶς εἶπε, Δοχεῖ, ἢ 
, , ,ὔ , , ^ c M 
οὐχ ἐχόντων τοσαύτην πεποίθησιν, ἢ ὡς τῆς πεποιθή- 
ΝΠ RS tr " ; 
σεως ἐχείνης οὐχ ὄντως πεποιθήσεως οὔσης" πάντα 
ELA - 3 " UA ; 
γὰρ ἀνάγχης ἦν, οὐ προαιρέσεως. Περιτομὴ ὀχταή-- 
μξρος. Καὶ πρῶτον τίθησιν ὃ μάλιστα ηὔχουν, τὸ τῆς 
Ὁ - 517 , 5 , np ios f 
περιτομῆς εἶτα, "Ex γένους ᾿Ισραήλ. 'T& ἀμφότερα 
"Ὁ rf cf , Fr Y ^ ἣν» 
ἔδειξεν, ὅτι οὐ προσήλυτος, οὔτε ἐχ προσηλύτων. 
"Amb μὲν γὰ ὃ ὀχταή t 07 ὑχὶ 
μὲν γὰρ τοῦ ὀχταήμερος περιτμηθῆναι, οὐχὶ 
προσήλυτος * ἀπὸ ὃὲ τοῦ, Ex γένους Ἰσραὴλ, οὐδὲ 
προσηλύτων γονέων. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ νομίσῃς, ὅτι, Ex 
γένους Ἰσραὴλ, ἐκ τῶν δέχα φυλῶν, φησὶ, Φυλῆς 
Βενιαμίν - ὥστε τοῦ δοχιμωτέρου μέρους " τὰ γὰρ τῶν 
ἱερέων ἐν τῷ χλήρῳ ταύτης ἦν τῆς φυλῆς. "E6patoc 
ἐξ ἙἭ ραίων. ᾿Εντεῦθεν δείχνυσιν, ὅτι οὐχὶ προσή- 
λυτος, ἀλλ᾽ ἄνωθεν τῶν εὐδοχίμων ᾿Ιουδαίων. ᾿Ενῆν 
μὲν γὰρ εἶναι τοῦ Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ οὐχ 'E6oaiov ἐξ 
en M 
Εδραίων. Πολλοὶ γὰρ xo διέφθειρον ἤδη τὸ πρᾶγμα, 


^ m , 5 
xoi τῆς γλώσσης ἦσαν ἀμύητοι, ἑτέροις μιγνύμενοι 


ἔθνεσιν. Ἢ τοῦτο οὖν, ἢ τὴν πολλὴν εὐγένειαν δεί- 
χνυσιν ἐντεῦθεν. Κατὰ νόμον Φαρισαῖος. "ἔρχεται 
λοιπὸν εἰς τὰ τῆς αὐτοῦ προαιρέσεως " ἐχεῖνα γὰρ 
, ΞῸ , ΩΝ SY M Ὁ , 
πάντα ἀπροαίρετα. Καὶ γὰρ τὸ περιτμηθῆναι οὐκ 
αὐτοῦ, xat τὸ, "Ex γένους Ἰσραὴλ, xal τὸ, "Ex φυ- 
Mig Bewixptv* ὥστε καὶ ἐκ τούτων μᾶλλον πλεονε- 
- E Y Y " 5 ΄ "ὦ * " 
χτεῖ, εἰ xai τὰ μάλιστα ἐχοινώνουν αὐτῷ πολλοί. 
Ποῦ οὖν τὸ μᾶλλον; Μάλιστα μὲν xo ἐν τούτῳ τῷ 
L * - τ 
μὴ προσήλυτον εἶναι, χαὶ τῷ ἐχ τῆς δοχιμωτάτης 
φυλῆς, χαὶ τῷ ἄνωθεν ἐχ προγόνων, ἅπερ οὐ πολλοὶ 
εἶχον " ἀλλ᾽, ἐπειδὴ πάντα ἀπροαίρετα, ἔρχεται εἰς 
τὰ τῆς προαιρέσεως, ὅπου τὸ μᾶλλόν ἐστι. Κατὰ 
νόμον Φαρισαῖος, κατὰ ζῆλον διώχων τὴν Ἔχχλη- 


^r 


, "y S τ ν- M 33975 - * ze 
σίαν. Ῥοῦτό φησι, διότι οὐκ ἀρχεῖ δεῖξαι τὸ Μᾶλλον 
, COREL ZRISPSSST Y - 3 
μόνον ἐχεῖνο " ἔστι γὰρ xoi Φαρισαῖον εἶναι, xol μὴ 
ἜΤΙ 2: "T. dq EE e ΄ ^ 
σφόδρα ζηλωτήν. Κατὰ διχαιοσύνην. Ἐπειδὴ ἔνι 
ΛΎΩΝ i EP ens Ed c - 
ῥυψοχίνδυνον εἰναι, ἢ φιλαρχίας ἕνεχεν τοῦτο ποιεῖν, 
3429.2 deo NF MEUS , , ν 
ἀλλ᾽ οὐ τῷ νόμῳ ζηλοῦντα, ὅπερ ἐποίουν οἱ ἀρχιερεῖς. 
EN EA 2 : 
Ἀλλ᾽ αὐτὸς οὗ τοιοῦτος" ἀλλὰ, Κατὰ δικαιοσύνην τὴν 
ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμευπτος. Εἰ τοί ὶ εὐγενεί 
ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμεμπτος. Εἰ τοίνυν xat εὐγενείας 
“ AA 0 , M , * , , 
ἕνεκεν, καὶ προθυμίας, καὶ τρόπου, xol βίου πάντων 
AL , d. Y Mack ps y x 
ἐχράτουν, τίνος ἕνεχεν τὰ σεμνὰ ἐχεῖνα εἴασα, φησὶν, 


N L 


hA RR MUS ciere Ἢ 5 
ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὸ μείζονα εὑρεῖν τὰ τοῦ Χριστοῦ, xoi πολλῷ 
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et rursus hic , Si quis alius videtur confidere in 
( carne, ego magis; ac statim adjunxit, Zebraus 
ex Hebrceis. Non hoc tamquam id quod sibi per 
se propositum. esset, initio dixit, sed postquam 
dixerat, Si quis alius , ostendens necessitatem , 
illorumque causa hzc a se dici. Si confiditis , in- 
quit, Ego magis. Hoc nunc necessario dico , alio- 
qui tacuissem. Attende vero quomodo in arguendo 
vitet odium , dum non nominatim arguit , et illis 
locum se recipiendi dat. δὲ quis videtur confi- 
dere. Et recte dixit, /'idetur , vel quod tantum 
fidentiz non haberent ; vel quod vera fidentia non 
esset: omne enim hoc necessitatis erat , non ele- 
ctionis. 5. Circumcisus octavo die. Primum po- 
D nit quod maxime optabant, id est circumcisionem; 
deinde illud, Ex genere Israel. Utraque hac 
ostendit, neque proselytum se esse, neque ex pro- 
selytis oriundum. Nam ex eo, quod octavo die 
circumcisus sit , ostenditur non esse prosclytum ; 
ex eo autem , quod ex genere Israel , ostenditur 
neque ex parentibus prosclytis esse ortum, Deinde 
ne putes, Ex genere Israel , hoc significare esse 
ipsum ex decem tribubus, inquit, De tribu Ben- 
jamin ; perinde ac si diceret, Ex probatiore parte: 
E nam quz sacerdotum erant, in sorte erant hujus 
tribus. Hebrceus ex Hebraeis. Hinc ostendit. se 
non esse proselytum , sed antiquitus ex claris Ju- 
dais : poterat enim quis Israelita esse , nec tamen 
Hebrzus ex Hebrzis: multi enim. jam et rem 
ipsam corruperant, et linguam non tenebant, aliis 
admixti gentibus. Vel hoc igitur , vel m:gnam 
nobilitatem. hinc. demonstrat. Secundum legem. 
Pharisceus. Accedit deinde ad ea, quz ad insti- 
tutum suum pertinebant : superiora enim omnia 
F non erant consilii vel electionis. Neque enim suum 
opus erat, circumcisum esse, aut ex genere Israel, 
aut ex tribu Benjamin. Ex his ergo magis excel- 
lebat, etsi in hac re multos habebat socios. Quid 
ergo est illud , Magis? Certe in hoc excellebat , 
quod non erat proselytus, quod erat ex probatis- 
A sima tribu, quodque antiquitus id haberet a majo- 
ribus , quz quidem non multi habebant. Sed quo- 
niam hzc omnia ab electione sua minime profecta 
fuerant , accedit ad ea qua ipsius secti sunt , ubi 
elucet illud, Magis secundum legem Pharisceus, 
6. secundum cemulationem persequens Eccle- 
siam. Addit hoc, quoniam illud solum non satis 
erat ad probandum illud , Magis : nam licet Pha- 
risacum etiam esse , nec tamen vehementi zelo af- 
fici. Secundum justitiam. Vieri. enim potest ut 
quis pericula contemnat ex principatus amore, ut 
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principes sacerdotum faciebant, non autem ex legis B. μείζονα ; Διὸ ἐπήγαγεν " A07 ἅτινα ἦν μοι xégB, 


studio. Ille autem non talis erat , sed, Secundum 
justitiam , inquit, qua in lege est, conversatus 
sine querela. ltaque si et nobilitatis ergo et studii 
alacritatisque et morum οἱ vitz omnes antecelle- 
bam, cur praeclara illa dimiserim, inquit , nisi 
quod ea, que Christi sunt, repererim majora, 
ac longe quidem majora? Quamobrem addidit : 
T. Sed que mihi fuerunt lucra , hec arbitra- 
tus sum propter Christum detrimenta. 

3. Paulus quidem hanc vitz rationem adeo 
exquisitam et ab ineunte etate susceptam, tantam 
nobilitatem, tanta pericula, tantas insidias, la- 
bores, studia projecit ac damna putavit, cum 


Amor pecu- antea. lucra essent, ut Christum lucraretur; nos 


nir exagi- 
tatur, 


vero neque pecuniam contemnimus, ut Christum 
lucremuür, sed malumus futume vite jacturam 
facere, quam presentium rerum : quamquam hac C 
nihil aliud sunt quam damnum. Cedo enim sigil- 
latim expendamus ea, qua in divitiis insunt : 
annon damnum censeri illud debet, quod laborem 
ingentem habet, lucrum vero nullum? Quid enim, 
dic mihi, utilitatis ex multis ac pretiosis vestibus ὃ 
atque istis induti quid lucri facimus ? Nihil plane, 
sed damnum dumtaxat reportamus. Quomodo ? 
Quoniam et pauper vilem tritamque vestem ferens 
in maximis caloribus, nihilo deterius fert aestum D 
quam tu ; quinimo ille facilius : trita enim et unica 
facilius sinit respirare, ac recreari corpora; quz 
autem recens confecta est, etiam si arancarum telis 
tenuior, non item. Àc tu quidem nimio elatus 
fastu, et binas ternasque tunicas, szpe vero et 
amiculum et zonam et subligacula habes : illi 
vero nemo crimini dat, quod unica tegatur tu- 
nica, hincque facilius fert zstum. Et ideo divites 
quidem videmus madentes sudore, pauperes vero 
minime. Quando igitur homini eumdem vel etiam E 
potiorem usum probent vestimenta vilia, et nullo 
prope pretio emta ; illa vero, in quibus necessario 
multum auri effundendum fuit, nihil plus effi- 
ciunt : nonne damnum est nimirum il'ud ac su- 
pervacaneum ? Nihil enim plus afferunt, quod 
ad usum et commodum perünet ; sed. plus auri 
cffusum tibi est, eumdem vero usum et commo- 
ditatem habet : tu quidem dives centum, aut forte 
ctiam pluribus aureis emisti ; pauper vero pauculo F 
argento. Vides damnum ? Sed fastus videre non 
sinit. Visne auri etiam, quod et equis et mulie- 
ribus circumdant, rationem subducamus ? Ad alia 


enim mala hoc etiam accedit, quod divitize amen- 970 


tes faciant. Eodem. enim honore et mulieres et A 
equos dignantur : unus est utrorumque ornatus ; 


ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν. 


Παῦλος μὲν πολιτείαν οὕτως ἠχριδωμένην, Ex πρώτης 
ἡλικίας ἀρξαμένην, τοσαύτην εὐγένειαν, τοσούτους χιν- 
δύνους, τοσαύτας ἐπιδουλὰς, πόνους, σπουδὴν ἔῤῥιψε, 
χαὶ ζημίαν ἡγήσατο, πρότερον ὄντα χέρδη, ἵνα Χριστὸν 
χερδήση " ἡμεῖς δὲ οὐδὲ χρημάτων χαταφρονοῦμεν, 
ἵνα Χριστὸν χερδήσωμεν; ἀλλ᾽ αἱρούμεθα μᾶλλον ἐχ-- 
πεσεῖν τῆς μελλούσης ζωῆς, ἢ τῶν παρόντων πρα- 
γμάτων * χαίτοι γε οὐδὲν ἄλλο τοῦτό ἐστιν, ἢ ζημία. 
Εἰπὲ γάρ μοι, χαθ᾽ ἕκαστον ἐξετάσωμεν τῶν τοῦ 
πλούτου πραγμάτων, εἰ μὴ ζημία τίς ἐστι, πόνον 
μὲν ἄφατον ἔχουσα, χέρδος δὲ οὐδέν. "I γὰρ, εἰπέ 
μοι, τὸ ὄφελος ἀπὸ τῶν πολλῶν τῶν ἱματίων χαὶ πο- 
λυτελῶν; τί καρπούμεθα κέρδος, ὅταν αὐτὰ ὦμεν me- 
ρικείμενοι ; Οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἢ ζημιούμεθα μόνον. Πῶς: 
Ὅτι χαὶ 6 πένης εὐτελὲς χαὶ ἐχτετριμμένον φορῶν, 
ἐν τῷ θάλπει οὐδέν σου χεῖρον φέρει τὸ χαῦμα μᾶλ- 
λον δὲ ἐχεῖνος εὐχολώτερον " τὰ γὰρ ἐχτετριμμένα τῶν 
ἱματίων xal. μόνα περικείμενα, μᾶλλον ἀνίησι τὸ σῶ-- 
μα" τὰ δὲ νεοκατασχεύαστα, κἂν ἀράχνης ἢ λεπτότερα, 
οὐχ, δμοίως. Καὶ cl μὲν διὰ τὸν τῦφον τὸν περιττὸν χαὶ 
χιτωνίσχους δύο, xa τρεῖς, πολλάκις καὶ χλανίδα καὶ 
ζώνην, καὶ ἀναξυρίδας ἔχεις" ἐχείνῳ δὲ οὐδεὶς ἐγχαλεῖ 
ἕνα περικειμένῳ χιτωνίσκον μόνον * ὥστε εὐχολώτε- 
φέρει τὸ χαῦμα. "Amb τούτου τοὺς μὲν πλουτοῦν- 
ἱδροῦντας, τοὺς δὲ πένητας οὐδὲν τούτων 


pov 
τας δρῶμεν 
, σ 5. CREAN 22V A ^ , 
πάσχοντας. Ὅταν οὖν αὐτῷ τὴν αὐτὴν, ἢ χαὶ χρείτ- 
τονα παρέχηται χρείαν τὰ εὐτελῆ ἱμάτια xa τοῦ 
μηδενὸς πωλούμενα,, ἐκεῖνα δὲ τὰ πολὺ καταδάλλειν 
-Ὁ , 
ἀναγχάζοντα χρυσίον τὸ αὐτὸ ποιῇ, οὐχὶ ζημία τὸ 
πολὺ περιττόν ; Οὐδὲν γὰρ πλέον εἰσήνεγχε κατὰ τὸν 
- y , M - INS , , , , * 
τῆς χρείας λόγον καὶ τῆς διαχονίας ,. ἀλλὰ πλέον μὲν 
χρυσίον χεχένωταί σοι, τὴν αὐτὴν δὲ χρείαν καὶ ὅπη- 
ρεσίαν ἔχει" σὺ μὲν ὃ πλουτῶν ἠγόρατας χρυσίων 
€ b ^ N ^ M , € NY , c , 
ἑχατὸν τυχὸν, ἢ καὶ πλειόνων, ὃ δὲ πένης ἀργυρίου 
ὀλίγου. Εἶδες τὴν ζημίαν ; Ἀλλ᾽ ὃ τῦφος οὐχ ἀφίη- 
35.7. , v. ISSN c , ᾿ b “- 
σιν ἰδεῖν. Βούλει καὶ ἐπὶ τῶν χρυσίων, ὧν χαὶ τοῖς 
ἵπποις xol ταῖς γυναιξὶ περιτιθέασι, τοῦτον ἐξετά-- 
ST τ .Ν RUND. ἄταν Ὁ ΤΡ δὶ X SK 
σωμεν τὸν λόγον ; Μετὰ γὰρ τῶν ἄλλων xa ἀνοήτους 
ποιεῖ τὸ πλουτεῖν. "Ez; γὰρ αὐτῆς τιμῆς τάς τε γυ- 
- ILS N NM. x om 
ναῖχας ἀξιοῦσι χαὶ τοὺς ἵππους, X4 eic ὃ χαλλωπι- 
συὸς ἀμφοτέρων * χαὶ ἀπὸ τῶν αὐτῶν βούλονται φαί- 
, YE en , T 
γεσθαι λαμπρότεραι, ἀφ᾽ ὧν xxi τὰ ζεύγη, ἀφ᾽ ὧν 
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X , m- , ΕΣ , 
xai τὰ δέρματα τῶν παραπετασμάτων, ἔνθα φέρον- 
Εἰ 3 , m , ἊΝ $ , Yq - -— 
ται. Εἰπὲ, «t τὸ χέρδος, ἥμίονον ἢ ἵππον τῷ χρυσῷ 

NN 


χαταχοσμεῖσθαι: ἣ δὲ γυνὴ τοσοῦτον ὄγχον χρυσίου 
, ^ ͵ ?A 5 *, 
περιχειμέγη xot λίθων, τί τὸ πλέον ἔχεις Ἀλλ᾽ οὐκ 
, Y , ^ - 
ἐχτρίδεται τὰ χρυσία, φησί. Μάλιστα μὲν χαὶ τοῦτο 
πάσχειν φασὶν οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ, ὅτι ἐν βαλανείοις 
MES ED EU ἊΝ 
xal πολλαχοῦ x«t λίθοι x«t χρυσία πολὺ τῆς τιμῆς 
; SMS ᾿ξ x S 
ἀποτίθεται: πλὴν ἀλλ᾽ ἔστω τοῦτο; xci μηδὲν βλα- 
, ^ ^ ON 2 , , eu , , 
πτέσθω᾽ τί τὸ χέρδος, εἶπέ μοι 5 τί δὲ, ὅταν ἐχπέση 
Ms n ON POT, POM , E 
xal ἀπόληται, οὐχὶ ζημία ; τί δὲ, ὅταν φθόνον ἐπι- 
᾿ 


, M e 
σπάσηται xoi ἐπιζουλὴν, οὐχὶ 


M 
[or 
E] 


ζημία; Ὅταν γὰ 
[]y , E "9e 
ὠφελῇ uiv μηδὲν τὴν περιχειμένην, ἐχχαίη δὲ τοὺς 
τῶν φθονερῶν ὀφθαλμοὺς, χαὶ τοὺς λῃστὰς διεγε 
μᾶλλον, οὐχὶ ζημία γίνεται; Τί δὲ, εἰπέ μοι, ὅταν 
ἐξὸν τῷ ἀνδρὶ χρήσασθαι τούτοις εἰς πρᾶγυα κέρδος 
, , — 
φέρον, μὴ δύνηται δὲ διὰ τὴν τῆς γυναιχὸς πολῦτέ- 
λειαν, ἀλλ᾽ ἀναγκάζηται λιμώττειν χαὶ στενοχωρεῖ- 
( 
σθαι, κἀχείνην δρᾷν χρυσοφοροῦσαν, οὐχὶ ζημία τὸ 
πρᾶγμα; Χρήματα γὰρ διὰ τοῦτο εἴρηται, οὐχ ἵνα 
οὕτω χρώμεθα αὐτοῖς, καθάπερ αἱ προθῆχαι τῶν χρυ- 
ἀκ 3^ X et 3 , , A MES A IS 
coyóoy , ἀλλ᾽ ἵνα ἐργαζώμεθά τι χαλὸν ἐν αὐτοῖς. 
σ ΒΝ 1 - E , - - 
Ὅταν οὖν ὃ τοῦ χρυσοῦ πόθος μὴ ἀφῇ, οὐχὶ ζημία 
3, M -— ^ 5 - 
ἐστὶ τὸ πᾶν; Ὃ γὰρ μὴ τολμῶν αὐτοῖς χρήσασθαι 
E) - 
ὥσπερ ἀλλοτρίοις, οὐ χέχρηται, xai οὐχ ἔστι 
» "Ὁ Ν - , ΡΥ e 27) E ^ Led 
χρῆσις οὐδαμοῦ. Τί δὲ, ὅταν οἰχίας οἰχοδομῶμεν 
Ἅ AY 
λαμπρὰς xoi μεγάλας, xoi χίοσι xoi μαρμάροις 
n Ξ m 
χαὶ στοαῖς xol περιπάτοις ταύτας χαταχοσμῶ- 
» E ? τω 4 
μεν; εἴδωλα πανταχοῦ καὶ ξόανα ἱστῶντες; Πολλοὶ 
ec xp Ps uc - 
μὲν οὖν ἀπὸ τούτων "xal δαίμονας χαλοῦσι" πλὴν 
- M A τ“ La * 
ἀλλὰ μὴ ταῦτα ἐξετάσωμεν. Τὶ βούλεται xa ὃ y pu- 
σοὺς ὄροφος: οὐχὶ τὴν αὐτὴν τῷ μετὰ συμμετρίας 
3. ΕΣ , - ^ 
οἰκίαν ἔχοντι παρέχεται τὴν χρῆσιν ; Ἀλλ᾽ ἔχει, φησὶ, 
LAM] A4 2 3V 2. , z- YN. 
τέρψιν πολλήν. . AXAk μέχρις ἡμέρας μιᾶς xat δευ- 
bJ 2 , ? ' D 
τέρας, λοιπὸν δὲ οὐχέτι. Εἰ γὰρ ὃ ἥλιος ἡμᾶς οὐχ 
3. ΄ ῃ c POS 
ἐχπλήττει διὰ τὸ ἐν συνηθείᾳ εἶναι, πολλῷ μᾶλλον τὰ 
Y “ , - - 
ἔργα τῆς τέχνης" ἀλλ᾽ ὁμοίως τοῖς πηλίνοις, αὐτοῖς 
, : 
προσέχομεν. “Τί γὰρ, εἰπέ μοι, εἰς ἀρίστην οἴχησιν 
ἢ as JM 
χιόνων πλῆθος χαὶ ξοάνων χάλλη καὶ χρυσὸς τοῖς τοί- 
χοις διεσπαρμένος συμδάλλεται ; Οὐδὲν, ἀλλὰ βλα-- 
, VE a 
χείας xol ὕδρεως καὶ τύφου περιττοῦ χαὶ ἀνοίας ἐστί. 
c NY 6 ὦ .- τ Ν -— 
Πανταχοῦ δὲ ἡμᾶς τῶν ἀναγχαίων εἶναι χρὴ xoi τῶν 
ἐν χρείᾳ, οὐ τῶν περιττῶν. 


* [ort. χαὶ ὃ. χηλοῦσι. Duneus. mo fort, εὐδαίμονες 
καλοῦνται. Males, Neutrum horum placet.] 
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11. HOMIL. X. 2t 
atque ex. iisdem rebus volunt mulieres splendi- 
diores apparere, ex quibus et vehicula, ex quibus 
et pelles cortinarum, in quibus vehuntur. Dic 
mihi, quid lucri est, mulum vel equum auro or- 
nare? mulier vero tanta auri lapidumque mole 
circumdata, quid amplius habet? At enim aurea, 
inquit, non consumuntur. Quinimo et hoc illis ac- 
cidere affirmant, qui ista callent, quod in balneis 
et alibi siepe et lapides et aurea multum de pretio 
perdunt : verum sit ita sane, ut vis, nihilque lzc- 
dantur; cedo quid lucri? Quid? cum exciderint ac 
perierint, annon damnum est? Quid vero, cum 
invidiam atque insidias in se concitarint, nonne 
damnum ? Nam quandoquidem nihil prosunt 
circumdatze mulieri, inflammant vero invidoruin 
oculos et latrones magis excitant: nonne damnum 
afferunt ? Quid. vero, dic mihi, cum liceret viro 
his uti ad negotium magno cum emolumento ge- 
rendum, nec tamen potest ob sumtuose mulieris 
luxum, cogiturque ipse cum fame conflictari, et 
in summas adduci angustias, illam vero spectare 
auro onustam : nonne hoc damnum est? Pro- 
pterea enim pecunie diete sunt. χρήματα, id est 
utilia, non ut ipsis sic nos utamur, quemadmadum 
utuntar aurificum prothece, sed ut ex illis ho- 
nesti quidpiam agamus. Quando igitur auri cupi- 
ditas id minime permittit, annon res tota da- 
mnum est? Nam qui ipsis uti non audet, perinde 
ac si aliena essent, ita non utitur; sublato autem 
usu jam non sunt χρήματα, 1d est utilia. 


Quid vero, cum zdes splendidas et magnas xaiuq or 


zdificamus, ipsasque. et columnis et mar- 
moribus et porticibus et ambulationibus, modis- 
que omnibus exornamus, idola ubique et statuas 
collocantes ? Multi quidem ex his etiam dzemonas 
vocant; sed omittamus nunc istud. Quid sibi 
vult et tectum aureum ? nonne eumdem usum sua 
illi domus praebet, qui sibi aptam ac modicam 
habet? At habet, inquit, magnam delectationem. 
Sane unum aut alterum diem, exinde vero mini- 
me. Nam si solem ipsum non valde admiramur, 
quod ei videndo assuevimus, certe multo minus 
opera artis ; sed nihilo magis quam si lutea essent, 
attendimus. Quid enim, dic mihi, ad zdificationis 
commoditatem multitudo columnarum, et signo- 
rum pulchritudo, et aurum muris inspersum con- 
fert? Nihil, sed omnia luxus, petulantiz, cla- 
tionis nimiz, ac dementiz sunt. Ubique enim re- 
bus necessariis, quibusque utamur, danda opera 
cst, non inutilibus. 


^ Coislin. εἰπὲ μοι, τὶ συμϑάλλεται, οἷο. 


Contra lu- 


xum, 


natus. 
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4. Vides rem istam damnum esse? vides super- 
vacaneam et inutilem ? Nam si neque majorem 
usum, neque delectationem affert ( procedente 
enim tempore satietatem parit ): nihil aliud est, 
nisi damnum. Sed obstans inanis glorie studium 
facit, ne videamus. Ita Paulus quidem quz lucra 
esse arbitrabatur, ea reliquit : nos vero neque ea, 
quz damna sunt, pro Christo relinquemus ? Quo- 
usque tandem humi defixi harebimus? quousque 
ad calum non. spectabimus? Non videtis senes, 
quam nullum rerum przteritarum sensum ha- 
bent ? non videtis morientes , cum senes, tum ju- 
venes ? non videtis eos, qui in vita ipsa suis re- 
bus spoliati sunt ? Cur. rebus instabilibus inhia- 
mus ? cur infirmis alligamur ? quousque non per- 
sequemur manentes ac stabiles ? Quid non darent 
senes , quo liceret deponere senectutem? Et tamen 
qui isthaec dementia est ad pristinam velle ju- 
ventutem redire, atque hujus rei consequendae 
causa facile omnia dare; cum vero liceat consequi 
juventutem, cui non succedat senectus, juventu- 
tem multis cum divitiis conjunctam multoque vi- 
vaciorem, nec paulum quiddam velle dare, sed ea 
retinere, quz etiam in przsenti nihil prosunt? Ex 
morte eximere te non possunt, non morbum pro- 
pulsare, non prohibere senectutem , aut quidquam 
aliud eorum, quie necessario et secundum naturz 
legem accidunt , et adhuc illis hieres? Ecquid lu- 
cri, dic mihi ? Hinc ebrietas, edacitas, obsceenz 
ac multiplices voluptates, quz magis quam amari 
domini nos excruciant? Hzc solum cx divitiis 
lucrari possumus, aliud vero nihil, quandoquidem 
ita volumus : nam si liberet, celum sane ipsum 
divitiis consequeremur. Ergo bonum, inquit, di- 
vitiz. Non hoc divitie prastant, sed possessoris 
consilium et voluntas. Liberum enim arbitrium 
esse quod hoc faciat, vel hinc licet animadvertere, 
quod etiam pauper czli adire hereditatem possit. 
Etenim, quod szpe dixi, non mensuram rerum 
quz dantur Deus spectat, sed animum dantium : 
licet et pauperi, et pauca danti totum consequi. 
Exigit enim Deus pro cujusque facultate : neque 
divitie regnum conciliant, neque paupertas ge- 
hennam, sed utraque bonus, et malus ani- 
mus. Hunc igitur corrigamus, hunc compona- 
mus, hunc talem qualem esse decet prestemus ; 
atque omnia erunt nobis facilia, Nam quemadmo- 
dum artifex, sive ferrream sive auream securim 
habeat, eque ligna cedit ac dolat, imo facilius 


5 [Fort. οὐ γῆρας. 
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A μιζεν εἶναι xépOn, ταῦτα εἴασεν - ἡμεῖς δὲ 
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Ὁρᾷς ὅτι ζημία τὸ πρᾶγμα; δρᾶς ὅτι περιττὸν xat 
, , 


Ε ἀνόνητόν ἐστιν; Εἰ γὰρ μήτε χρείαν παρέχει πλείονα, 
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uice τέρψιν (προσχορὴς γὰρ τῷ χρόνῳ γίνεται), οὖ- 


d 
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δὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ ζημία. Ἀλλ᾽ οὐχ ἀφίησι τοῦτο δρᾶν 
4 χενοδοξία χωλύουσα. Εἶτα 6 μὲν Παῦλος ἅπερ ἐνό- 
οὐδὲ τὴν 
ζημίαν ἀφῶμεν διὰ τὸν Χριστόν: Μέχρι πότε τῇ γῆ 
προσηλώμεθα: μέχρι τίνος οὐχ ἀναδλέπομεν εἰς τὸν 
οὐρανόν ; Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς γεγηραχότας, πῶς οὐδεμίαν 
τῶν παρελθόντων ἔχουσιν αἴσθησιν ; οὐχ δρᾶτε τοὺς 
τελευτῶντας, τοὺς ἐν γήρα, τοὺς ἐν νεότητι; οὐχ δρᾶτε 
τοὺς ἐν τῷ ζῆν ἀπεστερημένους αὐτῶν ; Τί τοῖς ἀστά- 
τοις προστετήχαμεν, τί προσδεδέμεθα τοῖς ἀδεδαίοις:; 
μέχρι τίνος οὐχ ἀντιλαμβανόμεθα τῶν μενόντων ; "TE 
οὐχ ἂν ἔδωχαν οἵ γέροντες, εἴ γε ἐνὴν ἀποξέσαι τὸ γῆ- 
ρας: Εἶτα πόσης oUx ἔστιν ἀλογίας, βούλεσθαι μὲν 
ἐπὶ τὴν νεότητα τὴν προτέραν ἐπανελθεῖν, xal πάν- 
τα εὐχύλως ἂν ὑπὲρ τούτου δοῦναι, ὥστε γενέσθαι νεώ- 
τερον, παρὸν δὲ νεότητα Aa ety οὐδέποτε γῆρας ἔχου- 
σαν χαὶ νεότητα μετὰ πλούτου πολλοῦ πολὺ πνευμα-- 
τικωτέραν, μηδὲ μικρὸν βούλεσθαι προέσθαι, ἀλλὰ 
χατέχειν τὰ μηδὲν εἰς τὸ παρὸν ὠφελοῦντα ; Θανάτου 
σε ἐξελέσθαι οὐ δύναται, νόσον ἀπελάσαι οὖχ ἰσχύει, 
* γῆρ 
χατὰ τὸν τῆς φύσεως νόμον παραγινομένων * χαὶ ἔτι 
αὐτῶν ἔχη ; Τί τὸ κέρδος, εἶπέ μοι : ᾿Εντεῦθεν μέθη, 
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ἂς χωλυσαι, QUOEV TOUTODV τῶν αναγχάϊτῶν χαὶ 


γαστριμαργία, ἡδοναὶ ἄτοποι καὶ παντοδαπαὶ, πι- 
χρῶν δεσποτῶν μᾶλλον ἡμᾶς χατατείνουσαι 5 Ταῦτα 
ἀπὸ τοῦ πλούτου χερδαίνειν ἐστὶ μόνον, ἕτερον δὲ oü- 
δὲν, ἐπειδὴ οὐ βουλόμεθα ἐπεὶ εἴ γε ἠθέλομεν, τὸν 
οὐρανὸν ἂν αὐτὸν ἐχληρονομήσαμεν ἀπὸ πλούτου. 
Οὐχοῦν καλὸν 6 πλοῦτος, φησίν. Οὐχ 6 πλοῦτος τοῦτο. 
ποιεῖ, ἀλλ᾽ d τοῦ χεχτημένου προαίρεσις" ὅτι γὰρ προ- 
αίρεσις τοῦτο ποιεῖ, σχόπει ἐντεῦθεν - ἔνεστι xa τὸν 
πένητα χαταχληρονομῆσαι τὸν οὐρανόν. Ὅπερ γὰρ 
πολλάκις εἶπον, οὐ τῷ μέτρῳ τῶν διδομένων 6 Θεὸς 
προσέχει, ἀλλὰ τῇ προαιρέσει τῶν παρεχόντων. Ἔνε- 
στι xal ἐν πενία ὄντα, καὶ ὀλίγα δόντα, τὸ πᾶν dm 
evéqxa ac. Τὰ γὰρ κατὰ δύναμιν 6 Θεὸς ἀπαιτεῖ" οὔτε 
πλοῦτος προξενεῖ τὸν οὐρανὸν, οὔτε πενία τὴν γέεν- 
vay , ἀλλ᾽ ἑχάτερα προαίρεσις ἀγαθὴ xol μοχθηρά. 
Ταύτην οὖν διορθώσωμεν, ταύτην ἀναχτησώμεθα, 
ταύτην ῥυθμίσωμεν, xai πάντα ἡμῖν ἔσται εὔχολα. 
Καθάπερ γὰρ 6 τεχνίτης, ἄν τε σιδηροῦν, ἄν τε χρυ- 
σοῦν σχέπαρνον ἔχη, ὁμοίως ἐργάζεται τὰ ξύλα, μᾶλ- 
λον δὲ ἐν τῷ σιδηρῷ πλέον * οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, εὖχο- 
λώτερον μᾶλλον διὰ τῆς πενίας ἣ ἀρετὴ γατοι να ταν 
Περὶ μὲν γὰρ τοῦ πλούτου φησὶν ὃ Χριστὸς, Εὐχολώ- 
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τερον χάμηλον διὰ τρυμαλιᾶς ῥαφίδος εἰσελθεῖν, ἃ 
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πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Περὶ δὲ τῆς 
πενίας οὐδὲν τοιοῦτον ἀπεφήνατο, ἀλλὰ xol τοὐναν- 
τίον - Πώλησον τὰ ὑπάρχοντα, χαὶ δὸς πτωχοῖς, χαὶ 
δεῦρο ἀχολούθει μοι, ὡς ἐχ τῆς προαιρέσεως τῆς ἀχο- 
λουθήσεως οὔσης. 


, , M , € irs 
Μὴ τοίνυν φεύγωμεν τὴν πενίαν, ὡς πονηρόν " Ba- 
ANSA 
σιλείας γάρ ἐστι πρόξενος: xai πάλιν μὴ διώχωμεν 
- N Y D 7 
τὸν πλοῦτον, ὡς ἀγαθόν" τοὺς γὰρ μὴ προσέχοντας 
5 δ s AU Mr 
ἀπόλλυσιν - ἀλλὰ πανταχοῦ τὸ ὄμμα πρὸς τὸν Θεὸν 
, , - € , [4 - 
ἀνατείνοντες, χρώμεθα εἰς δέον τοῖς ὑπηργμένοις ἡμῖν 
Ὁ , * , 
παρ᾽ αὐτοῦ, xai δυνάμει σώματος ,χαὶ περιουσίᾳ 
, ^ - » e » M € , 
χρημάτων, καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν. Ἄτοπον γὰρ or 
E τὸ E ΄ EM 
αὐτοῦ γενομένους, ἑτέροις ταῦτα παρέχειν χρήσιμα, 
- €- 31, ,ὕ , 
ἀλλὰ μὴ τῷ πεποιηχότι ἡμᾶς. ᾿Εποίησέ σοι ὀφθαλ- 
" , m CAEEAAE Y / M MO 
μούς τούτους αὐτῷ πάρεχε χρησίμους, μὴ τῷ δια- 
i: - E δι 
βόλῳ. Πῶς δὲ αὐτῷ παρέξεις; Τὰ χτίσματα αὐτοῦ 
: 
Ξ s ; des 
θεωρῶν, xoi δοξάζων αὐτὸν, xoi ἀπάγων τῆς τῶν 
$ ; 
γυναιχῶν ὄψεως. Ἀλλ᾽ ἐποίησέ σοι χεῖρας; Ταύτας 
LES 4 5 3 T. M 9€ M P 
αὐτῷ χέχτησο, μὴ τῷ διαδόλῳ, μὴ εἰς ἁρπαγὰς xat 
EI Ae Ug FON ἀπ το MS 
πλεονεξίας, ἀλλ᾽ εἰς ἐντολὰς xai εὐποιίας, xa εἷς 
: 5 dus 
εὐχὰς ἐχτενεῖς ἀνατείνων αὐτὰς, εἰς τὸ τοῖς πεπτω- 
χόσιν ὀρέγειν χεῖρα. ᾿Πᾷἶποίησέ cot ὠτα ; "aov αὐτῷ 
ΠΝ ΤλλΣ ID ποις διαχεχλασικέ TES δὲ 
πάρεχε, ἀλλὰ μὴ τοῖς διαχεχλασμένοις μέλεσι, μηδὲ 
- - - - M , , A 
ταῖς αἰσχραῖς àxoxic* Πᾶσα γὰρ διήγησίς σου, φησὶν, 
M LI ^ ^ 
ἐν νόμῳ ὙΨίστου ἔστω" xat πάλιν, " Ev πλήθει, φησὶ, 
Rx 
ἐς - à 3 
πρεσθυτέρων στῆθι, xot εἴ τις σοφὸς, αὐτῷ προσχολ- 
5 ; d S ; 
λήθητι. ᾿Εποίησέ cot στόμα; 'Γοῦτο μηδὲν πραττέτω 
- OM 9 , *9 e, 33$ V ). Ὁ] er 
τῶν μὴ OOX.QUVTOV αὐτῷ, ἀλλὰ ya U00UXG , ὑμνοὺς , 
,ὕ σ ^ , B - 
ᾧδὰς πνευματιχὰς ἀδέτω * "Iva δῷ χάριν, φησὶ, τοῖς 
: 
, ? 5 ^ ^ M iw ? PA 
ἀχούουσιν, εἰς οἰκοδομὴν, καὶ μὴ εἰς χαταστροφὴν, 
, ERSTE] ἢ δόξα ION Ὁ D 
εἰς εὐφημίαν, καὶ μὴ εἰς χατηγορίαν, μὴ εἰς ἐπιδουλὰς, 
334 * i E , E , " IN 35 e 
ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον. ᾿Εποίησέ cot πόδας, οὐχ ἵνα 
piri as , ΕΣ dvatd: ἘΝ εἴ 
τρέχης ἐπὶ καχίαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἀγαθά " ἐποΐησέ σοι γα- 
p: M ἢ 
στέρα, oby ἵνα διαῤῥηγνύης αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἵνα φιλο- 
- WE: H * ^ , 2208/00 
σοφῆς - ἔθηχεν ἐπιθυμίαν πρὸς παιδοποιίαν, ἀλλ᾽ οὐ 
] , m | 
πρὸς πορνείαν, xoà μοιχείαν * ἔδωχέ σοι νοῦν, οὐχ ἵνα 
3x ca rtu XotS 3e. XU 1 » 
αὐτὸν βλασφημῆς, οὐχ ἵνα λοίδορος ἧς, ἀλλ᾽ ἵνα εὐ- 
3 : 2 6 io ese E, 
quu ἔδωχε xa χρήματα, ἵνα εἰς δέον αὐτοῖς y oo- 
4 j / NL 
za * xo ἰσχὺν, ἵνα xa ταύτη εἰς δέον ὦμεν χεχρη- 
, - mh in t Q! f 3. 9 
μένοι. ᾿Εποίησε τέχνας, ἵνα βίος SUVEGENEIS οὖχ ἵνα 
e: 2 ; : A 
τῶν πνευματιχῶν ἀποχωρίσωμεν ἑαυτοὺς, οὐχ ἵνα 
- 4 , " CASES CE: o) 
ταῖς βαναύσοις προσέχωμεν τέχναις, ἀλλὰ ταῖς ἀναγ- 
: x: SELMA 
χαίαις, ἵνα ἀλλήλοις ὑπηρετῶμεν, οὐχ ἵνα ἀλλήλοις 
, , Yg^N v e 7 - E € SN 
ἐπιδουλεύωμεν. ᾿ἔδωχεν ὄροφον, ἵνα στέγη τὸν ὑετὸν 
, M —- 
τοσοῦτον μόνον, oU ἵνα χαλλωπίζηται οὗτος μὲν τῷ 
- ^Y , es ῃ “ τω Y 
χρυσῷ, ὃ δὲ πένης διαφθείρηται τῷ λιμῷ - ἔδωχεν 
4M 
2 : ; 
ἱμάτια, ἵνα σχεπώμεθα, οὖχ ἵνα ἐπιδειχνυώμεθα, 
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Qu twX ταυτὰ μὲν Y πολὺ Ji [ep 4 χρυσιον, οὐε. 
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etiam in ferro :ita et hic longe facilius per pauper- 
tatem. paratur virtus. Nam de divitiis quidem 
Christus ait, Facilius est camelum per foramen 

F acus transire, quam divitem in regnum cclo- 
rum :de paupertate vero. nihil. hujusmodi pro- 
nuntiavit, sed. potius contra : ende omnia que 
habes, et da pauperibus, et veni et sequere 
me ; utpote cum ex voluntatis electione fiat ut se- 
quatur Dominum. 

5. Ergo paupertatem ne fugiamus tamquam 
malum ; est enim conciliatrix regni: neque itera 
persequamur divitias ut bonum ; incautos enim 
perdunt: sed ubique oculos ad Deum intendentes, 

y, utamur sicut convenit iis, qaz ab illo nobis tribu- 
A ta sunt, et corporis robore, et abundantia divitia- 
rum, ceterisque rebus omnibus. Absurdum enim 
plane est, cum ab ipso facti simus, non ei qui nos 
fecit, sed aliis ἰδίας. utenda praebere. Fecit tibi 
oculos? Hos ipsi presta, pribe utendum, non 
autem diabolo. Quomodo. autem Deo prabebis ? 
Opera ipsius considerans et ipsum glorificans, 
abducens vero a mulierum aspectu. Fecit tibi 
manus? Has ipsi possideto, non diabolo : non 
B eas ad rapinas ac predas, sed ad mandata fa- 
cienda, ad beneficia conferenda atque ad preces 
assiduas extendens, ad eos qui ceciderunt eri- 
gendos. Fecit tibi aures? Has ipsi praebe, non 
infractis ac. mollibus cantilenis , non. turpium 
sermonum auditioni; Omnis enim enarratio tua, 
inquit, in lege J4ltissimi; et rursus, In. multi- 
tudine, inquit, seniorum sta, et si quis sapiens 
fuerit, ei te adjunge. Fecit tibi os? Ex hoc ni- 
C hil prodeat, quod Deo non probetur, sed psal- 
modias, hymnos, odas canat spirituales, Ut det 
gratiam , inquit , audientibus , ad. fulciendum, 
non ad evertendum ; ad. benedicendum, non ad 
maledicendum ; non ad struendas insidias, sed 
contra omnino. Fecit tibi pedes, non ut properes 
ad vitiositatem, sed ad bona : fecit tibi ventrem, 
non ut ipsum rumpas, sed ut philosophicam ex- 
erceas sobrietatem : indidit cupiditatem ad libe- 
rorum procreationem, sed non ad scortationem 
et adulterium : dedit tibi mentem, non ut bla- 
sphemiam in ipsum jacias, non ut sis convicia- 
tor,sed ut bene dicas : 


Y 
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dedit et pecunias, ut 
quo oportet ipsis utamur ; eademque de causa 
vires dedit. Fecit artes, ut vita sustentetur, non 
uta rebus ad spiritum pertinentibus nos ipsos 
avocemus, non ut sordidis artibus operam de- 
inus, sed necesariis, ut nobis mutuam opem fe- 
ramus, non ut insidiemur. Dedit tectum co dum- 
taxat, ut arceat. pluviam, non ut ipsum quidem 
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ornetur auro, pauper vero pereat fame : dedit 
vestes, ut. tegamur, non ut ostentemus, non ut 
ille. quidem multo auro ditentur, Christus. ve- 
ro nudus pereat : dedit domui, non ut solus ha- 
beas, sed. ut aliis etiam prabeas : dedit terram, 
non ut majore illius parte ad. te. abstracta , in 
scorta, et psaltrias, et. mimos, οἱ tibicines, et ci- 
tharedos insumas Dei bona, sed in esurientes 
atque egenos. Dedit tibi mare, ut. naviges, ne T 
iünere faciendo labores, non ut curiose illius 
fundum scruteris, et lapides et alia hujusmodi 
inde extrahas, non ut hoc tibi studio habeas. 
Cur ergo, inquies, sunt lapides ὃ Quinimo dic 
τὰ mihi, Quam. ob causam lapides illi in tanto 
pretio sunt? num facultate aliqua ? 


Quin imo qui e mari non sunt, utiliores sunt. 4 


Etenim hi saltem. ad. aedificationem conferunt , 
illi vero nusquam : atque hi sunt illis firmiores. 
At illi, inquit, pulchritudinem afferunt. Quomo- 
do? totum id opinionis est. Sunt candidiores? At 
non certe marmore valde candido candidiores, 
quinetiam neque ad illius candorem accedunt. 
At solidiores? Ne id quidem. At utiliores? at 
majores ? Neutiquam. Unde igitur suspiciuntur? 
Non aliunde, quam ex sola existimatione. Nam 
si neque pulchriores sunt. ( multos enim Inyenie- B 
mus illis lucidiores et candidiores ), neque utiles, 
ncque solidiores : unde, inquam, adeo suspiciun- 
tur? annon ex sola existimatione? Quam igitur ob 
causam illos dedit? Non ipse dedit, sed tu ma- 
gnum esse quidpiam putasti. Quid igitur est, in- 
quit, quod Scriptura etiam eos celebrat? Nimi- 
rum accommodate ad tuam opinionem loquitur. 
Nam et proceptor ad. puerulum verba faciens, ea- 
dem atque ille sepe suspicit, ut illum sibi con- 
ciliet, ac paulatim subvehat. Quid pulchritudi- 
nem expeüs vestium? Vestem tibi circumda et 
calceos : his te orna, hac tibi satis sint. Desz- 
derabilia, inquit. David, super aurum et su- 
per lapidem. pretiosum. multum judicia Dei. 
'"Terrena. vero hic annon parvipendenda ? Non 
sunt hac, o dilecte, utilia : si utilia essent, non 
jussisset contemnere : sed divina Scriptura ad esi- 
stimationem nostram loquitur. Atque hoc etiam 
divine benignitatis est, Quam igitur ob causam, 
inquit, purpuram et cztera hujusmodi? Divi- E 
ne magnificentize hoec sunt opera. Nam aliis quo- 
que ex rebus suas voluit divitias ostendere. Et- 
enim et frumentum ipse dedit solum ; tu vero ex 
hoc multa paras, placentas, bellaria varia ac mul- 
ta, magnam afferentia voluptatem. Alioquin et 
voluptas et inanis gloriw amor hoc omnia inye- 
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num usu? 
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στὸς γυμνὸς ἀπολλύηται * ἔδωχε στέγην, οὐχ ἵνα μό- 
νος ἔχης, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ ἄλλοις παρέχης " ἔδωχε γῆν, 
οὐχ ἵνα σὺ τὸ πλέον αὐτῆς ὑποτεμνόμενος εἰς πόρνας 
xot ὀρχηστὰς xot μίμους xo αὐλητὰς καὶ κιθαρῳδοὺς 
ἀναλίσχης τὰ τοῦ Θεοῦ ἀγαθὰ, ἀλλ᾽ εἰς πεινῶντας καὶ 
δεομένους. "EOtxé σοι θάλατταν, ἵνα πλέης, ἵνα μὴ 
χάμνης ϑδουποθ ον οὐχ ἵνα περιεργάζη αὐτῆς τὰ βά- 
θη, χαὶ λίθους χαὶ ὅσα τοιαῦ τα ἐχεῖθεν ἀναφέ fps, οὐδ᾽ 
ἵνα ἔργον τοῦτο mou. ox οὖν ἕνεχεν » φησὶν, ot λί- 
θοι; ἰπὲ δή μοι μᾶλλον σὺ, τίνος ἕνεχεν οἱ λίθοι, xo 
πὼς οὕτως εἰσὶν ἐχεῖνοι βαρύτιμοι:; dpa τῇ δυνάμει: 
ἄρα τῇ χρήσει ; Μᾶλλον μὲν οὖν οἱ μὴ τοιοῦτοι χρήσι- 
μοι. Οἱ μὲν γὰρ κἂν πρὸς οἰκοδομὴν συμθάλλονται., 
ἐχεῖνοι δὲ πρὸς οὐδέν. Καὶ οὗτοι ἐχείνων ἰσχυρότεροι. 
᾽Δλλ᾽ ἐχεῖν 


Virus ἔσει τὸ ἔργον. Acuxórspot εἶσιν ; ANM οὐχ 


VOL, φησὶ, κάλλος ἐργάζονται. Πῶς; ὑπο- 


ES Aor ἰσχυρότεροι; Ἀλλ᾽ οὐδὲ duc ἔχοι τις 
ἂν εἰπεῖν. Ἀλλὰ χρησιμώτεροι; ἀλλὰ μείζους 5 ᾿Αλλ᾽ 
οὐδὲ τοῦτο. Πόθεν οὖν ἐθαυμάσθησαν ; Ἀλλ᾽ οὐχ ἄλ- 
λοθεν, ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ ὑπολήψεως. Εἰ γὰρ μήτε χαλλίους 
εἰσίν (εὑρήσομεν γὰρ αὐτῶν περιφανεστέρους χαὶ 
λευχοτέρους), μήτε χρήσιμοι, μήτε ἰσχυρότεροι, πό- 
θεν οὕτως ἐθαυμάσθησαν ; οὐχὶ ἀπὸ ὑπολήψεως μόνης: 
Τίνος οὖν ἕνεχεν ἔδωχεν αὐτούς ; Οὐκ αὐτὸς Eütoxev , 
ἀλλὰ σὺ ἐνόμισας μέγα τι εἶναι. Τί οὖν, φησὶν͵, ὅτι 
καὶ f Γραφὴ τούτους θαυμάζει ; Πρὸς τὴν ὑπόληψιν 
λοιπὸν διαλέγεται τὴν σήν. ᾿Επεὶ χαὶ διδάσχαλος παι- 
δίῳ διαλεγόμενος, τὰ αὐτὰ ἐχείνῳ πολλαχοῦ θαυμάζει, 
ὅταν αὐτὸ βούληται ἐπισπάσασθαι καὶ ὑπαγαγέσθαι. 
Τί χάλλος ἐπιζητεῖς ἱματίων ; Ἱματίῳ σε περίζαλε 
xal ὑποδήμασιν * τούτοις χοσμοῦ , ἐν τούτοις ἀρχοῦ. 
᾿Επιθυμητὰ ὃ Δαυὶδ ὑπὲρ χρυσίον φησὶ; xot λίθον 
τίμιον πολὺν τὰ χρίματα τοῦ Θεοῦ. Ταῦτα δὲ ποῦ λό- 
γον ἂν ἔχοι; Οὐχ ἔστι ταῦτα, ἀγαπητοὶ, χρήσιμα " 


€ εἰ χρήσιμα ἦν, οὐκ ἂν ἐκέλευσεν αὐτῶν καταφρονεῖν" 


ἀλλὰ πρὸς τὴν ὑπόληψιν τὴν ἡμετέραν φθέγγεται ἣ 
θεία Τραφή. Καὶ τοῦτο δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
πίας. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἔδωχε , φησὶ, πορφύραν , xal 
ὅσα τοιαῦτα; Τῆς τοῦ Θεοῦ μεγαλειότητός ἐστιν ἔργον 
ταῦτα. Καὶ γὰρ xxi ἀπὸ ἑτέρων τὸν πλοῦτον ἠθέλησεν 
δεῖξαι τὸν αὑτοῦ - ἐπεὶ καὶ σῖτον ἔδωχε μόνον * σὺ δὲ 
πολλὰ ἀπὸ τούτου χατασχευάζεις, πλαχοῦντας , πέμ- 
ματα διάφορα χαὶ παντοδαπὰ, πολλὴν B ἔχονται τὴν 
ἡδονήν. Ἄλλως δὲ χαὶ ἣ ἘΣ πάντα ταῦτα ἐφεῦ- 
pev" ἔδοξε γάρ σοι πάντων αὐτὰ προθεῖναι: Ἐπεὶ ef 
τίς σε duo ξένος ἀνὴρ ἢ γεωργὸς χαὶ ἄπειρος ὧν αὖ- 
τῶν, καὶ ἰδών σε θαυμάζοντα εἴποι, διὰ τί ταῦτα θαυ- 
μάζεις; τί ἔχεις εἰπεῖν; ὅτι bes ἰδεῖν; AXX οὐκ 
ἔστι. Παυσώμεθα τοίνυν τῆς τοιαύτης ὑπολήψεως, χαὶ 
τῶν ὄντως ἀληθινῶν ἀντεχώμεθα. Ταῦτα γὰρ οὐχ 
ἔστιν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς παρέρχεται μόνον ποταμοῦ δίκην 
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*c? b - S. Ὁ , 
παραῤῥέοντα. Διὸ, παραχαλῶ, ἐπὶ τῆς πέτρας Éau- 
τοὺς στήσωμεν, ἵνα χαὶ τὸ εὐχόλως περιτρέπεσθαι 
φύγωμεν, xat τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, 

ἄριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ X 
x er ι res e Tux u votou “ων σου 4 ev 
στοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δό- 
ξα, 


τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


4 ἧς “- ὶ 2 ὶ » S EE 
X92T06, τιμὴ, VUV χαί Xet, χαὶ εἰς τοὺς αιωνας 
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xit: videbantur enim hzc tibi omnibus rebus 
praeferenda. Caeteroqui, si peregrinus quispiam 
aut agricola harum. rerum imperitus te interro- 
get, teque illum suspicientem videns, dicat : Cur 
ista suspicis atque admiraris? quid habebis quod 
respondeas ? pulchra esse aspectu? Sed non ita 
est. Deponamus igitur hanc opinionem, verisque 
reapse bonis inhzreamus. Hec enim minime sunt, 
sed temere transeunt tantum, instar fluminis di- 
labentia. Quamobrem , obsecro vos, caveamus ; 
supra petram nos collocemus ne facile labamur, 
ut futura etiam consequamur bona, gratia et be- 
nignitate Domini nostri Jesu Christi, cum. quo 
Patri, simulque sancto. Spiritui gloria , potestas, 
honor, nunc et semper, et in szcula. seculorum. 
Amen. 


OMIAIA ια΄. 


Ἀλλ᾽ ἅτινα ἦν μοι xé ἔρδη, ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν 
Χριστὸν ζημίαν. ᾿Αλλὰ μὲν οὖν χαὶ ἡγοῦμαι πάντα 
ζημίαν εἶναι διὰ τὸ ὕπερεχον τῆς γνώσεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Κυρίου μου, δι᾽ ὃν τὰ πάντα ἐζημιώ- 
θην, χαὶ ἡγοῦμαι σχύδαλα εἶναι, ἵνα Χριστὸν 

δήσω, xaX εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ μὴ ἔχων ἐμὴν δι- 
χερδήσω, ρεθῶ ἐν αὐτῷ μὴ ἔχων gi 
stades. R n ; 
χαιοσύνην τὴν £x τοῦ νόμου, ἀλλὰ τὴν διὰ mi- 
m WeE-. E Mee AN ; 
στεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, τὴν ix Θεοῦ διχαιοσύνην 
ἐπὶ τῇ πίστει, τοῦ γνῶναι αὐτὸν χαὶ τὴν δύναμιν 
τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ. 


M 
τοὺς 


z Ν MEME E 
Τοῖς πρὸς αἱρετιχοὺς ἀγῶσιν ἀχμαζούσαις 
Lá - ^ — el 
χρὴ προσδάλλειν ταῖς διανοίαις χαὶ συνεχῶς. Οὕτω 
-* , M 
γὰρ ἔστι συγχέειν αὐτῶν τὴν παράταξιν, xol ix πε-- 
» - , kJ - ^ 
ριουσίας χρατεῖν, μηδεμίαν αὐτοῖς διδόντες σχολὴν 
2 - ^ -— Bes [3 - 9 M -^ 
ἀναπνεῖν. Διὰ τοῦτο βουλόμενος ὑμᾶς ἀπὸ τῶν Γρα- 
E. ads , IM 
φῶν πρὸς τοὺς τοιούτους ἀγῶνας παρεσχευάσθαι, ἵνα 
xa ἐντεῦθεν ἐπιστομίζειν τοὺς ἀντιλέγοντας δύνησθε, 
ἀπὸ τοῦ τέλους τῆς παρελθούσης διαλέξεως τὴν ἀρ- 
χὴν ταύτης τῆς μετὰ χεῖρας ποιοῦμαι. Καὶ τί ἦν 
ἐχείνης τὸ τέλος, φησί; Καταλέξας πάντα 
χήματα τὰ Ἰουδαϊχὰ, τὰ ἀπὸ φύσεως, τὰ ἀπὸ προαι- 


ρέσεως, ἐπήγαγεν - Ἀλλ᾽ ἅτινα ἣν μοι χέ ἔρδη, ταῦτα 


τὰ χαυ- 


ἥγημαι ζημίαν πάντα εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς 
γνώσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου μου, δι᾽ ὃν τὰ 
πάντα ἐζημιώθην, xal ἡγοῦμαι σχύδαλα εἶναι, ἵνα 
Bourrby χερδήσω. "Ez τἰπηδῶσιν ἐνταῦθα οἵ αἱρετιχοί. 


Καὶ γὰρ χαὶ τοῦτο τῆς σοφίας ἐστὶ τοῦ Πνεύματος, 


HOMILIA XI. 


Car. IIT. v. T. Sed que mihi fuerunt lucra, hec 
arbitratus sum propter Christum detrixnen- 
tum. 8. F'erumtamen et existimo omnia de- 
trünentum esse propter eminentem scien- 
tiam Jesu Christi Domini mei, propter quem 
omnia detrimentum feci et arbitror quisqui- 
lias esse, ut Christum lucrifaciam, 9. et in- 
veniar in illo non habens meam justitiam, 
que ex lege est, sed illam, que ex fide est 
Jesu Christi, que ex Deo est justitia in fide, 
10. ad cognoscendum illum, et virtutem re- 
surrectionis ejus. 


1. In certaminibus, quz adversus hzreticos 
suscipiuntur, vegetam adhibere mentem oportet, 
atque assidue in ea cogitatione defixam. Ita enim 
disturbare illorum ordines poterimus, et plenis- 
simam reportare victoriam, nullum illis respiran- 
di spatium dantes. Propterea cum velim vos ex 
Scripturis ad hujusmodi certamina instruere, ut 
hine etiam eos qui contradicunt obmutescere fa- 
ciatis : hujus, qua nunc in manibus est, disputa- 
onis initium sumam a fine superioris. Quis au- 
tem erat ille finis? Cum collegisset Judaica omnia 
quz gloriandi causam dion ca quz a natura, ea 
qui a consilio et electione addiderat : Sed quce 
mihi fuerunt lucra, hiec existimo detrimentum 
D esse propter eminentem scientiam Jesu Christi 

Domini mei, propter quem omnia detrimen- 

tum feci, et arbitror quisquilias esse, ut Chri- 


€ 


Maniclimos 
significare 
videtur. 
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stum lucrifaciam. lnsultant hoc loco hzretici. 
Nam et hoc sapienti est Spiritus, spes illis victo- 
rie submittere, ut pugnam capessant. Etenim si 
aperte loquutus esset, fecissent et in istis, quod in 
aliis fecerunt : deleverunt enim literas, repudia- 
runt Scripturam, cum adversos illius radios ferre 
non possent. Sed quod in piscibus fit, ut illud, 
unde sunt capiendi, non manifesto illis objicia- 
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x ; Y 
ἐλπίδας αὐτοῖς ὑποθέσθαι νίχης, ἵνα χαταδέξωνται 
M , 2 hi ^ - » m eh 2 M 
τὴν μάχην. Ei γὰρ φανερῶς εἴρητο, ὅπερ ἐπὶ τῶν 
T A aT MAANONCNGET T oe 
ἄλλων ἐποίησαν, ἐποίησαν ἂν χαὶ ἐπὶ τούτων * ἐξή-- 

M ^ 
λειψαν ἂν τὰ γράμματα, παρητήσαντο τὴν Γραφὴν, 
, - 3 wa --—d 
οὗ δυνάμενοι ὅλως ταύτη ἀντιδλέπειν. Ἀλλ᾽ ὅπερ ἐπὶ 
- ΕῚ ^ - , 
τῶν ἰχθύων γίνεται, τὸ δυνάμενον αὐτοὺς ἑλεῖν χρύ-- 
ἐπιδραμεῖν, καὶ οὐ πρόδηλον 


cr 3. V 
πτεται. ὠστε αὐτοὺς 


: - E , ED 
χεῖται " τοῦτο δὴ x«l ἐνταῦθα συνέδη, τῷ ζημίαν 


m P * 
tur, sed occultetur, ut accurrere non vereantur ; E τὸν νόμον παρὰ Παύλου εἰρῆσθαι. Σχύδαλα εἴρηται ὃ 


id et hoc loco accidit, ubi a Paulo lex damnum 
dicta est. Quisquiliz, inquit, et damnum lex voca- 
tur : non licebat Christum lucrari, nisi hanc da- 
mnum putassem. Hzc omnia alliciunt hareticos, 
ut locum recipiant, existimantes pro se facere : 
quando vero receperunt, tunc illos retibus undi- 
que constringit. Quid igitur isti dicunt insultan- 


re ΒΕ. 
νόμος, φησὶ, ζημία εἴρηται - οὐκ ἐνὴν Χριστὸν χερ- 
ὦ - , 
δᾶναι, εἰ μὴ τοῦτον ἐζημιώθην. Ταῦτα πάντα ἐπε- 
᾿ β P 
σπάσατο τοὺς αἱρετιχοὺς δέξασθαι τὸ χωρίον, νομί-- 
3 EY "umen ᾿ 5 ^X M 227r — 
ζοντας ὑπὲρ αὐτῶν εἶναι " ἐπειδὴ δὲ ἐξέξαντο, τότε 
EJ M "e - ^ - Í^ , f) T( , 
αὐτοὺς περιέδαλε τοῖς δικτύοις πάντοθεν. Τὶ γάρ φα- 
E MY ires 3 Semi , 2NN 
σιν ἐπιπηδῶντες ἐχεῖνοι; ᾿Ιδοὺ ζημία ὃ νόμος, ἰδοὺ 
e — Y , Ὁ , - 
σχύξαλα εἴρηται. Πῶς οὖν αὐτὸν Θεοῦ λέγετε elvat; 


: As - ἘΣ zi , 
tes ? En lex est damnum, en quisquiliz ; quomo- p. Αὐτὰ μὲν οὖν ταῦτα ὑπὲρ τοῦ νόμου ἐστί xo πόθεν, 


do igitur ipsam Dei esse dicitis? Verum hzc 
omnia pro lege sunt ; quomodo autem, hinc per- 
spicuum fiet. Attendamus diligenter, qua dicun- 


: 
τ 

ἐχεῖθεν δῆλον. Πρόσχωμεν ἀχριδῶς τοῖς λεγομένοις * 

οὖχ εἶπε, ζημία ἐστὶν ὃ νόμος, ἀλλ᾽, “ἭἭγημαι αὐτὸν 


ζημίαν * καὶ ὅτε μὲν περὶ χέρδους ἔλεγεν, οὐχ εἶπεν, 
t 


- ΝΣ y - τ 3 ᾿ 1 ἊΣ 
tur: non dixit, Lex est detrimentum, sed ipsam ος, ἥγημαι, ἀλλ᾽, Ἦν χέρδος " ὅτε δὲ περὶ ζημίας, ci- 


- - . hi i 2 , 
"Arbitratus sum detrimentum : et de lucro qui- A πεν, Ἥγημαι, εἰχότως " ἐχεῖνο μὲν γὰρ ἐν φύσει, 


dem loquens non dixit, Arbitratus sum, sed, Zue- 
runt lucra : de damno autem dixit, A4rbitratus 
sum : merito. Illud enim in natura erat : hoc vc- 
ro jam ex opinione nostra profectum est. Quid 
igitur? non est, inquit, damnum lex ? Est certe ; 
sed propter Christum : at nunc lucrum facta est. 
Non putabatur lucrum, inquit, sed erat : ac si di- 


δ N “ ᾿ n 
τοῦτο δὲ λοιπὸν γέγονεν ἀπὸ τῆς ἡμετέρας ὑπολήψεως. 
[4 - M , , tA r. 
Τί οὖν; οὐχ ἔστι, φησὶ, ζημία ὃ νόμος; "ἔστιν 
E T , E ^ , , 
ἀλλὰ διὰ τὸν Χριστόν - ἀλλὰ νῦν χέρδος γέγονεν. 
E 5 "v £55 ὋΣ YN LÀ 
Οὐχ ἐνομίζετο χέρδος, RETE ἀλλὰ ἦν Hover 
λέγων " ἐννόησον ὅσον ἦν ἀνθρώπους ἐχτεθηριωμένους 
τὴν φύσιν, εἰς τὸ τῶν ἀνθρώπων σχῆμα καταστῆσαι. 
m * , H ^ L 
Ei μὴ ὃ νόμος ἦν, οὐδ᾽ ἂν ἣ χάρις ἐδόθη. Διὰ τί; 


ceret : Cogita quantum fuerit, homines efferatos B. "Oct χαθάπερ τις γέφυρα γέγονεν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ 


jam natura ad humanam vitz rationem adducere : 
nisi lex fuisset, neque etiam gratia data esset. 
Quare? Quoniam pontis instar fuit. Etenim quo- 
niam minime fas erat de infirmo loco in excelsum 
ascendere, facta est scala. Et quamvis non amplius 
scala opus sit ; non propterea tamen illam spernit, 
sed potius ei gratias habet. Ipsa enim fuit, quae 


De 2. ἐν f qus x 
ἐνὴν ἀπὸ τῆς πολλῆς ταπεινώσεως εἷς τὸ ὕψος ἄνελ- 
A Us 5 AUTE 
θεῖν, γέγονε χλῖμαξ. Ἀλλὰ εἰ καὶ τῆς χλίμαχος οὐχ- 
: 


ΕῚ ^ kl hy LJ M 
ἔτι δέεται 6 ἀνελθὼν, ἀλλ᾽ οὐ μὴν διὰ τοῦτο αὐτὴν 


EET 


τούτου αὐτοῦ, ὅτι οὐ δεῖται αὐτῆς, αὐτῇ χάριν 
cou , , n X 
- δῇ * » n Jg ^ 
διιολογεῖν, φησὶ, δίκαιον * οὐ γὰρ ἂν ἀνέδη. Οὕτω xat 
t 


» " - E -» , , — ? g. -E , — A ^ 
illum eo adduxerit, ut ejus posthac. non egeat : C ἐπὶ τοῦ νόμου - ἀνήγαγεν ἡμᾶς εἰς ὕψος * οὐκοῦν χέρδος 


ac tamen pro hoc ipso, quod illius non eget, be- 
neficium se illi debere merito fatetur : sine illa 
enim non ascendisset. Idem de lege dicendum est : 
evexit nos in sublime; ergo lucrum erat : sed jam 
ipsam putamus damnum. Quomodo? Non quo- 
niam damnum est, sed quoniam longe potior est 
gratia. Nam. quemadmodum fame laborans pau- 
per, quamdiu quidem argentum habet, eo arcet 


ἦν - ἀλλὰ λοιπὸν ζηιλίαν αὐτὸν νομίζομεν. Πῶς ; Οὐχ 
ἐπειδὴ ζημία ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολὺ μείζων ἣ χάρις. 
Ὥσπερ γὰρ 6 ἐν λιμῷ ὧν πένης, ἕως μὲν ἂν ἔχη 
ἀργύριον, διαφεύγει τὸν λιμόν - ἐπειδὰν δὲ χρυσὸν 
εὕρῃ, xal μὴ ἐξῇ ἀμφότερα κατασχεῖν, ζημίαν ἡγεῖ- 
ται τὸ ἐχεῖνο χατέχειν, xa ἀφεὶς αὐτὸ, λαμθάνει τὸ 
χρυσίον - ἀφίησι δὲ, οὐκ ἐπειδὴ ζημία τὸ ἀργύριον, οὐ 
γάρ ἐστι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐχ ἔνι ὁμοῦ τὰ δύο λαύεῖν, 


. . . E , ^ o^ αν TEE . e 3A E “κ᾿ 
famem ; postquam vero aurum invenerit, 51 utrum- D ἀλλ᾽ ἀνάγχη τὸ ἕν χαταλιπεῖν " οὕτω χαὶ ἐνταῦθα. 
1 


que retinere non liceat , damnum putat. retinere 
argentum, atque illo dimisso aurum capit : di- 
mittitautem, non quod damnum sit argentum, 
non enim est, sed quoniam utrumque simul habe- 
re non licet, sed necessario alterum est relinquen- 


[/ i ^ ^ ^ -^- , 
Ζημία οὖν oby ὃ νόμος ἐστὶν, ἀλλὰ τὸ τῷ νόμῳ 
I d 
e 'd e tf 

προσχαθήμενον ἀφίστασθαι τοῦ Χριστοῦ. “ὥστε, ὅταν 
- M - ME ψ ROM RN ΄ 
ἀπαγν ἡμᾶς Χριστοῦ, τότε ζημία " ἂν δὲ παραπεμ- 

Ὁ ΡΟΝ D -— J ΄ yn E NOME 
πη; οὐχέτι. Διὰ τοῦτό φησι ζημία, τουτέστι, διὰ τὸν 


- deeds ; ; ; 
Χριστόν. Ε διὰ τὸν Χριστὸν, οὐ φύσει ζημία. Διὰ 
f ( 
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τί δὲ οὐχ ἀφίησι τῷ Χριστῷ προσελθεῖν ὃ νόμος : 
Καὶ μὴν εἰς τοῦτο, φησὶν, ἐδόθη, χαὶ πλήρωμα νόμου 
Χριστὸς, καὶ τέλος νόμου Χριστός. ᾿Αφίησιν, ἐὰν θέ- 
λωμεν πείθεσθαι. Ὃ τῷ νόμῳ τοίνυν πειθόμενος, αὖ- 
τὸν ἀφίησι τὸν νόμον; ᾿Αφίησιν, ἐὰν προσέχωμεν " ἂν 
μέντοι μὴ προσέχωμεν, οὖχ ἀφίησιν. Ἀλλὰ μὲν οὖν 
χαὶ ἥγημαι πάντα ζημίαν εἶναι. Τί λέγω, φησὶ, 
τοῦτο περὶ τοῦ νόμου, οὐχὶ καλὸν ὃ χόσμος;: οὐχὶ χα- 


λὸν ἣ παροῦσα ζωή ; Ἀλλ᾽ ἐάν με ἀπαγάγη τοῦ Χρι- 


t 
x 4 DEREN ; 
στοῦ, ζημίαν ταῦτα τίθεμαι. Διὰ τί : Διὰ τὸ ὅπερέ- 
γον τῆς γνώσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου μου. Τοῦ 
- CT , 
γὰρ ἡλίου φανέντος, προσχαθῆσθαι τῷ λύχνῳ ζημία. 
τι x RR M E 
Ὥρτε ἀπὸ τῆς παραδολῆς ἣ ζημία γίνεται, ἀπὸ τοῦ 
€ , € - e , ΒΞ ΡΞ " hy x 
ὑπερέχοντος. Ὁρᾶς ὅτι σύγχρισιν ποιεῖται: Διὰ τὸ 
^ ^ «Ὁ ^ , b ν € 
ὑπερέχον, φησὶν, οὐ διὰ τὸ ἀλλότριον * τὸ γὰρ ὑπερε- 
ον τοῦ ὁμογενοῦς ὑπερέχει. Ὥστε ἀφ᾽ ὧν ποιεῖται 
32 , , 
τὴν χατὰ σύγχρισιν ὑπεροχὴν, ἀπὸ τούτων δείχνυσι 
E - x ΄ H , 
τὴν οἰχείωσιν τῆς γνώσεως. Δι᾿ ὃν τὰ πάντα ἐζημιώ- 
ΠΕ Ἢ 5. ΠῚ r * 
θην, καὶ ἡγοῦμαι GxüGaAm εἶναι, ἵνα Χριστὸν χερ- 
: - S. 
δήσω. Σχύῤδαλα οὔπω μὲν δῆλον, εἰ περὶ τοῦ νόμου 
ἡ R Y τε 
φησὶ τὰ σχύδαλα " εἰχὸς γὰρ αὐτὸν περὶ χοσμιχῶν 
ms V d. x 
πραγμάτων τοῦτο λέγειν. Εἰπὼν γὰρ, Ἅτινα ἦν μοι 
ES ICQ A iv RA CNN, 
χέρδη, ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν, 
^ με ^ , , 
ἀλλὰ μὲν οὖν xal ἡγοῦμαι, φησὶ, πάντα ζημίαν. 
Πάντα εἶπε, χαὶ τὰ πάλαι, χαὶ τὰ παρόντα. Εἰ 
δὲ βούλει xai τὸν νόμον, οὐδὲ οὕτως ὕδρισται. To 
M , E] M “- , 3 M M ATL M Ld 
γὰρ σχύδαλον ἀπὸ τοῦ σίτου ἐστὶ, xal τὸ ἰσχυρὸν τοῦ 
, ^3 ^6 oV. d P ^ * λέ “ὡς z M 
σίτου τὸ σχύθαλόν ἐστι, τὸ ἄχυρον λέγω. Ἅ}ττε πρὸ 
χ 3 V mM , 
τούτου χρήσιμον τὸ σχύδαλον ἦν * μετὰ γὰρ τοῦ σίτου 
22v, Ἃὶ ΄ δα τοὶ , Ὁ ky » * 
αὐτὸ ἐχλέγομεν, χαὶ si μή τι σχύδαλον Tv, οὐχ ἂν ὃ 
- , el — 
cizoc ἐγένετο. Οὕτω xal ἐπὶ τοῦ νόμου. 


seme BEtU- acero x quiis 
Ὁρᾷς πῶς πανταχοῦ οὖχ αὐτὸ τοῦτο ζημίαν τὸ 
πρᾶγμα χαλεῖ, ἀλλὰ διὰ τὸν Χριστόν ; ᾿Αλλὰ μὲν οὖν 


"Ὁ * f^ M 
xa πάντα ἡγοῦμαι ζημίαν. Διὰ τί; Πάλιν διὰ τὸ 


€ , - FEN ΝΡ A PE 3. , 

ὑπερέχον τῆς γνώσεως, δι’ ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην. 

Εἶτα ἐπάγει, Διὸ xal ἡγοῦμαι πάντα ζημίαν εἶναι, 

' d ^ ^F €, -— -— - ^ c, 

ἵνα Χριστὸν χερδήσω. Ὁ ρᾶς πῶς ἐπιλαμδάνεται 
Am S ἘΞ ; 

πάντοθεν τοῦ ἐρείσματος τοῦ Χριστοῦ, xal οὐχ ἀφίη- 
ἣν S : 

σιν οὐδαμοῦ γυμνωθῆναι τὸν νόμον, οὐδὲ πληγὴν λα- 
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dum : ita et hic. Non igitur lex est detrimentum, 
sed legi inhzrentem deficere a Christo. Quamob- 
rem cum nos abducit a Christo, tunc damnum 
est : quod si adducat, non item. Propterca inquit , 

E Propter Christum. detrimentum. Si propter 
Christum, ergo natura non est detrimentum. Cur 
autem non sinit lex ad Christum accedere? Ac 
sane ad hoc, inquit, data fuerat : plenitudo enim 
legis Christus, et Finis legis Christus. Sinit, si 
dicto audientes esse velimus. Qui ergo legi obe- 
dit, ipsam legem relinquit? Relinquit, si atten- 
damus : quod si minime attendamus, non sinit. 
F'erumtamen et existimo omnia detrimentum 
esse. Quid. hoc, inquit, de lege dico ? nonne bo- 

F num est mundus ? nonne bonum cst presens vita ? 
Verumtamen si abducant a Christo, pro damno 
habeo. Cur? Propter eminentem scientiam Je- 
su Christi Domini mei. Ubi enim sol illuxit, 

»sslychno inhzrere damnum est. Itaque ex collatio- 

^ ne damnum fit, nimirum ob alterius praestantiam. 
Vides Paulum comparationem facere. Propter 
eminentem , inquit, non quod alterum alienum 
sit: nam quod eminet et excellit, in re qui ejus- 
dem sit generis excellit. Unde igitur per compa- 
rationem praestantiam alterius constituit, inde 
alterius etiam cognationem et similitudinem co- 
gnitionis demonstrat. Propter quem. omnia de- 

B trimentum feci, et arbitror quisquilias esse, 
ut Christum lucrifaciam. Nondum quidem 
manifestum est quisquiliarum nomen de lege 
dici : verisimile enim est Paulum de mundanis 
rebus dicere. Nam cum dixisset, Que mihi fue- 
runt lucra, hec arbitratus sum propter Chri- 
stum detrimentum, addit, Ferumtamen et 
existimo omnia detrimentum esse. Dum di- 
cit, Omnia, significat et preterita et. prosentia, 
Quod si velis legem significari, neque ideo tamen 
contumelia afficitur. Quisquilie enim ex frumen- 
to exsistunt, et quod in frumento quasi robustius 
est, id est quisquilia paleam, dico. Quamobrem 
antequam frumentum exsisteret, utilis erat illa 
palearum seges, et una cum frumento ipsam col- 
ligimus : qued si illa non fuisset, neque hoc exor- 
tum esset. Tta et in lege. 

9. Vides ubique non rem ipsam vocari da- 
mnum, sed propter Christum ? F'erumtamen. et 
omnia existimo detrimentum esse. Quam ob 
causam? Rursus, Propter eminentem scientiam, 
propter quem. omnia detrimentum feci. Deinde 

€ adjungit, Omnia existimo detrimentum esse, ut 
Christum. lucrifaciam. Vides ubique inhzren- 
tem firmamento Christi ? nec. usquam. patientem 
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nudari legem ac plagam accipere, sed undique 
ipsam munientem ? Et inveniar in illo , non 
habens meam justitiam que ex lege est. Si is, 
qui justitiam habebat , quod ea. pra. hac justitia 
nihil esset, ad hanc accurrit ; qui nullam habent, 
quomodo non multo magis accurrere debebunt ? 
Et recte dixit , Von habens meam justitiam ; id 
est non illam , quam mihi meis laboribus ac sudo- D 
ribus comparaveram, sed quam ex gratia inveni. 
Si igitur ille, qui virtutis officia obiverat, ex 
gratia salutem est adeptus, multo magis vos. Quo- 
niam enim verisimile erat illos dicere, majorem 
esse justitiam quz ex laboribus , ostendit hanc 
prz illa paleam esse : alioqui enim non , cum ad 
ipsam pervenissem, ea projecta ad hanc alteram 


accurrissem. Quznam vero hzc est? Que ex fide p, δῷ 


Dei ; id. est, haec ipsa etiam a Deo data est : Dei 
est hec ipsa justitia; donum penitus Dei est : 
Dei autem dona longo intervallo antecedunt uti- 
litatem. bonorum operum , qui ex nostro studio 
profecta sunt. Quid autem est, fides ? Zn fide, in- 
quit, ad cognoscendum illum ? Ergo per fidem 
cognitio; nec sine fide illum cognoscere fas est. 
Quomodo ? Per ipsam enim cognoscenda est. vir- 
tus resurrectionis ejus. Etenim qua umquam ra- 
tiocinatio resurrectionem nobis demonstrabit ? y 
Nulla, sed. sola fides. Quod. si Christi secundum 
carnem resurrectio fide cognoscitur, quomodo ge- 
neratio Dei Verbi comprehendetur ratiocinationi- 
bus ? generatione enim minor est resurrectio. 
Cur ? Quoniam illius quidem multa exempla ex- 
stiterunt, 
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generationis nullum : mortui enim multi 4 
resurrexerunt ante Christum, quamvis post resur- 
rectionem rursus obiverint; nemoautem umquam 
Ent, quem virgo pareret. Ergosi illud etiam, quod 
ortu secundum carnem vilius est, fide comprehen- 
dendum est; quod multo majus est, et infinite 
majus ac ne comparabile quidem est, hoc quomo- 
do ratiocinatione comprehendemus ἢ Hzec faciunt 
justitiam. Hoc enim oportet credere, fieri potuisse; 
quomodo vero potuerit, non jam potest ostendi : ex p 
fideenim fit etiam laborum participatio. Quomo- 
do? Nisi enim crederemus , neque etiam erumnas 
pàateremur ; nisi crederemus fore ut una patien- 
tes, simul etiam regnabimus, nullo pacto ad sub- 
eunda incommoda adduceremur. Ergo fide et 
generatio et resurrectio comprehenditur. Vides 
non nudam requiri fidem, sed cum operibus con- 
junctam ? Is enim potissimum credit resurrexisse 
Christum, qui similiter se periculis exponit, qui 
eise in perpessionibus socium prabet : fit enim C 
socius el qui resurrexit, οἱ qui vivit. Propterea 
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βεῖν, ἀλλὰ περιδάλλει πάντοθεν αὐτόν ; Καὶ εὑρεθῶ 
ἐν αὐτῷ μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν ἐχ τοῦ νόμου. 
Εἰ 6 δικαιοσύνην ἔχων, διὰ τὸ μηδὲν αὐτὴν εἶναι, 
πρὸς ταύτην τὴν δικαιοσύνην ἔδραμεν, οἵ μὴ ἔχοντες 
πῶς οὐ πολλῷ μᾶλλον ὀφείλουσι προστρέχειν αὖ- 
τῷ; Καὶ χαλῶς εἶπε, Μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην, 
οὐχ ἣν διὰ πόνων χαὶ ἱδρώτων ἐκτησάμην» ἀλλὰ ἣν 
εὗρον ἀπὸ τῆς χάριτος, φησίν. Εἰ τοίνυν 6 χατορθώ-- 
σας ἀπὸ Vedere σώζεται; πολλῷ μᾶλλον ig 
᾿πειδὴ γὰρ sixbc v αὐτοὺς λέγειν, ὅτι rue αὕτη 
ἢ δικαιοσύνη ἣ διὰ πόνων, δείκνυσιν ὅτι σχύδαλον 
αὕτη ἐστὶ πρὸς ἐχείνην. Οὐ γὰρ ἄν ποτε ἐγὼ χατορ- 
θώσας, αὐτὴν ῥίψας ταύτῃ προσέτρεχον. Ποία δέ ἐστιν 
αὕτη; Ἢ ἀπὸ πίστεως τοῦ Θεοῦ - τουτέστι, xal αὕτη 
παρὰ Θεοῦ δέδοται - Θεοῦ ἐστιν αὕτη ἣ δικαιοσύνη" 
ὥρόν ἐστιν αὕτη δλόχληρον. Τὰ δὲ τοῦ Θεοῦ δῶρα 


πολλῷ τῷ μέτρῳ ὑπερδαίνει τὴν εὐτέλειαν τῶν χα- 


τ 

ps MA NY Um c , m ΄ 
μῶν στὴ τῶν διὰ τῆς ἡμετέρας σπουδῆς γινομέ-- 
νων. Τί δέ ἐστιν ἢ πίστις ; Ex τῇ πίστει, φησὶ, τοῦ 


Ἡνῶναι αὐτόν. Ἄρα διὰ πίστεως ἣ γνῶσις, xai πί- 
στεως De γνῶναι αὐτὸν οὐχ ἔστι. Πῶς δέ; Av αὐτῆς 
δεῖ γνῶναι τὴν δύναμιν τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ * ποῖος 
γὰρ λογισμὸς τὴν ἀνάστασιν ἡμῖν παραστήσει Οὐδὲ 
εἷς, ἀλλὰ πίστις. Εἰ δὲ 4j ἀνάστασις τοῦ χατὰ σάρχα 
Χριστοῦ πίστει γινώσχεται; πῶς ἣ γέννησις τοῦ Θεοῦ 
Αόγου λογισμοῖς καταλαμδάνεται; τῆς γὰρ γεννή- 
σεως ἐλάττων ἣ ἀνάστασις" Διὰ τί; Ὅτι ἐχείνης μὲν 


πολλὰ τὰ ὑποδείγματα γέγονε, ταύτης δὲ οὐδὲ ἕν 
πολλὰ τὰ ὑποδείγματα γέγονε, ταύτης δὲ οὐδὲ ἕν. 


T ^ εἶ A EI , M - — 
Νεχροὶ uiv γὰρ ἀνέστησαν πολλοὶ πρὸ τοῦ Χριστοῦ, 
, LIT ^ , - ΄ 9. NA NÀY , - 
εἰ xol ἐτελεύτησαν ἀναστάντες " ἀπὸ δὲ παρθένου o)- 


ἡ ποτέ. Εἰ τοίνυν 8 xal τῆς χατὰ σάρχα 


€ 
δεὶς &x£yO 
; 


A γεννήσεως εὐτελέστερον, τοῦτο πίστει δεῖ παραλαμ- 
θάνειν, τὸ πολλῷ μεῖζον, xal ἀπείρως μεῖζον xoi 


ἀσυγκρίτως, πῶς λογισμῷ De eec Ταῦτα 
ποιεῖ τὴν δικαιοσύνην. 'T'ouco γὰρ δεῖ 7 TEE ὅτι 


ECRANS Ὁ vide 

ἐδυνήθη * τὸ δὲ πῶς ἐδυνήθη, οὐχέτι ἐστὶ παραστῆσαι" 

ἀπὸ γὰρ πίστεως f χοινωνία τῶν παθημάτων. Πῶς ; 
3 ^ ἣν ὧν , $^3 Ἃ , , ΕῚ A Um 

Ei γὰρ μὴ ἐπιστεύομεν, οὐδ᾽ ἂν ἐπάθομεν * εἰ μὴ ἐπι- 

στεύομεν, ὅτι συνυπομένοντες συμδασιλεύσομεν, οὐδ᾽ 


ἂν ἘΣ θυμὲν τὰ παθήματα. Ἄρα πίστει χαὶ ἣ iod 
νησις xoi ἣ ἀνάστασις καταλαμβάνεται. ὋὉρᾷς ὅτι 
οὐχ ἁπλῶς δεῖ τὴν πίστιν εἶναι, ἀλλὰ δι ἔργων; οὗ- 
τος γὰρ μάλιστα πιστεύει, ὅτι ἀνέστη Χριστὸς, ὃ πα- 
ραδόλως ἑαυτὸν τοῖς χινδύνοις ἐχδιδοὺς, Ó χοινωνῶν 
αὐτῷ ἐν τοῖς παθήμασι - τῷ γὰρ ἀναστάντι χοινωνεῖ, 
τῷ ζῶντι. Διὰ τοῦτο ἔλεγε - Καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ μὴ 


EXE ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν Ex τοῦ νόμου, ἀλλὰ τὴν 


, Ὁ A , -— M , 3 1 

διὰ πίστεως Χριστοῦ, τὴν Ex Θεοῦ Ouxatocóvay ἐπὶ 
ΞΕ πυρᾶς 5 τ 

τὴ πίστει, τοῦ γνῶναι αὐτὸν xoi τὴν δύναμιν τῆς 


» - - , 
ἀναστάσεως αὐτοῦ, χαὶ τὴν χοινωνίαν τῶν παθημά- 

-— , —-— , —-— ΕΣ 
τῶν αὐτοῦ, συμμορφούμενος τῷ θανάτῳ αὐτοῦ, εἴ 
πὼς χαταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν τῶν νεχρῶν. 


IN EPIST. 


: ^ - ; Aut ᾿ 
Συμμορφούμενος, φησὶ, τῷ θανάτῳ αὐτοῦ * τουτέστι, 
— d 3 - ^ m" ^ , 
χοινωνῶν. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων 
ἔπαθεν, οὕτω χἀγώ " διὰ τοῦτο εἶπε, Συμμορφούμε- 
νος * χαὶ ἀλλαχοῦ πάλιν, ᾿Ανταναπληρῶ τὰ ὑστερή- 


ματα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρκί μου. "Tov- 


, €N D VEN , “- v) 
«τεστιν, οἱ διωγμο! xat τὰ παθήματα ταῦτα τὴν εἰχόνα 


δημιουργοῦσιν ἐκείνην τοῦ θανάτου. Οὐ γὰρ τὸ ἕαυ- 


τοῦ ἐζήτει, ,νἀλ᾽ ἃ τὸ τῶν πολλῶν. Ὥστε χαὶ οἵ διω-- D 


γμοὶ χαὶ αἱ θλίψεις χαὶ αἱ στενοχωρίαι οὐ μόνον ὑμᾶς 
οὐκ ὀφείλουσι θορυδεῖν, ἀλλὰ x«t εὐφραίνειν, ὅτι διὰ 
τούτων συμμορφούμεθα τῷ θανάτῳ αὐτοῦ" ὡς ἂν εἰ 
ἔλεγεν, ἐξειχονιζόνκεθα - ὃ xal ἀλλαχοῦ λέγει γράφων, 
Τὴν νέκρωσιν τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περι- 
φέροντες. Καὶ τοῦτο δὲ ἀπὸ πίστεως πολλῆς γίνεται. 


, S n 
Οὐ γὰρ, ὅτι ἀνέστη μόνον, πιστεύομεν, ἀλλ᾽ ὅτι xol 
Ξ ; SERENA 
μετὰ ἀνάστασιν πολλὴν ἔχει τὴν ἰσχύν. Διὰ τοῦτο 
^ , M ^M ENS d εἰ “ΜΆ n4 τ 
τὴν αὐτὴν δὲὸν δδεύομεν, ἥνπερ ὥδευσε, τουτέστιν, 
3^ Y , $3 ὦ NES Y £Í re EY SE 
ἀδελφοὶ γινόμεθα αὐτῷ xoi χατὰ τοῦτο: ὡς ἂν εἰ 
δὴ , M —- 6 * , x 
ἔλεγε * χριστοὶ γινόμεθα χατὰ τοῦτο. Baal, πόσον 
ἣΝ Ξ ; E ; 
τῶν παθῶν τὸ ἀξίωμα; πιστεύομεν ὅτι συμμορφού- 
-Ὁ m LE , σι 
μεθα τῷ θανάτῳ αὐτοῦ διὰ τῶν παθημάτων. Ὥσπερ 
R? EY — 6 , 
γὰρ ἐν τῷ βαπτίσματι Συνετάφημεν τῷ ὁμοιώματι 
τοῦ θανάτου αὐτοῦ, οὕτως ἐνταῦθα τῷ θανάτῳ συμ- 


- - - 5. ΜΠ} nnm , 
μορφούμεθα αὐτοῦ. "Exsi εἰκότως εἶπε, Τῷ ὁμοιώ- 


ματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ - οὐ γὰρ ὅλον τὸν θάνατον 


- , 
ἀπεθάνομεν o γὰρ σώματι ἐν σαρχὶ ἀπεθάνομεν, 


ἀλλ᾽ ἁμαρτία. ᾿Επεὶ οὖν θάνατος xai θάνατος λέγεται, F 


ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν ἀπέθανε σώματι, ἡμεῖς δὲ ἁμαρτία, 
xa ἐχεῖ ὃ ἀνθρωπος ἀπέθανεν, ὃν ἀνέλαδεν αὐτὸς, ὃ 
ἐν σώματι ἡμῶν, ἃ ὧδε ὃ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας - 
διὰ τοῦτο ἐχεῖ μέν φησι, "TG δμοιώματι τοῦ θανάτου 
αὐτοῦ, ἐνταῦθα δὲ οὐχέτι ὁμοιώματι θανάτου, ἀλλ᾽, 
αὐτῷ τῷ θανάτῳ. 


/ 


Παῦλος γὰρ οὐχέτ: 


, 


E ME e 3 E 4 
Ὑμοῖς, ἀλλ᾽ αὐτῷ τῷ σώματι" ὥστε τὸν αὐτὸν ὑπέ- 
- l ἣ 
μεῖνε θάνατον. Ei πως χαταντήσω, φησὶν, εἰς τὴν 
A 3 cat new; ; 
ἐξανάστασιν τὴν Ex νεχρῶν. Τί λέγεις ; xal σὴν πάν- 
WX 5 ; 
τες αὐτῆς τυγχάνουσι" Πάντες μὲν γὰρ o χοιμηθησό- 
E , 3 E 
μεῦα, φησὶ, πάντες δὲ ἀλλαγησόμεθα * xoi οὐχ ἀνα- 
; R 
στάσεως μόνης, ἀλλὰ χαὶ ἀφθαρσίας πάντες, οἵ 
h 15) T D 


μεν 
᾿ 


^ [Fort. ὧδε δέ. 
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ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐν τοῖς διω- A 


CAP. I. BOMIL. XI. 3209 


dicebat , 9. Et inveniar in illo, non habens 
meam justitiam que ex lege est, sed illam qua 
ex fide est. Christi , que ex Deo est , justitiam 
in fide , 10. ad cognoscendum illum , etvirtu- 
tem resurrectionis, etsocietatem passionum il- 
lius, configuratus morti ejus, 11. si quo modo 
occurram ad resurrectionem que est ex. mor- 
tuis. Configuratus, inquit, mort ejus ; id est 
particeps. Etenim. quemadmodum ille ab homi- 
nibus male acceptus est : ita et ego : propterea 
dixit, Configuratus ; et rursus alibi, Et adim- 
pleo ea que desunt passionum Christi in carne 
mea. ld est, vexationes et calamitates hujusmodi 
reddunt imaginem quamdam illius mortis. Non 
quod suum est quaerebat, sed quod multis prodes- 
set. Quamobrem et vexationes et incommoda et 
angustize tantum abest ut nos perturbare debeant, 
ut potius inde lzetandum sit, quod per hzc con- 
formes reddimur morti ejus : perinde ac si diceret, 
Ad illius similitudinem fingimur : quod et alibi 
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inquit, ita scribens , Mortificationem Domini ». Cor. 4. 


Jesu in corpore circumferentes. Id vero ex ma- 
gna fide fit. Non enim. solum resurrexisse credi- 
mus, sed etiam post resurrectionem habere magnam 
potentiam. Propterea eadem via iter facimus, qua 
ille: id est, hacetiam ex parte fratres illius effici- 
mur: perindeac si diceret , Ex hac re eflicimur 
christi quidam. Papa! quanta est zerumnarum 
dignitas ! Credimus conformes nos fieri morti 
ejus per aerumnas. Nam quemadmodum in ba- 
ptismo Consepulti. sumus similitudini mortis 
ejus : ia hic eidem. morti conformes reddimur. 
Ibi merito dixit, Similitudini mortis ejus ; non 
enim totam mortem obivimus ; non enim corpore 
et'carne mortui sumus, sed peccato. Quoniam igi- 
tur mors utrobique dicitur , sed ille quidem cor- 
pore mortuus est, nos autem peccato; et illic 
homo mortuus est, quem ipse assumserat, qui in 
corpore nostro fuit ; hic vero homo peccati : pro- 
pterea ibi quidem. inquit, Similitudini mortis 
ejus; hic vero non jam similitudini mortis , sed 
ipsimet morti. 

3. Paulus enim in vexationibus non jam peccato 
mortuus est , sed ipso corpore : quamobrem eam- 
dem subit mortem. Si quo modo occurram , 
inquit, ad resurrectionem, quc est ex mortuis. 
Quid ais? omnes enim ad istam perveniunt : nam, 


IO. 


JVon omnes quidem. dormiemus , inquit, sed x. Cor. 15. 
B B . * ^ 
omnes immutabimur ; neque resurrectionis solum ?*- 
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omnes participes erimus, sed etiam immortalita- 
tis, hi quidem ad honorem, hi vero ad occasio- 
nem supplicii. Ergo si omnes ad resurrectionem 
perveniunt, neque ad resurrectionem solum , 
sed etiam ad immortalitatem, quomodo tam- 
quam qui precipuum quidpiam adepturus esses , 
dicebas, Si quo modo occurram? Propterea , 
inquit, hac subeo, δὲ quo modo occurram 
ad resurrectionem , que est ex mortuis : nisi 
enim mortuus fueris, non resurges. Quid igitur 
hoc est? Videtur magnum quiddam hoc loco sub- 
indicare: adeo enim magnum crat, ut neque asse- 
verare ausus fuerit, sed tantum inquit : Si quo 
modo. Credidi in ipsum , et ipsius resurrectio- 
nem ; sed etiam propter ipsum patior : nec tamen 
adhuc possum omnino confidere fore , ut resurga- 
mus. Quam hoc loco resurrectionem dicit? Eam, 
qua ad ipsum ducit Christum. Dixit, Credidi in 
eum et virtuti resurrectionis ejus , et socium me 
esse passionum suarum, configuratumque me 
esse morti ejus; verumtamen post hzc omnia non- 
dum penitus confido : quod alibi dixit, Qui se 
existimat stare, videat ne cadat; et rursus, 
Timeo ne forte , cum aliis predicaverim , ipse 
reprobus efficiar. 42. Xon. quod jam accepe- 
rim, aut jam perfectus sim : sequor autem, si 
quo modo comprehendam , in quo et compre- 
hensus sum a Christo Jesu. Ion quod jam 
acceperim. Quid est, Jam acceperim ? Bravium, 
inquit. Quod , si qui tanta perpessus fuerat , qui 
vexabatur, qui mortificationem habebat, non- 
dum de resurrectione illa fidenti, et securo animo 
erat : quid tandem dicemus nos? Quid est, Si 
comprehendam ? Quod antea dixerat, Si oc- 
curram in resurrectionem , que est ex mor- 
tuis. Si comprehendam , inquit , ac teneam ipsius 
resurrectionem ; 1d est, si tanta pati, si ipsum 
imitari potuero , si conformis ipsi fieri : quemad- 
modum multa passus est Christus, sputis feedatus 
est, alapis et. virgis czsus, ac demum mortem 
subiit. Hoc stadium est : per hec omnia opus est 
ad illius resurrectionem vos pervenire omnia cer- 


tamina perferentes. Vel igitur hoc sibi vult, vel 25$ 
A διώχων ἴστε μεθ᾽ ὅσου τόνου Otoxet* οὐδένα ὁρᾷ, 
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istud : Si dignus fuero, qui assequar probatam il- 
lam resurrectionem ac fidentiz plenam, ad ipsius 
resurrectionem. perveniam. Nam si certamina, si 
labores omnes perferre potuero, ilius quoque 
resurrectionem assequi potero , et cum gloria re- 
surgere. Nondum enim, inquit, dignus sum, Se- 
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εἰς τιμὴν, οἱ δὲ εἰς ἐφόδιον χολάσεως. Ei τοίνυν πάν- 
τες τῆς ἀναστάσεως τυγχάνουσι, χαὶ οὗ τῆς ἀναστά- 
σεως μόνης, ἀλλὰ xol ἀφθαρσίας, πῶς ὡς μέλλων 
ἐξαιρέτου τινὸς τυγχάνειν ἔλεγες, Εἴ πως χαταντήσω; 
Διὰ τοῦτο ταῦτα πάσχω, φησὶν, Εἴ πὼς χαταντήσιω 
εἰς τὴν ἐξανάστασιν τὴν ἐχ νεχρῶν " εἰ γὰο μὴ ἀπέ- 
θανες, οὐχ ἀνίστασο. Τί οὖν ἐστί; Δοχεῖ μέγα τι ἐν- 
ταῦθα αἰνίττεσθαι " οὕτω γὰρ μέγα ἦν, ὅτι οὐδὲ ἐθάῤ- 
Pass» ἀποφήνασθαι, ἀλλά φησιν ἁπλῶς, Εἴ πως. 
᾿Ἐπίστευσα εἰς αὐτὸν xal τὴν αὐτοῦ ἀνάστασιν, ἀλλὰ 
xoi πάσχω Ov αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὕπω δύναμαι θαῤῥῆσαι 
περὶ τῆς ἀναστάσεως. Ποίαν ἐνταῦθα ἀνάστασίν φησι; 
Τὴν πρὸς αὐτὸν ἄγουσαν τὸν Χριστόν. Εἶπον ὅτι ἐπί- 
στευσα αὐτῷ χαὶ τῇ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ δυνάμει, 
χαὶ ὅτι χοινωνός εἶμι τῶν παθημάτων αὐτοῦ, χαὶ ὅτι 
συμμορφοῦμαι τῷ θανάτῳ αὐτοῦ - ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ 
ταῦτα πάντα οὕπω θαῤῥῶ" ὅπερ ἀλλαχοῦ λέγει, Ὁ 
δοχῶν ἑστάναι, βλεπέτω μὴ πέση xoi πάλιν, Φο- 
βῥοῦμαι μή πως ἄλλοις χηρύξας, αὐτὸς ἀδόχιμος γέ- 
νωμαι. Οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαθον, ἢ ἤδη τετελείωμαι, διώχω 
δὲ εἰ καὶ χαταλάδω,, ἐφ᾽ ᾧ καὶ κατελήφθην ὑπὸ Χρι- 
στοῦ Ἰησοῦ. Οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαθον. Τί ἐστιν, Ἤδη 
ἔλαθον: Τὸ βραδεῖόν φησιν. Ei δὲ ὁ τοσαῦτα παθὼν, 
εἰ δὲ ὃ διωχόμενος, el δὲ ὃ τὴν νέκρωσιν ἔχων, οὕπω 
ἐθάῤῥει περὶ τῆς ἀναστάσεως ἐχείνης, τί ἂν εἴποιμεν 
ἡμεῖς 5 Τί ἐστιν; Εἰ χαταλάέω; “Ὅπερ πρότερον ? £e 
γον, εἰ χαταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν τὴν ἐχ γεχρῶν. 
Τὴν αὐτοῦ, φησὶν, ἀνάστασιν εἰ καταλάξω. Τουτέ- 
στιν, ἐὰν δυνηθῶ τοσαῦτα παθεῖν, ἂν δυνηθῶ μιμήσα- 
σθαι αὐτὸν, ἂν δυνηθῶ σύμμορφος αὐτῷ γενέσθαι. 
Οἷον, πολλὰ ἔπαθεν 6 Χριστὸς, ΠῚ , ἐῤῥαπί- 
σθη, ἐμαστιγώθη, ὕστερον ἀπέθανε. "loro στάδιόν 
ἐστι" διὰ πάντων τούτων δεῖ πρὸς τὴν ἀνάστασιν αὖ- 
τοῦ φθάσαι πάντας τοὺς ἄθλους ἐνεγχόντας. Ἢ τοίνυν 
τοῦτό φησιν, ἢ ὅτι ἐὰν χαταξιωθῶ τῆς ἀναστάσεως 
τυχεῖν εὐδοχίμου, παῤῥησίαν ἐχούσης, εἰς τὴν ἐξανά- 
στασιν φθάνω τὴν αὐτοῦ. Ἂν γὰρ δυνηθῶ τοὺς ἀγῶ- 
γας πάντας ἐνεγχεῖν, xal τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ δυνή-- 
σομαι σχεῖν, χαὶ μετὰ δόξης ἀναστῆναι. Οὐδέπω γὰρ, 
φησὶν, ἄξιός εἶμι" Διώχω δὲ, εἰ xod χαταλάδω. Ἔτι 
ἐναγώνιός μοι ὃ βίος, ἔτι τοῦ τέλους εἰμὶ πόῤῥω, ἔτι 
τῶν βραδείων ἀφέστηχα, ἔτι τρέχω, ἔτι διώχω. Καὶ 
οὖχ εἶπε, τρέχω, ἀλλὰ, Διώχω " εἰχότως. Ὃ γὰρ 


πάντας μετὰ πολλῆς τῆς ῥύμης τοὺς διαχόπτοντας 
ἀπωθεῖται, καὶ διάνοιαν χαὶ ὄμμα xad ἰσχὺν xol ψυ-- 
χὴν χαὶ σῶμα συστρέφει, πρὸς ἕτερον μὲν οὐδὲν 
δρῶν, πρὸς δὲ τὸ βραδεῖον μόνον. Εἰ δὲ 6 διώχων 
Παῦλος, ὃ τοσαῦτα παθὼν, ἔτι φησὶν, Εἰ χαὶ χατα- 
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λάῤω, τί ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς οἱ ἀνχπεπτωχότες Εἶτα 
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δεικνὺς, ὅτι ὀφειλῆς τὸ πρᾶγμα ἐστι, φησὶν, 'E9' o 
xoi χατελήφθην ὑπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τῶν ἀπολλυ- 
4 2 , " »* z) * ΠῚ H fj r 
μένων ἤμην, φησὶν, ἐπνιγόμην, ἔμελλον ἀπόλλυσθαι 
S MEER -; ᾿ 
χατέλαδέ με ὃ Θεός - χαὶ γὰρ αὐτὸς ἡμᾶς ἐδίωχε φεύ- 
A - M M , 
γοντας αὐτὸν μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς. Διὰ τούτου 
3 - ea , , 
ταῦτα πάντα παρίστησι" τὸ γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Κατελή- 
- εἶ 
qUnv, ἔδειξε χαὶ τοῦ βουλομένου χαταλαθεῖν τὴν 
^ Y M Y 
σπουδὴν, xoi ἡμῶν τὴν ἀποστροφὴν τὴν πολλὴν xxi 
d NES Er 3 
τὴν πλάνην, καὶ ὅτι αὐτὸν ἐφεύγομεν. 


Διὸ xat δαχρύειν ἄξιον, ὅτι πάντων εἰς τὴν προτέ- 
ρὰν χατάστασιν πάλιν ἐλθόντων, xat ὅτι πολλῆς aget 
λῆς ὄντων ἡμῶν ὑπευθύνων, οὐδεὶς πενθεῖ, οὐδεὶς 
δαχρύει, οὐδεὶς στενάζει. Καὶ μὴ χαταγνῷς εἰρωνείαν 
τοῦ λόγου - ὥσπερ γὰρ πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ Χρι- 
στοῦ τὸν Θεὸν ἐφεύγομεν, οὕτω φεύγομεν αὐτὸν χαὶ 
νῦν " φεύγειν γάρ ἐστι τὸν Θεὸν, οὐ τόπῳ, πανταχοῦ 
γάρ ἐστι, ἀλλὰ τοῖς ἔργοις. Καὶ ὅτι οὐχ ἔστι φεύγειν, 
dxous τοῦ προφήτου λέγοντος, Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ 
πνεύματός σου, xal ἀπὸ τοῦ προσώπου του ποῦ φύγω: 
Πῶς οὖν ἔστι φυγεῖν τὸν Θεόν; Ὥς ἔστι πόῤῥω γενέ- 
σθαι τοῦ Θεοῦ, ὡς ἔστι μαχρυνθῆναι * Ot γὰρ μαχρύ- 
νοντες ἑαυτοὺς, φησὶν, ἀπὸ ποῦ, ἀπολοῦνται" χαὶ 
πάλιν, Οὐχὶ τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν διιστῶσιν ἀνὰ 
μέσον ἐμοῦ χαὶ ὑμῶν; Πῶς οὖν γίνεται τὸ μαχρυνθῇ- 
ναι; πῶς γίνεται διάστασις: Προαιρέσει xoi ψυχῇ " 
τόπῳ γὰρ οὖχ ἔνι" πῶς γὰρ ἄν τις τὸν πανταχοῦ πα- 
ρόντα φεύγοι: Ὁ τοίνυν ἁμαρτωλὸς φεύγει. Τοῦτό 
ἐστιν ὅ φησιν ἣ Γραφὴ, Φεύγει 6 ἀσεδὴς, μηδενὸς 
διώχοντος. Σφόδρα φεύγομεν τὸν Θεὸν, χαίτοι ἀεὶ 
διώχοντα ἡμᾶς αὐτόν. Ὃ ἀπόστολος ἐδίωχεν, ἵνα ἐγ- 
γὺς αὐτοῦ γένηται" ἡμεῖς ὃ διώχομεν, ἵνα πόῤῥω Tuo 
μεθα: dox οὐχ ἄξια ταῦτα θρήνων; ἄρα οὐχ ἄξια 
δαχρύων; Ποῦ φεύγεις, ἄθλιε χαὶ ταλαίπωρε ; ποῦ 
φεύγεις τὴν ζωὴν χαὶ τὴν σωτηρίαν τὴν σήν: Ἂν τὸν 
Θεὸν φύγης, πρὸς τίνα χαταφεύξηῃ ; ἂν τὸ φῶς φύγης, 
ποῦ διαδλέψεις : ἂν τὴν ζωὴν ῳ φύγης, πόθεν ζήσῃ λοι- 
πόν; Φύγωμεν τὸν ἐχθρὸν τῆς σωτηρίας τῆς ἡἥμετέ- 

σ͵ ες , x. M το ^ 
ρας. Ὅταν ἁμαρτάνωμεν, φεύγομεν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, 
δραπετεύομεν, εἰς ἀλλοτρίαν ἀπερχόμεθα γῆν, καθά- 
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quor autem, si quo modo comprehendam. Ad- 
huc mihi vita in certamine versatur, adhuc a meta 
longe absum, adhuc a braviis disto , adhuc curro, 
adhüc sequor. Et non dixit, Curro, en Sequor : 
ac merito. Nam qui persequitur , nostis qp 
contentionem in sectando adhibeat : neminem 
intuetur , omnes qui cursum illius interrumpunt , 
magno impetu propellit; et mentem et oculos et 
vires et animam et corpus contrahit , solum bra- 
vium spectans. Quod si Paulus tantus sectator ac 
tanta passus, adhuc inquit, Si quo modo com- 
prehendam, quid dicemus nos qui concidimus? 
Deinde ostendens debitum hoc esse , inquit, In 
quo et comprehensus sum a Jesu Christo. 
Eram, inquit, ex perditorum numero ; suffocabar, 
pereundum mihi omnino erat ; comprehendit me 
Deus: nam et ipse nos sectatus est fugientes ipsum 
magno cum studio. Per hoc omnia hzc indicat : 
his enim verbis, Comprehensus sum, et studium 
Dei demonstravit nos comprehendere volentis, et 
nostrum longinquum recessum atque errationem , 
pus omnino ab illo refugisse ostendit, 

. Quamobrem cum illud lacrymis dignum 
est, omnes ad pristinum statum relabi; tum vero 
hoc etiam, cum magno simus ΠΣ obnoxii, 
neminem tamen jute neminem lacrymari, ne- 
minem suspirare. Ac ne putes ironice isthzc a 
me dici. Nam quemadmodum ante Christi adven- 
tum a Deo fugicbamus , ita nunc ab ipso fugi- 
mus. Possumus enim fugere a Deo , non quidem 
loco, nam ubique est, sed operibus. Et quod ab 
eo fugere non possimus, audi prophetam dicen- 
tem, d iboa spiritu tuo? et quo a facie tua fu- psal. 138. 
giam ? Quomodo igitur possumus a Deo fugere ? 7- 
Eodem modo, quo possumus procul a Deo profi- 
cisci, ac longe abesse. Qui se elongant, inquit, a z; 
te, peribunt; et rursus, AYonne iniquitates ve- 
stre diviserunt inter me et vos ? Quomodo igitur 
fitiste longinquus discessus? et quomodo intercedit 
intervallum ? Electione , et animo : loco enim non 
possumus : quomodo enim quis ab eo , qui ubique 
adest, fugiat? Peccator igitur fugit. Hoc est, 
quod Scriptura inquit, Fugit impius nemine 
persequente, Valde fugimus Deum; tametsi 
semper ille sectatur nos. Apostolus cursum suum 
eo intendebat, ut prope ad illum accederet : nos 
eo intendimus, ut procul discedamus : nonne 
hac digna lamentis ? Quo fugis, infelix et miser ? 
quo fugis a vita et salute tua? Si ἃ Deo fugias, 
ad quem confugies? si a luce fugias , quo respi- 
cies ? si a vita fugias, unde posthac vives? Fu- 
giamus hostem salutis nostre, Cum. peceamus 
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a Deo [ugimus, fugitivorum more erramus, ad 
alienam abscedimus terram 
qui comederat paterna bona, et abierat in alie- 
nam terram, qui totum patrimonium consumserat, 
atque in fame vivebat. Habemus vero patrimonium 
et nos. Cujusmodi vero hoc ? Liberavit nos a pec- 
catis, donavit nobis vires ad virtutis officia obeun- 
da, donavit nobis alacritatem , patientiam ; in 
baptismo donavit nobis Spiritum sanctum : si haec 
absumserimus, fame posthac laborabimus. Nam 
quemadmodum zgroti, quamdiu quidem febri- 
bus agitantur et. succorum vitiositate laborant, 
neque exsurgere , neqne suis muneribus fungi, 
neque agere quidquam possunt : quod si quis eos 
a morbo liberet et ad sanitatem adducat , nec ta- 
men adhuc quidquam agant, jam id. ex propria 
socordia fit : ita sane et in nobis. Vexabat nos 
morbus gravis , ac febris vehemens ; decumbeba- 
musque non in lecto, sed in ipsamet malitia ; per- 
inde atque in stercore in improbitate volutaba- 
mur, scatentes ulceribus, fctorem spiritantes, 
squalidi, incurvi, idola potius quam homines : 
circumstabant nos improbi diemones , princeps 
mundi hujus ridens, insultans. Venit Dei Unige- 
nitus, emisit radios presentia suz , et caliginem 
confestim depulit : venit ad nos ipse. Rex , qui 
erat in throno paterno, thronum relinquens pa- 
ternum ( quando autem reliquisse dico, ne id si- 
gnificare rursus putes mutationem ac transitum ; 
calum enim terramque ipse implet; sed ob ceco- 
nomiam id dico) : venitad hostem, qui ipsum 
odio prosequebatur, aversabatur, neque ut ad 
eum oculos converteret adduci poterat, blasphe- 
miis quotidie appetebat. Viditin stercore jacentem, 
a vermibus exulceratum, a febri et fame oppres- 
sum, nullo non morbi genere laborantem. Nam 
febris vexabat; hoc enim est improba cupiditas ; 
et inflammationes urgebant; hoc enim arrogantia; 
et quzdam insatiabilis fames occupabat ; hoc enim 
avaritia; et sanies undique; hoc enim scortatio; 
et czecitas oculorum ; hoc enim idololatria ; et sur- 
ditas et stupor; hoc enim erat lapides et ligna 
adorare, et cum illis colloqui; et multa deformi- 
tas; hoc enim vitiosilas , triste nimirum quid- 
dam, et morbus gravissimus, Vidit absurdius , 
quam insanientes soleant , loquentes, et lignum 
et lapidem. deum vocantes : vidit in tanta nequi- 
tia; nec tamen abominatus est, non anaarior fa- 
cius, non aversatus est , non odio prosequutus : 
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περ ἐχεῖνος ὃ Χαταφαγώντ à ὑπάρχοντα τὰ πατρῷα, 
χαὶ ἀπελθὼν εἰς ἀλλοτρίαν yi ἣν, 6 χαταναλώσας πᾶ- 


* 
σαν τὴν πατριχὴν οὐσίαν, xai ἐν λιμῷ ζῶν. "Eyouev 
M , - , 
πατρικὴν οὐσίαν xai ἡμεῖς. Ποίαν δὴ ταύτην : 
3 " z € M 
Ἀπήλλαξεν ἡμᾶς 


- ς ΄ 3: 5 
τῶν αμαρτημᾶτων, ἐγχαρισᾶτο 
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ἡμῖν δύναμιν, ἰσχὺν πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐργασίαν, 
ἐχαρίσατο Tuy προθυμίαν, ὑπομονὴν, 
ἂν ταῦτα 
; E zs 
χαταναλώσωμεν, ἐν λιμῷ λοιπὸν ἐσόμεθα. Καθάπερ 


πτίσματι ἐχαρίσατο ἡμῖν Πνεῦμα Ede 


γὰρ οἵ νοσοῦντες «ἕως μὲν ἂν πυρετοῖς ἐνοχλῶνται xa 
MR χαχία, οὐδὲ διαναστῆναι, οὐδὲ ἐργάσασθαι. 
οὐδὲ πρᾶξαί τι δύνανται" ἂν δέ τις αὐτοὺς ἀπαλλάξῃ 
χαὶ εἰς ὑγείαν ἀγάγῃ, εἶτα μὴ ἐργάζωνται, παρὰ 
τὴν οἰχείαν αὐτῶν τοῦτο γίνεται ῥαθυμίαν - οὕτω δὴ 
χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν. Ἐπέχειτο ἡμῖν νόσος χαλεπὴ xai mu- 
ρετὸς σφοδρός" xal ἐχείμεθα οὐχ ἐπὶ χλίνης, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῆς καχίας αὐτῆς, καθάπερ ἐ ἐν χοπρίᾳ, τῇ TOS ἐῤ- 
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tutevot , ἡλκωμένοι, δυσωδίας ἀνάπλεω, pe 
τες, χατατρυχόμενοι, εἴδωλα μᾶλλον ὄντες, ἢ ἄνθρω- 
ποι. Περιειστήχεσαν ἡμᾶς δαίμονες πονηροὶ, δᾶ ἄρχων 
din: ͵ ΕΞ 
τοῦ χόσμου τούτου γελῶν, ἐπεμδαίνων. Ἦλθεν 6 τοῦ 
- M cores 
τοῦ Movoyevic, ἀφῆχε τὰς ἀχτῖνας τῆς παρουσίας 
Lt Y LN , ^n^ 5-7 * * 
αὐτοῦ, xai τὸν ζόφον εὐθέως ἀπήλασεν - ἦλθε πρὸς 
ἡμᾶς ὃ βασιλεὺς ὃ ὧν ἐν τῷ θρόνῳ πατρικῷ, τὸν θρό 
"μᾶς ὃ βασιλεὺς 6 ὧν ἐν τῷ θρόνῳ πατριχῷ, τὸν θρό- 
νον ἀφεὶς τὸν πατριχόν (ὅταν δὲ, ἀφεὶς, εἴ 
φεὶς τὸν πατριχόν (ὅταν δὲ, ἀφεὶς, εἴπω, μὴ 
; ; ; 
πάλιν μετάστασιν νομίσῃς " τὸν γὰρ οὐρανὸν xol τὴν 
Ξ ι eu 2 
Τῆς αὐτὸς πληροῖ" ἀλλὰ διὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦτό φη-- 
) Ed ᾿ 9 B 1 E 5 
τ ἦλθε πρὸς ἐχθρὸν τὸν μισοῦντα αὐτὸν, τὸν ἅπο- 
στρεφόμενον, τὸν οὐδὲ ἰδεῖν αὐτὸν ἀνεχόμενον; τὸν 
καθ᾽ ἑχάστην αὐτὸν βλασφημοῦντα τὴν ἡμέραν. Ki- 
ERES : ; 
δὲν ἐν χοπρία χείμενον, σχώληξιν ἡλκωμένον, πυρε- 
τοῖς; λιμῷ κατεχόμενον, πᾶν εἶδος SpGE νόσου. Καὶ 
b 
γὰρ χαὶ πυρετὸς ἡνώχλει » τοῦτο γὰρ ἐπιθυμία πονη- 
ρὰ, xoi φλεγμοναὶ ἐπέχειντο, τοῦτο γὰρ ἣ ἀπόνοια, 
χαὶ $ βουλιμία τις * ἢ .λεγομέ EU το γὰ 
«αἱ ἣ μία τις * ἢ λεγομένη χατεῖχε, τοῦτο γὰρ 
" n ; Ἂς 
ἢ πλεονεξία, χαὶ σηπεδόνες πάντοθεν, τοῦτο γὰρ 1, 
, ^ , - -Ὁ - 
πορνεία. xui πήρωσις ὀφθαλμῶν, τοῦτο γὰρ εἰδωλο- 
Ξ ; aes - 
λατρεία, xai χώφωσις xoi παραπληξία, τοῦτο γὰρ 
: - 
τὸ προσχυνεῖν λίθοις xo ξύλοις χαὶ ἐκείνοις προσφθέγ- 
ῃ 305 ἜΝ lY - SY , Ξ , 
γεσθαι, καὶ δυσείδεια πολλὴ, τοῦτο γὰρ χαχία * ἀηδές 
^4 , ^ EE. - - 
τι, καὶ νόσος χαλεπωτάτη. Εἶδε. χεῖρον πάλιν τῶν 
, , - 
μαινομένων φθεγγομένους ἡμᾶς, xxi τὸ ξύλον θεὸν 
- M * f, - 
καλοῦντας, χαὶ τὸν λίθον ὁμοίως - εἶδεν ἐν τοσαύτη 
χαχία, χαὶ οὐχ ἐδδελύξατο, οὐκ ἐδυσχέρανεν; οὐχ 
ἀπεστράφη »οὐχ ἐμίσησε - Δεσπότης γὰρ ἦν, xat τὸ 
ἴδιον πλάσμα οὐχ ἂν ἐμίσησεν. ᾿Αλλὰ τί ποιεῖ; Καθά- 
περ ἄριστος Tt κατασχευάζει φάρμαχα πολλοῦ 
ἄξια, χαὶ πρῶτος αὐτῶν ἀπογεύεται- τὴν γὰρ ἀρετὴν 
Pe NC - Ξ 
αὐτὸς πρῶτος μετῆλθε, χαὶ οὕτως ἥμῖν ἔδωχε. Καὶ 


IN EPIST. 
-Ὁ , 3, "^ , , V^ M OS 
πρῶτον χαθάπερ ἀντίδοτόν τι φάρμακον ἔδωχε τὸ Aou- 
: - ; 
τρὸν, xal οὕτω πᾶσαν ἠμέσαμεν χαχίαν, xxi πάντα 
ἐφυγαδεύθη ἀθρόον, xal φλεγμονὴ ἐπαύσατο, χαὶ ὃ 
quyaosuUr aVpoov χαὶ ἢ φλεγμονὴ € το, 


: ; : 
πυρετὸς ἐσβέσθη, xo αἱ σηπεδόνες ἐκαύθησαν. Πάντα 


V M αἰ - M ) r? ^ A ^, M - I 
γὰρ xot và amo πλεονεξίας, xxi τὰ ἀπὸ θυμοῦ, xat 


— , 
τὰ ἄλλα χαχὰ ἐχενώθη διὰ τοῦ πνεύματος" ἀνεῴ- 
τ ᾿ 3 X y 
χθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ, ἀνεῴγη τὰ ὦτα, ἐλάλησεν εὔφη- 


μὸν φωνὴν ἣ γλῶσσα, ἔλαθεν ἰσχὺν ἣ ψυχὴ, ἔλαδε 
χάλλος χαὶ ἄνθος τὸ σῶμα τοιοῦτον, οἷον εἰχὸς υἱὸν 
Θεοῦ τεχθέντα χάλλος ἔχειν ἀπὸ τῆς τοῦ Πνεύ- 
, e 3. NE Εν ev y 
ματος χάριτος, οἷαν εἰκὸς δόξαν ἔχειν υἱὸν ἄρτι τε- 
χϑέντα βασιλεῖ, καὶ ἐν ἁλουργίδι τρεφόμενον. Οἴμοι, 
, ὭΣ ς as: 5» , € - ^ ' bi 
πόσην εὐγένειαν fiy ἐχαρίσατο; ἡμεῖς δὲ περὶ τὸν 
οὕτως fuic φιλήσαντα ἀχάριστοι μένομεν. "Ezéy0n- 
μὲν, ἐτράφημεν, εὐεργετήθημεν " τί πάλιν φεύγομεν 
τὸν εὐεργέτην ; Ὃ τοίνυν ταῦτα πάντα ποιήσας, xol 
ἰσχὺν δίδωσιν" οὐ γὰρ ἐνὴν χατεχομένους τῷ νοσή- 
μᾶτι ἐνεγχεῖν, si μὴ αὐτὸς July ἔδωχε τὴν ἰσχύν. 
"EOwxs τῶν ἁυαρτημάτων τὴν ἄφεσιν, ἠθετήσαμεν 
τὴν δωρεάν * ἔδωχεν ἥμῖν πλοῦτον, ἐσκορπίσαμεν αὖ- 
τὸν, χατεφάγομεν ἅπαντα" ἔδωχεν ἡμῖν ἰσχὺν, ἀνη- 
αὐτό. Πῶς; Ἀνηλώσαμεν εἰς οὐδὲν δέον, ἐχρησάμεῦα 
ἐν οὐδενὶ χρησίμῳ. Ταῦτα ἡμᾶς ἀπώλεσε, καὶ τὸ πάν- 
τῶν δεινότερον, ὅτι ἐν ἀλλοτρίᾳ ὄντες, χαὶ χεράτια 


3 NE. , 
ἐσθίοντες, οὐ λέγομεν, ἐπιστρέψωμεν πρὸς τὸν Πατέρα 


3. CAU GP. S CU ECTS ET 
xa εἴπωμεν, ἡμάρτομεν εἰς τὸν οὐρανὸν xat εἰς σὲ, " καὶ 
: ; IS μ᾿ 
Πατέρα οὕτως ἔχοντες φιλόστοργον, σφόδρα ποθοῦντα 
ἡμῶν τὴν ἐπάνοδον * ὡς ἂν μόνον ἀποστῶμεν τῆς χα- 
, ^15 
χίας, ἂν πρὸς αὐτὸν ἐπανέλθωμεν μόνον, οὐδὲ ἐγχα- 
ἧς ; DA n 
λέσαι λοιπὸν ὑπὲρ τῶν προτέρων ἀνέχεται" μόνον ἀπο- 
- : ATIS 
στῶμεν * ἱχανὴ γὰρ ἀπολογία τὸ ἐπανελθεῖν. Τί λέγω, 
ἢ ve UB : 
ἐγχαλέσαι οὐχ ἀνέχεται: οὐ μόνον αὐτὸς οὐχ ἐγχαλεῖ, 
- εἶ E 
ἀλλὰ, xàv ἕτερος ἐγχαλῇ, ἐπιστομίζεται, χἂν εὐδο- 
* - - ^ y 
χιμηχὼς ἡ ὃ ἐγχαλῶν. Οὐχοῦν ἐπανέλθωμεν - μέχρι 
, Y Ὁ , 
τίνος ἀφιστάμεθα; λαύωμεν αἴσθησιν τῆς ἀτιμίας, 
"6 mM -i , [4 * , x , ^5 
λάῤωμεν αἴσθησιν τῆς εὐτελείας 7j καχία χοίρους si- 
- IST cu WE RO Eres 
vat ποιεῖ, fj χαχία "λιμὸν φέρει τῇ ψυχῇ. Ἀναχτη- 
: ; 
σώμεθα ἑαυτοὺς xal ἀναλήψωμεν, καὶ ἐπανέλθωμεν 
! 
; ; ; M 
ἐπὶ τὴν προτέραν εὐγένειαν, ἵνα τύχωμεν τῶν μελ- 
λόντων ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 
λόντωῶν ἀγαύων, χάριτι xat g ρωπία τ e 
E S XE - cen CALCE 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 


D 


» [ Placet quod habet Savil. in marg. «zizo:.] 
* | Legendum videtur λοιμόν, quod habet Savil. in 


AD PHILIPP. 
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CAP. 111. HOMIL. ΧΙ: 35 


Dominus enim erat, et opus suum non oderat. 
Sed quid facit ? Optimi: medici more parat pre- 
tiosa pharmaca caque primus gustat : virtutem 
enim. ipse primus obivit, ad deinceps nobis tra- 
, didit. Ac primum pharmacum , quasi antidotum 
quoddam , lavacrum dedit; ità omnem evomui- 
mus nequitiam , ita omnia simul in fugam se dc- 
derunt : inflammatio cessit , febris exstincta est, 
et sanies exsiccata. Omnia enim et qux ab avaritia 
et quz ab ira, et caetera omnia mala per spiritum 
evanuerunt : aperti sunt oculi, aperte aures, piam 
vocem loquuta est lingua : vires acquisivit anima, 


29 acquisivit eorpus pulchritudinem, et florem hujus- 


modi , qualem par est habere. pulchritudinem 
Dei filium ex Spiritus gratia procreatum; qualem 
par est habere gloriam filium nuper Regi natum, 
et in purpura eductum. Hei mihi , quantam nobis 
donavit nobilitatem ! nos vero erga eum, qui adeo 
nos amavit, ingrali esse perseveramus. Peperit 
nos, nutrivit, beneficiis affecit : quid rursus fugi- 
ius ab eo , qui tanta tribuit beneficia ὃ Ergo qui 
hoc omnia fecit, robur etiam dat : non enim dum 
morbus nos occupabat , ferendo oneri pares era- 
mus, nisi Ipse vires nobis dedisset. Tribuit re- 
missionem peccatorum; irritum fecimus donum : 
Β dedit nobis divitias; eas dilapidavimus, omnia 
comedimus : dedit nobis vires; eas consumsimus : 
dedit nobis gratiam; ipsam exstinximus. Quo- 
modo? Consumsimus nulla in re qua nobis pro- 
desset, atque utilitatem afferret. Hzc nos perdi- 
derunt, atque illud praterea, quod omnium gra- 
vissimum est, quod in aliena degentes terra , et 
comedentes siliquas , non tamen dicimus , Redea- 
mus ad Patrem et dicamus, Peccavimus in celu 
et in te: idque cum Patrem adeo amantem, no- 
€ strique reditus valde cupidum habeamus. Dum- 
modo a vitio recedamus , dummodo ad ipsum rc- 
deamus, de preteritis nos objurgare non sustinet : 
solum recedamus ; satis enim apud illum excusa 
tionis est, rediisse. Ecquid dico, objurgare non 
sustinet? non solum ipse non objurgat, verum 
etiam si alius objurget , silentium imponit : etiam- 
si ille qui objurgat, apprime sibi acceptus sit. 
Redeamus ergo : quousque recedimus ? sentiamus 
dedecus, sentiamus vilitatem : vitiositas nos por- 
cos facil, vitiositas famem affert anim. Recupe- 
D remus nos ipsos et resipiscamus , et in pristinam 
redeamus nobilitatem , et futura consequamur 


marg.] 


Luc.15.18 


2. Τη. ἢ 
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554 s. 


JOANNIS CHRYSOST. 


bona, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cum quo Patri simulque sancto Spiritui 
gloria, potestas, honor, nunc et semper, et in 
secula seculorum. Amen. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


; ; - 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ del, xal εἰς 


Y 
N B EA 3 ΄ 
τους αιωῶνᾶας τῶν αἰώνων. Ἀμήν, 


HOMILIA. ΧΙ. 


Car. HI. v. 15. Fratres , ego me non arbitror 
comprehendisse : 14. unum autem, que qui- 
dem retro sunt, obliviscens, ad ea vero quce Ὁ 
sunt priora extendens me ipsum, ad destina- 
tum. persequor , ad bravium. superne voca- 
tionis Dei in Christo Jesu. 


1. Nihil que inania reddit bona opera , nihil 
ita inflat, ut eorum quz nos recte fecimus memo- 
ria. Duo enim parit mala , negligentiores facit , 
et in arrogantiam tollit. Quamobrem Paulus, quo- 
niam noverat naturam nostram ad socordiam val- 
de esse proclivem , multis autem laudibus Plilip- F 
penses affecerat : vide quomodo eorum spiritus 


comprimat, multis quidem alüs antea modis, ,,, 


praecipue autem his nunc verbis. Quid enim di- ^ 
cit ? Fratres, ego me non arbitror compre- 
hendisse. Quod si Paulus adhuc non compre- 
hendit, neque fidenti animo de resurrectione ac 
futuris rebus est ; multo igitur minus illis, qui 
nec minimam illius benefactorum partem asse- 
quuti fuerant, id faciendum erat. Quod autem 
inquit, hoc est : Nondum omnem me apprehen- 
disse virtutem. puto : ita loquens, ut de cursore 
dici solet, Nondum apprehendit. Nondum, in- 
quit Paulus, totum confeci. Quod si alibi dicat, 
Bonum certamen certaei ; hic vero, /Vondum p 
arbitror me comprehendisse : qui utrumque lo- 
cum accurate leget, probe causam illorum, et 
horum verborum cognoscet. Non enim assidue 
oportet eadem versare ; nosque omnia docere, ad- 
monereque hac multo antea dicta esse, illa vero 
versus finem : /Vondum arbitror, inquit, me 
comprehendisse ; sed. in hoc uno totus sum, ut 
ad anteriora me extendam. Hoc enim | sibi vult, 
dum inquit : Unum autem : que quidem retro C 
sunt obliviscens, ad ea vero que priora sunt, 
extendens me ipsum, ad destinatum perse- 
quor, ad bravium superna vocationis Dei in 
Christo Jesu. Vide quomodo his verbis ostendit, 
quid illud sit, quod ipsum faciebat ad anteriora 
se extendere. Certe qui jam se perfectum | putat, 
nihilque sibi deesse ad. virtutis perfectionem, is a 


OMIAIA ιδ΄. 


᾿Αδελφοὶ, ἐγὼ ἐμαυτὸν οὐ λογίζομαι κατειληφέναι" 
ἕν δὲ, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, τοῖς δὲ ἔμ- 
προσθεν ἐπεχτεινόμενος, κατὰ σχοπὸν διώχω ἐπὶ 
τὸ βραύεῖον τῆς ἄνω χλήσεως τοῦ Θεοῦ ἐν Χρι- 
στῷ ᾿ἸΙησοῦ. 


Οὐδὲν οὕτω xevot. κατορθώματα καὶ ἀποφυσᾷ,, ὡς 
μνήμη τῶν εἰργασμένων ἣμῖν ἀγαθῶν. Δύο γὰρ τίχτει 
χαχὰ, ῥαθυμοτέρους τε ἐργάζεται, xal εἰς ἀπόνοιαν 
αἴρει. Διόπερ ὃ Παῦλος, ἐπειδὴ οἶδεν ὀξύῤῥοπον οὖσαν 
τὴν ἡμετέραν φύσιν πρὸς ῥᾳθυμίαν, καὶ πολλὰ δὲ τοὺς 

m — L 
Φιλιππησίους ἐπήνεσεν, ὅρα πῶς αὐτῶν καταστέλλει 
τὸ φρόνημα, διὰ πολλῶν μὲν χαὶ ἑτέρων ἀνωτέρω, 
μάλιστα δὲ διὰ τοῦ παρόντος. "Tt λέγων; ᾿Αδελφοὶ, 

zs ERU 
ἐγὼ ἐμαυτὸν οὐ λογίζομαι χατειληφέναι. Ei δὲ Παῦλος 

EE y4 P ΝᾺ FLUE AN m" ΕἸ y 

οὐδέπω χατέλαδεν, οὐδὲ θαῤῥεῖ περὶ τῆς ἀναστάσεως, 
οὐδὲ περὶ τῶν μελλόντων * σχολῇ γοῦν ἐχεῖνοι μιηδὲ τὸ 
πολλοστὸν αὐτοῦ μέρος χατωρθωχότες τοῦτο ἂν ἔπρα- 
ξαν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν " οὐδέπω χατειληφέναι 
τὴν ἀρετὴν ἅπασαν ἡγοῦμαι: οὕτως εἰπὼν, ὡς ἂν εἰ 
NUNC l4 »y »P 6 Οὐδέ M 
περὶ δρομέως εἴποι τις, οὕπω κατέλαδεν. Οὐδέπω τὸ 
πᾶν ἤνυσα, φησίν. Εἰ δὲ λέγε! ἀλλαχοῦ, "Tov ἀγῶνα 
τὸν χαλὸν ἠγώνισμαι,, xo. ἐνταῦθα, Οὐδέπω λογίζο- 
μαι χατειληφέναι, ἀναγνούς τις ἀμφότερα, εἴσεται 
χαλῶς τὴν αἰτίαν xol ἐχείνων, καὶ τούτων τῶν ῥημά- 
των. Οὐ γὰρ δεῖ συνεχῶς τὰ αὐτὰ στρέφειν, χαὶ ἡμᾶς 

, ^J M » e Lol N , 
πάντα διδάσχειν, χαὶ ὅτι ταῦτα πολὺ πρότερον ἔλε- 

E] - ^ mM L4 ἊΨ, , 
γεν, ἐχεῖνα δὲ πρὸς τῷ τέλει * οὔπω λογίζομαι χατει- 
ληφέναι φησὶν, ἀλλ᾽ ἕνός εἶμι μόνου, τοῦ τοῖς ἔμπρο- 

e qnotv; l 

M E 
σθεν ἐπεχτείνεσθα', Τοῦτο γάρ ἐστιν 8 φησιν, "Ev, τὰ 
M , J , , - YU / » 
μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐπ- 
εχτεινόμενος, χατὰ σχοπὸν διώχο» ἐπὶ τὸ βραβεῖον τῆς 
ἄνω χλήσεως τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. Ὅρα πῶς 
NEN, - PENA JUN. wa , LY! - Y 
εἰπὼν τοῦτο, ἐδήλωσε τί ἦν ὃ ἐποίει αὐτὸν τοῖς ἔμ- 

Y Re 
προσθεν ἐπεχτείνεσθαι. Ὃ μὲν οὖν ἤδη τετελειῶσθαι 
γομίζων, καὶ μηδὲν αὐτῷ λείπειν πρὸς ἀρετῆς χα- 
τόρθωσιν, xày ἐπαύσατο τρέχων, ὡς τὸ πᾶν χατειλη- 
φώς - ὃ δὲ ἀφεστάναι τοῦ τέρματος ἔτι νομίζων, οὖ- 
δέποτε παύσεται τρέχων. Τοῦτο οὖν ἡμᾶς ἀεὶ δεῖ 
λογίζεσθαι, χἂν μυρία χατορθώσωμεν ἀγαθά. Εἰ γὰρ 
Παῦλος μετὰ μυρίους θανάτους, μετὰ τοσούτους χιν- 
m cH PER Κρ 
δύνους τοῦτο ἐλογίζετο, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς. Οὐ μὴν 


IN EPIST. 


C 9) Y ^ - ^ B 2 v 
ἀνέπεσον, φησὶν, ἐπειδὴ τοσοῦτον δραμὼν οὐχ ἴσχυσα, 
οὐδὲ ἀπέγνων, ἀλλ᾽ ἔτι τρέχω, ἔτι ἀγωνίζομαι * τοῦτ᾽ 
μόνον σχοπῶ, ὅπως δὴ προχόνττοιμι. Οὕτω xal ἡμᾶς 
χρὴ ποιεῖν, ἐπιλανθάνεσθαι τῶν χατορθωμάτων, χαὶ 
2 , ϑι δ 2 , P M ^ M , σ΄ 
ἀφιέναι αὐτὰ ὀπίσω. Καὶ γὰρ 6 δοομεὺς οὐχ ὅσους 
y. E] Li ^ , 38^ » e , 
ἤνυσεν ἀναλογίζεται διαύλους, ἀλλ᾽ ὅσους λείπεται. 
Καὶ ἡμεῖς μὴ ὅσον ἠνύσαμεν τῆς ἀρετῆς ἀναλογιζώ- 
μεθα, ἀλλ᾽ ὅσον ἡμῖν λείπει. TC γὰρ ἡμᾶς ὠφελεῖ τὸ 
ἀγυσθὲν, à ὅταν τὸ λειπόμενον μὴ περαστεθῖι; Καὶ οὐχ 
εἶπεν, ὅτι οὐκ ἀναλογίζομαι, οὐδὲ μέανημαι, ἀλλ᾽, 
᾿ῬἜχλανθανόμενος, ἡμᾶς προσεχτικωτέρους ποιῶν. Οὔ- 
τῶ γὰρ σφοδροὶ γινόμεθα, ὅταν πᾶσαν προθυμίαν εἰς 
M - , ud [4 , - , Ne 
τὸ λεῖπον ἀναλάδωμεν, ὅταν ἐχεῖνα λήθη παραδῶμεν. 
CE , M ^ E! n4 f) ) 
τερτεινόμενοι, φησὶ, pu ἢ παραγενέσθαι, λα- 
δεῖν σπουδάζομεν. Ὁ γὰρ ἐπεχ 


τινόμενος οὗτός ἐστιν, 
ὃ τοὺς πόδας χαίτοι τρέχοντας τῷ ᾧ λοιπῷ σώματι προ- 
λαθεῖν σπουδάζων, ἐπεχτείνων ἑαυτὸν εἰς τὸ ἔμπρο- 
σθεν, xai τὰς χεῖρας ἐχτείνων, ἵνα xal τοῦ δρόμου 
πλέον τι ἐργάσηται. Τοῦτο δὲ ἀπὸ πολλῆς 7 προθυμίας 
τίνεται, ἀπὸ πολλῆς θερμότητος. Οὕτω δεῖ τρέχειν 
τὸν τρέχοντα, μετὰ τοσαύτης σπουδῆς, μετὰ τοσαύ- 
τῆς προθυμίας, οὐκ ἀναπεπτωχότα. Ὅσον δὲ τοῦ οὕτω 
τρέχοντος χαὶ τοῦ ὑπτίου χειμένου τὸ μέσον, τοσοῦτον 
τοῦ Παύλου xat ἡμῶν. Ka0* ἡμέραν ἀπέθνησχεν ἐ ἐχεῖ- 
voc, xaÜ' ἡμέραν εὐδοχίμει - οὐκ ἦν χαιρὸς, οὐχ ἦν 
χρόνος, ἐν ᾧ οὐχ ηὔξετο αὐτῷ ὃ δρόμος " οὐ λαδεῖν 
ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ ἁρπάσαι τὸ βραζεῖον * οὕτω γὰρ ἔστι 
λαδεῖν. "Avo 6 τὸ βραθεῖον διδοὺς ἕστηχεν, ἄνω χεῖ- 
παι τὸ βραδεῖον. 


Ὅρα πόσον τὸ διάστημα τοῦτο διαδραμεῖν, ὅρα 
πόσον τὸ ὕψος * ἐχεῖ δεῖ πετασθῆναι τοῖς τοῦ πνεύμα- 
τος πτεροῖς " ἑτέρως γὰρ οὐχ ἔνι τὸ ὕψος τοῦτο τεμεῖν. 
Μετὰ τοῦ σώματος ἐχεῖ δεῖ βαδίσαι - ἔξεστι γάρ- 
Ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα, φησὶν, ἐν οὐρανῷ - ἐχεῖ τὸ 
βραθεῖόν ἐστιν. ὋὉρᾶς τοὺς τρέχοντας πῶς νόμῳ ζῶ-- 
σι ; πῶς οὐδὲν τῶν ἐχλυόντων τὴν ἰσχὺν προσίενται; 
πῶς ἀγωνίζονται χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἐν παλαίστρα 
ὑπὸ παιδοτρίδη xo νόμῳ; Μίμησαι τούτους xoi σὺ, 
μᾶλλον δὲ xol πλείονα ἐπίδειξαι προθυμίαν " οὐ γὰρ 
ἴσον τὸ βραύεῖον * πολλοὶ οἱ χωλύοντες- νόμῳ ζῆθι" 
πολλά ἐστι τὰ ἐχλύοντα τὴν ἰσχύν - εὐσχελῇ ποίησον 
αὐτὴν τῷ B ἔνεστι γάρ * οὗ γὰρ φύσεώς ἐστιν, ἀλ- C 


ξεως. Κούφην αὐτὴν ἐργασώμεθα, ἵνα μὴ 


AD PHILIPP. 


mt 
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cursu cessabit, quasi. qui totum jam teneat : at 
qui se adhuc a meta abesse cogitat, is numquam a 
D cursu cessat. IIoc igitur nos existimare semper 
debemus, etiam si sexcenta obiverimus virtutis 
officia. Etenim si. Paulus post sexcentas mortes, 
post tanta pericula hoc secum putabat, inulto magis 
nos. Non animo concidi, inquit, quamvis post tan- 
tum cursum. nondum pervenerim, nec desperavi, 
sed adhuc curro, adhuc certo : hoc unum specto, ut 
assidue proficiam. Id. nobis etiam faciendum est: 
E obliyioni mandanda sunt benefacta, et omittenda 
qua retro sunt. Nam et cursor, non quot spatia 
confecerit cogitat, sed quot adhuc restent. lta et 
nos, non quantum in virtute progressi simus, co- 
gitemus, sed quantum adhuc progrediendum re- 
stet. Quid enim nobis proderit, quod progressi su- 
mus, nisi etiam quod restat confecerimus ? Neque 
disit, Non cogito, aut, Non memini, sed, OLli- 
F viscens, ia nos attentiores reddens. Tunc enim 
valde vehementes sumus, cum omnem animi im- 
petum in id quod restat conjecimus, cum prater- 
ita oblivioni mandavimus. Extendentes, inquit, 
,,705, antequam accedamus, capere volumus. Is 
A enim extendere se dicitur, qui pedes, licet cur- 
rentes, reliquo corpore antevertere studet, seque 
inclinat in interiora, manusque protendit, ut ali- 
quanto etiam plus spatii faciat. Id vero ex multo 
animi impetu et magno ardore fit. Qui currit, hoc 
modo currat oportet, tanto cum studio, tanto cum 
impetu, non autem remisse. Quantum autem inter 
hunc qui hoc modo currit, et inter eum qui jacet 
supinus, interest, tantum inter Paulum et nos. 
Quotidie ille moriebatur, quotidie bene mereba- 
tur; nulla erat occasio, nullum tempus, in quo 
non aliqua illi ad cursum accessio fieret ; non vo- 
lebat capere, sed rapere : ita enim possumus ca- 
pere. Qui dat bravium sursum est, sursum posi- 
tum est bravium. 
9. Vide quantum spatii sit propositum ad per- 
currendum ; vide quam celsus sit locus, quo vo- 
p landum est alis spiritus: aliter enim alutudo illa 
obtineri nequit, Cum corpore illuc properandum 
est ; licet enim : JVostra enim, inquit, conversa- 
tio in celis est: ibi palma est. Vides eos qui 
currunt, quam ex lege vivant ? quam nihil eorum, 
qua vires enervant, atüingant? quam quotidie 
certent in palestra sub magistro et lege ? Hos fac 
imiteris, ac potius. majorem prome animi impe- 
tum : longe enim potior est palma, et multi sunt 
qui impediunt : ex lege vive: multa enim sunt, 
€ qua robur dissolvunt : bonum crus fac pedi tuo ; 


potes enim : non natura. res est, sed voluntatis. 
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Levem hanc reddamus, ne celeritati pedum reli- 
quum pondus officiat: doce pedes esse firmos : 
solum enim multis in locis est lubricum ; ac si ca- 
das, multa perdidisti. Attamen, et si cecideris, 
exsurge : licet enim et hoc. pacto vincere. Num- 
quam lubricis rebus te committas ; et non cades : 
super solidas et stabiles curre : sursum caput ha- 
beas, sursum oculos. Id et currentibus magistri 
praecipiunt : ita consolidantur vires. Sin deorsum 
versum nutabis, concides, ac fatisces. Sursum 
specta, ubi palma est : hic palin. aspectus auget 
studium voluntatis ; spes adimit laborum et mo- 
lestiarum sensum, spatium breve reddit. Quid 
est bravium? Non ramus palme ; sed. quid ? Rc- 
gnum celorum, requies sempiterna, gloria cum 
Christo, hereditas, fraternitas, innumerabilia bo- 
na, quz verbis exponi non possunt. Palm: illius 
pulchritudinem explicare non possumus: solus 
ille novit qui obtinet, et qui accepturus est. Non 
est aurea, non ex lapidibus constat ; multo istis 
est pretiosior : aurum prz illa lutum est ; lapides 
pretiosi pra illa pulchritudine lateres sunt. Si 
ea potitus in celum iyeris, magno illic cum ho- 
nore poteris incedere: angeli te reverebuntur 
palmam illam ferentem: fidenter ad omnes acce- 
des. /n Christo Jesu. Vide gratum animum : In 
Christo Jesu hoc, inquit, facio. Non enim sine r 
illius impulsu tantum spatii conficere fas est : mul- 
to opus est auxilio. Deorsum te certare voluit, 
sursum coronat: non ut hic, ubi certamen, est 
etiam corona illa, sed in splendido loco corona 
illa est. Non videtis hic etiam eos ex athletis et, 
aurigis; quos maximo afficiunt honore, non 
deorsum in stadio , sed sursum vocante Impera- 
tore coronari. Ita etiam et tu hinc in czlo capies 
palmam, 15. Quicumque ergo perfecti sumus , 
iuquit, hoc sentiamus : et si quid aliter sapi- 
tis, et hoc vobis Deus revelabit. Quid hoc est? 
Nimirum quz retro sunt , obliviscenda esse : ita 
ut perfecti hominis sit , non se existimare perfe- 
ctum esse. Quomodo igitur dicis , Quicumque b 
perfecti ? dic enim. mihi, hoccine vis sapiamus 
quod tu sapis? Nam si non assequutus es, si non 
es perfectus , quomodo jubes perfectos hoc sapere, 
quod et tu sapis , qui nondum es perfectus ? Hoc 
cnim, inquit, perfectio est. Et si qui aliter 
sapitis , et hoc vobis Deus revelabit. Id est , 

si quis autem putat se totum recte esse assequu- 


* Sic Coislin , et ita legit Interpres, ut series po- 
stulare videtur. Editi zz βυρύτητι. 
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az , E AM 0 S ἀνὰ M ^ 
τῇ ταχύτητι τῶν ποδῶν τὸ λοιπὸν ἄχθος ἐμποδίζῃ" δι- 
δαξον εἶναι τοὺς πόδας ἀσφαλεῖς" πολλοὶ γὰρ ot ὄλισθοι" 
^ , M2 , ^Y ES , 
Xy χαταπέσης, πολλὰ ἀπώλεσας. Πλὴν x&v χαταπέ- 
σης, διανάστηθι" ἔνι xa οὕτω νιχῆσαι. ΜΙ ηδέποτε τοῖς 
ὀλισθηροῖς ἐπιχείρει πράγμασι, xal οὐ χαταπεσῆ᾽ ἐπὶ 
Nn , Z4 ox) Y Y » ' x» 
τὰ βεδηκότα τρέχε: ἄνω τὴν χεφαλὴν, ἄνω τὸ ὄμμα. 
ἹῬοῦτο xa τοῖς τρέχουσιν οἵ παιδοτρίδαι παραχελεύον- 
TNCS 6 ETE cM πὰ τοῦ , 
ται" οὕτω διαδαστάζεται ἰσχύς. Ἂν δὲ χάτω νεύσης, χα- 
τέπεσες, ἐξελύθης. Ἄνω βλέπε, ὅπου τὸ βραδεῖόν ἐστιν" 
33 «ob BpaCclou 5. di fy ER ᾿ E 
αὐτὴ τοῦ βραθείου ἣ ὄψις μείζονα ποιεῖ τὴν προαίρεσιν 


uy 


οὐχ ἀφίησιν αἰσθέσθα: τῶν πόνων f; τῆς θλίψεως ἐλπὶς, 
τὸ μῆχος μιχρὸν ποιεῖ φαίνεσθαι. "TC ἐστι τὸ βραδεῖον ; 
Οὐχλάδος φοίνικος, ἀλλὰ τί; Βασιλεία οὐρανῶν, ἀνά- 
5" »“, M —— , xo. 
παυσις αἰώνιος, δόξα μετὰ Χριστοῦ, χληρονομία, ἀδελ- 
/ x , τὰ M ^ , », ? - , El EJ , 
φότης, μυρία ἀγαθὰ, ἃ οὐχ ἔνι εἰπεῖν. Οὐχ ἔνι ἐχείνου 
- c. c 
τοῦ βραδείου τὸ κάλλος διηγήσασθαι" 6 κρατῶν αὐτὸ οἷ- 
^ , * ^e La $2 , , Ν 
δὲ μόνος, xaX ὃ μέλλων αὐτὸ λαμθάνειν. Οὐχ ἐστιχρυ- 
σοῦν, οὐχ ἔστι διάλιθον - πολλῷ τούτων τιμιώτερον. 
« ts ^ , * *, - - by 
Ὁ χρυσὸς βόρβορος πρὸς ἐχεῖνο τὸ βραδεῖόν ἔστι" λί- 
2 ; MS - 
θοι τίμιοι πλίνθος πρὸς τὸ κάλλος ἐχείνου τοῦ βραθείου. 
A 2 
Ἂν ἐχεῖνο ἔχων ἀπέλθῃς els τὸν οὐρανὸν, μετὰ πολ- 
λῆς τῆς τιμῆς ἐχεῖ βαδίζειν δυνήσῃ, χαὶ ἀγγελοί σε 
αἰδεσθήσονται τοῦτο φέροντα τὸ βραβεῖον - πᾶσ: μετὰ 
᾿ x: ΤῊΝ Ἐν - 
παῤῥησίας προσελεύσῃ πολλῆς. Ἔν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
σ͵ M , 2g» d — ^— — - 
Ὅρα τὸν εὐγνώμονα. "Ev Χριστῷ Ἰησοῦ τοῦτο ποιῶ, 
Ἢ E - τς 
φησίν. Οὐ γὰρ ἔνι χωρὶς τῆς ἐχείνου ῥοπῆς τοσοῦτον 
διελθεῖν διάστημα" πολλῆς δεῖ τῆς βοηθείας, πολλῆς 
τῆς συμμαχίας. Κάτω μέν σε ἀγωνίζεσθαι ἐδουλήθη, 
^ - - - 
στεφανοῖ" oby ὡς ἐνταῦθα, ἔνθα ὃ ἀγὼν, ἐκεῖ 
χαὶ ὃ στέφανος, ἀλλ᾽ ἐν τῷ λαμπρῷ χωρίῳ ὃ στέφανος 
οὗτος. Οὐχ ὁρᾶτε xoi ἐνταῦθα, ὅτι τοὺς μάλιστα τι- 
^ E: - 
μωμένους xoà τῶν ἀθλητῶν x«i ἡνιόχων, οὔ στεφα- 
νοῦσιν ἐν τῷ σταδίῳ χάτω, ἀλλ᾽ ἄνω χαλέσας 6 βα- 
Οὕτω xoi ἐνταῦθα, * εἷς τὸν 
E ς 
βραδεῖον. “Ὅσοι οὖν τέλειοι, 


σιλεὺς ἐχεῖ στεφανοῖ 


συ" 


οὐρανὸν λαμόάνεις τὸ 
φησὶ, τοῦτο φρονῶμεν " xat εἴ τι ἑτέρως φρονεῖτε, xat 
τοῦτο ὃ Θεὸς ὑμῖν ἀποχαλύψει. Ποῖον τοῦτο; Τὸ, ὅτι 
δεῖ τῶν ὄπισθεν ἐπιλανθάνεσθαι" ὥστε τελείου τὸ μὴ 
"m « b Lo - - , Tg L7 
νομίζειν ἑαυτὸν τέλειον εἶνα!. Hx τοίνυν λέγεις, Ὅσοι 
- ΄- ^ - 
τέλειοι; εἰπὲ γάρ μοι, τοῦτο φρονοῦμεν ὃ σὺ φρονεῖς; 
B VY M , c N 
Ei γὰρ μὴ ἔλαδες, ὑνηδὲ τετελείωσαι, πῶς τοὺς τε- 
λείους τοῦτο χελεύεις φρονεῖν, ὃ xai αὐτὸς φρονεῖς οὖ- 
δέ τέλ Ὑ Ξ ἯΙ α---- , τυ e οὗ , 
ἔπω τέλειος v ; Τοῦτο γάρ ἐστι, φησὶ, τελειότης. 
Καὶ εἴ τι ἑτέρως φρονεῖτε, καὶ τοῦτο ὃ Θεὸς ὑμῖν ἀπο- 
ri 2 
χαλύψει. Τουτέστιν, εἰ δέ τις νομίζει τὸ πᾶν χατωρ- 
θωχέναι. ᾿Ασφαλίζεται αὐτούς" ἀλλ᾽ οὐκ εἶπεν οὕτως, 
^ - A -— 
ἀλλὰ τί; Καὶ εἴ τι ἑτέρως φρονεῖτε, xad τοῦτο 6 Θεὸς 


Cul 2 


3n E - ; LS 
ὑμῖν ἀποχαλύψει. Ὅρα πῶς συνεσταλμένως τοῦτό 


* [ Marg. Savil εἰς 


τὸν 020. É) 


e" FEX IN EPIST. AD. 
φησιν. 'O Θεὸς δμᾶς διδάξει" τουτέστιν 
πείσει, οὐχὶ διδάξει ἁπλῶς " ἐδίδασχε μ' 


λος, ἀλλ᾽ 6 Θεὸς ἐνῆγε. 


[LÀ PS » €T “ 
᾿ Ἀποχαλύψει, ἵνα δόξη υᾶλλον ἀγνοίας εἶναι τὸ πρᾶ- 


Καὶ οὐχ εἶπεν, ἐνάξει, ἀλλ᾽, 
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μὲν γὰρ ὃ Παῦ-, 


CAP. 
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tum. Cavet nimirum illis; at non ita dixit, sed 
quid ? Et si. qui aliter sapitis , et hoc vobis 
Deus revelabit. Vides, quam verecunde. Hoc , 


inquit, vos Deus docebit: id est, Deus vobis 


qux. Οὐ περὶ δογμάτων ταῦτα εἴρηται, ἀλλὰ περὶ ( βίου € persuadebit, non tantum docebit : nam docebat 
τελειότητος, xa τοῦ μὴ νομίζειν ἑαυτοὺς τελείους c- quidem Paulus, Deus autem inducebat. Et non 
vat. Ὥς ὅ γε νομίζων τὸ πᾶν χατειληφέναι, οὐδὲν ἔχει. dixit, Inducet , sed, Revelabit ; ut ex ignorantia 


Πλὴν sic ὃ ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν κανόνι, τὸ 
AN S TEI3 dele Δ ΩΣ devicti tu 
ὑτὸ povetv. Πλὴν εἰς ὃ ἐφθάσαμεν, τί ἐστι; Τέως 
ἢ A uer 
φησὶν, ὃ χατωρθώσαμεν, χατέχωμεν, τὸ τῆς ἀγά- 
A ; E , τ : 
πῆς, τὸ T7  Óuovolac, τὸ τῆς εἰρήνης" τοῦτο ἡμῖν 
, —- - - 
χατώρθωται. Εἰς ὃ ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν 
d ; 
χανόνι, τὸ αὐτὸ φρονεῖν. Εἰς ὃ ἐφθάσαμεν" τουτέστι, 
- $7 5 , CNRC eI , , 
τοῦτο ἡμῖν ἤδη χατώρθωται. Ὁρᾷς " ὅτι κανόνα βού- 
δ ^* Y 
λεται εἶναι τὰ παραγγέλματα; Ὃ χανὼν οὔτε πρόσ- 
Y δ ki 
θεσιν, οὔτε ἀφαίρεσιν δέχεται, ἐπεὶ τὸ κανὼν εἶναι 
E] - Lo τω Ὁ , 
ἀπόλλυσι. TG αὐτῷ χανόνι - τουτέστι τῇ αὐτῇ πίστει, 
- ΑΔ το d Mun , ἔδεσθε 25 en Y 
τῷ αὐτῷ ὅρῳ. Μιμηταί μου γίνεσθε, ἀδελφοὶ, καὶ 
" Ἢ τι 
σχοπεῖτε τοὺς οὕτω περιπατοῦντας, καθὼς ἔχετε τύπον 
ἡμᾶς. Εἶπεν ἀνωτέρω, Βλέπετε τοὺς κύνας, ἀπή- 
γαγεν αὐτοὺς 


ἐχείνων - προσάγει τού τοις» oc δεῖ μι- 


μεῖσθαι, λοιπόν. Εἴ τις ἡμᾶς μιμεῖσθαι βούλεται; gn- 
προσέ- 
χετε- εἶ χαὶ ἐγὼ μὴ πάρειμι, ἀλλ᾽ ἴστε τῆς ἐμῆς βα- 


σὶν, εἴ τις τὴν αὐτὴν βαδίζειν à 685v , ἐχείνοις 7 
δίσεως τὸν τρόπον, τουτέστι, τῆς ἀναστροφῆς τοῦ 
βίου. Οὐ γὰρ διὰ ῥημάτων μόνον ἐδίδασχεν, ἀλλὰ 
χαὶ διὰ πραγμάτων * χαθάπερ ἐν χορῷ xoi στρ οτος 
πέδῳ τὸν χορηγὸν χαὶ στρατηγὸν δεῖ υμεῖσθαι τοὺς 
SAN xaX οὕτω βαδίζειν εὐτάχτως " 
ἀπὸ στάσεως διαλυθῆναι τάξιν. 


ἔνι γὰρ χαὶ 


"Aga τύπος ἦσαν οἱ ἀπόστολοι, d ἀρχέτυπόν τινα εἰ- 


χόνα διασώζοντες. ᾿Ἐννοήσατε πῶς αὐτοῖς ὃ βίος ἀπη- 


ε 


EF 


res proficisci videatur. Non hiec de dogmatis di- 
cta sunt , sed de perfectione vite, ut nemo se ipse 
existimet perfectum esse. Etenim qui omnia se 
putat consequutum , nihil habet. 16. /'erum- 
tamen ad quod pervenimus , in eadem perma- 
neamus regula : idem sapiamus. l'erumtamen 
ad quod pervenimus , quid hoc est? Interea , 
inquit , quod boni consequati sumus, teneamus, 
caritatem , concordiam , pacem : hoc nobis recte 
confectum est. 4d quod pervenimus , in eadem 
permaneamus regula , idem. sapiamus. 4d 
quod pervenimus ; id. est, hoc nobis jam recte 
confectum est. Vides Paulum hoc velle, praecepta 
esse regulam? Regula neque additionem neque 
detractionem capit; alioqui. jam non est regula. 
In eadem regula ; id est, in cadem fide, in 
cadem constitutione. 1T. Zmitatores mei estote, 
fratres : et observate eos , qui ita ambulant , 
sicut habetis nos formam. Dixit superius, /'idete 
canes, hos ab illis abducens : proponit nunc eos, 
qui sunt imitandi. Si quis, inquit , nos imitari 
vult , si quis eamdem insistere viam , huic ope- 
ram date : quamvis ego non adsim , nostis tamen 
incessus mei rationem et modum, id est, rationem 
vitz et morum. Non enim verbis solum docebat , 
sed etiam factis : quemadmodum in choro et 
exercitu choragum et ducem reliqui imitentur 
oportet , ut ità ordinate incedant : nam fieri po- 
test , ut ex illo etiam statu ordo dissolvatur. 

9. Ergo apostoli erant forma et typus, speciem 
cam retinentes, quie archetypi et primarii cu- 


χριθωμένος ἢ ἦν, ὡς daas αὐτοὺς καὶ udi Lum , Iisdam exemplaris instar esset. Cogitate, quam 
χεῖσθαι xat νόμους ᾿ἐρψύχους. Ἅπερ γὰρ τὰ γράμ- Ὗ "accurata essetillis vitae ratio , ut ipsi propositi 
essent , quasi archetypus et exemplar et leges ani- 
matz. Quz enim literze dicebant , hzec ipsi factis 
perspicua omnibus faciebant. Hzc optima est do- p, i, 


cendi ratio : ita diseipulum impellere doctor pote- Bnimab of 


ματα ἔλεγε, ταῦτα ὃ 
οὗτοι. "I 


διὰ τῶν πραγμάτ τῶν πᾶσιν ἐδήλου L 


,. MN ΡΥ “ * 
τὸ ἐστ: διδασχαλία «ptc * Οὔτο τὸν μα- 


θητὴν ἐνάγειν 6 διδάσχων δυνήσεται. Ἂν δὲ αὐτὸς μὲν 


λέγη xxt y 1400077, τοῖς OS ἐργοῖς ταναντία TOU, OU- 
- TP VII» SEU D i» 


mo διδάσχαλος. "loUro γὰρ xci τῷ μαθητῇ RoU gy, 


ἐν λόγοις φιλοσοφεῖν * d)Àk δεῖ τῆς διὰ τῶν ἔργων 


We . 
νουθεσίας, xat τῆς ἀγωγῆς αὕτη γὰρ xat διδάσχαλον 
αἰδέσιμον aer xa μαθητὴν εἴχειν παρασχευάζει. 
Πῶς; Ὅταν μὲν γὰρ ἴδη ἐν λόγοις φιλοσοφοῦντα, 

* Sic Coislin. 


Editi male ὅτι 22722. 


rit, Sin dicat quidem ac verbis philosophetur , ἡ 

factis vero contraria repraesentet , nondum doctor 
est. Nam vel discipulo hoc facile est, verbis phi- 
losophari; sed illa admonitio οἱ persuasio acce- 
dat oportet, quie per opera fit: nam hac οἱ do- 


154i.54.13. 
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ctori reverentiam conciliat, et discipulo propen- B ἐρεῖ, ὅτι ἀδύνατα ἐπέταξεν " ὅτι δὲ ἀδύνατα, πρῶτος 


sionem ad parendum. Quomodo ? Quoniam , ubi 
verbis quidem viderit philosophantem , secum 
dicet, Ea qua fieri non possunt magister iste 
precepit , idque ipse primus ostendit , qui ea non 
facit. Sin autem viderit virtutem factis ipsis ex- 
pressam , non habebit amplius, cur ista dicat. 
Verumtamen etiam si doctoris vita socordiz ple- 
na sit, nobis ipsi attendamus, et audiamus pro- 
phetam dicentem , Erunt omnes docibiles Dei ; 
et, JVon docebit ultra vir fratrem. suum , di- 
cens : Cognosce Dominum ; omnes enim co- 
gnoscent me a minimo eorum usque ad maxi- 
mum. Non habes doctorem virtute praeditum ὃ 
Sed habes eum qui vere doctor est , quem. etiam 
solum doctorem appellare oportet : ab illo discite: 
ille dixit, Discite « me , quia sum mitis. Non 
observes magistrum istum , sed. illum illiusque 
disciplinas : inde typum cape: habes effigiem 
optimam , ad quam teipsum componas. Sexcent 
sunt proposit:e in Scripturis vitarum cum virtu- 
te actarum imagines : velut, si libet , accede post 
magistrum ad discipulos : hic quidem ex pau- 
pertate fulsit, ille vero ex divitiis: exempli causa, 
Elias ex paupertate, Abraham ex divitiis : utram 
putas leviorem , tibique aptiorem , hanc tene. 
Rursus hic quidem ex matrimonio, ille vero ex 
virginitate : Abraham ex matrimonio , Helias ex 
virginitate : utram libet viam insiste: utraque 
enim ad celum ducit. Et Joannes quidem per 
jejunium , Job vero sine jejuniis. Rursus hic 
ipse, cum mulieris et filiorum et filiarum et do- 
mus cura ipsi gerenda esset, multisque abundaret 
divitiis : Joannes vero nihil possidebat prater 
vestimentum ex pilis confectum. Et quid dico 
domum et divitias et pecunias , quando vel is qui 
regnum obtinet , potest virtutem consequi ? Omni 
enim privata domo longe occupatior reperietur 
regia: tamenque David fulsit in regno ; neque 
illum dissolvit purpura , aut diadema : itemque 
alter, cui integri populi gubernacula commissa 
fuerant, Moyses, inquam : quod sane diffici- 
lius etiam erat : hic enim plus licentiz erat, ideo- 
que plus difücultatis et molestiarum. Vidisti 
probatos in divitiis, vidisti et in paupertate ; 
vidisti in matrimonio, vidisti et in virginita- 
te. Contra vero considera, et in matrimonio, 
et in virginitate, et in divitiis, et in pauper- 
tate non defuisse qui perirent. Nam in ma- 
trimonio quidem multi homines perierunt, ut 
Samson , non tamen ex ipso matrimonio, sed ex 
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Ds 
αὐτὸς δείκνυσιν ὁ διδάσχαλος μὴ πράττων. Ἂν δὲ ἴδ 
λ ΝΣ ον, 
διὰ τῶν ἔργων τὴν ἀρετὴν τετελειωμένην͵, οὐχ ἂν ἔχοι 
ταῦτα λέγειν. Πλὴν ἀλλὰ χἂν ἠμελημένος ὃ τοῦ διδα- 
Uu δ᾿ - - 
σχάλου βίος ἡ, ἡμεῖς ἑαυτοῖς προσέχωμεν, χαὶ ἀχούω- 
μὲν τοῦ προφήτου λέγοντος, ὅτι "ἔσονται πάντες δι- 
M m 
δαχτοὶ Θεοῦ * xai, Οὐ μὴ διδάξωσιν ἕχαστος τὸν ἀδελ- 
ἢ B τὰ 
φὸν αὐτοῦ, λέγοντες, γνῶθι τὸν Κύριον, ὅτι πάντες 
ANC ἢ SN Ἐπ: ; PES 8 
εἰδήσουσί με ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν. Οὐχ 
y 
ἔχεις ἐνάρετον διδάσχαλον ; "AX ἔχεις τὸν ὄντως 
er ; Ξ * 
διδάσχαλον, ὃν xoi μόνον διδάσχαλον χρὴ χαλεῖν " 
ἀπ᾽ ἐχείνου μάθετε * ἐχεῖνος ἔφησε, Μάθετε ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι. Μὴ δὴ πρόσεχε τῷ διδα- 
Ψ' ERI *, 5. , ^ - , , Ἢ , 
σχάλῳ , ἀλλ ἐχείνῳ xai τοῖς ἐχείνου μαθήμασιν - 
EJ - , M , R4 , , 2 , b 
ἐχεῖθεν Ad6s τὸν τύπον * ἔχεις εἰκόνα ἀρίστην - πρὸς 
ἐχείνην ῥύθμισον σαυτόν. Μυρίαι εἰσὶν αἱ εἰκόνες ἐν 
ταῖς Γραφαῖς χείμεναι βίων ἐναρέτων *. οἷον, ἐὰν θέ-- 
λῃης, ἐλθὲ xo μετὰ τὸν διδάσχαλον ἐν τοῖς μαθηταῖς" 
ὃ μὲν δι’ ἀκτημοσύνης ἔλαμψε, ὃ δὲ διὰ χρημάτων" 
οἷον ὃ ᾿Ηλίας δι᾿ ἀχτημοσύνης, 6 A6Gpakp. διὰ χρη- 
μάτων * οἵαν νομίζεις χουφοτέραν χαὶ εὐεπιτηδειο- 
τέραν, ταύτην ἐλθέ. Πάλιν 6 μὲν διὰ γάμου, ὃ δὲ διὰ 
παρθενίας: ὃ Αδραὰμ. διὰ γάμου, ἐκεῖνος διὰ παρθε- 
n ^ , Q4 ε ΄ Y , Y * 
νίας ἣν θέλεις, βάδισον - ἑκατέρα γὰρ φέρει πρὸς τὸν 
οὐρανόν. Ὃ μὲν διὰ νηστείας, 6 ᾿Ιωάννης, ὃ δὲ χωρὶς 
νηστειῶν, 67106. Πάλιν αὐτὸς οὗτος xo γυναιχὸς 
φροντίζων xat παίδων xal θυγατέρων xa οἰχίας, xot 
πολὺν ἔχων πλοῦτον" ὃ ἄλλος οὐδὲν ἐχέχτητο, πλὴν 
“-Ὁ- , D n ,F / ,ὔ 4... τῇ, 
τοῦ ἱματίου τοῦ τριχίνου. Καὶ τί λέγω οἰκίαν xol 
πλοῦτον χαὶ χρήματα, ὅπου γε χαὶ ἐν βασιλεία ὄντα 
δυνατὸν τῆς ἀρετῆς ἐπιλαδέσθαι; Πάσης γὰρ οἰχίας 
ἰδιωτιχῆς ἂν εὑρεθείη πολυπραγμονέστερος ὃ οἶχος ὃ 
βασιλιχός. Ὃ τοίνυν Δαυὶδ ἔλαμψεν ἐν βασιλείᾳ, χαΐ 
οὐδὲν αὐτὸν ἐξέλυσεν ἣ ἁλουργὶς καὶ τὸ διάδημα " ἀλ- 
Joc δλοχλήρου δήμου προστασίαν ἐμπεπιστευμένος, ὃ 
Μωῦσῆς λέγω, ὅπερ καὶ δυσχολώτερον τυγχάνει. "Ev- 
ταῦθα γὰρ μείζων f$ ἐξουσία ἦν, ὅθεν xa πλείων jj 
δυσχολία ἐγίνετο. Εἶδες ἐν πλούτῳ εὐδοχιμηχότας, 
^*^ , , ^*^ , , *^ Ἂ, ὦ 
εἶδες χαὶ ἐν πενία; εἰδες ἐν γάμῳ, εἰδες xa ἐν παρ- 
, /, 3 , Jn Ν᾿ ΠῚ , ἂψ 
θενίᾳ * θέα τοὐναντίον πάλιν xa ἐν γάμῳ xal ἐν παρ- 
θενίᾳ ἀπολωλότας, xo ἐν πλούτῳ, καὶ ἐν πενία " οἷον 
E] , Y x ms, 2 , 32. ἵν, -7 
ἐν γάμῳ μὲν πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἀπώλοντο, olov 
Σαμψὼμ,, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπὸ τοῦ γάμου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἰδίας 
΄ E PON jt cry J, 
προαιρέσεως" ἐν παρθενία δὲ, olov αἱ πέντε παρθένοι" 
ἐν πλούτῳ, ὃ πλούσιος ὃ τὸν Λάζαρον περιορῶν ἐν 
πενία μυρίοι ἔτι xal νῦν πένητες ἀπόλλυνται. "Ev βα- 
^ , ^ λλ. M kJ jJ. λό , ^ , 
σιλεία δείκνυμι πολλοὺς ἀπολωλότας, ἐν δημαγωγία. 
Θέλεις δὲ καὶ ἐν στρατιωτιχῇ τάξει ἰδεῖν σωζομένους; 
ὅρα τὸν Κορνήλιον - xal ἐν προστασία οἰχίας: βλέπε 


^ E “- m 5 , e" , 2Ὰ , 
τὸν εὐνοῦχον τῆς Αἰθιοπίσσης. Οὕτω πάντοθεν ἐὰν εἰς 


animo voluntateque sua. In virginitate item, ut B δέον τῷ πλούτῳ χρώμεθα, οὐδὲν fue ἀπολεῖ" ἐὰν 
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δὲ μὴ, ἅπαντα ἀπολεῖ, xo βασιλεία, καὶ πενία, xot 
πλοῦτος. Τὸν μέντοι νήφοντα οὐδὲν βλάψαι * δυνή- 
σεται. Εἰπὲ γάρ μοι, αἰχμαλωσία τί ἔδλαψεν ; Οὐδέν" 
ΚΑΤ ΟΝ NS E : : 
ἐννόει γάρ μοι τὸν Ἰωσὴφ δοῦλον γενόμενον, xat τὴν 
E] M , , , ^ M M M 
ἀρετὴν διασώζοντα ἐννόει μοι τὸν Δανιὴλ, καὶ τοὺς 
τρεῖς παῖδας αἰχμαλώτους γενομένους, xai πῶς πολ- 
λῷ μᾶλλον ἔλαμψαν. Πανταχοῦ γὰρ ἣ ἀρετὴ λάμ-- 
πει, χαὶ ἀχχταγώνιστός ἐστι, καὶ οὐδὲν ταύτην $u.- 
, NP, "pr , , M 5 , 
ποδίσαι δύναται. Τί λέγω πενίαν xot αἰχμαλωσίαν 
χαὶ δουλείαν ; οὐδὲ λιμὸς, οὐδὲ ἕλχωσις, οὐδὲ νόσος 
᾿ 
δύναται βλάψαι" δουλείας γὰρ νόσος χαλεπώτερον. 
- d - -*Y ^ "Ὁ 
Τοιοῦτος ἦν ὁ Λάζαρος, τοιοῦτος ἣν ὃ ᾿Ιὼῤ,, τοιοῦτος 
- M "| H - 2 H CP 
ἣν xai ὃ Τιμόθεος πυχναῖς ἀσθενείαις συνεχόμενος. 
ὋὉρᾶς ὅτι τῆς ἀρετῆς οὐδὲν δύναται περιγενέσθαι ; οὐ 
- , , » » , A. op , M 
πλοῦτος, οὗ πενία, οὐχ ἀρχὴ, οὐ τὸ ἄρχεσθαι, οὐ τὸ 


E , — cU 2 25 rÍ! 
τῶν πραγμάτων προΐστασθαι, οὐ νοσος. οὐχ αὐοοξζία» 


πον Ὁ E NYSE : : (COME Ἐπ’ 
οὗ τὸ ἀπεῤῥτφθαι" ἀλλὰ ταῦτα πάντα χάτω xat ἐπὶ γῆς 
x 3 , 
ἀφεῖσα, φθάνει πρὸς τὸν οὐρανόν * μόνον ἔστω γενναία 
E 3 
ψυχὴ, καὶ τὸ. χωλύον οὐδὲν εἶναι ἐνάρετον. Ὅταν 
, ^ vv ^P 

γὰρ ὃ ἐργάτης ἔῤῥωται,, οὐδὲν τῶν ἔξωθεν ἐμποδίζει. 
ἘΣ s ; 

Καὶ γὰρ xal ἐπὶ τῶν τεχνῶν, ὅταν ὃ τεχνίτης ἔμπει- 

- ^ -ἁ , 

ρος 7j καὶ χαρτεριχὸς xol πᾶσαν τὴν τέχνην ἐπιστά- 

» ^ , 
sVoc , χἂν νόσος ἐπέλθη, ἔχει αὐτὴν, χἂν πένηται, 
EJ Y - * 

ἔχει αὐτὴν, χἂν ἔχη τὸ ὄργανον μετὰ χεῖρας, χἂν μὴ 
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ἔχη, κἂν ἐργάζηται, x&v. μὴ ἐργάζηται, οὐδὲν ἠλάτ- 

» m e 
τωται" fj γὰρ ἐπιστήμη ἕνεστιν ἐν αὐτῷ. Οὕτω xat 
ὃ ἐνάρετος χαὶ Θεῷ ἀναχείμενος, χἂν εἰς πλοῦτον αὖ- 
ον M 5» * 

τὸν £u Gd , ἐπιδείχνυται τὴν ἀρετὴν, χἂν εἰς πενίαν 
3 * 

ὁμοίως, x&v εἰς νόσον, xàv εἰς ὑγείαν, x&v εἰς δόξαν, 

, ^ Y 
x&v εἰς ἀδοξίαν. 
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Οὐχὶ διὰ πάντων ἦλθον οἱ ἀπόστολοι: Διὰ δόξης, 
ὶ M — , e ^ ^ ao , ὶ εὖ} , 
φησὶ, xxi ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας xal εὐφημίας. 
yv M d * - , ' * ^ , t 
οὔτό ἐστι τὸ ποιοῦν ἀθλητὴν; τὸ πρὸς πάντα εἶναι 
ἐπιτήδειον - τοιαύτη xal fj τῆς ἀρετῆς φύσις. Ἂν δὲ 
Υ - 
εἴπης, ὅτι οὐ δύναμαι προεστάναι πολλῶν, μονάζειν 
9 δ. - - - 
ὀφείλω, ὕῤρισας τὴν ἀρετήν * αὕτη γὰρ πᾶσι χεχρῆ- 


^ Coislin, δυνήσεται. 9ἐλ.... 
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quinque virgines : in divitiis, dives ille qui Laza- 
rum despiciebat : in paupertate, nunc quoque sex- 
centi pauperes pereunt. In regno et in populi gu- 
bernatione multos possum ostendere qui perierint. 
Vis autem et in militari ordine videre qui. salu- 
tem sint consequuti? intuere Cornelium : vis et in 
rei familiaris administratione? intuere eunuchum 
JEthiopisse. τὰ undique perspicuum fit, si ut 
oportet divitiis utamur, nihil esse, quod nos per- 
dat: sin minus, omnia: perdit nos regnum, perdit 
paupertas, perdunt diviti. Attento quidem homi- 
ni nihil nocere poterit. Dic enim mihi, captivitas 
an ledit? Minime: cogita ipsum Joseph servum 
quidem factum, sed nihilominus virtuti addi- 
ctum : cogita mihi Danielem , et tres illos pueros, 
cum captivi essent multo magis fulsisse. Ubique 
enim virtus lucet, neque expugnari neque impediri 
ulla ratione potest. Quid dico paupertatem et capti- 
vitatem et servitutem ? nec fames quidem, nec ul- 
cera, nec morbus quantumvis nocere possunt: 
morbus enim servitute est gravior. Talis erat La- 
zarus, talis Job, talis erat et "Timotheus crebro 
pressus infirmitate. Vides nihil esse, a quo superari 
virtüs queat? non divitias , non paupertatem, non 
imperium, non servitutem, non rerum administra- 
tionem , non morbum , nonignominiam, non exsi- 
lium ; sed hac omnia deorsum, atque humi re- 
linquens virtus ad czlum pervenit : tantum gene- 
rosa sit anima , tunc. prohibere nihil poterit quin 
virtutis sit compos. Ubi enim valet is, a quo actio 
promenda est, nullum externz res impedimentum 
afferunt. Nam et in artibus , ubi artifex bene pe- 
ritus fuerit, et tolerans, universamque artem tenue- 
rit, etiamsi morbus adveniat, ipsam retinet; etiam- 
si in paupertatem incidat , ipsam retinet : sive in- 
strumentum in manu habeat, sive suo. fungatur 
munere, sive non fungatur, nihil illi ex arte de- 
trahitur :in ipso enim inest scientia. Ita et qui 
virtute praditus est atque ex. Deo pendet, sive 
illum in divitias conjicias, ostendit virtutem suam; 
sive in paupertatem , nihilominus; sive in mor- 
bum, sive in sanitatem, sive in gloriam, sive in 
infamiam. 

4. Annon per ista omnia transierunt apostoli ? 
Per gloriam, inquit, et gnobilitatem, per in- 
famiam et bonam famam. Hoc est athletam esse, 
nempe ad omnia esse accommodatum : talis enim 
est virtutis etiam natura. Quod si dicas, Proesse 
aliis non possum, solitaria mihi vita agenda est , 
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injuriam fecisti. virtuti: ea quidem. omnibus uti 
potest, et ubique splendet, dummodo insit in ani- 
ma. Fames adest? adest annone copia? Virtus 
suum prz se fert robur: quemadmodum | Paulus 
inquit, Scio et abundare, et penuriam pati. Ope- 
randum erat? non erubescebat, sed duos annos 
operam arti su: dedit. Erat ferenda: fames? non 
concidebat, nec vacillabat. Moriendum erat? non 
dejiciebat animum : undique generosum illum ani- 
mum, atque artem ostendebat. Hunc igitur aemu- 
lemur, nec quidquam caus erit, cur mcercamus. 
Quid enim, dic. mihi, tali viro merorem afferre 
poterit? Nihil sane: quamdiu hane nobis nemo 
eripuerit, omnibus hominibus erimus beatiores, 
et hic et non illic tantum. Sit enim quis virtutis 
compos; tunc et uxorem habeat et filios et. pe- 
cunias, et circumfluat gloria; in his omnibus 
similiter. virtutem. retinebit : aufer hzc ; nihi- 
lominus virtutem. exercebit, non calamitatibus 
obrutus, non ex prosperitate tumescens ; sed 
perinde ac petra quzdam maritima, sive tur- 
geat mare, sive malacia exsistat, sque manet im- 
mobilis, neque a fluctibus fracta, neque ἃ ma- 
lacia quidquam damni passa: ita etiam solidus 
animus zque s'abilis perstat in fluctibus, et in 
malacia. Et quemadmodum pueruli navigio vecti 
turbantur, gubernator autem sedet ridens et im- 
motus, et ex illorum trepidatione voluptatem ca- 
pit :ita animus philosophicus, dum ceteri omnes 
turbantur, aut vicissim rident intempestive in re- 
rum mutationibus, ipse quasi ad clavum quem- 
dam pietatis sedens perstat immotus. Quid enim, 
dic mihi, animam piam perturbare potest? num 
mors? at hoc melioris vitz initium. Àn pauper- 
tas? at hoc ipsam provehit in virtutis via. An 
morbus? sed pro nihilo habet hanc vitam. Et quid 
dico morbum? pro nihilo asque habet delectationes, 
atque zrumnas:anticipavit enim, ac se ipsa jam 
afflixit. An ignobilitas? sed mundus ipsi crucifi- 
xus est. An amissio liberorum ? sed non metuit ; 
cum enim futuram sibi persuasit resurrectionem, 
quid evertere illam poterit? Prorsus nihil. At di- 
vitis: extollunt? minime : novit enim pecunias 
nibil esse. At gloria? sed jam in. hac disciplina 
eruditus est, omnem hominis gloriam esse veluti 
florem feni. At deliciz ? sed audivit Paulum di- 
centem, Que in delicüs est, vivens mortua est. 
Ergo cum neque tumescat, neque deprimatur, 
quid huie sanitati par inveniri poterit? Verum 
non tales sunt. caeterze anime, sed crebrius quam 
mare et chamaleon mutantur. Quamobrem valde 


ridicula est illarum. conditio: cum. videas cum- 
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σθαι δύναται, xal διαφαίνειν, μόνον ἔστω ἐν τῇ ψυ- 
E s 7/93 E D 3" x 
7i. Aid ἐστι; πλησμονή ἐστιν ; Αὕτη γὰρ ἰσχὺν 
3S 

ἐπιδείχνυται τὴν αὐτῆς, χαθὼς Παῦλος φησιν, Οἴἷδα 


αἱ 


αἱ περισσεύειν, xal ὑστερεῖσθαι. Ἔδει ἐργάζεσθαι: 
οὐχ ΧΕΙ ΤΟΥ ᾿ ped δύο ἔτη εἰργάζετο. " E2et λιμῶ- 


M 


ἐδίστασεν. " E8st ἀποθανεῖν ; οὐχ 


ιὰ πάντων τὸ φρόνημα τὸ γενναῖον 
Xn 


15 είξατο; Τοῦτον οὖν a— D - 


Eat 5 οὐχ ἐτάχη; o 


uot, λυπῆσαι We) τὸν τοιοῦτον: ; Οὐδέν. Ἕως 
ἂν μὴ ταύτην ἡμᾶς ἀφέληταί τις, πάντων ἀνθρώπων 
μαχαριώτεροι ἐσόμεθα, καὶ ἐνταῦθα, οὐχὶ ἐχεῖ μόνον. 
"Ecco γὰρ ὃ ἐνάρετος xol γυναῖκα ἔχων xot παιδία 
χαὶ χρήματα χαὶ δόξαν πολλήν " περὶ ταῦτα πᾶντα 
δμοίως ἐνάρετος μένει" ἄφελε αὐτὰ, χαὶ πάλιν ὁμοίως 
c ἔσται, οὔτε ὑπὸ τῶν θλίψεων χαταδαπτιζό- 
ἐὼν ὑπὸ τῆς εὐπραγίας ὀγχούμενος " ἀλλ᾽ ὥσ- 

, xoi χυμαινούσης τῆς θαλάσσης, χαὶ γα- 
A det δμοίως ἕστηκεν ἀπαθὴς, οὔτε ὑπὸ τῶν 
χυμάτων θρυπτομένη; οὔτε ὑπὸ τῆς γαλήνης ἄλλο τι 
πάσχουσα οὕτω xat ἣ ψυχὴ ἣ στεῤῥὰ ἕστηχε βεδαία 
χαὶ ἐν γαλήνη χαὶ ἐν χύμασι. Καὶ cubes τὰ μὲν 
παιδία ἐν πλοίῳ πλέοντα θορυθεύταῖν ὃ δὲ χυδερνή- 
τῆς χάθηται γελῶν χαὶ ἀχλινὴς ὧν, τὸν θόρυδον ἐχεί- 
νων δρῶν, καὶ τερπόμενος" οὕτω xai Ψυχὴ φιλόσο- 
φος, πάντων τῶν ἄλλων θορυδουμένων, xa γελώντων 
πάλιν ἀκαίρως ἐν ταῖς τῶν πραγμάτων μεταθολαῖς, 
αὐτὸς ὥσπερ ἐπὶ τινὸς αὐχένος χαὶ οἴαχος τῆς εὐλα- 
δείας κάθηται ἀχλινής. Τί γὰρ, εἶπέ μοι, ταράξαι 
δύναται ψυχὴν εὐλαδῇ 5. θάνατος ; ἀλλὰ τοῦτο ζωῆς 
βελτίονος ἀρχὴν οἶδεν. Ἀλλὰ πενία; ἀλλὰ τοῦτο συμ- 

πράτ ετήν. ᾿Αλλὰ νόσος; ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ἡγεῖται αὐτὴν παροῦσαν. Τί λέγω νόσον; οὐδὲ τὴν 
ἄνεσιν, προλαδοῦσα γὰρ᾽ ἑαυτὴν 
ἔθλυψεν. ᾿Δλλ᾽ ἀδοξία; ἀλλὰ ὅλος ὃ κόσμος αὐτῇ ἐσταύ- 
οτος Ἀλλὰ παίδων ἀποθολή : ἀλλ᾽ οὐ δέδοικεν " ὅταν 


τει αὐτῇ πρὸς ἂρ 


οὐδὲ τὴν θλῖψιν - 


γὰρ περὶ ἀναστάσεως 5 πεπληροφορημένη, τί αὐτὴν 
ἑλεῖν δύναται; Οὐδὲν τῶν πάντων. ᾿Αλλὰ πλοῦτος 
ἐπαίρει; οὐδαμῶς * οἷδε γὰρ ὅτι οὐδὲν τὰ χρήματα. 
Ἀλλὰ δόξα; ἀλλὰ πεπαίδευται, ὅτι πᾶσα δόξα dy— 
θρώπου, ὡς ἄνθος χόρτου. ᾿Αλλὰ τρυφή; ἀλλ᾽ ἤχουσε 
Παύλου λέγοντος, ὅτι Ἢ σπαταλῶσα, ζῶσα τέθνη- 
χεν. Ὅταν οὖν μῆτε φλεγμαίνῃ, μήτε συστέλληται, 
τί "is ὑγείας ταύτης ἴσον ἂν εἴη; ἀλλ᾽ οὐχ αἱ ἄλλαι 
ψυχαὶ τοιαῦται, ἀλλὰ τῆς θαλάττης χαὶ τοῦ Papcum 
λέοντος DE EpenOveR. “Ὥστε πολὺν εἶναι γέ- 
λωτα, ὅταν ἴδῃς. τὸν αὐτὸν νῦν μὲν mur , νῦν δὲ 
χλαίοντα, νῦν δὲ φροντίζοντα; νῦν δὲ ὑπὲρ τὸ μέτρον 
ἐχχεχυμένον. Καίτοι ὃ Παῦλος οὐ δύ ἄλλο τί ὙΠ E 
M7 συσχηματίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι 
ἐν τῷ οὐρανῷ πολ ἱτευόμεβα, ἔνθα o)x ἔστι τροπή. 


"En γγελται ἡμῖν ἔπαθλα δὺ μενα * οὐχοῦν τοιαύ- 


τρξτπ' 
D 
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, , r & ὑεῖ y ET 
τὴν πολιτείαν ἐπιδειξώμεθα, ἐντεῦθεν ἤδη λάδωμεν 


OA ,» τ" 2 « Ne - aes 
τα ἄναθα. [Ni εἰς ἵπὸν ξχυτοὺς ριπτουμεν, XXL εἰς 
D x V D , 


y 
£p 

^ , ^ 3 I. REA: - 
χλυδώνιον, xat. etc xs LUV y XA ἄλην ; Γενώμεθα 


πο 
Lo 
Q x 


. DNE 2 URN 
ἐν γαλήνῃ. Οὐ παρὰ τὸν πλοῦτόν ἐστιν, οὐ παρὰ τὴν 
A 


D r E 1 Y f! 2 
πενίαν, οὗ παρὰ τὴν ὁοξζαν, οὐ παρὰ τὴν αοοζίαν, οὐ 


ὁ 
M M , ἊΝ M € , , A 
παρὰ τὴν νόσον, οὐ παρὰ τὴν ὑγείαν, o0 παρὰ τὴν 
ἀσθένειαν, ἀλλὰ uu ziv Ait ἑτέραν ταῦτα πάντα ψυ- 
γῆν. Ἂν αὐτὴ στεῤῥὰ 7 ἢ καὶ καλῶς πεπαιδευμένη τὴν 

E 

τῆς ἀρετῆς ἐπιστήμην, πᾶντα εὔχολα αὐτῇ ἔ σται. Kot 
τ᾿ , 

ἐντεῦθεν ἤδη τὴν ἀνάπαυσιν ὄψεται, χαὶ τὸν λιμένα 
SN Y^ M , » - - - 5 - , , 

τὸν εὔδιον, x^ μυρίων ἀπελθοῦσα ἐχεῖ ἀγαθῶν ἐπιτεύ- 

E DM NDS, 

Eecat * ὧν γένοιτο πάντας ἥμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xat 

φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ £ua τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ 

τὰ: REGE Vt cy d: $9, X0« 06, TU) ) 
in s ἐπ - ; A 

VUv χαὶ ἀεὶ, xol εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


CAP. 


m, 
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dem nunc ridentem , nunc flentem, nunc sollici- 


55; m, nune preter modum remissum ac torpen- 
A tem. Propterea Paulus inquit, JVolite conformari 


huic seculo. In calo enim degimus, et quasi ci- 
ves versamur, ubi. nulla mutatio. Promissa sunt 
nobis premia immutabilia: ergo talem et nos vitae 
rationem. exhibeamus ; inde jam capiamus bona. 
Ecquid igitur nos ipsi in euripum projicimus, et 
in medios fluctus et in procellas et turbines ? Am- 
plectamur tranquillitatem : ea non ex divitiis pen- 
det, non ex paupertate, non ex ignobilitate, 
ex non gloria, non ex morbo, non ex sanitate, 
non ex infirmitate, sed ex nostro cujusque animo. 
Si hic solidus fuerit, ac recte in virtutis disciplina 
eruditus, omnia illi facilia erunt. Atque hinc jam 
requiem cernet, portumque tranquillum, et illuc 
profectus innumerabilia bona consequetur : qua 
utinam nos omnes consequamur, gratia et beni- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo Pa- 
tri simulque sancto Spiritui gloria, imperium, 
honor, nune et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


OMIAIA 


Πολλοὶ γὰρ περιπατοῦσιν, οὃς πολλάχις ἔλεγον ὑμῖν, 
T E 
νῦν δὲ xai χλαίων λέγω, τοὺς ἐχθροὺς τοῦ σταυ- 
ροῦ τοῦ Χριστοῦ" ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν ὃ 
θεὸς ἣ χοιλία, xol $ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνη αὐτῶν, 
n ES ε -“ B n / 
ol τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες. Ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα 
5 E CETTE R 4 or (O7 AN - EM MER ὅν 
ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, ἐξ οὗ καὶ Σωτῆρα ἀπεχδεχό- 
μεῦα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, ὃς μετασχηματίσει 
τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν εἰς τὸ γενέσθαι 
αὐτὸ σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ, χατὰ 


^ ΕΑ - ^, ὦ τ M € 7 

τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν xat ὑποτάξαι 
- ^ , 

ἑαυτῷ τὰ πάντα. 

Οὐδὲν οὕτως ἀνάρμοστον χαὶ ἀλλότριον Χριστια- 


νοῦ, ὥς ἄνεσιν xal ἀνάπαυσιν ζητεῖν * οὐδὲν οὕτω τῆς 
ἐπαγγελίας xa στρατολογίας ἀλλότριον, ὡς τὸ τῷ 
παρόντι προστετηχέναι βίῳ. Ὃ Δεσπότης σου ἐσταυ- 
ρώθη, xxt σὺ ἄνεσιν ζητ ie; ὃ Δεσπότης σου TG 
ἡλώθη, χαὶ σὺ τρυφᾷς; Xui ποῦ ταῦτα στρατιώτου 
γενναίου ; Διὰ τοῦτο xal ὃ Παῦλός φησι, Πολλοὶ τ περι- 
πατοῦσιν, οὺς πολλάχις ἔλεγον ὑμῖν, νῦν δὲ xal χλαίων 
λέγω,, τοὺς ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ. Ἐπειδή 
τινες ἦσαν ὑποχρινόμενοι μὲν τὸν χριστιανισμὸν, ἐν 
ἀνέσει δὲ ζῶντες xa τρυφῇ, ἐναντίον τῷ 


-— NN - M e ES " 
σταυρῷ" οιὰ τουτὸ ταυτὰ QUTUG £AevEv. 'O γὰρ σταυ- 


HOMILIA XII. 


Car. III. v. 18. Multi enim ambulant , quos 
sepe dicebam vobis , nunc autem. et flens 
dico, inimicos crucis Christi, 49. quorum 
finis interitus ; quorum. deus venter est, et 
gloria in confusione ipsorum, qui terrena 
sapiunt. 90. JVostra enim conversatio in 
celis est : unde etiam Salvatorem. ervspe- 
ctamus Dominum Jesum Christum, 24. qui 
transfigurabit corpus humilitatis nostra , 
ut conforme fiat corpori claritatis suce, se- 
cundum operationem virtutis suc, qua etiam 
possit subjicere sibi omnia. 


1. Nihil :que dissentaneum est, alienumque a 


D Christiano, ac requiem et otium querere : ni- 


hil que a professione nostra et militia alienum, 
ac presenti vite defixum esse. Dominus tuus in 
crucem actus est, et tu requiem. quzris ? Domi- 
nus tuus clavis confixus est, et tu deliciaris ? hac- 
cine militis generosi? Propterea etiam Paulus, 
inquit, Multi ambulant, quos sepe dicebam 
vobis, nunc autem et flens dico, inimicos cru- 
cis Christi. Quoniam erant nonnulli, qui Chri- 


E stianismum quidem simulabant, sed in otio ac de- 


liciis vivebant, id. vero adversatur cruci ; idcirco 


ον. τὰ 


2 


Gal. 6 


n 
ΙΝ] 


Crucis si- 


gnum in 


baptismo et 
in manuum 
impositio 


ne. 


Matth 
24. 


16. 


542 $. JOANNIS CHRYSOST. 


ita dicebat. Crux enim propria anima est in acie 
stantis, mori cupientis, nullam sibi oblectationem 
postulantis : illi vero contrariam vite rationem 
sequuntur. Quamobrem tametsi dicunt se Chri- 
sti esse, inimici tamen sunt crucis : alioqui, si 
crucem amarent, id quoque studerent, ut cru- 
cifixam vitam viverent. Nonne in crucem actus 
est Dominus tuus? Si illius modum non potes, 
imitare alia ratione Dominum tuum : ipse te cru- 
cifige, etiamsi nemo te crucifigat; crucifige te, 
inquam, non ut ipse te interimas, absit ; impium 
enim est; sed prout Paulus dicebat, Mihi enim, 
inquit, mundus crucifixus est, et ego mundo. 
Si Dominum tuum amas, morte illius morere : 
disce quanta sit crucis potentia, quot bona fecit, 
quot faciat, quam in tuto vitam collocet. Per hanc 
omnia perficiuntur : baptisma per crucem ( opor- 
tet enim accipere signaculum ) ; manuum impo- 
sitio per crucem : omninoque, sivein via simus, 
sive domi, sive ubi vis, magnum bonum est crux, 
salutaris armatura , clypeus inexpugnabilis ad- 
versans diabolo. Cum hoc igitur si bellum geras, 
tunc gestas crucem, non tantum accepto signa- 
culo, sed etiam quae crueis propria sunt subiens 
ac patiens. Consuevit enim Christus passiones 
nomine crucis appellare : ut cum inquit , ZVisz 
quis tollat crucem. suam, et sequatur me ; id 
est, nisi quis recte se comparaverit ad mortem. 
Isti vero degeneres, vite et corporis amantes, 
profecto crucis sunt inimici : et quisquis de- 
liciarum mundanzque tranquillitatis amator est, 
inimicus est crucis, in qua Paulus gloriatur, 
quam complectitur , cui nititur inseri , quod illa 
verba indicant, Ego crucifixus sum mundo, et 
mundus mihi. Nunc. vero ait, JVunc autem et 
flens dico. Cur? Quoniam malum crevit, quoniam 
tales qui sunt, hi lacrymis digni sunt. Vere la- 
crymis digni sunt qui in deliciis degunt, οἱ in- 
dumentum quidem, id est corpus, pinguefaciunt, 
futuri vero quod ipsos manent supplicii nullam 
rationem habent. Esto delicate vivis, esto. vino 
mades ; hodie, cras , decem annos, et viginti et 
triginta et quinquaginta et centum, quod. qui- 
dem fieri nequit ; verum, si vis, demus ita esse: 
quis terminus? quz utilitas? Nulla. Talem igi- 
tur vitam vivere, nonne lacrymis et lamentis 
dignum est ? Adduxit nos Deus in hoc stadium, 
ut coronet, et nos abimus nullo preclaro edito 


* : 
[ Dunzeus inserendum censet Vox? 


ARCHIEP., 


Ε 


CONSTANTINOP. 


ρὸς ψυχῆς ἐστι παρατεταγμένης, θανατιώσης, οὐδὲν 
ἀνετὸν ἐπιζητούσης" ἐχεῖνοι δὲ ἀπεναντίας πολιτεύον- 
ται. Ὥστε χἂν λέγωσιν εἶναι τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐχθροί εἰσ! τοῦ σταυροῦ - ἢ γὰρ ἂν, εἰ τὸν σταυρὸν 
ἐφίλουν, ἐσπούδαζον τὸν ἐσταυρωμένον βίον ζῆν. Οὐκ 
ἀνεσχολοπίσθη σου ὃ Δεσπότης; Νίμηησαι σὺ ἄλλως 
αὐτὸν, εἰ μὴ τὸν ἐχείνου δύνασαι τρόπον " σταύρωσον 
ἑαυτὸν, x&v μηδείς σε σταυρώσῃ " σταύρωσον σεαυτὸν 
λέγω, οὐχ ἵνα σεαυτὸν ἀνέλης, μὴ γένοιτο, τοῦτο 


29s γὰρ ἀσεδὲς, ἀλλ᾽ ὡς Παῦλος ἔλεγεν * ᾿Εμοὶ γὰρ, φησὶ, 


A 


B 


D 


E 


, 5 , *, ^ m , Εἰ λ - M 
χόσμος ἐσταύρωται, χἀγὼ τῷ χόσμῳ. Εἰ φιλεῖς τὸν 
b , 
Δεσπότην σου, τὸν θάνχτον ἀπόθανε τὸν ἐχείνου " μάθε 
M m oc , 
πόση τοῦ σταυροῦ ἣ ἰσχὺς, πόσα χατώρθωσε, πόσα 
χατορθοῖ, πῶς ἐστιν ἀσφάλεια τοῦ βίου. Διὰ τούτου 
E x ENSEM. 
πάντα τελεῖται * βάπτισμα διὰ τοῦ σταυροῦ (δεῖ γὰρ 
ἀναλαθεῖν τὴν σφραγῖδα )* χειροτονία διὰ τοῦ σταυ- 
- * ^ Nw Ψ Ἀτττ τ » ( E » 
ροῦ" x&v ἐν ὁδοῖς ὦμεν, x&v ἐν οἰχία, xXv ὅπου dv 
ποτε; μέγα ἀγαθὸν ὃ σταυρὸς, σωτήριον ὅπλον, ἀσπὶς 
E , x 
ἄμαχος, τῷ διαδόλῳ ἀντίπαλος. Τούτῳ οὖν ἐχθραί- 
vtov βαστάζεις τὸν σταυρὸν, μὴ ἁπλῶς σφραγιζόμενος, 
ἀλλὰ τὰ τοῦ σταυροῦ πάσχων. Οἶδε σταυρὸν ὃ Χρι- 
n A , ΄ cd: , 5p n Y 
στὸς τὰ πάθη λέγειν, ὡς ὅταν λέγη * "E&v μή τις ἄρη 
τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, xoi ἀχολουθήσῃ μοι" τουτέστιν, 
ἐὰν μή τις ἢ παρεσχευασμένος πρὸς θάνατον. Οὗτοι 
NO - X N D , 3 H 
δὲ ἀγενεῖς ὄντες χαὶ φιλόζωοι χαὶ φιλοσώματοι, ἐχθροὶ 
τοῦ στταυροῦ τυγχάνουσι " xol πᾶς, ὃς ἂν ἡ τῆς τρυ- 
- Ph ^ Ὁ , Ὁ E] , kJ , , 
φῆς φίλος xat τῆς ἐνταῦθα ἀσφαλείας, ἐχθρός ἐστι 
- Ὁ T — ES 
τοῦ σαυροῦ, ἐν ᾧ Παῦλος xav; &cat xol περιπλέχεται, 
τε NU X H d. D 5|. 
ᾧ σπουδάζει συνουσιωθῆναι, ὡς ὅταν λέγη" ᾿Εγὼ 
H eia -— 4 : 106 ΓΞ aM, Νὺν δὲ 
ἐσταύρωμαι τῷ χόσμῳ,, χαὶ ὃ χόσμος ἐμοί. Νὺν δέ 
φησι, Καὶ χλαίων λέγω. Διὰ τί; Ὅτι ἐπέτεινε τὸ 
^ ^ , y» € M L4 ^ , 
χαχὸν, ὅτι δαχρύων ἄξιοι οἱ τοιοῦτοι. Ὄντως δαχρύων 
ἄξιοι οἱ τρυφῶντες, τὸ μὲν περιβόλαιον, τουτέστι, τὸ 
σῶμα λιπαί Tic δὲ μελλού ὑθύνας διδό' 
δ ίνοντες, τῆς δὲ μελλούσης εὐθύνας διδόναι 


* δ P E: λό ^I8ot P 295. 05 
οὐδένα ποιούμενοι λόγον. ᾿Ιδοὺ τρυφᾷς, ἰδοὺ μεθύεις, 
σήμερον xal αὔριον, xal δέχα ἔτη xai εἴχοσι xoi τριά- 
χοντὰ xal πεντήχοντα xal ἑχατὸν, ὅπερ ἀδύνατον " 
πλὴν ἀλλ᾽, εἰ βούλει, θῶμεν - τί τὸ πέρας; τί τὸ 
FON EY "np m - , τ ᾿ς , 
χέρδος; Οὐδέν. ᾿'Γὸ οὖν τοιοῦτον βίον ζῆν οὐ δαχρύων 
ἄξιον καὶ θρήνων; Ἤγαγεν ἡμᾶς εἰς τὸ στάδιον τοῦτο 
e n - 
ὃ Θεὸς, ἵνα στεφανώση, x«i ἡμεῖς ἄπιμεν μηδὲν 
ἐργασάμενοι γενναῖον. Κλαίει τοίνυν 6 Παῦλος, ἐφ᾽ οἷς 
ἕτεροι γελῶσι xod σπαταλῶσιν - οὕτως ἐστὶ συμπαθη- 
᾿ e L , 2 , τῷ Y 
τιχὸς, οὕτω φροντίζει πάντων ἀνθρώπων. Ὧν 6 θεὸς, 
φησὶν, ἣ χοιλία. Διὰ τοῦτό ἐστι θεὸς αὐτοῖς " τοῦτό 
, , M , € -— Jj 
ἐστι, φάγωμεν καὶ πίωμεν. Ορᾶς ὅσον 4 τρυφὴ χα- 
ἡ χοιλία 6 θεός. 
Yo» T7 
Οὐχὶ εἰδωλολάτραι xol oUrot, xol ἐχείνων χείρους: 


χόν; τοῖς μὲν τὰ χρήματα, τοῖς δὲ 


K YN ^ 2 Les fe ae 3m , D 
αἱ ἢ δόξα, φησὶν, ἐν τῇ αἰσχύνη αὐτῶν. Τίνες τὴν 


IN EPIST. AD PIIILIPP. 


περιτομήν φασι δηλοῦν διὰ τούτου * ἐγὼ δὲ οὐ τοῦτό 
B Y prs 5.» ^ v EH , 

φημι, ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν " ἐφ᾽ οἷς ἔδει ἐγκαλύπτεσθαι, 

ἐπὶ τούτοις σεμινύνονται. Τοῦτό ἐστιν ὅ φησιν ἀλλα- 

χοῦ * Τίνα οὖν μισθὸν εἴχετε τότε, ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαι- 
, M x M τ M » M , bt δὲ 

σχύνεσθε; Δεινὸν μὲν γὰρ τὸ αἰσχρὰ πράττειν, τὸ ὃ 

πράττοντα αἰσχύνεσθαι, ἐξ ἡμισείας ἐστὶ δεινόν * ὅταν 
, M32 22 TO H GoX 3 θ 

μέντοι τις χαὶ ἐγκαλλωπίζηται, ὑπερβολὴ ἀναισθη- 

*, à - 
σίας. Ἄρα περὶ ἐχείνων μόνον ταῦτα εἴρηται, οἱ δὲ 


p $ « ἐγταῦθ Ei. E 2 : N 
παροντες Tu.tv g£vxauUx ξεφεφυγον EYX μας xat 


ES 


NES 5 € 7 , 
οὐδείς ἐστιν ὑπεύθυνος τούτῳ; οὐδ 


(^ e 


Θεὸν ἔχει τὴν 
χοιλίαν; Οὐδὲ τὴν δόξαν ἐν τῇ αἰσχύνη; Βούλομαι, 
xai σφόδρα βούλομαι μηδὲν τούτων εἶναι πρὸς ἡμᾶς, 

^Y 5'Νη A p - , NN ^Y 
μηδὲ εἰδέναι τινὰ ἔνοχον τοῖς λεγομένοις * δέδοιχα δὲ 
μὴ πρὸς ἡμᾶς μᾶλλον, ἢ τοὺς τότε λέγηται. Ὅταν 
γὰρ πάντα τὸν βίον ἐν πότοις καὶ χώμοις ἀναλίσχη τις, 

M 3. ÁN , ΓΟ 3 ^ —- ^ ^Y , 
xal eic μὲν πένητας ὀλίγα τινὰ δαπανᾷ, τὸ δὲ πλέον 
, λί FJ , *, 5 , M M - b 
ἀναλίσχη εἰς τὴν χοιλίαν, οὐχ εἰκότως xai περὶ αὐτοῦ 
λεχθήσεται ; 


Ὀὺδὲν ἐντρεπτιχώτερον τῆς λέξεως, οὐδὲν πληχτι- 
χώτερον, ὯΩ ὃ θεὸς, φησὶν, ἣ χοιλία, χαὶ ἣ δόξα ἐν 
τῇ αἰσχύνη αὐτῶν. Τ ἵνες οὗτοί εἶσιν; Ot ἐπίγεια 
φρονοῦντες, οἱ λέγοντες, οἰκοδομήσωμεν οἰχίας. Ποῦ: 
Ἔν τῇ γῆ, φησί χτησώμεθα ἀγροὺς, ἐν τῇ Y7 πά- 
λιν" ἐπιτύχωμεν ἀρχῆς, πάλιν ἐν τῇ γῆ τύχωμεν 
δόξης, πάλιν ἐν τῇ γῇ " πλουτήσωμεν, πάντα ἐν τῇ 
γῆ. Οὗτοί εἰσιν ὧν ὃ θεὸς f κοιλία. Ot γὰρ μηδὲν 
πνευματιχὸν φρονοῦντες, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα πάντα χεχτη- 
μένοι, χαὶ ταῦτα φρονοῦντες, εἰχότως τὴν χοιλίαν 
θεὸν ἔχουσι; λέγοντες, Φάγωμεν xo πίωμεν " αὔριον 
γὰρ ἀποθνήσκομεν. Εἶτα σὺ μὲν περὶ τοῦ σώματος 
ἀλγεῖς, ὅτι γήϊνόν ἐστι, χαίτοι τοῦτό σε οὐδὲν παρα- 
θλάπτει εἰς ἀρετῆς λόγον - τὴν δὲ ψυχὴν εἷς γῆν χα- 
τασπῶν τῇ τρυφῇ, χαὶ μηδένα λόγον τούτου ποιῶν, 
γελᾶς, εἶπέ μοι, χαὶ διαχέχυσαι; xa ποίας τεύξῃ 
συγγνώμης διαχείμενος ἀναλγήτως, δέον xod τὸ σῶμα 
ποιῆσαι πνευματιχόν ; ἔξεστι γὰρ, ἂν θέλης. Κοιλίαν 
ἔλαῤδες, ἵνα τρέφης, οὐχ ἵνα διασπᾶς " ἵνα χρατῆς 
αὐτῆς, οὐχ ἵνα δέσποιναν ἔχης " ἵνα σοι ὑπηρετῇ πρὸς 
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facinore ? Flet igitur Paulus, quibus de rebus 
alit rident seque oblectant : tanto alienarum. ca- 
lamitatum sensu tangitur ; adeo omnes homines 
curat. Quorum , inquit, deus venter est. Pro- 
pter hoc est deus ipsis: hoc illud est , Comeda- 
mus et bibamus. Vides quantum malum sint de- 
F lici? Aliis quidem pecunia, aliis vero venter 
deus est. Nonne hi etiam sunt 1dololatrz, et il- 
lis etiam deteriores ac nequiores? £t gloria , in- 
quit, im confusione ipsorum. Quidam circum- 


5g, Clsionem his verbis significari volunt: ego au- 


A tem ita interpretor, ac se dictum esset: in qui- 
bus oportebat eos pudore suffundi seque occul- 
tare, in his si efferunt. Hoc illud. est, quod. alibi 
inquit, Quem ergo fructum. habuistis tunc in 
illis, in. quibus nunc erubescitis ? Grave enim 
malum est turpia facere ; sed. si te, cum facias, 
pudeat, quasi dimidium. malum est: sin etiam 
inde te efferas, summus jam est animi stupor. 
Num de illis tantum hzc dicta sunt, et nemo eo- 
rum qui hic adsunt, objurgationi locum reliquit ? 
nemo illi crimini est affinis? neque deum. ven- 
trem habet? neque gloriam in confusione? Cupio, 
et vehementer cupio nihil ejusmodi ad nos per- 
tinere : vellem. neminem nosse, cui ea quz di- 
cta sunt, crimini dari possent ; sed valde metuo, 
ne in nos magis, quam in illos conveniant. Et- 
enim si quis omnem vitam in potationibus et 
comessationibus insumat, ct in pauperes quidem 
paucos obolos impendat, majorem vero opum 
partem in ventrem effundat ; nonne jure in istum 
etiam dicentur ? 

9. Nihil his verbis ad. pudorem elicienduin 
aptius , nihil ad objurgandum vehementius : Quo- 

y rum , inquit, deus venter est, et gloriain con- 
fusione ipsorum. Quinam isti sunt? Qui terrena 
sapiunt , qui dicunt, JEdificemus domos. Ubi ? 
In terra, inquit: emamus agros; in terra rursum : 
adipiscamur imperium, rursus in terra : assequa- 
mur gloriam , rursus in terra : divitias compare- 
mus , omnia denique in terra. Hi sunt , quorum 
deus venter est. Qui enim nihil spirituale cum 
animo suo cogitant, sed omnia sua hic habent , 

c; atque hzc sola curant, merito ventrem deum ha- 
bent, dicentes : Comedamus et bibamus ; cras 
enim moriemur. Et corpus quidem doles tibi 
terrenum esse, quamvis illud tibi, quod ad virtu- 
tem pertinet, nihil noceat ; animam vero in ter- 
ram deprimis per delicias, et. nullam hujus rei 
rationem habens, rides , dic mihi , atque animo es 
remisso? et qualem consequeris veniam , cum 
tanto te stupore affeceris ; cum oporteret ipsum 
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corpus spirituale reddere? licet enim , si. velis. 

Ventrem accepisti ut nutrias , non ut distendas ; 
utilli domineris, non ut dominum habeas; ut 
tibi inserviat ad czeteras partes alendas , non ut tu 
illi inservias, non ut fines transilias. Non tot ma- 
lorum causa est mare fines supergressum , quot 
venter corpori animeque nostre: omnem illud 
terram, in quam se effaderit, obruit; venter vero 
universum corpus. Pone illi terminum, quod na- 
ture satis est ; quemadmodum mari Deus posuit 
arenam : etiamsi astuaverit, etiamsi excandueri!, 
increpa illum potestate quae. in te sita est. Vide 
quanto honore te affecerit Deus, ut ipsum imite- 
ris : tu vero minime vis, sed vides illum erumpe- 
re, totamque naturam corrumpere atque obruere, 
nec tamen audes cohibere ac moderari. Quorum 
deus, inquit, venter est. Videamus quomodo 
Paulus servierit Deo : videamus quomodo et eda- 
ces isti serviant ventri. Nonne isti sexcentas per- 
ferunt mortes? nonne, quacumque ille jusserit , 
detrectare formidant ? annon etiam in iis, que 
minime fieri possunt, obediunt eique ministrant ? 
nonne mancipiis nequiores sunt ? At non Paulus 
lalis : quamobrem dicebat ,. /Vostra conversatio 
in ccelis est. Non igitur hic quzramus requiem , 
sed ibi velimus clari esse, ubi et vitam colimus. 
Unde etiam Salvatorem , inquit , exspectamus 
Dominum Jesum , qui transfigurabit corpus 
humilitatis nostre , ul conforme fiat corpori 
claritatis sue. psulstins nos evexit : De calo , 
inquit, Salvator noster : a loco, a persona maje- 
statem demonstrans. Qui transfig urabit, inquit , 
corpus humilitatis nostre. Multis modis nunc 
male accipitur corpus nostrum , vincitur, vapu- 
lat, sexcentis malis afficitur; verum et icis 
corpus hac eadem passum est. Hoc ergo subindi- 
cavit dicens, Ut conforme fiat corpori claritatis 
suc. Ergo idem quidem corpus est , sed induitur 
immortalitate. Transfigurabit , inquit. Ergo et 
figura alia; aut ita mutationem. minus proprie 
vocavit. Dixit autem , Corpus humilitatis no- 
stre, quoniam nunc jacet in humilitate, quoniam 
interitu ac dolori obnoxium est, quoniam vile 
videtur esse nihilque amplius czteris habere. Ut 
conforme ipsum, inquit, fiat corpori claritatis 
suc. Pape ! Mine, quod sedet in dextera Patris ὃ 
Hoc ipsum corpus conforme illi fit, quod adora- 
tur ab angelis, illi cui assistunt. incorporez: Po- 
testates, illi quod est. supra omnem Principatum 
et Virtutem et Potestatem; iili ipsi conforme fit. 
Si universus orbis, sumtis lacrymis , eos qui de 
hac spe deciderunt , fleat ; pro rei gravitate fle- 
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D τὴν τῶν λοιπῶν Μορίων διατροφὴν; οὐχ ἵνα σὺ αὐτῇ 
ὑπηρετῆς. οὐχ ἵνα τοὺς ὅρους ἐχθαίνης. Οὐ τοσαῦτα 
χαχὰ ἐργάζεται ἣ θάλασσα τοὺς ὅρους Pei 
ὅσα ἣ γαστὴρ τὸ σῶμα τὸ ἡμέτερον μετὰ τῆς ψυχῆς" 
πᾶσαν ἐπιχλύζει τὴν οἰκουμένην ἐχείνη, χαὶ αὕτη 
I4 M m M ».9 d , /, ^ 
ἅπαν τὸ σῶμα. Θὲς αὐτῇ ὅρον τὴν αὐτάρχειαν, χαθὼς 
Ὁ ^ 
Θεὸς ἔθετο τῇ θαλάσση τὴν ἄμμον - χἂν χυμαίνῃ, χἂν 
ἀγριαίνη,, ἐπιτίαα αὐτῇ τῇ δυνάμει τῇ οὔσῃ ἐν σοί. 
σ͵ πὸ , 3.7 € ^ u SUA o 
Ὅρα πῶς λόγῳ σε ἐτίμησεν ὃ Θεὸς, ἵνα αὐτὸν μιμῆ 
σὺ δὲ οὐ θέλεις, ἀλλ᾽ δρῶν αὐτὴν ὑπερδλύζουσαν, χαὶ 
πᾶσαν διαφθείρουσαν τὴν φύσιν, xoi λιμλνάζουσαν, o0 
-" - 2^ , τί ' 
τολμᾶς κατασχεῖν οὐδὲ σωφρονίσαι. Ὧν ὃ θεὸς, φη- 
& E , - 
σὶν, 3j χοιλία. Ἴδωμεν πῶς Παῦλος ἐδούλευσε τῷ 
Θεῷ" 


Οὐχὶ υυρίους ὑπομένουσιν οὗτοι θανάτους 5 οὐχ , ἅπερ 


ἴδωμεν πὼς χαὶ οἵ γαστρίμαργοι τῇ χοιλίᾳ. 


ἂν προστάττῃ, δεδοίκασι παραχοῦσαι s οὐχὶ τὰ ἀϑύς 
νατα διακονοῦνται αὐτῇ: Οὐχὶ ἀνδραπόδων χείρους 
εἰσίν ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὃ Παῦλος τοιοῦτος - διὸ καὶ ἔλεγεν, 
Ἡμῶν δὲ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανῷ ὑπάρχει. Μὴ τοί- 
νυν μηδὲ ἡμεῖς ἐνταῦθα ζητῶμεν ἄνεσιν " ἐχεῖ θελή- 
σωμεν γενέσθαι λαμπροὶ, ἔνθα xo πολιτευόμεθα. Ἔξ 
οὗ χαὶ, Σωτῆρα, φησὶν, ἀπεχδεχόμεθα Κύριον Ἰησοῦν, 
ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως Tv 
εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸ σύμιμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης 
αὐτοῦ. Κατὰ μιχρὸν ἀνήγαγεν ἡμᾶς" ἀπ᾽ οὐρανοῦ, 
φησὶν, ὃ ἡμέτερος Σωτήρ ἀπὸ τοῦ τόπου, ἀπὸ τοῦ 
προσώπου τὸ σεμνὸν δεικνύς. Ὃς μετασχηματίσει τὸ 
σῶμα, φησὶ, τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν. Πολλὰ πάσχει 
γῦν τὸ ἡμέτερον σῶμα, δεσμεῖται, μαστίζεται, μυ- 
pix πάσχει δεινά - ἀλλὰ καὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ τοσαῦτα 
ἔπαθε. 'Γοῦτο γοῦν ἠνίξατο εἰπὼν, [εἷς τὸ γενέσθαι 
αὐτὸ σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ. Ἄρα τὸ 
αὐτὸ μέν ἐστιν, ἐνδύεται δὲ ἀφθαρσίαν. Μετασχη- 
ματίσει, φησίν. Ἄρα xol τὸ σχῆμα ἕτερον, ἢ τὴν με- 
ταδολὴν οὕτω χαταχρηστιχῶς ἐχάλεσε. Σῶμα δὲ τα- 
πεινώσεως ἡμῶν εἶπεν, ὅτι τεταπείνωται νῦν, ὅτι τῇ 
poppe ἐστιν ὑπεύθυνον, τῇ ἀλγηδόνι, ὅτι δοχεῖ εὐτελὲς 
εἶναι, καὶ οὐδὲν τῶν λοιπῶν ἔχειν τι πλέον. Εἰς τὸ 
γενέσθαι αὐτὸ, φησὶ, σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης 
αὐτοῦ. Βαβαὶ, ἐκείνῳ, τῷ καθημένῳ ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Πατρὸς, σύμ. μβορφον τοῦτο τὸ σῶμα. γίνεται ἐχείνῳ, 
τῷ ἐπροσχυνουμξ έἕνῳ ὑπὸ ἀγγέλων ἐχείνῳ, o πάρες 
στήχεσαν αἱ ἀσώματοι δυνάμεις, ἐχείνῳ τῷ ἐπάνω 
πάσης ἀρχῆς χαὶ ἐξουσίας χαὶ δυνάμεως, ἐχείνῳ 
σύμιμορφον pipe Ἄρα ἃ ἂν f, οἰχουμένη πᾶσα ΧΕ 
δοῦσα δάχρυα, τοὺς ταύτης τῆς ἐλπίδος ἐχπεπτω- 
χότας δαχρύη, ἀξίως δαχρύσει, ὅτι ἔπαγγελίας ἡμῖν 
χειμένης ἐχείνῳ γενέσθαι σύμμορφον, μετὰ τῶν δαι-- 
μόνων ἀπέρχεται; Οὐ μέλει μοι γεέννης λοιπόν " ὅσα 
ἂν εἴπῃς, οὐδὲν νομίζω πρὸς τὴν ἔκπτωσιν τἀύτην. 
Τί λέγεις, ὦ Παῦλε; ἐκείνῳ σύμμορφον γίνεται ; Ναὶ, 
φησίν. Εἶτα, ἵνα μὴ ἀπιστήσης, καὶ λογισμὸν ἐπή- 
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γαγε" Κατὰ τὴν ἐνέργειαν, φησὶ, τοῦ δύνασθαι αὐτὸν 
Ὁ vw Lu4 M , , x M 
xai ὑποτάξαι ἑαυτῷ τὰ πάντα. Δύναμιν ἔχει, φησὶν, 

L4 J 
ὥστε τὰ πάντα ὑποτάξαι, ὥστε xoi τὴν φθορὰν xol 
NOn E ANSA DHEA UTE a EUY ; 
τὸν θάνατον" μᾶλλον δὲ ἀπὸ τῆς αὐτῆς δυνάμεως χαὶ 
τοῦτο ποιεῖ. Ποῖον γὰρ δυνάμεώς ἐστι 
A ; : E 
μοι, ἀγγέλους καὶ ἀρχαγγέλους χαὶ XepouGt καὶ Σε- 
à Ξ τ τ 

ραφὶμ ὑποτάξαι xai δαίμονας" ἢ σῶμα ποιῆσαι 
AT im. TES LE T A 
ἄφθαρτον xal ἀθάνατον ; Πολλῷ δὴ μᾶλλον τοῦτο, ἢ 

ExEiIo e Bibette (RR C NIC CEN ΟῚ 
ἔχεῖνο. "δειξε μείζονα ἔργα τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, ἵνα 
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U.eteovoG , εἴπε 


4 n eu E - n , 
xol τουτοιῖς πιστευσῆς. Ὥστε xày δρᾶτε τούτους γᾶι- 
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** ο-΄ ^ δ » , , bal 
ροντας, x&v ὁρᾶτε δεδοξασμένους, στήχ υμηδὲν 
παραδλάπτεσθε παρ᾽ αὐτῶν, μηδὲν πτύρεσθε - ἱχαναὶ 

T ΕΣ , * b HM ^ τ c Y 
αὗται αἱ ἐλπίδες xat τὸν σφόδρα νωθρὸν xat ὑπνηλὸν 
- en ^ E 
ἀνορθῶσαι. Ὥστε, ἀδελφοί μου, φησὶν, ἀγαπητοὶ xal 
᾿ 
ἐπιπόθητοι, χαρά μου xol στέφανός μου, οὕτω στή- 


x , e — 
χετε ἐν Κυρίῳ, ἀγαπητοί. Οὕτω, πῶς ; Ὥς ἑστήχατε 


EI - σ τ 

ἀχλινεῖς. “Ὅρα πῶς μετὰ τὴν παραίνεσιν τὰ ἐγχώ- 
e 1 ^ AE , Y ERCVCS RUM Y 

μια - Χαρὰ xai στέφανός μου. Οὐχ ἁπλῶς χαρὰ, 


3 b M » - 

ἀλλὰ καὶ δόξα, οὖχ ἁπλῶς δόξα, ἀλλὰ καὶ στέφανος" 

T oN * * * 

ἧς δόξης οὐχ ἔστιν ἴσον, ὅταν Παύλου στέφανος ὦσιν. 

Οὔτ ^. o ^ τ , , , , , - 
ὕτω στήχετε ἐν Κυρίῳ, ἀγαπητοί" τουτέστιν, ἐν τῇ 

MEME. pes τ : 

ἐλπίδι τοῦ Θεοῦ. Εὐοδίαν παρακαλῶ, xai Συντύχην 

παραχαλῶ τὸ αὖτ 


^no 
oc 


Lj 


govsiy ἐν Κυρίῳ. Καὶ ἐρωτῶ xat 
A , , - 
σὲ, σύζυγε γνήσιε, συναντιλαυάνου αὐταῖς. 


'y LI 4 - ^ - 
Τινὲς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ παραχαλεῖν 

- y » - 
σιν" ἀλλ᾽ οὖχ ἔστιν, ἀλλά τινα γυναῖχα, ἢ καὶ ἄνδρα 


2 sed : 
Συναντιλαμόάνου αὐταῖς, φησὶν, αἵτινες 


αἱᾶς αὐτῶν. 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ συνήθλησάν μοι. μετὰ χαὶ Κλήμεν- 
τος χαὶ τῶν λοιπῶν συνεργῶν μου, ὧν τὰ ὀνόματα ἐν 
βίδλῳ ζωῆς. Ὁ ρᾶς ὅσην αὐτοῖς ἀρετὴν μαρτυρεῖ; 
Ὅπερ τοῖς ἀποστόλοις εἶπεν ὃ Χριστὸς, Μὴ χαίρετε, 
ὅτι τὰ δαιμόνια ὕμῖν ὑπαχούει, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ ὀνόματα 
ὑμῶν ἐγγεγραμμένα ἐν βίδλῳ ζωῆς, τοῦτο αὐτοῖς μαρ- 
τυρεῖ χαὶ οὗτος λέγων, Ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βίδλῳ ζωῆς. 
Δοχοῦσι δέ μοι αὗται αἵ γυναῖκες τὸ χεφάλαιον εἶναι 
τῆς Ἐχχλησίας τῆς ἐχεῖ ; καὶ παρατίθεται αὐτὰς ἀν- 
δρὶ ἴσως θαυμαστῷ, ὃν χαὶ σύζυγον χαλεῖ " ᾧ ἴσως 
εἰώθει: παρατίθεσθαι, ὡς συνεργῷ χαὶ στρατιώτη χαὶ 
χοινωνῷ xa ἀδελφῷ " ὅπερ xa ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους 
motet , λέγων * Συνίστημι ὑμῖν Φοίόην τὴν ἀδελφὴν 
ἡμῶν, διάκονον οὖσαν τῆς Ἐχχλησίας τῆς ἐν Κεγ- 
χρεαῖς. Σύζυγε. Ἢ ἀδελφόν τινα αὐτῶν, ἢ xod ἄνδρα 
TOM. XI. 
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bit, quod hoc promisso nobis proposito, fore ut 
corpus nostrum illi conforme fiat, cum dzemoni- 
bus tamen abeat? Jam mitto gehennam : quod- 
cumque enim dixeris, nihil esse existimo, si cum 
hoc lapsu comparetur. Quid ais, Paule? illi con- 
forme fit ? Nz, inquit. Deinde, ne diffidas, argu- 
mentum quoque adjunxit : Secundum operatio- 
nem, inquit, ortutis suce , qua etiam possit 
subjicere sibi omnia. Potestatem, inquit , habet 
omnia sibi subjiciendi : ergo et interitum et mor- 
tem : potius autem ex eadem ipsa potestate , lioc 
etiam facit. Quod enim, dic mihi, potentia majus 
opus est , angelos et archangelos et Cherubim et 
Seraphim subjicere ac daemonas, an corpus facere 
immortale et corruptela: non obnoxium ? Illud 
sane multo majus. Ostendit majora opera potentie 
sug, ut hzc etiam credas. Quamobrem tametsi 
mundanos istos videritis exsultantes letitia, et 
gloria circumfluentes : vos nihilominus state, non 
ab illis ledamini, nec turbemini : spes hujusmo- 
di quae nobis proponuntur, apte sunt, quz valde 
etiam socordem atque oscitantem excitent atque 
crigant. 1. /taque, fratres mei, inquit, carissimi 
et desideratissimi , gaudium meum et corona 
mea, sic state in Domino, carissimi. Sic ,quomo- 
do? Quemadmodum stetistis, immoti. Vide post ad- 
monitionem encomia : Gaudium et corona mea. 
Non tantum gaudium, sed etiam gloria; non tan- 
tum gloria, sed etiam corona : cui glori nihil par 
inveniatur, quippe cum illi Pauli corona sint. 
Sic state in Domino, carissimi ; id est , in spe 
Dei. 2. Evodiam rogo, et Syntychen rogo id 
ipsum sapere in Domino. 3. Etiam rogo et te , 
germane compar , adjuva illas. 

5. Quidam dicunt Paulum his verbis, Ger- 
mane compar, uxorem suam rogare : quod mi- 
nime verum est; sed quamdam aliam mulierem , 
vel etiam. virum alterius istarum hoc vocat no- 
mine. Zdjuva illas, inquit, que mecum labo- 
raverunt in evangelio cum. Clemente εἰ cete- 
ris adjutoribus meis, quorum nomina sunt. in 
libro «ite. Vides quante virtutis testimonium 
illis dat? Quod quidem apostolis dicebat Christus, 


Car. 1v. 


Paulum 
uxorem ha- 
buisse qui- 
dam puta- 
bant. 


In hoc nolite gaudere, quia demonia vobis rc. io 50. 


subjiciuntur , sed quod nomina vestra. sunt 
scripta in libro vite ; hoc Paulus etiam de istis 
testificatur, dicens, Quorum nomina sunt in li- 
bro vite. Videntur autem mihi hz mulieres ca- 
put faisse Ecclesie quae ibi erat ; easque commen- 
dat viro fortasse admirabili, quem. comparem 
eliam vocat : cui forlasse commendare solitus 
erat, ut auxiliario et. commiliton? et participi ct 
25 


no 
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fratri. Τὰ vero et in Epistola ad Romanos facit : 
Commendo, inquit, vobis Pheben sororem no- 
stram, quc est in ministerio Ecclesie, que est 
in Cenchreis. Compar. Vel fratrem aliquem ista- 
rum, vel etiam virum alterius ipsarum ita vocat: 
perinde ac si. diceret , Nunc frater es germanus, 
nunc vir legitimus; quippe qui membrum factus 

Qui mecum laboraverunt in evangelio. 
Hinc sollicitudo et cura erga illas, non ob amici- 
tiam, sed ob benefacta. Mecum laboraverunt. 
Quid ais? mulieres tecum laboraverunt ? No, 
inquit. Non parum et ille contulerunt : quamvis 
enim multi essent, qui Paulo auxiliarentur, ta- 
men inter multos etiste suas in agendo partes 
prasstabant, Non. parum igitur tunc Ecclesie au- 
gebantur : nam ex eo, quod ii qui probati erant, 
cum viri, tum mulieres, tanto a czteris honore 
afficerentur, multa eveniebant bona. Etenim pri- 
mum quidem czteri ad parem zelum adduceban- 
tur : deinde in eo etiam, quod honorem deferebant, 
quzstum faciebant : tertio et illos ipsos alacriores 
atque ardentiores faciebant. Propterea ubique vi- 
des id curantem Paulum ac tales homines com- 
mendantem : quod etiam in Epistola ad. Corin- 


16. thios inquit, Qui sunt. primitiee -4chaie. Qui- 


dam dicunt nomen proprium illis fuisse, Σύζυγος, 
id est compar : sed parum interest, sive hoc, sive 
illud sit : non id curiose inquirendum est, sed hoc 
admirandum, magnum illis deferri honorem jus- 
sisse. 

4. Omnia, inquit, nobis in celis sunt, et Sal- 
vator et civitas, οἱ quicquid aliud quis dixerit : 
Unde, inquit, et Salvatorem exspectamus Do- 
minum Jesum Christum. Atque hoc etiam est 
benignitatis sue. Ipse rursus ad nos venit, non 
illuc nos trahit, et. cum. nos receperit, discedit ; 
atque in hoc quoque magno nos honore aflicit. 
Nam si ad nos cum inimici eramus, venit : multo 
magis nunc cum amici facti sumus. Non hoc an- 


gelis committit, neque servis, sed ipse in nubi- i 
Lus venit vocans nos In regiam suam. Fortasse 4 


autem el eos qui ipsum coluerint, ipse ad se in 
nubibus tollet. Nam et nos, inquit, in nubibus ra- 
piemnr qui illum colimus ; et sic semper cum Do- 
mino erimus. Ecquis ergo inventus fuerit fidelis 
servus et prudens? quinam tantis bonis digna- 
buntur? quam miserabiles, qui inde cadunt? Nam 
51 per omne tempus illos qui regnum amiserunt 
lugeamus, quid ea re dignum fecerimus? Etenim, 
sisexcentas gehennas attuleris, nihil par afferes do- 
lori illi; quo tunc angitur anima, cum universus 
quatitur orbis, tub: sonant, primus accurrit an- 
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utc αὐτῶν οὕτω χαλεῖ - ὡς ἂν εἰ ἔλεγε " νῦν ἀδελφὸς 
7 , - v 
εἰ γνήσιος, νῦν ἀνὴρ γνήσιος, ὅτι μέλος γέγονας. M- 
τινες ἐν τῷ εὐαγγελίῳ συνήθλησάν μοι. Οἴχοθεν ἣ 
προστασία σου. οὖχ ἀπὸ φιλίας, ἀλλ᾽ ἀπὸ κατορθω- 
μάτων. Συνήθχησάν μοι. Τί λέγεις; γυναῖχες eus 
θλησαν; Ναὶ, φησίν. Οὐ ικρὸν χαὶ αὗται συνεύά- 
λοντο μέρος * χαίτοι δὲ πολλῶν ὄντων τῶν συνεργούν- 
τῶν αὐτῷ, ὅμως ἐν πολλοῖς χαὶ αὗται συνέπραττον. 
Οὐ μικρῶς οὖν τότε συνεχροτοῦντο ai "Exstat 
τῷ γὰρ τοὺς εὐδοχίμους, εἴτε ἄνδρας, εἴτε γυναῖκας, 
τοσαύτης παρὰ τῶν λοιπῶν ἀπολαύειν τιμῆς, πολλὰ 
9.315 »T , mM M M M ^ ^ 
ἐγίνετο τὰ χαλά. Πρῶτον μὲν γὸρ οἵ λοιποὶ πρὸς τὸν 
y » M NA ^ ^A Bs PN δὴ 
ἴσον ἤγοντο ζῆλον - δεύτερον δὲ xoi ἐχέρδαινον διὰ 
τῆς τιμῆς " τρίτον χαὶ αὐτοὺς ἐχείνους προθυμοτέρους 
ἐποίουν xal σφοδροτέρους. Διὰ τοῦτο πανταχοῦ δρδὶς 
ἐπιμελούμενον τούτου τὸν Παῦλον, χαὶ παρατιθέμε- 
νον τοὺς τοιούτους - ὅπερ xal ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους 
φησὶν, Οἵτινές εἰσιν ἀπαρχὴ τῆς Ἀχαΐας. Τυνς δέ 
φᾶσιν ὄνομα ἐχεῖνο χύριον εἶναι τὸ, Σύζυγε: πλὴν 
εἴτε τοῦτο, εἴτε ἐχεῖνο, οὐ σφόδρα ἀχριθδολογεῖσθαι 
Ν- E) ) cd ^ , , A , - 
δεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι πολλῆς κελεύει αὐτὰς προστασίας ἀπο- 
λαῦσαι, θαυμάζειν. 


3 
£V QUO 


ραν 
ὙΠ} E y 
λις, xat ὃ τι ἂν εἴποι τις" "EE ol οὗ, φησὶ, ΚΣ Σωτῆρα 


Πάντα ἡμῖν οἷς ἐστι 
ἀπεχδεχόμεθα Κύριον ᾿Τησοῦν Χριστόν. Καὶ τοῦτο τῆς 
, , m hn p, Y M -— 
φιλανθρωπίας αὐτοῦ. Αὐτὸς πάλιν ἔρχεται πρὸς ἡμᾶς, 
οὐχ ἡμᾶς ἕλχει ἐχεῖ, xal οὕτω λαδὼν fius ἄπεισι " 
xal τοῦτο πολλῆς τῆς τιμῆς. Εἰ γὰ ὃς ἐχθροὺ 
το πολλῆς τῆς τιμῆς. Εἰ γὰρ πρὸς ἐχθροὺς 
ΕΣ -Ὁ ES M rn 
ὄντας ἦλθε, πολλῷ μᾶλλον πρὸς φίλους γενομένους. 
Οὐχ ἐπιτρέπει τοῦτο ἀγγέλοις, οὐδὲ δούλοις, ἀλλ᾽ αὐὖ- 
τὸς ἐπὶ τῶν νεφελῶν ἔρχεται χκαλέσων ἡμᾶς εἰς τὰ 
βασίλεια αὐτοῦ. 'Γάχα δὲ χαὶ οἱ αὐτοῦ, τιμώμενοι orc 
Ὁ ΕΟ 5 , ὯΝ - AU S Ἐπ Y 
αὐτοῦ, ἀρθήσονται διὰ νεφελῶν, Καὶ ἡμεῖς γὰρ, φη- 
σὶν, ἐν νεφέλαις ἁρπαγησόμεθα οἱ τιμῶντες αὐτὸν, καὶ 
er 4, ^ r , 5 , ' 1 Y € m" 6c 
οὕτω πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα, "Tíc ἄρα εὑρεθῇ 6 
πιστὸς δοῦλος χαὶ φρόνιμος ; τίνες ἄρα ol χαταξιούμε- 
vot τῶν τοσούτων ἀγαθῶν : πῶς ἐλεεινοὶ οἱ ἀποπί- 
ΕῚ A ^ , 1, τὶ , — 
πτοντες ; Εἰ γὰρ τὸν πάντα χρόνον ἐχλαίομεν τῆς βα- 
σιλείας ἀποτυχόντες, od τι ἄξιον ἐποιοῦμεν ; Εἰ γὰρ 
μυρίας γεέννας εἴπῃς, οὐδὲν ἴσον ἐρεῖς τῆς ὀδύνης 
ἐχείνης, ἣν ηΐσοσται τότε ἣ ψυχὴ, τῆς οἰχουμένης 
χλονουμένης ἁπάσης, τῶν σαλπίγγων, ἠχουσῶν, 
τῶν ἀγγέλων πρότρεχόντων ; τῶν πρώτων , εἶτα 


, 


δευτ ἐρῶν, εἶτ a τρίτων, εἶτα υυρίων ταγυάτων ἐχ- 
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€ 
X Py Lr; 5x * — ON ᾿ ES 
ξΞ ταῦυτὰ ἔστι X92 αἀπειρα * εἰτὰ τῶν iot, αὐτου 


χεομένων εἰς τὴν γῆν, εἶτα τῶν Χερουδίμ. - πολλὰ 
à i 
» , » — Ld *, , M - , E] 
ἐρχομένου ἐπὶ τῆς δόξης ἐχείνης τῆς ἀφράστου, ἀπαν- 
τώντων, τῶν ἀφιχομένων τοὺς ἐχλεχτοὺς ἄγειν εἰς μέ- 
ΜᾺ - LY ΩΝ H , ü 2^ , 
cov * εἶτα τῶν περὶ Παῦλον, xat πάντων ὅσοι εὐδοχί- 
ικῆησαν χατ᾽ αὐτὸν, στεφανουμένων, ἀναχηρυττομένων, 
τιμωμένων παρὰ τοῦ βασιλέως ἐπὶ πάσης τῆς στρα- 
Hp " * Y 
τιᾶς τῆς οὐρανίου. Ei γὰρ μὴ γέεννα ἦν, τὸ τοὺς μὲν 
-— * , M , ud , , , 
τιμᾶσθαι, ἐχείνους δὲ ἀτιμάζεσθαι, πόσον ἐστίν; 
Ἀφόρητος ἣ γέεννα, ὁμολογῶ, καὶ σφόδρα ἀφόρητος " 
πλὴν ἀφορητοτέρα αὐτῆς, τῆς βασιλείας f ἔχπτωσις. 
Ei A , κε ^ hl ev , , P 
Zim γάρ μοι᾿ et τις βασιλεὺς, ἢ υἱὸς βασιλέως ἀπεὰλ- 
θὼν, χαὶ πολέμους χατορθώσας μυρίους, χαὶ θαυμα- 
: us SSESREE TEN T 
σθεὶς, xal ἔχων στρατόπεδον. Ó)óxAnpov, ἐπιθαίνοι 
,ὔ τ: 
πόλεώς τινος μετὰ τοῦ ζεύγους, μετὰ τροπαίων, μετὰ 
, m 
μυρίων ταγμάτων πάντων χρυσοφορούντων, μετὰ τῶν 
; 5 : 
δορυφόρων τῶν περὶ αὐτὸν ἁπάντων ἀσπίδας ἐχόντων 
-“ A mM 
χρυσᾶς, καὶ πᾶσα ἣ πόλις ᾿ἐστεφανωμένη εἴη, xat 
πάντες οἵ τῆς οἰχουμένης ἄρχοντες μετ᾽ αὐτοῦ, ἕποιτο 
Y - τ: ς 3 τ E “ 
δὲ αὐτῷ χαὶ πᾶσα ἡλικία, ὀπίσω ἀλλογενῶν ἐθνῶν 
δεσμωτῶν, ὑπάρχων, σατραπῶν, ὑπάτων, τυράννων, 
ἀρχόντων * εἶτα ἐπὶ ἁπάσης τῆς λαμπρότητος ἐχείνης, 
τοὺς ἀπαντῶντας τῶν πολιτῶν δέχοιτο xai χαταφι- 
, M - ^, , M , - ^c 
otn , xa χεῖρα ὀρέγοι , xot πάσης μεταδιδοῖ παῤῥη- 
, n [i m H , ^ , e ^ 
σίας, ἢ xal πάντων ἐστώτων διαλέγοιτο, ὡς πρὸς 
φίλους, xal λέγοι πᾶσαν τὴν ὁδὸν ἐχείνην OU αὐτοὺς 
- * D . 
πεποιῆσθαι, χαὶ τοὺς μὲν εἰς τὰ βασίλεια ἄγοι 
τὰ ἑαυτοῦ, τοὺς δὲ χαταλιμπάνοι, πόσης χολάσεως 
τοῦτο οὐχ ἄξιον, εἰ xol μὴ χολάζονται: Εἰ δὲ ἐπ᾽ 
E , e" Y 309 €/E " z 
ἀνθρώπου οὕτω πιχρὸν τὸ τῆς δόξης ταύτης ἀποπε- 
- ΩΣ e M — 
σεῖν, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ Θεοῦ, ὅταν αἵ ἄνω δυνάμεις 
- h] ^ 
πᾶσαι παρῶσι μετὰ τοῦ βασιλέως, ὅταν ol δαίμονες 
δεδεμένοι xal κάτω νεύοντες, χαὶ Ó διάδολος αὐτὸς 
y ». you icy: 3 , 
δέσιλιος ἄγηται, xol πᾶσα ἰσχὺς ἣ ἀντιχειμένη, ὅταν 
LA z Ξ: 
αἵ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, ὅταν αὐτὸς ἔρχηται ἐπὶ 
τῶν νεφελῶν. Πιστεύσατέ μοι, ὑπὸ τῆς ὀδύνης τῆς 
͵ - 
χατεχούσης μου τὴν ψυχὴν τῷ διηγήματι τούτῳ οὐδὲ 
Ld , 
ἐξανύσαι τὸν λόγον δύναμαι. ᾿Εννοήσωμεν πόσης ἀπο- 
"BR ^J 2M A t9 
στερούμεθα δόξης, ἐξὸν μὴ ἀποστερηθῆναι. Τὸ γὰρ 
MAUS. Ἀν, cs τ: 
δεινὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι κύριοι ὄντες τοῦ μὴ ταῦτα πα- 
- , - σ᾽ h * 
θεῖν, πάσχομεν. Ὅταν γὰρ τοὺς μὲν δέχηται xol 
" , M ^ I , ? M ΓῚ ^ λὺ b 
ἀπάγη πρὸς τὸν Πατέρα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, τοὺς δὲ 
k] Ὁ , " , €i 
ἀφιῇ, xal λαθόντες ἄγγελοί τινες ἕλχωσιν ἄχοντας καὶ 
^ , , , » Ὁ 
δεδαχρυμένους χαὶ χάτω νεύοντας ἐπὶ τὸ τῆς γεέννης 
a τῇ Ἢ ἐς 
πῦρ, πρῶτον παραδειγματισθέντας ἐπὶ τῆς οἰχουμέ- 
Co, , Y - — : 
νης ἁπάσης, πόσην οἴει τὴν ὀδύνην εἶναι ; Σπεύδωμεν 
^ B 
οὖν ἕως ἐστὶ χαιρὸς, καὶ πολλὴν τῆς ἑαυτῷ ί 
$& ρος, ἣν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας 
T [5 , , “- ἐπ 
τὰν φροντίδα ποιώμεθα. Πόσα τοιαῦτα ἔχομεν εἰπεῖν 


* , EJ M ^A ^ 
οἷα ὃ πλούσιος * εἴ τις ἡμᾶς νῦν συνεχώρει, ἐδουλευ- 
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gelorum ordo, deinde secundus , deinde ter- 
tius , ordines in terram se 
effundunt, tum Cherubim qui innumerabiles 
sunt, et Seraphim; postremo ipsemet advenit, 
gloria illa circumfluens, quz nullis verbis exprimi 
potest, omnes vero festinant adducere in medium 
electos : deinde Paulus et ii qui Paulum  sectati 
sunt, quique ita probati sunt, coronantur, pradi- 
cantur, a Rege in conspectu totius ccelestis excr- 
citus honore afficiuntur. Nam etiamsi. gehenna 
non esset, quantum tamen illud est, hos quidem 
honorem, illos vero ignominiam reportare ? Into- 
lerabilis res est gehenna, fateor, et. valde quidem 
intolerabilis ; attamen intolerabilius mihi videtur 
de regno decidisse. Cedo enim, si quis rex vel 
regis filius, domo profectus multis bellis egregie 
confectis, magnaque sui admiratione commota, 
universo comitatus exercitu in civitatem aliquam 
ingrederetur cum vehiculo, cum tropzis, cum 
sexcentis militum ordinibus auro onustorum, cum 
satellitibus omnibus aureos clypeos gestantibus ; 
universa autem civitas coronata esset, omnesque 
orbis principes cum ipso ; a tergo autem ipsum se- 
queretur omnis quoque ztas exterarum nátionum 
captiva, cum przefectis, satrapis, consulibus, ty- 
rannis , principibus : deinde in preclara illa 
pompa obviam sibi prodeuntes cives amplexetür, 
osculetur, manum porrigat, omnem det. loquendi 
libertatem, atque in omnium conspectu cum ipsis 
ut cum amicis colloquatur, totumque illud iter 
ipsorum sibi causa susceptum dicat, atque hos 
quidem in regiam suam perducat, alios vero de- 
relinquat : quantum id omni supplicio majus est, 
etiam si illi supplicio non afficiantur? Quod. si 
apud hominem adeo amarum est de gloria illa de- 
cidisse, multo magis apud Deum , cum supera 
potestates una cum. Rege adsunt, cum. dzemones 
vincti atque incurvi, diabolus ipse manibus rc- 
vinetis agitur, omneque adversariorum robur ; 
cum Virtutes celorum, cum ipse in nnbibus ad- 
venit? Credite mihi, pr: dolore, qui animum 
meum ex hac narratione occupavit, orationem ad 


deinde sexcenti 


m exitum perducere non possum. Cogitemus, quanta 


privemur gloria, cum in nobis situm sit non pri- 
vari. Hoc enim est quod maxime angit, hzc pati, 
cum in nostra potestate sit non pati, Nàm cum 
hos quidem amplectitur, et mittit in czlos ad Pa- 
trem, illos vero omittit; angeli quidam illos pre- 
hendentes in gehennae 3gnem invitos, flentes, in- 
curvos traxerint, ac tum demum, cum universo 
orbi spectaculo fuerint : quantum putas. doloris 
hauriri? Studium igitur adhibeamus, quamdiu, 
25. 


Luc.16, 26- 


Phil. 3.11. 
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tempus est, nostramque ipsorum salutem sollicite B 
curemus. Quanta dicere possemus, qualia dives 
ille dicebat : Si quis nune nos sinat, statueremus 
ca, quz in rem nostram essent, sed nullus sinit? 
Taliaque nos dicturos non solum ex illo, sed etiam 
ex multis aliis manifestum est. Nam, ut hinc 
etiam discas, quot fuerunt qui cum febri labora- 
rent , ita dixerunt, Si pristinam valetudinem re- 
cuperemus, numquam posthac in hzc eadem mala 
decidemus? Multa hujusmodi tunc dicemus; sed 
audiemus, quz. dives ille, magnum hiatum in- 
tercedere, hic nos nostra bona accepisse. Obsecro 
igitur, amare fleamus ; aut potius non tantum flea- 
mus, sed etiam virtutem adeamus. Lugeamus 
nunc ad salutem, ne tunc frustra lugeamus : plo- 
remus nunc, et tanc non plorabimus ex improbi- 
tate : fletus hic virtutis est, ille vero inuülis pee- 
nitentize : afflictemus nunc nos ipsos , ne tunc 
afflictemur. Multum interest hic afflictari, et ibi. 
Nam hic quidem ab breve afflictaris tempus ; po- 
tius aulem ne-sensum quidem afflicüonis capis, 
exploratum habens afflictari te, ut bene tibi sit : 
ibi vero longe durior afflictio; nulla enim spe re- 
creatur, neque exitum invenit, sed infinita ac 
perpetua est. Utinam vero hincliberati requiemil- 
lam consequamur. Sed quoniam, ut ne peccemus, 
cum assiduo studio, tum assiduis precibus opus 
est, studeamus, quiso, requiem illam consequi. 
Nam si studeamus et precemur, consequemur : 
si assidue precabimur , dabit Deus. Sin autem 
neque ab ipso petamus, nec quidquam ejusmodi 
prestemus, omninoque nihil agamus : qui fieri 
umquam polest, ut dormientes consequamur ? 
Plane non potest. Satis enim bene nobiscum age- 
lur, si currentes, nosque ipsos extendentes, et 
conformes facti morti ejus, ut. Paulus dicebat , 
consequi potuerimus ; minime vero si dormiamus. 
Si quo modo, inquit, occurram. Quod si Paulus 
dicebat, Si quo modo occurram, quid nos dice- 
mus? Dormientibus enim neque mundana um- 
quam negotia conficiuntur, nedum spiritualia : 
dormientes ne ab amicis quidem quidquam acci- 
piunt, nedum a Deo : dormientes ne patres qui- 
dem in honore habent, nedum Deus. Paululum 
laboremus , ut in omne zvum requiescamus. 
Omnino zrumnis angamur necesse est : quod si so; 
hic minime angamur, id nos ibi manet. Cur non ^ 
malumus hic vexari, ut ibi. requiescamus ? Uti- 


» Editi ὀνωρελοῦς διανοί 


«. Nobilius legit μετανοίας, et 
sic omnino legendum. 
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σάμεθα ἄντι τῶν συμφερόντων * ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἀφίησι; 
Καὶ ὅτι ἐροῦμεν, οὐχὶ ἀπ᾽ ἐχείνου udvou δῆλον, ἀλλὰ 
χαὶ ἀπὸ ἄλλων πολλῶν. Καὶ ἵνα μάθης, πόσοι ἐν πυ- 


ρ 


E - - b 
τοὺς, οὐχέτι τοῖς αὐτοῖς περιπεσούμεθα ; Πολλὰ «ot- 


-ψ» τ , 
ᾧ ἐγένοντο, xaX εἶπον, ἐὰν ἀναχτησώμεθα ἕαυ- 


αὗτα ἐροῦμεν τότε, ἀλλὰ ἀκουσόμεθα ἅπερ ὃ πλού- 
σιος, ὅτι χάσμα ἐστὶν, ὅτι ἀπελάδομεν τὰ ἀγαθὰ 
ἐνταῦθα. Στένωμεν οὖν, παραχαλῶ,, πικρόν - μᾶλλον 
μὴ μόνον στένωμεν, ἀλλὰ xad μετέλθωμεν τὴν ἄρε- 


2 ἘΞ , e A ’ Ξ 
ἐπὶ σωτηρία , ἵνα μὴ τότε πεν- 


τήν. Πενθήσωμεν νῦν 
s. ἘΞ ͵ 
θήσωμεν eixT,* χλαύσωμεν νῦν, καὶ μὴ τότε χλαύσο- 


μεν ἐπὶ χαχία " οὗτος ὃ χλαυθμὸς ἀρετῆς, ἐχεῖνος 


* 


ἀνωφελοῦς ? μετανοίας * θλίψωμεν ἑαυτοὺς νῦν, ἵνα μὴ 
τότε ὑλιδῶμεν. Οὐχ ἔστιν ἴσον ἐνταῦθα 00467 vat , κα- 
xs. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ πρὸς βραχὺν θλίδη χρόνον, 


μᾶλλον δὲ οὐδὲ αἴσθησιν λαμθάνεις τῆς θλίψεως, εἰ- 


5» ^ 


δὲ χαλεπωτέρα ἣ 0Xi- 


δὼς ὅτι ἐπ᾽ ἀγαθῷ θλίδη * ἐχεῖ 
* » * 

Ψις, ὅτι οὐχ ἐπ᾽ ἐλπίδι, οὐδὲ ἐπὶ τινὶ διεξόδω, ἀλλὰ 

bla, t^ S) T SEE So - 

ἀπείρως καὶ διαπαντός ἐστι. Γένοιτο δὲ πάντας ἡμᾶς 

τὰν τὸ . n EA A S 

ἀπαλλαγέντας τυχεῖν τῆς ἀνέσεως. Ἀλλ᾽ ἐπεὶ πρὸς τὸ 
E : : - 

μὴ ταύτης διαμαρτεῖν χρεία συντόνου σπουδῆς xa 

3 ; stas SU 15-ày vk 

ἀδιαλείπτων εὐχῶν, σπουδάζωμεν, παραχαλῷ * ἂν γὰρ 
» AEST; Cx ESSA ke 

σπουδάζωμεν, καὶ εὐχόμενοι. ἀνύομεν * ἐὰν εὐχώμεθα 

E - SM € , * ^Y , 1 0 "EAE 

ἐχτενῶς, δίδωσιν ὃ Θεός. Ἂν δὲ μήτε αἰτῶμεν “αὐτὸν, 

ἦτε ἐνεργῶμέν τι τοιοῦτον, μηδὲ ἐργαζώμεθα, πῶς 

UE ἐνερζωμὲν τ ουτον, ηῶξ εργ h , πῶς 
E " hin 

ἔνι χατορθῶσαί ποτε χαθεύδοντας: Οὐδαμῶς. Ἀγα- 

; 
πηχτὸν γὰρ τρέχοντας xol ἐπεχτεινομένους καὶ συμ- 
7 - D $3. m € E v. 
μορφουμένους τῷ θανάτῳ αὐτοῦ, ὡς Παῦλος εἶπε, 
δυνηθῆναι ἐπιτυχεῖν, μήτι γε δὴ καθεύδοντας. El 


Παῦλος ἔλεγεν, Et 


, P.e - EJ “- LJ ^ 
χαταντήσω, τί ἡμεῖς ἐροῦμεν ; Καθεύδοντας γὰρ 


, , ^5 ^ 
πῶς χαταντήσω, φησίν. Ei δὲ 


, , t1 
XOGU. XXX πράγματα ἔστιν ἀνύσαι ποτὲ, μήτι γε 
, M 
πνευματικά " καθεύδοντας οὐδὲ παρὰ τῶν φίλων ἔστι 


2 ; 
τι λαδεῖν ποτε, μήτι γε 


D 


παρὰ Θεοῦ - καθεύδοντας 


**V 
Quot 


πατέρες τιμῶσι, μήτι γε ὃ Θεός. Mixpby πο- 
νήσωμεν, ἵνα διαπαντὸς ἀναπαυσώμεθα. Πάντως θλι-: 


θῆναι δεῖ: χἂν μὴ θλιδῶμεν ἐνταῦθα, ἐχεῖ τοῦτο μέ- 


OS ASA 


νει. Διὰ τί μὴ αἱρούμεθα ἐνταῦθα θλιξῆναι, ἵνα ἐχεῖ 


ἀναπαυσώμεθα ; Γένοιτο δὲ πάντας ἡμᾶς ἀξίως πολι- 


τευσαμένους Χριστοῦ, xat τῷ θανάτῳ αὐτοῦ συμιμορ- 


- M z L ce 
φωθέντας, τῶν ἀποῤῥήτων τυχεῖν ἀγαθῶν ἐν Χριστῷ 


—- € 


, , 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 


Ἰησοῦ, μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 


b [ Fort. ἄπειρος. Duncus, 
$ 
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S SE τς " ς ἫΝ 

δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
ΟΣ 5 

τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


y 

540 
nam vero nos omnes digne Christo vitam degentes, 
et conformes facti ipsius morti , bona illa , quie 
oratio assequi non potest , consequamur, in Chri- 
sto Jesu Domino nostro, cum quo Patri simulque 
sancto Spiritui gloria, potestas, honor, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 


OMIAIA «£. 


eter E) , 1 ge , CC, TO NE "ans 

Χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε, πάλιν ἐρῶ, χαίρετε. Τὸ 
: S d ; EUM AS eT, 
ἐπιειχὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις. Ὁ Κύ- 
proc ἐγγύς" ponóiv μεριμνᾶτε, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ τῇ 
προσευχῇ xat τῇ δεήσει μετὰ εὐχαριστίας τὰ αἰτή- 
ματα ὑμῶν γνωριζέσθω πρὸς τὸν Θεὸν, xal ἣ εἰ- 
b DAXDVETVOIQ USES ρος £0v; "t 
ρήνη τοῦ Θεοῦ ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν φρουρήσει 
τὰς καρδίας ὑμῶν xad τὰ νοήματα ὑμῶν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. 


Μακάριοι οἱ πενθοῦντες, xat οὐαὶ τοῖς γελῶσι, φη- 
civ ὃ Χριστός. "FC οὖν ὃ Παῦλός φησι, Χαίρετε ἐν 
Κυρίῳ πάντοτε; οὐχ ἐναντιούμενος τῷ Χριστῷ" μὴ 

΄ ΠΕ V - - ^ ς * ^ 
£vovco. Οὐαὶ γὰρ τοῖς γελῶσιν, εἶπεν ὃ Χριστὸς, τὸν 
γέλωτα τοῦ κόσμου τούτου αἰνιττόμενος, τὸν ἐπὶ τοῖς 
"- M ^ 
παροῦσι γινόμενον πράγμασι - xol τοὺς πενθοῦντας 
ἐμαχάρισεν, οὐ τοὺς ἁπλῶς πενθοῦντας ἐπὶ ταῖς τῶν 
IS M 7 
οἰχείων ἀποξολαῖς, ἀλλὰ τοὺς χατανενυγμένους, xot 
τὰ οἰχεῖα πενθοῦντας χαχὰ,, τοὺς τὰ ἑαυτῶν ἁμαρτή- 
EJ , “ἢ M M E , ^ v 
ματα ἀναλογιζομένους, ἢ xot τὰ ἀλλότρια. Οὐχ ἔστι 
δὲ αὕτη fj χαρὰ ἐναντία τῷ πένθει ἐχείνῳ ἀλλὰ và 
i αὕτη $ yap Ὁ πένθει exetvo* ἀλλὰ γὰρ 
^ 3. /, ^ ,ὔ ' J 
ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ πένθους xal αὕτη τίχτεται᾽ ὃ γὰρ 
Spr ΡῈ 
πενθῶν τὰ ἑαυτοῦ χαχὰ, χαὶ ἐξομολογούμενος, χαί- 
» Adis " τὰ 
ρει. Ἄλλως δὲ, ἔνεστι πενθεῖν μὲν ὑπὲρ τῶν οἰχείων 
c , e Pe NM OoImÉA m X UP RTEISS 
ἁυαρτημάτων, χαίρειν δὲ ἐπὶ τῷ Χριστῷ. Enzo, 
EY ᾿ $ T RÀ - 
οὖν cuve(At6oyxo δι’ ὧν ἔπασχον " ᾿Εχαρίσθη γὰρ ὑμῖν, 

A ; τ X 
φησὶν, οὗ μόνον, τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν, ἀλλὰ xol τὸ 
ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν" διὰ τοῦτο λέγει, ᾿Εν Κυρίῳ yat 
ὑπὲρ γειν" διὰ τοῦτο λέγει, Ev Κυρίῳ χαί- 

"p ὦ * ΝΗ » ^ ὦ “- 3 NE 
ρετε. Ῥξαῦτα γὰρ οὐδέν ἐστιν, ἢ ὅτι τοιοῦτον ἐπιδείχνυ- 

, cr M 
σθε βίον, ὥστε χαίρειν. “Ὅταν τοίνυν τὰ χατὰ Θεὸν 

- zx ^ ΄ , Ἄ m 
ὑμῖνμὴ ἡ ἐμπεποδισμένα, χαίρετε. Ἢ τοίνυν τοῦτό 

δου μον ἀπὸ RET ; 

φησιν, ἢ τὸ, ἐν, ἀντὶ τοῦ, σὺν, ἐστὶν, ὡσεὶ ἔλεγε, γαί- 
, , , , “Ὁ " τι 

ρετε σὺν Κυρίῳ πάντοτε. Πάλιν ἐρῶ, γαίρετε. Τοῦτο 
0 , , 2? — ^ ^ , er le , -— ἢ 

αἀρσύνοντός ἐστι xal δειχνύντος, ὅτι ὃ ἐν Θεῷ ὧν, 

δὰ κα DEREN ES; (e A eie - , "rug 

ἀεὶ qalpst* x&v τε θλίδηται, χἂν ὁτιοῦν πάσχη, ἀεὶ 

, Ὁ * m E I. 
χαίρει ὃ τοιοῦτος. "Axoucov γὰρ περὶ τῶν ἀποστόλων 

"Ὁ - , - * 
τοῦ Aoux& λέγοντος, ὅτι Ὑ ππέστρεφον ἀπὸ προσώπου 

E πὶ ἢ ; " 
τοῦ συνεδρίου χαίροντες, ὅτι χατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ 
Lr, 3 m S 
ὀνόματος αὐτοῦ μαστιγωθῆναι. Ei μάστιγες xa ὃὲε- 


ὰ ^ , ᾿ ^ - , " , 
GU. , ἃ πάντων εἰναι ὅοχει λυπηρότερα γγαρᾶν τίχτει, 


e 


E 


HOMILIA XIV. 


Car. IV. v. 4. Gaudete in. Domino semper : 
iterum dico , Gaudete. 5. Modestia vestra 
nota sit omnibus hominibus. Dominus prope 
est : 6. nihil solliciti sitis, sed in. omni ora- 
tione et obsecratione cum gratiarum aclione 
petitiones vestre innotescant apud. Deum. 
T. Et pax Dei, que exsuperat omnem sen- 
sum, custodiet corda vestra et intelligentias 
vestras in Christo Jesu. 


1. Cum Christus dicat, Beati qui lugent, et, ΤῸ 
ridentibus , quid nunc significans Paulus ita in- 
quit : Gaudete in. Domino semper? Non sane 
adversatur Christo, absit. Vze enim dixit. Chri- 
stus ridentibus risum mundi hujus , qui ex rebus 
prasentibus oritur : et lugentes beatos pradicavit, 
non quovis modo lugentes ex rerum suarum amis- 
sione, sed cos qui compunguntur , qui sua lugent 
mala, qui peccata sua ex pendunt, aut etiam aliena. 
Non est autem ejusmodi luctui contrarium hoc gau- 
dium ; quinimo a luctu illo gaudium hoc procrea- 
tur : nam qui luget sua mala et confitetur , 15 gau- 
debit. Praterea vero licet lugere quidem propter 
peccata sua, gaudere autem Christi causa. Quoniam 
igitur vexabantur rerum molestarum perpessione ; 
Fobis enim datum est , inquit, non solum ut in 
eum credatis, sed ut etiam pro illo patiamini ; 
propterea , inquit, Zu Domino gaudete. Ydem 
enim significat, ac si dixisset : Talem vitz ratio- 
nem ostendite , ut gaudendum sit. Quando igitur , 
qui ad Deum pertinent , nullum apud vos impe- 
dimentum habuerint, gaudete. Ergo vel hoc dicit; 
vel vocula illa, iz, valet idem atque, cun; id est, 
cum Domino semper. /tursus dico, Gaudete. IHoc 
valde fidentis est, atque ostendentis, ei qui in 
Deo est, semper gaudendum esse: etiamsi prc- 
matur ac quidvis patiatur, hie semper gaudet. 
Audi enim Lucam de apostolis dicentem , /bant 
gaudentes α conspectu concilii, quoniam digni 
habiti sunt pro nomine ejus verberibus cadi. 
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molesta, gaudium pariunt, quid tandem erit aliud, 
quod nobis afferre dolorem queat? Rursus dico , 
Gaudete. Recte verba ista geminavit : quia enim 
rerum natura dolorem pariebat, ex ista repetitione 
ostendit gaudendum omninoesse. Modestia vestra 
nota sit omnibus hominibus. Dixerat paulo ante, 
Quorum deus venter est, et gloria in confusio- 
ne ipsorum, et quod terrena sapiant. Quoniam 
igitur verisimile erat fore, ut hinc Philippenses 
erga improbos infensum animum susciperent, pro- 
pterea ipsos jam monet, ut nihil erga illos com- 
mune habeant, sed magna cum modestia utantur 
non fratribus solum, sed etiam inimicis οἱ adver- 
sariis. Dominus prope est : nihil solliciti sitis. 
Quid enim cause est, dic mihi, cur concidere ani- 
mo debeatis ? an quod in vos insurgunt, quodque 
eos in deliciis degere videtis ? /ViAil solliciti si- 
tis. Jam imminet judicium, non longe erit cum fa- 
ctorum suorum rationem reddent. At vos in angu- 
stiis laboratis, illi vero deliciis diffluunt? Jam hzc 
finem habebunt. At insidiantur ac minantur? At 
non isthzc ipsis perpetuo ex sententia succedent : 
jam imminet judicium, tuncque omnia contra 
erunt ; JVihil solliciti sitis : jam instat tempus red- 
denda mercedis. Quod si erga eos, qui vos mole- 
stüs afficiunt , zquitatem animi adhibueritis , 
omnia eyanescent, etsi paupertas, si mors, si qua- 
vis alia gravis calamitas urget ; omnia cessabunt. 
IVihil. solliciti sitis ; sed in omni oratione et 
obsecratione cum gratiarum actione petitiones 
vestre innotescant apud Deum, Una quidem 
consolatio est, Dominus prope est, et illud, Ero 
vobiscum omnibus diebus usque ad consum- 
mationem seculi. Ecce alia consolatio, pharma- 
cum, quod mororem omnem et zgritudinem, mo- 
lestaque omnia propulsare potest. Quzenam hac 
est ? Precari, in omnibus gratias agere. Quamob- 
rem preces nostras non nudam petitionem esse 
vult, sed conjunctam cum gratiarum actione pro 
His, que accepimus. Quomodo enim petet quis 
futura, qui de preteritis gratiam non habet ? Sed 
in omni, inquit, 1d est, in omni re : oratione et 
obsecratione. Ytaque de omnibus gratiz habendo 
sunt, etiam de iis quz videntur molesta : id enim 
vere grati hominis est. Illud. ipsa rerum natura 
postulat ; hoc vero ab animo grato, valdeque er- 
ga Deum affecto proficiscitur. Has preces agno- 
scit Deus, alias vero ne nosse quidem vult. Hu- 
jusmodi igitur res precemini, qua agnoscantur. 
Omnia enim ad nostram utilitatem administrat, 


etiamsi id. nos percipiamus. Atque magnam lla 


nobis afferre utilitatem, id ipsum argumento est, E 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


λιν ἐρῶ, χαίρετε. Καλῶς τὸν λόγον ἐδιπλασίασεν. 
m s 

[ὑπειὸδλ γὰρ τῶν πραγμάτων ἣ φύσις λύπην ἔτικτε, 
διὰ τοῦ διπλασιασμοῦ δείκνυσιν, ὅτι πάντως δεῖ 


* ? T 2 e aurcm , --»- ^ 
505 /X'Qetv. 10 ETEUXEG ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἄνθρω - 
^ ποις. Εἶπεν ἀνωτέρω, Ὧν ὃ Θεὸς ἡ χοιλία, xo ἣ 


δόξα ἐν τῇ αἰσχύνη αὐτῶν, καὶ ὅτι τὰ ἐπίγεια φρο- 
νοῦσιν. ᾿Επεὶ οὖν εἰχὸς αὐτοὺς πρὸς τοὺς πονηροὺς 
ἀπεχθῶς διαχεῖσθαι, παραινεῖ τοίνυν αὐτοῖς μηδὲν 
ἔχειν πρὸς ἐχείνους χοινὸν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς αὐτοῖς 
χεχρῆσθαι ἐπιειχείας, οὐ μὴν τοῖς ἀδελφοῖς μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἐχθροῖς x«l τοῖς ἐναντίοις. Ὃ Κύριος 
ἐγγὺς, μηδὲν μεριμνᾶτε. Τίνος γὰρ Évexev, εἰπέ uot, 
ἁλύετε; ὅτι ἀνθίστανται; ὅτι δρᾶτε τρυφῶντας αὖ- 


B τούς; Μηδὲν μεριμνᾶτε. ἼΠδη ἣ χρίσις ἐφέστηχεν 


οὐχ εἰς μαχρὰν δώσουσι λόγον τῶν πεπραγυένων 
αὐτοῖς. Ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἐν θλίψει, ἐχεῖνοι δὲ ἐν τρυ- 
quic; Ἀλλ᾽ ἤδη ταῦτα λήψεται τέλος. Ἀλλ᾽ ἐπι- 
(ουλεύουσι, καὶ ἀπειλοῦσιν; Ἄλλ᾽ οὐχ εἰς τέλος αὖ- 
τοῖς ταῦτα προχωρήσει" ἤδη ἐφέστηχεν d χρίσις, 
ὅτε τἀναντία ἔσται: Μηδὲν μεριμνᾶτε ἤδη τὰ τῆς 
ἀνταποδόσεως ἐφέστηχε. Κἂν ἐπιεικῶς προσενεχθῆτε 
τοῖς τὰ δεινὰ ὑμᾶς διατεθεῖσι, χἂν πενία, x&v θάνα- 
τος, χἂν ὁτιοῦν ἄλλο δεινὸν ἦ, πάντα οἰχήσεται. Μη- 


€ δὲν μεριμνᾶτε: ἀλλ᾽ ἐν παντὶ τῇ προσευχῇ xoi τῇ 


δεήσει μετὰ εὐχαριστίας τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνωρι- 
ζέσθω πρὸς τὸν Θεόν. Μία μὲν οὖν ἐχείνη παραμυ- 
θία, τὸ, Ὃ Κύριος ἐγγὺς, καὶ ἐχεῖνο, τὸ, ἔσομαι 
μεθ᾽ ὑμῶν πάσας τὰς ἡμέρας, ἕως τῆς συντελείας 
τοῦ αἰῶνος. ᾿Ιδοὺ καὶ ἄλλη παραμυθία, xo λύπης xat 
περιστάσεως xal πάντων τῶν ἀνιαρῶν λυτήριον φάρ- 
μαχον. Ποῖον δὴ τοῦτο; Τὸ εὔχεσθαι, τὸ ἐν παντὶ εὐ- 
χαριστεῖν. “Ὥστε τὰς εὐχὰς οὐ μόνον αἴτησιν εἶναι 


p βούλεται, ἀλλὰ xal εὐχαριστίαν ὑπὲρ ὧν ἔχομεν. Πῶς 


γὰρ αἰτήσει τις τὰ μέλλοντα, ὃ τῶν προτέρων χάριν 
οὐχ εἰδώς; ᾿Αλλ᾽ ἐν παντὶ, φησὶ, τουτέστι, πράγματι, 
τῇ προσευχὴ καὶ τῇ δεήσει. Ὥστε ὑπὲρ ἁπάντων εὖ- 
χαριστεῖν δεῖ, καὶ τῶν δοκούντων εἰναι λυπηρῶν " 
τοῦτο γὰρ ὄντως εὐχαρίστου. "Exeivo μὲν γὰρ f, φύσις 
τῶν πραγμάτων ἀπαιτεῖ" τοῦτο δὲ ἀπὸ Ψυχῆὶς γίνεται 
εὐγνώμονος, καὶ σφόδρα διαχειμιένης πρὸς τὸν Θεόν. 
Ταύτας ἐπιγινώσχει τὰς εὐχὰς ὃ Θεὸς, τὰς δὲ ἄλλας 
οὐχ οἶδεν. Οὐχοῦν τοιαῦτα εὔχεσθε, ὥστε ἐπιγινώσχε-- 
σθαι. Πάντα γὰρ ὑπὲρ τοῦ συμφέροντος οἰκονομεῖ, κἂν 
ἡμεῖς μὴ εἰδῶμεν. Kot τοῦτο τοῦ σφόδρα συμφέρειν 
5 LAU , N54 AN P H 

ἡμῖν ἐστι τεχμήριον, τὸ ἡμᾶς μὴ εἰδέναι. Καὶ ἣ ci- 
ρήνη τοῦ Θεοῦ ἣ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν φρουρήσει 
τὰς χαρδίας ὑμῶν χαὶ τὰ νοήματα ὑμῶν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. Τὶ ἐστι. τοῦτο; Ἣ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ,, φησὶν, 
ἣν πρὸς τοὺς ἀνθρώπους εἰργάσατο, πάντα νοῦν 
ὑπερέχει. Τίς γὰρ ἂν προσεδόχησε, τίς δὲ ἂν ἤλπισε 
τοσαῦτα ἔσεσθαι ἀγαθά ; Ἅπασαν ἀνθρωπίνην ὕπερ- 


Ε ἜΑ "Ec 
θαίνει διάνοιαν, οὐχὶ λόγον μόνον" ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν; 
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ὑπὲρ τῶν μισούντων αὐτὸν, ὑπὲρ τῶν ἀποστρεφομέ- 
νων, ὑπὲρ τούτων τὸν Υἱὸν ἐχδοῦναι τὸν μονογενὴ οὐ 
παρητήσατο, ὥστε εἰρήνην ποιῆσαι πρὸς ἡμᾶς. Αὕτη 
δὴ οὖν ἣ εἰρήνη, τουτέστιν, ἣ χαταλλαγὴ, ἣ ἀγάπη 
τοῦ Θεοῦ, φρουρήσει τὰς χαρδίας ὑμῶν χαὶ τὰ νοή- 
ματα ὑμῶν. 


Τοῦτο διδασχάλου, ur, μόνον παραινεῖν, ἀλλὰ xat 
εὔχεσθαι, χαὶ διὰ δεήσεως βοηθεῖν, ὥστε μήτε ὑπὸ 
πειρασμῶν χαταῤαπτίζεσθαι, μήτε ὑπὸ ἀπάτης πε- 

, € ^ 2 £ ὃ , € lm a 
ριφέρεσθαι" ὡς ἂν εἶ ἔλεγεν, ὃ δυσάμενος ὑμᾶς οὕ-- 
τως, ὡς οὐδὲ νοῦς χαταλαῦεῖν δύναται, αὐτὸς ὑμᾶς 
διαφυλάξειε, χαὶ ἀσφαλίσαιτο, ὥστε μηδὲν παθεῖν. 
Ἢ οὖν τοῦτο δηλοῖ, ἢ ὅτι ἣ εἰρήνη, ἥν φησιν ὃ Χρι- 

M 5» , , , € - ^ 4, ^ . ἈΝ 
στὸς, Εἰρήνην ἀφίημι δμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι 
ὑμῖν, αὕτη φρουρήσει ὑμᾶς. Ἧ γὰρ εἰρήνη ὑπερέχει 

, M EJ , -* ^Y , - ΕΣ ν 
πᾶντα νοῦν ἀνθρώπινον. Ei δὲ λέγεις, πῶς; ἄχουε. 
σ , a ^ 2 ^ ? , M M 

Ὅταν λέγη πρὸς τοὺς ἐχθροὺς εἰρηνεύειν, πρὸς τοὺς 
ἀδικοῦντας, πρὸς τοὺς ἐχπεπολεμωμένους χαὶ ἀπε- 
χθῶς πρὸς ἡμᾶς ἔχοντας, πῶς οὐχ ὑπὲρ νοῦν ἐστιν 
ἀνθρώπινον τοῦτο; Μᾶλλον δὲ τὸ πρότερον ἴδωμεν" 
*H εἰρήνη ὑπερέχει πάντα νοῦν. Ei ἣ εἰρήν: λλῷ 

ρήνη ὑπερέχ: τ . Εἰ ἢ εἰρήνη, πολλῷ 

EE à 
μᾶλλον αὐτὸς ὃ Θεὸς, ὃ τὴν εἰρήνην δοὺς, πάντα 

m *, ^N € ΄͵ , 9. M ^ — ΠῚ , 
νοῦν, οὗ τὸν ἡμέτερον μόνον, ἀλλὰ xal τὸν τῶν ἀγγέ- 
λων, xoi τῶν ἄνω δυνάμεων. Τί δέ ἐστιν, Ἔν Χρι- 
cc Ἰησοῦ; Ev αὐτῷ φυλάξει, φησὶν, ὥστε μένε 

» Ἰησοῦ; D φυλάξει, φησὶν, ὥστε μένειν, 

A E - , -- τω 7 ΩΣ ^ 2^ 
xol μὴ ἐχπεσεῖν αὐτοῦ τῆς πίστεως. "To λοιπὸν, ἀδελ- 
qol, ὅσα ἐστὶ σεμνὰ, ὅσα ἀληθῆ, ὅσα δίκαια. "Tt 
3 Y , 3 D - , ΩΣ " 
ἐστι, Τὸ λοιπόν; Ἀντὶ τοῦ, πάντα ἡμῖν εἴρηται. 
CE , ^ - 2s ^ ^ P A » 

πειγομένου τὸ ῥῆμά ἐστι, χαὶ οὐδὲν χοινὸν ἔχοντος 

b Uu ELS ^ 
πρὸς τὰ παρόντα. Λοιπὸν, ἀδελφοὶ, ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, 

P e - 
ὅσα σεμνὰ, ὅσα δίχαια, ὅσα ἁγνὰ, ὅσα προσφιλῆ, 
ec "Ὁ 
ὅσα εὔφημα, εἴ τις ἀρετὴ xal εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα 

p 
λογίζεσϑε - ἃ xaX ἐμάθετε, xal παρελάδετε, xal ἠχού- 

* E ^ 
cae , xal εἴδετε ἐν ἐμοί. 'Γί ἐστιν, "Oca προσφιλῆ ; 
ΠΠΙροσφιλὴ τοῖς πιστοῖς, προσφιλὴ τῷ Θεῷ. Ὅσα 
» * m" - M * E] —— —M— 
ἐστὶν ἀληθῆ. Ταῦτα γὰρ ὄντως ἀληθῆ, ἢ ἀρετὴ, ψεῦ- 
^ A , ^ -— 
δος δὲ fj χαχία- xoi γὰρ ἣ ἡδονὴ αὐτῆς ψεῦδος, xo 
£M 2. ὦ M * , D - , T 
ἡ δόξα αὐτῆς ψεῦδος, xai πάντα τὰ τοῦ χόσμου ψεῦ- 
HC pln τὰ Ὁ - 

Soc. Ὅσα ἁγνὰ, πρὸς τὸ, Τὰ ἐπίγεια φρονοῦντας. 
σ͵ * τι 

Oca σεωνὰ, πρὸς τὸ, Ὧν ὃ θεὸς ἣ χοιλία. Ὅσα δί- 

Ed -ῳ , ^ 
xata , ὅσα εὔφημα, ταῦτά ἐστι, φησίν. Et τις ἀρετὴ, 

x» » 3 — — 
xat el τις ἔπαινος. ᾿Ενταῦθα βούλεται αὐτοὺς xo τῶν 

SNENIE 2 uda 
πρὸς ἀνθρώπους προνοεῖν. Ταῦτα λογίζεσθε, φησίν. 
€ M M » E 
Ορᾶς ὅτι πᾶσαν ἔννοιαν βούλεται ἐξορίσαι πονηρὰν 


Sum ofrecen DUSOW Gm 1 H “- € , 
£A τῶν Tiu eigo 74/15 ἀπὸ γὰρ ἐννοιῶν αἱ πρα- 


CAP. 


ΟῚ 
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quod non percipimus. Et pax Dei, que exsupe- 
rat omnem intellectum, custodiet corda vestra 
et intelligentias vestras in Christo Jesu. Quid 


so; hoc est? Pax Dei, inquit, quam cum hominibus 


A fecit, omnem exsuperat cogitationem. Quis enim 
exspectavit, quis speravit tanta adventura bona ? 
Humanam omnem excedunt cogitationem , nec 
tantum orationem, pro inimicis suis, proiis qui 
ipsum odio prosequebantur, qui aversabantur, pro 
iis tradere Filium unigenitum non recusavit, ut 
pacem nobiscum faceret. Hzc antem pax est, id 
est liberatio, caritas Dei, Custodiet corda vestra 
et intelligentias vestras. 

2. Hoc przceptoris est, non tantum monere , 
sed etiam precari et per obsecrationem quoque au- 
xiliari, ut neque a tentationibus obruantur, neque 
ab errore circumferantur : perinde ac si. diceret, 
Qui vos eo modo liberavit, quem neque mens ipsa 
assequi potest, is vos custodiat et muniat, ut. nihil 
patiamini. Vel hoc igitur significat ; vel istud, 

p Pax illa de qua dixit Christus, Pacem relinquo oa. τή. 
vobis, pacem meam do vobis, ipsa vos custo- ἘΣ 
diet. Hzc enim pax superat omnem humanam 
mentem. Quod si quaeras, quomodo ? audi. Quan- 
do jubet cum inimicis pacem habere, cum iis qui 
injuriam referunt, qui nos bello persequuntur, qui 
infestum erga nos animum gerunt ; quomodo hoc 
non superat humanam mentem ? Imo vero, si 
placet, hoc prius attendamus : Pax Dei, que 
exsuperat omnem mentem. Si pax superat 

c omnem mentem, multo magis Deus ipse qui pa- 
cem dat, omnem superabit cogitationem, non so- 
lum nostram, sed ctiam angelorum, et superarum 
potestatum. Quid autem est, Zn Christo Jesu? 
In ipso custodiet, ut perseveretis, nec de ipsius 
fide decidatis. 8. De cetero, fratres, quecum- 
que sunt sancta, quecumque vera, quecum- 
que justa. Quid significat, De c«etero ? ld est, 
omnia jam nobis sunt dicta. Verbum est prope- 
rantis, et nihil. cum rebus presentibus commune 

p habentis. De cetero, fratres, quecumque sunt 

vera, quecumque sancta, quecumque justa, 

quecumque pudica, quecumque amabilia , 

quecumquc honeste fame, si qua virtus, si 

qua laus, hec cogitate. 9. Que et didicistis, et 
accepistis, et audistis, et vidistis in me. Quid 
sibi vult, Quecumque amabilia ? Amabilia 
fidelibus, amabilia Deo. Quecumque sunt vera. 

Hac enim merito dicuntur vera ; id est virtus 

ipsa; vitiositas autem mendacium est : nam et 

voluptas, et gloria mendacium est, et mundana 
omnia nihil aliud sunt. qnam mendacium. Que- 


E 
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cumque pudica. loc illi opponitur, quod antea 
dixit, Qui terrena sapiunt. Quecumque san- 
cta. Hoc adversus illud, Quorum deus venter 
est. Quecumque justa, quecumque bone fa- 
ma, hc sunt, inquit. δὲ qua virtus, et si qua 
laus. Hoc loco vult ipsos ea etiam, quz ad homi- 
nes pertinent, curare. Z/cec cogitate, inquit. Vi- 
des hoc Paulum agere, ut omnem pravam cogi- 
tationem ex animis nostris ejiciat? ex cogitatio- .,- 
nibus enim prava quoque actiones oriuntur. Quee A 
εἰ didicistis, et accepistis. Hxc optima docendi 
ralio est, se ipsum in omnibus monitionibus fur- 
mulam praebere : quemadmodum et alibi inquit, 
Sicut habetis nos formam ; et rursus hic, Que 
et. didicistis, et accepistis ; id est, qua ego vos 
docui ; et audistis, et vidistis in me ; id est quan- 
tum pertinet ad. verba, et actiones, et vita» consue- 
tudinem. Vides ipsum omni de re hac przcipe- 
re? Quando enim minime fas est de omnibus 
singillatim minuta quzdam przcepta dare; de 
ingressu, de egressu, de verbo, figura, consuetu- 
dine fam liari ; omnia autem hiec Christiano cu- 
randa sunt : breviter, et quasi summatim dixit , 
In me audivistis , et vidistis : perinde ac si di- 
ceret, Et factis et verbis vobis praivi. Z/ec agite ; 
non dicite solum, sed etiam facite; et Deus pacis 
erit vobiscum. Id est, Si hac servaveriüs, οἱ 
cum omnibus pacem habueritis, in tranquillo et € 
tutissimo eritis loco; nihil molesti quodque minime 
velitis patiemini. Quandocumque enim nos cum 
Deo pacem habuerimus , habemus autem per vir- 
tutem , multo magis ipse nobiscum in pace crit. 
Qui enim ita nos amavit, ut vel ad refugientes 
accesserit; si accurrentes videat, nonne multo 
magis suam per se feret amicitiam? Nihil natura 
nostra magis inimicum est, quam vitium. Quo- 
modo autem inimicum sit vitium et amica vir- 

tus, multis agumentis constat : ac si vultis, 
primum id spectemus in uno ex iis quz contraria 
sunt , id est in scortatione. Scortatio nos dedecoris 
plenos, pauperes , ridiculos facit, ac tales reddit 
qui ab omnibus contemnamur : itezs vero facere 
inimicorum est. Szpe autem hzc et morbos et 
pericula affert : multi vero etiam scortatorum 
causa perierunt , et vulnera acceperunt. Quod si 
scortatio hzc affert; multo magis adulterium. 
Numigitur codem modo eleemosyna? Neutiquam, 
sed perinde atque tenera mater filiolo magnam 
venustatem , decus, gloriam conciliat, facitque 
necessariis muneribus obeundis incumbere : non 
sed 


animuni prudentiorem ctiam reddit, Scortatoribus 


relinquit nos, neque a necessariis abducit, 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP, 


5 WD ^ bas v7 1 S 
ξεις ad πονηραὶ γίνονται. Ἃ xoi ἐμάθετε xat παρελά- 
ὅετε. Τοῦτο διδασχαλίας ἀρίστης, τὸ ἐν πάσαις ταῖς 
, E] 
παραινέσεσιν ἑαυτὸν παρέχειν τύπον, καθὼς xol ἀλ- 
λαχοῦ φησι, Καθὼς ἔχετε τύ ἡυᾶς - xal πάλιν 
᾿αχοὺ φησι, ς ἔχετε τύπον ἡμᾶς " xa 
» -» ^ Y , ^ ἌΡ , 
ἐνταῦθα, "A xal ἐμάθετε, xal παρελάδετε- τουτέστιν, 
"^N ^ *, , M Y^ 5 , M ^A 
ἐδιδάχθητε - xu ἠχούσατε, καὶ εἴδετε Ev ἐμοὶ, xo 
πος ΘῈ ΜΕΝ : e 2. 
ῥημάτων Evexev, xal πράξεων, χαὶ ἀναστροφῆς. Op&c 
; ΕΣ 
ὅτι μέχρι παντὸς πράγματος ταῦτα διατάττεται - 
E 3 PA Η M ΓῚ » ὦ - L4 λ - ῃ Ἐς M , i 
ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἐνὴν ἀχριδολογεῖσθαι περὶ πάντων, 
xoi εἰσόδων xoi ἐξόδων, χαὶ ῥήματος χαὶ σχήματος 
xal συνουσίας * πάντων γὰρ τούτων χρὴ προνοεῖν τὸν 
Χριστιανόν συντόμως εἶπε xal ὡς ἐν χε φαλαίῳ, Ἔν 
duo ἠχούσατε xol εἴδετε * τουτέστι, παρ᾽ ἐμοί * ὡσεὶ 
^ - M φως ξι ὐπὸ 
ἔλεγε, καὶ διὰ τῶν ἔργων, καὶ διὰ τῶν ῥημάτων ὑμᾶς 
: —— ; ἥ 4 
ἀνήγαγον. Ταῦτα πράσσετε - μὴ λέγετε μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ πράττετε" xai ὃ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται μεῦ᾽ 
—^— , ^ *j LI 
ὑμῶν. Τουτέστιν, ἐὰν οὕτω φυλάττητε ταῦτα, xal 
πρὸς ἀλλήλους εἰρηνεύητε; ἐν γαλήνη ἔσεσθε; ἐν 
ἀσφαλείᾳ πολλῇ " οὐδὲν πείσεσθε λυπηρὸν, οὐδὲ τῶν 
FORD ANE Ὅταν γὰρ ἡμεῖς εἰρηνεύωμεν πρὸς αὐτὸν, 
; ; MES UE adi PES Bio 
εἰρηνεύομεν δὲ διὰ τῆς ἀρετῆς, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς 
μεθ᾽ ἡμῶν ἔσται. Ὃ γὰρ οὕτως ἡμᾶς ἀγαπήσας, ὦ 
(εν. ἡμῶν ἔσται. ὦ γὰρ ς ἡμᾶς ἀγαπήσας, ὡς 
Εἰς Στ 3 4 1n Ao Y^ 4 
xai μὴ βουλομένους προσίεσθαι, ἂν UO, προστρέχον-- 
? bu , 5 ' ΕῚ m M , 
τας; οὐ πολλῷ πλέον αὐτὸς ἐπιδείξεται τὴν φιλίαν: 
ESI e 5 τὸ - , , ᾽ 
Οὐδὲν οὕτως ἐχθρὸν τῆς ἥμετερας φύσεως, ὡς χαχία. 
S SE Ἂ ; 
Πῶς δὲ ἐχθρὸν ἡμῶν f, xxx(x, χαὶ φίλον ἣ ἀρετὴ, 
, A 
πολλαχόθεν δῆλον xx, ci βούλεσθε, σχοπήσωμιεν 
" ἘΞ 2m ; ΒΞ 
τοῦτο πρῶτον ἀπὸ τῶν ἐναντίων ἑνὸς, τῆς πορνείας. 
: 
Ἢ πορνεία ἐπονειδίστους καθίστησι, πένητας, xaza- 
; ᾿ EA 
γελάστους, εὐχαταφρονήτους πρὸς πάντας, ταῦτα 


διατιθεῖσα, ἅπερ ἐχθρῶν ἐστι διατιθέναι - πολλάκις 
M m A EN COT. , zd Y 
δὲ xai νόσοις xa χινδύνοις περιέθαλεν αὕτη" πολλοὶ 
δὲ χαὶ ὑπὲρ τῶν πορνῶν ἀπώλοντο, χαὶ τραύματα 


S 
og 


ἔλαθον. Ei 
χεύειν πολλῷ μᾶλλον. Ἄρα οὖν xal ἐλεημοσύνη οὕ- 
τως; Οὐδαμῶς: ἀλλ᾽ 6c μήτη λόσ E 

τως 5 μῶς" ἀλλ᾽ ὡς μήτηρ φιλόστοργος ἐν xo- 
σμιότητι πολλῇ τὸ παιδίον χαθίστησιν, ἐν εὐταξία, 


^ D - E Y 
το πορνευξιν ταυτα προξενεῖ 2 τὸ μοι- 


LM 1 -ξ 5 
ἐν χρηστὴ δόξῃ, περὶ τὴν τῶν ἀναγχαίων ποιεῖ σχο- 
, ^ NN , - ^Y , - 
λάζειν διατριδὴν, οὐχ ἀφίησιν ἡμᾶς, οὐδὲ ἀπάγει τῶν 
ἀναγχαίων., ἀλλὰ xal τὴν ψυχὴν συνετωτέραν ἐργά- 


ζεται. Οὐδὲν γὰρ πορνῶν ἀσυνετώτερον. Ἀλλὰ τί; 
M * 44 2^ - 2229 er er ^ 
βούλει τὴν πλεονεξίαν ἰδεῖν; Καὶ αὕτη, ἅπερ ἂν 


ἐχθρὸς ἡμᾶς διέθηχε, διατίθησι. Πῶς; Μισεῖσθαι xat 
5 E £s 
αὕτη ποιεῖ παρὰ πάντων * πάντας ἡμῶν χατεύχεσθαι 
παρασχευάζει, xal τοὺς ἠδικημένους, xol τοὺς οὖχ 
P e 
ἠδικημένους, ἐχείνοις μὲν συναλγοῦντας, ὑπὲρ, δὲ 
ἑαυτῶν δεδοικότας" ὡς ἐχθροὺς χοινοὺς πάντες δρῶ- 
σιν, ὡς θηρία, ὡς δαίμονας " μυρίαι πανταχοῦ χατι,- 
; 3 1 Y " Jg 3 5 ας Cyp M 
γορίαι,, ἐπιδουλαὶ, φθόνοι, ἅπερ ἐστὶν ἐχθρῶν. Ἢ δὲ 
, 
δικαιοσύνη τοὐναντίον, πάντας φίλους, πάντας συν- 
, , *, € m ^ , ^ € -— ^ 
ἥθεις, πάντας εὐνοϊχῶς διατιθησι πρὸς ἡμᾶς * παρὰ 


, Ὁ ΠῚ E ; 
πάντων ὑπὲρ ἥμῦν εὐχαὶ γίνονται. "Ey ἀσφαλείᾳ 


- 
2 
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πολλῇ ἐντεῦθεν τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, οὐδεὶς κίνδυνος, οὐδεμί enim nihil fonpscdensis, Scd visne avaritiam in- 
€ , Et M M e LEERLO EJ » ΓΕ 
ὑποψία, ἀλλὰ χαὶ ὃ ὕπνος ἀδεῶς ἔπεισι μετὰ ἀσφα- spiciamus? ? Et hzc eodem modo erga nos affecta 


λείας, οὐδεμία φροντὶς, οὐδεὶς χοπετός. est, quo inimici solent. Quomodo? SESS et haec 
nobis ab. omnibus conciliat ; facitque ut omnes nos 
exsecrentur, et qui injuriam acceperunt, et qui 
non acceperunt : nam et illorum yicem dolent, et 
sibi ipsis metuunt, Quamobrem veluti communes 
quosdam hostes intuentur omnes, veluti feras , 
veluti daemonas : sexcente undique accusationes , 
insidiz , invidi: , quie quidem. inimicorum sunt. 
Gontra autem justitia omnes amicos, omnes usu 
conjunctos, omnes benevolos nobis facit; ab omni- 
bus preces pro nobis funduntur : ita status noster 
in tuto collocatur; nullum periculum , nulla su- 
spicio , sed et somnus securitatis plenus advenit ; 
nulla sollicitudo , nullus ejulatus. 

5. Vides hanc longe meliorem esse? Quid , dic 
mihi, satiusne est invidere, an alienze letiti:e par- 
ticipem fieri ? Hzc omnia ex pendamus; ac sane in- 
veniemus virtutem quidem, ut matrem vere aman- 


"Opis ὅτι μᾶλλον αὕτη βελτίων ; "Tt δὲ, εἰπέ μοι, E 
τὸ φθονεῖν, ἢ τὸ συνήδεσθαι βέλτιον: Ταῦτα πάντα 
ἐξετάσωμεν, xol εὑρήσομεν, ὅτι ἣ μὲν ἀρετὴ, χαθά- 
περ μήτηρ ὄντως φιλόστοργος; ἐν ἀσφαλείᾳ χαθίστη- 
σιν" 4$ δὲ χαχία ἐν χινδύνοις, πρᾶγμα ἐπισφαλὲς οι tem, afferre. securitatem atque in tuto collocare , 
ὑπάρχον xal ἐπιχίνδυνον. "Axous γὰρ τοῦ προφήτου A vitiositatem vero conjicere in pericula : res enim 
λέγοντος, Κραταίωμα Κύριος τῶν φοβουμένων αὐτὸν, — omnino est periculorum plena. Audi prophetam di- 
xal ἢ διαθήχη αὐτοῦ τοῦ δηλῶσαι αὐτοῖς. Οὐδένα — centem : Firmamentum est Dominus timentibus 
δέδοικεν ὃ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς πονηρόν «οὐδενὶ — eum , et testamentum ipsius ut manifestetur Ds. 
πάλιν θαῤῥε 16 ἐν χαχία ζῶν, ἀλλὰ καὶ τοὺς οἰκέτας — ipsis. Neminem timet, qui nullius mali sibi est 
τρέμει, xad μετὰ ὑποψίας δρᾷ. Εἰ δὲ λέγω τοὺς oixé- — conscius : nemini contra fidit, qui cum improbitate 
τας; τοῦ συνειδότος οὐ Sx τὸ Estonie οὐχ oí — vivit, sed famulos etiam metuit, eosque cum su- 

ἔξω μόνον, ἀλλὰ χαὶ oi ἔνδον αὐτὸν χόπτ ουσι λογι- spicione intuetur. Ecquid dico famulos ? conscien- 
euo, οὐκ ἀφιέντες αὐτὸν ἠρεμεῖν: Τί οὖν, φησί, ti ipsius tribunal ferre. non potest : non solum 
πρὸς ἐπαίνους προσέχοντα δεῖ ζῆν ; Οὐχ εἶπε, πρὸς «τῶ externa sunt, scd internze etiam. ratiocinatio- 
ἔπαινον ὅρα, ἀλλὰ xal τὰ ἐπαινετὰ ποίει, μὴ b nes ipsum fodicant, nec quiescere umquam sinunt. 
πρὸς ἔπαινον μέντοι. Ὅσα ἀληθὴ wsU2o; γὰρ — Ergo, inquies, ita oportet vivere, ut laudem spe- 
ταῦτα - Ὅσα σεμνά. Τὸ σεμνὸν τῆς ἔξω ἐστὶ ὃυ-ὀ — ctes? Non dixit Paulus, ad laudem specta, scd , 
νάμεως, τὸ δὲ ἁγνὸν, τῆς ψυχῆς. Μὴ δίδοτε, φησὶ, ^ Fac laudabilia , non spectans ad laudem. Que- 
πρόσχυμμα, μηδὲ λαδήν. ᾿Επειδὴ εἶπεν, Ὅσα sÜ- — cumque vera ; mendacium enim ista sunt ; que- 
qua y ἵνα μὴ νομίσῃς, ὅτι τὰ παρὰ ἀνθρώποις ἁπλῶς — cumque sancta. Vox ista , σεμνόν, ad externam 
φησιν, ἐπήγαγεν, EX τις ἀρετὴ, xoi sb τις ἔπαινος, — pertinet virtutem ; ἅγιον vero, animae propria est. 
ταῦτα λογίζεσθε, ταῦτα πράττετε. Διαπαντὸς βούλε- Nemini , inquit, date ullam. offensionem , neque 
ται ἡμᾶς ἐν τούτοις εἶναι, ταῦτα Uspuveve ταῦτα ἐν- — occasionem. Quoniam dixerat, Quecunque 
νοεῖν. Ei γὰρ μέλλοιμεν πρὸς ἑαυτοὺς εἰρηνεύειν, XX» bone fame , ne existimes ad. homines tantum 
ó ec ἔσται μεθ᾽ gue Ἂν δὲ T SIDE Ὁ spectasse , addit : δὲ qua virtus , et si qua laus, 
pou 2g ud rgo E T dels .I*0 heec cogitate , hec agite. Perpetuo vult nos in 
ουτὼ πολέμιον T Ψυχῇ, 6 ὡς XQXUC* XaXt Quozv αὐτὴν 
ἐν ἀσφαλεία καθίστησι πάλιν, ὡς ἣ εἰρήνη καὶ f, ἀρε- 
τή" ὥστε τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἄρχεσθαι δεῖ, χαὶ τότε τὸν 
Θεὸν ἐπισπασόμεθα. Οὐχ ἔστιν ὃ Θεὸς πολέμου xc 


μάχης θεός. Οὐκοῦν χατάλυσον χαὶ τὸν πόλεμον ΠΙΪΠΪΠΙΘ nobiscum erit. Nihil enim. :que ho- 


his esse, hiec curare , haec. cogitare; Nam si. no- 
biscum ipsi pacem servemus , Deus etiam nobis- 
cum erit : sin bellum excitemus, Deus pacis 


xxi τὴν μάχην, καὶ τὴν πρὸς αὐτὸν, xai τὴν πρὸς — Sliliter adversatur anime , ac. vitiositas; et nihil 
; 


: ; y Ξ DEAE : ' 
τὸν πλησίον" εἰρηνικὸς ἔσο πρὸς πάντας " ἐννόησον τί- D vicissim eque illam in tuto collocat, ac pax οἱ 
νας ὃ Θεὸς σώζει - Μαχάριοι of εἰρηνοποιοὶ, φησὶν, — virtus. Quamobrem incipiamus nostra. praestare , 


ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ χληθήσονται. Διχπαντὸς τὸν Υἱὸν — tuncque Deum ad nos alliciemus. Deus non cst 
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belli et pugnae deus. Depone igitur bellum et pu- 

gnam, cum erga Deum , tum erga proximum : 

pacificus esto erga omnes : cogita quibusnam 

Deus salutem det: Beati , inquit, pacifici , quo- 

niam ipsi filii Dei vocabuntur. Qui tales sunt, 

perpetuo Filium Dei imitantur. Eumdem tu quo- 

que imitare : pacem serva : quanto enim magis E 
oppugnabit te frater, tanto major erit merces. Au- 
di prophetam dicentem , Cum iis, qui oderunt 
pacem , eram pacificus. Hoc virtus est, hoc hu- 
mana ratiocinatione majus , hoc nos prope Deum 
ponit. Nihil eque Deum laetificat, atque injuriarum 
immemorem esse : hoc te a peccatis liberat, hoc 
delet crimina : quod si pugnemus ac luctemur, 
longe a Deo abimus. Ex pugna enim inimicitiz 
oriuntur; inimicitias sequitur injuriarum memo- 
ria. Excide radicem, et non erumpet fructus : ita 
discemus ea, quz ad. przsentem vitam pertinent, 
despicere. Non enim est, non est in rebus spiri- 
tualibus pugna; sed quidquid ejusmodi videas 
exoriri, vel pugnas vel invidiam, sive quidvis 
aliud , rerum. ad hanc vitam pertinentium causa 300 
exoriuntur. Nam vel ab alieni cupiditate, vel ab. A 
invidia, vel ab inanis glori: studio initium sumit 
omnis pugna. Quare si pacem servaverimus, ter- 
rena etiam contemnere discemus. Eripuit quis pe- 
cunias? Sed nihil lzsit, inquies, dummodo superas 
illas divitias ne eripiat. Impedivit gloriam tuam? 
At non eam, quz: apud Deum est, sed hanc nullius 
pretii : non enim hzc gloria est, sed nomen gloriz, 
ac potius obscuritas. Eripuit tibi honorem? Imo 
non tibi, sed sibi ipsi. Nam sicut qui injuriam fa- 
cit, non facit, sed accipit : ita qui proximo insi- 
dias parat, seipsum primum perdit : nam qui fodit 
proximo suo foveam , in ipsam incidit. Ergo non 
insidiemur alteri, ut ne nobis ipsi noceamus ; cum 
alterius. gloriam intervertimus, cogitemus nos 
ipsos esse, quibus noceamus atque insidias tenda- 
mus. Nam el quidem, si nos plus potuerimus, 
apud homines fortasse nocemus ; nos autem ipsos 
apud Deum lzdimus, ipsum irritantes. Itaque non 
nobis ipsis noceamus. Nam ut injuriam proximo 
facientes, nobis ipsi facimus : ita οἱ benefacientes, 
nobis ipsis benefacimus. Cum tibi damnum attulit 
inimicus , cogitans beneficium potius , si sapias, 
tibi contulisse, non modo par illi damnum non 
inferes , sed etiam benefacies. At manct , inquies , 
vehementer inflicta plaga. Hoc igitur cogita , non 
illum esse cui benefacias, sed potius de illo quidem 
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ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Ὁ m LI Ὁ -Ὡ M M 
τοῦ Θεοῦ μιμοῦνται οἱ τοιοῦτοι, καὶ μίμησαι καὶ σὺ 
, 7 ? , Jj » - EE ^ 
αὐτόν * εἰρήνευσον * ὅσῳ ἄν σε πολεμῇ ὃ ἀδελφὸς, το- 
σούτῳ μείζων 6 μισθός. Ἄχουε γὰρ τοῦ προφήτου λέ- 
γοντος, Μετὰ τῶν μισούντων τὴν εἰρήνην, ἤμην εἰ- 
΄ Ὡ -l ^— - ͵ 
ρηνικός. Τοῦτο ἀρετὴ, τοῦτο μεῖζον ἀνθρωπίνου 
λογισμοῦ, τοῦτο Θεοῦ ἐγγὺς εἶναι ποιεῖ. Οὐδὲν οὕτως 
εὐφραίνει τὸν Θεὸν, ὡς τὸ μὴ εἶναι μνησίχαχον * τοῦτο 
ἀφίησίσε τῶν ἁμαρτημάτων, τοῦτό σοι λύει τὰ ἐγχλή- 
ματα. Ἂν δὲ μαχώμεθα xa πυχτεύωμεν, μαχρὰν Nt 
, - GN Y Y € 7 FA 
νόμεθα τοῦ Θεοῦ. Ἀπὸ μὲν γὰρ τῆς μάχης ἔχθραι 
ERN Tz 
τίχτονται, ἀπὸ δὲ τῆς ἔχθρας μνησιχαχίαι. " Exxobov 
; , 
τὴν ῥίζαν, xal οὐχ ἔσται ὃ χαρπός - οὕτω μαθησόμεθα 
M - - , , » 
τῶν βιωτικῶν χαταφρονεῖν. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν 
- -- - ^ Ea 
ἐν τοῖς πνευματιχοῖς μάχη, ^ ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν ἴδης ve- 
, A y E 20d. As E Y, 
γόμενον, ἢ μάχας, ἢ φθόνον, ἢ ὅπερ ἂν εἴποι cic, 
τυραν εν IV SOS ΕΧΕΟΕΕ ΣΝ Δ Τὴν 
βιωτικῶν ἕνεχεν γίνεται" ἢ γὰρ πλεονεξίας. ἢ φθό- 
A NIS CMS c zl *A: 1 
vou, ἢ χενοδοξίας ἔχει ἀρχὴν πᾶσα μάχη. Ἂν τοίνυν 
εἰρηνεύσωμεν, μαθησόμεθα χαὶ τῶν ἐν τῇ YT) χατα - 
- * , 
φρονεῖν. Ἥρπασέ τις τὰ χρήματα; Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἠδί- 
χησε, μόνον μὴ τὸν ἄνω πλοῦτον ἁρπάση, φησίν. 
LJ * 
δόξῃ; Ἀλλ᾽ οὐ τῇ πρὸς Θεὸν, ἀλλὰ 
γὰρ δόξα αὕτη ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὄνομα 


᾿Ἑνεπόδισέ σου τῇ 
“- ^^ τ ΕΟ 
τῇ οὐδαμινῇ * οὐδὲ 
ἐς : ; 
δόξης, μᾶλλον δὲ xai ἀδοξία. “Ἥρπασέ cou τὴν τιμήν: 
E M - σ᾽ M 
AXX οὐχὶ τὴν σὴν, ἀλλὰ τὴν ἑαυτοῦ. “Ὥσπερ γὰρ ὃ 
ἀδικῶν οὐχ ἀδιχεῖ, ἀλλ᾽ ἀδικεῖται - οὕτω xal ὃ τῷ 
πλησίον ἐπιδουλεύων, ἑαυτὸν ἀναιρεῖ πρῶτον " ὃ γὰρ 
4. , τ , 5.: τ EH ἘΠΕῚ 3 , 
ὀρύσσων βόθρον τῷ πλησίον αὐτοῦ, εἰς αὐτὸν ἐμπί- 
πτει. ΜΙ τοίνυν ἐπιδουλεύωμεν ἑτέροις, ἵνα μὴ ἕαυ- 
τοὺς βλάπτωμεν. “Ὅταν τὴν ἑτέρων δόξαν ὑποσχελί- 
ΕΘΝ DU PN ; E 
σωμεν, ἐννοήσωμεν ὅτι ἑαυτοὺς βλάπτομεν, ὅτι 
μᾶλλον ἑαυτοῖς ἐπιῤδουλεύομεν. "Exsivow μὲν γὰρ 
Ν ^ E] , M - 2 , / 
ἴσως, χἂν ἰσχύσωμεν, παρὰ τοῖς ἀνθρώποις βλά- 
πτομεν᾿" ἑαυτοὺς δὲ παρὰ τῷ Θεῷ ἀδικοῦμεν, παροξύ- 
νοντες αὐτόν. Μὴ δὴ βλάπτωμεν ἑαυτούς. “Ὥσπερ γὰρ 
EE SR νὰ N ^Y , ec Av die -- d 
εἰ ἀδικοῦμεν τοὺς πλησίον, ἑαυτοὺς ἀδικοῦμεν - οὕτως 
αὐτοὺς εὖ ποιοῦντες, ἑαυτοὺς εὖ ποιοῦμεν. Ὅταν οὖν 
σε βλάψη ὃ ἐχθρὸς , ἐννοήσας, ὅτι εὐηργέτησέ σε, ἐὰν 
, ^ 4, - » 9: M E , E) A 
víjgns, μὴ μόνον τοῖς ἴσοις αὐτὸν μὴ ἀμύνη, ἀλλὰ 
M ΕῚ , 5 , ^ A , N.N , 
xat εὐεργέτησον. Ἀλλ᾽ $ πληγὴ μένει σφοδρὰ, φησί. 
LES L 3 , d 5 2t em * - 533? 
Τοῦτο τοίνυν ἐννόησον, ὅτι οὐχ ἐχεῖνον εὖ ποιεῖς, ἀλλ 
δι, b , Ἂς NAE, - D ΄ 
ἐκεῖνον μὲν χολάζεις, σαυτὸν δὲ εὖ ποιεῖς, χαὶ ταχέως 


r 


Jr. ᾿ SERI - T UT Y “- Y 
ἥξεις πρὸς τὸ εὖ ποιῆσαι. 'Γί οὖν ; χαὶ σχοπῷ,, φησὶ, 
τοιούτῳ ποιεῖν δεῖ; Οὐ δεῖ μὲν τούτῳ ποιεῖν τῷ σχο- 
ὦ "ὅταν δὲ μὴ φέρη fj καρδία, χἂν τού ὶ 
πῷ - ὅταν δὲ μὴ φέρη ρδία, Uc , φησὶν, 
, - 
αὐτὴν ἐνάγαγε, καὶ ταχέως αὐτὴν πείσεις ἀφεῖναι τὴν 
». C L E , * N53 * 
ἔχθραν, xat ὡς φίλον εὐεργετήσεις λοιπὸν τὸν ἐχθρὸν, 
XR - λ J 2 rrr 2, "v. π ΄ 
χαὶ οὕτω τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτεύξη Gy γέ- 


ὅπου ὧν ἴδῃς γενομένην ἢ μόχην (hoc enim habet Savil, in marg.). Dunzus.] 
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» 


νοιτο πᾶντας ἡμᾶς Tuy. 
ἘΞ 
ξφῆς. 


- * r Ὁ} Ὁ M M 
εἶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, xot τὰ 
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te supplicium. sumere, tibi. vero benefacere , ac 
cito huc. adduceris , ut benefacias. Quid igitur? 
istumne in benefaciendo scopum proponere tibi de- 
bes? Non sane istum ; sed quando cor tuum aliter 
flecti non potest, vel hac ratione ipsum adducito, 
ac brevi ipsi persuadebis deponere simultatem, et 


IV. HOMIL. XV. 


inimico posthac, tamquam amico benefacies, et 
futura consequeris bona : quibus utinani nos omnes 
frnamur 1n. Christo Jesu, etc. 


OMIAIA 


Κυρίῳ μεγάλως, ὅτι ἤδη ποτὲ ἀνεθάλετε 
φ ggg : ir o xad RAE : THO 


ἔμαθον, ἐν NR eras αὐτάρχης εἶναι. ᾿Οἴδα χαὶ τα- 


πεινοῦσθαι,, οἰδα xot περισσεύειν " ἐν παντὶ xal ἐν 


D 


πᾶσι y. μεμύηι μαι, χαὶ χορτάζεσθαι χαὶ πεινᾶν, χαὶ 
piae ty xxt ὑστερεῖσθαι πάντα ἰσχύω ἐν τῷ E 


ἐνδυναμοῦντί με Χριστῷ. Πλὴν καλῶς ἐποιήσατε 
συγχοινωνήσαντές μου τῇ θλίψει. 


Y A cy o5 
Πολλάχις εἶπον, ὅτι ἣ ἐλεημοσύνη οὐ τῶν λαμ- 
A " 3 AR ER : ; : 
θανόντων Évexev, ἀλλὰ τῶν διδόντων ἐπεισήχθη * xo 
γὰρ ἐχεῖνοί εἰσιν οἱ τὰ μέγιστα χερδαίνοντες. 'Γοῦτο 
xal ἐνταῦθα δείχνυσιν ὃ Παῦλος. Πῶς; Ἀπέστειλαν 


HOMILIA XV. 


Cav. IV. v. 10. Gavisus sum in Domino vehe- 
menter . quoniam aliquando tandem reflo - 
ruistis pro me sentire , sicut et sentiebatis , 
occupati aulem eratis. A1. on quasi propter 
penuriam dico : ego enim didici , in quibus 
sum , sufficiens esse. 12. Scio et humiliari, 
scio et abundare ; ubique et in omnibus in- 
stitutus sum, et satiari et esurire , et abun- 
dare et penuriam pati : 15. omnia possum 
in eo, qui me confortat Christo. 14. l'erum- 
tamen. benefecistis , communicantes tribu- 
lationi mec. 


1. Sape dixi eleemosynam, non accipientium, 
sed dantium. causa introductam esse: nam illi 
sunt. qui maximum quzstum faciunt. Hoe et 
nunc ostendit. Paulus. Quomedo? Miserant ad 


αὐτῷ τινα διὰ μαχροῦ χρόνου Φιλιππήσιοι, αὐτὰ δὲ F eum quadam longo intervallo Philippenses , 


ταῦτα ᾿Ἐπαφροδίτῳ ἐγχειρίσαντες. Μέλλων τοίνυν 


- Y I 2 5 A ἐν !v ea 
αὐτὸν πέμπειν τὴν ἐπιστολὴν ἀποχομίζοντα, ὅρα 
a me * " gcc a 
πῶς xaX ἐπαινεῖ αὐτοὺς, καὶ δείκνυσιν ὅτι οὐ τῆς τῶν 
E EL de 30 τῆς τῶν διδό 2 
λαμόανόντων χρείας, ἀλλὰ τῆς τῶν διδόντων ἕνεχεν 


τοῦτο γεγένηται, Τοῦτο ὃ δὲ muss ἵνα μήτε εἰς ἀπό- 


νοιᾶν αἴρωνται ot εὖτ ποιοῦντες, χαὶ προθυμότεροι γί- A benefaciunt in. superbiam extollantur , 


νωνται περὶ τὸ εὖ ποιεῖν, ἅτε ἑαυτοὺς μᾶλλον ὧφε- 
λοῦντες, οἵ τε λαμθάνοντες μὴ ἐπιτρέχωσιν ἀδεῶς 
τῷ λαμβάνειν, ἵνα μὴ χρίμα ἔχωσι: Μαχάριον γά 
E n , μὴ xeu 2^ e Yee 
: SAM AE ; MUS 
ἐστι, φησὶ, διδόναι μᾶλλον, ἢ λαμόανειν. Τί οὖν 
δηλοῖ λέγων, Ἐχάρην δὲ ἐν Κυρίῳ μεγάλως ; Οὐ 
- * , M $^ Lo 9 3. 
χοσμιχῶς ἐχάρην, φησὶν, οὐδὲ βιωτιχῶς,, ἀλλ᾽ ἐν Κυ- 
, 3 s » , » ΓΑ E) 2. 10 € - 
ρίῳ - οὖχ ὅτι ἀνάπαυσιν ἔσχον Py , ἀλλ᾽ ὅτι ὑμεῖς 
προεχόψατε" fj γὰρ ἐμὴ ἀνάπαυσις, αὕτη ἐστί. Διὰ 
τοῦτο χαί φησι, Μεγάλως - ἐπειδὴ οὐ σωματιχὴ ἦν 
ἣ χαρὰ, οὐδὲ ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ ἀναπαύσεως ἔχαιρεν, 
31)? 5nlo «Xe ἐμ S. Kal oe mc Joc 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἐχείνων προχοπῆς. Καὶ ὅρα πῶς ἠρέμα 
ἐπιτιμήσας ὑπὲρ τοῦ παρελθόντος χρόνου, ταχέως 


ED , , - 3 P! 
αὐτὸ GUVEGKUXGE, παιδεύων συνέγως,; Χαι διχπαντὸς 


eaque ipsa Edu. ad ipsum perferenda de- gj. 


"emosvna 


derant. Istum igitur cum hac epistola remissurus, non acci- 


vide quomodo et ipsos laudet, et ostendat non 77 
tam ad accipientium , quam ad. dantium utilita- tiu: 
tem id redundasse. Fioc autem facit , ut neque qui μὴ, 
sed ad 
benefaciendum alacriores fiant, nd cum se 
ipsos magis juvent : et qui accipiunt , non licen- 
ter procurrant. ad accipiendum , ut ne judicium 
accipiant : Beatum enim , inquit , 
dare, quam accipere. Quid. ergo significat, dum 
dicit, Gavisus sum. autem in Domino vehe- 
menter ? Non mundi , inquit , atque hujus vitze 
more gavisus sum , sed in Domino , non quoniam 


p ego respiravi, sed. quoniam vos profecistis : hac 


enim mea recreatio est. Propterea etiam inquit , 
Fehementer : quoniam non erat corporeum gau- 
dium, neque pro sua ipsius recreatione gaudebat, 
sed pro illorum profectu. Et vide , quomodo cum 


est magis “7. 
8 35 


pientium , 


dan- 


n causa 
nducta 


t.. 20. 


2 


Iti 


Cor. 11 
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illos nonnihil de przterito tempore- objurgasset , 
continuo id. occultaverit , condocefaciens assidue 
et perpetuo versari in benefaciendo. Quoniam 
tandem aliquando , inquit. Illud, Tandem 
aliquando, longum tempus IRSE est. Reflo- 
ruistis , quasi de arboribus germinantibus , dein- 
de arefactis , ac rursus germinantibus. Hoc vero 
indicantis est, illos cum antea florerent, ac postea 
extabuissent, rursus vigere ac. germinare capis- 
se: quamobrem vox ista , Refloruistis, οἱ objur- 
gationem et laudem habet : non enim parum 
est , cum extabueris, reflorere. Totum vero id ex 
negligentia illis accidisse ostendit. Pro me senti- 
re, sicut et sentiebatis. Hic ostendit consuesse 
ilos in hujusmodi rebus liberaliter se gerere: 
propterea addit : Pro me sentire, sicut et sentie- 
batis. Acne putes ipsos etiam czteris in rebus, 
cum promtiores essent, postea extabuisse , sed in 
hac sola , vide quam cavet , ita dicens : Tandem 
aliquando refloruistis pro me sentire. Perinde 
acsi diceret , De hac. sola re illud, Aliquando 
tandem , accipi volo; in ceteris enim rebus non 
ita. Sed quaeret hic quispiam cur qui dicit 3 
Beatum. est magis dare , quam accipere ; et 
Quoniam ad ea que mihi opus erant , et üis 
qui mecum sunt, ministraverunt manus mee ; 
et rursus ad Corinthios scribens, Ponum est enim 
mihi magis mori, quam ut gloriam meam quis 
evacuet ; nunc non curet gloriam istam suam 
evacuari, et ad nihilum recidere. Quomodo ? 
Nimirum , dum accepit. Nam si gloria , inquit , 
mea hac est, nihil accipere, quomodo nunc eo 
adducitur? Quid ergo dicendum est? Ibi jure 
optimo non accipiebat. pseudapostolorum causa , 
Ut in quo gloriantur 
sicut et nos. Non dixit, Sunt, sed , Gloriantur ; 
hinc ostendens illos accipere quidem solitos , sed 
clam : propterea dixit, 7n quo gloriantur. Acci- 
piebat autem et. ipse, tametsi non ibi : propterea 


τ ipsemet dicebat, JYon infringetur gloriatio mea. 


Et non solum dixit, Yon infringetur , scd ex- 
ponit etiam ubi, dicens : n regionibus 4chaic ; 
et rursus, Ilias Ecclesias exspoliavi, accipiens 
stipendia ad ministerium vestrum. Hoc enim 
indicantis est, se accipere solitum. Verum Paulus 
quidem merito accipiebat, tantum operis habens : 
sed qui nihil agunt , quomodo possunt accipere? 
ΑἹ preces, inquiunt, fundo. Sed non hoc est 
opus : licet enim id etiam simul cum opere face- 


* Sic Ceislinianus Codex , atque ita legit. Nobilius. 
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ἐν εὐποιίᾳ εἶναι. "Oct ἤδη ποτὲ, φησί. To, Ἤδη 
ποτὲ, χρόνον δηλοῦντός ἐστι μαχρόν. ᾿Ἀνεθάλετε" ὡς 
ἐπὶ δένδρων βλαστησάντων, εἶτα ξηρανθέντων, xol 
πάλιν βλαστησάντων. Τοῦτο δὲ δειχνύντος ἐστὶν, ὅτι 
πρότερον ὄντες ἀνθηροὶ ἐμαράνθησαν - εἶτα μαραν- 
θέντες, πάλιν ἐδλάστησαν * ὥστε χαὶ ἐπιτίμησίς ἐστι 
xai ἔπαινος τὸ, Ἀνεθάλετε - οὐ γάρ ἐστι μιχρὸν, τὸ 
μαρανθέντα ἀναθῆλαι. Καὶ τὸ πᾶν ἀπὸ δαθυμίας αὖ- 
τοὺς πεπονθότας δείχνυσιν. Εἰς τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν» 
ἐφ᾽ ᾧ χαὶ ἔφρον γεῖτε. Ἐνταῦθα δὲ δηλοῖ, ὅτι ἔθος ci- 
χον χαὶ πρὸ τούτου ἐν τοῖς τοιούτοις φιλοτιμεῖσθαι. 
Διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν, Εἰς τὸ rio fa ES οὗ φρονεῖν, ἐφ᾽ o 
καὶ ἐφρονεῖτε. Kod ἵνα μὴ νομίσης καὶ ἐν τοῖς AGE 

προθυμοτέρους αὐτοὺς γεγενῆσθαι, xo μεμαράνθαι, 
Ὁ ἀλλ᾽ ἐν τούτω μόνῳ, ὅρα ? 

γων 

ὡσεὶ ἔλεγεν, εἰς τοῦτό φημι μόνον τὸ, Ἤδη ποτέ" ἐν 

γὰρ τοῖς ἄλλοις οὐχ οὕτω. Ζητήσειε δ᾽ ἄν τις ἐνταῦθα, 

πῶς λέγων, 


E ; 
πῶς αὐτὸ ἀσφαλίζεται λέ- 
Ηδη ποτὲ ἀνεθάλετε εἰς τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν" 


Μαχάριόν ἐστι μᾶλλον διδόναι, ἢ λαμ.- 
θάνειν, χαὶ, ὅτι Ai χεῖρές μου ὑπηρέτησαν ταῖς 
μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ πάλιν πρὸς 
Κορινθίους γράφων. ἔλεγε, Καλὸν γάρ μοι ἀποθανεῖν 
μᾶλλον, ἢ τὸ χαύχημά 


χρείαις μου χαὶ zo id 


É μου ἵνα τις χενώση , νῦν πε- 


d τ ; 
,E zu χενούμενον ἑαυτοῦ τὸ καύχημα. Πῶς; Aa6ov. 


Ei γὰρ τὸ καύχημα τοῦτο ἦν, τὸ μηδὲν λαύεῖν, πῶς 
νῦν ἀνέχεται; τί οὖν ἐστιν εἰπεῖν; Exe εἰκότως οὐχ 
ἐλάμόδανε διὰ τοὺς ψευδαποστ τόλους, Ἵνα ἐν ᾧ χαυ- 
Meum φησὶν, εὑρεθῶσι χαθὼς χαὶ ἡμεῖς. Καὶ οὐκ 
εἶπεν, εἰσὶν, ἀλλὰ, up , δηλῶν x τούτου ὅτι 
ἐλάμόανον μὲν, λανθανόντως δέ. Διὰ τοῦτο εἶπεν, Ἔν 
ᾧ καυχῶνται. ᾿Ελάμόανε δὲ καὶ αὐτὸς, εἰ xat μὴ ἐχεῖ * 
διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸς ἔλεγεν - Οὐ φραγήσεται τὸ χαύ- 
χημά μου. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, Οὐ φραγήσεται, 
SR 


- Ξ ^ τε Ti YN YA S 
ἀλλὰ τί; Ἔν τοῖς χλίμασι τῆς Ἀχαΐας" xat τὸ ; "'AA- 


- - ε 4 c LI M 
, inquit, inpeniantur, sw λας Ἐχχλησίας ἐεύλησα, λαδὼν ὀψώνια πρὸς τὴν 


E δὲ 9 
À ὑμῶν διαχονίαν - δηλοῦντός ἐστιν, ὅτι ἐλάμόανεν. Ἂλ- 
λὰ Παῦλος μὲν εἰχότως ἐλάμδανεν, 


- y NX) e eM 
χουτον, EL ποὺ χαι ελαμοᾶνεν" οἱ [7:3 


ἔργον ἔχων τηλι- 
μηδὲν ἐργαζόμε- 
νοι, πῶς ἂν δύναιντο λαμέάνειν; Ἀλλ᾽ Rit qn- 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο ἔργον - τοῦτο ὑὰρ ἔστι xa* 
Ἀλλὰ νηστεύω. Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο 
ἔργον. Ἀλλ᾽ ὅρα τὸν μαχάριον τοῦτον πολλαχοῦ κηρύτ- 
τοντα, xoi ἐργαζόμενον. Ἢχαιρεῖσθε δὲ, φησί. Ti 
ἐστὶν, ἨἬχαιρεῖσθε; Οὐ τῆς ῥαθυμίας ὑμῶν, φησὶν, 
B ἀλλὰ τῆς ἀνάγχης" οὐχ εἴχετε ἐν χερσὶν, οὐδὲ ἐν 
ἀφθονία ἦτε - τοῦτο γάρ ἐστιν, ᾿χκαιρεῖσθε δέ. Ἀπὸ 
τῆς χοινῆς αὐτὸ συνηθείας ἔλαδεν. Οὕτω γὰρ οἱ πλείους 


mJ - 
μετα Epyou ποιεῖν. 


- ^ 2 n " 
λέγουσιν, ὅταν αὐτοῖς μὴ μετὰ ἀφθονίας ἐπιῤῥέηῃ τὰ 
᾽ D T ᾿ 


βιωτιχὰ, ἀλλ᾽ ἐν στενοχωρίᾳ ἡ. Οὐχ ὅτι καθ᾽ ὑστέ- 


Editi vero ὅρα πῶς ἐπήγαγεν, ἤδη, 


ΙΝ EPIST. 


ρῆσιν λέγω. Εἶπον, φησὶν, Ἤδη 


πο 
^ 
ó 


με ; 

οὐχὶ τὸ ἐμαυτοῦ ζητήσας, οὐδὲ εμφόμε- 
s € RJ 2: NJ X. 5^ * PIS! ^ 2w Js 

voc, ὡς ἐν ἐνδεία ὧν οὐδὲ γὰρ. διὰ τοῦτο ἐζήτουν 


Πόθεν δῆλον, ὅτι οὐ χομπάζεις, ὦ Παῦλε; Κορινθίοις 
iy οὗ »* Οὐ γὰρ ἀλλα gousvy ὗ 
μὲν οὖν φησιν * Οὐ γὰρ ἀλλα γράφομεν 


᾽ 
^2 , A 3 Σ , AA, aos , 
x NE. Ἢ XXt ἀρὰν pr: ἃ Καὶ επὶ qe 
* 


ἐχόμπαζε, ταῦτα εἶπε" παρὰ Jie εἰδόσιν ἔλεγε, xat 
πλείων ἦν 4 αἰσχύνη ἁλῶναι. Ἐγὼ γὰρ 2 "rese ἐν οἷς 
εἶμι, φησὶν, αὐτάρχης εἶναι. Ἄρα CR E ἐστὶ 
τὸ πρᾶγμα, καὶ γυμνασίας καὶ μελέτης. Οὐ γὰρ εὐ- 
χατόρθωτόν ἐστιν, ἀλλὰ καὶ σφόδρα δύσχολον xal πό- 
νον EM πολύν. "Ev οἷς εἶμι, φησὶν, αὐτάρκης εἶναι. 
Οἶδα xal ταπεινοῦσθαι; 


xat ἐν πᾶσι μεμύημαι. Τ ουτέ 


2 
ot 


Ra ; ; ' 
δα xat περισσεύειν " £y παντὶ 
τι, χαὶ ὀλίγοις χεχρῆσθαι 
^7. b * , YN d , Y 
οἶδα, xot λιμὸν φέρειν xat ἔνδειαν. Kat Eu xat 
ἀλλὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν ἐπι- 
Καὶ 
σφόδρα ἀρετῆς, οὐχ ἧττον ἢ ἐχεῖνο. ΠΟΤΕ ; Ὅτι ὥσπερ 
; S 

ἣ στενοχωρία πολλὰ παρασχευάζει xaxX ποιεῖν, οὕ- 
τῷ χαὶ ἣ πλησμονή. 


ὑστερεῖσθαι. Ναὶ, φησίν" 


e E , 
στήμης, ὥσπερ οὐδὲ ἀρετῆς, τὸ περισσεύειν. 


Πολλοὶ γὰρ πολλάχις ἐν ἀφθονία γενόμενοι, ῥα- 
θυμότεροι ἐγένοντο, καὶ οὖχ ἔγνωσαν ἐνεγχεῖν τὴν εὖ- 
Tir ὃ OE V Y zsÉ ὡς 
mpeg πολλοὶ πολλάκις ἀφορμὴν £Aa6ov τοῦ μη- 
χέτι ἐργάζεσθαι. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ ἸΠαῦλος - xat γὰρ λαμ- 
Gay. εἰς a ἀνήλισχε, xoi εἰς ἄλλους ἐχένου. 


Τοῦτο δέ ναι E χεχρῆσθχι τῷ ἔχειν. 


SCWUR 
Οὐχὶ διεχ α 
riy Y AS ep IduE) εν Om 
ἀλλ᾽ ἴσος ἦν ἔν τε $vóc εἴα; ἔν τε πλησμονῇ, οὔ 
θεν πιεζόμενος, οὔτε ἐντεῦθεν γαυνούμενος. Κα 


πεινᾶν, χαὶ περισσεύειν χαὶ 
» T 
ἴσασι χορτάζεσθαι, οἷον οἱ 


Y 


ἔφαγον, 


; n 
τάζεσθαι, φησὶν, oix xal 
ὑστερεῖσθαι. Πολλοὶ οὐχ 
EE )i V H , 
σραηλῖται " ἐχεῖνοι γὰρ χαὶ ἀπελάχτισαν. 
RJ rA — -— 7 ΄ , 
Ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς αὐτῆς εὐταξίας ἐγὼ μένω. Δείχνυσιν ὅτι 
x "m * f) ΟΣ , EA - 2 3 M 
οὔτε νῦν ἥσθη, οὔτε πρότερον ἐλυπεῖτο - εἰ δὲ xoi 
E E ? ΟἿ c € E] *, , m X AY i 
ἐλυπεῖτο, οὐχ αὐτοῦ ἕνεχεν, ἀλλ᾽ αὐτῶν * αὐτὸς γὰρ 
, 3 
δμοίως διέκειτο. Ἔν παντὶ, φησὶ, xal ἐν πᾶσι με- 
[ 
, L4 , - 5 * —- — 
μύημαι. Ῥουτέστι, πεῖραν ἔλαθον ἐν τῷ μαχρῷ τούτῳ 


AD PHIL!PP. 


C 


CAP. IV. HOMIL. XV. 557 


At jejuno. Sed neque hoc opus est. Vide bca- 
tum hune. multis locis preedicantem , et operan - 
tem : Occupati enim. eratis , inquit. Quid est , 
Occupati eratis ? Non id , inquit, vestra negli- 
genti erat , sed necessitatis : non enim habebatis 
in manibus , non abundabatis; hoc. enim signifi- 
cat illud , Occupati autem eratis. Idque ex 
communi loquendi consuetudine accepit : ita enim 
plerique dicunt, cum. non sibi satis ampla. res 
est, sed in angustiis versantur. /Von quasi pro- 
pter penuriam dico. Dixi , inquit , 4/liquando 
tandem, vosque objurgavi ; non quod rem meam 
quireremi, neque quod egerem ; non enim τὰ 
pterea quzerebam. Sed unde ostendes , Paule, 
non maznifice loqui ? Corinthiis quidem ita di 


cebat : Non enim alia scribimus vobis , quam 5, Cor, 
Atque a. 


quce legitis , aut. etiam. cognoscitis. 
istis etiam non ita dicebat , ut refelli posset. Non 
igitur, si se magnifice Jactare voluisset , hec di- 
ceret ; apud. eos enim. qui norant dicebat , ubi 
eliam argui turpius fuisset. Ego enim didici , 
inquit, in quibus sum , sufficiens esse. Ergo 
disciplinze res est et exercitationis et cura: non 
cnim facilis est ad consequendum , sed valde dif- 
ficilis, ac multo cum labore conjuncta. 7n qui- 
bus. sum , inquit , sufficiens esse : scio et hu- 
miliari , scio et abundare : ubique et in, omni- 
bus institutus sum. ld est, Et. paucis contentus 
csse scio, et famem ferre et egestatem. Et abun- 
dare , et penuriam pati. Ni , inquies ; sed hoc 
scienti:e. non est neque virtutis , abundare. Imo 
vero maxime virtutis est , nec minus quam illud. 
Quomodo ? Quoniam , quemadmodum egestas 
ad multa mala facienda adducit , ita et abundant 
tia. 

2. Multi enim. sepe, cum ad hanc rerum af- 
fluentiam pervenissent , socordes facti sunt, pro- 
speritatemque ferre nescierunt : multis rerum co- 
pia occasionem. cessandi dedit. Non ita Paulus : 
nam cum acciperet, in alios. insumebat et effun- 
debat. Hoc autem est scire uti re sua. Non remit- 
tebat diligentiam. suam , non de abundantia sua 
ketabatur, sed eumdem se prostabat in. egestate 
ct abundantia, neque inde oppressus, neque hinc 
inflatus. Scio, inquit, et satiari, et esurire ; et 
abundare, et penuriam pati. Multi sunt, qui ne- 


sciunt saturari, quemadmodum [sraclitz; illi enim Deut. 32. 


comedebant, et calcitrabant. Sed eamdem, inquit, 
moderationem ac. decorum servo. Ostendit neque 
nune se voluptatem, neque antea dolorem cepisse, 
aut si ceperit, non sua Ipsius, sed ipsorum causa : 
ipse quippe eodem se habebat modo, Ubique 


Philipp. 


7- 
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S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


enim, et in omnibus institutus sum. Yd est, In, χρόνῳ πάντων, xoi ταῦτά μοι πάντα κατώρθωται. 
hoc longo tempore omnium rerum experientiam A Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μεγαληγορία τὸ πρᾶγμα ἦν, ὅρα πῶς 


cepi, atque hzc omnia mihi bene processerunt. 
Sed quoniam id magniloquentia mredolebat, vide 
quo pacto quamprimum corrigat : Omnia, inquit, 
possum in eo, qui me confortat, Christo. Non 
hoc, inquit, meum benefactum est, sed ejus qui 
vires dat, Sed quoniam , qui benefaciunt, si vi- 
deant eum qui accipit non valde affici, sed despi- 
cere ea qua dantur, negligentiores fiunt; tunc 
enim libenter dant, cum putant se gratum acci- 
piendo facere, illumque recreare : ne quis diceret, 
Si hoc solatium despicit Paulus, necesse est et hos 
negligentiores fieri ; vide quomodo rursus huie rei 
τα ἤρατας: Nam ex iis quz dixerat, ipsorum spi- 
ritus compresserat ; in sequentibus vero alacrita- 
tem ipsorum incitat atque inflammat, dicens : "e- 
rumtamen bene fecistis communicantes tribu- 
lationi mec. Vides quomodo seipsum segrega- 
verit, et quomodo rursus conjunxerit? Hoc ger- 
mane et spiritualis amicitize est. Non enim quia, 
inquit, necessitate minime premebar, ideo pute- 
tis me rebus vestris non eguisse : egeo propter vos. 
Quomodo igitur zrumnarum ipsius participes 
fuerant? Per hoc officium: quod etiam cum in 


τ. vinculis esset, dicebat, Socios gratiee mec omnes 


vos esse. Gratia enim est pati pro Christo, quem- 
admodum et alicubi ipse inquit : Quia a Deo vo- 
bis gratia data est, non solum ut in eum cre- 
datis, sed etiam pro illo patiamini. Quoniam 
enim illa nude dicta , apta. erant quz ipsis dolo- 
rem facerent; propterea fovet et complectitur et 
laudat, verum et hoc moderate. Non enim dixit , 
Dantes, sed , Communicantes ; ostendens. ipsos 
etiam lucrum fecisse, quandoquidem praemiorum 
facti erant participes. Non dixit, Leves reddentes 
zrumnas meas, sed, Communicantes tribula- 
tioni mec ; quod quidem gravius ac decentius 


Poulihum;- crat. Vides Pauli humilitatem ? vides animum 


litas, 


generosum? Postquam ostendit se illorum opibus 
sua causa minime egere, tunc jam fidenter bumi- 
lia etiam profert verba, atque ad ea descendit 

quibus mendici utuntur, Quz tua est dandi con- 
suetudo. Nihil enim recusat vel facere vcl dicere, 
dummodo quod vult recte conficiat. Quid autem 
hoc est? Ne putetis, inquit , impudentiz fuisse 
verba , quod objurgarim ac dixerim , 4 liquando 
tandem refloruistis ; neque etiam necessitatis : 
non enim quod egeam hzc dico, sed quid? Eo 
quod vobis valde confidam, atque hujus fidentie 
vos auctores estis. Vides tenet jpsos curet et 
leniat ? In. vobis, inquit, causa est , qui antc alios. 


2 , , , , *, , 2 
ἐπιλαμδάνεται ταχέως, καί φησι - Πάντα ἰσχύω ἐν 
τῷ ἐνδυναμοῦντί με Χριστῷ, φησίν. Οὐχ ἐμὸν τὸ χα- 
τόρθωμα, ἀλλὰ τοῦ τὴν ἰσχὺν δεδωχότος ἐστίν. Ἂλλ᾽ 
3 ΝᾺ , e Ὁ ur v^ 39v 
ἐπειδὴ πάλιν οἱ εὖ ποιοῦντες, ὅταν ἴδωσιν οὐ διατι- 
θέμενον εὖ τὸν λαμδάνοντα, ἀλλὰ καταφρονοῦντα τῶν 
διδομένων, ῥαθυμότεροι γίνονται " αὐτοὶ γὰρ ὡς χαρι- 
ζόμενοι διέχειντο xal ἀναπαύοντες " ἵνα οὖν μὴ τοῦτο 


; 1 » * I^ 
D γένηται, μηδέ τις εἴπη, ὅτι ἐπεὶ χαταφρονεῖ τῆς 


BoRMCREE ISO S, TREE ΕΣ 
παύσεως Παῦλος, ἀνάγχη τούτους ῥαθυμοτέρους 
έ ὅρα πῶς πάλιν χαὶ τοῦτο ἰᾶται. Διὰ μὲ 
ἐνέσθαι * πῶς πάλιν X & Διὰ μὲν 

ue pt 
γὰρ τῶν εἰρημένων τὸ φρόνημα αὐτῶν κατέσπασε " 
ὃ bi ^ "-Ὁ- evo 4 , 5 m - A - 
ιὰ δὲ τῶν ἑξῆς τὴν προθυμίαν αὐτῶν dvatzy ποιεῖ, 
λέγων - ID λῶς ἐποιήσατ' (Gaye 
£0) νὴν χαλῶς ἐποιήσατε συγχοινωνήσαντές 
-Ὁ , € - - ΕῚ 
μου τῇ θλίψει. Ὁ ρᾶς xod πῶς ἀπέστησεν ἑαυτὸν, xat 
Sour - 
πῶς πάλιν ἥνωσε; Τοῦτο γνησίας φιλίας ἐστὶ χαὶ 
πνευματικῆς. Μὴ γὰρ ἐπειδὴ, φησὶν, ἐν χρεία οὗ χα- 


€ θέστηχα, νομίσητε μὴ δεῖσθαί με τοῦ πράγματος " 
ἔστηχα, νομίσητε μὴ δεῖσθαί με τοῦ πράγματος 


δέομαι δι ὑμᾶς. Πῶς οὖν ἐχοινώνησαν αὐτῷ τῶν θλί- 
ὅπερ χαὶ δεσμούμενος ἔλεγε, 
Συγχοινωνούς μου τῆς χάριτος πάντας ὑμᾶς. Χάρις 
γάρ ἐστι τὸ παθεῖν ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, ὥς που χαὶ 
αὖτός 


Ψεων; Διὰ τούτου - 


σ͵ - “- 
φησιν - Ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη ἀπὸ Θεοῦ, οὐ 
, ^ b , b M 
μόνον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν, ἀλλὰ xal τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ 
3 M M - 
πάσχειν. "Emció7 γὰρ ἐχεῖνα χαταμόνας λεγόμενα 


3) - 5} Ἐὰν [4 AC NY - , M 
αλγήῆσαι αὐτοὺς VUXWVX Ἣν, OUX τοῦτο θεραπεύει χαι 


- M. ΠῚ - ^ B “ ΄ 
D απούέχεται χαὶ ἐπαινεῖ παλιν, χαὶ TOUTO μεμετρημε- 


^ 


E 1 f am . 9238 Ἐπ ΄ 
νως. Οὐ γὰρ εἶπε, δόντες, ἀλλὰ, Συγκοινωνήσαντες, 
5 
δειχνὺς αὐτοὺς χαὶ χερ dui qe εἴ γε τῶν ἄθλων € Ἴ- 
vovzo χοινωνοί. Οὐχ εἶπεν, ἐπιχουφίσαντές μου τὰς 
θλίψεις, ἀλλὰ, Συγχοινωνήσαντ᾽ τές μου τῇ θλίψει, 
ὅπερ ἦν σεμνότερον. ὍὉρᾶς τὸ ταπεινὸν LEGES. 
δρᾷς τὸ εὐγενές: Ὅτε ἔδειξεν οὐδὲν δεόμενον τῶν 
“ 9 , ; -—-— ea , * 29 m 
παρ᾽ ἐχείνων αὐτοῦ ἕνεχεν, τότε λοιπὸν ἀδεῶς xa 


ταπεινὰ φθέγγεται ῥήματα, xxi ἅπερ οἵ προσαιτοῦν- 


E τὲς λέγουσιν, ὡς ἔθος ἔχεις διδόναι. Οὐδὲν γὰρ πα- 


- * - Y , M b , 
ραιτεῖται οὔτε ποιεῖν, οὔτε λέγειν, πρὸς τὸ μόνον, ὃ 
βούλεται, χατορθῶσαι. Τί δὲ τοῦτό ἐστι; Μὴ νομί-- 
σητε, φησὶν, ἀναισχυντίας εἶναι τὰ ῥήματα, τὸ ἐγχα- 
λεῖν, xxi λέγειν, ἤδη ποτὲ ἀνεθάλετε, xal τοῦ ἐν 

, - SA », 7 “- , 233 V / 
χρεία εἶναι * οὐ γὰρ δεόμενος ταῦτα λέγω, ἀλλὰ τί; 
Ἔχ τοῦ σφόδρα θαῤῥεῖν ὑμῖν - χαὶ τούτου δὲ ὑμεῖς 
αἴτιοι. Ὁρᾶς πῶς αὐτοὺς θεραπεύει, xxl πῶς φησιν, 

a 2 ; τ: 
ὑμεῖς αἴτιοι, πρὸ τῶν ἄλλων ἐπιπηδήσαντες τῷ πρά- 


ἡ . oer y $ut AS S “ z 
F ματι, χαι παρρήησιαν 1 ut OOV EG Uzzp τῶν τοιου- 


- M , 
τῶν ὑπομιμνήσχειν ὑμᾶς; Καὶ θέα τὸ σεμνόν - μὴ 
πέμπουσι μὲν οὐχ ἐγκαλεῖ ἴ, ἵνα μὴ δόξη τὸ ἑαυτοῦ 
ji 
θεραπεύειν - ἐπειδὴ δὲ ἔπεμψαν, τότε ἐπετίμησεν 
- ; 
ὅπ τοῦ παρελθόντος χρόνου, χαὶ ἤνεγχαν * λοιπὸν 


513 


y^ » b fn , V^ am M 
A Yàe οὐχ ἂν ἔδοξε τὸ αὑτοῦ θεραπεύειν. Οἴδατε, φησὶ, 


, e - - 
xaX δυεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου, 


IN EPIST. AD PHILIPP. 


ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ Μαχεδονίας, οὐδεμία μοι ᾿Εχχλησία 
» , Ϊ , δά VAS To M CET 
ἐχοινώνησεν εἰς λόγον δόσεως xal λήψεως, εἰ μὴ ὑμεῖς 
: dum : 
μόνοι. Βαδαὶ, ἡλίχον τὸ ἐγχώμιον, εἴ γε Κορίνθιοι 
μὲν ἐχ τοῦ ἀχούειν ἐχεῖνα παρ᾽ αὐτοῦ, χαὶ Ρωμαῖοι 
, T ὯΝ EJ m" 3 ^ , Y , 
προτρέπονται, οὗτοι δὲ οὐδεμιᾶς ᾿Εχχλησίας ἀρξαμέ- 
νης (Καὶ γὰρ ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου, φησί), τοσαύ - 
τὴν περὶ τὸν ἅγιον ἐπεδείξαντο σπουδὴν, ὡς μηδὲ 
παράδειγμα ἔχοντες, αὐτοὶ πρῶτοι τῆς καρποφορίας 
έν , FA , * ? - 2, 
ἄρξασθαι ταύτης. Kat οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι παραμέ- 
νοντι αὐτῷ οὐδὲ τῶν πρὸς αὐτοὺς ἕνεχεν ταῦτα 
» , σ “των M M » ^ ^ , 
ἐποίουν * Ὅτε ἐξῆλθον γὰρ, φησὶν, ἀπὸ Μαχεδονίας, 
- ud ; 
οὐδεμία μοι ᾿Εχχλησία ἐχοινώνησεν εἰς λόγον δόσεως 
Ξ "c : 
xa λήψεως, εἰ μιὴ ὑμεῖς μόνοι. Τί ἐστι, Αήψεως:; τί 
^ 3 , ^M , ΔῸΣ Ἂν. c 2^ , 
δέ ἐστιν, ᾿Εχοινώνησε ; διὰ τί μὴ εἶπεν, ὅτι οὐδειία 
μοι ᾿Εχχλησία ἔδωχεν, ἀλλ᾽, ᾿Εχοινώνησεν εἰς λόγον 
δόσεως χαὶ λήψεως ; Κοινωνία γὰρ τὸ πρᾶγμά ἐστιν. 
M - - 
Ei γὰρ ἡμεῖς τὰ πνευματιχὰ ὑμῖν, φησὶν, ἐσπείραμεν, 
τί μέγα, εἰ ἡμεῖς τὰ σαρχικὰ ὑμῶν θερίσομεν ; xal 
πάλιν, Τὸ ὑμῶν περίσσευμα ἵνα γίνηται εἰς τὸ ἐχεί- 
νων ὑστέρημα. Ὁ ἃς πῶς ἐχοινώνησαν, εἰς λόγον δό- 
σεως τῶν σαρχιχῶν; xat λήψεως τῶν πνευματιχῶν:; 
σ͵ € ^ , M 
Ὥσπερ γὰρ oi πωλοῦντες xal ἀγοράζοντες χοινωνοῦ- 
— S Y ERCNIVEEIA ES CS, - 
σιν ἀλλήλοις, τὰ map ἀλλήλων ἀντιδιδόντες - τοῦτο 
γάρ ἐστι χοινωνία " οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα. Οὐ γάρ 
ἐστιν, οὐχ ἔστι ταύτης τῆς ἀγορασίας χαὶ ἐμπορίας 
e — 3 
τι χερδαλεώτερον * γίνεται μὲν γὰρ ἐν τῇ γῆ, τελεῖ- 
X3 - 5 - Y E Tox 
ται δὲ ἐν τῷ οὐρανῷ * οἱ μὲν ἀγοράζοντες Ev τῇ γῇ 
[4 X M - 
ἑστήκασιν * ἀγοράζουσι δὲ xal συμφωνοῦσι τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, γηΐνην κατατιθέντες τὴν τιμήν. 


Ἀλλὰ μὴ χαταγνῷς " οὐ χρημάτων ἐστὶν ὠνητὰ τὰ 

E 3 D , ad m τ 5} 06 

οὐράνια, οὐ τὰ χρήματα αὐτὰ ἀγοράζει, ἀλλ᾽ ἣ 

προαίρεσις τοῦ τὰ χρήματα χαταδάλλοντος, T; φιλοσο- 
: 


φία, τὸ τῶν βιωτικῶν ἀνωτέρω εἶναι, ἣ φιλανύρω- 
, [4 "»Y , "Ex M ? Ἀ 27 ^ , , ΨΕ 
mía, f, ἐλεημοσύνη. Ἐπεὶ εἰ τὸ ἀργύριον ἠγόραζεν, 
5 UE 
ἣ vk δύο λεπτὰ xazaGa)ouca οὐδὲν ἂν ἔλαδε μέγα" 
3 PA I , * E] LT ἀλλ᾽ $ , Υ̓ 
ἐπειδὴ δὲ οὐ τὸ ἀργύριον, ἀλλ᾽ ἣ προαίρεσις ἴσχυσεν, 
x A ; Ξ 
ἐχείνη πᾶσαν προαίρεσιν ἐπιδειξαμένη, πάντα ἔλαθε. 
Μὴ τοίνυν λέγωμεν, ὅτ: ὠνητὴ χρημάτων ἐστὶν ἣ 
, , , 3NSNS x , C ὦ. τ 
βασιλεία * οὐ χρημάτων, ἀλλὰ προαιρέσεως τῆς διὰ 


CAP. V, 


HOMIL. XV. 559 
ad hane rem accurritis, ac nobis fidentiam datis, 
ut res hujusmodi vobis in memoriam redigamus. 
Et vide gravitatem : dum non mittunt , minime 
objurgat, ne videatur suam causam agere ; post- 
quam vero miserant, tunc eos de preterito tem- 
pore objurgavit : atque illi quo animo tulerunt: 
jam enim minime videbatur suum negotium ge- 
rere. 15. Scitis, inquit, et vos Philippenses, 
quod in principio evangelii, quando profectus 
sum a Macedonia, nulla mihi Ecclesia com- 
municayit in ratione dati el accepti, nisi vos 
soli. Pape ! quantum. encomium ! siquidem Co- 
rinthii, itemque Romani, eo quod isthzec ab ipso 
audissent, invitantur: hi vero cum. nulla adhuc 
Ecclesia ecpisset (inquit enim , 7n. priacipio 
evangelii), tantam erga sanctum hunc ostende- 
runt animi propensionem ac studium, ut cum 
nullum exemplum propositum haberent, ipsi pri- 
mi huic ferendo fructui initium darent. Neque di- 
cendum est hec illos fecisse, quod Paulus apud se 
maneret, atque beneficiorum causa quz ab ipso ac- 
ciperent : 1nquit enim, Quando profectus sum « 
Macedonia, nulla mihi Ecclesia communica- 
vit in ratione dati δὲ accepti, nisi vos soli. 
Quid est, ccepti ? quid. vero est, Communica- 
vit ? cur non dixit, Nullam sibi Ecclesiam dedis- 
se, sed, Communicavit in ratione dati et acce- 
pti? Res enim hec communicatio quzdam est. 


Nam Si nos, inquit, vobis spiritualia semina- x Cor, 9 


vimus, quid magnum, si nos carnalia vestra '!- 
᾽ 2 


metamus ? et rursus, F'estra abundantia, ut 2, Co;. 8. 


illorum inopiam suppleat. X ides quomodo com- 16: 
municaverint , in ratione dati, dando carnalia, et 
in ratione accepti, accipiendo spiritualia ? Etenim 
quemadmodum vendentes et ementes inter se com- 
municant, alter ab altero vicissim accipiens et 
et dans; hoc enim est. communicatio:ita sane 
et in hac re. Nihil enim, nihil hac. negotiatione 
et mercatura est quzestuosius : nam fit quidem in 
terra , perficitur autem in czlo: et emtores qui- 
dem in terra sunt ; emunt vero et paciscuntur ca 
quz in callis, terreno deposito pretio. 

5. Verum non desperet quispiam : non sunt 
calestia pecuniis proposita venalia : non illa 
pecunize emunt, sed electio atque animus hominis 
pecunias projicientis, sed philosophia, secularium 
rerum despectus, humanitas, misericordia. Czete- 


roqui, si argento emerentur, qui duo minuta κως, ;,. 
projecit, nihil sane magnum accepisset : nunc 


quoniam non argentum, sed electio hanc vim ha- 
bebat, omnem illa animi propensionem afferens, 
omnia accepit. Itaque, ne dicamus pecuniis re- 
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gnum emi ; non pecuniis, sed electione et. volun- 
tate, quae per peeunias exhibetur. Ergo opus est, 
inquis, divitiis? Non divitiis opus est, sed certa 
voluntate : si hane habeas, vel duobus minutis po- 
teris regnum emere ; sin minus, neque mille auri 
talenta tantumdem poterunt, ac duo minuta pos- 
sunt. Cur? Quoniam cum multa habens pau- 
ciora dedisti, eleemosynam quidem fecisti, sed Ξ- 
non tantam quantam vidua illa. Non enim tantam A 
adhibuisti alacritatem et animi propensionem, 
atque illa : illa enim omnia sibi abstulit ; potius 
autem non abstulit, sed omnia sibi ipsi donavit. 
Non enim aureis talentis regnum pactus est Deus, 
sed animi propensione ; non morte, sed electione : 
non enim valde magnum est. Quid enim est ani- 
mam unam dare? Unum hominem dedit ; unus au- 
tem homo non par pretium est. 16. Quia et Thes- 
salonicam semel, et bis in usus mihi misistis. 
Rursus magnum encomium : quandoquidem, cum 
in metropoli esset, ab exigua tamen civitate ale- 
batur. Et vide; ne perpetuo se ex necessitate exi- 
mens, ipsos, quod antea dicebam, negligentiores 
redderet, cum tot modis ostendisset se non egere ; 
nunc ex hoc solo id manifestum | fecit, ita nimi- 
rum dicens, Zn usus. Non enim dixit, Meos, sed 
lantum, Zn usus, gravitatis scilicet et decori ra- 
tionem habens, non ex hoc solo, sed etiam ex eo 
quod sequitur. Nam quoniam id humile quiddam 
esse non ignorabat, rursus correctione quadam 
communit : 17. /Von quod quero, inquit, datum : 
quod antea dixerat, /Von. quasi propter penu- 
riam dico, idem signilicans : quamquam illud 
majus est, quam hoc. Aliud enim est, cum desit, 
non quzrere; aliud, cum desit, ne deesse quidem 
putare. JVon quod quero, inquit, datim, sed 
requiro fructum abundantem in rationem. ve- 
stram, non meam. Vides fructum illis colligi ? 
Non mea, inquit, causa, sed vestra hzc dico, ad 
vestram salutem :.ego enim dum accipio, nihil 
lucror ; gratia dantium est. Dantibus enim illic 
est reposita merces, accipientibus vero hic con- 
sumuntur qua accipiunt. Rursus cum encomio, 
et quodam egestatis sensu. Nam quoniam dixe- 
rat, /Von quaro ; ne rursus negligentiores faciat, 
inquit. 18. Atecepi autem omnia, et abundo, Id 
est, per hoc donum eiiam quz omissa fuerant ex- 
plevistis : quod illorum maxime incitare alacrita- 
tem poterat, Nam qui benefaciunt, quanto majo- 
res in philosophia progressus fecerunt, co magis 


E 


5. [Interpr. legisse videtur καὶ τοῦ y; 
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ΠΕ ; 
χρημάτων ἐπιδειχνυμένης. Οὐχοῦν δεῖ χρημάτων, 
, , - , , » , 
φησίν ; Οὐ δεῖ χρημάτων, ἀλλὰ προαιρέσεως " ἂν ταύ- 
A. x T , - » Us v 
τὴν ἔχης, δυνήσῃ xoi διὰ δύο λεπτῶν ἀγοράσαι τὸν 
οὐρανόν * uz οὔσης δὲ ταύτης, οὐδὲ μυρία τάλαντα 
ἘΔ ra N LP WI, ͵ ΕΝ" 
χρυσοῦ τοῦτο δυνήσεται, ὅπερ τὰ δύο λεπτά. Διὰ τί; 
Ὅταν γὰρ πολλὰ ἔχων, ἐλάττονα χαταθάλης, ἐποίη- 
σας μὲν ἐλεημοσύνην, οὐ τοσαύτην δὲ ὅσην ἣ y ipu 


00 γὰρ μετὰ τοσαύτης προθυμίας χατέῤαλε e0* 
,09 Ὑὰρ μετὰ τοσαύτης προθυμίας χατέθαλες, p. 


Vac ἐχείνη * Aes CS lh» ἀπεστέ 5E 
ὅσης ἐχείνη * πάντων γὰρ ἑαυτὴν ἀπεστέρησε, μᾶ 
€ mM , 
λον δὲ οὐχ ἀπεστέρησεν, ἀλλὰ πάντα ἑαυτῇ ἐχαρί- 
σατο. Οὐ ταλάντων χρυσοῦ, ἀλλὰ ποτηρίου Ψυχροῦ 
τὴν βασιλείαν ὑπέσχετο ὃ Θεὸς, ἀλλὰ προθυμίας " οὐ 
θανάτου, ἀλλὰ προαιρέσεως" ἐπεὶ οὐδὲ μέγα τί ἐστι. 
Τί γάρ ἐστι μίαν ψυχὴν δοῦναι; " EGtoxev ἕνα ἄνθρω- 
Σ ^ 
πον" sig δὲ ἄνθρωπος οὐχ ἔστιν ἀντάξιος. Ὅτι xoi 
ἐν Θεσσαλονίχη, x& ἅπαξ xui δὶς εἰς τὰς χρείας μοι 
ἐπέυψατε. Πάλιν μέγα τὸ ἐγχώμιον, εἴ γε ἐν τῇ μη- 
τι e , 
τροπόλεξι χαθήμενος, παρὰ τῆς μικρᾶς ἐτρέφετο πό- 
τ VET τὸ 
λεως. Καὶ ὅρα * ἵνα μὴ διαπαντὸς ἐξέλχων ἑαυτὸν τῆς 
, J ^5 ΄ 
χρείας, ὅπερ εἶπον προλαδὼν, ῥαθυμοτέρους ποιήσῃ, 
NOM , IY ce E) ^" , LI 
Ot τοσούτων οείῖζας, ὅτι οὐ. δεῖται, ἑνὶ μόνῳ τοῦτο 
M , ^ - 
δῆλον ἐποίησεν, εἰπὼν, El; τὰς χρείας * καὶ οὖχ εἶπε, 
OC WERT PULS ES rn ci , H 
τὰς ἐμὰς, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, τοῦ σεμνοῦ ἐπιμελόμενος " οὐ 
RES) d T i 
τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ ἑξῆς. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ συνεῖδε 
I^ M 3 L m 
σφόδρα ταπεινὸν ὃν, πάλιν αὐτὸ τῇ ἐπιδιορθώσει 
: ? ; τ 
ἀσφαλίζεται, λέγων - Οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ, λέγων, τὸ 
, eu, ὌΝ , 
δόμα. Ὅπερ εἶπεν ἄνω, Οὐχ ὅτι καθ᾽ ὑστέρησιν λέγω, 
SEE ERE - δ 
τὸ αὐτὸ δηλῶν, εἰ xxi ἐχεῖνο τούτου μεῖζόν ἐστιν. 
σ ; x —: 
Ετερον γάρ ἐστιν ὑστεροῦντα μὴ ζητῆσαι, xa ἕτε-- 
, , : * E 
ρον ἐν ὑστερήσει ὄντα μηδὲ νομίζειν ὑστερεῖσθαι. Οὐχ, 
QUU IE e E LES Στ, RC MESS OR S Mx 
ὅτι ἐπιζητῶ τὸ δόμα, φησὶν. ἀλλ᾽ ἐπιζητῶ τὸν χαρ- 
πὸν τὸν πλεονάζοντα εἰς λόγον ὑμῶν, οὐχ ἐμοῦ. Ὃρᾷς 
ὅτι δ᾽ χαοπδε ἐκείνοις vix vec US ΑΙ ΡΣ 
ὅτι ὃ χαρπὸς ἐχείνοις τίχτεται; Av ὑμᾶς ταῦτα λέγω, 
mme DEED EL 220 T » . δ 
φησὶ, οὗ OU ἐμαυτὸν, εἰς τὴν ὑμετέραν σωτηρίαν * ἐγὼ 
Y 2M T LE -— NS ais 
γὰρ οὐδὲν χερδαίνω AapGdwoy* τῶν διδόντων ἐστὶν 
c oe ων uc Ἢ * -- - 
4$ χάρις. Τοῖς uiv γὰρ διδοῦσιν ἐχεῖ φυλάττεται jj 
- EL. oe.) €á 2 -— 2 , H 
ἀμοιδή * τοῖς Os λαμδάνουσιν ἐνταῦθα ἀναλίσχεται τὰ 
S Wu nU : IE s 
διδόμενα. Πάλιν μετ᾽ ἐγκωμίου xo συμπαθείας, * xot 
* ΄ 30; Y ' S - 
τὸ χρήζειν. "Exzto7 γὰρ εἰπεν, Οὐ ζητῶ, ἵνα ud πά- 
€ " ΄ , 3 ΄ 
λιν ῥαθυμοτέρους ποιήσῃ, φησίν - Ἀπέχω δὲ πάντα, 
t ; ; : - 
χαὶ περισσεύω. Τουτέστι, διὰ ταύτης τῆς δόσεως χαὶ 
M] » ^ L 
τὰ παραλειφθέντα ἐπληρώσατε, ὅπερ μάλιστα προ- 
x 3 - [4 H A. m , 
θυμοτέρους ἦν ποιῆσαι. “Ὅσῳ γὰρ ἂν ὦσι φιλοσοφώ- 
- 3 TES , 
τεροι, ζητοῦσι χαὶ τὰς παρὰ τῶν εὖ παθόντων χάρι- 
n zt v f. 
3 
τὰς οἵ εὖ ποιοῦντες. ᾿Απέχω πάντα; xui περισσεύω. 
; 

ἽΓουτέστιν, οὐ μόνον ἀνεπληρώσατε τὰ ἐλλειφθέντα ἐν 
- ΄ , EI TN 
τῷ παρελθόντι χρόνῳ, ἀλλὰ x«t ὑπερεδάλετε. Εἶτα 
[7 duda CE 5. καρ SO RN / “2 , 
ἵνα μὴ δόξη διὰ τοῦτο ἐγχαλεῖν, ὅρα πῶς ἐπισφραγί-- 


ζεται. ᾿Επειϑδὴ γὰρ εἶπεν, Οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ δόμα, 
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xxi ὅτι, Ἤδη ποτὲ, xai ἔδειξεν ὅτι ὀφειλή ἐστι τὸ 
πρᾶγμα - τοῦτο γάρ ἐστιν, ᾿ἀπέχω " πάλιν δείκνυσιν 
δὲ SACR ; 

τι ὑπὲρ ὀφειλὴν ἔπραξαν, xxl φησιν" Ἀπέχω πάντα, 

xal περισσεύω, πεπλήρωμαι. Οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ ἀπὸ 

διαθέσεως ταῦτα λέγω, ἀλλὰ τί; Δεξάμενος παρὰ 
3 , b » € τ a M ΕἸ Ὁ 6 , 

Ἑπαφροδίτου τὰ παρ᾽ ὑμῶν, ὀσμὴν εὐωδίας, θυσίαν 
A n NS À 

δεχτὴν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ. Βαδαὶ, ποῦ τὸ δῶρον aà- 


τῶν ἀνήγαγεν ; Οὐχ ἐγὼ, φησὶν, ἔλαδον, οὐχ ἔλαθον; 5150 


» 0 ^ B ΓΙ ς c 2 Y 
ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς δι᾽ ἐμοῦ. “Ὥστε, x&v ἐγὼ μὴ χρήζω, μὴ 
* - ΕΣ M e 
μελέτω ὑμῖν * ἐπεὶ οὐδὲ ὃ Θεὸς ἔχρηζε, xat ὅμως 
“- ^ - - M 
ἀπεδέχετο, οὕτως ὡς μηδὲ παραιτεῖσθαι εἰπεῖν τὴν 

: 2 ὃ EE 
θείαν Γραφὴν, ὅτι ᾿Ωσφράνθη ὃ Θεὸς ὀσμὴν εὐωδίας, 
ug Y H X Mmm Nn. 
ὅπερ ἦν εὐφραινομένου. Ἴστε γὰρ, ἴστε πῶς διατίθε-- 
ται ἡμῶν ἣ Ψυχὴ ἐπὶ ταῖς εὐωδίαις, πῶς εὐφραίνε-- 
ται ἡμῶν f ψυχὴ ἐπὶ ταῖς εὖ 6, π 9patys 
E ; RT 
ται, πῶς γάννυται. Οὐ παρητήσατο τοίνυν εἰπεῖν 
Uu E E! , e ^ M b 
περὶ Θεοῦ ἀνθρώπινον οὕτω ῥῆμα χαὶ ταπεινὸν ἣ 
τοὶ * - ΕῚ , - f [-J ^ * à , 
Γραφὴ, ἵνα τοῖς ἀνθρώποις δείξη, ὅτι δεχτὰ τὰ map 
B γΠ Oden κα οὐδὲιδ χα πυὸς 
αὐτῶν δῶρα γέγονεν. Οὐ γὰρ ἣ χνίσσα, οὐδὲ ὃ χαπνὸς 
δεχτὰ ἐποίει, ἀλλ᾽ ἣ προαίρεσις ἢ προσφέρουσα" 
Six ; E T M Y D - fe M, 
ἐπεὶ, εἰ τοῦτο ἦν, xal τὰ παρὰ τοῦ Καϊν ἂν ἐδέχθη. 
Εἰπεν οὖν, ὅτι χαὶ εὐφραίνεται, χαὶ πῶς εὐφραίνε- 
ται" οὐ γὰρ ἂν ἄλλως ἔμαθον οἱ ἄνθρωποι. Ὃ τοίνυν 
ν χρεία χαθεστὼς λέγει οὕτως εὐφραίνεσθαι, ἵνα 
M E CE ^. , , m- uc) ^ ^ 
tà τὸ ἀνενδεὲς δάθυμοι γένωνται. Καὶ ὅτε λοιπὸν 
τῆς ἄλλης ἀρετῆς ἀμελήσαντες, ταύταις ἐθῤῥουν, 
J Ὁ » Ν -— EJ ' .ὺ M , 
ὅρα πῶς πάλιν διορθοῦται αὐτοὺς, λέγων * Μὴ φάγω- 
μαι χρέα ταύρων, 7| αἷμα τράγων πίωμαι; Τοῦτο 
χαὶ Παῦλός φησιν, Οὐχ ἐπιζητῶ τὸ δόμα. 'O δὲ Θεός 


2. 
É 
^ 
e 


: - ΕΞ 2 
μου πληρώσει πᾶσαν χρείαν δμῶν xav τὸν πλοῦτον 


ΠΣ εὐφοῦρῖρ. εν αροίδα 
αὑτοῦ ἐν δόξη, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 


“Ὅρα πῶς xa ἐπεύχεται, χαθάπερ οἱ πένητες. 
Ei δὲ Παῦλος ἐπεύχεται τοῖς διδοῦσι, πολλῷ μᾶλλον 
- ^ πη - 
ἡμεῖς μὴ αἰσχυνώμεθα λαμβάνοντες τοῦτο ποιεῖν. M3, 
, 
δὴ λαμδάνωμεν, ὡς αὐτοὶ χρήζοντες, μηδὲ χαίρωμεν 
ἡμῶν ἕνεχεν, ἀλλὰ τῶν διδόντων αὐτῶν. Οὕτως ἡμῖν 
ἔσται μισθὸς xol λαμόά ἂν δι᾿ ἐχείνους qat 
ται | ς αμδάνουσιν, ἂν δι᾿ ἐχείνους χαί- 
ρωμεν" οὕτως οὐχ ἀγαναχτήσομεν, μὴ διδόντων, μᾶλ- 
λον δὲ ἀλγήσομεν δι᾽ αὐτούς: οὕτω xo προθυμοτέ- 
, ^ , - 
ρους ἐργασόμεθα, ἂν διδάσχωμεν, ὅτι οὐχ ἡμῶν ἕνεχεν 
p. , € , ied , 
ταῦτα πράττομεν. Ὃ δὲ Θεός μου, φησὶ, πληρώσει 
TOM. XI. 


CAP. 


A 
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cupiunt eos, quibus benefecerunt, esse gratos. 
Recepi omnia et abundo. Perinde ac si diceret : 
non solum quz preterito tempore omissa fuerant, 
explevistis, sed etiam majorem in modum exple- 
vistis, alque exuberastis. Deinde ne. hoc illis ex- 
probrare videatur, vide quomodo locum muniat. 
Quoniam dixerat, /Von quod quero datum, et, 
Tandem aliquando, et ostenderat debitum id 
fuisse: hoc enim significat, ἀπέχω, id est, recipio 
quasi censum, et fructus ex agro: rursus ostendit 
ipsos plus quam deberent prestitisse, et inquit : 
Recepi autem omnia et abundo; repletus sum. 
Non absque causa, neque ex animi affectu hoc 
dico; sed quid? Zcceptis ab Epaphrodito que 
misisUis, odorem suavitatis, hostiam accepta- 
bilem, placentem Deo. Papz ! quo istorum miu- 
nus evexit! Non ego, inquit, accepi, sed Deus per 
me, Quamobrem, etiamsi non egeam, non hoc ta- 
men spectate : nam neque Deus egebat, et tamen 
accepit: adeo ut divina Scriptura non reformi- 
darit dicere, Odoratus est Dominus odorem 
suavitatis, quod sane Letantis est. Nostis enim, 
nostis, quantum ex odoris suavitate afficiatur 
anima nostra, quantum jucunditatis οἱ voluptatis 
capiat. Non ergo recusavit Scriptura verbum adeo 
humanum atque humile Deo tribuere : ut homi- 
nibus ostenderet accepta ipsorum dona fuisse: 
non enim nidor neque fumus accepta faciebat, 
sed animus qui offerebat ; alioqui Cain etiam dona 
fuissent. accepta. Dixit igitur et letari Deum, et 
quomodo letetur : non. enim aliter homines didi- 
cissent. Ergo qui nullius rei est indigus, dicit val- 
de se ketari, ut ne ex eo, quod non egeret, negli- 
gentes fiant. Cum vero sequenti tempore czterze 
virtutis obliti, his solis hostiis confiderent, vide 
quomodo rursus ipsos corrigit, dicens: JYum- 
quid manducabo carnes taurorum ? aut san- 
guinem. hircorum potabo ? Hoc ct Paulus inquit, 
Jon quero , inquit, datum. 19. Deus autem 
meus impleat omnem necessitatem vestram se- 
cundum divitias suas in gloria in. Christo 
Jesu. 

4. Vide quam etiam pauperum more bene pre- 
cetur. Quod si Paulus bene precetur dantibus, 
multo minus nos hoc facere erubescamus , cum 
accipimus. Ne vero acciplamus, tamquam ipsi 
egoamus, neque nostra causa gaudeamus, sed 
ipsorum dantium. Tta et nobis erit merces et ac- 
cipientibus, si ipsorum causa lztemur : ita neque 
indignabimur, cum non dederint , sed potius illo- 
rum vicem dolebimus : ita etiam alacriores red - 
demus, si doceamus non nostra causa hic a nobis 
24 
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lieri. Deus autem meus, iuquit, impleat omnem 
necessitatem. vestram, alias πᾶσαν χάριν, vel, 
πᾶσαν χαράν, id est, omnem gratiam, vel omne 
gaudium. Ac si quidem legatur , Omnem gra- 
tiam, hoc significat, non hane solam eleemosynam 
qua in terra, sed omne benefactum ; sin , quod 
magis puto, Ornnem necessitatem ; hoc est, quod 
significare vult : quoniam dixerat, Occupati era- 
tis, subjungit hie , quod etiam facit in Epistola 
ad Corinthios dicens, Q:i administrat semen 
seminanti, et panem ad manducandumpprestel, 
et multiplicet semen vestrum , et augeat ger- 
mina frugum justitie vestra. Nam et his hoc 
precatur, ut abundent et habeant unde seminent ; 
et precatur , non ut quovis modo abundent , sed, 
Secundum divitias suas. Quamobrem et hoc 
moderate fecit. Nam si Paulo similes omnino fuis- 
sent, adeo philosophi , adeo crucifixi, non hoc, 
sane effecisset : sed quoniam homines erant. opi- 
fices, pauperes , uxores habebant , filios alebant , 
patres familias erant, atque ex tenuitate sua tamen 
hac dederant , quadamque rerum presentium 
cupiditate minime carebant; ita precatur, ut se 
ad illorum captum demittat. lis enim qui hoc mo- 
do uterentur, nihil absurdum est precari , quan- 
tum illis satis sit atque ut abundent. Vide igitur, 
quid precetur: non dixit, Faciat divites, ac val- 
de opulentos, sed quid? /mpleat omnem neces- 
sitatem vestram, ut ne egeatis, sed habeatis qua 
vobis opus sunt : quoniam et Christus formulam 
nobis precandi tradens, hoc precationi adjecit , 
docens ita dicere, Panem nostrum. quotidianum 
da nobis hodie. Secundum divitias suas. Quid 
hoc est? Pro munificentia sua; hoc est, quod 
facile et cito possit facere. c ne existiment, quo- 
niam dixi, JVecessitatem, fore ut in angustias 
concludantur : propterea addidit, Secundum di- 
vitias suas in gloria, in Christo Jesu. Ita abun- 
dabunt, inquit , vobis omnia , ut in gloria ipsius 
sitis habituri. Vel igitur hoc sibi vult, fore ut 
nullius rei égeant; Gratia enim, inquit, magna 


E 


€ 


' erat in omnibus illis ; neque enim quisquam 


egens erat inter illos : vel ut ad. ipsius Dei glo- 
riam omnia faciant; ac si diceret , Ut ad ipsius 
gloriam copiis suis utamini. 90. Deo autem et 
Patri nostro gloria in secula seculorum. 
Amen. Hzc autem gloria non Filii solum , sed p 
etiam Patris est : nam dum tribuitur Filio 
gloria , tribuitur quoque Patri. Etenim quoniam 
dixerat in Christi gloriam id fieri, ne quis putet 
ipsius tantum, addidit, Deo autem et Patri 
nostro gloria : hzcipsa nimirum , qua data est 
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μι - κι " í 
πᾶσαν χρείαν ὑμῶν, ἢ πᾶσαν χάριν, ἢ πᾶσαν χαράν. 
3 3 - Y 
Ἀλλ᾽ ἂν μὲν ἡ, Πᾶσαν χάριν, μὴ ταύτην μόνον φησὶ, 
AUAM τ ? A 
τὴν ἐπὶ γῆς ἐλεημοσύνην, ἀλλὰ πᾶν κατόρθωμα ἂν 
δὲ, Πᾶσαν χρείαν, ὅπερ οἶμαι xal μᾶλλον λέγεσθαι, 
—- P "» ^ ^ , 3 ^Y y 
τοῦτό ἐστιν ὃ δηλοῦν βούλεται - ἐπειδὴ ἔμπροσθεν 
᾿ 5 - 3 uM. J 2 € P 
εἰπεν, Ἢχαιρεῖσθε, ἐπάγει ἐνταῦθα, ὅπερ ἐν τῇ πρὸς 
΄ , - - € , -— , — 
Κορινθίους ποιεῖ, λέγων, Ὃ ἐπιχορηγῶν σπέρμα τῷ 
^ - p 
σπείροντι, xol ἄρτον εἰς βρῶσιν χορηγήσαι, xal 
E D n 
πληθύναι τὸν σπόρον OUO, καὶ αὐξήσα: τὰ γεννή-- 
ματα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν. ᾿Επεύχεται γὰρ αὐτοῖς, 
kd E) , 
ὥστε εἶναι ἐν ἀφθονία, καὶ ἔχειν σπείρειν * xal ἐπεύ-- 
- 3. Y P 
χεται οὐχ ἁπλῶς ἐν ἀφθονία εἶναι, ἀλλὰ Κατὰ τὸν 
E ἃ - , 
πλοῦτον αὑτοῦ. Ὥστε xal τοῦτο συμμεμετρημένως. 
x . Ὁ E] , 
Εἰ μὲν γὰρ κατ᾽ αὐτὸν ἦσαν, καὶ οὕτω φιλόσοφοι, xat 
e mM , 2 
οὕτως ἐσταυρωμένοι , οὐχ ἂν τοῦτο bw - ἔπει- 
δὴ δὲ ἄνδρες ἦσαν, χειροτέ ἔχναι, πένητες, γυναῖκας 
ἔχοντες, παῖδας τρέφοντες, οἰκίας προεστῶτες, καὶ 
ἀπὸ ὀλίγων χαὶ ταῦτα ἔδοσαν, xal τινα εἶχον ἐπιθυ- 
μίαν xal τῶν παρόντων, ἐπεύχεται συγκαταξατιχῶς. 
- ri , 
Τοῖς γὰρ οὕτω χεχρημένοις οὐδὲν ἄτοπον ἐπεύχεσθα: 
M , , M - , Ὅ M , ^ 
τὴν αὐτάρχειαν x«i τὴν ἀφθονίαν. Ὅρα γοῦν τί xot 
ἐπεύχεται. Οὐχ εἶπεν, ὅτι ποιήσαι πλουσίους xal εὐ-- 
e, ᾽ 
πόρους σφόδρα, ἀλλὰ τί; Πληρώσαι πᾶσαν Les 
ὑμῶν. Ὥστε μὴ εἶναι ἐν ἐνδεία, ἀλλὰ τὰ πρὸς χρείαν 
ἔχειν: ἐπεὶ καὶ ὃ Χριστὸς ὅρον εὐχῆς ἡμῖν διδοὺς, 
τοῦτο τῇ εὐχῇ ἐνέθηχε, διδάσχων ἡμᾶς, τὸν ἄρτον 
΄- - , M 
ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον, λέγειν, Δὸς ἡμῖν σήμερον. Κατὰ 
- LI M Y ^ LT 
τὸν πλοῦτον αὑτοῦ. Τί ἐστι τοῦτο; Κατὰ τὴν δωρεὰν 
z- Ξ x: ^ 
αὑτοῦ" τουτέστιν, ὅ τι εὔχολον αὐτῷ xoi δυνατὸν, καὶ 


c^ 


ταχέως ποιεῖν. Καὶ ἐπειδὴ χρείαν εἶπον, ἵνα μὴ νο- 
μίσωσιν, ὅτι στενοχωρήσει αὐτοὺς, διὰ τοῦτο ἐπή- 
γαγε, Κατὰ τὸν πλοῦτον αὑτοῦ ἐν δόξῃ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. Οὕτω περισσεύσει ὑμῖν ἅπαντα, φησὶν, ὥστε 
ἐν δόξη αὐτοῦ ἔχειν. Ἢ οὖν τοῦτο λέγει, ὅτι οὐδενὸς 
ὑστερεῖσθε- Καὶ χάρις γὰρ μεγάλη» φησὶν, ἦν ἐπὶ πάν- 
τας αὐτούς - οὐδὲ γὰρ ἐνδεής τις ὑπῆρχεν ἐν αὐτοῖς " 
ἢ προτρέπει εἰς δόξαν αὐτοῦ πάντα ποιεῖν * ὡσεὶ ἔλε-- 
γεν, ἵνα εἰς δόξαν αὐτοῦ χρῆσθε τῇ περιουσία. 'Γῷ δὲ 
Θεῷ χαὶ Πατρὶ ἡμῶν f, δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. Αὕτη δὲ ἢ δόξα οὐχὶ τοῦ Υἱοῦ μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τοῦ E γίνεται. Ὅταν γὰρ ὃ Υἱὸς δο- 
ξάζηται, τότε ὃ Πατήρ. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶπεν εἰς δόξαν 
Xp: στοῦ τοῦτο γενέσ' σθαι, d ἵνα μή τις νομίση αὐτοῦ 
μόνου, ἐπήγαγε, Τῷ δὲ Θεῷ χαὶ Πατρὶ ἡμῶν 4 
δόξα, αὕτη ἣ γενομένη δηλονότι τῷ Υἱῷ. Ἀσπάσα- 
σῦξ πάντα ἅγιον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Οὐ μικρὸν xal 
τοῦτο" πολλῆς γὰρ εὐμενείας. καὶ τὸ διὰ γραμμάτων 
αὐτοὺς ἀσπάζεσθαι. ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς οἵ σὺν ἐμοὶ 

Eus Καὶ μὴν ἔλεγες, ὅτι Οὐδένα ea ἰσόψυχον, 
c γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν μερεμνύεεν πῶς οὖν 


ὅστ 
λέ 


; 
λέγεις νῦν, Ot σὺν ἐμοὶ ἀδελφοί: Ἢ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ 


E S ἘΞ ME 
ἀδελφοὺς, φησὶ, δηλῶν ὅτι οὐξένα τῶν μεθ᾿ ἑαυτοῦ £yet 
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ἰσόψυχον; t οὐ sd τῶν ἐν τῇ πόλει λέγων 7 ποίαν γὰρ 
ἀνάγκην εἶχον ἐχεῖνοι τὰ τῶν ἀποστόλων ἀναδέχεσθαι 
πράγματα; ἢ ὅτι οὐ παραιτεῖται χαὶ τούτους ἀδελ- 
φοὺς χαλεῖν. ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς πάντες οἱ ἅγιοι, μά- 
λιστα δὲ οἱ ἐχ τῆς Καίσαρος οἰχίας. Ἣ χάρις τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. 
lh 1 vU L 

5 , ^ X 9. A9, I ^ — 
Ἀνέστησεν αὐτοὺς xat ἀνέῤῥωσε, δειχνὺς ὅτι καὶ τῆς 
^ - ^ , [4 ΕῚ M 2 - 
βασιλιχῇς οἰχίας τὸ χήρυγμα ἥψατο. Et γὰρ ot ἐν τοῖς 
βασιλείοις πάντων χατεφρόνησαν διὰ τὸν βασιλέα τῶν 
οὐρανῶν, πολλῷ μᾶλλον αὐτοὺς χρὴ τοῦτο ποιεῖν. Καὶ 
-- ΓΝ n “ mM zm df. ^ ANM 
τοῦτο δὲ τεχμήριον ἦν τῆς Παύλου ἀγάπης, τὸ πολλὰ 
ES : à A i 5 à 
περὶ αὐτῶν διηγεῖσθαι, καὶ μεγάλα λέγειν, ὅθεν xat 
sic πόθον ἤγαγε τοὺς ἐν τοῖς βασιλείοις, ὥστε ἀσπά- 
σασθαι αὐτοὺς τοὺς οὐχ ἑωραχότας. Μάλιστα μὲν γὰρ, 
ἐπειδὴ ἐν θλίψει ἦσαν οἱ πιστοὶ τότε, πολλὴ ἦν ἣ 
ἀγάπη. Πῶς; Ot τε γὰρ ἀλλήλων διεστηχότες, ἀλ- 
λήλοις ἦσαν συγχεχολλημένοι, xaX oi πόῤῥωθεν, ὡς 
ἐγγὺς ὄντες, ἀλλήλους ἠσπάσαντο, χαὶ ὡς περὶ μέλη A 

» - ΄ ἂν € MT er b , RS 
οἰκεῖα, οὕτω πρὸς ἑαυτοὺς ἕχαστος διετίθετο. Καὶ ὃ 
πένης γὰρ πρὸς τὸν πλούσιον ὁμοίως διέχειτο, xo ὃ 
πλούσιος πρὸς τὸν πένητα " xai οὐδεμία ἦν ὕπερ- 
οχὴ, τῷ πάντας ὁμοίως μισεῖσθαι xaX ἐλαύνεσθαι, 
xai ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς. “Ὥσπερ γὰρ oi Ex διαφόρων πό- 
λεων αἰχμάλωτοί τινες ἀναστάντες, xal εἰς μιίαν ἐλ-- 
θόντες πόλιν, σφόδρα ἀλλήλοις συμπλέχονται, τοῦ 
χοινοῦ τῆς συμφορᾶς συγχολλῶντος αὐτούς - οὕτω δὴ 
καὶ τότε, τῆς κοινωνίας τῶν παθημάτων xal τῶν 0AC- 
ψεων συναπτούσης αὐτοὺς, πολλὴν εἶχον πρὸς ἀλλή- 

λους ἀγάπην, 


* , , - 
Δεσμὸς γάρ τίς ἐστιν ἢ θλῖψις ἀῤῥαγὴς; ἀγάπης 
XE m RS 4 ^ EJ 6 , € , » 
αὔξησις, χατανύξεως xat εὐλαύείας ὑπόθεσις. Ἄχουε 
γὰρ τοῦ Δαυὶδ λέγοντος" ᾿Αγαθόν μοι, Κύριε, ὅτι 
ἐταπείνωσάς με, ὅπως ἂν υάθω τὰ δικαιώματά σου * 
xal πάλιν ἑτέρου προφήτου λέγοντος, ᾿Αγαθὸν ἀν-- 
f - 
θρώπῳ,, ὅταν ἄρῃ ζυγὸν Ex νεότητος aüroU- χαὶ πά- 
E B 
λιν, Μακάριος ἄνθρωπος, ὃν ἂν παιδεύσης, Κύριε . 
xai ἕτ τέρου τινὸς λέγοντος, M1, ὀλιγώρει παιδείας Κυ- 
ρίου - χαὶ ἀλλαχοῦ, Εἰ προσέρχη δουλεύειν Κυρίῳ, 
€ , M r T 
ἑτοίμασον τὴν ψυχήν σου εἰς πειρασμόν. Καὶ ὃ Χρι- 
τοις δὲ x M £ LI M ^p "-Ὁ- 
στὸς δὲ πρὸς τοὺς ἑχυτοῦ μαθητὰς ἔλεγεν, Ev τῷ 
ἊΣ E E 
χόσμῳ ÜAvbw ἕξετε, ἀλλὰ θαρσ. 


Κλαύσετε xai θρηνήσετε ὑμεῖς, 6 ὃ 


σεῖτε" xal πάλιν, 
ὲ 


χόσμος χαρήσε- 


CAP. IV. 
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HOMIL. XV. 


Filio. 91. Salutate omnem sanctum in. Christo 
Jesu. Non leve et hoc : magna enim benevolen- 
tiae est per literas etiam ipsos salutare. Salutant 
vos qui mecum sunt fratres. AUamen dicebas , 
JVeminem habeo unanimem , qui sincera affe- 
clione pro vobis sollicitus sit ; quomodo igitur 
nunc dicis ,| Qui mecum sunt fratres ἢ Hosqui 
cum ipso sunt, fratres vocat, ostendens , vel quod 
antea dixerat, /Veminem habeo unanimem , non 
ad eos pertinere qui in urbe erant ; quae enim illis 
necessitas imposita erat, ut apostolica negotia sus- 
ciperent? vel se non recusare, quin hos etiam fra- 
tres vocet. 22. Salutant vos omnes sanc , 
maxime autem qui de Cesaris domo sunt. 
95. Gratia Domini nostri Jesu Christi cum 
omnibus vobis. Erexit ipsos et confirmavit, osten- 
dens ad lmperatoriam etiam domum pervenisse 
A przdicationem. Nam si qui in regiis omnia pro- 
pter celorum Regem gere multo magis id 
faciendum ipsis erat. Atque. hoc etiam indicium 
erat Pauli caritatis, tam mulla ct magna de ipsis 
narrare, ut hinc qui in regia erant ad eos salutan- 
dos adducerentur, quos numquam viderant. Maxi- 
me enim, quoniam vexabantur fideles , magna 
tunc ΠΣ ΕΠ caritas. Quomodo ? Nam qui longe 
inter se i distabat , sibi tamen vicissim conjuncti 
erant; et qui procul aberant, perinde ac si prope 
essent, inter se salutabant, et singuli erga. singu- 
los veluti erga sua membra. afficiebantur , eque 
pauper erga divitem , ac dives erga. pauperem , 
neque ulla agnoscebatur prastantia , quod. omnes 
aque in odio essent atque ejicerentur , iisdemque 
de causis. Quemadmodum | enim, si. ex diversis 
civitatibus captivi quidam profecti in. eamdern 
veniant civitatem , valde se invicem. complectun- 
tur, communi illos consociante calamitate : ita 
etiam tunc societate incommodorum et asperitatum 
eos conjungente , magnam sibi mutuo caritatem 
preestabant. 

5. JErumna enim et tribulatio vinculum quod- 
dam firmissimum est, caritatis accretio, compun- 
ctionis et pietatis occasio. Audi enim dicentem 


Davidem : Bonum mihi, Domine, quia humi- Psal. 
γι. 


Thr.3. 2j. 


liasti me, ut discam justificationes tuas; et 
iterum alium prophetam dicentem, Ponum. est 
viro cum portaverit jugum ab adolescentia 
sua ; et rursus, Beatus homo, quem tu erudieris 


Phil, 2. 20. 


118, 


Psal. 93. 


Domine ; et alium quemdam, Disciplinam Do- Ios Ur. 


mini ne despicias ; et, "I scendens ad sereitu- 
tem. Domini, prepara animam tuam ad. ten- 
tationem. Et Christus. rursus discipulis suis 


dicebat , 
24. 


In mundo pressuram habebitis, sed 33. 


Eccli.2.1. 
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Christianis 


necessarie, 


Calamitàtes 


in aula 
Imperato- 
ria, 
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confidite ; et vuysus, Plorabitis et flebitis vos, 
mundus autem gaudebit ; οἵ rursus, ngusta, 
et arcta via. Vides ubique laudari tribulatio- 
nem? ubique commendari , tamquam eam quie 
nobis sit necessaria? Nam si in. mundanis certa- 
minibus sine ea nemo coronam accipit, nisi et la- 
boribus et ciborum abstinentia et. tota victus ra- 
tione, et vigiliis et sexcentis. aliis incommodis se 
munierit; multo magis hic. Quem enim mihi affc- 
res? regemne? At neque ille vitam. curis solutam 
vivit, sed multis molestiis atque angoribus refer- 
tam. Non enim ad diadema spectes, sed ad. solli- 
citudinum procellam, unde illi tumultus maximus 
exoritur ; non ad purpuram, sed ad. animam illa 
ipsa purpura nigriorem. Non :que corona. ligat 
caput, atque animam sollicitudo. Non ad satelli- 
tum numerum specta, sed ad egritudinum multi- 
tudinem : nullam enim privatam domum tot curis 
abundantem reperias, quot regiam. Mortes sin- 
gulo quoque die imminentes a suls etiam ipsis; et 
ante mensam et ante potum ob oculos versatur 
sanguis. Noctu vero dici non potest quam scpe 
somniis ac visis excitati prosiliant. Atque haec in 
pace : quod si bellum ingruat, eo magis sollicitu- 
dines intenduntur.Quid igiturtali vita miserabilius 
esse potest ? Qualia autem a suis. patiuntur? dico 
de subditis. Etiam cognato sanguine redundat 
scmper regale pavimentum. Ae si vultis narrabo 
etiam quadam, et fortasse rem ita se habere in- 
telligetis : ac potissimum quidem vetera dicam, 
qua tamen adhuc memoria non exciderunt, quippe 
qua nostris contigere temporibus. Quidam, ut 
aiunt, uxorem , de cujus adulterio suspicabatur , 
nudam alligavit montibus, ac feris exposuit, jam 
matrem sibi factam regum multorum, Quam il- 
lum putatis vitam vixisse? non enim nisi vehe- 
menti animi motu ductus, ad tantum supplicium 


* Hoc loco Chrysostomus czedes et strages in Impe- 
ratoria aula et sua et patrum memoria peractas recen- 
set, sed ut rumore ferebatur, qui rumor s:epe a rei ve- 
ritate deflectere solet. Tacitis porro nominibus, Im- 
peratorum gesta memorat, Qui primus autem affertur, 
uxorem eL filium neci tradidit, is est haud. dubie 
Constantinus Magnus, qui filium Crispum, et postea 
Faustam uxorem interfici jussit. Ferisillam nudam ex- 
posuisse dicit Chrysostomus, Sed alii scriptores illam 
in ferventiore balneo inclusam, jussu Constantini suf- 
focatam fuisse narrant. Rem uti gesta fuit videre est 
apud Scriptores plurimos, accuratius vero apud Tille- 
montium, 

b Post hzc verba, ὁ αὐτὸς δὴ οὗτος τὸν υἱὸν ἀπέσραξε, 
series Graeca vitiata omnino, nec cum historia vera, 
imo nec secum ipsa consistere potest. Id vero narrare 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


ται" χαὶ πάλιν, Στενὴ xod τεθλιμμένη ἣ ὁδός, “Ορὰς 
πανταχοῦ τὴν θλῖψιν ἐπαινουμένην ; πανταχοῦ παρα- 
, *, eT - Ἢ T ^ 
λαμθανομένην, ὡς ἀναγχαίαν οὖσαν ἡμῖν ; Ei γὰρ ἐν 
Set RS E 
τοῖς ἔξωθεν ἀγῶαιν οὐδεὶς ἂν ταύτης χωρὶς στέφανον 
a6 i xal πόνοις xal σιτίων παραιτήσει xat 
Ad6ot, εἰ t ὶ ραιτή 
νόμῳ διαίτης xo ἀγρυπνίαις xat μυρίοις ἑτέροις ἑαυ- 
τὸν ὀχυρώσειε, πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα. Τίνα γὰρ 
βούλει; τὸν βασιλέα εἰπεῖν ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἐχεῖνος ἀμέ- 
ρίμνον ζῇ βίον, ἀλλὰ χαὶ πολλῶν θλίψεων xal φρον- 
τίδων γέμοντα. Μὴ γὰρ εἰς τὸ διάδημα Unc , ἀλλ᾽ εἰς 
τὸ χλυδώνιον φροντίδων, δι᾿ οὗ αὐτῷ 6 θόρυθος τίχτε- 
ται" μηδὲ εἰς τὴν ἁλουργίδα βλέπε, ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
ψυχὴν τὴν μᾶλλον ἐχείνης τῆς ἁλουργίδος μελαινο- 
μένην" οὐχ οὕτως ὃ στέφανος δεσμεῖ τὴν χεφαλὴν, ὡς 
ἣ ; E 
τὴν ψυχὴν ἣ φροντίς" μηδὲ εἰς τὸ τῶν δορυφόρων 
πλῆθος ἴδης, ἀλλ᾽ εἰς τὸ τῶν ἀθυμιῶν πλῆθος * οὐδὲ 
γάρ ἐστιν ἰδιωτικὴν οἰκίαν εὑρεῖν τοσούτων γέμουσαν 
φροντίδων, ὅσων τὰ βασίλεια. Θάνατοι καθ᾿ ἑκάστην 
ἡμέραν προσδοχώμενοι παρ᾽ αὐτοῖς τούτοις, xal πρὸ 
τῆς τραπέζης τὸ αἷμα δρᾶται, xol πρὸ τοῦ ποτοῦ. 
3 A NY - γι EJ δὲ E] - , e , el" : ^ 
ἂν δὲ ταῖς νυξὶν οὐδὲ εἰπεῖν ἐστιν ὁσάχις ἅλλονται xot 
ἀναπηδῶσι φαντασιούμενοι. Kot ταῦτα δὲ ἐν εἰρήνη" 
9» NY 2). 16 FJ M m I^ 5 ᾽ 
εἰ δὲ πόλεμος χαταλαύοι, ἔτι τὰ τῶν φροντίδων ἐπι- 
; Jh, x AT LAN C ; z 
είνεται. Τί τοίνυν τοῦ βίου τούτου ἐλεεινότερον γέ- 
2 Ὅν. "rM o5 b - 5 , e m E] H4 
voz! ἄν; Τὰ δὲ παρὰ τῶν οἰκείων ὅσα ; τῶν ἀρχομέ- 
λέ "A £. M Ὁ ε , 5 1 , 
νων λέγω. ᾿Αμέλει καὶ συγγενιχῶν αἱμάτων ἀεὶ γέ- 
uet τὸ ἔδαφος τὸ βασιλιχόν. Καὶ, εἰ βούλεσθε, τινὰ 
xot διηγήσομαι, καὶ τάχα ἐπιγνώσεσθε ὅτι οὕτως ἔχει" 
μάλιστα μὲν χαὶ τὰ παλαιὰ ἐρῶ, πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως 


EJ T "p / g A Desi τὸ , 
get τῇ μνήμη φυλαττόμενα, ἂτε χαι ἔπι τῶν χρόνων 


γενόμενα τῶν ἡμετέρων. *'O δεῖνα, φησὶ, τὴν γυ- 
- [3 , M 1, M 
ναῖχα ὑποπτεύσας ἐπὶ μοιχεία, γυμνὴν προσέδησεν 
" ἀπο ΤῊΣ δ ILS e ; P 
opsct, xat θηρίοις εζέδωχεν, ἤδη, μήτερα γενομένην 
yes ; -- - - 
αὐτῷ βασιλέων πολλῶν. Οἵαν οἴεσθε ζωὴν ζῆν ἐχεῖ-- 
τας Y ξς 
νον ; οὗ γὰρ àv, εἰ μὴ σφόδρα κατετάχη τῷ πάθει, eic 
, C TZ d , « ESSE ES T Y * 
τοσαύτην ἐξέδη τιμωρίαν. Ὃ αὐτὸς δὴ οὗτος τὸν υἱὸν 
ἀπέσφαξε τὸν αὑτοῦ - " μᾶλλον δὲ Ó τούτου ἀδελφὸς 


velle Chrysostomus videtur; nempe Crispi fratrem, 
scilicet Constantium. Augustum , patris sui fratrem 
Julium Constantium, et filios ejus Dalmatium et Anni- 
balianum interfici curavisse, Hi etenim a militibus oc- 
cisi fuere, et ut quorumdam fert opinio, instigante 
Constantio Augusto, Constantini Magni filio. Addit 
postea fratrem ejus a Lyranno comprehensum seipsum 
interfecisse, Nimirum Constans Augustus , Constantii 
frater, a tyranno Magnentio, qui imperium usurpavye- 
rat, vel potius a lezato ipsius comprehensus occisus 
fuit: uno autem. excepto Chrysostomo, nullus dicit 
ipsum seipsum interfecisse. Adjicit, ipsum nempe Con- 
stantium sobrinum suum occidisse. Is erat Gallus, qui 
a Constantio consors Imperii factus, ejus jussu anno 
345 occisus est, 
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sumendum descendisset. Hie vero idem suum Ipsius Cicdes. Τρ 
ἀδελφὸν οὗτος ἀνηῃρηχέναι τὸν αὑτοῦ. Καὶ ὃ μὲν ἑαυτὸν p. filium interfecit; imo et hujus frater seipsum cum P^?!» 


t£ * à E IN Ἐν τον ΝΖ t NM UIEN 
ξαυτὸν μετὰ TOV παιϊοὼν αὐτου. Δεγέεται ὁξ xat τὸν 


: 
tov 
Y NC E - , HEURES E 
τὸν αὑτοῦ χοινωνοῦντα τῆς βασιλείας αὐτῷ, ἣν αὐτὸς 
ἐνεχείρισεν. 


ἀνεῖλεν, ὑπὸ τυράννου χαταληφθεὶς, ὃ δὲ τὸν ἀνε' 


p) - ἊΝ - 
“Ἄλλος τὴν γυναῖχα εἶδεν ὑπὸ πεσσῶν 
διαφθαρεῖσαν * ὡς γὰρ οὐχ ἔτιχτε, γυνή τις ἀθλία καὶ 
ταλαίπωρος ( ἀθλία γὰρ xal ταλαίπωρος, ἣ τὸ τοῦ 
Θεοῦ δῶρον ἤλπισε OV οἰχείας παρέξειν σοφίας), 

M LI ὃ. NISN ^ ^ 
πεσσοὺς δοῦσα, διέφθειρε τὴν βασιλίδα, xol συνδιε- 

΄ , ^ 2 Y "y 7' αἱ - € NN X 
φθάρη καὶ αὐτή. “Ἕτερος πᾶλιν μετὰ τοῦτο ὕπο δηλη- 
τηρίων ἀνήρητο φαρμάχων, καὶ τὸ ποτήριον ἦν αὐτῷ 
λοιπὸν οὐχέτι πόμα, ἀλλὰ θάνατος: καὶ ὃ υἱὸς αὐτῷ 

NE MESH: Pope: ; SES 
τὸν ὀφθαλμὸν ἐξωρύττετο φόδῳ τῶν μελλόντων, οὐδὲν 
E - τὴ , 
ἡδυκηκώς, Ἄλλος, οὐδὲ εἰπεῖν χαλὸν, "οὐδὲ ὅπως χκατέ- 
λυσε τὸν βίον ἐλεεινῶς. Ἴ ὧν δὲ μετὰ τούτους ὃ μὲν 
κατεχάη, χαθάπερτις ἀθλιος χαὶ ταλαίπωρος, μετὰ 
ἵππων xal δοχῶν xal τῶν ἄλλων ἁπάντων, xat τὸ 
MUS 


ὅτε οὗτος ἐπανέστη, ἠναγχάζετ το ἔχειν. 


γύναιον ἐν nee γὰρ ἐν τῷ ζῆν λύπας οὐδὲ 
εἰπεῖν ἔνι, ἃς. ὃ 
Οὗτος δὲ ὃ νῦν κρατῶν οὐχὶ ἐξ οὗ τὸ διάδημα περιέ- 
θετο, ἐν πόνοις, ἐν κινδύνοις, ἐν λύπαις, ἐν ἀθυυίαις, 
ἐν συμφοραῖς, ἐν ἐπιδουλαῖς: Ἀλλ᾽ οὐχ ἣ βασιλεία 
τοιαύτη τῶν οὐρανῶν - ἀλλὰ μετὰ τὸ λαβεῖν αὐτὴν, εἰ- 
βήνη , ζωὴ, χαρὰ, εὐφροσύνη. Ἀλλ᾽, ὅπερ ἔλεγον; οὐχ 
ἔγι βίος ἀταλαιπώρητος. Ki δὲ ἐν τοῖς βιωτικοῖς καὶ 
ὃ μάλιστα μαχαριώτερος, ὃ ἐν βασιλεία, τοσούτων 
γέμι εἰ συμφορῶν, τί οἴει ἐν τοῖς ἰδιωτιχοῖς; Kat πόσα 
ἴτερα xax, οὐδὲ εἰπεῖν ἔστι. Πόσοι πολλάκις xot 
4U0ot ἀπὸ τούτων ἐπλάσθησαν, πᾶσαι σχεδὸν αἱ ἐπὶ 


t 
Y 
τί 


ἧς σχηνῆῇς reque ἀπὸ τῶν βασιλέων € ὑφαίνονται : 

χαὶ ot μῦθοι: Τὰ γὰρ πλείονα τῶν ἐν τοῖς υνύθοις ἀπὸ 
τῶν γενομένων πέπλασται" οὕτω γὰρ ἔχει χαὶ ἡδονήν " 

ἃ οἷον, τὰ Θυέστεια δεῖπνα, καὶ ὡς πᾶσα ἐχείνη ἣ 


£ ἐξ ; 
οἰχία διὰ συμφορῶν χατέστρεψεν. 


* Quod subjungit vero. Chrysostomus, tacitis pro 
more nominibus, de uxore Augusti cujusdam , quae 
sterilis cum esset, pharmacis ad fecunditatem. obti- 
nendam usa est; ipsaque cum illa pariter, que phar- 
maca dederat , interiit: de alio item. Augusto , qui ve 
nenatis pharmacis sublatus est, et cujus filio oculus 
vffossus fuit; deque alio, qui infausto modo puriit: 
illa , inquam, omnia ad quos pertineant nondum asse- 
qui potui, Quod vero subjicit de alio qui cum equis, 


filiis suis. Fertur autem. hie et. fratrem. ipsius e 
medio sustulisse. Atque hic quidem sibi ipse ma- 
nus attulit a tyranno comprehensus ; ille vero so- 
brinum suum una. secum participem regni, quod 
ipse illi tradiderat. Alius autem uxorem vidit me- 
dicamenus e medio sublatam. Quoniam enim pa- 
rere minime poterat, mulier quxdam infelix οἱ 
misera (infelix enim et misera est, quie. quod 
C Deo donandum erat, sua se credidit. sapientia 
prasstituram ) probitis medicamentis et. reginam 
interemit, et ipsa simul interiit. Alius autem post- 
ea pharmacis venenatis sublatus est; poculum- 
que Ipsi fuit non jam potus, sed mors : et ipsius 
ctiam filio oculus effossus est, metu sequentis 
temporis, plane immerenti. Alius vero nec quam 
ob causam, nec quam miserabiliter e vita. exces- 
serit, exponere satis honestum est. Eorum vero 
qui successerunt, alter quidem, perinde atque in- 
firmus quidam et z::irumnosus homo esset, com- 
bustus est cum equis et trabibus, czeterisque rebus 
omnibus : et uxorem viduam reliquit. Quas enim 
molestias in. vita habuerit, ne dici quidem potest, 
quas ex eo tempore, quo arma sumsit, subire 
E coactus est. Alter vero, qui nunc rerum potitur, 
nonne ex quo. diadema gestat , perpetuo versatur 
in laboribus, in periculis, in molestiis, in mcero- 
ribus, in calamitatibus, in insidiis ? At non. hu- 


D 


^t  jusmodi colorum regnum ; sed. postquam ipsum 
obtinueris, pax, vita, gaudium , letitia. Cieterum 
quod dicebam, nulla hie vita est zrumnarum 
expers. Quod si in rebus etiam publicis regalis illa 
conditio, quz omnium beatissima videtur, tot. re- 
dundat calamitatibus : quid putas in privatis ac 
domesticis? Profecto quot alia mala. exsistant, ne 
dici quidem potest. Quot inde sepe fabule com- 
posite sunt? ommes fere tragedie et fabulv, 
quae aguntur in scena, ex. regibus contextze sunt. 
Pleraque enim, quz in fabulis reprasentantur, ex 
veris rebus constant : ita enim. οἱ voluptatem. ha- 
bent : qualia "Thyestea convivia, et quomodo 
omnis illa domus colamitatibus eversa est. 


trabibus ezterisque. omnibus combustus est, ad. Va- 
lentem Augustum spectat. Qui cum, in pugna Hadriano- 
politana. victus, in domum quamdam se recepisset, 
cum ipsa domo in cineres redactus est. Quod dicit tan- 
dem de illo qui tunc imperabat (is erat Arcadius), vc- 
rum omnino comprobatur ex historia illius τον]. 

* [Hoc οὐδὲ deletnm mallemus.] 

* Apud poetas et mythologos celebratur Thyesteum 


- 


Cor.7 


7* 


1b.2. 


-" 


566 


6. Sed hzc quidem ex ethnicorum libris co- 
gnovimus. Verum si vultis, Scripturas etiam, 
qua idem doceant, proferemus. Sail primus re- 
gnavit : nostis autem et hunc sexcentis pressum 
zrumnis interiisse. Post illum David , Salomon, 
Abias, Ezechias, Josias itidem multis modis ve- 
xati. Nec omnino potest hzc vita sine laboribus, 
sine egritudine, sine srumnis duci, Sed nos etiam 
molestiis afficimur, non iisdem ex rebus ex qui- 
bus reges , sed unde magnum etiam facere possu- 
mus questum : Que enim secundum Deum 
tristitia est, penitentiam in salutem stabilem 
operatur. Pro his rebus merendum est, pro his 
dolendum, pro his cgritudo suscipienda : ita 
mcrebat Paulus, ita lugebat pro iis, qui pecca- 
bant: Ex multa enim , inquit , tribulatione et 
angustia cordis scripsi vobis per multas lacry- 
mas. Nam quando nihil erat, cur pro suis luge- 
ret, pro alienis hoc faciebat : vel potius quantum 
ad luctum hauriendum pertinet, propria illa duce- 
bat. Caeteri incidebant in scandalum, et ipse ure- 
batur : ceteri languebant, languebat et ipse. Bona 
est hec egritudo; hec omni mundano gaudio 
potior. Eum qui ita lugeat, omnibus ego homini- 
bus przpono : atque adeo ipse etiam Dominus hos 
beatos przdicat , hos qui alienum dolorem ut sibi 
communem lugent. Non zque ego Paulum ob pe- 
ricula adita miror; imo non minus miror ob illa 
ipsa perieula, in quibus quotidie commoriebatur , 
sed hoc me magis evehit. Ab anima enim Dei 
amante et tenera proficiscebantur, a caritate quam 
Christus ipse quaerebat, ex quodam naturz con- 
sensu fraterno et patrio, ac potius utrisque istis 
majore. Hoc modo affici oportet, hoc modo flere : 
hujusmodi lacrymae magno sunt refertz gaudio ; 
hujusmodi luctus causa letitie est, Ac ne mihi 
dicas, Quid utilitatis afferunt mez lacryme iis , 
pro quibus hoc facio? Nam etsi illis nihil prosi- 
mus, ac certe nobis ipsis proderimus. Nam qui 
sic pro alienis dolet , multo magis pro suis dole- 
bit; qui aliena luget, is certe vitia et delicta sua 
non sine lacrymis abire sinet ; imo non cito pec- 

cabit. Nos vero, quod omnium gravissimum est , 
jussi aliena. peccata flere, ne in nostris cuum 
ullum penitentie signum damus ; sed sine ullo 
doloris sensu cadimus, et omnia curamus magis , 
omnia magis expendimus quam peccata nostra. 


s. 


convivium, "Thyestes enim Pelopis filius, cum Atrei 
fratris uxore concubuit: Atreus vero proprii filii car- 
nes Thyestz in epulas apposuit. Similes epulas et oi- 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἀπὸ τῶν παρὰ τῶν ἔξωθεν συντε- 
θέντων ἴσμεν - εἰ δὲ βούλεσθε, xol ἀπὸ τῶν Γραφῶν 
ἐροῦμεν. *O Σαοὺλ πρῶτος ἐδασίλευσεν, ἀλλ᾽ ἴστε 
πῶς xol οὗτος ἀπώλετο μυρίων πειραθεὶς κακῶν. Μετ’ 
ἐχεῖνον ὃ Δαυὶδ, ὃ Σολομὼν, ὃ Ἀδιὰ, ὃ "ECextac, ὃ Ἴω- 
σίαςδμοίως. Οὐ γάρ ἐστιθλίψεως χωρὶς, οὐχ ἔστι πόνων 
χωρὶς, οὖχ ἔστιν ἀθυμίας ἐκτὸς τὸν παρόντα βίον διελ-- 
θεῖν. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἀθυμῶμεν μὴ δπὲ d τοιούτων ὑπὲρ 
ὧν οἵ βασιλεῖς, ἀλλ᾽ ὅπερ τοιούτων, ὑπὲρ ὧν χαὶ x£o- 
δος ἔχομεν μέγα - Ἢ γὰρ κατὰ θεὸν λύπῃ μετάνοιαν εἰς 
Sutnpley ἀμεταμέλητον “χατεργαξεταν, Ὑπὲρ τούτων 
χρὴ λυπεῖσθαι; ὃ ὑπὲρ τούτων ἀλγεῖν, ὑπὲρ τούτων δά- 
οὕτως ἐλυπεῖτο Παῦλος ὑπὲρ τῶν ἅμαρτα- 
'Ex γὰρ aO θλίψεως, 
ἔγραψα Guy διὰ πολλῶν 


χνεσῦαι" 
, - 224 
νόντων, οὕτως ἐδάχρυεν * 

1 MN | ὦ, LJ4 
φησὶ, xai συνοχῆς καρδίας 
3 EU. Se 280i ΓΗ 5 -. - 
Ἐπειδὴ γὰρ ὑπὲρ οἰκείων οὐχ εἰχε πενθεῖν, 
τοῦτο ἐποίει - μᾶλλον δὲ χἀχεῖνα 

y4 Hu 
πένθους λόγον. 


MIU 

δαχρύων. 

[4 x m “ΑΘ. , 

ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων 

οἰχεῖα ἡγεῖτο χατὰ τὸν τοῦ τεροι 

ἐσχανδαλίζοντο, xal αὐτὸς ἐπυροῦτο * ἕτεροι ἦσθέ- 

vouy , xoi αὐτὸς ἠσθένει. ᾿Αγαθὸν f, τοιαύτη λύπη» 
, , τ A— — 

πάσης χρείττων αὕτη χαρᾶς χοσμιχῆς. Τὸν οὕτω 

s " rs 

πενθοῦντα ἐγὼ πάντων τῶν ἀνθρώπων προχρίνω * 
E)J T ' DN Z ^ e -— 7. 

μᾶλλον δὲ xat αὐτὸς τοὺς οὕτω πενθοῦντας μαχαρίζει 

"" ' - 

ὃ Κύριος, τοὺς συμπαθεῖς. Οὐχ οὕτως αὐτὸν ἐπὶ 
E , -L vx 

τοῖς χινδύνοις θαυμάζω μᾶλλον δὲ οὐχ ἧττον αὐτὸν 

τῶν χινδύνων θαυμάζω, ὅφ᾽ ὧν xal ἑκάστην ἡμέραν 

ἀπέθνησχεν - ἀλλὰ τοῦτό με μᾶλλον αἵρεϊ. Ἀπὸ γὰρ 

Ὁ , * ^ 

Ψυχῆς φιλοθέου x2 YOostoE υ ἐγίνετο , ἀπὸ ἀγάπης, 

^ 9 ΕΟ. £ Me ἐζή 2 

ἣν αὐτὸς 6 Χριστὸς ἐζήτει, ἀπ᾿ 
-- M Ὁ 

χῆς χαὶ πατριχῆς, μᾶλλον ὃ δὲ χαὶ τούτων ἀμφοτέρων 

μείζονος. Οὕτω διαχεῖσθαι χρὴ, οὕτω δαχρύειν " τὰ 


τὸ συμπαθείας ἀδελφι- 


E τοιαῦτα δάχρυα πολλῆς ἐστιν εὐφροσύνης ira τὸ 


τοιοῦτον πένθος ὑπόθεσις χαρᾶς ἔστι. Καὶ μή μοι 
εἴπης, τί πλέον ἐκ τοῦ θρηνεῖν: ὑπὲρ ὧν τοῦτο ποιῶ ; Β 
Κἂν μηδὲν ὀνήσωμεν τοὺς θρηνουμένους, ἀλλὰ πάν- 
Ὃ γὰρ ὑπὲρ τῶν ἀλ- 


λοτρίων οὕτως ἀλγῶν, πολλῷ μᾶλλον ὑπὲρ τῶν ἰδίων 


M 53 M , , 
τὼς ἡμᾶς αὐτοὺς ὠφελήσομεν. 


M , - δ 
τοῦτο ποίησεται᾽ ὃ ἐπὶ τοῖς ἑτέρων οὕτω δαχρύων, 
, EEJ M MJ 5 - , γ᾿ 
οὖχ ἀδαχρυτὶ τὰ οἰχεῖα παρελεύσεται πλημμελήματα" 
MÀ hi ae , 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἁμαρτήσει ταχέως. Τὸ δὲ δεινὸν, ὅτι 
- € , - 
ἐπὶ τοῖς ἁμαρτάνουσι θρηνεῖν, 
3 Ξ , ' 
οὐδὲ ἐπὶ τοῖς οἰχείοις τινὰ ἐπιδειχνύμεθα μετάνοιαν, 
ἀλλ᾽ ἀνα Ότος πταίοντες διαχείμεθα, χαὶ πάντων 
, M 
μᾶλλον φροντίζομεν, χαὶ πάντα λογιζόμεθα μᾶλλον 
- , hy M 
ἢ τὰ οἰχεῖα ἁμαρτήματα. Διὰ τοῦτο χαίρομεν χα- 
uU - , 
τὴν τοῦ χόσμου, τὴν εὐθέως 


; 
ρὰν τὴν ἀνόνητον, 


σδεννυμένην, τὴν μυρίας τίκτουσαν λύπας. Λυπηθῶ- 


οιποδείας μίξεις Christianis ethnici falso objiciebant, ut 
videas apud Justinum Martyrem, Athenagoram, Theo- 
plilum Antiochenum et Tertullianum, 


IN EPIST. 


μὲν τοίνυν λύπην χαρᾶς μητέρα, xoi μὴ ἡσθῶμεν 
χαρὰν λύπην τίκτουσαν * ἀφῶμεν δάχρυα σπείροντα 
τ ; ἴ 
πολλὴν ἡδονὴν, xal μὴ γελῶμεν γέλωτα βρυγμὸν 
Suiv ὀδόντων τίκτοντα " θλιδῶμεν θλῖψιν, ἀφ᾽ ἧς ἄνε- 


σις βλαστάνει, χαὶ μὴ ζητῶμεν τρυφὴν, ἀφ᾽ ἧς D 


πολλὴ θλῖψις καὶ ὀδύνη τίχτεται" ἐπὶ τῆς γῆς μικρὸν 
, n - ^, 
πονήσωμεν, ἵνα τρυφήσωμεν διηνεχῶς ἐν τοῖς οὖὐρα- 
νοῖς " ἐν τῷν ἐπικήρῳ βίῳ θλίψωμεν ἑαυτοὺς, ἵνα ἐν 
- ,ὕ - 5 - 
τῷ ἀπείρῳ τύχωμεν ἀνέσεως: μὴ διαχυθῶμεν ἐν τῷ 
Ly, Ἢν 
βραχεῖ τούτῳ, ἵνα μὴ στενάξωμεν ἐν τῷ ἀπείρῳ. 
ΕΣ φ JU. ST) m 7, Ed er. 
Οὐχ ὁρᾶτε πόσοι xal ἐνταῦθα θλίδονται βιωτιχῶν ἕνε- 
᾿ , 51: d SUM ay 
xev πραγμάτων ; ᾿ἜΕ νόησον ὅτι xa σὺ εἷς ἐξ ἐχείνων 
εἶ, καὶ φέρε τὴν θλῖψιν xod τὴν ὀδύνην, τῇ ἐλπίδι τῶν 


μελλόντων τρεφόμενος * οὐχ εἶ σὺ τοῦ Παύλου βελτίων C 


3M Ὁ H hd 557 y , 
οὐδὲ τοῦ Πέτρου, τῶν οὐδέποτε ἀνέσεως τυχόντων, 

ce e S UR ; by der 
τῶν ἐν λιμῷ xol δίψει xo γυμνότητι τὸν πάντα βίον 
διεξελθόντων. Εἰ βούλει τῶν αὐτῶν ἐχείνοις τυχεῖν, 
τί τὴν ἐναντίαν δδεύεις δδόν ; εἰ βούλει πρὸς τὴν πόλιν 

- , ka - 

ἀπαντῆσαι ἐχείνην, ἧς Exetvot χατηξιώθησαν, ἐχείνην 

"S Y PST Y CE cy dei 2 ΒΕ, n -Ὁ 
βάδιζε τὴν δὸὸν τὴν ἐχεῖ φέρουσαν. Οὐ φέρει ἣ τῆς 
ἀνέσεως δδὸς ἐχεῖ, ἀλλ᾽ ἣ τῆς θλίψεως - ἐχείνη εὐρύ-- 

e / m4 v 7 , 

χωρος, αὕτη στενή. 'Γαύτην βαδίζωμεν, ἵνα τύχωμεν 


τῆς αἰωνίου ζωῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, p 


μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κρά- 
τος, τιμὴ, νῦν xol ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 


AD PHILIPP. CAP. IV. 


IIOMIL. XV. 567 
Ideo gaudemus gaudium hoc inuuüle : quod cito 
perit, quod sexcentas parit :egritudines. Moerea- 
mus igitur mceerore gaudii auctore, et ne gaudea- 
mus gaudio zgritudinis parente : emittamus la- 
crymas multum voluptatis seminantes , et non ri- 
deamus risu , qui stridorem nobis dentium gi- 
gnat : afflictemus nos afflictatione illa unde requies 
exsistit, et ne delicias quz&ramus ex quibus &ru- 
mna et dolor. Ad breve tempus in terra laboremus, 
ut perpetuo nos oblectemus in calis : in caduca 
hac vita nos ipsi afflictemus, ut in infinita illa 
requiem consequamur : non diffluamus deliciis 
in hac brevi, ne in illa infinita suspiremus. Annon 
videtis quot homines hic etiam rerum ad hanc 
vitam pertinentium causa angantur ? Existima te 
quoque unum ex illis esse et fer erumnam ac do- 
lorem , spe futurorum bonorum nutritus. Non tu 
es Paulo melior, non Petro : quibus numquam 
otium datum est; qui in fame et siti et. nuditate 
totam vitam confecerunt. Si cadem atque illi vis 
consequi, cur contrariam insistis viam? si ad 
civitatem illam vis pervenire, qua illi digni facti 
sunt, illam persequere viam quz illuc fert. Non 
iluc otii fert via, sed zrumm:e : illa lata, haec 
angusta est. Hac iter faciamus, ut consequamur 
zternam vitam in Christo Jesu Domino nostro , 
cum quo Patri simulque sancto Spiritui gloria , 
imperium, honos, nune et semper, et in saecula 
scculorum. &men. 
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MONITUM ; 


AD HOMILIAS S. JOANNIS CHRYSOSTOMI 


IN EPISTOLAM 4D COLOS 


Hasce Conciones Constantinopoli habitas fuisse, clare indicat Chrysostomus, cum dicit in fine homi- 
lim terti; se episcopum in throno sedere. Facile quoque videtur esse annum assignare, quo haec concio- 
natus est sanctus doctor. Ex iis enim , qua dicit homilia septima numero 5 , indicare omnino videtur 
Eutropium Eunucbum , licet tacito nomine de illo agat, hoc ipso tempore de gradu dejectum et expul- 
sum, Quis enim alius, queso , fuerit ex numero eunuchorum , qui heri in tribunali sedebat , qui cla- 
mantibus et praviis proconibus per forum incedebat, ambitiose sui terrorem incutiens : quique hodie 
ex tanta fortuna dejectus, ab omnibus desertus, vilis et nudus tamquam | pulvis eventilatur ? Quis , 
inquam, alius hic fuerit quam Eutropius Eunuchus, cui isthzc omnia acciderunt? Quia vero de Eutropio 
ille sic tacito nomine loquitur, tamquam post suum ex tanta fortuna lapsum adhuc in vivis versante ; 
Eutropius vero post tantum casum in Cyprum statim relegatus , haud diu postea inde eductus et capite 
truncatus fuit anno vertente 599 : hinc sequitur in annum 599 conferendam esse hujus homiliz przdi- 
cationem. 

Aliud etiam in homilia secunda num. 4 occurrit , unde temporis notam expiscari possimus. Dicitur 
namque isthic : τίς ἂν ταῦτα προσεδόχησε τὰ νῦν γινόμενα, τοὺς σεισμοὺς, τῶν πόλεων τὰς ἀναιρέσεις ; 
Quis exspectasset ea, que nunc eveniunt in diversis locis, terre motus et urbium eversiones ? Hi 
tanti terrze motus in annum |. 598 referuntur, ut pluribus dicetur in Vita Chrysostomi, quam paramus. 
Neque pugnat illud cum anni 599 nota certa quam modo posuimus. Advertendum namque est, illud 
quod de Eutropio dicitur in homilia septima occurrere; quod autem de terre motibus in homilia secun- 
da. Potuit autem homilia secunda aliquanto tempore, imo aliquot mensibus homiliam septimam prz- 
cessisse , cujus rei exempla non pauca suppetunt. Ad hac vero illud, τὰ νῦν γινόμενα, que nunc 
eveniunt , non ita ad literam accipiendum est. Ill; enim tant: calamitates etiam hodierno more diu 
dicuntur nunc evenire; damna namque importata manent et saltem per annum, nunc, ex recepto more, 
accidisse dicuntur. Adde verisimile esse illos terre motus et urbium eversiones aliquanto tempore perse- 
verasse. 

Harum homiliarum stylus atque dictio multis in locis concisa est, etiamque intricata, vix ut possit 
intelligi ; sed quia ad auditorum captum accommodata erat, nihil dubium est, ea quz nobis intercisa et 
captu difficilia videntur, non perinde Constantinopolitanz plebi , huic dicendi generi assuetze , obscura 
fuisse. 

In hisce porro concionibus multa discimus de ritu Ecclesi; Constantinopolitane in Liturgia ; interque 
alia dicitur pacem innumeris pene vicibus inter orandum petitam fuisse. Quidam etiam occurrunt de 
Ecclesic opinione atque sententia ; exempli causa de angelis custodibus, qui singuli singulis hominibus 
ad tutelam assignantur. 

Ut erat Chrysostomus verax, cqui amans, et ad. carpenda vitia pronus, ne Imperatori quidem parcit ; 
sed "Theodosium magnum, licet tacito nomine, carpit hom, septima n. 3, quod Antiochenam civitatem , 
offensus, perdere ac destruere voluerit. Imperaticem vero, Eudociam nempe, non leviter insectatur hom. 
decima num. 4 et 5, ob luxum nimium et profusos in vestes aureas sumtus , qui membris Christi pau- 
peribus tegendis atque fovendis deputandi erant. Ex hac porro tanta dicendi libertate, quid demum 
sancto doctori acciderit, ignorat nemo, et nos pluribus recensebimus in cjusdem Vita. 


HOMILLIE IN EPIST. AD COLOSSENSEs. 569 


Non deerant oratori strenuo , dicaci , aqui bonique cupido, quz in Constantinopolitanorum moribus 
carperet et insectaretur. Nam divitum tantus erat luxus, tanti in mensis apparatus atque sumtus , ut non 
sine stupore legantur ea quz ille in homilia prima num. 4 recenset. Plebem autem, imo Constantinopo- 322 
litanos omnes jure objurgat et incessit; quod multi omnia humana fato ferri dicerent atque. putarent, 
ideoque Dei providentiam nihil curarent; quod plurimi resurrectionem negarent; quod observationes 
dierum apud illos vigerent : hoc vero genus superstitionis diu multumque in occidentalibus etiam par- 
tibus invaluit, ut alibi demonstravimus. Ligamina etiam , quz graece περίαπτα dicuntur , et alias multas 
superstitiones apud illos observari dicit hom. octava num. 5. Morem quoque omnino damnandum inse- 
ctatur, quod nempe Constantinopolitani meretricum cuneos ad. nuptias celebrandas advocarent. 

Singulare omnino est id quod. dicit hom. septima num. 5, nempe regem Persarum illo ipso quo 
Chrysostomus concionabatur tempore, barbam habuisse auream. Prolixam certe, densam et adjectitiam 
fuisse regum Persarum barbam exemplis et schematibus confirmavimus in Anüiquitate explanata Tom. 
5; hic vero adJicitur eam fuisse auream. 

Interpretationem Latinam Gentiani Herveti plurimis in locis castigavimus. [Longe pluribus nos ipsi.] 
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SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS 


CHRYSOSTOMI, 


ΤΟΥ͂ EN ATIOIX ΠΑΤΡῸΣ HMON 


IOQANNOY, 


"Agyiemioxónou Κωνσταντινουπόλεως, 
Archiepiscopi Constantinopolitani,, TOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ͂, 


In Epistolam ad Colossenses Commentarius. Ὑπόμνημα εἰς τὴν πρὸς Κολοσσαεῖς ἐπιστολήν. 


HOMILIA I. 822 OMIAIA x. 


Car. I. v.1. Paulus apostolus Jesu Christi per 
voluntatem Dei, et Timotheus frater, 2. üis 


Παῦλος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήματος Θε- 


οὗ, xa Τιμόθεος ὃ ἀδελφὸς, * τοῖς ἐν Κολοσσαῖς 


qui sunt Colossis sanctis et fidelibus fratri- 
bus in. Christo Jesu, 9. gratia vobis et pax 
a Deo Patre nostro et Domino Jesu Christo. 


1. Sancte quidem sunt omnes Epistolze Pauli ; 


ἜΣ, πο τς τς 
ἁγίοις xal πιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χριστῷ, χάρις ὑμῖν 
χαὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, χαὶ Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Πᾶσαι μὲν ἅγιαι αἱ ἐπιστολαὶ Παύλου, ἔχουσι δέ 


aliquid autem habent amplius ez , quz illo vin- Β. τι πλέον at δεδεμένου αὐτοῦ πεμπόμεναι, οἵα ἐστὶν ἣ 
cto mittuntur, cujusmodi sunt Epistolz: ad Ephe- 
5105, ad Philemonem, ad Timotheum, et hic 
praesens : nam ea quoque missa est cum esset in 
Col. 4. 3.4. vinculis, sicut. scribens dicebat : Propter quod 
etiam vinctus sum, ut manifestem illud ita ut 


πρὸς ᾿Ἐφεσίους, οἵα ἣ πρὸς Φιλήμονα, οἵα ἣ πρὸς 
Τιμόθεον, οἵα ἣ πρὸς Φιλιππησίους, οἵα αὕτη ἣ πα- 
ροῦσα " καὶ γὰρ xat αὕτη δεσμίου ὄντος ἐπέμπετο, κα- 
θὼς γράφων ἔλεγε: Διὸ xol δέδεμαι, ἵνα φανερώσω 
αὐτὸ, ὡς δεῖ με λαλῆσαι. Ἂλλ᾽ αὕτη μὲν δοχεῖ τῆς 
πρὸς Ῥωμαίους ὑστέρα εἶναι. Ἐχείνην μὲν γὰρ οὐδέ- 
Epistola αὖ Epistola ad Romanos. Nam illam quidem scripsit — zc ἰδὼν " Ρωμαίους ἔγραφε, ταύτην δὲ ἤδη τεθεα- 
UEM cum Romanos nondum vidisset, hanc autem cum μένος, xal πρὸς τῷ τέλει τοῦ χηρύγματος ὦν. * Καὶ 
scripa, — jam vidisset, et jam esset in fine praedicationis. Il- ο δῆλον ἐκεῖθεν v γὰρ τῇ ἐπιστολῇ φησὶ τῇ πρὸς Φι- 

linc autem est perspicuum : dicit enim in Epistola λήμονα, Τοιοῦτος ὧν, ὡς Παῦλος πρεσδύτης, xo 
Philem. 9. ad Philemonem, Cum sis talis ut Paulus senex, 44, ὑπὲρ ᾿Ονησίμου ἀξιῶν" ἐν ταύτη δὲ αὐτὸν πέμπει τὸν 

et rogans pro Onesimo : in hac autem mittit A "Ovácuxov, χαθώς φησι, Σὺν ᾿Ονησίμῳ τῷ πιστῷ 
Col. 4.9. ipsum Onesimum, sicut dicit, Cum Onesimo 

fideli et dilecto fratre; fidelem et dilectum, et 

fratrem eum vocans. Quamobrem confidenter di- 


oportet me loqui. Sed hic videtur esse posterior 


2 — 55 - ^ We x E 
xal ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, πιστὸν καὶ ἀγαπητὸν, xot 
ἀδελφὸν αὐτὸν χαλῶν. Διὸ xol θαῤῥούντως λέγει ἐν 
, "- m 5 b m » , τ , , 
ταύτῃ 17, ἐπιστολῇ - Ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ εὐαγγελίου, 


* Homilie in Epistolam ad Colossenses collatz sunt 
cum Codice Regio 1955, et cum Colbertinis 909 et 


tit verba zai x. i. Χριστοῦ. Recte. Cfr. p. 324, A : ἐν 
ταύτῃ τὸ τοῦ Χριστοῦ οὐ τίθησιν ὄνομα. 


4122, [Nos denuo contulimus Colb. 909, nunc 743, 
membranaceum 5250. XI, nobis A., adhibito etiam Regio 
1955, aliquando 96, nunc 731, quem B. nominamus; 
descriptum a nobis initio Homiliarum ad Romanos. 
Prior ille valde est interpolatus : lectiones et addita- 
menta plarima repetit, quz habet Savil. in marg. : 
paulo sincerior est in ultimis homiliis.] 

? Reg. τοῖς ἐν Κολασσεῖς, bis, [Et mox cum A. omit- 


b [Ῥωμαίοις Comm., Savil. B. Ῥωμαίους marg. Savil. 
etA] 

* (Hie quxdam deesse videntur. Aliam enim in pro- 
ximis persequitur quiestionem , epistolam nostram 
demonstraturus post illam ad Philemonem esse scri- 
ptam. Cfr. que de ordine Pauli Epistolarum scripsit 
Tom. 9, p. 127, B.] 


IN EPIST. AD COLOSS 


οὗ 


ὃ 


E] 


c wc e 
ἠχούσατε, τοῦ nguy auras: ἐν πάσῃ τῇ χτίσει τῇ 


tosta, 
ἤδη γὰρ χρόνον εἶχε τὸ κήρυγμα. 
Τιμόθεον εἶναι, 


ἐχεῖ γάρ φησιν, 


πὸ τὸν οὖρα ανόν " 
αύ 
Scu 
xal πρὸς αὐτῇ τῇ ἜΧΩΝ λοιπόν" 
RJ Ὁ ον ^ 
᾿Εγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι. "Tris μὲν οὖν πρὸς Φιλιπ- 
, »*» oM 22 ὦ 5 2 , M , 3 
πησίους [δε] πρεσδυτέρα. ἐν ἐχείνη γὰρ φαίνετα τάρ- 


αὐτῆς οὖν “ ὑστέραν οἶμαι τὴν πρὸ ὃς 


χὴν ἔχων τῶν δεσμῶν τῶν ἐν τῇ Ῥώμη. Ῥίνος δὲ ἕνε- 
χεν λέγω πλέον ἔχειν ταύτας τὰς ἐπιστολάς ; Κατὰ 
τοῦτο, ὅτι ἐν δεσμοῖς ὧν αὐτὰς γράφει - ὡς ἂν εἰ ἀρι- 
στεὺς σφαγὰς μεταξὺ xal τρόπαια b ἱστὰς ἐπέστελλεν" 
οὕτω δὴ ἐποίει xal αὐτός. Οἷδε γὰρ καὶ αὐτὸς τοῦτο 
μέγα ὄν: τῷ γὰρ Φιλήμονι γράφων φησὶν, Ὃν ἐγέν- 
γησα ἐν τοῖς δεσμοῖς μου. 'Γαῦτα δὲ εἶπεν, ἵνα μὴ 
ἀσχάλλωμεν πρὸς τὰ δεινὰ, ἀλλὰ καὶ χαίρωμεν. "Ev- 
ταῦθα 7v map « τούτοις Φιλήμων" “ xot ᾿ γὰρ ἐχεῖ γρά- 
φῶν φησὶ, Καὶ Ἀρχίππῳ τῷ συστρατιώτῃ ἡμῶν xai 
ἐνταῦθα, Εἴπατε Ἀρχίππῳ. Δοχεῖ μοι Miu: ἐγκέχει- 
ρίσθαι τινὰ τῆς ᾿Εχχλησίας. Οὐχ εἶδε δὲ οὔτε τούτους, 
οὔτε Ῥωμαίους, οὔτε "E6oatouc , ἡνίχα 2 ἔγραφε 
αὐτούς. Καὶ περὶ μὲν ἐχείνων p δηλοῖ, T 


δὲ τούτων ἄχουε αὐτοῦ λέγοντος; 


πρὸς 
περὶ 
Καὶ ὅσοι οὐχ ἑωρά- 

χαὶ πάλιν, Εἰ χαὶ 
τῇ σαρχὶ ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν εἶμι. 


χασι τὸτ πρόσωπόν μου ἐν σαρχί" 


; E E 
Οὕτως ἤδει μέγα ὃν τὴν παρουσίαν αὐτοῦ πανταχοῦ, 
"m € N ^2 7, 2 Nw , 
χαὶ ἀεὶ ἑαυτὸν xol ἀπόντα ἐφίστησι" xat ὅταν xoA atn 
τὸν πορνεύοντα, ὅρα πῶς ἑαυτὸν ἐφίστησι τῷ διχκα- 

; 
στηρίῳ " 
n X e , Y^ " € , 
παρὼν δὲ τῷ πνεύματι, ἤδη χέχριχα ὡς παρών " xal 
, , Χ £ D ,ὔ t) ^ 
πάλιν, ᾿Ελεύσομαι πρὸς buc, καὶ γνώσομαι ob τὸν 
, A 9 $ by , » 
λόγον τῶν πεφυσιωμένων, ἀλλὰ τὴν δύναμιν" καὶ πά- 


3 Ἃ ji M M € 3 ^ ed , 
Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησῖν, ὡς ἀπὼν τῷ σώματι, 


λιν, Μὴ μόνον ἐν τῷ παρεῖναί με πρὸς ὑμᾶς, ἀλλὰ 
πολλῷ μᾶλλον ἐν τῷ ἀπεῖναί με. Παῦλος ἀπόστολος 
"Hoo Χριστοῦ ὃ διὰ θελήματος Θεοῦ. Ἄξιον δὲ χαὶ τὴν 
ὑπόθεσιν εἰπεῖν, ἣν ἐχ τῆς ἐπιστολῆς εὕρομεν. Τίς 
οὖν ἐστιν ΤΟΙΣ Δι᾿ ἀγγέλων * προσήγοντο τῷ Θεῷ, 
παρατηρήσεις εἶχον πολλὰς χαὶ ᾿Ιουδαϊχὰς χαὶ Ἕλλης 

νιχάς. Ταῦτ᾽ οὖν διωρθοῦται. Διὰ τοῦτο xol ἀρχόμε- 
νός φησι, Διὰ θελήματος Θεοῦ. Ἰδοὺ πάλιν τὸ, Διὰ, 
τέθειχε. Καὶ Τιμόθεος ὃ ἀδελφὸς, φησίν. Οὐκοῦν xol 
αὐτὸς ἀπόστολος. * Εἰχὸς δὲ καὶ τοῦτον αὐτοῖς γνωρί- 
ζεσθαι. Τοῖς ἐν Κολοσσαῖς ἁγίοις. Ἢ πόλις τῆς Φρυ- 
γίας ἦν" χαὶ δῆλον ἐχ τοῦ τὴν Λαοδίχειαν πλησίον 


εἶναι. Καὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χριστῷ. Πόθεν, φη- F cas. Haec ergo corrigit : 


» Regius [et marg. Savil.] πρεσβυτέραν, male : quam 
lectionem Interpres Latinus sequutus fuerat. [Paulo 
ante scribendum videtur , ταύτης αὖ, Rursus, hac epi- 
stola censeo posteriorem esse illam ad Timotheum. 
Quam postremam omnium scriptau sibi videri decla- 
ravit Tom 9:156.] 

* [s?cabest in Edd. et utroque Codd., unde inclu- 
simus, Mox Commcel., marg. Savil. et A. B. πρε 


£30U 


τέρα. 
[ 


CAP. I. HOMIL. I. 571 


7 
cit in hac Epistola : 4 spe evangelii quod au- 
distis , quod predicatum est in universa crea- 
tura quce sub celo est. Jam enim tempus habe- 
bat przedicatio. Hac ergo existimo esse posteriorem 
Epistolam ad Timotheum, quz circiter ejus mor- 
tem scripta fuit. : 
delibor. Est vero hac epistola antiquior illa que 
scripta est ad Philippenses : in illa enim vinculis 
apparet recens indutus quz Roma habuit. Cur er- 
go dico has epistolas plus habere quam alias ? Pro- 
pterea , quod eas scriberet cum esset in vinculis : 
ut si. vir fortis scriberet, a caedibus interim de- 
sistens et tropzis, sic ipsis quoque faciebat. Scie- 
bat enim ille hoc esse magnum : ad Philemonem 


enim scribens, dicit, Quem genui in vinculis Philem.1o. 


meis. Hac autem dixit, ne in rebus adversis et 
asperis dolore afficiamur ; sed etiam letemur. 
Hic erat apud eos Philemon : etenim illic scribens 
dicit, Et .4rchippo commilitoni nostro; et hic, 
Dicite 4rchippo. Videtur porro huic fuisse man- 
datum aliquod munus Ecclesiz. Nec hos autem vi- 
derat, neque Romanos, neque Hebraeos, quando ad 
eos scribebat. Atque deillis quidem multis in lo- 
cis id significat; de his autem audi eum dicentem : 
Et quicumque non viderunt faciem meam in 
carne; et rursus, Et si absum carne, spiritu ta- 
men sum «vobiscum. lta noverat ubique rem 
magnam esse suam presentiam, etse semper etiam 
absentem tamquam presentem exhibet et. sistit : 
et quando punit fornicatorem, vide quomodo se 
judicio tamquam przsentem sistit : nam Ego qui- 
dem, inquit, tamquam absens corpore, pr«esens 
autem spiriti, jar judicavi tamquam presens ; 
et rursus, P'eniam ad vos, et cognoscam non 
sermonem eorum qui sunt inflati , sed virtu- 
tem ; et rursus, JVon solum dum adsum apud 
vos, sed multo magis dum absum. Paulus 
apostolus Jesu Christi per voluntatem. Dei. 
Operz pretium est autem dicere etiam argumen- 
tum quod invenimus ex epistola. Quodnam autem 
est hoc? Per angelos ad Deum accedebant, ob- 
servationes habebant multas et Judaicas et Gra- 
propterea et in initio di- 


ἐχεῖ γὰρ ἦν τότε ὀρχνή,... id quod legerat Int. Mox A. 
B. τῶν ἐν ῥώμη. 

b Andreas Dunzus legendum putat στάς, [Paulo 
ante À. xzfiózt ἐν ὃ. ὧν, eL mox cum | B. et marg. Savil. 
ἀναμὶξ prO μεταξὺ, et infra iidem οζὸς 9e.] 

c [A. χαὶ set μὲν γρ--... χαὶ ἐνταῦθα δέ. 

4 [ A. et marg. Savil. προσάγεσθαι diovco.] 

* | B. et marg. Savil. εἰχὸς ἦν xat. Infra om. εἰπέ uo:.] 


illic enim dicit, Ego enim jam ? 3 
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cit, Per voluntatem. Dei. Ecce rursus illud, 


per, posuit. Et Timotheus frater , mquit, Ergo ,,, 


ipse quoque erat apostolus. Consentaneum autem 4 
erat eum. quoque fuisse notum Sanctis qui sunt 
Colossis. Hxc quidem erat. civitas Phrygia, id- 
que constat ex eo quod sit propinqua Laodicez. 
Et fidelibus fratribus in. Christo. Undenam , 
inquit , die rogo , factus es sanctus? undenam 
vocaris fidelis? annon. quod. per mortem Christi 
fuisti. sanctificatus ? annon quod credis in Chri- 
stum? Undenam factus es frater? non enim in 
opere, neque in sermone , neque in recta actione E 
apparuisti fidelis. Uudenam sunt tibi, dic quxso, 
tam multa credita mysteria ? nonne propter Chri- 
stum ? Gratia vobis et pax a Deo Patre nostro. 
Undenam vobis gratia? undenam pax ? .4 Deo, 
inquit, Patre nostro. Atqui in hac non posuit 
nomen Christi. Dicam eis qui calumniis insectan- 
tur Spiritum : Undenam Deus Pater servorum ὃ 
quis tam 1nagna gessit et prwclara;? quis te 
sanctum fecit ? quis fidelem? quis filium Dei ? 
Qui te fecit fide dignum , is quoque fuit causa ut 
ubi omnia crederentur. 

2. Fideles enim vocamur, non solum propterea 
quod credamus, sed etiam quod a Deo credita 
nobis sint mysteria, qu: ne angeli quidem ante 
nos noverunt. Sed indiscriminatum hzc sic po- 
nebat Paulus. Gratias agimus Deo Patri Domi- 
ni nostri Jesu Christi. Mihi videtur omnia Patri 
attribuere, ut non statim eis exponat oralio- 
nem. Semper pro vobis orantes. Non solum per 
gratiarum actionem , sed et per perpetuam ora- C 
tonem ostendit dilectionem , quod etiam quos 
non viderat semper apud se habebat. [ 4. ;Zu- 
dientes fidem vestram in Christo Jesu. Cum 
superius dixerit, Domini nostri, hic, Jesu Chri- 
sti, ait. Ipse est Dominus, inquit : neque dixit , 
Servi Jesu Christi : que quidem manifesta sunt 
benefici symbola : 7pse enim , inquit, salvabit 
populum suum a peccatis eorum. ] Audientes 


fidem vestram in Christo Jesu, et dilectionem Ὁ 


quam habetis in omnes.sanctos. Jam eos sibi 
conciliat et captat benevolentiam. Epaphroditus 
est qui hec. renuntiat; mittit autem epistolam per 
Tychicum, cum illum apud se detinuisset. Et 
dilectionem , inquit, quam habetis in omnes 


a [Δ. ἔργω ἢ ἐν λόγῳ, ἢ ἐν 2.] 

b [Posuimus interrogationem post τῶν δούλων. Editi 
liabent ante.] 

* [ A. et marg. Savil. προστῆναι. DB. mp 
recepimus. Edd. z2227:02; 


τιθέναι, quod 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


S ; Ἶ τ 
σιν, ἅγιος γέγονας, εἶπέ μοι; πόθεν πιστὸς χαλῇ; οὐχ, 
y ' ^ , € Ὁ ^ 
ὅτι διὰ τοῦ θανάτου ἡγιάσθης τοῦ Χριστοῦ ; οὐχ ὅτι εἰς 
τος τ ͵ - 
Χριστὸν πιστεύεις ; ἸΠόθεν ἀδελφὸς γέγονας; οὐ γὰρ 
FW M3 
ἐν * ἔργῳ; οὐδὲ ἐν λόγῳ, οὐδὲ ἐν χατορθώματι πιστὸς 
SN ; n 
ἐφάνης. Πόθεν τοσαῦτα ἐπιστεύθης, εἰπέ μοι, μνυστή- 
ρια; οὐ διὰ Χριστόν ; Χάρις ὑμῖν xol εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ 
* - ] * 
Πατρὺς ἡμῶν. Πόθεν ἣ χάρις ὑμῖν; πόθεν ἣ εἰρήνη ; 
3 ^ ^ M V € L3 ΣΑ͂Σ τ; 5 , Ν 
Ἀπὸ Θεοῦ, φησὶ, Πατρὸς ἡμῶν. Καίτοι ἐν ταύτη τὸ 
LU ibis i) τ SE QU is S 
τοῦ Χριστοῦ οὐ τίθησιν ὄνομα. Πρὸς τοὺς τὸ Πνεῦμα 
διαβάλλοντας ἐρῶ, πόθεν ὁ Θεὸς Πατὴρ " τῶν δούλων; 
ταῦτα τὰ μεγάλα τίς χατώρθωσε;; τίς ἅγιόν σε ἐποί- 
7,085 τίς πιστόν ; τίς υἱὸν τοῦ Θεοῦ: 'O ποιήσας σε 
ἀξιόπιστον, αὐτὸς xol τοῦ π'στευθῆναί σε ἅπαντα 


Y 
αἴτιος. 


"δὶ 


Πιστοὶ γὰρ οὐ διὰ τὸ πιστεύειν χαλούμεθα μόνον, 
2" M YN SN ^ M ^ L2 m V. 
ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ πιστευθῆναι παρὰ τοῦ Θεοῦ μυστή- 
pix, ἅπερ οὐδὲ ἄγγελοι πρὸ ἡμῶν ἤδεσαν. ᾿Αλλ᾽ ἀδιά- 
φορον τῷ Παύλῳ οὕτω ταῦτα τιθέναι. 1 ὐχαριστοῦ- 
μεν τῷ Θεῷ τῷ Πατρὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 

ce 31. AN - , ANE ^ , 2 7 
στοῦ. "Ep.ot δοχεῖ πάντα ἐπὶ τὸν Πατέρα ἀνατιθέναι, 
σ δὴ ^ , , - c , ^ , , 
ὥστε μὴ εὐθέως αὐτοῖς “ προτιθέναι τὸν λόγον. Πάν-- 
τοτε περὶ ὑμῶν προσευχόμενοι. Οὐ διὰ τῆς εὐχαρι- 

, . , E] 3 m “-Ὁ- » ὦ τὶ , 
στίας μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῆς Ovnyexoüc εὐχῆς τὴν ἀγά- 
πὴν δείκνυσιν, ὅτι xal οὺς οὐχ ἑώρα,, τούτους εἶχε 
NN NOx 79: Me - p» n , ER 
διὰ παντὸς ἐν ἑαυτῷ. [᾿Αχούσαντες τὴν πίστιν ὑμῶν 
ἐν Χριστῷ ᾿Τησοῦ. ᾿Ανωτέρω, Τοῦ Κυρίου ἡμῶν, εἰ- 
πὼν, “ἐνταῦθα, Ἰησοῦ Χριστοῦ λέγει. Αὐτός ἐστὶ 
Κύριος, φησίν" οὐχ, οἱ δοῦλοι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Καὶ 
ταῦτα σύμέολα τῆς εὐεργεσίας" Αὐτὸς γὰρ, φησὶ, σώ- 

I ECRIRE ISCUT TURNS sonis scc UMS. 
σει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. ] Ἀχού- 
σαντες τὴν πίστιν ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, xoi τὴν 
ἀγάπην τὴν εἰς πάντας τοὺς ἁγίους. Ἤδη οἰχειοῦται 
αὐτούς. ᾿Επαφρόδιτός ἐστιν ὃ ταῦτα ἀπαγγέλλων. Πέμ- 
mtt δὲ τὴν ἐπιστολὴν διὰ Τυχικοῦ, ἐχεῖνον παρ᾽ ἕαυ- 
— " ' M 5 , ? , 
τῷ χατασχών. Kol τὴν ἀγάπην, φησὶ, τὴν ci; πάν- 
; ; E 

τὰς τοὺς ἁγίους. Οὐχ εἰς τόνδε xai τόνδε " οὐχοῦν xat 
εἰς ἡμᾶς. Διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποχειμένην ὑμῖν ἐν 


ἃ [ἐνταῦθα... λέγει om. B. nec liquet. nobis ratio ge- 
nitivi 1. Χριστοῦ. Sed cum proxima etiam perplexa sint 
et inextricabilia, nec legantur in Comm, neque In- 
terprete, nos Savilium secuti, alienas sententias in- 
terclusimus.] 


IN EPIST. 


τοῖς οὐρανοῖς. Τὰ μέλλοντα, φησὶν, ἀγαθά. Τοῦτο πρὸς 
τοὺς πειρασμοὺς, ὥστε μὴ ἐνταῦθα ζητεῖν τὴν ἄνεσιν. 
Ἵνα γὰρ μή τις εἴπη, xal τί τὸ χέρδος τῆς ἀγάπης 
τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, 
φησὶν, ὅτι μεγάλα ἑαυτοῖς προξενεῖτε ἐν τοῖς oübavolc. 
Διὰ τὴν ἐλπίδα, φησὶ, τὴν ἀποχειμένην. Τὸ ἀσφαλὲς 
ἔδειξεν. Ἣν προηχούσατε ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας. 


P -: ; 
χοπτομένων αὐτῶν ; “ χαίρομεν; 


LJ *, ^ M * 
Ἐνταῦθα πλήττοντος αὐτούς ἐστι τὸ epa, ὅτι πολὺν 
χρόνον ἔχοντες | μετέστησαν. Ἣν π προηχούσατε : φησὶν, 
ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας τοῦ εὐαγγελίου. Καὶ ἀλή- 

- m , LJ , NV ΔῈ — 
θειαν μαρτυρεῖ f τῷ λόγῳ * εἰκότως οὐδὲν γὰρ ψεῦδος 
SUME E 1 3 τὸ ᾿ 
ἐν αὐτῷ. Τοῦ εὐαγγελίου. Οὐ λέγει, τοῦ κηρύγματος, 
ἀλλ᾽ εὐαγγέλιον χαλεῖ, συνεχῶς ἀναμιμνήσχων αὖ- 

i os Mec. CR. τὰ ἢ 
τοὺς τῶν εὐεργεσιῶν τοῦ Θεοῦ" χαὶ πρῶτον ἐπαινέσας 

X LCS , , 
αὐτοὺς, οὕτω τούτων ἀναμιμνήσχει. "oU παρόντος εἰς 
m - - Y 
ὑμᾶς, καθὼς xai ἐν παντὶ τῷ χόσμῳ. Ἤδη χαρίζε- 
ται αὐτοῖς. Παρόντος δὲ μεταφοριχῶς εἶπεν € * οὐ παρε- 
L4 * A 5 , , ,*v jw 5 - 
γένετο, φησὶ, xa ἀπέστη, ἀλλ᾽ ἔμεινε xa ἔστιν ἐχεῖ. 
NY ^ - ^ 
Eia, ἐπειδὴ μάλιστα οἱ πολλοὶ ἐχ τοῦ χοινωνοὺς 
Ξ τ᾿ WE 
ἔχειν πολλοὺς τῶν δογμάτων στηρίζονται, διὰ τοῦτο 
DES, d N S (ES IND vM 
τή ἢ Καθὼς χαὶ ἐν παντὶ τῷ χόσμῳ. oca; 
φησὶ, 


πάρε εστι. πανταχοῦ χρατεῖ » πανταχοῦ ἕστηκε. 


Καὶ ἔστι χαρποφορούμενον xz αὖξ παγσμενοῦ: χαθὼς 
NEC vri A 
xai ἐν ὑμῖν. Καρποφορούμενον διὰ τὰ ἔργα, αὐξανό- 
ἊΣ E ES ; 
μενον τῷ πολλοὺς παραλαμδάνειν, τῷ μᾶλλον στηρί- 
» - - ^ , 
εσθαι. Kat γὰρ £v τοῖς φυτοῖς τότε * πυχνὰ γίνεται, 
- d ^A , - 
ὅταν στηριχθῃ τὸ φυτόν. Καθὼς xal ἐν ὑμῖν. Προχα- 
P E] - * c ^Y 
ταλαμδάνει τὸν ἀχροατὴν τοῖς ἐπαίνοις, ὥστε μηδὲ 
Τὸ θαυ- 
b e , La AC » ^ 
μαστὸν. ὅτι ταχέως προσήλθετε xat ἐπιστεύσατε, καὶ 
Ἂφ᾽ 
I , E , VAT Y , - 
ἧς fepe ἠχούσατε, χαὶ ἐπέγνωτε τὴν χάριν τοῦ 
Θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ. Οὐχ ἐν λόγῳ, φησὶν, οὐδὲ ἐν ἀπάτη, 
BMC Ia y Ds , ; 2 
ἀλλ᾽ ἐν αὐτοῖς τοῖς ἔργοις. ᾿Γοῦτο τοίνυν λέγει, Καρ- 
τ MU IN. 
ποφορούμενον * ἦτοι τὰ σημεῖα χαὶ τὰ θαύματα ὅτι ἅμα 
Ἢ x APO S 
ἐδέξασθε, ἅμα ἔγνωτε τὴν y otv τοῦ Θεοῦ. Τὸ τοίνυν 
(ας 
, , , - 
εὐθέως ἐπιδειξάμενον τὴν οἰχείαν δύναμιν πῶς οὐ χα- 


L4 *, M 3 0T , ΠῚ , 
ἄχοντα ἀποστῆναι. Ἂφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠχούσατε 


*, M 
εὐθέως ix προοιμίων ἐπεδείξασθε τοὺς χαρπούς. 


λεπὸν νῦν ἀπιστεῖσθαι: Καθὼς χαὶ ἐμάθετε παρὰ 
: m UA PAD κεν, HUNE zd 
Ezx99& τοῦ ἀγαπητοῦ συνδούλου ἡμῶν. "oücov εἰχὸς 
ἐχεῖ χεχηρυχέναι: E 


ἀξιόπιστον δειχνὺς τοῦ 


£ 


τὸ εὐαγγέλιον. Εἶτα τὸ 
PUN αν, 
Τοῦ συνδούλου 


ἡμῶν. Ὅς ἐστι πιστὸς 


, 


στοῦ, ὃ xod δηλώσας f, 
ματι. Μὴ ἀμφιδαλλετ: 


ΕΣ Ξ ; 
ὑμῶν ἀγάπην ἐν πνεύ- 
, περὶ τῆς μελλούσης 
; 3 ; C 
ἐλπίδος - δρᾶτε τὴν PRSE ἐπιστρέφουσαν. Καὶ 
- M - m - E] - 
τί δεῖ λέγειν τὰ ἐν τοῖς ἄλλοις; τὰ ἐν ὑμῖν αὐτοῖς 
", M 
xoi χωρὶς τούτων πιστά. "Eméyvoce γὰρ τὴν χάριν 
ΠΩ Ὀ»"» ὌΝ , 7 , - v s 
τοῦ Θεοῦ ἐν ἀληθεία- τουτέστιν, ἐν [τοῖς ] ἔργοις. 
* Keg. [ex corr.] χαίρομεν, Editi χαίρωμεν, perperam. 
| Mox marg. Savil, et A. αὐτοῖς προξενεῖται. Et infra A. 
ἀποκειμένην. τοῦτο πρὸς τὸ ἀσραλὲς εἴρηχεν.] 


AD COLOSS. 


CAP. I. HOMIL. I. 375 
sanctos : mon in hunc aut illum : ergo in nos 
quoque. 5. Propter spem, qua reposita est vobis 


in ccelis. Futura, inquit, bona. Hoc adversus 
E tentationes, ne hic quoque quaerant quietem et 
otium. Nam ne quispiam diceret : Et quid lucri 
ad cos redit ex dilectione in sanctos , cum ipsi an- 
gantur et dolore afficiantur ? Lztamur, inquit, 
quod in calis magna et preclara vobis conciliatis. 
Propter spem, inquit, repositam. Rem ostendit 
firmam οἱ stabilem. Quam audistis in. verbo 
veritatis. Hoc dicto carpit illos , quod cum longe 
tempore eam habuerint, desciverint et sint muta- 
Fotis Quam prius, inquit, 
ritatis evangelii. Verbo fert etiam testimonium 
veritatis; merito, cum in co nihil sit falsi. Evaz- 
gelii. Non dicit, Prodicationis, sed vocat evan- 
825 gelium , perpetuo eis in memoriam revocans Dei 
^ beneficia; et. cum eos prius laudasset , tune haec 
revocat in memoriam. 6. Quod pervenit ad vos, 
sicut. et in universo mundo. Jam eis gratifica- 
tur. Quod pervenit autem , dicit metaphorice. 
Non accessit et recessit, sed mansit οἱ est illic. 
Deinde quoniam maxime confirmantur multi ex 
co, quod multos habeant dogmatum socios, pro- 
pterea. subjunxit : Sicut et in universo mundo. 
Ubique adest, inquit , ubique dominatum obti- 
E net, ubique stat. Et fructificat et crescit, sicut 
in vobis. Fructificat per opera, augetur quod 
multos assumat, quod magis firmetur ac stabilia- 
tur. Etenim. plante quoque tunc densa fiunt, 
quando planta fuerit firmata ac stabilita. Sicut 
in vobis. Auditorem laudibus przeoccupat , ut ne 
invitus recedat. Ex ea die qua audivistis. Est 
mirabile quod cito accessistis et credidistis, et 
statim a principio fructus ostendistis. 4 quo die 
audivistis, et cognovistis gratiam Dei in veri- 
tate. Non in sermone , inquit , neque in dece- 
C ptione, sed in ipsis factis. Hoc ergo dicit Fructifi- 
cat ; vel signa et miracula quod simul accepistis , 
οἱ gratiam Dei cognovistis. Cum ergo suam sta- 
tim ostenderat virtutem , quomodo non est dif- 
ficle ut ei nunc non credatur? 7. Sicut didi- 
cistis ab Epaphra carissimo conservo nostro. 
Eum verisimile est illic przdicasse : didicistis 
evangelium. Deinde ostendens eum esse fide di- 
gnum , dicit: Consereo nostro. Qui est fidelis 
pro vobis minister Christi, 8. qui etiam mani- 
festavit nobis dilectionem vestram in spiritu. 


audiistis in verbo ve- 


f [τῷ λόγω om. in B. et Comm.] 
8 [A. B. ὡς εἰ ἔλεγεν, οὐ map-] 
^ (A. et marg. Savil. 


πυχνὰ ταῦτα 


E 


AÁmicitia- 
rum varia 
genera. 


e 


74 S. JOANNIS CHRYSOST. 


Ne dubitetis, inquit, de spe futura : videtis orbem D * 


terrarum converti. Et quid opus est dicere quae 
fiunt inter alios? qui sunt inter vos ipsos , Sunt 
ipsa quoque sine illis fide digna. Cognovistis 
enim Dei gratiam in veritate ; ; hoc est , in factis. 
oer. duo sunt quz futura confirment , et 
quod omnes crediderint, et quod vos : nec alia 
quidem facta sunt, alia autem dixit. Epaphras. 
Qui est , inquit, fidelis; hoc est, verax. Quo- 
modo, Pro vobis minister? Quod ad ipsum 
accesserit, et nobis, inquit, ostenderit vestram di- 
lectionem in spiritu; hoc est spiritualem in nos. 
Si hic est Christi minister , quomodo dicitis vos 
adduci et conciliai per angelos? Qui nobis 
etiam , inquit, manifestavit dilectionem ve- 
stram in spiritu. Hxc est admirabilis firmaque 
et stabilis dilectio : nam ali quidem solum ha- 
bent nomen dilectionis. Sunt autem alique non 
hujusmodi ; sed non est hoc amicitia : quamobrem 
ca est facile dissolubilis. 

5. Multe sunt occasiones conciliandz amicitiz : 
et turpes quidem prztermittemus : nemo enim no- 
bisobjiciet illas non esse malas; sed si vultis, in 
medium adducamus naturales et quz ad hanc vitam 
agendam pertinent. Atque hz quidem ad hanc 
vitam pertinent : verbi gratia, cum de aliquo quis- 
piam est bene meritus , cum amicum paravit a ma- 
joribus, cum fuit socius mensz aut peregrinationis, 
aut est vicinus : sunt hz quoque pulchrz et hone- 


326 
ste : aut est ejusdem artis : atque hzc quidem non '4 


est sincera; habet enim. emulationem quamdam 
et invidiam. Naturales autem, ut puta patris erga 
filium, filii erga patrem , fratris erga fratrem, 
avi erga nepotem, matris erga filios ; si vultis au- 
tem, uxoris quoque erga maritum : omnes enim 
matrimoniales sunt ad vitam pertinentes et terre- 
stres. Hze. quidem videntur illis esse vehementio- 
res : videntur autem, dixi, quia sepe a memoratis 
superantur. Et aliquando quidem visi sunt amici 
melius et sincerius affecti quam fratres, et quam 
filii in parentes : et qui fuit quidem genitus, non 
opem tulit; qui autem eum non cognovit, adfuit 
ct opem tulit. Dilectio autem spiritualis est 
omnium suprema , veluti quzdam regina, quz in 
suos dominatum obtinet, honestaque est specie 
pulchroque habita : nihi] enim terrestre eam parit 
sicut illam, non consuetudo, non beneficium, non 
natura, non aurum, sed superne descendit e cxlo. 


ΤΑ. B. et Commel. ὁ zzi δηλώσας, ut habent Biblia.] 
« [ B. et Commel. οὐ τοιοῦτοι. Placet.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Ὥστε δύο ταῦτα τὰ μέλλοντα βεδαιοῦται, τό τε πάν- 
τὰς πιστεῦσαι, τό τε xxt ὑμᾶς" xol oux ἄλλα μὲν ἐγέ- 
νετο; ἄλλα δὲ εἶπεν ᾿Επαφρᾶς. Ὅς ἐστι, φησὶ, πὶ- 
, , E , 
στὸς΄ τουτέστιν, ἀληθής. Πῶς δὲ, Ὑ πὲρ ὑμῶν διά-- 
xovoc ; Τῷ πρὸς αὐτὸν ἀπελθεῖν, P xoi δηλῶσαι ἥμῖν, 
φησὶ, τὴν ὑμῶν ἀγάπην ἐν πνεύματι" τουτέστι, τὴν 
πνευματιχήν * τὴν εἰς ἡμᾶς. Εἰ δὲ οὗτος τοῦ Χριστοῦ 
RN E 
διάχονος, πῶς OU ἀγγελῶν λέγετε πρ ροσάγεσθαι; ο 
ὶ δηλώ i τὴ ἐ ΄ 
χαὶ δηλώσας ἡμῖν, φησὶ, τὴν ὑμῶν ἀγάπην ἐν πνεύ- 
ματι. Αὕτη γὰρ θαυμαστὴ xai βεδαία ἢ ἀγάπη" ὡς 
E 
αἵ γε ἄλλαι ὄνομα ἀγάπης ἔχουσι μόνον. Εἰσὶ δέ 
τῇ 2. A 
τινες “ οὐ τοιαῦται " ἀλλ᾽ οὐ φιλία τοῦτο" διὸ x«l cü- 
διάλυτος γίνεται. 


Πολλαὶ προφάσεις εἰσὶν αἱ φιλίας ποιοῦσαι" xal 
' LI ? M u ^ ΔῈ ^ 
ς τὰς uiv αἰσχρὰς gu οὐδεὶς γὰρ uiv 
ds ἐχείνων eren ὡς Hu οὐσῶν - ἀλλ᾽, εἶ 
βούλεσθε , τὰς φυσιχὰς χαὶ τὰς βιωτιχὰς εἰς μέσον 
παραγάγωμεν. Βιωτιχκαὶ μὲν οὖν εἶσιν αὗται" οἷον εὖ 
ἔπαϑέ τις, ἀπὸ προγόνων ἐχτήσατο φίλον, ἐχοινώνησε 
oo E ἀποδημίας, 2 TUN ἐστί: χαλαὶ χαὶ 

5. T. Hi 
abc c3 διμότεχ νος γέγονεν * αὕτη μὲν οὖν οὐχ ἔστιν 
εἰλικρινής " ΣΝ γάρ τινα χαὶ ζῆλον χαὶ βασκανίαν. 
ΑΣ δὲ Qu σιχαὶ, οἷον πατρὸς πρὸς ses υἱοῦ πρὸς πα- 
τέρα. ἀδελφοῦ πρὸς ἀδελφὸν, πρὸς ἔγγονον πάππου, 
Ἧ Ee πεν UD Ξ : 
μητρὸς πρὺς τέχνα - εἰ δὲ βούλεσθε, προσθῶμεν χαὶ 
τὴν τῆς γυναιχὸς πρὸς ἄνδρα" xol γὰρ πᾶσαι oi γα- 
; 05 Y 1 σης - Hi Saa. 
uixat εἶσι βιωτιχαὶ xoi γήϊναι. Αὗται μὲν οὖν ἐχεί- 
νῶν εἶναι δοχοῦσι σφοδρότεραι" δοχοῦσι δὲ, εἶπον, διὰ 
τὸ πολλάχις ὕπ᾽ ἐχείνων ἡττηθῆναι. Καὶ γὰρ φίλοι 
ἀλλαχοῦ γνησιώτερον ἐφάνησαν ἀδελφῶν διαχείμε- 
vot, χαὶ υἱῶν πρὸς πατέρας" xol 6 μὲν γεννηθεὶς οὐχ 
A AY , 
ἐδοήθησεν, ὃ δὲ μὴ γνοὺς αὐτὸν, παρέστη xal ἐδοήθη- 
σεν. Ἧ δὲ πνευματιχὴ ἀγάπη πασῶν ἐστιν ἀνωτέρα, 
, f* Le AF —- M 
καθάπερ τις βασίλισσα τῶν ἰδίων χρατοῦσα, xoi λαμ- 
πρὸν ἔχει τὸ σχῆμα " οὐδὲν γὰρ γήϊνον αὐτὴν τίχτει, 
καθάπερ ἐχείνην, οὐ συνήθεια, οὐκ εὐεργεσία, o0 φύ- 
σις, οὐ χρόνος, ἀλλ᾽ ἄνωθεν χάτεισιν “ἐχ τοῦ οὐρα- 
νοῦ. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ εὐεργεσίας o0 Osiz ν᾽ 
U. τί θαυμάζεις, εἰ εὐεργεσίας οὐ δεῖται πρὸς 
^Y - ^— - 
τὸ συνεστάναι, ὅπου γε οὐδὲ τῷ χαχῶς παθεῖν ἀνα- 
͵ὔ σι b2l [4 y. 2. , 5 a Y 
τρέπεται 5 Ὅτι δὲ αὕτη μείζων ἐχείνης ἐστὶν, ἄχουσον 
Παύλου λέγοντος -Ηὐχόμην ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγὼ 


à [Ἀ., ἐκ τῶν οὐρανῶν.] 


ΙΝ -EPIST. AD COLOSS. 


ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου. ἹΤίς ἂν τοῦτο 
ηὔξατο πατὴρ, ὥστε ἐν καχοῖς εἶναι ; Καὶ πάλιν, Τὸ 
ἀναλῦσαι xa σὺν Χριστῷ εἶναι, πολλῷ μᾶλλον χρεῖσ- 
σον" τὸ δὲ ἐπιμεῖναι ἐν τῇ σαρχὶ ἀναγχαιότερον δι᾽ 
ΓΑΕ , , Ὁ ^ £^ ΕῚ - «“ M 
ὑμᾶς. Ποία μήτηρ ταῦτα ἂν ἕλοιτο εἰπεῖν, ὥστε τὰ 
“Ὁ NA FON L E] 5 m , A 
αὐτῆς παρ'!δεῖν; Καὶ πάλιν dxous αὐτοῦ λέγοντος 
* - ^ ^ ῳ 
᾿Απορφανισθέντες γὰρ ἀφ᾽ ὑμῶν πρὸς χαιρὸν ὥρας, 
n H NM Sa cm δ δ δ6 
προσώπῳ, οὐ καρδίᾳ. Καὶ ἐνταῦθα μὲν ὃ πατὴρ δύρι- 
- - * 
σθεὶς ἔλυσε τὴν φιλίαν, ἐχεῖ δὲ οὐχέτι, ἀλλὰ πρὸς τοὺς 
λιθάζοντας ἀπήει εὐεργετήσων αὐτούς. Οὐδὲν γὰρ, 
ς 7 1 
5 FO ,. ἐ 
οὐδὲν οὕτως ἰσχυρὸν, ὡς ὃ τοῦ πνεύματος δεσμός. Ὃ 
Y Y SRL Y -. ΟΞ , * Y^ 
μὲν γὰρ διὰ τὸ παθεῖν εὖ φίλος γενόμενος, ἂν μὴ διησ 
νεχῶς τοῦτο γίνηται, ἔσται ἐχθρός" ὃ ἀπὸ συνηθείας 
ἀδιάσπαστος ὧν, πάλιν τῆς συνηθείας διαχοπείσης, 
Ν M F € à , ^ , , 
ἔσδεσε τὴν φιλίαν. Ἣ γυνὴ πάλιν, ἂν μάχη γένηται, 
ELS * ΑΨ “δὶ M M , ev ^ 
ἀφῆχε τὸν ἄνδρα, xal τὸν πόθον ἔλυσεν " ὃ υἱὸς, àv 
, M ERA M , Y^ M , CE ^ 
ἐπιπολὺ ζῶντα τὸν πατέρα ἴδοι, xat βαρύνεται. "Ez 
δὲ τοῦ πνεύματος τούτων οὖχ ἔστιν οὐδέν " οὐδενὶ γὰρ 
; : ; 
τούτων λύεται, ἐπεὶ μηδὲ ἐχ τούτων συνέστη - οὔτε 
χρόνος, οὔτε μῆκος ὁδοῦ, οὔτε τὸ χαχῶς παθεῖν, οὔτε 
τὸ χαχῶς ἀχοῦσαι, οὐ θυμὸς, οὐχ ὕδρις, οὐχ ἄλλο 
35 5» , “ΝΑ ^, , M ^ "-Ὁ- 
οὐδὲν ἐπεισέρχεται, οὐδὲ δύναται αὐτὴν διαλῦσαι. 
Καὶ ἵνα μάθης, ἐλιθάζετο ὃ Μωῦσῆς, καὶ ὑπὲρ αὐτῶν 
ir; -- «4 - Sr XY e 
ἠξίου. Τίς ἂν τοῦτο εἰργάσατο πατὴρ “ ὕπερ τοῦ λι- 
θάσαντος, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ αὐτὸν ἂν χατέλευσε : Ταύτας 
δὴ μεταδιώχωμεν τὰς φιλίας τὰς ἀπὸ τοῦ πνεύματος * 
ἰσχυραὶ γάρ εἰσι xoi δυσδιάλυτοι " μὴ τὰς ἀπὸ τῶν 
τραπεζῶν - ἐχεῖ γὰρ χαὶ χωλυόμεθα ταύτας εἰσάγειν. 
LEM πε - ; 
P"Axoucoy γὰρ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ " 
λὴ 
Νὴ καλέσης τοὺς φίλους σου , μηδὲ τοὺς γείτονάς σου, 
2 , $ ^ M El M EN ^N δ » , 
ἐὰν ποιήσης δοχὴν, ἀλλὰ τοὺς χωλοὺς, τοὺς ἀναπή- 
; 
ρους * εἰκότως " πολὺς γὰρ ὃ ὑπὲρ τούτων μισθός. Ἀλλ᾽ 
3 N/ F5 SERT. ' m Y - t£ M 
οὗ δύνασαι, οὐδὲ ἀνέχη μετὰ χωλῶν xal τυφλῶν Éaciá- 
9 M ^ ' ^ M m - M 
σθαι, ἀλλὰ βαρὺ xai φορτικὸν ἡγῇ τοῦτο, xat παραι- 
τῇ; Μάλιστα μὲν οὖν οὐκ ἔδει, πλὴν ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν 
E] , » ^ » ὴ üt Ψ , A ET τ M 254 
ἀνάγχη" χἂν μὴ συγχαθίσης αὐτοὺς μετὰ σοῦ, τὰ ἐδέ- 
2 - E] , by C pues Y - " ak 
σματα αὐτοῖς ἀπόστειλον τὰ ἀπὸ τῆς τραπέζης. ? Καὶ 
Y - ESI L uy] one 
γὰρ ὃ φίλους καλῶν, οὐδὲν μέγα ἐποίησεν" ἀπέλαδε 
γὰρ ἐνταῦθα τὸν μισθόν: ὁ δὲ ἀνάπηρον χαλῶν xoi 
, * ^ ^ ^ A M , - Li 
πένητα, ἔχει τὸν Θεὸν ὀφειλέτην. Μὴ τοίνυν ἀσχαλ- 
λωμεν, ὅταν μὴ ἐνταῦθα ἀπολάῤδωμεν, ἀλλ᾽ ὅταν P ἐν- 
ταῦθα ἀπολάδωμεν " ἐχεῖ γὰρ οὐχέτι ἀποληψόμεθα. 
ὋὉμοίως. ἂν ἄνθρωπος ἀποδῷ, Θεὸς οὐχ ἀποδίδι . 
τ 
Ὁμοίως. ρωπος ἀποδῷ, Θεὸς οὐχ ἀποδίδωσιν 
ἂν οὗτος μὴ ἀποδῷ, τότε ἀποδώσει Θεός. Μὴ τοίνυν 
ἐχείνους ζητῶμεν εὐεργετεῖν τοὺς ἀνταποδοῦναι ἡμῖν 
δυναιμένους , μιηδὲ ἐπὶ τοιαύταις αὐτοὺς ἐλπίσιν εὐερ- 
- Lebe iru oW Ne Mi IMs Σ 
γετῶμεν ψυχρὰ αὕτη ἣ διάνοια. Τὸν φίλον ἂν χαλέ- 


- L4 1] —M— m 
σῆς, £t τὴς ἑσπέρας ἣ χάρις" διὰ τοῦτο τῶν χα- 


* [Leg. ὑπὲρ υἱοῦ λιθ. Hales.] 
ν [ A. ἄκουε. 
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C Et quid miraris, si beneficio non eget ut consistat, 
cum nesi mali quidem quidquam accipiat everta- 
tur ? Quod autem hoc sit illa major, audi Paulum 
dicentem : Optarem ego ipse esse anathema a 
Christo pro fratribus meis. Quis hoc pater opta- 
verit, esse in malis? Et rursus : Zlesolpi et esse 
cum Christo longe est melius ; manere autem in 
carne est magis necessarium propter vos. Qua- 
nam mater hac voluisset dicere, ut sua despice- 
ret? Et rursus audi eum dicentem : Orbati enim 
a vobis ad tempus hore , aspectu, non corde. 
Et hic quidem pater contumelia affectus , solvit 
amicitiam ; illie autem non itidem, sed et ad illos 
qui lapidibus appetebant abiit , eos beneficio affe- 
cturus. Nihil est enim, nihil eque validum, ut 
vinculum spiritus, Qui enim quod sit. beneficio 
affectus , evasit amicus; si hoc perpetuo non fiat, 
erit inimicus : qui ex consuetudine erat indivul- 
sus , interrupta consuetudine exstinxit amicitiam. 
Mulier rursus , si fuerit lis ac dissensio, dimittit 
maritum et solvit amorem : filius, si diu viven- 
tem. viderit patrem , :egre fert. In spiritu autem 
ejusmodi nihil est : nullo enim horum solvitur , 
quoniam iisdem non constat : neque tempus , 
neque vitze longitudo , nec malum pati vel au- 
dire, non ira , non contumelia , neque quidquam 
aliud invadit, neque eam potest dissolvere. Et 
ut scias, lapidibus appetebatur Moses, et pro 
ipsis rogabat. Quis pater hoc fecisset pro co 
qui lapidibus appeteret, et non ipsum obruis- 
set lapidibus? Has persequamur et quaeramus 
amicitias quz sunt ex spiritu: sunt enim for- 
tes et solutu difficiles; non eas qua» ex mensis 
oriuntur : nam illas vetamur inducere. Audi enim 


3275 : : : 2 
A Christum dicentem in Evangelio : JVon. invita- 


veris amicos tuos , neque vicinos (uos, si fece- 
ris convivium , sed claudos et mancos ; ct me- 
rito : est enim magna pro his merces. At non 
potes , non sustines convivari cum claudis et cae- 
cis ; sed existimas hoc esse grave et molestum , et 
recusas? Certe id vitare non oporteret, sed id 
facere non est necesse. Si non feceris eos tecum 
considere, e mensa tua ad eos mitte cibum. Nam 
qui amicos invitat, nihil magnum facit; hic enim 
accepit mercedem suam : qui autem invitat muti- 
lum et pauperem, habet Deum debitorem. Ne ergo 
agre feramus quando non hic acceperimus, sed 
quando hic acceperimus; nam illie non accipie- 


ἃ [A. ὃ φίλους x. B. xat & φίλους v.] 
b. [ Uterque om. ἐνταῦθα. 


Dom. 9. 


Philipp. 
23. 24. 
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1. Thess. 
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Exod. t7. 


Luc.Y4.t2. 
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Signa men- 


semicir- 
cularis. 
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7 JOANNIS 
mus. Similiter, si homo reddiderit, Deus non red- 
dit; si hic non reddet, tunc reddet Deus. Ne ergo 
illos quaeramus beneficio afficere qui possunt nobis 
reddere ; neque hac spe eis benefaciamus : frigida 
est hzc cogitatio. Si amicum invitaveris , ad ye- 
speram usque est gratia : propterea expensis ci- 
tius, aut ipsis ceenze momentis consumitur amicitia : 
pauperem autem et mancum si invitaveris , num- 
quam peribit gratia : Deum enim qui semper me- 
minit, et numquam obliviscitur, habes ipsum de- 
bitorem. Quam pusilli autem et mollis, dic quaeso, 
est animi , non posse considere cum pauperibus? 
Quid dicis? Est immundus, inquit , et sordidus. 
Lava eum, et duc ad tuam mensam. At sordida 
habet vestimenta? Muta , et da mundam vestem. 

4. Non vides quantum sit lucrum ? Christus: 
per ipsum accedit, et tu pro hoc parcus es? Regem 
ad mensam invitans, pro his times ? Ponantur 
due mense; et altera quidem his repleatur, et 
habeat czcos, debiles et claudos, manibus et ti- 
bis mutilatos, nudis pedibus et. absque calceis, 
una tunica indutos eaque detrita: altera autem 
habeat potentes, exercituum ductores, toparchas, 
magnos principes, pretiosis indutos vestibus sub- 
tilibusque telis lineis, zonisque cinctos aureis. Rur- 
sus hic in mensa pauperum nec sit argentum, 
nec vini multum, sed quod satis sit et possit ex - 
hilarare : pocula autem et vasa relicta confecta 
sint ex. vitro solo. Illic autem in mensa divitum 
vasa quidem omnia sint ex argento et auro, et 
ne unus quidem ferat semicircularem mensam, 
sed duo adolescentes vix eam moveant : sit et 


: phiala aurea pondo dimidii talenti, quam vix duo 


Luxus in 
mensis 
quantus 


juvenes movere possint ; et ordine 5114: sint am- 
phorz longe melius quam argento, nempe au- 
ro splendentes : sit etiam semicircularis mensa 
molli stragula undique strata. Rursus hic qui- 
dem sint multi ministri accumbentium, non mi- 
nus ornati vestibus et splendide amicti, et ana- 
xyridas seu quas braccas vocant laxas haben- 


* [Sic Savil., probante Dunzo. Proxime dixerat 
μέχρι γὰρ ἑσπέρας ἡ χάρι:- Uterque tamen Cedex ἡ τῶν 
x., uL legebatur in Montf.] 

* (zzi deleri vult Dunceus. Habet A. supra scriptum.] 

* Reg. [et marg. Savil.] xai χρυσοῦ, χαὶ μηδὲ εἷς φε- 
ρέτω τὸ ἡμιχύχλιου, ἀλλὰ δὺο νεανίαι μόλις αὐτὸ χινείτωσαν. 
Sic locum antea mancum restituimus ex Codice Regio, 
et sic legerat Gentianus Heryetus. Sed τὸ ἡμιχύχλιον 
verlerat ille echedram. Est autem hic τὸ ἡμιχύχλιον 
mensa illa semicircularis, crescentem lunam referens, 
quam Martialis et quidam alii Sigma vocant, quia lite- 


C 


D μένον - ἣ δὲ 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ταθαλλομένων ταχύτερον * ἢ τῶν χαιρῶν δαπανᾶται 
; 
φιλία τὸν μέντοι πένητα xol ἀνάπηρον ἂν χαλέσης, 
n5 : 
οὐδέποτε ἀπολεῖται ἣ χάρις" τὸν yàp πάντοτε μνη- 
, v M E , , EA 
μονεύοντα Θεὸν, καὶ οὐδέποτε ἐπιλανθανόμενον, ἔχεις 
Ἢ : 
αὐτὸν ὀφειλέτην. Πόσης δὲ xol βλαχείας, εἰπέ μοι, τὸ 
μὴ δύνασθαι πένησι συγχαθέζεσθαι; Τί λέγεις; Ἀχά-- 
θαρτός ἐστι, φησὶ, χαὶ ῥυπαρός. “ Καὶ λοῦσον αὐτὸν, 
xoi ἀνάγαγε ἐπὶ τράπεζαν τὴν σήν. Ἀλλ᾽ ἱμάτια 
» $5 , * "Y A ^ ' 
ἔχει ἐῤῥυπωμένα; Καὶ ἄμειψον, xai δὸς καθαρὰν 
στολήν. 


* 


50 X 


$ MN 


αι GU 
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É 


Οὐχ δρᾶς 


ραγίνεται, x 


δος ὅσον; ὃ Χριστὸς δι᾿ αὐτοῦ πα- 
ὑπὲρ τούτου μιχρολογῇ ; τὸν βα- 
σιλέα χαλῶν ἐπὶ τὴν τράπεζαν, ὑπὲρ τούτων δέδοικας: 
Ὑποχείσθωσαν τράπεζαι δύο, xui ἣ μὲν ἐχ τούτων 
πεπληρώσθω , xcd ἐχέτω τυφλοὺς, χωλοὺς, χυλλοὺς 
τὴν χεῖρα, τὸ σχέλος πεπηρωμένους, ἀνυποδέτους, 
ἕνα περιχειμένους χιτωνίσχον, καὶ τοῦτον ἐχτετριμ- 
ὲ ἑτέρα ἐχέτω δυνάστας, στρατηγοὺς, το- 
πάρχας, ἄρχοντας μεγάλους, ἐνδεδυμένους ἱμάτια πο- 
λυτελῇ χαὶ ὀθόνας λεπτὰς, ἐζωσμένους χρυσᾶς ζώνας. 
Πάλιν ἐνταῦθα ἐν τῇ τῶν πενήτων τραπέζῃ μήτε ἄρ- 
γυρος ἔστω, μήτε οἶνος πολὺς, ἀλλ᾽ ὃ ἀρχῶν χαὶ εὖ- 
φρᾶναι δυνάμενος: τὰ δὲ ἐχπώματα χαὶ τὰ λοιπὰ 
σχεύη ἀπὸ ϑέλου χατεσχευάσθω μόνης" ἐχεῖ δὲ ἐν τῷ 
τῶν πλουσίων τραπέζῃ ἔστω μὲν σχεύη τὰ πάντα ἘΞ 
ἀργύρου “ καὶ χρυσοῦ, καὶ μηδὲ εἷς φερέτω τὸ ἧμι- 


; AT 
E χύχλιον, ἀλλὰ δύο νεανίαι μόλις αὐτὸ χινείτωσαν- 


ἔστω δὲ χαὶ φιάλη ὑπόχρυσος σταθμὸν ἡμιτάλαντον 
£)xoucx , ὡς δύο νεανίας μόλις αὐτὴν χινεῖν, καὶ ot 
ἀμφορεῖς χείσθωσαν ἐφεξῆς πολλῷ ἄμεινον τοῦ ἀργύ- 
ρου ἀπολάμποντες τῷ χρυσῷ ἔστω δὲ xol τὸ ἡμιχύ- 
χλιον ἁπαλῇ στρωμνῇ πάντοθεν ἐστορεσμένον. Πάλιν 
ἐνταῦθα μὲν ἔστωσαν διάχονοι πολλοὶ, τῶν “ ἄναχει- 
μένων οὐχ, ἧττον χεχοσμημένοι τοῖς ἱματίοις, χαὶ ἐν- 
δεδυμένοι λαμπρῶς, χαὶ ἀναξυρίδας ἔχοντες, χαλοὶ 


ram C, sigma refert: sigma enim sic Martialis tempore 
ut plurimum exarabatur. Isthzc mensc forma diu post 
Martialis :vum in usu fuit. Guillelmus enim Dux Nor- 
manniz, qui anno 1066 Ansliam subegit, ad hujus- 
modi mensam accumbens reprzsentatur in Monumen- 
tis Monarchie Francice "Tomi secundi initio. Vide 
qua de hujusmodi mensa diximus in Antiquitate ex- 
planata Tom. 3, pag. 441, [Supra pro μόνης À. et 
marg. Savil. zzi γῆς.] 

* [B., Comm. et marg. Savil. χαταχειμένων. Utroque 
infra utitur verbo Chrys. Cfr. p. 328, B. C, D.] 


ΙΝ EPIST. 


μὲν ἰδεῖν, αὐτὸ ἄγοντες τῆς ἡλικίας τὸ ἄνθος, σφρι- 


AD COLOSs. 


CAP. I. HOMIL. I. 


577 


F tes, visu. quidem pulchri, in ipso autem flore 


γῶντες καὶ εὐσωματοῦντες " ἐχεῖ δὲ δύο μόνοι ἔστω-- οος etatis luxuriantes et bene curata cute, et bono 


cay διάχονοι; πάντα τὸν τῦφον τοῦτον πεπατηχότες " 
xai ἔστω τοῖς μὲν τὰ ἐδέσματα πολυτελῆ, τοῖς δὲ το- 
σαῦτα ὅσα σδέσαι τὸν λιμὸν, καὶ εὐφροσύνης ἐμπλῆ- 
σαι. Ἄρα εἶπον ἀρχούντως; xal μετὰ ἀχριδείας "xa- 


τὰ - 
ἢ τι 


τεσχευασμέναι ἀμφότεραι εἰσὶν αἵ τράπεζαι: 
I t 
-. 39y$..N Y ^5 SN ' * ΄ 
ἔνδεῖ: ᾿γὼ μὲν οὐχ οἶμαι" καὶ γὰρ τοὺς χεχλημένους 
E e - : 
ἐπῆλθον, xal τὴν πολυτέλειαν xol τῶν σχευῶν xol 
ἘΞ 2x AE LR 
τῶν στρωμάτων xol τῶν ἐδεσμάτων. Πλὴν ἀλλὰ, καὶ 
, , » , ^ , [3 , 
εἴ τι παρελίπομεν, ἐπεξαγαγόντες τὸν λόγον εὑρήσο- 
icd Lp - , 
μεν: Φέρε οὖν, ἐπειδὴ τὸ πρόσφορον χαλῶς ἡμῖν ἀπέ- 
Aa6s σχῆμα ἑκάστη τράπεζα, ἴδωμεν ποῦ ὑμεῖς χα- 
πταχλιθήσεσθε. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνην ἄπειμι τὴν 
- - A e vale sa. Fea UU c P 
τῶν τυφλῶν, τὴν τῶν χωλῶν - ὑμῶν δὲ τάχα οἱ πλείους 
ταύτην αἱρήσονται, τὴν τῶν στρατηγῶν, τὴν φαιδρὰν 
T NC * , , - 
χαὶ λαμπράν. Ἴδωμεν οὖν ποία πλείονος γέμει τῆς 
ἡδονῆς " μήπω γὰρ τὰ μέλλοντα ἐξετάσωμεν " ἐν ἐχεί- 
vot; μὲν γὰρ αὕτη χρατεῖ ἣ ἐμή. Διὰ τί; Ὅτι αὕτη 
t oxXE ὮΝ r xs ZH 5... EE , 
μὲν ἔχει τὸν Χριστὸν ἀναχείμενον, ἐχείνη δὲ ἀνθρώ- 
πους" αὕτη τὸν Δεσπότην, ἐχείνη τοὺς δούλους. ᾿Αλλὰ 
ἡ - 233? T^ " et y. ΤΥ 
μήπω ταῦτα, ἀλλ᾽ ἴδωμεν ποία πλείονα ἔχει τὴν ἣδο- 
γὴν τὴν ἐν τῷ παρόντι. Καὶ χατὰ τοῦτο μὲν οὖν πλείων 
e $2 , E - * ἘΦᾺ X£ 5 - 
αὕτη ἢ ἧδονή" τὸ γὰρ μετὰ βασιλέως ἀναπεσεῖν, 
πλείονα φέρει τὴν ἡδονὴν τοῦ μετὰ τῶν οἰχετῶν. Ἀλλὰ 
xal τοῦτο ὑπεξέλωμεν, αὐτὸ xaÜ' ἑαυτὸ τὸ πρᾶγμα 
ἐξετάσωμεν: Οὐχοῦν ἐγὼ, xal οἵ σὺν ἐμοὶ ταύτην ἑλό- 
A , ^ m— "Ὁ » , M 
ἅενοι τὴν τράπεζαν μετὰ πολλῆς τῆς ἐλευθερίας xal 
τῆς θυμηδίας xal ἐροῦμεν ἅπαντα, xxi ἀκουσόμεθα 
ὑμεῖς δὲ τρέμοντες xol δεδοιχότες, xo τοὺς ἀναχει- 
μένους αἰδούμενοι, οὐδὲ 
, , ^ - EI , , rA “Μ᾿ , 
χαθάπερ εἰς παιδαγωγεῖον, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς ἄριστον eic 
, , ^ , ^ M , 5 , 
ελθόντες, χαθάπερ δεσπότας δεινοὺς τρέμοντες. Ἂλλ 
, 2. - ea 5 M * mM - ^ L4 
οὐχ ἐχεῖνοι οὕτως. ᾿Αλλὰ τὰ τῆς τιμῆς, φησὶ, μεγάλα. 


ἐχτεῖναι χεῖρα τολμήσετε, 


Καὶ μὴν ἐγὼ ἐν πλείονί εἶμι τιμῇ " ὑμῶν μὲν γὰρ ἣ 
εὐτέλεια μείζων φαίνεται, ὅταν χαὶ τῆς αὐτῆς τρα- 
πέζης χοινωνοῦντες, δούλων προδάλλησθε ῥήματα. 
Καὶ γὰρ 6 δοῦλος τότε μάλιστα φαίνεται, ὅταν μετὰ 


bi 


ἢ. Exsivoc μὲν γὰρ, ἔνθα 


Ὁ » m , - , , ^ ^ Ὁ ΕῚ 

μὴ προσῆχεν αὐτῷ, γίνεται, οὗ τοσαύτην ἀπὸ τῆς οἰ-. 
; 

χειώσεως ἔχων σεμνότητα, ὅσην τὴν ταπείνωσιν * σφό- 


- , 
τοῦ δεσπότου χαταχείιμενος 


Spa γὰρ τότε ταπεινοῦται. Καὶ τὸν δοῦλον ἴδοι τις ἂν 
2 


^ * * ΕἸ ^ M P! ' 
λαμπρὸν ὄντα χαῦ᾽ ἑαυτὸν, χαὶ τὸν πένητα λαμπρὸν 


1 
ὄντα καθ᾽ ἑαυτὸν, uj ὅταν μετὰ πλουσίου Baton" τὸ 
x ΣΤ, EUR ς -— € b yum I 

γὰρ ταπεινὸν, ὅταν ἐγγὺς ἡ τοῦ ὑψηλοῦ, τότε φαίνεται 
ταπεινὸν, χαὶ ἣ παράθεσις τὸ ταπεινὸν ταπεινότερον 
^A. SEN] , “ AWO. P MS MSS VERE να 
δείχνυσιν, οὐχ, ὑψηλότερον. Οὕτω χαὶ ὑμᾶς εὐτελεστέ- 

^ f TN. ,? 5 í 2 - - f) 1)) , 2. 
ρους δείχνυσι τὸ μετ᾽ ἐχείνων ἀναχεῖσθαι, ἀλλ᾽ οὐχ 


^ [A. χχτεσχευχεμένας ἐδτίξαυεν ἀμροτέρας τὰς τραπίξ 


TOM. XI. 


^ habitudinis; illic autem sint duo soli ministri 
omnem hunc fastum conculcantes : et sint qui- 
dem illis cibi lauti et opipari ; his autem quan- 
tum satis sit ad satiandum appetitum et se re- 
creandum. Satisne dixi? an exacte οἱ accurate 
structae sunt ambo mensz ? deestne aliquid ? Ego 
quidem non opinor: nam et invitatos recensui, 
exposuique quam pretiosa et magnifica essent 
vasa, stragula et cibaria. Sed et si quidquam prz- 
termisimus, in oratione progredientes id invenie- 
mus. Age ergo, quoniam quod oportuit et decuit 
decus et ornamentum accepit utraque mensa, 
videamus ubinam vos accumbetis. Nam ego qui- 
dem vado ad mensam cacorum et claudorum : 
plures autem ex vobis eligent hanc fortasse men- 
sam ductorum exercitus quz est splendida οἱ 
hilaris. Videamus ergo utra sit majori repleta 
voluptate; nondum enim futura inquiramus : nam 
in illis quidem hzc mea est superior. Quare ? Quo- 
niam hzc quidem Christum habet accumbentem ; 
illa autem homines : hec Dominum, illa servos. 
At de his nondum agitur; sed. videamus utra 
majorem habeat voluptatem in. praesentia. Et in 
hac quidem major est hzc. voluptas : nam cum 
rege accumbere majorem affert voluptatem, quam 
cum servis. Sed hoc quoque mittamus, et rem ipsam 
per se examinemus, Ego itaque, et qui mecum 
hanc mensam elegerunt, cum. magna. libertate οἱ 
animi tranquillitate et delectatione et dicemus, 
et audiemus omnia : vos autem trementes et for- 
midantes, et eos qui accumbunt. reverentes , ne 
manum quidem audebitis extendere , tamquam 
in piedagogi ludum literarium. ingressi, non. ad 
prandium , tamquam sevos dominos horrescen- 
tes. Sed non sic illi. At magna, inquit, res est 
honor. Atqui ego quidem majori sum in ho- 
nore : nam vestra major apparet vilitas, cum 
etiam ejusdem mensa participes, proferatis ver- 
ba servorum. Etenim tunc maxime apparet ser- 
vus, cum accubuerit cum. domino : nam ille 
quidem est ubi ei esse non conveniebat, ex fa- 
miliaritate non. tantum habens honorem, quan- 
tam dejectionem ; tunc enim. valde humilis red- 
ditur et abjectus. Servum enim per se videris 
esse splendidum, et per se splendidum esse pau- 
perem, at non quando ambulat cum divite : hu- 
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mile enim quando fuerit prope sublime, tune ap- 
paret humile ; et comparatio humile reddit humi- 
lius, non altius. fta vos quoque humiliores red- 
dit et abjectiores cum illis aceumbere : sed non 
nos. In duobus quidem illos superamus, nempe in 
libertate et honore, cum quibus nihil potest con- 


ferri, quod attinet ad. voluptatem. Nam ego qui- . 


dem malim solum panem sumere cum libertate, 
quam innumerabiles cibos cum servitute. Melius 
est vocari ad. olera cum caritate, quam ad 
vitulum saginatum cum. odio. Nam quidquid 
illi dixerint, necesse cst ut qui adsunt laudent, 
vel offendant, se gerentes tamquam parasitos, imo 
vero illis pejus. Nam eis quidem, et si cum probro 
et ignominia contumelia afficiantur, non deest 
tamen libertas loquendi : vobis autem. ne hoc 
quidem adest. Sed ejusmodi quidem est vilitas ct 
dejectio ; extimescitis enim et trepidatis : nullus 
autem habetur honor. Ergo illa quidem omni 
voluptate est privata, hzec autem plena est omni 
animi delectatione. 

5. Sed et ipsarum escarum naturam examine- 
mus. Nam illic quidem necesse cuique est, etiamsi 
nolit, multo vino disrumpi : hic autem licet non 
comedere, nec bibere, si nolit. Quamobrem illic 
cam, quz ex ciborum conditione oritur. volupta- 
tem, et przecedens adimit dedecus, et quae. satie- 
tatem sequitur molestia. Non minus enim. quam 
fames, corpora corrumpit nobis et dolore afficit 
repletio et saturitas; irno vero gravius : et quem- 
cumque mihi dare volueris, eum facilius disrum- 
pam repletione, quam faine. Re vera enim hzc est 
illa tolerabilior : quoniam famem vel viginti dies 
quispiam tulerit, repletionem autem ne duos qui- 
dem : et cum fame quidem assidue luctantes qui 
ruri degunt, sani sunt, nec egent medicis ; hanc 
autem, repletionem inquam, non illi tulerint nisi 
perpetuo accersant medicos; imo vero illorum 
quoque auxilium sepe superat hujus tyrannis. 
Ergo, quod attinet ad. voluptatem, hac primas 
habet partes. Nam si honor quidem est jucundior, 
quam probro et contumelia affici; et potestatem 
habere, quam esse subjectum ; et confidere, quam 
timere et tremere ; et frui 115 quz sufficiunt, quam 
supra modum immergi in fluctus deliciarum : hzc 
mensa illa est melior, etiam. quod attinet ad. vo- 
luptatem. Quinetiam quod ad sumtum attinet, haec 
quoque est melior : nam illa quidem multum con- 


5. [A. ἢ χαχίξ 
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iit, ὃν ἄν θέλης μοι δὺς, καὶ €). 
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ESL , M *. , " σώ. -- ΟΝ 
ἡμᾶς. Δύο μὲν οὖν τούτοις πλεονεχτοῦμεν, τῇ τε ἐλευ- 
θερίᾳ, xol τῇ τιμῇ, ὧν οὐδὲν ἴσον εἰς ἡδονῆς λόγον 
ἐστί. Βουλήσομαι γὰρ ἂν ἔγωγε ἄρτου μεταλαύεῖν 
μετ᾽ ἐλευθερίας, ἢ ίων ἐδεσμά τὰ δουλεία 
μετ᾽ ἐλευθερίας, ἢ μυρίων ἐδεσμάτων μετὰ δουλείας. 
Κρεῖσσον γὰρ, φησὶ, ξενισμὸς λαχάνων πρὸς φιλίαν 
Y " 3.0.05. δ Δ. » X ^ E 
xai χάριν, ἢ βοῦς ἀπὸ φάτνης μετ ἔχθρας. Ὃ γὰρ ἂν 


22 


2 
προσχρούειν, παρασίτων τάξιν ἀναδεδεγμένους, μᾶλ- 
λον δὲ ἐχείνων χείρους ὄντας. Τοῖς μὲν γὰρ εἰ χαὶ 
μετ᾽ αἰσχύνης xo τοῦ ὑδρίζεσθαι, ὅμως μέτεστι παῤ- 
ῥησίας - ὑμῖν δὲ οὐδὲ τούτου. Ἀλλ᾽ ἣ μὲν εὐτέλεια 


ν᾿ - , - 
εἴπωσιν ἐχεῖνοι, ἀνάγχη τοὺς παρόντας ἐπαινεῖν, 


^ hi M 
τοσαύτη δεδοίχατε γὰρ καὶ κατεπτήχατε " ἣ δὲ τιμὴ 
: Pues Eid ; 
οὐχέτι. Οὐχοῦν πάσης μὲν ἡδονῆς ἀπεστέρηται ἣ 
, , , , ΕΔ “ , , 
τράπεζα ἐχείνη, πάσης δὲ αὕτη γέμει θυμηδίας. 


Ἀλλὰ χαὶ αὐτῶν τῶν ἐδεσμάτων τὴν φύσιν ἐξετά-- 
σωμεν. Ἔχεῖ μὲν γὰρ ἀνάγχη xo μὴ βουλομένῳ 
σωμεν. "Exc μὲν γὰρ ἀνάγχη xoi μὴ βουλομένῳ 
^ 3c 7 m Ὁ * 5 LI δὲ EJ ». 
διαῤῥήγνυσθαι τῷ πολλῷ οἴνῳ, ἐνταῦθα δὲ οὐχ ἔνι 
μιὴ βουλόμενον ἐσθίειν καὶ πίνειν. Ὥστε ἐχεῖ μὲν τὴν 
€x. τῆς τῶν σιτίων ποιότητος ἡδονὴν ἥ τε προλαδοῦσα 
ἀτιμία ἀφαιρεῖται, xal ἡ ex τῆς πλησμονῆς ἀηδία. 

ΕἸ ^ - -— , - AN 
Οὐ γὰρ ἧττον λιμοῦ τὰ σώματα ἡμῖν ἢ πλησμονὴ 
διαφθείρει καὶ ὀδυνᾷ, ἀλλὰ καὶ πολλῷ χαλεπώτερον * 
Pad ὃν ἂν θέλης μοι δοῦναι, εὐχολώτερον αὐτὸν διαῤ- 
ῥηγνύω τῇ πλησμονῇ, τοῦ λιμοῦ. [Ὄντως γὰρ τοῦτο 
ἐχείνου φορητότερον * ὅτι λιμὸν μὲν ἄν τις καὶ εἴχοσιν 
ἡμέρας ἐνέγκοι, πλησμονὴν δὲ οὐδὲ δύο μόνας - καὶ 
τούτῳ μὲν προσπαλαίοντες διηνεχῶς οἵ ἐν τοῖς ἀγροῖς, 
, [4 , LN EJ , ? Ὁ r. , δὲ A 
ἐν ὑγεία εἰσὶ καὶ οὐ δέονται ἰατρῶν * ταύτην δὲ, τὴν 
πλησμονὴν λέγω, οὐκ &x ἐνέγχοιεν μὴ συνεχῶς xa- 
λοῦντες ἰατρούς * μᾶλλον δὲ xaX τὴν ἐχείνων βοήθειαν 
ἤλεγξε πολλάχις ἢ ταύτης τυραννίς. Καὶ ἡδονῆς μὲν 
οὖν ἕνεχεν αὕτη τὰ πρῶτα ἔχει. Εἰ γὰρ ἣ τιμὴ τοῦ 
5» " ^M amo 5c ΝΩ͂Ν -ς 
ἀτιμάζεσθαι ἡδίων, xaX τὸ ἐν ἐξουσία εἶναι τοῦ ὕπο- 
τάσσεσθαι, χαὶ τὸ θαῤῥεῖν τοῦ τρέμειν χαὶ δεδοικέναι, 
χαὶ τὸ τῶν ἀρχούντων ἀπολαύειν τοῦ πέρα τοῦ μέ- 
τρου εἰς τὸ τῆς τρυφῆς χαταποντίζεσθαι χλυδώνιον, 
βελτίων ἄρα ἐχείνης αὕτη ἣ τράπεζα καὶ ἡδονῆς ἕνε- 
xsv. Καὶ τὰ τῆς δαπάνης δὲ ἐνταῦθα βελτίονα * ἐχείνη 
μὲν γὰρ δαπανηρὰ, αὕτη δὲ οὐχέτι. Ἀλλὰ τί; ἄρα 

- EJ Jl. , ΝΗ " Z ^ 
τοῖς ἀναχειμένοις μόνον ἡδίων αὕτη ἣ τράπεζα, ἢ xal 

- ^ , " , 4 eN LT 5, , Ξ 
τῷ χαλοῦντι πλείονα αὕτη φέρει τὴν ἡδονὴν ἐχείνης ; 


Et mox οὕτω γάρ.] 


IN EPIST. 


Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ μᾶλλον ζητούμενον ἡμῖν. Οὐχοῦν 
ὃ μὲν ἐχείνους καλῶν, πρὸ πλειόνων ἡμερῶν παρα- 
PA " 
σχευάζεται, καὶ πράγματα ἔχειν * ἀναγχάζεται χαὶ 
φροντίδας xal μερίμνας, οὔτε τὰς νύχτας καθεύδων, 
A * , C d τν δεν ἐπ " , 
οὔτε τὰς ἡμέρας ἡσυχάζων - ἀλλὰ ἀναπλάττων ἐν 
ξαυτῷ πολλὰ, μαγείροις διαλεγόμενος, 
- ΜΕΥ "Ὁ ^ , ^ 
τραπεζοποιοῖς. Εἶτα αὐτῆς τῆς ἡμέρας ἐπιστάσης ἴδοι 
τις ἂν αὐτὸν μᾶλλον δεδοικότα, ἢ τοὺς μέλλοντας 
; 
πυχτεύειν, μή τις παρὰ λόγον γένηται, μὴ βασχανία 
-" , 3 “ὦ , , T7 
βληθῇ, μὴ κατηγόρους ἐκεῖθεν λάῤδη πολλούς. Οὗτος 
: ; E ἣν - 
δὲ πάσης ταύτης ἀπήλλαχξαι τῆς i xal τῶν 
πραγμάτων, αὐτοσχεδιάζων τὴν τράπεζαν, χαὶ οὐ πρὸ 
πολλῶν ἡμερῶν με ριμνῶν. ἃ Καὶ μετὰ δὴ ταῦτα οὗ- 
τος μὲν εὐθέως τὴν χάριν ἀπώλεσεν, ἐχεῖνος δὲ ἔχει 
^ ' , , P - , - ἐλ 
τὸν Θεὸν ὀφειλέτην, xol χρησταῖς τρέφεται ταῖς ἐλ- 
, 
mist, χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν εὐωχούμενος ἀπ᾽ ἐχείνης 


ὀψοποιοῖς, 


τῆς τραπέζης. Τὰ μὲν γὰρ σιτία ἀναλίσχεται, 1 δὲ 
χάρις οὐκ ἀναλίσχεται, ἀλλὰ xa ἑκάστην ἡμέραν 
μᾶλλον χαίρει χαὶ γάννυται ἐχείνων τῶν τὸν πολὺν 
οἶνον ἐμφορηθέ έντων. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τρέφει τὴν ψυ- 
χὴν, ὡς ἐλπὶς ἀγαθὴ καὶ τὸ χρηστὰ προσδοχᾶν. Ἀλλὰ 
δὴ τὰ μετὰ ταῦτα ἴδωμεν. ᾿Εχεῖ μὲν αὐλοὶ xai χιθά- 
ραι χαὶ σύριγγες, ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν ἀπηχὲς μέλος " 
ἀλλὰ τί; ὕμνοι, ψαλμῳδίαι. ᾿ἔχεῖ μὲν οἵ δαίμονες 
ἀνυμνοῦνται, ἐνταῦθα δὲ ὃ πάντων Δεσπότης Θεός. 
Ὁρᾷς πόσης μὲν αὕτη χάριτος, πόσης δὲ ἀγνωμο- 
σύνης ἐχείνη χαὶ ἀναισθησίας γέμει ; Εἰπὲ γάρ μοι" 
ὃ Θεός σε ἔθρεψεν ἐκ τῶν ἀγαθῶν αὐτοῦ, καὶ δέον 
αὐτῷ εὐχαριστεῖν μετὰ τὸ τραφῆναι, σὺ δὲ τοὺς δαί- 
μονας. ἐπεισάγεις; τὰ γὰρ διὰ τῶν πηχτίδων οὐδὲν 
ἄλλο, ἢ δαιμόνων ἄσματα. Δέον εἰπεῖν, εὐλογητὸς εἶ, 
Κύριε, ὅτι ἔθρεψάς με ἐχ τῶν ἀγαθῶν σον, σὺ δὲ, 
καθάπερ τις χύων ἄτιμος, οὐδὲ μέμνησαι, ἄλλὰ τοὺς 
δαίμονας ἐπεισάγεις; Μᾶλλον δὲ οἱ μὲν κύνες λαδόν- 
τες, χαὶ μὴ λαῤόντες σαίνουσι τοὺς οἰκείους, σὺ δὲ 
οὐδὲ τοῦτο. 'O χύων xat μὴ λαμβάνων σαίνει τὸν ὃε- 
σπότην, σὺ δὲ xxi λαδὼν ὑλαχτεῖς χατ᾽ αὐτοῦ. Πάλιν 
ὃ χύων χαὶ εὐεργετούμενος παρὰ τοῦ ἀλλοτρίου, οὐδὲ 
οὕτω καταλύει τὴν ἔχθραν τὴν πρὸς αὐτὸν, οὐδὲ ἐπι- 
σπᾶται πρὸς φιλίαν * σὺ δὲ xo μυρία πάσχων χαχὰ 
παρὰ τῶν δαιμόνων, ἐπ᾽ ἄριστα αὐτοὺς εἰσάγεις 5 
ὥστε διπλῇ τοῦ χυνὸς εἶ ΧΕ ον: Καλῶς δὲ ἀνεμνή- 
σῆην νῦν τῶν κυνῶν πρὸς τοὺς τότε μόνον εὐχαρι- 
τολνταός ὅταν εὖ 7 πάσχωσιν. Αἰδέσθητε, παραχαλῶ, 
τοὺς κύνας, oi xal λιμώττοντες σαίνουσι τοὺς δεσπό- 
cu" δὲ 


P, 
σὺ δὲ ἂν ἀχούσης, ὅτι ὃ δαίμων τινὰ ἐθε- 


, , 5n * , κ᾿ - 
ράπευσεν, ἀφίης εὐθέως τὸν Δεσπότην, ὦ χυνῶν 
, 
ἀλογώτερε. 


Ἀλλ᾽ αἵ πόρναι, φησὶν, ἡδονὴν ἔχουσιν 


* [Idem et marg. Savil. χατανχγχάζεται, Et. infra 


παρ᾽ ἑχυτῷ πολλά.] 
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CAP. I. HOMIL. I. 


sumit, hec vero nequaquam. Sed quid? num iis 
solum qui accubant jucundior est haec mensa, an 
etiam ei qui invitat majorem affert quam illa vo- 
luptatem? Hoc enim est, quod a nobis magis qua- 
ritur, Qui. ergo illos invitat, multis ante diebus 
sese apparat; et necesse est ut habeat negotia , 
curas et. sollicitudines, ut qui neque nocte dor- 
miat, neque interdiu quiescat, sed apud se multa 
confingat, loquens cum coquis, cum obsonatori- 
bus, cum mensa structoribus. Deinde cum ipse 
dies advenerit, videris ipsum magis timentem 
quam eos qui sunt pugnis decertaturi, ne quid fiat 
preter rationem, ne invidize fascino feriatur, né 
inde multos accusatores sibi paviat. Hic autem est 
liber ab omni cura et negotio , mensam ipse per sc 
parans, et non multis ante diebus de eo sollicitus. 
Et postea hic quidem statim. amisit gratiam : illi 


F 


330 : ; 
A autem habet Deum debitorem, et bona spe alitur, 


singulis diebus ex illa mensa conyivans. Nam cibi 
quidem consumuntur, gratia autem non consumi - 
tur; sed quotidie magis l:etatur et exsultat, quam 
qui multo vino se ingurgitaverunt. Nihil enim 
animam zque nutrit atque bona speset bona ex- 
spectatio. Sed videamus ea qua postea sequuntur. 
Illic quidem sunt tibiz et citharz et fistula ; hic 
autem nullus dissonans modus ; sed quid ? hymni, 
psalmodia. Illic quidem hymnis celebrantur d:e- 
mones ; hic autem Deus omnium Dominus. Vides 
quidem quant: sit hec gratie; in. illam autem 
quantum cadat ingrati animi vitium, stuporque et 
sensus egestas ? Dic enim mihi, te Deus aluit suis 
bonis, et cum oporteret Deo gratias agere ubi es 
nutritus, tu introducis demones? nam que ca- 
nuntur fidibus non sunt aliud, quam. demonum 
cantica. Et cum te oporteret dicere, Benedictus 
es, Domine, quia me nutrivisti ex bonis tuis ; tam- 
quam infamis quidam canis ne meministi quidem, 
sed introducis dzemones ? Imo vero etiam canes , 
lam qui acceperunt quam qui non acceperunt, 
blandiuntur domesticis; tu autem ne hoc quidem 
facis. Canis, etiam non accipiens, blanditur do- 
mino; tu autem, etiam cum acceperis , adversus 
eum latras. Rursus canis, etiamsi alienus ei. bene 
faciat, ne sic quidem desinit esse inimicus, neque 
allicitur ad amicitiam; tu autem. mala innumera- 
bilia patiens ἃ daemonibus, etiam ad. prandia eos 
introducis. Quamobrem es duplo cane deterior. 
Recte autem. in memoriam revocayl canes apud 


4 [Idem ἀλλ᾽ ὥωμεν χαὶ τὰ ἐπὶ τοῦτοι; psza.] 
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cos, qui tunc solum agunt gratias, eum affecti fue- 
vint beneficio. Revereamini, rogo, canes, qui etiam 
fame laborantes adulantur dominis : tu autem, si 
audieris quod. daemon. euravit quempiam, statim 
dimittis Dominum, o ratione minus predite quam 
canes! At meretrices, inquies, dum aspiciuntur, 


voluptatem exhibent. Quam voluptatem ? quam I 
non infamiam et ignominiam ? Lupanar facta. est 
tua domus, furorque et osstrum : non. te pudet ea 
vocare voluptatem ? Atqui. si liceat omni. uti vo- 
luptate, majus est illud. probrum, et major. quie 
ex ea accipitur molestia. Quomodo ? Annon'grave 
est te lupanar facere domum tuam, in qua. homi- 
nes veluti sues in ceno volutentur ? Si autem non 
eo usque progrediatur, ecce rursus major est dolor: F 
aspectus enim non est voluptas, quando non fuerit 
usus, sed majus desiderium et flamma. vehemen- 
tior. Sed. vis scire finem? Illi quidem a. mensa 
surgentes sunt insanis similes et. furore percilis, 
audaces, iracundi, etiam mancipiis ridiculi : et fa- 
muli quidem discedunt sobrii, isti. vero ebrii. O 
dedecus! llic autem nihil ejusmodi, sed domum 
recedunt, cum mensam concluscrint gratiarum 
actione, [τὶ dormientes, leti. expergiscentes, ab 


omni probro ac crimine liberi. 
35 


"ex Ee . 5 . . 351 
6. Si vis autem videre eos etiam qui sunt in- Ἃ 


vitai, videbis hos quidem intus esse tales , 
quales illi extrinsecus, nempe cacos, muti- 
los, claudos; et qualia sunt horum corpora , ta- 
les sunt illorum. animx , aqua intcrcute labo- 
rantes et inflammatione. Ejusmodi enim res est 
et arrogantia : nam post delicias fit mutilatio : 
res enim. ejusmodi est repletio et ebrietas, clau- 
dos reddens et mutilos. At hos videbis tales 
habere animas, qualia isti corpora, splendidas, 
ornatas. Nam qui vivunt cum gratiarum actio- 
ne, qui nihil amplius requirunt quam quod sa- Β 
tis sit, qui sic philosophantur, in perpetua sunt 
lotitia. Videamus autem et hie et illic finem. Illic 
quidem est voluptas intemperans, risus effusus, 
ebrietas, scurrilitas , verborum obsceenitas ; nam 
quia pudet loqui turpia, per meretrices pudor 
tollitur : hie autem est humanitas, benignitas, et ( 
mansuetudo. Atque illum qui dissolutos invitat, 
armat inanis gloria ; alium autem humanitas, be- 


à Regius sic habet χρήσασθλι πόσαις ἡδοναῖς [hoc ex 
corr.] ἡ αἰσχύνη μείζων, καὶ ἡ ἐκ ταύτης ἀηδία. πορνεῖον 
τὴν οἰκία» ποιεῖν χαθάπερ χοίρους. 

b ΓΔ. et marg. Savil. τῇ γὰρ ὄψει ὅταν χρῆσις μὴ ἢ, 


»] 


οὐχ ἡδονὴ. ἀλλὰ λύπη τὸ πρᾶγμοι , καὶ με 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


; 
δρώμεναι. Ποίαν ἡδονήν 5 ποίαν δὲ οὐχ ἀτιμίαν ; Πορ- 
- J , *, bi , 
γεῖον γέγονέ cou ἣ olxto , μανία xot οἶστρος * xal οὐχ 

, - - ^5 € 
αἰσχύνῃ ταῦτα ἡδονὴν καλῶν 5 Ἂν μὲν οὖν ἐξὴ * χρή- 
σασῦαι πάσῃ ἡδονῇ, μείζων ἣ αἰσχύνη καὶ ἣ Ex ταύ- 

δῆ μας ἌΣ EAE RANDE 
τῆς ἀηδία. Πῶς δαί; Οὐ χαλεπὸν τὸ τὴν οἰκίαν mop- 
γεῖον ποιεῖν, xol ἥδεσθαι χαθάπερ χοίρους ἐγχαλιν-- 
^ , pl ^ * D Ἐν - , 
δουμένους βορδόρῳ ; "Av δὲ μέχρι τοῦ φανῆναι μόνον, 
ἰδοὺ πάλιν ζὀδύνη μείζων ^P ἣ γὰρ ὄψις οὐχ ἡδονὴ, 
eu m Y EY 
ὅταν d χρῆσις μὴ [ἡ, ἀλλὰ καὶ μείζων ἣ ἐπιθυμία, 
͵ὔ * - 
xa σφοδροτέρα ἣ φλόξ. Ἀλλὰ τὸ τέλος βούλει μαθεῖν ; 
Οἱ μὲν τοῖς μαινομένοις καὶ τοῖς παραπλῆξιν ἐοίχα- 
σιν ἀπὸ τῆς τραπέζης ἀνιστάμενοι, θρασεῖς, ὀργίλοι, 
L - 5 VN /- M AY * , 
χαταγέλαστοι xo τοῖς ἀνδραπόδοις * xaX οἵ μὲν olix£- 
ται ἀναχωροῦσι νήφοντες, οὗτοι δὲ μεθύοντες. XX τῆς 
5, ὁ ἢ ^Exet δὲ τῷ $^ 21)? -A. , 
αἰσχύνης. Exet δὲ τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλ᾽ εὐχαριστίᾳ 
τὴν τράπεζαν καταχλείσαντες, οὕτως ἀναχωροῦσιν 
ν ^ CN, F. ^F 5 ᾿ , 
οἴκαδε, ἡδόμενοι καθεύδοντες, ἡδόμενοι ἐγειρόμενοι, 
πάσης αἰσχύνης ἀπηλλαγμένοι καὶ κατηγορίας. 


Εἰ βούλει καὶ αὐτοὺς τοὺς χεχλημένους ἰδεῖν, ὄψει 
΄, Y , " YGM , ? xr 
τούτους μὲν τοιούτους ὄντας * ἔνδον, ὅπερ οὗτοι ἔξω, 
τυφλοὺς, ἀναπήρους, χωλούς * χαὶ oix τούτων τὰ σώ- 
ματα; τοιαῦται ἐχείνων αἵ ψυχαὶ, 68: pto xat φλεγμονὴ 
χατεχόμεναι. Τοιοῦτον γὰρ ἣ ἀπόνοια " μετὰ γὰρ τὴν 
τρυφὴν πήρωσις γίνεται " τοιοῦτον γὰρ ἣ πλησμονὴ 
xo fj μέθη, χωλοὺς καὶ χυλλοὺς ποιοῦσα. Καὶ ὄψει 
χαὶ τούτους τοιαύτας ἔχοντας ψυχὰς, οἷα οὗτοι τὰ σώ- 
μᾶτα, λαμπρὰς, κεκοσμημένας. Οἱ γὰρ ἐν εὐχαριστίᾳ 
ζῶντες, οἱ τῆς αὐταρχείας μηδὲν πλέον ἐπιζητοῦντες, 
οἵ φιλοσοφοῦντες “οὕτως εἰσὶν ἐν πάσῃ φαιδρότητι. 
Ἴδωμεν δὲ xa ἐνταῦθα xo ἐχεῖ τὸ τέλος. "Exst μὲν 

ἡδονὴ ἀχόλαστος, γέλως χεχυμένος, μέθη, εὖ 
στος, γέλως χεχυμένος, μέθη, εὐτραπε- 
λία, αἰσχρολογία - ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὶ αἰδοῦνται αἰσχρὰ 
φθέγγεσθαι, διὰ τῶν πορνῶν P τοῦτο γίνεται. Ἐνταῦθα 
δὲ φιλανθρωπία, ἡμερότης. Τῷ μὲν οὖν ἐχείνο 
ig p , ἡμερότης. Τῷ μὲ χείνους χα- 
λοῦντι παρέστηχε χενοδοξία ὁπλίζουσα αὐτόν * τῷ δὲ 
^, e , ^ , 3210) ’, ' M 
ἐνταῦθα φιλανθρωπία χαὶ ἡμερότης. Ἐἰχείνην μὲν γὰρ 
τὴν τράπεζαν φιλανθρωπία συνίστησι ; ταύτην δὲ χε-- 
νοδοξία xa ὠμότης ἐξ ἀδικίας xal πλεονεξίας. Κἀκχεί- 


2 [ A. οὗτοί εἰσιν.] 

b | Idem et marg. Savil. γίνεσθαι θέλουσι. Paulo post 
B. a pr. m. παρέστη xat χεν., €X COrr. πάρεστι xal xz». 
Mox A. τῷ μὲν οὖν ἐκεῖ.] 
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νη μὲν καταλήγει. εἰς ἅπερ εἶπον, εἰς ἀπόνοιαν, εἰς 
ἔχστασιν, εἰς μανίαν * ποιαύτη γὰρ ἣ τῆς χενοδοξίας 
βλάστη" αὕτη δὲ εἰς εὐχαριστίαν χαὶ δόξαν Θεοῦ. Καὶ 
δ ἔ 207 δὲ δ παρὰ ἀνθρώπων ταύτῃ πλείων * ἐχείνῳ 
μὲν γὰρ χαὶ βασκαίνουσι, τοῦτον δὲ ὡς χοινὸν πατέ- 
* Kot χαθά- 
περ ἐπὶ τῶν ἠδικηβένων xa οἵ μιηδὲν ἡἠδυκημένοι 


* 


px πάᾶντε, ἔχουσι. xa οἵ μὴ παθόντες εὐ. 
σύναλγοῦσι; xa χοινῇ γίνονται, πάντες ἐχθροί * opm 
xai ἐπὶ τῶν πασχόντων. εὖ xol ot μὴ παθόντες εὖ, 
χαθάπερ ot παθόντες, ἐπαινοῦσι χαὶ θαυμάζουσι τὸν 
πεποιηχότα. Κάχεϊ μὲν πολὺς ὃ φθόνος; ἐνταῦθα δὲ 
πολλὴ ἣ κηδεμονία, "molt παρὰ πάντων εὐχαί. Καὶ 
ἐνταῦθα μὲν ταῦτα * ἐχεῖ δὲ, ὅταν ὃ Χριστὸς παραγέ- 
νηταῖ; οὗτος μὲν στήσεται μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥη- 
σίας, χαὶ ἀχού εται ἐπὶ πάσης τῆς οἰκουμένης, Πει- 
νῶντά ps εἶδες, χαὶ ἔθρεψας - γυμνὸν, xal ducat 
ξένον, χαὶ συνήγαγες , καὶ ὅσα τοιαῦτα " ἐχεῖνος δὲ 
ἐναντία ἀχούσεται, Πονηρὲ δοῦλε xot ὀχνη 


nis 


ve 
λιν, Οὐαὶ ob. χατασπαταλῶντες ἐπὶ ταῖς στρωμναῖς 


χαὶ πά- 


αὐτῶν, xot οἱ καθεύδοντες ἐπὶ χλινῶν ἐλεφαντίνων, οἵ 
πίνοντες τὸν διυλισιένον οἶνον, xa τὰ πρῶτα μύρα 
χριόμενοι, ὡς ἑστῶτα Aarau con xo οὖχ ὡς φεῦ 
qovza. Ἑαῦτα dum οὐχ ἁπλῶς εἴρηται; ἀλλ᾽ ὥστε 
μεταθεῖναι O ὑμῶν τὴν γνώμην, καὶ μηδὲν ὑμᾶς ἀχερδὲς 

ποιεῖν. 1 οὖν, φησὶ, ᾿χἂν ταῦτα χἀχεῖνα. ποιῶ ; Πο- 
λὺς οὗτος ὃ λόγος παρὰ πᾶσι. Καὶ ποία ἀνάγχη, εἶπέ 
uot; ἐξὸν πάντα χρησίμως ποιεῖν, διαιρεῖν, χαὶ τὰ 
μὲν μὴ vov εἰς οὐδὲν δέον, ἀλλὰ καὶ εἰχῇ ἀναλ' ἴσχειν, 
τὰ δὲ χρησίμως; Εἰπέ μοι, εἰ σπείρων τὰ μὲν 
πέτραν ἔῤῥιπτες, τὰ δὲ εἰς Yiv ἀρίστην, ἄρα ἂν ἀπέ- 

χρησέ σοι τοῦτο, καὶ εἶπες dv^ τί γὰρ βλάπτει, ἂν 
τὰ μὲν εἰκῇ, τὰ δὲ εἰς ἀρίστην γὴν ῥδίψωμεν ; Διὰ τί 
γὰρ μὴ πάντα εἰς ἀρίστην: 
ἃ Κἂν μὲν συνάγειν δέοι χρήματα, οὐχ ἐρεῖς τοῦτο, 


εἶ 


A 


διὰ τί τὸ χέρδος £Axvxolc; 
ἀλλὰ πάντοθεν συνάγεις, ἐχεῖ δὲ οὐχέτι * χἂν δανείζειν 
δέοι, οὐχ ἐρεῖς, διὰ τί τὰ μὲν τοῖς ἀπόροις, τὰ δὲ 
τοῖς εὐπόροις δώσομεν, ἀλλὰ πάντα ἐχείνοις * ἐνταῦθα 
δὲ, ἔνθα τοσοῦτον χέρδος, διὰ τί οὐ λογίζη τοῦτο, 
χαὶ παύση ποτὲ τοῦ εἰκῇ δαπανᾷσθαι καὶ μάτην ἄνα- 
λίσχειν; AXX ἔχει xa τοῦτο χέρδος, φησί. Ποῖον, 
εἰπέ μοι; Τὰς φιλίας αὔξει. Οὐδὲν ἀνθρώπων ψυχρό- 
τερον ἢ ἀπὸ τούτων 
ζης xal πλησμονῆς 


φίλων γινομέ ἔγων, ἀπὸ τῆς τραπέ- 
τῶν παρασίτων * οὐδὲν φιλίας à ἀη- 
3 SUN p , Y 
δέστερον ἐντεῦθεν τὴν ἀρχὴν λαμδανούσης. Μὴ ὑδρί- 
Ἢ -— e". ^ ^ e. A , , » Y 
σης πρᾶγμα οὕτω θαυμαστὸν, τὴν ἀγάπην, μηδὲ ταύ- 
" , - er, K [:/ 
τὴν αὐτῆς εἶναι ῥίζαν φής. “Ὥσπερ ἂν εἴ τις δένδρου 


, 


χρυσὸν xaX λίθους τιμίους φέροντος τὴν DU ὐχὶ 
'Q i ς φέροντος τὴν ρίφαν Quyt 


Hic Latinam Gentiani Herveti interpretationem 
non parum mutavimus. 
4 (A. ἂν ταῦτα. B. ὅτι χαὶ τι] 
* [A. et marg. Savil. xat σὺ μ 
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ἐρεῖς διά τὶ} ἀλλὼ 


CAP. I. HOMIL. I. 


nignitas et mansuetudo. Nam illam quidem men- 
sam constituit humanitas ac benignitas ; hanc ve- 
ro inanis gloria et crudelitas, ex injustitia et ava- 
ritia. Et illa quidem desinit in ca qua dixi, in 
arrogantiam , in mentis emolionem , in insa- 
niam ; tale enim est germen van: glorie : hzc 
autem in gratiarum actionem, et Dei gloriam. 
Porro huic quoque major laus datur ab homini- 
bus : nam illi quidem invident ; hunc autem omnes 
habent tamquam communem patrem, etiam 1i qui 
non sunt affecti beneficio, Ac sicut. ii qui non 
sunt injuria affecti, condolent iis qui injuria 
affecti sunt, et communes hostes fiunt : ita etiam 
beneficio affectis junguntur ii qui beneficium non 
acceperunt, ac beneficium una laudant et miran- 
tur. Illic multa est invidia, hic autem multa ge- 
ritur cura, et bene precantur omnes. Et in hoc 
siculo res ita se habent : illic autem eum Christus 
advenerit, hie quidem stabit cum magna fiducia, 
et audiet prosente. toto orbe terrarum, Zsurien- 
tem me vidisti, et enutriist ; nudum, et indui- 
sti ; hospitem, et hospitio excepisti, et quz sunt 
hujusmodi : ille autem contra audiet, Serre ma- 
le et ignave ; et rursus, 7 qui molliter deli- 
ciantur in cubilibus suis, et qui dormiunt in 
lectis eburneis, qui bibunt vinum defecatum ; 
et primariis unguentis uncti haec tamquam stan- 
tia reputarunt, ct non tamquam fugientia. Hacc a 


» nobis non temere dicta sunt, sed ut vestram men- 


tem immutem, et vos nihil faciatis quod non lu- 
crum afferat. Quid. vero, inquit, si et haec. ct illa 
facio? Hoc passim est in ore omnium. Et quid, 
hic quaeso, necesse cst, cum omnia liceat facere 
utiliter, dividere, et alia quidem non solum ad inu- 
tilia, sed etiam temere consumere ; alia autem uti- 
liter? Die mihi, si seminans alia quidem jaceres 
supra petram, alia autem in terram optimam, hoc- 
ne tibi sufficeret, et diceres : Quid obest, si alia 
gode temere, alia vero in terram ER jece- 
rimus ? Nam cur non omnia in optimam ? cur lu- 
crum minuis? Et si pecunias quidem oporteat 
congerere, non hoc dices, sed undique congeris ; 
illic autem non sie : et si fcenerari oporteat, non 
dices, Cur alias quidem pauperibus, alias vero 
dabimus divitibus ; sed illis omnes : hic autem, 
ubi est tantum lucrum, cur hoc non reputas, nec 
cessas tandem temere impendere et consumere ? 


μόνον πάντοθεν συνάγεις " χἂν Quyityits 


δέοι, οὐδαμῶς τοῦτο λέγεις» διὰ τί. 


». Recte.] 


b. [Inserit Duncus articulum τῷ 
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At habet, inquis, hoc quoque lucrum. Quodnam, 
dic quzso ? Amicitias auget, Nihil est frigidius 
hominibus qui ex his fiunt amici, ex mensa et sa- 
turitate parasitorum ; nihil ingratius amicitia hinc 
orta. Ne contumelia affeceris rem adeo admirabi- 
lem, nempe caritatem : neque dixeris hanc esse 
ejus radicem. Ut si arboris aurum ferentis et la- 
pides pretiosos, radicem non diceret quispiam 
esse talem, sed nasci ex putredine: hoc tu quo- 
que faeis : nam si hinc nata fuerit amicitia, nihil 
ca fuerit frigidius. Sed illa mense conciliant ami- 
citiam , non apud homines, sed apud Deum, 
eamque uniformem, cum mensa fuerint unifor- 
mes. Nam qui alia quidem hie, alia vero illic 
consumit, etiamsi multa dederit, nihil magnum 
facit : qui autem. omnia hic consumit, etiamsi 
pauca dederit, totum efficit. Nam quod quzritur, 
non est, multane dederit an pauca ; sed an non 
minus quam ferre possint. vires. Cogitemus eum 
qui quinque lucratus est talenta et qui duo : cogi- 
lemus eam quz duos misit obolos : cogitemus 
viduam quz fuit tempore Elie. Non dixit illa 
quze duos misit obolos : Quid enim obest, si unum 
quidem obolum apud me retinuero, unum autem 
dedero? sed totas suas dedit facultates. Tu au- 
tem, cum tant tibi suppetant copiz, es illa par- 
cior. Ne ergo nostram negligamus salutem, sed 
aggrediamur eleemosynam. Nihil est enim ea me- 
lius et prstantius : idque ostendet tempus futu- 
rum; interim aulem ostendit etiam presens. Ad 
Dei ergo vivamus gloriam, et quz ei placent ea 
agamus, ut digni habeamur promissis bonis : quie 
detur nobis omnibus consequi, gratia et benigni- 
tate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria, impe- 
rium, honos, nunc et semper, et in secula szeculo- 
rum. Àmen. 


ARCHIEP. 


D 


CONSTANTINOP. 


τοιαύτην ἔλεγεν εἶναι, ἀλλ᾽ ἀπὸ σηπεδόνος τίχτεσθαι" 
τοῦτο χαὶ σὺ ποιεῖς * χἂν γὰρ τεχθῇ φιλία ἐντεῦθεν, οὐ- 
δὲν αὐτῆς ψυχρότερον γένοιτ᾽ ἄν. Ἀλλ᾽ ἐχεῖναι αἵ τρά- 
πεζαι φιλίαν ποιοῦσιν, οὐχὶ πρὸς ἀνθρώπους, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ ἐπιτεταμένην, ὅταν ἐπιτεταμέναι 
γίνωνται. Ὃ μὲν γὰρ τὰ μὲν ἐνταῦθα, τὰ δὲ ἐχεῖ κα- 
ταναλίσχων, χἂν πολλὰ 09 , οὐδὲν μέγα πεποίηχεν " ὃ 
δὲ πάντα ἐνταῦθα ἀναλίσκων, κἂν ὀλίγα δεδωχὼς ἦ, 
τὸ πᾶν εἰργάσατο. 'ló γὰρ ζητούμενον οὐχὶ πολλὰ 
δοῦναι, ἢ ὀλίγα, ἀλλὰ τῆς οἰκείας δυνάμεως μὴ ἔλατ- 
τον. ᾿Εννοῶμεν τὸν τὰ πέντε τάλαντα, xol τὸν τὰ 
δύο * ἐννοῶμεν τὴν τοὺς δύο ὀδολοὺς καταδαλοῦσαν " 
ἐννοῶμεν τὴν χήραν τὴν ἐπὶ τοῦ Ἠλία. Οὐχ εἶπεν 
ἐχείνη ἣ τοὺς δύο ὀβολοὺς χαταθαλοῦσα " τί γὰρ βλά- 
πτει, ἂν τὸν μὲν Évx ὀδολὸν ἐμαυτῇ χατάσχω, τὸν δὲ 
ἕνα δῶ ; ἀλλ᾽ ὅλον ἔδωχε τὸν βίον. Σὺ δὲ ἐν τοσαύτῃ 
ἀφθονίᾳ ὧν, ἐκείνης φειδωλότερος εἶ. Νὴ τοίνυν ἀμε- 
λῶμεν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας, ἀλλ᾽ ἐπιθώμεθα τῇ ἐλεη- 
μοσύνῃ. Οὐδὲν γὰρ ταύτης βέλτιον " xol δείξει ὃ μέλ-- 
λων χρόνος " τέως δὲ xal ὃ παρὼν ἔδειξεν, Εἰς δόξαν 
τοίνυν τοῦ Θεοῦ ζήσωμεν, xol τὰ αὐτῷ δοχοῦντα 
πράττωμεν, ἵνα χαταξιωθῶμεν τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀγαθῶν " ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ᾧ ἣ δόξα xol τὸ χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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OMIAIA β΄. 


Διὰ τοῦτο xol ἡμεῖς ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠχούσαμεν, οὐ 
παυόμεθα ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόμενοι, χαὶ αἰτούμε- 
νοι ἵνα πληρωθῆτε τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ θελήματος 
αὐτοῦ £v πάσὴ σοφίᾳ καὶ συνέσει πνευματιχῇ " 
περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ Κυρίου εἰς πᾶσαν 
ἀρέσχειαν, ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ χαρποφοροῦντες, 
καὶ αὐξανόμενοι ἐν τῇ ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ. 


bj ^ - 5» ^N *, ,F M , 

Διὰ τοῦτο, ποῖον; Ἐπειδὴ ἠχούσαμεν τὴν πίστιν 
ὑμῶν χαὶ τὴν ἀγάπην" ἐπειδὴ χρηστὰς ἔχομεν ἐλπί- 
δας, εὐέλπιδές ἐσμεν χαὶ περὶ τῶν μελλόντων αἰτεῖν. 
Καθάπερ γὰρ ἐν τοῖς ἀγῶσιν ἐκείνους μάλιστα διεγεί- 
ρομεν τοὺς ἐγγὺς ὄντας τῆς νίχης᾽ οὕτω δὴ χαὶ 6 
Παῦλος τούτους μάλιστα παραχαλεῖ τοὺς τὸ πλέον 
χατωρθωχότας. Ἂφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠχούσαμεν, φησὶν, 
οὐ παυόμεθα ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόμενοι. Οὐ μίαν 
ἡμέραν ὑπερευχόμεθα, οὐδὲ δύο, οὐ τρεῖς. ᾿Ενταῦθα 
xal τὴν ἀγάπην δείκνυσι, xa ἠρέμα. αὐτοὺς αἰνίττε- 

€ AN M A 31 , ᾿Ξ ^ ^ M 
ται ὡς οὐδέπω πρὸς τὸ τέλος ἐφθαχότας᾽" τὸ γὰρ; 
Ἵνα πληρωθῆτε, τοῦτο δηλοῦντος ἦν. Καὶ ὅρα μοι 
τὴν σύνεσιν τοῦ μαχαρίου τούτου * οὐδαμοῦ τοῦ παν-- 
τὸς αὐτοὺς ἀπεστερῆσθαί φησιν, ἀλλὰ "λείπειν αὐτοὺς 

i , 

πανταχοῦ " τὸ γὰρ, "Iva πληρωθῆτε, τοῦτο δηλοῖ. 
Καὶ πάλιν, Εἰς πᾶσαν ἀρέσχειαν ἐν παντὶ ἔργῳ &a- 
- Fr 3 , b3 , , M 
θῷ * χαὶ πάλιν, "Ev πάσῃ δυνάμει δυναμούμενοι xot 
πάλιν, Εἰς πᾶσαν ὑπομονὴν x«i μαχροθυμίαν. " Τὸ 
γὰρ, Πᾶσαν, μαρτυροῦντός ἐστι xat τι τοῖς χατορθοῦ- 
σιν, εἶ χαὶ μὴ τὸ πᾶν. Καὶ ἵνα πληρωθῇ lv, οὐ; 
᾿ μὴ τ : τληρωθῆτε, φησὶν, οὐχ 
ἵνα λάθητε - ἔλαθον γάρ - ἀλλὰ τὸ λεῖπον ἵνα πλη- 
ρωθῆτε. Οὕτω χαὶ ὃ ἔλεγχος ἀνεπαχθὴς ἐγένετο, xal 
τὸ ἐγκώμιον οὐκ ἠφίει αὐτοὺς χαταπεσεῖν xal γενέ- 
σθαι ὑπτίους ὁλοσχερὲς γενόμενον. Τί δὲ ἐστὶν, Ἵνα 

ad M - , — , , Lp 
πληρωθῆτε τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ θελήματος αὐτοῦ ; 

y e S. ὡς p ΜῈ 
ἹΤουτέστι, διὰ τοῦ Υἱοῦ προσάγεσθαι ὑμᾶς αὐτῷ χρὴ, 
οὐχέτι δι᾿ ἀγγέλων. Ὅτι μὲν οὖν δεῖ προσάγεσθαι, 
ἔγνωτε" λείπει δὲ ὅμῖν ἔτι τοῦτο μαθεῖν xol διὰ τί 
τὸν Υἱὸν ἔπεμψεν. Εἰ γὰρ δι’ ἀγγέλων ἔδει σώζεσθαι, 
b Y ' E ^ 2 ΖΝ » 

ἔπεμψεν, οὐχ ἂν ἐξέδωχεν. Ἔν 
πάσῃ σοφία, φησὶ ὶ συνέσει πνε 7. Ἐπειδὴ 

ἡ σοφία, φησὶ, xal συνέσει πνευματιχῇ. Ἔ πειὸ 
γὰρ αὐτοὺς οἵ φιλόσοφοι ἡπάτων, “ βούλομαι ὑμᾶς ἐν 
πνευματιχῇ, φησὶ, σοφίᾳ εἶναι 


“ 
ὠστε 


e E 
οὐχ ἂν τὸν Υἱὸν 


2 ἮΝ CN , 
» μὴ κατὰ τὴν σοφίαν 


τῶν ἀνθρώπων. Εἰ δὲ τὸ θέλημα Θεοῦ μαθεῖν 


* [Leg- λείπειν αὐτοῖς. Duncus.] 
^ [A. τῷ γὰρ, πᾶσαν, mpostiÜévat αὐτὸν, μαρτ. B. τὸ 
γὸρ πᾶταν δὴ προτιθέναι. 
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^ HOMILIA II. 


Car. I. v. 9. Ideo et nos ex qua die audivimus, 
non cessamus pro vobis orantes, et postu- 
lantes ut impleamini agnitione voluntatis 
ejus, in omni sapientia et intellectu spiri- 
tuali : 40. ut ambuletis digne Deo, per omnia 
placentes, in omni opere bono fructifican- 
les, et crescentes in scientia Dei. 


1. Ideo, quare ? Quia audivimus fidem vestram 
et caritatem. Quoniam bonam spem habet, bonam 
quoque spem habemus, ut et de futuris postule- 
mus. Sicut enim in certaminibus illos maxime 
excitamus, qui sunt propinqui victori : ita eüam 
Paulus eos maxime hortatur, qui se amplius recte 
gesserunt. Ex qua die, inquit, audivimus, non 
cessamus pro vobis orantes. Non unum diem 
pro vobis oramus, aut duos aut tres. Hic etiam 
ostendit caritatem, et paulatim subindicat eos 
nondum pervenisse ad finem: hoc enim, Ut im- 
pleamini, hoc significat. Vide autem mihi hujus 
beati. prudentiam : nusquam dicit eos toto esse 
privatos, sed ubique cos deficere : hoc significat 
illud, Ut impleamini. Et rursus, Per omnia 
 placentes, in. omni opere bono; et iterum, In 

omni virtute confortati ; et rursus, Zn omni 
patientia et longanimitate. lllud enim, Omni, 
est ejus qui suo testimonio aliquid tribuit iis qui 
se recte gerunt, etiamsi non universim. Ut im- 
pleamini, inquit, non, Ut accipiatis; acceperunt 
enim; sed ut impleamini, quod vobis deest. lta 
et reprehensionon fuit gravis, nec sinit encomium 
ut dejiciant animum, et reddantur supini, cum 
fuerit integrum. Quid est autem, Ut impleamini 
agnitione voluntatis ejus? ld est, per. Filium 
vos ad ipsum adduci oportet, non utique per an- 
gelos. Atque quod oporteat quidem adduci, no- 
vistis : restat autem. vobis ut hoc discatis, cur 
miserit Filium. Si enim per angelos nos oporteret 
esse salvos, non misisset nec tradidisset Filium. 
In omni sapientia, inquit, et intellectu. spiri- 
tuali. Nam quoniam ipsos decipiebant philoso- 
phi, Volo vos, inquit, esse in sapientia spirituali, 
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υ [A. B. οὐχ ἂν αὐτὸν ἐπ. 
* [A. βούλεται αὐτοὺς τῆς τοιαύτης ἀπάτης ἀπαηγα εἴν, 
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non seeundum sapientiam hominum. Si autem ut 
discamus Dei voluntatem, spirituali opus. est sa- 
pientia : ut essentia. quid sit discamus, opus est 
continuis precibus. Et hic ostendit, quod ex illo 
tempore oret Paulus, et nondum perfecit, nec de- 
stitit: illud. enim, Ex qua die audivimus, hoc 
significat. Illis autem affert. condemnationem, si 
cx illo tempore etiam precibus adjuti, se non 
emendaverint. Et postulantes, inquit, id est cum 
magno studio : hoc enim ostendit illud, Cogno- 
vistis. Sed oportet etiam aliquid agnoscere. Ut 
vos, inquit, ambuletis digne Deo. Mic de vita 
dicit et operibus : nam hoc quoque facit ubique; 
fidei semper conjungit vitz? agendz rationem. Per 
omnia placentes. Quomodo autem, Per omnia 
placentes ? In omni opere bono fructificantes, 
et crescentes in agnitione Dei. Sicut enim se 
totum vobis revelavit, et sicut tantam accepistis 
cognitionem : ita et vitze vestre institutionem osten- 
dite fide illa dignam ; ea enim opus habet ma- 
gna vile agendce ratione, et longe majori quam 
vetus. Nam qui Deum novit, et dignus est habitus 
qui Dei esset servus, imo vero filius, vide quanta 
opus habeat virtute. 11. 7n omni virtute confor- 
tati. Hic dicit de tentationibus et persecutionibus: 
Oramus ut impleamini corroborati, ne torpescatis, 
neque animum despondeatis. Secundum. poten- 
tam claritatis ejus. Ut accipiatis, inquit, eam 
animi alacritatem, quam cjus gloriz fortitudinem 
decet dare. Zn omni patientia et longanimitate. 
Quod dicit, est hujusmodi : Dreviter, inquit, ora- 
mus ut vos vitam agatis ex: virtute, dignamque 
vestro vivendi instituto, forüterque ac firmiter 
stetis corroborati, ut oportet eos, qui a Deo sunt 
corroborati. Propterea nondum attingit dogmata, 
et in vita versatur, ubi nihil habet quod. repre- 
hlendat; et cum cos laudasset in quo laudandi 
erant, tunc accedit ad. accusationem. Hoc ubique 
facit, quando scribit ad aliquos. 81 habeat aliquid 
quod reprehendat, et aliquid quod laudet ; prius 
laudat, et tunc descendit ad. crimina, Prius enim 
sibi conciliat et benevolum reddit auditorem ; ac- 
cusationem liberat ab omni suspicione, et osten- 
dit se quidem velle omnino laudare, scd ad ca 
dicenda impelli a necessitate. Hoc etiam facit in 
priori ad Corinthios. Nam cum eos plurimum lau- 
dasset ut qui Jpsum  dil:gerent, tunc ab eo. qui 
fucrat fornicatus descendit ad accusationem. In 
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4 [ Idem σοφίας, τὸ τὸν Θεῦν sl 
εὐχῶν δεῖν; ὥντε τὴν οὐσίαν. T! ἐστιν patat 
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πνευματιχῆς δεῖ σοφίας, ὥστε τὴν οὐσίαν τί ἐστιν, 
ES A τὸ - 
εὐχῶν διηνεχῶν. Καὶ δείχνυσιν ἐνταῦθα, ὅτι ἐξ ἐχείνου 
- ν 
ὃ Παῦλος εὔχεται, χαὶ οὐδέπω ἤνυσε, χαὶ οὐχ ἀπέ- 
M M 3, f L - - 
στη 50 γὰρ, Ἂφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠκούσαμεν, τοῦτο δηλοῖ. 
ἔα; τὰ , 
Κατάγνωσιν δὲ αὐτοῖς πολλὴν φέρει, εἰ ἐξ ἐχείνου χαὶ 
ds , E 
εὐχαῖς βοηθούμενοι μὴ ἀνεχτήσαντο ἑαυτούς. Καὶ 
; SR ὁ 
αἰτούμενοι, φησὶ, τουτέστι, μετὰ πολλῆς τῆς σπου- 
δῆς " τοῦτο γὰρ δείχνυσι τὸ, ΓἜγνωτε. Ἀλλὰ δεῖ τι xal 
ἐπιγνῶναι. Εἰς τὸ περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ Κυρίου. 
s ps ες 
Ἐνταῦθα περὶ βίου καὶ τῶν ἔργων φησί " xal γὰρ xat 
τοῦτο πανταχοῦ ποιεῖ - ἀεὶ τῇ πίστει. συζεύγνυσι τὴν 
πολιτείαν. Εἰς πᾶσαν ἀρέσχειαν. Πῶς δὲ, Πᾶσαν 
! EA rJ m m 
ἀρέσχειαν ; Ἔν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ χκαρποφοροῦντες, 
M , "- y m Ὁ 
xoi αὐξανόμενοι ἐν τῇ ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ. Ὥσπερ, 
d M As SES , "ὦ 
φησὶν, ἀθρόως ὑμῖν ἑαυτὸν ἀπεχάλυψε, xai ὥσπερ 
, 5 , m e M , v, 
τηλικαύτην ἐλάδετε γνῶσιν, οὕτω xa πολιτείαν ἀξίαν 
ἐπιδείξασθε τῆς πίστεως - μεγάλης γὰρ αὕτη δεῖται 
πολιτείας, xul πολλῷ μείζονος, ἢ ἣ παλαιά. Ὃ γὰρ 
x * 22^ - m Ne T 
τὸν Θεὸν εἰδὼς, xal τοῦ Θεοῦ δοῦλος εἶναι χαταξιω- 
θεὶς, μᾶλλον δὲ χαὶ υἱὸς, ὅρα ὅσης δεῖται ἀρετῆς. 
3) , b3 , ^ , 5 2 M — 
Kv πάσῃ δυνάμει δυναμούμενοι. ᾿Ενταῦθα περὶ τῶν 
πειρασμῶν χαὶ τῶν διωγυῶν φησιν, εὐχόμεθα ἵνα 
πληρωθῆτε δυναμούμενοι, ὥστε μὴ ἀχηδιᾶσαι, μηδὲ 
- e ΄ n Y ἢ - n 2:25. ea M siCE| 
ἀπογνῶναι. Κατὰ τὸ χράτος τῆς δόξης αὐτοῦ. Ἵνα, 
φησὶ, τοιαύτην ἀναλάύητε προθυμίαν, "ota πρέπει 
τῇ ἰσχύι τῆς δόξης αὐτοῦ δοῦναι. Εἰς πᾶσαν ὑπομο- 
νὴν χαὶ μαχροθυμίαν. Ὃ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι" συν- 
τόμως εὐχόμεθα, φησὶν, ὥστε ἐνάρετον ὑμᾶς βίον 
S Ξ QNT Mf 
σχεῖν xai τῆς πολιτείας ἄξιον, χαὶ στῆναι βεδαίως, 
C MESS MN N EN πο [δι , Y LS 
ὡς εἰχὸς τοὺς ἀπὸ Θεοῦ δυναμωθέντας. Διὰ τοῦτο 
; ST 5 EU E DEG CET ny 
τέως οὐδέπω ἅπτεται δογμάτων, ἀλλ᾽ ἐν τῷ βίῳ. 
΄ x EX 5. 2. , A : 
στρέφεται, ἔνθα οὐδὲν εἰχεν ἐγκαλέσαι" xol ἐπαινέ- 
σας ἐφ᾽ οἷς ἐχρῆν, τότε χαθίησιν εἰς χατηγορίαν.. 
Τοῦτο καὶ πανταχοῦ ποιεῖ * ὅταν γὰρ μέλλη τισὶ γρά- 
ν , EJ - F4 ^ EJ , 
gsty , ἔχων μέν τι ἐγχαλεῖν, ἔχων δὲ xal τι ἐπαινέσαι, 
ΕῚ - ΝΥ , 
πρότερον ἐπαινεῖ, xal τότε χαθίησιν εἰς τὰ ἐγχλή - 
ματα. Οἰχειοῦται γὰρ πρότερον τὸν ἀχροατὴν, xal 
7 ίαν ἀπαλλάττει πάσης ὕποψί ὶ δεί 
τὴν χατηγορίαν ἀπαλλάττει πάσης ὑποψίας, χαὶ δεί- 
P ὅτι αὐτὸς μὲν ἐδούλετο διόλου ἐ Ἴ 
χνυσιν ὅτι αὐτὸς μὲν ἐδούλετο διόλου ἐγκωμιάζειν, 
ὑπὸ δὲ τῆς ἀνάγχης εἰς τούτους ἐμδιδάζεται τοὺς λό-- 
ne MEN ; ALD , 
qoos. Τοῦτο xoi ἐν τῇ προτέρᾳ πρὸς Κορινθίους. 
- Εν , L3 
ποιεῖ. "Ex«wícuo γὰρ αὐτοὺς μυρία ὡς ἀγαπῶντας. 
* ^ p , , 
αὐτὸν, χαὶ ἀπὸ τοῦ mETOQVEUXOTOG, τότε εἰς χατηγο-- 
Tj τω ΄, ^ 
ρίαν καθίησιν. "Ey δὲ τῇ πρὸς Γαλάτας οὐχέτι, ἀλλὰ. 
E , πὸ TM LY 25274 r 3. ἊΝ, E 
τοὐναντίον * μᾶλλον δὲ εἴ τις ἐξετάσειε, χἀχείνη ἐξ. 
ἐπαίνου ἣ κατηγορία. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ αὐτῶν οὐδὲν εἶχε 
- x 3 
χατόρθωμα τότε εἰπεῖν, χαὶ σφοδρὸν τὸ ἔγχλημα ἦν, 
Mi , ^ , ^ , AR 5 ' 
xoi πάντες διεφθάρησαν, καὶ φέρειν ἠδύναντο ἰσχυροὶ 
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ὄντες, ἀπὸ χατηγορίας ἄρχεται λέγων, Θαυμάζω- E Epistola autem ad Galatas non ita, sed contra : Galat. r. 


E - XE MS gx NUI ARN 
ὥστε xal τοῦτο ἐγκώμιόν ἐστιν. Ὕστερον δὲ αὐτοὺς 
ἐπαινεῖ, οὐχ ἐπὶ τοῖς παροῦσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς παρελ- 
€ y . " m 
θοῦσι, λέγων, ὅτι Et δυνατὸν, τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν 


ar »» μὰ ΝΛ -— 
εξορύζαντες ἂν ἐοωχᾶτε μοι. 


Καρποφοροῦντες, φησί" τοῦτο περὶ ἔργων " Δυνα- 
μούμενοι" περὶ πειρασμῶν τοῦτο. Εἰς πᾶσαν ὕπομο- 
ἣν xol θυμίαν * μαχροθυμίαν πρὸς ἀλλήλου 
γὴν xol μαχροῦυι μαχροῦυ! ρὸς ἀλλήλους, 

y» - Y 
ὑπομονὴν πρὸς τοὺς ἔξω. Μαχροθυμεῖ γάρ τις πρὸς 
ἐχείνους, οὺς δυνατὸν xai ἀμύνασθαι, ὑπομένει δὲ 
οὃς οὐ δύναται ἀμύνασθαι. Διὰ τοῦτο ἐπὶ μὲν Θεοῦ 
οὐδέποτε ὑπομονὴ λέγεται, μαχροθυμία δὲ πολλα- 
χοῦ" χαθὼς αὐτὸς οὗτος ὃ μᾶχάριός φησι, γράφων 
ἀλλαχοῦ: Ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ 
xai τῆς ἀνοχῆς καὶ τῆς μαχροθυμίας καταφρονεῖς ; 
Εἰς πᾶσαν. Μὴ νῦν μὲν, 
Ἔν πάσῃ, φησὶ, σοφία xoi συνέσει πνευματιχῇ. 
» Ν᾽ , Y NS L4 , - *, ^ 
Ἄλλως γὰρ οὐχ ἔνι τὸ θέλημα αὐτοῦ ἐπιγνῶναι. 
Καίτοι γε ᾧοντο τὸ θέλημα αὐτοῦ ἔχειν, ἀλλ᾽ οὐ πνευ- 


ετὰ ταῦτα δὲ μηχέτι. 


E UE Duca ies 
ματιχὴ ἦν ἢ σοφία. Eig τὸ περιπατῆσαι ὑμᾶς, φη- 
civ, ἀξίως τοῦ Κυρίου. 'Τοῦτο γὰρ ὁδὸς γίνεται τῆς 
€ m -— 
ἀρίστης πολιτείας. Ὃ yàp τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρω- 
, , , ^Y * ν᾿ P "s 
πίαν χαταμαθών" χαταμανθάνει δὲ, ἂν ἴδη τὸν ΥἹὸν 
ἐχδεδομένον " μείζονα ἕξει προθυμίαν. Καὶ ἄλλως δὲ 
ob τοῦτο εὐχόμεθα μόνον ἵνα μάθητε, ἀλλ᾽ ἵνα xot 
23:29 -— ἣν; » b , M 35M ' τω 
ἐπὶ τῶν ἔργων ἐπιδειχνύησθε - ὃ γὰρ εἰδὼς χωρὶς τοῦ 
ποιεῖν, χαὶ χολάζεσθαι μέλλει. Εἰς τὸ περιπατῆσαι 
ὑμᾶς, φησί - Τουτέστιν, ἀεὶ, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ δια- 
σὴ - - - ei 
παντός. “Ὥσπερ τὸ περιπατεῖν ἀναγκαῖον Tiv, οὕτω 
E ERN ry ; A » 

xa τὸ ὀρθῶς βιοῦν. Καὶ ἀεὶ περίπατον τὸ τοιοῦτον 
χαλεῖ, εἰχότως, δειχνὺς ὅτι οὗτος ἡμῖν ὃ βίος ἐστὶν ὃ 
, *, , ^ D PM M 
προχείμενος * ἀλλ᾽ οὐχ ὃ κοσμιχὸς τοιοῦτος. Kat πολὺ 
δὲ τὸ ἐγκώμιον. Περιπατῆσαι ὑμᾶς, φησὶν, ἀξίως 
ΞΡ K ῃ AUT ^E T I4 2 06 er 2. 
τοῦ Κυρίου, xat, "Ev παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ, ὥστε ἀεὶ 
ἐπιδιδόναι, χαὶ μηδαμοῦ ἵστασθαι" χαὶ μεταφοριχῶς, 
Καρποφοροῦντες, χαὶ αὐξανόμενοι ἐν τῇ ἐπιγνώσει 
΄- - et Ld - 
τοῦ Θεοῦ, ἵνα οὕτω δυναμωθῆτε χατὰ τὴν ἰσχὺν τοῦ 
Θεοῦ, ὡς ἀνθρώπῳ δυνατὸν ἦν. Διὰ τοῦ χράτους αὖ- 


τοῦ. Πολλὴ 4 παραμυθία. Οὐχ εἶπε δύναμιν, ἀλλὰ 
Κράτος, ὅπερ μεῖζόν ἐστι, Διὰ τοῦ χράτους, φησὶ, 


T€ Nr. EE m e NY . - 
τῆς ὁοζὴς αὐτου" ὅτι παντάχου ἡ ὁὐοζα αὐτοῦ χράτει, 
Y 
1 


^ 
Ἤδη παρεμυθήσατο “τοὺς ἐν ὀνείδει ὄντας, χαὶ 


» Editi παρεμυθήσατο τῷ, ἐν ὀνείδει ὄντας, male. Col- 
bertinus [et marg. Savil.] τὸν ἐν ὀνείδει ὄντα. Regius πα- 


τς ὄντας. Quam lectionem. sequimur. 


ῥ"μυθήσχτο ἐν ὁ" 


imo vero si quispiam. examinaverit, illa quoque 
est ex laude accusatio. Nam quoniam nihil pote- 
rat dicere quod ipsi recte gessissent, et crimen 
erat vehemens, omnesque corrupti erant , et ferre 
poterant cum essent fortes, incipit ab accusatione 
dicens : Miror. Quamobrem hoc quoque est en- 
comium. Postea autem eos laudat, non propter 
prassentia, sed propter preterita, dicens : Si fieri 
potuisset, oculos vestros erutos mihi dedis- 
setis. 
2. Fructificantes, inquit : hoc de operibus. 
Confortati : hoc de tentationibus. 7n omni pa- 
F tientia et longanimitate : longanimitate seu le- 
nitate Inter se, patientia erga externos. Longani- 
mis enim ac lenis est quispiam in cos quos etiam 
5:0 Potest uleisci; tolerat vero eos quos non potest 
A ulcisci. Propterea in Deo quidem numquam dici- 
tur ὑπομονή seu patientia; longanimitas autem et 
lenitas sepe dicitur : sicut hic ipse quoque beatus 


scribit alibi, dicens : .4n divitias bonitatis ejus non. a. ἡ. 


et tolerantiee el longanimitatis contemnis ? In 
omni. Non nunc quidem, postea autem minime. 
In omni , inquit, sapientia et intellectu spiri- 
tuali. Aliter enim non licet ejus agnoscere volun- 
tatem. Atqui existimabant se ejus habere volunta- 
iem; sed non erat.spiritualis sapientia. Ut am- 
buletis digne Deo. Hoc enim est via optüni vite 
instituti. et recte conversationis : nam qui Dei 
p didicerit. benignitatem ; discet autem, si. viderit 
traditum Filium ; habebit majorem animi alacri- 
tatem. Alioqui autem non solum oramus , ut di- 
scatis , sed etiam ut in factis ostendatis : nàm qui 
novit nec tamen fecit, est etiam puniendus. Ut 
vos, inquit, «mbuletis. Hoc est, semper, non 
semel, sed perpetuo. Sieut ambulare nobis est 
necessarium, ita etiam recte vivere; et id semper 
vocat ambulationem , et merito, ostendens hanc 
C esse vitam quz est nobis proposita : sed mundana 
non est hujusmodi. Magna autem est laus. Ut 
ambuletis , inquit, digne Domino, et, In omni 
opere bono, ut semper crescatis , et nusquam si- 
statis; et metaphorice, Zructum. ferentes , et 
crescentes in. agnitione Dei ; ut sic. corrobore- 
mini secundum potentiam Dei, quantum homo 
potest. Per potentiam. ejus. Magna consolatio. 
Non dixit, Virtutem aut potestatem , sed Poten- 
tiam , quod est majus. Per potentiam , inquit , 


[Nobis placet vulzata, ita tamen nt xzi aute πάλιν, Ct 
mox ὑμᾶς deleta mallemus. ] 
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seu dominatum , glorie ejus ; quia ubique gloria D 
ejus imperium obtinet. Jam consolatus est, quod 
cum in probro et dedecore essetis, rursus ambu- 
lastis digne Domino. De Filio dicit illud , quod 
ipse ubique imperium et dominatum obtineat et in 
cielo et in terra , quod ejus gloria ubique regnet. 
Non dixit tantum, Confortamini, sed ut par 
est eos qui Domino tam forti serviunt. Zn Dei 
agnitione. Simul etiam attingit rationem cogni- 
tionis : error quippe est, Deum non ut oportet 
nosse. Aut ut crescatis , inquit, in Dei agnitione. 
Nam si qui Filium nescit, nec Patrem quidem 
scit, merito opus est agnitione : etenim absque 
illa nil prodest vita. Zn ómni patientia et lon- 
ganimitate , inquit, cum gaudio , 12. gratias 
agentes Deo. Deinde eos exhortaturus, non me- 
minit eorum qua sunt eis recondita; sed hoc qui- 
dem tacite significavit, dicens initio, Propter spem 
que reposita est vobis in celis : hic autem 
meminit eorum quz jam fuerunt : hzc enim sunt 
cause illorum. Hoc porro facit in multis locis. 
Nam quz jam fuernnt, fidem faciunt, et magis 
excitant auditorem. Cum gaudio, inquit, gra- 
tias agentes Deo. Hac est consequentia : Non 
cessamus orare pro vobis, et gratias agere de prio- .. 
ribus. Vides quomodo ipse aggrediatur loqui de A 
Filio ? Nam si cum magno gaudio gratias agimus, 
magna sunt quz dicuntur. Nam et gratie agi 
possunt propter solum metum ; possunt etiam agi 
gratie ab eo qui est in maerore : ut puta, Job 
quidem agebat gratias, sed dolore affectus : ideo- 
que dicebat, Dominus dedit , Dominus abstu- 
lit. Né dicas, non dolore eum affecisse ea qua fa- 
cta fuerant , neque eum injecisse in animi zgritu- 
dinem, ne justi magnum auferas encomium. Cum 
autem hzc sint hujusmodi , non propter metum, 
neque propter dominatum tantum , sed etiam 
propter ipsam rerum naturam, Gratias agimus 
ei , qui dignos nos fecit in partem sortis san- 
ctorum in lumine. Magnam rem loquutus est. 
Talia sunt quz data sunt, inquit, ut non solum 
dederit, sed. etiam fortes fecerit ad accipiendum. 
Quod autem dixit, Ei qui dignos nos fecit, ma- 
gnum pondus ostendit. Ut si quispiam infima 
conditionis rex factus fuerit, potest cai velit dare 
praefecturam ; et hanc solam ei potest dare digni- 
tatem, sed non idoneum reddere ad gerendum 
magistratum (szpe etiam talem quempiam ridi- 
culum facit honor) : si autem dignitatem dederit, 


F 
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λιν περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ Κυρίου. Περὶ τοῦ 
Υἱοῦ τοῦτό φησι, τὸ πανταχοῦ χρατεῖν αὐτὸν, χαὶ 
ἐν οὐρανῷ xal ἐν γῇ, ὅτι d; δόξα αὐτοῦ πανταχοῦ βα- 
σιλεύει. Οὐχ ἁπλῶς φησι, δυναμοῦσθε,, ἀλλ᾽ ὡς εἰχὸς 
τοὺς οὕτως ἰσχυρῷ Δεσπότῃ δουλεύοντας. Ἔν τῇ 
ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ. Ἅμα xol παράπτεται τῶν τῆς 
γνώσεως λόγων * τοῦτο γὰρ πεπλανῆσθαί ἐστι, τὸ μὴ 


37 ^T b "- 
εἰδέναι, ὡς δεῖ, τὸν Θεόν. Ἢ ὥστε ἐπιδοῦναι, φησὶν, 


n 


ἐν τῇ ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ. Ei γὰρ 6 τὸν Υἱὸν οὖχ εἰ- 
δὼς, οὐδὲ τὸν Πατέρα ἐπίσταται, εἰκότως δεῖ τῆς 
ἐπιγνώσεως" οὐδὲν γὰρ ὄφελος βίου ταύτης ἄνευ. Eic 
πᾶσαν ὑπομονὴν χαὶ μαχροθυμίαν, φησὶ, μετὰ χαρᾶς 
εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῷ. Εἴτα μέλλων αὐτοὺς παρα- 
χαλεῖν, οὐ μέμνηται τῶν μελλόντων αὐτοῖς ἀποχεῖ-- 
σθαι, ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἠνίξατο ἐν τῇ ἀρχῇ εἰπὼν, Διὰ 
τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποχειμένην ὕμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς " 
ἐνταῦθα δὲ τῶν ἤδη ὑπαρξάντων μέμνηται" ταῦτα 
γὰρ ἐχείνων αἴτια. Καὶ πολλαχοῦ τοῦτο ποιεῖ. Τὰ 
γὰρ ἤδη γεγονότα πλέον πιστοῦται, χαὶ μᾶλλον αἱρεῖ 
τὸν ἀκροατήν. Μετὰ χαρᾶς, φησὶν, εὐχαριστοῦντες 
τῷ Θεῷ. 'H ἀκολουθία αὕτη ἐστίν" οὐ παυόμεθα εὖ- 
χόμενοι ὑπὲρ ὑμῶν, xal εὐχαριστοῦντες ἐπὶ τοῖς προ- 
τέροις. Ὃρᾶς πῶς ἑαυτὸν ἐμδιδάζει εἰς τὸν περὶ τοῦ 
Υἱοῦ λόγον; Ei γὰρ εὐχαριστοῦμεν μετὰ χαρᾶς ποὶ- 
λῆς, μεγάλα τὰ λεγόμενα. Ἔστι γὰρ εὐχαριστεῖν διὰ 
φόδον μόνον, ἔστιν εὐχαριστεῖν xo ἐν λύπη ὄντα, οἷον 
$ Ιὼδ ηὐχαρίστει μὲν, ὀδυνώμενος δέ" διὸ xa ἔλε- 
γεν, Ὁ Κύριος ἔδωχεν, ὃ Κύριος ἀφείλετο. Μὴ γάρ’ 
τις λεγέτω, ὅτι οὐχ ἐλύπει αὐτὸν τὰ γενόμενα, οὐδὲ 
ἀθυμίᾳ περιέθαλλε. Μηδὲ τὸ μέγα ἐγκώμιον ἀφαιρεί- 
σθω τοῦ διχαίου. Ὅταν δὲ τοιαῦτα 3, οὗ διὰ τὸν φό- 
€ov, οὐδὲ διὰ δεσποτείαν μόνον, ἀλλὰ καὶ Ov αὐτὴν 
τὴν τῶν πραγμάτων φύσιν, Εὐχαριστοῦμεν τῷ ἱχανώ- 
σαντι ἡμᾶς εἷς τὴν μερίδα τοῦ χλήρου τῶν ἁγίων ἐν 
τῷ φωτί. Μέγα ἐφθέγξατο. Τοιαῦτά ἐστι τὰ δεδο- 
μένα, φησὶν, ὡς μὴ δοῦναι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἰσχυροὺς 
ποιῆσαι πρὸς τὸ λαθεῖν. Τῷ οὖν εἰπεῖν, Τῷ ἱκανώ- 
σαντι, πολὺ τὸ βάρος ἔδειξεν. Οἷον ἐάν τις εὐτελὴς 
καὶ βασιλεὺς γένηται, δυνατὸν αὐτῷ ἐπαρχότητα 


το 


δοῦναι ᾧ 


b 


βούλεται " xal τοσοῦτον δύναται ? μόνον, τὸ 


ἀξίωμα δοῦναι, ἀλλ᾽ οὐχὶ xal ἐπιτήδειον ποιῆσαι 
πρὸς τὴν ἀρχήν (πολλάχις δὲ τὸν τοιοῦτον καὶ χαταγέ- 


λαστον ἣ τιμὴ ποιεῖ) - ἐὰν μέντοι xa τὸ ἀξί δῷ 
ἣ τιμὴ ποιεῖ) μέντοι χαὶ τὸ ἀξίωμα δῷ, 
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xa ἐπιτήδειον ποιήση πρὸς τὴν τιμὴν, καὶ ἱχανὸν 
πρὸς τὴν οἰκονομίαν, τότε τιμὴ τὸ πρᾶγμά ἐστι. Τοῦ- 
τὸ οὖν xa ἐνταῦθά φησιν, ὅτι οὐ μόνον ἡμῖν ἔδωχε 
τὴν τιμὴν, ἀλλὰ καὶ ἰσχυροὺς πρὸς τὸ λαδεῖν ἐποίησε. 


Διπλὴ γὰρ αὕτη τιμὴ τὸ xal δοῦναι, χαὶ ἐπι- 
τηδείους χατασχευάσαι τῆς δωρεᾶς. Οὐχ εἶπε, δόν- 


τι, ἁπλῶς, ἀλλ᾽, Ἱχανώσαντι εἰς τὴν μερίδα τοῦ 
, , , t h 
χλήρου τῶν ἁγίων £v τῷ φωτί" τουτέστι τῷ χατατά- 
ἔαντι " ἡμᾶς μετὰ τῶν ἁγίων. Ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς εἶπε, 
χατατάξαντι, ἀλλὰ, xal τῶν αὐτῶν ἀπολαῦσαι πα- 
ρεσχηχότι. Ἢ γὰρ μερὶς ἐχεῖνό ἐστιν ὅπερ ἕχαστος 
λαμθάνει. "Ἔστι γὰρ xal ἐν τῇ αὐτῇ εἶναι πόλει, xal 
μὴ τῶν αὐτῶν ἀπολαύειν * τὴν δὲ αὐτὴν μερίδα ἔχειν, 
M - 3L: ep. » , , ΕΣ LÀ 5 -— 
xaX μὴ τῶν αὐτῶν ἀπολαύειν, οὐχ ἔστιν. ΓἜστιν ἐν τῷ 
αὐτῷ κλήρῳ εἶναι, χαὶ μὴ τὴν αὐτὴν ἔχειν μερίδα" οἷον 
* n D - D 
ἐν τῷ χλήρῳ πάντες ἐσμὲν, ἀλλ᾽ οὐ τὴν αὐτὴν ἔχομεν 
πᾶντες μερίδα. "Evzau0a δὲ οὐ τοῦτό φησιν, ἀλλὰ καὶ 
τὴν μερίδα μετὰ τοῦ χλήρου. Διὰ τί δὲ χλῆρον χα- 
Aci; Δειχνὺς ὅτι οὐδεὶς ἀπὸ χατορθωμάτων οἰχείων 
, D 
βασιλείας τυγχάνει" ἀλλ᾽ ὥσπερ ὃ χλῆρος ἐπιτυ- 
χίας μᾶλλόν ἐστιν, οὕτω δὴ xa ἐνταῦθα. Οὐδεὶς γὰρ 
τοιαύτην ἐπιδείκνυται πολιτείαν ὥστε βασιλείας ἀξιω- 
θῆναι, ἀλλὰ τῆς αὐτοῦ δωρεᾶς ἐστι τὸ πᾶν. Διὰ τοῦ- 
[ , i 
τό φησιν, ^ 
δοῦλοί ἐσμεν ἃ γὰρ ὠφείλομεν ποιῆσαι, πεποιήχκα- 


, 1 ΄ 2 - 
ταν παντὰ ποιήσητε; λέγετε ὅτι ἀχρεῖοι 


μεν. Εἰς τὴν μερίδα τοῦ χλήρου τῶν ἁγίων “ ἐν τῷ 
φωτί τουτέστι, τῇ γνώσει. Δοχεῖ δέ μοι xa περὶ τῶν 
, M A oe / M , ἊΣ 
παρόντων, χαὶ περὶ τῶν μελλόντων ὁμοῦ λέγειν. Εἶτα 
^. avia AS - ΄ C τὰς 
δείχνυσιν ὧν ἠξιώθημεν. Οὐ γὰρ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ 
θαυμαστὸν, ὅτι βασιλείας ἀξιούμεθα, ἀλλὰ καὶ τίνες 
» ^ - - - , , Y ce, 
ὄντες, δεῖ προσθεῖναι: οὐ γάρ ἐστιν ἴσον. Ὅπερ 
“Ὁ € - 
xai ἐν τῇ πρὸς Ρωμαίους ποιεῖ, λέγων * Μόλις γὰρ 
ὑπὲρ τοῦ " διχαίου τις ἀποθανεῖται" ὑπὲρ γὰρ τοῦ 
ἀγαθοῦ τάχα τις καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν. Ὃς ἐῤῥύσατο 
ἡμᾶς, φησὶν, ἀπὸ τῆς ἐξουσίας τοῦ σχότους. Αὐτοῦ 
τὸ πᾶν ἐστι, καὶ ταῦτα δοῦναι χἀχεῖνα " οὐδαμοῦ γὰρ 
ἡμῶν χατόρθωμα. "Avo τῆς ἐξουσίας τοῦ σχότους, 
φησί" τουτέστι, τῆς πλάνης, τοῦ διαδόλου τῆς τυ- 
ραννίδος. Οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, σχότους, ἀλλ᾽, ᾿Εξουσίας - 
πολλὴν γὰρ ἡμῶν εἶχε τὴν ἐξουσί ὶ ἐχράτ 
τολλὴν γὰρ ἡμῶν εἶχε τὴν ἐξουσίαν, χαὶ ἐχράτει 
ἡμῶν. Χαλεπὸν μὲν γὰρ καὶ τὸ ἁπλῶς εἶναι ὑπὸ τῷ 
^ & j) 1 AN δὲ * *, ἐξ, , LJ 3 , d 
διαδόλῳ * τὸ δὲ xa μετ᾽ ἐξουσίας, τοῦτο χαλεπώτε-- 
ρον. Καὶ μετέστησε, φησὶν, εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Υἱοῦ 
- E /, , “Ὁ , El ? ^ , ^ ^ 
τῆς ἀγάπης αὐτοῦ. Οὐχ ἄρα εἰς τὴν ἀπαλλαγὴν τοῦ 
, , "^ P , "Ὁ , ) s 
σχότους μόνον ἔδειξεν αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν. Μέγα 
μὲν οὖν xa τὸ τοῦ σχότους ἀπαλλάξαι τὸ δὲ χαὶ εἷς 


b [ἡμᾶς A. B. et Interpr. Edd. ὑμᾶς. Mox A. ἁγίων. 
xai οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἵνα δηλώση, ὅτι χαὶ τῶν αὐτῶν 
ςπολαῦσαι παρέσχε, τῷ ἱκανώσαντι, φησί. ἡ γὰρ μ.]} 

« Regius ἐν τῷ gut , xai τῷ μέλλοντι λέγει xxi τῷ πα- 
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et aptum fecerit ad. honorem , et idoneum ad 
administrationem , tunc ea res est honor. Hoc 
ergo hie quoque dicit, quod non solum nobis de- 
derit honorem, sed etiam fortes fecerit ad acci- 
piendum. 

5. Duplex ergo est hic honor, quod et dederit, 
et accipiendo dono fecerit aptos. Non dixit solum- 
modo, Qui dedit, sed etiam, Qui sufficientes et 
idoneos fecit in partem. sortis sanctorum in 
lumine. Hoc est, qui nos collocavit cum sanctis. 
Sed non solum dixit, Qui collocavit, sed etiam, 
Qui przbuit ut iisdem frueremur : pars est enim 
illud, quod unusquisque accipit. Potest enim fieri 
ut quispiam sit in eadem civitate, non autem frua- 
tur lisdem : ut autem eamdem habcat partem, et 
non fruatur iisdem, minime esse potest. Fieri po- 
test ut sit in eadem sorte, et non eamdem habeat 
partem:exempli causa, in sorte sumus omnes, 
sed non eamdem habemus partem. Hic autem non 
hoc dicit, sed etiam. partem cum sorte. Cur sor- 
tem vocat? Ostendens neminem ex bonis suis 
actibus et recte factis regnum assequi : sed ut sors 
ex bono eventu potius accidit, ita hic quoque. 
Nullus enim tale vite suz institutum exhibet, ut 
dignus habeatur regno, sed totum est ex Dei do- 
no. Propterea dicit , Cum feceritis omnia, di- 
cite, Servi inutiles sumus : nam que debuimus 
F facere, fecimus. In partem sortis sanctorum 

in lumine ; hoc est, in cognitione. Videtur autem 

mihi simul dicere et de presentibus et de futuris. 
33; Deinde ostendit ea, quibus digni sumus habiti. 
A Neque cnim hoc solum mirabile est, quod regno 
dignati fuerimus; sed etiam addendum est, qui- 
nam cum essemus:non sunt enim paria. Quod 
quidem facit etiam in Epistola ad Romanos : 711: 
enim pro justo quis morietur: pro bono enim 
fortasse quis audet mori. A5. Qui eripuit nos de 
potestate tenebrarum, inquit. In illo totum situm 
est, et hec dare et illa : nusquam enim. nostrum 
est quod recte geritur. De potestate tenebrarum, 
inquit; hoc est ab errore, a diaboli tyrannide. 
Non dixit solum , De tenebris, sed, De potesta- 
te : in nos enim magnam habuit potestatem, et in 
nos dominatum obtinuit. Est enim grave vel so- 
lum esse sub diabolo; cum potestate autem, est 
hoc quoque gravius. Zt transtulit, inquit, in 
regnum Filii dilectionis sue. Non ergo solum 


D 


E 


povtt, τουτέστι, τῇ γνώσει. ἐχεῖ δέ : quc lectio eodem 
recidit. 


? [ἀδίχου À. B. et marg. Savil, Et mox A. B. ὑπὲρ δὲ. 
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in liberatione a tenebris ostendit suam benignita- 
iem : magnum quidem est liberasse a tenebris, in 
regnum autem etiam introduxisse, est multo ma- 
jus. Vide ergo quam multiplex sit donum ; quod 
in imo. jacentes nos liberaverit ; quod non solum 
liberaverit, sed etiam in regnum transtulerit. Qui 
eripuit. nos. Non. dixit, Ejecit, sed, Eripuit, 
ostendens magnam nostram. afflictionem et mise- 
riam, et illorum. captivitatem. Deinde potentia 
Dei facilitatem : Et transtulit, inquit ; ac 51. quis 
militem a loco in locum transferat. Non dixit au- 
tem, "Traduxit , neque, Transposuit ; totum enim 
fuisset ejus qui transposuerat, non ejus qui trans- 
ierat : sed, Zranstulit, inquit. Quamobrem et 
nostrum est, et ejus. Z2 regnum ilii dilectio- 
nis suc. Non dixit solum, Regnum celorum, sed 
splendidiorem et graviorem reddidit orationem, 
dicens : Regnum. Filii ; eo enim non est majus en- 


e 


comium : quod etiam dicit alibi, δὲ sustineamus, 
εἰ conregnabimus. isdem nos dignatus est, in- 
quit, quibus Filium : nec hoc solum, sed additur, 
Dilectum. Inimicos, qui obtenebrati erant, repente 
transtulit ubi erat Filius, et in eumdem in quo 
ille erat honorem. Nec hoc solo fuit contentus ; sed. 
ut magnum ostenderet donum , non satis habuit 
dixisse regnum, sed addidit etiam, Filii : nec hoc 
solum, sed etiam, Dilecti ; nec hoc tantum , sed 
etiam honorem et decus naturz. Quid enim dicit ? 
Qui est imago Dei invisibilis. Sed non statim ad 
id venit, sed interjecit collatum in nos beneficium. 
Nam, ne audiens quod totum sit Patris, existimes 
extra esse Filium, dat totum Filio, et totum Patri. 
Nam ille quidem transtulit, sed hic causam pra- 
buit. Quid enim dicit? Qui eripuit nos ex pote- 
state tenebrarum. ldem autem est quod illud : 
14. In quo habemus redemtionem, remissionem 
peccatorum. Si enim. remissa non essent pecca- 
ta, non essemus hinc translati. Ecce rursus hic 
illud, in quo. Et non dicit, λύτρωσιν, redemtio- 
nem, sed ἀπολύτρωσιν, id est, plenam et perfectam 
redemtionem ; ne amplius corruamus, neque effi- y 
ciamur mortales. 15. Qui est imago Dei invisi- 

bilis, primogenitus omnis creature. Yn quistio- 

nem incidimus hareticam : propterea hodie diffe- 

remus , et crastina die rem. afferemus vestris au- 

diendi cupidis auribus. Si quid autem oportet 


b [A. et marg. Savil. οὔτε μετέθηχε. ὥστε μὴ τοῦ με- 


ταθέντος ὅλον τὸ χατόρθωμα λογισθῆναι μηδὲν καὶ τοῦ μετελ’ 
ἠόντος εἰσενεγχόντος.] 

* [Idem ὥστε αι ὅτι οὐδὲ ἐχπεσξ 
f. Kt similiter marg. Savil.] 
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: SUN : xy 
βασιλείαν εἰσαγαγεῖν, πολλῷ μεῖζον. Ὅρα ouv πῶς 
πολύπλοχον γίνεται τὸ δῶρον, ὅτι ἐν τῷ πυθμένι χει-- 
μένους ἀπήλλαξεν ἡμᾶς, ὅτι οὐκ ἀπήλλαξε μόνον, 
ἀλλὰ x«i μετέθηχεν εἰς βασιλείαν. Ὃς ἐῤῥύσατο 
ἡμᾶς. Οὐχ εἶπεν, ἐξέδαλεν, ἀλλ᾽, ᾿Εῤῥύσατο, τὴν πολ- 
λὴν ταλαιπωρίαν δεικνὺς ἡμῶν, xal ἐχείνων τὴν 
3 ῃ NY P N x M E - 
αἰχμαλωσίαν. Εἶτα καὶ τὸ εὔχολον τῆς τοῦ Θεοῦ 
δυνάμεως - Καὶ μετέστησε, φησίν" ὥσπερ ἂν εἴ τις 
στρατιώτην ἀπὸ τόπου εἰς τόπον μεταγάγοι. Καὶ οὐχ 
PEORES TTE ee D» 
εἶπε, μετήγαγεν, P οὐδὲ μετέθηχε τὸ μὲν γὰρ ὅλον 
τοῦ μεταθέντος ἦν, οὐ τοῦ μετελθόντος " ἀλλὰ, Me- 
τέστησεν, εἶπεν, ὥστε χαὶ ἡμῶν καὶ αὐτοῦ τοῦτο γε- 
νέσθαι. Εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ΥἹοῦ τῆς ἀγάπης αὖ- 
τοῦ. Οὐχ ἁπλῶς εἶπε, βασιλείαν οὐρανῶν, ἀλλὰ 
, Ἔ , , ^ , , "o 5 
σεμνότερον εἰργάσατο τὸν λόγον, Bacüetay Υἱοῦ et- 
, , M »N - 2 ν ^ M - 
πών - τούτου γὰρ οὐδὲν μεῖζον ἐγκώμιον * ὃ xod ἀλ- 
λαχοῦ φησιν" Ei ὑπομένομεν, καὶ συμδασιλεύσομεν. 
Τῶν αὐτῶν 2H (Aem ὶ. τῷ Υἱῶ Sie 
ὧν αὐτῶν ἠξίωσεν ἡμᾶς, φησὶ, τῷ ΥἹῷ - xol οὐ 
- , » RT EN À Du , - 
τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ fj ἐπίτασις, τῷ ἀγὰπητῷ. 
"l'oye 2y0ooSc NOR 4 ner 5 
οὺς ἐχθροὺς, τοὺς ἐσχοτισμένους, ἀθρόον που αὖ- 
n ἢ ν πεν , n 5 iei ais, 
τοὺς μετέστησεν, ἔνθα ὃ ΥἹὸς, εἰς τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ 
τιμήν. Ko οὐδὲ τούτῳ ἠρχέσθη μόνῳ, ἀλλ᾽ ἵνα δείξη 
μέ b δῶρον, οὖχ ἠρχέσθη τῷ εἰπεῖ λεί 
μέγα τὸ δῶρον, οὐχ ἠρχέσθη τῷ εἰπεῖν, βασιλείαν, 
à dor ; 
ἀλλὰ καὶ τοῦ Υἱοῦ προσέθηχε " καὶ οὐδὲ τούτῳ, ἀλλὰ 
^A "m 5 τῳ ΕΚ , ^ ' M i — 
xai τοῦ ἀγαπητοῦ" καὶ οὐδὲ τούτῳ, ἀλλὰ xc τὸ τῆς 
, ». "m^ , [:/ -] 5 ^ τ 
φύσεως ἔντιμον. Τί γάρ φησιν; “Ὃς ἐστιν εἰκὼν τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. ᾿Αλλ᾽ οὐχ εὐθέως ἐπὶ τοῦτο ἦλθεν, 


5» 6 


ἀλλὰ παρενέθαλε τὴν εὐεργεσίαν τὴν εἰς ἡμᾶς. “ἵνα 
γὰρ μὴ ἀκούων, ὅτι τὸ πᾶν τοῦ Πατρὸς ἦν, νομίσῃς 
κ᾿ EN ον ^5 IN ^Y e V9 YXnem y 
τὸν Υἱὸν ἐχτὸς εἶναι, δίδωσι τὸ πᾶν xol τῷ Υἱῷ, δί-- 
Es - 
δωσι xoi τῷ Πατρί. "Exsivos μὲν γὰρ μετέθηχεν, ἀλλ᾽ 
S. YN 4 , “Γ᾿ , ^ 22c/ 
οὗτος τὴν αἰτίαν παρέσχε. Τί γάρ φησιν; Ὃς ἐῤῥύ- 
σατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σχότους. ἹΤαὐτὸν δὲ 
ἐστὶ τῷ, Ἔν ᾧ ἔχο ἣν ἀπολύ τὴν dos 
ἐ D, Ev ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφε- 
σιν τῶν ἁμαρτημάτων. El γὰρ μὴ ἀφείθημεν τῶν 
ἁμαρτημάτων, ox ἂν μετέστημεν. Ἰδοὺ πάλιν ἐνταῦ- 
θα τὸ, "Ev ᾧ. Καὶ οὐχ εἶπε λύτρωσιν, ἀλλ᾽, Ἀπολύ- 
ες M - τ ᾿" , 
τρωσιν, “ ὥστε μηδὲ πεσεῖν λοιπὸν, μηδὲ γενέσθαι 
θνητούς. Ὅς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου 
1 e , 
, /À , n] , 
πρωτότοχος πάσης χτίσεως. Εἷς ζήτημα ἐμπίπτομεν 
αἵρετικόν * * διὸ σήμερον ἀναδαλλομένους αὔριον τοῦτο 
προσθεῖναι δεῖ, ἀχμαζούσαις ὑμῶν ταῖς ἀχοαῖς προσ- 
θάλλοντας. Εἰ δὲ δεῖ τι πλέον εἰπεῖν, μεῖζον τοῦ Υἱοῦ 
Ν Πῶ Aa T E x ' NI , ἂν 
ἔργον. Πῶς; ᾿Εκεῖνὸ μὲν γὰρ ἀδύνατον γίνεται, τὸ 
ἐν τοῖς ἁμαρτήμασι μένουσι δοῦναι βασιλείαν, τοῦτο 
SY n eJ m UBODEE OB Bs) RAO 
δὲ εὐχολώτερον" ὥστε τῇ δωρεᾷ ὡδοποίησε. Tt λέ- 


a [Pergunt À. et marg. Savil. διὸ εἰς τὴν «Opto» τὴν 


αὐτοῦ λύσιν ταμιξυσάμενοι, ἵνα μὴ τὸς ὑμῶν διανοίας τῷ 


πλήθει χαταθαρήσωμ 


εν τῶν πῤοχειμένων, τέως ἐξόμεθα. εἰ 


iv, μεῖξον τοῦ υἱοῦ ἔργον τοῦτο. πῶς: 
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yes; Τῶν ἁμαρτημάτων σε αὐτὸς ἀφῆχεν, οὐχοῦν 
xa αὐτὸς προσήγαγεν. Ἤδη προχατεδάλετο ; có δό- 


ματος τὴν ῥίζον. 


“ M 2.,,5 ΓΞ ^ t , 
Τέως ὁὲ ἐχεῖνο εἰποντὰς χαταπαυσαὶ τὸν λόγον 


ἀνάγκη. Ποῖον δὴ τοῦτο; “Ὅτι τοσαύτης ἀπολαύσαν- B 


i Ἔν ἢ 
τες εὐεργεσίας ἀεὶ ταύτης μεμνῆσθαι ὀφείλομεν, καὶ 
στρέφειν διαπαντὸς ἐν ἑαυτοῖς τὴν τοῦ Θεοῦ δωρεὰν, 
xa τίνων ἀπηλλάγημεν, xa τίνων ἐτύχομεν ἐννοεῖν * 
xa οὕτως ἐσόμεθα εὐχάριστοι, οὕτω τὴν ἀγάπην τὴν 
* 3x 3 - , n » 5 
πρὸς αὐτὸν ἐπιτενοῦμεν. Τί λέγεις, ἄνθρωπε: εἰς 
βασιλείαν χέχλησαι, εἰς βασιλείαν Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, 
"Ὁ -“ M -— . 
xai χάσμης πληροῦσαι, χαὶ χνᾶσαι, xat. ναρχᾶς; "Ei 
γὰρ εἰς μυρίους θανάτους πηδῆσαι ἑχάστης τῆς ἡμέ- 
ρας ἔδει, οὐ πάντα ἐχρῆν ὑπομεῖναι: Ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν 
ἀρχῆς πᾶν δτιοῦν ποιεῖς, τῆς δὲ βασιλείας μέλλων 
χοινωνεῖν τῆς τοῦ Μονογενοῦς o0 χαθάλλη χατὰ μυ- 
ρίων ξιφῶν, οὐχ ἐμπηδᾶς εἰς πῦρ; Καὶ οὔπω τοῦτο 
δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xax μέλλων ἀπιέναι θρηνεῖς, χαὶ ἐμ-- 
- - , - , El "n, ^ 
φιλοχωρεῖς τοῖς ἐνταῦθα φιλοσώματος Ov. Τί δὴ 
τοῦτο; xa τὸν θάνατον φριχτὸν πρᾶγμα εἶναι νομί- 
« , » » ΤΡ 2 ^ c 
Cete; Ἢ τρυφὴ τούτων αἰτία, f; ἄνεσις" ἐπεὶ ὅγε xa- 
τάπιχρον βίον ζῶν, χαὶ πτερωθῆναι ἕλοιτο ἂν χαὶ 
ἀπαλλαγῆναι ἐντεῦθεν. Νῦν δὲ ταὐτὸν πάσχομεν, οἷον 
οἵ νεοττοὶ μαλαχκισθέντες, διαπαντὸς ἐπὶ τῆς χαλιᾶς 
^^ , 
μένειν ἐθέλοντες. "ÀAXX ὅσῳπερ ἂν μένωμεν, τοσούτῳ 
, * 
ἐσόμεθα ἀσθενέστεροι. Καλιὰ γὰρ 6 παρὼν βίος ἐστὶν, 
E 2: SE 5 
ἀπὸ χαρφῶν χαὶ πηλοῦ συγχεχολλημένος. Κἂν τὰς 
n L9 4 4 2-7, ^ , Là 
μεγάλας μοι δείξῃς οἰχίας, xxv αὐτὰ τὰ βασίλεια 
λάμποντα πολλῷ τῷ χρυσῷ x«i τοῖς λίθοις, οὐδὲν 
., ^ , -— P P, J - - 
οἴήσομαι διαφέρειν χαλιᾶς χελιδόνων * τοῦ γὰρ χει- 
- Σ , , , 
μῶνος ἐπιστάντος, αὐτόματα πάντα πεσεῖται" χει- 
μῶνα δὲ τὴν ἡμέραν ἐχείνην λέγω, οὐχὶ πᾶσ! χει- 
μῶνα. " Ἐπεὶ xat 6 Θεὸς νύχτα τε ὁμοῦ καὶ ἡμέραν 
τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον χαλεῖ, τὸ μὲν πρὸς τοὺς ἅμαρτω- 
M MON * M ^ , [2 Yr N 
λοὺς, τὸ δὲ πρὸς τοὺς δικαίους. Οὕτω xai ἐγὼ νῦν y sv- 
-" , «4 Led ΄- 
μῶνα αὐτὴν χαλῶ. Ἂν ἐν τῷ θέρει μὴ “ἐχτρχφῶμεν 
- e ^, ^ -" 
χαλῶς, ὥστε δύνασθαι ἵπτασθαι τοῦ χειμῶνος ἐπ’ι- 
στάντος, οὐ λήψονται ἡμᾶς αἵ μητέρες, ἀλλ᾽ ἐάσουσι 
τῷ λιμῷ διαφθαρῆναι, ἢ τῆς χαλιᾶς πεσούσης ἀπο- 
A ON. Καθάπερ γὰρ χαλιὰν, μᾶλλον δὲ xo εὐχολώ-- 
" E 
τερον ταύτης, ἅπαντα καθαιρεῖ τότε ὃ Θεὸς, ἀνα- 
σχευάζων xax μεταῤῥυθμίζων ἅπαντα. Ot δὲ 
χαὶ ἀπαντῆσαι αὐτῷ μὴ δυνάμενοι εἰς τὸν ἀέ 
" , 
οὕτω βαναύσως τραφέντες, ὡς μὴ ἔχειν τὸ 
εἰχὸς τοὺς 


χοῦφον, πείσονται ἅπαντα ταῦτα, ἅπερ 


e ^ , - * “- , 
οὕτω διαχειμένους παθεῖν. Ἢ μὲν οὖν τῶν χελιδόνων 


b [Iidem addunt ἀλλὰ τοῖς; LE 


ts γενησομένη».} 
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amplius dicere, majus est opus Filii. Quomodo ? 
Mlud enim fieri non potest, ut manentibus in pec- 
catis det regnum ; hoc autem est. facilius: quam- 
obrem ad donum viam muniit. Quid dicis ? Ipse 
tibi peccata remisit : ergo te quoque adduxit. Jam 
tamquam fundamentum jecit radicem dogmatis. 
4. Interim autem cum illud dixerimus, finem 
imponemus huic orationi. Quidnam autem hoc 
est? Quod tantum assequuti beneficium, ejus sem- 
per debemus meminisse, et Dei donum in nobis 
perpetuo versare, ἃ quibusnam liberati , ct qua- 
nam adepti sumus cogitare ; et sic grati erimus, 
sic caritalem in eum augebimus, Quid dicis, o 
lomo? vocatus es ad regnum, ad regnum Filii Dei, 
hiasque totus et oscitas, fricasque et scalpis , et 
torpescis ? Si enim vel in mille mortes te oporteret 
insilire quotidie, annon essent omnia sustinenda? 
Sed ut magistratum quidem assequaris, nihil non 
facis; Unigeniti autem regni futurus particeps, 
non in mille enses insilis, non in ignem te injicis? 
Et hoc nondum ita grave est, sed quod etiam ex- 
cessurus, lamentaris, et hic lubenter versaris amans 
corporis. Quid vero? etiamne mortem censes 6550 
terribilem ? Hujus rei causa sunt deliciz et otium : 
nam qui vitam degit acerbam, vel alatus esse cu- 
peret et hinc discedere. Nunc autem hoc ipsum 
nobis usuvenit, quod pullis, qui molles reddun- 
tur et teneri in nido volentes manere perpetuo. 
Sed quo diutius manserimus, eo erimus imbecil- 
liores. Nidus enim est vita presens, conglutinata 
ex paleis et luto. Etiamsi mihi magnas edes osten- 
deris, et ipsas regias multo auro et gemmis fulgen- 
tes, existimabo eas nihil differre a nidis hirundi- 
num. Nam cum hiems advenerit, omnia sua sponte 
cadent : hiemem autem appello illum diem, qui 
non est hiems omnibus. Nam Deus quoque noctem 
et diem illud tempus appellat, illud quidem, re- 
spiciens ad peccatores; hoc vero , ad justos. Ita 
cgo nunc quoque eum voco hiemem. Si zstatenon 
fuerimus bene enutriti, ut possimus volare cum 
hiems advenerit, non accipient nos matres , sed 
nos fame sinent enecari, aut nido cadente interire. 
Nam sicut nidum , imo vero eo facilius , omnia 
nunc expurgat Deus, omnia destruens reparans- 
que et componens. Involucres autem, et qui non 
possunt ei obviam venire in aere, sed adeo sor- 
dide et illiberaliter sunt educati ut leves pennas 
habere non possint, ea patientur quie consenta- 
neum est eos pati qui sic sunt. affecti. Atque hi- 
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rundinum quidem nidus cum ceciderit, cito per- 
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νεοττιὰ, ὅταν χαταπέση, ταχέως ἀπόλλυται ^ ἡμεῖς δὲ 


ijt: nos autem non perimus, sed perpetuo puni- A "οὐχ ἀπολούμεθα, ἀλλὰ χολαζόμεθα διηνεχῶς. Χειμὼν 
, h , DU i D 


mur. Hiems erit quod tunc erit tempus, imo 
vero hieme gravius ac molestius. Non enim tra- 
huntur torrentes aquz, sed fluvii ignis : non sunt 
tenebre e nubibus, sed tenebre indissolubiles, 
ct luce penitus carentes ; adeo ut nec celum 
videant nec aerem, sed in majores redigantur 
angustias, quam qui infossi sunt in terra. Hzc 
sepe dicimus, sed. non persuademus aliquibus. 
Sed non est mirum, si nobis, qui sumus viles ho- 
mines, concionantibus hzc accidunt, cum hac 
etiam acciderent prophetis, non de his solum re- 
bus disserentibus, sed et de bello et captivitate. Et 
Sedechias arguebatur a Jeremia, nec afficiebatur 
pudore. Propterea dicebant prophete: / qui 
dicunt, J4ppropinquent cito que faciet Deus, 
ut videamus, et veniat consilium Sancti Israel, 
ut cognoscamus. Ne hoc miremur. Nam et qui 
erant tempore arce , non credebant, sed credi- 
derunt, quando nullum erat lucrum fidei : neque 
qui erant Sodomis, exspectarunt, sed ipsi quoque 
crediderunt, quando nihil eis profuit. Et quid dico 
de futuris? quis exspectasset ea quz nunc fiunt in 
diversis locis, terrz motus, et urbium eversiones ? 
Atqui hzc erant illis magis credibilia, quam arca, 
inquam. Undenam hoc constat ? Quod illi quidem 
non potuerint aliud exemplum aspicere, neque 
Scripturas audierunt: hic autem sunt innumerabi- 
lia, quz et nostris facta sunt temporibus et przce- 
dentibus. Sed undenam processit eorum increduli- 
tas? Ex molli et ignava anima : bibebant et com- 
edebant, et propterea non credebant. Nam qua 
vult quispiam, ea et putat, ea et exspectat: qui 
autem contradicunt, nugaces habentur. 

5. Sed ne hoc nobis accidat: non enim erit am- 
plius diluvium , neque ad mortem usque punitio; 
sed suppliciorum initium est mors non credentium 
quod sit judicium. Et quis , inquit , inde veniens 
hzc narravit , et hzc dixit? Si ludens quidem 
hzc dicis , ne sic quidem recte; non est enim lu- 
dendum in rebus hujusmodi ; non enim ludimus 
in ludicris, sed in rebus periculosis: si autem 
cum revera ita te habeas , non existimas post haec 
esse aliquid , quomodo dicis te esse Christianum? 
nulla enim a me habetur ratio externorum. Cur 
lavacrum accipis? cur ecclesiam ingrederis? num 


, ; NS EA - ; 
ἔσται ὃ τότε χαιρὸς, μᾶλλον δὲ χειμῶνος χαλεπώτε- 
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ρος. Οὐ yàp χείμαῤῥοι χατασύρονται ὕδατος, ἀλλὰ 
ποταμοὶ πυρός" οὐ σχότος ἀπὸ νεφῶν γίνεται, ἀλλὰ 
σχότος ἄλυτον χαὶ ἀφεγγὲς, ὥστε μήτε τὸν οὐρανὸν 
ἰδεῖν, 
γμένων μᾶλλον στενοχωρεῖσθαι. Πολλάχις ταῦτα λέ- 


μιήτε τὸν ἀέρα, ἀλλὰ τῶν εἰς τὴν γῆν χατωρυ- 


γομεν, ἀλλ᾽ οὐ πείθομιέν τινας. Καὶ οὐδὲν θαυμαστὸν, 
εἴ γε ἡμεῖς ἄνθρωποι εὐτελεῖς ταῦτα πάσχομεν ὑπὲρ 
τοιούτων διαλεγόμενοι, ὅπου γε χαὶ οἱ προφῆται 
ἔπασχον ταῦτα, οὐχ ὑπὲρ τοιούτων μόνον πραγμάτων 
διαλεγόμενοι, ἀλλὰ xax ὑπὲρ πολέμου χαὶ αἴἰχμαλω- 
σίας. Καὶ ὃ Σεδεχίας ὑπὸ τοῦ Ἱερεμίου ἠλέγχετο, καὶ 
οὐχ ἠσχύνετο. Διὰ τοῦτο ἔλεγον οἱ προφῆται" Οὐαὶ 
οἵ λέγοντες, ἐγγισάτω τὸ τάχος ἃ ποιήσει ὃ Θεὸς, ἵνα 
ἴδωμεν, καὶ ἐλθέτω ἢ βουλὴ τοῦ ἁγίου Ἰσραὴλ ἵνα 
γνῶμεν. Μὴ θαυμάζωμεν τοῦτο. Οὐδὲ γὰρ οἱ ἐπὶ τῆς 
χιδωτοῦ ἐπίστευον, ἀλλ᾽ ἐπίστευσαν ὅτε τῆς πίστεως 
χέρδος ἦν οὐδέν" οὐδὲ oi ἐν Σοδόμοις προσεδόκησαν, 
ἀλλ᾽ ἐπίστευσαν xal αὐτοὶ, ὅτε οὐδὲν πλέον αὐτοῖς 
γέγονε. Καὶ τί λέγω τὰ μέλλοντα; τίς ἂν ταῦτα 
προσεδόχησε τὰ νῦν γινόμενα χατὰ διαφόρους P 
πους, τοὺς σεισμοὺς, τῶν πόλεων τὰς ἀναιρέσεις ; 
Καίτοι γε ταῦτα ἐχείνων πιστότερα, τῆς χιδωτοῦ 
λέγω. Πόθεν δῆλον; Ὅτι ἐχεῖνοι μὲν οὐχ εἶχον εἰς 
ἄλλο παράδειγμα ἰδεῖν, οὐδὲ τῶν Γραφῶν ἤχουσαν᾽ 
ἐνταῦθα δὲ μυρία ὅσα γέγονε, xo ἐπὶ τῶν ἐτῶν τῶν 
ἡμετέρων, xai ἐπὶ τῶν προτέρων. Ἀλλὰ πόθεν ἣ ἀπι- 
στία τῶν τοιούτων; Ἀπὸ μαλαχῆῇς ψυχῆς" ἔπινον 
καὶ ἤσθιον, xal διὰ τοῦτο οὐκ ἐπίστευον. Ἃ γὰρ βού- 
λεταί τις, ταῦτα xal οἴεται, ταῦτα καὶ προσδοχᾷ᾽ οἵ 
ἀντιλέγοντες λῆρός εἶσιν. 


n 
το- 


Ἀλλὰ μὴ πάθωμεν ταὐτόν" οὐ γὰρ χαταχλυσμὸς 
ἔσται λοιπὸν, οὐδὲ μέχρι τελευτῆς ἥ χόλασις, ἀλλ᾽ 
ἧς Ξ 
ἀρχὴ τιμωριῶν ὃ θάνατος ἀπιστούντων ὅτι ἐστὶ χρί- 
* [AE T κι H ^ M - , 
σις. Καὶ τίς ἐχεῖθεν ἦλθε, φησὶ, καὶ ταῦτα ἐφθέγ- 
ξατο; Ei μὲν παίζων ταῦτα λέγεις, οὐδὲ οὕτω χαλῶς 
οὐ γὰρ δεῖ ἐν τοῖς τοιούτοις παίζειν " οὐ γὰρ ἐν παι- 
ἢ 519 2 TM v zi» E 
χτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπικινδύνως παίζομεν * εἰ δὲ ὄντως οὕτως 
ἔχων, καὶ οὐχ οἴει εἶναί τι μετὰ ταῦτα, πῶς εἶναι 
φὴς Χριστιανός; οὐδεὶς γάρ μοι τῶν ἔξω λόγος. Διὰ ct 
λουτρὸν λαμύανεις; διὰ τί τῆς ἐχχλησίας ἐπιδαίνεις ; 
μὴ γὰρ ἀρχὰς ὑπισχνούμεθα; πᾶσα ἡμῶν ἐλπὶς ἐν 
Ἔ 
τοῖς μέλλουσι. Τί τοίνυν προσέρχη,, εἰ οὐ πιστεύεις 


pollicemur principatus et magistratus? tota spes F ταῖς Γραφαῖς, εἰ μὴ “πιστεύεις τῷ Χριστῷ ; Οὐχ ἂν 


* [ A. B. et marg. Savil. οὐχ ὁπολλύμεθα.]} 
* De terrz motibus ct urbium eversionibus , quie 


tunc acciderunt, vide quz diximus in Monito. 


€ [A. πιστεῦει τις. 
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Y x e r x , παν δ 
εἴποιμι τὸν τοιοῦτον Χριστιανὸν, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ 
xoi “Ἑλλήνων χείρω. Κατὰ τί; Κατὰ τοῦτο, ὅτι τὸν 
Χριστὸν νομίζων εἶναι Θεὸν, οὐ πιστεύεις ὡς Θεῷ. 
᾿Εχείνη μὲν γὰρ ἀχολουθίας £ ἔχεται $4, ἀσέθεια " τὸν 
γὰρ μὴ νομίζοντα εἶναι Θεὸν τὸν Χριστὸν, ἀνάγχη 
μηδὲ πιστεύειν - αὕτη δὲ ἢ ἀσέῤεια οὐδὲ ἀχολουθίαν 
ἔχει, Θεὸν ὁμολογεῖ ὶ μὴ νομίζειν ἀξιό τὶ 
ἔχει, Θεὸν ὁμολογεῖν, xal μὴ νομίζειν ἀξιόπιστον εἶ-- 

CERT C ME - / € B ᾿ 
ναι ὑπὲρ ὧν ἔφη. Τῆς μέθης ταῦτα τὰ ῥήματα, 
τῆς τρυφῆς, τῆς σπατάλης * Φάγωμεν xal πίωμεν" 
αὔριον γὰρ ἀποθνήσχομεν. Οὐχ αὔριον, ἀλλ᾽ ὅταν 
ταῦτα λέγητε, ἤδη τεθνήκατ ε. Οὐδὲν οὖν τῶν χοί- 
ρων διοίσομεν οὐδὲ τῶν ὄνων, εἰπέ μοι; El γὰρ μήτε 
χρίσις ἐστὶ, μήτε ἀντίδοσις, μήτε δικαστήριον, τί- 
νος ἕνεχεν τοιούτῳ τετιμήμεθα δώρῳ, τῷ λόγῳ, xot 
πάντα ἔχομεν ὑποτεταγμένα ; διὰ τί ἡμεῖς μὲν ἄρχο- 

kJ δι ^Y y σ ^ , "/ 
μεν, ἐχεῖνα δὲ &gyovcat ; Ὅρα πὼς πάντοθεν ὃ διά- 
oos ἐπείγεται ἡμᾶς πεῖσαι ἀγνοῆσαι τὴν δωρεὰν 

- ΄“ ΓΚ M NT. 5 , - ^ , 
τοῦ Θεοῦ. Γοὺς δούλους ἀναμίγνυσι τοῖς δεσπόταις " 
χαθάπερ τις ἀνδραποδιστὴς xal οἰχέτης ἀγνώμων, 
τὸν ἐλεύθερον εἰς τὴν αὐτὴν βιάζεται τῷ προσχεχρου- 
χότι χαταγαγεῖν εὐτέλειαν. Καὶ δοχεῖ μὲν τὴν χρίσιν 
2 - 2 “δὰ. 5 , " E " SY 
ἀναιρεῖν, ἀναιρεῖ δὲ τὸ εἶναι Θεόν. 'Γοιοῦτος γὰρ ἀεὶ 
6 διάδολος, μεθοδεία πάντα, xal οὐχ ἐξ εὐθείας προ- 
θάλλει, "ἵνα φυλαττώμεθα. Εἰ χρίσις οὐχ ἔστιν, οὐκ 
* P3] , 3x , 5M 
ἔστι δίκαιος ὃ Θεός - χατὰ ἄνθρωπον λέγω εἰ δίκαιος 
οὐχ ἔστιν 6 Θεὸς, οὐδὲ Θεός ἐστιν " εἰ Θεὸς οὐχ ἔστιν, 
ἁπλῶς ἅπαντα φέρεται, οὐδὲν ἀρετὴ, οὐδὲν χαχία. 
᾿ἈΑλλ᾽ οὐδὲν τούτων λέγει φανερῶς. Εἶδες τοῦ σατανι- 
χοῦ ἐνθυμήματος τὴν διάνοιαν; πῶς ἐξ ἀνθρώπων 
ἄλογα βούλεται ποιῆσαι, μᾶλλον δὲ θηρία, udo» 
δὲ δαίμονας; Μὴ τοίνυν πειθώμεθα. [ἔστι γὰρ xpi- 
σις, ἄθλιε xal ταλαίπωρε. Οἶδα πόθεν ἔρχη ἐπὶ τού- 
τους τοὺς λόγους " πολλά σοι ἡμάρτηται, προσχέχρου- 
χας, παῤῥησίαν οὐχ ἔχεις, οἴει τοῖς σοῖς λόγοις 
z 25 OC MSS GEN ἢ ; —y 
ἀχολουθεῖν xal τὴν τῶν πραγμάτων φύσιν. Τέως μὴ 
ὀδυνήσω, φησὶ, τὴν ψυχὴν τῇ προσδοχίᾳ τῆς γεέν- 
νης" χἂν ἡ γέεννα, πείσω αὐτὴν ὅτι οὐχ ἔστι τέως 
ἐνταῦθα τρυφήσω. Διὰ τί προστιθεῖς ἁμαρτήματα 
ἁμαρτήμασιν; Ἂν ἀραρτῆσας πιστεύσῃς εἶναι γέεν- 
vay, ἀπελεύσῃ τῶν ἁμαρτημάτων μόνον τίνων δίκην " 
ἂν δὲ xal τοῦτο προσθῇς τὸ ἀσέδημα, χαὶ τῆς ἀσε- 
δείας χαὶ τοῦ λογισμοῦ τούτου δώσεις τὴν ἐσχάτην 
χόλασιν * xa fj ἐν βραχεῖ γενομένη σοι παραμυθία 

» « ^ , , g^ 
ψυχρὰ ἔσται σοι διηνεχοῦς χολάσεως ὑπόθεσις. ἔστω, 
ἥμαρτες" τί xal τοὺς ἄλλους ἅ ἁμαρτάνειν προτρέπεις, 
λέγων μὴ εἶναι 1» τί ἀπατᾶς τοὺς HE 

, 
τί τὰς χεῖρας " ἐξέλυες τοῦ λαοῦ; Τὸ σὸν μέρος, 
Z : : 
ἅπαντα ἀνατέτραπται᾽ οὔτε οἵ σπουδαῖοι σπουδαιότε- 
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nobis est in futuris. Quid ergo accedis, si non 
credis Scripturis, si non eredis Christo? Non dixe- 
rim eum esse Christianum ; absit; sed vel. ethni- 
cis deteriorem. Qua de re? Eo. quod Christum 
existimans esse Deum , non credis ipsi tamquam 
Deo. Nam illa quidem impietas sibi fere est con- 
sentanea : eum enim qui Christum non existimat 
esse Deum , necesse est nec credere : hec. autem 
impietas ne habet quidem consequentiam , Deum 
confiteri, et existimare eum non esse fide dignum 
in 115 quee dixit. Ebrietatis sunt haec verba , deli- 
ciarum et libidinose intemperantiz : Comedamus 


I. Cor. 


et bibamus ; cras enim morimur. Non cras, sed 32. 


quando hzc dicitis, jam estis mortui. Nihil ergo 
differemus a porcis et asinis , dic queso? Si enim 
non est judicium, neque merces ac remuneratio, 
neque tribunal, cur sumus hoc ornati dono, nempe 
ratione, et omnia habemus subjecta? cur nos qui- 
dem imperamus, illa autem. parent ? Vides quo- 
modo undique urget et incitat diabolus , ut nobis 
persuadeat Dei donum. ignorare? Servos miscet 
cum dominis; sicut quidam plagiarius , οἱ ser- 
vus ingratus, nititur ingenuum ad camdem dedu- 
cere vilitatem et abjectionem , ad quam deductus 
est is qui offendit : et. videtur quidem de medio 
tollere judicium, tollitautem quod sit Deus. Sem- 
per enim talis est diabolus ; fraudibus dolisque et 
insidiis , non directe proponit omnia , ut cavea- 
mus. Si non est judicium , Deus non est justus ; 
secundum hominem dico : si Deus non est justus, 
nec est Deus : si Deus non est, temere feruntur 
omnia , nihil est virtus , nihil vitium. Sed nihil 
horum dicit aperte. Satanicz cogitationis vidisti 
animum , quomodo ex hominibus velit nos bruta 
facere, vel potius feras ac bestias, imo vero ἦτ - 
mones? Ne ergo persuadeamur. Est enim judi- 
cium , o miser et infelix ! Scio undenam venias ad 
hzc dicenda : a te multa admissa. sunt peccata , 
offendisti , non est tibi dicendi libertas et fiducia, 
existimas rerum naturam tuis esse verbis conse- 
quentem. Interim , inquit, non cruciabo animam 
gehennz exspectatione; et si sit , ei quod non sit 
persuadebo : interim hic me dedam deliciis. Cur 
peccatis addis peccata? S1 cum | peccatis credide- 
ris esse gehennam, abibis luens penam. peccato- 
rum : sin autem. hoc quoque impium addideris , 
ct impietatis οἱ hujus cogitationis ultimum feres 
supplicium ; et quz tibi brevis et frigida fuerit 


b. [A. ἐκλύεις. Paulo ante B. et marg. Savil. ἡπότας.] 
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consolatio , erit tibi argumentum perpetui suppli- 
cii. Esto, peccasti : quid alios quoque hortaris ad 
peccandum , dicens non esse gehennam ? quid de- 
cipis simpliciores? cur populi manus dissolvis et 
enervas ? Quantum quidem in te est , omnia sunt 
eversa : neque viri probi erunt meliores, sed igna- 
vi ac desides; neque mali desistent a. vitio. Num 
si alios corrumpamus , habemus veniam peccato- 
rum? Non vidisti quomodo diabolus aggressus 
sit prosternere et dejicere Adamum? an ei data 
est venia? Major quidem certe hinc. fuit occasio 
supplicii. Ut enim non pro nostris tantum , sed 
ctiam pro alienis peccatis puniamur, omnia ma- 
chinatur, Ne ergo existimemus , quod alios con- 
verlamus ad eumdem nobis paratum interitum , 
nos nobis mitius facere judicium : hoc ipsum qui- 
dem certe faciet gravius et asperius. Quid. nos 
ipsos protrudimus et perdimus? Hoc totum est 
satanicum. Homo, peccasti ? Benignum et clemen- 
tem. habes Dominum , roga , supplica , lacryma- 
re, Ingemisce , et alios terre, et pete ne in eadem 
incidant. Si quis servus eorum qui dominum of- 
fenderunt , dicat filio suo, Fili , ego offendi do- 
minum: tu da operam ut ei placeas, ne eadem 
tibi accidant: non aliquam , queso te, asseque- 
tur veniam? non franget et flectet dominum ? Sin 
autem his missis verbis dicat fere talia, dominum 
non pro merito singulis redditurum esse, omnia 
tum bona tum mala misceri et confusa esse , nul- 
lamque in hac domo haberi gratiam: quid existi- 
mas dominum de illo sentire ? annon ille pecca- 
torum suorum majores dabit pcenas ? Merito cer- 
te: nam illic quidem excusabit animi motus et 
perturbatio, etsi debiliter; hic autem nihil. Si 
ergo nullum alium, eum quidem certe imitare 
divitem. qui in gehenna dicebat, Pater bra- 
ham , mitte Lazarum ad cognatos meos, 
ne veniant in hunc locum ; quoniam ipse abire 
non poterat; ne in illa ipsa incidant. Abstinea- 
mus ab his verbis satanicis. 

6. Quid ergo, inquies, quando nos interro- 
gant Graci seu ethnici, Non vis illos curare? 
Sed cum Christianum injeceris in dubitationem, 
obtentu curandi Graci, vis dogma confirmare 
satanicum. Nam quoniam ipse ex solo loquens 
animo hzc non persuades , alios testes vis ad- 
ducere. Si autem cum Graco oportet disserere, 
non hinc sumendum initium disputationis , sed an 


* [καταστρέρειν B. et marg. Savil.] 
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^ [B. et marg. Savil. οὐδείς. Mox Α. λάξαρον τοῖς 
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CONSTANTINOP. 


v 
pot ἔσονται, ἀλλὰ ῥάθυμοι * οὔτε of χαχοὶ ἀποστήσον- 
ΡΞ - ῃ D E , 
ται τῆς χαχίας. Μὴ γὰρ, ἂν ἑτέρους διαφθείρωμεν, 
΄ ν “- E "mw 
συγγνώμην ἔχομεν τῶν ἁμαρτημάτων; Οὐχ ὁρᾶς τὸν 
^r - ἊΣ x - 
διάῤολον πῶς ἐπεχείρησε κατενεγχεῖν τὸν Ἀδὰμ, ; ἄρα 
, , , Hh * 
τούτῳ συγγνώμη γέγονε; Μείζονος μὲν οὖν χολάσεως 
2 , "lI M CREE INE rd 3 , ΣΟΥ 1} 
ἀφορμή. Ἵνα γὰρ μὴ ὑπὲρ τῶν οἰκείων, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ 
4d » H € , 
τῶν ἀλλοτρίων ἁμαρτημάτων κολαζώμεθα, πάντα μη- 
M ^ H 
χανᾶται. Μὴ νομίζωμεν τοίνυν τὸ ἑτέρους * καταφέρειν 
* A - c - 
εἰς τὴν αὐτὴν ἡμῖν ἀπώλειαν, ἡμερώτερον ἥμῖν τὸ 
^ n - Ὁ 
δικαστήριον ἐργάζεσθαι " τοῦτο μὲν οὖν χαλεπώτερον 
AY , rr 5 M € ^ ^ ues 
αὐτὸ ποιήσει. Τί ὠθοῦμεν ἑαυτοὺς, καὶ ἀπόλλυμεν; 
Σατανιχὸν τοῦτο ὅλον ἐστίν. Ἄνθρωπε, ἥμαρτες: Φι- 
; 
λάνθρωπον ἔχεις τὸν Δεσπότην * παραχάλει, ἱκέτευε, 
Ε 
δάχρυε, στέναζε, καὶ τοὺς ἄλλους φόδει, xo ἀξίου μὴ 
τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν. Εἴ τις ἐν οἰχία δοῦλος ὧν τῶν 
προσχεχρουχότων λέγει πρὸς τὸν ἑαυτοῦ παῖδα - τέ- 
V L3 
χνον, ἐγὼ προσέχρουσα τῷ Δεσπότη, GU σπούδασον 
ἀρέσαι, ἵνα μὴ τὰ αὐτὰ πάθης" οὐχ ἕξει τινὰ συγ- 
; A 5 
γνώμην, εἰπέ μοι; οὐχ ἐπικλάσει καὶ χαταχάμψει τὸν 
PJ / *?^ ὯΙ -— τ -t n , 
δεσπότην; "Av δὲ ταῦτα ἀφεὶς τὰ ῥήματα, λέγη 
ἐχεῖνα, olov, ὅτι τὸ κατ᾽ ἀξίαν ἑχάστῳ οὐχ ἀποδώσει, 
[ ε - u E] , ^ ^ M ^ 
ὅτι ἁπλῶς πάντα ἀναμέμιχται, xol vk καλὰ xoi τὰ 
χαχὰ, ὅτι οὖχ ἔστιν εὐχαριστία ἐν τῷ οἴχῳ τούτῳ, 
τίνα νομίζεις τὸν δεσπότην νοῦν ἔχειν περὶ αὐτοῦ ; ἄρα 
οὐχὶ τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων μείζονα δώσει δίχην ; 
Ei LH A 2 z i ^ ^ {0 2 ). Ae ? M 
ἰχότως ἐχεῖ μὲν γὰρ τὸ πάθος ἀπολογήσεται, el xal 
ἀσθενῶς, ἐνταῦθα δὲ * οὐδέν. Ei μηδένα τοίνυν ἕτε- 
ρον, τὸν γοῦν πλούσιον μίμησαι τὸν ἐν τῇ γεέννη, 
τὸν λέγοντα, Πάτερ Ἀδραὰμ., πέμψον Λάζαρον ἐπὶ 
τοὺς συγγενεῖς μου; ἵνα μὴ ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον 
m , NY 2A , ^. 3 EA [:4 
τοῦτον, ἐπειδὴ αὐτὸς ἀπελθεῖν οὐκ ἠδύνατο, ὥστε μὴ 
τοῖς αὐτοῖς ἐχείνους περιπεσεῖν. Ἀποστῶμεν τῶν δη- 
μάτων τούτων τῶν σατανιχῶν. 


Τί οὖν, ὅταν “Ἕλληνες ἡμᾶς ἐρωτῶσι, φησὶν, οὐκ 
ἐχείνους βούλει θεραπεῦσαι: Ἀλλ᾽ εἰς ἀπορίαν ἐμδα- 
λὼν τὸν Χριστιανὸν προσχήματι τοῦ τὸν “Ἑλληνα 
θεραπεύειν, χυρῶσαι βούλει τὸ δόγμα τὸ σατανιχόν. 
"Eme? γὰρ αὐτὸς μόνη τῇ ψυχῇ διαλεγόμενος ὑπὲρ 
τούτων οὗ πείθεις, ἑτέρους θέλεις παράγειν μάρτυρας. 
Εἰ δὲ “Ἕλληνι χρὴ διαλέγεσθαι, οὐχ ἐντεῦθεν ἣ ἀρχὴ 
τῆς διαλέξεως, * ἀλλ᾽ εἰ Θεὸς ὃ Χριστὸς, χαὶ Θεοῦ 


* [A. et marg. Savil. 222^ ὅτι θ..-.. ὅτι δαίμονες. Infra 
À. et marg. Savil. χχτασχενασθῇ pTO. παρασχ.] 


IN EPIST. 


Παῖς, εἰ δαίμονες οἱ παρ᾽ ἐχείνοις θεοί. "EXv ταῦτα D Christus sit Deus et Dei Filius 


χατασχευασθῇ, πάντα τὰ ἄλλα E 
ἀρχὴν θέσθαι, μάταιον περὶ τῆς τελευτῆς διαλέγε- 


ἕπεται - πρὶν δὲ P τὴν 


σθαι - πρὶν 3) τὰ πρῶτα στοιχεῖα μαθεῖν, π᾿ is τὸν 
VER ἢ 

xoi ἀνόνητον περὶ τὸ τέλος ἔρχεσθαι. Ἀπιστεῖ ὁ “Ελ- 

NAR : 

χὴν τῇ χρίσει, xal αὐτὸς τὸ αὐτό cot ἐῶ "ἐπεὶ 


EJ 
ἔχει καὶ αὐτὸς πολλοὺς ὃπὲρ τούτων φιλοσοφήσαντας, 
ΣΝ - -“ - - *. 

εἰ xai τὸ σῶμα ἀποσχίσαντες τῆς Ψυχῆς τοῦτο εἶπον * 
23 * 
ἀλλ᾽ ὅμως δικαστήριον ἐχάθισαν. Kal τοσαύτη ἐστὶ 
τοῦ πράγματος ἣ περιφάνεια, ὡς μηδένα σχεδὸν 
eds E i 

ἀγνοῆσαι τοῦτο, ἀλλὰ xol ποιητὰς, xol πάντας GutL- 
φωνῆσαι ἑαυτοῖς χαὶ περὶ δικαστηρίου χαὶ περὶ χρί- 


σεως. Ὥστε χἀχεῖνος τοῖς οἰχείοις οὐχ ἀπιστεῖ, οὔτε 
᾿Ιουδαῖος ἀμφισδητεῖ περὶ τούτων, οὔτε τις ἁπλῶς 


ἂν "nr , - - ε , 3 
ἄνθρωπος. Τί τοίνυν ἀπατῶμεν ἑαυτούς ; "Iob ταῦτα 
, ^ 5 , , a ^ a , - ^ EY 
λέγεις πρὸς ἐμέ - τί πρὸς τὸν Θεὸν ἐρεῖς τὸν πλά-- 
σαντα χαταμόνας τὰς χαρδίας ἡμῶν; τὸν εἰδότα τὰ 

- ^ ^ -- 
ἐν τῇ διανοία πάντας τὸν ζῶντα xai ἐνεργοῦντα xal 

“τομώτατον ὑπὲρ πᾶσαν Vunswcs δίστομον ; Εἰπὲ 
γάρ μοι μετὰ ἀληθείας - σὺ οὐ χαταγινώσχεις σαυτοῦ 

, » ^, - *, ΕῚ , 

ἁμαρτάνοντος;; ἔστι δέ τις τῶν ἐν ἀνθρώποις, ὃς ἕαυ- 

cp EST ἐν HEREIN ον ον 
τῷ οὐ μέμφεται δαθυμοῦντι : Καὶ πῶς ἂν ἀπὸ ταὐ- 
τομάτου τοσαύτη σοφία γέγονεν, ὥστε αὐτὸν τὸν 

Lf Li 
1 bre. 
ἁμαρτάνοντα χαταγινώσχειν ἑαυτοῦ ; τοῦτο γὰρ με- 
f 3 , νὰ Cd " , ts ^ 
γάλης σοφίας ἐστί: Σὺ σαυτοῦ xa: reri 6 δὲ 
τὴν τοιαύτην σοι διδοὺς 3 διάνοιαν πάντα ἁπλῶς ἃ ἀφήσει 
φέρεσθαι ; Κανὼν οὖν οὗτος ἔσται χαθολιχὸς, xol 
ὅρος - οὐδεὶς τῶν ἐν ἀρετῇ ζώντων διαπιστεῖ τῷ τῆς 
, , ^A gp * * € , 

χρίσεως λόγῳ, xy Ἑλλην 7j, χἂν αἵρετιχός " οὐδεὶς 
τῶν ἐν χαχία ἀναστρεφομένων πολλῇ, πλὴν ὀλίγων, 
miele τὸν τῆς ἀναστάσεως λόγον. Kal τοῦτό 
yu ὃ Ψψαλμῳδός - ᾿Ανταναιρεῖται τὰ χρίματαά σου 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. Διὰ τί; Ὅτι βεδηλοῦνται αἱ 

; τὸ ^ 
ὁδοὶ αὐτοῦ ἐν παντὶ ἐστον : Φάγωμεν γὰρ, φησὶ, 
xxi πίωμεν “ αὔριον γὰρ ἀποθνήσχομεν. Ὁρᾷς ὅτι 
ταπεινῶν ἐστι ταῦτα λέγειν; Ἀπὸ τοῦ τρώγειν χαὶ 
πίνειν ταῦτα τὰ ῥήματά ἐστι τὰ ἀνατρεπτιχὰ τῆς 
ἀναστάσεως. Οὐ φέρει γὰρ, οὐ φέρει τὸ ἀπὸ τοῦ συν- 
εἰδότος χριτήριον ἢ ψυχή καὶ ταὐτὸν γίνεται, οἷον 
ὃ ἀνδροφόνος πρότερον ὑποθεὶς ἑαυτῷ ὅτι Dux ἁλώ- 
σεται, οὕτω φονεύει - ἐπεὶ, τοῦ συνειδότος αὐτὸν χρί-- 


VOYSOG, οὖχ ἂν τάχεως ZÀ 


D 


ὶ τὸ τόλμημα. Καὶ 


2 
ET 


οἶδεν οὖν, χαὶ ἀγνοεῖν προσπ ΠῚ αι, ἵνα μὴ βασανί- 


, 


E ΜΝ E 
ζηται τῷ συνειδότι xat τῷ φύδῳ - ἢ γὰρ ἂν, ἀσθενέ- 


ς 


, ΕΝ οὔ - T Y 
στέερος γέγονε ^ πρὸς τὸν φόνον. τω O7, XXl οἱ 


^ Sic Regius [οἱ Commel.]. Editi vero [et A.] 2272» 
θέσθαι. [ Quod revocavimus : nisi tamen leg. ὑποῦ. Mox 
Dun:eus παρὰ vel πρὸς τὸ τέλος £gy. Non opus.] 

* [τομώτερον A. B. et marg. Savil. cum B.bl. Mox 
A.o0m, μετὰ ἀληθείας, et infra post ὀχθυμοῦντι addit 


TOM. XI. 


AD COLOsS. 


C3 


CAP. T: ^HOMIL- 1: 95 


; an dzemones sint 
qui sunt apud illos dii. Sin hzc probata fuerint , 
alia omnia sequuntur. Priusquam autem positum 
sit principium, vanum est disserere de fine : prius- 
quam prima elementa didiceris , supervacaneum 
et inutile est ad finem venire. Non credit Gracus 
judicio , et illi idem quod tibi accidit. Nam ipse 
quoque multos habet qui ea de re sunt philoso- 
phati; etiamsi hoc dixerint de corpore separato 
ab anima, sed tamen judicium constituerunt. 
Et res est tam clara ut nemo fere hoc ignoret, 

E sed et poetz: et omnes inter se consentiant οἱ 
de tribunali et de judicio. Itaque nec Graecus 
suis fidem negat, nec Judzeus de his dubitat , nec 
quivis homo. Quid ergo nos ipsos decipimus ? 
Hic mihi dicis : quid. Deo dices qui sigillatim 
finxit corda nostra, qui quz sunt in cogitatione 
novit omnia, qui vivit et operatur; et magis incidit 
quam quivis gladius anceps? Nam , dic mihi per 
veritatem, non tu teipsum peccantem condemnas? 
an quisquam homo est qui seipsum segniter agen- 

Fr tem non reprehendat? Et quomodo casu orta es- 
set sapientia, ut ipse qui peccaret seipsum con- 


5,5 demmaret? hoc enim est magni sapientis. Tu 


A teipsum condemnas ; qui autem hanc tibi dat men- 
tem et cogitationem , sinet omnia ferri temere? Sit 
ergo lec regula et definitio in genere, et universe : 
nullus ex iis qui vivunt in virtute, non credit 
sermoni de judicio, ctiamsi sit Grzcus , etiamsi 
hzretieus : nullus ex iis qui in multo versantur 
vilio , przeter paucos, admittit sermonem resurre- 
ctionis. Et hoc est quod dicit psalmographus : 
-uferuntur judicia tua a facie ejus. Quare ἢ 
Quoniam profanantur viz ejus in omni tempore : 

D Comedamus enim , inquit, et bibamus; cras 
enim morimur. Vides quod hzc dicere sit vilium 
et abjectorum? Ab esu et potu oriuntur hzc verba 
qua evertunt resurrectionem. Non fert enim, 
non fert anima judicium conscientie ; et per- 
inde est atque si homicida cum prius sibi sug- 
gesserit fore ut non capiatur , deinde sic occidat : 
nam, eum judicante conscientia, non cito ve- 
nisset ad audendum suscipere facinus. Et scit 
ergo , et prz se fert se ignorare, ne torqueatur a 
conscientia et metu : alioquin enim evasisset im- 

πάντως μετὰ ἀληθείας ἐρεῖς. Savil. hzc, ἔστε δέ... ῥᾳθυ- 

μοῦντι, nciustt, ; eL absunt in Comm. et B.] 

2 [A. πρὸς τὴν τόλμαν. B., Comm. et marg. Savil. τὶ 
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peecatum rem esse malam ; et qui quotidie volu- 
tantur in ipsis malis, nolunt scire , quamquam 
eorum conscientia rem comprehendente. Sed. ne 
illis attendamus; erit enim omnino judicium et 
resurrectio , neque tam multa opera frustra dimit- 
tet Deus. Quamobrem rogo, abstinentes a vitio, 
virtutem amplectamur, ut verum accipiamus ser- 
monem in Christo Jesu Domino nostro, Quam- 
quam quid est facilius , admitterene quod dicitur 
de resurrectione, an quod dicitur de fato? Hoc 
plenum est injustitia, plenum insipientia et ege- 
state rationis, plenum. inhumanitate : illud. est 
plenum justitia, distribuens pro meritis; et tamen 
ipsum non admittunt. Causa autem est segnities : 
nullus enim qui sapiat, hoc admittit. Nam et inter 
Graecos, qui voluptatem definientes, finem esse 
dicunt, illi ipsum admiserunt : qui autem vir- 
tutem amaverunt, nequaquam , sed expulerunt, 
tamquam quod careat ratione. Si hoc autem 
ita habet inter Gracos, multo magis ita ha- 
bet in ratione resurrectionis. Considera autem 
mihi, quomodo duo contraria introduxerit diabo- 
lus : nempe ut virtutem negligamus, et ut d:emo- 
nes colamus , introduxit necessitatem et per aliud 


“ alterum. persuasit. Quamnam ergo poterit dare 


rationem qui non credit rei adeo admirabili, ct 


credit iis qui illa nugantur? Ne ergo, ne hoc te F 


consolatio nutriat , quod veniam conseqneris; sed 
nos conversi ad virtutem excitemur , ac vere Deo 
vivamus; in Christo, etc. 


b [καὶ et mox οὕτω om. A.] 
« [ Ediderat Montf. ἀρετῆς, τὴν ἀνάγχην εἰσήγαγεν ὁ 
διάθολος, καὶ ἵνα θεραπεύωμεν δαίμονας προθύμως, διὰ δύο 


M *, , - - - 
xat χαθ᾽ ἑχάστην ἐν τοῖς αὐτοῖς xaxoic χυλινδούμενοι, 
37 μὰ A 
οὐ θέλουσιν εἰδέναι, καίτοι τοῦ συνειδότος αὐτῶν ἐπι- 
λαμῥανομένου. ᾿Αλλὰ μὴ ἐκείνοις προσέχωμεν * ἔσται 
Y E Y 
γὰρ, ἔσται πάντως χρίσις xoi ἀνάστασις, xal οὐκ 
, , m - - 
ἀφήσει εἰκῇ τοσαῦτα ἔργα ὃ Θεός. Διὸ, παρακαλῶ, 
Ὁ , 5 , TO COO ER , 
τῆς χαχίας ἀποσχόμενοι, τῆς ἀρετῆς ἐχώμεθα, ἵνα 
M ΕῚ ^ , Nr» 2 r m5 m Lud 
τὸν ἀληθῇ λόγον παραδεξώμεθα ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν. Καίτοι τί εὐκολώτερον, τὸν περὶ ἀνα- 
, NP , ^ M Ὁ € ΓΑ 
στάσεως δέξασθαι λόγον, ἢ τὸν περὶ [τῆς] εἱμαρμέ- 
νης ; ᾿Ἐχεῖνος ἀδικίας γέμει, ἐχεῖνος ἀλογίας,, ἐκεῖνος 
392 - -* 
ὠμότητος, ἐχεῖνος ἀπανθρωπίας * οὗτος διχαιοσύνης 
τοῦ χατ᾽ ἀξίαν ἀπονεμητιχός * xal ὅμως αὐτὸν οὐ πα- 
ραδέχονται. Ἱδὸ δὲ αἴτιον ἢ ἀργία " ἐπεὶ οὐδεὶς νοῦν 
ἔχων, ἐχεῖνον δέχεται. Καὶ γὰρ xoi ἐν “Ελλησιν ot 
τὴν ἡδονὴν δριζόμενοι, τέλος εἶναί φασιν, ἐχεῖνοι αὖ- 
^ 3N/IY € ^N ^ 5 M , , ΕἸ 12 
τὸν ἐδέξαντο - οἱ δὲ τὴν ἀρετὴν ἀγαπήσαντες, οὐχέτι, 
ἀλλ᾽ ἐξέδαλον ὡς ἄλογον. Ei δὲ ἐν “Ἕλλησι τοῦτο, 
πολλῷ μᾶλλον P xol ἐν τῷ περὶ τῆς ἀναστάσεως λόγῳ 
eh , , m , RJ ν , 
οὕτω. Θέα δέ μοι πῶς δύο ἐναντία χατεσχεύασεν ὃ 
διάδολος * ἵνα γὰρ ἀμελῶμεν “ ἀρετῆς, καὶ ἵνα θερα- 
πεύωμεν δαίμονας, τὴν ἀνάγχην εἰσήγαγεν, xol δι᾿ 
, ΕΣ , y "m μὴ τ , 
ἑχατέρων ἀμφότερα ἔπεισε. "Ttva οὖν δυνήσεται λόγον 
δοῦναι ὃ διαπιστῶν πράγματι οὕτω θαυμαστῷ, xal 
τοῖς ἐχεῖνα ληροῦσι πειθόμενος; Μὴ τοίνυν μηδὲ 
αὕτη σε ἣ παραμυθία τρεφέτω, ὡς τεύξη συγγνώμης " 
ἀλλὰ συστρέψαντες ἑαυτοὺς, διεγείρωμεν πρὸς ἀρε- 
τὴν, χαὶ ζήσωμεν ἀληθῶς τῷ Θεῷ, ἐν Χριστῷ, καὶ 
τὰ ἑξῆς. 


ἐναντίων ἔπεισε») ἵνα θεραπεύωμεν δαίμονας, καὶ OU ἑκατ. 
Sic partim B. subsistens tamen in verbis ἐναντίων «zi 
(sic) ἔπεισξ. Nos secuti sumus A. et Savilium.] 


IN EPIST. 


AD COLOSS. 


CAP. I. HOMIL. Ilf. 


OMIAIA xy. 


v, ^ ^ —A— —-— — 
O« ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοχος 
, — 
πάσης χτίσεως. Ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα, 
N E í MM 
τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς» τὰ δρατὰ 
χαὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι εἴτε χυριότητες, εἴτε 
k] ^ * 3» , M , 3 2 ^ M , 
ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι - τὰ πάντα δι᾿ αὐτοῦ, xat εἰς 
»5-w) R4 Fr τι , *, ^ , ^ 
αὐτὸν ἔχτισται. Kal αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, xxi 
Y , E --Ὁ- ΄ n Y d 5 ς 
τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηχε. Καὶ αὐτός ἐστιν ἣ 
^ ^— , — ^g , 
χεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς ᾿Εχχλησίας. 


Τήμερον ἀποδοῦναι ἀναγχαῖον τὸ ὄφλημα, ὅπερ 


χθὲς ἀνεδαλόμην, ὥστε ἀχμαζούσαις ὑμῶν προσδα- " 


λεῖν ταῖς διανοίαις. Περὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ ἀξίας διαλεγό- 
-— - [4 

μένος ὃ Παῦλος "ταῦτά φησιν, ὥσπερ xat ἀπεδείξα- 

μεν * Ὅς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. Τίνος 

οὖν αὐτὸν οἴει λέγειν εἰχόνα εἶναι; Εἰ μὲν τοῦ Θεοῦ, 

χαλῶς - Θεὸς γὰρ xai Θεοῦ Υἱός - Θεοῦ δὲ εἰχὼν τὸ 

ἀπαράλλαχτον δείχνυσιν " οὐχοῦν ἀπαράλλαχτος xav 
ES Iw , $3 * ite " 

τοῦτο * εἰ δὲ ἀνθρώπου, εἰπὲ, xol ὡς μαινομένου 

λοιπὸν ἀποστήσομαι. Διὰ τί δὲ μηδαμοῦ μήτε εἰχὼν, 

, ex S ENOE ΚΑΙ 200 ἂνϑ Svr 

μήτε υἱὸς, ἄγγελος χέχληται, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος ἀμφό- 
d, 

τερα; Διὰ τί; Ὅτι 

^ , , 

μένον ταχέως ἂν τοὺς πολλοὺς εἰς ταύτην τὴν ἀσέ- 


ΣΎ pm Y ov ΄ b 
ξεχεὶ μὲν TO τὴς φύσεως “ἀνὴρ- 


θειαν ἐνέδαλεν - ἐνταῦθα δὲ τὸ εὐτελὲς καὶ ταπεινὸν 
ἐγγυᾶται τὴν ἀσφάλειαν, καὶ οὐδὲ βουλομένους ἀφίη- 
σιν ὑποπτεῦσαί τι τοιοῦτον, χαὶ χαταγαγεῖν τὸν λόγον 
χάτω. Διὰ τοῦτο ἔνθα μὲν ἦν πολλὴ ταπεινότης, 
θαῤῥούντως f Γραφὴ τίθησι τὴν τιμήν " ἔνθα δὲ μεί- 
ζων ἣ φύσις, οὐχέτι. Ἀλλ᾽, Εἰκὼν τοῦ ἀοράτου, φη- 
cv. Οὐχοῦν εἰ ἐχεῖνος ἀόρατος, καὶ αὕτη ὁμοίως 
ἀόρατος, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν εἰχὼν εἴη. Τὴν γὰρ εἰκόνα, 
χαθό ἐστιν εἰχὼν, xx παρ᾽ ἡμῖν ἀπαράλλαχτον δεῖ 
εἶναι, " οἷον τῶν χαραχτήρων χαὶ τῆς ὁδμοιώσεως. 
ἌἊλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν οὐδαμῶς τοῦτο δυνατόν - τέχνη γάρ 
ἐστιν ἀνθρωπίνη ἣ πολλαχοῦ διαπίπτουσα, μᾶλλον 
δὲ πανταχοῦ, ἐὰν τὰ τῆς ἀχριδείας ζητῆς * ἔνθα δὲ ὃ 
Θεὸς, οὐδαμοῦ σφάλλεται, οὐδὲ διάπτωσίς τις γίνε- 
χτίσμα, πῶς εἰκὼν τοῦ χτίσαντος : οὐδὲ 
γὰρ ἵππος * ἀνθρώπου εἰχών. Εἰ μὴ τὸ ἀπαράλλαχτον 
τοῦ ἀοράτου δηλοῖ ἢ εἰχὼν,, τί χωλύει χαὶ ἀγγέλους 


- M M 4-4 97 3? 2 
εἰχόνα εἶναι; xat γὰρ xat αὖὐτοι ἀόρατοι, ἀλλ οὐχ 


* [A. et marz. Savil. ὥσπερ xai ἀλλαχοῦ, οὕτω χαὶ ἐν- 
ταῦθά φησι. Mox B., Comm. et. marg. Savil. zives οὖν 
βυύλει εἰκόνα εἶναι; τοῦ 0:00 ; οὐχοῦν ὁπαρ- ὃ ὑπερμεγέθης. 
εἰ μὲν γὰρ ὡς ἀνθρώπου εἰχὼν, εἰπξ, χαὶ λοιπὸν ὡς p. ἀπ. εἰ 


τὲ ὡς θεὸς καὶ θεοῦ υἱὸς, ἠΞοῦ εἰχὼν τὸ ἀπκαρ. δείκνυσι. διὰ τὶ 


HOMILIA ΤΙ. 


Ca». I. v. 15. Qui est imago Dei invisibilis 
primogenitus omnis creature : 16. quoniam 
in ipso condita sunt universa, in ccelis et 
in terra, visibilia et invisibilia, sive Throni 
sive Dominationes, sive Principatus sive 
Potestates ; omnia per ipsum, etin ipso 
creata sunt. 1T. Et ipse est ante omnia, et 
omnia in ipso constant : 18. et ipse est ca- 
put corporis Ecclesie. 


1. Hodie necesse est reddere debitum , quod 
heri distuli, ut id. discendi cupidis animis vestris 
et cogitationibus subjiciam. De Filii dignitate 
disserens Paulus hzc dicit, sicut etiam. ostendi- 
mus : Qui est imago Dei invisibilis. Cujus ergo 
vis eum esse imaginem ? Si Dei quidem, pulchre ; 
€ Deus enim est et Dei Filius; Dei autem. imago 

perfectam similitudinem ostendit : ergo secundum 

hoc qualis est: si autem 1mago hominis, dic 
mihi, et a te tamquam ab insano discedam. Cur 
antem nncqueom n2 2-- τοῦ» cvy x02 appear 
latus est angelus, sed homo utrumque? Quare? 

Quoniam illic quidem naturz sublimitas cito mul- 

tos injecisset in hanc impietatem : hic autem vili- 

tas et abjectio spondet rem fore in tuto, et ne vo- 

lentes quidem sinit tale quid suspicari, et sermo- 
D. nem deprimere. Propterea ubi multa quidem erat 
humilitas, confidenter Scriptura ponit honorem : 
ubi autem major est natura, non item. Sed Zmago 
est invisibilis, inquit. Ergo, si ille est invisibilis , 
est ipsa quoque invisibilis, et similiter invisibilis; 
alioquin imago non esset. Nam imaginem, quate- 
nus est imago, etiam apud nos oportet esse 
aqualem, et a characteribus et similitudine. Sed 
hic quidem hoc nequaquam potest fieri; ars enim 
E humana sape non assequitur, imo vero numquam, 
si accurate examines : ubi autem est Deus, num- 
quam excidit et aberrat, neque ullus umquam 


est lapsus. Si autem est creatura, quomodo est ram. 


imago ejus qui creavit? neque enim equus est ima- 
go hominis. Si ejus qui est invisibilis similitu- 
5] 

[ἀνηγμένον A. B. et marg. Savil.] 


* (Leg. οἷον ἐπὶ. Dunceus.] 
ς | Fort. Θεοὐ.} 


20. 


Col. τ. 18. 
Tom.8.29. 


596 8. IOANNIS. CHRYSOST. 


dinem non ostendit imago, quid prohibet etiam 
angelos esse imaginem? nam ipsi quoque sunt in- 
visibiles, sed non sibiipsis : atque anima est invi- F 
sibilis; sed quatenus invisibilis, propterea est 
quodammodo imago; at non sicut ipse est. Pri- 
mogenitus omnis creature. 

2. Quid vero, inquit? ecce est creatus? Unde, 
dic queso? Quoniam dixit, Primogenitus. Atqui 
non dixit, Primocreatus, sed Primogenitus. Dein- 
desi quia primogenitus est, illum creatum disxe- 
ris, quid dices quando illum audieris fratrem vo- A 
cari? Etenim fratrem illum. vocat Scriptura se- 
cundum omnia nobis assimilatum. Ergo ne ideo 
illum Creatorem esse negabimus, et nec dignitate 
neque alio quopiam nobis anteponere dignabimur ? 
ecquis mente valens hoc dixerit? Nam illud, Pri- 
mogenitus, non dignitatem et honorem, sed tem- 
pus tantum exprimit. Si ergo primogenitus nihil 
plus habet quam nos; atque hac ratione primoge- 
nitus est omnium, consubstantialis erit Deus Ver- 
bum lapidibus, lignis et reliquis: nam ait, Pri- p 
mogenitus omnis creatur&. At primogenitus , 
inquies, dictus est ; ergo creatus est. Bene quidem , 
si res ita se haberet , ct nisi alia similia haberet , 
ut Primogenitus ex mortuis, et, Primogenitus in 
multis fratribus. Dic queso, primogenitus ex 


morus qa gius 3 e posl priurus resurre- 


xit, dices : non enim dixit simpliciter quorumdam 
mortuorum, sed, Primogenitus ex mortuis : neque 
dixit eum primum esse mortuum , sed primoge- 
nitum surrexisse ex mortuis. Quamobrem nihil c 
aliud significat, quam eum fuisse primitias resur- 
rectionis a mortuis. Ergo nec hic aliquid proba- 
tur. Deinde auuhuc ipsum dogma. Nam ne 
existimarent cum essc recentiorem eo quod olim 
quidem adduceretur per angelos , nunc autem per 
ipsum; ostendit primum eos nihil potuisse; non 
enim ipse eduxisset e tenebris : secundum autem, 
quod sit ante ipsos. Quod autem sit ante ipsos , 
hoc probat argumento, quod ipsi per eum sint 
crcati : Quoniam in ipso, inquit, condita sunt Ὁ 


* [B. et Commel. ἀλλὰ ψυχή, ut legerat quoque Int. Sic 
fere. ih totum locum capiunt : 
λόρατο: ἁπλῶς, διὰ τοῦτο εἰχών 5 χαὶ μὴ, οὕτως 
ὥ αὐτὸς, καὶ ἄγγξλοι zix2725 5 (sic legunt B. et Comm.) 
Sed anima quoque est invisibilis : an propterea. est 
imago ? anne etiam angeli imagines, sicut. Christus ? 
In recepta lectione inclusimus z.] 

3 Hic in mulus variabat Gentani lerveüi inter- 
pretatio, qui Codicem Regium in multis deficientem 
sequatus esse videtur. 

Edebatur 222524 soleece.] 
7*4». Aberat articulus, Mox idem 


ἀλλὰ χαὶ ψυχὴ ἀόρατος" 


a [A. ἀχοὺτ 
(A. 


τῶν νοῦν 


94^ 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


mw ' E VPE 
ἑαυτοῖς " “χαὶ ψυχὴ ἀόρατος - ἄλλ᾽ ἐπειδὴ ἀόρατος, 
ς - hy ^ ^ zi 

ἁπλῶς διὰ τοῦτο εἰχὼν, [ci] xai μὴ οὕτως, ὥσπερ 
αὐτός. Πρωτότοχος πάσης χτίσεως. 


Τί οὖν, φησίν; ἰδοὺ ἔχτισται; Πόθεν, εἶπέ μοι; 
Πρωτότοχος, εἶπε. Καὶ μὴν 09, πρωτόχτι- 


τὰ M 
Ἐπειδὴ» 
i ἃ εἰ διὰ τὸ 


στος, εἶπεν, ἀλλὰ, Πρωτότοχος. "ἔπειτα 
, , Ej , 9 ΞΝ A y f 
πρωτότοχον λέγεσθαι, ἐχτίσθαι αὐτὸν φης, τι εἴπης, 
e EXJ M ES 2a , , Ξ ^ ' 
ὅταν ἜΡΕΝΤΩΝ αὐτὸν “ ἀχούσητε λεγόμενον : Καὶ γὰρ 
ἀδελφὸν αὐτὸν χαλεῖ ἢ Γραφὴ χατὰ πάντα ἡμῖν 
δμοιωθέντα. Ἄρα οὖν διὰ τοῦτο xxi τὸ εἶναι αὐτὸν 
, El 
δημιουργὸν ἀφαιρήσομεν; χαὶ οὔτε ἀξιώματι, οὔτε 
ὶ προέχειν ἡμῶν ἀξιώσομεν; xod τίς ἂν τοῦτο 
b.m ps3 UNE » "pov δα SMS 
τῶν νοῦν ἐχόντων εἴποι : T5 γὰρ, Πρωτότοχος, οὐχὶ 
ἀξίας καὶ τιμῆς, ἀλλὰ χρόνου μόνον ἐστὶ σημαντι- 
χόν. Ἂν τοίνυν πλέον ἡμῶν οὐδὲν ἔχη, τάχα χατὰ 
τοῦτον τὸν λόγον πάντων ἐστὶ πρωτότοχος, χαὶ 
δμοούσιος ἔσται ὃ Θεὸς Λόγος xai λίθων xat ξύλων 
xal τῶν λοιπῶν - Πρωτότοχος γὰρ, φησὶ; πάσης χτί- 
σεως. Ἀλλὰ πρωτότοχος εἴρηται; φησίν - οὐχοῦν 
ἔχτισται. Καλῶς, ἐὰν τοῦτο ἢ; χαὶ μὴ ἀδελφά τινα 
ἔχῃ χαὶ ἄλλα, οἷον τὸ, πρωτότοχος x vexpav πρω- 
τότοχος ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς. Τὸ, πρωτ j-0xoc ἐχ τῶν 
»ὋΣ“Ὁ , Σ M ^ ἫΝ - , 5 M 
νεχρῶν, τίνος ἐστὶ δηλωτιχὸν; εἶπέ μοι; Οὐ γὰρ 
- M zt: € -€ 
τοῦ, ὅτι πρῶτος ἀνέστη, ἐρεῖς " οὐ γὰρ εἶπεν ἁπλῶς 
γεχρῶν, ἀλλὰ πρωτότοχος x τῶν νεχρῶν - οὐδὲ ὅτι 
ΞΕ; - A ἐξ 
ἀπέθανε πρῶτος, ἀλλ᾽ ὅτι πρωτότοχος Ex τῶν νεχρῶν 
- e A [-/ Y εἰ - eM —^— 
ἀνέστη. “Ὥστε οὐδὲν ἕτερον δηλοῖ, ἢ τοῦτο, ὅτι τῆς 


ἀναστάσεως ἀπαρχὴ EXON Οὐχοῦν οὐδὲ ἐνταῦθα. 
Εἶτα λοιπὸν ξμδαίνει εἰς τὸ Dope αὖτό. Ἵνα γὰρ μὴ 
νομίσωσι νεώτερον αὐτὸν εἶναι, διὰ τὸ πάλαι μὲν δι᾽ 
ἀγγέλων HK ENAAE νῦν δὲ OV αὐτοῦ, δείκνυσι 
πρῶτον, ὅτι οὐδ ΧΟΡΟΣ ἐχεῖνοι " οὐ γὰρ ἂν ἀπὸ 
στους «οὗτος ἤγαγε δεύτερον, ὅτι xat 


ποιεῖται τοὺ de αὐτῶν EDS τὸ 


π πρὸ αὐτῶν 
στι. Καὶ σημεῖον 

Ὁ» 3 ΩΣ E M 

δι’ αὐτοῦ αὐτοὺς ἐχτίσθαι - 

our; wy ; 

χτίσθη τὰ πάντα. Τί λέγουσιν ἐνταῦθα οἱ τὰ Παύλου 

τὰ πάντα ἐν 


τι ἐν αὐτῷ, φησὶν, 


& oq 


- - 
τοῦ Σαμοσατέως φρονοῦντες: Ὅτι 
» € , ΕΣ ^.^ M * d, , —- 

αὐτῷ γέγονεν. ᾿Ιδοὺ γὰρ εἴρηται, "Oct ἐν αὐτῷ ἐχτί- 


οὐδὲ τιμῆς, et subjungit cum B- et Commel. οὐδὲ ἄλλου 
οὐδενὸς, ἀλλὰ. Sequentia hi duo multa cum aarietate 
exhibent.] 

c [οὗτος ἐῤῥύσατο À. et marg. Savil.] 

4 Codex Regius [et marg. Savil.] sic habet, τοῦ za- 
μοσατέως Ὁρονοῦντεξ; τὸ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπερ ἀμτισθητοὺ- 
ξνον ἦν» πρῶτον τέθειχε. Yo τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. εἶτα, φησὶ, xal 
τὰ ὁρατὰ καὶ ἀόρατα" [inserit Dunzus 225222,] οἷον ψυχὴ 
ἐν οὐρανῷ γέγονεν" tpud, οἷον οἱ ἄνθρωποι, ὃ Ἠλίας, ὃ 
Παῦλος. εἴτε θρόνοι, φησὶν, εἴτε χυριότητες- Quam lectio- 
nem sequutus fuerat Gentianus Heryetus interpres. 
[ Mox À. τὰ π 


ἄντα ἐν οὐρανῷ γ.} 


Suede 


IN EPIST. AD COLOSS. 


V *, ^ μ᾿ » E ^ 
σθη τὰ πάντα. ᾿Αλλὰ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ 


τῆς γῆς εἶπεν. “Ὅπερ 


E: 


ούμενον ἦν, πρῶτον 


Y 
χαι 


τ 


τέθειχεν. Εἶτα ἐ ἐπάγει, T 


L 
ἀόρατα τὴν ψυχὴν λέγων 


Καὶ τὸ uiv διολογού 


ἀμφισόητο 
, 

ὃ τὰ ἀόρατα, 

; δρατὰ πάντας ἀνθρώπους. 

ὕμενον ἀφίησι, τὸ δὲ ἀμφιδαλλό- 


,, Y 
μενον τίθησιν. Εἰτά φησιν, Εἴτε θρόνοι, εἴτε xugió- 


EJ *, Y - - 
τῆτες; εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι. Τὸ, Εἴτε, τοῦ παν- 


τὸς περιληπτιχόν ἐστι. Τὸ δὲ Πνεῦμα οὐ μετὰ τῶν 


' 
ἐξουσιῶ» 0 τ λλὰ ἀπ eu ὶ τὸ 
ες σιῶν apt μοὺν 705, ἀλλὰ ἀπὸ τῶν μεξιζονῶν XXt τὰ 


» $^. ^ , 5 , ^ ΕἸ »᾿ 
ἐλάττω δειχνύντος ἐστι. αὐτοῦ, 
τοῦ Ε 


OE 


ΡΨ AY τ M "d 
xat εἰς αὐτὸν ἔχτισται. ᾿Ιδοὺ v Ἔν αὐτῷ, δι 


ἐστιν. Εἰπὼν γὰρ, Ἔν αὐτῷ, ἐπήγαγε, Av αὐτοῦ. Τὸ 


δὲ, Ei; αὖτ ὃν, τί ἐστι; deme sig αὐτὸν χοε ἐμα- 


CRT) 


ται ἣ πάντων ὑπόστασις. Οὐ μόνον αὐτὸς αὐτὰ Ex 


AREE FS DT , " 233 M Nase 
του μη ὁντος εἴς τὸ εἰναι παρήγαγεν, ἀλλὰ χαι αὑτὸς 


SIN ACRPACS d 
αὐτὰ συγχρᾶτει γυν᾽ ἀάστε ἂν ἀποσπασθῇ τῆς αὐτου 
προνοίας, ἀπόλωλε καὶ διέφθαρται. Ἀλλ᾽ οὐχ εἶπε, 


^ - d Y » Y M , 
διαχρατεῖ, ὅπερ ἦν παχύτερον, ἀλλὰ τὸ λεπτότερον, 
d 5 ον , , i! ^ M C S Y 
ὅτι εἰς αὐτὸν χρέμαται. Móvov. yàp τὸ πρὸς αὐτὸν 
΄ ε NER. -“ Y "κα E] VF 
νεύειν, ἱκανὸν διαχρατῆσαι xaX συσφίγξαι. Οὕτω xot 
τὸ, Πρωτότοχος, ὡς θεμέλιος λέγεται. Τοῦτο δὲ ob. 
44 
τὸ ὁμοούσιον τῶν χτισμάτων, ἀλλὰ τὸ OV αὐτοῦ A 
? πάντα εἶναι, xo ἐν αὐτῷ δηλοῖ. Οὕτω καὶ ἀλλαχοῦ 
σ , Lá Hi EJ RN - px - 
ὅταν λέγη, Θεμέλιον τέθειχα, οὐ περὶ τῆς οὐσίας φη- 
- * , 
ct , ἀλλὰ τῆς ἐνεργείας. Ἵνα γὰρ μὴ νομίσῃς ὑπηρέ- 
5. 2x M DERN ΒΗ ἄς τ ρὲ 
τὴν εἶναι αὐτὸν, φησὶν, αὐτὸν αὐτὰ διαχρατεῖν, ὅπερ 
3 - - - /T Ey ! 3192 7e ἔσω ι 
oUy ἧττον τοῦ ποιῆσαί ἐστι. Καίτοι ἐφ᾽ ἡμῶν χαὶ 
δον δας ar am PATRIA ΞΕ το δὲ οὐ» 
μεῖζον * ἐκεῖνο μὲν γὰρ f τέχνη εἰσάγει, τοῦτο δὲ οὐχ- 
ἔτι" οὐδὲ γὰρ φθειρόμενον χατέχει. Καὶ αὐτός ἐστι 
πρὸ πάντων, φησί. Τοῦτο Θεῷ ἁρμόζον. Ποῦ Παῦλος 
ὃ Σαμοσατεύς; Καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηχε" 
΄ 3 STET AXES c EE N- 
τουτέστιν, εἷς αὐτὸν ἔχτισται. Συνεχῶς αὐτὰ στρέφει, 
τῇ συνεχεία τῶν ῥημάτων καθάπερ " πυχναῖς τισι 
s PE. 
πληγαῖς πρόῤδιζον ἀνασπῶν τὸ δόγμα τὸ ὀλέθριον. Ei 
γὰρ καὶ τοσαῦτα εἴρηται, xal po τοσοῦτον χρόνον 
, e 
ἀνέφυ Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺ , πόσῳ μᾶλλον, εἰ μὴ 
n zd 
ταῦτα προείρητο: Καὶ τὰ πάντα, φησὶν, ἐν αὐτῷ 
, - 4 ar SMS ed E x ἃ Ὥ - 
συνέστηκε. Πῶς συνέστηχεν ἐν τῷ οὐχ ὄντι : Ὥστε 
xol τὰ δι’ ἀγγέλων αὐτοῦ ἐστι. Καὶ αὐτός ἐστιν 2 
φαλὴ τοῦ σώματος τῆς Ἐχχλησίας. Εἰπὼν 
x * 
ἀξίας, λέγει λοιπὸν xat περὶ τῆς φιλανθρωπίας * / 


Y 


ς cx SRM 
τός ἐστι, φησὶν, ἣ χεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς Exxhan- 


a [À. πάντα γεγονέναι, καὶ ἐν αὐτῷ slvat. B. πάντα Ξῖνχι, 


χαὶ ἐν αὐτῷ φέρετθαι.) 
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omnia. Quid hic dicunt assecle Pauli Samosate- 


ni? Omnia i ipso facta esse : dictum enim est , 
In ipso condita sunt omnia. Sed quz sunt in cz- 
lis et quz sunt in terra. dixit. De quo erat quz- 
stio hoc primo ponit. Deinde subjungit, Zisibilia 
et invisibilia. Invisibilia animam dicit, visibilia, 
omnes homines. Et quod in confesso est, relinquit; 
ponit autem id de quo dubitatur. Sive Throni, 
inquit, sive Dominationes, sive Principatus, 
sive Potestates. Mud, sive, comprehendit uni- 
versum. Spiritus autem. non numcratur cum Po- 
testatibus, sed a majori ad minora ostendenda 
proceditur. Omnia, inquit, per ipsum, et in ipso 
creata sunt. Ecce illud, In ipso, est per ipsum : 
nam cum dixisset, Zn ipso, subjunxit, Per ipsum. 
Illud autem, Zz ipso, quid est? Hoc est, in ipsum 
pendet omnium substantia. Non solum ipse ea ex 
nihilo ad hoc ut essent deduxit, sed ipse quoque 
ea nunc continet : quamobrem si essent divulsa ab 
ejus providentia, interiissent. Sed non dixit, Con- 
tinet, quod erat crassius; sed , quod est subtilius, 
In ipsum pendet. Solum ad eum annuere et incli- 
nari , sufficit ad continendum et constringendum. 
Sic etiam, Primogenitus, tamquam fundamentum 
dicitur. Hoc autem. non significat creaturas esse 
ejusdem essentiz , sed in ipso esse omnia, et per 
ipsum. Nam alibi quoque, quando dicit, Funda- 
mentum posui, non dicit de essentia, sed de opc- 
ralione. Nam ne existimes ipsum esse ministrum , 
dicit ipsum ea continere: quod non est minus 
quam fecisse. Quamquam in nobis est etiam majus : 
nam illud quidem ars inducit, hoc vero nequa- 
quam ; neque enim continet quod interit. Et ipse 
est ante omnes, inquit. Hoc est Deo conveniens. 
Ubi est Paulus Samosatenus? £t omnia in ipso 
constant : hoc est, In 1 1psum sunt condita. Assi- 
due eadem versat, verborum continuatione, tam- 
quam crebris quibusdem ictibus, perniciosum 
dogma evertens radicitus. Nam si et tam multadi- 
cla sunt, et post tantum tempus exortus est Pau- 
lus Samosatenus; quanto magis , si hzc non fuis- 
sent predicta? Et omnia, inquit, in eo constant. 
Quomodo constant in eo qui non est ? Quam- 
obrem et quz per angelos fiunt, ejus sunt. Et 
ipse est caput corporis Ecclesie. Postquam di- 
xerat de dignitate, deinceps dicit de benignitate : 
Ipse est, inquit, caput. corporis Ecclesie. Non 
disit autem , Plenitudinis, idem quidem signili- 


b [muzvzis A. B. et marg. Savil.; συχναῖς Edd.] 
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cans, sed volens ostendere eum nobis esse conjun- 
ctiorem , quod qui et sic est supra et superior 
omnibus , iis se conjunxit qui sunt infra omnia. 
Ubique enim primus est : supra primus, in Eccle- 
sia primus ; est enim. capnt; in resurrectione pri- 
mus.Hoc enim sibi vult illud, Ut sit ipse pri- 
mus. 

5. Quamobrem in generatione quoque est pri- 
mus. Et hoc est quod Paulus maxime studet 
ostendere. Nam si hoc fuerit probatum, quod es- 
set ante omnes angelos ; illud quoque simul infer- 
tur, quz erant illorum opera ipsum fecisse im- 
perantem. Et quod est admirabile, in posteriori 
generatione contendit ipsum primum ostendere. 
Quamquam alibi primum dicit Adam, sicut est 
re vera ; sed accepit Ecclesiam pro universo ge- 
nere hominum. Est enim Ecclesie primus; et 
hominum quidem tamquam creationis primus est 
secundum carnem: et propterea hic ponit pri- 
mogenitum. Quid est hic primogenitus ? Qui pri- 
mus est creatus,aut qui resurrexit ante omnes; 
sicut et illic, Qui est ante omnes. Et hic quidem 
posuit primitias, dicens : Qui est principium, 
primogenitus ex mortuis, ut sit in. omnibus 
ipse primatum. tenens ; ostendens quod alii 
quoque sunt ejusmodi : illic autem non est pri- 
mitie creaturz. Et illic quidem est, Zmago Dei 
invisibilis, et tunc, Primogenitus. 19. Quia in 
ipso complacuit omnem plenitudinem. habi- 
lare, 30. εἰ per eum reconciliare omnia in 
ipso ; pacificans per sanguinem. crucis ejus, 
sive que in terris, sive que in ccelis sunt. 


Quaecumque , inquit , sunt Patris, ea quoque sunt 3 


Filii, idque majori studio, quod-et fuerit mor- 
tuus, et nobis seipsum conjunxerit. Primitias au- 
tem dixit tamquam de fructu aliquo. Non dixit, 
Resurrectio, sed, Primitie ; ostendens quod nos 
omnes sanctificarit, et tamquam sacrificium ob- 
tulerit. Plenitudinem. de divinitate dixit , sicut 
dicebat Joannes : De plenitudine ejus nos omnes 
accepimus. Hoc est, Sive Filius erat, sive Ver- 
bum; illic habitavit, non operatio aliqua, sed es- 
sentia. Non potest ullam dicere causam, nisi Dei 
voluntatem : hoc enim est, Zn ipso complacuit, 
et per eum omnia reconciliare in tpso. Ne exi- 
stimes quod servi partes susceperit, 7z seipso, 
inquit. Atqui alibi dicit quod Deo reconciliet, 


. διὰ τοῦτο χαὶ ὧδε χἀχεῖ 
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σίας. Οὐχ εἶπε, τοῦ πληρώματος, αὐτὸ μὲν τοῦτο xal 
οὕτω δηλῶν, θέλων δὲ ἡμῖν οἰκειότερον δεῖξαι αὐτὸν, 
ὅτι ὃ οὕτως ἄνω χαὶ πάντων ἀνώτερος, τοῖς χάτω 
ἑαυτὸν συνῆψε. Πανταχοῦ γάρ ἔστι πρῶτος - ἄνω 
πρῶτος, ἐν τῇ ᾿Εχχλησία πρῶτος - χεφαλὴ γάρ ἐστιν᾽ 
ἐν τῇ ἀναστάσει πρῶτος. Τοῦτο γάρ ἐστιν, Ἵνα γένη- 
ται αὐτὸς πρωτεύων. 

Ὥστε χαὶ ἐν γενέσει πρῶτος. Καὶ τοῦτό ἐστι μά- 
λιστα τὸ σπουδαζόμενον τῷ Παύλῳ δεῖξαι. Ἂν γὰρ 
τοῦτο χατασχευασθῇ, ὅτι πρὸ πάντων ἦν τῶν ἀγγέλων, 
χἀχεῖνο συνεισάγεται, ὅτι τὰ ἐχείνων αὐτὸς ἐποίει ἐπι- 
τάττων. Καὶ 
ἐφιλονείχησε 


A SN t EH --e " , 
τὸ δὴ θαυμαστὸν, ἐν τῇ ὑστέρᾳ γενέσει 
m - AN ^ TY J, , M 
πρῶτον αὐτὸν δεῖξαι. Καίτοι γε ἀλλαχοῦ 
τὸν Ἀδὰμ, ὥσπερ οὖν xo ἔστιν * ἀλλὰ 
τὴν ᾿Εχχλησίαν ἔλαῤεν ἀντὶ τοῦ παντὸς ἀνθρώπων 
γένους. Τῆς γὰρ ᾿Εχχλησίας πρῶτός ἐστι, καὶ τῶν 
μὲν ἀνθρώπων, “ χαθάπερ τῆς χτίσεως, πρῶτος xac 
σάρχα" χαὶ διὰ τοῦτο ἐνταῦθα τὸν πρωτότοχον τίθησι. 
Τί ἐστιν ἐνταῦθα 6 πρωτότοχος ; Ὃ πρῶτος χτισθεὶς, 
ἢ πρὸ πάντων ἀναστὰς, ὥσπερ χαὶ ἐχεῖ, ὃ πρὸ πάν- 


πρῶτόν φησι 


τῶν ὦν. Καὶ ἐνταῦθα μὲν ἀπαρχὴν τέθειχεν εἰπών - 
Ὅς ἐστιν ἀπαρχὴ, πρωτότοχος ἐχ τῶν νεχρῶν, ἵνα γέ- 
νηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων " δειχνὺς ὅτι xo οἵ 
ἄλλοι τοιοῦτοι" ἐχεῖ δὲ οὐχ ἀπαρχὴ τῆς χτίσεως. * Καὶ 
, - X 5 * M m -— , S , b 
ἐχεῖ μὲν, Εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, καὶ τότε τὸ; 
Πρωτότοχος. Ὅτι ἐν αὐτῷ ηὐδόχησε πᾶν τὸ πλή-- 
- NL ἐδ 5 ^ ina DC " 
ρωμα χατοιχῆσαι , χαὶ OU αὐτοῦ ἀποχαταλλάξαι τὰ 
πάντα εἰς αὐτὸν, εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ 
σταυροῦ αὐτοῦ, εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὖ- 
- d, m MN — m M 
ρανοῖς. Ὅσα τοῦ Πατρὸς, φησὶ, ταῦτα xal τοῦ YioU, 
xoi μετὰ πλείονος σπουδῆς, ὅτι xa νεχρὸς γέγονε, 
3 9. ε ἣν E 3, ἂν Es ΄ 
χαὶ ἥνωσεν ἑαυτὸν ἡμῖν. Ἀπαρχὴν δὲ εἰπε, καθάπερ 


. ἐπὶ χαρποῦ τινος. Οὐχ εἶπεν, ἀνάστασις, ἀλλὰ, ἄπαρ- 


X SruyDc 5 " (Ey RE να 

χὴ, δεικνὺς ὅτι πάντας ἡμᾶς ἡγίασε, χαὶ ὥσπερ θυ- 
^, , - T λύ ^ τω 6 , 

σίαν προσήνεγκε. Τὸ πλήρωμα περὶ τῆς θεότητος 
εἴρηκε» καθάπερ 6 ᾿Ιωάννης ἔλεγεν" "Ex τοῦ πληρώ- 

Ν 24M Sac , EN 72 T , ν 

ματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάθομεν. Τουτέστιν, εἴτε 
ἦν 6 Υἱὸς, εἴτε 6 Λόγος, ἐχεῖ ᾧχησεν οὐχὶ ἐνέργειά 


I 


τις, ἀλλ᾽ οὐσία. Οὐχ ἔχει αἰτίαν εἰπεῖν οὐδεμίαν, ἀλλὰ 
τὴν θέλησιν τοῦ Θεοῦ - τοῦτο γάρ ἐστιν, ὅτι Ἔν αὐτῷ 
ὐδόχησε. Καὶ δι’ αὐτοῦ ἀποχαταλλάξαι τὰ πάντα εἰς 
αὐτόν. Ἵνα μὴ νομίσης, ὅτι ὑπηρέτου τάξιν ἀνέλα- 
εν, εἰς ἑαυτὸν, φησί. Καὶ μὴν ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι τῷ 
θεῷ χαταλλάττει, χαθάπερ ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους 
ἐπιστολῇ γράφων ἔλεγε. Καὶ χαλῶς εἶπε, Av αὐτοῦ 
ἀποχαταλλάξαι. Ἤδη γὰρ deus χατηλλαγμένοι, ἀλλὰ 
τελείως ἔδει, καὶ ὥστε μηχέτι ἐχθραίνειν αὐτῷ. Πῶς 


θησιν ὃ πρὸ πάντων ὧν, οὕτω χαὶ ἐνταῦήα ἀπαρχὴν 750.) 
4 [ Subjungit À. 2222 πρωτότοχος μόνον" χαὶ οὐδὲ τοῦτο 
προηγούμενον, ἀλλ᾽ εἰπὼν, ὅς ἐστιν εἰχών....ἢ 
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z Ἐ ΤΙ 
δὲ γίνεται τοῦτο, διασαφεῖ λοιπὸν, οὐ μόνον τὴν χα- 
ταλλαγὴν, ἀλλὰ καὶ τὸν τρόπον τῆς χαταλλαγῆς ἀναγ- 

2 m , m m 
γέλλων. Εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ 
αὐτοῦ. Τὸ μὲν τὴν ἔχθραν δείκνυσι τὸ χαταλλάξαι τὸ 


AD COLOss. 


3 Tg 
δὲ τὸν πόλεμον, " τὸ Εἰρηνοποιήσας. Διὰ τοῦ αἵματος, € 


n » EET M SEU TERRE ἢ Υ’ UIS NS 
φησὶ, τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ δι᾿ αὐτοῦ, εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς 
Ld Υ͵ ἂν 5. - EJ - , 1 ἣν λ 
Ὡς; εἴτε τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς. Μέγα μὲν τὸ καταλ- 

DRNESE Yos Ξ 

λάξαι, τὸ δὲ χαὶ δι᾿ αὐτοῦ, μεῖζον καὶ τὸ τούτου μεῖ- 
τῇ Ἂ P iO 

ζον, τὸ διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ * καὶ οὐχ ἁπλῶς αἵμα- 

4 - GNE 2s 

τος, ἀλλὰ τὸ τούτου μεῖζον, διὰ τοῦ σταυροῦ. “Ὥστε 

-- m Y NN. , - 

πέντε ἐστὶ τὰ θαυμαστὰ, τῷ Θεῷ κατήλλαξε, δι᾿ αὐτοῦ, 
M m , Σ Là 

διὰ θανάτου, διὰ σταυροῦ. Dao , πῶς ἀνέμιξε πάλιν ; 

2 * Ὦ b " , 

Ἵνα γὰρ μὴ νομίσης £v εἶναι, ὑμηδὲ τὸν σταυρὸν sivat 


τι xa(* ἑαυτὸ, λέγει, Av ἑαυτοῦ. Πῶς οἶδε μέγα τοῦτο D 


NEN 
ὄν; Ὅτι οὐ ῥήματα εἰπὼν, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχδοὺς ὑπὲρ τῆς 
Ὁ e e , , "I v/ 7) » "p 
χαταλλαγῆς, οὕτως ἅπαντα εἰργάσατο. 'I'É δέ ἐστι, Τὰ 
- : BEA ; 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς: vk μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς, εἰκότως " 
ἔχθ Xo ἐμπέπλ: ὶ εἰ λλὰ διήρητο" xot 
ἔχθρας γὰρ ἐμπέπληστο, καὶ εἰς πολλὰ διήρητο" x 
πρὸς ἑχυτὸν ἕχαστος ἡμῶν διεστασίαζε, χαὶ πρὸς τοὺς 
πολλούς" τὰ δὲ ἐν τοῖς οὐρανοῖς πῶς εἰρηνοποίησε ; χαὶ 
ἘΞ ᾿᾽ Με ἢ Tuc ; 
ἐχεῖ πόλεμος ἦν xal μάχη; xxi πῶς εὐχόμεθα λέγον - 
, ^ , « 9 , Led M 
τῆς, Γενηθήτω τὸ θέλημά cou, ὡς ἐν οὐρανῷ, xal 
ἐπὶ τῆς γῆς; τί οὖν ἐστιν εἰπεῖν : ᾿Απέσχιστο ἣ γῆ 
τοῦ οὐρανοῦ, ἐχπεπολεμωμένοι ἦσαν οἵ ἄγγελοι πρὸς 


^ E] , ^ , €. m ^ "ὦ 
τοὺς ἀνθρώπους, τον Δεσπότην ὁρῶντες τὸν QUTOV Ε 


ὑῥριζόμενον. ᾿Αναχεφαλαιώσασθαί φησι τὰ πάντα ἐν 
τῷ Χριστῷ, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 
- zd b P 5 - , - e , 5 - 
Πῶς; 'T& μὲν ἐν τοῖς οὐρανοῖς οὕτω * μετέστησεν ἐχεῖ 
τὸν ἄνθρωπον, ἀνήγαγεν αὐτοῖς τὸν ἐχθρὸν, τὸν μι- 
, -«- - 
σούμενον. Οὐ μόνον τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐποίησεν εἰ-- 
, 
ρηνεύειν, ἀλλ᾽ ἀνήγαγεν αὐτὸν πρὸς αὐτοὺς, τὸν 
; - - 
ἐχθρὸν καὶ πολέμιον. Τοῦτο εἰρήνη βαθεῖα. Ἄγγελοι 
7 yh 
πάλιν ἐπὶ γῆς ἐφαίνοντο λοιπὸν, ἐπειδὴ xol ἄνθρωπος 
Sf asus E E 
ἐν οὐρανῷ ἐφάνη. Δοχεῖ δέ μοι xo ἣ ἁρπαγὴ τοῦ 
in , Ὁ - - 
Παύλου τούτου τε ἕνεκεν γεγενῆσθαι, χαὶ τοῦ δεῖξαι 
ce ^ev ? - » τ ΩΝ τς ? Y M Ld m9 N 
ὅτι χαὶ 6 Υἱὸς ἐχεῖ ἀνελήφθη. "Ev μὲν γὰρ τῇ γῆ δι- 
λ , , * ^ i ΚῚ , A ^ € 
πλὴ ἣ εἰρήνη; xaX πρὸς τὰ ἐπουράνια, xa πρὸς ἕἑαυ- 
τά - ἐν δὲ τοῖς οὐρανοῖς ἁπλῇ. Εἰ γὰρ ἐπὶ ἑνὶ ἅμαρ- 
τωλῷ μετανοοῦντι χαίρουσιν οἱ ἄγγελοι, πολλῷ μᾶλ- 
λον ἐπὶ τοσούτοις. Ταῦτα πάντα ἣ τοῦ Θεοῦ ἰσχὺς 
χατώρθωσε. Τί οὖν ἀγγέλοις θαῤῥεῖτε, φησί; 'Τοσοῦ- 


"DUO. 2 e 
τὸν γὰρ ἀπέχουσιν ἐκεῖνοι προσάγειν buc, ὅτι χαὶ , 


- ΄ y D D 
ἐχπεπολεμωμένοι ἦσαν ποτὲ, xal, el μὴ 6 Θεὸς αὖ- 
OY M Hi M 
τὸς ὑμᾶς ἐχείνοις χατήλλαξεν, οὐχ ἂν εἰρηνεύσατε. Τί 
, 5. , , ph - “Ὁ ΕἸ , 
τοῖνυν ἐχείνοις προστρέχετε; Βούλει μαθεῖν τῶν ἀγγέ- 
Y - * M - 
λων τὸ μῖσος ὅσον εἶχον πρὸς ἡμᾶς, xol πῶς ἀπε- 
— , — ».! J Ei , 2 , » v 2-90 ) 
στρέφοντο ἀεί; Εἰς τιμωρίαν ἐπέμποντο ἐπὶ τῶν Ἰσρα- 
Ξ Ma A d ὃς - 
ἡλιτῶν, ἐπὶ τοῦ Δαυὶδ, ἐπὶ τῶν Σοδομιτῶν, ἐπὶ τῆς 


* - ἐξ A ΧΈΡΙ μον 
χοιλάδος τοῦ χλαυθμῶνος. Ἀλλ᾽ οὐ νῦν - ἀλλ᾽ ἐξ ἐναν- 


^ [ Hiec, τὸ εἰρυνοποιήσας, om. A. et B.] 
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sicut in Epistola ad. Corinthios scribens, dice- 2. Ce. (5. 


bat. Recte autem. dixit, Per eum reconciliare. 
Jam enim erant reconciliati, sed. perfecte opor- 
tebat, ut non essent amplius ei inimici. Quomo- 
do id fiat, declarat postea. Non enim data est so- 
lum reconciliatio, sed etiam modus reconciliationis. 
Pacificans per sanguinem crucis ejus. Inimici- 
tias quidem ostendit illud, Zteconciliare; bellum 
autem illud, Pacificans. Per sanguinem, inquit, 
crucis ejus in ipso, sive que in terris, sive 
que in celis sunt. Magnum quidem est recon- 
ciliare ; per ipsum autem, majus; et eo majus est, 
per sanguinem ejus. Et non solum per sangui- 
nem, sed quod est eo majus, per crucem. Quam- 
obrem quinque sunt admirabilia, Dco. reconci- 
livit, per seipsum , per mortem, per crucem. 
Papa ! quomodo rursus miscuit! Nam me ex- 
istimares unum esse,neque crucem esse aliquid 
per se, dicit, Per seipsum. Quomodo novit hoc 
esse magnum ? Cum non verbis, sed seipso dato 
pro reconciliatione, sic omnia effecit. Quid est 
autem illud, Que in celis? nam que in terra 
quidem sunt, merito; repleta enim. erat inimi- 
ciliis, et divisa erat in multa, et unusquisque 
nostrum secum dissidebat et cum multis : quae 
autem sunt in celis quomodo pacificavit ? illic 
quoque crat bellum et pugna? et. quomodo ora- 
mus dicentes, Fiat voluntas tua sicut in celo 
et in terra? quid ergo est? Abscissa erat terra !9- 
a cxlo, bellum gerebant angeli adversus homi- 
nes, videntes suum Dominum probro et contu- 
melia affectum. Dicit omnia instaurari in Christo, 
qua sunt in calis, et quze sunt in terra, Quomo- 
do? Ea que sunt in czlo sic : transtulit illuc 10. 
hominem, inimicum, exosum ei reconciliavit. Non 
solum quz sunt in terra fecit pacem. agere, sed 
ad ipsos sustulit hostem et inimicum. Hoc pax 
profunda. Angeli rursus cernuntur im terra, 
quoniam homo quoque apparuit in czlo. Mihi 
autem videtur ea de causa fuisse raptus Paulus, 
et ut. ostenderet quod Filius quoque illuc sit as- 
sumtus. Nam in terra pax est duplex , et cum 
cxlestibus, et inter se; in colis autem simplex, 
Nam si propter unum peccatorem poenitentiam 
agentem laetantur angeli, multo magis propter tam 
multos. Hac omnia effecit Dei. virtus. Cur ergo, 
inquit, angelis confiditis? Tantum enim abest, ut 
illi vos adducant et accessum praebeant, ut. etiam 
bellum gesserint, et nisi vos Deus ipse illis recon- 
ciliasset, pacem non habituri eras. Quid ergo 
ad ios accurritis ? Vis seire quantum angelo- 
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rum esset in nos odium, et quomodo nos semper 
aversabantur? Mittuntur ad supplicium adversus 
Israelitas, adversus David, adversus Sodomitas, 
in valle luctus. Sed non nunc; imo contra, 
in terra canebant valde lztantes ; et hos deduxit 
ad ipsos, et homines illuc sustulit. 

3. Et mihi contemplare rem. mirandam. Hos 
primos hue deduxit ; et tunc. hominem ad eos 
sustulit : calum facta est terra, quoniam quae 
erant terr, ccelum erat suscepturum. Propter- 

Luc. 2.14. ea gratias agentes dicimus : Gloria in excel- 
sis Deo, et in terra par, hominibus bona 
voluntas. Ecce, inquit, apparuerunt etiam homi- 
nes de catero bene placentes. Quid est bene 
placitum ? Reconciliatio : non cst amplius cze- 

Deut. 32.8. lum paries intermedius. Primo secundum nume- 

ἐπ C'7C. pum gentium erant angeli; nunc autem. non sc- 
cundum numerum gentium, sed secundum nu- 
merum fidelium. Unde hoc constat ὃ Audi Clri- 

Matth. 18. stum dicentem : J'idete ne despiciatis unum ex 

τ: its pusillis. 4ngeli enim. eorum. perpetuo 
vident faciem. Patris mei qui est in celis. 
Unusquisque enim fidelis habet angelum : nam 

Angeli cu- etiam ab initio unusquisque vir probus habe- 

Eum bit angelum , sicut dicit Jacob : "Angelus qui 
pascit me et liberat me a juventute mea. Si 
ergo habemus angelos, modeste nos geramus 
tamquam nobis adsint quidam pzdagogi : nam 
adest etiam. daemon. Propterea oramus, et di- 
cimus petentes angelum pacis, et ubique pacem 
petimus. Nihil enim potest ei zquiparari : in 
Ecclesiis pacem, in. supplicationibus , in saluta- 
tionibus ; et semel et bis et ter, et sepe eam dat 
1s qui przest Ecclesie, dicens : Pax vobis. Qua- 
re? Quoniam ipsa est mater omnium bonorum, 
ipsa est gaudii inateria et argumentum. Propterea 
Christus quoque apostolos domos ingredientes 
hoc jussit statim. dicere tamquam aliquod Lbo- 

Matth, το. horum. symbolum : Zntrantes, inquit, domos, 

12. dicite : Pax vobis. Nam si ca non cst , omnia 
sunt supervacanca. Et rursus dicebat discipu- 

Joan. χη. lis: Pacem relinquo wobis, pacem meam do 

27 vobis.Tpsa viam munit ad caritatem. Et non di- 
cit qui przest Ecclesie, Pax vobis, solummodo, 
sed, Par omnibus. Quid enim, si cum. hoc qui- 


Verba. quz dem pacem habeamus, cum illo aatem bellum et F 


in Ecdlezia pugnam, quid lucri referemus ἢ Neqne enim in 


»orpore, si ex elementis alia quidem quiescant, 
alia vero scditionem agitent, fieri potest ut um- 


dicebantur. 


2 [zigzvx» inserit Dunaus ex Luca.] 
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—^ * , 

τίας, ἐπὶ γῆς ἦδον σφόδρα " χαίροντες" χαὶ τούτους 
/ 

χατήγαγε πρὸς αὐτοὺς, xol τοὺς ἀνθρώπους ἀνήγαγεν 


ἐχεῖ. 


Καὶ θέα μοι τὸ παράδοξον. Τούτους πρώτους χα- 
τ , b » - , bl 
τήγαγεν ὧδε, xa τότε τὸν ἄνθρωπον ἀνήγαγε πρὸς 
* eS 3 HS - 
αὐτούς οὐρανὸς ἣ γἢ γέγονεν, ἐπειδὴ τὰ τῆς γῆς 
ἔμελλεν οὐρανὸς δέχεσθαι. Διὰ τοῦτο εὐχαριστοῦντες 
y D 2 0 NN 
λέγομεν, Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, xat ἐπὶ γῆς εἰρηνὴ , 
» Ὁ | ᾽ὔ 
ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία. Ἰδοὺ, φησὶ, καὶ ἄνθρωποι ἐφά- 
- vesc Qoid. Πρ δα εὶν. ΚΣ ΤῊ 
νήσαν εὐαρεστοῦντες λοιπόν. Τί ἐστὶν, Εὐδοχία; Κα- 
εἶν ἄξια. io 
ταλλαγή" οὐχέτι μεσότοιχόν ἐστιν ὃ οὐρανός. "To πρῶ- 
-— X —-— E 
τον χατὰ ἀριθμὸν ἐθνῶν ἦσαν oi ἄγγελοι νῦν δὲ οὐ 
ex synod ANM AES 6 Η͂ - Πό 
χατὰ ἀριθμὸν ἐθνῶν, ἀλλὰ χατὰ ἀριθμὸν πιστῶν. Πό- 


C θεν δῆλον; Ἄχουε τοῦ Χοιστοῦ λέγοντος: Ὅρᾶτε μὴ 


* m - , bj LA 
χαταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων. Ot γὰρ ἄγ- 
T * : P € 
γελοι αὐτῶν διαπαντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πα- 
τ - - Y ^ ^ 
τρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. "Exaxccoc γὰρ πιστὸς 
eS ἐᾷ 
ἄγγελον ἔχει, ἐπεὶ χαὶ ἐξ ἀρχῆς ἕχαστος ἀνὴρ τῶν 


, , ? ^ €, 
εὐδοχίμων ἄγγελον εἶχε- χαθώς φησιν ὃ laxo6, Ὁ 
2 - € , ^, 2 , , 
ἄγγελας ὃ τρέφων με, xoi 6 ῥυόμενός με ἐχ νεότητός 
ΕΣ , , 
μου. Ei τοίνυν ἀγγέλους ἔχομεν, νήφωμεν, χαθάπερ 
Ξ ἐς ; ; Y 
παιδαγωγῶν τινων ἧμῖν παρόντων * πάρεστι γὰρ χαὶ 
: E: Yd d 
δαίμων. Διὰ τοῦτο εὐχόμεθα, καὶ λέγομεν αἰτοῦντες 
. - à ES 3 
τὸν ἄγγελον τῆς εἰρήνης, xoi πανταχοῦ εἰρήνην ai- 
“- , - 5. , 
τοῦμεν. Οὐδὲν γὰρ ταύτης ἴσον ἐν ταῖς ἐχχλησίαις 
Umen Ri «πρὶ, τ es - o 
εἰρήνην, ἐν ταῖς εὐχαῖς, ἐν ταῖς λιταῖς, ἐν ταῖς προα- 
, eof» rf h AN κι ^ * λλάχι 
ρήσεαι" xal ἅπαξ, xoi δὶς, xal τρὶς, καὶ πο; ς 
E] * IN Ὁ X - , * E: , 
αὐτὴν δίδωσιν ὃ τῆς Ἐχχλησίας προεστὼς, Εἰρήνη 
- d , , 
ὑμῖν, ἐπιλέγων. Διὰ τί; Ὅτι αὕτη μήτηρ πάντων 
e H - Ue EA 
τῶν ἀγαθῶν ἐστιν, αὔτη τῆς χαρᾶς ὑπόθεσις. Διὰ τοῦτο 
Δ᾽ e 4 ^ -— -Y , - 
χαὶ 6 Χριστὸς εἰσιοῦσιν εἰς τὰς οἰκίας τοῖς ἀποστόλοις 
M , , 
τοῦτο λέγειν προσέταξεν εὐθέως, καθάπερ τι σύμδολον 
sies - » Em Y 1 EN 2L 
τῶν ἀγαθῶν * Εἰσερχόμενοι γὰρ, φησὶν, εἰς τὰς οἰκίας, 
Lu , - σον f, M 2 Y , - 
λέγετε, εἰρήνη ὑμῖν. ᾿Γαύτης γὰρ οὖχ οὔσης, s 
περιττά. Kat πάλιν τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν, Εἰρήνην 
- , - M ^N e πε e 
ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ϑμῖν. Αὕτη 
- 7 “- ΕῚ , 
τῇ ἀγάπη προοδοποιεῖ. Kal οὐ λέγει ὃ τῆς ἐχχλησίας 
s 7 ς “ὦ ^ n a 
προεστὼς, εἰρήνη ὑμῖν ἁπλῶς, ἀλλ᾽, Εἰρήνη πᾶσι. 
γε" m - , » 
Τί γὰρ ὄφελος, ἂν μετὰ τοῦδε μὲν εἰρήνην ἔχωμεν, 
ε ^ ue x , ^ UON E ^^ 
μεθ᾽ ἑτέρου δὲ πόλεμον xal μάχην; τί τὸ χέρδος ; Οὐδὲ 
- * NTC PN Nou is o) 
γὰρ ἐν τῷ σώματι, ἂν τὰ μὲν ἡσυχάζη τῶν στοιχείων, 
, * 
τὰ δὲ διαστασιάζη, δυνατὸν ὑγίειαν συνεστάναι ποτὲ, 
EE - EE Lu) 1 , ' 5 
ἀλλὰ διὰ τῆς ἁπάντων εὐταξίας καὶ συμφωνίας xat εἴ- 
᾿ y! 9 A ^ ?. & 
ρήνης - x&v μὴ πάντα ἡσυχάζη, καὶ ἐπὶ τῶν οἰχείων 
Σ : 5 Ἔ 
ὅρων μένη, πάντα ἀνατραπήσεται. Καὶ ἐν τῇ δια- 


“ ^ X " eut ς 
νοία δὲ τῇ ἡυετέρα, ἐὰν μὴ πάντες ἡσυχάζωσιν οἱ 


IN EPIST. 


, 


λογισμοὶ, εἰρήνη οὐκ ἔσται. Τ᾿ οσοῦτόν 
ἣ εἰρήνη, ὡς υἱοὺς Θεοῦ χαλεῖσθαι τοὺς αὐτῆς ποιη- 

Y ^N 7a c ERN M S - 
τὰς χαὶ δημιουργούς" - εἰκότως ἐπεὶ xoi ὃ Υἱὸς τοῦ 


ἐστιν ἀγαθὸν 


D , 


E 2: a m 
Θεοῦ ἐπὶ τούτῳ ἦλθεν εἰς τὴν γῆν, εἰρηνοποτήσων τὰ 


M 


HE 14. 2 EI - EI Φ...2 ' 
£V τῇ Yi, xat τὰ £y τοῖς ουρᾶνοις. Εἰ δὲ οἱ εἰρηνοόποιοι 


e 


SCUTIS ἢ PD 
υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, οἱ νεωτεροποιοὶ υἱοὶ διαδόλου. TE λέ- 


γεις ; ἔρεις xa μάχας ἐμθάλλε τίς οὕτως ἄθλιος; 
φησίν; Εἰσὶ γὰρ πολλοὶ χαίροντες ἐπὶ 
τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ διασπῶντες μᾶλλον, ἢ οἵ στρα- 


τοῖς χαχοῖς, xal 


ω τὰ , NL Ane NT - σ᾽ 
τιῶται τῇ λόγχη διέτεμνον; ἢ οἱ Ἰουδαῖοι τοῖς ἥλοις 
X À JJ ^E En n. £A ES -— , a LITE. 
διέχοψαν. "Excitvo τούτου ἔλαττον τὸ xaxov" ἐχεῖνα 
διατμηθέντα τὰ μέλη, πάλιν συνήφθη * ταῦτα δὲ ἀπο- 

a ^ - | PN M - τὶ , , 
σπασθέντα, ἂν ἐνθάδε μὴ συναφθῇ, οὐχέτι συναφθή- 
SY , m , »; σ͵ 
σεται, ἀλλὰ μένει τοῦ πληρώματος ἔξω. “Ὅταν βούλη 
τῷ ἀδελφῷ πολεμῆσαι, ἐννόησον ὅτι τοῖς μέλεσι τοῦ 

i A t - & 

Χριστοῦ πολεμεῖς, xai παῦσαι τῆς μανίας. Τί γὰρ, 

Nec - , M , M 
εἰ ἀπεῤδῥιμμένος ἐστὶν, εἰ εὐτελής ; τί γὰρ, εἰ εὐχατα- 

ἢ - 3 Cd 
φρόνητος: Οὕτως οὐχ ἔστι θέλημα; φησὶν, ἔμπροσθεν 
M , e. 2 € “ - 
τοῦ Πατρός μου; ἵνα ἀπόληται εἷς τῶν μιχρῶν τού- 
M, aum TE torte : j 
των x«i πάλιν, Οἱ ἄγγελοι αὐτῶν διαπαντὸς βλέ- 
; Ξ “Ἔ à 
πουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὖ- 
- . M : 
ρανοῖς. Ὃ Θεὸς δι᾽ αὐτὸν χαὶ δοῦλος ἐγένετο, χαὶ 
2 σι, MOM 3^ 5x S. I 5. m 
ἐσφάγη" σὺ δὲ οὐδὲν αὐτὸν εἰναι νομίζεις; ObxoUv 

; : Aper E Ξ Ε 
μάχη, χαὶ χατὰ τοῦτο τῷ Θεῷ, τὰς ἐναντίας αὐτῷ 

, , d, € m ^ 
φέρων ψήφους. Ὅταν εἰσέλθῃ 6 τῆς ᾿Εχχλησίας προ- 

S cM EisZm πὸ 2 TT 
εστὼς, εὐθέως λέγει" Εἰρήνη πᾶσιν" ὅταν ὁμιλῇ . 
Εἰ , -» . 2 ΠΕ 2217 - eye 

ἰρήνη πᾶσιν" ὅταν cüloq7 , Εἰρήνη πᾶσιν ὅταν 

y ; μι 
ἀσπάζεσθαι χελεύῃ͵, Εἰρήνη πᾶσιν " ὅταν fj θυσία τε- 

5 Ὁ "y , - PX ^ zx - 
λεσθῇ, Εἰρήνη πᾶσι". Καὶ μεταξὺ πάλιν, Χάρις ὑμῖν 

ΚΕ ΣΟ. €T * ν᾿ - 
χαὶ εἰρήνη. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, εἰ τοσαυτάχις ἀχούον- 

, “ἢ ^ , 
τες εἰρήνην ἔχειν, ἐχπεπολεμώμεθα πρὸς ἀλλήλους, 

1 ) 6 , - M τ »ς΄7΄"ῃΓ  ω᾽ € NNI ^ 
xoi λαμδάνοντες, xai ἀντιδιδόντες, τῷ διδόντι τὴν 
, , ^ - r - 
εἰρήνην πολεμοῦμεν 5 Λέγεις, Καὶ τῷ πνεύματί σου, 

Y ^w , Ed LJ 
xai διαδάλλεις αὐτὸν ἔξω; Οἴμοι, ὅτι τὰ σεμνὰ τῆς 
39 ^ , , 

Ἐχχλησίας, σχήματα “γέγονε πραγμάτων μόνον, 
E , 2 - , , 
ἀλλ᾽ οὐχ ἀλήθειά τις" οἴμοι, ὅτι μέχρι ῥημάτων τὰ 

, , ^ P. 
σύμθολα μένει τοῦ στρατοπέδου τούτου. “Ὅθεν xoi 
προ c MEA τ 
ἀγνοεῖτε διὰ τί λέγεται, Εἰρήνη πᾶσιν. ᾿Αλλ᾽ ἀκούετε 

- r- , - , 
τῶν ἕξῆς, τί φησιν ὃ Χριστός- εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν 
F. , "IT " A 
ἢ χώμην εἰσέλθητε, Εἰσερχόμενοι sig τὴν οἰκίαν, 
ἀσπάσασῦΞ αὐτήν" χαὶ ἐὰν μὲν ἢ ἢ οἰχία ἀξία, ἐλ 

T Ξ αὐτήν" xai ἐὰν μὲν ἡ f οἰχία ἀξία, ἐλ- 

x aoa E : 2 
θέτω 4 εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτήν ἐὰν δὲ μὴ ἢ ἀξία, 


ε 


ra " ' τς 
υμας ἀποστραφήτω. Διὰ τουτο 


ἣ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς 0i 
οὐχ ἴσμεν, ὅτι τύπον ῥημάτων νομίζομεν ταῦτα εἷ- 
ναι, χαὶ o) συντιθέμεθα τῷ νῷ. Μὴ γὰρ ἐγὼ δίδωμι 
τὴν εἰρήνην; Ὃ Χριστὸς δι᾿ ἡμῶν φθέγγεσθαι χατα- 


ΡΣ EE 
ξιῶν. Εἰ xal τὸν ἄλλον ἅπαντα χρόνον χενοὶ τῆς χά- 


"m pei rette S T» - 
gixóg ἐσμεν, ἀλλ᾽ οὐ νῦν δι᾿ ὑμᾶς. Ei γὰρ εἰς ὄνον 
[Αἀάῖι Α, ποαρασχευάξει τοῦτο. 
» [Additid. cura marg. Savil. ἐπιρθέγγεται. Et infra 


AD COLOSS. 
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quam consistat sanitas, sed. per bonum omnium 
,, Ordinem et consensum et pacem : et si non 
^ omnia quiescant, et in suis propriis maneant ter- 
minis, omnia evertentur. In nostra quoque men- 
ie nis] ommes quiescant cogitationes , pax non 
crit. Tantum. bonum est pax, ut filii Dei vo- 
centur ejus effectores et conciliatores : et merito. 
Nam Dei Filius quoque ideo venit in terram, pa- 
cificaturus qua in terra, et quz in calis. δ᾽ autem 
pacifici sunt. filii Dei, qui res novas moliri stu- 
dent sunt filii diaboli. Quid. dicis ? lites et. pu- 
gnas immittis? Et. quis est, inquies, adeo infe- 
lix ? Sunt enim multi tantes. malis, et Christi 
corpus magis discerpentes, quam milites id lan- 
cea dissecabant, et Judzi clavis dissolvebant. Il- 
lud hoc minus est malum : illa membra dissecta 
rursus. coaluerunt ; hec autem avulsa, nisi hic 
rursus fuerint conjuncta , non conjungentur am- 
plius , sed manent. extra Ecclesi: plenitudinem. 
Quando voles cum fratre bellum gerere , cogita 
te bellum gerere cum membris Christi, et desine 
C furere, Quid enim, si is est abjectus, si vilis, si 
contemnendus? ΔῸπ est, inquit, eoluntas co- 
ram Patre meo, ut pereat unus ex his pusil- 
lis ; et rursus, Zngeli eorum perpetuo vident 
faciem Patris mei, qui in celis est. Deus pro- 
pter jpsum et servus factus, et occisus est: tu 
autem eum nihil esse existimas ? Ergo in hoc 
quoque cum Deo pugnas, contrariam ei ferens 
sententiam. Cum ingressus fuerit is qui praest 
Ecclesiz , statim dicit, Pax omnibus ; quando 
sermonem facit ac concionatur, Par omnibus; 
quando benedicit, Pax omnibus; quando ju- 
bet salutare, Pax omnibus; quando peractum 
fuerit sacrificium , Pav omnibus ; et rursus in 
medio, Gratia vobis et pax. Quomodo ergo non 
absurdum, si toties audientes nos habere pacem, 
inter nos bellum habeamus, et accipientes et 
reddentes, cum eo qui dat pacem bellum geramus? 
Dicis, Et spiritui tuo, et eum foris calumnia- 
ris? Hei mihi, que sunt Ecclesi: honesta ac ve- 
neranda, facta sunt figurze tantum rerum, scd 
non aliqua veritas ? hei mihi, usque ad. verba 
manent symbola horum castrorum! Unde ctiam 
ignoratis cur dicatur, Pax omnibus. Sed audite 
deinceps, quid. dicat Christus, In quamcumque 


b 


Matth. 5. 
45. 
Adversus 
lites et dis- 
sidia. 
Matth, 18. 
M. 
Ib, v. το. 


autem civitatem aut vicum ingressi fueritis, Zn- jj,uh. 10. 


trantes domum salutate ipsam : et si domus qui- 


hahent ἐχπολεμούεθ..} 


« [ lid. VLVLLE x2 ῥήματα μόνους probante Dunao.] 


12. 


I3. 


Matth. το. 


13.—15. 
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dem sit digna, veniat pax vestra super ipsam ; 
sin autem non sit digna , pax vestra ad vos 
revertatur. Propterea nescimus, quia verborum 
figuram hzc esse existimamus , et non mente as- F 
sentimur. Num ego do pacem ? Christus est, qui 
per nos loqui dignatur. Etiamsi omni alio tem- 
pore sumus vacui gratia, non tamen sumus nunc 
propter vos. Nam si in asinum et in vatem ope- 
rata est Dei gratia propter dispensationem et 
Israelitarum. utilitatem , liquidum est quod nec 
in nos recusabit operari, sed hoc quoque pro- 
pter nos sustinebit. 

4. Nemo ergo dicat, me esse imperfectum vi- 
lemque et abjectum et nullius pretii , et ita mihi 
attendat. Sum enim talis; sed semper solet Deus 
propter multitudinem iis etiam adesse qui sunt 
hujusmodi. Et ut rem sciatis ita se habere; di- A 
gnatus est loqui cum Cain propter Abel, cum dia- 
bolo propter Job , cum Pharaone propter Joseph, 
cum Nabuchodonosor propter Danielem , cum 
Balthasar propter eumdem. Magi quoque asse- 
quuti sunt revelationem; et prophetavit Caiphas 
cum esset Christi oceisor et indignus, propter 
dignitatem sacerdotii. Dicitur etiam Aaron propter- 
ea non fuisse lepra infectus. Nam cur, dic quiso, 
cum ambo murmurassent, soror sola dedit poenas? p 
Ne mireris : nam si in. externis dignitatibus , 
etiamsi innumerabilium criminum accusetur quis- 
piam, non prius ducitur in judicium, quam de- 
posuerit magistratum, ne ille simul cum ipso 
probro afficiatur : multo magis in magistratu spi- 
rituali, quicumque is sit, operatur Dei gratia; 
alioquin omnia perirent : quando autem eum de- 
posuerit, sive cum e vita excesserit, sive hic quo- 
que, tunc graviores dabit pcenas. Ne putetis haec 
a nobis dici : Dei est gratia qua operatur in C 
indignum, non propter nos, sed propter vos. 
Audite ergo quid dicat Christus : Si domus 
sit. digna, veniat par vestra ad ipsam. 
Quomodo autem fit digna? Si vos, inquit , susce- 
perint. Sin autem vos non susceperint , neque 
sermonem vestrum audierint , amen dico vo- 
bis, tolerabilius erit terree Sodomorum et Go- 
morrhaeorum in die judicii quam. illi civitati. 
Quid ergo prodest quod nos suscipitis, et non D 
auditis ea quie a nobis dicuntur? quid lucri ad 
vos redit si nos colitis, et non attenditis ea quz 


a [ὑπέμεινε ἃ. B.] 
b Sic Colbertinus unus recte. In editis ὧν deest. 
[ Paulo ante post πνευματικῆς subjungit À. τοῦτο γνεσῆχι 
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ἐνήργησε xol εἰς μάντιν f$, τοῦ Θεοῦ χάρις, δι᾽ οἶχο- 
νομίαν xal τὴν τῶν ἸΙσραηλιτῶν ὠφέλειαν, εὔδηλον 
ὅτι οὐδὲ εἰς ἡμᾶς παραιτήσεται ἐνεργεῖν, ἀλλ᾽ ἀνέ- 
ξεται xal τοῦτο δι᾽ ἡμᾶς. 


D J 


Μηδεὶς τοίνυν εἴποι, ὅτι εὐτελὴς ἐγὼ xol ταπεινὸς 

M EL * y» , zh , [^3 
xai οὐδενὸς ἄξιος λόγου, χαὶ οὕτω μοι προσεχέτω. Ei- 
μὲ γὰρ τοιοῦτος " ἀλλ᾽ ἀεὶ ἔθος τῷ Θεῷ διὰ τοὺς πολ-- 
λοὺς χαὶ τοῖς, τοιούτοις ἐφίστασθαι. Καὶ ἵνα μάθητε, τῷ 
Κάϊν κατηξίωσε λαλῆσαι διὰ τὸν Ἄδελ, τῷ διαδόλῳ 
[ D) 74 à 

διὰ τὸν "16 , τῷ Φαραὼ διὰ τὸν Ἰωσὴφ, τῷ Na6ou- 
χοδονόσορ διὰ τὸν Δανιὴλ, τῷ Βαλτάσαρ διὰ τὸν αὖ- 
τόν. Καὶ μάγοι δὲ ἀποχαλύψεως ἔτυχον, xa Καϊάφας 
M 
προεφήτευσε χριστοχτόνος ὧν xai ἀνάξιος, διὰ τὸ 
τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα. Λέγεται χαὶ ᾿Ααρὼν διὰ τοῦτο 

M — , 3 5 ΄ » , 
μὴ λεπρωθῆναι. Διὰ τί γὰρ, εἶπέ μοι, ἀμφοτέρων χα- 
ταλαλησάντων, ἐχείνη μόνη τὴν δίχην "ἔδωχε; Μὴ 
θαυμάσης᾽ εἰ γὰρ ἐν τοῖς ἔξωθεν ἀξιώμασι, χἂν μυ- 
gla τις χατηγορῆται, οὗ πρότερον εἰς διχαστήριον 
a E e A - j0 e» M im M v ^ Ἁ 2 εἰν 
ἄγεται, ξεως ἂν amo ται τὴν ἀρχὴν; ἵνα μη xat exzt 
νη μετ᾽ αὐτοῦ ὑδρίζηται" πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς ἀρχῆς 
τῆς πνευματιχῆς, κἂν ὁστισοῦν ἡ, ἐνεργεῖ ἣ τοῦ Θεοῦ 
χάρις" P ἐπεὶ πάντα ἂν ἀπόλωλεν * ὅταν δὲ αὐτὴν ἀπό- 
θηται, εἴτε ἀπελθὼν, εἴτε χαὶ ἐνταῦθα, τότε δὴ, τότε 
χαλεπωτέραν δώσει τὴν δίκην. Μὴ δὴ νομίζετε παρ᾽ 
ἡμῶν ταῦτα λέγεσθαι" ἣ τοῦ Θεοῦ χάρις ἐστὶν ἣ xal 
εἰς ἀνάξιον ἐνεργοῦσα, οὐ δι’ ἡμᾶς, ἀλλὰ OU ὑμᾶς. 
᾿Αχούσατε οὖν τί φησιν ὃ Χριστός - ᾿Εὰν ἢ ἢ οἰχία 
ἀξία, ἐλθέτω 4$ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτήν. Πῶς δὲ ἀξία 
γίνεται; ᾿Εὰν δέξωνται ὑμᾶς, φησίν. ᾿Εὰν δὲ μὴ δέ- 
ξωνται ὑμᾶς, μηδὲ ἀχούσωσι τὸν λόγον ὑμῶν, ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ἀνεχτότερον ἔσται γῇ Σοδόμων χαὶ Γο- 

T D , " b 

, DJ , x 
μόῤῥας ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, ἢ τῇ πόλει ἐχείνη. Τί οὖν 
r ea ^ -— AY *, » , — * 
ὄφελος, ὅτι δέχεσθε ἡμᾶς, xot οὐχ ἀχούετε τῶν map 
ἡμῶν λεγομένων; τί τὸ χέρδος, ὅτι θεραπεύετε. xal 

t γομένων ; τί τὸ χέρδος, ὅτι θεραπεύετε, 

Ü ἔχε ic λεγομένοις ὑμῖν; ᾿Ἐχείνη ἐστὶ τιμὴ 
οὗ προσέχετε τοῖς λεγομένοις ὑμῖν ; ᾽᾿Ἐχείνη ἐστὶ cuc 
ἡμῖν, ἐκείνη θεραπεία θαυμαστὴ, f xoi ὑμᾶς ὦφε- 
λοῦσα xol ἡμᾶς, ἐὰν ἡμῶν ἀκούητε. Ἀχούετε xal τοῦ 
Παύλου λέγοντος, Οὐχ ἤδειν, ἀδελφοὶ, ὅτι ἀρχιερεύς 
ἐστιν. Ἄχουε χαὶ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Πάντα ὅσα 


χρή οἱ pergit cum marg. Savil ἐπεὶ ἂν ἁπλῶς zai ὡς 
ἔτυχε, πάντα ἂν ἀπόλοιτο" xv ἑστιςοῦν ἧ-.... χάρις" ὅταν δέ.] 
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* 
αν 


H - - - - 
λέγωσιν ὑμῖν τηρεῖν, τηρεῖτε xol ποιεῖτε. Οὐχ 
Mete » - , 
ἐμοῦ καταφρονεῖς, ἀλλὰ τῆς ἱερωσύνης * ἂν ἴδης ταύ- 
, , t 
τῆς γυμνὸν, τότε χαταφρόνει, τότε οὐδὲ ἐγὼ ἀνέχο- 
, , υ ^, ἃ 3 ^ , , ἣν 
μαι ἐπιτάττειν. Ἕως δ᾽ ἂν ἐπὶ τοῦ θρόνου τούτου χα- 
θήμεθα, ἕως ἂν τὴν προεδρίαν ἔχωμεν, ἔχομεν χαὶ 
ἡμεῦα., ἕως jw προεδρίαν ἔχωμεν, ἔχομεν xot 
M 2r, M M -1 ^ ? ' r1 I" fa 25 
τὴν ἀξίαν xol τὴν ἰσχὺν, εἰ xaX ἀνάξιοί ἐσμεν. Εἰ 6 
ἃ 2. , — ἣν; ἤτω 
Moss θρόνος οὕτως ἦν αἰδέσιμος, ὡς OU ἐχεῖνον 
SM I - ΔΝ τὸ M 
ἀχούεσθαι, πολλῷ μᾶλλον ὃ τοῦ Χριστοῦ θρόνος. 
31) - € - "Nr? E N , , 
Ἐχεῖνον ἡμεῖς διεδεξάμεθα * ἀπὸ τούτου φθεγγόμεθα, 
ΕΣ ἈΡΕΤῊΝ T Se 20 "elm Y ^ , - 
ἀφ᾽ οὗ καὶ ὃ Χριστὸς ἔθετο ἐν ἥμῖν τὴν διαχονίαν τῆς 
χαταλλαγῆς. Οἱ πρέσόεις, οἷοίπερ ἂν ect, διὰ τὸ τῆς 
πρεσόείας ἀξίωμα πολλῆς ἀπολαύουσι τῆς τιμῆς. 
“ὍὋ , a RJ , 6 , ΝΜ ^ ^ L4 , 
ρὰ γάρ᾽ εἰς μέσην βαρθάρων ἔρχονται τὴν γῆν μό- 
νοι, μεταξὺ τοσούτων πολεμίων" χαὶ ἐπειδὴ μεγάλα 
ὃ τῆς πρεσθείας ἰσχύει νόμος, πάντες αὐτοὺς τιμῶ- 
ct, πάντες εἰς αὐτοὺς ἀποδλέπουσι, πάντες μετὰ 
ἀσφαλείας ἐχπέμπουσι. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν πρε- 
σθείας ἀνεδεξάμεθα λόγον, xol ἥχομεν παρὰ τοῦ 
M x E τ Ἐν Ad 
Θεοῦ: τοῦτο γάρ ἐστι τὸ τῆς ἐπισχοπῆς ἀξίωμα. 


AD COLOsS 


CAP. I. HOMIL. Ilf. 405 


vobis dicuntur? Ille est nobis honor , ille cultus 
est admirandus, qui vobis et nobis prodest, si nos 
audiatis. Audite et Paulum dicentem, JVesciebam, 
fratres , quod sit pontifex : audi et Christum di- 
centem, Omnia quc dixerint vobis ut servetis, 
servate et facite. Non me contemnis, sed sacer- 
dotium : si me eo videris nudatum, tunc me con- 


dct. 23.5. 


Matth. 23. 


temne : tunc nec cgo imperare pergam. Quamdiu Chrysosto- 


autem in hac sede sedemus, quamdiu priside- 
mus, habemus et auctoritatem et virtutem, etiamsi 
simus indigni. Si Moysis thronus erat adeo vene- 
randus, ut propter illum audiretur , multo magis 
Christi thronus : illum nos accepimus, in illo lo- 
quimur, ex quo Christus in nobis posuit ministe- 
rium reconciliationis. Legati, quicumque ii fue- 
rint, propter dignitatem legationis multum hono- 
rem assequuntur, Vide enim : veniunt in mediam 
barbarorum regionem soli inter tot hostes; et quo- 
niam magnam vim habet jus legationis, omnes 


e ORE Upr a ADAE I URDU T ER 2 : 
Ηχομεν πρὸς ὑμᾶς πρεσύεύοντες, ἀξιοῦντες χαταλῦσαι 350 605 Intuentur, omnes eos tuto emittunt. Et nos ergo 
um 2 Si 3 2 ; aude 2 

τὸν πόλεμον; xai λέγομεν ἐπὶ τίσιν οὐ πόλεις ἐπαγγε- A suscepimus munus legationis, et a Deo venimus : 


λόμενοι δώσειν, οὐδὲ σίτου μέτρα τόσα xol τόσα, οὐδὲ 
ἀνδράποδα, οὐδὲ χρυσίον, ἀλλὰ βασιλείαν οὐρανῶν, 
αὐ , * AY 'd -Ὁ SY 
ζωὴν αἰώνιον, συνουσίαν τὴν μετὰ Χριστοῦ, τὰ ἄλλα 
dyaÜX, ἃ υἱἦτε εἰπεῖν δυνατὸν ἡμῖν, μήτε ὑμῖν ἀχοὺ- 
1 γα Un S τονε αν μα ee Up-tvi 
σαι, ἕως ἂν ἐν τῇ σαρχὶ ταύτη ὠμεν xo τῷ παρόντι 
βίῳ. Πρεσόεύομεν τοίνυν - ἀπολαύειν δὲ βουλόμεθα 
Ξ E ᾿ E 
τιμῆς" οὐ OU ἡμᾶς, μὴ γένοιτο ἴσμεν γὰρ αὐτῆς τὸ 
, b v4 »^* A ^» € — ce € - M PH M 
εὐτελές: ἀλλὰ Ov ὑμᾶς, ἵνα ὑμεῖς μετὰ σπουδῆς τὰ 
3 -Ὁ- » , pm d € - τὰ «ἀν ch M 
παρ᾽ ἡμῶν ἀχούητε, ἵνα ὑμεῖς ὠφελῆσθε, ἵνα μὴ 
n [2 - 
μετὰ ῥαθυμίας ἢ ἀπροσεξίας προσέχητε τοῖς λεγομέ- 
D M o - 
νοις. Οὐχ δρᾶτε τοὺς πρέσόεις πῶς πάντες αὐτοὺς 
΄ 5 - - LH E] b P 2 , 
περιέπουσιν; Ἣ μεῖς Θεοῦ πρέσύεις ἐσμὲν πρὸς ἀνθρώ- 
e en ipae τ 
πους. Εἰ δὲ πρόσαντες ὑμῖν τοῦτο, οὐχ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ 
; P R 
αὕτη f ἐπισχοπή᾽ οὐχὶ ὃ δεῖνα, ἀλλ᾽ ὃ ἐπίσχοπος. Μη- 
M , m 5 , , iy -- 5v of , , 
δεὶς ἐμοῦ ἀχουέτω, ἀλλὰ τοῦ ἀξιώματος. Πάντα τοί- 
νυν ποιῶμεν χατὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν, ἵνα εἰς δόξαν 
m v. -Ὁ- - 
Θεοῦ ζήσωμεν, xaX. καταξιωθῶμεν τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χάριτι χαὶ φιλανθρω- 
mia, καὶ τὰ ἑξῆς. 


haec est enim dignitas episcopatus. Venimus ad vos 
legatione fungentes, rogantes ut bello finem impo- 
natis, et dicimus quibusnam conditionibus , non 
civitates vobis daturos pollicentes, neque tot et tot 
frumenti modios, neque mancipia , neque aurum, 
sed regnum celorum, vitam zternam, cum Christo 
consuetudinem, et alia bona quz neque a nobis 
verbis possunt exprimi, neque a vobis audiri, 
quamdiu fuerimus in hac carne et vita praesenti. 
Legatione ergo fungimur : honore autem frui vo- 
lumus, non propter nos , absit ; seimus enim quam 
sit vilis ; sed propter vos, ut vos quz dicimus dili- 
genter audiatis : ut utilitatem accipiatis , ut non 
cum socordia et negligentia ea qua dicuntur atten- 
datis. Non videtis quomodo legatos cuncti circum- 
stant et observant? Nos autem Dei legationis mu- 
nus obimus apud homines. Si autem. hoc. vobis 
durum videtur; non nos, sed ipse episcopatus ; 
non iste aut ille, sed episcopus. Nemo me audiat, 
sed dignitatem. Omnia ergo faciamus, ut Deo pla- 
cet , ut vivamus ad Dei gloriam, οἱ digni habea- 
mur bonis promissis iis qui ipsum diligunt, gratia 
et benignitate, etc. 


mus anti- 


. stes in thro- 


no sedebat 
Episcopus. 
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Car. L. v. 24. Et vos cum essetis aliquando αὶ ὑμᾶς ποτε ἐχθροὺς ὄντας xal ἀπηλλοτριωμένους 


alienati et inimici sensu. in. operibus malis, 
22. nunc autem. reconciliavit in corpore 
carnis ejus per mortem, exhibere vos san- 
ctos et immaculatos et irreprehensibiles co- 
ram ipso. 


1. Hic deinceps ostendit , quod etiam cum es- 
sent indigni reconciliatione , eos. reconciliavit. 
Dicere enim quod essent sub potestate tenebrarum, 
ostendit calamitatem in qua erant. Sed ne, cum 
audieris potestatem. tenebrarum, existimes esse 
necessitarem , subjunxit ; Et vos cum esselis 
alienati. Quamobrem videtur quidem idem di- 
cere, non est autem idem : non sunt enim paria , 
eum qui ex necessitate perpessus est , et eum qui 
sua sponte et. volens est passus, a malis liberasse. 
Nam ille quidem dignus est misericordia; hic 
autem dignus est qui odio habeatur. Sed tamen 
vos, inquit, non invitos, nec necessitate compul- 
sos, sed lubentes et voluntarie ab ipso resilientes; 
cum essetis indigni, liberavit. Et quoniam me- 
minit eorum qui suntin calis, ostendit omnes 
inimicitias hinc, non illinc duxisse initium. Nam 
illi jam olim volebant, et Deus voluit ; vos autein 
noluistis. Et omnino ostendit fore, ut in inferiori- F 
bus temporibus nihil possent angeli, si mansissent 
inimici ; et neque possent persuadere, neque per - 


b 


suasos liberare a diabolo. Neque enim persuasisse 
aliquid. profuisset , si qui detinebat non fuis- 
set ligatus ; neque esse ligatum aliquid pro- 
fuisset, s1 qui detinebantur nollent redire. Sed 
utrimque oportebat, quorum illi quidem nihil, 
Christus autem fecit utrumque. [taque mira- 
bilius erat persuadere, quam mortem . solvere. 
Nam illud quidem totum erat in ejus solius pote- 
slate; hoc autem non in ejus solius potestate, sed 
etiam erat in nostra : facilius autem efíicimus ea 
qui sunt In nostra potestate. Ergo tamquam ma- 
]us, id ponit posterius. Neque solum dixit, Cum 
tnümici essetis, sed etiam, Alienati : quod ma- 
gnam przefert inimicitiam : neque solum alienati , 
sed neque exspectantes reverti. Et inimicos dicit 


* [B οὐδὲ ἠλλοτριωμένους. Quod pro Φλλοτριουμένους 


rece pimus ἃ. χαὶ οὕτως ἠλλοτριωμένου: ; ὡς μηδὲ ἐπανΞελ- 


^ , , - ΕΣ - - 

τὴ διανοία ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς, νυνὶ δὲ 

Ξ SM - δ 

ἀποχατήλλαξε τῷ σώματι τῆς σαρχὸς αὑτοῦ διὰ 

τοῦ θανάτου, παραστῆσαι ὑμᾶς ἁγίους χαὶ ἀμώ- 
, , - 

μους καὶ ἀνεγχλήτους κατενώπιον αὐτοῦ. 


ES ES d ri 

Ἐνταῦθα λοιπὸν δείχνυσιν, ὅτι xot ἀναξίους ὄντας 
A hi εἶ , - d ΄ $i 

s. Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, ὅτι ὑπὸ 

* c “ $ X 

τὴν ἐξουσίαν τοῦ σχότους ἦσαν, δείκνυσι τὴν συμφο- 


χαταλλαγῆς κατήλλαξ 


2 “- νν ΕῚ ^ , , 
piv, ἐν ἣ ἦσαν. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀχούσας ἐξουσίαν Gxó- 
^ - , PON c 9 
τους, ἀνάγχην νομίσης εἶναι, ἐπάγει" Καὶ ὑμᾶς ὄντας 
3 / d ^ - D 3$ δον of 
ἀπηλλοτριωμιένους: ὥστε δοχεῖ μὲν τὸ αὐτὸ λέγειν, 
ΕῚ Ὁ » —— ΄ 
οὐχ ἔστι δέ: οὐ γάρ ἐστιν ἴσον ἀνάγκη χαχῶς παθόντα, 
xo ἑχόντα τοῦτο ὑπομείναντα ἀπαλλάξαι τῶν δεινῶν. 
^E. lr Y Y ziccrhn yr a IÍ - Ó 
Ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἐλεεῖσθαι ἄξιος, οὗτος δὲ μισεῖσθαι. 
-: d 
Ἀλλ᾽ ὅμως ὑμᾶς, φησὶν, οὐχὶ ἄχοντας οὐδὲ ἀναγχα- 
ἢ Su 
ζομένους, ἀλλ 
x - 5 
πηδῶντας αὐτοῦ, χαὶ ἀναξίους ὄντας ἀπήλλαξε. Καὶ 


ἑκόντας xat μετὰ τοῦ βούλεσθαι ἀπο- 


ἐπειδὴ τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς étage δείχνυσιν ὅτι ἣ 
ἔχθρα πᾶσα ἐντεῦθεν εἶχε τὴν ἀρχὴν, οὐχ ἐχεῖθεν. 
᾿Εχεῖνοι μὲν γὰρ πάλα: ἐδούλοντο, xa ὃ Θεός - ὑμεῖς 
δὲ οὐχ ἠθελήσατε. Καὶ διόλου δείχνυσι τοὺς ἀγγέλους 
μηδὲν ἰσχύσαντας ἐν τοῖς χάτω χρόνοις, εἴ γε ἔμενον 
ἐχθροὶ, xoi οὔτε πεῖσαι ἠδύναντο; οὔτε πεισθέντας 
ἀπαλλάξαι τοῦ διαδόλου. Οὐδὲ γὰρ τὸ πεῖσαι εἶχέ τι 


χέρδος, τοῦ χατέχοντος μὴ δεθέντος - οὐδὲ τὸ δεθῆναι . 
εἰχέτι χέρδος, τῶν κατεχομένων ἡ βουλομένων ἐπα- 
νελθεῖν. 
ὃ Χριστὸς δὲ ἀμφότερα πεποίηχεν. “Ὥστε τοῦ τὸν θά- 
νατον λῦσαι θαυμασιώτερον τὸ πεῖσαι. ᾿Εχεῖνο μὲν 


Ἀλλ᾽ ἀμφότ [oed ἔδε t, ὧν ἐχεῖνοι ἕν οὐδὲν, 
ec 2 


γὰρ ὅλον αὐτοῦ ἦν, xui αὐτὸς μόνος χύριος ἦν τού- 
τοῦ δὲ ἘΣ αὐτὸς μόνος , ἀλλὰ xo det εὐχολώτερον 
Ἅτε οὖν 
χαὶ dd ὃν, ὕστερον αὐτὸ τίθησι. Καὶ οὐχ ἁπλῶς 
1 » Ἐχθραίνοντας, n. ᾿Ἀπηλλοτριωμένους, ὃ 
πολ ἧς ἔχθρας ἐστίν" * οὐδὲ ἠλλοτριωμένους, ἀλλὰ 
Epp ἐπανελθεῖν. Καὶ ἐχθροὺς, φησὶ, 
μέχρι τῆς 
προαιρέσεως | μόνον ἡ ἀλλοτρίωσις ἦν αὐτῶν * ED τί; 
Καὶ ἐν τοῖς ἔ 
χαὶ τὰ τῶν ἐχθρῶν ἐπράττετε. Νυνὶ δὲ ἀποκατήλ- 


. 


Ἂ c E x “κι - 
λαξεν ἐν τῷ σώματι τῆς σαρχὸς αὐτοῦ διὰ τοῦ θανάτου, 


δὲ ταῦτα ἀνύομεν, ὧν αὐτοὶ χύριοί ἐσμεν. 


εἶπε 


Ἢ δια ανοία, διὰ τούτου δηλῶν ; ὅτι τς 


ργοις τοῖς ἘΣ ΠΩΣ Καὶ ἐχθροὶ ἢ ἦτε, φησὶ, 
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παραστῆσχι ὑμᾶς ἁγίους xat ἀμώμους xa ἀνεγχλή- 
τους κατενώπιον αὐτοῦ. ᾿Ενταῦθα τίθησι χαὶ τὸν τρό- 
- A^ ea ^ 
πον τῆς χαταλλαγῆς, ὅτι ἐν τῷ σώματι, xai ὅτι QU) 
[ i55 à D , 5 
ἁπλῶς πληγεὶς, οὐδὲ μαστιγωθεὶς, οὐδὲ πραθεὶς, 
-ὰ ^ -— Fr Ll 
ἀλλὰ xoi ἀποθανὼν τῷ αἰσχίστῳ θανάτῳ. Πάλιν τοῦ 
; 4 Dac D 
E NE ; ; Ξ 
σταυροῦ μέμνηται, χαὶ πάλιν ἑτέραν τίθησιν εὐεργε- 
, *, 
σίαν. Οὐ γὰρ ἀπήλλαξε μόνον, " ἀλλὰ xol ὅ φησιν 
SD MERE , PUE Le ODER AUS 
ἀνωτέρω, "T ἱκανώσαντι ἡμᾶς, τοῦτο δὲ χαὶ ἐνταῦθα 
αἰνίττεται. Διὰ τοῦ θανάτου αὐτοῦ, φησὶ, παραστῆσαι 
, i , i 
buc ἁγίους καὶ ἀμώμους xol ἀνεγχλήτους χατενώ- 
moy αὐτοῦ. Οὐ γὰρ δὴ μόνον τῶν ἁμαρτημάτων ἀπήλ- 
λαξεν, ἀλλὰ xai ἐν τοῖς εὐδοχιμιηχόσι χατέστησεν. Οὐ 
γὰρ ἵνα χαχῶν ἀπαλλάξη μόνον τοσαῦτα ἔπαθεν, ἀλλ᾽ 
ἵνα xad τῶν * πρώτων ἐπιτύχωμεν " ὥσπερ ἂν εἴ τις χα- 
IN A , Ὁ , , 
τάδιχον μὴ μόνον τῆς τιμωρίας ἐλευθερώσῃ, ἀλλὰ 
: : E 
xai εἷς τιμὴν ἀναγάγη. Καὶ τοῖς οὐδὲν ἡμαρτηχόσιν 
, MN * - 
ἐγκατέταξε- μᾶλλον δὲ οὐ τοῖς μὴ ἡμαρτηχόσι μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τοῖς χατωρθωχόσι τὰ μέγιστα - καὶ τὸ δὴ 
. E, 
μεῖζον, ὅτι ἁγιωσύνην τὴν κατενώπιον αὐτοῦ δέδωχε. 
"n^ NA S ἢ -» , m 3 , ΓΑ 
Τὸ δὲ ἀνέγχλητον, ἐπίτασις τοῦ ἀμώμου - ἀνέγκλητον 
M e j L4 , 
γὰρ τότε λέγεται, ὅταν μηδὲ μέχρι χαταγνώσεως, μη- 
δὲ μέχρι ἐγκλήματος ἢ τι πεπραγμένον ἣμῖν. Ἀλλ᾽ 
P. ^ , - 
ἐπειδὴ τὸ ὅλον αὐτοῦ τέθειχεν εἰπὼν, ὅτι διὰ τοῦ θα- 
νάτου ταῦτα χατώρθωσεν, ἵνα uw τις εἴπη, οὐχοῦν 
᾽ xs d "2 
οὐδενὸς γρήζομεν,, διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν - Εἴ γε ἐπιμέ- 
ενὸς χρήζομεν., τοῦτο ἐπήγαγεν " Εἴ γε ἐπιμέ 
- M a 
ἑδραῖοι, xai μὴ 
εὐαγγελίου. "Iv 


νετε τῇ πίστει τεθεμελιωμένοι χαὶ 
μεταχινούμενοι ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ 
ῥαθυμίαν αὐτῶν ἐνταῦθα ἐπιχόπτει. Καὶ οὐχ ἁπλῶς 
εἶπεν, ᾿Επιμένετε - ἔστι γὰρ ἐπιμένειν σαλευόμενον, 
χαὶ διχοστατοῦντα᾽ ἔστιν ἑστάναι χαὶ μένειν περιφε- 
ρόμενον. El γε ἐπιμένετε, φησὶ, τεθεμελιωμένοι xat 
ἑδραῖοι, xal wh μεταχινούμενοι. Ba6al, ἡλίκη χέ- 
χρηται τροπῇ " οὗ μόνον μὴ σαλευόμενοι, φησὶν, ἀλλὰ 
μηδὲ χινούμενοι. Καὶ ὅρα * οὐδὲν φορτιχὸν τέως τίθη- 
σιν, οὐδὲ ἐπίπονον, ἀλλὰ πίστιν xal ἐλπίδα. Τουτέ- 


n 


S 


Y 
€ 


στιν, ἐὰν μένητε πιστεύοντες, ὅτι ἀληθὴς ἣ Ax 
δ 

—M— E -— τὶ ν» A mM - , 
τῆς ἀρετῆς οὐχ ἔνι μὴ μετασαλευθῆναι, χἂν μικρόν" 

m EJ * τί , 3 οὐ - , LJ ^ -Ὁ 
οὕτως οὖχ ἔστιν ἐπαχθές. ᾿Απὸ τῆς ἐλπίδος, φησὶ, τοῦ 
εὐαγγελίου, οὗ ἠχούσατε, τοῦ χηρυχθέντος ἐν πάσῃ 


τῶν μελλόντων. ᾿Ενταῦϑα μὲν γὰρ “ δυνατόν - ἐπὶ 


χτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν. Τίς δέ ἐστιν ἣ ἐλπὶς τοῦ 
εὐαγγελίου, ἀλλ᾽ ἢ ὁ Χριστός ; αὐτὸς γάρ ἐστιν ἣ εἰ- 
ρήνη ἡμῶν, χαὶ πάντα ταῦτα ὃ ἐργασάμενος. “Ὥστε 
ὃ ἑτέροις ἐπιγράφων, μεταχεχίνηται o πάντα γὰρ ἀπώ- 
Ε - LORI ΠΑ VETE SET. 

λεσεν, ἐὰν μὴ εἰς τὸν Χριστὸν πιστεύη. ᾿χούσατε, 

1 , MT , " ^5 H 

φησί. Πάλιν αὐτοὺς φέρει μάρτυρας, εἰτα τὴν oixou- 
μένην ἅπασαν. Οὐ λέγει, τοῦ χηρυττομένου, ἀλλ᾽, ἤδη 
πιστευθέντος καὶ Κηρυχθέντος" ὅπερ xo ἀρχόμενος 


b. [A. et marg. Savil. ἀλλὰ «zt ἐδόξασεν δ.] 
? ἵπρωτείων ἀξιώση A. Mox idem ἐλευθερώτο:, et infra 
cum B, ἀγάγοι, Recte. Cfr. p. 352, E.] 
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sensu seu animo; hinc declarans eorum alienatio- 
nem non in proposito tantum stetisse; sed quid ? 
Et in operibus malis. Et inimici, inquit, eratis ; 
et agebatis quee sunt inimicorum. JVunc autem 
reconciliavit in corpore carnis ejus per mortem, 
exhibere vos sanctos et immaculatos et irre- 
€ prehensibiles coram ipso. Hic ponitetiam modum 
reconciliationis : quod in corpore non solum per- 
cussus, flagellatus et venditus, sed ctiam turpis- 
sima morte mortuus sit. Rursus meminit crucis ; 
et rursus aliud ponit beneficium. Non solum enim 
liberavit, sed etiam quod superius dicit, Qui nos 
fecit idoneos et sufficientes, hic quoque tacite 
significat. Per mortem ejus, inquit, exhibere 
vos sanctos et immaculatos et irreprehensibi- 
D Jes coram ipso. Non solum enim liberavit a 
peccatis, sed etiam in proborum. ac bonorum nu- 
merum retulit. Non enim tanta passus cst solum 
ut nos liberaret a malis, sed etiam. ut primas 
partes assequeremur : ut si quis reum non solum 
liberaret a supplicio, sed etiam ad honorem eve- 
heret. Et retulit in numerum , non solum eorum 
qui nihil peccarunt , sed etiam corum qui res ges- 
serunt maximas et praclarissimas : et quod majus 
est , dedit sanctitatem quze est coram ipso. lllud 
autem, irreprehensibilem, majus est, quam incul- 
E patum : irreprchensibiles enim dicimur , quando 
nec reprehensione nec criminatione dignum quid 
fecimus. Sed quoniam totum ei attribuit , dicens , 
quod per mortem hzc gesserit, ne quis dicat, 
Nulla ergo re egemus , propterea subjunxit: 
95. Si tamen permanetis in fide fundati , et 
stabiles, et immobiles a spe evangelii. Eorum 
socordiam hic perstringit : et non solum dixit, 
F Permanetis : potest enim esse ut permaneat la- 
bans et seditionem agitans; potest etiam esse ut 
stet et maneat circumactus : Si tamen permane- 
tis, inquit, fundati et stabiles , et immobiles. 
Papa! quanta usus est metaphora ac translatio- 
ne ! Non solum, inquit, non labantes, sed ne moti 
555 quidem. Vide autem ; nihil interim ponit grave 
À nec laboriosum, sed fidem et spem. Hoc est, Si 
maneatis credentes quod vera sit spes futurorum. 
Nam hie quidem potest fieri; in virtute autem 
non licet. non commovere vel parum saltem : ita 
non est grave. 74 spe , inquit, evangelii, quod 
audistis , quod predicatum est in. universa 
creatura qua sub ccelo est. Quanam est autem 


4 [A. et marg. Savil. δυνατὸν ἀπὸ τῆς ἀρετῆς μετασα- 


λευϑῆναι χατὰ μικρόν ἐχξὶ δὲ οὐκ ἔν; τοῦτο παθεῖν. οὕτως 


οὐκ ἔστιν ἐπαχθὴς παραινῶν. 


406 s. 


alia spes evangelii, quam Christus? ipse enim est 
spes nostra, et qui hec omnia est operatus. Quam- 
obrem qui eam aliis adscribit, est transmotus ac 
transmutatus : omnia enim perdidit , nisi credat 
in Christum. -Zudivistis, inquit. Rursus eos ci- 
tat testes , deinde totum orbem terre. Non dicit, 
Quod przdicatur, sed, Quod est jam creditum et 
predicatum , quod etiam fecit in principio : a 
multorum testimonio eos volens stabilire. Cujus 
factus sum ego Paulus minister. Et hoc quoque 
confert ad hoc utsit fide dignus. Ego, inquit , 
Paulus minister. Erat enim magna ejus auctori- 
tas, ut qui ubique jam celebraretur et esset doctor 
orbis terre. 24. /Yunc gaudeo in passionibus 
pro vobis , et adimpleo ea que desunt passio- 
num Christi in carne mea pro corpore ejus , 
quod est Ecclesia. 

2, Et quanam est hzc consequentia ? Videtur 
quidem sejunctum , sed magnam habet conse- 
quentiam, Et Minister, inquit ; id est, Nihil a me 
afferens, sed qua sunt alterius annuntians. lta 
credo quod et pro ipso patior; et non solum pa- 
tior, sed etiam lator patiens, ad. spem futuram 
aspiciens ; et patior non pro me, sed pro vobis. 
Et adimpleo, inquit, que desunt passionum 
Christi in carne mea. Videtur quidem magnum 
esse quod est loquutus, sed non est arrogantiz, 
absit, sed magnz in Christum benevolentiz : 
non enim vult esse suas, sed. illius passiones. Ita 
vero locutus est, eos ipsi volens conciliare. Et quae 
ego, inquit, patior , propter illum patior : quam- 
obrem non mihi, sed illi habete gratias ; ipse enim 
hzc patitur. Ut si quis missus ad aliquem alium, 
roget dicens, Rogo te, pro me ad illum vade: 
deinde ille dicat, Propter hunc hzc facio. Quam- 
obrem non erubescit has quoque. cjus appellare 
passiones. Non solum enim pro nobis est mortuus, 
sed etiam postquam fuit mortuus, paratus fuit 
pro nobis affligi. Contendit ostendere ipsum nunc 
quoque periculum subire pro Ecclesia per pro- 
prium corpus; et illuc respicit dicens, Non. per 
nos adducimini et accessum habetis, sed per 
ipsum, etiamsi nos hzc faciamus : non enim no- 
strum opus suscepimus, sed opus illius. Et per- 
inde est , utsi quispiam exercitus , cui obtigisset 
dux belli qui eum defenderet ac protegeret , in 
bello staret; deinde cum ille excessisset, ejus vices 
gerens legatus illius vulnera susciperet , donec 
peractum esset bellum. Deinde quod propter ipsum 
hoc faciat , audi : Pro corpore ejus , inquit ; hoc 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


S - ; 
ἐποίησεν, ἀπὸ τῆς τῶν πολλῶν μαρτυρίας καὶ τούτους 
στῆσαι βουλόμενος. Οὗ ἐγενόμην ἐγὼ Παῦλος διά- 
^ mM- , "2 - 37). 
χονος. Καὶ τοῦτο εἰς τὸ ἀξιόπιστον συντελεῖ. ᾿Εγὼ, 
1 - ^. , b CR Nf . 2r! 
φησὶ, Παῦλος διάχονος. Μέγα γὰρ αὐτοῦ ἦν τὸ ἀξίωμα 
λοιπὸν πανταχοῦ ἀδομένου, χαὶ τῆς οἰχουμένης ὄντος 
διδασχάλου. Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί μου ὑπὲρ 
ὑμῶν,, καὶ ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων 
τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχί μου ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐ- 
τοῦ, ὃ ἐστιν ἡ ᾿Ἐχχλησία. 


Καὶ ποία αὕτη ἀχολουθία: Δοχεῖ μὲν ἀπηρτῆσθαι, 
πολλὴν δὲ ἔχει τὴν ἀχολουθίαν. Καὶ, Διάχονος, φησίν" 
- ^ Ὁ , δι 35 - 5 , »' M] ^ , 
ἀντὶ τοῦ, οὐδὲν παρ᾽ ἐμαυτοῦ εἰσφέρων, ἀλλὰ τὰ ἑτέρου 

» “ A , e ^ Z [4 M 
χαταγγέλλων. Οὕτω δὲ πιστεύω, ὅτι xal πάσχω ὑπὲρ 
αὐτοῦ * xa οὗ πάσχω μόνον, ἀλλὰ χαὶ χαίρω πάσχων, 

- ^ , 
πρὸς τὴν ἐλπίδα τὴν μέλλουσαν ἀφορῶν - xol πάσχω 
οὖχ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν. Καὶ ἀντανα- 
πληρῶ, φησὶ, τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ Χρι- 

- - - 5 c 
στοῦ ἐν τῇ σαρχί μου. Δοχεῖ μὲν μέγα εἶναι ὅπερ 

» : - 
ἐφθέγξατο, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἀπονοίας, uj γένοιτο, d.- 
PUE y... editis mee 1 
λὰ xal πολλῆς φιλοστοργίας τῆς περὶ τὸν Χριστόν" 
^ - 5 El , 
οὗ γὰρ βούλεται αὐτοῦ εἶναι, ἀλλ᾽ ἐχείνου τὰ πάθη. 
Οὕτω δὲ εἶπε, τούτους οἰχειῶσαι αὐτῷ βουλόμενος. 
Καὶ ἃ ἐγὼ πάσχω, δι᾽ ἐχεῖνον πάσχω, φησίν" ὥστε 
^ - , 
χάριν ὁμολογεῖτε, ἀλλ᾽ ἐχείνῳ * αὐτὸς γὰρ 

b ,ὔ 
σχει ταῦτα. “Ὥσπερ ἂν εἴ τις πεμφθεὶς πρός τινα, 
αν n - £u 39. ὦ 
ἀξιώσειε λέγων, παραχαλῶ σε, ὑπὲρ ἐμοῦ 

^ * - e D , 
ἄπελθε πρὸς τόνδε- εἶτα ἐχεῖνος λέγοι ὅτι διὰ τόνδε 
ταῦτα ποιῶ. “Ὥστε οὐχ ἐπαισχύνεται xal ταῦτα αὐτοῦ 
, ^ - 
παθήματα λέγειν. Οὐ γὰρ μόνον ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, 
5 - ; 
ἀλλὰ xai μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ἕτοιμός ἐστι θλιδῆναι 
- -Y* M 
8v ἡμᾶς. ᾿Εφιλονείχησε xot ἐδιάσατο δεῖξαι αὐτὸν χαὶ 
“- ΄“- rJ , MN — Nf 
νῦν χινδυνεύοντα ὑπὲρ τῆς ExxArnctac διὰ τοῦ ἰδίου 
- , e πὶ , —- 
σώματος, καὶ πρὸς ἐκεῖνο ἀποτείνεται, ὅτι οὐ δι᾿ ἡμῶν 
; ec. anges E 
προσάγεσθε, ἀλλὰ δι᾽ αὐτοῦ, x&v ἡμεῖς ταῦτα ποιῶ- 
2: APA, uites * Ἔα σεῖς, EA 6 ἀλλὰ ἃ, σαντα 
μεν" οὗ γὰρ οἰχεῖον ἔργον ἀνεδεξάμεθα, ἀλλὰ τὸ ἐχεί- 
dg ^ *» m 
vou. Καὶ ταὐτόν ἐστιν, ὥσπερ ἂν εἴ τις τάξις ? λα-- 

-— Hn "Ὁ L 
χηῦσα στρατηγὸν τὸν ὑπερασπίζοντα αὐτῆς, καὶ ἐν 
- , , 5 5 , 355 H 
τῷ πολέμῳ στήχοι, εἶτα ἀπελθόντος ἐχείνου, ὃ ὕὗπο- 

m , € 
στράτηγος τὰ ἐχείνου τραύματα ἀναδέξοιτο μέχρι τοῦ 
€. t ^ 5 Ij * 9 heim - 
λυθῆναι τὸν πόλεμον. Εἶτα ὅτι xai δι’ αὐτὸν ταῦτα 

^ M - , "-Ὁ΄ 

ποιεῖ, ἄχουσον. Ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ, φησί" τοῦ- 
- - hn » ^ — 

το θέλων εἰπεῖν, ὅτι οὐχ ὑμῖν χαρίζομαι, ἀλλὰ τῷ 


volens dicere. Non vobis gratificor, sed Christo : p Χριστῷ - ἃ γὰρ ἐχεῖνον ἔδει παθεῖν, ἐγὼ πάσχω ἄντ᾽ 


5. [A. et marg. Savil. ἔχουσχ et mox £zzzzz:.] 
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αὐτοῦ * ὅρα πόσα χατασχευάζει. Δείχνυσι πολὺ τὸ φίλ- 
- SEES KonBfoucus X 
τρον * ὥσπερ £v τῇ δευτέρᾳ πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῇ 
, 337 - » ^ , -— 
γράφων ἔλεγεν, "Ev ἡμῖν ἔθετο τὴν διαχονίαν τῆς χα- 
ταλλαγῆς᾽ xai πάλιν, Ὑπὲρ Χριστοῦ πρεσδεύομεν, 
ὡς τοῦ Θεοῦ παραχαλοῦντος δι᾿ ἡμῶν " τοῦτο χαὶ ἐν- 
ταῦθά φησιν, ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχω, ἵνα μᾶλλον αὖ- 
^ , , Li , ΕῚ ^ -) " € - 
τοὺς ἐπισπάσηται. Τουτέστιν, si xai 6 ὀφείλων δυῖν 
ἀπῆλθεν, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἀποδίδωμι. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ 
Ὑστερήματα εἶπεν, ἵνα δείξη ὅτι οὐδὲ τὸ πᾶν ἡγεῖται 
XY EE ee eddie; 
οὐδέπω πεπονθέναι. Ὑπὲρ ὑμῶν, φησὶ, xoà μετὰ θά- 
εἴ γε 
τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐτ ἔρως ποιεῖ λέγων * Ὃς xal ἐντυγ- 


; £a DO Y B LAG 
νατὸν πάσχει, ἔτι ἐλλείμ ματα ἔμεινε. "Touco ἐν 
χάνει ὑπὲρ ἡμῶν" δειχνὺς ὅτι οὐχ ἠρχέσθη τῷ θανάτῳ 
d , ΕΣ ^ M M ^— , - , , 
μόνον, ἀλλὰ xo μετὰ ταῦτα μυρία ποιεῖ. Οὐ τοίνυν 
EA » r νι - 
ἑαυτὸν ἐπαίρων ταῦτα λέγει, ἀλλὰ τὸν Χριστὸν δεῖξαι 
, »y M - € x: e. IV K M 
βουλόμενος ἔτι χαὶ νῦν ὑπὲρ αὐτῶν φροντίζοντα. Kat 
1 νὰ 2 M m2 τ; ἘΏΝ 
τὸν λόγον ἀξιόπιστον Osixvuct τῷ ἐπαγαγεῖν, Ὑπὲρ 
^ — σ ^ e » M EE 
τοῦ σώματος αὐτοῦ. "Oct γὰρ οὕτως ἔχει, xat οὐδὲν 
ἀπειχὸς, δῆλον ἐχ τοῦ 0 ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ ταῦ- 
τα ii έσθαι. ἔθρα πῶς ἡμᾶς συνῇ ἦγεν € ξἕαυτ o. "Tt τοί- 
γυν ἐπεισάγε ετε διὰ μέσου ἀγγέλους; Ἥς ἐγὼ ἐγενόμην, 
^ c 
ἀγγέλους 5 ἐγώ 


$t 


αὐτος 


φησὶ, διάχονος. 'Tt € ἑτέρους ἐπεισάγετ τε 


c 


εἶμι διάχονος. Εἶτα δείχνυσιν ὅτι οὐ 


δὲν 
2 


ἐποίησεν, 
Y - ἢ , , € 
εἴ γε διάχονός ἐστιν. Ἧς ἐγενόμην ἐγὼ , φησὶ, διά-- 
χονος χατὰ τὴν οἰχονομίαν τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι 
- - ae uen ; 
εἰς ὑμᾶς, πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ οἰκονομίαν. 
Ἤτοι τοῦτό φησιν, ὅτι οὕτως ἠθέλησεν, αὐτοῦ ἀπελ- 
, T. NNANAE A 5 ; Aer: 
θόντος, ἡμᾶς διαδέξασθαι τὴν otxovou.txv ἵνα μὴ ὡς 
; 
ἐγχαταλελειμμένοι διαχέησθε" αὐτὸς γάρ ἐστιν ὃ πα- 
θὲ xd ἘΣ 3 adird iei ees 
ὧν, αὐτὸς ὃ πρεσδεύων * ἢ τοῦτό φησιν, ὅτι ἐμὲ τὸν 
E: ENT 
μάλιστα πάντων διώχτην διὰ τοῦτο εἴασε διῶξαι, ἵνα 
* , N e 
ἀξιόπιστος ὦ χηρύσσων * ἢ οἰκονομίαν φησὶν, ὅτι οὐχ 
, 3 
ἔργα ἐζήτησεν οὐδὲ πράξεις οὐδὲ Χατορθωματα: ἀλλὰ 
, M , ΕῚ M ^*^ Gu 
πίστιν xai βάπτισμα. Οὐ γὰρ ἂν ἕτε 
λόγον. Εἰς 
Περὶ τῶν 


ρως ἐδέξασθε τὸν 

ὑμᾶς, φησὶ, πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. 
^ M , M » 

ἐθνῶν Afyst, δεικνὺς αὐτοὺς ἔτι σαλευο- 

μένους τῷ εἰπεῖν, Πληρῶσαι. Τὸ γὰρ ἔθνη ἀπεῤῥιμ- 

μένα δυνηθῆναι 

οὐχὶ Παύλου ἦν, 


τοσοῦτον ὕψος δογμάτων δέξασθαι, 
REN 
ἀλλ᾽ οἰχονομίας τῆς τοῦ Θεοῦ ἐπεὶ 
ἐγὼ oüx ἂν ἴσχυσα, φησί. Δείξας δὴ τὸ μεῖζον, τὰ 
αὐτοῦ παθήματα τοῦ Χριστοῦ ὄντα, τότε τὸ σαφέ- 
στερον ἐπάγει, ὅτι xal τοῦτο τοῦ Θεοῦ ἐστι, τὸ πλη- 
ΕΣ RUE T wo resur oa M joa 
ρῶσαι τὸν λόγον εἰς ὑμᾶς. Καὶ δείχνυσιν ἐνταῦθα 
5 [οὐ] φανερῶς, ὅτι xa τοῦτο οἰχονομίας, τὸ νῦν λε- 
χθῆναι, ὅτι δύνασθε ἀχούειν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀμελείας, ἀλλ᾽ 
ὥστε δεχτιχοὺς γενέσθαι. Ὃ γὰρ Θεὸς οὐχ ἀθρόως 
Uu πο - ἀλλὰ £ A^ -— 6 , x "t A 
πάντα ποιεῖ, ἀλλὰ κέχρηται συγχαταδάσει διὰ τὴν 
πολλὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν. Καὶ τοῦτο αἴτιον τοῦ 


νῦν παραγενέσθαι τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ μὴ πάλαι. Οὕτω 


* [In A, οὐ abest, in B. erasum, in Savilio inclusum. 


Dunzeus Lego..., ἐνταῦθα ρανερῶς, ὅτι τοῦτο olx..... ὅτε 
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nam que illum oportebat pati, ego pro Ipso pa- 

Wor. Vide quam multa probet ct confirmet. 

Ostendit magnum amorem. Sicut in secunda Epi- 
355 stola ad Corinthios dicebat : Zn riobis posuit mi- 
^ nisterium. reconciliationis. Et rursus , Pro 
Christo legatione fungimur tamquam | Deo 
hortante per nos ; hoc hic quoque dicit, Pro ipso 
patior, ut ipsos magis attraheret. Hoc est, etiamsi 
is qui vobis debet, abiit, ego tamen reddo. Pro- 
pterea enim dicit etiam , Que desunt ; ut osten- 
dat putare se ipsum nondum totum esse passum. 
Pro vobis, inquit , etiam post mortem patitur , 
siquidem adhuc manserunt quz desint. Hoc in 
Epistola ad Romanos aliter facit , dicens : Qui 
etiam interpellat pro nobis; ostendens eum non 
sola morte fuisse contentum, sed etiam postea fa- 
cere innumerabilia. Non ergo seipsum extollens 
hec dicit, sed volens ostendere Christum eorum 
adhuc curam gerere. Et rem facit fide dignam , 
subjungendo, Pro corpore ejus. Nam quod ita se 
habeat, et non sit improbabile, est. perspicuum 
ex eo quod hac fiant pro corpore ejus. Vide quo- 
modo nos sibi conjunxit. Cur ergo in medium an- 
gelos adducitis ? Cujus factus sum ego, inquit , 
minister. Quid alios, inquit, introducitis angelos ? 
ego sum minister. Deinde ostendit se nihil fecisse, 
siquidem est minister. 25. Cujus, inquit, factus 
sum ego minister secundum dispensationem 
Dei, que data est mihi in vobis, ut impleam 
verbum Dei. Dispensationem. Aut hoc dicit , 
quod sic voluit cum ipse abiisset, nos suscipere 
dispensationem, ne efficeremini tamquam deserti ; 
ipseenim est quiest passus, ipse qui legatione 
fungitur : aut hoc dicit : Me qui omnium maxime 
eram persequutor , propterea sivit persequi, ut 
priedicans sim fide dignus : aut dicit dispensatio- 
nem, quoniam non quzsivit opera, neque actiones, 
neque przclara facinora , sed fidem et baptisma. 
Non enim aliter verbum suscepissetis. Zz vobis , 
inquit, ut impleat verbum. Dei. Dicit de genti- 
bus, ostendens eos adhuc labare, dicendo, Ut 
impleam. Nam quod gentes disjecte potuerint 
dogmatum tantam suscipere altitudinem, non erat 
Pauli, sed Dei dispensationis : Nam ego, inquit, 
non potuissem. Cum autem ostendisset, quod ma- 
E jusest, suas perpessiones esse Christi, tuncapertius 

subjungit , hoc quoque esse Dei , quod verbum in 

eis impleverit. Et hic ostendit, licet non manifeste, 

hoc quoque, quod dictum est, quum audire pote- 


δύνασης.] 


2. Cor. 5. 


18. 20. 


Hom.8.3 ΄. 
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stis, ex dispensatione esse, non autem ex incuria, 
sed ut sitis capaces. Deus enim. non. repente facit 
omnia, sed utitur sui demissione propter magnam 
suam humanitatem, Et haec est causa, quod. nunc 
Christus advenerit, non olim. Sic etiam ostendit 
in Evangelio quod servos miserit primos , ne ad F 
cedem filii venirent. Si enim ne filium quidem 
Dei sunt reverit!, qui post servos venerat, multo - 
magis antea : si minora precepta non audierunt, 4 
quomodo majora audivissent? Quid ergo dicit ? 
Annon sunt nunc quoque Judaei et Grzeci imperfe- 
ctius affecti ? Ea vero est. summa socordia : nam 
post tantum. tempus, post tot documenta , adhuc 
manere imperfectos, est magn: hebetudinis. 

5. Quando ergo dixerint Graci, Cur nunc ve- 
nit Christus ? ne sinamus eos hoc dicere, sed ro- 
gemus num recte se gesserit. Ut enim si venisset 
ab initio, et se non recte gessisset, non suffecisset 
tempus ad excusationem : ita quoniam se recte 
gessit, non est aequum ut temporis a nobis exiga- 
tur ratio. Neque enim a medico qui morbum cu- 
rarit, et sanitati zegrotum restituerit. exigit quis- B 
piam rationem curationis; neque ducem exerci- 
tus victoria potitum examinat, cur in hoc tem- 
pore, et cur in illo vicerit. Nam si non rem re- 
cle gessisset, erat interrogandus ; cum autem 
rem recte gesserit, cum laude est excipiendus. 
Quz est enim, dic quiso, fide dignior, tuane 
ratiocinatio et calumnia, an rei perfectio ? vicitne 
annon? hoc ostende : Superiorne fuit annon? 
ad finemne perduxit quz dixit, annon? Hac 
sunt de quibus reddenda est ratio. Dic mihi, € 
Deum omnino fateris esse, si non Christum ? ex 
te autem sciscitor: Deusne est sine. principio ? 
Dices, Sane. Dic autem mihi : Cur non ante de- 
cies mille annos fecit homines? vixissent enim 
longiori tempore. Nam si bonum est esse, multo 
magis esse diutius. Nunc autem damnumne acce- 
perunt ejus temporis quo non fuerunt, annon ? Sed 
damnum non acceperunt : quomodo autem, ipse 
scit qui fecit, Rursus ex te quiero, cur non omnes 
repente et simul fecit ? et illius quidem qui pri- y 
mus est natus, anima, tot habet annos, altera au- 
tem cum nondum sit facta, minus habet? cur il- 
lum quidem primum, hunc vero posteriorem in 
hunc mundum induxit ? Et hzc quidem vere di- 
gna sunt, de quibus quzratur, at non quze curio- 
se Indagentur : nam hoc ne est quidem quzren- 
dum. Ego enim dicam causam quam dixi : Pone 


2 [A. et marg. Savil. αὐτὸν ἀπαιτεῖν, B. χατέχειν.Ἶ 
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χαὶ δείχνυσιν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ὅτι διὰ τοῦτο τοὺς δού- 
λους ἀπέστειλε πρώτους, ἵνα μὴ ἐπὶ τὸν φόνον ἔλθωσι 
τοῦ Ytou. Εἰ γὰρ οὐδὲ μετὰ τοὺς δούλους ἐλθόντα τὸν 
υἱὸν ἠδέσθησαν, πολλῷ μᾶλλον πρὸ τούτου " εἰ τῶν 
ἐλαττόνων οὐκ ἤχουον προσταγμάτων, πῶς τῶν μει- 
ζόνων ἤχουσαν ἄν ; Τί οὖν φησιν; Οὐχ εἰσὶν Ιουδαῖοι 
xat νῦν, xat “Ἕλληνες ἀτελέστερον διαχείμενοι ; Τοῦ- 
τὸ λοιπὸν ὑπερδολὴ ῥαθυμίας. "To γὰρ μετὰ τοσοῦτον 
χρόνον, μετὰ τοσαῦτα διδάγματα ἔτι μένειν ἀτελεῖς, 
πολλῆς νωθείας ἐστίν. 


Η 


Ὅταν οὖν λέγωσιν “Ἕλληνες, διὰ τί νῦν ἦλθεν ὁ 
Χριστός; μὴ τοῦτο ἀφῶμεν λέγειν αὐτοὺς, ἀλλ᾽, εἰ 
ud; χατώρθωσεν, ἐρωτῶμεν. Ὥσπερ γὰρ εἰ xal παρὰ 
μὴ χατώρθωσεν, ἐρωτῶμεν. “Ὥσπερ γὰρ εἰ p 

Y J 3 ^ ΄ ὩΣ ον ἐν - 
τὴν ἀρχὴν ἦλθε xa μὴ κατώρθωσεν, οὖχ ἤρχει ἡμῖν 
πρὸς ἀπολογίαν 6 χαιρός * οὕτως, ἐπειδὴ χατώρθωσεν. 

ρὸς ἀπολογ ιρός " οὕτως, ἐπειδὴ ρθωσεν, 

Oc TN EJ M. E m Y ^n/ aft. 
οὐχ ἂν εἴημεν δίκαιοι τοῦ καιροῦ τὰς εὐθύνας * ὑπέ- 

E» b 5 , M , , ^5 ὶ 
χειν. Οὐδὲ γὰρ ἰατρόν τις τὴν νόσον λύσαντα χαὶ em 
ὑγείαν ἀγαγόντα ἀπαιτεῖ τῆς ἰατρείας τὰς εὐθύνας, 

EX! * , » Li om A L4 
οὐδὲ στρατηγὸν νενιχηχότα τις ἐξετάζει, διὰ τί τῷδε 
τῷ καιρῷ, xol διὰ τί ἐν τῷδε τῷ τόπῳ. Ταῦτα γὰρ; 

: : RU 1 1 

, e. y ᾿ 
μὴ χατορθώσαντος, ἦν PEDC χατορθώσαντος δὲ, 
xol ἀποδέχεσθαι. "Vic γὰρ, εἰπέ μοι, ἀξιοπιστότερος, 
ὃ σὺς λογισμὸς χαὶ f; συχοφαντία, ἢ ἢ τοῦ πράγματος 
τελειότης ; ἐνίκησεν, ἢ οὖχ ἐνίχησε ; τοῦτο δεῖξον * 
ἐχράτησεν, ἢ οὐχ ἐχράτησεν; ἐξήγαγεν εἷς τέλος ἅπερ 
εἶπεν, 4 οὔ; Αὗταί εἶσιν αἱ εὐθῦναι. Εἰπὲ δή μοι, 
Θεὸν πάντως διολογεῖς εἶναι, εἰ καὶ μὴ Χριστόν; 
ἐρωτῶ δή σε: ἄναρχος ὃ Θεός; Πάντως ἐρεῖς. Εἰπὲ 
ΝΗ NM , Y M , - ed x 2. , 
δή μοῦ, διὰ τί μὴ πρὸ μυρίων, ετῶνστουε ἀνθρώπους 
ἐποίησε: : πλείονα γὰρ ἔμελλον ζήσεσθατ χρόνον. Εἰ 
γὰρ καλὸν τὸ εἶναι, 509 μξλλον τὸ ἐπιπλεῖον εἶναι. 

9 
Nüv δὲ ἐζημιώθησαν ὃν οὐχ ἐγένοντο χρόνον : Ἀλλ᾽ 

Στ - E x 
τὸ δὲ πῶς s aucue οἶδεν ὃ πεποίη- 
xoc. Πάλιν σε gus » διὰ τί μὴ πάντας ἀθρόον ἐ ἐποίη- 
σεν ; ἀλλ᾽ ἣ μὲν τοῦ δεῖνος καὶ Un τοῦ πρώτου γενομέ- 


; 
00x ἐζημιώθησαν * 


νου τοσαῦτα ἔτη E οὖσα, 5 δὲ ἑτέρα ἠλάττωται ἣ 


μηδέπω yea διὰ τί τὸν μὲν πρῶ du τὸν δὲ ὕστε- 


3 


pov ἐποίησεν εἷς τόνδε παραχθῆναι τὸν χόσμον 5 xot 
τοιαῦτα ὄντως ζητήσεως ἄξια, ἀλλ᾽ οὐ πολυπραγμο- 
σύνης" τοῦτο γὰρ οὐδὲ ζητήσεως. ᾿Εγὼ δὲ ἐρῶ τὴν αἷ- 
τίαν ἥνπερ εἶπον * ὑπόθου γάρ μοι τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν ὥσπερ μίαν τινὰ ἡλικίαν, καὶ τοὺς μὲν πρώτους 
χρόνους μειραχίου τάξιν ἔχειν τὸ γένος τὸ ἡμέτερον, 
τοὺς δὲ μετ᾽ ἐχεῖνο νεανίσχου, τούτους δὲ τοὺς ἐγγὺς 
τοῦ γήρως πρεσδύτου. Λοιπὸν ὅταν fj Ψυχὴ ἀχμάζη, 


illis 


"ἂν. 
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S RU τ ; TE Nr 
τῶν τοῦ σώματος μελῶν χαλασθέντων, καὶ τοῦ πολέ- 
, , Y C SNUPRN ^ , Ἂν 
μου λυθέντος, τότε ἤχθημεν ἐπὶ τὴν φιλοσοφίαν. Kot 
μὴν τοὐναντίον, φησί" μειράχια ὄντα διδάσχουεν P, 
ἀλλ᾽ οὐ τὰ μεγάλα δόγματα, ἀλλὰ ῥητορείαν, ἀλλὰ 
δεινότητα λόγων * ταῦτα μὲν οὖν, ὅταν ἀκμάζοντα γέ- 
νηται. Ὅρα χαὶ τὸν Θεὸν ταῦτα ποιοῦντα ἐπὶ τῶν 
, 34 , Y EY] dg NAR 
Ἰουδαίων. Καθάπερ γὰρ παιδίοις τοῖς Ἰουδαίοις γραμ- 
ματιστὴν τὸν Mosca οὕτως αὐτοῖς ἐπέστησε, καὶ ὡς 
παιδία, οὕτως αὐτοὺς ἀνήγαγεν ἐχεῖνος σχιαγραφῶν, 
- - j δ 3 Y. 
χαθάπερ ἡἥμεῖς τὰ στοιχεῖα. Xxikv γὰρ ἦν ἔχων ὃ 
, E ; A TRU 2T 
νόμος τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, οὖκ αὐτὴν τὴν εἰκόνα 


Ὕ 


- , , » - - Ὁ M 
τῶν πραγμάτων. Καθάπερ οὖν ἡμεῖς τοῖς παιδίοις xol 
2 T NA 
πλαχοῦντας ὠνούμεθα, xe ἀργύρια δίδομεν, ἕν μόνον 
ERST. - b, AUS MEO UE 
παρ᾽ αὐτῶν ἀπαιτοῦντες, τὸ τέως βαδίζειν ἐπὶ τὸ δὲι- 
^ - e Ve ^ , M — Y^ 
δασχαλεῖον * οὕτω xal ὃ Θεὸς τότε χαὶ πλοῦτον ἔδωχε 
3 e «9 , ET 
x«t τρυφὴν, ἕν παρ᾽ αὐτῶν ὠνούμενος μόνον διὰ τῆς 
A ; AE pM ies 
πολλῆς συγχωρήσεως τὸ ἀχούειν Μωυσέως. Διὰ τοῦτο 
αὐτοὺς διδασχάλῳ παρέδωχεν, ἵνα μὴ αὐτοῦ χατα- 
φρονῶσιν, ἀλλὰ περιέχωνται χαθάπερ πατρὸς φιλο- 
, L7 Y OUR E , T Ν ἡ E 
στόργου. "Opa γὰρ πῶς ἐχεῖνον μόνον ἐδεδοίχεσαν. Οὐ 
* aU n AM n. E 
γὰρ εἶπον, ποὺ ἐστιν ὃ Θεός; ἀλλὰ, Ποῦ ἐστι Mooo- 
M M EAR D Ὁ - 
σῆς; xxi παρὼν μόνον φοῤερὸς ἦν. Ὅτε γοῦν χαχῶς 
rf - E : 
ἔπραξαν, ὅρα πῶς αὐτοὺς ἐχόλασεν. Ὃ μὲν γὰρ Θεὸς 
3 ^ *, - e6 5) —- 3 BN ^ , 25 , D^ 
αὐτοὺς ἀποχηρῦξαι ἐδούλετο, αὐτὸς δὲ οὐκ ἀφίησι 
μᾶλλον δὲ τὸ ὅλον τοῦ Θεοῦ γέγονε, καθάπερ πα- 
Y B τὰ 31 «9 T $0 e YA NUN , 
τρὸς ἀπειλοῦντος, ἐχείνου δὲ αὐτὸν οἱονεὶ διδασχά- 
4 M , —- v^ ce , * , " 
λου παραιτουμένου, xo λέγοντος, ὅτι ἐμοὶ συγχώρη- 
τες SS à : 
σον, χαὶ 2 τοῦ νῦν ἀναδέχομαι. Οὕτως ἐγένετο διδα-- 
- * mot E , b 14 , 
σχαλεῖον ἣ ἔρημος. Καὶ χαθάπερ παιδία χρονίσαντα 
- les “- " E! 
ἐπὶ τῆς διατριδῆς, ἀναχωρῆσαι βούλεται " οὕτω xal 
TL - X ; 
ἐχεῖνοι τότε συνεχῶς τὴν Αἴγυπτον ἐζήτουν, xoi 


ὡς 


χλαιον λέγοντες, ἀπολώλαμεν, ἐξανηλώμεθα, παρα- 
πολώλαμεν. Καὶ τὴν πιναχίδα αὐτῶν συνέτριψεν ὃ 
Μωῦσῆς, ἐφ᾽ ἧς γράψας αὐτοῖς ἦν χαθάπερ ὀνόματά 
τινα ταὐτὸ ποιῶν, ὅπερ χαὶ διδάσχαλος ποιήσειεν ἂν, 
τὴν δέλτον Aa, καὶ ἰδὼν χαχῶς γεγραμμένην, * xal 
αὐτὴν ῥίπτει τὴν δέλτον, πολὺν τὸν θυμὸν ἐνδείξασθαι 
βουλόμενος" x&v χατεάξῃ, 6 πατὴρ οὐ χολᾷ. Αὐτὸς 
μὲν γὰρ ἐνέκειτο γράφων * ἐχεῖνοι δὲ οὐχ δρῶντες εἰς 
αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἑτέρωθι ἐστραμμένοι ἠτάχτουν ^. xol χα- 
θάπερ ἐν τῇ Gta pio, ἀλλήλους τύπτουσιν of παῖδες, 
οὕτω χαὶ τότε ἀλλήλους τύπτειν ἐχέλευσε xal ἄναι- 
ρεῖν. Καὶ πάλιν καθάπερ μαθήματα P διδοὺς, εἶτα 
ἀπαιτῶν, xal οὐχ εὑρίσχων, ἐκόλαζεν. Οἷόν τι λέγω - 
γράμματα τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ ἦσαν γνωριστιχὰ 
τὰ ἐν Αἰγύπτῳ. Ναὶ, φησίν - ἀλλὰ ταῦτα τὰ γράμ- 


μᾶτα τὰς πληγὰς ἐδήλου. Καὶ ὅτι τοὺς ἐχθροὺς κολά- 


b [Iidem addunt τὰ παιδία. Mox marg. Savil. ὀχμά- 
Eo», quod non improbat Dunaus.] 
^ [Inserit À. οὕτω δὴ χαὶ ὁ Μωῦσῆς αὐτὴν f» Paulo ante 
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mihi quidem humanam naturam esse veluti 
quamdam etatem ; et. primis quidem temporibus 
adolescentis locum habere nostrum genus ; iis au- 
E tem qui sequuntur, juvenis; iis vero qui sunt prope 
senium, senis. Jam vero cum in flore et vigore fuc- 
rit anima, laxatis membris corporis, et bello fi- 
nito, tunc. ducti sumus ad philosophiam. Atqui 
contra, inquies, res se habet : eos qui sunt adole- 
scentes docemus, sed non magna dogmata, verum 
rhetoricam et dicendi facultatem ; h;c vero quan- 
do florent zetate; Vide autem. Deum quoque hac 
facere apud. Judaeos. Judzeis enim tamquam pue- 
F ris Deus Mosem prafecit ludi magistrum, et ut 
pueros ita eos ille instituit, adumbrans sicut nos 
elementa : Ümbram enim, inquit, habens lex 
53; f'turorum bonorum, non ipsam rerum imagi- 
A nem. Sicut nos pueris et placentas emimus, et 
nummulos damus, unum ab eis exigentes ut nunc 
eant ad ludum literarium : ita quoque Deus tunc 
et divitias dedit et delicias, multa concedendo 
unum ab eis emens, ut audirent Moysem. Pro- 
pterea. dedit eos doctori ac magistro, ne ipsum 
despicerent, sed ut patrem benevolum exciperent. 
Vide quomodo illum solum timuerint. Non enim 
dixerunt, Ubi est Deus, sed, Ubi est Moyses ? et 
cum solum adesset, erat terribilis. Quando igitur 
male fecerunt, vide quomodo eos puniit. Nam 
Ρ Deus quidem volebat eos abdicare, ipse vero non 
permittit; imo vero totum fuit Dei, illo tamquam 
patre minante, magistro autem rogante ac depre- 
cante dicenteque, Mihi condona, et ab inde in me 
suscipio. Sic desertum fuit ludus literarius. Et sic- 
ut pueri cum in. ludo literario fuerint longo tem- 
pore, volunt recedere : ita. illi quoque tunc assi- 
due quarebant Egyptum , et flebant, dicentes, 
Periimus, consumti sumus, interiimus. Et tabu- 
€ lam eorum contrivit Moyses, cum veluti quedam 
nomina eis scripsisset. Quod etiam fecerit magi- 
ster, cum accepta tabula eam viderit male scri- 
ptam, ipsam quoque jacit tabulam, magnam iram 
volens ostendere ; et si confregerit, pater non ira- 
scitur. Nam ipse quidem ei scribendze incubuerat ; 
illi autem non. ad eum aspicientes, sed alio con- 
versi, se immodeste et insolenter gerebant : et sicut 
in ludo literario pueri se invicem pulsant, ita tunc 
D quoque jussit eos se mutuo verberare et interimere. 
Et rursus sicut dans disciplinas, deinde exigens, 


in B. absunt verba ταῦτα ποιῶν. 
b [A. δούς, et cum marg. Savil. εἶτα τὴν αὐτῶν 2vz- 
ληψιν. Infra B. et Comm. et Int. ποῖχ ἡρόνματα τῆς 9.] 
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nee inveniens, ita puniebat. Verbi. gratia : literae 
erant Dei potentiam indicantes quz in /Egypto 
evenerunt. Sane, inquit; sed illi litere signifi- 
cabant plagas. Sed et quod puniat inimicos; et 
erant eis. ludus literarius accuratus. Quid enim 
erat aliud punitio inimicorum, quam vestrum be- 
neficium? Alioqui autem vos quoque afficiebat be- 
neficio ; et perinde fuit, ut si quispiam dicat qui- 
dem se nosse literas, sparsim autem interrogatus, g 
non inveniat, et verberetur. Ita illi quoque dice- 
bant quidem se nosse Dei potentiam ; si sparsim 
autem ab eis exigeretur ipsa cognitio, ne przbe- 
bant quidem, et ideo verberabantur. Vidisti 
aquam ? debes recordari aque qua fuit in /Egy- 
pto. Nam qui ex aqua fecit sanguinem, poterit 
ipse quoque hoc facere. Sicut nos sepe dicimus 
pueris, Cum videris in libro elementum, A, recor- y 
dare quod id habebas in tabella. Vidisti famem ? 
recordare quod is ipse erat qui germina perdidit. 
Vidisti bella? recordare demersionis. Vidisti ma- 
gnos esse qui terram habitant? sed non majores 
JEgyptiis. Qui ex eorum medio te exemit, annon 
multo magis te cum iis extra servaverit? Sed non 
norant se de sparsis interrogari elementis ; pro- A 
pterea. verberabantur. Comederunt et biberunt 
et recalcitrarunt. Oportebat in manna non quzrere 
voluptatem, cum inde ortum malum didicissent. 
Et idem faciebant quod puer ingenuus missus ad 
ludum literarium, qui quzrat degere cum servis, 
eLeis ministrare; et cum necessarios ac ingenuo 
dignos cibos in mensa patris sedens sumsisset , 
malit frui fcetida et tumultu ac perturbatione ple- 
na servorum mensa. Ita et illi Egyptum quare- 


: bant. Et dicebant Moysi, Certe, Domine: omnia 


quecumque dixeris faciemus , et audiemus. 
Et ut patre inemendabiles filios interimere vo- 
lente, magister assidue deprecatur, id etiam tunc 
factum est. 

4. Cur hac a nobis dicta sunt ? Quod a pueris 
nihil differamus. Vis audire eorum quoque do- p 
gmata puerorum esse? Oculum, inquit, pro ocu- 
lo, et dentem pro dente. Merito : nihil enim ad 
ultionem zque incitatur atque pueri animus. Nam 
quoniam rationis egestas est et animi motus ac 
perturbatio, magna autem egestas rationis et con- 
siderationis est in illa xtate, merito ab irae lyran- 
nide opprimitur puer; ct tanta Lyrannis est irz, ut 


ς [A. et Savil ἡμετέρα, οἱ mox ἡμᾶς.] 
4 | B. et marg. Savil. 
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Cet, xal διδασχαλεῖον αὐτοῖς ἦν üxpi6ec. "Tt γὰρ ἦν 


ἄλλο f; χόλασις τῶν ἐχθρῶν, ἀλλ᾽ ἢ “ὑμετέρα εὖερ- 
i 74 Jgov, [ h lv 


μέριτω 3 ᾿Ξ A 
γεσία; Ἄλλως δὲ xod εὐηργέτει μᾶς ^ χαὶ ταὐτὸν γέ- 
^ T * y λέ AY 2^ A TA 
[ovsv, οἷον ἂν εἴ τις λέγοι μὲν εἰδέναι τὰ στοιχεῖα, 
σποράδην δὲ ἐρωτώμενος μὴ εὑρίσχοι, xa τύπτοιτο. 
τ : ἊΝ 
Οὕτω χἀχεῖνοι ἔλεγον μὲν εἰδέναι τὴν δύναμιν τοῦ 
ΡΨ ^ Y Y “ ὅν 
Θεοῦ, σποράδην δὲ ἀπαιτούμενοι τὴν γνῶσιν, αὐτὴν 
, , ^S ΟΕ o Y^ HN - , 
οὐ παρείχοντο᾽ διὸ καὶ ἐτύπτοντο. Εἶδες ὕδωρ; ὀφεί-- 
^i 9, x Ὁ -.- UN ρ-» » f € 
λεις ἀναμνησθῆναι τοῦ ὕδατος τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ. 'O 
M 2 T M “ 
γὰρ ἀπὸ ὕδατος αἷμα ποιήσας , δυνήσεται χαὶ τοῦτο 
ποιῆσαι" ὥσπερ xal ἡμεῖς λέγομεν πολλάχις τοῖς παι- 
NJ E] Y^ 5 2 86) x v 3 
δίοις, ὅταν ἴδης ἐν τῷ βιδλίῳ τὸ, α, στοιχεῖον, ἀνα- 
, [4 3 b PN SUR y ^ , 
μνήσθητι ὅτι ἐν τῇ πιναχίδι αὐτὸ εἶχες. Εἶδες λιμόν ; 
2 , E * 3 , 
ἀναμνήσθητι ὅτι αὐτὸς ἦν ὃ τὰ γεννήματα ἀπολέσας. 
Ei2eg πολέμους; ἀναμνήσθητι τοῦ χαταποντισμοῦ. 
Εἶδες ὅτι μεγάλοι ob τὴν γῆν οἰχοῦντες ; ἀλλ᾽ οὐ τῶν 
x - Ὁ * 
Αἰγυπτίων μείζους. Εἶτα ὃ £x μέσου αὐτῶν σε λαδὼν, 
Hi riceve AS 
οὗ πολλῷ μᾶλλον ἔξωθεν ὄντα σώσειεν dv; Ἀλλ᾽ οὐκ 
Y M— - δ LJ 
ἤδεσαν σχορπιστὰ ἐρωτᾶσθαι τὰ στοιχεῖα " διὰ τοῦτο 
32. »* M , 
ἐτύπτοντο. "Eoayov xal ἔπιον, xoi ἀπελάχτισαν. 
ἜΠΟΣ ΕΝ P. y TES. Ἂς ταν X ἴοτν , 
δει ἐν τῷ μάννα μὴ ζητεῖν τρυφὴν, τὸ ἀπὸ ταύτης 
, "d μὰ 
μαθόντας χαχόν. Καὶ ταὐτὸν ἐποίουν, οἷον εἰ ἐλεύθε-- 
E : ; ; 
ρος παῖς elg διδασχαλεῖον πεμπόμενος, ἐπιζητοίη τὸ 
μετὰ τῶν δούλων ἄγεσθαι, χαὶ ὑπηρετεῖν αὐτοῖς, χαὶ 
TOM , V ian eon 7 VS x 
τὴν ἀναγχαίαν χαὶ ἐλευθέρῳ πρέπουσαν τροφὴν λα- 
2 Nee) mM M ^ , , m 
60v, xxi ἐν τῇ τοῦ πατρὸς τραπέζη χαθήμενος, τῆς 
τῶν οἰχετῶν ἀπολαύειν θέλοι τῆς δυσώδους, τῆς τα- 
- ^ R4 T , 
ραχῆς ἐμπεπλησμένης. Οὕτω χαὶ οὗτοι Αἴγυπτον ἐζή- 
5o» - P RS A -, , 
voUy, xui ἔλεγον τῷ MwüUcz, Ναὶ, Κύριε, mavca 
e ^ » , ACCES , * ἐν! 
ὅσα ἂν εἴπης ποιήσομεν, xat ἀχουσόμεθα. Kat ὅπερ 
Φ᾿ τ᾿ - I a ὃ. ^ [/ , PS , M 
ἐπὶ τῶν σφόδρα * δυσδιορθώτων παίδων γίνεται, τοῦ 
P1 ἘΣ M 5 - [. 
πατρὸς αὐτοὺς ἀνελεῖν βουλομένου, ὃ διδάσχαλος πα- 
ραιτεῖται συνεχῶς, τοῦτο χαὶ τότε ἐγίνετο. 


Τί δὴ ταῦτα ἡμῖν εἴρηται; “Ὅτι παίδων οὐδὲν 

^ , , ΕῚ Ὁ ^ ΤᾺ ΕἼ 

διαφέρομεν. Βούλει ἀκοῦσαι xoi τὰ δόγματα αὖ- 

3 MEET ἐπ 

Οφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, 
ND 

Εἰχότως * οὐδὲν 


E uc f edic, Ws 
τῶν, πῶς παίδων ἐστί: 
ὶ ὀδόντος. 

“ 

ὥρμηται, ὡς παιδικὴ διά- 


Y NER β 
φησὶ, χαὶ ὀδόντα ἀντὶ 
γὰρ οὕτω πρὸς ἄμυναν 
νοια. Ἐπειδὴ γὰρ ἀλογίας ἐστὶ τὸ πάθος, πολλὴ 
δὲ ἢ ἀλογία, καὶ πολλὴ τοῦ λογισμοῦ $ ἐρημία ἐν 
NS - , Toon - ὑΤΕΚῚ MN 
ἐχείνῃ τῇ ἡλικία " εἰκότως τυραννεῖται ὑπὸ θυμοῦ τὸ 
παιδίον" χαὶ τοσαύτη f, τυραννὶς τοῦ θυμοῦ, ὥστε 


εὐχόλως εἰς θυμὸν" χινεῖται τὰ παιδία, ἅτε τοσαύτην ἔχοντα 
τὴν τυραννίδα, ὥστε.] 


IN EPIST. 


^ 
πολλάχις προσπταίσαντα xal διαναστάντα, ἢ γόνυ 
m r^ , 
τύπτειν ἀγαναχτοῦντα, ἢ τὸ ὑποπόδιον “ ἀναστρέφειν, 
E n us 
xal οὕτως ἀναπαύειν αὐτῶν τὴν ὀδύνην xod τὴν ὀργὴν 
σδεννύναι. Τοιοῦτόν xt χαὶ ὃ Θεὸς ἐποίησεν, ὀφθαλ- 
* ΕῚ AC e NN ^ , i 2! , M 
μὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ δοὺς ἐχχόπτειν, xai ὀδόντα ἀντὶ 
“Ὁ ^ 3 , 3 - Y , 
ὀδόντος, xat Αἰγυπτίους ἀναιρῶν xat Ἀμαληχίτας 
τοὺς λελυπηχότας αὐτούς. Καὶ τοιαῦτα ἐπαγγέλλεται, 
ὥσπερ ἂν εἴποι τις, πάτερ, ὃ δεῖνά ue ἐτύπτησεν᾽" 
7 - - / 
εἶτ᾽ ἐρεῖ ὃ πατὴρ, χαχὸς ἄνθρωπος ὃ δεῖνα, xod μισή- 
*j - , , 
σωμεν αὐτόν. Οὕτω xal ὃ Θεὸς, τοῖς ἐχθραίνουσί 
Ὁ , , 
cot, φησὶν, ἐχθρεύσω,, xol τοὺς μισοῦντάς σε μισήσω. 
; X 
Καὶ πάλιν, ὅτε 6 Βαλαὰμ ηὔχετο, παιδικὴ ἦν ἣ συγ- 
" - - - D SUE e 
χκαταδασις ἣ γεγονυῖα αὐτοῖς. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν 
M e “- E — y^ τ Ax 
παιδίων, ὅταν τι τῶν οὐ φοδερῶν ἴδωσιν, οἷον ἡ ἔριον, 
- - e x M 
ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον, ἐξαίφνης φοδοῦνται - ὥστε δὲ μὴ 
- EI -. M , 
ἐναπομεῖναι αὐτοῖς τὸν φόῤον, ἄγομεν ὑπὸ τὰς ἐχεί-- 
N 3 τὸ 4 
νῶν χεῖρας αὐτὸ, xal τίτθας ποιοῦμεν ὑποδειχνύειν " 
᾿ x 3r NEA 
οὕτω xa ὃ Θεὸς ἐποίησεν * ἐπειδὴ γὰρ φοδερὸς ἦν “ ὃ 
μάντις, 


κ 


ἔτρεψεν αὐτοῖς τὸν φόδον εἰς θάρσος. Καὶ χα- 
θάπερ τὰ ἀπογαλαχτιζόμενα τῶν παιδίων ἐν καλα- 
θίσχοις πάντα ἔχουσιν - οὕτω χκἀχείνοις πάντα ἐδίδου, 
χαὶ πολλὴν τὴν τρυφὴν ἐχορήγει. ᾿Αλλὰ τὸ παιδίον 
τὴν θηλὴν ἐπιζητεῖ - οὕτον χαὶ οὗτοι τὴν Αἴγυπτον, 
xoi τὰ ἐχεῖ χρέα. Ὥστε xal διδάσχαλον xol τροφέα 
xol παιδαγωγὸν οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι τὸν Μωῦσέα προσ- 

, * € , e 8 08 , , -4 ^Y 
εἰπών" πολλὴ γὰρ f, σοφία τοῦ ἀνδρός. Οὐχ ἔστι δὲ 
» 5 - Y^ - ^ , € - ^ 
ἴσον ἀνδρῶν ἤδη φιλοσοφεῖν δυναμένων ἡγεῖσθαι, xol 

, 
παίδων ἀλογίστων ἄρχειν. Καὶ, εἰ βούλεσθε xat ἕτε- 

; . ἐν 
ρόν τι" ἀχοῦσαι, χαθάπερ ἣ τροφὸς τῷ παιδίῳ λέγει, 
ὅταν ἀποπατῆς, ἀνάστειλόν σου τὰ ἱμάτια, χαὶ μέ- 
χρι τοσούτου, ὅταν χαθιζάνης " οὕτω xa ὃ Μωῦσῆς 
ἐποίει. Καὶ ὥσπερ πάντα τὰ πάθη τυραννεῖ ἐν τοῖς 
, 3M MENS τς IAS ed TRE 

παισί ( οὐδέπω γὰρ ἔχει τὸν ἡνίοχον ), χενοδοξία, ἐπι- 
θυμία, ἀλογία, θυμὸς, βασκανία " οὕτω χαὶ ἐν τοῖς 
Ιουδαίοις πάντα ταῦτα ἐχράτει" ἐνέπτυον, ἔτυπτον 
τὸν Μωύσέα. Καὶ καθάπερ παιδίον λαμδάνει λίθον, 


AD COLOSS. 


CAP. T. HOMIL. IV. τι 


siepe cum ad. terram se alliscrit et surrexerit, aut 
irascens genu. pulset, aut. scabellum evertat, et 
ita. dolorem sedet ct iram. exstinguat. "Tale quid 
€ ctiam Deus fecit, oculum pro oculo dans exscul- 
pendum , et dentem pro dente, et /Ezyptios peri- 
mens , necnon Amalecitas qui ipsos molestia affe- 
cerant. Et talia eis promittit, ut si quis dicat : 
Pater , ille me percussit; deinde dicat pater, Ille 
homo malus est, illum habeamus odio. Ita etiam 


Deus 


Eis qui tibi sunt inimici ero inimicus, 


inquit, et eos qui te oderint, odero. Et rursus * 


quando precabatur Balaam , puerilis erat. quie 
D ipsis facta est animi demissio. Sicut enim pue- 
ri, cum quidpiam non formidabile vident, ut 
lanam et similia, statim timent; tuncque ne ti- 
mere pergant, id ad manus illorum adducimus, 
et nutrices jubemus ostendere quid sit : ita etiam 
fecit Deus : quoniam vates erat terribilis, timorem 
illis convertit in audaciam. Et sicut infantes qui 
ablactantur, omnia habent in parvis calathis : ita 
illis quoque dabat omnia, et multas delicias. Sed 
sicut. infans requirit mammam , ita isti quoque 
JEgyptum, et qua illic erant carnes. Quamobrem 
E non aberraverit, qui Moysem et doctorem et alto- 
rem et pzedagogum appellaverit , et ejus magnam 
dixerit esse sapientiam. Non sunt enim paria vi- 
ris jam. philosophis praesse, et pueris imperare , 
ratione minus preditis. Et, si aliud quoque vul- 
tis audire , sicut nutrix dicit infanti, Quando es 
egesturus, vestes tuas collige et compone, et 
quamdiu considebis : ita etiam faciebat Moyses. 
Et sicut omnes animi motus et perturbationes ty - 
F rannidem exercent in pueris (nondum enim ha- 
bent aurigam) , inanis gloria, cupiditas, rationis 
egestas, ira, invidia : ita etiam in Judais haec 
omnia dominatum obtinebant : conspuebant Moy- 


xa πάντες βοῶμεν, ὦ μὴ δίψης" οὕτω κἀκεῖνοι λίθους 35; em , verberabant. Et sicut puer accipit lapidem, 


ἐλάμδανον χατὰ τοῦ πατρὸς, ὃ δὲ ἔφευγε. Καὶ χαθά- 
περ εἰ κόσμον τινὰ ἔχοι ὃ πατὴρ, τοῦτον τὸ παιδίον 
αἰτεῖ παρ᾽ αὐτοῦ φιλόχοσμον ὄν * οὕτω δὴ οἱ περὶ Δα- 
θὰν καὶ ᾿Αδειρὼν πεποιήκασι τῇ ἱερωσύνη ἐπαναστάν- 
τες. Καὶ βάσχκανοι δὲ μάλιστα πάντων ἦσαν, xa μι- 
χρόψυχοι, καὶ κατὰ πάντα ἀτελεῖς. Τότε οὖν ἔδει φα- 
νῆναι τὸν Χριστὸν, εἶπέ μοι; τότε τὰ διατάγματα 
ταῦτα δοῦναι τὰ φιλόσοφα, ὅτε ἐμαίνοντο ὑπὸ τῆς ἐπι- 


θυμίας, ὅτε ἵπποι ἦσαν θηλυμανεῖς, ὅτε χρημάτων 


^ et omnes clamamus , O ne jeceris : ita illi quoque 
lapides capiebant adversus patrem ; ille vero fu- 
giebat, Et sicut si ornamentum aliquod habeat 
pater, ab eo petit puer ornamenti cupidus : ita 
ctiam fecerant Dathan et Abiron, insurgentes ad- 
versus sacerdotium. Erant autem omnium maxi- 
me invidi, rixosi et imperfecti in omnibus. Tunc 
ergo, dic mihi quzso , oportuit Christum appare- 
re; tunc hzc praecepta dare philosophica, quando 


Exod. 23. 


Laus Moy- 


815. 


Num. 16. 


Cur Chri- 
stusin mun- 
dum tar - 
dius vene- 


δοῦλοι, ὅτε γαστρός ; AÀX ἐξέχεεν ἂν τὰ τῆς φιλοσο- B furebant libidine, quando erant equi in feminas ?*- 


* [A. B. et marg. Savil. χαταστρέρειν.] 


* [A. à μάντις αὐτοῖς ἔτρεψεν αὐτῶν c. p. B. b μάντις 
ἔτρε! ». Commel, quoque αὐτοῦ, non male. 


j:y αὐτοῦ T. 


, 


Legebatur ἔστρεψεν: 
* | Sic B. Δ. ἀκούσατε. Edd. ἀχούσετε.] 


Zl. 


Rom. 4.21 


Ephes.3.5. 


JOANNIS CHRYSOST. 


13 5. 


insanientes, quando serviebant pecunie οἱ ventri ? 
Sed. effuüdisset documenta. philosophi disserens 
cum insipientibus ; et neque. hzc, neque illa di- 
: eb sicut is qui ante elementa docet le- 
gere , numquam ne elementa quidem docebit; ita 
nam per Dei gra- 
tiam multa mansuetudo. et multa virtus ubique 


dicissent 
tunc quoque. Sed non nunc : 


est plantata, Pro omnibus ergo gratias agamus , 
ct ne simus nimium curiosi, Nam tempus nos nesci- 
imus, sed scit Effector temporis , οἱ Opifex. saecu- 
lorum. Omnibus ergo illi cedamus : hoc est enim 
Deum glorificare , de iis qui facit, rationem non 
exigere. Sic et Abraham dedit gratiam. Deo : Per- 
suasum. habens, mquit, quod id quod promisit 
potens est etiam facere. Mle ne de futuro quidem 
est. sciscitatus : nos autem etiam de preteritis ra- 
tionem inquirimus. Vide quanta sit amentia , 
quantum ingrati animi vitium. Sed de cotero de- 
sistamus : nihil enim ex co lucri accipitur, sed 
magnum damnum : et grato simus animo in no- 
strum Dominum , et Dco gloriam emittamus , ut 
pro omnibus offerentes gratiarum actionem , ejus 
misericordia dignemur , gratia ct benignitate Do- 
mini nostri Jesu Christi, cum quo Patri simulque 
sancto Spiritui gloria, imperium, honor, nunc ct 
semper , et in saecula seculorum. Amen. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 
φίας διδάγματα ἀνοήτοις οὖσι διαλεγόμενος * xal 


€ 


D 


E M RA * - Ν » pw * 
οὐτε ταῦτα, οὔτε ἐχεῖνα ἔμμαθον ἂν. Kot ὥσπερ ὃ Tto 


- Ἐν 2 , NNI m 3^ 
τῶν στοιχείὼν αναγινώσχειν OUOLGX(OYV, QUOETCOTE QUOC 


; 


τὰ στοιχεῖα διδάξει, οὕτω δὴ xol τότε. ᾿Αλλ᾽ οὐ νῦν * 
ἀλλὰ τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ πολλὴ ἣ ἐπιείχεια, πολλὴ 
ἣ ἀρετὴ πανταχοῦ χαταπεφύτευται. Ἰυὐχαριστῶμεν 
οὖν ὑπὲρ πάντων, xat μὴ πολυπραγμονῶμεν. "Foy γὰρ 
καιρὸν οὐχ ἡμεῖς ἴσμεν, ἀλλ᾽ ὃ τοῦ χαιροῦ ποιητὴς» 
xxi τῶν αἰώνων δημιουργός. Πάντων τοίνυν αὐτῷ 
παραχωρῶμεν * τοῦτο γάρ ἐστι δοξάζειν τὸν Θεὸν, τὸ 
μὴ ἀπαιτεῖν αὐτὸν εὐθύνας ὧν ποιεῖ. Οὕτω χαὶ 
᾿Αδραὰμ δόξαν ἔδωχε τῷ Θεῷ, πληροφορηθεὶς ὅτι ὃ 
ἐπήγγελται, δυνατός ἐστι xot ποιῆσαι. ^ Exeivoc οὐδὲ 
* L ir € - NN Mom , 
τὸ μέλλον ἠρώτησεν " ἡμεῖς δὲ xat τῶν παρελθόντων 
x "m Y , Ez , ον , eius) 
ἐξετάζομεν τὸν λόγον. “Ὅρα πόση ἣ ἄνοια, πόση ἣ ἀγνω- 
μοσύνη. Ἀλλὰ παυσώμεθα λοιπόν * οὐδὲν γὰρ ἀπὸ τού- 
του χέρδος, ἀλλὰ xo πολλὴ ἢ βλάδη " καὶ εὐγνωμόνω., 
cc ADDERE SE e Ὁ δόξ 
ιατεθρῶμεν περὶ τὸν ἡμέτερον Δεσπότην, xol δόξαν 
^ ΄ m m" ἢ" [4 M - , - 
ἀναπέμψωμεν τῷ Θεῷ, ἵνα ὑπὲρ ἁπάντων τὴν εὖχα- 
; τε στῆς 
ριστίαν ἀναφέροντες, τῆς παρ᾽ αὐτοῦ φιλανθρωπίας 
M ὙΠ lonavoancls cun RR - 
ἀξιωθῶμεν, χάριτι xot φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
SG ; τῷ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ. νῦν xol ἀεὶ, καὶ cic 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


HOMILIA V. 


Car. ΤῸ v. 26. Mysterium, quod fuit abscondi- 
tum a. seculis et generationibus, nunc au- 
tem manifestatum est sanctis ejus, 2T . qui- 
bus voluit Deus notas facere divitias glorice 
sacramenti hujus in gentibus, quod est Chri- 
stus in nobis spes glorie : 28. quem nos an- 
nuntiamus, corripientes omnem. hominem, 
et docentes omnem hominem in omni sa- 
pientia, ut exhibeamus omnem hominem 
perfectum in. Christo Jesu. 


1. Cum dixisset ea quc sumus assequuti, et 
ostendisset Dei benignitatem ct honorem, ex 
magnitudine eorum que data sunt, rursus addu- 
citaliam amplificationem , nempe quod nec ante 


E 


F 


358 


OMIAIA «c. 


Τὸ μυστήριον τὸ ἀποχεχρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων 
χαὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν, νυνὶ δὲ ἐφανερώθη τοῖς ἁγίοις 
αὐτοῦ, οἷς ἠθέλησεν ὃ Θεὸς γνωρίσαι τίς ὃ πλοῦτος 
τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου τοῦ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὃς ἐστι 
Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἢ ἐλπὶς τῆς δόξης, ὃν ἡμεῖς xa- 
ταγγέλλομεν, νουθετοῦντες πάντα ἄνθρωπον, xal 
διδάσχοντες πάντα ἄνθρωπον ἐν πάσῃ σοφίᾳ, ἵνα 
παραστήσωμεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. 


Εἰπὼν ὧν ἐτύχομεν, xol δείξας τοῦ Θεοῦ τὴν φι- 
λανθρωπίαν χαὶ τὴν τιμὴν τῷ μεγέθει τῶν δοθέντων, 
πάλιν ἑτέραν ἐπίτασιν εἰσάγει, ὅτι οὐδὲ πρὸ ἡμῶν τις 
αὐτὸν ἔμαθεν - ὃ xot ἐν τῇ πρὸς ᾿Εφεσίους ποιεῖ λέ-- 


- 5 - . . . » ΝΜ 
nos quispiam eum novit. Quod etiam facit in A yov, * οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε ἄλλη τις χτι- 


Epistola ad Ephesios , dicens : Neque angeli, 


t 


ἵνα γνωρισθῆ 


à (A. 


πολ 


τοὶ 


οἰχιλος cogi. 


χαὶ ταῖς ἐξουσίαις ἣ 


χχλησίας. δείχνυσι γὰρ 


στὴ δύναμις, ἀλλὰ μόνος ὃ τοῦ Θεοῦ ΥἹὸς ἤδει. Διὸ 


ὅτι μόνος. 


IN EPIST. 


καὶ οὐχ ἁπλῶς χεχρυμμένον εἶπεν, ἀλλ᾽, Ἀποχεχρυμ- 
μένον * χαὶ ὅτι εἰ xo νῦν γέγονεν, ἀλλὰ παλαιόν ἐστι, 
xai ἄνωθεν ταῦτα ὃ Θεὸς ἐδούλετο, xot οὕτω διετε- 
τύπωτο᾽ διὰ τί δὲ, οὐχέτι λέγει. Ἀπὸ τῶν αἰώνων, 
φησὶν, ἐξ ἀρχῆς. Καὶ μυστήριον. εἰχότως χαλεῖ, ὃ 
οὐδεὶς ἤδει πλὴν ὃ Θεός. Καὶ ποῦ χεχρυμμένον ; "Ev 
τῷ Χριστῷ - ὥσπερ ἐν τῇ πρὸς ᾿Εφεσίους λέγει" "ἢ 
ὥσπερ ὅταν λέγη ὃ προφήτης, Ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, xai 
Νυνὶ δὲ ἐφανερώθη, φησὶ, τοῖς 
τῆς τοῦ Θεοῦ οἰκονομίας ἐστὶ τὸ 


E 


Hi 


ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ si. 
ἁγίοις αὐτοῦ. Ὥστε 7 
ὅλον. Νυνὶ δὲ, φησὶν, ἐφανερώθη: Οὐχ εἶπεν, ἐγένετο, 
ἀλλ᾽, ᾿Εφανερώθη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. Ὥστε χαὶ νῦν 
ἔτι χρύπτεται, εἴπερ τοῖς ἁγίοις ἐφανερώθη μόνοις. 
Μὴ τοίνυν ὑμᾶς ἀπατάτωσαν ἐχεῖνοι " οὐ γὰρ ἴσασι, 
διὰ τί βόνοις, Οἷς ἠθέλησε, φησίν. “Ὅρα πῶς παντα- 
Las ἐπιστομ! εἰ τὰς ἐρωτήσεις αὐτῶν. οἷς ἠθέλησεν 
ὃ Θεὸς, φησὶ, τρῶν, Τὸ δὲ θέλειν αὐτοῦ, οὐκ 
iiie Τοῦτο δὲ εἶπες χάριτος μᾶλλον ὑπευθύνους 
ποιῶν, ἢ ἀφιεὶς αὐτοὺς ἐπὶ χατορθώματι μέγα φρονεῖν. 
Ὑίς ὃ πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου πούτου ἐν τοῖς 
ἔθνεσι. Σεμνῶς εἶπε, καὶ ὄγχον ἐπέθηκεν, ἀπὸ moA- 
λῆς διαθέσεως ἐπιτάσεις ζητῶν 
Xa τοῦτο ἐπιτάσεως, τὸ ἀορίστως εἰπεῖν, Ὃ Πλοῦτος 


ἐπιτάσεων. Καὶ γὰρ 


τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς ἔθνεσι. Μά- 
λιστα μὲν γὰρ v τοῖς ἔθνεσι φαίνεται, χαθὼς χαὶ ἀλ- 
λαχοῦ φησι, Tà δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν Θεόν * 
φαίνεται δὲ χαὶ ἐν ἑτέροις, πολλῷ δὲ πλέον ἐν τούτοις 
ἣ πολλὴ τοῦ μυστηρίου δόξα. To γὰρ ἀθρόως ἀνθρώ- 
moug λίθων Βγαιίαθητοτ τέρους εἰς ἀγγέλων ἀγαγεῖν 
ἀξίωμα ἁπλῶς διὰ ψυχῶν ῥημάτων xa πίστεως μόνης 
, χωρὶς ἐργωδίας πάσης, ὄντως δόξα χαὶ πλοῦτος υ- 
στηρίου * ὥσπερ ἂν εἴ τις χύνα λιμῷ χαὶ ψώρᾳ διε:- 
φθαρμένον; αἰσχρόν τινα χαὶ δ σεῖδη χαὶ οὐδὲ χινεῖ- 
σθαι δυνάμενον, ἀλλ᾽ ἐῤῥιμμένον; d ξαίφνης xa ἀνθρω- 
πον ποιήσειε, χαὶ ἐπὶ τοῦ θρόνου δείξειε τοῦ d 
. Ὅρα γάρ- τοὺς λίθους προσεχύνουν, χαὶ τὴν 
γῆν" ἔμαθον ὅτι χαὶ οὐρανοῦ xol ἡλίου ἀμείνους εἰσὶ, 
xai 6 χύσμος ἅπας αὐτοῖς δουλεύει " αἰχμάλωτοι xal 
δεσμῶται ἦσαν τοῦ διαδόλου * ἀθρόον γεγόνασιν αὐτοῦ 
τῆς χεφαλὴς ἐπάνω, xat ἐπέταττον αὐτῷ, xal ἐμάστι- 
ζον αὐτόν δαιμόνων ὄντες θεραπευταὶ xal δοῦλοι, 
τοῦ τῶν ἀγγέλων Δεσπότου καὶ τῶν ἀρχαγγέλων γε- 
γόνασι σῶμα " οὐδὲ τί ἐστι Θεὸς εἰδότες, γεγόνασιν 
αἴφνης χαὶ ehe τοῦ Θεοῦ. Ἰδούλει μυρίους 
δεῖν ἀναβαθμοὺς, οὺὃς ὑπερεπήδησαν: Ἔδει μαθεῖν 
πρῶτον, ὅτι οἱ λίθοι οὐ θεοί - δεύτερον, ὅτι οὐ μόνον 
οὗ θεοὶ, ἀλλὰ xa ἀνθρώπων ἐλάττους" τρίτον, ὅτι xot 
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“ Y 
ἀλόγων * τέτα αρτον, ὅτι χαὶ φυτῶν" πε fut ττὸν, ὅτι τὰ 


του μύστης 


a [A, Addit φωτίσχι πάντας τίς 5 olzoyopiz 
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neque Principatus , neque ulla alia creata. vir- 
sed solus Dei Filius novit. Ideo non so- 
lum. dixit, Conditum , sed etiam, .4bscondi- 
tum ; et quod etiamsi nunc factum sit, est. ta- 
men vetus; et quod Deus hzc. ab initio volebat , 
οἱ sic erat constitutum ; cur autem , nondum 
dicit. 4 seculis, inquit, ab. initio. Et. myste- 
rium jure vocat quod nemo noverat nisi Deus, Et 
ubi absconditum? Zn Christo: sicut dicit Episto- 
la ad Ephesios ; aut sicut quando dicit propheta 
4 seculo et usque in seculum tu es. IYunc 
autem. manifestatum est. sanctis ejus, inquit. 
Quamobrem totum est. Dei dispensationis. "Vunc 
autem. manifestatum est, mquit. Non dixit, 

ctum est, sed , Manifestatum. est sanctis ejus. 
ltaque nunc quoque adhuc absconditur, siquidem 
manifestatum. fuit. solis sanctis. Ne illi ergo vos 
decipiant : nesciunt enim cur solis iis, Quibus vo- 
luit, inquit. Vide quomodo ubique reprimit co- 
rum interrogationes. Quibus voluit Deus, inquit, 
notas facere. Ejus autem voluntas non caret ra- 
tione. Hoc vero dixit, cos grati: magis reddens ob- 
noxios, quam ipsos sinens de rebus a 50 recte gestis 
gloriari. Quidnam sint divitie glorie mysterii 
hujus in gentibus. Gravitcr dixit, et pondus ad- 
didit , ex magno affectu amplificationum quizrens 
amplificationes : est enim. hoc quoque amplifica- 
tionis indefinite dicere, Divitie glorie my sterü 
hujus in gentibus. Nam maxime apparct in gen- 
tibus, sicut etiam dicit alibi, Gentes pro. misc- 
ricordia glorificare Deum : apparet vero ctiam 
in alis , multo magis autem in his magna. gloria 
mysterii. Homines enim sensu minus praditos 
quam lapides, repente deduxisse ad dignitatem 
angelorum, solummodo per nuda verba et fidem 
solam, absque omni operatione, revera. est gloria 
et divitize mysterii. Ut si quis canem fame ct 
scabie. perditum , turpem. et. deformem , et. qui 
ne moveri quidem posset, sed jaceret, repente et 
hominem fecerit, et in sede regia ostenderit. Vide 


tus, 


namque: lapides adorabant et terram ; didice- 
runt quod et czlo et sole sint meliores, οἱ univer- 
sus mundus eis serviat : erant captivi, et in vin- 
culis diaboli; repente fuerunt supra caput ejus, 
eique imperabant et cum flagellabant. Cum d:eno- 
num essent captivi et servi, corpus Domini ange- 
lorum et archangelorum facti sunt: qui ne. quid 
esset quidem Deus scicbant , mox in codem. cum 


Ephes. l. c.] 
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Iiom 
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ἀιά S 
Deo throno consederunt. Vis videre innume- 
rabiles gradus supra quos exsilierunt ? Oportebat 
primum discere quod. lapides non sint. dii; se- 
cundo autem, quod non solum non sint dii, sed 4 
etiam minores hominibus ; tertio, quod. et brutis 
minores ; quarto , quod et plantis ; quinto, quod 
extrema simul collegerunt; quod non solum lapi- 
des, sed nec terra, nec animantia , neque plante, 
nec homo, nec caelum ; vela principio rursus, quod 
non lapides , non animalia, non plant , non cle- 
menta, non superna, non inferna, non homo, non 
diemones, non angeli , non archangeli, non aliqua 
alia ex supernis illis Potestatibus , debet. coli ab 
humana natura. Tamquam ex profundo aliquo 1) 
haurientes discere oportebat, quod qui est omnium 
Dominus, is est Deus; quod eum solum oportet 
colere , quod res pulchra et bona. sit admiranda 
vitze institutio ; quod mors praesens non sit mors, 
quod vita non vita; quod. corpus resurgat, quod 
incorruptibile fiat, quod ascendat in czlos, 
quod assequatur immortalitatem , quod stet cum 
angelis , quod. illuc transferatur. Sed. hunc qui 
ilic erat in imo, cum haec omnia superasset 
et transiliisset, superius collocavit in throno : € 
illum qui erat infra lapides, effecit superiorem 
angelis οἵ archangelis et Thronis et Domina- 
tionibus. Revera bene dixit , Que sint divi- 
tie glorie. hujus mysterii, Ac si quis philoso- 
phum quempiam stultum esse statim ostenderet : 
imo vero quidquid dixeris, nibil. dices: Pauli 
namque verba indefinita sunt. Que sint di- 
vitie, inquit, glorie mysterii hujus in genti- 
bus, quod est Christus in vobis. Rursus oporte- 
bat scire, quod qui est superior omnibus et impe- 
rat angelis, et in alias omnes potestates obtinet 
dominatum, descendit infra, et factus est homo, et 
passus est innumerabilia , et resurrexit et est as- 
sumtus. 

9. Hzc omnia erant illius mysterii : et cum en- 
comio id ponit dicens , Quod est. Christus in 
vobis. Si est autem in vobis, cur angelos quaeritis 
doctores? Mysterii hujus : est enim aliud quoque 1) 
mysterium. Sed hoc est revera mysterium , quod 
nemo novit, quod est admirabile, quod est praeter 
communem exspectationem, quod abscondebatur. 
Quod est, inquit, Christus in vobis, spes glorie, 
quem nos annuntiamus, a superis eum ferentes : 


b [ A. πάλ ἐχρῆν γνῶναι ὅτι. Et Supra οὐ μόνον ὃὲ οὐ 
λίθοι. 


^ Hic non pauca omissa sunt in versione Gentiani 
Herveti, quie nos restituimus. 
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dxox συνήγαγον εἰς ταὐτὸν, ὅτι οὐ μόνον λίθοι, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ γὴ, οὐδὲ ζῶα, οὐδὲ φυτὰ, οὐδὲ ἄνθρωπος, οὐδὲ 
οὐρανὸς, ἢ ἄνωθεν " πάλιν, ὅτι οὐ λίθοι, οὐ ζῶα, οὐ 
φυτὰ, οὐ στοιχεῖα, οὐ τὰ dvo , οὐ τὰ κάτω, οὐχ ἄν- 
θρωπος͵, οὐ δαίμονες οὐχ ἄγγελοι , οὐκ ἀρχάγγελοι, 
οὐχ ἑτέρα τις τῶν ἄνω δυνάμεων ἐχείνων ὑπὸ τῆς ἀν- 
θρωπίνης φύσεως θεραπεύεσθαι ὀφείλει. Καθάπερ ἀπό 
τινος βυθοῦ ἀνιμωμένους ἔδει μαθεῖν, ὅτι ὃ πάντων 
Δεσπότης οὗτος Θεός ἐστιν, ὅτι θεραπεύειν αὐτὸν μό- 
γον χρὴ ; ὅτι χαλὸν ἣ θαυμαστὴ πολιτεία, ὅτι ὃ πα- 
ρὼν θάνατος οὐ θάνατος, ὅτι ἢ ζωὴ οὐ ζωὴ, ὅτι τὸ 
σῶμα ἀνίσταται, ὅτι ἄφθαρτον γίνεται, ὅτι εἰς οὐρα- 
νοὺς ἄνεισιν, ὅτι ἀθανασίας ἐπιτυγχάνει, ὅτι μετὰ 
ἀγγέλων ἕστηκεν, ὅτι μεθίσταται. Ἀλλὰ τοῦτον τὸν 
ἐχεῖ κάτω, ταῦτα πάντα ὑπερπηδήσαντα, ἄνω ἐχά- 
θισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου, τῶν ἀγγέλων χαὶ τῶν ἀρχαγγέ- 
λων xa τῶν θρόνων xot τῶν χυριοτήτων ποιήσας χυ- 
ριώτερον τὸν ὑποχάτω λίθων ὄντα. "Ὄντως χαλῶς 
εἶπε, Τίς ὃ πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου τούτου. 
Ὥσπερ ἂν εἴ τις μωρόν τινα φιλόσοφον ἐξαίφνης 
δείξειε - μᾶλλον δὲ ὅσα ἂν εἴποι τις» οὐδὲν ἐρεῖ" χαὶ 
γὰρ χαὶ τὰ τοῦ Παύλου ἀόριστά ἐστι. Τίς ὃ πλοῦτος, 
φησὶ, τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς ἔθνε- 
σιν, ὅς ἐστι Χριστὸς ἐν ὑμῖν. Πάλιν ἔδει μαθεῖν, ὅτι 
ὃ πάντων ἀνώτερος; χαὶ ἀγγέλων ἄρχων; χαὶ τῶν 
ἄλλων ἁπασῶν δυνάμεων χρατῶν , χατέδη χάτω, xat 
ἄνθρωπος γέγονε, καὶ μυρία ἔπαθε, καὶ ἀνέστη χαὶ 
ἀνελήφθη. 


'Γαῦτα πάντα μυστηρίου ἦν, χαὶ μετ᾽ ἐγχωμίου 
τίθησι λέγων, Ὅς ἐστι Χριστὸς ἐν ὑμῖν. Εἰ δὲ ἐν ὑμῖν 
ἐστι, τί ἀγγέλους ζητεῖτε διδασχάλους ; Τοῦ μυστη- 
ρίου τούτου. "Ἔστι γὰρ xot ἄλλο μυστήριον. ᾿Αλλὰ 
τοῦτο ὄντως μυστήριον, ὃ οὐδεὶς οἶδεν, ὅ ἐστι θαυμα- 
στὸν, ὃ παρὰ τὴν χοινὴν προσδοχίαν, ὃ ἐχρύπτετο. 
"Oc ἐστι Χριστὸς ἐν ὑμῖν, φησὶν, ἣ ἐλπὶς τῆς δόξης, 
ὃν ἡμεῖς καταγγέλλομεν, “ ἄνωθεν αὐτὸν φέροντες " ὃν 
ἡμεῖς, οὐχ ἄγγελοι " διδάσχοντες καὶ νουθετοῦντες, 


b [A. ἔστιν ἄρα.) 

* [Idem 2 
ἡμεὶς. ἄρα οὐχ ἄγγελοι, ὃ. κι ». Dunwus in vulgata ἕν 
ante ἡμεῖς resecandum censet. | 


πῶς δείχνυτιν ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἐπέμρθησαν y ὃν 


IN EPIST. 


οὐχ ἐπιταχτικῶς οὐδὲ μετὰ ἀνάγχης " χαὶ γὰρ xot 
τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, τὸ μὴ τυραννιχῶς 
΄. ΓΕ A. | Il " x 
προσάγεσθαι. "Emsió? τὸ, Διδάσχοντες, μέγα ἦν, 
ΕΣ - E m 
ἐπήγαγε, Νουθετοῦντες, ὅπερ ἦν μᾶλλον πατρὸς. ἢ 
διδασχάλου. Ὃν ἡμεῖς, φησὶ, καταγγέλλομεν, νου- 
θετοῦντες πάντα ἄνθρωπον, χαὶ διδάσχοντες πάντα 
* 
ἄνθρωπον ἐν πάσῃ σοφία * τουτέστι, μετὰ πάσης σο- 
φίας xai συνέσεως, 7, πάντα ἐν σοφία λέγοντες. “Ὥστε 
, - e mM 
σοφίας δεῖ πάσης " τὸ γὰρ τὰ τοιαῦτα δυνηθῆναι μα- 
θεῖν, οὗ τῶν τυχόντων ἐστίν. Ἵνα παραστήσωμεν 
- Ὁ , 
πάντα ἄνθρωπον τέλειον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Τί λέγεις, 
, ΕΣ τον A — ^ Jv 
Πάντα ἄνθρωπον ; Ναὶ, φησὶ, τοῦτο σπουδάζομεν. 
"n "FS Y TN ECTS po PE NE ὃ / 
{ γάρ; εἰ καὶ μὴ γίνεται τοῦτο, ἔσπευδεν ὃ μαχά- 
x : ἐν ΕΕΥΝΣ - ; 
ρῖος Παῦλος τέλειον ποιῆσαι. Ἄρα τοῦτο τελειότης, 
ἐχεῖνο δὲ ἀτελές - ὥστε χἂν μὴ πᾶσάν τις ἔχη τὴν 
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quem nos, non-angeli : docentes et corripientes , 
non imperando , neque cum necessitate : nam hoc 
quoque est Dei benignitatis, non adduci tyrannice. 
Quoniam illud, Docentes, erat magnum, subjun- 
xit , Corripientes , quod magis erat patris quam 
doctoris et magistri. Quem nos , inquit, annun- 
Uamus , corripientes omnem hominem , et do- 
centes omnem hominem in omni sapientia : id 
est , cum omni sapientia et prudentia ; vel omnia 
in sapientia dicentes. Itaque omni sapientia: est 
opus : talia enim posse discere non est quorumvis. 
Ut exhibeamus omnem hominem perfectum 
in Christo Jesu. Quid dicis, Omnem homi- 
nem? Certe , inquit, nostrum studium in co po- 
nimus. Quid enim ? etiamsi hoc non fiat , studuit 


σοφίαν, ἀτελής ἐστι. Τέλειον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, οὐχ A tamen beatus Paulus perfectum facere. Igitur hoc 


5 , »3 5 E] * - ' *, P 5g^ 
ἐν νόμῳ οὐδὲ ἐν ἀγγέλοις * ἐχεῖνο γὰρ οὐ τέλειον. "Ev 
Χριστῷ,, τουτέστιν, ἐν τῇ γνώσει τοῦ Χριστοῦ. Ὃ 
2^ i.» , y ^ - , ΕΣ , 
εἰδὼς τί ἐποίησεν ὃ Χριστὸς, μεῖζον φρονήσει ἀγγέ- 
λων. Ἔν Χριστῷ Ἰησοῦ * εἰς ὃ xoi χοπιῶ ἀγωνι- 
, 2 € - Ν y $^ € 
ζόμενος. Οὐχ ἁπλῶς σπουδάζω, φησὶν, οὐδὲ ὡς 
ἔτυχεν, ἀλλὰ, Κοπιῶ ἀγωνιζόμενος, μετὰ πολλῆς 
τῆς σπουδῆς, τουτέστι, μετὰ πολλῆς τῆς ἀγρυ- 
E Secr quom quot AMENS 
πνίας. Ei ἐγὼ ὑπὲρ τῶν ὑμετέρων ἀγαθῶν οὕτως 


D 
ἀγρυπνῶ,, πολλῷ μᾶλλον ὑμεῖς ὀφείλετε. Εἶτα πάλιν p 


^ ^ - Ἃ z M M 2- δι 3 Ὁ M 
δεικνὺς θεῖον ὃν, Κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ, φησὶ, 
» n 22 ὶ H , a , d 
τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἐμοὶ ἐν δυνάμει. ? Δείκνυσιν ὅτι 
- “Ὁ Ὁ 4 2 , € , - , 
τοῦ Θεοῦ τοῦτο ἔργον ἐστίν. Ὃ τοίνυν ἰσχυρόν με 
- ΟῚ “Ὁ bl ea τ , M M 
ποιῶν εἰς τοῦτο, δῆλον ὅτι τοῦτο βούλεται * διὸ xal 
. -- σα 
ἀρχόμενός φησι, Διὰ θελήματος Θεοῦ. “ὥστε οὐ μό- 
Y LÀ ΕΥΑΥ ͵ - b πον , — 
voy μετριάζων αὐτὸ τέθειχεν, ἀλλὰ xo ἐπαληθεύων τῷ 
, ^ 5 , "om I-A φι δ [4 
λόγῳ, xai ἀγωνιζόμενος. Τοῦτο εἰπὼν, δείκνυσιν ὅτι 
"vC n * 2-4 "2 c , 
πολλοὶ μάχονται πρὸς αὐτόν. Εἶτα f, φιλοστοργία 
πολλή - Θέλω γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι ἡλίχον ἀγῶνα ἔχω 
περὶ ὑμῶν, xal τῶν ἐν Λαοδιχεία. Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ 
τῆς αὐτῶν ἀσθενείας εἶναι τοῦτο, συνῆψε χαὶ ἑτέρους, 
M FE , / AUN e , € , ^ 
xai οὐδέπω χατέγνω. Καὶ ὅσοι οὐχ ἑωράχασι τὸ 
πρόσωπόν μου ἐν σαρχί. P Θείως δείχνυσιν ἐνταῦθα, 
ὅτι ἑώρων συνεχῶς ἐν πνεύματι. Μαρτυρεῖ δὲ αὐτοῖς 
, , * , * ^N 2 ΄ σ 
ἀγάπην πολλήν " διὸ xa ἐπήγαγεν - Ἵνα παραχλη- 
θῶσιν αἵ χαρδίαι αὐτῶν, συμδιδασθέντων ἐν ἀγάπη, 
χαὶ εἰς πάντα πλοῦτον τῆς πληροφορίας τῆς συνέσεως, 
εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ μυστηρίου τοῦ Θεοῦ Πατρὸς χαὶ 
τοῦ Χριστοῦ * ἐν ᾧ εἶσι πάντες οἵ θησαυροὶ τῆς σοφίας 
peus ; y 
xa τῆς γνώσεως ἀπόχρυφοι. "HO λοιπὸν σπεύδει xat 
"ΝΗ τῇ - 3 ON E à m El 
ὠδίνει ἐμβαλεῖν εἰς τὸ δόγμα, οὔτε χατηγορῶν, οὔτε 


€ 


est perfectio; illud autem res est imperfecta : 
quo fit ut si quis non omnem habeat sapien- 
tiam , sit res imperfecta. Perfectum. in. Christo 
Jesu. Non in lege, neque in angelis : illud 
enim non perfectum. £n. Christo ; hoc est, in co- 
gnitione Christi. Qui scit quid Christus fecerit, 
plus sapit quam angeli. 7n. Christo Jesu ; 29. in 
quo et laboro certando. Non leviter nec quo- 
modocumque , inquit, studeo , sed, Zaboro cer- 
tando , cum multo studio, id est, cum multis 
vigiliis. Si ego pro vestris bonis adeo vigilo, 
multo magis vos debetis. Deinde rursus ostendit 
rem esse divinam : Secundum operationem ejus, 
que operatur in me in. virtute. Ostendit hoc esse 
opus Dei. Qui ergo me ad hoc facit fortem οἱ ro- 
bustum , palam est quod hoc velit. Et ideo dicit 
initio, Per voluntatem. Dei. Quamobrem non 
solum hoc posuit utens modestia, sed. et vcre 
dicens , Certando. Hoc dicens, ostendit esse mul- 
tos qui cum eo pugnant. Deinde rursus magna est 


benevolentia: 1. 7olo enim vos scire qualem Cav. τι. 


sollicitudinem habeam pro vobis, et pro üs 
qui sunt Laodicee. Deinde, ne hoc videatur 
esse eorum imbecillitatis , conjunxit etiam alios, 
et nondum reprehendit. Et quicumque non οἷ- 
derunt faciem meam in carne. Divine hic osten- 
dit se eos assidue videre in spiritu. Suo autem 
testimonio eis tribuit multam dilectionem ; ideo- 
que infert : 2. Ut consolentur corda ipsorum , 
instructi in caritate , et in omnes divitias ple- 


, , 5 ^ M , 5 - 5 * * B * »s t . 
ἀπαλλάττων αὐτοὺς τῆς χατηγορίας. Ἀγῶνα,, φησὶν, p nittdinis intellectus in agnitione mysterii Dei 


; : 2 5 ERU: 
ἔχω. Ἵνα τί γένηται; Ἵνα συμδιδασθῶμεν. Ὃ δὲ 


a [A. οὐκοῦν εἰ 


b [Id. cum marg. Savil. Zio) τι δείχνυσιν ἐνταῦθα». 


Patris et Christ Jesu : 9. in quo sunt omnes 


ἢ 


416 g. 


thesauri sapientie et scientie absconditi. Jam 
dogma aggredi contendit et enititur ; neque accu- 
sans, neque eos liberans ab accusatione. Certa- 
men, inquit, habeo, seu contendo et laboro. Qua- 
re ? Ut sint compacti. Hoc est quod dicit : ut stent 
firmi et stabiles in fide. Sed non sic ponit , verum 
resecat quie sunt accusationis; hoc est, ut sint 
uniti caritate; neque cum necessitate , 
ueque cum violentia. Nam sicut dixi , absque 
molestia illos semper hortatur; et propterea E 
dicit: Angor, quia cum dilectione , οἱ vo- 
luntarios et lubentes volo. Non ore solum , 
que temere et inconsiderate fieri volo congrega- 
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cum 


ne- 


tionem , sed ut corda eorum accipiant consolatio- 
nem : Znstructorum in caritate in omnes diyi- 
tias plenitudinis intellectus. Hoc est , ut non 
de ulla re dubitent, ut de omnibus sint plene 
persuasi, Plenitudinem autem. dixit eam. que est gy 
per fidem : est enim etiam. persuasio per ratioci- 
nia, sed illa nihili est zstimanda. Scio vos cre- 
dere, sed volo vos esse plene persuasos; non in 
divitias solum, sed , /n omnes divitias ; ut sitis 
in omnibus et ne persuasi. Vide autem beati 4 
hujus prudentiam. Non dixit, Male facitis quod 
non plenam habetis persuasionem , nec eos accu- 
savit ; sed , Nescitis quomodo studeam , ut plene 
persuasum habeatis cum intelligentia, non temere 
nec leviter. Nam quoniam dixit fidem, Ne existi- 
metis , inquit , quod temere dixerim et inutliter, 
sed cum intelligentia, cum caritate. 7 agnitio- 
ne mysterii Dei Patris et Christi. Quamobrem 
hoc est Dei mysterium , per. Filium adduci. Et 
Christi , in quo sunt omnes thesauri sapientie 


et scientie absconditi. Si autem sunt in ipso, n 


sapienter quoque nunc venit. Cur ergo stulti qui- 
dam criminantur? Vide quomodo loquitur cum 
simplicioribus: /n quo sunt omnes thesauri. 
Ipse novit omnia. 4bsconditi. Nam ne jam exi- 
stimetis vos habere universum : sunt enim abscon- 
diti etiam ab angelis, non a vobis solis : quamob- 
rem sunt ab eo omnia petenda : ipse dat sapien- 
tiam et cognitionem. Dicendo ergo , Zhesauros , 
ostendit multitudinem ; dicendo vero , Omnes , 
cum nihil ignorare; dicendo autem , A4/bscon- 
diti, quod solus sciat. 4. oc autem. dico , ut 
nemo vos decipiat in sublimitate sermonum. 
5. Vides, inquit, me ideo hzc dixisse, ne qua- 
ratis ab hominibus. Decipiat , mquit , iz. subli- 
mitate sermonis. Quid tum enim , si dicit pro- 


€ [ Faserit id. £a 22502217. Mox 1d, τῇ πίστει 
à) ἀγάπη ] 
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λέγει, τοῦτό ἐστιν * ἵνα στῶσι βέδαιοι ἐν τῇ πίστει. 
Ἂλλ᾽ οὐ τίθησιν οὕτως, ἀλλ᾽ ὑποτέμνεται τὰ τῆς χα- 
τηγορίας. “ Τουτέστιν, ἵνα ἑνωθῶσι μετὰ ἀγάπης, 
οὐδὲ μετὰ dvégumes οὐδὲ Bk Eres Ὅπερ γὰρ s- 
πον, ἀνεπαχθής ἐστιν ἀεὶ αὐτοῖς ipu) xat διὰ 
τοῦτό φησιν, ἀγωνιῶ, ἐπείη μετὰ ἀγάπης, χαὶ 
ἑχόντας βούλομαι. Οὐ γὰρ ἁπλῶς τὴν συναγωγὴν 
βούλομαι γίνεσθαι, οὖχ ἁπλῶς τῷ στόματι, ἀλλ᾽ ἵνα 
αἵ χαρδίαι αὐτῶν παραχληθῶσι. Συμδιθασθέντων ἐν 
ἀγάπη εἰς πάντα πλοῦτον τῆς πληροφορίας τῆς συν- 
ἔσεως. Τουτέστιν, ἵνα ὑπὲρ 


δενὸς dug 162) )«6tv 
n i , 
i ὑπὲρ πάντων EUER miévot ὦσι. Πληροφο- 
ρίαν δὲ εἶπε τὴν διὰ πίστεως : ἔστι γὰρ πληροφορίᾳ 
τὰς γάρ T^ 0pos 
SN Aimo 2.44 2r. 

xat f, διὰ λογισμῶν, ἀλλ᾽ οὐδενὸς λόγου ἐχείνη ἀξία. 
Οἴδα, ἀλλὰ vcn ΟΦ ΟρΉθγαΣ 
διᾶς βούλομαι, οὐχ εἰς τὸν πλοῦτον μόνον, ἀλλ᾽ εἰς 


He: 
ὖδεν 
φησὶν, ὅτι πιστεύετε; 


; x Me NS - 
πάντα τὸν πλοῦτον, ἵνα xul ἐν πᾶσι καὶ ἐπιτεταμέ- 


γως πεπληροφορημένοι ἦτε. Καὶ θέα τὴν σύνεσιν τοῦ 


t 


, , , e —- - e 
μαχαρίου τούτου. Οὐχ εἶπεν, ὅτι χαχῶς ποιεῖτε, ὅτι 
οὗ πεπληροφόρηοῦε , χαὶ χατηγόρησεν " ἄλλ᾽ οὐχ ἴστε 
πὼς σπουδάζω, ἵνα πληροῷ ορηθῆτε ὑετὰ cuta; 
xa οὐχ ἀπελὸς: ᾿Επειδὴ γὰρ εἶπε πίστιν E μὴ vout- 
Gres φησὶν, ὅτι ἁπλῶς χαὶ ἀνονήτως εἶπον, ἀλλὰ 
μετὰ συνέσεως, μετὰ ἀγάπης. Εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ pu 

9. M m M A — -— σε 
στηρίου τοῦ Θεοῦ Πατρὸς, χαὶ τοῦ Χριστοῦ. Osce 
A E c a 7m * "n ΩΝ m- Yom 
τοῦ Θεοῦ τοῦτό ἐστι τὸ μυστήριον, τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ 
προσάγεσθαι. Καὶ τοῦ Χριστοῦ, ἐν ᾧ εἶσι πάντες οἵ 
θησαῦρο) τῆς σοφίας χαὶ τῆς γνώσεως ἀπόχκρυφοι. ki 
δὲ ἐν αὐτῷ εἶσιν, ἄρα σοφῶς xot νῦν ἦλθε. Τίνος οὖν 
ἕνεχεν Bpanisigi τινες τῶν ἀνοήτων; “Ὅρα πῶς τοῖς 

CN "n NON 5 T 3s , [3 
ἁπλουστέροις διαλέγεται - "Ev ᾧ εἶσι πάντες οἱ θη- 

, 56M ΄ ^"^ 3 , δ X UY 
σαυροί. Αὐτὸς πάντα οἶδεν. Ἀπόκρυφοι. Μὴ γὰρ δὴ 

ἐς : 
νομίσητε ἤδη τὸ πᾶν ἔχειν * ἀπόχρυφοί εἰσι χαὶ ἀπὸ 
ἀγγέλων, οὐχ ἀφὶ ὑμῶν μόνον" ὥστε παρὶ αὐτοῦ δεῖ 
Τῷ 


μὲν οὖν, Θησαυροὶ, εἰπεῖν, τὸ πολὺ δείκνυσι, τῷ δὲ, 


M 


πάντα αἰτεῖν - αὐτὸς δίδωσι σοφίαν, xat γνῶσιν. 
Πάντες, τὸ μηδὲ ἀγνοεῖν" τῷ δὲ, ᾿Απόχρυφοι, τὸ μό-- 


3 LS L3 Ll , € M 
voc εἰδέναι. 'Γοῦτο δὲ λέγω, ἵνα uif, τις ὑμᾶς παραλο- 


ίζηται ἐν πιθανολογία. 
γίζη γία 


€ - ti M * LI D 9 4 
Ὁρᾷς ὅτι διὰ τοῦτο εἶπον, φησὶ, ταῦτα; ἵνα μὴ 
παρὰ ἀνθρώπων ζητῆτε. Παραλογίζηται, φησὶν, ἐν 


πιθανολογία. Τί γὰρ, εἰ πιθανῶς λέγει; " Εἰ vào τῇ 


a [A. 


subjungit χαὶ οὔτοι 


IN. EPIST. 


σαρχὶ ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι 


^ - 3 
σὺν ὑμῖν εἶμι. 
Ἢ 

τ 


RR. 
τὶ 
e 
e 

1 


ἀχόλουθον τοῦτο 3 Mirsus si γὰρ xa 
1, ἀλλ᾽ ὅμως οἶδα τοὺς ἀπατεῶνας - 
, JOB βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν 
χώμιον χατέληξε. Χαίρων χαὶ βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν 


i σὰρχ 


ERES 

xoi τὸ στερέωμα τῆς εἰς E τὴν πίστεως ὑμῶν. Τὴν 
" »; 71. 

τάξιν, τὴν εὐταξίαν, φησί. Καὶ στερέωμα τῆς sic 


Χριστὸν πίστεως. Ταῦτα ἐγχωμίων μᾶλλόν ἐστι. Καὶ 
οὐχ εἶπε; τὴν πίστιν, ἀλλὰ, Τὸ στερέωμα; χαθάπερ 
πρὸς στρατιώτας εὐτάχτως ἑστῶτας xai βεδαίως. Τὸ 
στεῤῥὸν οὐχ ἀπάτη, οὐ πειρασμὸς διασαλεύει. Οὐ μό- 
vov, φησὶν, οὐ πεπτώχατε, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
συνέχεέ τις. ᾿Επέστησεν ἑαυτὸν αὐτοῖς, t ἵνα ὡς πα- 
΄ E - A Lad [2 , E *A πὸ 
ρόντα φοθῶνται * ἣ γὰρ τάξις οὕτω φυλάττεται. * Ἀπὸ 
τοῦ στερεώματος τὸ πεπυχνωμένον * οὕτω γὰρ γίνεται 
, ea M ^ , 
στερέωμα; ὅτε πολλὰ συναγαγὼν συγκολλήσεις πυ- 
χνῶς χαὶ ἀδιασπάστως " τότε στερέωμα γίνεται , οἷον 
ἐπὶ τοίχου. 'Γοῦτο δὲ τῆς ἀγάπης ἔργον ἐστί " 
γὰρ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ὄντας, ὅταν ἀχριδῶς συγχολλήση 
M , RAS M "» v — K xe Ea c; p 7] 
xoi συνάψη, στε εῤῥοὺς ἐ ἐργάζεται. Καὶ ἣ πίστις πάλιν 
τὸ αὐτὸ ποιεῖ, ὅταν μὴ ἀφῇ λογισμοὺς ἐπεισελθεῖν. 


τὴν τάξιν ὑμῶν 


τοὺς 


Ὥσπερ γὰρ οἵ λογισμοὶ ὃ Buona καὶ σαλεύουσι,, οὕ- 
τως ἣ πίστις στερεοῖ xal παγῆναι ποιεῖ. ᾿Επειδὴ γὰρ 
μείζονα ἣ χατὰ ἀνθρώπινον λογισμὸν εὐηργέτησεν 
ἡμᾶς ὃ Θεὺς, εἰχότως τὴν πίστιν ἐπει σήγαγεν. Οὐχ 
ἔστι γὰρ εἶναι πξεδρὸν τὸν λογισμοὺς ἡπαιτοῦντα. 
᾿Ιδοὺ γὰρ τὰ σεμνὰ ἡμῶν πάντα πῶς ἔρημα λογι- 
σμῶν; X«t πίστεως ἔχεται μόνης. Οὐχ ἔστιν οὐδαμοῦ 


ὃ Θεὸς, xai πανταγοῦ ἐστι. Τί τούτου ἀλογώτερον ; 
, ^ T 90V. 


Ἕκαστον χαθ᾽ ἑαυτὸ ἀπορίας γέμει. Οὐ γὰρ δὴ ἐν 


: - 

τόπῳ ἐστὶν, οὐδὲ τόπος ἐστί τις ἐν ᾧ ἐστιν. Οὐχ ἐξέ: 
νετο, οὖχ ἑαυτὸν ἐποίησεν, οὐκ ἤρξατο τοῦ εἶναι. 

Ποῖος ταῦτα λογισμὸς χαταδέξεται, ἂν μὴ πίστις ἢ; 

A 23 MM EE 5. ^ - Yea p EAE 
ἢ οὐχὶ κατάγελως εἰνα! δοχεῖ, xat αἰνίγματος μᾶλλον 
E À Y * — 

οὐχ ἔχει τέλος ; Τὸ μὲν οὖν ἄναρχον αὐτοῦ xxi ἀγέν- 

^ Ξ 

νηῆτον xa ἀπερίγραφον xai ἄπειρον, οὕτως ἄπορον " 

ἘΝ δὲ , , »N , m 3» , 

τὸ ὃὲ ἀσώματον ἴδωμεν, μήποτε λογισμῷ ἐξετάσαι 
^ , , 

τως τᾷ ᾿Ἀσώματός ἐστιν ὃ Θεός. Τί ἐστιν ἀσώμα- 

; Ῥῆμα Ψιλὸν μόνον * f, δ ἔννοια οὐδὲν ἐδέξατο, 
οὐδὲ ἐγετύπωσεν ἑαυτῇ " χὰν γὰρ ἀνατυπώση, εἰς φύ- 
* /, σι 
σιν fep a xai τὰ τοῦ Bona SORS. Ὥστε 


ve ὅτι οὐχ ἔστι σῶμα" 


γὰρ ψυχῆς 
τῆς ἐγχέχλεισ 


δι 


λέγω ἐπὶ Θεοῦ; ἐπὶ 


ς τί 
5 : 
τῆς Téendies μένης, τῆς περιγραφο- 
μένης; εἰπὲ, δεῖξον. Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις. 


AXX 6 ἀὴ 


᾿Δήρ ἐστιν: 


"p σῶμα, εἰ xat μὴ ναστὸν, xat πολλαχόθεν 

DANA MEE AARAU S 

δῆλον ὅτι σῶμα ἐστι χαῦνον. Πῦρ δέ; ᾿Αλλὰ τὸ πῦρ 
τ APIS, 

τῆς Ψυχῆς ἀσώματον. 


* [Hzc, ἀπὸ τ. 7. 


τὸ πεπυλνυ μένον, inclusa habet Say. | 
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417 
. Jam et si in corpore absens sum, 
sed Spin ΓΝ sum. Consequens erat di- 
cere : Nam si carne absum, novi tamen decepto- 
res; nunc autem desiit in encomium. Gaudens et 
videns ordinem vestrum, et firmamentum ejus, 
quc in Christo est, fidei vestre. Ordinem, bene 
constitutum dicit ordinem. Et firmamentum fi- 
dei, qu& in Christo est. Hzc magis sunt laudis : 
et non dixit, Fidem, sed , Firmamentum , tam- 
quam miliübus ordinate firmiterque. stantibus. 
Quod est firmum ac solidum non dolus labefa- 
ctat, non tentatio. Non solum, inquit, non cecidi- 
stis, sed nec ordinem vestrum confudit aliquis. Se 
ipsis stitit et exhibuit, ut timerent tamquam prze- 
sentem : sic enim servatur ordo. Ex firmamento se- 
quitur densitas : sic enim fit firmamentum, quan- 
do multa coacta ac congregata dense et indivulse 
conglutinaveris, ut fit in 1inuro. Hoc autem est 
opus caritatis : eos enim qui apud se sunt, quando 
exacte conglutinarit ac. conjunxerit , fortes reddit 
ac solidos. Fides quoque rursus hoc ipsum facit , 
quando non sinit ingredi ratiocinia. Nam sicut ra- 
tiocinia dividunt et concutiunt, ita consolidat fi- 
des et condensat. Quia enim Deus nos majoribus 
affecit beneficiis, quam quie possit humana ratio 
assequi , inerito fidem introduxit. Fieri enim non 
potest ut. sit firmus ac solidus , qui exigit ratio- 
nes. Ecce enim quz graviora et majora sunt apud 
nos, quomodo ratiociniis vacua sint, et soli adhzc- 
rcant fidei : Nusquam est Deus, et est ubique. 
Quid est hoc magis a ratione alienum ? Unum- 
quodque per se est perplesum. Non est enim in 
loco; neque est ullus in quo sit locus. Non est ge- 
nitus, non seipsum fecit, non ccpit esse. Quaenam 
ratio hzc susceperit, si non sit fides? annon vide- 
tur esse ridiculum, et nullum habere finem magis 
quam enigma? Atque quod sit sine principio et 
ingenitus et incircumseriptus et infinitus, ita est 
dubium et. perplexum : quod sit autem incorpo- 
reus, videamus num possimus indagare rationc. 
Deus est incorporeus. Quid est incorporeus? So- 
lum. verbum nudum : mens enim nihil suscepit , 
neque sibi figuram impressit : nam si figuram im- 
presserit, venit ad naturam, et ea quz constituunt 
corpus. Quamobrem dicit quidem ore, sed quid 
dicat non novit cogitatio , nisi unum solum , nem- 
pe quod non sit corpus, hoc solum novit. Et quid 
dico de Deo? in anima enim quid est incorpo- 
reum, qua est facta, quie inclusa, qua circum- 


Psal. 113. 
it. 
Matth.8.2. 
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seribitur ? die , ostende. Sed non potes. Est aer? 
Sed aer est corpus, etiamsi non solidum, et ex 
multis constat quod sit corpus laxum. Ignis est ? 
Sed ignis est corpus, operatio autem anima est 
incorporea. Quare? Quia omnia pervadit. Si autem 
ipsa est corpus, in loco est incorporeum : ergo 
circumscribitur ; quod autem circumscribitur, est 
in figura; figure autem ex linea; linee autem 
sunt corporum. Rursus quod est expers figurz , 
quamnam habet notionem ? Non habet figuram , 
non formam, non locum. Vides quomodo mens 
caligat? Rursus natura illa non est capax malo- 
rum : sed et sua sponte est bonus : ergo est capax. 
Sed dici non potest; absit. Rursus ad hoc ut es- 
set, volens deductus est , an nolens? Sed nec hoc 
dici potest. Rursus circumscribit orbem terre, 
annon? Si non circumsceribit, ipse circumscribi- 
tur : si autem circumscribit , est infinitus natura. 
Rursus circumseribit seipsum? Si circumscribit 
seipsum, non est ergo sibi sine principio , sed no- 
bis:non est ergo natura sine principio. Übique 
oportet dare contraria. Vides quanta sit caligo, 
et quod ubique opus sit fide? Hec est firma ac 
solida. Sed si vultis, veniamus ad his minora. 
Habet operationem illa essentia. Et quid est in eo 
operatio? motusne aliquis? Non est ergo immuta- 
bilis: nam quod movetur, non est immutabile : 
nam ex immobilitate movetur. Sed tamen move- 
tur, et numquam stat. Quonam autem motu, dic 
quaeso ? apud nos enim sunt septem , sursum, deor- 
sum, intra, foras, sinistra, dextra, circulariter; aut 
si non hoc, augmentum, deminutio, ortus , inter- 
itus, alteratio. Sed nullo horum , verum eo motu 
quo mens , movetur ? Sed nec hoc quidem; absit : 
in multis enim etiam absurde mens movetur. 
Velle est operari? omnes autem homines vult 
esse bonos et salvos : quomodo non fit? Sed aliud 
est velle, aliud operari? Ad operationem ergo 


non sufficit velle : Quomodo ergo dicit Scriptura, 4; 


Omnia quecumque voluit fecit ? et rursus lepro- 
sus dicit Christo, Si velis, potes 1ne mundare? 
Vultis aliud quoque dicam ? Quomodo ex iis quae 
non erant, facta sunt quie sunt? quomodo in ni- 
hilum dissolvuntur ? Quid est cxlo altius? illo au- 
tem altius quid ? et illo quid ? et quid post illud ? 
ct hoc in infinitum. Quid infra terram est? mare: 
et post ipsum quid ? et rursus post illud? Sed in 
dexteris et sinistris. nonne eadem est dubitatio ? 


* [Savil. Fort. αὐτὴ μὴ σῶμα.] 
| [A. et marz. Savil. 227 ἑκοῦσα εἰ 
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Διὰ τί; Ὅτι πανταχοῦ διήχει. Ei δὲ * αὐτὴ σῶμά 
ἐστιν, ἐν τόπῳ τὸ ἀσώματον " οὐχοῦν χαὶ περιγράφε- 
ται " τὸ δὲ περιγραφόμενον, ἐν σχήματί ἐστι, τὰ δὲ 
σχήματα ἀπὸ γραμμῆς, ai δὲ γραμμαὶ σωμάτων. 
Πάλιν τὸ ἀσχημάτιστον ποίαν ἔννοιαν ἔχει; Οὐ 
-"ἭὝ Y E ΡΥ E , « -" A. P 
σχῆμα ἔχει, oOx εἰδος, οὐ τύπον. 'Op&c πῶς ἰλιγγιᾷ 
Ro e Σ τῆι ΜΕΝ 
ἣ διάνοια; Πάλιν ἄδεχτος ἣ φύσις χαχῶν ἐχείνη 
* ἀλλὰ xoi ἑκών ἐστιν ἀγαθός * οὐχοῦν δεχτική. Ἀλλ᾽ 
οὐχ ἔστιν εἰπεῖν *. μὴ γένοιτο. Πάλιν θέλων εἰς τὸ εἰ- 
ναι παρήχθη, ἢ μὴ θέλων ; Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτό ἐστιν εἰ- 
- M 
πεῖν. Πάλιν περιγράφει τὴν οἰχουμένην, ἢ o0; Ei μὲν 
b 
γὰρ μὴ περιγράφει, αὐτὸς περιγράφεται " εἰ δὲ περι- 
γράφει, ἄπειρός ἐστι τῇ φύσει. Πάλιν ἑαυτὸν περι- 
; Ξ ΕΞ Ξ OEC σον. À 
γράφει; Ἀλλ᾽ et περιγράφει ἑαυτὸν, ἄρα oUx ἄναρχος 
ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ ἡμῖν - οὐχοῦν οὗ φύσει ἄναρχος. Παντα- 
χοῦ τὰ ἐναντία δεῖ δοῦναι. "Op&c τὸν ζόφον ὅσος, xal 
d - , ^ - eu , M 3 , 
ὅτι πανταχοῦ πίστεως δεῖ; Αὕτη ἐστὶν ἣ στεῤῥά. 
"AX, εἰ βούλεσθε, ἐπὶ τὰ τούτων ἐλάττω ἔλθωμεν. 
Ἔχει ἐνέργειαν ἐχείνη ἣ οὐσία. Καὶ τί ἐστιν ἐνέργεια 
ἐπ᾽ αὐτοῦ ; ἀρα χίνησίς τις: Οὐκοῦν οὐκ ἄτρεπτος " 
τὸ γὰρ χινούμενον οὐχ ἄτρεπτον " ἐξ ἀχινησίας γὰρ 
χινεῖται. Ἀλλ᾽ ὅμως χινεῖται, xal οὐδέποτε ἵσταται. 
Ποίαν δὲ κίνησιν, εἰπέ μοι; παρὰ γὰρ ἡμῖν ἕπτά τι- 
νές εἶσιν, fj χάτω, fj ἄνω, ἣ ἐντὸς, ἣ ἐχτὸς, ἣ δεξιὰ, 
ἡ ἀριστερὰ, ἣ χυχλοφοριχῶς " ἢ εἰ μὴ τοῦτο, αὔξησις, 
μείωσις, γένεσις, φθορὰ, ἀλλοίωσις. Ἀλλ᾽ οὐδεμίαν 
τούτων χινεῖται, ἀλλ᾽ οἵαν "δ νοὺς χίνησιν χινεῖται: 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο * μὴ γένοιτο * πολλὰ γὰρ καὶ ἀτό- 
- - r^ La 5 ^ WI. -. , 
πὼς ὃ νοῦς χινεῖται. "To θέλειν ἐστὶ τὸ ἐνεργεῖν ; πάν- 
τας δὲ ἀνθρώπους θέλει ἀγαθοὺς εἶναι χαὶ σωθῆναι" 
πῶς οὗ γίνεται ; Ἀλλ᾽ ἕτερον τὸ θέλειν, ἄλλο δὲ τὸ 
Ξ E Sz ce cw d ONE : 
ἐνεργεῖν ; Οὐχοῦν οὐχ ἀρχεῖ πρὸς ἐνέργειαν τὸ θέλειν " 
πῶς οὖν λέγει ἣ Γραφὴ, Πάντα, ὅσα ἠθέλησεν, 
k] Ὁ - 3 
ἐποίησε ; καὶ πάλιν ὃ λεπρός φησι τῷ Χριστῷ, "E&v 
θέλης, δύνασαί με χαθαρίσαι; Βούλεσθε καὶ ἄλλο 
εἴπω; πῶς ἐξ οὐχ ὄντων τὰ ὄντα γέγονε ; πῶς εἰς τὸ 
μηδὲν ἀναλύεται ; τί ἀνώτερον τοῦ οὐρανοῦ; χἀχείνου 
μετ᾽ ἐχεῖνο τί; xal τοῦτο. 
τῆς γῆς; θάλαττα“ καὶ 
ἐχεῖνο πάλιν τί; Ἀλλ᾽ 


Sem pO NUN 

δὲ πάλιν τί; χἀχείνου τί; xat 

2539 »y "mr , 

ἐπ᾽ ἄπειρον. Τί χατώτερον 
; 

μετὰ ταύτην τί; xol μετ᾽ 


E] A , 
εἰς τὰ δεξιὰ, εἰς τὰ ἀριστερὰ, οὐχ ἢ αὐτὴ ἀπορία; 


χαὶ ϑεχτική. ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι τοῦτο. 


b [A. ὁ νοῦς» ἐρεῖς ; non male.] 


IN EPIST. 


᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἀόρατα. Βούλεσθε ἐπὶ τῶν δρω- 
μένων ἀγάγω τὸν λόγον ; ἐπὶ τῶν ἤδη συμθάντων:; 
Εἰπέ μοι, πῶς τὸ θηρίον τὸν Ἰωνᾶν εἶχε ἐν τῇ 
το ΠῚ πε τ πθὶ 
γαστρὶ, xal οὐχ ἀπώλλυτο; οὐχὶ ἄλογόν ἐστιν ; οὐχὶ 
ἁπλῶς χινεῖται; πῶς ἐφείσατο τοῦ διχαίου; πῶς αὖ- 
τὸν οὖχ ἀπέπνιξεν ἣ θέρμη; πῶς οὐκ ἔσηψεν; Εἰ 
Y NX s -€-— y , Y Χ 35 , 
γὰρ τὸ ἐν βυθῷ εἰναι μόνον ἄπορον, τὸ καὶ ἐν σπλάγ- 
Ee y; SPINE viDNE 
νοις xat τῇ θέρμη ἐχείνη, πολλῷ μᾶλλον ἀπορώτε- 
ρον. Πῶς γὰρ τὸν ἐχεῖθεν ἀέρα ἀνέπνει; πῶς ἤρχει 


δύο ζώοις ἣ ἀναπνοή; πῶς δὲ αὐτὸν xal ἤμεσεν ἀσι-- B lore, longe periculosius. Quomodo illinc spirabat 

γῇ; πῶς δὲ xal ἐφθέγγετο; πῶς δὲ χαὶ ἐν ἑαυτῷ 7», — aerem? quomodo duobus animantibus sufficiebat 

xxi προσηύχετο; ἄρα ταῦτα οὐχ ἄπιστα; Ἂν λογι- — respiratio ? quomodo autem eum evomuit illassum? 

σμῷ ἐξετάζωμεν, ἄπιστα : ἂν δὲ πίστει, σφόδρα — quomodo et loquebatur ? quomodo et apud se erat 

πιστά. Εἴπω τι τούτου πλέον ; 'O σῖτος ἐν τῷ κόλπῳ — et precabatur ? annon sunt hac incredibilia ? In- 

τῆς γῆς φθείρεται, xal ἀνίσταται. Ὅρα τὰ θαύματα — credibilia, si ratione exquiramus; sin autem fide, 
ἐναντία, xal ἄλληλα νιχῶντα: θαυμαστὸν τὸ μὴ — valde credibilia. Dicam et quod est hoc amplius ? 
σαπῆναι, θαυμαστὸν τὸ σαπέντα ἀναστῆναι. Ποῦ — Frumentum in sinu terr corrumpitur et resurgit. 

εἶσιν oi τῇ ἀναστάσει διαπιστοῦντες καὶ λέγοντες, — Vide miracula contraria, et que alterum ab altero 

τόδε τὸ ὀστοῦν πῶς τῷδε συγχολλᾶται; xat μυθώδη — vincuntur : est mirandum quod non putruerint ; 

τοιαῦτα εἰσάγοντες; Εἰπέ μοι, πῶς 6 Ἠλίας dvZÀ- — est mirandum quod putrefacta resurrexerint. Ubi c, δος 
θεν ἐν πυρὸς ἅρματι; Τὸ πῦρ καίειν εἴωθεν, οὐχ C suntqui non credunt resurrectioni, et dicunt : Hoc qui resur- 
ἀνάγειν. Πῶς τοσοῦτον ζῇ χρόνον; ἐν τίνι τόπῳ ἐστί; — os quomodo huie conglutinatur? οἱ ejusmodi. fa- ii d 
Ci τί τοῦτο γέγονε; Ποῦ δὲ ᾿Ενὼχ μετετέθη; τροφῆς — bulosa introducunt. Dic mihi, Elias quomodo 4, περ. 5, 
ἀπολαύει οἵας xal ἡμεῖς; x«i τί τὸ χωλύον ἐνταῦθα — ascendit in curru ignis? lgnis solet urere, non t. 
αὐτὸν εἶναι; Ἀλλ᾽ οὐκ ἀπολαύει; καὶ διὰ τί μετε- — sursum tollere. Quomodo. vivit tantum tempus ? 

1:05; Ὅρα τὸν Θεὸν χατὰ μιχρὸν ἡμᾶς παιδαγω- — in quo est loco ? quare hoc factum est ? Quo autem 

γοῦντα. Μετέθηχε τὸν "Evo: οὐ πάνυ μέγα τοῦτο. — translatus est Enoch? eone cibo vescitur quo nos ? 
᾿Ἐπαίδευσεν ἡμᾶς τοῦτο εἰς τὴν ἀναγωγὴν τοῦ Πλία. οἱ quid vetat quominus sit hic? At non vesci- 

Πάλιν ἐναπέχλεισε τὸν Νῶε τῇ χιῤωτῷ - οὐ πάνυ — tur? οἱ cur fuit translatus ? Vide Deum paulatim 

μέγα οὐδὲ τοῦτο. ᾿Ἐπαίδευσεν ἡμᾶς τοῦτο εἰς τὴν πο5 erudientem. Transtulit Enoch : hoc non cst 
ἀπόχλεισιν τοῦ προφήτου τὴν ἐν τῷ χήτει. Οὕτω xai D magnum. IToc nos docuit in Elie in. altum eve- 


τὰ παλαιὰ προδρόμων ἐδεήθη xol τύπων. Καθάπερ 
EVE) e & 
γὰρ ἐπὶ χλίμαχος ὃ πρῶτος βαθμὸς παραπέμπει τῷ 
ἢ wem : 
ευτέρῳ; ἀπὸ δὲ τοῦ πρώτου οὐχ ἔνι ἐπὶ τὸν τέταρ- 


o 


τον ἐλθεῖν, xal οὗτος ἐχείνῳ, ἵνα ἐχεῖνος τούτῳ γέ- 
er E T , 
νηται ὁδός" οὐδὲ πρὸ τοῦ πρώτου δυνατὸν ἐπὶ τὸν 
δεύτερον ἐλθεῖν - οὕτω xai ἐνταῦθα. Καὶ θέα σημεῖα 
, D M M δ * 

σημείων * xa ὄψει τοῦτο ἐπὶ τῆς χλίμαχος, ἣν εἶδεν 

272 MS 

[αχώδ- Ἄνω, φησὶν, ὃ Κύριος ἐπεστήριχτο, κάτω 

^Y Ψ , 

δὲ ἄγγελοι ἀνέδχινον xol χατέδαινον. Προεφητεύετο 
y ει » , »y mM Ὁ 

ὅτι Υἱὸν ἔχει ὃ Πατήρ. ἔδει τοῦτο πιστευθῆναι. Πό- 

» ^ - 

θεν θέλεις αὐτοῦ và σημεῖα δείξω; ἄνωθεν χάτω, ἢ 
1-517 Ve TEES DMMCUNAE AI ege - 

χάτωθεν ἄνω; ἔδει γνωσθῆναι ὅτι ἀπαθῶς γεννᾷ" 

^N M TE “ω - eX TA RLGE 

διὰ τοῦτο ἐγέννησε πρῶτον στεῖρα. Μᾶλλον δὲ ἀνω- 

-— , , ^ ?) YN Dd y, FLA 

τέρω ἀγάγωμεν τὸν λόγον " ἔδει πιστευθῆναι, ὅτι ἐξ 

αὐτοῦ. τί οὖν; Γίνεται τοῦτο, ἀμυδρῶς μὲν, ἅτε ἐν 
; Nnm ἧς 

τύπῳ xai σχιᾷ, πλὴν γίνεται" χαὶ προϊὸν σαφέστε- 
: ; DM 

60v πως γίνεται. "EE ἀνθρώπου μόνου γυνὴ, xoà μένει 

χεῖνος ὁλόχληρος. Πάλιν τῆς ἐκ Παρθένου χυήσεως 


- ὧν 


z τε Es i poa pez 
Bet γενέσθαι τι τεχμήριον. Τ ἔχτει στεῖρα οὐχ ἅπαξ, 
ΣΤῸΝ ἢ A FLOR 

ἀλλὰ χαὶ δεύτερον xal τρίτον xal πολλάχις. "Ic μὲν 


EA , ; Ἔ d 
οὖν ex Παρθένου γεννήσεως τύπος ἣ στεῖρα" xo αὕτη 


AD COLOSS. 


CAP. II. HOMIL. V. 


419 

4. Sed hic quidem. sub aspectum non cadunt. 
Vultis in iis qu: cernuntur. deducamus oratio- 
nem? in iis qu: jam evenerunt? Dic mihi quo- 
modo bellua Jonam habebat in ventre, et is non 
peribat? annon id expers est rationis? annon 
temere movetur? quomodo justo pepercit? quo- 
modo calor non eum suffocavit ? quomodo non 
putrefecit ? Nam si in profundo solum esse, pericu- 
losum est; esse ctiam 1n visceribus, et in illo ca- 


ctione. Rursum inclusit Noe in arca : neque hoc 
est ita magnum. Hoc nos docuit in propheta in- 
clusione in ceto. Sic vetera quoque przecursoribus 
opus habuerunt et figuris. Sicut enim In scalis 
primus gradus transmittit ad secundum ; a primo 
autem non licet venire ad quartum, et iste ad il- 
lum, ut ille ad. istum sit via ; neque ante primum 
fieri potest ut veniatur ad secundum : ita hic 
p quoque. Et vide signa signorum : οἱ videbis hoc 
in scala quam vidit Jacob : Superius quidem, in- 
quit, firmus et stabilis stabat Dominus ; inferius 
autem angeli ascendebant et descendebant. Pro- 
phetice nuntiabatur quod Filium haberet Pater : 
oportebat hoc credi. Undenam vis ostendam illius 
signa ? ab álto infra, ab imo supra ? Ostenden- 
dum erat quod gignat impatibiliter : propterca 
genuit primum sterilis. Imo vero ab alto. petitum 
y ducamus sermonem : credi oportebat, quod. ex 
ipso : quid ergo ? Hoc. fit, sed obscure, utpote in 
umbra et figura ; sed fit : et procedendo fit quo- 
dammodo manifestius. Ex homine solo est mulier, 


Gen. 


Li 


26. 
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et ille manet integer, Rursus conceptionis ex Vir- E παραπέμπει τὴ πίστει τὴν διάνοιαν. Πάλιν τοῦτο 


gine poder esse aliquod signum, Parit sterilis; 
non semel, sed bis et ter et sape. Generationis 
ergo ex. Virgine sterilis fuit quidem typus, et illa 
mentem transmittit ad fidem, Hoc rursus fuit ty- 
pus quod solus Deus possit gignere. Si enim quod 
est prastantius. homo, etiam absque eo paritur ; 
inulto. magis generatur ex eo quod est illo pra:- 
stantius. Est alia quoque generatio typus veritatis ; 
nempe nostra ex Spiritu. Hujus rursus typus est 
sterilis, quoniam. non ex sanguinibus : hec su- 
perne generationis typus est. Atque illa quidem 
ostendit ejus impatibilitatem ; hec vero. ex. solo 
posse generari. Est Christus superne in omnes 
dominatum obtinens : oportebat hoc eredi. Fit hoc 
in terra in. homine : Zaciamus hominem, in- 
quit, ad imaginem et similitudinem nostram, 
ut brutis omnibus imperet. Ita non verbis, sed re- 
bus etiam. nos docuit. Nature separationem. si- 
gnificat paradisus, et omnium optimum et prz- 
stantissimum esse hominem. Christus erat resur- 
recturus. Vide jam quot signa : Enoch, Elias, 
Jonas, quae facta sunt in fornace, qua tempore 
Noe facta est inundatio, semina, plants, nostra, 
el omnium animalium generatio. Nam quoniam 
in hoc omnia periclitabantur, hoc maxime omnium 
multas habuit figuras. Quod omnia non sine pro- 
videntia gerantur, ex lis quoque qua apud nos 
fiunt potest conjici : nullum enim eorum sine 
providentia manet. Sed. et greges , et alia omnia 
opus habent ut regantur. Et quod casu non fa- 
cla sint omnia, ostendit. gehenna, ostendit etiam 
diluvium. quod fuit tempore Noe, ignis, demer- 
sio /Egyptiorum , qua facta sunt in deserto. 
Oportebat et baptismum multa pracedere : fa- 
cta sunt illa, quzecumque in aqua, atque alia 1n- 
numerabilia, ut quz& facta sunt in. Veteri, quz 
in piscina ; quod qui sanus non erat mundare- 
tur, ipsum diluvium, baptisma Joannis. Oporte- 
bat eredi, quod Filium suum tradat Deus : hoc 
prius fecit homo. Quis ille? Abraham patriarcha. 
Horum ergo omnium typos, si velimus, invenie- 
mus, si quzramus in. Scriptura. Sed ne defatige- 
mur, verum in his nos componamus. Firmam et 
stabilem habeamus fidem : exactam. et accuratam 
ostendamus vitze nostra institutionem ; ut cum per 
omnia Deo gratias egerimus, promissis etiam iis 
qui diligunt eum dignemur bonis , gratia et beni- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo Pa- 
ui, simulque sancto Spiritui gloria , potestas, 
honor, nunc et semper, ct àn. secula seculorum. 
Amen. 


b 


τύπος ἐγένετο τοῦ μόνον δύνασθαι γεννῆσαι xov Θεόν. 
Ei γὰρ κυριώτερον ἄνθρωπος, xxi χωρὶς τούτου τί- 
χτεται, πολλῷ μᾶλλον ἐχ τοῦ χυριω 
Ἔστι xol 
ἡμετέρα ἣ 
τύπος, ὅτι 


τέρου γεννᾶται. 
ἄλλη γέννησις τῆς ἀληθείας τύπος, ἣ 
ἐκ Πνεύματος. Tace πάλιν ἣ στεῖρα 
οὐχ ἐξ αἱμάτων: αὕτη τῆς ἄνω eis 
σεως. Ἵ μὲν οὖν αὐτῆς τὸ ἀπαθὲς δείχνυσιν, ἣ ὃ 

£x μόνου δύνασθαι γεννᾶσθαι. "Eczt Xu ἄνω 
πάντων χρατῶν: ἔδει πιστευθῆναι τοῦτο. Γίνεται 


c 5 AY «ER » , , ' 
τοῦτο ἐν τῇ γῆ ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου * Ποιήσωμεν γὰρ, 
φησὶν, ἄνθρωπον xxv εἰχόνα xat καθ᾽ δμοίωσιν ἣμε- 
νοῦ, ERST ID Lr 
τέραν, καὶ χαθίσταται ἐπὶ τῆς ἀρχῆς τῶν ἀλόγων 
, e τὸ M € / uim δα NIA , 
πάντων. Οὕτως οὐ διὰ ῥημάτων, ἀλλὰ διὰ AUC 
τῶν ὑμᾶς ἐπαίδευσε. lo ἀναχεχωρηχὸς τῆς φύσεως ὃ 
παράδεισος ἐδήλου, καὶ τὸ πάντων εἶναι βελτιώτατον 
τὸν ἄνθρωπον. Ἴμελλεν ἀνίστασθαι ὃ Χριστός" ὅρα 
; 
λοιπὸν πόσα τοιούτου τεχμήρια" 6 ᾿νὼχ, ὃ ᾿Ηλίας, 6 
STR δ: ; ER 
Ἰωνᾶς, τὰ ἐν τῇ χαμίνῳ, τὸ ἐπὶ τοῦ Νῶε τὸ βάπτι- 
M ΝΥ 
σμα, τὰ σπέρματα, τὰ φυτὰ, fj γέννησις ἣ ἡμετέρα, 
ἣ τῶν ζώων πάντων. ᾿Ιὐπειδὴ γὰρ ἐν τούτῳ πάντα 
5 ^ ͵ A , , ἢ ὅρῳ ef 
ἐχινδυνεύετο, τοῦτο μάλιστα πάντων πολλοὺς ἔσχε 
υ͵ 3 , M 
τοὺς τύπους. Ὅτι οὐχ ἀπρονόητα τὰ πάντα ἐστὶν, 
ἄγ SCR - A 
ἀπὸ τῶν παρ᾽ ἥμῖν δυνατὸν στοχάσασθαι" οὐδὲν γὰρ 
- 333 Y , 
ἀπρονόητον μένει, ἀλλὰ χαὶ ἀγέλαι χαὶ τὰ ἄλλα 
πάντα ἀρχῆς δεῖται. Καὶ ὅτι οὖχ αὐτόματα γέγονε 
M , ἘΞ ΄ € , ^V 
τὰ πάντα, δείκνυσιν ἢ γέεννα, ἔδειξε δὲ Ó χαταχλυ-- 
σμὸς ὃ ἐπὶ Νῶε, τὸ πῦρ, ὃ χαταποντισμὸς ὃ τῶν 
yg ^ -» , 
ἔδει xot τοῦ βαπτί- 
M , /, a » UN 
σματος πολλὰ προηγήσασθαι" γέγονεν, ὅσα ἐν ὕδατι, 


; ; n EE 
Αἰγυπτίων, τὰ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 


xoi υυρία ἄλλα, οἷον τὰ ἐν τῇ Παλαιᾷ, τὰ ἐν τῇ 
χολυμβήθρα, τὸ τὸν μὴ ὑγιαίνοντα καθαίρεσθαι, αὖ- 
κολυμοηνρᾷ μὴ vy es D 
Vs ARS E TES 
τὸς ὃ χαταχλυσμὸς, τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου. "ἔδει πι- 
m€— d ^ "cs € - 55 WIN , 
στευθῆνα: ὅτι τὸν Ytoy αὑτοῦ ἐχδίδωσιν ὃ Θεός" mpo- 
λαδὼν ἐποίησε τοῦτο ἄνθρωπος. "lic οὗτος: Αδραὰν. 
c 5 , , 
6 πατριάρχης. Πάντων οὖν τούτων τύπους, ἂν Üc- 
M NACE E de Eee e 
λωμεν, εὑρήσομεν, ἂν ζητῶμεν ἐν τῇ Γραφῇ. Ἀλλὰ 
a 5 n Ὁ 2 ͵ ε n ε 
μὴ ἀποχάυνωμεν, ἀλλ᾽ ἐν τούτοις ῥυθμίζωμεν ἕαυ- 
τούς: στεῤῥὰν ἔχωμεν τὴν πίστιν, καὶ ἀχρίδειαν 
πολιτείας ἐπιδειξώμεθα, ἵνα διὰ πάντων εὐχαριστή- 
σαντες τῷ Θεῷ, καταξιωθῶμεν τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χάριτι xa φιλανθρω- 
, -" z , com 3 FEN - ^T m 
míx τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅ ᾧ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ 
ρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύμα ξα, χράτος, τιμὴ, 
τὶ ἐς Ἐς τῇ : 
νῦν xa ἀεὶ, xo εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


IN EPIST. 


AD COLOSs. 


CAP. VI. 


I. HOMIL. 


-———————— MEE E e 


, 

OMIAIA c. 

Ὡς οὖν παρελάδετε τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν Κύριον, 
ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, ἐῤῥιζωμένοι χαὶ ἐποιχοδο- 
μούμενοι xot βεδαιούμενοι ἐν τῇ πίστει, 


οιστία. 
LI D 


Πάλιν αὐτοὺς τῇ οἰχεία προχαταλαμόάνει μαρτυ- 
ία, λέγων, Ὡς οὖν παρελάδετε. Οὐδὲν ξένον, φησὶν, 


7o 


ma 


t " AS "Ne ταὶ E SD 
πεισάγομεν" οὐχοῦν μηδὲ μεῖς. "Ev αὐτῷ περιπα- 
- , » ^ , ^ 
τεῖτε" αὐτὸς γάρ ἐστιν ἢ δὸὸς ἣ προσάγουσα εἷς τὸν 
Πατέρα: μὴ ἐν τοῖς ἀγγέλοις " οὐ φέρει αὕτη, ἣ ὁδὸς 
* - 39 c , , ^ 
ἐχεῖ. "Edpiteonuévot- τουτέστι, 


μὲν ταύτην, 


πεπηγότες" μὴ ποτὲ 

NOE ὃ 

ποτὲ δὲ ἐχείνην, ἀλλ᾽ ἐῤῥιζωμένοι" τὸ 

^ * Y , *, Y - ἘΞ ἘΣ σ͵ τ 

δὲ ἐῤῥιζωμένον οὐχ &v ποτε μετασταίη. Ὅρα πῶς χυ- 
δ) . V 


, MJ , Ff E Y ^ , , 
ρίας τὰς λέξεις τίθησι. Kot ἐποιχοδομούμενοι, φησί" 
τουτέστι, τῇ διανοίᾳ φθάνοντες εἰς αὐτόν. Καὶ βεόαι- 
οὐμενοι ἐν αὐτῷ - τουτέστι, χατέχοντες αὐτὸν, χαὶ ὡς 
ἂς Ν᾽ * ^ , 7, -» M 
ἐπὶ θεμέλιον οἰκοδομούμενοι.- Δείκνυσιν αὐτοὺς χατα- 

, ^ X 3 bJ , ^— ^ - * 
πεσόντας τὸ γὰρ, Οἰχοδομούμενοι, τοῦτο δηλοῖ. Ot- 
^ A , - " , δος πὰ M — 
χοδομὴ γάρ ἐστιν ὄντως ἣ πίστις, xat δεῖ xat τοῦ θε- 
ΩΣ προ IRRECUE ONERE qs ἘΣ τ τς 
μελίου ἰσχυροῦ, καὶ τῆς οἰχοδομίας ἀσφαλοῦς. Ἂν τε 

D Lo , DUE ND, dc πᾶς τὸ 

γὰρ μὴ ἐπ᾽ ἀσφαλείᾳ τις οἰκοδομήσῃ, σαλεύεται" ἄν 
S59 , ^ A € , , , eth 
τε ἐπ᾽ ἀσφαλείας, xal μὴ ἑστήχη, οὐχέτι ἵσταται. 

Ξ Ξ E : 
Καθὼς ἐδιδάχθητε. Πάλιν τὸ, Καθὼς, δηλωτιχόν ἐστι 

n ; - LM 
τὸ μηδὲν χαινόν zt λέγειν. Περισσεύοντες, φησὶν , ἐν 
αὐτῇ ἐν εὐχαριστία. Τοῦτο γὰρ εὐγνωμόνων " οὐ λέγω 
c Led » εἰ - » Y M m --- 
ἁπλῶς εὐχαριστεῖν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς παρου- 

, yt - * ^m b 
σίας, πλέον ἢ ἐμάθετε, εἰ οἷόν τε, μετὰ πολλῆς τῆς 

, , -— “ 
φιλοτιμίας. Βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἔστα: ὃ συλαγωγῶν. 
« - — Y^ P 5 Ua EJ ^ E , M 
Ὁρᾶς πῶς ἔδειξε χλέπτην ὄντα, χαὶ ἀλλότριον, xai 
iy 5 x 5 
ἠρέμα ἐπεισιόντα ; ἤδη γὰρ παρέστησεν αὐτὸν εἰσ-- 

FP —- - -—-— 
ἰόντα. * Καὶ χαλῶς size, Συλαγωγῶν. Ὥσπερ ἂν τις 
χῶμα χάτωθεν διορύττων μὴ παρέχη αἴσθησιν, τὸ δὲ 
- ed - - x - 
ὑὕπονοστεῖ᾽ οὕτω xa ἐχεῖνος ποιεῖ. Βλέπετε οὖν " τοῦ- 

ν» , 
το γὰρ ἔργον ἐχείνῳ τὸ μηδὲ αἴσθησιν παρέχειν. P Διὰ 

- , 3 C τ  ΈΜΟΙ EC x 
τῆς φιλοσοφίας. Εἶτα, ἐπειδὴ δοχεῖ σεμνὸν εἶναι τὸ 


- ; 2 ἘΞ 
τῆς φιλοσοφίας, προσέθηχε, Kat χενῆς ἀπάτης. Ἔστι 
M 


γὰρ xoi xaX ἀπάτη, οἵαν ἠπατήθησαν πολλοὶ, ἣν 
DN 5 , ^T Act δε σον 2 M ὃ ἢ! ATTI 3 
οὐδὲ ἀπάτην δεῖ χαλεῖν" περὶ ἧς φησὶν ὃ Ἱερεμίας 


3 , , — 
Ηπαάτησάς με, Κύριε, xat ἠπατήθην. Τὸ γὰρ τοιοῦτον 
ΜΝ. , ^ - 2. ^ b , 3 , 

οὐδὲ ἀπάτην δεῖ xa)civ: ἐπεὶ xal τὸν πατέρα ἧπά- 

n - : - 
τῆσεν ὃ Ἰαχὼδ, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπάτη, ἀλλ᾽ οἰκονομία ἦν. 


» [A. addit διὸ καὶ ἀσραλίξεται λέγων βὶ 
pliciter βλέπετε. 
b [A. B. pergunt ὥσπερ ἂν εἴ τις κλέπτοιτο (B. 2122201) 


xal ἑκάστην ἡμέραν, xal ἀχούοι, £A: 


z 


μὴ τὶς ἔστε, hinc- 


n 


HOMILIA VI. 


Car. IL. v. 6. Sicut ergo accepistis Jesum 
Christum Dominum nostrum, in ipso ambu- 
late, 1. radicati et supercdificati in. ipso, 
et confirmati in. fide, sicut. et. didicistis , 
abundantes in illa in gratiarum actione. 


1. Prius illos proprio przvenit testimonio, di- 
cens, Sicut accepistis. Nihil alienum, inquit, in- 
troducimus; ergo neque vos. 7n eo ambulate : 
ipse enim est via quz» adducit ad. Patrem : non in 
angelis ; non ducit hec. via illuc. Z'adicati ; hoc 
est , fixi ac stabiles, non aliquando quidem hanc, 
aliquando vero illam, sed radicati : quod est autem 
radicatum seu quod radices egit, non poterit trans- 
moveri. Vide quam proprias et appositas ponit 
dictiones. Et supercdificati, inquit ; hoc est, 
mente ad ipsum pertingentes. Et. confirmati in 
ipso; hoc est, ipsum tenentes, tamquam su- 
per fundamentum zdificati. Ostendit eos ceci- 
se : hoc enim indicat illud, /Edificati. Revera 
enim zdificium est fides : et opus est forti 
fundamento, stabilique et tuta zdificatione. Nam 
si quis in tuto non zdificaverit , labascit; et. si 
in tuto, et non firmetur, non stat amplius. Sic- 
ut et didicistis. Rursus, Sicut, significat ni- 
hil novum dici. 4 bundantes, inquit, in illa in 
gratiarum actione. Hoc est enim eorum qui 
sunt memores beneficii : non dico, simpliciter 
gratias agere, sed cum magna abundantia, plus 
quam didicistis si fieri potest, cum magna ani- 
mi contentione. 8. /idete ne quis vos deci- 
piat. Vides quomodo ostenderit esse furem, et 
alienum , et sensim ingredientem ? jam enim 
statuit ipsum ingredientem. Et pulchre dixit συ- 
λαγωγῶν, suffurantem. Ut si quispiam aggerem 
inferne suffodiens, sui sensum non przbeat, illud 
vero labatur : sic ille facit. Videte ergo : he sunt 
enim illius partes ne sensum quidem sui prabe- 
re. Per philosophiam. Deinde, quoniam. vene- 
randa videtur esse philosophia , addidit : Et ina- 
nem fallaciam. Est enim bona quoque deceptio 
et bonus dolus, quo multi sunt decepti, quem non 

que cum marg. Savil. xzi τὴν ὁδὸν δείκνυσι διὰ τῆσδε τῆς 
ὁδοῦ, ὥσπερ ἂν εἰ ἐλέγομεν διὰ τοῦδε τοῦ δωματίου. διὰ τῆς 


φιλ., φησί. εἶτα.] 


Ol-»rvato 


nes dierum. 


Gal.4.9 


Jsai. 1.2. 


Mich. 6.3. 


Psal.8o0.8. 
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fallaciam quidem aut. deceptionem oportet voca- F 


, re : de qua dicit Jeremias, Decepisti me, Domi- 


ne, et deceptus sum. Nam quod. est hujusmodi, 
ne deceptio quidem dicendum est. Nam οἱ pa- 
trem suum decepit Jacob, sed non erat deceptio, 
verum dispensatio. Per philosophiam, inquit, et ... 
inanem fallaciam, secundum traditionem ho- ^ 
minum, secundum elementa mundi, et non 
secundum Christum. Jam attingit reprehensio- 
nem dierum observationis, elementa mundi di- 
cens solem et lunam : sieut etiam dicebat in Epi- 
"tola ad. Galatas : Quomodo convertimini ad 
infirma et egena mundi elementa? Et non di- 
xit, Dierum observationes, sed omnino mundi 
praesenüis, ut ostendat quam sit res vilis : nam si 
mundus nihil est, multo magis elementa. Cum 5 
ergo ostendisset quam multis affecti fuerint bene- 
ficiis, tunc affert accusationem, ut majorem osten- 
dat, et arguat auditores. Hoc etiam semper fa- 
ciunt prophetz : prius ostendunt beneficia, et tunc 
augent accusatione; sicut dicit Isaias, Zilios ge- 
nui et exaltavi, ipsi vero me spreverunt ; et 
vursus, Popule meus, quid feci tibi, aut in quo 
te dolore affeci, et tibi molestus fui ? et David 
ut quando dicit, Exaudivi te in abscondito tem- 
pestatis ; et rursus, ;/peri os tuum, et implebo 
illud. Et ubique sic invenies. Ergo etiamsi illi (; 
quidquam dicerent, non persuaderi oporteret ; 
nunc autem, etiam absque beneficiis, illa oportet 
fugere. Et non secundum Christum. Nam etsi 
ita res se haberet ut possetis et huic et illi servire, 
ne sic quidem oporteret : nune autem non sinunt 
illa vos esse secundum Christum : ea vos inde 
abducunt. Cum prius Grzcas labefactasset obsev- 
vationes, tunc etiam evertit Judaicas. Nam et 
Greci et Judaei plura observabant ; sed illi qui- 
dem ex philosophia, hi vero ex lege. Prius ergo 
accedit ad eos, apud quos majora erant accusanda. 
Quomodo, JYon secundum Christum ? 9. Quia 
in ipso habitat omnis plenitudo divinitatis 
corporaliter ; 10. et estis in illo repleti, qui est 
caput omnis principatus et potestatis. 

9. Vide quomodo in eorum accusatione illud 
confodit, prius ponens solutionem, et tunc obje- p 
ctionem. Minime enim suspecta est hzc solutio, et 
magis admittit auditor, utpote cunt qui dicit, non 
ad id studium conferat. Eam illic quidem etiam 
contendit ne vincatur; hic autem minime. Quia 


* De dierum observationibus, quz mazna fuit olim 
superstitio , et ad infima usque secula protracta fuit , 
multa diximus in Supplemento ad Antiquitatem ex- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


^ Ὁ - z 
Διὰ τῆς φιλοσοφίας, φησὶ, xai χενῆς ἀπάτης. Κατὰ 
τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων͵, χατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ 

, M , δι ? , "p, — , e 
κόσμου, xat οὐ κατὰ Χριστόν. 'Γέως τοῦ ἐλέγχου ἅπτε- 
ται“ τῆς τῶν ἡμερῶν παρατηρήσεως, στοιχεῖα" χό- 

[4 , Ὁ 
σμου ἥλιον xa σελήνην λέγων, καθάπερ xai ἐν τῇ 
πρὸς Γαλάτας ἔλεγε" Πῶς πάλιν ἐπιστρέφετε ἐπὶ τὰ 
ἀσθενὴ χαὶ πτωχὰ στοιχεῖα ; Καὶ οὐχ εἶπεν, ἡμερῶν 
͵ ἃ ΟΝ 55 2 mul - 
παρατηρήσεις, * ἀλλὰ Ov ὅλου τοῦ χόσμου τοῦ πα- 
΄ DÀ b *, M ^ 44 E 5 M , $^ 
ρόντος, ἵνα τὸ εὐτελὲς δείξη εἰ γὰρ 6 χόσμος οὐδὲν, 
πολλῷ μᾶλλον [ χαὶ] τὰ στοιχεῖα. Δείξας οὖν πρῶτον 
κι M 
ὅσα εὐεργετήθησαν, ὅσα εὖ ἔπαθον, τότε ἐπάγει τὴν 
, e / A IP M ἕλ ^ ^, r, 
χατηγορίαν, ἵνα μείζονα δείξη, xot ἕλη τοὺς ἀχού-- 
οντας. Τοῦτο xa οἵ προφῆται ποιοῦσιν ἀεί" πρότερον 
τὰς εὐεργεσίας δεικνύουσι, xoi τότε τὰς χατηγορίας 
xr , "E 1 Mr, SN DA ΤΣ 
αὔξουσι, καθάπερ ὃ 'Hcatac φησίν - Ytoug ἐγέννησα 

^ et , AUN 7.0 J εἶ Uu , 
xoi ὕψωσα, αὐτοὶ δέ με ἠθέτησαν" xol πάλιν, Λαός 

TOT $30DUCL ; A 
μου, τί ἐποίησά σοι, ἢ τί ἐλύπησά σε, ἢ τί παρην- 
χλησά σοι; χαὶ ὃ Δαυὶδ, ὡς ὅταν λέγη" ᾿Επήχουσά 

Quart ΕΣ ὁ ἮΝ Z3 D / » Y 
σου ἐν ἀποχρύφῳ χαταιγίδος" xol πάλιν, Ἄνοιξον τὸ 

Ὁ , 
στόμα σου, xol πληρώσω αὐτό. Καὶ πανταχοῦ οὕτως 
εὑρήσεις. Μάλιστα μὲν οὖν οὐδὲ εἴ τι ἔλεγον , πείθε-- 
σθαι ἔδε:- νῦν δὲ xol χωρὶς τῶν εὐεργεσιῶν φεύγειν 
ἐχεῖνα δεῖ. Καὶ οὐ κατὰ Χριστὸν, φησί. Μάλιστα μὲν 

kd cr , 
γὰρ, εἰ καὶ οὕτως ἦν ἐξ ἡμισείας, ὥστε δύνασθαι xot 

, ^ , ^ , $^ e ^ RI ^M 5 
τούτῳ κἀχείνῳ δουλεύειν, οὐδὲ οὕτως ἔδει" νῦν δὲ οὐκ 
2-4 CIEL iX jv. "Exeiüs S DET 
ἀφίησιν ὑμᾶς εἶναι χατὰ Χριστόν. "Exciüsv αὐτὰ φέ- 

Ἢ M 
ρουσι. Πρότερον δὲ διασαλεύσας τὰς ᾿Ιδλληνιχὰς πα- 
^t - δ M 
ρατηρήσεις, τότε xot τὰς ᾿Ιουδαϊκὰς ἀναιρεῖ. Καὶ γὰρ 
“Ἕλληνες χαὶ Ἰουδαῖοι παρετήρουν πολλὰ, ἀλλ᾽ οἵ 

' , b ^ 7 € ^ », M , II , ͵ὔ 
μὲν ἀπὸ φιλοσοφίας, οἱ δὲ ἀπὸ νόμου. Πρότερον τοί- 
vuy πρύσεισι τούτοις, ἔνθα μείζων ἣ κατηγορία. Πῶς, 

u m - c. , 
Οὐ κατὰ Χριστόν; Ὅτι ἐν αὐτῷ χατοιχεῖ πᾶν τὸ πλή- 
ρωμα τῆς θεότητος σωματιχῶς, καί ἐστε ἐν αὐτῷ πε- 
πληρωμένοι, ὅς ἐστιν 4 χεφαλὴ πάσης ἀρχῆς χαὶ 
ἐξουσίας. 


d poi Iria ERST 

Ὅρα πῶς ἐν τῇ τούτων χατηγορίᾳ ἐχεῖνο διορύττει, 
πρότερον τιθεὶς τὴν λύσιν, χαὶ τότε τὴν ἀντίθεσιν. 
Ἀνύποπτος γὰρ ἣ τοιαύτη λύσις, καὶ μᾶλλον δέχεται 

LJ - , 
ὃ ἀκροατὴς, ὡς οὐ τοῦτο σπουδάζοντος τοῦ λέγοντος. 
᾿Ὠχεῖ μὲν YÀ Y φιλονειχεῖ μὴ ἡττηθῆναι, ἐνταῦθα 
ἰχεῖ μὲν γὰρ χαὶ φιλον μὴ ἡττηθῆναι, 


x E de EE - ; E 
δὲ οὗ. Ὅτι ἐν αὐτῷ χατοιχεῖ. 'Γουτέστιν, ὅτι ὃ Θεὸς 


planatam, p. 142 : qua adeat qui voluerit. 
Δ [^. ἀλλὰ τοῦ χόσμου δῆλον δὴ τοῦ παρ. Savilius om. 
2? ὅλον. Pro quo Dunzus addendum censet τὰ στοιχεῖα. ἢ 


IN EPIST. 


ἐν αὐτῷ oixsi. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ νομίσης αὐτὸν συγχε- 
- € *, , , “ M , ^— 
χλεῖσθαι, ὡς ἐν σύματι, φησί. Πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητος σωματιχῶς, xxi ἐστε ἐν αὐτῷ πεπληρω- 
μένοι. Ἄλλοι φασὶν ὅτι τὴν ᾿Εχχλησίαν λέγει πεπλη- 
ρωμένην ὑπὸ τῆς θεότητος αὐτοῦ, χαθὼς ἀλλαχοῦ φη- 
σι" Τοῦ πάντα ἐν πᾶσι πληρουμένου" τὸ δὲ, σωμα- 
τιχῶς, ἐνταῦθα, ὡς ἐν χεφαλὴ σῶμα. Πῶς οὖν οὐκ 
2 , J 2 - € E )3 | e "E ^ — Y ^ 
ἐπήγαγεν, ἥτις ἐστὶν ἡ ᾿Εχχλησία: "ἔνιοι δὲ περὶ τοῦ 
^ Lb , 
Πατρός φασι λέγειν, ὅτι τῆς θεότητος τὸ πλήρωμα 
EJ - - LE M M e Ἃ 
ἐν αὐτῷ οἰχεῖ - ἀλλὰ χαχῶς. Πρῶτον μὲν, ὅτι τὸ oi- 
- , , MN, FEE Lb ^r e M 
χεῖν οὐ χυρίως λέγεται ἐπὶ Θεοῦ δεύτερον, ὅτι τὸ 
, S ENUUN , P. .5' τ V Ü , ς 
πλήρωμα οὐ τὸ δεχόμενόν ἐστι. Τοῦ γὰρ Κυρίου ἣ 
L3 Ὁ ^ , 
17 xal τὸ πλήρωμα αὐτῆς" xoi πάλιν ὃ ἀπόστολος, 
Ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθη. Τὸ ὅλον 
5 ἐξ ; 
P λέγεται πλήρωμα. Ἔπειτα τὸ, Σωματιχῶς, τί βού- 
λεται δηλοῦν; Ὡς ἐν χεφαλῇ. Τί δὲ πάλιν τὸ αὐτὸ 
, e To * 
λέγει, Καί ἐστε ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι; Τί οὖν ἐστιν; 
3*3 » * , - wa 5 5 , 
Tt οὐδὲν ἔλαττον ἔχετε αὐτοῦ" ὥσπερ ἐν ἐχείνῳ 
Y» - ^ 
ᾧχησεν,, οὕτω xal ἐν ὑμῖν. Βιάζεται γὰρ ἀεὶ Παῦλος 
3. ^ ς - E] - M d Ὁ € [4 4 -— b. v 
ἐγγὺς ἡμᾶς ἀγαγεῖν τοῦ Χριστοῦ, ὡς ὅταν λέγη" Xuv- 
΄ , FA A 
ἤγειρε xal συνεχάθισεν ἡμᾶς" x«i, Ei ὑπομένομεν, 
ὶ 6 As , ὃ Ἂ Πῶ 3 M ^ D mo 
xat cuuGxctAsUcousv* xxi, Πῶς οὐχὶ xai σὺν αὐτῷ 
᾿ , - - 
τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται" xo συγχληρονόμους χαλεῖ. 
Εἴτα περὶ τοῦ ἀξιώματος - Καὶ αὐτός ἐστιν ἣ χεφαλὴ 
S EAS dr: : 
πάσης ἀρχῆς xal ἐξουσίας. Ὃ πάντων ἀνώτερος, ἣ 
αἰτία, οὐχὶ ὁμοούσιος ; Εἶτα τὸ τῆς εὐεργεσίας θαυ - 
μαστῶς πως ἐπήγαγε, xol πολλῷ τῆς πρὸς Ρωμαίους 
: RE. 
θαυμαστότερον. "Exst μὲν γάρ φησι, Περιτομὴ καρ- 
, , , “- — 
δίας £v πνεύματι, οὐ γράμματι" ἐνταῦθα δὲ, Ἔν τῷ 
a — * m ' Ὁ 
Χριστῷ. Ἔν ᾧ χαὶ περιετμήθητε περιτομῇ ἀχειρο- 
; τὸ ἐς - ς 
ποιήτῳ, ἐν τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώματος τῶν ἁμαρτιῶν 
ΕΣ x - BIS A» E 
τῆς σαρχὸς, ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ. “Ὅρα πῶς 
2 M , -— * Ὁ 
ἐγγὺς γίνεται τοῦ πράγματος. "Ev τῇ ἀπεχδύσει, φη- 
, 5 5. QM - , “᾿ς 
σίν. Οὐχ εἶπεν, ἐχδύσει. Τοῦ σώματος τῶν ἅμαρ- 
τιῶν. Τὸν παλαιόν φησι βίον. Συνεχῶς ταῦτα στ ἔφει 
xai διαφόρως, ὥσπερ x«i ἄνω ἔλεγεν: Ὃς ἐῤῥύσατο 
M mM » "Ὁ 
ἡμᾶς ἐχ τῆς ἐξουσίας τοῦ σχότους, xal ἀποχατήλλαξεν 
ἀπηλλοτριωμένους εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς ἁγίους χαὶ ἀμώ- 
, M ͵ “" 
μους. Οὐχέτι, φησὶν, ἐν μαχαίρᾳ f περιτομὴ, ἀλλ᾽ ἐν 
αὐτῷ τῷ Χριστῷ οὐ γὰρ χεὶρ ἐπάγει, καθώς ἐχεῖ, τὴ 
τῷ τῷ Χριστῷ οὐ γὰρ χεὶρ ἐπάγει, καθώς ἐχεῖ, τὴν 
1 , λοι τω 2 
περιτομὴν ταύτην, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα" οὐ μέρος, ἀλλ᾽ 
* ; 3s τῇ - 
ὅλον ἄνθρωπον περιτέμνει. Σῶμα xal τοῦτο, σῶμα 
- "Δ -Ὁ- 
χἀχεῖνο᾽ ἀλλὰ τὸ μὲν σαρχὶ, τὸ δὲ πνευματικῶς περι- 
; ; " 
τέμνεται" ἀλλ᾽ οὖχ ὡς Ἰουδαῖοι * οὐ γὰρ σάρχα, ἀλλὰ 
ς , , p. , * ^ 351. -- 
ἁμαρτήματα ἀπεξεδύσασθε. Πότε, xoi ποῦ; "Ev τῷ 
, pIwo& - 
βαπτίσματι. Καὶ ὃ χαλεῖ περιτομὴν, πάλιν τάφον xa- 
- d, m 
As. Ὅρα πῶς πάλιν ἐπὶ τὰ δικαιώματα διαδαίνει, 
Aum E VAT A 
Γῶν ἁμαρτιῶν, φησὶ, τῶν τῆς GapkÓc" τουτέστιν, 
“ἢ 3. Ὁ NEZ - m" M 
ἅπερ ἐν τῇ σαρχὶ ἔπραξαν. Μεῖζον τῆς περιτομῆς λέ- 
* y* M " ^ 5 
qst οὐ γὰρ ἔῤῥιψαν τὸ περιτμιηθὲν, ἀλλ᾽ ἀπώλεσαν, 
213* ἃ. , E T 
ἀλλ᾽ ἔφθειραν. Συνταφέντες αὐτῷ, φησὶν, ἐν τῷ βα- 


b [A. λέγεται τοίνυν.] 


AD COLOSssS. 


E 


ἊΣ Quia nihil minus habetis quam ille 
A illo habitavit, ita 
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in ipso habitat. loc est, quia Deus in ipso ha- 
bitat. Sed. ne existimes eum esse conclusum tam- 
quam in corpore, dicit : Omnis plenitudo divi- 
nitatis corporaliter ; et. estis in illo repleti. 
Alii aiunt. eum dicere Ecclesiam. ab ejus divini- 
tate repletam, sicut alibi dicit, Qui omnia. irm- 
plet in omnibus ; corporaliter autem , tamquam 
corpus in capite, Quomodo ergo non subjunxit , 
Qui est Ecclesia? Quidam aiunt eum de Patre 
dicere, divinitatis plenitudinem in ipso habitare ; 
sed perperam. Primum quidem, quia habitare non 
proprie dicitur de Deo : secundo qui a. plenitudo 
non est quz suscipitur; nam omini est terra, 
et plenitudo ejus ; et rursus apostolus, Donec 
plenitudo gentium. advenerit. 'Totum dicitur 
plenitudo. Deinde quid sibi vult illud, Corpora- 
liter ? Sicut in capite. Cur autem rursus idem di- 
cit, Et estis in illo repleti ? Quid ergo illnd est ὃ 
sicut in 
etiam in vobis. Semper 
enim contendit Paulus ut nos adducat prope 
Christum : ut quando dicit, Conresuscitavit, et 
consedere fecit ; et, Si sustinuerimus, et conre- 
gnabimus; et, Quomodo non etiam cum ipso 
omnia nobis donabit ; vocans etiam. coheredes. 
Deinde de dignitate : Et ipse est caput. omnis 
principatus et potestatis. Qui est superior omni- 
bus, et causa omnis principatus ct potestatis, 
annon est consubstantialis ? Deinde admirabiliter 
subjunxit beneficium , et multo admirabilius quam 
in Epistola ad Romanos. Nam illic quidem dicit , 
Circumcisio cordis in spiritu, non litera ; hic 
autem, Zn Christo. 11. In quo et circumcisi 
estis circumcisione non manu facta, in exspo- 
liatione corporis peccatorum carnis, sed in cir- 
cumcisione Christi. Vide quomodo proxime ad 
rem accedit. Dicit, Zn exspoliatione ; non dixit, 
In spoliatione. Corporis peccatorum : veterem 
dicit vitam. Eadem assidue et varie versat, sicut 
superius dicebat : Qu eripuit nos a potestate 
tenebrarum , et abalienatos reconciliavit ut 
essemus sancti et. inculpati. Non amplius, in- 
quit, in gladio est circumcisio, sed in ipso Christo ; 
non enim manus infert , sicut illic , hanc circum- 
cisionem, sed spiritus : non partem, sed totum 
hominem circumcidit. Corpus est et hoc , et cor- 
pus est illud ; sed illud quidem carne, hoc vero 
spiritualiter circumciditur , scd non sicut Judzi : 
non enim carnem, sed peccata exuistis. Quando 
et quomodo ? In baptismate. Et quod. vocat cir- 
cumcisionem, vocat etiam sepulchrum. Vide quo- 
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modo rursus transit ad. justificaüiones. Peccato- 
rum , inquit, carnis, qua fecerunt in carne. Dicit 
majus circumcisione : non enim jecerunt id quod est 
circumeisum , sed. perdiderunt , sed corruperunt. 
12. Consepulti ei, inquit, in. baptismo , in quo 
et consurrexistis per fidem operationis Dei , 
qui suscitavit illum a mortuis. Sed non est so- 
lum sepulchrum τ vide enim quid dicat, Zn quo 
et consurrexistis per fidem operationis Dei, qui 
suscitavit illum a mortuis. Recte dixit; totum 
enim est fidei. Credidistis quod Deus potest susci- 
tare; et ita suscitati estis. Deinde et quod est fide 
dignum : Qui suscitavit , inquit, illum a mor- 
15. Et vos 
cum mortui essetis in delictis et preputio car- 


tuis. Jam ostendit resurrectionem : 


nis vestre, convivificavit cumillo. Eratis enim 
morti obnoxii. Quod si etiam mortui essetis, non 
frustra, sed utili morte essetis mortui. Vide quo- 
modo rursus ostendit quaenam erant meriti, per 
ca quz subjunxit : Donans nobis omnia delicta, 
14. delens quod adversus nos erat chirogra- 
phum decreti, quod erat contrarium nobis; et 


15. et exspolians principatus et potestates , 
traduxit confidenter palam, triumphans illos 
in semetipso. Donans nobis, inquit, omnia de- 
licta. Quznam ? Qua efüiciebant mortalitatem. 
Et quid? sivitne ea manere? Nequaquam, sed de- 
levit; non solum expunxit, sed delevit, ita ut non 
apparerent. In decretis, inquit, seu dogmatibus. In 
quibusnam? In fide. Sufficit ergo credere. Non 
operibus opera, sed opera fidei addidit. Et quid 
postea? Remissioni rursus subjungit deletionem. 
Et ipsum, inquit, tulit de medio, Et ne sic qui- 
dem servavit, sed et id disrupit, Affigens cruci. 
Exspolians principatus et potestates, traduxit 
confidenter palam, triumphans illos in semet- 
ipso. Nusquam loquutus est tam magnifice. 

5. Vides quantum posuerit studium ut delere- 
tur chirographum? Nempe eramus omnes obnoxii 
peccato et poenz; ipse punitus solvit et peccatum 
et peenam ; punitus autem fuitin cruce. Illic er- 
go ipsum affixit : deinde ut qui haberet potesta- 
tem, ipsum disrupit. Quodnam chirographum ? 


- Àut id dicit, quod dicebant Moysi, Quecumque 


dixit Deus faciemus et audiemus : aut si. non 
lioc, quod Deo debeamus obedientiam : aut si non 
hoc, id quod tenebat diabolus, chirographum 
quod Deus fecit Adamo, dicens, Quo die e ligno 
comederis, morieris. Hoc ergo chirographum 
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ipsum. tulit de medio, affigens illud cruci; A 


CONSTANTINOP. 
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πτισμῷ,, ἐν ᾧ xal συνηγέρθητε διὰ τῆς πίστεως τῆς 
DR TES os 3S ΤῊΣ ἐξ 
ἐνεργείας τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν Ex νεχρῶν. 
3 οἰ aac. 
Ἀλλ᾽ οὐ τάφος μόνον ἐστίν * ὅρα γὰρ τί φησιν * "Ev ᾧ 
M , Ὁ Ὁ " mA 
xoi συνηγέρθητε διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐχ νεχρῶν. Καλῶς εἰπε" 
, M ν 
πίστεως γὰρ ὅλον ἐστίν. ᾿Ιὐπιστεύσατε ὅτι δύναται ὃ 
x cO M ἢ 5 
Θεὸς ἐγεῖραι, καὶ οὕτως ἠγέρθητε. Εἶτα xo τὸ ἀξιό-- 
πιστον, Τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν, φησὶν, Ex νεχρῶν. 
ἬἨδ NE à S, - um E) 
δὴ δείχνυσι τὴν ἀνάστασιν: Καὶ ὑμᾶς ποτε ὄντας 
' - -— € M 
νεχροὺς τοῖς παραπτώμασι χαὶ τὴ ἀχροδυστίᾳ τῆς 
S axe NC 
σαρχὸς ὑμῶν, συνεζωοποίησε σὺν αὐτῷ. Ὑπὸ γὰρ τὴν 
δίκην ἔχεισθε ἀποθανεῖν. Εἰ δὲ χαὶ ἀπεθάνετε, ἀλλ᾽ 
οὖχ ἁπλῶς, ἀλλὰ θάνατον χρήσιμον. Ὅρα πὼς πά- 
Ur 1 E: T - - 
λιν δείκνυσι τίνων ἦσαν ἄξιοι, OU ὧν ἐπήγαγε" Χαρι- 
σάμενος ἣμῖν πάντα τὰ παραπτώματα. ᾿Εξαλείψας 
^ -Ὁ ,ὔ » - 
τὸ χαθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον τοῖς δόγμασιν, ὃ ἣν ὗπεν - 
αντίον ἣμῖν, xat αὐτὸ ἦρχεν Ex τοῦ μέσου, προση- 
; eiue UN. 
λώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ, ἀπεχδυσάμενος τὰς ἀρχὰς 
^ M Y , EE , 5 , Z. 
xat τὰς ἐξουσίας, ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥησία, θριαμ.- 
, ΤᾺ Ἂς 2. τ 7: - 
6sücag αὐτοὺς ἐν αὐτῷ. Χαρισάμενος fuv, φησὶ, 
, * , - 
πάντα τὰ παραπτώματα. Ποῖα; Ἃ τὴν νεχρότητα 
ἐποίει. Καὶ τί; ἄρα ἀφῆχε μεῖναι: Οὐχὶ, ἀλλὰ χαὶ 
ἐξήλειψεν " οὐχ ἐχάραξε μόνον, ἀλλ᾽ ἐξήλειψεν, ὥστε 
bal , 0 Jl - NF, , , , 
μηδὲ φαίνεσθαι. "'oic δύγμασι, φησί. TMotote δόγμασι: 
rp , EJ ^ , - m CRNVT I * 
T7, πίστει. Οὐχοῦν ἀρχεῖ πιστεῦσαι. Οὐχὶ ἔργοις ἔρ- 
E Y , y - τὰ 
γα, ἀλλὰ πίστει ἔργα παρέθηχε. Καὶ τί μετὰ ταῦτα: 
3 τ H m 5 / C IS - » ΝΥ DN 
ὑπίτασίς τοῦ ἀφιέναι τὸ ἐξαλεῖψαι πάλιν. Καὶ αὐτὸ 
ΕΥ M 2 - ΄ DON ΚΗ, eh esr r 
ἦρχε, φησὶν, ex τοῦ μέσου. Καὶ οὐδὲ οὕτως ἐφύλαξεν, 
ἀλλὰ χαὶ διέῤῥηξεν αὐτὸ Προσηλώσας τῷ σταυρῷ. 
3 ^ , Y 2A XA dap , 2 ? 
Ἀπεχδυσάμενος τὰς ἀρχὰς xat τὰς ἐξουσίας ἐδειγμά- 
E] 2c , £e.4 We 0m EB 
τισεν ἐν παῤῥησία, θριαμόεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ. Οὐ- 
^ - 0 , ἜΣ 
δαμοῦ οὕτω μεγαλοφώνως ἐφθέγξατο. 


Ὃρᾷς σπουδὴν τοῦ ἀφανισθῆναι τὸ χειρόγραφον 
ὅσην ἐποιήσατο; Οἷον, πάντες ἦμεν ὑφ᾽ ἁμαρτίαν xal 
» ^, ^ M a € , ^ 
xóÀacty * αὐτὸς χολασθεὶς ἔλυσε xol τὴν ἁμαρτίαν xat 
τὴν χόλασιν " ἐχολάσθη δὲ ἐν τῷ σταυρῷ. 'Exct οὖν 
EN 1 Y ε or , EJ s 75 
αὐτὸ προσέπειρεν᾽ εἶτα ὡς ἐξουσίαν ἔχων, λοιπὸν διέῤ- 
δηξε. Ποῖον χειρόγραφον; Ἢ τοῦτό φησιν, ὃ ἔλεγον 
πρὸς τὸν Μωῦσέα, ὅτι Πάντα ὅσα εἶπεν ὃ Θεὸς ποιή- 
σομεν; xo ἀχουσόμεθα * ἢ εἰ μὴ τοῦτο, ὅτι ὀφείλομεν 
τῷ Θεῷ ὑπαχοήν ἢ εἰ μὴ τοῦτο, ὅτι κατεῖχεν 6 διά- 
ὄολος τὸ χειρόγραφον ὃ ἐποίησε πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ 6 Θεὸς, 
JEDE T^ e , 9 SUN -Ψψ« τ E] € 
εἰπών: 3 ἂν ἡμέρᾳ φάγης ἀπὸ τοῦ ξύλου, ἀποθανῇ. 
ἃ Κατεῖχεν οὖν τὸ χειρόγραφον τοῦτο ὃ διάδολος. Καὶ 


ἄρας οὖν τοῦτο τὸ χειρόγραφον ὃ Χριστὸς, οὐχ ἔδωχε ἡμῖν αὐτὸ ἀλλ᾽. 


ΙΝ EPIST. 


οὐχ ἔδωχεν ἡμῖν αὐτὸ ὃ Χριστὸς, ἀλλ᾽ αὐτὸς αὐτὸ 

ἔσχισεν; vens τοῦ {55 χαρᾶς ἀφιέν τος ἐστίν. Ἀπεχ- 

δυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξου Τὰς διαθο- 

λιχὰς δυνάμεις λέγει: b4 ἐπεὶ αὐτὰς jj ἀνθρωπίνη 
PJ4 2 ^Y M [4 

φύσις ἐνδέδυτο, ἢ ἐπειδὴ αὐτὰς ὥσπερ λαδὴν εἶχον , 

ἄνθρωπος γενόμενος ἀπεδύσατο τὴν λαδήν. Τοῦτό 


, 


Gta. 


^4 


εἶπε τοῦτο" οὐδέποτ. 


ἔστιν: ᾿Ἐδειγμάτισε. Καὶ χαλῶς 
γὰρ οὕτως ὃ διάδολος ἠσχημόνησε. Προσδοχῶν γὰρ 
αὐτὸν ἔχειν, καὶ ὅσους iy. 
ματος προσηλουμένου, οἵ νεχροὶ ἀνίσταντο. Ἔχεϊ τὴν 
πληγὴν ἔλαδεν ὁ διάδολος, ὑπὸ σώματος νεχροῦ τὴν 
χαιρίαν λαθών. Καὶ χαθάπερ ἀθλητὴς νομίζων τὸν 


S I VU; 
εν ἄπωλεσε, XX του σὼ- 


3s Dd ΣΑ͂Σ EXSUE EXER ES e 
ἀντίπαλον βεόληχέναι, χαιρίαν αὗτος ox αὐτοῦ λαμ- 
»: , e ^Y ^ D ^P. wd M 
ὄανει πληγήν " οὕτω δὴ xai οὗτος δείχνυσιν, ὅτι τὸ 
μετὰ παῤῥησίας ἀποθανεῖν, ἀσχημοσύνη ἐστὶ τοῦ δια- 
M /, M ^ 5 , οἷ - » VÉ 
δόλου. Πάντα γὰρ ἂν ἐποίησεν ἐχεῖνος, εἴ γε ἠδύνατο, 
[4 - E , 
ὥστε πεῖσαι τοὺς ἀνθρώπους; ὅτι zm ἀπέθανεν. 
᾿Επειδὴ γὰρ τῆς μὲν ἀναστάσεως ὃ μετ 
καιρὸς τεχμήριον ἦν, τοῦ δὲ θανάτου 2 
ἐγένετο, oux ἂν ἐγένετο ἕτερος xatpbc , 


θανε μὲν δημοσία πάντων δρώντων, οὐχ ἀνέστη di 


διὰ τοῦτο à 
δημοσία, εἰδὼς τὸν μετὰ ταῦτα χρόνον βαρτυρ ἥσοντα 
τῇ ἀληθείᾳ. Τὸ γὰρ τοῦ κόσμου δρῶντος ἄνω ἐν τῷ 
ξύλῳ τὸν ὄφιν σφαγιασθῆναι, τοῦτ ὁ ἐστι τὸ θαυμαστόν. 
Καὶ τί γὰρ οὐκ ἐποίησεν ὃ διάδολος, ὥστε λαθόντα 
αὐτὸν ἀποθανεῖν; Ἄχουε τοῦ Πιλάτου λέγοντος" Ἄρατε 
- ἐγὼ γὰρ οὐδεμίαν αἷ- 
πάλιν Ἰουδαῖοι ἔλεγον 
αὐτῷ, Εἰ Υἱὸς εἰ τοῦ Θεοῦ, χατάδηθι ἀπὸ τοῦ c 
x Λοιπὸν οὖν ἐπειδὴ καιρίαν ἔλαδε, xa οὗ χατέξη, 
διὰ τοῦτο χαὶ ταφῇ qupd. ἐπεὶ δυνατὸν ἦν sü- 


αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ σταυρώσατε 
, 5» δα. διὰ ε , M ς 

τίαν ἐν αὐτῷ εὑρίσχω. Καὶ 

σταυ- 


θέως ἀναστῆναι, ἀλλ᾽ ἵνα πιστευθῇ τὸ πρᾶγμα. Καί- 
τοι ἐν μὲν ταῖς ἰδιωτιχαῖς τελευταῖς ἔνεσ 

χίαν ἘΞ ΣΕ ἐνταῦθα δὲ οὐδὲ τοῦτο. Καὶ γὰρ 
xut οἱ OUR οὗ χατέαξαν αὐτοῦ τὰ σχέλη, xu- 


θάπερ τῶν ἄλλων, ἵνα φανερωθῇ ὅ ὅτι τέθνηχε. Καὶ Ὁ φα- 


2^ 


ουῦ 


νεροί εἶσιν οἵ τὸ σῶμα θάψαντ' ες " διὰ τοῦτο χαὶ αὐτοὶ 
σφραγίζονται οἵ Ιουδαῖοι τὸν λίθον μετὰ τῶν στρα- 
τιωτῶν. Τὸ yet μάλιστα πάντων σπουδαζόμενον τοῦ- 
το ἦν, τὸ μὴ συσχιασθῆναι. Καὶ οἵ μάρτυρες, παρὰ 
τῶν ἐχθρῶν , παρὰ τῶν Ἰουδαίων. Ἄχουε αὐτῶν λε-- 
γόν τῶν τῷ Πιλάτῳ Εἰπεν ὃ πλάνος ἐχεῖνος ἔτι ζῶν, 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. Κέλευσον οὖν 7 παρὰ τῶν 
στρατιωτῶν φυλαχθῆναι τὸν τάφον. 
γιζομένων τοῦτο ἐγένετο. "Axous δὲ 
μετὰ ταῦτα λεγόντων τοῖς ἀποστόλοις, Βούλεσθε ἐπα- 


Καἀχείνων σφρα- 
αὐτῶν τοῦτο χαὶ 


- , : * T7 - Ὁ» , , 3 
γαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου. "lov 
τρόπον αὐτοῦ τοῦ σταυροῦ οὐχ ἀφῆχεν αἰσχύνεσθαι. 
3 M 1 “Ὁ 

Ἐπειδὴ γὰρ οἱ ἄγγελοι οὐδὲν τοιοῦτον πεπόνύασι, διὰ 


AD COLOSS. 


τιν 6 by- 
τιν ὀλίγου ἘΠῚ 
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CAP. If. HOMIL. VI. 425 
tenebat diabolus. Nec id nobis dedit Christus, sed 
ipse id scidit : quod quidem est ejus qui lztus re- 
mittit. Exspolians principatus et potestates. 
Diabolicas dicit potestates : vel quia eas induerat 
humana natura, aut quoniam eas habebat tam- 
quam ansam, homo factus amovit ansam. Hoc sibi 
vult illud , Traduxit. Recte dixit, Traduait : 
numquam enim tam turpiter et indecore se gessit 
diabolus. Nam cum eum se habiturum exspecta- 
ret, etiam quotquot habuit perdidit : et corpore 
affixo mortui resurgebant. Illic vulnus accepit 
diabolus, a corpore mortuo letale illud accipiens. 
Et sicut athleta existimans se percussisse adversa- 
rium, letale vulnus accipit : ita etiam hic ostendit 
quod secure et confidenter mori, est probrum οἱ 
dedecus diaboli. Ille enim omnia fecisset, si po- 
tuisset , ut persuaderet hominibus eum non esse 
mortuum. Nam quoniam totum quod postea futu- 
rum erat tempus, erat signum et indicium resurre- 
ctionis ; mortis autem , si non illud fuisset, non 
futurum erat aliud. tempus : propterea. mortuus 
quidem est publice, omnibus videntibus ; non re- 
surrexit autem publice, ut qui sciret tempus quod 
postea erat futurum, veritati laturum testimonium. 
Nam quod mundo vidente supra in ligno occisus 
sit serpens, hoc est admirabile. Quid enim non fe- 
cit diabolus ut clam moreretur ? Audi Pilatum 
dicentem : Tollite ipsum. vos, et crucifigite : 
ego enim. nullam invenio in eo causam. Et 
rursus ipsi dicebant Judzi : δὲ Filius Dei es, 
descende de cruce. Jam vero quoniam letale vul- 
nus accepit, et non descendit; propterea etiam 
mandatus est sepulturz : quoniam fieri poterat ut 
statim resurgeret; sed ut res crederetur. Atqui in 
morte quidem privatorum licet eam imputareani- 
mi deliquio ; hic autem non ita. Nam etiam milites 
non fregerunt ejus crura, sicut aliorum, ut mani- 
festum esset eum esse mortuum. Et manifesti sunt 
eliam qui ejus corpus sepelierunt : propterea ipsi 
Judzi cum militibus obsignantlapidem. Hoc enim 
erat, in quo maxime omnium ponebatur studium, 
ne id adumbrareturac tegeretur. Et testes ab ini- 
micis, a Judzis. Audi ipsos dicentes Pilato : Dixit 
seductor ille adhuc vivens, Post tres dies re- 
surgam. Jube ergo a militibus custodiri sepul- 
chrum. Et illis obsignantibus hoc factum est. 
Audi ipsos quoque postea dicentes apostolis, J'ul- 
tis inducere super nos sanguinem «viri hujus. 
Ipsius crucis modum non sivit contumelia affici. 


e [A. et marg. Savil. xzi μυρία ἀνθιστα μένου πάλιν. 
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Matth, 25. 
4o. 


Matth. 27. 


63. 64. 


Act. 5.28. 


Gen. 2.1 


42 6 S. JOANNIS CHRYSOST. 
Nam quoniam angeli nihil tale sunt passi, propter- 
ea facit omnia ; ostendens quod rem magnam et 
praeclaram mors gesserit : ea enim fuit tamquam 
singulare certamen. Percussit Christum mors ; sed 
Christus percussus eam postea sustulit : mortuo 
corpore solutus est qui videbatur esse immorta- 
lis: et hoc vidit orbis terre. Et quod est admira- 
bile, hoc alteri non commisit; sed factum est 
rursus aliud chirographum, non tale quale prius. 

4. Videte ergo ne ex eo arguamur et convinca- 
mur , postquam dixerimus : Abrenuntiamus sata- 
nz, et tecum conjungumur , Christe. Vel potius 
non est hoc vocandum chirographum , sed fedus 
et pactum conventum. Est enim. chirographum 
quando quispiam est debito obnoxius : hoc autem 
est pactum : non continet poenam , neque dicit , 
Si hoc, si non hoc : quod dixit Moyses aspergens 
sanguinem testamenti, et Deus vitam promisit 
cternam. Hac omnia sunt pactum conventum. 
lllic seryus agit cum domino, hic amicus cum 
amico. Quo die, inquit , comedes , morieris. 
Statim mine. Hic autem nihil hujusmodi. Hic nu- 
ditas, et illic nuditas; sed illic quidem cum pec- 
casset , nudatus fuit, quoniam peccavit; hic au- 
tem nudatur ut liberetur. Exuit tunc ille gloriam 
quam aliquando habuit; nunc hic veterem exuit 
hominem, et priusquam ascendat, tam facile 
exuit quasi vestimenta. Ungitur sicut athlete 
stadium ingressuri. Simul enim nascitur, et non 
sicut primus ille qui paulatim, sed statim ; non 
sicut olim sacerdotes solo capite , 1mo vero am- 
plius. Nam ille quidem capite, aure dextera , 
manu , ut οἱ ad obedientiam et bona opera eum 
excitaret : hic autem totus ungitur. Non solum 
enim venit ut doceatur, sed etiam decertans et 
exercitatus ad alteram reducitur creaturam, Nam 
quando confessus fuerit vitam zternam , confes- 
sus est aliam creaturam. Accepit pulverem e ter- 
ra , et finxit hominem; sed jam non amplius pul- 
verem, sed Spiritum sanctum : hoc fingitur, hoc. 


ARCHIEP, 
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τοῦτο ὑπὲρ τούτου πάντα ποιεῖ, δειχνὺς ὅτι μέγα χα- 
τώρθωσεν ὃ θάνατος" ὥσπερ γὰρ μονομαχεῖον γέ- 
γονεν. Ἔπληξε τὸν Χριστὸν ὃ θάνατος, ἀλλ᾽ ὃ Χριστὸς 
πληγεὶς, ὕ ὕστερον αὐτὸν ἀνεῖλε" νεχρῷ σώματι χατε- 
λύετο ὃ δοχῶν ἀθάνατος εἶναι" χαὶ τοῦτο 7 οἰχουμένη 
ἑώρα. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν; οὐχ ἐπέτρεψεν É ἑτέρῳ 
τοῦτο" ἀλλὰ γέγονεν ἕτερον χειρόγραφον πάλιν͵, οὗ 
τοιοῦτον, οἷον τὸ πρότερον. 


ὍὉρᾶτε οὖν μὴ τούτῳ ἁλῶμεν μετὰ τὸ εἰπεῖν "ἀπο- 
τάσσομαι τῷ σατανᾷ,, xat συντάσσομαι σοὶ, Χριστέ. 
Μᾶλλον δὲ οὐχ ἂν χληθῇ τοῦτο χειρόγραφον, ἀλλὰ 

04 " , PES 5 5 , 
συνθήκη. Χειρόγραφον γάρ ἐστιν, ὅταν τις ὀφλημά- 
τῶν ὑπεύθυνος κατέχηται" τοῦτο δὲ συνθήχη ἐστίν " 

, F4 , »^À1 47 5 Ὁ ^ M 
οὐχ ἔχει τιμωρίαν, οὐδὲ λέγει, ἐὰν τόδε, ἢ μὴ τόδε. 
'O τὸ αἷμα τῆς διαθήχης ῥαντίζων Μωῦσῆς εἶπεν 

E AEN AU IR ; τς 
οὕτω, xat ὃ Θεὸς ζωὴν αἰώνιον ἐπηγγείλατο. Ταῦτα 

, - , » - e * ^ , 
πάντα συνθήχη ἐστίν. "Exst δοῦλος πρὸς δεσπότην; 
M κι, r S DOE "Tug Ὁ , , 
ἐνταῦθα φίλος πρὸς φίλον €: H ay ἥμερα e*ra» 

D IE Ξ EI. 
φησὶν, ἀποθανῇ εὐθέως ἀπειλή ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν 
τοιοῦτον. ᾿Ενταῦθα γυμνότης, χάχεϊ enc" ἀλλ᾽ 
τοιοῦτον. "Ev: γυμνότης, χἀχεῖ γυμνότης 
ἐχεῖ μὲν ἁμαρτήσας ἐγυμνώθη, ἐπειδὴ ἥμαρτεν" ἐν- 
ταῦθα Bp ἵνα ἀπαλλαγὴ 5 TUUNDUE ᾿Ἀπεδύσατο τότε 
τὴν δόξαν, ἣν εἶχεν ἐχεῖνος- ἀποδύεται νῦν τὸν πα- 
λαιὸν ἄνθρωπον οὗ ἘΣ χαὶ πρὶν ἢ ἐπιδῆναι, οὕτως 
εὐχόλως ἀποδύεται, "ἢ ὥσπερ τὰ ἱμάτια. ᾿Αλείφεται, 

014 σῷ γῶν 9 6, , e Y 
ὥσπερ οἵ ἀθληταὶ εἰς στάδιον ἐμδησόμενοι. Ἅμα γὰρ 
τίκτεται, xai o0 χαθάπερ ἐχεῖνος ὃ πρῶτος χατὰ μι- 
κρὸν, ἀλλ᾽ εὐθέως οὐ καθάπερ οἱ ἱερεῖς τὸ παλαιὸν 
τὴν χεφαλὴν μόνον, μᾶλλον δὲ μειζόνως. ᾿Εχεῖνος μὲν 
γὰρ τὴν χεφαλὴν, τὸ οὖς τὸ δεξιὸν, τὴν χεῖρα, tva 

M . Ἂν 5 x 2 D A.N , 
χαὶ πρὸς ὑπαχοὴν xai ἔργα ἀγαθὰ αὐτὸν διεγεί- 

- MUNDO 39  XTEUNHE. " » 
ρη " οὗτος δὲ τὸ πᾶν. Οὐ γὰρ διδαχθησόμενος ἔρχεται 

"s NN VEO L 1 x , PE, 

μόνον, ἀλλὰ xa ἀθλήσων xat γυμνασθησόμενος εἰς 


b 
H 


ἑτέραν ἀνάγεται χτίσιν. "Ozay "γὰρ $uokoy εἰς ζωὴν 
, 

νιον, ὡμολόγησεν ἕτ ἑτέραν χτίσιν. ΓἜλαδε yn ἀπὸ 
τῆς γῆς, χαὶ ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον λοιπὸν δὲ οὐχέτι 


χοῦν, ἀλλὰ Πνεῦμα ἅγιον" 


; 
ate 


ἄττεται, τούτῳ 
δυθμίζεται, χαθάπε e xa αὐτὸς ἐν τῇ μήτρᾳ τῆς Παρ- 
, Deos. Οὐχ εἶπεν, ἐν παραδείσῳ, ἀλλ᾽, ἐν οὐρανῷ. 


, 3 
70970 πλ' 


componitur, sicut et ipse in ntero Virginis. Non ^ fA * M3 γὰρ, ἐπειδὴ Yü ὑπόκειται, νομίσῃς εἶναι ἐν Yü- 


dixit, In paradiso, sed , In calo. Non enim, 
quoniam subjecta est terra , existimes esse in ter- 
ra : illuc translatus es in. clum ; illic hzc fiunt 
inter angelos. Sursum animam tuam sumit Deus, 
sursum eam componens et concinnans : te sistit 
ad sedem regiam. Fingitur ac formatur in aqua , 


a [Sic A. B. et marg. 
συυτάσσομεν.] 
b [A, et marg. Savil. ὡς εἴ τίς ἱμάτιον 


Savil.; 


; Edd. ἀποτάσσομεν. 


μετέστη ἐκεῖ πρὸς τὸν οὐρανόν" ἐχεῖ ταῦτα γίνεται 
ἀγγέλων - ἄνω σου λαμδάνει τὴν ψυχὴν 6 
8d: ἄνω μεταῤῥυθμίζει, παρὰ τὸν θρόνον ἱστᾷ σε 
τὸν βασιλικόν. Πλάττεται ἐν τῷ ὕδατι, λαμθάνει δὲ 


zs 
μεταξὺ 


ἀντίψυχον πνεῦμα. Μετὰ δὲ ῷ πλασθῆναι οὗχ ἄγει 
^ C 9E. , 2 à ὉΡἮ 
πρὸς αὐτὸν θηρία, ἀλλὰ δαίμονας χαὶ τὸν ἀρχηγὸν 


Mox τίχτεται οὐ χαθάπερ. Β. τίχτεται χαὶ χαθάπερ..... 
, 3 T 
οὐ χατὰ μιχρόν.} 


IN EPIST. AD COLOSS. 


, x , - , , EJ M 
αὐτῶν, xot λέγει, Πατεῖτε ἐπάνω ὄφεων xat cxog- 
, ᾽ὔ “ , 
πίων." Οὐ λέγει, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xac! cixova 
, 555 ni τ 5 
ἡμετέραν xal χαθ᾽ ὁμοίωσιν, ἀλλὰ τί; Δίδωσιν αὐτοῖς 
- -— , ^ » N^ » 
υἱοῖς Θεοῦ γενέσθαι, oi οὐχ ἐξ αἱμάτων, ἀλλ᾽ ἐχ 
M H 5. c 
Θεοῦ; φησὶν, ἐγεννήθησαν. Kia ἵνα μὴ τοῦ ὄφεως 
E , , , NNI Á, 5» , , 
ἀχούσης, εὐθέως διδάσχη λέγειν, ἀποτάσσομαί σοι" 
ἀντὶ τοῦ, ὅπερ ἂν εἴπῃς, οὐχ ἀχούσομαί σου. Εἶτα 
e M "^? € ΟΝ M M -- “- 
ἵνα μὴ δι᾿ ἑτέρων σε ἕλη, φησὶ, xal τῇ πομπῇ σου 
bod 4, - » ΕΣ 
xal τῇ λατρεία cou xai τοῖς ἀγγέλοις σου. ἔθετο αὐὖ- 
^ - , , ^ FN » b , 
τὸν οὐχέτι φυλάσσειν τὸν παράδεισον, ἀλλὰ πολιτεύ 


EAE da Z 
εσθαι ἐν οὐρανῷ. Εὐθέως γὰρ ἀνελθὼν, ταῦτα φθέγγε- 
à δήματα - Πάτερ ἡμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, γενη- 
ται τὰ δήματα * Πάτερ ἡμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, γεν; 
, ^ , € 2 , "-Ὁ M 329 -— m 
θήτω τὸ θέλημά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ, xat ἐπὶ τῆς γῆς. 
- € m “νι 
Οὐχ ἐπ’ ὄψιν πίπτει τὸ παιδίον, o0 ξύλον ὁρᾶς οὐδὲ πη- 
γὴν, ἀλλ᾽ αὐτὸν εὐθέως περιλαμθάνεις τὸν Δεσπότην, 
ἀναχεράννυσαι τῷ σώματι, ἀναφύρη τῷ σώματι τῷ ἄνω 
χειμένῳ, ἔνθα προσελθεῖν οὐχ ἔν: τῷ διαδόλῳ. Οὐχ 
^ E] 
ἔστι γυνὴ, ἵνα προπέλθη, χαὶ ὡς ἀσθενεστέραν ἀπα- 
τω ^ 
τήση" Οὐχ ἔστι γὰρ, φησὶ, θῆλυ, οὐδὲ ἄρσεν. Ἂν 
ΣᾺ, τέλθ * Er Dr E M τας Ice 
μὴ σὺ χατέλθης πρὸς αὐτὸν, οὐ δυνήσεται ἐπιδῆναι 
“- - ^N ji H c 
ἔνθα εἴ - ἐν γὰρ τῷ οὐρανῷ εἰ, 6 δὲ οὐρανὸς ἄῤδατος 
τῷ διαδόλῳ. Οὐκ ἔχει ξύλον γνωστὸν καλοῦ χαὶ πονη- 
— - “- /, ^ “τ 
ροῦ, ἀλλὰ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς μόνον. Οὐχέτι ἀπὸ τῆς 
M M » A] , e , , ^ — 
πλευρᾶς σου γυνὴ, ἀλλὰ πάντες ἕν ἐσμεν ἀπὸ τῆς 
P OPES 5 ? : 
πλευρᾶς τοῦ Χριστοῦ. Εἰ γὰρ οἱ ἠλειμμένοι ὑπὸ ἀν- 
b M , 
θρώπων, οὐδὲν πάσχουσιν ὑπὸ ὄφεων, οὐδὲ σὺ πείσ 
e , yd θέων") 1 
ἕως ἂν ἧς ἦλ ἕνος, ἵνα δυνηθῇς χατέχειν τὸν 
zt , ἕως ἂν ἧς ἠλειμμένος, t "θῇς χειν τ 
τ A 
ὄφιν χαὶ ἀποπνίγειν, πατεῖν ἐπάνω ὄφεων xal cxop- 
M - eh / 
πίων. Ἀλλ᾽ ὥσπερ μεγάλα τὰ δῶρα, οὕτω μεγάλη 
ἡμῖν χαὶ f τιμωρία ^ oüx ἔνι ἐχπεσόντα τοῦ παρα- 
- M M 
δείσου ἀπέναντι οἰχῆσαι τοῦ παραδείσου, οὐδὲ ἐπα- 
- hy , ^ - , 
νελθεῖν ὅθεν ἐξεπέσομεν. ᾿Αλλὰ τί μετὰ ταῦτα: Γέεν-- 
^N A , , 
να, xui σχύληξ ἀτελεύτητος. ἀλλὰ μὴ γένοιτό τινα 


- ἡμῶν ὑπεύθυνον γενέσθαι ταύτῃ τῇ τιμωρία - ἀλλ᾽ 
CAN 


ἐναρέτως ζῶντες σπουδάσωμεν τὰ αὐτῷ δοχοῦντα δια- 
πράττεσθαι᾽ εὐαρεστήσωμεν τῷ Θεῷ, ἵνα δυνηθῶμεν 
χαὶ τῆς χολάσεως ἀπαλλαγῆναι, xui τῶν αἰωνίων 
ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ , νῦν καὶ ἀεὶ, 
xa εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


CAP. II. HOMIL. VI. 427 


anima respondentem accipit spiritum. Postquam 

autem homo fuerit formatus , non ducit ad eum 

bestias, sed demones, et eorum principem : et di- 

cit, Calcate super serpentes et scorpiones. Luc.1o.19. 
Non dicit, Faciamus hominem ad imaginem qe. v 
et. similitudinem nostram ; sed quid ? Dat eis 
filios Dei fieri : Qui non ex sanguinibus, sed ex 
Deo , inquit, nati sunt. Deinde neaudias serpen- — Vesba in 
tem , statim. doceris dicere: Abrenuntio tibi ; baptismo 
id est , Quidquid dixeris , te non audiam. Dein- iL 
dene per alios te expugnet , dicit, Et pompe 

tue et cultui tuo et angelis tuis. Posuit eum , 

non ut custodiret paradisum , sed ut. versaretur 

in celo. Cum primum enim ascenderit , hzc ver- 

ba loquitur : Pater noster qui es in celis , fiat wan. 6. 
voluntas tua sicut in. celo et in terra. Non 9: !o- 
in faciem cadit puer, non lignum vides, neque 

fontem ; sed ipsum Dominum statim. ample- 

cteris  commisceris cum corpore, consperge- 

ris cum corpore, quod supra situm est, quo 

diabolo non licet accedere. Non est mulier ut 

accedat , et decipiat tamquam  imbecilliorem : 

IVon est enim , inquit, femina , nec mascu- Gal. 3.58 
lus. Nisi tu ad ipsum descenderis , non pote- 

rit ubi es ascendere: tu. enim es in ccelo ; celum 

autem non patet diabolo. Non habet lignum, quo 
cognosci potest bonum et malum, sed. solum li- 

gnum vite. Non amplius a latere tuo. mulier, 

sed omnes unum sumus a latere Christi. Nam si 

qui sunt uncti ab hominibus , nihil. patiuntur a 
serpentibus ; neque tu patieris aliquid , quamdiu 

fueris unctus, ut possis serpentem tenere et suffo- 

care, calcare super serpentes et scorpiones. Sed 

sicut. magna sunt dona , ita quoque magnum est 
supplicium : non licet ei qui cecidit e paradiso , 
habitare ex adverso paradisi, neque reverti eo 

unde excidimus. Sed quid postea ? Gehenna et 

vermis non desinens. Sed absit , ut quispiam ex 

nobis sit obnoxius huic supplicio ; sed ex virtute 
viventes, studeamus ea agere qua ci recta viden- 

tur et sunt. grata : Dco placeamus, ut. possimus 

et a suppliciis liberari, et zeternis bonis perfrui, 

gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi , 

cum quo Patri et Spiritui sancto gloria , impe- 

rium , honor, nunc et semper, et in szecula secu- 

lorum. Amen. 


456- 


c 


S. 


JOANNIS CiRYSOST. 


— 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


HOMILIA VII. 


Car. IL. v. 16. Vemo ergo vos judicet in cibo, 
aut in potu, aut in parte diei festi aut neome- 
nice aut sabbatorum : A1. que sunt umbra 
futurorum , corpus autem Christi. 18. /Vemo 
vos seducat volens in humilitate et reli- 
gione angelorum, quce non vidit ambulans, 
frustra. inflatus sensu carnis suc : 19. οἱ 
non tenens caput, ex quo totum corpus per 
nexus et conjuncliones subministratum et 
constructum crescit in augmentum Dei. 


1. Cam prius dixisset znigmatice, 7'idete ne 
quis vos decipiat secundum traditionem homi- 
num ; ctrursus superius, Z/oc autem dico, ut 
nemo vos decipiat in probabili sermone ; et prie- 
occupasset animum, et effecisset sollicitum ; deinde 
interposuisset beneficia , et id amplificasset : tunc 
subjungit reprehensionem , et dicit, /Vemo ergo 
vos judicet in cibo , aul in potu , aut. in parte 
diei festi aut neomenic aut sabbatorum. Vides 
quomodo ea deprimit? Si ca, inquit, assequuti 
estis cur vos parvis redditis obnoxios? Et exte- 
nuat dicens , .4ut in parte diei festi : non enim 
tenebant omnia priora. Zut neomenie aut sab- 
batorum. Non dixit, Ne ergo servetis; sed , Ye 
quis vos judicet. Ostendit ipsos transgredi οἱ D 
solvere; in alios autem crimen transtulit. Ne su- 
stineatis, inquit, eos qui judicant. Sed ne hoc qui- 
dem; verum cum eis solum disserit, non eis os 
obstruens ac eos reprimens , dicendo, Non debetis 
dijudicare. Sed hos non reprehensurus erat. Non 
dixit, In mundis et immundis; neque dixit, 
In scenopegiis et azymis et pentecoste; sed, 
In parte diei festi. Non enim audebant totum 
servare; et si servabant, non ita ut festum agerent. 
In parte, inquit; ostendens quod: magna ex parte 
sit solutum : nam etsi sabbatum agebant, non 
tamen exacte et accurate. Quee. sunt umbra. fu- 
turorum. Novi , inquit, testamenti. Corpus au- 
tem Christi. Alii quidem sic puncto distingunt : 
Corpus autem , Christi ; veritas autem in. Chri- 
sto fuit : alii vero , Corpus Christi nemo vobis 
intereertat , seu intercipiat. Καταδραδευθῆναι 


* [A. et marg. Savil. οὐ γὰρ ἂν οὕτω χκαθήψατο.] 
? Savilius suspicatur legendum ἐπηρεασθῇ : eL certe 
melius esset. [Vehementer probat enim. Dunzus. Sed 


871 
A 


OMIAIA ζ΄. 
Μὴ οὖν τις ὑμᾶς χρινέτω ἐν βρώσει ἢ ἐν πόσει, ἢ ἐν 
AS ἀπέ MIU ed ἜΝ V 
μέρει ἑορτῆς ἢ νουμηνίας ἢ axGOdxov, ἅ ἐστι σκιὰ 
᾿Ξ : S E cS Ὁ ον ΜᾺ Hebe 
τῶν μελλόντων, τὸ δὲ σῶμα Χριστοῦ. Μηδεὶς ὑμᾶς 
xoa ORCEU το δέχωνεε ᾿ ^n ice TER 
χαταδραδευέτω θέλων ἐν ταπεινοφροσύνη xat θρη- 
OE : 
cxcig τῶν ἀγγέλων, ἃ μὴ ἑώραχεν ἐμδατεύων, 
ie ud A Ex 
εἰχὴ φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ νοὺς τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, 
χαὶ οὐ χρατῶν τὴν χεφαλὴν, 


ν (no 


ξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα 
, 


ἐπιχορηγούμενον καὶ 
LED BE es 
συμοιθαζόμενον, αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ Θεοῦ. 


NIA uml. ferie E M 
ὁιὰ τῶν ἄφὼν XXU συνόξσμων 


ds : ἐπ ἐδ λκῦτὶ ; "OPES 
Πρῶτον αἰνιγματωδῶς εἰπὼν, Βλέπετε μή τις ὑμᾶς 
ἔσται ὃ συλαγωγῶν χατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώ- 


E] 
E 


χαὶ πάλιν ἀνωτέρω, ᾿Γοῦτο δὲ λέγω, ἵνα μή τις 
παραλογίζηται ἐν πιθανολογία " χαὶ προχατα- 


3 


μᾶς 
a ov τὴν Ψυχὴν χαὶ μεμεριμνημένην ἐργασάμενο, 
τὴν ψυχή) ÜEOSICL μένη er D 65 
: L xi 
τα παρενθεὶς τὰς εὐεργεσίας ; xal μειζόνως τοῦτο 
ἐπάγει τὸν ἔλεγχον ὕστερον, καί φησι" 


e - E 3 
Νὴ οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει, ἢ £v πόσει, ἢ ἐν 


M c^ 


m 


, ; 
ποιήσας, τοτε 


- A. 4 τς , H —€ ^N - & K ^ F4 T 
τοῖς μικροῖς ὑπευθύνους ἑαυτοὺς ποιεῖτε ; Καὶ ἐξευτε- 
ἈΠΟ ἊἪΠ dio Pee. Sae d τὴν 55 ἦν - 
λίζει λέγων, Ἢ ἐν μέρει ἑορτῆς" οὐ γὰρ δὴ πάντα χα 
τεῖχον τὰ πρότερα. Ἢ νουμηνίας ἢ σαδόάτων. Οὐχ 
zT , , 2 Y ΄ εν 
εἰπε, μὴ τοίνυν φυλάττετε, ἀλλὰ, Μή τις ὑμᾶς χρι- 

, * ^ L4 ΕῚ M , ^ , CC T 
νέτω. " EGzizey αὐτοὺς παραδαίνοντας xo λύοντας, ἐφ 


^ 


£i c OS τὸ ἔγχλη: Lys c. ΜῈ ἀνέ,εσῦ, ὧν - 
ἑτέρους δὲ τὸ ἔγχλημα ἤνεγχε. Μὴ ἀνέχεσθε τῶν χρι 
νόντων, φησίν. Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο" ἀλλ᾽ ἐχείνοις διαλέ- 
ὅτ 
, 

(y 
“- 2 


εἰπεν, ἐν σχη- 


Ἢ , ΠΕ ἢ ἈΦ, DN e TU - 
γεται μόνον, οὐχ! ἐεπιστομιςωῶν αὖ τους: τουχ οφει ξΞτε 


ἀναχρίνειν. * "AJ" οὐχ ἂν τούτων καθήψατο. Οὐχ εἰ- 

5 - Aw 9 , $5 
πεν, ἐν xaÜaootc xol ἀχαθάρτοις, οὐδὲ 

ξ War 1 x ERAS 
νοπηγίαις xot ἀζύμοις xe πεντηχοστῇ ^ ἄλλ᾽, "Ev 
μέρει ἑορτῆς " οὐ γὰρ ἐτόλμων τὸ πᾶν φυλάττειν " 

τ ἐν ον ZN δ) E) "Ἢ "AN 

xoi si ἐφύλαττον, οὐχ ὥστε ἑορτάζειν. Ἐν μέρει, 
φησί: δεικνὺς ὅτι τὸ πλέον λέλυται. Ei γὰρ καὶ ἐσαδ- 
δάτιζον, ἀλλ᾽ οὐχ ἀχριδῶς. Ἅ ἐστι σκιὰ τῶν μελλόν- 
των. Τῆς χαινῆς, φησὶ, διαθήχης. Τὸ δὲ σῶμα 
Χριστοῦ. Οἱ μὲν οὖν τοῦτο στίζουσι, Τὸ δὲ σῶμα, 
Χριστοῦ - ἣ δὲ ἀλήθεια ἐπὶ Χριστοῦ γέγονεν " οἵ δὲ, 
Τὸ σῶμα Χριστοῦ μηδεὶς ὑμᾶς χαταδραδευέτω, του - 
ἔστιν, ἐπηρεαζέτω. Καταδραδευθῆναι γάρ ἐστιν 
ὅταν παρ᾽ ἑτέρῳ μὲν ἣ νίχη ἢ, παρ᾽ ἑτέρῳ δὲ τὸ βρα- 
δεῖον, ὅταν ? ἐπηρεάζη νικήσας. Ἄνωθεν ἕστηχας τοῦ 


ni 


» 


recle se habet ἐπηρεάξζη : est secunda persona pra- 


sentis passivi.] 


IN EPIST. AD COLOSS. 


8&ix6oXou xal τῆς ἁμαρτίας " τί πάλιν ὑπάγεις σαυτὸν 
τῇ ἁμαρτία; Διὰ τοῦτο ἔλεγεν, ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν 
ὅλον τὸν νόμον πληρῶσαι. xa πάλιν, Εὑρέθη Χριστὸς 
ἁμαρτίας διάχονος : ὃ ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας γράφων 


fo€N 


5 : M es 
ἔλεγεν. “Ὅτε τοίνυν αὐτοὺς ἐνέπλησε θυμοῦ διὰ τοῦ 
CMT , " 
εἰπεῖν, Καταύραθευέτω, τότε ἄρχεται Θέλων, φησὶν, 
: A tibus E 
ἐν ταπεινοφροσύνη xaX θρησχεία τῶν ἀγγέλων, ἃ μὴ 
9 mM ^ * 
ἑώραχεν ἐμθατεύων, εἰχῇ φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ νοὸς 
- We TN PORE ET 
τῆς σαρχὺς αὐτοῦ. Πῶς, Ev ταπεινοφροσύνη ; ἢ πῶς, 


MOM 
t oz 


Φυσιούμενος: Δείχνυσι χενοδοξίας ὃν τὸ πᾶν." 
3) "n E 

ὅλως ἐστὶ τὸ λεγόμενον; Hav τινες οἱ λέγοντες, οὐ 
Y ne nd m HE ER 

δεῖ ἡμᾶς διὰ τοῦ Χριστοῦ προσάγεσθαι, ἀλλὰ διὰ τῶν 


Διὰ 


τοῦτο ἄνω x«l χάτω στρέφει τὰ ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ 


χγγέλων : Exet ko μεῖζόν ἐστιν. ἢ xx ἡυᾶἃς 
ἀγγέλων - ἐχεῖνο γὰρ μεῖζόν ἐστιν, ἢ x ἡμᾶς. 


λεχθέντα αὐτῷ, Διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὐ- 
τοῦ χατηλλάγημεν, ὅτι Ὑπὲρ ἡμῶν ἔπαθεν, ὅτι 
Ἠγάπησεν ἡμᾶς. Καὶ δὲ 
Καὶ 


ρησχείαν. Ἃ μὴ ἑώραχεν 
ἡσχείαν. Ἃ μὴ ἑώραχε 


» “ὦν , 212; 
εν αὐτῷ τουτῷ ἐπει- 


οὐχ εἰπε προσαγωγὴν, ἀλλὰ, 


; 
govro πάλιν. 


0 


Pp , Y -] 
ἐμθατεύων. Οὐ γὰρ εἰ- 
ἰδών. Διὰ 


Y er ^N oJ € 
χαὶ οὑτὼ οἰαχειται ὡς ἰόων. 


οὐράν 5 MEM 
y&Q ἐπί τινι ἀληθεῖ πράγματι, 
το teet ; - : 
ἐπὶ τῷ δόγματι πεφύσηται. Καὶ προδάλλεται ταπει- 
, - ^ m 
νοφροσύνης σχῆμα" ὡσεὶ ἔλεγε, σαρχιχῆς διανοίας, 
" c IRA ἀνθρώ c $30 DUCK oO xps 
οὐ πνευματιχῆς, ἀνθρώπινος ὃ λογισμός. Καὶ οὐ xox 
- D M M yu ren Y - ν 
τῶν τὴν χεφαλὴν, φησὶν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα. Του - 
, 3 τὰ ΕΣ Ww UEY Y ^ - * "nr 
τέστιν, ἐχεῖθεν ἔχει τὸ εἰναι, xo τὸ χαλῶς εἶναι. Τί 
, M ^, 
τοίνυν τὴν κεφαλὴν ἀφεὶς, 
t 


ἂν ἦ, φησὶν, οὐ τὸ ζῆν, ἀλλὰ χαὶ τὸ συντίθεσθαι 


χη τῶν μελῶν; ἐὰν ἐχεῖ- 
» X 5 » Y ὩΣ - m 
θεν ἐχπέσης, ἀπόλωλας. "EE οὗ πᾶν τὸ σῶμα. Ὅστις 
o M d emn , e xQX Δ r 
ἐκεῖθεν αὐτῷ. Πᾶσα ἡ ᾿ἰχχλησία, ἕως ἂν ἔχη τὴν χε- 
φαλὴ XP αυαλιοῦ,. τ5 , Y I n 
φαλὴν, αὐξει" ἐπεὶ οὐχέτι ἀπονοίας χαὶ χενοδοξίας τὸ 
; : 
aoc , * ἀνθρωπίνης ἐννοίας τὸ εὕρευα. Ἰδοὺ τὸ, "Et 
Y EGO M E ἐπ 
οὗ, ἐπὶ τοῦ YioU. Διὰ τῶν ἁφῶν xol συνδέσμων, 
A RE: ἢ Y ἢ 4 
φησὶν, ἐπιχορηγούμενον xot συμθιθαζόμενον, αὖὔξε: 
A ΝΡ» - — A hi M Ἁ M *, * 
τὴν αὔξησιν τοῦ Θεοῦ" τὴν χατὰ Θεὸν, φησὶ, τὴν ἀπὸ 
“Ὁ λ D um Pe ΕΠ ooy/Gme0dvExE qi X 
τῆς πολιτείας τῆς ἀρίστης. Ei οὖν ἀπεθάνετε σὺν Χρι- 
CAELO COEM US ΠΡ ROT, 
cvi». Μέσον ἐχεῖνο τίθησι, xal τὸ σφοδρότερον ἑχατέ- 
τ ὅτε πὸ NEAR Wen Mee 
βωθεν. Ei ἀπεθάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν τοῦ xó- 
, yy - ; ; 
σμου στοιχείων, φησὶ, ct ὡς ζῶντες ἐν χόσμῳ δόγματί- 
πεῖν, πῶς 


ζεσῦε ; Οὐχ ἔχει ἀχολουθίαν " 
ὡς ζῶντες ὑπόχεισθε τοῖς στοιχείοις; Ἂ 


* , 
ἀφεὶς, τί φησι; Μὴ ἅψη μηδὲ 


— 
m 
c. 
I] 

uj 


? [Z^ idetur legendum.o)4 ὀνθρωπίνης. Dunaus.] 


CAP. II. HOMIL. VII. 


420 

enim (quo verbo Paulus utitur) est quando alio- 
F rum quidem est. victoria, aliorum vero bravium 

seu premium ; quando. vietori. tibi. intercipiatur 

promium.Stas supra diabolum et peccatum ; quid 

peccato te rursus subjicis ? Propterea dicebat, 

Quoniam. debitor est totius legis implende ; ct 
372 
^ peccati? quod dicebat scribens ad Galatas. 
Quando igitur eis iram moverat dicendo, Pr«c- 
mium inlervertat, tunc incipit : /'olens, inquit, 
in humilitate et religione angelorum, que non 
vidit ambulans , frustra inflatus sensu carnis 
suc. Quomodo, In. humilitate? aut quomodo , 
inflatus? Ostendit totum. esse. inanis. gloria. 
Quid est autem omnino quod dicitur? Erant qui- 
dam qui dicerent non oportere nos per Christum 
adduci, sed per angelos : illud enim est, inquiunt, 
majus quam ut possimus assequi. Propterea sus- 
que deque versat qua dicta sunt de Christo : 
Per sanguinem crucis ejus reconciliati sumus ; 
Quia pro nobis passus est ; Quia nos dilexit. Et 
in hoc ipso rursus confixi erant. Nec dixit, Addu- 
ctionem , sed, Religionem. Que non vidit am- 
bulans. Non enim vidit angelos, sed ita est affe- 
ctus tamquam si vidisset. Propterea dicit , /nfla- 
tus sensu carnis suc temere. Neque. enim pro- 
pier rem aliquam veram , sed propter dogma fuit 
inflatus. Et. humilitatis pra. se fert. speciem. Ac 
51 diceret, Ob mentem carnalem , non spiritua- 
lem, humana «est cogitatio. Et nom tenens 
caput, mquit, ex quo totum corpus. ld cst, 
hinc habet ut sit, et ut recte sit. Quid ergo dimisso 
capite hires membris? si illinc excideris , per- 
isti. Ex quo totum corpus. Quicumque sit , non 
solum inde habet ut vivat, sed etiam ut illi con- 
jungatur. Universa Ecclesia. quamdiu. habuerit 
caput, augetur. Non enim arrogantie et vana 
gloric est affectio, inventum human:e mentis. Ecce 
illud, Ex quo, dicitur de Filio. Per nexus et 
conjunctiones , inquit, subministratum et con- 


C 


structum , crescit in augmentum Der. Quod est 

sccundum Deum, inquit, et ex optimo vite insti- 
D tuto. 20. δὲ ergo moriui. estis. cum. Christo. 
Medium illud. ponit, et. quod. est. vehementius 
utrimque. Sz mortui estis cum. Christo ab. ele- 
mentis hujus mundi, quid tamquam viventes 
in mundo decernitis? Non habet consequentiam : 


oportebat enim dicere, Quomodo tamquam viven- 


T x . Ese e 
rursus, απ, inventus est Christus minister 


Coloss. t. 
20. 
15 Pet, 
21. 
Ephes. 2 ἡ. 
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4530 $. JOANNIS CHRYSOST. 
tes subjicimini elementis? Sed hoc dimisso , quid 
dicit? 91. JYe teugeritis , neque gustaveritis , 
neque contrectaveritis : 22. que sunt. omnia 
in interitu ipso usu secundum precepta et do- 
ctrinas hominum. 

9. Non estis, inquit, in mundo : quomodo sub- 
jicimini elementis? quomodo hominum observa- 
tionibus? Et vide quam illos ludificetur : Ne E 
langas, inquit, ne contrectes, ne gustes; quasi 
ili a quibusdam magnis abstnerent. Que 
sunt omnia in interitu ipso usu. Multorum 
dejecit tumorem , et subjunxit : Secundum pre- 
cepta et doctrinas hominum. Quid dicis? etiam- 
si legem dicas, ea jam est doctrina hominum post 
tempus. Aut ita dixit, quia eam adulterabant ac 
depravabant; aut tacite significat ea que sunt 
Graecorum. Totum, inquit, est dogma seu decre- F 


tum humanum. 25. Que sunt rationem quidem .... 
3 


habentia sapientie in superstitione et humili- A 
tate, et non ad parcendum corpori , nec in 
honore quodam ad saturitatem carnis. Hatio- 
nem, inquit, non vim ; ergo nec veritatem. Quam- 
obrem etiamsi rationem habeas sapientiz, aversa- 
mur. Nam videtur aliquis esse pius et modestus, 
et corpus despicere ; neque tamen talis est. Von 
in honore aliquo ad saturitatem carnis. Deus 
enim dedit honorem; ipsi autem non usi sunt 
cum honore. Sic quando fuerit dogma seu decre- 
tum, id scit vocare honorem. Dedecore, inquit, 
afficiunt carnem, eam privantes et potestatem adi- p 
mentes; non permittens ut voluntarie dominetur : 
Deus carnem honoravit. 1. Zgitur, si consurrexi- 
stis cum. Christo. Eos conciliat, cum superius 
probasset eum esse mortuum. Propterea dicit : 
Igitur, si consurrexistis cum Christo, que 
sursum. sunt qucrite. Non est illic. observatio. 
Que sursum sunt querite, ubi Christus est in 
dextera. Dei sedens. Pape! quo mentem nostram 
evexit? quomodo eos magno implevit spiritu! c 
Non satis habuit dixisse que sursum sunt, neque 
ubi Christus est; sed quid? Zn dextera Dei se- 
dens. llinc de cietero effecit ut non spectarent in 
terram. 2. Que sursum sunt sapite, non quc 
super terram : 9. mortui enim estis , et vita 
vestra abscondita est cum. Christo in. Deo. 
4. Cum autem Christus apparuerit , vita ve- 
stra, tunc et vos apparebitis cum ipso in gloria. 
Vita, inquit, hzc non cst vestra; est quedam alia 


2 [Sic B., Comm. et Savil. Edebatur zzzvzos. A. 
ἑλόντας. Mox fort, 2 ὃὲ Θεός. Supra Dun:eus legendum 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


H , 
ἔστι πανταὰ 


n. 
- 
i 


εἰς φθορὰν τῇ dmoy pras ι, χατὰ τὰ ἐ 
N 


τάλματα χαὶ διδασχαλίας τῶν ἀνθρώπων. 


καὶ πῶς τοῖς στοι- 

^ ; s AZ 

χείοις ὑπόχεισθε; πῶς ταῖς τοῦ χόσμου παρατηρήσε- 
ΟΣ EMI αὶ 3 

σι; Καὶ ὅρα πῶς αὐτοὺς χωμῳδεῖ, μὴ θίγης, μὴ ἄψη, 


RE Jets Uu πὰ λ δὲ ! 
Οὐχ ἐστὲ ἐν τῷ χόσμῳ,, φησί 
1 ut 


^ , € f^ Led EJ 7, σ᾽ 2 
μὴ γεύση, ὡς μεγάλων τινῶν ἀπεχομένους. Ἅ ἐστι 
, Ὁ , - -— M 
πάντα εἰς φθορὰν τῇ ἀποχρήσει. Καθεῖλε τῶν πολλῶν 
A , 5 , M T 4n M 
τὴν φυσίωσιν, xal ἐπήγαγε" Κατὰ τὰ ἐντάλματα χαὶ 

US E MENU NES, BAL xS 
ιδασχαλίας τῶν ἀνθρώπων. Τί λέγεις ; x&v τὸν νόμον 

* ^ ^ ^N , z: ^ 3 , M LN 

εἴπης, λοιπὸν διδασχαλία ἐστὶν ἀνθρώπου μετὰ τὸν 
EC! rj 32$ E - ' 
χαιρόν. Ἢ ὅτι παρεποίουν αὐτὸν οὕτως εἶπεν, ἢ τὰ 
τῶν Ἑλλήνων des αι * ὅλον ἀνθρώπινον τὸ δα 
τι λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας ἐν 


2 


ἐστὶ, φησίν. Ἅτινά ἐσ 


ἐθ θελοθρησκείᾳ χαὶ ταπεινοφροσύνη χαὶ ἀφειδίᾳ σώμα- 
τος, oUx ἐν τιμῇ τινι πρὸς πλησμονὴν τῆς σαρχός. 
Λόγον, φησὶν, οὗ δύναμιν ἄρα οὐχ ἀλήθειαν. “Ὥστε 
χἂν λόγον & ἔχῃ σοφίας, ἀπ. τοστρεφώμεθα. Δοχεῖ γὰρ 
εὐλαθής τις εἶναι καὶ μέτριος καὶ τοῦ σώματος κατα- 
φρονεῖν" οὖχ ἔστι δέ, Οὐχ ἐν T τινι πρὸς πλησμονὴν 
τῆς σαρχός. Ὁ Θεὸς γὰρ τιμὴν ξδώχεν, αὐτοὶ δὲ οὐχ 
ἐν τιμῇ κέχρηνται. Οὕτως, ὅταν δό (s ἢ, οἶδεν αὐτὸ 
τιμὴν χαλεῖν. 
c^ A ΕΣ A M » -I4 ! 2 , 
στεροῦντες αὐτὴν, xul τὴν ἐξουσίαν ἀφαιρούμενοι, 
οὐχ ἃ ἐχόντος χρατεῖν συγχωροῦντες" ὃ Θεὸς τὴν σάρχα 
zs ONES ; 
pua Ei οὖν συνηγέρθητε τῷ Χριστῷ. Συνάγει 


Ἀτιμάζουσι τὴν σάρχα, φησὶν, ἀπο- 


ea EJ Li M 
αὐτοὺς λοιπὸν ἄνω χατασχευάσας ὅτι ἀπέθανε. Διὰ 
τοῦτό φησιν, Εἰ οὖν συνηγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω 
sd Οὐχ ἔστιν exci παρατήρησις. Τὰ ἄνω ζη- 
6 Χριστός € ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ χαθήμε- 
νος. Baz, ποῦ τὸν νοῦν ἀνήγαγε τὸν ἡμέτερον: πῶς 

, , M 5 , L , b 
φρονήματος αὐτοὺς ἐπλήρωσε μεγάλου: Οὐχ ἤρχει τὰ 
- x , 
ἄνω εἰπεῖν, οὐδὲ, οὗ ὃ Χριστός ἐστιν, ἀλλὰ προστί- 
θησιν, "Ev δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ χαθήμενος. ᾿Εχεῖθεν λοι- 
πὸν οὐ τὴν γὴν δρᾶν παρεσχεύαζε. Τὰ ἄνω φρονεῖτε, 
SE Κ Mn. Y - 
μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Ἀπεθάνετε vào, xoi ἢ ζωὴ ὑμῶν 
ταν 6 Χρι- 
στὸ: φανερωθῇ, ἣ ζωὴ ὑμῶν, τό ὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ 
τὸς φανερωθῇ, ἣ ζωὴ ὑμῶν, τότε καὶ ὑμεῖς ; 
φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. Οὐχ ἔστιν αὕτη, φησὶν, jj 
Gol Ὁ ὑμῶν - ἡ ὃ ὑμετέρα Le ἑτέρα τίς ἐστιν. Ἤδη βιά- 
ζεται μεταστῆσαι αὐτοὺς, xa φιλονεικεῖ δεῖξαι καθη- 
μένους ἄνω, χαὶ νεχροὺς ὄντας, ἐξ ἑκατέρων χατα- 

Mei Xy c ERI A E x Y 12 
σχευάζων μὴ ζητεῖν τὰ ἐνταῦθα. Εἴτε γὰρ νεχροί ἐστε, 
οὐχ ὀφείλετε ζητεῖν - εἴτε ἄνω ἐστὲ, οὖχ ὀφείλετε ζη- 

r - a 
Μὴ φαίνεται ὃ Χριστός ; οὐχεῦν οὐδὲ 1, ζωὴ 
* 

t. Τί οὖν ; πότε ζησόμεθα ; 


"n — τα E Lu 
xéxguztat σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ. 


ε 


ὑμῶν. Ἔν τῷ Θεῷ ἄνω ἐστ 


censet ὅταν δόμα ἢ.]} 


IN EPIST. AD COLOSS. 
; e τὰ τι 
Ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ, ἣ ζωὴ ὑμῶν, τότε τὴν 
Aum a T NS AS ἢ 
δόξαν ζητεῖτε, τότε τὴν ζωὴν, τότε τὴν τρυφήν. 


νυ, “- Ὁ - M 
"aUa προχατασχευαστιχὰ τοῦ τῆς τρυφῆς αὐτοὺς 


^ - ^ ^ *, Ὁ », *, ^ 
ἀπαγαγεῖν xai τῆς ἀνέσεως. Τοιοῦτον ἔθος αὐτῷ 


ἄλλα χατασχευάζοντι εἰς ἄλλα μεταπηδᾶν * οἷον, 
ὥσπερ περὶ τῶν προλαμθανόντων εἰς τὰ 
λεγόμενος, ἐνέπεσεν ἀθρόον εἰς τὴν τῶν μυστη- 
ρίων παρατήρησιν. ἢ Μέγα γὰρ ἔχει ἔλεγχος, ὅταν 
ἀνυπόπτως γένηται. Κέχρυπται, φησὶν, ἀφ᾽ ὑμῶν. 


- [:/ - 
σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε. “Ὥστε νῦν 


Τότε xai ὑμεῖς 
μετέστησεν. Ὅπερ γὰρ ἔφην, ἀεὶ φιλονειχεῖ δεῖξαι τὰ 
᾿ CY E ὦ [4 M T , 3 NM - Ε 
αὐτὰ ἔχοντας ἅπερ xat ὃ Χριστός - xal διὰ πασῶν αὐὖ- 
τοῦ τῶν ἐπιστολῶν οὗτος ὃ λόγος ἐν πᾶσι χοινωνοῦν- 
E τ Y DS 
τας αὐτῷ δεῖξαι. Διὰ τοῦτο χαὶ χεφαλὴν, xoi σῶμα 
λέγει, xa πάντα ποιεῖ, ἵνα τοῦτο παραστήσῃ. Εἰ 
tig s ΟΝ ἐρούμεδ YolvouE Lir E À 
τοίνυν τότε φανερούμεθα, μὴ ἀλγῶμεν, ὅταν τιμῆς μὴ 
kl] *, er AY bh! 
ἀπολαύωμεν. ei μή ἐστιν αὕτη ἣ ζωὴ ζωὴ, ἀλλὰ xé- 
ε Y ymo 2. , a , 
χρυπται, ὡς vexgol ζῆν ὀφείλομεν ταύτην τὴν ζωήν. 
TEES ν΄ ε΄. ο B ' om 01. θε 2 
ὅτε xa ὑμεῖς, φησὶ, σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν 
δόξη. Ἔν δόξῃ εἶπεν, οὐχ ἁπλῶς " ἐπεὶ χαὶ ὃ μαργα- 


e S M » € 
ρίτης χέχρυπται, ἕως ἂν ἡ £v τῷ ὀστρέῳ. "Av τε οὖν 


CAP. HI. HOMIL. VIF. 451 


D vita vestra. Jam urget ut eos transferat, et conten- 
dit ostendere eos sedere superne, etiamsi sint 
mortui, ex utrisque probans non esse quzrenda 
qua hic sunt. Nam sive mortui estis, non debetis 
quzrere ; sive superne estis, non debetis querere. 
Neque apparet Christus; ergo neque vita vestra : 
in Deo est apud superos. Quid ergo? quando vi- 
vemus? Cum Christus apparuerit, vita vestra, 
tune gloriam quaerite, tunc vitam, tunc delicias. 
Hac sunt quibus iter munit, ut eos adducat a 
deliciis otioque et requie. Hic est mos ejus , ut 
alia probans et confirmans, ad alia transiliat : ut 
de iis loquens qui cenam anticipabant, repente- 
delapsus est ad observationem mysteriorum. Ma- 
gnum enim quidpiam reprehensio, cum facta 
fuerit citra suspicionem. Z/bscondita est , inquit, 
a vobis. Tunc vos quoque cum eo apparebitis. 
Quamobrem nunc non apparetis. Vide quomodo 
eos transfert in ipsum celum. Nam sicut dixi, 
semper contendit ostendere eos eadem habere quee 
Christus; et per omnes suas epistolas hoc agit, ut 
ostendat eos societatem et communionem cum co 
habere in omnibus. Propterea et caput dicit et 
corpus, et omnia facit, ut hoc reprasentet et exhi- 
beat. Si ergo tunc apparebimus, ne doleamus 


ὑδριζώμεθα, μὴ ἀλγῶμεν, ἄν τε ὁτιοῦν πάσχωμεν s; quando honorem non assequimur : si haec vita 


οὗ γάρ ἐστιν ἡμῶν ζωὴ αὕτη fj ζωή ξένοι γὰρ xoi 
, 
παρεπίδημοί ἐσμεν. Ἀπεθάνετε γὰρ, φησί. Τίς ἐστιν 
3 e τῷ 
οὕτως ἀνόητος, ὡς τῷ νεχρῷ σώματι τῷ ταφέντι ἢ 
, , 5 ^v 2:5 , ^ - A^ e , 
οἰχέτας ἀγοράζειν, ἢ οἰχίας οἰκοδομεῖν, ἢ ἱμάτια χα- 
Les : t 
τασχευάζειν πολυτελῇ; Οὐδείς. M7, τοίνυν "μηδὲ ἡμεῖς" 
LI d A -Ὁ 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἕν μόνον ζητοῦμεν, ὥστε μὴ γεγυμνῶσθαι, 
L ^. , - v Ὁ L4 
οὕτω xai ἐνταῦθα ἕν μόνον ζητῶμεν. Ἐτάφη ἡμῶν ὃ 
πρῶτος ἄνθρωπος * ἐτάφη οὖχ ἐν YT, , ἀλλ᾽ ἐν ὕδατι, 
δ: ᾿ s 
οὗ τοῦ θανάτου αὐτὸν χαταλύοντος, ἀλλὰ τοῦ τὸν θά- 
, , Φι τ , , , 
νατον χαταλύσαντος θάψαντος αὐτὸν οὐ φύσεως νόμῳ, 
- — “Ὁ , 3 , , — 
ἀλλὰ τῷ τῆς φύσεως ἰσχυροτέρῳ προστάγματι τῆς 
^ t Τὸ ἐν M ὑπὶ Ü - E , ^ 
δεσποτείας. Τὰ uiv γὰρ ὑπὸ φύσεως γενόμενα x&v 
- , , δ δὴ € N M ZZ , - 
ἀναλύσειέ τις, τὰ δὲ ὑπὸ τοῦ προστάγματος αὐτοῦ, 
* , — — 
οὐχέτι. Οὐδὲν ταύτης μαχαριώτερον τῆς ταφῆς, ἐφ᾽ 
Ζ ΄ ? A I ^ à ox ^ 
f πάντες χαίρουσι, xal ἄγγελοι xo ἄνθρωποι χαὶ ὃ 
-Ὁ- , , , — “- *, ΄ , 
ON ἀγγέλων Δεσπότης H ταυτὶ 7 TX ovy ἱματίων; 
οὐ λάρναχος, οὐχ ἄλλου τῶν τοιούτων οὐδενὸς χρεία. 


5Ὰ « 


Βούλει τὸ σύμόδολον ἰδεῖν ; Δείξω σοι χολυμθήθραν, 


{π. αν Ὁ TM D H -53 E 
ἐν 1, 6 μὲν ἐτάφη, ὃ δὲ ἀνέστη" ἐν τῇ ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ 


χατεποντίσθησαν Αἰγύπτιοι, ἀνῆλθον δὲ Ἰσραηλι- 


b [μέγαν... ἔλεγχον À. et marg. Savil. Paulo ante 


Dun:eus legendum censet z222, τὰ δεῖπνα, deleta prie- 


A non est vita, sed est absconsa , tamquam mortui 
debemus hane vitam vivere. Tunc et os, inquit, 
cum ipso apparebitis in gloria. In gloria dixit 
non abs re, nec inconsiderate. Nam ct margarita 
est absconsa , quamdiu fuerit in ostreo. Sive ergo 
contumelia afficiamur, ne doleamus; sive quodvis 
patiamur : non est enim nostra vita hzc vita : ho- 
spites enim et peregrini sumus ; Mortui enim, in- 
quit, estis. Quis adeo desipit ut mortuo corpori 
sepulto aut servos emat, aut domos zdificet, aut 
pretiosas vestes comparet ? Nullus. Nec nos ergo; 
sed sicut unum solum quzrimus, ne simus nu- 
dati: ita hic quoque unum quaeramus. Sepultus. 
est noster primus homo, sepultus est non in terra, 
sed in aqua; non morte ipsum dissolvente, sed eo 
qui mortem dissolvit , ipsum sepeliente ; non lege 
naturze, sed jussu fortiore quam sit et natura et do- 
minium. Nam quz facta sunt a natura, dissolverit 
etiam quispiam ; quz autem ab ejus jussu, nequa- 
quam. Hac sepultura nihil est beatius, qua omnes 
letantur, et angeli et homines et Dominus angelo- 
rum : huic sepulture non opus est vestibus, non 


positione, e |. Cor, 11, 21.] 
a [αὐὴς ὑμεῖς A. B., Comm. et Savil.] 


hi 
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loculo, nec ulla re alia ejusmodi. Vis videre sym- 
bolum seu signum ? Ostendam tibi piscinam , in 
qua alius quidem est sepultus, alius vero resur- 
rexit: in mari Rubro demersi sunt /Egyptii , 
ascenderunt et pervaserunt Israelite. Res eadem 
alium quidem sepelit, alium vero generat. 

5. Ne mireris, si ortus et. interitus sit in ba- 
ptismate. Nam, dic mihi , solvere et conglutinare 
nonne sunt contraria ? Cuivis est perspicuum. 
Hoc facit ignis : nam ceram quidem dissolvit et 
perdit, terram autem metallicam conglutinat, et 
aurum facit, Ita hic quoque, ceream statuam cum 
vis ignis deleverit , pro ea aurum reddit : eramus 
enim plane lutei ante lavacrum, aurei autem 
postea. Unde hoc constat ? Audi 3psum dicentem : 


JOANNIS CHRYSOST. 


: Primus homo e terra , terrenus ; secundus 


homo e ccelo, cel. stis. Ego quidem dixi quantum D 
intersit inter lutum et aurum ; inveni autem ma- 
jorem differentiam czlestis et terreni : non tantum 
autem interest inter lutum et aurum , quantum 
inter terrena et calestia. Cere eramus et lutei 

nos enim liquefecit flamma cupiditatis , multo 
magis quam ceram ignis; et quavis nos confregit 
tentatio, multo magis quam luteos lapis. Et, si 
vultis , describamus vitam priorem , ut videamus 
num omnia essent terra et aqua, et hujusmodi 
ut instar Euripi fluerent et. refluerent, essentque 
veluti pulvis, plane instabilia et diffluentia. Et , 
si vulüs, examinemus non priora, sed przsentia, 
num omnia instar pulveris et aquae esse reperia- 
mus. Quid enim vis nos dicere? magistratus et 
principatus? nihil enim in hac vita videtur esse 
magis aemulandum. Scd magis inveneris pulverem 
in aere stantem, quam hiec, nunc maxime. Cui 
enim non sunt subjecti ? Iis qui ipsos amant , cu- 
nuchis, iis qui pecunie gratia faciunt omnia, ir: 
populi, potentiorum indignationi. Qui heri sub- 
limis in tribunali , habebat praecones alta voce 
clamantes, et multos pracurrentes, et in foro A 
superbe et gloriose incedentes , est hodie vilis, 

humilis, abjectus, ab omnibus illis desertus. et 

nudus, tamquam pulvis eventilatus , tamquam 

unda quz preteriit. Sicut autem pulvis excitatur 

a nostris pedibus : ita etiam pariuntur magistratus 

ab iis qui versantur in pecuniis, et in tota vita 

locum et ordinem habent pedum : et sicut pulvis 

quidem cum extollitur, magnam partem tenet 


E 


t τὸν χονιορτόν" τοῦτο 0E ἣν 


ὧν prO ἔχοντα eiiam B.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


M M "S b 
ται xal τὸ αὐτὸ πρᾶγμα τὸν μὲν ὑάπτει, 
γεννᾷ. 


Μὴ θαυμάσης, εἰ γένεσις καὶ φθορὰ γίνεται ἐν τῷ 


"τῷ συγχολ-- 
ἢ 


mire τς 
Τοῦτο τὸ πῦρ 


βαπτίσματι " ἐπεὶ, εἶπέ μοι, τὸ λύειν 
ehe ; ; XS 
λᾶν οὐχ ἐναντίον; Παντί που δῆλον. 
1 a e SR κα ER tis c CS 
ποιεῖ" χηρὸν μὲν γὰρ διαλύει xat ἀπόλλυσι, γῆν δὲ 
Sus TTC Med apr ΤΕ οὐ 
μεταλλιχὴν συγχολλᾷ xot χρυσὸν ἐργάζεται. Οὕτω 
δ) χαὶ ἐνταῦθα, τὸν iC poo) ἀνδριάντα ἀφανίσασα 2 
τοῦ πυρὺς δύναμις B ἔδειξε χρυσοῦν ἄντ᾽ éxelyou* πή- 
λινοι γὰρ ὄντως ἦμεν πρὸ τοῦ λουτροῦ, χρυσοῖ δὲ 
μετὰ τοῦτο. Πόθεν δῆλον; "Axoucoy αὐτοῦ λέγοντος * 
€ - » ῃ 5 m - "0 N N τἢ El 
0 pisos ἀνύρωπος ἐχ γῆς χοϊχὸς, ὃ uu &y— 
θρωπος οὐράνιος ἐξ οὐρανοῦ. ᾿Εγὼ ἐν ὅσον πηλίνου 
mos χρυσὸν τὸ μέσον εἶπον, εὗρον δὲ μείζονα Pompa 
ρὰν οὐρανίου xoi γηΐνου * οὐ “τοσοῦτον δὲ πηλίνου xal 
E ; SH, qn s 
χρυσοῦ τὸ μέσον, ὅσον τῶν γηΐνων xol τῶν οὐρανίων. 
F ἊΝ ' M τω 
ΚΚήρινοι ἦμεν, καὶ πήλινοι - χαὶ γὰρ ἡ τῆς ἐπιθυμίας 
€ e EJ r A el m MÀ ^ N M b ΓΝ 
ἡμᾶς ἔτηξε φλὸξ πολλῷ μᾶλλον ἢ τὸν κηρὸν τὸ πῦρ 
xoi ὃ τυχὼν ἡμᾶς συνέχλα πειρασμὸς πολλῷ μᾶλλον 
ἢ τοὺς πηλίνους ὃ λίθος. Eur el βούλεσθε, » ὑπογρά- 
ψωμεν τὸν πρότερον βίον, “ εἰ μὴ πάντα ἦν YU καὶ 
ὕδωρ, χαὶ τὸ εὐρίπιστον ἔχοντα χαὶ τὸν XOPISRQDN χαὶ τὸ 
ἄστατον χαὶ διαῤῥέον. Καὶ, εἰ βούλεσθε, μὴ τὰ πρότερα, 
ἀλλὰ τὰ παρόντα ἐξετάσωμεν, εἰ μὴ χονιορτὸν χαὶ ug 
σομιεν mE τὰ ὄντα. Τί xke f ROT Gun τὰς 


Ἢ d - - 33 ὦ 3} " A 
τὸν εὕροι τις ἂν ἡ ἐπὶ τοῦ ἀέρος CN ἢ 
- , - n7 1 32. eem) d 
ταῦτα, μάλιστα νῦν. Τίνι γὰρ οὐχ * ὑπόχεινται: 
LC um i bee ih. ; 
Τοῖς ἐρῶσιν αὐτῶν, τοῖς εὐνούχοις, τοῖς τῶν χρημά- 
τῶν ἕνεχεν ἅπαντα πράττουσι, θυμῷ δήμου, ὀργαῖς 
-Ὁ M M L3 , 
τῶν δυνατωτέρων. ! Ὃ χθὲς ἐπὶ τοῦ βήματος ὑψηλὸς, 
ὃ χήρυχας ἔχων λαμπρᾷ τῇ φωνῇ βοῶντας, χαὶ πολ- 


λοὺς τοὺς προτρέχοντας χαὶ σοδοῦντας χατὰ τὴν ἄγο- 
δ 1 


n , 5» M D t E , Fs 
ρὰν, σήμερον εὐτελὴς xoi ταπεινὸς καὶ πάντων ἐχεί- 
νῶν ἔρημος χαὶ γυμνὸς, καθάπερ χονιορτὸς ἀἄναῤῥι-- 

; Ls i RA à 

πισθεὶς, καθάπερ ῥεῦμα παρελθόν.. Καθάπερ δὲ ἣ 
χόνις ἀπὸ τῶν ποδῶν ἐγείρεται τῶν ἡμετέρων " οὕτω 
δὴ χαὶ αἱ ἀρχαὶ ἀπὸ τούτων τίχτονται τῶν περὶ τὰ 

χρήματα στρεφομένων , χαὶ ποδῶν τάξιν ἐχόντων ἐν 
παντὶ τῷ βίῳ - καὶ χαθάπερ ἣ χόνις, ὅταν μὲν αἴρη- 
ται, πολὺ μέρος χατέχει τοῦ ἀέρος, αὐτὴ δέ ἐστιν 
jt Ür x«i ἢ ἀρχή" xv χαθάπερ ἣ χόνις τυ- 
ὀλίγη, οὕτω καὶ ἢ ἀρχή t 


* |A. B. ὑπόχειται.] 
t De Eutropio Eunucho actum fuit in Monito supra. 
Nam de eo. prorsus loqui videtur, [ Ea de re nos valde 


dubitamus.] 


IN EPIST. 


φλοῖ τοὺς ὀφθαλμοὺς, οὕτω χαὶ τῆς ἀρχῆς ὃ τῦφος 
πηροῖ τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας. ᾿Αλλὰ τί; βού- 
Ἢ τὸ πολύευχτον πῆρε πον ἐξετάσωμεν, τὸν πλοῦτον : 
A καταμέρος αὐτὸν 
τιμὰς, ἔχει τὸ δύνασθαι. Πρῶτον οὖν, εἰ βούλει, τὴν 


ἐξετάσωμεν. Ἔχειτ τρυφὴν, ἔχει 


τρυφὴν ἑ 


τούτου ταχύτερον παρατρέχει" 


ἐξετάσωμεν" οὐχὶ χονιορτός ἐστι; μᾶλλον δὲ xot 
μέχρι γὰρ τῆς γλώτ- 
— - z ^ ma M 
τῆς ἢ ἡδονὴ τῆς τρυφῆς " ὅταν δὲ ἐμπλησθῇ ἣ γαστὴρ, 
οὐδὲ μέχρι τῆς γλώττης. Ἀλλ᾽ αὐταὶ ai τιμαὶ πρᾶ- 
- , PAN nies Ma n, SA ed 
qux ἡδὺ, φησί. Καὶ τί τῆς τιμῆς ἐχείνης ἀηδέστε- 
, e, 
ρον, ὅταν διὰ χρείαν γίνηται χρημάτων; Ὅταν μὴ 
ἀπὸ προθυμίας τινὸς, οὐ σὺ 


- , ^ 
εχ προαιρέσεως. Unos 


χαρποῦσαι τὴν τιμὴν, ἀλλ᾽ ὃ πλοῦτος. Ὥστε μάλι- 


στα πάντων ἄτιμον ποιεῖ τὸν πλουτοῦντα τοῦτο αὐτό. 


Εἰπὲ γά Eileen XOU ἔχουσα σαν. ἐς E CEU Q1 
bxb γάρ μοι, εἴ σὲ φίλον ἔχοντα πάντες ἐτίμων, 
ὡμολόγουν δὲ σὲ μὲν οὐδὲ νὸς ἃ ἄξιον Dou ἀναγκάζε- 


αθαι δὲ δι᾿ ἐχεῖνον τιμϑν ἣν ὅπως ἂν σε ἑτέρως ἠτί- 
πος ἘΠ i* 


bien E 
μασαν; Ὥστε ἀτιμίας αἴτιος ὃ πλοῦτος uiv, αὐτῶν 
- , ^ kl ^ 
τῶν χεχτημένων τιμιώτερος ὧν, xol ἀσθενείας, ἢ Ou- 
ναστείας τεχμήριον. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον γῆς xat 
σποδοῦ (τοῦτο γὰρ ὃ χρυσός) μὴ νομίζεσθαι ἡμᾶς 

63 E dic as NA IS rA Yung 
ἀλλ᾽ ἡμᾶς OU ix Eixo- 
ΞΟ ΓΕ EU EI UE τ 
τως" ἀλλ᾽ οὐχ ὃ τοῦ πλούτου χαταφρονῶν,, οὕτω" χρεῖτ- 


ἀξίους εἶναι, εἴνον τιμᾶσθαι: 


τον γὰρ μὴ τιμᾶσθαι ἢ οὕτω τιμᾶσθαι. Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ 
τις εἶπέ σοι, ὅτι σε οὐδεμιᾶς ἡγοῦμαι ἃ ἄξιον τιμῆς, διὰ δὲ 

τοὺς οἰχέτας σου τιμῶ σε, ἄρα τίταύτης τῆς ἀτιμίας γέ- 

votzo ἂν χεῖρον ; Εἰ δὲ τὸ δι᾽ οἰχέτας τιμᾶσθαι αἰσχρὸν 


τοὺς τῆς αὐτῆς Ψυχῆς ἡμῖν χοινωνοῦντας χαὶ φύσεως, 
πολλῷ μᾶλλον * διὰ τούτων, ἅπερ ἐστὶν εὐτελέστερα, 
; 5 ει ἘΣ 

τοίχους λέγω οἰχιῶν χαὶ αὐλὰς χαὶ σχεύη χρυσᾷ χαὶ 
ἱμάτια. Γέλως ὄντως καὶ αἰσχύνη ταῦτα " βέλτιον 
*, - * e m -3 a , -) , 

ἀποθανεῖν, 7, οὕτω τιμηθῆναι. Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τίς 
τῳ εὐτελὴς xoi χατά- 

T» , , r 
puuoc ἐξελέσθαι Ἴβεληος τοῦ χινδύνου, τί ἂν τούτου 
χεῖρον ἦν: Ὅπερ δὲ π c τῆς πόλεως πρὸς ἀλλήλους 
λέγετε, βούλομαι πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν. " Προσέχρουσέ 
ποτε τῷ χρατοῦντι ἢ πόλις ἣ ἡμετέρα, 
αὐτὴν ἐχέλευσεν ἄρδην ἀπολέσθαι μετὰ ἀνδρῶν χαὶ 
I ^ ΕῚ , "v - b p 
παίδων xat οἰκημάτων. Τοιοῦτοι γὰρ ot θυμοὶ ot Ba- 
r - *3» , e ^ ^ 
σιλιχκοί - τῇ ἐξουσία ὅσον ἂν θέλωσι, χαρίζονται" το- 
σοῦτον ἣ ἐξουσία χαχόν. 
, € 

ἐσχάτοις. Ἢ δὲ γείτων πόλις, αὕτη E Wu 
ἐλθοῦσα παρεχάλεσε τὸν βασιλέα ὑπὲ 


σε χινδυνεύοντα ἐν τῷ τύφῳ το 


χαὶ πᾶσαν 


* CELUM A Ξ 
Ἣν οὖν ἐν χινδύνοις τοῖς 


e ἡμῶν" οἱ δὲ 


ys 


b E. 
Οὕτω τοῦ 


τὴν πόλιν οἰχοῦντες τὸν Σιετέραν βοῶν τοῦτ 
i à ΠῚ 1 


gov εἶναι τοῦ χατασχαφῆναι τὴν πόλιν. 


[ Fort. διὰ ταῦτα. Dunceus,] 

* Mic carptiin agit de seditione Antiochenorum, qui 
Imperatricis statuas everterunt. Qua de re indignatus 
Theodosius, civitatem male mulctare , imo perdere 
parabat ; sed tandem ira sedata Antiochenis pepercit. 
Mic queritur quz sit illa urbs Antiochie vicina ad 


AD COLOSs. 


CAP. lI. HOMIL. VII. 425 


aeris, ipse autem est modicus : ita. eliam magi- 
D stratus : et sicut pulvis exczcat oculos, ita etiam 
fastus principatus orbat mentis oculos. Sed quid ? 
vis excutiamus rem valde optandam , nempe 
divitias ? Age, cas sigillatim examinemus. Habent 
delicias, habent honores, habent potentiam. At- 
que primum quidem, si vis, examinemus deli- 
cias : annon ez sunt pulvis? imo vero citius 
etiam pulvere transeunt : 
pertingit voluptas deliciarum; cum autem imple- 
tus fuerit venter, ne ad linguam quidem usque. 


nam ad linguam usque 


C Atipsi honores, inquit, sunt res suavis et ju- 
cunda. Et quid est illo honore insuavius , cum 
habeatur propter usum pecunie ? Cum non ha- 
beatur ex libera electione, neque ex aliqua animi 
alacritate, non tu frueris honore, sed divitiae. 
Quamobrem hoc ipsum facit divitem. maxime 
omnium inhonoratum. Nam, dic quaso , si te ha- 
bentem amicum omnes honorarent , faterentur 
autem te quidem nullius esse pretii, necesseautem 
esse ut propter illum te honorent; quomodo te 

D ignominia aliter magis affecissent ? [taque igno- 
minie causa sunt nobis divitie , ut quz ipsis 
possessoribus sint magis honoratz, et imbecilli- 
tatis indicium potius. quam potentiz. Quomodo 
ergo non est absurdum, terra et cinere (hoc enim 
est aurum) nos non existimari esse dignos, sed 
nos propter illud honorari ? Et merito. Sed non 
ita is qui despicit divitias ; melius est enim non 
honorari, quam sic honorari. Nam dic, quiso , 

E si quis tibi diceret, Nullo te honore dignum esse 
existimo , sed propter famulos tuos te bonoro ; 
an hac ignominia potest quidquam esse pejus ? Si 
autem propter servos turpe est honorari, qui sunt 
participes ejusdem cujus nos anime οἱ nature : 
multo magis propter ea quz sunt his vilior, 
domorum, inquam, parietes et atria, et vasa 
aurea et vestes. Hac vere sunt ridicula et puden- 
da : melius est mori quam sic honorari, Dic enim 


JL mihi, si te in hoc fastu periclitantem vilis quis- 


^ piam et despuendus ab hoc periculo vellet libe- 
rare, quidnam hoc esset pejus? Quod autem de 
civitate inter vos dicitis, volo vobis dicere. Eum 
qui rerum potiebatur aliquando offendit nostra 
civitas, et. jussit eam everti funditus, cum viris , 


oram maris sita, qu:e Imperatorem rogavit, ut An- 
tiochenis parceret. Quidam putant Seleuciam fuis:e : 
sed res in incerto versatur, Quod autem singulare 
omnino videtur; Malehant, inquit Clirysostomus, Àn- 
tiocheni perire, quam istius urbis rogatu a tanto pe- 
viculo eripi. 


Divitize 
ignoniinia 
sunt, quo - 
modo. 


Theodosii 
mperatocis 
in. Antio- 
chenos ira. 


-᾿ c 


. JOANNIS CHRYSOST. 


pueris et domibus. Tales enim sunt irz regum : 
potestati quantum. volunt indulgent : tantum ma- 
lum est potestas. Erat ergo in extremis periculis. 
Hzc autem vicina civitas maritima rogavit pro 
nobis Imperatorem : qui autem nostram habita- 
bant civitatem , dicebant hoc esse pejus quam 
dirui civitatem. Adeo sic honorari pejus est, quam 
ignominia affici. Vide enim undenam radices agat 
honor. Coquorum manus faciunt ut nos honore- 
mur; quamobrem illis debemus habere gratiam : 
etsubulei lautam przbentes mensam, et textores 
et lanifici, et qui metalla operantur, et qui pla- 
centas condiunt, qui et mensas sternunt. 

4. Annon ergo melius est non honorari , quam 
talis honoris illis habere gratiam ? Prxter hac 
autem quod ditescere plenum sit ignominia , ego 
aperte conabor ostendere. Turpem facit animam : 
quid est autem hoc ignominiosius ? Nam, dic que- 
50.) 51 corpus esset speciosum et omnes superans 
pulchritudine; accedentes autem diviti: pollice- 
rentur se id turpe facturas , et pro sano :egrotum, 
pro bene composito tumidum et inflanmatum ; 
et omnibus membris intercute repletis inflassent 
quidem faciem , et omni ex. parte tumidam red- 
derent, pedes quoque inflassent et trabibus fecis- 
sent graviores, inflassent et ventrem , et effecis- 
sent majorem quovis dolio; postea vero ne iis qui- 
dem , qui vellent curare, se permissuras profite- 
rentur (ea enim est nimia potestas , sed se tan- 
tam daturas esse libertatem , ut si quis accederet 
ad ipsum liberandum a noxiis , eum essent puni- 
ture : an quid immanius, queso, esset? Cum 
ergo diviti sic animam afficiant, quomodo res 
pulchra fuerint ? Sed nimia potestas est ipso mor- 
bo gravior : agrotantem enim ne medicorum 
quidem parere legibus , est gravius quam zgrota- 
re. Quod habent et divitiz, facientes omni ex par- 
te intumescere et inflammari animam, et prohi- 
bentes medicos accedere. Quamobrem propter ni- 
miam potestatem ne eos beatos pronuntiemus , 
sed eorum misereamur. Neque enim , si aqua in- 
lercute jacentem viderim , et neminem vetantem 
quominus potu impleatur quantum velit et noxiis 
carnibus, eum beatum dixerim propter eam po- 
testatem. Potestas enim non est semper bona , si- 
cut nec honores : nam ez superbia implent et ar- 
rogantia. Si autem. nolles corpus morbum susci- 
pere cum divitiis, quomodo despicis animam, 
non hanc solum , sed aliam quoque suscipientem 


5 [προσίῃ À. εἰ ex corr. B , probante Dun«o.] 
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ἀτιμασθῆναι τὸ οὕτω τιμᾶσθαι χεῖρόν ἐστι. Ὅρα γὰρ 
πόθεν ἔχει τὴν ῥίζαν ἣ τιμή. Ναγείρων χεῖρες ποι- 
οὖσιν ἡμᾶς τιμᾶσθαι, ὥστε ἐχείνοις ὀφείλομεν χάριν 
ἔχειν - xal συδῶται παρέχοντες πλουσίαν τὴν τράπε- 
ζ Y ὕφάντ' X ἔριθοι καὶ οἵ μέταλλα ἐργαζό 
ζαν, xa ὕφάνται xot ἔριθοι xal οἵ μέταλλα ἐργαζόμε- 
^ M ͵ 
vot xal πλαχουντοποιοὶ καὶ τραπεζοποιοί. 


3M , 


p ; T ἂν a 
Τοῦ τοίνυν τούτοις εἰδέναι χάριν τῆς τιμῆς οὐ βέλ- 
* D Z4 AE YOM , 8 H 

τιον TO μη τιμᾶσθαι: Καὶ χώρις οξ τούτου; ὅτι ἀτι- 
P - ιν 

μίας γέμει τὸ πλουτεῖν, ἐγὼ 
ὁμαι. Γὴν Ψυχὴν αἰσχρὰν ἐργάζεται" τί δὲ 
σομαι. Τὴν ψυχὴν αἰσχρὰν ἐργάζ: τί δὲ 

Σ Ξ 

ἀτιμότερον ; Εἰπὲ 


τούτου 
γάρ μοι, εἰ τὸ σῶμα ὥραῖον ἦν, 
καὶ πάντας νικῶν τῷ χάλλει, ὃ δὲ πλοῦτος προσελ- 
θὼν ἐπηγγέλλετο ποιήσειν αἰσχρὸν, xol ἀντὶ μὲν 
ὑγιοῦς νοσῶδες, ἀντὶ δὲ χατεσταλμένου φλεγμαῖνον, 


«»} 


δὴ 
xai πάντα τὰ μέλη ὑδέρου πληρώσας ἐξώγχωσε μὲν 


Mi xt M , - , 2, [b , Tt 

τὴν ὄψιν, xoi πάντοθεν ἐποίησεν οἰδαίνειν, ἐξώγχωσε 

^ IN M - ^ - E ΕῚ L4 2r , 

δὲ πόδας xal τῶν δοχῶν βαρυτέρους ἐποίησεν, ἐξώγ- 

, 
χωσε δὲ γαστέρα xal παντὸς πίθου μείζονα εἰργά- 
- ji - » 

σατο, xa μετὰ τοῦτο οὐδὲ τοῖς βουλομένοις θερα- 
39 ΄ “ M r 

πεύειν ἐπηγγέλλετο συγχωρήσειν (τοῦτο γὰρ ἣ £&ou- 

σία), ἀλλὰ τοσαύτην δώσειν ἐλευθερίαν, ὥστε ἄν τις 


2 


m , ; d , 
προσείη ἀπάγων τῶν βλαπτόντων χολάσειν αὐτόν * 


r1 5 ν ΄ ΤΑΝ ἡ yug Ἢ τ πέρας, Y 
ἄρα ἦν dv τι τούτου ὠμότερον, εἶπέ μοι: Οὐχοῦν τὸ 
- -— - ^ 
πλουτεῖν, ὅταν τὴν Ψυχὴν ταῦτα ἐργάζηται, πῶς ἂν 
εἴη χαλόν ; ᾿Αλλ ἢ ἐξουσία αὐτῆς τῆς νόσου χαλεπω- 
- ^ “-Ὁ- , 
τέρα" τὸ γὰρ νοσοῦντα μηδὲ νόμοις ἰατρῶν πείθε- 
Ὁ - , Led Y 
σθαι, τοῦ νοσεῖν χαλεπώτερον" ὅπερ ὃ πλοῦτος ἔχει, 
E - 1 : 
πανταχόθεν φλεγμαίνειν ποιῶν τὴν ψυχὴν, xai 
M 
τοὺς ἰατροὺς προσιέναι χωλύων. Ὥστε διὰ τὴν ἐξου- 
- Hi 
σίαν μὴ μαχαρίζωμεν τούτους, ἀλλ᾽ ἐλεῶμεν. Οὐδὲ 
γὰρ ὑδεριχὸν ἰδὼν χαταχείμενον, xoi μηδένα χω- 
λύοντα ἐμφορεῖσθαι πομάτων, ὅσωνπερ ἤθελε, χαὶ 
- M , , , ^ E. iJ M 
χρεῶν τῶν βλαπτόντων, ἐμαχάρισα ἂν αὐτὸν διὰ τὴν 
ir , EJ m ws, ΤΟ 3». , b σ 
ἐξουσίαν. Οὐ γὰρ πανταχοῦ 1, ἐξουσία καλὸν, ὥσπερ 
* 3^ , x A T 
οὖν οὐδὲ ai τιμαί χαὶ γὰρ x«i αὗται φρονήματος 
πληροῦσι πολλοῦ, Ei δὲ τὸ σῶμα οὐχ ἂν εἵλου μετὰ 
, , IY ῃ A , bad M ! 
πλούτου ταύτην δέξασθαι τὴν νόσον, πῶς τὴν Ψυχὴν 
“ 2,18 - , E) M M , 
περιορᾷς, οὐχὶ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xot ἑτέραν χόλασιν 
* , M iy δ τ , b λέ 
δεχομένην ; Καὶ γὰρ πυρετοῖς πάντοθεν ἢ" φλέγεται 
^ - M * ^ , » *5^5* » 
xa φλεγμοναῖς, xat τὸν πυρετὸν ἐχεῖνον οὐδεὶς σδέ-- 
: : ; MTS 
σαι δύναται" οὐ γὰρ ἀφίησιν ὃ πλοῦτος, ἅπερ ἐστὶν 


, — 5. , 
ἐλαττώματα, ταῦτα πείσας εἶναι πλεονεχτήματα" 


Ὁ [A. et. marg. Savil. συνε) 


IN EPIST. AD COLOSs. 


οἷον, τὸ μηδενὸς ἀνέχεσθαι, καὶ ἐξουσία πάντα ποιεῖν. 
Οὐ γὰρ εὑρήσει τις ἄλλην ψυχὴν τοσούτων γέμουσαν 
ἐπιθυμιῶν χαὶ οὕτως ἀτόπων, ὡς τὰς τῶν βουλομέ- 
νῶν πλουτεῖν. Πόσας γὰρ ληρωδίας οὐχ ὑπογράφου- 
σιν ἑαυτοῖς ; Μίᾶλλον τῶν τοὺς ἵπποχεὶ ταύρους ἄνα- 
πλαττόντων χαὶ τὰς gius xa τοὺς δραχκοντόπο- 
δὰς χαὶ τὰς σχύλλας xoi τὰ τέρατα, ἴδοι τις ἂν αὖ- 
ἀναπλάττοντας. Κἂν θελήσης αὐτῶν μίαν ἐπιθυ- 
αἱαν ἀναπλάσαι, οὐδὲν οὔτε σχύλλα οὔτε χίμαιρα 
ὕτε ἱπποχένταυρος φανήσονται πρὸς τὴν τερατωδίαν 
ἐχείνην, ἀλλ᾽ εὑρήσεις πάντα ὁμοῦ ἔχουσαν τὰ θηρία. 
Καὶ τ τάχα μέ τις οἰήσεται ἐν πλούτῳ γεγενῆσθαι πολ- 
λῷ οὕτως ἐπαληθεύοντα τοῖς γινομένοις. Λέγεταί τις " 
πρότερον γὰρ ἀπὸ τῶν παρὰ τοῖς “Ἕλλησιν ἀδομένων 
* λέγεταί τις παρ᾽ αὐτοῖς βα- 
97, ὥστε πλάτανον 


N 
τοὺς ἃ 


5 


, 
τὸν λόγον πιστώσομαι" 
HUE , s 
σιλεὺς τοσοῦτον ἐνυδρίσαι τῇ cpu: 
3 T Ὁ 
ανὸν ἄνωθεν, xo οὕτω χαθί- 


πολεμεῖν 


S 2 SE 
ποιῆσαι χρυσῆν, xot οὖρ 
τὰ E , B , 
σαι, xxi ταῦτα ἐπιστρατεύων ἀνθρώποις 
, 5, E € , [4 L5 
μεμαθηχόσιν. Ἄρα οὐχ ἱπποχενταύρων αὕτη ἣ ἐπι- 
πὸ , ds Zu As. - , 
Üup.ta; ἀρα οὐ σχύλλης; Exspos πάλιν eic βοῦν ξύ- 
^ ; 51 r M 
λινον ἐνέδαλε τοὺς ἀνθρώπους. Ἄρα οὐ σχύλλα τοῦτο; 
σῃν) NM ns , 271 JE NUN E EA ες ἢ ἐκ, 
Ἱ έως δὲ τῶν πρότερον ἐξ ἀνδρὸς γυναῖκα ἐποίησε τὸν 
^ ^ , Y 
βασιλέα, * τὸν στρατιώτην, ἀπὸ γυναιχὸς, τί εἴπω; 
M » , 
θηρίον, ἄλογον, χαὶ ἔτι τούτου χε ἴρον. Τὰ γὰρ θηρία 
ὑπὸ δένδρων ἂν 7 , ἀνέχονται τῆς φύσεως, xal πλέον 
οὐδὲν ἐπιζητοῦσιν " οὗτος δὲ χαὶ τῶν θηρίων τὴν φύσιν 
ὑπερηχόντισεν. Ἄρα τί γένοιτ᾽ ἂν τῶν πλουτούντων 
Ε ᾿ ΠΣ ΕΜ ΑΕ e ΤΣ ΕΣ ΣΕ ΣΕ ΤᾺΣ δ 83 
ἀνοητότερον ; Τοῦτο δὲ ἀπὸ τῆς πλεονεξίας τῶν ἐπι 
-—^— “5, u , 
θυμιῶν γίνεται. Ἄρα οὐχὶ πολλοὶ θαυμάζουσιν αὐτόν ; 
Ῥοιγάρτοι τοῦ γέλωτος χοινωνοῦσιν αὐτῷ. Τοῦτο οὐ 
M ^ RIS 235 7. οἷ 2344 * A » Y Ii , A 
τὸν πλοῦτον ἐδείχνυ, ἀλλὰ τὴν ἄνοιαν. Πόσῳ τῆς 
- , €- τ ΟΡ POETS 
χρυσῆς ἐχείνης πλατάνου ἣ τῆς γῆς βελτίων ; τὰ γὰρ 
EA , - Y , SM. mi M e 
χατὰ φύσιν τῶν παρὰ φύσιν ἡδίω. Τί δέ σοι ὃ x 
- , 
GoUc οὐρανὸς ἐδούλετο, & E ὋὉρᾷς πῶς μαινομέ- 
vouc ὃ πλοῦτος ποιεῖ ὃ πολύς: πῶς φλεγμαίνει; ; Oi 
xt αὐτὸν xol τὴν θάλατταν ἀγνοεῖν, χαὶ τάχα βα- 
- 5, , LE 
δίζειν Ὁ βούλεσθαι ἐπ᾽ αὐτῆς. Ἄρα οὐ χίμαιρα ταῦτα; 
ἄρα οὐχ ἱπποχένταυρος; Ἀλλ᾽ εἰσὶ χαὶ νῦν τινες ot 
οὐδὲ ἐκείνου ἀποδέουσιν, ἀλλὰ πολλῷ ἀνοητότεροι 
, A , — " T 
τυγχάνουσιν ὄντες. Τί γὰρ, εἶπέ μοι, τῆς χρυσῆς 
διαφέρουσι χατὰ ἄνοιαν οἵ χεοάμια ποιοῦν- 


πλατάνου 
τες δ χρυσᾶ χαὶ y. χύτρας χαὶ ἀλάδαστρα; : Τί δὲ αἵ γυ- 
ναῖχες (αἰσχύνομαι μὲν οὖν, πλὴν ἀναγχαῖον εἰπεῖν), 


. ^" 3 - - * Ἢ ἢ - 3 , - 0 "Δ 
ἀμιόας ἀργυρᾶς ποιοῦσαι ; μᾶς αἰσχυνεσῦαι τὰς 


ἃ Exempla isthaec carptim enarrata, haud accurate 
posita sunt. Quis sit. ille rex qui sibi platanum fecit 
auream, ut sub ejus umbra sederet, nescio, neque 
uspiam me legere memini. [De platano aurea regum 
Persarum vid. Herodot. 7, 27, ibique VVessel. et ad 
Diod. Sic. 19, 49, p. 355, 97 ; Brisson. de Regn. Pers. 
lib. 4, c.77.] Alius qui homines injiciebat iu bovem est 


-» 


CAP. III. HOMIL. VII. ΠΟ ὁ 


punitionem ? Undique enim «estuat febribus et 
inflammationibus; febrem illam nemo potest exe 

F stinguere : non sinunt enim divitiz , utpote qua 
detrimenta persuadent esse commoda : velut, 
neminem sustinere, et per summam licentiam 
;;9mnla agere. Non enim aliam invenies animam 
À tot et tam nefariis plenam desideriis, ut corum 
qui volunt ditescere. Quas enim nugas non sibi 
depingunt? Magis quam qui hippocentauros ef- 
fingunt et chimzras et serpentipedes, et Scyllas , 
et monstra, videris eos effingentes. Et si quis velit 
eorum unam effingere cupiditatem, nihil vide- 
buntur, nec Scylla nec chimzra neque hippocen- 
taurus, si cum portento illo conferantur , sed vi- 
D debis illam habere omnes simul belluas. Et forte 
exisumabit quispiam me fuisse in multa divitia- 
rum copia, ut qui In iis quz dicuntur tam sim 
verax. Fertur quidam : prius enim confirmabo 
orationem ex iis quz? decantantur apud Graecos : 
fertur, inquam , quidam rex apud cos delicians 
co venisse luxus, ut aurcam sibi fecerit plata- 
num, czlumque superne, et ita sedisse, idque cum 
bellum gereret adversus belli peritos. Annon est 
hzc cupiditas hippocentaurorum ? annon Scyllie ? 
Alius rursus injecit homines in bovem ligneum. 
C Annonest Scylla? Quemdam autem ex prioribus re- 
gem, bellatorem ex viro divitiz fecerunt mulierem ; 
ex muliere , quid dicam ? bestiam rationis exper- 
tem, et his adhuc pejus. Besti: enim si sint sub 
arboribus, suam sustinent naturam, et nihil quz- 
runt amplius : iste autem etiam ferarum naturam 
longe superavit. Quid. ergo divitibus fuerit insi- 
AN ? Hoc autem fit ex nimia desideriorum 

1. Àt nonne multi eum admirantur ? Fiunt ita- 

D es sicut ipse ridiculi. Hoc non ostendebat divi- 
tas, sed amentiam. Aurea illa platano quanto 
est terestris platanus melior et prastantior? nam 
qui sunt secundum naturam, sunt jucundiora iis 
qui sunt preter naturam. Quid tibi volebat cze- 
lum aureum , o fatue? Vides quomodo insanien- 
tes faciant diviti ? quomodo iutumescant et 
astuent? Existimo ipsas etiam mare non nosse, 
fortasse velle etiam in ipso ingredi. Annon 

E haec sunt chimzra ? annon hippocentaurus ? Sed 


Phalaris. Sed bic in bovem aneum conjiciebat. An- 
tiquior vero ille alius rex , quem ex viro divitiz fece- 
rant mulierem , Sardanapalus fuit. 

* [Locum ab omnibus interpretibus male captum 
explicavimus interpretatioue.] 

b [^. βούλεσθαι ἑτοίμως ἐπ᾿. 

e [ A. B. ἀνγυρᾷ.]} 


De luxu 
pudenda 
quadam. 


450 S. JOANNIS CHRYSOST. 
sunt nune quoque qui ab ipso nihil distant; sunt 
etiam multo insipientiores. Quid enim, die qua- 
so, ab aurea platano differunt , quod attinet ad 
amentiam , qui amphoras faciunt. aureas et ollas 
et alabastra ? quid vero mulieres ( pudet quidem, 
sed tamen necesse est dicere), matulas facientes 
argenteas ? Oporteret vos pudere quie hzc fa- 
citis. Christo esuriente tu ita indulges deliciis, 
imo vero desipis ? quasnam hz non luent pe- F 
nas? Deinde rogas cur latrones, cur parricidze , 
cur mala , cum diabolus vos ita agitet ac dis- 
cerpat? Nam discos habere argenteos, ne hoe 
quidem animo convenit philosophico , sed totum 
est plane deliciarum : immunda autem vasa face- 
re argentea, an aliquid habet deliciarum ? non 
dixerim deliciarum, sed insanic , imo vero pejus 


insania. 

5. Scio multos me propter hoc habere ludi- 
brio; sed non curo, modo aliquid prosim. Re 
vera amentes et furentes faciunt diviti: Si penes 575 
ipsos esset, vellent et terram esse auream , et pa- À 
rietes aureos, fortasse ct celum et aerem ex auro, 
Quis furor? quz iniquitas? quz febris? Alius perit 
frigore, qui est factus ad Dei imaginem ; tu autem 
hic fabricaris? Ὁ fastum οἱ arrogantiam ! quid 
amplius fecisset insanus? excrementa tanti facis. ut 
ca argento excipias? Scio vos audientes obtorpesce- 
re; sed obtorpescere debent quz hae faciunt, et vi- 
ri qui morbis hujusmodi deserviunt : est enim hoc 
intemperantia et credulitas et inhumanitas et feri- 
tas οἱ lascivia. Quz Scylla, quz chimira, quis 
draco, vel potius quis daemon , quis diabolus hoc 6 
fecerit ? Quid prodest Christus ? quid. prodest 
fides, cum toleratur aliquis ex gentibus, imo ve- 
ro non ex gentibus, sed ex daemonibus ? Si caput 
non est ornandum auro et margaritis : qui argen- 
to utitur ad tam immundum ministerium, quam- 
nam assequetur veniam ? non sufficiunt. reliqua , 
quamvis nec illa sunt toleranda : cathedr et sca- 
bela ex argento tota? atqui hzc quoque sunt 
amentis. Sed ubique est fastus supervacaneus ; € 
ubique inanis gloria : nusquam usus habetur ratio, 
sed ubique sunt. supervacanea. Ego vereor ne ab 
hac insania procedens sexus muliebris monstrorum 
formam suscipiat : verisimile est. eas cupere pilos 
quoque habere aureos. Aut fateamini vos eo quod 
dictum est nihil esse affectos et excitatos, et inci- 


^ Interpres Latinus, qui verlerat, que amena ? 
videtur legisse zig ἡ παράνοια. [vel nzpoiz.] 


b | Profecto legendum ἀυτέχηται, imitatur, Duniweus.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ταῦτα ποιούσας ἔδει. "l'oU Χριστοῦ λιμώττοντος, σὺ 
Ei »Ἤ E T. , 
οὕτω τρυφᾷς ; μᾶλλον δὲ ἀνοηταίνεις; ποίαν αὗται xo- 
λασιν οὐ τίσουσιν; Ἔτι οὖν ἐρωτᾶς, διὰ τί λῃσταὶ, 
^N P »5—N , * , M M e [3 E m 
διὰ τί ἀνδροφόνοι, διὰ τί τὰ χαχὰ, οὕτως ὑμᾶς τοῦ 
διαθόλου παρασύραντος; Τὸ μὲν γὰρ πινάχια 
E] - 3 m M M , ^ ^ M 
ἀργυρᾶ, οὐδὲ τοῦτο μὲν χατὰ φιλόσοφον ψυχὴν, ἀλλὰ 


Ε 
£e 


wu DE A send. LN AN M n χα - 2 
τρυφῆς τὸ m8 * τὸ δὲ καὶ σχεύη ἀχάθαρτα ποιεῖν ἐξ 
ἀργύρου, ἄρα τρυφῆς; ἀλλ᾽ οὐχ ἂν εἴποιμι τρυφῆς, 
cYXO EM Iu ONCDPAUS Ns 5333 ] ES ^ 
ἀλλ᾽ ἀνοίας - ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο, ἀλλὰ μανίας, μᾶλλον δὲ 
χαὶ μανίας χεῖρον. 


Οἶδα ὅτι πολλοί με χωμῳδοῦσιν ἐπὶ τούτῳ, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἐπιστρέφομαι, μόνον γενέσθω τι πλέον. Ὄντως 
ἀνοήτους ποιεῖ τὸ πλουτεῖν χαὶ μαινομένους. Εἰ το- 
σαύτη ἦν ἣ περιουσία, ἐβουλήθησαν ἂν χαὶ τὴν γῆν 
εἶναι γρυσῆν, xot τοίχους χρυσοῦς, τάχα χαὶ τὸν οὐ-- 
ρανὸν xal τὸν ἀέρα ἀπὸ χρυσοῦ. "ic f; μανία, τίς * ἣ 

, € 


Εν nc) 4. 9R. - -: 
παρανουία: τίς ὃ πυρετός: “ἕτερος τῷ χρυμῷ δια- 


, m - 
φθείρεται ὃ κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ, σὺ δὲ τοιαῦτα χατα- 


^ 


35 -: 
σχευάζεις : Ὦ τοῦ τύφου" τί ἂν πλέον μαινόμενος 
kJ , - ᾿Υ - ed LL e. M ^ 
ἐποίησε ; τὰ ἀποπατήματα οὕτω τιμᾷς; ὥστε ἀργύρῳ 
E P SEU LIS Ἂ: 
ὑποδέχεσθαι; Οἰδα ὅτι ναρχᾶτε ἀχούοντες, ἀλλ᾽ ai 
ποιοῦσαι ναρχϑν ὀφείλουσι, καὶ οἵ τοῖς τοιούτοις νο- 
4 GENS e " 
σήμασιν ἄνδρες ὑπηρετούμενοι" ἀχολασία γάρ ἐστι 
AE MUI. LAUS f , Y , Xi oun 
xoi ὠμότης xa ἀπανθρωπία x«t θηριωδία xot ἀσέλ- 
γειὰ τοῦτο. Ποία σχύλλα, ποία χίμαιρα, ποῖος δρά- 
- EP δ A 
χων, μᾶλλον δὲ ποῖος On(u.v, ποῖος διάδολος ταῦτα 
^ 5 7 "p, τω Lr M τῳ 
ἂν ἐποίησε; Τί τοῦ Χριστοῦ ὄφελος; τί δὲ τῆς πί- 
« , E "I 
στεως, ὅταν ἀνθρώπων P ἀνέχηταί τις EX vov, μᾶλ- 
* NO. ΤΡ , - - 
λον δὲ οὐχ “Ἑλλήνων, ἀλλὰ δαιμόνων ; Ei χρυσῷ xot 
, A - - Y - 
μαργαρίταις τὴν χεφαλὴν χοσμεῖν οὐ δεῖ, 6 τῷ ἀρ- 
; - ἢ ; 
γύρῳ sic ἀκάθαρτον οὕτως ὑπηρεσίαν χεχρημένος, 
, r 2 - Y 
ποΐας συγγνώμης τεύξεται ; οὐχ GOXEL τὰ λοιπὰ, χαί- 
iex) - , 
τοι γε οὐδὲ ἐχεῖνα ἀνεχτὰ, χαθέδραι καὶ ὑποπόδια ἐξ 
22 / ^ , ἘΞ E , ^ — E] , 5 ^ 
ἀργύρου πᾶντα ; χαίτοι xa ταῦτα ἀνοίας. ᾿Αλλὰ παν- 
ταχοῦὺ ὃ τῦφος ὃ περισσὸς, πανταχοῦ ἣ χενοδοξία - οὖ- 
m b , ^ M m— m — 
δαμοὺ τῆς χρείας 5, ἀλλὰ πανταχοῦ τῶν περιττῶν. 
^E M oSNIS A eps tns , I ἘΞ 
γὼ δέδοικα μὴ ὑπὸ τῆς μανίας ταύτης προδαῖνον 
^ - , , ^, 
τὸ γυναικεῖον γένος τεράτων ἀναλάδη μορφήν  sixoc 
* 2-2 2 - ^ "n 
γὰρ αὐτὰς ἐπιθυμῆσαι xo τρίχας ἔχειν χρυσᾶς. Ἢ 
: j 
δυολογήσατε ὅτι οὐχ ἐπάθετέ vi πρὸς τὸ λεχθὲν xal 


ἐν, Sic Homil. X ad 
Philipp. πανταχοῦ τῶν ὀναγχαίων εἶναι χρή... οὐ τῶν πΞ- 
ριττῶν.] 


* [Idem inserendum censet ἐσ 


ΙΝ. EPIST. 


^ J 
ιᾶνεσ 


, t 


' * 5 , *, 
τητὲ x«t εἰς ἐπιθυμίαν ἐνεπέσετε,, xat 


ἣ αἰσχύνη χατεῖχεν; οὐχ ἂν παρητήσασθε. 
τὰ τούτων ἀτοπώτ spa. τολμᾶτε, πολλῷ μᾶλλον xat 
τρίχας ἔχειν οἶμαι ταύτας ἐπι θυμῆσαι χρυσᾶς, χαὶ 
τὰ χείλη, χαὶ τὰς ὀφρῦς, xal πάντα χρυσὸν χατατη- 
χούσας οὕτω περιχρίειν: Ei δὲ ἀπιστεῖτε xa νομίζετε 
γελῶντά με λέγειν, ἐγὼ διηγήσομαι ὅπερ ἤχουσα, 
μᾶλλον δὲ χαὶ ἔστι νῦν. 'O τῶν Περσῶν βασιλεὺς χρυ- 
σοὺν ἔχει τὸ γένειον, τῶν περὶ ταῦτα δεινῶν, χαθά- 
περ τῇ χρόχη;, οὕτω xo ταῖς ἐχείνου θριξὶν ἐνελισσόν- 
τῶν τὰ πέταλα τοῦ χρυσοῦ - καὶ ἀνάχειται χαθάπερ 
τέρας. Δόξα σοι, Χριστὲ , πόσων ἐνέπλησας ἀγαθῶν 
ἡμᾶς; πῶς ἡμᾶς ὑγιαίνειν παρεσχεύασας : πόσης τε- 

L3 , E , As Stef. rf EE 
ρατωδίας, πόσης ἀλογίας ἡμᾶς ἀπήλλαξας ; ᾿Ἰδοὺ 
προλέγω * οὐχέτι παραινῶ, ἀλλ᾽ ἐπιτάττω xot παραγ- 
γέλλω 6 βουλόμενος ἀχουέτω, ὃ δὲ μὴ βουλόμενος 
οὐχ 


ΕΣ , - m 
ὅτι ἂν ἐπιμένητε ταῦτα ποιοῦσαι, 


3n 2M MY 2M 2.2 - 1M 
ἀνέζομαι O Quos ὁεζομαι ὑμᾶς Quoc ἀφήσω τῶν οὐθῶὼν 


ὑπερόῆναι τούτων. Τί γάρ μοι δεῖ * πλήθους νοσούντων: 
FONM -] ^ 
τί δὲ, εἰ παιδοτριδῶν ὑμᾶς οὐ χωλύω τὰ μὴ περιττά; 


Καίτοι γε ὃ Παῦλος ἐχωλῦσε, χαὶ χρυσὸν χαὶ μαρ- 
γαρίτας. Γελώμεθα παρὰ τῶν Ἑλλήνων, μαὖθος εἶναι 
^ - M , 3 v , 
δοχεῖ τὰ ἡμέτερα. Καὶ τοῖς ἀνδράσι 
: - : nr ; 
εἰς διδασχαλεῖον παραγίνη, παιδευόμενος φιλοσοφίαν 


παραινῶ ταῦτα" 


AD COLOSs. 
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disse in concupiscentiam ; et nisi pudor retinuisset, 
non recusavisselis. Nam si audetisca qui sunt his 


D absurdiora, multo magis existimo eas pilos aureos 


esse desideraturas, et labra, et supercilia , et totas 
auro liquefacto se velle illinere. $i autem non cre- 
ditis, et existimatis me ridentem dicere, ego nar- 
rabo quod audivi; imo vero nunc quoque est. Rex 
Persarum barbam habet auream, iis qui harum 


Rex Persa- 
rum bar- 
bam habet 
auream. 


rerum sunt periti , veluti subteginine, illius pilis 
auri laminas involventibus : et jacet tamquam 
monstrum. Gloria tibi, Christe ! quam multis nos 
implevisti bonis, ut sani essemus ! a quam mul- 
tis monstris et amentiis liberavisti ! Ecce przdico, 
non amplius suadeo, sed. impero et denunuo: au- 
diat qui velit; qui non vult autem, non pareat : 


E quod si pergatis hzc. facere, non tolerabo neque 


vos excipiam, neque sinam ut hzc limina transea- 
tis. Quid enim mihi opus est :grotantium multi- 
tudine ? quid vero, si vos erudiens non prohibco 
quiae non sunt supervacanca? Atqui Paulus pro- 
hibuit et aurum et margaritas. Ridemur a Graecis : 
res nostre videntur esse fabule. Et viris hec 
suadeo : accedis ad ludum literarium , philoso - 
phiam discens spiritualem ?. aufer illum fastum. 


L4 , ^ ^— "np oc ^ I i" NK. * - - - 
πνευματιχήν ; j περίελε τὸν τῦφον ἐχεῖνον. Τοῦτο xot F Hoc et viris suadeo et feminis ; et si quispiam ali- 


ἀνδράσι παραινῶ xa γυναιξί" χἂν ἑτέρως τις ποιῇ, 
λοιπὸν οὐχ ἀνέχομαι. Δώδεκα ἧσαν ol μαθηταὶ, χαὶ 
P: , H '"ü ^ ^ *, , ^ 
ἄχουσον τί φησιν ὃ Χριστὸς πρὸς αὐτούς" ὶ 
ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν ; Ἂν γὰρ διόλου χολαχεύωμεν, 


j "AXX εἰσὶ 


πότε ἀναχτησόμεθα; τ πότε ὠφελήσομεν: 
χαὶ μετατίθενται. ἔχοις 


φησὶν, αἱρέσεις ἕτεραι, 
οὗτος ὃ λύγος - * Κρεῖσσον εἷς ποιῶν τὸ θέλημα Κυ- 
ptou , ἢ ϑυρίοι παράνομοι. ᾿Επεὶ xoi σὺ τί βούλει, 
εἰπέ μοι: βυρίους δραπέτας ἔ ἔχεν. χαὶ χλέπτας οἶχέ- 
τας, ἢ ἕνα εὔνουν ; ᾿Ιδοὺ παραινῶ καὶ παρεγγυῶ xat 
τὸν χαλλωπισμὸν τὸν περὶ τὴν ὄψιν, χαὶ τὰ σχεύη τὰ 
τοιαῦτα συντρίόειν, xoi πένησι διδόναι, xo μὴ οὕτω 
μεμηνέναι. Ὃ βουλόμενος ἀποπηδάτω, 6 βουλόμενος 
ἐγκαλείτω * οὐχ ἀνέχομαι οὐδενός. Ὅταν μέλλω xgi- 
νεσθαι ἐπὶ τοῦ Ἰβήματος τοῦ Χριστοῦ; μαχρὰν ὑμεῖς 
ἑστήχατε, xal fj παρ᾽ ὑμῶν χάρις ε εἰς οὐδὲν, ἐμοῦ τὰς 


εὐθύνας παρέχοντος. Ταῦτα τὰ ῥήματα τὰ πᾶντα διέ- 


b4 


ipe ἵνα ἀπέλθῃ, φησὶν, καὶ μετατεθῇ πρὸς ἐτ 


pay αἵρεσιν" ἀσθενής à ἐστι, σὺ Hu Μέχι pt τίνος: 
jh 


μέχρι πότε: ἅπαξ $. xat δὶς χαὶ τρὶς, μὴ Ot ντος. 


Ἰδοὺ παρεγγυῶ πάλιν, xoi διαμαρτύρομαι χατὰ τὸν 

παρεγγυῶ πάλιν, ἰαμαρτύροι τὰ τ 
d 

φείσο- 


σειν Παῦλον, ὅτι ἂν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν, οὐ 2 


, 


μαι" ὅταν δὲ χατορθώσητε,, τότε εἴσεσθε ὅσον τὸ x£o- 


4 [πλήθους pro πλῆθος recte A. εἰ B.] 
a [Leg. κρείσσων. δὲς enim apud. Ecclesiasticum. 


faciat, non amplius patior. Duodecim erant 
discipuli : et audi quid Christus eis dicat : Zum Joav. 6.68. 
et vos vultis abire ? Nam si semper adalemur; 
τ quando vos recreabimus ? quando proficiemus ? 
τ At sunt, inquit, ali: haereses, et transmutantur. 
Frigida est hec oratio : Melior est unus E im Eccles. 16 
TUAM Domini quam mille iniqui. Nam ?: 
tu quoque, dic mihi, utrum malis, innumeros 
habere servos fugitivos et fures, an unum benevo- 
lum ? Ecce suadeo et jubeo ut et faciei ornamen- 
tum et ejusmodi vasa conteras, et des pauperibus , 
et ne sic insanias. Qui vult resiliat, qui vult accu- 
set et reprehendat : nullum patior. Quando sum 
judicandus stans ad tribunal Christi , procul vos 


statis, et gratia vestra in nihilum cedit, me red- 


B dente rationem. Hac verba omnia corrumpunt : 


discedet, inquit, et ad aliam haresim deficiet : 

est imbecillus : te demitte, et te ei aliquantisper 
accommoda. Quo usque? semel, et bis, et ter, non 
perpetuo. Ecce rursus denuntio, et cum beato 2. Cor. 13. 
Paulo protestor : Quod si rursus venero, non par- ? 

cam: quando autem vos recte gesseritis, tunc 

scietis quantum lucrum, quanta sit utilitas. Certe 


Dunzeus.] 
b. [ Sine dubio legendum tv. μὴ ἀπ. Dunceus.] 
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rogo et obsecro, neque genua quidem vestra du- 
bitem apprehendere, et pro eo supplicare. Que 
est hiec mollities, que delicizs, que contumelia ? 
contumelia enim est, non delieie. Qu:e amentia ? 
quz insania? Tot pauperes circumsistunt eccle- 
siam; et tam multos filios habens Ecclesia, tam 
divites, nulli pauperi potest opem ferre ; sed. alius 
quidem esurit, alius vero est ebrius, alius in argen- 
to egerit, alius ne panem. quidem habet quo ve- 
scatur. Quaenam est hzc insania, quanam tanta 
feritas? Absit ut sit nobis faciendum periculum 
ulciscendi eos qui non obediunt, ita ut indigna- 
tione moti illos plectamus; sed lubentes et patien- 
tes illi hec omnia obeant : ut in gloriam Dei 
vivamus, ut a supplicio quod illic est, liberemur, 
ct bona assequamur promissa iis qui ipsum dili- 
gunt, gratia et benignitate etc. 


e [£eg. μὴ ἐπιτρ. Dunceus.] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


C 


D 


δος, ὅση ἣ ὠφέλεια. Nol, παραχαλῶ xol ἀντιδολῶ, 
ee 
xot τῶν γονάτων οὐχ ἂν παραιτησαίμην ἅψασθαι» χαὶ 
ἱκετηρίαν θεῖναι ὑπὲρ τούτου. "l'íc 4j βλαχεία ; τίς ἣ 
, , " “- ΕΣ ε 
τρυφή; τίς ἣ ὑόρις;: οὐ τρυφὴ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὕθρις. "Tic 
* , τὰ 
ἄνοια; τίς ἣ μανία; Πένητες τοσοῦτοι τὴν ἐχχλησίαν 
περιεστήχασι, καὶ τέχνα ἔχουσα τοσαῦτα ἣ ἐχχλησία, 
οὕτω πλουτοῦντα,, οὐδενὶ πένητι ἐπαμῦναι δύναται " 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν πεινᾷ, ὃ δὲ μεθύει " ὃ μὲν καὶ ἐν ἀργύρῳ 
1 
5 - £ NN ^V Y , "n, , , 
ἀποπατεῖ, ὃ δὲ οὐδὲ ἄρτου μετέχει. "ic ἣ μανία; τίς 
, , - M 
ἣ θηριωδία ἣ τοσαύτη ; Τ ένοιτο μὴ ἐλθεῖν ἡμᾶς 
M - m5 - - , - ^ 
τὴν πεῖραν τοῦ ἐπεξελθεῖν τοῖς ἀπειθοῦσι, μιηδὲ 


Ξ 
εἰς 
εἷς 
re ed dcs d 
ἀγανάχτησιν τοῦ ταῦτα ^ ἐπιτρέψαι, ἀλλ᾽ ἑχόντας χαὶ 
z " c. S ἢ 
ἀνεχομένους ταῦτα πάντα περιστεῖλαι * ἵνα εἰς δόξαν 
Bo IRSE KE Adr ἢ 3 E 
τοῦ Θεοῦ ζήσωμεν, xol τῆς Exet χολάσεως ἀπαλλαγῶ- 
TAS ; ce PAS E 
μεν, χαὶ τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν 
UE ROS ; 3 ] 
αὐτὸν ἐπιτύχωμεν, 1 
ὑτὸν ἐπιτύχωμεν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία. 


HOMILIA VIII. 


Car. VIL v. 5. Mortificate ergo membra ve- 
stra, que sunt super terram, fornicationem, 
immunditiam, libidinem , concupiscentiam 
malam, et avaritiam, que est idolorum ser- 
vitus: 6. propter quce venit ira Dei super 
filios incredulitatis : 1. in quibus ambula- 
stis aliquando cum wiveretis in illis. 


1. Scio multos esse offensos ea quz» hanc prze- 
cessit. disceptatione; sed quid agam? audivistis 
quid jusserit Dominus. Num ego sum causa? quid 
faciam? Non videtis quomodo qui debitum exi- 
gunt, si ingrati sint debitores, eos in vincu- 
la conjiciunt ? Audivistis quid hodie exclama- 


E 


r 


$80 


OMIAIA η΄. 


T , SUME E EAE ERA DOLES cc 

Νεχρώσατε τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, 
» , ΄ 5. ἥ. 
ἀχαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν χαχὴν, xol τὴν 

* E I » 
πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρεία, δι᾽ ἃ ἔρχε- 
26 02. δὴ M m 5 M ma 3 

ται ἣ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας, 
5 7 - ΧΩ 
ἐν οἷς καὶ ὑμεῖς περιεπατήσατέ ποτε, ὅτε ἐζῆτε ἐν 
αὐτοῖς. 


σπότης. Μὴ γὰρ ἐγὼ αἴτιος; τί ποιήσω; Οὐχ δρᾶτε 
τοὺς ἀπαιτοῦντας. ὅταν ἀγνωμονῶσιν οἱ ὑπεύθυνοι, 
πῶς χλοιὰ τούτοις περιτιθέασιν; Ἠχούσατε τί σήμε- 
ρον ὃ Παῦλος ἐδόα ; Νεχρώσατε, φησὶ, τὰ μέλη ὑμῶν 


rit Paulus : Mortificate, inquit, membra wve- A τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀκαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυ-- 


stra, que sunt supra terram , fornicationem, 
immunditiam , libidinem , | concupiscentiam 
malam , et avaritiam, que est idolorum ser- 
vitus. Quid est illa avaritia deterius ? Hoc est 
gravius quam quod dicebam, nempe stolidi- 
tasilla circa argentum. Et avaritiam , inquit, 
que est idolorum servitus. Videtis ubinam 
malum desinat? Ne ὥριο feratis: non. enim 
lubens neque temere volo habere inimicos ; sed 


μίαν καχὴν, καὶ τὴν πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν εἰδωλο-- 
λατρεία. * Τί τῆς τοιαύτης πλεονεξίας χεῖρον ; Τοῦτο 
, τς Y ς / Ve H c 
βαρύτερον οὗπερ ἔλεγον, fj μανία xoi ἣ βλαχεία ἣ 
ὶ ΝΜ K ^ M λ Σ - Y [4 δι M 
περὶ ἄργυρον. Καὶ τὴν πλεονεξίαν, φησὶν, ἥτις ἐστὶν 
εἰδωλολατρεία * ὁρᾶτε ποῦ τὸ χαχὸν τελευτᾷ ; Μὴ δὴ 
^ , e LU ECHOS ES ΤΣ Eco 
δυσχεράνητε " οὐ γὰρ ἑχὼν οὐδὲ ἁπλῶς ἐχθροὺς ἔχειν 
θέλω, ἀλλ᾽ ἐῤξουλόμιην ὑμᾶς εἰς τοῦτο ἀρετῆς ἥχειν, 
ὡς ἐμὲ παρ᾽ ὑμῶν 


ἀχούειν τὰ δέοντα. Ὥστε οὐχ αὖ- 


, ^ 
θεντίας ἐστὶν οὐδὲ ἀξιώματος, ἀλλ᾽ ὀδύνης χαὶ ἀλγη- 


velim vos eo venire virtutis, ut ego de vobis au- p δόνος. Σύγγνωτέ μοι, σύγγνωτε ^ οὐ θέλω ἄσχημο- 


τῆς π᾿ yo; οἱ addit cum B. πότης ἐπιθυμίας αὕτη χείρων .Ἶ 


IN EPIST. 


. ἢ SEES 
νεῖν ὑπὲρ τοιούτων διαλεγόμενος, ἀλλ᾽ ἀναγκάζομαι. 
Οὐχ ὑπὲρ τῆς τῶν πενήτων ὀδύνης ταῦτα λέγω, ἀλλ᾽ 
x ἢ ἢ 
ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας " 
τω , M T , Lu ^ 
λοῦνται οἱ μὴ θρέψαντες τὸν Χριστόν. Τί γὰρ, εἰ τρέ- 
qst; πένητα ; ἀλλ᾽ ἕως ἂν οὕτω σπαταλᾶς χαὶ οὕτω 
τρυφᾶς, πάντα περι ττ 
πολλὰ, ἀλλὰ τὸ μὴ ἔλα 
' , , , T , 
γὰρ παίζοντός ἐστι. Νεχρώσατε 
φησὶ, τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Τί λέγεις ; οὐ σὺ εἶπας, ὅτι 


ἀπολοῦνται γὰρ, ἀπο- 


. Οὐ γὰρ τὸ δοῦναι ζητεῖται 
ττὸν τῆς οἰχείας οὐσίας " τοῦτο 


οὖν τὰ £n ὃ ὑμῶν, 


ἐτάφητε; ὅτι συνετάφητε; ὅτι περιε ετμήθητε; ὅτι ἀπ- 
ἮΝ ; en 
εξεδυσάμεθα τὸ σῶμα τῶν ἁμαρτιῶν τῆς σαρχός ; πῶς 
* y (ert , τε " M3 mati SEN 
οὖν πάλιν λέγεις, νεχρώσατε : ἡ παίζης * ὡς ὄν-- 
τῇ ἘΦ ἽΝ Σ : 
τῶν αὐτῶν ἐν ἡμῖν οὕτω διαλέγη ; Οὐχ ἔστιν ἐναν- 
, , 3 ἘΔ “} 35 , 9. N , 
τιολογία " ἀλλ᾽ ὥσπερ εἴ τις ἐῤῥυπωμένον ἀνδριάντα 
ΕΣ »» το ^M » , * ^ 
ἀποσμήξας, μᾶλλον δὲ ἀναχαλχεύσας, xai λαμπρὸν 
^ , , M - ΤᾺ ENI ^ 5 , 
δείξας ἄνωθεν, λέγοι μὲν ὅτι χατεπόθη ὃ ἰὸς xoi ἀπώ- 
λετο, παραινοῖ ὃὲ πάλιν “ σπουδάζειν ἀποτίθεσθα: τὸν 
2 
D 


x 


un5ey ἰὸν, ἀλλὰ 


3. t 5. - » EH 
τον, οὐχ ἐναντιολογεῖ * QU γὰρ ὃν απεσ 


τὸν ἐπιγινόμενον ὑετὰ ταῦτα παρᾶιν pes ἀποθέσθαι" 


f 

οὕτως οὗ τὴν προτέραν νέχρωσιν λέγει, οὐδὲ τὰς πορ- 

νείας ἐχείνας, ἀλλὰ τὰς ἐπιγινομένας ὕστερον. ἀλλ᾽ 

δια- 
D $T τ EJ "mp -- 

θάλλει" εἶπε γὰρ ἔμπροσθεν, Τὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ 
MEE US co aer D T D eom 1 

τὰ ἐπὶ γῆς " “πάλιν φησὶ, Νεχρώσατε ὑμῶν τὰ μέλη 
ΓΕ ΠῚ “3 »λΝ SUN ee 5» E 

τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Αλλὰ τὸ, ἐπὶ γῆς, ἐνταῦθα δηλωτι- 
A z P 2 PV EN ; 

χόν ἐστιν ἁμαρτίας, οὐ δημιουργίας διαδολή. 


224 M M M ^ , M 
ἰδοὺ, φασὶν αἵρετικοὶ, τὴν δημιουργίαν Παῦλος 


Οὕτω 
* ài 30958 ^ 5 EN "rw. Aue , A L4 
γὰρ τὰ ἐπὶ γῆς αὐτὰ χαλεῖ τὰ ἁμαρτήματα, ἢ τῷ 
; δ E E * 
ἀπὸ γεώδους λογισμοῦ xal ἐπὶ γῆς ἐνεργεῖσθαι, ἢ 
^ E3 
τῷ γηΐνους δεικνύναι τοὺς ἁμαρτάνοντας. Πορνείαν, 
- , , e n , AU 3:1 023. 
ἀχαθαρσίαν, φησί. Παρῆχε τὰ πράγματα, ἃ οὐδὲ ci- 
πεῖν χαλὸν, χαὶ διὰ τῆς ἀχαθαρσίας ἅπαντα ἐνέφηνε. 
Πάθος, φησὶν, ἐπιθυμίαν χαχήν. Ἴδοὺ γενικῶς τὸ πᾶν 
εἶπε" πάντα γὰρ ἐπιλυμία χκαχὴ ^ s paaxefus » ὀργὴ; 
λύπη. Καὶ τὴν πλεονεξίαν, φησὶν, ἥτις ἐστὶν εἰδωλο- 
, ^ - » - Ὁ 
λατρεία. Διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται ἢ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ 
AN M — - 
τοὺς υἱοὺς τὴς ἀπειθείας. Διὰ πολλῶν ἀπήγαγεν αὖ- 
PORE τς zm ἐς: ἐς A 
τούς - διὰ τῶν εὐεργεσιῶν τῶν ὑπαρξασῶν, διὰ τῶν 
, 7 — 
μελλόντων ἐξ ὧν ἀπηλλάγημεν χαχῶν, τίνες ὄντες, 
a b Y , M ὅλ ns 7 LH 5 2 
xaX διὰ τί, xol ὅλα ἐχεῖνα, olov, τίνες ἦμεν xal ἐν 
, ^ oc - ^— 
τίσιν, καὶ ὅτι ἀπηλλάγημεν αὐτῶν, πῶς xaX τίνι τρό- 
πῳ xai ἐπὶ τίσι. ᾿Γαῦτα ἵχανὰ ἀποστρέ: aut ἀλλὰ 


πάντων σφοδρότερον τοῦτο, ἀηδὲς μὲν εἰπεῖν, οὐ μὴν 
ἀνωφελὲς, ἀλλὰ καὶ ὠφέλιμον - Av ἃ ἔρχεται, φησὶν, 
2! MN e N M E] » , y ΕῚ 

ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. Οὐχ 


ἀλλ᾽, Exi τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας ?. 
ΕΓ» - - 
Ev οἷς xoi ὑμεῖς περιξπατήσατέ ποτε, ὅτε ἐζῆτε 


εἶπεν, ἐ ἐφ᾽ ὑμᾶς, 


ἐν 


rr 3 ^ e 
αὐτοῖς. ᾿Εντρεπτιχῶς, Ὅτε ἐζῆτε, φησὶν, ἐν αὐτοῖς, 


b [A. B. μὴ παίζεις ; Quod prestat. ] 
* [σπουδάζειν inclusum apud Savil. abest in A. ] 
3 Hic Hervetus Codicem tegium pro more sequutus 
multa omisit, 


AD PHILIPP. 


CAP. lI. HOMIL. ὙΠ. 40 


diam quiz oportet. Quamobrem non sunt quie 
dixi auctoritatis neque imperii, scd tristitie et 
doloris. lgnoscite, ignoscite: nolo me indecore 
gerere de iis disserens, sed cogor. Non pro do- 
lore pauperum hzc dico, sed pro vestra salute : 
peribunt enim, peribunt qui Christum non alue- 
runt. Quid enim, si alis. pauperem ? sed. quam- 
diu sic luxui et deliciis indulges, sunt omnia su- 
pervacanea, Non enim quaeritur multane dederis, 
sed num minus dederis quam ferant. facultates : 
hoc enim est. ludentis, Mortificate ergo, inquit, 
membra vestra, que sunt supra terram. Quid 
dicis ? nonne tu dixisti : Sepulti estis, consepulti 
estis, circumcisi estis, exuimus corpus peccatorum 
carnis ? quomodo ergo rursus dicis, ὦ Mortificate? 
Neludas : hec "m ac si hiec sint in nobis ? Non 
est contradictio, sed velut si quis cum a sordibus 
abstersisset statuam, vel potius eam denuo fudis- 
set et conflasset, eamque deintegro fulgentem red- 
didisset et nitidam, dicat quidem esse exesam et 
periisse rubiginem, suadeat autem rursus operam 
dare, ut deponatur rubigo, non utitur contra- 
dictione: non enim quam abstersit rabiginem 
sed qua postea adnascitur, suadet deponere. Sic 
neque priorem dicit mortificationem, neque illas 
fornicationes, sed qui postea accedunt. Sed ecce, 
inquiunt hzretici, res creatas Paulus calumniatur : 
dixit enim superius, Que sursum sunt sapite, 
non que super terram ; rursus dicit, Mortifi- 
cate membra vestra que sunt super terram. 
Sed illud, super terram, hic significat peccatum, 
nec res creatas calumniatur. Sic enim ea quz su- 
per terram sunt vocat peccata , sive quod ex ter- 
rena cogitatione et in terra patrentur, sive quod 
peccatores terrenos esse ostendant. Fornicatio- 
nem, immunditiam , inquit. Res pretermisit 
quas ne honestum quidem est dicere, et per im- 
munditiam omnia ostendit. Libidinem , inquit , 
concupiscentiam malam. Ecce totum dixit in 
genere : omnia enim sunt mala cupiditas , invi- 
dia, ira, tristitia. Et avaritiam , inquit, que est 
Ei idolorum servitus. Propter que venit ira Dei 
^ super filios incredulitatis. Per multa eos abdu- 

xit : perea quz fuerunt beneficia ; per mala futura 

ἃ quibus sumus liberati; quinam cum essemus, 

et quare : et omnia illa , ut, quinam fuerimus , et 

in quibus; et quod ab eis simus liberati , quo pa- 


C 


c [Ἀ. νῦν πᾶλιν.... νεχρώσατε οὖν..... τῆς 
eodem supplevimus verba, ἀλλὰ τὸ, ἐπὶ 77; 
» [Addit A. cum marg. Savil. ivz μὴ βαρήση. lufra 


Duneeus legit τότε δὲ ἐξόν. ]} 


[10 
cto οἱ quomodo, et propter quz. Haec. sufficiunt 
ad avertendum : sed hoc est omnium vehementis- 
simum, dictu quidem injucundum , non tamen 
inutile, sed etiam utile. Propter que , inquit, 
venit ira Dei super filios incredulitatis. Non 
dixit, Super vos, sed, Super filios incredulitatis. 
In quibus ambulastis aliquando, cum vivere - 
tis in illis. Pudorem incutiens dicit , Cum vive- 
retis in illis ; simul et cum laude, ut qui nunc 
non vivant in illis : tunc licebat ita loqui. 8. JVunc 
autem deponite et vos omnia. Et universe sem- 
per dicit et sigillatim : hac sunt autem ex affe- 
ctu. Zram, indignationem, malitiam, blasphe- 
miam, turpem sermonem. de ore vestro. 9. JNo- 
lite mentiri invicem. Turpem sermonem, inquit, 
ex ore vestro, cum emphasi, quoniam id maculat 
ct polluit. Exspoliantes vos veterem hominem 
cum actibus suis, 10. et induentes novum , 
eum qui renovatur in. agnitionem Dei, se- 
cundum imaginem ejus qui creaeit eum. Operae 
pretium est hic quarere cur membra , et homi- 
nem, etcorpus vocet vitam corruptam et depra- 
vatam; et rursus de virtute predito similiter 
agat. Et si homo sunt peccata, quomodo dicit, 
Cum actibus suis? Semel enim dixit veterem 
hominem , ostendens quod hoc non sit homo, sed 
illud. Liberum enim animi arbitrium magis ob- 
tinet principatum quam essentia ; et hoc magis est 
homo, quam illud. Non enim essentia injicit in 
gehennam , neque inducit in regnum , sed ipsum 
liberum arbitrium ; et neminem. amamus , neque 
odimus quatenus est homo, sed quatenus talis aut 
talis homo. Si ergo corpus quidem est essentia, 
ipsa autem in utrisque non est obnoxia reddenda 
rationi , quomodo ipsum dicit esse malum? 

2. Quid vero dicit, Cum suis actibus? Libe- 
rum arbitrium cum operibus. Veterem autem 
ipsum vocat, ejus volens ostendere turpitudinem 
et deformitatem et imbecillitatem ; et novum in- 
quit, tamquam diceret, Ne exspectetis futurum ut 
ei idem accidat, sed contra : nam quo magis pro- 
cesserit, non tendit ad senium , sed ad majorem 
priore juventutem. Nam quando majorem accepe- 
rit cognitionem , majora quoque consequitur, et 
magis viget et majorem vim habet, non solum ob 
juventutem, sed etiam ob formam ad quam re- 
fertur. Ecce creatura optima vite institutio dici- 
tur. Ad. imaginem Christi : hoc. enim est illud , 
Ad imaginem ejus qui creavit ipsum. Nam nec 


b [A. B. xai ἀχμάξει μᾶλλον ἰσχύι.] 
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xai μετ᾽ puc du ὡς νῦν οὗ ζώντων * τότε ἐξῆν. Νυνὶ 
δὲ ἀπόθεεθε χαὶ ὑμεῖς τὰ πάντα. Καὶ χαθολιχῶς ἀεὶ 
λέγει, καὶ ἰδικῶς" τοῦτο δέ ἐστι διαθέσεως. ᾿Οργὴν, 
θυμὸν, χαχίαν, βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν ἐχ τοῦ 

τόματος ὑμῶν. Μὴ ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους. Αἰσχρο- 
λογίαν, φησὶν, ἐχ τοῦ στόματος ὑμῶν, ἐμφαντιχῶς, 
ὅτι αὐτὸ ῥυποῖ. ᾿Απεχδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρω- 


E ^ pe v , m A b , ^ 

moy σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, xol ἐνδυσάμενοι τὸν 
εἰχόνα τοῦ- 
Ἄξιον ἐνταῦθα ζητῆσαι, τί δήποτε 


νέον τὸν ἀναχαινούμενον εἰς ἐπίγνωσιν χατ᾽ 
χτίσαντος αὐτόν. 
uon καὶ ἄνθρωπον xa σῶμα χαλεῖ τὸν διεφθαρμένον 
βίον, χαὶ τὸν ἐνάρετον πάλιν τὸ αὐτό. Καὶ εἰ ὃ ἄν- 
θρωπός εἶσιν αἵ ἁμαρτίαι, πῶς φησι, Σὺν ταῖς πράξε- 
σιν αὐτοῦ ; Ἅπαξ γὰρ εἶπε παλαιὸν ἄνθρωπον, δείξας 
ὅτι οὐ τοῦτό ἐστιν ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο. Τῆς γὰρ 
οὐσίας ἣ προαίρεσις χυριωτέρα, xui τοῦτο μᾶλλον ἄν- 
θρωπος, ἢ ἐχεῖνο. Οὐ γὰρ ^ οὐσία ἐμιδάλλει εἰς γέεν- 
yay, οὐδὲ εἰς βασιλείαν εἰσάγει, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἣ προαί-- 
ρεσις, xal οὐδένα οὔτε φιλοῦμεν, οὔτε βισοῦμεν ἣ 
ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ 7 τοιόσδε ἄνθρωπος. Ei τοίνυν ἣ uiv 
οὐσία τὸ σῶμά ἐστιν, αὕτη δὲ ἀνυπεύθυνος ἐν ἑκατέ- 
ροις, πῶς αὐτὸ χαχὸν εἶναί φησι; 


"m ET r Y 
T: 26 φησι, Σὺν ταῖς πράξεσι; Τὴν προαίρεσιν 


μετὰ τῶν ἔργων. Παλαιὸν δὲ αὐτὸν χαλεῖ, τὸ ai- 


S8 2 


Gy pov αὐτοῦ βουλόμενος εἴξαι xat zo δυσειδὲς xai τὸ 
, , ^ , - — 

ἠσθενηχός " χαὶ νέον, ἀντὶ τοῦ, μὴ προσδοκήσητε, 
* M d NEU ^ E ESY , 

φησὶν, ὅτι xal οὗτος τὸ αὐτὸ πείσεται, ἀλλὰ τοῦναν- 


, [4 b * 
τίον- ὅσῳ γὰρ ἂν προΐῃ, o) πρὸς γῆρας ἐπείγεται, 
AW A , , - L σ᾽ Y 
ἀλλὰ πρὸς νεότητα μείζονα τὴς προτέρας. “Ὅταν γὰρ 
5 E 3 M 
ἴονα λάδη τὴν γνῶσιν, x«i μειζόνων ἀξιοῦται, 


^ € -5 
b χαὶ μᾶλλον ἀχμάζει, xoi μᾶλλον ἰσχύει, οὖκ ἀπὸ 


τῆς νεότητος μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῦ εἴδους πρὸς ὅ ἐστιν. 
᾿Ιδοὺ χτίσις ἣ ἀρίστη πολιτεία λέγεται. Κατ᾽ εἰχόνα 
Ἐρισροῦ «ποῦτο γάρ ἔστι, Ka εἰχόνα τοῦ χτίσαντος 
αὐτόν ἐπεὶ χαὶ δ Χριστὸς οὗ πρὸς. γῆρας ἐτελεύτη- 

σεν, ἀλλ᾽ οὕτως ἦν καλὸς, ὡς μηδὲ εἶναι εἰπεῖν. Ὅπου 


IN EPIST. AD COLOSS. 


οὐχ ἔνι Ἕλλην καὶ Ἰουδαῖος, περιτομὴ xa ἀχρο- 
θυστία, βάρδαρος, Σχύθης, δοῦλος, ἐλεύθερος, ἀλλὰ 
τὰ πάντα, xul ἐν πᾶσι Χριστός. Ἰδοὺ τρίτον ἐγκώ-- 
μιῖον τοῦ ἀνδρὸς τούτου, ὅταν μήτε ἔθνους, μήτε ἀξιώ-- 
ματος; μήτε προγόνων διαφορὰ ἐπεισέρχηται,, ὅταν 
ἔχη τῶν ἔξωθεν μηδὲν, μηδὲ δέηται τούτων τοιαῦτα 
γὰρ πάντα τὰ ἔξωθεν: Περιτομὴ xoi ἀχροθδυστία - 
δοῦλος, ἐλεύθερος, Ἕλλην, τουτέστι, προσήλυτος 

χαὶ Ἰουδαῖος, τουτέστιν, ἐχ προγόνων. Ἂν τοῦτον ἔχης 
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Christus senex mortuus est, sed erat adeo pul- 
cher ut dici non possit. Ubi non est masculus 
nec femina, 11. gentilis et Judeus, circumci - 
sio et preputium , barbarus et Scytha, servus 
Ε et liber, sed omnia, et in omnibus Christus. 
Ecce tertium. hujus viri encomium, quando nec 
gentis, nec auctoritatis, neque majorum ingreditur 
discrimen, cum nihil habeat externum, neque his 
opus habeat : talia enim omnia sunt externa. Cir- 


82 
μόνον, τῶν αὐτῶν ἐπιτεύ Em τοῖς ἄλλοις, τοῖς ἔχουσιν. 4 cumcisio et praputium, servus et liber, Graecus, 


Ἀλλὰ τὰ πάντα, xol ἐν πᾶσι, φησὶ, Χριστός " vou- 


τέστι, πάντα ὑμῖν Ó Χριστὸς ἔσται, xoi ἀξίωμα χαὶ 
γένος, καὶ ἐν πᾶσιν ὑμῖν αὐτός. Ἢ ἕτερόν τί φησιν, 
ὅτι πάντες Χριστὸς εἷς ἐγένεσθε, σῶμα αὐτοῦ ὄντες. 
ῬἘνδύσασθε οὖν, ὡς ἐχλεχτοὶ τοῦ Θεοῦ, ἅγιοι xol 
ἠγαπημένοι. Τὸ εὔχολον δείχνυσι τῆς ἀρετῆς, ὥστε 
χαὶ διηνεχῶς αὐτὴν ἔχειν, χαὶ ὥστε ὡς μεγίστῳ χόσμῳ 
χεχρῆσθαι. Καὶ μετ᾽ ἐγχωμίου ἣ παραίνεσις" τότε 
γὰρ μάλιστα ἰσχύει. ᾿Εγένοντο γὰρ ἅγιοι, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐχλεχτοί " νυνὶ δὲ xai ἐχλεχτοὶ xol ἅγιοι xat ἠγαπη- 
μένοι. Σπλάγχνα οἰχτιρμοῦ. Οὐχ εἶπεν ἔλεον, ἀλλ᾽ 
ἐμφαντιχώτε sov διὰ τῶν δύο. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι ὡς 


e 


ἀδελφοῖς οὕτω διατ τίθεσθαι δεῖ, ἀλλ᾽ ὡς παισὶ πατέ- 
ρες. Μὴ γάρ μοι εἴπῃς, 
σπλάγχνα. Καὶ οὐχ εἶπεν, οἰχτιρμὸν, ἵνα μὴ ἐχείνους 
ἐξευτελίση, ἀλλὰ, Σπλάγχνα οἰκτιρμοῦ. Χρηστότη- 

τα » ταπεινοφροσύνην, πραότητα, μαχροθυμίαν - &ve- 
χόμενοι ἀλλήλων, χαὶ χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, ἐάν [εις 
ἐχαρί- € 


σατο ὑμῖν, οὕτω xo ὑμεῖς. Πάλιν xaz' εἰδος λέγει" 


ὅτι ἥμαρτε᾽ ὃ διὰ τοῦτο "εἶπε 


πρός τινα ἔχῃ pou χαθὼς xat 6 Χριστὸς 


ἀπὸ χρηστότητος γὰρ ταπεινοφροσύνη, χαὶ ἀπὸ ταύ- 
τῆς μαχροθυμία. ᾿Ἀιννεχόμενοι, φησὶν, ἀλλήλων, του- 


΄ b , ! d - » Ὁ 2M 
τέστι, " παραπεμπόμενοι. Καὶ ὅρα πῶς αὐτὸ οὐδὲν 
S ἘΞ ΔΙ 
ἔδειξε, μομφὴν καλέσας. Εἶτα ἐπάγει: Καθὼς χαὶ 
€ Τ᾽ M 2 , e! dos , CO € a2 
ὃ Χριστὸς ἐχαρίσατο ὑμῖν. Μέγα τὸ ὑπόδειγμα " ὅπερ 
Ἂ " MIC Des ; 
ἀεὶ ποιεῖ, ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ προτρέπων αὐτούς. Μομ- 
, 3 - ἃ M 9- X Y^ Y ea ^ ^ 
φήν φησι. Exst uiv μικρὸν αὐτὸ ἔδειξεν - ὅτε δὲ τὸ 
wd , » 
ὑπόδειγμα παρήγαγεν, ἔπεισεν ὅτι xày μεγάλα ἔχω- 


μεν ἐγχαλεῖν, δεῖ χαρίζεσθαι. Τὸ γὰρ, Καθὼς 6 Xg- b 


στὸς, τοῦτο σημαίνει" xal οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι 
x«i ἐξ ὅλης χαρδίας - xai οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι 
χαὶ ques δεῖ, 'O γὰρ Χριστὸς Sura pues eie τὸ μέσον, 
πᾶντα εἰσάγει ταῦτα - xoi ὅτι χἂν μεγάλα ἡ ἡ, χἂν μὴ 
προηδικηκότες τύχωμεν, xXv ἡμεῖς μὲν μεγάλοι, 
ἐχεῖνοι δὲ μιχροὶ, x&v μέλλωσιν ὑδρίζειν ἡμᾶς xal 


e eal !sg. M ἸΌΝ δεῖ ὃ EU θεῖ 
μετὰ ταῦτα, χαὶ ὅτι τὴν ψυχὴν δεῖ ὑπὲρ αὐτῶν θεῖ- 


ναι" τὸ γὰρ, Καθὼς, ταῦτα ἀπαιτεῖ - xol ὅτι οὐδὲ 


; , , E SEDED MED os 
μέχρι θανάτου μόνον στῆναι δεῖ, ἀλλ᾽, εἰ δυνατὸν, 


χαὶ μετὰ ταῦτα. Ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην, 
5 ΤᾺ οἱ marz. Savil. εἶπον. 
TOM. XI. 


hoc est proselytus, et Judzus a majoribus. Si 
hune solum habeas, eadem assequeris que alii qui 
habent. Sed omnia, inquit, et in omnibus est 
Christus ; id est, omnia nobis erit Christus, οἱ di- 
gnitas et genus, et in vobis omnibus ipse. Aut 
aliud dicit, nempe : Omnes unus Christus facti 
estis, cum sitis ejus corpus. 12. Znduite vos ergo 
sicut electi Dei, sancti et dilecti. Ostendit faci- 
litatem. virtutis, ut et cam perpetuo habeant, et 


B ut tamquam maximo utantur ornamento. Et est 


cum laude suasio: tunc enim vim habet maxi- 
mam. Fuerunt enim sancti, sed non electi : nunc 
autem et electi et sancti et dilecti. /?scera mise- 
ricordi. Non dicit, Misericordiam, sed cum ma- 
jori emphasi per duo. Et non dixit , Tamquam 
fratribus, sed, Tamquam filis patres. Ne mihi 
enim dixeris quod peccavit : propterea dixit Zi- 
scera. Et non dixit, Misericordiam , ne eos vili- 
penderet, sed, P'iscera misericordie. Benigni- 
tatem , humilitatem , modestiam , patientiam ; 
153. supportantes invicem, et donantes vobis- 
met ipsis , si quis adversus aliquem habeat 
querelam : sicut et Christus donavit vobis, ita 
et vos. Rursus dicit per speciem : nam a benigni- 
tate oritur humilitas, et ab ea patientia. Suppor- 
tantes, inquit, invicem ; hoc est sustinentes, et al- 
ter alteri dimittentes. Et vide quomodo ipsum ni- 
hil esse ostenderit, ut qui vocarit querelam. Et ad- 
jicit, Sicut et Christus donavit vobis. Magnum 
exemplum: quod semper facit, a Christo ipsos 
adhortans. Querelam dicit. llic quidem parvum 
illud esse ostendit; quando autem adduxit exem- 
plum, persuasit quod, etiamsi de magnis possimus 
accusare, oportet condonare: illud enim , Sicut 
Christus, hoc significat : nec hoc solum, sed etiam 
quod ex toto corde ; neque hoc tantum, sed etiam 
quod. oporteat diligere. Christus enim in medium 
adductus hzc omnia adducit : et. quod. etiamsi 
E sint magna, etiamsi prius eos nulla affecerimus 


b [A. et marg. Savil. nzpabzyóuzvot.] 
90 


Sine carita- 
te nihil bo- 
num. 
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injuria, etiamsi nos quidem magni ; illi vero pu- 
silli ; etiamsi sint nos postea affecturi contumelia : 
et quod anima pro ipsis sit ponenda ; illud cnim, 
Sicut , hzc postulat : et quod nec ad mortem us- 
que solum stare oporteat, sed si fieri possit, etiam 
postea. 14. Super omnia autem hec caritatem 
habete, quod est vinculum perfectionis. Vides 
quod hoc dicat. Nam quoniam fieri potest ut qui 
condonet non diligat, Certe, inquit, oportet etiam 
diligere ; et ostendit viam per quam fieri potest 
ut condonetur. Fieri enim potest ut sit aliquis be- 
nignus et mitis et humilis et lenis, et diligat. 


Quamobrem in principio dixit , iscera miseri- ;.. Kat ὃν τρόπον 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


*, ^ , Ὁ , e, “Ὁ Ὁ 
ἥτις ἐστὶ σύνδεσμος τῆς τελειότητος. Ὁρᾶς ὅτι τοῦτο 
λέγει. Ἐπειδὴ γὰρ ἔνι χαριζόμενον ιλεῖν, ναί 

Deas x u ved eg , 

- M £M , zm P 
φησι, xol φιλεῖν, xal 20v Os(xvuct, δι᾽ ἧς δυνατὸν 
χαρίζεσθαι. Ἔστι γὰρ χαὶ χρηστὸν εἶναί τινα xol 
πρᾶον χαὶ ταπεινόφρονα χαὶ μαχρόθυμον, χαὶ μὴ 
ποθεῖν. Διὸ ἀρχόμενος εἶπε, Σπλάγχνα οἰχτιρμοῦ, 

^5 , NY , * — hi xt EJ , 
xai ἀγάπην, καὶ ἔλεον. ᾿Επὶ πᾶσι δὲ τούτοις τὴν ἀγά- 


F πην, ἥτις ἐστὶ σύνδεσμος τῆς τελειότητος. Ὃ δὲ θέλει 


» - »2..7» »t 5 , ΕΣ 
εἰπεῖν, τοῦτό ἐστιν " ὅτι οὐδὲν ἐχείνων ὄφελος " δια- 
- μὰ M E] , , 
λύεται γὰρ πάντα Exelya , ἂν μὴ μετὰ ἀγάπης γίνη- 
NS , ANS 
ται. Πάντα ἐχεῖνα αὕτη συσφίγγει" ὅπερ ἂν εἴπης 
ἀγαθὸν, ταύτης ἀπούσης, οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ διαῤῥεῖ. 


2 


D , * De E29. , 
ἐπὶ πλοίου, x&v μεγάλα ἡ τὰ σχεύη ; 


cordie , et caritatem et misericordiam. Super A τὰ δὲ ὑποζώματα μὴ 7, οὐδὲν ὄφελος - xal ἐπὶ οἰχίας 


omnia autem. hec caritatem, que est sincu- 
lum perfectionis. Hoc est autem quod vult dice- 
re : Illa nihil prosunt; dissolvuntur enim illa 
omnia; nisi fiant cum caritate: hzc omnia illa 
constringit. Quodcumque bonum dixeris, si ea 
absit, nihil est, sed diffluit. Et sicut in navi, etiam- 
si magna sint instrumenta, et non sint quz. eam 
succingant tabulata, nihil prodest ; et in domo si 
non sint contignationes; et in corpore, etiamsi 
magna sint ossa, non sint autem ligamenta, nihil 
juvat. Cujusmodicumque enim quispiam bona ha- 
beat opera et recte facta , evanescunt omnia , nisi 
sit caritas. Non dixit, Est fastigium, sed quod est 
majus, Finculum : hoc enim est magis necessa- 
rium , quam illud. Nam fastigium quidem est in- 
tentio perfectionis; vinculum autem est comple- 
xus et comprehensio eorum quz perfectionem 
efficiunt, tamquam radix. 15. Et pax Dei exsul- 
tet in cordibus vestris, in qua et vocati estis 
in uno corpcre , et grati estote. 

5. Pax Dei est ea quz est firma et stabilis. Si 
propter hominem quidem pacem habeas , ea cito 
dissolvitur; sin autem propter Deum, non itidem. 
Quamquam dixit universe , Caritatem , rursus 
tamen venit ad id quod est singulare : est enim 
etiam immoderata caritas : ut , quando quispiam 
ex multa caritate temere accusat , depugnatque 
et aversatur. Non dicit, Hoc nolo; sed sicut Deus 
vobiscum fecit pacem, ita vos quoque facite. 
Quouodo fecit? Cum ipse voluisset , nulla re a 
nobis accepta. Quid est, Pax Dei exsultet in 
cordibus vestris ? Si pugnent du cogitationes, 
ne statuas iram nec insultationem tenentem bra- 
vium et premium , sed pacem : exempli causa , 
sit quispiam injuste affectus contumelia : a contu- 
melia enatz sunt du. cogitationes , una quidem 
jubens ulcisci, altera vero tolerare; et inter se lu- 


ctantur. Si steterit pax Dei premium distribuens, D ἀμύνασθαι; ὃ δὲ 


E E: € t€ , Ε MEOS , - * 
ξεαν μη ωσιν αἱ ἱμαντώσεις x«t ἐπὶ σώματος χαν 
^ E PNE pros m NS UE 22i 
μεγάλα ἢ τὰ ὀστᾶ, ol δὲ σύνδεσμοι μὴ ὠσιν, οὐδὲν 
ὄφελος. Οἵα γὰρ ἐάν τις ἔχη χατορθώματα, πάντα 
- τ , 
φροῦδα, ἀγάπης μὴ οὔσης. Οὐχ εἶπεν, ὅτι χορυφή 
ἐστιν, ἀλλ᾽ ὃ μεῖζόν ἐστι, σύνδεσμος ἀναγκαιότερον 
ἊΝ Ξ ; j 
τοῦτο, ἢ exetvo. Kogug? μὲν γὰρ ἐπίτασις τελειότη- 
τος, σύνδεσμος δὲ συγχράτησις τῶν τὴν τελειότητα 


B ποιούντων, ὡσανεὶ ἣ ῥίζα. Καὶ f, εἰρήνη τοῦ Θεοῦ 


βραδευέτω ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, εἰς ἣν χαὶ ἐχλή- 
θητε ἐν σώματι ἑνί" καὶ εὐχάριστοι γίνεσθε. 


*H εἰρήνη τοῦ Θεοῦ f, πεπηγυῖα xo βεδαία αὕτη 
EJ , ^ L1 ^ EÀ ἊΨ , , , 
ἐστιν. Ἂν μὲν οι ἄνθρωπον ems εἰρήνην; τάχεως 
διαλύεται" ἐὰν δὲ διὰ τὸν Θεὸν, οὐχέτι. Καίτοι τὸ χα- 
θολιχὸν εἶπε τὴν ἀγάπην, ἀλλὰ πάλιν ἐπὶ τὸ ἰδιχὸν 
j» ἀγαπην; 
ἔρχεται. Ἔστι γὰρ χαὶ ἄμετρος ἀγάπη, οἷον, ὅταν 


ἀπὸ πολλῆς τις ἀγάπης ἐγκαλῇ εἰχῇ , καὶ μάχας ἔχη 


C καὶ ἀποστρέφηται. Οὐ φησὶν, οὐ τοῦτο βούλομαι, 


ἀλλ᾽ ὡς ἐποίησεν εἰρήνην πρὸς ὑμᾶς 6 Θεὺς, οὕτω 
x^ ὑμεῖς ποιεῖτε. Πῶς δὲ ἐποίησεν: Αὐτὸς θελήσας, 
o9 παρ᾽ ἡμῶν τι λαῤξών. Τί ἐστιν, Ἢ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ 
βραδευέτω ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν; Ἐὰν μάχωνται 
λογισμοὶ δύο, μὴ στήσῃς τὸν θυμὸν, μὴ στήσης 
τὴν ἐπήρειαν χατέχουσαν τὸ βραύεῖον, ἀλλὰ τὴν εἰ- 
ρήνην" οἷον, ἔστω τις ὑδρισθεὶς ἀδίχως " ἀπὸ τῆς 
ὕδρεως ἐτέχθησαν λογισμοὶ δύο, 6 μὲν χελεύων 
ἐνευχεῖν, xad παλαίουτιν ἀλλήλοις. 
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"EXw ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ ἑστήχη * βραδεύουσα, τῷ 
χελεύοντι φέρειν δίδωσι τὸ βραδεῖον, xal χαται- 
σχύνει ἐκεῖνον. Πῶς; Πείθουσα ὅτι 6 Θεὸς εἰρήνη 
ἐστὶν, ὅτι εἰρήνευσεν ἡμῖν. Οὐγ͵ ἁπλῶς δείκνυσι πο- 
λὺν τὸν ἀγῶνα τοῦ πράγματος. Μὴ θυμὸς, φησὶ, 
, b , M E] ? , 
βραδευέτω, μὴ φιλονειχία, μὴ ἀνθρωπίνη εἰρήνη" 
ἢ γὰρ ἀνθρωπίνη εἰρήνη ἐχ τοῦ ἀμύνασθαι γίνεται, 


ἐχ τοῦ μηδὲν πάσχειν δεινόν. Ἀλλ᾽ οὐ ταύτην βούλο- 


CAP; III. VIII. 4 


dat premium ei quz jubet tolerare , et illum pu- 
dore afficit. Quomodo? Persuadens Deum esse 
pacem, et pacem. nobiscum fecisse. Non abs re 
nec temere ostendit rei. magnum esse certamen. 
Ne ira , inquit , praemium distribuat, non con- 
tentio, non pax. humana : pax enim humana fit 
ex eo qnod non ulciscamur, ex co quod nibil 
grave patiamur. At non hanc , inquit , volo, sed 
illam quam Christus reliquit. Stadium intus fecit, 


HOMIL. 


μαι, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐκείνην, ἣν ὃ Χριστὸς ἀφῆχεν αὐτός. E. 1n cogitationibus , certamenque et przmii distri- 


Στάδιον ἔνδον ἐποίησεν ἐν τοῖς λογισμοῖς, xol ἀγῶνα 
xoi ἄθλησιν, καὶ βραδευτήν. Εἶτα πάλιν προτροπή" 
Eig ἣν ἐχλήθητε, φησί - τουτέστιν, ἐφ᾽ ἣ ἐχλήθητε. 
᾿ἈΑνέμνησεν ὅσων ἀγαθῶν αἰτία ἣ εἰρήνη. Διὰ ταύτην 
5, Lá - EX , ? LA cer » , 
σε ἐχάλεσεν, ἐπὶ ταύτη ἐχάλεσεν, ὥστε ἀξιόπιστον 
ἀναδέξασθαι τὸ βραδεῖον. Διὰ τί γὰρ ἕν σῶμα ἐποίη- 
τ Ll 

σεν; οὖχ ἵνα αὕτη κρατῇ ; οὐχ ἵνα ἀφορμὴν ἔχωμεν 

- 5 , Ya ^ τ 45 m M 
τοῦ εἰρηνεύειν ; Διὰ τί πάντες ἕν σῶμά ἐσμεν; πῶς δὲ 


butorem. Deinde rursus adhortatio : {γι qua et 
vocati estis ; hoc est, Propter quam vocati estis. 
Revocavitin memoriam quam multorum bonorum 
causa sit pax. Propter eam te vocavit , ejus causa 
vocavit, ut fide dignum acciperes premium. Nam 
cur unum fecit corpus ? nonne ut ipsa dominatum 
obtineret? nonne ut in pace degendi haberemus oc- 
casionem? Cur omnes sumus unum corpus? quomo- 
do autem sumus unum corpus? Propter pacem 


£y σῶμά ἐσμεν: Διὰ τὴν εἰρήνην σῶμα ἕν ἐσμεν, καὶ F "Dum corpus sumus, et propterea quod sumus 


διὰ τὸ σῶμα ἕν εἶναι, εἰρηνεύομεν. Διὰ τί δὲ οὐχ εἰ- 
πεν, f$ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ νικάτω, ἀλλὰ, Βραθδευέτω ; 
?A Y , , M , , M ^ 

Ἀξιοπιστοτέραν αὐτὴν ἐποίησε. Τὸν πονηρὸν λογι- 
σμὸν οὐκ ἀφῆχεν αὐτῇ προσπαλαίειν, ἀλλὰ χατώτερον 


ἑστάναι. Καὶ τὸ τοῦ βραδείου ὄνομα ἐπῆρε τὸν ἀκροα- 


τήν. Ἂν γὰρ δῷ βραδεῖον τῷ ἀγαθῷ λογισμῷ, ὅσα, tumcumque illa , nempe mala , sit impudens , οἱ 


unum corpus, in pace agimus. Cur autem non di- 
xit, Pax Del vincat,sed, Exsultet, sive premium 
distribuat? Eam effecit fide digniorem : non sivit 
ut cum ea luctaretur mala cogitatio , sed staret 
inferius. Et nomen. przmii excitavit auditorem. 
Nam si dederit premium bon cogitationi, quan- 


4 d E A E * 
ἂν ἀναισχυντῇ ἐκεῖνος, οὐδὲν ὄφελος λοιπόν. Ἄλλως δὲ A de cetero mhil proderit. Alioqui autem sciens 


5. 22.3 rj ed BU , E , 
ἐχεῖνος εἰδὼς ἦν, ὅτι ὅσα ἂν ἐργάσηται, οὗ λήψεται 
^ - e μὴ , AUS , ^ , 
τὸ βραθεῖον - ὅσα ἂν πνεύσῃ xo ἐπιχειρήσῃ σφοδρό- 
τερον προσύαλεῖν, ἅτε ἀνόητα πονῶν ἀποστήσεται. 
Καὶ καλῶς προσέθηχε, Καὶ εὐχάριστοι γίνεσθε. Τοῦ- 
το γάρ ἔστιν εὐχάριστον εἶναι, xat σφόδρα ἐντρεπτι- 

M M , m - € N./ o 
χῶς, τὸ ὁμοίως χεχρῆσθαι τοῖς ὁμοδούλοις, ὥσπερ 
αὐτῷ 6 Θεὸς, τὸ εἴχειν τῷ δεσπότῃ, τὸ πείθεσθαι, 


: 
Eus qd Booty, xbv. δρρί 
τ E TXVTUV χᾶριν uo ογειν; χαν U pct τις, 


χἂν πλήξῃ. Οὐ γὰρ δὴ 6 τῷ Θεῷ χάριν ὁμολογῶν, D 


TI ^ , - τ 
ὑπὲρ ὧν ἔπαθε, τὸν ποιήσαντα ἀμυνεῖται" ὡς ὅγε 
; n ac e 64 » ] Y 37092 A. 
ἀμυνόμενος οὐχ ὁμολογεῖ χάριν. ᾿Αλλὰ μὴ χατ᾽ ἐχεῖνον 


* ^ , , da , 
ἃ τὸν τὰ ἑχατὸν δηνάρια γενώμεθα, ἵνα μὴ ἀχούσω- 


M Y 


μὲν, Πονηρὲ δοῦλε * οὐδὲν γὰρ τῆς ἀχαριστίας ταύτης 


χεῖρον. “Ὥστε ἀχάριστοι οἵ ἀμυνόμενοι. Διὰ 


m^ 


"PS 
τι ὁ 


ἐπὶ τὴν πορνείαν πρώτην ἦλθεν ; εἰπὼν γὰρ, Νεχρώ- 


2 [A. B. μέση βραθδεύουσα.] 

^ Sic omnes Mss. nostri. Editi vero τὸν τὰ ἑχατὸν 
δηναρία ὀρείλοντα, pessime. Non enim de illo qui debe- 
bat hic agitur, sed de illo qui exigebat. Hac porro sub- 
lata voce, sententia imperfecta videtur, Sed hujus- 


illa, quod. quidquid fecerit, praemium non sit 
acceptura, quidquid. spirarit et. vehementius ir- 
ruere aggressa fuerit, ut quz. inutiliter laboret , 
desistet. Recte autem addidit, Et grati. estote. 
Hoc est enim esse gratum, et ad. incutienduin 
pudorem valde appositum , ut conservis similiter 
utatur , sicut ipso Deus, domino cedat, pareat , 
pro omnibus gratias agat, seu contumelia affece- 
rit quisplam , seu percusserit. Qui enim Deo agit 
gratias pro 115 qu passus est , non eum qui fecit 
uleiscetur: nam js quidem qui ulciscitur, non 
agit gratias. Sed nesimus sicut ille qui centum 


exigebat denarios , ne audiamus, Serve nequam : Matth. 18. 


hoc enim ingrati animi vitio nihil est pejus. Ita- ?* 
que ingrati sunt qui ulciscuntur. Cur autem 
venit ad fornicationem primam ? nam cum dixis- 
set, Mortificate membra vestra que sunt 
supra terram , staüm dicit, Fornicationem : 


modi ἀποσιωπήσεις frequenter observantur, maxime in 
his in Epistolam ad Colossenses homiliis. ( Dunzeus 
probabiliter supplet ἀπνιτοῦντα. Nam participio aliquo 
vix carere possumus.] 


29; 
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et hoc fere facit ubique. Quoniam hoc vitium ma- 
xime dominatur : nam etiam in Epistola ad Thes- 
salonicenses , hoc fecit. Et quid mirum , cum 
etiam dicat Timotheo, T'eipsum castum custodi ; 
et rursus alibi: Pacem sectemini cum omnibus 
et sanctificationem , sine qua nullus videbit 
Dominum. Mortificate , inquit, membra ve- 
stra. Quod est mortuum quale sit non ignoratis, 
exosum , abominandum, diffluens. Si mortifi- 
caveris, non manet mortuum, sed statim corrum- 
pitur et interit sicut corpus. Exstingue ergo calo- 
rem , et nihil manet. mortuum. Ostendit ipsum 
hoc facere, quod Christus in lavacro : propterea 
etiam membra vocat: tamquam aliquem virum 
fortem introducens , et ad majorem deducens em- 
phasim. Et recte dixit, Que sunt super terram : 
hic enim manent, et hic multo magis corrumpun- 
tur et intereunt, quam hzc membra. Quamobrem 
non est sic corpusa terra, sicut peccatum est ter- 
restre : nam corpus aliquando quidem pulchrum 
cernitur : illa autem numquam. Ét omnia qua 
sunt super terram concupiscunt hec membra. $i 
talis sit oculus , non videt qua sunt in calis , si 
auris, si manus, si quodvis membrum dixeris. 
Oculus videt corpora , et pulchritudines , et divi- 
tias : hec quz suntex terra; his delectatur : auris 
molli cantu, cithara et fistula, et turpi sermone : 
hac autem sunt circa terram. Postquam ergo su- 
perius eos collocarit juxta thronum , tunc dicit , 
Mortificate membra vestra que sunt super 
terram. Non licet stare superius cum his mem- 
bris : non est enim illic in quod ea operari oportet. 
Et hoc lutum est illo pejus : nam illud quidem 


. lutum fit aurum ; Oportet. enim , inquit , cor- 


ruplibile hoc induere incorruptionem : hoc 
autem lutum non potest rursus fundi et conflari. 
Quamobrem hzc magis sunt supra terram , quam 
illa. Propterea non dixit , Qua sunt e terra, sed, 
Quee supra terram : fieri enim potest ut hec non 
sint e terra. Nam hac quidem necesse est esse 
super terram ; illa autem nequaquam est necesse. 
Nam quando auris nihil audit ex iis qua hic di- 
cuntur, sed ex iis quz sunt in celis ; quando 
oculus nihil videt ex iis qua sunt hic , sed quae 
supra , non est super terram : quando os nihil lo- 
quitur ex iis quz hic sunt, non est super terram ; 
quando manus nihil fecerit ex iis quz sunt mala, 


b [οὐδέν adjecimus ex A. B. et Savilio. Mox Dunzus 
αὐτὸ prO αὐτόν, nempe τὸ νεχρῶσαι τὰ μέλη. 
* [Sic A. B. Commel. et Savil, Legebatur «zt σχήμα- 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


€ τῷ L4 ^ U “-Ὁ ^—^- ΕῚ , 
σατε ὑμῶν τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εὐθύς φησι, 
Πορνείαν, xoi τοῦτο σχεδὸν πανταχοῦ ποιεῖ. Ὅτι 
μάλιστα τοῦτο χρατεῖ τὸ πάθος καὶ γὰρ xaX ἐν τῇ 
πρὸς Θεσσαλονιχεῖς γράφων, τοῦτο ἐποίησε. Καὶ τί 
θαυμαστόν: ὅπου γε xoi Τιμοθέῳ φησὶ, Σεαυτὸν 
ἁγνὸν τήρει" καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ, Εἰρήνην διώχετε 
ετὰ πάντων, χαὶ τὸν ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψε- 
ται τὸν Κύριον. Νεχρώσατε, φησὶ, τὰ μέλη ὑμῶν. 
"Jo νεχρὸν ἴστε οἷόν ἐστι, μισητὸν, βδελυχτὸν, διαῤ- 
ῥέον. Ἂν νεχρώσης, οὐ μένει νεχρὸν, ἀλλὰ φθείρεται 
εὐθέως, χαθάπερ τὸ σῶμα. ΣΟέσον οὖν τὴν θερμό- 
1 b.2M P , , EE - 
τητα, xaX P οὐδὲν νεχρὸν μένει. Δείχνυσιν αὐτὸν τοῦτο 
ἐργαζόμενον, ὅπερ ὃ Χριστὸς ἐπὶ τοῦ λουτροῦ " διὰ 
τ M La - , A , 2 
τοῦτο xol μέλη καλεῖ" καθάπερ ἀριστέα τινὰ εἰσά- 
γων, xot εἷς μείζονα ἄγων ἔμφασιν. Καὶ χαλῶς εἶπε, 
Τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐνταῦθα γὰρ μένει, χαὶ ἐνταῦθα 
φθείρεται, πολλῷ μᾶλλον τῶν μελῶν τούτων. Ὥστε 
J.B N. estes 3508 ἢ, er Me € , SEU 
οὖχ οὕτω τὸ σῶμά ἐστιν ἀπὸ γῆς; ὡς ἣ ἁμαρτία γηΐνη 
τοῦτο μὲν γὰρ xoi χαλὸν φαίνεταί ποτε, ἐχεῖνα δὲ 
2^5, LEAN , -Ὁ - IA m , - - 
οὐδέποτε. Καὶ πάντων τῶν ἐπὶ γῆς ἐπιθυμεῖ ταῦτα 
3 


τὰ μέλη. Ἂν ὀφθαλμὸς ἡ τοιοῦτος, oUy δρᾶ τὰ ἐν 


D 


οὐρανοῖς * ἂν ἀχοὴ, ἂν χεὶρ, ἂν ὁτιοῦν εἴπῃς μέλος. 
᾿Οφθαλμὸς σώματα δρᾷ καὶ κάλλη xol χρήματα" 
* ταῦτα τὰ ἀπὸ γῆς, τούτοις τέρπεται" fj ἀχοὴ μέλει 
μαλθαχῷ, χιθάρᾳ x«i σύριγγι καὶ αἰσχρολογίᾳ " 
M ἊΝ ΕΟ ς ^ Se ey 55 NES 
ταῦτα δὲ περὶ γῆν. ᾿ἔπειδὴ οὖν ἔστησεν αὐτοὺς ἄνω 
τ ὅς , ; GUN " , Y 
παρὰ τὸν θρόνον, τότε φησὶ, Νεχρώσατε τὰ μέλη 
x no ACD SLM e - » M » Ll » M 
ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Οὐ γὰρ ἔνι στῆναι ἄνω μετὰ 
, m -Ὁ- , y M 7] - 5 5 με 
τούτων τῶν μελῶν - οὐκ ἔνι γὰρ ἐχεῖ, εἰς ὃ ἐνεργεῖν 
δεῖ. Καὶ οὗτος ὃ πηλὸς χείρων ἐχείνου - ἐχεῖνος μὲν γὰρ 
ὃ πηλὸς γίνεται χρυσός: Δεῖ γὰρ, φησὶ, τὸ φθαρτὸν 
τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν " οὗτος δὲ ὃ πηλὸς οὐχέτι 
ἀναχωνευθῆναι δύναται. “Ὥστε ταῦτα μᾶλλον ἐπὶ τῆς 
ἧς, ἢ ἐχεῖνα. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν ἀπὸ γῆς, ἀλλὰ, 
Τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἔνι γὰρ ταῦτα " μὴ εἰναι ἀπὸ γῆς. 
Ταῦτα μὲν γὰρ ἀνάγχη ἐπὶ γῆς εἶναι, ἐχεῖνα δὲ οὐχ- 
, , , d, ' , M a , , - , 
ἔτι ἀνάγκη. Ὅταν γὰρ dxor μηδὲν dxoón τῶν ἐν- 
ταῦθα, ἀλλὰ τῶν ἐν οὐρανοῖς λαλουμένων, ὅταν ὀφθαλ- 
Ν᾿ ^ M - 3 ^ 5 )l m ». 2 
μὸς μηδὲν δρᾷ τῶν ἐνταῦθα, ἀλλὰ τῶν ἄνω, οὐχ 
9A m— EJ e a , Y , -— 
ἐπὶ γῆς ἐστιν- ὅταν τὸ στόμα μηδὲν φθέγγηται τῶν 


ἐνταῦθα, οὐχ ἐπὶ γῆς ἐστιν ὅταν ἣ χεὶρ μηδὲν 


τα ταῦτα τὰ....ἢ 
5. [μὴ εἶναι ἐπὶ γῆς A. B. et Commel.] 


IN EPIST. AD COLOSS. 


πράττη τῶν πονηρῶν, "oüx ἔστι τῶν ἐπὶ γῆς, ἀλλὰ 
τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Τοῦτο xa ὃ Χριστός φησιν, Ev 6 ὀφθαλμός σου 
ὃ δεξιὸς σχανδαλίζῃ σε, τουτέστιν, ἐὰν ἀχολάστως 
δρᾷς, ἔχχοψον αὐτόν * τουτέστι, τὸν λογισμὸν τὸν πο- 
νηρόν. ᾿Εμοὶ δὲ δοχεῖ πορνείαν, ἀκαθαρσίαν, πάθος, 
ἐπιθυμίαν, * ταὐτὸ λέγειν, τὴν πορνείαν, διὰ πάντων 
τούτων ἀπάγων ἡμᾶς τοῦ πράγματος. Πάθος γὰρ 
- SA 
ὄντως τοῦτό ἐστι" xal χαθάπερ τὸ σῶμα πάσχει, ἢ 
πυρέττει ἢ τραυματίζεται, οὕτω καὶ τοῦτο. Καὶ οὐχ 
εἶπεν, ἐπίσχετε, ἀλλὰ, Νεχρώσατε, ὥστε μηδὲ ἀνα- 
Ξ ; q^ c τῆν ; s 
στῆναι λοιπόν - xoi ἀπόθεσθε. 'ló νεχρούμενον ἀπο- 
τιθέμεθα - οἷον, τύλοι ἂν ὦσιν ἐν τῷ σώματι, τὸ 
σῶμα νεχρόν ἐστι, χαὶ ἀποτιθέμεθα αὐτό. ᾿Αλλὰ ἐὰν 
AT -" , » ^, / ^ δι , 
μὲν ζῶν χόψης, ἀλγηδόνα παρέχει " ἂν δὲ νενεχρωμέ- 
νον, “οὐδὲ αἰσθανόμεθα. Οὕτω δὴ xal ἐπὶ τῶν πα- 
θῶν - ἀκάθαρτον ποιεῖ τὴν ψυχὴν, παθητὴν ποιεῖ τὴν 
ψυχὴν τὴν ἀθάνατον. Πῶς εἰδωλολατρεία εἴρηται ἣ 
τ, ΄ 3... o "PA c^ n 
πλεονεξία, πολλάχις εἰρήκαμεν. 'Γὰ τυραννοῦντα γὰρ 
μάλιστα τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, ταῦτά ἐστι, πλεο- 
νεξία xol ἀκολασία xo ἐπιθυμία xax. Δι’ ἃ ἔρχεται, 
M c 2 τ PY e ^ [J. Ὁ C] , 
φησὶν, fj ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. 
Y'tobc ἀπειθείας λέγει, ἀποστερῶν αὐτοὺς συγγνώμης, 
χαὶ δειχνὺς ὅτι παρὰ τὸ μὴ πεισθῆναι ἐν τούτοις εἰ- 
σίν. Ἔν οἷς καὶ ὑμεῖς, φησὶ, περιεπατήσατέ ποτε, 
d 51: Ὁ ῃ Cil NN 34 Y 
xal ἐπείσθητε. Δείχνυσιν αὐτοὺς ἔτι ἐν αὐτοῖς, xal 
H "n e y TO AC NY Ae d m Earn 
ἐγχωμιάζει οὕτω λέγων - Νυνὶ δὲ χαὶ ὑμεῖς ἀπόθεσθε 
M Hu 2 A Χ , , ? 
τὰ πάντα, ὀργὴν, θυμὸν, xaxíav, βλασφημίαν, ai- 
, 2 2-19 , MY 2**453 3 Ὁ) € , , 
σχρολογίαν. Οὐχ ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑτέρους, προά- 
γει τὸν λόγον, ὥστε μὴ πλῆξαι. Καὶ βλασφημίας δὲ 
^ ^ , , , P M , 
τὰς λοιδορίας λέγει, χαθάπερ θυμὸν τὴν πονηρίαν 
χαλεῖ. Ἀλλαχοῦ δὲ ἐντρεπτιχῶς, ὅτι Αλλήλων ἐσμὲν 
σι 3 ^ ἣν, 3 it , M 
μέχη. “Ὥσπερ δημιουργοὺς αὐτοὺς χατασχευάζει τῶν 
ἀνθρώπων, τὸν μὲν ῥιπτούντων, τὸν δὲ δεχομένων. 
Εἶπεν ἐχεῖ, Τὰ μέλη, ἐνταῦθα, Πάντα, φησὶ, τὴν 
Ὁ ^ [/ ^ ^ , M » τα , ^ 
καρδίαν, τὸν θυμὸν, τὸ στόμα, τὴν βλασφημίαν, τοὺς 
; ; : 
ὀφθαλμοὺς, τὴν πορνείαν, τὴν πλεονεξίαν, χεῖρας xat 
T ER UST : 
πόδας, ψεῦδος, τὴν διάνοιαν αὐτὴν, 
παλαιόν. Νίαν ἔχει. μορφὴν | βασιλικὴν τὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ. Δοχοῦσί μοι ἐξ ἐθνῶν εἶναι μρλλαν οὗτοι, πρὸς 


χαὶ τὸν νοῦν τὸν 


οὺς xoi ἀποξεί νεται δεικνὺς ὅτι μίαν ἔχει popyiv 
βασιλικὴν τὰ UL χἂν ὁ μὲν μείζων ἢ» ὃ 
των. Καθάπερ γὰρ ἣ T Ψάμμος οὖσα τὴν οἰχείαν 
ἀπολλῦσα πρότερον μορφὴν, ὕστερον χρυσῇ γίνεται" 
xal χαθάπερ τὰ ἐρίων οἷα ἂν jb ἑτέραν δέχεται ὄψιν, 
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B non.est ex lis quae sunt supra terram , sed ex 1is 
qua suntin celis. 


CAP. III. HOMIL. 


4. Hoc etiam dicit Christus : S oculus. tuus jr, 5 
dexter te scandaliset, id est, si aspicis impudice, 29: 


exscinde eum ; hoc est, malam cogitationem. 
Mihi autem videtur fornicationem, immunditiam, 
libidinem, concupiscentiam, idem. dicere, nempe 
fornicationem, per hzc omnia nos ab ea re abdu- 
cens. Id enim est revera animi morbus ; et sicut 
corpus patitur, aut febri laborat, aut vulneratur : 
ita hic quoque affectus. Et non dixit, Reprimite, 
sed, Mortificate, ut de c:tero non. possit resur- 
gere, et auferte. Mortuum auferimus : velut, si 
calli sint in corpore, corpus est mortuum , et id 
auferimus. Sed si vivum secueris, affert dolorem ; 
sin autem morte affectum, ne sentimus quidem. 
Ita etiam in animi affectibus et morbis ; ea ani- 
mam efficiunt patibilem, que est immortalis. 
Quomodo idololatria dicta sit avaritia sa» pius di- 
ximus. Quz enim in humanum genus tyrannidem 
maxime exercent , hc sunt, avaritia et intempe- 
rantia et concupiscentia mala. Propter que venit 
ira Dei super filios inobedientie. Filios dicit 
inobedientie, eos privans venia, et ostendens eos 
in his esse, quod non paruerint. 7n quibus, inquit, 
et vos ambulastis aliquando, et persuasi estis. 
Ostendit eos adhuc esse in iis, et laudat, dicens : 
IYunc autem deponitis et vos omnia, iram, in- 
dignationem, malitiam, blasphemiam, turpem 
sermonem. Non ad illos, sed orationem deducit 
ad alios, ne feriat. Blasphemias dicit maledicta et 
convicia; sicut iram dicit malitiam. Alibi autem 
ad incutiendum pudorem dicit, Jiter alterius 
membra sumus. los facit hominum. veluti opi- 
fices, alterum quidem repellentium, alterum vero 
suscipientium. Illic Membra dicit; hic Omnia, 
cor , iram; os , blasphemiam ; oculos , fornicatio- 
nem, avaritiam ; manus et pedes, mendacium , 
cogitationem ipsam et mentem veterem. Unam 
habet formam regiam, nempe Christi. Videntur 
isti mihi magis esse ex gentibus, quos respicit, 
ostendens membra sive majora sive minora unam 
regiam formam habere. Sicut enim terra, cum 
sit arena , sua prius perdita forma , postea fit au- 
rum ; et lanz, qualescumque sint, alteram. for- 


xoi τὴν προτέραν ἔχρυψεν - οὕτω δὴ χαὶ ὃ πιστός. A mam accipiunt et priorem occultant : ita etiam 


M 


᾿Ανεχόμενοι, φησὶν, ἀλλήλων. "ἔδειξε τὸ δίκαιον " 


ἐπὶ 


[ὥστε οὐκ ἔστι À., et mox cum B. 
* [Sic A. B. τοῦτο Edd.] 
* [αἰσθανόμεθα recepimus ex. A. et marg. Savil. pro 


γῆς ταῦτα. 


fidelis. Supportantes , inquit , invicem. Ostendit 


&Xquvdj.sfa.] 
4 (A. et marg. Savil. ὅτε ἔξητε ἐν αὐτοῖς. δείκνυσιν] 
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25. 


Gal. 6. 2. 
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quod justum est : tu illum patere, et ille te : quod 
quidem dicit in Epistola ad Galatas : ,Zlter alte- 


Col. 3. 15. rius onera portate. Et grati, inquit, estote. Ma- 


xime enim ubique hoc querit, ut quod sit summa 
bonorum. 
5. Gratias ergo agamus in omnibus quidquid 


Gratias aze- evenerit : hoc enim est gratiarum actio. Nam in 


re quando 
oporteat. 


Ligamina 
supersti- 
Li0sa. 


rebus secundis hoc agere , non est magnum ; ipsa 
enim rerum natura nos ad hoc impellit : quando 
autem cum ad extrema ventum est, gratias agi- 
mus, tunc est admirandum. Quando enim pro- 
pter ea quz alii maledictis insectantur et :gre fe- 
runt, gratias agimus, vide quanta sit philosophia. 
Primo Deum exhilaras ; secundo diabolum pu- 
dore afficis; tertio et quod factum est nihil esse 
pronuntias:simul enim tu gratias agis, et Deus 
dolorem amputat, et recedit diabolus. Nam si egre 
tuleris , is, ut qui quod. volebat effecerit, adest ; 
et Deus, ut qui sit blasphemia et maledicto affe- 
ctus, relinquit, et. malum intendit et auget : sin 
autem gratias egeris, ut qui nihil proficiat , rece- 
dit; et Deus , ut qui sit honore affectus , honorem 
magis rependit. Nec fieri potest ut homo qui pro- 
pter mala agit gratias, mala sentiat. Lzetatur enim 
anima, ut quz recte se gerat : statim lzeta est. con- 
scientia, et suis gestit et exsultat laudibus : que 
vero lata est, non potest esse tristis. Illic autem 
cum calamitate urget etiam flagellans conscientia ; 
hic coronàt et tamquam prceconio proclamat. Ni- 
hil est lingua illa sanctius, quz in malis Deo agit 
gratias : revera ea nihil distat a lingua martyrum: 
similiter et ipsa et ille coronatur. Nam eam quo- 
que urget lictor, qui cogit Deum negare per bla- 
sphemiam : instat et diabolus cogitationum urgens 
carnificinis, et tenebras offundens animo agri- 
tudinibus. Si quis ergo dolores tulerit, et gratias 
egerit, coronam accipit martyrii : exempli gratia, 
infans zgrotat, et Deo agit gratias; hoc matri co- 
rona est. Quo tormento non est deterior animi 
aegritudo? sed ea non cogit verbum acerbum emit- 
tere. Moritur : rursus agit gratias ? Facta est filia 
Abrahami. Nam etsi propria manu non occidit , 
sed tamen letata est propter sacrificium, quod 
parest : non succensuit cum donum auferretur. 
Rursus zgrotavit : non fecit ligamina? Reputatur 
ei martyrium; mente enim sacrificavit filium. 
Quid enim, si illa nihil prosunt, sed sunt 


ARCHIEP. 


p 


CONSTANTINOP. 


ἀνέχου σὺ ΠῚ χαὶ Die σου * ὅπερ ἐν τῇ πρὸς 
Γαλάτας φησὶν, Ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε. Καὶ 
εὐχάριστοι, φησὶ, γίνεσθε. Μάλιστα μὲν aed 
τοῦτο ζητεῖ - τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν γὰρ τοῦτό 
ἐστιν. 

Εὐχαριστῶμεν τοίνυν ἐν πᾶσιν » ὅπερ ἃ ἂν γένηται" 
τοῦτο γὰρ εὐχαριστίας Τὸ μὲν γὰρ ἐν τῇ εὐπραγίᾳ 
τοῦτο Tu οὐ μέγα" αὐτὴ γὰρ τῶν πραγμάτων ἣ 
φύσις ἐπὶ τοῦτο ὠθεῖ * ὅταν δὲ ἐν τοῖς E ὄντες 
εὐχαριστῶμεν, τότε ἐστὶ θαυμαστόν. “Ὅταν γὰρ ἐφ᾽ 
οἷς ἕτεροι βλασφημοῦσι χαὶ ἀποδυσπετοῦσιν, ἡμεῖς 
εὐχαριστῶμεν, ὅρα πόση ἣ φιλοσοφία. Πρῶτον, τὸν 
Θεὸν ηὔφρανας δεύτερον, τὸν διάθολον NUT ον αν 
τρίτον; χαὶ τὸ γενόμενον οὐδὲν ἀπεφηναξ᾽ ὁμοῦ. γὰρ 
σύ τε εὐχαριστεῖς, xal ὃ Θεὸς τὴν ὁ ὀδύνην ὑποτέμινε- 

ται, καὶ ὃ διάθολος ἀφίσταται. Ἂν μὲν γὰρ ἀποῦνοα- 
ΠΡΟΣ ἅτε ἀνύσας ὅπερ ἤθελεν, ἐφέστηκε, χαὶ δ 
Θεὸς ἅτε βλασφημηθεὶς, ἐγχαταλιμπάνει, χαὶ ἐπι- 
τείνεται τὸ δεινόν " ἐὰν δὲ εὐχαριστήσῃς, ἅτε μηδὲν 
ὠφελῶν, ἀφίσταται, καὶ ὃ Θεὸς ἅτε τιμηθεὶς, ἀντι- 
τιμᾷ μειζόνως xxi οὐχ ἔστιν ἄνθρωπον εὐχαρι- 
στοῦντα ἐπὶ τοῖς χαχοῖς αἰσθέσθαι τῶν χαχῶν. Χαίρει 
γὰρ ἢ ψυχὴ ἅτε κατορθοῦσα, εὐθέως φαιδρὸν ἔχει τὸ 
συνειδὸς, γάννυται τοῖς ἐγχωμίοις τοῖς ἑαυτῆς " τὴν δὲ 
φαιδρὰν οὐχ ἔνι σχυθρωπὴν εἶναι. " Exei δὲ μετὰ τῆς 
συμφορᾶς χαὶ τὸ συνειδὸς ἐπίχειται μαστίζον - ἐν- 
ταῦθα δὲ στεφανοῖ χαὶ ἀναχηρύττει. Οὐδὲν τῆς γλώτ- 
τῆς ἐχείνης ἁγιώτερον τῆς ἐν τοῖς χαχοῖς εὐχαριστού- 
σης τῷ Θεῷ * ὄντως τῆς τῶν μαρτύρων οὐδὲν ἀποδεῖ- 
ὁμοίως " καὶ αὕτη, χἀχεῖνος στεφανοῦται. Καὶ γὰρ 
καὶ ταύτη ἐφέστηχε δήμιος ἀναγκάζων ἀρνήσασθαι 
τὸν Θεὸν διὰ τῆς βλασφημίας, ἐφέστηκεν ὃ διάδολος 
δημίοις apis: χαταξαίνων, ἀθυμίαις σχοτῶν. Ἂν 
τοίνυν ἐνέγκῃ τὰς ἀλγηδόνας τις, χαὶ εὐχαριστήσῃ, 
μαρτυρίου στέφανον ἔλαχεν. Οἷον, τὸ παιδίον νοσεῖ, 
καὶ εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ - τοῦτο αὐτῇ στέφανος. " Πό- 
σης βασάνου οὗ χείρων ἣ ἀθυμία ; ἀλλ᾽ οὐκ idet s 
ζει ῥῆμα ἐχδαλεῖν πικρόν. Mcoüviaxeus πάλιν ὐχα- 
ρίστησε; Γέγονε etin τοῦ Ἀραάμ. Εἰ ie μὴ 
τῇ ἰδίᾳ ἔσφαξε pio ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ θυσίᾳ ἥσθη, d. ὅπερ 
ἴσον ἐστίν - οὐ γὰρ ἠγανάκτησε λαμθανομένου τοὺ 
δώρου. Πάλιν ἐνόσησεν * οὐχ Ue περίαπτα; 
Μαρτύριον T λογίζεται * χατέθυσε γὰρ τὸν υἱὸν τῇ 
Ἰνώμῃ: Τί Yes εἰ xol pori ὠφελεῖ ἐχεῖνα, ἀλλ᾽ 
ἀπάτης ἐστὶ xal χλεύης; ἀλλ᾽ ὅμως ἦσαν ot πείθοντες 
ὅτι ὠφελεῖ - χαὶ εἵλετο μᾶλλον νεχρὸν τὸ παιδίον 
ἰδεῖν, ἢ εἰδολολδερε ας AL οὐδ! Ὥσπερ οὖν αὕτη 


fallaci: οἱ ludibria ? erant tamen qui suadent Ε μάρτυς, ἄν τε ἐφ᾽ ἑαυτῆς, ἄν τε ἐπὶ τοῦ παιδὺς € ἐργά- 


^ Legendum videtur zai αὕτη χἀκείνν. [Qua est Sa- 
vilii , sed inutilis, conjectura] 


b. ΤΑ. m. f. χείρων ἡ ἀθ. ἀναγκάξουσα ῥῆμα.] 


IN EFIST. AD COLOSS 


Ὁ π - FIZAT t 4 NV £ 2 
ζηται τοῦτο, ἄν τε ἐπὶ τοῦ ἀνδρὸς, ἢ ἑτέρου τινὸς τῶν 
φιλτάτων οὕτως ἣ ἑτέρα εἰδωλολάτρι Δῆλον γὰρ 
ὅτι ἔθυσεν ἂν, εἰ ἦν θῦσαι μᾶλλον δὲ ἤδη ἐποίησε 
τὸ τῆς θυσίας. Τὰ γὰρ περίαπτα, χἂν μυρία φιλοσο- 
e , "vp 
—- , , M 
φῶσιν ol ἐχ τούτων χρηματιζόμενοι, λέγοντες ὅτι τὸν 
Θεὸν χαλοῦμεν, καὶ οὐδὲν πλέον ποιοῦμεν, καὶ ὅσα 
τοιαῦτα, xal Χριστιανή ἐστιν ἣ γραῦς xol πιστὴ, 
εἰδωλολατρεία τὸ πρᾶγμά ἐστι. Πιστὴ εἶ ; σφράγισον, 
εἰπὲ, τοῦτο ἔχω τὸ ὅπλον μόνον, τοῦτο τὸ φάρμαχον" 
ἄλλο δὲ οὐχ οἶδα. Εἰπέ μοι, ἐὰν προσελθὼν ἰατρὸς, 
χαὶ τὰ τῆς ἰατριχῇς φάρμαχα ἀφεὶς, ἐπάδη, τοῦτον 
" τι τα E ἘΠῚ NE SN 
ἰατρὸν ἐροῦμεν ; Οὐδαμῶς - τὰ γὰρ τῆς ἰατρικῆς οὐχ 
- , e »^*5 - Ὁ M Ὁ 
δρῶμεν φάρμαχα. Οὕτως οὐδὲ ἐνταῦθα τὰ τοῦ χρι- 
UI ; s 
στιανισμοῦ. Ἕτεραι δὲ πάλιν ποταμῶν ὀνόματα πε- 
ριάπτουσι, καὶ μυρία τοιαῦτα τολμῶσιν. Ἰδοὺ λέγω, 
xol προλέγω πᾶσιν ὑμῖν, ὅτι ἐάν τις ἁλῶ, οὐ φείσο- 
r »* , » 5 Μ᾿ 
μαι πάλιν, ἂν τε περι σπτον: ἄν τε ἐπῳδὴν, ἄν τε 
ἄλλο τι τῆς τέ ἔχνης τῆς τοιαύτης ποιῇ: Τί οὖν, ἀπο- 
θάνῃ, φησὶ, τὸ παιδίον: Ἂν οὕτω C 
* ^N oy 
νεν * ἂν δὲ ἄνευ 


en, τότε ἀπέθα- 
τότε ἔζησε. Νῦν δὲ 
ἴδης προσέχοντα, εὔχη χατορυγῆναι, 
χαὶ λέγεις, τί γὰρ ὄφελος τοῦ ζῆν ; ὑπὲρ δὲ σωτηρίας 
δρῶσα χινδυνεύοντα, βούλει ζῶντα δρᾶν; Οὐχ ἤχου- 
σας τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, ὅτι Ὃ ἀπολέσας τὴν ψυ- 
χὴν αὐτοῦ, εὑρήσει αὐτήν " 6 δὲ εὑρὼν, ἀπολέσει αὖ- 
τήν; πιστεύεις τοῖς εἰρημένοις, ἢ μῦθοί σοι δοχοῦσιν 


2d cu 
ἐχείνων ἀποθάνη, 
ἂν μὲν πόρναις 


εἶναι; Εἰπὲ δή μοι, ἐὰν εἴπη τις, ὅτι ἀπαάγαγε εἷς 
εἰδωλεῖον, xal ζήσεται, dvéEn ; Ob, φησί. Διὰ τί; 
Ὅτι εἰδωλολατρεῖν ἀναγχάζει - ἐνταῦθα δὲ οὐχ ἔστιν 
εἰδωλολατρεία, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐπῳδὴ, φησίν. Αὕτη γὰρ 
ἣ σατανιχὴ ἔννοια, αὕτη ἣ μεθοδεία 4 διαθδολικὴ, 


συγχαλύπτειν τὴν πλάνην, xat ἐν μέλιτι τὸ δηλητή- p 


ρίον διδόναι φάρμαχον. ᾿Επειδὴ οἶδεν " ἐχεῖθέν σε οὐ 
πείθων, ταύτην ἐδάδισε τὴν δδὸν εἰς περιάμματα xol 
γραώδεις μύθους " x«l 6 μὲν σταυρὸς ἠτίμωται, τὰ 
δὲ γράμματα προτετίμηται - ὃ Χριστὸς ἐχδέδληται, 
χαὶ εἰσάγεται μεθύουσα γραῦς χαὶ λη ροῦσα * τὸ ϑὺ- 
στήριον πεπάτηται τὸ ἡμέτερον, χαὶ πλάνη χορεύει 
τοῦ διαβόλου. Ἡ ἵνος οὖν ἕνεχεν οὐχ ἐλέ ἔγχει, φησὶν, ὃ 
Θεός; Τὴν ἀπὸ τῶν τοιούτων βοήθειαν πολλαχοῦ 
ἤλεγξε, καὶ ox ἔπεισέ σε - λοιπὸν ἀφίησι τῇ πλάνη" 
Παρέδωχε γὰρ αὐτοὺς, φησὶν, ὃ Θεὸς εἰς ἀδόχιμον 
νοῦν. Ταῦτα δὲ οὐδ᾽ ἂν Ἕλλην νοῦν ἔχων ἀνάσχοιτο. 
Λέγεταί τις δημαγωγός ποτε ἐν ᾿Αθήναις ταῦτα περι- 
εἶτα φιλόσοφός τις ἐχείνου διδάσχαλος ἰδὼν, 
ἐπετίμησεν, ἐμέμψατο, ἔδακεν, ἐχκωμῴδησεν - ἡμεῖς 


τεθῆναι" 


δὲ οὕτως ἀθλίως διαχείμεθα, ὡς χαὶ τούτοις πιστεύειν. 
ς , 
Καὶ διὰ τί μή εἰσι νῦν οἱ ἀνιστῶντες, φησὶ, νεχροὺς 


^ [ἐκεῖθέν σε ex A. recepimus. Edd. σε omittunt. B. 
et marg. Savil, ἐχεῖσε, hoc,est, ἐχεῖ sz, Paulo ante 
ἐπειδή pro ἐπεὶ δὲ dederunt [* B. Supra ἐν de Savilii 
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ea prodesse; et maluit infantem videre mor- 
tuum, quam pati idololatriam. Ut ergo ipsa est 

E martyr, sive in seipsa, sivein filio hoc faciat, sive 

A in marito, sive in aliquo qui est ei carissimus : ita 
altera est ex idolorum ; est enim perspicuum 
quod diis sacrificasset, si licuisset sacrificare : 
imo vero jam fecit quod. est. sacrificii. Ligamina 
enim, etsi de iis millies philosophentur qui iis 
utuntur, dicentes, Deum invocamus, et nihil am- 
plius facimus; et quae sunt hujusmodi ; et, Chri- 
stiana est vetula et fidelis 
Es fidelis? signa te : dic, Hac arma habeo sola, 
hoc medicamentum ; aliud autem nescio. Dic 

D mihi, si quis accesserit medicus, et medicina di- 
missis medicamentis incantet, eumne dicemus me- 
dicum ? Nequaquam : medicine enim non vide- 
mus pharmaca. Ita nec hic christianismi. Aliz 
autem rursus alligant nomina fluviorum, et alia 
audent innumerabilia. Ecce dico et pra dico vo- 
bis omnibus : quod si quispiam fuerit deprehen- 
sus, non parcam iterum, sive ligamen, sive in- 
cantationem , sive hujus artis aliquid. aliud fa- 

Ο ciat. Quid vero ? morietur, inquit, infans. Si sic 

vixerit, tunc morietur ; sin autem absque illis 

mortuus fuerit, tunc vivit. Nunc autem si vide- 

ris quidem filium versantem cum meretricibus , 

optas eum in terra infossum, et dicis, Quid ei 

prodest vivere? videns autem eum in periculo 
salutis, vis videre eum. vivum ? Non audivisti 

Christum dicentem, Qui perdidit animam suam, 

inveniet eam ; qui autem invenit, perdet eam ? 

credis iis quae dicta sunt, an tibi videntur esse fa- 
bulz ὃ Dic mihi, si quis dixerit, Duc in templum 
idolorum, et vivet, patieris ? Non, inquit. Quare? 

Quia cogit colere idola : hic autem non est idolola- 

tria, sed solum, inquit, incantatio. Hzc est cogita- 

tio satanica, hz sunt diabolicz insidiz, tegere er- 
rorem, et in melle dare venenum. Quoniam novit 
se ila hac via non persuasurum, ingressus est 
ad amuleta et amiles fabulas : et crux quidem 
πὶ affecta est ignominia, litere autem in majori ho- 
nore sunt habite : Christus fuit ejectus, et in- 
troducitur anus ebria et delirans : conculcatum 
est nostrum mysterium, et choros ducit fraus 
diaboli. Cur ergo non arguit, inquit, Deus? Au- 
xilium ab iis datum sepe arguit, et tibi non per- 
suasit : jam. dimittit errantem. Zradidit enim, 
inquit, zpsos Deus in reprobum sensum. Wec 


: ea res est idololatria. 


conjectura addidit Montf. Mox uterque Cod, et marg. 
Savil. pro περι ματα, et infra pro γρώμματα habent 
utrobique ῥώμματα.] 


Matth. 


25. 


Rom. r 


16. 


28. 
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ne ethnicus quidem, qui sapit, toleraverit. Dici- F xal ἰάσεις ἐπιτελοῦντες; Διὰ τί, τέως οὐ λέγω * διὰ 
tur quidam orator populi Athenis aliquando hec τί δὲ μή εἰσι νῦν οἱ τῆς παρούσης καταφρονοῦντες 
sibi applicasse : deinde cum quidam philoso- ζωῆς; διὰ τί ἐπὶ μισθῷ δουλεύομεν τῷ Θεῷ ; Ὅτε 
phus, illius magister eum vidisset, reprehendis- ., ἀσθενέστερον διέχειτο ἣ φύσις ἣ ἀνθρωπίνη, ὅτε φυ- 
se, conquestum esse, momordisse, traduxisse. ἃ τευθῆναι τὴν πίστιν ἔδει, ἦσαν xal τοιοῦτοι πολλοί " 


Nos autem adeo misere affecti sumus, ut his cre- — νῦν δὲ οὐ βούλεται ἡμᾶς τούτων ἠρτῆσθαι τῶν ση- 
Cur mira- damus, Cur non sunt, inquies, qui mortuos su- μείων, ἀλλ᾽ ἑτοίμους εἶναι πρὸς θάνατον. Τί τοίνυν 
cula non : : » : - , x - "metn 5 A 
ECN scitent, et curationes peragant? Cur, non dico: τῆς παρούσης ἔχη ζωῆς; τί τὰ μέλλοντα οὐχ 6püc; 

cur nunc non sunt qui vitam despiciant presen- χκαὶ ὑπὲρ μὲν ταύτης χαὶ εἰδωλολατρεῖν ἀνέχη,, ὑπὲρ 


tem ? cur mercede Deo servimus ? Quando im- δὲ ἐχείνης οὐδὲ ἀθυμίας χατασχεῖν ; Διὰ ταῦτα οὐχ 
becillius affecta erat humana matura ; quando εἰσὶ νῦν τοιοῦτοι, ὅτι ἄτιμος ἡμῖν ἐφάνη ἐχείνη ἢ ζωὴ, 
oportebat plantari fidem, erant multi'hujusmodi; εἴ γε ὑπὲρ μὲν ἐχείνης οὐδὲν πράττομεν, ὑπὲρ δὲ 
nunc autem non vult nos pendere ab his signis, ταύτης οὐδὲν παραιτούμεθα ὑπομένειν. F( δὲ xoi ὃ 
sed paratos esse ad mortem. Cur ergo vite pro ἄλλος γέλως, σποδὸς xol *àc6óhn καὶ ἅλες; xai 
senti inhzres ? cur futura non aspicis ? et pro hac p πάλιν τὸ γραΐδιον sig τὸ μέσον. Γέλως ὄντως, xot 
quidem etiam idola colere sustines, proilla autem αἰσχύνη. Καὶ ὀφθαλμὸς, φησὶν. ἥρπασε τὸ παιδίον. 
ne subire quidem aliquam animi zgritudinem ? ; 
Propterea non sunt nunc tales, quoniam turpis 
nobis visa est illa vita ; siquidem pro illa nihil 
agimus, pro hac autem nihil recusamus perpeti. 

Aliz super- Quid vero aliud quoque ridiculum, cinis et fuligo 

sünones. — et sales? et rursus in medium prodit anicula. Res 
plane ridicula et pudenda. Et oculus, inquit, ra- 
puit infantem. 

6. Quousque hzc satanica ? quomodo non ri- Μέχρι τίνος ταῦτα τὰ σατανιχά ; πῶς οὗ γελάσον- 
debunt Graci? quomodo non subsannabunt, quan- (; ται Ἕλληνες; πῶς οὗ χλευάσουσιν, ὅταν αὐτοῖς λέ- 
do eis dicemus magnam esse virtutem crucis? γωμεν, μεγάλη ἣ δύναμις τοῦ σταυροῦ ; πῶς πεισθή- 
quomodo id eis persuadebitur, cum videant nos σονται, ὅταν δρῶσι τούτων δεομένους, ὧν aücoloxa- 
opus habere iis qua ipsi irrident ? propterea ταγελῶσι ; διὰ ταῦτα ὃ Θεὸς ἰατροὺς ἔδωχε xol φάρ- 
Deus dedit medicos ct medicamenta? Quid vero, μαχα; Τί οὖν, ἂν μὴ θεραπεύωσιν ἐχεῖνοι, ἀλλὰ 
si illi non curent, sed puer excedat? Quo abit, ἀπέρχηται τὸ παιδίον ; Ποῦ ἄπεισιν, εἶπέ μοι, ἄθλιε 
dic queso, infelix et miser? ad damonesne abit χαὶ ταλαίπωρε; πρὸς τοὺς δαίμονας ἄπεισι ; πρός 
et ad lyrannum ? annon abit in celum ? annon ad τινα τύραννον ἄπεισιν; οὐχὶ πρὸς πὸν οὐρανὸν ἄπει- 
suum Dominum? quid ergo doles? quid fles? σιν; οὐχὶ πρὸς τὸν οἰχεῖον Δεσπότην; τί οὖν ἀλγεῖς: 
quid luges? qnid infantem magis diligis quam τί χλαίεις ; τί πενθεῖς : τί τοῦ Δεσπότου σου πλέον 
Dominum ? nonne propter illum eum habes? cur τὸ παιδίον φιλεῖς; οὐχὶ OV ἐκείνου ἔχεις xal τοῦτο; 
es ingratus, qui donum plus ames quam illum — διὰ τί ἀχάριστος εἶ, τὸ δῶρον τοῦ δωρησαμένου πλέον 
qui dedit? At sum, inquit, imbecillus, et non fe- ἀγαπῶν ; Ἀλλ᾽ ἀσθενής εἶμι, φησὶ, xot οὐ φέρω τοῦ 
ro Dei timorem. Nam si in malis corporalibus Θεοῦ τὸν φόθον. Εἰ γὰρ ἐν τοῖς σωματιχοῖς χαχοῖς τὸ 
majus tegit minus, multo magis in anima timor μεῖζον τὸ ἔλαττον χρύπτει, πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ 
solvit timorem, et dolor dolorem. Erat puer pul- p Ψυχὴ φόδος εἰ προσῆν, φόδος φόδον ἂν ἔλυσε, xal 
cher? Sed cujusmodicumque esset , non erat λύπη λύπην. Καλὸν ἦν τὸ παιδίον; Ἀλλ᾽ οἷον ἂν 7, 
Isaaco pulchrior : erat ille quoque unicus. In se- οὐχ ἔστιν ὡραιότερον τοῦ Ἰσαάχ " μονογενὴς ἦν xà- 
nectute tibi natus est ? Et ille. Sed est venustus χεῖνος. "Ev γήρα σοὶ γέγονε ; Κἀχεῖνος. "AXI ἀστεῖόν 
et elegans ? Verum cujusmodicumque sit, non est ἐστιν ; ἀλλ᾽ olov ἂν 7," , οὐχ ἔστιν ὡραιότερον τοῦ 


Moyse venustior et elegantior, qui etiam barba- Μωῦσέως, ὃς καὶ βαρδαριχὴν ὄψιν ἐπεσπάσατο πρὸς 
ricos oculos illexit ad sui amorem, idque eo tem- πόθον, xoi ταῦτα ἐν ἐχείνῳ τῆς ἡλικίας τῷ χαιρῷ, 


pore etatis, in quo nondum apparet venustas et — ἔνθα οὐδέπω φαίνεται ἣ ὥρα " ἀλλ᾽ ὅμως τὸ φιληθὲν 


a [A. ἄσθολος. Mox idem cum B. ἥρπασε pro ἥρπαξε, b [A. B. addunt ἀστεῖον, Paulo ante Dunzus: Lese 
qnod edebatur ] ἀλλὰ μονογενὴς ἦν; μονογενὴς ἦν x2zstvos.] 
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τοῦτο ἔῤῥιπτον εἰς ποταμὸν οἱ γονεῖς. Σὺ μὲν xal 
τὸ € , 1 E 
δρᾶς χείμενον, καὶ ταφῇ παραδίδως, xal sic τὸ σῆμα 


ἄπει " ἐχεῖνοι δὲ οὐδὲ ἤδεσαν πότερον ἰχθύσιν ἔσται E 


βορὰ, πότερον xucl, πότερον ἑτέρῳ θηρίῳ τῶν χατὰ 
τὴν θάλατταν βοσχομένων * xol ταῦτα ἐποίουν, οὐ- 
δέπω περὶ βασιλείας οὐδὲν εἰδότες, οὐδὲ περὶ dva- 
στάσεως. Ἀλλ οὐχ ἔστι μονογενὲς, ἀλλὰ μετὰ πολ- 
λοὺς xat αὐτὸ ἀπῆλθεν ; Ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ὡς ἐπὶ “τοῦ 
᾿Ἰὼδ ἀθρόα ἣ συμφορὰ, καὶ σχυθρωποτέρα " οὐ στέγης 
χατενεχθείσης, οὐχ ἀριστώντων μεταξὺ, οὐ τῶν συμ.- 
φορῶν npo quia .AAX ἐφιλεῖτο παρὰ coU; 
ἊἌλλ᾽ οὐχὶ μᾶλλον τοῦ Ἰωσὴφ τοῦ θηριοθρώτου!η γενο- 
μένου * ἀλλ᾽ ὅμως ἤνεγχε τὴν συμφορὰν, xoà τὴν μετ᾽ 
ἐχείνην, καὶ τὴν μετὰ ταύτην. Ὃ πατὴρ ἔχλαυσεν, 
ἀλλ᾽ o)x ἠσέδησεν * ἐπένθησεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπεδυσπέ- 
τησεν, ἀλλὰ μέχρι τούτων ἔστη τῶν ῥημάτων, λέγων, 
Ἰωσὴφ οὐχ ἔστι; Συμεὼν οὖχ ἔστι, καὶ τὸν Beviaxplu. 
λήψεσθε; ἐπ᾽ ἐμὲ ἐγένετο ταῦτα πάντα. Ὁρᾷς πῶς 
ἐχεῖνον λιμοῦ τυραννὶς ἔπεισε χαταφρονῆσαι τῶν παί- 
Buy * παρὰ δὲ σοὶ οὖχ ἰσχύει ὃ τοῦ Θεοῦ φόδος ὅσον 
δλιμός; Κλαῦσον, o9 χωλύω, ἀλλὰ μηδὲν βλάσφημον 
μήτε εἴπῃς, μήτε πράξῃς." Οἷος ἐὰν 7, 6 παῖς, οὐχ ἔστι 
χατὰ τὸν Ἄδελ - ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον εἶπεν ὁ 'AOdg.- 
χαίτοι χαλεπὴ ἐχείνη ἣ συμφορά "τί γὰρ χαλεπώτεν 
ρὸν τοῦ τὸν ἀδελφὸν ἀνηρηκέναι ; ᾿Αλλὰ γὰρ xol 
ἀδελφοχτόνων εὐχαίρως ἄλλων ἀνεμνήσθην * οἷον ὅ 
᾿Ἀδεσσαλὼμ. τὸν ᾿Αμνὼν ἀνεῖλε τὸν πρωτότοχον, χαὶ 
Δαυὶδ ὃ βασιλεὺς ἠγάπα τὸ παιδίον, χαὶ ἐν σάχχῳ 
μὲν ἐχάθητο χαὶ σποδῷ " οὔτε δὲ μάντεις Torres 
οὔτε ἐπῳδοὺς, χαίτοι ἦσαν τότε - xol δηλοῖ ὃ Σαούλ: 
ἀλλὰ τὸν Θεὸν ἱκέτευε. Τοῦτο xai σὺ ποίει - ὅπερ Ó 


΄ 
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δίκαιος ἐποίησε, ποίησον xal có: τὰ αὐτὰ εἰπὲ D- 
9 , M ^F 2-0 M 9 , 

ματα, ὅταν ἀποθάνη τὸ παιδίον * ἐγὼ μὲν ἀπελεύσο- 
P ΕΒ 2-3. ἴων ἐπ κεν TPouc dq 

μαι πρὸς αὐτὸ, αὐτὸ δὲ οὐχ ἥξει πρός με. Τοῦτο φι 
λοσοφίας, τοῦτο φιλοστοργίας. Ὥς ἂν φιλῇς τὸ παι- 
δίον. δ οὐ φιλεῖς τοσοῦτον ὅσον ἐχεῖνος τότε. Τῷ 
, 9 t 

y M , , 
μαχαρίῳ ἐχείνῳ ἤχμαζεν 6 περὶ τὴν μητέρα πόθος, 
εἰ xol ix μοιχειῶν ἦν. Ἴστε δὲ 
χτόμενα τοῦ φίλτρου τῶν τιχτόντων. Καὶ τοσοῦτος ὃ 
ἔρως ἦν, ὡς xal χατήγορον P αὐτῷ ὃν βούλεσθαι ζῆν - 
ἀλλ᾽ ὅμως ηὐχαρίστησε τῷ Θεῷ. Τί οἴει πάσχειν 
τὴν "Pe6éxxav, ὅτε ἀδελφὸς ἠπείλησε τῷ ᾿Ιαχώδ; οὐχ 
ἐλύπησε τὸν ἄνδρα, ἀλλ᾽ ἐχέλευσεν ἀποπέμψαι. "Ev- 
, Uv 


ὅτι χοινωνεῖ τὰ τι- 


^ M , , ea ^ M , M 
νόησον τὰ τούτων χείρω, ὅταν τι δεινὸν πάθης , xoi 
ἱχανὴν ἕξεις παραμυθίαν " χαὶ λογίζου, τί 
πολέμῳ τεθνήχοι; τί δὲ, εἰ ἐν πυρί; Καὶ ὧν ἐὰν πά- 


^ H 


δὲ 
θωμεν, τὰ δεινότερα ἐννοῶμεν, καὶ ἕξομεν ἀρχοῦσαν 


παραμυθίαν " xal τοὺς τὰ δεινότερα πεπονθότας ἀεὶ 


* [B. τοῦ Ἰὼδ ἀθρόως. À- τεῦ la6. ποῦ γὰρ ἀθρόως £nz2- 


θ:. ἡ συμφορὰ ὡς ἐχείνῳ ; πῶς δὲ xat σχυθρωποτέρα; ] 
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elegantia ; sed tamen eum dilectum in fluvium 
jecerunt parentes. Tu quidem et vides jacentem, 
et mandas sepulture, et abis ad monimentum : 
illi autem nesciebant num piscibus esca esset fu- 
turus, an canibus, an alicui alii bestize ex iis quze 
pascuntur in mari : et hzc faciebant, cum nihil 
adhuc scirent de regno, neque de resurrectione. 
At non est unicus, sed ipse quoque post multos 
excessit ? Sed non tam repentina et tam accumu- 
lata tristisque fuit calamitas, quam qui  Jobo 
accidit : non tecto dejecto, non inter pranden- 
dum, non calamitatibus prius annuntiatis. At a 
te diligebatur ? Sed non magis quam Joseph de- 
voratus a bestia ; sed tamen tulit calamitatem, et 
quz post illam exstitit, et qua post hanc. Pater 
flevit, sed non impie se gessit ; luxit; sed non in- 


sso tolerabiliter tulit, sed usque ad hac verba con- 


A stitit, dicens, Joseph non est, Symeon non est, 


C 


et Benjamin auferetis ? in me facta sunt 
omnia. Vides quomodo illi persuaserit famis ty- 
rannis ut filios despiceret ; apud te autem non tan- 
tum potest Dei metus, quantum fames? Lacry- 
mare, non veto; sed nihil blasphemum dixeris 
nec feceris. Cujusmodicumque sit filius, non est 
cum Abele conferendus : sed nihil tale dixit Adam. 
Atqui gravis erat illa calamitas : quid. enim gra- 
vius, quam quod frater fratrem interfecerit ? Sed 
enim aliorum quoque fratricidarum opportune 
subit memoria : velut quando Absalon Am- 
mon interfecit primogenitum : et David rex ama- 
bat puerum, et in sacco quidem jacebat et cinere. 
Non vero adduxit divinatores, neque incantatores, 
etsi tunc erant ; idque ostendit Saul : at Deo sup- 
plicabat. Tu quoque id fac : quod justus facit, fac 
tu quoque : eadem dic verba, quando mortuus 
fuerit infans : Ego ad ipsum abibo, ipse vero non 
veniet ad me. ioc est philosophiz, hoc est bene- 
volentie. Ut ames infantem, non tantum amas, 
quantum ille tunc, etiamsi esset natus ex adulte- 
rio : tenebatur autem tunc ille beatus summo ma- 
tris desiderio. Scitis autem. fetus amoris paren- 
tum participes esse. Et tantus erat amor, ut et si 
propter eum male audiret, vellet tamen eum vi- 
vere : sed tamen Deo egit gratias. Quomodo affe- 
ctam existimas fuisse Rebeccam, quando Jacobo 
minatus est frater? maritum non affecit molestia, 
sed jussit eum amandare. Cegita quz sunt his pe- 
jora, cum grave aliquid pateris, et sufficientem 


ἃ (A. B. οὐ ριλήσεις.} 
b [αὐτὸ A. et ex corr. B.] 
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habebis consolationem ; et apud. te reputa, quid 
si in bello esset mortuus? quid si in igne? et 
quidquid passi fuerimus , graviora cogitemus, et 
sic sufficientem habebimus consolationem ; et eos 
qui graviora passi sunt, semper consideremus ; 
necnon si ipsi graviora aliquando passi sumus. 
Sic etiam hortatur Paulus , ut. quando dicit , 
iVondum usque ad sanguinem restitistis adver- 
sus peccatum decertantes ; et rursus, Tentatio 
vos non apprehendit, nisi humana. lis ergo 
qua passi fuerimus graviora consideremus ; in- 
veniemus enim ; et sic erimus grati. Ante omnia 
autem, propter omnia assidue gratias agamus : 
sic enim et hac cessabunt, et nos ad Dei gloriam 
vivemus, et bona promissa assequemur : 

detur nobis assequi gratia et benignitate, etc. 


qua 
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περισχοπῶμεν, καὶ ei αὐτοὶ βαρύτερα ἐπάθομέν ποτε. 
Οὕτω xai Παῦλος προτρέπει, ὡς ὅταν λέγη " Οὔπω 
μέχρις αἵματος ἀντιχατέστητε πρὸς τὴν ἁμαρτίαν 
ἀνταγωνιζόμενοι - χαὶ πάλιν, Πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ 
εἴληφεν, εἰ μὴ ἀνθρώπινος. Ὧν οὖν ἂν πάθωμεν, τὰ 
χείρω περισχοπῶμεν, εὑρήσομεν γὰρ, xoi οὕτως 
ἐσόμεθα εὐχάριστοι. Πρὸ δὲ πάντων εὐχαριστῶμεν 
ἐπὶ πᾶσι διηνεχῶς " οὕτω γὰρ xol ταῦτα παύσεται, 
xal ἡμεῖς εἰς δόξαν Θεοῦ ζήσομεν, χαὶ τῶν ἐπηγγελ- 
μένων ἀγαθῶν ἐπιτευξόμεθα " ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία. 


HOMILIA IX. 


Car. HIT. v. 16. Ferbum Christi habitet in vobis 
abundanter, in omni. sapientia docentes et 
commonentes vos ipsos in psalmis et hymnis 
et canticis spiritualibus, in gratia cantan- 
tes in cordibus vestris Domino: AT. et omne 
quodcumque facitis in verbo aut in opere, 
omnia in nomine Domini nostri Jesu Christi, 
gratias agentes Deo et Patri per ipsum. 


1. Cum suasisset esse gratos, viam ostendit. 
Quam illam ? De qua nos vobiscum prius disse- 
ruimus, Quid dicens? /erbum Christi habitet 
in vobis abundanter. 1mo vero non hanc solum, 
sed etiam aliam. Nam ego quidem dixi, quod 
oportet eos etiam recensere qui graviora passi sunt, 
et animo versare eos qui sustinuerunt ac tolera- 
runt graviora quam nos, et gratias agere quod il- 
la non evenerint: ipse vero quid dicit? J'erbum 
Christi habitet in vobis abundanter ; hoc est, 
doctrina, dogmata, admonitio, in quibus vitam 
presentem nibil esse dicit, neque ejus bona. Si 
enim hzc viderimus, nulh ex iis qui sunt aspera 
et difficilia cedemus. Inhabhitet, inquit, in. vo- 
bis abundanter. Non solum dixit, Habitet, sed 
etiam cum magna abundantia. Audite quicumque 
estis mundani, et uxori przestis et liberis, quo- 
modo vobis quoque maxime mandet legere Scri- 
pturas, et non leviter nec temere, sed magno stu- 
dio ac diligentia. Nam sicut qui est dives in pecu- 
niis, ferre potest damnum et condemnationem : ita 
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ὋὉ λόγος τοῦ Χριστοῦ ἐνοικείτω ἐν ὑμῖν πλουσίως, 
£y πάση σοφίᾳ διδασχόντες χαὶ νουθετοῦντες᾽ ἕαυ- 
τοὺς ψαλμοῖς χαὶ ὕμνοις, καὶ ᾧδαῖς πνευματικαῖς, 
ἐν χάριτι ἄδοντες ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν τῷ Κυ- 
gi , καὶ πᾶν ὅ τι ἂν ποιῆτε ἐν λόγῳ, ἐν ἔργῳ, 
πάντα ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, εὐχαριστοῦν- 
τὲς τῷ Θεῷ xai Πατρὶ δι᾽ αὐτοῦ. 


Παραινέσας εὐχαρίστους εἶναι, χαὶ τὴν 600v δεί-- 
χνυσι. Ποίαν δὴ ταύτην; Ἣν πρῴην ἡμεῖς διελέχθη- 
μὲν πρὸς ὑμᾶς. Τί λέγων; Ὃ λόγος τοῦ Χριστοῦ 
ἐνοιχείτω ἐν ὑμῖν πλουσίως. Μᾶλλον δὲ οὐ ταύτην 

^ - - 
μόνον, ἀλλὰ xo ἑτέραν. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ εἶπον, ὅτι δεῖ 

EN jJ , , » , X M 
τοὺς τὰ δεινότερα πεπονθότας ἀναλέγειν, xal τοὺς τὰ 
χαλεπώτερα ὧν ἐπάθομεν ὑπομείναντας ἀναλογίζε-- 
σθαι, xo εὐχαριστεῖν ὑπὲρ τοῦ μὴ cup eT vat ἐχεῖνα * 

“..-ὶν b , € , - -Ὁ-3Ξ 7, EJ 
αὐτὸς δὲ τί φησιν; Ὃ λόγος τοῦ Χριστοῦ ἐνοιχείτω ἐν 
ϑμῖν πλουσίως " τουτέστιν, ἣ διδασχαλία, τὰ δόγμα- 
τὰ ἣ T , 2 rJ ὑδὲ 3 E ζωὴ 

, 5 παραίνεσις, ἐν αἷς οὐδὲν τὴν παροῦσαν ζωὴν 
d 55^ M , 2 I 93. λ - 
εἶναί φησιν, οὐδὲ τὰ ταύτης ἀγαθά. Eàv γὰρ ταῦτα 
ἘΝ AY Om CUN E , 
ἴδωμεν, οὐδενὶ τῶν δυσχερῶν εἴξομεν. ᾿Ιϊνοικείτω, 
φησὶν, ἐν ὑμῖν πλουσίως, μὴ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ πολ- 
λῆς τῆς περιουσίας. Ἀχούσατε ὅσοι ἐστὲ χοσμιχοὶ ; 
χαὶ γυναιχὸς xol παίδων προΐστασθε, πῶς xol ὑμῖν 
ἐπιτρέπει μάλιστα τὰς Γραφὰς ἀναγινώσχειν -καὶ οὖχ 
ἁπλῶς οὐδὲ ὡς ἔτυχεν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς σπου- 
δῆς. Ὥσπερ γὰρ ὃ πλούσιος ἐν χρήμασι ζημίαν χαὶ 

^P , - - ^, wu L4 - kJ δό 
χαταδίχην ἐνεγχεῖν δύναται, οὕτως ὁ πλουτῶν ἐν δό- 


"Aog y D , , 2* λὰ D , 
γμᾶσι φιλοσοφιᾶς; οὐχ! πενιὰν μόνον, ἀλλὰ χαι πα- 
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σας τὰς συμφορὰς εὐχόλως οἴσει, xol ἐχείνου εὖχο- 
λώτερον. ᾿Εχεῖ μὲν γὰρ ἐν τῇ διαλύσει τῆς ζημίας 
ἀνάγκη τὸν ὄντα πλούσιον ἐλαττοῦσθαι χαὶ ἐλέγχε- 
σθαι" x&v πολλάχις τοῦτο πάθη, οὐκέτι δυνήσεται 
ἐπ χεῖν: ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως" οὐδὲ γὰρ δαπανῶμεν 
τοὺς ὑγιεῖς λογισμοὺς. ὅταν ἐνεγχεῖν τι δέῃ τῶν ἀδου- 
λήτων, ἀλλὰ μένουσι διαπαντός. Καὶ ὅρα τὴν σύνεσιν 
τοῦ μαχαρίου τούτου. Οὐχ εἶπεν, ὁ λόγος τοῦ Χρι- 
στοῦ ἐν ὑμῖν ἔστω, ἁπλῶς, ἀλλὰ τί; ᾿Ενοιχείτω, χαὶ 
Πλουσίως. "Ev πάσῃ σοφίᾳ διδάσχοντες χαὶ νουθε- 
τοῦντες ἑαυτούς. Ῥὴν ἀρετήν φησι σοφίαν" εἰχότως " 
χαὶ ἣ ταπεινοφροσύνη γὰρ, χαὶ A ἐλεημοσύνη, χαὶ 
ὅσα τοιαῦτα, σοφία, ἐστίν * ὥσπερ οὖν τἀναντία, ἄνοια" 
χαὶ τ ὠμότης ἐξ ἀνοίας. "O0zvy “πολλαχοῦ τὴν πᾶ- 
σαν ἁμαρτίαν d φρθσύνην χαλεῖ. Εἶπε, φησὶν, ἄφρων 
ἐν χαρδίᾳ αὑτοῦ, οὐκ ἔστι Θεός" xoi πάλιν, Προσώ- 
ζεσαν χαὶ ἐσάπησαν οἱ μώλωπές μου ἀπὸ προσώπου 
τῆς ἀφροσύνης μου. Τί γὰρ ἀνοητότερον, εἰπέ uot , 


2^ 


“Ὁ Ἅ M ^Y 
τοῦ ἑαυτὸν μὲν ἱμάτια περιδάλλοντος, τοὺς δὲ 


μὲν τρέφοντος, τὴν δὲ εἰκόνα τοῦ Θεοῦ περιορῶντος 
Ἄν τα E ed : 
ἐν λιμῷ; τοῦ πεπεισμένου ἁπλῶς, ὅτι οὐδὲν τὰ ἀν- 
θρώπινα πράγματα : xo ὥσπερ ἀθανάτοις αὐτοῖς 
προστετηκότος; “Ὥσπερ οὖν οὐδὲν τοῦ τοιούτου ἀνοη- 
τότερον, οὕτως οὐδὲν σοφώτερον τοῦ τὴν ἀρετὴν χα- 
x s, , Ξ 
τορθοῦντος. Ὅρα γὰρ; πῶς σοφός ἐστι, φησί" μετα- 
δίδωσι τῶν ὄντων, ἐλεήμων ἐστὶ, φιλάνθρωπος" 
ER] D d ΡΨ, Y ANM eris 
ἐπέγνω τὴν φύσιν ὅτι χοινὴ, ἐπέγνω τὴν τῶν χρη- 
μάτων χρῆσιν, ὅτι οὐδενὸς ἀξία λόγου" ὅτι τῶν σω- 
- - ES ^ - 
μάτων τῶν οἰχείων δεῖ φείδεσθαι μᾶλλον, ἢ τῶν χρη- 
x "εχ; 
μάτων. Διὸ δόξης χαταφρονῶν καὶ φιλόσοφός ἐστιν᾿ 
οἶδε γὰρ τὰ ἀνθρώπινα πράγματα" τῶν θείων καὶ 
ἀνθρωπίνων πραγμάτων γνῶσις f, φιλοσοφία. Οὐχοῦν 
οἷδε μὲν ποῖα θεῖα, ποῖα δὲ ἀνθρώπινα, xo τῶν μὲν 
Jp - δὲ ἐ ἐζεται" 9 olà Y εὖ: m 
ἀπέχεται, ταῦτα δὲ ἐργάζεται" " οἶδε, xal εὐχαριστεῖ 
τῷ Θεῷ ἐν πᾶσιν " οὐδὲν εἶναι νομίζει τὸν παρόντα 


λυ- 
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βίον - διὰ τοῦτο οὐδὲ ἥδεται τοῖς χρηστοῖς, οὔτε 
πεῖται τοῖς ἐναντίοις. Μηδὲ 
"Ν᾿ ^ ΄ D m FEN "NN 
σχαλον * ἔχεις τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ * οὐδείς σε διδάσχει 
ὡς ἐχεῖνα. Οὗτος μὲν γὰρ πολλὰ xal διὰ χενοδοξίαν 
M ^ , 5 , , 5 , 

x«i διὰ βασχανίαν ἐπιχρύπτει πολλάχις. Ἀχούσατε, 
παραχαλῶ, πάντες οἱ βιωτιχοὶ, χαὶ χτᾶσθε βιόλία 
, 22 Al Ψ m Εἰ ΠΝ er »s [] A 
φάρμαχα τῆς ψυχῆς. Ei μηδὲν ἕτερον βούλεσθε, τὴν 
“ D , UPS L D x 
γοῦν Καινὴν χτήσασθε, τῶν ἀποστόλων τὰς Πράξεις, 
τὰ Εὐαγγέλια, διδασχάλους διηνεχεῖς. Ἂν λύπη συμ.- 
67 e τὶ 2 fj , , EJ 1 ^ 2 
ἢν» ὥσπερ εἰς ἀποθήχην φαρμάχων E(xvlov* λάδε 

, B^ nh M —- Ξδλ "TOS " 
potendo ἐχεῖθεν τοῦ δεινοῦ, ἂν ζημία, ἂν θάνατος, 
ἂν ἀποδολὴ οἰχείων - μᾶλλον δὲ μὴ ἔγχυπτε, ἀλλὰ 
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φοὺς τοὺς αὐτοῦ γυμνοὺς παραθλέποντος; τοῦ κύνας À 


CAP. III. HOMIL. IX. 451 
etiam qui est dives in dogmatibus philosophiz, 
facile ferre potest non solum paupertatem, sed 
etiam alias calamitates, etiam illo facilius. Nam 
illic quidem dum damnum exsolvitur, necesse est 
ut qui est dives detrimentum accipiat et argua- 
tur; etsi hoc. ei spe acciderit, non poterit am- 
plius ferre : hic autem non sic ; non enim sanas 
et rectas consumimus cogitationes ac rationes , 
cum ferre oporteat aliquid quod. nolumus, sed 
manent perpetuo. Vide autem hujus beati 
prudentiam. Non dixit ,' Verbum Christi sit 
in vobis, solummodo ; sed quid? Inhabitet, et, 
A bundanter : In omni. sapientia docentes et 
commonentes vosmelipsos. Virtutem dicit sa- 
pientiam ; et merito : humilitas enim est sapien- 
tia, itemque eleemosyna, et qua sunt hujusmodi : 
ut et contraria sunt insipientia ; est enim crudeli- 
tas ex Insipientia. Unde multis in locis omne pec- 
catum vocat insipientiam : Dixit enim, inquit, 
insipiens in corde suo, non est Deus ; et rursus, 
Putruerunt et corrupte sunt cicatrices mec 
a facie insipientie mec. Quid enim, dic quzso, 
est eo stultius, qui vestimentis quidem vestitur, 
fratres autem. suos despicit nudos? qui canes 
quidem alit, Dei autem imaginem in fame conte- 
mnit ? cui plane est persuasum nihil esse res huma- 
nas, et eis est affixus, tamquam sint immortales ? 
Sicut ergo nihil. est tali viro insipientius, ita ni- 
hil est eo sapientius qui virtutem exercet. 
Vide enim , inquit, quomodo sit sapiens : facul- 
lates suas Impertit, est misericors et benignus, 
agnovit communem esse naturam , agnovit usus 
pecunie nullam esse habendam rationem, suis 
corporibus magis esse parcendum, quam pecu- 
niis. Quamobrem quicumque gloriam despicit, 
est philosophus : novit enim res humanas. Divi- 
narum et humanarum rerum cognitio est philo- 
sophia. Ergo novit quidem quz sint res divine, 
et que humanz; et ab his quidem. abstinet, illas 
vero exercet et. operatur : scit et in omnibus Deo 
agit gratias : vitam presentem nilil esse existimat : 
propterea nec letatur rebus secundis, neque pro- 
pter adversas dolore afficitur. Neque alium ex- 
spectes doctorem : habes Dei eloquia : nullus te 
docet sicut illa. Nam ille quidem sape se occultat 
propter vanam gloriam et propter invidiam. Au- 
dite, quaeso, vos omnes , quibus cura sunt quz 
ad hane vitam pertinent, et parate vobis libros 


ἀνάλαθε πάντα, ἔχε ἐπὶ τῆς διανοίας. "l'oyco πάντων Ὁ medicamenta anime. Si nullum alium vultis , 


ἃ [Interpr. legisse. videtur οἷδε ὃὲ «xi εὐχσυριστεῖν. Atque εὐχαριστεῖν habet. Comm.] 


Psal. 13.1. 


et 37. 6. 


Isai. 46. 3. 
4. 


452 8. JOANNIS CHRYSOST. 
novum Testamentum vobis parate, apostolorum 
Actus , Evangelia, magistros perpetuos. Si dolor 
acciderit, tamquam in medicamentorum apothe- 
cam aspice, illinc mali accipe consolationem ; si 
damnum, si mors, si tuorum amissio : imo vero 
non aspice, sed omnia suscipe, et mente tene. Hoc 
est omnium malorum causa, nescire Scripturas. 
Absque armis imus ad bellum ; et quomodo opor- 
tet esse salvos ? Praclare nobiscum agitur, si 
cum his salvi simus; tantum abest ut absque his 
salvi esse possimus. Ne omnia in nos conjiciatis : 
Oves estis , sed non rationis expertes, verum ra- 
tione przditz : multa vobis quoque mandat Pau- 
lus. Qui docentur, non semper tempus terunt in 
discendo , quoniam non docentur : si seinper di- 
scas, numquam disces. Ne ita accedas tamquam 
futurum sit ut semper discas ; alioqui numquam 
scies ; sed tamquam discendi finem assequuturus, 
et alium docturus. Dic mihi, annon definita tem- 
pora in disciplinis exspectant omnes , et in omni- 
bus artibus ? Sic omnes certum tempus defini- 
mus :sin autem semper discas, est signum quod 
nihil didiceris. 

2. Hoc Deus exprobravit Judzis, Qui tollun- 
tur ex utero, et erudiuntur usque ad. senium. 
Si non semper hoc exspectavissetis, non sic omnia 
retro abiissent. Si res ita haberet ut alii quidem 
didicissent, alii vero essent erudiendi, opus nobis 
profecisset; aliis cessuri eratis , et nobis opem tu- 
lissetis. Dic mihi, quzso , si aliqui irent ad lite- 
ratorem , deinde manerent semper discentes cle- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Ὗ - -Ὁ r 
αἴτιον τῶν χαχῶν, τὸ μὴ εἰδέναι τὰς Γραφάς. Χωρὶς 
ὅπλων εἰς πόλεμον βαδίζομεν - χαὶ "πῶς ἔδει σωθῆναι; 
5 Y - 
᾿Ἀγαπητὸν μετὰ τούτων σωθῆναι, μήτι γε χωρὶς τού- 

5 Me 
των. Μὴ τὰ πάντα ἐφ᾽ ἡμᾶς δίπτετε" πρόδατά ἐστε, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἄλογα, ἀλλὰ λογιχά - πολλὰ xo ὑμῖν ὃ Παῦ- 
λος ἐπιτρέπει. Οἱ διδασχόμενοι οὐ διαπαντὸς ἐπὶ τὸ 
Hu pn ONE D As ARE 
μαθεῖν διατρίδουσιν, ἐπεὶ οὗ διδάσχονται" ἂν ἀεὶ μαν- 
θάνῃς , οὐδέποτε μαθήσῃ. Μὴ οὕτως ἔρχου, ὡς ἀεὶ 


E μαθησόμενος, ἐπεὶ οὐδέποτε εἴσῃ, ἀλλ᾽ ὡς καὶ ἀπο- 


μαθησόμενος, χαὶ διδάξων ἕτερον. Εἰπὲ δέ μοι, οὐχὶ 
ὡρισμένους καιροὺς παραμένουσιν ἅπαντες ἐν τοῖς 
μαθήμασι, xal ἐν πάσαις ἁπλῶς ταῖς τέχναις ; Οὕτως 
“ , * , * X La e 
ἅπαντες δρίζομεν φανερὸν χαιρόν àv δὲ del “μαν- 
θάνη, τεχμιήριόν ἐστι τοῦ μηδὲν μαθεῖν. 


A be ^ 

Τοῦτο τὸ ὄνειδος τοῖς Ιουδαίοις 6 Θεὸς εἶπεν" Αἰ- 

, , , T , , , 

ρόμενοι ex χοιλίας, καὶ παιδευόμενοι ἕως γήρως. Ei 

ἡ ἀεὶ τοῦτο προσεδοχᾶτε, OUX ἂν οὕτως tlg τοὐπίσω 
[] , 


F πάντα ἀπήει. Ei ἐνὴν τοὺς μὲν εἶναι μεμαθηχότας, 


' NY Là , ^ Vo - 
τοὺς δὲ μέλλοντας, προέχοψεν ἂν τὸ ἔργον uiv * πα- 
AMAN ; 5 
ρεχωρήσατε ἂν ἑτέροις, xat συναντελαόεσθε xoi ἡμῖν. 
Εἰπέ μοι, εἰ πρὸς γραμματιστήν τινες ἀπίοιεν, εἶτα 


΄ 2.5 Y - , E M “- 
392 μένοιεν aet τὰ στοιχεῖα ανθάνοντες, ου πολὺν τῷ 


menta, annon magistro multum laboris essent A διδασκάλῳ πόνον παρέξουσι; Μέχρι τίνος ὑμῖν περὶ 


exhibituri ? Quousque vobiscum de vita dissere- 
mus? Apud apostolos non ita erat, sed assilue 
transiliebant , eos qui prius discebant constituen- 
tes magistros aliorum qui discebant. Sic potue- 
runt obire orbem terrze, quod uni loco non essent 
alligati. Quam multos nostros fratres qui sunt in 
agris, et eorum magistros existimatis egere do- 
ctrina? Sed vos me tenetis affixum. Nam prius- 
quam caput recte sit affectum , supervacaneum 
est ire ad reliquum corpus. Omnia in nos conge- 
ritis. Oporteret vos a nobis solum discere ; uxores 
autem a vobis, filios a vobis ; sed. nobis omnia 
relinquitis. Propterea magnus est labor. Docen- 
tes, inquit, et. commonentes vosmetipsos in 
psalmis, hymnis , et canticis spiritualibus . 
Vide quam non importunus et molestus sit 


b [πῶς ἔνε A. et ex corr. B.] 


βίου διαλεγόμεθα; Er τῶν ἀποστόλων οὕτως οὐχ ἦν, 
ἀλλὰ συνεχῶς μετεπήδων, τοὺς πρότερον μανθάνοντας 
διδασχάλους χαθιστῶντες ἑτέρων τινῶν μαθητευομέ-- 
νων. Οὕτως ἠδυνήθησαν τὴν οἰκουμένην περιελθεῖν, 
- ^A bJ - , , , y 
τῷ μὴ προσδεσμεῖσθαι τόπῳ ἑνί. Πόσης οἴεσθε δι- 
^ bu NT M € , » M M - LY 
δασχαλίας δεῖσθαι τοὺς ὑμετέρους ἀδελφοὺς τοὺς ἐπὶ 
τῶν ἀγρῶν, xal τοὺς ἐκείνων διδασχάλους ; Ἀλλ᾽ ὑμεῖς 
με χκατέχετε προσηλώσαντες. Πρὶν ἢ γὰρ τὴν χεφαλὴν 
καλῶς διατεθῆναι, περιττὸν ἐπὶ τὸ λοιπὸν σῶμα ἰέ- 


B ναι. Πάντα ἡμῖν ἐπιῤῥίπτετε. Ὑμᾶς ἐχρῆν παρ᾽ ἡμῶν 


μανθάνειν μόνον. τὰς δὲ γυναῖκας παρ᾽ ὑμῶν, τὰ παι- 
δία παρ’ ὑμῶν: ἀλλὰ πάντα ἡμῖν καταλιμπάνετε. 
Διὰ τοῦτο πολὺς ὃ χόπος. Διδάσχοντες, φησὶ, καὶ 

mM M - ea xo - 
γουθετοῦντες ἑαυτοὺς ψαλμοῖς xal ὕμνοις xal ᾧδαῖς 
πνευματικαῖς. Ὅρα καὶ τὸ ἀνεπαχθὲς τοῦ Παύλου. 
Ἐπειδὴ ^, ξνάγνωσις ἔχει πόνον, καὶ πολὺ τὸ φορτι- 


ε [μανθάνητε A.] 


IN EPIST. 


xbv, οὐχ ἐφ᾽ ἱστορίας ἤγαγεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ ψαλμοὺς, ἵνα 
€ ΄ SEM EPI 1 bee , 

ὁμοῦ χαὶ τέρπης τὴν ψυχὴν ἄδων, καὶ ὑποχλέπτης 

a ucN [ἃ συγ" M Α 3 . 

τὸν πόνον. Yuvotc, φησι 4 Χαι ῳόαις 
5 


ὀρχήσεις αἱροῦσιν οἵ 


πνευματιχαῖς. 

τυ P3 M x $3 ^ M 
Νῦν δὲ σατανιχὰς μὲν ᾧδὰς xal 
παῖδες οἱ ὑμέτεροι, χαθάπερ οἵ 


n Y .e2pm 
μαγξειροι xat οἱ ονὼ- 


ἔ 
M ^ ^ NE - 
vat xa oi χορευταί: ψαλμὸν δὲ οὐδεὶς οὐδένα οἶδεν, 
*, * ^ , , ^ -- ^ -5 
ἀλλὰ xol αἰσχύνη τὸ πρᾶγμα δοχεῖ εἶναι xa χλευασία 
xai γέλως. " Exeiüzv ἅπαντα τὰ χαχὰ σώζεται. Ἔν οἵα 
γὰρ ἂν ἑστήχη γῇ τὸ φυτὸν, τοιοῦτον φέρει τὸν χαρ- 
δου, τὐδιρα ς 2 ENS 
πόν᾽ ἂν ἐν ἀμμώδει χαὶ ἁλμυρᾷ, τοιοῦτον " ἂν ἐν 
γλυχεία xod λιπαρᾷ, πάλιν ὅμοιον. Οὕτω πηγή τίς ἐστι 
τὰ διδάγματα. Δίδαξον αὐτὸν ἄδειν ψαλι μοὺς ἐχείνους 
τοὺς φιλοσοφίας γέμοντ' ας, Bray περὶ σωφροσύνης εὖ- 
θέως, μᾶλλον δὲ πρὸ πάντων περὶ τ 
πονηροῖς, εὐθέως ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀρχῆς τοῦ βιδλίου 


(διὰ γὰρ τοῦτο xal ἐντεῦθεν ἤρξατο ὃ προφήτης λέ- 


oU μὴ συνεῖναι 


γων, Maxdptoz ἀνὴρ ὃς οὐχ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσε- 
δῶν - xal πάλιν, Οὐχ ἐχάθισα μετὰ συνεδρίου μα- 

, ^ Là , r » Af » - 
ταιότητος" xal πάλιν, ᾿Εξουδένωται ἐνώπιον αὐτοῦ 

, M ^ , M , ^ 

πονηρευόμενος" τοὺς δὲ φοδουμένους τὸν Κύριον Co- 
ξάζει)" περὶ τοῦ συνεῖναι ἀγαθοῖς ( xo ταῦτα εϑρήσεις 
P ἐχεῖ, χαὶ ἄλλα πολλά), 


M -Ὁ - , — - a 
περὶ τοῦ χεῖρας χατέχειν, περὶ τοῦ μὴ πλεονεχτεῖν᾽ ὅτι 


περὶ τοῦ γαστρὸς χρατεῖν, 


οὐδὲν τὰ χρήματα, οὐδὲ ἣ δόξα, καὶ ὅσα τοιαῦτα “Ὅταν 
τούτοις EX παιδὸς ἐνάξης αὐτὸν, κατὰ μιχρὸν xot ἐπὶ 
τὰ ὑψηλότερα ἄξεις. Ot ψαλμοὶ πάντα ἔχουσιν, οἱ δὲ 
ὕμνοι πάλιν οὐδὲν ἀνθρώπινον" ὅταν ἐν τοῖς ψαλμοῖς 
μάθη, τότε χαὶ ὕμνους εἴσεται, ἅτε spov πρᾶ-- 
μα. Αἴ γὰρ ἄνω δυνάμεις δμνοῦσιν, οὐ ψάλλουσιν- 


θειότε 


^ - [- 4 mM 
Οὐ γὰρ ὡραῖος ὕμνος ἐν στόματι, φησὶν, ἁμαρτωλοῦ * 
^ Ὁ - 
xat πάλιν, Ot ὀφθαλμοί μου ἐπὶ τοὺς πιστοὺς τῆς γῆς, 
τοῦ συγκαθῆσθαι αὐτοὺς μετ 
, Ὁ -- 
χατῴχει ἐν μέσῳ τῆς οἰχίας μου ποιῶν ὑπερηφανίαν * 
M x H , ἘΣ bias 2 , (me , 
xxt πάλιν, Πορευόμενος ἐν 686) ἀμώμῳ, οὗτός μοι 
ἐλειτούργει. Ὥστε μὴ μόνον φίλοις, ἀλλὰ unes οἶκέ- 
ταις ἀναμιγνύναι “ ἑαυτοὺς ἀσφαλίζεσθε. Τὰ γὰρ μυ- 
: á 2 
ρία xax τοῖς ἐλευθέροις, ὅταν δούλους αὐτοῖς ἐπι- 
, e [7 , Εἰ ^ ^ 5» , 
στήσωμεν διεφθαρμένους. El γὰρ πατρὸς ἀπολαύοντες 
, NT , 
xa φιλοστοργίας xai φιλοσοφίας τοσαύτης, μόλις δια- 
σώζονται" ὅταν αὐτοὺς ἐχδῶμεν τῇ ἀφειδεία τῶν Ns 
χετῶν, 


ἐμοῦ - xol πάλιν, Οὐ 


γες ἔσονται; Καθάπερ ἐχθροῖς αὐτοῖς χέ- 
χρῆνται, νομίζοντες αὐτοῖς τὴν 


ἡμερωτέραν, 


δεσποτείαν εἶναι 
ἂν μωροὺς αὐτοὺς ἀπεργάσωνται χαὶ 
Ced xai οὐδενὸς λόγου ἀξίους. Πρὸ τῶν ἄλλων 
οὖν ἁπάντων ταῦτα σπουδάζωμεν. Ἠγάπησα, φησὶ, 
τοὺς ἀγαπῶντας τὸν νόμον σου. Τοῦτον οὖν χαὶ ἡμεῖς 
ζηλώσωμεν, καὶ τούτους ἀγαπῶμεν. "Iva δὲ πάλιν 


σωφρονῶσιν oi παῖδες, ἀκουέτωσαν τοῦ προφήτου 
Ὁ 
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Paulus. Quoniam lectio est laboriosa, et valde 
molesta et gravis, non deduxit ad historias; sed ad 
psalmos , ut simul et animum oblectes canens , et 
fallas laborem. 7/ymnis, inquit , et canticis spi- 
ritualibus. Nunc autem satanica quidem cantica, 
et saltationes vestri deligunt pueri , sicut coqui 
et obsonatores, οἱ qui choros agunt : nemo autem 
ullum. novit psalmum , sed res videtur esse pu- 
denda, ridicula et subsannanda. llinc conser- 
vantur omnia mala. In quali enim terra steterit 


CAP. IIT. HOMIL. IX. 


planta, talem fert fructum : si in arenosa et salsa, 
talem; si in dulci et pingui, rursus similem. Sic 
fons quidam sunt documenta. Doce eum canere 
psalmos illos plenos philosophia : nempe statim 
de moderatione et temperantia , imo vero ante 
omnia de consuetudine non habenda cum malis, 
statim ab ipso initio libri (propterea enim hinc 


quoque incepit propheta , dicens, Beatus vir qui Psal. 1.1. 
non abiit in consilio impiorum ; et rursus , 17.55. 4. et 


Non sedi cum concilio vanitatis ; et rursus , ΤΊ: 
IVihil factus est in conspectu ejus malignus : 
timentes autem. Dominum glorificat ) : de con- 
suetudine habenda cum bonis (ethzc et multa alia 
ibi invenies); quod ventri imperandum sit, de 
continendis manibus : quod plura habendi cupi- 
ditate teneri non oporteat : quod nihil sint pecu- 
niz , nec gloria ; et quz sunt hujusmodi. Quando 
ab ineunte zetate puerum his instruxeris , paula- 
tim duces ad altiora. Psalmi habent omnia, hymni 
autem rursus nihil humanum : quando in psalmis 
didicerit, tunc etiam sciet hymnos, utpote rem 
diviniorem. Superiores enim potestates hymnos 


canunt, non psallunt : Jon est enim, inquit, spe- Ecc, i5. 


ciosus hymnus in ore peccatoris; et rursus, 9- 


Oculi mei super fideles terre, ut ipsi mecum Psal. 1oo. 
6. 2. 2? 


sedeant ; et rursus, JVon habitat in medio do- 
mus mec qui facit superbiam ; et iterum, 44m- 
bulans in οἷα immaculata hic mihi ministra- 
A bat. Adeo ut caveatis non solum ne cum amicis, 
sed ne cum servis quidem se misceant. Mala enim 
innumera liberis importantur, quando servos 
corruptos eis przfecerimus. Si enim patris fruen- 
tes tanta et benevolentia et philosophia, vix salvi 
evadunt; si illos tradamus servis bonum nihil cu- 
rantibus , quales futuri sunt ? Illis tamquam ini- 
micis utuntur, existimantes illos moderatiores fore 
dominos , si insanos illos, improbos et nullius pre- 
tii reddant. Ante alia ergo omnia hzc curemus , et 


λέγοντος, ὅτι "ΑἹ ψόχι μου ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμά- B his operam demus. Dilexi , inquit, eos qui di- 


5. [τὸν πόνον A. B. τῶν πόνων Edd. Mox pro αἱροῦσιν A. 
et marg. Savil. ἴσασιν. 


Ὁ [ B. et Commel. ἐχεῖ πολλά. A. et Savil. ἐχεῖ, χαὶ 


ἄλλα πολλά. Quod recepimus. Deerat z22z.] 
* [B. et marg. Savil. ἑαυτοὺς, ἀλλὰ ὁσραλίξεοθαι ] 


a [A. B. «i 4ozc.] 


454 s. 
ligunt legem tuam. Hunc ergo nos quoque 2emu- 
lemur et hos diligamus. Ut rursus autem tempe: 
rantes et moderati sint pueri , audiant prophetam 
8. dicentem : Lumbi mei impleti sunt illusionibus; 
et rursus, Perdes omnes qui fornicantur abs 
te. Et quod ventri oporteat imperare, rursus au- 
diant : Et occidit, inquit, plures eorum , cum 
esset adhuc esca in ore eorum. Et quod opor- 
τ. teat non vinci ἃ muneribus : Divitice si affluant, 
nolite cor apponere. Et quod glorie sit domi- 


I, 48. 18. nandum, hoc quoque ibi invenient : JVeque cum 


eo descendet post ipsum gloria ejus : quod ma- 
t. ligni non sint eemulandi : /VoLi eemulari in ma- 
lignantibus : quod principatus et potestates nihili 


Ib.v.35.36. oporteat existimare : idi impium superexalta- 


tum et elevatum sicut cedros Libani ; et trans- 
ipi, etecce non erat : quod prasentia nihili sint 


15. 143.15. facienda : Beatum. dixerunt populum cui hec 


sunt ; beatus est populus , cujus est Dominus 
Deus adjutor : quod non impune peccamus , sed 
13. sit remuneratio : Tu reddes unicuique secundum 
opera sua, Cur autem non reddat quotidie? Deus 
judex justus, et fortis, et patiens. Quod bonum 

|, 511 humilitas : Domine, inquit, noz est exalta- 


16. 23,6. tum cor meum : quod malum sit superbia : Pro- 


pterea, inquit , tenuit eos superbia in finem ; et 


Prov.3,34. rürsus, Dominus superbis resistit ; οἱ rursus, 


; Egredietur tamquam ex adipe iniquitas eorum. 


Ιὐϊά ται. ἘΤ 7 Quod bonum sit eleemosyna : : Dispersit , dedit 


pauperibus : justitia ejus manet in seculum : 
quod laudandum sit misereri : Bonus est vir qui 
miseretur et commodat. Et his longe plura illis 
invenies philosophia dogmata 
5. maledicendum : 


: ut , quod non sit 
Detrahentem , inquit , clancu- 
lum proximo suo hunc persequebar. Quis sit 
hymnus supernorum , quid superne dicunt Che- 


rubim, sciunt fideles. Quid dicebant angeli infra 
τ 


Luc. 2. 14, positi ? Gloria in excelsis Deo. Propterea post 


psa'modias hymni , utpote res quedam perfectior. 
In psalmis , inquit, hymnis , et canticis spiri- 
tualibus, in gratia cantantes in cordibus ve- 
stris Deo. Aut hoc dicit, quod propter gratiam 
hzc nobis dedit Deus; aut canticis quz sunt in 
gratia; aut admonentes nos ipsos et docentes in 
gratia; aut quod in gratia habebant hac dona ; 
aut est epexegesis. À gratia, Inquit , spiritus, 
Cantantes in cordibus vestris Deo, Non solum, 
inquit, ore, sed cum attentione : hoc enim est Dco , 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


M ris 

των" xat πάλιν, ᾿Εξολοθρεύσεις πάντα τὸν πορνεύοντα 

5 ^ "Ὁ » "ἢ ^ 

ἀπὸ coU. Καὶ ὅτι δεῖ χατέχειν γαστρὸς, ἀχουέτωσαν 
; aio i E e 

πάλιν - Καὶ ἀπέχτεινε, φησὶν, ἐν τοῖς πλείοσιν αὐτῶν, 

Yo T , x 9 - , 5 - EE) 

ἔτι τῆς βρώσεως οὔσης ἐν τῷ στόματι αὐτῶν. Καὶ ὅτι 
ic win m 

δεῖ δώρων χρατεῖν, ἐντεῦθεν μαθήσονται" Πλοῦτος, 

ff^ NN 2A ,, £^ 4 E 

φησὶν, ἐὰν ῥέῃ, προστίθεσθε PxaopZiav * xoi ὅτι δόξης 

Ἢ pd ; 2 

χρατεῖν, xat τοῦτο εὑρήσουσιν" Οὐδὲ συγκαταδήσεται 
«μὰ ur] , , - "m m 

αὐτῷ ὀπίσω αὐτοῦ ἣ δόξα αὐτοῦ᾽ τοὺς πονηροὺς μὴ 


7 


ζηλοῦν" Μὴ παραζήλου ἐν πονηρευομένοις" τὰς δυνα- 


, - " - — € 
: στείας Ἄγε δίας οὐδέν " Εἶδον τὸν ἀσεδῇ ὑπερυψούμε- 


νον χαὶ ἐπαιρόμενον ὡς τὰς ᾿χέδρους τοῦ Λιθάνου, 
xai παρῆλθον, xal ἰδοὺ οὐκ ἦν᾽ μηὸ iy τὰ παρόντα 
ἡγεῖσθαι: ᾿Εμαχάρισαν τὸν λαὸν, ᾧ ταῦτά ἐστι" μα- 
χάριος ὃ λαὸς , οὗ Κύριος 6 Θεὸς βοηθὸς αὐτοῦ" ὅτι 
Ὁ τὰ , 3o Y 3 IN 

οὐχ ἁπλῶς ἁμαρτάνομεν, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀνταπόδοσις" ὅτι 
Σὺ ἀποδώσεις, φησὶν, ἑκάστῳ Κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ᾽ 


PN 


διὰ τί δὲ οὐ χαθ᾽ ἡμέραν ἀποδίδωσιν: Ὃ Θεὸς χρι- 
τὴς, φησὶ, δίκαιος xal ἰσχυρὸς xol μαχρόθυμος" ὅτι 
ἣ ταπεινοφροσύνη χαλόν Κύριε, φησὶν, οὐχ ὑψώθη ἣ 
χαρδία μου᾽ ὅτι ὑπερηφανία χαχόν᾽ Διὰ τοῦτο, φη- 
civ, ἐκράτησεν αὐτοὺς ἣ ὑπερηφανία εἰς τέλος: χαὶ 
πάλιν, Κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται" καὶ πάλιν, 

ξελεύσεται ὡς ex στέατος ἣ ἀδικία αὐτῶν. Ὅτι ἣ 
ἐλεημοσύνη χαλόν * ᾿Εσχόρπισεν, ἔδωχε τοῖς πένησιν" 
ἣ διχαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα " ὅτι τὸ ἐλεεῖν 
ἐπαινετόν: Χρηστὸς ἀνὴρ ὃ οἰχτείρων, καὶ χιχρῶν. 
Καὶ πολλὰ τούτων πλείονα εὑρήσεις ἐχεῖ ἐμφιλόσοφα 
δόγματα" οἷον ὅτι χαχῶς λέγειν οὐ δεῖ - Τὸν χαταλα- 
λοῦντα, φησὶ, λάθρα τὸν πλησίον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξε- 
δίωχον. Τίς ὃ ὕμνος τῶν ἄνω, τί λέγει τὰ Χερουδὶμ, 
ἴσασιν οἱ πιστοί. Τί ἔλεγον οἵ ΠΌΝΟΣ χάτω; ; Δόξα ἐ ἐν 

ὑψί στοις Θεῷ. Διὰ τοῦτο μετὰ τὰς ψαλμῳδίας ὕμνοι Σ 

τ ιότερόν τι πρᾶγμα: ψαλμοῖς, φησὶν, ὕμνοις, 
; πνευματιχοῖς ἐν τῇ χάριτι ἄδοντες ἐν ταῖς χαρ- 
δία au ὑμῶν τῷ Θεῷ. Ἢ τοῦτό φησιν," ὅτι διὰ xdpw 
v ταῦτα ἔδωχεν ὁ Θεὸς 


E 


» ἢ ταῖς ἐν τῇ χάριτι ῳδαῖς, 

M MN 3 A 
ἑαυτοὺς xat διδάσχοντες ἐν χάριτι, ἣ 
ὅτι ἐν up εἶχον ταῦτα τὰ χαρίσματα, ἢ ἐπεξή- 
γησίς ἐστιν. "Amb τῆς χάριτος τοῦ πνεύματος, φησίν. 
" A&ovzec € ἐν ταῖς καρδίαις ὑὸν τῷ Θεῷ. Μὴ ἁπλῶς, 


ὌΠ 


Q NA N^ 


φησὶ, τῷ στόματι, ἀλλὰ μετὰ προσοχης Γοῦτο τ 


ἐστι τῷ ΕΙΣ ἄδειν, ἐχεῖνο δὲ τῷ ἀέρι" διαχεῖται γὰρ 
"pi TÀ Y x SR ΓΑΙ τα 5 

ἁπλῶς ἣ φωνή. Μὴ πρὸς ἐπίδειξιν, φησίν. Κἂν ἐν 

ἀγορᾷ ἧς, δύνασαι συστρέψαι σαυτὸν χαὶ ἄδειν τῷ 
M M , 

Θεῷ, μηδενὸς dxouovcoc- 

τῷ ηὔχετο, χαὶ ἠχούσθη " 


ἐπεὶ xai Μωῦσῆς οὔ- 
φησὶ γὰρ, Τί βοᾶς 
πρός με; καίτοι Ε οὐδὲν εἶπεν, ἀλλ᾽ ἐθόχ χατὰ 


διάνοιαν μετὰ χαρδίας συντετριμμένης * διὸ χαὶ ὃ 


canere , illud vero aeri; vox enim temere πᾶτε A Θεὸς ἤκουσε μόνος. Οὐ κεκώλυται γὰρ xai περιπα- 


b | lidem καρϑία.] 


ΙΝ EPIST. 
" v DL NN DET) *». rox 
τοῦντα εὔχεσθαι κατὰ χαρδίαν, xoi ἄνω εἶναι. Καὶ 
τ - ; 
πᾶν ὅ τι ἂν ποιῆτε, φησὶν, ἐν λόγῳ, ἢ ἐν ἔργῳ, πάν- 
2. 27» — 5 [4 € Ὁ , τω 'à ^ ΕἸ 
τα ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ei- 
ΒΕ "- e n 8 3. m 3p i 
χαριστοῦντες τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ δι᾽ αὐτοῦ. ᾿Εὰν γὰρ 
οὕτω ποιῶμεν, οὐδὲν ἔσται μιαρὸν, οὐδὲν ἀκάθαρτον, 
ΕΣ * '4 ^ Am 2g ^ ᾽ , FAI , 
ἔνθα ἂν ὁ Χριστὸς χαλῆται. "E&v ἐσθίῃς, ἐὰν πίνης, 
ἐὰν γαμῆς, ἐὰν ἀποδημῆς, πάντα ἐν ὀνόματι τοῦ 
Θεοῦ πρᾶττε- τουτέστιν, αὐτὸν χαλῶν βοηθόν - 
M - mM 
ἐπὶ πάντων πρότερον αὐτῷ εὐχόμενος, ἅπτου τῶν 
Βούλει τι φθέγξασθαι ; τοῦτο πρό- 
τοῦτο χαὶ ἡμεῖς τῶν ἐπιστολῶν προ- 


πραγμάτων. 
τασσε. "Διὰ 
΄ » S 
τάσσομεν τὸ ὄνομα Κυρίου. "Ev0a ἂν ἡ τὸ ὄνομα 
, , , 2p 5 M € , S ὦ 
Κυρίου, πάντα αἴσια. Εἰ γὰρ ὑπάτων ὀνόματα 
ἀσφαλῆ τὰ γραμματεῖα ποιεῖ, πολλῷ μᾶλλον τοῦ 
r -M- * -- 
Χριστοῦ τὸ ὄνομα. Ἢ τοῦτό φησι, κατὰ Θεὸν πάντα 
xoi λέγετε, xol πράττετε" μὴ τοὺς ἀγγέλους ἐπεισ- 
, ^p , 9 Τὰ ^ A— 
ἄγετε. ᾿Εσθίεις s εὐχαρίστησον τῷ Θεῷ, xoà μέλλων, 
t -^— "d FN ΕἸ , m - 
xoi μετὰ ταῦτα. Καθεύδεις; εὐχαρίστησον τῷ Θεῷ, 
xoi μέλλων, καὶ μετὰ ταῦτα. Εἰς ἀγορὰν ἐμόάλλεις; 
ταὐτὸν ποίει" μηδὲν χοσμιχὸν. μηδὲν βιωτικόν * πάν- 
τα ἐν ὀνόματι Κυρίου ποίει, καὶ πάντα σοι εὐοδωθή-- 
d, m— m "x, 
σεται. Ὅπου ἂν ἐπιτεθῇ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ, πάντα 
αἴσια. Ei δαίμονας ἐχόάλλει, εἰ νόσους ἀπελαύνει, 
πολλῷ μᾶλλον εὐχολίαν πραγμάτων ποιήσει. Καὶ τί 
» M EJ J * * » m 
ἐστι ποιῆσαι ἐν λόγῳ, ἢ ἐν ἔργῳ ; Ἢ ἀξιοῦντα, ἢ 
- Ie - Ἧ 
ὅτιοῦν ποιοῦντα. Ἄχουσον πῶς ὃ ᾿Αδραὰμ. ἐν ὀνόματι 
Θεοῦ τὸν οἰκέτην ἀπέστειλεν, 6 Δαυὶδ ἐν 
A s xs 
τὸν Γολιὰθ χαθεῖλε. Θαυμαστὸν τὸ ὄνομα αὐτοῦ xoi 
, , » ^ 
μέγα. Πάλιν ὃ Ἰαχὼδ τοὺς υἱοὺς πέμπων, φησί: Ὁ 
ὮΝ Θ , δώ € - EE , , m 5 r2 
δε εος μου II μιν χᾶριν ἐνώπιον XOU ἀνθρώπου. 
€ * — - - 
Ὁ γὰρ τοῦτο ποιῶν, ἔχει σύμμαχον τὸν Θεὸν, οὗ 
ba ^ -Ὁ πῃ - 
χωρὶς οὐδὲν ἐτόλμησε ποιῆσαι. Ἅτε οὖν τιμηθεὶς τῷ 
— , y m r , AY 
χληθῆναι, ἀντιτιμήσει τῷ ἐξευμαρίσαι τὰ πράγματα. 
L ^ "cs ^, , m ^ 
Κάλει τὸν Υἱὸν, εὐχαρίστει τῷ Πατρί. Καὶ γὰρ τοῦ 
Yt — ): "H ὃ Π λ - i , m , 
ἰοῦ χαλουμένου ὃ Πατὴρ χαλεῖται, xxi αὐτοῦ εὐχα- 
, "ev - ^ E 
ριστουμένου ὃ Υἱὸς εὐχαριστεῖται. Ταῦτα μανθάνω- 
VA " 533 V - 
μεν μὴ μέχρι ῥημάτων, ἀλλὰ xai διὰ τῶν ἔργων 
πληροῦν. Οὐδὲν τοῦ ὀνόματος τούτου ἴσον - τοῦτο 
πανταχοῦ θαυμάσιον * Μύρον, φησὶν, ἐχκενωθὲν ὄνομά 
E Ξ 
cou. Ὃ τοῦτο εἰπὼν εὐθέως εὐωδίας ἐνεπλήσθη. Οὐ- 
δεὶς δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν, φησὶν, εἰ μὴ ἐ 
B τ e "σοῦν, φησὶν, εἰ μὴ ἐν 


O4 


ὀνόματι Θεοῦ 


; cr nci 2 

Πνεύματι ἁγίῳ. Τοῦτο τὸ ὄνομα τοσαῦτα ἐργάζεται. 

3 M L4 ^L , "om 

Εὰν εἴπης, Ev ὀνόματι Πατρὸς xol Υἱοῦ xol ἁγίου 
: M ; 

Πνεύματος, μετὰ πίστεως, πάντα ἤνυσας. Ὅρα πόσα 

" ; 

ἐποίησας" ἐδημιούργησας ἄνθρωπον, xa τἄλλα πάντα 

E. , ; : x 

ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος εἰργάσω. Οὕτω ταῖς νόσοις ἐπι- 


; M 
τασσόμενον φοδερὸν τὸ ὄνομα. Διὰ ταῦτα ὃ διάδολος 


- τΣ l4 
τὰ τῶν ἀγγέλων ἐπεισήγαγε, Baoxatvoy ἡμῖν τῆς τι- Ε 


ΤᾺ. et marg. Savil. διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος τῶν ἑαυτοῦ 
» : z 2. e z 
ἐπιστολῶν προτόσσει τοῦτο τὸ ὄνομα, εἰδὼς ὅτ: ἔνθα ἂν 3. 
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CAP. II. HOMIL. IX. 455 


ditur. Non ad ostentationem , inquit. Etiamsi sis 
in foro, potes teipsum convertere, et Deo canere 
nemine audiente. Nam sic quoque orabat Moyses, 
et fuit auditus : dicit enim, Quid ad me cla- 
mas ? Atqui nihil dicebat , sed mente clamabat 
cum corde contrito : quamobrem Deus solus ex- 
audiit. Nihil enim. vetat quominus et ambulans 
corde oret, et sursum sit. Omne quodcumque 
facitis, inquit, in verbo aut in opere , omnia 
facite in nomine Domini Jesu Christi , gratias 
agentes Deo et Patri per ipsum. Nam si sic fa- 
ciamus, nihil erit scelestum, nihil immundum , 
ubi Christus invocatur. Si comedas, si bibas, si 
uxorem ducas, si peregre proficiscaris, in nomine 
Dei fac omnia; hoc est, eum vocans adjutorem : 
in omnibus eum prius orans, res aggredere. Vis 
aliquid loqui ? hoc prz»pone. Et ideo nos quoque 
in epistolis nomen Domini preponimus. Ubi fue- 
rit nomen Domini , omnia sunt fausta et felicia. 
Nam si Consulum nomina efficiunt ut firmata et 
valida sint tabelle , multo magis nomen Christi. 
Aut hoc dicit, Secundum Deum omnia et dicite, 
et agite : nolite angelos introducere. Comedis ? 
Deo age gratias, et itidem postea id facturus. 
Dormis ? age gratias, et itidem postea idem fa- 
cturus. Vadis ad forum ? fac idem , nihil mun- 
danum, nihil quod ad. vitam przsentem perti- 
neat. Fac omnia in nomine Domini , et omnia tibi 
recte succedent. Ubicumque positum fuerit Dei 
nomen , omnia sunt fausta et felicia. Si daemones 
expellit, si morbos propulsat, multo magis rebus 
affert facilitatem. Quid est, Facere in verbo aut 
in opere? Vel exeuntem , vel quidvis facientem. 
Audi quomodo Abraham famulum suum in no- 
mine Dei misit : David in nomine Dei Goliath 
interemit. Admirabile est nomen ejus et magnum. 
Et rursus Jacob filios suos mittens , dicit : Deus 
autem. meus det vobis gratiam coram homine. 


E Nam qui hoc facit , Deum habet adjutorem , sine 


quo nihil ausus est facere. Utpote ergo honoratus, 
cum fuit invocatus, vicissim honorabit rebus af- 
ferens facilitatem. Invoca Filium , gratias age 
Patri. Nam dum invocatur Filius, invocatur et 
Pater; et dum ei aguntur gratie , Filio quoque 
gratie aguntur. Hzc discamus non verbo tenus, 
sed per facta implere. Huic nomini nihil potest 


Gen.43.11. 


equiparari : hoc ubique est admirabile : Un- (4,4, 1, ». 


guentum, inquit , effusum nomen tuum. Qui 


Paulo ante Savil. τοῦτον πρότασσε ] 
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τ. Cor. 12. hoc dixit, statim bono odore fuit repletus. /Vero 


ge 


potest dicere Dominum Jesum, nisi in Spiritu 
sancto. Hoc nomen tam multa operatur. Si dixe- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


μῆς. ᾿Γῶν δαιμόνων τοιαῦται αἱ ἐπῳδαί. Κἂν ἄγγελος 
3, κἂν ἀρχάγγελος, κἂν τὰ Χερουδὶμ,, μὴ ἀνέχου" ἐπεὶ 


, οὐδὲ αὗται αἵ δυνάμεις καταδέξονται, ἀλλὰ καὶ ἀποσεί- 


- B DB gps DD ΩΣ 
ris, Zn nomine Patris et Filii et Spiritus san- 4 σονται, ὅταν ἴδωσι τὸν Δεσπότην ἀτιμαζόμενον. ᾿Εγώ 


cti, cum fide, omnia perfecisti. Vide quam multa 
fecisti : creasti hominem , et alia omnia operatus 
es ex baptismate. Sic morbis imperans nomen 
fit terribile. Propterea diabolus introduxit ea. quae 
sunt angelorum , honori nostro inyidens. Dzemo- 
num tales sunt incantationes. Etiamsi sit angelus, 
etiamsi archangelus, etiamsi Cherubim , ne pa- 
tiaris : nam ne he quidem Potestates excipient , 
sed exeutient cum viderint Dominum contumelia 
affectum. Ego te honoravi , inquit, et dixi, Tu 
me invoca : et tu eum dedecore afficis ? Si hoc 
carmen cum fide cantaveris , et morbos et dzemo- 
nes fugabis : et si morbum non propulsaris , non 
id fit propter imbecillitatem, sed eo quod. expe- 
diat. Secundum magnitudinem tuam , inquit , sic 
et laus tua. Per hoc nomen orbis terrz fuit con- 
versus, fracta est tyrannis, conculcatus fuit dia- 
bolus , aperti sunt czli. Et quid dico, coli ? nos 
per hoc nomen sumus regenerati. Si hoc habea- 
mus , resplendemus. Hoc et martyres facit et con- 
fessores : hoc pro magno dono teneamus, ut in 
gloria vivamus, et Deo placeamus , et digni ha- 
beamur bonis promissis iis qui ipsum diligunt , 
gratia et benignitate , etc. 


σε ἐτίμησα, φησὶ, καὶ εἶπον, ἐμὲ κάλει" καὶ σὺ ἀτι- 
μάζεις αὐτόν; Ἂν ταύτην ἄδης τὴν ἐπῳδὴν μετὰ πί- 
στεως, χαὶ νόσους καὶ δαίμονας ἀπελάσεις * χἂν μὴ 
ἀπελάσης τὴν νόσον, οὗ παρὰ ἀσθένειαν, ἀλλὰ παρὰ 
τὸ συμφέρον. Κατὰ τὴν μεγαλωσύνην σου, φησὶν, 
οὕτω χαὶ ἣ αἴνεσίς σου. Διὰ τοῦ ὀνόματος τούτου ἣ 
οἰχουμένη ἐπεστράφη, ἣ τυραννὶς ἐλύθη, ὃ διάθδολος 
ἐπατήθη, οἱ οὐρανοὶ ἀνεῴγησαν. Καὶ τί λέγω, οἵ 
οὐρανοί; ἡμεῖς ἀνεγεννήθημεν διὰ τοῦ ὀνόματος 
τούτου. ᾿Εὰν τοῦτο ἔχωμεν, λάμπομεν. Τοῦτο xai 


p μάρτυρας ποιεῖ, xol ὁμολογητάς - τοῦτο χατέχωμεν 


ἀντὶ μεγάλου δώρου, ἵνα ἐν δόξῃ ζήσωμεν, καὶ εὐ- 
ἀρεστήσωμεν τῷ Θεῷ, καὶ χαταξιωθῶμεν τῶν ἐπηγ- 

— - ^- 9 , ^ 
γελμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χάριτι χαὶ 
φιλανθρωπία. 


IN EPIST. 


AD COLOSS. 


CAP. IIf. HOMIL. X. 4 


OMIAIA «c^ 


Αἴ γυναῖχες, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν, ὡς ἀνῇ- 
, LI i 

xtv ἐν Κυρίῳ. Ot ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖχας, 

* , ^ , , "s Li € 
xai μὴ πιχραίνεσθε πρὸς αὐτάς. Τὰ τέχνα, ὗπα- 
χούετε τοῖς γονεῦσι χατὰ πάντα " τοῦτο γάρ ἐστιν 
εὐάρεστον ἐν Κυρίῳ. Οἱ πατέρες, μὴ ἐρεθίζετε τὰ 
τέχνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν. Οἱ δοῦλοι, óza- 
χούετε χατὰ πάντα τοῖς χατὰ σάρχα χυρίοις, μὴ 
χατ᾽ ὀφθαλμοδουλείαν, ὡς ἀνθρωπάρεσχοι, ἀλλ᾽ 
ἐν ἁπλότητι χαρδίας, φοδούμενοι τὸν Θεόν. Πᾶν 
8 τι ἂν ποιῆτε, Ex ψυχῆς ἐργάζεσθε, ὡς τῷ Κυ- 
, M , ΕΣ , 2^7 e M , 
ρίῳ, xol οὐχ ἀνθρώποις, εἰδότες ὅτι παρὰ Κυρίου 
λήψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς χληρονομίας- τῷ 
, d - 0-w , € ^M EL — 

γὰρ Κυρίῳ Χριστῷ δουλεύετε. Ὃ δὲ ἀδικῶν, xo- 
- EE Ἁ L. ΕΣ , 
μιεῖται ὃ ἠδίχησε, x«i οὐχ ἔστι προσωπολυψία 
N c “ Μ " A CN 1 Y 
παρὰ τῷ Θεῷ. Ot χύριοι, τὸ δίκαιον xal τὴν 
ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέχετε, 
ὑμεῖς ἔχετε Κύριον ἐν οὐρανοῖς. 


εἰδότες ὅτι χαὶ 


Διὰ τί μὴ πανταχοῦ xol ἐν πάσαις ταῖς ἐπιστο- 
λαῖς ταῦτα ἐπιτάττει, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα, χαὶ τῇ πρὸς 
᾿Ἐφεσίους, xo τῇ πρὸς Τιμόθεον, καὶ τῇ πρὸς Τίτον; 

τι εἰχὸς ἐν ταύταις ταῖς πόλεσιν εἶναι τὰς διχο- 
στασίας" ἢ εἰχὸς τὰ μὲν ἄλλα αὐταῖς κατωρθῶσθαι, 
τούτων δὲ οὕτως ὅστερεῖν, ὥστε δέον εἶναι xol περὶ 
τούτων αὐτοὺς ἀχούειν. Νίᾶλλον δὲ ἃ πρὸς τούτους 
λέγει, πρὸς πάντας λέγει. Πολλὴν δὲ ἐμφέρειαν ἔχει 
αὕτη ἣ ἐπιστολὴ τῇ πρὸς ᾿Εφεσίους. ᾿Αλλαχοῦ δὲ 
τοῦτο οὐ ποιεῖ, ἢ ὅτι ἀνδράσι λοιπὸν εἰρηνεύουσιν, 
ἃ οὖς ἐχρὴν περὶ δογμάτων μανθάνειν δψηλῶν ἔτι 
ἐλλειπόντων αὐτοῖς, οὐχ ἐχ Qv περὶ τούτων γράφειν: 
ἢ ὅτι παραχληθέντας ἢ ἐπὶ τοῖς πειρασμοῖς περιττὸν 
zv περὶ τούτων ἀχούειν. “Ὥστε στοχάζομαι ἐνταῦθα 
λοιπὸν ἑδραίαν εἶναι τὴν ᾿Εχχλησίαν, χαὶ πρὸς τῷ 
τέλει ταῦτα λέγεσθαι. Αἱ γυναῖκες, ὁποτάσσεσθε τοῖς 
ἀνδράσιν, ὡς ἀνῆχεν ἐν Κυρίῳ" ἀντὶ τοῦ, ὑποτάς- 
σεσῦε διὰ τὸν Θεόν. ἐπειδὴ τοῦτο ὑμᾶς χοσμεῖ, φησὶ, 
οὐχ ἐχείνους.: Οὐ γὰρ δεσποτιχὴν ὑποταγὴν, οὐδὲ τὴν 
ἀπὸ φύσεως μόνον, ἀλλὰ τὴν διὰ Θεόν φημι. Οἱ dv- 
ὃρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖχας, xal μὴ πικραίνεσθε πρὸς 
αὐτάς. Ὅρα πῶς πάλιν τὸ χατάλληλον παρήνεσε. Κα- 


* [ Post εἰρηνεύουσιν pergit A. ita transpositis senten- 
tiis, οὐχ ἐχρῆν περὶ τούτων γράφειν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τούτοις obs ἔδει 
TOM. XI. 


HOMILIA X. 


Ca» ΠῚ. v. 18. Mulieres , subdite estote viris, 
sicut oportet in Domino. 19. Firi, diligite 
uxores vestras, δὲ nolite amari esse erga 

τ dllas. 20. Filii, obedite parentibus per omnia: 

hoc enim placitum est in Domino, 91. Pa- 

tres, nolite ad iracundiam provocare filios 
vestros, ut non pusillo animo fiant. 92. Ser- 

vi , obedite per omnia dominis carnalibus, 

non ad oculum servientes, quasi homini- 

bus placentes, sed in simplicitate cordis ti- 
mentes Deum. 25. Quodcumque facitis , ex 
animo operamini sicut Domino, et non ho- 
minibus , 24. scientes quod a Domino acci- 
pietis retributionem hereditatis : Domino 

Christo servite. 25. Qui autem injuriam fa- 

cit, recipiet id quod inique gessit ; et non est 

personarum acceptio apud Deum. Car. 1V. 

v. 1. Domini, id quod justum est et equum, 

servis prastate, scientes quod et vos Domi- 

num habetis in ccelo. 


[^ 


1. Cur non ubique et in omnibus epistolis hoc 
precipit, sed hic, et in Epistola ad Ephesios, et 
in Epistola ad Timotheum , et ad Titum? Quo- 
niam verisimile est in his civitatibus fuisse sedi- 
tiones : aut verisimile est eas in aliis se recte ges- 
sisse , in his vero minus recte, adeo ut oporteret 
eos de his audire. Vel potius quod iis dicit, dicit 
omnibus. Magnam autem similitudimem habet hac 
epistola cum Epistola ad Ephesios in his quoque. 
Alibi vero id non facit : aut. quod ad viros jam 
pacem agentes, quos oportebat sublimia , quze eis 
adhue deerant, dogmata discere, non oportebat 
de his scribere : aut quod cum consolationem jam 
accepissent in tentationibus , supervacaneum esset 
396 de his audire. Quamobrem conjicio hic jam firmam 
^ et stabilem esse Ecclesiam, et hec. dici in fine. 
Mulieres , subdit estote viris, sicut. oportet 
in Domino. ld est, Subditz estote propter Deum : 
quoniam hoc, inquit, vos ornat, non illos. Non 
enim hero debitam subjectionem , neque eam so- 
lum quz est a natura, sed eam etiam dico quz 
est propter Deum. iri, diligite uxores vestras, 


E 


περὶ δογμάτων. 
b [A. et marg. Savil. inserunt ἐχείνους. 
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et nolite amari esse ad illas. Vide rursus quo- 
modo suaserit quod. alteri ab altero est prestan - 
dum. Sicut illic ponit metum et caritatem, ita hic 
quoque : potest enim esse , ut qui diligit sit acer- 
bus. Hoe est ergo quod dicit : Ne pugnetis : nihil 
est enim hac pugna acerbius, quando viri fuerit 
pugna adversus uxorem. Nam quc adversus per- 
sonas qua diliguntur sunt pugna , ez sunt acer- 
bz; et ostendit hoc. fieri ex magna acerbitate , 
cum alicui adversus suum. membrum est dissi- 
dium. Atque diligere quidem est virorum, illa- 
rum vero cedere. Si ergo unusquisque quod suum 
est afferat, stant omnia firma et stabilia. Ex. eo 
enim quod diligatur, fit mulier amica et bene- 
vola; ex eo autem quod sit subdita, vir fit mitis 
et clemens. Vide autem quod hoc quoque natura 
sic sit comparatum, ut vir quidem diligat, mulier 
autem obediat. Nam quando is qui imperat , dili- 
git eum qui paret imperio, tunc consistunt omnia. 
Non tam ab eo qui paret quaeritur dilectio, quam 
ab eo qui imperat erga eum qui paret: ab illo 
enim est obedientia. Nam quod mulieri est pul- 
chritudo, viro autem cupiditas et desiderium, ni- 
hil aliud. ostendit quam quod sic fiat propter di- 
lectionem. Ne ergo, quoniam subjecta est mulier, 
sis insolens; neque tu, quoniam vir diligit, inta- 
mesce. Neque viri amicitia extollat mulierem ; 
neque mulieris subjectio inflet virum. Propterea 
tibi eam subjecit, o vir, ut magis ametur : pro- 
pterea te fecit amari, o mulier, ut facile feras 
quod sis subjecta. Ne timeas quod sis subjecta ; 
ei enim qui amat esse subjectum , nullam habet 
difficultatem : netimeas amans ; habes enim ipsam 
cedentem. Non alias ergo esset vinculum. Habes 
necessarium a natura imperium ; habe etiam. vih- 
culum quod est ex caritate : eam enim quce est 
imbecillior, sinit esse tolerabilem. Filii, obedite 
parentibus per omnia : hoc enim placitum est 
in Domino. Rursus posuit, /n Domino, et leges 
ferens obedientiz , οἱ pudorem incutiens , ac de- 
primens. 2700 enim, inquit, est placitum Domino. 
Vide quomodo non ex sola natura , sed ante eam 
ex iis quz Deo placent , vult nos omnia agere, ut 
etiam. mercedem habeamus. Patres , nolite ad 
iracundiam provocare filios vestros, ut non 
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xai ἐν τῇ φύσει οὕτω χατεσχεύαστα:, ὥστε τὸν μὲν 
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θάπερ ἐκεῖ φόδον xo ἀγάπην τίθησιν, οὕτω xai ἐν- 
ταῦθα. ἔστι γὰρ καὶ ἀγαπῶντα πιχραίνεσθαι. Ὃ οὖν 
φησι, τοῦτο ἐστι" μὴ μάχεσθε" οὐδὲν γὰρ "οὕτως τῆς 
μάχης ταύτης πικρότερον, ὅταν παρὰ ἀνδρὸς πρὸς 
quibut γίνηται. Αἴ γὰρ πρὸς τὰ φιλούμενα s πρόσωπα 
γινόμεναι μά ἔγαι, αὗται πικχραί" χαὶ δείχνυσιν ὅτι ἀπὸ 
πολλῆς πιχρίας τοῦτο γίνεται, ὅταν πρὸς τὸ μέλος 
αὑτοῦ, φησὶ; τίς διαστασιάζῃ. Τὸ μὲν οὖν ἀγαπᾶν τῶν 
ἀνδρῶν ἐστι, τὸ δὲ εἴχειν ἐχείνων. ᾿Ἐὰν οὖν ἕκαστος 
τὸ ἑαυτοῦ εἰσενέγχη; ἕστηχε πάντα βέδαια. Ἀπὸ μὲν 
γὰρ τοῦ ἀγαπᾶσθαι γίνεται xal f γυνὴ φιλική" ἀπὸ 
δὲ τοῦ ὑποτάσσεσθαι 6 ἀνὴρ ἐπιεικής. Ὅρα δὲ ὅτι 


φιλεῖν, τὴν δὲ ὑπαχούειν. " 
τ , 
χόμενον φιλῇ, τότε 
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ταν γὰρ ὃ ἄρχων τὸ ἀρ- 
τὰ πάντα συνέστηχεν. Οὐχ οὔ- 

Y TEE , 5. y " Y “- 
τως ἢ παρὰ τοῦ ἀρχομένου ἀγάπη, ὡς ἣ παρὰ" τοῦ 
ἄρχογτος ζητεῖται πρὸς τὸν ἀρχόμενον" παρ᾽ ἐχείνου 
γὰρ ἣ ὑπαχοῆ: Τὸ γὰρ ἐν ὥρᾳ εἶναι τὴν 1 
τοῦτον δὲ ἐν ἐπιθυμίᾳ, οὐδὲν Xo 5 δείχνυσιν, ἀλλ᾽ ἢ 
ὅτι διὰ τὴν ἀγάπην οὕτω γεγένηται. Μὴ τοίνυν, 
ATE ΄ & 25 ν᾿ ^ 
ἢ ὑποτέτακται ἡ γυνὴ, αὐθέντει- μηδὲ σὺ, 

— , - 5 "mt 
ἢ 6 ἀνὴρ ἀγαπᾷ,, φυσιοῦ. Μήτε ἣ τοῦ ἀνδρὸς 
τῶν " c γυναῖκα ἐπαιρέτω, wee 5 τῆς γυναιχὸς 


mo ὧν 
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T 
ὕπο esty φυσάτω τὸν ἄνδρα. Διὰ τοῦτό σοι ὑπέταξεν 
αὐτὴν, t ἵνα μᾶλλον φιλῆται" διὰ τοῦτο σε quent 
ἐποίησεν, ὦ γύναι, ἵνα εὐχόλως φέρ Ὡς τὸ ὕποτε- 
τάχθαι. Μὴ φοδοῦ ὑποτασσομένη" τὸ γὰρ φιλοῦντι 
c Y cm 2s ONE. » ^ ΄ 
δπρτα ναι: dug ἔχει δυσχολίαν. Μὴ φοδοῦ ἐρῶν- 
" " ρας MET ca ἘΠῚ 
ἔχεις γὰρ αὐτὴν εἴχουσαν. Οὐκ ἂν ἄλλως οὖν ἐγένετο 
σύνδεσμος. ᾿Αναγχαίαν τοίνυν ἔχεις ἀπὸ τῆς φύσεως 
τὴν ἀρχὴν, ἔχε καὶ τὸν es τὸν ἀπὸ τῆς ἀγάπης" 
τὴν γὰρ ἀσθενεστέραν RM εἴασε. Τὰ τέχνα, 
ὑπαχούετε τοῖς γονεῦσι χατὰ πάντα" τοῦτο γάρ ἐστιν 
εὐάρεστον ἐν Κυρίῳ. Πάλιν, τὸ, 'Ev Κυρίῳ, τέθειχε, 
χαὶ νόμους τιθεὶς ὑπαχοῆς, καὶ ἐντρέπων, * καὶ χα- 
ταδάλλων. Τοῦτο γὰρ, φησὶν, ἐστὶν εὐάρεστον τῷ 
τ : τὸ γὰρ, φησὶν, ἐσ ρεστον τῷ 
Κυρίῳ. “Ὅρα πῶς οὐκ ἀπὸ τῆς φύσεως μόνης, ἀλλὰ 
πρὸ ταύτης ἀπὸ τῶν τῷ Θεῷ δοχούντων βούλεται 
ἡμᾶς ἅπαντα πράττειν, ἵνα χαὶ μισθὸν ἔχωμεν. Ot 
πατέρες, μὴ ἐρεθίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἄθυ- 
μῶσιν. Ἰδοὺ πάλιν καὶ ἐνταῦθα ὑποταγὴ, χαὶ φ- 
τρον. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἀγαπᾶτε τὰ τέχνα “ περιττὸν 
γὰρ ἦν" αὐτὴ γὰρ ἣ φύσις χαταναγχάζει ἀλλ᾽ ὅπερ 
ἔδει " διώρθωσε, τὸ καὶ τὸ φίλτρον ἐνταῦθα εἶναι 
προ όπερονΣ ἐπειδὴ χαὶ m ὑπαχοὴ μείζον: Οὐδαμοῦ 


pusillo- animo fiant. Ecce hic quoque rursus est 45; γὰρ τίθησιν ὑπόδειγμα τ τὸ τοῦ spe xal τὸ τῆς γυ- 


subjectio et amor. Et non dixit, Diligite filios; 
esset enim supervacaneum ; ipsa quippe cogit-na- 


* [Fort. ὄντως. Savil.] 


* [Fort. καὶ μισθὸν 421222220». Dunzus.] 


A γαιχὸς, ἀλλὰ τί; Ἄχουε τοῦ προφήτου λέγοντος “Κα- 


θὼς οἰχτείρε: πατὴρ υἱοὺς, ᾧχτείρησε Κύριος τοὺς 


b [A. διώρθωσε. ἐχεῖ δὲ τὸ φ. δείκνυσιν εἶναι apoüp., ἔπει- 
δ5..-..- “είξων. καὶ πανταχοῦ ποιεῖται ἣ γραφὴ ὑπόϊειγμα.] 
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φοβουμένους αὐτόν. Καὶ πάλιν ὃ Χριστός φησι, Τίς 
ἐστιν ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃ ὃν ἐὰν αἰτήσῃ ὃ υἱὸς ἄρτον, 
μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ; χαὶ ἐὰν ἰχθὺν αἰτήσῃ; ul 
ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; Ót πατέρες; μὴ ἐρεθίζετ τε τὰ 
τέχνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν. Ὃ μάλιστα αὐτοὺς 


δει δυνατὸν δαχεῖν, τοῦτο τέθειχε, xol φιλικώτερον 
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εἶπεν ἐπιτάττων αὐτοῖς, xal οὐδαμοῦ τὸν Θεὸν τίθη- 
αὐτῶν τὰ σπλάγχνα. Τὸ δὲ, Μὴ ἐρεθίζετε, τοῦτό 
ἐστι, μὴ φιλονειχοτέρους αὐτοὺς ποιεῖτε- ἔστιν ὅπου 
χαὶ συγχωρεῖν ὀφείλετε. Εἶτα ἐπὶ τρίτην ἦλθεν ἀρ- 
χὴν, Οἱ δοῦλοι, λέγων, ὑπαχούετε τοῖς χατὰ σάρχα 
χυρίοις. ᾿Ενταῦθά ἐστι μέν τι χαὶ φίλτρον, ἀλλ᾽ οὐχ- 
ἔτι φυσιχὸν, χαθάπερ ἄνω, ἀλλὰ συνηθείας, xai ἀπ᾽ 
αὐτῆς τῆς ἀρχῆς, χαὶ ἀπὸ τῶν ἔργων. Ἐπεὶ οὖν ἐν- 
ταῦθα τὸ μὲν τοῦ φίλτρου ὑποτέτμηται; τὸ δὲ τῆς 
ὑπαχοῆς ἐπιτέταται, τούτῳ ἐνδιατρίδει, βουλόμενος, 
ὅπερ οἵ πρῶτοι ἔχουσιν ἀπὸ τῆς φύσεως, 
vat τούτοις ἀπὸ τῆς ὑπαχοῆς. Ὥστε οὖχ ὑπὲρ τῶν 
δεσποτῶν τοῖς οἰκέταις μόνοις διαλέγεται, ἀλλὰ χαὶ 
ὑπὲρ αὐτῶν, ἵνα ποθεινοὺς ἑαυτοὺς ἐργάζωνται τοῖς 
δεσπόταις. Ἂλλ᾽ οὐ τίθησι τοῦτο φανερῶς" ἢ γὰρ ὃ ἂν 
ὑπτίους αὐτοὺς ἐποίησε ν. Οἱ δοῦλοι, φησὶν, ὑπαχούετε 
χατὰ πάντα τοῖς χατὰ σάρχα χυρίοις. 


Καὶ ὅρα πῶς ἀεὶ τὰ ὀνόματα τίθησι, γυναῖχες, τὰ 
τέχνα, oi δοῦλοι, ὡς δικαίωμα τοῦ ὑπαχούειν. Ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ ἀλγήσῃ, ἐπήγαγε" Τοῖς κατὰ σάρχα χυρίοις. 
Ὑὸ χρεῖττόν σου fj ψυχὴ ἐλευθέρωται, φησί: πρόσ- 


xendos 5 δουλεία. ᾿Εχεῖνο τοίνυν ὑπόταξον, ἵνα μη- D 


κέτι ἀνάγχης ἢ 1j δουλεία. Μὴ ἐν ὀφθαλμδδουλεί tatc, 
ὡς ἀνθρωπάρεσχοι. Ποίησον, φησὶ, τὴν ἀπὸ τοῦ νό- 
μου δουλείαν ἀπὸ τοῦ φόδου γίνεσθαι τοῦ Χριστοῦ. 
Κἂν γὰρ μὴ δρῶντος ἐχείνου πράττης τὰ δέοντα χαὶ 
τὰ πρὸς τιμὴν τοῦ δεσπότου, δηλονότι διὰ τὸν ἀχοί- 
μητον ὀφθαλμὸν ποιεῖς. Μὴ χατ᾽ ὀφθαλμοδουλείαν, 
φησὶν, ὡς ἀνθρωπάρεσχοι. Ὥστε ὑμεῖς τὴν βλάθην 
ὑποστήσεσθε. "Axous γὰρ τοῦ προφήτου λέγοντος " 


Διεσχόρπισε Κύριος ὀστᾷ ἀνθρωπαρέσχων. Ὅρα τοί- Ε 


νυν πῶς αὐτῶν φείδεται, χαὶ αὐτοὺς δυθμίζει. Ἀλλ᾽ 
ἐν ἐπλύτητι; φησὶ, χαρδίας, φοδούμενοι ἘΠ Θεόν. 
Ἐκεῖνο γὰρ οὖχ ἁπλότης, ἀλλ᾽ ὑπόκρισις, “ἕτερον 
ἔχειν καὶ ἕτερον ποιεῖν - ἄλλον μὲν παρόντος φαίνε- 
σθαι τοῦ δεσπότου, ἄλλον δὲ ἀπόντος. Οὐχοῦν οὖχ 


? [Puto legendum ἕτερον ἐν νῷ ἔχειν. Dunzus.] 
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τοῦτο δοὺ- 0 
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tura; sed correxit quod oportuit, quod ct amor hic 


esset vehementior , quoniam et major est obedien- 
tia. Nusquam enim ponit exemplum viri et mu- 


lieris; sed quid? Audi prophetam dicentem : Sicut Ps! 1. 


: Ξ ^ τ 19. 
pater miseretur filiorum , misertus est Doni- 


nus timentium eum. Et rursus dicit Christus : 


Quis est ex vobis homo, a quo si petierit filius Matth. 7. 
Gtw* ἐπέχλασε γὰρ τοὺς γονέας, xoi χατέχαμψεν p panem, num lapidem dabit ei ? et si petierit pi- 
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scem, non serpentem | dabit ei ? Patres, nolite 
ad iracundiam provocare filios vestros, ne pu- 
sillo animo fiant. Quod. sciebat idoneum ut ma- 
xime eos morderet, hoc posuit, et amantius dixit 
eis imperans , et nusquam ponit Deum : fregisset 
enim parentes, inflectens eorum viscera. Illud au- 
tem , JVolite provocare , hoc est , Ne reddite eos 
contentiosiores ; est enim , ubi debetis illis aliquid 
concedere. Deinde venit ad. tertium. imperium, 
Servei, inquiens, obedite dominis carnalibus. 
Est hie quoque amor quidam, sed non ita natura- 
lis sicut superius , sed consuetudinis et ab ipso 
imperio et a factis. Quoniam. ergo hic quidem id 
quod est amoris, est succisum ac diminutum ; 
qnod est autem obedientiz , intensum et amplifi- 
catum, in eo vult immorari, et quod primi habent 
a natura, hoc eis dare ex obedientia. Quamobrem 
non pro dominis cum solis loquitur famulis, sed 
etiam pro ipsis, ut se dominis reddant desidera- 
biles. Sed non hoc ponit aperte : alias enim. eos 
supinos effecisset. Servei, inquit, obedite per 
omnia dominis carnalibus. 

2. Vide autem quomodo semper ponit nomi- 
na, mulieres, filii, serei, ut rationem obediendi. 
Sed ne doleret, subjunxit, Dominis carna- 
libus. Quod est tui, inquit, optimum, nem- 
pe anima, libera est ; ad tempus est servitus. 
Corpus ergo subde, ne necessitatis amplius sit 
servitus. /Von. ad oculum servientes tamquam 
hominibus placentes. Fac, inquit , servitutem 
qua est ex lege, esse ex metu Christi. Nam etsi 
illo non vidente facis que oportet, et quz per- 
tinent ad. honorem domini ; id. plane facis pro- 
pter illum. insomnem oculum. JVoz ad oculum, 
inquit, tamquam hominibus placentes. Quo 
fiet ut vos damnum subeatis. Audi enim pro- 


phetam dicentem, Dissipavit Dominus ossa eo- Psal.5s τ. 


rum qui hominibus placent. Vide ergo quomodo 
eis parcit, et eos componit : Sed in. simplicitate, 
inquit , cordis , timentes Deum. Nam illud qui- 
dem non est simplicitas, sed hypocrisis et simula- 


50. 


Rom.2. 11. 


Ca». 1v. 


Ephes. 6.9. 


Matth.7.2. 
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tio ; aliud in animo habere, et aliud facere ; alium 
quidem videri prassente domino, alium. vero ab- 
sente. Non dixit ergo solum, /n simplicitate 
cordis, sed, Timentes Deum.lWoc enim est time- 
re Deum , quando nemine vidente nihil mali faci- 
mus : sin autem facimus, non Deum, sed homines 
timemus. Vides quomodo illos componat ? Quod- 
cumque facitis, inquit, ex animo operamini, sicut 
Domino, et non hominibus. Non solum ab hy- 
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ς ba Ly B 
ἁπλῶς εἶπεν: ἐν ἁπλότητι χαρδίας, ἀλλὰ, Φοδού-- 
᾽ , 
. ] M s 

μένοι τὸν Θεόν. "T'oüxo γάρ ἐστι φούεϊσθαι τὸν Θεόν, 
e M -᾽» 

ὅταν μηδενὸς δρῶντος, μιηδὲν πράττωμεν πονηρόν" 
ἂν δὲ πράττωμεν, οὐχὶ τὸν Θεὸν, ἀλλὰ τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς φοβδούμεθα. Ὁρᾷς ὅτι ἐχείνους δυθμίζει; Πᾶν ὅ 

D Ü μις , 

* Ἂς a - 
τι ἂν ποιῆτε, φησὶν, ἐκ Ψυχῆς ἐργάζεσθε, ὡς τῷ 
Κυρίῳ, καὶ οὐχ ἀνθρώποις. Οὐ μόνον ὑποχρίσεως , 
ἀλλὰ χαὶ ἀργίας αὐτοὺς ἀπηλλάχθαι βούλεται. Ἔλευ- 
oz 0 cre ^ ΕἸ vr EI e bJ ) ea A ^F 

ἔρους αὐτοὺς ἐποίησεν ἀντὶ δούλων; ὅταν μὴ δέων- 


pocrisi, sed etiam ab otio et desidia eos vult li- A ται τῆς τῶν δεσποτῶν ἐπιστασίας" τὸ γὰρ, "Ex ψυ- 


berari. Liberos eos fecit pro servis, cum non opus 
habeant ut adsint domini. Hoc enim est illud, 
Ex animo, cum benevolentia, non cum servili 
necessitate, sed libere et ex animi instituto. Et 
quanam est merces? Scientes quod a Domino 
accipietis retributionem hereditatis : Domino 
Christo servite. Ab ipso enim, inquit, accipietis 
mercedem. Et quod Domino servitis, ex hoc est 
perspicuum. Qui enim , inquit, injuriam facit , 
recipiet id quod inique gessit. Hic confirmat 


quod prius dictum est. Nam ne viderentur ver- B 


ba esse assentationis : Aecipiet, inquit , id quod 
inique gessit : hoc est, luet poenas : JVon est 
enim. personarum. acceptio apud Deum. Quid 
enim, si es servus? non dedecore af(iceris. Atqui 
oportebat ad dominos hoc dicere , sicut etiam in 
Epistola ad Ephesios ; sed hic mihi videtur ta- 
cite significare Gracos dominos. Quid enim, si 
ille quidem Graecus , tu autem. es Christianus? 
Non personz, sed rex examinantur. Quamobrem 


sic cum beneloventia, et ex animo est servien- C 


dum. 1. Domini , quod justum. est et equum 
servis prcstate. Quid est autem Justum ? 
quid ZEquum ? Efficere ut sit els rerum omnium 
abundantia, et non sinere ut aliis egeant, sed 
pro laboribus eos remunerari. Non enim quia 
dixi eos a Deo habere mercedem, propterea tu 
eos prives. Alibi autem dicit, Remittentes mi- 
nas, volens eos facere mitiores : illi enim erant 
perfecti. Hoc est, Qua mensura mensi fueritis, 
remetietur vobis. Et illud, /Von est personarum 
acceptio, illis dictum est : illis autem tribuitur, 
ut hi hoc excipiant. Quando enim alteri dixe- 
rimus quod alteri congruit, non tantum illum 
correximus , quantum eum qui est reus. Et vos 
cum illis, inquit. Hic communem effecit servi- 
tutem : Scientes enim, inquit, quod et vos Domi- 
num habetis in celo. 2. Orationi instate , vi- 


ἃ Keg. δουλεύετε. 
ται.]} 
b | Prepositionem adjecimus ex A.] 


χαὶ γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ, [ Mox. A. χομιεῖ- 


χῆς, τοῦτό ἐστι, τὸ μετ᾽ εὐνοίας, μιὴ μετὰ δουλιχῆς 
ἀνάγχης, ἀλλὰ μετ᾽ ἐλευθερίας xal προαιρέσεως. Καὶ 
τίς ὃ μισθός; Εἰδότες, φησὶν, ὅτι ἀπὸ Κυρίου λή- 
ψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς κληρονομίας ἡμῶν " τῷ 
γὰρ Κυρίῳ ? δουλεύετε. Οὐχοῦν παρ᾽ αὐτοῦ δῆλον 
ὅτι λήψεσθε τὸν μισθόν. Καὶ ὅτι τῷ Κυρίῳ δουλεύετε, 
δῆλον ἐχ τούτου, Ὃ δὲ ἀδιχῶν, φησὶ, χομίσεται ὃ 
ἠδίκησεν. νταῦθα βεδαιοῖ τὸν πρότερον λόγον. “ἵνα 
γὰρ μὴ δόξῃ κολαχείας εἶναι τὰ ῥήματα, Λήψεται, 
φησὶν, ὃ ἠδίκησε - τουτέστι, καὶ τιμωρίαν δίδωσιν" 
Οὐ γάρ ἐστι προσωποληψία παρὰ τῷ Θεῷ. Τί γὰρ, 
εἰ δοῦλος ci; οὐχ αἰσχύνη. Καὶ μὴν τοῦτο P πρὸς τοὺς 
δεσπότας ἔδει εἰπεῖν, ὥσπερ καὶ ἐν τῇ πρὸς "Egz- 
σίους. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθά μοι δοχεῖ τοὺς “Ἕλληνας αἷ- 
νίττεσθαι δεσπότας. Τί γὰρ, εἰ ἐχεῖνος μὲν “Ἕλλην, σὺ 
Χρ 


ἱστιανός ; Οὐ τὰ ποόσωπα, ἀλλὰ τὰ πράγματα 
ἐξετάζεται: ὥστε xol οὕτω μετ᾽ εὐνοίας, xal Ex ψυ- 
χῆς δεῖ δουλεύειν. Οἱ χύριοι τὸ δίκαιον xol τὴν ἰσό- 
τητα τοῖς δούλοις παρέχεσθε. Τί δέ ἐστι τὸ δίκαιον; 
τί δέ ἐστιν ἰσότης; Πάντων ἐν ἀφθονία χαθιστᾶν, 
χαὶ μὴ ἐᾶν ἑτέρων δεῖσθαι, ἀλλὰ ἀμείδεσθαι αὐτοὺς 
τῶν πόνων. Μὴ γὰρ; ἐπειδὴ εἶπον, ὅτι παρὰ Θεοῦ 
ἔχουσι τὸν μισθὸν, διὰ τοῦτο σὺ ἀποστερήσης. “Ετέ- 
ρωθι δέ φησιν, Ἀνιέντες τὴν ἀπειλὴν, ἡμερωτέρους 
ἐργάσασθαι βουλόμενος " τέλειοι γὰρ ἦσαν ἐκεῖνοι. 
Τουτέστιν, Ἔν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται 
ὑμῖν. Καὶ τὸ, Οὐκ ἔστι προσωποληψία, πρὸς τούτους 
εἴρηται" χεῖται δὲ ἐπ᾽ ἐχείνων, ἵνα οὗτοι δέξωνται. 
Ὅταν γὰρ ἑτέρῳ ἁρμόζον πρὸς ἕτερον εἴπωμεν, οὐκ 
ἐχεῖνον τοσοῦτον, ὅσον τὸν ὑπεύθυνον χατωρθώσαμεν. 
Καὶ ὑμεῖς μετ’ ἐχείνων, φησίν. ᾿Ενταῦθα χοινὴν 
ἐποίησε τὴν δουλείαν Εἰδότες γὰρ, φησὶν, ὅτι καὶ 
ὑμεῖς ἔχετε Κύριον ἐν οὐρανοῖς. "TZ, προσευχῇ προσ- 
καρτερεῖτε, γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαριστία. 
"Eme γὰρ τὸ καρτερεῖν ἐν ταῖς εὐχαῖς δαθυμεῖν 
πολλάκις ποιεῖ, διὰ τοῦτό φησι, Γρηγοροῦντες, του- 
τέστι, νήφοντες, μὴ ῥεμδόμενοι. Οἴδε γὰρ, οἶδεν 6 
διάδολος ὅσον ἀγαθὸν εὐχή" “ διὸ βαρὺς ἔγχειται. 


c [ À. διὸ πολὺς ἐγκχ.» et infra προσευχῇ ὥσπερ ὄντος ἐπι- 
πόνου. 


IN EPIST. 
Oi2s δὲ xai Παῦλος πῶς ἀχηδιῶσι πολλοὶ εὐχόμ. 
διό φησι, Προσχαρτερεῖτε τῇ προσευχῇ, ὡς περί 
τινος ἐπιπόνου. Γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ, ἐν εὐχαρι- 
στίᾳ. Τοῦτο γὰρ, φησὶν, ἔργον ὑμῶν ἔστω, ἐν ταῖς 
εὐχαῖς εὐχαριστεῖν χαὶ ὁπὲρ, τῶν φανερῶν χαὶ ὑπὲρ 
τῶν ἀφανῶν, χαὶ ὑπὲρ ὧν ἑχόντας χαὶ ὗ ὑπὲρ ὧν ἄχον- 
τας ἐποίησεν εὖ, xol ὑπὲρ | ἐσθ τς καὶ ὑπὲρ γεέν- 
νης, xol ὑπὲρ acht xot ὅπ 
ἔθος τοῖς ἁγίοις εὔχεσθαι, χα 


γεσιῶν εὐχαριστεῖν . 


νέσεως. Οὕτω γὰρ 


eh τῶν χοινῶν εὖερ- 


Οἷδα ἐγώ τινα ἅγιον ἄνδρα οὕτως εὐχόμενον. Οὐ- 
δὲν πρὸ τούτου τοῦ ῥήματος ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ὅτι" εὖχα- 
ριστοῦμεν ὑπὲρ πασῶν τῶν εὐεργεσιῶν σου τῶν EX 


πρώτης ἡμέρας ὑέχρι τῆς ς᾽ παρούσης εἰς ἡμᾶς τοὺς .. 
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vov E. gilantes in ea in gratiarum actione. Nam quo- 


niam orationi instare et in ca perseverare, saepe 
reddit pigros et ignavos, propterca dicit , /igi- 
lantes, hoc est, sobrii, non vagantes et errantes. 
Scit enim, scit diabolus quantum bonum sit ora- 
tio ; et ideo graviter instat : scit etiam Paulus 
quod multi precantes sint desides et segnes. 
Quamobrem dicit, Orationi instate, tamquain 
F de re laboriosa. F'igilantes in ea in gratiarum 
actione. Moc, inquit, sit vestrum munus et of- 
ficium, in precibus agere gratias, et pro mani- 
festis et pro non manifestis, οἱ pro iis qui vo- 
lentibus et pro iis quz invitis benefecit, et pro 
regno et pro gehenna, et pro afflictione et pro re- 
creatione. Sic enim mos cest sanctis orare, οἱ 
gratias agere pro communibus beneficiis. 
3. Scio ego quemdam virum sanctum sic oras- 
se. Pre hoc verbo nihil aliud dicebat, quam : 


Gratias agimus pro omnibus beneficiis tuis, quae Viri eujus- 


E primo dei usque. ad presentem diem nobis in- 


ἀναξίους ἐπιδεικνυμένων " ὑπὲρ ὧν ἴσμεν χαὶ οὐχ E | dignis sunt collata: pro iis quae scimus et nesci- 


ἴσμεν, ὑπὲρ τῶν φανερῶν, ὑπὲρ τῶν ἀφανῶν, τῶν ἐν 
- , - L4 — , 
ἔργῳ γενομένων, τῶν ἐν λόγῳ, τῶν ἑχοντὶ, τῶν dxovzt 
πασῶν τῶν εἰς τοὺς ἀναξίους ἡμᾶς γεγενημένων " 
ὑπὲο (Abb ὅπερ ἀνέσεων. ὑπὲρ τῆς γεέννης. πὲ 
ὑπερ Uyeov, ὑπερ ἄνξεσε "ς. υπερ τῆς γεέννης, ὑπερ 
τῆς χολάσεως, ὑπὲρ βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Παρα- 
λοῦμέν σε φυλάξαι τὴν ψυχὴν ἡμῶν ἁγί θα- 
χαλοῦμέν σε φυλάξαι τὴν ψυχὴν ἡμῶν ἁγίαν, χαθα 
ρὰν συνείδησιν ἔχουσαν, τέλος ἄξιον τῆς φιλανθρω- 
, € τὸ ΄ ο-2-ἥὥ»; [:4 b Ὁ 
πίας σου. Ὃ ἀγαπήσας ἡμᾶς ὥστε τὸν ΝΙονογενῇ σου 
δοῦναι ὑπὲρ ἡμῶν, καταξίωσον ἀξίους γενέσθαι τῆς 
cT; ἀγάπης" δὸς ἐν τῷ λόγῳ cou σοφίαν, χαὶ ἐν τῷ 
QU6Q σου, μονογενὲς Χριστὲ, ἔμπνευσον ἰσχὺν τὴν 
παρὰ σοῦ" ὃ τὸν Νίονογενὴ δοὺς ὑπὲρ ἡμῶν, χαὶ τὸ 
Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον ἐξαποστείλας εἰς ἄφεσιν τῶν 
ἡμετέρων ἁμαρτιῶν, εἴ τι ἑχόντες ἢ ἄκοντες ἡμάρ- 
τομέεν, συγχώρησον, xal μὴ λογίση " μνήσθητι πάν- 
τῶν τῶν ἐπιχαλουμένων τὸ ὄνομά σου ἐν ἀληθεία" 
μνήσθητι πάντων τῶν εὖ, καὶ τἀναντία ἡμῖν θελόν- 
τῶν" πάντες γὰρ ἄνθρωποί ἐσμεν. Εἶτα ἐπιθεὶς τὴν 
εὐχὴν τῶν πιστῶν, ἐνταῦθα ἐπαύετο, ὡς χορωνίδα 
τινὰ χαὶ σύνδεσμον ὑπὲρ πάντων τὴν εὐχὴν ποιησά- 
μενος. Πολλὰ γὰρ ἡμᾶς ὃ Θεὸς χαὶ ἄχοντας εὖ ποιεῖ" 
πολλὰ γὰρ xa οὐχ εἰδότας, xol μείζονα. Ὅταν γὰρ 
, , , , SU. ^ EI , ^ m 
τἀναντία εὐχώμεθα, αὐτὸς δὲ τἀναντία ποιῇ, δῆλον 
τι χαὶ οὐχ εἰδότας εὖ ποιεῖ. Προσευχόμενοι ἅμα xo 
περὶ ἡμῶν. “Ὅρα τὴν ταπεινοφροσύνην, μετ᾽ ἐχεί- 
νους ἑαυτὸν τίθησιν. Ἵνα ὃ Θεὸς ἀνοίξη ἡμῖν θύραν 
ON - Y , m XE -— JY 
τοῦ λόγου, λαλῆσαι τὸ μυστήριον τοῦ Χριστοῦ. Eico- 
δόν φησι xol παῤῥησίαν. Da6al, 6 ἀθλητὴς ὃ τοσοῦ- 
^ J » - - - ; 
τος οὐχ εἶπεν, ἵνα ἀπαλλαγῷ τῶν δεσμῶν, ἀλλὰ 
^P, ^ , Fr * E rM 
δέσμιος ὧν ἑτέρους παρεχάλει, καὶ παρεχάλει ἐπὶ 
/ ῳ , "o , 
πράγματι μεγάλῳ, ἵνα παῤῥησίαν λάθη. Τὰ δύο 


mus, pro manifestis, pro non manifestis, quz opere 
facta sunt et qua». sermone , quz voluntarie facta 
sunt et involuntarie, pro omnibus qua facta 
sunt nobis indignis, pro afflictionibus, pro recrea- 
tionibus , pro supplicio, pro regno czlorum. Ro- 
gamus ut conserves animam nostram sanctam, 
puram habentem conscientiam, finem dignum tua 
clementia. Qui sic dilexisti nos ut unigenitum Fi- 
lium dares, dignare nos esse dignos caritate : da 


p in sermone tuo sapientiam, et in timore tuo, 


unigenite Christe; tuam inspira fortitudinem : qui 
pro nobis dedisti Unigenitum, et sanctum tuum 
emisisti Spiritum in remissionem peccatorum 
nostrorum, si quid volentes vel inviti pecca- 
vimus, condona et ne reputes : recordare omnium 
qui invocant. nomen tuum in veritate; recordare 
omnium qui bene et secus nobis volunt : omnes 
enim sumus homines. Deinde adjecta fidelium 
oratione, veluti quadam coronide et pro omni- 


C bus colligatione, facta prece, hic cessabat. Mul- 


ta enim nobis bona facit Deus etiam invitis, 
multa quoque et majora nescientibus. Nam quan- 
do contraria precamur, ipse autem facit contra- 
ria, palam est ipsum nescientibus bene facere. 
5. Orantes simul et pro nobis. Vide humilita- 
tem : post illos seipsum ponit. Ut Deus aperiat 
nobis ostium sermonis ad loquendum myste- 
rium Christi. Aditum, inquit , et loquendi liber- 
tatem. Pape! tantus athleta non dixit, Ut liberer 
D a vineulis, sed cum esset in vinculis, alios roga- 
bat, et propter rem. magnam rogabat , nempe ut 
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acciperet loquendi libertatem. Res du: magni, 
nempe et person: qualitas , et rei. Papa ! quanta 
auctoritas. Mysterium, quit, Christi. Ostendit 
nihil esse sibi desiderabilius quam hoc loqui. 
Propter quod etiam vinctus sum, 4. ut mani- 
festem. illud, ita ut oportet me loqui. Cum 
magna, inquit , fiducia et dicendi libertate, nihil 
reticentem. Vides , vincula eum manifestum red - 
dunt , non in obseuro collocant. Cum multa , in- 
quit, fiducia et dicendi libertate. Dic mihi, tu vin- 
ctus es, et alios consolaris ? Maxime : majorem 
loquendi libertatem. dant mihi vincula: sed. Dei 
rogo auxilium, audivi enim Christum dicentem, 


Matth. 10. Quando vos tradent, nolite esse solliciti, quo- 


19. 


modo aut quid loquamini. Et vide quomodo di- 
xit metaphorice, Ut Deus aperiat nobis ostium 
sermonis ? Vide quam sit a fastu alienus, et cum 
esset in. vinculis quam humiliter loquatur. Hoc 
est, Ut molliat corda 1psorum. Non sic autem di- 
xit, sed, Ut nobis det fiduciam et loquendi liber- 
tatem ; sic loquens humiliter et modeste se gerens : 
et id quod habebat rogat ut accipiat. Ostendit 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


μεγάλα, xol ἣ ποιότης τοῦ προσώπου, xai ἣ τοῦ 
] Βαδαὶ. 8 X τὶ ἜΣ ENS 
πράγματος. Βαδαὶ, ὅσον τὸ ἀξίωμα. "Và μυστήριον, 
m r Ὁ , TN ».— m , 
φησὶ, τοῦ Χριστοῦ. Δείχνυσιν ὅτι οὐδὲν. αὐτῷ τούτου 
Ὁ -- ὦ 
ποθεινότερον, τοῦ λαλῆσαι. Av ὃ xol δέδεμαι, ἵνα 
φανερώσω αὐτὸ, ὡς δεῖ με λαλῆσαι. Μετὰ πολλῆς, 
φησὶ, τῆς παῤῥησίας, χαὶ μηδὲν ὑποστειλάμενον. 
ὩΣ - * τὰ aMY * 
"Op&s, τὰ δεσμὰ φανεροῖ αὐτὸν, οὐ συσχιάζει. * Μετὰ 
WS ἢ τὸ, H , πο / MONIS 
πολλῆς, φησὶ, τῆς παῤῥησίας. Εἰπέ pot, σὺ δέδε-- 


R ; 
σαι, χαὶ ἄλλους παραχαλεῖς; Ναὶ, φησί" μείζονά 


Ε μοι παῤῥησίαν δίδωσι τὰ δεσμά" ἀλλὰ δέομαι τῆς 


τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς" ἤχουσα γὰρ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος " 
Ὅταν παραδιδῶσι ὑμᾶς, μὴ μεριμνήσετε πῶς ἢ τί 
λαλήσετε. Καὶ ὅρα πῶς μεταφορικῶς εἶπεν * Ἵνα ὃ 
Θεὸς ἀνοίξη ἡμῖν θύραν τοῦ λόγου. Ὅρα πῶς ἄτυ-- 
φός ἐστι, καὶ πῶς ἐν τοῖς δεσμοῖς ὧν ταπεινὰ φθέγ- 
γεται" τουτέστιν, ἵνα μαλάξη τὰς χαρδίας αὐτῶν. 
Οὐχ εἶπεν οὕτως, ἀλλ᾽ ἵνα ἡμῖν παῤῥησίαν δῷ,, τα-- 
πεινοφρονῶν οὕτως εἴρηκε, καὶ τοῦτο ὅπερ εἶχεν, 


TE 5 - INNUIT 
F ἀξιοῖ λαδεῖν. Δείχκνυσιν ἐν ταύτῃ τῇ ἐπιστολῇ διὰ τί 


3. - E , 
τότε οὐχ ἦλθεν ὃ Χριστὸς " τῷ σχιὰν ἐκεῖνα χαλέσαι" 
m Ὁ d D ν D 
Τὸ δὲ σῶμα, φησὶ, τοῦ Χριστοῦ. “Ὥστε ἔδει ἐν τῇ 
PONES S E - 3 1 RN 
exi ἐθισθῆναι. Ἅμα xo τῆς ἀγάπης τῆς εἰς αὐτοὺς 


3 - Jj : D » , L e € - Y B), 
autem in hac epistola, cur tunc non venerit Chri- 4 μέγιστον ἐμφαίνει cex y ptov * ἵνα ὑμεῖς, φησὶν, ἀκού- 
Col. 2, 17. Stu$, eo. quod illa umbram vocarit : Corpus au- 


tem, inquit, Christi. Quamobrem oportebat eos 
umbrze assuescere, Simul etiam sux in eos cari- 
tatis maximum indicat argumentum : Ut vos, in- 
quit, audiatis, Ego autem vinctus sum. Rursus 
vinculum adducit in medium, quod valde amo, 
quod cor meum excitat, et desiderium semper af- 
fert videndi Paulum in vinculis, et scribentem, et 
predicantem, et. baptizantem, et catechesi insti- 


NN 


; 
σητε, ἐγὼ δὲ δέδεμαι. Πάλιν τὸν δεσμὸν εἰς μέσον 
τίθησιν, οὗ σφόδρα ἐρῶ, ὃς διανίστησί μου τὴν χαρ- 


τοντα, χαὶ βαπτίζοντα, xol χατηχοῦντα. Ὑπὲρ τῶν 
᾿Εχχλησιῶν τῶν ἁπανταχοῦ ἀνεφέρετο αὐτῷ δεδε- 
μένῳ, μυρία ῳχοδόμει δεδεμένος. Τότε εὔλυτος μᾶλ- 
λον ἦν. Ἄχουε γὰρ αὐτοῦ λέγοντος" “Ὥστε τοὺς 
πλείονας τῶν ἀδελφῶν πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς μου 


tuentem. De omnibus qua ubique erant Ecclesiis B. περισσοτέρως τολμᾶν ἀφόδως τὸν λόγον λαλεῖν. Καὶ 


ad eum vinctum referebatur: vinctus supra mo- 
dum zdificabat. Tunc magis erat solutus, Audi 
τ. enim eum dicentem : Ut plures e fratribus con- 


Philipp. 

τή. M fidentes in vinculis meis, abundantius aude- 
rent sine timore verbum Dei loqui. Ypse quoque 

κι Cor, 15, Türsus hoc confitetur dicens : Quando enim. in- 

10. firmor , tunc potens sum. Propterea dicebat 

ART etiam, Sed verbum. Dei non est alligatum. In 


9. 


vinculis erat cum maleficis ac sceleratis, cum ca- 
ptivis, cum homicidis, doctor orbis terrarum : qui 
in tertium ascendit caelum, qui verba audivit ar- 
cana et ineffabilia, erat vinctus. Sed tunc velocior 
erat ejus cursus. Qui erat. vinctus, erat solutus; 
et qui non erat vinctus, erat vinctus. Nam 
ille quidem agebat quod. volebat : hic autem ipsum 


? [A- cum marg. Savil, subjungit χαὶ πολλῷ μᾶλλον 4 


zl μὴ ἐδέδετο.] 


C γὰρ ὅπερ ἤθελεν, ἔπραττεν " ἐχεῖνος δὲ 


αὐτὸς δὲ πάλιν τοῦτο ὁμολογεῖ λέγων" “Ὅταν γὰρ 
ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἶμι. Διὰ τοῦτο xol ἔλεγεν" 
Ἀλλ᾽ ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ οὐ δέδεται. Ἰδδεσμεῖτο μετὰ 
τῶν χαχούργων, μετὰ τῶν δεσμωτῶν, μετὰ τῶν dy- 
δροφόνων" ὃ τῆς οἰκουμένης διδάσχαλος, ὃ εἰς τρίτον 
ἀνελθὼν οὐρανὸν, ὃ τὰ ἄῤῥητα ῥήματα ἀχούσας, 
ἐδέδετο. ᾿Αλλὰ τότε ταχύτερος ὃ δρόμος ἦν. Ὁ δὲε- 
θεὶς ἐλέλυτο, καὶ ὃ μὴ δεδεμένος ἐδέδετο. Οὗτος μὲν 

ὰ αὐτὸν οὐχ 
ἐχώλυεν, οὐδὲ τὴν ἰδίαν ἐπλήρου πρόθεσιν. Τί ποιεῖς, 
ὦ ἀνόητε; μὴ γὰρ σωματιχός ἐστι δρομεύς; μὴ γὰρ 
ἐν σταδίῳ τῷ παρ᾽ ἡμῖν ἀγωνίζεται; ἐν οὐρανῷ πο- 
λιτεύεται τὸν ἐν οὐρανῷ τρέχοντα δῆσαι τὰ ἐπὶ γῆς 
οὐ δύναται, οὐδὲ χατασχεῖν. Οὐχ δρᾶς τουτονὶ τὸν 
ἥλιον; περίδαλε δεσμὰ ταῖς ἀχτῖσι, στῆσον τοῦ δρό- 


b [ Desiderat Dunzeus aliquid , velut. πρότερον.] 
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μου ἀλλ᾽ οὐ δυνήσῃ. Οὐκοῦν οὐδὲ Παῦλον: xat πολλῷ 
μᾶλλον " τοῦτον, ἢ ἐχεῖνον: πλείονος γὰρ οὗτος, ἢ 
ἐχεῖνος ἀπέλαυσε προνοίας, ἅτε φῶς φέρων οὗ τοιοῦ - 
τον ἣμῖν, ἀλλὰ τὸ ἀληθινὸν βαστάζων. Ποῦ νῦν εἶσιν 
οἱ μιηδὲν βουλόμενοι διὰ τὸν Χριστὸν πάσχειν ; τί δὲ 
λέγω πάσχειν, ὅπου qs οὐδὲ χρήματα βούλονται 
προέσθα!: ᾿Εδέσμει xai Παῦλός ποτε, καὶ ἐνέδαλλεν 
εἰς δεσμωτήριον: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦ Χριστοῦ γέγονε 
δοῦλος, οὐ τῷ ποιεῖν λοιπὸν, ἀλλὰ τῷ πάσχειν σε- 
μινύνεται. Καὶ τοῦτο δὲ τοῦ χηρύγματος θαῦμα, ὅταν 
διὰ τῶν πασχόντων αὐτῶν, ἀλλ᾽ οὐ τῶν ποιούντων 
χαχῶς, οὕτως ἐγείρηται xoi αὔξηται. Ποῦ τις εἶδεν 
ἀγῶνας τοιούτους: ὃ πάσχων χαχῶς, vxE* xat ὃ 
ποιῶν χαχῶς, ἥττᾶται. Οὗτος ἐχείνου λαμπρότερος " 
διὰ δεσμῶν τὸ χήρυγμα εἰσῆλθεν. Οὐχ αἰσχύνομαι. 
ἀλλὰ καὶ σεμνύνομαι, φησὶ, τὸν ἐσταυρωμένον χη- 
ρύττων. ᾿Εννόησον γάρ μοι" ἣ οἰχουμένη πᾶσα τοὺς 
λελυμένους ἀφεῖσα, τοῖς δεδεμένοις προσήει" τοὺς 
δεσμοῦντας ἀποστρεφομένη; τοὺς τὴν ἅλυσιν περι- 
χειβμένους τιμᾶ" τοὺς σταυρώσαντας μισήσασα; τὸν 
ἐσταυρωμένον προσχυνεῖ. 


Οὐχ ἔστι μόνον θαυμαστὸν, ὅτι ἁλιεῖς, ὅτι ἰδιῶται 
ἦσαν ol κήρυχες, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἕτερα " χωλύματα, φύ- 
cet χωλύματα ἦσαν, x«l πλείων γέγονεν ἣ ἐπίδοσις. 
Οὐ μόνον οὐδὲν ἐχώλυσεν ἣ ἰδιωτεία, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ 
τοῦτο φανερωθῆναι ἐποίησε τὸ χήρυγμα. Ἄχουε γὰρ 
τοῦ Λουχᾷ λέγοντος " Καὶ καταλαδόμενοι, φησὶν, ὅτι 
ἄνθρωποι ἀγράμματοί εἰσι χαὶ ἰδιῶται, ἐθαύμαζον. 
Οὐ μόνον οὐδὲν ἐχώλυεν ὃ δεσμὸς, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τοῦ- 
το ἐποίησεν αὐτοὺς θαρσαλεωτέρους. Οὐχ οὕτως ἐθάῤ- 
ouv οἵ μαθηταὶ, λελυμένου τοῦ Παύλου, ὡς δεδε- 
μένου * Περισσοτέρως γὰρ, φησὶ, τολμᾶν ἀφόδως τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ λαλεῖν. Ποῦ οἱ ἀντεροῦντες, ὅτι οὐ 

εἴον τὸ χήρυγμα:; 4 ἰδιωτεία οὐχ ἦν ἱκανὴ ποιῆσαι 
χαταγνωσθῆναι αὐτούς: οὐχοῦν ἔδει * κἀνταῦθα φο- 
Οῆσαι αὐτούς: Ἴστε γὰρ ὅτι δύο πάθεσι τούτοις τὸ 
πλῆθος κατέχεται, κενοδοξία καὶ δειλία. Ἢ ἰδιωτεία 
οὐχ ἠφίει ἐπαισχύνεσθαι᾽ οἵ χίνδυνοι εἰς δειλίαν ἐμ- 
θαλεῖν ὥφειλον. ᾿Αλλὰ θαύματα, φησὶν, ἐποίουν. Πι- 
στεύετε οὖν ὅτι ἐποίουν θαύματα. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐποίουν; 
Τοῦτο μεῖζον θαῦμα τοῦ ποιεῖν, εἰ χωρὶς θαυμάτων 


2: [À. τοῦτο ἢ ixsivo. B. τούτῳ 7 ἐχείνῳ.ἢ 
b. | Savil. conj. χωλύματα pizzt , οὐχωλ., ἀλλὰ χαὶ.ἢ 
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non prohibebat, neque suum implebat proposi- 
tum. Quid. facis, o stolide ? num est cursor cor- 
poralis? num in stadio quod est apud nos certat? 
In czlis versatur: eum. qui currit in clo, non 
possunt ea qua sunt in terris alligare et retinere. 
Non vides hunc solem? Radiis injice vincula, 
siste ejus cursum : sed non poteris. Nec ergo Pau- 
lum, et multo minus hunc quam illum : majorem 
enim Dei curam ac providentiam est hic quam 
ille consequutus, ut qui non nobis talem, sed ve- 
ram ferat lucem. Ubi sunt qui nihil volunt pati 
propter. Christum ? quid autem dico pati , cum 
ne pecunias quidem velint profundere? Vincie- 
bat quoque aliquando Paulus, et conjiciebat in 
carcerem : sed postquam factus est Christi servus , 
non quod agat gloriatur, sed quod patiatur. Et hoc 
est miraculum praedicationis, quando per ipsos 
patientes, non autem per male agentes, sic exci- 
tatur et augetur. Übinam vidit quispiam ejusmodi 
certamina? Qui male patitur, vincit : et qui male 
agit, vincitur. Ille hoc preclarior : praedicatio in- 
troivit per vincula. Non erubesco, inquit, sed 
etiam glorior, crucifisum pradicans. Sie autem 
cogita : Universus orbis terrz iis dimissis qui sunt 
soluti, accedit ad. vinctos : eos qui vinciunt aver- 
sans, honorat eos qui sunt circumdati catenis ; 
eos odio habens qui in crucem egerunt, adorat 
crucifixum. 

4. Neque solum est mirandum, quod przdica- 
tores et idiot: erant piscatores, sed etiam quod 
alia, quz naturz impedimenta erant, non fuerunt 
impedimenta, et major facta est accessio. Non 
solum nihil impediit ruditas et imperitia, sed 
etiam hoc ipsum effecit ut manifesta fieret przdi- 
A 

perissent , inquit, quod homines essent illite- 

rati et rudes , mirabantur. Non solum nihil 
prohibebant vineula , sed ea ipsa efficiebant eos 
confidentiores. Non adeo confidebant discipuli 


cum Paulus esset solutus, quam cum vinctus. Ut Cot. x. τή. 


abundantius, inquit , audeant sine timore ser- 
monem Dei loqui. Ubi sunt qui dicunt divinam 
non esse przdicationem ? ruditas et imperitia non 
sufficiebat ad. efficiendum mt ipsi condemnaren- 
tur? oportebat ergo eos hic quoque terrere ? Scitis 
enim his duobus animi morbis. teneri multitudi- 
nem, inani gloria et abjecti animi. vitio. Ruditas 
et imperitia non sinebat eos suffundi pudore; pe- 


B 


* [Profecto legendum x2» ταῦτα, nempe ἡ ἐδιωτεῖα 
xal δεσμοί. Dunzeus. Idem mox conj. εἰ ἡ ἐδιωτεία,] 


catio. Audi enim Lucam dicentem : Et cum com- 4.;, 4. 13. 
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ricula eis debebant injicere timorem. At faciebant, 
inquit, miracula. Creditis ergo eos fecisse mira- 
cula. At non faciebant? Hoc est majus miraculum 
quam facere, si adducebantur homines absque 


De Socrate. miraculis. Vinctus etiam fuit apud Gracos Socra- 


"Vincula 


tes : quid ergo ? annon statim Megaram fugerunt 
discipuli? Maxime: non enim admiserunt quae 
dicebantur de immortalitate. Sed hic vide : vin- 
ctus est Paulus , et magis confidebant discipuli : 
et merito : videbant enim non impediri przdica- 
tionem. Num potes impedire linguam? per eam 
currit maxime. Ut enim cursorem, nisi pedes 
vinxeris, a cursu non prohibueris : ita etiam evan- 
gelistae nisi linguam ligaris , non prohibueris quo- 
ininus is currat; Sed sicut ille si lumbos ligaris , 
magis currit et portatur : ita hic quoque, vinctus 
magis pradicat , liberiusque et. confidentius. Ex- 
timescit vinctus, quando solum fuerit vinculum : 
qui autem mortem despicit , quomodo fuerit liga- 
tus? Perinde faciebant atque si Pauli umbram 
vinxissent , et os ejus obturassent. Erat enim pu- 
gua umbratilis : nam et suis magis erat desidera- 
bilis, et inimicis magis reverendus; ut qui magni 
et fortis animi ferret praemia, nempe vincula. Co- 
rona ornat caput , non pudore afficit, sed. etiam. 
preclarum efficit. Inviti eum coronabant catena. 
Nam dic mihi, possetne ferrum. formidare qui 
audebat adamantinas frangere mortis portas? 
Veniamus, o dilecti, ad vinculorum horum 


Pauli quam zelum. et. amulationem. Quicumque mulieres 


pretiosa, 


aurea induistis monilia, Pauli desiderate vin- 
cula. Non sic vobis circa collum fulget collare , 
ut in ejus anima fulgebat ornamentum ferreorum 
vinculorum. Si quispiam illa desiderat, hzc odio 
habeat. Quid enim est commune ignavie cum 
magnanimitate , corporis ornamento cum philoso- 
phia? Illa vincula reverentur angeli; hzc vero 
etiam ludificantur : illa vincula solent a terra ad 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


προσήγοντο. ᾿Εδέθη xol Σωχράτης παρ᾽ “Ελλησι" τί 
οὖν; οὐχ εὐθέως ἔφυγον εἰς Μέγαρα οἱ μαθηταί; Πά- 
νυ γε" οὐ γὰρ)τοὺς περὶ ἀθανασίας ἐδέξαντο λόγους. 
Ἂλλ᾽ ὅρα ἐνταῦθα - ἐδέθη Παῦλος, xoi μᾶλλον ἐθάῤ- 
δουν οἵ μαθηταί " εἰκότως " ἑώρων γὰρ οὖχ ἐμποδιζό- 
μένον τὸ χήρυγμα. Μὴ γὰρ γλῶτταν δύνασαι δῆσαι: 


C ταύτῃ μάλιστα τρέχει. “Ὥσπερ γὰρ», δρομέως ἂν μὴ 


NU v IN CE 5. v. , e 
δήσης τοὺς πόδας, οὐχ ἐχώλυσας τοῦ δρόμου - οὕτω 
M 2 m 5* NI - kJ 
xai εὐαγγελιστοῦ ἐὰν μὴ δήσης τὴν γλῶτταν, οὐχ 

3 ἡλ' ΟΝ , ' od : 2 - EA ΓΝ 
ἐχώλυσας τοῦ δρόμους Καὶ ὥσπερ ἐκεῖνος, ἐὰν δήσηῃς 
2 ^ " p 
τὴν ὀσφὺν," μᾶλλον τρέχει xal διαδαστάζεται, οὕτω 
As2€ E 
xol οὗτος * δεσμούμενος μᾶλλον χηρύττει, xo μετὰ 
XT EU ΝΜ 
πλείονος τῆς παῤῥησίας. Δειλιᾷ ὃ δέσμιος, ὅταν δὲ- 
* n ᾿ ω “" - 
σμὸς ἡ μόνον" ὃ δὲ τοῦ θανάτου καταφρονῶν, πῶς ἂν 
τς τς - 
ἐδέθη; αὐτὸν ἐποίουν, οἷον ἂν εἰ τὴν σκιὰν ἐδέσμουν 
, UE m. d 
Παύλου, xoi τὸ στόμα αὐτῆς ἐνέφραττον. Σχιομαχία 


D γὰρ ἦν τοῖς τε γὰρ οἰκείοις ποθεινότερος μᾶλλον ἦν, 


- x) - 5^. , e E] H , 
τοῖς τε ἐχθροῖς αἰδεσιμώτερος, ἅτε ἀνδρείας φέρων 
ἔπαθλον τὸν δεσμόν. Στέφανος " χοσμεῖ χεφαλὴν, ἀλλ᾽ 
οὖχ αἰσχύνει, ἀλλὰ xa λαμπρὸν ποιεῖ. Ἄχοντες ἐστε- 
φάνουν αὐτὸν τῇ ἁλύσει. Εἰπὲ γά (δ i 
f αὐτὸν «T, ἁλύσει. Εἰπὲ γάρ μοι, σίδηρον εἶχε 
δεῖσαι ὃ τῶν ἀδαμαντίνων τοῦ θανάτου χατατολμιῶν 
n n - Ἐξ 
πυλῶν; Ἴλθωμεν εἰς ζῆλον, ἀγαπητοὶ, τῶν δεσμῶν 
, [} -. , ῃ D ΄ 
τούτων. Ὅσαι γυναῖχες χρυσία περίχεισθε, τὰ Παύ- 
λου δεσμὰ ποθήσατε. Οὐχ οὕτως ὑμῖν περὶ τὸν τρά- 
, ^ M2 5 n € 3 y D 
χηλον τὸ περιδέῤῥαιον ἀπολάμπει, ὡς ἐχείνου περὶ 


Y - E τα u 
E τὴν ψυχὴν ὃ τῶν σιδηρῶν δεσμῶν ἔστιλθε χόσμος. Et 


τις ἐχεῖνα ποθεῖ, ταῦτα μισείτω, Τίς γὰρ χοινωνία 
βλακείᾳ πρὸς ἀνδρείαν ; χαλλωπισμῷ σωματιχῷ πρὸς 
φιλοσοφίαν ; "Exeiva τὰ δεσμὰ ἄγγελοι αἰδοῦνται, τού- 
των xol χαταπαίζουσιν: ἐχεῖνα τὰ δεσμὰ πρὸς τὸν 
οὐρανὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἕλχειν εἴωθε, “ταῦτα τὰ δεσμὰ 
πρὸς τὴν γὴν ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ κατάγει. "Ὄντως γὰρ 
ταῦτα δεσμὰ, οὐχ ἐχεῖνα. ἐχεῖνα χόσμος, ταῦτα δε-- 


- , d - yk A Δ 
F σμά- ταῦτα μετὰ τοῦ σώματος xal τὴν ψυχὴν θλίδει, 


5 - ' LJ , ^ - , 
ἐχεῖνα μετὰ τοῦ σώματος xol τὴν ψυχὴν κοσμεῖ. Βού- 
λει μαθεῖν ὅτι ἐχεῖνα χόσμος ἐστίν; Εἰπέ μοι, τίς 


3 


μᾶλλον ἐπεσπάσατο τοὺς δρῶντας, σὺ, ἢ Παῦλος - 


calum tollere; hzc vincula a calo deducunt ad ter- A. xo τί λέγω σύ; αὐτὴ ἢ βασιλὶς ἣ πάντα χρυσὸν πε- 


ram. Revera enim hac sunt vincula, non illa : illa 
ornamentum, hzc vincula: hzc cum corpore ani- 
mam quoque opprimunt; illa cum corpore ornant 
etiam animam. Vis scire quod illa sint ornamen- 
tum? Dic mihi, quis magis spectatores attraxit, tu, 
an Paulus ? quid te dico? 1psa Imperatrix tota auro 
circumdata , eos qui vident non magis attraxerit : 


ΤΙ ΕΓ ΟΣ sed si contingerit et Paulum eo tempore vinctum, 


non parcit 
Chrysosto - 


mus. 


et Imperatricem ingredi ecclesiam, omnes ab illa. 


» [δεσμούμενος deerat in Edd., acceptum ex A.] 
» [ JVullo modo probo χοσμεῖ, sed δετμεῖ, ut erat. in 


, , E. € EJ , M ce om 
ριχειμένη, οὐχ ἂν μᾶλλον ἐπεσπάσατο τοὺς δρῶντας * 
ἀλλ᾽ εἰ συνέδη χαὶ Παῦλον χατὰ τὸν αὐτὸν xatpbv δε- 
δειλένον. χαὶ τὴν βασιλίδα εἰς τὴν ἐχκλη,σίαν εἰσελθεῖν. 

ὃ ᾽ i^g [ , 
πάντες ἂν ἀπ᾽ ἐχείνης ἐπὶ τοῦτον μετήγαγον τοὺς 
ὀφθαλμούς καὶ εἰκότως. Τὸ γὰρ δρᾶν ἄνδρα τῆς 
φύσεως τῆς ἀνθρωπίνης μείζονα, χαὶ οὐδὲν ἔχοντα 
τΊ , 2 3 3:8 — v 
ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ ἄγγελον ἐπὶ γῆς, θαυμασιώτερον 
τοῦ ὁρᾷν γυναῖχα χεχαλλωπισμένην. Ταῦτα μὲν γὰρ 

Nd: , ^ 5 - ^A , M 
xa ἐν θεάτροις, καὶ ἐν πομπαῖς, xot βαλανείοις, xat 


prioribus Edd. Duneus.] 
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᾿ 
MEvOMS xot νομίζοντ' τα τὸν βέγιστον χόσμον εχ: χαι 


πολλαχοῦ ἐστιν ἰδεῖν: ᾿ἄνθρωπον δὲ δεσμὰ περιχεί- D 
ιν 


zt 
ENS 
οὐχ εἴκοντα gos, Begueisy οὐχ ἔστι γῆς θέ αμα ἰδεῖν τὸν 


afe Ψυχὴ περισχοπεῖ 
τύφου πεπλήρωται, φροντίσι χατέχεται 


τίς EDO τίς οὐχ € 
, μυρίοις ἕτέ- 
ροις δέδεται πάθεσιν ὃ δὲ ἐχεῖνα περιχείμενος, ἄτυ- 
qoc" ἣ Ψυχὴ γαυροῦται, πάσης ἀπήλλαχται φρῦν: 
τίδος, γεγηθυῖα ; 

ρωμένη. Εἴ τ τίς μοι Παῦλον ἐδίδου ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ 


πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέ πουσα; ἔπτε- 


διαχύπτοντα 
σμωτηρίου, ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου ἂν εἴλόμτην " * οἱ γὰρ 
£x. τοῦ οὐρανοῦ πρὸς αὐτὸν ἔρχονται, ὅταν εἰς τὸ δὲε- 
σμωτήριον 3- Ὃ σύνδεσμος τοῦ κηρύγματος τὰ δε- 
au Παύλου, ὃ θεμέλιος ἡ ἅλυσις ἐχείνη " ἐχεῖνα τὰ 
δεσμὰ ποθήσωμεν. 


" E A X4. ἜΣ E “ 
Καὶ πῶς, φησὶν, ἔνι; ᾿Εὰν ταῦτα συντρίψωμεν 
^ , ΕΣ € - “ἊΝ ^ , Ej - 
χαὶ διαχλάσωμεν. Οὐδὲν ἡμῖν ἀπὸ τούτων ὄφελος: τῶν 
δεσμῶν, ἀλλὰ xax βλάδη. 


, - - - 
ἐσμώτας ἡμᾶς ἐχεῖ δείξει 


ταῦτα, τὰ δὲ Παύλου δεσμὰ λύσει ἐχεῖνα τὰ δεσμά: D 


, EJ ^ ^N , M - E , *, - 
ἣ τούτοις ἐνταῦθα δεδεμένη xat τοῖς ἀθανάτοις ἐχεῖ δε- 
- , - ^ FM € - ΄' b^ 
σμοῖς δεθήσεται χεῖρας xat πόδας, ἣ τοῖς Παύλου " δε- 
δεμένη ἕξει χαθάπερ χόσμον περιχείμενον αὐτῇ τότε. 


Y 


Aücov xaX σαυτὴν τοῦ δεσμοῦ, χαὶ τὸν πένητα τοῦ 
λιμοῦ. Τί τῶν ἁμαρτημάτων τὰς σειρὰς ἐπισφίγγεις: 
Πῶς; φησίν. * Ὅταν σὺ μὲν χρυσοφορῆς, ἕτερος δὲ 
- ^ e M ΑἹ e LIP , 

ἀπόλλυται" ὅταν σὺ μὲν ἵνα δόξης τύχης τῆς κενῆς, 
τοσοῦτον λαμόάνης χρυσίον, ἕτερος δὲ μηδὲ φαγεῖν 

- EA M e , ΕῚ , Σ L/ M r 
ἔχη; οὐχὶ τὰς ἁμαρτίας ἐπέσφιγξας; Περίθου τὸν Χρι- 
στὸν, χαὶ μιὴ τὸν χρυσόν ἔνθα μαμμωνᾶς, ἐχεῖ Χρι- 
ΕΣ "4 - - 
στὸς οὐχ ἔστιν - ἔνθα Χριστὸς, ἐχεῖ μαμμωνᾶς οὐχ 
ἔστιν. Οὐ βούλει τὸν βασιλέα αὐτὸν περιχε ἴσθαι τῶν 
πάντων ; Εἴ τίς σοι τὴν ἁλουργίδα. xai τὸ διάδημα 
ΕΣ ΕῚ ^ 38v 9. ^ ^ - , 51: , 
ἔδωχεν, οὐχ ἂν ἐδέξω ἀντὶ παντὸς τοῦ χρυσίου; ᾿Εγώ 
«μοὶ , MM * NIRE Vrae ἃ 
σοι οὗ τὸν χόσμον δίδωμι τὸν βασιλιχὸν, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
περιθέσθαι τὸν βασιλέα παρέχω. Καὶ πῶς ἄν τις πε- 
ρικέοιτο τὸν Χριστὸν , φησίν ; Ἄχουε τοῦ Παύλου λέ- 
qovzos * Ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνε- 
δύσασθε" ἄχουσον τῆς παραινέσεως τῆς ἀποστολιχῆς " 
Y - , 

Τῆς σαρχὸς, φησὶ, πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυ-- 
μίαν. Οὕτω τις ἐνδύεται τὸν Χριστὸν, μὴ προνοῶν 


^. [οἱ γάρ ἃ. B. et Savil. Legebatur οὐ γάρ ex Commel. 
Quod si tenes, cum interrogatione sententia est pro- 
ferenda.] 
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δεῖν xal φωνὴν ἀφιέντα, ἢ ἐχ τοῦ δε- C 
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in eum converterent oculos : et merito. Videre 
enim hominem humana natura superiorem, et qui 
nihil habet hominis , sed est angelus in terra , est 
admirabilius quam videre ornatam mulierem. 
Nam hac quidem licet videre et in spectaculis, 
et in pompis, et in balneis, et multis in locis et 
ubique : hominem autem circumdatum vinculis , 
et existimantem se maximum habere ornamen- 
tum, et vinculis non cedentem, fieri non. potest 
ut qui cernit, terrenum aspiciat spectaculum, 
sed illud cxlis dignum. Qui est his circumda- 
tus animus , circumspicit quis videat, quis non 
videat : est. fastu plenus, curis tenetur et sol- 
licitudinibus, vinctus est alüs innumerabilibus 
animi affectibus : qui est autem illis circumdatus, 
est expers fastus , exsultat animus, et liber est ab 
omni sollicitudine , letus czlum suspicit. Si quis 
mihi daret optionem , mallemne videre Paulum e 
calo exserentem caput, et vocem emittentem , an 
ex carcere; mallem. ex carcere : e celo enim. ad 
ipsum veniunt, cum sit in carcere. Colligatio 
praedicationis sunt vincula Pauli : fundamentum 
est illa catena. Vincula illa desideremus. 

5. Et quomodo , inquit, fieri potest? S1 hacc 
contriverimus et perfregerimus. Nullus usus, sed 
potius damnum est nobis ex his vinculis. Hzc nos 
illic ostendent vinctos; Pauli autem vincula illa 
solvent vincula: quz est his hic vincta, immorta- 
libus illie vinculis vinctas habebit manus et pe- 
des; que Pauli vincta fuerit vinculis, habebit 
veluti ornamentum ei tunc circumdatum. Solve et 
teipsam a vinculo, et pauperem a fame. Cur. pec- 
catorum catenas connectis? Quomodo? inquit. 
Quando tü aurum gestas, alius autem perit; 
quando tu quidem ut inanem assequaris gloriam, 
tantum auri accipis, alius autem non habet quod 
edat, annon peccata connectis? Indue Christum, 
et non aurum : ubi est mammona , illic non est 
Christus : ubi est Christus, illic nonest manimona. 
Non vis indui ipso Rege universorum ? Si quis- 
piam tibi daret purpuram et diadema, non id 
potius acciperes quam quodvis aurum ? Ego tibi 
non ornamentum regium do, sed ipsum Regem 
prabeo tibi quo induaris. Et quomodo, inquit , 
Christo induetur quispiam ? Audi Paulum dicen- 
tem : Quicumque in. Christo baptizati estis , 
Christum. induistis : audi Apostolicam admoni- 


tionem : Carnis, inquit, curam ne feceritis ad Rom. 13 


b [δεθεῖσα A. B.] 
* [Inserunt À, et marg. Savil, ἐρωτᾷς» πῶς; ἄχους.} 


Contra ni- 
mium mu- 
lierum or- 
natum, 


Gal. 3. 27. 


concupiscentiam. Sic quispiam Christo induitur, 
si carnis curam non gerat ad concupiscentiam. Si 
Christo induaris, ipsi te formidabunt daemones; 


sin autem. auro, etiam homines irridebunt : si 
Christo induaris , etiam te reverebuntur homines. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


b 7 ^ Υ * Ν, 
τῆς σαρχὸς “ εἷς ἐπιθυμίαν. Ἂν τὸν Χριστὸν ἐνδύσῃ ; 
Eom de ; dev αδήρξκαι κίδιν 
xoi δαίμονές σε φοδηθήσονται : ἂν δὲ τὸν χρυσὸν, 
Y ^ 'd 
x«i ἄνθρωποι χαταγελάσονται" ἐὰν ἐνδύσῃ τὸν Χρι- 
^ RE Ὁ , 27. , I , 
στὸν, χαὶ ἄνθρωποί σε αἰδεσθήσονται. Βούλει φαι- 


«νέεσθαι χαλὴ χαὶ εὐπρεπής: ἀρχέσθητι τοῦ δημιουργοῦ 


Vis videri pulchra et decora? tibi sufficiat forma- A τῇ πλάσει. Τί τὰ χρυσία * ἐπεισάγεις, ὡς διορθωσο- 


tio creatoris. Quid aurea inducis ornamenta, tam- 
quain id quod Deus cffinxit correctura? Vis videri 
decora? induere eleemosyna, induere benignitate, 
induere modestia et temperantia, et absit fastus. 
Hzc omnia sunt auro pretiosiora : hzc etiam spe- 
ciosam reddunt magis decoram : hec etiam non 
formosam efficiunt formosam. Quando enim quis 
cum benevolentia conjunctam viderit formam, ex 


μένη τοῦ Θεοῦ τὸ πλάσμα; Θέλεις εὐπρεπὴς gatve- 
σθαι; περιδαλοῦ ἐλεημοσύνην, περιδαλοῦ φιλανθρω- 
πίαν, περιθαλοῦ σωφροσύνην, ἀτυφίαν * ταῦτα πάντα 
χρυσοῦ τιμιώτερα" ταῦτα καὶ τὴν ὡραίαν εὐπρεπε- 
στέραν ποιεῖ " ταῦτα χαὶ τὴν οὖχ εὔμορφον εὔμορφον 
ἐργάζεται. ὍὍταν γάρ τις μετ᾽ εὐνοίας ὄψιν δρᾶ, ἀπὸ 
ἀγάπης φέρει τὰς ψήφους - τὴν δὲ πονηρὰν οὐ δύνα- 
ταί τις οὐδὲ καλὴν οὖσαν, καλὴν εἰπεῖν" πεπληγμένη 


caritate fert sententiam : pravitatem autem , ne si Β γὰρ f διάνοια οὐ φέρει τὴν ψῆφον ὀρθήν. ᾿Εχοσμήθη 


sit quidem pulchra , potest quispiam dicere pul- 
chram : male affectus enim animus non rectam 
fert sententiam. Ornata quondam fuit /Egyptia , 
ornatus quoque fuit Joseph : uter erat formosior ? 
non dico quando illa erat in regia, hic autem in 
carcere, Hic. erat nudus, sed erat indutus vesti- 
mentis temperantize et continentize : illa erat in- 
duta, sed erat nuda turpior ; non habebat enim 
temperantiam. Quando te impense ornaris, o mu- 
lier , tunc. nuda facta es turpior; exuisti enim 
modestiam, Erat etiam Eva nuda, sed quando 
fuit induta, tunc erat. turpior : nam quando erat 
nuda, gloria Dei fuerat ornata; quando autem in- 
duit vestem peccati, tunc erat turpis. Et tu cum 
mundano indueris ornatu, tunc appares turpior. 
Nam quod nimius sumtus et. luxus non sufficiat 
ad ostendendam pulchritudinem , sed. fieri possit 
ut induta minus sit honesta quam nuda, ego di- 
cam, Si quando induisti vestimenta tibicinis aut 
chorauli, an id non erat inhonestum et indecorum ? 
Atqui indumenta sunt aurea; sed propterea est 
dedecus ac turpitudo quod sint aurca. Scene enim 
sumtus ac luxus convenit tragcdis, histrionibus, 
mimis, saltatoribus , et iis. qui pugnant cum be- 
stiis : fideli autem mulieri alie. dantur ἃ Deo 
vestes , nempe ipse unigenitus Dei Filius. Quot- 
quot enim, inquit, in Christum baptizati estis, 
Christum induistis. Dic quaeso, si quis regiam 
dedisset vestem, tu autem mercenarii vilem ve- 
stem accepisses, annon eo quod te turpior geras et 
indecore, etiam punireris ? czli et angelorum Do- 
minum induta es, et circa terram versaris ἢ Hac 


ἃ [A. εἰς ἐπιθυμίας. 

5. [A. et marg. Savil. ἐπισύρεις. 

b. [οὖν recepimus ex. A. B. Mox fort. χαὶ λέγω, vel o) 
de!. Dunzus quedam intercidisse putat de recentiori 


ποτὲ ἡ Αἰγυπτία, ἐκοσμήθη καὶ ὁ Ἰωσήφ. τίς" οὖν ἦν 
6 ὡραιότερος ; οὐ λέγω ὅτε ἐν τοῖς βασιλείοις ἣν ἐχεί- 
νη, οὗτος δὲ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. Γυμνὸς ἣν οὗτος, 
ἀλλ᾽ ἐνεδέδυτο τῆς σωφροσύνης τὰ ἱμάτια" ἐνδεδυ- 
μένη ἦν ἐχείνη, ἀλλὰ γυμνῆς ἦν αἰσχροτέρα" σωφρο- 
σύνην γὰρ οὐχ εἶχεν. Ὅταν σφοδρῶς χοσμιήσῃ, ὦ 
γύναι, τότε τῆς γυμνῆς αἰσχροτέρα γέγονας" ἀπε- 
δύσω γὰρ τὴν εὐχοσμίαν. Ἣν xe ἡ Εὔα γυμνή" 
ἀλλ᾽ ὅτε ἐνεδύσατο, τότε ἦν αἰσχροτέρα " ὅτε μὲν γὰρ 
ἦν γυμνὴ, κεκόσμητο τῇ δόξη τοῦ Θεοῦ" ὅτε δὲ τὸ 


-Ὡ , » , M 
C τῆς ἁμαρτίας ἱμάτιον ἐνεδύσατο, τότε ἦν αἰσχρά. Καὶ 


B ; 
σὺ τῆς φιλοχοσμίας ἐνδυομένη τὸ ἱμάτιον, τότε αἱ- 
σχροτέρα φαίνῃ. Ὅτι γὰρ 4j πολυτέλεια οὐχ ἀρχεῖ 
E: d 3 "n a 
δεῖξαι εὔμορφον, ἀλλ᾽ ἔστι xa ἐνδεδυμένην τῆς u- 
- E - Ὁ » 32 
μνὴς μᾶλλον ἀσχημονεῖν, ἐγὼ ἐρῶ. * Ei ποτε αὖ- 
E 2. S. xs Θ, 
λητοῦ, ἢ χοραύλου σχεύη ἐνεδύσω, ἀρα οὐκ ἦν ἀσχη- 
r € M hj 
μοσύνη; Καίτοι γε χρυσᾶ τὰ ἱμάτιά εἰσιν - ἀλλὰ διὰ 
- T hy 
τοῦτο ἀσχημοσύνη; ὅτι χρυσᾶ. Ἢ γὰρ πολυτέλεια 
ἃ τῆς σχηνῆς ἁρμόζει τοῖς τραγῳδοῖς, τοῖς ὑποχριταῖς; 
- - 3 MN OU 
τοῖς μίμοις, τοῖς ὀρχησταῖς ; τοῖς πρὸς τὰ θηρία μα- 


-Ὡ , 
D χομένοις" γυναικὶ δὲ πιστὴ ἕτερα δέδοται ἱμάτια πα- 


pk τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς 6 μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Παῖς. 
: 
“Ὅσοι γὰρ, φησὶν, εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν 


SN 


ἐνεδύσασθε. Εἰπέ μοι, εἴ τίς cot βασιλιχὸν ἔδωχεν 
ἱμάτιον, σὺ δὲ ἐπάνω ἐχείνου τὸ τοῦ εἵλωτος λαδοῦσα 
περιέθου, ἄρα οὖχ ἂν μετὰ τοῦ ἀσχημονεῖν xol ἐχο- 
λάσθης; τὸν τοῦ οὐρανοῦ Δεσπότην καὶ τῶν ἀγγέλων 
ἐνεδύσω, xal περὶ τὴν γὴν ἔτι στρέφῃ; Ταῦτά μοι 
εἴρηται, ὅτι μέγα μὲν καὶ καθ᾽ ἑαυτὸ χαχὸν ἣ φιλο- 


- ἐξ i 
E χοσμία, χἂν μηδὲν ἦν ἕτερον ἐντεῦθεν τιχτόμενον, 


ἀλλ᾽ ἐξὴν ἀκινδύνως ἔχειν ( εἰς γὰρ κενοδοξίαν ἀλείφει, 
xol τῦφον) νῦν δὲ xol ἕτερα πολλὰ τίχτεται ἐκ τοῦ 


Josephi statu , opposita illis , ὅτε ἐν τοῖς etc.] 
« [Iidem interserunt εἰπὲ δή (vel £e) por. ] 
4 [A. B. τοῖς ἐπὶ ox. ἄρ. τοῖς zp.] 


IN EPIST. 


χαλλωπισμοῦ, * ὑποψίαι φανεραὶ, ὃ 
Bleogqun, πλεονεξιῶν ὑποθέσεις. Τί γὰρ χαλλω- 
πίζη, εἶπέ μοι; ἵνα ἀρέσης τῷ ἀνδρί; Οὐχοῦν ἐπὶ τῆς 
οὐναντίον γίνεται. 


απάναι ἄχαιροι, 


^ 
οἰκίας τοῦτο ποίει. ᾿Ενταῦθα δὲ «o 
Εἰ γὰρ τῷ οἰχείῳ ἀρέσαι θέλεις ἀνδρὶ, τοῖς ἄλλοις μὴ 
γὰρ t ξιῷ «oic ἔἕλεις En o Vote c 
» 3$ NM - ἊΝ ΕῚ , , 2 , , 
ἄρεσχε" εἰ δὲ τοῖς ἄλλοις ἀρέσχεις, οὗ δυνήσῃ ἀρέ- 
πάντα ἀποτίθεσθαι τὸν χό- 


σχειν τῷ οἰχείῳ. Ὥστε 
σμον ἔδει εἰς ἀγορὰν ἐμδάλλουσαν, εἰς ἐχχλησίαν 
προϊοῦσαν . Ἄλλως ὃ δὲ, μὴ ἀπὸ τούτων ἄρεσχε τῷ ἀν- 


Bal. iy ὧν xal αἱ πόρναι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τούτου ἀλλοῦ 

"dp οὗ αἱ γυναῖκες αἱ ἐλεύθεραι. Τίνι Ye, εἰπέ μοι, 
διέστηχε γυνὴ πόρνης; Ὅτι f μὲν πρὸς ἕνα μόνον 
δρᾷ, ὅπως τῷ κάλλει τοῦ σώματος ἐφελχύσηται τὸν 
ἐρώμενον: αὕτη δὲ xoi οἰκίας προΐσταται, xal τέχνων 
χοινωνεῖ, xol τῶν ἄλλων ἁπάντων. Θυγάτριον ἔχεις; 
ὅρα μὴ διαδέξηται τὴν βλάδην * φιλεῖ γάρ πως πρὸς 
τὰς ἀνατροφὰς τὰ ἤθη ῥυθμίζεσθαι, χαὶ μιμεῖσθαι τὰ 
τῶν μητέρων ἤθη. "Eco ὑπόδειγμα τῇ θυγατρὶ σω- 
φροσύνης, χόσμησαι τὸν χόσμον ἐχεῖνον, xat ὅρα πῶς 
τούτου χαταφρονήσεις.. Ὄντως γὰρ ἐχεῖνα χόσμος 
ἐστὶ, ταῦτα δὲ ἀχοσμία. A pxet τὰ εἰρημένα. Ὁ δὲ Θεὸς 
ὃ τὸν χόσμον ποιήσας, xu δοὺς ἡμῖν τὸν τῆς ψυχῆς 
χόσμον; χοσμήσειεν ἡμᾶς, xat τῇ αὐτοῦ δόξῃ ἀμφιά- 
σειεν" ἵνα πάντες ἐν ἀγαθοῖς ἔργοις διαλάμποντες, 
χαὶ " εἰς δόξαν αὐτοῦ ζῶντες, δόξαν ἀναπέμψωμεν 
τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 


* (A. B. 5x. 
obtixt φαν.] 
Y [lidem ἀρέσαι τῷ ἰδίῳ. 


πονηραί. Placet. Conjecerat Dunieus ὑπερτ 


AD COLOSS. 


CAP. IV. HOMIL. X. 


467 
a me dicta sunt, ut ostendam quod per se magnum 
sit malum nimius ornamentorum appetitus et 
desiderium, etiamsi nullum aliud inde nasceretur, 
sed citra periculum id liceret habere ( nam ad 
inanem gloriam fastumque parat et instruit ) : 
nunc autem multa etiam alia mala nascuntur 

r ex nimia ornandi sui cura, manifestze suspiciones, 
sumtus intempestivi, blasphemiz, avaritia: et 
plura habendi cupiditatis occasiones. Quid enim, 
dic quaso, ornaris? ut placeas marito? Hoc 

5s ergo fac domi. Hic autem fit contrarium. Nam 
Sl vis tuo placere marito, noli placere aliis; 
si autem placeas aliis, marito tuo placere non po- 
teris. Quamobrem omnem ornatum oporteret 
deponere cum vadis ad forum , cum prodis in ec- 
clesiam. Alioqui autem , ne ex iis placeas marito 
ex quibus et meretrices, sed ex eo potius ex quo 
mulieres liberz. In quo enim, dic quaso, differt 
uxor a meretrice? Quod hzc quidem unum solum 
spectat, ut corporis pulchritudine alliciat eum 
quem amat : illa vero et praest domui, libero- 
rumque et aliorum omnium habet societatem. 
Habes filiolam ? vide ne damnum accipiat : solent 
enim mores componere ex educatione, et matrum 
mores imitari. Sis filie exemplum modestiz et 
temperantiz ; illo ornatu ornare, οἱ vide ut hunc 
despicias. Revera enim illa sunt ornamentum ; 
hac vero magis dedecus afferunt, quam ornant. 
Sufficiunt qui dicta sunt. Deus autem. qui mun- 
dum fecit, et nobis dedit mundum anima , nos 
mundet et exornet et sua gloria induat : ut omnes 
in bonis operibus resplendentes, et ad ejus gloriam 
viventes, gloriam emittamus Patri et Filioet Spi- 
ritui sancto. 


à [Iidem ἀφ᾽ ὦν. Mox A. σώρρων γυνή. 
b [A. εἰς ἔπαινον. 


468 S. JOANNIS CHRYSOST. 
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HOMILIA XI. 


OMIAIA ια΄. 


7 - - οΓ. - b A vv M * ΕΣ 
Car. IV. v. 5. In. sapientia ambulate ad. eos Ὁ Ἔν σοφία περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω, τὸν χαιρὸν ἐξ- 


qui foris sunt, tempus redimentes. 6. Sermo 
vester semper in gralia, sale sit conditus, ut 
sciatis quomodo oporteat vos unicuique re- 
spondere. 


1. Quod Christus dicebat discipulis, hoc nunc 
quoque monet Paulus. Quid autem dicebat Chri- 


Matth, 10. Stus ? Ecce ego mitto vos sicut oves in medio 


16. 


luporum. Sitis ergo prudentes sicut serpentes , 
et simplices sicut columbc. Hoc est, Cauti esto- 
te, nullam eis adversus vos dantes ansam et occa- 
sionem. Propterea autem adjicitur, “14 eos qui 
foris sunt ; ut discamus, quod adversus nostra 
membra non tanta nobis opus est cautione, quanta 
adversus extraneos. Ubi namque fratres sunt, ibi 
multa condonantur, ibi caritas magna. Oportet 
etiam hic esse securitatem , majorem vero foris : 
non sunt enim paria, esse inter inimicos et hostes, 
et inter amicos. Deinde postquam terruit, vide 
quomodo rursus eis addit animum. Zempus, in- 
quit, redimentes. Hoc est, presens tempus est 
breve. Hzc autem dicebat, non quod vellet eos 
esse varios et hypocritas ac simulatores ; hoe enim 
non est sapientiz,, sed amentiz ; sed quid ? In iis, 
inquit, in quibus non lzdunt, nullam eis date an- 
sam nec occasionem. Quod etiam dicit ad Roma- 


Rom.13.;.n0s , Heddite omnibus debita : cui debetis 


AE 


tributum, tributum ; cui vectigal, vectigal ; cui 
honorem, honorem. Propter predicationem solum 
esto, inquit, tibi bellum : nullum aliud initium 
accipiat hoc bellum. Nam si etiam propter alia 


Ἐν DAE πος MC PE ὅν, 2d E 
αγοραζόμενοι. Ὃ λόγος bjOv πάντοτε ἐν χάριτι, 
2 3 5 4 CONI REO UL 
ἅλατι ἠρτυμένος, εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἑχά- 
στῳ ἀποχρίνεσθαί. 


Ὅπερ Χριστὸς πρὸς τοὺς μαθητὰς ἔλεγε, τοῦτό 
καὶ νῦν Παῦλος παραινεῖ. Τί δὲ 6 Χριστὸς ἔλεγεν ; 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόδατα ἐν μέσῳ λύ- 
χων * γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ὡσεὶ ὄφεις, xal ἀχέραιοι 
ὡσεὶ περιστεραί. Τουτέστι, φυλαχτιχοὶ γίνεσθε, μη- 
δεμίαν αὐτοῖς λαδὴν διδόντες καθ᾽ μῶν. Διὰ γὰρ 
τοῦτο πρόσχειται, Πρὸς τοὺς ἔξω, ἵνα μάθωμεν; ὅτι 
πρὸς τὰ μέλη τὰ οἰχεῖα οὐ τοσαύτης ἡμῖν δεῖ ἄσφα- 
λείας, ὅσης πρὸς τοὺς ἔξω. Ἔνθα μὲν γὰρ ἀδελφοὶ, 
εἰσὶ χαὶ συγγνῶμαι πολλαὶ καὶ ἀγάπαι. Δεῖ μὲν οὖν 
xal ἐνταῦθα ἀσφάλειαν εἶναι, πολλῷ δὲ πλέον ἔξω " 
οὐ γάρ ἐστιν ἴσον μεταξὺ ἐχθρῶν xal πολεμίων εἶναι, 
χαὶ φίλων. Εἶτ᾽ ἐπειδὴ ἐφόδησεν, ὅρα πῶς πάλιν θαῤ- 
δύνει. Τὸν καιρὸν, φησὶν, ἐξαγοραζόμενοι " τουτέστι; 
βραχὺς ὃ παρὼν χαιρός. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐ motxi- 


Y 4 EESTI - ' 2 
λους sivat βουλόμενος οὐδὲ ὑποχριτάς * τοῦτο γὰρ οὗ 

A ^N , ^y^ T * , 
σοφίας, ἀλλὰ ἀνοίας * ἀλλὰ τί; "Ev otc μὴ βλάπτουσι, 
φησὶ, μηδεμίαν αὐτοῖς δίδοτ' 


3 

s λαδήν " ὃ χαὶ πρὸς Ῥω- 
ἴους γράφων φησίν - Ἀπόδοτε πᾶσι τὰς ὀφειλὰς, τῷ 
μαίους γράφων φησίν - Ἀπόδοτε πᾶσι τὰς ὀφειλὰς, τῷ 
^ x F M n M 

τὸν φόρον, τὸν φόρον * τῷ τὸ τέλος, τὸ τέλος " τῷ τὴν 
, Y , 

τιμὴν, τὴν τιμήν. Διὰ τὸ κήρυγμα μόνον ἔστω σοι πό- 

"o 
gu 


€ κα ^ 
λεμος , φησί * μηδεμίαν ἑτέραν ὃ πόλεμος οὗτος ἀρχὴν 


λαμόανέτω. Εἰ γὰρ μέλλοιεν fiv xai δι ἕτερα 


E] € - Ἁ ' 
F ἀπεχθάνεσθαι, οὔτε μισθὸς fui) ἔσται, xal αὐτοὶ 


τς cen z Ξ 
λείρους ἔσονται, xal δόξουσιν ἡμῖν δίκαια ἐγχαλεῖν " 
ΕΞ 


Y ΄ E Y £4 Y ' 
οἷον τὰ τελεσματα ἂν μη χαταδάλλωμεν, τὰς τιμας 


. . CI cox το τα λ vn 2^ AUOESCPG A er ot, 
essent nobis cum eis gerendae mimicitie; neque os πα προσηχοῦσας εἄν μὴ aacoo EO EMINET MED EECM 


nobis esset merces, et ipsi futuri sunt deteriores , 
et videbuntur nos jure accusare : velut si vectiga- 
lia non solyamus, si honores quos convenit non 
reddamus, si non simus humiles. Vides quantum 
se demittat Paulus, ubi nihil ledit predicationem ? 


Act. 26. 2, Audi enim ipsum dicentem Agrippe : Beatum 


me existimo, hodie apud te causam acturus , 
qui es maxime peritus consuetudinum et qug- 
stionum que sunt apud Judeos. Si autem exi- 
stimasset oportere contumelia afficere principem, 


A ταπεινοί. Οὐ 


y, δρᾷς Παῦλον, ἔνθα μηδὲν ἔσλαπτε τὸ 


ἠρυγμα,, πῶς ἐστι χαθυφιείς ; Ἄχουε γὰρ αὐτοῦ λέ- 
χήρυγμα, πῶς ἐστι χαθυφιείς ; Ἄχουε γὰρ αὖ κέ 
M ^ ?, , , 5 M 
γοντος πρὸς τὸν Ἀγρίππαν * Μαχάριον ἐμαυτὸν ἥγη- 
SEU Eel Ε Ξ ᾿ E 
μαι ἐπὶ σοῦ μέλλων ἀπολογεῖσθαι σήμερον, μάλιστα 
γνώστην σε ὄντα * τῶν χατὰ Ἰουδαίους ἐθῶν τε xal 
ζητημάτων. Εἰ δὲ ἐνόμιζε δεῖν δδρίζειν τὸν ἄρχοντα, 
Ium ἂν (δυῤεθξίρυ, ΠΑ εμιετδι ἘΠῊΝ τὴ Y. 
πάντα ἂν ἀνέτρεψεν. "Axouc δὲ xal τῶν περὶ τὸν μα- 
χάριον Πέτρον, πῶς ἐπιεικῶς ἀποχρίνονται τοῖς Ἰου- 
δαίοις λέγοντες * Πειθαρχεῖν δεῖ Θεῷ μᾶλλον, ἢ ἀν- 
θρώποις. Καίτοι γε ἄνθρωποι τῆς ἑαυτῶν Ψυχῆς ἀπε- 


omnia evertisset. Audi et beatum Petrum, quam B γνωχότες, καὶ ὑδρίζειν xai πᾶν ὁτιοῦν ποιεῖν ἠδύ- 


* [Post ὄντα deest εἰδώς. Dunseus.] 
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vavzo* ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἀπέγνωσαν τῆς ψυχῆς, ἵνα μὴ 
χενοδοξῶσι (χενοδοξίας γὰρ τοῦτό ἐστιν), ἀλλ᾽ ἵνα 
χηρύσσωσι, χαὶ ἵνα μετὰ παῤῥησίας πάντα φθέγγων- 
ται" ἐχεῖνο δὲ ἀμετρίας ἐστίν. Ὃ λόγος ὑμῶν πάν- 
τοτε ἐν χάριτι, ἅλατι ἠρτυμένος - τουτέστι, μὴ εἷς 
ἀδιαφορίαν -τὸ χαρίεν "ἐχπίπτηῃ. Ἔνι γὰρ καὶ χα- 


M 


M -- — , ὡς 
ριεντίζεσθαι, ἔνι xal μετὰ τῆς προσηχούσης xocpio 
Y , 

, -— ^ , rem 
ἀποχρίνεσθαι. "Occ οὐχ ὁμοίως πᾶσι διαλέγεσθαι 
pM 
ἀδελφοῖς. Οὐδαμῶς - ἐπεὶ 
ἐστί. Τὰ χατ᾽ ἐμὲ πάντα 


zm 4 
χρὴ, Ἕλλησι λέγω xc 
GENES , 
τοῦτο τῆς ἐσχάτης ἀνοίας 

x ^ ^ bi ^ 
γνωρίσει ὑμῖν Τ' υχιχὸς ὃ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς, χαὶ πι- 
v ^ t) v ἢ 
στὸς διάχονος, xui σύνδουλος ἐν Κυρίῳ. Βαδαὶ, ὅση 
, 'z - - , πὸ - zi 2. M ἐπι-- 
σοφία Παύλου ; πῶς οὐ πάντα ἐντίθησιν εἰς τὰς ἐπ 
- ^ jV , »- e 
στολὰς, ἀλλὰ τὰ ἀναγχαῖχ χαὶ τὰ χατεπείγοντα ; 
Ἂς Με M τν 
Πρῶτον μὲν, οὐ βουλόμενος αὐτὰς εἰς μῆχος ἐχτείνειν 
, 
δεύτερον δὲ, xoi τὸν ἀπερχόμενον αἰδεσιμώτερον 
τ - apu Mo DUE 
ποιῶν, ἵνα ἔχη τι χαὶ διηγεῖσθαι * τρίτον, δεικνὺς πῶς 
E hy ^ »" ἴω — 3 
πρὸς αὐτὸν διάκειται " οὐ γὰρ ἂν αὐτῷ ταῦτα ἐνε- 
ί 2 ἦν, ἃ οὐχ ἔδει διὰ γραμμάτων δη- 
χείρισεν. "Ἔπειτα ἦν, ἃ οὐχ ἔδει διὰ putt, Ἢ 
^ ^ , [2.5 ἘΞ 
λωθῆναι. Ὃ ἀγαπητὸς, φησὶν, ἀδελφός. Εἰ ἀγαπητὸς, 
^ "s , 
πάντα οἶδε, xat οὐδὲν αὐτὸν ἔχρυπτε. Καὶ πιστὸς διά- 
, ^ EE , 
xovoc xat σύνδουλος ἐν Κυρίῳ. Ei πιστὸς, οὐδὲν ψεύ- 


σεται" εἰ σύνδουλος, χεχοινώνηχε τῶν πειρασμῶν " 
ὥστε αὐτῷ πάντοθεν τὸ ἀξιόπιστον συνήγαγεν. Ὃν 
ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο. Ἐνταῦθα τὴν ἀγά- 
πὴν δείχνυσι τὴν πολλὴν, εἴ γε χαὶ διὰ τοῦτο αὐτὸν 
ἀπέσταλχε, xal τῆς ἀποδημίας αἰτία αὕτη γέγονεν " 
ὃ καὶ Θεσσαλονιχεῦσι γράφων ἔλεγε, Διὸ μηχέτι στέ- 
γοντες ηὐδοχήσαμεν χαταλειφθῆνα: ἐν ᾿Αθήναις μόνοι, 
χαὶ ἐπέμψαμεν Τιμόθεον τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν. Καὶ 
᾿Εφεσίοις δὲ αὐτὸν τοῦτον πέμπει, καὶ ὑπὲρ τῆς αὖ- 
τῆς αἰτίας - Ἵνα γνῷ, φησὶ, τὰ περὶ ὑμῶν, καὶ πα-- 
ραχαλέσῃ τὰς χαρδίας ὁμῶν. Ὅρα τί φησίν - οὐχ ἵνα 
ὑμεῖς τὰ ἐμὰ μάθητε, ἀλλ᾽ ἵνα ἐγὼ τὰ ὑμέτερα - οὕ- 
τως οὐδαμοῦ τὸ αὐτοῦ τίθησι. Δείχνυσιν αὐτοὺς χαὶ 
ἐν πειρασμοῖς ὄντας τῷ εἰπεῖν, Ἵνα παραχαλέσῃ τὰς 


- ^A 5 , Em » mh Ἂν a 
χαρδίας ὑμῶν. Σὺν ᾿Ονησίμῳ τῷ ἀγαπητῷ xoi πιστ 


Er] 


-— - € M 
ἀδελφῷ, ὅς ἐστιν ἐξ δυῶν. Πάντα ὑμῖν γνωριοῦσι τὰ 
2d : 
es CS EUM ac noue LS CU 
ὧδε. Ὄνήσιμος οὗτός ἐστι, περὶ οὗ γράφων τῷ Φι- 
^ ΄ 
λήμονι ἔλεγεν, Ὃν ἐδουλόμην πρὸς ἐμαυτὸν κατέχειν, 
-r μο "n δε, " ΩΝ εὖ ^ 
ἵνα ὑπὲρ σοῦ μοι διαχονῇ £v τοῖς δεσμοῖς τοῦ εὐαγγε- 
ἴου - χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώμης οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆ- 
toU "χώρις j$ σὴς γνώμη Ί Ί 1 
^ H b ^ - 4 
σαι. Καὶ τὸ ἐγκώμιον δὲ προστίθησι τῆς πόλεως͵, ἵνα 
M , , 
xo ἐγχαλλωπίζωνται, μὴ μόνον " [ οὐχ ] ἐπαισχύνων- 


ται" Ὅς ἐστι, φησὶν, ἐξ ὑμῶν. Πάντα ὑμῖν γνωριοῦσι 


* Ambo Mss, |A. B.] habent ἐχπίπτειν. 
* [οὐχ ab Montf. de Savilii conjectura insertum in- 
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leniter et mansuete respondet Judzis, dicens : 


Obedire oportet Deo magis quam. hominibus. Ibid. 5. 29. 


Atqui homines qui animum desponderant, et vitz 
spem abjecerant, potuissent contumelia afficere, 
et quidvis facere : sed propterea animum despon- 
derant, et vitz spem abjecerant , ut ne inanem 
gloriam captarent ( hoc est enim inanis glorie ) ; 
sed ut pradicarent , et ut libere et confidenter 
C omnia loquerentur : illud autem , nempe inanem 
captare gloriam, est immodestiz. Sermo «ester 
semper in gratia, sale sit conditus. Voc est, ne 
sermonis gratia eo deveniat, ut eo utantur citra 
discrimen. Licet enim, licet urbane et lepide lo- 
qui, sed cum ea qua par est honestate et decore. 
Ut sciatis quomodo oporteat vos unicuique 
respondere. Quamobrem non oportet similiter lo- 
qui cum omnibus, cum Graecis inquam et fratri- 
D bus. Nequaquam : hoc enim est extrem: amen- 
tie. T. Que circa me sunt, omnia vobis nota 
faciet T.ychicus , carissimus frater , et. fidelis 
minister, consergus in Domino. Pape! quanta 
est Pauli sapientia. Non omnia inserit in epistolis, 
sed quz sunt necessaria et urgentia : primo quidem 
nolens eas in nimiam extendere longitudinem : se- 
cundo autem, eum qui proficiscitur reddens magis 
reverendum, ut habeat aliquid quod narret : ter- 
tio, ostendens quantum in eum sit affectus; non 
enim alias ei hzc mandasset. Deinde erant quz- 
dam quz non oportebat significari literis. Caris- 
simus, inquit, frater. Si carissimus, scivit omnia, 
et eum nihil celabat. Et fidelis minister et con- 
servus in Domino. Si fidelis, nihil mentietur; si 
conservus, fuit socius et particeps tentationum. 
Undique ergo collegit id quod fidem faceret. 
8. Quem misi ad vos ad hoc ipsum. Hic mul- 
tam ostendit dilectionem, siquidem eum ideo mi- 
sit, et ca fuit causa cur peregre sit profectus : 
ry quod etiam dicebat scribens ad Thessalonicenses : 
Propter quod non sustinentes amplius, placuit 
nobis solis remanere Athenis, et misimus Ti- 
ed motheum fratrem nostrum. Ad Ephesios quoque 


eum ipsum mittit, et propter eamdem causam : Ut Eyes. 6 


I. Thess.3. 


f. 


2. 


cognoscat que circa vos sunt et consoletur ??: 


corda vestra. Vide quid dicat : Non ut vos res 
meas discatis, sed ut ego vestras: ita nusquam 
quod suum est ponit. Ostendit eos quoque esse in 
tentationibus, dicendo, Ut consoletur corda ve- 
stra. 9. Cum Onesimo, carissimo et fideli 


clusimus.Desiderata enim negatio potuit etiam esse us] 


Philem.13. 
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fratre, qui ex vobis est. Omnia , que hic 


aguntur, nota facient vobis. Hic est Onesimus , 
de quo ad Philemonem scribens dicebat, Quem 
ego volueram mecum detinere, ut pro te mihi 
ministraret in vinculis evangelii : sine consilio 
autem tuo nihil volui facere. Addit etiam en- 
comium civitatis, ut etiam gloriarentur, nec solum 
non aflicerentur pudore, dicens : Qui est ex vo- 
bis. Omnia, que hic aguntur, nota facient 
vobis. 10. Salutat vos JMristarchus concapti- 
eus meus. 

2. Hoc encomio nullum est majus. Hie est qui 
cum ipso abductus fuit. Jerosolymis. Majus dixit 
quam prophete : nam illi quidem seipsos dicunt 
hospites, advenas et peregrinos; hic autem etiam 
captivum. Tamquam enim captivus sic agebatur 
et ferebatur , et ad male patiendum sic erat omni- 
bus propositus; imo vero illis pejus. Nam illos 
quidem postquam ceperunt hostes , eos valde cu- 
rant ut sibi proprios ; hunc autem ut hostem et 
inimicum omnes agebant et ferebant, verberan- 
tes, flagris czxdentes, contumeliis afficientes , 
calumniantes,. Hoc illis etiam. erat. consolationi : 
cum enim preceptor in isdem versatur, ma- 
jorem consolationem accipiunt. discipuli. Et 
Marcus consobrinus Barnabe. Hunc quoque 
jam laudavit ex. cognatione : erat enim Barnabas 
vir magnus. Je quo accepistis mandata : si 
venerit ad. vos , suscipite illum. Quid vero ? 
non aliter suscepissent? Maxime; sed, Cum 
magno, inquit, volo studio: et hoc magnum 
virum ostendit. Undenam autem acceperint man- 
data , non dicit. 11. Et Jesus, qui dicitur 
Justus. Iste fortasse erat Corinthius. Deinde dat 
omnibus commune encomium, cum dixisset quod 
erat uniuscujusque proprium : Qui. sunt ex. cir- 
cumcisione : hi soli sunt adjutores mei in. re- 
gno Dei : qui mihi fuerunt. solatio. Postquam 
dixit, Concaptivus, ue auditorum animum simul 
dejiciat , vide quomodo hoc ponat, et eos excitet : 
"A4 djutores , inquit, mei ad regnum Dei. Quam- 
obrem cum sint socii tentationum, sunt ctiam 
regni socii. Qui fuerunt mihi solatio. Ostendit 
eos esse magnos , siquidem Paulo fuerunt solatio. 
Sed videamus Pauli prudentiam. Zn. sapientia , 
inquit, ambulate ad. eos qui foris sunt , tem- 
pus redimentes. Hoc est, Non est vestrum tem- 
pus, sed illorum : nolite ergo dominium et aucto- 
ritatem vobis vindicare, sed tempus redimite. 


b [Savil. Fort. μείζων. 


b 


C 


E 
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T. 


τὰ ὧδε. Ἀσπάζεται ὑμᾶς ᾿Αρίσταργος ὃ συναιχυνά - 


λωτός μου. 


, m - y) 
Οὐδὲν τούτου τοῦ ἐγκωμίου μεῖζον. Οὗτός ἐστιν 6 
ἀπὸ Ἱεροσολύμων ἀναχθεὶς μετ᾽ αὐτοῦ. ^ Μεῖζον εἶπε 
| X D 
€ - T7 3 -- Σ2 ' 
τῶν προφητῶν οὗτος " ἐχεῖνοι μὲν γὰρ ξένους xxt πα- 
Ti i D D 
NM € N -— 7 ^S M 2. L 
εἐπιδήμους ἑαυτοὺς καλοῦσιν, οὗτος δὲ xai αἰχμάλω- 
Ll 2 δι 
: Ξ Ξ , 
τον. Καθάπερ γὰρ αἰχμάλωτος, οὕτως ἤγετο χαὶ ἐφέ- 
ρετο, χαὶ πᾶσιν εἰς τὸ χαχῶς πάσχειν προύχειτο, 
μᾶλλον δὲ 
ἐπειδὰν λάδωσιν οἱ πολέμιοι, ἐν πολλῇ θεραπείᾳ λοι- 


Y. 2-7 - 3 ῃ PH Y 
XXt EXE£UtyOYV χξειρον. Exstvouc μεν γὰρ, 


ἈΝ Υ [44 € Ej , , 2 , 
πὸν ἔχουσιν, ἅτε ὡς οἰκείων χτημάτων ἐπιμελούμε- 
vot* τοῦτον δὲ ὡς ἐχθρὸν xc πολέμιον πάντες ἦγον 
xa ἔφερον, δέροντες, μαστίζοντες, δόρίζοντες, συχο- 
φαντοῦντες. Τοῦτο xat ἐχείνοις παράχλησις ἦν ^ ὅταν 

D Y NN 3 - , ΚΣ PR 
γὰρ xol ὃ διδάσχαλος ἐν τοῖς τοιούτοις ἡ. μᾶλλον πα- 
ραχαλοῦνται οἵ μαθηταί. Καὶ Μάρχος ὃ ἀνεψιὸς Βαρ- 
νάδα. Καὶ τοῦτον ἐνεχωμίασε τέως ἀπὸ τῆς συγγε- 
νείας * μέγας γὰρ ἦν ἀνὴρ ὃ Βαρνάδας. Περὶ οὗ ἐλά- 
ὄετε ἐντολάς - ἐὰν ἔλθη πρὸς ὑμᾶς, δέξασθε αὐτόν. Τί 

, E] Ebg4 H M , IT^ ΕἸ Ὶ M 
γάρ; οὐχ ἐδέχοντο xo χωρὶς τούτου ; Nat * ἀλλὰ μετὰ 
πολλῆς τῆς σπουδῆς βούλομαι, φησί" καὶ τοῦτο τὸν 
ἄνδρα δείκνυσι μέγαν. Πόθεν τὰς ἐντολὰς ἔλαθον, οὗ 
λέγει. Καὶ Ἰησοῦς ὃ λεγόμενος Ἰοῦστος. Ἴσως Κο- 


΄ X ἘΣ " ES M2 , MAE 
ρίνθιος Ἣν οὔτος. τα πᾶσι τὸ εἐγχώμιον χοιῖνον ἀπο- 
M55 / 


δίδωσιν, εἰπὼν τὸ ἰδιάζον ἑχάστου - Ot ὄντες Ex περι- 


τομῆς "“ οὗτοι μόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ, οἵτινες ἐγενήθησάν μοι παρηγορία. ᾿Ἐπειδὴ 
εἶπε, Συναιχμάλωτος, ἵνα μὴ συγχατενέγχῃ τὴν ψυ- 
χὴν τῶν ἀχουόντων, ὅρα πῶς τοῦτο τίθησι, χαὶ διανί- 
στησιν αὐτούς " Συνεργοὶ, φησὶν, εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ. “Ὥστε τῶν πειρασμῶν χοινωνοῦντες, τῆς 
βασιλείας κοινωνοῦσιν. Οἴτινες ἐγενήθησάν μοι παρη- 
γορία. Δείχνυσιν αὐτοὺς μεγάλους, εἴ γε Παύλῳ πα- 
ρηγορία γεγένηνται. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν τὴν σύνεσιν Παύ- 
λου. "Ev σοφίᾳ, φησὶ, περιπατεῖτε τρὸς τοὺς ἔξω,, τὸν 
καιρὸν ἐξαγοραζόμενοι. Τουτέστιν, οὐχ ἔστιν ὑμέτερος 
ὃ χαιρὸς, ἀλλ᾽ ἐχείνων ἐστί - μὴ τοίνυν βούλεσθε αὖ- 
θεντεῖν, ἀλλ᾽ ἐξαγοράζετε τὸν χαιρόν. Καὶ οὐκ εἶπεν 
ἁπλῶς, ἀγοράζετε, ἀλλ᾽, Ἐξαγοράζετε, δηλῶν ὅτι 
οὕτω διατιθέμενοι, ὑμέτερον αὐτὸν ποιεῖτε ἑτέρως. 


-IN EPIST. 


ϑ9 , A Ὁ λέ: M 3 Ξὶ A 
Avolac γὰρ περιττῆς, πολέμων xa ἀπεχθείας προ- 
φάσεις ἐπινοεῖν. Πρὸς γὰρ τῷ κινδύνους dcc 
» 
ὑπομένειν χαὶ χέρδος οὐχ ἔχοντας » καὶ ἑτέρα γίνετ 
βλάδη, τὸ τοὺς Ἕλληνας μὴ προσιέναι ἡμῖν. "Ev γὰρ 
δά 35 -, 8 5 Ἰχότως θαῤῥεῖς - ἕξ NY rad 
τοῖς ἀδελφοῖς ὅταν ἧς, εἰκότως θαῤῥεῖς "“ἔξω δὲ οὐχ 
ΓΈ τὸ — VN ν᾿» NS d 
οὕτω χρή. pic πῶς πανταχοῦ τοὺς ἔξω, τοὺς “Ἑλλη- 
- , - 
νας λέγει ; Διὰ τοῦτο xat Τιμοθέῳ γράφων ἔλεγε * Δεῖ 
δὲ αὐτὸν καὶ μαρτυρίαν καλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωθεν 
, 3 
xal πάλιν, Τί γάρ μοι xal τοὺς ἔξω χρίνειν; "Ev σο- 
, ^ LA b M m ἜΣ, , 2. 
gla, φησὶ, περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω. Ἔξω γάρ εἶσι, 
χἂν τὸν αὐτὸν χόσμον οἰχῶσιν ἡμῖν, τῆς βασιλείας 
ὄντες ἔξω καὶ τοῦ οἰχίσχου τοῦ πατριχοῦ. Ἅμα χαὶ 
- , ^ E 3 ΄ λ M A 2). 
παραμυθεῖται αὐτοὺς, ἔξω Exetvouc χαλῶν ὅπερ ἔλε- 
5 ΄ rj € £am ΄ -- 
γεν ἀνωτέρω, ὅτι Ἢ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν τῷ 
Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ. 'Γότε, φησὶ, δόξαν ζητεῖτε, τότε 
τιμὰς, τότε τὰ ἄλλα πάντα - νῦν δὲ μὴ, ἀλλ᾽ ἐχεί- 
νοις παρέχετε. Εἶτα, ἵνα μὴ νομίσης χρήματα λέγειν 
CEN 3, ΄͵ € ^ € - , 
αὐτὸν, ἐπάγει: Ὃ λόγος ὑμῶν πάντοτε 
em , ’ 5.57 € E —-— ^ - 
ἅλατι ἠρτυμένος, εἰδέναι ὑμᾶς πῶς δεῖ 
Susp Ἵνα μὴ ὑποχρίσεως Té; 
γὰρ οὗ χάρις, οὐδὲ ὲ ἅλατι ἤρτυται. Οἷον, 
ραπεῦσαι ἀκινδύνως, μὴ παραιτήσῃ àv PAER 5 
προσηνῶς διαλεχθῆναι, τ νομίσῃς τὸ πρᾶγι μα χο- 
λαχείαν * πάντα ποίει τὰ εἰς τιμὴν ὁ 
τοῦ βλάπτεσθαι τὴν Siria ay. Οὐχ δρᾷς πῶς Δα- 


i. 


ἀνήχοντ X. ἄνευ 


γιὴλ ἄνθρωπον ἀσεδὴ θεραπεύει ; οὐχ δρᾶς τοὺς 
πῶς μετὰ c 


τρεῖς pande, οφίας τῷ βασιλεῖ προσ- 

εφέ UNO; xal ἀνδρεία cc E xai παῤῥησίαν, 

xxi οὐδὲν θρασὺ οὐδὲ τοῦτο γὰρ οὐχέτι 
3 , » EN zr! Rb X4 M 

παῤῥησίας, ἀλλὰ χενοδοξίας. Εἰδέναι, φησὶ, 
- ^ , e 

δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἑχάστῳ ἀποχρίνεσθαι. Ἑ τέρως γὰρ 
M Lu ? 5 

τῷ ἄρχοντι, ἄλλως τῷ ἀρχομένῳ " ἄλλως τῷ πλου- 


7. M , 
πένητι. Διὰ τί; 


πῶς 


τοῦντι, ἄλλως τῷ Ὅτι αἱ τῶν 
πλουτούντων χαὶ ἀρχόντων ψυχαὶ ἀσθενέστερα! Fuy- 
χάνουσιν οὖσαι, μᾶλλον 9X eyes unus » uEXXoy διαῤ- 
ῥέουσαι - ὥστε ἐχεῖ αὐ  αταθαικὸν εἰναι δεῖ" αἵ τῶν 


, 
τερᾶι xal συνε 


πεὸ 


πενήτων xal ἀρχομένων στεῤ 
ραι" ὥστε ἐνταῦθα xal παῤῥησίᾳ χρὴ μείζονι κεχρῇ-- 
σθαι, πρὸς ἕν δρῶντα, τὴν οἰχοδομήν. Μὴ ἐπειδὴ ὃ 
μὲν πλούσιος, ὃ δὲ πένης, ὃ μὲν πλέον τιμάσθω, ὃ 
δὲ ἔλαττον - ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσθένειαν ὃ μὲν διαόαστα- 
ζέσθω, ὃ δὲ μὴ οὕτως" οἷον, αἰτίας οὐχ οὔσης, μὴ 
χάλει τὸν “Ἑλληνα μιαρὸν, μηδὲ ἔσο ὑδριστής - ἀλλ᾽ 


΄ 
τῶτε- 


ἂν μὲν ἐρωτηθῆς περὶ; τοῦ δόγματος, ἀπόκριναι ὅτι 
za x«i ἀσεδές - οὐθενὸς δὲ ἐρωτῶντος οὐδὲ ἀναγ- 
χκάζοντος λέγειν, οὐ 7 προσήκει ἁπλῶς ἀπέχθειαν ἀνα- 
δέχεσθαι. Ποία γὰρ ἀνάγχη 
σχευάζειν ; Πάλιν, ἄν τινα χατηχῆς, λέγε ἐξ ὑποθέ- 


ἐριττὰς ἔχϑρας χατα- 


ε ΄, πὰ , 379 V. 3 g E] 
σεως ὑποχειμενης “ἔπει σιγα. Ἐὰν ἢ ἄλατι ρτυ- 
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Neque dixit solummodo, Emite, sed, Redimite , 
significans quod, sic affecti , ipsum alio modo ve- 
strum efficite. Summz enim fuerit amentiz , bel- 

r lorum et inimicitiarum excogitare occasiones. 
Nam ad hoc , quod pericula sustinemus superflua 
et quz nihil habent lucri , aliud quoque damnum 
accedit , quod ad nos Graci non accedant. Nam 


* 49; quando fueris inter fratres, merito confidis : fo- 


À ris autem non sic oportet. Vides quomodo ubique 
eos qui sunt foris dicit Graecos. Propterea dice- 
bat etiam scribens ad Timotheum : Oportet 
ipsum et ab τὶς qui foris sunt bonum habere 
testimonium ; et rursus , Quid enim mea re- 
fert de üis qui foris sunt judicare ? In sapien- 
lia, inquit, ambulate ad eos qui foris sunt. 
Foris enim sunt, etsi eumdem quem nos mun- 
dum habitent , ut qui sint extra regnum et do- 
mum patris. Simul etiam eos consolatur , illos 
vocans extraneos : quod quidem dicebat superius, 

Β Fita vestra absconsa est cum Christo in Deo. 
Tunc, inquit, gloriam quzrite, tunc honores , 
tunc alia omnia; nunc autem nequaquam, sed 
illis prz:bete. Deinde, ne putes eum de pecuniis 
loqui , addit : Sermo vester semper in. gratia , 
sale sit conditus , ut sciatis quomodo oporteat 
vos unicuique respondere. Ut non sit plenus 
hypocrisi , inquit: hoc enim non est gratia , ne- 
que, Sale est conditum. Ut puta , absque peri- 
culo colere oporteat, ne recuses: si tempus sit 

€ placide loquendi , ne eam rem existimes assenta- 
tionem : fac omnia quz ad honorem attinent , ita 
ut non lzdatur pietas. Non vides quomodo Daniel 
hominem colit impium ? non vides quomodo tres 
pueri cum saplentia regi offerantur et animi 
ostendentes fortitudinem et dicendi libertatem , 
non autem temerariam audaciam et asperitatem ? 
hoc enim non est loquendr libertatis et fiduciz, 
sed inanis glorie. Ut sciatis , inquit , quomodo 

P oporteat vos unicuique respondere. Aliter enim 
principi , aliter ei qui alterius paret imperio ; ali- 
ter diviti , aliter pauperi. Quare? Quoniam di- 
vitum et principum animi sunt imbecilliores , ut 
qui tumeant et diffluant : quo. fit ut apud eos se 
magis demittere et accommodare oporteat : pau- 
perum autem et eorum qui sunt subjecti alteri , 
solidiores et prudentiores : quare et hic utendum 
est majori loquendi libertate , unum. spectando , 

p nempe zdificationem. Non quoniam hie quidem 
est pauper, ille vero dives , ille ideo plus hono- 


Col. 3. 3. 


4dct.17. 22. 


Ib. 13. 1 
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retur, hic vero minus ; sed propter imbecillitatem 
hic quidem feratur, ille vero non item. Exempli 
causa , nisi sit causa, Grecum ne voces exsecran- 
dum, neque sis contumeliosus; sed si de dogmate 
quidem rogeris , responde id esse exsecrandum et 
impium : si nemo autem roget , neque cogat dice- 
re, non oportet temere inimicitiam suscipere. Quid 
enim necesse est supervacaneas sibi comparare 
inimicitias? Rursus, si quempiam catechesi insti- 
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μένος ὃ λόγος, χἂν εἰς διαῤῥέουσαν ἑ ἐμπέσῃ ψυχὴν, 
ἐπισφίγξει τὴν γαύνην;" χἂν εἰς e peyEini, λεανεῖ τὸ 
σχληρόν. ᾿Επίχαρις ὧν, μήτε φορτικὸς ἔστω, μήτε 

/ LN 2 H ΓΕ E ΓΟ) ess uU 
πάλιν χαῦνος, ἀλλὰ καὶ τὸ pue ἐχέτω, χαὶ τὸ μεθ᾽ 
βοῆς Ἂν τε γὰρ, ἀμέτρως ἐπιστύψη, mu ἔδλα- 
lev ἢ ὠφέλησεν * ἐὰν δὲ ἀμέτρως χαριεντίσηται, μᾶλ- 
λον ἐλύπησεν ἢ ὥνησεν - ὥστε πανταχοῦ μέτρα δεῖ 

1 1 1 7. b 


Ε εἶναι. ΝΙήτε χατηφὴς ἔσο χαὶ σχυθρωπός " ἀηδὲς γάρ" 


* ΄ € ᾿ 
μήτε διαχεχυμένος " εὐκαταφρόνητον γὰρ χαὶ πεπα- 


. x ΄ 5 ΄ OS ^ X 
tuas, dic ut postulat subjectum. argumentum - 09 τηϊμένον " ἀλλ᾽ ἑχατέρου τὴν ἀρετὴν λαδὼν, τὴν xa- 
xs d : : Eae ; ; ERE SUE : 
alioqui tace. Si sermo sit sale conditus , etiamsi ἃ xíxv φύγε, καθάπερ ἣ μέλιττα τοῦ μὲν τὸ φαιδρὸν, 


in diffluentem inciderit animam , mollem restrin- 
git; etiamsi in asperam, levigat duritiem. Sis 
gratiosus , nec molestus; nec rursus mollis, sed 
et austeritatem habeas et voluptatem. Nam si quis 
sit supra modum austerus, magis ledit quam 
prodest; sin autem sit supra modum urbanus, ma- 
gis est molestus quam juvat. Quamobrem opor- 
tet ubique esse modum. Nec sis tristis et torvo 
vultu; est enim. injucundum : neque diffusus ac 
dissolutus; est enim despectui obnoxium ; sed 
utriusque accepta virtute, fuge vilium , sicut 
apis hujus quidem lztitiam et alacritatem , illius 
vero carpens gravitatem. Nam si medicus non 
similiter omnibus utitur corporibus, multo ma- 
gis magister : quamquam non convenientia medi- 
camenta magis tulerint corpora, quam anima 
sermonem. Verbi gratia, accedit Grzcus, et 
tibi fit amicus? de illa re cum ipso nihil disse- 
rueris , donec cum eo tecum magna fuerit amici- 
tia ; et cum fuerit, paulatim. 

9. Vide quando Paulus venit Athenas, quo- 
modo cum eis disserebat. Non dicebat, O scelerati 
et plane exsecrandi ! sed quid ? iri 4thenien- 
ses, vos per omnia video esse tamquam super- 
stitiosiores. Rursus quando probris oportebat af- 
ficere, non recusavit, sed cum magna vehe- 


o.mentia dicebat Elyme: Plene omni dolo et 


omni fallacia , fili diaboli , inimice omnis 
justitie. Nam sicut illos probro affecisse insi- 
pientie fuisset , ita hunc non affecisse fuisset pu- 
silli et abjecti animi. Rursus, ad magistratum es 
adductus propter negotium ? exhibe quos par est 
honores. Omnia, inquit, que hic sunt, vobis 
nota facient. Quam ob causam , inquit, non si- 
mul venerim. Quid est autem, Omnia vobis nota 
facient ? Hoc est, vincula, et alia omnia quz me 


^ [B. συνῆλθεν, Paulo ante τά ex Codd. et Savil. 
inseruüimus, Supra B. ἀπόνειμε. A. ἀπόμενε. Et pra- 
stat activum medio. Media sub litera B. pro ἀνοίας 


m» NV ON ; ΕΥ̓ ΕΑΓ CARCER » I - 
τοῦ O8 τὸ σεμνόν. Ei γὰρ ἰατρὸς οὐχ δμοίως πᾶσι 
; rude JG uxo ΤΥ 
χρήσεται τοῖς Reed πολλῷ μᾶλλον διδάσκαλος. 
Καίτοι per. ἂν τὰ σώματα ἀκατάλληλα φάρμαχα 
ἐνέγκοι, ἢ ψυχὴ λόγον - οἷον, πρόσεισιν Ἕλλην, καὶ 

m ^ FK — 
γίνεταί σοι Qiocs μηδὲν αὐτῷ περὶ τούτου διαλεχθῆϊς, 
, , 
ἕως ἂν γένηται πάνυ φίλος * xa ὅταν γένηται, ἠρέμα, 


Ὅρα γὰρ xax ὃ Παῦλος ἡνίχα εἰς τὰς ᾿Αθήνας πας 
ρεγένετο, πῶς αὐτοῖς διελέγετο. Οὐχ εἶπεν, ὦ paa- 
got xx παμμίαροι, ἀλλὰ τί; Ἄνδρες Ἀθηναῖοι, κατὰ 
πάντα ὡς iaces ὑμᾶς θεωρῶ. Πάλιν 
ὅτε ὑόρίσαι ἐχρῆν» οὗ παρῃτήσατο: ἀλλὰ μετὰ ποὰ- 
λῆς τῆς σφοδρότητος ἔλεγε τῷ Ἐλύμαᾳ, Ὦ πλήρης 
παντὸς δόλου": χαὶ πάσης : ῥηβιουργίας, υἱὲ διαδόλου, 

: Ὥσπερ γὰρ ἐχείνους $6ot- 
σα! ἀνοίας ἦν, οὕτω τοῦτον μὴ ὑόρίσαι μαλακίας ἦν. 
Πάλιν, εἰσήχθης πρὸς ἄρχοντα διὰ πρᾶγμα; τὰς 
προσηχούσας ἀπόνειμαι τιμάς. Πάντα Ouiv, φησὶ, 
νωριοῦσι τὰ ὧδε. Διὰ τί μὴ "συνῆλθον, φησί; Τί δέ 
ἔστι, Πάντα ὑμῖν γνωριοῦσι τὰ ὧδε; Τουτέστι, τὰ 
δεσμὰ, καὶ τὰ ἄλλα πάντα τὰ χατέχοντά με. Οὐχ ἂν 
οὖν ὃ προσευχόμενος αὐτοὺς ἰδεῖν, 6 καὶ ἑτέρους ἀπο- 
στέλλων͵, αὐτὸς ὑστέρησα, μὴ μεγάλης με χατεχού-- 


marg. Savil. ἀπανθρωπίας, quod unde ortum sit, 


cuique patet.] 
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E ENS TUN E TEST Re * 
c"; ἀνάγχης. Καὶ μὴν τοῦτο οὐχ ἦν " ἐγχαλούντων. 
Καὶ μὴν σφόδρα ἐγκαλούντων. Τὸ γὰρ μαθεῖν ὅτι χαὶ 


ῳ z iy - 
πειράσμοις περιέπεσε χαὶ ὩνεΥχε Ὶ Ξνναίως, τουτο πι- 


, 


στουμένου ἦν τὸ πρᾶγμα, xxi ἀνορθοῦντος τὰς ἐχεί- 

voy Ψυγάς. Σὺν 'Ovaciuo, φησὶ, τῷ ἀγαπητῷ χαὶ 

ὧν ψυχάς. Σὺν ᾿Ονησίμῳ, φησὶ, τῷ ἀγαπητῷ χα 

τὰ E hos τ 

πιστῷ ἀδελφῷ. Ἀδελφὸν τὸν δοῦλον ὃ ΠΠαῦλός φησιν" 
δ, 3 à dicc iure. 

εἰχότως " ὅπου γε χαὶ ἑαυτὸν δοῦλον ὀνομάζει τῶν πι- 
P rtis ; 

στῶν. Κατενέγχωμεν πάντες τὸν τῦφον, χαταπατή- 
τ ; - 

σωμεν τὴν ἀλαζονείαν. Δοῦλον ὀνομάζει ἑαυτὸν Παῦ- 
Εις à τ; 

λος, ὃ τῆς οἰχουμένης ἀντάξιος χαὶ μυρίων οὐρανῶν, 

- » 
xai σὺ μέγα φρονεῖς; ὃ πάντα ἄγων χαὶ φέρων ὡς 
- ν. L4 - 

ἤθελεν, ὃ τὰ πρωτεῖα ἔχων ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρα- 
- , 2 [4 5» ΄ E] ^. τὰ ^ 

νῶν, 6 ἐστεφανωμένος, ὃ sic τρίτον ἀνελθὼν οὐρανὸν, 

^ M - m-— 6 

τοὺς δούλους ἀδελφοὺς χαλεῖ, xz συνδούλους. Ποῦ ἣ 
! ἘΣ σλαξονεῖς- UTE 

μανία; ποῦ ἣ ἀλαζονεία ; Οὕτως 
3 ᾿ Dm Y - 

ὃ ᾿Ὃνήσιμος, ὥστε xai τοιαῦτα 


τς 
ἀξιόπιστος γέγονεν 
Καὶ 


Μάρχος, φησὶν, ὃ ἀνεψιὸς Βαρνάόα, περὶ οὗ ἐλάδετε 


; 
πιστεύεσθαι. 


ἐντολάς" δέξασθε αὐτόν. Ἴσως παρὰ Baova6a ἐντο- 
λὰς ἔλαδον. Οἱ ὄντες ἐχ περιτομῆς. Καταστέλλει 
5 ; 
t 


A * 
t τούτων τὰς ψυχὰς, 


^ DU E - 
Oz TAttOUG EX τῶν 


23 / εὖ 5 ^— 
τι ὀλίγοι μὲν Ex περιτομῆς, οἵ 


ἐθνῶν. Οἵ ἐγενήθησάν ρησὶ, παρηγορί 
. Οἵἴτινες ἐγενήθησάν μοι, φησὶ, παρηγορία. 
, ^ - 
Δείχνυσιν ἑαυτὸν ἐν πειρασμοῖς ὄντα μεγάλοις. “Ὥστε 
2M - ΄, bz M (377 - 
οὐδὲ τοῦτο μιχρόν " " ὅταν τοὺς ἁγίους παραχαλῶμεν 
Y , ^ 
xoi παρουσία xoi λόγῳ x«i προσεδρεία,, ὅταν συγχα- 
, - ^ , 
χουχώμεθα (τοῖς δεσιμιίοις γὰρ, φησὶν, ὡς συνδεδε- 
Z c M , Án m 
μένοι)" ὅταν τὰ ἐχείνων ἡμέτερα ποιῶμεν πάθη, χαὶ 
5 - , - 
ἐν τοῖς στεφάνοις χοινωνήσομεν. Οὐχ εἱλκύσθης 
- x TS » τῇ - MET 
εἰς τὸ στάδιον: οὐ χαθῆχας εἰς τὸν ἀγῶνα; dÀ- 
ACE ; : 
Aog ἀπεδύσατο, ἄλλος παλαίει. Ἀλλ᾽ ἐὰν θέλης, 
, S , " - — D 
χοινωνήσεις χαὶ GU: ἄλειψον ἐχεῖνον, γενοῦ αὐτοῦ 
4 ' M ᾿ ^ 
* φιλητὴς xa σπουδαστὴς, ἔξωθεν ἐπιδύα μεγάλα, 
διέγειρε τὴν δύναμιν, ἃ ὦ τὴν ψυχήν. Ῥαῦ 
ἔγειρε τὴν δύναμιν, ἀναχτῶ τὴν ψυχήν. Ῥαῦτα 
το, μέῖςι σερῦττος τῆ 
ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων γίνεσθαι ἀχόλουθον. Παῦ- 
2 ^ 9: δ « 
λος γὰρ οὐχ ἐδεῖτο, ἀλλ᾽ ἐχείνους ἐπαίρων ἔλεγε 
»ὦ τὶ , - UN m ΨᾺ ς , M 
ταῦτα. Σὺ τοίνυν ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων τοὺς βου- 
΄ m 2 , " 5 95 
λομένους χαχίζειν ἐπιστέιλιζε, κατασχεύαζε αὐτῷ ἐρα- 
S CM IS 3 E94 Y AM - ; 
στὰς, ὑπόδεξαι ἐξιόντα μετὰ πολλῆς τῆς θεραπείας " 
τ 5 à Ls 
οὕτω χοινωνήσεις τῶν στεφάνων, οὕτω τῆς δόξης" 


^ ^Y cr , Ὁ - 
x&v υμηδὲν ἕτερον ποιήσης, ἡσθῆῇς δὲ ἐπὶ τοῖς γενομέ- 


E 
- 


M e 5 ^ Ε « EJ L4 
νοις, χαὶ οὕτως ἐχοινώνησας οὐχ ὡς ἔτυχεν: εἰσήνεγ- 
z 3 τ ἘΞ 
χας γὰρ ἀγάπην, τὸ πάντων χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν. 
22 M , ΩΣ — - 
Ei γὰρ ot χλαίοντες δοχοῦσι τοῦ πένθους χοινωνεῖν, 
E n M ἜΧΗ E 2 5 
xaX μεγάλα χαρίζονται τοῖς πενθοῦσι, xal τὸ πολὺ 
ἐπῆρτο SS enn FER wr. M eet 
τῆς ὀδύνης ἀφαιροῦσι, πολλῷ υᾶλλον x2 ot χαίρον-- 
, — ΄ ο r ^ 
τες μείζονα ποιοῦσι τὴν ἧδονήν. “Ὅσον γὰρ καχὸν τὸ 
δεκὰς τ ᾿ Ξ E Ξ ; ἢ 
μὴ ἔχειν τοὺς συλλυπουμένους, ἄχουε τοῦ προφήτου λέ- 


" r INN 
γοντος " Kat ὑπέμεινα συλλυπούμενον, xa οὐχ ὑπῆρξε. 


* (Legendum hic et proxime πχραχαλούντων prO. ἐγ- 
χαλούντων. 


TOM. XI. 


CAP. 
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retinent. Non ergo qui vos opto videre, et mitto 
alios, ipse tardassem , si non me magna retineret 
necessitas. Atqui non erat hoc insmmulantium. 
Imo vero valde insimulantium. Discere enim 
quod et inciderit im tentationes, et eas fortiter 
et generose tulerit, ejus erat qui rei fidem fa- 
ciebat, et erigebat eorum. animos. 9. Cum One- 
simo, inquit, carissimo et fideli fratre. Ser- 
vum Paulus dicit fratrem : et merito, cum et ipse 
se seryum nominet fidelium. Deprimamus omnes 
fastum, conculcemus arrogantiam : servum se no- 
minat Paulus, qui est instar orbis terrarum et 
celorum innumerabilium, et tu altum sapis? Qui 
omnia ut volebat, agebat et ferebat; qui in re- 
gno celorum primas terebat, qui fuit corona- 
tus, qui in tertium ascendit celum, servos fratres 
vocat et conservos. Ubi est insania? ubi arrogan- 
tia ? Adeo fide dignus fuit Onesimus, ut hzc ei 
crederentur. 10. Et Marcus, inquit, consobrinus 
Barnabe. De quo accepistis mandata : susci- 
pite illum. Fortasse a Parnaba mandata. accepe- 
rant. Qui sunt ex circumcisione. Comprimit tu- 
morem Judaorum,erigit eorum animos, quod pau- 
ci essent ex circumcisione, plures autem ex genti- 
bus. 11. Qui fuerunt, inquit, mihi solatio. Osten- 
dit se esse in magnis tentationibus. Itaque non est 
hoc parvum, quando sanctos consolamur et prz- 
sentia et sermone et assiduitate, quando simul cum 
eis affligimur : Cum vinctis enim, inquit, tam- 
quam simul vincti : quando illorum perpessiones 
nostras esse ducimus, in corcnis quoque socii eri- 
mus. Non es tractus in stadium ? non descendisti 
ad certamen? alius ad luctandum 5e exuit , alius 
luctatur. Sed si velis, tu quoque eris socius : unge 
ilum certaturum, ejus 515. amicus et studiosus, 
foris magna voce exclama, excita vires, recrca 
animum. fIzc in aliis omnibus fieri est consenta- 
neum. Paulus enim non opus habebat, sed illos 
excitans dicebat hzc omnia. Tu ergo in aliis omni- 
bus, eorum. qui volunt vituperare, ora obstrue , 
procura ut sint qui eum ament, exeuntem officiose 
ct diligenter excipe:sic eris particeps ac socius 
coronarum, sic glorie. Etiamsi nihil aliud. ege- 
ris, letatus es autem ob ea quz facta sunt, sic 
quoque non parum fuisti socius : attulisti enim ca- 
ritatem, quz est summa bonorum omnium. Nam 
si qui flent, videntur esse luctus participes, et iis 
qui lugent mnltum gratificantur, ac doloris mul- 


b [Δ. ὅταν γὰρ.} 


c [A. et marg. Savil. ἐραστής] 
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destia, 


mo- 
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tum adimunt; multo magis etiam qui Letantur 
majorem afferunt voluptatem. Quantum enim sit 
malum non habere qui simul doleant , audi pro- 
phetam dicentem , £t exspectavi si quis contri- 
staretur, et. non fuit. Propterea Paulus quoque 
dicit, Gaudere cum gaudentibus, et flere cum 
flentibus. Auge letitiam : si vides fratrem esse in 
existimatione , ne dixeris , Est illius bona existi- 
matio, cur ego gaudeam? hic non sunt verba 
fratris, sed hostis. Si velis, non sunt illius , sed 
iua:est in tua potestate eam facere majorem , si 
non sis moestus, sed lzeteris,, si fueris alacris , ex- 
sultesque et gestias. Quod. hoc autem ita se ha- 
beat, illinc est. perspicuum : qui invident non 
ilis solis invident, qui in bona sunt existima- 
üone, sed iis etiam qui bona illorum esxisti- 
matione letantur: ita sciunt quod hi quoque 
sint in bona existimatione; et il sunl qui ma- 
xime gloriantur, Nam ille quidem etiam eru- 
bescit cum valde laudatur: iste etiam cum multa 
voluptate gloriatur. Non videtis quomodo athleta- 
rum alter quidem coronatur, alter vero non coro- 
natur? dolor autem et lzetitia est eorum qui amant 
et eorum qui oderunt: illi saltant, illi tripudiant. 
Vide quanta res sit non invidere : alterius est la- 
bor, et tua est voluptas : alteri imponitur corona, 
et tu saltas , tu gloriaris. Nam. dic mihi, queso : 
alius vicit, tu quid saltas ? Sed illi quoque recte 
sciunt quod commune sit quod. factum est. Pro- 
pterea hunc quidem non vituperant qui invident ; 
lentant autem. deprimere victoriam, et audis eos 
hac verba dicentes : Te delevi, te dojeci : etiamsi 
alterius sit opus, tua tamen est laus. Si ergo in 
externis tantum bonum est non invidere, sed alio- 
rum bona sibi accommod.ire et sua ducere, multo 
magis in nostra dediabolo victoria ; tunc ille ma- 
gis contra nos spirat, ut qui magis letemur. Etsi 
est sceleratus, exacte novit hanc magnam esse vo- 
luptatem. Vis eam molestia afficere? gaude et lz- 
tare. Vis eum exhilarare ? esto tristis. Dolorem 
qui ex victoria fratris el accidit, levas per tuam 
animi zgritudinem : cum 1110 stas a fratre abscis- 
sus : majus quam ille malum facis. Non sunt cnim 
pàária, cum sis inimicus, facere quz sunt inimico- 
rum, et cum sis amicus, stare cum inimicis: iste 
est inimicis pejor et sceleratior. Si frater sibi bo- 
nam paravit existimationem, vel dum loquitur, 
vel dum orat, vel aliquid recte gerit , esto parti- 
ceps laudis et bona existimationis, ostende eum 
esse tuum membrum. r 


[4. B. γεγανυμένος ] 
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; T D. ; X 
Διὰ τοῦτο xo Παῦλός φησι, Χαίρειν μετὰ χαιρόντων, 
* , & Ur y» M οἷς , * 
χαὶ χλαίειν μετὰ χλαϊόντων. Αὔξησον τὴν ἥδονήν * ἂν 
M πτν etos EE X ESAE 
ἴδης τὸν ἀδελφὸν εὐδοχιμοῦντα, ur, εἴπης - ἐχείνου f, εὖ- 
Sox tutte, ἐγὼ τίνος ἕνεκεν χαίρω; οὐκ ἀδελφοῦ ταῦτα 
ΕΣ 3 , , , 
τὰ ῥήματα, ἀλλὰ πολεμίου. "Av θέλῃς, οὐχ ἐχείνου 
ἐστὶν, ἀλλὰ σοῦ * σὺ χύριος ποιζσαι αὐτὴν μείζονα, ἂν 
Δ τ ΣΝ 3X $607 EN rrr dea dn 
μὴ κατηφὴς ἧς, ἀλλ᾽ ἡσθῇς, ἂν φαιδρὸς γένη, ἂν “γε- 
n K !d e x. DEN ES PRI M 
γανωμένος. Καὶ ὅτι οὕτως ἔχει τὸ πρᾶγμα, ἐχεῖθεν 07- 
λον * oi φθονοῦντες οὐχ ἐχείνοις φθονοῦσι μόνοις τοῖς 
εὐδοχιμοῦσιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ταῖς ἐκείνων εὐδοχιμήσεσι 
χαίρουσιν - οὕτως ἴσασιν ὅτι χαὶ οὗτοι ἐν τῇ εὐδοχι- 
μήσει εἰσὶ, χαὶ οὗτοι μάλιστά εἰσιν οἵ σεμνυνόμενοι. 
5p - ι " Aus m I^ - , 
κεῖνος μὲν γὰρ xa ἐρυθριᾷ σφόδρα ἐγχωμιαζόμε- 
€T DS Y A mM CN L 
voc * οὗτος δὲ μετὰ πολλῆς τῆς ἡδονῆς ἐγχαλλωπίζετα". 
Οὐχ ὁρᾶτε ἐπὶ τῶν ἀθλητῶν πῶς ὃ μὲν στεφανοῦται, 
ὃ δὲ οὐ στεφανοῦται; f, δὲ ὀδύνη xal χαρὰ τῶν ἐρα- 
στῶν ἐστι χαὶ τῶν μισούντων ἐχεῖνοι πηδῶσιν, 
᾽ - -Ὁ M 
ἐχεῖνοι σχιρτῶσιν. Ὅρα πόσον ἐστὶ τὸ μὴ φθο- 
- «ἘΠῚ , M m «Ὁ , Z e 
νεῖν * ἑτέρου ὃ πόνος, xal coU 7, ἧἥδονή" ἕτερος 
M ^N 
περίκειται, xal σὺ σχιρτᾶς, σὺ ἐγ- 
, » A J M , 
γάρ μοι, ἄλλος νενίκηκε, σὺ τί 


τὸν στέφανον 


τ 


χαλλωπίζη. Εἰπὲ 
mM ^* 3 - m ὯΝ M 
πηδᾶς ; ÀJ). ἴσασι χάχεϊῖνοι χαλῶς, ὅτι χοινὸν τὸ γε- 
, M , A I 
νόμενον. Διὰ τοῦτο τούτῳ μὲν οὐκ ἐγκαλοῦσιν οἱ φθο- 
- σιω Y e L4 
voUvzec, πειρῶνται δὲ χαταδάλλειν τὴν νίχην xol 
^ E - / 
ἀχούεις ῥήματα τοιαῦτα λεγόντων αὐτῶν, ἐξήλευψά 
LZ “ ᾽ὕ Y 
GE, χαὶ, κατέδαλόν σε΄ καίτοι γε ἑτέρου τὸ ἔργον, 
Ἴ , ἢ — τὰ 
ἀλλὰ τὸ ἐγκώμιον σόν. Εἰ δὲ ἐν τοῖς ἔξωθεν τοσοῦ- 
Ay eee E NET: 
τον ἀγαθὸν τὸ μὴ φθονεῖν, ἀλλ᾽ οἰχειοῦσθαι τὰ Ézí- 
ρου ἀγαθὰ, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῇ νίκη τοῦ δια- 
A Esa E ; 
60hou* τότε γὰρ καθ᾿ ἡμῶν πλέον πνεῖ, δηλονότι 
ἵ 6 » 9n 
€ CY Y/ cw , , ^ ^ - 
ὡς πλέον ἡδομένων. Καίτοι γε μιαρὸς ὧν οἰδὲν 
ς “ , er 2. 
ἀχριδῶς ὅτι μεγάλη αὕτη ἣ ἡἥδονή. Θέλεις αὐτὸν 
PU d W P ; E RIS 
λυπῆσαι; ἥσθητι xat χάρηθι. Θέλεις αὐτὸν εὑ- 
c. Ll τ J, 
φρᾶναι; σχυθρωπὸς γενοῦ - τὴν £x τῆς νίχης 
- ee ΄ , m , ΕῚ , 
ἀδελφοῦ γενομένην αὐτῷ λύπην ἐπιχουφίζεις 
τῆς σῆς ἀθυμίας - μετ᾽ ἐχείνου ἵστασαι ἀποσχισθεὶς 


τοῦ 
^M 
eux 


ἐστιν ἴσον ἐχθρὸν ὄντα τὰ τῶν ἐχθρῶν ποιεῖν, xai 
φίλον ὄντα μετὰ τῶν ἐχθρῶν ἵστασθαι" οὗτος τῶν 
ἐχθρῶν μιαρώτερος. Ki εὐδοκίμησεν ὃ ἀδελφὸς, ἢ 
λέγων, ἢ P ἐπιδειχνύμενος, ἢ κατορθῶν, γενοῦ χοινω-- 
γὸς τῆς εὐδοχιμήσεως,, δεῖξον ὅτι μέλος ἐστὶ σόν. 


b [ Marg. Savil. ἐπαινοὺμε o: , quod expressit Int.] 


IN EPIST. 


-o'N ^ , MY M *, ^ ^ M 
Καὶ πῶς, φησίν; ἐγὼ γὰρ οὐχ εὐδοχιμῶ. Μὴ 
φθέγξη ποτὲ τὸ ῥῆμα τοῦτο - σύνελε τὰ χείλη. ΕΤ γε 
» τ - ΄ ΝΣ, FEN Hn D 
πλησίον μου ἧς ὃ ταῦτα λέγων, ἐπέθηχα ἂν xoi τὴν 
χεῖρα τοῖς χείλεσι, μή ποτε ἀχούση ὃ ἐχθρός. Πολ- 
^ , * ἀλλή) 2. f FA u.s ^ TUS 2- θ ΟΝ 
ἄχις πρὸς ἀλλήλους ἔχθρας ἔχομεν, xai τοῖς ἐχθροῖς 
E n DN. , m Nor Q3 Nt α , 
οὐκ ἐπιδειχνύμεθα - τῷ διαδόλῳ οὖν ἐπιδείκνυσαι σύ. 
^ M ' 2 , 
Νὴ εἴπης τοῦτο, μὴ ἐννοήσῃς ἀλλὰ xat τοὐναντίον, 
; τ , AUS Mat 
μέλος ἐστὶν ἐμόν - εἰς τὸ σῶμα διαδαίνει ἣ δόξα. Τί 


ΠΩ 
t ες 


οὖν, φησὶν, ὅτι οἱ ἔξωθεν οὐχ οὕτω διάχεινται; Ὅτι 
^ LJ e. Y^ , » , 5 m A 
σὺ αἴτιος - ὅταν ἴδωσί σε ἀλλοτριούμενον αὐτοῦ τὴν 
UN ἐν Weg ἡ CNCUSE D Mer NNPTS ! b,2 
ἡδονὴν, xai αὐτοὶ ἀλλοτριοῦνται" ὡς ἂν ἴδωσί σε ἢ oi- 
, E “- 55} , - B M 
χειούμενον, οὐ τολμῶσιν * ἀλλ᾽ ὁμοίως εἰ xot σὺ λαμ- 
᾿ E 5^ 7 , 95343? ^5 , 
πρός. Οὐχ εὐδοχίμλησας λέγων, ἀλλ᾽ εὐδοχίμησας 
NE ; SS AUR DS 
συνηδόμενος μειζόνως, Ἢ ἐχεῖνος. Εἰ γὰρ ἣ ἀγάπη 
μέγα xoi πάντων κεφάλαιον, σὺ τὸν ἐχ ταύτης ἔλα- 
Ésc στέφανον. ἐχεῖνος τὸν Ex τῆς ῥητορείας, σὺ τὸν x 
τοῦ σφόδρα φιλεῖν: ἐχεῖνος ἐπεδείξατο ῥημάτων ἰσχὺν, 
UR - - d ^ , | E] , E M 
σὺ διὰ τῶν ἔργων τὸν φθόνον χατέῤαλες, ἐπάτησας τὴν 
, [:/ 5 , ^ p F] , 
βασχανίαν. “Ὥστε εἰχότως ἂν μᾶλλον ἐχείνου στεφα- 
E 
νωθείης" λαμπρότερος ὃ σὸς dytv* οὐκ ἐπάτησας 
μόνον τὴν βασκανίαν, ἀλλὰ καὶ ἕτερόν τι πεποίηχας. 
᾿Εχεῖνος ἕνα ἔχει στέφανον μόνον, σὺ δὲ δύο, xal τοὺς 
δύο τοῦ ἑνὸς λαμπροτέρους. Ποίους τούτους: "Eva 
" ^ . Fr A] Ὁ , ^ » NM oM », 
μὲν ὃν ἀνείλου χατὰ τοῦ φθόνου, δεύτερον δὲ ὃν ἀνε- 
δήσω ἐχ τῆς ἀγάπης. Οὐ γὰρ τοῦ καθαρὸν εἶναι φθό- 
νου τεχίκήριον μόνον τὸ συνήδεσθαι, ἀλλὰ xci τοῦ 
RI , » 25 Y , "CE , λλ , Ἔ M 
ἀγάπην ἔχειν ἐῤῥιζωμένην. χείνῳ πολλάχις χαὶ 
- , "s ^ - , 7 E3844 
ἀνθρώπινόν τι διενοχλεῖ πάθος, οἷον ἣ χενοδοξία - 
NER ALLES ; 2 τ ᾿ 
σὺ δὲ παντὸς εἰ πάθους χαθαρός - οὐ γὰρ δὴ χενοδο- 
SR E] 22 E ; - E TN 
ξῶν “ χαίρεις ἐπὶ τοῖς ἑτέρου χαλοῖς. Ὥρθωσε τὴν 
-) n 7 3 - , , "S 2 " b 1). t . 
ἐχχλησίαν ἐχεῖνος, εἰπέ μοι; ηὔξησε τὸν σύλλογον; 
ἐπαίνεσον πάλιν * ἔχεις διπλοῦς τοὺς στεφάνους τὸν 
φθόνον χατέδαλες, τὴν ἀγάπην ἀνεδήσω. Ναὶ δέο- 
ἘΞ eS , Mp um Ee ; 
μαι, xai ἀντιδολῶ. Βούλει xat τρίτον ἀχοῦσαι στέ-- 
φανον; τοῦτον ol κάτω χροτοῦσιν ἄνθρωποι, σὲ οἵ 
"δ F4 iJ , EJ » LN , "NP 
ἄνω ἄγγελοι. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον εὐέπειαν ἐπιδείκνυ- 
σθαι, xai παθῶν χρατεῖν. Οὗτος ὃ ἔπαινος πρόσχαι- 
- ΤΣ ^ , - 
ρος, ἐχεῖνος αἰώνιος * οὗτος ἐξ ἀνθρώπων, ἐχεῖνος ἐχ 
Θεοῦ - οὗτος φαίνεται ἐστεφανωμένος, σὺ δὲ ἐν τῷ 
ΕἸ τὸ 


νὰ 
ἔδειξα 


- - d 4 m 
χρυπτῷ στεφανοῦσαι, ὅπου ὃ Πατήρ cou δρᾷ. 
- , A, S 2^- 
σῶμα ἀποσχίσαντα τὴν ἑκάστου ψυχὴν ἦν ἰδεῖν, 

Ὁ , M 
ἄν σοι τοῦτον ἐχείνου σεμνότερον, μᾶλλον ἀποστίλ- 
M Li — , e 
6ovca. Πατήσωμεν τὰ χέντρα τῆς βασχανίας, ἕαυ- 
- ὦ m M EJ M E] Ό , 
τοὺς ἐντεῦθεν ὠφελοῦμεν, ἀγαπητοὶ, αὐτοὶ ἀναδησό- 
Ἧ 5 ς ; SUA A τ 
μεθα τὸν στέφανον. Ὃ Bacxaxtvov, τῷ Θεῷ μάχεται, 
Ua f Me ὧι, A e eh x. yam H 
οὖχ ἐχείνῳ ὅταν γὰρ ἴδῃ χάριν ἔχοντα, xal ἀλγῇ, xal 


AD COLOSS. 


I 


γι 


CAP. IV. HOMIL. XI. 4 


4. Et quomodo, ait? ego enim non sum bo- 
nam assequutus famam. Ne hoc verbum dixeris, 
labia comprime. Si prope me esses tu. qui hec 
loqueris, imposuissem manum labris tuis, ne au- 
diret inimicus, Sepe inter nos intercedunt ini- 
micitie, et inimicis non ostendimus : tu vero 
ostendis diabolo. Ne hoc dixeris , ne hoc cogita- 
veris ; sed contra, est meum membrum : ad cor- 
pus transit gloria. Cur ergo, inquit, non ita sunt 
affecti qui sunt foris ? Quoniam tu es causa. Nam 
cum viderint te ejus letitiam alienam esse dicen- 
tem, ipsi quoque alienantur : quod. si viderint te 
eam ducentem esse propriam, non audent; sed tu 
quoque es similiter clarus. Non. es dicendo lau- 


; dem assequutus ; sed tu dum ei gratularis, ma- 


jorem es laudem adeptus quam ille. Si enim 
caritas est res mnagna et caput omnium, tu carm, 
qua ex 1psa paratur, accepisti coronam : ille 
eam quz acquiritur ex arte dicendi, tu cam quz 
ex vehementi amore: ille ostendit vim verbo- 
rum ; tu per facta dejecisti invidiam, et concul- 
casti livorem. Quamobrem jure magis quam il- 
le fueris coronatus : certamen tuum est przecla- 
rius : non solum conculcasti invidiam, sed. etiam 
aliquid. fecisti. Ille unam solum habet coronam, 
tu autem duas, et duas illas una splendidiores. 
Quienam sunt he ? Unam suscepisti adversus in- 
vidiam ; altera est qua fuisti redimitus ex carita- 
te. Non enim colletari solum est indicium quod 
sis mundus ab invidia, sed etiam quod habeas 
caritatem quze radices egerit, lili saepe molestiam 
exhibet humana aliqua animi perturbatio, ut ina- 
nis gloria : tu autem es mundus ab omni pertur- 
batione animi : haud enim inani. gloria laborans, 
letaris propter bona alterius. Erexit, dic quiso, 
Ecclesiam, cctum amplificavit? rursus lauda : 
habes duplices coronas; dejecisti invidiam, cari- 
tale es. redimitus. Etiam rogo et obsecro. Vis et 
tertiam audire coronam ? ei applaudunt qui in- 
ferne sunt homines, tibi autem qui superne sunt 
angeli. Non enim sunt paria, pulchram et elegan- 
tem ostendere dictionem, el motus animi supera- 
re : hec laus est temporalis, illa vero zeterna : hic 
est ex hominibus, ille ex Deo : hic aspicitur coro- 
natus, tu autem. in occulto coronaris, ubi Pater 
tuus te videt. Si dissecto corpore liceret uniuscu- 


βούληται καθαιρεῖσθαι τὴν ᾿χχλησίαν, οὐχ ἐκείνῳ |, jusque videre animam, ostendissem tibi hunc es- 
d ς a B B .1" 
μάχεται, ἀλλὰ τῷ θεῷ. Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τις χόρην A se honestiorem et magis resplendentem. Invidize 


b [A. ὠχειωμένον.ἢ 


* [χαίρεις pro zztgor; recte A.B] 


Qnomolo 
cum inimi- 
cis agen- 
dum. 
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stimulos proteramus : nobis ipsis prosimus, o di- 


Invidiapro- lecti! ipsis nobis coronam imponemus, Qni in- 


pulsanda. 


videt, cum Deo puguat, non cum illo : nam cum 
illum videt habere gratiam, et dolet et vult de- 
struere Ecclesiam, non pugnat cum illo, sed cum 
Deo. Nam dic quiso, si quis ornavet puellam re- 
gis, et in bona esset existimatione eam exornans 
decoramque reddens, vellet autem aliquis eam 50 
turpiter et indecore gerere, et ipsum non posse D 
eam ornare; cuinam insidiaretur, huicne an illi 
et ejus patri? Ita nunc quoque tu invidens, pu- 
gnas cum Ecclesia, cum Deo bellum geris. Nam 
quoniam cum fratris laude connexa est utilitas 
Ecclesie, si hzc corruat, ut ille quoque corruat 
necesse est. Quamobrem in hoc opus facis satani- 
cum, ut qui corpori Christi insidieris. Adversus 
eum dolore stimularis, qui tibi nullam fecit in- 
juriam ; multo autem magis adversus Christum. 
Quam tibi fecit injuriam, ut. non sinas ejus cor- 
pus ornari pulchritudine? ut. non sinas sponsam € 
decorari? Considera autem mihi quantum sit sup- 
plicium ; inimicos tuos letitia afficis; et illum 
ipsum qui est in bona existimatione, quem vis 
molestia afficere, magis exhilaras, et invidens 
magis ostendis eum laudari et bene audire : nam 
alioqui non invidisses ; vel potius ostendis quod 
crucieris. Atque me quidem pudet ex his adhor- 
tari ; sed quoniam tanta est nostri animi imbecil- 
litas, vel ex his castigati, ab hoc pernicioso vitio D 
liberemur. Doles quod laudetur et in bona sit 
existimatione ? cur ergo invidens auges cjus lau- 
dem? Vis eum cruciare? cur ergo ostendis te do- 
lere? cur de te ipso prius exigis poenas, quam de 
eo quem non vis laudari? Ei inde est duplex vo- 
luptas et letitia, et tibi cruciatus : non solum 
quod magnum eum ostendis, sed etiam quod 
alteram ei procreas voluptatem , dum teipsum 
cruciaris ; et rursus de iis de quibus doles, ille 
letatur te invidente. Vide quam graves nobis E 
plagas infligimus, et non sentimus. Est inimicus, 
Atqui cur inimicus? quam tibi fecit injuriam ? 
Sed tamen inimicum reddimus illustriorem, et 
nosipsos magis punimus. Hoc rursus nos ipsos cru- 
ciamus, si senserimus quod. ille cognoverit. Nam 
ille quidem fortasse non laetatur, nosautem putan- 
tes eum laetari, rursus propterea dolemus. Cessa 
crgo invidere: cur tibiipsi imponis vulnera ? Hzc 
cogitemus, o dilecti; nempe duplices coronas eo- 
rum qui non invident : laudes scilicet ab homini- F 


? [Marg. Savil. et 4. μὴ δυνηθείς. Ad quem sensum 
rcdiret vulgata, z;í mutato in z4.] 
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2 [4 ^ “ 
ἐχαλλώπιζε βασιλέως, xo εὐδοχίμει καλλωπίζων αὖ- 
AN y 4208 3 , ».» 
τὴν xut σεμνὴν ἐργαζόμενος, ἕτερος δέ τις ἐδούλετο 
, E Ὁ “- ^ , 
ταύτην ἀσχημονῆσαι., "xa μὴ δυνηθῆναι χαλλωπί- 
“ ἔνι ἂν Ξπεδούλε , » x y Yom , 
at, τίνι ἂν ἐπεδούλευσε, τούτῳ ἢ ἐχείνη καὶ τῷ ταύ- 
, «d ^ mM -—- 
τῆς πατρί; Οὕτω xai νῦν σὺ 6 βασχαίνων μάχη τῇ 
ES Na S - m 
Ἐχχλησίᾳ, τῷ Θεῷ πολεμεῖς. ᾿Ππειδὴ γὰρ τῇ εὖδο- 
; xd ἐς ς - 
χιμήσει τοῦ ἀδελφοῦ συμπέπλεχται xo 7| τῆς Ex- 
, T 
χλησίας ὠφέλεια, ἀνάγχη, ταύτης χαταλυομένης, 
χἀχείνην χαταλύεσθαι " ὥστε xov τοῦτο, ἔργον σατα- 
νιχὸν ποιεῖς, ἐπιδουλεύων τῷ σώματι τοῦ Χριστοῦ. 
bi mM b 25 - M 5^5 2^ , — NY 
Πρὸς τοῦτον " ἀλγεῖς τὸν οὐδὲν ἠδικηκότα, πολλῷ δὲ 
AT M ^ "d 4, 14 ud 5^ [4 
μᾶλλον πρὸς τὸν Χριστόν. 'I( σε ἠδίχησεν, ὅτι οὐχ 
ἀφίης τὸ σῶνα αὐτοῦ χαλλωπισθῆναι τῷ χάλλει; ὅτι 


- , n Y 
un» χοσμηθῆναι; Θέα δέ μοι τὴν 


9561 S , 
οὐχ ἀφίης τὴν Vul 


2 CTS eA See a uk "We o τ 
τιμωρίαν, ὅση τοὺς ἐχθροὺς εὐφραίνεις τοὺς σοὺς, 
^ LEA , - 1 2^ € , T 
xai αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν εὐδοχιμοῦντα, ὃν βούλει XumT,- 

t EINE ISDEM τ iur 
σαι φθονῶν, μᾶλλον αὐτὸν εὐφραίνεις, μᾶλλον δειχνύ- 
d 2^ , , 2 hy ^ 3, , 
εἰς, ὅτι ηὐδοχίμιησε βασκαίνων οὐ γὰρ ἂν ἐδάσχη- 

- ^ , c - ἈΈΡΟΣ, 1 
νας" μᾶλλον δειχνύεις ὅτι τιμωρῆ. Αἰσχύνομαι μὲν 


24:191 28. 


e 
c 
c 
R 
d 
e 


Δ, , Y Er ,5 M er 
τούτων προτρέπων " πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὕτως 
A AC , ὩΣ Aes " ^ ; τω 
ἀσθενῶς διαχείμεθα, xot ἀπὸ τούτων παιδευθέντες τοῦ 
5 B - E CNET. I 
ὀλεθρίου τούτου πάθους ἀπαλλαγῶμεν. "Avete ὅτι 

"» - , 
ὐδοχίμησε; τί οὖν τὴν εὐδοκίμησιν αὐτοῦ ἐπαίρεις 
- L icd , 
φθονῶν; BoUAst αὐτὸν τιμωρήσασθαι; Τί οὖν δειχνύ-- 
E - - EJ 
εἰς ὅτι ἀλγεῖς: τί τιμωρίαν σαυτὸν ἀπαιτεῖς ἔμπρο- 
σθεν τούτου, ὃν βούλει μὴ εὐδοκιμεῖν: Avg, λοιπὸν 
5 
ἔσται ἣ ἡδονὴ τούτῳ, xo coi ἣ τιμωρία, οὐ μόνον 
E ^ , L 
ὅτι μέγαν δεικνύεις αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xaX ἑτέραν αὐτῷ 
5 , «» A , , ^ , 
ἐντίχτεις ἡδονὴν τἱμωρούμενος σαυτόν: xoi πάλιν 
CHSU- xe ob» H EN JT - - "0 
ὑπὲρ ὧν ἀλγεῖς,, ἐκεῖνος ἥδεται, σοῦ φθονοῦντος. “Ὅρα 
^ τ, εἶ , Y 
πληγὰς χαλεπὰς ἑαυτοῖς διδόαμεν, xal oUx 
^ , 
αἰσθανόμεθα. ᾿Αλλ᾽ ἐχθρός ἐστι. Καίτοι γε διὰ τί 
ν Β eps 
ἐχθρός; Τί ἠδίκησεν; Ἀλλ᾽ ὅμως τὸν ἐχθρὸν. λαμ-- 
M - νὰ ^, 
πρότερον ποιοῦμεν, καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς πλέον χολάζο-- 
Er 
μεν τούτῳ. Πάλιν ἑαυτοὺς τιμωρούμεθα, àv αἰσθώ- 
Ἔτι τον 25 » i X E falus 35 
μεῦα ὅτι ἔγνω ἐκεῖνος. Ἴσως μὲν γὰρ ἐκεῖνος οὐχ 
- eM L M 
ἥδεται: ἡμεῖς δὲ νομίζοντες ὅτι ἥδεται, πάλιν διὰ 

A A “- — Ὁ z , , 

τοῦτο ἀλγοῦμεν. Οὐχοῦν παῦσαι φθονῶν" τὶ vpxu- 
τς ic 5 

ματα ἑαυτῷ παρέχεις; Ταῦτα ἐννοήσωμεν ,* ἀγα- 
^ Τὰ “- D 

πητοὶ, τοὺς στεφάνους τοὺς διπλοῦς τῶν μὴ φθονούν- 

^ M E) , M Àt 

των, τοὺς ἐπαίνους τοὺς παρὰ ἀνθρώπων, τοὺς παρὰ 
- , Δ ea 

Θεοῦ, τὰ xaxX τὰ ἀπὸ τῆς βασχανίας “ χαὶ οὕτω 
^ , er Y ΄ 3055 - E 

δυνησόμεθα σόδέσαι τὸ θηρίον xoi εὐδοκιμῆσαι ἔμ.- 
3 ES - Epio xe 

προσθεν τοῦ Θεοῦ, xci τῶν αὐτῶν τυχεῖν τοῖς εὖδο- 

ἜΣΣΩ, ΠῚ V. Y 3 S YEN. δὲ 
χιμοῦσι. Τευξόμεθα γὰρ ἴσως - x&v μὴ τύχωμεν δὲ, 

2 X Yd ^ 
διὰ τὸ συμφέρον οὗ τευξόμεθα " πλὴν xat οὕτω δυνη- 

E ES EM E 
σόμεθα εἷς δόξαν Θεοῦ ζάσαντες, τῶν ἐπηγγελμένων 
NCC NOR: ἐξ : WS : 
ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν τυχεῖν, χάριτι xot φι- 

Ea MASS ἐξ - 
λανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ 


b |A ἀλγεῖς, καχῶς τὸν ο. ἠδ. λέγω», μᾶλλον δὲ πρός. D. 


ἀλγεῖ; χαχῶς μὲν τ' ο. 18., πολλῶ δέ. 


IN EPIST. AD COLOsS. 


ES : Ἐς ἢ ΓΞ UTE Tu 
οὗ τῷ Πατρὶ ἄμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
-- 3 M € —- EN 
τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
t 


Auf. 
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bus, laudesa Deo, et mala quz oriuntur ex invi- 
dia; et sic feram poterimus exstinguere, et coram 
Deo laudari, et in bona esse existimatione, et ea- 
dem assequi quz ii quorum est bona existimatio : 
fortasse enim assequemur : quod si non assequa- 
mur, non assequemur quod non expediat : poteri- 
mus tamen et sic, cum ad Dei gloriam vixerimus, 
bona promissa consequi lis qui ipsum diligunt, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Chrisu, 
cui cum Patre et Spiritu sancto gloria, imperium, 
honor nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


OMIAIA .6΄. 


τ: iei cie o - 
Acnátezat ὑμᾶς Ἐπαφρᾶς ὁ ἐξ ὑμῶν δοῦλος Χρι- 


H € 


ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς 


- , 
GtT0U, παντοτε 


- - D ^ 4 
προσευχαῖς, ἵνα στῆτε τέλειοι καὶ πεπληρωμένοι 
N Es es FEY S 

ἐν παντὶ θελήματι τοῦ Θεοῦ. Μαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ, 


ε 


ὅτι ἔχει ζῆλον πολὺν ὑπὲρ ὃ 


-Ὁ- « ^ 
διχεία, xat τῶν ἐν Ἱεραπόλει. 


“ 


M is ; SUME 
Καὶ ἀρχόμενος τῆς ἐπιστολῆς, συνέστησε τὸν ἄνδρα 


(no 


FTO ΕΣ NS ONE TUE ΗΝ 
ἀπὸ ἀγάπης" ἀγάπην δὲ δείχνυσι χαὶ τὸ ἐγχωμιά 
- e € NA - ES 
ζειν “ὅπερ ἐξ ἀρχῆς εἶπεν, Ὃ δηλώσας ἡμῖν, φησὶ, τὴν 
Ε E] , ας P ' 
ὑμῶν ἀγάπην ἐν πνεύματι. ᾿Αγάπην δείχνυσι xal 
ν - , , Δ 
ποιεῖ φιλεῖσθαι καὶ τὸ ὑπερεύχεσθαι. Συνίστησι δὲ 
5 S , , -— MF , -- ^ M 297 
αὐτὸν, ἀνοίγων θύραν τῷ λόγῳ αὐτοῦ (τὸ γὰρ αἰδέσι- 
3 x MN - A Y 
μὸν εἶναι τὸν διδάσχαλον, μαθητῶν ὠφέλεια), xe 
- MJ - “ M , 354 
πάλιν " τὸ εἰπεῖν, "EE ὑμῶν, ἵνα xot σεμνύνωνται ἐπὶ 
-— , - y oM ZA , 
τῷ ἀνδρὶ, ἅτε τοιούτους φέρονξες ἄνδρας. Καὶ πάν- 
Α - 5 - 
τοτε, φησὶν, ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ διλῶν ἐν ταῖς προσευ- 
Res s VP 
χαῖϊς. Οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, εὐχόμενος, ἀλλ᾽, ᾿Αγωνιζόμε- 
? F E. , -— A ea ' 
νος, τρέμων xal δεδοικώς. Μαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ, φησὶν, 
do o» - PENNE NE n "Afia E 
ὅτι ἔχει ζῆλον πολὺν ὕπερ ὑμῶν. ᾿Αξιόπιστος μάρτυς. 
: - N : S VIR 
Ὅτι ἔχει, φησὶ, ζῆλον πολὺν ὑπὲρ δμῶν. Τουτέστιν, 
ἢ cS cS : , CMS RU a3 
ὅτι σφόδρα ὑμᾶς ἀγαπᾷ, xol ἐχχαίεται τῷ περὶ ὑμᾶς 
: x 
- , M * - ΕῚ € A 
φίλτρῳ. Καὶ τῶν ἐν Λαοδιχεία, φησὶ, καὶ τῶν ἐν Ἵερα- 
T 1 
F 2 M , -» 
πόλει. Κἀχείνοις αὐτὸν συνίστησιν. Ἀλλὰ πόθεν τοῦτο 
^ e ' - 
ἔμελλον εἰδέναι; Eixbc μὲν οὖν αὐτοὺς ἀχοῦσαι * πλὴν 
zi ze Lf ; BN 
xat τῆς ἐπιστολῆς ἀναγινωσχομένης, ἐμάνθανον. 
s NURSE 
Ποιήσατε γὰρ, φησὶν, ἵνα xa ἐν τῇ Λαοδικέων "Ex- 
ler ἐν DE d 
χλησία ἀναγνωσθῇ. Ἵνα στῆτε, φησὶ, τέλειοι. Ἅμα 
x - ken 
χαὶ χατηγορεῖ αὐτῶν, xai ἀνεπαχθῶς παραινεῖ xal 


t , 
ἕστα- 


- LI νι L ES A Y 
συμβουλεύει. "Evt γὰρ xal τέλειον εἶναι, xot μὴ 


f 
- 
[e] 


HOMILIA XII. 


Car. IV. v. 12. Salutat. vos Epaphras , qui ex 
vobis est, servus Christi, semper sollicitus 
pro vobis in orationibus, ut. stetis perfecti, 
et pleni in omni voluntate Dei. 45. Testimo- 
nium enim illi perhibeo quod. habet multum 
zelum pro vobis , et pro iis qui sunt Laodi- 
cec, et qui lHierapoli. 


1. Etiam in initio epistolzy, virum commenda- 
vit a caritate; caritatem autem ostendit , et quod 
laudet : quod. quidem dixit ab initio, Qui etiam 
manifestavit nobis caritatem. vestram in spi- 
ritu. Dilectionem. ostendit et amabilem reddit , 
quod pro aliis oret. Ipsum autem commendat , 
aperiens ostium sermone ejus ( nam quod reveren- 
dus sit magister, id est utile discipulo), et rur- 

€ sus quod dixerit, Ex vobis, ut etiam de viro 
glorientur, ut qui tales viros ferant, Et semper , 
inquit , sollicitus pro vobis in orationibus. Non 
solum dixit, Orans, sed, Sollicitus, tremens et ti- 
mens. Testimonium enim , inquit , illi perhibeo 
quod habet multum zelum pro vobis. Est testis 
fide dignus. Quoniam | habet, inquit , multum 
zelum. pro vobis. Hoc est, Vos valde diligit et 
magno vestri flagrat amore. Et pro iis qui sunt 
Laodicee, et qui, Hierapoli. Mis quoque eum 
D commendat. Sed hoc unde erant scituri ? Verisi- 
mile est illos audivisse; sed etiam dum epistola 
legeretur discebant. Facite enim, inquit, ut et in 
Laodicensium. Ecclesia legatur. Ut stetis, in- 
quit, perfecti. Simul et eos reprehendit, et-non 


b [Fort. τῷ εἰπεῖν. Commendat eum, auspicaudo 
epistolam ab ejus laudibus, et dicendo, Kx vois est ] 


Col. 1. 8. 


Col. 4. 16. 
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acerbe eos admonet et consilium dat, Fieri enim 
post ut et quispiam sit perfectus et non stet ; ut 
si quis omnia noy erit, adhuc autem vacillet : fieri 
potest etiam ut non sit perfectus , nec consistat ; 

ut si quis sciat quidem partem , nec stet femites. 
Sed hic utrumque optat, Ut stetis , inquit, per- 


fecti. Vide quomodo eos rursus admonuerit ser- 


monis de angelis, et de vita. Et pleni, inquit, in 
omni voluntate Dei. Non enim solum sufficit fa - 
cere Dei voluntatem. Cui enim est. plene aliquid 
persuasum, non sinit aliam in se esse voluntatem: 
alioqui non. plene persuasum baberet. Testimo- 
nium, inquit, illi perhibeo, quod habet multum 
zelum. Et zelum, et multum; utrumque auget et 
amplificat : sicut et ipse dicit, scribens ad Corin- 


. thios : /Emulor enim vos Dei zelo. 14. Salutat 


vos Lucas medicus carissimus. Hic est ille evan- 
gelista. Non eum autem deprimens ponit ulti- 


ARCIIEP 


CONSTANTINOP. 


, ^ 
vat, ὡς ἐάν τις πάντα μὲν εἰδῇ, σαλεύηται δὲ ἔτι" 
x. D LJ * 
ἔνι xoi μὴ τέλειον εἶναι, καὶ ἑστάναι, ὡς ἐάν τις 
, A c ^ m 
ἔρος μὲν εἰδῇ, ἕστηκε δὲ " οὐ βεδαίως. Ἀλλ᾽ οὗτος 
, , σ A 
ἀμφότερα εὔχεται, Ἵνα στῆτε, φησὶ, τέλειοι. Ὅρα 
M M - - ΕῚ 
ποῦ πάλιν αὐτοὺς ὑπέμνησε τοῦ περὶ τῶν ἀγγέλων 
n - Ξ 
λόγου, x«i περὶ τοῦ βίου. Καὶ πεπληρωμένοι, φη- 
civ, ἐν παντὶ θελήματι τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἀρ- 
χεῖ τὸ θέλημα ποιεῖν. Ὃ πεπληρωμένος οὖχ ἀφίησιν 
ἄλλο θέλημα εἶναι ἐν αὐτῷ, ἐπεὶ οὐ πεπληροφόρηται. 
Μαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ, φησὶν, ὅτι ἔχει ζῆλον πολύν. 
Καὶ ζῆλον, χαὶ πολύν - ἀμφότερα ἐπιτάσεως" ὥσπερ 
χαὶ αὐτός φησι Κορινθίοις γράφων, Ζηλῷ γὰρ ὑμᾶς 
Θεοῦ ζήλῳ. Ἀσπάζεται ὑμᾶς Λουχᾶς ὃ ἰατρὸς ὃ ἀγα- 
mer D 
πητός. Οὗτός ἐστιν ὁ εὐαγγελιστής. Οὐ τοῦτον δὲ 
-— p ; 233? 2,.7 DE ἘΚ 
ταπεινῶν, ὕστερον τίθησιν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον ἐπαίρει “ τὸν 
E c. RESET NY , -—5» 7 
ὑπαφρᾶν. Εἰχὸς εἶναι xat ἄλλους χαλουιλένους τῷ ὀνύ- 
ματι τούτῳ. Καὶ Δημᾶς. Εἰπὼν δὲ, ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς 
Λουχᾶς ὃ ἰατρὸς, dee fünxew, Ὁ idi 3 "pee - 


M3 
mum , sed illum extollit, Epaphram. Verisimile 4 μον xo τοῦτο oj μικρὸν, ἀλλὰ χαὶ τὴν: μέγα, 


est fuisse etiam alios qui vocarentur hoc nomine. 
Et Demas. Cum dixisset , Salutat vos Lucas 
medicus, adjecit , Carissimus. Hoc quoque non 
parvum est encomium , sed valde magnum , esse 
Paulo carissimum. 15. Salutate fratres qui sunt 
Laodicee, et INympham, et que in domo ejus 
est Ecclesiam. Vide quomodo eos conglutinat , 
et inter se conjungit, non solum quod salutaverit, 
sed etiam quod epistolas dederit. Deinde rursus 
gratificatur, eum seorsum appellans. Hoc autem 
facit non sine causa, sed alios ad camdem addu- 
cens zemulationem. Neque enim est parvum, quod 
non connumeratur cum caters, Vide ergo quam 
magnum eum ostendit esse virum , si quidem do- 
mus ejus erat ecclesia. 16. Et cum lecta fuerit 
apud. vos epistola , facite ut et in Laodicen- 
sium Ecclesia legatur. Mihi videntur esse qua- 
dam ex iis que illic scripta sunt, quz hos etiam 
oportebat audire. Et his major erat utilitas , cum 
ilis reprehensis sua peccata agnoscerent. Et ea 
qu& Laodicensium est , ut et vos legatis. Qui- 
dam dicunt non Pauli ad ipsos missam, sed quae 
ab ipsis ad. Paulum : non enim dixit , Eam que 
est ad Laodicenses , sed, Que scripta est a Lao- 
dicea. AT. Et. dicite Archippo, lide ministe- 
rium. quod accepisti in Domino, ut illud im- 
pleas. Cur non scribit ad ipsum ? Fortasse non 
opus erat, sed sola nuda admonitione; ut fieret dili- 


* [οὐ expungendum censet Halesius.] 
* [ Lezebatur ὡς τόν. Sed conjunctionem omittunt 
omnes. Pro ἔπαρρᾶν B., Commel. et marg. Savil. ἐπα- 


τὸ Παύλου εἶναι ἀγαπητόν. Ἀσπάσασθε τοὺς ἐν Λαο- 

^ , 3^ ^ 'UNL c. 4. οὖ 28255: E 

δικεία ἀδελφοὺς, χαὶ Νυμφᾶν, καὶ τὴν xac οἶχον αὖ- 
"ExxXnotav. MS 


ἃ συνάπτει EpoE ἑαυτοὺς, οὐ τῷ ἀσπάσασθαι μόνον, 


Lad , M - ^ 
πῶς αὐτοὺς συγχολλᾷ xat 


ἀλλὰ χαὶ τῷ τὰς ἐπιστολὰς ἀντιδοῦναι. Εἶτα πάλιν 
χαρίζεται, χατ᾽ ἰδίαν αὐτὸν προσαγορεύων. Ποιεῖ δὲ 
- , L3 — $58 ^ M ^ y , ^ ΕΣ 
τοῦτο οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ xai τοὺς ἄλλους tig τὸν αὖ- 
^ EJ e 3^ x , , ea M M 
τὸν ἄγων ζῆλον. Οὐδὲ γὰρ μιχρόν ἐστιν, ὅταν μὴ μετὰ 
τῶν λοιπῶν Sodipdpan Ὅρα γοῦν πῶς δείκνυσι μέ- 
qa τὸν ἄνδρα, εἴ γε ἣ οἰκία αὐτοῦ ἐχχλησία ἦν. Καὶ 
ὅταν ἀναγνωσθῇ παρ᾽ ὑμῖν ἣ ἐπιστολὴ, ποιήσατε ἵνα 
χαὶ ἐν τῇ Λαοδιχέων ᾿Εχχλησίᾳ ΤΡ ΠΤ: Ἐμοὶ 
δοχεῖ εἶναί τινα τῶν 1 γραφέντων exei, | ἃ καὶ τούτους 
ἐχρῆν ἀχοῦσαι. Καὶ τούτοις μείζων ἦν 4 ὠφέλεια, 
ὅταν ἑτέρων ἐγχαλουμένων, τὰ οἰκεῖα ἁμαρτήματα 
:) , p M 5. ^ , e ^ € T 
ἐπιγινώσχωσι. Kat τὴν ἐκ Λαοδικείας, ἵνα xoà ὑμεῖς 
E] m rj τί , e - RN It b 
ἀναγνῶτε. Τινὲς λέγουσιν, ὅτι οὐχὶ τὴν Παύλου πρὸς 
' ^ » Lad 

αὐτοὺς ἀπεσταλμένην, ἀλλὰ τὴν παρ᾽ αὐτῶν Παύλῳ" 
o0 γὰρ εἶπε, τὴν πρὸς Λαοδιχέας, ἀλλὰ, Τὴν ix 
Λαοδιχείας φησὶ γραφεῖσαν. Καὶ εἴπατε Ἀρχίππῳ, 
βλέπε τὴν διαχονίαν, ἣν παρέλαδες ἐν Κυρίῳ, ἵνα 
αὐτὴν πληροῖς. Τίνος € ὖ γρά ὃς αὐτόν; 
Ἰροῖς. Ῥίνος ἕνεχεν οὗ γράφει πρὸς αὐτόν : 

»* , 25.- 9 H Am , f£ L4 
Ισως oüx ἐδεῖτο, ἀλλὰ ψιλῆς μόνης ὑπομνήσεως; 

1 " ^ * "3 vw 
ὥστε σπουδαιότερος εἶναι. Ὃ ἀσπασμὸς τῇ Eu, χειρὶ 
Παύλου. Τοῦτο Ὑνησιότητος xoi φιλίας τεχμήριον, τὸ 

i D i 3 

xai τὰ γράμματα ὁρᾶν, xo πάσχειν τι πρὸς ταῦτα. 
Μνημονεύετέ μου τῶν δεσμῶν. Βαδαὶ, πόση παρά- 
"mom 1] b 3 , 3 M ΄ 
χλησις; Τοῦτο γὰρ ἱκανὸν εἰς πάντα αὐτοὺς προτρέ- 


ςρόδιτον. Mox A. διότι εἰχὸς εἶναι.] 
« Colbertinus συνάπτει ὁλλήλοις ἑαυτοὺς. 


IN EPisT. AD COLO 


Ἔ 5 δι Ε 

Ψαι χαὶ γενναιοτέρους ποιῆσαι πρὸς τοὺς ἀγῶνας" οὐ 

χύν οὐ 8à " S addet como edic 

wuóvoy δὲ γενναιοτέρους, ἀλλὰ καὶ οἰχειοτέρους αὐτοὺς 
, € , 25€ - 3 , 

ἐποίει. Ἢ χάρις μεθ᾽ ὑμῶν. Ἀμήν. 


Μέγα ἐγκώμιον, ἢ χαὶ μεῖζον τῶν ἄλλων ἁπάντων, 
τὸ λέγειν περὶ τοῦ Ἐπαφρᾶ, Ὁ ἐξ ὑμῶν δοῦλος Χρι- 
στοῦ. Καὶ διάκονον αὐτὸν ὑπὲρ αὐτῶν φησιν, ὥσπερ xat 
ἑαυτὸν τῆς Εχχλησίας λέγει διάχονον, ὡς ὅταν λέγη" 
Ἧς ἐγενόμην ἐγὼ Παῦλος διάχονος. Εἰς τὸ αὐτὸ ἀξίω- 
μα ἀναφέρει τὸν ἄνδρα, χαὶ σύνδουλον ἀνωτέρω χα- 
Jet, xoi ἐνταῦθα δοῦλον. Ὃ ἐξ ὑμῶν, ote ὡς πρὸς 

Ξ 


τῆς γαστρὸς 


D 


μητέρα διαλεγόμενος, καὶ λέγων, ὁ ex 
Ὁ — 3, Ἅ. τ , ^ EJ ^ - , 
τῆς σῆς. Ἀλλὰ τοῦτο φθόνον ἂν ἔτεχε τὸ ἐγχώμιον. 
Διὰ τοῦτο 00x ἀπὸ τούτων αὐτὸν συνίστησι μόνον, ἀλλὰ 
ῃ ἢ , 
χαὶ ἐκ τῶν πρὸς αὐτούς - xxl ἐχεῖ φθόνον λύει, χαὶ ἐν- 
ταῦθα. Πάντοτε. is ged ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ uv * οὐ 
νῦν μόνον 548 ἡυῖν, ὥστε ἐπιδείξασθαι, οὐδὲ 
μόνον, ὥστε ὑμῖν ἐπιδείξασθαι. Μεγάλην 


παρ᾽ ὑμῖν 
, 
προθυμίαν 
ἔδειξε τῷ εἰπεῖν, ᾿Αγωνιζόμενος. Εἴτα, ἵνα μὴ δόξη xo- 
λαχεύειν αὐτοὺς, ἐπήγαγεν, ὅτι Ζῆλον ἔχε: πολὺν ὑπὲρ 
3 x0 5 2p EE Um 
ὑμῶν, xai τῶν ἐν Λαοδιχεία, xat τῶν ἐν ἹἹεραπόλει. 
* Καὶ τὸ, Ἵνα στῆτε τέλειοι, χαὶ τοῦτο οὗ xoAaxstac, 
ἀλλ᾽ αἰδεσίμου διδασκάλου. Καὶ πεπληρωμένοι, φησὶ, 
καὶ τέλειοι. Τὸ μὲν ἔδωχε,, τὸ δὲ εἶπεν ὑστερεῖν. Καὶ 
E] d. 4 - 
οὐχ εἶπεν, ἵνα μὴ σαλεύησθε, ἀλλ᾽, Ἵνα στῆτε. Τὸ 
H MC NE 23.0 2 ^v Ü E] ^ 2 c 
μέντοι παρὰ πολλῶν ἀσπάζεσθαι αὐτοὺς, ἀναχτᾶται 
" αὐτοὺς, ὅταν μὴ μόνον ot οἰκεῖοι ἐξ αὐτῶν, ἀλλὰ χαὶ 
ἕτεροι αὐτῶν μνημονεύωσι. Καὶ εἴπατε ᾿Αρχίππῳ " 
βλέπε τὴν διαχονίαν; ἣν ied ἔλαδες ἐν Nono M«- 
λιστα αὐτοὺς αὐτῷ ὑποτάττει. Οὐχέτι γὰρ ἂν ἔχοιεν 
ἐγχαλεῖν ἐχείνῳ ἐπιτιμῶντι αὐτοὺς, ὅταν αὐτοὶ ὦσιν 
΄ “--. πω 
ἀναδεδεγμένοι τὸ πᾶν - ἐπεὶ οὐχ ἔχει λόγον τοῖς μα- 
θηταῖς περὶ τοῦ διδασχάλου λέγειν. Ἀλλ᾽ ἐπιστομί- 
M -—- ν᾿ 
Cty αὐτοὺς, ταῦτα γράφει" Εἴπατε, φησὶν, Ἀρχίππῳ, 
: εἰς " ἘΞ m 
βλέπε. Φοδοῦντός ἐστι τοῦτο τὸ ῥῆμα πανταχοῦ, ὡς 
΄ * M - 
ὅταν λέγη, Βλέπετε τοὺς xóvac* Βλέπετε μή τις ὑμᾶς 
* 5 ^ 
ἔσται ὃ συλαγωγῶν * Βλέπετε μή πως ἣ ἐξουσία ὑμῶν 
e “ - Ὁ 
αὕτη πρόσχομμα γένηται τοῖς ἀσθενοῦσι. Καὶ παν- 
ταχοῦ οὕτω φησὶν ὅταν φούῇ. Βλέπε, φησὶ, τὴν 
, : 
διαχονίαν, ἣν παρέλαδες ἐν Κυρίῳ, ἵνα αὐτὴν πλη- 
- 3wV 5. 7 $^ , ^. , 2 
gotc. Οὐδὲ ἀφίησιν αὐτὸν χύριον εἶναι, χαθάπερ αὖ- 
-— ἔλ " - Εἰ M ς ^ — , M x ^ 
τὸς ἔλεγεν - El γὰρ ἑχὼν τοῦτο πράσσω, μισθὸν ἔχω 
39 ὮΝ ν 5» , , e *, X 
εἰ δὲ ἄχων, οἰχονομίαν πεπίστευμαι. Ἵνα αὐτὴν πλη- 


ροῖς " διηνεχῶς χεχρημένος * σπουδῇ. Ἣν παρέλαδες 


b. [A. B. zai μεῖξον 5. Vide Hermaonum ad Sophocl. 
Ant. v, 1266.] 


e [A. τὸ δὲ, ἔχ. 


SS. 
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479 


gentior. 18. Salutatio mea manu Pauli. Moc 


D est indicium sinceritatis et amicitize , quod ct vi- 


derent literas, et in eas essent affecti. Memores 
estóte *inculorum meorum. Papa 1 quanta con- 
solatio. Hoc enim sufficit ad eos ad omnia adhor- 
tandos, et ad reddendos fortiores ad certamina : 
non solum autem fortiores, sed et eos reddebat 
magis familiares. Gratia vobiscum. Amen. 

9. Magnum encomium, et majus aliis omnibus, 
dicere de Epaphra, Qui est ex vobis sereus Chri- 
sti. Et ministrum ipsum pro ipsis dicit, sicut et se 
dicit ministrum Ecclesie : ut quando dicit, Cu- 
jus enim. fui Paulus minister. Ad eamdem di- 
gnitatem virum effert, conservum eum superius 
vocat, et hic servum. Qui er vobis est, inquit ; 
tamquam cum matre disserens, et dicens, Qui 


E est ex tuo utero. Sed invidiam attulisset hoc en- 


comium. Propterea non ex his solis eum com- 
mendat, sed et ex iis qui ad ipsos pertinent : 
et illic solvit invidiam, et hic quoque. Sem- 
per, inquit, pro vobis sollicitus. Non nunc so- 
lum apud nos ut nobis ostendat, neque apud vos 
solum ut vobis ostendat. Magnum exhibuit ani- 
mi studium et alacritatem dicendo, Sollicitus. 


r Deinde ne videretur eis blandiri, subjunxit : Za- 


bet multum zelum pro vobis, et pro iis qui sunt 
Laodicee et qui Hierapoli. Et illud, Ut stetis 
perfecti, non est assentationis , sed reverendi 
praeceptoris. Et. repleti , inquit , et. perfecti. Il- 
lid quidem dedit, hoc autem dixit deficere. Nec 


^ | dixit, Ut non labetis, sed, Jt stetis. Quod au- 


tem a multis salutentur, hoc eos recreat, quan- 
do non solum qui sunt ex eis familiaritate et ne- 
cessitudine conjuncti, sed etiam alii eorum me- 
minerunt. Et dicite 4rchippo : lide ministe- 
rium quod accepisti in Domino. Eos maxime 
ipsi subjicit. Non poterant enim amplius illum 
arguere ipsos Increpantem, quando ipsi univer- 
sum susceperint. Nonest enim ralioni consenta- 
neum, ut discipuli dicant de praeceptore. Sed 
eis os obstruens hoc dicit : Dicite, inquit, .Zr- 


chippo : 7 'ide. Hoc verbum semper est terren- 


Col. 


tis : ut quando dicit, /idete canes : Fidete Philipp. 3. 


ne quis vos seducat : F'idete ne aliquo modo 
ista. vestra libertas sit offendiculum infir- 
mis. Et semper sic dicit quando terret. ide, in- 
quit , ministerium quod accepisti in Domino, 
ut illud impleas. Neque sinit eum esse domi- 


[Idem αὐτοὺς. οὐ μικρὸν 0b χαὶ τοῦτο εἰς ἀνάχτητιν, 


ἦν διαχουΐον, ἣν παρξέλαϑες.} 


Col. 2. 8. 


t. Cor. 


8 9. 


δ. 


ἀϑὸ JOANNIS CHRYSOST. 


Cor. α. Qum , sicut. ipse dicebat. : Si enim volens hoc 


facio, mercedem habeo ; si autem invitus , 
dispensatio mihi est credita. Ut ipsum imple- 
as: semper studio utens : Quod. accepisti in 
Domino. Rursus illud, in, est, per Dominum. 
Ipse tibi dedit, non nos. Et illos ei subjicit, quan- 
do ostendit id ipsi fuisse traditum ἃ Domino. 
Memores estote vinculorum meorum. Gratia 
vobiscum men. Solvit metum. Etsi enim do- 
ctor est in vinculis, gratia tamen eum solvit. 
Et hoc quoque est gratiz, concedere ut ipse vin- 


Act, 5. 410 ctus : audi enim. Lucam dicentem : Heverteban- 


tur apostoli α facie concilii gaudentes, quod 
digni essent. habiti pro nomine ipsius contu- 
meliam pati. Revera enim dignum esse habitum 
est, et contumeliam esse passum, et. vinctum esse. 
Nam si qui amat quempiam , lucrum esse putat 


D 


si propter amatum passus sit ; multo magis pro- 


Paulus ex- pter Christum. Ne ergo egre feramus afflictio- 


nes propter Christum, sed vinculorum Pauli nos 
quoque simus memores ; et hoc sit nobis adhorta- 
iio. Verbi gratia, suades aliquibus, ut pauperibus 
dent propter Christum ? reminiscere vinculorum 
Pauli, et te et illos pronuntia miseros, si ille qui- 
dem et corpus dedit vinculis propter ipsum, tu 
autem ne cibum quidem impertiaris. Extolleris 
propter bona opera? recordare vinculorum Pau- 
li, et quod nihil tale sis passus, nec ultra te extol- 
les. Bona proximi concupivisti ? memento vincu- 
lorum Pauli, et videbis quam sit absurdum il- 
lum quidem esse in vinculis, te autem in deliciis. 
Rursus deliciarum teneris desiderio ? tibi veniat 
in mentem carcer Pauli : es illius discipulus, es 
illius commilito. Quomodo est rationi. consenta- 
neum, ut commilito quidem sit in vinculis, tu 
autem in deliciis ? Es in afflictione, existimas te 
esse derelictum ? audi verba Pauli, et videbis 
quod esse in afflictione, non est indicium dere- 
lictionis. Vis vestes ferre sericas ? recordare vin- 445 
culorum Pauli, et ea. videbuntur viliora pannis ἃ 
sordidis et ccmnosis. Vis aureis indui? übi ve- 

niant in mentem vincula Pauli, et nihilo tibi vi- 

debuntur meliora esse, quam vetus juncus. Vis 

capillos ornare, et videri pulchra? cogita squa- 

lorem Pauli in carcere, et ad illam accenderis 

pulchritudinem, et hoc existimalis esse deformi- 

latem, atque acriter ingemisces, illa vincula cu- 


ἃ |À. et marg. Savil. iy ἐπιθυμίσις.] 
b [ lidem et B. δεσμῶν-] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἐν Κυρίῳ. Πάλιν τὸ, Ἔν, διὰ Κυρίου, ἐστίν " αὐτός 

σοι ἔδωχεν, οὐχ ἡμεῖς. ΚΚἀχείνους ὑποτάττει αὐτῷ, τῷ 

δειχνύειν παρὰ Θεοῦ αὐτοὺς ἐγχεχειρισμένον. Myz- 
, 


ετε 


μονεύ ὧν δεσμῶν. Ἢ γά 0᾽ ὑμῶν. Ἀμήν 
μονεύετέ μου τῶν δεσμῶν. Ἢ χάρις μεθ᾽ ὑμῶν. Ἀμήν. 
'Tàv φόδον ἔλυσεν. Ei γὰρ χαὶ 6 διδάσχαλος ἐν δε- 
um A S Maca Wg RAS. 
cuoic, ἀλλ᾽ ἣ χάρις αὐτὸν λύει. Καὶ τοῦτο τῆς χάρι 
τος τὸ συγχωρεῖν αὐτὸν δεθῆναι" ἄχουε γὰρ τοῦ Λουχᾶ 
λέγοντος, ὅτι Ὑ πέστρεφον οἱ ἀπόστολοι ἀπὸ προσώ- 
Ὁ r ' 
mou τοῦ συνεδρίου χαίροντες ὅτε χατηξιώθησαν Urso 
LI , mM m—- z r m 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἀτιμασθῆναι. Καταξιωθῆναι γὰρ 
A 5 x em τὰ P 
ὄντως ἐστὶ, xal τὸ ἀτιμασθῆναι xal τὸ δεθῆναι. Ei 
Y cuf , Y. ION Mes X ΣΙ ΟΣ e OA 
γὰρ ἐρώμενόν τις ἔχων, χέρδος ἡγεῖται τὸ δι᾽ ἐχεῖνόν 
τι παθεῖν, πολλῷ μᾶλλον τὸ διὰ τὸν Χριστόν. Μὴ 
E ues 
τοίνυν ἀσχάλλωμεν περὶ τὰς θλίψεις διὰ Χριστὸν, 
ἀλλὰ μνηυονεύωμεν τῶν δεσμῶν Παύλου xa ἡμεῖς, 
xai τοῦτο ἔστω ἡμῶν προτροπή " οἷον, παραινεῖς τισι, 
πένησι δοῦναι διὰ Χριστόν - ἀνάμνησον αὐτοὺς τῶν 
ALES e . Fani, ἢ : 
Παύλου δεσμῶν, χαὶ σαυτὸν χἀχείνους ταλάνισον, et 
ers UI IN T ET Ur 1S s 
ἐχεῖνος μὲν καὶ τὸ σῶμα ἐξέδωχε δεσμοῖς OV αὐτὸν, 
A ΝᾺ »*5V εἷν τ NX 3 "nl , ED! 
σὺ δὲ οὐδὲ τροφῆς μεταδίδως. ᾿Επήρθης ἐπὶ χατορ- 
θώμασι; μνημόνευσον τῶν Παύλου δεσμῶν, xa ὅτι 
5^5 -Ὡ “ $T 5 , 2 ,ὔ ΦΥῊΝ 
οὐδὲν τοιοῦτον ἔπαθες, xul οὐχέτι ἐπαρθήσῃ. ᾿Ἔπε- 
€ Ll , - L 
θύμησας τῶν τοῦ πλησίον; ψνημόνευσον τῶν Παύλου 
- - M 
πῶς ἄτοπον ἐχεῖνον μὲν ἐν χινδύ- 
^. , 
? τρυφᾶν. ᾿Επεθύμησας πάλιν τρυ- 
^ b , , 5 , 
τὸ δεσμωτήριον Παύλου * ἐχείνου 
7 
λόγον, 


δὲ ἐν 


S NDE Xn 
δεσμῶν, xat ὄψει 
ἡ δ ON 
νοις εἶναι, σὲ δὲ 
φῆς; ἐν νῷ Ad6e 
θχτὴς εἰ. ἐχεί στοατιώτ: Hoc 2 
μαθητὴς εἰ, ἐχείνου συστρατιώτης. Πῶς ἔχει 
τὸν μὲν συστρατιώτην ἐν δεσμοῖς εἰναι, σὲ 
τρυφῇ; Ev θλίψει γέγονας, ἐνόμισας ἐγκαταλελεῖ-- 
qct; ἄχουε τῶν Παύλου ἢ λόγων, χαὶ ὄψει ὅτι τὸ ἐν 
IU ESAGUC yv» i 
A - Lov ᾿ 
θλίψει εἰναι οὐκ ἐγκαταλείψεώς ἐστι τεχμήριον. Θέ- 
λεις σηριχὰ φορεῖν ἱμάτια ; μνημόνευε τῶν Παύλου 
iP vOp D » ent 
A ES EAE. z mc 
δεσμῶν, xal ταῦτά σοι φανεῖται * τῶν ῥαχίων ἀτιμό- 


θεῖναι τὰς τρίχας, χαὶ χαλὴ φαίνεσθαι: ἐννόησον τὸν 
αὐχμὸν τοῦ Παύλου τὸν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, xat ex- 
χαήσῃ πρὸς ἐχεῖνο τὸ χάλλος, xoi τοῦτο ἐσχάτην 
ἡγήση δυσείδειαν, xal στενάξεις πικρῶς ἐπιθυμοῦσα 
ἐχείνων τῶν δεσμῶν. Θέλεις ἐπιτρίμματα xol ὑπο- 
φὰς ἑαυτῇ περιθεῖναι, καὶ ὅσα τοιαῦτα ; ἐννόησον 
τὰ ἐχείνου δάχρυα " τριετίαν, νύχτα χαὶ ἡμέραν οὐχ 
ἐπαύετο δαχρύων. Τούτῳ τῷ κόσμῳ χαλλώπιζε τὴν 
παρειάν " ταῦτα τὰ δάχρυα λαμπρὰν αὐτὴν ἐργάζε - 
ται. Οὐ λέγω ἵνα ὑπὲρ τῶν ἄλλων δαχρύης " βούλομαι 


" Y Y - TO CEN E , ^5 - 
μεν γῦρ X" τουτος ἀλλ ἀνώτερον σοὺ ἐστι τουτο 


«ΓΔ. B. τῶν ἑῥαχίων ἀποχαθημένης vel “ποχχθειμένης 
ἶ Ἶ / 


2p] 


ΟΝ EPIST. 


- : ; E x 
τῶν σῶν ἁμαρτημάτων τοῦτο παραινῶ 


ἀλλ᾽ ὑπὲρ 


AD COLOSS. 


CAP. IV. HOMIL. XII. 481 


piens. Vis tritos fucos et pigmenta tibi illinire, 


ποιεῖν. ᾿Εχέλευσας δεσμευθῆναι παῖδα, xal ὠργίσθης p et similia? cogita illius lacrymas : triennium. no- 


xal παρωξύνθης ; υνημόνευε τῶν Παύλου δεσμῶν, καὶ 
εὐθέως παύσεις τὴν ὀργήν - ἀναμνήσθητι ὅτι τῶν δε-- 
δεμένων ἡμεῖς, ἀλλ᾽ οὐ τῶν * δεόντων, τῶν συντετριμ.- 
μένων τὴν χαρδίαν, ἀλλ᾽ οὐ τῶν συντριξόντων. Διε- 
χύθης καὶ ἀνεχάγχασας μέγα; ἔννοιαν λάθε τῶν 
ἐχείνου ὀδυρμῶν, καὶ στενάξεις: πολλῷ σε λαμπροτέ- 
Qxv τὰ δάκρυα ταῦτα δείκνυσιν. Εἶδες τρυφῶντας χαὶ 
ὀρχουμιένους; μνημόνευσον αὐτοῦ τῶν δαχρύων. Ποία 


πηγὴ τοσαῦτα ἀνέδλυσε νάματα, ὡς οἱ ὀφθαλμοὶ 


ctu et. diu non cessabat flere. Hoc mundo orna 
ho lacryme illas reddunt splendi- 
das. Non dico ut pro aliis fleas ; volo quidem, 


Quas genas : 


sed hoc est te altius ; verum suadeo ut hoc facias 
pro peccatis tuis. Jussisti vincirl puerum, et ira- 
ta es? memento. vinculorum Pauli, et statim si- 
stes iram : reminiscere nos esse ex iis qui vincti 
sunt, non ex iis qui vinclunt ; ex lis qui sunt 
contriti corde, non autem ex 115. qui conterunt. 


ἐχεῖνοι τὰ δάχρυα ; Μνημονεύετέ μου, φησὶ, τῶν δα-- (€ Diffusa es, et magnum edidisti cachinnum ? tibi 


, er - ^ — Fl M , M δὰ , 
χρύων, ὥσπερ τῶν δεσμῶν ἐνταῦθα. Καὶ εἰκότως 
ἐχείνοις ταῦτα εἶπεν, ἡνίκα ἀπὸ τῆς ᾿Πφέσου αὐτοὺς 

; 
μιετεστείλατο εἰς τὴν Μίλητον. Διδασχάλοις γὰρ ἔλε- 


- ὦ 2 M 2 
γεν ὥστε ἐχείνους μὲν xai " τὸ συνάγειν ἀπαιτεῖ, 


, AUN ^ , , 
πτουτοὺυς δὲ τὸ χινόυνευειν μόνον. 


, Ld - - ^Y , 

Ποίαν βούλει παραδαλεῖν πηγὴν τοῖς δάχρυσι τού- 
τοις; τὴν ἐν τῷ παραδείσῳ, τὴν ποτίζουσαν τὴν γῆν 
ἅπασαν; Ἂλλ᾽ οὐδὲν ἴσον ἐρεῖς - αὕτη γὰρ ἣ τῶν δα- 


veniant in mentem illius fletus, οἱ ingemisces : 
multo splendidiorem te reddunt ha lacrymo. Vi- 
disti se deliciis dedentes et saltantes? recordare 
ejus lacrymarum. Ex. quonam fonte tanta ema- 
narunt fluenta, ut ex illius oculis lacrymae ? 776- 
mores estote, inquit , lacrymarum mearum, 
sicut hie vinculorum. Et merito. illis hec. dice- 
bat, cum eos Epheso Miletum accersivisset. Di- 
cebat enim. doctoribus ; ab illis quidem exigens 
etiam ut. congregent, ab his autem. solum ut pe 
ricula subeant. 

5. Quemnam fontem vis comparare cum his 
lacrymis? eumne qui erat in paradiso, qui irriga- 
bat universam terram? Sed nihil dices aequale : 


χρύων πηγὴ Ψυχὰς ἐπότιζεν, οὐ "qv. Ed τις ἡμῖν D hic enim fons lacrymarnm animas irrigabat non 
TX , i ὯΙ 


δεδαχρυμένον ἔδειξε Παῦλον χαὶ στενάζοντα, οὐ 
πολλῷ ἦν βέλτιον ἰδεῖν, 7| χοροὺς μυρίους φαιδρῶς 
DEVE Stv5 ἡ χορους μυρίους φαιόρως 
ΕῚ ,ὔ , NP Ae Lo $5355 ΕΝ 
ἐστεφανωμένους; Οὐ λέγω περὶ ὑμῶν - ἀλλ᾽ εἴ τις 
Ed c a -* - 2 
ἀπὸ τοῦ θεάτρου καὶ τῆς σχηνῆς ἀποσπάσας τινὰ τῶν 
: Hives 
ἀχολάστων ἐχχαιόμενον xoi βαχχευόμενον τῷ τῶν 
; à SES 
σωμάτων ἔρωτι, ἐδείχνυ χόρην παρθένον ἐν αὐτῷ τῆς 
€ , — ν , Μ' bh ^ € , 
ἡλικίας τῷ ἄνθει τά τε ἀλλα νιχῶσαν τὰς ὁμήλικας» 
M m oy c » M ν P ΕἸ SY » 
xai τῇ ὄψει ὑπὲρ τὰ λοιπὰ μέλη, ὀφθαλμὸν ἔχουσαν 
c x * EET , b3. 2 τ 
ἁπαλὸν xa μαλαχὸν ἐγχαθήμενον " ἠρέμα, περιστρε- 


terram. Si quispiam nobis ostenderit Paulum la- 
crymantem ct gementem , annon multo esset me- 
lius eum videre , quam innumerabiles choros cle- 
ganter et belle coronatos? De vobis non loquor : 
sed si quis a theatro et a scena abducto aliquo 
incontinente et impudico, qui amore corporum 
flagret et bacchetur, ostenderet puellam virginem 
in ipso flore attatis, et que. cum in. aliis superet 
aequales , tum maxime vultu plus quam membris 


, , [4 E RY "^ " e. c - Ü 
φόμενον ἠρέμα, ϑγρὸν, ἥμερον, γαληνὸν μειδιῶντα, E Ceteris , teneros mollesque habens oculos , leniter 


No ape ἐδ - i 
xal πολλὴ μὲν περιεσταλμένον τῇ αἰδοῖ, πολλῇ δὲ 
— ; ἢ Ξ 3 
τῇ χάριτι, βλεφαρίσι χυαναῖς χάτωθεν χαὶ ἄνωθεν 
: ; ἡ , τ s 
ἐστεφανωμένην, τὴν χόρην ἔμψυχον, ὡς εἰπεῖν, 
ὡς 9 , »' 
ἔχουσαν, λάμπον τὸ μέτωπον, χάτωθεν πάλιν τὴν 
λ P A ed e Joni Z 
παρειὰν εἰς ἀκριδῇ ἐρυθρύτητα ἀφιχνουμένην, μαρ-- 
^ ^F ^ , € y € Ej 
μάρου δίχην λείαν ὑποχειμένην, δμαλήν * εἶτά μοι 
33s iS varii ; drcum id 
ἔδειξε Παῦλον δαχρύοντα, ταύτην ἂν ἀφεὶς ἐπεπή- 


δησα τῇ τούτου θέα - χάλλος γὰρ ἀπέλαμπεν ἀπὸ 


insidentes, leniter se volventes, flexibiles, mites, se- 
renos , subridentes , multo pudore compositos et 
multa gratia ; nigris palpebris inferne et superne 
sit coronata, et animatam , ut ita dicam , habeat 


pupillam, nitidam frontem; inferne autem genau 


concinnum ruborem attingentem , instar marmoris 
subjectam. planam et equam : deinde mihi osten- 
derit Paulum lacrymantem, ea dimissa ad ipsum 


τούτων τῶν ὀφθαλμῶν πνευματιχόν. "Exsivo μὲν γὰρ F spectandum exsilirem : ab ejus enim oculis re- 


Ade zl , mee 2 / eo 
ποιεῖ ἐςισ' τασθαι νέων ψυχᾶς, ἐχχαιϊει χαι φλέγει" 
^M 


E Cond ies σαν a qn EE RP OUSNEUS 
τοῦτο δὲ τοὐταντίον “χαταστέλλει. "l'oózou τοὺς ὀφθαλ- 


^ [A. et marg. Savil. δεσμούντων. Infra ex ἡ, B. στε- 
νάξεις dedimus. Editi στέναξε, i. e. στέναξε.} 
* [Halesio sic videtur scripsisse Chrys. τὸ 


222X^- 


q5U e Τὸ μυνημούξυξιν μνῶν. ] 


splendebat pulchritudo spiritualis. Nam illa qui- 
dem juvenum erigit animos , accenditque et urit; 


b [ρέμα inclusum apud Savil, abest in A.] 
* [A. χαταστέλλει τοὺς 070., ὡρκιοτέρους ἐργάξεται. B. 


COTT. χαταστέλλει τούτου τοὺς ὄφθ., 


ὡραιοτέρους τοῦ ὁρῶν- 


τος τοὺς τῆ: D. ἐργάξεται, Infra A. πολλῆς, τοῦτο Q0Xp.| 


dct.20.31. 


48» S. JOANNIS CHRYSOST. 


hic autem contra comprimit. Hujus qui videt 
oculos, oculum anime efficit pulchriorem, ven- 
trem comprimit, replet philosophia et multa com- 
miseratione, et adamantinam mollire. potest 
animam. His lacrymis rigatur Ecclesia, his plan- 
tantur anima. Etiamsi sit ignis, hz lacrymze 
possunt exstinguere, et sensibilem et corporalem : 
he lacrymae sagittas maligni ignitas exstinguunt. 
Meminerimus ergo ejus lacrymarum, et irridebi- 
mus omnia praesentia. Has lacrymas Christus bea- 


Matth. 5.5, às pronuntiabat, dicens, Beati qui lugent, et 


Isai.22. 


er. 9. T. 


Luc.23.28 


1. Cor... 


Joan. 20. 
29. 


beati qui flent , quoniam ipsi ridebunt. Has la- 
crymas emittebant et Isaias et Jeremias, Et ille 


4. quidem dicebat, Dimitite me, flebo amare : hic 


autem dicebat. Quis dabit capiti meo aquam , 
et oculis meis fontes lacrymarum ? ac si non 
sufficiat fons naturalis. Nihil est his lacrymis 
jucundius : quovis risu sunt hz jucundiores. 
Sciunt qui lugent, quantam hzc res habeat conso- 
lationem. Ne existimemus rem esse deprecandam, 
sed etiam valde optandam. Non ut alii peccent, 
sed ut ipsis peccantibus nos conteramur, harum 
recordemur lacrymarum, horum vinculorum. 
Ergo et super vincula descendebant lacryme : 
que autem ex vinculis percipitur, voluptatem 
non sinebat sentire mors eorum, qui peribant , 
vincientium. Pro illis quippe dolebat : erat enim 
discipulus illius qui flebat sacerdctes Judzorum, 
non quod ipsum essent in crucem acturi, sed 
quod ipsi perirent. Nec ipse solus hoc facit, sed 
etiam alios sic exhortatur, dicens, JVolite, inquit, 


ere super me, filie Jerusalem. Viderunt para- 
T P , Ρ 


disum isti oculi, viderunt tertium. czlum - sed 
eos non tam censeo beatos propter hoc spectacu- 
lum, quam propter lacrymas per quas viderunt 
Christum. Hoc quidem revera est beatum 
nam ipse quoque de eo gloriatur, dicens : 
JVonne Jesum Christum Dominum nostrum 
vidi? sed est beatius ita. flere. Illius spectaculi 
multi fuerunt participes; et eos qui non fuerunt 
participes, rursus beatos pronuntiat Christus , di- 


cens, Beati qui non. viderunt et crediderunt : 


hoc autem non multi sunt assequuti. Si enim hic 
manere propter Christum , est magis necessarium 
quam dissolvi et esse cum ipso, propter aliorum 
salutem ; ergo et propter ipsos ingemiscere, est 
magis necessarium quam ipsum videre. Nam si 
propter ipsos essein gehenna, est magis desideran- 


* |Leg. καὶ ἀναϊσήγητον. Dunzus.] 
* ΤᾺ, B. et marg. Savil. τὰ 2:zjz.] 


ARCHIEP. 


M y, - 
B χεφαλῇ μου ὕξωρ, xo τοῖς 


CONSTANTINOP. 


ἫΝ - £f , n ΤΠ ΠΣ 
μοὺς ὃ δρῶν ὡραιότερον τὸν τῆς ψυχῆς ἐργάζεται, 
χκατασπᾷ γαστέρα, φιλοσοφίας ἐμ πίπλησι, συμπα- 


ἐξ N ; 
θείας πολλῆς, χαὶ ἀδαμαντίνην μαλάξαι δύναται 


: 

(6 ψυχήν. Τούτοις ἄρδεται ἣ ᾿Εχχλησία,, τούτοις ψυχαὶ 
- “ p - A ΄ 

A φυτεύονται τοῖς δάκρυσι" χἂν πῦρ 7|, ταῦτα τὰ δά- 


χρυα σθέσαι δύναται, * xol αἰσθητὸν χαὶ σωματικόν " 
ταῦτα τὰ δάχρυα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρω- 
μένα σδέννυσι. ΜΙνημονεύωμεν τοίνυν τῶν δαχρύων 
αὐτοῦ, χαὶ πάντων χαταγελασόμεθα τῶν παρόντων. 
Ταῦτα ἐμαχάριζεν ὃ Χριστὸς τὰ ϑάκρθαν λέγων * 
Μαχάριοι οἵ πενθοῦντες, χαὶ μαχάριοι ot χλαίοντες, 
Τοιαῦτα. xo Ἡσαΐας, xc 
γεν, Ἄφετό 


Τίς δώσει τῇ 


Sea 
τι αὐτοὶ γελάσοντχι. 


« , , , ^, M x 
Ἱερεμίας ἠφίει δάχρυα - xaX 6 μὲν 
με, πικρῶς χλαύσομαι" ὃ δὲ ἔλεγε, 
"ὀφθαλμοῖς μοῦ πη- 
P ^ , r3 € 2. , c1 
γᾶς δαχρύων; ὡς οὐχ ἀρχούσης τῆς φυσιχῆς. Οὐ- 
μ᾿ 7 
δὲν τῶν δαχρύων τούτων ἥδιον * παντὸς γέλωτος 


- » L4 e ^ , » 
ταῦτα ἡδύτερα. Ἴσασιν oi πενθοῦντες, πόσην ἔχει 
P! € ! 2 ^ DELL A 
τὸ πρᾶγμα παραμυθίαν. Μὴ ἀπευχτὸν αὐτὸ εἶναι 

^ NS ; 
νομίζωμεν, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα εὖχτόν. Οὐχ ὥστε 

, , 
ἑτέρους ἁμαρτάνειν, ἀλλ᾽ ὥστε ἁμαρτανόντων αὖ- 
τῶν ἡμᾶς χαταχλᾶσθαι, τούτων μνημονεύωμεν τῶν 
᾿Ν , , ^ b € Y 2 A {τὸς 
δαχρύων, τούτων τῶν δεσμῶν. Ἄρα xal ἐπὶ * τῶν δε- 

m ^ Ie , 3 δ Y 358 — EST 
σμῶν δάχρυα κατέξαινεν οὐχ ἠφίει δὲ αὐτὸν τῆς ἀπὸ 
τῶν δεσμῶν ἡδονῆς αἰσθάνεσθαι τῶν ἀπολλυμένων ὃ 


€ θάνατος", τῶν δεσμούντων. Καὶ γὰρ ὑπὲρ ἐχείνων 


BE X ' 5 Φύσα, “ὌΝ " ^ 

ἤλγει " μαθητὴς γὰρ ἦν ἐχείνου τοῦ δακρύοντος τοὺς 

(357 -— 5 ^r E c "S EJ 

ἱερέας τῶν ᾿Ιουδαίων, οὐχ ὅτι αὐτὸν ἔμελλον σταυ- 

ροῦν, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτοὶ ἀπώλλυντο. Καὶ οὐχ αὐτὸς μό- 

νος αὐτὸ ποιεῖ, ἀλλὰ χαὶ τοὺς eu οὕτω παραχα- 

λεῖ , λέγων * M3, χλαίετε ἐπ᾿ ἐμὲ θυγατέρες Ἱερουσα-- 
3 E 

Miu. Ei2ey τὸν παράδει σον οὗτοι oi bins εἶδον 

τὸν τρίτον οὐρανόν " ἀλλ᾽ οὐ μαχαρίζω αὐτοὺς τῆς. 

θέας ταύτης ἕνεχεν οὕτως, ὡς τῶν δαχρύων ἐχείνων, 

CSI σθαι * ΄ ΄ NX - 

δι ὧν εἶδον τὸν Χριστόν. Μαχάριον μὲν ὄντως τοῦτο" 


* * Α - PSY . 3. e» , , vd 
: D xoi γὰρ xoi αὐτὸς ἐπ᾽ αὐτῷ σεμνύνεται λέγων, Οὐχὶ 


Ἴησοῦν Χριστὸν τὸν Κύριον ἡμῶν ἑώραχα; ἀλλὰ μα- 
, ' - ua 3 , * 
χαριώτερον τὸ δαχρῦσαι οὕτως. "Exsivou πολλοὶ χε-- 
χοινωνήχασι τοῦ θεάματος, χαὶ τοὺς μὴ χοινωνήσαν- 
τας μαχαρίζει πάλιν Χριστὸς λέγων, Μαχάριοι οἵ 
ἡ ἰδόντες, καὶ πιστεύσαντες - τούτου δὲ οὗ πολλοὶ 
ἐπέτυχον. Ei γὰρ τὸ μένειν διὰ Χριστὸν ἐνταῦθα τοῦ 
ἀναλῦσαι πρὸς αὐτὸν ἀναγχαιότερον διὰ τὴν σωτη- 


ρίαν τῶν ἄλλων, ἄρα xa τοῦ ἰδεῖν αὐτὸν τὸ OV αὖ- 


τοὺς στενάξαι ES τος ΤΟΝ: Εἰ γὰρ τοῦ σὺν αὐτῷ 
εἶναι τὸ δι᾿ αὐτὸν εἷς γέενναν εἶναι TON UNE 3s 


τοῦ συνεῖναι αὐτῷ τὸ χωρίζεσθαι αὐτοῦ δι᾽ αὐτὸν πο- 


θεινότερον (τοῦτο γάρ ἐστιν ὅπερ ἔλεγεν, Πὐχόμην 


b [B. τῶνδε δευμούντων. Et mox cum À. χαὶ γὰρ χαὶ 
ὑπέρ -] 


IN EPIST. 


, ^ V 5 'd "Ὁ - “ 
ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ Χριστοῦ)" πολλῷ μᾶλ- 
λον xa τὸ δαχρύειν 8v αὐτόν. Οὐχ ἐπαυσάμην, φησὶ, 

-Ὁ y, 
μετὰ δακρύων νουθετῶν ἕνα ἕκαστον. Διὰ τί; Οὐχὶ 
N ^ ^ , 233^ X Y - E 
τοὺς κινδύνους δεδοικώς " ἀλλ᾽ ὥσπερ ἄν τις ἀσθε- 
mM M ^N 
νοῦντι παρακαθήμενος, xal μὴ εἰδὼς τὸ τέλος, δα- 
, ^M LA ^M ^ A RH , m m 
xQuot διὰ πόθον, δεδοικὼς μὴ ἐχπέση τῆς ζωῆς" 
e ' EE EJ T7. 2 7 32 - 
οὕτω xal αὐτὸς, ὅταν εἶδεν ἀσθενοῦντα, καὶ ἐπιπλῆ- 
, - d Ὁ 7 , ΡΟΣ M € Τ᾽ 
ξαι οὐχ ἴσχυσεν, ἐδάκρυε λοιπόν. 'Γοῦτο xoi ὃ Χρι- 
y € Σ 
στὸς ἐποίησεν, ἵνα χἂν τὰ δάχρυα αἰδεσθῶσιν * οἷον, 
€ , , ^ 
ἡμάρτανέ τις, ἐπετίμα - κατέπτυεν αὐτοῦ ὃ ἐπιτιμώ- 
55 IN iM Ξ e * e 3 
μένος, xoi ἀπεπήδα - ἐδάχρυεν, ἵνα x&v οὕτως ἐπι- 
σπαάσηται. 


AD COLOss. 


485 


dum quam esse cum ipso; et propter ipsos est 
magis desiderandum ab ipso separari , quam esse 
cum ipso (hoc enim est quod dicebat , Optabam 
ipse ego anathema esse a Christo) : multo magis 
flere propter ipsum. JYonz. cessaei, inquit , cum 
lacrymis unumquemque admonens, Quare? 
Non timens pericula; sed, ut si quis zgrotanti as- 
sidens , et nesciens morbi finem, lacrymetur pro- 


CAP. IV. HOMIL. ΧΙ. 


pter desiderium, metuens ne e vita excidat : ita 
ipse quoque cum videret infirmum , nec posset 
increpare , de caetero lacrymabatur. Hoc quoque 
fecit Christus, ut vel revererentur lacrymas 
verbi causa, peccabat aliquis, increpabat : con- 
spuebat eum et resiliebat qui inerepabatur : laery- 
mabatur ille, ut vel sic attraheret. 


M pc 
; ; BURN “ wie : 
Τούτων μνημονεύωμεν τῶν δαχρύων * οὕτω τὰς A — 4.Meminerimus harum lacrymarum : sic nostras 


θυγατέρας ἀνατρέφωμεν τὰς ἑαυτῶν, οὕτω τοὺς παῖ- 
* »^ " - 
Sac, δαχρύοντες ὅταν ἴδωμεν ἐν χαχοῖς ὄντας. Ὅσαι 
-— ,' - 
ἐρᾶσθαι βούλονται, μνημονευέτωσαν τῶν δαχρύων 
II j^ Y y - e d a 
aou , xoi στεναζέτωσαν * ὅσαι μαχαρίζεσθε, ὅσαι 
ἐν θαλάμοις ἐστὲ, ὅσαι £v ἡδονῇ, τούτων μνημονεύετε " 
ὅσοι ἐν πένθει, ἀλλάττεσθε δάχρυα δαχρύων. Οὐ τοὺς 
τεθνεῶτας ἐχεῖνος ἐπένθει, ἀλλὰ τοὺς ἀπολλυμένους 
^ mM - - 
xci ζῶντας. Εἴπω xai ἕτερα δάχρυα; Καὶ Τιμόθεος 
ΕΣ κὰ 
ἔχλαιε - μαθητὴς γὰρ ἦν τούτου - διὸ xol γράφων 
αὐτῷ ἔλεγε - Μεμνημένος σου τῶν δαχρύων, ἵνα χα- 
ρᾶς πληρωθῶ. Πολλοὶ καὶ ἐξ ἡδονῆς ὀδύρονται. Οὕτω 
M EIN. m o ^ T SECUN τὸ , 5 
xai ἡδονῆς ἐστι τὸ πρᾶγμα, xot ἡδονῆς μάλιστα ἐπι- 
cnn eo ὦ SIEUT NUR Y or 257 
τεταμένης * οὕτως οὐ φορτιχὰ τὰ δάχρυα τὰ ἐξ ὀδύνης 
, Y ^ ΡΞ Ὡς : 
τοιαύτης, ἀλλὰ καὶ ἐχείνων πολλῷ βελτίονα τῶν δι 
«Ὁ ͵ LÀ - , , 
ἡδονὴν χοσμικήν. "Axous τοῦ προψήτου λέγοντος ᾿ 
y , m - m m ^ 
Hxoucs Κύριος τῆς φωνῆς τοῦ χλαυθμοῦ μου. ToU 
mei mx Ee X 
γὰρ οὐ χρήσιμον τὸ δάχρυον ; ἐν εὐχαῖς, £v παραινέ- 
€ - ^Y “42. 
σεσιν; Ἡμεῖς ei αὐτὰ διαδάλλομεν, οὐχ εἰς ἃ δέδοται 
* ΄ ed E e 
χεχρημένοι. Ὅταν ἀδελφὸν παραχαλῶμεν ἁμαρτά- 
ΕΣ ΤῸ" 
νοντα, χλαίειν δεῖ χοπτόμενον xal στενάζοντα - ὅταν 
-— , [4 * A 2 
παραινῶμέν τινι, ὃ δὲ μὴ mpocéy, ἀλλ᾽ ἀπολλύη-- 
e λαίειν δεῖ. Ταῦ (rm. RINT, d 
ται, χλαίειν δεῖ. Ταῦτα φιλοσοφίας τὰ δάχρυα * ὅταν 
, P- , , ea Y m 
μέντοι πένης τις γένηται, ὅταν ἐν νόσῳ T, σωματιχῇ, 
ὅταν ἀποθάνη, οὐχέτι - ταῦτα γὰρ οὐ δαχρύων ἀξια. 
[7 - * I^ 4^ 
Ὥσπερ οὖν χαὶ τὸν γέλωτα διχβάχλομεν, ἀκαίρως 


Y 


Sep ΣῪ ταν, g- ANT 
αὐτῷ χεχρημένοι, οὕτω xat τὰ δάχρυα, ἀκαίρως 
M 


1 ; i 

αὐτὰ μεταχειρίζοντες. Ἣ γὰρ ἕχάστου ἀρετὴ τότε 
, Y 

φαίνεται, ὅταν πρὸς τὸ ἐπιτήδειον ἔργον ἄγηται" 

πρὸς τὸ ἀλλότριον, οὐχέτι. Οἷον, 6 οἶνος 
* 5 , ^N -l , , M , e x 

πρὸς εὐφροσύνην δέδοται, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς μέθην " ὃ ἄρ- 


M 
ταν Oz 


τος πρὸς τροφὴν, ἣ μίξις πρὸ δοποιίαν. Ὥ 

ς πρὸς τροφὴν, ἣ μίξις πρὸς παιδοποιίαν. Ὥσπερ 

"- ^ ^ ^e e 

οὖν ταῦτα διαδέδληται παραχρώμενα, οὕτω xal τὰ 

^r , , , - 

δάκρυα. ᾿Επιχείσθω νόμος, ἐν εὐχαῖς μόναις xat πα- 
; ΒΞ ; an τ 

ραινέσεσι χεγρῆσθαι τούτοις " χαὶ ὅρα πῶς xxi ποθει- 


educemus filias, sic filios, lacrymantes cum videri- 
mus eos esse in malis. Quzecumque volunt amari, 
meminerint lacrymarum Pauli, et gemant : quze- 
cumque beat censemini, quecumque estis in tha- 
lamis, quecumque in voluptate, earum recordemi- 
ni : quicumque estis in luctu, lacrymas lacrymis 
commutate. Ille non lugebat mortuos, sed eos qui 
peribant et vivebant. Dicam etiam alias lacrymas? 
Flebat quoque Timotheus : erat enim ejus disci- 
pulus : et ideo ad eum scribens dicebat : Memor la- 
crymarum tuarum, ut gaudio adimplear. Mul 
etiam flent ex. voluptate. Ita etiam res cst vo- 
luptatis , et voluptatis ingentis : ita non sunt gra- 
ves ac molestze lacrymae quze proficiscuntur ex hoc 
moerore; sed multo meliores illis quz sunt pro- 
pter mundanam voluptatem. Audi prophetam di- 


Hom. 9. 3. 


4ct. 20.34. 


2. Tim. 1.5. 


centem , -Zudivit Dominus vocem fletus mei. psal. 6 9. 


Ubi non sunt utiles lacrymz ? in precibus, in ad- 
monitionibus ? Nos autem eas reprehendimus, ut 
qui non utamur ad ea ad quz date sunt. Quando 
fratrem. peccantem. consolamur, flere te oportet 
lugentem et ingemiscentem : quando alicui sua- 
demus , ille autem mentem non adhibet , sed per- 
it, flendum est. Ez sunt lacrymae. philosophia. 
Quando autem quispiam pauper fuerit, qnando 
in morbo corporali, quando mortuus fuerit , ne- 
quaquam : hec enim non sunt digna lacrymis. 
Sicut ergo risum reprehendimus , co. importune 
utentes: sic etiam lacrymas, intempestive eas 
usurpantes. Tunc enim cernitur uniuscujusque 
virtus, quando ducitur ad opportunam sui mune- 
ris functionem : quando autem ad alienam , ne- 
quaquam. Exempli causa, vinum datum est ad 
Letitiam, non aulem ad ebrietatem : panis ad 


494 5. JOANNIS CHRYSOST. 


nutritionem , coitus ad liberorum procreationem. 
Sicut ergo ea. vituperantur, si abusus fuerit : ita 
etiam lacrymae. Lex feratur ut in solis precibus 
et admonitionibus iis uti liceat : et vide quomodo E 
res erit etiam optanda. Nihil ita purgat peccata , 
ut lacrymae. Et pulchram ostendit faciem corpo- 
ream : eum enim qui videt attrahunt ad. miseri- 
cordiam : gravem eam nobis faciunt et honestam. 
Nihil est. jucundius oculis lacrymantibus. Hoc 
enim est nembrum omnium in nobis nobilissimum 
et speciosissimum, atque adeo ipsius animz mem- 
brum. Tamquam ergo ipsam videntes deflentem F 
animam , ita flec&imur. Hxc a. nobis non temere 
dicta sunt , sed ut vos nec nuptiis, nec saltationi- 
bus, nec choris adsitis satanicis. Vide enim quid 
invenerit diabolus. Nam quoniam a scena, et iis 
que ilic sunt turpia et indecora, ipsa natura 
abduxit mulieres , quz sunt. theatri abduxit in ἃ 
gynzceum , molles , inquam, et meretrices. Hanc 
pestem invexit lex nuptialis , 1mo vero non lex 
nuptialis , absit, sed lex nostra: mollitiei. Quid 
facis , o homo? nescis quid agas. Mulierem du- 
cis ad temperantiam et liberorum procreationem: 
quid ergo sibi volunt meretrices? Ut sit, inquit, 
major letitia. Annon hzc sunt insipientie ? 
Probro afficis: sponsam , probro afíicis invi - 
tatas. Nam si his delectantur , res est pro- 
brum et contumelia. Namsi videre meretri- P 
cesse turpiter et indecore gerentes aliquam af- 
fert magnificentiam , cur non attrahis sponsam 
ut illà quoque spectet ? Omnino turpe est et inde- 
corum , viros molles et saltantes , et omnem pom- 
pam satanicam domum introducere. JJemores 
estote , inquit, vinculorum meorum. Matrimo- 
nium est vinculum, vinculum a Deo constitutum : 
solutio est meretrix et dissolutio. Licet aliis 
exhilarare nuptias, ut lautis mensis et vestimen- € τ 
is : haec non amputo , ne videar esse valde agre- 
stis: quamquam Rebeccz. satis fuit solum theri- 
strum : sed non amputo. Licet exhilarari vesti- 
bus ; licet in presentia venerandorum virorum et 
reverendarum mulierum. Quid ludibria illa, quid 
monstra inducis ? Dic qua audis ab ipsis. At eru- 
bescis dicere? Tu erubescis , et illos cogis id fa- 


* [Desiderat Dunceus adjectivum aliquod velut χατής- 
“ορον» vel participium.] 

4 [ὡς praeunte Savilio inclusimus. Abest ab A 1 

1 [A. Β. οὐχ εὑρροσύνης. Placet. z et εὖ in Codd. sepe 
vix dignosci possunt. Dun:eus 


o2 


ἀρροτύνης.} 
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^ -Ξ 3 
νὸν ἔσται τὸ πρᾶγμα. Οὐδὲν οὕτως ἀποσμήχει τὰ 
ς er MN TN , x 3» 
ἁμαρτήματα, ὡς δάχρυα Καὶ ταύτην τὴν σωματιχὴν 
* 
ὄψιν ὡραίαν δείκνυσι τὰ δάχρυα - πρὸς ἔλεον γὰρ 
EJ — —A— - - δ᾿ 
ἐπισπᾶται τὸν ὁρῶντα, σεμνὴν ποιεῖ ἡμῖν αὐτήν. Οὐ- 
ΓΝ Jy ΕἸ - ^N ΄ ΩΣ b 2 z 
ὃὲν ἥδιον ὀφθαλμῶν δεδαχρυμένων. To γὰρ εὐγενέ- 
στερον ἐν fdv μέλος xoi ὡραιότερον xai τῆς Ψυχῆς 
τοῦτό ἐστιν. Ἅτε οὖν [ὡς] αὐτὴν τὴν ψυχὴν δρῶν- 
τες ἀποδυρομένην, οὕτω χαμπτόμεθα. Ταῦτα ϑμῖν 

im 5337 8 E 
οὐχ ἁπλῶς εἴρῆται; ἀλλ᾽ ὥστε ὑμᾶς μὴ γάμοις, μὴ 


ὀρχηραςι» μὴ χοροῖς παραγ τνεσθαν σατανιχοῖς. Ὅρα 
γὰρ τί εὗρεν 6 διάδολος. ᾿Επειδὴ τῆς σχηνῆς καὶ τῶν 
ἀσέμνων 


v τῶν ἐχεῖ f; φύσις αὐτὴ τὰς qois ἀπήγα- 
γεν» εἰς τὴν γυναικωνῖτιν εἰσήγαγε τὰ τοῦ θεάτρου, 
μαλαχοὺς λέγω χαὶ πόρνας. Ταύτην τὴν λύμην 6 τῶν 
γάμων ἐπεισήγαγε νόμος * μᾶλλον, δὲ 007, ὃ τοῦ γά- 
μου, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τῆς ἡμετέρας βλακείας. Τί 
ποιεῖς, ἄνθρωπε; oüx οἶδας τί πράττεις. Γυναῖχα 
ἄγη ἐπὶ σωφροσύνῃ xxt παιδοποιία " τί οὖν αἵ πόρναι 
βούλονται: Ἵνα ἣ εὐφροσύνη, φησὶ; γένηται μείζων. 
Καὶ μὴν ταῦτα “οὐχ ἀφροσύνης ; ὑδρίζεις τὴν νύμ- 
φην, ὑδρίζεις τὰς χεχλημένας. Εἰ γὰρ τοιούτοις τέρ-- 
πονται, ὕδρις τὸ πρᾶγμα. Εἰ τὸ γυναῖχας πόρνας 
ἂν ἃ τινὰ φιλοτιμίαν, 
M 


c ΄ , b^ ’, 
ὁρᾶν ἀσχημονοῦσας φέρε! οιὰ τι 

M ^ , e Ε) , m , 
μὴ χαὶ τὴν νύμφην ἕλχεις, tV χαχείνη θεωρῇ; Παν- 


: 
fe Y x δι διό UA S 

τως ἄσχημον χαὶ αἰσχρὸν, μαλαχοὺς ἄνδρας χαὶ p- 
- M Y N a 

χουμένους, xai πᾶσαν τὴν πομπὴν τὴν σατανιχὴν 
.- 5. , , ^ — 

ἐπεισάγειν τῇ οἰχία. Μνημονεύετέ μου, φησὶ, τῶν 
ΕΞ ς : 

δεσμῶν. Δεσμός ἐστιν 6 γάμος, δεσμὸς ὡρισμένος 

EN : A 

παρὰ Θεοῦ * λύσις * fj πόρνη xoi διάλυσις. "EEeccw 
€ -7 Li , 

ἑτέροις φαιδρύνειν τὸν γάμον, οἷον τραπέζαις πληθού- 

^ e M 

gat, χαὶ ἱματίοις * οὐ περιχήπτω ταῦτα, ἵνα μὴ 

ME I^ T 4 eec fnnt o E x Ῥεξέ 

δόξω σφόδρα εἶναι ἄγριος * χαίτοι ἤρχεσε τῇ PeGexxa. 

θέριστρον μόνον * ἀλλ᾽ o0 περιχόπτω. ἼἝξεστιν ἵμα- 
, t yr ἢ 2$ 4 E 

τίοις φαιδρύνεσθαι, ἔξεστι παρουσίαις αἰδεσίμων ἀν- 

Gv, aie Edd γυναικῶν. Τί τὰ ἐπιχάρματα ἐχεῖνα: 


εἰς; Εἰπὲ ἃ ἀχούεις παρ᾽ αὖ- 


Σ ES a se sac. Poe E MES MN 
ἀναγχάζεις ποιεῖν: Εἰ χαλὸν, διὰ τί μὴ χαὶ αὐτὸς 
εἰ δὲ MA v, διὰ τί ἕτερον ἀναγχάζεις : 


πλῆσθαι δεῖ, 


ποιεῖς; 
Πάντα σωφροσύνης ἐμπε πάντα σεμνό- 
τῆτος, πάντα χοσμι E * νῦν δὲ τοὐναντίον δρῶ, 
σχιρτῶντας ὡς αἱ κάμηλοι, ὡς αἱ ἡμίονοι. Τ᾿ παρ- 
θένῳ θάλαμος “ ἐπιτήδειον μόνον. ᾿Αλλὰ πενιχρά ἐστι, 


A "E A S de LT M xóc " ὀφείλ &- 
φησιν. ᾿ὑπειον πενεχρὰ ἐστι, XX X0GU.t0G οφειλει εἰ 


b [Interserunt ἃ. et marg. Sa:il. 
τοῦτο τὸν θεωρούντων. B. ὕθρις τῶν θεωρ. 1 

* [A. ἡ πορνεία. Quod recepissemus altero. nixum 
Codice. Cfr. sub lit. E.] 


ὁ [Sic A. B. et marg. Savil. iz 


ἀλλ᾽ οὐχ ὕϑρις 


ιτήφειος Edd.] 


IN EPIST. AD COLOSS. 


Sox? * , $2 D E - 
ναι" ἐχέτω τὸν τροπὸν ἀντι πλούτου. Οὐχ £st pour 
, 


2I T NE e l ἕτέ ner TON 
ἑπιοουναι: τι αὐτὴν χα ἐτέρὼς TOR ΘΉΚΗ 


προ ΞΟ ΑΝ ΤΑ I b "Ex δι -04 
ποιεῖς “ἀπο τῆς ἀναστροφῆς: ὑπαινῷῶ ὅτι παρθένοι 


παραγίνονται τὴν ὁμήλιχα τιμῶσαι, ὅτι aique se 
os τὴν εἰς αὐτὰς χαταχθεῖσαν τιμῶσαι" χαλῶς 
τοῦτο ὥρισται. Δύο γάρ εἶσιν οὗτοι t χοροὶ, ὃ τῶν παρ- 
θένων, καὶ ὃ τῶν γε γαμημέ ἔγων * αὗται παραδιδόασιν, 
ἐχεῖναι δέχονται. Ἢ νύμφη μεταξὺ τούτων ἐστὶν, 
ἐχεῖθεν μὲν γὰρ ? ἐξέρχετ' ται; 
τῆς συμμορίας. Αἱ δὲ πόρναι, 


x ; " ἢ 
οὔτε παοθένος, οὗτε γυνή 
; M2 , 
ταύτης δὲ ἐπιδαίνει 
di ; * ἢ 
τεσθαι ὅταν γάμος ἢ, 00v 


, 
αὐτὰς χατορύττεσθαι (φθορὰ γὰρ uon πορνεία), 


AR 
διὰ τί; Δέον αὐτὰς ἐγκαλύ 


ς - Hi E] zv , 
ἡμεῖς δὲ ἄγομεν αὐτὰς εἰς γάμους. Καὶ ὅταν μέν τι 


3 


Ed , 
i) xol μέχρι ῥήματος οἰωνίζεσθε τὰ ἐναντία" 


olov , ὅταν cope αν ἀπαντλῆῇς 
τὸν οἶνον, τὰ ὀξίνην σημαίνοντα οὐδ᾽ ἂν ἀπ᾿ το νον. 


τῶν ὑποληνίων 


ἐνταῦθα δὲ σωφροσύνης γινομένης, ἐπεισάγετε τὴν 
ὀξίνην ; τοῦτο γὰρ ἣ πόρνη. “Ὅταν ms χατασχξυά- 
ζητε, οὐδὲν δυσῶδες dot (exce πλησιάζειν. Μύρον. ἐστὶν 
ὃ γάμος " τί τοίνυν τὴν τοῦ βορδόρου δυσωδίαν ἐπεισ- 
ἄγεις τῇ τοῦ ξύρου ROSE; Τί λέγεις ; ὀρχεῖται 
ἣ παρθένος , χαὶ οὐχ αἰσχύνετατετ τὴν Spera; Ταύ- 
τῆς γὰρ σεμνοτέραν αὐτὴν εἶναι δεῖ - ἐξ ξιἀγκάχης 155 
οὐχ Ex παλαίστρας ἐξῆλθε. Φαίνεσθαι γὰρ ὅλως ἐν 
γάμοις τὴν παρθένον 8 οὐ δεῖ. 


5 


Οὐχ qus ἐν το 


νοι ἔνδον περ 


- [^ , e € Y , 

ic βασιλείοις, ὅτι οἵ μὲν τετιμημέ- 

ὶ τὸν βασιλέα εἰσὶν, οἱ δὲ ἄτιμοι ἔξω; 
ι y SES d 

Καὶ σὺ ἔνδον ἔσο περὶ τὴν νύμφην". ᾿Αλλὰ ἁγνὸς μένε 

o4 Ὁ e 2 , ^ 6 , H Z 

ἐπὶ τῆς olxiac* ἡ ἐχπόμπευς τὴν παρθενίαν. Παρέ- 

στηχεν ἑκάτερος $ χορὸς, ὃ μὲν οἵαν διδόασι δεικνὺς, 
M 

ὃ δὲ ἵνα ταύτην φυλάττωσι" αἰ χαταισχύνεις τὴν παρ- 
d ( 

» Usati y 
θενίαν; Εἰ γὰρ σὺ τοιαύτη, τοιαῦτα xal περὶ ἐχείνης 
E x 
6 νυμφίος ὑποπτεύσει si σὺ ἐρᾶσθαι θέλεις, παντο- 


FON IY S Ll ue 
πώλιδος xal λαχανοπώλιδος χαὶ δημιουργοῦ ταῦτα. 


* [Addunt Δ. et marg. ἐχέτω τὸ «iz 
χαταχθΞίσαν fort. χαταταχθεῖσαν. Ει supra οὐχ ἔχεις prO 
οὐχ ἔχει. 

f [A. et marg. Savil. ὑποληνίων. καὶ οἴνων μὲν ἐκεῖ τὰ 


». Infra pro 


ὀξίνγην σημαίνοντα ὀποχρίνεις ] 


CAP. 


D 


IV. HOMIL. XII. 495 


cere? Si pulchrum est et honestum, cur non 
ipse quoque facis? si autem est turpe, cur alium 
cogis ? Omnia oportet esse plena temperantia ac 
modestia, gravitate et honestate : nunc vero con- 
trarium video , saltantes tamquam camelos, tam- 
quam mulos. Virgini solus est aptus thalamus. 
At est , inquit , pauper. Quoniam est pauper, de- 
bet etiam esse modesta et honcsta : habeat. mores 
pro divitiis. Non potest dare dotem ?cur eam etiam 
alias reddis contemnendam ex hac perversione? 


Laudo quod adsint virgines zsqualem suam hono- 


E rantes; quod adsint mulieres cam honorantes , 


qua in suum numerum est relata: hoc recte est 
constitutum. Sunt enim hi duo chori : chorus vir- 
ginum, et chorus earum quz nupserunt: illae 
tradunt , hz suscipiunt. Sponsa est inter eas, ne- 
que virgo, neque mulier: nam illinc quidem 
egreditur, in hanc autem ascendit classem. Cur 
autem meretrices ? Cum oporteret eas prz? pudore 
tegi , dum nuptiz celebrantur, cum oporteret eas 


rF infodi (matrimonii enim corruptio est scortatio), 


A 


nos autem eas ducimus ad nuptias. Et quando ali- 
quid quidem facitis, etiam verbis tenus contra- 
ria ompia deprecamini: ut quando seminas, 
quando vinum hauris ex torcularibus, ne re- 
sponderis quidem qui vappam significant : hic 
autem, ubi decent moderatio et temperantia, vap- 
pam introducitis; hoc enim. est meretrix. Qvan- 
do unguentum componitis , nihil male olens si- 
nitis appropinquare. Matrimonium est unguen- 
tum : cur ceni feetorem inducis 1n compositionem 
unguenti ? Quid dicis ? saltat virgo, et non eam 
pudet suz aequalis? Oportet enim ipsam hac 
esse honestiorem et graviorem; ex ulna quippe 
egressa est, non ex palzstra. Non oportet enim 
omnino virginem apparere in nuptiis. 

5. Non vides quod in regia qui sunt. quidem 
honorati, sunt intus circa regem; ii autem qui non 
in honore sunt, stant foris ? Sis itaque intus circa 
sponsam. Sed casta mane domi: ne in pompam 
ducas virginitatem. Adstat uterque chorus ; ille 
quidem qualem det ostendens, hic autem, ut. eam 
conservet : cur dedecore afficis virginitatezn ? Nam 
si tu es talis, talià sponsus de illa ἘΠΕ ΕΣ τ τ 
tu velis amari, ea sunt copz, olerum venditricis 


& [Iidem οὐχ ἔδει. Placet. Paulo ante cum Dunzo 


ἄρ pro γε leg.] 


a [A. ἁγνῶς μένε, sine 2212, et mox παρθένον pro 


παρθενίαν. 


Meretric 
in nuptiis 
admis tie. 


Gen.1. 


Gen. 2. 


27: 


480 S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


et opificis. Annon sunt hiec probrum et dedecus? Οὐχ ἔστι ταῦτα αἰσχύνη ; Αἰσχύνη ἐστὶ τὸ αἰσχημο- 
Probrum enim est et dedecus se indecore gerere, B νεῖν, xàv βασιλέως θυγάτηρ 7. Μὴ γὰρ 4 πενία χω- 
etiam sisit filia regis. Num prohibet paupertas? λύει; μὴ γὰρ τὸ ἐπιτήδευμα; Κἂν δούλη τις ὦ παρ- 


num vite studium et institutum ? Etiamsi serva θένος, ἐν σωφροσύνῃ μενέτω" "Ev γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ 


. SiL virgo, maneat in pudicitia:Zn Christo enim οὔτε δοῦλος, οὔτε ἐλεύθερος. M7, γὰρ θέατρόν ἐστιν 


Jesu non est sergus, nec liber. 'Theatrumne est ὃ γάμος ; Νυστήριόν ἐστι, xoi τύπος μεγάλου πρά- 
matrimonium? Est mysterium et rei magna ty- Ὑγμᾶατος" x&v αὐτὸ μὴ «i07 , αἰδέσθητι οὗ τύπος ἐστί. 
pus :et si ipsum non revereafis, reverere id cujus Ῥὸ μυστήριον τοῦτο, φησὶ, μέγα ἐστίν - ἐγὼ δὲ λέγω 
est typus. Sacramentum, inquit, hoc magnum εἰς Χριστὸν, καὶ εἰς τὴν ᾿Εχχλησίαν. Τῆς ᾿Εχχλησίας 
est : ego autem. dico in Christo et Ecclesia. Ec- τύπος ἐστὶ καὶ τοῦ Χριστοῦ, καὶ πόρνας εἰσάγεις; Ἂν 
clesi:e est typus et Christi, et meretrices introdu- τοίνυν, φησὶ, μήτε παρθένοι ὀρχῶνται, wee γεγαμη- 
cis ? Si ergo, inquit, neque virgines saltant, neque € u£vat, τίς ὀρχήσεται; Μηδείς " ποία γὰρ ὀρχήσεως 
qui nupserunt, quis saltabit? Nullus:saltationis ἀνάγχη ; Ev τοῖς τῶν Ἰέλλήνων μυστηρίοις αἱ ὀρχή-- 
enim quznam est necessitas? In mysteriis Groco- σεις, ἕν δὲ τοῖς ἡμετέροις σιγὴ καὶ εὐχοσμία, αἰδὼς 
rum sunt saltationes ; in nostris autem silentium — καὶ χαταστολή. Μυστήριον τελεῖται μέγα - ἔξω αἵ πόρ- 
et honesta gravitas, pudor et modestia. Magnum — ναι, ἔξω ot βέδηλοι. Πῶς μυστήριόν ἐστι  Euvépyov- 
peragitur mysterium, foras meretrices, foras pro- ται, Xo ποιοῦσιν ot δύο ἕνα. Διὰ τί, ὅτε μὲν εἰσήει, οὐχ 
fani. Quomodo est mysterium ? Conveniunt, et ὄρχησις, o9 χύμθαλα, ἀλλὰ πολλὴ σιγὴ, πολλὴ ἥσυ- 
duo faciunt unum. Cur quando ingreditur quidem, χία * ὅταν δὲ συνίωσιν, οὐχ εἰκόνα ἄψυχον, οὐδὲ εἰκόνα 
non est saltatio, non sunt cymbala, sed multum τινὸς τῶν ἐπὶ γῆς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ποιοῦντες τοῦ Θεοῦ, 
silentium, multa quies; quando autem conveniunt, p τοσοῦτον ἐπεισάγεις θόρυδον, xol ταράττεις P τοὺς 
non inanimatam imaginem, non alicujus ex iis ὄντας, xal αἰσχύνεις τὴν ψυχὴν, xol θορυδεῖς; Ἔρ- 
«πα: sunt in terra, sed ipsius Dei facientes imagi- χόνται ἕν σῶμα γενησόμενοι. "1900 πάλιν ἀγάπης μυ- 
nem et similitudinem , tantum introducis tumul- στήριον. Ἂν oí δύο μὴ γένωνται ἕν, οὐκ ἐργάζονται 
tum, et eos qui adsunt perturbas, et dedecore ani- πολλοὺς, ἕως ἂν δύο μένωσιν " ὅταν δὲ εἰς ἑνότητα 
mam afficis et conturbas? Veniunt futuri unum — ἔλθωσι, τότε ἐργάζονται. Τί μανθάνομεν ἀπὸ τούτου ; 
corpus: ecce rursus mysterium caritatis. Si duo Ὅτι πολλὴ τῆς ἑνώσεως ἣ ἰσχύς. Τὸ εὐμήχανον τοῦ 
non facti fuerint unum, non facitint multos, quam- Θεοῦ τὸν ἕνα εἰς δύο διεῖλε παρὰ τὴν ἀρχὴν, καὶ θέ- 
diu duo manserint; quando autem venerint ad λων δεῖξαι ὅτι μετὰ τὸ διαιρεθῆναι καὶ εἷς μένει, οὐκ 
unitatem, tunc faciunt. Quid ex hoc discimus? ἀφῆχεν ἕνα ἀρχεῖν πρὸς τὴν γέννησιν. Οὐ γάρ ἐστιν 
Quod unionis magna sit vis.Solers Dei artificium p, εἷς ^6 οὐδέπω, ἀλλ᾽ ἥμισυ τοῦ ἑνός * καὶ δῆλον, ὅτι οὐ 
unum in duo divisit ab initio; et volens osten- παιδοποιεῖ, καθάπερ χαὶ πρότερον. Elec τοῦ γάμου τὸ 
dere quod etiam postquam sit divisus manet unum, μυστήριον ; ποίησεν ἐξ ἑνὸς ἕνα, xol πάλιν τοὺς δύο 
non sinit unum sufücere ad generationem. Non τούτους ἕνα ποιήσας οὕτω ποιεῖ ἕνα * ὥστε xal νῦν ἐξ 


est enim unus qui nondum est junctus, sed dimi- ἑνὸς τίχτεται ἄνθρωπος. Γυνὴ γὰρ καὶ ἀνὴρ οὐχ εἰσὶν 
dium unius:et hinc palam est quod filios non- ἄνθρωποι δύο, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος εἷς * xat παρὸν καὶ πολ- 


dum procreet. Vidisti mysterium nuptiarum ? Fe- λαχόθεν αὐτὸ πιστώσασθαι, οἷον ἀπὸ τοῦ Ἰαχώθφου, 

: ἢ SM Ts e - ᾿ς 

cit ex uno unum, et rursus cum hos duos fecisset ἀπὸ τῆς Μαρίας τῆς μητρὸς τοῦ Χριστοῦ, ἀπὸ τοῦ 

: i Σ ; » ES 
unum , sic facit unum. Quamobrem ex uno quo- λέγειν, Ἄρσεν xal θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. Ei ὁ μὲν 
Ó c Ó ἡ A SNAM — M. N c) 

que nascitur homo. Mulier enim et vir non sunt F χεφαλὴ, ἣ δὲ σῶμα, πῶς δύο; Διὰ τοῦτο f μὲν p.a- 
s : ἘΣΎ ΤΥ ΒΥ 72 MOVERI NATAS 

duo homines, sed homo unus:idque potest pro- θητοῦ, ὃ δὲ διδασχάλου τάξιν ἐπέχει " 6 μὲν ἄρχοντος, 

. . . Y 2 fors ES n - Nm en - 

bari ex multis: ex Jacobo, et ex Maria matre ἢ δὲ ἀρχομένης. Καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς δὲ τῆς τοῦ σώματος 

- Ce . - " ^ À " 75, * I e E] ML cse πο 

Christi, ex eo quod dicat, Masculum et feminam 2.0 δ'ἀπλάσεως ἴδοι τις ἂν, ὅτι ἕν εἰσιν: ἀπὸ γὰρ τῆς 


. on B . - , M Ὁ 
fecit eos. Si ile quidem est caput, illa vero cor- ^ πλευρᾶς γέγονε, xai ὥσπερ ἡμίτομα δύο εἰσί. Διὰ 


" ce" c REN E NA J 1 

pus, quomodo duo ? Propterea hec quidem disci- τοῦτο xoi βοηθὸν χαλεῖ, ἵνα δείξη ὅτι ἕν εἰσι" διὰ 
Cw H 5 . . Cue ΩΣ M M ἫΝ € 

puli, ille vero locum tenet magistri : ille principis, τοῦτο xat πατρὸς χαὶ μητρὸς προτιμᾷ τὴν συνοίχκη - 
ο "I ar "Incin “ΟΣ g UY. d E E Lov rn "n , 

hac ejus qua paret. principi. Ex ipsa quoque σιν, ἵνα δείξῃ ὅτι £v εἰσι. Καὶ 6 πατὴρ ὁμοίως χαίρει 

corporis formatione videris esse unum : facta οδὲ xaX θυγατρὸς χαὶ υἱοῦ γαμούντων, ὡς πρὸς οἰχεῖον 


b [F'idetur legendum τοὺς συνόντας. Dunaeus.] verba χαθάπερ xai προτ., non intelligimus, Tnfra Savi. 
* [ὃ in A. et Savilii Codice abest. Locus corruptus. — conjecit ἐποίησεν ἐξ ἑνὸς o. ] 
Fort. post οὐδέπω excidit ἡνωμένος. Sed quid significent 


IN EPIST. 


^ “ , 

μέλος ἐπειγομένου τοῦ σώματος: xaX τοσαύτη δα- 
, ἊΝ - 

πάνη γίνεται xad. χρημάτων ἐλάττωσις, χαὶ ὅμως οὐχ 
- σ , 

ἀνέχεται ἄγαμον περιορᾶν. “δσπερ γὰρ ἀπεσχισμένης 

αὐτῇ τῆς σαρχὸς, ἀτελὴς πρὸς παιδοποιίαν ἑκάτερος, 

ἀτελής ἐστι πρὸς βίου σύστασιν τοῦ παρόντος ἑχάτε- 


ρος. Διὰ τοῦτο xal ὃ προφήτης φησὶν, Ὑπόλειμμα B 


AA E e el oT ΣῈΣ 
πνεύματός σου. Πῶς δὲ xal γίνονται εἰς σάρχα μίαν ; 
Li A— , ^ - M1 , 
Καθάπερ χρυσοῦ τὸ χαθαρώτατον ἂν ἀφέλης xat ἑτέρῳ 
ΕῚ "m 3 - e ^ Δ, ον ^ , X 
ἀναμίξης χρυσῷ, οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα, τὸ πιότατον 

Ὁ τ» , M ^ , , ' 
? τῆς ἡδονῆς χωνευούσης ἣ γυνὴ δεχομένη τρέφει xot 
θάλπει, καὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτῆς συνεισενεγχαμένη ἄνδρα 
: Gigs 
ἀποδίδωσι. Kol γέφυρά τίς ἐστι τὸ παιδίον. “Ὥστε οἱ 
- 5 , 
τρεῖς σὰρξ γίνονται μία, τοῦ παιδὸς ἑχατέοωθεν ἑχα- 
Ἁ , L 
τέρους συνάπτοντος. “Ὥσπερ γὰρ εἰ δύο πόλεων οὖ- 
σῶν, χαὶ ποταμοῦ διόλου διαιροῦντος, μία γίνεται 
, er 
πόλις, γεφύρας ἑκατέρωθεν ἁπτομένης " οὕτως ἐστὶν 
-— ^ , M , 3 - 
ἐνταῦθα, καὶ πλέον - αὐτὴ γὰρ ἣ γέφυρα Ex τῆς ἕχα- 
f ΒΕ LC OE Miu: CAE 
τέρων οὐσίας. Καὶ τῷ λόγῳ τούτῳ "£v εἶσιν, ὡς τὸ 
- A I] "-- — MY , ^ 
σῶμα χαὶ χεφαλὴ ἕν σῶμα τῷ γὰρ τραχήλῳ διαι- 
ρεῖται " ἀλλ᾽ οὐ διαιροῦνται μᾶλλον, ἢ συνάπτονται" 
; ' ; 
uécos γὰρ ὧν ἑχατέρους συνάγει" xa ταὐτὸν γίνεται, 
^ E: 
ὥσπερ ἂν εἰ χορὸς διεσπασμένος τὸ μὲν fv αὐτοῦ 
΄ Κῶ δέ T ^ v sod : mo NE 
μέρος ἐντεῦθεν AaGOv, τὸ δὲ ἕτερον ἐκ τῆς δεξιᾶς, 
ἕνα ποιήσειεν " ἢ “ ὥσπερ οἷ συνεσταλμένοι οὗτοι xo 
M NA ἢ E 
τὰς χεῖρας ἐχτείνοντες ἕν γίνονται" ad γὰρ χεῖρες ἐχ- 
ταθεῖσαι, οὐχ ἀφιᾶσιν εἶναι δύο. Διὰ τοῦτο γοῦν χαὶ 
“- zu , Ἄν 5 E 
ἀχριδῶς εἶπεν, οὐχ, ἔσονται μία σὰρξ, ἀλλ᾽, Εἰς 
is ; 
σάρχα μίαν, τὴν τοῦ παιδὸς συναπτόμενοι δηλονότι. 
RC E NJ A. 2 » d κ’ Y 
"Tí οὖν, ὅταν παιδίον μὴ ἡ. οὐχ ἔσονται “ δύο xoi 
S ; 
τότε; Εὔδηλον - ἢ ule γὰρ τοῦτο ἐργάζεται, ἀνα- 
AN , ΄ 
χέουσα χαὶ ἀναμίξασα ἀυφοτέρων τὰ σώματα. Καὶ 
e τὶ Z ΄ EJ 6 c ^ -— ΕἸ , Δ 
ὥσπερ εἰς ἔλαιον μύρον ἐμδαλὼν, τὸ πᾶν ἐποίησεν ἕν, 
οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα. 


Οἶδα ὅτι πολλοὶϊξαϊσχύνονται τοῖς λεγομένοις" χαὶ 


᾿ Ξ S 

τούτου αἴτιον ἣ ἀσέλγεια xal 4 ἀχολασία. "'To οὕτω 

, ^ - 

τοὺς γάμους γίνεσθαι, τὸ παραφθείρεσθαι, τὸ πρᾶ- 
ἘΡΕΙ͂Ν 


2464) 2 u C m 

qux διέδαλεν ἐπεὶ Τίμιος ὃ γάμος, xat 7 χοίτη 
: : ᾿ς 2 m EN c 

ἀμίαντος. Τί αἰσχύνη τῷ τιμίῳ ; ct ἐρυθριᾶς ἐπὶ τῷ 


: T 
- Ξὶ SEX RR 
ἀμιάντῳ; Ἑαῦτα αἱρετιχῶν ἐστι, ταῦτα τῶν τὰς πόρ- 


b 


5 [καϑάπερ inserit B.] 
b [A. et marg. Savil. ἕν εἰσιν, ὡς τοῦ σώματος πάντα 
τὰ μέλη συναρμολογούμενα πρὸς τὴν χεραλὴν, ν γίνεται 


σῶμα εἰ xai τῷ τραχήλῳ διαιρεῖται " ἐνταῦθα 0: οὐ δ.] 
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enim ex latere, et tamquam duo ex dimidio disse- 
cta sunt. Propterea eam quoque vocat adjutricem, 
ut ostendat eos esse unum. Ideo et patri et matri 
profert conjunctionem et cohabitationem, ut osten- 
dat quod sint unum. Et pater similiter letatur 
et filia et filio junctis matrimonio, quod corpus 
properet ad suum. membrum : fitque tantus sum- 
tus et pecunie detrimentum , et tamen id ferre 
nequit, ut non conjugatum videat. Tamquam 
enim ipsa abscissa carne , uterque est imperfectus 
ad liberorum procreationem , uterque est imper- 
fectus ad praesentis vitze constitutionem. Propter- 


ea dicit etiam propheta, Reliquum spiritus tui. Mlach. 2. 


Quomodo autem sunt etiam in carne una? Ut si '?: 
auri ademeris quod est purissimum, et alteri anro 
-admiscueris : ita hic quoque, id quod est pinguis- 
simum , tamquam fundente voluptate, suscipiens 
mulier alit et fovet, et cum ea qua sunt sua con- 
tulerit, viro. reddit. Et est infans instar pontis. 
Quamobrem tres fiunt una. caro, infante utrim- 
que utrosque conjungente. Sicut enim si cum 
duz sint civitates, et fluvius eas omnino dividat , 
una fit civitas ponte utrimque conjungente : ita 
est hic quoque et magis, quando ipse pons est ex 
utriusque essentia , ea ratione ut corpus et caput 
sint unm corpus : collo enim dividitur ; sed non 
magis dividuntur quam conjunguntur : nam cum 
sit medium , utrumque conjungit. Et perinde fit 
ul si chorus distractus, una quidem ejus parte 
hinc accepta , altera autem a dextera, unum fe- 
cerit : aut. sicut qui fuerint in unum contracti , 
etiam manus extendentes sunt unum : manus 
enim extensz non sinunt esse duos, Propterea ex- 
acte et accurale dixit, non, Erunt una caro , sed, 
In unam carnem , nempe ab infante conjuncti. 
Quid vero, quando non fuerit infans , non erunt 
duo? Erunt; hoc enim facit coitus : confundit et 
commiscet amborum corpora, et sicut qui in 
oleum injecit ungentum , totum facit unum : ita 
hic quoque. 

6. Scio multos pudore affici iis quz dicentur : 
causa autem eorum quz dixi est libido ei impu- 
dicitia. Quod sic fiant nuptie , quod corrumpan- 
tur et depraventur, id rem reddit odiosam : Nam 


Honorabiles sunt nuptie, et cubile immacula- y; i3. 


tum. Quid. te pudet ejus quod est honorabile? 4. 


. γίνονται οἱ αὐτοί.} 


c (A. ὥσπερ εἰ σ. ὄντε. 

ἃ [ Fort. «i; οἱ δύο. Mox A. xai ὥσπερ εἴ τις εἰς ἔλαιον. 

* [A. τὸ γάρν ct mox omittit τὸ παραρθείρεσθαι, quod 
inclusum habet. Savil.] 


«. Cor. τὶ. 


Ephes. 


Psal. 2.V1. 
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quid erubeseis ob id quod est immaculatum ? Haec 
sunt hzreticorum ; haec sunt eorum qui introdu- 
cunt meretrices. Propterea volo ipsum expurgare 
matrimonium , ut reducam ad suam nobilitatem, 
ut obturem ora hwreticorum. Probro affectum 
est Dei donum, radix nostre generationis : nam 
multum fimi et ccni injectum. est radici. Hoc 
ergo ratione expurgemus : sustinete igitur pa- 
rum ; nam οἱ qui ccenum tenet, fotorem susti- 
net. Volo ostendere quod non propter hzc 
oporteat pudore suffundi, sed propter ea quce 
facis : tu vero, illum mittens pudorem, hoc suf- 
funderis. Deum ergo condemnas qui sic decrevit. 
Dicam quomodo est sacramentum Ecclesi: ? Chri- 
stus venit ad. Ecclesiam, 1lla ex ipso est orta, et 

gressu spirituali. De- 
spondi enim vos, inquit, uni viro virginem ca- 


cum ea congressus est con 


stam. Quod autem ex ipso simus, audi quomodo 
loquatur : Ex membris ejus et ex carne ejus. Haec 
autem omnia mente versantes, ne tantum myste- 
rium pudore afficiamus. Christi prassenti:e typus 
est matrimonium, tu vero inebriaris? Dic mihi , 
si regis videres imaginem , num cam probro affi- 
ceres? Nequaquam. Videntur quidem res esse 
indifferentes quz fiunt circa matrimonium ; sunt 
aulem magnorum cause malorum. Omnia sunt 


; plena iniquitate. Turpitudo et stultiloquium , et 


scurrile verbum, inquit, ev ore vestro non 
exeat. Omnia autem illa sunt turpitudo et stulti- 
loquium et scurrilitas, non leviter, sed. supra mo- 
dum. Ars enim est hoc, et magnam affert laudem 
iis qui eam exercent : ars facta sunt peccata. Non 
leviter ea tractamus, sed adhibito studio et scien- 
tia, et de caetero diabolus est copiarum suarum 
dux et imperator. Ubi est enim ebrietas, est οἱ 
lascivia ; ubi sermo obsceenus , adest diabolus sua 
cfferens. Cum his convivans , dic quaso , Christi 
mysterium peragis, et diabolum invocas? Me 
forte existimatis gravem et importunum. Nam hoc 
quoque est multe perversitatis, quod qui increpat 
ludibrio habeatur tamquam austerus. Non audi- 


. tis Paulum dicentem, Quidquid faciatis, Sive co- 


medatis, sive bibatis, sive aliquid faciatis, 
omnia ad gloriem Dei facite? Vos autem ad 
maledicentiam et ignominiam. Non auditis pro- 
phetam dicentem, Sereite Domino in timore, 
et exsultate ei in tremore ? Vos autem diffundi- 
mini et luxu diffluitis. Annon vero licet etiam tuto 


α | Fort. συνῆλθε. Savil.] 
b [A, et marg. Savil. addunt ἀνθ᾽ ὧν ὥρειλεν ἀποδέ- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


: : Ὅν ἘΝ PME ; 
vec ἐπεισαγόντων. Διὰ τοῦτο αὐτὸν ExxaÜatpscÜnt 
βούλομαι, ὥστε ἐπὶ τὴν οἰχείαν εὐγένειαν ἀναγαγεῖν, 
ὥστε τῶν αἱρετικῶν ἐμφράξαι τὰ στόματα. “Ὑόρισται 
τὸ τοῦ Θεοῦ δῶρον, ἣ ῥίζα τῆς ἡμετέρας γενέσεως " 
Ξ à 
πολλὴ γὰρ περὶ τὴν ῥίζαν ἣ κόπρος xai ὁ Bópopoc. 
'l'oUcov οὖν ἐκκαθάρωμεν τῷ λόγῳ. ᾿Ανέχεσθε τοίνυν 
Ἂ 5 M M € , 6 , b3 Σ b34 ^ , 
μικρὸν, ἐπεὶ xal ὃ βύρδορον x«céymv δυσωδίας ἀνέ- 
Lu N MP e ὩΣ s ^ , 5 , 
χεται. βούλομαι δεῖξαι ὅτι οὗ χρὴ ἐπὶ τούτοις αἰσχύ - 
νεσθαι, ἀλλὰ τούτοις οἷς ποιεῖτε * σὺ δὲ ἐπ᾽ ἐχείνοις 
αἰσχύνεσθαι ἀφεὶς, τούτοις αἰσχύνη" οὐχοῦν τοῦ Θεοῦ 
χαταγινώσχεις τοῦ οὕτω θεσπίσαντος. Εἴπω πῶς xl 
μυστήριον τῆς ᾿χχλησίας ἐστίν. Ὃ Χριστὸς ἦλθε 
M ^p , A» 9. ὦ , ^ ^». 
πρὸς τὴν ᾿χχλησίαν, καὶ ἐξ αὐτῆς γέγονε, xal αὐτῇ 
τ - Y 
* συνεισῆλθε συνουσίᾳ πνευματιχῇ. “Πρμοσάμην γὰρ 
ἜΠΟΣ one SIRVA oz ER "0 δὲ ἐξ 
ὑμᾶς, φησὶν, ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνήν. “Ὅτι δὲ ἐξ 
αὐτοῦ ἐσμεν, ἄχουε πῶς φησιν " Ex τῶν μελῶν αὐτοῦ, 
καὶ ἐκ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ πάντες ἡμεῖς. ᾿'Γαῦτα δὴ 
πάντα ἐννοοῦντες, μὴ αἰσχύνωμεν τὸ τηλιχοῦτον μυ- 
" c - "a -Ξ M 
στήριον. 'l'óxoc τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἐστὶν ὃ 
/ MOM Ἔα ^^ - 
γάμος σὺ ὃξ EUXOV( ELOEG του 
Οὐδαμῶς. Aoxet 
γάμον γινόμενα, 
p , 
δὲ μεγάλων αἴτια xaxov. Πάντα παρανομίας 
γέμει. Αἰσχρότης xaX μωρολογία χἀὶ εὐτραπελία μὴ 
με E , 
ἐχπορευέσθω, φησὶν, ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν. Πάντα 
δὲ ἐχεῖνα, αἰσχρότης καὶ μωρολογία καὶ εὐτραπελία, 
EM 4. KU 
οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ ἐπιτάσεως " τέχνη γὰρ τὸ 
πρᾶγμά ἐστι, καὶ ἐγκώμια μεγάλα τοῖς αὐτὴν με- 
τιοῦσι " τὰ ἁμαρτήματα τέχνη γέγονεν. Οὐχ ἁπλῶς 
ὑτὰ μετερχγόμεθα, ἀλλὰ μετὰ σπουδὴ ετὰ ἐπι- 
αὐτὰ μετερχόμεθα, ἀλλὰ μετὰ σπουδῆς, μετὰ ἐπ 
, M - ^ , — " Ὡ-Ἠ 
στήμης " χαὶ στρατηγεῖ λοιπὸν ὃ διάδολος τῶν αὐτοῦ 
, d, ' ΄, , , c 2 
ταγμάτων. “Ὅπου γὰρ μέθη, ἀκολασία " ὅπου αἰσχρο- 
λογία, ὃ διάδολος πάρεστι τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσφέρων. 


μεθύεις ; Εἰπέ μοι, εἰ 
, μὴ μὴ 2 y 

βασιλέως, ἄρα ἂν αὐτὴν ἤσχυνες; 

μὲν οὖν ἀδιάφορα εἶναι τὰ περὶ τὸν 


D 


2 
Ἔστι 


'Γούτοις ἑστιώμε iré ή Χριστοῦ 
ς ἑστιώμενος, εἶπέ μοι, μυστήριον Χρισ 
τελεῖς, xal τὸν διάδολον χαλεῖς; Τάχα με φορτιχὸν 
εἶναι νομίζετε. Καὶ γὰρ xal τοῦτο τῆς διαστροφῆς τῆς 
πολλῆς; ὅτι xal ὃ ἐπιτιμῶν ", γέλωτα ὀφλισχάνει ὡς 
αὐστηρός. Οὐκ ἀχούετε Παύλου λέγοντος, Πᾶν ὅ τι 
ἂν ποιῆτε, εἴτε ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, 
πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε; Ὑυεῖς δὲ εἰς δυσφη- 
, M ^" $, ^, , - , , 
μίαν xat ἀδοξίαν. Οὐχ ἀκούετε τοῦ προφήτου λέγον - 
τος, Δουλεύσατε τῷ Κυρίῳ ἐν φόδῳ, xot ἀγαλλιᾶσθε 
» 095 , ἀκα τον ἄπο SL LLES Ε Y B 
αὐτῷ ἐν τρόμῳ; Ὑμεῖς δὲ διαχεῖσθε. “Μὴ γὰρ οὐχ 
zi ^ b 
ἔστι xal ἥδεσθαι, καὶ μετὰ ἀσφαλείας; Βούλει με- 
λῶν ἀχοῦσαι χαλῶν; Μάλιστα μὲν οὐδὲ ἔδει " πλὴν 
συγχαταθαίνω, εἰ βούλει: μὴ τῶν σατανικῶν ἀχού- 
σης, ἀλλὰ τῶν πνευματιχῶν. Βούλει χορεύοντας ἰδεῖν; 


DEA ETT... mee ἥ 
ὅρα τῶν ἀγγέλων τὸν χορόν. Καὶ πῶς δυνατὸν, φησὶν, 


χεσθῆαι, γέλωτα.] 


IN EPIST. AD COLOSss. 


ἰδεῖν ; Ἐὰν ταῦτα ἀπελάσης 


Ξ τὰ : 
εἰς τούτους τοὺς γάμους" το Χριστοῦ παρόντος 


, 
xai ὃ τῶν ἀγγέλων πάρεστι χορός. "Av θέλης, χαὶ 
νῦν θαύματα ἐργάσεται, καθάπερ xal τότε - ποιήσει 
χαὶ νῦν τὸ ὕδωρ olvov xal πολλῷ θαυμασιώτερον, 
τὴν διάχυσιν ἐπιστρέψει τὴν διαῤῥέουσαν χαὶ ψυχρὰν 
ἐπιθυμίαν, χαὶ ἐπὶ τὴν πνευματικὴν μεταστήσει. 
1,5... 2 25 oM ^5. - ΥΥ ὐλ B 
Τοῦτό ἐστιν ἐξ ὕδατος οἶνον ποιῆσαι. Ἔνθα αὐληταὶ, 

p Ξ Ε EC ESS 
οὐδαμοῦ ὃ Χριστός: ἀλλὰ xàv εἰσέλθη, τὸ πρῶτον 

ἜΘ AP 

ἐχδάλλει τούτους, xai τότε θαυματουργεῖ. "Té τῆς 

- Ὁ E] Y ν᾿ , 
σατανιχῆς πομπῆς ἀηδέστερον, ἔνθα ἄναρθρα πάντα, 
A , k4 ^ ^, * » ῃ E) 
ἔνθα πάντα ἄσημα; ἂν δέ τι xal ἔναρθρον, πάλιν 
πᾶντα αἰσχρὰ, πάντα ἀηδῆ. 


E 
TITc 
* fis 
- 


ρετῆς ἥδιον, οὐδὲν χοσικιότητος γλυ- 
χύτερον, οὐδὲν σεμνότητος ποθεινότερον. Ποιείτω τις 
, ya , sa" ^ dots ei 
γάμους, οἵους ἐγὼ λέγω, καὶ ὄψεται τὴν ἡδονήν - 
, Si ΄ ΤΠ AS κῶν UN yd 
ποίους δὲ γάμους, προσέχετε. Πρῶτον μὲν ἄνδρα ζή- 
τε: τῇ παρθένῳ ὄντως ἄνδρα xat προστάτην, ὡς σώ- 
ματι μέλλων ἐπιθήσειν χεφαλὴν, ὡς οὐχ ἀνδράποδον, 
ἀλλὰ θυγατέρα αὐτῷ μέλλων παραδώσειν ud χρή- 
ματα ζήτει, μὴ γένους λαμπρότητα, μὴ πατρίδος 
“νεθ, (nb do ον Β ἘΠ τὸ AXE ἢν Ud 
μέγεθος, πάντα ταῦτα περιττὰ, ἀλλὰ ψυχῆς εὐλά- 
ΕἸ , E] — , — —M— bi 
stay , ἐπιείχειαν, τὴν ἀληθῇ σύνεσιν, τοῦ Θεοῦ τὸν 
φόδον, εἰ βούλει μεθ᾽ ἡδονῆς τὸ θυγάτριον ζῆν. Πλου- 
σιώτερον γὰρ ζητοῦσα, οὐ μόνον αὐτὴν οὐχ ὠφελή-- 
σεις, ἀλλὰ xax βλάψεις, δούλην ἀντ᾽ ἐλευθέρας ποιοῦ- 
σα. Οὐ τοσαύτην γὰρ ἀπὸ τῶν χρυσίων χαρπώσεται 
Ων ed 3 -ν - N , 1 - Ν᾽ 
τὴν ἡδονὴν, ὅσην ἀπὸ τοῦ δουλεύειν τὴν ἀηδίαν. 
᾿Αλλὰ μὴ ζήτει ταῦτα, ἀλλὰ μάλιστα μὲν ὁμότιμον - 
5 ^à ^ N , p * ΕΣ , 
εἰ δὲ μὴ δυνατὸν, πενέστερον μᾶλλον, ἢ εὐπορώτε- 
gov, εἴγε μὴ ἀποδόσθαι δεσπότῃ, ἀλλ᾽ ἐχδοῦναι ἀνδρὶ 
d T d 
βούλει τὴν θυγατέρα. “Ὅταν ἀχριδῶς ἐξετάσῃς τὰν- 
^, 
δρὸς τὴν ἀρετὴν, καὶ μέλλης ἐχδιδόναι, παραχάλεσον 
τὸν Χριστὸν παραγενέσθαι" οὐ γὰρ ἐπαισχυνθήσεται - 
μυστήριόν ἐστι τῆς αὐτοῦ παρουσίας. Μάλιστα μὲν 
οὖν xal τότε παραχάλει, ὥστε μνηστῆρα τοιοῦτον 
δοῦναι. Μὴ γένη τοῦ παιδὸς τοῦ Αὐραὰμ γεί ὃ 
οουναι. δ΄ γενὴ τ 741006 τ QX«u. χξίρων; ὃς 
3 , 5» - , - p * Y^ ν 
εἰς τοσαύτην ἀποδημίαν πεμπόμενος, * ἤδει ἔνθα 
χρὴ καταφυγεῖν - διὸ xal πάντων ἐπέτυχεν. Ὅταν 
περιεργάζη xoi ζητῇς τὸν dv 
Θεῷ, ὃν ἂν θέλης σὺ οἰχονόμησον " 


^ * F Js Y - 
ρα, εὐχου" εἴπε τῷ 
MC "ὦ 
ἐγχξίρισον αὐτῷ 
* --. M ' , Y —M € -" 
τὸ πρᾶγμα, χα! τιμηθεὶς ταυτὴ παρὰ σοὺ τῇ τιμῇ 

HESSE MAVOISS MCN FEES Y 
μευυεται σε. AUO OT, ποιεῖν χρὴ, αὐτῷ 


3 2 , 
a εγχειρι- 
* 
* 


E * S YEA [4 - EN "^ 
εἰν, χαὶ τοιοῦτον ζητεῖν, οἷον ἂν αὐτὸς βούληται, 


: A. et marg, Savil. Legebatur εἶδεν. 
TOM. XI. 
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letari? Vis audire pulehros modos? Certe ne 
oporteret quidem ; sed me tibi accommodo, si vis : 
non audias satanicos modos, sed spirituales. Vis 
videre saltantes? vide chorum angelorum. Et 

E quomodo fieri potest ut videam? Si haec abege- 
ris, veniet Christus quoque ad has nuptias : si ad- 
sit autem Christus, adest etiam chorus angelorum. 
5i velis, nunc quoque faciet miracula sicut et tunc : 
faciet nunc quoque aquam vinum, et multo admi- 
rabiliora : dissolutam convertet ltitiam et frigi- 

4:; dam cupiditatem, et transferet ad spiritualem. 

^ Hoc est ex aqua vinum facere. Ubi sunt tibicines, 
nequaquam est Christus ; sed et si fuerit ingres- 
sus, eos primum ejicit, et tunc. facit miracula. 
Quid satanica pompa est injucundius, ubi sunt 
omnia articulis non distincta, ubi omnia non si- 
gnata, nec notata ? si quid sit autem etiam arti- 
culis distinctum, rursus omnia turpia, omnia in- 
jucunda. 

T. Nihil est virtute jucundius , nihil modera- 
tione suavius, nihil honestate desiderabilius. Fa- 
ciat quispiam nuptias quales ego dico, et vide- 
bit voluptatem : quales autem nuptias, attendite. 
Primum quidem virum quzre virgini, qui vere 
sit vir tutorque ejus et defensor, tamquam cor- 
pori caput impositurus, ut qui non mancipium, 
sed filiam ei sis traditurus. Ne quiras pecuniam, 
non generis splendorem, non patrie magnitudi- 
nem ; sunt hzc omnia supervacanea ; sed animi 
pietatem , mansuetudinem, veram prudentiam, 
Del timorem, si vis filiam vivere cum voluptate 

n. et letitia. Quzrens enim ditiorem, non solum eam 
non juvabis, sed etiam ldes ; servam facies pro 
libera. Non tanta enim ex aureis fruetur voluptate, 
quanta molestia ex servitute. Sed hzc ne quae- 
ras,sed illum qui sit paris conditionis : si fieri 
autem non possit, pauperiorem magis quam di- 
tiorem, si non domino vendere, sed marito vis 
tradere filiam. Quando viri virtutem exacte exa- 
minaveris, et cam es traditurus, roga Christum 

c ut adsit; non enim illum pudebit ; mysterium 
quippe est sua» prasentize. Atque tunc roga ut ta- 
lem det sponsum. Ne sis servo Abrahz deterior, 
qui ad tantam missus peregrinationem, novit quo 
esset confugiendum , et ideo omnia est consequu- 
tus. Quardo tu es sollicitus, et virum quaeris, 
precare, dic Deo, Quem tu velis provide ; rem 
totam ei trade et committe : hoc autem a te or- 
natus honore, te remunerabitur. Duo certe opor- 
tet facere, nempe. rem illi committere, et. talem 


τ 
bl 


Qualis 
sponsus 
quireudus 
virgiut. 
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quirere qualem ipse vult, nempe probum et ho- D χόσμιον, σώφρονα. “ 


nestum. Quando es Eius nuptias, ne domos 
obeas , specula et vestes commodato accipiens : 
res enim. non fit ad ostentationem, neque filiam 
adducis ad pompam ; sed iis que in ea sunt do- 
mum exhilarans, voca vicinos et amicos et co- 
gnatos ; quos nosti quidem bonos et probos, 
605 voca, et ut iis quie adsunt contenti sint ad- 
mone. Ex iis qui sunt ex orchestra adsit nul- 
lus ; illic enim. est sumtus supervacaneus et in- 
decorus. Ante alios omnes voca Christum : scis 
.per quem eum vocabis. Qui fecerit, inquit, uni 
ex minimis, mihi fecit. Ne putes rem esse gra- 
vem et molestam , pauperes vocare propter. Chri- 
stum : res est gravis et molesta vocare meretri- 
ces. Pauperes enim vocare, ea res est occasio 
divitiarum, illud autem eversionis et exitii. Orna 
sponsam non aureis ornamentis, sed mansuetu- 
dine et pudore et. consuetis vestibus ; pro quovis 
mundo aureo et implicaturis et intexturis induens 
pudorem et verecundiam, et illa ut ne querat. 
Nullus sit tumultus, nulla perturbatio : vocetur 
sponsus, accipiat virginem. Prandia et cen: non 
sint plena ebrietate, sed. spirituali voluptate. In- 
numera enim bona ex talibus nuptiis emergent, 
et quie ad. vitam pertinent in tuto erunt. Ex iis 


:ς Ξ : 28 
autem qui nunc fiunt nuptiis (& nupt: et non , 


potius pomp:e sunt dicend:s), vide quot mala. 
Soluta sunt ccnacula, ct statim incessit cura et 
metus, ne quid. interciderit ex iis quz commo- 
dato accepta erant, et voluptatem excipit into- 
lerabilis animi. 2gritudo. At hic angor et hec 
molestia est procuratricis ; imo vero nme ipsa 
quidem sponsa est ab his libera : co quidem cer- 
le qua succedunt postea sponse sunt omnia. 
Videre enim dissolvi omnia, est argumentum 
tristitie. : videre domum desertam , est mcero- 
ris occasio. Illic Christus , hic satanas; il- 
lic letitia, hic. cura ; illic voluptas, hic dolor ; 
illic sumtus, hic nihil tale ; illic probrum et de- 
decus, hic modestia ; illic invidia, hic nulla pla- 
ne est invidia ; illic ebrietas, hic sobrietas, hic 
salus, hic temperantia. Hzc. autem omnia cogi- 
tantes, hactenus malum sistamus, ut Deo placea- 
mus,et digni habeamur qui. consequamur bona 
que sunt promissa 115 qui ipsum diligunt , gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi, cui cum 
Patre et. Spiritu sancto gloria, imperium, honor, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


^ [Puto legendum κιχρωμὲ 


Duniens.] 


zia addit πείθουσα. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ταν οὖν τοὺς γάμους ποιῆς; 5 
περιέλθης οἰχίας, χάτοπτ d xat ἱμάτια “χρωμένης 
γὰρ πρὸς ἐπίδειξιν τὸ πρὰ dux ἐστ τιν. οὐδὲ εἰς πομπὴν 
εἰσάγεις τὸ θυγάτριον " ἀλλὰ φαιδρύνουσα τὴν οἰχίαν 
τοῖς ἐνοῦσι, χάλει γείτονας xat φίλους xai συγγενεῖς. 
Ὅσους ἃ ἂν οἶδας ἐπιεικεῖς, τούτους χάλει, xat τοῖς 
οὖσιν ἐπαρχεῖσθαι παραίνει. Μηδεὶς τῶν ἀπὸ τῆς τἧς 
χήστρας παρέστω * ἐχεῖ γὰρ δαπάνη περιττὴ χαὶ 
ἄσχημος" χάλεσον τὸν Χριστὸν τ πρὸ τῶν ἄλλων ἅπαν- 
των. Οἴδας διὰ τίνος αὐτὸν καλέσεις; Ὃς ἂν ποιήσῃ , 
φησὶν, ἑνὶ τούτων τῶν ἐλα- χίστων, ἐμοὶ ἐποίησε. Μὴ 
νομίσης τὸ πρᾶγμα δυσάρεστον εἶναι, τὸ πένητας 
χαλεῖν διὰ τὸν Χριστόν - δυσάρεστον τὸ πόρνας χα- 
λεῖν. Τὸ γὰρ πένητας χαλεῖν, τοῦτο ἀφορμὴ πλούτου. 
ἐκεῖνο δὲ ἀνατροπῆς. Κόσμει τὴν νύμφην μὴ τούτοις 
τοῖς χοσμίοις τοῖς ἀπὸ τοῦ χρυσοῦ, ἀλλ᾽ ἐπιεικείᾳ καὶ 
αἰδοῖ χαὶ τοῖς συνήθεσιν ἱματίοις, ἀντὶ παντὸς χό- 
σμοὺῦ χρυσοῦ χαὶ ἐμπλεγμάτων, τὸ ἐρυθριᾶν, τὸ ai- 
σχύνεσθαι P περιθεῖσα, καὶ τὸ μὴ ζητεῖν ἐκεῖνα. ΝΙη- 
δεὶς ἔστω θόρυδος, μηδεμία ταραχή " καλείσθω ὃ νυμ- 
φίος, δεχέσθω τὴν παρθένον. Τὰ ἄριστα χαὶ τὰ δεῖ- 
ma μὴ μέθης ἔστω πλήρη, ἀλλὰ πνευματικῆς ἡδονῆς. 
Μυρία γὰρ ἐχ τοῦ τοιούτου γάμου ἔσται τὰ χαλὰ, καὶ 
τὰ τοῦ βίου ἐν ἀσφαλεία- Ex δὲ τῶν νῦν γινομένων 
γάμων (εἴγε γάμους, ἀλλὰ μὴ πομπὰς αὐτὰ δεῖ χα- 
λεῖν), “ὅρα ὅσα τὰ χαχά. Διελύθησαν oi παστάδες, 
xat εὐθέως μέριμνα xod φόδος, μή τι παραπέση τῶν 
χεχρημένων, xax διαδέχεται τὴν ἡδονὴν ἀθυμία ἀφό- 
ρῆτος. 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ αὐτὴ ἀπήλλαχται ἣ νύμφη - τὰ γοῦν 


"AX αὕτη μὲν τῆς χηδεστρίας ἣ ἀγωνία " 


^ — ^» ὦ τ , , M e "M ^ 
μετὰ ταῦτα αὐτῆς τῆς νύμφης ἐστὶν ἅπαντα. Τὸ γὰρ 


c 


“- , Ei - D cay . 
δρᾶν χαταλυόμενα ἅπαντα, ἀθυμίας ὑπόθεσις, τὸ 
3 -£€ 
Excet ὃ 
* ἐχεῖ θυμηδία, ἐνταῦθα 


H 


P) EIS EOS IET ; 
δρᾶν ἔρημον τὴν οἰκίαν, χατηφείας ἀφορμή. 
Χριστὸς. ἐνταῦθα 6 aacavc 
ρ : 
ἡ ΣΝ 
φροντίς: ἐχεῖ ἥδονὴ, ἐνταῦθα λύπη ἐχεῖ δαπάνη, 
ἐνταῦθα οὐδὲν τοιοῦτον - ἐχεῖ ἀσχημοσύνη, ἐνταῦθα 
B 3. - , - E , E 
εὐχοσμία * ἐχεῖ φθόνος, ἐνταῦθα ἀφθονία- ἐχεῖ μέθη, 
ΕῚ —-— m — , ^— 
ἐνταῦθα νῆψις, ἐνταῦθα σωτηρία, ἐνταῦθα σωφρο- 
Eus E ; 
σύνη. Ταῦτα δὴ πάντα ἐννοοῦντες, στήσωμεν τὸ χα- 
* , er "-Ὁ- LI * M 
xbv μέχρι τούτου, ἵνα ἀρέσωμεν τῷ Θεῷ, χαὶ τῶν 
ἂν EJ ^ - - — 3.4 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἐπιτυ- 
- - , M 
χεῖν χαταξιωθῶμεν, χάριτι xad φιλανθρωπία τοῦ Ku- 
- —€ Nx - To - !' ow 
ρίου ἥμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, usf) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
cU n ; Eur D Ip 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xot 
^ - - , , ΄ 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* [zz quod deest in Edd., 
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MONITUM 


AD HOMILIAS S. JOANNIS CHRYSOSTOMI 


IN PRIMAM ET SECUNDAM EPISTOLAS AD THESSALONICENSES. 


Has quoque Chrysostomi in Epistolas ad Thessalonicenses homilias Constantinopoli habitas fuisse 
ipse concionator insinuat cum dicit homilia octava in prinam Epistolam circa finem : ἐγὼ δὲ καὶ τῆς 
προστασίας ταύτης εὐθύνας ὑφέξω * ὥστε μάλιστα πάντων ἐμὲ διαφυγεῖν ἀδύνατον : Ego autem obnoxius 
sum reddend«e rationi hujus prefecture ; ita ut ego omnium maxime effugere nequeam. Homilia 
vero quarta ad secundam ad. Thessalonicenses Epistolam idipsum clare enuntiat his verbis : σφοδρότε- 
ρον χαθ’ ἡμῶν ὃ διάδολος δπλίζεται. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς πολέμοις πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων τὸν στρατηγὸν xa- 
ταθαλεῖν ὃ δι᾿ ἐναντίας ἐπιχειρεῖ : d dversum nos diabolus armatur vehementius : ἐπ bellis enim 
ante alios omnes belli ducem sternere conatur adversarius. 

Constantinopolitanorum ergo vitia passim perstringit, in illosque maxime invehitur , qui incantationi- 
bus, ligaminibus ac divinationi operam dabant. Theatralia spectacula proscribit; nec injuria certe : 
talia enim oblectamenta in perniciem et juvenum et virorum semper cedunt ; maxime vero Constantino- 
poli, ubi nud: mulieres in scena comparebant. Quam pestem ut amoveat, nihil non agit sanctus antistes 
homilia quinta et in aliis etiam quz premisse fuere concionibus. 

Carpit etiam illos, qui nimio luctu defunctos prosequebantur : illos vero cum primis qui resurrectio- 
nem nullam fore credebant. Quos alibi etiam , sicubi occasio feratur , exagitat. Verisimile namque est 
multos Constantinopolitanorum putavisse animam ipsam exstingui cum corpore : qua semel concepta 
sententia, ad scelera quavis aperitur ostium vel maximum. 

De Sodomorum lacu, quem Asphaltiten vocant, et de fructibus qui circum visuntur, singularia qua- 
dam recenset, omniaque quasi certissima atque explorata enuntiat. 

Homilia autem quarta in secundam Epistolam Neronem Antichristi typum esse dicit, putatque a Paulo 
predici proximam Romani imperii eversionem. 

Homilia quinta in secundam dicit se semel aut bis tantum in mense concionari et aliquando ne semel 
quidem. Quod de Homiliis in Epistolam ad Colossenses diximus, nempe stylum et intercisum et obscurum 
esse, hoc etiam in his concionibus observamus. Instante quippe tanta negotiorum mole, quantam expe- 
riri par erat Ecclesi: Constantinopolitanz antistitem. atque przfectum, multa in promtu ac sine delectu 
proferre cogebatur orator. 


Interpretationem Latinam Gentiani Herveti multis in locis castigavimus. 


τς ποιῶν ^O Ὁ Ὁ Ὁ i-e  —— ————— 
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TOY EN ATFIOIX HATPOX HMQN 


IQANNOY, 


» ἢ Ξ ^ 
Ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, 
TOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ͂, 


"ASTE : - 
Υπόμνημα εἰς τὴν πρὸς Θεσσαλονιχεῖς "EztcoAzv 


πρώτην. 


HOMILIA I. 


Car. I. v. 1. Paulus et Silvanus et Timotheus 
Ecclesie Thessalonicensium in. Deo Patre 
et Domino Jesu Christo , gratia vobis et 
pax a Deo Patre nostro et Domino Jesu 
Christo. 2. Gratias agimus Deo semper pro 
omnibus vobis, memoriam vestri facientes 
in orationibus nostris, Ὁ. sine intermissione 
memores operis fidei vestre, et laboris ca- 
ritatis, et sustinentie spei Domini nostri 
Jesu Christi , ante Deum el Patrem no- B 
strum. 


1. Quamnam ob causam ad Ephesios quidem 
scribens , et secum habens Timotheum, eum se- 
cum non conjunxit , etsi els esset notus et habe- 


Philipp. 2, retur in admiratione ( Experimentum. enim ejus 


22. 


20. 


IL. v. 23, €rat. excepturus : 


cognoscitis, inquit, quod sicut. patri filius me- 
cum servivit; et rursus, JVeminem habeo tam 
unanimem, qui sincera affectione pro vobis sit 
sollicitus ) ; hic autem eum sibi conjungit? Mihi 
videtur quod statim eum esset missurus , et super- 
vacaneum esset ut is scriberet qui mox literas 
dicit enim, Zunc spero mit- 
tere ad vos proxime. Hic autem non ita; sed C 
erat reversus, quamobrem merito scribebat : nam 


* He homiliz collatz fuere cum tribus Colbertin:s 
Codicibus, in quibus omnibus initium deest. In duo- 
bus autem finis desideratur, | Ipsi inspeximus Colber- 
tinum 743, olim 909.] 

4 Initio memoria labitur Chrysostomus , cum dicit, 


OMIAIA α΄. 


Παῦλος xai Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ Ἔχχλησία 
Θεσσαλονιχέων ἐν Θεῷ Πατρὶ καὶ Κυρίῳ Ἰησοῦ 
Χριστῷ, χάρις ὑμῖν χαὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς 
ἡμῶν χαὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Εὐχαριστοῦμεν 

τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν, μνείαν ὑμῶν ποιού- 

προσευχῶν ἡμῶν, ἀδιαλείπτως μνη- 
μονεύοντες ὑμῶν τοῦ ἔργου τῆς πίστεως, χαὶ τοῦ 
χόπου τῆς ἀγάπης, χαὶ τῆς ὑπομονῆς τῆς ἐλπίδος 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔμπροσθεν τοῦ 


Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἡμῶν. 
t 


PMYI 537 , * 
“Τί δήποτε "Eosatotz μὲν ἐπιστέλλων, xal τὸν Τι- 
, E , - 30 i. e t "- 
μόθεον ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ, οὐχὶ συνέταξεν ἑαυτῷ, 
; ; 2 
χαίτοι γνωριζόμενον παρ᾽ αὐτοῖς χαὶ θαυμαζόμενον 
M ^ ^ A , ec , 
(Τὴν γὰρ δοχιμὴν αὐτοῦ γινώσχετε, φησὶν, ὅτι ὡς 
3 ον, ^ 2 2 25.73 1 ; m 
πατρὶ τέχνον σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσε * xat πάλιν, Οὐδένα 
!c6 


, ed , M 
ἔχω ἰσόψυχον, ὅστις γνησίως τὰ περὶ δμῶν μεριμνή- 


cst )* ἐνταῦθα δὲ συντάττει αὐτὸν ἑαυτῷ ; "Ἐμοὶ δοχεῖ 


[} a. ase Z να 2n. 5 b 3. 
ὅτι EUEAAEV αὐτον πειπειν εὐθέως γ Χαὶ πέριττον Ἣν 
- INS * h , d * , 
ἐπιστέλλειν τὸν τὰ γράμματα ὅσον οὕπω χαταληψό- 


“ PU 


c. Ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ 
ἐπέστελλεν * Ἄρτι γὰρ 
φησὶ, " πρὸς ἡμᾶς ἀφ᾽ ὑμῶν. Διὰ τί δὲ 


yc 
μενον" φησὶ γὰρ, Τοῦτον uiv ἐλπίζω πέμψαι ἐξαυ-- 
τ ἐπανελθὼν ἢν, ὥστε 

; 
ἐλθόντος Τιμοθέου, 


αὐτοῦ προτί- 


τί δήποτε Ἐφεσίοις μὲν ἐπιστέλλων. Non enim ea qua 
subjungit Ephesiis scribit, sed Philippensibus, ut ibi- 
dem in margine notatur. 

b [Perperam legebatur e Commel. 
ἡμῶν.] 


UC e 
πρὸς ὑμᾶς dp 


IN EPIST. I. 


θησι τὸν Σιλουανὸν, καίτοι μυρία αὐτῷ μαρτυρῶν 
» M M , TRAN ῃ , » * “Ὁ 
ἀγαθὰ, χαὶ πάντων αὐτὸν προτιθείς ; Ἴσως μὲν ἀξι- 
οὗντος τοῦτο αὐτοῦ κατὰ πολλὴν ταπεινοφροσύνην, 
xa παραχαλοῦντος. Ἐπειδὴ γὰρ τὸν διδάσχαλον ἑώρα 
ea — - 
οὕτω ταπεινοφρονοῦντα, ὡς τὸν μαθητὴν ἑαυτῷ cuv - 
2 Ja um m ERST 2 
τάττειν, πολλῷ μᾶλλον τοῦτο αὐτὸς “ἐζήτησεν dv. 
Παῦλος γὰ ^71 ὶ Σιλουανὲ ὶ Τιμόθεος τῇ 
γὰρ, φησὶ, xoi Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ 
᾿Εχχλησίᾳ Θεσσαλονικέων. Οὐδὲν ἐνταῦθα περὶ ἕαυ- 
τοῦ τίθησιν, οὐχ ὃ ἀπόστολος, οὐχ ὃ δοῦλος. ᾿Εμοὶ δο- 
- ᾿ 3. 
χεῖ διὰ τὸ νεοχατηχήτους εἶναι τοὺς ἄνδρας, xoi μη- 
- - δα ΨΩ, 
δέπω αὐτοῦ πεῖραν εἰληφέναι, οὐ τίθησι τὸ ἀξίωμα " 
ἄλλως δὲ καὶ ἀρχὴ τοῦ κηρύ ἔτι ἦν τοῦ πρὸ 
ἄλλως δὲ χαὶ ἀρχὴ τοῦ χηρύγματος ἔτι ἦν τοῦ πρὸς 
αὐτούς. Τῇ ᾿Εχχλησία, φησὶ, Θεσσαλονιχέων. Ka- 
λῶς. Ἐπεὶ γὰρ εἰκὸς ἦν ὀλίγους εἶναι χαὶ οὐδέπω 
-Ἤ - M e 
συνεστάναι, διὰ τοῦτο αὐτοὺς παραμυθεῖται διὰ τοῦ 
- ἢ, — CE ) , - FJ tj - M λὰ ΒΕ 
ὀνόματος τῆς ᾿Εχχλησίας - ἔνθα γὰρ πολὺς παρε- 
; , SET ΜΟΥ ἘΣ ῊΝΝ ; ͵ 
ληλύθει χρόνος, χαὶ τὸ τῆς ᾿Εχχλησίας σύστημα 
πολὺ ἦν, οὐ τίθησι τοῦτο. ᾿Επειδὴ δὲ ὄνομα πλήθους 
E axe à 
ἐστὶν, ὡς τὰ πολλὰ, τὸ τῆς ᾿Εχχλησίας ὄνομα, xat 
ὦ , M 
συστήματος ἤδη συγκεχροτημένου, διὰ τοῦτο αὐτοὺς 
ei - ny - M ^ [. , 
οὕτω χαλεῖ. ᾽ν Θεῷ, φησὶ, Πατρὶ, x«t Κυρίῳ 
Ἰησοῦ Χριστῷ. Τῇ ᾿Εχχλησία, φησὶ, Θεσσαλονιχέων 
τῇ ἐν Θεῷ. Ἰδοὺ πάλιν τὸ, Θεὸς, ἐπὶ τοῦ Πατρὸς, 
τε τὸς P x 
xai ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ. Τὸ δὲ, Ἔν Θεῷ, φησὶν, éme:57 
' - TREES 
πολλαὶ ἐχχλησίαι xo Ἰουδαϊχαὶ χαὶ ᾿Ἑλληνικαὶ 
ἦσαν. Μέγα τὸ ἀξίωμα, καὶ οὗ ἴσον οὐδὲν, εἰ ἐν Θεῷ 
5 , , M , A ?ypy» ^ , e 
ἐστι. Γένοιτο τοίνυν xai ταύτην τὴν ᾿Εχχλησίαν οὕτω 
- tM ^ Y A Ser rimo L 
χαλεῖσθαι" δέδοιχα δὲ μὴ μαχρὰν ἡ τῆς προσηγορίας 
, Y M € , ^ m 5 , , 
ταύτης. Ei τις γὰρ ἁμαρτίας δοῦλος, οὐ δύναται λέ- 
- - εἶ , DS M 
γεσθαι ἐν Θεῷ. Χάρις ὑμῖν xat εἰρήνη. * Eiósc εὐθὺς 
ἀπὸ ἐγκωμίων τὸ προοίμιον τῆς ἐπιστολῆς ; Εὐχαρι- 
E s ; s 
στοῦμεν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ πάντων ὑμῶν, μνείαν 
ὑμῶν ποιούμενο: ἐπὶ τῶν προσευχῶν ἡμῶν. ὃ γὰρ 
3» - - Am of Lom cU Ure 
εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ ὑπὲρ αὐτῶν, μαρτυροῦντός ἐστιν 
S , ἐν 
αὐτοῖς πολλὴν προχοπὴν, ὅταν μὴ μόνον ἐπαινῶνται 
ργα- 
" 
v 


E S 
αὐτοὶ, ἀλλὰ xat Θεὸς εὐχαριστῆται, ὡς αὐτὸς ἐργ 
gt, 


2 
«--. P M M 
σάμενος τὸ πᾶν. Διδάσχει δὲ αὐτοὺς χαὶ μετριά 
RUNS MERE M Um 
μονονουχὶ λέγων, ὅτι τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεώς ἐστι τὸ 
πᾶν. 'Γὸ μὲν οὖν εὐχαριστεῖν. τῶν χατορθωμάτων ἕνε-- 
υ 5 4 
ἐξ mie Un 
xtv τίθησι, τὸ ὃὲ μεμνῆσθαι αὐτῶν ἐπὶ τῶν προσευ-- 
“- S E TN 1 - * aen "rj NC 
χῶν, τῆς ἀγάπης τῆς πρὸς αὐτούς. Εἶτα δεικνὺς ὅτι 
τι EY " 
οὗ μόνον ἐπὶ τῶν προσευχῶν μέμνηται, ἀλλὰ καὶ χω- 
ι - uen E] 3. " NM SAND οἱ 7) 
ρὶς τῶν εὐχῶν, ὅπερ πολλάχις ποιεῖ, ᾿Αδιαλείπτως, 
, Lad - y m , 
φησὶ, μνημονεύοντες ὑμῶν τοῦ ἔργου τῆς πίστεως, 
L ἘΞ ES Es 
xa τοῦ χόπου τῆς ἀγάπης, xut τῆς ὑπομονῆς τῆς 


ἐλπίδος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἔμπροσθεν 


Ü 
Y 


τοῦ Θεοῦ xoi Πατρὸς ἡμῶν. Τί ἐστιν, ᾿Αδιαλείπτως 
» , » “-- 
μνημονεύοντες ; Ἤτοι μνημονεύοντες ἔμπροσθεν τοῦ 


* [Mallemus ζητήσειεν ἄν.} 
* [ Aptius, ut observat Halesius, hec se haberent 


AD THESSAL. 


CAP. 1. HOMIL. I. 


495 


Cum. nuper, inquit, ad nos venisset Timo- τ Thess.3. 


theus a vobis. Cur autem ei proponit Silvanum, δ: 
eüamsi suo testimonio innumerabilia ipsi bona 
tribuat , et omnibus eum praponat ? Forte qui- 
dem quod ipse ob magnam humilitatem hoc vel- 
let et rogaret. Nam cum videret magistrum adeo 
se humiliter gerere , ut secum. conjungeret disci-- 


τος pulum ; multo magis hoc ipse quasierit et con- 


A tenderit. Paulus enim, inquit , et Silvanus , et 
Timotheus Ecclesie Thessalonicensium. De 
se hic nihil ponit, non apostolus, non servus. 
Mihi videtur non ponere dignitatem, propterea 
quod ii essent catechesi recens imbuti , et nondum 
accepissent ipsius experientiam : alioquin etiam 
adhuc initium przdicationis apud ipsos erat. Ec- 
clesie, inquit, Thessalonicensium. Pulchre. 
Quia enim verisimile erat illos esse paucos, et 
nondum consistere, propterea eos consolatur per 
nomen Ecclesie : nam ubi multum tempus prz- 

B terierat, et magnus erat cetus Ecclesie, hoc 
non ponit. Quoniam autem nomen multitudinis 
ut plurimum nomen Ecclesie , et cetus jam 
collecti et consistentis, ideo eos sic vocat. 7n Deo, 
inquit, Patre et Domino Jesu Christo. Ec- 
clesie , inquit, TLessalonicensium que est in 
Deo. Ecce rursus illud , {πὶ Deo , dictum est 
in Patre et in Filio. Illud autem , 7n Deo, 
dicit , quia multe erant ecclesi et Judai- 
ca et Graeca. Magna est dignitas, et cui nihil 
est aequale, si est in Deo. Faxit ergo Deus ut 

C hzc quoque Ecclesia sic vocetur : vereor autem 
ne longe sit ab hac appellatione. Nam si quis est 
servus peccati, non potest dici in Deo. Gratia 
vobis et pax . Vidisti procemium Epistolz statim 
esse alaudibus ? Gratias agimus Deo semper 
pro omnibus vobis , memoriam vestri facien- 
tes in orationibus nostris. Nam pro ipsis Deo 
agere gratias, est ejus qui suo testimonio ipsis 
multum tribuit profectum , quando non solum 
ipsi laudantur , sed Deo quoque aguntur gratiz, 

D ut qui ipse omnia operetur. Docet eos quoque se 
modeste gerere, propemodum dicens universum 
esse Dei virtutis. Atque gratias quidem agere, est 
propter recte facta; meminisse autem in oratio- 
nibus, est suz in ipsos dilectionis, Deinde, quod 
multis in locis facit, ut non solum meminerit in 
orationibus, sed etiam absque orationibus; Sine 
intermissione, inquit, memores operis fidei vc- 
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stre , et laboris caritatis, et sustinentie spei 
Domini nostri Jesu Christi , ante Deum et 
Patrem nostrum. Quid. est illud , Sine inter- 
missione memores ? Vel memores ante Deum et 
Patrem ; vel laboris caritatis memores ante Deum 
et Patrem nostrum. Non solum autem dixit, Sine 
intermissione memores, sed addidit, /estri. 
Deinde , ne putes illud , Z'estri, sine causa dici, 
subjunxit , .Znte Deum οἱ Patrem. nostrum. 
Quia enim nullus hominum laudabat quie fiebant, 
nemo reddebat mercedem, hoc etiam addit : ac 
si diceret, Confidite : coram Deo laboratis. Quid 
est, Operis fidei ? Insututum vestrum et instan- 
tiam nemo flexit : hoc est enim opus fidei, Si 
credis, omnia patere : si aulem non pateris , non 
credis. Annon enim sunt ejusmodi quz sunt pro- 
missa , ut. vel mille mortes pati electurus sit qui 
credit ? Proponitur regnum caelorum et immorta- 
litas et. vita terna. Qui ergo credit , omnia pa- 
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z NS ; Sr : ; 
Θεοῦ x«i Πατρὸς, ἢ τοῦ χόπου τῆς ἀγάπης μνημο- 
, — m m ^ 
νεύοντες τοῦ ὄντος ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ x«i Πατρὸς 
c - LE - , 
ἡμῶν. Οὐχ ἁπλῶς δὲ εἶπεν, ᾿Αδιαλείπτως μνημονεύ-- 

I2 ὦ (X , 
οντες, ἀλλ᾽, Ὑμῶν. Εἶτα πάλιν, ἵνα μὴ νομίσῃς 
ς λῷ N * Cw m » ὦ τὶ , "E 
ἁπλῶς μηδὲ τὸ Ὑμῶν εἰρῆσθαι, ἐπήγαγεν, " Epenpo- 

m - m M 
cÜsy τοῦ Θεοῦ x«i Πατρὸς ἡμῶν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ οὐδεὶς 
ἐπήνει τῶν ἀνθρώπων τὰ γινόμενα, * οὐδεὶς μισθὸν 
χαὶ τοῦτο προστίθησι - μονονουχὶ λέγων; 
E E PS ᾿ "wo 
ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ χάμνετε. "lU ἐστι, 


ἀπεδίδου, 
θαῤῥεῖτε, 
Τοῦ ἔργου τῆς πίστεως ; Ὅτι οὐδὲν ὑμῶν παρέχλινε 
τὴν ἔνστασιν: τοῦτο γὰρ ἔργον πίστεως. Εἰ πιστεύεις, 
πάντα πάσχε. εἰ δὲ μὴ πάσχεις, οὐ πιστεύεις. M?) 
γὰρ οὐ τοιαῦτά ἐστι τὰ ἐπηγγελμένα, ὡς xat μυρίους 
θανάτους πείσεσθαι τὸν πιστεύοντα ἀνελέσθαι; Οὐ- 
ρανῶν βασιλεία πρόκειται καὶ ἀθανασία χαὶ ζωὴ αἰώ- 
νιος. ὋὉ τοίνυν πιστεύων, πάντα πείσεται. Ἄρα ἣ 
πίστις διὰ τῶν ἔργων δείκνυται. Eixózos οὖν οὕτως 
εἶπε, δηλῶν, ὅτι οὐχ, ἁπλῶς, ἀλλὰ διὰ τῶν ἔργων αὖ- 
τὴν ἐπεδείξασθε, διὰ τῆς ἐνστάσεως,, διὰ τῆς προθυ-- 


tietur. Ergo fides per opera ostenditur. Merito A μίας. Καὶ τοῦ κόπου τῆς ἀγάπης. Ποῖος γὰρ χόπος τὸ 


igitur dixit, Eam non utcumque , sed per opera 
ostendite, per instantiam , per animi alacritatem. 
Et laboris caritatis. Quisnam est labor utcum- 
que diligere? Nullus labor : germane autem et 
sincere diligere , multus est labor. Quando enim, 
dic quiso , moventur innumerabilia quz nos vo- 
lunt abducere a caritate , nos autem omnibus re- 
sistimus, annon est labor ? Quid enim non passi 
sunt isti, nt a caritate non discederent ? nonne 
ad Pauli hospitem venerunt, qui bellum gerebant 
cum przdicatione; et cum eum non invenissent, 
ipsum lasonem trahebant ad magistratus civita- 
tis? Hicne est, dic quiso, parvus labor, cum 
semina nondum concrevissent , tantam ferre tem- 
pestatem , tantas tentationes ἢ Et cautionem ab 
eo exegerunt, Qua data , inquit, emisit Paulum, 
Estne hoc parvum , dic quaeso ? noune seipsum 
pro ilo subjecit periculo ? Hunc laborem dicit 
caritatis , quoniam sic fuerunt alligati. 

9. Vide autem: primum dicit quz illi recte 
gesserunt, deinde quz ipse, ne videretur de se lo- 
qui magnifice, neque eos anticipando diligere. 
Et sustinentie, inquit; id est, tolerantiz. Neque 
enim uno tempore fuit illa persequutio, sed per- 
petuo : ncque solum bellum gerebant cum Paulo 
magistro, sed etiam cum discipulis. Si enim ita 
erant affecti in eos, qui faciebant miracula , viros 
plane reverendos : quomodo existimas fuisse af- 
fectos in eos qui cum ipsis habitabant, eorumque 


2 Colbertinus unus [nempe 742] οὐδὲ μισηόν. 
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2 E 2 ἢ s 
φιλεῖν ἁπλῶς ; Οὐδείς" τὸ δὲ γνησίως φιλεῖν χόπος 
πολύς. Ὅταν yàp εἰπέ uot , μυρία κινῆται τῆς ἀγά- 
Ae (o5 , d meom ^ 
πῆς ἡμᾶς " ἀφελχύσαι βουλόμενα, ἡμεῖς δὲ πρὸς 
Ὲ E e 
πάντα ἀντιτείνωμεν, οὐχὶ xómog ἐστί; Τί γὰρ οὐχ 
- m τ , 
ἔπαθον οὗτοι, ὥστε μὴ ἀποστῆναι τῆς ἀγάπης; οὐχὶ 
Y N € ^ , 7t ΚΣ € * - -— 
ἐπὶ τὸν ὑποδοχέα [Παύλου ἦλθον oi πολεμοῦντες τῷ 
χηρύγματι, xol μὴ εὑρόντες αὐτὸν, ἔσυρον τὸν ᾿[ά- 
l A 
σονα ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας ; Μιχρὸς οὗτος χόπος, εἶπέ 
μοι, μηδέπω τῶν σπερμάτων παγέντων, τοσοῦτον 
“- ΄ * 
χειμῶνα φέρειν, τοσούτους πειρασμούς; Καὶ ἱκανὰ 
».* 5 A αἱ K Nue M M ὃ ^ 2E. 1 
αὐτὸν ἀπήτησαν. Καὶ (xavà, φησὶ, δοὺς, ἐξέπεμψε 
X mM ^ -Ὁ 3 , 3 0 A UM. - 
τὸν Παῦλον. Μιχρὸν τοῦτο, εἰπέ μοι; οὐχὶ xat ἕαυ- 
τὸν ἀντ᾽ ἐχείνου τῷ χινδύνῳ ὑπέθηχε ; Τοῦτο χόπον 
φησὶν ἀγάπης, ὅτι οὕτω προσεδέθησαν. 


Καὶ ὅρα - πρῶτον ἐχείνων λέγει τὰ χατορθώματα, 

ὶ / Ace m c à NY - NN 
xal τότε τὰ ἑαυτοῦ, ἵνα μὴ δόξη μεγαληγορεῖν, μηδὲ 
προλήψει φιλεῖν αὐτούς. Καὶ τῆς ὑπομονῆς, φησίν. 
Οὐ γὰρ πρὸς ἕνα χρόνον ὃ διωγμὸς ἐχεῖνος γέγονεν, 
ἀλλὰ διαπαντός " οὐδὲ τῷ διδασχάλῳ μόνον Παύλῳ 
ἐπολέμουν, ἀλλὰ xol τοῖς μαθητευομένοις. Εἰ γὰρ 
πρὸς ἐχείνους οὕτω διέχειντο τοὺς θαύματα ἐργα- 
ζομένους, τοὺς αἰδεσίμους. τί οἴει πρὸς τοὺς συνοι- 
χοῦντας αὐτοῖς, χαὶ συμπολίτας, χαὶ ἀθρόον ἀπο- 
στάντας; Ὅπερ οὖν αὐτοῖς xal μαρτυρεῖ, λέγων, ὅτι 


b Idem [et marg. Savil.] ἀφελχύσαι δυνάμενα. 


IN EPIST. I. 


Μιμηταὶ ἐγένεσθε τῶν ᾿Εχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ τῶν οὐὖ- 
M *, -ζ 3 ^ P * τ C, I^ “Ὁ "d 
σῶν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ. Καὶ τῆς ἐλπίδος, φησὶ, τοῦ Ku- 
τοῦ Θεοῦ χαὶ 
Πατρὸς ἡμῶν. Καλῶς οὕτως εἶπε - ταῦτα γὰρ πάντα 


ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστ 99 , ἔμπ ροσθεν 
ἀπὸ πίστεως γίνεται xal ἐλπίδος. Ὥστε οὐ τὴν ἀν- 
b , , M , NJ i , 3^ ὦ ΕἾ 
δρείαν αὐτῶν μόνον ἐδήλου τὰ γενόμενα, ἀλλ᾽ ὅτι xat 
μετὰ πε προνορία c ἐπ᾿ 
θλοις. Διὰ γὰρ τοῦτο συνεχώρει ὃ Θεὸς εὐθέως γενέ- 


πίστευον τοῖς ἀποχειμένοις ἐπά 
σθαι διωγμοὺς, ἵνα μή τις εἴπη , ὅτι ἁπλῶς χαὶ xo- 
; à : 
λαχείᾳ τὸ χήρυγμα συνίστατο, xal ἵνα τὸ θερμὸν 
ES ΒΝ Ng 5b M3 , 233 M 
αὐτῶν δειχθῇ, xxt ὅτι οὐ P πεισμονὴ ἀνθρωπίνη, ἀλλὰ 
-— , ἘΦ - 
Θεοῦ δύναμις ἦν ἣ τὰς τῶν πιστευόντων ψυχὰς πεί- 
[4 
θουσα, ὥστε xal πρὸς θανάτους μυρίους παρασχευά- 
jJ ASQ2 2 
ζεσθαι * ὅπερ οὖχ ἂν ἦν, εἰ μὴ εὐθέως χατὰ βάθους τὸ 
, *, * , 
χήρυγμα ἐπεπήγει xaX εἴστήχει ἀχλινές. [Εἰδότες, 
2^ ^ 5 , € M LI A RJ ^A € τω 
ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι, ὑπὸ Θεοῦ τὴν ἐχλογὴν ὑμῶν, 
ὶ , É τ 
ὅτι τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν οὐκ ἐγενήθη πρὸς ὑμᾶς ἐν 


λόγῳ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν δυνάμει, χαὶ ἐν Πνεύματι 


L9) 1 RS ^ - 

ἁγίῳ, καὶ ἐν πληροφορία πολλῇ " χαθὼς οἴδατε οἷοι 
, [3 - — 

ἐγενήθημεν ἐν ὑμῖν δι᾿ ὑμᾶς. Τί ἐστιν ὃ λέγει, Οἴδατε 


T7 , - 237 LE m 
οἷοι ἐγενήθημεν ἐν ὑμῖν; "Evzab0a καὶ τῶν αὐτοῦ xa- 


, [-4 
τορθωμάτων ἅπτεται, ἀλλ᾽ ἐπεσχιασμένως * βούλεται 
S6) 
ENT URN Ἐξ 
δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν " ἤδειμεν ὅτι τῶν γενναίων 


διὰ 
Τὸ γὰρ, 


γὰρ πρότερον τοῖς ἐχείνων ἐγχωμίοις ἐπεξελθεῖν. 


“ M L Y» m - E 

ἦτε xoi μεγάλων ἀνδρῶν, ὅτι τῶν ἐχλεχτῶν " 

-- πον ὶ € — , — € A € M 
τοῦτο xai ἡμεῖς πάντα ὑπομένομεν δι᾿ buc. 
c kJ , - ^ , - 

Οἷοι ἐγενήθημεν ἐν ὑμῖν, τοῦτό ἐστι δηλοῦντος, ὅτι 


ὀδροτ 


δι’ ὑμᾶς" χαὶ 


uec. - 
μετὰ πολλῆς προθυμίας xal πολλῆς σφοδρότητος ἕτοι- 


"E 


: à 3 mS Kids 

οἱ ἐσμεν τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἄξονι 

; a : 

τούτου δὲ οὐχ ἣμῖν χάρις, ἀλλ᾽ ὑμῖν, ὅτι ἐχλεχτοὶ 

xx Y ES - - - 

ἦτε. Διὰ τοῦτο καὶ ἀλλαχοῦ φησι " Καὶ ταῦτα πάσχω 

LEN M *, , εχ" * E X -Ὁ ^ m , * 

διὰ τοὺς ἐχλεχτούς. Ὑπὲρ γὰρ τῶν τοῦ Θεοῦ ἀγαπη- 

ETATS NE 5 UE PU MERE TE 

τῶν τί οὐχ ἄν τις πάθοι ; Καὶ εἰπὼν τὸ αὐτοῦ, μονον- 
, ὦ Y Y τ 

οὐχί φησιν" ei γὰρ xat ἀγαπητοὶ χαὶ ἐχλεχτοὶ, πάντα 
, , 

εἰχότως ὑπομένομεν. Οὐ γὰρ δὴ τὸ ἐπαινεῖν αὐτοὺς 


55ς / , ANO εν e 
ἐῤῥώννυε μόνον, ἀλλὰ xat τὸ ὑπομιμνήσχειν, ὅτι xal 


Ra 


OUS S NERA, ἢ c STE CST 
ὕτοι τῆς ἐχείνων προθυμίας ἀντίῤῥοπον ἀνδρείαν 


E E e CS Ξ a “ἢ 
ἐπεδείξαντο. Φησὶ γοῦν - Καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν 
5 , ^ Ὁ Τ᾽ , , ^ E 
ἐγενήθητε xai τοῦ Κυρίου, δεξάμενοι τὸν λόγον ἐν 


e 


λίψει πολλῇ » μετὰ χαρᾶς Πνεύματος ἁγίου. Baz 5 


πόσον τὸ 


ἐγχώμιον * 
ἔν 
διδϑάσχαλοι" 


Y 


MUN : ἧς 
χαὶ πρὸς τὴν αὐτὴν χορυφὴν τῷ 


οἵ μαθηταὶ ἐξαίφνης ἐγένοντο 


οὐχ ἤχουσαν μόνον τῶν λόγων, ἀλλὰ 

Παύλῳ ἔφθασαν. 
Ἂλλ᾽ οὐδὲν τοῦτο πρὸς τὸ ἑξῆς ὅρα γὰρ ποῦ αὐτοὺς 
ἀνάγει λέγων * Μιμηταὶ ἐγένεσθε τοῦ Κυρίου. Πῶς ; 
Δεξάμενοι τὸν λόγον ἐν θλίψει πολλῇ, μετὰ χαρᾶς 
ΤΙνεύματος ἁγίου. Οὐχ ἁπλῶς μετὰ θλίψεως, ἀλλὰ 
μετὰ πολλῆς. Καὶ ἔνεστι τοῦτο ἀπὸ τῶν Πράξεων τῶν 


, 


s x A EUN 
ἀποστολιχῶν μαθεῖν, πῶς ἐπήγειραν τὸν διωγμὸν ἐπ᾽ 


» [Idem Codex πλησμονή. 
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cives erant, et repente abscedebant? Quod quidem 
de ipsis quoque testatur , dicens, Zmitatores fui- 
stis Ecclesiarum Dei, que sunt in Judca. 

D Spei , inquit , Domini nostri Jesu Christi , ante 
Deum et Patrem nostrum. Recte sic dixit: h»c 
enim omnia sunta fide et spe. Quamobrem non 
solum fortis et magni animi virtutem ostendebant 
quz fiebant, sed etiam quod cum certa persua- 
sione credebant przemis repositis. Propterea per- 
mittebat Deus ut statim fierent persequutiones , 
ne quis diceret casu et adulatione constare przdi- 
cationem , et ut ostenderetur eorum fervor; et 

E quod non esset humana persuasio, sed Dei virtus 
qua credentium persuadebat animis, ut vel ad 
mille mortes essent parati. Quod quidem non fuis- 
set, nisi statim in profundo coaluisset, et confir- 
mata fuisset przdicatio, et stetisset immobilis. 
4. Scientes , fratres dilecti , a Deo electionem 
vestram,5. quod evangelium nostrum non fuit 
ad vos in sermone tantum, sed et in virtute, 
et in Spiritu sancto, et in plenitudine multa : 
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F sicut scitis quales fuerimus in vobis propter 


vos. Quid est quod dicit, Scitis quales fuerimus 

in vobis ? Hic etiam tangit que a se recte gesta , 
155 sed. tecte et adumbrate : vult enim primum eorum 
^ Jaudes persequi. Quod autem dicit, est hujusmo- 
di : Scivimus quod sitis ex for bus et magnis vi- 
ris, et quod ex electis : propterea nos quoque 
propter vos omnia sustinemus. Illud enim, Qua- 
les fuerimus in vobis , hoc significat, quod cum 
magna animi alacritate et multa vehementia parati 
essemus animas nostras dare propter vos; hujus- 
que non est nobis habenda gratia, sed vobis, quod 
sitis electi. Propterea alibi quoque dicit : Et Acc 
patior propter electos. Nam pro Deo dilectis 
quid non patiaris? Et cum dixisset quod. suum 
erat , dicit propemodum : Si enim estis et dilecti 
et electi, omnia merito sustinemus. Non enim 
laudando eos solum confirmabat eisque animum 
addebat, sed etiam revocando in memoriam, quod 
ipsi ostendissent virtutem et fortitudinem eorum 
animi alacritati respondentem. Dicit itaque, 6. Et 
vos ünitatores nostri facti estis et Domini, ex- 
cipientes verbum in tribulatione multa , cum 
gaudio Spiritus sancti. Pape ! quantum enco- 
mium ! discipuli repente facti sunt magistri : non 
solum audierunt verbum, sed etiam ad idem per- 
venerunt fastigium ad quod Paulus. Sed hoc ni- 
hil est : vide enim quomodo postea eos extollat : 
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τή. 
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Imitatores facti estis Domini. Quomodo? Ex- 
cipientes verbum. in tribulatione multa, cum 
gaudio Spiritus sancti. Non solum cum tribula- 
tione et afflictione, sed cum multa. Hoc autem li- 
cet discere ex Actis Apostolorum, quomodo exci- 
tarunt in eos persequutionem : Conturbaverunt, 
inquit , magisiratus omnes civitatis, et civitatem 
concitaverunt in ipsos. Neque dici potest , afflicti 
quidem estis et credidistis, sed dolentes; imo vero 
gaudentes. Quod quidem faciebant etiam aposto- 


b 


Οἷα : Gaudentes , inquit , quod digni essent habiti 


pro nomine Christi contumelia affici. Hoc enim 
est admirabile : etsi ne illud quidem est parum, 
quomodocumque ferre afflictiones; at hoc jam 
est eorum qui humanam naturam superant , et 
habent corpus tamquam impatibile. Quomodo 
autem fuerunt imitatores Christi? Quoniam ipse 
quoque multas sustinuit perpessiones , nec dole- 
bat, sed gaudebat: lubens enim et sponte eo ve- 
niebat. Propter nos seipsum exinaniit, sputa et 
colaphos passurus, in crucem agendus; et adeo 
gaudebat hzc patiens , ut Patri diceret, Glorifi- 
ca me. Cum gaudio , inquit, Spiritus sancti. 
Ne quis diceret, Quomodo dicis in tribulatione? 
quomodo in gaudio? quomodo possunt utraque 
convenire? subjunxit, Cum gaudio Spiritus san- 
cti. Afflictio est in. corporalibus , et gaudium in 
spiritualibus. Quomodo? Ea quidem qua fiunt 
sunt molesta; quz autem ex eis oriuntur, nequa- 
quam: non sinit enim id Spiritus. Quamobrem fieri 
potest ut et patiens non laetetur , quando patitur 
pro peccatis ; et flagris caesus laetetur, quando pa- 
titur propter Christum. 

5. Hoc est enim gaudium Spiritus : pro iis quz 
videntur esse gravia et molesta , educit laetitiam. 
Afflixerunt vos, inquit, persequuti sunt ; sed vos 


E 


F 


ne in illis quidem dimisit Spiritus. Sicut in igne 429 


2s S.A 
rore aspergebantur tres pueri , ita vos quoque in 


afflictionibus. Sed sicut illic non est naturz ignis 
rore aspergere, sed sibilantis Spiritus : ita hoc 
quoque non est naturz afflictionis gaudium pro- 
creare, sed passionis propter Christum, et rore 
perfundentis Spiritus, constituentisque in quiete 
et recreatione per fornacem tentationum. Cum 
gaudio, inquit ; non simplici, sed multo : hoc enim 
est Spiritus sancti. T. Ita ut facti sitis forma 
omnibus credentibus in Macedonia et Achaia. 
Atqui postremo venit ad cos : Sed ita, inquit, 
resplenduistis, ut fieretis doctores eorum qui prz- 
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αὐτούς. Καὶ πάντας, φησὶ, τοὺς πολιτάρχας ἐτάρα- 
M » ^ ,; m 
ξαν, xal τὴν πόλιν ἀνεπτέρωσαν xav αὐτῶν. Καὶ οὐχ 
Ej -. Ὁ 
ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι ἐθλίδητε μὲν χαὶ ἐπιστεύσατε, ἀλ- 
"- M Η͂ 
γοῦντες δὲ, ἀλλὰ καὶ χαίροντες σφόδρα. Ὅπερ xoi οἵ 
El , kJ , 7 
ἀπόστολοι ἐποίουν, Χαέροντες, φησὶν, ὅτι χατηξιώθη- 
ε M - LJ 'à m ^ 
σαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ ἀτιμασθῆναι. "To 
' 6 ^ ME) ΕῚ M 5^ 3. ἕω. 
γὰρ θαυμαστὸν, τοῦτό ἐστιν: εἰ xol οὐδὲ ἐχεῖνο 
UE κα δον οἴ ἂν "n JEN 
μικρὸν, τὸ φέρειν ὁπωσδήποτε θλίψεις - τοῦτο δὲ 
X^ - X - 
ἤδη τῶν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ὑπερδαινόντων ἦν, 
J BH » , - € 
xat ὥσπερ ἀπαθὲς σῶμα ἐχόντων. Πῶς δὲ μιμηταὶ 
3 jos : 
τοῦ Κυρίου ἐγένοντο; Ὅτι χαὶ αὐτὸς πολλὰ παθήματα 
, 
ὑπέμεινε, xo οὐκ ἤλγει, ἀλλ᾽ ἔχαιρεν " ἑκὼν γὰρ ἐπὶ 
Ὁ δ - 
τοῦτο ἤρχετο. Av ἡμᾶς ἑαυτὸν ἐχένωσεν, ἔμελλεν ἐμ- 
5 ; Ξ ἘΣ a 
πτύεσθαι xo ῥαπίζεσθαι καὶ σταυροῦσθαι " xol οὕτως 
y τ Ξ E 
ἔχαιρε ταῦτα πάσχων, ὡς τῷ Πατρὶ λέγειν, Δόξασόν 
Γ 3 D 2 
με. Μετὰ χαρᾶς, φησὶ, Πνεύματος ἁγίου. Ἵνα μή τις 
* - 3 τὸ ja M 
εἴπῃ, πῶς θλίψεως λέγεις; πῶς χαρᾶς; πῶς ἀμφό- 
» - , , 1] - , 
τερα ἔνι συνελθεῖν ; ἐπήγαγε - Μετὰ χαρᾶς Πνεύμα- 
€ , € T 2 - e * 
τος ἁγίου. Ἣ θλῖψις ἐν τοῖς σωματιχοῖς, xat 1, χαρὰ 
ἐν τοῖς πνευματικοῖς. Πῶς; Τὰ μὲν γινόμενα, λυπηρά - 
A "V sr 3 me , 35 , , CET δ * 
τὰ δὲ ἐξ αὐτῶν τιχτόμενα, οὐχέτι - οὐ γὰρ ἀφίησι τὸ 
- e 
Πνεῦμα. Ὥστε ἔνεστι xo πάσχοντα μὴ χαίρειν, ὅταν 
M 
ὑπὲρ ἁμαρτημάτων τις mácyn καὶ μαστιζόμενον 


Y 


d. c ^N ' ; ; 
ἥδεσθαι, ὅταν διὰ τὸν Χριστόν τις mao. 


ἘΝ sis seti 2:15 νίαν n 
οιαύτη γὰρ ἣ τοῦ Πνεύματος χαρά" ἀντὶ τῶν δο- 
, - - 
χούντων εἶναι ἀνιαρῶν, * ἐχφύει τὴν ἡδονήν. ΓἜθλιψαν 
€ - zs ^ M 5N/ ΡΨ 2^ 3, ; 37 [4 - ἣν 
ὑμᾶς, φησὶ, καὶ ἐδίωξαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀφῆχεν ὑμᾶς τὸ 
— D 235 
Πνεῦμα οὐδὲ ἐν ἐχείνοις - ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν πυρὶ ἐδρο- 


D - Jj A- , M 
σίζοντο οἱ παῖδες οἱ τρεῖς, οὕτω xa δμεῖς £v ταῖς θλί- 
ε 


Ψψεσιν Ὥσπερ i ἐχεῖ οὐ τῆς τοῦ πυρὸς φύσε ὸ 
εσιν. Ὥ t £x ἢ τυρὸς φύσεως τὸ 


- 


δροσίζειν, ἀλλὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ διασυρίζοντος " 
οὕτω xal ἐνταῦθα, οὐ τῆς φύσεως τῆς θλίψεως τὸ τὴν 
χαρὰν τίκτειν, ἀλλὰ τοῦ διὰ τὸν Χριστὸν πάσχειν, 
χαὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ δροσίζοντος, χαὶ διὰ τῆς χα- 
μίνου τῶν πειρασμῶν ἐν ἀνέσει ποιοῦντος. Μετὰ χα- 
ρᾶς, φησὶν, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πολλῆς - τοῦτο γάρ ἐστι 
Πνεύματος ἁγίου. Ὥστε γενέσθαι ὑμᾶς τύπους πᾶσι 
τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῇ Μακεδονία χαὶ Ἀχαΐᾳ. Καὶ 


Y * ^ 
μὴν ἐν ὑστέρῳ ἦλθε πρὸς αὐτούς: ἀλλ᾽ οὕτως ἐλάμ.-- 


5. [ἐξάγει marg. Savil. Mox Savilius οὐδέ habet inclusum , nec habetur in Colb.] 
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cesserant. Et hoc est apostolicum. Non enim di- 
cit, Ut facti sitis forma ad credendum, sed iis 
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Ψψατε, φησὶν, ὡς τῶν προλαδόντων γενέσθαι αδιδά- 
c 


cxaÀot. Καὶ τοῦτο ἀποστολιχόν. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὥστε 


τύπους γενέσθαι πρὸς τὸ πιστεῦσαι, ἀλλὰ τοῖς ἤδη qui jam credebant facti estis forma : id est, 
πιστεύουσι τύπος ἐγένεσθε - τουτέστι, πῶς δεῖ πι- Quomodo oporteat in Deum credere, vos do- 
δάξατε, ob ἀπὸ προοιμίων — cuistis, qui ab exordio ad certamina descendi- 


στεύειν εἰς Θεὸν ὑμεῖς 82x 
2 


εἰς τοὺς ἀγῶνας ἐμόάντες. Καὶ ἐν τῇ Ἀχαΐᾳ, φησί" — stis. Et in Achaia, inquit ; hoc est , in Hellade. 
τουτέστι, τῇ Ἑλλάδι. Ὁρᾶς ὅσον ἐστὶ προθυμία; ^ Vides quanta res sit animi alacritas? Non eget 


ὅτι χρόνου οὗ δεῖται, οὐδὲ μελλήσεως, οὐδὲ dvaóo- ^ tempore , neque cunctatione , neque dilatione ; sed 


λῆς - ἀλλ᾽ doxei παραστῆσαι μόνον ἑαυτὸν, καὶ πάντα — sufficit se solum exhibere, et confecta sunt omnia. 


ἤνυσται. Οὕτω γοῦν xa οὗτοι ὕστερον προσελθόντες C Sic ergo isti cum posteriores accessissent ad pra- 
τῷ χηρύγματι, τῶν πρώτων ἐγένοντο διδάσχαλοι. — dicationem, fuerunt priorum doctores et magistri. 
Μηδεὶς οὖν ἀπογινωτχέτω * κἂν πολὺν ἀναλώσας χρό- — Nemo igitur animum despondeat : etiamsi multo 
voy μηδὲν ἐργασάμενος 3, ἔνεστιν αὐτῷ καὶ διὰ μι- — consumto tempore nihil effecerit, licet ei vel 
χροῦ τοσοῦτον ἐργάσασθαι, ὅσον οὐδὲ ἐν τῷ ἔμπρο- ^ parvo tempore tantum efficere, quantum ne priori 
σθεν χρόνῳ. Ei γὰρ ὃ μηδέπω πιστεύσας; τοσοῦτον — quidem tempore. Nam si qui nondum crediderat 
ἔλαμψεν ἐν ἀρχῇ, πολλῷ μᾶλλον οἱ ἤδη πιστεύσαν-ὀ — tantum in initio resplenduit, multo magis ii qui 
τες. Μηδεὶς πάλιν τοῦτο ἐννοῶν ῥαθυμείτω, μαθὼν — jam crediderunt. Nullus rursus hoc cogitans sit 
ὅτι ἐξὸν ἐν βραχεῖ χρόνῳ τὸ πᾶν ἀναχτήσασθαι" τὸ piger et segnis, ut qui didicerit qued liceat brevi 
γὰρ μέλλον ἄδηλον, χαὶ χλέπτης ἐστὶν ἣ ἡμέρα τοῦ — tempore totum parare : futurum enim est incer- 
Κυρίου, ἀθρόον ἡμῖν χαθεύδουσιν ἐπιτιθεμένη * ἀλλ᾽ p tum; et fur est dies Domini , repente invadens τ. 77:55. 5. 
ἐὰν μὴ καθεύδωμεν, οὐχ ὡς κλέπτης ἡμῖν ἐπιθήσεται, — nos dormientes; sed si non dormiamus , non tam- is 
οὐδὲ ἀπαρασχευάστους ἀπάξει. EXv γὰρ γρηγορῶμεν — quam fur nos invadet, neque abducet imparatos. 
xai νήφωμεν, οὐχέτι ἡμῖν ὡς xAém ng ἐπιθήσεται, — Nam si vigilemus , et sobrii simus, non amplius 
ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελος βασιλιχὸς καλῶν ἡμᾶς ἐπὶ τὰ ἧτοι- — tamquam fur nos invadet, sed tamquam Regis 
μασμένα ἡμῖν ἀγαθά - ἂν δὲ χαθεύδωμεν, ὡς χλέπτης — nuntius nos vocans ad bona nobis parata : sin 
ἐφίσταται. Μηδεὶς τοίνυν χαθευδέτω, μηδεὶς ἀργὸς — dormiamus, tamquam fur accedit. Nullus ergo 
ἔστω πρὸς ἀρετήν - τοῦτο γάρ ἐστιν ὕπνος. Οὐχ ἴστε, — dormiat , nullus sit piger ad virtutem : hoc enim 
ὅταν χαθεύδωμεν, πῶς οὐχ ἔστιν ἐν ἀσφαλεῖ τὰ fjuÉ- — est somnus. Nescitis, quando dormimus, quam no- 
περα, πῶς εὐεπιδούλευτα ; ὅταν δὲ γρηγορῶμεν, οὐ E stra non sint in tuto, quam facile eis parentur 


δεῖ P τοσαύτης ἡμῖν φυλαχῆς. “Ὅταν χαθεύδωμεν, xui — insidiz? quando autem vigilamus, non opus est 
nobis tanta custodia. Quando dormimus , etiam visiauiia 
cum multa custodia szpe perimus : sunt et ostia iusegm 
et vectes et custodes et vigiles; et tamen fur in- l 
greditur. Cur hzc dico? Quoniam si vigilemus , 
non egebimus aliorum auxilio : sin autem dormia- 
mus , nihil nobis prodest aliorum auxilium, sed 
etiam cum illo perimus. Bonum est frni sancto- 
F rum precibus , sed cum ipsi quoque fuerimus in- 
4o tenti operi. Et quid mihi , inquit , opus est alio- 
A rum precibus, cum fuero intentus operi, nec me 
eo redigam, ut opus habeam? Nec ego quidem 
hoc volo; sed opus semper habemus, si sapia- 
mus. Paulus non dicebat, Quid mihi opus est 
precibus? etiamsi qui precabantur non essent 
illo digni , imo vero ne pares quidem : et tu dicis, 
Quid mihi opus est precibus? Petrus non dixit , 
Quid mihi opus est precibus? Oratio enim , in- Acr. 12. 


μετὰ πολλῆς φυλακῆς ἀπολλύμεθα πολλάχις * xal θύ- 
put xol μοχλοὶ xul φύλαχες xxi προφύλαχες, xo ne- 
ὅμως ἐπεισῆλθεν ὃ κλέπτης. Τί δὴ ταῦτα λέγω ; Ὅτι 
- - STET PR : 
ἂν γρηγορῶμεν, οὐ δεησόμεθα τῆς ἑτέρων βοηθείας " 
ἂν δὲ χαθεύδωμεν, οὐδὲν ἡμᾶς ἣ ἑτέρων ὀνήσει βοή- 
θεια, ἀλλὰ χαὶ μετ᾽ ἐχείνης ἀπολλύμεθα. Καλὸν εὐχῇ 
, L ἢ t y ns 
, , — € € , 4*5» d M ;? NS. M 
ἀπολαύειν τῆς τῶν ἁγίων, ἀλλ᾽ ὅταν xa αὐτοὶ ἐνεργοὶ 
A , - E ITA 
ὦμεν. Καὶ τί μοι δεῖ, φησὶν, εὐχῆς τῆς παρ᾽ ἑτέρων, 
Xx 
ὅταν ἐνεργὸς ὦ, xal μὴ καταστήσω ἐμαυτὸν ἐν χρεία: 
(peto 
* Fr -3 
Οὐδὲ ἐγὼ βούλομαι - ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐν χρείᾳ ἐσμὲν, ἐὰν εὖ 
φρονῶμεν. Παῦλος οὐχ εἶπε, τί μοι δεῖ εὐχῆς, χαί- 
τοι γε τῶν εὐχομένων οὐχ ὄντων ἀξίων αὐτοῦ, μᾶλλον 
^t 25 Y M ^ , , ^ - 3. mh £f 
δὲ οὐδὲ ἴσων * xal σὺ λέγεις, τί μοι δεῖ εὐχῆς 5 Πέτρος 
οὐχ εἶπε, τί μοι δεῖ εὐχῆς ; Εὐχὴ γὰρ ἦν; φησὶν, xze- 
M Une Roe c f OB NS ARS [e ES 
vcs γίνομιεν | ὕπο τῆς ὡχχλησίας προς τον n ὑπερ 
d m ANE cape * 
αὐτοῦ - xo σὺ λέγεις, τί μοι δεῖ εὐχῆς; Διὰ τοῦτό σοι 


δεῖ, ἐπειδὴ νομίζεις μηδὲν δεῖσθαι. Κἂν ὡς Παῦλος 


ἃ διδασχάλους. Sic Colbertinus. Editi minus recte δι- 
δάσχαλοι. [ Restituimus nominativum, quem optime se 
habere , hodie quis nescit? ] 

^ Colbertinus idem τοσαύτης ρυλαχῆς. πόσα τισὶν ἐπε- 


νοήθη πρὲς φυλαχήν; οἷον θύραι, μοχλοὶ, ᾿ύλαχες χαὶ προ- 
φύλαχες. ἀλλ᾽ ὅμως xxi μετὰ τοσαύτης ουλαχῆς. etc. qua 
lectio quadrat ad seriem. Sed nostra est Editorum 
omnium , camque sequutus est Gentianus Hervetus. 


Philipp. 1. 
19. 


2. Cor. t. 
lI. 


Jer. 7. 16. 


1. Reg. 12. 
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48 5. JOANNIS CHRYSOST. 
quit, fiebat sine intermissione ab. Ecclesia ad 
Deum pro eo : et tu. dicis, Quid mihi opus est B 
precibus? Propterea tibi opus est , quoniam existi- 
mas te non opus habere. Etiamsi fueris sicut Pau- 
lus , opus habes precibus. Ne te extollas , ne red- 
daris humilis. Sed, ut dixi, si simus quidem 
intenti operi, preces pro nobis emisse juvant. 
Audi Paulum dicentem : Scio enim quod hoc 
mihi proveniet ad salutem per vestram oratio- 
nem et subministrationem Spiritus Jesu Chri- 
sti; et rursus, Utex multis personis ejus quce 
in nobis est donationis per multos gratie 
agantur pro nobis. Et tu dicis, Quid mihi opus 
est oratione? Sin autem simus pigri, nemo nobis 
prodesse poterit. Quid. profuit Jeremias Judzis ὃ 
nonne ter ad. Deum accessit, et. ter audivit : /Ve 
preceris nec roges pro populo isto, quoniam non 
te exaudiam ? Quid Saüli profuit Samuel ? nonne 
eum luxit usque ad. extremum diem, nec solum 
pro eo oravit? Quid profuit Israelitis? nonne 
dicebat , Zbsit ut peccem  intermittens orare 
pro vobis? nonne omnes perierunt? Nihil ergo 
prosunt, inquies, preces? Imo vero valde pro- 
sunt; sed qüando nos quoque aliquid agimus : 
nam simul agunt preces et opem ferunt : simul 
autem agit quispiam et opem fert ei qui ipse ope- 
ratur; sin autem mancas piger et otiosus, ex eis 
ron magnam accipies utilitatem. 

4.Nam si valerent preces nos otiosos in re- 
gnum introducere, cur non omnes Greci fiunt 
Christiani ? nonne oramus pro toto mundo? nonne 
hoc quoque faciebat Paulus? nonne rogamus ut 


D 


omnes convertantur? Dic enim, cur mali non 
fiunt boni? annon, ut palam est, quia nihil pos- 
sunt ex se afferre? Valde ergo prosunt preces, 
cum nos quoque a nobis quz sunt nostra attule- 
rimus. Vis scire quantum prosint preces? cogita 
Cornelium, Tabitbam; audi etiam Jacobum di- 
centem Labano : JVisi timor patris mei esset mi- 
hi, vacuum me dimisisses : audi Deum quoque 
rursus dicentem, Protegam hanc civitatem pro- 
pter me, et propter David sererum meum. Scd 
quando? Tempore Ezechiz qui erat justus. Nam 
si valerent preces etiam tempore valde scelerato- 
rum, cur non etiam quando venit Nabuchodonosor, 
hoc dixit Deus, sed tradidit civitatem? Quoniam 
plus valuit scelus et vitium. Rursus ipse Samuel 
oravit pro Israelitis , et impetravit; sed quando? 
Quando ipsi quoque Deo grati erant et accepti , 


E 


F 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


γένῃ, χρείαν ἔχεις εὐχῆς. Μὴ ὕψου σαυτὸν, ἵνα μὴ 
ταπεινωθῇς. AAA ὅπερ ἔφην, ἂν μὲν ἐνεργοὶ ὦμεν 
x«i αὐτοὶ, ἀνύουσι xol αἱ ὑπὲρ ὑμῶν εὐχαί. Ἄχουε 
Παύλου λέγοντος - Οἴδα γὰρ, φησὶν, ὅτι τοῦτό μοι 
ἀποδήσεται εἰς σωτηρίαν διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως xat 
ἐπιχορηγίας τοῦ Πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ * xot πά- 
λιν, Ἵνα 2x πολλῶν προσώπων τὸ εἰς ἡμᾶς χάρισμα 


Y 
ox 


7 


πολλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡμῶν. Καὶ σὺ λέγεις, 
j s 


tot 6 


μενος ὀνῆσαι δυνήσεται. Τί ὠφέλησεν ἹἹερεμίας τοὺς 
Ιουδαίους ; οὐχὶ τρίτον προσῆλθε τῷ Θεῷ, xat τρίτον. 
DIO DIE P. ροσηλνεντῷ D» e 


τ 


εἴ εὐχῆς; Ἂν δὲ ἀργῶμεν, οὐδεὶς ἡμᾶς εὐχό- 


mee ΜΠ) 5 SECO NNMERO 
ἤἄχουσε, M7, προσεύχου μηδὲ ἀξίου ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τού- 
ἢ ; : 

του, ὅτι Ux. εἰσαχούσομαί σου; "TE ὠφέλησε τὸν Σαοὺλ 

£ Ὺ , 

ὃ Σαμουήλ; οὐχὶ μέχρις ἐσχάτης ἡμέρας ἐπένθει περὶ 
πρός wr aL Un es 

αὐτοῦ, οὖχ ἁπλῶς ηὔχετο μόνον; TC ὠφέλησε τοὺς 

3 * LOS ὅπ » i» ᾿Ξ x 5g A ^ ^ , € 
Ἰσραηλίτας; Οὐχὶ ἔλεγεν, ᾿Εμοὶ δὲ μὴ γένοιτο ἅμαρ- 
UM iere aA SESS 

τεῖν διαλιπόντα εὐχόμενον ὑπὲρ ὑμῶν 5 οὐχὶ πάντες 

2 5X - Οὐ M 3 E À - M H 2 , 

ἀπώλοντο; Οὐδὲν οὖν ὠφελοῦσι, φησὶν, αἵ εὐχαί - 

"OotAoU D ^ 3) ὅτι ἡ ἥκει T 

Ὠφελοῦσι καὶ μεγάλα, ἀλλ᾽ ὅταν xoi ἡμεῖς πράττω- 
; 

μέν τι - συμπράττουσι μὲν γὰρ αἵ εὐχαὶ xal βοη- 

θοῦσι- συμπράττει δέ τις xal βοηθεῖ τῷ xai αὐτῷ 

ἐργαζομένῳ - ἂν δὲ 

0/4. 


SEE αν ἢ 2^ a ick 
ἀργὸς μένης; οὐδεν pea ὠφελη- 


, x Ὃν ον ΄ , L| , “Ὁ [4 -— , 
Ἐπεὶ εἰ ἴσχυον ai εὐχαὶ ἀργοῦντας ἡμᾶς εἰσαγα- 
γεῖν εἰς τὴν βασιλείαν, διὰ τί μὴ πάντες “Ἕλληνες 


ριστιανοί, οὐχὶ ὑπὲρ παντὸς τοῦ χόσμου 
εὐχόμεθα; οὐχὶ καὶ Παῦλος τοῦτο ἐ 


γίνονται Χ 
, -2 M , 
ποίει; οὐχὶ πάν- 


τας ἀξιοῦμεν ἐπιστραφῆναι: Εἰπὲ γὰρ, διὰ τί οἵ πο- 
b X , , 2 * 
νηροὶ μὴ γίνονται χρηστοί; ἀρα οὐχὶ δῆλον, ὅτι διὰ 


E 


ἰσενεγχεῖν ; Me- 
Ducatu ood CTS 3 * 
γάλα τοίνυν ὠφελοῦσιν αἵ εὐχαὶ, ὅταν χαὶ ἡμεῖς τὰ 


RUE Ἐπ ἐλ ἐρν. δι e τ 
τὸ μὴ “ ὀυνασῦαχι παρ ἕαυτῶν τι ε 
παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέρωμεν. Βούλει μαθεῖν ὅσα ὠφέ- 
λησαν εὐχαί; ἐννόει μοι τὸν Κορνήλιον, τὴν Ταδιθάν" 
ἄχουε δὲ xal τοῦ Ἰαχὼνδ λέγοντος πρὸς τὸν Λάθαν- 
ES , 5 E 
Ei μὴ 6 φόδος τοῦ πατρός μου ἦν μοι, νῦν ἄν με χε- 
* »5}Κ , ». ^Y M mM — J , 
νὸν ἐξαπέστειλας - ἄχουε δὲ xai τοῦ Θεοῦ πάλιν λέ- 
γοντος " Ὑπερασπιῶ τῆς πόλεως ταύτης δι᾽ ἐμὲ, χαὶ 
διὰ Δαυὶδ τὸν παῖδά μου. ᾿Αλλὰ πότε; "Ext ᾿Εζεχίου 
NODE "Ἐπεὶ εἶ ἵ TEE "ἀν ρον 
δικαίου ὄντος. ᾿Επεὶ εἴ γε ἴσχυον εὐχαὶ χαὶ ἐπὶ τῶν 
; - eon aee 
σφόδρα πονηρῶν, διὰ τί μὴ καὶ, ὅτε ὃ Ναδουχοδο- 
γόσορ ἦλθεν, εἶπε τοῦτο ὃ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐξέδωχε τὴν πό- 
λιν; Ἐπειδὴ μεῖζον ἴσχυσεν ἣ πονηρία. Πάλιν αὖ- 
7T d M - — 
τὸς οὗτος ὃ Σαμουὴλ ηὔξατο ὑπὲρ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν, 


Y NM ' 
χαὶ ἤνυσεν" ἀλλὰ move; Ὅτε xai αὐτοὶ εὐηρέστουν, 
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ὅτε ἐτροπώσατο τοὺς ἐχθρούς: Καὶ τίς χρεία, φησὶ, 
τῆς παρ ᾿ ἑτέρου εὐχῆς, ὅταν ἐγὼ εὐαρεστῶ ; Μηδέ- A 
ποτε τοῦτο εἴπῃς: ἄνθρωπε. Χρεία, χαὶ πολλῆς χρεία 
εὖ) e ἄκουε γὰρ τοῦ Θεοῦ λέγοντος περὶ τῶν φίλων 
Ἰώδ- Καὶ προσεύξεται, φησὶ, περὶ ὑμῶν, xal 
hcm ὑμῖν f, ἁμαρτία ἐπειδὴ pia μὲν, 
οὐχ ἁμαρτίαν δὲ μεγάλην. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς οὗτος 
ὃ σώσας τοὺς φίλους αὑτοῦ τότε ἀπὸ εὐχῆς; ἐν τῷ 
χαιρῷ τῷ Ἰουδαϊχῷ' οὐχ ἠδυνήθη σῶσαι τοὺς ΩΣ 
δαίους ἀπολλυμένους. Καὶ ἵνα μάθης, ἄχουε τοῦ Θεοῦ 
λέγοντος διὰ τοῦ προφήτου - Ἂν στῇ Νῶε, χαὶ Ἰὼῤ, 
xai Δανιὴλ, οὐχ ἐξελοῦνται τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς 
θυγατέρας. ᾿Επειδὴ ὑπερίσχυσεν ἣ xaxix- xai πάλιν, 
᾿Εὰν στῇ Meüczi , καὶ Σαμουήλ. Καὶ ὅρα πῶς πρὸς 
τοὺς δύο 7 προφήτας τοῦτο λέ Pests ἐπειδὴ ἀμφότεροι 
ἠξίωσαν ὑπὲρ αὐτῶν, χαὶ οὐχ ἐπέτυχον. Καὶ γὰρ ὃ 
Ἰεζεχιὴλ ἐπειδὴ ἔλεγεν, Οἴμοι, Κύριε, ἐξαλείφεις σὺ 
τὸ κατάλοιπον τοῦ σραήλ᾽ * ὃ Θεὸς, δηλῶν ὅτι δι- 


δα ὦ 9 ὦ “ 2 M 
χαίως τοῦτο Tc ote, χαὶ οὐχ αὐτου χαταθρονὼν οὐ ὁε- 


χεται τὴν dicio αὐτῶν ἱχεσίαν, δείκνυσιν αὐτῷ τὰ C 


€ , 32€ B , € Y H 5 
ἁμαρτήματα αὐτῶν, μονονουχὶ λέγων * ἱκανὰ μὲν οὖν 
χαὶ ταῦτα σε πεῖσαι ὅτι οὐ χαταφρονῶν σου, ἀλλὰ 
διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν τὰς πολλὰς οὐ δέχομαι τὴν 
ς , MO WE, D e Hn ES 
ixerzapiav* ἀλλ᾽ ὅμως ἐπάγει xat τοῦτο, ᾿Εὰν στῇ 
τι 1 B E 
Νῶε, xai Ἰὼδ, xoà Δανιήλ. Καὶ εἰχότως ἐχείνῳ μᾶλ- 
λον ταῦτα λέ ἔγει, ἐπειδὴ ὃ πολλὰ παθὼν αὐτός ἐστιν. 
k Εἶπές μοι, φησὶν, ἐπὶ βολδίτων φαγεῖν; xa ἔφαγον" 
εἶπές μοι, καὶ ἐξυράμην " εἶπές μοι, καὶ ἐπὶ τοῦ ἑνὸς 
πλευροῦ ἐχοιμήθην: εἰπές μοι δι᾿ ὀπῆς ἐξελθεῖν βα- 
; - A 
σταζόμενον, x«i ἐξῆλθον - EAa6Éc μου τὴν γυναῖχα, 
χαὶ εἶπές μοιμὴ τ πενθῆσαι, xai οὖχ ἐπένθησα, ἀλλ᾽ 
Ὑ 
ἤνεγχα γενναίως" μυρία ἕτερα εἰργασάμην OU αὐτούς" 
ὶ Σ , "i4 aL 3e» ^ ΝΣ ΞΞΙ ΄ " - M 
xal ἐγὼ σε ἀξιῶ ὕπερ αὐτῶν, xai οὐ πείθη; Δειχνὺς 
, e - M -— - 
τοίνυν ὃ Θεὸς, ὅτι οὐ χαταφρονῶν αὐτοῦ τοῦτο ποιεῖ, 
΄ De Ψ 
λέγει- Κἂν Νῶε, x&v Ἰὼδ, χἂν Δανιὴλ ἡ, καὶ ὑπὲρ 
-“ Y Ae d ^ , E L * * - 
υἱῶν ἀξιώσωσι χαὶ θυγατέρων, οὐ πείθομαι. Καὶ τῷ 
e AER x Lr UU 
Ἱερεμία πάλιν ἐλάττονα μὲν QUI ἀπὸ τῶν τοῦ 
s: ; 
Θεοῦ προσταγμάτων, DERUN δὲ ἀπὸ τῆς αὐτῶν πο- 
, , * 
νηρίας, τί φησιν; Ἢ οὐχ δρᾶς τί οὗτοι ποιοῦσι; Ναὶ, 
φησὶ, ποιοῦσιν * ἀλλὰ δι᾽ ἐμὲ ποίησον. Διὰ τοῦτό φη- 
R ΡΠ ἢ z Νωῦσξε xmi X τ 
σι πρὸς αὐτόν ἂν στῇ Μωῦσῆς χαὶ Σαμουήλ. 
s τὸ - 
Μωῦσῶς 6 πρῶτος νομοθέτης, ὃ πολλάχις αὐτοὺς ἐξ- 
^ 
ελόμενος χινδύνων; ὁ εἰπὼν, Εἰ μὲν ἀφῇς αὐτοῖς τὴν 


ἁμαρτίαν, ἄφες" εἰ δὲ Uh, χἀμὲ ἐξάλευψνον. Ei τοίνυν 
μαρτίαν, ἄφες" € t μη, xai ἐξάλειψον. Εἰ τοῖνὺν 


οὗτος ἦν νῦν, χαὶ ταῦτα ἔλεγεν , οὐχ ἂν ἐπέτυχε" xal 
εἰ Σαμουὴλ πάλιν, ὃ χαὶ αὐτὸς ἐξελόμενος αὐτοὺς, ὃ 
ἐχ πρώτης ἡλικίας θαυμασθείς. Πρὸς μὲν γὰρ ἐχεῖνον 
εἶπον, ὅτι ὡσανεὶ φίλος πρὸς FW ον. AUN διειλέχθην, 


ΝΠ Τὰ fa. Ὁ i * ^M 
XV OU Ot αἰνιγμάτων" προς cc τ 


δι tunc fugavitinimicos. Et quid opus, inquit, alterius 


precibus , quando ego Deo sum gratus ? Ne hoc 
umquam dixeris, o homo. Opus est et valdeopus 
est multis precibus : audi enim Deum dicentem 


de amicis Jobi : Et orabit, inquit, pro vobis , et Joh. 42.8. 


dimittetur vobis peccatum ; quoniam peccarant 
quidem, sed non magnum admiserant peccatum. 
Sed hic ipse justus, qui per preces tunc amicos 
suos servavit, in tempore Judaico non potuit ser- 
vare Judzos pereuntes. Et ut id scias, audi Deum 


et Daniel , non eripient filios suos et filias , 


quoniam prcevaluit vitium ; et rursus, Si stete- Jer. i 


rit Moyses, et Samuel. Et vide quomodo hoc 
dicitur duobus prophetis : quoniam ambo pro 
ipsis rogarant, et non erant assequuti. Dicit enim 


D d centem per prophetam : Si steterit JVoe, et Job, Fzech. 14. 


Ezechiel, Zei mihi Domine! deles tu reliquias Ezech. 9.8. 


Israelis. Deinde ostendens Deus quod hoc juste 
faciat, nec ipsum despiciat, cum precationem ejus 
non excipit, ipsorum peccata Ipsi declarat , ac si 
diceret : Hzc per se satis sunt ut tibi persuadeant 
me, non quod te despiciam, sed ob peccata ipso- 
rum , non acceptam habere supplicationem : sed 
tamen subjungit et dicit, Si steterit JYoe, et Job, 
et Daniel : et merito illi magis hzc dicit , quo- 
niam ipse est qui est multa passus. Dixisti, inquit, 
mihi ut super stercora comederem, οἵ comedi ; 
dixisti ut me raderem, et sum rasus; jussisti , et 
dormivi super unum latus ; jussisti onustum exire 
per foramen, et exii; accepisti uxorem meam, et 
procepisti mihi ne lugerem , et non luxi , sed tuli 


fortiter : innumerabilia alia feci propter ipsos ; EzecA. 1.4. 


et ego pro ipsis te rogo , nec exaudis ? Ut osten- 
dat ergo Deus se , non quod ipsum contemnat id 
facere, dicit : Si JVoe et Job et Daniel pro filüs 
et filiabus oraverint, non persuadeor. Jeremie 
quoque qui pauciora quidem patiebatur a Dei 
jussis, plura autem ab eorum vitio et scelere, quid 


dicit? 4nnon vides quid isti faciunt ? Certe , Jer. 7. 17. 


inquit, faciunt, sed fac propter me. Propterea di- 
cit ei : Si. steterit Moyses et Samuel : Moyses, 
primus legislator, qui spe ipsoseripuit a pericu - 


lis, qui dixit, δὲ dimittas quidem peccatum, di- Exoa, 3 
mitte ; sin minus, me quoque dele. Si hic ergo 32- 


nunc e:set, et hzc diceret , non impetraret : et si 
rursus Samuel , qui ipse quoque eos eripuit , qui 
ab ineunte ztate habitus fuit in admiratione. De 
illo enim dixi, quod tamquam amicus cum amico 


ν εἶπον, ὅτι ἐν F sim loquutus, et non per znigmata : de hoc autem 


? Hic alio modo legisse videtur Interpres Latinus llervetus , qui hzc diverse enuntiabat, 
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dixi , me in prima ztate οἱ visum esse, et ab ipso 


. placatum , exclusam. aperuisse prophetiam. Et- 


enim. verbum, inquit, erat pretiosum ; et non 
erat visio distincta. Si isti ergo steterint, nihil 
proficient. Et de Noe dicit, Justus perfectus in 


generatione sua erat Joe : et de Jobo, Irrepre- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


πρώτη ἡλικίᾳ ὥφθην αὐτῷ, xat διὰ τοῦτον δυσω-- 
πηθεὶς ἀποχλεισθεῖσαν τὴν προφητείαν ἀνέῳξα. Καὶ 
γὰρ ἦν, φησὶ, ῥῆμα τίμιον, καὶ οὐχ ἦν ὅρασις δια- 
στέλλουσα. "EXv οὗτοι τοίνυν στῶσιν, οὐδὲν ὀνήσουσι. 
Καὶ περὶ τοῦ Νῶε δὲ λέγει, Δίκαιος, τέλειος ἐν τῇ 


, γενεᾷ αὐτοῦ ἦν Νῶε" xoi περὶ τοῦ Ἰὼδ, Ἄμεμπτος, 


hensibilis, justus, verus, pius. Hositaquestan- 4 δίχαιος, ἀληθινὸς, θεοσεύής. Τούτους οὖν στάντας, 


tes et. Danielem , quem etiam deum Chaldzi 
existimarunt, non potuisse liberare inquit filios 
ipsorum et filias. Cum hzc ergo sciamus , neque 
preces sanctorum contemnamus, neque totum in 
eas conjiciamus, tum ut ne pigri simuset socordes, 
et ne temere vitam ducamus ; tum ut nea magno 
lucro excidamus; sed et hortemur ad orandum pro 
nobis et ad manus nobis porrigendas; etipsi vir- 
tutem sectemur, ut bona qua sunt promissa 115 qui 
ipsum diligunt consequi possimus , gratia et be- 
nignitate Doraini nostri Jesu Christi, cum quo 
Patri et Spiritui sancto gloria, iinperium, honor, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


xai Δανιὴλ, ὃν xai Θεὸν ἐνόμισαν οἱ Χαλδαῖοι, οὐχ 
ἐξελεῖν ἰσχῦσαι φησὶν υἱοὺς αὐτῶν xai θυγατέρας. 
Ταῦτα τοίνυν εἰδότες, μκήτε χαταφρονῶμεν τῶν εὐχῶν 
τῶν ἁγίων, μήτε τὸ πᾶν αὐταῖς ἐπιῤῥίπτωμεν, τοῦ- 
το μὲν, ἵνα μὴ ῥαθυμῶμεν χαὶ εἰχῇ ζῶμεν, ἐχεῖνο 
δὲ, ἵνα μὴ πολλοῦ κέρδους ἐκπέσωμεν * ἀλλὰ χαὶ πα- 
ραχαλῶμεν εὔχεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν χαὶ χεῖρας ὀρέγειν, 
χαὶ αὐτοὶ ἐχώμεθα τῆς ἀρετῆς" ἵνα δυνηθῶμεν ἐπι- 
τυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὖ- 


, M r -- - 
B τὸν, χάριτι xoà φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴησοῦ 


Χριστοῦ. μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
^ ^ 


^nm , M - LEE ΕῚ ^ $— 
δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


HOMILIA II. 


Car.I. v. 8. .4 vobis enim diffamatus est 
sermo Domini , non solum in Macedonia et 
in chaia, sed et in omni loco fides vestra 
que est ad Deum profecta est, ita ut non sit 
nobis necesse quidquam loqui. 9. Ipsi enim 
de nobis annuntiant qualem introitum ha- 
buerimus ad vos ; et quomodo conversi estis 
ad Deum a simulacris, servire Deo vivo et 
vero, 10. et exspectare Filium ejus de celis, 
quem suscitavit ex mortuis, Jesum, qui eri- 
puit nos ab ira ventura. 


1. Quemadmodum bene olens unguentum 
non in se conclusum bonum habet odorem , sed 
procul emittit, et aerem odore complens, sic etiam 
immittit eum 1n. sensus propinquorum : ita etiam 
viri praclari et admirandi non in se conclusam 
tenent virtutem , sed. plurimos per famam suam 
juvant et meliores reddunt. Quod et tunc factum 
est. Quocirca dicebat : Ut facti sitis. forma 
omnibus credentibus in Achaia et Macedonia. 
A vobis enim , inquit , diffamatus est. sermo 
Domini, non solum in Macedonia et 4chaia , 
sed et in omni loco fides vestra que est ad 
Deum profecta est. Eruditione ergo implevistis 
omnes proximos, miraculo autem orbem terra : 


OMIAIA 6΄. 


Ag ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται 6 λόγος τοῦ Κυρίου, οὗ μό- 
νον ἐν τῇ Μαχεδονία x«i ᾿Αχαΐα, ἀλλὰ xai ἐν παν- 
; 


ἢ » 
τὶ τόπῳ ἣ πίστις ὑμῶν ἣ πρὸς τὸν Θεὸν ἐξελή-- 


λυθεν, ὥστε μὴ χρείαν ἡμᾶς ἔχειν λαλεῖν τι. Αὐ- 
τοὶ γὰρ περ 

» * 
ἔχομεν πρὸς 


Ἁ - 2 , 

ὶ ἡμῶν ἀπαγγέλλουσιν δποίαν εἴσοδον 

ὑμᾶς, χαὶ πῶς ἐπεστρέψατε πρὸς τὸν 

EE - , - - 

Θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων, δουλεύειν Θεῷ ζῶντι χαὶ 

B - YMS , x ^e 32 5 Es - 

ἀληθινῷ, χαὶ ἀναμένειν τὸν Yiov αὐτοῦ &x τῶν 
EA x ξ: -ι 

οὐρανῶν, ὃν ἤγειρεν ἐχ τῶν νεχρῶν, Ἰησοῦν τὸν 


ῥυόμενον ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχομένης. 


"Ὁ Ν 


- " , Ἢ - 
Καθάπερ μύρον εὐῶδες τὴν εὐωδίαν οὐχ ἐν ἑαυτῷ 
συγχλεῖσαν ἔχει, ἀλλὰ πόῤῥωθεν ἀφίησι, χαὶ τὸν ἀέρα 
ἀναχρῶσαν τῆς ὀσμῆς, οὕτως ἐνίησι χαὶ ταῖς τῶν 
, 5 , σ ^ M [4 - 
πλησίων αἰσθήσεσιν * οὕτω δὴ xal οἱ γενναῖοι xaX θαυ- 
M 4 ^ , , e - * E , 
μαστοὶ ἄνδρες οὐχ ἐν ἑαυτοῖς τὴν ἀρετὴν συγχλεί- 
αντες ἔ) ἀλλὰ πολλοὺς διὰ τῆς φή ὑτῶ 
σαντες ἔχουσιν, ἀλλὰ πολλοὺς διὰ τῆς φήμης αὐτῶν 
E] - A15 ΄ E v [/ κι 1 
ὠφελοῦσι x«t ἀμείνους ἐργάζονται. “Ὅπερ οὖν xol 
, , hj m σ, ε - , 
τότε γεγένηται. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν - “Ὥστε ὑμᾶς τύπους 
, - - , , X à € 
γενέσθαι πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν ἐν Ἀχαΐᾳ xol τῇ Ma- 
Ὄπ A »€ — Η͂ 1 4. 636 - 
χεδονίᾳ. Ἀφ᾿ ὑμῶν γὰρ, φησὶν, ἐξήχηται 6 λόγος τοῦ 
- * 4 * 
Κυρίου, οὐ μόνον ἐν τῇ Μαχεδονία xot Ayata , ἀλλὰ 
M ΕῚ a καὶ CL $ , -- € M M -- e * 
xal £y παντὶ τόπῳ ἣ πίστις ὑμῶν ἣ πρὸς τὸν Θεὸν 
r I^ npo * * ^ f ^ , , 
ἐξελήλυθε. Τῆς μὲν οὖν παιδεύσεως τοὺς πλησίον πᾶν- 
- * , 3 
τας ἐνεπλήσατε, φησὶ, τοῦ δὲ θαύματος τὴν οἴχου-- 


A ——————M——M——————————————ÓÁ—M——— e s 


— 


IN EPIST. I. AD THESS 


μένην * τὸ γὰρ, "Ev παντὶ τόπῳ, τοῦτό ἐστι. Καὶ οὐχ 
εἶπε, διατεθρύλληται ἣ πίστις ὑμῶν, ἀλλ᾽, Ἔξή- 
ἡται" δηλῶν ὅτι ὥσπερ σάλπιγγος λαμπρὸν ἠχούσης 
πλησίον ἅπας πληροῦται τόπος, οὕτω τῆς ὑμετέρας 
ἀνδρεί 
τὴν οἰχουμένην ἐμπλῆσαι, xol πᾶσι τοῖς πανταχοῦ 


C IC RENE RT WEN AR ἡ." e Δ 
ας ἣ φήμη, καθάπερ ἐχείνη σαλπίζόυσα. ἱχανὴ 


i! m- Y m » " ^ - 
μετὰ τῆς ἴσης ἠχῆς προσπεσεῖν. Τὰ γὰρ μεγάλα τῶν 
1 
πραγμάτων ἔνθα uiv ἂν γένηται, λαμπρότερον ἄδε- 
754 ^" ν᾿. M 3 en b 34 ἐν i d m 
ται, πόῤῥω δὲ ἄδεται μὲν, οὐχ οὕτω δέ" ἀφ᾽ ὑμῶν 
δι e 5330 23 m c 
δὲ οὖν οὐχ. οὕτως, ἀλλ᾽ ἠχὴ εὔσημος πανταχοῦ τῆς 
bd Y 7 - * , 
γῆς ἐξελήλυθε. Καὶ μή τις ὑπερδολῆς εἰναι νομίσῃ 
M , P Ll ^ 
τὰ ῥήματα" xol γὰρ τοῦτο τὸ ἔθνος τὸ τῶν Maxe2óvytov 
πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἐπίσημον ἦν, xal 
m yv € )» , ^N λε - NS 
πανταχοῦ ἤδετο Ρωμαίων μᾶλλον * xa Ρωμαῖοι διὰ 
- T ^ 
τοῦτο θαυμαστοὶ, ὅτι τούτους εἷλον. Ἃ γὰρ ὃ Μαχε- 
- AN 3 , , ε ΄ , 
δόνων βασιλεὺς εἰργάσατο, πάντα ὑπερέδαινε λόγον, 
3 ^ D M ^ M TV * , 
ἀπὸ μιχρᾶς μὲν 6ounüsls πόλεως, τὴν δὲ οἰκουμένην 
ed Y - Y E POM X 
χαταλαξών. Διὰ τοῦτο xal πτηνὴν πάρδαλιν αὐτὸν 
“ M ^ 
δρᾷ ὃ προφήτης, τὸ τάχος χαὶ τὸ σφοδρὸν καὶ τὸ πυ- 
- “ 5. , 
ρῶδες xa τὸ ἄφνω που διαπτῆναι τὴν οἰχουμένην με- 
* , Ἁ , MON , Ὧι e ι 
τὰ τροπαίων χαὶ νίκης δηλῶν. Λέγουσι δὲ, ὅτι χαὶ 
E] c , 
φιλοσόφου τινὸς ἀχούσας λέγοντος,, ὅτι ἄπειροι κόσμοι 
εἰσὶ, πικρὸν ἐστέναξεν, εἴ γε ἀπείρων ὄντων, μηδὲ 
e € , 
ἑνός που χεχράτηχεν " οὕτως ἦν μεγαλόφρων χαὶ με- 
- Ὁ , y — 
γαλόψυχος, καὶ πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ἤδετο. Τῇ 
— ES , , , M “ y, ^, 
γοῦν τοῦ βασιλέως φήμη συνανήει καὶ ἣ τοῦ ἔθνους δό- 
AN [:/ iN 
£a. ᾿Αλέξανδρος γὰρ ὃ Νίαχεδὼν ἐλέγετο. Ὥστε δια- 
, " - 
θοωμένου ἐχείνου, εἰκότως xo τὰ ἐχεῖ γενόμενα παν- 
“ν᾿ m * , , ΕΣ ^P, 

«ay oU ἄδεσθαι - τῶν γὰρ ἐπισήμων οὐδὲν δύναται λα- 
- T CT - , ἘΣ 
θεῖν. Οὐχ ἧττον οὖν τῶν Ρωμαίων τὰ Μαχεδόνων ἦν. 

- M » , 
? Ἢ πίστις ὑμῶν ἢ πρὸς Θεὸν, φησὶν, ἐξελήλυθεν. 
-" ; : 
Ὅρα πῶς ὡς περὶ ἐμψύχου διαλεγόμενος τὸ, ᾿Ἐξελή- 
4 τ S ^ 33 5 00v NEUE E 
Aus, τέθειχε᾽ τοῦτο Oi xat ἀπὸ τῆς σφοδρότητος αὖ- 
- , *u ^ - ch ei 4 , 5 n 
τῶν γέγονεν. Εἶτα δηλῶν ὅτι οὕτω τὴν πίστιν αὐτῶν 
δ Ὁ Στ πο ἐπάγει: Ὥστε μὴ 
σφοδρὰν xai ἐνεργῆ ἐπεδείξαντο, ἐπάγει " “Ὥστε μὴ 
Hi c L3 * € EJ M M M € m 
χρείαν ἡμᾶς ἔχειν λαλεῖν τι. Αὐτοὶ γὰρ περὶ ἡμῶν 
; Lot a , Y ^ * * € -— , 
ἀπαγγέλλουσιν ὁποίαν εἴσοδον ἔσχομεν πρὸς ὑμᾶς. Οὐ 
ΕἸ - - S ' 
περιμένουσιν ἀχοῦσαι περὶ ὑμῶν, ἀλλὰ τοὺς πα- 
, 
ρύντας xal τεθεαμένους τὰ ὑμέτερα κατορθώματα, ot 
μὴ παρόντες, μηδὲ τεθεαμένοι παραλαμδανουσιν" 
Het τ Rs heit Sc SR e M 
οὕτω δήλη πανταχοῦ γέγονε ταῖς ἀχοαῖς. Οὐχοῦν οὐ 
^ , atte pt ^ , EJ c ΤῊ Αι 
δεησόμεθα τὰ ὑμέτερα διηγούμενοι; εἰς ζῆλον αὐτοὺς 
SS ΠΡ NON E Domus: 
ἀγαγεῖν τὸν ἴσον" ἃ γὰρ αὐτοὺς ἐχρῆν παρ᾽ ἡμῶν 
ἀχού Uca αὐτοὶ προλαθόντες λέ Καί 
ἀχούειν, ταῦτα αὐτοὶ προλαύόντες λέγουσι. Καίτοι γε 
πολλαχοῦ ἐπὶ τῶν τοιούτων φθόνος ἐστίν * ἀλλ᾽ ἣ ὕπερ- 
e - , , - 
βολὴ καὶ τοῦτον ἐνίχησε, χαὶ αὐτοὶ χήρυχές εἶσι τῶν 
, , 5^ 
ὑμετέρων ἄθλων. Καίτοι γε ἀπολιμπανόμενοι, οὐδὲ 


“" - SN , " Pu MS 
ουτὼ GUfKOGU , αλλὰ προφθάνουσι. Τοιούτοις o£ Qucty 


3 Hic alio modo legisse videbatur Gentianus Her- 
vetus , cnjus interpretatio Latina ad Savilianam seriem 
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hoc enim sibi vult illud, Zz omni loco. Neque di- 
xit, Jactata est fides vestra, sed, Diffamata est. 
Nempe sicut tuba clare resonante. repletur totus 
F locus viciniz : ita vestre virtutis fama , sicut il- 
la resonans, sufficit ad implendum orbem terrz, et 
pari sono perveniendum ad omnes ubique. Nam 
res magna, ubi quidem gestze fuerint, canuntur 
clarius ; procul autem canuntur quidem, sed non 
adeo: a vobis vero non sic, sed insignis sonus 
455 €Xllt per totam terram. Et ne quis putet esse haec 
A verba hyperbolica : hzc enim gens Macedonum an- 
te Christi adventum erat insignis, et ubique cane- 
batur magis quam Romanorum ; et Romani ideo 
sunt admirandi, quod eos subjugarint. Nam quae 
gessit rex Macedonum superarunt omnem dicen- 
di facultatem, ut qui a parva profectus civitate, 
occupavit totum orbem terra. Propterea et Par- 
dum volucrem eum videt propheta, significans 
velocitatem et vehementiam et ardorem, et quod 
repente totum orbem terra pervolarit cum tro- 
D pais et victoria. Aiunt eum etiam, cum quemdam 
philosophum audiisset dicentem infinitos esse 
mundos, vehementer ingemuisse, quod cum infi- 
niti essent, ne unum quidem expugnasset : adeo 
magni et excelsi erat animi, et ubique terrarum 
canebatur. Simul autem. cum fama regis gentis 
etiam ascendebat gloria : dicebatur enim Alexan- 
der ille Macedo. Quamobrem ejus volante fama, 
merito quz illie gesta fuerant ubique canebantur : 
nihil enim insigne potest latere. Non minus ergo 
C erant insignes res Macedonum quam Romanorum. 
Fides vestra, inquit, que est ad Deum profe- 
cta est. Vide quomodo quasi de re animata lo- 
quens, illud, Profecta est, posuerit : hoc au- 
tem ex eorum vehementia oritur. Deinde decla- 
rans ipsos fidem suam vehementem et efficacem 
ostendisse, subjungit : Jta ut non sit nobis neces- 
se quidquam loqui. Ipsi enim de nobis annun- 
tiant, qualem. introitum. habuerimus ad vos. 
Non exspectant ut. de vobis audiant, sed eos qui- 
p aderant et res a vobis praeclare gestas viderant, ii 
qui non aderant nec viderant, praoccupant : adeo 
ubique evulgata res erat. Quo fit ut non sit nobis 
opus vestra narrando eos ad parem deducere ze- 
lum et :mulationem : nam quz ipsos oportebat 
a nobis audire, ea ipsi priores dicunt. Quam- 
quam in iis que sunt hujusmodi sape invidia in- 
tervenit : sed hanc quoque vicit excellentia, et 


non omnino quadrabat, 


De Alexan- 
dro Magno 
quzdam, 


2.Thess. 1 


8. 9. 


Car. tt 


t 
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ipsi sunt przcones vestrorum certaminum. Quam- 
vis ipsi sint inferiores, ne sic quidem tacent, sed E 
proveniunt. Nobis autem, cum tales sint, non li- 
cet fidem negare. Quid est illud, Qualem intro- 
itum habuerimus ad vos ? Quod plenus fuerit 
periculis, quod miraculis innumerabilibus, quod 
nihil ex his vos conturbaverit; sed ac si nihil 
accidisset, ita nobis adhzrebatis ; tamquam mali 
nihil perpessi, sed bona assequuti innumerabilia, 
ita nos excepistis postea. Secundus enim hic fuit F 
ingressus. Abierunt Berrhoam ; passi sunt per- 
sequutionem : et postea cum venissent, eos ita 
exceperunt, ut ab ipsis honorarentur, et animas 
suas pro ipsis ponerent. Illud ergo, Qualem in- ss 
troitum habuerimus ad vos, est conjunctum et A 
horum et ipsorum encomium : sed ipse id conver- 
tit in laudem ipsorum. Et quomodo conversi, 
inquit, estis ad Deum a simulacris, ut servia- 
tis Deo vivo et vero. Hoc est, facile, et magna 
cum vehementia, neque multo opus habuistis ne- 
gotio ut serviretis Deo vivo et vero. Hic etiam in- 
tulit adhortationem : quod est minus gravem ora- 
tionem reddentis. Et ut exspectaretis Filium 
ejus de celis, quem suscitavit ex morluis, Je- p 
sum, qui liberat nos ab ira ventura. Et ut ex- 
spectaretis, inquit, Filium ejus de celis , qui 
in crucem fuit actus, qui sepultus : ideoque hac 
declarans subjungit, Quem suscitavit e mortuis. 
Vidisti simul omnia, resurrectionem, ascensio- 
nem, secundum adventum, judicium, justorum 
remunerationem, malorum supplicium ? Jesum, 
inquit, qui nos eripuit ab ira ventura. Et hoc 
est illis solatium, consolatio et adhortatio. Nam 
si excitavit e mortuis, et est in colo, et illinc 
venturus est (et hoc ita se habere credidistis; nisi € 
enim vos illa credidissetis , non essetis tam multa 
perpessi ) : sunt haec quoque sufficiens consolatio. 
Quod si etiam dabunt omnino hi poenas (quod 


quidem in secunda quoque dicit Epistola) aliam 


quoque vos habebitis consolationem non parvam. 
Praterea etiam exspectare eos dicit Filium ejus e 
czlis, ut ostenderet, gravia quidem et aspera esse 
in manibus, bona autem in exspectatione, quando 
Christus venturus sit e czlis. Vide quanta spe sit 
opus, quod Christus in crucem actus , sit suscita- 
tus et assumtus in czlos; quod venturus sit ad p 
judicandos vivos et mortuos. 1. JYam et ipsi sci- 


* [ἔχειν φησὶ Colb. Caterum totus hic locus ab 
omnibus Editoribus perperam erat acceptus, Mox 
Colb. πυραμυθία ἔτται ὑμῖν ταῦτα. Ynfra omittit yerba 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


"E" - E 
οὖχ ἔστιν Tuv λέγουσιν ἀπιστῆσαι. Τί ἐστιν, Οποίαν 
εἴσοδον ἔσχομεν πρὸς Duos Ὅτι χινϑδύνων Hes, ὅτι 


ἈΝ ε 


θανάτων μυρίων, ὅτι τούτων οὐδὲν ὑμᾶς Muere 3 
ἀλλ᾽, ὡς οὐδενὸς γενομένου, οὕτως ἡμῶν E ἴχεσ cfe * ὥς 


οὐδὲν παθόντες χαχὸν, ἀλλ᾽ ὡς eus ἀπολαύσαντες 


ἢ 


É 
dya00v , οὕτως ἡμᾶς ἐδέξασθε μετὰ ταῦτα. Δευ υτέρ 
, 


$^ 


γὰρ ἦν εἴσοδος ge Οἷον ἀπῆλθον cic ive. ἐδιώ- 


χθησαν" xal μετὰ ταῦτα ἐλθόντας αὐτοὺς οὕτως ἐδέ-- 

τὴν 
ψυχὴν αὑτῶν ὑπὲρ αὐτῶν ἔθηχαν. Τὸ οὖν, Ὁποίαν 
εἴσοδον ἔσχομεν, συμπε 


ξαντο, ὡς τιμηθῆναι χαὶ παρ᾽ αὐτῶν, ὥστε χαὶ 

; 

πλεγμένον ἐστί - xal τούτων 

ἀλλ᾽ αὐτὸς τοῦτο 
N 

ἔτρεψεν εἰς τὸ αὐτῶν. Καὶ πῶς ἐπεστρέψατε, φησὶ, 


γὰρ, χαὶ αὐτῶν ἔχει ἐγκώμιον * 


2M 


πρὸς τὸν Θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων δουλεύειν Θεῷ Cov- 


» “- [4 e ' 
τι xal ἀληθινῷ ; Τουτέστιν, ὅτι εὐχόλως, ὅτι μετὰ 


πολλῆς τῆς σφοδρότητος, ὅτι οὐχ ἐδεήθητε πολλῆς 
, 5 b - — 3. Ὁ 
πραγματείας εἰς τὸ δουλεύειν Θεῷ ζῶντι xad ἀλη- 


θινῷ. Ἐνταῦθα xal παραίνεσιν εἰσήγαγεν, ὅπερ ἐστὶν 
ἀνεπαχθέστερον τὸν λόγον ποιοῦντος. Καὶ ἀναμένειν, 
φησὶ, τὸν ΥἹὸν αὐτοῦ ἐχ τῶν οὐρανῶν, ὃν ἤγειρεν &x 
τῶν vexoOv , ᾿[ησοῦν τὸν ῥυόμενον ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὁρ- 
γῆς τῆς ἐρχουένης. Καὶ ἀναμένειν, φησὶ, 
αὐτοῦ ἐχ τῶν οὐρανῶν. 


τὸν Υἱὸν 
: 

τὸν ἐσταυρωμένον, τὸν τα- 

φέντα- διὸ xal τοῦτο δηλῶν 


τῶν νεχ ρῶν . 


^, 
ἐπάγει, Ὃν ἤγειρεν ἐκ 
- , ' M E , 

Εἶδες ὁμοῦ πάντα, xo τὴν ἀνάστασιν, 
ν᾿ AT " ^ M M ^ , , M 
xai τὴν ἀνάληψιν, xal τὴν δευτέραν παρουσίαν, τὴν 

T SEES 
χρίσιν, τὴν τῶν δικαίων ἀνταπόδοσιν, τὴν τῶν πο- 
- - “ A 
νηρῶν τιμωρίαν; ᾿Γησοῦν τὸν δυόμενον ἡμᾶς, φησὶν, 

irl ce A erac ; ES 1 

ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχομένης. Τοῦτο xat παραμυ- 
6t l παράχλησις, xai προτροπὴ ἐχείνων. Εἰ yà 
(a, καὶ παράχλησις, xat προτροπὴ ἐχείνων. Et γὰρ 

ἤγειρεν 


- , -— x ea 
ἐχεῖθεν ἐλεύσεται (τοῦτο δὲ οὕτως ? 


—- -Ὁ ' τὰ -- M 
ἐκ τῶν νεχρῶν, x«t ἐν οὐρανῷ ἐστι, xat 


» ; , 
ἔχειν ἐπιστεύ- 
2 , ^ ? Ὁ c) , — - τι "| 
cacc* οὐ γάρ ἂν, εἰ μὴ ἐπιστεύσατε, τοσαῦτα ἐπά- 
“Ὁ 9 1 ' , 
θετε"- ἱκανὴ παραμυθία x«i ταῦτα. Εἰ δὲ xat δώ - 


ΣῊ 2 


, G ΡΥ) e 5. “» 
σουσι πάντως οὔτοι Οἰχὴν. περ οὖν χαι ἐν τη οευ- 


Ld € , * - 
τέρα ἐπιστολῇ φησιν, ἑτέραν xal ὑμεῖς ἕξετε εἰπαρα- 
ἌΡ, A EAS S 
μυθίαν οὐ μικράν. Ἄλλως δὲ xat ἀναμένειν εἶπε τὸν 


Υἱὸν αὐτοῦ ἐχ τῶν οὐρανῶν, “δηλῶν ὅτι τὰ μὲν δεινὰ 


τὰν 


ν χερσὶ, τὰ δὲ χρηστὰ ἐν μελλήσει, ὅταν ὃ Χριστὸς 
ἀπὸ τῶν οὐρανῶν ἔλθη. "Ὁρᾷ πόσης δεῖται ἐλπίδος, 
ὅτι ὃ Frigupslteis ἠγέρθη, ὅτι ἀνελήφθη εἰς τοὺς o0- 
pavabs ὅτι ἔρχεται χρῖναι ζῶντας xai νεχρούς. Αὐτοὶ 
γὰρ οἴδατε, ἀδελφοὶ, τὴν εἴσοδον ἡμῶν τὴν πρὸς 
ὑμᾶς, ὅτι ob χενὴ γέγονεν, ἀλλὰ προπαθόντες χαὶ 


δόρισθέντες, καθὼς οἴδατε, ἐν Φιλίπποις, ἐπαῤῥη- 


22 μικράν, et paulo ultra εἶπε, pro εἴτα quod legebatur, 
dedimus ex eodem Colb. et Savilio. Commelinus sic 
habet, μικράν. χαὶ ἀναμένειν, gne, τὸν υἱόν. 


IN. EPIST. I. 


rupe τὸ ᾿ EIS 
σιασάμεθα ἐν τῷ Θεῷ ἡμῶν λαλῆσαι πρὸς ὑμᾶς τὸ 


εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ ἐν πολλῷ ἀγῶνι. 


Μεγάλα μὲν χαὶ τὰ ὑμέτερα - πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡμεῖς 
ἀνθρωπίνῳ) λόγῳ ἐκρησάμεθα. Ἀλλ᾽ ὅπερ ἄνω φησὶ, 
τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα, ὅτι ἀμφοτέρωθεν δείχνυται τὸ χή- 
ρυγμα οἷόν ἐστιν, ἀπό τε τῶν σημείων, ἀπό τε τῆς τῶν 
χηρυττόντων προαιρέσεως, ἀπό τε τῆς τῶν δεχομέ- 
νων θερμότητος xo σπουδῆς. Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, φησὶ, 
τὴν εἴσοδον ἡμῶν τὴν πρὸς ὑμᾶς, ὅτι οὐ χενὴ γέγονε " 
τουτέστιν, ὅτι οὐχ ἀνθρωπίνη, οὐδὲ ἣ τυχοῦσα. "Ano 
γὰρ χινδύνων ὄντες μεγάλων καὶ θανάτων χαὶ πλη- 
γῶν, εὐθέως εἰς χινδύνους ἐνεπέσομεν. ᾿Αλλὰ προπα- 
θόντες, φησὶ, x«i δύρισθέντες, καθὼς οἴδατε, ἐν 
Φιλίπποις, ἐπαῤῥησιασάμεθα ἐν τῷ Θεῷ ἡμῶν. Ὁρᾷς 
πῶς πάλιν τὸ πᾶν ἀνατίθησι τῷ Θεῷ; λαλῆσαι πρὸς 
Οὐχ 


ὅτι ἐχεῖ ui v ἐχινὸ δυνεύσαμεν, ἐν- 


ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ Εν πολλῷ ἀγῶνι. 


x D 3 
εστι, gnstv, ειπειν, 


LEGE 
ταῦθα δὲ οὔ ἴστε xal δμεῖς ὅσος 6 χίνδυνος, xal μεθ᾽ 


AD THESSAL. 


E 


CAP. II. HOMIL. if. 505 


tis, fratres , introitum nostrum ad vos , quod 
non inanis fuit ; 2. sed ante passi multa, et 
contumeliis affecti , sicut scitis, in Philippis , 
fiduciam. habuimus in Deo nostro loqui ad 
vos evangelium Dei in multa sollicitudine. 
2. Magna quidem et preclara sunt quz gessi- 
stis ; sed nec nos humano sermone usi sumus. Sed 
id quod superius, hic quoque dicit, quod utrim- 
que ostendatur qualis sit przdicatio , et ex signis, 
et ex eorum qui przdicant instituto, et ex fervore 
et studio eorum qui suscipiunt. Zpsi enim, iuquit, 
scitis et nostrum ad vos introitum , quod non 
fuit inanis : hoc cst, non humanus , neque levis 
ac vulgaris. A magnis enim erepti periculis et mor- 
tibus et plagis , incidimus rursus statim in peri- 
cula. Sed ante, inquit, passi multa, contumeliis 
affecti, sicut scitis, in Philippis, fiduciam ha- 
buimus in Deo nostro. Vides quomodo rursus 
totum. Deo attribuit? 4d. loquendum , inquit, 
ad vos evangelium Dei in multa sollicitudine, 
Dici non potest quanto illic in periculo fuimus, 


ὅσης ἀγωνίας ἐγενόμεθα πρὸς ὑμᾶς. Ὅπερ χαὶ πρὸς F hic vero non: scitis enim et vos quantum fuerit 


Kino: s φησὶ γράφων ὅτι Ἔν ἀσθενεία xat ἐν πό- 
νῳ χαὶ ἐν φόδῳ χαὶ ἐν τρόμῳ πολλῷ ἐγενόμην πρὸς 
r 
σμεθα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ mt ceu vac τὸ εὐαγγέλιον, οὕτω 
λαλοῦμεν, οὖχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσχοντες, ἀλλὰ τῷ 
Θεῷ τῷ δοχιμάζοντι τὰς χαρδίας ἡμῶν. Ὃρᾶς ὅτι 
ὅπερ ἔφην, ἀπὸ τῆς ἐνστάσεως αὐτῶν ποιεῖται τε- 


Quas: Ἢ γὰρ παράχλησις ἦ ἡμῶν οὐχ ἐχ πλάνης, οὐδὲ us 
: 
ἐξ 


periculum , cum quanta sollicitudine. fuerimus 
apud vos. Quod ad Corinthios quoque scribens 
dicit, /n infirmitate et labore et in timore , 


ἀχαθαρσίας, οὔτε ἐν δόλῳ - ἀλλὰ καθὼς δεδοχιμά- A et tremore multo fui apud. vos. 5. Exhortatio 


enim nostra non de errore, neque de immun- 
ditia, neque in. dolo; 4. sed sicut probati 
sumus a Deo ul crederetur nobis evange- 
lium, ita loquimur, non quasi ΠΩΣ 


χμήριον τοῦ θεῖον εἶναι τὸ χήρυγμα; Οὐ γὰρ ἃ ἂν, εἰ μὴ placentes , sed Deo qui probat corda nostra. 


τοῦτο ἦν, cl ἀπάτη ἦν, 
ναμεν ἂν, οὐδὲ 
e i e^ Ἃ ΄ P 

οὖν ἐστιν; Εἰ μή τι τῶν μελλόντων διήγειρεν ἡμᾶς, 
5o I , Ej OA ΤῸ ὑπ 5. ΠΩΣ 25 3 
ει μὴ ἐπεπείσμεθα οτι ἐλπὶς ἐστιν ἀγαθη., οὐχ ἂν 


τοσούτους χινδύνους ὑπεμεί- 
ἀναπνεῦσαι διδόντας ἡμῖν. T: ποτ᾽ 


Πρ οθ  τατερδι πάσχοντες διεχείμεθα. Τίς γὰρ ἂν ἕλοιτο 


Vides quod, sicut dixi, ex eorum instantia sumit 
argumentum , quod divina sit praedicatio. Nam 
si boc non ita csset, si esset deceptio, non tam 
multa passi essemus pericula, quae ne concede- 
bant quidem ut respiraremus. Quidnam est ergo? 


ὑπὲρ τ τῶν ἐνταῦθα τοσαῦτα ὑπομένειν, xot βίον 2 &vx- p Si non futurorum, inquit, aliquid nos excitaret, 


γώνιον ζῆν, χαὶ χινδύνων γέμοντα ; τίνα γὰρ ἂν πεί- 
σαιεν; αὐτὰ γὰρ ταῦτα οὐχ ἵχανὰ θορυθῆσαι τοὺς 
μαθητὰς, ὅταν τοὺς διδασχάλους Bec ἐν χινδύνοις ; 
Ἂλλ᾽ οὐχ ὑμεῖς τοῦτο πεπόνθατε: 'H γὰρ παράχλησις 
ἡμῶν, τουτέστιν, fj διδαχὴ, οὐχ ἐκ πλάνης. Οὐχ ἔστι 
δόλος, φησὶ, τὸ πρᾶγμα, οὐδὲ ἀπάτη B ἵνα ἐνδῶμεν * 

οὐχ ἔστιν ὑπὲρ μυσαρῶν πραγμάτων, οἷον γοήτων χαὶ 
μάγων" τοῦτο γὰρ τὸ, Ἔξ ἀχαθαρσίας" οὔτε ἐν δόλῳ, 


: SA SEA 
οὔτε ἐν " ἐπιστάσει τινὶ, ὅπερ ὃ Θευδᾶς ἐποίησεν" 


si non persuasum nobis esset quod bona sit spes, 
non ita alacriter in zerumnis affecti fuissemus.Quis 
enim eligeret pro iis qua hic sunt tam. multa su- 
stinere, et vita vivere sollicita et laboriosa et plena 
periculis? cuinam. enim persuaserint ? nam hac 
ipsa annon sufficiunt ad perturbandos discipulos, 
cum preceptores videant in periculis ? Sed hoc 
vobis non accidit : Exhortatio enim nostra, hoc 
est doctrina, non est de errore. Non est, inquit, 


᾿Αλλὰ καθὼς δεδοχιμάσμεθα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πιστευθῆ- C res dolus neque deceptio, ut cedamus : non. est, 


ναι τὸ εὐαγγέλιον, οὕτω λαλοῦμεν, οὖχ ὡς ἀνθρώποις — pro rebus odiosis et exsecrandis, non pro presti- 


» [Halesius conjecit ἐπὶ στάσει , deleto ἐν quod omit- 
tit Colb, Sed ἐπίστασις videtar esse prefectura, impe - 


rium, Perperam Interpres (m seditione.] 


»!Cor.a-3. 
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giatoribus, et magis; hoc enim sibi vult illud , 
De immunditia ; neque in dolo, neque affectan- 
tes imperium, quod fecit "Theudas; Sed sicut 
probati sumus a Deo, ut. crederetur .nobis 
evangelium, ita loquimur, non quasi homini- 
bus placentes, sed. Deo. Vides quod non sit 
inanis gloria ? Sed Deo, inquit, qui probat cor- 
da nostra. Nihil, inquit, agimus ut hominibus 
placeamus : quanam. enim. de causa hoc fecisse- 
inus ? Deinde, cum ipsos laudasset dicendo , Non 
tamquam volentes hominibus placere, neque ho- 
nores quzrentes ab hominibus ; subjungit : Sed 
sicut probati sumus a Deo, ut crederetur nobis 
evangelium Dei. Ac si diceret, Nisi nos novisset 
liberos ab omni re qu: ad hanc. vitam pertinet , 
non nos elegisset : quales ergo probavit, tales ma- 
nemus. .£ Deo probati sumus, inquit ; id est, 
nos probavit, et credidit nobis evangelium : ut 
ergo Deo nos probi visi sumus, sic manemus. No- 
stre; virtutis signum est et argumentum , quod 
nobis sit creditum. evangelium : si quid. malum 
fuisset in nobis, Deus nos non probavisset. lllud 
autem , Probavit, hic significat, Invenit probos 
et credidit ; non, Scrutatus est : nos enim sic pro- 
bando agimus, ille sine tali probatione. Sic ergo 
loquimur, ut par est cos qui a Deo sunt probati, 


D 


et crediti sunt esse. digni evangelio : et, Loqui- - 


mur, non quasi hominibus placentes ; hoc est, 
non propter vos hzc omnia fecimus. Quoniam 
prius ipsos laudavit, ne quod dicit vocaret in su- 
spicionem, ait : 5. /Veque enim aliquando fui- 
mus in sermone adulationis, sicut nostis ; ne- 
que in occasione avaritie : Deus testis est : 
6. neque querentes αὖ hominibus gloriam, 
neque a vobis , neque ab aliis, cum possemus 
esse oneri tamquam. Christi. apostoli. Neque 
enim aliquando fuimus in. sermone adulatio - 
nis, inquit : hoc est, Non adulati sumus , quod 
quidem est eorum qui decipiunt, qui volunt pos- 
sidere et dominatum obtinere. Non potest dici 
quod adulati simus ut dominatum obtineamus, 
neque quod propter pecuniam co venerimus. Hu- 
jus rei, sane evidentis, testes ipsos compellat: An 
adulati simus, vos scitis, inquit : quod autem non 
erat evidens, an per modum avaritic, Deum citat 
testem. /Veque querentes αὖ hominibus. glo- 
riam, neque a nobis, neque ab aliis; cum pos- 
semus esse oneri , tamquam. Christi apostoli. 
Hoc est, neque honores quzrentes, neque glorian- 
tes et nos jactantes, nec stipati satellitibus. Quam- 
quam si hoc fecissemus, nihil fecissemus alienum : 
nam si quidam missi a regibus, sunt tamen in 
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, Ὁ ^ La4 M 
ἀρέσχοντες, ἀλλὰ τῷ Θεῷ. Ὁρᾷς, ὅτι οὐχ ἔστι χε- 
νοδοξία ; ᾿Αλλὰ τῷ Θεῷ, φησὶ, τῷ δοκιμάζοντι τὰς 
N? Cum 3M RETI) 5 , , 
καρδίας ἡμῶν. Οὐδὲν πρὸς ἀρέσχειαν ἀνθρώπων πράτ- 
τομεν, φησί: τίνος γὰρ ἕνεχεν ταῦτα ἂν ἐπράξαμεν ; 
Ἔπειτα ἐπαινέσας αὐτοὺς, τῷ λέγειν, οὐχ ὡς ἀνθρώ- 
, CU) y Y QU UE An ? 
ποις θέλοντες ἀρέσαι, οὔτε τὰς παρὰ ἀνθρώπων ἐπι- 
ζητοῦντες τιμὰς, ἐπήγαγεν ^ ᾿Αλλὰ χαθὼς δεδοχιμά-- 
σμεθα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πιστευθῆναι τὸ εὐαγγέλιον. Ὥς 
; 3 πο SES EA b 
εἰ ἔλεγεν, εἰ μὴ εἰδε παντὸς ἀπηλλαγυένους βιωτι- 
Ὁ 2 ^ ς ὦ TX » ^ EK FLA - 
χοῦ, οὐχ ἂν ἡυᾶς εἵλετο᾽ καθὼς οὖν ἐδοχίμασε, 
τοιοῦτοι xol μένομεν. Δεδοχιμάσμεθα,, φησὶν, ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ τουτέστιν, ἡμᾶς ἐδοκίμασε χαὶ ἐνεπίστευσε 
^ ; L € ) 5 L3 TNT) - - 
τὸ εὐαγγέλιον. Ὡς οὖν δόχιμοι ἐφάνημεν τῷ Θεῷ, 
ea M , [4 , - ΕῚ D , ^ 
οὕτω xo μένομεν. Ταύτης τῆς ἀρετῆς τεχμήριον τὸ 
“Ὁ ^ 2 Là E ^ ^ * c 
πιστευθῆναι τὸ εὐαγγέλιον " οὐκ ἂν δὲ, εἴ τι φαῦλον 
ἐν ἡμῖν ἦν, ὃ Θεὸς ἡμᾶς ἐδοκίμασε. Τὸ δὲ, ᾿Ιδοχί-- 
μᾶσεν, ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ, εὗρε δοχίμους xal ἐπίστευ-- 
IA ἡ i EM. 
σεν, οὐχὶ ἐρευνῆσαί ἐστιν: ἡμεῖς uiv γὰρ ἀπὸ τοῦ 
EJUS M ^ - 
δοχιμάσαι πράττομεν, αὐτὸς δὲ χωρὶς δοκιμῆς. Οὐχ- 
p m ἢ 5, ^ Ὁ mM 
οὖν οὕτω λαλοῦμεν, ὥσπερ εἰχὸς τοὺς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
΄, rj * m 
δοχιμασθέντας xal πιστευθέντας ἀξίους εἶναι τοῦ εὖ- 
r τ p , 
αγγελίου. Καὶ Λαλοῦμεν, οὖχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσχον- 
τες΄᾽ τουτέστιν, οὐ Ot ὑμᾶς ταῦτα πάντα ποιοῦμεν. 
Ἐπειδὴ προλαδὼν αὐτοὺς ἐπήνεσεν, ἵνα μὴ εἰς ὑπο- 
ψίαν ἀγάγη τὸν λόγον, φησίν * Οὔτε γάρ ποτε ἐν λόγῳ 
γαγῃ γον; ΦῊσ γὰρ ra 
, , , ^ 3^ Y EJ 
χολαχείας ἐγενήθημεν, καθὼς οἴδατε, οὔτε ἐν προ- 
, É T2 4 [2] » , * ^v 4. »» 
φάσει πλεονεξίας, ὃ Θεὸς μάρτυς, οὔτε ζητοῦντες ἐξ 


* ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε ἀφ᾽ ὑμῶν οὔτε ἀπ᾽ ἄλλων, δυνά- 


μένοι ἐν βάρει εἰναι ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι. Οὔτε γάρ 
, , , 

ποτε ἐν λόγῳ χολαχείας ἐγενήθημεν, φησί" τουτέστιν, 
EJ J, σὰς , - 

οὐχ ἐχκολαχεύσαμεν, ὅπερ ἐστὶ τῶν ἀπατώντων, τῶν 


6 - b Y 
βουλομένων xavxcystv xot χρατῆσαι. Οὐχ ἔστιν ci- 


rj 


- d 2 , J , ΕΣ 
πεῖν ὅτι ἐχολαχεύσαμεν, ἵνα χρατήσωμεν, οὐδὲ 
E - d 
χρημάτων ἕνεχεν ἐπὶ τοῦτο ἥχομεν. 'Γούτου λοιπὸν, 
3. s ἢ Ξ 
ὅπερ ἦν δῆλον, αὐτοὺς χαλεῖ μάρτυρας" εἰ ἐχολαχεύ- 
ε - Y - ACE ^N XO) 3 - 
σαμεν, ὑμεῖς οἴδατε, φησίν" ὅπερ δὲ ἄδηλον ἦν, τὸ, 
εἶ τρόπῳ πλεονεξίας, Θεὸν χαλεῖ μάρτυρα. Οὔτε ζη- 
E x2 , SE y 2.6. 4 ms, 
τοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε ἀφ᾽ ὑμῶν οὔτε ἀπ' 
ἄλλων, δυνάμενοι ἐν βάρει εἰναι ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι" 
τ ^ , 
τουτέστιν, οὔτε τιμὰς ἐπιζητοῦντες, xol χουπάζοντες, 
m , 
xa δορυφορούμενοι. Καίτοι εἰ χαὶ τοῦτο εἰργασάμεθα, 
οὐδὲν ἀλλότριον ἐποιοῦμεν "εἰ γὰρ παρὰ βασιλέων ἀπο- 
στελλόμιενοί τινες ὅμως εἰσὶν ἐν τιμῇ , πολλῷ μᾶλλον 
- ὌΝ d 
ἡμεῖς. Kol οὐχ εἶπεν ὅτι ἠτιμάσθημεν, οὐδὲ ὅτι οὐκ 
-. gd ei i 
ἀπελαύσαμεν τιμῆς», ὅπερ ἦν ὀνειδίζοντος αὐτούς 
3 " - , xA E] X 
ἀλλ᾽, οὐκ ἐζητήσαμεν. Of τοίνυν, ἐξὸν ζητῆσαι, μὴ 
mM , — » -- 
ζητήσαντες, χαὶ τοῦ χηρύγματος τοῦτο ἀπαιτοῦντος, 
ὩΣ ΕΣ . 
πῶς δόξης ἕνεχέν τι πράττομεν ; Καίτοι γε εἶ xat 
2v. , 2^ ὕτως ἦν ἔνχλ᾽ vo ΩΝ Y N 
ἐζητήσαμεν, οὐδὲ οὕτως ἦν ἔγχλημα * εἰχὸς γὰρ τοὺς 
D - i9 5 , ] ΝΕ e n 
παρὰ Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἀποσταλέντας, ὡσανεὶ 
-à E res - 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ νῦν ἥχοντας πρέσδεις, πολλῆς ἀπο- 
Ll L2 ?A ^ , - αἴ , 
λαῦσαι τιμῆς, Δλλ᾽ Ex περιουσίας ἡμεῖς οὐδὲν τούτων 
! 


—— 
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M m Hw 
πράττομεν, ἵνα τὰ τῶν ἐναντίων ἐμφρόάξωμεν στό- 
ματα. 


Καὶ οὐχ ἔνι εἰπεῖν ὅτι πρὸς μὲν ὑμᾶς οὕτω, πρὸς 
δὲ ἑτέρους οὐχ οὕτως " οὕτω γὰρ καὶ Κορινθίοις γρά- 
φων ἔλεγεν " ᾿Ανέχεσθε γὰρ, εἴ τις ὑμᾶς χαταδουλοῖ, 
εἴ τις χατεσθίει, εἴ τις λαιμύανει, εἴ τις ἐπαίρεται, 
εἴ τις ὑμᾶς εἷς τ πρόσωπ' τον O£ost* χαὶ πάλιν, Ἢ 
παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενὴς, χαὶ ὃ λόγος ἐξουθε- 
νημένος " xal πάλιν, Χαρίσασθέ μοι τὴν ἀδιχίαν ταύ- 
την. Δείχνυσι γὰρ κἀχεῖ, ὅτι σφόδρα ταπεινὸς ἦν ἀπὸ 
τοῦ τοσαῦτα παθεῖν. ᾿Ενταῦθα δὲ xai περὶ χρημάτων 
φησὶ τὸ, Δυνάμενοι ἐν βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ ἀπό- 
στολοι. Ἀλλ᾽ ἐγενήθημεν ἥπιοι ἐν μέσῳ ὑμῶν * ὡς ἂν 
τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς 
ὑμῶν, εὐδοκοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν, οὐ μόνον τὸ εὐαγ- 
γέλιον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς, διότι 
ἀγαπητοὶ ἡμῖν ἐγενήθητε. Ἂλλ᾽ ἐγενήθη! τὸς φη- 
σὶν, ἤπιοι" ἰτούτεσειν οὐδὲν φορτιχὸν οὐδὲ ἐπα- 
χθὲς οὐδὲ βαρὺ οὐδὲ 
Καὶ τὸ, ' Ev μέσῳ ὑμῶν, τοιοῦτόν ἐστιν, ὡς ἂν εἴποι 


P ; n 
τέχνα, οὕτως ἱμειρόμενοι 


χόμπον ἔχον ἀπεδειξάμεθα. 


τις, ἐξ ὑμῶν, οὐχὶ τὴν ἄνω λαθόντες λῆξιν. Ὡς ἐὰν 
* M , Y e Ὁ ᾿ [-} Ὸ- M 

τροφὸς, φησὶ, θάλπη τὰ ἑαυτῆς τέχνα. Οὕτω δεῖ τὸν 
διδάσχαλον εἶναι. Μὴ fj τροφὸς χολαχεύει, ἵνα δόξης 
τύχη; μὴ χρήματα αἴτεῖ παρὰ τῶν παίδων τῶν μι- 
χρῶν; μὴ βαρεῖα αὐτοῖς ἐστι xal φορτιχή;: οὐχὶ μᾶλ- 
λον τῶν μητέρων εἰσὶ προσηνεῖς ; Ἐνταῦθα τὴν φι- 
λοστοργίαν δείχνυσιν. Οὕτω, φησὶν, ἱμειρόμενοι ὑμῶν, 
τουτέστιν, ἐπιθυμοῦντες" οὕτως ὑμῖν προσδεδέμεθα, 

A e 3 , $^ , ^* , » N- M 
urs ὅτι οὐ μόνον οὐδὲν λαμδάνωμεν, ἀλλ᾽ εἰ δεῖ xat 
τὰς ψυχὰς μεταδοῦναι, οὐκ ἂν παρῃτησάμεθα: Τοῦτο 
οὖν, εἶπέ μοι, ἀνθρωπίνης διανοίας; χαὶ τίς οὕτως 
ἀνόητος, ὡς τοῦτο εἰπεῖν ; Εὐδοχοῦμεν, φησὶ, μετα- 


δοῦναι ὑμῖν, οὐ μόνον τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ 
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honore, multo magis nos. Neque dixit, Contume- 
lia affecti sumus, neque, Honorem non sumus con- 
sequuti, quod quidem exprobrantis fuisset ; sed, 
Non quzsivimus. Qui ergo non quesivimus, cum 
liceret querere, hoc etiam exigente praedicatione, 
quomodo fecissemus aliquid propter gloriam 3 ? 
Quamquam ctiamsi quizsivissemus , ne sic qui- 
dem essemus accusandi:zquum esset enim ut 
qui a Dco missi sunt ad homines, tamquam a czlo 
nunc venientes legati, magno fruerentur honore. 
Sed his neglectis nos horum nihil fecimus , ut 
obstruamus ora adversariorum. 

9. Neque dici potest quod erga vos quidem sic, 
erga alios autem non sie nos geramus: ita enim ad 
Corinthios quoque scribens dicebat : 


CAP. II. HOMIL. II. 


devorat, si quis accipit, si quis extollitur, si quis 


in faciem vos ccedit ; et rursus, Presentia vero y, , 


Sustinetis 5. Cor. 11 
enim, si quis vos in servitutem redigit, si quis ?? 


corporis infirma,sermo contemtibilis ; et rursus, et 12. 13. 


Donate mihi hanc injuriam.]llic quoque osten- 
dit se valde esse humilem, ex eo quod tam. multa 
conculcaret. Hic autem dicit etiam de pecuniis : 
Cum possemus vobis esse oneri ut Christi apo- 
stoli. 1. Sed facti sumus parvuli in medio ve- 
strum : tamquam si nutriz foveat filios suos, 
8. ita desiderantes vos, cupide volebamus 
tradere vobis, non solum evangelium Dei, sed 
etiam animas nostras : quoniam carissimi no- 
bis facti estis. Sed facti sumus, inquit, parvuli : 
id est, Nihil importunum, nihil. molestum. nec 
grave neque quod. fastum habeat ostendimus. Il- 
lud autem, 7n medio vestrum, tale est, ut si quis 
dicat, Non ex vobis locum et sortem superiorem 


et eminentiorem accipientes. Z'amquam si nutrix pocas 


foveat, inquit, filios suos. Ita oportet esse docto- officium. 


rem. Num nutrix adulatur ut gloriam. consequa- 
tur? num pecuniam petit a parvis pueris? num 
est illis gravis et molesta? annon ille. sunt beni- 


F gniores et. mitiores quam matres ? [Hic ostendit 


amorem et benevolentiam. Jta desiderantes vos, 
inquit :ita vobis devincti sumus, et non so- 
lum nihil accipimus , sed si oporteat etiam ipsas 
, impertiri animas, non recusabimus. Hoccine est, 


oe 2.16 
xai τὰς ἑχυτῶν ψυχάς. “Ὥστε τοῦτο μεῖζον ἐχείνου. A dic quiso, humanz mentis? οἱ quis adeo au 


ina 


Καὶ τί τὸ χέρδος ; ἀπὸ y 
δος " τὸ δὲ 


ν γὰρ τοῦ εὐαγγελίου, χέρ- 
1 "P ^ m ^ ^ ^ , 

τὴν ψυχὴν δοῦναι, χατὰ τὴν δυσχολίαν 

ETT A χ(ς TUNES Ξε 

μεῖζον ἐχείνου. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον ἁπλῶς χηρῦξαι, χαὶ 

ΗΕ à αν," Ma: 1 D , “ M 

ψυχὴν * δοῦναι" ἐχεῖνο μὲν γὰρ τιμιώτερον, τοῦτο δὲ 
* Hic satis variat Colbertinus, sed fere verborum 


ordine tantum et a Greca vulgata serie. non deflectit. 
[Sic habet δοῦναι. χαὶ ἐχεῖνο μὲν γὰρ τίμιον, τοῦτο 05 mol- 


sipit ut hoc dicat ? Cupide volebamus tra- 
dere vobis, non solum evangelium Dei, sed 
etiam animas nostras. Quamobrem hoc est illo 
majus. Et. quodnam est lucrum? Ex evangelio 


- 


Ο. το. 


Quis sit ve- 
rus amicus. 


Christianz 
amicilize 
exemplum . 


^ 


506 


quidem lucrum; dare autem. animam, quod ad 
difficultatem attinet, est illo majus. Non sunt 
enim paria predicare et dare animam : nam illud 
quidem est honorabilius, hoc autem est majoris 
difficultaus. Vellemus, inquit, si liceret, etiam 
animas vobis effundere. Quoniam ergo laudavit 
et laudat, propterea inquit , Non pecunias qui- 
rentes, non vobis adulantes, non gloriam appe- 
tentes hoc facimus. Vide enim : si multa confece- 
rant certamina , et impense oportebat eos laudari 
et haberi in admiratione, ut fortiores evaderent; 
habebat laus suspicionem. Propterea, amovens 
suspicionem , dicit pericula. Et rursus, ne pute- 
tur pericula dicere, tamquam pro ipsis laborans, 
et tamquam ab ipsis debens honorari; ideo post- 
quam pericula memoravit, subjunxit : Quoniam 
carissimi nobis facti estis ; declarans quod etiam 
animas nostras lubenter vobis dedissemus, eo 
quod vobis valde simus devincti. Atque evange- 
lium. quidem , quoniam Deus jussit, annuntia- 
mus; tantum autem vos diligimus, ut si liceret, 
etiam animas dedissemus. Sic oportet diligentem 
diligere, ut si ab eo petatur anima, et fieri pos- 
sit, non recuset. Quid dico, si petatur? imo ut 
ipse arriplat hujus doni occasionem, Nihil enim , 
nihil hujusmodi amore fuerit jucundius, nihil 
illic contigerit molestum. Fidelis amicus revera 
est vite medicamentum : fidelis amicus est vali- 
dum tegumentum. Quid enim non fecerit verus 
et germanus amicus? quam non attulerit volu- 
ptatem ? quam non utilitatem? quam non secu- 
ritatem? Etiamsi. thesauros dixeris innumerabi- 
les, nihil vero et germano amico potest aquipa- 
rari. Primum autem dicamus quantam volupta- 
tem habet amicitia : gestit gaudio amicum videns 
et diffunditur : cum eo conjungitur quadam con- 
junctione, quz ineffabilem animo habet volupta- 
tem : etsi solum ejus meminerit, mente assurgit 
et attollitur. De germanis loquor amicis, qui sunt 
unanimes , qui pro amicis mori elegerint, qui ar- 
denter amant. Ne mihi, cogitantes eos qui levi- 
ter amant, et sunt mens socii, et amici nomine, 
existimetis arguere id quod dicitur. Si quis habet 
amicum qualem dico, verba agnoscet : et si eum 
quotidie viderit, non satiatur : eadem ipsi quz si- 
biipsi optat et precatur. Novi ego quemdam qui 
pro amico viros sanctos rogabat ut pro ipso pri- 
mum orarent, deinde pro se. Tanta res est bonus 
amicus, ut et loca et tempora propter ipsos amen- 
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b Sic Colbertinus unus recte, Editi vero ὁρῶν 
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, zr , 

πλείονος δυσχολίας ἦν. ᾿Εὐουλόμεθα, φησὶν, εἴ γε 
EN M 3 - - ἢ οὐ 

ἐνῆν, καὶ τὰς ψυχὰς εἰς ὑμᾶς χενῶσαι. ᾿Επεὶ οὖν ἐπή- 

; ἷς 5i 

νεσε χαὶ ἐπαινεῖ, διὰ τοῦτο λέγει, ὅτι οὐ χρήματα 

ζητοῦντες, οὗ χολαχεύοντες ὑμᾶς, οὗ δόξης ἐφιέμενοι, 

τοῦτο ποιοῦμεν. Ὅρα γάρ" εἰ πολλὰ ἧσαν ἀθλήσαντες, 

^ NY Y^ 2 M *, —M— A 

xxt παραδόζως ἔδει αὐτοὺς ἐπαινεθῆναι xa θαυμα- 
oz S rclocEESUTd Z 3. P 

σθῆναι, ὥστε στεῤῥοτέρους γενέσθαι, εἶχεν 6 ἔπαινος 

M ΄ M 
ὑποψίαν. Διὰ τοῦτο ἀποχρουόμενος τὴν ὑποψίαν, τοὺς 


χινδύνους λέγει. Καὶ πάλιν, ἵνα μὴ νομισθῇ διὰ τοῦτο 


M DA , € , [3 M » m * 
τοὺς χινδύνους λέγειν, ὃς χάμνων ὑπὲρ αὐτῶν, xal 
- -- - H , * 
ὀφείλων τιμηθῆναι παρ᾽ αὐτῶν, ὑπὲρ τούτου; μετὰ 
z 


x S uh , tM cR , 2 1 
Ὁ εἴπειν τοὺς XtVOUVOUG , ἐπήγαγε" Διότι αγαπητοι 


c^ 


uiv γεγένησθε, δηλῶν ὅτι διὰ τοῦ ὶ τὰς ψυχὰς 
uiv γεγένησθε, δηλῶν ὅτι διὰ τοῦτο xal τὰς ψυχὰς 
3. 


[3 


^ 


- - Li 
ἡδέως ἂν ὑμῖν ἔδομεν, ὅτι σφόδρα ὅμῖν προσεδέθη.- 
3 ^M 


ἐπειδὴ 
χαταγγέλλοιιεν " τοσοῦτον δὲ Ó 


μεν. Τὸ μὲν οὖν εὐαγγέλιον, 6 Θεὸς ἐκέλευσε, 


μας 


φιλοῦμεν, ὅτι εἰ 
. Οὕτω δεῖ φιλεῖν 
τὸν φιλοῦντα, ὡς, εἰ xai τὴν ψυχὴν αἰτηθῇ, xai Gu- 
νατὸν ἦ, μὴ χωλῦσαι. Τί λέγω, αἰτηθῇ ; ἀλλ᾽ ὥστε 
αὐτὸν ἐπιτρέχειν τῇ τοιαύτη δόσει. Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν 


c MEN NAA 2S 
ξ - 5 - 
£VfjV, χαὶ τὰς ψυχᾶς ἂν ἐδώχαμεν 


— , E] , , δ᾽ 9 8 5.1 
τῆς τοιαύτης ἀγάπης γλυχύτερον γένοιτ᾽ ἄν οὐδὲν 
- - Υ͵ 
ἐχεῖ λυπηρὸν συμπεσεῖται. Ὄντως φίλος πιστὸς φάρ- 
μαχον ζωῆς" ὄντως φίλος πιστὸς σχέπη χραταιά. Τί 
HI EJ , x 
γὰρ οὐχ ἂν ἐργάσαιτο φίλος γνήσιος: πόσην μὲν οὐχ 
* 5 , Ξ £6 , , ^ , 2) E , δὲ 
ἂν ἐμ ποιήσειεν ἥδονήν; πόσην δὲ ὠφέλειαν; πόσην 
^ 2 
ἀσφάλειαν; Κἂν μυρίους θησαυροὺς εἴπης, οὐδὲν ἄν- 
τάξιον γνησίου φίλου. Καὶ τὰ αὐτῆς πρῶτον εἴπωμεν 
- “7 , » Y SALE, " b - 
τῆς φιλίας πόσην ἔχει τὴν ἥδονήν. Γάννυται " δρῶν 
Ὰ E ᾿ Ἐ 
αὐτὸν χαὶ διαχεῖται, συμπλέχεται συμπλοχὴν αὐτῷ 
τινα χατὰ τὴν ψυχὴν ἄῤδητον ἔχουσαν τὴν ἥδονήν" 
τὰ τὴν ψυχὴν ἄῤῥητον ἔχουσαν τὴν ἥδονή 
* € — μ᾿ - 
χἂν ἀναμνησθῇ μόνον αὐτοῦ, διανέστη τῇ διανοία xal 
; : E τὸ 
ἀνεπτερώθη. Περὶ τῶν φίλων λέγω τῶν γνησίων, τῶν 
, -Ὁ- ΄ - — 
δμοψύχων, τῶν αἱρουμένων xal ὑπεραποθανεῖν, τῶν 
θερμῶς φιλούντων. Μή μοι τοὺς ἁπλῶς φιλοῦντας ἐν- 
νοοῦντες, χαὶ χοινωνοὺς τῶν τραπεζῶν, καὶ ἀπὸ προσ- 
ηγορίας φίλους, νομίζετε τὸν λόγον ἐλέγχεσθαι. Ἐ τις 
FM " τ T 2 ΕΣ ἊΝ * , CERO 
ἔχει φίλον οἷον λέγω, ἐπιγνώσεται τὰ ῥήματα" χἂν 
Y^ m 3€ , , - , , 
ἴδη τοῦτον χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, oUx ἐμπίπλαται" 
τ 369 α χὰ Ei 3 - DN o2 
ταῦτα αὐτῷ ἐπεύχεται, ἅπερ xa ἑαυτῷ. Οἶδα ἐγώ 
^ € ^ r Ἢ ^ € , 343 ῆ — 
τινα, ὃς ὑπὲρ φίλου τοὺς ἁγίους ἄνδρας παραχαλῶν, 
1 c 
παρεχάλει εὔχεσθαι πρότερον ὑπὲρ αὐτοῦ, xal τότε 
€ b [4 m r —-— P ἘΣ kJ M « * 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ. ᾿'Γοσοῦτόν ἐστι φίλος ἀγαθὸς, ὡς xal 
τόπους xat χρόνους φιλεῖσθαι δι’ αὐτόν. Καθάπερ γὰρ 
τὰ λαμπρὰ τῶν σωμάτων ἄνθος ἀποῤῥεῖ εἰς τοὺς 
, , eh ' t T ^ "4 
πλησίον τόπους, οὕτω καὶ oi φίλοι, οἷς ἂν παραγέ- 
νωνται τόποις, τὴν ἑαυτῶν χάριν ἀφιᾶσι. Καὶ πολ- 
λάχκις χωρὶς φίλων ἐπιστάντες τοῖς τόποις ἐχείνοις, 
ἐδαχρύσαμεν τῶν ἡμερῶν ἀναμνησθέντες, ἐν αἷς συν- 
, HI » LES EJ » - ΄ 
ἐγενόμεθα, καὶ ἐστενάξαμεν. Οὐχ ἔνι τῷ λόγῳ πα- 


αὐτήν, quod cum recta serie pugnabat, 
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ραᾳστῆσαι τὴν ἡδονὴν ὅσην ἐντίθησι παρουσία φίλων * 
μόνοι δὲ οἵ πεῖραν ἔχοντες ἴσασι. Καὶ χάριν αἰτῆσαι, 
χαὶ χάριν λαθεῖν ἀνυπόπτως παρὰ φίλου ἔνι. Ὅταν ἡμῖν 
ἐπιτάττωσι, τότε αὐτοῖς χάριν ἴσμεν * ὅταν δὲ ὀχνῶσι, 
τότε ἀλύομεν. Οὐδὲν ἔχομεν ὅπερ μὴ ἐχείνων ἐστί. 
Πάντων πολλάχις τῶν ἐνταῦθα χαταφρονοῦντες, , OU 
ἐχείνους οὐ βουλόμεθα ἀπελθεῖν ἐντεῦθεν - xat τοῦ φω- 
τὸς ἐχεῖνοι ποθεινότεροι. 


M » ^ m ^ ΕῚ - J 
Καὶ γὰρ ὄντως χαὶ τοῦ φωτὸς αὑτοῦ ποθεινότερος 
alias: civ γνήσιον δ γῶν Καὶ μὴ θαυμάσης βέλτιον 
γὰρ ἡμῖν σθεσθῆναι τὸν ἥλιον, d φίλων ἀποστερηθῇ- 
ναι" βέλτιον ἐν σχότῳ διάγειν, ἢ φίλων εἶναι χωρίς" 
χαὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. Ὅτι πολλοὶ τὸν ἥλιον δρῶντες 
. , n ΤῊΣ NI S E 38 Ay ὃν 03 
ἐν σχότῳ εἰσὶ, φίλων δὲ εὐποροῦντες, οὐδ᾽ ἂν £v θλί-- 
ψει γένοιντο" περὶ φίλων λέγω τῶν πνευματιχῶν, τῶν 
cm " , "XS S το T x 
οὐδὲν προτιμώντων φιλίας. Τοιοῦτος Παῦλος ἦν, xot 
OHNE Ange VES aX. eut 3 du 
τὴν ψυχὴν ἡδέως διδοὺς τὴν ἑαυτοῦ, καὶ μὴ αἰτη 
θεὶς, xo εἰς γέενναν ἡδέως ἂν ἐνέπιπτεν. Οὕτω χρὴ 
Ξ ^ ; , ^N C WEN 
φιλεῖν διαθέσει πεπυρωμένη. Βούλομαι ὑπόδειγμα 
- M 
δοῦναι φιλίας- πατέρας xat υἱοὺς ὑπερδαίνουσι φίλοι, 
xv , n Y - 
φίλοι οἱ χατὰ Χριστόν. M7, γάρ μοι τοὺς νῦν εἴπῃς, 
μετὰ τῶν ἄλλων xal τοῦτο ἀπέστη τὸ xuÀóv- 
5 A ; 
ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι ἐπὶ τῶν ἀποστόλων, οὐ λέγω τοὺς 
P» » , ^ ^ Ν , , 
χορυφαίους, ἀλλ᾽ αὐτοὺς τοὺς ΕΙΣ Ο τ μύσος: Παν- 
τῶν ἦν, φησὶν, ἧ ψυχὴ χαὶ ἣ M p καὶ οὐδὲ 
εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων ἔλεγεν ἴδιον, sive xu διεδί-- 
Gozo ἑκάστῳ, χαθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν. Qo 3 ἦν τότε 
τὸ ἐμὸν xai τὸ σόν. 'Γοῦτό ἐστι φιλία, ἵνα ut τὰ οὐ- 
Ὁ ς “Ὁ , L 2€" M m— ^' 
τοῦ ἑαυτοῦ τίς vouizn , ἀλλὰ τὰ τοῦ πλησίον, τὰ δὲ 
— ^ J [: 4 Ὁ , 
αὐτοῦ ἀλλότρια - ἵνα οὕτω φείδηται τῆς ἐχείνου ψυ- 
χῆς, ὡς τῆς ἑαυτοῦ, χἀχεῖνος ὁμοίως τὴν αὐτὴν διά- 
θεσιν ἐπιδειχνύηται. Καὶ ποῦ δυνατὸν, φησὶ, τοιοῦτον 
ε € I 24 ^ 3 ^ Y ; 
ΕἸΠΕ ναι N Ναὶ, οὐ δύνατο» OE μὴ EDO: 
ὡς εἴ γε ἐβουλόμεθα, χαὶ σφόδρα δυνατόν. Ei γὰρ μὴ 
δυνατὸν ἦν, οὐδ᾽ ἂν ἐπέταξεν Ó Χριστὸς, οὐχ ἂν το- 
Ene. Mira qux. κχυὶ τῷ 
σαῦτα περὶ ἀγάπης διελέχθη. Μέγα φιλία, xoi πόσον 
* ^, - - 
μέγα, οὐδεὶς ἂν δύναιτο μαθεῖν, οὔτε τις παραστῆ- 
͵ λὴ “τ ἢ 5. Ὁ que Xi esc 
σαι λόγος, πλὴν τῆς 7 pups αὐτῆς. lo)co τὰς αἵρέ- 
σεις εἰργάσατο, τοῦτο τοὺς “Ἕλληνας ἔτι ποιεῖ EA- 
ληνας εἶναι. Ὃ φιλῶν οὐχ ἐπιτάττειν βούλεται οὐδὲ 
$333 ; y. τ - 
ἄρχειν, ἀλλὰ χάριν ἔχει μᾶλλον ἀρχόμενος xo ἐπι- 
, , ΄ AMA 
τασσόμενος" χαρίζεσθαι βούλεται μᾶλλον, ἢ χάριν 
, - M Φ ^ ^ 
λαμδάνειν * φιλεῖ γὰρ; χαὶ ὡς οὐχ ἐμπλήσας αὐτοῦ 
τὴν ἐπιθυμίαν, οὕτω διάχειται. Οὐχ οὕτως εὖ πάσχων 
τέρπεται, ὡς εὖ ποιῶν" βούλεται γὰρ κατέχειν αὐτὸν 
ΤΟΜ. ΧΙ. 
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tur. Sicut enim a splendidis corporibus flos ema- 
nat in loca vicina : ita etiam amici ad loca, ad 
quz accesserint, suam emittunt graliam : et sa- 
pe cum absque amicis in illis locis fuerimus, fle- 
mus, recordantes dierum in quibus cum illis ver- 
sati sumus, et zemimus. Verbis explicari non po- 
test quantam affert voluptatem et letitiam. prz- 
sentia amicorum : so]i autem sciunt qui experiun- 
tur. Et gratiam. petere, et gratiam accipere ab 
amico licet citra suspicionem. Quando nobis im- 
perant, tunc eis habemus gratiam : quando dubi- 
tant et verentur, tunc tristitia afficimur. Nihil ha- 
bemus quod non sit illorum. Omnia quz hic sunt 
siepe despicientes, propter illos nolumus hinc emi- 
grare : et luce ipsa illi sunt magis desiderabiles. 

4. Revera enim ipsa etiam luce est amicus de- 
siderabilior :loquor de sincero et germano. Nec 
mireris : melius enim. est ut sol nobis. exstingua- 
tur, quam ut privemur amicis ; melius est degere 
in tenebris, quam amicis privari: et. quomodo, 
ego dicam. Multi solem videntes sunt in tenebris; 
amicis autem instructi, numquam 1n «zrumnis 
versantur : de amicis loquor spiritualibus, qui 
nihil praferunt amicitie. Talis erat Paulus, qui 
animam suam libenter dedisset, nec rogatus etiam 
in geliennam libenter 1visset : ita ardenti diligen- 
dum est affectione. Volo exemplum amicitiz da- 
re : patres et filios superant amici, amici, inquam, 
secundum Christum. Ne mihi enim hodiernos 
amicos dicas; nam cum aliis hoc quoque bonum 
recessit; sed cogita quod tempore apostolorum, 
non loquor de coryphais et principibus , sed de 


iis qui crediderunt; Om nium, inquil, erat anima Act. 4. 32. 


una et cor unum , et nemo quidquam ex iis 35. 
quc habebat dicebat esse proprium ; et distri- 
buebatur singulis prout opus habebant. Non 
erat tunc meum et tuum. Hoc erat amicitia, ne 
quis quae sua erant sua existimaret, sed qua erant 
proximi; qua autem sua, aliena; utque illius 
anima eque parceret atque su; et ille similiter 
eumdem animi affectum ostendat. Et ubi, inquit, 
fieri potest ut talis inveniatur? Etiam ; sed quia 
nolumus, fieri non potest: potest enim facile fieri, 


? si velimus. Nam si fieri non posset , ne jussisset 


quidem Christus, ncc tam multa dixisset de carita - 
te. Magna res est amicitia, et quam sit magna, nec 
discere quisquam, nec oratio ulla explicare po- 
test, praeter ipsam experientiam. Hoc fecit hzreses, 
hoc Graecos adhuc facit esse Gracos. Qui diligit, 
non vult imperare, nec magistratum gerere, sed 
majorem habet gratiam si obediat et jussa exse- 
quatur : vult magis gratificari quam gratiam acci- 
34 


508 S. JOANNIS CHRYSOST. 


pere : diligit enim et quasi non exsatiato suo deside- F μᾶλλον, ἢ ὀφείλειν αὐτῷ - μᾶλλον 


rio, sic afficitur. Non tam Ἰἴαϊαν beneficium acci- 
piens, quam benefaciens : mavult enim eum habere 
sibi obnoxium, quam ipsi debere ; imo mavult et ,. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


δὲ xal ὀφείλειν 
αὐτῷ βούλεται, χαὶ ὀφειϊλέτην αὐτὸν ἔχειν xai βού- 
ἀξ τῶν χαρίζεσθαι; χαὶ οὗ βούλεται ὃ δοχεῖν χαρίζεσθαι, 
ο ἀλλ᾽ ὀφειλετην αὐτὸν εἶναι. "Tc; χα πολλοὺς ὑμῶν ἀγνοεῖν 


ipsi debere, et ipsum haberedebitorem; et vult gra- p οἶμαι τὸ εἰρημένον - οὐχοῦν ἀναγκαῖον αὐτὸ πάλιν 


tificari et non vult videri gratificari, sed esse po- 
tius debitor. Multos ex vobis existimo forte igno- 
rare quod dictum est; necesse igitur est ut re- 
petam. Vult prior beneficio aflicere, et non vi- 
deri prior beneficio afficere , sed reddere : quod 
quidem Deus quoque fecit in hominibus. Erat Fi- 
lium suum pro nobis donaturus , sed ne videretur 
nobis donare, sed nobis debere, jussit Abraham 
dare filium suum , ut rem magnam faciens , nihil 
magnum videretur facere. Nam si non fuerit qui- 
dem amicitia, et exprobramus beneficia, et parva 
extollimus ; si autem fuerit amicitia, et ea cela- 
mus , et quz sunt magna parva volumus osten- 
dere, ne videamur amicum habere debitorem , 
sed ipsi esse debitores eo qued eum habeamus de- 
bitorem. Scio multos non intelligere quod dicitur: 
causa autem est quod loquar de re , quz nunc cz- 
lum habitat. Quemadmodum ergo si loquerer de 
aliqua planta quz nascatur in India , cujus nemo 
experientiam haberet , ne posset quidem rem ex- 
plicare oratio , etiamsi infinita dicerem : ita etiam 
quacumque nunc dixero, frustra dicam : nemo 
poterit scire. In clo plantata est. hzec planta, ra- 
nios habens non onustos margaritis, sed vita vir- 
tute ornata, quz est his multo jucundior. Quam- 
nam vis dicere voluptatem? an turpem, an ho- 
nestam ? Sed omnes exsuperat voluptas amicitiz, 
etiamsi mellis voluptatem dixeris. Nam id quidem 
affert satietatem , amicus autem numquam , dum 
fuerit amicus; sed augetur potius desiderium , et 
satietatem numquam affert voluptas. Vita quoque 
presente amicus est jucundior : multi certe post 
mortem amicorum nme optarunt quidem amplius 
vivere. Cum amico etiam exsilium libenter tulerit 
quispiam : absque amico autem ne suam quidem 
patriam habere voluerit. Cum amico etiam pau- 
pertas est. tolerabilis : absque illo autem et sani- 
tas et divitis sunt intolerabiles. Alterum. habet 
seipsum. Ángor quod non possim exemplo rem 
ostendere : revera enim planum fecissem, quie 
dicta sunt esse multo minora quam oporteat. Et 


D 


* Unus ἐπιστῆσαι. [ Sic Colb. 743 εἰ marg. Savil. 
recte , inquit Dunzus, subaudito νηῶν. Mox cum eodem 
in contextu leg. μαργαρίταις. Sed Colbertinus sic ha- 
bet, οὐ χαρποῖς βριθομένους, ἀλλὰ βίον ἐν. προθαλλομένους 


εἰπεῖν. Καὶ ἄρχειν βούλεται εὐεργεσίας, xal μὴ δοχεῖν 
ἄρχειν, ἀλλ᾽ ἀποδιδόναι" ὥσπερ xe 6 Θεὸς ἐποίησεν 
ac N ^ E , ΕΣ ^ ^ ye , Ὁ Li 

ἐπὶ τῶν “ἀνθρώπων. Ἔμελλε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ χαρίζε- 
σθαι ὑπὲρ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξη χαρίζεσθαι, ἀλλ᾽ 
ὀφείλειν ἡμῖν, προσέταξε τῷ ᾿Αδραὰμ. δοῦναι τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ, ἵνα μέγα ποιῶν, μηδὲν μέγα δόξη ποιεῖν. 
d, ' 1 UE? , WE ^v Y 3 

Ὅταν uiv γὰρ μὴ ἡ φιλία, καὶ ὀνειδίζομεν τὰς eüsp- 


, YN ΔῸΣ ΟῚ , e ^ Al 3 
γέσιας, x«t τὰς μιχρᾶς ἐπαιρομεν" ταν 6£ φιλία ἢ, 


χαὶ χρύπτομεν αὐτὰς, χαὶ τὰς μεγάλας μικρὰς βου- 
b , 


λόμεθα δεικνύναι, ἵνα μὴ δόξωμεν ὀφειλέτην ἔ ἔχειν 
τὸν φίλον; ἀλλ᾽ αὐτοὶ αὐτῷ ὀφειλέται εἶναι ἐν τῷ ὄφει- 
λέτην ἔχειν αὐτόν. Οἶδα ὅτι οὐδὲ συνιᾶσιν ol πολλοὶ 
τὸ λεγόμενον" τὸ δὲ αἴτιον, περὶ πράγματος Buieqo- 
μαι τὸν οὐρανὸν οἰκοῦντος νῦν. Ὥσπερ οὖν, εἰ περί 
τινος ἔλεγον φυτοῦ ἐν Ἰνδία τιχτομένου, οὗ μηδεὶς 
μηδὲ πεῖραν ἔλαύδεν, οὖχ ἂν ἴσχυσεν 6 λόγος παρα- 
στῆσαι, xv εἰ μυρία εἶπον * οὕτω xat νῦν ὅσα ἂν εἴ- 


M — mM , 3 
€ πω, εἰχῇ ἐρῶ οὐδεὶς γὰρ * ἐπιστῆναι δυνήσεται. "Ev 


οὐρανῷ πεφύτευται τοῦτο τὸ φυτὸν, χλάδους ἔχον οὗ 
μαργαρίτας βριθομένους, ἀλλὰ βίον ἐνάρετον πολλῷ 
τούτων ἡδίω. Ποίαν βούλει εἰπεῖν ἥδονήν;: τὴν αἷ- 
σχράν ; τὴν σεμνήν; ᾿Αλλὰ πάσας ὑπερξαλλει ἣ τῆς 
φιλίας, κἂν τὴν τοῦ μέλιτος εἴπης. Τοῦτο γὰρ προσ- 
χορὲς γίνεται * urs δὲ οὐδέποτε, ἕως ἂν ἡ φίλος, 
ἀλλὰ μᾶλλον αὔξεται f ἐπιθυμία, καὶ χόρον οὐδέποτε 
$ τοιαύτη λαμόανει ἡδονή. Καὶ τῆς παρούσης ζωῆς 
ὃ Ws ος ἡδύτερος" πολλοὶ γοῦν μετὰ τὴν τῶν φίλων 
τελευτὴν οὐχ ἡὔξαντο ζῆσαι λοιπόν. Μετὰ φίλου χαὶ 
7 περορίαν τις ἡδέως ἂν ἐνέγχοι, χωρὶς δὲ φίλου οὐδὲ 
ἣν αὐτοῦ οἰχῆσαι ἕλοιτο ἄν - μετὰ φίλου xol πενία 
φορητὸν, τούτου δὲ ἄνευ, χαὶ ἀρ, χαὶ πλοῦτος ἀφό- 
ERE Ὃ τοιοῦτος ἄλλον ἑαυτὸν — ᾿Ἀποπνίγομαι 
ὅτι οὗ δύναμαι ἐπὶ παραδείγματος εἰπεῖν " ἡ mo ἂν 
ἐγνώρισα ὅτι πολλῷ ἐλάττονα τοῦ δέοντος τὰ εἴρη 

μένα. Καὶ ταῦτα μὲν ἐνταῦθα- παρὰ δὲ Θεοῦ τοσοῦ - 
τος μισθὸς τῆς φιλίας, ὅσος οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν. Μισθὸν 


Ε ἡμῖν δίδωσιν, ἵνα φιλῶμεν ἀλλήλους * φίλει γὰρ, φησὶ ; 


xai 46e μισθὸν, ὃ ὑπὲρ οὗ μισθὸν bap πράγμα- 
τος - P εὖξαι, φησὶ; xai λάδε μισθὸν, ὃ ὕπερ οὗ e 
ὀφείλομεν, ὅτι αἰτοῦμεν τὰ ἀγαθά" ὑπὲρ οὗ αἰτεῖς, 
φησὶ, λάδε μισθόν * νήστευσον, xat λάδε μισθόν" γε- 


T. τ. ἡδίω.] 
b. [αἴτει Colb. et marg. Savil. Mox fort, ὅτι αἰτούμεθα 
ἀγαθα.] 
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MN roc A ; WAR 
νοῦ ἐνάρετος, xot Aa6s μισθὸν, καίτοι μισθὸν ὀφείλων" 
» »w» € , e , , , ^ 
ἀλλ ὥσπερ oi πατέρες, ὅταν ἐναρέτους ποιήσωσι τοὺς 
- ; K τ κε ^ 
παῖδας, τότε καὶ αὐτοῖς μισθὸν διδόασιν * ὀφειλέται 


AD THESSAL. 


CAP. H. HOMIL. ΤΙ. 


^o9 


hiec quidem hic ita habent : a Deo autem tanta est 
merces amiciti: , quanta ne dici quidem potest. 
Nobis dat mercedem ut alter alterum diligamus : 


γάρ εἰσιν, ὅτι αὐτοὺς ἐν ἡδονῇ χατέστησαν " οὕτω x«i — Ama enim, inquit, et accipe mercedem, pro qua 

ὃ Θεός. Μισθὸν, φησὶ, λάδε, ἂν ἐνάρετος γένη εὐ- F re debemus mercedem : Ora , inquit , et accipe 
; : 

φραίνεις γὰρ τὸν πατέρα, xai τούτου σοι ὀφείλω μι- — mercedem, pro quo mercedem debemus, quia bo- 


σθό RE EST * wn rí ' P 
ὧν "ἂν ÓE χαχος, OUXETU* παροξζύνεις γὰρ τον Yev- 


ü 
νήσαντα. Μὴ δὴ παροξύνωμεν τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ εὐ- A 


φραίνωμεν, ἵνα τύχωμεν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 
9 X - PI NES K Ie CURE Y ui 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, xx τὰ ἑξῆς. 


hh 


A 


na petimus : Pro eo quod petis , inquit, accipe 
mercedem : jejuna, et accipe mercedem : sis vir- 
tute przditus, et accipe mercedem , etiam si mer- 
cedem debeas: sed sicut parentes quando fece- 
rint ut filii vivant in virtute, tunc etiam eis dant 
mercedem : sunt enim debitores , quod se consti- 
tuerint 1n voluptate: ita etiam. Deus. Mercedem , 
inquit, accipe, si sis virtute przditus ; nam patrem 
letitia afficis , et hujus rel tibi mercedem debeo : 
sin autem malus , nequaquam; irritas enim eum , 
qui te genuit. Ne itaque Deum irritemus , sed lz- 
titia afliciamus, ut regnum caelorum assequamur, 
in Christo Jesu Domino nostro, etc. 


OMIAIA γ΄. 


; URS Vp sime i; eR Yos 
Mvagovsueze γὰρ, ἀδελφοὶ, τὸν χόπον ἡμῶν xol τὸν 


μόχθον" νυχτὸς γὰρ xai ἡμέρας ἐργαζόμενοι πρὸς 


HOMILIA IIT. 


Car. II. v. 9. Memores enim. estis , fratres , 
laboris nostri et fatigationis : nocte et 


τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαί τινα ϑμῶν, ἐχηρύξαμεν εἰς ὑμᾶς p. — die operantes , ne quem vestrum gravare- 
τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ. Ὑμεῖς μάρτυρες χαὶ ὃ mus, predicavimus in vobis evangelium 
Ozbc, ὡς ὅσίως χαὶ ἀμέμπτως χαὶ δικαίως ὑμῖν Dei. 10. ΤῸ: testes estis et Deus , quam 
τοῖς πιστεύουσιν ἐγενήθημεν * xaÜdmsp οἴδατε, ὡς sancte et juste et sine querela vobis qui ere- 
ἕγα ἕχαστον ὑμῶν, ὡς πατὴρ τέχνα ἑαυτοῦ, πα- didistis fuimus ; 11. sicut. scitis, qualiter 
ραχαλοῦντες ὑμᾶς xat παραμυθούμενοι, xo μαρ- unumquemque vestrum , sicut pater filios 
τυρόμενοι εἰς τὸ περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ Θεοῦ suos , deprecantes vos et consolantes , 12. 
τοῦ χαλέσαντος ὑμᾶς εἰς τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν χαὶ testificati sumus ut ambularetis digne Deo , 
δόξαν. qui vocavit vos in regnum suum et glo- 
riam. 
(ov διδάσχαλον οὐδὲν ἐπαχθὲς χρὴ λογίζεσθαι «Ov c; 1. Doctorem nihil oportet oncrosum putare 


, —- - 
εἰς σωτηρίαν τῶν μαθητῶν συντεινόντων. Εἰ γὰρ ὃ 
Ξ 
μαχάριος ᾿Ιαχὼδ νυχτὸς xai ἡμέρας χατεχόπτετο εἷς 
- , M - P 
τὴν τῶν ποιμνίων φυλακὴν, πολλῷ μᾶλλον τὸν τὰς 
FJ , ^ , ὌΝ 
ψυχὰς ἐμπεπιστευμένον, χἂν ἐπίμοχθον ἔργον 7, 
^ , ^ - - ^ 
χἂν εὐτελὲς, πάντα δεῖ ποιεῖν, πρὸς £v δρῶντα μόνον, 
TO EE 
τὴν σωτηρίαν τῶν μαθητευομένων, xai τὴν ἐχεῖθεν 
δόξαν γινομένην τῷ Θεῷ. Ὅρα γοῦν πῶς xai ὁ Παῦ 
950v γινομένην τῷ D. gx γοῦν πὼς xat ὁ lMaxo- 
goto So US A c 
Aog χήρυξ xai ἀπόστολος ὧν τῆς οἰχουμένης, xol 


, , : ; t 
τοιαύτην τιμὴν ἐπανηρημένος, εἰργάζετο ταῖς χεραοὶ 


p 


eorum qua tendunt ad salutem discipulorum. 
Nam si beatus Jacob nocte et die laborabat in 
ovium custodia: multo magis eum cui credite 
sunt anima , etiamsi sit opus laboriosum et vile , 
omnia oportet facere, unum solum spectantem , 
nempe salutem discipulorum , et quz inde Deo 
affertur gloriam. Vide ergo quomodo Paulus 
praeco , apostolus orbis terrz , tali suscepto hono- 
re , operabatur manibus , ne gravaret discipulos. 


πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαι τοὺς μαθητευομένους. Mvz- 
μονεύετε γὰρ, φησὶν, ἀδελφοὶ, τὸν χόπον ἡμῶν χαὶ 
τὸν μόχθον. Εἶπε προλαδὼν, ὅτι Δυνάμενοι ἐν βάρει 
εἶναι, ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι" ὅπερ χαὶ ἐν τῇ πρὸς 


Memores enim estis , inquit, fratres , laboris 
nostri et fatigationis. Prius dixerat, Poteramus 
oneri esse , tamquam Christi. apostoli : quod 1. Cer. 9. 
etiam dicit in Epistola ad Corinthios 


sls. 8 
: JVescitis 
94. 


Ib. v. 9. 
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quod qui sacris operantur, e sacro comedunt ? 
Sic et Christus constituit ut qui evangelium an- 
nuntiant, ex evangelio vivant. Sed ego, inquit , 
nolui, sed laboravi Neque solum operatur , sed 
cum multo studio et diligentia. Et vide quid di- 
cat: Memores, inquit, estis, non beneficiorum 
meorum, sed, Laboris nostri et fatigationis. E 
JVocte et die operantes, ne quem vestrum 
gravaremus, sic praedicamus vobis evange- 


. lium. Dei. Corinthiis autem aliud. dicit : -Z4ias 


Ecclesias exspoliavi , accipiens stipendium ad 
ministerium vestrum. Atqui illic quoque ope- 
rabatur, sed non revocavit in memoriam, sed 
aliud posuit quod. magis pungeret ; perinde atque 
51 diceret : Ab aliis sum nutritus vobis inserviens ; 
hic autem non sic, sed quid? /Vocte et die ope- 
rantes, Et illic quidem dicit, Et cum. essem F 
apud vos et egerem , nullum gravavi; et, 4c- 
cepi stipendium ad. ministerium vestrum : hic 
autem ostendit eos esse in. paupertate; illic vero 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Κορινθίους φησίν: Οὐχ οἴδατε ὅτι οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζό- 
μένοι, ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐσθίουσιν: Οὕτω χαὶ ὃ Χριστὸς 
διέταξε τοὺς τὸ εὐαγγέλιον καταγγέλλοντας ἐκ τοῦ 
εὐαγγελίου ζῆν. Ἀλλ᾽ ἐγὼ, φησὶν, οὐκ ἠθέλησα, ἀλλ᾽ 
ἐχοπίων. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἰργάζετο, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς 
τῆς σπουδῆς. Kal ὅρα τί φησι" Μινημονεύετε γάρ᾽ οὐκ 
πε, τὰς εὐεργεσίας τὰς παρ᾽ ἐμοῦ, ἀλλὰ, 'l'óv xórcov 
ἡμῶν xal τὸν μόχθον. Νυχτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι 
πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαί τινα ὑμῶν, οὕτως ἐχηρύξαμεν 
εἰς ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ. Κορινθίοις δὲ ἕτερόν 
φησιν: Ἄλλας ᾿Εχχλησίας ἐσύλησα, λαθὼν ὀψώνιόν τι 
εἰς ὑμῶν διακονίαν. Καίτοι xo ἐχεῖ εἰργάζετο. ἀλλ᾽ οὐκ 


^m 


ἀγέμνησε τούτου, ἀλλ᾽ ἕτερον ἔθηχε πληχτιχώτερον" 
[3 Ἂν 3 ἔλε c Pres Hj s € ese 
ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, ὅτι παρ᾽ ἑτέρων ἐτράφην ὑμῖν ὑπη- 
C NES : 4 
ρετῶν. ᾿Ινταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τί; Νυχτὸς καὶ 
tee), 2 , ΑΝ 8. ἄς , γι Dy 
ἥμέρας ἐργαζόμενοι. Ia ἐχεῖ μέν φησι" Καὶ παρὼν 
; RE RE 
πρὸς buc xat ὑστερηθεὶς, οὐ χατενάρχησα οὐδενὸς, 
xoi, "EAa60y ὀψώνιον πρὸς τὴν ὑμῶν διακονίαν " ἐν - 
θα δὲ δεί 3 TE ἯΞ ΣΙΝ ἃ [3...» 
ταῦθα δὲ δείκνυσιν ἐν πενίᾳ ὄντας τοὺς ἄνδρας ** [ἐχεῖ 
Y m Ὁ 
δὲ οὐχ οὕτω. Διὰ τοῦτο συνεχῶς αὐτοὺς παραφέρει 


non ita. Propterea assidue eos adducit testes : ^os ,,, μάρτυρας" Ὑμεῖς γὰρ, φησὶ, μάρτυρες, xo ὃ Θεός" 


enim , inquit, testes estis et Deus ; sermonem A ἀξιόπιστον ποιῶν τὸν λόγον, xdxsivo τιθεὶς, ὃ αὐτοὺς 


fide dignum faciens, et hoc ponens, quod eos ma- 
xime reddebat certiores : nam illud est incertum 
ignorantibus, hoc autem nihil dubii relinquit. 
Et ne mireris : non advertebat se Paulum esse, qui 
hac diceret ; sed admodum vult. eos certiores fa- 
cere. Ideo dicit : /^os testes estis et Deus, quam 
sancte el juste el sine querela vobis fuimus qui 
creditis. Oportebat eos rursus laudare : ideo. ea 
proponit quz» satis erant ad. persuadendum. Ra- 
tiocinatur enim, quod qui illic laborabat egestate, 
et non accepit, multo magis nunc. Quam sancte P 
et juste et sine querela fuimus vobis qui cre- 
ditis ; sicut scitis , qualiter unumquemque ve- 
strum, sicut pater filios suos , vos deprecantes 
εἰ consolanies. Cum superius dixisset id quod 
erat conversationis , hic dicit quod est caritatis; 
quod etiam. magis erat quam patrocinii. ΕἸ fastu 
carentem animum dicta produnt : Sicut pater fi- 
lios suos, deprecantes vos et consolantes et te- 
stificantes ut ambuletis digne Deo, qui vocat 
vos inregnum suum et gloriam. Quando dicit : 
Et testificantes, tunc meminit patrum, ostendens c 
quod, etiamsi testficati sumus, hoc tamen non ve- 
hementer, sed. sicut patres. Unumquemque ve- 
strum. Pape! in tanta multitudine neminem pra- 
termisit, non parvum, non magnum, non divitem, 
nec pauperem. Deprecantes, inquit, ad quid ? Ad 


? [Quie inclusimus post Savilium, absunt a Colb.] 
» [£st additum ex Colb. Margo Savil. ὁ γὸρ ἐν χρεία, 


μάλιστα ἐπληροφόρει: ἐχεῖνο μὲν γὰρ ἄδηλον τοῖς 
, m D b31 - Νὰ ΓῚ , ^ 
ἀγνοοῦσι, τοῦτο δὲ πᾶσι λοιπὸν ἀναμφίδολον. Καὶ 
μὴ θαυμάσης" οὐδὲ γὰρ ἔδλεπεν, ὅτι Παῦλος vj ὃ 
ταῦτα λέγων, ἀλλ᾽ x πολλοῦ τοῦ περιόντος βούλεται 
αὐτοὺς πληροφορεῖν. Διὰ τοῦτό φησιν, Ὑμεῖς μάρ- 
τυρες χαὶ ὃ Θεὸς, ὡς ὁσίως χαὶ δικαίως χαὶ ἀμέμπτως 
vers 3 , E , Y^ EN , 
ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν ἐγενήθημεν. " Eost αὐτοὺς πάλιν 
E - NN c c , S τ E] 
ἐπαινεῖν" διὰ τοῦτο ταῦτα προτίθησιν, ἃ ἦν ἱκανὰ αὐ- 
τοὺς πεῖσαι. Συλλογίζεται γὰρ, ὅτι ὃ ἐν χρείᾳ P ἐχεῖ 
χαταστὰς χαὶ μὴ λαδὼν, πολλῷ μᾶλλον νῦν. Ὥς 
δαίως xal δικαίως καὶ ἀμέμπτως ἡμῖν τοῖς πιστεύου- 
, , , YN - e 
σιν ἐγενήθημεν, χαθάπερ οἴδατε, ὡς ἕνα ἕχαστον 
ὑμῶν, ὡς πατὴρ τέχνα ἑαυτοῦ, παραχαλοῦντες ὑμᾶς, 
xol παραμυθούμενοι. Ἀνωτέρω τὸ τῆς ἀναστροφῆς 
εἰπὼν, ἐνταῦθα τὸ τῆς ἀγάπης φησίν" ὃ καὶ μᾶλλον 
ἦν ἢ τῆς προστασίας. Καὶ τοῦ ἀτύφου τὸ εἰρημένον " 
"Qc πατὴρ τέχνα ἑαυτοῦ, παρακαλοῦντες ὑμᾶς καὶ 
παραμυθούμενοι xat μαρτυρόμενοι εἰς τὸ περιπατῇ - 
σαι p.c ἀξίως τοῦ Θεοῦ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς εἰς τὴν 
ἑαυτοῦ βασιλείαν καὶ δόξαν. Ὅτε εἰπε, Καὶ διαμαρ-- 
τυρόμενοι, τότε πατέρων μέμνηται, δεικνὺς ὅτι εἰ 
χαὶ διεμαρτυρόμεθα, ἀλλὰ τοῦτο οὐ σφοδρῶς, ἀλλ᾽ 
ὡς πατέρες. “ἕνα ἕχαστον ὑμῶν. Βαδαὶ, ἐν τοσούτῳ 
, , - M Ν , 
πλήθει μηδένα παραλιπεῖν, μὴ μικρὸν, μὴ μέγαν, μὴ 
πλούσιον, μὴ πένητα. Παραχαλοῦντες πρὸς τί cime; 
Πρὸς τὸ φέρειν πάντα. Καὶ παραμυθούμενοι χαὶ δια- 
, Ὡ 3 E4 , 2», 

μαρτυρόμενοι. ]Παραχαλοῦντες * οὐκ ἄρα δόξαν ἐζή- 


φησὶν, χαταστάς, quo modo legerat Interpres. ] 


IN EPIST. I. 


vouv* Καὶ διαμαρτυρόμενοι: οὐχ dox ἐχολάχευον. 
Εἰς τὸ περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ Θεοῦ τοῦ x«AoUv- 
τος ὑμᾶς εἰς τὴν αὐτοῦ βασιλείαν χαὶ δόξαν. Ὅρα 
πάλιν πῶς διηγούμενος, καὶ διδάσχει xal παραμυ- 
θεῖται " εἰ γὰρ εἰς βασιλείαν ἐκάλεσε, πάντα δεῖ φέ- 
ge. Παραχαλοῦμεν, οὐχ ἵνα ἡμῖν χαρίσησθέτι, ἀλλ᾽ 
ἵν᾽ ἐπιτύχητε τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Διὰ τοῦτο 
xal ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ ἀδιαλείπτως, ὅτι 
παραλαθόντες λόγον ἀχοὴῆς παρ᾽ ἡμῶν τοῦ Θεοῦ, ἐδέ- 
ξασθε οὐ λόγον ἀνθρύπῶων; ἀλλὰ, χαθὼς ἐστὶν ἄλη- 
θῶς, λόγον Θεοῦ, ὃς χαὶ ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν τοῖς πι- 
τεύουσιν. Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι ἡμεῖς μὲν 
πάντα ἀμέμπτως πράττομεν, ὑμεῖς δὲ ἀνάξια τῆς 
ἡμετέρας d ἀναστροφῆς ἐποιήσατε" οὐ Y &o ὡς ἀνθρώ- 
πὼν ἀχούοντες, διέχεισθε ἡμῶν ἀχούοντες, ἀλλ᾽ ὡς 
αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ OUR νυν ΤΌΣ οὕτω προσεύχετεν Πό- 
ἐν δῆλον; “Ὥσπερ γὰρ τὸ μὴ ἐν χολαχείᾳ μηδὲ ἐν 
χενοδοξία χηρῦξαι ἀπὸ τῶν οἰχείων πειρασμῶν δεί- 
χνυσι, xoi τῆς ἐχείνων μαρτυρίας, xat ὧν ἔπραττεν " 
οὕτω χαὶ τὸ ἐχείνους ὀρθῶς δέξασθαι 
τῶν Ep Πόθεν γὰρ, φησὶν, εἰ μὴ ὡς τοῦ Θεοῦ 


TUNE s 
τὸν λόγον, ἀπὸ 


λέγοντος ἠχούετε, τοιούτους ἐφέρετε χινδύνους : Καὶ 
- M M 
ὅρα τὸ ἀξίωμα- Ὑ μεῖς γὰρ, φησὶ, μιμηταὶ ἐγενήθη- 
xc Aen Meet. 
τε, ἀδελφοὶ, τῶν ᾿Εχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ τῶν οὐσῶν 
2 m» ^ P , d - A^ c M E ' 3 , 
ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπά- 
! c eX. - 38 E Y 
θετε χαὶ ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυλετῶν, χαθὼς 
M ΕῚ Ave ^ mM » m2, - ^A b pÁ/ 
xat αὐτοὶ ὑπὸ τῶν Ιουδαίων, τῶν xai τὸν Κύριον 
^ 
τοὺς προφήτας, 
^ -— 9. UN »r m 
xat ἡμᾶς ἐχδιωξάντων, xal Θεῷ μὴ ἀρεσχόντων, xal 
— , — - 
πᾶσιν οὐ ρῦπος ἐναντίων * χωλυόντων ἡμᾶς τοῖς A 


2 , 3 e l 2M 
αποχτεινάντων Τησοῦν χαι totouó 


Üvsct λαλῆσαι [m σωθῶσιν, εἷς τὸ ἀναπληρῶσαι 
αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας πάντοτε. Ἔφθασε δὲ 
54 ὀργὴ εἰς τέλος. 


ἐπ᾽ αὐτοὺς 


Ὑμεῖς, φησὶ, μιμηταὶ ἐγενήθητε τῶν E 
τοῦ Θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Ἰουδαία. Πολλὴ ἢ παρ 
Βυθία: Οὐδὲν, pois θαυμαστὸν εἰς ὑμᾶς ταῦτα 
παράπαν αὐτοὺς, ὅπου γε χαὶ εἰς τοὺς συμφυλέ τας 
. Καὶ τοῦτο δὲ τοῦ τὸ χήρυγμα εἶναι ἀληθὲς 
οὐ μιχρὸν τεχμήριον, ὅπου γε xai Ἰουδαῖοι πάντα 


ἘΩ͂Ν ἃ [4 - e 
peu ὑποόμειναι. 


αὐτῶν 


E δ 6 - M 2 M M 
ct xo ὑμεῖς τὰ αὐτὰ, φησὶν, 
2 MT * La 3^! 
ἐπάθετε ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυλετῶν ἡχαθαπερ χἀχεῖ- 
νοι ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων. Ἔχε τι oix τῷ εἰπεῖν, χά- 
χεῖνοι ἐν τῇ Ιουδαίᾳ * δείκνυσι γὰρ ὅτι ἥδοντο παντα- 
“ “0. 7 , * - E 
χοῦ, ὡς ἀθλήσαντες. Λέγει οὖν, ὅτι χαὶ ὑμεῖς τὰ αὐτὰ 
ἐπάθετε. Καὶ τί θαυμαστὸν πάλιν, εἰ χαὶ εἷς ὑμᾶς, 


tosupplet Dunius, Mox 


y γε...} 


. τί οὖν ξένον ; ὅπο 
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ferendum omnia. Et consolantes et testifican- 
tes. Deprecantes : non ergo quzrebant gloriam : 
D Et testificantes : non ergo adulabantur. Ut am- 
bularetis digne Deo, qui vocavit vos in suum 
regnum et gloriam. Vide rursus quomodo nar- 
rans, et docet et consolatur : si enim vocavit 
ad regnum, oportet omnia ferre. Hortamur vel 
rogamus, non ut nobis aliquid donetis, sed ut re- 
gnum czlorum assequamini. 13. 7deo et nos 
gratias agimus Deo sine intermissione, quod 
cum accepissetis a nobis verbum auditus Dei, 
accepistis illud non ut verbum hominum, sed, 
sicut esL vere, verbum Dei, qui operatur in vo- 
E bis qui credidistis. Non licet , inquit , dicere , 
quod nos quidem impune omnia agimus , vos au- 
tem facitis Indigna nostra conversatione : nonenim 
nos audientes affecti estis tamquam audientes ho- 
mines, sed tamquam ipso Deo admonente, ita 
attendistis. Undenam id liquet ? Sicut enim, quod 
non in adulatione neque in inani gloria przdica- 
verit, ostendit ex suis tentationibus, et illorum 
testimonio, et ex iis quz agebat : ita etiam quod 
illi verbum recte acceperint, a tentationibus. Quo- 
modo enim, inquit, nisi tanquam Deum dicentem 
p audivissetis, talia ferretis pericula ? Vide autem 
auctoritatem : 14. /'os enim imitatores facti 
estis, fratres, Ecclesiarum Dei que sunt in 
Juda in Christo Jesu, quia eadem passi estis 
et vos a. contribulibus vestris, sicut et ipsia 


II. HOMIL. Ilf. 


Js A Judeis, 15. qui et Dominum occiderunt Jesum 


et prophetas, et nos persequuti sunt, et Deo 
non placent, et omnibus hominibus ΠΣ ΣΣ 
tur ; 16. prohibentes nos gentibus loqui ut sal- 
ec fiant, ut impleant peccata sua. semper. 
Pervenit autem ira Dei super illos usque in fi- 
nem. 

9. F'os, inquit , imitatores facti estis Eccle- 
siarum Dei que sunt in. Judea. Magna est con- 
solatio. Non est, inquit, mirum, si ipsi hzc vobis 
faciant, cum hoc etiam faciant suis contribulibus. 
Hoc autem non parvum quoque est indicium quod 
vera sit prodicatio, cum et Judaei omnia ferre 

D sustinerent. Quia eadem passi estis et vos a 
coniribulibus vestris, sicut et ipsi a Judeis. 
Plus aliquid habet in eo quod dixerit, Et illi in 
Judza : ostendit enim eos ubique laetari, ut qui 
decertassent. Dicit ergo, Vos quoque eadem passi 
estis. Et quid mirum, si vobis quoque fecerunt , 


εἴν. Halesius. Sic Colb. ex correctio- 


b. [ Malo τὸ εἰ 
ne, recte.] 
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cum eadem quoque ausi fuerint in Dominum. Vi- 
des quomodo hoc induxerit quod magnam habet 
consolationem ? Et hoc versat assidue, et in omni- 
bus propemodum epistolis hoc inveneris , accu- 
rate examinans quomodo in tentationibus semper 
Christum diverse afferat. Vide ergo ; hic quoque 
accusans Judizos, eos revocat in memoriam Do- 
mini, et ejus perpessionum. Adeo sciebat rem 
maximam habere consolationem. Qui et. Domi- 
num occiderunt, inquit. Sed fortasse eum ignora- 
verunt. Imo maxime noverunt. Quid vero ? annon 
etiam suos prophetas occiderunt , οἱ lapidibus 
obruerunt, quorum etiam libros circumferunt ? Et 
hic fecerunt non propter veritatem. Non est ergo 
solum consolatio in tentationibus , sed etiam ad- 
monitio, ne existimemus quod hac faciant propter 
veritatem, et ideo conturbemur. £t nos, inquit , 
persequuti sunt. Et nos, inquit, passi sumus mala 
innumerabilia. Et Deo non placent, et omnibus 
hominibus adversantur, prohibentes nos gen- 
tibus loqui ut salve fiant. Omnibus, inquit, 
hominibus adversantur. Quomodo ? Si enim 
toti orbi terrz loqui oportet , isti autem vetant , 
sunt communes inimici orbis terrze. Christum occi- 
derunt et prophetas, Deum contumelia afficiunt, 
sunt orbis terr». communes inimici, nos expellunt 
qui ad salutem accessimus : quid mirum, si in vos 
quoque ita se gesserint, cum etiam in Judzea hoc fe- 
cerint? Prohibentes nos gentibus loqui ut salve 
fiant. Est ergo invidia, omnium impediresalutem. 
Ut impleant peccata sua semper. Pervenit au- 
tem super illos ira Dei usque in finem. Non sunt 
amplius talia qualia erant priora; non est amplius 
reditus, non amplius finis : sed prope instat ira. 
Unde id patet? Ex eo quod praedixit Christus. 
Non hoc enim solum habet consolationem , quod 
acceperint socios afflictionum, sed et quod eos qui 
affligebant audierint plexos fuisse. Si autem mo- 
lestia afficit dilatio, consoletur quod non amplius 
sursum aspiciant. Imo vero dilationem quoque 
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CONSTANTINOP., 


ὅπου γε xol eig τὸν Δεσπότην τὰ αὐτὰ ἐτόλμων ; 
ον ΝΩΡ τΣ 

Ὁρᾷς, πῶς αὐτὸ εἰσήγαγε μεγάλην ἔχον τὴν παρα- 

; E uiu re 
μυθίαν ; Καὶ συνεχῶς τοῦτο στρέφει, xol ἐν πάσαις 
σχεδὸν εὕροι τις ἂν αὐτὸ ταῖς ἐπιστολαῖς ἀχριδῶς 
ἐξετάζων, πῶς ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἀεὶ τὸν Χριστὸν 
παραφέρει διαφόρως. Ὅρα γοῦν, χαὶ ἐνταῦθα χατη- 
γορῶν τῶν Ἰουδαίων, εἰς ἀνάμνησιν αὐτοὺς φέρει τοῦ 
Δεσπότου, χαὶ τῶν τοῦ Δεσπότου παθημάτων " οὕτως 
οἷδε μεγίστην παραμυθίαν ἔχον τὸ πρᾶγμα. "TOv xot 
b σ᾿ , , , 3 , , , 
τὸν Κύριον ἀποχτεινάντων, φησίν. Ἀλλ᾽ ἠγνόησαν 
αὐτὸν ἴσως. Μάλιστα μὲν οὖν ἤδεσαν. Τί δαί; οὐχὶ 
χαὶ τοὺς ἰδίους προφήτας ἀπέχτειναν xa ἐλιθοδόλη- 
σαν, ὧν χαὶ τὰ τεύχη περιφέρουσι; Καὶ μὴν ταῦτα 
- m , e ^ Ῥ E El 
οὐχ ἀληθείας ἕνεχεν διεπράξαντο. Οὐχ ἄρα παραμυ- 
θία μόνον ἐστὶν ἐπὶ τοῖς πειρασμοῖς, ἀλλὰ χαὶ ὑπό- 
— p e 9.9 , — — 
μνησις τοῦ μὴ νομίζειν ὅτι δι᾿ ἀλήθειαν ταῦτα ποιοῦ- 
σι, “χαὶ διὰ τοῦτο θορυδεῖσθαι. Καὶ ἡμᾶς, φησὶν, 
ἐχδιωξάντων. Καὶ ἡμεῖ cl, μυρία δεινὰ πεπόν-- 
S . pete, Qnct, pop 
θαμεν. Καὶ Θεῷ μὴ ἀρεσχόντων, xai πᾶσιν ἀνθρώ- 
2 , 7 - - * m 
ποις ἐναντίων, χωλυόντων ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσι λαλῆσαι 
ἵνα σωθῶσι. Πᾶσιν ἀνθρώποις, φησὶν, ἐναντίων. 
Πῶς; Εἰ γὰρ τῇ οἰχουμένη δεῖ λαλῆσαι, οὗτοι δὲ χω- 
λύουσι, χοινοὶ τῆς οἰκουμένης εἰσὶν ἐχθροί. "Tov Χρι- 
^ -j , ^N «Ὁ ^ Θ M 66. J 
στὸν ἐφόνευσαν, τοὺς προφήτας, τὸν Θεὸν δύρίζουσι; 
χοινοὶ τῆς οἰχουμένης εἰσὶν ἐχθροὶ, ἡμᾶς ἐλαύνουσι 
τοὺς ἐπὶ σωτηρία παραγενομένους * τί θαυμαστὸν, εἶ 
καὶ εἰς ὑμᾶς τοιαῦτα ἐπεδείξαντο, ὅπου γε xa ἐν τῇ 
Ἰουδαία ; Κωλυόντων ἡμᾶς, φησὶ, τοῖς ἔθνεσι λαλὴ- 
σαι ἵνα σωθῶσι. Βασχανίας ἄρα ἐστὶ τὸ τὴν τῶν πάν- 
H NY , 22 E. “ » 

των ἐμποδίζειν σωτηρίαν. Εἰς τὸ ἀναπληρῶσαι αὖ- 
τῶν τὰς ἁμαρτίας πάντοτε. ἜἜφθασε δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἣ 
ὀργὴ εἰς τέλος. Οὐχέτι ταῦτα ἔσται οἷα τὰ πρότερα, 
οὐχέτι ἐπάνοδος, οὐχέτι πέρας" ἀλλ᾽ ἐγγὺς ἐφέστηχεν 
4$ ὀργή. Πόθεν δῆλον; Ἀπὸ τούτου, ἀφ᾽ οὗ προεῖπεν 
€ "d , 3 M - , » ΄ M 
6 Χριστός. Οὐ γὰρ τοῦτο μόνον ἔχει παραμυθίαν τὸ 
χοινωνοὺς τῶν θλίψεων λαδεῖν, ἀλλὰ χαὶ τὸ τοὺς 
θλίδοντας ἀκοῦσαι τιμωρουμένους. Εἰ δὲ 4 ἀναδολὴ 
λυπεῖ, παραμυθείσθω τὸ μηχέτι ἀνανεύειν αὐτούς. 
Μᾶλλον δὲ xo τὴν ἀναδολὴν συνέστειλε τῷ εἰπεῖν, 
« , ^ M JH 5 , NY , 
H ὀργὴ, δεικνὺς πάλιν ὀφειλομένην xal προωρισμέ- 


contraxit, dicendo, /ra, rursus ostendens eam de- 4 νην, xci προφητευομένην. Ἡμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, ἀπορ- 


beri , esseque prestitutam et praedictam. 17. JVos 
autem , fratres, desolati a vobis ad tempus 
hore , aspectu , non corde , abundantius festi- 
navimus faciem vestram videre cum multo de- 
siderio. Non dixit, Separati, sed quod majus 
erat. Superius dixit de adulatione, ostendens se 


« [Idem vir doctus voluit zzi διὰ τοῦτο μὴ 9. Sed 
eumdem habet sensum recepta scriptura: JVeque pu- 
tare, inquit, qnod propter veritatem hec faciant, et 


φανισθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν πρὸς χαιρὸν ὥρας, προσώπῳ, 
οὗ χαρδίᾳ, περισσοτέρως ἐσπουδάσαμεν τὸ πρόσωπον 
ὑμῶν ἰδεῖν ἐν πολλῇ ἐπιθυμία. Οὐχ εἶπε, χωρισθέν- 
τες, ἀλλ᾽ ὃ πλέον ἦν. Εἶπεν ἀνωτέρω περὶ τῆς χολα- 
χείας, δεικνὺς ὅτι οὗ χολαχεύει, ὅτι οὐ ζητεῖ δόξαν " 
λέγει ἐνταῦθα περὶ τῆς ἀγάπης. '᾿Ἐπειδὴ εἶπεν ἀνω- 


ex hac opinione conturbari, Colb. οὐχοῦν διὰ τοῦτο οὐ 
χρὴ fog.) 
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τέρω, Ὡς πατὴρ τέκνα, Ὡς τροφὸς, ἐνταῦθα xal ἕτερόν B non adulari, non querere gloriam : hic dicit de 


3 Li d E Jer IN L 
φησιν, Ἀπορφανισθέντες, ὅπερ ἐστὶ παίδων πατέρας 
, K pot ote E , 1.04 Osa 
ζητούντων. Καὶ μὴν ἐχεῖνοι ἀπωρφανίσθησαν. Οὗ, φη- 
m : ; 
clv, ἀλλ᾽ ἡμεῖς. Εἰ γάρ τις τὸν πόθον ἐξετάσειε, καθά- 
, , 7 
περ παιδία μικρὰ ἀπροστάτευτα, ἄωρον ὀρφανίαν 
PL AGES Ξ i 
ὑποστάντα, ἐν πολλῷ πόθῳ τῶν γονέων εἰσὶν, οὐ διὰ 
535 ^ » , 
τὴν φύσιν μόνον αὐτὴν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν ἐρημίαν * 
en ^M M - , M ^ - , ΕἸ ^ 
οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς. Ἔχ τούτου χαὶ τὴν ἀθυμίαν αὐτοῦ 
’ 2 - a SAY e 
δείχνυσιν, ἐν ἣ ἦν Καὶ ταῦτα, 
5 ; 
φησὶν, οὐχ ἔνι εἰπεῖν, ὅτι πολὺν χρόνον ἀνεμείνα- 


διὰ τὸν χωρισμόν. 


μεν, ἀλλὰ Πρὸς καιρὸν, xoi τοῦτο Προσώπῳ, οὐ 

M » A eni 3 E S losSQ 

χαρδίᾳ - del γὰρ δυᾶς ἔχομεν ἐν τῇ διανοία. “Ὅρα 

ὅση ἀγάπη " καίτοι ἔχων αὐτοὺς διαπαντὸς ἐν καρδίᾳ, 
ΠῚ] 4 ἢ ΄ , Y 

xal τὴν κατ᾽ ὄψιν ἐζήτει παρουσίαν. ΝΜ ἡ μοι λέγε τὴν 

περιττὴν φιλοσοφίαν * τοῦτο ἀληθῶς θερμῆς ἀγάπης, 


τὸ xai ἰδεῖν xat ἀχοῦσαι * xa εἰπεῖν, xal πολλὰ ἂν 
- op , M 3 NF 
τοῦτο συμόάλλοιτο. Περισσοτέρως, φησὶν, ἐσπουδά - 


* CO .9 
σαμεν. Τί ἐστι, Περισσοτέρως ; Ἢ τοῦτό ἐστιν εἰ- 
ν - 
ἢ ὡς εἰχὸς ἦν 


ὥραν ἀπολειφθέντες ἐσπουδάσαμεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν 


πεῖν, ὅτι σφόδρα ὑμῶν ἐξεχόμεθα " 
ἰδεῖν. “Ὅρα τὸν μακάριον Παῦλον, ὅταν μὴ δι᾽ ἑαυτοῦ 
δύνηται πληροῦν αὐτοῦ τὸν πόθον, δι᾿ ἑτέρων τοῦτο 
ποιοῦντα * ὥσπερ ὅτε πρὸς Φιλιππησίους τὸν Τιμό-- 
θεον πέμπει, xo πρὸς Κορινθίους πάλιν τὸν αὐτὸν, 
δι᾿ ἑτέρων αὐτοῖς συγγινόμενος, ὅταν μὴ δύνηται! δι᾽ 
ἑαυτοῦ. Ἐρώμενος γὰρ v μανικός τις xal ἀχάθεχτος, 
χαὶ ἀχαρτέρητος εἰς φιλίαν. Διὸ ἠθελήσαμεν ἐλθεῖν 
πρὸς ὑμᾶς. “Ὅπερ ἐστὶν ἀγάπης. Καίτοι γε ἐνταῦθα 
οὐδευίαν ἐτ 
᾿Εγὼ μὲν Παῦλος, xoi ἅπαξ καὶ δίς - xoi ἐνέχοψεν 
ὃ σατανᾶς. 


ἔραν χρείαν φησὶν, ἀλλ᾽ ἵνα ἴδωμεν ὑμᾶς. 


Τί λέγεις; ὃ σατανᾶς ἐγχόπτει; Nat* οὐ γὰρ Θεοῦ 
E 3 (Ap 
M FJ * 3 ᾿ HI ' —- c , 1 
τοῦτο ἔργον ἦν. Emi μὲν γὰρ τῶν Ρωμαίων φησὶν, 
T ν ἘΠΕ Ἂς 
ὅτι 6 Θεὸς ἐκώλυσε * xot ἀλλαχοῦ δέ φησιν ὃ Noux&c, 
ὅτι Τὸ πνεῦμα διεκώλυσεν αὐτοὺς ἐλθεῖν εἰς τὴν 
᾿Ασίαν * "χαὶ Κορινθίοις τοῦ πνεύματός φησιν εἶναι 
δ ᾽ν 3, -Ὁ ^ /. mM - J. ^N , 
τὸ ἔργον, ἐνταῦθα δὲ μόνον τοῦ σατανᾶ. Τίνα δὲ λέγει 
ἐγκοπὴν τοῦ σατανᾶ; ΠΕειρασμούς τινας ἀπροσδοχή- 
; NE 
τοὺς xa σφοδρούς. Γενομένης γὰρ αὐτῷ, φησὶν, 
Ξ ΡΟΣ ἘΣ Δ ΠΥ , ἐμάς CUN 
ἐπιδουλὴς ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων, χατείχετο ἐν τῇ "EA- 
- ^ [:4 nd " 2 
λάδι τρεῖς μῆνας. “Ἕτερον δέ ἐστιν οἰκονομίας ἕνεχεν 
παραμένειν xai ἑχόντα, xal ἕτερον ἐγχοπτόμενον. 
ἜἜχεῖ μὲν γὰρ φησί - Διὸ μηχέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς 
χλίμασι τούτοις, χαὶ, Φειδόμενος ὑμῶν οὐχέτι ἦλθον 


^ [Fort. melius. προτειπεῖν, Malesius. Infra Dunceus 
Tipos ὥραν legit.] 
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caritate. Quoniam superius dixit, Sicut pater fi- 
lios, Sicut nutrix ; hic aliud dicit, Desolati , 
quod est filiorum patres quaerentium.. Atqui illi 
erant desolati. Non, inquit, sed nos. Nam si 
quis desiderium examinaverit, sicut parvi pueri ; 
quorum nullus curam gerit, Àimma'uram subeun- 
tes orbitatem , in magno sunt parentum desiderio, 
non solum propter ipsam naturam , sed etiam pro- 
pter solitudinem :ita nos quoque. Hinc. quoque 
ostendit suam animi zgritudinem, in qua erat 
propter separationem, Et hac, inquit, non licet 
dicere, quod multum tempus exspectavimus, sed, 
d tempus, idque. Facie , non corde : semper 
enim vos habemus in mente. Vide quanta sit di- 
lectio : quamvis eos haberet perpetuo in corde , 
quzrebat tamen eorum in aspectu seu facie prz:- 
sentiam. Ne quis mihi supervacaneam dicat phi- 
losophiam : hoc plane est ardentis dilectionis , 
videre , et audire , et dicere; et hoc multum con- 
tulerit. 4 bundantius, inquit, festinavimus. 
Quid est, AZ bundantius ? Vel hoc sibi vult, quod 
vos magni faciebamus : vel ut est verisimile , cum 
hora abfuissemus , studuimus videre faciem ve- 
stram. Videbeatum Paulum, cum per se non pos- 
set suum implere desiderium, hoc facere per 
alios : sicut cum mittit "Timotheum ad Philippen- 
ses, eL eumdem rursus ad Corinthios, per alios 
cum eis versans , cum per se non posset : amabat 
enim cum quodam furore, nec potuit ejus im- 
petus ad amicitiam. cohiberi. 18. Quoniam «o- 
luimus venire ad vos. Quod quidem est dile- 
ctionis. Et hic nullum aliud negotium dicit, quam 
ut vos videamus. Ego quidem Paulus , et semel 
et iterum ; sed impedivit nos satanas. 

3. Quid dicis, Satanas impedit? Certe : non 
enim hoc erat opus Dei. Ad Romanos quidem 
dicit Deum prohibuisse; et alibi dicit. Lucas, 
Spiritus prohibuit ipsos venire in Asiam; Co- 
rinthiis autem dicit opus esse spiritus : hic autem 
solum satanz. Quamnam autem dicit fuisse sata- 
nc cohibitionem ? Inexspectatas quasdam et ve- 
hementes tentationes. Nam cum ei fuissent structa» 
a Judzis insidi, retentus est in IHellade tres men- 
ses. Aliud autem est certo consilio et propter dis- 
pensationem manere, et sua sponte; aliud cohi- 
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beri. Nam illic quidem dicit, Quare non amplius ! Rom. 15. 
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parcens, nondum veni Corinthum : hic autem ,,, 
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nihil tale; sed quid? Satanas impedivit. Ego ^ 


quidem, Paulus, et semel et bis. Vide quantum 
gloriatur, volens ostendere se eos maxime ornnium 
diligere. Ego quidem Paulus ; ac si diceret : Et- 
si non alii. Et. illi quidem volebant tantum, ego 
autem aggressus sum. 19. Que est enim nostra 
spes, aut gaudium, aut corona glorie ? IYon- 
ne vos ante Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum esüs in adventu ejus ? Macedones sunt, dic 
quaeso, spes tua, ὁ beate Paule? Non ii, inquit, 
soli : propterea subjunxit, 4Znzon vos quoque? 
Quinam est enim, inquit, nobis spes, aut gau- 
dium , aut corona glorie ὃ Agnoscitisne verba 
esse mulierum visceribus vile: incalescentium, 
loquentium cum infantibus? £t corona, inquit, 
glorie. Non sufficiebat enim coron: nomen ad 
ostendendum splendorem , sed etiam addidit, 
Gloric. Quanti esthoc ardoris? Numquam pater 
cL mater, si simul essent congressi, et suum mi- 
scuissent desiderium , potuissent ostendere suum 
desiderium ex :quo respondens Paulo. Gaudium , 
inquit, et corona. Magis, inquit, exsulto pro- 
pter vos quam propter coronam. Cogita enim quan- 
tum sit integram adesse Ecclesiam , qua Paulo 
fuit plantata, et egit radices : quis non exsultet 
propter tam bonam et numerosam prolem? Quam- 
obrem nec hoc est adulationis. Non dixit enim 
tantum, Vos, sed, Vos cum aliis. 20. 2705 enim 
estis gloria nostra et gaudium. 4. Propter quod 
non sustinentes amplius , placuit nobis rema- 
nere ethenis solis. Placuit , 1d est, Elegimus. 
9. Et misimus Timotheum fratrem nostrum , 
et ministrum Dei in eeangelio Christi. Et hoc 
dicit, non Timotheum extollens , sed ipsos hono- 
ráns, ul qui adjutorem Οἱ ministrum evangelii imi- 
serit ipsis; quasi diceret, Avulsum ab operibus 
inisimus ad vos ministrum Dei, et adjutorem no- 
strum in evangelio Christi. Tum subjungit cau- 
sam : zd confirmandos vos et exhortandos vos 
pro fide vestra , 9. ut nemo moveatur in tribu- 
lationibus istis. Quid autem hic dicit? Quoniam 
magistrorum tentationes conturbant discipulos; 
ille autem tunc in multas inciderat tentationes, ut 
et ipse dicit, Zmpedivit nos satanas ; ipsos re- 
creans ita loquutus est ; ac si diceret : Et semel et 
bis volui venire, et non potui : quod quidem ma- 
gna erat violentiz. Verisimile autem est hoc. eos 
conturbasse. Non tam enim suis discipuli quam 
magistrorum coniurbantur tentationibus : quem- 
Aem neque miles adeo suis  conturbatar 
tentationibus, ut quando viderit sauciatum du- 
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E E: δ 4 , 
εἰς Κόρινθον * ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλὰ τί; 
ν “Ὁ Ll τω 
Oct ὃ σατανᾶς ἐνέχοψεν. ᾿Εγὼ μὲν, φησὶ, Παῦλος, 
καὶ ἅπαξ χαὶ δίς. “Ὅρα πῶς φιλοτιμεῖται καὶ ἐγχαλ-- 
λωπίζεται, θέλων δεῖξαι, ὅτι μάλιστα πάντων αὐτοὺς 
ἐφίλει. "F5, ᾿Εγὼ μὲν Παῦλος, ἀντὶ τοῦ, εἰ χαὶ μὴ 
οἱ ἄλλοι, φησί. Κἀχεῖνοι μὲν γὰρ ἤθελον μόνον, ἐγὼ 
Servia irr Τί ΠΣ Τῆς ONES 
δὲ xol ἐπεχείρησα. Τίς γὰρ ἡμῖν ἐλπὶς, ἢ χαρὰ, ἢ 
, * Y - 
στέφανος καυχήσεως; H οὐχὶ x«i ὑμεῖς ἔμπροσθεν 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ 
αὐτοῦ; Μαχεδόνες εἰσὶ, εἶπέ του 4 ἐλπίς de: o 
μαχάριε Παῦλε ; Οὐχ οὗτοι μόνοι, puoi: διὰ τοῦτο 
ἐπήγαγεν: Ἢ pu xal Mirco Τίς γάρ ἐστιν ἡμῖν», 
φησὶν, ἐλπὶς, ἢ χαρὰ, ἢ στέφανος χαυχήσεως; Ἄρα 
ἐπιγινώσχετε τὰ ῥήματα γυναιχῶν ὄντα πάνυ διαθερ- 
, - 7:5 D * , EN 
μαινομένων τοῖς σπλάγχνοις; xal πρὸς παιδία μιχρὰ 
Z9 , M , 
διαλεγομένων; Καὶ στέφανος, φησὶ, καυχήσεως. Οὐ 
ὰρ ἤρχει τὸ Στέφανος ὄνομα δεῖξαι τὴν λαμπρότητα 
γὰρ "exec MI UT G D ? I ὑπροότητα, 
3 d , 
ἀλλὰ προσέθηχε x«i, ΚΚαυγήσεως. Πόσης πυρώσεως 
- 3^ Y LI 
τοῦτο; Οὐχ ἄν ποτε pvap, οὐδὲ πατὴρ, εἴ γε ὁμοῦ 
συνῆλθον, xa τὸν ἑαυτῶν ἀνειλίξαντο πόθον, ἠδυνή- 
θησαν δεῖξαι ἰσόῤῥοπον ὄντα τῷ Παύλῳ τὸν ἑαυτῶν 
πόθον. Χαρὰ, φησὶ, καὶ στέφανος " τουτέστι, μᾶλλον 
. 3 os A D E 4 
ἐφ᾽ ὑμῖν, φησὶν, ἀγάλλομαι, ἢ ἐπὶ στεφάνῳ. ᾿Εννόη- 
ι ; ; : 
Goy γὰρ ὅσον ἐστὶν ᾿κχλησίαν δλόχληρον παρεῖναι 
φυτευθεῖσαν χαὶ ῥιζωθεῖσαν πὸ Παύλου. Τίς οὐχ ἂν 
2 M , Ὁ] ^ 9 ^P 5 Li 
ἐπὶ τοσαύτη πολυπαιδίᾳ x«t εὐπαιδίᾳ ἀγάλλοιτο: 
Ὥστε οὐδὲ τοῦτο χολαχείας ἐστίν. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
μεῖς, ἁπλῶς, ἀλλὰ, Καὶ ὑμεῖς, μετὰ τῶν ἄλλων, 
Στ nio datei δύξοι ἐμῶν etel Ea ERR Το 
μεῖς γάρ ἐστε ἣ δόξα ἡμῶν καὶ ἣ χαρά. Διὸ μηκέτι 
στέγοντες εὐδοκήσαμεν χαταλειφθῆναι ἐν ᾿Αθήναις 
μόνοι. Ἡ οὗτο εἶπεν ἀντὶ τοῦ, εἱλόμεθα. Ka ἐπέμιψα-- 
μεν Τιμόθεον τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν, χαὶ διάχονον τοῦ 
Θεοῦ, xol συνεργὸν ἡμῶν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χρι- 
στοῦ. Καὶ τοῦτο οὐ τὸν Τιμόθεον ἐπαίρων; φησὶν, 
ἀλλ᾽ αὐτοὺς τιμῶν, ὅτι τὸν συνεργὸν, xai διάχονον 
τοῦ εὐαγνελί ὑτοῖς ἔπεμψεν - ὡς ἂν εἰ EA 
τοῦ εὐαγγελίου. αὐτοῖς ἔπεμ. ς εἰ ἔλεγεν, 
- , ^ Dl » , -- 
ἀποσπάσαντες ἀπὸ τῶν ἔργων ἐπέμψαμεν πρὸς ἁμᾶς 
τὸν διάχονον τοῦ Θεοῦ, xc συνεργὸν ἡμῶν ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. Εἶτα καὶ $ αἰτία - Εἰς τὸ 
τὸς ΄ x τὰ 
στηρίξαι ὑμᾶς καὶ παραχαλέσα! ὑπὲρ τῆς πίστεως 
M Cm - ^M ] 3 - , ΄ 
ὑμῶν, τῷ μηδένα σαίνεσϑαι ἐν ταῖς θλίψεσι ταύταις. 
"Qt δὴ ἐνταῦθά φησιν; ᾿πειδὴ τῶν διδασχάλων οἵ 
* zu N D , EST - 
πειρασμοὶ θορυδοῦσι τοὺς μαθητὰς, τότε δὲ πολλοῖς 
περιέπεσε πειρασμοῖς, ὡς χαὶ αὐτός φησιν, ὅτι "Evé- 
ς - - M 
κοψεν ἡμᾶς ὃ σατανᾶς, ἀ ἀναχτώμενος αὐτοὺς οὕτως εἴ- 
ice 
gnxev. Ὃ "δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι - χαὶ ἅπαξ χαὶ δεύτε- 
- ^ / X 
ρον ἤθελον ἐλθεῖν, καὶ οὐχ ἴσχυσα * ὃ πολλὴς βίας ἦν. 
Eixbg δὲ τοῦτο θορυδῆσαι αὐτούς. Οὐ γὰρ οὕτως ἐπὶ 
τοῖς οἰχείοις πειρασμοῖς, ὡς ἐπὶ τοῖς τῶν διδασχάλων 
θορυδοῦνται οἱ μαθηταί - ὥσπερ οὐδὲ οὕτως ἐπὶ τῶν 
οἰχείων θορυδεῖται πειρασμῶν στρατιώτης, ὡς ὅταν 
A3 M H 31 - 
τὸν στρατηγὸν ἴδη βεύλημένον. Εἷς τὸ στηρίξαι ὑμᾶς, 


IN EPIST. I. 


-* n 
φησίν. Ἄρα διὰ τὸ μὴ θορυδηθῆναι ἔπεμψεν, ἀλλ 
" ; 
οὖχ ὡς ἐλλείποντάς τι τῆς πίστεως, οὐδ᾽ ὡς ὀφείλον- 
AVES FORT 
τάς τι μαθεῖν. Καὶ παραχαλέσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως 
ὑμῶν, τῷ μηδένα σαίνεσθαι ἐν ταῖς θλίψεσι ταύταις" 
END Y c 3 - , FAS o tee deb 
αὐτοὶ γὰρ οἴδατε ὅτι εἰς τοῦτο χείμεθα. Καὶ γὰρ ὅτε 
πρὸ: ὑμᾶς ἦμεν, προελέγομεν ὑμῖν, ὅτι μέλλομεν 
θλίδεσθαι, χαθὼς x«i ἐγένετο, χαὶ οἴδατε. Οὐ δεῖ 
θορυδεῖσθαι, φησί" xoi γὰρ οὐδὲν ξένον, οὐδὲν παρ᾽ 
EI IS J. Ej € v oS 
ἐλπίδα συμιδαίνει - ὅπερ ἱκανὸν ἣν 
σαι. Ὁρᾷς ὅτι διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Χριστὸς προέλεγε τοῖς 
Ξ HB E, 
μαθηταῖς; ἄχουσον γὰρ αὐτοῦ λέγοντος - Ἀπάρτι 


EN οὶ -" 
αὐτοὺς οιαναστη- 


^. 


ἢ 
γένηται, πι- 


. € m * - 450 gd d 
εἰπὸν ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵν , ὁταν 
στεύσητε. Μέγα γὰρ, ὄντως μέγα εἷς παραμυθίαν τῶν 
* n gest. eo 6 ἢ "S UT 
ἄλλων, τὸ παρὰ τῶν διδασχάλων ἀχοῦσαι τὰ γινό- 
b m 5 M 
μενα. Ὥσπερ γὰρ ὃ χάμνων παρὰ τοῦ ἰατροῦ, ἐὰν 
, , a [δὰ , M LJ - /. 
ἀχούσῃ ὅτι τόδε γίνεται καὶ τόδε, οὐ σφόδρα Üogu- 
- PEN ec re 2» 
6sicut * ἐὰν δὲ ἀπροσδοκήτως ἐχόῇ, ὡς χἀχείνου 
^ , " -- 
ἀπορηθέντος, καὶ τοῦ νοσήματος μείζονος τῆς τέχνης 
γενομένου, ἀλύει καὶ θορυδεῖται - οὕτω xo ἐνταῦθα. 
^ — - - 
Ἅπερ προειδὼς ὃ Παῦλος, προεῖπεν αὐτοῖς ὅτι μέλ- 
λομεν θλίδεσθαι, Καθὼς, φησὶ, xat ἐγένετο xo οἵ- 
δατε. Οὐχ ὅτι ἐγένετο τοῦτο λέγει μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι 
πολλὰ χαὶ ἄλλα προεῖπε, χαὶ ἡ. Εἰς τοῦτο χεί-- 
: eva s : , 
μεθα. Ὥστε οὐχ ὑπὲρ τῶν παρελθόντων μόνον οὐ δεῖ 


θορυδεῖσθα: xal ταράττεσθαι * τοῦτο γάρ ἐστι σαίνε- 
σθαι * ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὑπὲρ τῶν μελλόντων, εἴ τι συμιαίη 


τοιοῦτον. Eic τοῦτο γὰρ χείμεθα. 


Ἀχούσωμεν οἷς ἐστιν ὦτα ἀκούειν * εἰς τοῦτο χεῖται 
ὃ Χριστιανός. Τὸ, Eic τοῦτο χείμεθα, περὶ πάντων 
λέγει τῶν πιστῶν. Kig τοῦτο χείμεθα - xol ἡμεῖς 
ὡσανεὶ εἰς ἄνεσιν χείμενοι, ξενοπαθοῦμεν. Μᾶλλον δὲ 
ξε 


/, u L2 M J, 
τίνος ἕνεχεν ξενοπαθοῦμεν ; οὐδὲ γὰρ θλίψεως χαιρὸς, 
Y z ὲ 
οὐδὲ πειρασμὸς χατέλαδεν, εἰ μὴ ἀνθρώπινος. [“ὕ- 
M “ - x 
xatpov χαὶ πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν, Οὔπω μέχρις αἵματος 
, 
ἀντιχατέστητε πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενοι. 
Μᾶλλον δὲ οὐ τοῦτο εὔχαιρον εἰπεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἀλλὰ 
ποῖον; οὕπω χρημάτων χατεφρονήσατε. " Exstvotc μὲν 
' E: - E ᾿ 
γὰρ τοῖς τὰ αὐτῶν ἀπολωλεκόσιν ἅπαντα εἰχότως 
τίς 
j 
AL 


MS 
ἡρπάγη χρήματα διὰ Χριστόν; τίς ἐῤῥαπίσθη ; τίς 


“- 2. ἡ T0 0NM ON eee Bg M 
ταῦτα ἐλέγετο" τοῖς O£ τὰ αὐτῶν £/0UGt, τοῦτο" 


[4 , , , , 7, € , 
ὑδρίσθη ; μέχρι δημάτων, λέγω. Πόθεν ἢ καύχησις: 
, ^F ^c , EA [4 m V ^? 
πόθεν δύνασαι παῤῥησίαν ἔχειν: Τοσαῦτα ἔπαθε δὶ 
- ^ Y 7 , Ζ ΕἸ - 
ἡμᾶς ἐχθροὺς ὄντας ὃ Χριστός - τί δυνάμεθα ἐπιδεῖξαι 
ἐδ κὰδ λιν κὰν τὰς ὦν TO, ἃ , 
ἡμεῖς ὧν δι᾿’ αὐτὸν πεπόνθαμεν ; "Oy μὲν πεπόνθαμεν, 
EL τα ^ 
οὐδέν - ὧν δὲ 
Πόθεν ἡμῖν ἣ 
, » τ ^c , a , 
ραν; Οὐχ ἴστε, ὅτι xai ὃ στρατιώτης, ὅταν μυρία 
Y 
τραύματα xal ὠτειλὰς ἐπιδειχνύηται, τότε δυνήσεται 


, ; Ls τ 
πάσχομεν παρ᾽ αὐτοῦ χαλῶν, μυρία. 

2 , » 9..3 , M , 
παῤῥησία ἔσται xav! ἐχείνην τὴν qe 


λ ᾿ς 3 ve ADAE n MO E 

αμπρὸς εἰναι παρὰ τῷ βασιλεῖ; ἂν OS μηδὲν ἔχη 

^E ; * NUUS ^ 3 

O0S159t X00 Ütou.a XXV UmÓzV ἢ TQO0GTMEXpOUXUG , ἐν 
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cem exercitus. 4d confirmandos vos , inquit. 

Ergo ut ne turbarentur misit , non tamquam qui- 
Y bus fidei deesset aliquid, neque ut qui deberent 

aliquid discere. Et exhortandos vos pro fide 

vestra, ut nemo moveatur in tribulationibus 
4,5 US τ ipsi enim scitis quod in hoc positi sumus. 
A ^. Jam et cum apud vos essemus , prediceba- 
mus vobis, passuros nos tribulationes , sicut 
et factum est, et scitis. Non oportet, inquit, 
conturbari : nihil enim novum neque przeter spem 
accidit : quod quidem satis erat ad ipsos erigen- 
dos. Vides quod propterea Christus quoque. prze- 
dicebat discipulis ? audi enim eum dicentem : £t 
nunc dixi prius quam fiat , ut cum factum fue- 
rit credatis. Magna enim, magna res est ad 
aliorum consolationem, audisse qua fiunt a ma- 
p gistris. Sicut enim zegrotans, si a medico audi- 
verit quod hoc fiat et illud, non valde conturba- 
tur; sin autem ex inopinato aliquid. evenerit, 
cum et ille dubius sit ac perplexus, et morbus ar- 
tem superet, tristitia afficitur et conturbatur : ita 
hic quoque. Quz przsciens Paulus, praedixit eis 
futurum ut affligerentur, Sicut, inquit, et fa- 
ctum est, et scitis. Non quod hoc factum sit so- 
lum dicit, sed quod multa pradixerit et evene- 
rint. Zn hoc. positi sumus. Quamobrem non so- 
lum de preteritis non. oportet perturbari neque 
confundi , scd neque de futuris, si tale quid conti- 
gerit. /n hoc enim positi sumus. 

4. Audiamus quibus suntaures ad audiendum : 
In hoc positus est Christianus. Hoc, /n Aoc positi 
sumus, de omnibus dicit fidelibus. Zn Aoc positi 
sumus, et nos quasi in otium et requiem simus 
positi, alieno modo afficimur. Imo vero quanam 
de causa alieno modo afficimur? neque enim tempus 
afflictionis, neque tentatio apprehendit nos nisi 
humana. Opportunum est vobis quoque dicere : 
JVondum ad sanguinem usque restitistis contra 
p peccatum decertantes. Tino ne opportunum qui- 

dem est hoc vobis dicere ; sed quid? nondum pc- 

cunias despexistis. Nam ilis quidem qui sua 
omnia perdiderant, merito hzc dicebantur; iis 
autem qui sua habent, hoc, Cuinam sunt rapta 
pecunize propter Christum ? cui sunt impacti co- 
laphi? quis contumelia affectus est? usque ad 
verba, inquam. Undenam est gloratio ? undenam 
potes habere fiduciam? Tam mulia passus est 

Christus propternos qui eramus inimici : quidnam 
E possumus ostendere quod propter ipsum passi si- 

mus? Quod passi quidem sumus nihil est; sunt 

autem bona innumerabilia quibus ab ipso affici- 
mur. Undenam erit nobis illo die fiducia ? Ne- 
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scitis quod miles quando mille plagas et vulnera 
ostendit, tunc poterit esse illustris apud regem ? 
sin autem nihil possit ostendere recte et fortiter 
gestum, etiamsi. nihil offenderit, inter. extremos 
collocabitur? At non est, inquies, tempus belli. 
Nam si esset, dic quieso, quis decertasset ? quis ad 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


- , 

τοῖς ἐσχάτοις τετάξεται; Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι πολέμου χαι- 
λ ^ m. 

ρὸς, φησίν. El γὰρ ἦν, εἰπέ μοι, τίς ἂν ἠγωνίσατο; 
τ 3: IN PUN D , νὴ, 

τίς ἂν ἐπεπήδησε; τίς ἂν τὴν φάλαγγα * διέξωσε: 

, ^9 £f el 
Τάχα οὐδείς - ὅταν γὰρ ἴδω ὅτι χρημάτων οὐ χατα- 


Ε φρονεῖς ἕνεχεν τοῦ Χριστοῦ, πῶς σοι πιστεύσω ὅτι 


πληγῶν καταφρονήσεις ; Εἰπὲ, φέρετε τοὺς ὑδρίζον- 


pugnam prosiliisset ? quis phalangem fudisset ? |, τας γενναίως, καὶ εὐλογεῖτε αὐτούς; Τοῦτο οὐ ποιεῖς ὃ 
Fortasse nullus : nam cum vidco te propter Chri- ἃ ἀλλὰ παραχούεις. ^O χίνδυνον οὐχ ἔχει, οὐ ποιεῖς, 


stum pecunias non despicere, quomodo credam 
futurum ut plagas despicias ? Dic mihi, fortiterne 
fertis eos qui probro et contumelia vos afficiunt, 
et eis benedicitis ? Hoc non facis, et non obedis. 
Quod nihil habet periculi non facis , et plagas , 
dic quaeso, feres, in quibus multum est tristitiz et 
doloris ? Nescitis quod in pace se ad bellum 
oportet exercere ? non videtis hos milites , qui 
etiam nullo urgente bello, et vel in summa pace, 
abstersis armis, cum magistris, qui struere aciem 
et ordines collocare eos docent, in patentes et latos 
campos quotidie fere exeuntes, rem militarem 
exercent accuratissime ? Quis hoc facit militum 
spiritualium ? Nullus. Propterea in. bellis molles 
sumus et ignavi, et ab omnibus facile capimur et 
expugnamur. Quam hebetis autem est ingenii , 
existimare presens tempus non esse belli, cum 
clamet Paulus : Omnes autem, qui volunt pie 
vivere in Christo Jesu, persequutionem pa- 
tientur ; et dicat Christus, Zn mundo afflictio- 


X h *» » , * ^ ^ — ELA 
καὶ πληγὰς οἴσεις, εἰπέ μοι, ἔνθα πολὺ τὸ τῆς ὀδύνης 

M Ὁ Eb! bI , * ea 2 32 ΄ Y - 
xoi τῆς ἀλγηδόνος; Οὐχ ἴστε ὅτι ἐν εἰρήνη τὰ τοῦ 
πολέμου γυμνάζεσθαι χρή; οὐχ δρᾶτε τοὺς στρατιώ- 
τας τούτους, Ol, χαὶ μηδενὸς ἐνοχλοῦντος πολέμου, 
E , M 
ἀλλ᾽ εἰρήνης οὔσης βαθείας, τὰ ὅπλα ἀποσμηξάμενοι, 

A A] m ^N /, -— ^ A OWN , 
xa μετὰ τῶν διδασχάλων τῶν τὰ ταχτιχὰ διδασχόν- 

3 M 5 er ^F ^ , , ΕἸ , 
τῶν αὐτοὺς, εἰς ὕπτια πεδία xat εὐρύχωρα xa ἑχά- 
στην, ὡς εἰπεῖν, ἡμέραν ἐξιόντες, τὰ τοῦ πολέμου 
^ mM -- - , MA m 

γυμνάζονται μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας ; "Tic τοῦτο 


εἰργάσατο τῶν πνευματικῶν στρατιωτῶν; Οὐδὲ εἷς. 
B εἰρ t H 


Διὰ τοῦτο ἐν τοῖς πολέμοις χαῦνοι χαὶ βάναυσοι, xal 
πᾶσιν εὐάλωτοι γινόμεθα. Πόσης δὲ νωθείας τὸ μὴ 
ἡγεῖσθαι πολέμου χαιρὸν εἶναι τὸν παρόντα, τοῦ 
Παύλου βοῶντος, Πάντες δὲ οἵ θέλοντες εὐσεδῶς ζῆν 
$5 d 

gU WA eria CRUS ; M un Es 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται; καὶ τοῦ Χριστοῦ 
λέγοντος, "Ev τῷ κόσμῳ θλῖψιν ἕξετε ; xol πάλιν τοῦ 
μαχαρίου Παύλου λαμπρᾷ τῇ φωνῇ βοῶντος χαὶ 
λέγοντος, Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἣ πάλη πρὸς αἷμα xal 
σάρχα; χαὶ πάλιν, Στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν 
2 Ade ces Sa , NI, SS ANSA τ νῶν *5 , 

ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀληθεία 5 Καὶ οὐδεὶς ἐχείνων εἰπε τότε, 


HE ΠΕΣ, τῷ SUA HERE TI M 
nem habebitis ; et rursus beatus Paulusclara voce € τί ózAtCetc ἡμᾶς, πολέμου οὐχ ὄντος; τί μάτην ἡμῖν 


clamet et dicat, /Von. est nobis lucta adversus 
sanguinem et carnem ; et rursus, Stetis ergo 
succincti lumbos vestros in veritate. Et nullus 
illo tempore dixit, Quid nos armas, dic quzso, 
cum non sit bellum ? cur nobis temere negotia 
exhibes? loricis induis milites, cum quiescere 
liceat et recreari ? sed si quis hecdixisset, respon- 
sum illi fuisset : Maxime quidem, etsi non esset 
bellum, oporteret de bello curam gerere et sollici- 
tudinem. Nam qui in pace de przlio est sollicitus, 
erit terribilis in tempore przlii : qui autem est 
rei bellice imperitus, etiam in pace magis con- 
turbabitur. Quamobrem ? Quoniam flebit pro iis 
quz habet, et tristitia afficietur quod pro iis non 
possit pugnare. T'imidi enim et imperiti et pugnae 
ignari bona et possessiones sunt oinnium fortium 
et qui sciunt bellare. Quamobrem propterea pri- 
mum vos armo. Deinde vero belli quoque tempus 
est totum tempus vitz nostra. Quomodo et qua- 
nam ratione? Imminet semper diabolus. Audi 


* Unus Codex [Colb. 743, et marg. Savil] ὃ 


πράγματα παρέχεις; θωραχίζεις τοὺς στρατιώτας, 
ἐξὸν ἀναπαύεσθαι xol ἡσυχάζειν ; ἀλλ᾽ εἴπερ τις εἶπε 
ταῦτα, ἀνθυπήνεγχεν ἄν" μάλιστα μὲν οὖν, el xal 
μὴ ἦν πόλεμος, ἔδει τὰ τοῦ πολέμου ueguxvav. Ὁ 
γὰρ ἐν εἰρήνη τῶν τῆς μάχης φροντίζων, φοδερὸς 
ἔσται ἐν τῷ καιρῷ τῆς μάχης" ὃ δὲ ἄπειρος τῶν πο- 
λεμιχῶν, μᾶλλον θορυδηθήσεται xal ἐν εἰρήνη. Τί 
δήποτε; Ὅτι δαχρύσεται ὑπὲρ ὧν ἔχει, καὶ ὅτι μὴ 


- - ELJ , Ὁ * 
p δυνάμενος ὑπερμαχεῖν αὐτῶν, ὀδυνηθήσεται. Τοῦ γὰρ 


Ec D. Ww WEN, 

δειλοῦ xa ἀπείρου xai πρὸς τὰς μάχας βαναύσου τὰ 

χτήματα πάντων ἐστὶ τῶν ἀνδρείων χαὶ πολεμεῖν εἰ-- 
328 « NA τ τοὶ - ὅμδε Sr SB. 

δότων * ὥστε διὰ τοῦτο πρῶτον ὑμᾶς ὁπλίζω. "Ἔπειτα 

δὲ χαὶ πολέμου χαιρὸς πᾶς ὃ τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐστὶ 

^— , 
χρόνος. Πῶς xoi τίνι τρόπῳ ; Ὃ διάδολος ἐφέστηκεν 
—M— , 

ἀεί. Ἄχουσον τί περὶ αὐτοῦ φησι " περιέρχεται ὠρυό- 

μενος ὡς λέων, ἁρπάσαι θέλων. Σωματιχὰ πάθη μυ-- 
- - - [4 

ρία ἐπιτίθεται ἡμῖν, ἅπερ ἀναγκαῖον διελθεῖν, ἵνα μὴ 

, ^ , m Té A EJ , $ - E] 

μάτην ἑαυτοὺς ἀπατῶμεν. Τί γὰρ, εἶπέ μοι, ἡμῖν οὐ 

- mM M , 

πολεμεῖ; οὐ πλοῦτος, χάλλος, τρυφὴ, δυναστεία, 
M , 

ἐξουσία, βασχανία, δόξα, ἀπόνοια; Οὐ γὰρ μόνον ἣ 


ισε, qua lectio non est spernenda. 
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ἡμετέρα δόξα πολεμεῖ χωλύουσα πρὸς ταπεινοφροσύ- E quid de illo dicat : Circuit rugiens ut leo, volens 1, pe:.5 8. 


viv? χαταπίπτειν, ἀλλὰ xo ἢ ἑτέρων elc φθόνον ἡμᾶς 
^ , ΡῚ , 17 ^N ^ * , , 
χαὶ βασχανίαν ἐξάγουσα. Τί δὲ τὰ ἐναντία, πενία, 
ἀτιμία, τὸ χαταφρονεῖσθαι, τὸ ἀπεῤῥῖφθαι, τὸ μη- 
^ , » 3 , ?A ^ ^ Ld ^ , CAS ^ i 
δεμίαν ἔχειν ἰσχύν; ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν ἡμῖν " τὰ δὲ 

ΟῚ , , 3 ^ Nn 
παρὰ ἀνθρώπων, πονηρίαι, ἐπιδουλαὶ, δόλοι, cuxo- 
φαντίαι, περιστάσεις μυρίαι " ὁμοίως καὶ τὰ παρὰ 
m ^ , , Ὁ 
τῶν δαιμόνων, ἀρχαὶ, ἐξουσίαι, χοσμοχράτορες τοῦ 
EX CER DU 
σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου, τὰ πνευματικὰ τῆς πο- 
νηρίας. Ἄλλοι ἐσμὲν χαίροντες, ἄλλοι ἀλγοῦντες " 
^ , ΠΟΣῚ 9. 6 l4 » , πὶ , 
ἀμφότερα παρεχτροπή. Ἀλλ ὑγεία: ἀλλ γὐσθεγεῖα: 
ἢ - 
Πόθεν oby ἁμαρτήσεταί τις; Βούλεσθε xal ἀπὸ τοῦ 
^ - , b m 
"AX. ἀρξάμενος ὑμῖν εἴπω εὐθέως ἀπὸ τῆς ἀρχῆς; 
Ἄν , " €x V ^ n ^N 
τί τὸν πρωτόπλαστον εἷλεν ; Ηδονὴ xo βρώματα xat 
, v "gt, ^ »»5 - M ev ^ 5 , 
φιλαρχίας ἔρως. "U( τὸν μετ᾽ ἐχεῖνον τὸν υἱὸν τὸν ἐχεί- 
νου ; )ασχανία καὶ φθόνος. 'Té τοὺς ἐπὶ Νῶε; Σωμάτων 
ἡδοναὶ, καὶ τὰ ἀπὸ τούτων τιχτόμενα χαχά. Τί τὸν 
υἱὸν τὸν τούτου: “Ὑόρις xoi ἄδεια. Τί τοὺς Σοδομί- 
τας; Ὕρις χαὶ ἀσέλγεια καὶ πλησμονὴ ἄρτων. Πολ- 
λάχις δὲ καὶ πενία τοῦτο ποιεῖ διὰ τοῦτο σοφός τις 
ἔλεγε * Πλοῦτον δὲ χαὶ πενίαν μή μοι δῷς. Μᾶλλον 
δὲ οὐ πλοῦτος, οὐδὲ πενία, ἀλλ᾽ ἣ μὴ δυναμένη τού- 
τοις ἑκατέροις προαίρεσις χρήσασθαι. ᾿Επίγνωθι, qn- 
civ, ὅτι ἐν μέσῳ παγίδων διαθαίνεις. 


Θαυμαστῶς εἶπεν ὃ μαχάριος Παῦλος, Εἰς τοῦτο 
χείμεθα" οὐκ εἶπεν ἁπλῶς, ὅτι πειραζόμεθα, ἀλλ᾽ εἰς 
τοῦτο χείμεθα, ἀντὶ τοῦ, εἰς τοῦτο ἐγενήθημεν. Τοῦτο 
τὸ ἔργον ἡμῶν, οὗτος ὃ βίος, καὶ σὺ ἄνεσιν ζητεῖς; 

ἔργον ἡμῶν, οὗτος ὃ βίος, ε ητεῖς; 
Οὐχ ἐφέστηχεν ὃ δή ἣν πλευρὰν αξαίνων 

φέστη ἥμιος τὴν πλευρὰν χαταξαίνων, 

ὶ m v ^ XA 2" " Z 2 , 
xoi θῦσαι χαταναγχάζων " ἀλλ᾽ ἐφέστηχεν ἐπιθυμία 
σφοδρὰ χρημάτων καὶ πλεονεξίας, ἐξορύττουσα τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἡμῖν. Οὐδεὶς στρατιώτης πυρὰν ἡμῖν ἀνῆ- 
! ΝΑ, wj ^ - 29,54 J λ le -E 28 ὃ m » 
ψεν, οὐδὲ ἔθηκεν ἐπὶ χρατίκλης ἀλλ᾽ ὃ τῶν σωμάτων 

^ “ὦ , J EIE M 1 , , , 
φλογμὸς μᾶλλον ἐχείνων ἐξάπτει τὴν ψυχήν. Οὐ πά- 
peat βασιλεὺς μυρία ἐπαγγελλόμενος ἀγαθὰ καὶ δυσω- 
πῶν᾽" ἀλλὰ πάρεστιν ἣ δοξομανία χεῖρον ἐχείνου γαρ- 
γαλίζουσα. Μέγας πόλεμος ὄντως, καὶ πολὺ μέγας, 
ἂν ἐθέλωμεν νήφειν " ἔχει στεφάνους χαὶ ὃ παρὼν 

, ΝΜ ,r , b , , , 
xatpóc* ἄχουε Παύλου λέγοντος: Λοιπὸν ἀπόχειταί 
μοι ὃ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, ὃν ἀποδώσει μοι ὃ 
δίχαιος χριτής" οὐ μόνον δὲ ἐμοὶ, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς 


* [καταχύπτειν Colb. et marg. Savil.] 


arripere. Innumerabiles corporis affectiones nos 
invadunt, quas quidem necesse est recensere , ne 
nos temere decipiamus. Quid enim, dic quaeso , 
non nobiscum bellum gerit? divitiz, pulchritudo, 
delicize, potestas, invidia, gloria, arrogantia. Non 
solum enim nostra bellum gerit gloria , prohibens 
ne nos demittamus ad humilitatem, sed aliorum 
quoque gloria educens nos ad invidiam. Sed quid 
F contraria, paupertas, ignominia , despici, abjici , 
nullas habere vires ? Hac quidem in nobis : quae 
autem sunt ab hominibus , pravitates , insidiz , 
,;; doli, calumnize, mille circumventiones. Similiter 
A qua sunta domonibus, principatus , potestates , 
mundi rectores tenebrarum hujus saeculi, spiri- 
tualia nequitiz. Alii sumus letantes, alii dolen- 
les : utraque sunt declinatio. Sed sanitas, sed in- 
firmitas. Undenam non peccabit quispiam ? Vul- 
Us ut et ab ipso Adamo incipiens, dicam statim 
ab initio? quid protoplastum cepit et expugnavit ? 
Voluptas et cibi et imperandi desiderium. Quid 
illius filium qui eum est sequutus ? Invidia et li- 
Β vor. Quid eos qui fuerunt tempore Noe? Corporum 
voluptates, et quz ex eis nascuntur mala. Quid 
ejus filium ? Petulantia et nimia licentia. Quid 
Sodomitas ? Libido et salacitas et panum saturitas. 
Sepe autem hoc quoque facit paupertas : propter- 
ea dicebat quidam sapiens : Divitias et pauper- 
tatem ne dederis mihi. Imo vero nec diviti: nec 
paupertas, sed quod his utrisque uti non possit 


Prov.3o.8. 


liberum arbitrium. 4gnosce, inquit, quod trans- ας οὶ 9.18, 


is in medio laqueorum. 

5. Admirabiliter dixit beatus Paulus : 7n Aoc 
positi sumus. Non dixit solum, Tentamur, sed, 
In hoc positi sumus ; ac si diceret , In hoc nati 
sumus. Hoc est nostrum munus et officium , hac 
est vita nostra , et tu quzris quietem ? Non instat 
lietor latus lacerans, et cogens sacrificare; sed 
instat vehemens pecuniz cupiditas et avaritia, 
nobis effodiens oculos. Nullus miles nobis accen- 

€ dit rogum, nec nos imponit. craticulz ; sed cor- 
porum inflammatio magis quam illa accendit ani- 
mam. Non adest rex bona promittens innumera- 
bilia, et pudore afficiens ; sed adest insanus amor 
glorie quae plus quam ille titillat et allicit. Ma- 
gnum revera bellum, et valde magnum si sapia- 
ius et simus sobrii : habet coronas prasens 
quoque tempus : audi Paulum dicentem : De cc- 


tero reposita est mihi corona justitie, quam 8. 


Tim. 4. 
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reddet mihi justus Judex ; non solum autem 
mihi, sed et omnibus qui dilexerunt adventum 
ejus. Quando amiseris dilectum unicum filium, 
in magnis nutritum opibus, et qui bonam de se 
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spem concitabat , et tibi solus futurus erat heres, 
non luge, sed Deo age gratias, et glorifica eum 
et in hoc Abrahamo nihilo eris in- 
ferior. Ut enim ille Deo dedit qui jusserat, ita 
non gemuisti. In mor- 


qui accepit ; 


nes et Ἰῖδα bum eraver incidisti ; et multi ddsürit qui cogunt, 


mina Bo 
morbis 
randis 
hibita 


α- alii quidem incantationibus , alii vero ligaminibus, 


sd- alii vero quibusdam aliis sedare malum? tu vero 


propter Dei metum forti et magno tulisti ac im- 
mobili animo , et maluisti quidvis pati quam sus- 
tinere ut aliquid ageres ex iis quae. pertinent. ad 
cultum idolorum ὃ hoc tibi affert coronam mar- 
tyrii ; nec dubita. Quomodo aut quanam ratione? 
Ego dico: quia sicut ille magno et forti animo 
fert dolores tormentorum , ut non adoret simula- 
crum ; ita tu quoque fers dolores morbi , ut nullo 
opus habeas eorum quz ille prbet, neque facias 
qua jubet. At sunt dolores illi vehementiores ? 
Sed isti longiores : quamobrem par est eorum exi- 
tus. Sape autem sunt etiam vehementiores. Quid 
enim, dic quzso, cum ardens febris te intus vexat 
et urit, et aliorum suadentium excentis incantatio- 
nem, annon es redimitus corona martyrii ? Rursus 
amisit quispiam pecuniam ? multi sunt qui sua- 


Divinae- dentut eat ad divinatores : maluisti tu propter Dei 


res, 


metum, quoniam est velitum , pecunias non ac- 
cipere, quam Deo non obedire? parem habes 
mercedem atque ille qui eas erogavit pauperibus, 
si lis amissis gratias egeris , et cum posses ire 
ad divinatores, sustinuisti eas potius non acci- 
pere, quam sic accipere. Nam sicut ille propter 
Dei metum eas effudit in egenos : ita tu quoque 
propter Dei metum, cum illi rapuissent , non re- 
cepisti. In nostra est potestate ut vel nos ipsos in- 
juria afficiamus , vel non : in nullius autem alie- 
rius. Et si vultis , in ipso furto rem agitemus. 
Fur murum perfregit, thalamum est ingressus , 
vasa exportavit aarea magni pretii, et gemmas 
pretiosas; et ul semel dicam, integrum amovit 
thesaurum , nec fuit comprehensus. Grave 
quidem est quod. factum est, et damno esse res 
videtur, nondum est autem; sed in te situm est 
ut id sit tibi vel damno vel lucro. Et quomodo, 
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E] ? Ὁ 
ἠγαπηχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. “Ὅταν ἀπολέσῃς 
M E 
παιδίον ἀγαπητὸν μονογενὲς, £v πλούτῳ πολλῷ τρε- 
, / 
φόμενον, ἐλπίδας ὑποφαῖνον χρηστὰς, αὐτό cot μέλ- 
λον μόνον διαδέχεσθαι τὸν χλῆρον, "μὴ στενάξῃς; 
ἀλλ᾽ εὐχαρίστησον τῷ Θεῷ, καὶ δόξαζε τὸν εἴλη- 
τ ὶ 5 » m9 6 M M “ l 
φότα, καὶ οὐδὲν ἔση τοῦ "A6pup. κατὰ τοῦτο χείρων. 
Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος τῷ Θεῷ ἔδωχε χελεύσαντι, οὕτω 
N ) 6 , Posee , EJ / j5 , , 
σὺ λαῤθόντος αὐτοῦ οὐχ ἐστέναξας. Νόσῳ περιέπεσες 
χαλεπῇ, καὶ πολλοὶ παραγίνονται ἀναγχάζοντες, οἵ 
μὲν ἐπῳδαῖς, οἱ δὲ περιάμμασιν, οἵ δὲ ἑτέροις τισὶ 
, Ἀ , M ^ Ὁ -Ὁ- , 
παραμυθήσασθαι τὸ χαχόν: διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον 
b4 E - 
ἤνεγχας γενναίως xol ἀχλινῶς, xul πάντα ἂν εἵλου 
παθεῖν ἢ ὑποστῆναί τι τῶν εἰδωλικῶν πρᾶξαι; τοῦτό 
7 ΄ 
σοι μαρτυρίου στέφανον φέρει. Kol μὴ ἀμφίδαλλε. 
aos 
* Καὶ πῶς xxi τίνι τρόπῳ; ἐγὼ λέγω. “Ὅτι καθάπερ 
ἐχεῖνος τὰς ἀπὸ τῶν βασάνων ὀδύνας φέρει γενναίως, 
ὥστε μὴ προσχυνῆσαι τὸ εἴδωλον, οὕτω xal σὺ τὰς 
, b m , , » Νο [2 ^ ^ 
ἀπὸ τῆς νόσου φέρεις ἀλγηδόνας, ὥστε μηδενὸς δεη- 
θῆναι τῶν παρ᾽ ἐχείνου, μηδὲ πρᾶξαι ἅπερ ἐπιτάττει. 
᾿Αλλὰ σφοδρότεραι ἐχεῖναι: Ἀλλ᾽ αὗται μαχρύτεραι, 
« , Y , , ^Y M 7) 
ὥστε εἰς ἴσον χαταλήγει. Πολλάκις δὲ xat σφοδρότε- 
"4M 2-72 d 7 ONE - “ n 
pat. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, ὅταν χαύσων ἔνδον ἐνοχλῇ καὶ 
A, ^ m E , EI ᾿ 
φλέγη, καὶ τῶν ἄλλων παραινούντων ἀποσείση τὴν 
ΤΊ b LN M H , E , Ξ , 
ἐπῳδὴν, οὐχὶ μαρτυρίου στέφανον ἀνεδήσω; Πάλιν 
- , , "d s 
ἀπώλεσέ τις χρήματα; πολλοὶ oi παραινοῦντες πρὸς 
μάντεις ἀπελθεῖν - * σὺ διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον, ἐπει- 
δὴ χεχώλυται, εἵλου μᾶλλον μὴ λαθεῖν τὰ χρήματα, 
ἢ παραχοῦσαι τοῦ Θεοῦ ; ἴσον ἔχεις τὸν μισθὸν τῷ εἰς 
πένητας αὐτὰ δεδωχότι - ἂν ἀπολέσας εὐχαριστήσῃς » 
^ ^ - 
xa δυνάμενος πρὸς μάντεις ἀπελθεῖν, ἀνάσχῃ μὴ λα- 
θεῖν αὐτὰ μᾶλλον, ἢ οὕτω λαθεῖν, ἴσον ἔχεις εἰς χέρ- 
δὸς τῷ διὰ τὸν Θεὸν χενώσαντι ταῦτα. Καθάπερ γὰρ 
ΕῚ - ^N A b € J EJ NI bJ ya 
ἐχεῖνος διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόξον εἰς τοὺς δεομένους 
P er M ΔΈ Κλ τλὶ ^ D mM , € 
ἐχένωσεν, οὕτω καὶ cb διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ qo6oy, ἅρπα- 
σόντων ἐχείνων, οὐκ ἀνέλαδες. Ἡμεῖς χύριοι χαὶ τοῦ 
ED - L4 M M -»Ἤ , e ^Y 58 / pue 
ἀδιχεῖν ἑαυτοὺς, xal τοῦ μή " ἕτερος δὲ οὐδείς. Καὶ, 
εἰ βούλεσθε, ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς χλοπῆς τὸ πρᾶγμα γυμνά- 
σωμεν. Διέτεμε τὸν τοῖχον ὃ χλέπτης, εἰσεπήδησεν 
εἰς τὸν θάλαμον, € ξεφόρησε χρυσία πολυτίμητα καὶ 
λίθους τιμίους, ἁπλῶς θησαυρὸν δλοχληρον ἐξέθαλε, 
χαὶ οὐχ ἑάλω. Τὸ μὲν γενομενον βαρὺ, χαὶ δοχεῖ ζη- 
μία τὸ το εἶναι, οὖχ ἔστι δὲ οὐδέπω, ἀλλ᾽ ἐν σοὶ 
χεῖται ἢ ζημίαν αὐτὸ ποιῆσαι, ἢ κέρδος. Καὶ πῶς ἂν 
γένοιτο τοῦτο χέρδος, φησίν ; ᾿Εγὼ τοῦτο ἀποδεῖξαι 
πειράσομαι πῶς. Σοῦ βουλομένου, κέρδος ἔσται μέγα" 
μὴ βουληθέντος δὲ, χαλεπωτέρα τῆς γενουένης ζημία. 
Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν τεχνιτῶν ὕλης ὑποχειμένης, ὃ 


inquit , potest hoc esse lucro ? Ego tentabo osten- Ο μὲν ἔμπειρος τῆς τέχνης εἰς δέον αὐτῇ χέχρηται, ὃ δὲ 


^ Γο γαπῶσι Colb. et marg. Savil. Mox dedimus ὠπο- 
λέσης € Colb. Editi ἀπολέση.] 


b [στενάξης Colb. Legebatur στέναξε, cu! proximum 


est στέναξε. ] 
« [ Colb. ἂν δὲ ξητῆς πῶς καί....]} 
d | Fort. eb ὃὲ.} 
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ἀπειρὺς ἠφάνισε, χαὶ ἐποίησεν αὐτῷ ζημίαν οὕτω 
χαὶ ἐπὶ τῶν πραγμάτων. Πῶς οὖν ἔσται χέρδος; Ἂν 
εὐχαριστήσης τῷ Θεῷ, ἂν μὴ κωχύης ὀξὺ, ἂν τὰ τοῦ 
Ἰὼ εἴπης ῥήματα - Ὃ Κύριος ἔδωχεν, ὃ Κύριος ἀφεί- 
λετο" γυμνὸς 
xal ἀπελεύσομαι. Τί λέγεις, ὃ Κύριος ἀφείλετο; ὃ 


ἐξῆλθον ἐχ χοιλί τρός μου, γυμνὸς 
EA otÀtac μητρὸς μου, γυ! 


λ , 3.2) 5 "m emi M -€ ^ , Ψ ^ 5 T ὃ 
χλέπτης ἀφείλετο, χαὶ πῶς δυνήσῃ, φησὶν, εἰπεῖν, 
e Ap 
Κύ τος ἀφείλετο; Μὴ θαυμάσης χαὶ γὰρ χαὶ ὃ 106, 
d i Hone i 
A ri cn 

ἃ ὃ διάδολος ἀφείλετο, ταῦτα, ἔφησεν, ὃ Κύριος ἀφεί- 
λετο. Εἰ δὲ ἐχεῖνος οὕτως ἐθάῤῥησεν εἰπεῖν, πῶς ἃ ὃ 
χλέπτης ἔλαδεν, οὐχ ἐρεῖς σὺ, ὅτι ὁ Κύριος ἀφείλετο: 

^, - , 

Τίνα θαυμάζεις, εἰπέ μοι, τὸν τὰ αὐτοῦ χενώσαντα 

, , M ^y^ $8 -- , , oJ 
εἰς πένητας, ἢ τὸν Ἰὼδ ἐπὶ τῶν ῥημάτων τούτων; 
ἄρα, μὴ ἔλαττον ἔχει τοῦ ἐλεημοσύνην δόντος ἐκεῖνος 
ὃ μὴ δοὺς τότε; Μὴ γὰρ gir, οὐχ ἔχω χάριν; οὐχ 
ἐμῆς γνώμης τὸ πρᾶγμα ἦν, οὐκ εἰδότος οὐδὲ βουλο- 
μένου, ὃ ληστὴς ἔλαδε ποῖος ἔσται μοι μισθός; Οὐδὲ 
τοῦ Ἰὼδ εἰδότος, οὐδὲ βουλομένου, ταῦτα ἔλαδε * πῶς 

, vto Y a*pz D Y τ 
γάρ; ἀλλ᾽ ὅμως ἤθλησεν. * “ἔξεστι xo σοὶ τοσοῦτον 
λαδεῖν μισθὸν, ὅσον ἂν εἰ ἑχὼν ἐῤῥιψας αὐτά. Καὶ 
εἰχότως τοῦτον μᾶλλον θαυμάζομεν τὸν ἐπηρείας εὐ-- 

Lilo i9 NE τὴν 
» ἢ τὸν ἑχόντα διδόντα. Τί δήποτε: 

; 

; 


e 2 ' - 2 , 
Qc: ἐχεῖνος μὲν τοῖς ἐπαίνοις τρέ 
STO 


χαρίστως φέροντα 
ger καὶ τῷ συν- 


^ 


εἰδότι, xal χρηστὰς ἔχει τὰς ἐλπίδας - καὶ πρότερον 
1s ἐνεγκὼν τὴν στέρησιν τῶν v uemidsum τότε 
αὐτὰ ἔῤῥιψεν " οὗτος δὲ ἔτι προσδεδεμένος ἀφηρέθη 

βίᾳ. Οὐχ ἔστι δὲ ἴσον, πρότερον πεισθέντα ἀποστῆναι 
χρημάτων, οὕτως αὐτὰ χενῶσαι, καὶ ἔτι αὐτῶν χρα- 
τοῦντα ἀποστερηθῆναι. Ἂν ταῦτα εἴπῃς τὰ ῥήματα, 
λήψη πολλαπλασίονα, xat πλείονα ἢ ὃ Ἰώδ. ᾿Εχεῖνος 
δὲ ὃ Χρι- 
ἐδλασφή- 


μησας διὰ τὸν φόθον τοῦ Θεοῦ, οὐκ ἐχρήσω μάντεσιν: 


μὲν γὰρ τὰ διπλασίονα ἐνταῦθα ἔλαόε - σοὶ 
στὸς ἑχατονταπλασίονα ἐπηγγείλατο: Οὐχ 


c direooe: χαχῶς παθών; ὅμοιος εἰ τῷ χαταπεφρο- 
γηχότι καὶ γὰρ χαὶ ταῦτα οὐ γίνεται, ἂν μὴ κατα- 
, , , EJ MN Y , Am , 

φρονήσης πρότερον. Οὐχ ἔστι δὲ ἴσον £v πολλῷ χρόνῳ 

μελετῆσαι καταφρονῆσαι τῶν χρημάτων, xat ἀθρόον 
E — - e 

ζημίαν συμόᾶσαν ἐνεγχεῖν. Οὕτω γίνεται χέρδος ἣ 
, n Y ^5 E 

ζημία, xxi οὐδὲν βλαδήση, ἀλλὰ χαὶ ὠφεληθήσῃ 

παρὰ τοῦ διαδόλου. 


Πῶς δὲ χαὶ ζημία γίνεται χαλεπή ; Ὅταν 
χὴν ζημιωθῆς. Εἰπὲ γάρ μοι; ἀπεστέρη, σέ 


τὴν ψυ- 
σε χρηνά- 
τῶν ὃ χλέπτης: διὰ τί σὺ σαυτὸν ἀποστερεῖς σωτη- 
ρίας ; διὰ τί ἀλγῶν ἐφ᾽ οἷς παρ᾽ ἑτέρων χαχῶς ἔπα- 
θες, αὐτὸς πλείοσι περιδάλλεις σαυτὸν χαχοῖς; Ἔχεῖ- 


4 [| Ita recte Colb. ct marg. Savil. Legebatur ἔξεστι δὲ σοι, 
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dere quomodo. Te volente erit magnum lucrum , 

et si nolueris , majus damnum quam quod fuit. 
Nam sicut in artificibus, subjecta materia , 1s qui- 
dem qui est peritus artis , ca ad quod oportet uti- 


D tur; imperitus autem perdit et corrumpit, et ut sibi 


damno sit efficit : ita etiam in his rebus. Quomodo 
ergo erit lucrum ? Si Deo gratias egeris, si non 
lugeas nec ejules, si Jobi verba dicas : Dominus 
dedit, Dominus abstulit : nudus sum egressus 
ex ulero matris mee, nudus etiam abibo. Quid 
dicis, Dominus abstulit ? fur abstulit, et quomo- 
do poteris, inquit , dicere, Dominus abstulit ? Ne 
mireris : etenim. Job qua diabolus abstulit , Ea, 
dixit, Dominus abstulit. Si autem ille sic ausus 
est dicere, quomodo quz fur accepit , non dices 
abstulisse Dominum ? Quem miraris , dic quiso, 
eumne qui sua effudit in pauperes, an Jobum 
propter haec verba ? num ille qui tunc non dedit, 


E minus habet quam qui dederunt? Ne dicas, Non 


habeo gratiam ; non ex mei animi sententia res 
fuit : me nec sciente nec volente fur accepit : 
quanam erit merces ? Neque sciente nec volente 
Jobo hac accepit : quomodo enim ? sed tamen 
decertavit. Licet etiam tibi tantam accipere mer- 
cedem , quantam si eas tua sponte abjecisses. Et 
merito hunc magis admiramur qui injurias grato 
fert animo, quam eum qui dat sua sponte, Qua- 
re ? Quoniam hic quidem laudibus alitur et con- 


F scientia , et bonam habet spem , et cum pecunize 


privationem prius fortiter tulisset, tunc eam ab- 
jecit : ille vero, cum eis adhuc esset alligatus, vi 
fuit spoliatus. Non sunt autem paria , cum prius 
P fueris persuasus ut a pecuniis discederes , eas ita 


y effudisse, et cum eas adhuc possideres , cis esse 


privatum. Si haec. verba dixeris , accipies multi- 
plicata , et longe plura quam Job. Nam ille qui- 
dem hic accepit duplicia; tibi autem Christus hic 
pollicitus est. centuplum. Non blasphemasti pro- 
pter metum Dei , non usus es divinatoribus , gra- 
tias egisti malis affectus ? es similis ei qui despe- 
xit : etenim hac non fiunt nisi prius despexeris. 
Non sunt autem paria, multo tempore meditari 
despicere pecunias, et ferre damnum quod repente 
acciderit. Sic damnum efficitur lucrum, et nihil 
te lzdet , sed etiam tibi proderit diabolus. 

6. Quomodo autem fit etiam. grave damnum ? 
Quando damnum acceperit anima. Dic enim mihi : 
far te privavit pecuniis? tu cuf te ipsum privas 
salute? quare dolens propter mala quz passus es ab 


B aliis, ipse te in plura mala injicis? Ille te fortasse 


Paulo ante iidem illi ταῦτα ἐγένετο pro τ. ἔλαβε.} 


Job. t. 21. 


Job. 42. 


Pecunias 
contemnere 
suadet. 
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conjecit in paupertatem ; tu te autem maxime lo- 
dis in prxcipuis : ille te externis privavit faculta - 
tibus , et quz vel te invito sunt postea resiliturz; 
tu autem divitias :eternas tibi ipsi adimis. Te dia- 
bolus molestia affecit ablatis pecuniis? ipsum tu 
quoque molestia affice gratias agens ; ne ei lzetitiam 
afferas : si eas ad. divinatores , l:etitia aficis ; si 
Deo agas gratias , letalem plagam ei infligis. Vide 
autem quid fiat : neque Ipsas invenies, si iveris 
ad divinatores; non potest enim esse ut illi sciant; 
quod si etiam aliquando casu indicaverint , et ani- € 
mam preterea perdis, et a fratribus tuis irride- 
beris, et eas rursus male perdes. Dz:emon. enim 
sciens te non equo animo ferre damnum, sed pro 
his etiam Deum tuum negare, rursus dat pecu- 
nias, ut habeat occasionem te decipiendi et. effi- 
ciendi ut deficias. Quod si etiam dicant divinato- 
res, ne miremini : dzemon est incorporeus, omnis 
obit orbis partes , ipse armat latrones : non enim 
hac fiunt absque diemone. Si ergo eos armat, 
scit etiam ubi illz sunt repositze : non ignorat suos p 
ministros. Non est autem hoc mirum : si te viderit 
damnum gre ferentem, et alterum afferet : si te 
viderit irridentem et despicientem , ab hac via 
recedet. Sicut cnim nos iis afficimus inimicos 
quibus eos pungimus ; sin autem viderimus eos 
non dolere , deinceps desistimus, ut qui non pos- 
simus mordere : ita etiam diabolus. Quid dicis ὃ 
annon vides eos qui in mari navigant , quomodo 
pecunias non curent si orta sit tempestas, sed 
eliam suas abjiciant facultates? et nemo dicit , 
Quid facis, o homo? tu cum tempestate facis Ε 
et naufragio? priusquam fluctus tibi ademerit di- 
vitias, tu tuis manibus hoc facis? cur ante nau- 
fragium te in naufragium injicis? Sed hec quidem 
dixerit rusticus , et maris procellarum ignarus : 
rel autem nautice peritus , et qui scit accurate 
quid efficiat tranquillitatem , quid tempestatem, 
eam qui hac dicit etiam irridebit : Propterea 
enim, inquit, jacio , ne fluctus obruant. Ita etiam 
rerum et tentationum qua in hac sunt vita peritus, 
cum viderit imminere tempestatem , et spiritualia F 
nequiti& qua volunt facere naufragium , abjicit 
quod est reliquum pecunie. Admissum est in te 
furtum? fac eleemosynam, et levius reddis navi- 450 
gium. Rapuerunt latrones? tu Christo da reli- ^ 
quias : sic eam quae prius exstitit solaberis pau- 
pertatem. Levius redde navigium, ne retineas ea 
qui manserunt, ne scapha obruatur. Jlli ut ser- 


 [καχούργω; cum Savilio inclusimus.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 
ἘΠ 
νός σε ἴσως πενίᾳ περιέθαλε, σὺ δὲ σαυτὸν ἐν τοῖς 
, 
καιρίοις μάλιστα χαταδλάπτεις * [χαχούργως]" 
“ ᾿ 
ἀπεστέρησέ σε τὰ ἐχτός σου ὄντα, καὶ ὕστερον χαὶ 


ἐχεῖνος 


, m 
ἄχοντός cou ἀποπηδήσοντα " σὺ δὲ τὸν αἰώνιον πλοῦ-- 
ers 8s, 
vov σαυτὸν ἀφαιρῇ. ᾿Ελύπησέ σε ὃ διάδολος ἀφελό- 
N , 
μενος τὰ χρήματα ; λύπησον αὐτὸν xat σὺ εὐχαριστη,- 
M - p ^A N , 3 20 
σας, xxi μὴ εὐφράνης. Ἂν πρὸς μάντεις ἀπέλθης, 
m -Ὁ- ,ὕ » 
εὔφρανας" ἂν εὐχαριστήσης τῷ Θεῷ, καιρίαν ἔδωχας 
Dorm A ᾿ Y e , , - μὴ a ΟΝ 
αὐτῷ τὴν πληγήν. Καὶ ὅρα τί γίνεται" οὔτε αὐτὰ 
, , 
εὑρήσεις ἀπελθὼν πρὸς τοὺς μάντεις" οὐ γάρ ἐστιν 
m , ^ 
ἐχείνων εἰδέναι" εἰ δέ που xol εἶπον ἐπιτυχόντες, xat 
c NM 
τὴν Ψυχὴν προσχπολλύεις, xal ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν xa- 
ταγελασθήση τῶν σῶν, χαὶ πάλιν αὐτὰ χακῶς ἀπολεῖς. 
Li M 
Ὁ γὰρ δαίμων εἰδὼς ὅτι ζημίαν οὐ φέρεις, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
Ἐς ; S. 
τούτων xal τὸν Θεόν cou ἀρνῇ, πάλιν χρήματα δί- 
δωσιν, ἵνα ἀφορμὴν σχὴ τοῦ πάλιν σε ἀπατῆσαι. Εἰ 
, 
δὲ xal λέγοιεν o μάντεις, μὴ θαυμάζετε" ἀσώματός 
ἐστιν ὃ δαίμων, πανταχοῦ περίεισιν " αὐτὸς αὐτοὺς 
, —— , 
ὁπλίζει τοὺς ληστάς " οὐ γὰρ ἄνευ δαίμονος ταῦτα γί- 
? , , / X Sew) ^ c 
νεται. Ei τοίνυν ὁπλίζει τούτους, xat olàe xat ποῦ χα- 
- - τ 
τατίθενται" οὖχ ἀγνοεῖ τοὺς αὐτοῦ ὑπηρέτας. Οὐχ ἔστι 
^ m mM , Ὁ , 
δὲ θαυμαστὸν τοῦτο: ἂν ἴδη ἀλγοῦντά σε τῇ ζημία, 
xoi ἑτέραν ἐπάγει - ἂν ἴδη χαταγελῶντα xo χατα- 
- -μ m , 
φρονοῦντα, ἀποστήσεται ταύτης τῆς ὁδοῦ. Καθάπερ 
γὰρ ἡμεῖς ἐκεῖνα τοὺς ἐχθροὺς διατίθεμεν ἐν οἷς λυ- 
m , , ^ ^M YS c , » mM ^» 
ποῦμεν αὐτούς " ἂν δὲ ἴδωμεν ὅτι οὖχ ἀλγοῦσιν, ἀφι- 
στάμεθα λοιπὸν, ὡς οὖχ ἔχοντες αὐτοὺς δαχεῖν " οὕτω 
xoi ὃ διάδολος. Τί λέγεις : οὐχ δρᾶς τοὺς ἐν τῇ θα- 
, , - ΕῚ , , 
λάσσῃ πλέοντας, πῶς οὗ φροντίζουσι χρημάτων, χει- 
μῶνος γινομένου, ἀλλὰ χαὶ τὰ ὄντα ῥίπτουσι; χαὶ 
οὐδεὶς λέγει, τί ποιεῖς, ἄνθρωπε ; τῷ χειμῶνι συμ.- 
πράττεις χαὶ τῷ ναυαγίῳ; πρὶν 7| σε τὸ χῦμα τὸν 
πλοῦτον ἀφέληται, σὺ ταῖς σαυτοῦ χερσὶ τοῦτο ποιεῖς : 
τί πρὸ 


- , 


τοῦ ναυαγίου ναυαγίῳ περιδάλλεις σαυτόν ; 
, ^ A ^ Ν R4 L4 ^ - 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἂν εἴποι ἄγροικος ἄνθρωπος, xot τῶν 
ἐν θαλάττῃ πειρασμῶν ἄπειρος " ὃ μέντοι ναυτιχὸς, 
χαὶ τί μὲν ἐργάζεται γαλήνην, τί δὲ ποιεῖ χειμῶνα 
ἀχριδῶς ἐπιστάμενος, καὶ χαταγελάσεται τοῦ ταῦτα 
λέγοντος" διὰ γὰρ τοῦτο ῥίπτω, φησὶν, ἵνα μὴ χλυ- 
δὼν γένηται. Οὕτω χαὶ ὃ ἔμπειρος τῶν ἐν τῷ βίῳ 
EMI (ERELD SEDIT 

f^ Ὁ» - d ^ ^ -Ὁ- 
πραγμάτων χαὶ τῶν πειρασμῶν, ὅταν ἴδῃ τὸν χειμῶνα 
ἐπιστάντα, χαὶ τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας ναυάγιον 
ἐργάσασθαι βουλόμενα, χαὶ τὰ λείποντα τῶν χρημά-. 
τῶν ῥίπτει. ᾿Εγένετο χλοπή σοι; ποίησον ἐλεημοσύ- 
^ LH ^ - e € , 

νην, καὶ χουφίζεις τὸ πλοῖον. Ἥρπασαν oi λῃσταί; 
σὺ δὸς τὰ λείψανα τῷ Χριστῷ - οὕτω xa τὴν ἐπὶ τοῖς 
προτέροις παραμυθήσῃ πενίαν. Κούφισον τὸ πλοῖον, 
, ὰ ] Jg Ὁ az - * 
μὴ κατάσχης τὰ μείναντα, ἵνα μὴ " περιαντλῆται τὸ 
" ^W. [' , λαξ exo) 
σχάφος. "Exsivot, ἵνα σώματα φυλάξωσιν, ἐχῥολὴν 


» [(0]}}, et marg. Savil, ὑπεραντλῆται.] 
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ποιοῦνται τῶν σχευῶν, xol οὐ περιμένουσι τὸ χῦμα 
3. 2405 e Z1 v , x Ne ep ' M , 
ἐπελθὸν περιτρέψαι τὸ oxdooc* σὺ ἵνα ψυχὰς σώση, 
- x : 
οὐ παύσεις τὸ ναυάγιον ; Πειράσατε, εἰ ἀπιστεῖτε, πα- 
ἐπ 5 E AC 
ραχαλῷ,, πειράσατε, xal ὄψεσθε τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 
Ὅ , ^ Eo b * , *, 
ταν σοί τι λυπηρὸν cuj6T, δὸς ἐλεημοσύνην εὐ- 
, 3 , ei , , 
θέως, εὐχαρίστησον ὅτι συνέδη, xal ὄψει πόση χαρὰ 
ΑΚ ΑΨ A So ς TENA ONE 
ἐπεισέρχε εται. Τὸ γὰρ κέρδος τὸ πνευματικὸν χἂν 


Bo 7j, τοσοῦτόν ἐστιν, ὡς πᾶσαν ἀποχρύψαι ζη- 
μίαν σωματιχήν. Ἕως ἂν ἔχης διδόναι τῷ Χριστῷ, 
πλουτεῖς. Εἶπέ Bots 


βασιλεὺς ἡϊεῖρα ὑπέτεινεν ἀξ y τι λαΐεῖν παρὰ σοὺ, 


si συληθέντι σοι προσελθὼν ὃ 


es 


ἀρα οὐχ ἂν ἐνόμισας τ πάντων εἶναι πλουσιώτερος, ε 
μηδὲ μετὰ τοσαύτην πενίαν ἐπαισχύνεταί σε ὃ βασι- 
λεύς; Μὴ συναρπαγῆς μόνον χράτησον σαυτοῦ, xol 
χρατήσεις τῆς τοῦ διαόλου ἐπιδουλῆς. "Εξεστί σοι 
χερδᾶναι μεγάλα. Καταφρονήσωμεν πλούτου, ἵνα 
μὴ χαταφρονήσωμεν τῆς ψυχῆς. Πῶς δὲ ἄν τις χα- 
ταφρονήσειεν ; Οὐχ δρᾶτε τὰ λαμπρὰ τῶν σωμάτων, 
χαὶ τοὺς ἐρῶντας αὐτῶν ἕως μὲν ἂν ἐν ὄψεσιν di; E 

ἐχχαίεται τὸ πῦρ , λαμπρὰ ἄνεισιν ἣ mio ad ἐπειδὰν 
δέ τις αὐτοὺς ἀπαγάγη πόῤῥω, πάντα ἔσδεσται, πάν- 
Οὕτω χαὶ ἐπὶ 


τα χεχοίμισται ; τοῦ πλούτου, μηδεὶς 


, ἘΠ «ὡς Mf ; 
χρυσία κατασχευαζέτω , μηδεὶς λίθους τιμίους, μη- 
» 3 Ares dera 
δεὶς περιδέῤῥαια " δελεάζει τοὺς ὀφθαλμοὺς δρώμενα. 
Ki δὲ βούλει πλουτεῖν ὡς ol παλαιοὶ, πλούτει μὴ ἐν 
, 337 Σ lez , d e 2125809, 
χρυσίῳ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἀναγχαίοις, ἵνα xod ἐξ ἑτοίμου 
" ; T ὡς 
παρέχης τοῖς ἄλλοις - μὴ φιλόχοσμος ἔσο - ὃ τοιοῦτος 
πλοῦτος xal τοῖς λησταῖς ἐστιν εὐεπιδούλευτος, xal 
z , S rs - Ὑ 5 »“ 
ἡμῖν παρέχει φροντίδας * μὴ σχεύη χρυσᾶ xot ἀργυρᾶ 
dct 3 ; ; 
χτῶ,, ἀλλ᾽ ἔστωσαν ἀποθῆχαι σίτου, οἴνου, ἐλαίου " 
à 9y ἵνα πάλιν δ θεῖσαι ἄργυρον ἐργά 
ἔστωσαν, οὐχ, ἵνα πάλιν διαπραθεῖσαι ἄργυρον ἐργά- 
* 
Ἂν 


M , - -Ὁ- , 
ἀπάγωμεν ἑαυτοὺς ἐχείνων τῶν περιττῶν, ἐπιτευξό- 


ἡ aX. d ie e e A E Ga 
GUVXt, ἵνα τοις ὀξομεένοις χορήγωνται. 


- 2 , 2 - T , , - 
μεθα τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
T apa 5 X A "Ia — m K z, CO Nu 
ἐπιτυχεῖν, ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, με! 
ceto Uy tome ἢ , ES ; 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 

M E] M - - , 
τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


AD THESSAL. 


C 


E 
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vent corpora, ejiciunt supellectilem , nec exspe- 
ctant dum ingruens fluctus evertat scapham : tu 
ut serves animas, non reprimes naufragium ? Pc- 
riculum facite rogo , si non credatis , et videbitis 
gloriam Dei. Quando tibi aliquid molesti conti- 
gerit, da statim. eleemosynam , gratias age quod 
contigerit; et. videbis quantum subeat. gaudium. 
Lucrum enim spirituale, etiamsi sit parvum, tan- 
tum est ut omne abscondat et obscuret damnum cor- 
porale. Quamdiu habes quod des Christo, es dives. 
Dic quaso, si tibi spoliato rex accedens manum 
tendat, rogans ut a te aliquid accipiat , annon te 
existimaveris omnium ditissimum, si ne post tan- 
tai quidem paupertatem tui pudeat regem? Ne 
abripiaris; te solum supera, et superabis insidias 
diaboli. Licet tibi magna lucrari. Despiciamus di- 
vitias, ut nedespiciamus animam. Quomodo autem 
despexeris? Non videtis praeclara corpora, et eos 
qui capti sunt eorum amore, quamdiu quidem sunt 
in conspectu, accenditur ignis, exsurgit splendida 
flamma; postquam autem quispiam ea procul ab- 
duxerit , exstincta sunt omnia et sopita ? Ita etiam 
in divitiis : nemo aurum sibi comparet, nemo la- 
pides pretiosos, nemo torques et monilia : ea dum 
videntur, inescant oculos. Si vis esse dives ut ve- 
teres, non in auro ditescas , sed in rebus necessa- 
ris, ut etiam parata aliis distribuenda habeas; 
ne ornamentis delecteris : ejusmodi divitize patent 
insidiis latronum , et nobis przebent sollicitudines. 
Non vasa aurea et argentea posside; sed sint apo- 
theca frumenti , vini et olei : sint , non ut rursus 
vendite pecuniam conficiant, sed ut erogen- 
tur egentibus. Si nos abduxerimus ab illis su- 
pervacaneis, assequemur bona czlestia, qua 
nobis omnibus consequi detur in Christo. Jesu 
Domino nostro, cum quo Patri simulque sancto 
Spiritui gloria, potestas , et honor, nunc et sem- 
per, et in saecula saeculorum. Amen. 
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Car. III. v. 5. Propterea et ego amplius non 
sustinens , misi ad cognoscendam fidem we- 
stram, ne forte tentaverit vos is qui tentat, 
et inanis fiat labor noster. 6. Nunc autem 
veniente ad nos Timotheo a. vobis , et an- 
nuntiante nobis fidem et caritatem vestram, 


et quod memoriam nostri habetis semper , ἢ 


desiderantes nos videre , sicut et nos quo- 
que vos : 1. ideo consolati sumus , fratres, 
in vobis , in omni necessitate et tribulatio- 
ne nostra per fidem vestram : 8. quoniam 
nunc vivimus, si vos statis in Domino. 


1. Proponitur nobis hodie quzstio, que a 
multis quzritur, et undique colligitur. Quznam 
est autem quastio? Propterea et ego, inquit, 
amplius non sustinens, misi Timotheum ad € 
cognoscendam fidem vestram. Quid dicis ? qui 
tam multa scit, qui audivit verba arcana , qui ad 
tertium usque czlum ascendit , is non novit , id- 
que cum sit Athenis? quamquam nec magnum 
intercedat intervallum , neque ita pridem ab eis 


.Sit separatus? Orbati enim , inquit, a vobis ad 


tempus hore. Non novit igitur talis. homo res 
'Thessalonicensium , sed necesse habet mittere 
"Timotheum ad cognoscendam fidem eorum : JVe 
forte, inquit , tentaverit vos is qui tentat , et D 
inanis fiat labor noster ? Quid igitur dixerit an 
quis? non omnia nosse sanctos ? Id autem ex mul- 
tis didiceris , tum ab antiquis factis, et iis que 
sunt postea consequuta : velut Eliseus ignora- 
vit de muliere : velut Elias dicebat Deo, Ego 


. relictus sum solus, et querunt animam meam. 


Propterea audivit a Deo, Reliqui mihi septem 


, millia virorum. Et Samuel rursus quando mis- 


sus fuit ad David ungendum : Dixit , inquit , ei 
Dominus : JYe attendas ejus. speciem , neque 
habitum magnitudinis ejus , quoniam eum ni- E 
hili feci : quoniam non tamquam homo vide- 
bit Deus : homo enim vultum aspiciet, cor au- 
tem. Deus. Hoc autem fit magna Dei cura et pro- 
videntia. Quomodo et quanam ratione? Et pro- 
pter ipsos sanctos, et propter eos qui ipsis cre- 
dunt. Sicut enim ipse permittit fieri persequu- 
tiones, ita etiam ipse permittit eos multa ignora- 
re, ut ad modum quemdam reducantur. Pro- r 


Διὰ τοῦτο χἀγὼ μηκέτι στέγων, ἔπεμψα εἰς τὸ γνῶ- 

ναι τὴν πίστιν ὑμῶν, μή πὼς ἐπείρασεν ὑμᾶς ὃ 
πειράζων, καὶ εἰς χενὸν γένηται ὃ χόπος ἡμῶν. 
Ἄρτι δὲ ἐλθόντος Τιμοθέου πρὸς ἡμᾶς ἀφ᾽ ὑμῶν, 
χαὶ εὐαγγελισαμένου ἡμῖν τὴν πίστιν χαὶ τὴν ἀγά- 
wv ὑμῶν, xa ὅτι ἔχετε pase ἡμῶν πάντοτε 
ἀγαθὴν; ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν, χαθάπερ xoi 
ἡμεῖς iion * διὰ τοῦτο παρεκληθηρενν ἀδελφοὶ, 
ἐφ᾽ ὑμῖν ἐπὶ πάσῃ 7ü θλίψει xad ἀνάγχῃ ἡμῶν, διὰ 
τῆς ὑμῶν πίστεως ὅτι νῦν ζῶμεν, ἐὰν ὑμεῖς στή- 
χητε ἐν Κυρίῳ. 


Δήτημα πρόχειται τήμερον ἡμῖν παρὰ πολλῶν ζη- 
τούμενον, χαὶ πολλαχόθεν συλλεγόμενον. Τί δὲ τὸ 
ζήτημά ἐστι; Διὰ τοῦτο, φησὶ, κἀγὼ μηχέτι στέγων, 

E] Y - , ς ὦ ., 
ἔπεμψα Τιμόθεον εἰς τὸ γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν. Τί 
, - 3^ I /5 3 , 
λέγεις; τοσαῦτα εἰδὼς, ὃ ἀπόῤῥητα ἀχούσας 
΄ ἐν , 2 ^ ^ 2 - "i 
ῥήματα, 5 μέχρι τρίτου ἀνελθὼν οὐρανοῦ, οὗτος 
, T^ ^ ΕῚ 3 , * , 3 M 
οὖχ οἷδε, xui ἐν ᾿Αθήναις ὦν; χαίΐτοι οὐ πολλοῦ 
" S es ἢ ie ΜΕ 
cao Dao a τατος. ΚΌΠΟ ἘΠῚ πολλοῦ aig 
αὐτῶν" Ἀπορφανισθε ντες re. φησὶν, ἀφ᾽ 
πρὸς χαιρὸν ὥρας. 


σθεὶς 

ὑμῶν Οὐχ οἶδε οὖν 6 τοιοῦτος 

τὰ Θεσσαλονιχέων, ἀλλ᾽ ἀναγχάζεται πέλψαι Τιμό- 

εσσαλονιχέων, γχάζε ἔσψαι Τιμό 

θεον εἷς τὸ γνῶναι τὴν πίστιν αὐτῶν My πως ἐπεί- 
5 » e HE , 

οὖν ἄν τι οὗ πᾶντα 

d wd ^ 

ἤδεισαν οἱ ἅγιοι; Καὶ ὅτι οὐχ ἤδεισαν, Mey c 

s τῶν μετὰ 

ταῦτα χαθάπερ ᾿Ελισσαῖος περὶ τῆς γυναιχὸς ἠγνόη- 

ce: καθάπερ Ἠλίας ὁ ἔλεγε πρὸς τὸν Θεὸν, ᾿Εγὼ ὅπε- 

, e , Ὁ 

λείφθην μύνος, καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου. Διὰ τοῦ- 


M ΄; ΕΣ 
ἡμῶν; Τί τις εἴποι: 


ὃ χόπ' 


ἄν τις μάθοι, ἀπό τε τῶν πρώτων, ἀπό τ 


το ἤχουε παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι Κατέλιπον ἐμαυτῷ 


ἑπτακισχιλίους ἄνδρας. Καθάπερ 6 Σαμουὴλ πάλιν, 


- ^ Σ ^ , 

ἡνίχα ἀπεστάλη χρῖσαι τὸν Δαυίδ Εἶπε, φησὶ, Κύ- 

A —-— ji 
ptos πρὸς αὐτόν" μὴ πρόσχες εἰς τὴν ὄψιν αὐτοῦ, μηδὲ 
?, M em - , 3 - dq 2E, ^ ᾳ , 
εἰς τὴν ἕξιν τοῦ μεγέθους αὐτοῦ, ὅτι ἐξουδένωχα αὖ- 
τόν - ὅτι οὐχ ὡς ἄνθρωπος ὄψεται 6 Θεός - ὅτι ἄνθρω- 
πος ὄψεται εἰς EDU ὃ δὲ Θεὸς εἰς χαρδίαν. Τοῦτο 
δὲ γίνεται χατὰ πολλὴν τοῦ Θεοῦ χηδεμονίαν: Πῶς 
χαὶ τίν 

ὑτοῖ. ὃ 

πιστευόντων αὐτοῖς. Καθάπερ γὰρ χαὶ διωγμοὺς συγ- 


τρόπῳ; Αὐτῶν τε ἕνεχεν τῶν Eee xa τῶν 
us γίνεσθαι, οὕτως αὐτοὺς συγχωρεῖ πολλὰ xat 
ἀγνοεῖν, ἵνα καταστέλλωνται. Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος 
ἔλεγεν- ᾿Εδόθη μοι σχόλοψ τῇ σαρχὶ; ἄγγελος σατᾶν, 
ὕ λαφίζη, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι " xal πάλιν 
ἵνα μὲ xoAaqton, ta μὴ) pO , 
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ἵνα xai οἱ ἄλλοι μὴ μεγάλα περὶ αὐτὸν φαντάζωνται. 
Εἰ γὰρ ἀπὸ σημείων θεοὺς αὐτοὺς εἶναι ἐνόμισαν, 
mu μᾶλλον, εἰ 

;: Koi τοῦτο xai αὐτὸς πάλιν φησίν" Ἵνα μή τις 


ἢ ἀχούει τι ἐξ 


Y 
διαπαντ τὸς ἐπέμενον τα πάντα εἰδό-- 


E] 


εἰς ida 
5 
$us oU. Καὶ πάλιν ἄχουξ τοῦ Πέτρου ) λέγοντος, ἡνίχα 


E λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει με, 


τὸν χωλὸν ἐθεράπευσε" Τί ἢ fuv ET ὡς ἰδία ὃυ- 


A e 
γάμει Y| € σεξεία τι 
i 


, 
)v τοῦτο λεγόντων χα αἱ ποῖοὺυν- 


[-À ^ 
τῶν. ὁμὼς χαὶ απο τῶν ὀλίγων χαὶ μιχρὼν οὗ τὼς 


; , 
ἐτίχτοντο ὑπόνοιαι πονηραὶ, πολλῷ μᾶλλον ἀπὸ τῶν 


?I να 


μεγάλων. Καὶ δι᾽ ἕτερον δὲ ταῦτα συνεχωρεῖτο. 
γὰρ μή τις ἔχη λέγειν, ὅτι οὐχὶ ἄνθρωποι ὄντες χα- 


: E 
τώρθωσαν ἅπερ χατώρθωσαν, xaX οὕτω πάντες ὕπτιοι 
e , 


tyoyvcat, διὰ τοῦτο δείχνυσι xat αὐτοὺς ὄντας ἐν ἀσθε- D 
E] 


; 
veta , ἵνα τῶν ἀγνωμονεῖν βουλομένων πᾶσαν " ἐγχό-- 


^x 


Va ἀναισχυντίας πρόφασιν. Διὰ τοῦτο ἀγνοεῖ, διὰ 
ΨΥ “υντιᾶς προῦασιν. ουτ qvos , ὃ 


τοῦτο xal 


, 


πολλάχις προθέμενος οὐχ ἔρχεται, ἵνα μά- 
θωσιν ὅτι πολλὰ οὐχ οἶδε. Πολὺ οὖν ex τούτου τὸ 
χέοδος ἦν. Ἢ γὰρ ἂν ἦσαν ἔτι χαὶ οὕτω λέγοντές 
τινες, ὅτι οὗτός ἐστιν ἣ δύναμις τοῦ Θεοῦ 4 μεγάλη, 
"xat ἄλλοι τινὲς, ὅτι 6 δεῖνα xo ὃ δεῖνα. Εἰ μὴ ταῦτα 
ἐγένοντο, τί οὐκ ἂν ἐνόμισαν ; ᾿νταῦθα δὲ 
τοι εἶναι 


For aar e 
δοχεῖ μέν- 
32€. pz 

ἀχριθῶς σχο- 


αὐτῶν χατηγορία - τῷ δὲ 


3 


Ξ τὰ x ruit A 
ποῦντι χαὶ πολὺ τὸ θαῦμα αὐτῶν ἐμφαίνει, χαὶ C 


τῶν πειρασμῶν ἣ ὑπερθολὴ δείκνυται. Πῶς, mpóc- 


&yc. Εἰ γὰρ προεῖπες αὐτοῖς ὅτι, Εἰς τοῦτο χείμεθα, 
xo μηδεὶς θορυδείσθω, τί πάλιν πέμπεις τὸν Τιμό- 
θεον, ὥσπερ δεδοιχὼς μή τι γένηται ὧν οὐ βούλει ; 
Τοῦτο μὲν οὖν ἀπὸ πολλῆς 
λοῦντες χαὶ τὰ ἀσφαλὴ ὕπο 
Ἑρμότητος 


ἀγάπης ποιεῖ οἵ γὰρ φι- 

πτεύουσιν ἀπὸ τῆς πολλῆς 
€ τοῦτο δὲ dz τῶν πολλῶν πεῖ ραο μῶν: 
Εἶπον μὲν γὰρ, ὅτι Εἰς τοῦτο χείμεθα - ἡ ἡ δὲ ὑπερόο- 


AD THESSAL. CAP. 


452 
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pterea Paulus quoque dicebat: Datus est. mihi 


IH. HOMIL. iV. 


zet, ne nimium extollar ; 
gna de illis imaginarentur. 


ct rursus , ne alii ma- 


esse deos existimarunt, multo magis si perpetuo 
mansissent scientes omnia. Et ipse rursus dicit : 


Δὲ quis de me cogitet supra id quod. widet 5. Cor. 12. 
esse me, aut ex me audit. aliquid. Et rursus 


audi Petrum dicentem, quando curavit claudum: 


Quid nos fixis aspicitis oculis , tamquam no- Act. 3. 12 


stra virtute aut pietate fecerimus eum ambu- 
lare ὃ Si autem his hac dicentibus et facientibus, 
vel ex parvis sic oriebantur prava suspiciones; 
inulto magis ex magnis. Porro alia quoque. de 
causa hec permittebantur. Nam ne quispiam pos- 
set dicere , ipsos, quod homines non essent, res 
lantas gessisse, atque ita omnes fierent desides et 
supini : propterea ostendit eorum imbecillitatem, 
ut ingratis animis impudentize omnem amputaret 
occasionem. Propterea lgnorat; propterea etiam 
cum sepe proposuisset venire, non venit, ut di- 
scant eum multa nescire. Ex hoc ergo multum 
capiebatur lucrum. Alioquin enim etiam sic erant 
adhuc qui dicerent, hunc esse magnam Dei vir- 
tutem , et alii eum esse hunc et illum. Si hac 
non facta essent, quid non existimassent? Vide- 
tur autem hic esse quedam corum reprehensio ; 
sed si quis attente consideret , multo magis indi- 
cat eos esse adinirabiles, et ostenditur tentatio- 
num exsuperantia. Quomodo , attende. Nam si 
cis prius dixisti , Zn hoc positi sumus , et , Ne- 
ino conturbetur, cur rursus mittis Timotheum , 
timens ne quid fiat ex iis que non. vis? Hoc qui- 


Jd, τῶν xaxüw ἐφόδησέ με. Διὸ οὐχ εἶπεν, ὅτι κατα- p dem facit ex multa dilectione : nam qui diligunt, 


^ 


' cm - 
γνοὺς ὑμῶν ἀποστέλλω, ἀλλὰ, Μηκέτι στέγων: ὃ 
-- “7 5: Abs , 3, , C TR 
μᾶλλον φιλίας ἦν. Τί ἐστι, μή πως ἐπείρασεν ὑμᾶς 
ὃ πειράζων ; Ὁρᾶς ὅτι τὸ ἐν ταῖς θλίψεσι σαλεύεσθαι 

^ , *, * € , , m σ͵ 

διαθολικόν ἐστι, καὶ τῆς ἐχείνου παρατροπῆς ; Ὅταν 
VC TERM AES MES EC ^ 

γὰρ ἡμᾶς αὐτοὺς μὴ δυνηθῇ, ἑτέρως δι᾽ ἡμῶν τοὺς 

ἀσθενεστέρους παρασαλεύει: ὅπερ ὑπερβαλλούσης 
B ; 

ἀσθενείας ἐστὶ, χαὶ οὐδειλίαν ἐχούσης ἀπολογίαν. χα- 


θάπερ ἐπὶ τοῦ Ιὼδ πεποίηκε, τὴν γυναῖχα διεγείρας "κα 


Εἰπέ τι ῥῆμα; φησὶ, T 


πρὸς Κύριον 


* , 
πῶς αὐτὴν ἐπείρασε. Διὰ τί 


v , xai τελεύτα. Ἴδε 
EE 3:57 
ὃὲ μὴ εἶπεν, ἐσάλευ- 
CR 


σεν, “ἀλλ᾽, ᾿Επείρασεν ; Ὅτι τοσοῦτον, φησὶν, ὑπώ- 
πτευσα μόνον, ὅσον πειρασθῆναι ὑμᾶς - 


^ [Colb. et marg. Savil. 2442/7.] 
b [ Hac, χαὶ ἄλλοι.... χαὶ ὁ δεῖνα, inclusa habet Savil. 
et absunt in Colb.] 


* [Colb. et marg. Savil. τὸ δὲ zzi διὰ τοὺ; πολλοὺς 
TOM. XI. 


etiam quz sunt tula , suspecta habent ex 1nagno 
fervore : facit etiam. propter multas tentationes. 
Nam dixi quidem , Zn hoc sumus positi; ma- 
gnitudo autem malorum me terruit. Quamobrem 
non dixit, Ut qui vos condemnarim mitto ; sed , 
Jon. amplius sustinens , quod magis erat ami- 
citie. Quid est, /Ve forte tentarit vos is qui 
tentaverit ? Vides quod in tentationibus concuti 
est diabolicum, et ex diabolica seductione ortum ? 
Nam quando nosipsos non potuerit , alio modo 
per nos labefacit imbecilliores: quod. quidem est 
maxime imbecillitatis , et quze nullam habet ex- 


πιιρασμοὺς.] 


ἃ Colbertinus unus hic omnia miscet, sed ita ut 
sententia eodem redeat. [ Varietatem marginis Savilia- 
ni exhibet.] 
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2. Cor. 1 
stimulus carni, angelus satanc ut me colaphi- 7 


Si enim ex signis eos fct. 14.10. 


At 


Job. 1 


1t. 


20.3. 


524 8. 
cusationem : sicut fecit in. Job, incitata uxore : 
Dic, inquit, aliquod verbum contra Dominum, 
et morere. Vide quomodo ipsam tentayerit. Cur 
autem non dixit, Labefecerit, sed, T'entaverit ἢ 
Quoniam tantum, inquit , suspicatus sum vos 
esse tentatos: non enim ejus tentationem vocat F 
commotionem. Nam qui ejus admittit incursum 
et irruptionem , is est labefactatus et commotus. 
Papa! quanta est Pauli benevolentia! non fue- 
runt ei curz afflictiones, nec insidiz. Opinor enim 
eum tunc illic mansisse. Sicut dicit Lucas, eum 
in Hellade mansisse tres menses , cum ei structie 
fuissent insidie a Judaeis. 

2. Non ergo ei curz erant pericula, sed disci- 
puli. Vides quod quemvis naturalem patrem ex- 


superaverit, Nam nos quidem in afllictionibus et ,., ρεληλύθει; 


periculis. memoriam omnium expellimus : ipse ἃ 
autem de filiis adeo timebat et tremebat, ut quem 
consolatorem solum habebat Timotheum et ad- 
jutorem, eum in ipsis periculis mitteret ad 
eos. Et inanis fiat labor noster. Quare? 
nam etsi eversi essent, non tua culpa, non tua 
socordia id accidisset. Sed tamen rebus ita se ha- 
bentibus, inanem fuisse existimo mihi laborem 
ex multo fraterno amore. JVe forte tentaverit 
vos is qui tentat. 'T'entat autem nesciens an sit B 
prostraturus, Deinde ille quidem , etiam ut non 
sciens aggreditur; nos autem, scienles nos 
eum longe superaturos esse, vigiles non su- 
mus? Quod autem nesciens nos aggrediatur, in 
Job ostendit. Deo enim dicebat malignus ille dze- 


o.mon:Vonne tu res ejus quc et intus et. foris 


sunt muniisti ? Aufer ejus facultates, certe in 
faciem tibi benedicet. Tentat. Si viderit aliquid 
imbecillum, invadit ; si validum, recedit. Et ina- 
nis fiat, inquit, labor noster. Audiamus omnes, € 
quomodo laboraverit Paulus. Non dixit, Opus, 
sed, Labor ; non dixit, Et vos peribitis ; sed, Za- 
bor noster. Quamobrem si aliquid accidisset, ve - 
risimiliter eventurum erat: quoniam autem non 
accidit, valde est admirandum. Hzc quidem, 
inquit, exspectavimus, evenerunt autem contraria: 
non solum enim nullam afflictionis accessionem a 
vobis accepimus, sed etiam consolationem. /Vunc 
autem veniente Timotheo ad nos a vobis, et 
annuntiante nobis fidem et caritatem vestram. 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τὴν πεῖραν αὐτοῦ σάλον καλεῖ. Ὁ γὰρ δεχόμενος αὖ- 
τοῦ τὴν προσδολὴν, ἐσαλεύθη. Βαθαὶ, πόση φιλοστορ- 
γία τοῦ Παύλου οὐχ ἔμελεν αὐτῷ τῶν θλίψεων οὐδὲ 
τῶν ἐπιδουλῶν. Οἶμαι γὰρ αὐτὸν ἐχεῖ τότε μεμενη- 

χέναι" χαθάπερ φησὶν ὃ Λουχᾶς, ὅτι ἐν τῇ Ἑλλάδε 


ἔμεινε τρίμτηνον, γενομένης αὐτῷ ἐπιδουλῆς ὑπὸ τῶν 
᾿Ιουδαίων. 


Y 3 A - 
Οὐχ ἔμελεν οὖν αὐτῷ τῶν χινδύνων, ἀλλὰ τῶν μα- 
, LES : 
θητευομένων. Ὁρᾷς ὅτι πάντα φυσιχὸν πατέρα ma- 
*H -T M t 5 - , * - 
μεῖς μὲν γὰρ ἐν ταῖς θλίψεσι xat τοῖς 
; 
κινδύνοις πάντων τὴν μνήμην ἐχθάλλομεν " αὐτὸς δὲ 
οὕτως ἐδεδοίκει xa ἔτρεμεν ὑπὲρ τῶν maios ὡς xot 
ὃν μόνον εἶχε παραμυθίαν; τὸν Τιμόθεον xal xotwo- 
νὸν χαὶ συνεργὸν, τοῦτον ἐν αὐτοῖς τοῖς χινδύνοις πέμ.- 
ψαι πρὸς αὐτούς. Καὶ εἰς χενὸν, φησὶ, γένηται 6 xó- 
πος ἡμῶν. Διὰ τί; εἰ γὰρ καὶ παρετράπησαν, οὐ 
M A M “ἜΣ ΕῚ SY M 
παρὰ τὴν σὴν αἰτίαν, οὐ παρὰ τὴν σὴν ῥαᾳθυ- 
, * 5 e ^ , » m , 
μίαν. "Ἀλλ᾽ ὅμως xat τούτων ὄντων, χεχενῶσθαί 
M TAN EL S - ^ 
μοι τὸν χόπον νομίζω» ἀπὸ τῆς πολλὴς φιλαδελ- 
, , 5 , € M-— , 
φίας. Μή πως ἐπείρασεν ὑμᾶς ὃ πειράζων. Πει- 
ράζει δὲ οὐχ εἰδὼς εἰ χαταδαλεῖ. Εἶτ᾽ ἐχεῖνος μὲν 
xxl ὡς οὐκ εἰδὼς ἐπέρχεται, ἡμεῖς δὲ εἰδότες 
ὅτι σφόδρα αὐτοῦ περιεσόμεθα, οὐ νήφομεν ; Ὅτι δὲ 
οὐχ εἰδὼς ἡμῖν * προσθάλλει, ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ ἐδήλωσεν. 
ἔλεγε γὸ ὃς τὸν Θεὸν 6 ὃς ἐχεῖ ί 
ὕλεγε γὰρ πρὸς τὸν Θεὸν ὃ πονηρὸς ἐχεῖνος δαίμων" 
Οὐ σὺ περιέφραξας αὐτοῦ τὰ ἔσω χαὶ τὰ ἔξω ; Περίελε 
αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα" 7, μὴν εἰς πρόσωπόν σε εὐλογήσει. 
^ ' 
Πειράζει. Ἂν ἴδη τι ἀσθενὲς, ἐπεχείρησεν " ἂν ἰσχυρὸν, 
ἀπέστη. Καὶ εἰς χενὸν, φησὶ, γένηται ὃ χόπος ἡμῶν. 
᾿Αχούσωμεν ἅπαντες, πῶς ἔχαμνεν ὃ Παῦλος. Οὐχ 
εἶπεν, ἔργον, 
» ἀπολεῖσθε, ἀλλ᾽, 'O χόπος ἡμῶν. 


ἀλλ᾽ Ὃ xómoc* οὖχ εἶπε, xal ὑμεῖς 
“Ὥστε εἰ χαὶ 
συνέῤη, τι, εἰχὸς ἐγίνετο: ἐπειδὴ δὲ οὐ συνέθη, 
πολὺ τὸ θαῦμα. Ταῦτα μὲν προσεδοχήσαμεν, φη- 
σὶν, ἐξέδη δὲ τὰ ἐναντία- οὐ γὰρ μόνον προσ- 
θήχην θλίψεως οὐδεμίαν παρ᾽ ὑμῶν ἐλάδομεν, ἀλλὰ 
xoi παράχλησιν. Ἄρτι δὲ ἐλθόντος Τιμοθέου, φησὶ, 
πρὸς ἡμᾶς ἀφ᾽ ὑμῶν, xal εὐαγγελισαμένου ἣμῖν τὴν 
πίστιν, καὶ τὴν ἀγάπην ὑμῶν. Καὶ εὐαγγελισαμένου, 
φησίν. Ὁρᾷς τὴν περιχάρειαν Παύλου ; Οὐχ εἶπεν, 


Annuntiante, inquit. Vides magnam Pauli lzti- p ἀπαγγείλαντος, ἀλλ᾽, Εὐαγγελισαμένου " τοσοῦτον 


* (Colb. ἀλλ᾽ ὅμως καὶ οὕτως ἔχοντο 
GE λέγει ἀπὸ πολλῆς ῷ.} 
5 [προσξάλλει recte Colb. Legebatur προβάλλει. Infra 


νομίζω. τοῦτο 


FPEM 


Colb. «zi τὰ ἔξω; ἀλλ᾽ ἀπόττειλον τὴν χεῖρά σου τουτέστιν, 
εἰ περιέλης αὐτοῦ τὰ ὑπ.) 
"Ἅ [Fort. ἀπόλησθε.] 
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3 ; 
ἀγαθὸν ἡγεῖτο τὴν ἐχείνων βεδαίωσιν xoi τὴν ἀγά- 

4 ; Ar 
πην. Ἀνάγχη γὰρ ἐχείνης βεδαίας μενούσης xat ταύ- 
τὴν ἐστηρίχθαι. Καὶ τῇ ἀγάπη δὲ αὐτῶν ἔχαιρεν; 


ὅτι σημεῖον τῆς πίστεως ἦν, Καὶ ὅ ὅτι ἔχετε, φησὶ, 
μνείαν ἡμῶν ἀγαθὴν, πάντοτε ἐπιποθοῦντες ἥμᾶς 
M Ve- , we - € M , 3 » , 
ἰδεῖν, καθάπερ xat ἡμεῖς ὑμᾶς. Τουτέστι μετὰ ἐπαί- 


νων. Οὐχ ὅτε παρῆμεν, οὐδ᾽ ὅτε ἐθαυματουργοῦμεν, 
-: 13 3 i 
ἀλλὰ xa νῦν, ὅτε πόῤῥω ἐσμὲν, καὶ μαστιζόμεθα, xat 
, - M * 
μυρία πάσχομεν δεινὰ , μνείαν ἡμῶν ἀγαθὴν ἔχετε. 
? , - /» M , i [» 
Axoucaze πῶς θαυμάζονται μαθηταὶ μνείαν ἀγαθὴν 
^ ^M , x - h 
περὶ διδασχάλων ἔχοντες, πῶς d Μι- 
μώμεθα τούτους" ἡμᾶς γὰρ αὐτοὺς ὠφελοῦμεν, οὗ 
τοὺς ἀγαπωμένους. ᾿Επιποθοῦντες ἡμᾶς, φησὶν, ἰδεῖν, 
, M - € - ΖΝ LJ ^Y 5 M * 
χαθάπερ xat ἡμεῖς ὑμᾶς. Καὶ τοῦτο δὲ αὐτοὺς εὕ- 
φρανε. Τὸ γὰρ μαθεῖν τὸν φιλοῦντα, ὅτι τοῦτο οἶδεν 
ὃ φιλούμενος. ὅτι φιλεῖται, πολλὴ παραμυθία χαὶ 
᾿ “- ^ 3 
παράχλησις. Διὰ τοῦτο παρεχλήθημεν, ἀδελφοὶ, ἐφ᾽ 
αι. δ΄ ὧν ἡ , - θλ , ΒΕ ΝΥ, Ὁ Ἔν δ ΓΕ τ 
ὑμῖν ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει καὶ ἀνάγχη ἡμῶν διὰ τῆς 
ΣΝ ion ΕΞ: 
ὑμῶν πίστεως * ὅτι νῦν ζῶμεν, ἐὰν ὑμεῖς στήχητε ἐν 
Ix : E: 
Κυρίῳ. Τί Παύλου ἴσον γένοιτ᾽ ἂν, ὃς τὴν τῶν πλη- 
σίον σωτηρίαν ἐνόμιζεν εἶναι τὴν ἑαυτοῦ, χαθάπερ͵ 
σῶμα πρὸς μέλη Ἢ» οὕτω πρὸς πάντας διαχείμενος ; 
τίς δυνήσεται ταύτην δῆξαι τὴν φωνὴν νῦν ; μᾶλλον 
^ , ^ , [ἢ LJ , 5 rv? , 
δὲ τίς δυνήσεται οὕτω φρονῆσαί ποτε: Οὐχ ἠξίου χάριν 
EJ M — - “Ὁ - " - 
αὐτοὺς εἰδέναι αὐτῷ τῶν πειρασμῶν τῶν ὑπὲρ αὐτῶν, 
, , - 
ἀλλὰ χάριν αὐτοῖς ἤδει, ὅτι οὐχ ἐσαλεύθησαν διὰ τοὺς 
M ' 3 M € μὰ 2» e t£ - D 
πειρασμοὺς τοὺς αὐτοῦ * ὡς ἂν εἶ ἔλεγεν, ὅτι ὑμῖν μᾷλ- 
EE οι ς E 3 
λον, ἢ ἡμῖν ἀπὸ τῶν πειρασμῶν ἐγένετο βλάδη - ὑμεῖς 
3. , A - - 
ἐπειράσθητε μᾶλλον ἢ ἡμεῖς, ὑμεῖς οἵ κηδὲν παθόν-- 
SOR 5 ς -: 
τες, ἡμῶν τῶν παθόντων. Ἐπειδὴ ταῦτα, φησὶν, 
, , - 7 
εὐηγγελίσατο ἡμᾶς ὃ Τιμόθεος, οὐδὲν αἰσθανόμεθα 
τῶν λυπηρῶν; ἀλλὰ, Παρεχλήθημεν ἐπὶ πάσῃ τῇ 
θλίψει - οὐ ταύτῃ δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ TZ eed 
ἡμῶν, φησίν - εἰχότως. Διδασχάλου γὰρ ἀγαθοῦ οὐ- 
᾿ * r4 mM M 
δὲν ἂν ἅψαιτο λοιπὸν, ἕως ἂν τὰ τῶν μαθητῶν χατὰ 
, 9 m -— - eT 2 m M 
γνώμην αὐτῷ προχωρῇ. Av ὑμῶν, φησὶ, CHES 
: , -T -— JJ 
θημεν ἰτοὐτεέστο; ὑμεῖς ἡμᾶς pedis Καὶ μὴν 
, 
τοὐναντίον iw τὸ γὰρ παθόντας ud ἐνδοῦναι , ἀλλὰ 
στῆναι γενναίως, ἱκανὸν τοὺς μαθητὰς στηρίξαι. Ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ἅπαν τοὐναντίον ποιεῖ, χαὶ εἰς ἐχείνους uum 
enm τὸ ἐγκώμιον " ὑμεῖς ἡμᾶς ΞΕ ματα Vir 
ὑμεῖς ἣμῖν ἀναπνεῦσαι δεδώχατε * ὑμεῖς οὐχ ἀφήχατε 
τῶν πεῖρασρδν αἰσθέσθαι. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἀνεπνεύ- 
σαμεν, οὐδὲ παρεμυθήθημεν * ἀλλὰ τί; Νῦν ζῶμεν - 
^ M ea V 
δεικνὺς ὅτι xal πειρασμὸν xoi θάνατον οὐδὲν ἄλλο 
- * , 
ἡγεῖται, ἢ τὸ σχάνδαλον τὸ ἐχείνων, ὅπου γε xal ζωὴν 
ΕῚ , , ^ 
τὴν ἐχείνων προχοπήν. " Πῶς àv ἄλλος τις ἢ τὴν λύ- 
ENT T AT E HIE ἘΞ 
πὴν τὴν ἐπὶ τῇ τῶν μαθητῶν ἀσθενείᾳ, ἢ τὴν χαρὰν 


5 [Colb. πῶς ὃ᾽ ἂν ἄλλως 5 τ. λ., recte quidem ἄλλως 
pro ἄλλος, nisi forte post τις excidit οὕτως, vel simile 


AD THESSAL. 
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tiam. Non dixit, ἀπαγγείλαντος, id est, nuntiante, 
sed εὐαγγελισαμένου, id. est, fausta nuntiante :tan- 
tum existimabat bonum illovum firmitatem, et ca- 
ritatem. Necesse est enim illa firma manente ct 
stabili, hane quoque esse firmam ac stabilem. Lze- 
tabatur autem et propter ipsorum caritatem, quod 
ea esset signum fidei, Et quod, inquit, memoriam 
nostri habetis semper bonam, desiderantes 
nos videre, sicut et nos quoque vos. loc est 
cum laudibus : non quando aderamus, neque 
quando miracula faciebamus ; sed nunc quoque, 
quando procul absumus, et flagris czdimur , et 
mala patimur innumerabilia , memoriam nostri 
habetis bonam. Audite quomodo in admiratione 
habentur discipuli, de magistris bonam habentes 
memoriam, quomodo beati praedicantur : eos imi- 
temur: nos enim ipsos juvabimus , non eos qui 
diliguntur. Desiderantes nos videre, sicut. et 
nos vos. Hoc quoque ipsos letitia afficiebat. Nam 
quod qui diligit didicerit eum qui diligitur hoc 
,nosse, nempe se diligi, magna est consolatio et 
At recteatió: T. Ideo consolati sumus, fratres, in 
vobis in omni necessitate et tribulatione no- 
stra, per fidem vestram : quoniam nunc vipi- 
mus, si vos statis in Domino. Quid Paulo pos- 
sit eequiparari, qui propinquorum salutem existi- 
mabat esse suam; tamquam corpus erga membra, 
sic erga omnes affectus? quis nunc poterit in hanc 
vocem erumpere? imo vero quis poterit sic um- 
quam sentire et cogitare ? Nolebat eos ipsi habere 
gratiam de susceptis pro ipsis tentationibus ; sed 
eis habebat gratiam, quod non labaverant propter 
ejus tentationes: quasi diceret, Vobis magis quam 
. nobis damnum accidit ex tentationibus : vos magis 
quam nos tentati estis : vos qui nihil passi estis, 
quam nos qui passi sumus. Postquam, inquit, heec 
nobis annuntiavit Timotheus, nihil molestum sen- 
timus, sed Consolati sumus in omni afflictione, 
non hac solum, sed etiam, /z necessitate nostra, 
inquit; et merito. Bonum enim magistrum nihil 
de cztero offenderit, quamdiu res discipulorum ei 
processerint ex sententia. Per vos, inquit, conso- 
lationem accepimus : id est, Vos nos corroborastis. 
Atqui contrarium erat : nam quod passi non ces- 
serint, sed fortiter restiterint, sufficit ad confir- 
mandos discipulos. Sed totum facit contrarium, 
et laudem in illos convertit: Vos, inquit, nos un- 
xistis et instruxistis ; vos nobis dedistis ut respi- 


F 


adverbium. ] 


οι 
Ct 
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raremus; vos non permisistis ut sentiremus tenta- 
tiones. Neque dicit, Respiravimus, neque, Conso- 
lationem accepimus, sed quid? JYunc vivimus ; 
ostendens quod et tentationem οἱ mortem nihil 
aliud existimat, quam illorum offensionem, ubi 
et illorum profectum existimat esse. vitam. Quo- 
modo ullus alius dolorem. propter. discipulorum 
imbecillitatem, ant gaudium [ita ] significaverit ? 
Non dixit, Lzetamur, sed, P ieimus, vitam indi- 
cans futuram. 

5. Quamobrem absque hoc ne vivere quidem 
vivere esse existimamus. Sic affectos oportet esse 
magistros, sic discipulos; et. nihil umquam erit 
absurdum. Deinde hoc augens, vide quid dicat : 
9. Quam enim gratiarum actionem possumus 
Deo retribuere pro vobis, in omni gaudio quo 
gaudemus propter vos, ante Deum , 10. nocte 
ct die abundantius orantes, ut. videamus fa- 
ciem vestram, el compleamus ea que desunt 
fidei vestre ? Non solum, inquit, fuistis nobis 
'vitze autores et causa, sed etiam multi gaudii , et 
lanli, ut ne possimus quidem, ut par est, Deo 
gratias agere. Quod. vos recte gessistis , Dei , in- 
quit, donum esse existimamus : nos talibus affe- 
cistis beneficiis , ut existimemus ea esse Dei, vel 
potius etiam esse opus Dei : neque enim humanus 
animus, nec studium et industria hzc potest con- 
cipere. JVocte, inquit, et die abundantius oran- 
tes. Hoc quoque est signum gaudii. Sicut. enim 
agricola audiens agros a se cultos esse refertos 
fructibus, desiderat coram tantam videre lzetitiam : 
ita etiam Paulus Macedoniam. Abundantius 
orantes. Vide hyperbolen. Ut videamus faciem 
vestram, et compleamus ea que desunt fidei 
vestre. Hic magna est quaestio. S1 enim nunc 
vivis quoniam stant, et Timotheus tibi annuntia- ον 
vit ipsorum fidem et caritatem, et tanta es plenus A 
lztitia, ut ne possis quidem, ut par est, Deo agere 
gratias, quomodo hic dicis esse fidei defectus? an- 
non sunt illa verba adulationis? Nequaquam, ab- 
sit. Nam prius testatus est eos multos sustinuisse 
labores, et non minus esse affectos quam Ecclesia 
in Judza. Quid ergo est? Non omnem percepe- 
rant doctrinum, neque didicerant quacumque 
oportuit discere : et hoc significat in fine. Fortasse 
quaerebatur ab eis de resurrectione ; et multi erant 
qui eos conturbabant , non amplius tentationibus 
nec periculis, sed simulantes se esse doctores et 


b [Dedimus ὑμῶν pro ἡμῶν, sententia postulante.] 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


NE "e * [^ 
ἐδήλωσεν ; Οὐχ εἶπε, χαίρομεν, ἀλλὰ, Ziousv, ζωὴν 
λέγων τὴν μέλλουσαν. 


^M oy 


τούτου οὐδὲ Ov τὸ Sv 


ν ἡγούμεθα. OO- 
ασχάλους διαχεῖσθαι χρὴ, οὕτω τοὺς μα- 


οὐδὲν ἄτοπον & É 
1: εσται ποτε. 


Εἴτα προσλι- 
p , ^ nr A , , 
παίνων αὐτὸ, ὅρα τί φησι: Τίνα γὰρ εὐχαρῖσε ον δυ- 


,ὕ 


νάμεθα τῷ Θεῷ ἀνταποδοῦναι περὶ ὑμῶν ἐπὶ πάσῃ 
ΕἸ χαρᾷ, 5 ucous δι ὑμᾶς ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν, νυχτὸς χαὶ ἡμέρας ὑπερεχπερισσοῦ EN 
εἰς τὸ ἰδεῖν ὑμῶν τὸ πρόσωπον, xol χαταρτίσαι τὰ 
ὑστερήματα τῆς πίστεως ὑμῶν; Οὐχὶ ζωῆς, φησὶν, 
αἴτιοι ἡμῖν γεγένησθε μόνον, ἀλλὰ χαὶ εὐφροσύνης 
πολλῆς, χαὶ τοσαύτης, ὡς μηδὲ εὐχαριστῇσαι δύνα-- 
σθαι τῷ Θεῷ xac ἀξίαν. Τὸ " ὑμῶν χατόρθωμα δῶ- 
ρον εἶναι, φησὶ, τοῦ Θεοῦ ἡγούμεθα - τοιαῦτα ἡμᾶς 


εὐηργετήσατε, ὡς τοῦ Θεοῦ νομίζειν εἶναι" μᾶλλον δὲ 
* * S. E h 2 , —M— EE 
χαὶ ἔργον Θεοῦ: οὐ γὰρ ἀνθρωπίνης ψυχῆς οὐδὲ 


^ me. , Ἷ, 
σπουδῆς τοσοῦτον φρόνημα. Νυχτὸς, φησὶ, xai ἣμέ- 
- , - M 
ρας ὑπερεχπερισσοῦ δεόμενοι. Καὶ τοῦτο τῆς χαρᾶς 
Ξ - , UMS NES πὲς ES 
σημεῖον. Καθάπερ γάρ τις γεωργὸς, ἀχούων περὶ τῆς 
pes ^ zt D sind, d , 
πονηθείσης αὐτῷ, ὅτι βρίθεται 
* τοῖς χαρποῖς, ποθεῖ χατ᾽ ὄψιν τὴν τοσαύτην ἰδεῖν ἧδο- 
νήν - οὕτω xa Παῦλος τὴν Μαχεδονίαν. Ὕπερεχπε- 
d, ' 
Ὅρα τὴν ὑπερδολήν. Eig τὸ. ἰδεῖν 
ὑμῶν τὸ πρόσωπον, xal χαταρτίσαι 
Ἐνταῦθα πολὺ 


Aie , - 
αὑτοῦ γωρᾶς τῆς 


ρισσοῦ δεόμενοι. 
τὰ ὑστερήματα 
τὸ ζήτημα. Ei 
γὰρ νῦν Cic ὅτι ἑστήχασι, χαὶ Τιμόθεος εὐηγγελί- 


m , - 
τῆς πίστεως ὑμῶν. 


σατό σε τὴν πίστιν αὐτῶν χαὶ τὴν ἀγάπην, xxi το 
σαύτης εἰ χαρᾶς μεστὸς, ὡς μηδὲ δύνασθαι τῷ Θεῷ 
xav ἀξίαν εὐχαριστῆσαι; πῶς ἐντ: αὔθα τὰ ϑατερή- 
ματα τῆς πίστεως αὐτῶν εἶναι φής; ἄρα μὴ χολα- 
χείας τὰ ῥήματα ἐχεῖνα : Μηδαμῶς" μὴ γένοιτο. Προ- 
λαθὼν γὰρ ἐμαρτύρησεν, ὅτι πολλοὺς ἄθλους ὃπέ- 
μειναν, χαὶ οὐδὲν χεῖρον διετ ἔθησαν τῶν ἐν τῇ Ἴου- 
δαία ᾿Εχχλησιῶν. Τί οὖν ἐστίν; Οὐ πάσης ἀπέλαυσαν 
τῆς διδασκαλίας, οὐδὲ ὅσα ἐχρῆν μαθεῖν ἔμαθον χαὶ 
“ OMS TEE IONS " M ἔν»; "» 
τοῦτο δηλοῖ πρὸς τῷ τέλει. Ἴσως δὲ χαὶ ἐζητεῖτο 
πὰρ᾽ αὐτοῖς περὶ τῆς ἀναστάσεως, xol πολλοὶ ἦσαν 
di , M - - 
οἱ θορυξοῦντες αὐτοὺς "οὐκέτι τοῖς πειρασμοῖς, οὐδὲ 
5 ^ 233^ € , *N Pj L 
τοῖς χινδύνοις, ἀλλ᾽ ὑποχρινόμενοι τοὺς διδασχάλους. 


« [Colb. et marg. Savil. τοῖς ἀστάχυσι.] 
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Τὸ € E. € , S LUNSN 
a υστερηματα τῆς πιστεὼς" XO Ot 


* 'l'ooxó φησι, c 
- οὔτ, 8 p E M LAC] 3. ? N A 
τοῦτο οὕτως ἐνέφηνε, x«i οὐχ εἶπεν, sic τὸ στηρι- 

τ ὌΝ» Ξ 
χθῆναι, ἀλλὰ, ΚΚαταρτίσαι. " Evü μὲν γὰρ περὶ αὖ- 
m -» , Ἵ - "y s 
τῆς τῆς πίστεως ἐδεδοίχει, [ὕπεμψα, φησὶ, Τιμό- 
P Y e 
θεον εἰς τὸ στηρίξαι ὑμᾶς - ἐνταῦθα δὲ Τὰ 6 ὑστερή- 
, , e 
ματα λέγει χαταρτίσαι, ὃ διδασχαλίας μᾶλλόν ἐστιν, 
E & , με Odo Y 32) MIO m 
ἢ βεδαιώσεως  χαθάπερ xo ἀλλαχοῦ φησιν 
/ - P E] 
χατηρτισμένοι εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν. 
H - H T Lc e 
τισμένον ἐχεῖνό ἐστιν, ᾧ ὀλίγον τι λείπει" τοῦτο γὰρ 


Ἵνα ἦτε 


χαταρτίζεται. Αὐτὸς δὲ ὃ Θεὸς xai Πατὴρ ἡμῶν, xol 
σι» € m , τη γ΄ ^ , M € NS 
ὃ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς κατευθύναι τὴν ὁδὸν 
ς - ^ € P ἐγ ω ἈΝ ay 7 , ^ 
ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς. “γμᾶς δὲ ὃ Κύριος πλεονάσαι, xol 
περισσεύσαι τῇ ἀγάπη εἰς ἀλλήλους χαὶ εἰς πάντας, 
, τ c - es "po QN D , 
καθάπερ xai ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς. ᾿Γοῦτο ὑπερθαλλούσης 
ἀγάπης, τὸ μὴ μόνον χαθ᾽ ἑαυτὸν εὔχεσθαι, ἀλλὰ 
VES AS E ML - ; 
xat ἐν τῇ ἐπιστολῇ τὴν εὐχὴν ἐντίθεσθαι " τοῦτο ζεού- 


σῆς ψυχῆς, xaX ὄντως ἀχαρτερήτου: τοῦτο δεῖγμα 


CEU i es ur : B 
χαὶ τῶν ἐχεῖ γεγενημένων εὐχῶν: ἅμα δὲ καὶ ἄπολο- D 


, 9. ac € , " ἈΝ 0 φῶ ἋΣ, , , 
γία, ὅτι οὐχ ἑχόντες, οὐδὲ ῥαθυμοῦντες οὐ παραγί- 
ΑΚ πῸΞ 
νονται. Ὡς ἂν “εἰ ἔλεγεν" 
M ^ Ὁ - 
τοὺς πειρασμοὺς τοὺς πανταχοῦ περιέλχοντας ἡμᾶς, 
ὥοτε ὀρθὴν ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. Ὑμᾶς δὲ ὃ Κύριος πλεο- 
ι 
νάσαι, καὶ περισσεύσαι. 
MT 2 ΄ M ^N - , ^ 
πῆς τὴν ἀχάθεχτον, τὴν διὰ τῶν ῥημάτων δειχνυ- 
μένην; Πλεονάσαι, φησὶ, καὶ περισσεύσαι, ἀντὶ τοῦ, 
' 

2» € ^ * 5 , EJ 
αὐξήσαι. Ὥς ἂν εἴποι τις, ἐκ περιουσίας πως ἐπιθυ- 
εἴ φιλεϊσθα παρ᾽ αὐτῶν. Καθάπερ, φησὶ, καὶ ἡμεῖ 
uet φιλεϊσθαιπαρ᾽ αὐτῶν. ἅπερ, φησὶ, xa ἡμεῖς 
- [4 - n , M δ , Y^ 5 , 
εἰς ὑμᾶς. Τουτέστι, τὸ uiv ἡμέτερον ἤδη ἐστί: 
δὲ διμέτερον ἀξιοῦμεν γενέσθαι. Ὁρᾷς ποῦ βούλεται 

Y rd 2 , 5 2 2 f , 
τὴν ἀγάπην ἐχτείνεσθαι: οὐχ εἷς ἀλλήλους μόνον, 
E A EEEC MN " 
ἀλλὰ πανταχοῦ. Τοῦτο γὰρ ὄντως ἀγάπης τῆς χατὰ 
Y * ΓΗ » ΄ E NM. M 
Θεὸν, τὸ πάντας P περιπλέχεσθαι" ἂν δὲ τὸν δεῖνα 
hi τ “- Δ σα... jl , M L4 
μὲν ἀγαπᾶς, τὸν δεῖνα δὲ μηκέτι, κατὰ ἄνθρωπον ἣ 
E : 
φιλία. Ἀλλ᾽ οὐχ ἣ ἡμετέρα τοιαύτη Καθάπερ xoi 
- ἘΞ : ; : 
ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς εἰς τὸ στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας 
- . Sir cie. , y c τὰ ^ 
ἀμέμπτους ἐν ἁγιωσύνη ἔυιπροσθεν τοῦ Θεοῦ xat Πα- 
bs ncn. AUS - τ 
τρὸς ἡμῶν, ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 


ὼ ER RAMS E τὸ 2 
Χριστοῦ μετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ. “ἣν ἀγάπην F 


δείκνυσιν αὐτοῖς χέρδος φέρουσαν, οὐ τοῖς φιλουμέ- 
νοις. βούλουαι, φησὶ, πλεονάσαι τὴν ἀγάπην ταύ- 
τὴν, ἵνα μηδεὶς μῶμος γένηται. Οὐχ εἶπεν, ὑμᾶς 
Ἔχ γὰρ τῆς 

"Eveezt yàp 


στηρίξαι, ἀλλὰ, Τὰς καρδίας δυῶν " 
χαρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροί. 
οἷον βασχανίαν 


μηδὲ ν πράττοντα, πονηρὸν εἶναι, 


'THESSAL. 


Τὸ δὲ χατηρ- C 


ANSA ΘΕ CEU 
αὐτὸς δὲ 6 Θεὸς ἐχχόψαι 


Ὅ -"ἢ δ , C 
eas τὴν μανιᾶν τῆς αγα- 


τὸ E 
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magistros. Ideo hoc dicit, Defectus fidei. Kt non 
dixit, Ut. confirmemus , sed, Ut compleamus. 
Nam ubi de ipsa quidem fide timuerat, Misi, in- 
quit, Zimotheum ad confirmandos vos ; hic 
autem ad complendum defectus, seu ea qua de- 
sunt : quod magis est doctrinz, quam confirma- 
tionis : sicut et. alibi dicit, Ut sitis perfecti ad 
omne opus bonum. Perfectum autem est, cui pa- 
rum quid deest : hoc. enim. perficitur. 11. Zpse 
autem Deus et Pater noster, et Dominus noster 
Jesus Christus dirigat viam nostram ad vos. 
12./0s autem Dominus multiplicet,et abundare 


faciat caritatem vestram inypicem et in omnes , 


quemadmodum et nos in vobis. Hoc est summ:e 
dilectionis, non solum apud se optare, sed etiam 
votum epistole inserere : hoc. est ferventis animi, 
et qui plane non potest cohiberi: hoc est etiam in- 
dicium. precum quze illic. factae fuerant, et simul 
excusatio ac defensio, quod non lubentes, nec per 
socordiam non adsint. Quasi. diceret, Ipse autem 
Deus amputet tentationes quz: nos in omnem par- 
tem trahunt, ut recta ad vos veniam. Jos autein 
Dominus multiplicet, et abundare faciat. Vi- 
des dilectionis fervorem qui non potest cohiberi , 
qui et verbis ostenditur ? Multiplicet, inquit, et 
abundare faciat : pro eo quod est, augeat. Quasi 
dixeris, ex superabundantia quodammodo deside- 
rat ab eis diligi. Quemadmodum et nos, inquit, 
in vobis. ld est, Jam quidem est nostrum, volu- 
mus autem ut fiat vestrum. Vides quantum. vult 
extendi caritatem? non inter nos solum, sed etiam 
ubique. Nam hoc plane est caritatis secundum 
Deum , omnes complecti : si autem hunc quidem 
diligis, illum vero minime, est amicitia secundum 
hominem. Sed nostra non est hujusmodi. Quen 
admodum et nos in vobis : 45. ad confirmanda 
corda vestra sine querela in sanctitate. «nte 
Deum et Patrem nostrum in adventu Domini 
nostri Jesu Christi cum omnibus sanctis. 
Ostendit dilectionem. eis. afferre lucrum, non. iis 
qui diliguntur. Volo, inquit, abundare hanc cari- 
tatem , ut nnlla sit reprehensio. Non dixit, Ad vos 
confirmandos, sed, Corda vestra: Ex corde enim 
exeunt male cogitationes. Vieri enim potest ut 


jus. 


zs ἀπιστίαν, δόλον, τὸ qoe ἐπὶ τοῖς χαχοῖς; ,5o qui nihil agit. sit malus : ut si. habeat. invidiam, 


τὸ μὴ εἶναι φιλικὸν, τὸ δόγματα ἔχειν διεστραμμένα: Δ iticradhulitatenis dolum, latetur malis, non sit pro- 
ὴ Ὕματα ἔχ , 


ταῦτα πάντα τῆς χαρδίας ἐστί- τὸ δὲ τούτων χαθα- 


; CEN n Pet; S NND , 
ρεύειν, ἐστὶν ἁγιωσύνη. Κυρίως μὲν γὰρ ἁγιωσύνη 
El ^ 5 ^ Y» 

ἐξοχὴν, ἐπειδὴ καὶ ἀχα- 


λέ ἢ σωφροσύνη xxv 
ἱξγεται Ἶ σωφροσυνη χατ 


ι [ Fort. ài τοῦτο. ] 


pensus ad amandum , dogmata: habeat perversa 
hic omnia sunt cordis. Hoc vero est sanctitas, ab 
his esse puros. Nam proprie quidem dicitur san- 


" [περιβάλλεσθαι Colb. et marg. Savil.] 
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ctitas temperantia quze est per excellentiam, siqui- 
dem immunditia est fornicatio et adulterium : in 
summa autem omne peccatum est immunditia , et 
omnis virtus puritas et mundities : Peati enim, 
inquit, mundi corde. Mundos dicit eos qui omni 
ex parte sunt mundi. 

4. Scio enim alia quoque non minus inquinare 
animam. Nam quod vitium polluat animam, audi 
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, prophetam dicentem : 4blue a vitio cor tuum, 
. Jerusalem ; et rursus, Laeamini, mundi estote. 
, , 3 


auferte pravitates ab animabus vestris. Non 
dixit, Fornicationes : quocirca non fornicatio so- 
lum, sed etiam alia inquinant animam. ;Zd con- 
firmanda, inquit, corda vestra sine querela in 
sanctitate coram Deo et Patre nostro, in ad- 
ventu Domini nostri Jesu Christi cum omnibus 
sanctis suis. Judex ergo tunc erit Christus : non 
anteipsum autem, sed etiam ante Patrem adstamus, 
dum judicamur. Aut hoc dicit, nulli reprehen- 
sioni affines esse oportere ante Deum : quod qui- 
dem semper dico, coram Deo (h«c enim virtus est 
pura et sincera), non coram hominibus. Caritas 
ergo efficit nulli affines reprehensioni : et vere 
inculpatos reddit. Cum ego aliquando cuidam 
narrarem et dicerem quod caritas reddat nulli 
affines reprehensioni, nec sinat ea, quz cum pro- 
ximo intercedit amicitia, aliquod. delictum irre- 
pere, et alia omnia recenserem et verbis perseque- 
rer, quidam ex meis familiaribus respondens, 
dixit : Quid ergo scortatio ? annon licet et amare 
et scortari? et hoc quidem fit ex amicitia. Certe 
avaritia quidem et adulterium et invidia et insi- 
die, et quz sunt ejusmodi, possunt avertere a 
propinquorum dilectione ; scortatio autem, inquit, 
quomodo ? Ego vero dixi, quod hoc quoque po- 
test reprimere et impedire caritas. Nam si quis 
amet mulierem quz scortatur, ab aliis viris eam 
tentabit abducere, neque ipse ad. peccatum admit- 
tet. Quamobrem qui scortatur, meretricem admo- 
dum odit ; qui autem valde diligit, eam abducet 
ab illa abominanda actione. Non est, non est ul- 
lum peccatum, quod non tamquam ignis consu- 
mat vis caritatis et dilectionis. Facilius enim re- 
sistit vile sarmentum magno ignis rogo, quam 
natura peccati potestati caritatis. Hanc ergo plan- 
temus in nostris animis, ut stemus cum omnibus 
sanctis : illi enim omnes placuerunt et accepti 


* [Colb. et partim marg. Savil zi δ᾽ ἂν εἴποις περὶ 
τῆς πορνείας ; ; ἢ γὰρ οὐχ ἔνεστι καὶ φ. καὶ πι; omo 


φιλίας μάλιπτα ἔτται τὸ μη πορνεύειν. ὃ 6E" 


ἄπαγε" 
πλεονεξίαν 
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θαρσία ἣ πορνεία καὶ ἣ μοιχεία" χαθολιχῶς δὲ πᾶσα 
ἁμαρτία ἀχαθαρσία, xci πᾶσα ἀρετὴ καθαρότης" 
Μαχάριοι γὰρ, φησὶν, οἱ καθαροὶ τῇ χαρδία. Καθα- 
ροὺς τοὺς πάντη καθαρούς φησιν. 


Οἶδα γὰρ χαὶ τὰ ἄλλα o0, ἧττον τὴν ψυχὴν ῥυ- 
ποῦν. Ὅτι γὰρ πονηρία μολύνει τὴν ψυχὴν, ἄχουε 
-Ὁ- , 2 ?, , 9 , 
τοῦ προφήτου λέγοντος" Ἀπόπλυνε ἀπὸ χαχίας τὴν 
χαρδίαν σου, ἹἹερουσαλήμ" χαὶ πάλιν, Λούσασθε, 

, NU 
χαθαροὶ. γένεσθε, ἐἀφέλετε τὰς ovtigiate ἀπὸ τῶν ψυ- 
χὼν ὑμῶν. Οὐχ εἶπε, τὰς πορνείας" ὥστε οὗ πορ- 
vela. μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἄλλα μολύνει τὴν ψυχήν: 
Στηρίξαι ὑμῶν, φησὶ, τὰς καρδίας ἀμέμπτους ἐν 
ἁγιωσύνῃ ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἡμῶν, ἐν 
τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ριστοῦ μετὰ 
πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ. Κριτὴς ἄρα τότε ἔσται ὃ 

Lol ^ τ 
Χριστός" οὖκ ἔμπροσθεν ὃ δὲ αὐτοῦ, ἀλλὰ χαὶ τοῦ Πα- 
τρὸς παρεστήχαμεν χρινόμενοι. Ἢ τοῦτό φησιν ᾽ ὅτι 
ἀμέμπτους ἔμπεροσθέν τοῦ Θεοῦ δεῖ γενέσθαι" ὅ ὅπερ 
ἀεὶ λέγω, τὸ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ (αὕτη γὰρ ἣ ἀρετὴ 
» 
εἰλικρινής), οὐκ ἐνώπιον ἀνθρώπων. "Aga ἣ ἀγάπη 
Ξ - Ε SEE 
ἀμέμπτους ποιεῖ" xod γὰρ ὄντως ἀμέμπτους ποιεῖ. Καὶ 
mM LI e M , 
ἐμοῦ ποτὲ τοῦτο διηγουμένου πρός τινα, xol λέγον- 
*, - , 
τος, ὅτι fj ἀγάπη ἀμέμπτους ποιεῖ, xo οὖχ ἀφίησιν 
4$ πρὸς τὸν πλησίον φιλία παρείσδυσίν τινα γενέσθαι 
b , ^ ^ A" , ^ rz , de ^ 
τῆς πλημμελείας, xai τὰ ἄλλα πάντα διεξιόντος χαὶ 
, 2" /, — , — ΕῚ , , € 
ἐπεξερχομένου τῷ λόγῳ, τῶν ἐμοί τις γνωρίμων ὗπο- 
Ξ ; TS 
6x) àv ἑαυτὸν. φησί" ἃ τί οὖν ἣ πορνεία unie ἔνεστιν 
οὖν καὶ φιλεῖν χαὶ ποργεύειν; Lx ἀπὸ φιλίας μὲν τοῦ- 
το ζεται: Πλεονεξία μὲν οὖν xa μοιχεία xa φθό- 
voc xai ἐπιδουλαὶ xai ὅσα τοιαῦτα ἀπὸ ἀγάπης τῆς 
τῶν πλησίον ἀναχόψαι δυνήσεται" ἣ δὲ πορνεία πῶς, 
, 3 ^ , * e MED N -— 
φησίν; ᾿Εγὼ τοίνυν εἶπον, ὅτι fj ἀγάπη xut τοῦτο 
δι, - ^ E: ὰ z ). , ^ A 
δύναται ἀνακόψαι. Ei γὰρ φιλοίη τις τὴν πορνευο 
μένην γυναῖχα, xal τῶν ἄλλων αὐτὴν ἀνδρῶν ἀπα-- 
γαγεῖν πειράσεται, οὐχὶ δὲ xol αὐτὸς προστιθέναι τῇ 
ἁμαρτία. Ὥστε σφόδρα μισοῦντός ἐστι τὴν πορνευο- 
μένην τὸ πορνεύειν εἰς αὐτήν - φιλοῦντος δὲ ὄντως τὸ 
ἀπαγαγεῖν αὐτὴν τῆς μυσαρᾶς ἐχείνης πράξεως. Καὶ 
, t ES » 2 A 3 bel € , $ Y [] , 
olx ἔστιν, ox ἔστιν οὐδὲν ἁμάρτημα, ὃ μὴ, χαθάπερ 
M EJ , M - , ΝΝ, τὶ , 
πῦρ, ἀναλίσχει τῆς ἀγάπης ἣ δύναμις. Εὐχολώτερον 
γὰρ φρύγανον εὐτελὲς ἀντιστῆναι πυρᾷ πολλῇ, ἢ τῆς 
ἁμαρτίας τὴν φύσιν τῇ τῆς ἀγάπης δυνάμει. Ταύτην 
οὖν φυτεύσωμεν ἐν ταῖς ἑαυτῶν ψυχαῖς, ἵνα μετὰ τῶν 
- Ὦ 
ἁγίων πάντων στῶμεν" xol γὰρ ἐχεῖνοι πάντες εὐη- 
- , 
ρέστησαν ἀπὸ τῆς εἰς πλησίον ἀγάπης. Πόθεν ἀνη- 


μὲν καὶ gu. Hincin recepto pro φιλίας μέν legerimus z:iizs 


μάλιστα.] 
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- ; τῶν. με 

ρέθη, xat οὐκ ἀνεῖλεν ὃ "Αδελ; Πάντως τῷ σφόδρα 

φιλεῖν τὸν ἀδελφόν" P οὐδὲ δέξασθαι τοιοῦτον ἠνείχετο 

λογισμόν. Πόθεν ἐδέξατο τὸν τῆς βασχανίας ὄλεθρον 
D kJ 


ὃ Kaiv; οὐ γὰρ ἂν λοιπὸν εἴποιμι αὐτὸν τοῦ Αδελ 


Σ 


E 


AJ EE ^ — , , ὦ 
γὼ ἀδελφὸν, ὅτι οὐκ ἀσφαλῶς ἠρήρειστο παρ᾽ αὐτῷ 
1 m ΕἸ 


τὰ τῆς ἀγάπης θεμέλια. Πόθεν εὐδοκίμησαν οἱ τοῦ 


τέρ 
tSp 
A RUL 


ξ πο- 


Νῶε παῖδες ; οὐχ ἐπειδὴ σφόδρα ἐφίλουν τὸν πατέρα, 


M E] - Jj 
οὐδὲ τὴν γύμνωσιν ἠνέσχοντο ἰδεῖν; Ὃ ἕτερος ὃ 


Y 


—-— πὴ , ; 
θεν χατηράθη ; οὐκ ἀπὸ τοῦ μὴ φιλεῖν; Ὁ δὲ Ἀδραὰμ 


Η 


- δον 
πόθεν ηὐδοχίμησεν; οὐκ ἀπὸ τῆς ἀγάπης, ^ τὰ περὶ 
- ; 
τὸν ἀδελφιδοῦν διαπραξάμενος; τὰ περὶ τὴν ἱκετηρίαν 
5 d x E 
τὴν ὑπὲρ τῶν Σοδοικιτῶν Σφόδρα γὰρ, σφόδρα φι- 
- - , 3 , 
λόστοργοι ἦσαν οἱ ἅγιοι, καὶ συμπαθητιχοί. ᾿Εννόη-- 
, “- LU EL ΕῚ , M ' 
σον γάρ μοι πῶς διατίθεται ἐξ ἀγάπης ὃ xai πυρὸς 
- LE - M 
χατατολμῶν Παῦλος, 6 ἀδαμάντινος, 6 στεῤῥὸς, ὃ 
; 
ἀχλινὴς, ὃ πάντοτε συγχεχροτημένος, ὃ χαθηλωμένος 
τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ, 6 ἀχαμπής. Τίς γὰρ ἡμᾶς, φησὶ, 
, s t) m E] , τ -— - A 
χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; θλῖψις, ἢ στε- 
, à oM ^ A ^ , LJ 
νοχωρία, ἢ διωγμὸς, ἢ λιμὸς, ἢ γυμνότης, ἢ χίνδυ- 
ΓᾺ 2: € , , ec "i 
νος ἢ μάχαιρα; Ὁ τούτων τοίνυν ἁπάντων κατατολ- 
E. Veit a ; b EID ; 
μῶν, xat γῆς xat θαλάσσης ἢ, ὃ τῶν ἀδαμαντίνων 


E 
- n 
τ 


οὗ ἅδου πυλῶν χαταγελῶν,, ὃν οὐδὲν ὑφίστατο ὅλως" 


εἶδε δα 


- - e 
οὗτος ἐπειδή τινων ἀγαπητῶν ἄχρυα, οὕτω χα- 


τεχλάσθη xai συνετρίδη ὃ ἀδάμας, ὡς υηδὲ χρύψαι 
τὸ πάθος, ἀλλ᾽ εἰπεῖν εὐθέως - Τί ποιεῖτε χλαίοντες, 
χαὶ συνθρύπτοντές μου τὴν καρδίαν; Τί λέγεις, εἰπέ 
uot; ἐχείνην τὴν ἀδαμαντίνην ψυχὴν συντρίψαι δά- 
χρυον ἴσχυσε; Ναὶ, φησί: πρὸς πάντα γὰρ ἀντέχω, 
πλὴν τῆς ἀγάπης - αὕτη μου περιγίνεται χαὶ χρατεῖ. 
Τοῦτο τῷ Θεῷ δοχεῖ. AGuccoc αὐτὸν οὐ συνέτριψεν 
ὑδάτων, χαὶ μικρὰ δάχρυα συνέτριψε. Τί ποιεῖτε 
χλαίοντες, xod συντρίδοντές μου τὴν χαρδίαν ; Πολλὴ 
γὰρ αὐτῆς ἢ ἰσχύς. Θέλεις αὐτὸν ἰδεῖν πάλιν χλαίοντα; 
ἄχουε αὐτοῦ ἀλλαχοῦ λέγοντος" Τριετίαν, νύχτα xai 
ἡμέραν, φησὶν, οὐχ ἐπαυσάμην μετὰ δαχρύων νου- 
θετῶν ἕνα ἕχαστον. "Amb πολλῆς ἀγάπης ἐδεδοίχει, 
μή τις ἐπεισέλθη λύμη. Καὶ πάλιν: Ἔχ γὰρ πολλῆς 
θλίψεως καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ πολ- 
λῶν δαχρύων. Τί δὲ ὁ Ἰωσὴφ, εἰπέ μοι, ὃ στεῤῥὸς, 6 
πρὸς τυραννίδα τοσαύτην στὰς, ὃ πρὸς τοσαύτην ἔρω- 
τος πυρὰν οὕτω γενναῖος ὀφθεὶς, ὃ οὕτω χαταγωνι- 
σάμενος χαὶ χαταπαλαίσας τῆς δεσποίνης τὴν το- 
σαύτην μανίαν; τί γὰρ οὐχ ἔθελγε τότε; ὄψις εὐπρε- 


b [Idem χαὶ οὐδὲ δέξασθαι..... ἀνέ; 
» [Colb. et marg. Savil. τῇ. 
τὴν ἱκετηρίαν τὴν ἐπὶ τῶν X. χατεπράξατο; Circa quee con- 
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F fuerunt ex dilectione proximi. Unde accidit quod 
interemtus sit Abel, et non interemerit? Ex eo 
quod fratrem valde diligeret : neque sustinuit ut 
illa ejusmodi ei in mentem veniret cogitatio, Un- 
denam invidiz perniciem suscepit Cain? non enim 
eum de cztero dixerim fratrem Abelis. Quoniam 

457 apud eum non satis firmiter erant jacta caritatis 

À fundamenta. Undenam boni et probi sunt existi- 

mati filii Noe? annon quoniam patrem dilige- 

bant, neque sustinuerunt ejus videre nuditatem ? 

Undenam autem alter diram perpessus est exse- 

crationem? annon ex eo quod non diligeret? Abra- 

ham autem unde est assequutus laudem et cxisti- 
mationem? annon ex dilectione, ut qui res fratris 
sui filii curavit? annon etiam ex ejus supplica- 
tione pro Sodomitis? Valde enim, valde amantes 
erant sancti, et propensi ad commiserationem. 
Cogita enim quali caritatis affectu esset. Paulus 
ille, qui vel adversus ignem crat audens, ille ada- 
mantinus , ille firmus, immobilis, ille omni ex 
parte constans, ille timore Dei confixus, ille infle- 
xibilis. Quis enim, inquit, nos separabit a ca- 
ritate Christi? afflictio, an angustia, an perse- 
quutio, an fames, aut nuditas, aut periculum, 
aut gladius? lle qui adversus hzc omnia sum- 
ma erat audacia , et adversus terram et mare, qui 
adamantinas inferorum portas irridebat, cui nihil 
omnino resistebat : is postquam vidit quorumdam 
sibi dilectorum lacrymas , adeo confractus et con- 
tritus fuit ille adamas, ut ne animi quidem cela- 
ret motum, sed statim diceret : Quid facitis flen- 
tes, et cor meum conterentes ? Qvid dicis, quz- 
so? animum illum adamantinum conterere po- 
tuit lacryma ? Certe, inquit : omnibus resisto prz- 
ter caritatem ; ea me superat, et in me obtinet 
dominatum. Hoc Deo placet. Abyssus aquarum 
eum non conterit, et exiguz conterunt lacryme. 

Quid facitis flentes, et cor meum conterentes ? 

Magna est enim caritatis potentia, Vis rursus vi- 

dere illum flentem ? audi illum dicentem : Zrien- 

nium. nocte et die, inquit , non cessavi cum la- 
crymis admonere unumquemque vestrum. Ex 
multa caritate verebatur ne aliqua intraret perni- 
cies. Et iterum : £x multa afflictione et angu- 


b 


stia cordis scripsi ad vos per multas lacrymas. 
Quid vero, dic queso, fortis ille Joseph, qui 
contra tantam stabat tyrannidem , qui adversus 


jectando laboravit Dunzeus.] 
b [Tidem addunt ὑπερορῶν, εἰ mox pro £o; habent 


θανάτου. 


Rom. 8.35. 


4dct.31.13. 


Ib. 20. 31. 
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Josephi ca- 


sulas, 
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tantam amoris pyram se fortis et excelsi animi 


ostenderat, qui tantam domin su: insaniam ita E 


superaverat? quid enim non tunc deliniisset? de- 
cora facies, fastus dignitatis , vestium elegantia οἱ 
magnificentia , aromatum fragrantia ( etenim. hae 
quoque emolliunt animum ) , verba omnium mol- 
lissima. 

5. Scitis enim, quod. quie amabat, et tam. ve- 
hementer amabat, nihil abjectum et humile esset 
recusatura, supplicis suscepto habitu, Adeo enim 
fracta erat mulier aureas gestans vestes, et quie 
erat collocata in dignitate regia, ut ad servi capti- 
vi genua forte procubuerit, et forte etiam flens 
rogarit et tangens genua: neque id semel aut bis, 
sed etiam szpius tentarit. Licebat tunc etiam vi- r 
dere oculum. maxime fulgentem 
verisimile eam se leviter et utcumque, sed curio- 


non est enim 


se ornasse, ut que multis retibus vellet agnum 
Christi capere. Adjunge mihi multas praterea 


ille fortis ac rigidus, et quavis petra solidior, post- 
quam vidit fratres qui vendiderant, qui in cister- 
nam jecerant, qui tradiderant, qui volebant occi- 
dere, qui fuerant cause et carceris et honoris ; 
postquam ab eis audivit quomodo affectus esset 
pater; Dicamus enim, inquit, quod unus fue- 
rit a fera devoratus ; fractus fuit, mollitus, con- 
tritus, ac flevit; et animi motum non ferens, in- 
gressus Se continuit, hoc est, abstersit. Quid p 
fles, o Joseph? Atqui praesentia non sunt digna 
lacrymis, sed ira, indignatione, magno supplicio 
et ultione : habes in manibus inimicos, fratrici- 
das, potes animum exsatiare. Quamquam ne hoc 
quidem est injustitia; non enim prior infers ma- 
nus injustas, sed cos ulcisceris qui te injuria affe- 
cerant. Nam ad tuam ne mihi aspexeris auctori- 
tatem : non id ex eorum factum est animi senten- 
tia, sed a Deo qui tibi effudit gratiam. Quid fles? 
Sed dixerit ille: Absit, ut qui in omnibus in bo- 
na fuerim existimatione, illa omnia evertam per c 
hanc injuriz acceptze. recordationem : lacryma- 
rum vere est tempus ; non sum feris crudelior : 
hz enim cum natura conciliantur quidquid mali 
passe fuerint. Fleo, quod omnino sic me affece- 
rint. Hunc nos quoque imitemur, et lugeamus eos 
qui injuriam fecerunt; ne cis jrascamur : sunt 
enim revera digni laerymis, quod seipsos reddant 


[Hic intercidisse quedam vidit Halesius. Genes. 
13, 30 : εἰσελθὼν δὲ εἰς τὸ ταμεῖον En Anus» dust. xxt vtl 
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πὴς, ἀξιώματος τῦφος, ἱματίων πολυτέλεια, ἀρω- 
μάτων -εὐοσμία (χαὶ γὰρ xol ταῦτα χαταμαλάττειν 


H , 


οἶδε ψυχήν), ῥήματα πάντων μαλαχώτερα 5 


5 Aere cea aes eS SENE 
[στε γὰρ ὅτι ἣ ἐρῶσα, xat οὕτω σφοδρῶς, οὐδὲν 
ταπεινὸν παραιτήσεται εἰπεῖν, σχῆμα ἱχέτιδος ἄνα- 
λαδοῦσα. Οὕτω γὰρ χατεχλάσθη ἣ χρυσοφοροῦσα γυ- 
νὴ, καὶ ἐν ἀξιώματι οὖσα βασιλιχῷ, ὡς τοῦ παιδὸς 
τοῦ αἰχμαλώτου πρὸς τὰ γόνατα ἴσως ἑαυτὴν ῥῖψαι, 
ἴσως δὲ χαὶ παραχαλέσαι δαχρύουσαν χαὶ τῶν γονά- 
τῶν ἁπτομένην, χαὶ τοῦτο οὐχ ἅπαξ, οὗ δεύτερον, 
ἀλλὰ πολλάχις μιηχανησαμένην. ᾿νῆν καὶ ὀφθαλμὸν 
Ν - , , , , € Ὁ NY 
ἰδεῖν τότε μάλιστα λάμποντα: οὗ γὰρ ἁπλῶς cixoc 
αὐτὴν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς πε ί λλωπί 
τὴν, μετὰ πολλῆς τῆς περιεργίας χαλλωπί- 
ζεσθαι, ἅτε βουλομένην πολλοῖς τοῖς διχτύοις ἑλεῖν 
^ , , m 7 —T— , -. m M 
«b ἀρνίον τοῦ Χριστοῦ. Πρόσθες μοι ἐνταῦθα xoi 
μαγείας πολλάς. Ἀλλ᾽ ὅμως ὃ ἀκαμπὴς οὗτος, ὃ στεῤ- 
e , 2 M N 2^ M T7 ^ 
ῥὸς, ὃ πεπετρωμένος, ἐπειδὴ τοὺς ἀδελφοὺς εἰδε τοὺς 
ἀπεμπολήσαντας,, τοὺς εἰς λάχχον βαλόντας, τοὺς 
ἀποδομένους, τοὺς χαὶ ἀποχτεῖναι βουλομένους, τοὺς 
χαὶ τοῦ δεσμωτηρίου καὶ τῆς τιμῆς αἰτίους γενομέ- 
.2 M 9. 5. ἰδ MES , NÉ 
νους ἐπειδὴ ἤχουσε παρ᾽ αὐτῶν, ἃ τὸν πατέρα διέ- 
θηχαν- Εἴπωμεν γὰρ, φησὶν, ὅτι ὃ εἷς θηριόδρωτος 
γέγονε, χατεχλάσθη, συνεμαλάχθη, συνετρίδη,, xat 
ἔχλαυσε- xal μὴ φέρων τὸ παῦος, εἰσελθὼν ἅ Ἔνε- 
χρατεύσατο, τουτέστιν, ἀπεμάξατο. Τί τοῦτο: δα- 
΄ Sun , NY Y E »» Y , ^ 
χρύεις, ὦ Ἰωσήφ; Καὶ μὴν oüx ἄξια τὰ παρόντα δα- 
χρύων, ἀλλ᾽ ὀργῆς καὶ θυμοῦ καὶ ἀγαναχτήσεως, 
μεγάλης τιμωρίας xot ἀνταποδόσεως " ἔχεις εἰς χεῖ- 
ρᾶς τοὺς ἐχθροὺς, τοὺς ἀδελφοχτόνους, δύνασαι τὸν 
θυμὸν ἐμπλῆσαι. Καίτοι “οὐδὲ τοῦτο ἀδικία - οὐ γὰρ 
ἀλλ᾽ ἀμύνη τοὺς ἠδικη- 
v! Y^ 5» D 
ἀξίωνα ἴδῃς" οὐ τῆς 
*, , 5" , , * A Ὡ m— Ὁ 
ἐχείνων ἐγένετο γνώμης, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ χατα- 


αὐτὸς ἄρχεις χειρῶν ἀδίχων; 
χότας. Μὴ γάρ μοι πρὸς τὸ 


χέαντός σοι τὴν χάριν. Τί χλαίεις; Ἀλλ᾽ εἶπεν dv: 
μή μοι γένοιτο ἐν πᾶσιν εὐδοχιμήσαντι πάντα χατα- 
λῦσαι ἐχεῖνα διὰ ταύτης τῆς μνησιχαχίας " δαχρύων 
ὄντως χαιρός" οὐχ εἰμὶ τῶν θηρίων ἀγριώτερος ἐχεῖνα 
πρὸς τὴν φύσιν σπένδεται, xv ὅδτιοῦν πάθῃ δεινόν. 
Κλαίω, φησὶν, ὅτι με ὅλως τοιαῦτα διέθηχαν. Τοῦτον 
xot ἡμεῖς μιμώμεθα, καὶ πενθῶμεν τοὺς ἠδικηχότας" 
μὴ ὀργιζώμεθα πρὸς αὐτούς "ὄντως γὰρ δαχρύων ἄξιοι, 
ἧς ἑαυτοὺς τιμωρίας xat χαταδίχης ὑπευθύνους χαθι-- 
στῶσιν. Οἶδα πῶς χλαίετε νῦν, πῶς χαίρετε, καὶ τὸν 
v 


μενος τὸ πρόσωπον ἐξΞεληὼ" 


τχρατεύσατο.} 
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Παῦλον θαυμάζοντες, xat τὸν Ἰωσὴφ ἐχπληττόμενοι, 
; 

xo μαχαρίζοντες. ᾿Αλλ᾽ el τις is μνή- 

μὴν αὐτὸν νῦν λαμδανέτω, εἰς νοῦν βαλλέσθω * 

bz 


SK 
ἐχθρὸν ἔχει, εἷς | 

ORGANE EET ONES 
ἕως ἔτι Cet τῇ μνήμη τῶν ἁγίων 4 χαρδία, δυνηθῇ cà 


ψ 
iva, 


2 τὰ : : 
πεπηγὸς τῆς μήνιδος λῦσαι, x«l τὸ τραχὺ xot ἀπε- 
1 ea Ὁ 
σχληχὸς χαταμαλάξαι. Οἰδὰ ὅτι μετὰ τὴν ἐντεῦθεν 
Fí4 Ye s , , , s cs 
ἔξοδον, μετὰ τὸ παύσασθαί με λέγοντα, κἂν ἀπομείνη 
- L E FN J 
τι τῆς θέρμης xat τῆς ζέσεως, οὐ τοσοῦτόν ἐστιν, ὅσον 
M Ὁ kr L4 , 
νῦν ἐν τῇ ἀκροάσει. Et τις οὖν, εἴ τις κατέψυχται, λυέτω 
: 
τὴν πάχνην: πάχνη γὰρ ὄντως καὶ χρυμὸς ἢ μνησι- 
m , 
χαχία. ᾿Αλλὰ χαλέσωμεν τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης. 
- ' - EJ , 
ἀξιώσωμεν αὐτὸν ἐπαφεῖναι τὰς ἀχτῖνας, xa οὐχέτι 
v , A - 3 og UN f ^ g 
ἔσται πάχνη παχεῖα, ἀλλ᾽ ὕδωρ πότιμον. Ἂν ἅψηται 
- zi ; MGE: ἢ 
τὸ τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης πῦρ τῆς ἡμετέρας ψυ- 
- ΝΑ - d ^ »5*V M $^ 
Jic, οὐδὲν ἐάσει πεπηγὸς, οὐδὲν σχληρὸν, οὐδὲν x«u- 
| ; Y ; 
στιχὸν, οὐδὲν ἄχαρπον πάντα ὥριμα, πάντα YÀo- 
x , , ΞΘ λλῇ n νω “Ὁ - *, ON per 
«£x, πάντα πολλῆς γέμοντα τῆς ἡδονῆς ἐπιδείξει, 
^ ΕΣ Ὁ » , vq c , ec E] , , 
Av ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ἥξει χἀχείνη 4 ἀχτίς. Δότε 
— δὶ , m , 
μοι, παραχαλῶ, μετὰ προθυμίας ταῦτα λέγειν * ποιή- 
- RS ; 
σατέ με ἀχοῦσαι ὅτι ἀπὸ τῶν ῥημάτων τούτων ἦνύ- 
: ; 5 
σαμέν τι’ ὅτι ἐχθρόν τις ἀπελθὼν, εὐθέως περιέδαλεν 
χεῖρε, περιεπλάχη , περιεχύθη, κατεφίλη- 
ΣΝ 7 ; rA , $5 ee, RS J ^ 
ἐδάχρυσε. Κἂν θηρίον ἐχεῖνος ἡ, x&v λίθος, x&v 
τιοῦν, “ὑπὸ τῆς αὐτῆς φιλοφροσύνης ἡμερωθήσεται. 
E , 3*5 - 
Διὰ τί γάρ σου ἐχθρός ἐστιν: ὕῤρισέ σε; ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ἠδίχησεν. Ἀλλὰ χρημάτων ἕνεχεν περιορᾶς τὸν αδελ- 
, M Nm , 
φὸν ἐχθραίνοντα: μὴ, παραχαλῶ, Πάντα λύσωμεν * 
Sud ΠΕΣ Εν πα ρεδαδ αν τ eter qi 
μέτερος ὃ χαιρός- χρησώμεθα αὐτῷ εἰς δέον. Τὰ 
- , , E ^ 
σχοινία τῶν ἁμαρτημάτων διαχόψωμεν * πρὶν ἢ ἀπελ- 
5 


d 


A Aga m. 2 .T9 - ς ὦ 
3t, Uf ἐπιόυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ UUOV. 


iege em 
θεῖν εἰς τὸ X 
ἥλιος, φη 
Μηδεὶς ἀναδαλλέσθω * αἱ ἀναδολαὶ μελλήσεις τίχτου- 
σιν. Ἂν σήμερον ὑπέρθη, μᾶλλον ἐρυθριᾶς * χἂν τὴν 


ἱτήριον, αὐτοὶ χρίνωμεν ἀλλήλους. Ὁ 


αὔριον προσθῇς, μείζων ἣ αἰσχύνη, χἂν τὴν τρίτην, 
ἔτι πλέον. M7, δὴ χαταισχύνωμεν ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ ἀφῶ- 
μεν, ἵνα ἀφεθῇ ἡμῖν. Εἰ δὲ ἀφεθῇ, πάντων ἐπιτευ-- 
ξόμεθα τῶν ἐν οὐρανῷ ἀγαθῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ξως 


b [Leg. ἕως ἔτι ζεῖ. Dunzeus. Legebatur ὡς £z 2; 
ζεῖ praebet Colb. A&que certum est £u; pro ὡς.} 
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obnoxios supplicio et damnationi. Non ignoro 
D quomodo nunc fleatis, et quomodo gaudeatis, et 
Paulum admirantes et Joseph stupentes, ac bea- 
tos pronuntiantes. Sed si quis habeat inimicum, 
eum nunc in memoria habeat, enm mente agitet, 
ut dum adhuc cor fervet in memoria sanctorum, 
possit irz. solvere duritiem, mollireque asperita- 
tem. et rigorem. Scio quod postquam hine abie- 
ritis, postquam ego cessaro loqui, etiamsi quid 
remanserit caloris et fervoris, non tantum est 
E quantum nunc, dum auditis. Si quis ergo, si quis 
sit frigore concretus, solvat pruinam : pruina enim 
revera et glacies est injuriz accepti recordatio. 
Sed invocemus solem justiti», rogemus eum ut 
immittat radios ; et non erit amplius crassa prui- 
na, sed aqua potabilis. Si ignis solis justitiz no- 
stram tetigerit animam, nihil relinquet. concre- 
tum, nihil durum, nihil quod vim habeat. uren- 
τ di, nihil quod fructu careat : omnia ostendet ma- 
tura, omnia dulcia, omnia plena multa volupta- 
te. Si alter alterum diligamus, veniet ille quoque 
radius. Date mihi rogo, ut cum promto et alacri 
455 animo hzc dicam : facite ut audiam vos his ver- 
A bis aliquid. profecisse, et quod abiens quispiam 
protinus inimicum sit complexus , ambas conse- 
ruerit manus, ei circumfusus sit, osculatus et il- 
lacrymatus. Etiamsi ille sit fera, etiamsi lapis ; 
etiamsi quodvis, ab hac benignitate mitigabitur 
et mansuescet. Nam cur est tuus inimicus? te con- 
tumelia affecit? sed. nullam fecit injuriam. Sed 
propter pecunias despicis fratrem gerentem inimi- 
citias ? ne facias rogo. Omnia solvamus : nostrum 
est tempus : eo utamur ut oportet. Funes peccato- 
B rum concidamus : priusquam abeamus ad judi- 
cium, ipsi alter alterum judicemus. Sol, inquit, 
ne occidat. super iracundiam vestram. Nemo 
differat : dilationes pariunt moras et cunctationes. 
Si hodie distuleris, magis erabescis; et si crasti- 
num addideris, major est pudor; et si diem ter- 
tium, adhuc major. Ne nos ipsos pudore afficia- 
mus, sed remittamus, ut nobis remittatur. Si au- 
tem remissum fuerit, omnia celorum bona conse- 
quemur in Christo Jesu Domino nostro, cum quo 
Patri simul cum sancto Spiritu gloria, potestas, 
honor, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 
αὐτυς. Dunseus.] 
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Car. IV. v. 1. De cetero ergo, fratres, roga- 
mus vos et obsecramus in Domino Jesu, ut 
quemadmodum accepistis a nobis quomodo 
oporleat vos ambulare et placere Deo, sic 
et ambuletis ut abundetis magis. 9. Scitis 
enim quie precepta dederim vobis per Je- 
sum Christum. 9. Hac est autem voluntas 
Dei, sanctificatio vestra. 


1. Postquam in 115 quz urgebant et quz erant in 
manibus immoratus est, ea deinceps aggressurus 
qui sunt perpetua, et quze semper audire oportet, 
promittit hoc verbum, De cetero. Hoc est, Sem- 
per quidem et perpetuo vos rogamus οἱ obsecra- 
mus in Domino. Papz ! ne ad rogandum quidem 
se dicit esse fide dignum : quamquam quis erat 
adeo fide dignus ? sed Christum assumit, Per 
Deum, inquit, vos rogamus et obsecramus : hoc 
enim sibi vult illud, Zn Domino. Quod etiam 


2. Cor, 5, Qicebat ad Corinthios : Deus, inquit, vos obse- 


20. 


crat per nos. Ut quemadmodum accepistis a 
nobis. lllud, 4ccepistis, non est solum verbo- 
rum, sed etiam rerum. Illud, Quomodo oporteat 
vos ambulare, in hoc ostendit omnem vitze con- 
versationem. £t Deo placere, ut abundetis ma- 
gis ; hoc est, Ut ex majori abundantia non sista- 
tis usque ad mandata, sed ea exsuperetis : hoc est 
enim illud, Ut abundetis. Nam in procedenti- 
bus solid eorum fidei gratam et acceptam habet 
admirationem ; hic autem vitam componit. Hoc 
enim est profectus, etiam exsuperare mandata 
et praecepta : non enim amplius ex doctrine ne- 


e 


D 


OMIAIA ε΄. 


Τὸ λοιπὸν, ἀδελφοὶ, ἐρωτῶμεν ὑμᾶς xol παραχαλοῦ- 
μεν ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ, χαθὼς παρελάδετε παρ᾽ 
ἡμῶν τὸ πῶς δεῖ περιπατεῖν ὑμᾶς, καὶ ἀρέσχειν 
Θεῷ, ἵνα περισσεύητε μᾶλλον. Οἴδατε γὰρ τίνας 

, Rl , € - M Ὁ "d - 
παραγγελίας ἐδώχαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. ᾿'Γοῦτο γάρ ἐστι θέλημα Θεοῦ. 6 
δγιασμὸς ὑμῶν. 


Ὅ ^ M “ m- 3 y M 
ταν πρὸς τὰ χατεπείγοντα στῇ xol τὰ ἐν χερσὶ, 
4 M δ᾿ -— 5 , ^ CUN 
x«i μέλλῃ πρὸς τὰ διηνεχῇ Su6atvety λοιπὸν, xal à 
συνεχῶς ἀχοῦσαι χρὴ, τοῦτο προτίθησι τὸ ῥῆμα, Τὸ 
λοιπὸν, τουτέστιν, ἀεὶ μὲν xol εἰς τὸ διηνεχὲς ἐρωτῶ -- 
εν ὑμᾶς χαὶ παραχαλοῦμεν ἐν Κυρίῳ. Ba6al, οὐδὲ 
| p 1 , 
^ - , -* 
πρὸς τὸ παραχαλεῖν ἑαυτὸν ἀξιόπιστον εἶναί qnc 
χαίτοι τίς οὕτως ἀξιόπιστος ἦν ; ἀλλὰ τὸν Χριστὸν 
λαμόάνει. Διὰ τοῦ Θεοῦ λοῦ bud 
παραλαμδάνει. Διὰ τοῦ Θεοῦ παραχαλοῦμεν ὑμᾶς, 
φησί. Τοῦτο γάρ ἐστιν, Ἔν Κυρίῳ. ^O καὶ πρὸς Κο- 
ρινθίους ἔλεγεν: Ὃ Θεὸς ὑμᾶς παραχαλεῖ OU ἡμῶν. 
Ἵνα καθὼς παρελάδετε παρ᾽ ἡμῶν. Τὸ, Παρελάδετε, 
S , ΠΕ ΤΕΣ 233 l " Y 
οὐχὶ ῥημάτων ἐστὶ μόνον, ἀλλὰ καὶ πραγμάτων. Τὸ, 
Πῶς δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν, πᾶσαν ἐν τούτῳ τὴν ἀνα- 
στροφὴν τοῦ βίου δηλοῖ. Καὶ ἀρέσχειν Θεῷ, ἵνα πε- 
ρισσεύητε μᾶλλον" τουτέστιν, ἵνα ἐχ πλείονος περιου- 
σίας μὴ μέχρι τῶν ἐντολῶν " ἱστᾶσθε, ἀλλ᾽ ἵνα xa 
ὑπερθαίνητε * τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Ἵνα περισσεύητε. 
"Ev μὲν γὰρ τοῖς προάγουσι τῆς πίστεως αὐτῶν τῆς 
στεῤῥᾶς τὸ θαῦμα ἀποδέχεται“ ἐνταῦθα δὲ ῥυθμίζει 
^ , τ M ^A ^ ' € P! 
τὸν βίον. Τοῦτο γὰρ προχοπὴ; τὸ καὶ ὑπερδαίνειν τὰς 
9 My ^ M ^ , Ἂν , πὸ ΟΝ τ 
ἐντολὰς χαὶ τὰ διατάγματα οὐχέτι γὰρ ἀπὸ τῆς δι- 
δασχαλιχὴς ἀνάγχης,, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς οἰχείας προαιρέ- 
σεως γίνεται τὸ πᾶν. Καθάπερ γὰρ τὴν γῆν οὐ τὰ 


. B . B m . 5 J. - 7, , , S 
cessitate, sed ex liberi arbitrii electione fit uni- 4 χαταύληθέντα δεῖ φέρειν μόνον: οὕτω xol τὴν ψυχὴν 


versum. Sicut enim terram non solum oportet fer-- 
re jacta sementa : sic etiam animam oportet non 
usque ad ea subsistere quz sunt sparsa, sed etiam 
exsuperare. Vides eum merito dixisse exsupera- 
re? Nam in hac duo divisa est virtus, nempe de- 
clinare a malo, et facere bonum. Non enim suffi- 
cit recessus a malo ad adeptionem virtutis, sed est 
quidem via et initium illuc ferens; opus est an- 
tem nobis etiam magna animi alacritate. Quz 
sunt quidem fugienda dicit eis tamquam praecepta 
ct merito : nam hzc quidem si fiant, afferunt sup- 


B 


οὗ μέχρις ἐχείνων ἵστασθαι τῶν χαταδληθέντων, ἀλλὰ 
χαὶ ὑπερύαίνειν. (Ορδς ὅτι εἰκότως εἶπεν, ὑπερδαί- 
νειν; Εἰς δύο γὰρ ταῦτα ἀρετὴ διήρηται, εἰς τὸ ἐχχλί- 
νειν ἀπὸ καχοῦ, καὶ ποιεῖν ἀγαθόν. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τῶν 
χαχῶν ἣ ἀναχώρησις εἰς τὴν τῆς ἀρετῆς προσαγωγὴν, 
E] , P3! ' Z 2 ^» x - , - 

ἀλλ᾽ δδὸς μὲν τίς ἐστι xal ἀρχὴ exei φέρουσα, δεῖ δὲ 

- οἷ» € , M At ΣῪ , 2, 

πολλῆς ἡμῖν τῆς προθυμίας. Τὰ μὲν οὖν φευχτέα ἐν 
τάξει παραγγελίας αὐτοῖς λέγει, εἰκότως " ταῦτα γὰρ 
πραττόμενα μὲν φέρει χόλασιν, μὴ πραττόμενα δὲ, 
οὐδὲ ἐγκώμιον. Τὰ μέντοι τῆς ἀρετῆς, οἷον τὸ χενῶσαι 
τὰ χρήματα, καὶ ὅσα τοιαῦτα, οὐχέτι ἐν παραγγελίας 


* [ Dedimus izzz56«. Legebatur ἔστασθε. Colb, οἱ marg. Savil. ἑστήκητε.] 
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. - , 
τάξει φησίν" ἀλλὰ τί; Ὃ δυνάμενος χωρεῖν χωρείτω. 
Εἰχὸς οὖν αὐτὸν ἃ μετὰ πολλοῦ φόδου xai τρόμου ἦν 
“πιρυυγγελχὼς αὐτοῖς, xai ἀναμιμνήσχειν διὰ τῶν 

er ς ᾽ eee ved 
γραμμάτων τούτων ἐχείνης αὐτοὺς τῆς εὐλαύδείας. 
Διόπερ οὐ τίθησιν αὐτὰ, ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἀναμιμνήσχει. 
Οἴδατε γὰρ, φησὶ, τίνας παραγγελίας ἐδώχαμεν ὑμῖν 
διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἱοῦτο γάρ ἐστι 
θέλημα Θεοῦ, ὁ ἁγιασμὸς ὑμῶν. Καὶ θέα πῶς οὐδα- 
Ὁ M ' e ἣν. “ὦ gu -- e 
μοὺ περὶ ἄλλου τινὸς οὕτω σφοδρῶς αἰνίττεται, ὡς 
mM K , 
περὶ τούτου " καθάπερ x«i ἀλλαχοῦ γράφων, φησίν" 
Ei ΄ RA RN 5 V UN UE x -7 
ἰρήνην διώχετε μετὰ πάντων καὶ τὸν ἁγιασμὸν, ob 
7 , 
χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. Καὶ τί θαυμάζεις, ei 
Ξ a z , 
τοῖς μαθηταῖς πανταχοῦ περὶ τούτου γράφει, ὅπου γε 
xol Τιμοθέῳ γράφων ἔλεγε" Σαυτὸν ἁγνὸν τήρει; Καὶ 

Ὁ Ὁ ^ ^ r / 
ἐν τῇ δευτέρᾳ δὲ ἐπιστολῇ τῇ πρὸς Κορινθίους γρά- 
quv ἔλεγεν" "Ev ὑπομονὴ πολλῇ, ἐν νηστείαις, ἐν 

LI "ἢ ^ ^ 
ἁγνότητι. Καὶ πολλαχοῦ ἄν τις εὕροι τοῦτο, xai ἐν 
τῇ πρὸς Ρωμαίους ἐπιστολῇ , καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἐπι- 

τολαῖς. Ὄντως γὰρ πᾶσι τοῦτο λυμαίνεται τὸ xaxov" 
xai χαθάπερ χοῖρος βορθόρου πεπληρωμένος, οὗ 
ἂν εἰσέλθη, δυσωδίας ἐνέπλησεν ἅπαντα, χαὶ τὰς 
αἰσθήσεις ἐπλήρωσε χόπρου, οὕτω xal ἣ πορνεία" 
δυσέχνιπτον γάρ ἐστι τὸ χαχόν. Ὅταν δέ τινες 
χαὶ γυναῖχας ἔχοντες τοῦτο πράττωσι, πόση τῇ 
j^ , ἡ τῆς 

ἀτοπίας f, ὑπερδολή ; Τοῦτο γάρ ἐστι, φησὶ, θέλημα 
Θεοῦ ὃ ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι δμᾶς ἀπὸ πάσης 


, 


πορνείας. Πολλὰ γὰρ εἴδη ἀταξίας, πολύτροποι xal 


^ 2^ 


“- , € A LJ 
ποικίλαι τῆς ἀσελγείας ai ἡδοναὶ, ἃς οὐδὲ εἰπεῖν ἀνε- 


ΕΒ NUES ; À ) 

χτόν. Εἰπὼν δὲ, ᾿Απὸ πάσης πορνείας, χαταλιμπά- 
Ξ ; : es 

vet τοῖς εἰδόσιν. Εἰδέναι ἕνα ἕκαστον ὑμῶν τὸ ἕαυτο 

Μὴ ἐν 


σχεῦος χτᾶσθαι ἐν ἁγιασμῷ xe τιμῇ. 
*, 
ἐπιθυμίας, χαθάπερ xol τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν 


Θεόν. Εἰδέναι, φησὶν, ἕνα ἕχαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ 
"Ὁ — » , , ^, M “-- M 
σχεῦος χτᾶσθαι. Ἄρα μαθήσεώς ἐστι τὸ πρᾶγμα xol 
— 3 5 
πολλῆς, ὥστε μὴ ἀσελγαίνειν. Ἄρα ἡμεῖς αὐτὸ χτώ- 
e , Y M3 ovy 5» ε “ 
μεθα, ὅταν μένη χαθαρὸν xa ἔστιν ἐν ἁγιασμῷ" 
; ; 
ὅταν δὲ ἀχάθαρτον, ἁμαρτία " εἰκότως. Οὐ γὰρ ἃ βου- 
λόμεθα πράττει λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἃ ἐχείνη ἐπιτάττει. M3y 
; ΩΣ: - 
ἐν πάθει ἐπιθυμίας, φησίν. ᾿Ενταῦθα δείκνυσι xal 
EX , EUN E NA - Jd ' " 
τὸν τρόπον, χαθ᾽ ὃν χρὴ σωφρονεῖν, ὥστε τὰ πάθη 
Ὁ . , , , * * A A ^ 
τῆς ἐπιθυμίας ἐχχόπτειν. Καὶ γὰρ xal τρυφὴ, xai 
i. : ; Ter 
πλοῦτος, x«i ῥαθυμία, xai ἀργία, xol σχολὴ, xci 
- π᾿ STE qu ER πὰ ον 
ἅπαντα ταῦτα εἰς ἐπιθυμίαν ὑμᾶς ἐξάγει 
; 3 " A 
πον. Καθάπερ, φησὶ, xal τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν 


Gc ^E ZR AS rA UC PES ἧς δ 
£2y. Χεινοι γὰρ τοιουτοι ξισιν, οἱ μὴ προσόύχωντες 
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plicium; si non fiant autem, nullam laudem. Qua 
autem ad virtutem pertinent, ut effundere pecu- 
nias, et quecumque sunt hujusmodi, non sunt, 
inquit, in preceptis constituenda ; sed quid ? Qui 
potest capere, capiat. Est ergo verisimile eum 
que cum multo timore et tremore eis praeceperat, 
per has literas eis in memoriam revocasse illam 
pietatem. Quamobrem ea. non ponit, sed illis re- 
vocat in memoriam. Scitis enim, inquit, quce 
precepta vobis dederim per Dominum no- 
strum Jesum Christum. Hcc est autem volun- 
tas Dei, sanctificatio vestra. Vide autem quo- 
inodo de nulla re alia tam vehementer obscure et 
senigmatice loquitur, quam de hac re : sicut etiam 
alicubi scribens dicit : Pacem. sectemini cum 
omnibus et sanctificationem, sine qua nemo 
Dominum videbit. Et quid miraris si discipulis 
de hoc ubique scribit, cum etiam ad Timotheum 
scribens diceret : T'eipsum castum custodi ? 1n 
secunda quoque Epistola ad Corinthios scribens, 
D dicebat : /n tolerantia multa , in jejunüs, et 

castitate. Et multis in locis hoc inveneris, et in 

Epistola ad Romanos, et ubique, et in omnibus 

epistolis. Revera enim omnibus exitium affert hoc 

malum : et sicut porcus luto plenus, quocumque 

ingressus fuerit omnia implet fctore, et sensus 

implet stercore : ita etiam scortatio; est enim ma- 

lum quod difficile potest elui, Quando autem hoc 

etiam faciunt aliqui. qui habent uxores , quanta 


E est deformitas? 5. H«c est autem, inquit, vo- 


luntas Dei sanctificatio vestra, ut abstineatis 
ab omni fornicatione. Multa sunt enim genera 
intemperantiz,, multiplices et variz voluptates la- 
scivie et libidinis, quas ne dicere quidem est to- 
lerabile. Cum autem dixisset, 4b omni fornica- 
tione, eam relinquit iis qui norunt : 4. Ut sciat 
unusquisque vestrum vas suum. possidere in 
sanctificatione et honore : 5. non in passione 
desiderii, sicut et gentes que ignorant Deum. 
Ut sciat, inquit, unusquisque vestrum «vas 
suum possidere. Res est ergo discipline, atque 
F adeo magni, ne lasciviamus. Nos ergo id. possi- 
demus, quando manserit mundum et est in san- 
ctificatione : cum autem est immundum, possidet 
peccatum ; et merito. Non enim facit ultra quz 
volumus, sed qua illud imperat. Jon in passio- 
ne, inquit, desiderii. Hic ostendit etiam modum 
quo oportet esse temperantes, ut amputetur mo- 
tus desiderii. Delicize enim. et divitie, socordia , 
segnities, otium, et hzec omnia, nos ad absurdum 
et pravum. deducunt desiderium. Sicut et. gen- 
tes, inquit, que ignorant Deum. Nam illa qui- 


A 
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dem sunt tales, exspectantes futurum ut dent. p- 
nas. 6. Et ne quis superegrediatur , neque cir- 
cumwveniat in negotio fratrem suum. 

2. Recte dixit, Δ supergrediatur : unicui- 
que enim Deus tribuit uxorem , et natur: consti- 
tuit terminos, nempe cum una concubitum. Quam- 
obrem si cum altera , concubitus est transgressio, 
et latrocinium, et. fraus; imo vero est gravior p 
quoque. latrocinio, Non enim adeo dolemus si 
nostre auferuntur pecunie, ut si matrimonium 
vitiatur. Fratrem vocas , et damno afficis , etiam 
in 15. in quibus non oportet? Hic loquitur de 
adulterio; superius autem. de omnigena scorta- 
tone Nam quoniam erat dicturus fratrem. non 
esse supergrediendum , neque circumveniendum , 
sic profatur : Ne existimes, inquit, quod hiec 
solum dicam de fratre; sed neque aliorum uxores, 
neque eas quie carent maritis, neque communes C 
habere oportet. Ab omni fornicatione abstinere 
oportet : ideo dieit : Quoniam vindex. est. Do- 
minus de his omnibus. Hortatus est eos primum, 
et pudorem incussit, dicens, Sicut et gentes : de- 
inde rationibus quam prava sit res ostendit: hoc 
vero erat, Circumvenire fratrem in negotio. De- 
inceps subjungit id. quod est caput et summa rei : 
Quoniam vindex est Dominus de his omnibus, 
sicut. prediximus vobis et testificati sumus. Ὁ 
Neque enim impune hzc agemus, neque tanta 
fruemur voluptate quantum subibimus.suppli- 
cium. T. /Von enim. vocavit nos Deus in. im- 
munditiam , sed in. sanctificationem. Quoniam 
dixerat, Fratrem, et subjunxerat Deum esse vin- 
dicem , ostendens quod etiamsi hoc passus fucrit 
infidelis, pcenas daturus iis qui ferit. Non illum 
vindicans te punit, sed quoniam ipsum contumelia 
affecisti : ipse te vocavit 
affecisti contumelia. Propterea subjunxit : 8. Zta- 
que qui hec spernit , non hominem spernit , 
sed Deum, qui etiam dedit Spiritum suum san- 
ctum in. nobis. Quamobrem seu reginam corrupe- 
ris , seu ancillam tuam qu: viro nupsit, par est 
crimen. Quare? Quoniam non personas quz inju- 
ria afficiuntur ulciscitur, sed seipsum : tu enim F 
similiter es pollutus ; Deum similiter affecisti con- 
tumelia. Nam et hoc et illud est adulterium , quia 
ct hoc et illad est matrimonium. Etiamsi non adul- 


terium admiseris, sed sis scortatus , etiamsi mari- 46» 


tum non habeat meretrix , Deus tamen vindicat, ^ 
quoniam seipsum vindicat: non enim tam illum 
quam Deum despiciens hoc facis, Id autem hinc pa- 
lam est, quod illum quidem latens facis, Deus au- 
eim quasi non videat simulas. Nam dic mihi , 5i 


ARCHIEP., 


eum qui te vocavit E 


CONSTANTINOP. 


LA z - * 
δώσειν δίκην. Τὸ μὴ ὑπερδαίνειν xol πλεονεχτεῖν ἐν 
- , 
τῷ πράγματι τὸν ἀδελφόν. 


Καλῶς εἶπε, Μὴ ὑπερύαίνειν * xot γὰρ ἑκάστῳ à 


Θεὸς ἀπένειμε γυναῖχα, χαὶ ὅρους ἔθηχε τῇ φύσει, 


τὴν μίξιν ἐχείνην τὴν πρὸς τὴν μίαν. Ὥστε 5 πρὸς 
τὴν ἑτέραν παράδασίς ἐστι xol ληστεία xo πλεον- 
εξία - μᾶλλον δὲ πάσης ληστείας χαλεπωτέρα. Οὐ γὰρ 
eu T m - 
οὕτως ἀλγοῦμεν, τῶν χρημάτων ἡμῖν ἐχφορουμένων, 
ὡς τοῦ γάμου διορυττομένου. ᾿Αδελφὸν χαλεῖς, καὶ 
πλεονεχτεῖς, xai ἐν οἷς οὐ yof; ᾿Ινταῦθα περὶ μοι-- 
; 
χείας φησίν " ἀνωτέρω δὲ xal περὶ πορνείας πάσης. 
^g] A M Ν 
ὑπειδὴ γὰρ ἔμελλε λέγειν μὴ ὑπερθαίνειν μηδὲ 
- ^ EE M ^ l4 
πλεονεχτεῖν τὸν ἀδελφὸν, προλαδὼν μὴ νομίσης, φη- 
σὶν, ὅτι ἐπὶ τῶν ἀδελφῶν μόνον ταῦτά φημι, ἀλλ᾽ 
^N Y e. P. - »^V εἶ ς m τ ἌΝ 
οὐδὲ τὰς ἑτέρων γυναῖκας, οὐδὲ τὰς ἁπλῶς ἀνάνδρους 
xo χοινὰς ἔχειν χρή. Πάσης πορνείας ἀπέχεσθαι δεῖ" 
διό φησι, Διότι ἔχδιχος 6 Κύριος περὶ πάντων τού- 
των. Παρεχάλεσε πρῶτον, ἐνέτρεψεν εἰπὼν, Καθάπερ 
A V Δ, "we. 91s À - NE ys r 
xai τὰ ἐθνη" eva ἀπὸ λογισμῶν τὸ ἄτοπον ἔδειξε. 
Τοῦτο δὲ ἦν, τὸ Πλεονεχτεῖν τὸν ἀδελφόν. ᾿Κ'πάγει 
λοιπὸν τὸ χεφάλαιον " διό φησιν, "ἔχδικος ὃ Κύριος 
περὶ πάντων τούτων, χαθὼς χαὶ προείπομεν ὑμῖν, καὶ 
διεμαρτυράμεθα. Οὐδὲ γὰρ ἀτιμωρητὶ ταῦτα πρά- 
ξομεν, οὐδὲ τοσαύτης ἀπολαύσομεν ἡδονῆς, ὅσης ὕπο- 
στησόμεθα χόλασιν. Οὐ γὰρ ἐχάλεσεν Tuc ὃ Θεὸς 
ἐπὶ ἀκαθαρσίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν ἁγιασμῷ. Ἐπειδὴ εἶπε, "lov 
ΕῚ δελωὸ ^ , PAST da ὃ Θεὸ 3- ὃς. - ὃ I ^ 
ἀδελφὸν, xal ἐπήγαγεν, ὅτι εὸς ἐχδιχεῖ, δεικνὺς 
ὅτι χἂν ἄπιστος τοῦτο πάθη, τιμωρίαν ὃ πεποιηκὼς 
δώσει, οὕτως εἰπεν. ^O δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν - οὐχ 
^X 2 Ν - ῃ 55} 5 - E E 
ἐχεῖνον ἐχδικῶν τιμωρεῖταί σε, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἰς αὖ- 
P1 ea , , ΕῚ / M , e 
τὸν ὕδρισας * αὐτός σε ἐχάλεσε, τὸν χαλέσαντα U6pt- 
σας. Διὰ τοῦτο ἐπήγαγε Τοιγαροῦν ὃ ἀθετῶν, οὐχ 
ἄνθρωπον ἀθετεῖ, ἀλλὰ τὸν Θεὸν τὸν δόντα τὸ Πνεῦ-- 
» e , (od ? e ec σ᾽ ) ^ M PS 
μὰ τὸ ἅγιον αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς. “Ὥστε x&v τὴν βασιλίδα 
^ , M ^ ^ , M " bj 
διαωθείρης, φησὶ, xàv τὴν δούλην τὴν σὴν ὕπανδρον 
τῇ ᾿ τὰ M5 ovy A γι: τῇ "» τ τον 
οὖσαν, ὅμοιον τὸ ἔγχλημα. Διὰ τί; “Ὅτι οὐ τὰ ἀδι- 
χούμενα ἐχδιχεῖ πρόσωπα, ἀλλ᾽ ἕαυτόν - σὺ γὰρ 
δμοίως ἐμολύνθης, ὁμοίως τὸν Θεὸν ὕδρισας. Καὶ 
γὰρ καὶ τοῦτο xdxcivo μοιχεία, ἐπειδὴ καὶ τοῦτο 
- T , 
xàxsivo γάμος: χἂν μὴ μοιχεύσης, πορνεύσης δὲ, 
καίτοι οὐκ ἔχει ἄνδρα ἣ πόρνη, ἀλλ᾽ ὅμως 5 Θεὸς 
ἐχδικεῖ, ἐπειδὴ ἑαυτὸν ἐχδιχεῖ. Οὐ γὰρ οὕτως ἐκείνου 
χαταφρονῶν τοῦτο ποιεῖς, ὡς τοῦ Θεοῦ - χαὶ δῆλον 
ἐχεῖθεν. Exsivov μὲν γὰρ χιὶ λανθάνων ποιεῖς, τὸν 
δὲ Θεὸν δρῶντα οὐ προσποιῇ. Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τις 
c ] EA Y Y - , D , 
ἁλουργίδος ἀξιωθεὶς παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ μυρίας 
ἑτέρας τιμῆς; καὶ χελευσθεὶς ἀξίως ζὴν τῆς τιμῆς, 
ἀπελθών τινι προσφθαρείη γυναιχὶ, τίνα ὕόρισεν: 
ΕῚ y ^ M , M NN , UNT M 
ἐχείνην, ἢ τὸν βασιλέα τὸν δεδωχότα: “Ὑδρισται μὲν 
MOOR ME S LN, S s 
χἀχείνη, ἀλλ᾽ οὖχ Ouotoc. Ato, παραχαλῶ, φυλατ-- 


᾿ ; " - nw 
τώμεθα τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. Καθάπερ γὰρ ἡμεῖς 
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τὰς γυναῖκας χολάζομεν, ὅταν ἡμῖν συνοιχοῦσαι ἑτέ- 

A y, - , E 

ροις ἑαυτὰς δῶσιν * οὕτω xo ἡμεῖς χολαζόμεθα, xav 
f 

μὴ ὑπὸ τῶν νόμων ? [ ἹΡωμαίων 1, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 

: i EAR AN ; 

Καὶ γὰρ xo τοῦτο μοιχεία ἐστί. Μοιχεία γὰρ οὐ μό- 

, “ - H 

ἑτέρῳ συνεζευγμένην μοιχᾶσθαι, ἀλλὰ xot 

^ ^M Li ρον , , ^ 5€ 7 

τὸ δεδεμένον αὐτὸν γυναιχί. Πρόσεχε ἀχριδῶς o 

λέγω - εἰ γὰρ xai φορτιχὸν πολλοῖς τὸ λεγόμενον; 

: LIU. ; Εἰ δὰ 

ἀλλ᾽ ἀναγκαῖον εἰπεῖν ὥστε διορθώσασθαι τοῦ λοιποῦ. 

d. D Ee ; TN 

Οὐ τοῦτο δὲ μόνον ἐστὶ μοιχεία, ὅταν ἀνδρὶ συνεζευ-- 

; NEN E ME S : 

γμένην διαφθείρωμεν γυναῖχα, ἀλλὰ xxv * ἀφετὴν xai 

- , i" , N D 

λελυμένην, αὐτοὶ δεδεμένοι γυναιχὶ, μοιχεία τὸ πρᾶ- 

2.5 T V z2 $ TE 4 2 δέδετ . 

yuX ἐστι. Τί γὰρ, εἰ ἣ μοιχευομένη οὐ δέδεται : 

πα 


᾿Αλλὰ σὺ δέδεσαι" τὸν νόμον ἔδης, ἠδίκησας τὴν 


, M , * ? ^ - 
coxa τὴν σήν. Διὰ τί γὰρ, εἶπέ uot, τὴν γυναῖκα 
χολάζεις, x&v πορνευθῇ λελυμένῳ ἀνδρὶ xot μὴ ἔχοντι 

εις, βνευυηξλελυμενα e Unsy. 
γυναῖχα; Ὅτι μοιχεία ἐστί. Καίτοι ὃ πορνεύσας a0- 

Y Pr Pr A AOT 3 AS RIS A 9 
τὴν, οὐχ ἔχει γυναῖχα, ἀλλ᾽ αὐτὴ δέδεται ἀνδρί. 

ὙΦ es Es , ὦ , e 
Οὐχοῦν xai σὺ δέδεσαι γυναιχί. “Ὥστε óuottoc xot τὸ 

qao AN RES. 4 ἢ Ἶ 
σὸν μοιχεία ἐστίν. Ὃ ἀπολύσας γὰρ, φησὶ, παρεχτὸς 
bu o , ^ - CEA: 
λόγου πορνείας τὴν γυναῖκα αὐτοῦ,, ποιεῖ αὐτὴν μοι- 
χευθῆναι- καὶ ὃ ἀπολελυμιέν: Qv, μουμᾶται. Ei ὃ 
75907, ὶ ὃ ἀπολελυμένην γαμῶν, μοιχᾶται. 
γαμῶν ἀπολελυμένην μοιχᾶται, ὃ μετὰ τῆς ἑαυτοῦ 
γυναικὸς, καὶ ταύτῃ " προσφθειρόμενος, οὐ πολλῷ 

τι d : MTS ; 
μᾶλλον τοῦτο ποιεῖ; Παντί που δῆλον. Ἀλλὰ poc 
μὲν ὑμᾶς ἱκανῶς τοὺς ἄνδρας εἴρηται ταῦτα. 

dus" ; ; Mer Mspu rc d 
γὰρ τῶν τοιούτων φησὶ xot ὁ Χριστὸς, “Ὁ σχώληξ 
αὐτῶν οὐ τελευτήσει, χαὶ τὸ πῦρ οὐ σδεσθήσεται. 

Ec 


"m Mu E] cir alae: E Ne LAN. 
Tov ὁξ νεὼν EVEXS ειπειν αναγχαάιον προς ὑμᾶς, 
EI 


3 


2) ^ - Ll , e ^ ec ES 
μᾶλλον δὲ οὐ τοσοῦτον OU ἐχείνους, ὅσον OU ὑμᾶς" 
οὐχ ἐχείνοις γὰρ, ἀλλὰ xo ὑμῖν 


- ; 

uiv ταῦτα ἁρμόδια, xal 
Ld Y^ Ld € M 

πῶς, ἤδη λέξω. Ὃ μὴ μαθὼν πορνεύειν, οὐδὲ μοι- 

rr EU rupe M , E 3M Y 

χεύειν εἴσεται ὁ δὲ πόρναις ἐγχαλινδούμενος, xal 
eet. ; 


ἐπὶ τοῦτο ταχέως ἥξει χἂν μὴ ὑπάνδροις, ἀλλὰ λε- 
E 5 
λυμέναις συμφθαρήσεται γυναιξί. 


Τί οὖν παραινῶ; Ὥστε τὰς ῥίζας ἐχτέμνειν, "ὅσοι 
παῖδας ἔχετε νέους, xoi πρὸς τὸν χοσμιχὸν αὐτοὺς 
βίον ἀγαγεῖν μέλλετε, ταχέως ὑπὸ τὸν τοῦ γάμου 
ζυγὸν ἕλκετε. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἔτι νέοις οὖσιν ἐνοχλεῖ τὰ 
τῶν ἐπιθυμιῶν, τὸν μὲν πρὸ τοῦ γάμου χρόνον παραι- 


* [Inclusimus cum Savilio δωμαίων, quod abest a 
Colb. Saltem τῶν ῥωναίων dicendum erat.] 
* [Colb. ἄρετον, et sic marg. Savil.] 
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quis purpura ab Imperatore dignatus, etalio honore 
plurimo , et jussus vivere pro honoris dignitate , 
abiret aliquam vitiatum mulierem , quemnam af- 
fecisset contumelia ? illamne , an Imperatorem qui 
dedit? Contumelia quidem affecta est et illa, sed 
non similiter. Quamobrem, rogo , caveamus hoc 
peccatum. Sicut enim nos uxores punimus, quando 
nobiscum habitantes seipsas aliis dederint : ita 
nos quoque punimur, si non a legibus [Romano- 
rum], a Deoquidem certe. Etenim hoc quoque est 
adulterium. Adulterium est enim , non. solum si 
viro conjuncta meechetur, sed etiam si ille sit uxori 


junctus, Exacte attende quod dico : etiamsi quod di- 


citur multis sit grave ac molestum, necesse est ta- 
men dicere, ut in posterum corrigaris. Non solum 
est adulterium, quando viro conjunctam corrumpi- 
mus mulierem , sed et si liberam et solutam ipsi 


alligati uxori , ea res est adulterium. Quid enim , Aaaltecium 
si quae moeechatur non est alligata? At tu es alli- 2d sit. 


gatus, legem es transgressus, injuria affecisti car- 
nem tuam. Nam cur, dic mihi , uxorem punis , si 
scortata fuerit cum. homine libero, nec habente 
uxorem? Quoniam est adulterium. Atqui qui cum 
ea est scortatus, non habet uxorem; sed ipsa viro 
est alligata. Ergo tu. quoque alligatus es uxori. 
Quamobrem et quod a te fit , est similiter adulte- 


rium. Qui dimisit , inquit , uxorem suam prc&- Mau. 


terquam fornicationis causa, facit eam ma- 35: 
chari ; et qui dimissam ducit, mechatur. δὶ 
is qui dimissam ducit uxorem, moechatur : qui 
est cum sua uxore, si illam corrumpit, annon 
multo magis mechatur ? Cuivis certe palam est. 
Sed vobis quidem viris hzc satis dicta sunto : 
nam de iis qui. sunt hujusmodi Christus quoque 


οι 


dicit, 1 δυπιῖς eorum non morietur , et ignis Marc. 9. 


non exstinguetur. Propter juvenes autem. vobis {1: 
dicere est necesse; imo non tantum propter illos , 
quantum propter vos : non illis enim, sed vobis 
ista conveniunt; et quomodo, jam dicam. Qui 
non didicit scortari , ne adulterium quidem sciet 
admittere ; qui cum meretricibus volutatus est, ad 
hoc quoque cito veniet; et si non cum conjugibus, 
sed cum solutis mulieribus stuprum exercebit. 

5. Quid ergo suadeo? Ut radices exscindatis , 
quicumque filios habetis juvenes, et ad munda- 
nam vitam eos educitis, cito eos jungite jugo ma- 
trimonii. Quoniam enim, dum adhuc juvenes sunt, 
molestiam iis exhibent desideria, tempore qui- 


b [ Colb. προσφερόμενος. Paulo ante legerimus ν- 


νχιχὸς ὧν, χαὶ,]} 


* [Colb. ἀνχγχ ῖον « ταῦτα. μᾶλλον.] 


t. Cor 7.5. 


Juvenes ci- 
to connubio 
jungendi. 


556 8. JOANNIS. CHRYSOST. 
dem ante matrimonium continete illos admonitio- 
nibus, minis, terroribus, promissis , et aliis re- 
bus plurimis ; in tempore autem matrimonii nemo 
differat ( ecce loquor verba pronubz ) filios con- 
jungere et copulare. Sed me non pudet hac di- 
cere : nam nec puduit Paulum dicere , IVe frau- 
detis vos invicem, quod magis pudendum videtur 
quam hoc; sed eum non puduit. Non enim verba 


attendit, sed facta quz a verbis proficiscuntur. 
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νέσεσιν; pm su φόθοις, ἐπαγγελίαις; μυρίοις ἕτέ- 
ροις αὐτοὺς χατέχετε" χατὰ δὲ τὸν τοῦ γάμου χαι- 


Ε ρὸν, μηδεὶς ἃ ἀναδαλλέσθω ( ἰδοὺ γυρεύτριας φθέγ- 


"AQ 
i Παῦλος 
ἠσχύνθη λέγων, Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, ὃ τού- 
του δοχεῖ αἰσχυντηρότερον εἶναι" ἀλλ᾽ οὐχ ἡσχύν- 


, € 7 « - 
Term Pre) ἁρμόζειν ὑμῖν τοὺς deese: 
οὐχ αἰσχύνομαι ταῦτα Muy ἐπειδὴ μηδὲ 


θη. Οὐ γὰρ τοῖς ῥήμασι προσεῖχεν, ἀλλὰ τοῖς ἔργοις 
τοῖς ἀπὸ τῶν ῥημάτων χατορθουμένοις. Ὅταν οὖν 


Cum ergo puer creverit, antequam sectetur mili- A ὃ παῖς αὐξηθῇ, πρὸ στρατείας, πρὸ τοῦ βίου τοῦ 


tiam et ullum aliud vite genus, de ejus matri- 
monio curam gere. Et si ille viderit quod sponsam 
cito ad eum adducis, et quod breve tempus inter- 
cedat , fortiter poterit ferre flammam : sin autem 
in mentem ei venerit quod sis socors et negligens, 
cuncterisque et exspectes, donec magnos possideat 
proventus , ut tunc el pares nuptias ; ob temporis 
longitudinem animum despondens ,-cito labetur 
ad scortationem. Sed hei mihi! radix malorum 
est hic quoque pecunie amor. Nam quoniam nulli 
est cure quomodo. temperans et modestus fiat. fi- 
lius, sed tenentur omnes insano auri amore, hac 
de causa huic rei nemo studet. Quamobrem rogo 
primum, ut eorum animos componatis. Si enim ad 
castam sponsam accesserit , si illius solum corpus 
viderit, et vehemens erit desiderium, et major 
Dei metus; et vere honorabile matrimonium , 
munda et impolluta corpora suscipiens; et quz 
nascentur erunt plena multa benedictione; et alter 
alteri cedent sponsus et sponsa : nam cum morum 
alienorum utrique sint imperiti, subjicientur alter 
alteri. Junior autem incipiens lascivire et se dedere 
libidini, et morum meretriciorum accipiens expe- 
rientiam , usque ad primam quidem et secundam 
vesperam laudabit suam uxorem ; postea autem 
cito dilabetur ad illam lasciviam , ad risum effu- 
sum et immodestum, quaerens verba multa illibe- 
ralitate plena , molles et fractos gestus , et omnem 
aliam turpitudinem , quam ut dicamus , minime 
est tolerandum. Ingenua autem non sustinet hac 
exhibere, neque seipsam inquinare. Ad vitz enim 
societatem et liberorum procreationem viro fuit 
desponsa , non ad turpitudinem et risum : ut do- 
mum custodiat , ut illum quoque erudiat esse ho- 
nestum, non ut ipsi exhibeat fomenta scortationis. 


4 [Coisl. 2726. ἀρμόξειν ὑμῖν gzut τοὺς m. ἰδοὺ νυμῃ. 
98. b. ἀλλ οὐχ, quo ordine rectius procedit oratio. 
““ἄμῳ necesse esse videtur suppleri. Contra ὑμῖν placc- 
ret transpositum in alteram sententiam post verbum 


o yyopon.] 


΄ 
C voug1* 


ἄλλου, τὰ περὶ τοῦ γάμου φρόντιζε. Κἂν ἐχεῖνος ἴδη 
M AY 
xa ὅτι βραχὺς ὃ 
χαιρὸς ὃ ἐν μέσῳ, δυνήσεται διαχαρτερῆσαι τὴν 
φλόγα" ἂν δὲ ἐννοήσῃ ὅτι ῥαθυμεῖς σὺ χαὶ βραδύνεις 
φλόγα ἂν δὲ ἐννοήσῃ ὅτι ῥαθυμεῖς σὺ xoi βραδύνεις 
ἀχαὶ περιμένεις, τότε προσόδους χτήσεται πολλὰς, 
xai τότε αὐτῷ τοὺς γάμους ποιήσεις, ἀπογνοὺς πρὸς 
τὸ μαχρὸν τοῦ χρόνου ταχέως ὀλισθήσει πρὸς πορ- 
νείαν. Ἂλλ᾽ οἴμοι, ἡ ῥίζα τῶν χαχῶν xai ἐνταῦθα ἡ 


d m] TR E ET 
οτι ταάχξως αὐτῷ Tf V VUU-QTIV Ets, 


D φιλαργυρία. Ἐπειδὴ γὰρ οὐδενὶ μέλει πῶς σώφρων, 


L3 5 M - - 7 » ν᾿ ΄ * 
πῶς ἐπιειχὴς ὃ παῖς γένηται, ἀλλὰ μεμήνασι πρὸς 
; 
τὸν χρυσὸν ἅπαντες, τούτου ἕνεχεν οὐδεὶς ταύτην 

Ἧ : ι MT EE - 
ποιεῖται τὴν σπουδήν. Διὸ παραχαλῶ πρῶτον αὐτῶν 
b 1 9 jg ^ δὴ ς m— “Ὁ , 
τὰς ψυχὰς ῥυθμίζειν. "Av γὰρ ἁγνῇ τῇ νύμφη προσ- 
E ΣΎ , MANC. A3 aces ΠΡ » 
ἔλθη, ἂν ἐχείνης μόνον ἴδῃ τὸ σῶμα, χαὶ ὃ πόθος 
- —- / 
ἔσται σφοδρὸς, xal ὃ τοῦ Θεοῦ φόδος μείζων, xal τί- 
7 ' 
wtog ὃ γάμος ὄντως, καθαρὰ x«i ἀμίαντα σώματα 
δεχόμενος; χαὶ τὰ τιχτόμενα πολλῆς εὐλογίας ἔσται 
t Y 23343 »r g " Y 
μεστὰ, xol ἀλλήλοις Vae τε M ud xai ἣ 
ἑτέρων γὰρ ἠθῶν ὄντες ἔχά ceps ἄπειροι, 
ἀλλήλοις ὑποταγήσονται. Νεώτερος δὲ ἀρχόμενος ἄσελ- 
γαίνειν, xa πορνικῶν ἠθῶν πεῖραν λαδὼν, μέχρι μὲν 
ς πρώτης ἑσπέρας χαὶ τῆς δευτέρας ἐπαινέσεται 


5 


Ld 


m - 3 -— " 
τὴν αὐτοῦ γυναῖχα μετὰ δὲ ταῦτα ταχέως πρὸς Exst- 


A 
νην ἐξολισθήσει τὴν ἀσέλγειαν, τὸν ἐχχεχυμένον xal 
Ew τὸ 
ἄταχτον γέλωτα, ζητῶν τὰ πολλῆς ἀνελευθερίας γέ- 
E. L- 29 NA Ex ^ e, , Lg 
uovex δήματα, τὰ σχήματα τὰ διαχεχλασμένα, τὴν 
- , , -“ 2^ -- 
ἄλλην ἀσχημοσύνην πᾶσαν, ἣν ἡμᾶς οὐχ ἀνεχτὸν εἰ- 


D πεῖν. ἡ αῦτα δὲ ἢ ἐλευθέρα παρέχειν οὐκ ἀνέχεται, 


οὐδὲ χαταῤῥυπαίνειν ἑαυτήν. ᾿Επὶ xowavia γὰρ βίου 
χαὶ παιδοποιία χατηγγυήθη τῷ ἀνδρὶ; οὐχ ἐπὶ 2g 
μοσύνη χαὶ γέ ἐλῶτι s tva οἰκουρῇ, ἵνα παιδεύη χάχεϊ-- 
νον εἶναι σεμνὸν, οὐχ ἵνα αὐτῷ ὑπεχχαύματα παρέχῃ 
πορνείας. Ἀλλ᾽ ἡδέα σοι φαίνεται τὰ τῆς πόρνης σχή- 
ματα; Οἶδα Sgen xoi γὰρ ἣ Ῥραφὴ τοῦτό φησι" 
Μέλι ἀποστάζει ἀπὸ χειλέων γυναικὸς πόρνης. Διὰ 


3 Colbert. unus τότ ἀπογνοὺς πρὸς τό, 
omissis interpositis. Suspicor autem hic legendum 
esse, πότε προσόδους. [ Sic ipse Cod, 743, quem contu- 
lisse profitentur Benedictini, et Commel. Nos malle- 
mus ἕως πότε.] 
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γὰρ τοῦτο ταῦτα πάντα ποιῶ, ὥστε μὴ τοῦ μέλιτος E. At jucundi tibi videntur gestus meretricii. Scio : 


ἐχείνου πεῖραν λαδεῖν εἰς γὰρ χολὴν εὐθέως τρέπε- 
ται. Καὶ τοῦτο αὐτό φησι xai ἣ Γραφή Ἥτις πρὸς 
καιρὸν λιπαίνει σὸν φάρ θυγγα, ὕστερον | μέντοι πικρό- 
τερον χολῆς εὑρήσεις, καὶ ἠχονημένον μᾶλλον μαχαί- 

^ , "p^r 3 , J , | LA 
ρᾶς διστόμου. Τί λέγεις; ᾿Αγάσχεσθέ μού τι xal ἀχά- 
θαρτον, ὡς εἰπεῖν, φθεγγομένου, καὶ ἀπαναισχυντοῦν- 
τος, χαὶ ἀπερυθριῶντος " οὐ γὰρ ἑχὼν τοῦτο πάσχω, 


" 
τα 


*$ * Ὸ τ ^ 3 , , M , 
ἀλλὰ διὰ τοὺς οὐχ αἰσχυνομένους τὰ πράγματα, 
ῥήματα αὐτὸς ἀναγκάζομαι λέγειν. Πολλὰ δὲ xa ἐν 
ταῖς Γραφαῖς ὁρῶμεν τοιαῦτα. Καὶ γὰρ xat ὃ ᾿Ἱεζεχιὴλ 
ὀνειδίζων τὴν ἹἹερουσαλὴμ,, πολλὰ τοιαῦτα φθέγγε- 
3: 
ται, χαὶ οὐχ αἰσχύνεται" xal εἰκότως" οὐ γὰρ ἐξ 
* , , CEN Y kJ , 2 M ^ , 
oixstou πάθους αὐτὰ ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ χηδεμονίας. 
H M - ὁ -— 331 
Κἂν γὰρ τὰ ῥήματα δοχῇ εἰναι ἀπρεπῆ, ἀλλ᾽ ὃ σχο- 
ΕΞ ; ; - 
πὸς οὐκ ἀπρεπὴς, ἀλλὰ xoi σφόδρα ἁρμόζων τῷ 
βουλομένῳ ἀχαθαρσίαν ἐχθαλεῖν ψυχῆς" ἂν γὰρ μὴ 
μένῳ ἀχαθαρσίαν ἐχδαλεῖν ψυχῆς" ἂν γὰρ μὴ 
M 4 9 
αὐτὰ τὰ ῥήματα ἀχούσῃη ἣ ἀναίσχυντος Ψυχὴ, οὐχ 
᾿ " s 3 
ἐντρέπεται. Kal γὰρ ἰατρὸς βουλόμενος σηπεδόνα ex- 
Ξ ; : τ 
βαλεῖν, πρότερον τοὺς δαχτύλους εἰς τὸ τραῦμα χα- 
, RJ A , - 
θίησι, x&v μὴ πρότερον μολύνη τὰς ἰωμένας χεῖρας, 
; s ; : 3 ; 
ἰάσασθαι οὐ δυνήσεται. Οὕτω χἀγὼ, ἂν μὴ πρότερον 
um ; B z 
τὸ στόμα μολύνω τὸ ἰώμενον ὑμῶν τὰ πάθη, οὗ δυ- 
, -— , M^ — ^ 
νήσομαι ὑμᾶς ἰάσασθαι. Μᾶλλον δὲ οὐδὲ τοῦτο μολύ- 
Y - - ^ 
νεῖται; οὔτε ἐχεῖναι αἱ coul (TC δήποτε: Ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἣ ἀξαθαροία φυσικὴ, o ἐχ τοῦ ἡμετέρου 
"σώματος, ὥσπερ οὐδὲ ἐχεῖ ἐχ τῶν ἐχείνου χειρῶν, 
ΕΣ Lad H » x 3 e 
ἀλλ᾽ ἐξ ἀλλοτρίων. Ei δὲ ἔνθα ἀλλότριον σῶμα, οὐ 
παραιτεῖται ἐχεῖνος βαπτίσα: τὰς ἑαυτοῦ χεῖρας " ἔνθα 
ἂς , -— - 
τὸ ἡμέτερον σῶμα, παραιτησόμεθα, εἶπέ μοι; σῶμα 
Y $u£ HER 5 D D Ἂν, Ἢ ἢ 
γὰρ ἡμέτερον ὑμεῖς, ἀσθενὲς μὲν χαὶ ἀχάθαρτον, 
, 
ἡμέτερον δέ. 


, "» E] 

Tt οὖν ἐστιν 8 φημι, χαὶ δι᾿ ὃ τοσαύτην ἐποιησά- 
μὴν παραίνεσιν; "Ὅτι ἱμάτιον μὲν, ὅπερ 6 δοῦλος 
». D ΣῊΝ , , ^ , N A 
ἔχει, οὐχ ἂν ἕλοιό ποτε φορέσαι βδελυττόμενος διὰ τὸν 

, * ^ - 
ῥύπον, ἀλλ᾽ ἕλοιο ἂν γυμνὸς εἶναι, ἢ ἐχείνῳ χρή- 
σθαι" μ ΒΞ δὲ 2 θά Y € NP 2... τὸ 
σασθαι" σώματι δὲ ἀκαθάρτῳ x«i ῥυπαρῷ, χαὶ οὐ τῷ 
bl "- m" , 3 M , r7, : 
παιδὲ τῷ σῷ μόνον, ἀλλὰ μυρίοις, Éxépote ygnot- 
μεύοντι χαταχρήσηῃ, xat οὐ βδελύξῃ ; ᾿Ἠσχύνθητε 
ἀχούσαντες; Ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἔργοις αἰσχύνθητε, μὴ ἐν 

- , Pct A! ^ , k , NY ^ 
τοῖς ῥήμασι. Καὶ τὰ ἄλλα πάντα παρίημι, τὸ τῶν 
SLE: ἢ xw IW TEN 
ἠθῶν δύστροπον xat μιαρὸν, τὸ τῆς ἄλλης ζωῆς δου- 
Juxby xad ἀνελεύθερον. Εἰπέ μοι, πρὸς τὴν αὐτὴν " καὶ 
xal σὺ xai 6 οἰχέτης ὃ σός; xal εἴθε ὃ οἰκέτης μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ὃ δήμιος. Καὶ χεῖρας μὲν τοῦ δημίου οὐχ 
ἂν ἀνάσχοιο χατασχ: 


- τὴν δὲ ἕν ἐχείνῳ σῶμα γε- 


465 


nam hoc quoque dicit Scriptura : Mel distillat a 
labiis meretricis. Propterea enim hzc omnia fa- 
cio , ne illius mellis capias experientiam : in fel 
enim statim vertitur. Et hoc quoque dicit Scriptu- 
ra: Que ad tempus tuum guttur impinguat ; 
postea autem felle amarius invenies , et anci- 
piti gladio magis acutum. Quid dicis? Ferte 
me aliquid etiam immundum, ut. ita dicam , lo- 
quentem, et impudenter me gerentem , pudorem- 
que et ruborem exuentem : non enim lubens hzc 
patior, sed propter eos quos rerum non pudet , co- 
gor verba dicere. Multa autem videmus ejusmodi 
etiam in Scripturis. Nam Ezechiel quoque Jerusa- 
lem exprobrans multa dicit ejusmodi , nec erube- 
scit ; et merito : non enim ea dicebat ex sua animi 
affectione , sed ex cura et providentia. Nam etsi 
verba videntur esse decora , non est tamen scopus 
indecorus, sed etiam valde conveniens ei qui vult 
expellere animi immunditiam : nam misi ipsa 
verba audierit impudens animus, pudore non suf- 
funditur. Etenim medicus quoque volens ejicere 
putredinem, digitos prius immittit in vulnus, et 
nisi prius inquinet manus qua medentur, non po- 
terit mederi. Ita ego quoque , nisi prius os inqui- 
nem quod vestris medetur vitiis, non potero vobis 
mederi. Imo vero nec hoc inquinatur, nec illa» ma- 
nus. Quare? Quoniam non est naturalis immundi- 
tia, neque ex nostro corpore, sicut nec illic ex 
manibus illius, sed ex alienis membris. Si autem 
ubi est alienum corpus, non recusat ille suas ma- 
nus tingere : ubi nostrum, dic quaso , recusabi- 
mus? corpus enim nostrum estis vos , imbecillum 
quidem et immundum, sed tamen nostrum. 

4. Quid est ergo quod dico, et cur hanc feci 
admonitionem? Vestem quidem quam habet ser- 
vus, numquam ferre in animum induxeris, eam 
abhorrens propter sordes; sed malueris esse nu- 
dus, quam illa uti: corpore autem immundo et 
sordido, et quod non solum servo tuo , sed etiam 
aliis innumerabilibus est usui , abuteris, et non 
abhorrebis? Pudore affecti estis audientes? Sed 
in factis pudore afficimini, non in verbis. Alia 
omnia prztermitto : mores perversos et impuros, 
reliqua vitze agendee servilem etilliberalem ratio 
nem. Dic mihi, tu eamdem inis et servus tuus ? ct 
utinam solus servus tuus, et non etiam carnifex 
publicus. Et carnificis TENET manus tenere non 


νομένην περιπλέχῃ χαὶ χαταφιλεῖς, xat οὐ φρίττεις D tuleris : eam autem , que unum cum ilo corpus 


à [ Leg. στόματος. Probant precedentia, Dunzus.] 
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facta est, amplecteris et exoscularis , et non hor- 
res, non extimescis, non pudore afficeris, non eru- 
bescis , non angeris ac conturbaris? Dixi quidem 
parentibus vestris ut vos cito ducerent ad nuptias : 
sed tamen nec vos quidem estis non obnoxii sup- 
plicio. Nam si non alii essent multi adolescentes 
pudice et caste viventes, et olim et nunc, esset 
vobis fortasse aliqua excusatio ac defensio : si 
autem sunt, quomodo poteritis dicere non potuisse 
vos cohibere flammam cupidinis? Illi vos accu- 
sant qui potuerunt, quod sint ejnsdem natura par- 
ticipes. Audite Paulum dicentem : Sectemini 
pacem et sanctificationem, sine qua nemo vi- 
debit Dominum. Non sufficiunt hz: mina ad vos 
terrendos ? Vides alios perpetuo esse pudicos , ca- 
steque. et honeste degere; et tu ne ad juventutis 
quidem tempus te fortiter geris? vides alios cum 
voluptate esse millies colluctatos; et tu ne semel 
quidem sustines? Si vultis, dicam causam. Non 
enim causa est juventus : alioqui omnes juvenes 
futuri erant impudici et incontinentes : sed. nos 
ipsos in rogum injicimus. Quando enim in thea- 
irum ascenderis, et sederis nudis mulierum mem- 
bris pascens oculos, ad tempus quidem Letaris ; 
postea autem illinc magnam alis febrem. Cum 
videris mulieres tamquam in specie corporis ap- 
parentes, et spectacula et cantica, quz nihil aliud 
habent quam amores nefarios; nempe : Illa, in- 
quit, hunc amavit , et non est potitus, et se suffo- 
cavit; et ad matres nefarios devolutos esse amo- 
res : quando et auribus hzc acceperis, et per mu- 
lieres, et per gestus, habitus et figuras, jam vero 
etiam per viros senes; multi enim larvis sibi im- 
positis illic agunt mulieres : quomodo poteris 
jam esse pudicus et temperans , cum illa. specta- 
cula, ille. auditiones animum tuum occupent ac 
detineant, et postea talia somnia excipiant? a na- 
tura enim est insitum ut animus multa ejusmodi 
visione apprehendat , cujusmodi interdiu vult et 
concupiscit. Cum ergo illic et res obsceenas vi- 
deas, et verba audias obscceeniora, et vulnera qui- 
dem accipias , medicamenta autem non imponas : 
qui fieri potest ut non augeatur putredo, et mor- 
bus non intendatur, et multo magis quam in no- 
stris corporibus ? Facilius enim, si vellemus, quam 
corpora , liberum arbitrium susciperet correctio- 
nem. Nam illic quidem et medicamentis et medi- 
cis et tempore opus est : hic autem sufficit, si vo- 


* [Colb. et marg. Savil. μητρυιάς. 
? [Fidem οὖν ἐν ἡμέρα λογίζεται. Si retinetur zv, repo- 


A. d - n 
A ἴδης ὥσπερ σώματος τύπῳ γυναῖκας φαινομένας ; ὅταν 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


2 B 
οὐδὲ δέδοικας; οὐκ αἰσχύνῃ, οὐκ ἐντρέπη, οὐκ ἀγω- 
zs WR Y 
vic; Eixov μὲν πρὸς τοὺς πατέρας τοὺς ὑμετέρους, 
ο ὃ - VUE N "n E) eum 2 ,» cd 
ὅτι δεῖ ταχέως πρὸς γάμον ἄγειν ὑμᾶς ἀλλ᾽ ὅμως 
5N e - * , mM , 3 M 
οὐὸξ ὑμεῖς ἀνεύθυνοι τῆς χολάσεως. Εἰ γὰρ μη χαὶ 
E , » -T NY , - 
ἄλλοι νέοι μᾶλλον ἦσαν πολλοὶ ἐν σωφροσύνη ζῶντες» 
xai πάλαι καὶ νῦν, ἴσως ἄν τις δυῖν ἦν ἀπολογία εἰ 
TN 2.4 , eam 3 - e EJ 5» , 
δὲ εἰσὶ, πόθεν ἕξετε εἰπεῖν, ὅτι οὐχ ἠδυνήθημεν χα- 
- Dres ed 
τασχεῖν τὴν φλόγα τῆς ἐπιθυμίας ; "Exeivot γὰρ xa- 
- m € m € ^N , Ὁ Ὁ *, m 4 
τηγοροῦσιν ὑμῶν oi δυνηθέντες, τῷ τῆς αὐτῆς φύ- 
NAR e: 
σεως μετέχειν. ᾿Αχούετε τοῦ Παύλου λέγοντος * Εἰρή- 
Ns EN LSAS D Coen M VENE à. 
νὴν διώχετε xo τὸν ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται 
τὸν Κύριον. Ἢ ἀπειλὴ αὕτη οὖχ ἱκανὴ φοδῆσα!: 
€ - , ^"^ cl m τ 1 3 , 
Ὁρᾶς ἑτέρους δι᾿ ὅλου σωφρονοῦντας χαὶ ἐν σεμνότητι 
διάγοντας, καὶ σὺ οὐδὲ μέχρι τῶν τῆς νεότητος χρό- 
- CES e:27 ^ , , 
νων xxpzepeic ; δρᾷς ἑτέρους χαταπαλαίσαντας μυριά- 
SN Y 9. Nic er muse "i ^| 
χις τὴν ἡδονὴν, καὶ σὺ οὐδὲ ἅπαξ ἀνέχη; Et βούλεσθε, 
τὴν ΓΕ ΤῈ 3:02N λέ 03 M IS ^ 2 A M 
τὴν αἰτίαν ἐγὼ λέγω. Οὐ γὰρ ἣ νεότης αἰτία - ἐπεὶ 
ἔμελλον πάντες οἵ νέοι ἀχόλαστοι εἶναι" ἀλλ᾽ ἡμεῖς 
€ M yn b 5 Δ , "0 A Ὁ 2). 
ἑαυτοὺς ὠθοῦμεν εἰς τὴν πυράν. “Ὅταν γὰρ ἀνέλ-- 
Orne εἰς θέατρον, xxt χαθίσης γυμνοῖς μέλεσι γυναι-- 
χῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑστιῶν, πρὸς μὲν χαιρὸν ἥσθης, 
᾿ ὕστερον δὲ πολὺν ἐχεῖθεν ἔθρεψας τὸν πυρετόν. “Ὅταν 
Ὁ 
καὶ θεάματα χαὶ ἄσματα μηδὲν ἕτερον ἀλλ᾽ ἢ ἔρω- 
D D 
: S xd sd 
τας ἀτόπους ἔχοντα, ἣ δεῖνα, φησὶ, τὸν δεῖνα ἐφί- 
λησε, καὶ oüx ἐπέτυχε, καὶ ἀπήγξατο, καὶ εἰς "μητέ-- 
AUT, Y E ΄ a " 
ρας τοὺς ἀτόπους ἔρωτας ἐχχυλισθέντας - ὅταν xal δι 
ἀχοῆς ταῦτα δέχη, xal διὰ γυναικῶν, καὶ διὰ τύπων, 
ἤδη δὲ χαὶ διὰ γερόντων ἀνδρῶν" xoi γὰρ πολλοὶ 
προσωπεῖα περιθέντες ἑαυτοῖς, ἐχεῖ γυναικίζονται" 
πόθεν, εἶπέ μοι, δυνήσῃ σωφρονῆσαι λοιπὸν, ἐχείνων 
τῶν διηγημάτων, ἐχείνων τῶν θεαμάτων, ἐχείνων 
τῶν ἀκουσμάτων χατεχόντων σου τὴν ψυχὴν, xol 
ὀνείρων τοιούτων διαδεχομένων λοιπόν; πέφυχε γὰρ 
ὡς τὰ πολλὰ τοιαῦτα φαντασιοῦσθαι ἢ ψυχὴ, * οἷα ἂν 
ἐν ἡμέρᾳ βούλεται xat ἐπιθυμεῖ. “Ὅταν οὖν ἐχεῖ μὲν 
: 
xoa πράγματα βλέπης αἰσχρὰ, καὶ ῥήματα ἀχούης 
αἰσχρότερα, καὶ τὰ μὲν τραύματα δέχῃ, τὰ δὲ φάρ- 
[ E - ΓΞ ἘΝ ἢ ς EOS 5 
μᾶχα μὴ ἐπιτιθῆς, πῶς οὖχ εἰκότως ἣ σηπεδὼν αὖ-- 
- ; qe ἐξ 
ξηθήσεται; πῶς ἣ νόσος οὐχ ἐπιταθήσεται, καὶ πολλῷ 
A AUS TEES 4 , ? ΄, 
μᾶλλον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἡμετέροις σώμασι; Κουφότερον 
γὰρ, εἴ γε ἐδουλόμεθα, τῶν σωμάτων ἣ προαίρεσις 
τὰ τῆς διορθώσεως ἐδέχετο. "Exsi μὲν γὰρ καὶ φαρ- 
μάχων καὶ ἰατρῶν χαὶ χρόνου δεῖ - ἐνταῦθα δὲ ἀρχεῖ 
θελήσαντα, xoi ἀγαθὸν γενέσθαι xol χακόν. Ὥστε 
RES , d, m 
μᾶλλον ἐδέξω τὴν νόσον. Ὅταν μὲν οὖν τὰ μὲν βλά- 
ἐς ; Γῇ 
πτοντὰ συμφορῶμεν, μηδένα δὲ λόγον ποιώμεθα τῶν 
* , m 
ὠφελούντων, πότε ἔσται τις ὑγεία; Διὰ τοῦτο xol 


nendus est in verbis βούλεται εἰ ἐπιθυμεῖ conjunctivus.] 


IN EPIST. I. AD. THE 


ESSAL. 


CAP. IV. 55 


HOMIL. VI. 9 
Παῦλος ἔλεγε, Καθάπερ xaX τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα — lueris, et bonus esse et malus. Quamobrem mor- 
YS» ? [ cu , 
τὸν Θεόν. Αἰσχυνθῶμεν, φοδηθῶμεν, εἰ τὰ μὴ εἰδότα — bum magis accepisti. Cum ergo ea que ledunt 
Δ » 909 ; μη δ 5 


᾽ “- EJ 


ἐντραπῶμεν, ὅταν 
ἐχείνων χείρους ὦμεν. Ἰεὔχολον κατορθῶσαι σωφρο- D 
σύνην» ἂν ioa; ἂν ἐπα μευ τῶν βλαπτόντων 


τὸν Θεὸν ἔθνη πολλάκις σωφρονεῖ" 


3M 


ἑαυτούς" ἐπεὶ οὐδὲ πορνείαν διαφυγεῖν εὔχολον, ἂν 
μὴ θέλωμεν. P Τί γὰρ τοῦ βαδίζειν ἐπ᾽ ἀγορᾶς εὐ- 
χολώτερον ; ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς πολλῆς βλαχείας δύσχολον 
γέγονεν, οὐκ ἐπὶ γυναιχῶν μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη xe ἐπὶ 
ἀνδρῶν. Τί τοῦ καθεύδειν εὐχολώτερον ; ἀλλὰ καὶ 
τοῦτο δύσχολον πεποιήχαμεν. Πολλοὶ γοῦν τῶν πλου-- 
σίων δι᾽ ὅλης περιστρέφονται τῆς νυχτὸς, τῷ μὴ πε- 
ριμένειν τὴν χρείαν τοὺ ὕπνου, xai τότε χαθεύδειν. E 
Καὶ ὅλως οὐδὲν δύσχολον βουλομένων, ὥσπερ οὐδὲν 
εὔχολον μὴ βουλομένων ἡμῶν πάντων γὰρ ἡμεῖς 
χύριοι. Διὰ τοῦτο καὶ f, Γραφὴ, Ἂν θέλητε, x«i εἰσ- 
αχούσητέ μου * xal πάλιν, Ἂν μὴ θέλητε, φησὶ, μηδὲ 

TV μου. “Ὥστε ἐν τῷ θέλειν, xaX τῷ μὴ 
θέλειν χεῖται τὸ πᾶν. Διὰ τοῦτο xal χολαζόμεθα xal 
ἐπαινούμεθα. Vévovzo. δὲ τῶν ἐπαινουμένων γενομέ- 
νους ἡμᾶς τυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι 
xai φιλανθρωπία, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


b Gentianus Πδγυοιις vertit, Quid est enim faci- 
lius quam non ire ad forum ? Legerat ergo τοῦ μὴ £z- 


quidem congerimus, eorum autem que juvant 
nullam. ducimus rationem, quando erit ulla sani- 
tas? Propterea Paulus quoque dicebat : Sicut gen- 
tes que Deum non norunt. Pudore suffunda- 
mur, terrore afficiamur, si gentes qua Deum non 
norunt sepe sunt. pudicze et temperantes ; erube- 
scamus cum illis fuerimus deteriores. Facile est 
in pudicitia et temperantia nos recte gerere, si 
velimus , si nos ipsos abducamus ab iis qua le- 
dunt : alioqui nec scortationem facile est fugere, 
si nolimus. Quid. est enim facilius quam. ire ad 
forum ? sed ob nostram ignaviam et mollitiem 
fit difficile, non solum feminis, sed etiam viris. 
Quid facilius quam. dormire? sed hoc quoque 
effecimus difficile. Multi quidem certe divites tota 
nocte circumaguntur, eo quod non exspectent 
usum somni, et tunc dormiant. Et in summa ni- 
hil est. difficile, si nos velimus ; nihil facile, si 
nolimus : omnia enim sunt in nostra potestate. 
Propterea dicit quoque Scriptura, Si velitis, in- 
quit, et me audiatis ; et rursus, Si nolitis , nec 
me audiatis. Totum ergo situm est in eo quod 
est velle et nolle: propterea et punimur et lau- 
damur. Faxit autem. Deus, ut cum fuerimus ex 
1s qui laudantur, assequamur bona promissa, 
gratia et benignitate, etc. 


ze, sed in Manuscriptis et Editis negatio abest, [ Et 
sententiam disperderet.] 


OMIAIA pu) 

A 
Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας οὐ χρείαν ἔχομεν γράφειν 
Γ᾿ - 2 M AY € - NN , 3 , ^ 
ὕμῖν. Αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς θεοδίδαχτοί ἐστε εἰς τὸ 


νυ Ὁ 
Ὁ εἰς 
, 


τᾶς τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἐν ὅλη τῇ Μιαχεδονία. 
MD NICA χ 


ἀγαπᾶν ἀλλήλους. Καὶ γὰρ ποιεῖτε αὖτ πάν- 


ES Y , ΕΝ ΕΝ us 

Τί δήποτε περὶ σωφροσύνης σφοδρῶς αὐτοῖς δια- 
λεχθεὶς, χαὶ περὶ τοῦ δεῖν ἐργάζεσθαι μέλλων δια- D 
λέγεσθαι, χαὶ περὶ τοῦ μὴ λυπεῖσθαι τοῖς ἀπελθοῦ- 
σιν, ὃ πάντων ἦν χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν τὸ τῆς 
ἀγάπης, τοῦτο χατὰ παράλειψιν τίθησι, λέγων * Οὐ 
χρείαν ἔχομεν γράφειν ὑμῖν; Καὶ τοῦτο ἀπὸ τῆς 
πολλῆς συνέσεως xal τῆς πνευματιχῆῇς διδασχαλίας. 

, M 2 — 5 , ^ hi , e E] 
Δύο γὰρ ἐνταῦθα ἐμφαίνει, ἕν μὲν, ὅτι οὕτως ἀναγ- 

- B - € MOMA , Ne Fai 
χαῖον τὸ πρᾶγμα, ὡς μηδὲ διδασχαλίας δεῖσθαι" τὰ 


TOM. XI. 


HOMILIA VI. 


Car. IV. v. 9. De caritate autem fraternitatis 
non habuimus necesse scribere vobis : ipsi 
enim vos a Deo didicistis ut diligatis invi- 
cem. 10. Etenim illud facitis in omnes fra- 
tres in universa Macedonia. 


1. Quamnam ob causam, cum de temperantia et 
pudicitia tam. vehementer disseruisset, et quod 
oporteat operari esset disceptaturus, et quod non 
oporteat dolore affici ob eos qui decesserunt : quod 
bonorum omnium est caput, nempe caritas, hoc 
ponit tamquam derelictum, /Von. necesse, dicens, 
habemus ad vos scribere ? Hoc quoque ex mul- 
ta prudentia et spirituali doctrina. Duo enim hic 
indicat : unum quidem, quod res est adeo necessa- 


256 


Isai. 


1,1. 


Isai. 15. 13. 


4ct.20. 35. 
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ria, ut ne doctrina quidem egeat ; nam quz sunt 
valde magna, sunt omnibus manifesta : secundum 
autem, majorem eis pudorem incutit, quam si 
admonuisset hoc dicens. Nam qui existimat eos se 
recle gessisse, et ideo non admonet; si se non re- 
cte gessissent, magis induxisset. Vide autem : non 
dicit de caritate in omnes, sed de caritate in fratres, 
Jon opus habemus ad vos scribere. Oportet 
ergo silere et nihil dicere, si non opus sit. Nunc 
autem dicendo, JVon opus est, plus fecit quam si 
dixisset. Zpsi enim vos a Deo didicistis. Vide 
autem cum quanta laude Deum ejus ipsis docto- 
rem constituit : Non opus est , inquit , ut vos di- 
scatis ab homine. Quod propheta quoque dicit : 
Et erunt, inquit, omnes a Deo docti. Fos,in- 
quit, omnes a Deo didicistis, ut diligeretis invi- 
cem. Etenim illud facitis in omnes fratres, 
qui sunt in tota Macedonia : et in omnes alios, 
inquit. Hzc valde pudorem incutiunt ad hoc ut 
id faciant. Et non abs re dico, quod a Deo didi- 
cistis, sed illud novi ex iis quz facitis. De hac re 
eis multa przbet testimonia. Ztogamus autem 
vos, fratres, ut abundetis magis, 11. et operam 
detis, ut quieti sitis, et ut vestrum negotium 
agalis, et operemini manibus vestris, sicut 
precepimus vobis, ut honeste ambuletis ad eos 
qui foris sunt, et nullius aliquid desideretis. 
Hic ostendit quam multorum malorum causa sit 
otium, quam multorum autem bonorum operatio ; 
idque efficit manifestum ex iis quz suntapud nos, 
ut facit multis in locis; et prudenter sane : his 
enim magis inducuntur plures, quam spiritualibus. 
Est cnim caritatis in proximos , non ab illis acci- 
pere, sed. illis praebere. Vide autem prudentiam : 
cum esset rogaturus et admoniturus , id quod 
recte fit ponit in medio, ut et ἃ priori admonitio- 
ne respirent et a minis , quando dicebat : /taque 
qui hec spernit, non hominem spernit , sed 
Deum ; et ut hac ratione ne resiliant. Hoc autem 
fit ex operatione, ut neque accipiant, neque sint 
otiosi, sed operantes aliis praebeant. Beatius est 
enim, inquit, dare quam accipere. Etoperemini, 
inquit, manibus vestris. Ubi sunt ergo qui quz- 
runt opus spirituale ? Vides quomodo eis omnem 
ademerit ejus rei occasionem, dicens, Manibus 
vestris. Jejuniumne operatur aliquis manibus ? 
num nocturnas vigilias ? num. humicubationes ? 
Nemo hoc dixerit; sed de opere dicit spirituali : 


2 Sic omnes. Fortasse legendum ἢ εἶπεν. [Scilicet ita 
liabet Colb. a. pr. m., sed si supra [cM ἃ corr, 
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CONSTANTINOP. 


Y IN - T 
γὰρ c βεγάλα πᾶσίν ἐστι δῆλα" 
μᾶλλον αὐτοὺς goin ἢ εἰ παρήνεσε 


^N 


Ὅ γὰρ νομίζων αὐτοὺς INS ANDE Vul, xai διὰ τοῦτο 
μὴ παραινῶν, καὶ εἰ μὴ χατῴρθωσαν, ἐνήγαγεν ἂν 
μᾶλλον. Καὶ ὅρα- οὐ λέγει περὶ τῆς ἀγάπης τῆς εἰς 
πάντας, ἀλλὰ τῆς εἰς τοὺς ἀδελφούς. Οὐ χρείαν ἔχο- 
μεν γράφειν ὑμῖν. Ἐχρῆν οὖν σιωπῆσαι, xol umosv 
εἰπεῖν, εἰ uj χρεία ἦν. Νῦν δὲ τῷ εἰπεῖν, Οὐ χρεία 
ἐστὶ, μεῖζον ἐποίησεν, ἢ * εἰ εἶπεν. Αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς 
θεοδίδαχτοί ἐστε. Καὶ ὅρα μεθ᾽ ὅσου ἐγκωμίου τὸν 
Θεὸν αὐτοῖς διξδάσχαλον ἐπέστησε τούτου. Οὐ δεῖσθε. 
φησὶ, παρὰ ἀνθρώπου μαθεῖν. Ὅπερ xal ὃ προφήτης 


^ - 
gnat; Καὶ ἔσονται πάντες διδαχτοὶ Θεοῦ. Αὐτοὶ γὰρ 


MA , 
τς 


δίδαχτοί 
λους. Καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ εἰς πάντας τοὺς ἀδελφοὺς 


D 


ὑμεῖς, φησὶ, θεοῦ ἐστε εἷς τὸ "€" ἀλλή- 


τοὺς ἐν ὅλη τῇ Μακεδονία" καὶ εἰς τοὺς ἄλλους πάν- 
τας, φησ 
αὖτό. Καὶ E ἁπλῶς λέγω, ὅτι θεοδίδαχτοί ἐστε, 
ἀλλ᾽ οἶδα ἀφ᾽ ὧν ποιεῖτε. Καὶ πολλὰ αὐτοῖς ἐμαρτύ- 
ρησε τούτου ἕνεχεν. Παραχαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελ- 
τ, πλεονάζειν, χαὶ 


ct. Σφόδρα ταῦτα diede πρὸς τὸ ποιεῖν 


φοὶ, περισσεύειν μᾶλλον, τουτέστ' 
φιλοτιμεῖσθαι doof dieto, καὶ πράσσειν τὰ ἴδια, καὶ 
ἄζεσθαι ταῖς EOD ὑμῶν, καθὼς παρηγγείλαμεν 
πρὸς τοὺς ἔξω, 
᾿Ενταῦθα δείχνυσιν ὅσων 
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χρείαν. B ἔχητε. 
α χαχῶν αἰτία, ὅσων δὲ ἢ & ἐργασία χαλῶν - 


- YN 


αὐτὸ σαφὲς ἀπὸ τῶν παρ᾽ ἡμῖν, ὃ πολλα- 
χαὶ τοῦτο συνετῶς " μᾶλλον γὰρ τούτοις 
ἐνάγονται οἱ πλείους, ἢ τοῖς πνευματιχοῖς. Ἀγάπης 

M CEST τας 5» N " SES 3:5: ΎΣ 
γὰρ ἐστὶ * τῆς εἰς τοὺς πλησίον, οὐχὶ παρ᾽ ἐκείνων 
λαυδάνειν, ἀλλ᾽ ἐχείνοις παρε ἔχειν. Καὶ θέα σύνεσιν - 
μέλλων παραχαλεῖν xal παραινεῖν, μέσον τὸ χατόρ-- 
θωμα τίθησιν, ἵνα xat ἀπὸ τῆς προτέρας παραινέσεως 


ἀναπνεύσωσι, χαὶ τῆς ἀπειλῆς, ἡνίχα ἔλεγε" Τοι-- 


μογγαροῦν ὃ ἀθετῶν, οὐκ ἄνθρωπον ἀθετεῖ, ἀλλὰ τὸν 


Θεόν- xal ὅπως ταύτη μὴ ἀποσχιρτήσωσι. Τοῦτο δὲ 

ἀπὸ τοῦ ἐργάζεσθαι γίνεται, ὥστε ᾿κὴ λαμδάνειν 
S35 A CIC -! etd ΄ 

μηδὲ ἀργεῖν, ἀλλ ups ἑτέροις παρέχειν. Ma- 
, , πὰ 2 6d 

χάριον γάρ ἐστι, φησὶ, διδόναι μᾶλλον, ἢ λαμθάνειν. 

Καὶ ἐργάζεσθαι, φησὶ, ταῖς χερσὶν bv. Ποῦ τοί-- 

νυν εἰσὶν οἵ τὸ ἔργον ζητοῦντες τὸ πνευματιχόν ; 

ὋὉρᾶς πῶς αὐτοῖς πᾶσαν πρύφασιν ἀνεῖλεν εἰπὼν, 

Ταῖς y χερσὶν ὑμῶν. Ἄρα νηστείαν ἐργάζεταί τις ταῖς 

χερσίν; ἀλλὰ παννυχίδας: ἀλλὰ χαμευνίας; Οὐδεὶς 

MES ^ » D €M 

τοῦτο ἂν εἴποι" ἀλλὰ περὶ ἔργου φησὶ τοῦ πνευματι- 
M x 

χοῦ" πνευματιχὸν γὰρ ὄντως ἐστὶ, τὸ ἐργαζόμενον 

ε , 

ἑτέροις παρέχειν, καὶ οὐδὲν ἴσον τούτου. “ἵνα περιπα- 

τῆτε, φησὶν, εὐσχημόνως. "Op&c πόθεν αὐτῶν xa- 


recle. Quam si locutus esset, inquit, de caritate.] 
* [5722 inserunt Colb. et marg. Savil.] 
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θάπτεται; Οὐχ εἴπεν 
» b * CNN * 
τες, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ μὲν ἠνίξατο y πραότερον 


, ἵνα μὴ ἀσχημονῆτε 


D [4 
τίθησιν, ὥστε καὶ πλῆξαι xoi μὴ σφόδρα τούτους 
βαρῆσαι. Ei γὰρ οἵ παρ᾽ ἡμῖν σχανδαλίζονται τού-- 


τοις, πολλῷ μᾶλλον oi ἔξωθεν μυρίας εὑρίσκοντ 
κατηγορίας xoi λαδὰς, ὅταν ἄνθρωπον δηϊα νας, 
χαὶ ἑαυτῷ ἀρχέσαι δυνάμενον δρῶσιν ἐπαιτοῦντα, 
δεόμενον. Διὸ καὶ χριστεμπόρους χαλοῦ- 
Διὰ τοῦτο τὸ ὄνομα, φησὶ, βλασφημεῖται 


Ἄν φ.. 
xal ἑτέρων 
σιν ἡμᾶς" 
τοῦ Θεοῦ. Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἔθηχεν, ἀλλ᾽ ὃ μάλιστα 

Di τ π οἰςεϑε πο ché !vac. OR 
αὐτῶν χαθάψασθαι ἴσγυε, τὸ τῆς ἀσχημοσύνης. Οὐ 
θέλομεν δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, περὶ τῶν χεχοι- 

, e —- ^ MI * € 
μημένων, ἵνα u$, λυπῆσθε, χαθὼς x«t oi λοιποὶ οἱ 
μὴ ἔχοντες ἐλπίδ᾽ 
μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. 


ἕνας, 

Δύο ταῦτα μάλιστα * ἐλυμαίνετο αὐτοὺς, πενία καὶ 
ἀθυμία, ἃ χαὶ πάντας ἀνθρώπους. 
αὐτὰ creed 


Ὅρα οὖν πῶς 
Πενία δὲ αὐτοῖς ἣν ἐχ τοῦ fona- 
σθαι αὐτῶν τὰ χρήματα. Ei δὲ ὧν τὰ χείριστα ἣρ- 
πάζετο διὰ τὸν Χριστὸν, τούτους κελεύει ἐργαζομέ- 
νους τρέφεσθαι, πολλῷ μᾶλλον τοὺς ἄλλους. Ὅτι 
γὰρ ἡρπάγη, δῆλον &x τοῦ εἰπεῖν, Ὑμεῖς μιμηταὶ 
ἐγένεσθε τῶν ᾿Εχχλησιῶν τῶν ἐν Ἰουδαία. Πῶς; 
Ὅτι ἐχείναις γράφων ἔλεγε Καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν 
Ἔν- 
ταῦθα λοιπὸν τὸν περὶ ἀναστάσεως λόγον χινεῖ. Καὶ 
τί; οὐχ ἦν αὐτοῖς περὶ τούτου διαλεχθείς: Ἀλλ᾽ ἐν- 
ταῦθα ἕτερόν τι αἰνίττεται μυστήριον. Ποῖον δὴ 


f "4 fan Y P T 
ὑπαρχόντῶν ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε. 


τοῦς Ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες ot περ ὺ Εὐποξεν ον φη- 
e elc τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου, οὗ μὴ φθάσωμεν 
τοὺς χοιμκηθέντας. Ἵκανὸς μὲν οὖν χαὶ ὃ τῆς ἀναστά- 
σεως λόγος παραμυθήσασθαι τὸν ἐν ὀδύνη - ἱκανὸν δὲ 
χαὶ τὸ νῦν λεγόμενον ἀξιόπιστον ποιεῖν τὴν ἀνάστα- 
σιν. How ὃ δὲ ἐχεῖνο εἴπωμεν, ὃ χαὶ αὐτὸς εἶπεν, 
Οὐ θῶω δὲ sse ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, περὶ τῶν xexot- 
μημένων, ἵνα μὴ λυπῆσθε, καθὼς xai ol λοιποὶ oi 
TE ἔχοντες ἐλπίδα. Ὅρα πῶς x«i ἐνταῦθα 7, ἡμέρως. 
Οὐχ εἶπεν, οὕτως ἀνόητοί ἐ eei πρὸς Ko- 

εἰδότες à ἀνάστασιν, ὡς ot 
p πιστεύοντες, οὕτω λυπεῖσθε - ἀλλὰ σφόδρα fué- 


vr 
στε, 


ρινθίους, οὕτως ἄφρονες, ὅτι ε 
ox, Οὐ θέλω, εἶπε, τὴν ἄλλην αὐτῶν ἀρετὴν αἷ- 
δούμενος. Καὶ οὖχ εἶπε, περὶ τῶν ἀποθανόντων ; 


2 6 3. 2 , 
εὐθέως ἀπὸ oo τὴν παράχλησιν χαταδαλ- 


λόμενος. Ἵνα μὴ λυπῆσθε, φησὶν, ὡς x«i οἱ λοι- 
" 3 
ποὶ οἵ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. Ἄρα τὸ καταχόπτεσθαι 


* [ Pro ἐλυμαίνετο, Colb. et marg. Savil. ἐξάρει.] 


? [Savil, Fort ze; Γαλώτας. Error est ipsius 
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CAP. IV. HOMIL.. VI. Ti 
est enim revera spirituale, operantem aliis przbe- 
re, et nullum opus ci potest zquiparari. Ut Ao- 
néste, inquit, ambuletis. Vides quomodo eos 
tangat. Non dixit, Ne inhoneste vos geratis men- 
dicantes ; sed idipsum quidem tacite significavit, 
mitius autem ponit, ut et pungat, et non vehemen- 
ter hos gravet. Nam si ii qui sunt apud nos, his 
offenduntur , multo magis externi, invenientes 
mille accusandi et reprehendendi ansas, quando 
vident hominem sanum, et qui sibi potest sulfice- 


re, mendicare et aliis opus habere. Et ideo nos 


appellant Christemporos, hoc est Christi merca- cicistem- 


tores : Propterea, inquit, blasphematur nomen veri ani- 
nam voca- 


Dei. At nihil horum posuit, sed id quod maxime 
605 poterat tangere, nempe dedecus et turpitudi- 
nem : 12. Volumus autem vos ignorare, fratres, 
de dormientibus, ut non contristemini sicut et 
ceteri qui spem non habent. 

2. Haec duo maxime eos pessumdabant, pau- 
pertas et animi aegritudo, ut reliquos etiam homi- 
nes. Vide autem quomodo ea curet. Paupertas 
autem hinc orta est, quod fuerint rapte eorum 
pecunie. Si autem eos quorum pecuniz rapieban- 
tur propter. Christum, jubet operantes ali, multo 
magis alios. Nam quod raptz fuerint eorum pe- 
cunie hinc liquet : Zmitatores , inquit, fuistis 
Ecclesiarum que sunt in. Juda. Quomodo ὃ 
Quia illis scribens dicebat : Et. rapinam. bono- 
rum vestrorum cum. gaudio suscepistis. lic 
autem de resurrectione agitat sermonem. Quid 
vero? annon de eo cum ipsis disseruerat ? Sed 
hiequoddam alterum subindicat mysterium. Quod- 
nam autem hoc est? Quia nos qui vivimus, qui re- 
sidui sumus, inquit, in adventum Domini, non 
preveniemus eos, qui dormierunt. Atque suffi- 
cit quidem sermo resurrectionis ad eum consolan- 
dumqui cruciatur dolore : sufficit etiam quod nunc 
dicitur ad fidem conciliandum resurrectioni. Pri- 
mum autem illud dicamus, quod et ipse dicit : 
JYolumus autem vos ignorare, fratres, de dor- 
mientibus, ut non contristemini sicut et ceteri 
qui spem non habent. Nide quam hic quoque 
loquatur leniter et placide. Non dixit, Estis adeo 
stulti, sicut ad. Corinthios, adeo insipientes, quod 
cum sciatis resurrectionem, sicut i1 qui non credunt, 
dolore afficiamini; sed ita placide, JVoIo, dixit, 
aliam eorum virtutem reverens. Et non dixit, De 
mortuis, statim a procemiis jaciens fundamentum 
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consolationis, Ut non contristemini, mquit, sicut 
et ceteri qui spem non habent. Plangere ergo 
propter eos qui. excesserunt, non est eorum certe 
qui spem habent; et merito. Anima enim quz ni- 
hil scit de resurrectione , sed hanc mortem mor- 
tem esse putat, merito plangit et lamentatur et 
laget intolerabiliter tamquam de iis qui perierunt: 
tu autem qui exspectas resurrectionem, eur lamen- 
taris ? Ergo lugere est eorum qui spem non habent. 
Audite , o mulieres, quz lubenter. lamentamini , 
quz estis proclives et propensz intolerabiliter ad 
luctus, quod ea faciatis. quz ethnici. Si autem do- 
lere propter eos qui excesserunt, est. ethnicorum, 
plangere et genas lacerare quorumnam est, dic 
quaeso ? Cur lamentaris , si credis eum esse resur- 
recturum ? si. credis eum non periisse, si eam rem 
csse somnum et dormitionem ? Propter consuetudi- 
nem amissam, inquit, tutelamque et rerum curam, 
et omne aliud officium. Quando ergo amiseris filium 
in immatura ztate, qui nondum potest. aliquid 
agere, cur lamentaris ? quid. requiris? Bonam, 
inquit, spem ostenderat, et sperabam fore ut mei 
curam gereret. Propterea quaro virum, propter- 
ea filium , propterea plango et lamentor, non 
quod non credam resurrectioni, sed. quod sim 
destituta ab auxilio, et amiserim curatorem et 
defensorem , qui mecum habitabat, qui rerum 
omnium erat sociis, qui me consolabatur : hzc 
lugeo. Scio fore ut resurgat, sed intermediam non 
fero separationem : affluit multa rerum turba, sum 
ex posita injure omnium qui. voluerint : qui prius 
timebant famuli, nunc despiciunt et insultant : si 
cui benefecit, 1s est. oblitus ejus beneficiorum : si 
quis ab eo male affectus, recordatur injuriz, iram 
in me convertit. Haec non sinunt me ferre vidui- 
tatem , nec placide lugere : propterea. plango , 
propterea lamentor. Quomodo ergo eas consolabi- 
mur ? quid dicemus ? quomodo earum luctum 
arcebimus ? Primum eas conabor convincere, quod 
h:;ec verba non sint lamentatuonis, sed inconside- 
rat: animi perturbationis. Si enim hzc luges , 
oporteret eum qui excessit perpetuo lugere : si 
autem cum annus preeterierit, oblivisceris perin- 
de atque si nihil accidisset, non eum qui excessit 
lamentaris, nec ejus tutelam et defensionem. At 
non fers separationem, et consuetudinis interru- 
ptionem ? Quid dixerint quz ad. secundas convo- 


ἔνεχεν χαὶ προττασίυς, 1. €. ob amissum patrecinium.] 
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ἐπὶ τοῖς ἀπελθοῦσι τῶν οὐχ ἐχόντων ἐστὶν ἐλπίδα" 
εἰκότως. V'uy3, γὰρ οὐδὲν περὶ ἀναστάσεως ἐπιστα- 
μένη, ἀλλὰ τὸν θάνατον τοῦτον θάνατον εἶναι νομί- 
ζουσα, εἰκότως ὡς περὶ ἀπολωλότων χόπτεται xal 
θρηνεῖ xoi ἀφορήτως πενθεῖ" σὺ δὲ ὃ προσδοχῶν 
ἀνάστασιν, τίνος ἕνεκεν 081215 Ἄρα τῶν μὴ ἐχόντων 
ἐλπίδα ἐστὶ τὸ ὀδύρεσθαι. Ἀχούσατε τῶν γυναιχῶν 
ὅσαι φιλόθρηνοι, ὅσαι πρὸς τὰ πένθη ἀφορήτως φέ- 
ρεσθε, ὅτι τὰ τῶν ἐθνιχῶν πράττετε. Ei δὲ τὸ ἀλγεῖν 
ἐπὶ τοῖς ἀπελθοῦσιν ἐθνικῶν, τὸ χαταχόπτεσθαι χαὶ 
χαταξαίνειν παρειὰς, τίνων ἄρα ἐστὶν, εἶπέ μοι; Τί- 
νος ἕνεχεν θρηνεῖς, εἰ πιστεύεις ὅτι ἀναστήσεται, 
ὅτι οὐχ ἀπόλωλεν, ὅτι ὕπνος xot χοίμησις τὸ πρᾶγμά 
ἐστι; Συνηθείας ἕνεχεν, φησὶ, xal προστασίας, πρα- 
γμάτων ἐπιμελείας, τῆς ἄλλης θεραπείας ἁπάσης. 
Ὅταν οὖν παῖδα ἀπολέσῃς ἐν ἀώρῳ ἡλικίᾳ, οὐδὲν 
οὐδέπω πρᾶξαι δυνάμενον, τίνος ἕνεκεν θρηνεῖς ; τί 
ἐπιζητεῖς; ᾿Ελπίδας, φησὶ, χρηστὰς ἐνέφαινε, xol 


; 5 ες ΕΣ 
προσεδόχων ὅτι μου προστήσεται. Διὰ τοῦτο ζητῶ ᾿ 


A MERECE. esc ; 
τὸν ἄνδρα, διὰ τοῦτο τὸν υἱὸν, διὰ τοῦτο χόπτομαι 
χαὶ θρηνῶ, οὐχ ἀπιστοῦσα τῇ ἀναστάσει, ἀλλ᾽ ἔρη- 
μος βοηθείας γενομένη, χαὶ τὸν προστάτην ἀπολω- 
λεχυῖα, τὸν σύνοικον, τὸν ἐν πᾶσι χοινωνοῦντα, τὸν 
- .NY - ba VIN [2 2 ΄ 
παρηγοροῦντα᾽ διὰ ταῦτα πενθῶ. Οἶδα ὅτι ἀναστή- 
ΕἸ , C) , ^ N ,ὕ ^ 
σεται, ἀλλ᾽ οὐ φέρω τὸν μεταξὺ χωρισμόν - πολὺς 
ἮΝ " NEST 
τῶν πραγμάτων ὃ ὄχλος ἐπιῤῥεῖ, πᾶσι πρόχειμαι 
: ; SE A 7 7 3 
τοῖς βουλομένοις ἀδιχεῖν * οἵ δεδοιχότες πρότερον τῶν 
οἰκετῶν, καταφρονοῦσι νῦν, ἐπεμόαίνουσι. εἴ τις εὖ- 
ἠργέτηται, τῆς εὐεργεσίας ἐπιλέλησται τῆς ἐκχεί- 
νου εἴ τις χαχῶς ἔπαθε παρ᾽ αὐτοῦ, τῷ ἀπελθόντι 
μνησικακῶν εἰς ἐμὲ τὴν ὀργὴν ἀφίησι. Ταῦτα οὐχ 
ἀφίησί με τὴν χηρείαν φέρειν, πράως ὀδύρασθαι-" 
διὰ ταῦτα κόπτομαι, διὰ ταῦτα θρηνῶ. Πῶς οὖν τὰς 
τοιαύτας παραμυθησόμεθα; τί ἐροῦμεν ; πῶς αὐτῶν 
DN 2 ; - dn : 
τὴν ὀδύνην ἀποχρουσόμεθα ; Πρῶτον αὐτὰς διελέγ- 
ξαι πειράσομαι, ὅτι οὐ τούτων ἐστὶν ὃ θρῆνος τῶν 
n ceteri Se A meds - 
ῥημάτων, ἀλλὰ πάθους ἀλογίστου. Ei γὰρ ταῦτα 
3 CONS x - B » n 5» 
πενθεῖς, ἐχρὴν διαπαντὸς πενθεῖν τὸν ἀπελθόντα " εἰ 
NN ΕΣ m , , ᾿ € ΕΣ 
δὲ ἐνιαυτοῦ παρελθόντος ἐπιλέλησαι, ὡς οὐδὲ γενο- 
» ^ s , ^ ^, 20 , - , 
μένου τινὸς, οὐ τὸν ἀπελθόντα θρηνεῖς, οὐδὲ τὴν 
a ] 'AJ08 αν * 5 " 3M 
προστασίαν. K& τὸν χωρισμὸν οὐ φέρεις, οὐδὲ 
τὴν τῆς συνηθείας διαχοπήν ; CO. ἂν εἴποιεν αἱ xal 
dor (nee. ; SUN aa 
δευτέροις ὁμιλοῦσαι γάμοις; " Σφόδρα γε: οὐ γὰρ 
' , , - , M M , 
τοὺς προτέρους ἐπιζητοῦσιν. ᾿Αλλὰ μὴ πρὸς ταύτας 
x ] 5 ; 2335 κ᾿ 1 d^ 
τὸν λόγον ἀποτείνωμεν, ἀλλὰ πρὸς τὰς τοῖς ἀπελ- 
θοῦσιν εὔνοιαν φυλαττούσας. Διὰ τί πενθεῖς τὸ παι- 


δίον; διὰ τί τὸν ἄνδρα: Τοῦ μὲν, ἐπειδὴ οὐκ ἀπέ- 


b [ Colb. et marg. Savil. inserunt. ὥρα τὸν χωρισμόν: 
necessaria omnino, ut intelligatur responsum cz4)pz γε, 
(quo auctor van.tati excusat'onis irridet.] 
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λαυσα, φησί: τοῦ δὲ, ἐπειδὴ προσεδόχησα ἐπιπλέον 
. , "no n 3 g E " * 
ἀπολαύσεσθαι. "looo δὲ αὐτὸ ὅσης ἀπιστίας τὸ vo- 
: ; 
μίζειν, ὅτι ὃ ἀνὴρ ἢ τὸ παιδίον ἐν ἀσφαλείᾳ σε 
- CES FW Ung e ages 2 
χαθίστη, ἀλλ᾽ οὐχ ὃ Θεός: πῶς οὐχ οἴει παροξύνειν 
hy m *, , ^ 
αὐτόν; Διὰ γὰρ τοῦτο αὐτοὺς Aagpóuvet πολλάχις, 
ἵνα μὴ οὕτως αὐτοῖς 7j προσδεδεμένη, ὥστε ἀπ᾽ 
ἐχείνων τὴν ἐλπίδα ἀπαγαγεῖν. Θεὸς γάρ ἐστι ζηλω- 
τὴς, χαὶ πάντων μάλιστα βούλεται παρ᾽ ἡμῶν φι- 
- E SR ἢ N Po 
λεῖσθαι, xal τοῦτο, ἐπειδὴ σφόδρα ἡμᾶς φιλεῖ. Ἴστε 
PTS τῶ Y ; 
γὰρ ὅτι τοῦτο τῶν υψανιχῶς φιλούντων τὸ ἔθος - σφό- 
OUR Sa 3 Vaisonto ρει γῆν πρᾶν 
8px εἰσὶ ζηλότυποι, καὶ αἱροῖντο ἂν τὴν Ψυχὴν προέ- 
σθαι, ἢ παρευδοχιμηθῆναι ὑπό τινος τῶν ἀντερα- 
τ E ἘΣ. pie HOC 
στῶν. Διὰ ταῦτα xal ὃ Θεὸς αὐτὸν ἔλαδε, διὰ ταῦτα 
τὰ ῥήματα. 


Eme τίνος ἕνεχεν, εἶπέ μοι, τὸ παλαιὸν οὐχ ἐγί- 
- ΝΑ » , » ^N , ^ 
voyto χηρεῖαι, οὐδὲ ὀρφανίαι ἄωροι ; διὰ τί τὸν 


: 

* , ^— ^ τω 

Αδραὰμ xxi "Icxàx ἀφῆχε πολὺν ζῆσαι χρόνον - 
ραα! 27 on Ὁ 5 


* 


Εἰπε γοῦν, σφάξον * xoi . Διὰ τί τὴν Σάῤῥαν 
ἐπὶ τοσοῦτον ἤγαγε γῆρας; Ὅτι xoi ζώσης αὐτῆς 
τοῦ Θεοῦ μᾶλλον ἤχουεν, ἢ αὐτῆς. Διὰ τοῦτο ἔλεγε 
Moss oe SES US t A 
πρὺς αὐτὸν ὁ Θεός - Ἄχουσον Σαῤῥας τῆς γυναιχός 
Y "3 9 m^ , S A ᾿ ^ Y 
σου. Οὗτε δι᾽ ἀνδρὸς φιλίαν, οὔτε διὰ γυναιχὸς, οὔτε 
τὸν Θεόν. 
Νῦν δὲ ἐπειδὴ χατωφερεῖς ἐσμεν, καὶ σφόδρα χατα- 
πεπτώχαμεν, x«i ἀνδρες γυναῖχας τοῦ Θεοῦ πλέον 
φιλοῦμεν, χαὶ γυναῖχες ἄνδρας τοῦ Θεοῦ πλέον προ- 
τιμῶμεν, τούτου χάριν xal ἄχοντας ἣμᾶς εἰς πόθον 
ἕλχει τὸν αὐτοῦ. Μὴ φίλει τὸν ἄνδρα τοῦ Θεοῦ πλέον, 
xa οὐχ αἰσθήση χηρείας ποτέ" μᾶλλον δὲ χὰ 
ἴση χηρείας ποτέ - μᾶλλον δὲ χἂν συμ- 
61, οὐ λήψη τὴν αἴσθησιν. Διὰ τί ; Ὅτι προστάτην 
ἔχεις τὸν μᾶλλον φιλοῦντα ἀθάνατον. Ei μᾶλλον τὸν 
à s Ba 
Θεὸν φιλεῖς, μὴ mévüst* 6 γὰρ μᾶλλον φιλούμενος, 
- , iU ce Uy 
ἀθανατός ἐστι, xoà οὐχ ἀφίησι τοῦ ἧττον φιλουμένου 
λαβεῖν αἴσθησιν. ᾿Επὶ ὑποδεί 


τε 


διὰ παιδὸς προστασίαν παρώργιζέ τις τότε 


; - 

γματός σοι τοῦτο ποιήσω 

νας Ε 2 ÀY 7, 

l ἄνδρα ἔχεις χατὰ γνώμην σοι 
, ^ ^-^ m 

πάντα πράττοντα, εὐδοχιμοῦντα, καὶ ποιοῦντά σε 


, z S ; 
λαμπρὰν πανταχοῦ, xal ἀχαταφρόνητον, εὐδοχι- 


ε 


CORTA à 
φανερόν. Εἶπέ μοι, 
: ἔ 


Ὁ , M v * - 
μοῦντα παρὰ πᾶσι, συνετὸν, σοφὸν, φιλοῦντά σε, 


Τὰς To ECRIRE e Y C ; ' 
μαχαριζομένη GU αὐτὸν, χαὶ μετὰ τούτου τέχης χαὶ 
^ Ed ΤΥ 3 ,0f E e , 3" 
παιοίον, εἶτα πριν ἢ εἰς ὥραν ἐλθεῖν ἡλικίας ἀπέλθοι 

“ €T , - - e 
τοῦτο, ἄρα αἰσθήσῃ τοῦ πένθους ; Οὐδαμῶς - ó γὰρ 

- ; : P 
μᾶλλον φιλούμενος ἐχεῖνο ἀποχρύπτει. Καὶ νῦν τὸν 
Θεὸν ἂν πλέον φιλῇς τοῦ ἀνδρὸς, μάλιστα μὲν οὐ τα- 
χέως αὐτὸν λήψεται" 


E 


εἰ δὲ ἄρα xa λάθοι. οὐχ ἕξεις 


* [Sie Colb. Legebatur προετίμασε τὸν Θεόν.} 
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larunt nuptias? Nimirum priores baud. requirunt 
Y nec desiderant, Sed ne orationem ad cas dirigamus, 
sed ad eas qui jis qui excesserunt conservant 
benevolentiam : cur luges infantem ? curmaritum ? 
Quoniam illo quidem frui non est concessum ; hoc 
459 Vero. exspectavi fore ut amplius fruerer. Hoc au- 
À tem quante est infidelitatis , existimare quod aut 
maritus aut infans te in tuto collocet , non autem 
Deus ? Quomodo non putas te eum irritare? Pro- 
pterea enim eos Sape recipit, ne cis ita sis afíixa , 
ut abillis spem abducas. Deus enim est zelotes, ct 
maxime omnium vult a nobis diligi; idque quo- 
niam nos valde diligit. Scitis enim hunc esse mo- 
rem corum qui insano capti SunL amore : sunt 
enim valde zelotypi, et maluerint animam prodi- 
gere, quam ab ullo ex suis rivalibus existimatione 
superari. Propter hacc Deus eum accepit , propter 
lic, inquam, verba. 
2. Nam cur, dic quaso, olim non fucrunt vi- 
duitates , nec immaturz orbitates? cur Abraham 
p €t Isaac sivit vivere longum tempus? Quoniam , 
co eliam vivente, Abraham Deum praetulit. Dixit 
quidem, Occide , et occidit, Cur Saram ad tan- 
tum provexit. senium? Quoniam ea. ctiam viva , 
Deum magis audivit quam ipsam. Propterea di- 
cebat ei Deus : .Zudi Saram uxorem tuam. Nc- 
que propter mariti amorem , neque propter uxo- 
ris, neque propter infantis curam Deum quisquam 
ad iram provocabat. Nunc autem quoniam adeo 
deorsum tendimus et dilabimur, et mariti uxo- 
c 165. plas quam Deum diligimus , et uxores mari- 
tos Deo praferimus ; ideo. nos vel invitos ad. sui 
trahit desiderium. Ne diligas maritum plus quam 
Deum, et numquam senties viduitatem : imo 
vero etiamsi. acciderit , cjus nullum sensum ca- 
pies. Quare ? Quoniam defensorem habes immor- 
talem qui. magis diligit. $i Deum magis diligis , 
ne lugeas : nam qui magis diligitur est immor- 
talis ; nec sinit ut accipiatur sensus ejus qui mi- 
nus diligitur. In exemplo faciam hoc tibi perspi- 
p cuum. Dic mihi : si habeas. inaritum omnia fa- 
cientem ex animi tui sententia, qui sit in bona 
existimatione , qui te claram ubique reddat , nec 
contemnendam, qui sit apud omnes celebris , pru- 
dens , sapiens, qui te diligat et propter eum beata 
reputeris , et cum eo parias quoque filium ; dein- 
de priusquam ad maturam veniat tatem , exce- 
dat , sentiesne. luctum ? Nequaquam : nam is qui 
magis diligitur, illum obscurat et. abscondit. Et 


1 [ Leg. τὲ ἀνῆρα ἔχοις, οἱ infra τέχοις ] 
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nunc, si Deum quidem plus ames quam maritum, 
forte illum non tam cito auferet : quod si auferat, 
non tantum senties luctum. Propterea beatus Job 
nihil tam grave passus est, cum repentinam , et 
simul illatam audiisset mortem filiorum : quoniam 
Deum plus amabat quam | ipsos. Eo ergo vivente 
qui diligebatur , ilia eum nullo erant. dolore af- 
fectura. Quid dicis, o. mulier? maritus et. filius 
te defendebat , et tui. curam gerebant; Deus au- 
tem tibi non parcit? illum ipsum quis tibi dedit? 
annon ipse? te autem quis fecit? annon ipse? Qui 
ex nihilo ad hoc ut esses adduxit, et animam iu- 
spiravit, et mentem indidit, et sui cognitionem 
tibi largiri dignatus est, et Filio suo unigenito 
propter te non pepercit , tibi non. parcit , conser- 
vus autem tibi parcit? quam non iram excitant 
lic verba? Quid tale habuisti a. marito? Nihil 
possis dicere. Nam etiamsi te aliquo affecit bene- 
ficio, sed id fecit, cum tu prior incepisses : de 
Deo autem nihil tale dixerit quisquam. Deus 
enim , non prius beneficio affectus tum. vicissim 
beneficium. rependit; sed cum nullius egeat , ex 
sola bonitate henefacit hominum generi. Regnum 
tibi est pollicitus , dedit vitam immortalem , glo- 
riam , fraternitatem , filiorum adoptionem , fecit 
coheredem Unigeniti : tu autem post tot et tanta 
bona adhuc meministi meriti? Quid ille donavit 
ejusmodi ? Solem. suum fecit oriri , pluviam de- 
dit, annuis pascit alimentis. Vae nobis ob tam in- 
gratum animum ! Propterea tuum maritum acci- 
pit, ut eum non quzras : tu autem. eum qui ex- 
cessit , adhuc sectaris, Deum vero dimittis cum 
oporteret gratias agere , cum oporteret totum in 
ipsum conjicere? Quid. enim est quod accepisti 
a marito? partus dolores, labores et contumelias, 
et scepe maledicta , iceganones j indignationes, 
Nonne hzc omnia a maritis ? Sed sunt adhuc, in- 
quit , bona alia. Quznam hac? Me ἜΤ Ε et 
pretiosis ornavit vestimentis , faciei aurum impo- 
suit , me fecit omnibus reverendam. Sed si velis , 
longe meliori te decorabit ornamento, quam is 
qui excessit: longe enim. admirabiliorem quam 
aurum reddit honestas. Habet hic Rex vestes, 
non tales, sed longe prastantiores : illis, si velis, 
induere. Quznam autem sunt ille? Est. vestitus 
aureas habens fimbrias : eosi velis indue ani- 
mam. At effecit ut non. contemtui habereris ab 
hominibus? Et quid hoc magnum? viduitas certe 
non sivit ut contemtui habearis a dzmonibus 
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E αἴσθησιν τοῦ πένθους. Διὰ τοῦτο x«i ὃ μαχάριος "I6 


AUN FR HPMM MR CON a “ν 
οὐδὲν ἔπασχε δεινὸν, τῶν παίδων ἀθρόον τὸν θάνατον 
ἀχούσας, ἐπειδὴ τὸν Θεὸν ἐφίλει πλέον αὐτῶν. "Too 
, , m - ^ 
τοίνυν φιλουμένου ζῶντος, οὐδὲν ἔμελλεν ἐχεῖνα λυπή- 
LE A , Zn , 2. 5 £6 - 
σειν αὐτόν. Τί λέγεις, ὦ γύναι; ὃ ἀνὴρ χαὶ ὃ παῖς 
προΐστατό σου, ὃ δὲ Θεὸς " οὐ φείδεταί σου ; αὐτὸν δὲ 
ἐχεῖνον τίς σοι ἔδωχεν ; οὐχὶ αὐτός ; σὲ δὲ τίς ἐποίη- 
LEE - , € ^ 5 — ECT , X - 
σεν ; γ» οὐχὶ αὐτός; Ὃ μὲν ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
παραγαγὼν; χαὶ y: 7v V 
ἐνθεὶς, xal τὴν αὐτοῦ γνῶσιν χαταξιώσας χαρίσα- 
σθαι, καὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ μονογενοῦς διὰ σὲ μὴ 
δεται, ὃ δὲ ὁμόδουλος φείσε- 
, 
τὰ ῥήματα; Τί τοιοῦτον 


μὲν ἐμσενεύσας, χαὶ διάνοιαν 


O^. 


φειδόμενος, σοῦ 0) φείδ 

ται; πόσης ταῦτα ὀργῆς 
* Y 

ἔσχες πος τοῦ ἀνδρός; Οὐδὲν ἂν ἔχοις εἰπεῖν. Εἰ γάρ 

τί σε χαὶ εὐηργέτησεν, ἀλλ᾽ εὖ παθὼν, ἀλλὰ ἱπρρὺ- 


ma 


; S Ξ 
παρξάσης cou ἐπὶ δὲ Θεοῦ οὐδὲν τοιοῦτον ἄν τις 
; : 3 

Ep λέγειν. Οὐ γὰρ 

οὕτως ἡμᾶς εὐεργετεῖ 
τῆτος μόνης εὖ ποιεῖ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. Βασι- 
λείαν σοι ἐπηγγείλατο, ζωὴν ἀθάνατον, δόξαν, ἀδελ- 


, € , YS , ^ 
φότητα, υἱοθεσίαν ἔδωχε, συγχληρονόμον τοῦ Movo- 


εὖ παθὼν ὃ Θεὸς παρ᾽ ἡμῶν, 
» ἀλλ᾽ ἀνενδεὴς ὧν, ἐξ ἀγαθό- 


— 5 ͵ Ἂν ONY pmo, D NE, y p M 
γενοῦς ἐποίησε * σὺ δὲ τοῦ ἀνδρὸς ἔτι μέμνησαι μετὰ 
τοσαῦτα ἀγαθά ; Τί τοιοῦτον ἐχεῖνος ἐχαρίσατο: "Tov 
ἥλιον αὐτοῦ ἀνέτειλε, τὸν δετὸν ἔδωχε, ταῖς ἐτησίοις 
τροφαῖς τρέφει. Οὐαὶ uiv Ex τῆς πολλῆς ἄχαρι- 

ροφαῖς τρέφει. Οὐαὶ ἡμῖν τῆς πολλῆς ἄχαρι 
στίας. Διὰ τοῦτο λαμδάνει τὸν ἄνδρα, ἵνα αὐτὸν μὴ 
cb δὲ ἀπελθόντος ἔχῃ ἔτι, χαὶ τὸν Θεὸν 
τεῖν, δέον τὸ πᾶν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπιῤ- 


ζητῆς * 
ΕΙΣ δ VI OYROUTU 
ἀφίης, δέον εὐχαριστ 
ῥίπτειν; Τί γάρ ἐστιν ὃ παρὰ τοῦ ἀνδρὸς ἔλαθες; 
ὠδῖνες, χαὶ πόνοι, xal ὕδρεις, xal λοιδορίαι πολλά- 
κις, xxt ἐπιτιμήσεις, χαὶ ἀγαναχτήσεις. Οὐ ταῦτα 
M h - 9. ^ e 5 "mg Ὁ} ^ e: 2 

τὰ παρὰ τῶν ἀνὸρῶν ; Ἀλλ᾽ ἔστι, φησὶ, xal ἕτερα 
H " E ^ γὼ Ξ 2. ΄ , € , 
χρηστά. Moi δὴ ταῦτα; ἐχαλλώπισέ σε ἱματίοις 
πολυτελέσι; χρυσία περιέθηκε τῷ προσώπῳ ; αἰδέσι- 
μὸν πᾶσιν ἐποίησεν; ᾿Αλλ᾽ ἂν θέλης, xa ἀπελθόντος 

H , Η , - Η͂ 
χοσμήσει χόσμῳ πολὺ βελτίονι " τῶν γὰρ χρυσίων 
- 5 : 5 
πολλῷ θαυμασιωτέραν τὴν ἔχουσαν ἣ σεμνότης ποιεῖ. 
Ἔχει καὶ οὗτος ὃ βασιλεὺς ἱμάτια, οὗ τοιαῦτα, ἀλλὰ 
Χι - , , 

πολλῷ βελτίω * ἐχεῖνα, ἂν ἐθέλῃς, περιδαλοῦ, Ποῖα 
δὴ ταῦτα ; Ἱματισμὸς ἐστὶ διαχρύσους χροσσοὺς 
ἔχων * ἐὰν ἐθέλῃς, τούτῳ περίδαλε τὴν ψυχήν. Ἂλλ᾽ 
οὖχ ἐποίησεν εὐκαταφρόνητον ἀνθρώποις ἐχεῖνος : Καὶ 


" ; δῶμ, 
τοῦτο μέγα; f, μέντοι χηρεία οὐκ ἀφίησί σε γε- 
Ξ pe 
is εὐχαταφρόνητον τοῖς δαίμοσι, Τότε τῶν oixe- 
τῶν ἐχράτεις τῶν σῶν, εἴ γε ὅλως ἐχράτεις " νῦν δὲ 
ἀντὶ τῶν οἰκετῶν τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων, τῶν ἀρ- 
χῶν, τῶν ἐξουσιῶν, τοῦ χοσμοχράτορος κρατεῖς. Τὰ 
^ ΄ 2 WT. 9. , T € * 
δὲ λυπηρὰ οὐ λέγεις, ἐν οἷς ἐχοινώνησας αὐτῷ, εἴ 


! ; ; S 
ποτε ἀρχόντων φόδος, εἴ ποτε παρευδοχιμήσεις τῶν 
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(€ GC τ Mee ; 
πλησίον. Ῥούτων ἁπάντων ἀπήλλαξαι νῦν, φόδου 
, ^ 
xai δέους. Ἀλλὰ τίς σοι τὰ καταλειφθέντα θρέψει 
ἢ Eger € AR 
παιδία, μεριμνᾷς; Ὃ Πατὴρ τῶν ὀρφανῶν. Τίς γὰρ 
35541 ΠΑΝ ΓῚ , 9 E] , “ 7 -N, 
αὐτὰ ἔδωχεν, εἶπέ μοι; οὐχ ἀχούεις τοῦ Χριστοῦ λέ- 
3 - X " E 

γοντος ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, Οὐχὶ ἣ ψυχὴ πλείων ἐστὶ 
τῆς τροφῆς, xal τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος; 


Ὁρᾶς ὅτι οὐκ ἀπὸ συνηθείας, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἀπιστίας 
ὃ θρῆνος γίνεται; Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι λαμπρὰ ὁμοίως τὰ 
παιδία τοῦ πατρὸς τελευτήσαντος. Διὰ τί; τὸν Θεὸν 
ἔχει Πατέρα, xal οὐκ ἔστι λαμπρά; Πόσους σοι ὕπο- 
δείξω ὃπὸ χηρῶν ἀνατραφέντας, καὶ γενομένους δοχί- 
μους; πόσους δὲ ὑπὸ πατράσιν ὄντας, xol ἀπολωλό-- 


El , 
τας; Ἂν γὰρ αὐτὰ ἀνατρέφης Ex πρώτης ἡλικίας ὡς F 


EI /, ^ — — Ὁ , m 
ἀνατρέφειν δεῖ, πολλῷ μᾶλλον τῆς προστασίας τῆς 
πατρικῆς ἀπολαύσονται εὐεργεσίας. Ὅτι γὰρ χηρῶν 
ἐστι τὸ πρᾶγμα, τὸ τὰ παιδία λέγω ἀνατρέφειν, 
» I^ p 25 5» , M 
ἄχουσον Παύλου λέγοντος - Ei ἐτεχνοτρόφησε xoi 


εἰ UNI 
πάλιν, Σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεχνογονίας (οὐχ εἰπε, 


^M -Ὁ- 2 NS δ FA , , m , ^ -Ὁ- 
διὰ τοῦ ἀνδρός), ἐὰν ἐπιμείνωσι τῇ πίστει χαὶ τῇ 
ἀγάπη χαὶ τῷ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης. "Evüsze 
ERU qu ps EU , 2 um, : 
αὐτοῖς τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ £x πρώτης ἡλιχίας, καὶ 
παντὸς πατρὸς μᾶλλον αὐτοὺς διατηρήσει " τοῦτο τεῖ- 
e, 
χος ἔσται ἀῤῥαγές. Ὅταν γὰρ ἔνδον 6 φύλαξ ἐγχαθή- 
- 3 055v fut 9 2 fj ^2 m "ΩΣ à 
μενος 7j, οὐδὲν ἡμῖν τῶν ἔξωθεν δεῖ ἐπιτεχνημάτων 
EY) Ao COE ΄ ee VE, - 7e 
ἐχείνου δὲ οὐκ ὄντος, πάντα εἰχῇ τὰ ἔξωθεν γίνεται. 
rp" m , - RÀ M ^ à NIE M 5 
Τοῦτο αὐτοῖς ἔσται χαὶ πλοῦτος καὶ δόξα χαὶ εὐχο- 
σμία, τοῦτο αὐτοὺς ποιήσει λαμπροὺς, οὐκ ἐπὶ τῆς γῆς, 
333 Wo ὩΣ es - AER, SCC 
ἀλλὰ χαὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. M7, γάρ μοι πρὸς ἐχείνους 
y^ ^ ^ » , M , hy m Y 
ἴδῃς τοὺς διεζωσμένους τὰς ζώνας τὰς χρυσᾶς, μηδὲ 
SY - 
τοὺς ἐφ᾽ ἵππων φερομένους, μηδὲ τοὺς ἐν τοῖς βασι- 
λείοις λάμποντας διὰ τοὺς πατέρας, μηδὲ τοὺς dxo- 
λούθους ἔχοντας χαὶ παιδαγωγούς. Ταῦτα γὰρ ἴσως 
b - - - 
τὰς χήρας ἐπὶ τοῖς ὀρφανοῖς χόπτεσθαι ποιεῖ, ἐννοου- 
μένας ὅτι καὶ οὗτος ὃ ἐμὸς παῖς, εἴ γε ὃ πατὴρ αὐτῷ 


περιῆν, τοσαύτης ἂν ἀπέλαυσε μακαριότητος " νῦν δὲ 


, 


- , x" ^ 2^ b y «v FJ , 
ἐν χατηφεία xal ἀτιμία, xal οὐδενὸς ἄξιος λόγου ἐστί. 
ὦ γύναι, ἀλλ᾽ ἀναπέτασον 


-" 


Μὴ δὴ ταῦτα " ἐννοῆς, 
M , M ' 2, - - , 3132 - 
τοῦ οὐρανοῦ τὰς πύλας τῷ λογισμῷ, κατάμαθε τὰ exei 
» »^ ^ 3 - , , , 
βασίλεια, ἴϑε τὸν ἐχεῖ χαθήμενον βασιλέα, λόγισαι 


τ N 21 2v m “ M - - 
εἰ οὗτοι μᾶλλον οἱ ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ παιδος τοῦ σοῦ 


, ΄, 


“Ἣν 58 r 
δύνανται ἐχεῖ εἶναι λαμπρότεροι, χαὶ τοτε στεναζον" 


α [Colb. et marg. Savil. ἐννόει. Sepe recentiores , 
rarissime vero veteres, post μή vetans admittunt prz- 
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Tunc dominatum obtinebas in. tuos famulos , si 
modo omnino obtinebas : nune autem pro famu- 
lis dominatum. obtines in. incorporeas virtutes , 
principatus, potestates , rectorem hujus mundi 


F. tenes. Molestias autem non dicis , in quibus simul 


cum eo versabaris, si quando vexabat metus ma- 
gistratuum , si quando vicinorum melior existima- 


tio. Ab his omnibus nunc es liberata , a terrore: 


et metu, Sed sollicita es quis relictos tibi nutriet 
filios ? Pater orphanorum. Quis enim ipsos dedit, 
dic quaeso ? non audis Christum dicentem in Evan- 


elio : /Vonne anima est. plus quam esca , et Matth. 6. 
q , 


corpus quam indumentum ? 

4. Vides lamentationem non esse ex. consuetu- 
dine, sed ex incredulitate? At filii non. sunt 
aque clari et ilustres, cum pater decesserit. 
Quare? Deum habent Patrem , et non sunt. clari 
et illustres? quam multos tibi ostendam a viduis 
cducatos , qui fuerunt bon: existimationis? quam 
multos autem a patribus educatos , qui perierunt? 
Si enim eos educas , ut oportet , a prima ineunte 
itate, majori fruentur beneficio, quam ex. cura 
paterna. Quod enim hoc sit viduarum munus, 
nempe filios alere, audi Paulum dicentem : δὲ 


PEE : ; 
ἃ filios educavit ; et rursus, Salvabitur. autem 


per filiorum. generationem. (non dixit, Per 
maritum ), sí. permanserint in fide et caritate 
et sanctificatione cum. temperantia. lndite eis 
Dei timorem ab ineunte ztate , et is eos magis cu- 
stodiet quam quivis pater : hic erit murus infra- 
ctus. Quando enim intus fuerit residens custos, 
nihil nobis externis opus est munitionibus : si au- 
tem non sit, frustra sunt quacumque externa. 
Hoc erit eis et divitie et gloria et ornamentum : 
lioc eos faciet claros et illustres , non in terra, sed 
etiam in celis. Ne mihi enim ad. illos aspexeris 
qui cincti sunt zonis aureis, nec ad eos qui vehun- 
tur equis , nec ad eos qui splendent in regia pro- 
pter patres , nec ad eos qui asseclas habent et pa- 
dagogos. Haec. enim. fortasse viduas inducunt ut 
plangant propter orphanos, sic cogitantes : Hic 
meus filius, si pater. el fuisset superstes , tantam 
adeptus esset beatitudinem ; nunc. autem est in 
morore et contemtu , et in nulla existimatione. 
Ne hec. cogites , o mulier , sed cogitatione aperi 
cxli portas , disce eam quie illic est Regiam , re- 
puta an ii qui sunt in terra , possint esse clariores 
filio tuo qui illic est, et tunc ingemisce : si autem 


sentis conjunctiy um. ] 
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in terra sint aliqui illustres, ejus rei nulla est ha- 
benda ratio : licet si velis ipsum militare in cz- 
lis, 3n ilius exercitus numerum eum referre, 
Nam qui in illum. numerum referuntur , non 
equis vehuntur, sed feruntur. in nubibus ; non 
humi gradiuntur , sed rapiuntur in. celum ; non 
habent famulos qui ipsos procedant , sed lpsos 
angelos; non assistunt regi mortali , sed immor- 
tali, Regi regum , et Domino dominantium ; non 
habent eirca lumbos zonam pelliceam , sed. glo- 
riam illam ineffabilem , et regibus fiunt splendi- 
diores; et iis qui aliquando fuerunt in honore et 
existimatione. In illa enim regia non quzruntur 
divitiz , neque nobilitas , neque quidquam aliud, 
sed solum quiritur virtus ; et si ea adsit , nihil 
deest ad primas partes obtinendas. Nihil est. no- 
bis difficile si velimus philosophari. Suspice in 
celum , et vide quanto regum fastigio hoc sit 
proclarius. Si autem. supernorum regum  pavi- 
mentum est inferiorum regum pavimento tanto 
magnificentius, ut hoc pro illo ceenum existime- 
tur : si quispiam dignus sit habitus qui exacte et 
accurate videat regiam , quanam non erit dignus 
. beatitudine? Que autem , inquit , est vere i- 
dua , et desolata, sperat in Deum. Woc qui- 
busnam a me dictum est? Iis quz habent filios , 
quod longe probatiores sint , et majorem habeant 
occasionem placendi Deo ; quod. eis omnia soluta 
sint vincula , nemo sit qui retineat, neque qui co- 
gat illas trahere. catenas. Separata es a viro, sed 
unita es Deo : non habes conservum tecum ha- 
bentem consuetudinem , sed babes Dominum. 
Quando oras , nonne cum Deo loqueris , dic que- 
so? quando legis, audi eum. tecum loquentem. 
Quid autem dicit? Verba viri verbis multo ma- 
gis desiderabilia. Nam vir quidem, etiamsi adu- 
letur, non magnus est honor ; est enim conservus : 
quando autem Dominus famule adulatur , tunc 
magna est cura et observantia. Quomodo ergo 
nos curat οἱ observat? Audi per quaenam hac 
. facit: F'enite , inquit , ad me omnes qui labo- 
ratis et onerati estis, et ego reficiam vos. Et 
rursus per prophetam clamat, dicens , /Vum obli- 
viscetur mulier misereri feetuum ventris sui ? 
quod si etiam oblita fuerit mulier, sed ego 
non obliviscar , dicit Dominus. Qnanti amoris 
sunt hac verba? Ét rursus, Convertimini ad 
me ; et rursus alibi , Convertere ad me , et sal- 
vus eris. Si quis antem cliam ex Canticis velit 


b [z272£007 lidem. ] 
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ὑπὸ 
τῷ 


ἙΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΙ. 
ὄν δὲ ETE m 4 ΟΝ NE 358.83 — 
ἂν ὃὲ ἐπὶ τῆς γῆς ὠσί τινες εὐδόχιμοι, οὐδενὸς τοῦτο 
ἄξιο λό o Tja ^ θέλ .» - 9 Ξ » 
ζιον λόγου * ἔξεστιν, ἂν θέλης, ἐν τοῖς οὐρανοῖς αὐὖ-- 
A c: 
τὸν στρατεῦσαι; εἰς ἐχείνην χαταλέξαι τὴν στρατολο- 
ΤᾺ πὸ, go eye -. ] D» 5 
γίαν. Οἱ γὰρ ἐχεῖ χαταλεγόμενοι, οὐχ ἐφ᾽ ἵππων φέ- 
ρονται, ἀλλ᾽ ἐν νεφέλαις " οὐκ ἐπὶ γῆς βαδίζουσιν, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸν οὐρανὰν ἁρπάζονται - οὐ παῖδας ἔχουσι 
' » à 
τοὺς προηγουμένους, ἀλλὰ τοὺς ἀγγέλους αὐτούς - οὐ 
Ἶ ἦ TI ἐκεις E T 
βασιλεῖ παρεστήχασι θνητῷ, ἀλλὰ τῷ ἀθανάτῳ, τῷ. 
βασιλεῖ τῶν βασιλευόντων, xot Κυρίῳ τῶν χυριευόν-- 
NV 
τῶν * οὐ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν ἔχουσιν, 
“»Ν Mx CoA E 2 
ἀλλὰ τὴν δόξαν ἐχείνην τὴν ἄῤῥητον, OU ἣν xod βα- 
; - 
σιλέων γίνονται λαμπρότεροι, xaX τῶν πώποτε εὖδο-- 
χιμηκότων. "Ev γὸ ἴς βασιλείοις ἐχεί Ü πλοῦ 
μιηχότων. "Ev γὰρ τοῖς βασιλείοις ἐκείνοις οὐ πλοῦ- 
τος, οὐκ εὐγένεια, οὐχ ἄλλο οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἀρετὴ ζητεῖ- 
- ; - 
ται μόνον * χαὶ ταύτης παρούσης, οὐδὲν ἐνδεῖ πρὸς 
τὸ τῶν πρωτείων αὐτοὺς τυχεῖν. Οὐδὲν ἡμῖν ἐστι 
S D ^ , ἜΑ ΒΝ ραν 
δυσχερὲς, ἂν θέλωμεν φιλοσοφεῖν. ᾿Ανάνευσον eic τὸν 
à 5 τ RIS 
οὐρανὸν, xal ὅρα πόσῳ τῆς ὀροφῆς τῶν βασιλείων 
T7 2 Y M 
λαμπρότερος οὗτος. Ei δὲ τὸ ἔδχφος τῶν ἄνω βασι- 
λείων παρὰ τοσοῦτον ἐστὶ τῶν χάτω σεμνότερον, ὡς 
m M D - Li , » ^ 
τοῦτο πρὸς ἐχεῖνο Bop6opov νομίζεσθαι - εἴ τις ἂν 
br TON r E e SN TES , ἀν ὧν 
ἀζιωθῇ τὰ βασίλεια ἀχριδῶς ἰδεῖν, τίνος οὐχ ἔσται 
T -- zr SO *H ΝΑ » wei : ^ ^ 
μαχαριότητος ἄξιος; δὲ ὄντως χήρα, φησὶ, χαὶ 
, L4 FURY ^ , σι" UY /, 
μεμονωμένη ἤλπιχεν ἐπὶ τὸν Θεόν. "Fouxo πρὸς τίνας 
Ν ^ M. , , Ν e P^ 
εἴρηται ; Πρὸς τὰς ἐχούσας παῖδας, ὅτι δοκιμώτεροι 
D ,, 5 , ΕῚ ». 5 , 
μᾶλλόν εἰσι, xol πλείονα ἀφορμὴν ἔχουσιν ἀρέσκειν 
Θεῷ - ὅτι πάντα αὐταῖς ἀνεῖται τὰ δεσμά * οὐδεὶς 6 
, FERA € 2 , * € , kJ , 
χατέχων, οὐδεὶς ὃ ἐπισύρεσθαι τὰς ἁλύσεις ἐχείνας 
ἀναγχάζων. ᾿Απεσχίσθης τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἡνώθης τῷ 


* Θεῷ οὐχ ἔχεις συνόμιλον τὸν δμόδουλον, ἀλλ᾽ ἔχεις 


Y , d y. 10 2T oem " 
τὸν Δεσπότην. Ὅταν εὔχη, οὐχὶ τῷ Θεῷ διαλέγη, 
3 - 
εἰπέ uot; ὅταν ἀναγινώσχης, ἄχουε αὐτοῦ σοι διαλε- 
γομένου. "TC δέ σοι διαλέγεται; Πολλῷ τοῦ ἀνδρὸς 
a , td. € M M 2:5 * 
ποθεινότερα ῥήματα. Ὃ μὲν γὰρ ἀνὴρ x&v xoAa- 
χεύῃ, o0 πολλὴ ἣ τιμή * δμόδουλος γάρ ἐστιν - ὅταν 
δὲ ὃ Δεσπότης τὴν δούλην χολαχεύῃ, τότε πολλὴ ἣ 
θεραπεία. Πῶς oov ἡμᾶς θεραπεύει; Ἄχουσον δι᾽ 
ὅσων τοῦτο ποιεῖ. Δεῦτε, φησὶ, πρός με πάντες οἵ 
χοπιῶντες xot πεφορτισμένοι, xdv ἀναπαύσω ὑμᾶς. 
΄ m E , 
Καὶ πάλιν διὰ τοῦ προφήτου Boi, λέγων * Νὴ ἐπιλή- 
σεται γυνὴ τοῦ ἐλεῆσαι τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας αὐτῆς ; 
εἰ δὲ χαὶ ἐπιλάθοιτο γυνὴ, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐχ ἐπιλήσομαι, 
λέγει Κύριος. IIócou ταῦτα φίλτρου τὰ ῥήματα ; Καὶ 
/ 9; , » M / " mM 
πάλιν, "EntoTpione πρός με. xai πάλιν ἀλλαχοῦ, 
“1: ΄ , M / 3 , 2. 
Entcevpebov πρός με; xot σωθήσῃ. Εἰ δέ τις xal ἐχ 
m 3 , , EJ , - , 
τῶν ᾿Ασμάτων βούλοιτο ἐχλέγειν, ἀχούσεται, μυστι- 
χώτερα αὐτὰ ἐχλαμδάνων, Ἢ χαλή μου, ἣ περιστερά 
μου, πρὸς ψυχὴν ἑχάστην αὐτῷ πρέπουσαν διαλεγο- 
μένου. Τί τούτων τῶν ῥημάτων ἥδιον ; "Op&c διάλε - 


* Ἱπροσηνίστερα Colb. et marg. Savil.] 
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LM 4 
02, εἰπε uo 


; οὐχ δρᾶς, 
ἀπῆλθον, 


ξιν Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους; T: 
ὅσοι € ἐχείνων τῶν Ep γυναιχο ὧν 
χαὶ ἐν deus tg εἰσίν; ὅσαι χαλεπώτερα 


r 


τ: 
E 
παῖδες 
πεπόνθασι, 
xol μετὰ τῶν ἀνδρῶν xal υἱοὺς poveri 1 
προσανέχωμεν, ταῦτα μεριμνῶμεν * 
x ST τ τον NO X ; A ; 
ἔσται λυπηρὸν, ἀλλὰ πάντα Nec τὸν χρόνον 
& f pues 
μετὰ χαρᾶς πνευματικῆς διάγοντες, xol τῶν αἴω- 
, ΕΣ M T , , “ 
νίων ἀπολαύσομεν ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
- , , M i »- 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία, xai τὰ ἑξῆς. 
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—1 


excerpere, audiet, magis mystüca excipiens : 
Pulchra mea , columba mea; audiet cum una- 


quaque sibi conveniente anima disserentem. Quid 


2 his verbis jucundius? Vides Dei cum homine 


colloquium ? Quid autem , dic quieso ? non vides 
quam multi beatarum illarum mulierum filii de- 
cesserunt , et sunt in sepulcris? qnot mulieres 
graviora pov sunt , et cum maritis filios quoque 
amiserunt ? His titius de his simus solli- 
citi; et nihil erit nobis molestum , sed totum tem- 
pus peragemus degentes cum gaudio spirituali , 
et bonis fruemur :ternis: quz nobis omnibus 


detur consequi gratia et benignitate , etc. 


OMIAIA ζ΄. 


M 


Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, περὶ τῶν χεχοι- 
μημένων, ἵνα 5) λυπῆσθε, χαθὼς xoi ot λοιποὶ 


οἵ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. 


τῶν λυπεῖ 


Πολλὰ 


ὡς, ἂν αὐτὰ xac χαταμάθωμεν, ἀποχρου-- 
μόνης, ὡς, ἂν αὐτὰ χαλῶς χαταμάθωμεν, ἀποχρου 


πραγμάτων ἐξ ἀγνοίας ἡμᾶς 


σόμεθα τὴν ὀδύνην. Ῥοῦτο γοῦν xat ὃ Παῦλος ἐμφαί- 
νων ἔλεγεν, Οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἵνα μὴ λυπῆσθε, 
ὡς xa οἵ λοιποὶ οἱ uj ἔχοντες ἐλπίδα. Τί οὐ θέλει 
αὐτοὺς ἀγνοεῖν: Τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως, 
λόγον. Διὰ τί δὲ μὴ λέγεις τὴν χόλασιν τὴν ἀποχει- 


* 


UN 
φησι; 


μένην τῷ ἀγνοεῖν τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως λόγον : 

Διότι τοῦτο ἐχεῖθεν δῆλόν ἐστι, χαὶ ὡμολογημένον " 
, A ἊΨ 9 , M E - ON *, 

τέως δὲ μετ᾽ ἐχείνου xat τοῦτο ἔσται χέρδος οὐ μ':- 

,F CE ^Y * , M τὶ , El , ΕἸ , 

χρόν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐ τῇ ἀναστάσει ἠπίστουν, ἀλλ 

ὅμως ἐθρήνουν, διὰ τοῦτο οὕτω φησί. Καὶ ἑτέρως 

μὲν τοῖς ἀπιστοῦσι διαλέγεται, ἑτέρως δὲ τούτοις " 
S τ E τῷ E 

oi γὰρ περὶ τῶν χρόνων xal τῶν χαιρῶν ζητοῦντες, 

bord wa Y^ 2I? M , ^ ed » 

δῆλον ὅτι ἤδεσαν. Et γὰρ πιστεύομεν, φησὶν, ὅτι "In- 

E t 

οὕτως ὃ Θεὸς 

M M — - 

χαὶ τοὺς χοιμήθεντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ. 


-— 7, 
σοὺς ἀπέθανε xoi ἀνέστη χαὶ ἔζησεν, 


Ποῦ εἶσιν οἵ τὴν σάρχα ἀθετοῦντες ; ; Ei γὰρ! ut; ἀνέ- 

Aa6s σάρχα, οὐδὲ 

οὐδὲ ἀνέ: To f$ π᾿ A é 
ὐδὲ ἀνέστη. Πῶς οὖν ἡμᾶς ἀπὸ τούτων προτρέπει 

εἰς πίστιν; "ἀρα οὐ λῆρος μᾶλλον ἦν χατ᾽ αὐτοὺς 
λ EY , Q3 Y xa UC , 3v 

xai ἀπατεών; Ei γὰρ τὸ ἀποθανεῖν ἁμαρτίας ἐστὶν, 
Mw . € €T 

ὃ δὲ Χριστὸς o0; ἥμαρτε, πῶς ἡμᾶς dude πε αὶ 

- A , PA , σ᾽ 

νῦν ; Διὰ τί δὲ xat φησιν, Ὥσπερ οἵ λοιποὶ οἵ μὴ 

^ - 
ἔχοντες ἐλπίδα ; Ὡσεὶ ἔλεγε, τίνας θρηνεῖτε, ἀνθρω- 
ποι; ὑπὲρ τίνων λυπεῖσθε; ὑπὲρ τῶν ἁμαρτωλῶν, ἢ 


* [Colb. et marg. Savil. sic pergunt ἄρα οὐχ - 
"8 («7 αὐτοὺς addit Colb.) χαὶ 2n 


τὼν", 4 ui γέγουξ Ài- 


HOMILIA VII. 


Cae. IV. v. 12. Volo autem vos ignorare, 
fratres , de dormientibus , ut non contriste- 
mini, sicut et ceteri qui spem non habent. 


1. Multe res sunt nobis moleste ex sola igno- 
rantia : quod. si eas recte didicerimus , dolorem 
propulsabimus. Hoc ergo Paulus quoque indicans, 
dicebat : JVolo vos ignorare , ut non contriste- 
mini , sicut et ceteri qui spem non habent. 
Quid non vis ipsos ignorare ? Sermonem, inquit, 
de resurrectione Cur vero non dicis supplicium 
quod est repositum ac paratum Ignorantibus ver- 
bum resurrectionis ? Quia hoc est inde manife- 
stum , et in confesso est : interim autem erit quo- 
que inde non parum lucri. Nam quoniam resur- 
rectioni quidem fidem habebant, sed. tamen la- 
mentabantur , propterea sic dicit. Aliter quidem 
loquitur cum non credentibus, aliter vero cum 
his : nam eos qui quarebant de temporibus palam 
est hoc scivisse. 15. Si enim credimus, inquit , 
quod Jesus mortuus est et resurrexit et vixit 
ita et Deus eos, qui dormicrunt per Jesum , 


473 
ἀπέθανεν "e δὲ μὴ ἀπεθανεν, A adducet cum eo. Ubi sunt qui carnem reprobant 


et rejiciunt ? Nam si carnem non accepit , nec est 
mortuus : si non est mortuus, nec resurrexit, 
Quomodo ergo nos ex his adhortatur ad fidem ? 
annon, quod ad eorum attinet sententiam, est 
potius nugator et impostor ? Nam si mortuum esse 
est peccati, Christus autem non peccavit , quomo- 
do nos nunc adhortatur ? Quorsum vero etiam di- 


. et mox ἁμαρτίας ἔργον, 6 ὃξ Xp. In proxi- 


gm» 5 εἰ γάρ." 
- Savil. solus.] 


mis multas varietates exhibet marg 


Cant.2.10. 


Col. 1. 18 
1. Cor. 15. 
30. 

v. 16. 


pr 

548 
cit, Sicut reliqui qui spem non habent ? Quasi 
diceret, Quosnam defletis, o homines ? pro qui- 
busnam moerore afficimini ? pro peccatoribus , an 
pro iis tantum qui moriuntur ? illi igitur quosnam 
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: deflent ? Certe sunt illis omnia inania. Primoge- 


nitus, inquit, ex morüuis ; id est, primitiz. Ergo 
et caeteros esse oportet. Vide autem quomodo hic 
nihil adstruat rationibus , quoniam erant mites ct 
placidi : ad. Corinthios autem scribens , multa 
agitavit rationibus, et tune subjunxit : Znsipiens 
tu, quod seminas non vivificatur. Hoc enim est 
firmius et aptius, sed quando disputat cum fide- € 
libus : apud. externos autem quam vim hoc ha- 
buerit ? /ta et Deus eos , qui dormierunt per 
Jesum , adducet cum eo. Rursus , Qui dormie- 
runt : nusquam dicit, Mortui sunt. Sed in Christo 
quidem posuit, Mortuus est , quoniam dixit eum 
resurrexisse : hic vero, Eos qui dormierunt per 
Jesum. Vel hoc dicit, quod in fide Jesu mortui 
sint; vel quod per Jesum. adducturus sit eos qui 
dormierunt, id est, fideles. Hic heretici signifi- 
cari dicunt eos qni sunt baptizati. Illud vero, Zta, D 
quomodo consistit ? Jesus enim non dormivit per 
baptismum. Cur ergo dicit : Qui dormierunt ? 
Ttaque non de generali , sed de singulari seu par- 
ticulari loquitur resurrectione. Eos qui dormie- 
runt per Jesum. adducet, inquit : et multis in 
locis ita dicit. 14. Z/oc enim vobis dicimus in 
verbo Domini, quod nos qui vivimus , qui re- 
sidui sumus in adventum Domini, non preve- 
niemus eos qui dormierunt. Loquens de fideli- 
bus dicit, Eos qui dormierunt ; et rursus, Mor- « 
tui resurgent. Deinde non. solum agit de resur- 
rectione , sed et de resurrectione et honore in glo- 
ria. Atque resurrectione quidem omnes fruentur , 
inquit; non omnes autem crunt in gloria, sed, 
Qui in Christo. Quoniam ergo ipsos vult conso- 
lari, non ex hoc solum consolatur, sed et ex mul- 
to honore et ex velocitate, quoniam illud sciebant. 
Nam quod ex honore ipsos velit consolari , dicit 
procedens : Et semper cum Domino erimus, et, 
In nubibus rapiemur. Quomodo autem fideles 
per Jesum dormiunt ? Hoc est, Christum in se 
habentes. Illud autem, -Zdducet cum eo, ostendit 
adduci ex multis locis. Zoc enim vobis, inquit, 
dicimus in verbo Domini. Hoc novum et inau- 
ditum erat dicturus; propterea efficit ut sit fide T 
dignum. 7n verbo, inquit, Domini. Hoc est , A 
Non a nobis ipsis, sed ἃ Christo edocti, dicimus. 


^ [Hac , καὶ oz. ἐν Χριστῷ, absunt in Colb.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


tls -m.t-m : 
ὑπὲρ τῶν ἁπλῶς ἀποθνησχόντων ; Ἕστε ἐχεῖνοι τίνας 
E ; Ἔ dmg 
θρηνοῦσι; Πάντα δὲ ταῦτα ἕωλα αὐτοῖς γίνεται. 
; E. - 
Πρωτότοχος, φησὶν, ἐκ τῶν νεχρῶν " τουτέστιν, 
» , τὭ -* - r — 
ἀπαρχή. Οὐχοῦν xal λοιποὺς εἶναι δεῖ. Καὶ ὅρα πῶς 
H ES ESTEE E , t ^ 
ἐνταῦθα οὐδὲν ἀπὸ λογισμῶν τίθησιν, ἐπειδὴ προσ-- 
1.5 r , i TJ 
ἡνεῖς ἦσαν * Κορινθίοις δὲ γράφων, πολλὰ πρῶτον xot 
ΣΝ E 
ἀπὸ λογισμῶν ἐχίνησε., καὶ τότε ἐπήγαγεν “ Ἄφρον 
^ , 9. - 
cb, ὃ σπείρεις, οὐ ζωοποιεῖται. Κυριώτερον μὲν γὰρ 
τὰ 2» & ἐξ E ROGA YEN 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅταν τῷ πιστῷ διαλέγηται " πρὸς δὲ τὸν 
Yr ΟΣ ARE NUES - J D x 
ἔξω ποίαν ἰσχὺν ἂν ἔχοι τοῦτο; Οὕτω, φησὶν, ὃ Θεὸς, 
M M m -— y - 
xai τοὺς χοιμηθέντας διὰ τοῦ ᾿Τησοῦ ἀξει σὺν αὐτῷ. 
ὃ s - 
Πάλιν, Κοιμηθέντας * οὐδαμοῦ λέγει, ἀποθανόντας. 
^ M m— 'd - 
᾿Αλλ᾽ ἐπὶ μὲν τοῦ Χριστοῦ τὸ, ᾿Απέθανεν, ἔθηχεν, 
32 ^Y ^ b τ ^ ^ m, 
ἐπειδὴ xoi τὸ τῆς ἀναστάσεως εἶπεν - ἐνταῦθα δὲ, 
TER ; -. ἐξ ΕΞ 
Γοὺς χοιμιηθέντας διὰ τοῦ ᾿[ησοῦ * ἢ τοῦτο λέγων, ὅτι 
Me Ud recens ; do ERI Seta 
τῇ πίστει τοῦ ᾿Τησοῦ χοιμιηθέντας, ἢ ὅτι διὰ τοῦ Ta- 
A ΡΞ ^ 
σοῦ ἄξει τοὺς χοιμηθέντας, τουτέστι, τοὺς πιστούς. 
HE, 
Ἐνταῦθα οἱ aigettxot φασιν ὅτι τοὺς βαπτισθέντας 
, ^ 35 τι m Ὁ 
λέγει. Τὸ οὖν, Οὕτω, ποῦ ἵσταται ; 6 γὰρ ᾿[ησοῦς οὖκ 
JEMEN SIE. 
ἐκοιμήθη διὰ τοῦ βαπτίσματος. 'Γΐνος δὲ ἕνεκέν φησι, 
M E 
Τοὺς χοιμηθέντας : Ὥστε οὐ περὶ καθολικῆς, ἀλλὰ 
ἣ - s 
περὶ μερικῇς ἀναστάσεως διαλέγεται. Ἄξει τοὺς xot- 
- o£ NX M— ur - e , ^ 1 λ ὌΠ ew 
υνηθέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ, φησί " καὶ πολλαχοῦ οὕτω 
΄ "mom Vete F3 , H , ῃ e 
λέγει. Τοῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν ἐν λόγῳ Κυρίου, ὅτι 
- e m , , 
ἡμεῖς ot ζῶντες oi περιλειπόμενοι εἰς τὴν παρουσίαν 
- , 
τοῦ Κυρίου, οὐ μὴ φθάσωμεν τοὺς χοιμηηθέντας * περὶ 
τῶν πιστῶν λέγων, "xol οἱ κοιμιηθέντες ἐν Χριστῷ - 
Y , t X ἐσ ΄ EZ ni E ' 
xaX πάλιν, Ot vexgot ἀναστήσονται. "ἔπειτα οὐ περὶ 
ἀναστάσεως αὐτῷ ὃ λόγος μόνον, ἀλλὰ xol περὶ ἄνα- 
, ^ - m T 
στάσεως χαὶ περὶ τιμῆς τῆς ἐν δόξῃ. ᾿Αναστάσεως 
1 5 3 ^ 
μὲν οὖν πάντες ἀπολαύσονται, φησίν * ἐν δόξῃ δὲ οὐ 
πάντες ἔσονται, ἀλλ᾽, Οἱ ἐν Χριστῷ. ᾿Επεὶ οὖν πα- 
ραμυθήσασθαι βούλεται αὐτοὺς, οὐ τούτῳ μόνον πα- 
ραμυθεῖται, ἀλλὰ καὶ τῇ τιμῇ τῇ πολλῇ xo τῷ τά- 
χει, ἐπεὶ ἐκεῖνο ἤδεσαν. “Ὅτι γὰρ τῇ τιμῇ βούλεται 
αὐτοὺς παραμυθήσασθαι, προϊών φησι, Καὶ πάντοτε 
2 3 s ; 
σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα, καὶ, ὅτι "Ev νεφέλαις ἁρπαγησό- 
μεθα. Πῶς δὲ οἱ πιστοὶ διὰ τοῦ Ἰησοῦ χοιμῶνται: 
7 - )1 N 
Δηλονότι τὸν Χριστὸν ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς. Τὸ δὲ, 
Ἄξει σὺν αὐτῷ, δείκνυσι πολλαχόθεν ἀγομένους. 
mM - M , , , - 
Τοῦτο γὰρ ὑμῖν, φησὶ, λέγομεν ἐν λόγῳ Κυρίου. Eévov 
τὸ , 
τι ἔμελλε λέγειν * διὰ τοῦτο χαὶ τὸ ἀξιόπιστον τίθη- 
σιν. "Ev λόγῳ Κυρίου, φησί τουτέστιν, οὖχ ἀφ᾽ ἕαυ- 
- ’οτ᾽ - , d, 
τῶν, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Χριστοῦ μαθόντες λέγομεν. Ὅτι 
(^5 ! 
ἡμεῖς οἵ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι εἰς τὴν παρουσίαν 
- ΄ , N , 
τοῦ Κυρίου, οὗ μὴ φθάσωμεν τοὺς χοιμηθέντας. 
τς ΄ » , 
“Ὅπερ ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους φησὶν; ὅτι Ἔν ἀτόμῳ, 


IN EPIST. 1. 


] Tz S ES — PE 
ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ. ᾿νταῦθα τὸ ἀξιόπιστον * τῇ dya- 
στάσει χαὶ τῷ τρόπῳ παρέστησε. 


" - - ^ € “ἢ 
Kot ἐπειδὴ τὸ πρᾶγμα δοχεῖ δύσχολον εἶναι, δεί- 
e , ε Y CN ym 2 
ὅτι ὥσπερ ἐστὶν εὔχολον τοὺς ζῶντας ἀρ- 


Ἡμεῖς, 


χνυσιν αὐτὸς 
EU οὕτω xal τοὺς ἀπελύοντο: Τὸ δὲ, 
οὗ περὶ ἑαυτοῦ φησιν * οὗ γὰρ δὴ ἔμελλεν αὐτὸς μέχρι 
τῆς ay Reden μένειν, ἀλλὰ τοὺς πιστοὺς δ τιν Διὰ 
τοῦτο προσέθηχεν, Οἱ “περιλειπόμενοι εἰς τὴν παρου- 


σίαν τοῦ Κυρίου, οὐ μὴ φθάσωμεν τοὺς κοιμηθέντας" p preveniemus eos qui dormierunt. Quasi diceret : 

ὡς ἂν εἰ ἔλεγε" μὴ νομίσῃς ἐργωδίαν εἶναί τινα, δε existimes csse aliquam rei difficultatem, dum 

ἀχούων ὅτι oi ζῶντες τότε τοὺς διαλυθέντας, τοὺς σα- audis, quod quugunc vivunt, non preyentent egs 
πέντας, τοὺς μυρία ἔτη ἔχοντας, οὐ μὴ προλάδωσι- 4} sunt dissoluti, qui putrefacti, qui sunt mortui 

Θεός ἐ ἐστιν ὃ ποιῶν. Ἀλλ᾽ ὥσπερ εὔχολον αὐτῷ ἐχείνους plus quam decem abhinc annorum millibus : Deus 

τοὺς ἀπηρτισμένους ἀγαγεῖν, οὕτω καὶ τοὺς διαλελυ-ὀ δὶ qui facit. Sed sicut facile est adducere illos 

μένους. Ἂλλ᾽ εἰσί τινες, οἵ διαπιστοῦσι τῷ πράγματι, qui sunt perfecti et integri, 1ta Eom, eos qui 

ἐπειδὴ τὸν Θεὸν οὐχ ἴσασι. Τί γὰρ, εἶπέ μοι, eüxo- Sunt dissoluti. Sed sunt quidam qui rem non 
λώτερον, ἐχ τοῦ νὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι “παραγαγεῖν, ἢ credunt , quoniam Deum nesciunt, Quid enim 
διαλυθέντα ἀναστῆσαι πάλιν ; ᾿Αλλὰ τίφασιν; Ὁ δεῖ- C St, dic Caso facilius, an ex nihilo ad hoc 

να, φησὶ, ναυάγιον ὑπέστη, xal κατεποντίσθη ,xx& ut sint deducere, an dissoluta excitare et resti- 
πεσόντα αὐτὸν ἰχθύες ἐ ἐδέξαντο πολλοὶ, xol τῶν ἰχθύων tuere? At. quid. dicunt ? Ille passus est naufra- Argumen- 
ἕκαστος μέλος d ἔφαγεν. Εἶτ᾽ αὐτῶν δὴ τούτων ὁ μὲν ἐν gium, et cum cecidisset, multi eum exceperunt Det m 
τῷδε τῷ χόλπῳ, ὃ ὃ δὲ ἐν τῷδε συνελήφθη, xa ἐδρώθη pisces 5 . et quilibet piscis membrum comedit. qui resurre- 
ὑφ᾽ ΗΝ χαὶ οὗτος ὑπὸ ἄλλου. Καὶ οὗτοι πάλιν ἐν — Deinde ex his ipsis alius quidem in hoc sinu, Je MER 
ἄλλοις χωρίοις ἀπέθανον of τοὺς ἰχθῦς φαγόντες τοὺς alius vero in illo est comprehensus , et ab alio de- Ae 
τὸν ἄνδρα χαταφα γόντας, χαὶ αὐτοὶ ἴσως ὑπὸ θηρίων. voratus, Et isti rursus in aliis locis sunt mortui , 
Τοσαύτης δὲ τῆς συγχύσεως γενομένης καὶ διασπορᾶς, — Cl ipsi fortasse ἃ belluis exesi, qui comederunt pi- 

πῶς πάλιν ἀναστήσεται ὃ ἀνήρ ; τίς ὃ τὸν χοῦν συν- 5065, qui virum exederant. Gum tanta autem fue- 

ἄγων ; Διὰ τί γὰρ τοῦτο λέγεις, ἄνθρωπε, xal ὅρμα- — rit confusio et dispersio , quomodo vir ille iterum 

θοὺς λήρων 2atystc , xaX ὡς ἄπορον τιθεῖς; Εἰπὲ γάρ D Eesurpel ? quis pulverem reduxerit ? Cur hoc di- 

ut , ἂν μὴ εἰς θάλατταν καταπέσῃ, ἂν γὰρ μὴ ἰχθὺς cis, o homo, et nugarum .contexis catenam , et 

φάγη, μηδὲ βρωθὴ πάλιν 6 ἰχθὺς ὑπὸ μυρίων ἀνθρῴ- — tamquam rem ponis plane inexplicabilem ? Nam, 

πων, ἀλλὰ χκηδευθεὶς ἐν λάρναχι ὃ ἀνὴρ τεθῇ, x«i — dic mihi, si non in mare ceciderit , si piscis eum 

μήτε σχώληχες, μήτε ἄλλο τι διενοχλήσῃ, πῶς ἀνα- non comederit , neque rursus fuerit piscis devora- 
στήσεται τὸ διαλυθέν; πῶς f, χόνις xal d, τέφρα συγ- tus ab hominibus innumerabilibus , sed justis 
χολληθήσεται; πόθεν τὸ ἄνθος λοιπὸν Z ἔσται τοῦ σώ- factis fuerit vir ille positus in urna , et neque ver- 

ματος; τοῦτο δὲ οὐχ ἄπορον; Ἂν uiv οὖν Ἕλληνες — mes, neque aliquid aliud ei fuerit molestum, 

ὥσιν οἱ ταῦτα διαποροῦντες, πρὸς αὐτοὺς μυρία quomodo resurget qnod fuit dissolutum ; quomodo 
ἐροῦμεν. Ὑἰ δήποτε ; sisi γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς oi — pulvis et cinis conglutinabitur ? undenam erit 

τὰς ψυχὰς xai εἰς φυτὰ x«i εἰς θάμνους ἄγοντες flos et vigor corporis ? hoc autem non est inexpli- 

xxi εἰς χύνας " εἶπέ uot, τί εὐχολώτερον, τὸ οἰκεῖον p cabile ? Si sint quidem Grzci qui de his dubitant, 


» 


σῶμα ἀναλαθεῖν, ἢ τὸ ἀλλότριον 5 Ἄλλοι πάλιν φα- 
XR XN P rn a ἘΠ δ, , Jy 

σὶν ὕπο πυρὸς ἀναλίσχεσθαι *, xoi ἱματίων ἀνάστα-- 

σιν γίνεσθαι χαὶ ὑποδημάτων, χαὶ οὗ χαταγελῶνται " 

ἕτεροι Ἀλλὰ 


ἀτόμους εἰσάγουσιν. πρὸς ἐχείνους 


* [ Fort. τῆς ἡνχοτάσεως. Savil.] 


AD THESSAL. 


[59A 

?49 
Quod nos qui vivimus , qui residui sumus in 
adventum Domini, non preveniemus eos qui 
dormierunt. Quod quidem dicit in Epistola ad 
Corinthios : 


CAP. IV. HOMIL. VII. 


fide dignam constituit resurrectionem ex modo ?? 
quoque. 

2. Nam quoniam videbatur res esse difficilis , 
dicit, Ut est facile ut qui vivant sustollantur, sic 
ctiam ut ii qui decesserunt. Illud autem, JV: 05, non 
de seipso dicit : non enim erat mansurus usque ad 
resurrectionem ; sed dicit fideles. Propterea addit, 
Qu: sumus residui in adyentum Domini , non 


eis dicemus innumerabilia. Quid enim ? sunt 
enim apud ipsos qui animas ad plantas deducunt, 
ad frutices et canes : dic mihi, quid est facilius, 
suum corpus accipere, an alienum ? Alii rursus 


velut. τὸ 


σὼμ«.ἢ 


? [ Desiderat aliquid. Dunceus, 


In momento , in ictu. oculi. Hic x. Cor. 15. 


Metempsy- 
cliosis Grie- 
corum. 
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dicunt ab igne consumi, vestiumque et calceorum 
in integrum fieri restitutionem , et non irriden- 
tur : alii inducunt atomos Sed adversus illos nul- 
la est nobis disputatio : fidelibus autem, si fideles ας 
sunt appellandi qui interrogant, dicemus tamen 


15. illud apostolicum : Omnis vita a corruptione et 


interitu nascitur, omnes plant: , omnia semina. 


Non vides quantum truncum habeat ficulnea , 475 


quot stipites, quot folia, quot ramos, quot frondes, ^ 
quot radices tantum spatii occupantes et se insi- 
nuantes ? Tpsa quz est tanta et talis ex illo nasci- 
tur grano, quod fuit dejectum , ipsumque primo 
corruptum interiit : et nisi fuerit putrefactum et 
dissolutum, ex his nihil erit. Dic mihi unde loc 
fit ? Ipsa quoque vitis , quz et ad videndum et ad 
fruendum tam est pulchra, nascitur ex illo tam n 
deformi acino. Quid vero, dic quaeso, annon est 
aqua illud unum quod defertur a superis? quo- 
modo autem in tam multa mutatur ? Hoc enim est 
admirabilius resurrectione. Nam illic. quidem 
idem subjectum est semen et eadem planta, et 
magna est cognatio : hic autem, dic mihi, quo- 
modo unam habens qualitatem et unam naturam, 
in tam multa vertitur? In vinea fit vinum, non 
sclum vinum , sed et folia et succus : etenim non 
solum botrus, sed et quod reliquum est vinez, in 
ipsa alitur : rursus in olea oleum , et quecumque (; 
sunt alia. Et quod est mirabile , hic humidum, 
illic siccum ; hic dulce, illic acre; illic acerbum 
et adstringens , alibi amarum. Quomodo , dic 
quaeso , vertitur in tam multa? dic rationem : sed 
non poteris. In teipso autem dic quzso; est enim 
hoc propius; semen quod dejicitur , quomodo in 
oculos, quomodo in aures, in manus, in cor, 
quomodo in tam multa concinnatur et efformatur ? 
Annon in corpore innumerabiles sunt differentiz, D 
figurarum , magnitudinum , qualitatum, sitaum, 
facultatum, numerorum et harmoniarum ? quo- 
modo nervi, vena , carnes, ossa, membranz, ar- 
teriz, articuli, cartilagines, et quecumque sunt his 
plura , de quibus medici exacte et accurate disse- 
runt, quz nostram continent naturam , eaque ab 
uno semine? Annon hoc videtur tibi esse multo 
perplexius et inexplicabilius , quomodo quod est 
humidum et molle conerescit in os durum et fri- 
gidum ? quomodo in calidum; et humidum , nem- c 
pe sanguinem unitum ? quomodo in frigidum et 
molle, nempe nervum ? quomodo in frigidum et 


b [τὸ πο 


στολιχὸν om. Colb.] 


[ Idem et marg. Savil. àzz26zi22: ] 
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S E x 
οὐδεὶς ἡμῖν λόγος " πρὸς δὲ τοὺς πιστοὺς, εἴ ye πι- 


* 


AEN LL NR. ΣῈ τ M zl “- ΕΞ b 
στοὺς δεῖ χαλεῖν τοὺς ἐρωτῶντας, ὅμως ἐροῦμεν P τὸ 
- Y LT - e 
ἀποστολιχὸν, ὅτι πᾶσα ἣ ζωὴ “πὸ φθορᾶς γίνεται; 
, ᾿ , » M. -- 
πάντα φυτὰ, πάντα σπέρματα. Oüy δρᾷς τὴν συχῆν 
Sp : ἢ 
ἡλίχον μὲν ἔχει χορμὸν, ἡλίκα δὲ στελέχη ; φύλλα δὲ 
y 5 E, ; κὰδ τος ; 
πόσα, χλάδους, ἀνθέριχας, ῥίζας τοσοῦτον * ἐπεχου- 
^ e , 
σας xol DUOMLTU T Αὕτη τοίνυν ἣ τηλικαύτη 
xoi τοιαύτη ἀπὸ τῆς χέγχρου γίνεται ἐχείνης τῆς xa- 
E A 
ταδληθείσης, xoi αὐτῆς διαφθαρείσης πρῶτον " χἂν 
AN Ὁ ME πὸ 07. $^ , * E: , 
μὴ σαπῇ καὶ διαλυθῇ, οὐδὲν τούτων ἔσται. Εἰπέ uot, 
» 4 
πόθεν τοῦτο γίνεται; Καὶ ἣ ἄμπελος δὲ f οὕτω χαλὴ 
ra 
xai ἰδεῖν xol 3e ἀπὸ τοῦ εἰδεχθοῦς γίνεται 


M 


ἐχείνου. Τί δὲ, εἶπέ μοι, οὐχὶ ὕδωρ ἐστὶν ἕν τὸ ἄνω- 
θεν χαταφερόμενον 5 χαὶ πῶς εἰς τοσαῦτα μεταύαλλε- 

L4 - ^ Ὁ τὸ , , 38." - 
ται; Τοῦτογὰρ τῆς ἀναστάσεως θαυμασιώτερον. Ἔχει 
H Y RN τὰ , Y * 9*4. e. ἂν 
μὲν γὰρ x«i τὸ αὐτὸ σπέρμα, xal τὸ αὐτὸ ὑπόχει- 
ται φυτὸν, xai ἣ συγγένεια πολλή" ἐνταῦθα δὲ, εἰπέ 

-Ὁ μὴ 

υοι, πῶς μίαν ἔχον ποιότητα xol μίαν φύσιν, εἰς 

M , 3 E D * Dick 
τοσαῦτα τρέπεται; "Ev ἀμπέλῳ Rs οἶνος, οὐχὶ 
οἶνος μόνον, ἀλλὰ χαὶ φύλλα χαὶ ὀπός: χαὶ γὰρ o». 
$ βότρυς μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ λοιπὸν τῆς ἀμπέλου αὖ- 


τῷ τρέφεται" πάλιν ἐν ἐλαία ἔλαιον, καὶ τὰ ἄλλα, ὅσα 


E Ej N Δ... - CAN * EH P B D 
οὐχ ἔστιν εἰπεῖν. Καὶ τὸ θαυμαστὸν, ἐνταῦθα ὑγρὸν, 
τὸ ἐκ AIRE 3 eu, QNT Y 
ἐχεῖ spo, ἐνταῦθα γλυχὺ, ἐχεῖ ὀξὺ, ἐχεῖ στῦφον, ἑτέ- 
ρωθι πικρόν. Πῶς, εἶπέ μοι, τρέπεται εἷς τοσαῦτα: 
τὸν λόγον - ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις. ᾿Ἐπὶ δὲ σοῦ αὐτοῦ, 
μοι, 


"peser γὰρ, τοῦτο τὸ σπέρμα τὸ χατα- 


, , ^ — Ἔν" — 
δαλλόμενον πῶς εἷς ὀφθαλμοὺς, πῶς εἰς ὦτα, πῶς εἰς 


2 


M 
χεῖρας, πῶς εἰς χαρδίαν, πῶς εἰς τοσαῦτα ffoi: 


xa διατυποῦται: οὐχὶ υρίαι διαφοραὶ ἐν τῷ σώματι, 
σχημάτων, μεγεθῶν, ποιοτήτων, θέσεων, δυνάμεων, 

^ Fl M , A 9 —-— 
xaX φλέδες, xai σάρχες, xai ὀστᾶ 


C A 


xat ὑμένες, xot 


, 


δυθυῶν ; πῶς νεῦρα, 

2 3 Κ« * rr 
ee ρίαι, xa ἄρθρα, xxt χόνδροι, 

, - ? "e » 
των πλείονα παῖδες ἰατρῶν ἀχριδο- 
y ἤρετο συνέχει φύσιν, καὶ ταῦτα 
ματ' 706 "A pz πολλῷ cot δοκεῖ τού- 
τῶν εἶναι τοῦτο ἃ dpdiun πῶς τὸ ὑγρὸν xai μαλα- 
χὸν εἰς sae xai Ψυχρὸν πήγνυται, τὸ ὀστοῦν : 
Gc εἰς θερμὰ ΝΑ 1] τὸ αἴ ἐγωθέν: 
πῶς εἰς θερμὸν καὶ δγρὸν *, [ xat ] «o αἷμα, ἑνωθέν ; 
πῶς εἰς ψυχρὸν xat μαλθαχὸν, τὸ νεῦρον; πῶς εἰς ψυ-- 
χρὸν χαὶ ὑγρὸν, τὴν ἀρτηρίαν ; πόθεν ταῦτα, εἶπέ 
μοι} ταῦτα οὐ Om per Su. δρᾶς καθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν ἀνάστασιν χαὶ θάνατον ἐν ταῖς ἡλικίαις γινό- 
ep 

μενον; ποῦ ἣ dtu ἀπῆλθεν; πόθεν τὸ γῆρας ἦλθε; 


πῶς ὃ γεγηραχὼς ἑαυτὸν μὲν νέον ποιῆσαι οὐ δύνα-- 


^ [Inclusimus zzi. Colb. sic habet, ὑγρὸν, τὸ ἑνωθέν.} 


IN EPIST. I. AD 


τ S YE rh οἷν ; ἀν ed 
vat, ἕτερον δὲ παιδίον τίχτει νεώτατον, καὶ ὃ ἑαυτῷ 
οὐ δύναται παρασχεῖν, ἑτέρῳ παρέχει. 


Y emu rZ. 3 3v 
τ τῶν GOXXOV £6 70V 


; m 
Τοῦτο xai ἐπὶ τῶν δένορων xot 8 

pP Aem 
Qo παρέχον, ἑαυτῷ πρότερον ὀφεί- 


δεῖν. Καίτοι τὸ ἕτέ 
παρασχεῖν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὃ λογισμὸς ὅ ἀνθρώ- 


ὃ Θεὸς δημιουργῇ; πάντα 


ἰὸ 

E 

λει 

E A ES 

πινος ἀπαιτεῖ " ὅταν δὲ 

ὑποχωρείτω. Εἰ ταῦτα οὕτως ἄπορα, xa μεθ᾽ ὑπερ- 
E m^ ^— EA m , 

βολῆς ἄπορα, ὑπεισῆλθέ μοι νῦν ἔννοια τῶν μαινομέ- 

Sr f 

νων, xoi τὴν γέννησιν τὴν ἀσώματον πολυπραγμο- 
, M "oc rp ae , € , , 

νούντων τοῦ You. 'l'à καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν γινόμενα, 
Y Mrd , M “ Ces 

xai χερσὶν ὑποδαλλόμενα, xat μυριάχις ζητηθέντα 


3^ 3^7 CES eA INA AT, M S. Y “5ς 
ουόειῖς ουὐόεπὼ εὕρειν ὀξουνήται" πὼς οὖν τὴν «oon ov 


ἐχείνην xal ἄφραστον γέννησιν πολυ πραγ μογοῦ σιν τις 


Η 


εἶπέ μοι; oUx ἀπέχαμεν ἧ διάνοια τῶν τοιούτων χε- 
νεμδατοῦσα; οὐχ εἰς μυρίους ἰλίγγους περ' ἐτράπη; 
οὐχὶ " ἀχανὴς γέγονε; Καὶ ὅμως οὐδὲ οὕτω παιδεύον- 
ται. Περὶ σταφυλῶν χαὶ σύχων οὐδὲν εἰπεῖν δυνά- 
μενοι, περὶ τοῦ Θεοῦ πολυπραγμονοῦσιν. Εἰπὲ γάρ 


, 


μοι, πῶς τὸ γίγαρτον ἐχεῖνο ἀναλύεται εἰς φύλλα xal 


S E , cs Ey a 
στελέχη ; πῶς πρὸ τούτου οὐχ ἦν ἐν αὐτῷ,, οὐδὲ ἑω- 


ρᾶτο; Ἀλλ᾽ οὐ τὸ γίγαρτόν ἐστι, φησὶν, ἀλλὰ τῆς γῆς 
mu e - X ; ANT 3 
τὸ πᾶν. Καὶ πῶς χωρὶς τούτου EUM φέρε st ἀφ᾽ ἕαυ- 
Ὁ 5 ^ M , 
τῆς; Ἀλλὰ μὴ ἀνοηταίνωμεν * οὔτε τῆς γῆς ἐστιν, 
- , 5 yi Ὁ m — 
οὔτε τῆς κέγχρου τὸ γινόμενον, ἀλλὰ τοῦ καὶ τῆς γῆς 
"Ὁ , 7. , ' τ A 
xxi τῶν σπερμάτων P Κυρίου. Διὰ τοῦτο xal χωρὶς 
΄ b , 
τούτων, xal μετὰ τούτων ταῦτα ἐποίησε γίνεσθαι 
n 1 Y ai vs NF ^ N c3 
τὸ μὲν τὴν αὐτοῦ δύναμιν Ostxvbc, ἡνίκα ἔλεγεν, 
SEE ; Ar ; 
E&oacgeceo ἣ γῇ βοτάνην χόρτου * 
d Ex * 
τὴν αὐτοῦ δύναμιν, xal ἡμᾶς παιδεύων εἶναι 


* μιν 3 τ» 

τὸ δὲ, μετὰ τοῦ 
^ v 

δεῖξαι 

, ^ ^ , MAPA bod € - *P, 
φιλοπόνους xat φιλεργούς. Τί δὴ ταῦτα ἡμῖν εἴρηται; 
- UEM SUE ; 

Οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἵνα xat τῇ ἀναστάσει πιστεύωμεν 
R s wi rues 

xaX ὅταν τι πάλιν λογισμοῖς βουλόμενοι χαταλαζεῖν 
Wer SA ; ἢ Ξ 

οὐχ ἰσχύωμεν, μὴ ὀυσχεραίνωμεν μηδὲ ἀγαναχτῶ- 

μεν, ἀλλ᾽ εὐγνωμόνως ὑποστρέφοντες, xal ἀναχαιτί- 
es : 

ἐπὶ τὸ δυνατὸν 


15 , 


δότες, VAS 


ὃ ; 
ζοντες τὸν λογισμὸν, as ΠΆΙΣ. 
Ee i5 C NO ND. 
τοῦ Θεοῦ xoi εὐμήχανον. Ταῦτα οὖν 
ἐπιθῶμεν τοῖς λογισμοῖς " μὴ ὑπερδαίνωμεν τοὺς ὅρους 
χαὶ τὰ μέτρα τὰ δεδομένα τῆς γνώσεως ἡμῖν. Εἰ γάρ 
τις δοχεῖ, φησὶν, εἰδέναι τι, οὐδέπω οὐδὲν ἔγνωχε χα- 
ER l PP E 
θὼς δεῖ γνῶναι. Οὐ λέγω περὶ Θεοῦ μόνον, ἀλλὰ περὶ 
"mn M , - * b 
παντὸς πράγματος. Τί γὰρ βούλει μαθεῖν περὶ γῆς ; 
* , ^ , FEES 
τί οἶδας, εἰπέ uot; πόσον τὸ μέτρον αὐτῆς ; πηλίχον 
"-—, REA MS T DL T E Ey. 
τὸ μέγεθος ; ὅποια ἣ θέσις; τίς 7j οὐσία ; ποῖος ὃ τό- 


2» [F'idetur legendum ἀχανές. INam de διάνοιχ ἐχανής 
quomodo dici possit non intelligo. Dunceus.] 


THEsSSAL. 


CAP. IV. HOMIL. Vil. 51 
humidum , nempe arteriam ? Quomodo de his, 
quiso, non dubitas? Non vides quotidie resur- 
rectionem et mortem fieri in tatibus? quo abiit 
juventus ? undenam venit senectus ? quomodo qui 
consenuit, seipsum quidem non polest juvenem 
facere, infantem autem procreat maxime juvenem, 
et quod sibi prebere non potest , probet alteri ? 

5. Hoc licet videre et in arboribus, et in ani- 
mantibus. Quamquam quod probet alteri, sibi 
prius debet przbuisse. Scd hoc postulat humana 
ratio: quando autem Deus est opifex, cedant 

y omnia. Si hiec sunt adeo inexplicabilia, et summe 

inexplicabilia, venit mihi in mentem. eorum qui 

insaniunt, et de incorporea Filii generatione cu- 
riose inquirunt. Ea quz quotidie fiunt, et subjecta 
sunt manibus, etiam millies quazssita nemo um- 
quam potuit invenire. Quomodo ergo deilla ineffa- 
bili et inexplicabili generatione, dic quzeso, curiose 

A inquirunt ? annon est defessa mens eorum qui ta- 
lia scrutari audent ? annon est in mille conversa 
vertigines? annon plane haret et stupet? Et tamen 
ne sic quidem castigantur. Cum de uvis et ficubus 
ne possint quidem dicere, de Deo curiose investi- 
gant. Nam dic mihi quomodo acinus ille resolvi - 
tur in folia et stipites? quomodo in eo antea non 
erant nec cernebantur? At non est, inquit, hoc 
acinus , sed totum est terre. Et quomodo absque 

B co ipsa ex se nihil fert? Sed ne desipiamus ; nec 
του τὰ nec grani. est quod fit, sed ejus qui est Do- 
minus et terre. et seminum. Propterea et absque 
his et cum his fecit ut hzc gignerentur , partim 
quidem suam ostendens potentiam, quando dice- 
bat, Producat terra herbam fweni; partim autem 
cum eo quod suam ostendit potentiam, nos.quoque 
crudiens ut simus laboriosi et lubenter operemur. 
Cur autem hzc a nobis dicta sunt? Non abs re; 
sed ut et credamus resurrectionem : et quando ali- 
quid volentes rationibus comprehendere, si non 

C possimus, non zgre feramus, neque succenseamus, 
sed prudenter nos convertentes, ac reprimentes 
ratiocinium, ad hoc confugiamus, quod. nihil sit 
quod Deus non possit et non facile faciat. Hzc ergo 
cum sciamus, cogitationes nostras refrenemus, ne- 
que terminos transgrediamur, et modos cognitionis 
nobis datos. Nam δὲ quis, inquit, putat se scire 
aliquid, nondum quidquam novit quomodo sci- 
re oportet. Non de Deo, inquit, dico, sed de re qua- 

D libet. Quid enim vis de terra discere ? quid nosti, 


b. [δημιουργοῦ Colb. et marg. Savil.] 


Gen. t. τες 


τ. Cor 8.2. 
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dic mihi ? quanta sit ejus mensura, quaenam ma- 
gnitudo, qualis situs, quenam essentia, qualis lo- 
cus, ubinam stet et cui innitatur ? Nihilex his po- 
teris dicere: sed quod sit quidem frigida, sicca et ni- 
gra, hiec poteris dicere, ulterius autem nihil. At de 
mari? Sed similiter incides in perplexitatem, ex 
qua te nulla ratione poteris extricare : ut qui ne- 
scias ubinam incipiat, ubi desinat, cui innixum 
feratur, quid fundum ejus portet, quisnam sit 
ei locus , utrum post ipsum sit terra continens, 
an in aquam desinat et aerem. Sed et ex iis 
quz in ipso sunt quid nosti? Sed de aere dicam? 
sed de elementis ? Verum nihil dices. Hzc relin- 
quam. Vis ex plantis id quod. est minimum celi- 
gamus? Gramen illud fructum non ferens, quod 
scimus omnes, dic quomodo nascatur? annon 
ejus subjectum est aqua et terra et fimus? quid 
est quod facit ut appareat tam pulchrum, et colo- 
rem habeat admirabilem ὃ undenam illa marcescat rp 
pulchritudo ? Non est aqui, non terra opus. 

Vides quod Pup fide sit opus? Quomodo pro- 

ducit terra? quomodo parturit, dic quzso ? Sed n 
nihil horum potes dicere. Erudiaris, o homo, in 
115 que sunt infra, et in iis qua hic sunt, nec cu- 
riose scruteris nec investiges calum : atque uti- 
nam clum , et non celi Dominum. Terram non 
nosti, dic mihi, ex qua natus, in qua es nutritus, 
in qua habitas , quam calcas , sine qua ne respi- 
rare quidem potes ; et de iis quz sunt adeo remota 
es curiosus ? Revera homo est vanitas. Et si quis 
jubeat te descendere in profundum et investigare 
que suntin fundo maris, jussum non feres : ne- 
mine autem cogente, ipse vis comprehendere 
abyssufn quz mequit investigari ? Ne hoc facias 
rogo. Sed in superficie navigemus, non. natemus 
raliociniis : cito enim. defatigabimur , et undis 
obruemur : sed. divinis utentes Scripturis, tam- 
quam aliquo navigio, pandamus vela fidei. 5i in 
his navigemus, gubernator nobis aderit sermo 
Dei:sin autem in humanis natemus rationibus, 
nequaquam. Cuinam enim ex iis qui sic. natant 
adstat gubernator ? Quamobrem duplici de causa 
est periculum, et quod non sit navigium, et quod 
absit gubernator. Nam si in periculo est scapha abs. 
que gubernatore, quando abest utrumque, quz- 
nam est spes salutis? Neque nos in manifestum 
conjiciamus periculum, sed tuto incedamus, a sa- 
cra nos suspendentes anchora. Sic enim in tran- 


^ ᾿Αλλὰ τῶν ἐν viri ci οἴδας, haec desunt in quibusdam 
Manuscr iptis. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


δ γι ὧδ 


πὸς ; ποὺ ἕστηχε, xol ἐπὶ τίνος : Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἂν τού- 


τῶν ἔχοις εἰπεῖν. ᾿Δλλ᾽ ὅτι μέν ἐστι oy ox χαὶ ξηρὰ 
S 
ὃ 


(m 


x«l μέλαινα, ταῦτα ἂν ἔχοις εἰπεῖν, περαιτέρω 
EE 3, ΔΝ " τω ^ ς 

οὐδέν. ᾿Αλλὰ περὶ τῆς θαλάττης ; Ἂλλ᾽ ὁμοίως εἰς 
3 ; UCM τῷ ΕΞ 
ἀυντηχανίαν ἐμιπεσῇ , οὐχ εἰδὼς ποῦ μὲν ἄρχεται, ποῦ 


δὲ λή RNC [OST 1n po ἢ us 
δὲ λήγει, ἐπ! τίνος δὲ φέρεται, τί τὸν πυθμένα αὐτῆς 


διαδαστάζει, ποῖος δὲ αὐτῇ τόπος ἐστὶ, πότερον δὲ 
D ΔΕ ΘῈ N ES P X 2,2 U5 zc x 
xa μετ᾽ αὐτήν ἐστιν ἤπειρος, ἢ εἰς ὕδωρ τελευτᾷ xot 
ἀέρα. “ Ἀλλὰ τῶν ἐν αὐτῇ τί οἶδας ; ᾿Αλλὰ τὸν ἀέρα 
[t M - - - 
ἴπω; ἀλλὰ τὰ στοιχεῖα ; Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐρεῖς. Agi 
ταῦτα. Βούλει τῶν φυτῶν τὸ μικρότατον ἐχλεξώμεθα:; 
n τ 
τὴν χλόην τὴν ἄχαρπον, ἥνπερ ἅπαντες ἴσμεν, εἰπὲ 
πῶς τίχτεται: οὐχὶ ὕδωρ ἐστὶ τὸ ὑποχείμενον xot γῆ 
χαὶ χόπρος : τί τὸ ποιοῦν αὐτὴν οὕτω καλὴν φαίνεσθαι, 
xol χρῶμα ἔχειν θαυμαστόν ; πόθεν ἐχεῖνο τὸ κάλλος 
οὕτω μαραίνεται ; Οὐκ ἔστιν ὕδατος; οὐχ ἔστι γῆς 
» € — e — - 
τὸ ἔργον. Ὃρᾶς ὅτι πανταχοῦ πίστεως χρεία; Πῶς 
$ γὴ τίχτει; πῶς ὠδίνει, εἶπέ μοι; Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἂν 
, x τῶ, ας ΓΝ P 2. - 
τούτων ἔχοις εἰπεῖν. Παιδεύθητι, ὦ ἄνθρωπε, ἐν τοῖς 


e 


χάτω xal τοῖς ἐνταῦθα, καὶ μὴ περιεργάζου μηδὲ πο- 
λυπραγμόνε: τὸν οὐρανόν * xal εἴθε τὸν οὐρανὸν, καὶ 
M EJ al A , "" m ; ^"^ 
μὴ τοῦ οὐρανοῦ, τὸν Δεσπότην. Ῥὴν γὴν οὐχ οἶδας, 
εἶπέ μοι, , ἀφ᾽ ἧς ἐτέχθηςἑ ἐν 7 ἐτράφης; ἣν sign. ἣν 
πατεῖς, ἧς ἄνευ οὐδὲ ἀναπνεῦσαι δύνασαι, χαὶ τὰ 
τοσοῦτον ἀφεστηχότα πολυπραγμονεῖς ; Ὄντως dv- 
θρωπος ματαιότης ἐστί. Κἂν μὲν τίς σε εἰς βυθὸν χε- 
λεύῃ χαταδαίνειν, καὶ ἐξιχνεύειν τὰ ἐν τῷ πυθμένι 
Ἢ τ 
ἀναγχάζοντος, αὐτὸς τὴν 


É 
ἧς θαλάσσης, 0Ux ἀνέξη τοῦ ἐπιτάγιλατος οὐδενὸς 


dM. ^A 


^ le) , E4 
ἀνεξιχνίαστον ἄδυσσον 
βούλει καταλαόεῖν; Μὴ, παραχαλῷ - ἀλλ᾽ ἄνω πλέω- 
M - 
μεν, μὴ νηχόμενοι λογισμοῖς * ταχέως γὰρ ἀποχα- 
μούμεθα, χαὶ χαταποντισθησόμεθα * ἀλλὰ ταῖς θείαις 
χεχρημένοι Γραφαῖς, καθάπερ πλοίῳ τινὶ τὰ ἱστία 
3 : 7 A j 
τῆς πίστεως ἀναπετάσωμεν. Ἂν ἐν ταύταις πλέωμεν, 
xa χυδερνήτης ἡμῖν παρέσται ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ " ἂν 
"Y A , 0 ;? - λ - - 2 Ld 3 
δὲ νηχώμεθα ἐν τοῖς λογισμοῖς τοῖς ἀνθρωπίνοις, οὐχ-- 
, "pr n - cr Γι ΄ ΄ 
ἔτι. “Τίνι γὰρ τῶν οὕτω νηχομένων χυδερνήτης παρέ- 
di m , - E - 

σται; “Ὥστε διπλῆ! ὃ κίνδυνος, τῷ τε μὴ πλοῖον εἶναι, 
τῷ τε χυδερνήτην ἀπεῖναι. Ei yen καὶ τὸ σχάφος ἄνευ 

£e 

XuDEPITQU σφαλερὸν, ὅταν ἀμφότερα ἀπῇ, ποία σω- 
τηρίας ἐλπίς 5 Μὴ δὴ ῥίπτωμεν ἑαυτοὺς εἰς χίνδυνον 
NUN OP eU , MEC 
φανερὸν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀσφαλοῦς βαίνωμεν, τῆς ἱερᾶς 
x " Es 42 e , e D ced E 
ἀγχύρας ἐξαρτήσαντες ἑαυτούς. Οὕτω γὰρ εἰς τὸν eü- 
^ ΄ ᾿ , ' is TES 
δῖον λιμένα χαταπλευσόμεθα μετὰ πολλῆς μὲν " τῆς 
, , M , ba -» m 
ἐμπορίας, μετὰ πάσης ὃὲ τῆς ἀσφαλείας * χαὶ τῶν 
ἀποχειμένων τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἐπιτύχωμεν ἀγα- 


a [τῆς εὐπορίας ἃ. et marg. Savil.] 
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θῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ 


Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ὃ Je, χα 
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Ct 


CAP. IV. HOMIL. VIIT. 


quillum portum navigabimus cum multis merci- 
bus et magna securitate; et assequemur bona re- 
posita iis qui psum diligunt, in Christo Jesu Do- 
iino nostro, cum quo Patri simul cum sancto 
Spiritu, gloria, etc. 


OMIAIA η΄. 


"Ὁ - , 'd , er - [4 
Τοῦτο γὰρ $utv λέγομεν ἐν λόγῳ Κυρίου, ὅτι ἡμεῖς οἱ 
D 2 e 
ζῶντες ob περιλειπόμενοι εἰς τὴν παρουσίαν τοῦ 
, SACER , BU P Ofy)fmc- 8. 
Κυρίου, οὐ μὴ φθάσωμεν τοὺς χοιμηθέντας ὅτι 
ἘΣ Σ QNO P 
αὐτὸς ὃ Κύριος ἐν χελεύσματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέ- 
ἜΣ E pic 
λου, xoi ἐν σάλπιγγι Θεοῦ χαταδήσεται ἀπ᾽ οὖ- 
e At 5 τ 
ρανοῦ, χαὶ οἵ νεχροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται πρῶ- 
, Jd 
τοι. ΓἜπειτα ἡμεῖς of ζῶντες ot περιλειπόμενοι ἅμα 
M 
σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθα ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάν- 
LA E - 7 : 
τησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, x«i οὕτω πάντοτε σὺν 
Κυρίῳ ἐσόμεθα. 
ᾧ | 


ec - Y M 39». J. ^ 4, 
Οἱ προφῆται μὲν τὸ ἀξιόπιστον τῶν λεγομένων 
δεῖξαι βουλόμενοι, πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων τοῦτο λέ- 
^: . M , ty 
θρασις, ἣν εἰδὲεν Ἡσαΐας - xai πάλιν, Ῥῆμα 
Y , aJ 
xai πάλιν, Τάδε 


youctv* 
Κυρίου, ὃ ἐγενήθη πρὸς Ἱερεμίαν - 
λέγει Κύριος, χαὶ ὅσα τοσαῦτα. Πολλοὶ δὲ χαὶ αὐτὸν 
καθήμενον δρῶσι τὸν Θεὸν, ὡς αὐτοῖς ἰδεῖν δυνατόν. 


Ὁ δὲ Παῦλος οὐ καθήμενον ἰδὼν, ἀλλ' ἔχων ἐν ἑαυτῷ T 


λαλοῦντα τὸν Χριστὸν, ἀντὶ τοῦ, "Te λέγει Κύριος, 
ἔλεγεν, Ἢ δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἣμῖν λαλοῦντος 
Χριστοῦ : χαὶ πάλιν, Παῦλος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, δειχνὺς ὅτι οὐδὲν αὐτοῦ ἐστιν * ὃ γὰρ QULA. 
τὰ ποῦ ἀποστείλαντος φθέγγεται. Καὶ πάλιν, Δο- 
χἀγὼ Πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν. "Exciva μὲν οὖν 
ὃ λέγει νῦν, 


χῷ δὲ 
πνεύματι πάντα ἐφθέγγετο, τοῦτο Ó 
xa ῥητῶς ἤχουσε παρὰ τοῦ Θεοῦ: 6 
vo, ὅπερ τοῖς ᾿Εφεσίων πρεσθυτέροις διαλεγόμενος 
ἔλεγε, Μαχάριόν στι μᾶλλον διδόναι, ἢ λαμδά- 
νειν, χατὰ τὸ σιωπώμενον ἤχουσεν. Ἴδωμεν τοίνυν 


2 


uA 
ὥσπερ χαὶ ἐχεῖ- 


P 
ε 


τί xal νῦν φησι. Γοῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν ἐν λόγῳ Κυ- 


ΠΗ 


περιλε: 
D 


* H T AE 
ρίου, ὅτι ἡμεῖς ot ζῶντες ol svot εἰς τὴν 


- E. , ^ 
παρουσίαν τοῦ Κυρίου, οὐ μὴ τὸς τοὺς χο!μη- 


: Dd MS, ἐξ 
θέντας. ὅτι αὐτὸς 6 Κύριος ἐν χελεύσματι, ἐν φωνῇ 


ἀρχαγγέλου; καὶ ἐν σάλπιγγι τῇ ἐσχάτῃ χαταθήσεται 
Ὅπερ xai ὃ NE τότε φησὶν, Αἱ δυ- 


ἀπ᾽ οὐρανοῦ. 
νάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται. 
πιγγι; Καὶ γὰρ 
ἀγγέλους κάχεϊ. Τί δὲ βούλεται f, 
γέλου; Καθάπερ ἐπὶ τῶν παρθένων ἔλεγεν" ἐγείρεσθε, 
Ζλθεν & νυμφίος. Ἤτοι τοῦτό φησιν, ἢ ὅτι χαθάπερ 


ἐν σάλ- 


ἐν τῷ Σιναίῳ d τοῦτο δρῶ ν, χαὶ 
φωνὴ τοῦ ἀρχαγ- 


p HOMILIA VIII. 

Car. IV. v. 14. ZToc enim vobis dicimus in ver - 
bo Domini , quod nos qui vivimus, qui resi- 
dui sumus in adventum Domini, non preve- 
niemus eos qui dormierunt. 15. Quoniam 
ipse Dominus in jussu et in voce archange- 
li, et in tuba Dei descendet de celo: et qui 
mortui in Christo sunt, resurgent. primi. 

E 16. Deinde nos qui vivimus, qui relinqui- 

mur , simul rapiemur cum. illis in. nubibus 

obviam Domino in aera ,et sic semper cum 

Domino erimus. 


1. Prophet: quidem, volentes ostendere quam 
sint fide digna qua dicuntur, ante alia omnia hoc 
dicunt : 


miam ; et rursus, Zcc dicit Dominus, et simi- 
lia. Multi etiam ipsum videbant sedentem Deum, 
quoad ejus fieri poterat ut. viderent. Paulus vero 
cum non videret sedentem, sed in seipso haberet 
Christum loquentem, vice illius, Z«cc dicit Do- 
minus , dicebat 
4 Uus qui in. nobis loquitur Christi ? ct rursus, 
^ * Paulus apostolus Jesu Christi, ostendens nihil 

esse suum : apostolus enim ea loquitur quz sunt 

ejus qui misit. Et rursus, Puto autem quod et 


ego Spiritum Dei habeam. Atque illa quidem 40. 


spiritu loquebatur omnia; hoc autem quod nunc 
dicit, disertis verbis a. Deo audivit : sicut etiam 
illud quod dicebat disserens ^um senioribus Ephe- 
siorum, Beatius est dare, quam accipere, se- 
creto audierat. Videamus itaque quid nune quo- 
que dicat. oc enim vobis dicimus in verbo 
Domini, quod nos qui vivimus, qui residui 
p sumus in adventum Domini , non prevenie- 
mus eos qui dormierunt. Quoniam ipse Domi- 
nus in jussu et voce archangeli , et in tuba ul- 
tima descendet de celo. Quod etiam Christus 
tunc dixit, irtutes eelorum movebuntur. Quare 
autem in tuba? Etenim in monte Sinai hoc vidc- 


mus, ct illic quoque angelos. Qnid autem sibi 


ὍΣ Cor. 
: n. experimentum quaeritis 3. 


Fisio quam vidit Isaias; et rursus, rsai. v. x. 
Ferbum Domini quod factum. est ad Jere- y... 


1,1. 


13. 


1. Cor. 7. 


4ct.20.35. 


Matth. 


21. 


29. 


Matth, 


6. 


I5. 24. 


Ilebr. 
£o. 


II. 


25. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


vult vox archangeli? Sicut dicebat de virginibus : 
Exsurgite, venit sponsus. Aut hoc dicit, aut quod 
sicut fit erga regem : ita etiam tunc erit, angelis 
ministrantibus ad resurrectionem. Dicit enim, 
Resurgant mortui ; et fit opus, non angelis ad hoc 
vim habentibus, sed verbo ejus : ac si rex. jus- 
serit et dixerit : Exeant qui sunt conclusi, et mi- 
nistri educant, non utique hoc jam faciunt ex sua 
virtute, sed. ex illa voce. Hoc alibi quoque dicit 


. Christus: Mittetangelos suos cum tuba magna, 


et congregabunt electos ipsius a quatuor ven- 
tis, ab extremis celorum : et ubique vides dis- 
Archangelum ergo arbitror 
esse eum qui preest, et hoc clamat iis qui missi 


currentes. argelos. 
sunt: Facite ut sint omnes parati:adest enim 
Judex. Quid est, In. ultima tuba 3 Hic ostendit 
inultas esse tubas, et in ultima descendere Judi- 
cem. Et mortui qui in Christo sunt , resurgent 
primi. Deinde nos qui vivimus , qui relinqui- 
mur, simul rapiemur. cum illis in nubibus ob- 
viam Domino in aera, et sic semper cum Do- 
mino erimus. AT. Itaque consolamini invicem 
in verbis istis. Si est descensurus, cur rapiemur? 
Honoris causa. Rege enim civitatem ingrediente, 
qui sunt in honore, exeunt obviam : qui sunt au- 
tem rei et condemnati, intus exspectant judicem. 
Et cum benevolus quidem adventarit pater , filii 
quidem, et qui digni sunt filii, in curru educun- 
tur, ut videant et exosculentur : qui autem of- 
fenderunt famuli , eum intus exspectant, In vehi- 
culo ferimur Patris: etenim. ipse eum excepit in 
nubibus, et nos rapiemur in nubibus. Vides quan- 
tus sit honor? et ei descendenti obviam procedi- 
mus, et quod est omnium beatissimum, sic cum 


.co erimus. Quis loquetur potentias Domini, 


auditas faciet omnes laudationes ejus ? Quam 
inultis bonis dignatus est genus humanum ? Pri- 
mi resurgunt qui excesserunt, et sic simul fiet 
occursus. Abel qui ante omnes decessit, tunc si- 
mul ibit obvia cum omnibus. Quamobrem in 
hoc aliis nihilo erunt superiores ; sed qui interiit 
qui tot annos fuit in terra , cum illis ibit obviam, A 
et omnes alii. Nam si illi quidem nos exspectas- 
sent ut coronaremur, sicut. alibi dicit scribens, 
Deo pro nobis aliquid melius providente, ut 
non sine nobis consummarentur ; multo magis 
nos quoque illos. Vel potius illi quidem exspecta- 
rent, nos autem minime : in momento cnim fit 
resurrectio, in ictu oculi. Quod. autem dicitur 
quod. congregantur, id est, ubique quidem resur- 
gunt, congregantur autem ab angelis. Atque quod 
resurgant , est Dei potentize jubentis terram di- 


ARCHIEP. 
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CONSTANTINOP. 


ἐπὶ βασιλέως, οὕτω xal τότε ἔσται, ἀγγέλων πρὸς τὴν 
ἀνάστασιν ὑπηρετουμένων. Λέγει γὰρ, ἀναστῶσιν οἵ 
νεχροί - xal γίνεται τὸ ἔργον, οὐ τῶν ἀγγέλων πρὸς 
τοῦτο ἰσχυόντων, ἀλλὰ τοῦ ῥήματος αὐτοῦ" ὡσανεὶ 
βασιλέως χελεύσαντος χαὶ εἰπόντος, ἐξέλθοιεν οἱ συγ- 
χεχλεισμένοι, xat οἵ ὑπηρέται ἐξάγοιεν, οὐχέτι λοιπὸν 
ἀπὸ τῆς οἰχείας ἰσχύος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς φωνῆς ἐχείνης 
τοῦτο ποιοῦσι. Τοῦτο χαὶ ἀλλαχοῦ ὃ Χριστὸς λέγει" 
᾿Ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ μετὰ σαλ τυ τοι με- 
γάλης; καὶ ἐ ἐπισυνάξουσι τοὺς ἐχλεχτοὺς αὐτοῦ ἐχ τῶν 
τε Ξσσάρων ἀνέμων, ἀπ᾿ ἄχρων αὐτῶν. Καὶ: πανταχοῦ 
τοὺς ς ἀγγέλους δρᾶς ὃ διατρέχοντας. Τὸν οὖν ἀρχάγγελον 
qns τὸν ἐφεστῶτα εἶναι τοῖς ἀπεσταλμένοις βοῶντα 
τοῦτο, ὅτι ἑτοίμους ποιεῖτε 
χριτής. Τί ἐστιν, "Ev 


^ 


πάντας - πάρεστι γὰρ ὃ 
τῇ ἐσχάτη σάλπιγγι; Δείχνυ- 
σιν ἐνταῦθα πολλὰς τὰς σάλπιγγας γινομένας, χαὶ 
πρὸς τῇ ἐσχάτη χαταδαίνοντα τὸν χριτήν. Καὶ of νε- 
χροὶ, φησὶν, ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται πρῶτον, ἔπειτα 
ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι ἅμα σὺν αὐτοῖς ào- 
Ψ' 5 » 3 El , “- a , EJ 
παγησόμεθα ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς 
ὍΝ ^ [2 , ^ , ^5 , σι 
ἀέρα, χαὶ οὕτω πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα. “Ὥστε 
παραχαλεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις τούτοις. Εἰ 
μέλλει καταδαίνειν, τίνος ἕνεχεν ἁρπαγησόμεθα ; Τι- 
CM USES ya He P 2 ; 
μῆς ἕνεχεν. Καὶ γὰρ βασιλέως cic πόλιν εἰσελαύνον - 
"4 e X E I ^ 22 4, e&t í ^Y 
τος, οἵ μὲν ἔντιμοι πρὸς ἀπάντησιν ἐξίασιν, oi δὲ 
* P 
χατάδιχοι ἔνδον μένουσι τὸν d xa πατρὺς φι- 
λοστόργου παραγενομένου; οἵ μὲν παῖδες; xai ἄξιοι 
ποῖδες εἶναι, ἐπ᾽ ὀχήματος ἐξάγονται ὥστε ἰδεῖν χαὶ 
χκαταφιλῆσαι᾽" οἱ δὲ προσχεχρουχότες τῶν οἰκετῶν ἔν- 
cU E NUEUS TT ; ες 
δον μένουσιν. "Ext τοῦ ὀχήματος φερόμεθα τοῦ Πα- 
, ^ M - οι τὰ P € , - ens 3 
τρός" xal γὰρ αὐτὸς ἐν νεφέλαις ὑπέλαδεν uL xat 
m Ἷ 
ἡμεῖς ἐν νεφέλαις ἁρπαγησόμεθα. Ὁρᾷς τὴν τιμὴν 
ὅση; xn τὴν ἀπ᾿ τάντησιν χαταδαίνοντι ποιούμεθα; xal. 
τὸ πάντων μαχαριώτερον, οὕτω σὺν αὐτῷ ἐσόμεθα. 
γε , ^ ^ , - ΄ , 5» ^ 
Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου, ἀχουστὰς 
, , ^ 29 2 LM. σ͵ , - 
ποιήσει πάσας τὰ αἰνέσεις αὐτοῦ: “Ὅσων ἀγαθῶν 
ir; D , NES , - H ΄ 
ἠξίωσε τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον ; πρῶτοι οἱ τελευτή- 
σαντες ἐγείρονται, χαὶ οὕτως δμοῦ ἣ ἀπάντησις γίνε- 
αι. Ἄδελ ὃ πρὸ πάντων τετελευτηχὼς 61400 μετὰ τῶν 
y, , E , [7 3^ αἱ Ἐν δ δ 
ζώντων τότε ἀπαντήσει. Ὥστε οὐδὲν ἔσται πλέον ἐχεί- 
n c. 55} ^ " E » 
γοις χατὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὃ διαφθαρεὶς, ὃ τοσαῦτα ἔχων 
ἐν τῇ γῇ ἔτη, μετ᾽ ἐχείνων ἀπαντήσεται, xal ἅπαν - 
»" - € M - ur 
τες οἵ ἄλλοι. Ei γὰρ ἡμᾶς ἐχεῖνοι ἀνέμειναν ἵνα στε- 
- ; ; m : 
φανωθῶμεν, χαθὼς ἑτέρωθί φησι γράφων, Τοῦ Κυρίου 
^— - , , e 
περὶ ἡμῶν χρεῖττόν τι προδλεψαμένου, ἵνα μὴ 
s - Ha " z 
χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι - πολλῷ μᾶλλον xa ἡμεῖς 
ἐχείνους 


c^ - bi , - 
μᾶλλον δὲ ἐχεῖνοι μὲν ἀνέμειναν, ἡμεῖς 


PST LN , - 3 ^ M E [4 E) , , 

δὲ οὐχέτι- ἐν γὰρ ἀτόμῳ ἣ ἀνάστασις γίνεται, 
εξ D NUR RE d ; 

ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ. Τὸ δὲ λέγειν, ὅτι συνάγονται, 


τοῦτο δηλοῖ, ὅτι ἀνίστανται μὲν πανταχοῦ, συν- 
P 


ἄγονται δὲ ὑπὸ τῶν ἀγγέλων. 'Tó μὲν οὖν dva- 
EE Vc. nf Y FS d 
στῆναι τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως ἔργον ἐστὶ τῇ YTj xs- 


IN EPIST. I. AD THESSAL. 


3^ 


λεύοντος ἀφεῖναι τὴν παραχαταθήχην, xci οὐδεὶς ὃ 
ὑπηρετούμενος, ὥσπερ τότε ἐχάλεσε τὸν Λάζαρον, 
auia t , 
Λάζαρε, δεῦρο ἔξω - τὸ δὲ 
, *fA N33? 
γίνεται. Ἀλλ τεριτρέχουσιν d- 
eot, πῶς αὐτοὶ ἐνταῦθα ἁρπάζονται; Μετὰ τὸ χα- 
ταφῆναι ἁρπάζονται 


ἀγαγεῖν τῶν bm Ἰρετῶν 
; 
εἰ συνάγουσι, χαὶ 


, μετὰ τὸ συναχθῆναι" ἅμα γὰρ 
, b ED ^ ! 
οὐδενὸς εἰδότος τοῦτο γίνεται. 


ταν γὰρ ἴδωσι τὴν 
γῆν χλονουμένην, χόνιν ἀναμιγνυμένην, ἴσως πάντοθε 
ἐγειρόμενα τὰ σώματα, οὐδενὸς πρὸς τοῦτο ὕπηρε- 
τοῦντος, ἀλλὰ τοῦ χελεύσματος ἀρχοῦντος τὴν γῆν 
πεπληρωμένην πᾶσαν χενῶσαι" ἐννόησον γὰρ ὅσον 
ἐστὶ τοὺς ἀπὸ τοῦ Αδὰμ μέχρι τῆς αὐτοῦ παρουσίας 
πάντας ἐχείνους ἑστάναι τότε μετὰ γυναιχῶν xat παί- 


7 


Boy * ὅταν ἴδωσι τοσοῦτον ἐπὶ τῆς γῆς θόρυθον, τότε 
εἴσονται. “Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῆς χατὰ es oixovou.tac 
οὐδὲν προεωράχεισαν, οὕτω χαὶ τότ 

"Ocav οὖν ταῦτα γένηται, τότε χαὶ ἣ φωνὴ τοῦ 
ἀρχαγγέλου ἔσται τοῖς ΠΝ dee τοντος xal 
βοῶντος,: xai oi ΤΑ u X A).ov 


p E aH Ur. - A 
«a ἦχος. οἷος ἄρα Set, "0tos φοῦος 


δὲ ὃ τῶν σαλ- 


* , , M 7 
xat uta apa win xat a παραλαμθάνεται, 
M Lies , 
xat εἷς ἀφίεται. Tic ἔσται ἢ ν ψυ χὴ ἐχείνων, ὅταν τοὺς 
X , 


μὲν EC δρῶσιν, ἑαυτοὺς δὲ ἀφιεμένους; ἄρα 
οὐ πάσης Us Ξέννης φοδερώτερον αὐτοὺς ταῦτα διασα- 
λεῦσαι δυνήσεται; “Ὑποθώμεθα τοίνυν ἤδη, τοῦτο πα- 
ρεῖναι τῷ λόγῳ. Εἰ γὰρ θάνατος αἰφνίδιος, ἢ πόλεων 
σεισμοὶ, καὶ ἀπειλαὶ οὕτω ποιοῦσι τὰς ἡμετέρας ψυ- 
χάς ὅταν τὴν γὴν ἀναῤῥηγνυμένην ἴδωμεν χαὶ πε- 
πληρωμένην πάντων ἐχείνων, ὅταν τῶν σαλπίγγων 
ἀχούσωμεν, ὅταν τῆς φωνῆς τοῦ ἀρχαγγέλου πάσης 
σάλπιγγος λαμπροτέρας οὔσης, ὅταν τὸν 


οὐρανὸν συν- 
Ἅ e 
ανελχόμενον, ὅταν αὐτὸν παραγινόιιεενον 


v € , 
τὸν ἁπάντων 
, // 
ψυχή; Φρί- 


ξωμεν, παραχαλῷ,, χαὶ φοδηθῶμεν, ὡς ἤδη τούτων 


3 E 
βασιλέα τὸν Θεὸν, τίς ἄρα ἡμῖν ἔσται ἣ 


^ : - uh τὸ uc) cs θώμεθα t des 
γινομένων *. μὴ τῇ μελλήσει παραμυθώμεθα ἑαυτούς 
ὅταν γὰρ πάντως δέη γενέσθαι, οὐδὲν ἣ μέλλησις 
ὠφελεῖ. Πόσος ὃ rpitios; ; πόσος ὃ φόδος τότε: Εἴδετέ 
ποτε τοὺς ἀπαγομένους * τὴν ἐπὶ θάνατον ; ποίαν νο- 
- ὌΝ A - 

μίζετε αὐτοῖς εἶναι τὴν ψυχὴν, τὴν μέχρι τῆς πύλης 
ὁδὸν βαδίζουσι; πόσων θανάτων οὐ χείρονα; τί οὐκ ἂν 
2 vx P ^ “πο M E fies [:4 Eos 23. “Ὁ — 
ἕλοιντο xat πρᾶξαι xal παθεῖν, ὥστε ἀπαλλαγῆναι τῆς 
- X , "MA mM 

ἀχλύος ἐχείνης τοῦ νέφους ; ᾿Εγὼ πολλῶν ἤχουσα λε- 
γόντων τῶν φιλανθρωπίᾳ α βασιλικὴ μετὰ τὴν ἀπ pues 
γὴν sic τοὐπίσω xXfbrcoy, d ὅτι οὐδὲ pee τους ἑώρων 
τοὺς ἀνθρώπους, τεθορυδημένης τῆς ψυχῆς xo ἐχπε- 


H Ue 
τ γι νης χαὶ ἐξεστηχυίας. Εἰ τοίνυν σωματιχὸς θά-͵ 


-" 


νατος οὕτως 1 μᾶς 
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mittere. depositum, nec est ullus qui inserviat : 
sicut tunc vocavit Lazarum, Zazare, veni foras : Joan. 
adducere autem. est. ministrorum. At si congre- 43. 
gant οἱ discurrunt angeli, quomodo ipsi hic ra- 
piuntur ? Rapiuntur postquam descenderint, post- 
quam fuerint congregati : hoc. enim. simul fit 
sciente nemine, Nam quando viderint terram mo- 
veri, pulverem misceri, ex :equo undique excitari 
corpora, nemine ad hoc inserviente, sed. jussu 
sufficiente ad terram repletam exinaniendam ; 
cogita enim quantum sit omnes ab Adamo usque 
ad ejus adventum tunc illic stare cum uxoribus 
et filiis : quando , inquam, in terra tantum vide- 
rint tumultum, tunc scient. Sicut ergo in ea qui 
secundum carnem fuit dispensatione nihil przvi- 
derant, ita et tunc. 

2. Quando ergo hzc facta fuerint , tunc erit et 
vox archangeli przcipientis angelis et clamantis, 
et tubz , vel potius tubarum sonitus. Qualis ergo 
tremor, qualis metus invadet eos qui vivent in 


terra? Una enim rapitur, et una dimittitur ; 
o. 


unus assumitur, et unus dimittitur. Quis erit eorum ες, 17.365 


animus, cum illos quidem in altum tolli , se vero 35- 
dimitti cin annon quavis gehenna terribilius 
poterunt hac perterrere? Ponamus ergo verbis 
jam hoc adesse. Si enim mors repentina, vel in 
urbibus terrz:motus, et mine ita nostros affici- 
unt animos : quando viderimus effractam terram, 
et illis omnibus repleiam ; quando tubas audieri- 
mus, quando archangeli vocem quavis tuba cla- 
riorem, quando viderimus clum contrahi , quan- 
do ipsum adesse omnium Regem Deum, quis erit 
nobis animus ? Horreamus, rogo, et extimescamus, 
tamquam hzc jam fiant. Ne dilatione et mora nos 
ipsos consolemur : nam cum omnino fieri opor- 
teat, nihil juvat dilatio. Quantus tunc est tremor, 
quantus metus? Vidistis aliquando eos qui abdu- 
cuntur ad mortem? quo animo eos csse putatis 
ingredientes viam usque ad portam, quot morti- 
bus non pejorem? quid non eligant et agere, et 
pati ut ab. illa liberentur caligine et nube? Ego 
multos audivi qui Imperatoris clementia , post- 
quam abducti fuerant, erant revocati, quod nec 
homines viderint tamquam homines : adeo. erat 
turbatus et stupefactus et emotus animus, Si nos 
ita terret mors corporalis ; quando advenerit 
, &terna, quomodo erimus affecti? Et quid dico de 


φοεῖ, ὅταν αἰώνιος παραγένηται, ^* is qui ad mortem abducuntur? tunc eos circum- 


* [Apud meliores scriptores dici τὴν ἐπὶ θανάτου observat Dunzeus. 
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TOM. XI. 


et Matth. 24. 


Marc. 9 
45. 
Gen.6. 2. 
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sistit turba, plures ipsos ignorantes. Si quis ta- 
men illorum animos circumspexerit, nemo cst 
adeo sz vus, nemo tam forti et magno animo, qui 
non ipsam habeat animam consternatam ac deje- 
ctam, et metu et egritudine dissolutam. Si au- 
tem aliis hanc mortem suscipientibus quze a somno 
nihil differt, ita afficiuntur qui ejus non sunt par- 
ticipes: quando nos ipsi in majora inciderimus, 
quomodo nos habebimus? Non potest, non potest, 
credite, verbis explicari quomodo af(iciemur. Cer- 
te, inquit; sed Deus est. clemens et misericors, et 
horum nihil erit. Ergo hzc frustra scripta sunt? 
Non, inquit, sed usque ad minas solum procedet, 
ut sapiamus. Si ergo non sapiamus , sed mali esse 
pergamus, non inferet, dic mihi, supplicium? 
Ergo nec bonos remunerabitur. Certe, inquit : 
illum enim decet etiam supra merita afficere be- 
neficiis. Quamobrem illa quidem vera , et omnino 
erunt; qui ad supplicia autem attinent, non 
erunt omnino, sed sunt solum propter minas et 
metum ? Quomodo sim vobis persuasurus, nescio. 
Si dixero quod vermis eorum non morietur, et 
ignis non exstinguetur; sj dixero quod descen- 
dent in ignem zternum ; si adduxero divitem qui 
jam punitur, minas ea esse dicetis omnia. Quo- 
modo ergo vobis persuadebo? Hzc est enim sa- 
tanica cogitatio , inutilem przbens gratiam , igna- 
vosque reddens et desides. Quomodo. eam exi- 
memus? Quaecumque dicemus ex Scripturis, ea 
dicetis esse minas. Sed hoc quidem dixeris de 
futuris; sed de iis que evenerunt et ad fidem 
pervenerunt, minime. Audivistis omnes de dilu- 
vio : num illa quoque dicta sunt propter minas? 
annon et evenerunt et facta sunt? Ejusmodi multa 
ilii quoque dicebant, et cum centum annorum 
spatio fabricaretur arca , et compingerentur ligna, 
et justus clamaret, nemo erat qui crederet : sed 
quoniam non crediderunt minis quz fiebant ver- 
bis, rebus ipsis subierunt supplicium. Hoc ipsum 
quoque nobis accidet, si non crediderimus. Pro- 
pterea ejus quoque adventum comparat diebus 
Noe; quoniam sicut illi diluvio quidam non cre- 
diderunt, ita etiam. diluvio gehennz. Illane sunt 
minc, annon revera facta sunt? Deinde qui tam 
repente intulit supplicium, non multo magis nunc 
quoque inferet? non enim. quz nunc fiunt, sunt 
minora 115 quee. tunc fiebant. Quomodo? Tunc 
ingressi , inquit, sunt filii Dei ad filias hominum; 
etres gravis erat ille concubitus: nunc autem 
nullum est genus vitii etsceleris quod non admit- 
tatur. Creditisne fuisse diluvium, an id vobis vi- 


detur esse nugae? Atqui et montes in. quibus F θρώπων, χαὶ αἱ 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


^t , * ) S! * ^ , , 
τί πεισόμεθα: Καὶ τί λέγω περὶ τῶν ἀπαγομένων ; 
x » 
ὄχλος περιέστηχε τότε, οἱ πλείους οὐδὲ εἰδότες αὖ- 
E y 93V. 5p D Dn » 
τούς. Εἴ τις ἐχείνων τὰς ψυχὰς περιεσχόπησεν, οὐδεὶς 
a" 39 ^ 5^3 ea ' Ἢ δι e 
οὕτως ὠμὸς, οὐδεὶς οὕτω θρασὺς, οὐδεὶς οὕτω γεν- 
- ^ - 
ναῖος, ὃς οὐ χαταπεπτωχυῖαν αὐτὴν ἔχει, πάρει-- 
; ace E 
μένην ὑπὸ τοῦ φόδου xal τῆς ἀθυμίας. Ei δὲ ἑτέρων 
5 ; M 
ἀναιρουμένων τὸν θάνατον τοῦτον, τὸν ὕπνου οὖ- 
b ^ , e ^ -Ὡ- e ^ , 
δὲν διαφέροντα,, ok μηδὲν χοινωνοῦντες οὕτω διατίθεν- 
e € - kJ M - n 
ται" ὅταν ἡμεῖς αὐτοὶ τοῖς μείζοσι περιπίπτωμεν, τίς 
R4 * , *, RJ ^, Μ , 
ἄρα ἔσται χατάστασις; Οὐχ ἔστιν, οὐχ ἔστι, πιστεύ- 
cae , παραστῆσαι λόγῳ τὸ πάθος. Ναὶ, φησίν * ἀλλὰ 
φιλάνθρωπος 6 Θεὸς, καὶ οὐδὲν τούτων ἔσται. Οὐχοῦν 
5, ὦ , ^ 
εἰκῇ γέγραπται. Οὗ, φησὶν, ἀλλὰ πρὸς ἀπειλὴν μόνον, 
[r4 m * ^ 
ἵνα σωφρονῶμεν. " EXv οὖν μὴ σωφρονῶμεν, ἀλλὰ μέ- 
νωμεν χαχοὶ, οὐκ ἐπάξει τὴν χύλασιν, εἶπέ μοι; οὖχ- 


^ 
P 


οὖν οὐδὲ τοῖς ἀγαθοῖς ἀποδώσει τὰς ἀμοιδάς: Ναὶ, 


, 2567 M 3. , FEET Y n D 
φησίν - ἐχεῖνο γὰρ αὐτῷ πρέπον ἐστὶ xal ὑπὲρ τὴν 
ἀξίαν εὐεργετεῖν. “Ὥστε ἐχεῖνα μὲν ἀληθῆ xol πάν- 
τως ἔσται" τὰ δὲ τῶν χολάσεων o0 πάντως, ἀλλ᾽ 
ἀπειλῆς ἕνεκεν x«l φύόδου; Πόθεν ὑμᾶς πείσω, οὐχ 
οἶδα. Ἂν εἴπω ὅτι 6 σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, χαὶ 

“-“ * , 

«b πῦρ οὐ σδεσθήσεται, ἐὰν εἴπω ὅτι ἀπελεύσονται 
2 m 2, * * , ΄ ^ 
εἰς πῦρ αἰώνιον, ἂν τὸν πλούσιον παραγάγω ἤδη xo- 
λαζόμενον, πάντα ἀπειλῆς εἶναι ἐρεῖτε. Πόθεν οὖν 
δυᾶς πείσω; Σατανιχὸς γὰρ οὗτος ὃ} bc, χά 
ὑμᾶς πείσω; Σατανιχὸς γὰρ οὗτος ὃ λογισμὸς, χάριν 
rS Ces 4 Y p ὁ ^ £ f) - Tio T 
ἀνόνητον χαριζόμενος, καὶ ῥαθύμους ποιῶν. Πῶς οὖν 
- vr d, b. EJ LE - - 
αὐτὸν ἐξέλωμεν; Ὅσα ἂν εἴπωμεν ἀπὸ τῶν Γραφῶν, 
ἐρεῖτε ὅτι ἀπειλῆς ἕνεχεν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν περὶ τῶν 
, Ν ^ - - * ^ -— RJ 
μελλόντων ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν" περὶ Oi τῶν ἐχθεθη- 
΄ ^ , , , , 5 , Z 
χότων xo τέλος ἐσχηχότων, οὐχέτι, ᾿Ηχούσατε πάν- 
τες περὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ᾽ μὴ χαὶ ἐκεῖνα ἀπειλῆς 
er LÀ 3. S! EL ^ , LJ 
ἕνεκεν εἴρηται; οὐχὶ καὶ ἐξέδη xol γέγονε; Τοιαῦτα 
Ἄν». - ^ ^4 , L4 * ΕΣ — 
xai ἐχεῖνοι πολλὰ ἔλεγον" xai ἐν ἑχατὸν ἔτεσι τῆς 
χιδωτοῦ τεχταινομένης, καὶ τῶν ξύλων ὑφαινομένων, 
χαὶ τοῦ διχαίου βοῶντος, οὐδεὶς ὃ πιστεύων ἦν. Ἀλλ᾽ 
EET ere Ἔν 
ἐπειδὴ οὖχ ἐπίστευσαν τῇ διὰ τῶν ῥημάτων ἀπειλῇ, 
ς« ὅς Δ »»Ν bá n ὡς , ἘΠ erm 
ὑπέστησαν τὴν διὰ τῶν πραγμάτων τιμωρίαν. Τοῦτο 


τ 


χαὶ ἡμεῖς πεισόμεθα, ἂν μὴ πιστεύσωμεν. Διά τοι 
τοῦτο χαὶ τὴν παρουσίαν αὐτοῦ ταῖς ἡμέραις παρα- 
βάλλει τοῦ Νῶε: ἐπειδὴ καθάπερ ἐχείνῳ τῷ χατα- 
χλυσμῷ ἠπίστησάν τινες, οὕτω xal τῷ χκαταχλυσμῷ 
τῆς γεέννης. Μὴ ἀπειλὴ ἐκεῖνά ἐστιν; οὐχὶ ἔργον γέ- 
ονεν: Εἶτα 6 κόλασιν οὕτως ἀθρόον τότε ἐπαγαγὼν, 
οὗ πολλῷ μᾶλλον χαὶ νῦν ἐπάξει; οὐ γὰρ δὴ ἐλάττονα 
τῶν τότε τὰ νῦν γινόμενα. Πῶς ; Ὅτι τότε εἰσῆλθον, 
φησὶν, οἵ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἄν- 


P 5 , ^ LE 
ἐπιμιξίαι ἦσαν τὸ δεινόν " νῦν δὲ οὐδέν 


ΙΝ EPIST.. I. 


, ^*^. , J CENE 5, * , 
ἐστιν εἶδος χαχίας ὅπερ ἀτόλυνητον. Ἄρα οὖν πιστεύετε 
: AS POCO Mau LA 
ὅτι γέγονεν ὃ χαταχλυσμὸς, ἢ AT, ρος ὑμῖν δοχεῖ; Καί- 
τοῖ γε xol τὰ ὄρη, ἔνθα ἢ χιδωτὸς ἱδρύνθη,, μαρτυ- 
πὰ γα 0, ET 
ρεῖ, “τὰ Ἀρμενίας λέγω, 
Πλὴν ἐχ περιουσίας πολλῆς xol ἐφ᾽ ἕτε Spo &xetvou 
, ν M , 2p ^F , 
ἀφέστερον ἄξω τὸν λόγον. ᾿Επεδήμησέ τις ὑμῶν τῇ 
Παλαιστίνη ποτέ; λοιπὸν γὰρ οὐχέτι λόγον, ἀλλὰ 
πράγματα ἐρῶ * χαίτοι xoi τὰ πρότερα πραγμάτων 
σαφέστερα ἦν " ἅπερ γὰρ ἂν εἴπη ἣ Γραφὴ, ταῦτα 


τῶν δρωμένων TT τὰ τερᾶ. ᾿Επεδήμησεν οὖν ὑμῶν τις 


τῇ Παλαιστίνῃ ποτέ; ἔγωγε οἶμαι. Τί οὖν; Magn 
ρήσατέ μοι ὑμεῖς οἱ τοὺς τόπους ἑωραχότες πρὸς τοὺς 

: ; RE EU 
εἴ, CE γὰρ ἄνω xol Γάζης 
Ἢ 


οὗ Tevotesvaue Ex 
- dis, 
ποταμοῦ τὸ τέ oc, ἐστὶ χώρα 


εἰς αὐτὸ τοῦ ἸΙορδάνο 
πολλή τις χαὶ εὔφορος * μᾶλλον ὃ δὲ ἦν: νῦν “γὰρ οὐχ 
ἔστιν: αὕτη δὴ οὖν ὡς παράδε εισος ἦν - Εἶδε γὰρ; 
φησὶ, Ac πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ ᾿Ιορδάνου, xal 
3. , €. IM Ὁ Gleou SAT: ΑΝ 
ἦν ποτιζομένη, ὡς παράδεισος τοῦ Θεοῦ. Αὕτη δὴ οὖν 
, M , 
ἣ οὕτως εὐθαλὴς, καὶ πρὸς πάσας τὰς χώρας ἁμιλλω- 
; ; E A ET πῆς R^ ied 
μένη; ἣ φθάνουσα τῇ εὐθηνία τὸν παράδεισον τοῦ Θεοῦ, 
à 
- - , , a -- M - ἢ 
πασῶν τῶν ἐρήμων ἐρημοτέρα ἐστὶ νῦν - xal ἕστηχε 
^Y M mM M 
μὲν δένδρα, καὶ χαρπὸν ἔχει" ὃ δὲ χαρπὸς τῆς τοῦ 
A AT ΄ ΕΑ Yd x Y 
Θεοῦ ὀργῆς ἐστιν ὑπόμνημα. ἱἙστήκασι μὲν γὰρ 
ῥόαι, καὶ τὸ ξύλον λέγω καὶ ὃ χαρπὸς, λαμπρὰν τὴν 
ἐπιφάνειαν ἔχουσαι; χαὶ τῷ ἀγνῶτι παρέχουσαι πολ- 
λὰς τὰς ἐλπίδας εἰ δὲ ληφθεῖεν εἰς χεῖρας, διαχλα- 
; τοῖν 
σθεῖσαι χαρπὸν μὲν οὐδένα, χόνιν δὲ χαὶ τέφραν πολ-- 
Ἑ X ; 1 
λὴν δειχνύουσιν ἐναποχειμένην ἔνδον. Τοιαύτη χαὶ ἣ 
δος A34 ΜΠ P. , δαύπ τς Καὶ 
Yi müca x&v λίθον εὕρῃς, τετεφρωμένον εὑρήσεις. Καὶ 
νας d N23 Y 
τίλέγω λίθον καὶ ξύλα καὶ γῆν, ὅπου γε καὶ ἀὴρ, xod τὰ 
- M , ἢ , 
ὕδατα μετέσχε τῆς συμφορᾶς: Καθάπερ γὰρ σώματος 
- , ^ Y € , 
ἐμπρησθέντος xa Χαταχαυθέντος, τὸ μὲν σχῆμα μέ- 
a Ὁ M ᾿ » Μ M 
vet, xal ὃ τύπος ἐν τῇ τοῦ πυρὸς ὄψει, xa ὄγχος καὶ 
54 ἀναλογία, f, δὲ δύναμις οὐχέτι" οὕτω δὴ ἐχεῖ γὴν 
- , , 
ἔστιν ἰδεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔχουσαν γῆς. ἀλλὰ πάντα τέ- 
Lo Y NE 5. λ᾽ οὐδὲν ἢ) NN 
φραν δένδρα καὶ χαρποὺς, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔχοντα δένδρων 
ΝΑ m EPA A UN ἀλλ᾽ 201 Ὁ 2i 
οὐδὲ χαρπῶν * ἀέρα καὶ ὕδωρ, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀέρος οὐδὲ 
ὕδατος * * χαὶ γὰρ xo ταῦτα τετέφρωται. Καίτοι πῶς 
—- ^ "gu , 
ἂν ἀὴρ ἐμπρησθείη ποτέ: πῶς δ᾽ ἂν ὕδωρ μένον 
᾿ ὶ λίθους δυνατὸν χαίειν, ἀέ 
ὕδωρ; ξύλα μὲν γὰρ καὶ λίθους δυνα αίειν, ἀέρα 
ἐξ AD MES Pu 
δὲ χαὶ ὕδωρ οὐδαμῶς δυνατόν. Ἣ μῖν οὐ δυνατὸν, τῷ 
"y — M 
i αὐτὰ ποιήσαντι δυνατόν. Τοιγαροῦν οὐδὲν ἕτερον 
EI , ^ P^ 
Ἢ χάμινός ἐστιν ὁ ἀὴρ, χάμινος τὸ ὕδωρ πάντα 
Σ ET o 3 
ἄκαρπα, πάντα ἄγονα, πάντα τῆς προλαδούσης ὀρ-- 
^ , T Ver * M ^— 
1c eixóvec , τῆς μελλούσης τεχμήρια. Μὴ xoà ταῦτα 
τ δ: ; , 
ἀπειλαὶ ῥημάτων; μὴ χαὶ ταῦτα ψόφοι ῥημάτων ; 
3 2 ᾿ ue ur 
^Epot μὲν γὰρ οὐδὲ τὰ πρότερα ἄπιστα, ἀλλ᾽ ὁμοίως 


o 
m 


/ mM NM 5 f 
τοῖς δρωμένοις τὰ μὴ δρώμενα πιστα * τῷ ὁἐ ἀπίιστω 
Y D D à : 


»[Hac, cz ἀρμενίας λέγω, inclusa apud Sail., 
absunt in Colb. ] 
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stetit arca, id. testantur, montes , inquam , Ar- 


menia, 


9. Sed ex multa, quae mihi suppetit, copia ad 
alterum hoc manifestius deducam orationem. Per- 
egrinatusne est ex vobis quispiam umquam in 
Palestina? Jam enim non amplius verba dicam, 
sed facta: quamquam etiam priora erant rebus 
ipsis evidentiora : nam quz dixerit Scriptura, ea 
sunt iis, quie videntur, credibiliora. Peregrina- 
tusne est ergo ex. vobis quispiam in Palastina ? 


ego quidem opinor. Quid ergo ? Vos qui illa loca De soa- 
vidistis , ferte mihi testimonium apud eos qui illic "^um 


non fuerunt. Supra Ascalonem et Gazam, ubi 
desinit Jordanis fluvius, est magna reglo et ferti- 
lis; imo vero erat ; nunc enim non est : ipsa ergo 
erat ut paradisus; idit cnim, inquit, Lot uni- 

versam circa Jordanem regionem, et erat irri- 
gua sicut Dei paradisus. Ipsa ergo quie erat 
adeo florida, et cum omnibus certabat regionibus, 
quz fertilitate equabat Del. paradisum, est nunc 
quibusvis desertis desertior : et. stant. arbores, et 
habent fructum : fructus autem est ire Dei moni- 
mentum. Stant enim mala punica ; lignum, in- 
quam, et fructus ; quz przclaram habent speciem 
et exteriorem superficiem, et ignoranti probent 
bonam spem: si sumtz autem fuerint in manus, 
fractze nullum quidem fructum, sed multum osten- 
dunt pulverem et cinerem. intus repositum. Talis 
est universa terra : et si inveneris lapidem, inve- 
nies oppletum cinere. Et quid dico lapidem et li- 
gna et terram, cum et aer et aqua sint participes 
calamitatis? Sicut enim exusti corporis figura 
quidem et typus manet in aspectu ignis, et magni- 
tudo et proportio, virtus autem minime : ita hic 
quoque terram quidem licet videre, sed quz nihil 
habeat terra, sed omnia cinerem ; arbores et fru- 
ctus, sed qua nihil habeant arborum et fructuum ; 
aerem et aquam, sed quz nihil habeant aeris nec 
aqui; nam ea quoque sunt oppleta cinere. Atqui 
quomodo aer potuerit aliquando comburi, et aqua 
quomodo manens aqua? nam uri quidem pos- 
sunt ligna et lapides; aer autem et aqua mi- 
nime possunt. Nobis quidem non possunt ; οἱ au- 
tem qui ipsa fecit, possunt. Nihil est ergo aliud 
aer quam fornax, fornax aqua: omnia infrugife- 
ra, omnia non genitalia, omnia ire pristinae ima- 


* [Additur in marg. Savil, ἐνέργειαν ἔχοντα, in Colb, 
5 P? X 
ἐνέργειαν φέροντα. Utrumque est interpolatio.] 
9T. 
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gines, future indicia. An hzc quoque sunt mi- 
na ?an sonus tantum verborum? Nam mihi qui- 
dem neque priora sunt. incredibilia, sed similiter 
atque quz videntur qua: non videntur sunt credi- 
bilia; infideli autem hzc saltem satis sunt ad fa- 
ciendam fidem. Si quis non credit gehennam, co- 
gitet Sodoma, veniat ei in. mentem. Gomorrha, 
supplicium quod fuit et adhuc manet. Hoc est 
indicium. quod zeternus sit cruciatus. Gravia sunt 
liec : illa autem non sunt gravia, quando dicis non 
esse gehennam, sed Deum solummodo esse mina- 
tum ? quando manus populi relaxas ac dissolvis ? 
Tu me hzc cogis dicere qui non credis. Si verbis 
Christi credidisses, non necesse habuissem ex re- 
bus fidem facere: quoniam. autem illa refugisti, 
velis nolis illis jam persuadeberis. Quid enim ha- 
bes quod dicas de Sodomis ? Vis etiam scire cau- 
sam propter quam hzc tunc facta sunt ? Unum 
erat peccatum, grave quidem et exsecrandum, sed 
lamen unum : puerorum insano capti erant amore, 
ii qui tunc erant ; et propterea has dederunt pc- 
nas. Nunc. autem. innumerabilia et paria, et his 
majora admittuntur peccata. [tane qui pro uno 
peccato tantam effundebat iram, et neque preces 
Abrahami respexit, neque Lot incolam , qui pro 
honore quem ejus habuit servis, suas filias probro 
afficiendas permisit, cum tot sint peccata, parcet ? 
Hzec plane sunt ridicula, nugz et error et deceptio 
diabolica. Vis aliam quoque subjungam ? Pha- 
raonem audis regem /Egyptiorum:nosti ergo et 
quas dedit penas : quomodo cum curribus et equis 
et toto exercitu demersus fuit in Rubro mari. Vis 
etiam alia discere? ille quidem fortasse erat im- 
pius, imo non fortasse, sed revera erat impius. Vis 
etiam ex iis qui Deo credebant, et Deum quidem 
sequebantur, non erat autem recta eorum vitz 
institutio, videre punitos? audi Paulum dicentem : 
JVeque fornicemur, sicut quidam eorum. sunt 
fornicati, et ceciderunt uno die viginti tria 
millia : neque murmuremus sicut quidam. eo- 
rum murmurarunt, et perierunt ab. extermi- 
natore: neque tentemus Christum, sicut qui- 
dam eorum tentarunt, et perierunt. a serpenti- 
bus. Si autem tantum potuit scorlatio, si murmu- 
ratio, quid nostra non efficient? Si autem non 
nunc sumit pcenas, ne mireris: nam illi quidem 
non norant gehennam ; ideo e vestigio afficieban- 
tur supplicio: tu autemquidquid peccaris, etiamsi 
nullas des pcenas, illic lues omnia. Ttane illos qui- 
dem qui erant pueriliores , et tam multa peccata 
non admiserant, tam graviter puniit , nobis au- 
lem parcet? Non est rationi consentaneum. Nam 
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p») A Y AY - "I E Ye. 
χαὶ ταῦτα ἱχανὰ πίστιν παρασχεῖν. El τις ἀπιστεῖ τῇ 
E Y NUM ν ANA ^ir x 
γξέννη,, τὰ Σόδομα λογιζέσθω, τὰ Vóuogpa ἐννοείτω, 
M , ΄ 
τὴν τιμωρίαν τὴν γεγενημένην, χαὶ ἔτι μένουσαν. 
Τοῦτο τοῦ διαιωνίζειν τὴν χόλασιν τεχμήριον. Φορ- 
τιχὰ ταῦτα - ἐχεῖνα δὲ οὗ φορτιχὰ, ὅταν λέγης; ὅτι 
οὐχ ἔστι γέεννα, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἠπείλησεν 6 Θεός; ὅταν 
͵ z A M Ἐξ ἘΦ: 
χλύσης τὰς χεῖρας τοῦ λαοῦ : Σύ με ταῦτα ἀναγχά- 
M τς τ NEM , 21; 
εἰς λέγειν ὃ διαπιστῶν. Ei τοῖς ῥήμασιν ἐπίστευσας 
-— "d mM - - , A EY LI 
οὗ Χριστοῦ, οὐχ ἠναγχαζόμνην τὴν ἀπὸ τῶν πραγμά- 
τῶν πίστιν παραγαγεῖν - ἐπειδὴ δὲ ἐκεῖνα πέφευγας, 
X oco. ix ; , , n E! 
xai ἑκὼν xai dxcv, πεισθήση λοιπόν. Τί γὰρ ἔχεις 


περὶ τῶν Σοδόμων εἰπεῖν ; Βούλει χαὶ τὴν αἰτίαν μα- 

θεῖ Ν,» ἃ , T vd :0E 2, c , 

εἴν, OU ἣν τότε ταῦτα ἐγένετο; "Ev ἦν ἁμάρτημα 
ι 


χαλεπὸν μὲν χαὶ ἐπάρατον, πλὴν ἀλλ᾽ ἕν * παισὶν ἐπε- 
μαίνοντο οἱ τότε, καὶ διὰ τοῦτο ταύτην ἔδοσαν τὴν 
^, Tes ^Y , ^! vy , J, 
δίκην. Νῦν δὲ μυρία καὶ ἴσα, xaX χαλεπώτερα γίνε-- 
, € , rj TIERS eX € ΄ 
ται τούτων ἁμαρτήματα. Εἶτα 6 ὑπὲρ ἑνὸς ἁμαρτή- 
^ M , m 
ματος τοσαύτην ἐχχέων ὀργὴν, xaX μήτε τοῦ AGpaku. 
^A € , ^ Ἢ M , ^ » ^A ^ 
τὴν ἱκετηρίαν Quctomrsts μμήτε τὸν ἔνοιχον Λὼτ, τὸν 
ey - 5 AUR CS Py eu E n 
ὑπὲρ τῆς εἰς τοὺς δούλους αὐτοῦ τιμῆς τὰς θυγατέρας 
e * —— , — 
εἰς ὕδριν προέμενον τὰς ἑαυτοῦ, τοσούτων ὄντων τῶν 
ἁμαρτημάτων, φείσεται; ΤΓέλως ὄντως ταῦτα χαὶ λῆ- 
^ zi , , 
ρος xai πλάνη xal διαδολικὴ ἀπάτη. Βούλει xai ἕτε- 
EN , ^ 
gov ἐπαγάγω: Τὸν Φαραὼ πάντως ἀχούεις τὸν Atyu- 
͵ L 35:74 25. ΔῈΝ , * 
πτίων βασιλέα - οὐχοῦν οἰδας χαὶ τὴν δίκην ἣν ἔδωχε, 
E Ξ E ks 
χαὶ πῶς αὐτοῖς ἅρμασι xal ἵπποις μετὰ τοῦ στρατο- 
V 5 
πέδου παντὸς εἰς τὸ ἐρυθραῖον χατεποντίσθη πέλαγος. 
- - E weis 
Βούλει χαὶ ἕτερα μαθεῖν; 2xetvoc μὲν γὰρ ἴσως ἀσεδὴς 
ἦν, μᾶλλον δὲ οὐχ ἴσως, ἀλλ᾽ ὄντως ἀσεδὴς ἦν. Βούλει 
E ; ELE 
xxi ἐχ τῶν πιστευόντων xal προσεχόντων τῷ Θεῷ, 
: Sut ? ΕΝ 
βίου δὲ οὐκ ὄντων ὀρθοῦ, τιμωρουμένους ἰδεῖν: ἄχου- 
σον τοῦ 
δ το Us , IE 2 “- ΄ 
τινες αὐτῶν ἐξεπόρνευσαν, χαὶ ἔπεσον ἐν μιᾷ ἡμέρα 
Ἶ 
γογγύζωμεν, καθώς τινες 


Παύλου λέγοντος - Μηδὲ πορνεύωμεν, καθώς 


; - "3 T 
εἰχοσιτρεῖς χιλιάδες " unos 
KACNEUES Meyer UE S - E. 
αὐτῶν ἐγόγγυσαν, xa ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλοθρευτοῦ * 
: ; ἘΞ 
μηδὲ ἐχπειράζωμεν τὸν Χριστὸν, χαθώς τινες αὐτῶν 
2-5 Mreravummleo E. ew 2M 
ἐπείρασαν, καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλοντο. Ei δὲ πορ-- 
-- A , 
νεία τοσοῦτον ἴσχυσεν, εἰ δὲ γογγυσμὸς, τί οὐχ ἐργά-- 


AN 
σεται τὰ jue 
5» - ^ M , Y^ A ». 
θαυμάσης" ἐκεῖνοι μὲν γὰρ οὐχ ἤδεσαν τὴν γέενναν - 
SN. UE UU. jv PM RES 
διὸ ταῖς παρὰ πόδας ἐχολάζοντο τιμωρίαις * σὺ δὲ ὅσα 
A. ΕἾ EY Ne NE M E , eic 
ἂν ἁυμάρτης, χἂν μηδεμίαν δύκην δῷς, ἀποτίσεις ἐχεῖ. 
Εἶτα τοὺς μὲν νηπιωδεστέρους, χαὶ οὗ τοσαῦτα 
- σω. ^Y , 
τταίοντας τοσαῦτα ἐχόλαζεν, ἡμῶν δὲ φείσεται: Οὐχ 
, d b , , 
ἂν ἔχοι λόγον. Κἂν γὰρ τὰ αὐτὰ ἁμάρτωμεν exelyote , 
Η Ps τῇ 
μείζονός ἐσμεν χολάσεως ἄξιοι. Διὰ τί; Ὅτι πλείονος 
2 A , [7 DX ' ΄ * , 
ἀπελαύσαμεν χάριτος. Ὅταν δὲ xal πλείονα xal μεί- 
; 
ζονα ἐχείνων πταίωμεν, τίνα οὖχ ὕποστησόμεθα δί-- 
39 - ,í M SY , , , z 
χην; Ἐχεῖνοι ( καὶ μὴ μέ τις νομιζέτω θαυμάζοντα 
- , ἣν 

αὐτοὺς, ἣ συγγινώσχοντα αὐτοῖς λέγειν, μὴ γένοιτο" 
- 2 2 , , - 
ὅταν γὰρ ὃ Θεὸς χολάζη, ὃ τὴν ἐναντίαν φέρων ψῆ- 
φον, ἀπὸ διαθολικῆς διανοίας τοῦτο ποιεῖ " οὐ τοίνυν 
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SR E RAM ela ; M CS 
ἐπαινῶν αὐτοὺς, οὐδὲ συγγινώσχων τοῦτό φημι, ἀλλὰ 
, - 3 
δεικνὺς τὴν ἡμετέραν χαχίαν )* ἐχεῖνοι τοίνυν, εἰ xai 
ΡΥ) ζι χλλ᾽ , v »y Ξ * $ zz ^ ze (δ 
ἐγόγγυζον, ἀλλ᾽ εἰς ἔρημον ἤρχοντο᾽ ἡμεῖς δὲ πατρίδα 
* ^» - EU, - , ΕΣ , 
ἔχοντες, xo ἐν οἰκίαις ταῖς ἡμετέραις ὄντες, γογγύ- 
ζομεν. ᾿Εχεῖνοι δὲ, εἰ xal ἐπόρνευον, ἀλλ᾽ ἀπὸ Ai- 
γυπτιαχῶν ἐξελθόντες ἄρτι χαχῶν, καὶ νόμου σχεδὸν 
- - * M 
οὐχ ἀκούσαντες τοιούτου * ἡμεῖς δὲ Ex προγόνων τὰ 
σωτήρια παραλαδόντες δόγματα ὥστε μείζονος xo- 
- J 
λάσεώς ἐσμὲν ἄξιοι. Βούλει xol ἕτερα ἀχοῦσαι, ὅσα 
ἔπαθον ἐν Παλαιστίνη, λιμοὺς, λοιμοὺς, πολέμους; 
αἰχμαλωσίας, τὰς ἐπὶ Βαῤδυλωνίων, τὰς ἐπὶ Ἄσσυ- 
jS τ M 
ρίων, τὰ ὑπὸ Μαχεδόνων xax , τὰ ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ χαὶ 
Οὐεσπασιανοῦ; Βούλομαί σοι, ἀγαπητὲ, τί διηγή- 
σασῦαι, ἀλλὰ μὴ ἀποπηδήσης" μᾶλλον δὲ 


, 


ρὸ τούτου 
ἕτερον ἐρῶ. Λιμὸς ἐγένετό 


π 
ὶ ὃ βασι- 
N $ E M 2 - 
λεὺς ἐδάδιζεν ἐπὶ τοῦ τείχους" εἶτα γυνὴ προσελθοῦσα 
ταῦτα φθέγγεται πρὸς αὐτὸν τὰ ῥήματα - βασιλεῦ, 

46... - 
εἰπέ μοι ἣ γυνὴ αὕτη, ὀπτήσωμέν σου σήμερον τὸν 
υἱὸν χαὶ φάγωμεν, xol αὔριον τὸν ἐμόν - xal ὠπτήσα- 
ἘΠ Κ΄ ΄ ^ ^ Ὁ m 3 , YN "n, 
μέν, xal ἐφάγομεν" καὶ τὸν αὐτῆς οὐχέτι ἔδωχε. "lt 
΄ - “- , Ls . M 
ταύτης τῆς συμφορᾶς χαλεπώτερον: Πάλιν ἀλλαχοῦ 
ὃ πρηφήτης φησί Χεῖρες γυναιχῶν οἰχτιρμόνων ἥψη- 


T 
ποτε, φησὶ, xai 


ERUCEENC: 3. M ? (ae Y 5. , Y^ 
σὰν τὰ TEXVX αὐτῶν. Ἰουδαῖοι μὲν οὖν τοιαύτην EÓ0- 
, 


afa AUC 
cay Otxny * ἡμεῖς δὲ οὗ πολλῷ μᾶλλον δώσομεν ; 


E F A abes: 

Βούλει xat ἑτέρας αὐτῶν ἀχοῦσαι συμφοράς; τὰ 
"ἢ , ZxeAE uad Z- 22h Ὡς 

ὠσήππου ἔπελθε, χαὶ μαθήσῃ πᾶσαν ἐχείνην τρα- 

: 

τὶ 


, 
τι 


OE E ν ; TW TP 
γῳδίαν, ἂν ἄρα cc πείσωμεν ἀπὸ τούτων ὅτι ἐσ 
: T ADS Mesue, RC S 
γέεννα. ᾿Εννόησον γάρ εἶ ἐχεῖνοι ἐχολάζοντο, διὰ 
- ἊἌ - -— 
ἡμεῖς μὴ χολαζόμεθα: ἢ πῶς εἰχὸς ἡμᾶς ud χολαάζε- 
, , , ^*^ ow Jj ^ * 
σθαι, χείρονα ἐχείνων πταίοντας ; ἡ δῆλον, ὅτι διὰ τὸ 
- - - Ἁ - 
ἀποχεῖσθαι uiv τὴν χόλασιν: Ei δὲ βούλει, xo ἐπὶ 
, Np ea 2 9 9 5 , ^A ^ 
προσώπου ἑνὸς ἑχάστου ἐρῶ πῶς ἐχολάσθησαν. Ἀδελ- 
φὸν ἀπέχτεινεν ὃ Κάϊν. Δεινὸν μὲν τὸ ἁμάρτημα. 
pA. ' * » , 
πῶς γὰρ οὔ; ἀλλ᾽ ἔδωχε δίκην, καὶ χαλεπὴν, xot 
, E τ’ , Me: — api AR * DP 
μυρίων ἀνταξίαν θανάτων, x«i ὑπὲρ ἧς εἵλετο ἂν xot 
, - D 
μυριάχις ἀποθανεῖν * ἄχουε γὰρ ᾿αὐτοῦ λέγοντος, 
ἐχβθάλλεις με ἀπὸ τῆς γῆ ὶ ἀπὸ τοῦ 
etg με ἀπὸ τῆς γῆς, xat ἀπὸ τοῦ 
σου χρυδήσομαι, xoi ἔσται πᾶς ὃ 
- E - 
χτενεῖ με. Εἰπὲ οὖν uot: οὗ 


, 
προσώπου 
εδοίσχων με, ἅπο- 
τὰ αὐτὰ πράττουσιν 
Da Ws Me ux P UEECEA 
ἐχείνῳ πολλοὶ xax νῦν; ὅταν γὰρ μὴ σαρχιχὸν, ἀλλὰ 

Ξ : z c 
πνευματιχὸν ἀνέλης ἀδελφὸν, οὐχὶ ταὐτὸν εἰργάσω; 
"T * ; ' € , 

Tt γὰρ, εἰ xai μὴ ξίφει, ἀλλ 9 τρόπῳ; ὅταν 


, “ ^ * EI * , 
δυνάμενος λῦσαι λιμὸν, περιίδης. Τί οὖν; οὐδεὶς ἐφθό- 
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etiamsi eadem quze illi peccata admittamus , ma- 
jorem penam meremur. Quamobrem ? Quoniam 


JEternum 
fore suppli- 


cium  pro- 


majorem gratiam sumus assequuti. Quando autem batur. 


majora et plura quam illi peccata admittimus, 
quas non luemus pcenas? Illi ( neque. vero quis 
existimet me aut eos admirantem, aut eis igno- 
F scentem hoc dicere ; absit: quando enim Deus pu- 
nit, qui contrariam fert sententiam, hoc mente 
A ficit diabolica : non ergo eos laudans , neque cis 
ignoscens hoc dico, sed nostrum ostendens vi- 
tium), illi, inquam, etsi murmurabant , at venie- 
bant in desertum; nos autem. cum ct patriam ha- 
beamus,et simus in nostris adibus, murmura- 
mus. llli etsi scortabantur, id tamen faciebant 
cum recens discessissent ab /Egyptiacis moribus, 
et hane legem non audiissent ; nos autem a majo- 
ribus acceptis salutaribus decretis, majus merc- 
mur supplicium. Vis etiam alia audire quae passi 
sunt in Palestina, famem, pestem , bella, capti- 
p vitatem , tam apud Babylonios, quam apud Assy- 
rios, mala quibus sunt affecti, à Macedonibus, sub 
Adriano et Vespasiano? Volo tibi , o dilecte, ali- 
quid enarrare, sed ne resilieris: imo vero ante hoc 
dicam aliud. Fuit aliquando fames, et rex ambu- 
labat super murum: deinde accedens mulier hiec 
illi dixit verba : Rez, hec mulier dixit mihi : 
4Assemus filium tuum. hodie et comedamus, et 
cras meum ; et assaeimus, et comedünus ; ila 
vero suum nondum dedit. Quid est hac calamitate 
gravius? Rursus alibi dicit propheta: Manus mu- 
lierum. misericordium coxerunt filios suos. Ju- 
dai quidem has dederunt penas:nos autem. non 
majores his dabimus ? 

4. Vis etiam corum aliam audire calamitatem ? 
lege Josephum, et disces totam illam tragediam ; 
si forte ex his tibi persuademus esse gehennam. 
Cogita enim : si illi puniebantur, cur nos non pu- 

c nimur? aut quomodo est consentaneum nos non 
puniri, qui gravius quam illi. delinquimus? an- 
non scilicet quia repositum est nobis supplicium ? 
Si vis autem, dicam etiam in qualibet. persona 
quomodo sint puniti. Fratrem occidit Cain. Gra- 
ve quidem peccatum : quis neget ? sed dedit po- 
nas, et graves, et mille mortibus comparandas ; 
maluisset enim millies mori : audi enim. eum di- 
centem : δὲ me ejicias a terra, et abscondar a 
facie tua, et erit, omnis qui me inveniet, occi- 

p det me. Dic mihi ergo, nonne eadem nunc multi 
faciunt quz ille ? quando enim non carnalem, sed 
spiritualem fratrem. interemeris, non. idem feci- 
sti ? Quid tum enim, si non ense, sed alio modo ? 
quando cum possis sedare famem, neglexeris. 
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Quid ergo ? nullus invidit nune fratri? nemo 
conjecit in pericula? sed hic non dederunt pce- 
nas. Verum dabunt. Deinde qui non legem qui- 
dem audiit scriptam, neque prophetas, neque ma- 
gna signa vidit, tantum dat supplicium : alter au- 
tem qui eadem fecit,et neque tam multis castigatur 
exemplis, abibit impune ? Et ubi est Dei justitia ? 
ubi bonitas? Rursus quidam qui sabbato ligna 
collegerat, lapidibus est obrutus : etsi mandatum 
est leve, ct circumcisione minus. Qui ligna colle- 
gerat in sabbato lapidatus est; qui autem sepe 
innumerabilia admiserunt contra leges, abibunt 
impune? Si ergo non est gehenna, ubi est justi- 
tia? ubi est quod dicitur, non esse acceptionem 
personarum ? Atqui multorum ejusmodi eos in- 
simulant, quod sabbata non custodiant. Rursus 
quidam alius. filius Charmi anathema suffuratus, 
cum toto genere obrutus fuit lapidibus. Quid er- 
go, nemo ex illo tempore fuit sacrilegus ? Saül 


rursus, qui przeter Dei voluntatem pepercit, tan- ,,, 


tum sustinuit supplicium : nullus ergo ab illo 
tempore pepercit? Utinam quidem ita esset, et 
non nos magis quam ferz, alter alterum comede- 
remus, contra quam Deo placeat; et nemo in bel- 
lo cecidisset. Rursus filii Eli quoniam comede- 
bant ante incensum, gravissimas pcenas dederunt 
cum patre. Nullus ergo pater fuit negligens et 
indulgens in filios ; neque filii improbi et scele- 
rati ? at nemo dedit penas. Quando ergo dabunt, 
si non sit gehenna ? Rursus potueris recensere 
innumerabilia. Quid vero? Ananias et Sapphira, 
quoniam suffurati erant ex iis quae Deo obtule- 
rant et consecrarant, nonne statim puniti sunt? 
Nullus ergo hzc fecit ex illo d ? quomo- 
do ergo non easdem luerunt pcenas ? Tibine 
persuademus esse gehennam , an pluribus tibi 
opus est exemplis? Veniemus ergo etiam ad ea 
qua non sunt scripta, qua» nunc fiunt : necesse 
est enim hanc notionem undique nobis colligi, 
ne temere nobis indulgentes, nos jpsos lzdamus. 
Non vides multos in calamitatibus corporis man- 
cos ac mutilatos , mala pati innumerabilia, alios 
autem florere et in bona esse existimatione? qua- 
re alii quidem dant penas czdis ; alii vero non ? 


. Audi Paulum dicentem : Quorumdam hominum 


peccata manifesta sunt precedentia ad judi- 
cium ; quorumdam autem subsequuntur. Quam 
inulti evaserunt qui cedem fecerant? quam mul- 


* [Jalo cum Florilezio ὑστέρως. ITales.] 
DM Nac poups Mu) P WESS UE 
4 [Fort. εἴ: μὲν οὖν ἦν τοῦτο, καὶ οὐχὶ μᾶλλον, εἰ mox 
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νὴσε νῦν τῷ ἀδελφῷ ; οὐδεὶς 
ἀλλ᾽ 
Εἶτα ὃ μὲν μὴ νόμων ἀκούσας γραπτῶν μηδὲ προ- 
φητῶν, μήτε σημεῖα θεασάμενος μεγάλα, τοσαύ-- 
τὴν δίδωσι τιμωρίαν ó δὲ 


TES ^M 
περιέβαλε χινδύνοις: 
2 M ^ ΄ 

ἐνταῦθα οὐχ ἔδωχαν δίκην. ᾿Αλλὰ δώσουσιν. 


"ἑτέρως τὰ αὐτὰ δε- 
δρακὼς, xxl μηδὲ τοσούτοις παραδείγμασι σωφρο- 
νιζόμενος, ἀτιμώρητος ἔσται; χαὶ ποῦ τὸ δίχαιον 
τοῦ Θεοῦ; ἢ ποῦ τὸ ἀγαθόν ; Πάλιν ξύλα τίς συλλέ- 
ατελεύσθη - χαίτοι γε μιχρὰ 
αὕτη ἢ Pool , χαὶ τῆς περιτομῆς φαυλοτέρα. Εἶτα 
ὃ μὲν ξύλα συλλέξας ἐν σαδδάτῳ ἐλιθάσθη, oi δὲ 


ξας ἐν τῷ ca 6d uas 


μυρία ἐργασάμενοι πολλάκις παράνοιτα ἀπῆλθον ac 
μώρητοι. "Av οὖν μὴ γέεννα ἦ, ποῦ τὸ δίχαιον, ποῦ 
τὸ ἀπροσωπόληπτον; Καίτοι πολλὰ ἐγχαλεῖ αὐτοῖς 
ESI 353 ἘΝ 
τοιαῦτα, ὅτι τὰ σάδόατα οὐ τηροῦσι. Πάλιν ἄλλος 
τς 6 X X A 3L Jn ) 4t - D 
τις ὁ Χαρμεὶ, ἀνάθημα χλέψας, μετὰ τοῦ γένους 
ἐλιθάσθη παντός. Τί οὖν ; οὐδεὶς ἐξ ἐχείνου ἱερόσυλος 
, : τς 
γέγονεν; Ὃ Σαοὺλ πάλιν φεισάμενος παρὰ τὸ τῷ 
Ν ὦ ΄ e up n EE 5. 
Θεῷ δοχοῦν, τοσαύτην ὑπέστη τιμωρίαν- οὐδεὶς οὖν 
ἐχείνου ; ? Εἴθε μὲν οὖν τοῦτο" οὐχὶ μᾶλ- 
ἀλλήλους por. παρὰ τὸ τῷ Θεῷ 
πολέμῳ. Πάλιν οἱ τοῦ 


ἐφείσατο ἐξ 
λον θηρίων 
δοχοῦν, χαὶ 
᾿Ἠλεὶ υἱοὶ ἐπειδὴ πρὸ τοῖ θυμιάματος ἤσθιον, δίχην 
ἔδοσαν χαλεπωτάτην 

ἐγένετο πατὴρ ῥάθυμος τ παῖδας: οὔτε μοχθηροὶ 


χην. Πότε οὖν δώσουσιν, 


NETS INT 
οὐδεὶς ἔδωχε Gt 


παῖδες : ἀλλ᾽ 

ἂν γέε 5 ἢ : Πάλιν (a à ταλέ: 

ἂν γέεννα μὴ ἡ 5 Πάλιν μυρία ἄν τις ἔχοι χαταλέγειν 

e mA NE «5 ΝΑ 

ἕτερα. Τί δέ; 6 ᾿Ανανίας xoi X. Σάπφειρα, οὐχ ἐπειδὴ 

ἔχλεψαν ἐ ἐξ ὧν ἀνέθηκαν, παραχρῆμα ἐτιμωρήθησαν; 
SR Sr Ξ 


ὑδεὶς οὖν up ἐξ ἐχείνου 
οὖχ ἔδωχαν τὴν αὐτὴν δίχην; "Ap σε πείθομεν ὅτι 


ταῦτα ἐποίησε ; πῶς οὖν 


, "E A 3 Lu ^ ^ ΄ 
ἕεννὰ ἐστιν. Ἢ πλειοόνὼν σοι Oct παραοειγματων 5 


Οὐχοῦν χαὶ ἐπὶ 

βίῳ γινόμενα * ἀναγχαῖον γὰρ πάντοθεν ταύτην ἡμῖν 

συλλεγῆναι τὴν ἔννοιαν, ἵνα μὴ μάτην ἑαυτοῖς χαρι- 
᾿ , , - σχ,, 

ζόμενοι, βλάπτωμεν ἑαυτούς. Οὐχ δρᾷς πολλοὺς ἐν 

M] 

συμφοραῖς, τὰ 


τας δεινὰ, ἕτ 
φόνων διδόασι δίχας, οἵ δὲ 95; "Axoucoy τοῦ Παύλου 


ΡΤ sr - 5» - 
τὰ αγραφὰ Ὥςζομεν, τὰ γυν ἐν τῷ 


σώματα ἀναπήρους, μυρία πάσχον- 
^t 5^ - NN , a 

ἔρους δὲ εὐδοκιμοῦντας; διὰ τί οἵ μὲν 

Lb , 3 A ^l 
λέγοντος Τινῶν αἵ ἁμαρτίαι πρόδηλοί εἶσι, τισὶ δὲ 

νι 5 ἢ " cs; "T RETE e) ΝΜ , 

x«i ἐπαχολουθοῦσι. Πόσοι διέφυγον ἀνδροφόνοι: πό- 
σοι τυμδωρύχοι; Ἀλλ᾽ ἀφείσθω ταῦτα. Πόσους oby 
δρᾷς χολαζομένους χόλασιν χαλεπήν; οἵ μὲν νόσῳ 
μαχρᾷ παρεὸ δόθησαν, oi δὲ βασάνοις Sog. oi ΕΣ 
ἑτέροις μυρίοις δεινοῖς. “Ὅταν o οὖν ἴδης τὰ αὐτὰ ἐχεί- 
νοις τετολμιηχότα, ἢ χαὶ πολλῷ πλείονα, xol μὴ δι- 
δόντα δίχην, οὐχὶ καὶ ἄχων ὁμολογήσεις τὴν γέενναν ; 


ἔἜἜχλεγε τούτους τοὺς ἐνταῦθα * τοὺς πρὸ σοῦ χεχολα- 


χυὶ οὐδεὶς ἔπεσεν ἂν. Colb. νῦν δὲ μᾷλλον 4.) 
ἃ | τοὺς delendum videtur. ] 
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σμένους T ἐννόει ὅτι 6 Θεὺς π tgo σωπολήπτης 
À 


οὐχ ἔστι; xal ὅτι μυρία ἐργασάμενος xax, οὐδὲν 
τοιοῦτον πέπονθας, χαὶ ἕξεις τὴν ἔννοιαν τῆς γεέν- 
γα M 
νης, Οὕτω γὰρ ἡμῖν αὐτὴν 6 Θεὸς 2 ἐγκατέσπειρεν, ὡς 
μηδένα ἀγνοῆσαι τοῦτό ποτε. Kol γὰρ ποιηταὶ χαὶ 
; A ἢ die, bobo. 
φιλόσοφοι xo μυθολόγοι, x«i πάντες ἁπλῶς ἄνθρω- 
ποι, περὶ τῆς ἀνταποδόσεως ἐφιλοσόφησαν τῆς ἐχεῖ, 
χαὶ ἐν ἅδου χολάζεσθαι εἰρήχασι τοὺς πολλούς. Ei δὲ 
τι ERNSSERIENMEMER πάσαν Te p MIR SEES 
ἐχεῖνα μῦθοι, ἀλλ᾽ οὐ τὰ παρ᾽ ἡμῖν. Ταῦτα οὐχ, ἁπλῶς 
φοθῆσαι βουλόμενος εἶπ πον, οὐδὲ Βαρῦγαι τὰς ὑμετέ- 
ρᾶς ψυχὰς, ἀλλὰ σωφρονίσαι; χαὶ xou. τέ ρας ἐργά- 
σασθαι. ᾿Εδουλόμην καὶ αὐτὸς ἐγὼ μὴ εἶναι χόλ ασιν, 
xoi μάλιστα πάντων ἐγώ. "TC δήποτε; “Ὅτι ὑμῶν μὲν 
ἕχαστος ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ Ψυχῆς δέδοιχεν - ἐγὼ δὲ xol 
p Ψυχὴ T 
Ὁ , , , , c » 
τῆς προστασίας ταύτης εὐθύνας ὑφέξω - ὥστε μάλιστα 
, - WS S - EE XA ^A NN Θ᾿ “ M 
πάντων ἐμὲ διαφυγεῖν ἀδύνατον. ÀJ)! οὐχ ἔστι μὴ 
c L H , nmi / , E 
εἶναι χόλασιν xol γέενναν. Τί πάθω; Πάλιν ἐπαπο- 
ροῦσι καί φασι, ποῦ οὖν τοῦ Θεοῦ τὸ φιλάνθρωπον; 
Πανταχοῦ. Μᾶλλον δὲ ἐν ἑτέρῳ περὶ τούτου διαλέξομαι 
- d iT nw TATE ur Ὁ , 
καιρῷ, ἵνα μὴ τοὺς περὶ γεέννης συγχέωμεν λόγους. 
nn, NM od 5 Ν CA m ΓῚ 7 M 
Ἱέως δὲ ὅπερ ἐχερδάναμεν ἀπὸ τῶν εἰρημένων, μὴ 
Dy Dh ᾽ 
διαῤῥυΐ! " εθῦος γὰρ οὐ μιχρὸν πεπεῖσθαι περὶ γεέν- 


AD THESSAL. 


D 


56r 


ti sepulerorum. effossores ? Sed. hic missa fiant, 
Quot sunt quos nón vides gravi puniri suppli- 


CAP. IV. HOMIL. VIII. 


cio? alii quidem gravi morbo traditi sunt, ali 
vero perpetuis tormentis, alii autem malis innu- 
merabilibus. Quando ergo videris quempiam, qui 
eadem quae a Mann D et peto reum et ic 
dat iBenas, annon vel invitus gehennam | fatebe- 
ris ? Elige eos qui hic ante te sunt, graviter puni- 
ti; cogita quod Deus perscnas non respicit, nec 


δ earum habet rationem ; quod et cum mala feceris 


innumera, nihil ejusmodi passus es, et tibi in 
mentem veniet gehenna. Ita enim nobis Deus eam 
insevit, ut nemo umquam hoc ignoraverit. Nam 
et poete. et philosophi et fabularum scriptores , 
et omnes, ut semel dicam, homines, de remune- 
ratione quz illic fit, sunt philosophati, et multos 
dixerunt puniri apud inferos. Si illa autem. sunt 
fabulie, sed non ea qu sunt apud nos. Hzec dixi 
volens vos non temere terrere, non gravare vestros 
animos, sed moderatos et leniores reddere. Vel- 
lem ipse quoque non esse supplicium, et maxime 
omnium ego. Quamobrem ? Quoniam unusquis- 


485 
νης. Ἡ γὰρ τῶν τοιούτων λόγων μνήμη, χαθάπερ τι A que ΠῚ ex vobis de sua timet anima : ego Cheysosto- 
πιχρὸν φάρμαχον, πᾶσαν χαχίαν ἀποσμῆξαι δυνήσε- ^ autem sum obnoxius reddendz rationi hujus prae- ms : 
sia rele- 
fecturz ; ita ut ego omnium maxime effugere ne- mS EA 
queam. Sed fieri non potest ut non sit gehenna et Episcopus. 


supplicium. Quid agam? Rursus dubitant et di- 


ται, συνεχῶς ὑμῶν ἐνιζάνουσα τῇ διανοίᾳ. Χρώμεθα 
τοίνυν αὐτῷ, ἵνα καθαρὰν καρδίαν PEE, ἔχοντες; 


“ AS AS - 
οὕτω χαταξιωθῶμεν ἰδεῖν, ἃ μήτε ὀφθαλμὸς εἶδε, 


μήτε ς οὖς ἤκουσε, μήτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέ- 
δη" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


b 


cunt : Ubi est ergo Dei clementia? Ubique. Sed 
magis de hoc disseram alio tempore, ne sermonem 
qui fit de gehenna confundamus. Interim autem 
non effluat quod ex dictis lucrati sumus : non est 
enim parum lucri de gehenna certam habere per- 
suasionem. Horum enim verborum memoria , 


tamquam acre aliquod medicamentum, omne vi- 
tium poterit abstergere, menti nostra assidue in- 
sidens. Ergo utamur illo, ut inde mundum cor 
habentes digni habeamur, qui videamus qua ne- 
que oculus vidit, nec auris audivit, neque in cor 
hominis ascenderunt : qu: detur nobis omnibus 
consequi, gratia et benignitate Domini nostri Je- 
su Christi, cum. quo Patri simulque Spiritui 
sancto gloria, imperium, honor, nunc et semper, 
et in saecula seculorum. Amen. 
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Cap. V. v. 1. De temporibus autem et momen- 
lis , fratres , non indigetis ut scribamus vo- 
bis. 9. Ipsi enim diligenter scitis quia dies 
Domini , sicut fur in nocte , ita veniet. 


Nihil, ut videtur, 
cupidum ad obscura et occulta. ediscenda , atque 
humana natura. Hoc autem ei solet accidere 
quando habet mentem minus perfectam et cultam. 
Pueri enim simpliciores non cessant obtundere 
educatores, pedagogos ac parentes crebritate quae- 
stionum, in quibus nihil est aliud, quam, Quando 
hoc est , et quando illud. Hoc autem accidit et ex 
eo quod vivatur in deliciis, et ex eo quod nihil 
habeant quod agant. Atque multa quidem jam Db 
discere et comprehendere contendit mens nostra, 
maxime autem tempus -consummationis. Et 
quid mirum , si hoc nobis accidat? nam etiam 
ipsis illis sanctis apostolis hoc omnium. maxime 
aeccidit : et ante. Christi. quidem perpessionem 


est zque curiosum et C 


.accedentes dicunt Christo : Dic nobis quando 


hec erunt? et quod. est signum. adventus tui 
et consummaltionis seculi? post perpessionem 
autem et resurrectionem a mortuis, dicebant 
ipsi : Dic nobis, an in hoc tempore restituis 
regnum Israel ? e nihil ante hoc ipsum roga- E 
runt. Sed non sic postea. Nam quando sancto 
Spiritu digni sunt habiti , ipsi non solum non in- 
terrogant, neque zgre ferunt ignorationem , sed 
eos etiam reprimunt qui hac laborant intempestiva 
curiositate. Audi ergo qualia nunc dicit beatus 
Paulus : De temporibus autem aut momentis , 


fratres , non indigetis ut scribamus vobis. Cur 


non dixit, Nemo novit? cur non dixit, Non re- 

velatum est; sed, JVon indigetis ut scribamus Ἑ 
vobis ? Quoniam illos sic majori affecisset. mole- 

stia; sic autem illos consolatus est : illud enim , 

JVon indigetis, et tamquam supervacaneum, 
et tamquam inutile non sinit quaerere. Quid 
enim , dic quaeso hine lucri accedat? Ponamus * 
fore er EUM post viginti annos, post 
triginta, post centum ; quid hoc ad nos? nonne 
uniuscujusque consummatio est finis vite sua? 
quid de communi fine curiose es sollicitus et 
veluti parturis? Sed quod in aliis, in hoc quoque 
nobis accidit. Sicut enim in aliis , propriis dimis- 


sis, curamus communia , dicentes : Ille est scor- 


OMIAIA ο΄. 


πῶν libus xa EE ξαρᾶν: ἀδελφοὺς 
Gea οἵδ t, Eus ἡμέρα Kvpíou jc χλέπτης ἐν 
γυχτὶ, οὕτως ἔρχεται. 


Οὐδὲν οὕτως, ὡς ἔοιχε, περίερ γόν ἐστι xoà λίχνον 
πρὸ 06 τὴν τῶν ἀφανῶν χαὶ τῶν χεχαλυμμιένων μάθη- 
σιν, ὡς ἣ τῶν ἀνθρώπων φύσις. Τοῦτο δὲ αὐτῷ συμ 
θα νειν εἴωθεν, ὅταν ἀτελῇ xal μηδέπω. χατηρτισμέ- 


τὴν διάνοιαν ἔχη. Καὶ γὰρ τῶν παίδων οἱ ἀφελέ-- 


στεροι οὐ διαλιμπάνουσιν ἀποχναίοντε, χαὶ τροφέας 
e 
xaX παιδαγωγοὺς χαὶ τ HIC τῇ πυχνότητι τῶν πεύ- 


civ, ἐν αἷς οὐδὲν ἕτερόν sen ἀλλ᾽ ἢ, πότε τόδε 
xa 3 τοῦτο xat ἀπὸ τοῦ 
ὑρύπτεσθαι . καὶ ἀπὸ τοῦ θηδὲν ἔχειν a ποιεῖν. Πολλὰ 


ἐστὶ, πότε τόδε. ΣΟ αν Σὲ 


μὲν οὖν ἐπ 
EU 
δι 


τεί ἐταὶ ανθάνειν 76r χαὶ χαταλὰ Θάνειν 
p 
ἡμῶν ἣ Ἵ 


ἄνοια, μάλιστα δὲ τὸν περὶ τῆς συντελείας 
T : E 

χαιρόν. Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ 
χαὶ γὰρ αὐτοὶ οἱ ἅγιοι ἐχεῖνοι οἵ ἀπόστολοι μάλιστα 


πρὸ μὲν τοῦ πάθους 


ἡμεῖς τοῦτο πάσχομεν: 
αὐτὸ πάντων πεπόνθασι, χαὶ 
edet, φασι ed ea 
προσελθόντες λέγουσι τῷ Χριστῷ - Εἰπὲ ἡμῖν, πότε 
- - — -— , * 
ταῦτα ἔσται, χαὶ τί τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας xat 
mM b - "»"» A ON ^A ^ 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος: μετὰ ὃξ τὸ πάθος χαὶ τὴν 
x vs κρῶν ἀνάστασιν ἔλεγον πρὸς αὐτόν - Εἰπὲ ἥμιν, 
ἕν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀποχαθιστάνεις τὴν βασιλείαν 
τῷ Ἰσραήλ- χαὶ οὐδὲν πρὸ τούτου αὐτὸν ἤροντο. Ἀλλ᾽ 
3 Y z^ E d, * - , A 
οὗ μετὰ ταῦτα οὕτως. Ὅτε γὰρ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου χατηξιώθησαν, οὐ μόνον αὐτοὶ οὖχ ἐρωτῶσιν, 
353 5 / * M - A 2 M M M , 
οὐδὲ ἀσχάλλουσι πρὸς τὴν ἀγνοιαν, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ταύ- 
τὴν τὴν ἄχαιρον νοσοῦντας πολυπραγμοσύνην χατα- 
γοῦν οἷα νῦν 6 μαχάριος Παῦ- 


εἴ 


στέλλουσιν. Ἄκουσον 
τῶν χρόνων xc τῶν χαιρῶν, 
E € - a , δ 
exe γράφεσθαι ὑμῖν. Διὰ τί μὴ 
bj FR UP, e ΕἸ 2 

{μὴ εἶπεν, ὅτι οὐχ ἀπε- 


ἔχετε γράφεσθαι ὑμῖν: 
οὕτω δὲ τ πάρει 


εἶπεν, ὅτι οὐδεὶς οἶδε; διὰ τ' 
χαλύφθη, ἀλλ᾽, Οὐ χρείαν 
μᾶλλον" 
μυθήσατο εἰπών. Τῷ γὰρ, Οὐ χρείαν ἔχετε, καὶ ὡς 
ιττὸν, xal ὡς ἀσύμφορον, ζητεῖν οὖχ εἴασε. Ποῖον 
ἐπε aipdass Θῶμεν εἶναι τὴν συντέλειαν 
εἴχοσιν ἔτη, μετὰ τριάκοντα, μετὰ ἑἕχατόν᾽ τί 
τοῦτο πρὸς ἡυᾶς: sa ἐχάστῳ ἣ συντέλεια τὸ τῆς 
αὐτοῦ ζωῆς πέρας ἐστί; τί πολυπραγμονεῖς καὶ ὠδί- 
νεις ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ τέλους ; Ἂλλ᾽ ὅπερ ἐν τοῖς ἄλλοις 

ούτῳ. Καθάπερ γὰρ ἐν τοῖς 
τὰ χοινὰ μεριμνῶμεν λέγον- 


εἴνα μοιχὸς, ἐχεῖνος ἥρπασεν 


IN EPIST. I. 


ἄλλος ἠδίχησε, τῶν δὲ ἑαυτοῦ * οὐδεὶς οὐδένα λόγον 
ποιεῖται, ἀλλὰ πάντων φροντίζει μᾶλλον, ἢ τῶν οἷ- 
χείων * οὕτω xol ἐνταῦθα, ἀφέντες τὸ οἰκεῖον ἕκαστος 
τέλος μεριμνᾶν, τὴν χοινὴν βουλόμεθα χατάλυσιν 
μαθεῖν. Τί γά ι ὃν πρὸς ἐχείνην ἐστίν; Ἂν 
μαθεῖν. γάρ cot χοινὸν πρὸς ἐχείνην ἐστίν: ἢ 
c£) 
len Sewdv, "E. 5 
νης πείση δεινόν. " Ecxo πόῤῥω, ἔ 
τοῦτο oos ἡμᾶς. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶτ 


ταύτην χαλῶς διάθη τὴν τὴν, οὐδὲν παρ᾽ ἐχεί- 
στω ἐγγύς - οὐδὲν 
πεν ὁ Χριστὸς; 

ἐπειδὴ μὴ συν ἔφερε. Καὶ πῶς οὐ συνέφε gs , φησίν ; 
Αὐτὸς οἶδεν ὃ χρύψας, διὰ τί μὴ συνέφερεν: ἄχουε 
γὰρ αὐτοῦ λέγοντος τοῖς ἀποστόλο!ς: Οὐχ ὑμῶν ἐσ τὶ 
γνῶναι χρόνους ἢ χαιροὺς, οὃς ὃ Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ 
ἰδία ἐξουσίᾳ. "Ti περιεργάζεσθε λοιπόν: oi περὶ Πέ- 
τρον τὸν χορυφαῖον ταῦτα ἤχουσαν, ὡς τὰ μείζονα 
ἑαυτῶν ζητοῦντες μαθεῖν. Ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐνὴν τὰ 
τῶν “Ἑλλήνων ἐπιστομίζειν οὕτω στόματα. Πῶς, εἰπέ 
μοι; ᾿Επειδὴ ἐ ἐχεῖνοι; φησὶ, τὸν κόσμον τοῦτον θεὸν 
λέγουσιν εἶναι: εἰ δὲ τὸν καιρὸν ἤδειμεν τῆς χαταλύ- 
σεως, ἐπεστομίσαμεν ἂν αὐτῶν τὰ στόματα. Πάνυ 
γε" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ἐπιστομίζον ἐχείνους, * τὸ μα- 
θεῖν, ὅτι ποτὲ χαταλύεται, ἢ τὸ μαθεῖν πότε χατα-- 
λύεται; Εἰ ἐπιστομίζειν βούλεσθε, τοῦτο λέγετε 
αὐτοὺς, ὅτι πέρας ἕξει" εἰ μὴ πείθονται τούτῳ, 


rn 


ἐχείνῳ πείσονται. Ἄχουσον τοῦ Παύλου λέγοντος" 


Αὐτοὶ γὰρ ἀκριδῶς οἴδατε, ὅτι ἢ ἡμέρα Κυρίου, ὡς 
χλέπτης ἐν νυχτὶ, οὕτως ἔρχεται" οὐχ ἣ χοινὴ μόνον, 
E ^ A » , ΝΠ [2 M kJ τ , - 
ἀλλὰ καὶ ἣ ἑχάστου ἰδία" αὕτη γὰρ ἐχείνην σιμεῖται 
συγγενής. Ὅπερ γὰρ 
ἀθρόως ἐχείνη, τοῦτο αὕτη xav μέρος ποιεῖ" 


Σ ΝᾺ € 7 LE ὮΝ ^ A 
ἐπειδὴ διοία αὐτὴ ἐστὶ xol 
χαὶ τῆς 
M5 CU π.-- c A V Ἂ € Y E Y 
συντελείας ὃ χαιρὸς ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ. ἔλαδε τὴν ἀρχὴν, 
- REL - ^ 
τό τε τέλος ἑχάστου zx τῆς ζωῆς εἰχὼν συντελείας 
ἐστὶ, xat οὐχ dv τις ἁμάρτοι συντέλειαν αὐτὸ εἰπών. 
Ὅταν γὰρ μυρίοι xa" CU ἡμέραν τελευτῶσι, 
, , ei 
xai ἀναμένωσι τὴν ἡμέραν ἐχείνην ὅπαντεο; χαὶ πρὸ 
ἐχείνης οὐδεὶς ἀνίσταται, οὐχὶ ἐχείνης τὸ ἔ ἔργον ἐστίν; 
Εἰ δὲ βούλεσθε μαθεῖν διὰ τί ἀποχέκρυπται αὕτη, καὶ 
EJ ea [3 
διὰ τί ὃς χλέπτης ἐν νυχτὶ οὕτως ἔρχεται, ἐγὼ, ὡς 
ἐμαυτῷ δοχῶ χαλῶς ἔχειν, ἐρῶ. Οὐδεὶς ἂν ἀρετῆς ἐπε- 
ἐμαυτῷ ς ἔχειν, ἐρῶ. Οὐδεὶς ἂν ἀρετῆς ἐπε 
, 
μελήθη ποτ 


μὴ ἀπεχέχρυπτο- ἀλλ᾽ εἰδὼς αὐτοῦ τὴν τελευταίαν 


n Int 2! "ES EI D 
Ξ παρὰ τὸν ἅπαντα βίον, εἰ δῆλον ἦν xat 


ἡμέραν, καὶ μυρία ἐργασάμενος δεινὰ, καὶ τῷ λουτρῷ 
du M, χαὶι wc £eY σάμενος OE, x«t τῷ ου τρῷ 

^ e ^ ^5 Ww -ὨΥ τ 
τότε προσελθὼν, οὕτως ἂν ἀπῆλθεν. Εἰ γὰρ νῦν, τοῦ 
τῆς ἀδηλίας φόδου χατασείοντος τὰς ἁπάντων ψυχὰς, 
πάντες τὸν ἔμπροσθεν f βίον ἅπαντα ἐν καχία χατανα- 


, 


ντες, εἰς ἐσχάτας ἀναπνοὰς τῷ βαπτίσματι δι- 


λώσαν 
ἘΝ 4 D tr ΤΡ ον ; 
δόασιν ἑαυτούς" εἰ xat σφόδρα ὑπὲρ τούτου ἦσαν πε- 


uite ἢ "n - 3 40 
πειχότες ἑαυτοὺς, τίς ἂν ποτε ἀρετῆς ἐπεμελήθη; Εἰ 


b 1 !" 
γάρ, χαὶ 90000 ἐπ τιχειμένου, 7 πολλοὶ χωρὶς 


* [Colb. et marg. Savil. τὸ 
absone | 


ὅτι οὐ *., 
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tator , hic est adulter , ille rapuit , alius feeit injn- 
riam; rerum autem suarum nemo ullam habet 
rationem , sed omnia curat magis quam sua ; ita 
hie quoque, mittentes. unusquisque suum finem 
curare, volumus communem scire dissolutionem. 
Quid enim tibi est cum illa commune? Si hunc 
finem recte przeparaveris, ab illo fine tibi grave 
nihil accidet. Sit longe, sit prope; hoc nihil 
ad nos. Propterea non dixit Christus, quoniam 
non expediebat. Quomodo non expediebat, in- 
quit? Ipse qui celavit, novit cur non expediret : 
audi enim ipsum dicentem apostolis : /Von. est 
vestrum nosse tempora vel momenta, que 
Paler posuit in sua potestate, Quid curiose 
scrutamini? hoc audivit cum suis Petrus aposto- 
lorum princeps et coryphieus; ut qui desiderarent 
majora quam eos decebat. Maxime, inquit, sed 
sic licebat ora. Gracorum obstruere. Quomodo, 
die queso? Quoniam illi dicunt hunc mundum 
csse deum :si autem sciremus tempus dissolu- 
tionis, ora eorum obstrueremus. Plane: hocne 
est illorum ora obstruere , discere quod aliquando 
dissolvitur vel quando dissolvatur ? Si corum ora 
obstruere vultis, dicite eis eum finem habiturum : 
si hoc non credant, neque illud credent, Audi 
Paulum dicentem : /psi enim diligenter. scitis, 
quod dies Domini sicut fur in nocte, ita ve- 
niet. Non communis solum, sed etiam singulis 
proprius : hic enim illum imitatur , quoniam est 
ipsi cognatus. Quod enim ille simul ct acervatim, 
hoc hic facit sigillatim ; et tempus consummatio- 
nis ab Adamo accepit. initium; et. finis cujusque 
nostrum vit:? est imago consummationis, nec 
erraverit, qui dixerit consummationem. Nam 
cum quotidie moriantur innumeri , et illum diem 
exspectent, et ante illum nullus resurgat, non 
illius est opus? Si vultis antem scire cur ipse sit 
occultus, et cur tamquam fur veniat in nocte, 
cgo dicam, ut ipse recte se habere existimo. Nemo 
umquam virtulis per totam vitam curam gesserit , 

dies ille sciretur, nec occultus esset ; sed cum 
sciret extremum diem, post mille patrata. scelera, 
ad lavacrum tune veniret, atque ita hinc migra- 
ret. Nam si nunc, cum diei incerli metus omnium 
concutit animos , omnes , praecedente vita in vitiis 
consumta , in extremo halitu se dant baptismati : 
si eum sibi esse extremum plane habuissent. per- 
suasum, quis umquam curam gessisset virtutis? 


* 7 οὐδείς imseruimus ex Colbertino.] 


Act. 


Finis vite 
ignoratur 
ad utilita- 


iem viven- qul. est indutus purpura. Quiergo habet persua- 


uum 


Dan. 3. 15. 


18. 
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Multi excesserunt absque illuminatione, nempe 
baptismate , et ne hie quidem metus eos erudit, ,.. 
ut curam gerant eorum qua Deo placent : si hic A 
etiam ablatus esset metus, quis umquam esset mo- 
destus? quis bonus et zquus? Nemo. Alium rur- 
sus nunc continet et reprimit metus mortis, et 
amor vile : sl autem sciret unusquisque futurum, 
ut cras moreretur, nihil ante eum diem recusaret 
facere, sed et interficeret quos vellet, mille scelera 
patraret ulciscens inimicos, 

2. Homo enim impurus et sceleratus, qui hujus 
vitze spem abjecit, ne ejus quidem habet rationem 


sum fore ut omnino excedat, et ulciscetur inimicum 
et suo prius satiato animo, sic mortem accipit. 
Dicam etiam aliquid tertium : qui vivendi sunt 
cupidi, et quee sunt hic valde appetunt, animi 
;gritudine et dolore perirent. Si quis enim juve- 
nis sciret se extremum diem clausurum ante sene- 
ctutem , sicut debilissima et languidissima ani- 
malia, postquam fuerint comprehensa, magis de- 
ficiunt, finem. exspectantia : sic ille esset affectus, 
Neque viri. fortes habuissent mercedem. Si enim 
scirent quod omnino post tres annos oporteret ex- 
cedere, nec ante illos possent quid facere, quam 
haberent mercedem, si res graves et asperas aude- 
rent aggredi ? Eis enim quispiam dixerit : Quo- 
niam pro tribus annis bono et fidenti estis animo, 
propterea aditis pericula , scientes vos antea mori 
non posse. Qui enim exspectat fore ut ex quovis 
periculo moriatur, et scit fore quidem ut vivat , si 
non preceps et temerarium caplat consilium; ut 
moriatur autem, si ea temere οἱ audenter aggre- 
diatur, maximum protulit indicium animi sui 
alacritatis, et quod hanc vitam despiciat. Exemplo 
autem hoc vobis faciam manifestum. Si patriarcha 


c 


D 


Abraham presciens fore ut filium non occideret, 
eum sursum duxisset, habuissetne aliquam mer- 
cedem ? Quid. vero, si Paulus, cum przscivisset 
fore ut non moreretur, pericula despexisset, quo- 
nam modo fuisset admirandus? Sic enim vel igna- 
vissimus in ignem desilierit , si aliquem fide 
pignum haberet sponsorem quod tutus sit futurus. 
Sed tres pueri nonsunt ejusmodi, verum quid? Au- 
dieos dicentes : Fer, est Deus in celo qui nos 
eripiet e manibus tuis, et ex hac fornace. Quod 
si non, tibi notum sit quod. düis tuis non servie- 


- 


mus, et auream statuam, quam statuisti, non 
adorabimus.N idete quam multa sint lucra , et his 


ARCHIEP. 
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τος ἀπῆλθον, χαὶ οὐδὲ οὗτος αὐτοὺς ὃ φόόος ἐπαίδευσε 
ζῶντας Pepe τῶν τῷ Θεῷ δοκούντων, εἶ χαὶ 
οὗτος ἀνήρητο ὃ φόδος, τίς ἂν ἐγένετό ποτε σώφρων: ; 
τίς δὲ ἐπιεικής; Οὐχ ἔστιν οὐδείς. Καὶ £ ἕτερον δὲ πάλιν 
Y Ll mM - 
πολὺς ὃ τοῦ θανάτου φόδος κατέχει νῦν, χαὶ ὃ τῆς 
- Y 2. MW XA e ci τ ΄ 
ζωῆς ἔρως" εἰ δὲ ἤδει ἕχαστος, ὅτι αὔριον πάντως 
Ἔ SERA d E 
τεθνήξεται, οὐδὲν ἂν παρῃτήσατο τολμῆσαι πρὸ τῆς 
€ M 
ἡμέρας ἐκείνης, ἀλλὰ xoi ἔσφαξεν οὺς ἂν ἠθέλησε ; 
xol μυρία ἂν εἰργάσατο δεινὰ, τοὺς ἐχθροὺς ἀμυνό-- 
μένος. 
Ἄνθρωπος γὰρ μιαρὸς καὶ τῆς ἐνθάδε ζωῆς ἀπε- 
^ 3. ΕῚ -Ὡ , v -- M € , 
ἡνωχὼς οὐδὲ αὐτοῦ λόγον ἔχει τοῦ τὴν ἁλουργίδα πε- 
ρικειμένου. Ὃ τοίνυν πεπεισμένος ὅτι πάντως ἀπελ- 
θεῖν δεῖ, xol ἀμυνεῖται τὸν ἐχθρὸν, xol πρότερον 
a2 , , Ὁ A ἮΝ ^ 2v A 
ἀναπαύσας αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, οὕτως ἂν ἐδέξατο τὴν 
τελευτήν. Εἴπω τι χαὶ τρίτον ἕτερον; Οἱ φιλοζωοῦν- 
' , m— kJ PN C , [4 ^ m EI 
τες, xo σφόδρα τῶν ἐνθάδε ἐφιέμενοι, ὑπὸ τῆς aüu- 
- , m 
μίας ἂν xol τῆς λύπης διεφθάρησαν. Ei γάρ τις τῶν 
Ὁ , 
νέων ὅτι πρὸ τοῦ γήρως δέξεται τὴν τελευτὴν ἢπί- 
- M 
στατο, χαθάπερ τὰ νωθρότατα τῶν θηρίων, ἐπειδὰν 
συλληφθῇ . μᾶλλον τοιαῦτα γίνεται, προσδοχῶντα τὴν 
E 3 À 
τελευτὴν, οὕτως ἂν διετέθη xal οὗτος. Οὐδὲ αὐτοὶ ot 
- d ^ L4 c 
γενναῖοι ἄνδρες μισθὸν ἂν ἔσχον. Εἰ γὰρ ἤδεσαν ὅτι 
X - - S Mox , 
πάντως ἱετὰ τρία ἔτη ἀπελθεῖν δεῖ, καὶ πρὸ ἐχείνων 
οὐ δυνατὸν, ποῖον ἂν ἔσχον μισθὸν, χατατολμῶντες 
p m cS X c 
τῶν δεινῶν; Εἶπε γὰρ ἄν τις πρὸς αὐτοὺς, ὅτι ἐπειδὴ 
- - M »"5 ὦ Ὁ - , 
θαῤῥεῖτε ὑπὲρ τῶν τριῶν ἐτῶν, διὰ τοῦτο τοῖς χινδύ- 
νοις ἑαυτοὺς ἐχδιδόατε, εἰδότες ὅτι ἄλλως οὐχ ἔνι 
ὑμᾶς ἀπελθεῖν. Ὃ γὰρ ἐξ ἑκάστου χινδύνου προσδο- 
ζέσεται μὲν μὴ πα- 
ραδουλευσάμενος, τεθνήξεται δὲ τοιαῦτα τολμῶν, τῆς 


35 


LI IT M 
x&v τεθνήξεσθαι, xol εἰδὼς ὅτι 


αὐτοῦ προθυμίας χαὶ τοῦ diu τῆς ἐνθάδε 
ζωῆς μέγιστον ἐξήνε E τεχμήριον. Ἀπὸ δὲ ὑποδεί- 
Ies τοῦτο ὑμῖν ποιήσω φανερόν: Εἰπέ μοι; εἰ ὁ 
censu Αὐραὰμ. τ τοὺς ὅτι οὐ Rc τὸν υἱὸν 
ἀνήγαγεν, ὄρει ἂν ἔσχε τινὰ μισθόν; Τί δὲ, εἰ ὁ Παῦ- 
λος προειδὼς ὅτι οὐ τεθνήξεται, ὑπερεῖδε τῶν κινδύ- 
τ , 
νων, ποῦ δὲ χαὶ θαυμαστός; Οὕτω γὰρ xoi ὃ νωθρό- 
τατος εἰς πῦρ ἐνέδη ἂν, εἴ τινα ἀξιόπιστον ἐγγυητὴν 
εὗρε τῆς ἀσφαλείας. XX οὐχ oi τρεῖς παῖδες τοιοὺ- 
-Ὁ- — 4. 
L* ἀλλὰ τί; Ἄχουε αὐτῶν λεγόντων * Βασιλεῦ, ἐστὶ 
», - ^ ΕΞ 3 ri .- Θ᾽ — - 
Θεὸς ἐν οὐρανῷ, ὃς ἐξελεῖται ἡμᾶς Ex τῶν χειρῶν 
— , M , x 
σου, καὶ ex τῆς χαμίνου ταύτης " καὶ ἐὰν μὴ, γνω- 
- - ^ 
στὸν ἔστω σοι, ὅτι τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύομεν, xat 
τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ ἣ ἔστησας, οὐ προσχυνοῦμεν. 
€ : M , ῷ L4 , ^ M 7 ^ 2 mM 
Ορᾶτε πόσα χέρδη ἐστὶ, xol πλείονα τούτων Ex τοῦ 
, - /, , b ^— , /L. - 
ἀγνοεῖν τὴν τελευτήν; Τέως δὲ ταῦτα ἀπόχρη μαθεῖν. 
Διὰ τοῦτο ὡς κλέπτης ἐν νυχτὶ, οὕτως ἔρχεται" ἵνα 
ἡ εἶ (ay ἐξαγάγωμεν ἑαυτοὺς, ἵνα un, εἰς ῥαθυ- 
μὴ εἰς χαχίαν ἐξαγάγωμεν ἑαυτοὺς, u^ εἰς ῥα 


IN EPIST. I. 


A ἢ 1 
μίαν; (ya μὴ τὸν μισθὸν ἡμῶν ὑποτέμηται. Αὐτοὶ 


γὰρ ἀκριθῶς, φησὶν, οἴδατε. Τί οὖν περιεργ ἄζεσθε, 
εἰ πεπεισμένοι ἐστέ; Ὅτι δὲ ἄδηλον τὸ μέλλον, ἐξ ἂν 
ὃ Χριστὸς εἶπε, μάνθανε ὅτι δὲ διὰ τοῦτο εἶπεν 


οὖν, ὅτι οὐχ οἴδατε ποία 


ἄχουσον τί φησί"  l'esop 
ὥρα ὃ T ἔρχεται. Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος ἔλε- 
γεν - Ὅταν δὲ λέγωσιν, Εἰρήνη χαὶ ἀσφάλεια, τότ 
αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφίστι ται ὄλεθρος, ὥ ὥσπερ ἣ ὠδὶν τῇ 
ἐν qug. ἐχούσῃ; xoi o0 μὴ ἐχφύγωσιν. Ἐνταῦθα 
τοῦτο ἠνίξατο, ὅπερ χαὶ ἐν τῇ D υτέρᾳ εἶπεν ἐπιστο- 
Mj. ᾿Επειδὴ Tie οὗτοι μὲν ἦσαν ἐν θλίψεσιν, oi δὲ 
πολεμοῦντες αὐτοὺς ἐν ἀνέσει: χαὶ ἐν τρυφῇ, εἶτα αὖ- 
τὸς μὲν παρεμυθεῖτο τὰ παρόντα δεινὰ τῷ τῆς dva- 
στάσεως λόγῳ, ἐχεῖνοι δὲ ἐπηρέαζον ἐχ τῶν προγο- 
κῷ 2 
γικῶν ἐνθυμημάτων φθεγγόμενοι xa ἔλεγον, πότε 
- , 
ἔσται; (ὅπερ καὶ οἱ προφῆται ἔλεγον " Οὐαὶ ot λέγον- 
M , » , ^ , € ^N e Y^ 
τες, τὸ τάχος ἐγγισάτω, ἃ ποιήσει ὃ Θεὸς, ἵνα ἴδω- 
pe» χαὶ ἐλθέτω ἣ βουλὴ τοῦ ἁγίου Ἰσραὴλ, ἵνα 
ks e hs JTUENM MAS ἢ 
γνῶμεν - xal πάλιν" Οὐαὶ οἱ ἐπιθυμοῦντες τὴν ἡμέραν 
Κυρίου (οὐ γὰρ ἁπλῶς ἐπιθυμοῦντας λέγει, ἀλλὰ 
M 2 -φ" - EJ - * € , 
τοὺς Ex τοῦ ἀπιστεῖν ἐπιθυμοῦντας )* xat, Ἢ ἡμέρα 
Κυρίου σχότος, φησὶ, xai οὗ φῶς)" διὰ τοῦτο εἴρηχεν 
" A ea m 3 M - € FI 5» 
οὕτω. Καὶ ὅρα πῶς αὐτοὺς παραμυθεῖται " ὡς ἂν εἰ 
ἔλεγε" 


ποιείσθωσαν τοῦ μὴ παραγίνεσθαι τὴν χρίσιν - οὕτω 


μὴ τὸ ἐν εὐπαθεία εἶναι αὐτοὺς τεχμήριον 


^ 5 - “- 
xai ἐχεῖνο ζητῆ- 
σαι εἰ ὃ ἀντίχριστος ἔρχεται, xat ὁ ᾿Ηλίας ἔρχεται, 
πῶς ὅταν λέγωσιν, Εἰρήνη x«t ἀσφάλεια, τότε αὐτοῖς 


μὲν οὖν χαὶ παραγίνεται. Ἄξιον δὲ 


aiow ὄχεθ rf baee cR Leia D 3 CA 
ἰφνίδιος ὄλεθρος ἐφίσταται; ταῦτα γὰρ ox ἀφίησι 
2 X ; E 

μὴ εἰδέναι τὴν ἡμέραν, τεχμήρια ὄντα τῆς παρουσίας 
LE 3 , , -Ὁ ^ M DAE m-— 

αὐτῆς. AAX οὐ τοῦτον τὸν χαιρὸν αἰνίττεται, τοῦ 
^ , , * M , 

ἀντιχρίστου λέγω, οὔτε τὴν ἡμέραν ἐχείνην φησὶν, 
; 5 ΕΞ Ae A 

ὅτι σημεῖον ἔσται τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ 

E) - * 5. c E ENG SETA. ] 

ὅτι ὃ Bie p ἕξει σημεῖον, ἀλλ ἀθρόον χαὶ 

ἀπροσδοκήτως ἥξει. Καὶ μὴν τῇ χυούσῃ,, φησὶν, οὐχ 

ἐφίσταται ἀδήλως" οἷδε γὰρ ὅτι μετὰ ἐννέα μῆνας 

, ΄ , icy 
ἔσται 6 τόχος. Καὶ σφόδρα μὲν οὖν ἀδήλως" αἵ μὲν 
γὰρ ἑπταμηνιαῖα 


δὲ χαὶ ἣ ἡμέρα χαὶ ἢ ὥρα ἄδηλος τοῦ τόχου. Πρὸς τοῦτο 


Y S Iu 
ἔτεχον, αἵ δὲ Eyusaeny voix ἄλλως 


οὖν φησι ταῦτα 6 Παῦλος. Kot ἀχριδὴς f εἰκών οὐ 

Ag δι ἐς 

τῆς ὠδινός ἐστι τὰ τεχμήρια" πολλαὶ γοῦν 

οὕτω xai ἐν δδοῖς xoi τῆς οἰχία 
S ἂν 

ἔτεχον. Οὐ τὸ ἄδηλον δὲ 


γὰρ mo c 
CO RAT 
ἔξω, μὴ προειδυῖαι, 
H ΕἸ “ " 23V 
μόνον ἐνταῦθα ἠνίξατο, ἀλλὰ 
ka τὸ τῆς ὀδύνης πιχρόν. Ὥσπερ γὰρ ἐχείνη παί- 
ζουσα, γελῶσα, οὐδὲν ὅλως προορωμένη,, ἐξαίφνης 
- "d - - 2 - 
ἀῤῥήτοις χατασχεθεῖσα πόνοις διαχόπτεται ταῖς GOL- 
y - Ὁ 
σιν" οὕτω xat αἵ ψυχαὶ ἐχεῖναι, τῆς ἡμέρας ἐπελ- 
θούση 


“ 
ὅτι 6 


σης ἐχείνης. Καὶ οὐ μὴ ἐχφύγωσιν. Εἶτα δέει; 


΄ 


τηγαγεν" 


E: 


Y 2 
περὶ αὐτῶν ταῦτα λέγει, ἐπ: 


» [Sic recte Colb, Editi χαὶ γὰρ τῇ ».! 
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plura, ex eo quod ignoretur decessus ? Interim 
autem sufficit haec didicisse. Propterea. tamquam 
fur, sic venit in nocte, ne nos in vitium przcipites 


CAP. V. HOMIE. IX. 


demus, ne in socordiam , ne merces nobis ampute- 
A tur. Ipsi enim, inquit, exacte et accurate sci- 
tis. Quid ergo curiose scrutamini, si id est vobis 
persuasum? Quod autem. futurum sit incertum , 
disce ex eis quz dixit Christus : quod enim pro- 
pterea hoc dixerit, audi quid dicat : /'igilate er- 
go, quia nescitis qua hora fur veniat, Propterea 
Paulus quoque dicebat : 5. Cum enim dixerint , 
Pax et securitas, tunc repentinus eis supérve- 
niet interitus, sicut dolor in utero habentis, et 
non effugient. Hicid subindicavit , quod etiam 
B in secunda Epistola. Nam quoniam isti quidem 
erant in afflictione, qui vero ipsos oppugnabant , 
in otio et deliciis : tum ipse quidem eos de malis 
presentibus consolabatur sermone de resurrectio- 
ne; illi autem. insultabant ex avorum loquentes 
cogitationibus, et dicentes : Quando erit ? ( quod 
quidem carpebant etiam prophete : 7e dicentes , 
Cito appropinquent que faciet Dominus , ut 
videamus ; et veniat consilium. sancti Israel, 
ut cognoscarnus ; et rursus , 1 qui desiderant 
C diem Domini ( non enim absolute dicit eos qui 
desiderant, sed eos qui desiderant eo quod. non 
credant ) ; et, Dies Domini, inquit, tenebre, et 
non lux): ideo hoc dicit. Vide ergo quomodo 
eos consolatur Paulus, quasi diceret : Non ex eo, 
quod in voluptate vivant et deliciis, conjiciant 
quod non adveniat judicium : nam sic quoque 
advenit. Operz pretium est autem illud quoque 
querere: Si Antichristus venit, et Elias venit , 
Ὁ quomodo quando dicunt, Pax et securitas, tunc 
eis repentinus supervenit interitus? hzc enim non 
sinunt diem ignorari, cum sint indicia ejus adven- 
tus. Sed non hoc tempus Antichristi subindicat , 
neque illum diem ; quoniam illud erit signum 
adventus Christi, ipse autem non habebit signum, 
sed statim et repente veniet et ex inopinato. Αἱ 
enim przgnanti, inquit, tempus non clam superve- 
nit; scit enim post novem menses partum futurum. 
Imo vero valde incerta res est : nam aliz pariunt 
E septimo mense, ali nono : alioquin etiam et dies 
et hora partus est incerta. Hic ergo est Pauli sco- 
pus. Et accurata est similitudo : non sunt. enim 
multa partus indicia : nam multz etiam in viis 
pariunt et extra domum , cum non prascivissent. 
Non solum autem hic innuit tempus incertum, sed 
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ctiam doloris acerbitatem. Sicut enim illa ludens, 
ridens, nihil. omnino przvidens, repente inexyli- 
cabilibus arrepta doloribus, in pariendo labore 
discerpitur : ita etiam animz ille , cum dies ad- 
venerit. Et non effugient. Deinde ostendens se 
de illis non loqui, subjungit : 4. 7'os autem, fra- 
non estis in tenebris, ut vos dies ille 
tamquam fur comprehendat. 

9. Hic tenebricosam et impuram dicit vitam. 
Tamquam enim in nocte omnia agunt impuri et 
scelerati homines, omnes latentes, et se in tene- 
bris includentes. Nam dic mihi, nonne vesperam 
observat adulter, nonne fur noctem? et qui se- 
pulera effodit , annon "nocte id totum operatur? 
Quid vero; annon tamquam fur eos comprehen- 
dit? annon eis clanculum advenit? Sed ipsis scien- 
tibus? Quomodo ergo dicit, Jon indigetis ut 
scribamus vobis? Hic loquitur non respiciens 
ad incertum tempus, sed ad calamitatem : hoc est, 
non veniet in malum ipsorum. Nam obscure et 
clam eis etiam veniet, sed eos in nullam conjiciet 
molestiam. Ut dies, inquit, vos tamquam. fur 
comprehendat. Nam apud eos qui vigilant et 
sunt in luce, etiamsi ingressus fuerit latro, nihil 
damni afferre poterit: ita etiam in iis qui recte 
vivunt; sed illis qui dormiunt omni re spoliatis 
et nudatis recedit, iis , inquam , qui his nimium 
confidunt. Deinde aliud subjungit : 5. Omnes 
enim vos, inquit , filii lucis estis, et. filii diei. 
Et quomodo fieri potest ut sint. filii diei ? Tam- 
quam filii perditionis, tamquam filii gehenna. 
Ideo Christus dicebat Phariszis : 7 τὸ vobis, quo- 
niam circuitis mare et aridam ut faciatis 
unum proselytum ; et cum factus fuerit , faci- 
tis eum. filium gehenne ; et Paulus, Propter 
que venit ira Dei super filios inobcdientie ; 
hoc est, qui que sunt gehennz faciunt, qui quae 
sunt inobedientiz. Ut ergo filii Dei sunt qui 
agunt quae Deo placent, ita. etiam filii diei et filii 
lucis, qui agunt quz sunt lucis. /Von. sumus no- 
cis neque tenebrarum. 6. Igitur non dormia- 
mus, sicul οἱ ceteri, sed. vigilemus et sobrii 
simus. 1. Qui dormiunt , nocte dormiunt ; et 
qui ebrii sunt, nocte ebrii sunt : 8. nos autem, 
qui diei sumus, sobrii simus. Mic ostendit quod 
in die esse, sit nostrum. Nam hic quidem, dico 
de hac die et nocte, non est nostrum, sed vcl no- 
bis invitis venit nox , et nobis nolentibus adest 
somnus : in illa autem. nocte et somno non cst 
ia, sed licet. perpetuo. vigilare, licet. perpetuo 
diem agere. Nam anima claudere oculos, et a vi- 
to somnum inducere, non est naturz , sed liberi 
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λφοὶ, οὐχ ἐστὲ ἐν σχότει, ἵνα ἣ ἡμέ ἔρα 
πτῆς χαταλάθῃ. 


᾿Ενταῦθα τὸν σχοτεινὸν x«i ἀχάθαρτον βίον φησί. 


F Καθάπερ γὰρ ἐν νυχτὶ πάντα πράττουσιν oi μιαροὶ 


χαὶ πονηροὶ τῶν ἀνθρώπων πάντας λανθάνοντες, χαὶ 


; 0 
γάρ μοι, οὐχὶ 


τὴν ἑσπέραν παρατηρεῖ ὃ μοιχός: xal οὐχὶ τὴν νύχτα 


ἐν σκότῳ χαταχλείοντες ἑαυτούς. Εἰπὲ 1 


ὃ χλέπτης ; ὃ τυμδωρύχος οὐχὶ πᾶσαν τὴν ἐργασίαν ἐν 
; Τί οὖν; οὐχὶ ὡς χλέπτης αὐτοὺς χατα- 


3 E e OR , ?A33 V 
489 λαμόάνει: οὐχὶ καὶ αὐτοῖς ἀδήλως ἐφίσταται: Ἀλλὰ 
Α προΐσασι; Πῶς οὖν λέγει, 


Οὐ χρείαν ἔχετε γρά- 
Η s " ^ ^ 
φεσθαι ὑμῖν; ᾿Ενταῦθα οὗ πρὸς τὸ ἄδηλόν φησιν, ἀλλὰ 
πρὸς τὴν συμφοράν. τουτέστιν, οὐχ ἐπὶ χαχῷ τῷ αὖ- 
“- , d - x 
τῶν ἥξει. Αδήλως μὲν γὰρ ἥξει xat αὐτοῖς, πλὴν ἀλλ᾽ 
o -N - dU , ^ € 
οὐδενὶ erue λυπηρῷ. Ἵνα 4, Apépus φησὶν, ὡς 
χλέπτης ὑμᾶς καταλάδῃ- Ἐπὶ γὰρ ἐγρηγορότων xot 
ἐν φωτὶ ὄντων x&v γένηταί τις εἴσοδος ληστοῦ, οὐδὲν 
; ποῦ 5 Bolero eer oor 
λυμήνασθαι δυνήσεται - οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν ὀρθῶς Cov- 
ΕΣ , -l , ^ IN , LA 
των * ἀλλ᾽ ἐχείνους τοὺς χαθεύδοντας πάντων γυμνὼ- 
i 
σας ἀπ πεῖσιν τοὺς τοῖς ἐνθάδε θαῤῥοῦντας. Eia xo 
ἄλλο ὑπὲρ αὐτῶν - ἐπάγει γάρ" Πάντες γὰρ ὑμεῖς, 
D ran UP LN S rece] Κα  τῶς ὃ 
φησὶν, υἱοὶ φωτός ἐστε χαὶ υἱοὶ ἡμέρας. Καὶ πῶς ἔνι, 


Ὕ. 4 Hy , 
E φησὶν, υἱοὺς ἡμέρας εἶναι: Ὥς υἱοὺς ἀπωλείας, ὡς 


zi EN τι 

υἱοὺς γεέννης. Διὰ τοῦτο x«i ὃ Χριστὸς ἔλεγε τοῖς 
, - M » 

Φαρισαίοις - Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν 


χαὶ τὴν ξηρὰν, ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον - χαὶ ὅταν 
γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν γέεννης υἱόν - xal ὃ Παῦλος" 
Av ἃ ἔρχεται ἣ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς 
ἀπειθείας, τουτέστι, τοὺς τὰ τῆς γεέννης πράττον- 
τας, τοὺς τὰ τῆς ἀπειθείας. “Ὥσπερ οὖν υἱοὶ τοῦ Θεοῦ 
οἵ τὰ τῷ Θεῷ δοχοῦντα πράττοντες, οὕτω χαὶ υἱοὶ 
ἡμέρας xa υἱοὶ φωτὸς, oi τὰ τοῦ φωτὸς πράττοντες. 


5 5. M , 
C Οὐχ ἐσμὲν νυχτὸς οὐδὲ σχότους. Ἄρα οὖν μὴ χαθεύ- 


δ ó Y oí λοιποὶ, ἀλλὰ γρηγορῶμεν xat 
δωμεν, ὡς xoi oi λοιποὶ , à γρηγορῶμ. 
^ bI TS 
νήφωμεν. Οἱ γὰρ χαθεύδοντες, νυχτὸς χαθεύδου- 
3 : 5 
σι" xal οἵ μεθυσχόμενοι, νυχτὸς μεθύουσιν" ἡμεῖς 


o2 


ἡμέρας ὄντες, νήφωμεν. Δείχνυσιν ἐνταῦθα ὅτι 


Ὁ“ m^ 


ἐν ἡμέρα εἶναι ἡμῶν ἐστι. Καὶ ἐνταῦθα μὲν, 


Ey E 


l τῆς ἡμέρας ταύτης χαὶ τῆς νυχτὸς λέγω, οὖχ 
ἡμῶν ἐστιν, ἀλλὰ καὶ ἀκόντων ἡμῶν ἔρχεται f νὺξ, 
ἐφίσταται" ἐπὶ δὲ τῆς 
νυχτὸς ἐχείνης xai τοῦ ὕπνου, οὐχέτι, ἄλλ᾽ ἔξεστι 
διαπαντὸς ἐγρηγορέναι, 


: i 
xai μὴ βουλομένων ὃ ὕπνος 


Ed ^ ^. € , 
ἔξεστι διαπαντος ἥμεραν 


D ἄγειν. Τοὺς γὰρ τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοὺς χλεῖσαι, xot 


el - , »* , 
xaxixc ὕπνον ἐπαγαγεῖν, οὐχ ἔστι φύ- 
; ΕΝ - , 
προαιρέσεως. Ἀλλὰ γρηγορῶμεν, φησὶ, 
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E 


; P 
ἐγρηγορότα χαθεύδειν, μη- 
^M 


oux 


xai νήφωμεν. "E£sozt γὰρ 


Ἢ ; 1 , αν οε ὁ Ao M 
ἕν πράττοντα ἀγαθὸν" τοῦτο ἐπήγαγε, Καὶ 


E 


, S bes ; - NA 
ἤφωμεν. Kat γὰρ ἐν ἡμέρᾳ ἂν γρηγορῇ τις, μὴ νήφη 


x , - - eo , 
$, μυρίοις περιπεσεῖται δεινοῖς. Ὥστε γρηγορήσεως 


É m 
πίτασις ἢ νῆψις ἐστίν. Οἱ 


ὃ 
ν 
A 
ὃ 
Ξ zs ἃ 
E χαθεύδοντες, φησὶ, vu- 
b Uy ^ ς ΄ » - 
χτὸς χαθεύδουσι, xat oi μεθυσχόμενοι, νυχτὸς με- 
θύουσι. Μέθην ἐνταῦθά φησιν οὐ τὴν ἀπὸ τοῦ οἴνου 
, 3 M E] - M XA 
μόνον, ἀλλὰ xol τὴν ἀπὸ πάντων τῶν χαχῶν. Koi 
Y , om I " , E , 
YXp μέθη ψυχῆς πλοῦτος, καὶ χρημάτων ἐπιθυμία, 
n / e». v, *n-, 
xoi σωμάτων ἔρως, καὶ πᾶν ὅπερ ἂν εἴπῃς, μέθη 
E Ξ C 
Ψυχῆς ἐστι. Διὰ τί δὲ ὕπνον τὴν χαχίαν ἐχάλεσεν:; 
e, - , - Y 
Ὅτι πρῶτον μὲν ἀνενεργητός ἐστι πρὸς τὴν ἀρετὴν ὃ 
Ud » - ΑΥ̓͂ »Ww 
τοιοῦτος " ἔπειτα , ὅτι πάντα φαντασιοῦται, xat οὐδὲν 
ἀληθὲς δρᾷ. ἀλλ᾽ Over 4 COMME HIS MCN 1 
αλήησὲς 00€, ἀλλ ονειράτων ἐστι μεστος. XO ἀτόπῶὼν 


B 


πολλάκις πραγμάτων: ἂν δέ τι χρηστὸν ἴδη,, οὐδὲν 


β 
ει βέδαιον οὐδὲ π 


πηγός. Τοιοῦτον ὃ παρὼν βίος 


m 


[: 
3. 
- 
P- 


Ξ 5 7 j e x 
ὀνειράτων xat φαντασίας γέμει. Ὃ πλοῦτος 


"E τῆς 


^r — * 
ὄναρ, ἣ δόξα, πάντα τὰ τοιαῦτα. Ὃ χαθεύδων, τὰ 


ὄντα xat ἀληθῶς ὑφεστῶτα οὖχ δρᾷ, τὰ δὲ μὴ 


20; 


UTC ENS E " n 
ὄντα, ὡς ὄντα φαντασιοῦται. Τοιαύτη ἣ χαχία ἐστὶ, 


Y ^ , , E t X3. : 

xai ὃ ἐν χαχίᾳ ioc: οὐχ ὁρᾷ τὰ ὄντα, τουτέστ 
a M , ^ 

πνευματιχὰ, τὰ οὐράνια, τὰ μένοντα, ἀλλὰ 


D 


Y , CS - ; 
τα xat ἀφιπτάμενα χαὶ ἀποπηδῶντα ταχέως 
M2 


Οὐχ ἀρχεῖ δὲ ἐγρηγορέναι χαὶ νήφειν, ἀλλὰ δεῖ χαὶ 
- 0 λίζεσθ KZ Y 2 Fr rey T ΡΟ m " 
χαθοπλίζεσθαι. Κἂν γὰρ ἐγρηγορώς τις ἡ xal νήφων, 
M E Tow , » ἃ € M , 
ur ἔχη 0 ὅπλα, ταχέως αὐτὸν oi λησταὶ χατεργά- 
d, 5. | "Aso L AAT S NP TE 
ζονται. Ὅταν οὖν xat ἐγρηγορέναι χρὴ xat νήφειν 
EDS l : 
xaX χαθοπλίζεσθαι, ἡμεῖς δὲ ἄοπλοι xat γυμνοὶ ὦμεν 
^ IN , , , - c» A /, 
xa χαθεύδωμεν, τίς χωλύσει ἐχεῖνον πῆξαι τὴν μά- 
Ἂν ^ M ^ lod e ea € 7. *- 
χαιραν; Διὸ xal τοῦτο δηλῶν, ὅτι ὅπλων ἡμῖν δεῖ, 
2s , € - "A ς , EA , 3. /, 
ἐπήγαγεν - Ἣ μεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες νήφωμεν, ἐνδυσά-- 
, SN 
μενοι θώραχα πίστεως xal ἀγάπης, χαὶ περιχεφα- 
EI€—MÁ AM , , SS DAD E 3) 
λαίαν, ἐλπίδα σωτηρίας. Πίστεως καὶ ἀγάπης, φησίν. 
Ξ E. SCENIC ME : 
Ἐνταῦθα βίον μετὰ δογμάτων ὀρθῶν αἰνίττεται. Ὅρα 
— 3M , , ^ ΕῚ , , ^ 
πῶς ἐδήλωσε τί ἐστι τὸ ἐγρηγορέναι καὶ νήφειν, τὸ 
Uo ; E 
ἔχειν θώραχα, φησὶ, πίστεως xoà ἀγάπης. Πίστιν οὐ 
- M M - 
τὴν τυχοῦσάν φησιν, ἀλλὰ τὴν ζέουσαν, τὴν εἰλιχρινῆ, 
y». - Y £ / 9 
τὴν ἀχειρώτους ποιοῦσαν τοὺς προδεύλημένους αὐτήν. 
* σ M , 3M E! ^ —- 4 n 
Ὥσπερ τὸν θώραχα οὐδὲν ἂν διατέμοι ταχέως, 
ἀλλ᾽ ΕΣ - ΠῚ Y ΞΕ , AA (Üz " οὔτ, M ^ 
ἀλλ᾽ ἔστιν ἀφανὲς τειχίον τῷ στήθει - οὕτω xoi σὺ 


QE Gov 


—- - M PEST 
πίστιν xal ἀγάπην πε τῇ ψυχῇ, καὶ οὐδὲν 


—€ 


βελῶν τοῦ ὃ 


ES £ H € 
τῶν πεπυρωμένων τιαδόλου ἐμπαγῆναι δυ- 


^ “" , - - 
νήσεται. “Ἔνθα γὰρ ἡ προχατειλημμένη τῷ τῆς 
; s x. A Η 
ἀγάπης ὅπλῳ τῆς ψυχῆς ἢ δύναμις, πάντα εἰχῇ καὶ 


Οὔτε γὰρ 


ns 
πονηρία, οὐχ ἔχθρα, οὐ βασκανία, οὐ χολαχεία,, οὐχ 


2 » , 
μάτην χατασχευάζουσιν οἱ ἐπιδουλεύοντες. 


3 M , Ni P E 
ὑπόχρισις, οὐχ ἄλλο οὐδὲν χαθιχέσθαι δυνήσεται τῆς 
€ - X au € E 
τοιαύτης ψυχῆς. Οὐχ ἁπλῶς δὲ ἀγάπην εἶπεν, ἀλλ᾽ 

* [Colb. et marg. Savil. ὥσπερ τὸν στρατιωτιχὸν θώ- 


βαχχ. 


AD THESSAL. 
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arbitrii. Sed vigilemus, inquit, et sobrii. simus. 
Licet enim ei qui vigilat dormire, nihil boni agen- 
do: propterea subjunxit, Et sobrii simus. Et- 
enim in die si quis vigilet, non sit autem sobrius, 
in mala incidet innumerabilia. Quamobrem vigi- 
liz intensio est sobrietas. Qui dormiunt , inquit, 
noctu dormiunt; et qui inebriantur, noctu 
inebriantur. Ebrietatem hic dicit, non eam so- 
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lum que esta vino, sed eam etiam quz est ab 
omnibus malis. Ebrietas enim animz sunt divi- 
iiw, et pecunie cupiditas, et amor corporum; et 
quodcumque dixeris, est ebrietas animz. Cur au- 
tem. vitium vocavit somnum? Quoniam primum 
quidem qui est ejusmodi, caret omni actione vir- 
tutis : deinde visione et phantasia omnia appre- 
r hendit, nihil verum videt, sed est plenus somniis 
et absurdis spe rebus : si quid autem boni vide- 
rit, nihil habet firmum nec solidum. Talis est 
vita prasens : est plena somniis et visione. Divi- 
9o te sunt somnium, et gloria, et quecumque sunt 
A hujusmodi. Qui dormit, ea qu:e sunt et quz vere 
consistunt non videt : quz autem non sunt, tam- 
quam quze sint visione apprehendit. Tale est vi- 
tium , ét quz In. vitio agitur vita : non videt quee 
sunt , hoc est, spiritualia, czlestia, manentia ; sed 
qua fluunt et avolant, et cito a nobis resiliunt. 
Non satis est autem. vigilare, et esse sobrium, 
sed etiam oportet armari. Nam etiamsi quis sit 
vigilans et sobrius , non habeat autem arma, la- 
irones eum cito conficiunt. Cum ergo nos opor- 
B teat et vigilare, et esse sobrios, et armari ; simus 
autem inermes et nudi, et dormiamus : quis ve- 
tabit quominus in nos defigat ensem ? Quare si- 
gnificans armis opus esse nobis, subjungit: 8. /Yos 
autem qui diei sumus, vigilemus, induti lori- 
cam fidei et caritatis, et galeam spem salutis. 
Fidei, inquit, et caritatis. Hic vitam innuit et 
recta dogmata. Vide quomodo ostendit quid sit 
vigilare et esse sobrium, nempe habere loricam 
fidei et caritatis. Non quamvis dicit fidem, sed 
ferventem, sinceram quz tutos servare possit ea 
utentes. Sicut loricam nihil facile dissecuerit, sed 
C est occultus murus pectori : ita etiam tu fidem 
et caritatem adige animz, et nullum ex ignitis te- 
lis diaboli poterit infigi. Ubi enim armis caritatis 
protecta et. munita est vis anima , omnia temere 
ac frustra struunt et parant qui insidiantur : neque 
enim malitia, nec inimicitie, nec invidia, non 


- 


^ [Fort. ἔνθα γὰρ ἂν 3-] 


Omne vi- 
tium est 
ebrietas 
anim. 


τ. Cor. 13. 
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assentatio, non hypocrisis, aut quid ejusmodi ani- 
mam poterit attingere. Non solum dixit carita- 
tem, sed tamquam loricam validam indui oportere 
dixit. Deinde subjungit, Et galeam spem salu- 
tis. Sicut enim galea conservat id quod est przci- 
puum in nobis, nempe caput, amplectens et un- 
dique tegens :ita etiam spes non sinit rationem 
concidere , sed rectam constituit tamqnam caput, 
nihil. externum in ipsum sinens cadere. Quamdiu 
autem nihil in. eam cadit, nec ipsa labitur : is 
enim qui est his armis munitus, fieri non potest 
ut cadat. Manent enim fides, spes; caritas, tria 
hcec. Deinde cum dixisset , Induite, et cireumpo- 
nite; ipse apparat arma, et ostendit unde pro- 
deant fides, spes, et caritas, et fiant arma fortiora, 
dum subjungit : 9. Quoniam non posuit nos 
Deus in iram , sed in acquisitionem salutis 
per Dominum nostrum Jesum. Christum , 
10. qui mortuus est pro nobis. 

4. Quamobrem non ad hoc vocavit ut perderet, 
sed ut servaret. Quod autem hoc velit , undenam 
constat ? Filium suum dedit pro nobis : adeo de- 
siderat ut nos salvi simus , ut Filium suum de- 
derit, et non solum dederit, sed dederit ad mor- 
tem. Ex his cogitationibus δὲ considerationibus 
spes nascitur. Ne de te enim desperes, o homo, 
ad Deum veniens, qui propter te ne Filio quidem 
suo pepercit : ne propter mala presentia animum 
despondeas. Qui Unigenitum dedit ut te servaret, 
et eriperet a gehenna , cuinam de cetero parcet 


pro tua salute ? Quamobrem oportet omnia bona , 


sperare. Si enim iremus ad judicem nos judicatu- 
rum , et qui pro nobis tantam ostendisset dilectio- 
nem ut filium suum mactaret , non extimescere- 
mus. Bona ergo speremus et magna : caput enim 
et summam accepimus, si credimus. Vidimus 
enim exemplum ; diligamus : extremz enim esset 
amentiz, eum non diligere qui ita est affectus. Ut 
sive vigilemus, sive dormiamus, simul cum illo 
vivamus. 11. Propter quod consolemini invi- 
cem et cdificate alterutrum , sicut et facitis. 
Et rursus alibi, Sive eigilemus , sive dormia- 
mus. Sed alterum illic dicit somnum , et hic al- 
terum : hic enim mortem dicit corporalem , illic 
vero incuriam circa vitam. Hoc est, Pericula ne 
formidetis; etiamsi mortui fuerimus , vivemus : 
ne desperes, quoniam es in periculo ; habes pi 
gnus certum et validum : si non nostri amore val- 
de arderet , Filium suum non dedisset. Quamob- 
rem etiamsi mortuus fueris, vives : nam ipse 


* [Hic menda subest. Voluit haud dubie Chrys. 
verba versiculi sexti allezare 
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: μὴ χοῦ ἀλλὰ 
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€. , » "ν᾿ E εν ej » 
ὡς θώραχα ἰσχυρὸν εἶπεν ἐνδύσασθαι. Εἶτα οὕτως ci- 
^ A , 
πὼν ἐπάγει" Kol περικεφαλαίας, ἐλπίδα σωτηρίας. 
Τα Y zu 
Καθάπερ γὰρ ἣ περικεφαλαία τὸ χαίριον σώζει τῶν ἐν 
ΕΣ E 
ἥμιν, τὴν χεφαλὴν περιδάλλουσα xal πάντοθεν στε- 
7 Ξ E 
γάζουσα᾽ οὕτω χαὶ ἣ ἐλπὶς τὸν λογισμὸν οὐχ ἀφίησι 
^ en ER! 20 El ΩΣ ea “ A $^ 
διαπεσεῖν, ἀλλ᾽ ὀρθὸν ἵστησιν ὥσπερ χεφαλὴν, οὐδὲν 
τῶν ἔξωθεν εἰς αὐτὸν πεσεῖν ἐῶσα. "Exc δ᾽ ἂν μηδὲν 
E , - »^Y eu τ) , ^ * , 
χκαταφέρηται, οὐδὲ αὕτη ἐπολισθαίνει - τὸν γὰρ τού- 
τοις πεφραγυένον τοῖς ὅπλοις οὐχ ἔνι ποτὲ πεσεῖν. 
Μένει γὰρ, φησὶ, πίστις, ἐλπὶς, ἀγά ὰ τρί 
MEVEUC γαρ, φήσι, πῖιστις, ἐλπὶς, ἀγάπη; τὰ τριχ 
- X LEA 5 N/ M , 5. 
ταῦτα. Εἶτα εἰπὼν, ἐνδύσασθε x«l περιθέσθε, αὐτὸς 
- y Y og x MNA 2 E 
χατασχευάζει τὰ ὅπλα λοιπὸν, x«i Ostxvucty ὅθεν ἂν 
afe 4 2 
τεχθείη πίστις xat ἐλπὶς xa dim, xai τὰ ὅπλα 
*, ἤν £2 5 , A^ 4 σ - *, 
ἰσχυρότερα γένοιτο, ἐπάγων xal λέγων - “Ὅτι οὖχ ἔθετο 
φὴς SEE Vp MARIA 2333? 42 D , 
ἡμᾶς ὃ Θεὸς εἰς ὀργὴν, ἀλλ᾽ εἰς περιποίησιν σωτηρίας 
MJ -M- € - '4 - m 
διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἀποθα- 
νόντος ὑπὲρ ἡμῶν. 


σ᾽ τ 

Ὥστε οὐ πρὸς τοῦτο ἐχάλεσεν εἰς τὸ ἀπολέσαι, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ σῶσαι. Καὶ ὅτι τοῦτο βούλεται, πόθεν 

Am ὩΣ me^ , -— Y € M —-— 4, 
δῆλον; Τὸν Yiow αὐτοῦ ἔδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν, φησίν" 
LÀ — , - «- e ^ y*e V , - 
οὕτως ἡυᾶς ἐπιθυμεῖ σωθῆναι, ὅτι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
Y^ A E € -- Y^ ΞΖ. ΕῚ , EJ * 
ἔδωχε, xal οὖχ ἁπλῶς ἔδωχεν, ἄλλ᾽ eic θάνατον. Ἀπὸ 
τούτων τῶν λογισμῶν ἣ ἐλπὶς τίχτεται. Μὴ γὰρ 
ἀπογνῷς, ἄνθρωπε, πρὸς τὸν Θεὸν ἀπερχόμενος τὸν 
"com M - 
wn9i YioU φεισάμενον διὰ σέ" μὴ ἀπαγορεύσης τοῖς 
παροῦσι καχοῖς. Ὃ τὸν Μονογενῇ δοὺς, ἵνα σε σώση 


, ELS 


n * , , php 
xa τῆς γεέννης ἐξέληται, τίνος φείσεται λοιπὸν ὑπὲρ 


τῆς σῆς σωτηρίας; Ὥστε ἐλπίζειν χρὴ πάντα χρη- 


, 5 , € Ed 5 
τοσαύτην ἀγάπην ὑπὲρ ἡμῶν ἐπι- 
NE " e B ex "2 ΡΨ) ». 
δεδειγμένον, ὡς τὸν υἱὸν χατασφάξαι, ἐδείσαμεν ἄν. 
Ἔλ , 5 - 5 ογατὰ EAD 1) EOS * ἘΣ 

Ἀπίζωμεν οὖν χρηστὰ χαὶ μεγάλα - τὸ γὰρ χεφά 
- S Ξ ; y eei ἐν 
λαιον ἐλάδομεν, εἰ πιστεύομεν. Εἴδομεν γὰρ τὸ ὑπό- 
^ 2 τ ye " AE τ X XN 
δειγμα- ἀγαπήσωμεν " ἐσχάτης γὰρ ἀνοίας τὸ μὴ τὸν 
: : 3 oiu. " - 
οὕτω διατεθέντα ἀγαπῆσαι. Ἵνα, εἴτε γρηγοροῦμεν, 
* » PN c ^ » mn , ^ 
φησὶν, εἴτε χαθεύδομεν, ἅμα σὺν αὐτῷ ζήσωμεν. Διὸ 
παραχαλεῖτε ἀλλήλους, xxt οἰκοδομεῖτε εἷς τὸν ἕνα, 
- ^ — » 
χαθὼς xai ποιεῖτε. Καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν, * Εἴτε γρηγο- 
ES * M 3443» € ras. rey 
ροῦμεν, εἴτε χαθεύδομεν. AX" ἕτερον ἐχεῖ τὸν ὕπνον 
φησὶ, xai ἕτερον ἐνταῦθα ἐνταῦθα μὲν γὰρ τὸν θά- 
τ : 2 i b! 5 P3 M :N Ἂν , 
νατον δηλοῖ τὸν σωματιχὸν, ἐχεῖ δὲ τὴν περὶ τὸν βίον 
ἀμέλειαν. Ὃ οὖν δηλοῖ, τοῦτό ἐστι- Τοὺς χινδύνους 
A 
μὴ δεδοίκατε xy ἀποθάνωμεν, ζησόμεθα. Μὴ ἀπελ- 
ς -- NM 
πίσης, ὅτι χινδυνεύεις ἔχεις ἐνέχυρον ἀσφαλές" οὐχ 


RA 


- Y LUN [2 CER dam x Yi ES 
y, εἰ μὴ σφόδρα ἡμῶν περιεχαίετο, τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
σῇ « 3 f , , - * * 1 
Ὥστε xXv ἀποθάνης, ζήση χαὶ γὰρ χα 
αὐτὸς ἀπέθανεν. Av τε οὖν ἀποθάνωμεν, ἄν τε ζῶμεν, 

* ΕῚ - Υ. , » mr, - "᾿ 557 
μετ᾽ αὐτοῦ ζησόμεθα. Αδιάφορον τοῦτο ἔχω" οὔσεν 
γρυηγορῶμεν χαὶ νήρωμεν. Probant id etiam quie se- 
quuntur. ] 


IN EPIST. I. 


ποθάνω᾽ μετ᾽ ἐχείνου 


e 


"* 


μοι μέλει, dy τε ζῶ, dv τ 
γὰρ ζησόμεθα. Πάντα οὖν 
τῆς ζωῆς, πάντα πρὸς ἐχείνην δρῶντες ἐργασώμεθα. 
΄ 2 , E] * , UE ΕἸ "v 
Σχότος ἐστὶν 4| χαχία, ἀγαπητὲ, θάνατός ἐστι, νύξ 
πράττομεν 


^ 


UT ἐχείνης π ἅἄττωμεν 
i 


5. “ FX καὶ κα 5» ἈΝ 
ἐστιν, οὐδὲν δρῶμεν τῶν δεόντων, οὐδὲν 
τ A ἜΤΟΣ 
τῶν προσηκόντων. Καθάπερ oi νεχροὶ δυσειδεῖς εἶσι 
: à EM ; 
xal ὀδωδότες, οὕτω καὶ αἱ ψυχαὶ τῶν ἐν xaxix πολ-- 
— , -Ὁ- M » 
λῆς εἰσιν ἀκαθαρσίας usaczat* μέμυχεν αὐτῶν τὰ Ou- 
; : 5 
ματα, τὸ στόμα συνείληπται, ἀχίνητοι μένουσιν ἐν 
E 5 ES PAAR : 
τῇ χλίνη τῆς xaxíag- μᾶλλον δὲ τῶν ταῦτα παθόν- 
"m I: Weed X con, TANE 
τῶν ἐλεεινότεροι. Οὗτοι μὲν γὰρ πρὸς ἑχάτερα vexpot, 
: Ἶ & 
ἐχεῖνοι δὲ πρὸς μὲν ἀρετὴν ἀναίσθητοι, ζῶντες δὲ 
n , T κι a “᾿" 5 - , 
πρὸς χαχίαν. Νεχρὸν χἂν πλήξη τις, οὖχ αἰσθάνεται, 
AS E rf “ e M 
οὐδὲ ἀμύνεται" ἀλλ᾽ " ὥσπερ ξύλον αὖον, οὕτω xa ἣ 
2 - Y / 
Ψυχὴ αὖον ὄντως ἐστὶν, ἀποδαλοῦσα τὴν ζωήν" μυ- 
, » , , € , 6 , τ , »- M 
pix xaü' ἑχάστην ἡμέραν λαμόάνει dieere xat 
οὐδενὸς αἰσθάνεται, ἀλλ᾽ ἀναλγήτως πρὸς πάντα διά- 
χειται. Οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι τοῖς μεμηνόσιν αὐτοὺς 
i 3 ; - ; ; 
παραβάλλων, τοῖς μεθύουσι, τοῖς παραπαίουσι. Πάντα 
δὲ ταῦτα ἔχει dj χαχία, καὶ πάντων ἐστὶ χαλεπω- 
τέρα. Ὁ μαινόμενος ἔ; 


^ , hj 
πολλὴν συγγνώμην παρὰ 


στι 


τῶν δρώντων" οὗ γάρ ἐστ προαιρέσεως τὸ νόσημα, 
ἀλλὰ φύσεως μόνης" ὃ δὲ ἐν χαχία διάγων; πόθεν 


- 


συγγνωσθήσεται; Πόθεν οὖν 
χαχοί; Πόθεν ἐρωτᾶς; 

καχοί; ρωτᾶς; 

τῶν νοσημάτων; πόθεν gpeviet 
οὐχὶ ἐξ ἀπροσεξίας: Εἰ τὰ φυσικὰ νοσήματα ἀπὸ 
προαιρέσεως ἔχει τὴν ἀρχὴν, πολλῷ υᾶλλον τὰ 
Ἢ μέθη πόθεν; οὐχὶ ἐξ ἀκρασίας ψυ- 


eum πόθεν οἱ πλείους 


εἶπέ μοι σὺ, πόθεν ἣ χαχία 


ς; πόθεν ὕπνος βαρύς: 


προαιρετιχά. 
- PES 
JÀs5 4 φρενῖτις οὐχὶ ἀπὸ ὑπεούολῆς πυρετοῦ: ὃ δὲ 
, e - , 
πυρετὸς οὐχὶ ἀπὸ πλεοναζόντων ἐν fui στοιχείων ; 
vr ^ -— , - , » Ua ἘΣ 
ἢ πλεονεξία δὲ τῶν ἐν ἡμῖν στοιχείων οὐχὶ ἐξ ἀπροσ-- 
σ᾿; σ SUR ἘΣ ΤῊΝ Ὁ τὴ TUNER 
εξίας: “Ὅταν γὰρ ἢ ἐνδεία, ἢ πλεονεξία εἰς ἀμε 
τς το ug 
τρίαν τι τῶν ἐν ἡμῖν ἐξαγάγωμεν, ἀνάπτομεν ἐχεῖνο , 
τὸ πῦρ. Πάλιν, ἂν τῆς φλογὸς ἁφθείσης, ἐπιμένωμεν 
χαταφρονοῦντες, χαθ᾽ ἑαυτῶν ἐργαζόμεθα πυρὰν, ἣν 
“Νὰ , ^ , τὸ Ἂ 5... - , , 
οὐδὲ σδέσαι δυνάμεθα. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς χαχίας γί- 
νεται" ὅταν ἀρξαμένην αὐτὴν μὴ χωλύωμεν, wn δὲ 
ἐχχόπτωμεν, οὐδὲ ἐφικέσθαι δυνάμεθα τοῦ τέλους 
λοιπὸν, ἀλλὰ μείζων γίνεται τῆς ἡμετέρας ἰσχύος. 
Διὸ, παραχαλῶ, πάντα πράττωμεν, ὥστε μηδέποτε 
, , P I2" TE 
ΕῚ » , EM M , e , 
ἀπονυστάξαι. Οὐχ δρᾶτε τοὺς φύλαχας, ὅτι πολλάχις 
: E PN 
μικρὸν ἑαυτοὺς δόντες τῷ ὕπνῳ, οὐδὲν ἀπώναντο τῆς 
πολλῆς φυλαχῆς: QV ἐχείνου γὰρ τοῦ μιχροῦ τὸ πᾶν 
; z Á 
διέφθειραν, τῷ βουλομένῳ χλέψαι πολλὴν δόντες τὴν 
1 ἵενς ; 
4. rni o Y NUR) $e ' "- 
ἄδειαν. Καθάπερ γὰρ οὐχ οὕτως ἡμεῖς τοὺς χλέπτας 
δρῶμεν, ὡς ἐχεῖνοι ἡμᾶς δρῶσιν - οὕτω χαὶ Ó διά- 
ὅλος μάλιστα πάντων ἐφέστηχε χαὶ ἐνεδρεύει, χαὶ 
τρίζει τοὺς ὀδόντας. M7, νυστάξωμεν τοίνυν - μὴ εἴ- 
Ὅθεν 


“- ^M » 5». ^ 
TOUEV, παρὰ τουτὸ ουόξν, παρ εἕλξινο οὗ SEV. 


ázmz 9302 ἔγρὸν 2007 
σπερ ξύλου ξηρὸν αὖον. 


1 Colbertinus unus 
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CAP. V. HOMIL. IX. 569 
quoque est mortuus. Sive ergo mortui fuerimus , 
sive vivamus, cum Ipso vivemus, Hoc est indif- 
ferens; nihil mea refert vivamne an moriar; cum 
illo enim. vivemus. Omnia ergo agamus pro illa 
vita , omnia operemur ad illam aspicientes. Te- 
nebrz est vitium, o dilecte, mors est, nox est, 
nihil videmus eorum quz oportet , nihil agimus 
eorum quz convenit. Sicut mortui sunt deformes 
et fetidi , ita anim: eorum quisunt in vitio, 

D sunt plene multa immunditia : clausi sunt eorum 
oculi, os est compressum , immobiles manent in 
lecto vitii ; imo vero sunt miserabiliores iis quibus 
hac accidunt. Nam isti quidem ad utraque sunt 
mortui ; illt autem ad virtutem quidem nullo sunt 
sensu przditi, viventes autem ad vitium. Mortuum 
51 quis percusserit , non sentit nec ulciscitur, sed 
sicut lignum aridum, ita. etiam anima revera est 
arida, ut quae vitam amiserit : innumerabilia 
quotidie accipit vulrera , et nihil sentit, sed nullo 

E dolore afíicitur ad omnia. Non aberraverit si quis 
eos comparet furiosis , ebriis et delirantibus. Haec 
autem omnia habet vitium, et omnibus aáhuc 
graviora. Furioso multum ignoscitur a videnti- 
bus ; non laborat enim morbo liberi arbitrii, sed 
solius naturz : ei autem qui degit in vitio quo- 
modo ignoscetur? Unde ergo vitium ? unde fit 
quod plures sunt mali ? Undenam, interrogas tu ? 
dic mihi undenam est vitium morborum? unde 

F morbi? unde est phrenesis? undenam est gravis 
somnus ? annon ex segnitie et ignavia ? Si morbi 
naturales habent initium ab eligente voluntate, 
multo magis qui sunt liberi arbitrii. Unde ebrie- 
tas? annon ex animi intemperantia ? phrenesis , 

4» annon ex nimia febris vi? febris autem, annon 

^ ex elementisqua abundant in nobis ? corum autem 
qua sunt in nobis nimia elementorum abundantia, 
annon ex segnitie et ex eo quod non attendatur ὃ 
Quando enim vel defectu vel exsuperatione edu- 
xerimus humorum nostrorum immoderationem, 
ignem illum accendimus. Rursus, si accensam 
flammam pergamus despicere, rogum in nobis 
eflicimus, quem ne possumus quidem exstinguere. 
lta etiam fit in vitio, quando ipsum incipiens 
non prohibemus nec exscindimus, neque ad finem 

P ejus deinceps possumus pervenire , sed id nostras 

vires superat. Quamobrem rogo omnia ita agamus 

ut numquam dormitemus. Non videtis quod cum 
custodes szepe somno se parum dederint , eis ma- 
gna custodia nihil profuit? nam per illud pau- 
cum universum perdiderunt , magna data licen- 


Funambuli, 


Matth. 7. 
14. 


Ibid. 
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tia ac securitate ei qui voluerit suffurari. Nam 
sicut nos non ita videmus fures sicut illi nos , ita 
ctiam diabolus omnium maxime instat et insidia- 
tur et stridet dentibus. Ne igitur dormitemus : ne 
dicamus, Nihil mali ex hoc accidit , nihil ex 1110. 
Unde non exspectavimus , sepe fuimus spoliati. 
Ita etiam in vitio, unde non exspectavimus, per- 
iimus. Omnia diligenter , et accurate circumspi- 
ciamus : ne inebriemur, et non dormiemus ; ne 
nos expleamus deliciis , et non dormiemus; ne ad 
ca qui sunt externa insaniamus , et perseverabi- 
mus in sobrietate : nos omni ex parte compona- 
mus : et sicut eos qui super funem intensum gra- 
diuntur, ne parum quidem licet esse socordes; 
nam quod parum est, magnum affert damnum ; 
cversus enim, statim przcipitatur et perit : ita nec 
licet nos esse socordes et desides. Angustam in- 
gredimur viam , przecipitiis undique circumdatam, 
quz simul duos non capit pedes. Vides quanta sit 
nobis opus diligentia ? Annon vides eos qui via 
prarupta ingredientur , non solum pedes munire, 
sed etiam oculos ? Nam si alibi videtur attende- 
re, etiamsi pes firmo hzreat vestigio, a profundo 
caligans oculus universum dejicit. Sed sibi opor- 
tet et suo gressui attendere : propterea dicit : Ne- 
que ad dexteram, neque ad sinistram. Magnum 
est vitii profundum , magna przcipitia , magna 
inferius tenebre , angusta via : attendamus cam 
timore, cum tremore ambulemus. Nullus via ejus- 
modi ingrediens est in risum effusus , neque gra- 
vatur ebrietate, sed in sobrietate et jejunio ea via 
ingreditur : nullus hac via incedens aliquid affert 
superfluum; felix enim. est , si succinctus et ex- 
peditus possit evadere : nullus suos impedit pe- 
des, sed liberos dimittit et solutos. 

5. Nos autem cum nos ipsos curis alligemus 
innumerabilibus , et onera innumerabilia quae ad 


hanc vitam perüinent gestemus, hiantes et ef- F 


fusi, quomodo exspectamus augusta hac vita 
posse ingredi? Non simpliciter dixit, Est angu- 
sta, sed cum admiratione, Quam. augusta illa 
via! hoc est, valde augusta. Hoc nos quoque 
facimus in iis quz habentur in magna admiratio- 
ne. Et rursus, Jrcta inquit, via que ducit 
ad vitam. Et recte dixit, 4rcta. Quando enim 
et verborum et cogitationum et actionum et 
omnium debemus rationem reddere , revera est 
angusta. Angustiorem autem eam facimus, dum 
nos ipsos extendimus et dilatamus , et pedes ef- 


1 [Pro 2z£; vellemus aliud verbum , ut. zuu£z. Mox 
Colb. ἰδεῖν pro προσέχειν, et Infra περιτρέπεται σῶμα pro 
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3 D 
οὗ προσεδοχήσαμεν, πολλάκις ἐσυλήθημεν. Οὕτω καὶ 
ἐπὶ καχίας- ὅθεν οὐ προσεδοχήσαμεν, ἀπωλόμεθα. 
/ M - , 
Πάντα περισχοπῶμεν ἀχριδῶς, μὴ μεθυσχώμεθα, 
M δ - ^ 
xai οὐχ ὑπνώσομεν- μὴ τρυφῶμεν, xxi οὐ χαθευ- 
δήσομεν- μὴ μαινώμεθα πρὸς τὰ ἔξω, καὶ ἐν νήψει 
διατελέσομεν. ἹΡυθμίζωμεν ἑαυτοὺς πάντοθεν. Καὶ 
, YA! , , ^! EJ x 
χαθάπερ ἐπὶ cyotvou τεταμένης βαδίζοντας οὐχ EVt 
ῥαθυμῆσαι οὐδὲ μικρόν - τὸ γὰρ μιχρὸν μέγα ἐργά- 
ζεται χαχόν- περιτραπεὶς γὰρ εὐθέως χατηνέχθη καὶ 
ἡμᾶς δυνατὸν ῥαθυμεῖν. Στενὴν 
βαδίζομεν δδὸν ὑπὸ χρημνῶν ἑχατέρωθεν ἀπειλημ- 
μένην, ὁμοῦ δύο πόδας οὐ δεχομένην. Ὁ ρᾶς πόσης 
6T 2 , ^T » £m ^ M 2 , 
ἡμῖν ἀχριδείας δεῖ; Οὐχ ὁρᾷς τοὺς τὰς ἀμφιχρή- 
uyouc ὁδοιποροῦντας δδοὺς, πῶς οὗ τοὺς πόδας ἄσφα- 


το 


2 


D 


ἀπώλετο- οὕτως οὐδὲ 


^ »^* M * hM 
λίζονται μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὀφθαλμούς; Ἂν γὰρ 
ἃ δόξη ἑτέρωθι προσέχειν αὐτὸν, xw ὃ ποὺς βεδαίως 
3 Ξι SER 
ἑστήχη: ἰλιγγιάσας ἀπὸ τοῦ βάθους ὃ ὀφθαλμὸς τὸ 
E As - E Yo M 
πᾶν χατήνεγχεν. AX ἑαυτῷ δεῖ προσέχειν, xoi τῇ 
^, ex -— , n2. , » , 
βαδίσει" διὰ τοῦτό φησι, μιήτε δεξιὰ, μήτε ἀριστερά. 
-- EJ A 
Πολὺς ὃ βυθὸς τῆς χαχίας ἐστὶ, μεγάλοι οἱ χρημνοὶ, 
^ , 
πολὺ χάτω cxócoc, στενὴ 7j δδός " προσέχωμεν μετὰ 
-— M , 
Q6ou , μετὰ τρόμου περιπατῶμεν. Οὐδεὶς τοιαύτην 
b - 7 
δὸεύων ὁδὸν, ἐκχέχυται γέλωτι, οὐδὲ βαρεῖται μέθη, 
Ἀ E 5 j 
ἀλλ᾽ ἐν νήψει xo προσοχῇ τὴν τοιαύτην δδεύει δδόν" 
Ξ XA : A! 
οὐδεὶς τοιαύτην δδεύων 600v, ἐπιφέρεταί τι τῶν πε- 
— - - » Es M Ay » ^ x 07; ^ 
ριττῶν- ἀγαπητὸν γὰρ εὔζωνον ὄντα δυνηθῆναι δια- 
caer e δ : : ὃ τ 
δραμεῖν οὐδεὶς συμποδίζει τοὺς πόδας τοὺς ἑαυτοῦ, 
ἀλλ᾽ εὐλύτους ἀφίησιν. 


^ , , £ ^ ^ m 
oz μύριαις φροντισιν ἑαυτοὺς XO T7X0EGU.QUV- 
zr NDS erit be 
Uuptx 995 τια Bt TUA Ξπιφερόμενοι , Xy 


νότες xai ἐχχεχυμένοι, πῶς τὴν στενὴν προσδοχῶμεν 


, 


^ * EET Ll AO 
εἰν 600v; Οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, ὅτι στενή ἐστιν, 


^ - g , 
ἀλλὰ μετὰ θαυμασμοῦ: Ὅτ: στενὴ ἣ δδός" τουτέστι, 
σφόδρα στενή. Τοῦτο xal ἡμεῖς ποιοῦμεν ἐπὶ τῶν 
, ^ 
πάνυ θαυμαζομένων. Καὶ πάλιν, ᾿Γεθλιμμένη, φησὶν, 
4$ δδὺὸς ἢ ἀπάγουσα sic τὴν ζωήν. Καὶ χαλῶς εἶπε 
/ d, τ ' , a 3 - , 
στενή. Ὅταν γὰρ καὶ δημάτων xax ἐννοιῶν xal πρά- 
; : 


ξεων xai πάντων ὀφείλομεν εὐθύνας ὑπέχειν, στενὴ 
Στενοτέραν δὲ αὐτὴν ποιοῦμεν ἥμεῖς, 


, 


ὄντως ἐστί. 
^ , ς M ^ 3 , M ^ , 
πλατύνοντες ἑαυτοὺς xal εὐρύνοντες xal τοὺς πόδας 
ΕῚ , € h Ui ^ x A y». 
ἐχχέοντες. Ἣ γὰρ στενὴ παντὶ μὲν δυσχερὴς, μά- 
λιστα δὲ τῷ λιπαινομένῳ, ὡς ὅ γε κατατήχων ἕαυ- 


χατήυξ 
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τὸν, οὐδὲ αἰσθήσεται τῆς στενοχωρίας" ὥστε ὃ με- 
μελετηκὼς θλίδεσθαι, οὐδὲ ἀποδυσπετήσει πρὸς τὸ 
, “ ^ 2 , ^ , 
πιέζεσθαι. Μὴ τοίνυν μετὰ ἀνέσεως προσδοχάτω τις 
᾿ HJ ΡῈ ἢ 3: X Y ^S n - 
τὸν οὐρανὸν ὄψεσθαι " οὐ γὰρ ἔνι. Μηδεὶς μετὰ τρυφῆς 
ἐλπιζέτω τὴν στενὴν δδεύειν δδόν - οὐ γὰρ δυνατόν. 
Μηδεὶς τὴν εὐρύχωρον βαδίζων, τὴν ζωὴν ἐλπιζέτω. 
- - E! 
."Oxav οὖν ἴδης λούτροις, τραπέζη πολυτελεῖ, ἢ δο-- 
ρυφορίαις ἐντρυφῶντα τὸν δεῖνα, μὴ ταλανίσῃς σαὺυ - 
τὸν, ὡς οὐ μετέχοντα τούτων, ἀλλὰ στέναξον ἐχεῖνον, 
ὅτι τὴν ἀπολλυμένην δδεύει δὸόν. Τί γὰρ ὄφελος 
“ mM - - - ^Y 
ταύτης τῆς 6000, ὅταν εἰς θλῖψιν τελευτᾷ: ποῖον δὲ 
βλάδος ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς στενοχωρίας, ὅταν εἰς ἄνεσιν 
ἔρχηται; Εἰπέ μοι, εἴ τις εἰς τὰ βασίλεια χαλούμε- 
νος, διὰ στενωπῶν θλιδερῶν καὶ ἀποχρήμνων βα- 
δίζοι, ἕτερος δέ τις τὴν ἐπὶ θάνατον ἀγόμενος διὰ 
μέσης ἕλκοιτο τῆς ἀγορᾶς, τίνα μαχαριοῦμεν, τίνα 
44 , b M — 5 τ , ^y 
στενά ἔμεν: οὗ τὸν διὰ τῆς εὐρυχώρου βαδίζοντα: 
Οὕτω xai νῦν, μὴ τοὺς dina μαχαρίξωμεν; 
ἀλλὰ τοὺς μὴ τρυφῶντας " οὗτοι πρὸς τὸν οὐρανὸν 
σπεύδουσιν, ἐχεῖνοι πρὸς τὴν γέενναν. Καὶ ἴσως μὲν 
* M M ^ , M » - , 
αὐτῶν πολλοὶ xat γελάσονται τὰ παρ᾽ ἡμῶν λεγόμενα * 
ἐγὼ δὲ μάλιστα διὰ τοῦτο ὀδύρομαι χαὶ θρηνῶ, ὅτι 
3Moyv eg S Y AR 6. ὅν ἀῶ νος n /n 
οὐδὲ ἴσασιν ἐφ᾽ οἷς χρὴ γελᾶν, ὑπὲρ ὧν ἐχρῆν μάλιστα 
πενθεῖν - ἀλλὰ πάντα συγχέουσι χαὶ ταράττουσι χαὶ 
θορυδοῦσι. Διὰ ταῦτα αὐτοὺς ἐγὼ θρηνῶ. Τί λέγεις, 
x L 2 , Y , e Ir 
ἄνθρωπε; μέλλων ctc NEU xai λόγον jog 
τῶν σοι πεπραγμέ ἕνων, χαὶ τὴν ἐσχάτην ὑποστήσε- 
σθαι δίκην, τούτων μὲν οὐδένα λόγον ποιῇ, γαστρί- 


ζ f) δὲ ) M M [95 ' Y , 
εσύαι 6£ μὲ ἱετας χαι μεύυειν, χαι προς τουτοις 


M 3 , - 
γελᾶς 5 Ἀλλ᾽ ἐγώ σε θρηνῶ, τὰ μένοντά σε ἐπιστά- 
M A Le , 
μενος χαχὰ, τὴν διαδεξομένην σε τιμωρίαν " χαὶ διὰ 


-- “- wa - , 
τοῦτο θρηνῶ μάλιστα, ὅτι γελᾶς. Πένθησον σὺν ἐμοὶ, 

; &- ; 
θρήνησον μετ᾽ ἐμοῦ τὰ σὰ χαχά. Εἰπέ μοι" ἐάν τίς 


- i2 x o QUAS M H Am 
σοι τῶν οἰχείων ἀπόληται, οὐχ! τοὺς ὑὲν γελωντας 


ἐπὶ τῇ τελευτῇ χαὶ ἀποστρέφῃ, χαὶ ἐχθροὺς ἡγῇ, 
M 
τοὺς δὲ δαχρύοντας χαὶ συμπενθοῦντας φιλεῖς; Εἴτα 


τῆς υὲν γυναικὸς προχειμένης νεχρᾶς, τὸν γελῶντα 

Ξ 

ἀποστρέφη, τῆς δὲ ψυχῆς σοι τε θανατωμένης, τὸν 

, , - 

mov ἀποστρέφη, γελᾷς δὲ αὐτός: ὋὉρᾶς πῶς 

ἡμᾶς διέθηχεν. ὃ διάδολος, ἐχθροὺς ξαυτοῖς εἶναι χαὶ 

πολεμίους: Ανανήψωμέν ποτε, διαδλέψωμεν, γρηγο- 

5 MUT τας z 

ρήσωμεν, ἐπιλαδώμεθα τῆς αἰωνίου ζωῆς, τὸν πολὺν 

“ - Ἐκ δι, Ke 

ὕπνον ἀποτιναξώμεθα. Κρίσις ἐστὶ, χόλασίς ἐστιν, 
, vr - 

ἀνάστασίς ἐστιν, ἐξέτασις τῶν 

ρῖος ἔρχεται ἐν νεφέλαις, Πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ χαυ- 

θήσεται, χαὶ χύχλῳ αὐτοῦ χαταιγὶς Go 


- 


τεπραγμένων" ὃ Κύ- 
S 
νώπ 


^ 


^ ΟΥ̓ , -Ὡ 
ποταμὸς πυρὸς σύρεται ἔμπροσθεν atc » σχώληξ 
; RU 
ἀτελεύτητος, πῦρ ἀσόεστον, σχότος 
ESAMI ^ D. AES MEA X 
Ὑμὸς τῶν ὀδόντων. Κἂν ἐὐριάκις ἐπὶ τούτοις δυσχε- 
ραίνητε, epo λέγων οὐ παύσομαι. Εἰ γὰρ λιθαζόμενοι 
οἵ προφῆται οὐχ ἐσίγων πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς ἀπε- 


χθείας δεῖ φέρειν, χαὶ μὴ πρὸς χάριν ὑμῖν διμιλεῖν, 
TOM, XI. 
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fundimus. Nam que est angusta , est quidem cui- 
libet difficilis , maxime autem ei qui est obesus : 
nam qni seipsum quidem macerat, ne sentit qui- 
dem angustias. Quamobrem qui didicerit ar- 
ctari, neque zgre feret si prematur. Ne ergo 
exspectet quispiam fore ut in otio et quiete czlos 
videat; fieri enim non potest : nemo speret. cum 
deliciis viam angustam ingredi; non potest enim 
hoc esse : nemo in lata via incedens, vitam spe- 
ret. Cum ergo videris balneas , mensam sumtuo- 
sam habentem quempiam et magno stipatum sa- 
tellitio, esse in deliciis, ne te miserum pronunties 
quod ea tibi non suppetant , sed illum defle, quod 
perdita via incedat. Quid enim prodest hzc via , 

cum desinat in afflictionem ? quid autem l:edunt 
ille angustie, cum veniant ad quietem et. animi 
relaxationem ? Dic quaeso, si quispiam vocatus ad 
regiam per angustos ingrediatur angiportus et 
przcipitia, alius autem abductus ad mortem tra- 
hatur per medium forum, quem beatum dicemus ? 
quem deflebimus? annon eum qui per viam an- 
gustam ingreditur? Ita nunc quoque non eos 
beatos pronuntiemus qui vivunt in deliciis , sed 
eos qui non deliciantur : hi properant ad clum, 
illi ad gehennam. Et fortasse multi ex ipsis etiam 
ridebunt que a nobis dicuntur: ego autem ideo 
maxime fleo et lugeo, quod nesciant propter qua-- 
nam ridere oporteat, et pro quibus maxime opor- 
teat flere et lamentari , sed omnia confundunt et 
turbant. Propterea ego ipsos defleo. Quid dicis, 
o. homo ? es resurrecturus , et eorum quae gesseris 
rationem redditurus , et ultimum daturus suppli- 
cium ; horumque nullam habes rationem , medi- 
taris autem. ventri indulgere.et inebriari , et ad 
hiec rides ? Sed ego te defleo, ut qui sciam. quae 
mala te maneant, et supplicium quod te est. ex- 
cepturum ; et ideo magis fleo quod tu rides. Luge 
mecum, tu mala mecum deplora. Dic mihi , si 
quis ex tuis necessariis tibi perierit , annon eos 
qui propter ejus decessum rident aversaris et ini- 
micos reputas; eos autem qui flent et tecum lu- 
gent, diligis? Ttane si jaceat uxor mortua, ri- 
sum avertis ; tibi autem morte affecta anima , 
lacrymantem aversaris, ipse autem rides? Vides 
, quomodo nos affecerit diabolus, ut nobis ipsis 


M , 
οὐρὰ, φησί" yu simus inimici et. hostes? Tandem resipiscamus, 


circumspiciamus, vigilemus , vitam zeternam ap- 
prehendamus , profundum somnum excutiamus : 
est judicium, est supplicium , est. resurrectio, et 


examinatio eorum quz gesta sunt : Dominus vc- 


Delicie ni- 
hil prosunt. 


nit in nubibus, Jgnis in conspectu ejus ardebit, Psal. 49.3. 


et in circuitu procella vehemens, inquit; flu- 
58 


Eccli. 


13. 


12. 
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vius ignis ante ipsum trahitur, vermis qui non 
exstinguitur, tenebrz exteriores, stridor dentium. 
Etiamsi millies hzc zgre feratis , ego non cessabo 
dicere. Nam si lapidibus appetiti prophet: non 
silebant, multo magis nobis ferendz sunt inimi- 
citi; et non est vobiscum loquendum ad. gra- 
tiam, ne δὶ vos deceperimus , ipsi discindamur. 
ΤΠ est supplicium immortale, cujus nullum af- 
ferri poterit solatium; nullus est ibi qui defendat. 
Quis miserebitur, mquit, incantatoris morsi & 
serpente? Cum nos nostri ipsorum non miserea- 
mur, quis, dic quiso , miserebitur ? Si videris 
quempiam se ense transadigentem, eine poteris 
umquam parcere ? Nequaquam : multo magis cum 
adsit recte. gerere, et non recte geramus, quis 
nobis parcet? Nemo. Nostri misereamur : cum 
Deum precemur, Miserere mei. Domine , nobis- 
ipsis dicamus , Et nostri ipsorum misereamur. 
Est in nostra potestate, ut Deus nostri misereatur : 
ipse hoc nobis donavit. Si agamus que sunt di- 
gna misericordia, qu: digna sunt ejus benignitate 
et clementia, Deus nostri miserebitur : si autem 
nostri non misereamur , quis nobis parcet ? Mise- 
rere proximi , et Deus ipse tui miserebitur. Quam 
multi quotidie accedunt. dicentes : Miserere mei, 
et ne converteris quidem ? quot nudi , quot manci 
et mutilati, et non inflectimur , sed amandamus 
corum supplicationes ? Quomodo ergo vis miseri- 
cordiam consequi, cum ipse nihil facias dignum 
unsericordia ? Simus clementes et benigni , simus 
misericordes , ut sic Deo placeamus , et assequa- 
mur bona promissa iis qui ipsum diligunt, gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi , cum 
quo Patri et Spiritui sancta gloria , potestas , ho- 
nor, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


ἃ [Deerant verba, ἀλλὰ mapzmepmipiüs , fort. per 
vitium Morelliane editionis , cui suam superstruxerunt 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


b 


ο 


ἵνα μὴ ἀπατήσαντες ὑμᾶς, αὐτοὶ διχοτομηθῶμεν. 
"Exet χύόλασίς ἐστιν ἀθάνατος, ἀπαραμύθητος" ὃ προ- 
, ον") onmi , Y E COE: 7y 
στησόμενος οὐδείς. "T'íc ἐλεήσει, φησὶν, ἐπαοιδὸν ὀφιό- 
^ [) " N »' " , 
δηχτον; “Ὅταν ἡμεῖς ἑαυτοὺς μὴ ἐλεήσωμεν, τίς 
ἐλεήσει, εἰπέ μοι; ᾿Εὰν ἴδης τινὰ ξίφος ἐλαύνοντα 
NS - u N n IN , EE ΠΥ 
δι’ ἑαυτοῦ, τούτου δυνήση φείδεσθαί ποτε; Οὐδαμῶς 


3 


- p mM A 

πολλῷ μᾶλλον, ὅταν παρὸν ἡ χατορθῶσαι; χαὶ μὴ 
E E 

χατορθώσωμεν, τίς ἡμῶν φείσεται; Οὐδείς. ᾿Ελεή-- 

σωμεν ἑαυτούς" ὅταν εὐχώμεθα τῷ Θεῷ λέγοντες, 
Ξ δ S 

Ἐλέησόν με, Κύριε, λέγωμεν πρὸς ἑαυτοὺς, xot 
- Ὁ ^ 

ἑαυτοὺς ἐλεήσωμεν. Ἡμεῖς ἐσμεν χύριοι τοῦ τὸν Θεὸν 
M » Ὁ» - m 3 ' 

ἡμᾶς ἐλεῆσαι αὐτὸς ἡμῖν τοῦτο ἐχαρίσατο. "Ezv 
yr Ar , 5 ELA , - 

ἄξια ἐλέους πράττωμεν, ἐὰν ἄξια φιλανθρωπίας τῆς 

Ὁ - M 
παρ᾽ αὐτοῦ, ἐλεήσει ἡμᾶς 6 Θεός ἐὰν δὲ ἑαυτοὺς μὴ 
- ^— ^y^ , 

ἐλεῶμεν, τίς ἡμῶν φείσεται; ᾿Ελέησον τὸν πλησίον, 
m m Ὁ , 

xot Senior παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ. Πόσοι καθ᾽ ἑκά - 
M 

στὴν ἡμέραν προσέρχονται λέγοντες, ἐλέησόν με, χαὶ 

οὐδὲ ἐπιστρέφη ; πόσοι γυμνοὶ, πόσοι ἀνάπηροι, καὶ 
BH , E 

οὐχ ἐπικαμπτόμεθα, * ἀλλὰ παραπεμπόμεθα αὐτῶν 
τ , M X Σ « » o $ v EI 

τὰς ἱκετηρίας; Πῶς οὖν ἀξιοῖς ἐλεηθῆναι, αὖτὸς οὐ- 
— , 

δὲν ἄξιον ἐλέου ποιῶν ; Γενώμεθα οἰχτίρμονες, γενώ- 

μεθα ἐλεήμονες" ἵν᾽ οὕτως εὐαρεστήσωμεν τῷ Θεῷ, 
P SITES L 

xo ἐπιτύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς 

ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χάριτι xot φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
duy Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
μῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, με! ! ρὶ ἅμα τῷ 
Li , A LJ A ^ 

ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xa ἀεὶ, xoi 

εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


Benedictini. Nam ceteri omnes ea noverunt.] 
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σι 
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MJ 
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OMIAIA τ΄. 


M. 


τ- " : - 
᾿Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, εἰδέναι τοὺς χοπιῶν - 
τὰς ἐν ὑμῖν, χαὶ προϊσταμένους ὑμῶν ἐν Κυρίῳ, 
ς UU, b h D 
— —-— - ^ x 
xal νουθετοῦντας ὑμᾶς, xoi ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑπὲ 
D , [ 
ἐχπερισσοῦ ἐν ἀγάπη διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν " εἴρη- 
νεύετε ἐν αὐτοῖς. 
Y Ὁ 9 
Πολλὰς ἀνάγχη τὸν ἄρχοντα "ἢ μικροψυχιῶν ἀφορ- 
i. X M , ον ἡ EN DO χύπες 
μὰς ἔχειν * καὶ χαθάπερ ἰατρῶν παῖδες πολλὰ λυπεῖν 
ἜΜΠΑ "e 
ἀναγχάζονται τοὺς χάμνοντας, χαὶ σιτία χαὶ φάρμα- 
X) * 
χα χατασχευάζοντες, ἡδονὴν μὲν οὐχ ἔχοντα, πολλὴν 
* Ἁ 3 M , 2 ec -- 2A e: - 
δὲ τὴν ὠφέλειαν - xxi χαθάπερ πατέρες πολλαχοῦ 
τοῖς υἱοῖς εἶσι φορτιχοί " οὕτω xat ot διδάσχαλοι, xat 
- “τ A M b ^ 2 M M , 
πολλῷ μᾶλλον. *O μὲν γὰρ ἰατρὸς χἂν πρὸς τὸν χά- 
h ^ , 
μνοντα ἀπεχθάνηται, ἀλλὰ πρὸς τοὺς προσήχοντας 
orb ^ » F "NP » Ν a n ΕΝ ^5 
αὐτῷ χαὶ ἐπιτηδείους ἔχει ἡδέως , xal πρὸς αὐτὸν δὲ 
^ ^ A9 , — 
πολλάχις τὸν χάμνοντα᾽ xai ὃ πατὴρ δὲ ἀπό τε τῶν 
m 3ibs EAR Te : 
τῆς φύσεως, ἀπό τε τῶν νόμων τῶν ἔξωθεν μετὰ πολ- 
Sgen : δρυός ον» τα AC UR EE 
λῆς τῆς εὐχολίας χέχρηται τῇ κατὰ τοῦ παιδὸς ἀρχῇ 
^ Y - £P ^ro T ,T 4ὁ[ΚΑΔᾳι.ἅ.Μὀ ὃ λύ 
xy ἄχοντα παιδεύση͵ xai ἐπιπλήξη, οὐδεὶς Ó χωλύ-- 
σων, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸς ἐχεῖνος ἀντιδλέψαι δυνήσεται * 
- - i T 
ἐπὶ δὲ τοῦ ἱερέως πολλὴ ἣ δυσχολία. Πρῶτον μὲν οὖν 
- , , — - E] “ 
ἑχόντων ἄρχειν ὀφείλει, χαὶ χάριν αὐτῷ τῆς ἀρχῆς 
M x Nis 3-3 6 ΜΗ o *0 Y 
εἰδότων * τοῦτο δὲ οὐχ ἔνι συμδαίνειν ταχέως. Ὃ γὰρ 
, -7 TUN d , D 
ἐλεγχόμενος xa ἐπιτιμώμενος, οἷος ἂν ἡ, πάντως τὴν 
N , - , D , 
χάριν ἀφεὶς, ἀπεχθῶς ἔχει " ὡσαύτως xat ὃ παραινού- 
M , 
μενος, xxt 6 νουθετούμενος, xai ὃ παραχαλούμενος 
, Hi , ^ 
ποιήσει. Ἂν εἴπω τοίνυν, χρήματα χένωσον εἰς τοὺς 
' € , ^ , - ^ kJ 
δεομένους, ἐπαχθὲς εἰπόν τι xal φορτιχόν * ἂν εἴπω, 
^ , * M -^— n 
χόλασον τὴν ὀργὴν, σύέσον τὸν θυμὸν, παῦσον τὴν 
; - d n : 
ἄτοπον ἐπιθυμίαν, ὑπότεμε τῆς τρυφῆς μέρος μιχρὸν, 
1 X xo ἐπαχθῆ. Κἂν χολάσω ῥαθυμοῦντ 
πάντα φορτιχὰ χαὶ ἐπαχθῆ. Koc χθυμοῦντα, 
- , A € - "Ὁ 
ἢ τῆς ἐχχλησίας ἀπαγάγω, ἢ τῆς χοινῆς εὐχῆς 
-: - , - 
ἀπείρξω, ἀλγεῖ, οὐ διὰ τὸ τούτων ἐχπεσεῖν, ἀλλὰ διὰ 
T Γ᾿ D c " ^ 
τὴν χοινὴν αἰσχύνην. Καὶ τοῦτο γὰρ τῆς νόσου ἐπί- 
τασις, ὅτι τῶν πνευματιχῶν χωλυόμενοι, οὐ διὰ τὴν 
στέρησιν τῶν τοσούτων ἀγαθῶν ἀλγοῦμεν, ἀλλὰ διὰ τὴν 
τῶν δρώντων αἰσχύνην * οὐ φρίττομεν, οὐ δεδοίχαμεν 
* - Ap vies * D , ἢ 1 
τὸ πρᾶγμα. Διὰ τοῦτο ἄνω καὶ χάτω Παῦλος περὶ 
: : RENE TS S 
τούτων πολλὰ διαλέγεται. Καὶ 6 μὲν Χριστὸς αὐτοὺς 
, EE ra precede ilr ὡς εἰπεῖν - Ἐπὶ 
μετὰ τοσαύτης ὑπέταξε τῆς ἀνάγχης,, ὡς εἰπεῖν - "Ez 
E - , CY c e n 
τῆς Μωυσέως χαθέδρας ἐχάθισαν oi γραμματεῖς xat 


^ 


HOMILIA X. 


Gar. V. v. 19; Rogamus autem vos, fratres, 
ut noveritis eos qui laborant inter vos, et 
presunt vobis in Domino, et monent vos, 
15. et habeatis illos abundantius in caritate 
propter opus illorum ; pacem habete cum eis. 


E 


1. Fieri non potest ut. qui praeest non multas 
habeat simultatum occasiones : et sicut medici ne- 
cesse habent in multis molesti esse zgrotis, et ci- 
bos et medicamenta parantes quz voluptatem qui- 
dem non habent, sed multam utilitatem ; et sicut 

F patres crebro filiis sunt molesti : ita etiam. docto- 
o; 165, et multo magis. Nam medicus quidem etiamsi 
A ab zgrotis habeatur odio, a cognatis tamen et pro- 
pinquis ejus placide excipitur; et sepe ab eo qui 
&grotat:et pater quoque tam natura quam exter- 
nis fretus legibus magna facilitate utitur suo in 
filios imperio; et si invitum castigaverit et incre- 
paverit, nemo est prohibiturus, sed nec ille ipse 
eum audebit ex adverso aspicere : in sacerdote au- 
tem magna est difficultas. Atque primum quidem 
debet imperare ac praesse nolentibus, qui ei gra- 
B tiam habeant quod imperet : fieri. autem non po- 
test ut hoc cito accidat. Nam qui arguitur et re- 
prehenditur, cujusmodicumque sit , omnino mit- 
tens habere gratiam, est infensus : similiter etiam 
faciet is cui suadetur, qui monetur et rogatur. 
Si itaque dixero, Pecunias tuas effunde in egen- 
tes, dixi quid grave et molestum: si dixero, Seda 
iram, animi exstingue furorem, nefariam compesce 
libidinem, ex deliciis aliquam partem amputa, 
C sunt omnia gravia et molesta. Et si castigavero 
socordem et ignavum, aut abduxero ab ecclesia, 
aut ei communibus precibus interdixero, dolet, 
non quod ab iis exciderit, sed. propter commune 
probrum ac dedecus. Nam hoc quoque est morbi 
incrementum, quod prohibiti a spiritualibus, non 
dolemus propter bonorum tantorum privationem, 
sed propter eorum qui vident pudorem: rem 
ipsam non horremus, nec extimescimus. Propterea 
de his Paulus multa susque deque disserit. Et Chri- 


ot Φαρισαῖοι. Πάντα οὖν, ὅσα ἂν λέγωσιν ὑμῖν τη- D stus quidem eos cum tanta subdidit necessitate ut 


b Μιχροψυχίαν hic animi dejectionem et ignaviam 
verterat Hervetus. Hzc quippe vox est fere perpetuus 
interpretum scopulus. Vere tamen μιχροψυχία ad lite- 
ram est pusillanimitas. Sed fere semper, ab Ecclesia- 


sticis maxime scriptoribus, pro simultate , dissidio, 
altercatione accipitur. Vitium autem illud ideo μιχρο- 
ψυχία vocatur, quod ab illa oriatur. Ea de re siepe 
monuimus, 
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- diceret: Super cathedram. Mosis sederunt scribe 


et Pharisei. Quecumque ergo vobis dixerint 
ut servetis, servate : secundum. opera autem 
eorum nolite facere. Et rursus, quando curavit 
leprosum , dicebat : ade, ostende te sacerdoti, 
et offer munus tuum quod precepit Moyses eis 
in testimonium. Atqui tu dicis: Facitis eum | fi- 
lium gehennze duplo magis quam vos. Propterea E 
dixi, inquit : Que faciunt nolite facere. Omnem 
ergo exclusit praetextum et occasionem ei qui est 
subjectus imperio. Hic etiam ad "Timotheum scri- 
bens dicebat : Qui recte presunt presbyteri, du- 
plici honore digni habeantur. Ad Hebraeos quo- 
que scribens dicebat : Obedite prepositis ve- 
stris, et eis cedite ; et hic rursus, Rogamus au- 
tem vos, fratres, ut noveritis eos qui laborant 
inter vos,et praesunt vobis in Domino. Nam r 
quoniam dixit, /Edificate alterutrum ; ne exi- 
stimarent quod ad doctoris dignitatem eos pro- 
vexerit, hoc subjunxit ; ac si diceret : Sed videte 
quod vobis permiserim alter alterum. edificare : 
fieri enim non potest ut doctor dicat omnia. Eos 
qui laborant, inquit, inter vos, et presunt |. 
vobis in Domino, et monent vos. Quomodo 4 
ergo, inquit, non est absurdum ? Quid dicis? tu 
quidem, si homo patrocinium suscipiat et te de- 
fendat apud hominem, omnia agis, et omnem ci 
habes gratiam : hic autem apud Deum tui patro- 
cinium suscipit et te defendit, et ei non habes 
gratiam ? Et quomodo, inquit, me defendit? Quo- 
niam pro te precatur, et dono quod per baptismum 
datur tibi inservit , visitat, hortatur et monet , et 
media nocle si vocaveris venit ; is vero perpetuo 
tibi adstat ad os, et qua tu in eum congeris fert ας, 
maledicta. Qusnam eum pressit necessitas? re- 


'ctene fecit an male? Tu quidem et habes uxorem, 


et te exples deliciis, et vitam sectaris deditam 
mercaturz : sacerdos autem in hoc solum contulit 
negotium ; nulla est ei alia vita quam ut versetur 
in Ecclesia. Ut habeatis, inquit, illos abun- 
dantius in caritate propter opus illorum : et 
pacem habete cum ipsis. Vides quomodo noverit 
dissidia? Non solum, diligite, inquit, sed abun- 
dantius, sicut filii patres. Per eos enim generati 
estis zterna generatione; per ipsos estis regnum 
assequuti, per manus lpsorum fiunt omnia, per 
ipsos vobis porte celestes aperiuntur. Nemo se- 
ditionem agitet, nemo contendat. Qui Christum 
diligit, cnjusmodicumque sit sacerdos, eum dili- 


€ 


^ [Sic Colb., ut conjecerat Dunzus. Editi στρέρεσθαι: 
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ρεῖν, τηρεῖτε - xarà δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν (μὴ ποιεῖτε, 
Καὶ πάλιν, ἡνίκα τὸν λεπρὸν ἐθεράπευσεν, ἔλεγεν " 
Ὕπαγε, δεῖξον σαυτὸν τῷ ἱερεῖ, xai προσένεγχαι τὸ 
δῶρόν σου, ὃ προσέταξε ΝΜ οὐσῆς εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 
Καὶ μὴν σὺ λέγεις * ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλό- 
τερον ὑμῶν. Διὰ τοῦτο εἶπον, φησὶν, Ἃ ποιοῦσι, μὴ 
ποιεῖτε. Πᾶσαν τοίνυν ἐξέχλεισε πρόφασιν τῷ ἀρχο- 
μένῳ ὃ Χριστός. Οὗτος δὲ xo Τιμοθέῳ γράφων ἔλε- 

εν * Ot χαλῶς προεστῶτες πρεσθδύτεροι διπλῆς τιμῆς 
ἀξιούσθωσαν. Καὶ πρὸς "E6patouc δὲ γράφων ἔλεγε * 
Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, χαὶ ὑπείχετε᾽ xal ἐν- 
ταῦθα πάλιν, Ερωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, εἰδέ-- 
yat τοὺς χοπιῶντας ἐν ὑμῖν, καὶ προϊσταμένους ὑμῶν 
ἐν Κυρίῳ. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶπεν, Οἰχοδομεῖτε εἷς τὸν 
ἕνα, ἵνα μὴ νομίσωσιν, ὅτι εἰς τὸ τῶν διδασχάλων 
ἀξίωμα αὐτοὺς ἀνήγαγε, τοῦτο ἐπήγαγε, μονονουχὶ 
λέγων, ὅτι καὶ Opav ἐπέτρεψα οἰχοδομεῖν ἀλλήλους * 
οὗ γὰρ δυνατὸν πάντα τὸν διδάσχαλον εἰπεῖν. Ἴ οὺς 
χοπιῶντας, φησὶν, ἐν ὑμῖν, xa προϊσταμένους ὑμῶν 
ἐν Κυρίῳ, καὶ νουθετοῦντας ὑμᾶς. Καὶ πῶς οὐχ ἄτο-- 

, , , M] V τὸ x » f? 

mov, φησί; Τί λέγεις; σὺ μὲν, ἂν μὲν ἄνθρωπός σου 
προστῇ πρὸς ἄνθρωπον» πάντα πράττεις, πᾶσαν ὃμο- 
λογεῖς χάριν * οὗτος δὲ πρὸς τὸν Θεὸν προΐσταταί σου, 
xa οὖχ ὁμολογεῖς χάριν ; Καὶ πῶς προΐσταται, φη- 
σίν; Ὅτι εὔχεται ὑπὲρ σοῦ, ὅτι τῇ πνευματιχῇ δὼ- 
ρεᾷ τῇ διὰ τοῦ βαπτίσματος ὑπηρετεῖται, ἐπισχέ- 
πτεται, παραινεῖ xa νουθετεῖ, μέσαις νυξὶν, ἂν κα- 
λέσης» ἥκει, οὐδὲν ἄλλο ἢ μόνον ὑπόχειταί σου. τῷ 

τόματι, καὶ τὰς βλασφημίας φέρει τὰς παρὰ σοῦ. 
Ποίαν εἶχεν ἀνάγχην ; χαλῶς ἐποίησεν, ἢ καχῶς ; Σὺ 
uiy xa γυναῖκα ἔχεις, xal τρυφᾶς, χαὶ βίον αἱρῇ 
ἐμιποριχόν - 6 δὲ ἱερεὺς πρὸς τοῦτο ἑαυτὸν ἀπησχόλη- 
σεν" οὐδεὶς αὐτῷ βίος ἕτερος, ἀλλὰ περὶ τὴν ᾽᾿Εχχλη- 
Ξ ται. Ἡγεῖσθαι αὐτοὺς, φησὶν, ὑπὲρ ἐχ- 


σίαν P στρέ 
CO NE NINE ἂν Sea d κα Diar. 
περισσοῦ ἐν ἀγάπη διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν * εἰρηνεύετε ἐν 
m - , ΄ 
αὐτοῖς. Ὃρᾶς πῶς οἷδε μικροψυχίας γινομένας; Μὴ 
-“ ^c. M - - 
ἁπλῶς, φησὶν, ἀγαπᾶτε, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἐχπερισσοῦ, ὧσ- 
^ I^ ΄ Δ M Y MTM 3, 74 θ A τὴ 4 
ανεὶ παῖδες πατέρας. Διὰ γὰρ αὐτῶν ἐτέχθητε τὴν γέν- 
MN ; , 
νησιν τὴν αἰώνιον, δι᾿ αὐτῶν τῆς βασιλείας ἐπετύχετε, 
τω E , ^ - 
διὰ τῶν χειρῶν αὐτῶν πάντα γίνεται, δι᾿ αὐτῶν Duty 
H PAM ΄ 
πύλαι οὐρανίαι ἀνοίγονται. Μηδεὶς στασιαζέτω, μη- 
M , *Q. sov Xo E EROR LEES 
δεὶς φιλονειχείτω. Ὃ τὸν Χριστὸν ἄγαπων, οἷος ἄν ἢ 
ὃ ἱερεὺς, ἀγαπήσει αὐτὸν, ὅτι δι’ αὐτοῦ τῶν φριχτῶν 
(ων ἐπέτυχεν. Εἰπέ μοι, εἰ βουληθεὶς ἰδεῖν τὰ 
μυστηρίων ἐπέτυχεν. Εἶπέ μοι, θεὶς ἰδεῖν τ 
z - MN 
βασίλεια πολλῷ χαταλάμποντα τῷ χρυσῷ, xat περι- 
“- - e ^ ^ 
ἀστράπτοντα τῇ τῶν λίθων αἴγλη, εὕροις τὸν τὰς 
No EA d ^ λ θ M 00£ - 4 t * 
χλεῖς ἔχοντα, ὃ δὲ παραχληθεὶς, εὐθέως ἤνοιξε, xat 
C 2 4 
παρέπεμψέ σε ἔνδον, οὐχὶ πάντων ἂν αὐτὸν προετίθεις ; 


viro docto, ἀλλ᾽ ἡ.} 
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, Hi — » ^ v Ὁ , 9 A , Fr 
οὐχὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἴσον ἠγάπησας; οὐχὶ ἐφίλεις ; 
'l'óv οὐρανόν σοι ἀνέῳξεν οὗτος, χαὶ οὐ φιλεῖς χαὶ πε- 
ριέπεις; Εἰ γυναῖχα ἔχοις, οὐχὶ τὸν προξενήσαντα 

- , , F [-4 xj , - ^ » ^ 
ποθεῖς πάντων μάλιστα; Οὕτως, εἰ φιλεῖς τὸν Χριστὸν, 

2, - A , - , m , , 
εἰ φιλεῖς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐπίγνωθι διὰ 

, Fs ΕῚ , 3 - , hy M Ν᾽ 2 
τίνων ἐσχες αὐτήν. Διὰ τοῦτό φησι, Διὰ τὸ ἔργον αὐ- 
τῶν" εἰρηνεύετε ἐν αὐτοῖς. Παραχαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, 
ἀδελφοὶ, νουθετεῖ 
ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσθε τῶν ἀσθενῶν, μαχροθυμεῖτε 
πρὸς πάντας. 


n M E] , - [— M 
ἴτε τοὺς ἀτάχτους, παραμυθεῖτε τοὺς 


abis πρὸς τοὺς ἄρχοντας διαλέγεται. Νουθε- 
εν nal, τοὺς ἀτάχτους " τουτέστι, μὴ ἀπὸ ἐξου- 
ας. μηδὲ ἀπὸ αὐθαδείας ἐπιπλήσσετε, ἀλλὰ μετὰ 


ἐπιεικείας, μετὰ ἡμερότητος. Παραμυθεῖσθε τοὺς ὁλι- 


, 
Gt 


TON Ue καντεὰ εσθε τῶν ἀσθενῶν, μαχροθυμεῖτε πρὸς 
OE Ὃ γὰρ αὐστηρῶς ἐπιπληττόμενος, ἀ ἀπεγνω- 
χὼς ἑαυτοῦ, θρασύτερος γίνεται Cou opeUE διὰ 
τοῦτο τῇ νουθεσίᾳ χρὴ ἡδὺ χατασχευάζειν τὸ φάρμα- 
xov. Τίνες δέ εἶσιν οἵ ἄταχτοι; Πάντως ot παρὰ τὸ 
τῷ Θεῷ δοχοῦν πράττοντες. άξεως γάρ ἐστι τῆς 
στρατιωτικῆς ἁρμοδιωτέρα αὕτη $j τάξις τῆς Ἔχχλη- 
σίας: Ὥστε xol ὃ λοίδορος ἄτακτος, χαὶ ὃ μέθυσος 
ἄταχτος χαὶ ὃ πλεονέχτης xal πάντες oi ἁμαρτάνον- 
τες οὐ ὉΠ τεταγμένα βαδίζουσιν ἐν τῇ φάλαγγι; 
ἀλλὰ παρβφορα" διὸ χαὶ περιτρέπονται. Ἀλλ᾽ ἔστι 
χαὶ ἕτερον εἶδος τῶν χαχῶν, οὐ τοιοῦτον μὲν, χα- 
χία δὲ χαὶ αὐτό. Ποῖον τοῦτο; Ἢ μιχροψυχία - xol 
γὰρ x«i αὕτη ὁμοίως τῇ ῥαθυμίᾳ ἀπόλλυσιν. Ὃ μὴ 
φέρων ὕῤριν, δλιγόψυχος: ὃ μὴ φέρων a seid 
ὀλιγόψυχος " οὗτός ἐστιν Ó ἐπὶ τῆς πέτρας σπα- 
ρείς. Ἔστι xai ἄλλο εἶδος, τὸ τῆς ἀσθενείας. Ἂν- 
τέχεσῦε, φησὶ; τῶν ἀσθενῶν; ἀσθενῶν λέγων τῶν 
περὶ πίστιν - γίνεται γὰρ ἀσθένεια xol περὶ αὐτήν. 
"AX ὅρα πῶς οὐχ ἀφίησιν αὐτοὺς διαπτύεσθαι. 
Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ γράφων ἔλε eye: Τοὺς ἀσθενοῦν - 
τας τῇ πίστει προσλαμόάνεσύε. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς 
σώμασι τοῖς ἡμετέροις τὸ ἀσθενοῦν μέρ ος οὐχ ἐῶμεν 
ἀπολέσθαι. Μαχροθυμεῖτε; φησὶ, πρὸς πάντας. Τί 
οὖν; χαὶ πρὸς τοὺς ἀτάχτους; Καὶ σφόδρα " οὐδὲν γὰρ 
τούτου φαρμάκου ἴσον διδασχάλῳ μάλιστα, οὐδὲν 
οὕτω τοῖ ἀρχομένοις ἐπιτήδειον - πάντως ἐντρέι αι 
δύναται, πάντως δυσωπῆσαι, xal τὸν πάντων ἃ γριώς- 
τερον χαὶ ἀναισχυντότερον. Ὁρᾶτε μή τις χαχὸν ἀντὶ 
χαχοῦ τινι ἀποδῷ. [αἰχαχὸν ἀντὶ χαχοῦ οὐ χρὴ ἀποδιδό- 
ναι, πολλῷ wy χαχὸν ἀντὶ ἀγαθοῦ, πολ λῷ μᾶλλον 


μὴ προῦὐπάρξαντος χαχοῦ, ἀποδοῦναι χαχόν. Ἀλλ᾽ ὁ δεῖ- 
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get, quod per eum sit veneranda assequutus sacra- 
menta. Dic mihi, si velles videre regiam multo 
auro splendentem, et gemmarum fulgore coruscan- 
tem, inveneris autem eum qui habet claves ; ille 

D vero rogatus statim aperuerit, et intromiserit : an- 
non ipsum omnibus praponeres, non zque atque 
oculos amares, non osculareris ὃ Hic. clum tibi 
aperuit, et non oscularis, non amplecteris? Si 
uxorem habeas, non eum maxime diligis qui eam 
tibi conciliavit? Tta si Christum diligis, si diligis 
regnum calorum , agnosce per quos id habueris, 
Propterea inquit, Propter opus illorum :pacem 
habete cum eis. 44. Rogamus autem vos, fra- 
tres, corripite inquietos, consolamini pusilla- 
nimes, suscipite infirmos, patientes estote ad 
omnes. 

2. Hic alloquitur eos qui prosunt : Corripite , 
inquit, inquietos ; id est, Ne ex potestate, inquit, 
increpate, nec ex arrogantia; cum zquitate, cum 
mansuetudine. Consolamini pusillanimes, sus- 

p Cipite infirmos, patientes estote ad omnes. 
Nam qui acriter. reprehensus de se desperat, fit 
audacior despiciens : propterea. oportet. admoni- 
tione dulce reddere medicamentum. Quinam au- 
tem. sunt inordinati? Ii plane qui agunt prater 
quod Deo videtur. Est enim. militari ordine ipse 
Ecclesi: ordo concinnior et convenientior. Quam- 
obrem et. maledicus est inordinatus, et. ebriosus 
inordinatus, et avarus, et omnes qui peccant : non 
enim ordinate incedunt in acie, sed prave; idco 

ry evertuntur. Geterum est aliud quoque genus ma- 
lorum, non tale quidem, sed ipsum quoque vi- 
tium, nempe dissensio : nam ipsa quoque similiter 
perdit atque socordia et segnities. Qui non fert 
contumeliam, est pusilli animi : qui non fert ten- 

297 lationem, est pusilli animi : hie est qui supra pe- 

A tram est seminatus. Est et aliud genus, nempe in- 
firmitatis. Suscipite, inquit, infirmos. Infirmos 
dicit circa fidem: circa illam enim infirmitas esse 


potest. Sed. vide quomodo non sinat eos haberi zi, i ; 
despicatui. Alibi quoque scribens dicebat : /nfir- ! 


mos in fide suscipite. Etenim in nostris corpori- 
bus infirmam partem. non sinimus perire. Pa- 
tientes, inquit, estote ad. omnes. Quid ergo? 
etiam erga inordinatos ? Et valde quidem : nul- 
lum enim medicamentum doctori magis quam hoc 
convenit : nullum est magis aptum ei qui paret : 
p plane potest. pudorem incutere ei etiam, qui est 
omnium ferissimus et impudentissimus. 15. 7 1- 
dete ne quis malum pro malo. alicui. reddat. 
Si malum pro. malo non est reddendum , multo 
minus malum pro bono ; multo magis, si nullum 
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prius faerit malum, non est malum reddendum. 
Scd iste, inquit, est improbus, et me multis affe- 
cit injuriis. Vis illum ulcisci ? ne ei par pari re- 
feras : sine abeat impune. Satisne est huc usque? 
Nequaquam. Sed semper quod bonum est secta- 
mini, et invicem, et in omnes. Hzc major est 
philosophia, non solum mala malis non repende- 
re, sed bona : hzc enim revera est ultio, et illi 
damnum afferens, et tibi utilitatem; imo illi quo- 
que magnam, si velit, utilitatem. Et ne existimes 
hoc dictum esse de fidelibus solum, propterea 
dicit, Et invicem, et in omnes. 16. Semper gau- 
dete. Hoc de tentationibus quz pariunt afflictio- 
nem. Audite quicumque incidistis in pauperta- 
tem, et qui in res adversas; ex his enim. nascitur 
gaudium. Quando enim hoc sumus animo, ut nul- 
lum ulciscamur, sed omnes afficiamus beneficio, 
quomodo , quaeso, poterit subire stimulus doloris ? 
Qui enim dum male afficitur sic letatur, ut be- 
neficiis se ledentem ulciscatur, quomodo de ce- 
tero poterit merore affici? Et quomodo potest, 
inquit, hoc fieri ? Si velimus, fieri potest. Deinde 
etiam viam ostendit : 1T. Sine intermissione ora- 
te; 18. in omnibus gratias agite: hec est enim 
voluntas Dei. Semper gratias agere, hoc est 
animi philosophici. Passus es aliquid mali ? Sed 
si velis, non est malum : age Deo gratias, et mu- 
tatur malum in bonum : dic tu quoque sicut Job : 
Sit nomen Domini benedictum in secula.Quid 
enim, dic mihi, tale passus es? invasit morbus ? 
sed non est novum nec alienum; est enim nobis 
corpus mortale et patibile. At tibi accedit ege- 
stas pecuniz ? sed ea et acquiri et amitti. potest, 
et hic manet. At tibi insidias pararunt inimici, et 
te sunt calumniati? sed nos in his injuriam "non 
accepimus, sed illi qui. fecerunt : nima enim, 
inquit, que peccat, ipsa morietur. Peccavit 
autem non qui male est passus, sed qui male fecit. 
Eum ergo qui est mortuus non oportet ulcisci , 
sed pro eo orare, ut ipsum a morte liberemus. Non 
videtis quod apis in stimulo moriatur? Per hoc 
animal nos erudit Deus, ne propinquos molestia 
afficiamus: ipsi enim. prius mortem accipimus. 
Illos quidem fortasse parum molestia affecimus; 
ipsi autem non amplius vivcmus, sicut nec illud 
animal. Atqui Scriptura id laudat dicens, Quam 
operatrix est apis : cujus opus reges et privati 
ad sanitatem adhibent : sed nihil eam protegit ut 
non moriatur, sed omnino pereat oportet. Si eam 
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να, φησὶ, πονηρός ἐστι, καὶ ἐλύπησε, χαὶ πολλά με ἦδί- 
x15. βούλει αὐτὸν ἀμύνασθαι : μὴ ἀνταποδῷς * ἔασον 
ἀτιμώρητον. Ἄρα μέχρι τούτου; Οὐδαμῶς. ᾿Αλλὰ παν- 
τοτε τὸ ἀγαθὸν διώχετε, χαὶ εἰς ἀλλήλους, καὶ εἰς 
πάντας. Αὕτη μείζων ἣ φιλοσοφία, μὴ μόνον καχοῖς 
μὴ * ἀμύνεσθαι τὰ χαχὰ, ἀλλὰ ἀγαθοῖς - αὕτη γάρ 
ἐστιν ὄντως ἄμυνα χἀχείνῳ βλάδην ἔχουσα, καὶ ὡφέ- 
λειάν σοι - μᾶλλον δὲ χἀχείνῳ πολλὴν τὴν ὠφέλειαν, 
ἐὰν θέλῃ. Καὶ ἵνα μὴ νομίσης ὅτι περὶ τῶν πιστῶν 
μόνων τοῦτο εἴρηται, διὰ τοῦτο εἶπε, Καὶ εἰς ἀλλή- 
λους, χαὶ εἰς πάντας. Πάντοτε χαίρετε. Τοῦτο περὶ 
τῶν πειρασμῶν τῶν θλῖψιν ἐμποιούντων. Ἀχούετε, 
ὅσοι πενίᾳ περιπεπτώχατε, ὅσοι λυπηροῖς πράγμα- 
σιν" ἀπὸ τούτων γὰρ χαρὰ τίχτεται. “Ὅταν γὰρ τοι- 
αὐτὴν ἔχωμεν ψυχὴν, ὥστε μηδένα ἀμύνεσθαι, ἀλλὰ 
πάντας εὐεργετεῖν, πόθεν, εἶπέ μοι, τὸ τῆς λύπης 
κέντρον παρεισελθεῖν δυνήσεται ; Ὃ γὰρ οὕτω χαίρων 
τῷ παθεῖν χαχῶς , ὡς xxi εὐεργεσίαις ἀμύνεσθαι τὸν 
πεποιηχότα χαχῶς, πόθεν δυνήσεται ἀνιαθῆναι λοι- 
πόν: Καὶ πῶς οἷόν τε τοῦτο, φησίν; Ἂν ἐθέλωμεν, 
δυνατόν. Εἶτα xoi τὴν δδὸν ἔδειξεν - Ἀδιαλείπτως 
προσεύχεσθε, ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε - τοῦτο γὰρ θέ-- 
λημα Θεοῦ. Τὸ ἀεὶ εὐχαριστεῖν, τοῦτο φιλοσόφου ψυ- 
χῆς. Ἔπαθές τι χαχόν - Ἀλλ᾽ ἐὰν θέλης, οὖχ ἔστι 
χαχόν - εὐχαρίστησον τῷ Θεῷ, καὶ μετεδλήθη τὸ χα- 
χὸν εἰς ἀγαθόν - εἰπὲ καὶ σὺ ὡς Ἰὼδ, Εἴη τὸ ὄνομα 
Κυρίου εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας. Τί γὰρ, εἶπέ 
μοι, τοιοῦτον πέπονθας ; νόσος ἐπέπεσεν; ἀλλ᾽ οὐδὲν ξέ- 
γον " θνητὸν γὰρ ἥμῖν τὸ σῶμα xol παθητὸν." Αλλὰ 
πενία ἃ συνήντησε χρημάτων; ἀλλὰ xot ταῦτα χτητὰ 
xa ἀπόχτητα, χαὶ ἐνταῦθα μένοντα. Ἀλλ᾽ ἐπιδουλαὶ 
χαὶ συχοφαντίαι παρ᾽ ἐχθρῶν ; ἀλλ᾽ οὖχ ἡμεῖς ἠδική- 
μεθα ἐν τούτοις, ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι οἱ πεποιηκότες - Wy) 
γὰρ, φησὶν, ἣ ἁμαρτάνουσα, αὐτὴ καὶ ἀποθανεῖται. 
ἭΜμαρτε δὲ oby ὃ παθὼν χαχῶς, ἀλλ᾽ ὃ ποιήσας 
χαχῶς, Οὐ τοίνυν τὸν ἀποθανόντα ἀμύνεσθαι χρὴ, 
ἀλλ᾽ εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, ὥστε αὐτὸν ἐξελέσθαι τοῦ 
θανάτου. Οὐχ δρᾶτε τὴν μέλισσαν, ὅτι πλήττουσα 
ἐπαποθνήσχει τῷ χέντρῳ; Δι᾿ ἐχείνου τοῦ ζώου παι- 
jet ἡμᾶς ὃ Θεὸς μὴ λυπεῖν τοὺς πλησίον - αὐτοὶ 


μεθα πρότεροι. "Exstvoug μὲν 


de a EN 
τὸν θάνατον δεχό 
᾽ὔ »* A * kj , , ^ 
πλήττοντες ἴσως πρὸς μιχρὸν ἐλυπήσαμεν * αὐτοὶ 
τὰ , , , 2^3 5 - * M 
οὐχέτι ζησόμεθα, χαθάπερ οὐδὲ ἐχεῖνο τὸ ζῶον. 
Καίτοι γε ἐπαινεῖ αὐτὸ ἣ Γραφὴ λέγουσα, Ὥς ἐργά- 
τις ἐστίν - ἧς τὴν ἐργασίαν βασιλεῖς xai ἰδιῶται πρὸς 
ὑγίειαν προσφέρονται - ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτῆς προΐσταται 
εἰς τὸ uj ἀποθανεῖν, ἀλλὰ δεῖ πάντως ἀπολέσθαι. Ei 
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δὲ ἐχείνην ox ἐξαιρεῖται ἡ λοιπὴ πλεονεξία ποιοῦσαν 
χαχῶς, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς. 
Θηρίων γὰρ ὄντως χαλεπωτάτων, τὸ, μηδενός 
Xx τατον M 


μὴ στενοχωρήσας sic ἀνάγχην χαταστήσης, οὐδέποτε 
λυμανεῖται, οὔτε προσελεύσεται, οὔτε δήξεται, ἀλλ᾽ 
ἀπελεύσεται τὴν οἰκείαν ὁδόν σὺ δὲ ἄνθρωπος ὧν 
λογιχὸς, τετιμημένος ἀρχῇ τοσαύτη χαὶ τιμῇ xal 
δόξῃ, οὐδὲ τὰ θηρία μιμῇ περὶ τοὺς ὁμοφύλους, ἀλλὰ 
τὸν ἀδελφὸν ἀδιχεῖς xal χατεσθίεις ; Καὶ πόθεν ἀπο- 
λογήσασθαι δυνήσῃ; οὐχ ἀχούεις Παύλου λέγοντος, 
Διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀδιχεῖσθε; διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον 
ἀποστερεῖσθε ; ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἀδικεῖτε xal ἀποστερεῖτε, 
xal ταῦτα ἀδελφούς. Ὃρᾶς, ὅτι τὸ χαχῶς παθεῖν ἐν 
τῷ χκαχῶς ποιῆσαί ἐστι, τὸ δὲ εὖ παθεῖν ἐν τῷ χαχῶς 
παθεῖν ; Εἰπὲ γάρ μοι- εἴ τις λοιδοροῖτο τοῖς ἄρχου- 
σιν, εἴ τις δδρίζοι τοὺς κρατοῦντας, τίνα ἀδιχεῖ; ἕἑαυ- 
τὸν, ἢ ἐχείνους; Δῆλον ὅτι ἑαυτόν. Εἶτα ἄρχοντα 
μὲν 6 ὑδρίζων, οὐχ ἐχεῖνον ὑδρίζει, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν, 6 δὲ 
ἄνθρωπον ὑόρίζων, δι᾽ ἐχείνου τὸν Χριστὸν οὐχ δόρί- 
ζει; Οὐδαμῶς, φησί: Τί λέγεις; ὃ δὲ τὰς βασιλέως 
εἰχόνας λιθάζων, τίνα λιθάζει ; οὐχ ἑαυτόν; Εἶτα 
^ [st] ὃ εἰκόνα μὲν βασιλέως ἐπιγείου λιθάζων, ἑαυτὸν 
χαταλεύει, τοῦ δὲ Χριστοῦ τὴν εἰκόνα 6 ὑδρίζων (av- 
θρωπος γὰρ εἰχὼν Θεοῦ) ; οὐχ ἑαυτὸν ἀδικεῖ; Μέχρι 
πότε χρημάτων ἐρῶμεν ; οὐ παύσομαι γὰρ αὐτῶν χα- 
ταδοῶν ταῦτα γὰρ πάντων αἴτια τῶν χαχῶν. Μέ- 
χρι τίνος οὐ λαμθάνομεν χόρον τῆς ἀπλήστου ταύτης 
ἐπιθυμίας; τί ἔχει χαλὸν τὸ χρυσίον; ᾿Εχπέπληγμαι 
ἐπὶ τῷ πράγματι" ὄντως γοητεία τίς ἐστι τὸ πρᾶγμα, 
χρυσὸν x«i ἄργυρον τοσούτου τιμᾶσθαι παρ᾽ ἡμῖν. 
'Γῶν μὲν οὖν ψυχῶν ἡμῶν οὐδεὶς ἡμῖν λόγος, ἀψύχων 
δὲ εἰκόνων πολλὴ ἣ θεραπεία. Πόθεν ἐπεισῆλθε τὸ 
νόσημα τοῦτο οἰχουμένη; τίς ἐξολοθρεῦσαι αὐτὸ δυνή- 
σεται; ποῖος ἐχχόψαι λόγος τὸ χαλεπὸν τοῦτο θηρίον, 
xa πανωλεθρίᾳ διαφθεῖραι: ᾽᾿Ἑνέσπαρται ταῖς τῶν ἀν- 
θρώπων διανοίαις ἣ ἐπιθυμία, χαὶ τῶν δοχούντων 
εἶναι ἐν εὐλαδείᾳ. Αἰσχυνώμεθα ἐπὶ τοῖς εὐαγγελιχοῖς 
παραγγέλμασι: ῥήματα χεῖται ἐν τῇ Γραφῇ μόνον, 
ἐπὶ δὲ τῶν ἔργων οὐδαμοῦ δείχνυνται. Ἀλλὰ τίς ὃ 
εὐπρόσωπος τῶν πολλῶν λόγος: Παιδία ἔχω, φησὶ, 
xa αὐτὸς δέδοιχα μήποτε εἰς ἀνάγχην χαταστῶ λιμοῦ 
xol ἐνδείας, μήποτε ἑτέρων δεηθῶ * αἰσχύνομαι ἐπαι- 
τεῖν. Διὰ τοῦτο οὖν ἄλλους ποιεῖς ἐπαιτεῖν ; Οὐ δύ- 
ναμαι, φησὶ, πεινῆν. Διὰ τοῦτο οὖν ἑτέρους περι- 
θάλλεις λιμῷ ; οἶδας ὅσον δεινὸν τὸ ἐπαιτεῖν ;. ὅσον 
" τῷ λιμῷ φθείρεσθαι : φεῖσαι xa τῶν ἀδελφῶν τῶν 
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autem male facientem non liberat reliqua, qua: 
pracellit, virtus, multo magis nos. 

5. Ferarum enim savissimarum est illud, quod 
ab nullo injuria affectus , tu prior injuriam facias; 
imo ne ferarum quidem illud est. Nam si illas 
slveris pasci in solitudine , et non in angustum 
adductas adegeris ad necessitatem , numquam te 
lzdent , neque accedent , neque mordebunt , sed 
viam suam abibunt : tu autem, cum sis homo ra- 
tione przditus, tantoque imperio, honore et gloria 
ornatus, ne feras quidem imitaris in eos qui sunt 
ejusdem generis, et fratrem injuria afficis et exe- 
dis? Et quomodo te poteris defendere? non audis 
Paulum dicentem : Cur non potius injuriam 
accipitis ? quare non magis fraudem patimini ? 
Sed vos injuriam facilis et fraudatis : et hoc 
fratribus. Vides quod. in male faciendo sit male 
pati, et in male patiendo beneficio affici? Nam , 
dic quiso, si quis maledicto appeteret magistra- 
tus, siquis contumelia afficeret eos qui dominatum 
obtinent, cuinam facit injuriam ? sibine, an illis ? 
Est perspicuum quod sibi faciat, Itane qui magi- 
stratum quidem afficit contumelia, non illum, sed 
seipsum contumelia afficit; qui autem hominem 
contumelia afficit, in ipso Christum non afficit 
contumelia ? Nequaquam, inquit. Quid dicis ? 
qui imagines Imperatoris appetit lapidibus, quos- 
nam appetit lapidibus ? annon seipsum ? Si isqui 
regis terrestris imaginem lapidibus appetit , sei- 
psum appetit lapidibus : qui. Christi autem. ima- 
ginem contumelia afficit (est enim. homo Dei 
imago), non seipsum afficit injuria? Quamdiu 
pecunias amabimus ? non enim cessabo adversus 
eas clamare : he enim sunt malorum- omnium 
caus. Quousque nulla nos capit satietas inexple- 
bilis hujus cupiditatis ? quidnam pulchri bonive 
habet aurum ? Totus plane stupeo : hoc. plane 
quadam sunt prestigie , aurum et argentum a 
nobis in tanto honore haberi. Atque animarum 
quidem nostrarum nos nullam habemus rationem. 
inanimas antem imagines valde colimus. Unde- 
49, Pàm orbem terre invasit hic morbus ? quis. eum 
A poterit exterminare ? quanam ratio immanem 

hanc belluam exscindere et penitus delere poterit? 

Insita est in animis hominum cupiditas, etiam 

eorum qui videntur esse pii ac religiosi. Evange- 

licorum nos pudeat przceptorum : verba sita sunt 
solum in Scriptura, factis autem. nusquam appa- 
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rent. Sed quid speciose dicitur ἃ multis ? Habeo, 
inquit, filios, et metuo ne ipse veniam in necessi- 
tatem. famis et egestatis, ne aliis egeam : pudet 
me mendicare. Propterea ergo facis ut. alii men- 
dicent? Non possum, inquit, esurire. Propterea 
alios in famem conjicis ? Seis quam grave sit men- 
dicare, quam grave fame perire ? parce fratribus 
tuis. Te pudet esurire, dic mili nec te pudet 
rapere? times ne fame pereas, alios autem. non 
vereris perimere? Atqui esurire quidem nec pro- 
brum habet nec crimen ; in ea autem alios conji- 
cere, non solum affert probrum, sed etiam ultimum 
supplicium. Hzc omnia sunt pretextus, verba οἱ 
nugz. Nam quod filiorum causa hzc non faciatis, 
testantur qui filios quidem non habent, nec habe- 
bunt, non secus tamen vexantur et misere agunt, 
et tantas complectuntur divitias, quantas si eas 
relicturi essent mille filiis. Non est sollicitudo de 
filiis, qua» reddit pecunie avidum, sed morbus 
animi. Propterea et multi qui non habent filios , 
laborant insano amore pecuniz : alii autem nu- 
merosam habentes sobolem , etiam quas habent 
facultates despiciunt : illi in illo die te accusabunt. 
Nam si susceptorum filiorum. necessitas vim af- 
ferret ad colligendas pecunias, oporteret illos idem 
habere desiderium, eamdem cupiditatem : si au. Ὁ 
tem non habent, furimus , non. propter filiorum 
multitudinem , sed propter avaritiam et pecunie 
cupiditatem. Et quinam sunt, inquit, qui cum 
filiis pecanias despiciunt ? Multi, et crebro. Si vis 
autem, dicam etiam de veteribus. Annon Jacob 
habuit duodecim filios ? annon vitam egit merce- 
narii? annon injuria afficiebatur a socero ? num 
magnus liberorum numerus coegit eum ut quod 
non debuit caperet consilium ? Quid vero Abra- 
ham ? annon cum Isaac alios quoque multos ha- 
buit filios ὃ quid ergo? annon ea qui habebat 
peregrinis possidebat ? Vides quod non solum 
injuriam non faciebat , sed suis etiam bonis cede- 
bat, non solum bene faciens, sed etiam sua sponte 
injuria affectus a filio fratris ? Nam propter Deum 
ferre, dum tua rapiuntur, multo est majus 
quam bene facere. Quare ? Nam hoc quidem est 
fructus animi et liberi arbitrii ; unde etiam fit fa- 
cile : illud vero est insultus et violentia, et faci- 
lius quispiam sua sponte decies mille prodegerit 
talenta, et. existimabit se nihil grave esse passum, 
quam si ei invito rapti fuerint tres oboli, placide 
feret. Quamobrem hoc est. magis animz philoso- 
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σὼν. Αἰσχύνη πεινῆν, εἰπέ μοι, ἁρπάζειν δὲ οὐχ αἷ- 
σχύνῃ ; δέδοικας λιμῷ φθείρεσθαι, ἑτέρους δὲ φθεί-- 
ρειν οὐ δέδοιχας ; Καίτοι τὸ μὲν πεινὴν οὐδὲ αἰσχύνην 
ἔχει, οὐδὲ ἔγχλημα x δὲ ἑτέρους περιδάλλειν τού- 
τοις, οὐχ αἰσχύνην μόνον, ἀλλὰ καὶ χόλασιν ἐπιφέρει 
τὴν ἐσχάτην. Σχῆψις πάντα ταῦτα xol λόγοι xo 
φλυαρίαι. Ὅτι γὰρ οὐ παίδων ἕνεχεν ταῦτα ποιεῖτε 
μαρτυροῦσιν ὅσοι παῖδας μὲν οὐκ ἔχουσιν οὐδὲ ἕξουσι, 
χόπτονται δὲ οὕτω xol ταλαιπωροῦσι, xal πλοῦτον 
περιδάλλονται, ὅσον ἂν εἰ μυρίοις εἶχον χαταλεῖψαι 
παισίν. Οὐκ ἔστι παίδων φροντὶς ἣ ποιοῦσα χρημα- 
τιστιχὸν, ἀλλὰ Ψυχῆς νόσος. Διὰ ταύτην καὶ οὖκ ἔχον- 
τες παῖδας πολλοὶ μαίνονται διὰ τὰ χρήματα " ἕτεροι 
δὲ ἐν πολυπαιδίᾳ ζῶντες, χαὶ τῶν ὄντων χαταφρο- 
νοῦσιν - ἐχεῖνοί σου χατηγορήσουσιν ἐν ἐχείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ. Εἰ γὰρ fj τῶν παίδων ἀνάγχη πρὸς τὴν τῶν 
χρημάτων ἐδιάζετο συλλογὴν, ἐχρὴν χἀχείνους τὸν 
αὐτὸν ἔχειν πόθον, τὴν αὐτὴν ἐπιθυμίαν " εἰ δὲ οὐκ 
ἔχουσιν, οὐκ ἀπὸ τῆς πολυπαιδίας, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς φι- 
, , SEN 7 3 M 

λοχρηματίας μαινόμεθα. Καὶ τίνες εἰσὶ, φησὶν, οἵ 
μετὰ παίδων καταφρονοῦντες χρημάτων: Πολλοὶ, καὶ 
πολλαχοῦ - εἶ δὲ βούλει. xo ἐπὶ τῶν παλαιῶν ἐρῶ. 
Οὐχὶ δώδεχα παῖδας εἶχεν ὃ Ἰαχώδ; οὐχὶ τὸν τῶν 
θητευόντων ἔζη βίον; οὐχ ἠδικεῖτο παρὰ τοῦ χηδεστοῦ; 
LAN , LEA ΕῚ , E] , 3. 
οὐχὶ πολλάκις αὐτὸν ἠθέτησε: μὴ ἠνάγκασεν αὐτὸν 
4 πολυπαιδία βουλεύεσθαί τι τῶν μὴ δεόντων ; Τί δὲ 
ὃ ᾿Αδραάμι; οὐχὶ μετὰ τοῦ Ἰσαὰχ χαὶ ἑτέρους πολ- 
λοὺς εἶχε παῖδας; τί οὖν; οὐχὶ τοῖς ξένοις τὰ ὄντα 
ἐχέχτητο; Ὁρᾶς, ὅτι οὐ μόνον οὖχ ἠδίκει, ἀλλὰ xod 
τῶν ὄντων παρεχώρει , οὐχ εὖ ποιῶν μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ αἱρούμενος ἀδικεῖσθαι παρὰ τοῦ ἀδελφιδοῦ; Τοῦ 
γὰρ εὖ ποιεῖν τὸ φέρειν ἁρπαζόμενον διὰ τὸν Θεὸν 
πολλῷ μεῖζόν ἐστι. Διὰ τί; “Ὅτι τὸ μὲν Ψυχῆς ἐστι 
καρπὸς χαὶ προαιρέσεως, ὅθεν χαὶ εὐχόλως γίνεται" 
τοῦτο δὲ ἐπήρεια χαὶ βία. Καὶ εὐχολώτερον ἄν τις 
μυρία πρόοιτο τάλαντα ἐχὼν, χαὶ οὐδὲν ἡγήσεται πε- 
πονθέναι δεινὸν, ἢ τρεῖς ὀδολοὺς ἁρπαγεὶς χαὶ παρὰ 
ἡνώμην", οἴσει πράως. “Ὥστε τοῦτο φιλοσοφία ui 
λον ψυχῆς. Καὶ τοῦτο δρῶμεν. γεγονὸς ἐπὶ τοῦ 
᾿Ἀδραάμ.- Εἶδε γὰρ, φησὶν, τὴν περίχωρον ὃ Λὼτ, 
χαὶ ἦν ποτιζομένη, ὡς ὃ παράδεισος τοῦ Θεοῦ, xai 
ἐξελέξατο αὐτήν. Καὶ οὐδὲν ἐκεῖνος ἀντεῖπεν. "Opüic, 
ὅτι οὐ μόνον οὐχ ἠδίχει, ἀλλὰ καὶ ἠδικεῖτο; Τί χα- 
τηγορεῖς τῶν παίδων τῶν σαυτοῦ, ἄνθρωπε ; Οὐ διὰ 
τοῦτο ἡμῖν 6 Θεὸς ἔδωχε τοὺς παῖδας, ἵνα ἁρπάζω- 
μεν τὰ ἑτέρων. Ὅρα μὴ τὸν Θεὸν παροξύνῃς τοῦτο 
ἔγων. Ei γὰρ τοῦτο λέγεις, ὅτι αὐτοί σοι τῆς ἅρπα- 
γῆς γίνονται αἴτιοι χαὶ τοῦ χρηυνατισμοῦ, δέδοιχα μὴ 
αὐτῶν ἀποστερηθῆς, ὡς βλαπτόντων xat ἐπιῤουλευόν- 
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των. Ὁ Θεός σοι τοὺς πὰάῖδας ἔδωχεν; ἵνα σε γήρο- " phia. Hoc autem videmus Abrahamo usuvenisse : 
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Fidit enim, inquit, Lot circumcirca sitam re- Gen. 13. 


χομῶσιν, ἵνα τὴν ἀρετὴν μανθάνωσι παρὰ σοῦ. 
gionem, et irrigabatur sicut paradisus Dei, et '^ 11: 


—- e 
Διὰ γὰρ τοῦτο τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος οὕτωις ἠθέ- 
λησε συνεστάναι, δύο τὰ μέγιστα χατασχευάζων, ἕν 
1 δ £X 3 ^u en , CO δὲ 
μὲν, διδασχάλους ἐφιστῶν τοὺς πατέρας, ἕτερον δὲ, 
πολλὴν ἀγάπην ἐντίκτων. Εἰ γὰρ ἁπλῶς ἔμελλον ol 
Ψ , ^*^ ^ ^ 257 7 
ἄνθρωποι γίνεσθαι, οὐδεὶς ἂν πρὸς οὐδένα σχέσιν 
* 22 e / Ej Y IN Y 
ἔσχεν. Ei γὰρ νῦν πατέρων ὄντων καὶ παίδων xal 
ἐχγόνων, πολλοὶ πολλῶν οὐ φροντίζουσι, πολλῷ μᾶλ-- 
λον τότε. Διὰ τοῦτό σοι παῖδας δέδωχεν 6 Θεός" μὴ 
, , -Ὁ- Y. 25 "Y - Y 
τοίνυν χατηγόρει τῶν παίδων. ΕἾ δὲ οἱ παῖδας ἔχον-- 
τες οὐδειίαν ἔ; y ἀπολογίαν. οἱ μὴ ἔχοντες ὶ 
τες οὐδεμίαν ἔχουσιν ἀπολογίαν, ol μὴ ἔχοντες, καὶ 
χοπτόμενοι περὶ τὴν τοῦ πλούτου συλλογὴν, ποῖον ἂν 
* , 3, 2 ν M , - , , 
εἴποιεν λόγον; Ἀλλ᾽ ἔστι τις xat αὐτοῖς λόγος πά-- 
- B ) vl ime r Τί NA ue. 2 T. 
σῆς ἀπολογίας ἀπεστερημένος. 'Τίς δὴ οὗτος ἐστίν ; 
Γ i m I8 ὶ x M M 
Iva ἀντὶ τῶν παίδων, φησὶν, ἔχωμεν τὸν πλοῦτον 
, mM 
ὑπόμνημα. Ὄντως γέλως πολύς. ᾿Αντὶ τῶν παίδων, 
φησὶν, ἣ οἰκία uv ua ἀθάνατος γίνεται τῆς δόξης τῆς 
Suc. Οὐ τῆς δόξης σου, ἄνθρωπε, ἀλλὰ τῆς πλεονε- 
ῃ Y ; ^ E - - τὰ N 
ξίας cou ἔσται μνήμη. Ἢ οὐχ δρᾷς νῦν πῶς πολλοὶ 
M J; τ 
παριόντες τὰς λαμπρὰς οἰχίας τοιαῦτα διαλέγονται 
πρὸς ἀλλήλους" πόσα ὃ δεῖνα ἐπλεονέχτησε, πόσα 
ἥρπασεν, ἵνα ταύτην οἰχοδομήση τὴν οἰκίαν; χαὶ νῦν 
ἐχεῖνος μὲν γέγονε τέφρα xalxóvic, αὕτη δὲ εἰς ἑτέ- 
m ^. 7, » - v 4, 
gov χλῆρον διέδη. Οὐ τῆς δόξης σου τοίνυν χατα- 
λιμπάνεις μνήμην, ἀλλὰ τῆς πλεονεξίας. Καὶ τὸ μὲν 
? 7 πιὰ τον ἐς 
σῶμά σου χέχρυπται τῇ γῇ , τῆς δὲ πλεονεξίας μνή- 
μὴν λαθεῖν πλήθει τῶν χρόνων δυναμένην οὐχ ἀφίης, 
5 , "ee ; M RENS ὦ 
ἀλλ ἀναχρούεσθαι xal ἀνασχάπτεσθαι ποιεῖς ὀιὰ τῆς 
3. xl og M ^ e , 3 , 
οἰκίας. “Ἕως γὰρ ἂν αὕτη fováxn, τὴν ἐπωνυμίαν 
M Ὁ - 
ἔχουσα τὴν σὴν, xal τοῦ δεῖνος λεγομένη, πάντως 
ἀνάγκη χαὶ τὰ πάντων ἀνοιχθῆναι στόματα κατὰ σοῦ. 
ε A n 
Ὁρᾷς ὅτι βέλτιον μηδὲν ἔχειν, ἢ ταύτην ὑπομένειν 
, M Ὁ M ? τω 5 - M , 
τὴν κατηγορίαν; Καὶ ταῦτα μὲν ἐνταῦθα " ἐχεῖ δὲ τί 
ποιήσομεν, εἶπέ μοι, τοσούτων μὲν ἐνταῦθα γινόμενοι 
, 25.0 δὲ mM X " M a IN 
χύριοι, οὐδενὶ δὲ τῶν ὄντων μεταδόντες, * ἢ σφόδρα 
ὀλίγων, πῶς τὰς πλεονεξίας ἀποδυσόμεθα; Ὃ γὰρ 
βουλόμενος τὴν πλεονεξίαν ἀποδύσασθαι, οὐχ ὀλίγα 
ἀπὸ πολλῶν δίδωσιν, ἀλλὰ πολλαπλασίονα τῶν ἅρπα- 


* [£eg. ἣ 2p. ὀλίγοις, vel 22/72. Dupcus.] 


b 
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cam elegit. IHleautem non contradixit. Vides quod 
non solum non faciebat injuriam, sed etiam injuria 
afficiebatur ? Quid tuos filios accusas , o homo ? 
Non propterea nobis Deus dedit filios , ut aliena 
raperemus. Vide ne hoc dicens Deum irrites. Nam 
si dicis eos esse tibi auctores et. causas rapinae et 
avaritiz, timeo ne eis priveris, ut qui ledant. et 
insidientur. Deus dedit tibi filios ut tui curam 
gerant In senectute, ut virtutem a te discant. 

4. Nam propterea genus hominum ita Deus vo- 
luit consistere, duo maxima apparans: unum 
quidem, patres magistros et doctores constituens ; 
alterum autem , magnam ingenerans dilectionem. 
$1 enim temere gignerentur homines , nullus ad- 
versus alium affectum haberet. Nam si nunc cum 
sint patres et fili et nepotes, multi multos non 
curant, multo magis tunc. Propterea filios tibi 
dedit Deus : ne accuses ergo filios. S1 autem. ii 
quibus sunt filii , nullam habent defensionem et 
excusationem , ii qui nullos habent, et crucian- 
tur in colligendis divitiis, quidnam habent quod 
dicant? Sed ii quoque dicunt aliquid quod ca- 
ret omni defensione. Quidnam autem hoc est? 
Ut pro filiis, inquit, monimentum habeamus 
divitias, Plane res est. valde ridicula. Pro filiis, 
inquit, domvs erit immortalis memoria gloric 
mex. Non tuz glori;, o homo, sed tu; avari- 
tie erit memoria. Non vides quomodo nunc 
multi preclaras domos obeuntes hac dicunt 
inter se : Quam multa iste nefarie circumve- 
niendo acquisivit , quam multa rapuit ut. hanc 
domum zdificaret? et nunc ille quidem factus 
est pulvis et cinis ; psa vero hereditaria sorte 
alii obtigit. Non tue ergo glorie, sed ava- 
ritie relinquis. memoriam. Et corpus quidem 
tuum humi est conditum ; avaritizt autem memo- 
riam , que diuturnitate temporis latere poterat , 
non sinis, sed ut eruatur et effodiatur per domum 
efficis. Quamdiu enim ea steterit a te habens de- 
nominationem , et tua esse dicatur , plane necesse 
est ut omnium ora adversus te sint aperta. Vides 
quod melius sit nihil habere , quam talem susti- 
nere accusationem? Et hzc quidem hic : illic au- 
tem , die quiso, quid faciemus, tam. multorum 
dominium hie assequuti , ex iis autem qua habe- 
mus , vel nihil vel pauca. admodum | impertiui ? 


Luc.19.8. 


Centra eos 
qui aliena 
rapiunt, 
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quomodo que injuste et per avaritiam a nobis E 
sunt acquisita exuemus? Nam qui vult avare 
parta exuere, non pauca dat ex multis, sed 
multis partibus plura iis quae rapuit , et desistit 
rapere. Audi quid dicat Zaccheus, Et eorum 
que rapui reddo quadruplum. Tu autem de- 
cies mille rapiens talenta, si paucas vix dederis 
drachmas, te totum. reddidisse existimas , et ita 
es affectus tamquam plura dederis. Atqui oportet 
et illa ipsa reddere, et ex iis que domi tuz sunt F 
alia addere. Sicut enim fur non illa sola red- 
dens se defendit , sed sepe etiam addit animam , 
sepeque transigit longe pluribus datis : ita etiam 
avarus. Avarus enim est fur et latro , illo multo ,,, 
sevior et immanior, quo etiam magis accedit ad A 
naturam tyranni. Nam ille quidem, quod et clan- 
culum et. noctu aggrediatur , ex audacia sceleris 
multum amputat, ut qui et erubescat et timeat 
peccare: iste autem. omnem exuens pudorem , 
nudo capite in medio foro bona omnium rapit , ut 
qui simul sit fur et tyrannus : non muros fodit , 
non lucernam exstinguit, nec arculam aperit , 
nec signacula evertit; sed quid? Ea facit quz sunt 
his juveniliora : videntibus iis quibus fit injuria, 
per portam ejicit , proterve omnia aperit, cogit hos Β 
ipsos sua exponere: adeo vehemens et exsupe- 
rans est ejus violentia, Iste est illis longe impurior 
ac sceleratior, quo est impudentior et magis ty- 
rannicus. Nam qui dolo quidem aliquid est pas- 
sus , dolet quidem , sed non parvum babet sola- 
tium , quod ille ipse qui injuria afficit extime- 
scat ; iste autem qui male passus , etiam despectui 
habetur, vim ne ferre quidem poterit : magis enim 
irridebitur. Dic mihi, si quis clanculum. cum ( 
muliere admitteret adulterium , alius autem. vi- 
dente marito hoc fecisset : quis majori dolore affe- 
cisset, et ad mordendum fuisset aptior ? nonne 
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hic? Nam hic quidem cum eo quod male fecit 
etiam illum habuit despectui : ille autem , si ni- 
hil aliud , ostendit se timuisse eum qui fuerat af- 
fectus injuria. lta etiam in pecuniis, qui clam 
quidem accepit, eo ipso honoravit, quod clam 
acciperet : qui autem aperte et publice, cum p 
damno probrum etiam intulit et dedecus. Cesse- 
mus ergo aliorum bona rapere et pauperes et di- 
vites : non solum enim hzc loquor divitibus , sed 
etiam pauperibus. Nam ipsi quoque eorum bona 
rapiunt qui sunt se pauperiores , et ditiores et po- 


b [ Idem voluit ἀποδῶς ὃ 
absunt verba xzi οὕτω τὲ μ. 


xai ταῦτας τὲ μ. In Colb. 
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ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


σθέντων, xot ἵσταται xat ἁρπάζων. Ἄχουσον ὃ Zax- 
χαῖος τί λέγει Καὶ & xor τ ( 
χαῖος τί λέγει: Καὶ ὅσων ἥρπασα, τετραπλασίονα 


MN N 

ἀποδίδωμι. Σὺ δὲ ἁρπάζων μυρία τάλαντα, ἂν ὀλί- 
bon ὃ Ξ Ἂν M ea ^ ^ - ς 

ac "δῷς δραχμὰς, χαὶ οὕτω δὲ μόλις, τὸ πᾶν ἀπο- 


τ : 
δεδωχέναι νομίζεις, χαὶ ὡς πλείονα δεδωχὼς διάχει- 
σαι" χαίτοι δεῖ αὐτά τε ἀποδοῦναι ἐχεῖνα, xot ἐχ τῶν 
» - d ^ 
οἴχοθεν προσθεῖναι ἕτερα. Καθάπερ γὰρ ὃ χλέπτης 
- M - 
οὐχ ἐχεῖνα ἀποδοὺς μόνα ἀπολελόγηται, ἀλλὰ πολλά- 
a 
xic μὲν xol τὴν Ψυχὴν προσέθηκε, πολλάχις δὲ moÀ- 
λαπλασίονα δοὺς διελύσατο, οὕτω χαὶ ὃ πλεονέχτης. 
K M M] ' Ξ 7l. , ΕῚ * ^ N 
at γὰρ xol 6 πλεονέχτης χλέπτης ἐστὶ, xat ληστὴς 
; Ξ 
ἐχείνου πολλῷ χαλεπώτερος, ὅσῳ Xo τυραννικώτερος. 
9 - ^ -Ὁ - 
Ἐκεῖνος μὲν γὰρ καὶ τῷ χρύπτεσθαι, xod τῷ ἐν νυχτὶ 
z - pic ; 
ἐπιχειρεῖν, πολὺ τοῦ τολμήματος ὑποτέμνεται; ὥσ- 
/ E: 
aye αἰσχυνόμενος, χαὶ δεδοικὼς τὸ ἁμαρτάνειν * οὗτ' 
ΝᾺ , — Ὁ ΩΝ 
δὲ ἀπαναισχυντήσας, γυμνῇ τῇ χεφαλῇ χατὰ μέσην 
M - 
ἀγορὰν ἁρπάζει τὰ πάντων, χλέπτης τε ὁμοῦ χαὶ τύ- 
» s -5 Ὁ VES E. 351 7 
ρᾶννος ὧν * οὗ διορύττει τοίχους, οὐδὲ σθέννυσι λαμ- 
FN *»^1 6 , » , »^* , , , 
πάδα, οὐδὲ χιδώτιον ἀνοίγει, οὐδὲ σήμαντρα ἀνατρέ- 
333 V , M , , - , 
mei ἀλλὰ τί; Τὰ τούτων νεανιχώτερα ποιεῖ, Óptv- 
τῶν τῶν ἀδιχουμένων, "διὰ τῆς θύρας ἐχδάλλει, 
μετὰ παῤῥησίας πάντα ἀνοίγει, αὐτοὺς ἐκείνους ἀναγ- 
v τὸν inna got nf, T ΄ ES , c 
χάζει τὰ αὐτῶν ἐχθέσθαι. Τοσαύτη τῆς βίας ἣ ὕπερ- 
^ τ , - 
ok. Οὗτος ἐχείνων πολλῷ μιαρώτερος , ὅσῳ χαὶ 
ἀναισχυντότερος xal τυραννικώτερος. Ὃ μὲν γὰρ 
δόλῳ τι παθὼν, ἀλγεῖ μὲν, πλὴν ἀλλ᾽ ἔχει παραμυ- 
θίαν οὗ μικρὰν, τὸ χἂν φοδηθῆναι αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν 


3^ m ἊΝ iL M - ἊΣ 
ἀδικοῦντα - ὃ δὲ μετὰ τοῦ χαχῶς παθεῖν καὶ χατα- 


λαθὼν, ἕτερος δὲ δρῶντος τοῦ ἀνδρὸς τοῦτο εἰργάσατο, 
P ^ A ^ NAE 
τίς μᾶλλον ἐλύπησεν ἂν, χαὶ δαχεῖν ἦν ἱκανός: οὖχ 
€T M3 - -Σ ^ τ 
οὗτος; 'O μὲν γὰρ μετὰ τοῦ χαχῶς ποιῆσαι xol διέ- 
πτυσεν᾽ ὃ δὲ, εἰ μηδὲν ἕτερον, ἔδειξεν ὅτι δέδοιχε 
τὰ $^ , ea RES m , 
τὸν ἠδικημένον. Οὕτω xal ἐπὶ τῶν χρημάτων, ὃ μὲν 
λάθρα λαδὼν, ταύτη τετίμηκε, τῷ λάθρα λαθεῖν " 
ὃ δὲ φανερῶς xai δημοσία, μετὰ τῆς ζημίας xal 
εἰλφανερίσονος ἸΠΟσΊασ Ὁ Ὁ τῆς ξημίας xat 
2 ΄ 2 ΄ 5. T , € , 
αἰσχύνην ἐπήγαγε. Παυσώμεθα οὖν τὰ ἑτέρων ἁρπά- 
ζοντες, xai πένητες xui πλούσιοι" οὗ γὰρ πρὸς τοὺς 
, , τ ΄, 2 »' M * 
πλουσίους μοι μόνον οὗτος ὃ λόγος, ἀλλὰ χαὶ πρὸς 
Η͂ , 2A US Aq zteyreR ve D ' 3 
τοὺς πένητας. Καὶ γὰρ καὶ αὐτοὶ ἁρπάζουσι τοὺς αὖ- 
τῶν πενεστέρους, xat χειροτέχναι οἵ εὐπορώτεροι xat 
δυνατώτεροι τοὺς ἀπορωτέρους χαὶ πενεστέρους ἀπεμ.- 
πολοῦσι, κάπηλοι καπήλους, xol πάντες oi ἐπὶ τῆς 
ἀγορᾶς. Ὥστε πάντοθεν βούλομαι τὴν ἀδικίαν ἐξε- 
λεῖν. Οὐ γὰρ ἐν τῷ μέτρῳ τῶν ἁρπαζομένων χαὶ 
χλεπτομένων, ἀλλ᾽ ἐν τῇ προαιρέσει τοῦ χλέπτοντος 
τὸ ἀδίκημα ἵσταται. Ὅτι δὲ οὗτοι μᾶλλόν εἶσι χλέ-- 
» [Dele διά. Fores dejicit, vel effringit, Dunzus. 
Imo leg. ἐμθάλλει, per portam irruit.] 
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, Y m — 
πται xol πλεονέχται, οἱ μηδὲ τῶν μιχρῶν χαταφρο- 
- * ^ P1 - ^ 
νοῦντες, οἶδα xaX μέμνημαι πρὸς ὑμᾶς εἰρηχὼς, εἴ γε 
CES ΄ Ys 15 "O2 £ , 
xal ὑμεῖς μέμνησθε. Πλὴν ἀλλὰ μηδὲν ἀχριθολογώ- 
, - , lY , 
μεθα * ἔστωσαν ὁμοίως τοῖς πλουσίοις xat αὐτοί. Παι- 
δεύσωμεν τὴν διάνοιαν λοιπὸν τῶν μειζόνων μὴ ἐπι- 
θυμεῖν, τοῦ πλείονος μὴ ὀρέγεσθαι. Καὶ ἐν μὲν τοῖς 
τι κι χω SOLA IG dri φῆ τ "aA ce 
οὐρανοῖς μηδέποτε ὅρον ἐχέτω ἣ ἐπιθυμία τοῦ πλείο- 
νος, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦ πλείονος ἕχαστος ὀρεγέσθω " ἐπὶ δὲ 
CHAT P z ; 
τῆς γῆς τῆς χρείας ἕχαστος ἔστω xat τῆς αὐταρχείας, 
^ ^Y , , e» e ^ , - 
xa μηδὲν πλέον ζητείτω, ἵν᾽ οὕτω δυνησώμεθα τῶν 
" ες ; 
ὄντως ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπία, 
M κω 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 
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tentiores opifices eos venumdant , qui sunt egen- 
tiores et pauperiores, caupones caupones, et 
omnes qui sunt in foro. Itaque omnium volo in- 
justitiam eliminare. Non enim in mensura eorum 
qua rapiuntur et furto auferuntur , sed in furan- 
tis voluntate et arbitrio consistit injuriam facien- 
tis maleficium. Quod autem isti sint magis fures, 
et plura habendi cupiditatis magis laborent vitio 
ii, qui nec parva despiciunt, scio et memini me 
apud vos dicere, si vos meministis. Sed de his 
nihil accurate. dicamus: sint ii quoque perinde 
atque divites. Erudiamus animum ut deinceps 
non majora concupiscat, quod est nimis non appe- 
tat. In. czelestibus numquam habeat terminum 
illud amplius desiderium, sed plus semper unus- 
quisque appetat : In terra vero ad usum et suffi- 
cientiam consistat unusquisque , et nihil querat 
amplius, ut sic possimus quze vere bona sunt asse- 
qui , gratia et benignitate , ctc. 


OMIAIA ια΄. 


Τὸ πνεῦμα μὴ σόδέννυτε- προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε. 
Πάντα δὲ δοκιμάζετε: τὸ χαλὸν χατέχετε. Ἀπὸ 
παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε. 


3 , - 

Αχλύς τις παχεῖα xo ζόφος καὶ νεφέλη καταχέ- 
χυται τῆς γῆς ἁπάσης" xai τοῦτο δηλῶν ὃ ἀπόστολος 
ἔλεγεν: Ἦμεν γάρ ποτε oxózoc* xaX πάλιν, Ὑμεῖ 

γε μὲν γάρ ποτε σχότος" xai πάλιν, Ὑμεῖς, 
ἀδελφοὶ, οὐκ ἐστὲ ἐν σχό ἵνα ἣ ἡμέρα ὑμᾶς ἃ 

φοὶ, οὐχ ἐστὲ ἐν σχότει, ἵνα ἣ ἡμέρα ὑμᾶς ὡς 

, o x - 
χλέπτης χαταλάδῃ. ᾿Επεὶ οὖν νύξ ἐστιν, ὡς εἰπεῖν, 
3 e trj , m Ἁ ^P Y^ 
ἀσέληνος, xat ἐν ταύτῃ τῇ νυχτὶ βαδίζομεν, ἔδωχεν 

- ἧς M ES - 
ἡμῖν λαμπάδα φαιδρὰν ὃ Θεὸς, τοῦ Πνεύματος τοῦ 
c , ^ , - - - 
ἁγίου τὴν χάριν ἀνάψας ἐν ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς. 
3 ' "Ὁ - 
᾿Αλλὰ τοῦτο τὸ φῶς οἱ μὲν δεξάμενοι λαμπρότερον 
εἰργάσαντο χαὶ φαιδρὸν, οἷον ὡς Παῦλος, ὡς Πέ 

ev T φαιδρον, οἷον ὡς Παῦλος, ὡς Πέτρος, 
t “ αὔδα re cM 3v c ς 
ὡς οἵ ἅγιοι πάντες ἐχεῖνοι" οἵ δὲ xal ἔσόεσαν, ὡς αἵ 
πέντε παρθένοι, ὡς ἐχεῖνοι οἵ περὶ τὴν πίστιν ναυα-- 

; cA ἢ RENNES μους 
γήσαντες, ὡς ὃ ἐν Κορίνθῳ πεπορνευχὼς, ὡς Γαλά- 
ται παρατραπέ τες. Διὰ τοῦτο ὃ Παῦλος νῦν φησι, 
Τὸ πνεῦμα μὴ σδέννυτε, τουτέστι, τὸ χάρισμα - οὕτω 
* - E, κι ͵ -- 
γὰρ αὐτῷ χαλεῖν ἔθος τὸ χάρισμα τοῦ Πνεύματος. 
Ἢ ὶ 3 - 
Σόέννυσι δὲ αὐτὸ βίος ἀκάθαρτος. Καθάπερ γάρ τις 
ἐπὶ τοῦ λυχνιαίου τούτου φωτὸς, ὕδωρ χατασχεδάσας, 
^ T T. Y 6c - — Lu 4 5, ^ , 3 , 
ἢ χοῦν, ἐσύεσε τὸ φῶς, χαὶ εἰ μηδὲν τούτων, ἀλλά 
(5 


* 
aw 


* » , e M 23.4 "Ὁ ͵ 
τὸ ἔλαιον ἐξελών - οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ χαρίσματος" 
M ne - 
τε γὰρ γήϊνα χαὶ τῶν διαῤῥεόντων πραγμάτων χα- 
; 
τασχεδάσης φροντίδας, 
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HOMILIA XI. 


Car. V. v. 19. Spiritum nolite exstinguere : 
20. prophetias nolite spernere. 91. Omnia 
autem probate ; quod bonum est tenete. 
92. J4b omni specie mala abstinete vos. 


1. Crassa quzdam caligo tenebrzeque et nubes 
offusa est universa terrz, idque significans dice- 


bat Paulus : Fuimus enim aliquando tenebre j Eypes, 5.8, 
et rursus, 7 05, fratres, non estis in tenebris, ut , 4,5, 5, 


dies vos tamquam fur comprehendat. Quoniam 4. 
ergo nox est, ut ita dicam, luna carens, et in hac 
nocte ambulamus ; dedit nobis Deus przclaram 
lampadem, ut qui Spiritus sancti gratiam in no- 
stris animis accenderit. Sed hanc lucem alii qui- 
dem acceptam splendidiorem fecerunt letamque 
et hilarem, ut Petrus, ut Paulus, ut omnes illi 
sancti: alii autem. etiam exstinxerunt, ut quin- 
que virgines, ut illi qui circa fidem fecerunt nau- 
fragium, ut qui Corinthi est scortatus, ut Galatze 
aversi. Propterea nunc dicit Paulus : Spiritum 
nolite exstinguere ; hoc est, gratiam : ita enim 
mos est ei vocare gratiam Spiritus. Eam autem 
exstinguit vita immunda. Ut enim si quispiam in 
hanc lucernz lucem. aquam vel terram infuderit, 
lucernam exstinguit, et si vel nihil horum fecerit, 
sed oleum tantum exemerit : ita etiam in chari- 


ἔσδεσας τὸ πνεῦμα ἄν τε σὺ D. smate, seu dono gratiz, si terrena et diffluentium 


Altercatio- 
nis vitandz 
modus. 
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rerum curas insperseris, spiritum exstinguis ; οἱ 
si nihil tale feceris, alicunde autem adveniens ir- 
ruerit tentatio vehemens tamquam spiritus ali- 
quis, et flamma non sit vehemens, aut multum 
habens olei, aut foramen non obstruxeris, aut 
ostium non clauseris, pereunt. omnia. Quid est 
autem foramen ? Sicut in lucerna, ita etiam in 
nobis, oculus et auris. Ne sinas ut in eos irruat 
vehemens spiritus nequitie , quoniam lucernam 
exstinguit, sed obtura timore Dei. Os est ostium: 
claude et obsera, ut et lucem praobeat, οἱ exter- 
nam repellat irruptionem. Exempli causa, te con- 
tumelia affecit quispiam, maledicto appetivit ? os 
claude : nam si aperueris, ventum excitas. Non 
vides in adibus, quando ex adverso et directe 
steterint duz januz, sitque ventus vehemens, si 
alteram clauseris, et adversus non fuerit flatus, 
nihil potest ventus, sed magna pars ejus virium 
prociditur? Ita nune quoque, dua sunt januz, 
0s tuum, et ejus qui te contumeliis afficit et con- 
vicis : si tuam clauseris, et flatum adversum 
non dederis, exstinguis totum spiritum; sin. au- 
lem aperueris, non potest cohiberi. Ne igitur 
gratiam exstinguamus. Sape autem contingit, ut 
etsi nihil. irrumpat, exstinguatur flamma : cum 
deficit oleum, cum eleemosynam non facimus, ex- 
sunguitur spiritus. Etenim ad te venit a Dei elee- 
mosyna et misericordia : deinde videt apud te non 
esse hunc fructum, et avolat ; non manet enim 
in anima immisericordi. Exstincto autem spiritu, 
reliqua scitis quotquot ambulastis in nocte illuni. 
Si autem. viam qua. fert a. terra in terram. noctu 
ire est difficile, quomodo est tutum ingredi via 
quie a terra ducit in celum ? Nescitis quam multi 
sint demones in hoc spatio, quam multa fero, 
quam multa spiritualia nequitize? Atque si illam 
quidem habeamus lucem, nihil nos poterunt lzde- 
re : sin autem illam exstinxerimus, nos cito consu- 
munt, cito omnia nostra auferunt quandoquidem 
et latrones exstincta lucerna demum latrocinan- 
tur. Nam illi quidem vident in his tenebris, quo- 
niam agunt que sunt tenebrarum ; nos autem non 
sumus assueti illi luci. Ne ergo hanc exstinguamus. 


« [Addidimus σέ, quo carent Edd.] 

b [Colb. τὸ χάρισμα s6. Et sane ipsum nomen postu- 
labat recte instituta oratio , ne quod accidit Interpre - 
tibus, inducaris ad pronomen αὐτό referendum ad 
proximum πνεῦμα. Obsera, inquit, januas oris οἱ 
frangas vim ventus externi, neque exsünguat inLus 
spiritus flammam.] 

* [Colb. ὅταν j2g.] 


2 [ Colb. εἴτα ὁρᾷ τῶν *. T. μ. ὃ 
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, m 
μηδὲν ἐργάσῃ τοιοῦτον, ἑτέρωθεν δέ ποθεν πειρασμὸς 
, ^ AA L2 m 
ἐπελθὼν προσδάλῃ σφοδρῶς, καθάπερ τι πνεῦμα, xad 
^ NEX Y 
μὴ σφοδρὰ ἢ ἢ φλὸξ, ἢ πολὺ τὸ ἔλαιον ἔχουσα, ἢ τὴν 
A QUEEN n2 n s 
ὀπὴν μὴ ἐμφράξης, ἢ τὴν θύραν μὴ προσχλείσης, 
; : 
πάντα ἀπόλωλε. Τί δέ ἐστιν ἣ ὀπή; Ὥσπερ ἐπὶ τοῦ 
f. 4 M are» - 
λύχνου , οὕτω χαὶ ἐφ’ ἡμῶν, ὀπή ἐστιν ὀφθαλμὸς xal 
EJ , Ὁ , 
ἀχοή. M? ἀφῆς ταύταις προσπίπτειν πνεῦμα σφοδρὸν 
1 
πονηρίας, ἐπεὶ ἔσύεσε τὸν λύχνον, ἀλλ᾽ ἀπόφραξον 
τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ. Θύρα τὸ στόμα ἐστί: χλεῖσον, 
E 
πρόσχλεισον, ἵνα xa τὸ φῶς παρέχη, καὶ ἀποχρούηται 
yr 17 nh 
τὴν ἔξωθεν προσδολήν. Οἷον, ὕδρισέ " σέ τις 5 ἔλοι- 
, » ^ - ^ , ^ 
δόρησε; σὺ χλεῖσον τὸ στόμα" ἂν γὰρ ἀνοίξῃς, ἐῤῥί- 
δὶ ΝΜ m - 
πισας τὸν ἄνεμον. Οὐχ 6p&c ἐν ταῖς οἰχίαις, ὅταν 
AN ὶ 3.9 , , LA , ΄ M 
καταντιχρὺ x«l ἐπ᾽ εὐθείας δύο θύραι στήχωσι, xol 
^N E uy — 
σφοδρὸς ἄνεμος ἡ, πῶς, ἂν τὴν ἑτέραν χλείσης xo 
ΤῸ ΑΚ 2 ΣΎ » "933 
ἀντίπνοια μιὴ γένηται, οὐδὲν ἴσχυσεν ὃ ἄνεμος, ἀλλὰ 
᾿ δ τον ας τ, ε / eJ X. cer " 
τὸ πολὺ τῆς ἰσχύος ὑποτέμνεται; Οὕτω xal νῦν, δύο 
«ΑΝ ͵ NN , M ^ M ^ m € L4 , 
εἰσὶ θύραι, τὸ στόμα τὸ σὸν, καὶ τὸ τοῦ δρίζοντός σε 
xaX ἐμπαροινοῦντος" ἂν ἀποχλείσης τὸ σὸν χαὶ μὴ δῷς 
ἀντίπνοιαν, ἔσδεσας ὅλον τὸ πνεῦμα" ἂν δὲ ἀνοίξης, 
ἀκάθεχτον γίνεται. Μὴ τοίνυν P αὐτὸ σδεννύωμεν. 
LA ni NY — 
ἔστι δὲ πολλάχις xo μηδενὸς ἐπιχειμένου σδεσθῆναι 
, d. 
τὴν φλόγα -“ ὅταν τὸ ἔλαιον ExAimr , ὅταν ἐλεημο- 
; x - 
σύνην μὴ ποιῶμεν, o6évvucot τὸ πνεῦμα. Καὶ γὰρ 
SA N - S m m ΕΣ v fios pe ER 
ἄπο ἐλεημοσύνης τῆς τοῦ Θεοῦ ἦλθε πρὸς σέ * * εἶτα 
: T " 
τὸν χαρπὸν τοῦτον δρᾷ μὴ ὄντα παρὰ col, xol ἀφί- 
E ^, 4 M M m ἐν , 
πταται" οὗ μένει γὰρ παρὰ ψυχῇ ἀνελεήμονι. Σόε- 
σθέντος δὲ τοῦ πνεύματος, τὰ λοιπὰ ἴστε ὅσοι ἐν ἀσε- 
J 372 ^F ^N Y e Ὁ 
λήνῳ νυχτὶ ἐδαδίσατε. Εἰ δὲ τὴν ἀπὸ γῆς εἰς γὴν 600v 
βαδίζειν δυσχερὲς ἐν νυχτὶ, τὴν ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὸν 
; in 
φέρουσαν πῶς ἀσφαλές; Οὐχ ἴστε πόσοι δαίμονες ἐν 
Ξ ; ; ; 
τῷ διαστήματι τούτῳ, πόσα θηρία, πόσα πνευμα- 
Mom , μ - mM 
τικὰ τῆς πονηρίας: Ἂν μὲν οὖν ἐχεῖνο τὸ φῶς ἔχωμεν, 
ΝᾺ -Ὸν c δ 
οὐδὲν ἡμᾶς βλάψαι δυνήσονται ἂν δὲ σδέσωμεν αὐτὸ, 
ταχέως ἡμᾶς ἁλίσχουσι, ταχέως πάντα τὰ duy ἐχ- 
φοροῦσιν" ἐπεὶ χαὶ ol λησταὶ πρότερον τὴν λαμπάδα 
, , , Lj - ^ y — 
σδέσαντες, τότε ληστεύουσιν. "Exetvot μὲν γὰρ δρῶσιν 
ἐν τῷ σχότει τούτῳ, ἐπειδὴ τὰ τοῦ σχότους πράττου- 
ἔς. νου 5... ἐδ τὰ αὐτο οὖν S , D 
σιν" ἡμεῖς δὲ ἀήθεις ἐσμὲν * ἐχείνου τοῦ φωτός. Νὴ 
, Θέ, E T , Ix X .-«Ξ Li 
τοίνυν σδέσωμεν αὐτό. Πᾶσα πονηρὰ πρᾶξις aGfvyuct 
m b D M ^ , Sod d PK 
τοῦτο τὸ φῶς, χαὶ λοιδορία, xxt ὕόρις, xal ὅπερ ἂν 
y ΄ - x 
εἴπης. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ πυρὸς πᾶν τὸ ἀλλότριον 
αὐτοῦ ἀναιρετιχὸν αὐτοῦ ἐστιν, ἐχεῖνο δὲ ἀνάπτει 


νει. παρὰ ψυχῇ γὰρ dv. μένειν οὐ θέλει. 

2 [Colb. habet ἐχείνου τοῦ διαστήματος, h. e. illam 
regionem parum novimus. τοῦ φωτός dicere videtur 
ipsas tenebras, in quibus dzmones quidem vident, 
nos autem cecutimus. Sed totus hic locus obscuritate 
laborat, Supra marg, Savil. pro ἁλίσχουσι, forma pror- 
sus inusitata, habet ἀναλίσχ. Mox Colb. σθέσωμεν τὸ 


φῶς» 
ΠΝ ER 2 Vie NES 
InÍraque z6zv27st τοῦτο, χαὶ λοιδορίχ.] 


IN EPIST. I. 


φωτὸς “τούτου, εἴ. τι ξηρὸν, εἴ τι θερμὸν, εἴ τι ά 
πυρον,, ἀνάπτει τὴν φλόγα τοῦ πνεύματος. Μηδὲν οὖν 
ψυχρὸν, μηδὲν δγρὸν ἐπιφέρωμεν " ταῦτα γὰρ “ 
του ἀναιρετιχά. "ἔστι δὲ xol ἄλλη ἐξήγησις. Πολλοὶ 
παρ᾽ αὐτοῖς, oí μὲν προεφήτευον ἀληθῶς, οἱ δὲ ἐψεύ- 
δοντο. Τοῦτο χαὶ ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους φησὶ, * δια- 
χρίσεις πνευμάτων διὰ τοῦτο δεδωχέναι. Μιαρὸς γὰρ 
ὧν ὃ διάθολος, ἠθέλησε διὰ τοῦ χαρίσματος τούτου τὸ 
πᾶν ἀνατρέψαι τῆς ᾿Εχχλησίας. ᾿Επειδὴ γὰρ ἀμφό- 
τεροι περὶ μελλόντων προύλεγον, xol ὃ δαίμων xal 
τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ ὁ μὲν ψευδόμενος, τὸ δὲ ἀληθεῦον., 
χαὶ οὐδαμόθεν ἦν ἑχατέρου τεχμήριον λαδεῖν, ἀλλ᾽ 
ἀνευθύνως ἑκάτεροι “ ἔλεγον, ὡς ὃ Ἱερεμίας xa ὃ Ἶε- 
ζεχιήλ΄ ἀλλ᾽ ἐλθόντος τοῦ χαιροῦ ἠλέγχθησαν, ἔδω- 
χε xal διαχρίσεις πνευμάτων. "Excel οὖν xod τότε πα- 
ρὰ Θεσσαλονιχεῦσι πολλοὶ προεφήτευον, οὺς καὶ ἀλ- 
λαχοῦ αἰνίττεται λέγων, Μὴ θροεῖσθε μήτε διὰ λόγου, 


, A25 € € ,.€ - € el 2: 
uve δι᾿ ἐπιστολῆς, ὡς δι᾿ ἡμῶν, ὡς ὅτι ἐνέστηχεν ἣ 


ἡμέρα τοῦ Κυρίου εἰπὼν, Τὸ πνεῦμα μὴ σδέννυτε, 

Li , , ^ A cy 4^ , 
προσέθηχεν εὐχαίρως xat τὰ ἑξῆς, Προφητείας, Az- 
γων, μὴ ἐξουθενεῖτε. Ὃ οὖν ἐνταῦθα δηλοῦν βούλε-- 


TA RS - , 
£TElÓT, τινες t'7EUOQTCOO 1t CC πὰ 

i i PT 
f 


Es re ua 
ται, τοῦτο ἐστι" μὴ 
« - - m. 3.25. , ^ , - M 
ὑμῖν εἰσι, δι᾽ ἐχείνους χαὶ τούτους χωλύσητε xat 
3 - , Y B , 

ἀποστραφῆτε αὐτούς " μὴ σδέννυτε αὐτούς τουτέστι, 


προφητείας uj ἐξουθενεῖτε 
e ?1 6 Ur ἐξ ξἕνειτε. 


-Ρρ :J me d 
ὋὉρᾶς ὅτι τοῦτό ἐστιν 0 φησι, Πάντα δοχιμάζετε. 
- ' * - 
Ἐπειδὴ εἰπε, Προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε, ἵνα μὴ 
, e M— εν ἢ τ ^ c , M 
νομίσωσιν ὅτι πᾶσιν ἀνέῳξε xo βῆμα, Πάντα, φησὶ, 
Li , * M 
δοχιμάζετε, 8 τουτέστι, τὰς ὄντως προφητείας, τὸ δὲ 
, D - 
χαλὸν χατέχετε. ᾿Απὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέ- 
D 5 , 
8505 * μὴ τούτου ἢ ἐχείνου, ἀλλ᾽ "Amb παντός - xol 
τὰ Ψευδὴ xo τὰ ἀληθῇ ἵνα μετὰ δοχιμασίας διαχρί- 
sen, 2 p " Y z 
νητε, χαὶ ἐχείνων ἀπέχησθε, xo τούτων ἔχησθε. Οὕτω 
E] , M - 
γὰρ χἀχείνων σφοδρὸν τὸ μῖσος ἔσται, xol τούτων ἣ 
, , , & A € ^ ^M , cFET er 
ἀγάπη γίνεται, ὅταν μὴ ἁπλῶς unos ἀνεξετάστως, 
ἀλλὰ μετὰ ἀχριδείας ἅπαντα πράττωμεν. Αὐτὸς δὲ 


b. [τούτου addidimus ex (0}}.1 
€ [τούτου Colb. pro τούτων quod habent Editi.] 
4 [Colb. explicatius 9. πν. εἰσὶ. 
σξως διὰ τοῦτο Oluxt παρὰ Θεοῦ δεδόσθαι τοῖς 


τάχα τὸ τῆς διαχρί- 
τότε. ὥστε 
τοὺς ἀληθεῖς χαὶ τοὺς οὐ τοιούτους προτήτας γινώσκειν. πονὴ- 
gs γὰρ ὧν. 

ε [€olb. ἔλεγον, ἐλθόντος τοῦ τῆς Ot 
ἔδωχε γὰρ ὃ Θεὸς xal διαχρίσεως πν. " ἠλέγχοντο οἱ 
ἐπεὶ οὖν, justo sententiarum et constructionis ordine, 


αχρίσεως πνεύματος" 


ψευδόμενοι. 


AD THESSAL. 


"» 
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ledictum, et contumelia et quidquid dixeris. Sic- 
ut enim in igne, quidquid est. ab eo alienum, il- 
lum perimit; id autem eum accendit quod est 
illi cognatum : sic et in luce, si quid est siccum, 
si quid calidum, si quid ignitum, id accendit 
flammam spiritus. Nihil ergo frigidum inferamus, 
nec humidum : hic enim illud perimunt. Est 
etiam alia expositio. Multi apud. ipsos, alii qui- 
dem vere przdicebant, alii vero falsum dicebant. 
Hoc etiam dicit in Epistola ad Corinthios, Deum 
propterea dedisse discretionem spirituum. Nam 
cum sceleratus sit diabolus, voluit per hoc donum 
prophetis evertere universitatem Ecclesie. Nam 
quia ambo futura predicebant, et daemon et spi- 
ritus, sed ille quidem falsum. dicens, hic autem 
verum; nusquam poterat alterutrius accipi signum 
et indicium, sed. sine discrimine eventus utrique 
dicebant, ut Jeremias et Ezechiel : cum venisset 
tempus, convicti sunt et deprehensi ; dedit enim 
discretiones spirituum. Quoniam ergo tunc quo- 
que apud Thessalonicenses multi prophetabant, 
quos etiam alibi innuit dicens, JVe terreamini, 
neque per sermonem , neque per epistolam, 
tamquam per nos, quasi instet dies Domini ; 
cum hic dixisset, Spiritum nolite exstinguere, 
opportune adjecit sequentia, Prophetias nolite 
spernere. Hoc est, Ne quoniam sunt apud vos 
aliqui pseudoprophetz, propter eos hos quoque 
prohibeatis et aversemini : nolite eos exstingue- 
re ; hoc est, Prophetias nolite spernere. 

2. Vides quod hoc sit quod dicit : Omnia pro- 
bate? Quoniam autem dixit, Prophetias nolite 
spernere ; ne existimarent eum omnibus aperuisse 
suggestum, Omnia, inquit, probate; hoc est, 
eas qui vere sunt prophetie ; quod bonum est 
tenete. .£b omni specie mala abstinete : non 
ab hac aut illa, sed, .Zb omni : et vera et falsa 
ut cum examinatione discernatis , et ab illis absti- 
5o, Deatis, his vero adhareatis. Ita enim et illorum 
A vehemens erit odium, et horum amor, quando 

non leviter et citra examen, sed exacte et accu- 


E 


BÉ 


Recepta ut ferri possit, leg. ἔδωχε γάρ, et ἀλλὰ ante 
ἐλθόντος delendum, Sed aliena. videntur esse etiam illa 
ὡς 6 dep. xat à ἴεξ.] 

f [Colb. xai ἀποστραρῆτε, τουτέστι, μὴ σδέυνυτε αὖὺ- 
τοὺς. προρ.] 

5 [ Hac, τουτέστι, τὰς ὄντως προφητείας, post χατέ- 
χετε ansponenda esse vidit Dunzeus, probatque 
Colb.] 
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2. Thess. 3. 


Chrysosto - 
mus Epi- 
scopus. 
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rate omnia fecerimus, 95. Jpse autem. Deus pa- 
cis sanctificet vos per omnia , et integer spiri- 
tus vester et anima et corpus sine querela in 
adventu Domini nostri Jesu Christi serve- 
tur. Vide doctoris benevolentiam : post admoni- 
tionem preces quoque subjungit, idque etiam in 
literis : opus est enim et consilio et precibus. Pro- 
pterea nos quoque prius consulentes, tunc pro 
vobis preces fundimus : et hoc sciunt qui sunt 
sacris initiati mysteriis. Sed Paulus quidem me- 5 
rito hoc faciebat, magnam apud Deum habens 
fiduciam et loquendi libertatem : nos autem et 
pudore suffusi sumus, et fiduciam non habemus; 
sed quoniam ad hoc constituti et ordinati sumus, 
hoc agimus, cum indigni quidem simus et adsi- 
stere, et vel ultimorum discipulorum locum te- 
nere; quoniam autem etiam per indignos opera- 
tur gratia, non propter ipsos, sed propter eos 
quibus sunt profutura , nostra afferimus. Sancti- € 
ficet vos, inquit, per omnia, et integer spiri- 
tus vester et anima et corpus sine querela in 
adventu Domini nostri Jesu Christi serve- 
tur. Spiritum quid hic dicit? Charisma seu do- 
num gratuitum. Nam si recesserimus splendidas 
habentes lampades, ingrediemur in sponsi thala- 
mum : sin autem exstinctas, nequaquam. Propter- 
ea dicit, /nteger vester spiritus : illo enim ma- 
nente integro, et is manet. Et anima, inquit, et p 
corpus. Neque enim ipsa aliquid malum accipit, 
nec illud. 24. Fidelis est qui vocavit vos, qui 
etiam faciet. Vide humilitatem : nam postquam 
precatus est, Ne existimetis, inquit, quod hoc 
fiat ex meis precibus, sed ex proposito quo vos 
vocavit. Si enim vocavit ad salutem, est autem 
verus, omnino salutem dabit cum velit. 25. Fra- 
tres, orate pro nobis. Pape , quanta humilitas! 
Sed ille quidem hoc dicebat propter. humilita- 
tem; nos autem non propter humilitatem, sed E 
propter multam utilitatem, et a vobis magnum 
aliquod lucrum volentes accipere, dicimus : Orate 
etiam pro nobis. Nam etsi non magnam nec ad- 
mirandam a nobis accipitis utilitatem, sed tamen 
propter ipsum honorem, propter ipsam appella- 
tionem. Habuit quispiam aliquando filios, et tamen 
etiamsi ipse eos nihil juverit, sed tamen quoniam 
fuit pater, hoc forte eis improperat , dicens : Uno 
die non sum a vobis vocatus pater. Propterea nos 
quoque dicimus : Orate etiam pro nobis; non te- Ε 


2 [Colb. ἐπάγει. δεῖ γὰρ τῷ 227219 χαὶ a. x. εὐχῆς, 
mediis omissis: quorum quem putamus esse sensum, 
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ἐξ - ᾿ 
δ᾽ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς, καὶ δλό- 
χληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα xal ἣ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα 
ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
X: M PT , "0, ^M I^ Y rum 2 oum 
Χριστοῦ τηρηθείη. Ὅρα διδασκάλου φιλοστοργίαν 
M M , - 
μετὰ τὴν παραίνεσιν xat εὐχὴν " ἐπαάγει- xal οὗ τοῦ- 
, 5*3 ES - , E ἐν n 
το μόνον, ἀλλὰ xai ἐν τοῖς γράμμασι" δεῖ γὰρ xai 
x S 2 MuLie ; 
συμθουλῆς xal εὐχῆς. Διὰ τοῦτο xul ἡμεῖς πρότερον 
, , bj M — 
συμῴῥουλεύοντες, τότε τὰς ὑπὲρ ὑμῶν εὐχὰς ποιού- 
dea e s gr, SÀ302 5 rS 
μεθα: xai τοῦτο ἴσασιν oi μεμυημένοι. Ἂλλ᾽ 6 μὲν 
—— - UR ^ 
Παῦλος εἰκότως τοῦτο ἐποίει, πολλὴν πρὸς τὸν Θεὸν 
τὴν παῤῥησίαν ἔχων: ἡμεῖς δὲ χατησχυμμένοι χαὶ 
9. - , 7, 4^? kJ ^M τὸ ^ » y 
ἀπαῤῥησίαστοι ὄντες: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἰς τοῦτο ἐτά- 
χθημεν, πράττομεν αὐτὸ, ἀνάξιοι μὲν ὄντες xal πα- 
ρεστάναι, χαὶ τῶν ἐσχάτων μαθητῶν τὸν τόπον ἐπέ- 
δῖ: 3 MOM Y WN3537 CM, 2 Ξ E 
χειν: ἐπειδὴ δὲ xal δι᾽ ἀναξίων ἣ χάρις ἐνεργεῖ, οὐ 
δι’ αὐτοὺς, ἀλλὰ διὰ τοὺς μέλλοντας ὠφελεῖσθαι τὰ 
24€ - 3 , € , € —-— 

m&p' ἑαυτῶν εἰσφέρομεν. Ἁγιάσαι 0uc , φησὶν, ὅλο- 
τελεῖς, xal δλόχληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα xa ἣ ψυχὴ 
τ 3 y I - 
xai τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσία τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη. Τὸ πνεῦμα τί φησιν 
Σ “ jl , 4 Α b x bj 
ἐνταῦθα ; Τὸ χάρισμα. Ἂν μὲν γὰρ ἔχοντες λαμπρὰς 

M FN EJ 3 , , ^ 
τὰς λαμπάδας ἀπέλθωμεν, εἰσελευσόμεθα εἰς τὸν γυμ- 
e 4 ὧν 9 2 , D. Y - 
φῶνα- ἂν δὲ ἐσδεσμένας, οὐχέτι. Διὰ τοῦτό φησιν, 
*05.5 » [3 m 2A τ o2 l4 ^ t e 
όχληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα - ἐχείνου γὰρ μένοντος 
2 " Y vrrEs 4, K Y * EN. AN * 
ἀχεραίου, xai τοῦτο μένει. Καὶ f ψυχὴ, φησὶ, xoi 
^ M * iy 3 “ b ^F y * 
τὸ σῶμα. Οὔτε γὰρ αὐτή τι πονηρὸν δέχεται, οὔτ᾽ 
ἐχεῖνο. Πιστὸς ὃ χαλῶν ὑμᾶς, ὃς χαὶ ποιήσει. Ὅρα 
τὴν ταπεινοφροσύνην * ἐπειδὴ γὰρ ηὔξατο, μὴ νομί- 
σητε, φησὶν; ὅτι ἀπὸ τῶν ἐμῶν εὐχῶν τοῦτο γίνεται, 
ἀλλ᾽ ἐκ τῆς προθέσεως, ἧς ὑμᾶς ἐχάλεσεν. Ei γὰρ εἰς 


34 


, τι ΤᾺ E] A ΕῚ , , 
σωτηρίαν ἐχάλεσεν, ἀληθὴς Gi ἐστι, πάντως σώσει 
, 3 ^ M , ^ -Ὁ- 
βουλόμενος. ᾿Αδελφοὶ, προσεύχεσθε χαὶ περὶ ἡμῶν. 
B 6 * , Lu " , "AAA - - x - 
a6al, πόση ταπεινοφροσύνη. ἐχεῖνος μὲν τα- 
τι -— y - 
πεινοφροσύνης ἕνεχεν τοῦτο ἔλεγεν, ἡμεῖς δὲ οὐ τα- 
πεινοῳροσύνης ἕνεχεν, ἄλλ᾽ ὠφελείας πολλῇ ὶ 
1vogooc (is EXEV., 9E ς Ὁλλῆς, Xv 
ἕ παρ᾽ ὑμῶν χερϑδᾶναι βουλόμενοι, λέ 
μέγα τι παρ᾽ ὑμῶν χερὸ f μενοι, λέγομεν. 
ΑΒΕ ἡ ὶ πεοὶ £u Ei $43 Vm pen 
προσεύχεσθε xal περὶ ἡμῶν. Ei γὰρ xat μηδὲν ὦφε- 
Lp 2 " —— , ^t ^. » 3239 
λῆσθε παρ᾽ ἡμῶν μέγα μηδὲ θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅκως 
τ 
δὲ 


, ^ 


αὐτὴν τὴν τιμὴν, OU αὐτὴν τὴν προσηγορίαν. 
Ἔσχε τις παῖδάς ποτε, xoi ὅμως εἰ xal μηδὲν ὦφέ- 
ληνται παρ᾽ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πατὴρ γέγονε, τοῦ 
Vn v πὰρ του, ᾿ ERELOT, πατὴρ γεέγονξ, τοῦτο 
Coe £ ZIEL λέ , tom e ὦ - 
ἴσως προδάλλεται λέγων, μίαν ὑμῶν ἡμέραν οὖχ 
- Ne ud , M -" κ - , 
ἐχλήθην πατήρ. Διὰ τοῦτο χαὶ ἡμεῖς λέγομεν, προσ-- 
, M M mM 2 L3 -Ὁ- - b , 
εύὖ,εσθε xal περὶ ἡμῶν οὖχ ἁπλῶς τοῦτο" λέγων, 
" ; τ ; E t 
ἀλλὰ πάνυ ἐφιέμενος τῶν ὑμετέρων εὐχῶν. Ei γὰρ 
; y ὩΣ E 
ὑπεύθυνος ἐγενόμην τῆς πάντων ὑμῶν προστασίας. 
χαὶ λόγους ὑπέχειν μέλλω, πολλῷ μᾶλλον ὀφείλω τῆς 
E ͵ μ᾿ 
παρ᾽ ὑμῶν ἀπολαύειν εὐχῆς. Αἱ εὐθῦναί μοι μείζους 


interpretatione expressimus.] 
b [ Notanda numeri enallage.] 
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ἐγένοντο δι᾽ ὑμᾶς" οὐχοῦν καὶ ἡ βοήθεια πλείων παρ᾽ 
c “ὦ 5, , APRES ' , 23€: 7 
ὑμῶν. Ἀσπάσασθε τοὺς ἀδελφοὺς πάντας ἐν ἁγίῳ φι- 
Aure τ: 
λήματι. Βαδαὶ τῆς θερμότητος, βαδαὶ τῆς διανοίας" 
* ^ , -} ^ ; , ΕῚ NE, 
ἐπειδὴ φιλήματι αὐτοὺς ἀσπάσασθαι οὐχ ἠδύνατο 
, ^ ^ £ , , M ΕῚ Uu d e M - 
ἀπὼν, δι᾿ ἑτέρων αὐτοὺς ἀσπάζεται - οὕτω xal ἡμεῖς 
ποιοῦμεν, ὡς ὅταν λέγωμεν, φίλησον αὐτὸν ἀντ᾽ 
- " — — 
ἐμοῦ. Οὕτω xal αὐτοὶ χατέχετε τὸ πῦρ τῆς ἀγάπης" 
ΝΥ ΣΥΝ Ο ΣΝ, πα. Γετῶν 3d ESSET EA 
ου γὰρ ανὲεγξ ται οιαστήηματων ᾽ &AÀX xat ὁιὰ μέσων 
^ m X - 
τῶν 690v ἑαυτὴν ἐχτείνει, xal πανταχοῦ πάρεστιν. 
€ , € - ^N aA 2 δα M 2 
Ogxtto ὑμᾶς τὸν Κύριον ἀναγνωσθῆναι τὴν ἐπι- 
στολὴν πᾶσι τοῖς ἁγίοις ἀδελφοῖς. Καὶ τοῦτο πόθου 
μάλιστα, οὐ διδασχαλίας τοσοῦτον ἵνα χἀχείνοις ὦ 
προσδιαλεγόμενος, φησίν. Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ᾽ ὑμῶν. "Ay v. Καὶ οὐχ ἁπλῶς 
» , ^ , y E] M M 7 M 
ἐπιτάττει, ἀλλ᾽ δρχίζων, ἀπὸ θερμῆς διανοίας xai 
τοῦτο ποιῶν, ἵνα χἂν αὐτοῦ καταφρονήσωσι, διὰ τὸν 
2 2 
δρχισμὸν πράξωσι τὸ ἐπιταχθέν. Μέγαν γὰρ εἶχον τότε 
; Ἂς ΚΞ 
φόθον τοῦ πράγματος " νυνὶ δὲ xal τοῦτο πεπάτηται, 
, » , - 
Καὶ ἔστι πολλάχις παῖς μαστιζόμενος, xaX δρχίζων 
τὸν Θεὸν χαὶ τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, xol, οὕτω Χρι- 
στιανὸς ἀπ' τοθάνοις, χαὶ οὐδεὶς προσέχει , οὐδεὶς ἐπι- 
στρέφεται " ἂν δὲ τὸν υἱὸν τὸν ἴδιον δρχίση, εὐθέως 
Y A aci 3 - 
xai ἄχων, xai τρίζων τοὺς ὀδόντας, ὑφίησι τοῦ θυ- 
— 
μοῦ. Ἄλλος πάλιν ἑλκόμενος, ἀπαγόμενος ἐπὶ μέσης 
ES vp τον eres ; 
τῆς ἀγορᾶς, xat “Ελλήνων xai Ἰουδαίων παρόντων, 
δρχοῖ τὸν ἀπάγοντα ὅρχους φρικωδεστάτους, Xa οὖ- 
δεὶς προσέχει. Τί οὐχ ἐροῦσιν οἱ “Ἕλληνες, ὅταν πι- 
* - ds 
στὸς τὸν πιστὸν χαὶ Χριστιανὸν ὁρχοῖ, xal μηδεὶς γί- 
, b M 
νηται λόγος, ἀλλὰ xal χαταφρονῶμεν 5 


Les AS Ur - Jj , , — -— Sq , 
Βούλεσθε ὑμῖν διηγήσωμαί τι πρᾶγμα, ὅπερ xa αὖ- 
N » n $t M Ἂν Κ᾽ , $*3* * M 
τὸς ἀχήχοα; οὐδὲ γὰρ πλάττων λέγω, ἀλλὰ παρὰ προσ- 
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mere hoc dicens, sed vestras preces valde de- 
siderans. Si enim. sum obnoxius omnium ve- 
strum curam gerere, et sum redditurus ratio- 
nem : multo magis debeo vestras assequi preces. 
Propter vos sum magis obnoxius reddendis ratio- 
nibus, et vos ergo mihi debetis majus dare auxi- 
lium. 26. Salutate, fratres, omnes in osculo 
sancto. Pape, quantus ardor! pape, qui mens 
et quis animus! Quoniam, cum esset absens, 
osculo eos salutare non poterat , per alios eos salu- 
tat. Sic nos facimus , ut quando dicimus : Pro me 
eum osculare. Ita vos quoque tenete ignem cari- 
tatis: non enim sustinet locorum intervalla, sed 
etiam per medias vias seipsam extendit, et adest 
ubique. 27. .Z4djuro vos per Dominum , ut le- 
gatur epistola hec omnibus sanctis fratribus. 
Hoc quoque maxime est desiderii , non adeo do- 
ctrine : ut. illos quoque, inquit, alloquar. 28. 
Gratia Domini nostri Jesu Christi vobiscum. 
-4men. Non leviter precepit, sed adjurans, et 
hoc quoque ex ferventi animo, ut. etliaznsi ipsum 
despexerint, propter adjurationem faciant quod 
fuerit preceptum. Ejus rei magnum habebant me- 
tum; nunc autem hoc quoque est conculcatum. 
Et spe contingit ut puer flagris cedatur et Deum 
adjuret et Christum ejus, et dicat, lta Christia- 
nus moriaris , et nemo attendat, nemo advertat et 
curet: sin autem per proprium adjuret filium , 
statim et invitus et stridens dentibus , iram remit- 
tit. Alius rursus dum trahitur, et in medio foro 
abducitur , adstantibus et Graecis et Judzis, ma- 
xime horrendis eum qui abducit adjurat sacra- 
mentis , et nemo attendit. Quid non dicent Graci, 
quando fidelis adjurat fidelem et. Christianum, et 
nulla ejus habetur ratio, sed etiam despicimus ? 

5. Vultis rem vobis narrem , quam ipse audi- 
vi? neque erim rem fingens dico , sed auditam 
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, “Ὁ 
ὥὦπου ἀξιοπίστου ἀχηχοώς. Παιδίσχη τις ἀνδρὶ πονηρῷ 


- a viro fide digno. Ancilla quedam cuidam viro q.i. 
EE TUN, T A 
συνεζευγμένη, μιαρῷ, δραπέτη, αὕτη, πολλὰ τοῦ ἀν - 


improbo conjuncta, nebuloni, fugitivo, haec, cum jusdam an- 


δρὸς ἡμαρτηχότος, καὶ μέλλοντος ἀπεμπολεῖσθαι παρὰ — virejus multum peccasset, et a domina. esset ven- *ille- 
τῆς δεσποίνης" xai γὰρ μείζονα συγγνώμης ἦν τὰ p dendus : majora enim erant peccata quam ut ei 
ἁμαρτήμ. ατα, χαὶ χήρα ἦν ἢ γυνὴ, χαὶ χολάζειν αὖ- dari posset venia ; et mulier erat vidua , et eum 
τὸν λυμαινόμενον αὐτῆς τὴν οἰκίαν οὐχ ἴσχυεν, ἀλλ᾽ — castigare, cum ejus domum perderet , non pote- 


ἔγνω ἀποδόσθαι * εἶτα ἀνόσιον εἶναι νομίζουσα ἣ δέ- 
σποινα διασπάσαι τῆς γυναιχὸς τὸν ἄνδρα, κατεδέ- 
ξατο χαὶ χρησίμην οὖσαν τὴν χόρην, ὑπὲρ τῆς ἀπαλ- 
λαγῆς τῆς ἐχείνου συναπεμπολῆσαι χαὶ τὴν Qe 
Ὃρῶσα τοίνυν ἣ χόρη UD ἐν τοῖς ἀπόροις οὖσαν, 
ἐλθοῦσα πρὸς αἰδέσιμον πρόσωπον χαὶ σύνηθες τῇ 
δεσποίνη αὐτῆς, τὸ χἀμοὶ διηγησάμενον, xa τῶν γονά- 
των ἁπτομένη, xa μυρία ἀποδυρομένη »παρεχάλεσεν 


Ψ Y $9 5r TUN 2M ' 
ὥστε τὴν αὑτῆς ἀΞξιωσαι δέσποιναν ὑπερ αὐτῆς "χα! 


t ; sed statuerat vendere : deinde esse nefarium 
existimans domina virum ab uxore separare, ma- 
luit illam rnulierem quamvis frugi et utilem si- 
mul cum 60 vendere , quam illam separationem. 
Videns ergo puella se esse redactam in magnam 
animi perplexitatem, veniens ad reverendam per- 
sonam dominz suz familiarem , quz et mihi nar- 
ravit, et genua. prehendens , multumque lacry- 
mans et ejulans, rogavit ut suam dominam pro 


Mendican- 
tium mos 
singularis. 
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ipsa oraret ; et multis verbis consumtis postea hoc 
quoque addidit, tamquam ei maxime persuasu- 
ra, quoddam maxime horrendum inferens jusju- 
randum : erat autem hoc jusjurandum : Ita. Chri- 
stum videas in die judicii , ne meas preces despi- 
cias : et cum hzc dixisset abiit. Qua vero fuerat 
rogata, cum quidam incidisset sollicitudo. de 
iis quz ad vitam pertinent, ut accidit in domi- 
bus, oblita est. Deinde repente in. crepusculo po- 
meridiano recordata est maxime horrendi illius 
quo adacta fuerat jurisjurandi , et. vehementer 
fuit compuncta , et abiens enixe et diligenter ro- 
gavit, et rem confecit. Illa autem. nocte czlos re- 
pente vidit apertos, et ipsum Christum : vidit au- 
tem , ut videri poterat a muliere. Quoniam autem 
de jurejurando fuit sollicita, et quia timuit , hac 
visione digna fuit habita. Hzc autem dixi , ne 
despectui habeamus adjurationes , maxime cum 
de rebus bonis et honestis nos quidam rogaverint, 
pro eleemosyna, pro benignitate et. clementia. 
Nunc autem sedent pauperes pedibus manci ae 
mutilati , videntes te prztercurrentem : deinde 
quoniam pedibus te non possunt assequi , sperant 
se veluti quodam hamo adjurationis metu te re- 
tenturos, et manus extendentes adjurant, ut unum 
aut duos solos des obolos : tu autem prztercurris 
per tuum adjurata Dominum : et si te adjuraverit 
quidem per oculos aut mariti peregre profecti, aut 
filii, aut filie , statim cedis, et salit animus, inca- 
lescis : sin autem per Dominum adjurarit , prz- 
tercurris. Ego autem multas novi que audito 
Domino pratercurrerunt ; de pulchritudine au- 
tem laudat: ab accedentibus , lztitia sunt effusz, 
et emollite , et manum porrexerunt. Eo itaque 
miseros adigunt pauperes ut risum moveant. Nam 
quoniam verbis utentes vehementibus et acribus , 
non tangunt animum , ad hanc viam deveniunt 
perquam maxime delectant : ct eum qui est in 
calamitate, et fame cruciatur, cogit nostra im- 
probitas pulchritudinis dicere encomium. Et uti- 
nam hoc solum ; sed alterum. quoque genus hoc 
acerbius , nempe przstigiatores cogit esse paupe- 
res , scurras et risum moventes. Quando enim ca- 
lices, hederaceas pateras , et pocula digitis in- 
serens et imponens ludit cymbalis, et fistulam 
habens, turpia cantica et amore plena per eam , 
cantu et voce clamat : deinde multi circumstant , 
et alii quidem frustum panis, alii vero obolum , 
alii vero aliquid aliud. praebent , et diu retinent , 
et delectantur et viri et mulieres : quid est hoc 
gravius? annon sunt hzc valde deploranda ὃ Par- 
va quidem sunt, et parva existimantur , nostris 
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E ται μιχρά" μεγάλα δὲ 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


πολλοὺς ἀναλώσασα λόγους, ὕρτερον. καὶ τοῦτο προσέ- 
θηχεν, ὡς τούτῳ πείσουσα μάλιστ α νὅρχοντ τινὰ φρίκω- 
δέστατον ἐπάγουσα. ὃ δὲ ὅρκος ἦν οὗτος - οὕτω τὸν 
Χριστὸν ἴδοις ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, μὴ παρίδης μου τὴν 
E Sie EEUU NI DP Ie. 
ἀξίωσιν" xal ταῦτα εἰποῦσα ἀπῆλθεν. H δὲ mapa- 
- — εἴ 
χληθεῖσα, φροντίδος τινὸς ἐμπεσούσης βιωτιχῆς» οἵα 
6 ,ὔ » - 3v), kJ ΄ x3 * 
συμθαίνει ἐν ταῖς οἰχίαις, ἐπελάθετο. Εἶτα ἄφνω 


F δείλης μεσημόρίας εἰς μνήμην ἦλθε τοῦ φρικωδεστά- 


του ὅρχου, xal χατενύγη σφοδρῶς, χαὶ ἀπελθοῦσα 
ἠξίωσε μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιμελείας, καὶ τὸ πρᾶγμα 
Ψ FN ,»»5 , A , » ^ 2 
ἤνυσε. Kat κατ᾽ ἐχείνην τὴν νύχτα ἄφνω τοὺς οὖρα-- 
^ 3^5 » , A NM Y ΣΌΝ 
νοὺς εἶδεν QU χαὶ αὐτὸν τὸν bs eios 
δὲ, ὡς δυνατὸν γυναιχὶ ἰδεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ ὅλως ἐ ἐφρόν- 
τισε τοῦ δρχισμοῦ, ἐπειδὴ ἐφοδήθη, τῆς ὀπτασίας 
T "mom 5 
χατηξιώθη ταύτης. Ῥαῦτα δὲ εἶπον, ἵνα μὴ χαταφρο- 
νῶμεν τῶν δρχισμῶν, μάλιστα ὅταν ὑπὲρ ἀγαθῶν 
πραγμάτων ἡμᾶς τινες παραχαλῶσιν, ὑπὲρ ἐλεημο- 
, f P1 , τω ^N LU , 
σύνης, ὑπὲρ φιλανθρωπίας. Νῦν δὲ χάθηνται πένη-- 
5 € , 
τες ἐχχεχομμένοι τοὺς πόδας, δρῶντές σε παρατρέ- 
χουσαν" εἶτ᾽ ἐπειδὴ τοῖς ποσὶν ἐπαχολουθῆσαι μὴ 
δύνανται, χαθάπερ ἀγχίστρῳ τινὶ προσδοχῶσι χατέ- 
3 , DATO e 
χειν τῷ φόδῳ τοῦ ὅρχου, χαὶ τὰς χεῖρας ἐχτείνοντες 


mM EJ P. 
p. δρχίζουσιν, ὥστε δοῦναι ὀδολὸν ἕνα, ἢ δύο μόνον" σὺ δὲ 


, ^ , , ^ , ^ 
παρατρέχεις, τὸν Δεσπότην δρχιζομένη τὸν σόν. Kat 
ἂν μὲν χατὰ τῶν ὀφθαλμῶν ἢ τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ἀποδη- 

E ᾽ E - ^I a € * 5n! 

μοῦντος δρχίση, ἢ τοῦ παιδίου, ἢ τῆς θυγατρὸς, εὐθέως 
EJ e , , Ww 27. ^ , 
εἴχεις, xa ἐφάλλεταί σου ἣ διάνοια xax διαθερμαίνη * 
ἂν δὲ τὸν Κύριον δρχίσῃ, παρατρέχεις. Πολλὰς δὲ οἶδα 
, Ἁ Δ b bi n E] , E IN 3 
ΠΣ αἵ, τὸν μὲν Χριστὸν uu Tun paHay * eic 
δὲ χάλλος ἐπαινεθεῖσαι παρὰ τῶν προ ταν τον διεχύ- 


€ θησαν, ἐμαλάχθησαν, χαὶ χεῖρα ὥρεξαν. Τοιγαροῦν 


, m— M 7 , AY - , , 
εἰς τοῦτο τοὺς πένητας E E τοὺς ἀθλίους, εἰς 
τὸ γελωτοποιεῖν. ᾿πειδὴ γὰρ τὰ σφοδρὰ ῥήματα χαὶ 
πικρὰ λέγοντες οὐ χαθάπτονται τῆς ψυχῆς, ἐπὶ ταύ- 

T 2 δε δὸὲ ^S $ 1) Z ^ ὶ 
τὴν ἔρχονται τὴν ὁδὸν, δι᾿ ἧς μάλιστα τέρπουσι" xa 
τὸν ἐν συμφορᾷ ὄντα χαὶ ὑπὸ τοῦ λιμοῦ ἀγχόμενον 
ἠνάγχασεν ἣ πολλὴ φαυλότης ἡμῶν χάλλους ἐγχώμια 
λεγε τοὺς ἐπαιτοῦντας. Καὶ εἴθε τοῦτο μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἕτερον εἶδος τούτου χαλεπώτερον - θαυματοποιοὺς 
τοὺς πένητας ἠνάγκασεν εἶναι χαὶ αἰσχρολόγους χαὶ 


Ὁ γελωτοποιούς. Ὅταν γὰρ χύλικας χαὶ χισσύδια χαὶ 


ποτήρια τοῖς δαχτύλοις ἐνείρων, χαὶ περιτιθεὶς χυμ- 
δαλίζη, καὶ σύριγγα ἔχων don δι αὐτῆς τὰ ἄσματα 
τὰ αἰσχρὰ xoi ἔρωτος γέμοντα, χαὶ διὰ τῆς φωνῆς 
ἀναδοᾷ εἶτα πολλοὶ περιεστήκωσι » Xa οἵ μὲν τρύφος 
ἄρτου, οἱ δὲ ὀδολὸν, οἱ δὲ ἕτερόν τι παρέχωσι, χαὶ 
χατέχωσιν ἐπὶ πολὺ, καὶ τέρπωνται xal ἄνδρες χαὶ 
γυναῖχες, τί τούτου χαλεπώτερον ; οὐχὶ πολλοῦ στε- 
Μιχρὰ μέν ἐστι, χαὶ νομίζε- 
ἐναποτίχτει τοῖς ἤθεσιν ἡμῶν 
ταν γὰρ αἰσχρόν τι λεχθῇ xal 


- - r 
ναγμου ταυτὰα αζιαὶ 


' c , d, 
τὰ ἁμαρτήματα. 
c EE Δ 
$99 μέλος, ἐμάλαξε τὴν διάνοιαν, καὶ αὐτὴν ἐχείνην 
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διέφθειρε τὴν ψυχήν. Καὶ 6 μὲν τὸν Θεὸν χαλῶν πέ- 
YeEcUvd eum RE Y δὲ λό 
νης, καὶ ἐπευχόμενος ὑμῖν μυρία ἀγαθὰ, οὐδὲ λόγου 
ἀξιοῦται παρ᾽ ὑμῶν - 6 δὲ ἀντὶ τούτων τὰ νεωτεριχὰ 
ἐπεισάγων, θαυμάζεται. Ὃ δέ με νῦν ἐπεισῆλθεν εἰ- 
πεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἐχεῖνο ἐρῶ. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὅταν 
2! b , M 
πενίᾳ xad νόσῳ περιδληθῆς, εἰ χαὶ μηδαμόθεν ἀλλα- 
, TREE e: e 
χόθεν, ἀπὸ γοῦν τῶν ἐπαιτούντων τῶν διὰ τῶν στε- 
νωπῶν χωρούντων μάθε εὐχαριστεῖν τῷ Δεσπότῃ. 
Οὗτοι γὰρ πάντα τὸν βίον ἐν τῷ ἐπαιτεῖν χαταναλί- 
" -— Ὁ ^V 
σχόντες, ob βλασφημοῦσιν, oüx ἀγαναχτοῦσιν οὐδὲ 
M —-— , 
δυσχεραίνουσιν, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν τῆς ἐπαιτήσεως 
΄ , H - ΄ b * 
διήγησιν ἐν εὐχαριστία ποιοῦνται, μέγαν τὸν Θεὸν 
ποιοῦντες χαὶ φιλάνθ Ὃ μὲν λιμῷ φθειρόμε- 
ς χαὶ φιλάνθρωπον. Ὃ μὲν λιμῷ φθειρόι 
νος, φιλάνθρωπον χαλεῖ - σὺ δὲ ὃ ἐν ἀφθονία ζῶν, ἂν 
μὴ τὰ πάντων λάξης, ὠμὸν λέγεις. ἸΠόσῳ βελτίων 
ἐχεῖνος:; πῶς tui τότε χαταχρινεῖ; Κοινοὺς διδασχά- 
λους ἡμῖν τῶν συμφορῶν χαὶ παραμυθίαν ἀφῆχε διὰ 
- ͵ Η H , x L τς 
τῆς οἰχουμένης ὃ Θεὸς τοὺς πένητας. " Exafiéc τι τῶν 
ἀδουλήτων; ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον, οἷον ἐχεῖνος. Ἔξε- 
χόπης τὸν ὀφθαλμόν; ἀλλ᾽ ἐχεῖνος τοὺς δύο. ᾿Ενόσησας 
νόσον μαχράν; ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ἀνίατον ἔχει. Ἀπέδαλες 
τοὺς παῖδας; ἀλλ᾽ ἐχεῖνος χαὶ τὴν ὑγείαν τοῦ οἰχείου 
σώματος. ᾿Ἐζημιώθης ζημίαν μεγάλην ; ἀλλ᾽ οὐδέπω 
πρὸς τὸ ἑτέρων δεῖσθαι χατέστης. Οὐχοῦν εὐχαρίστη- 
σὸν τῷ Θεῷ. “Ὁρᾶς ἐχείνους ἐν χαμίνῳ πενίας, καὶ 
i , hi ^ — 3, 5*5 / ΝᾺ , 
παρὰ πάντων μὲν αἰτοῦντας, παρ᾽ ὀλίγων δὲ λαμόά 
a, E] Αι 2 ͵ Ἁ M , 
vovzac. Ὅταν ἀποχάμης εὐχόμενος, xal μὴ Aug 6d - 
νης, ἐννόησον ποσάχις ἤχουσας πένητός σε χαλοῦν- 
τος, xal οὐχ ἐπήχουσας, xal οὖκ ἠγανάχτησεν ἐχεῖ-- 
“ΝΑ $6 , , ^ x - M , ΄ 
νος, οὐδὲ ὕδρισέ σε. Καίτοι σὺ μὲν ἀπὸ ὠμότητος 
^ - A M - pA * , M . M 
τοῦτο ποιεῖς, ὃ δὲ Θεὸς ἀπὸ φιλανθρωπίας xal τὸ μὴ 
ἀχούειν ποιεῖ. Ei τοίνυν αὐτὸς τοῦ δμοδούλου δι᾽ 
ὠμότητα μὴ ἀκούων οὖχ ἀξιοῖς ἐγχαλεῖσθαι, τῷ δὲ- 
μοότητα t 9 DERE EDUARD o wr 
, — ^ ^N , 3 » , , 
σπότη τοῦ δούλου διὰ φιλανθρωπίαν οὐχ ἀχούοντι ἐγ- 
S m , ^ ox ΄ 3o 
χαλεῖς; “Ορᾶς πόσον τὸ ἄνισον 5 πόσον τὸ ἄδιχον: 


M 
τοὺς 


ET - ; 
Ταῦτα ἐννοῶμεν διαπαντὸς, χατωτέρους, 
A Ξ Ξ Ξ 
τοὺς ἐν μείζοσι συμφοραῖς, xal οὕτω δυνησόμεθα εὖ- 
δον τ ca. ς Ἑ 

χαριστεῖν τῷ Θεῷ. Πολλῶν 6 βίος γέμει τοιούτων 
ὑποδειγμάτων * ἔχει δὲ διδασχαλίαν οὗ μιχρὰν ὃ νή- 
quy xai βουλόμενος προσέχειν xal ἀπὸ τῶν εὐχτη- 

, Ἀν bj - Lf ^5 - , ͵ ^ 
ρίων οἴχων. Διὰ τοῦτο γὰρ xat £v ταῖς ἐχχλησίαις, χαὶ 


ag T τυοί í τῷ οοπυλαΐ ΐ 
ἐν τοῖς μαρτυρίοις προχάθηνται τῶν προπυλαίων o 
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autem moribus magna ingenerant peccata. Quan- 
do enim dictus fuerit quidam obscenus et dulcis 
modus , mollit animum , et illam ipsam corruni- 
pit animam ; et pauper quidem Deum invocans , 
et bona vobis precans innumerabilia , a vobis ni- 
F hili zestimazur : qui autem pro his inducit juve- 
nilia, habetur in admiratione. Quod autem nunc 
mihi venit in mentem apud vos dicere, hoc di- 
cam. Quidnam hoc est? Quando in paupertatem 
et morbum 1incideris , si non aliunde , a mendicis 
quidem certe, qui per compita et angiportus in- 
so; edunt, disce Domino agere gratias. Isti enim 
À totam vitam in mendicando consumentes , non 
blasphemant , non irascuntur, nec egre ferunt ; 
sed omnem suam mendicitatem recensent cum 
gratiarum actione, Deum magnum facientes cle- 
mentemque et benignum. Qui famequidem perit , 
vocat benignum : tu autem , qui vivis in maxima 
rerum omnium copia, nisi res omnium acceperis, 
vocas crudelem. Quanto est ille melior? quomo- 
do nos tunc condemnabit? Nobis communes ca- 
lamitatum doctores, et consolationem per uni- 
D versum orbem terre Deus dimisit , pauperes. 
Passus es aliquid quod nolebas ? sed nihil confe- 
rendum cum eo quod ille passus est. Orbatus es 
oculo? sed ille ambobus. Laborasti morbo diu- 
turno? sed illeincurabili. Amisisti filios ? sed ille 
etiam sanitatem sui corporis. Magnum accepisti 
damnum? sed nondum eo es redactus ut aliis 
cgeres. Deo igitur age gratias. Vides illos in for- 
nace paupertatis , ab omnibus petentes , a paucis 
accipientes. Quando defessus es orando et nihil 
C accipis , cogita quoties pauperem audieris vocan- 
tem , et non exaudieris : ille autem nec succen- 
suit , nec te contumelia affecit. Atqui tu hoc qui- 
dem facis ex crudelitate: Deus vero etiam ex be- 
nignitate facit quod. non audiat. Si ergo tu cum 
conservum non audias ob crudelitatem , non 
aequum censes ut reprehendaris : dominum servi, 
qui propter benignitatem non exaudit , veprehen- 
dis? Vides quanta sit inequalitas, quanta iniqui- 
tas et injustitia? 
4. Hac perpetao cogitemus, ct inferiores, et 
eos qui in majoribus sunt calamitatibus, et ita 
poterimus Deo agere gratias. Multis ejusmodi 
exemplis plena est vita : non parvam autem habet 
doctrinam qui est. sobrius, et vult attendere, vel 
ex domibus oratoriis. Propterea enim et in eccle- 
D siis et in martyriis ante vestibula sedent pauperes, 


» Non raro apud Ecclesiasticos scriptores sic memorantur ecclesie martyrum. Hic oratoria dicuntur. 
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ut nos ex illorum aspectu magnam capiamus uti- 


στάσι, or ]itatem. Cogita enim quod in terrenas regias no- 


ΓΕ 


bis ingredientibus nihil licet. videre ejusmodi ; 
scd viri graves, honesti et magnifici, przclarique 
divites et intelligentes quoquo versus excurrunt : 
in illam autem. regiam, ecclesiam, inquam , et 
martyrum domos oratorias ingredientibus ob- 
versantur daemoniaci, manci et mutili, paupe- 
res, senes, caeci, et qui sunt obtortis membris. 
Quamobrem ? ÜUtex horum aspectu erudiaris : E 
primum. quidem, ut si ingressus fueris extrinse- 
cus aliquem fastum attraliens, cum illos aspexeris, 
et animi elationem deposueris, et cor contriveris, 
ita ingrediaris et audias qua dicuntur (fieri enim 
non potest ut audiatur , qui precatur cum fastu) : 
ut quando senem videris, non efferaris et tibi pla- 
ceas ob juventutem : nam isti quoque senes fuerunt 
juvenes : ut quando propter militiam et potestatem F 
regiam te valde jactaris , cogites quod ex iis sunt 
qui in aulis regiis przeclari et. illustres. fuerunt ; 5os 
ut quando in sanitate corporis fueris confidens, ^ 
hos attendens tuam. comprimas superbiam, Et- 
enim qui huc assidue ingreditur, qui est quidem 
sanus , non valde sibi placebit de sanitate corpo- 
ris; qui autem laborat, non levem accipiet conso- 
lationem. Non propter hoc autem solum hic assi- 
dent, sed ut te quoque reddant misericordem et 
flectaris ad misericordiam, ut Dei admireris beni- 
gnitatem : si enim Deum illorum non pudet , scd 
eos statuit in vestibulis : multo magis nec tu; ne 
propter terrenas regias insolescas et superbias. Ne p 
igitur erubescas si voceris a paupere ; et si acces- 
serit, si genua prehenderit, ne repellas : sunt 
enim isti canes quidam admirandi aularum regia- 
rum. Non enim eos probro afficiens vocavi canes, 
absit, sed etiam valde laudans : aulam servant 
regiam ; eos ergo nutri : honor enim. ascendit ad 
Regem. lllic omnia sunt fastus et superbia, in 
regiis, inquam, quz sunt super terram : hic omnia 
sunt humilitas. Quod nihil sint res humane , ex 
ipsis maxime discis vestibulis : quod divitiis non 
delectetur Deus, doceris ab iis qui ante ipsa se- 
dent. Eorum enim sessio et congregatio est prope- C 
modum admonitio ad omnium hominum naturam, 
claram vocem emittens et dicens : Nihil sunt res 
humanz nisi umbra et fumus. Si bonum essent 
divitiz: , Deus noluisset pauperes sedere ante sua 
vestibula. Si autem admittit etiam divites , ne mi- 


b [i ex Colb. supplevimus.] 
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πένητες, ὥστε ἡμᾶς ἐκ τῆς τούτων θέας πολλὴν δέ- 
χεσθαι τὴν ὠφέλειαν. ᾿Πννόησον γὰρ ὅτι εἰς μὲν βα- 
σίλεια τὰ ἐπὶ γῆς εἰσερχομένων ἡμῶν, οὐδὲν τοιοῦτόν 
ἐστιν ἰδεῖν - ἀλλὰ ἄνδρες xol σεμνοὶ, xo λαμπροὶ, 
καὶ πλουτοῦντες, xal συνετοὶ, πανταχοῦ διατρέχου- 
σιν" εἰς δὲ τὰ ὄντως βασίλεια, τὴν ἐχχλησίαν λέγω, 
xol τοὺς εὐχτηρίους οἴχους τῶν μαρτύρων, δαιμονῶν- 
τες, ἀνάπηροι, πένητες, γέροντες, τυφλοὶ, διεστραμ- 
μένοι τὰ μέλη. Τί δήποτε; Ἵνα σὺ παιδεύη διὰ τῇ: 
τούτων θέας, πρῶτον μὲν ἵνα, εἴ τινα τῦφον ἔξωθεν 
ἐπισυρόμενος εἰσέλθης,, εἰς ἐκείνους βλέψας, καὶ ἀπο- 
θέμενος τὸν ὄγχον, καὶ συντρίψας τὴν χαρδίαν, οὕτως 
εἰσέλθης, xol τῶν λεγομένων ἀχούσης (οὐ γάρ ἐστι 
μετὰ τύφου προσευχόμενον ἀχούεσθαι )" ἵν᾽, ὅταν 
νεότητι μέγα φρονῇς" καὶ γὰρ 
ἐγένοντο * ἵν᾽, ὅταν ἐπὶ στρα- 


, Y^ M , M 
γέροντα ἴδης, μὴ ἐπὶ 
οὗτοι ot 


, Y 
τειὰ χαι 


γέροντες νέοι 
δυναστεία βασιλιχῇ μέγα χομπάζ ἐννοή 
ΤΕΡΟΝ urs Ux ans ἐννοη- 
3 ; ' . 
σῆς ὅτι Ex τούτων εἰσὶ xol oi λαμπροὶ γενόμενοι: ἐν 
τ 3 ERES SERRE nece " 
ταῖς βασιλικαῖς αὐλαῖς" P ἵν᾽, ὅταν ἐπὶ ὑγείᾳ σώματος 
S , Z , Me CH 
θαῤῥῆς, τούτοις προσέχων χαταστείλης σου τὸ φρό- 
2 2 E : 
γημα. Καὶ νὰρ ἐνταῦθα συνεχῶς εἰσιὼν, 6 μὲν ὑγιαί-- 
νων οὗ μέγα φρονήσει ἐπὶ ὑγεία σώματος: ὃ δὲ χά- 
μνων, λήψεται παραμυθίαν οὐ τὴν τυχοῦσαν. Οὐ διὰ 
τοῦτο δὲ μόνον ἐνταῦθα παραχάθηνται, ἀλλ᾽ ἵνα σε 
^ ἐλεή 4 ὶ P! 2) , 07. 
xa ἐλεήμονα ποιήσωσι, xal πρὸς ἔλεον ἐπικαμφθῆς, 
ἵνα θαυμάσης τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν. Εἰ γὰρ ὃ 
Θεὸς οὐκ ἐπαισχύνεται αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς προπυ- 
λαίοις αὐτοῦ ἔστησε, πολλῷ μᾶλλον σύ - ἵνα μὴ μέγα 
donis tee ME ΠΣ ΩΣ ic ἐπὶ τῆς γῆς. M3 ποί 
φρονῇς ἐπὶ τοῖς βασιλείοις τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς. Νὴ τοίνυν 
ἐπαισχύνου παρὰ πένητος χαλούμενος" χἂν προσέλθῃ, 
χἂν τὰ γόνατα χατέχῃ; μὴ ἀποσείσῃ" xüvec γάρ εἶσιν 
δκοῖ Ἐν ἰῇ ἡικῶν αὐλῶνικῶν βακι Δ: Ξ 
τοί τινες θαυμαστοὶ τῶν αὐλῶν τῶν βασιλιχῶν. Οὐ 
γὰρ ἀτιμάζων αὐτοὺς χύνας ἐκάλεσα, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ 
καὶ σφόδρα ἐπαινῶν * τὴν αὐλὴν φυλάττουσι τὴν Ba - 
; ; ; ἀξ m à A τς μα 
σιλικήν" θρέψον τοίνυν αὐτούς - ἣ γὰρ τιμὴ εἰς τὸν 
λέ * 23 6 , ^E - , LJ 3 - 
βασιλέα * ἀναδαίνει. "Exet πάντα τῦφος, ἐν τοῖς βα- 
σιλείοις λέγω τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς» ἐνταῦθα πάντα ταπει- 
ἐπ ^. " "0 5 TÍM TN ^ 0 , » ΕΣ »"» ὦ , 
νοφροσύνη. Ὅτι οὐδὲν τὰ ἀνθρώπινα ἀπ᾽ αὐτῶν μά-- 
λιστα τῶν προπυλαίων μανθάνεις " ὅτι οὐ τέρπεται 
, ^ , ΕἸ ΞῚ - — , , 
πλούτῳ Θεὸς , ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν προχαθημένων διδάσχη. 
Ἢ γὰρ τούτων χαθέδρα χαὶ ἣ συλλογὴ μονονουχὶ 
παραίνεσίς ἐστι, πρὸς τὴν τῶν ἁπάντων ἀνθρώπων 
φύσιν φωνὴν ἀφιεῖσα λαμπρὰν, καὶ λέγουσα, ὅτι οὖ- 
δὲν δ ES cumin & Y Y Ic Εἰ 
δὲν τὰ ἀνθρώπινα πράγματα, ὅτι σχιὰ xa χαπνός. Εἰ 
v ep - EE Y ΄ " 
καλὸν ἦν ὃ πλοῦτος, οὐχ ἂν πένητας προεχάθισεν ὃ 
Θεὺς τῶν οἰχείων προθύρων. Ei δὲ προσίεται καὶ πλου- 
m ; RU ἘΣ 
τοῦντας, μὴ θαυμάσης᾽ οὐ γὰρ διὰ τοῦτο προσίεται, 
ἵνα μένωσι πλουτοῦντες, ἀλλ᾽ ἵνα ἀπαλλαγῶσι τοῦ 


* Τδιαθαίνει Colb, et marg. Savil.; 
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ὄγχου" ἄχουσον γὰρ τί φησιν αὐτοῖς ὃ Χριστός: Οὐ 
δύνασθε Θεῷ δουλεύειν, xol μαμωνᾷ" xal πάλιν, 
Δυσχόλως πλούσιος εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν: xat πάλιν, Εὐχοπώτερόν ἐστι κάμηλον 
διὰ ῥαφίδος τρυπήματος εἰσελθεῖν, ἢ πλούσιον εἰς τὴν 
- Ε: ον 3 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Διὰ ταῦτα δέχεται τοὺς πλου- 
σίους, ἵνα ταῦτα ἀχούσωσι τὰ ῥήματα, ἵνα τὸν αἰώ- 
νιον ποθήσωσι πλοῦτον, ἵνα ἐπιθυμήσωσι τῶν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. Καὶ τί θαυμάζεις et εἰς τὰ πρόθυρα αὐτοῦ οὐχ 
» Ted C M , 0i 5» ὶ LY A: , 
ἀπαξιοῖ τοὺς τοιούτους xaÜ (etw; ἐπὶ γὰρ τὴν τράπεζαν 
τ ^ - - M 
αὐτοῦ τὴν πνευματικὴν οὐχ ἀπαξιοῖ καλεῖν αὐτοὺς; xat 
μεταδοῦναι τῆς εὐωχίας ἐχείνης- ἀλλ᾽ ὃ χυλλὸς xal 
ἀνάπηρος, ὃ γέρων xod ῥάχια ἠμφιεσμένος καὶ ῥύπον 
καὶ χόρυζαν ἔχων, ἅμα τῷ νέῳ τῷ καλῷ, καὶ αὐτῷ τῷ 
AY € IS u 7 ^ ^ Μ)9ἷὰ CHR — 
τὴν ἁλουργίδα περιχειμένῳ καὶ τὸ διάδημα ἐπὶ τῆς 
ime) ceret Ὁ τ - m “ E 
χεφαλῆς ἔχοντι, ἔρχεται τῆς τραπέζης μεθέξων, xat 
2» τ - τ -- -Ὁ- *, 
ἀξιοῦται τῆς εὐωχίας τῆς πνευματιχῆς, xal τῶν αὖ- 
τῶν ἑχάτεροι ἀπολαύουσι, xal οὐδεμία ἐστὶ διαφορά. 
, t 


Etv' ὃ μὲν Χριστὸς oüx ἀπαξιοῖ εἰς τὴν τράπεζαν 
, * PULS hj M 20 4 e y , , 
αὐτοὺς χαλεῖν μετὰ TOU βασιλέως: δμοῦ γὰρ αμφο- 
τεροι καλοῦνται" σὺ δὲ ἴσως ἀπαξιοῖς xal ὀφθῆναι, 
^N , A M ^ ) , 6 M ^ 
διδοὺς πένησιν, ἢ καὶ προσδιαλεγόμενος; Βαδαὶ τῆς 
ἀπονοίας χαὶ τοῦ τύφου. Ὅρα μὴ τὰ αὐτὰ πάθωμεν 
ΞΞ MEG EE DER SET He ORAE VR ME 
τῷ ποτε πλουσίῳ. ᾿Ἀπηξίου ἐχεῖνος xày ἰδεῖν τὸν Λά- 
ζαρον, χαὶ ὀροφῆς αὐτῷ οὐ μετέδωχεν οὐδὲ στέγης, 
ἀλλ᾽ ἦν ἔξω παρὰ τὸν πυλῶνα ἐῤῥιμμένος, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
, mM , , Ὁ 
ῥημάτων ἠξιώθη τῶν παρ᾽ ἐχείνου. Ἀλλ᾽ ὅρα πῶς ἐν 
ἀνάγχη xal χρείᾳ καταστὰς αὐτοῦ τῆς βοηθείας, ἀπέ- 
[* ^ 3 Uu 
τυχεν. Ei γὰρ οὺς ὃ Χριστὸς οὐχ ἐπαισχύνεται, τού- 
τους ἡμεῖς ἐπαισχυνόμεθα, τὸν Χριστὸν ἐπαισχυνόμε- 
θα, τοὺς φίλους αὐτοῦ ἐπαισχυνόμενοι. Πεπληρώσθω 
σου ἣ τράπεζα χωλῶν, ἀναπήρων * διὰ τούτων παραγί- 
΄ ^ X » NY m , , e 
νεται 6 Χριστὸς, οὐ διὰ τῶν πλουτούντων. Τάχα γελᾷς 
» , Οὐ ^ VÀ ὴ , T e , ' EA - 
ἀχούων. Οὐχοῦν ἵνα μὴ νομίσῃς ὅτι ἐμὸν τὸ ῥῆμα, 
» *, mM mM 'd m ΄ eh , 
ἄχουσον αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, ἵνα μὴ γελά- 
E 3 ἡ Ld Y m ΝΜ ^N 
σῆς, ἀλλ᾽ ἵνα φρίξης * “Ὅταν moUi ἄριστον ἢ δεῖπνον, 
AN , M L P3 M 5^ , 
φησὶ, μὴ φώνει τοὺς φίλους σου, μηδὲ τοὺς ἀδελφούς 
ji - 
σου, μιηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου, μήτε γείτονας πλουσίους, 
μήποτε χαὶ αὐτοί ἀντιχαλέσωσι σε, xal γένηταί σοι 
ἀνταπόδομα " ἀλλ᾽ ὅταν ποιῇς δοχὴν, χάλει πτωχοὺς, 
- , * M , L4 e 
ἀναπήρους ; τυφλοὺς, καὶ μαχάριος ἔσῃ; ὅτι οὖχ ἔχου- 
- , 
σιν ἀνταποδοῦναί σοι" ἀνταποδοθήσεται γάρ σοι ἐν 
- 5 , - ^ , Co Mis M Iv H 
τῇ ἀναστάσει τῶν διχαίων. Καὶ δόξα δὲ μείζων £v- 
E , Y , 2354 32ExXE 9. P 1 V 
ταῦθα γίνεται, εἴ γε ταύτης ἐρᾷς. "EE ἐχείνων μὲν γὰρ 
; 5 
φθόνος χαὶ βασχανίαι χαὶ χατηγορίαι χαὶ λοιδορίαι, 
τ τεὸς ;£ á C EVA τ : 
xai πολὺς ὃ φόδος μή vt παρὰ τὸ δέον γένηται" xoi 
ὡς οἰχέτης δοσπότῃ, οὕτω παρέστηχας, ἂν μείζους 
, Ὕ , “ 
of χαλούμενοι ὦσι, δεδοικὼς τὴν παρ᾽ αὐτῶν μέμψιν 
εἶ , 21M , 3M - C. 
xa τὰ στόματα ἐπὶ δὲ τούτων οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλ 
V ^ , - 3 iJ εῇ 3, Φ θὰ Ὁ , ^P 
ἅπερ ἂν αὐτοῖς ἐνέγχης, μεθ᾽ ἡδονῆς πάντα δέχονται - 
' ζω ^ 
«2X πολὺς ἐντεῦθεν 


ς , 


ὃ χρύτος, λαμπροτέρα ἢ δόξα, 
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reris : non enim ideo admittit ut maneant divites , 
sed ut discedant a fastu et elatione. animi : audi 
enim quid eis dicat Christus : /Von potestis Deo 
serpire et mammonq. Et rursus, Dives difficile 
intrabit in regnum celorum ; et rursus , Faci- 

P lius est camelum intrare per foramen. acus , 
quam. divitem in regnum celorum. Propterca 
excipit divites, ut ha:c verba audiant , ut eternas 
desiderent divitias, ut conenpiscant ea quie sunt in 
ccelis. Et quid. miraris, si non dedignatur ut tales 
sedeant in vestibulis suis? non dedignatur enim vo- 
care ad mensam spiritualem, et illius convivii face- 
re participes. Sed et. claudus et mutilus, senex 
pannis obsitus , sordidus et mucosus , simul cum 
pulchro juvene, et qui se induit purpura, et cui re- 

E dimitum est caput diademate , venit mensae par- 
ticeps futurus, et dignus censetur spirituali con- 
vivio, et iisdem fruuntur utrique , et nulla est 
differentia. 

5. Itane Christus quidem non dedignatur eos 
simul cum Rege vocare ad mensam ; ambo enim 
simul vocantur : tu. autem. fortasse. dedignaris 
videri dare pauperibus, aut etiam 605 alloqui? 
Pape, quanta est arrogantia, quantus fastus! 
Vide ne eadem nobis accidant que diviti. Dedi- 

F gnabatur ille vel aspicere Lazarum , et ne domus 
quidem tecto eum dignabatur, sed foris erat ab- 
jectus in. vestibulo; sed nec verbis quidem eum 

5o; 5t dignatus. At vide quomodo cum ejus opus ha- 

A beret auxilio, id non sit assequutus. Si enim nos 
eorum pudet, quorum Christum non puduit, 
Christi nos pudet, dum nos pudet ejus amicorum. 
Impleatur mensa tua claudis, mancis ac mutilis : 
per eos advenit Christus, non per divites. For- 
tassis rides audiens. Ne ergo existimes meum esse 
verbum, audi ipsum Christum dicentem, ut non 


Matth 
24. el 
23. 24. 


6. 
10. 


rideas, sed. ut horrescas. Quando, inquit, facis r,,. tia 


prandium aut coenam, ne voces amicos, neque 
fratres tuos, neque cognatos tuos, neque vicinos 
U divites, ne ipsi te vicissim invitent , et. fiat tibi 
retributio : sed quando facis convivium, voca 
mendicos , mancos , claudos , cecos, et beatus 
eris, quia non habent unde tibi retribuant : re- 
tribuentur enim libi in resurrestione justorum, 
Est autem hic quoque major gloria , siquidem eam 
amas. Nam ex illis quidem est invidia, accusationes 
et maledicta et metus plurimus ne quid prater de- 
corum fiat, et ita adsistis tamquam servus Do- 
mino, et si sint majores vocati, timens eorum 
€ querelas et ora: in his autem nihil est hujusmodi, 
sed quaecumque eis obtuleris lubenter accipiunt ; 
et magnus inde plausus, Bea gloria, 
39. 
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major admiratio. Non illis ita applaudunt , sicut 
his, omnes qui audiunt. Si autem non credis, fac 
periculum , tu. dives, qui vocas duces et princi- 
pes; voca pauperes, et his imple mensam , ut vi- 
deas annon ab omnibus tibi applaudatur, annon 
diligaris ab omnibus , annon te omnes tamquam 
patrem sint habituri. Nam illarum quidem ccena- 
rum nullum est lucrum : pro his autem repositum 
est calum, et bona quz sunt in czlis. Quz omnia 
nobis omnibus detur consequi, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi , cum quo Patri, si- 
mulque Spiritui sancto gloria, imperium, honor, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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- A ^ , eu ^ 5, J € 
μεῖζον τὸ θαῦμα. Οὐχ οὕτω χροτοῦσιν ἐχείνους ὡς 
; ἘΣ x » 
τούτους ἅπαντες οἱ ἀχούοντες. Ei δὲ ἀπιστεῖς, πεί- 
^ - , 
ρᾶσον σὺ ὃ πλουτῶν, ὃ στρατηγοὺς xal ἡγεμόνας xa- 
—— ΕΣ , 
λῶν * χάλεσον xol πένητας, xoi ἀπὸ τούτων τὴν τρά- 
, “- ^ 
πεζαν πλήρωσον, ἂν μὴ παρὰ πάντων χροτηθῆς, ἂν 
M m 
μὴ παρὰ πάντων φιληθῇς, ἂν μὴ πάντες ὡς πατέρα 
zz ^E z Νὰ M mM δεῖ. JUN ΓῚ δὲ 
ἕξωσιν. ᾿Εχείνων μὲν γὰρ τῶν δείπνων κέρδος οὐδὲν, 
Y ΕῚ - 
ὑπὲρ τούτων δὲ οὐρανὸς ἀπόχειται, xal τὰ £v τοῖς οὖ- 
ρανοῖς ἀγαθά " ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χά-- 
ιτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
e φιραναρώπια UQLOU DH "000 AQ 
πο T τω d "uu , 
στοῦ, μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
^Y , * —— ἘΞ Y * ^ 2— 
δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xaX del, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
-— , 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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Ὑπόμνημα εἰς τὴν πρὸς Θεσσαλονιχεῖς ἐπιστολὴν 


^ H 
óeutepav. 


ARGUMENTUM. HOM. I. 


1. Cum in priori dixisset epistola, Optamus 
nocte et die vos videre; et, Non sustinemus, sed 
Athenis remansimus soli ; et, Misi Timotheum : 
per hac omnia significat desiderium quod. habe- 
bat ut ad eos veniret, Cum ergo fortasse nondum 
potuisset assequi ut eos adiret, et quz eorum fidei 
deerant suppleret, ea causa hanc secundam addit 
epistolam, ut reliquum, quod presens non pote- 
rat, per literas suppleret. Nam quod non abie- 
rit, hinc licet conjicere : dicit enim scribens, fto- 
gamus autem vos per adventum Domini no- y 
stri Jesu Christi. Nam in priori epistola dice- 
bat : De temporibus autem. et momentis, non 
indigetis ut scribamus vobis. Quare si adfuis- 


* Homiliz in Epistolam II ad Thessalonicenses col- 
late cam Codicibus Colbertinis 616 et 909. 
ἃ Hoc argumentum in Colbertino 4 ὑπύθεσις inscri- 
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^ Ὁ /, ^ 

Εἰπὼν ἐν τῇ προτέρᾳ ἐπιστολῇ, ὅτι Εὐχόμεθα 
n A e i, 2m. ORE duos M dw E , 
νύχτα xai ἡμέραν ἰδεῖν ὑμᾶς, καὶ ὅτι Οὐ στέγομεν, 
ἀλλ᾽ ἐν ᾿Αθήναις χατελείφθημεν μόνοι, xoi ὅτι 
X M ; Rino ; ΤΑ ἔα 
Ἐπεμψα Τιμόθεον, διὰ τούτων πάντων τὸν πόθον 
αὐτοῦ δηλοῖ, ὃν εἶχεν, ὥστε παραγενέσθαι πρὸς αὖ- 
εὐ ^E 3 cy, 2? 290 "X. i 2 - M 
τούς. ᾿Επεὶ οὖν οὐχ ἔφθασεν ἴσως ἀπελθεῖν, xo xa- 
ταρτίσαι τὰ ὑστερήματα τῆς πίστεως αὐτῶν, τούτου 

, ^ tj. , , 5 A M ov 
χάριν τὴν δευτέραν προστίθησιν ἐπιστολὴν, τὸ ἐλλει- 
φθὲν ἀπὸ τῆς παρουσίας διὰ τῶν γραμμάτων ἀνα- 
πληρῶν. Ὅτι γὰρ οὐχ ἀπῆλθεν, ἐχεῖθέν ἐστι στοχά- 
σασθαι" γράφων γάρ φησιν - ᾿Ερωτῶμεν δὲ 
ὑπὲρ τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 

mM ^ 3 , — , 5 M 
στοῦ. Kai γὰρ ἐν τῇ προτέρα ἐπιστολῇ ἔλεγεν 

^ m z , ^ M m » , » 
Περὶ τῶν χρόνων xoi τῶν χαιρῶν οὗ χρείαν ἔχετε 
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Χρι- 


d 
, ὅτι 


bitur. In Edit. Savil. ὑπόθεσις. λόγος α΄. In altero autem 
Codice ὁμιλία &. Vereque hoinilia est , morali adhorta- 
tione instructa. 
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γράφεσθαι ὑμῖν. Ὥστε εἰ παρεγένετο, οὐδὲν ἂν 
ἐδεήθη γράψαι " ἐπειδὴ δὲ τὸ ζήτημα "ὑπερετίθη, 
τούτου χάριν προστίθησι ταύτην τὴν ἐπιστολὴν, χαθά- 
περ χαὶ ἐν τῇ πρὸς Τιμόθεόν φησιν, ὅτι Ἀνατρέπουσι 
τήν τινων πίστιν τινὲς, λέγοντες τὴν ἀνάστασιν ἤδη 
γεγονέναι. Τοῦτο δὲ ἐποίουν, ἵνα μηδὲν μέγα λοιπὸν 
ἢ λαμπρὸν ἐλπίσαντες οἱ πιστοὶ, ἀπαγορεύσωσι πρὸς 
τοὺς πόνους. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὺς ἢ ἐλπὶς διεδάσταζε, 
xai οὐκ ἠφίει πρὸς τὰ παρόντα ἐνδοῦναι, καθάπερ 
τινὰ ἄγκυραν ὃ διάδολος ἀποχόψαι βουλόμενος, ἐπειδὴ 
οὐχ ἴσχυσε πεῖσαι ὅτι ΨψΨευδὴ τὰ μέλλοντα, ἑτέραν zA- 
θεν δδὸν, “ xat χαταθεὶς ἀνθρώπους τινὰς λυμεῶνας, 
ἐπεχείρει τοὺς πειθομένους ἀπατᾶν, ὅτι τὰ μεγάλα 
ἐχεῖνα καὶ λαμπρὰ τέλος εἴληφε. Τότε μὲν οὖν ἔλεγον 
ἐχεῖνοι τὴν ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι * νῦν δὲ ἔλεγον, 
ὅτι ἐνέστηχεν ἣ χρίσις, καὶ f παρουσία τοῦ Χριστοῦ, 
ἵνα xai τὸν Χριστὸν αὐτὸν ψεύδει “ ὑποδάλωσι, καὶ 
πείσαντες ὡς οὐχ ἔστι λοιπὸν ἀντίδοσις, οὐδὲ διχα- 
στήριον χαὶ χόλασις xol τιμωρία τοῖς καχῶς πεποιη- 
χόσιν, ἐκείνους τε θρασυτέρους ἐργάσωνται, χαὶ τού- 
τους ταπεινοτέρους * χαὶ τὸ δὴ πάντων χαλεπώτερον, 
ἐπεχείρουν οἱ μὲν ἁπλῶς ῥήματα ἀπαγγέλλειν, ὡς 
παρὰ τοῦ Παύλου ταῦτα λεγόμενα, ot δὲ καὶ ἐπιστολὰς 
πλάττειν ὡς παρ᾽ ἐχείνου γραφείσας. Διὰ τοῦτο πᾶ- 
σαν αὐτοῖς ἀποτειχίζων ἔφοδον, φησί * Μὴ θροεῖσθε, 
μήτε διὰ πνεύματος. μήτε διὰ λόγου, μήτε OU ἐπι- 
στολῆς, ὡς OU ἡμῶν. Μήτε διὰ πνεύματος, φησὶ, 
τοὺς Ψψευδοπροφήτας αἰνιττόμενος. Πόθεν οὖν εἰσό- 
μεθα, φησί; Διὰ τῆς προσθήκης " διὰ γὰρ τοῦτο 
προσέθηχεν - Ὃ ἀσπασμὸς τῇ ἐμὴ χειρὶ Παύλου, ὅ 
ἐστι σημεῖον ἐν πάσῃ ἐπιστολῇ " οὕτω γράφω. 'H 
χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων 
ὑμῶν. Οὐ τοῦτό φησιν, ὅτι τοῦτο σημεῖον * τοῦτο γὰρ 
εἰκὸς χαὶ ἄλλους μιμήσασθαι, ἀλλ᾽ ὅτι τὸν ἀσπασμὸν 
τῇ ἐμῇ χειρὶ γράφω * χαθάπερ xal νῦν ἐφ᾽ ἡμῶν 
ἐστιν - ἀπὸ γὰρ τῆς ὑπογραφῆς δῆλα γίνεται τὰ 
γράμματα τῶν πεμπόντων. Π]αραχαλεῖ δὲ αὐτοὺς 
σφόδρα τεταριχευμένους ὑπὸ τῶν χαχῶν, ἀπό τε τῶν 
παρόντων ἐγχωμιάζων, ἀπό τε τῶν μελλόντων - χαὶ 
ἀπὸ τῆς χολάσεως δὲ χαὶ τῆς ἀνταποδόσεως τῶν 
ἀγαθῶν τῶν ἡτοιμασμένων αὐτοῖς προτρέπων, σαφέ- 
στερον ἐπεξέρχεται τῷ τόπῳ, τὸν μὲν χαιρὸν οὐχ 
ἀποχαλύπτων αὐτὸν, τὸ δὲ τοῦ χαιροῦ σημεῖον, τὸν 
ἀντίχριστον, δηλῶν. Μάλιστα γὰρ τότε πληροφορεῖται 
ψυχὴ ἀσθενὴς, οὐχ ἐὰν ἁπλῶς ἀχούσῃ, ἀλλ᾽ ἐὰν μάθῃ 
τι πλέον. Καὶ ὃ Χριστὸς δὲ πολλὴν ὑπὲρ τούτου 
ποιεῖται φροντίδα, ὅτε χαθεσθεὶς ἐν τῷ üpet, πάντα 
μετὰ ἀχριθείας διελέγετο τοῖς μαθηταῖς τὰ περὶ τῆς 


» [ὑπερετέθη Colb. 909. et marg. Savil.] 
» [aud dubie leg. «αὶ καθ. 
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set, non opus fuisset ut scriberet ; quoniam autem 
distulit quzstionem, ideo addit hanc epistolam ; 
sicut dicit in Epistola ad Timotheum, Quorum- 
dam fidem subvertunt quidam, dicentes resur- 
rectionem jam esse factam. Vlud vero faciebant, 
ut cum deinceps nihil magnum aut praeclarum 
sperarent fideles, ad suscipiendos labores despon- 
derent animum. Nam quoniam spes eos erigebat, 
nec sinebat ut prosentibus cederent, veluti quam- 
dam ancoram volens exscindere diabolus, quo- 
C niam non potuit persuadere falsa esse qua erant 
futura, alia via est ingressus, et. emissis quibus- 
dam perditis et exitiosis hominibus, aggredie- 


la et praclara finem. accepisse. Atque tunc qui- 
dem dicebant illi jam factam esse resurrectionem ; 
nunc autem dicebant instare judicium et Christi 
adventum : ut et ipsum Christum mendacio red- 
derent obnoxium, et cum ostendissent quod. non 
gi 511 deinceps remuneratio, nec judicium nec poena 
^ nec supplicium iis qui ipsis malefecissent, ct illos 
redderent audaciores, et hos humiliores et abje- 
cliores : et quod erat omnium gravissimum, ag- 
grediebantur alii quidem verba solum mittere 
tamquam a Paulo dicta ; alii autem etiam fingere 
epistolas tamquam ab eo scriptas. Propterea omne 
iter eis intercludens,, dicit, /Ve terreamini, ne- 


Resurre - 
ctionem 


bant qui- 
dam, 


2. Thess. 


que per spiritum, neque per sermonem, neque ? 


per epistolam tamquam per nos missam. JYe- 
que per spiritum, inquit, innuens pseudoprophe- 
D tas. Unde ergo sciemus, inquit ? Per id. quod 
additur : ideo enim adjecit, SaZutatio mea ma- 
nu Pauli, quod est signum in omni epistola : 
ita scribo. Gratia Domini nostri Jesu Christi 
cum omnibus vobis. Non hoc dicit quod hoc sit 
signum : est enim verisimile alios quoque hoc esse 
imitatos, sed, Salutaüonem mea manu scribo : 
sicut nune quoque fit apud nos : nam ex subscri- 
ptione manifestze fiunt. litere eorum qui mittunt. 
Admonet autem. eos a malis. valde infectos , et a 
presentibus laudans, ca a futuris adhortans ; et a 
€ supplicio, et a remuneratione bonorum eis para- 
torum cos admonens, dilucidius locum tractat, 
ipsum quidem tempus non revelans, temporis au- 
tem signum significans, Antichristum. Tunc enim 
maxime imbecillus certus fitanimus, non si solum 
audiverit, sed etiam 51 aliquid amplius didicerit. 
Christus autem magnam cjus rei curam gerit , et 


Dunaus. τιθείς conjecerat Savil.] 
4 [ Fort, περιθάλωσι. Dunus.] 
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E » .Qojam factam 
batur decipere credentes, eis suggerens magna il- esse dice- 
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in monte sedens omnia accurate suis disserit di- 
scipulis de consummatione. Quare ? Ne locum 
habeant qui antichristos introducunt et pseudo- 
christos. Et multa ponit ipse signa, unum quidem 
maximum, cum dicit, Quando fuerit. predicatum 
in omnibus gentibus evangelium : alterum. quo- 
que, ne errent de ejus adventu, Tamquam ful- 
gur, inquit, veniet : non in aliquo angulo latens, 
sed ubique resplendens : non eget aliquo qui sit 
indicaturus : tanto splendore micat ; sicut nec ful- 
gur eget indice, Dicit autem alicubi etiam de An- 
tichristo : Ego veni in nomine Patris mei, et 
non recepistis me : si alius venerit in nomine 
proprio, illum accipietis. Frequentes quoque et 
qua explicari non possunt calamitates cjus esse 
dicit signum; et quod Elm oporteat venire. 
Atque dubitabant quidem tunc Thessalonicenses ; 
nobis vero utilis fuitillorum dubitatio : non enim 
illis solum, sed nobis quoque sunt hec utilia, ut a 
fabulis puerilibus et ab anilibus deliciis libere- 
mur. Annon sepe audivistis cum pueri essetis, 
quosdam multa dicentes de Antichristo, et de 
genuflexione ? Adhuc enim teneris nostris animis 
hzc inserit diabolus, ut dogma nobis crescentibus 
inhzreatet nos possit decipere. Non hzc ergo 
pratermisisset Paulus de Antichristo disserens , si 
fuissent utilia. Ne hec ergo quaeramus. Non enim 
sic veniet inclinans genua, sed, Se efferens supra 
omne quod deus dicitur aut colitur, adeo ut in 
templo Dei tamquam deum. se collocet, osten- 
tantem se esse deum. Quemadmodum enim dia- 
bolus cecidit ex arrogantia, ita etiam qui ab ipso 
movetur instructus est ad arrogantiam. 

9. Quamobrem rogo studeamus omnes remoti 
esse ab hoc vitio, ne in illius judicium incidamus, 
ne eidem pene simus obnoxii ne simus socii 
ejusdem supplicii. /Von neophytum , inquit , ne 
inflatus incidat in judicium. diaboli. Inflatus 
ergo easdem poenas dabit quas diabolus. Znitium 
enim superbie est, non nosse Dominum : ini- 
tium peccati est superbia , primus impetus et mo- 
tus ad malum , et fortasse quidem et radix et ba- 
sis. Initium enim aut primum significat impetum 
ad malum, aut mali constitutionem : ut si dicas, 
Initium continenti et castitatis est abstinere a 
malo spectaculo, hoc est primus impetus: sin au- 
tem dicamus, Initium castitatis est jejunium, hoc 
est, fundamentum et constitutio. Ita etiam peccati 


* [ Leg. οὕτως ἕσταί. Duncus.] 
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συντελείας. Διὰ τί; Ἵνα μὴ ἔχωσι χώραν οἵ τοὺς ἀν- 
d ; , -- r 
τιχρίστους εἰσάγοντεξ xai ψευδοχρίστους. Kal πολλὰ 
1 » 
τίθησι xaX αὐτὸς σημεῖα, ἕν μὲν καὶ μέγιστον, λέγων, 
Jd 20m 2 " », ἢ 9 , 
ὅταν κηρυχθῇ εἰς πάντα τὰ ἔθνη τὸ εὐαγγέλιον * ἕτε- 
Ν σ M ^—— 
gov δὲ, ὥστε μὴ πλανᾶσθαι περὶ τῆς παρουσίας αὖ- 
τοῦ, Ὥς à πὴ lv, ἅξει, οὐχ ἐ f 
, Qc ἀστραπὴ, φησὶν, ἥξει, οὐχ ἐν γωνίᾳ τινὶ 
χρυπτομένη, ἀλλὰ πανταχοῦ λάμπουσα - οὐ δεῖται 
- , * xx M x 
τοῦ μμηνύσοντος, "οὕτως ἐστὶ λαμπρὰ, ὥσπερ οὐδὲ ἡ 
E E - , el 
ἀστραπὴ δεῖται τοῦ μιηνύσοντος. Εἰπε δέ που xai 
περὶ τοῦ ἀντιχρίστου, ἡνίκα ἔλεγεν "᾿Εγὼ ἦλθον ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Πατρός μου, καὶ οὐχ ἐδέξασθέ με - ἐὰν 
ἄλλος ἔλθη ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, ἐχεῖνον λήψεσθε, 
Ῥ Σ l 
Καὶ τὰς ἐπαλλήλους δὲ xal ἀφάτους συμφορὰς τεχμή-͵ 
τον εἶναι τούτου ἔλεγε ^ χαὶ ὅτι Ἠλίαν δεῖ ἐλθεῖ 
ἐπ ελῦειν. 
Ἠ πόρουν μὲν οὖν τότε οἱ Θεσσαλονιχεῖς ταῦτα, ἡμῖν 
2 EX 
δὲ χρησίμιη γέγονεν ἣ ἐχείνων ἀπορία * οὐ γὰρ πρὸς 
ἐχείνους μόνον, ἀλλὰ xal πρὸς fiuc ταῦτα χρήσιμα, 
, -“ —- n PD : 
ἵνα τῶν μύθων τῶν παιδικῶν χαὶ τῶν ληρημάτων τῶν 
ire S T 2 ὃχ xo) / 
γραϊκῶν ἀπαλλαγῶμεν. Η οὐχ ἠχούσατε πολλάκις ἐν 
D , τ 
παισὶν ὄντες χαὶ περὶ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἀντιχρίστου 
πολλὰ λεγόντων τινῶν, xxi περὶ τοῦ χάμπτειν τὰ 
n 5 
γόνατα; Ἔτι γὰρ ἁπαλαῖς οὖσαις ταῖς διανοίαις ταῖς 
y A , E N 
ἡμετέραις ἐγκατασπείρει ταῦτα ὃ διάθολος, ἵνα ἡμῖν 
, μο m 
τὸ δόγμα συναυξηθῇ, ἵνα ἀπατῆσαι δυνηθῇ. Οὐχ ἂν 
οὖν ταῦτα παρῆχεν ὃ Παῦλος περὶ τοῦ ἀντιχρίστου 
^ 5 y , T E 
διαλεγόμενος, et γε χρήσιμα ἦν. Μὴ δὴ ταῦτα ζη- 
Lol M J 
τῶμεν. Οὐ γὰρ οὕτως ἥξει χλίνων τὰ γόνατα, ἀλλ᾽, 
Ὑπ. ἦν τον ΄ 0 SY λ , 7 
τεραιρόμενος ἐπὶ πάντα θεὸν λεγόμενον ἢ σέδασμα, 
Σ Ξ cce 
ὥστε αὐτὸν εἰς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ ὡς θεὸν xafütcat, 
ἀποδειχνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἐστὶ θεός. Καθάπερ γὰρ ὃ 
διάδολος ἐξ ἀπονοίας ἔπεσεν, οὕτω xai ὃ ἐνεργούμ ε- 
͵ 
voc ὕπ᾽ αὐτοῦ εἰς ἀπόνοιαν ἀλειφόμενος. 


M m , f 
Aib, mxpuxxo, πάντες σπουδάζωμεν πόῤῥω γε- 
; E ui, Ξ . - 
νέσθαι τοῦ πάθους τούτου, ἵνα μὴ τῷ χρίματι τῷ 
5» , , LÀ ^A Ὁ , 2 
ἐχείνου περιπέσωμεν, ἵνα μὴ τῆς χολάσεως ὑπεύθυνοι 
; ADLIUC s 
γενώμεθα τῆς αὐτῆς, ἵνα μὴ τῇ τιμωρία χοινωνήσω- 
EXE o TOS ΝΣ νεῦ 
μεν τῇ αὐτοῦ. Μὴ νεόφυτον, φησὶν, ἵνα μὴ τυφωθεὶς 
, 3 , —- e 
εἰς κρίμα ἐμπέσῃ τοῦ διαδόλου. Ἄρα ὃ τετυφωμένος 
N M -φ κα 
τὴν αὐτὴν τῷ διαδόλῳ δίδωσι δίκην. Ἀρχὴ γὰρ, φὴς 
* € - e , * , ; 
civ, ὑπερηφανίας τὸ μὴ εἰδέναι τὸν Κύριον " ἀρχὴ 
φ' / [4 ͵ὔ , 
ἁμαρτίας ὑπερηφανία, πρώτη δρμὴ xad χίνησις * ἐπὶ 
P , H c 
τὸ χαχόν τάχα μὲν οὖν χαὶ ῥίζα χαὶ ὑποδάθρα. Ἢ 
M LS. WEE RN $5 e - 
γὰρ ἀρχὴ ἢ τὴν πρώτην ὁρμὴν δηλοῖ τὴν ἐπὶ τὸ xa- 
Y A X , 2e ^ y, M 
xbv, ἢ τὴν σύστασιν * ὡς ἂν εἴποι τις, ἀρχὴ σωφρο-- 
; So. ; 
σύνης τὸ ἀπέχεσθαι θέας ἀτόπου, τουτέστι, πρώτη 
L. bá) SV x 3o E ARE 
ous * P ἂν δὲ εἴπωμεν, ἀρχὴ σωφροσύνης νηστεία, 
; sr 8 ς 
τουτέστι, θεμέλιος χαὶ σύστημα. Οὕτω χαὶ ἁμαρτίας 


b [Idem, i. e. Colb. 909, ἡ ἀρχὴ 277. Paulo ante 
Savil. δηλοῖ τὴν ἐπὶ τῷ χαχῷ.} 


IN EPIST. 1l. 


Nera sud 5 κ᾿ πὶ ἀν Δ᾽ ΠΣ σον ον τι σέ 
ἀρχή ἐστιν f, ἀπόνοια " xat γὰρ ἀπ᾽ αὐτῆς ἄρχεται 
M Ld - d, M 
πᾶσα ἁμαρτία, xai Ur αὐτῆς συγχροτεῖται. “Ὅτι γὰρ, 
ὅσα ἂν πράττωμεν ἀγαθὰ, οὐχ ἀφίησιν αὐτὰ ἣ χαχία 
E , 
ὁ διαμεῖναι xal μὴ διαπεσεῖν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ῥίζα τίς 

. cer Y τὲ RU ἘΡΩ͂ 
ἐστιν, οὐχ ἐῶσα μὴ διασαλευθῆναι, δῆλον ἐχεῖθεν " 
- M : 
ὅρα πόσα ὃ Φαρισαῖος εἰργάσατο, ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτὸν 
Y M ^ , - wr, ΕῚ , *, M - 
ὥνησε * τὴν γὰρ ῥίζαν οὐχ ἐξέκοψεν, ἀλλ᾽ αὐτὴ τοῖς 
- ΕῚ , 3 » ων , « , , 
πᾶσιν ἐλυμήνατο. Ἔξ ἀπονοίας ὑπεροψία πενήτων 
γίνεται, ἐπιθυμία χρημάτων, ἔρως ἀρχῆς, πόνος 
A M 
δόξης * πρὸς ὕδριν ἀμυντιχὸς ὃ τοιοῦτος. *O γὰρ ἀπο- 
" - AY 
γενοημένος, οὐδὲ παρὰ τῶν μειζόνων, μήτι γε παρὰ 


! 
-— , * , M ΕῚ 
τῶν ἐλαττόνων ἀνέχεται ὑδρίζεσθαι" ὃ δὲ μὴ ἄνε- 


e Tc 
oz π 


χόμενος ὑδρίζεσθαι, οὐ 
*0 - - A € 
ox πῶς ἀρχὴ ἅμαρτ 


αθεῖν χαχῶς ἀνέχεται. 
ίας ὑπερηφανία. Πῶς δὲ ἀρχὴ 


i9 
Κύριον ; Εἰκότως " ὁ 


€ , δὴ NF 
ὑπερηφανίας τὸ μὴ εἰδέναι τὸν 
NN 
Ὑὰρ εἰδὼς τὸν Θεὸν ὡς εἰδέναι χρὴ, ὃ εἰδὼς ὅτι ὃ 
E 


LT 
νησεν, οὐχ ἔπαί- 


o. 


Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοσοῦτον ἐταπεινοφρ 
^Y -- A $^ , , * 
ρεται " ὃ δὲ ταῦτα μὴ εἰδὼς, ἐπαίρεται" π 
ὰρ ἀλείφει ἣ ὑπερηφανί 
votxy γὰρ ἀλείφει ἣ ὑπερηφανία. 
ε , 
θεν οὗτοι οἱ τὴν Ἐχχλησίαν πολε; 
^ , uS de ας, ᾿ς... 9. , 
yat τὸν Θεόν ; οὐχὶ ἀπὸ ἀπονοίας: 
ἐνέδαλεν. Εἰ 
Xo πνεῦ ἕνον ὃ Θεὸς φιλεῖ, ἐκ τοῦ 
γὰρ πνεῦμα συντετριμμένον εὸς φιλεῖ, £x τοὐναν- 


- 7 ^ * 
τὸν Κύριον, εἰς οἷον χρημνὸν αὐτοὺς 


, € , 3 , B Ὁ τ αν 
τίου ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, καὶ ταπεινοῖς δίδωσι 
΄ M Aw e , y , LI 
χάριν. Οὐδὲν οὖν ὑπερηφανίας ἴσον xaxóv* δαίμονα 
τὸν ἄνθρωπον ἀπεργάζεται, δόριστὴν, βλάσφημον, 
z P Es EESENT ane 
ἐπίορχον, θανάτων ποιεῖ xat φόνων ἐφίεσθαι. Ὃ ὕπερ- 
ἥφανος ἀεὶ λύπαις συζῇ, ἀεὶ ἀγαναχτεῖ, ἀεὶ ἀλύει - 
οὐδέν ἐστιν, ὃ τὸ πάθος αὐτοῦ χορέσαι δύναται " χἂν 
τὸν βασιλέα ἴδη ὑποχύπτοντα καὶ προσχυνοῦντα, οὐχ 
P », , 
ἐχορέσθη, ἀλλὰ μᾶλλον ἐξήφθη. Καθάπερ γὰρ oi φι- 
λάργυροι ὅσα ἂν λάδωσι, τοσοῦτον πλειόνων δέονται" 
, wd - 
οὕτω xai οἵ ἀπονενοημένοι, ὅσης ἂν ἀπολαύσωσι τι- 
μῆς, τοσούτῳ πλείονος ἐπιθυμοῦσιν * αὔξεται γὰρ αὖ- 
X , , , i] 
ποῖς τὸ πάθος (πάθος γάρ ἐστι), πάθος δὲ ὅρον οὐχ 
τ E 
οἶδεν, ἀλλὰ τότε ἵσταται, ὅταν ἀποχτείνη τὸν ἔχοντα. 
P , e - 
Οὐχ δρᾶς τοὺς μεθύοντας, ὅτι ἀεὶ διψῶσι: πάθος γάρ 
- x 5 , , , f , 3).) M , ^ 
ἔστιν, οὐ φύσεως ἐπιθυμία, ἀλλὰ νόσος τις διε- 
“"Ὡ- ^ -— — 
στραμμένη. Οὐχ δρᾶς obc χαλοῦσι βουλιμιῶντας, ὅτι 
4: , NC E c a 
ἀεὶ πεινῶσι; πάθος γάρ ἐστιν, ὥς φασιν ἰατρῶν παῖ- 
E - , ^ - 
δες, ἐξελθὸν ἤδη τῆς φύσεως τοὺς ὅρους. Οὕτω χαὶ οἱ 
a , ^ 
πολυπράγμονες χαὶ περίεργοι; ὅσα ἂν μάθωσιν, οὖχ 
, ' dw 3 
ἵστανται" πάθος γάρ ἐστι, καὶ ὅρον οὐχ ἔχει. Ot πορ- 
νείαις χαίροντες πάλιν, οὐδὲ αὐτοὶ ἵστανται (Ἂν- 
^ , — “ ΄ 
θρώπῳ γὰρ, φησὶ, πόρνῳ πᾶς ἄρτος ἧδύς " οὐ μὴ 
^ πὲ : 
παύσηται, ἕως ἂν χαταποθῇ) πάθος γάρ ἐστιν. 
Ἄλλα πάθη μέν ἐστι ταῦτα, οὐ μέντοι ἀνίατα, ἀλλὰ 
ἔ t ὶ πολλῷ μᾶλλον, ἢ τὰ cux 
γοντα ἴασιν, καὶ πολλῷ μᾶλλον, ἢ τὰ σωματιχά " ἂν 


ftv. 
ὅρα γάρ. Dunwus pest ῥίζα τις inserendum putat zgze- 


iv, δῆλον ἐχεῖ 


* [Idem διαμεῖναι πρὸς τὸ μὴ διαπε 
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C initium est arrogantia : ab ea enim incipit omne 
peccatum, et ex ea conflatur. Nam quod quzcum- 
que bona egerimus, non sinat id vitium ut ca 
maneant, neque excidant, sed sit veluti quedam 
radix, quz non sinit bona consistere, illinc est 
perspicuum. Vide quam multa fecerit Phariszus, 
sed nihil ei profuit : radicem enim non excdit, 
sed ipsa omnia perdidit et corrupit. Ex arrogan- 
tia oritur despicientia pauperum, pecuniz cupidi- 
tas, amor principatus, multz glori: desiderium. 
Qui est ejusmodi , est propensus ad ulciscendam 
contumeliam. Nam qui est arrogans et elatze men- 
tis, ne a majoribus quidem sustinet contumelia 
affici, nedum a minoribus ; qui vero contumelian: 
non fert, neque quidquam mali pati sustinet. 
Vide quomodo initium peccati sit superbia. Quo- 
modo autem initium superbia est non nosse Do- 
minum ? Merito : qui enim novit Deum ut nosse 
oportet, qui novit quod Filius Dei ad tantam se 
demisit humilitatem , non extollitur : qui autem 
haec non novit, extollitur : ad arrogantiam enim 
instruit et parat superbia. Nam dic mihi, qui fit 
quod isti qui adversus Ecclesiam bellum gerunt , 
dicunt se nosse Deum? annon ab arrogantia? Vide; 
non nosse Deum, eos in quantum impellat przci- 
pitium. Si enim spiritum contritum Deus diligit, 
contra superbis resistit, et. humilibus dat gra- 
tiam. Nullum est ergo malum quod conferri pos- 
sit cum superbia : hominem efficit daamonem con- 
ἘΠ tumeliosum , blasphemum, perjurum i facit ut 
A appetantur cades, Superbus semper vivit in dolo- 
ribus et molestiis , semper irascitur, semper est 
tristis : nihil est quod. hoc animi vitium possit 
satiare; etiamsi viderit regem se submittentem, 
incurvantem et adorantem, non est satiatus, sed 
magis est accensus. Ut enim avari, quo plura ac- 
cipiunt, eo pluribus indigent : ita etiam qui sunt 
celat mentis, quantacumque fruantur gloria, tan- 
ito majorem expetunt : augetur enim eis affectio 
(est enim affectio), affectio autem non novit mo- 
dum, sed tunc demum sistitur, quando occiderit 
cum qui ipsam babet. Non vides quod ebrii sem- 
per sitiant ? affectio enim est, non naturz desidc- 
rium, sed. perversus. morbus. Non vides quod ii 
quos vocant famelici , semper esuriant ; est enim 
vitium, ut dicunt medici , nature fines exsupe- 
rans. Sic curiosi et otiosi indagatores , quantavis 
didicerint, non consistant: est enim affectio, nec 


τίας. Supra ante ἡ χαχία inserendum videtur αὔτο] 


Eccli. 23, 
20. 


Humanz 
res quasi 
somnia. 


Eccli.11.5. 
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habet terminum. Rursus qui delectantur scorta- 
tionibus, nec ipsi gradum sistunt (Scortatori , 
inquit, omnis panis est dulcis ) : non cessabit do- 
nec-fuerit devoratus ; est enim affectio. Sed sunt 
hzc quidem agritudines,, non tamen immedica- 
biles, sed qu: admittunt curationem , et multo 
magis quam corporales : nam si velimus, eas 
possumus exstinguere. Quomodo ergo potest ex- 
stingui arrogantia? Si Deum agnoveris. Si enim 
illa oritur ex eo quod Deus non cognoscatur : si 
eum cognoverimus , expellitur omnis arrogantia. 
Veniat tibi in mentem. gehenna, veniant in men- 
tem qui te sunt longe meliores, veniat in mentem 
quam multorum tibi sunt luendz poena: si hzec 
cogitaveris, cito animum contraxeris, cito eum 
flexeris. At non potes hzc facere? es imbecillior ? 
Cogita res prasentes, cogita naturam humanam, 
et quod. nihil sit homo. Cum videris in foro ferri 
mortuum, filios orbos sequentes, viduam quz 
plangit, famulos lamentantes, amicos tristes et 
moerentes, reputa quam. nihil sint res presentes, 
et quod ab umbra et sommiis nihil differant. Αἱ 
hoc non vis? Veniant in mentem divites, et ii 
qui in bellis temere perierunt : considera virorum 
magnorum et illustrium zdes, que nunc sunt 
dirutz et solo zquate : cogita quantum. potue- 
runt, et nune eorum ne restat quidem memoria. 
Singulis enim diebus, si vis, invenies horum 
exempla , principes aliis succedentes , divitum 
bona publicata. Multi tyranni sederunt in solo, 
is autem quem nemo suspicabatur, diadema 
gestabat. Annon fiunt hzc quotidie? nonne sunt 
nostra rotze similia? Lege si vis et nostra et exte- 
ra (mam illa quoque plena sunt his exemplis), 
si nostra despicis ex arrogantia : sl admiraris 
quz sunt philosophorum, saltem ad eos accede : 


illi te docebunt, veteres narrantes calamitates , et 5; 


poete, et oratores, et sophista, et omnes scripto- 
res. Undique, si voles, invenies exempla. Si au- 
tem horum nihil vis, considera nostram naturam, 
et unde constet, et quomodo desinat : considera 
quanti sis , quando dormis : nonne vel parva be- 
stia te poterit interficere? Multis enim sepee 
tecto delapsum parvum animalculum , vel oculum 
ademit, aut alterius periculi causa fuit. Quid ve- 
ro? annon es inferior omnibus bestiis? Sed quid 
dicis? te eis praestare ratione? Αἱ ecce non es 
ratione praeditus: egestatis enim rationis argu- 
mentum est superbia. Sed de quonam quaeso 


* Sic Mss, Editi vero λόγου , male, 


ARCHIEP. 


A 


CONSTANTINOP. 


" , mS. 
γὰρ θέλωμεν, δυνάμεθα αὐτὰ c6£aat. Πῶς οὖν ἐστιν 
Ay. d 
ἀπόνοιαν σβέσαι: Τὸν Θεὸν ἐπιγνόντα. Εἰ γὰρ ἀπὸ 
T PE ose SR εν E 3S 
τοῦ μὴ εἰδέναι τὸν Θεὸν γίνεται, ἐὰν γνῶμεν αὐτὸν; 
, E - 
ἀπελαύνεται πᾶσα ἀπόνοια. "Evyóncov τὴν γέενναν, 
S af. N - , πὰ σα e 
ἐννόησον τοὺς πολλῷ βελτίους cou, ἐννόησον ὅσων 
“Ὁ εἰλ. -Ὁ m , * m E] , Fx » 
ὀφείλεις τῷ Θεῷ δίχας - ἂν ταῦτα ἐννοήσης, ταχέως 
, ^ 
συνέστειλας τὴν διάνοιαν, ταχέως αὐτὴν ἔχαμψας. 
3 - Ὁ bh ἊΣ 
Ἀλλ᾽ οὐ δύνασαι ταῦτα ποιῆσαι; ἀσθενέστερος εἶ; 
3 , 
Ἐννόησον τὰ παρόντα, αὐτὴν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, 
πῶς οὐδὲν ἄνθρωπος. Ὅταν ἴδης νεχρὸν ἐπ᾽ ἀγορᾶς 
; É A 
φερόμενον, παῖδας ὀρφανοὺς ἀχολουθοῦντας, χήραν 
γυναῖχα χαταχοπτομένην, οἰχέτας ὀδυρομένους, φίλους 
χατηφιῶντας, λόγισαι τὸ οὐδαμινὸν τῶν παρόντων 
Ψ' - 
πραγμάτων, καὶ ὅτι σχιᾶς xol ὀνειράτων οὐδὲν διε- 
; Ξ ES 
νήνοχεν. Ἀλλ᾽ οὐ βούλει τοῦτο; ᾿Πννόησον τοὺς πάνυ 
πλουτοῦντας, τοὺς ἐν πολέμοις ἀπολλυμένους ἁπλῶς" 
M , m 
τὰς οἰχίας περισχόπει τὰς τῶν μεγάλων χαὶ περιφα- 
τ VS 
νῶν, xxl νῦν εἰς ἔδαφος χατενεχθείσας - ἐννόησον 
, Y τ , τὴς 
πόσα ἴσχυσαν, χαὶ νῦν οὐδὲ μνήμη αὐτῶν ὑπολέλει-- 
s ΄ , 
mot. Καθ᾿ ἑχάστην γὰρ ἡμέραν, εἰ βούλει, εὑρίσχεις 
᾿ 
τούτων ὑποδείγματα * διαδοχὰς ἀρχόντων, δημεύσεις 
ἢ 
πλουτούντων. Πολλοὶ τύραννοι ἐχάθισαν ἐπ᾽ ἐδάφους, 
M ^ M 
ὃ δὲ ἀνυπονόητος ἐφόρεσε διάδημα. Ταῦτα οὐχὶ καθ᾽ 
, m , 
ἑχάστην ἡμέραν γίνεται; οὐχὶ τροχῷ τινὶ τὰ ἡμέτερα 
ἔοικεν 5 ᾿Ανάγνωθι, εἰ βούλει, χαὶ τὰ παρ᾽ ἡμῖν, xot 
ΚΟΥ Ὁ ας - - 
τὰ ἔξωθεν (xol γὰρ xo ἐχεῖνα γέμει τούτων τῶν πα- 
ραδειγμάτων), εἰ τῶν ἡμετέρων χαταφρονεῖς ἐξ ἄπο- 
᾽ ΝΠ 
yotxc * εἶ τὰ τῶν φιλοσόφων θαυμάζεις, χἂν τούτοις 
; 3 
πρόσιθι - ἐχεῖνοί σε διδάξουσι, συμφορὰς παλαιὰς 
5 : 
διηγούμενοι, καὶ ποιηταὶ, xot ῥήτορες, xat σοφισταὶ, 
M 
xot λογογράφοι πάντες. Πάντοθεν εὑρίσχεις, εἰ βούλει, 
τὰ ὑποδείγματα. Εἰ δὲ μηδὲν τούτων θέλεις, αὐτὴν 
᾽ 
ἀναλόγισαι τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν, πόθεν συνέ- 
στηχε, xul ποῦ τελευτᾷ " ἐννόησον, ὅταν χαθεύδῃς, 
H yr D CIA T ED , , 2 E 
τίνος ἄξιος εἴ * οὐχὶ xxl τὸ μικρόν σε θηρίον ἀνελεῖν 
S : Ἶ - 
δυνήσεται; Πολλοῖς γὰρ πολλάχις ἀπὸ τοῦ ὀρόφου 
χατενεχθὲν μικρὸν ζωύφιον ἢ τὸν ὀφθαλμὸν ἐξεῖλεν, 
E! , 
ἢ ἑτέρου τινὸς χινδύνου αἴτιον γέγονε. Τί δέ; οὐχὶ 
, - m 
πάντων ἐλάττων el τῶν θηρίων ; Ἀλλὰ τί λέγεις ; ὅτι 
, S » 2$, δὴ 2, ARCA ADEL 
λόγῳ χρατεῖς; Ἀλλ᾽ ἰδοὺ "λόγον οὐχ ἔχεις " ἀλογίας 
€ , , 31. 
γὰρ ἣ ὑπερηφανία τεχμήριον. "Emi τίνι δὲ μέγα φρο- 
γεῖς, εἶπέ μοι; ὅλως ἐπὶ εὐεξία σώματος: ᾿Αλλὰ παρὰ 
τοῖς ἀλόγοις τὰ νικητήρια. Τοῦτο xal παρὰ λῃσταῖς 
^ 3. ἢ , ἣν , 3 » 2.259 u 
xaX ἀνδροφόνοις xat τυμδωρύχοις. Ἀλλ᾽ ἐπὶ συνέσει: 
Ἂλλ᾽ οὐχ ἔστι συνέσεως τὸ μέγα φρονεῖν * τούτῳ μὲν 
Ξ: ͵ 
, ^ - m z 
οὖν πρώτῳ σαυτὸν ἀποστερεῖς τοῦ γενέσθαι συνετός. 
Καταστείλωμεν ἡμῶν τὰ φρονήματα, γενώμεθα μέ- 
τριοι χαὶ ταπεινοὶ χαὶ ἐπιειχεῖς " τοὺς τοιούτους γὰρ 
uc; A ὅτις τὸν TT: ; 
πρὸ πάντων xui ὃ Χριστὸς ἐμαχάρισε λέγων - Ma- 


IN EPIST. 11. AD THESSAL. CAP. I. HOMIL. Il. 595 


χάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι " xol πάλιν ἐδόα λέ- — ommino efferris , et tibi places? propter bonam 
qov, Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ ὅτι πρᾶός εἶμι xal ταπεινὸς corporis habitudinem ? sed. bruta hac in re pal- 
τῇ καρδίᾳ. Διὰ τοῦτο τοὺς πόδας ἔνιψε τῶν μαθητῶν, — mam ferunt, victoriam consequuta. Hoc etiam 
ὑπόδειγμα παρέχων τῆς ταπεινοφροσύνης uiv. Ἀπὸ ΟἸ])δογ γαῖα" apud latrones ac. parricidas et sepul- 


τούτων ἁπάντων χερδᾶναι σπουδάσωμεν, ἵνα δυνη- — chrorum effossores. At ob prudentiam? Sed non 
θῶμεν ἐπιτυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς — est prudentiz, insolescere et sibi placere: imo 
ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία. € 60 Ipso ante omnia te privas, ut non sis prudens. 


Cohibeamus ergo insolentes nostros spiritus et 
superbiam : simus modesti et humiles, mitesque 
et placidi; eos enim pre omnibus beatos pro- 
nuntiavit. Christus, dicens , Zeati pauperes spi- Matth. 5. 


ritu ; et rursus. clamabat dicens, Discite a me, ^ ** '' ?9: 
quoniam mitis sum et humilis corde. Propter- 
ca pedes lavit. discipulorum , nobis probens 
exemplum humilitatis. Ab eo omnia lucrifacia- 
mus, ut possimus assequi bona promissa iis qui 
ipsum diligunt, gratia et benignitate, etc. 

OMIAIA β΄. HOMILIA II. 

Παῦλος xit Σιλουανὸς xa Τιμόθεος τῇ "ExxXncim — Car.L. v. 1. Paulus et Silvanus et Timotheus 
Θεσσαλονιχέων ἐν Θεῷ Πατρὶ ἡμῶν xoi Κυρίῳ Ecclesie Thessalonicensium in Deo Patre 
Ἰησοῦ Χριστῷ - χάρις ὑμῖν xo εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ nostro et Domino Jesu Christo : 9. gratia 
Πατρὸς ἡμῶν χαὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. vobis et pax a Deo Patre nostro et Domino 


Jesu Christo. 


i πλείους τῶν ἀνθρώπων ἅπαντα πράττουσι xol 1. Plurimi hominesnihil non agunt et moliun- 
μηχανῶνται, ὥστε xal παρὰ ἄρχουσι xol παρὰ τοῖς D tur, ut et apud magistratus et eos qui sunt Ipsis 
αὐτῶν μείζοσι χάριν τινὰ σχεῖν xot μέγα τίθενται — majores aliqua valeant gratia, et magnum hoc esse 
τοῦτο, χαὶ μαχαρίους ἑαυτοὺς εἶναι νομίζουσιν, ἐὰν — ducuntac beatos se esse existimant, si id conse- 
ἐπιτύχωσι τοῦ σπουδαζομένου. Ei δὲ τὸ παρὰ ἀνθρώύ- ^ quuti fuerint, cujus studio tenentur. Si autem 
ποις χάριτος τυχεῖν τοσοῦτον μέγα, τὸ παρὰ Θεοῦ gratiam apud homines consequi est adeo magnum, 
χάριν εὑρεῖν, πόσον ἂν γένοιτο ; Διὰ τοῦτο ἀεὶ τοῦτο ἃ Deo gratiam invenire quantum fuerit ? Propter- 
προτίθησι τῆς αὐτοῦ ἐπιστολῆς, καὶ τοῦτο ἐπεύχε- Ca hoc semper suc preponit epistole, et hoc 
ται, εἰδὼς ὅτι ἂν τοῦτο ἦ, οὐδὲν ἔσται λοιπὸν τῶν — precatur, ut qui sciat quod si hoc sit, de cotero 
ἀνιαρῶν, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν 7, δυσχερῆ, πάντα λυθήσεται. E nibil erit molestum, sed solventur omnia quz- 
Καὶ ἵνα μάθητε, ὃ Ἰωσὴφ δοῦλος ἦν, νέος, ἄπειρος, — cumque fuerint gravia et difficilia. Et ut hoc 
ἄπλαστος, χαὶ ἐνεχειρίσθη ἀθρόον οἰκίας προστασίαν, ^ discatis : Joseph erat servus , juvenis , imperitus 
xoi ἀνδρὶ Αἰγυπτίῳ παρεῖχεν εὐθύνας. Ἴστε δὲ πῶς — etsimplex ; et repente οἱ fuit mandata domus ad- 
ἀχρόχολον ἐχεῖνο τὸ ἔθνος καὶ ἀσύγγνωστον " ὅταν δὲ — ministratio, et viro /Egyptio corum quz gerebat 
xa ἀρχὴ προσῇ xoi ἐξουσία, μείζων ὃ θυμὸς ὑπὸ τῆς — reddebat rationem. Scitis autem. quam sit. gens 
ἐξουσίας αἰρόμενος. Δῆλον δὲ τοῦτο xol ἐξ ὧν μετὰ 11 summe ad iram proclivis, et qu» minime 
ταῦτα ἐποίησε. "s γὰρ δεσποίνης χατηγορούσης, ^ ignoscat : cum autem accesserit etiam principatus 
ἠνείχετο: χαίτοι γε οὐ τῶν τὰ ἱμάτια χατεχόντων οἱ potestas, major est ira que excitatur a potesta- 
ἦν τὸ βιάζεσθαι, ἀλλὰ τοῦ ἀποδεδυμένου. ᾿Εχρῆν γὰρ y te. Perspicuum autem hoc est vel ex 115 quae fecit 
εἰπεῖν, ὅτι εἰ ἦρες τὴν φωνήν σου, ἔφυγεν ἂν, χαὶ — postea. Domina enim accusante passus est: quam - 


? , ^ * ^ . - 

εἰ συνήδει ἑαυτῷ, οὐχ ἂν περιέμεινε τοῦ δεσπό- — quam corum non erat, qui tenebant vestimenta, 
S NS Ξ x προς x t Ξ : : 

του τὴν παρουσίαν. "AAÀ' ὅμως οὐδὲν τοιοῦτον ἐνε- — vim pati, sed. ejus qui fuerat spoliatus. Oportebat 


νόησεν ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἀλόγως τῷ θυμῷ τὸ πᾶν ἐπι- — enim dicere, Si vocem tuam sustulisses, fugisset ; 
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et si sibi fuisset conscius, non exspectasset ad- δὲ τρέψας, εἰς δεσμωτήριον ἐνέδαλεν- οὕτως ἀλόγιστός 


ventum domini. Sed tamen nihil ejusmodi illi 
venit in mentem, sed cum absque ratione irz to- 
tiim permisisset, conjecit eum in carcerem ; adeo 
erat inconsideratus. Atqui poterat etiam ex aliisde 
viri benevolentia et prudentia facere conjecturam; 
sed tamen, quoniam valde stultus erat, nihil 
ejusmodi consideravit. Qui ergo et adeo impro- 
bum habebat dominum, et cui fuerat credita totius 
domus administratio, et erat hospes et desertus et 
imperitus, postquam Deus multam in eum effudit 
gratiam , quasi nihil essent tentationes , ita omnia 
pertransit, et domin calumniam, et mortis peri- 
culum, et carcerem, et postremo venit ad thronum 
regalem. Vidit ergo hic beatus quanta esset Dei 
gratia; et propterea eam ipsis apprecatur. Aliud 
quoque struit : volens enim eos reddere benevolos 
ad ea quz scribenda erant in epistola, ut etiamsi 
605 et reprehendat et increpet, non resiliant : pro- 
pierea ante omnia eos admonet gratie Dei, cor 
eorum leniens, ut si sit afflictio, recordantes gratize 
qua fuerunt conservati a majoribus, in minoribus 
animum non despondeant, sed illinc habeant con- 
solationem : sicut. etiam alibi scribens dicebat : 
Si enim cum inimici essemus , reconciliati su- 
mus Deo per mortem Filii ejus , multo magis 
reconciliati salvi erimus in vita ipsius. Gratia 
vobis, inquit, et pax a Deo Patre nostro et Do- 
mino Jesu Christo. 9. Gratias agere debemus 
semper Deo pro vobis, fratres, ita ut dignum 
est. Vide humilitatis magnitudinem : cum dixis- 
set, Gratias agere debemus, 1}}15 reputandum et 
cogitandum relinquit, quod si alii pro iis quz a 
vobis recte gesta sunt, non vos primum admi- 
rantur, sed Deum; multo magis nos oporteat. 
Alioquin autem eorum quoque extollit animos, 
quod ea patiantur quz non sunt digna lacrymis 
nec lamentationibus, sed gratiarum actione in 
Deum. Si autem Paulus agit gratias ob bona alie- 
na : quid iis fiet qui non solum non gratias agunt, 
sed etiam. tabescunt invidia ? Quoniam super- 
crescit fides vestra, et abundat caritas unius- 
cujusque. vestrum invicem. Et quomodo potest, 
inquit, augeri fides ? Quomodo ? quando pro illa E 
grave aliquid patimur. Atque magnum quidem 

est, esse firmum et stabilem et a cogitationibus 

non labefieri ac dimoveri : quando autem venti 

irruunt, irrumpunt imbres, undique attollitur gra- 


* (Fort. del. πρὸς, et mox leg. τοσοῦτον. Dunceus.] 
? [Sic recte Colb. Lezebatur tu. et mox οὐχ 
ἡμᾶς Mox Duneus leg. censet zzi ἡμεῖς, vel χαὶ £uz; 


ξΞτέρων, 


τις ἦν. Καίτοι γε ἐνὴν χαὶ ἀπὸ τῶν ἄλλων στοχάσα- 
σθαι τοῦ ἀνδρὸς τὴν εὔνοιαν, τὴν σύνεσιν - ἀλλ᾽ ὅμως 
M * zx σῦν, δὼ 2 
ἐπειδὴ σφόδρα ἄλογος ἦν, οὐδὲν τοιοῦτον ἐλογίσατο. 
« , ^ ^ “-ψ 
Ὁ τοίνυν xai * πρὸς δεσπότην ἔχων τοιοῦτον μοχθη- 
^ TS 1 H ἘΠῚ — SANE 
pov χαὶ διαχονίαν ἐμπεπιστευμένος oixtac δλοχλή- 
Avr Y ^ wap, *, ^N M 
ρου, xot ξένος xa ἔρημος xol ἄπειρος, ἐπειδὴ 6 Θεὸς 
$2 IM EUNT, Y ε 2M X ' 
αὐτοῦ χατεσχέδασε χάριν πολλὴν, ὡς οὐδὲν ὄντας τοὺς 
πειρασμοὺς, οὕτω πάντα παρῆλθε, καὶ δεσποίνης συ- 
χοφαντίαν, χαὶ χίνδυνον θανάτου, χαὶ δεσμωτή- 
ριον, καὶ τελευταῖον ἐπὶ τὸν θρόνον ἦλθε τὸν βασιλι- 
χόν. Εἶδεν οὖν ὃ μαχάριος οὗτος, ὅση τοῦ Θεοῦ ἣ 
χάρις" καὶ διὰ τοῦτο ταύτην αὐτοῖς ἐπεύχεται. Καὶ - 
ἕτερον δέ τι χατασχευάζει: βουλόμενος γὰρ αὐτὸς 
πρὸς τὰ μέλλοντα τῆς ἐπιστολῆς εὐγνώμονας χατα- 
στῆσαι " ἵνα, χἂν ἐπιτιμᾷ, χἂν ἐπιπλήττη, μὴ 
ἀποπηδῶσι" διὰ τοῦτο ὑπομιμνήσχει αὐτοὺς πρὸ πάν- 
τῶν τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, λεαίνων αὐτῶν τὴν χαρ- 
- b , m 
δίαν, ἵνα, x&v θλῖψις ἡ, ἀναμιμνησχόμενοι τῆς χά- 
ριτος, ἀφ᾽ ἧς ἐσώθησαν fx τῶν μειζόνων, ἐν τοῖς 
Fi , ^A E) , ἣν ,2 - τ M 
ἐλάττοσι μὴ ἀπογινώσχωσιν, ἀλλ᾽ ἐχεῖθεν ἔχωσι τὴν 
παραμυθίαν χαθάπερ καὶ ἀλλαχοῦ γράφων ἔλεγεν " Εἰ 
γὰρ ἐχθροὶ ὄντες χατηλλάγημεν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ θα- 
νάτου τοῦ YioU αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον χαταλλαγέντες 
σωθησόμεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. Χάρις ὑμῖν, φησὶ, xat 
εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν χαὶ Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ Θεῷ πάντοτε 
e 1 φείλοι ᾿ 1 
M € πὰ 2^ A ^ »»- "7 5» d, 
περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ, καθὼς ἀξιόν ἐστιν. Ὅρα ταπει- 
D TERCIO $^ ΕΞ A 2. 
νοφροσύνης ὑπερδολήν- εἰπὼν, Εὐχαριστεῖν ὀφείλο- 
PN 2 - , 5. 7. e 3 
μεν, δίδωσιν αὐτοῖς συλλογίζεσθαι καὶ ἐννοεῖν, ὅτι εἰ 
» a “ * - [4 , , 2 [4 - 
ἄλλοι " ὑπὲρ τῶν ὑμετέρων χατορθωμάτων ovy ὑμᾶς 
πρῶτον θαυμάζουσιν, ἀλλὰ τὸν Θεὸν, πολλῷ μᾶλλον 
A 1: M » ^Y a" y ς o , 
xot ἡμᾶς. Ἄλλως δὲ xal ἐπαίρει αὐτῶν τὰ φρονήμα- 
[2 τ , 2 , y» 55 Α 
τα, ὅτι τοιαῦτα πάσχουσιν, οὐ δαχρύων ἄξια οὐδὲ 
θρήνων, ἀλλ᾽ εὐχαριστίας τῆς εἷς τὸν Θεόν. Ei δὲ 
Παῦλος εὐχαριστεῖ ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις ἀγαθοῖς, τί 
πείσονται οἵ μὴ μόνον μὴ εὐχαριστοῦντες, ἀλλὰ χαὶ 
τηχόμενοι; Ὅτι ὑπεραυξάνει f; πίστις ὑμῶν, xat 
Iv ἐν SAM εν ce , € m 3 
πλεονάζει f, ἀγάπη ἑνὸς ἑχάστου πάντων ὑμῶν εἷς 
5.5.5 τιν -χν , ELA - 
ἀλλήλους. Kat πῶς ἔνι πίστιν αὐξῆσαι, φησί; Πῶς; 
Jd. CQ Geo Sica y δεῖνόν. ΜΖ 4 
ὅταν ὑπὲρ αὐτῆς πάσχωμέν τι δεινόν. Μέγα μὲν 
- M2 , SKI da τ -- 
οὖν χαὶ τὸ ἐστηρίχθαι, χαὶ ὑπὸ τῶν λογισμῶν μὴ 
παραφέρεσθαι" ὅταν δὲ xol ἄνεμοι προσαράσσωσιν, 
ὅταν ϑετοὶ χαταῤῥηγνύωνται, ὅταν αἴρηται πάντοθεν 
H erus 
χαλεπὸς ὃ χειμὼν, ὅταν ἐπάλληλα τὰ χύματα 3, εἶτα 
; 
μὴ παρασαλευώμεθα, οὐδενὸς ἑτέρου τεκμήριόν ἐστιν, 
ἀλλ᾽ ἢ τοῦ αὐξηθῆναι, χαὶ ὑπεραυξηθῆναι, xo ὕψη- 
* M 
λοτέραν γενέσθαι ". Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ καταχλυ-- 


xei-] 
b [Supplet Dunceus τὴν πίστιν, Mox pro λιθώδη fort. 
λειώδη.}] 
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cuo πάντα μὲν τὰ λιθώδη xai ταπεινὰ ἀπεχρύδη 
ταχέως, ὅσα δὲ ἦν ὑπεράνω; οὐχ ἐφιχνεῖτο αὐτῶν 
οὕτω xat fj πίστις ὑψηλὴ γενομένη, οὐχέτι χατασπᾶ- 
ται. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν, αὐξάνει, ἀλλ᾽, Ὑπεραυξάνει 
4 πίστις ὑμῶν, xat πλεονάζει ἣ ἀγάπη ἑνὸς ἑχάστου 
πάντων ὑμῶν εἰς ἀλλήλους -Ὁρᾶς ὅτι καὶ τοῦτο πρὸς τὰς 
θλίψεις συμόάλλεται, τὸ συμπεφράχθαι; τὸ ἀλλήλων 
ἔχεσθαι; "Amb τούτου καὶ παράχλησις ἐγίνετο πολλή. 
Τὴν μὲν οὖν ἀσθενῆ χαὶ ἀγάπην χαὶ πίστιν θλίψεις 
παρασαλεύουσι, τὴν δὲ ἰσχυρὰν ἰσχυροτέραν ποιοῦσιν. 
Ἧ μὲν γὰρ ἐν ὀδύνη ψυχὴ, ὅταν ἀσθενὴς 3, οὐδὲν 

ἂν πρόσθοιτο; $ δὲ ἰσχυρὰ χαὶ τότε μάλιστα. Καὶ 
ὅρα ἀ dpéiseny - οὗ τὸν μὲν Antv, τὸν δὲ οὗ, ἀλλ᾽ ἴση 
ἦν παρὰ πάντων * τοῦτο γὰρ ἠνίξατο τῷ ἰεὐπεῖνν "Evàc 
ἑχάστου πάντων ὑμῶν εἰς ἀλλήλους ὅτι ἰσόῤῥοπός 
τίς ἐστιν, ὥσπερ ἑνὸς σώματος. ᾿Επεὶ xo. νῦν eüplaxe- 
μεν ἀγάπην οὖσαν παρὰ πολλοῖς, ἀλλὰ ταύτην τὴν 
ἀγάπην διαστάσεως αἰτίαν γινομένην. Ὅταν γὰρ χατὰ 
δύο xal τρεῖς ὦμεν συνημμένοι, καὶ οἱ μὲν δύο πρὸς 
ἀλλήλους σφόδρα ὦσι συνδεδεμένοι, ἢ τρεῖς T] τέσσαρες; 
τῶν δὲ λοιπῶν ἑαυτοὺς ἀφέλχωσι, τῷ πρὸς ἐχείνους 
ἔχειν χαταφυγεῖν χαὶ ἐχείνοις πάντα θαῤῥεῖν. τοῦτο 
διάστασις ἀγάπης ἐστὶν, οὐκ ἀγάπη. Εἰπὲ γάρ μοι" 
εἰ ὁ ὀφθαλμὸς, τὴν πρόνοιαν, ἣν ὑπὲρ τοῦ παντὸς 
σώματος ἔχει, εἰς τὴν τῶν 
ἄλλων ἑαυτὸν ἀποστρέ έψας μελῶν, ἐκείνη μόνη προσέ- 
χοι, οὐχὶ τῷ παντὶ λυμαίνεται; Εἰκότως. Οὕτω xa 
ἡμεῖς ἂν τὴν ἀγάπην τὴν εἰς 
σίαν τοῦ Θεοῦ ὀφείλουσαν ἐ 


χεῖρα replies xa 


-— 3 
πᾶσαν τὴν ᾿ἔχχλη- 
, c e M 
τείνεσθαι, εἰς ἕνα xai 
P la NA € - 3 - 2 , 
δεύτερον περιστείλωμεν, xoi ἡμῖν αὐτοῖς χἀχείνοις 
τὸ S Ἃ Ξ 
xai τῷ παντὶ λυμαινόμεθα. Ταῦτα γὰρ οὐκ ἀγάπης 
» * E] 3 N , , ^ , ^ 
ἐστὶν, ἀλλὰ διαστάσεως σχίσματα, χαὶ δήγματα διε- 
EI x LS 7 - 
σπασμένα. ᾿Επεὶ x&v ἀπὸ τοῦ παντὸς ἀνθρώπου ἀπο- 
, pw. , nn — 
σπάσας λάδω μέρος, αὐτὸ μὲν οὖν τὸ σχίσμα ἑαυτῷ 
va i ^ 
ἥνωται, xal ἔστι συνεχὲς καὶ συγχεχολλημένον * πλὴν 
τὰ : ἘΞ mec 
xaX οὕτω σχίσμα ἐστὶν, ἐπειδὴ τῷ λοιπῷ οὖχ ἥνωται 
σώματι. 


Τί γὰρ ὄφελος, ὅτι τὸν δεῖνα φιλεῖς σφοδρῶς  Ἂν- 
θρωπίνη ἐστὶν ἣ ἀγάπη" εἰ δὲ οὐχ ἔστιν ἀνθρωπίνη, 
ἀλλὰ διὰ τὸν Θεὸν φιλεῖς, πάντας φίλει" 6 γὰρ Θεὸς 
οὕτως ἐπέταξε χαὶ τοὺς ἐχθροὺς φιλεῖν. Εἰ δὲ τοὺς 
* M 3, , » - EA A M ΕΣ 
ἐχθροὺς ἐπέταξε φιλεῖν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς οὐδὲν 
λελυπηχότας ; Ἀλλὰ φιλῶ, φησίν. Ἀλλ᾽ οὖχ οὔ- 

M ^ $^ Ἃ.- J "ἢ yi — 
τῶ μᾶλλον δὲ οὐδὲ φιλεῖς" ὅταν γὰρ χαχηγορῆς» 
ὅταν φθονῆίς, ὅταν ἐπιβουλεύης, πῶς φιλεῖς: Ἀλλ᾽ 
οὐδὲν τούτων ποιῶ, 


φησίν. Ἀλλ᾽ ὅταν ἀκούοντος 
A 


- P , t , - , D 
XWXOGC,. UT εμφραττῆς τὸ στόμα τοῦ λέγοντος; "ἢ 
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vis tempestas , crebrique ct densi sunt fluctus ; 

deinde non labamus nec vacillamus, nullius alte- 

rius rei est indicium, quam quod creverit et super- 

creverit et altior facta sit fides. Sicut enim in dilu- 
F vio omnia quidem lapidea et humilia cito sunt oc- 

cultata ; quz erant autem superne, inaccessa man- 
516 sere : ita etiam fides quz alta fuerit, non deprimitur 
^ nec deturbatur. Propterea non dixit, Crescit, sed, 
Supercrescit fides vestra, et abundat caritas 
uniuscujusque vestrum in invicem. Vides quod 
hoc conferat ad afflictiones, esse compactos, et in- 
ter se cohzrere ? Ex hoc ergo oritur etiam magna 
consolatio. Atque imbecillam quidem caritatem 
et fidem labefactant afflictiones : fortem. autem 
reddunt fortiorem. Nam qui in dolore quidem est 
animus, si sit infirmus et debilis, nihil ei acces- 
serit : qui est autem firmus et validus, tunc ma- 
xime potest. Vide autem caritatem : non hunc 
quidem diligebant, illum vero minime; sed erat 
aqualis in omnibus : hoc enim tacite innuit dicen- 
do, Uniuscujusque vestrum in. invicem, quod 
ea sit in xquilibrio veluti unius corporis. Nam 
nunc quoque invenimus esse. apud multos carita- 
tem et dilectionem, sed hanc caritatem et dilectio- 
nem esse causam dissensionis. Nam quando bini 
autterni fuerimus conjuncti, et duo quidem aut 
tres aut quatuor valde inter se fuerint colligati, a 
cieteris autem. seipsos abstrahentes, eo quod ad il- 
los possint confugere, et illis in omnibus confide- 
re ; hoc est dissensio, non dilectio. Nam dic mihi, 
si oculus, quam habet totius corporis curam, 
in manum conferat , et se ab aliis membris aver- 
tens, illi soli attendat, annon perdit universum ? 
Vere utique. Ita nos quoque si caritatem, qua 
extendi debet in totam Dei Ecclesiam, in unum et 
alterum contrahamus, et nos ipsos et illos et uni- 
versos perdimus : hec enim non sunt caritatis, 
sed dissidii, scissurze et dissensionis, Nam etiamsi 
atoto homine avulsam accepero partem, ipsa qui- 
dem scissura secum est unita et coharens et con- 
glutinata; caeterum sic quoque est scissura, quo- 
niam reliquo non est unita corpori. 

2. Quid enim prodest quod hunc aut illum 
valde diligas? Humana est caritas et dilectio : si 
autem non est humana, sed propter Deum dili- 
gis, omnes dilige : Deus enim sic jussit etiam 
inimicos diligere. Quod si jussit diligere ini- 
micos, quanto magis eos qui te nulla affecerunt 
injuria atque Bed At diligo, inquis. Sed non 
ita : imo vero nec diligis quidem : nam quando 
accusas, quando invides, quando insidiaris, quo- 
modo diligis? At hoc, inquis, non facio. Scd 


Carita 
omnes 
omnino 
complecti- 
tur. 
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quando male audiente fratre maledicentis os non E ἀπιστὴς τοῖς λεγομένοις, μὴ χαταστέλλης,, ποίας 


obstruis, nec iis qu: dicuntur fidem negas nec ea 
comprimis, cujusnam amicitiz est hoc indicium ? 
Et abundat, inquit, caritas uniuscujusque ve- 
strum inyicem : &. ita. ut et nos ipsi in vobis 
gloriemur in Ecclesiis Dei. 1n priori epistola 
dicit omnes Ecclesias Macedoniw et Achaiz re- 
sonasse audita eorum fide : Jta ut non sit, in- 
quit, nobis necesse quidquam loqui :-ipsi enim 
de nobis annuntiant qualem introitum habue- 
rimus ad vos : hic autem dicit, Ut nos glorie- 
mur. Quid est ergo quod dictum est? Illic dicit, 
Nostra non egent doctrina : hic autem non dicit, 
Nos eos docemus, sed, Gloriamur. Si ergo nos 
de vobis et Deo gratias agimus, et gloriamur apud 
homines ; multo magis vos hoc facere oportet de 
nostris bonis. Si enim quz a vobis recte gesta 
sunt, digna sunt quibus alii glorientur, quomodo 
nobis lamentatione? Dici non potest. Zta ut et nos 
ipsi, inquit, in vobis gloriemur in Ecclesiis 
Dei pro patientia vestra et fide. Hic ostendit 
multum przeteriisse temporis : a multo enim tem- 
pore apparet patientia, non in duobus aut tribus 
diebus. Non absolute autem dicit patientiam. Pa- 
tientize quidem certe est bonis promissis non frui ; 
nunc autem majorem dicit patientiam. Quam- 
nam ? Eam quse exsistit per persequutiones. Quod 
autem eam innuat, perspicuum est ex iis quae sub- 
Jicit : Zn omnibus persequutionibus vestris et 
tribulationibus quas sustinetis. Nam perpetuo 
vitam agebant cum hostibus qui undique eos co- 
nabantur lzdere, firmamque et immobilem osten- 
debant patientiam. Erubescant illi, qui propter 
hominum patrocinium transeunt ad dogmata. 
Nam cum adhuc esset initium praedicationis, ho- 
mines pauperes, et ex quotidiano opere victum 
sibi parantes adversus cos qui gerebant rempu- 
blicam, et primi erant civitatis, suscipiebant ini- 
micitias; cum nec rex, nec magistratus usquam 
esset fidelis, et bellum. subibant implacabile, et 
ne sic quidem absistebant. 5. Zn exemplum ju- 
sti judicii Dei. Vide quomodo eis paret conso- 
lationem. Dixerat, Deo gratias agemus : dixerat, 
Gloriamur apud homines : hzc quidem bona et 
honesta; sed quod maxime quarit is qui dolore 
afficitur, id est liberatio a malis, et supplicium 
eorum qui in ipsos male egerant. Nam quando 
imbecillus est animus, hec maxime requirit : qui 
est enim philosophus, ne hoc quidem. Quid ergo 


^ f Sic Colb. Editi διατεθέντων. 
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A ποιεῖν. Ei o ἑτέροις καυχήματός ἐστιν ἄξια τὰ χατορ- 


ταῦτα φιλίας τεχμήριον ; Καὶ πλεονάζει, φησὶν, f 
E , É M [4 , , € -Ὁ , EI X σ 
ἀγάπη ἑνὸς ἔχάστου πάντων ὑμῶν εἰς ἀλλήλους, ὥστε 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἐν ὑμῖν καυχᾶσθαι ἐν ταῖς ᾿Εχχλησίαις 
τοῦ Θεοῦ. Ev γοῦν τῇ προτέρα ἐπιστολῇ τὰς ᾿ἔχχλη- 

, M € , Ὁ ^ / N m 3 Ej 
σίας φησὶν ἁπάσας τῆς ΝΙαχεδονίας χαὶ τῆς Ἀχαΐας 
ἐξηχεῖσθαι μαθούσας τὰ χατὰ τὴν πίστιν αὐτῶν" 
Ὥστε, φησὶ, μὴ χρείαν ἔχειν ἡμᾶς λαλεῖν τι" αὐτοὶ 

ἦστε, φησὶ, μὴ χρείαν ἔχειν ἡμᾶς λαλεῖν τι 

M M m E] , , Ὗ οἵ, 
γὰρ περὶ ἡμῶν ἀπαγγέλλουσιν δποίαν εἴσοδον ἔσχομεν 
πρὸς ὑμᾶς ἐνταῦθα δέ φησιν, Ὥστε ἡμᾶς καυχᾶσθαι. 
Τί δήποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ εἰρημένον; "Exet φησιν, ὅτι οὐ 
δέονται διδασκαλίας τῆς παρ᾽ ἡμῶν - ἐνταῦθα δὲ οὐχ 
» e NN 92528 233 L ' 
εἶπεν, ὅτι διδάσχομεν αὐτοὺς, ἀλλὰ χαυχώμεθα xat 
σεμνυνόμεθα. Εἰ τοίνυν ἡμεῖς ἐφ᾽ ὑμῖν καὶ εὐχαριστοῦ-- 
μεν τῷ Θεῷ, καὶ χαυχώμεθα παρὰ ἀνθρώποις, πολ- 
λῷ μᾶλλον ὑμᾶς ἐπὶ τοῖς ἡμετέροις χρὴ χαλοῖς τοῦτο 


θώματα ὑμῶν, " πῶς ἡμῖν θρήνων; Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν * 
Ὅ ὃ M *? M M 2 € - "m - 5 - 
στε ἡμᾶς αὐτοὺς, φησὶν, ἐν ὑμῖν καυχᾶσθαι ἐν ταῖς 
9 , D m € ^ "- € -—^— Ll ^ , 
Ἐχχλησίαις τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν χαὶ πί- 
ΞῚ m ^, ^ ' 4^ , 
exeo." Ενταῦθα δείχνυσι καὶ πολὺν παρελθόντα χρόνον" 
EE ΠΕ ΘΗΝ ; si Me 
1j γὰρ ὑπομονὴ ἀπὸ χρόνου φαίνεται πολλοῦ, οὖχ ἐν δύο 
xoci τρισὶν ἡμέραις. Οὐχ ἁπλῶς δέ φησιν ὑπομονήν. 
4, * -—— - 
Μάλιστα μὲν οὖν καὶ τὸ τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν μὴ 
Y^ EJ , € - τ - it , 
ἤδη ἀπολαύειν, ὑπομονῆς ἐστι" νῦν δὲ xo μείζονα 
λέγει ὑπομονήν. Ποίαν δὴ ταύτην ; Τὴν διὰ τῶν διω- 
h 7 v5 1m 
γμῶν. Ὅτι δὲ ταύτην αἰνίττεται, δῆλον ἐξ ὧν ἐπά- 
γει χαὶ λέγει" Ἔν πᾶσι τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν χαὶ ταῖς 
θλίψεσιν αἷς ἀνέχεσθε. Πολεμίοις γὰρ συνέζων διηνε- 
- , f » , 2 3 4 Ὁ ΝΥ 2c ὶ 
χῶς πάντοθεν βλάπτειν ἐπιχειροῦσι, καὶ στεῤῥὰν xa 
ἀχίνητον τὴν ὑπομονὴν ἐπεδείχνυντο. Αἰσχυνέσθωσαν 
ὅσοι διὰ προστασίαν ἀνθρώπων εἷς δόγματα μεθί- 
στανται. Ἔτι γὰρ ἀρχῆς οὔσης τοῦ κηρύγματος, ἄν- 
θρωποι πένητες χαὶ ἀπὸ τῆς χαθημερινῆς ζῶντες ἐρ- 
γασίας πρὸς ἄνδρας πολιτευομένους χαὶ πρώτους τῆς 
Jem ἔχθρας ἀνεδέγχο ὕτε βασιλέ ὕτε ἄργον- 
πόλεως ἔχθρας ἀνεδέχοντο, οὔτε βασιλέως, οὔτε ἄρχον 
τος ὄντος που πιστοῦ, xat πόλεμον ἀχήρυχτον ὑφίσταν- 
A ERR τὴ P "Eva E SC uy 
το; καὶ οὐδὲ οὕτως ἐξίσταντο. "Ενδειγμα τῆς δικαίας 
χρίσεως τοῦ Θεοῦ. “Ὅρα πῶς αὐτοῖς συνάγει τὴν παρα- 
μυθίαν. Εἶπεν ὅτι Εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ, εἶπεν ὅτι 
Καυχώμεθα παρὰ ἀνθρώποις. Καλὰ μὲν οὖν χαὶ ταῦτα" 
ἀλλ᾽ ὃ μάλιστα ζητεῖ ὃ ὀδυνώμενος, τοῦτό ἐστιν, ἀπαλ- 
λαγὴν τῶν χαχῶν, χαὶ τιμωρίαν τῶν χαχῶς αὐτοὺς 
᾿διατιθέντων. Ὅταν γὰρ ἀσθενὴς ἡ 4 ψυχὴ, ταῦτα 
μάλιστα ἐπιζητεῖ - ἣ γὰρ φιλόσοφος, οὐδὲ τοῦτο. Ti 
οὖν ἐστιν ὅ φησιν, "Ενδειγμα τῆς δικαίας χρίσεως τοῦ 
Θεοῦ; Ἤδη τὴν ἀνταπόδοσιν ἠνίξατο ἑκατέραν, χαὶ 
τὴν τῶν ποιούντων χαχῶς, χαὶ τὴν τῶν πασχόντων. 


ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν - ἵν᾿, ὅταν ὑμᾶς μὲν στεφανοῖ, ἐχεί-- 


* |Suspecta hac sunt. ! 
p | 
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νους δὲ χολάζη, δειχνύηται τὸ δίχαιον τοῦ Θεοῦ. 

Ἅμα αὐτοὺς καὶ παραμυθεῖται, δεικνὺς ὅτι ἀπὸ τῶν 

οἰκείων πόνων xol τῶν ἱδρώτων καὶ κατὰ τὸν τῆς δι- 

χαιοσύνης λόγον στεφανοῦνται. ᾿Αλλὰ πρότερον τίθησι 

τὸ αὐτῶν. Εἰ γὰρ καὶ σφόδρα ἐπιθυμεῖ τις τὴν ἐχδι- 

χίαν, ἀλλὰ πρότερον τῶν ἐπάθλων ὀρέγεται. Διὰ τοῦτο E 
xol ἐπάγει λέγων - Εἰς τὸ χαταξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς βα- 
σιλείας τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ 7 ἧς xal ἡπάσχετε: Οὐχ ἄρα οὖν 
ἀπὸ τοῦ δυνατωτέρους εἶναι τοὺς ἀδιχοῦντας τοῦτο Y 
νεται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ δεῖν οὕτως εἰς τὴν βασιλείαν εἰσιέ- 
ναι. Διὰ πολλῶν γὰρ θλίψεων, φησὶ, δεῖ ἡμᾶς εἰσελ- 
θεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Εἴπερ δίκαιον παρὰ 
Θεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς θλίδουσιν ὑμᾶς θλῖψιν, χαὶ 
ὑμῖν τοῖς θλιδομένοις ἄνεσιν μεθ᾿ ἡμῶν, ἐν τῇ ἀπο- 
χαλύψει τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ μετ᾽ ἀγγέλων 
δυνάμεως αὑτοῦ. Τὸ, Εἴπερ, ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ, ἐπεὶ, 
χεῖται ὅπερ ἐπὶ τῶν σφόδρα ὁμολογουμένων xal ἡμεῖς 
τίθεμεν καὶ ἀναντιῤῥήτων " ἀντὶ τοῦ, σφόδρα δίκαιον. 
Εἰ δίκαιόν ἐστι, φησὶ, παρὰ Θεῷ τούτους ἀμύνασθαι, 
πάντως ἀμυνεῖται" ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν " εἶ μέλει τῷ Θεῷ 
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dicit, In exemplum justi judicii Dei ? Urum- 
que tacite innuit, et eorum qui male agunt puni- 
tionem, et eorum qui bene remunerationem : qua: 
si diceret, ut, quando vos quidem coronat, illos 
autem punit, ostendatur Dei justitia. Simul etiam 
eos consolatur, ostendens quod et ex propriis la- 
boribus et sudoribus, et convenienter rationi ju- 
stitiz coronentur. Sed prius ponit id quod ad eos 
pertinet. Nam etiamsi quispiam valde appetat 
vindictam, prius tamen desiderat praemia : pro- 
pterea subjungit : Ut digni habeamini regno 
Dei, pro quo et patimini. Non hoc ergo fit ex eo, 
quod sint potentiores qui faciunt injuriam, sed ex 


HOMIL. if. 


eo, quod sic oporteat regnum ingredi. Per multas 4ct. 14:22. 


enim, inquit, afflictiones oportet nos intrare 
in regnum Dei, 6. Si tamen justum est apud 
Deum reddere retributionem iis qui vos tribu- 
lant, 1. et vobis qui tribulamini requiem no- 
biscum, in revelatione Domini Jesu de celo 
cum angelis virtutis ejus. Wllud, Si tamen, hic 


τῶν πραγμά τῶν, εἰ φροντίζει & Θεός. Οὕτω χαὶ αὐτὸς X positum est pro, quia : quod queam ponimus in 


τίθησι τὸ Εἴπερ τοῦτο , ὡς ἐπὶ ὡμολογημένων" ὡς εἰ 
ἔλεγέ τις" εἰ μισεῖ τοὺς πονηροὺς ὃ Θεός" διὰ τοῦτο 
λέγων οὕτως, ἵνα ἐχείνους ἀναγχάσῃ εἰπεῖν, ὅτι μι- 
σεῖ" μάλιστα γὰρ ai τοιαῦται ψῆφοι ἀναμφίλεχτοί 
εἶσιν: ὡς xad αὐτῶν ἐχείνων εἰδότων, ὅτι δίκαιόν ἐστιν. 
Εἰ γὰρ παρὰ ἀνθρώποις τοῦτο δίκαιον, πολλῷ μᾶλλον 
παρὰ τῷ Θεῷ. Ἀνταποδοῦναι, φησὶ, τοῖς θλίδου- 
σιν ὑμᾶς θλῖψιν, χαὶ ὑμῖν τοῖς θλιδομένοις μεθ᾽ ἡμῶν 
ἄνεσιν. 


Τί οὖν ; ἴση ἢ ἀνταπόδοσις: Οὐδαμῶς" ἀλλ᾽ ὅρα 
διὰ τῶν ἑξῆς πῶς δείχνυσι σφοδροτέ ἔραν οὖσαν, χαὶ 
τὴν ἄνεσιν πολλῷ μείζονα. ᾿Ιδοὺ καὶ ἑτέρα παράχλη- 
σις" τοὺς χοινωνοὺς γὰρ τῶν θλίψεων xol ἐν τῇ ἀν- 
ταποδόσει χοινωνοὺς ἔχειν φησί {τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, 
Μεθ᾿ ἡμῶν) συνάπτων αὐτοὺς ἐν τοῖς στεφάνοις , τοῖς 
τὰ μυρία κατωρθωχόσι χαὶ μείζονα. Εἶτα χαὶ τὸν 
χαιρὸν προστίθησι, καὶ διὰ τῆς ὑπογραφῆς ἐπανάγει 
τὰς διανοίας αὐτῶν, μονονουχὶ ἀνοίγων τῷ ῥήματι 
ποὺς οὐρανοὺς ἤδη, χαὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῶν παρι- 
στὰς, xat περιτίθησιν αὐτῷ τὴν στρατιὰν τὴν ἀγγελι- C 
χὴν, χαὶ ἀπὸ τοῦ τόπου, χαὶ ἀπὸ 
πλατυτέραν τὴν εἰχόνα ποιῶν, ὥστ 


τῶν μετ᾽ αὐτοῦ 
€ αὐτοὺς ἀναπνεῦ- 
σαι μιχρόν. Καὶ ὑμῖν τοῖς θλιῤδομένοις ἄνεσιν μεθ᾽ 
ἡμῶν, φησὶν, ἐν τῇ ἀποχαλύψει τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ μετ᾽ ἀγγέλων δυνάμεως αὑτοῦ, ἐν πυρὶ 
φλογὸς, διδόντος ἐχδίχησιν τοῖς μὴ εἰδόσι Θεὸν, xal 
τοῖς μὴ ὑπαχούουσι τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 


iis de quibus valde constat, adeo ut contradici non 
possit : id. est, Valde justum. Si justum est, in- 
quit, apud Deum eos ulcisci , omnino ulciscetur. 
Qnasi diceret, Si res Deo sunt curz, si Deus cu- 
rat. Sic et ipse illud, Si tamen, ponit, tamquam 
derein confesso posita : ac si diceret , Si Deus 
odio habet malos : propterea ita loquens , ut illos 
cogat dicere quod. odio habeat ( sunt enim ejus- 
modi sententie minime dubiz), utpote cum et 
illi ipsi sciant quod justum sit. Nam si hoc justum 
est apud homines, multo magis apud Deum. 
Reddere, inquit, retributionem iis qui vos tri- 
bulant, et vobis qui tribulamini, requiem. 

9. Quid ergo? estne zqua retributio ? Nequa- 
quam : sed vide per ea quz sequuntur quomodo 
ostendit esse vehementiorem, et requiem multo 
majorem. Ecce etiam alia consolatio : eosdem 
habere socios afflictionum , et in remuneratione , 
inquit ( hoc enim significat illud , ZVobiscum ) : 
conjungens socios in coronis cum iis, qui innu- 
merabilia et amplius praeclare gesserunt. Deinde 
et tempus addit, et per descriptionem mentes eo- 
rum sursum extollit, verbo calos propemodum 
aperiens , et eorum oculis subjiciens, et circa 
ipsum statuit angelicum exercitum, et ex eo loco, 
οἱ ex iis quz sunt ex ipso, latiorem faciens ima- 
ginem, ut ipsi parum respirent. Et vobis , qui 
tribulamini , requiem nobiscum in revelatione 
Domini Jesu de celo cum angelis virtutis 
ejus , 8. in flamma ignis dantis vindictam iis 
qui non noeerunt Deum , et qui non obediunt 


De inimi- 
corum sup- 
plicio non 


lztandum. 
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evangelio Domini nostri Jesu Christi. $1, qui 
evangelio non obediunt, dant penas : qui , prze- 
terquam quod non obediunt, vos etiam affligunt , 
quid non patientur ? Contemplare autem ejus pru- 
dentiam : non dixit hic, qui vos affligunt, sed, 
Qui non obediunt. Quo fit ut etiamsi non propter 
vos, propter seipsum necesse sit eos punire. At- 
que hoc quidem dictum est, ut eos reddat certio- 
res, quod eos omnino puniri oporteat ; iis autem, 
quz prius dixit, quod eos quoque oporteat hono- 
rari. Ad credendum ergo illos inducit nuntiata 
supplicii certitudo ; ad letandum vero, quod 
propter mala sibi illata hac: patiantur. Hzc illis 
quidem dicta sunt, sed nobis quoque conveniunt. 
Quando ergo fuerimus in afflictionibus, hac re- 
putemus, Ne aliorum lietemur supplicio, tamquam 
de quibus sumta sit vindicta, sed ut qui simus 
liberati a. tali supplicio et poena. Quid enim nos 
juvat quando alii fuerint puniti ? Ne sint, quaeso, 
tales nostri animi : a regno incitemur ad virtutem. 
Nam qui est bonus ac virtute valde przditus, 
neque a timore neque a regno inducitur ad virtu- 
tem , sed propter 3psum Christum , sicut faciebat 
Paulus. Sed nos cogitemus bona quz sunt in re- 
gno, et mala qua sunt in gehenna : sic saltem nos 
componamus et erudiamus; sic nos ipsos induca- 
mus ad ea quz sunt agenda. Quando videris ali- 


quid bonum et magnum in prosenti vita, cogita 


regnum, et id nihil esse existimabis : quando ter- 
ribile, cogita gehennam , et irridebis : quando te 
invaserit cupiditas corporalis, reputa ignem, re- 
puta et ipsius peccati voluptatem , quod nullius 
sit pretii , quod ne habeat quidem voluptatem. 
$i enim legum , quz hic sunt lat, metus tantam 
vun habet, ut nos a pravis abducat actionibus, 
multo magis futurorum memoria , supplicium 
immortale, poena sempiterna : si metus regis ter- 
reni a tam multis nos abducit malis , quanto magis 
metus zterni Regis? Quomodo ergo poterimus 
assidue metum habere? Si frequenter audiamus 
Scripturas. Nam si mortui solus conspectus ani- 
mum nostrum ita reprimit : quanto magis ge- 
henna et ignis qui nequit exstingui ? quanto ma- 
gis vermis qui non moritur? Si gehennam semper 
cogitemus , non cito in eam incidemus. Propterea 
supplicium minatus est Deus. Si illud cogitare 
non magnam aliquod haberet lucrum , non jam 
minatus esset Deus : sed quoniam ejus recordatio 
valet ad res Tnagpas recte gerendas , propterea, 
tamquam salutare aliquod medicamentum , ejus 
minas nostris insevit animis. Ne TOO xor tan- 
tum lucrum quod inde nascitur, sed etiam assi- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Ἰησοῦ Χριστοῦ. Εἰ οἱ τῷ εὐαγγελίῳ μὴ ὑπαχούοντες 
διδόασι τιμωρίαν, ol καὶ μετὰ τοῦ μὴ ὑπαχοῦσαι 
θλίθοντες ὑμᾶς, τί οὐ πείσονται; Θέα δέ μοι σύνεσιν" 
οὐχ εἶπεν ἐνταῦθα, τοῖς θλίθουσιν € uen τ, ἀλλὰ; Τοῖς 
μὴ ὑπαχούουσιν. “Ὥστε εἰ xal μὴ δι᾽ ὑμᾶς, δι᾿ ἑαυτὸν 
ἀνάγχη, φησὶ, τιμωρήσασθαι αὐτούς. Τοῦτο μὲν οὖν 
ὑπὲρ πληροφορίας εἴρηται, ὅτι πάντως αὐτοὺς χο- 
λασθῆναι δεῖ" τὸ δὲ πρότερον ὑπὲρ τοῦ χαὶ αὐτοὺς 
τετιμῆσθαι. Τὸ μὲν οὖν πιστεῦσαι 5$ ὑπὲρ τῆς τιμω- 
ρίας πληροφορία ποιεῖ" τὸ δὲ ἡσθῆναι, ὅτι ὑπὲρ τῶν 
εἰς αὐτοὺς γεγενημένων ταῦτα πάσχουσι: 'ῬῬαῦτα εἴ- 
θῆται ἢ μὲν πρὸς ἐχείνους, ἁρμόζει δὲ xal ἡμῖν. Ὅταν' 
οὖν ἐν θλίψεσιν μεν); ταῦτα λογιζώμεθα. Νὴ τῇ 
ἑτέρων τιμωρία χαίρωμεν ὡς ἐχδιχούμενοι, ἀλλ᾽ ὡς 
αὐτοὶ τοιαύτης ἀπαλλαττόμενοι κολάσεως χαὶ τιμὼω- 
ρίας. 'Τί γὰρ ἡμῖν ὄφελος, ὅταν ἕτεροι κολασθῶσι: 
Μὴ ἔχωμεν, παραχαλῶ,, τοιαύτας ψυχὰς, ἀπὸ τῆς 
βασιλείας προτρεπώμεθα πρὸς ἀρετήν. Ὁ μὲν γὰρ 
σφόδρα ἐνάρετος οὔτε ἀπὸ φόδου; οὔτε ἀπὸ βασιλείας 
ἐνάγεται, ἀλλὰ δι’ αὐτὸν τὸν Χριστόν" χαθάπερ 
Παῦλος ἐποίει. Πλὴν ἡμεῖς ἐννοῶμεν τὰ ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ ἀγαθὰ, τὰ ἐν τῇ γεέννη καχὰ, xoi x&v οὕτως 
ἑαυτοὺς ῥυθμίζωμεν xal παιδαγωγῶμεν, οὕτως ἕαυ- 
τοὺς ἐνάγωμεν πρὸς τὰ πραχτέα. “Ὅταν ἴδης τι χρη- 
στὸν χαὶ μέγα ἐν τῷ παρόντι βίῳ, ἐννόησον τὴν 
βασιλείαν, x«i οὐδὲν αὐτὸ νομίσεις " ὅταν φοδερὸν, 
ἐννόησον τὴν γέενναν, καὶ χαταγελάσεις ὅταν ὑπὸ 
ἐπιθυμίας χατέχη σωματιχῆς, λογίζου τὸ πῦρ, λογί- 
ἁυχρτίας τὴν ἡδονὴν, ὅτι οὐδε- 
νός ἐστιν ἀξία, ὅτι οὐδὲ ἔχει ἥδονήν. El γὰρ ὃ τῶν 
ἐνταῦθα χειμένων νόμων φόδος τοσαύτην ἔχει τὴν 


Υ Munerat: τ δ 
Cou xat αὐτῆς τῆς 


ἰσχὺν, ὡς χαὶ ἀπάγειν ἡμᾶς τῶν πονηρῶν πράξεων, 
πολλῷ μᾶλλον ἣ μνήμη τῶν μελλόντων, ἣ τιμωρία 
$ ἀθάνατος, f, χόλασις fj ἀΐδιος" εἰ 6 τοῦ βασιλέως 
δ E ; Ξ τὸ 
φόῤδος τοῦ ἐπὶ γῆς τοσούτων ἡμᾶς ἀπάγη χαχῶν, 
πόσῳ μᾶλλον ὃ τοῦ αἰωνίου βασιλέως: Πόθεν οὖν 
^ 5 ^ , ν ^ — ^ - 
δυνάμεθα τὸν φόδον ἔχειν διηνεχῶς; Ἂν συνεχῶς 
τῶν Γραφῶν ἐπαχούωμεν. Εἰ γὰρ νεχρὸς δρώμενος 
μόνον οὕτως ἡμῶν συστέλλει τὴν διάνοιαν, πόσῳ 
ἊΣ , Ao dea S o3 n E 
μᾶλλον ἣ γέεννα xat τὸ πῦρ τὸ da6socov 5 πόσῳ μᾶλ- 
^ M , 
λον 6 σκώληξ ὃ ἀτελεύτητος; Ἂν SUE γέενναν ἀεὶ 
ἀναλογιζώμεθα, οὐ ταχέως εἰς αὐτὴν ἐμπεσούμεθα- 
Διὰ τοῦτο ἠπείλησε χόλασιν ὃ Θεός" ὡς εἰ μὴ εἶχέ 
τι μέγα χέρδος τὸ λογίζεσθαι, οὐκ ἂν αὐτὴν ἠπείλη-- 
᾿ , x 
σεν ἤδη 6 Θεός: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἰσχύει ἣ μνήμη αὐτῆς 
- D , , 
μεγάλα χατορθῶσαι, διὰ τοῦτο, καθάπερ τι φάρμα- 
* z Ἐξ 
xov σωτήριον, τὴν ἀπειλὴν αὐτῆς ἐγχατέθετο ἡμῶν 
ταῖς ψυχαῖς. Μὴ δὴ παρορῶμεν τὸ τοσοῦτον χέρδος 
τὸ ἐντεῦθεν τιχτόμενον, ἀλλὰ ταύτην συνεχῶς στρέ- 
m , ὲ “ἢ, , L3 *H M M - 
φωμεν, ἐν ἀρίστοις, ἐν δείπνοις. μὲν γὰρ τῶν 
ἡδέων διάλεξις οὐδὲν τὴν ψυχὴν ὠφελεῖ, ἀλλ᾽ ἄτο- 


γωτέραν ἐργάζεται" ἢ δὲ τῶν λυπηρῶν xol σχυήρω- 
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πὼν πᾶν αὐτῆς περιχόπτει τὸ διαχεχυμένον xat διαῤ- 
δέον, xal ἐπιστρέφει χαὶ συστέλλει διαλελυμένην 
αὐτήν. Ὃ περὶ θεάτρων χαὶ μίμων διαλεγόμενος, 
οὐδὲν αὐτὴν ὥνησεν, ἀλλὰ xai μᾶλλον ἐξέχαυσε xo 
προπετεστέραν εἰργάσατο" ó τὰ ἀλλότρια μεριμνῶν 
χαὶ πολυπραγμονῶν, πολλάχις αὐτῇ xai χινδύνους ἐχ 


AD THESSAL. 
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duc versemus, in prandiis, in ecnis. Nam de 
rebus quidem jucundis sermo nihil juvat animam, 
sed eam reddit imbecilliorem : sermo autem de 
rebus tristibus et molestis amputat quidquid dif- 
funditur et diffluit, eamque dissolutam convertit 
et contrahit. Qui de theatris et mimis disputat , 


τῆς περιεργίας ταύτης προσετρίψατο. Ὃ μέν τοι περὶ p. nihil ei prodest, sed magis incendit, magisque 
γεέννης διαλεγόμενος οὔτε χίνδυνον ἕξει τινὰ, καὶ — temerariam reddit et petulantiorem : qui aliena 
σωφρονεστέραν ἐργάζεται. ᾿Αλλὰ δέδοικας τὸ φορτι- — curat οἱ scrutatur , szepe illam ex tali curiositate 
xhw τῶν ἑημάτων; Μὴ γὰρ, ἂν σιγήσης, τὴν γέεν- ἴῃ pericula conjicit. At qui de gehenna loquitur , 
vay ἔσθεσας; μὴ γὰρ, ἂν εἴπης, ἀνῆψας; Ἂν τε εἴ- — nulli obnoxius erit periculo, et sapientiorem red- 
πῆς, dv τε μὴ εἴπης, ἀναδράσεται τὸ πῦρ. Λεγέσθω ^— detanimam. At verborum times importunitatem ? 
συνεχῶς περὶ αὐτῆς, ἵνα μηδέποτε ἐμπέσῃς εἰς αὖ- — Num si sileas, gehennam exstinxeris? num si 
τήν. Οὐχ ἔστι ψυχὴν μεριμνῶσαν περὶ γεέννης ἅμαρ- — dixeris, accenderis ? Seu dixeris , seu non dixe- 
/— τεῖν ταχέως" ἄχουε γὰρ τῆς ἀρίστης παραινέσεως" — ris, exardescet ignis. De ea dicatur assidue, ut 
Μιμνήσχου, φησὶ, τὰ ἔσχατά σου, χαὶ εἰς τὸν αἴῶνα — numquam in eam incidas. Fieri non potest ut 
οὗ μὴ ἁμάρτης. Οὐχ ἔστι ψυχὴν δεδοιχυῖαν ὑπὲρ εὖ-- E anima de gehenna sollicita cito peccet : audi enim 


θυνῶν μὴ ὀχνηρὰν εἶναι περὶ t 
"6. ἣν, 9 d ^ , *, ^ E] , 

φόδος γὰρ ἐναχμάζων διανοία, οὐδὲν ἀφίησι χοσμι- 
"x -€ E m » x , 3 5 δζθςς , 

xbv εἶναι £y αὐτῇ. Εἰ γὰρ λόγος περὶ αὐτῆς χινούμε- 
νος οὕτω ταπεινοῖ χαὶ συστέλλει, λογισμὸς διαπαντὸς 
ἐνοικῶν ταῖς ψυχαῖς οὐχὶ παντὸς πυρὸς μᾶλλον ἐχ- 

ες , 

χαθαίρει ψυχήν; Βασιλείας μὴ οὕτω μνημονεύωμεν, 
ὡς γεέννης" μᾶλλον γὰρ ὃ φόδος ἰσχύει τῆς ἐπαγγε- 
λίας - xal οἶδα ὅτι πολλοὶ χατεφρόνησαν ἂν μυρίων 


3 - 5 Ὁ , ET - ^45 , I] 
ἀγαθῶν, εἰ τῆς χολάσεως ἦσαν ἀπηλλαγμένοι" ὅπου 


optimam admonitionem , /n memoriam revoca Eccli. 28. 


novissima tua , et in eternum non peccabis. 9- 
Fieri non potest ut anima quz timet de reddendis 
rationibus, ad delicta non sit tarda : metus enim 
vigens in cogitatione, in ea nihil admittit mun- 
danum. Nam si qua deca verba fiunt, eam ita 
dejiciunt,. et comprimunt, ratio et cogitatio que 
perpetuo habitat in animis, annon magis purgat 


animam quam quivis ignis? Regni non ita me- Metus. «up- 
minerimus ut gehennz : metus enim majorem qui a 
vim habet quam promissio; et scio quod mul- nabeat. 

ti bona despicati essent innumerabilia , si li- 

berati essent a supplicio : cum nunc quoque mihi 

sufficiat non esse punitum, non esse castigatum. 

Nullus ex iis qui gehennam ha bent ante oculos, 

incidet in gehennam : nullus ex iis qui gehennam 
despiciunt , effugiet gehennam. Sicut enim apud 

nos qui timent quidem judicia, non comprehen- 

duntur a judiciis; qui autem illa despiciunt, ii 

sunt qui in ea maxime incidunt : ita hic quoque. 

Si non eversionem timuissent Ninivitz, fuissent 

eversi : quoniam vero timuerunt, non fuerunt 

eversi. Si temporibus Noe timuissent diluvium , 

non fuissent obruti diluvio ; et si timuissent Sodo- 

mite, non fuissent exusti. Magnum est malum 


ὶ vüv ἐμοὶ ἀρχεῖ τὸ μὴ τιμωρηθῆναι, τὸ μὴ 
γε χαὶ νῦν ἐμοὶ ἀρχεῖ τὸ μὴ τιμωρηθῆναι, τὸ | 

λασθῆναι. Οὐδεὶς τῶν γέενναν ἐύντων πρὸ ὀφθαλ- 
χολασθῆναι. Οὐδεὶς τῶν γέε ἐχόντων πρὸ ὀφθαλ- F 
μῶν, εἰς γέενναν ἐμπεσεῖται" οὐδεὶς τῶν χαταφρο- 
dg : 
νούντων γεέννης ἐχφεύξεται γέενναν. Καθάπερ γὰρ 
"x - M "ow r- -— ^ -- , DE Cup Ἢ 
παρ᾽ ἡμῖν οἱ μὲν δεδοιχότες τὰ διχαστήρια, οὐχ ἁλώ TE 
τ: See RED 
χαταφρονοῦντες, , ÉXElVOU A 


^ , € N 
σονται ὀιχαστηρίοις, οἱ Oz 
, P0 t , * c "OU RO) Y 
μάλιστά εἶσιν οἵ περιπίπτοντες - * οὕτω χἀχεῖ. Et μὴ 
à! T - 
ἔδεισαν τὴν χαταστροφὴν οἱ Νινευῖται, χατεστράφη- 
* , ΛΑ ὩΣ Y^ , , a hEJ 
σαν ἄν. ἐπειδὴ δὲ ἔδεισαν, οὐ χατεστράφησαν. * Ei 
ἔδεισαν ἐπὶ τοῦ Νῶε τὸν χαταχλυσμὸν, οὐχ ἂν χατε- 
, Y NS - 3 XM DS 
χλύσθησαν- xai oi Σοδομῖται εἰ ἔδεισαν, οὐχ ἂν 
, - , ^ 
χατεχαύθησαν. Μέγα χαχὸν τὸ χαταφρονεῖν ἀπειλῆς" 
ὃ καταφρονῶν ἀπειλῆς, ταχέως τῆς διὰ τῶν πραγμά- 
5 , , TM E , € * 
τῶν αἰσθήσεται πείρας. Οὐδὲν οὕτω χρήσιμον, ὡς τὸ 
1 , 
| περὶ γεέννης διαλέγεσθαι" ἀργύρου παντὸς χαθαρω- 
τέρας ἥἡμῖν ἐργάζεται τὰς ψυχάς. Ἄχουε γὰρ τοῦ 
προφήτου λέγοντος, ὅτι Τὰ χρίματά σου ἐνώπιόν 


5 minas negligere : qui despicit minas, per res 
,!5 ^ , FON T NOM M ^ oo , 
μού ἐστι διαπαντός. Καὶ ὃ Χριστὸς δὲ συνεχῶς περὶ 


ipsas cito sentiet experientiam. Nihil est zque 
utileatque de gehenna disserere : quovis argento 
puriores nobis efficit animas : audi enim prophe- 

᾿ tam dicentem, Judicia tua coram me sunt sem- Psal. 17. 
per. Christus quoque de ea sepe disserit. Nam ??: 

etsi molestia afficit auditorem , ei tamen prodest 
maxime. 


αὐτῆς διαλέγεται. Εἰ γὰρ xal λυπεῖ τὸν ἀχροατὴν, 
- Xe d - M , 
ἀλλ᾽ ὠφελεῖ τὰ μέγιστα. 


* [αὐτοῖς supplet Dunceus.] 2». [ Fort, εἰ ἔδεισαν οἱ ἐπί. Dunceus.] 


Paulus ge- 


hennam de- 


spiciebat , 


quare, 


6o» 
4. Talia enim sunt omnia quz prosunt; neque 
mireris : nam et medicamenta et cibi zgroto 
prius sunt molesti, et tunc afferunt utilitatem. Si 
autem non ferimus verborum gravitatem, est per- 
spicuum fore ut feramus per acerbam rerum expe- 
rientiam : si nemo fert verba quz fiunt de ge- 
henna, palam est, adveniente persequutione ne- 
minem ferro et igni obstiturum esse. Aures no- C 
stras exerceamus , ne moliamur : inde enim etiam 
ad res ipsas veniemus. Si assuescamus audire 
terribilia , etiam terribilia ferre assuescemus : sin 
autem simus adeo dissoluti et enervati ut ne verba 
quidem feramus , quomodo rebus resistemus? Vi- 
des quomodo qua sunt hic omnia, crebraque 
pericula despiciat beatus Paulus? Quare? Quo- 
niam meditatus erat etiam. gehennam despicere 
pro iis quz Deo placent. Ille ne gehennz quidem 
experientiam aliquid esse putabat propter Christi D 
desiderium : nos pro iis qua nobis conferunt, ne 
verba quidem de ea patimur? Atque nunc quidem 
paucis auditis disceditis : rogo autem vos , si qua 
est in vobis caritas, ut quz? de his verba fiunt 
perpetuo versetis. Nihil poterunt nocere , etiamsi 
non prosint : certo autem scio quod proderunt : 
nam ex sermonibus qualitatem. suscipit anima. 
Corrumpunt enim bonos mores colloquia 
prava. Juvant ergo colloquia bona ; modestos et 
temperantes reddunt colloquia terribilia. Est enim E 
anima veluti quedam cera : nam si frigidas qui- 
dem induxeris colloquutiones, callum obduxeris 
et induraveris; sin autem ignitas, molliveris : 
mollitam autem ad quodcumque vis formaveris 
et effinxeris , et regiam imaginem insculpseris. 
Obstruamus ergo aures ad temerarios sermones : 
non est parvum malum : ex eo nascuntur mala 
omnia. Si meditata esset mens nostra attendere 
divinis sermonibus , non attenderet aliis : non F 
attendens autem aliis, neque res malas aggre- 
deretur. Ad. facta enim via est sermo : primum 
cogitamus, deinde loquimur , deinde agimus. 
Multi sepe etiam. frugi et moderati a turpibus Lu 
verbis venerunt ad turpes actiones, Non enim A 
anima nostra natura est bona nec mala , sed ex 
libero arbitrio et hoc fit et illud. Sicut ergo ve- 
lum, quocumque spiraverit ventus, illuc defert 
navem, vel potius sicut. clavus transfert navem, 
si R4 sit secundus : ita etiam cogitatio , si 
bona verba secundo vento ferantur, navigabit 
absque periculo; si autem contraria, szpe etiam 
submergent cogitationem. Quod enim navigiis 
sunt spirantes venti, hoc animis sunt verba : 
quocumque vis ipsam traducis et convertis. Pro- Β 
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ES s: 
Τοιαῦτα γὰρ τὰ ὠφελοῦντα πάντα. καὶ μὴ θαυμά- 
σῃς" καὶ γὰρ φάρμαχα xal σιτία πρότερον λυποῦντα 
τὸν ἀσθενοῦντα, τότε τὴν ὠφέλειαν ἐπάγει. Εἰ δὲ ῥη- 
μάτων οὐχ ἀνεχόμεθα βαρύτητος, εὔδηλον, ὅτι τῆς 
διὰ τῶν πραγμάτων θλίψεως οὐκ ἀνεξόμεθα" εἰ τῶν 
περὶ γεέννης οὐδεὶς ἀνέ ἔχεται λόγων, εὔδηλον ὅτι, εἶ 
διωγμὸς κατέλαδε, πρὸς πῦρ, πρὸς σίδηρον οὐδεὶς d ἂν 
ἔστη ποτέ. Γυμνάσωμεν τὴν ἀχοὴν ἡμῶν μὴ μαλαχί- 
ζεσθαι * ἀπὸ τούτου γὰρ καὶ ἐπὶ τὰ πράγματα ἥξομεν. 
Ἂν ἐθισθῶμεν ἀχούειν φοδερὰ ey ἐθισθησόμεθα xal 
ὑπομένειν φούερά- ἂν δὲ οὕτως ὦμεν διαλελυμένοι, 
ὡς μηδὲ ῥήματα φέρειν, πότε πρὸς τὰ πράγματα 
στησόμεθα ; Ὁρᾶς πῶς καταφρονεῖ τῶν ἐνταῦθα πάν- 
a EC ME ; S , 3 
τῶν, χαὶ τῶν ἐπαλλήλων χινδύνων ὃ μαχάριος Παῦ- 
Joc 5 Διὰ τί; "Oct μεμελετήχει καὶ γεέννης χαταφρο- 
νεῖν ὑπὲρ τῶν τῷ Θεῷ δοχούντων. ᾿Εχεῖνος οὐδὲ τὴν 
πεῖραν τῆς γεέννης ἡγεῖτό τι εἶναι διὰ τὸν τοῦ Χρι- 
στοῦ πόθον - ἡμεῖς ὑπὲρ τῶν ἡωυῖν συμφερόντων οὐδὲ 
τῶν περὶ αὐτῆς λόγων ἀνεχόμεθα. Νῦν μὲν οὖν ὀλίγα 
ἀχούσαντες ἀπέρχεσθε * δέομαι δὲ ὑμῶν, εἴ τίς ἐστιν 
ἐν ὑμῖν ἀγάπη, διαπαντὸς τοὺς περὶ τούτων στρέφειν 
λόγους. Οὐδὲν βλάψαι δυνήσονται, χἂν μὴ ὠφελή- 
Jj ^Y 3 l4 ^ M AT 
σωσι" πάντως δὲ xal ὠφελήσουσι" πρὸς γὰρ τὰς δια- 
λέξεις χαὶ ἣ ψυχὴ ποιοῦται. Φθείρουσι, φησὶν, ἤθη 
χρηστὰ ὁμιλίαι χαχαί. Οὐχοῦν ὠφελοῦσιν ὁμιλίαι ἀγα- 
θαί οὐκοῦν x«l σωφρονίζουσιν ὁμιλίαι φοδεραί. "Qc- 
- n D Is NEN Y D Y 
περ γὰρ χηρός τίς ἐστιν ἣ ψυχή" ἂν μὲν γὰρ ψυχρὰς 
ἐπαγάγης ὁμιλίας, ἐπώρωσας αὐτὴν xa ἐσχλήρυνας " 
ἂν δὲ πεπυ : ἐμάλαξας - μαλάξας δὲ rn 
τεπυρωμένας, ἐμάλαξας " μαλάξας δὲ, τυποῖς 
πρὸς ὅπερ ἂν θέλης, xol τὴν εἰχόνα τὴν βασιλικὴν 
ἐγχαράττεις. ᾿Ἀποφράττωμεν τοίνυν ἡμῶν τὰς ἀχοὰς 
πρὸς τὰς ὁμιλίας τὰς εἰχῇ - οὐχ ἔστι μικρὸν τὸ xaxóy * 
EJ ^ , , , , 2 n 
ἀπὸ τούτου γίνεται πάντα τὰ xaxd, Ei μεμελετήχει 
ἡμῶν ἣ διάνοια προσέχειν θείοις λόγοις, οὐκ ἂν προσ-- 
, , , , ^ , τὰ ^ ^ 
ἔσχεν ἑτέροις" οὐ προσέχουσα δὲ ἑτέροις, οὐχ ἂν οὐδὲ 
τὰ πράγματα ecu τὰ fro δὸς γὰρ ἐπὶ τὰ 
ἔργα "λόγος ἐ ἐστί. πρῶτον ἐννοοῦμεν, εἶτα φθεγγόμε- 
θα, εἶτα πράττομεν: Πολλοὶ πολλάχις xo προ νοῦν 
τες, ἀπὸ ῥημάτων αἰσχρῶν ἐπὶ πράξεις ἦλθον αἰσχράς. 
Οὐ γάρ ἐστιν ἡμῶν ἣ ψυχὴ οὔτε ἀγαθὴ φύσει οὔτε 
xax], ἀλλὰ προαιρέσει καὶ τοῦτο χἀχεῖνο γίνεται. 
“Ὥσπερ οὖν τὸ ἱστίον, ὅπουπερ ἂν πνεύσῃ Ó ἄνεμος, 
μεταφέρει τὸ πλοῖον * μᾶλλον δὲ ὥσπερ ὃ οἴαξ μετα- 
φέρει τὸ πλοῖον, ἂν ἐξ οὐρίων ὃ ἄνεμος ἢ οὕτω xol ὃ 
M ^ 25 ν , M ^A , , ^A ^ 
λογισμὸς, ἂν ἐξ οὐρίων τὰ δήματα φέρηται τὰ χαλὰ, 
, E NIA ^ ^Y " , /, ' 
πλεύσεται ἀκινδύνως - ἂν δὲ ἐναντία, πολλάχις xol 
3A D PX ef Le E , 
καταδύσει τὸν λογισμόν. ὍὍπερ γάρ ἐστι τοῖς πλοίοις 
τὰ πνεύματα, τοῦτο ταῖς ψυχαῖς οἵ λόγοι" ὅπουπερ 
z , fX D , - 
ἂν θέλης, μετάγεις αὐτὴν xo μετατρέπεις. Διὰ τοῦτο 
παραινῶν τίς φησι" Πᾶσα διήγησίς σου ἔστω ἐν νόμῳ 
εὺ" , M m -) ^ m , jt , 
γψίστου. Διὸ παραχαλῶ, ἀπὸ τῆς τίτθης τὰ παιδία 
λαμβάνοντες, μὴ μύθοις γραϊκοῖς αὐτὰ ἐθίζωμεν, 
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ἀλλ᾽ ἐχ πρώτης ἡλικίας μανθανέτω, ὅτι χρίσις ἐστίν - 
ὅτι χόλασις, ἐμπηγνύσθω αὐτῶν τῇ διανοία " οὗτος ὃ 
φόδος συῤῥιζωθεὶς, μεγάλα ἐργάζεται ἀγαθά. Ψυχὴ 
γὰρ μαθοῦσα ἐκ πρώτης ἡλιχίας τῇ προσδοχία ταύτη 
χατασείεσθαι, o) ταχέως ἀποσείσεται τοῦτο τὸ δέος " 
ἀλλ᾽ ὥσπερ τις ἵππος εὐήνιος, ἐπικαθήμενον ἔχουσα 
τὸν τῆς γεέννης λογισμὸν, εὔταχτα βαδίζουσα, καὶ 
φθέγξεται καὶ ἐρεῖ χρήσιμα xal οὔτε νεότης. οὔτε 
πλοῦτος, οὔτε ὀρφανία, οὔτε ἄλλο οὐδὲν αὐτὴν βλά- 


AD THESSAL. 


CAP. I. HOMIL. Il. 605 


pterea dicit quidam admonens , Omnis narratio rcci.9.2o. 


tua sit in lege Altissimi. Propterea rogo, a nu- 
trice acceptos infantes ne anilibus fabulis assue- 
faciamus , sed ab ineunte ztate discant quod sit 
judicium ; quod sit supplicium , infigatur eorum 
animis : hic metus si radices egerit, magna bona 
facit. Anima enim quz ab ineunte zetate didicerit 
ea exspectatione concuti, hunc metum non cito 
amovebit : sed sicut equus quidam qui freno fa- 


Ψαι δυνήσεται, οὕτω στεῤῥὸν " ἔχουσα τὸν λογισμὸν, C cile regitur, habens insidentem gehenne cogita- 


M , E] ?, ^ , , - 
xu πρὸς πάντα ἀντέχειν δυνάμενον. Τούτοις τοῖς 
λόγοις χαὶ ἡμᾶς αὐτοὺς δυθμίζωμεν, καὶ γυναῖκας xol 
δούλους xa τέχνα xal φίλους, εἰ δυνατὸν, καὶ ἐχθρούς. 
Δυνάμεθα γὰρ μετὰ τούτων τῶν λόγων τὰ πολλὰ τῶν 
ἁμαρτημάτων ὑποτεμέσθαι, καὶ βέλτιον ἐν λυπηροῖς 
ἐνδιατρίθειν, ἢ χρηστοῖς" χαὶ δῆλον ἐχεῖθεν. Εἰπὲ 

, * , . 7 EA , , — 
γάρ μοι, ἂν ἔλθης εἰς οἰκίαν, ἔνθα γάμοι ἐπιτελοῦν - 
^ δ I4 $ 0 — θέ e ^N 9 ^ 
ται, πρὸς μὲν ὥραν ἥσθης seb £x, ὕστερον δὲ ἀπελ- 
5 A - - 
θὼν τήχεις σαυτὸν τῇ λύπη; ὅτι οὐχ ἔχεις τοσαῦτα. 


tionem, ordinate ingrediens, et loquetur et dicet 
utilia : et neque juventus , neque diviti: , neque 
orbitas , neque quidquam aliud ei nocere poterit , 
cum adeo validam habeat rationem , et qu: possit 
omnibus resistere. His verbis et nos ipsos com- 
ponamus, et uxores et servos et filios et ami- 
cos , et, si fieri potest, etiam inimicos. Cum his 
enim verbis possumus multa peccata resecare, et 
melius versari in rebus molestis , quam in jucun- 


"Av δὲ εἰς οἰκίαν πενθούντων εἰσέλθης , χἂν σφόδρα p dis. Est autem illinc perspicuum. Nam dic mihi, 


πλουτοῦντες ὦσιν, ἀπελθὼν ἀναπαύσηῃ μᾶλλον οὐ 
γὰρ δὴ φθόνον ἐδέξω ἐχεῖθεν, ἀλλὰ παράχλησιν xol 
παραμυθίαν ἐπὶ τῇ σῇ πενία. Εἶδες διὰ τῶν πραγμά- 
των, ὡς οὐδὲν ὃ πλοῦτος ἀγαθὸν, οὐδὲν ἣ πενία χα- 
χὸν, ἀλλ᾽ ἀδιάφορά ἐστι πράγματα. Οὕτω χαὶ νῦν 
ἂν περὶ τρυφῆς διαλέγῃ, μᾶλλον χόπτεις τὴν ψυχὴν 
οὖχ ἔχουσαν ἴσως τρυφᾶν * ὅταν δὲ χατὰ τρυφῆς, χαὶ 


si veneris in domum in qua celebrantur nuptiz, 
aliquantisper quidem spectaculo es delectatus; 
postea autem cum recesseris, dolore extabescis , 
quod tam multa non habeas. Sin autem ingressus 
fueris domum lugentium, etiamsi sint valde divi- 
tes, cum recesseris, magis quiesces : non enim 
inde accepisti invidiam, sed consolationem de tua 


τοὺς τῆς γεέννης ἐμδάλης ἐν μέσῳ λόγους, εὐφραίνει 


paupertate. Per res ipsas vidisti quod nullum bo- Disitie non 
σε τὸ πρᾶγμα; xol πολλὴν τέξεται τὴν ἥδονήν. Ὅταν 


num sint divitie, nullum malum paupertas , sed bona; pau- 
pertas non 
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γὰρ ἐννοήσῃς, ὅτι ἣ τρυφὴ οὐδὲν ἡμῖν πρὸς τὸ πῦρ E γος sint indifferentes. Ita. nunc quoque si loquaris mala. 


ἐχεῖνο δυνήσεται ἀμῦναι, οὐχ ἐπιζητήσεις αὐτήν * ἂν 

δὲ λογίσηῃ, ὅτι xol μᾶλλον αὐτὸ ἀνάπτειν εἴωθεν, οὐ 
, ΒΕ τι ro , ἀλλὰ M El , M 

μόνον οὐχ ἐπιζητήσεις, ἀλλὰ xal ἀποστραφήσῃ xal 

τὸ , M , * M 4. , 

ἀποχρούση. Μὴ δὴ φεύγωμεν τοὺς περὶ γεέννης 2ó- 

A , 
qouc, ἵνα φύγωμεν τὴν γέενναν: μὴ φεύγωμεν τὴν 
τῆς χολάσεως μνήμην, ἵνα μὴ χολασθῶμεν. Ei 6 
Ξ x ; - 
πλούσιος ἐχεῖνος τὸ πῦρ ἐνενόει ἐχεῖνο, οὐχ ἂν ἥμαρ- 
τεν" ἐπειδὴ δὲ οὐδέποτε αὐτοῦ ἐμνήσθη, διὰ τοῦτο 


de deliciis, magis feris animam, ut quz forte non 
habeat quo deliciis indulgeat : quando autem ad- 
versus delicias etiam de gehenna sermones in me- 
dium injeceris, res te. delectat, et magnam pa- 
riet voluptatem. Quando enim cogitayeris quod 
delici: adversus illum ignem nihil poterunt opis 
ferre, eas non requires : sin autem reputaveris 
quod ipsum quoque magis solent accendere , non 


RE 3 , "2, p . 4 , " * * 
αὐτῷ περιέπεσεν. Εἰπέ μοι, ἄνθρωπε, μέλλων παρί- Ε solum non requires, sed etiam adversaberis et re- 


στασῦαι τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ πάντα μᾶλλον 
φθέγγη 7j περὶ τούτου; Καὶ πρᾶγμα μὲν ἔχων. πρὸς 
δικαστὴν, μέχρι ῥημάτων πολλάχις, οὐ νύχτα, οὐχ 


pelles. Nefugiamus sermones de gehenna, ut gehen- 
nam fugiamus : ne fugiamus pene mentionem, 
ut non püniamur. Si dives illeignem istum cogi- 


e » / " 2 5 . 
ἡμέραν, οὐ καιρὸν, οὐχ ὥραν ἄλλο τι φθέγγη» ἀλλὰ c... tasset , non peccasset ; quoniam autem ejus num- 
5 - , AU PM m 5 5 5 .." E nc 
διαπαντὸς περὶ ἐχείνου τοῦ πράγματος" μέλλων δὲ A quam meminit, ideo in eum incidit. Dic mihi, o 


ὑπὲρ πάσης τῆς Gois σου λόγον διδόναι, χαὶ εὐθύνας 
ὑποσχεῖν, οὐδὲ ἄλλων σε ἀναμιμνησκόντων ὑπὲρ τῆς 
δίχης ἀνέχη; Τοιγαροῦν διὰ τοῦτο πάντα ἀπόλωλε χαὶ 
διέφθαρται, ὅτι βήματι μὲν ἀνθρωπίνῳ παραστήσε- 
σθαι μέλλοντες περὶ πραγμάτων βιωτιχῶν, πάντα 


a | Fort. ἔχουσαν. Savil.] 
TOM. XI. 


homo , cum sistendus sis ad tribunal Christi , de 
quavis potius quam de ea re loqueris? Et si tibi sit 
lis apud judicem , sape verbis tenus , non noctu , 
non interdiu , non aliquo temporis momento , non 
hora aliqua aliquid aliud loqueris, sed perpetuo de 
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re illa; de tota autem vita tua rationem redditurus 
et judicium subiturus, ne eos quidem toleras, qui 
hoc judicium tibi in mentem revocant? Propterea 
ergo omnia perierunt et sunt perdita ac profligata, 
quod ad humanum tribunal sistendi, pro rebus P 
quie ad hanc vitam pertinent , omnia moveamus, 
quemlibet rogemus, assidue de eo simus solliciti , 
omnia pro illa re agamus : ad Christi autem tri- 
bunal non multo post venturi, nihil nec per nos 
nec per alios agamus , Judicem non rogemus, 
quamvis nobis longum det temporis spatium , ct 
nos non rapiat in mediis peccatis; sed. permittat 
ut ca exuamus, et nihil eorum qua ad ipsum per- 
tinent pratermittat illa bonitas et benignitas. Sed C 
nihil amplius efficitur : propterea majus est sup- 
plicium. Sed absit. ut ita fiat. Propterea rogo , ut 
nunc saltem resipiscamus , gehennam ante oculos 
habeamus , cogitemus illam inevitabiliter redden- 
dam rationem : ut hac reputantes, et vitium fugia- 
mus , et virtutem eligamus,, et possimus assequi 
bona promissa iis qui ipsum diligunt, gratia et 
benignitate , etc. 


^ Sic Mss. omnes. Editi vero «4v ἐχ τοῦ νῦν ἀνανήψωμεν, 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


χινοῦμεν, πάντας ἀξιοῦμεν, διηνεχῶς περὶ τούτου με- 
ριμνῶμεν, πάντα ὑπὲρ τούτου πράττομεν * εἰς δὲ τὸ 
βῆμα τοῦ Χριστοῦ μέλλοντες ἥκειν μετ᾽ οὐ πολὺ, 
οὐδὲν οὔτε δι᾽ ἑαυτῶν, οὔτε δι’ ἄλλων πράττομεν, οὐκ 
ἀξιοῦμεν τὸν δικαστήν. Καίτοι γε πολλὴν ἡμῖν ἐκεῖ- 
νος δίδωσι προθεσμίαν, xol οὐχ ἀναρπάζει ἡμᾶς ἐν 
τοῖς μέσοις ἁμαρτήμασιν, ἀλλ᾽ ἀφίησιν ἀποδύσασθαι, 
xol οὐδὲν τῶν εἰς αὐτὸν Tixóvrtov παραλιμπάνει ἣ 
ἀγαθότης ἐχείνη καὶ ἣ φιλανθρωπία. Ἀλλ᾽ οὐδὲν γί- 
νεται πλέον * διὰ τοῦτο μείζων ἣ τιμωρία. ᾿Αλλὰ μὴ 
γένοιτο γενέσθαι. Διὸ, παραχαλῷῶ, * x&v νῦν ἀνανή- 
ψωμεν, ἔχωμεν τὴν γέενναν πρὸ ὀφθαλμῶν, ἐννοῶμεν 
τὰς εὐθύνας ἐχείνας τὰς ἀπαραιτήτους" ἵνα ταῦτα 
λογιζόμενοι, καὶ τὴν καχίαν φύγωμεν, καὶ τὴν ἀρε- 
τὴν αἱρώμεθα, xal δυνηθῶμεν ἐπιτυχεῖν τῶν ἐπηγ- 
γελμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χάριτι χαὶ 
φιλανθρωπίᾳ. 


HOMILIA III. 


Ca». 1. v. 9. Qui penas dabunt in interitu 
cternas a facie Domini et a gloria virtutis 
ejus, 10. cum venerit glorificari in sanctis b 
suis, et admirabilis fieri in omnibus qui cre- 
diderunt. 


4. Sunt multi homines qui bonam spem ha- 
bent, non in eo quod abstineant a peccatis, sed in 
eo quod existiment gehennam non esse vehemen- 
tem sicut dicitur, sed mitiorem quam eam cujus 
minz intentantur, et esse temporaneam, non zeter- 
nam, et de illa re multum philosophantur. Ego 
vero non solum quod non sit mitior quam cujus g 
minze intententur, sed multo vehementior, ex mul- 
tis possum ostendere, et colligere ex ipsis verbis 
de gehenna. Cieterum nullum. nunc agito sermo - 
nem de his : sufficit enim metus ex solis verbis 
conceptus, etiamsi eorum sententiam non expli- 
caverimus. Quod autem non sit temporanca, audi 
Paulum nunc dicentem de iis qui Deum non no- 
runt, neque credunt evangelio, quod pcenas da- 


OMIAIA γ΄. 


Οἵτινες δίκην τίσουσιν, ὄλεθρον αἰώνιον, ἀπὸ προσώ- 
που Κυρίου, καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, 
d ον» - 5 7 e NA ENS P 
ὅταν ἔλθῃ ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, καὶ 
θαυμασθῆναι ἐν πᾶσι τοῖς πιστεύσασιν. 


Εἰσὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, οἱ τὰς ἐλπίδας τὰς 
χρηστὰς οὐχ ἐν τῷ τῶν ἁμαρτημάτων ἀπέχεσθαι 
y, OSEE (t à 4 ὴ δοὺ 
ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ νομίζειν τὴν γέενναν μὴ σφοδρὰν 
7 , , — 
εἶναι, καθὼς λέγεται, ἀλλ᾽ ἡμερωτέραν τῆς ἠπειλη- 
μένης, καὶ πρόσχαιρον, οὐκ αἰώνιον, xal πολλὰ περὶ 
τούτου φιλοσοφοῦσιν. ᾿Εγὼ μὲν οὖν οὐ μόνον ὅτι τῆς 
ἠπειλημένης οὐχ ἔστιν ἡμερωτέρα, ἀλλ᾽ ὅτι xod σφο- 
δροτέρα πολλῷ, πολλαχόθεν ἔχω παραστῆσαι, καὶ ἐξ 
αὐτῶν συλλογίσασθαι τῶν περὶ γεέννης ῥημάτων. 
Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδένα περὶ τούτων χινῶ λόγον νῦν * ἀρκεῖ 
γὰρ 6 xo ἀπὸ ψιλῶν ῥημάτων φόθος, χἂν μὴ τὸν 
νοῦν αὐτῶν ἀναπτύξωμεν. Ὅτι δὲ οὐχ ἔστι πρόσχαι- 
ρος, ἄχουσον τοῦ Παύλου λέγοντος νῦν περὶ τῶν μὴ 
32V, B * Y , E -— 5 , 
εἰδότων τὸν Θεὸν, μηδὲ πιστευόντων ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, 
e , , Y 27. T: 24 - 
ὅτι δίκην τίσουσιν, ὄλεθρον αἰώνιον. Τὸ αἰώνιον οὖν 


IN EPIST. Il. 


πῶς πρόσχαιρον; Ἀπὸ προσώπου, φησὶ, τοῦ Κυρίου. 
Τί ἐστι τοῦτο ; Τὸ εὔχολον ἐνταῦθα βούλεται εἰπεῖν. 
Ἐπειδὴ γὰρ μέγα ἐφύσων τότε πλουτοῦντες, οὐ δεῖ, 
φησὶν, πολλῆς ἐργωδίας, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ παραγενέσθαι 
μόνον xal ὀφθῆναι τὸν Θεὸν, xoi πάντες ἐν χολάσει 
xai τιμωρία γίνονται. Ἢ παρουσία αὐτοῦ τοῖς μὲν 


AD THESSAL. 


CAP. I. HOMIL. 605 


F bunt, exitium zternum. Quod autem est ternum, 
quomodo temporale? 4. facie, inquit, Domini. 
Quid hoc est? Facilitatem quamdam vult indica- 
re. Quia enim tunc ob divitias altum sapiebant ; 
Magno, inquit, non opus est negotio, sed sufficit 
ut adsit tantum Deus et visus fuerit, et sunt omnes 


HT. 


φῶς ἔσται, τοῖς δὲ τιμωρία. Καὶ ἀπὸ τῆς δόξης, ,.in poena et supplicio. Ejus presentia aliis quidem 
φησὶ, τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν ἔλθη ἐνδοξασθῆναι ἐν A eritlux, aliis vero supplicium. Et a gloria, inquit, 


τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, xal θαυμασθῆναι ἐν πᾶσι τοῖς πι- 
στεύσασι. Τί λέγεις; Θεὸς ἐνδοξάζεται; Ναὶ, Ἐν 
πᾶσι, φησὶ, τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. Πῶς; Ὅταν γὰρ ἴδω- 
σιν οἵ μέγα φυσῶντες τοὺς μαστιζομένους ὑπ᾽ αὐτῶν, 
τοὺς χαταφρονουμένους, τοὺς χαταγελωμένους, τού- 
τοὺς ἐγγὺς ὄντας αὐτοῦ, δόξα αὐτοῦ γίνεται" μᾶλλον 
δὲ τοῦτο δόξα ἐστὶ xal αὐτῶν καὶ αὐτοῦ" αὐτοῦ μὲν, ὅτι 
αὐτοὺς οὖχ ἐγχατέλιπεν, ἀλλὰ λαμπροὺς ἀπέδειξεν * 
αὐτῶν δὲ, ὅτι τοσαύτης κατηξιώθησαν τιμῆς. Ὥσπερ 
γὰρ πλοῦτος αὐτοῦ ἐστι τὸ εἶναι πιστοὺς, οὕτω xal 
δόξα αὐτοῦ ἐστι τὸ εἶναι τοὺς μέλλοντας ἀπολαύειν 
αὐτοῦ τῶν ἀγαθῶν. Δόξα ἐστὶ τοῦ ἀγαθοῦ τὸ ἔχειν οἷς 
τῆς εὐεργεσίας μεταδῷ. Καὶ θαυμασθῆναι, φησὶν, ἐν 
πᾶσι τοῖς πιστεύσασι. Τουτέστι, διὰ τῶν πιστευσάν- 
των. Ἰδοὺ πάλιν τὸ, ἐν, διὰ ἐστί. Δι’ ἐχείνων γὰρ 
θαυμαστὸς " ἀποδείχνυται. Ὅταν γὰρ τοὺς οἰχτροὺς 
xol ταλαιπώρους xat μυρία παθόντας δεινὰ, χαὶ πι- 
στεύσαντας, εἰς τοσαύτην ἄγη λαμπρότητα, δείκνυται 
αὐτοῦ ἣ ἰσχὺς τότε, ὅτι εἰ xal ἐνταῦθα δοχοῦσιν ἐγ- 
χαταλελεῖφθαι, ἀλλ᾽ ὅμως ἐχεῖ πολλῆς ἀπολαύουσι 
δόξης" τότε μάλιστα πᾶσα ἣ δόξα τοῦ Θεοῦ δείχνυται 
χαὶ $ ἰσχύς. Καὶ πῶς, dxous* ἐπάγει γὰρ, Ὅτι 
ἐπιστεύθη τὸ μαρτύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὁμᾶς ἐν τῇ ἡμέρα 
ἐχείνη. Εἰς ὃ xoi προσευχόμεθα πάντοτε περὶ ὑμῶν. 
Τουτέστιν ὅταν παράγωνται εἰς μέσον οἵ μυρία πα- 
θόντες δεινὰ, ὥστε ἐχστῆναι τῆς πίστεως, χαὶ μὴ 
ἐνδόντες, ἀλλὰ πιστοὶ μείναντες, ἢ δοξάζεται 6 Θεός" 
τότε δείχνυται xol τούτων ἣ δόξα. ᾿Επεὶ τοίνυν πολ-- 
Aoi τὴν πίστιν ὑποχρίνονται,. μὴ μαχάριζε μηδένα 
πρὸ τελευτῆς - xol γὰρ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη δείχνυν- 
ται of πιστεύσαντες. Εἰς ὃ xol προσευχόμεθα, φησὶ, 
πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς ἀξιώση τῆς χλήσεως ὃ 
Θεὸς ἡμῶν, καὶ πληρώση πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύ- 
νης, xui ἔργον πίστεως ἐν δυνάμει. Ἵνα ἀξιώσῃ, 
φησὶν, ὑμᾶς τῆς χλήσεως, δειχνὺς ὅτι πολλοὶ xoi 
ἀπεδλήθησαν. Διὰ τοῦτο ἐπήγαγε, Καὶ πληρώση 
πᾶσαν εὐδοχίαν ἀγαθωσύνης. ᾿Επεὶ χαὶ 6 τὰ ῥυπαρὰ 
ἱμάτια ἐνδεδυμένος ἐκλήθη, ἀλλ᾽ οὐχ ἔμεινεν ἐν τῇ 
χλήσει" διὰ τοῦτο xat μᾶλλον γέγονεν ἀπόδλητος τῆς 
χλήσεως τῆς εἰς τὸν νυμφῶνα. Ἐπεὶ χαὶ αἵ πέντε 
παρθένοι ἐκλήθησαν * ἐγείρεσθε, φησὶν, 5 νυμφίος ἔρ-- 


^ Codex unus ἐπιζείχνυται. 


virtutis ejus, cum venerit glorificari in san- 
ctis suis, et admirabilis fieri in omnibus qui 
crediderunt. Quid dicis? Deusne glorificatur ? 
Certe, Zn omnibus, inquit, sanctis suis. Quomo- 
do ? Quando enim, inquit, ii qui altum sapiunt, 
viderint eos qui ab ipsis flagellantur, qui despi- 
ciuntur, qui irridentur, esse prope ipsum, tunc 
apparet ejus gloria; vel potius et eorum et ejus 
n gloria : ejus quidem, quod eos non reliquerit, sed 
praclaros reddiderit et illustres; eorum autem, 
quod tanto dignati sint honore. Ut enim illi ejus 
sunt divitiz, quod sint fideles : ita ctiam ejus est 
gloria, quod illi bonis ejus sint potituri. Gloria 
boni est habere quos suis ornet beneficiis. Et ad- 
mirabilis, inquit, fieri in omnibus qui credide- 
runt. Voc est, per eos qui crediderunt. Ecce rur- 
sus, in, idem est quod, per : per illos enim red- 
ditur admirabilis. Quando enim eos qui miseri 
C erant et abjecti, ac mala passi innumerabilia cre- 
diderant, ad tantum deducit splendorem ; ejus 
virtus tunc ostenditur, quod, etiamsi hic videan- 
tur derelicti, sed tamen magna illic fruuntur glo- 
ria : tunc maxime ostenditur omnis Dei gloria et 
virtus. Quomodo autem, audi ; subjungitur enim: 
Quia creditum est testimonium nostrum super 
vvos in die illo. 44. In quo etiam oramus sem- 
per pro vobis. Hoc est: Quando adducti fuerint 
in medium qui mala passi sunt innumera ut a 
p fide desciscerent, et non cesserunt , sed credide- 
runt, glorificatur Deus: tunc ostenditur etiam 
horum gloria. Quia igitur multi fidem simulant , 
ante morlem neminem beatum dixeris : nam in 
illo die ostenduntur qui crediderunt. 7n quo 
eliam oramus , inquit, semper pro vobis : ut 
vos dignetur vocatione sua Deus noster , et 
impleat omnem voluntatem bonitatis sue et 
opus fidei in virtute. Ut dignetur , inquit, vos 
vocatione ; ostendens multos rejectos fuisse. Pro- 
E pterea subjunxit, Et impleat omnem volunta- 
tem bonitatis sue. Nam 1s quoque qui sordidis 
erat. indutus vestibus fuit vocatus, sed non man- 


υ [ Dunzus τότε δοξάζεται. 
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sit in vocatione; imo propterea magis ejectus 
fuit a vocatione in thalamum sponsi. Nam quin- 
que etiam virgines fuerunt vocate : Surgite , in- 
quit, sponsus venit; et parat: erant, sed non 
sunt ingressc. Significans ergo quamnam dicit 
vocationem, subjunxit : Et impleat omnem vo- 
luntatem bonitatis sue, et opus fidei in vir- 
tute. Hanc quirimus vocationem , inquit. Vide 
quomodo sensim eos cohibet et comprimit. Ne 
enim efferantur laudum exsuperatione, ut qui res 
magnas gesserint, pigrique et ignavi evadant, 
ostendit eis adhuc aliquid. deesse, quamdiu fue- 
rint in hac vita : quod etiam ad Hebraos scribens 
dicebat : /Vondum ad sanguinem. usque resti- 
tistis, adversus peccatum decertantes. Omnem, 
inquit , voluntatem ; hoc est, beneplacitum, et 
quod satisfacit certumque est ac statutum. Ác si 
diceret, Ut fiat quod. Deo certum est et in quo 
acquiescit, ut nihil vobis desit, ut sitis ita ut vult. 
Et opus fidei in virtute. Quid hoc est? Tole- 
rantia persequutionum. Ne dissolvamur , inquit, 
nec deficiamus. 12. Ut glorificetur nomen Do- 
mini Jesu Christi in. vobis , et vos in illo, se- 
cundum gratiam. Dei nostri et Domini Jesu 
Christi. 

2. Vide: dixit illic gloriam, dixit hic quoque: 
dixit quod ipsi quoque glorificantur, ut et glo- 
rientur: dixit, quod est longe amplius, quod 
Deum quoque glorificant : dixit quod. recipient 
illam gloriam : sed et hic quoque dicit : nam dum 
glorificatur dominus, servi quoque glorificantur. 
Nam qui dominum glorificant, multo magis ipsi 
glorificantur , et hoc ipso, et absque illo. Gloria 
enim est afflictio, quae propter Christum suscipi- 
tur; et ubique eam rem vocat gloriam: et quo 
magis aliquid. turpe et ignominiosum passi fue- 
rimus, eo sumus clariores. Deinde ostendens 
quod hoc ipsum quoque est Dei, dicit, Secun- 
dum. gratiam. Dei nostri et Domini Jesu Chri- 
sti. Hanc gratiam ipse nobis dedit, ut glorifice- 
tur in nobis , et nos glorificet in ipso. Quomodo 
glorificatur in nobis? Quoniam nihil ei praferi- 
mus. Quomodo glorificatur in ipso ? Quoniam ab 
ipso accepimus virtutem, ut non cedamus malis 
qua inferuntur. Nam quando tentatio acciderit, 
simul et Deus glorificatur, et nos : ipsum enim 
glorificant quod nos sic corroborarit ; nos admi- 
rantur, quod nos ita comparaverimus ut simus 
digni. Hac autem omnia fiunt a Dei gratia. 
1. Rogamus autem vos, fratres, per adventum 
Domini nostri Jesu Christi et nostre congre- 
gationis in ipsum, 2. ut non cito moveamini a 
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χεται: xal παρεσκευάσαντο, ἀλλ᾽ ox εἰσῆλθον. Δηλῶν 
T x I mM , r —- 
οὖν ποίαν χλῆσιν λέγει, ἐπήγαγε - Καὶ πληρώσῃ πᾶ- 
Qu : 
σαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύνης, xo ἔργον πίστεως ἐν Ou- 
νάμει. Ταύτην ζητοῦ ἣν xA oncty. Ὅ 
μει. jV ζητοῦμεν τὴν χλῆσιν, φησίν. Ὅρα 
- 2.4 OE , υ ἢ ὦ 
πῶς ἠρέμα αὑτοὺς χαταστέλλει. Ἵνα γὰρ μὴ τῇ τῶν 
ἐγχωμίων ὑπερδολὴ χαυνωθῶσιν, ὡς μεγάλα κατωρ- 
θωχότες, xo ῥάθυμοι γένωνται, δείκνυσιν ὅτι ἔτι αὖ- 


ΓΞ , * kd m 
* τοῖς λείπει, ἕως ἂν ὠσιν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ ὅπερ xat 


ἘΞ 
Ἱδραίοις γράφων ἔλεγεν - Οὔπω μέχρις αἵματος ἀν- 
τιχατέστητε, πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενοι. 
Τὶς πᾶσαν, φησὶν, εὐδοχίαν - τουτέστιν, ἀρέσχειαν, 
πεῖσμα, πληροφορίαν * ὡσεὶ ἔλεγεν, ἵνα τὸ πεῖσμα τοῦ 
Θεοῦ γένηται, ἵνα μηδὲν ὑμῖν λείπη,, ἵνα ὡς βούλε- 
ται οὕτως ἦτε. Καὶ ἔργον, φησὶ, πίστεως ἐν δυνάμει. 
Τί ἐστι τοῦτο; Ἣ ὑπομονὴ τῶν διωγμῶν" ἵνα μὴ 
5, , , e, 5 N?» Ὁ ^ EJ mM 
ἐχλυώμεθα,, φησίν. Ὅπως ἐνδοξασθῇ τὸ ὄνομα τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν ὑμῖν, xoi ὑμεῖς ἐν 
αὐτῷ κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, χαὶ Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Ὅρα. εἰπεν exei δόξαν, εἶπε καὶ ἐνταῦθα " εἶπεν 
ὅτι αὐτοὶ δοξάζονται, ὥστε χαὶ καυχᾶσθαι " εἶπεν ὃ 
πολλῷ πλέον ἦν, ὅτι xal τὸν Θεὸν δοξάζουσιν * εἶπεν 
ὅτι ἀπολήψονται τὴν δόξαν ἐκείνην - ἀλλὰ χαὶ ἐνταῦθά 

UNIS ^ , ME n N E 
φησι" τοῦ γὰρ δεσπότου δοξαζομένου, x«i οἵ δοῦλοι 
δοξάζονται. Οἱ γὰρ τὸν δεσπότην δοξάζοντες, πολλῷ 
μᾶλλον αὐτοὶ δοξάζονται, xo τούτῳ αὐτῷ, καὶ χωρὶς 
τούτου. Δόξα γάρ ἐστιν fj θλῖψις ἣ διὰ Χριστὸν, xal 
πανταχοῦ δόξαν τὸ πρᾶγμα καλεῖ " καὶ ὅσῳ ἂν ἄτιμόν 
τι πάθωμεν, τοσούτῳ μᾶλλον γινόμεθα λαμπροί. Εἶτα 
πάλιν δεικνὺς ὅτι x«l τοῦτο αὐτὸ τοῦ Θεοῦ ἐστι, 
φησὶ, Κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν καὶ Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ - τουτέστι, ταύτην τὴν χάριν ἡμῖν 
αὐτὸς ἔδωχεν ὃ Θεὸς, ἵνα δοξάζηται ἐν ἡμῖν, καὶ δο- 
ξάζῃ ἡμᾶς ἐν αὐτῷ. Πῶς δοξάζεται ἐν fuiv; Ὅτι 
οὐδὲν αὐτοῦ προτιμῶμεν. Πῶς δοξαζόμεθα ἐν αὐτῷ: 

M x 

Ὅτι δύναμιν εἰλήφαμεν παρ᾽ αὐτοῦ ὥστε μηδὲ ἐνδι-- 
δόναι τοῖς ἐπαγομένοις δεινοῖς. Ομοῦ γὰρ ὅταν πει- 

— , a - 
ρασμὸς cuu67j, x«l ὃ Θεὸς δοξάζεται, xal ἡμεῖς" 
LS M x Ὁ, 4 e [-4 -—. 5 , - 
αὐτὸν μὲν γὰρ δοξάζουσιν, ὅτι οὕτως ἡμᾶς ἐνεύρωσεν 
ἡμᾶς δὲ θαυμάζουσιν, ὅτι ἀξίους ἑαυτοὺς παρεσχευά- 
σαμεν. Πάντα δὲ ταῦτα ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ 
γίνεται. Ερωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ὑπὲρ τῆς πα- 
» m— ΄ , - ἽἼ Ὁ, X. M 1 - 
ρουσίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xoi ἡμῶν 
5 - , 3 3 N M ^ , ). 07. 
ἐπισυναγωγῆς ἐπ᾽ αὐτὸν, εἰς τὸ μὴ ταχέως σαλευθῆ-- 
ναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ νοός. Πότε μὲν ἔσται ἀνάστασις, 
οὖχ εἴρηκεν * ὅτι δὲ νῦν οὐχ ἔσται, εἴρηκε. Καὶ ἡμῶν, 
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φησὶν, ἐπισυναγωγῆς ἐπ᾽ αὐτόν. Οὐ μικρὸν καὶ τοῦτο. 
Ὁρᾷς πῶς καὶ ἣ παραίνεσις πάλιν μετ᾽ ἐγχωμίου xal 
προτροπῆς, τῷ πάντως μεθ᾽ ἡμῶν αὐτῶν φαίνεσθαι 
τὸν Κύριον χαὶ τοὺς ἁγίους πάντας; Περὶ τῆς παρου- 
σίας τοῦ Χριστοῦ ἐνταῦθα διαλέγεται, καὶ περὶ τῆς 
ἐπισυναγωγῆς τῇ Qv- JU xà τα ἔσται. 
ΝΠ ates reo aite 

l ξ , 
φησὶ, ταχέως ὑμᾶς. Μήτε θροεῖσθε, μήτε διὰ πνεύ- 
ματος, μήτε διὰ λόγου, μήτε OU ἐπιστολῆς, ὡς δι᾽ 
ἡμῶν, ὡς ὅτι ἐνέστηχεν ἢ ἡμέρα τοῦ Κυρίου. Ἔν- 
ταῦθα δοχεῖ μοι αἰνίττεσθαι περιιέναι τινὰς ἔπιστο- 
λὴν πλάσαντας δῆθεν ἀπὸ τοῦ Παύλου, καὶ ταύτην 
ἐπιδειχνυμένους λέγειν, ὡς ἄρα ἐφέστηχε τοῦ Κυρίου 
5 ἡμέρα, ἵνα πολλοὺς ἐντεῦθεν πλανήσωσιν. Ὥστε 
οὖν μὴ ἀπατηθῆναι, ἀσφαλίζεται αὐτοὺς ὃ Παῦλος, 
δι᾿ ὧν γράφει καί φησι" Νὴ θροεῖσθε, μήτε διὰ πνεύ- 
μᾶτος, μήτε διὰ λόγου. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι * xdv 
τις πνεῦμα προφητείας ἔχων τοῦτο εἴπη, μὴ πιστεύ- 
σήτε. Ὅτε γὰρ ἤμην πρὸς ὑμᾶς; ταῦτα εἶπον ὑμῖν" 
ὥστε οὐ δεῖ μεταπείθεσθαι, ἀφ᾽ ὧν ἐδιδάχθητε. Ἢ 
διὰ πνεύματος. Τοὺς ψευδοπροφήτας οὕτω χαλεῖ πνεύ- 
ματι ἀχαθάρτῳ λαλοῦντας, ἅπερ ἐλάλουν. Βουλόμενοι 
γὰρ οὗτοι μᾶλλον πιστεύεσθαι, οὐ μόνον διὰ πιθανο- 
λογίας ἐπεχείρουν ἀπατᾶν - τοῦτο γὰρ ἐμφαίνει εἰ- 
πὼν, Μήτε διὰ λόγου - ἀλλὰ χαὶ πεπλασμένην ἐπι- 
στολὴν ἐπεδείχνυον ὡς ἀπὸ τοῦ Παύλου, τὸ αὐτὸ 
τοῦτο δηλοῦσαν. Διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸ ἐμφαίνων ἐπή- 
γαγε, τὸ, Μήτε OU. ἐπιστολῆς, ὡς δι᾿ ἡμῶν. Παντα- 
χόθεν τοίνυν αὐτοὺς ἀσφαλισάμενος, οὕτω τὴν οἰχείαν 
γνώμην ἐχτίθεται, χαὶ λέγει - Μή τις ὑμᾶς 
Tío" κατὰ μηδένα τρόπον, ὅτι ἐὰν μὴ ἔλθη 
στασία πρῶτον, xal ἀποχαλυφθῇ 6 ἀνθρωπὸς τῆς 


H 
ἐξαπα-- 


ἡ ἀπο- 


€ , ex Ὁ ^ , E] , M 
ἁμαρτίας, ὃ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ὃ ἀντιχείμενος xat 
ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον θεὸν ἢ σέξασμα, 
ὥστε αὐτὸν εἰς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ ὡς Θεὸν χαθίσαι, 
ἀποδειχνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἔστι Θεός. Περὶ τοῦ ἀντι- 
14 3. -— ^ , ^ 1). 5 λύ 
χρίστου ἐνταῦθα διαλέγεται, χαὶ μεγάλα ἀποχαλύ- 
, L5 5 € », , 3255 - 

πτει μυστήρια. Τί ἐστιν Ἢ ἀποστασία ; Αὐτὸν χαλεῖ 
τὸν ἀντίχριστον ἀποστασίαν, ὡς πολλοὺς μέλλοντα 
B NU CES ML os ^ Soto07 
ἀπολλύναι xai ἀφιστᾶν * Ὥστε, φησὶ, σχανδαλισθῆ- 

* ^N * M ^ , , » 

ναι, εἰ δυνατὸν, xal τοὺς ἐχλεχτούς. Καὶ ἄνθρωπον 
ἁμαρτίας αὐτὸν χαλεῖ - μυρία γὰρ ἐργάσεται xol 
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παρασχευᾶσει ξτεροὺς ἐργᾶσασ «t ὁεινα. Τἴον oz τῆς 
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sensu vestro. Quando futura sit resurrectio, non 
dixit; quod autem nunc non erit, dixit. /Vostre, 
inquit, congregationis in ipsum. Non est hoc 
quoque parvum. Vides quomodo fit etiam suasio 
cum laude et adhortatione, quod omnino nobis- 
cum ipse appareat, et sancti omnes? Loquitur hic 
E de Christi adventu et de nostra congregatione : 
hzc enim simul erunt. Erigit mentem corum, 
ut non cito, inquit , labetis et vacilletis. /Veque 
terreamini, neque per spiritum, neque per ser- 
monem, neque per epistolam, ut per nos mis- 
sam, quasi instet dies Domini. Hic innuere vi- 
detur fuisse quosdam , qui fictam et ementitam 
ut Pauli epistolam gestaverint, eamque ostenden- 
tes dicerent , quod instaret dies Domini, ut inde 
multos in errorem inducerent. Ne igitur errarent, 
F sed sibi caverent, confirmat Paulus per ea quz 
dicit et seribit: /Ve terreamini neque per spi- 
ritum, neque per sermonem. Quod autem ait , 
ita habet : Etiamsi aliquis spiritum. prophetiae 
,.habens hoc dicat, ne credideritis. Quando enim 
A eram apud vos, liec dixi vobis : adeo ut minime 
deceat ab eorum fide recedere quz docti fuistis. 
Weque per spiritum. Pseudoprophetas sic appel- 
lat spiritu immundo afflante loquentes quaecum- 
que proferebant. Isti enim fidem dictis suis con- 
ciliare volentes, non solum persuadendi ratione 
conabantur in errorem inducere; hoc quippe 
ostendit, cum ait, /Veque per sermonem ; vcrum 
etiam fictam, quasi. esset Pauli, epistolam osten- 
debant, hoc ipsum quod prztendebant exprimen- 
tem. Quocirca idipsum ostendens subjunxit , 
b JVeque per epistolam, tamquam. per nos. Un- 
dequaque igitur eos confirmans sic sententiam 
suam exponit etait : 9. /Ye quis vos seducat ullo 
modo : quoniam misi venerit discessio pri- 
zum, et revelatus fuerit homo peccati, filius 
proditionis, 4. qui adversatur et. extollitur , 
supra omne quod dicitur deus aut quod coli- 
tur, ita ut in templo Dei sedeat, ostendens se 
tamquam sit Deus. De Antichristo hic disserit, 
οἱ magna aperit. mysteria. Quid est. Discessio ? 
Antichristum. vocat discessionem, ut qui multos 


] A x es PECES. 5 B y : 3 
ἀπωλείας φησὶν αὐτὸν διὰ τὸ xal αὐτὸν ἀπόλλυσθαι. C sit perditurus, et ut deficiant, inducturus : 4/deo Math. 24. 


Τίς δὲ οὗτός ἐστιν ; ἄρα ὃ σατανᾶς; Οὐδαμῶς * ἀλλ᾽ 
ἄνθρωπός τις πᾶσαν αὐτοῦ δεχόμενος τὴν ἐνέργειαν’ 
Καὶ ἀποχαλυφθὴ 6 ἄνθρωπος, φησὶν, 6 ὑπεραιρόμε- 
νος ἐπὶ πάντα λεγόμενον θεὸν ἢ σέδασμα. Οὐ γὰρ εἰς 
εἰδωλολατρείαν ἄξει ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἀντίθεός τις ἔσται, 
xaX πάντας χαταλύσει τοὺς θεοὺς, καὶ χελεύσει προσ- 
χυνεῖν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ Θεοῦ, χαὶ χαθεσθήσεται εἰς 
τὸν ναὺν τοῦ Θεοῦ, οὐ τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις μόνον; 


ut scandalizentur, inquit, si fiert potest, etiam 
electi. Vocat autem eum. hominem peccati : fa- 
ciet enim innumerabilia, et procurabit ut alii 
faciant terribilia. Dicit autem. eum filium perdi- 
tionis, quod. ipse quoque pereat. Quis est autem 
iste? numquid satanas? Nequaquam : sed homo 
quidam suscipiens ommem ejus operationem. £t 
revelatus fuerit homo, inquit, qui. extollitur 


24. 


Antichri - 
stus quis 
futurus sit. 
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supra omne quod dicitur deus aut quod coli- 
tur. Non enim illos inducet ad cultum idolorum, 
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sed erit quidam Dei adversarius : dissolvet et de- D 


struet omnes deos, et jubebit seipsum pro Deo 
adorare, et sedebit in templo Dei, non quod est 
Jerosolymis, sed in templo Ecclesie. Ostendens, 
inquit, seipsum Deum. Non dixit, Dicentem, sed, 
'entantem ostendere : faciet enim. magna opera , 
et signa ostendet admirabilia. 5. Jon. retinetis 
quod cum adhuc essem apud vos, hec dice- 
bam vobis? 

5. Vides quod necesse sit assidue hzc dicere, 
et iisdem verbis infundere ? Ecce enim et przsen- 
tem audierunt hzc dicentem, et rursus opus ha- 
buerunt admonitione. Sicut enim cum audissent 


1 Thess. 3. de. afflictionibus , Etenim quando eramus, in- 


PE 


quit, apud vos , predicebamus vobis nos pas- 
suros tribulationes; obliti tamen erant, et rursus 
per literas eos confirmat : ita etiam cum audivis- E 
sent de adventu Christi, rursus opus habebant li- 
teris, que eos componerent et moderarentur. Eis 
ergo revocat in memoriam, ostendens se nihil no- 
vum et alienum dicere, sed ea quz semper dice- 
bat. Sicut enim. apud agricolas semina quidem 
semel dejiciuntur, non manent autem perpetuo, sed 
magna opus habent quz eis adhibeatur cultura et 
curatione; et nisi terra proscissa contexerint ea quae 


dejiciuntur, seminarunt avibusseznina legentibus : F 


ita nos quoque nisi continua recordatione protexe- 
rimus ea quz sunt dejecta, in aerem omnia pro- 
jicimus. Diabolus enim rapit, et nostra perdit ne- 
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ἀλλὰ καὶ εἰς τὰς πανταχοῦ ᾿χκλησίας. Ἀποδει- 
χνύντα, φησὶν, ἑαυτὸν Θεόν. Οὐχ εἶπε, λέγοντα, 
ἀλλὰ, πειρώμενον ἀποδειχνύναι * xal γὰρ ἔργα με- 
γάλα ἐργάσεται, χαὶ σημεῖα ἐπιδείξεται θαυμαστά. 
Οὐ μνημονεύετε ὅτι ἔτι ὧν πρὸς ὑμᾶς ταῦτα ἔλεγον 
ὑμῖν; 


« - e EJ - Led - bu * 

Ὁρᾷς ὅτι ἀναγχαῖον συνεχῶς ταὐτὰ λέγειν, xal 
ἐπαντλεῖν τοῖς αὐτοῖς ῥήμασιν; ᾿Ιδοὺ γὰρ χαὶ παρόντος 
ἤχουσαν ταῦτα λέγοντος, χαὶ πάλιν ἐδεήθησαν ὅπο- 
υνήσεως. Καθάπερ γὰρ περὶ τῶν θλίψεων ἀκού 
μνήσεως. ρ γὰρ περὶ τῶν θλίψεων ἀχούσαντες, 

- n -—- 

Καὶ γὰρ ὅτε ἦμεν, φησὶ, πρὸς ὑμᾶς; προελέγομεν 
ὑμῖν, ὅτι μέλλομεν θλίδεσθαι - ὅμως ἐπελήσθησαν, 

Ξ ; Εἰ 
χαὶ πάλιν αὐτοὺς στηρίζει διὰ τῶν γραμμάτων: οὕτω 
xa περὶ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ ἀχούσαντες, πάλιν 
NI , m ,ὔ , , 3 
ἐδέοντο γραμμάτων τῶν ῥυθμιζόντων αὐτούς. Ἄνα- 

, “Ὁ, - M 3, NE Ji 5^ , 

μιμνήσχει γοῦν αὐτοὺς, xat δείχνυσιν ὅτι οὐδὲν ξένον 
λέγει, ἀλλ᾽ ἅπερ ἀεὶ ἔλεγε. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν 
γεωργῶν τὰ σπέρματα χαταδάλλεται μὲν ἅπαξ, οὐ 

, ^ Ow M 2 S Am - — 
μένει δὲ διαπαντὸς, ἀλλὰ πολλῆς δεῖται τῆς συγχατα- 

- Ld J, 

σχευῆς, χἂν μὴ τὴν γῆν ἀναμοχλεύσαντες περιστείλωσι 
τὰ χαταδαλλόμενα, τοῖς σπερμολόγοις ὀρνέοις ἔσπει- 
ραν " οὕτω xol ἡμεῖς, ἂν μὴ τῇ συνεχεῖ μνήμη τὰ 
χαταύληθέντα περιστείλωμεν, εἰς τὸν ἀέρα πάντα 
ἐῤῥίψαμεν. Καὶ γὰρ χαὶ ὃ διάθολος ἐξαρπάζει, χαὶ ἣ 
ἡμετέρα ῥᾳθυμία ἀπόλλυσι, xal ἥλιος ξηραίνει, 
χαὶ ὑετὸς ἐπικλύζει, x«i ἄχανθαι ἀποπνίγουσιν. 


gligentia, et sol exsiccat, et imber obruit, et spine A Ὥστε οὐχ ἀρχεῖ μόνον ἅπαξ χαταδαλόντα ἀπηλ- 


suffocant. Quamobrem non sufficit cum semel de- 
jeceris discedere, sed ut fructum referas magna 
opus est assiduitate, aves abigendo, spinas exscin- 
dendo, petricosa multa terra replendo, omne quod 
damnum affert arcendo et tollendo. Sed in terra 
quidem universum est agricole; illa enim jacet 
carens anima, ad patiendum solum parata: in hac 
autem terra spirituali nequaquam : non est uni- 
versum doctorum ac magistrorum ; sed si non est 


pars maxima, dimidium quidem certe est disci- B 


pulorum. Atque nostrum quidem est sementem 
dejicere, vestrum autem est facere qua dicuntur, 
memoriz per facta fructus ostendere, spinas radi- 


Disitie spi citus evellere:spinz enim. sunt revera divitiz, 


ui sunt. 


nullum habentes fructum , visu deformes, et ad 
usum injucundz, eos qui tangunt molestia affi- 


a Í Haec omnia participia &noz98., ἔχκοπτ., εἰ cet, 
melius accusativi casus , quamvis antecedat τῶ μέλλον- 


λάχθαι, ἀλλὰ πολλῆς δεῖ τῆς ἐπιμελείας χαὶ τῆς 
προσεδρείας τῷ μέλλοντι τοὺς χαρποὺς συγχομί- 
ζειν, ? ἀποσοθοῦντι' τὰ πετεινὰ, τὰς ἀκάνθας ἐχ- 
χόπτοντι, τὰ πετρώδη γῆς πληροῦντι πολλῆς, πᾶσαν 
λύμην χωλύοντι xal ἀποτειχίζοντι xol ἀναιροῦντι. 
Ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τῆς γῆς τὸ πᾶν τοῦ γεωργοῦ γίνεται “ 
ἄψυχος γὰρ ἐχείνη ὑπόχειται, πρὸς τὸ παθεῖν ἕτοι- 
μος οὖσα μόνον - ἐπὶ δὲ ταύτης τῆς γῆς τῆς πνευμα- 
τιχῆς οὐδαμῶς - o0 τῶν διδασχάλων ἐστὶ τὸ πᾶν, ἀλλ᾽, 
εἰ μὴ τὸ πλέον, τὸ γοῦν ἥμισυ χαὶ τῶν μαθητῶν. 
Ἡμῶν μὲν οὖν χαταδαλεῖν ἐστι τὸν σπόρον, ὑμῶν 
δὲ ποιεῖν τὰ λεγόμενα, τῇ μνήμη διὰ τῶν ἔργων ἐπι- 
^ M ' M ΕἸ , 5c 

GsixvucÜmi τοὺς χαρποὺς, τὰς ἀχάνθας προῤῥίζους 
ἀνασπᾶν. Ἄχανθα γὰρ ὄντως ὃ πλοῦτος, οὐδένα χαρ- 
πὸν ἔχων, δυσειδὴς χαὶ ὀφθῆναι, καὶ χρήσασθαι 
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αηδῆς, λυπῶν τοὺς απτομένους. QU μόνον αὐτὸς OUX 


τι. Dungeus.. £t sic Edit. F'eron. δῖος ex dugustano 
Ms, mutavimus , cujus jam prope paenitet, Savil.] 
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ἔχων χαρπὸν, ἀλλὰ καὶ τῷ βλαστάνοντι ἐμποδίζων. 
f| ad -— P Ὁ EJ , - PY *, , 
Τοιοῦτόν ἐστιν ὃ mAoUroc* οὐ μόνον αὐτὸς οὐ φέρει 
χαρπὸν αἰώνιον, ἀλλὰ καὶ τοὺς βουλομένους "χατέχων 
ἐμποδίζει. Ἀλόγων εἰσὶ τροφαὶ αἱ ἄχανθαι καμήλων" 
πυρός εἶσι βρῶσις χαὶ δαπάνη πρὸς οὐδὲν χρήσιμοι. 
Τοιοῦτον x«i ὃ πλοῦτος, πρὸς οὐδὲν χρήσιμος, ἀλλ᾽ 
ἢ πρὸς τὸ καῦσαι χάμινον, πρὸς τὸ τὴν ἡμέραν ἀνά- 
ψαι ἐχείνην τὴν ὡς χλίδανον χαιομένην, πρὸς τὸ 
θρέψαι τὰ ἄλογα πάθ ίαν xol ὀργήν 
ρέ ογὰ πάθη, μνησιχαχία ργήν. 
Ῥοιοῦτον γὰρ xo f; τρώγουσα χάμηλος τὰς ἀκάνθας. 
, 3v ον, ἂν Y - 35 i 5 
Λέγεται γὰρ xb τῶν τὰ τοιαῦτα εἰδότων μηδὲν εἰναι 
- , e b , M XA 1 
ἐν τοῖς χτήνεσιν οὕτω P βαρύμηνι xot δύσθυμον κα 
μνησίκαχον, ὡς ἣ κάμηλος. Τοιοῦτον 6 πλοῦτός ἐστι" 
τὰ ἄλογα πάθη τρέφει τῆς ψυχῆς, τὰ δὲ λογικὰ 


3 


χεντεῖ χαὶ τιτρώσχει, χαθάπερ ἐπὶ τῶν ἀχανθῶν. 
Σχληρόν τί ἐστι xo τραχὺ τοῦτο τὸ φυτὸν, αὐτόμα- 
τον φύεται. Ἴδωμεν δὲ καὶ ποῦ φύεται, ἵνα ἐχκόψωμεν 
αὖτό" ἐν τοῖς ἀποχρήμνοις τῶν χωρίων, ἐν τοῖς λι- 
θώδεσιν, ἐν τοῖς ξηροῖς, ἔνθα νοτὶς οὐκ ἔστιν. Ὅταν 
οὖν τραχύς τις ἢ χαὶ ἀπόχρημνος, τουτέστιν ἀνελεή- 
μων, ἣ ἄκανθα φύεται ἐν αὐτῷ. Ἀλλ᾽ ὅταν αὐτὰς ἐχ- 
χόψαι βούλωνται γεωργῶν παῖδες, οὐ σιδήρῳ τοῦτο 
ποιοῦσιν, ἀλλὰ πῶς ; πῦρ ἐπαφιέντες, οὕτω πᾶσαν 
ἐξέλχουσι τὴν χαχίαν τῆς γῆς. ᾿Επειδὴ γὰρ οὐχ ἀρχεῖ 
τὸ τεμεῖν ἄνωθεν, τῆς ῥίζης κάτω μενούσης, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τὴν ῥίζαν ἐξελεῖν ( ἀπὸ γὰρ τῆς καχίας ἐναπομέ- 
vet τῇ γῆ; καὶ καθάπερ τινὸς λοιμοῦ εἰς σῶμα ἐνσχή- 
ψαντος ἔτι μένει τὰ λείψανα), πᾶσαν ἐχείνην τὴν 
γοτίδα τὴν τῶν ἀχανθῶν τὸ πῦρ ἄνωθεν ἀνιμώμενον, 
ὥσπερ τινὰ ἰὸν, ἐξέλχει διὰ τῆς θερμότητος ἀπὸ τῶν 
λαγόνων τῆς γῆς. Καθάπερ γὰρ ἣ σικύα ἐπιτιθεμένη 
πᾶσαν χαχίαν ἕλχει πρὸς ἑαυτήν " οὕτω χαὶ τὸ πῦρ 
πᾶσαν χαχίαν τὴν ἐχ τῶν ἀχανθῶν ἀνιμᾶται, χαὶ χα- 
θαρὰν αὐτὴν ποιεῖ. Τίνος δὴ ἕνεχεν ταῦτα εἶπον; 
Ὅτι δεῖ τὴν πρὸς τὸν πλοῦτον συμπάθειαν πάντοθεν 
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cientes non solum ipsae fructum non ferentes, sed, 
id etiam quod. germinat impedientes. Tales sunt 
divitiz ; non solum ipse fructum non ferunt zeter- 
C num , sed eos etiam qui velint ferre, occupantes 
impediunt. Rationis expertium camelorum nutri- 
mentum sunt spin : ignis sunt esca, et sumtus ad 
nihil utilis. Tales sunt. divitiz, ad nihil utiles, 
nisi ad succendendum fornacem , ad illum diem 
accendendum qui ardet ut clibanus ad alendas 
rationis expertes animi perturbationes , odium, 
injurie acceptzs recordationem, et iram. Talis 
enim etiam camelus qui rodit spinas: dicitur enim 
D ab iis qui hzc norunt in jumentis nullum esse 
zque iracundum, et quod irz sit gravioris, et ac- 
ceptis injuriz magis memor quam camelus, Tales 
sunt divitiz, alunt rationis expertes motus animi ; 
qui sunt autem rationis participes, pungunt et 
sauciant, sicut usuvenit in spinis. Durum quid 
et asperum est hzc planta, ea sua sponte nascitur. 
Videamus quomodo nascitur, ut ipsam exscinda- 
mus : nascitur in locis praruptis, lapidosis, ari- 
dis, ubi nullus est humor. Quando ergo est ali- 
quis asper, przeruptus-et praeceps, hoc est immise- 
E ricors, in eo nascitur spina. Sed. quando eas vo- 
lunt exscindere agricole, non ferro faciunt, sed 
quomodo? ignem immittentes, sic omne terrz vi- 
tium extrahunt. Nam quoniam non sufficit superne 
scindere, radice inferius manente ; sed. neque ra- 
dicem eximere; ex vitio enim in terra manet ; sic 
ut cum pestis aliqua in corpus incubuerit, manent 
reliquis : omnem illius humorem, nempe spinarum 
F ignis superne hauriens, tamquam virus quoddam 
per calorem ex terrz lumbis ignis extrahit. Sicut 
enim imposita cucurbitula omne vitium ad se at- 
trahit: ita etiam ignis omne vitium quod ex spi- 


ἐχχαθαίρειν. Ἔστι χαὶ παρ᾽ ἡμῖν πῦρ, ἀπὸ ψυχῆς ',; nis exstitit exhaurit, eL ipsam puram reddit. Quam 
ταύτην ἕλχον τὴν χαχίαν, τὸ τοῦ πνεύματος λέγω * ἂν A autem ob causam hac dixi ? Quod oporteat undi- 


τοῦτο ἐπαφῶμεν, οὗ τὰς ἀκάνθας μόνον, ἀλλὰ xci 
τὴν ἐξ αὐτῶν νοτίδα ἀναξηραίνειν δυνησόμεθα - ὡς 
ἐὰν ὦσιν ἐμπεπηγυῖαι, πάντα γίνεται μάτην. Ὅρα 
p ( , E] 
, 2.7 , - ed A ' λ LI 
γάρ εἰσῆλθε πλούσιος ἐνταῦθα, ἢ x«t πλουτοῦσα 
γυνή; οὗ φροντίζει πῶς ἀχούσει τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ, 
2 e , ^ v — 3 , , 
o ET € T T 
ἀλλὰ πῶς ἐπιδείξεται, πῶς μετὰ χόμπου xaÜicst, 
“- ὰ A/T ) - — , i X^). € 
πῶς μετὰ δόξης πολλῆς, πῶς πάσας τὰς ἄλλας ὗπερ- 
θαλεῖται τῇ τῶν ἱματίων πολυτελεία, xai σχήματι 
ὶ βλέ ὶ βαδίσματ τέραν ἑαυτὴν ἐρ- 
xai βλέμματι καὶ βαδίσματι σεμνοτέρ τὴν ἐρ 
ES , NM 
γάσεται, xol πᾶσα 7j φροντὶς xai ἣ μέριμνα αὐτῇ, 
ἄρα εἶδεν fj δεῖνα; ἄρα ἐθαύμασεν ; ἀρα χαλῶς χε- 
x 
χαλλώπισμαι; "Οὐ περὶ τούτου δὲ μόνον τὴν φρον- 
; Y 


* [κατέχων Comm., Sav. et Colb. Legebatur χατέχειν. 


Mox fort. leg. xzi χαμήλων.] 
b Sic Savil. [et Colb.] melius. Morel. ex Mss. βαρὺ - 


que expurgare omnem erga divitias animi affe- 
ctum. Est et apud nos ignis qui hoc. vitium ex 
animo extrahit, nempe ignis spiritus : 51 eum im- 
miscerimus, non solum spinas, sed qui ex eis ori- 
tur humorem poterimus exsiecare. Quod | si. fue- 
vint infix:e, frustra fiunt omnia. Vide enim : huc 
ingressus est dives , seu vir, seu mulier? non cu- 
rat quomodo audiet Dei eloquia, sed quomodo se 
B ostentabit, quomodo cum fastu sedebit, quomodo 
cum multa gloria, quomodo sit alias superatura 
vestium magnificentia; habituque, visu et incessu 
se reddet magis ornatam ac venerandam ; totaque 


μῆνα. 
à (Sic Colb, Editi deficiunt verbis οὐ περὶ zobzov.... 
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ejus cura ac sollicitudo in hoc versatur, Num hzc 
aut illa vidit? num est admirata? num recte sum 
ornata ? Neque circa hoc solum habet sollicitudi- 
nem, sed etiam ut non putrescant vestes, ut non 
disrumpantur: et tota ejus in hoc consistit cura. 
Similiter vir quoque dives ingreditur se pauperi 
Ostentaturus , et ei timorem incussurus per ami- 


ctum vestium, quod multos habeat pueros. Stant C 


autem illi turbam arcentes et abigentes. Ille au- 
tem prz nimio fastu ne hoc quidem dignatur fa- 
cere, sed eam rem scit esse adeo indignam homine 
libero, ut licet sit valde tumidus et elatus, 
non sustineat eam facere, sed mandet servis: hoc 
enim facere est. plane servile morumque impu- 
dentium. Deinde sedentem. statim subeunt cura 
domestic; trahentes in omnem partem, circum- 
fluit fastus qui obsidet animam ; existimat se 
gratificari et nobis et populo, et fortassis etiam 
Deo, quod intrarit in domum Dei. Qui autem 
adeo est inflatus, quomodo poterit umquam cu- 
rari ? 

4. Dic queso, si quis accesserit in officinam 


medici, et a medico gratiam non petat , sed exi- D 


stimet se ei gratificarl, et mittens postulare me- 
dicamentum vulneri applicandum, occupetur circa 
vestes ; aliquidne boni adeptus recesserit ? Non 
sane arbitror. Horum autem omnium causam di- 
cam, si vultis. Existimant se ad nos intrare quando 
huc intrant; existimant se a nobis audire qua 
audiunt; non attendunt, non cogitant quod ad 
Deum ingrediuntur, quod ipse cum eis loquitur. 


Quando enim lector cum surrexerit dicit, Z/ec pg 


dicit Dominus, etc., et stans diaconus silentio 
indicto omnibus os obstruit, non lectori honorem 
habens hoc facit, sed ei qui per illum cum omni- 
bus loquitur. S1 scirent quod sit Deus qui hac 
dicit per prophetam, omnem fastum abjicerent. 
Nam siloquentibus cum eis magistratibus , non 
sustinent foris habere animum , inulto magis Deo 
loquente. Nos ministri sumus , o dilecti : nos non 
nostra dicimus, sed qua sunt Dei : e clo quoti- 
die venientes leguntur epistole. Dic autem quzso, 
si quispiam dum omnes nos adsumus, ingressus 
esset zonam habens auream, erectaque cervice, 
superbeque incedens et se efferens, diceret se esse 


morivzt, ἀλλ᾽. Locum transpositione sanare conatus 
erat Halesius; sed longe facilior esset medela unum 
καὶ ante ὥστε supplendo : nam quod post ὥστε legitur, 
addidimus ex Colb.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τίδα ποιεῖται, ἀλλ᾽ ὥστε xot μὴ σαπῆναι τὰ ἱμάτια, 
ὥστε μὴ διαῤῥαγῆναι, καὶ πᾶσα ἣ φροντὶς περὶ τοῦτο. 
Ὁμοίως καὶ ὃ πλουτῶν ἀνὴρ εἰσέρχεται δείξων Éau- 
τὸν τῷ πένητι, xat εἰς φόδον χαταστήσων διὰ τῆς 
περιδολὴς τῶν ἱματίων, διὰ τοῦ παῖδας ἔχειν πολ- 
λούς - " χαὶ παρεστήχασιν ἀποσοθοῦντες. Ὃ δὲ ἀπὸ 
πολλοῦ τύφου οὐδὲ τοῦτο χαταξιοῖ ποιεῖν, ἀλλ᾽ οὕτως 
οἶδεν ἀνάξιον ὃν ἐλευθέρου τὸ ἔργον, ὅτι χαίτοι σφόδρα 
τετυφωμένος oUx ἀνέχεται τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ τοῖς 
δούλοις ἐπιτρέπει τοῖς ἀχολούθοις " τὸ γὰρ τοῦτο 
ποιεῖν δουλικὸν ὄντως xal ἰταμῶν ἠθῶν. Εἶτα καθή- 
μένον εὐθέως ἐπεισέρχονται αἱ τῆς οἰχίας φροντίδες 
περισύρουσαι πανταχοῦ, ὃ τῦφος ὃ κατέχων τὴν ψυ- 
χὴν περιῤῥεῖ" νομίζει χαρίζεσθαι καὶ ἡμῖν, xol τῷ 
λαῷ, τάχα δὲ χαὶ τῷ Θεῷ, ὅτι εἰσῆλθεν εἰς τὸν τοῦ 
Θεοῦ οἶκον. Ὃ δὲ οὕτω φλεγμαίνων, πῶς δυνήσεται 
θεραπευθῆναί ποτε: 


3 


- a 
Εἰπὲ δή μοι, εἴ τις εἰς ἰατρεῖον παραγένοιτο, xot 
- Li 
μὴ χάριν * αἰτεῖ τὸν ἰατρὸν, ἀλλὰ νομίζει χαρίζεσθαι 
» *, 09 M ^ Ὁ 
ἐχείνῳ, καὶ ἀφεὶς φάρμαχον αἰτῆσαι ἐπὶ τὸ τραῦμα, 
- 5 , * - 
περὶ ἱμάτια ἀσχολοῖτο, ἂρα ἀπέλθοι τι ἂν Ó τοιοῦτος 
zl El -7 Υ , 
λαθὼν ἀγαθόν; Οὐχ ἔγωγε οἶμαι. Τὸ δὲ αἴτιον τού-- 
e , 32 2 » m ,h NN e — 
τῶν ἁπάντων, εἰ βούλεσθε, ἐρῶ" νομίζουσι πρὸς ἡμᾶς 
εἰσιέναι, ὅταν εἰσίωσιν ἐνταῦθα " νομίζουσι παρ᾽ ἡμῶν 
ἀχούειν ἅπερ ἀχούουσιν " οὐ προσέχουσιν, οὐκ ἐννοοῦ-- 
σιν ὅτι πρὸς τὸν Θεὸν εἰσέρχονται, ὅτι αὐτὸς αὐτοῖς 
, , 
διαλέγεται. ὍὍταν γὰρ ἀναστὰς 6 ἀναγινώσχων λέγη ; 
΄ ^ Hn 
τάδε λέγει Κύριος, xa ὃ διάχονος ἑστὼς ἐπιστομίζη 
- M ME 
πάντας, οὗ τῷ ἀναγινώσχοντι τιμὴν ποιῶν τοῦτό φη- 
Ὁ - x 
σιν, ἀλλὰ τῷ δι’ ἐχείνου πᾶσι διαλεγομένῳ. Εἰ ἤδε- 
d ν᾿ ΣΕ M ,ὕ οι c , 
cay ὅτι Θεὸς ἦν ὃ ταῦτα λέγων διὰ τοῦ προφήτου , 
πάντα ἂν τὸν τῦφον ἔῤῥιψαν. Εἰ γὰρ ἀρχόντων αὖ-- 
- , 
τοῖς διαλεγομένων οὐχ ἀνέχονται ἔξω προσέχειν, πολ- 
Ὁ το mM mM - P * 
λῷ μᾶλλον τοῦ Θεοῦ. Ἡμεῖς ὑπηρέται ἐσμὲν, ἀγα- 
I c - *, by E , λέ E ἀλλὰ ' - 
πητοί: ἡμεῖς οὐ τὰ ἡμέτερα λέγομεν, ἀλλὰ τὰ τοῦ 
mM b -— 3 
Θεοῦ - ἐπιστολαὶ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἀπὸ τοῦ οὐρα- 
ἂν ΣΝ NE 5 
νοῦ ἥχουσαι ἀναγινῴσχονται. Εἰπὲ δή μοι, παρακαλῶ, 
- A: x 
εἴ τις ἄρτι παρόντων ἡμῶν πάντων εἰσῆλθεν ἔχων 
» τη - Ν᾽ 
ζώνην χρυσῆν, καὶ ἀνατεταμένος xal σούῶν ἔφησε 
ἐς E Ege deal τος ὁ 
πεμφθῆναι παρὰ τοῦ βασιλέως τοῦ ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ 
δ 
πρὸς τὴν πόλιν ἅπασαν τὴν ἐπιστολὴν χομίζειν περί 


b [ Fort. οἱ παρ. Savil. Colbertinus sic. habet, πο)- 
λοὺς" διὰ τοῦ &moco6:i» παρεστῶτος τοὺς προσιόντας, οὐδὲ 
τοῦτο αὐτὸς ποιεῖν ἀπὸ πολλοῦ τύρου χαταξιῶν" οὕτως olov. ..] 

c [ Fort. αἰτοῖ οἱ mox νομίζοι.} 
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τινῶν ἀναγχαίων, ἄρα οὐκ ἂν ἅπαντες συνεστράφητε; 
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missum a rege terreno, et ad totam civitatem af- 


CAP. II. HOMIL. II. 


px οὐκ ἂν xal τοῦ διαχόνου μὴ παραχελευομένου ,... ferre epistolam de rebus necessariis, annon omnes 


Hu vg εὖ M M 
πολλὴν παρείχετε τὴν σιγήν: "ἔγωγε οἶμαι" xol γὰρ 
x ; 2 
ἤχουσα ἐπιστολῶν βασιλέων ἀναγινωσχομένων ἐν- 
ταῦθα. Eiv' ἂν μέν τις παρὰ βασιλέως fx, πάντες 
προσέχετε: παρὰ δὲ τοῦ Θεοῦ ἥχει, xol ἐχ τῶν 
kJ Ἐν ΄ E , M $^ ὶ ὃ , 
οὐρανῶν φθέγγεται ὃ προφήτης, καὶ οὐδεὶς ὃ προσέ- 
E , - M -— M 
χων; Ἦ οὐ πιστεύετε, ὅτι παρὰ τοῦ Θεοῦ ταῦτα τὰ 
x - - D 
λεγόμενα; ᾿Επιστολαὶ αὗταί εἶσι πεμφθεῖσαι παρὰ 
pon E P 
τοῦ Θεοῦ. Εἰσερχώμεθα τοίνυν μετὰ τῆς προσηχού- 
E Ξ AE. 
σῆς τιμῆς εἰς τὰς ἐχχλησίας, xoi μετὰ φόδου ἐπα- 
A : ' 
χούωμεν τῶν λεγομένων. Τί εἰσέρχομαι, φησὶν, εἰ 
IP Y - sm oor " *2 Y , 
οὖχ ἀχούω τινὸς δμιλοῦντος; Τοῦτο πάντα " ἀπολώ- 
: rampe, Pu 
λεχε xol διέφθειρε. "TC γὰρ χρεία διιλητοῦ; ἀπὸ τῆς 
oae ῥαθυμίας αὕτη ἢ χρεία γέγονε. Διὰ τί γὰ 
ἡμετέρας ῥαθυμίας αὕτη ἣ χρεία γέγονε. γὰρ 
ἐᾷ ; 
διμιλίας χρεία: πάντα σαφῇ xol εὐθέα ἃ τὰ παρὰ 
μιλίᾶς χρεία: 9 
- - , 9 - bn 9, *, 
ταῖς θείαις Γραφαῖς, πάντα τὰ ἀναγκαῖα δῆλα. Ἀλλ 
ἐπειδὴ τέρψεώς ἐστε ἀχροαταὶ, διὰ τοῦτο χαὶ ταῦτα 
ζητεῖτε. Εἰπὲ γάρ μοι, ποίῳ χόμπῳ λόγου Παῦλος 
ἔλεγεν ; ἀλλ᾽ ὅμως τὴν οἰχουμένην ἐπέστρεψε. Ποίῳ 
^ zT MY 
δὲ Πέτρος ὃ ἀγράμματος; Ἀλλ᾽ οὐχ οἶδα, φησὶ, τὰ 
2 - , " - 7) Y , 5 *5^ : 
ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς χείμενα. Διὰ τί οὐχ οἶδας: 


€ 
ο ETE 


e e. 
ρογλώσσως εἴρηται; οὐχὶ “Ἑλληνιστὶ λέγεται; Ἀλλ᾽ 


μὴ γὰρ Ἑ ὑραϊῖστί; μὴ γὰρ ἹΡωμαϊστί; μὴ γὰ 


eee ; P okc Ple Sl or, A c 
ἀσαφῶς, φησί. Ποῖον ἀσαφὲς, εἰπέ μοι; οὐχὶ ἵστο- 
piat εἰσί ; "T& γὰρ σαφῆ οἶδας, ἵνα περὶ τῶν ἀσαφῶν 
» , , - , c XY 5 - - 
ἐρωτήσης. Μυρίαι ἱστορίαι εἰσὶν ἐν ταῖς Γραφαῖς" 
εἶπέ μοι μίαν ἐξ ἐκείνων * ἀλλ᾽ οὐκ ἐρεῖς. Πρόφασις 
^— M λό K 9 $ , ὶ M , yc» 
ταῦτα xal λόγοι. Ka0' ἡμέραν, φησὶ, τὰ αὐτά ἐστιν 
» , [IN 2A E - , E n SEA 
ἀχούειν. Τί δὲ, εἰπέ μοι; ἐν τοῖς θέατροις οὐ τὰ αὐτὰ 
ἀχούεις; ἐν ταῖς ἱπποδρομίαις οὐ τὰ αὐτὰ δρᾶς; 
M ^ , , ΕΣ M , Lr Toc 
τὰ δὲ πράγματα πάντα οὐ τὰ αὐτά ἐστιν ; Ó δὲ ἥλιος 
οὐχ ὃ αὐτὸς ἀεὶ ἀνατέλλει; τροφαῖς δὲ οὐ ταῖς αὖ- 
ταῖς χρώμεθα: Ἐδουλόμην σου πυθέσθαι, 
T - xh , ,? , , f » , , /, 
τὰ αὐτὰ λέγεις ἀχούειν χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, εἶπέ 


3 


ἐπειδὴ 


, * ' 
μοι, ποίου προφήτου ἐστὶ τὸ χωρίον τὸ ἀναγνωσθὲν, 
n , EH A , 3 we 5 joue 
xai ποίου ἀποστόλου, ἢ ποίας ἐπιστολῆς; Ἀλλ᾽ οὐκ 
ἂν ἔχοις εἰπεῖν, ἀλλὰ δοχεῖς ξένων ἀχούειν. Ὅταν 

Xx: , 5 
* e » IN a 
μὲν οὖν ῥαθυμῆσαι θέλης, τὰ αὐτὰ λέγεις εἶναι" ὅταν 
δὲ ἐρωτηθῆς, ὡς οὐδέποτε ἀκούσας διάχεισαι. Εἰ τὰ 
352 CHEN TX ΕἾΝ MNA εἷς. of 
αὐτὰ ἔστιν, ἐχρὴν αὐτὰ εἰόεναι, GU ὁξ ἀγνοεῖς. Θρή- 
; ERICNOE 
νων ἄξια τὰ παρόντα, θρήνων χαὶ ὀδυρμῶν, ὅτι 
ἜΝ νέῳ, 
εἰς χενὸν ἀργυροκόπος ἀργυροχοπεῖ. Ταύτη μάλιστα 
s e ix ^! 

Ld ) 9 ea Nf , 
ἐχρῆν προσέχειν, ὅτι τὰ αὐτά ἐστιν, ὅτι οὐδένα παρέ- 
i r1 - , , 2A E. M M 2 λλ , 
χομεν ὑμῖν πόνον, οὐδὲ ξένα τινὰ xol ἐνηλλαγμένα 


n "p! 5 2 AW ' -ADA , 5 
λέγομεν. Τί 09v; ἐπειδὴ ἐχεῖνα τὰ αὐτὰ λέγεις εἶναι, 
ΠΣΥΕΣ 


aet ξένα 
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ἡμέτερα οὐ τὰ αὐτά ἐστιν, ἀλλ᾽ 


λέγο- 


* [9πολώλεχε, sicut conjecerat Dunzus, dedimus 
€ Colb. Editi 2z2222«.] 


* [Colb, et marg. Savil. zz ἐν ταῖς. Nec meminimus 


^ converteremini? annon etiam non jubente dia- 
cono magnum adhiberetis silentium ? Ego sane 
arbitror : nam hic etiam audivi legi epistolas re- 
gis. Itane si quispiam quidem veniat a rege, 
omnes acceditis; a Deo autem venit et e co- 
lis loquitur propheta , et nemo est qui atten- 
dat? Annon creditis quod hac qua dicuntur 
sunt a Deo? hz epistole a Deo miss: sunt. [ngre- 
diamur ergo ecclesias cum eo quo par est honore , 
et cum timore audiamus qu: dicuntur. Cur, in- 
quit, ingredior, si non audio aliquem verba fa- 
cientem ? Hoc omnia perdidit et corrupit. Quid 
enim opus est aliquo qui verba sacrat et sermonem 
habeat? ex nostra socordia hoc venit. Quid enim 
opus est sermone? omnia sunt dilucida et recta quce 
sunt in divinis Scripturis; manifesta sunt quae- 
cumque sunt necessaria, Sed quoniam estis audi- 
tores delectationis, propterea hac etiam quaritis. 
Nam dic, quiso, quo orationis fastu dicebat 
Paulus? sed tamen convertit orbem terre. Quo- 
nam autem Petrus qui erat illiteratus ? At nescio, 
inquit, quz sita sunt in divinis Scripturis. Qua- 


b 


re ? num enim Hebraica, num Romana, num alia genás. 


lingua dicta sunt ? annon Grace dicuntur ? Sed 
obscure, inquit. Quaenam ea obscuritas, dic qua- 
so ? annon sunt historiz ? Nosti qua sunt clara et 
dilucida, ut de iis quz sunt obscura perconteris 
Historie innumerabiles sunt in Scripturis : dic 
mibi unam ex illis : sed. non. dices. Pratextus 
hzc sunt et. verba. Quotidie, inquit, eadem au- 
diuntur. Quid vero, dic queso ? in theatris non 
eadem audis? in stadiis et equorum curriculis 
noneadem vides ? res omnes non sunt eadem ὃ 
non idem sol semper oritur? non iisdem utimur 
alimentis ? Vellem autem ex te sciscitari, quo- 
niam eadem dicis te audire quotidie, dic mihi, 
cujus prophetze est locus qui fuit lectus ? et cujus 
apostoli, aut cujus epistola ? Sed non potes dicere ; 
imo videris audire nova quzdam et aliena. Atque 
quando vis quidem te dedere otio et socordiz, ca- 
dem esse dicis : quando autem fueris interrogatus, 
ita es affectus ut qui numquam audiveris. Si sunt 
eadem, oporteret scire : tu autem ignoras. Digna 
sunt res presentes quae lugeantur; qua lugeantur, 
inquam, et defleantur, quod. frustra laboret qui 
F cudit argentum. Hoc ipso maxime oporteret atten- 
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alibi in Chrysostomo hunc prapositionis παρά usum 
legere. | 
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dere, quod sint eadem, quoniam nullum vobis 
laborem exhibemus, neque peregrina aliqua et 
immutata dicimur. Quid vero ? quoniam illa ea- 
dem esse dicitis, nostra autem. non sunt eadem, 
sed semper nova dicimuset peregrina, eisne atten- 
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μεν, τούτοις προσέχετε; Οὐδαμῶς" ἀλλ᾽ ἂν μὲν εἴπω- 
μεν, διὰ τί οὐδὲ ταῦτα χατέχετε; ἅπαξ, φησὶ, ἀχούο- 
μεν, xul πῶς ἔνι χατασχεῖν ; ἂν εἴπωμεν, ἐχείνοις 
διὰ τί οὐ προσέχετε ; φατὲ, ἀεὶ τὰ αὐτὰ λέγεται" χαὶ 

, , M , P 3, , 2 
πάντοθεν ῥαθυμίας xot σχήψεως τὰ ῥήματα. Ἀλλ᾽ οὗ 


ditis? Nequaquam ; sed si dixerimus, Cur ne hzc 5,9 προχωρήσει ταῦτα διαπαντὸς, ἀλλ᾽ ἔσται χαιρὸς, ὅτε 
quidem retinetis ? Semel, inquit, audimuset quo- A θρηνήσομεν εἰχῇ xal μάτην ὅπερ μὴ γένοιτο: ἀλλὰ 


modo fieri potest ut retineamus ? Si dixerimus, 
Cur illa non attenditis ? dicitis, Semper dicuntur 
eadem : et undique sunt hec verba socordiz et 
pratextus. Atnon perpetuo procedent, sed tempus 
erit quando temere et frustra lamentabimur. Quod 
absit : sed potius fiat ut cum poenitentiam egeri- 
mus, cum prudentia pietateque iis quz dicuntur 
attenderimus, ad bona opera agenda properemus, 
et exactissime vitam nostram corrigamus, ut pos- 
simus assequi bona promissa iis qui ipsum dili- 
gunt, gratia et benignitate, etc. 


γένοιτο ἐνταῦθα μετανοήσαντας, xol μετὰ συνέσεως 
καὶ μετὰ εὐλαδείας προσέχοντας τοῖς λεγομένοις, 
πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἔργων χατόρθωσιν ἐπείγεσθαι, 
xai μετὰ πάσης ἀχριδείας τὸν ἑαυτῶν βίον εὐθύνειν, 
ἵνα δυνηθῶμεν ἐπιτυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία. 
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HOMILIA IV. 


Car. IH. v. 6. Et nunc quid detineat scitis, 
ut reveletur in suo tempore. 1. Nam myste- 
rium jam operatur iniquitatis : tantum ut 
qui tenet nunc, teneat donec de medio fiat : 

8. et tunc revelabitur ille iniquus, quem 

Dominus Jesus interficiet spiritu. oris sui, et 

destruet illustratione adventus sui, 9. cujus 


est adventus secundum operationem satanc. 


1. Merito quasierit quispiam primum quid sit 
ilud, Quod. detinet, et postea velit discere cur 
tam obscure hoc ponat Paulus. Quid estergo, Quod 
detineat ut reveletur ipse, hoc est, quod pro- 
hibeat ne reveletur? Alii quidem dicunt gratiam 
Spiritus ; alii autem. Romanum imperium : qui- 
bus ego maxime assentior. Quare ? Quoniam, si 
voluisset dicere spiritum, non dixisset obscure, 
sed aperte, quod nunc quoque eum detineat gra- 
tia Spiritus, hoc. est, charismata seu dona gra- 
tuita. Alioqui autem oporteret eum jam adve- 
nisse, siquidem esset adventurus, cum defecis- 
sent charismata : nam jam olim defecerunt. Quo- 
niam autem hoc dicit de Romano imperio, merito 
jam enigmatice et adumbrate est loquutus : ne- 
que enim volebat supervacaneas suscipere ini- 
micilias et inutilia pericula. Nam si dixisset fu- 
turum jam ut paulo post Romanum everteretur 
imperium, eum protinus tamquam exitiosum et 
pestiferum hominem confodissent, et fideles omnes, 


Putat Chry- 
sostomus 
Paulum Ro- 
mani impe- 
ri finem 
praedicere, 
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Καὶ νῦν τὸ χατέχον οἴδατε, εἰς τὸ ἀποκαλυφθῆναι 
αὐτὸν ἐν τῷ ἑαυτοῦ καιρῷ. 'Tó γὰρ μυστήριον ἤδη 
ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας, μόνον ὃ κατέχων ἄρτι ἕως 
ἐκ μέσου γένηται" καὶ τότε ἀποχαλυφθήσεται ὃ 
ἄνομος, ὃν ὃ Κύριος Ἰησοῦ ἀναλώσει τῷ πνεύματι 
τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ 
τῆς παρουσίας αὐτοῦ" οὗ ἐστιν ἣ παρουσία xaT 
ἐνέργειαν τοῦ σατανᾶ. 


- , 
Ζητήσειεν ἄν τις πρῶτον εἰχότως, τί ποτέ ἐστι, 
Τὸ χατέχον, καὶ μετὰ ταῦτα μαθεῖν, τί δήποτε ἀσα- 
φῶς οὕτως αὐτὸ τίθησιν 6 Παῦλος. Τί δήποτ᾽ οὖν 
ἐστι Τὸ κατέχον ἀποκαλυφθῆναι αὐτὸν, τουτέστι, τὸ 
χωλύον; Οἱ μὲν τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν φασὶν; οἵ 
£ ΓΞ D» menn 
δὲ τὴν Ῥωμαϊκὴν ἀρχήν" οἷς ἔγωγε μάλιστα τίθε- 
mM , E t , 
μαι. Διὰ τί; “Ὅτι εἰ τὸ πνεῦμα ἐδούλετο εἰπεῖν, οὐχ 
^ * 2 - 2 λ bd J LU Eqs as 
ἂν εἶπεν ἀσαφῶς, ἀλλὰ φανερῶς, ὅτι xal νῦν αὐτὸν 
-Ὡ , * , 
χατέχει ἣ τοῦ Πνεύματος χάοις, τουτέστι, τὰ χαρί- 
Ὗ 9, 
σματα. Ἄλλως δὲ ἔδει ἤδη παραγενέσθαι, εἴ γε ἔμελλε 
m , ^ 
τῶν χαρισμάτων ἐχλειπόντων παραγενέσθαι" χαὶ γὰρ 
pav docs 
πάλαι ἐχλέλοιπεν. ᾿Επειδὴ δὲ περὶ τῆς Ῥωμαϊχῆς 
red n 
ἀρχῆς τοῦτό φησιν, εἰκότως ἠνίξατο, καὶ τέως φησὶ 
Y E Nox 
συνεσχιασμένως " οὐδὲ γὰρ ἐδούλετο περιττὰς ἔχθρας 
ἀναδέχεσθαι καὶ ἀνονήτους χινδύνους. Ei γὰρ εἶπεν 
d ter λυθή Ῥ, / 2 
ὅτι μικρὸν ὕστερον χαταλυθήσεται ἣ “Ρωμαίων ἀρ 
χὴ, ἤδη εὐθέως ἂν αὐτὸν καὶ χατώρυξαν ὡς λυμεῶνα, 
μ , Ll 
xo τοὺς πιστοὺς ἅπαντας, ὡς ἐπὶ τούτῳ ζῶντας xal 
στρατευομένους. Διὰ τοῦτο οὐκ εἶπεν οὕτως, οὐδ᾽ ὅτι 
^ , , 
ταχέως ἔσται, χαίτοι γε ἀεὶ αὐτὸ λέγει" ἀλλὰ τί; Εἰς 
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τὸ ἀποχαλυφθῆναι αὐτὸν ἐν τῷ ἑαυτοῦ χαιρῷ, φησί. 
Τὸ γὰρ μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας. Νέ- 
ρωνα ἐνταῦθά φησιν, ὡσανεὶ τύπον ὄντα τοῦ ἀντι- 
χρίστου- χαὶ γὰρ οὗτος ἐβούλετο νομίζεσθαι θεός. 
Καὶ χαλῶς εἶπε τὸ μυστήριον" οὗ γὰρ φανερῶς, ὡς 
ἐχεῖνος, οὐδὲ ἀπηρυθριασμένως ἢ. Ei γὰρ πρὸ τοῦ 
χρόνου ἐχείνου ἀνευρέθη,, φησὶν, ὃς οὐ πολὺ τοῦ ἄντι- 
χρίστου ἐλείπετο χατὰ τὴν χαχίαν, τί θαυμαστὸν, εἰ 
ἤδη ἔσται; Οὕτω δὴ συνεσχιασμένως εἶπε, καὶ φα- 
νερὸν αὐτὸν οὐχ ἠθέλησε ποιῆσαι, οὐ διὰ δειλίαν, 
ἀλλὰ παιδεύων ἡμᾶς μὴ περιττὰς ἔχθρας ἀναδέχε- 
σθαι, ὅταν μηδὲν ἢ τὸ χατεπεῖγον. Οὕτω δὴ καὶ ἐν- 
ταῦθά φησι: Μόνον ὃ χατέχων ἄρτι ἕως ἐχ μέσου 
γένηται" τουτέστιν, ἢ ἀρχὴ ἣ Ῥωμαϊκὴ ὅταν ἀρθῇ 
Ex. μέσου, τότε ἐχεῖνος ἥξει. Καὶ εἰχότως. Ἕως γὰρ 
ἂν 6 ταύτης ἢ τῆς ἀρχῆς φόθος, οὐδεὶς ταχέως ὑπο- 
ταγήσεται- ὅταν δὲ αὕτη χαταλυθῇ, ἐπιθήσεται τῇ 
ἀναρχίᾳ, xaX τὴν τῶν ἀνθρώπων καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ 
ἐπιχειρήσει ἁρπάσαι ἀρχήν. Ὥσπερ γὰρ αἱ 
τοῦ χατελύθησαν βασιλεῖαι, οἷον ἣ Μήδων ὑπὸ τῶν 
Βαδυλωνίων, f, Βαδυλωνίων ὑπὸ Περσῶν, ἣ Περσῶν 
ὑπὸ Μαχεδόνων, ἣ Μαχεδόνων ὑπὸ Ρωμαίων. οὕτω 


x " 
προ του- 
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xal αὕτη ὑπὸ τοῦ ἀντιχρίστου, κἀκεῖνος Ümb τοῦ 
Χριστοῦ, xai οὐχέτι καθέξει. Καὶ ταῦτα μετὰ πολλῆς 
- , - 
τῆς σαφηνείας 6 Δανιὴλ fuv παραχατατίθεται. Καὶ 
, 
τότε, φησὶν, ἀποχαλυφθήσεται ὃ ἄνομος. Καὶ τί μετὰ 
“ ? M d 
ταῦτα: ᾿Εγγὺς ἣ παραμυθία. ἐπάγει γάρ: Ὃν 6 Kó- 
SESS * τ 
etos Ἰησοῦς, φησὶν, ἀναλώσει τῷ πνεύματι τοῦ στό- 
ματος αὐτοῦ, xal καταργήσει τῇ ἐπιφανεία τῆς πα- 
, - r4 
gouciac αὐτοῦ, ob ἐστιν ἣ παρουσία xaz' ἐνέργειαν 
τοῦ σατανᾶ. Καθάπερ γὰρ πῦρ ἐπελθὸν ἁπλῶς τὰ 
M « mM M 
μικρὰ ζωύφια xol πρὸ τῆς παρουσίας αὐτῆς πόῤ- 
ΕΣ — L 4 z 
ῥωθεν ὄντα ναρχᾶν ποιεῖ xa ἀναλίσχει" οὕτω xol 6 
vim - 
Χριστὸς τῷ ἐπιτάγματι μόνον xaX τῇ παρουσίᾳ τὸν 
xr, δ z 
ἀντίχριστον ἀναλώσει. Ἄρχεῖ παρεῖναι αὐτὸν, " xol 
ταῦτα πάντα ἀπόλωλε. στήσει τὴν ἀπάτην χαὶ φα- 
^ c - 7 7 
vel; μόνον. Εἶτα δηλῶν τίς ἐστιν οὗτος, Οὗ fj πα- 
ρουσία xaz' ἐνέργειαν τοῦ σατανᾶ" Ἔν πάση δυνά- 
ust, φησὶ, xal σημείοις χαὶ τέρασι ψεύδους. Τουτέστι, 
πᾶσαν ἐπιδείξεται δύναμιν, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀληθὲς ἀλλὰ 
πρὸς ἀπάτην τὰ πάντα. Ταῦτα προεῖπεν, ἵνα μὴ 
5 ει Rei cas ES » 
ἀπατηθῶσιν οἱ τότε. Καὶ τέρασι, φησὶ, ψεύδους - ἤτοι 
^ , ? ! Lob * M 2 , 
διεψευσμένοις, 7| εἰς ψεῦδος ἄγουσι. Καὶ ἐν πάσῃ 
2; - S Weg 2 - Δ L PERICS 
ἀπάτη τῆς ἀδικίας ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις. Τί οὖν 
συνεχώρησε, φησὶν, 6. Θεὸς τοῦτο γενέσθαι, xoi ποία 
αὕτη οἰχονομία; τί δὲ τὸ κέρδος τῆς ἐχείνου παρου- 
σίας ἐπὶ λύμη ἡμῶν παραγενομένου; Μὴ φοδηθῆς, 
4“, » 9..38 , 2 -— ; - RJ 
ἀγαπητὲ, ἀλλ᾽ ἄχουε λέγοντος αὐτοῦ" ἐν τοῖς ἀπολ- 
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» Alius Codex sic habet καὶ πόντα οἰχήσεται τὰ τῆς 
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ut qui sub eo viverent et militarent. Ideo. neque 
ita, neque cito futurum dixit, quamquam semper 
idem dicit ; sed quid ? Ut reveletur, inquit, ipse 
F in suo tempore. IVam mysterium jam opera- 


CAP. II. HOMIL. IV. 


tur iniquitatis. Neronem hic dicit, ut qui sit Na, «s 
typus Antichristi : ille enim volebat existimari Aatichrisu. 


deus. Recte autem dixit, Mysterium : non enim 
aperte sicut ille, neque omni exuto pudore. Si 
enim ante illud tempus inventus, inquit, fuit, qui 
in vitio non multum abfuit ab Antichristo, quid 
mirum si jam erit ? Sic obscure dixit, neque eum 
voluit reddere manifestum, non propter timorem, 
sed nos erudiens ne supervacaneas suscipiamus 
z;9 Ihimicitias, cum nihil sit quod urgeat. Ita hic 
A quoque dicit. Tantum ut qui tenet nunc, te- 
neat donec e medio fiat. Hoc est, quando Ro- 
manorum imperium de medio fuerit sublatum, 
tunc ille veniet. Et merito, Quamdiu enim fuerit 
metus hujus imperii , nemo cito subjicietur : 
quando autem hoc fuerit eversum, vacans inva- 
det imperium, hominumque et Dei imperium 
aggredietur rapere. Sicut enim eversa sunt qua 
ante illud fuerunt regna, ut Medorum a Baby- 
loniis, Babyloniorum a Persis, Persarum a Ma- 
B cedonibus, Macedonum a Romanis : ita hoc quo- 
que ab Antichristo, et ille a Christo, et non amplius 
retinebit, Et hoc cum magna evidentia nobis tra- 
dit Daniel... Et tunc , inquit, revelabitur ini- 
quus. Et quid postea ? Prope est consolatio : subji- 
cit enim : Quem Dominus, inquit, Jesus interfi- 
ciet spiritu. oris sui, et destruet illustratione 
adventus sui , cujus est adventus secundum 
operationem satana. Sicut enim ignis si tantum 
invaserit parva animalcula, ante suum adventum, 
etiamsi sint procul, torporem injicit et consumit : 
C ita Christus quoque, jussu solo et prasentia An- 
tichristum de medio tollet. Satis est eum adesse, 
et hic omnia peribunt : sistet fallaciam, si vel 
tantum apparuerit. Jam vero ostendens quis hic 
sit, Cujus est adventus secundum operationem 
satance : In omni virtute, inquit, et signis et 
prodigiis mendacibus. Hoc est, omnem ostendet 
virtutem ac potentiam ; at nihil verum, sed omnia 
ad deceptionem. Hac praedixit, ne decipiantur 
qui tunc erunt. Zn prodigiis, inquit, mendaci- 
p bus, seu falsis, vel inducentibus ad falsum. 
10. Et in omni seductione iniquitatis iis qui 
pereunt. Cur ergo, inquit, permisit Deus ut is 
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esset, et quodnam est. ejus consilium ? quodnam 
lucrum percipitur ex ejus adventu, cum sit in 


Deus exitium nostrum ? Ne timeas, o dilecte, sed. au- 


di ipsum dicentem : Vim habet in iis qui pereunt, 
qui etiam, si ille non accessisset, non credidis- 
sent. Quodnam est ergo lucrum ? Quod iis qui 
peribunt os obstruetur. Quomodo ? Sive ille ve- 
nissel, sive non venisset, Christo non credidissent : 
venit ergo eos convicturus, Nam ne tunc dice- 
rent, Quoniam se Deum dicebat esse Christus, 
eliamsi nusquam id dixit aperte, sed. quoniam 
qui postea fuerunt przdicarunt, non credidimus : 
quoniam audivimus quod unus sit Deus ex quo 
omnia ; ideo non credidimus : hunc ergo eorum 
pratextum tollet Antichristus. Nam quando il- 
le venerit, et nihil sanum, sed omnia iniqua et 
legibus contraria imperanti, ex solis falsis signis 
credetur, ora eorum obturabit. Nam si Christo 
non credis, multo minus oportebat credere An- 
tichristo : nam ille quidem dicebat se missum es- 
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λυμένοις ἰσχύει, οἱ, εἰ xod μὴ παρεγένετο ἐχεῖνος, οὐκ 
ἂν ἐπείσθησαν. Τί οὖν τὸ χέρδος, φησίν; Ὅτι αὐτοὶ 
οὗτοι οἵ ἀπολλύμενοι ἐπιστομισθήσονται. Πῶς; Ὅτι 
εἰ xal μὴ ἦλθεν ἐχεῖνος, οὐχ ἂν ἐπίστευσαν τῷ Χρι- 
στῷ - ἔρχεται οὖν ἐλέγξων αὐτούς. Ἵνα γὰρ μὴ μέλ- 
λωσι λέγειν, ὅτι ἐπειδὴ Θεὸν ἔλεγεν ἑαυτὸν 6 Χριστὸς, 
χαίτοι γε οὐδαμοῦ εἶπε φανερῶς, πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
οἵ μετὰ ταῦτα ἐχήρυξαν, οὖχ ἐπιστεύσαμεν - ἐπειδὴ 
ἠχούσαμεν ὅτι εἷς Θεὸς ἐξ οὗ τὰ πάντα, διὰ τοῦτο 
οὖχ ἐπιστεύσαμεν" ταύτην οὖν αὐτῶν τὴν πρόφασιν 6 
ἀντίχριστος ἀναιρήσει. Ὅταν γὰρ ἔλθη ἐχεῖνος, χαὶ 
οὐδὲν ἐπιτάττων ὑγιὲς, ἀλλὰ πάντα παράνομα, ἀπὸ 
σημείων μόνων ψευδῶν πιστεύηται, ἀποῤῥάψει τὸ 
στόμα αὐτοῖς. Εἰ γὰρ τῷ Χριστῷ o9 πιστεύεις, πολλῷ 
μᾶλλον οὖκ ἐχρὴν τῷ ἀντιχρίστῳ πιστεῦσαι" ἐχεῖνος 
μὲν γὰρ ἔλεγε παρὰ τοῦ Πατρὸς πεπέμφθαι; οὗτος δὲ 
τοὐναντίον. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν ὃ Χριστὸς, Ἐγὼ ἦλθον 
ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρὸς, καὶ οὖχ ἐδέξασθέ με’ ἐὰν 
ἄλλος ἔλθη ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, ἐχεῖνον λήψεσθε. 
᾿Αλλὰ σημεῖα εἴδομεν, φησίν. Ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῦ 


se a Patre ; iste autem contrarium. Propterea di- A Χριστοῦ γέγονε πολλὰ καὶ μεγάλα. Οὐχοῦν πολλῷ 


cebat Christus: Ego veni in nomine Patris mei, 
et me non suscepistis : si alius venerit in no- 
mine suo, illum suscipietis. At vidimus, inquit, 
signa. Sed multa quoque et magna facta sunt a 
Christo : multo magis ergo ei oportebat credere. 
Atqui de hoc quidem multa fuerunt przdicta , 
nempe quod iniquus, quod filius interitus, quod 
esset ejus adventus secundum operationem sa- 
tanz : de illo autem. contraria, quod Servator , 
quod multa bona afferat. Eo quod caritatem 
veritatis non acceperunt ut salyi fierent, ideo 
mittet illis Deus operationem erroris , ut cre- 
dant mendacio : 11. ut judicentur omnes qui 
non crediderunt veritati , sed consenserunt 
iniquitati. 

2, Utjudicentur. Nondixit, Ut puniantur ; nam 
erant etiam alioqui puniendi ; sed, Ut judicentur; 
hoc est, ut condemnentur in judicio terribili, ut 
sint inexcusabiles. Quinam sunt illi ? Ipse expli- 
cat, dicens, Qui. non. crediderunt veritati, sed 
consenserunt iniquitati. Caritatem veritatis vo- 
cat Christum : Eo enim, inquit, quod caritatem 
veritatis non acceperunt : utraque enim erant , 
et propter utraque accesserat, et homines diligens, 
et pro veris rebus. Sed consenserunt, inquit, 
iniquitati : venit enim ad exitium hominum, eos 
injuria affecturus. Quid enim tunc non faciet ? 
omnia movebit, omnia perturbabit, et propter 
jussa et ut timorem incutiat : erit undique terri- 
bilis, a potestate, ἃ crudelitate, a jussis iniquis. 
Sed ne timeas : vim habebit, inquit, in iis qui per- 


—— 5 » m m ^ τ , M SY ,F 
μᾶλλον αὐτῷ πιστεῦσαι ἐχρῆν. Καίτοι περὶ μεν του- 
d ey - 
του πολλὰ προεῤῥήθη, ὅτι ὃ ἄνομος, ὅτι ὃ υἱὸς τῆς 
à E 5 n 
ἀπωλείας, ὅτι παρουσία αὐτοῦ xav ἐνέργειαν τοῦ 
M d ^ e 
σατανᾶ" περὶ δὲ ἐχείνου τὰ ἐναντία, ὅτι Σωτὴρ; ὅτι 
5 X Uu , -— 
μυρία ἀγαθὰ χομίζει. Ἄνθ᾽ ὧν γὰρ τὴν ἀγάπην τῆς 
2 m ^ ^ 
ἀληθείας οὐκ ἐδέξαντο εἰς τὸ σωθῆναι αὐτοὺς, διὰ 
— , ! ES At Φ JP. «A , rJ * 
τοῦτο πέμψει αὐτοῖς 6 Θεὸς ἐνέργειαν πλάνης, εἰς τὸ 
Es E ῥὴ - : 
πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ Ψεύδει- ἵνα χριθῶσι πάντες οἵ 
-- » «^ , -J 
μὴ πιστεύσαντες τὴ ἀληθείᾳ, ἀλλ᾽ εὐδοχήσαντες ἐν 
τῇ ἀδιχίᾳ. 


Ἵνα χριθῶσιν. Οὐχ εἶπεν, ἵνα χολασθῶσι - καὶ 
γὰρ χαὶ χωρὶς τούτου ἔμελλον χολάζεσθαι, ἀλλ᾽, Ἵνα 
χριθῶσι, τουτέστι, χαταχριθῶσιν ἐπὶ τοῦ διχαστη,- 

m M A ^ , 
ρίου τοὺ φοδεροῦ,, εἰς τὸ εἰναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους. 
e. , 

Γίνες δέ εἶσιν οὗτοι; Αὐτὸς ἡρικήνευσεν ἐπάγων, Ot 

, ict , 

-Ὡ , 
μὴ πιστεύσαντες τῇ ἀληθεία, ἀλλ᾽ εὐδοχήσαντες ἐν 
τῇ ἀδικίᾳ. ᾿Αγάπην δὲ ἀληθείας τὸν Χριστὸν χαλεῖ " 
ἀνθ᾽ ὧν γὰρ, φησὶ, τὴν ἀγάπην τῆς ἀληθείας οὐχ 
- , 

ἐδέξαντο: ἀμφότερα γὰρ ἦν, xol OV ἀμφότερα παρε- 
, 1*1» - M E] , 3 b i): θῶ 
γένετο, χαὶ ἀγαπῶν τοὺς ἀνθρώπους xat ὑπὲρ ἀληθῶν 
, 3, , 9 “Ὁ , ^ 3 - ?9 , " 
πραγμάτων. Ἀλλ᾽ εὐδοχήσαντες, φησὶν, ἐν τῇ ἀδικία 
ἐπὶ γὰρ λύμη τῶν ἀνθρώπων ἦλθε, χαὶ ἀδικήσων αὖ- 

r , 
τούς. "Tt γὰρ οὖχ ἐργάσεται τότε; πάντα χινήσει, πάντα 
,!» M , , er M 26 Φ 6 * 
ταράξει, xoi ἐπιταγμάτων ἕνεχεν xat φόδου. Φοδερὸς 

ἐ ROS 

ἔσται πάντοθεν, ἀπὸ τῆς ἐξουσίας, ἀπὸ τῆς ὠμότητος, 

^ M MJ A , 
ἀπὸ τῶν παρανόμων ἐπιταγμάτων. Ἀλλὰ μὴ δείσης" 


IN EPIST. II. 


- ς 4 M 
ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, φησὶν, ἕξειτὴν ἰσχύν. Καὶ γὰρ 
χαὶ ὃ Ἤλίας ἥξει τότε τοὺς πιστοὺς ἀσφαλιζόμενος. 
Καὶ τοῦτο ὁ Χριστύς φησιν, Ἠλίας ἔρχεται, χαὶ ἀπο- 
χαταστήσει πάντα. Διὰ τοῦτο εἴρηται περὶ ᾿Ιωάννου 

M 
τὸ, "Ev δυνάμει xad πνεύματι Ἠλίου. Οὔτε γὰρ ση- 
- , 
μεῖα εἰργάσατο, χαθάπερ Ἠλίας, οὔτε θαύματα " 
3) 7 Hi Ά. - 2 ἠὲ 2 VAS 
Ἰωάννης uiv γὰρ, φησὶ, σημεῖον ἐποίησεν οὐδέν 
- ΄ 2 - 
πάντα δὲ, ὅσα εἶπεν ᾿Ιωάννης περὶ τούτου, ἀληθῆ 
- m". 9 s , E Ke Ὁ 
ἦν. Πῶς οὖν "Ev δυνάμει xod πνεύματι Ἠλίου Του- 
ς ΄ ΠΣ Ξ 
τέστι, τὴν αὐτὴν ἀναλήψεται διαχονίαν. Καθάπερ 
TI M , e 2 
οὗτος πρόδρομος τῆς προτέρας παρουσίας, οὕτω χά- 
Α - IEEE 
χεῖνος πρόδρομος τῆς δευτέρας xat ἐνδόξου αὐτοῦ πα- 
“τ Γ , 
ρουσίας,, καὶ εἰς τοῦτο φυλάττεται. Μὴ τοίνυν δείσω- 
μεν" χατέσεισε τῶν ἀκροατῶν τὴν διάνοιαν, οὐχέτι 
, , 
ἐποίησε δεινὰ τὰ παρόντα νομίζειν, ἀλλ᾽ εὐχαριστίας 
ἄξια. Διόπερ ἐπήγαγεν" Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαρι- 
- - -Ὁ- D , , 
στεῖν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἠγαπημέ- 
νοι ὑπὸ Κυρίου, ὅτι εἵλετο ὑμᾶς ὃ Θεὸς ἀπ᾽ ἀρχῆς εἰς 
σωτηρίαν ἐν ἁγιασμῷ πνεύματος χαὶ πίστει ἀληθείας. 
Πῶς εἰς σωτηρίαν εἵλετο; Δείχνυσιν εἰπὼν, Ἔν ἁγια- 
σμῷ πνεύματος, τουτέστιν, ἁγιάσαι διὰ πνεύματος, 
^ , 5 ^ a € , € — ^ τ , 
xai πίστεως ἀληθοῦς * [ἁγιάσαι ὑμᾶς διὰ τοῦ πνεύμα- 
τος]. Ταῦτα γὰρ ἡμῶν ἐστι τὰ συνεχτιχὰ τῆς σωτηρίας" 
οὐδαμοῦ ἀπὸ ἔργων, οὐδαμοῦ ἀπὸ χατορθωμάτων, 
ἀλλὰ διὰ πίστεως ἀληθείας. ᾿Ιδοὺ τὸ, ἐν, πάλιν διά 
ἐστιν. Ἐν ἁγιασμῷ πνεύματος, φησίν. Εἰς ὃ ἐκάλεσεν 
ὑμᾶς διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἡμῶν, εἰς περιποίησιν δόξης 
Ὁ , m , —N M , δ A --- 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Τησοῦ Χριστοῦ. Οὐ μικρὸν xal τοῦτο, 
εἰ αὑτοῦ δόξαν τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ἡγεῖται ὃ Χρι- 
, "n ^ - , ^ M * M 
στός. Δόξα γὰρ τοῦ φιλανθρώπου τὸ πολλοὺς εἶναι τοὺς 
, »* , € - » 5 e , , 
σωζομένους. Ἄρα μέγας ἡμῶν 6 Κύριος, εἰ οὕτως ἐφίε- 
ται τῆς σωτηρίας ἡμῶν * μέγα xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐργαζόμενον ἡμῖν τὸν ἁγιασμόν. Διὰ τί οὐ πρότερον 
εἶπε τὴν πίστιν, ἀλλὰ τὸν ἁγιασμόν ; Ὅτι χαὶ μετὰ 
SY L3 AY - ,; m EJ NP, er 
τὸν ἁγιασμὸν πολλῆς αὐτῆς ἔτι δεόμεθα, ὥστε μὴ 
€ CAS-ESES RIEN SX! ca MN NE A 
παρασαλευθῆναι. Ορᾶς πῶς οὐδὲν αὐτῶν δείχνυσιν ὄν, 
ἀλλὰ τὸ πᾶν τοῦ Θεοῦ ; "A px οὖν, ἀδελφοὶ, στήχετε, xal 
χρατεῖτε τὰς παραδόσεις, ἃς ἐδιδάχθητε εἴτε διὰ λόγου 
εἴτε δι᾿ ἐπιστολῆς ἡμῶν. ᾿Εντεῦθεν δῆλον ὅτι οὐ πάν- 
«x δι᾽ ἐπιστολῆς παρεδίδοσαν, ἀλλὰ πολλὰ καὶ ἀγρά-- 
φως " ὁμοίως δὲ χἀχεῖνα xal ταῦτά ἐστιν ἀξιόπιστα. 
e, 1 Y I ““ oDÁ , “» 
Ὥστε xai τὴν παράδοσιν τῆς ᾿Εχχλησίας ἀξιόπιστον 
ἡγώμεθα. Παράδοσίς ἐστι, μηδὲν πλέον ζήτει. Δείχνυ- 
σιν ἐνταῦθα πολλοὺς ὄντας τοὺς παρασαλευομένους. 
Αὐτὸς δὲ ὃ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, xoi ὃ Θεὸς 
^ € - € 
xal Πατὴρ ἡμῶν, ὃ ἀγαπήσας ἡμᾶς, xxi δοὺς παρά- 
χλησιν αἰώνιον χαὶ ἐλπίδα ἀγαθὴν ἐν χάριτι, παρα- 
χαλέσαι ὑμῶν τὰς χαρδίας, χαὶ στηρίξαι ἐν παντὶ 


? | Inclusimus hanc repetitionem , qua caret Colb. 
In Commelino verbis πῶς εἰς σωτηρίαν, subjungitur 
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eunt. Nam et Elias tunc veniet fideles confir- Malach. 4. 


mans; et hoc. dicit Christus : Elias veniet , et? 


restituet omnia. Ideo de Joanne. dictum est , In το. 


virtute οἱ spiritu Elie. Neque enim fecit signa 


Marc. 9. 


Luc. t. 17. 


et miracula sicut Elias: /Vam Joannes quidem, Joan. 1o. 
D inquit, nullum fecit signum; omnia autem, que At- 43. 


dixit Joannes de eo, vera erant. Quomodo 
ergo Zn virtute et spiritu Elie ? Hoc est, idem 
suscipiet ministerium : et sicut Joannes fuit pra- 
cursor prioris adventus, ita ille quoque erit prz- 
cursor secundi et gloriosi adventus, et ad id 
servatur. Ne ergotimeamus : auditorum concussit 
animum, nec fecit ut res prasentes graves et terri- 
biles putarentur, sed digne de quibus agantur 
gratie. Ideo subjunxit : 12. /Vosautem debemus 
gratias agere Deo semper pro vobis, fratres 
dilecti a Deo, quod elegerit vos Deus primitias, 
E ad salutem in sanctificatione spiritus et. fide 
veritatis. Quomodo ad salutem elegit ? Id osten- 
dit dicens, /n sanctificatione spiritus ; id est, ut 
nos sanctificaret per spiritum et veram fidem. Hzec 
enim sunt quze nostram salutem continent : nus- 
quam ab operibus, nusquam a recte factis, sed 
per fidem veritatis. Ecce, in, rursus est, per. In 
sanctificatione spiritus, inquit. 19. Zn quam et 
vocavit vos per eeangelium nostrum, in ac- 
F quisitionem glorie Domini nostri Jesu Christi. 
Non est hoc parvum, si suam gloriam Christus 
nostram putat esse salutem. Benigni enim et cle- 
1:5 mentis est gloria, esse multos quibus detur salus, 
A Magnus est ergo Dominus noster, si nostram salu- 
tem ita desiderat : magnus est et Spiritus sanctus, 
quioperatur in nobis sanctificationem. Cur non 
prius posuit fidem , sed sanctificationem ? Quo- 
niam etiam. post sanctificationem ea multa opus 
habemus, ne labefactemur. Vides quomodo nihil 
ostendit esse eorum, sed totum Dei ? 14. /taque, 
fratres, state, et tenete traditiones quas didi- 
cistis sive per sermonem, sive per epistolam 
p nostram. Minc est perspicuum. quod non omnia 
tradiderunt per epistolam, sed multa etiam sine 
scriptis : et ea quoque sunt fide digna. Quamobrem 


Ecclesie quoque traditionem censeamus esse fide p,44;i; 


dignam. Est traditio : nihil queras amplius. Hic Ecc! 


e digna. 


ostendit multos esse qui labant. 15. Zpse autem 
Dominus noster Jesus Christus et Deus et Pa- 
ter noster, qui dilexit nos, et dedit consola- 
tionem cternam, et spem bonam in gratia, 


ἁγιάσαι ὑμᾶς διὰ T. π. ταῦτα γάρ, €t que sequuntur, 
omissis «qua in medio sunt.] 


esie fi- 


Car. itr. 


616 s. 


16. erhortetur corda vestra, et. confirmet in 


JOANNIS CHRYSOST. 


omni opere et sermone bono. Rursus precatio C 


post adhortationem : hoc. enim est revera opem 
ferre, Qui dilexit nos, inquit, et dedit consola- 
tionem cternam, et spem bonam in gratia. 
Ubi nunc sunt. qui Filium dicunt esse minorem, 
quoniam post Patrem nominatur in gratia lavacri ? 
Ecce enim hic est contrarium : ipse primum ait , 
Dominus noster Jesus Christus, deinde, Deus 
et Pater Domini nostri. Qui dilexit nos, et 
dedit consolationem eternam. Quamnam autem 


eam ? Spem futurorum. Vides quomodo preca- D 


tionis modo mentes eorum excitat , ineffabilis Dei 
cure plgnora ponens et signa. Érhortetur, in- 
quit, corda vestra in omni opere et sermone 
bono : hoc est per omneopus et sermonem bonum. 
Christianorum enim hzc est adhortatio, ut non 
solum aliquid boni faciant, sed etiam quod Deo 
placeat. Vide quomodo eorum reprimit fastum. 
Qui dedit, inquit, consolationem, et spem bo- 


nam in gratia. Simul etiam efficit ut bonam p 


spem habeant de futuris. Si enim tot et. tanta 
dedit in gratia, multo magis futura. Ego quidem 
certe, inquit, ita dixi; totum autem est Dei. Con- 
firmet ; corroboret, ut non labemus neque decli- 
nemus : hocenim est et nostrum et ipsius. Igitur 
et propter dogmata et propter actiones id dicit : 
hoc enim est exhortatio, ut confirmemur. Nam 
quando quispiam mon dimovetur nec vacillat, 
quidquid acciderit, cum magna tolerat patientia : 


quod si dimotus et labefactatus fuerit animus, de p 


cztero nihil efficit bonum et preclarum ; sed. non 
secus atque si cuiplam remiss: et luxate fuerint 
manus, ita etiam labescat animus, quando non 
fuerit ei persuasum quod ad bonum aliquem finem 
sit perventurus. 1. De cetero, fratres, orate 
pro nobis, ut sermo Domini currat et glorifice- 
tur, sicut et apud vos. 

5. Ipse quidem pro iis precatus est ut confir- 
marentur; nunc autem ab ipsis petit rogans ut 
pro eo orent, non ut non periclitetur ; in eo enim 
erat positus; sed Ut sermo Domini currat et 
glorificetur, sicut et apud vos. Petitio est con- 
juncta cum laude : Sicut et apud vos, inquit. 
2. Et ut liberemur ab importunis et malis ho- 
minibus : non est enim omnium. fides. Hoc est 


 [παραχαλέσχι cum  CBibl.,ommel. et Savil. Lege- 
batur παραχαλέσει, ut habet Colb. Sic infra idem zz;- 
εἰξει pro στηρίξαι.] 

b [ Colb. ἐγὼ pi» οὕτως, et infra στηρίξξι, τουτέστι» 


555 - Ὁ Gl" ,» 22€ " 
A ριχϑῆναι" αἴτει δὲ νῦν map αὐτῶν, προσεύξασθαι 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἔργῳ καὶ λόγῳ ἀγαθῷ. Πάλιν εὐχὴ μετὰ παραίνεσιν" 
τοῦτο γάρ ἐστιν ὄντως βοηθεῖν. Ὃ ἀγαπήσας ἡμᾶς, 
M 
φησὶ, x«l δοὺς παράχλησιν αἰώνιον καὶ ἐλπίδα ἀγα- 
θὴν ἐν χάριτι. Ποῦ νῦν εἶσιν ot τὸν ΥἹὸν ἐλαττοῦν-- 
2 ^ ^ , 2 Ὁ , Ll A— 
τες, ἐπειδὴ μετὰ τὸν Πατέρα ἐν τῇ χάριτι τοῦ λουτροῦ 
» fy .254N H » T 2 , "NT 2 
ὀνομάζεται; ἰδοὺ γὰρ ἐνταῦθα τοὐναντίον ἐστίν" αὖ- 
τός φησι πρῶτον, Ὃ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός - 
Εἶτα, Ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. Ὃ ἀγα- 
, M NN J ^f ! 
πήσας ἡμᾶς, xal δοὺς παράχλησιν αἰώνιον. Ποίαν 
δὴ ταύτην; Τὴν ἐλπίδα τῶν μελλόντων. Ὃρᾶς πῶς 
5 "m ΕῚ —- ^ , » m , 
ἐν τάξει εὐχῆς διανίστησιν αὐτῶν τὴν διάνοιαν, τὰ 
τῆς κηδεμονίας τοῦ Θεοῦ τῆς ἀφάτου τιθεὶς ἐνέχυρα 
xai τεχμήρια; * Παραχαλέσαι, φησὶν, ὑμῶν τὰς καρ- 
NÉ 3 δ i M , 2 m , 
δίας ἐν παντὶ ἔργῳ xal λόγῳ ἀγαθῷ - τουτέστι, διὰ 
παντὸς ἔργου χαὶ λόγου ἀγαθοῦ. Χριστιανῶν γὰρ αὕτη 
παράχλησις, τὸ μὴ μόνον ποιῆσαί τι χρηστὸν βούλε- 
σθαι, ἀλλὰ xa τῷ Θεῷ δοχοῦν. "Opa πῶς αὐτῶν χα- 
^ , €, "N , * 
ταστέλλει τὸ φρόνημα. Ὃ δοὺς παράχλησιν, φησὶ," 
xxi ἐλπίδα ἀγαθὴν ἐν χάριτι. Ἅμα xol εὐέλπιδας 
ὑπὲρ τῶν μελλόντων ποιεῖ. Εἰ γὰρ τοσαῦτα χάριτι 
ἔδωχε, πολλῷ μᾶλλον τὰ μέλλοντα. "Ἐγὼ μέντοι 
οὕτως εἶπον, φησὶ, τὸ δὲ πᾶν τοῦ Θεοῦ ἐστι. Στηρί- 
ξαι - βεδαιώσαι. ὥστε μὴ σαλεύεσθαι μηδὲ παραχλί-- 
νεσθαι" xat γὰρ ἡμῶν xol αὐτοῦ τοῦτό ἐστιν. Ὥστε 
ES , lc n E "Do NECI 
xai δογμάτων, xat “πράξεων ἕνεχεν. ᾿Γοῦτο γάρ ἐστι 
΄ v ζ. σ , A 
παράχλησις, τὸ ἐστηρίχθαι. “Ὅταν γάρ τις μὴ πα- 
ραφέρηται, πάντα, ὅσαπερ ἂν πάθη, μετὰ πολλῆς φέ- 
ρει τῆς μαχροθυμίας- ὡς ἐὰν παρασαλευθῇ ἣ διάνοια, 
οὐδὲν λοιπὸν ἐργάσεται τῶν ἀγαθῶν χαὶ γενναίων 
πράξεων, ἀλλ᾽ ὡς ἄν τις τὰς χεῖρας ἐχλυθῇ, οὕτω 
χαὶ ψυχὴ παρασαλεύεται, ὅταν μὴ πεπιστευχυῖα 7, 
et 5 , ^ - ᾿ΣτΨ "p ^ : 
ὅτι ἐπί τι χρηστὸν ἀπαντᾷ τέλος. Τὸ λοιπὸν προσ- 
εύχεσθε, ἀδελφοὶ, περὶ ἡμῶν, ἵνα ὃ λόγος τοῦ Κυ- 
ρίου τρέχῃ χαὶ δοξάζηται, καθὼς καὶ πρὸς ὑμᾶς. 


Αὐτὸ Y E “" ὶ 2€ eJ 
ὑτὸς μεν OUV moo Sao περ αὐτων, (0GTE στὴ - 


2» ὦ 
ἀξιῶν, 


ὑπὲρ αὐτοῦ οὗχ ἵνα μὴ χινδυνεύη (εἰς τοῦτο 
(Xo ἔκειτο), ἀλλ᾽, Ἵνα ὃ λόγος τοῦ Κυρίου τρέχη 
xoi δοξάζηται, χαθὼς x«i πρὸς ὑμᾶς. Καὶ μετ᾽ ἐγχω- 
μίου ἡ αἴτησις" Καθάπερ, φησὶ, xal πρὸς ὑμᾶς. 
Καὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν ἀτόπων xal πονηρῶν dv- 


θρώπων - οὐ γὰρ πάντων ἣ πίστις. Τοῦτο δηλοῦντός 


βεξαιώτει.] 
c [Malo πράξεων δεῖ, aut tale quid. Halesius. Fort. 
φησί.] 
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ἐστι xal τοὺς αὐτοῦ xiwOüvouc: διὸ μάλιστα αὐτοὺς 
παρεχάλει. Ἀπὸ τῶν ἀτόπων, φησὶ, χαὶ πονηρῶν 
ΕῚ , , M , , LJ M - 
ἀνθρώπων" οὐ γὰρ πάντων ἣ πίστις. Ἄρα περὶ τῶν 
ἀντιλεγόντων τῷ κηρύγματι λέγει, περὶ τῶν ἀνθι- 
σταμένων χαὶ μαχομένων τοῖς δόγμασι. Τοῦτο γὰρ 
3 2 , 3 M , , - ^, 
᾿ν L ον - 
ἠνίξατο εἰπών - Οὐ γὰρ πάντων ἣ πίστις. Οὐ χινδύ 
2. mn, ^ - 3 » M M , 
νους ἐνταῦθά μοι δοχεῖ αἰνίττεσθαι, ἀλλὰ τοὺς dv- 
΄ VW) b 5 6 - , “ 
τιλέγοντας καὶ ἐμποδίζοντας αὐτοῦ τῷ λόγῳ, ὥσπερ 
ἦν ὃ Ὑμεναῖος, ὥσπερ ᾿Αλέξανδρος ὃ χαλχεύς - Alav 
* ὶ E] , - πο λό" Εἰς - 
γὰρ, φησὶν, ἀνθέστηχε τοῖς ἡμετέροις Aovotc* ὡς ἂν 
περὶ χλήρου εἰ ἔλεγέ τις πατριχοῦ, ὅτι οὐ πάντων 
ΕἸ M ^ , 2 - , e , 
ἐστὶ τὸ στρατεύεσθαι £y τοῖς βασιλείοις" οὕτω xal αὖ- 
τὸς ἀφ᾽ ὧν βούλεται ῥυσθῆναι πονηρῶν, εἰσὶ τοιοῦτοι, 
Ul fl FN M ^ , a, ΝΑ -— 
φησὶν, οἷς δέδοται τὸ μὴ πιστεύειν. Ἅμα δὲ τοῦτο 
λέγων χαὶ διανίστησιν αὐτούς. Ἄρα μεγάλοι τινὲς 
L] 
ἦσαν, εἴ γε τοσαύτην ἔχουσι παῤῥησίαν, ὡς δύνασθαι 
χαὶ τὸν διδάσχαλον χινδύνων ἀπαλλάττειν, x«l ἐξευ- 
μαρίζειν αὐτῷ τὸ χήρυγμα. Οὐχοῦν xal ἡμεῖς τὰ 
3-9 » φ. “4. , ^ -Ὁ- E] , 
αὐτὰ πρὸς ὑμᾶς λέγομεν. Μηδεὶς ἡμῶν ἀπόνοιαν xa- 
ταγινωσχέτω * μηδεὶς δμῶν ἐξ ἀμέτρου ταπεινοφρο- 
, -] , -— , Ost Οὔτ 
σύνης ἀποστερείτω Tuc. τοσαύτης βοηθείας. Οὔτε 
γὰρ ἀπὸ τῆς αὐτῆς διανοίας λέγομεν, ἀφ᾽ ἧς Παῦλος 
3 - EY 
ἔλεγεν - ἐχεῖνος μὲν γὰρ παρακαλέσαι τοὺς μαθητὰς 
βουλόμενος, ταῦτα ἔλεγεν" ἡμεῖς δὲ χαρποῦσθαί τι 


΄, Y , /- p ref L 
μεγὰ χαι χρήστον 5 xal σφοῦρα πιστευομὲν OTt παντὰα D 


? χατορθώσομεν, ἂν ἐθελήσητε πάντες ὁμοθυμαδὸν τὰς 
χεῖρας ἐχτείνειν πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας 
σμικρότητος. Οὕτω πολεμῶμεν τοῖς ἐχθροῖς εὐχαῖς 
χαὶ ἱκετηρίαις. Εἰ γὰρ τοῖς ἐνόπλοις οὕτως ἐπολέ- 
ouv ol παλαιοὶ, πολλῷ μᾶλλον τοῖς χωρὶς ὅπλων 
οὕτω δεῖ πολεμεῖν. Οὕτως ἐτροπώσατο ᾿Εζεχίας τὸν 
᾿Ασσύριον, οὕτως ὃ Μωῦσῆς τὸν ᾿Αμαλὴχ, οὕτω τοὺς 
Ἀσχαλωνίτας 6 Σαμουὴλ, οὕτως 6 Ἰσραὴλ τοὺς τριά- 
χοντα δύο βασιλεῖς. Εἰ ἔνθα ὅπλων ἔδει χαὶ παρατά- 
ξεως χαὶ μάχης, τὰ ὅπλα ἀφέντες ἐπὶ τὴν εὐχὴν χα- 
τέφυγον᾽ ἔνθα εὐχαῖς μόνον ἀνυσθῆναι τὰ πράγματα 
χρὴ, πῶς οὐ πολλῷ μᾶλλον εὔχεσθαι δεῖ ; Ἀλλ᾽ ἐχεῖ, 
φησὶν, οἵ ἡγούμενοι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ παρεχάλουν - σὺ δὲ 
ἀξιοῖς τὸν λαὸν ὑπὲρ τοῦ ἡγουμένου παραχαλεῖν; 
Οἶδα κἀγώ. Τότε μὲν γὰρ οἱ ἀρχόμενοι ταλαίπωροί 
τινες ἦσαν xal εὐτελεῖς" διόπερ ἀπὸ τῆς παῤῥησίας 
καὶ τῆς ἀρετῆς τοῦ στρατηγοῦντος ἐσώζοντο μόνης" 
νυνὶ δὲ ὅτε ἣ τοῦ Θεοῦ χάρις ἐπέδωχε, xal ἐν τοῖς ἀρ- 
χομένοις πολλοὺς, μᾶλλον δὲ τοὺς πλείους εὑρήσομεν 
τοῦ χρατοῦντος ἐκ πολλοῦ περιόντας τοῦ μέρους, μὴ 
δὴ τῆς συμμαχίας ἡμᾶς ἀποστερήσητε ταύτης" ἀνορ- 
θώσατε τὰς χεῖρας ἡμῖν, ἵνα μὴ ἐχλύωνται" ἀνοίξατε 
τὸ στόμα ἡμῖν, ἵνα μὴ ἐμφράττηται * παραχαλεῖτε τὸν 
Θεὸν, παραχαλεῖτε διὰ τοῦτο. Ἔστι μὲν οὖν ὑπὲρ ἡμῶν 
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etiam ejus qui sua significat pericula, quod eos 
maxime consolabatur. 4b importunis , inquit , 
et malis hominibus : non est enim omnium fi- 
des. Forte de iis loquitur, qui repugnabant pre- 
dicationi, de iis qui resistebant et pugnabant cum 
dogmatibus : hoc enim tacite significavit dicens, 
JVon est enim omnium fides. Non autem peri- 
cula hic mihi videtur significare, sed eos qui con- 
tradicebant et impediebant, sicut Hymenzus, sic- 
ut Alexander zrarius : 'alde enim, inquit, re- 
stitit verbis nostris. Ut si quis de paterna dice- 
ret sorte, non est omnium militare in regia : sic 
ile de improbis a quibus vult liberari : Tales 
sunt, inquit, ij, quibus datum est non credere. 


Ὁ Simul autem hoc dicens illos excitat. Magni ergo 


erant, si tantam habebant apud Deum fiduciam, 
ut possent etiam doctorem liberare a periculis, et 
ei facilem reddere pra dicationem. Nos ergo eadem 
vobis dicimus. Nemo nos tantz: damnet arrogan- 
tiz, nemo vestrum ex immodica humilitate tanto 
nos privet auxilio. Neque enim eodem animo di- 


' cimus quo dicebat Paulus : nam ille quidem hac 


E 


dicebat volens consolari discipulos ; nos autem, ut 
magnum quid et bonum consequamur : et valde 
credimus, si velitis omnes unanimes ad Deum 
manus extendere pro nostra vilitate, futurum ut 
omnia nobis recte succedant. Ita hostes oppugne- 
mus precibus et supplicationibus. Si enim arma- 
tos ita oppugnabant veteres, multo magis sic sunt 
oppugnandi ii qui sunt inermes. Ita Ezechias fu- 
gavit Assyrium, ita Moyses Amalec, ita Ascalo- 
nitas Samuel, ita Isracl triginta duo reges. Si ubi 
opus erat armis et acie et przlio, missis armis 
confugiebant ad preces; ubi precibus solum res 
oportet confici, quomodo non multo magis est 
orandum ? At illic, inquit, qui praerant rogabant 
pro populo, tu autem vjs populum precari pro 
duce, Ego quoque id scio. Nam tunc qui parebant, 
erant quidem miseri, viles et abjecti : quamobrem 
a fiducia in Deum et a sola virtute ejus qui duce- 
bat exercitum, eis dabatur salus : nunc autem 
cum gratia Dei aucta sit, et inter subditos inve- 
niamus multos, imo longe plures, qui ea in re im- 
perantem longe superant, ne nos hoc commilitio 
privetis : erigite manus nostras ne resolvantur, 
aperite os nostrum ne obstruatur : Deum rogate, 
propter hzc rogate. Atque id quidem quod fit est 
pro nobis, pro vobis autem est universum : ad id 
enim quod est vobis utile sumus collocati, et de 
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rebus vestris sumus solliciti. Rogate unusquis- 

que et privatim et publice. Vide Paulum dicen- 

ἃ. Cor. τ. tem, Ut pro dono nobis dato per multos agan- 
i tur gratie pro nobis : hoc est, ut multis det gra- 
tiam. Si apud homines, reos condemnatos et qui 

ad mortem abducuntur, accedens populus postu- 

lavit, et multitudinem respiciens et reverens Im- 

perator, sententiam revocavit : multo magis a vo- 

bis Deus flectetur, non a multitudine, sed a virtu- 

te. Acrem enim et vehementem habemus hostem. 
Unusquisque enim vestrum res suas curat, et de 

eis est sollicitus : nos autem simul omnium : sta- 

mus in ea parte belli que laborat ; adversus nos 

diabolus armatur vehementius. In bellis enim an- 

te alios omnes belli ducem sternere conatur ad- 
versarius. Propterea illuc omnes currunt conjun- 

ctis clypeis : propterea magnus est tumultus uno- 

quoque conante eum de medio tollere, et clypeis 

illum circumtegunt ac muniunt, illius caput vo- 

lentes conservare. Audite quid Davidi dicat totus 

populus ( non Davidi meipsum conferens hzc di- 

Chrysosto- Co; non ita insanio; sed populi erga principem 
EE et ostendere volens benevolentiam ) : /Ve egredia- 
ducem seu. ris, inquit, ad bellum nobiscum, ne exstingua- 
Epsco- — fup [ucerna Israel. Vide quantum parcebant 
Ἂν Reg. 51. Seni. Vestris precibus valde egeo : nemo me, ut 
I7 dixi, ex immodica humilitate hac privet ope et 
auxilio. Si res nostrz floreant et sint in bona exi- 
stimatione, vestra» quoque erunt splendidiores : 

si nobis prospere fluat doctrina, ad vos transibunt 
τῇς divitis. Audi prophetam dicentem, JYum seipsos 
pascunt pastores ? Vides Paulum has preces po- 
Act. τα. 5, Scentem assidue ? audis quod Petrus sic ereptus 
sit e carcere, quoniam assidue pro eo fiebat ora- 

tio? Plane credo futurum ut vestrae preces mul- 

Chrysosrg- tum possint, quz cum tanto consensu fiunt. Quan- 
mi bumili- tum existimatis nostram exsuperare vilitatem, pro 
ἘΞ 1anto populo ad Deum accedere et rogare ? Nam 
ipse tantam non habeo fiduciam, ut pro me pre- 

cer : multo minus ut pro aliis. Est enim eorum 

qui sunt vitz probe et bonz existimationis, et 

Deum rogare ut sit aliis benignus ac propitius ; 

est eorum qui ipsum sibi reddiderunt benevolum : 

qui autem ipse quoque offendit, quomodo roga- 

bit pro alio? Sed tamen quoniam paternis vos 
complector visceribus, quoniam omnia audet 

caritas, non solum in ecclesia, sed et domi ante 

alia fundo preces pro vestra sanitate anime et 

corporis. Null enim alix preces sacerdoti eque 
conveniunt, atque pro bonis populi Deum adire 

et apud. eum intercedere. Nam si Job statim sur- 
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γινόμενον, τὸ δὲ πᾶν ὑπὲρ ὑμῶν γίνεται * εἰς γὰρ τὸ 
but χρήσιμον χείμεθα, xol τὰ ὑμέτερα μεριμνῶμεν. 
Παραχαλεῖτε ἕχαστος καὶ ἰδία καὶ xoti. Ὅρα Παῦλον 
, o 'N -- mM El 
λέγοντα, Ἵνα τὸ cic ἡμᾶς χάρισμα διὰ πολλῶν εὖὐχα - 
ριστηθῇ ὑπὲρ ἡμῶν" τουτέστιν, ἵνα πολλοῖς δῷ τὴν 
χάριν. Εἰ ἐπὶ ἀνθρώπων χκαταδίχους ἄνδρας χαὶ ἀπα- 
; x 
γομένους εἰς θάνατον δῆμος προσελθὼν ἐξητήσατο, 
χαὶ τὸ πλῆθος δυσωπηθεὶς 6 βασιλεὺς τὴν γνώμην 
ἀνέθετο" πολλῷ μᾶλλον xol ὑφ᾽ ὑμῶν 6 Θεὸς δυσω- 
πηθήσεται, οὐ τῷ πλήθει, ἀλλὰ τῇ ἀρετῇ. Σφοδρὸν 
γὰρ ἡμεῖς τὸν πολέμιον ἔχομεν. Ὑμῶν μὲν γὰρ 
ἢ M m .- - 
ἕχαστος τὰ ἑαυτοῦ μεριμνᾷ καὶ φροντίζει, ἡμεῖς δὲ 
M / Ὁ m 
τὰ πάντων ὁμοῦ: εἰς τὸ μέρος ἑστήχαμεν τοῦ πολέ- 
μου τὸ πονοῦν. Σφοδρότερον χαθ᾽ ἡμῶν 6 διάδολος 
δπλίζεται. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς πολέμοις πρὸ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων τὸν στρατηγὸν χαταθαλεῖν 6 OU ἐναντίας 
ἐπιχειρεῖ. Διὰ τοῦτο ἐχεῖ πάντες ol συνασπισταὶ τρέ- 
χουσι" διὰ τοῦτο πολὺς 6 θόρυδος, ἐξελεῖν αὐτὸν ἑχά-- 
στου ἐπιχειροῦντος; χαὶ ταῖς ἀσπίσι περιφράττουσι 
πάντοθεν, τὴν ἐχείνου βουλόμενοι διασῶσαι κεφαλήν. 
᾿Ἀχούσατε τί φησι πρὸς τὸν Δαυὶδ ἅπας ὃ δῆμος (o0 
τῷ Δαυὶδ ἑαυτὸν παραδάλλων ταῦτα λέγω, οὖχ οὕτω 
, E 3 N/ ^ EA » - 
μέμηνα, ἀλλὰ δήμου φιλοστοργίαν πρὸς ἄρχοντα δεῖ-- 
Ent βουλόμενος)" Μὴ ἐξέλθῃς, φησὶν, εἰς τὸν πόλεμον 
μεθ᾽ ἡμῶν, ἵνα μὴ σόεσθῇ ὃ λύχνος τοῦ Ἰσραήλ. 
uu 2 D 8 co ES /7 Ls Nue. "n 
Oa ἐν πόσῃ φειδοῖ τὸν γέροντα εἶχον. Σφόδρα δέο-- 
pot τῶν ὑμετέρων εὐχῶν * μηδείς με, ὅπερ ἔφην, ἐξ 
ἀμέτρου ταπεινοφροσύνης ἀφαιρείσθω ταύτην τὴν 
συμμαχίαν xa τὴν βοήθειαν. Ἂν τὰ ἡμέτερα e080- 
- ὶ Ae , λ , F4 ^ ^ 5 2.2, 
χιμῆ, καὶ τὰ ὑμέτερα λαμπρότερα ἔσται" ἂν ἐπιῤῥέη 
τὰ τῆς διδασχαλίας ἡμῖν, εἰς ὑμᾶς ὃ πλοῦτος διχθή-- 
» M / 7 € M 
σεται. "Axous τοῦ προφήτου λέγοντος, Μὴ ἑαυτοὺς 
ποιμαίνουσιν οἱ ποιμένες ; Ορᾷς τὸν Παῦλον ἐπιζη- 
τοῦντα συνεχῶς ταύτας τὰς εὐχάς; ἀχούεις ὅτι Πέ- 
τρος οὕτως ἐξηρπάγη τοῦ δεσμωτηρίου, ἐπειδὴ ἦν 
εὐχὴ ἐχτενὴς ὑπὲρ αὐτοῦ γινομένη; Σφόδρα πιστεύω 
e τὴν eum ΕἾΝ τὶ Y , 
ὅτι πολλὰ δυνήσεται δμῶν fj εὐχὴ, μετὰ τοσαύτης 
." - ^ 
συμφωνίας γινομένη. Πόσον νομίζετε μεῖζον εἶναι τῆς 
ἡμετέρας σμικρότητος τὸ ὑπὲρ δήμου τοσούτου προσ- 
2 ES s E 
ἰέναι τῷ Θεῷ xal παραχαλεῖν; Ei γὰρ αὐτὸς ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ παῤῥησίαν δεηθῆναι οὐκ ἔχω, πολλῷ μᾶλλον 
ὑπὲρ ἑτέρων. Τῶν γὰρ εὐδοχιμούντων ἐστὶ τοῦτο 
τ ΄ .*» m [: ;/ b ^ — 
xa ἑτέροις ἀξιοῦν ἵλεων γενέσθαι τὸν Θεὸν, τῶν ἕαυ - 
τοῖς εὐμενὴ καταστησάντων" ὃ δὲ χαὶ αὐτὸς προσχε- 
χρουχὼς, πῶς ὑπὲρ ἄλλου δεήσεται; Ἀλλ᾽ ὅμως ἐπει- 
δὴ σπλάγχνοις ὅμᾶς περιπλέκομαι πατριχοῖς, ἐπειδὴ 
ἣ ἀγάπη πάντα τολμᾷ, οὐκ ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας μόνον, 
ἀλλὰ καὶ χατ᾽ οἶχον, πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ὑπὲρ 
τῆς ὑμετέρας ὑγείας τῆς κατὰ ψυχὴν, τῆς κατὰ σῶμα 
ποιοῦμαι τὴν δέησιν. Οὐ γάρ ἐστιν οὕτως ἱερεῖ πρέ- 
πουσα εὐχὴ ἑτέρα, ὡς τὸ ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοῦ καλῶν 
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πρὸ τῶν αὐτοῦ προσιέναι xot ἐντυγχάνειν τῷ Θεῷ. 
Ei γὰρ 6 Ἰὼδ ἀνιστάμενος εὐθέως ὑπὲρ τῶν τέχνων 
τοσαῦτα ἐποίει τῶν σαρχικῶν, πόσῳ μᾶλλον ὑπὲρ τῶν 
πνευματιχῶν ἡμεῖς τοῦτο ποιεῖν ὀφείλομεν s 
x 
Τί δὲ ταῦτά φημι; Ὅτι εἰ ἡμεῖς ὑπὲρ ἁπάντων | 
ὑμῶν ποιούμεθα δεήσεις καὶ προσευχὰς, χαίτοι γε 
τοσοῦτον ἀπέχοντες τοῦ μεγέθους τοῦ πράγματος, 
M -" NA Y oco - - —UdyA 
πολλῷ μᾶλλον δίκαιον καὶ ὑμᾶς τοῦτο ποιεῖν. "Eva 
μὲν γὰρ ὑπὲρ πολλῶν ἀξιοῦν, σφόδρα τολμηρὸν χαὶ 
πολλῆς δεόμενον παῤῥησίας " πολλοὺς δὲ ὁμοῦ συνελ-- 
θόντας ὑπὲρ ἑνὸς ποιεῖσθαι τὴν δέησιν, οὐδὲν φορτι- 
χόν. Οὐ γὰρ τῇ οἰκεία πιστεύων ἕχαστος ἀρετῇ τοῦτο 
ποιεῖ, ἀλλὰ τῷ πλήθει, καὶ τῇ ὁμονοίᾳ, ἣ μάλιστα ὃ 
Θεὸς δυσωπεῖται πανταχοῦ. “Ὅπου γὰρ ἂν ὦσι δύο ἢ 
τρεῖς, φησὶ, συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα,, ἐχεῖ εἰ- 
Ma , me 3» ὦ TEN POMÉCUA, ᾿ 
μὲ ἐν μέσῳ αὐτῶν. Εἰ, ὅπου δύο 7, τρεῖς εἰσὶ συνηγμέ- 
vot , ἐν μέσῳ ἐστὶ, πολλῷ μᾶλλον ἐφ᾽ ὑμῶν. ^O γὰρ 
; ἢ e S : 
καθ᾽ ἑαυτόν τις εὐχόμενος λαθεῖν οὐ δύναται; τοῦτο 
μετὰ τοῦ πλήθους εὐχόμενος λήψεται " διὰ τί; Ὅτι 
εἰ xal μὴ ἣ οἰχεία ἀρετὴ, ἀλλ᾽ ἣ συμφωνία πολλὴν 
& ἣν ἰσχύν. Ὅ ἐὰν ὦ φησὶ, δύο ἢ τρεῖ 
χει τὴν ἰσχύν. Ὅπου ἐὰν ὠσι, φησὶ, δύο ἢ τρεῖς 
συνηγμένοι. Διὰ τί εἶπε, Δύο; Ἂν γὰρ εἷς ἡ εἰς τὸ 
, ^N , p CR e, , E 
ὄνομά σου, διὰ τί μὴ εἰ ἐχεῖ; Ὅτι πάντας ὁμοῦ 
βούλομαι εἶναι, χαὶ μὴ διεσπάσθαι. Συμφράττωμεν 
; inei " ; 
τοίνυν ἀλλήλους, συνδεσμῶμεν τῇ ἀγάπη, μηδεὶς 
ἡμᾶς χωριζέτω. Εἴ τις ἐγκαλεῖ, εἴ τις λελύπηται, μὴ 
κατὰ διάνοιαν ἐχέτω, xày πρὸς τὸν πλησίον, x&v πρὸς 
ἡμᾶς. Ταύτην ὑμᾶς χάριν αἰτῶ, προσιέναι, xal 
ἐγκαλεῖν, καὶ ἀπολογίας δέχεσθαι παρ᾽ ἡμῶν. Ἔλεγ- 
ξον, φησὶ, μήποτε οὐχ εἶπεν " ἔλεγξον, μήποτε οὐχ 
Ὁ 3 
ἐποίησε - x«l εἰ ἐποίησεν, ἵνα μὴ προσθῇ. Ἢ γὰρ 
ἀπελογησάμεθα, ἢ χαταγνωσθέντες συγγνώμην ἠτή- 
σαμεν, xal πειρώμεθα λοιπὸν μηκέτι περιπεσεῖν τοῖς 
παν τ ππ- ra : RUE AR 
αὐτοῖς. Τοῦτο xoi ὑμῖν συμφέρει, xot ἣμῖν. * Ὑμεῖς 
μὲν γὰρ ἴσως καὶ ἀλόγως ἐγχαλοῦντες, μαθόντες τοῦ 
πράγματος τὴν ἀλήθειαν, διορθωθήσεσθε- ἡμεῖς δὲ 
ἡμαρτηκότες ἀγνοοῦμεν χαὶ διορθούμεθα. Ὑμῖν μὲν 
ἀδιαφορεῖν οὐ συμφέρει " xol γὰρ τιμωρία χεῖται τοῖς 
πᾶν ῥῆμα ἀργὸν ἐχύάλλουσιν ἡμεῖς δὲ ἀποδυόμεθα 
τὰ ἐγχλήματα, τά τε ψευδὴ τά τε ἀληθῆ " τὰ μὲν 
A Es ἮΝ 
ψευδῆ, ὅτι ψευδῇ ἐστι δείξαντες, τὰ δὲ ἀληθῆ, μηχέτι 
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T'OtoUyzeG τὰ αὐτα. Πολλὴ γὰρ ἀναγχή τὸν τοσουτῶν 


[Li ^ 5 - X-99 49 , € , 
φροντίζοντα χαὶ ἀγνοεῖν, xat ἐξ ἀγνοίας ἁμαρτάνειν. 
Εἰ γὰρ οἰκίαν ἕχαστος ὑμῶν 

I ^ Ys. 2NWN 58 A , 
παίδων προεστηχὼς xat ἀνδραπόδων, ὃ μὲν πλειόνων, 


ὃ δὲ ἐλαττόνων, ὅμως ἐν οὕτω εὐαριθμήτοις ψυχαῖς 


y. 


ἔχων, xa γυναιχὸς xat 
E 


* [Colb. sic habet, ἡμεῖς μὲν γὰρ ἴσως καὶ ἀλόγως ἐγχα- 
λοῦντες., ὃ ἀγνοοῦμεν μαθόντες, ἀποστησόμεθα᾽ ὑμεῖς δὲ οἱ 
ἐγχαλούμενοι» γνόντες τοῦ mp. τὴν ἀλ., διορθωθήσεσθε... ln 
recepta lectione aliquid vitii est. Fort, lez. οὐχ γνοοῦ μεν» 
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gens tam multa faciebat pro filis carnalibus, 
qvanto magis nos debemus facere pro spirituali- 
bus ? 


4. Cur autem hzc dico ? Quia si nos pro vobis 
omnibus preces fundimus et oramus, etsi tantum 
absumus a rei magnitudine, multo magis justum 
est ut vos hoc faciatis. Nam unum quidem roga- 
re pro multis , magne est audacie et quod multa 
eget fiducia ; multos autem , cum simul convene- 
rint, pro uno precari, non est grave nec impor- 
tunum. Non enim sue virtuti fidens hoc facit 
unusquisque, sed multitudini et consensui quem 
semper maxime respicit Deus, et eo movetur ac 
placatur. Ubi enim fuerint duo aut tres con- 
gregati in nomine meo , inquit , illic sum in 
medio eorum. Si ubi sunt duo aut tres congre- 
gati, est in medio : multo magis apud vos. Quod 
enim per se precans quisplam non potest accipere, 
hoc accipiet. precans cum multitudine. Quare ? 
Quoniam etsi non virtus propria, sed tamen con- 
sensus magnam habet vim : Ubi fuerint , inquit, 
duo aut tres congregati. Cur dixit Duo ? nam 
si unus fuerit in nomine tuo, cur non es illic ? 
Quoniam volo omnes simul esse, et non esse di- 
vulsos. Nos ergo alter alterum. communiamus, 
caritate conjungamus ac colligemus : nemo nos 
separet. Si quispiam accusat , si quispiam mole- 
stia est affectus, ne id verset animo , seu apud 
proximum , seu apud nos. Hanc a vobis peto gra- 
tiam , ut accedatis et expostuletis et excusationem 
a nobis accipiatis. Corripe, inquit , ne forte non 
dixerit : corripe, ne forte fecerit ; etsi fecerit, 
ne addat amplius. Aut enim. excusamus , aut 
condemnati veniam petimus, et de cotero tenta - 
mus ne in eadem incidamus. Hoc et vobis confert 
et nobis. Nam vos quidem absque ratione forte 
accusantes , cum veritatem rci intellexeritis , cor- 
rigemini : nos autem 1gnoramus peccasse, et cor- 
rigimur. Vobis quidem sine discrimine agere non 
prodest ; nam illis constituta est peena qui verbum 
otiosum emittunt : nos autem crimina tam vera 
quam falsa repellimus : falsa quidem, falsa esse 
ostendentes ; vera autem , ea non amplius facien- 
tes, Omnino necesse est , ut cul tam multa sunt 
cura, et ignoret, et peccet ex ignoratione. Nam 


Matth. 18. 
20. 


Eccli 
1M. 


0. 


moniti scilicet, non ignoramus peccasse; vel ὃ ἡμ. 
dy», quod inscü peccavimus , de eo corrigimur. Mox 
dOtz pops» addidimus ex Colb, Quamquam aliud ver. 
bum , ut εἰχῇ εἰπεῖν, ἁπλῶς ἐγχαλεῖν, aptius esset.] 
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si unusquisque vestrum habens domum, uxorem- 
que et filios et servos quos regat , alius quidem 
plures, alius vero pauciores, in tam paucis ta- 
men et numeratu tam facilibus , multa peccare 
non ut vult cogitur , aut nesciens, aut volens ali- 
quid corrigere : multo magis nos qui tanto prz- 
sumus populo. Et vos adhuc multiplicet Domi- 
nus, et vos benedicat parvos cum magnis. Nam 
ctsi ex multitudine magna nascitur sollicitudo , 
non cessamus tamen precari ut ea cura nobis cre- 
scat, et augeatur haec multitudo, fiatque multiplex 
et infinita. Nam patres quoqne, etsi numerosa so- 
boles eos sape cruciat, nullum tamen volunt amit- 
tere. Omnia vobis et nobis zqualia, et eadem 
sunt bonorum capita : non ego quidem majori 
copia, vos autem minori, sacra sumus mensa 
participes , sed. utrique cam similiter tangimus. 
Si autem cgo prior , non magni refert : nam et 
inter liberos major natu prior manum extendit ad 
epulas; sed ex eo tamen nihil accrescit, sed sunt 
nobis omnia «qualia: salutaris et qua animas 
nostras continct vita, cum eodem honore datur 
utrisque. Non ego quidem alterius ovis, vos au- 
tem alterius, sed ejusdem omnes sumus participes : 
idem baptisma habemus utrique , uno dignati su- 
mus spiritu, ad idem regnum utrique contendi- 
mus; fratres Christi similiter sumus : omnia sunt 
nobis communia. In quonam ego exsupero ? In 
curis , in laboribus, in sollicitudinibus, eo quod 
pro vobis doleo. Sed nihil est hoc dolore sua- 
vius. Nam et mater dolens pro filio , dolore 
delectatur, de suis natis est sollicita, laetatur 
sollicitudinibus. Atqui sollicitudo quidem per se 
res est amara, sed quando ea fuerit pro filiis , 
multam habet voluptatem. Multos ex vobis genui, 
sed postea fuerunt dolores partus. Nam apud ma- 
tres quidem corporales prius sunt dolores, et tunc 
est partus : hic autem ad ultimam usque respira- 
tionem sunt dolores, ne post partum sit aliquid 
abortivum ; idque ego desidero. Nam etsi alius 
sepe genuit, ego autem curis dilanior : neque 
enim ex nobis generamus , sed totum est Dei gra- 
tis. Si autem ambo parimus per spiritum, non 
aberraveris , si et eos qui ex me nati sunt, illius, 
et eos qui ex illo nati sunt, meos appellaveris. Hec 
omnia cogitate, et manum porrigite, ut sitis no- 
stra gloriatio, et nos vestra, in die Domini nostri 
Jesu Christi : quem detur omnibus nobis cum 
fiducia videre, in Christo Jesu Domino nostro. 
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086 ἐγὼ δαψιλείας, ὑμεῖς δὲ 
A 


πολλὰ ἁμαρτάνειν, οὖχ ὡς βούλεται, ἀναγχάζεται, 
ἢ μὴ εἰδὼς, ἢ διορθῶσαί τι βουλόμενος " πολλῷ μᾶλ- 
λον ἡμεῖς δήμου τοσούτου προεστῶτες. Καὶ ἔτι πλη- 
θύναι ὑμᾶς ὃ Κύριος, καὶ εὐλογήσαι ὑμᾶς, τοὺς μι- 
X εἶ 
χροὺς μετὰ τῶν μεγάλων. Εἰ γὰρ xo μεγάλη ἣ φρον- 
τὶς ἀπὸ τοῦ πλήθους γίνεται, ὅμως οὐ παυόμεθα εὖ- 
χόμενοι αὐξηθῆναι τὴν φροντίδα ταύτην ἡμῖν, xot 
EJ ^ -Ὁ ^ - M A , 
ἐπιδοθῆναι τουτὶ τὸ πλῆθος, xa πολλαπλάσιον γενέ- 
σθαι xol ἄπειρον. Καὶ γὰρ πατέρες χαίτοι ὑπὸ τῆς 
^P , , [:4 REA , 
πολυπαιδίας πολλάχις xozcopkevot, ὅμως οὐδένα βού- 
λονται ἀποβαλεῖν. Πάντα ἡμῖν xol ὑμῖν ἴσα, χαὶ 
3 -Y M r b “ b , * , LI 
αὐτὰ τὰ χεφάλαια τῶν ἀγαθῶν. Οὐ μετὰ πλεόνος μὲν 
μετὰ ἐλάττονος μετέχομεν 
Lad € - 2. ἀλλ᾽ ὃ , € , τῇ ᾽Α 
τῆς ἱερᾶς τραπέζης, ἀ μοίως ἑχάτεροι ταύτης 
; : o 
ἐφαπτόμεθα. Ei δὲ ἐγὼ πρότερος, οὐδὲν τοῦτο μέγα: 
M - 
ἐπεὶ xol ἐν τοῖς παισὶν ὃ πρεσδύτερος πρότερος τὴν 
χεῖρα ἐχτείνει εἰς τὴν ἑστίασιν, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν 
πλέον παρὰ τοῦτο γίνεται, ἀλλὰ πάντα ἴσα ἡμῖν * ἣ 
σωτήριος xoi f; συνέχουσα τὰς ψυχὰς ἡμῶν ζωὴ μετὰ 
- D T. m , ΓΝ , , ^ 
τῆς αὐτῆς τιμῆς ἑχατέροις δίδοται. Οὐχ ἑτέρου μὲν 
ἐγὼ προδάτου, ἑτέρου δὲ ὑμεῖς, ἀλλὰ τοῦ αὐτοῦ με- 
, ^ M 
τέχομεν πάντες " τὸ βάπτισμα τὸ αὐτὸ ἔχομεν ἑκά-- 
τεροι, πνεύματος ἠξιώθημεν ἕνὸς., ἐπὶ τὴν αὐτὴν 
, IN € , E] ,ὔ 2 hi 
βασιλείαν σπεύδομεν ἑχάτεροι, ἀδελφοὶ ὁμοίως ἐσμὲν 
τοῦ Χριστοῦ" πάντα ἡμῖν χοινά. Ποῦ οὖν τὸ πλέον 
ἐμοῦ; "Ev ταῖς φροντίσιν, ἐν τοῖς πόνοις, £v ταῖς με- 
, EJ -Ὁ 1). - € M € -Ὁ 3 ΕΣ ^Y , 
ρίμναις. ἐν τῷ ἀλγεῖν ὑπὲρ ὑμῶν. "AJ οὐδὲν ταύτης 
- E] ^P ou * M ^ y » b δι M 
τῆς ἀλγηδόνος ἥδιον * ἐπεὶ x«t μήτηρ ἀλγοῦσα ὑπὲρ 
τοῦ παιδὸς, ἥδεται τῇ ἀλγηδόνι, φροντίζει ὑπὲρ τῶν 
τεχθέντων, xat εὐφραίνεται ἐπὶ ταῖς φροντίσι" χαίτοι 
ys ἣ φροντὶς xa0' ἑαυτὴν πικρόν " ἀλλ᾽ ὅταν γε ὑπὲρ 
παίδων γένηται, πολλὴν ἔχει τὴν ἡδονήν. Πολλοὺς 
€ Dl "2 5 λὰ - M 23 Ὁ í No CE M MY 
ὑμῶν ἐγέννησα, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα αἵ ὠδῖνες. ᾿Επὶ μὲν 
γὰρ τῶν σωματιχῶν μητέρων πρότερον αἵ ὠδῖνες, 
xal τότε Ó τόχος - ἐνταῦθα δὲ μέχρις ἐσχάτης üva- 
πνοῆς αἱ ὠδῖνες, μή που τι καὶ μετὰ τὸν τόχον ἀμ- 
δλωθρίδιον γένηται. Καὶ 20000) δὲ ἐγώ. Εἰ γὰρ χαὶ 
ἕτερος ἐγέννησε πολλάχις, ἀλλ᾽ ὅμως ἐγὼ ταῖς φρον- 
epos ἐγέννη SES co S Qp 
, ^ , ^ v mM “- 
τίσι διαχόπτομαι" οὐδὲ γὰρ ἐξ ἑαυτῶν γεννῶμεν, 
» M m , , 5 Ὁ »" ^ M. 23 NX 23 , 
ἀλλὰ τῆς χάριτός ἐστι τοῦ Θεοῦ τὸ πᾶν. Εἰ δὲ ἀμφό- 
τεροι διὰ πνεύματος τίχτομεν, oUy ἁμαρτήσεταί τις 
χαὶ τοὺς παρ᾽ ἐμοῦ τεχθέντας ἐχείνου προσειπὼν, χαὶ 
^ , 5 , , , LJ ^ J, , , 
τοὺς παρ᾽ ἐκείνου ἐμούς. Ταῦτα δὴ πάντα ἐννοήσατε, 
χαὶ χεῖρα ὀρέξατε, ἵνα καὶ ὑμεῖς καύχημα ἡμῶν γέ- 
νησῦε, χαὶ ἡμεῖς ὑμῶν ἐν τῇ ἡμέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶ 
ησθε, xo ἡμεῖς ὑμῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
3 mM 'd - / δὶ ,ὔ -Ὁ- 
Ἰησοῦ Χριστοῦ - ἣν γένοιτο μετὰ παῤῥησίας ἡμᾶς 
e Ν - EJ 7 LJ m— Ld ^g , ^ 
ἅπαντας ἰδεῖν, ἐν Χριστῷ ᾿Τησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 


IN EPIST. Il. 


AD THESSAL. 


CAP. IH. HOMIL. V. 6»1 


OMIAIA ε΄. 


Πιστὸς δέ ἐστιν ὃ Κύριος, ὃς στηρίξει ὑμᾶς, καὶ φυ- 
λάξει ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Πεποίθαμεν δὲ ἐν Κυρίῳ 
J3Es£ — e. € - Xx "e 
ἐφ᾽ ὑμᾶς, ὅτι ἃ παραγγέλλομεν ὑμῖν, καὶ ποιεῖτε 
χαὶ ποιήσετε 

, ^ UJ - , Ll — M 5 € 
χαρδίας εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ xoi εἰς τὴν ὕπο- 
μονὴν τοῦ Χριστοῦ. 


Οὔτε τὸ πᾶν ταῖς εὐχαῖς τῶν ἁγίων ἐπιτρέψαντας 
αὐτοὺς ἀργεῖν χρὴ, * [καὶ τῇ xaxa προστρέχειν], καὶ 
μηδενὸς τῶν εἰς ἀρετὴν φερόντων ἀντιλαμθάνεσθαι" 
οὔτε πάλιν ἐργαζομένους τὰ ἀγαθὰ, καταφρονεῖν τῆς 
συμμαχίας ἐχείνης. ΝΙεγάλα μὲν γὰρ δύναται, με- 
γάλα ἣ εὐχὴ ἣ ὑπὲρ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ὅταν xoi ἡμεῖς ἐργα- 
ζώμεθα. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Παῦλος εὐχόμενος ὑπὲρ αὖ- 

“ LA M - 95177, , 2" ^ ^ 
τῶν, πάλιν τὸ ἀξιόπιστον τίθησιν ἀπὸ τῆς ἐπαγγε- F 
λίας, καί φησι" Πιστὸς δέ ἐστιν ὃ Κύριος, ὃς στηρίξει 
« - ἢ ,Ξ: ES Y ^— m 3. V e^ 
ὑμᾶς, xal φυλάξει ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Ei γὰρ εἵλετο 
ὑμᾶς εἰς σωτηρίαν, οὐ ἃ ψεύσεται, οὐδὲ ἀφήσει πάντως 


. Ὃ δὲ Κύριος χατευθύναι ὑμῶν τὰς ΚΕ 
e μ 


HOMILIA V. 


Car. III. v. 5. Fidelis autem Dominus est , 
qui confirmabit vos , et custodiet a malo. 4. 
Confidimus autem de vobis, fratres, in Do- 
mino , quod que precipimus vobis , et faci- 
tis et facielis. 5. Dominus autem dirigat 
corda vestra in caritate Dei et in patientia 


Christi. 


1. Neque totum sanctorum precibus permitten- 
do, nos ipsos oportet esse otiosos, et ad vitiuin 
currere , et nihil przclarum aggredi , neque rur- 
sus bona operando hanc opem despicere. Magna 
enim potest, magna certe , quz pro nobis fit 
oratio , sed tum. demum quando nos quoque 
operamur. Propterea Paulus quoque pro ipsis 
orans, rursus rem fide dignam facit ex promis- 
sione, et dicit : Fidelis autem est Dominus, 
qui Gonfirmapit vos, et custodiet a malo. 
Nam si vos elegit ad salutem, non mentietur , 


ἀπολέσθαι. Ἵνα δὲ μὴ διὰ τούτων εἰς ῥεθυμίαν ἃ ἀγά- A neque sinet perire. Ne autem. per hzc duceret ad 


Tis xai τὸ πᾶν τοῦ Θεοῦ νομίσαντες εἶναι αὐτοὶ χα- 
εύδωσιν, ὅρα πῶς χαὶ τὴν παρ᾽ αὐτῶν συνεργίαν 
ἀπαιτοῦν λέγων Πεποίθαμεν δὲ ἐν Κυρίῳ ἜΝΙ ὑμᾶς, 
ὅτι ἃ παραγγέλλομεν; χαὶ ποιεῖτε χαὶ ποιήσετε. Πι- 
στὸς μὲν οὖν ἐ “δὴ φησὶν, ὃ Θεὸς, καὶ ἐπαγγελλόμενος 
σῶσαι, πάντως σώσει, ἀλλ᾽ ὡς ἐπηγγείλατο. Πῶς δὲ 
ἐπηγγείλατο; ᾿ὰν θέλωμεν, xoi ἀκούωμεν αὐτοῦ " 
οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ, ὡς ξύλα xa λίθους, ἀργοῦντας. Κα- 
λῶς δὲ χαὶ τὸ, 
aad τῇ φιλανθρωπίᾳ αὐτοῦ πιστεύομεν. Πάλιν αὖ- 


"» 


τοὺς καθαιρεῖ, τὸ πᾶν ἀναρτῶν ἐχεῖ. Εἰ p ν γὰρ εἶπεν 
ὅτι, TU τεύομεν δὲ ὑμῖν, ἦν μὲν τὸ ἐγκώμιον μέγα, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔδειξεν αὐτοὺς ἐξαρτᾶν εἰς τὸν Θεὸν 
ἅπαντα. εἰ δὲ εἶπε, πεποίθαμεν δὲ ἐν Κυρίῳ, ὅτι 
φυλάξει ὑμᾶς, καὶ μὴ προστέθειχε τὸ, Ey ὑμᾶς, καὶ 
τὸ, Ἃ παρηγγείΐλαμεν ποιεῖτε xod πόθήσετε; ἀργοτέ- 

ρους ἂν αὐτοὺς ἐποίησε, τὸ πᾶν ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ ῥίψας 
δύναμιν. Δεῖ μὲν γὰρ τὸ πᾶν ἐπ᾽ αὐτὸν ῥίπτειν, ἀλλ᾽ 
ἐνεργοῦντας xol αὐτοὺς, τοῖς πόνοις ἐμξεδηκότας χαὶ 


τοῖς eere Καὶ δείκνυσιν ἐνταῦθα, ὅτι εἰ xa ἀρχεῖ C 


1 ἀρετὴ χαὶ μόνη σῶσαι, ἀλλ᾽ ὅμως χρὴ διαρχῆ τε 
αὐτὴν cuu xoi μέχρι τοῦ WT fuis εἰς ἐσχάτας 
ἀναπνοὰς ἡμῖν συμπαρεῖναι. Ὃ δὲ Κύριος χατευθύναι 


2 [Qua post Savilium inclusimus absunt in Colb., 
quimox habet ἐπιλαμθανομένους pro ἐντιλχυθάνεσθχι,, 


εἐποίθαμεν ἐν Κυρίῳ, τέθειχε, του- D 


socordiam, et totum. esse Dei arbitrati, ipsi dor- 
mirent, vide quomodo ab eis quoque exigit ut 
cooperentur, dicens : Confidimus autem de vobis, 
fratres, in Domino, quod que precipimus et fa- 
citis et facietis. Fidelis quidem, inquit, est Deus et 
promittens salutem dare, omnino dabit, sed ut pro- 
misit? Quomodo autem promisit? Si velimus et 
eum audiamus: non absolute, neque, tamquam li- 
gna et lapides, otiosos salvabit. Recte autem. po- 
suit et illud, Confidimus in Domino: hoc est, 
credimus ejus benignitati, Rursus eos deprimit, 
totum inde pendere statuens. Nam si dixisset, Vobis 
autem credimus, esset quidem magna laus; sed 
non ostendisset eos credere omnia a Dco pendere : 
si autem dixisset , Confidimus autem in Domino, 
quod vos custodiet, et non addidisset, De vobis, 
etillud, Que precepimus et facitis et facietis, 
eos fecisset pigriores , in Del. potestatem univer- 
sum conjiciens. Oportet enim quidem in ipsum 
totum conjicere, sed ipsos quoque operantes, la- 
bores subeuntes, et suscipientes certamina : et 
ostendit quod. etiamsi sufficeret solum virtus ad 
nobis dandam salutem, oportet tamen ipsam esse 


omisso superiore xi. ] 
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perpetuam et nobis adesse usque ad extremum vi- 
te spiritum. Dominus autem , inquit, dirigat 
corda vestra in caritate Dei et patientia Chri- 
sti. Eos rursus laudat et precatur, suam erga illos 
curam ostendens. Nam quoniam ad eos increpan- 


dos erat accessurus, eorum corda his prius lenit 


ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


e -—- - P ^, ^, , LJ M M T 
ὑμῶν τὰς χαρδίας εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, xai εἷς 
τὴν ὑπομονὰν τοῦ Χριστοῦ. ᾿ῬἘγχωμιάζει πάλιν αὐτοὺς, 
NE" - , 51. 
καὶ εὔχεται, τὴν χηδεμονίαν αὐτοῦ δεικνύς. "Ἐπειδὴ 
γὰρ μέλλει ἐμδαίνειν εἰς ἐπιτίμησιν, τούτοις αὐτῶν 
ΑΚ ἐξ 25 x MET 
προλεαίνει τὰς χαρδίας, τῷ τε λέγειν, ὅτι θαῤῥῶ ὅτι 
E] , m οἱ “ὦ , - 
ἀχούσεσθε, χαὶ τῷ παρ᾽ αὐτῶν εὐχὰς ἀπαιτεῖν, καὶ 


ac mitigat, οἱ dicendo, Confido vos audituros , οἱ D τῷ πάλιν αὐτοῖς ἐπεύχεσθαι μυρία ἀγαθά. Ὁ δὲ Κύ- 


ab eis petendo preces, et rursus eis bona precando 
innumerabilia. Dominus autem dirigat, inquit , 
corda vestra ad. Dei caritatem. Multa enim 
sunt quz avertunt a caritate, et multe semitze quae 
inde divertunt : primum quidem vitium mammo- 
ni, tamquam impudentes quasdam manus in no- 
stram immittens animam, et mordicus apprehen- 
sos vel invitos inde vellit et trahit: deinde inanis 
gloria, et szpe etiam afflicuones et tentationes 


ριος κατευθύναι ὑμῶν, φησὶ, τὰς χαρδίας εἰς τὴν 
ἀγάπην τοῦ Θεοῦ. Πολλὰ γάρ ἐστι τὰ παρεχτρέποντα 
ἀπὸ τῆς ἀγάπης, xal πολλαὶ αἱ ἐχεῖθεν ἐξέλχουσαι 
ἀτραποί. * Καὶ πρῶτον μὲν ἣ τοῦ μαμωνᾷ χαχία, 
καθάπερ τινὰς ἀναισχύντους χεῖρας ἐπαφιεῖσα ἡμῶν 
τῇ ψυχῇ, xo ἀπρὶξ ἐπιλαδομένη, ἕλχει xa σύρει καὶ 
μὴ βουλομένους ἐχεῖθεν - ἔπειτα χενοδοξία, καὶ θλί- 
ψεις δὲ πολλάκις xol πειρασμοὶ περιέτρεψαν. Διὰ 
τοῦτο καθάπερ τινὸς πνεύματος τῆς τοῦ Θεοῦ δεό- 


avertunt. Propterea tamquam quodam spiritu, Dei E μεθα βοηθείας, ἵνα ἡμῖν τὸ ἱστίον ὥσπερ ὑπό τινος 


auxilio opus habemus, ut nobis velum tamquam 
ab aliquo vehementi spiritu transmittatur ad Dei 
caritatem. Ne mihi. enim dixeris, Diligo ipsum 
ctiam plus quam me ipsum : hee sunt verba : osten- 
de factis, si ipsum diligis plus quam teipsum. Di- 
lige plusquam pecuniam, et tunc te credo ipsum di- 
ligere plus quam teipsum : qui autem pecunias non 


σφοδροῦ πνεύματος παραπεμῳθὴ πρὸς τὴν ἀγάπην 
M M / y cl ΕἸ - » v ^ 
τοῦ Θεοῦ. Μὴ γάρ μοι εἴπης, ὅτι ἀγαπῶ αὐτὸν xot 
ὑπὲρ ἐμαυτόν - ταῦτα ῥήματά ἐστι" διὰ τῶν ἔργων 
PECIA » 5 M 9 uA [3 , [3 "0888 Y b E] 
δεῖξον, εἰ ἀγαπᾶς αὐτὸν ὑπὲρ σεαυτόν. Ὑπὲρ τὸ ἀρ-- 
γύριον ἀγάπησον, χαὶ τότε πιστεύω ὅτι xal ὑπὲρ 
σεαυτὸν ἀγαπᾶς " ὃ δὲ χρημάτων μὴ καταφρονῶν διὰ 
^ ἂν L3 - p 2 rp 05 J 
τὸν Θεὸν, πῶς σαυτοῦ χαταφρονήσεις: Wi δὲ λέγω 


despicis propter Deum, quomodo teipsum despi- F χρημάτων; ὃ πλεονεξίας μὴ καταφρονῶν, ὃ καὶ χω- 


cies? Quid autem dico pecunias? qui avaritiam 
et plura habendi cupiditatem non despicis, quod 
etiam absque Dei jussis oporteret facere, quomodo 


te ipsum. despicias ? Et in patientiam Christi, |. 


pic τῶν ἐπιταγμάτων τοῦ Θεοῦ ἔδει ποιεῖν, πῶς κα- 
ταἀφρονήσεις σαυτοῦ; Καὶ εἰς τὴν ὑπομονὴν, φησὶν, 
τοῦ Χριστοῦ. Τί ἐστιν, Εἰς τὴν ὑπομονήν : Ἵνα ὕπο- 


As ; a x 
εὐένωμεν, ὡς ἐχεῖνος ὑπέμεινεν, ἢ ἵνα ἐχεῖνα πράτ- 


inquit. Quid est, 1». patientiam? Ut patiamur A τωμεν, ἢ χαὶ ἵνα μεθ᾽ ὑπομονὴς ἀναμένωμεν αὐτὸν, 


sicut ille passus est , aut ut illa agamus , aut ut 
etiam eum exspectemus cum patientia, hoc est, 
ut simus parati. Nam quoniam multa promisit, et 
ipse venit ad judicandum vivos et mortuos, illum 
exspectemus et sustineamus. Ubi autem dicit pa- 
tientiam, omnino subindicat afflictionem : hoc enim 
est Deum diligere, sustinere, et non conturbari. 
6. Denuntiamus aulem vobis, fratres, in no- 
mine Domini nostri Jesu. Christi, ut. subtra- 


τουτέστιν, ἵνα ἐμπαράσχευοι ὦμεν. " Excetd] γὰρ ποὰλ- 
λὰ ἐπηγγείλατο, χαὶ αὐτὸς ἔρχεται χρῖναι ζῶντας 
χαὶ νεχροὺς, ἀναμένωμεν αὐτὸν χαὶ ὑπομένωμεν. 
Ἔνθα δὲ ἂν ὑπομονὴν λέγη, πάντως θλῖψιν αἰνίττε-- 
ται" τοῦτο γάρ ἐστιν ἀγαπᾶν τὸν Θεὸν, τὸ ὑπομένειν, 
x«i μὴ θορυδεῖσθαι. Παραγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελ- 
φοὶ, ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ ἀτάχτως περι- 
πατοῦντος, καὶ μὴ χατὰ τὴν παράδοσιν, ἣν παρέλα-- 


hatis vos ab omni fratre ambulante inordi- & θον παρ᾽ ἡμῶν. Τουτέστιν, οὐχ ἡμεῖς ταῦτα λέγομεν, 


nale, eL non secundum traditionem quam ac- 
ceperunt a nobis. Hoc est, Non nos hec dicimus, 
sed Christus: hoc enim est, /n nomine Domini 
nostri Jesu Christi, Ostendit his verbis quam sit 
terribilis denuntiatio. Per Christum, inquit, an- 
nuntiamus. Nusquam igitur Christus przcipit nos 
esse otiosos, Ut subtrahatis os, inquit, ab 
omni fratre. Ne mihi dicas divitem, ne pauperem, 
ne sanctum : hoc. est immodestia οἱ dissolutio. 


? [zzi inclusum habet Sasil.] 


ἀλλ᾽ 6 Χριστός - τοῦτο γάρ ἐστιν, Ev ὀνόματι τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Οὕτως εἰπὼν, τὸ φο- 
βερὸν τὴς παραγγελίας δείκνυσι. Διὰ τοῦ Χριστοῦ, 
΄ 9. N d ^ ^ 
φησὶ, παραγγέλλομεν. Οὐχ ἄρα ὃ Χριστὸς προσέτα- 
ἔεν οὐδαμοῦ ἀργεῖν. Στέλλεσθαι ὑμᾶς, φησὶν, ἀπὸ 
παντὸς ἀδελφοῦ. Μή μοι τὸν πλούσιον εἴπης,, μή μοι 
τὸν πένητα, μή μοι τὸν ἅγιον " τοῦτο ἀταξία ἐστί. 
Περιπατοῦντος, φησὶ; τουτέστι, βιοῦντος. Καὶ μὴ 
^ M IN 4 9 6 “Ὁ - I 
χατὰ τὴν παράδοσιν, ἣν mxpéAaGoy παρ᾽ ἡμῶν. Πα- 


IN. EPIST. H. AD 


IN EN λ S E  o ] V 
ράδοσιν τὴν διὰ τῶν ἔργων φησί " xod 
τὴν ἀεὶ λέγει παράδοσιν. Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε πῶς δὲ 
μιμεῖσθαι ἡμᾶς, ὅτι οὐχ ἠταχτήσαμεν ἐν ὑμῖν, οὐδ 
δωρεὰν ἄρτον ἐφάγομεν παρά τινος. Καίτοι εἰ χαὶ 
ἔφαγον, οὐκ ἦν δωρεάν " Ἄξιος γὰρ, φησὶν, ὃ ἐργάτης 
τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. Αλλ᾽ ἐν χόπῳ χαὶ μόχθῳ, νύχτα 
A M Z 2 ζό -. M ^ 2 Κ᾽ 6 T [4 

χαὶ ἡμέραν ἐργαζόμενοι πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαί τινα 
ὑμῶν, Οὐχ ὅτι οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἵνα ἑαυτοὺς 
τύπον δῶμεν δμῖν sig τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς. Καὶ γὰρ, 
ὅτε ἦμεν πρὸς ὑμᾶ 


ῖ 
n 
t 


B ar Eat 
c, τοῦτο παρηγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι 
εἴ τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω. 


2 


v, 9-5 n b , € n 
Ὅρα πὼς ἐν μὲν τῇ προτέρα ἐπιστολῇ προσηνέ- 
στερόν πως περὶ τούτων διαλέγεται, ὡς ὅταν λέγη, 
Παραχαλοῦμεν δὲ δμᾶς. ἀδελφοὶ, περισσεύειν μᾶλλον 
Y ᾶς, ᾽ [ 
NN - E 3^ - E 
xxi φιλοτιμεῖσθαι, χαὶ οὐδαμοῦ, Παραγγέλλομεν, 
οὐδὲ, "Ev ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
[I * f9 H PON * 2 b , 
ὅπερ ἦν φούερὸν xal χίνδυνον ἔχον, ἀλλὰ περισσεύειν 
D W - A T ΕἾ , 
φησὶ xai φιλοτιμεῖσθαι, ὃ ἦν εἰς ἀρετὴν προτρέπον- 
e , * - -. 
τος, Ἵνα εὐσχημόνως, φησὶ, περιπατῆτε " ἐνταῦθα 
δὲ οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλ᾽, Εἴ τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, 
φησὶ, μηδὲ ἐσθιέτω. Εἰ γὰρ Παῦλος ἀνάγχην οὐκ 
ἔχων, ἀλλ᾽ ἐξουσίαν 233 ἀργεῖν, xo vr)uxoUcoy £o- 
γον ἀναδεδεγμένος, ὅ ὅμως εἰργάζετο, xxi οὖχ ἁπλῶς 
5 ΤΑ 2 ^ , AY [4 , [2 NA 
εἰργάζετο, ἀλλὰ νύχτα xoi ἡμέραν, ὥστε δύνασθαι 
χαὶ ἑτέροις ἐπιχουρεῖν, πολλῷ μᾶλλον τοὺς ἄλλους 
ἐχρῆν τοῦτο ποιεῖν. ᾿Αχούομεν γάρ τινας περιπατοῦν- 
- M 2 
τας ἐν ὑμῖν ἀτάχτως, μηδὲν ἐργαζομένους, 
περιεργαζομένους. "'oüzo μὲν ἐνταῦθα - ἐχεῖ δὲ ἐν τῇ 
προτέρᾳ; “ἵνα εὐσχημόνως, φησὶ, περιπατῆτε πρὸς 
τοὺς ἔξω. Τίνος ἕνεχεν ; Ἴσως οὐδὲν οὐδέπω τοιοῦτον 
ἦν γεγονός xoà γὰρ ἀλλαχοῦ παραινῶν ἔλεγε: Μαχά- 
ριόν τί ἐστι μᾶλλον διδόναι, ἢ λαυδάνειν. Τὸ δὲ, 
Εὐσχημόνως ? περιπατεῖτε, o0 περὶ ἀταξίας ἐστί: 
"A ^ 3 , σ ^ M , Y ys 
ΔΩ και πεπήγαγεν: ἵνα μηδενὸς ἀρειο χΊξε: Ev- 
ταῦθα δὲ xal ἑτέραν ἀνάγκην τίθησιν, ὥστε τὸ χαλὸν 


ἀλλὰ 


THESSAL. 


m 


F 
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χυρίως ταύ- C .£mbulante, inquit, hoc est, vivente. Et non se- 


cundum traditionem quam acceperunt a nobis. 
Traditionem ait. que fit per opera; et proprie hanc 
semper dicit traditionem. 7. /psi enim scilis 
quemadmodum oporteat imitari nos : quoniam 
non inquieti fuimus inter vos, 8. neque gratis 
panem manducavimus ab aliquo. Quamquam 


etiamsi comedissem , gratis non comedissem : 728: Luc. 10. 7. 


gnus est enim, inquit, operarius mercede sua. 
Sed in labore et fatigatione, nocte et die ope- 
rantes, ne quem. vestrum gravaremus. Joi 
quasi. non. habuerimus potestatem , daremus 
vobis ad imitandum nos. 10. IVam et cum esse- 
mus apud vos, denuntiabamus vobis, quod si 
quis non vult operari, nec manducet. 

2. Vide quomodo in priori quidem epistola mi- 


tius de hoc disserit, ut quando dicit: Zogamus i. Τὸν. 1 


autem. vos, fratres, ut abundetis magis et con- '? 
tendatis : et nusquam, Denuntiamus ; neque, /n 
nomine Domini nostri Jesu Christi, quod qui- 
dem est terribile et habet periculum ; sed , Ut 
abundetis, inquit, et contendatis, quod erat 
adhortantis ad. virtutem, ut, inquit, honeste am- 
buletis. Hic autem nihil hujusmodi, sed, Si quis 
non vult operari, nec manducet. Nam si. Pau- 
lus, cui non erat necesse , sed in cujus erat pote- 
state esse in otio, et tantum opus susceperat, ope- 
rabatur tamen , et non solum operabatur, sed die 
ac nocte operabatur, ut posset etiam aliis opitula- 
ri; multo magis alios oportebat hoc facerc. 
11. .Zudivimus enim inter vos quosdam am- 
bulantes inquiete, nihil operantes , sed. cu- 
riose agentes. Hoc quidem hie : illic autem in 
priori, Ut honeste, inquit, ambuletis ad. cos 
qui foris sunt. Quare? Fortasse nihil. adhuc 
erat tale: nam. alibi quoque admonens dicebat, 


Beatius est magis dare quam accipere. Mud 4, “0.15. 


autem, Zoneste ambulate, non est de immo- 
destia et dissolutione : et ideo subjunxit, Ut 


39 
ποιεῖν xal ἀγαθὸν πρὸς πάντας " προϊὼν γάρ φησι, nullo egeatis. Hic autem. aliam quoque ponit 


Μὴ ἐ ἐχκαχήσητε χαλοποιοῦντες. Πάντως γὰρ τὸν ἀρ- 
γοῦντα, χαὶ δυνάμενον ἐργάζεσθαι. » ἀνάγκη περίεργον 
εἶναι. Ἢ δὲ ἐλεημοσύνη ἐχείνοις δέ orat μόνοις, τοῖς 
οὐχ ἰσχύουσιν ἐχ τῆς τῶν χειρῶν ἐργασί fac ἐπαρχέσαι 
ἑαυτοῖς, ἢ τοῖς διδάσχουσι, χαὶ τὸ πᾶν ἀπησχολημέ- 
νοις εἰς τὸν τῆς διδασχαλίας λόγον. 05 γὰρ φιμώσεις, 
φησὶ, Booy ἀλοῶντα * xoi, ξιος 6 8 ἐργάτης τοῦ μι- 
σθοῦ αὐτοῦ. Ὥστε οὐδὲ οὗτος ἀργός ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐργα- 


* [Legebatur 7:5, inepte.] 


| περι πατεῖν οὐ m. dv. ἁπλῶς φησι Colb. περιπ 


χτῆτε 


necessitatem , ut quod. bonum est et honestum 
faciant apud omnes : procedens enim dicit, JVolite v, 12. 
deficere bonum facientes. Plane enim. necesse 
est ut qui est otiosus et potest operari , sit curio- 
sus. Eleemosyna autem iis solis est data, qui ex 
operatione manuum sibi non possunt victum 
suppeditare; aut iis qui docent, et sunt penitus 


occupati in negotio docendi. Voz enim alligabis, p.25 4 


Bibl.) 


624 S. JOANNIS CHRYSOST. 


Matth. 10. inquit, os bovi trituranti : et, Dignus est ope- 


1o. 


rarius mercede sua. Quare nec hic quidem est 
oliosus, sed oper: , ejusque magna, mercedem 
accipit. Otiosum autem orare et jejunare non est 
opus manuum : operationem enim hic dicit eam 
qua fit per manus. Et ut nihil tale suspiceris, 
subjunxit : ZVihil. operantes , sed curiose agen- 
tes. 12. Iis autem qui ejusmodi sunt , denun- 
tiamus et obsecramus in Domino Jesu Christo. 
Quoniam eos valde tetigit, mitiorem volens red- 
dere orationem , subjunxit, Per Dominum Je- 
sum Christum : et rursus probabilitatem et ter- 
rorem afferens dixit : Ut cum silentio operan- 
tes panem suum manducent. Cur non dixit , Si 
non sint autem immodesti et dissoluti, alantur a 
vobis ; sed utrumque exigit, ut et sint in silentio, 
ct operentur? Quia ipsos operantes vult sibi ali- 
mentum parare. Hoc cnim sibi vult illud, Ut 
panem suum manducent ; id est, ex suis labori- 
bus, non alienum, ex mendicitate partum. 15. os 
autem , fratres , nolite deficere benefacientes. 
Vide quomodo statim fracta sunt paterna viscera. 
Non potuit ulterius. prosequi increpationem , sed 
rursus eorum est misertus : vide autem cum 
quanta prudentia. Non dixit , Sed cis ignoscite, 
donec corrigantur; sed quid? os autem nolite 
deficere benefacientes. Subtrahite, inquit, vos ab 
ipsis, et cos increpate : ne tamen cos fame inter- 
euntes despicite. Quid ergo, inquit, si eam quze est 
a nobis habens abundantiam, manet otiosus? In 
eo, inquit, placidum ac benignum dixi medicamen- 
tum : nempe , Subtrahite vos ab ipso; hoc est, 
Ne ei detis fiduciam et loquendi libertatem, osten- 
dite vos οἱ succensere. Non est hoc parvum. Talis 
fit ad fratres increpatio, si vere eos volumus corri- 
gere. Non ignoramus modos increpationis. Nam 
dic quzso, si fratrem. haberes carnalem , eumne 
despiceres fame pereuntem? Non sane opinor; 
sed forte etiam corrigeres. 14. Quod si quis non 
obedit verbo nostro per epistolam. Vide Pauli 
humilitatem : non dixit, Qui non obedit , mihi 
non obedit ; sed placide subindicat. Z/unc notate. 
Ut non lateat, hoc facere hortatur. /Ve commi- 
sceamini cum illo. Non est parva hac castigatio. 
Deinde rursus, Ut confundatur. Nec sinit ulte- 
rius progredi. Ut enim cum dixisset, Si quis non 
operatur, nec manducet , veritus ne fame interi- 
rent, subjunxit, ^os autem nolite deficere bene- 
facientes : ita. cum dixisset , Subtrahite vos, et 
Jin commisceamini cum. illo, deinde veritus 
ne hoc ipsum eum exscinderet a fraternitate (nam 
qui despondit animum , cito peribit, si ei non 
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M 
σίας, xal ἐργασίας μεγάλης λαμβάνει τὸν μισθόν. Τὸ 
τς - 
δὲ εὔχεσθαι χαὶ νηστεύειν ἀργοῦντα, οὐχ ἔστιν ἔργον 
- H , E “- 
χειρῶν * ἐργασίαν γάρ φησιν ἐνταῦθα τὴν διὰ τῶν χει- 
ρῶν. Καὶ ἵνα μηδὲν τοιοῦτον ὑποπτεύσης,, ἐπήγαγε " 
M : Ξ 
Μηδὲν ἐργαζομένους, ἀλλὰ περιεργαζομένους. Τοῖς δὲ 
, τ 
τοιούτοις παραγγέλλομεν καὶ παρακαλοῦμεν διὰ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἐπειδὴ σφόδρα καθή- 
Ψψατο, προσηνέστερον βουλόμενος ποιῆσαι τὸν λόγον, 
7 M — L^ , / διὸ M 
ἐπήγαγε, Διὰ τοῦ Κυρίου, πάλιν τὸ ἀξιόπιστον xal φο- 
δερὸν ταύτῃ δηλῶν. Ἵνα μεθ᾽ ἡσυχίας ἐργαζόμενοι, τὸν 
ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσι. Διὰ τί μὴ εἶπεν, εἰ δὲ ud ἀτα- 


C χτοῦσι, τρεφέσθωσαν παρ᾽ ὑμῶν ἀλλὰ ἀμφότερα 


ἀπαιτεῖ, xal τὸ ἐν ἡσυχίᾳ εἶναι, καὶ τὸ ἐργάζεσθαι; 
Ὅτι βούλεται αὐτοὺς ἐργαζομένους τρέφειν ἑαυτούς. 
Τοῦτο γάρ ἐστι, τὸ, Ἵνα τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσι; 
τουτέστι, τὸν ἐξ οἰχείων πόνων, ἀλλὰ μὴ τὸν ἀλλό- 
τριον, τὸν ἀπὸ τοῦ προσαιτεῖν ἐχποριζόμενον. Ὑμεῖς 
δὲ, ἀδελφοὶ, μὴ ἐχχαχήσητε χαλοποιοῦντες. Ὅρα 
πῶς εὐθέως χατεχλάσθη τὰ σπλάγχνα τὰ πατριχά. 
Οὐχ ἴσχυσε περαιτέρω τὴν ἐπιτίμησιν προαγαγεῖν, 
ἀλλὰ πάλιν αὐτοὺς ἠλέησε - χαὶ ὅρα μεθ᾽ ὅσης συνέ- 


Ὁ σεως. Οὐχ εἰπε, πλὴν συγγινώσχετε αὐτοῖς, ἕως ἂν 


διορθώσονται * ἀλλὰ τί; Ὑμεῖς δὲ τὸ χαλὸν ποιοῦντες 
μὴ ἐχχαχήσητε. Στέλλεσθε μὲν, φησὶν, ἀπ᾽ αὐτῶν 
x Ξ " 
xoi ἐπιτιμᾶτε αὐτοῖς, μὴ μὴν περιίδητε λιμῷ Bux- 
^ n m m 
φθαρέντας. Τί οὖν, φησὶν, àv ἔχων τὴν παρ᾽ ἡμῶν 
ἀφθονίαν ἐπιμένη ἀργῶν ; "Emi τούτου φάρμαχον 
προσηνὲς, φησὶν, εἶπον, ὅτι στέλλεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
τουτέστι, μὴ μεταδιδῶτε αὐτῷ παῤῥησίας, ἐνδείχνυ- 
o ct, μὴ μεταδιδῶτε αὐτῷ παῤῥησίας, ἐνδείχνυ: 
σθε ὅτι ὀργίζεσθε. Οὐ μικρὸν δὲ τοῦτο. Τοιαύτη γὰρ 
Ν M EJ ^ , , , τὴ Y 
ἢ πρὸς τὸν ἀδελφὸν γίνεται ἐπιτίμησις, εἴ γε ὄντως 


1; διορθώσασθαι βουλόμεθα. Οὐκ ἀγνοοῦμεν τοὺς τρό- 


ποὺς τῆς ἐπιτιμήσεως. Εἰπὲ γάρ μοι, εἰ σαρχιχὸν 
εἶχες ἀδελφὸν, ἄρα ἂν περιεῖδες αὐτὸν λιμῷ τηκόμε- 
νον ; Οὐχ ἔγωγε οἶμαι * ἀλλ᾽ ἴσως xày ἐῤῥύθμισας αὖ- 
τόν. Εἰ δέ τις οὐχ ὑπακούει τῷ λόγῳ ἡμῶν, διὰ τῆς 
ἐπιστολῆς. “Ὅρα ταπεινοφροσύνην τοῦ Παύλου - οὐκ 
εἶπεν, 6 παραχούων, ἐμοῦ παραχούει" ἀλλ᾽ ἠρέμα ad- 
νίττεται. Τοῦτον σημειοῦσθε. “Ὥστε μὴ λανθάνειν 
τοῦτο ποιεῖν προτρέπει. Μὴ συναναμίγνυσθε αὐτῷ. 


Ε οὐ μιχρὰ παίδευσις xoi αὕτη. [Σἶτα πάλιν * Ἵνα ἐν- 
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- , e , Ju p , 
«pam, φησίν. Οὕτως οὐκ ἀφίησιν περαιτέρω προ- 
^ - Ly ^ μιν ὦ A 
ελθεῖν. Ὥσπερ γὰρ εἰπὼν, Εἴ τις μὴ ἐργάζεται, unos 
ἐσθιέτω, δεδοικὼς μὴ λιμῷ ἀπόλωνται, ἐπήγαγεν, 
Ὑμεῖς δὲ τὸ χαλὸν ποιοῦντες ἐχχαχήσητε " οὕτω 
μεῖς 191i 6 


540 εἰπὼν, στέλλεσθε, xal, Μὴ συναναμίγνυσθε αὐτῷ, 


m" M - DEN [4] ΕΣ - 5. ΄ 
εἶτα δείσας μιὴ τοῦτο αὐτὸ ἐκχόψῃ αὐτὸν τῆς ἀδελφῳό-- 
τητος ( ὃ γὰρ ἀπογνοὺς ἑαυτοῦ ταχέως ἀπολεῖται μὴ 
e 2S ) eriuvESRGUENS Br: 
μεταλαβὼν παῤῥησίας ) , ἐπήγαγε - Kot μὴ ὡς ἐχθρὸν 
ἡγεῖσθε, ἀλλὰ νουθετεῖτε ὡς ἀδελφόν. Διὰ τούτου 
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- p. 
δείκνυσιν ὅτι μεγάλην ὥρισε κατ᾽ αὐτοῦ τιμωρίαν, τῷ 
τῆς παῤῥησίας αὐτὸν ἀποστερεῖσθαι. 


» SV BC NOIEC 1 / , 
Ei γὰρ καὶ τὸ εἶναι μετὰ πολλῶν λαμβάνοντα αἷ- 
5 e / Y 
σχύνης ἄξιον, ὅταν xol ἐπιτιμῶντες παρέχοιεν xal 
- NORD SUE NS 
στέλλωνται, πόσου ὀνείδους τοῦτο; πῶς ἱκανὸν δαχεῖν 
" S , ἘΝ ; 
ψυχήν; Εἰ γὰρ μόνον ὀκνηρότερον διδόντες, ἢ γογγύ- 
M , , 
ζοντες ἐμπυρίζουσι τοὺς λαμῥάνοντας (μὴ γάρ μοι 
cum A D M τῶν 
περὶ τῶν ἀναισχύντων ἐπαιτῶν εἴπης, ἀλλὰ περὶ τῶν 
- , v ΕΣ , P NN , ,» 
πιστῶν) εἰ xal ἔμελλον ἐπιτιμᾶν διδόντες, τί οὐχ 
» , yv € - 
ἂν εἰργάσαντο; πόσης οὐχ ἦν τιμωρίας ἄξιον; Ἡμεῖς 
^l S o ἀλλ᾽ e - δ ἰδ δ᾽ 28 - ἐν Y. 
δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὡς τὰ μέγιστα ἠδικημένοι, οὕτω 
Ν - ep. 3 , , 
τοὺς προσαιτοῦντας ὑδρίζομεν, ἀποστρεφόμεθα. Οὐ 
- - 7 ^ N 
δίδως τί καὶ λυπεῖς ; Νουθετεῖτε, εἰπεν, ὡς ἀδελφοὺς» 
j ἢ m 
οὐχ ὑδρίζετε ὡς ἐχθρούς. Ὃ τὸν ἀδελφὸν νουθετῶν, 
E c X» un E , ὙΠ τ 
οὗ δημοσία τοῦτο ποιεῖ, οὐχ ἐχπομπεύει τὴν Up, 
ἀλγῶ ὶ ἀλλὰ ἰδία xo μετὰ πολλῆς τῆς προσογ ἢ 
ἀλγῶν, xal ἀλλὰ ἰδίᾳ καὶ μετὰ πολλῆς τῆς προσοχῆς» 
COSA NET TS AEN 
xol δαχνόμενος,, x«l δαχρύων x«i ὀδυρόμενος. Ἀπὸ 
ΕΣ m m ͵ E] E] 
ἀδελφιχῆς τοίνυν παρέχωμεν τῆς διανοίας, ἀπὸ ἀδελ- 
"S a - ; crues 
φιχῆς νουθετῶμεν τῆς προαιρέσεως * μὴ ὡς ἀλγοῦντες 
- X m" oNNI E] , € 3 - FA - ΚῚ - 
ἐπὶ τῷ διδόναι, ἀλλ᾽ ὡς ἀλγοῦντες ἐπὶ τῷ ἐχεῖνον πα- 
5 , ^p M , ^ EE N D» M 
ραθαίνειν τὴν ἐντολήν. ᾿Επεὶ τί τὸ χέρδος; Ei γὰρ 
— ^ , — n 
xal μετὰ τὸ δοῦναι ὑύρίζεις, λυμαίνη τῇ τῆς δόσεως 
€x m ea ^ , FUA. ^ € 6 , , ΕἸ , 
ἡδονῇ" ὅταν δὲ μήτε δῷς καὶ ὑδρίσῃς, πόσον οὐκ εἰρ- 
, - , 
γάσω χαχὸν τὸν ἄθλιον ἐχεῖνον χαὶ ταλαίπωρον ; Προσ- 
D ιν M * hi 
ἦλθεν ὡς ἐλεηθησόμενος παρὰ σοῦ * Aa Gay δὲ χαιρίαν 
, “ὦ E NN ' d, 
τὴν πληγὴν ἀπῆλθε, x«l μᾶλλον ἐδάκρυσεν. “Ὅταν 
^ “- 7 ῸΝ A FA τς ^N δὲ 
γὰρ ἀναγχάζηται διὰ τὴν ἔνδειαν προσαιτεῖν, διὰ δὲ 
^ - € 5 Id d , m € & , 
τὸ προσαιτεῖν ὑδρίζηται, ὅρα πόση τῶν δόριζόντων 
R4 , € 5» , , 
ἔσται ἣ τιμωρία: Ὃ ἀτιμάζων πένητα, φησὶ, παρο- 
, [^5 M , X 
ξύνει τὸν ποιήσαντα αὐτόν. Εἰπὲ γάρ μοι’ αὐτὸς αὐτὸν 
3 ὦ , rr dpi E Mx , 
ἀφῆχε πένεσθαι διὰ σὲ, ἵνα σὺ ἔχης θεραπεύειν σαυ- 
M ὶ ^ M NM M - , - 66 1253 s , Ἂ 
τὸν, καὶ σὺ τὸν διὰ σὲ πενόμενον ὑύρίζεις ; πόσης 
e , , τ 
ἀγνωμοσύνης ταῦτα; πόσης ἀχαριστίας τοῦτο τὸ ἔρ- 
E s Es MUSS 
γον; Νουθετεῖτε, φησὶν, ὡς ἀδελφούς. Kol μετὰ τὸ 
^ m - 9-3 ea ^Y M m 
δοῦναι νουθετεῖν ἐχέλευσεν: ὅταν δὲ χαὶ χωρὶς τοῦ 
EIE M, X PEORES n ; E 
διδόναι δθρίζωμεν, τίς ἣμῖν ἔσται ἀπολογία ; Αὐτὸς 
δὲ διΚκύ Sec Sn SPA ΘΝ ETT ^ 
ὃὲ ὃ ύυριος τῆς εἰρήνης OC] ὑμῖν τὴν εἰρηνὴν ὁια- 
ΟΣ 1x] zv 7) d, M d n Vir 
παντος “ £V παντι τοπῷ. Ὅρα πὼς ὁτὰν τὰ πρᾶχτεα 
y S UNES s 
ὑπαγορεύη, ἐπισημαίνεται αὐτὰ τῇ εὐχῇ, χαθάπερ 
mM M 
τινὰ σήμαντρα τῶν ἀποτεθέντων, τιθεὶς τὴν δέησιν 
M € , , [4 - M M ? , kJ 
x«i τὴν ἱκετηρίαν. Δῴη ὑμῖν, φησὶ, τὴν εἰρήνην. ἐν 
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datur fiducia et libertas loquendi), subjunxit : 
15. Et nolite quasi inimicum existimare , sed 
corripite ut fratrem. Per hoc ostendit , quod οἱ 
in eum magnum statuat supplicium, eo quod 
eum privet fiducia. 
5. Nam si esse cum multis accipientem est pu- 
dendum : quando et praebuerint increpantes, et se 
p subtraxerint ,'quantum est hoc probrum, et quan- 
tum ad mordendum animum sufficit? Nam si. ii 
qui dant tardius , aut murmurant , eos incendunt 
qui accipiunt ( ne mihi enim dixeris de impuden- 
tibus mendicis, sed de fidelibus) : si dantes incre- 
paturi essent, quid non etiam fecissent? quod non 
mererentur supplicium? Non sic nos, sed tam- 
quam maxima affecti injuria, ita eos qui mendi- 
cant afficimus contumelia, et aversamur. Non das; 
cur etiam es molestus? 4Zdmonete, inquit, ut 
fratres , non contumclia afficite tamquam inimi- 
cos. Qui fratrem admonet , non hoc facit publice, 
non probrum in publicum traducit, sed. hoc facit 
privatim , et cum. magna attentione, et dolens, 
agre ferens, et lacrymans et lamentans. Fraterno 
ergo animo prabeamus , fraterna voluntate admo- 
neamus : non tamquam dolentes co quod demus, 
sed tamquam dolentes, propterea quod ille transgre- 
D diatur mandatum. Quid enim lucraris? Nam si 
postquam dederis contumelia afficis, perdis volu- 
ptatem distributionis : quando autem nec dederis οἱ 
contumelia affeceris , quid mali non fecisti illi mi- 
sero et calamitoso? Accessit tamquam aliquid a te 
accepturus , recessit autem letali accepto vulnere, 
et magis est lacrymatus. Nam cum propter egesta- 
tem necesse habeat mendicare, et quia mendicat , 
E contumelia afficitur; vide quantum futurum sit 
contumeliosorum supplicium. Qui contumelia 
afficit pauperem, eum irritat qui ipsum. fecit. 
Nam dic mihi , ipse eum propter te sinit csse ege- 
nun, ut tu possis teipsum curare , et tu eum con- 
tumelia afficis qui propler te. est egenus? quantae 
hac sunt pravitatis ? quam ingrati animi est hoc 
factum ? Zdmonete, inquit, ut fratres. Etiam 
postquam dederis jussit admonere : quando autem, 
p cum non dederimus, ctiam contumelia afficimus, 
quinam erit nobis defensio? 16. 7pse autem 


παντὶ τόπῳ. ᾿πειδὴ γὰρ ἀπὸ τούτων εἰκὸς μάχας, Dominus pacis det vobis pacem. sempiternam 
i 1 
γίνεσθαι, ἐκείνων τε τραχυτέρων γινομένων, τούτων ^ in. omni loco. Vide quomodo postquam nar- 


τε οὐχέτι ὁμοίως τοῖς τοιούτοις παρεχόντων, εἰχότως 


ἃ ἐν παντὶ τόπῳ, in omni loco. Omnes Editi et Mss, 
nostri habent ἐν παντὶ τρόπῳ, omni modo. Sed Gentia- 
nus Hervetus , qui vertit, i omnt loco, ἐν παντὶ τόπῳ 
legisse videtur. Vulgata etiam Latina nostra, £m onini 


ravit quz sunt agenda, ea obsignet precatione , 


loco. Cumque ex serie liquidum perspicuumque sit 
Chrysostomum legisse ἐν παντὶ τόπῳ, Sic et nos iu- 
cunctanter posuimus hic et infra. 
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veluti quaedam signacula eorum, quz sunt 
deposita, preces ponens et supplicationem. Det 
vobis , inquit, pacem in omni loco. Nam quo- 
uiam est verisimile pugnas ex his exorituras , 
cum illi evadant asperiores, et hi non per- 
inde atque illi praebeant, merito hoc nunc est 
precatus, Det, inquit, vobis pacem. semper. 
Hoc est enim quod quaritur , ut cam semper ha- 
beant. Quid est, /n omni loco ? Übique vult pa- 
cem esse, ut nullo ex loco habeant occasionem 
contentionis. Ubique enim pax est bona, etiam 
apud eos qui sunt foris : audi enim eum alibi di- 
centem : Si. fieri potest, quantum in vobis est, 
cum omnibus hominibus pacem habete. Ad ea 
enim quz recle gerere volumus nihil est adeo 
aptum, ut esse pacificum et non turbulentum, 
et liberum esse ab inimicitiis , et nullum habere 
inimicum. Dominus sit cum omnibus vobis. 
1T. Salutatio mea manu Pauli: quod. est si- 
gnum in omni epistola : ita scribo.18. Gratia 
Domini nostri Jesu Christi cum omnibus vo- 
bis. 4 men. Hoc dicit se scribere in omni episto- 
la, ut nemini liceat eas adulterare, cum positum 
sit veluti magnum signum subscriptionis, Saluta- 
tionem autem appellat precationem, ostendens 
quod et tunc omnia agebant spiritualia, et quan- 
do salutare oportebat, res erat cum lucro ; et quod 
precatio non esset solum symbolum amicitiz. Ab 
ea incipiebat, et in eara desinebat , magnis mc- 
nibus muniens que utrimque dicebantur, firma- 
que et solida ponebat fundamenta , firmumque et 
tutum finem imponebat. Gratia, inquit, vobis et 
pax; et rursus, Gratia Domini nostri Jesu 
Christi cum omnibus vobis. Amen. Hoc etiam 
Christus przcepit discipulis, dicens, Ecce ego 
vobiscum sum omnibus diebus usque ad con- 
summationem. scculi. Sed hoc fit quando nos 
volumus : non enim erit omnino nobiscum, si nos 
procul removerimus. Vobiscum, inquit, ero per- 
petuo. Ne ergo gratiam abigamus. Vult ut nos 
subtrahamus ab omni fratre inordinate ambulante. 
Hoc tunc magnum erat malum a ccetu fratrum 
esse avulsos. Hoc igitur modo penas sumit de 
omnibus: sicut etiam alibi ad Corinthios scri- 
bens dicebat, Cum hujusmodi ne convesci qui- 
dem, inquit. Sed non magnum nunc plerique exi- 
stimant; sed sunt omnia confusa et corrupta : 
cum adulteris, cum scortatoribus, cum avaris te- 
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τοῦτο ἐπηύξατο νῦν, Δῴη ὑμῖν εἰπὼν τὴν εἰρήνην 
; : 
διαπαντός. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ζητούμενον, ὥστε ἀεὶ 
ἔχειν αὐτήν. "TE ἐστιν, "Ev παντὶ τόπῳ; Have ocv 
; ; Α 
βούλεται εἰρηνεύειν, ὥστε μηδαμόθεν ἔχειν φιλονει- 
^ » 
χίας ἀφορμήν. Πανταχοῦ γὰρ εἰρήνη καλὸν, ὅπου γε 
ὙΠ d ih , 
ἜΧΩΝ Ξ: A 
xai πρὸς τοὺς ἔξω" ἄκουε γὰρ αὐτοῦ ἀλλαχοῦ λέγον- 


τος 


" Εἰ δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν, μετὰ πάντων ἀνθρώ- 
*, , 5^ h] el ^ ^ M 

mov εἰρηνεύετε. Οὐδὲν γὰρ οὕτω πρὸς τὸ χατορθῶσαι 
ἃ βουλόμεθα ἐπιτήδειον, ὡς τὸ εἰρηναῖον χαὶ ἀτάρα-- 
- € N - , , , ε /, M 

γον, ὡς τὸ ἀπεχθείας ἀπηλλάχθαι Grec, καὶ μη- 
δένα ἔχειν ἐχθρόν. Ὃ Κύριος μετὰ πάντων ὑμῶν. Ὁ 
: de ΠΣ ἘΣ Ἤ ; : τ 
ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου, ὅ ἐστι σημεῖον ἐν 
—- 2 m. , « τ - , 
πάσῃ ἐπιστολῇ " οὕτω γράφω. 'H χάρις τοῦ Κυρίου 


1 
Y 
usa 


UE eo E ἘΞ E 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πάντων ὑμῶν. Ἀμήν. 


3 , 


Ῥοῦτο λέγει γράφειν ἐν πάση ἐπιστολῇ, ὥστε μηδενὶ 
ἐξεῖναι παραποιεῖν αὐτὰς, τῆς ὑπογραφῆς ὥσπερ τε- 
χμιηρίου χειμένου μεγάλου. ᾿Ασπασμὸν δὲ χαλεῖ τὴν 
εὐχὴν, δεικνὺς ὅτι πάντα πνευματιχὰ ἔπραττον τότε, 
x«i ὅτε ἀσπάσασθαι ἔδει, μετὰ κέρδους τὸ πρᾶγμα 
ἦν τ" χαὶ εὐχὴν οὖχ ἁπλῶς φιλίας σύμολον. ᾿Απὸ 
τούτου ἤρχετο, καὶ εἰς αὐτὸ ἔληγε, περιφράττων τει- 
χίοις μεγάλοις τὰ λεγόμενα ἑχατέρωθεν, ἀσφαλεῖς τε 
θεμελίους τιθεὶς, καὶ τὸ τέλος ἐπήγαγεν ἀσφαλές. Χά- 
ρις ὑμῖν, φησὶ, xa εἰρήνη" καὶ πάλιν, Ἢ χάρις τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὅμῶν. 
Ἂμήν. Τοῦτο χαὶ 6 Κύριος ἐπηγγείλατο λέγων τοῖς 
μαθηταῖς, Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἥμέ- 
ρᾶς ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. Ἀλλὰ τοῦτο γί- 
νεται, ὅταν ἡμεῖς βουλώμεθα οὗ γὰρ πάντως ἔσται 
μεθ᾽ ἡμῶν, ἐὰν ἑαυτοὺς πόῤῥω ποιῶμεν. Μεθ᾿ ὑμῶν, 
φησὶν, ἔσομαι διαπαντός. Μὴ τοίνυν τὴν χάριν ἀπελά- 
σωυεν. Στέλλεσθαι ἡμᾶς βούλεται ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ 
ἀτάχτως περιπατοῦντος. Μέγα ἣν τότε τοῦτο τὸ χαχὸν, 
τὸ ἀπὸ τοῦ πληρώματος ἀποσπασθῆναι τῶν ἀδελφῶν. 
Ῥούτῳ γοῦν ἅπαντας τιμωρεῖται, χαθὼς χαὶ ἀλλαχοῦ 
γράφων Κορινθίοις ἔλεγε" "TG τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν 
φησίν. Ἀλλ᾽ οὐ νῦν μέγα αὐτὸ ἡγοῦνται οἵ πλείους, 
ἀλλὰ πάντα συγκέχυται χαὶ διέφθαρται -“ μετὰ μοι- 
χῶν, μετὰ πόρνων, μετὰ πλεονεκτῶν ἁπλῶς xol ὡς 


- -Ὡ- - p 
E ἔτυχεν ἀναμιγνύμεθα. El ἀπὸ τοῦ ἀργῶς τρεφομένου 


M ^ Ld * 
μόνον στέλλεσθαι ἔδει, πόσῳ μᾶλλον ἀπὸ τῶν ἄλλων; 
΄ z , 2 V 
Καὶ ἵνα μάθης ὅσον ἦν φούερὸν τὸ χωρίζεσθαι ἀπὸ 
mM ^, — EL Ll ' dg , , δ. - 
τοῦ συλλόγου τῶν ἀδελφῶν, καὶ ὅσον φέρει κέρδος τοῖς 
εὐγνωμόνως τὴν ἐπιτίμησιν δεχομένοις, ἄχουσον ὅπως 
- "- € , EJ 2 , 
ὃ πεφυσιωμένος ἐχεῖνος τῷ ἁμαρτήματι, 6 εἰς ἐσχά- 
ΝΥ 
τὴν χαχίαν ἐλάσας, ὃ πορνείαν πορνεύσας, οἵα οὐδὲ 
ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὀνομάζεται, ὃ ἀναισθήτως ἔχων τοῦ 
τραύ (τοῦτ χρ 8 ὑπερθολὴ διαστροφῆς)" 
τραύματος (τοῦτο γάρ ἐστιν ὑπερδολὴ διαστροφῆς 


mere et sine diserimine commiscemur. Si ab eo F οὗτος δὴ 6 τοιοῦτος οὕτω χατεχάμφθη καὶ συνεστάλη. 


x[r 
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Leg. καὶ εὐχὴν οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ Ὁ. «. Dunceus, Colb. εὐχήν 242:» οὐχ 4] 
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ὥστε τὸν Παῦλον εἰπεῖν" Ἀρχεῖ τῷ τοιούτῳ ἣ ἐπιτί- 
μησις αὕτη fj ὑπὺ τῶν πλειόνων * ὥστε χυρώσατε εἷς 
Β “ΠΡ - ^ 
αὐτὸν ἀγάπην. Καθάπερ γὰρ μέλος ἀποσπασθὲν τοῦ 
-— f , 3 
λοιποῦ σώματος, οὕτως ἦν τότε, 


Τὸ δὲ 

* - τὶ ^ *, - 

ἐπειδὴ xol τὸ εἶναι μετ᾽ αὐτῶν μέγα ἀγαθὸν αὐτοῖς 
» , " n 3:.7 , PES * 
ἐνοιίζετο. Καθάπερ γὰρ οἰκίαν μίαν οἰκοῦντες, xat 


ΠῚ 


εἰ - L ΄ 
ὑπὸ πατέρα ἕνα ὄντες, xod μιᾶς τραπέζης μετέχοντες, 
ς » CDU 
οὕτως ᾧκουν τότε χαθ᾽ ἑχάστην ᾿Εχχλησίαν. 'lo τοί- 
νυν τοσαύτης ἐχπεσεῖν ἀγάπης, πόσον χαχὸν ἦν; Νῦν 
^"?! ao^ (0. 7, ^ er UNIT, CY NM ΄ 
δὲ * 9882 εἶναι μέγα δοχεῖ, διὰ τὸ μηδὲ μέγα τι νο- 
μίζεσθαι, ὅταν μετ᾽ ἀλλήλων ὠμεν. Ὅπερ ἐν τάξει 
" -* , τον ΑΝ ἐς n ^r Ἐς 
τιμωρίας ἦν τότε, τοῦτο διὰ τὴν πολλὴν ψύξιν τῆς 
ἀγάπης xxi χωρὶς τιμωρίας γίνεται νῦν, xal στελ- 
λόμεθα ἀπ᾿ ἀλλήλων εἰκῇ, χαὶ ἀπὸ ψυχρότητος. 
Τὸ γὰρ πάντων αἴτιον τῶν καχῶν, τὸ μὴ εἶναι 
ἀγάπην" τοῦτο πάντα διέλυσς χαὶ ἠφάνισε τὰ σε- 
μνὰ χαὶ λαμπρὰ τῆς Ἐχχλησίας, ἐφ᾽ οἷς ἀγάλλε- 
σθαι ἔδει. Μεγάλη διδασκάλου παῤῥησία, ὅταν Ex τῶν 
, - - M 
οἰχείων χατορθωμάτων ἔχη τοῖς μαθηταῖς ἐπιτιμᾶν. 
Διὸ καὶ Παῦλος ἔλεγεν - Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε πῶς δεῖ μι- 
μεῖσθαι ἡμᾶς * καὶ τοῦ βίου μᾶλλον ὀφείλει διδάσχαλος 
- -M , D ^Y , m 
εἶναι, ἃ τοῦ λόγου. Μηδεὶς δὲ νομιζέτω τοῦτο μεγα- 
ληγορίας εἶναι " εἰς γὰρ ἀνάγχην χαταστὰς τοῦτο 
ἐφθέγξατο, καὶ πρὸς τὸ χοινῇ χρήσιμον. Ὅτι οὐχ ἠτα- 
χτήσαμεν, φησὶν, ἐν ὑμῖν. "Amb τούτου οὐχ δρᾶς τὴν 
, ^ ^ δὶ - ^ , rI) E] 
ταπεινοφροσύνην, ἣν δωρεὰν χαλεῖ xat εὐταξίαν: Οὐχ 
ἠταχτήσαμεν, φησὶν, ἐν ὑμῖν, οὐδὲ δωρεὰν ἄρτον ἐφά- 
γομεν. Δείχνυσιν ἐνταῦθα xol πένητας αὐτοὺς ἴσως 
ν " H b .X 23)? 2 7 , 
ὄντας. Καὶ μή μοι" εἴπης, ἀλλ᾽ οὐ πάντες πένητες 
ἦσαν " περὶ γὰρ πενήτων xal τῶν οὐχ ἄλλως τῆς ἀναγ- 
χαίας εὐπορούντων τροφῆς, ἢ ἀπὸ τῆς τῶν χειρῶν 
: , » ΄ Θ᾽ ΟΝ E σ. οὖν My 
ἐργασίας διαλέγεται. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἵνα ἀπὸ πατέρων 
" ΕἸ , v 2 , M € A EÀ 
ἔχωσιν, ἀλλ᾽, Ἵνα ἐργαζόμενοι τὸν ἑαυτῶν ἄρτον 
, y , 22 3 , TS ^ ^ mM , -Ὁ 
ἐσθίωσιν. Εἰ γὰρ 6 κήρυξ ἐγὼ, φησὶ, τοῦ λόγου τῆς 
διδασχαλίας ἐφοδήθην βαρῆσαι ὑμᾶς, πολλῷ μᾶλλον 


μηδὲν ὑμᾶς ὠφελῶν. Τοῦτο γὰρ ὄντως βάρος ἐστί 
& wn9iv ὑμᾶς ὠφελῶν. Τοῦτο γὰρ ὄντως βάρος ἐστί. 


*. [καὶ fort. del.] 
^» [ Mallemus οὐδὲν εἶναι» 
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αἴτιον, ᾿χαὶ πόθεν ἦν τοῦτο φοβερὸν τότε" A 
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qui otiose alebatur se subducere oportebat, quan- 
to magis ab aliis? Et ut. discas quam esset terri- 
bile separari a conventu fratrum, et quantum lu- 
crum afferret iis qui. benigne susciperent repre- 
hensionem , audi quomodo ille qui peccato erat 
inflatus, qui ad extremum vitium erat provectus, 
qui talem admisit fornicationem, qualis nec in- 
ler gentes nominabatur, qui vulnus suum non 
sentiebat ( hoc enim est summa perversitas ) : ille, 
inquam, qui talis erat, ita fuit jnflexus et redu- 
ctus, ut diceret Paulus, Sufficit illi, qui est ejus- 
modi, increpatio hec que fit a pluribus : 
quamobrem confirmate in ipsum caritatem. Tunc 
enim ita erat, ut membrum a reliquo corpore 
avulsum. 

4. Causa autem cur hoc tunc terribile erat 
hic erat: quoniam etiam cum eis esse tunc 
magnum bonum existimabatur. Sicut enim qui 
unam domum habitant, et sunt in unius patris 
potestate, et. unius mensa sunt participes : ila 
tunc habitabant in unaquaque Ecclesia. A tanta 
ergo excidisse caritate quantum erat malum ? 
Nunc autem nihil videtur esse magnum, quia nec 
magnum quidpiam esse existimatur , quando si- 
mul conjuncti versamur. Quod tunc erat instar 
supplicii, nunc, quod valde refrixerit caritas , 
non pcenz loco habetur, et temere alter ab altero 
separamur, idque ex algore caritatis. Malorum 
enim omnium causa est quod non sit caritas : hoc 
omnia Ecclesie bona honesta ac proclara, pro- 
pter quz exsultare oporteret, destruxit et delevit. 
Magna est doctoris fiducia, quando a rebus recte 
a se gestis potest increpare discipulos : quam- 
obrem Paulus dicebat, /psi enim scitis quem- 
admodum. oporteat imitari nos ; et magis debet 
esse doctor ex vita, quam ex sermone. Nemo au- 
tem existimet hoc essc gloriosz jactantiz : ad ne- 
cessitatem enim redactus hoc dixit, et in utilita- 
tem communem. Quoniam non fuimus , inquit , 
inordinati inter vos. Et hic non vides humilita- 
tem , quam. donationem vocat modestiamque ? 
JVon fuimus , inquit, inter vos inordinati, ne- 
que gratis panem manducavimus. Ostendit hic 
forte illos fuisse pauperes. Nec mihi dixeris, Sed 
non omnes erant pauperes : loquitur enim de pau- 
peribus, et quibus non alias necessarium suppe- 
tit alimentum, quam ex operatione manuum. 
Non dixit enim, Ut a patribus habeant, sed, Ut 


"» Sic Mss. omncs recte, Editi vero εἴπης ὅτι πένητες 
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operantes panem. suum comedant. Nam si ego, 
przco doctrinze verbi, timui vos gravare, multo 
magis is qui vobis nihil prodest : hoc enim plane 
est gravare. Gravare enim est quando quispiam 
non dat cum magna animi alacritate. Sed non hoc 
innuit, sed ut qui non facile habeant. Cur enim 
non operaris? Deus ad hoc tibi dedit manus, non 
ut ab aliis accipias , sed ut aliis praebeas. Domi- 
nus autem, inquit, vobiscum. Hoc licet nobis 
quoque precari, si agamus quz sunt Domini : audi 
Matth. 28. enim Christum dicentem discipulis : Euntes docete 
'9.?9- omnes gentes, baptizantes eos in nomine Pa- 
tris et Filii et Spiritus sancti, docentes eos ser- 
rare omnia qua mandavi vobis : et ecce ego 
vobiscum sum. usque ad consummationem 
seculi. Non solum illis hoc dictum est, sed etiam 
nobis. Nam quod illis solum non sit promissum, pa- 
lam est ex co quod dixit, Usque ad consumma- 
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, -^P 9» ^" " 
Βάρος δέ ἐστιν, ὅταν τις μὴ μετὰ προθυμίας πολλῆς 
NE £i : 
διδῷ. Ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο αἰνίττεται, ἀλλ᾽ ὡς οὐχ ἐχόντων 
εὐχόλως. Διὰ τί γὰρ οὖχ ἐργά τρά UT 
ς. Διὰ τί γὰρ οὖχ ἐργάζῃ ; χεῖράς σοι εἰς τοῦτο 
Y x ^ 
ἔδωχεν 6 Θεὸς, οὐχ ἵνα παρ᾽ ἑτέρων λαμθάνης, ἀλλ᾽ 
J e Ὁ» , S - 
ἵνα ἑτέροις παρέχης. Ὃ δὲ Κύριος, φησὶ, μεθ᾽ ὑμῶν. 
τω yr - - M 
Τοῦτο ἔξεστι xo ἣμῖν ἑαυτοῖς ἐπεύχεσθαι, ἂν τὰ τοῦ 
, , EJ - 'd LI 
Κυρίου πράττωμεν. Ἄχουε γὰρ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος 
τοῖς μαθηταῖς * Πορευθέντ τες μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη 5 βαπτίζοντ ες αὐτοὺς εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς 
χαὶ τοῦ Υἱοῦ xoi τοῦ ἁγίου Πνεύματος, διδάσκοντες 
M - - « 
αὐτοὺς τηρεῖν πάντα, ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν " καὶ ἰδοὺ 
UN , € - , , M , e| ΄“ 
ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συν- 
, -— -Ὁ- “- 
τελείας τοῦ αἰῶνος. Οὐ μόνον ταῦτα πρὸς ἐχείνους εἴ- 
M M 
ρηται, ἀλλὰ xal πρὸς ἡμᾶς. “Ὅτι γὰρ ἐχείνοις οὐχ 
3 y LUNG , MV 2 - 3 2. UE MT 3 
ἐπήγγελται μόνον, δῆλον €x τοὺ εἰπεῖν, “Ἕως τοῦ at- 
νος τῆς συντελείας, ἀλλὰ χαὶ τοῖς χατ᾽ ἴχνος ἐχείνων 
, ἭΡΩΣ ' M A ON 7^ , 
βαίνουσι. Τί οὖν πρὸς τοὺς μὴ διδασχάλους φησίν: 
“Ἕχαστος ὑμῶν, εἰ βούλοιτο, διδάσχαλός ἐστιν, εἶ 


tionem. scculi,sed illis etiam qui ejusvestigiisin- A xoi μὴ ἑτέρου, ἀλλ᾽ ἑαυτοῦ - δίδαξον σεαυτὸν πρῶ- 


sistunt. Quid ergo ad illos dicit qui non sunt docto- 
res? Unusquisque vestrum, si velit, potest esse 
doctor , si non alterius, sui tamen : doce te ipsum 
primum. $i docueris omnia quae mandavit ut 
servares, perhoc multos habebis qui zemulentur. 
Sicut enim lucerna quando ipsa fuerit lucida, 
accendere potest innumerabiles; exstincta autem, 
ne sibi quidem przbebit lumen , neque alias lu- 
cernas accendere poterit : ita etiam de vita pura 
dicendum : si qua est in nobis, fuerit lucida, 
cfficiemus innumerabiles et discipulos et doctores, 
quasi exemplar propositi. Nequeenim verba mea 
iis qui audiunt ita prodesse poterunt, ut nostra 
vita. Esto enim, si velis , vir Deo carus et vir- 
tute resplendens, et habens uxorem; licet enim 
uxorem quoque habenti et liberos et servos et 
Gligsostó- amicos , Deo placere: annon is omnibus multo 
mus Epi- magis poterit prodesse , quam ego? Ex me enim 


scopus 56- 

eon p, In mense semel aut bis , aut ne semel quidem lu- 

i» mense crum faciant; et quie audierint , fortasse usque 
1 ba- . 5 - P 

tor 7^" ad limen ecclesie servantes, statim abjiciunt : 


illius autem vitam videntes assidue, multum lu- 
crantur. Quando enim contumelia affectus , ipse 
non vicissim affecerit, annon suz lenitatis et 
mansuetudinis pudorem in animo ejus qui con- 
tumelia afficit, infigit et insculpit? Quod si non 
statim fateatur quam accepit utilitatem , aut ira 


τ' 
AN RIS 
τον. "Ἐὰν διδάξης πάντα, ὅσα ἐνετείλατό σοι τηρεῖν; 
διὰ τούτου πολλοὺς ἕξεις τοὺς ζηλοῦντας. Ὥσπερ γὰρ 
& λύχνος, ὅταν αὐτὸς γένηται λαμπρὸς, μυρίους δύ-- 
- 2] , , bi $^ - » — 
ναται ἄναψαν: ἐσδεσμένος δὲ οὐδὲ ἑαυτῷ ise: φῶς, 
οὔτε ἑτέρους ἀνάψαι RES δυνήσεται" οὕτω xal ἐπὶ 
βίου τοῦ eges ἐὰν τὸ ἐν ἡμῖν φῶς λαμπρὸν 
μυρίους xa uar, τὰς xaX διδασχάλους τ}: 3 
περ ἀρχέτυπον προχείμενοι. Οὐδὲ γὰρ οὕτω τὰ 7 E 
7 
οὗ δή 


ep εἢ 
o 
c 


a 
Qv 


) 


v. e ματα τοὺς ἀχούοντας ὠφελῆσαι δὶ δυνήσεται" ὡς 


O^ mo c 


: 
βίος ὃ 1 ἡμέτερος. Ἔστω γὰρ, εἰ βούλει, ἀνήρ τις τῷ 
Θεῷ φίλ, og, xo ἐν ἀρετῇ διαλάμπων, χαὶ γυναῖχα 
ἔχων" ἔξ ξεστι γὰρ χαὶ γυνάϊκα ἔχοντα, ἀρέσχευν Θεῷ 
χαὶ παιδία χαὶ οἰχέτας χαὶ φίλους - οὗτος, εἶπέ μοι, 
οὗ πολλῷ μᾶλλ ον dew τοὺς πάντας ὠφέλησαν δυνής 


σεται; "Eucü με iy γὰρ ἅπαξ 2 δεύτερον * τοῦ μηνὸς, 5 1 


τ 
οὐδὲ ἅπαξ, τ ἅπερ ἂν ἀχούσωσιν, ἴσως μέχρι τοῦ τῆς 
ἐχχλησίας οὐδοῦ φυλάξαντες, εὐθέως ἀποδάλλουσιν " 
32 


ἐχείνου δὲ τὸν βίον ὁρῶντες διηνεχῶς; μεγάλα χερ- 
δαίνουσιν. “Ὅταν γὰρ $6 ρισθεὶς μὴ ἀνθυδρίσῃ; οὐχὶ 
σχεδὸν ἐνέπηξε χαὶ ἐνεχάραξε τῆς ἐπιειχείας αὐτοῦ τὴν 
αἰδὼ εἰς τὴν τοῦ ὑδρίζοντος ψυχήν ; χἂν μὴ παραυ- 
(xa. ὁμολογῇ τὴν ὠφέλειαν, ἀπὸ τοῦ θυμοῦ ἢ αἰσχυ- 
τίχα ὁμολογῇ τὴν ὠφέ , dn μοῦ ἢ aicy: 

, 
νόμενος ἢ ἐντρεπόμενος, ἀλλ᾽ u.c αἴσθησιν εὐθέως 
λαμθάνει" χαὶ ἀδύνατον DR ὑθριστὴν, κἂν θη- 
βίον ἢ, ἀνεξικάκῳ τινὶ diee ξαντα, μὴ μεγάλα χερ- 
δήσαντα ἀπελθεῖν. Τὰ γὰρ “ἀγαθὰ χἂν μὴ πράττω- 
μεν, ἀλλ᾽ ὅμως ἐπαινοῦμεν ἅπαντες χαὶ θαυμάζομεν. 


propeditus , aut rubore suffusus , aut pudore af- p Ἢ γονὴ πάλιν ἂν ἴδη τὸν ἄνδρα ἐπιεικῆ, μεγάλα 


* [Sic hiec ordinanda censet Dunzus : ὅτε γὼρ οὐκ ἐκ. 


ἐπήγχελται μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς χατ᾽ 
7, elc.] 


τὴς "αὐτῶν B 
ἴχνο: αὐτῶν β., τσ 


* [Inserunt Colb. et marg. Savil. ἀκούσονται», quod 
necessarium videtur. ] 
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χερξαίνει 
ἑχάστῳ διδασκάλῳ γενέσθαι. Οἰχοδομεῖτε γὰρ, φη- 
σὶν, ἀλλήλους εἷς τὸν ἕνα, χαθὼς καὶ ποιεῖτε. Ὅρα 


* , ΕΝ Ων 
ἀεὶ συνοῦσα, χαὶ τὸ παιδίον. ΓἜξεστιν οὖν 


γάρ προσέπεσε ζημία ἐπὶ τῆς οἰχίας : ἣ γυνὴ Üopu- 
θεῖται, ἅτε ἀσθενεστέρα οὖσα χαὶ πολυτελεστέρα χαὶ 
φιλόχοσμος; ὃ ἀνὴρ ἐὰν 7, φιλόσοφος καὶ χαταγελαστὴς 
ζημίας, καὶ ἐχείνην παραμυθεῖται, xol πείθει: φέρειν 
γενναίως. PA o! οὖν, εἶπέ μοι, οὐ πολλῷ μᾶλλον αὐτὴν 
τῶν ἡμετέρων ὠφελήσει λόγων; Εἰπεῖν μὲν γὰρ παντὶ 
εὔχολον, πρᾶξαι δὲ ὅταν εἰς χρείαν καταστῶμεν, σφό- 
δρα δύσχολον. Διὰ τοῦτο μᾶλλον ἀπὸ τῶν ἔργων ῥυ- 
θμίζεσθαι ἣ ἀνθρωπίνη φύσις εἴωθε * xol τοσαύτη τῆς 
ἀρετῆς ἣ ὑπερδολὴ, ὥστε xal δοῦλος πολλάχις δλό- 
xXngov ὠφέλησεν οἰκίαν μετὰ τοῦ δεσπότου. 


οὐδὲ ἁπλῶς αὐτοῖς συνεχῶς ἐπι- 


m 
-ν 
X 


To 


* - ^ , 
ἀρετὴν ἀσχεῖν ὃ Παῦλος, καὶ πειθηνίους 
εσπόταις, οὗ τῆς διαχονίας τοσοῦτον φοον- 

-Ὁ- - M , - ^ 
τίζων τῶν δεσποτῶν, ὅσον ἵνα μὴ ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ 
— M , eh x M 
βλασφημῆται xo ἣ διδασχαλία - ὅταν δὲ μὴ βλασφη- 

΄ ΣῊΝ Δ 
μῆται, ταχέως καὶ θαυμασθήσεται. Καὶ οἰδα πολλὰς 
πεν me L 24445 225 2€ AUR IN /) 
οἰκίας, ὅτι μεγάλα ἐχέρδαναν ἀπὸ τῆς τῶν δούλων 
“4 - 3 "V 3:4. € "ICI , E ^ ^ 
ἀρετῆς. Ei δὲ οἰκέτης ὑπ᾽ ἐξουσίαν χείμενος τὸν δε- 
m e , 
σπότην δυθιίσαι δύναιτ᾽ ἂν, πολλῷ μᾶλλον δεσπότης 
M 95 ἘΠῚ m , 
οἰχέτας. Διανείμασθε πρὸς ἐμὲ, παραχαλῷῶ, ταύτην 
- E τῷ , 3 
τὴν διαχονίαν. ᾿Εγὼ πᾶσι χοινὴ διαλέγομαι - ὑμεῖς 
΄ D , 
ἰδίᾳ ἑχάστῳ, καὶ ἕχαστος ἐγχειριζέσθω τὴν σωτηρίαν 
Ω ( 
m c NI SR 
τῶν πλησίον. Ὅτι γὰρ δεῖ τῶν τῆς οἰκίας προεστάναι 
ΩΝ , M - 
ἐν τούτοις, ἄχουσον ποῦ παραπέμπει τὰς γυναῖχας ὃ 
Ξ : P à 
Παῦλος - Ei δέ τι μαθεῖν θέλουσι, φησὶν, ἐν οἴχῳ 
, 
τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν- xal οὐ προσάγει 
- δ M - 
αὐτὰς τῷ διδασχάλῳ. Καθάπερ γὰρ ἐν ταῖς διατρι- 
a x 373 As - EO IS 
ῥαῖς τῶν γραμμάτων εἶσι χαὶ ἐν τοῖς μαθηταῖς δι- 
ei m , 
δάσχαλοι, οὕτω χαὶ ἐν τῇ ᾿Εχχλησία - βούλεται γὰρ 
Ξ Ε ι 
μὴ ὑπὸ πάντων ἐνοχλεῖσθαι τὸν διδάσχαλον. Διὰ τί; 
D y, » £i ^ 
Ὅτι μεγάλα ἀγαθὰ οὕτως ἔσται, οὐ μόνον ὅτι χοῦ- 
E j v , ΄ NN lá 9*4*5» d ^ — 
qoc ἔσται ὃ πόνος τῷ διδασχάλῳ, ἀλλ᾽ ὅτι xol τῶν 

- I , , , , 
μαθητῶν ἕχαστος μεριμνήσας, ταχέως γενέσθαι δύ-- 

NN 4 Y. Y Z3 d 
ναται διδάσχαλος, ταύτην ἔχων τὴν φροντίδα. “Ὅρα 

, - J 

γὰρ πόσην διαχονίαν εἰσάγει dj γυνή" οἰχουρεῖ, xai 
τ is zm 

τῶν χατὰ τὴν οἰκίαν πάντων φροντίζει, ταῖς θεραπαι- 
; AR NAIC: S 

νίσιν ἐφέστηχεν, ἀμφιέννυσι ταῖς αὐτῆς χερσὶ, ma- 

τέρα σε ποιεῖ παίδων χαλεῖσθαι, χαμαιτυπείων ἀπαλ- 

λάττει, πρὸς σιυφροσύνην βοηθεῖ, τὸν οἶστρον τῆς 


M , ^ 
ει αὐτὴν xai σύ. Πῶς: 


ΤΗΒΒΒΛΑΙ,. 
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fectus , sensum tamen statim accipit : et fieri non 
potest ut homo contumeliosus , etiamsi sit bestia, 
si cum homine leni et patiente fuerit. versatus , 
non magno accepto lucro recedat. Bona enim 
etiamsi non agamus , laudamus tamen omnes et 
admiramur. Mulier rursus si viderit virum pla- 
cidum et modestum , multum lucratur semper 
cum 60 versans, et puer itüdem. Licet ergo uni- 
cuique esse doctorem : ZEdificate enim, inquit , 
alterutrum , sicut et. facitis. Perpende quaso; 
domui tux aliquod damnum accidit ? contarbatur 
uxor, ut qua sit infirmior et magis mundana ? 


E 


maritus si sit philosophus , et damni accepti irri- 
sor , illam consolatur, et persuadet ut generoso et 
forti ferat animo. Annon ergo, dic quzso , οἱ 
magis proderit quam ipsi nostri-sermones? Nam 
dicere quidem omnibus , cst facile ; agere autem, 
cum opus fuerit , valde est. difficile. Propterca 
ex factis humana. natura magis solet corrigi et 
componi : tanta est virtutis excellentia , ut servus 
toti domui siepe profuerit cum domino. 

5. Non enim frustra nec temere illos assidue 
jubet Paulus virtutem. exercere, et obedire do- 
minis; non tantam curam gerens ut ministrent 
dominis , quantam ut ne verbum Dei οἱ doctrina 
blasphemetur : quando autem non blasphematur, 


^A 


᾽ 
cito etiam habebitur in admiratione. Scio etiam 


multas domos multum lucrifecisse ex virtute ser- 
g,, Vorum. Si autem servus qui est sub. potestate, 
A potest dominum corrigere, multo magis dominus 
servos. Vos hoc ministerium mecum qu:eso distri- 
buite. Ego cum omnibus loquor in communi ; 
vos seorsum unicuique, et cuique committatur 
proximorum procurare salutem. Quod enim opor- 
teat eos qui sunt patresfamilias domul suz prze- 
esse, et eorum curam in his gerere, audi quo 
mulieres transmittat Paulus : δὲ quid autem ve- 


lint discere, domi viros suos interrogent : nec ^ 


eas adducit ad doctorem. Nam ut in ludis litera- 
riis sunt etiam inter discipulos doctores et magi- 
stri, ita etiam in Ecclesia: vult enim. non ah 
omnibus molestiam exhiberi doctori. Quare ὃ 
Quoniam magna sic erunt bona : non solum quo- 
niam levis erit labor doctori , sed etiam quoniam 
unusquisque discipulus id curans, cito potest eva- 
dere doctor et magister , hanc habens sollicitudi- 
nem. Vide enim quantum ministerium affert mu- 
lier : domum custodit, et curam. gerit omnium 
qua domi sunt, ancillis instat et eas urget ad 
opus , vestit suis manibus , efficit nt. voceris pa- 
ter. filiorum , te liberat a. prostibulis , dat auxi- 
lium ad continentiam , sedat estrum natura. Scd 


1. Thess. 5, 
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tu eam quoque beneficio affice. Quomodo? In spi- 
ritualibus οἱ manum porrige : quz audieris uti- 
lia, ea non secus atque hirundines ore portans, 
affer et pone in ore matris et pullorum. Quomo- 
do enim non est absurdum te in aliis quidem pri- 
mas velle obtinere, et locum tenere capitis , in 
doctrina autem ordinem deserere? Eum qui im- 
perat, 115. qui parent, oportet prwesse, non in 
honoribus, sed in virtutibus : nam hoc quidem 
imperantis, illud vero corum qui parent est offi- 
cium. Si multo honore fruaris , hoc nihil ad te ; 
accepisti enim ab aliis : si multa virtute refulgeas, 
hoc totum est tuum. Es caput uxoris , concinna , 
corrige et compone reliquum corpus. Non vides 
quod caput non tantum loco superat reliquum 
corpus, quantum cura et providentia , ut quod 
ipsum regat ac dirigat tamquam gubernator ? In 
capite enim et. corporis et anime sunt oculi : il- 
linc ad eos affluit vis perspiciendi , illinc. vis re- 
gendi qua tenet principatum. Et reliquum qui- 
dem corpus constituitur ad ministrandum ; hoc 
vero collocatum fuit ad imperandum. Omnes sen- 
sus llinc habent principium et fontem : illinc 
instrumenta emittuntur vocalia, facultas videndi, 
facultas odorandi , tactus universus : illinc consti- 
tuitur radix nervorum et ossium. Vides quod pro- 
videntia magis excellat, quam honore? Ita nos 
etiam imperemus anulieribus : eas vincamus non 
quod plus honoris quaeramus, sed. quod ipse a 
nobis majori afficiantur beneficio. Ostendi eas 
non parvis nos afficere beneficiis ; sed si velimus 
cas remunerari spiritualibus , nos vincimus. Nam 
in corporalibus non possumus aliquid afferre quod 
eis ex zequo respondeat. Quid enim? affertis mul- 
tas pecunias? Sed illa servat : hec autem cura illi 
«qualis est, et sic ea opus habet. Quare? Quia plu- 
rimi qui multa possidebant, quoniam non habebant 
quie servaret, omnia perdiderunt. Sed propter libe- 
ros est inter ambos societas : par quoque est utri- 
usque beneficium; imo vero illa in his laboriosius 
obit ministerium , ut quz semper ferat fetum , et 
partus vexetur laboribus. Quamobrem in solis 
spiritualibus eam potes vincere. Ne curemus ut 
sint nobis pecuniz, sed ut quz nobis credite sunt 
animz , eas cum fiducia coram Deo sistamus : in 
illis enim corrigendis et concinnandis nobis quo- 
que multum proderimus. Nam qui alium docet, 
si nihil aliud , in dicendo compungitur , maxime 
dum videt seipsum iis esse obnoxium de quibus 
alios reprehendit. Quoniam ergo et nobis ipsis οἱ 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ω , ^—-— , 
χρήσιμα, ταῦτα, καθάπερ αἱ χελιδόνες, τῷ στόματι 
διαθαστάζων ἀπάγαγε, xol ἔνθες εἰς τὸ στόμα xal 
τῆς μητρὸς καὶ τῶν νεοττῶν. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον ἐν 
μὲν τοῖς ἄλλοις τῶν πρωτείων ἀξιοῦν σαυτὸν, χαὶ 
τὴν τῆς χεφαλῆς χώραν ἐπέχειν, ἐν δὲ τὴ διδασχα- 
Y , IY RT - 2. , 
λίᾳ λείπειν τὴν τάξιν : Τὸν ἄρχοντα τῶν ἀρχομένων 

, 5 - - € LA - EI he] - 3 
οὐχ ἐν ταῖς τιμαῖς ὑπερέχειν δεῖ, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς dpe- 


D ταῖς" τοῦτο γὰρ ἄρχοντος" ἐχεῖνο μὲν γὰρ τῶν ἀρχο- 


, , M mM bM Ἂν m - vy , 
μένων ἐστὶ, τοῦτο δὲ αὐτοῦ τοῦ ἄρχοντος χατόρθωμα. 
7^ m 2. , m Εν — ^ , 
Ἂν πολλῆς ἀπολαύσης τιμῆς, οὐδὲν τοῦτο πρὸς σέ" 
ἔλαδες γὰρ παρ᾽ ἑτέρων * ἂν πολλὴ λάμπης τῇ ἀρετῇ, 
τοῦτο ὅλον σόν. Κεφαλὴ τῆς γυναιχὸς εἰ " οὐχοῦν ῥυ- 
θμιζέτω τὸ σῶμα τὸ λοιπὸν ἣ χεφαλή. Οὐχ 6p&c ὅτι 
Lo m Ὁ Ll , 
οὗ τῷ τόπῳ τοσοῦτον ὑπερέχει τοῦ λοιποῦ σώματος, 
ὅσον τῇ προνοίᾳ, καθάπερ τις χυδερνήτης, ἅπαν αὖ- 
τὸ εὐθύνουσα: "Ev γὰρ τῇ χεφαλῇ καὶ οἱ τοῦ σώμα- 


E τος, χαὶ oi τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοί: ἐχεῖθεν ἐπιῤῥεῖ τού- 


CEN x E Wes Ne n ΕΣ 

τοις τὸ διορατιχὸν, ἐχεῖθεν τὸ ἡγεμονιχόν. Καὶ τὸ μὲν 

λοιπὸν τάττεται tig διαχονίαν, αὐτὴ δὲ εἰς τὸ ἐπι-- 
, [ 

, - - € 5 , 5 - » 
τάττειν χεῖται. Πᾶσαι αἱ αἰσθήσεις ἐχεῖθεν ἔχουσι 
τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν πηγήν " τὰ φωνητικὰ ὄργανα ἐχεῖ- 
θεν ἀναπέμπεται, τὸ διορατικὸν, τὸ ὀσφρητιχὸν., ἣ 
ἁφὴ πᾶσα’ ἣ γὰρ τῶν νεύρων ῥίζα καὶ τῶν ὀστῶν 
ἐχεῖθεν συνέστηχεν Op&c ὅτι τῇ προνοίᾳ μᾶλλον ὑπερ- 
ἔχει, ἃ τῇ τιμῇ; Οὕτω καὶ τῶν γυναικῶν ἡμεῖς 

τ E es - [D 
ἄρχωμεν" νικῶμεν αὐτὰς μὴ τῷ πλείονα τιμὴν ζη- 


F τεῖν παρ᾽ αὐτῶν, ἀλλὰ τῷ μειζόνως αὐτὰς εὐεργε- 


ες ἐξ Eger RC RS δίς τα "i 
τεῖσθαι παρ᾽ ἡμῶν. "Εδειξα ὅτι οὐ μικρὰς ἡμᾶς εὐερ- 
, ^? Ὁ - ORERY , EJ - 
γεσίας εὐεργετοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐὰν θέλωμεν ἐν τοῖς πνευ- 
ματιχοῖς δοῦναι τὴν ἀντίδοσιν, ἡμεῖς νιχῶμεν " ἐπεὶ 


Ξ' rs κοσον 3 as 

gi; ἐν τοῖς σωματιχοῖς ἀντίῤῥοπόν τι εἰσαγαγεῖν οὐ Buvac 
τ ; 31. 5ν5 

A τόν. Τί γάρ; εἰσάγετε πολλὰ χρήματα; Ἀλλ᾽ ἐχείνη 


, ΕῚ /*»c ^Y [2 5 ᾿ € , S 

φυλάττει" ἀντίῤῥοπος δὲ αὕτη ἐχείνης ἣ πρόνοια, καὶ 
m - M 

οὕτως αὐτῆς δεῖται. Διὰ τί; Ὅτι πολλοὶ πολλὰ x&- 
» ,ὔ 

χτημένοι, ἐπειδὴ φυλάττουσαν οὐκ ἔσχον, πάντα 

ἀπώλεσαν. χοινωνεῖτε 

ΕῚ , νιν ^c , € ὩΣ - , ^ a. 

ἀμφότεροι, xat ἴση παρ᾽ ἑκατέρου ἣ cüspyeota* μᾶλ- 

λον δὲ ἐκείνη πολυπονωτέραν ἐν τούτοις ἔχει τὴν δια- 

^ - 

χονίαν, διαπαντὸς φέρουσα τὸ χυόμενον, xo ταῖς 

- - - , 

ὠδῖσι διαχοπτομένη. Ὥστε ἐν τοῖς πνευματιχοῖς μό- 


᾿Αλλὰ τῶν παίδων ἕνεχεν 


p νοις δυνήσῃ νικᾷν. Μὴ δὴ φροντίζωμεν ὅπως ἡμῖν 


, 
χρήματα ἔσται, ἀλλ᾽ ὅπως ἃς ἐνεπιστεύθημεν ψυχὰς» 
- τὸ τὰ δῶν ἘΠ 
μετὰ παῤῥησίας τῷ Θεῷ παραστήσωμεν - ἐν τῷ γὰρ 
M 
δυθμίζειν ἐχείνας xal ἑαυτοὺς τὰ μέγιστα ὀνήσομεν. 
5 ^ » 
Ὁ γὰρ ἕτερον διδάσχων, si xal μηδὲν ἕτερον, ἀλλ 
ΕἼ m , , Jn ο Y 
ἐν τῷ λέγειν κατανύσσεται, xal μάλιστα ὅταν ἴδη 
T , 
ἑαυτὸν ὑπεύθυνον ὄντα τούτοις, ὑπὲρ ὧν ἑτέροις ἐπι- 
zn EN A SY M - 53. «ον S rap m » - 
τιμᾷ. ᾿Επεὶ οὖν καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς, κἀχείνας ὠφελοῦ- 
μεν, xai OU ἐκείνων τὸν οἶκον, xai τῷ Θεῷ τοῦτο 
δοχεῖ προηγουμένως, μὴ ἀποχάμωμεν xot τῆς ἕαυ- 


illis prosumns , et per illas domui , et hoc in pri- € τῶν, xoi τῆς τῶν διχχονουμένων fuv ψυχῆς κηδό-- 


IN EPIST. II. 


μένοι, ἵν᾽ ὑπὲρ ἁπάντων λάδωμεν τὴν ἀμοιδὴν, xo 
ἘΣ ἐς uou 
μετὰ πολλοῦ τοῦ πλούτου χαταντήσωμεν elc τὴν ἁγίαν 
-— ^ € rd 
πόλιν τὴν μητέρα ἡμῶν, τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ. ἧς 
2 "EC e Ξε ξεν 
μὴ γένοιτό ποτε ἐχπεσεῖν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἀρίστη λάμ.- 
' Ὁ ^ € , [a 
ψαντας πολιτεία μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας ἀξιω- 
M - , - 3 — ? Y 
θῆναι ἰδεῖν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, μεθ᾽ 
T7 -— el m , ΠΡ ἐκ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
z Ὰ E LR 
τι νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
, , 
Ἀμήν 
Αμήν. 


AD TIfESSAL. CAP. III. 
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mis Dco est gratum ; ne nos pigeat et nostre, et 
eorum qui nobis ministrant anim:e curam gerere : 
ut pro omnibus accipiamus remunerationem , et 
cum multis divitiis perveniamus in sanctam civi- 
tatem matrem nostram Jerusalem czlestem : a 
qua absit ut umquam excidamus, sed cum re- 
splenduerimus in optima vite institutione , cum 
magna fiducia digni censeamur videre Dominum 
Jesum Christum, cum quo Patri simul οἱ sancto 
Spiritui gloria , potentia, honor, nunc et sem- 
per, et in secula saeculorum. Amen. 


HOMIL. V. 
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2 PR;EFATIO. 


PRJEFATIO 
IN EPISTOLAS PRIMAM ET SECUNDAM AD TIMOTHEUM. 


Nusquam majorem quam hic difficultatem. offendas, definiendi nempe. Antiochizene an Constanti- 
nopoli has homilias habuerit Chrysostomus. Tillemontius Constantinopoli habitas suspicatur, nixus 
Photii judicio qui opinatur conciones illas, quas Constantinopoli habuit sanctus doctor, minus accu- 
rate οἱ eleganter concinnatas esse, quam eas qua Antiochie pronuntiavit. Verum, ut ipse fatetur 
Tillemontius, hac Photii norma, hoc xgvz/ptv , non ita firmum est, ut liceat ipsi sine examine adsti- 
pulari. Ipse namque Photius homilias laudat multas, quie Constantinopoli habit sunt; aliasque, 
haud dubie Antiochenas , deprimit, et negligentius adornatas censet. Ego vero omnibus diligenter ex- 
cussis, argumenta duo proferre possum , queis inducamur ad opinandum eas Antiochia fuisse dictas. 
Primum petitur ex laudibus illis monasteriorum et monachorum, in queis maximam partem homilia 
quartze decimae insumit. Qua de re ille szpe tractat in. aliis operibus , sed semper in Antiochenis, fere 
numquam in Constantinopolitanis. In montibus enim Antiochi: vicinis monachi multi erant , qui seve- 
rioris disciplinz laude florebant, et ca de causa a multis invisebantur. Aliud argumentum inde mu- 
tuamur, quod licet in his concionibus de episcoporum officio passim agatur, quia Paulus Timotheum 
episcopi munere fungentem alloquens, quid exercere episcopus, quid vitare debeat, perpetuo decan- 
tat 5 nihil tamen innuit Chrysostomus, nihil in tanto concionum decursu vcl carptim tangit, quo pos- 
simus vel suspicari illum tunc episcopum fuisse. Quod tamen in aliis commentariis, ubi par occasio 
non habebatur, sepe fecit. In hanc certe. partem, ut nempe dicam eas Antiochie habitas fuisse, 
magis me propendere fateor. Verum ca de re cruditi lectoris judicium exspecto. 

Licet autem aliquot in locis negligentius agere, et nonnumquam vilia nec memoratu. quidem ho- 
nesta tractare deprehendatur ; passim tamen τοὺς πλεονέχτας', avaros, et eos qui facultatis augendee stu- 
dio czterorum bona diripere satagebant, egregie carpit et insectatur , nusquam finem facit impetendi. 
Neque alium. ejus commentarium reperias, ubi huic amovendo malo parem insumserit operam. Unde 
inferas pestem illam manavisse in dies latius, multosque tunc fuisse, qui aliorum dispendio rem 
suam augere studerent, novosque insurrexisse quotidie, qui hac cupiditate capti, in aliorum. opes 
involarent. 

Erat et aliud morbi genus , quod tunc latius grassabatur, magisque periculosum erat; przstigiato- 
rum videlicet eorumque qui εἱμαρμένη et γενέσει omnia tribuebant, prastigiarumque genera omnia in- 
ducebant, quarum nomina sic ille recenset in fine homili& decima : τὰ γὰρ ἄλλα ἀφίημι τὰ πολλοῦ 
πένθους ἄξια, otov οἰωνισμοὺς, xol χληδονισιιοὺς, παρατηρήσεις, γενέσεις, σύμόολα, περιάμματα, μαν- 
τείας, ἐπῳδὰς, μαγείας : IL lia mitto grandi luctu digna, auguria, vaticinia, observationes , ge- 
nesim, symbola , ligamina , divinationes , incantationes , magicam. artem. Hac omnia isto tem- 
pore adeo frequentabantur, ut nusquam reperias illum tam frequenter et valide morbum hujusmodi 
inseclantem. 

Aliam quoque rem aggreditur, qui tunc serpebat in Ecclesie damnum , quod nempe virgines Deo 
dicate vestium cultui nimium studerent , et ex incessu et ornatu viris placere cuperent. Quid inde tabis 
ct damni emersurum esset, tum ipse pluribus persequitur, tum etiam quivis statim deprehendere possit. 

Hosce commentarios Latine converterat vir eruditus, cujus nomen ignotum, et qui elegantem ac- 
curatamque interpretationem adornare potuisset, nisi in animum induxisset omnia ad nutum suum 
mutare, figuras et tropos pretermittere, et auctoris sententiz illa adjicere pro lubito , quz sibi ma- 
gis placcrent. Hac igitur missa interpretatione novam paravimus. 
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ARGUMENTUM. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS 
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Archiepiscopi. Constantinopolitani , 


In Epistolam primam ad Timotheum 


ΤΟΥ͂ EN AFIOIX HATPOX HMON 


IOQANNOY, 


» " r ; 
Ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, 


TOY XPYXOXTOMOY, 


*'Ymóuvaum εἰς τὴν πρὸς Τιμόθεον "ExtczoX4v 


Commentarius. πρώτην. 
ΥΠΟΘΕΣΙΣ. ox ARGUMENTUM. 


Ex numero discipulorum apostoli erat. Timo- 


Τῶν τοῦ ἀποστόλου μαθητῶν εἷς xat ὃ Τιμόθεος ἦν. 
theus, quem testificatur Lucas mirabilem fuisse 4c, 16. 5. 


Καὶ μαρτυρεῖ μὲν ὃ Λουχᾶς, ὅτι θαυμαστός τις νέος 


j ὑπὸ τῶν £v Λύστρα xai "Ixovto 
ἦν, μαρτυρούμενος ὑπὸ τῶν ἐν Λύστραᾳ χονίςῳ 


— e , 
ἀδελφῶν: ὃς ἅμα τε μαθητὴς ἐγένετο, xa διδάσχα- 
b ΠΤ € 


λος - ? xal οὕτω σφόδρα συνετὸς ἦν, ὡς ἀκούων Παύ-- 
λου χωρὶς περιτομῆς χηρύσσοντος, "xxi μαθὼν ὅτι 
χαὶ Πέτρῳ ἀντέστη τούτου ἕνεχεν, ἑλέσθαι μὴ μόνον 
τὸ ἐναντίον μὴ κηρῦξαι, ἀλλὰ χαὶ παθεῖν * περιέτεμε 
γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ἐν ἡλικία τοιαύτῃ " οὕτω τε αὐτῷ 
πᾶσαν τὴν οἰχονομίαν ἐνεπίστευσεν. Ἤρχει μὲν οὖν ὃ 
τοῦ Παύλου πόθος δεῖξαι τὸν ἄνδρα, ὅστις ἐστί. Καὶ 
γὰρ χαὶ ἀλλαχοῦ αὐτῷ μαρτυρεῖ γράφων * χαὶ λέ- 
qov], Τὴν δὲ δοκιμιὴν αὐτοῦ γινώσχετε, ὅτι ὡς πα- 
τρὶ τέχνον σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν εἰς τὸ εὐαγγέλιον " καὶ 
Κορινθίοις πάλιν ἐπιστέλλει λέγων, Ἵπεμψα ὑμῖν 
Τιμόθεον, ὅς ἐστί μου τέκνον ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν ἐν 


, 


juvenem , testimoniis eorum qui Lystris et Iconii 
crant probatam , qui simul fuit discipulus et do- 
ctor, tantaque prudentia atque sapientia, ut cum 
audiret Paulum missa circumcisioneprzdicantem, 
didicissetque illum ea de causa Petro obstitisse, 
cligeret non modo contra illam non przdicare, 


sed etiam illam pati: circumcidit enim illum, /2id. v. 23. 


inquit, in ejusmodi ztate; sicque illi totum mi- 
nisterium tradidit. Satis certe erat ille Pauli erga 
ipsum affectus ad indicandum quantus vir esset. 
Nam alibi quoque de illo. testificatur scribens et 


dicens : Erperimentum autem ejus cognosci- puilipy. a. 
tis, quoniam Lamquam patri filius mecum ser- ??- 


vivit in evangelio ; et Corinthiis rursus scribens 


Κυρίῳ * xoi πάλιν, Βλέπετε μή τις αὐτὸν ἐξουθενή-ὀ — dicit , .Misi vobis Timotheum, qui est. filius ,. c,,. ἢ: 
meus carissimus et fidelis in Domino ; et 116-- 17. &t 16. 


σῃ " τὸ γὰρ ἔργον Κυρίου ἐργάζεται, ὡς χἀγώ. Καὶ LUNG 


ει» , ^ , n! , - ^ ^ b 
Βέραίοις δὲ γράφων ἔλεγε; I ινώσχετε τὸν ἀδελφὸν 
Τιμόθεον ἀπολελυμένον - χαὶ πολλὴν πανταχόθεν εὕ- 
* UP n NE ie. CREER ΠῚ pis Vas {πὶ , 
ροι τις ἂν αὐτοῦ τὴν ἀγάπην. Καὶ " τὰ νῦν δὲ γενό- 
CN Ser EE 35. 2$ 
μενα θαύματα δείχνυσιν αὐτοῦ τὴν παῤῥησίαν. Ei δέ 


* Collatz sunt. hze homiliee cum. Colbertino Codice 
num. 616, et cum altero Colbertino num. 909 ad 
Editionem Morellianam. Neuter Codex ad finem usque 
perüneit, 

2 Quod hic de circumcisione dicit Chrysostomus, 
aliquid obscur:tatis habet, et sic est. intelligendum : 
Illa prudentia erat Timotheus, ut licet videret Pau- 
lum cum Petro disputasse, eo quod ille cogeret gentes 
judaizare, et licet Paulus circumcisionem non proba- 


rum, /idete ne quis eum contemnat : opus 
enim Domini operatur, sicut et ego. Hebrais 
quoque scribens ait : Cognoscite fratrem. Timo- 
theum. dimissum ; multamque cjus dilectionem 


ret ; ne tamen Judi a Christiana religione averteren- 
tur, ipse a Judiis per matrem ortum habens se cir- 
cumcidi passus est, Ejusque sententiam probawit B. 
Paulus qui circumcidit illum. 

* [ Haec, χαὶ λέγων, que post Savilium. inclusimus , 
absunt in Colb. 909. Ita enim non solet loqui noster.| 

b De miraculis ossium. Timothei vide Homiliam I 
ad populum Antiochenum , Tom. II , p. 3. 
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passim reperias. Eaque etiam quz nunc fiunt 
miracula, ejus fiduciam et virtutem annuntiant. 
δὲ quis vero quzrat cur Tito et Timotheo tantum 
scribat , quamquam et Silas inter probatos et vir- 
tute przditos esset , similiterque Lucas; ait quip. 
peille, Et Lucas est mecum. solus : Clemens 
quoque ex numero sociorum ipsius erat ; de illo 
namque dicit, Cum Clemente et ceteris adjuto - 
ribus meis : cur ergo Tito et "Timotheo tantum 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


2. Tim. 4. 
1. 


Philipp. 4. 
3 


Cur. Timo- 
theo et Ti- 
1o tantum 
scribat Pau- 
lus; et non 
aliis disci- 
pulis. 
1. T'im.. 4. 
12. εἰ 5. 2. 


illos autem adhuc secum circumducebat : his loca 
quzdam conspicua assignaverat. Tanta enim erat 
Timotheus virtute praeditus, ut nihil juventus 
impediret. Ideo scribit ille, ZVemo adolescen- 
tiam tuam contemnat ; [ et rursum, A4dolescen- 
tulas tamquam sorores]. Cum adest enim virtus, 
omnia superabundant , nihilque impedimento est. 
Etenim sepe de episcopis loquens ac de illis 
multa proferens, nusquam de zetate curiose in- 
quirit, Quod si scribendo dicat, Filios haben- 
tem subditos ; et, Ünius uxoris virum, non 
hoc dicit quasi necesse sit illum et uxorem 
et filios habere; sed ut si contigerit ex szculari- 
bus quempiam ad hoc munus evehi , ut tales sint 
qui sciant et domul preesse et filiis et ceteris 
omnibus. Nam si secularis sit, neque in his re- 
bus utilis fuerit , quomodo illi Ecclesie cura 
committatur? Cur autem epistolam mittebat di- 
scipulo, cui jam docendi munus traditum fuerat ? 
nonne oportebat primo illum. perfecte instituere, 
ac deinde illum mittere ? At ille doctrina opus 
habebat non eadem , qua discipuli , sed ea quz 
doctori congrueret. Vide igitur illum per totam 
epistolam doctori congruentem doctrinam effe- 
rentem. Statimque ab exordio non dicit , Ne at- 
tendas iis qui aliter docent ; sed quid ἢ Ut illis 
denuntiares ne doceant aliter. 


ILid.3.4.2. 


1. Tim. 1 


« [ Colb. et marg. Savil. τούτους pxvspois τ. τ. ἀφορί- 
σας. In recepto fort. leg. τούτους δή. Sed totam sen- 
tentiam omittit Interpres.] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τις ἐξετάζοι, τί δήποτε Τίτῳ xoi Τιμοθέῳ esent 
μόνοις, χαίτοι γε xoi Σίλας τῶν εὐδοχίμων ἦν, καὶ 
Λουχᾶς ὁμοίως " φησὶ γὰρ αὐτὸς γράφων, Καὶ Λουχᾶς 
ἐστι μόνος μετ᾽ ἐμοῦ - xot Κλήμης δὲ εἷς τῶν συνόν.- 
E ES 
τῶν αὐτῷ ἐτύγχανε * φησὶ γὰρ xal περὶ αὐτοῦ, Μετὰ 
xot Κλήμεντος xol τῶν λοιπῶν συνεργῶν μου - τίνος 
Ki y nr M , 
οὖν ἕνεχεν Τίτῳ χαὶ Τιμοθέῳ γράφει μόνοις; Ὅτι 
, XM. 91} , 14415) NEC ^ 2517 ^X 
τούτοις ἤδη ᾿Εκχχλησίας ἦν ἐγχεχειριχὼς, exetyouc δὲ 
ἔτι μεθ᾽ ἑαυτοῦ περιῆγε " “ τούτους δὲ φανεροῖς τισι τό- 


scribit? Quia his Ecclesias jam regendas dederat, ᾿ς ποις ἀφώρισε. Τοσαύτη γὰρ ^ ἦν αὐτοῦ ἣ ὑπερδολὴ τῆς 


Α kl τι Ld € - δὲ M e , ^, Ν A M M 
ἀρετῆς, ὡς μηδὲν τὴν νεότητα ἐμποδίσαι. Διὰ τοῦτο 
γράφων φησί: Μηδείς σου τῆς νεότητος χαταφρονεί- 
zo , [χαὶ πάλιν, 'Γὰς νεωτέρας, φησὶν, ὡς ἀδελφάς.] 
"0. Nes 4 ὴ , - ΟἿ M ὑδὲ 2 

ταν γὰρ ἡ ἀρετὴ, πάντα περιττὰ, xol οὐδὲν ἐμ-- 

^N , SP Y My AV , , 
ποδὼν γένοιτ᾽ ἄν. Καὶ γὰρ περὶ ἐπισχόπων διαλεγό- 
μένος, χαὶ πολλὰ περὶ αὐτῶν εἰπὼν, οὐδαμοῦ περὶ 
τῆς ἡλικίας ἀχριδολογεῖται. Εἰ δὲ λέγοι [γράφων], 
Ὑέχνα ἐν ὑποταγῇ ἔχοντα, xol, Μιᾶς γυναικὸς ἄν-- 
ὃρα, οὐ τοῦτό φησιν, ὡς ἀναγκαῖον χαὶ τέκνα ἔχειν 

B χαὶ γυναῖκα, ἀλλ᾽, εἰ συμδαίη ποτὲ ἀπὸ χοσμιχῶν 
ἄγεσθαι, ἵνα τοιοῦτοι ὦσιν, ὡς xol οἰχίας εἰδέναι 

, ' IS Ld » € / Σ 
προεστάναι xol παίδων xol τῶν ἄλλων ἁπάντων. Ei 
γὰρ xo χοσμιχὸς εἴη, xal μηδὲ ἐν τούτοις χρήσιμος 

^ - ^ 5 , i , x , z 
γεγονὼς, πῶς ἂν ἐπιστεύθη φροντίδα ᾿Εχχλησίας ; 
Τίνος δὲ ἕνεχεν ἐπέστελλε, φησὶ, τῷ μαθητῇ εἰς δι- 
δασχαλίαν τεταγμένῳ λοιπόν ; οὐ γὰρ ἔδει πρότερον 
ἀπαρτισθῆναι αὐτὸν, εἶτα gun "AXN ἐδεῖτο 
διδασχαλίας οὐ τῆς αὐτῆς, ἧς οἱ μαθηταὶ, ἀλλὰ τῆς 
διδασκάλῳ πρεπούσης. Ὅρα οὖν αὐτὸν δι᾽ ὅλης τῆς 

C ΞΕ: διδασκάλῳ προσήχουσαν ποιούμενον, τὴν 
διδασχαλίαν. Kot εὐθέως ἐχ τοῦ προοιμίου οὐχ εἶπεν, 
ἵνα μὴ προσέχης τοῖς ἑτεροδιδασχαλοῦσιν, ἀλλὰ τί; 
Ἵνα παραγγείλης αὐτοῖς μὴ ἑτεροδιδασχαλεῖν. 


? Mss. ἦν αὐτῷ ὑπερβολή. [| Mox verba χαὶ πάλιν 
ὀδελρός cum Savilio. ἱπο]αβίμηιβ. Caret his quoque 
Colb. Sic etiam infra γρόξων.]} 
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TIMOTH. 


CAP. I. HOMIL. T. 


OMIAIA α΄. 


ἐς Se τὶ - « 
Παῦλος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ χατ᾽ ἐπιταγὴν 
Θεοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χαὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
Tig ἐλπίδος ἡμῶν, Τιμοθέῳ γνησίῳ τέχνῳ ἐν 
τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, Τιμοθέῳ γνησίῳ ἢ 
EJ ^ LU * 
πίστει, χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς 
A : x Es ; m 
ἡμῶν xxi Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 


€ ^ * 7 M 
Μέγα τὸ τοῦ ἀποστόλου ἀξίωμα ἦν, μέγα xo θαυ- 
μαστόν: xol πανταχοῦ δρῶμεν τὸν Παῦλον προτι- 
2 ; 
θέντα τὰς αἰτίας τοῦ ἀξιώματος, οὐχ ὡς ἁρπάζοντα 
3 190206 
τὴν τιμὴν, ἀλλ᾽ ὡς ἐγχειρισθέντα, xoà ἀνάγχην 
». ZU που ep Xy. λγτουϊεαυξὸ ET. 
ἔχοντα. Kat γὰρ ὅταν λέγη χλητὸν ἑαυτὸν, καὶ ὅταν 
- Y - 
λέγη, Διὰ θελήματος Θεοῦ, xal πάλιν ἀλλαχοῦ, 
"Avda γάρ μοι ἐπίχειται, xa ὅταν εἰς τοῦτο ἀφωρί- 
σθαι λέγη, τοῦτα πάντα ἀναίρεσις φιλοτιμίας χαὶ 
ἀλαζονείας ἐστίν. “Ὥσπερ γὰρ ὃ ἐπιπηδῶν μὴ δεδο- 
CORO Ξ ἐξ ; 
μένη παρὰ ded τιμῇ, μέμψεως ἄξιος τῆς ἐσχάτης " 
3 x ; Pip 
οὕτως 6 διαχρουόμενος xxi ἀποπηδῶν, ἑτέρων ἐστὶν 
ἐγχλημάτων ὑπεύθυνος, παραχοῆς xa ἀπειθείας. 'Γοῦ- 
τὸ γοῦν xai νῦν ἐν dpy7, τῆς πρὸς Τιμόθεον ἐπιστολῆς 
ὃ Παῦλός φησιν, οὕτω λέγων, Παῦλος ἀπόστολος Tz 
ς 21 , , i 
"E x 53 X τ 5 € Ξ ES 
σοὺ Χριστοῦ xac ἐπιταγὴν Θεοῦ. Οὐχ εἶπεν ἐνταῦ-- 
θα, Παῦλος χλητὸς, ἀλλὰ, Κατ᾽ ἐπιταγήν. Ἵνα γὰρ 
, S 1 , , f i 
wu, τι ἀνθρώπινον πάθῃ ὃ Τιμόθεος, νομίζων ἐξ ἴσης 
αὐτῷ διαλέγεσθαι χαὶ τοῖς μαθηταῖς, διὰ τοῦτο οὕτως 


HOMILIA I. 


Car. 1. v. 4. Paulus apostolus Jesu Christi 
secundum imperium Dei Salvatoris nostri, 
et Domini Jesu Christi , spei nostre , 9. Ti- 
motheo carissimo filio in fide, gratia, mise- 
ricordia, pax a Deo Patre nostro et Christo 
Jesu Domino nostro. 


1. Magna erat apostoli dignitas , magna et mi- Aposoti 


dignitas 


rabilis ; et ubique videmus Paulum dignitatis 
causas praemittentem , non quasi usurpet hono- 
rem, sed quasi sibi traditum , et id necessario 
agentem. Etenim cum se dicit vocatum, et cum 
dicit, Per voluntatem Dei; et rursus alibi, 
JVecessitas mihi incumbit ; cumque dicit, In 
hoc segregatus sum. : hec omnia ambitionem 
omnem et arrogantiam eliminant. Ut enim is qui 
non datum sibi a Deo honorem invadit , extremae 
est culpz et reprehensioni obnoxius : ita qui ob- 
latum depellit et resilit , aliam culpam contrahit, 
inobsequenti:: nempe οἱ rebellionis. Hoc itaque 
nunc quoque in principio Epistolz ad Timotheum 
Paulus his verbis exprimit : Paulus apostolus 
Jesu Christi secundum. imperium Dei. Non 
dixit hic, Paulus vocatus, sed, Secundum 
, imperium. Nam ne humanum quid pateretur 


549 
ἤρξατο. Καὶ ποῦ ἐπέταξεν αὐτῷ 6 Θεός; Εϑρίσχεται A Timotheus, putaretque illum se perinde alloqui 


τὸ Πνεῦμα λέ fov. ἐν ταῖς Ie Sgt τῶν ἀποστόλων, 
᾿Ἀφορίσατέ μοι τὸν Παῦλον xoi τὸν Βαρνάδαν. Καὶ 
πανταχοῦ δὲ γράφων προστίθησι τὸ ὄνομα τοῦ ἀπο- 
στόλου, παιδεύων τὸν ἀχούοντα μὴ νομίζειν ἀνθρώ- 
πινα εἶναι τὰ λεγόμενα: δ γὰρ ἀπόστολος οὐδὲν ἂν 
ἴδιον λέγοι" καὶ εἰπὼν ἀπόστολον, εὐθέως τοῦ ἀχροα- 
τοὺ τὴν διάνοιαν εἰς τὸν ἀποστείλαντα παραπέμπει. 
Διὰ τοῦτο πασῶν τῶν ἐπιστολῶν τοῦτο προτίθησιν, 
ἀξιόπιστον τὸν λόγον ποιῶν, χαὶ οὕτω λέγων * Παῦ- 
Aog ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ xac' ἐπιταγὴν Θεοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν. Καὶ μὴν οὐδαμοῦ qiie ται 6 Πατὴρ B 
ἐπιτάξας, ἀλλὰ προ ταχοῦ ὃ Χριστὸς αὐτῷ διαλέγεται" 
τί γάρ φησι; Πορεύου, ὅτι ἐγὼ εἰς ἔθνη μακρὰν ἀπο- 
στελῶ σε- χαὶ πάλιν, Καίσαρί σε δεῖ παραστῆναι. 
Ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν ὃ ΥἹὸς ἐπιτάξη,, ? [xaX] ταῦτα τοῦ Πα- 
τρὸς ἐπιτάγματα λέγει εἶναι ; ὥσπερ xa τὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος τοῦ Υἱοῦ. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἐξεπέμφθη ὑπὸ τοῦ Πνεύ- 
ματος, ἀφωρίσθη ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, χαί φησιν 


atque cxteros discipulos; ideo sic cepit. Ubi- 
nam imperavit hec illi Deus? Invenitur Spiri- 
tus sanctus dicens in Actibus apostolorum , Se- 
gregate mihi Paulum et Barnabam : et ubique 
ille scribens apostoli nomen adjicit, auditorem 
erudiens, non humana esse quz dicuntur : nam 
apostolus nihil ex se dixerit ; et. cum dixit, 
Apostolus, statim auditoris mentem ad eum qui 
se misit remittit. Ideo in omnibus epistolis hoc 
preponit, fide dignum reddens sermonem ac di- 
cens: Paulus apostolus Jesu Christi secundum 
imperium. Dei Salvatoris nostri. Atqui Pater 
nusquam illi imperare deprehenditur, sed ubique 


quanta 


Rom. t 


1.Cor.t-t. 


et 9. 


dct. 


16, 


Christus ipsum alloquitur : quid enim dicit? ΖΞ 17.1.55. »:. 


de, quia ego ad gentes longe mittam te ; et rur- ** ?7. 31: 


sus, Cesari te oportet sisti. Sed quecumque Fi- 
lius imperaverit, ea ipsa Patris pracepta esse 
dicit : sicut et ca quz. Spiritus dicit, Filii sunt. 


?. [χαΐ inclusimus. Abest a Savil. et Golb. Si retineatur, post ταῦτα ponendum est.] 
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Ecce enim missus est a. Spiritu, segregatus est a 
Spiritu, dicitque Imperium esse Dei. Quid ergo? 
num Filii potestatem minuit, quod apostolus ejus 
secundum imperium Patris mittatur ? Nequa- 
quam : vide namque quomodo potestatem commu- 
nem faciat. Cum dixisset enim, Secundum impe- 
rium Dei, Salvatoris nostri, subjunxit, Et Do- 
mini Christi Jesu, spei nostre. Vide quam pro- 
prie nomina posuerit. Etiam psalmista de Patre 
ita loquitur: Spes omnium finium terre ; et vur- 
sum beatus Paulus alio in loco ita scribit, Zn Aoc 
enim. laboramus et exprobramur, quia spera- 
mus in Deo vivo et vero. Necesse est ut doctor 
pericula subeat multo plura, quam discipuli : nam 
Percutiam pastorem, inquit, et dispergentur 
oves. Quoniam igitur res ita se habet, vehemen- 
tius contra doctorem spirat diabolus; illo quippe 
caso, grex dispergitur. Nam. cum oves mactat, 
grex minuitur; cum autem pastorem de medio 
tollit, totum gregem pessumdat. Cum ergo mi- 
nori labore majora operetur, et in anima una to- 
tum perdat, doctores magis aggreditur. Ideo sta- 
tim a principio ejus animum erigit dicens, Salva- 
torem habemus Deum, et spem Christum. Multa 
patimur, sed spem magnam habemus: periclita- 
mur, insidiis appetimur; sed Salvatorem habe- 
mus, non hominem, sed Deum. Neque igitur Sal- 
vator infirmus est ; Deus quippe est, et quanta- 
cumque fuerint pericula, nos non superabunt ; ne- 
que spes confunditur, Christus enim est. His duo- 
bus fulti pericula ferimus, ac vel cito liberamur, 
vel bona spe alimur. Cur autem nusquam se Patris 
apostolum dicit, sed Christi? Omnia communia 
facit, et evangelium ipsum dicit esse Dei. Quan- 
lacumque patiamur, inquit, nihil sunt prasen- 
tia. Timotheo, carissimo filio in fide. Hoc ple- 
num consolationis est. Si enim tantam exhibuerat 
fidem, ut Pauli filius fieret, et non modo filius, 
sed carissimus filius esset, de futuro spem habi- A 
turus erat. Fidei vero proprium est, ut quam- 

vis promissis contraria facta videantur, non con- 

cidat ille neque turbetur. Sed ecce filius, et genui- 

nus filius, neque tamen ex illius substantia erat. 

Sed quid? an brutum animal erat? Sed. non ex 

Paulo prodierat, inquies. Itaque non significat 

hoc ex cujuspiam substantia prodiisse. Quid ergo? 


C 


b [Χριστοῦ Colb. , Comm. , Savil. Χριστός Montf. vi- 
detur recepisse de Dunzi conjectura. | 

€ [Hac, ὅσα.... ἐνταῦθα, tamquam suo loco emota , 
—ransponenda censet Dunzus post superiora verba 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐπιταγὴν εἶναι Θεοῦ. Τί οὖν; u3| ἄρα ἐλαττοῖ τοῦ 
Υἱοῦ τὴν ἐξουσίαν τὸ τὸν ἀπόστολον αὐτοῦ xaT" ἐπι- 
ταγὴν τοῦ Πατρὸς πεπέμφθαι; Οὐδαμῶς - ὅρα γὰρ 
πῶς αὐτὴν χοινὴν ἐποίησεν. Εἰπὼν γὰρ, Κατ᾽ ἐπιτα- 
γὴν Θεοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ἐπήγαγε, Καὶ Κυρίου 
Χριστοῦ ᾿]ησοῦ, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν. “Ὅρα πῶς χυρίως 
τὰ ἐπώνυμα τέθειχε. Καὶ μὴν ὃ ψαλμῳδὸς περὶ τοῦ 
Πατρὸς τοῦτό φησι, λέγων, Ἢ ἐλπὶς πάντων τῶν 
περάτων τῆς γῆς" xal πάλιν ὃ μαχάριος Παῦλος γρά- 
qty ἑτέρωθί φησιν, Εἰς τοῦτο γὰρ χοπιῶμεν χαὶ ὀνει- 
διζόμεθα, ὅτι ἠλπίχαμεν ἐπὶ Θεῷ ζῶντι xa ἀληθινῷ. 
Τὸν διδάσκαλον ἀναγκαῖον κινδύνους ὑπομένειν, xal 
πολλῷ τῶν μαθητῶν πλείονας. Πατάξω γὰρ, φησὶ, 
τὸν ποιμένα, χαὶ διασχορπισθήσεται τὰ πρόδατα, 
"Enel οὖν τοῦτο γίνεται, σφοδότερον κατ᾽ αὐτῶν ὃ διά- 
Goog πνεῖ, ἅτε ἐν τῇ τούτων ἀναιρέσει xal τοῦ ποι- 
μνίου διασπειρομένου. Πρόδατα μὲν γὰρ ἀποχτείνας, 
τὸ ποίμνιον ἠλάττωσε" τὸν δὲ ποιμένα Ex μέσου ποι- 
ἦσας, ὁλόκληρον τὴν ποίμνην ἐλυμήνατο. Ἅτε οὖν ἐν 
ἐλάττονι πόνῳ μείζονα ἐργαζόμενος, xo ἐν μιᾷ ψυχῇ 
τὸ πᾶν λυμαινόμενος, τούτοις ἐφίσταται μᾶλλον. Διὰ 
τοῦτο εὐθέως ἐκ προοιμίων αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ἀνιστᾷ 
λέγων, Σωτῆρα τὸν Θεὸν ἔχομεν, καὶ ἐλπίδα τὸν Χρι- 
στόν. Πολλὰ πάσχομεν, ἀλλ᾽ ἔχομεν ἐλπίδας μεγάλας" 
κινδυνεύομεν, ἐπιδουλευόμεθα, ἀλλ᾽ ἔχομεν σώζοντα, 
οὐχ ἄνθρωπον, ἀλλὰ Θεόν. Οὔτε οὖν 6 σώζων ἀσθενεῖ - 
Θεὸς γάρ ἐστι, xa οἷοι ἐὰν ὦσιν οἱ κίνδυνοι , οὗ πε- 
ριέσονται ἡμῶν " οὔτε ἣ ἐλπὶς καταισχύνεται" P Χρι- 
στὸς γάρ ἐστι. Δύο γὰρ τούτοις φέρομεν τοὺς χινδύ- 
νους, 7| ταχέως αὐτῶν ἀπαλλαττόμενοι, ἢ χρησταῖς 
ἐλπίσι τρεφόμενοι. Πῶς δὲ οὐδαμοῦ τοῦ Πατρὸς ἀπό- 
στολον ἑαυτὸν εἶναί φησιν, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ; Πάντα 
χοινοπριεῖ, καὶ εὐαγγέλιον δὲ αὐτὸ λέγει τοῦ Θεοῦ. 
*"Oca γὰρ ἂν πάθωμεν, φησὶν, οὐδέν ἐστι τὰ ἐνταῦθα. 
Τιμοθέῳ, γνησίῳ τέχνῳ ἐν πίστει. Καὶ τοῦτο παρα- 
χλητιχόν. Ei γὰρ τοσαύτην ἐπεδείξατο πίστιν, ὡς 
Παύλου γενέσθαι τέχνον , οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ γνήσιον, 
θαῤῥήσει xol περὶ τῶν μελλόντων. Πίστεως δὲ τὸ, 
χἂν ἐναντία ταῖς ἐπαγγελίαις ἦ τὰ γινόμενα, μὴ χα- 
ταπίπτειν μηδὲ θορυδεῖσθαι. ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ χαὶ τέκνον, 
καὶ γνήσιον τέχνον, καὶ οὐδαμοῦ τῆς αὐτῆς ἐστιν 
οὐσίας. Ἀλλὰ τί; “ἄλογον ἦν; Ἀλλ᾽ οὐχ ἦν ἐκ Παύ- 
Àou , φησίν - ὥστε οὐ τοῦ ἔχ τινος εἶναι τοῦτο δηλω- 
τικόν. Τί οὖν ; ἑτεροούσιος ἦν; Οὐδὲ τοῦτο. Εἰπὼν γὰρ, 
τέκνον, διὰ τοῦτο προσέθηχεν, "Ev πίστει, ὥστε δη- 
λῶσαι ὅτι γνήσιος ἦν καὶ ἐξ αὐτοῦ ἦν οὐδὲν ἐνήλ- 


ἐλπίσι τρεφόμενοι. : 
* [ἄλογον ἣν quid valeat hic non intelligo. Fort, 


ἀλλογενής vel ἄλλου γένους ἦν. Dunzus. ] 


IN EPIST. I. 


λαχτο, χατὰ τὴν πίστιν τὸ Sio soie εἶχεν ὃ xal ἐν 
τοῖς ἀνθρωπίνοις ἐπὶ τῆς οὐσίας ἐστὶν, ὅμοιός ἐστιν 
υἱὸς τῷ πατρὶ, ἀλλ᾽ οὗ. οὕτως 
γὰρ ἐγγύτης ἐχεῖ. ᾿Ενταῦθα : em e, el xai τῇ οὐσία 
ταὐτόν εἶσιν, ἀλλ᾽ ἑτέροις τ πολλοῖς διεστήχασι, χρώ- 


ὡς ἐπὶ Θεοῦ - πλείων 
M 


ματι, σχήματι, συνέσει, χρόνῳ, προαιρέσει; τοῖς ἊΝ 
Ψυχὴν, τοῖς περὶ σῶμα,, τοῖς ἐκεὸς; χαὶ πλείοσιν 
ἑτέροις διεστήχασιν ἀλλήλων, Ὦ συνάπτονται πρὸς 
ἀλλήλους - ἐχεῖ δὲ τούτων οὐδέν ἐστι τῶν διαφραγμά- 
των. Τὸ Κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ Κλητὸς ἐνεργέστερόν 
ΕΞ T ^ 
ἐστι, καθὼς xai ἀλλαχόθεν ἐστὶ μαθεῖν. “Ὅμοιον δὲ 
τ Ὶ 
τοῦ, Τιμοθέῳ γνησίῳ τέχνῳ, xx Κορινθίοις φήσὶν, 
E - -5 5 αν το 6. Ὁ 5} cu 
Ev Χριστῷ Ἰησοῦ ἐγὼ δμᾶς ἐγέννησα, τουτέστιν, 
2. "e rp H ΄ , Y 3 67 
ἐν πίστει. Τὸ δὲ, γνήσιον, προστίθησι, τὴν ἀχριθῆ 
xai ὑπὲρ τοὺς ἄλλους πρὸς αὐτὸν ὁμοιότητα δεῖξαι 
id ED e M , 3M Y δον 9 ἐπὴν 
βουλόμενος" οὐ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀγάπη 
΄ ^N 
τὴν πρὸς αὐτὸν, xai τὴν διάθεσιν τὴν πολλήν. Ἰδοὺ 
M miS » DENS , , 2:2 
τὸ, “ἐν, πάλιν ἐπὶ τῆς πίστεως- Γνησίῳ γὰρ τέχνῳ 
ἐν πίστει, φησίν. Ὅρα δὲ xal τὸ ἐγχώμιον ὅσον, εἴ 
, ex ΕἸ ^ "EN E) M M , 
γε μὴ μόνον υἱὸν αὐτοῦ φησιν αὐτὸν, ἀλλὰ xot γνή- 
σιον τέχνον. Χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς 
ἡμῶν χαὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 


Διὰ τί τῶν ἄλλων ἐπιστολῶν οὐδαιιοῦ τὸν ἔλεον 
προέταξεν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ; Καὶ τοῦτο ἀπὸ πολλῆς φι- 
λοστοργίας " πλείονα γὰρ ἐπεύχεται τῷ παιδὶ, δεδοι- 

NS e 3. en da I er Negat BÉ, c 
χὼς ὑπὲρ αὐτοῦ xxt τρέμων. Οὕτω γὰρ ἐδεδοίκει, ὡς, 
ὃ μηδαμοῦ πεποίηχε, xai σωματιχῶν ἕνεχεν ἢ ἐπι- 
στεῖλαι πρὸς αὐτὸν, ὡς ὅταν λέγη » Οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ 
διὰ τὸν στόμαχόν σου χαὶ τὰς πυχνάς σου ἀσθενείας. 
Πλείονος γὰρ μάλιστα οἱ διδάσχαλοι δέονται τοῦ ἐλέου. 
"Amb Θεοῦ, φησὶ, Πατρὸς ἡμῶν χαὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν. Πάλιν ἐνταῦθα παραμυθία. Εἰ γὰ 

gu 2t ii 
A ^ € , IM οὐ, ^ bL 
πατὴρ ὃ Θεὸς, ὡς τέχνων χήδεται: ἄχουε γὰρ τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος, 'Τίς ἐστιν ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃς 
2v , , ev , - y M Xt , ^F , 
ἐὰν αἰτήση ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, ἡ λίθον ἐπιδώσει αὖ- 

-^— ΄ ^ L , - , » , 
τῷ; Καθὼς παρεχάλεσά σε προσμεῖναι ἐν "Egéco, 
πορευόμενος εἰς ΜΙ αχεδονίαν. Ἄχουε τὸ προσηνὲς, πῶς 
οὗ διδασχάλου χέχρηται φωνῇ, ἀλλ᾽ “ οἰχέτου σχεδόν. 
Οὐγὰρ εἶπεν, ἐπέταξα, οὐδὲ, ἐχέλευσα, οὐδὲ, παρήνε- 
σα, ἀλλὰ τί; Παρεχάλεσά σε. Οὐ μὴν πρὸς πάντας τοὺς 
τα ἃς οὕτω διαχεῖσθαι ἡμᾶς χρὴ, ἀλλὰ mpl τοὺς 
ἡμέρους καὶ ἐναρέτους, πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους τοὺς διε- 
φθαρμένους xal μὴ γνησίους, € ἑτέρως" χαθὼς χαὶ αὐτὸς 
γράφων ἀλλαχοῦ φησιν, ΓἜλεγχε αὐτοὺς μετὰ πάσης 


* De particulis ἐν et διά sepe. vidimus disserentem 
Chrysostomum. 


b ἐπιστεῖλαι πρὸς αὐτόν, recte sic Golbert. unus οἱ 
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an alterius substantiz erat? Neque hoc. Cum enim 
filium dixisset , addidit, Zn. fide ; ita ut. signifi- 
caret et genuinum esse et ex se prodiisse : in nullo 
diversus erat secundum fidem : id quod etiam in 
humanis observatur, similis est. patri filius, sed. 
non perinde atque in Deo; illic enim major est 
propinquitas, In hominibus enim, etsi eadem sub- 
stantia est, in aliis multis inter se differunt, colo- 
re, habitu, prudentia, tempore , arbitrio , iis quz 
animum, iis quz corpus spectant, exterioribus, 
aliisque plurimis vel differunt , vel similes sunt: 
illie autem. nulla hujusmodi diversitas est. Illud 
porro, Secundum imperium, efficacius est quam 


illud, P'ocatus, ut aliunde disci potest. Simile au- por. r. x. 


tem loco illi, Timotheo carissimo filio , Corin- 
thiis quoque ait, n Christo Jesu ego vos genui ; 
id est, in fide. Carissimum autem adjicit , ut ac- 
curatam et majorem quam in aliis similitudinem 
ostendat : neque hoc tantum, sed dilectionem 
etiam affectumque erga illum magnum. Ecce illud, 
in, rursus in fide usurpatur: Carissimo enim fi- 
lio in fide, inquit. Vide quantum encomium : non 
modo filium, sed carissimum filium vocat. Gra- 
tia, misericordia, pax a Deo Patre nostro, et 
Christo Jesu Domino nostro. 

2. Cur in czteris epistolis nusquam misericor- 
diam pramisit, sed hic tantum? Hoc quoque ex 
magno affectu prodiit : plura enim apprecatur fi- 
lio, pro illo timens ac tremens. Ita enim timebat, 
ut, quod nusquam fecit , de corporeis ipsi scribe- 
ret, ut cum. dicit: /?no modico utere propter 
stomachum tuum, et frequentes tuas infirmi- 
tates. Majori namque doctores egent misericor- 
dia. 4. Deo, inquit, Patre nostro δὲ Christo 
Jesu Domino nostro. Rursus hic consolatio. Si 
enim Deus Pater est, illos ut filios curat: audi 
enim Christum. dicentem : Quis ex vobis homo 
est, qui, si petierit fi filius panem, numquid la- 
pidem dabit illi ? 5. Sicut rogavi te ut remane- 
res Ephesi, cum irem in MucSdonsam Audi 
quam placide, quomodo non magistri utatur yoce, 
sed fere domestici. Non dixit, Przcepi, nec jussi, 
neque hortatus sum , sed quid? Aogavi te. Non 
tamen erga omnes discipulos ita nos affectos esse 
oportet, sed erga mansuetos et virtute przdi- 
tos; erga alios autem, qui vel corrupti vel non 
genuini sunt, alio modo; ut etiam ipse alibi 


marg. Savil. Edit. ἐπιστεῖλαι αὐτῷ, ( Utrumque per se 
bonum est.] 


« [ Haud dubie leg. ἱκέτον, et ita Interpres. Duneus ] 
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- seribit dicens, -Zrgue illos cum omni imperio. 5 


Hic autem vide gd dicat : Ut denuntiares qui- 
busdam : non, Ut rogares, sed, Ut denuntiares 
non aliter docere, Quid hoc est? annon suf 
ficiebat Pauli epistola, quam illis misit ? Suffi- 
ciebat quidem ; sed homines literas solent con- 
temnere. Vel hoc dicendum est ; vel fortassis an- 
tequam literas mitteret res ita se. habebat. Ipse 
autem in hac civitate multum tempus transege- 
rat : hie erat Diane templum, hic gravia illa 
perpessus est. Postquam enim theatrum illud so- 
lutum fuerat , postquam evocatos discipulos hor- 
tatus. fuerat, sic solvit, et rursus ad illos reversus 

Jure autem quaratur, an nunc ilic Timo- 
theum. przsulem constituerit : ait enim, Ut de- 
nuntiares quibusdam non aliter docere. Non 
nominatim illos recenset, ne ex aperta reprehen- 
sione impudentiores redderet. Hic erant quidam 
cx Judiis falsi apostoli , qui fideles rursus vole- 
bant ad legem trahere, qua de causa illos in epi- 
stolis passim. criminatur. Hoc autem | faciebant 
non lam ex consciente stimulo, quam ex vana 
gloria, et quod. vellent discipulos habere, et ad- 
versus beatum Paulum contendere ex zelo et 
invidia moti. Hoc sibi vult illud, Aliter docere. 
4. IVeque intendere, inquit, fabulis et genea- 
logüs interminatis. Fabulas non legem dicit , 
absit ; sed falsas traditiones, οἱ prava perversa- 
que dogmata. Verisimile namque est Judzxos il- 
los de inutilibus rebus sermones habuisse, avos 
et proavos numerantes, ut periti: in historia fa - 
mam sibi conciliarent. Ut. denuntiares quibus- 
dam , inquit, non. aliter docere, neque inten- 
dere fabulis et genealogiis interminaüis. Quid 
sibi vult illud, Znterminatis ? Quz nullum finem, 
nullam. utilitatem. habeant, vel nobis perceptu 
difficilia sint. Viden' quam has quzstiones im- 
probet? Ubi enim fides est, quasstione. non est 
opus : ubi nihil curiose inquirendum, quid opus 
quastio fidem tollit. Nam. qui 
quarit, nondum invenit : qui quzrit, non potest 
credere. Ideo ait, Ne hujusmodi quzstionibus 
operam demus : nam si quzrimus, id. fides non 
est : fides enim ratiocinium sedat; Cur ergo ait 
7. Christus: Querite et invenietis, pulsate et ape- 


pe rielur vobis , et, Scrulamini Scripturas , quo- 


niam in eis putatis habere vitam cternam ἢ 
Illud, Querite, de postulatione dicitur et ardenti 
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desiderio : hic autem illud, Scrutamini Seriptu- F 
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Ἵνα πάραγ- 
Ἵνα πα- 


ἐπιταγῆς. Καὶ ἐνταῦθα δὲ ὅρα τ' φησιν" 
γείλης τισὶν, οὐχ, ἵνα παραχαλέσης, ἀλλ᾽, 
ραγγείλης μὴ ἑτεροδιδασχαλεῖν. Τὶ τοῦτό ἐστιν ; οὐ 
γὰρ ἤρκει ἡ Παύλου ἐπιστολὴν ἣν ἐπέστειλεν αὐτοῖς: 
Ἤρκει μὲν, ἀλλὰ πρὸς τὰ γράμματα nel 
* 
aria ot ἄνθρωποι ἔ ἔχουσιν. Ἢ οὖν τοῦτό ἐστιν si- 
πεῖν, ἢ ὅτι xal πρὸ τῶν γραμμάτων ταῦτα ἦν. Καὶ 
ES ^ ^ , Ὁ , , , 
αὐτὸς δὲ πολὺν ἐν τῇ πόλει ταύτη χρόνον πεποίηχε, 
15 E Me . ψ 5 , ^ A 2 L2 Y 
xat ἐνταῦθα τὸ ἱερὸν τῆς ᾿Αρρτέμιδος ἦν, ἐνταῦθα ἔπαθε 
τὰ δεινὰ ἐχεῖνα. Μετὰ γὰρ τὸ λυθῆναι τὸ θέατρον, 
καλέσας καὶ παραχαλέσας τοὺς μαθητὰς, οὕτως ἐξέ- 
A ^ - ji - 
πλει, xui πάλιν παρεγένετο αὐτοῖς. Ἄξιον δὲ ζητῆ- 
ἘΝ ERR REN E E 
σαι, εἰ νῦν ἐνίδρυσεν ἐχεῖ τὸν Τιμόθεον - φησὶ γάρ - 
Ἵνα παραγγείλῃς τισὶ μὴ és repone Οὐ τίθη- 
σιν αὐτοὺς ὀνομαστὶ, ἵνα μὴ ἀναισχυντοτέρους ἐργά- 
Grat τὴ τοῦ ἐλέγχου ἃ περιφανεία. Ἐνταῦθα τινες 
ἦσαν ἐξ Ἰουδαίων ψευδαπόστολοι, βουλόμενοι πάλιν 
πὶ τὸν νόμον ἕλχειν τοὺς πιστοὺς, ὃ πανταχοῦ τῶν 
πιστολῶν αἰτιᾶται. ᾿Ξ ποίουν δὲ τοῦτο οὐχ οὕτως ὑπὸ 
€ , € € ^ - ν Δ, M — ^ » 
oc ἑλχόμενοι, ὡς ὑπὸ χενοδοξίας, xat τοῦ θέλειν 


2, 
ε 
2 
E 


ἔχειν μαθητὰς, xo τῷ μαχαρίῳ Παύλῳ φιλονειχοῦν- 
τες, χαὶ πρὸς αὐτὸν ζηλοτύπως ἔχοντες. Τοῦτό ἐστιν 

“τεροδιδασχαλεῖν. ΜΙ ηδὲ προσέχειν, φησὶ, μύθοις xat 
γενεαλογίαις ἀπεράντοις. Μύθους οὐ τὸν νόμον φησὶν, 
ἄπαγε" ἀλλὰ τὰς παραποιήσεις χαὶ τὰ παραχαράγματα 
xa τὰ παράσημα δόγματα. Εἰχὸς γὰρ τοὺς ἐξ ᾿ἴου- 
δαίων ἐν τοῖς ἀνονήτοις τὸν πάντα λόγον ἀναλίσχειν. 
πάππους χαὶ προπάππους ἀριθμοῦντας, ἕνα δῆθεν 
ἐμπειρίας πολλῆς χαὶ lacagiae δόξαν ἔχωσιν. Ἵνα 
παραγγείλης τισὶ; φησὶ, μὴ ec Ἐροδιδασχαλεῖν, μηδὲ 
προσέχειν μύθοις χαὶ γενεαλογίαις ἀπεράντοις. "Ft 
ἐστιν, "Amspdyzotc ; Ἤτοι πέρας οὐδὲν ἐχούσαις, ἢ 
οὐδὲν χρήσιμον, ἢ δυσχατάληπτον Tuv. Εἶδες πῶς 
διαδάλλει τὴν ζήτησιν; "Ἔνθα γὰρ πίστις, οὗ χρεία 
ζητήσεως" ἔνθα μηδὲν δεῖ περιεργάζεσθαι, τί δεῖ Cn 
τήσεως ; ἣ ζήτησις τῆς πίστεώς ἐστιν ἀναιρετιχή. Ὁ 
γὰρ ζητῶν, οὐδέπω εὗρεν - ὃ ζητῶν; πιστεῦσαι οὐ 
δύναται. Διὰ τοῦτό φησι, μὴ ἀσχολώμεθα περὶ τὰς 
ζητήσεις - ἐπεὶ εἰ ζητοῦμεν, οὐχ ἔστι τοῦτο πίστις" 
ἣ γὰρ πίστις ἀναπαύει τὸν λογισμόν. Πῶς οὖν φησιν 
ὃ Χριστὸς, Ζητεῖτε, xat εὑρήσετε; χρούετε, xat 
ἀνοιγήσεται ὑμῖν, xat, ᾿Ερευνᾶτε, τὰς Ῥραφὰς, ὅ ὅτι 
ὑμεῖς ἐν ταύταις δοχεῖτε ζωὴν αἰώνιον ἔχειν: Ἔχεϊ 
μὲν τὸ, Ζητεῖτε, περὶ αἰτήσεως λέγει χαὶ σφοδροῦ 
πόθου * ἐνταῦθα δὲ τὸ, ᾿Βρευνᾶτε τὰς Γραφὰς, οὐ τοὺς 
ζητητιχούς ἐστιν εἰσάγοντος πόνους, ἀλλ᾽ ἐχδάλλον- 
τος: Εἶπε γὰρ, Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς; τουτέστιν, 
ὥστε τὴν ἀχρίδειαν αὐτῶν καταμαθεῖν xai εἰδέναι, 
οὐχ ἵνα ἀεὶ ζητῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα παυώμεθα ζητοῦντες, 


Unspngaviz , perperam. [ Mox ὑπὸ τὸν νόμον mayult Dunaus ] 


IN EPIST. I. 


Καὶ καλῶς εἶπε, παράγγελλέ τισι Μὴ ἑτεροδιδασχα- 
λεῖν, μηδὲ προσέχειν μύθοις χαὶ γενεαλογίαις ἀπε- 
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ras, non ad questionum labores inducendos di- 
citur, sed ad tollendos. Dixit enim, Scrutamint 


ράντοις, αἵτινες ζητήσεις παρέχουσι μᾶλλον, ἢ oixo- 555 Scripturas ; hoc est, ut accurate illas discamus 


νομίαν Θεοῦ τὴν ἐν πίστει. Καλῶς εἶπεν, Οἰχονομίαν Δ 


Θεοῦ - μεγάλα γὰρ ἡμῖν δοῦναι ἠθέλησεν 6 Θεὸς, ἀλλ᾽ 

» I1/ ὃ 21 T - A εῇ z 3 — - 2 

οὗ δέχεται ὃ λογισμὸς τὸ μέγεθος αὐτοῦ τῶν oixovo- 

μιῶν. Διὰ πίστεως οὖν τοῦτο γενέσθαι δεῖ, ὅπερ ἐστὶ 

φάρμαχον ψυχῶν μέγιστον. Ἢ τοίνυν ζήτησις ἐναντία 

ΕῚ * Ὁ 5" r , LE -— "m? M » V , 

ἔστι τῇ οἰχονομία τοῦ Θεοῦ. Τί γὰρ ἀπὸ πίστεως 

οἰχονομεῖται; Δέξασθαι τὰς εὐεργεσίας αὐτοῦ, xoi 
, , * ^ M - - M 

γενέσθαι βελτίους, xal περὶ μηδενὸς ἀμφισδητεῖν xal 

ἀμφιθάλλειν, ἀλλ᾽ ἀναπαύεσθαι. Ἅπερ γὰρ ἣ πίστις 

x * A s 

ἤνυσε xai φχοδόμησε, ταῦτα αὕτη καταστρέφει, ζη- 

τήσεις παρέχουσα. xal τὴν πίστιν ἐχθάλλουσα. Μηδὲ 

5 

προσέχειν, φησὶ, μύθοις χαὶ γενεαλογίαις ἀπεράντοις. 

Καὶ αἵ γενεαλογίαι, φησὶ, τί ἔδλαπτον; "Ἔλεγεν ὃ 

Χριστὸς, ὅτι διὰ πίστεως δεῖ σωθῆναι ἐχεῖνοι ἐζή- 

τουν, xa ἔλεγον ὅτι οὐχ ἔνι τοῦτο. Ἐπειδὴ γὰρ 5$ μὲν 
, M * ς - 

ἀπόφασις χατὰ τὸ παρὸν ἦν, ἣ δὲ Ex6acic τῆς ἀπο- 

φάσεως ἐν τῷ μέλλοντι, πίστεως ἔδει. ᾿Εχεῖνοι δὲ 

προχατειλημμένοι τοῖς νομιχοῖς παρατηρήμασιν, 

ἢ Ξὰ - ^ 

ἐνεπόδιζον τῇ πίστει. Οἰμαι δὲ xol “Ἕλληνας αὐτὸν 

Decet ; 

ἐνταῦθα αἰνίττεσθαι, ὅταν λέγη, Μύθοις xal γενεα- 
; :: 

λογίαις ὡς τοὺς θεοὺς αὐτῶν χαταλεγόντων. 


Μὴ τοίνυν προσέχωμεν ταῖς ζητήσεσι. Πιστοὶ γὰρ 
διὰ τοῦτο χεχλήμεθα, ἵνα ἀνενδοιάστως τοῖς λεγομένοις 
— , n δὲ 2 6 0). V Εἰ ἃ; δὲ 
πιστεύωμεν, ἵνα μηδὲν ἀμφιδάλλωμεν. Εἰ μὲν γὰρ 
ἀνθρώπινα τὰ λεγόμενα ἦν, ἐχρῆν αὐτὰ βασανίζε- 

^i - - 2D Y , A NY 
σθαι’ si 05 Θεοῦ, τιμᾶσθαι αὐτὰ μόνον χρὴ xai zt- 
στεύεσθαι: ἂν δὲ μὴ πιστεύωμεν, οὐδὲ ὅτι Θεός ἐστι 
πεισόμεθα. Πῶς γὰρ οἶδας ὅτι Θεός ἐστιν, εὐθύνας αὖ- 
τὸν ἀπαιτῶν; Ῥοῦτο πρῶτον τεχμιήριον τοῦ τὸν Θεὸν 
εἰδέναι, τὸ πιστεύειν οἷς ἂν λέγη χωρὶς τεχμηρίων 
xai ἀποδείξεων. Τοῦτο xai “Ἕλληνες ἴσασιν ἐπί- 
στευον γὰρ τοῖς θεοῖς, φησὶ, χαίτοι γε ἄνευ vexum- 
ρίων λέγουσι. Τί δήποτε ; Ὅτι ἔχγονοί εἶσι θεῶν. 
ἱΘρᾶς ὅτι xal Ἕλληνες τοῦτο ἴσασι: Καὶ τί λέγω ἐπὶ 


, 


et sciamus ; non ut semper quiramus, sed ut 
quaerendi finem faciamus. Et recte dixit : Denun- 
tia quibusdam. JVon aliter docere, neque inten- 
dere fabulis et genealogiis interminatis, que 
questiones prestant magis quam. cdificatio- 
nem Dei, quc est in fide. Recte dixit, /Edifi- 
cationem Dei : magna quippe dare nobis voluit 
Deus; sed non capit cogitatio magnitudinem dis- 
pensationum ejus. Per fidem ergo oportet hoc 
fieri, quod maximum animarum pharmacum. 


D Quistio igitur est economize Dei contraria. Quid 


enim per fidem dispensatur ? Ut ejus beneficia ex- 
cipiamus , meliores evadamus, ac de nullo du- 
bitemus et contendamus, sed quiescamus. Que 
enim fides perfecit et :edificavit, ea quaestio ever- 
tit, scrutationes movens, et fidem. eliminans. JVe- 
que intendere , inquit, fabulis et. genealogüis 
interminatis, Et quid nocere possunt, inquies, 
genealogiz ? Dicebat Christus per fidem oporte- 
re salutem consequi : illi contra quaestiones mo- 
vebant dicebantque hoc non ita se habere. Sed 
enim quia sententia presentis temporis erat, 
eventus vero sententiz in futuro, fide opus erat. 
Illi vero legalibus observationibus intercepti, fi- 
dei impedimento erant. Puto autem illum hic Grz- 
cos etiam subindicare, cum dicit, Fabulis et ge- 
nealogiis , utpote cum illi deos suos. enumera- 
rent. 

5. Ne igitur attendamus quzstionibus : ideo 
enim fideles vocamur, ut sine ulla dubitatione 
dictis credamus, et nihil dubitemus. Si enim illa 
humana essent, oporteret illa accurate scrutari : 
si vero Dei sunt, illa honorare tantum oportet , 
et credere; sin non credamus, neque Deum esse 
persuasum nobis erit. Quomodo enim nosti Deum 
esse, si rationes ab illo repetas? Hoc primum 
indicium est te nosse Deum, si credas iis quz il- 
le dicit sine argumentis et probationibus. Hoc et 
Greci sciunt : credebant enim diis etiam sine 
indicio et probatione loquentibus. Quare ? Quia 
illi ex diis orti erant. Viden' quomodo Graci 


quoque id noverint? Ecquid de diis loquor ? pythacoras 


θεῶν; ἐπὶ ἀνθρώπου τοῦτο ἐποίουν γόητος x«i μά- 
homini quoque fidem habebant prostigiatori οἱ hic mezus 


οὐ, * τοῦ Πυθαγόρου λέγω * αὐτὸς ἔφα * xa ἐπὶ ναῶν 
ES τ 1 
γου, Ὑόρου ^ev ? vocatur. 


x as M - — M , 
ἣ σιγὴ ἄνωθεν ἐγέγραπτο, xal χατεῖχε τῷ δαχτύλῳ 


ἃ Pythagorz discipuli magistro ita dicto audientes 
erant, ut postquam ille loquutus fuerat dicerent , αὐτὸς 
ἔρα, €t querendi finem facerent. Res est trita, [| Mox 
Colb. et marg. Savil. habent λέγω" ἐκείνου γὰρ τὸ, αὐ- 


mago, Pythagore nempe ; Hoc ille dixit : at- 


τὸς ἔρα " ἐχείνου ἡ πενταετὴς σιγή " ἐχεῖνος κατεῖχε τῷ δα- 
χτύλῳ τὸ στόμα, xul ἐπισφίγγων τὰ χείλη. Οὐκ ex parte 
sunt praeferenda, Nam nimis abrupte editur illud 


αὐτὸς ἔρα.] 


Contra ge- 
nesim et fa- 
tum. 


640 $. JOANNIS CHRYSOST. 


que in templis superne silentium inscriptum 
erat ; continebatque digito os, et labia compri- 
mebat, pretereuntes omnes ut silerent. mone- 
bat. Ergone illa honorabilia sunt, et non perinde 
nostra, sed ridicula ? et quis furoris excessus ille 
non fuerit ? Quz ad Graecos spectant jure discu- 
tiuntur; talia nempe sunt, pugna ratiociniorum, 
disputationes , disceptationes : nostra vero ab his 
omnibus longe remota sunt. Illa namque invenit 
humana sapientia, hac gratia spiritualis docuit ; 
ila stultitie et insipientiz,, haec vero sapienti 
dogmata sunt. Illic non est discipulus, neque ma- 
gister, scd omnes qucstionibus certant ; hic sive 
doctor, sive discipulus fuerit a quo discere opor- 


tet vult discere ; obsequi, non dubitare ; credere, ,.. 
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τὸ στόμα, xod ἐπισφίγγουσα τὰ χείλη, πᾶσι τοῖς πα- 

ριοῦσι σιγᾶν παρήνει. Εἶτα ἐχεῖνα μὲν οὕτω σεμνὰ, 
M NN , 

τὰ δὲ ἡμέτερα οὖχ οὕτως, ἀλλὰ χαταγέλαστα ; xxl 


, mM M 
E. ποίας οὐχὶ μανίας ἂν εἴη τοῦτο me ρθολή ; Τὰ μὲν γὰρ 


*EXM« - ΒΨ) t - " M / 2 , 
ὑλλήνων εἰκότως ζητεῖται" τοιαῦτα γάρ ἐστι, μά- 
χαι τῶν λογισμῶν καὶ ἀμφισθητήσεις καὶ συμπερά- 
σματὰ " τὰ δὲ ἡμέτερα τούτων ἁπάντων χεχώρισται. 
^E em H b 2 J. * , P 1 n 
χεῖνα μὲν γὰρ ἀνθρωπίνη εὗρε σοφία, ταῦτα δὲ χά- 
ρις ἐδίδαξε πνευματική " ἐχεῖνα μωρίας χαὶ ἀνοίας, 
ταῦτα τῆς ὄντως σοφίας δόγματα. "Exe οὖχ ἔστι μα- 
θητὴς, οὐδὲ διδάσχαλος, ἀλλὰ πάντες συζητοῦσιν" ἐν- 


F coUa x&v διδάσχαλος ἦ, κἂν μαθητὴς, μαθεῖν παρ᾽ 


οὗ μαθεῖν χρὴ, πείθεσθ ὑχ ἀμφισθητεῖ 

οὗ μα χρὴ, πείθεσθαι, οὐκ ἀμφισδητεῖν, πι- 
, 

στεύειν, οὐ συλλογίζεσθαι. Διὰ πίστεως γὰρ πάντες 

ΕΣ , e M M , ν΄ , , 

εὐδοχίμιησαν ol παλαιοὶ, xol ταύτης ἄνευ πάντα διέ-- 


non argumentis certare. Per fidem enim vete- A φθαρται. Καὶ τί λέγω περὶ τῶν ἐπουρανίων ; χἂν τὰ 


res omnes claruerunt, et sine fide pessumdata 
omnia sunt. Et quid de czlestibus loquor ? si ter- 
rena etiam examinemus, fide illa teneri reperias, 
neque pacta, neque artes, neque aliud quidpiam 
sine illa stabit. Si autem hic, ubi omnia falsi et 
fallaci: plena, fide opus est, multo magis in illis. 
Huic ergo hzreamus, hanc adeamus : sic. perni- 


UR ETE 9 , «,. Na El 
ἐπὶ γῆς ἐξετάσωμεν, ταύτης εὑρήσεις ἐχόμενα " οὔτε 
γὰρ συναλλάγματα, οὔτε τέχναι, οὔτε ἄλλο οὐδὲν 
ἔσται τοιοῦτον χωρὶς ταύτης. Εἰ δὲ ἐνταῦθα, ἔνθα 

3 M d δ ^m E 4. , " e - 230 8). 
περὶ ψευδῶν πραγμάτων, ταύτης δεῖ, πολλῷ μᾶλλον 
το ἐν "mp, ὍΣ. 2.1 , , 

ἐν ἐχείναις. ᾿Γαύτης οὖν ἐχώμεθα, ταύτην μετίωμεν" 
οὕτω πάντα τὰ ὀλέθρια δόγματα τῆς ψυχῆς ἐχθαλ- 
λομεν τῆς ἡμετέρας, οἷον ?* γένεσιν λέγω χαὶ εἷμαρ- 


ciosa omnia dogmata ab anima nostra eliminabi- B μένην. Ἂν πιστεύσης ὅτι ἐστὶν ἀνάστασις χαὶ χρί- 


mus, genesim nempe et fatum. Si credis fore re- 
surrectionem et judicium, hzc omnia ab animo 
ejicere poteris. Crede esse Deum justum, et non 
credes esse genesim injustam : crede esse Deum 
providentem, et non credes 6556 genesim omnia 
continentem : crede supplicium esse et regnum, 
et non credes esse genesim quod in nobis est aufe- 
rentem, nosque necessitati ac yi subjicientem. Ne 
semines, ne plantes, ne milites, nihil omnino fa- 


σις, πάντα τὰ τοιαῦτα δυνήση τῆς ψυχῆς ἐχθαλεῖν * 

πίστευσον ὅτι ἔστι Θεὸς δίκαιος, xol οὐ πιστεύσεις 

bz, Y δι y^ , vov * 
ὅτ' ἔσται γένεσις dOtxoc* πίστευσον ὅτι ἔστι Θεὸς 

προνοῶν, xal οὗ πιστεύσεις ὅτι ἔσται γένεσις πάντα 

συνέχουσα" πίστευσον ὅτι ἔσται χόλασις xol βασι- 

λεία, xal οὐ πιστεύσεις ὅτι ἔστι γένεσις, τὸ μὲν ἐφ᾽ 

- M Lt .- 

Suiv ἀναιροῦσα, ὑποδάλλουσα δὲ ἡμᾶς ἀνάγχη καὶ 
, , , , 

βία. Μὴ σπείρης, μὴ φυτεύσης, μὴ στρατεύσῃ, μη- 

» 
δὲν ὅλως ἐργάσῃ - πάντως γὰρ xal ἑχόντος σου xoi 


eias : quz enim. ad genesim spectant, velis nolis € ἄχοντος ἥξει τὰ τῆς γενέσεως. 'T( ἡμῖν δεῖ λοιπὸν εὖ- 


prorsus evenient. Quid nobis deinceps opus est 
precibus ? cur ergo vis Christianus esse, si gene- 
sis sit? non enim crimini eris obnoxius. Unde 
artes? an. ex genesi ? Etiam, inquit, et illi fato 
prafinitum est, ut fiat sapiens cum laboribus. At 
ostende mihi quempiam qui sine labore artem di- 
dicerit; verum non poteris : sic non ex ge- 
ποδὶ, sed ex laboribus id partum est. Undenam 


χῶν; διὰ τί οὖν θέλεις γενέσθαι Χριστιανὸς, el véve- 
LETS E] AY ΘΕΌΝ US » / ΄ 
αίς ἐστιν ; οὐ γὰρ ὑπὸ ἔγχλημα ἔση. Πόθεν τέχναι; 
ἀπὸ γενέσεως; Ναὶ, qoi, xol εἵμαρται τῷ δεῖνι γε- 
νέσθαι σοφῷ μετὰ πόνων. Καὶ δεῖξόν μοί τινα χωρὶς 
τοῦ πονεῖν μαθόντα τέχνην" ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις" οὕτως 
οὗ τῆς γενέσεώς ἐστιν ἀλλὰ τῶν πόνων. Πόθεν οὖν ὃ 
δεῖνα πλούσιός ἐστι μιαρὸς ὧν, φησὶ, καὶ πονηρὸς, 
n ^ Y tr n J 
παρὰ πατρὸς μὴ δεξάμενος τὴν κληρονομίαν * ἕτερος 


ergo ille scelestus, inquit, qui a patre heredita- D δὲ μυρία μοχθῶν, πένης ὑπάρχει; ταῦτα γὰρ συνεχῶς 


tem non accepit, dives tamen est; alius vero post 
innumeros labores est pauper? hiec enim frequen- 
ter agitant, omnia de divitiis et paupertate mo- 
ventes, nihil autem de vitio et virtute. Verum 
hac de re jam ne loquare, sed ostende an aliquis 


: | Fort ἐχξίνοις. Savil.] 
* Contra genesim et fatum Jam sepe Chrysostomum 


γυμνάζουσι πάντα ἐπὶ πλούτου xol πενίας χινοῦντες, 
οὐδὲν ἐπὶ χαχίας χαὶ ἀρετῆς. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὴ τοῦτο 
εἴπης, ἀλλὰ δεῖξον εἴ τις χαχὸς ἐγένετο σπουδάζων, 
εἴ τις ἀγαθὸς ῥᾳθυμῶν " εἰ γὰρ ἰσχὺν ἔχει ἣ εἷμαρ- 


, EE b , ^V , M ? ἊΝ τε 
uev , ἕπι τῶν μεγίστων ἐνδειχνύσθω τὴν ἰσχὺν γἕπι 


declamantem vidimus. 
b Savil. legendum putat hic et paulo post ὅτι ἔστι. 


ΙΝ EPIST. I. 


^, m" * , *, , ! PIA 
ἀρετῆς Xa χαχίας, μὴ ἐπὶ πλούτου xal πενίας. Καὶ 
, - kJ , M - 3. [4 , , 
πόθεν ὃ δεῖνα ἐν νόσοις, φησὶν, ὃ δεῖνα ἐν ὑγεία ; πό- 
θεν 6 δεῖνα εὐδοχιμεῖ, ἕτερος δὲ ἀσχημονεῖ ; πόθεν 
» , M , M , E - e, 
ἐχείνῳ xac γνώμην τὰ πράγματα προχωρεῖ, ἑτέρῳ 
^ , νὴ , , 3, , — 
δὲ μυρία ἐπὶ μυρίοις ἐμποδίσματα ; Ἀπόστηθι τῆς 
, ^— ^— 
γενέσεως, xal εἴση ταῦτα" ἀχριδῶς πίστευσον ὅτι 
5 Ξὸ 54 M 
Θεός ἐστιν ὃ προνοῶν, xol εἴσῃ σαφῶς ταῦτα. Ἀλλ᾽ 
DUE - 
οὗ δύναμαι, φησίν" οὐ γὰρ ἀφίησιν ἣ σύγχυσις τῶν 
, -Ὁ- 3 Ὁ 
πραγμάτων τούτων ὑποπτεῦσαι πρόνοιαν. Εἰ Θεοῦ 
ταῦτα ἔργα, πῶς δύναμαι πιστεῦσαι ὅτι Θεὸς 6 ἀγα- 
XT E TMHSA τὰ σας τῷ 
θὸς τῷ πόρνῳ, τῷ μιαρῷ, τῷ πλεονέχτη χρήματα 
ἀγαθῷ οὐχέτι; πόθεν πιστεύσω; ἀπὸ 
M - r m - 
γὰρ πραγμάτων δεῖ πιστεύειν. Καλῶς οὐχοῦν γενέ- 
dii iso ^ , A τ ^A ἢ , "mr ὋΣ 
σεως ἐκεῖνα δικαίας, ἢ ἀδίκου; Ἀδίχου, φής. Τίς οὖν 
ταύτην ἐποίησεν: ἄρα ὃ Θεός: Οὗ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἀγέν- 
νητός ἐστι. Καὶ πῶς ἀγέννητος οὖσα τοιαῦτα ἐργά- 
ζεται; ἐναντία γὰρ ταῦτα. Οὐχ ἔστιν οὖν ὅλως Θεοῦ 
ταῦτα. Οὐχοῦν ἐξετάσωμεν, τίς τὸν oes ἐποίησεν. 


δίδωσι, τῷ δὲ 


AD TIMOTH. 


E 
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641 
boni studiosus, malus, et an aliquis socors ac ne- 
gligens, bonus evaserit : nam si fatum vim habet, 
in maximis potestatem suam ostendat, in virtute 
nempe et vitio, non in divitiis et paupertate, Et 
undenam, inquies, ille in morbis, hic in bona va- 
letudine versatur ? undenam ille clarus est, alius 
in turpitudine versatur ? undenam illi ex senten- 
tia res eveniunt, alii vero innumera in quamplu- 
rimis occurrunt impedimenta ? A genesi absiste, 
et haec seles : firmiter crede Deum esse qui pro- 
videt, et hiec clare cognosces. Sed non possum, 
inquies ; non enim sinit tanta rerum confusio vel 
suspicari esse providentiam. Si hzc opera Dei 
sint, quomodo credere possum Deum bonum, 
scortatori, scelerato, raptori pecunias dare ; pro- 
bo non item? undenam credam? ex rebus enim 
ipsis eredere oportet. Recte : ergo ila ex genesi 
sunt justa an injusta ? Injusta, 1 inquis. Quis ergo 


Ἥ γένεσις, φησί. Τίς τὴν γῆν» τίς τὴν θάλασσαν, τίς A illam fecit? num Deus? Non, inquit, sed. inge- 


τὰς ὥρας; Εἶτα ἐν μὲν τοῖς ἀψύχοις τοσαύτην εὖτα- 
» Σ , , € , ^ . ^ - ^"? ^ 
ξίαν ἐποίησε, τοσαύτην ἁρμονίαν, ἐν δὲ ἡμῖν, δι᾽ οὺς 
veu . E 
τὰ πάντα, τοσαύτην ἀταξίαν; ὥσπερ ἂν εἴ τις τῆς 
hi , ^A — 
μὲν oixtac, ὅπως ἔσται θαυμαστὴ, προνοήσειε, τῶν δὲ 
οἰχετῶν μηχέτι. Τίς τὴν διαδοχὴν τῶν ὡρῶν φυλάτ- 
, ^ , — 
τει; τίς τοὺς εὐτάχτους τῆς φύσεως νόμους τέθειχε: 
΄ , M ^ d EJ La MESS » rà 
τίς ἡμέρας καὶ νυχτὸς δρόμους ἔταξε: Ταῦτα ἐχείνης 
^ , 9 , , , A M ΕΣ , , , 
τῆς γενέσεως ἀνώτερά ἐστιν. Οὗ, φησὶν, ἀλλ᾽ αὐτό- 
^ , 
ἂν εὐταξία τοσαύτη αὐτομάτη 
H » , 5 M c , [25 , 
γένοιτο ἀν; Πόθεν οὖν, φησὶν, ot πλούσιοι, ot ὑγιαί- 
€ 55 - L2 TN »; “δὲ 
νοντες, ot εὐδοχιμοῦντες, οἵ uiv ἀπὸ πλεονεξίας, ot δὲ 


ματα γέγονε. Καὶ πῶς 


SN , SUNT ES , , S. d 
ἀπὸ χληρονομίας, oi δὲ ἀπὸ βίας; τίνος οὖν ἕνεχεν 
» - M M ei 
εὐημερεῖν τοὺς χακοὺς συνεχώρησεν ὃ Θεός; Ὅτι οὐχ 
* , τω € — , -!, , "^ , »^- 
ἔστιν ἐνταῦθα f, τοῦ xav ἀξίαν ἀντίδοσις. ἀλλ᾽ ἐν 
E ᾿ς : δὴ 
τῷ μέλλοντι χαιρῷ - τότε μοι δεῖξον τοιοῦτόν τι γινό- 
, ΕΣ Ὁ , ^N A - , 
μένον. Τέως ἐνταῦθά μοι δὸς, φησὶ, xo ἐχεῖ οὐ ἘΠ 
T CSS M 
τῷ. ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο οὐ λαμβάνεις, ἐπεὶ Ü E 
τ 


ES D RR Ξ SA 

δέν εἶσιν, ὅτι ἀδιάφορά ἐστιν " οὗ γὰρ ἂν. εἰ s ἀδιά- 
φορα ἦν, αὐτὰ ἔδωχεν ἄν. 
12 


xat ἐκείνοις Εἰπέ μοι, τὸ 


μέλανα det » 1j μαχρὸν, ἢ μιχρὸν : οὐχὶ ἀδιάφορον; 5 
οὕτω χαὶ ὃ πλοῦτος. Εἰπὲ γάρ μοι, ἐπὶ τῶν ἀναγκαίων 
οὐχ ἐξ ἴσης πᾶσι δέδοται, olov ἐπιτηδειότης πρὸς Es 
τὴν, πνευματιχῶν δωρεῶν ἣ διανομή; Εἰ ἤδεις 
^ Ὁ Y 
τοὺ Θεοῦ τὰς 


τῶν 
» , , ^ , , “Ἐν , 
εὐεργεσίας, οὐχ ἂν ἐχείνων ἐξ ἴσης ἀπο- 
΄ 5 , , , 2Wwo* , Y 
λαύων ἐν τούτοις ἠγανάχτησας, οὐδ᾽ ἂν ταύτην τὴν 
J) »; Ns *, , M , , 5^, 
πλεονεξίαν ἐζήτησας, ἐχείνην τὴν ἰσομοιρίαν εἰδώς. 
Ἂς αἰ Taur Y H Y UN , 
Ὥσπερ ἂν ὃ οἰχέτης τροφὰς μὲν τὰς παρὰ δεσπότου 
X Ud. ; 
καὶ ἐνδύματα xal οἰκήματα χαρπούμενος, καὶ πάν- 
τῶν 


γᾶς 


CP παν e — 5 ; sy. 
τῶν ἄλλων ἐξ ἴσης τοῖς ἄλλοις ἀπολαύων , εἰ τρι- 


x. δα ρχὶ ἔν ἊΣ € Ἄν , 
ἔχοι πέριττας ἐπί τῆς χεφαλῆς. Ἢ ὀνυγαὰς μξι- 


b 


C 


D 


nita est. Sed quomodo ingenita cum sit, talia ope- 
ratur ? hzc enim contraria sunt. Hzc igitur omni- 
no Dei non sunt. Inquiramus ergo quis celum fe- 
cerit. Genesis , inquies. Quis terram, quis mare, 
quis annuas tempestates ? Ergone in rebus ina- 
nimatis tam bonum ordinem posuit, tantam re- 
rum concinnitatem ; in nobis autem propter quos 
omnia fecit, tam inversum ordinem ? ac si quis ut 
domus mire ornata esset provideret, et domesticos 
nihil curaret. Quis tempestatum. successionem 
servat? quis rectas nature leges posuit? Quis 
diei noctisque cursum constituit ? Hzc illa gene- 
si superiora sunt. Non, inquies, sed fortuito facta. 
Et quomodo tam bonus rerum ordo fortuito fa- 
ctus fuerit? Undenam igitur, inquies, divites, sa- 
ni, illustres, qui ex avaritia divites, qui ex here- 
ditate, qui ex violentia? cur ergo Deus improbos 
prospere rem agere sinit? Quia non hic prome- 
rita cuique retributio datur, sed. in futuro szcu- 
lo : illic mihi ostende quid. simile. Interim, in- 
quies, id mihi hie concede : quz illic sunt non 
quiro. Verum ideo non accipis, quia queris. Si 
enim extra voluptatem versans, hiec ita quzris, 
ut illis anteponas, multo magis quireres, si vo- 
luptate pura fruereris. Ideo hiec tibi ostendit nihil 
esse. et indifferentia esse : neque enim nisi Indif- 
ferentia essent, hzc illis dedisset. Dic mihi, an- 
non indifferens est, vel nigrum esse, vel longum, 
vel parvum ? sic et divite. indifferentes sunt. 
Dic enim mihi, quz necessaria sunt, nonne omni- 
bus zque data fuere : ut sunt habitus idoneus ad 
virtutem , spiritualium donorum distributio? Si 
nosscs Dei beneficia, eum. his perinde atque alii 


642 S. JOANNIS CHRYSOST. 
fruaris, istorum inopiam non indigne ferres, ne- 
que hanc rerum copiam exquireres, si illam zequa- 
litatem nosses. Quemadmodum enim famulus, qui 
ab hero escas, indumenta et habitaculum accipit, 
et cum aliis omnibus his :que fruitur, si crines 
in capite superfluos habeat, unguesque majores, 
se plus habere putet quam alii : eodem modo qui 
est hujusmodi frustra altum sapit, propter ea, 
queis ad tempus fruitur. Idcirco Deus nos illis 
privat, ut hanc vesaniam exstinguat, et harum 
rerum desiderium ad. czlestia transferat. Nos au- 
tem ne sic quidem resipiscimus, Sicut enim pue- 
rulus, si quid puerile habeat, idque rebus neces- 
sariis pravferat, pater ipsum a puerilibus privat, 
ut vel invitum ad perfectiora transferat : sic Deus 
omnia facit ut nos in calum transferat. Cur ergo, 
inquies, malos, divites esse sinit? Quia illos non 
multum curat. Quomodo ctiam justos divites fa- 
cit? Non ipse facit, sed solum permittit. Et hac 
quidem carptim nune a nobis dicta sunt, tam- 
quam ad eos qui Scripturas ignorant. Quod si 4 
credere velletis et divinis verbis attendere, haec 
dicere non opus fuisset ; ex Scripturis enim omnia 
nossemus. Ut enim discas nihil esse divitias, aut 
sanitatem, aut gloriam, tibi ego plurimos osten- 
dam, qui cum lucrari possent, non lucrati sunt ; 
qui cum corpore bene valeant, illud macerant ; 
qui cum gloria frui possint, nihil non agunt ut 
contemnantur. Nemo certe bonus malus esse stu- 
det. Finem ergo faciamus terrena bona quxrendi, 
et celestia quaeramus. Sic enim illa consequi po- 
terimus, et sempiternis deliciis fruemur, gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi, qui- 
cum Patri et Spiritui sancto gloria, imperium, ho- 
nor, nunc et semper, et 1n sacula seculorum. 
Amen. 


5 


ARCHIEP. 


555 


CONSTANTINOP. 


ζονας, πλέον ἔχειν νομίζοι τῶν ἄλλων" τὸν αὐτὸν δὴ 
τρόπον χαὶ ὃ τοιοῦτος μάτην ἐπὶ τούτοις μέγα φρο- 
νεῖ, ἐφ᾽ οἷς τὴν ἀπόλαυσιν πρόσκαιρον ἔχει. Διὰ ταῦ- 
τα ἡμᾶς ἀφίστησιν αὐτῶν, ἵνα τὴν μανίαν ταύτην 
σθέσῃ, ἵνα μεταγάγῃ τὸν πρὸς αὐτὰ πόθον εἰς τὸν οὖ- 
ρανόν. Ἡμεῖς δὲ οὐδὲ οὕτω σωφρονιζόμεθα. Ὡς γὰρ 
τὸ παιδίον εἴ τι παιδικὸν ἔχοι, καὶ προτιμᾷ τοῦτο 
τῶν ἀναγχαίων, ἀποστερεῖ αὐτὸ ὃ πατὴρ τῶν παι- 
διχῶν, ἵνα xal ἄκοντα μεταγάγη πρὸς τὸ τέλειον " 
οὕτω xal ὃ Θεὸς πάντα ποιεῖ, ἵνα ἡμᾶς μεταγάγη 
εἰς τὸν οὐρανόν. Πῶς οὖν τοὺς πονηροὺς ἀφίησι πλου- 
τεῖν, φησίν; Ὅτι οὐ πολὺς αὐτῷ λόγος ἐχείνων. 
ils οὖν xat τοὺς δικαίους; Οὐχ αὐτὸς, ἀλλ᾽ ἁπλῶς 
συγχωρεῖ. Καὶ ταῦτα μὲν νῦν ἐπιπολαίως ἡμῖν εἴρη- 
ται, ὡς πρὸς ἀγνοοῦντας τὰς Γραφάς. εἰ δὲ ἐδούλεσθε 
πιστεύειν καὶ προσέχειν τοῖς θείοις λόγοις, οὐδὲν ἂν 
ἡμῖν τούτων ἐδέησε τῶν λόγων * £x τούτων γὰρ πάντα 
ἂν ἤδειμεν. Ἵνα γὰρ μάθης, ὅτι οὐδέν ἐστιν ὃ πλοῦ- 
τος, οὔτε ἣ ὑγεία, οὔτε ἣ δόξα, ἐγώ σοι δείκνυμι πολ- 
λοὺς, οἷς ἐξὸν χερδαίνειν, οὐ χερδαίνουσιν, οἷς ἐξὸν 
ὑγιαίνειν, χκατατήχουσιν ἑαυτῶν τὰ σώματα, οἷς ἐξὸν 
δόξης ἀπολαύειν, πάντα πράττουσιν ὥστε καταφρο- 
νεῖσθαι. Οὐδεὶς μέντοι ἀγαθὸς ὧν, σπουδάζει εἶναι 
χαχός. Οὐχοῦν παυσώμεθα τοῦ ζητεῖν τὰ ἐνταῦθα 
ἀγαθὰ, καὶ ζητήσωμεν τὰ ἐν οὐρανοῖς. Οὕτω γὰρ αὖ- 
τῶν χαὶ τυχεῖν δυνησόμεθα, καὶ τῆς ἀϊδίου τροφῆς 
ἀπολαύσομεν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xat ἀεὶ, xa* 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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HOMILIA II. 


Gar. I. v. 5. Finis autem precepti est caritas 
ex corde puro εἰ conscientia bona et fide 
non ficta : 6. a quibus quidam aberrantes 
conversi sunt in. vaniloquium, T. volentes 
esse legis doctores, non intelligentes neque 
ea que dicunt, neque de quibus affirmant. 


1. Nihil ita humano generi nocet, ut amicitiam 
contemnere, neque illam cum magno studio ser- 
vare : ut contra nihil est quod ita recte vitam di- 
rigat, ut illam totis viribus persequi quod 


OMIAIA f. 


Τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας ἐστὶν ἀγάπη ex καθαρᾶς 
καρδίας καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς χαὶ πίστεως ἀνυ- 
ποχρίτου " ὧν τινες ἀστοχήσαντες, ἐξετράπησαν 
εἰς ματαιολογίας, θέλοντες εἶναι νομοδιδάσχαλοι, 
μὴ νοοῦντες μήτε ἃ λέγουσι, μήτε περὶ τίνων δια- 
ῥεδαιοῦνται. 


Οὐδὲν οὕτω λυμαίνεται τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, 
« ^ , - M M m ΕΣ 
ὡς τὸ φιλίας καταφρονεῖν, καὶ μὴ μετὰ πολλῆς αὐτὴν 
χατορθοῦν τῆς σπουδῆς * ὥσπερ οὖν οὐδὲν πάλιν ὀρθοῖ, 
ὡς τὸ παντὶ σθένει μεταδιώχειν αὐτήν. Καὶ τοῦτο 


IN ἘΡΙΒ5Τ. I. 


δηλῶν ὃ Χριστός φησιν, ᾿Εὰν δύο συμφωνήσωσιν ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ, πᾶν, ὃ ἐὰν αἰτήσωσι, λήψονται" χαὶ πάλιν, 
Ὅταν πληθυνθῇ 1 ἀνομία, ψυγήσεται ἣ ἀγάπη. 
'Toozo τὰς αἱρέσεις ἔτεχε πάσας. "Ex γὰρ τοῦ μὴ 
φιλεῖν τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἑαυτῶν ἐφθόνουν εὐδοχιμοῦ- 
σιν, ex δὲ τοῦ φθονεῖν ἐφιλάρχουν, ἐχ δὲ τοῦ φιλαρ- 
Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Παῦλος εἰπὼν, 
τεροδιδασχαλεῖν, xa τὸν 


χεῖν αἱρέσεις ἔτεχον. 
e M Se 
ἵνα παραγγείλης τισὶ μὴ ἑ 
τρόπον ὑφηγεῖται, καθ᾽ ὃν τοῦτο γενέσθαι δυνατόν. 
Τίς δ᾽ οὖν οὗτός ἐστιν ; Ἢ ἀγάπη. “Ὥςπερ οὖν ὅταν 
T , 
λέγη, Τέλος νόμου Χριστὸς, τουτέστι, συμπλήρωμα, 
-— el , ew 
xo τοῦτο ἐχείνων ἔχεται, οὕτως ἣ παραγγελία αὕτη 
ἐνέχεται τῇ ἀγάπη. Ψέλος ἰατρείας ὑγεία " ὥστε 
ΩΣ - Ὁ ΓῚ 
ὑγείας οὔσης, οὐ πολλῆς δεῖ χατασχευῆς " xal ἀγά- 
πῆς οὔσης, οὗ πολλῆς δεῖ παραγγελίας. ᾿Αγάπην δὲ 
τ - ; 
ποίαν φησί ; Τὴν εἰλικρινῆ, οὐ τὴν μέχρι ῥημάτων, 
ἀλλὰ τὴν ἀπὸ διαθέσεως xci γνώμης καὶ τοῦ συναλ- 
E Ὡς N eee 
γεῖν, Ex χαθαρᾶς, φησὶ, χαρδίας " ἤτοι περὶ πολι- 
sac φησὶν ὀρθῆς, ἢ περὶ γνησίας φιλίας. Ποιεῖ γὰρ 
^ , ^, , , -— M ^ 
xai βίος ἀχάθαρτος σχίσματα - Πᾶς γὰρ ὃ φαῦλα 
πράσσων, μισεῖ τὸ φῶς. Ἔστι γὰρ φιλία xal ἣ τῶν 
, T H1 H -— ^35» ^N 
φαύλων, οἷον καὶ λησταὶ ληστὰς φιλοῦσιν, καὶ ἀνδρο- 
φόνοι ἀνδροφόνους" ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο ἀπὸ συνειδή- 
σεως ἀγαθῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ φαύλης, οὐδ᾽ ἐχ χαθαρᾶς 
M Moro 5 ΄ 2M Σ , 2 
χαρδίας, ἀλλ᾽ ἐξ ἀκαθάρτου, οὐδὲ Ex πίστεως ἀνυ- 
ποχρίτοι.» ἀλλ᾽ ἐπιπλάστου χαὶ εὑποχεχριμένης. Πί- 
στις γὰρ τὸ ἀληθὲς δείχνυσιν - ἀπὸ δὲ πίστεως εἶλι- 
χρινοῦς ἣ ἀγάπη τίχτεται " ὃ γὰρ ὄντως εἰς Θεὸν πι- 
στεύων, oUx ἀνέχεταί ποτε ταύτην ἀφεῖναι. Ὧν τινες, 
φησὶν, ἀστοχήσαντες, ἐξετράπησαν εἰς ὑσξαιολογίας, 
Καλῶς εἶπεν, Ἄστο; (ἥσαντες " τέχνης γὰρ δεῖ, ὥστε 
, i , 

; 
τοῦ Πνεύματος εὐθύνεσθαι * πολλὰ γὰρ τὰ τῆς εὐθείας 
παρεχτρέποντα᾽ xai δεῖ πρὸς ἕν δρᾶν. Θέλοντες, φη- 
gi, εἶναι νομοδιδάσχαλοι. Ὁρᾷς χαὶ ἄλλην αἰτίαν, 
τὴν τῆς φιλαρχίας; Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Χριστὸς ἔλεγεν, 
Ὑμεῖς δὲ bise χαλέσητε "Pa66i χαὶ πάλιν 6 ἀπό- 
στολος, Οὐδὲ γὰρ αὐτοὶ τὸν νόμον φυλάσσουσιν, ἀλλ᾽ 
ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρα σαρχὶ χαυχήσωνται. 'Γοῦ ἀξιώμα- 
τος ἐφίενται, φησί" διὰ τοῦτο πρὸς τὴν ἀλήθειαν οὐχ 
δρῶσι. Μὴ νοοῦντες, φησὶ, 
περὶ τίνων διαδεδαιοῦνται. ᾿Ενταῦθα διαδάλλει αὖ-- 
τοὺς, ὡς οὐχ εἰδότας τὸν τοῦ νόμου σχοπὸν, οὐδὲ τὸν 
χαιρὸν μέχρι τίνος χύριον αὐτὸν εἶναι ἐχρῆν. Πῶς 

τ ἢ ΣῈ 3 , € , - , EUC/ ΕῚ 
οὖν, εἰ ἐξ ἀγνοίας, ἁμάρτημα τοῦτο λέγεις; Ὅτι οὐ 


t ἦτε & λέ 4 ξ 
μὴτε ἅ λέγουσι, μήτε 


διὰ τὸ θέλειν νομοδιδασχάλους εἶναι μόνον, ἀλλὰ χαὶ 


MY * * , D ΩΣ) - * E 

διὰ τὸ μὴ χατέχειν τὴν ἀγάπην τοῦτο ἔπαθον * ἄλλως 

hi σ͵ ES M 5 ! 
Ὅταν γὰρ ἣ ψυ- 


δὲ χαὶ ἢ ἄγνοια ἐχ τούτων ἐτέχθη. 


A ΓῚ ^ - 
4 πράγμασιν ἑαυτὴν ἐχδῷ σαρχιχοῖς, m πηροῦται αὖ- 


, - ^ 
διορατιχόν᾽" ἐχπεσοῦσα δὲ τῆς ἀγάπης ἐμπί- 


* [ Fort. leg. ὥστε δεῖ. Savil.] 
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εὐθέα βάλλειν, xal μὴ ἔξω τοῦ cxomoU. "Ὥστε ὑπὸ 4 


CAP. I. HOMIL. II. 645 


indicans Christus dicit : δὲ duo consenserint in Matth. i8. 


idipsum, quidquid. petierint accipient ; ct rur- 
sus, Cum abundaverit iniquitas , refrigescet ' 
caritas ? Hoc omnes hzreses genuit. Cum enim 


i4 et 23. 


fratres suos. non amarent, iis cum bene rem gere- Hareses 


rent invidebant; ex invidia autem dominationis ἡ 
ambitum, ex H onmatonis ambitu hzreses pepe-- 
rerunt. Ideo Paulus cum dixisset, Ut denunties 
quibusdam non aliter docere ; modum id agen- 
di subindicat. Quisnam ille est? Caritas. Sicut 


p nati 


ergo cum dicit, Finis legis Christus; hoc est, noy το ἡ. 


complementum; et hoc illis hzret : ita praeceptum 
hoc caritati conjungitur. Medicine (inis sanitas 
est : itaque cum adest sanitas , non multa opus est 
curatione ; et cum adest caritas, non multo opus 
est pracepto. Caritatem autem. quam dicit ? Sin- 
ceram, quz non verborum tenus sit, sed ex affectu 
et animo ac commiseratione, Ex corde, inquit, 
puro; siveex recta conversatione, inquit, οἱ sin- 
cera amicitia. Nam impura quoque vita schismata 
parit. : 
lucem. Sunt quippe etiam improborum amicitia; 
nempe latrones amant latrones, et homicidze ho- 
micidas : at hoc non est ex conscientia bona, sed 
ex mala; neque ex puro, sed ex impuro corde; 
neque ex fide non ficta, sed ex simulata : fides 
enim quod verum est exhibet, ex fide autem. sin- 
cera caritas nascitur : nam qui vere in Deum cre- 
dit, numquam ab ea desistit. 44 quibus quidam, 
inquit, aberrantes, conversi sunt in vanilo- 
quium. Recte ait, 4berrantes : arte quippe opus 
est, ut recte tela dirigantur, et non ultra scopum. 
ltaque est opus ut a Spiritu regantur : multa 
namque sunt qua a recta via avertant, et ad 
unum scopum respicere oportet. F'olentes, inquit, 
esse legis doctores. Viden' aliam causam , nem- 
pe dominandi ambitum ? Ideo dicebat Christus : 


Fs autem neminem vocetis Rabbi ; et rursum jr. 


apostolus, Neque enim. ipsi legem custodiunt, 2s 
sed ut in vestra carne glorientur. Dignitatem ^' 
ambiunt, inquit, ideoque ad veritatem non respi- 
ciunt. JVon intelligentes, inquit, neque ea quce 
dicunt, neque de quibus affirmant. Hic illos 
criminatur, ut qui legis scopum ignorent, neque 
ad quod usque tempus illam dominari oporteret. 
Quomodo igitur, si ex ignorantia fiat, id peccatum 
vocas ? Quia non modo quod legis doctores esse 
vellent, sed etiam quod caritatem non haberent, 
id faciebant : alioquin etiam hinc oriebatur igno- 
rantia. Nam cum anima operibus carnis sese dc- 


Omnis enim. qui mala operatur, odit Joan.3.20. 


23. 
ἐ. 6.13. 


Lege quo- 
modo uten- 
dum, 
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diderit, illius acies hebetatur : a. caritate autem 
delapsa, in contentionem decidit et mentis oculus 
obturatur. Nam qui cupiditate temporanearum 
quarumdam rerum detinetur, ex affectu. ebrius , € 
veri judex sincerus esse nequit, JVesciunt, inquit, 
de quibus affirmant. Nerisimile autem est illos 
de lege loquentes, multa de purgationibus deque 
aliis rebus corporeis dixisse. Deinde illa redar- 
guere omittens, ut quie nihil. essent, nisi umbra 
ct signacula spiritualium, quod gratius erat , id 
aggreditur. Quodnam illud? Laudat legem : legem 
vero hic vocat decalogum. Ex hoc autem illa quo- 
que abjicit. Nam si hac ipsa transgressores pu- 
niunt, et inutilia nobis sunt; multo magis illa. D 
8. Scinus autem, inquit, quia bona est lex, si 
quis ea legitime utatur : 9. scientes hoc , quia 
justo lex non est. posita. Bona, inquit, est, et 
non bona. Quid. vero, inquies ? si quis ea legitime 
non utatur, non est bona? Etiam sic est bona : 
sed hoc vult significare : cum illam operibus im- 
plet : illud enim, Si quis ea legitime utatur, 
hoe significat. Cum autem illam vobis efferunt , 
operibus autem. transgrediuntur, hoc est non le- 
gitime uti : utitur quidem hic quoque, sed non 
ad utilitatem suam. Aliud autem dici potest : E 
quale illud ? Si legitime utaris lege, tetransmittit 
ad Christum. Cum enim legis scopus ille sit ut 
justificet hominem, neque id possit, transmittit ad 
cum qui possit. Alio quoque modo legitime uti- 
murlege, cum illam ex magna superabundantia 
servamus. Quid est illud, ex superabundantia ? 
Sicut freno apposite utitur equus, non qui exsilit, 
nec qui mordet, sed qui ilload decorum utitur : sic 
legelegitime utitur, qui non ex literz necessitate p 
temperanter agit. Quis porro illa legitime utetur? 
Qui novit se illa non indigere. Qui enim eo usque 
virtutis processit, ut non propter ejus metum illam 
impleat, sed propter ipsam virtutem, is legitime n 
ct secure illa utetur : si quis illa sic utatur, non ut zd 
illam timens, 5041 illic repositi supplicii damna- 
tionem ante oculos habens. Alioquin autem. hic 
justum vocat eum, qui virtutem exercet. Ille igi- 
tur pulchre lege utitur, qui ab illa erudiri opus 
non habet. 


2. Quemadmodum enim literarum apices pue- 
rIs proponuntur ; qui autem id implet non ex illis 
apicibus, sed ex aliis, majorem habet peritiam, 
meliusque literis utitur : sic qui legem. transcen- 5 
dit, non a lege instituitur. Nam qui non ex metu 


* [εἰδώς Commel., Savil., Colb 
terpr. Legebatur εἰδότες} 


cum ΒΡ]. ct. In- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


πτει εἷς φιλονειχίαν, καὶ πηροῦται τὸ τῆς διανοίας 
ὄμμα. Ὃ γὰρ ὃπό τινος ἐπιθυμίας τούτων τῶν προσ- 
χαίρων χατεχόμενος, μεθύων τῷ πάθει, τῆς ἀλη- 
θείας οὐχ ἂν γένοιτο χριτὴς ἀδέκαστος. Οὐχ ἴσασι, 
φησὶ, περὶ τίνων διαδεδαιοῦνται. Εἰχὸς γὰρ ἦν αὖ- 
τοὺς περὶ τοῦ νόμου φθέγγεσθαι, xal πολλὰ περὶ κα- 
θαρσίων χαὶ τῶν ἄλλων τῶν σωματικῶν λέγειν. Εἶτα 
ἀφεὶς ἐχεῖνα ἐλέγξαι, ὡς οὐδὲν ὄντα ἢ σχιὰν τῶν πνευ- 
ματιχῶν xo ὑπογραμμὸν, ὃ μᾶλλον προσηνέστερον 
ἦν, τοῦτο ἐργάζεται. Ποῖον δὴ τοῦτο; ᾿Επαινεῖ τὸν 
νόμον, νόμον ἐνταῦθα τὸν δεκάλογον χαλῶν. "Amb δὲ 
τούτου χἀχεῖνα ἐξέδαλεν. Ei γὰρ ταῦτα αὐτὰ χολά- 
ζει τοὺς παραδάτας, καὶ ἄχρηστα ἡμῖν γίνεται, πολ- 
λῷ μᾶλλον ἐχεῖνα. Οἴδαμεν δὲ, φησὶν, ὅτι καλὸς ὃ 
νόμος, ἐάν τις αὐτῷ νομίμως χρῆται, * εἰδὼς τοῦ- 
το, ὅτι διχαίῳ νόμος οὐ χεῖται. Καλὸς, φησὶ, χαὶ 
οὐ χαλός. Τὶ δαὶ, φησίν; ἐὰν μὴ νομίμως τις χρῆ- 
ται, οὐκ ἔστι χαλός: Καὶ οὕτω χαλός: ἀλλ᾽ ὃ 
λέγει τοῦτό ἐστιν" ὅταν ἐχπληροῖ αὐτὸν OV ἔρ- 
γῶν " τὸ γὰρ, "Edy τις αὐτῷ νομίμως χρῆται, τοῦτό 
ἐστιν ἐνταῦθα σημαῖνον. Ὅταν δὲ ἐξηγῶνται μὲν αὖ- 
τὸν διὰ ῥημάτων, διὰ δὲ τῶν ἔργων παραδαίνωσι, 
τοῦτό ἐστιν ἀνόμως χρῆσθαι - χρῆται μὲν γὰρ xol 
οὗτος, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς οἰκείαν ὠφέλειαν. ἼἜστι xal ἄλλο 
πρὸς τούτῳ εἰπεῖν. Ποῖον δὴ τοῦτο; Οἷον ἐὰν νομί-- 
puc χρήση τῷ νόμῳ, παραπέμπει σε πρὸς τὸν Χρι- 
στόν. “Ὅταν γὰρ αὐτοῦ σχοπὸς 5 δικαιῶσαι τὸν ἄν-- 
θρωπον; μὴ δύνηται δὲ, παραπέμπει πρὸς τὸν δυνά- 
μένον. Καὶ ἄλλως δὲ νομίμως χρήσασθαι τῷ νόμῳ 
ἐστὶν, ὅταν 2x πολλῆς αὐτὸν φυλάττης τῆς περιουσίας. 
Τί δέ ἐστιν, ἐκ περιουσίας ; “Ὥσπερ τῷ χαλινῷ, " qn- 
σὶν, εὐτάχτως κέχρηται οὖχ ὃ σκιρτῶν ἵππος, οὐδ᾽ 
ὃ δάχνων, ἀλλ᾽ ὃ ἁπλῶς αὐτὸν περιχείμενος σχήμα- 
τος ἕνεχεν * οὕτω χαὶ νόμῳ νομίμως χρῆται ὃ μὴ διὰ 
τὴν ἐχ τῶν γραμμάτων ἀνάγχην σωφρονῶν. 'Τίς δὲ 
αὐτῷ νομίμως χρήσεται; Ὃ εἰδὼς, ὅτι οὐ δεῖται αὖ- 
τοῦ. Ὃ γὰρ πρὸς τοσοῦτον ἀρετῆς φθάσας, ὥστε μὴ 
διὰ τὸν ἐχείνου φόθον αὐτὸν κατορθοῦν, ἀλλὰ διὰ τὴν 
ἀρετὴν, οὗτος νομίμως χρῆται αὐτῷ χαὶ ἀσφαλῶς - 
ἐάν τις αὐτῷ οὕτω χρῆται, ὡς μὴ φοδούμενος αὐτὸν, 
ἀλλὰ τῆς ἐκεῖ τιμωρίας χειμένης μᾶλλον τὴν χατά- 
νῶσιν ἔχων πρὸ ὀφθαλμῶν. Καὶ ἄλλως δὲ δίκαιον ἐν. 
ταῦθα καλεῖ τὸν κατωρθωχότα τὴν ἀρετήν. ᾿Εχεῖνος 
τοίνυν χέχρηται τῷ νόμῳ xoc y ὃ μὴ χαταξιῶν ἀπ᾽ 
αὐτοὺ παιδεύεσθαι. 

Ὥσπερ γὰρ αἵ στιγμαὶ τῶν γραμμάτων τοῖς παισὶ 
χεῖνται, ὃ δὲ τὰ ἀπ᾿ αὐτῶν πληρῶν μὴ ἐξ αὐτῶν, ἀλλ᾽ 
ἐξ ἑτέρων, μείζονος ἐπιστήμης ἂν εἴη ἔμπειρος, xat 
χρεῖττον μᾶλλον χέχρηται τοῖς γράμμασιν" οὕτως ὃ 
ὑπὲρ τὸν νόμον; οὐ παιδαγωγεῖται τῷ νόμῳ. Ὁ γὰρ 


α [ 20a pro φησίν Commcel, , Savil, οἱ Colb. | 
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μὴ ἀπὸ τοῦ φόθδου αὐτὸν πληρῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς χατὰ 
τὴν ἀρετὴν ἐπιθυμίας, πλειόνως οὗτος μάλιστα αὐτὸν 
χατορθοῖ. Οὐ γὰρ ὁμοίως ὃ κόλασιν δεδοιχὼς,, xal ὃ 
τιμῆς ἐφιέμενος τὸν νόμον πληροῖ" οὐχ, ὁμοίως ὃ ὑπὸ 
τὸν νόμον ὧν, xal 6 ὑπὲρ τὸν νόμον " τὸ γὰρ ὑπὲρ νό- 
μὸν ζῆσαι, τοῦτό ἐστι νομίμως χρῆσθαι. Νόμῳ γὰρ 
ἐχεῖνος χρῆται χαλῶς xal φυλάττει, Ó μείζονα τοῦ 
νόμου χατορθῶν, ὃ μὴ χαταξιῶν παιδευτὴν αὐτὸν 
Y. € V " € Y ὦ 2 , 
ἔχειν. Ὁ γὰρ νόμος, ὡς τὰ πολλὰ, χαχῶν ἀπαγόρευ- 
Glg ἐστι" δίχαιον δὲ οὐ ποιεῖ τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ ἀγαθῶν 
ἐργασία. Ὥστε ὅσοι χαχῶν & ἀπέχονται ὡς δοῦλοι, οὗ-- 
τοι οὐ πληροῦσιν αὐτοῦ τὸν σχοπόν - διὰ γὰρ τοῦτο 
- :J , ἦν͵ τὴ ) Ag - , 
χεῖται, ἵνα παράδασιν χολάζῃ. “Ὥστε xat ἐχεῖνοι χέ- 
χρῆνται αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χόλασιν δεδοικέναι. Θέ- 
λεις γὰρ, φησὶ; μὴ φοδεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν ; τὸ ἀγα- 
θὸν ποίει " ὡς ἂν εἴποι τις, μόνοις γὰρ τοῖς πονηροῖς 
τιμωριῶν διαγορευτικός ἐστι v) δὲ στεφάνων ἄξια 
ποιήσαντι ποῦ χρήσιμος ὃ νόμος ; ὥσπερ οὖν ὃ ἰατρὸς 
τῷ τραῦμά τι ἔχοντι, οὐ τῷ ὑγιαίνοντι, οὐδὲ τῷ χα- 
4 L 5 à à 
S ἘΣ TN ; 
λῶς διαχειμένῳ. ᾿Ανόμοις δὲ, φησὶ, xol ἀνυποτάχτοις, 
S; E PN ποτ RS Ξ 
ἀσεδέσι xol ἁμαρτωλοῖς. Ἀνόμους Ιουδαίους χαλεῖ, 
^ , Αἴ Y Lj , € , M 
τοὺς αὐτοὺς δὲ xol ἀνυποτάχτους. 'O νόμος, φησὶν, 
ὀργὴν χατεργάζεται. Τοῦτο πρὸς τοὺς ποιοῦντας τὸ 
: TREE m NI Xo 
χαχόν. Τί δὲ πρὸς τὸν τιμῆς ἄξιον ; Διὰ νόμου, φη- 
* , , [4 , NM * XN , 
civ, ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. Τί δαὶ πρὸς τὸν δίχαιον : 
Διχαίῳ 5 φησὶ , νόμος οὐ χεῖται. Διὰ τί; Ὅτι χολά- 
σεώς ἐστιν ἐχτὸς, xol ὅτι οὐ περιμένει m πραχτέα 
παρ᾽ ἐχείνου μαθεῖν, ἔχων ἔνδον ὑπαγορεύουσαν τὴν 
τοῦ Πνεύματος χάριν. Νόμος γὰρ ἐδόθη, ἵνα τῷ 906 
ξύματος χάριν. νόμος γάρ £0007; DIQoum 
; * E s ES 
χολάζωνται xal τῇ ἀπειλῇ. Οὐ δεῖ τοίνυν χαλινοῦ 
3 ὶ ^ ERA e $^ , 9 oA M 2 
ἐπὶ τὸν εὐήνιον ἵππον, οὐδὲ παιδαγωγίας ἐπὶ τὸν οὐ 
δεόμενον παιδαγωγοῦ. Ἀνόμοις δὲ, φησὶ, καὶ ἀνυπο- 
, E] , 3 € - ΓῚ , ^ , 
τάχτοις, ἀσεδέσι xat ἁμαρτωλοῖς, ἀνοσίοις xat βεόή- 
λοις, πατραλοίαις xa μμ-ητραλοίαις. Kat οὐ μέχρι τού- 
του ἔστη, οὐδὲ μέχρι τῶν & ζ j ἀλλὸ 
τη» οὐδὲ μέχρι τῶν ἁμαρτημάτων μόνον, ἀλλὰ 
xal xac' εἶδος ἐπεξῆλθε τὰ ἁμαρτήματα, ὥστε πεῖσαι 
εταισχυνθηναει τὴν τοῦ νόμου ἐπιστασίαν. Εἶτα χα- 
ταλέξας xac εἶδος; εἶπε χαὶ χατὰ παράλειψιν; χαίτοι 
xal τὰ εἰρημένα ἱκανὰ ἦν ἀπαγαγεῖν. Περὶ τίνων οὖν 
ταῦτά φησι ; Περὶ ᾿Ιουδαίων * οὗτοι γὰρ καὶ πατρα- 
λοῖαι xol μητραλοῖαι, x«i αὐτοὶ xol βέδηλοι xol 
EN , Y E » , 3358, 
dyóctot* τούτους γὰρ αἰνίττεται, ᾿Ασεδέσιν, εἰπὼν, 


χαὶ ἁμαρτωλοῖς. Τοιούτων δὲ ὄντων αὐτῶν ἄναγ- 


χαίως χαὶ ὃ νόμος ἐδόθη. Εἰπὲ γάρ μοι, οὐχὶ συνε- 


τ 


- ; E 3 
χῶς εἰδώλοις προσεχύνουν ; οὐ τὸν Mosca ἐλίθαζον; 
S, ΞΞ inda TUM 
οὐ φόνων αὐτῶν αἵ χεῖρες ἔγεμον συγγενιχῶν; οὐχὶ 

Ψ * , m zl - Ὁ "Ὁ 
ἄνω χαὶ χάτω ταῦτα αὐτοῖς ἐγχαλοῦσιν οἵ προφηταν; 
- MJ - 
Τοῖς δὲ τὰ ἐν οὐρανῷ Φιλοσοφοῦσι περιττὰ ταῦτα. 
Πα τραλοίαις, 91 io, xa μητραλοίαις, ἀνδροφόνοις, 


πόρνοις. ἀρσενοχοίταις, ἀνδραποδισταῖς, deó ὕσταις. 
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illam implet, sed ex virtutis studio , hic maxime 
legem implet. Non enim perinde is qui supplicium 
timet, atque is qui honorem appetit, legem im- 
plet; nec perinde is qui sub lege est, atque is qui 
supra legem : nam supra legem vivere, est ca le- 
gitime uti. Is enim lege bene utitur, ipsamque 
custodit, qui majora, qnam ipsa przecipiat, per- 
ficit; qui ab ipsa erudiri non dignatur. Lex enim 
ut plurimum scelera prohibet; id vero non justum 


€ ellicit, sed bona opera. Itaque quicumque a ma- 


lis abstinent ut servi, hi legis scopum non im- 
plent : ideo enin illa posita fuit, ut transgressio- 
nem puniat. Quamobrem illi quoque lege utun- 
tur, sed quia supplicium timent : nam. is non 
timere polestatem ? inquit, fac bonum : ac si 
quis diceret : Lex enim malis tantum supplicium 
denuntiat; οἱ autem qui coronis digna patrat, 
ubinam utilis lex est? sicut et medicus ei qui sau- 
cius vel zger est, non autem ei. qui bene valet, 


p utilis est. Zniquis autem, inquit, et non subdi- 


tis, impiis et peccatoribus. Iniquos Judzos vo- 
cat eosdemque non subditos. Lex iram operatur, 
inquit. Hoc spectat eos qui malum operantur. Quid 
autem ad eum, qui dignus est honore? Per [e- 
gem, inquit, peccati cognitio. Quid hoc ad ju- 
stum? Justo, inquit, lex noz posita est. Quare? 
Quia extra supplicium est, neque a lege quz sint 
agenda discere exspectat, cum intus habeat di- 
ctantem Spiritus gratiam. Lex. enim data est ut 
metu et minis coerceantur. Non igitur freno opus 


p 6st obtemperanti equo, neque institutione ei qui 


non eget pzdagogo. Zniquis autem, inquit, et 
non subditis , impiis et peccatoribus, scelera- 
tis et contaminatis , patricidis et matricidis. 
Neque hactenus substitit, neque peccata solum 
memoravit; sed etiam ea per species recensuit , ut 
legis magisterio pudorem incuteret. Deinde post- 
quam per species enumeraverat , de vitaudis illis 
dixit, etsi ea, quz dixerat , arcere poterant. De 


p quibusnam ergo hac dicit? De Judaeis : illi enim 


et patricidze et matricidae erant, illi scelerati et 
contaminati : hos enim subindicat cum dicit, Zm- 
piis et peccatoribus. Cum tales ergo illi essent , 

.,lex necessario data fuit. Dic enim ail annon 


A frequenter idola adorabant? annon Moysem lapi- 


darunt? annon cognatorum ciede manus eorum 
cruentabantur? annon perpetuo hoc illis expro- 
brant prophetze? Iis vero qui celestia philosophan- 
tur hiec superflua. Patricidis, inquit, et matri- 
cidis, homicidis, 10. fornicariis, masculorum 
concubitoribus, plagiarüs, mendacibus, per- 
juris, οἱ si quid aliud sane doctrine adver- 
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satur. Recte dixit, Sane doctrine : ila enim 
omnia corrupte anima vitia erant. 11. Secun- 
dum evangelium , inquit, glorie beati Dei, 
quod mihi traditum est. Ytaque. nunc etiam ad 
confirmationem evangelii lex necessaria est; cre- 
dentibus vero non est opus. Evangelium autem 
glori; illud vocat, non aliam ob causam, nisi pro- 
pter eos qui de persequutionibus et de Christi 
passione erubescunt. Igitur tum propter alia, tum 
propter haec evangelium. glorie dixit, ostendens 
Christi passionem esse gloriam ; vel etiam futura 
subindicat. Nam etsi przesentia turpitudine et op- 
probriis plena sunt, at futura non sunt hujusmo- 
di : evangelium autem futurorum est, non pre- 
Luc. 2. 10. sentium. Cur ergo dicit angelus : Ecce evange- 
lizo vobis, quia natus est vobis Salvator ? 
Quia natus Salvator futurus erat: neque enim 
statim atque natus est, signa edidit. Secundum 
evangelium , mquit, glorie beati Dei. Glorie : 
vel cultum Dei dicit; vel indicat si presentia 
omnia plena sunt ejus gloria, multo magis futura : 
Cum positi fuerint, inquit, inimici ejus sub pedi- 
bus ejus; cum nihil ipsi adversabitur ; cum vide- 
rint justi beatissima omnia illa, quz? nec oculus 
vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis 
Joan. 17. ascenderunt. /'olo enim, inquit, ut ubi ego sum, 
21 et illi sint, ut videant gloriam meam , quam 
dedisti mihi. Discamus ergo quinam hi sunt, et 
beatos illos pradicemus, cogitantes quantis illi 
fruituri sint bonis; quantz glorie, quante lucis 
participes futuri sint. Praesens quippe gloria nul- 
lius pretii est et instabilis: si maneat, ad mortem 
usque tantum manet, ac deinde protinus exstin- 
psal (8. guitur: JVeque enim. descendet cum eo gloria 
18. ejus , inquit : plurimos autem hic neque ad finem 
usque comitatur. De illa vero gloria nihil tale sus- 
picari licet; sed manebit illa, nec umquam finem 
Vera gloria habebit. Talia autem ea quz Dei sunt : firma sunt, 
47«0?7- nec mutationi nec fini obnoxia. Non enim illa glo- 
ria ab exterioribus, sed ab interioribus manat : 
verbi gratia, non a sumtuosis vestibus; non a fa- 
mulorum multitudine , non a curribus, gloria illa 
erit; sed absque illis vir gloria circumfluet, Nunc 
enim, si hac absint, gloria vacuus erit, illic vero 
secus. In balneis nudos videmus claros simul et 
nullius pretii viros, imo etiam malos. In foro sepe ον 


b 


C 


D 


E 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


"Exesiva γὰρ πάντα πάθη ψυχῆς ἣν διεφθαρμένης. 
Η͂ Kk E M : 
Κατὰ τὺ εὐαγγέλιον, φησὶ, τῆς δόξης τοῦ μαχαρίου 
Θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ. “Ὥστε xol νῦν ἐπὶ βεδαιώ- 
cct τοῦ εὐαγγέλιου δεῖ νόμου * τοῖς μέντοι πειθομένοις 
οὐ δεῖ. Εὐαγγέλιον δὲ δόξης αὐτὸ καλεῖ, OV οὐδὲν 
ἕτερον, ἀλλ᾽. ἢ διὰ τοὺς αἰσχυνομένους ἐπὶ τοῖς διω- 
γμοῖς, xo ἐπὶ τῷ πάθει τοῦ Χριστοῦ. 'l'óv τε οὖν ἀλ- 
λων ἕνεχεν καὶ τούτων αὐτῶν εὐαγγέλιον δόξης εἴρη - 

^ "Ὁ cet. NI , M M , — Τ᾽ — M 
χε, δηλῶν ὅτι δόξα ἐστὶ xb πάθος τοῦ Χριστοῦ" ἢ xol 
τὰ μέλλοντα αἰνίττεται. Εἰ γὰρ τὰ παρόντα αἰσχύ- 
νης γέμει καὶ ὀνειδῶν, ἀλλὰ τὰ μέλλοντα οὗ τοιαῦτα" 
^Y , , 5 ^ kJ , m 

ὲ εὐαγγέλιον μελλόντων ἐστὶν, οὐ παρόντων. Πῶς 
οὖν ὃ ἄγγελος, ᾿Ιδοὺ εὐαγγελίζομαι ὑμῖν, ὅτι ἐτέχθη 
ὑμῖν Σωτήρ; Ὅτι τεχθεὶς ἔμελλε τοῦτο γίνεσθαι" οὐ 


γὰρ ἅμα ἐγεννήθη, * εἰργάζετο τὰ σημεῖα. Koc τὸ 


. 
ὃ 
U 


εὐαγγέλιον, φησὶ, τῆς δόξης τοῦ μαχαρίου Θεοῦ. Τῆς 
, - Ὁ 2 
δόξης - ἢ τὴν λατρείαν φησὶ τοῦ Θεοῦ, ἢ ὅτι εἰ τὰ 
παρόντα πάντα ἐμπέπλησται τῆς δόξης αὐτοῦ, πολ- 
AQ δὲ μᾶλλον τὰ μέλλοντα - ὅταν τεθῶσι, φησὶν, πὸ 
S Z3 A I HIC) SEES ne B n 
τοὺς πόδας αὐτοῦ oi ἐχθροὶ αὐτοῦ * ὅταν ἀντιχείμε- 
γον ἡ μηδὲν, ὅταν ἴδωσιν οἱ δίκαιοι πάντα τὰ μακα- 
ριστὰ ἐχεῖνα, ἃ μήτε ὀφθαλμὸς εἶδε, μήτε οὖς ἤχουσε, 
, LA My 
μήτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου dví6n. Θέλω γὰρ, φη- 
Y gc CERA A ires * J M 
σὶν, ἵν᾿ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, xoi οὗτοι ὦσιν, ἵνα θεωρῶσι 
τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν, ἣν ἔδωχάς μοι. Μάθωμεν τίνες 
ἄρα οὗτοί εἰσι, χαὶ μαχαρίσωμεν αὐτοὺς, ἐννοοῦντες 
e E] , , E 00 [:J zn ^F 
ὅσων ἀπολαύσονται τότε ἀγαθῶν, ὅσης μεθέξουσι δόξης, 
e , € M ^ EJ τω NI 2^ , , 
ὅσου φωτός. Ἣ μὲν γὰρ ἐνταῦθα δόξα οὐδαμινή τέ 
^ b ^ 
ἐστι xol ἄστατος * xày παραμείνη δὲ, ἕως τελευτῆς 
παραμένει, xo λοιπὸν παντελῶς σδέννυται * Οὐ γὰρ 
συγχαταδήσεται αὐτῷ, φησὶν, Tj δόξα αὐτοῦ ὀπίσω 
Y faerat αὐτῷ,, φησὶν, E 
αὐτοῦ * πολλοῖς δὲ οὐδὲ ἐνταῦθα μέχρι τέλους παρέ-- 
μεινε * περὶ δὲ ἐχείνης oüx ἔστιν ὑποπτεῦσαί τι τοιοῦ- 
τον, ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον, ὅτι μένει, καὶ οὐδὲ τέλος 
ἕξει ποτέ. 'Γοιαῦτα γὰρ τὰ τοῦ Θεοῦ, ἘΠῚ: χαὶ με- 
ταθολῆς χρείττω πάσης χαὶ τέλους. Οὐ γάρ ἐστιν ἣ 
δόξα τότε Ex τῶν ἔξω, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν ἔνδον - οἷόν τι λέγω, 
- bas. (e ͵ Lp 2. - LE - 7 
οὐχ ἀπὸ ἱματίων πολυτελῶν, οὐχ ἀπὸ πλήθους θερα- 
πόντων, “οὐκ ἀπὸ ὀχημάτων ἣ δόξα τότε γίνεται, 
5333 , * 
ἀλλὰ τούτων χωρὶς αὐτὸς ὃ ἀνὴρ ἠμφίεσται τὴν δό- 
Ie ' M ^ LJ Ὁ m 
ξαν. Νῦν μὲν γὰρ, ἂν ταῦτα ἀπῇ, γυμνὸς τῆς δόξης 
νΜ EJ “ NN τὰ “ 5 Ὁ 
ἔσται, ἐχεῖ δὲ οὐχ οὕτως. "Ev γοῦν βαλανείοις γυ- 


Ε μνοὺς ὁρῶμεν ἐντίμους καὶ ἀτίμους, δρῶμεν δὲ καὶ 


φαύλους. "Gv ἐν ἀγοραῖς πολλοὶ γοῦν πολλάχις ἐχιν- 
δύνευσαν, τῶν παίδων αὐτοὺς χατὰ τινὰ χρείαν ἀπο- 
ολ'πόντων * ἐχεῖ δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν δόξαν ἔχει παν- 


divites multi periclitati sunt , cum casu quopiam à: ταχοῦ. Καὶ καθάπερ, oi ἄγγελοι, ὅπουπερ ἂν φανῶ- 


servi ipsos deseruissent: illic autem quivis glo- 


* [42i supplendum videtur. Mox δέ post. πολλῷ vel 
delendum , vcl mutandum in. 2;.] 


σιν, ἐν ἑαυτοῖς τὴν δόξαν ἔχουσιν, οὕτω xol ot ἅγιοι" 


^ Savil. in margine οὐχ dz» σχημάτων. 
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μᾶλλον δὲ καθάπερ ὃ ἥλιος οὐ δεῖται ἱματίου, οὐ δεῖ- 
ται ἑτέρου ἐφάνη χαὶ τὴν ἑαυτοῦ 
MA nm 2 U ea ' , Y 

δόξαν ἐξέλαμψεν, οὕτω xo τότε ἔσται. 


τινὸς, ἀλλ᾽ ἅμα τε 


Μεταδιώχωμεν τοίνυν τὴν δόξαν ἐχείνην, ἧς οὐδὲν 
αἰδεσιμώτερον- χαταλείπωμεν ταύτην, ἧς οὐδὲν οὐ- 
δαμινώτερον. "Ev περιδολῇ, φησὶν, ἱματίων μὴ καυ- 
χήση. Ταῦτα ἄνωθεν προελέγετο τοῖς νηπίοις. Καὶ 
γὰρ ὃ ὀρχηστὴς xal ἣ πόρνη xal ὃ σχηνιχὸς χαριέ- 
στερά σου dta xa πολυτελέστερα. Καὶ χωρὶς 
δὲ τούτων, " χαυχᾶσαι ἐπὶ πράγματι, ᾧ ἂν ἐπίθων-- 
ται σῆτες, ἀπεστέρησάν σε τῆς ἀξευχαύσεωει ὋὉρᾶς 
πῶς ἀδέῤαιόν ἐστι τὸ πρᾶγμα,, ἣ τοῦ παρόντος βίου 
δόξα ; Καυχᾷ ἐπὶ πράγματι, ὃ σχώληχες τίχτουσι, 
καὶ ἀπολλύουσι " λέγονται γὰρ Ἰνδιχά τινα ζωύφια 
εἶναι, ὅθεν τὰ νήματα ταῦτα χατασχευάζεται. Κτῇ- 
σαι ἱμάτιον, εἰ βούλει, τὸ ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸν, 
τὴν περιδολὴν τὴν θαυμασίαν χαὶ λαμπρὰν, * τὸν 
ἱματισμὸν τὸν διάχρυσον ὄντως.  Exsetvoc ὃ χρυσὸς οὐχ 
ἀπὸ μετάλλων ἐστὶν, ἃ καταδίκων χεῖρες ὥρυξαν, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ ἀρετῆς τίχτεται. Περιδάλωμεν ἑαυτοὺς ἐχείνῃ 
τῇ στολῇ, ἣν οὐχ ἄνθρωποι πένητες xa δοῦλοι χατα- 
σχευάζουσιν, ἀλλ᾽ αὐτὸς 6 Δεσπότης. ᾿Αλλὰ ἐρεῖς ὅτι 
χατέσπαρται τῷ ἱματίῳ τούτῳ χρυσός: Καὶ τί τοῦτο 
πρὸς σέ; τὸν γὰρ ἐργασάμενον πάντες θαυμάζουσιν, 
οὐ τὸν περικείμενον " ἐχείνου γὰρ ὄντως τὸ θαῦμα. 
"Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἱματίων τῶν λιτῶν οὐ τὸ ξύλον, 
ἐν ᾧ ἐντέταται τὸ ἱμάτιον ἐπὶ τὸ κναφεῖον, θαυμάζο-- 
uev, ἀλλὰ τὸν ἐργαζόμενον, καίτοι ξύλον αὐτὰ φορεῖ, 
xai ξύλῳ ἐνδέδεται. * Ὥσπερ οὖν ἐχεῖνα o0 χρείας 
ἕνεχεν ἐνδέδεται, οὕτως οὐδὲ αὗται, ἀλλὰ τῆς τοῦ 
ἱματίου χρείας, ἵνα τινάσσηται, φησὶν, ἵνα μὴ σητὶ 
χατατ ξίνηται. Πῶς οὖν οὐχ ἐσχάτης τοῦτο ἀνοίας 
ἐστὶν, ὑπὲρ τοῦ μηδενὸς τοσαύτην ποιεῖσθαι σπουδὴν, 
καὶ πάντα μηχανᾶσθαι, xaX τὴν ἑαυτῶν προδιδόναι 
σωτηρίαν, χαὶ τῆς γεέννης χαταφρονεῖν, xat εἰς Θεὸν 
Dole xa περιορᾶν τὸν Χριστὸν πεινῶντα ; Τί ἂν τις 


τ e 3 — 
εἴποι τὴν τῶν ἀρωμάτων πολυτέλειαν, τῶν Ἰνδιχῶν, αὶ 


ὧν Ἀραδιχῶν. τῶν TI A E rc EE pm 
τῶν Ἀραδιχῶν, τῶν Περσικῶν, τῶν ξηρῶν, τῶν ὑγρῶν, 
e ΣΑΣ z ; - 

τῶν μύρων, τῶν θυμιαμάτων, ἅπερ ἅπαντα δαπάνην 
v B "a * 

ἔχει πολλὴν xal ἀνόνητον; 'l( μυρίζεις, ὦ γύναι, τὸ 
σῶμα ἔσωθεν ἀκαθαρσίας γέμον ; τί περὶ τὸ δυσῶδες 
SE ENS AUN EOD E A 
ἀναλίσχῃ, καὶ ταὐτὸ ποιεῖς, ὥσπερ ἂν εἴ τις ἐπιθά- 

; ; ATE ; ; 
λοι βορδόρῳ μύρον, 12) πλίνθῳ διαδρέχοι βάλσαμον; 


» Sic Mss. recte. Editi vero χαυχᾷ. [ Et hoc redit 
paulo post.] 

[τὸν ἱματισμὸν τόν prO τὸ ἱμάτιον có dedimus ex 
Comm., Savil. et Colb. ] 

b [Colb. τοῦτο xai ἐπὶ τῶν ἱμ. τῶν λιτῶν συμβαίνει. xat 
γὰρ ἐκεῖ οὐ τὸ ξύλον. ln recepta scriptura leg. ὥσπερ xz: 
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riam suam secum habet ubique. Ac sicut angeli , 

ubicumque apparuerint, secum gloriam habent : 

ita etiam sancti : iino vero sicut sol non opus ha- 

bet vestimento, nec alia re quapiam, sed statim 

atque apparet, gloriam fulgoris sui emittit : ita 
etiam tunc erit, 

9. Persequamur ergo gloriam illam , qua nihil 
venerabilius; relinquamus hanc, qua nihil ab- 
jectius. Zn. amictu vestium ne glorieris , inquit. 
Hac pridem pradicebantur infantibus. Nam sal- 

B lator, mreetrix et scenicus gratiosiora te et preti- 
osiora vestimenta circumferunt. Preterea vero de 
re gloriaris , quam si tinez invadant, ejus te vo- 
luptate privabunt. Vides quam incerta res sit hu- 
jus vitz gloria ? Gloriaris in re, quam vermes pa- 
riunt et perdunt : dicuntur Indica quaedam animal- 
cula esse, unde hzc: fila conficiuntur. Eme ve- 
stem, si velis, e supernis textam, amictum admi- 
rabilem et splendidum, indumentum vere aureum: 
Aurum illud non ex metallis est, quz damnato- 

c rum manus effoderunt, sed a virtute paritur : 
stola illa nos amiciamus , quam non homines ino- 
pes et servi conficiunt , sed ipse Dominus. At di- 
ces, Huic vestimento aurum insertum est ? Et quid 
hoc ad te? nam opificem omnes vere mirantur , 
non eum qui illo vestitur : ille enim revera ad- 
miratione est dignus : sicut etiam in vestibus sim- 
plicibus non lignum officine fullonis, in. quo ve- 
stis tenditur, admiramur, sed opificem, etiamsi li- 

D gnum illam ferat et in ligno ligetur. Ut ergo non 

ad alium usum vestis sic ligatur, quam ut excutia- 
tur nec corrodatur a tineis : quante. dementize 
non fuerit pro re nullius pretii tantam adhibere 
curam , et nihil non moliri; salutem. vero. suam 
prodere, gehennam despicere, Deum contumelia 
afficere et Christum esurientem contemnere? Quid 
dixeris de pretiosis aromatibus Indicis , Arabicis, 

Persicis, siccis, humidis, de unguentis, de odo- 

ribus, quz omnia ingenti et inutili sumtu. com- 
parantur ? Quid unguentis, o mulier , corpus in- 
ficis , quod intus immunditia plenum est? quid 

circa rem male olentem curam absumis, οἱ id- 

ipsum facis, ac si quis unguentum in ccenum con- 
jiceret , aut. balsamum in laterem. | Est, si velis, 
est ulique aromatum genus , quo poteris animam 
ungere , non ex Arabia, non ex Aithiopia , neque 


v [Que sequuntur. ita sunt corrupta , ut sine melio- 
ribus libris vix restitui posse videantur. Colb... 
χρείας ἕνεχεν, φησὶ. ἐνδέδεται. οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἕνα τινάσ- 


ἱματίου 


σηται, ἵνα μὴ σητὶ καταλυμαίνηται. Pro αὗται quod non 
babet quo referatur, marg. Savil. τοῦτο.] 
4 [ Fort. 5j πλίνϑον δι αδρέχοι βαλσάμω ] 


Eccli. V1.4. 


3. Cor. 2. 
16. 


Psal. 37.6. 
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ex Perside, sed ex ipso cxlo delatum; quod emi- 
tur , non auro, sed voluntatis arbitrio, et fide non 
simulata. Hoc unguentum eme, cujus odor orbem 
implere potest : hujusmodi fragrantiam apostoli F 
emittebant : Odor enim, inquit, suavitatis su- 
mus, aliis quidem in mortem, aliis vero in 
vitam. Quid autem hoc est ? Fertur etiam sus 
fragrantia odoris suffocari. Non corpus modo 
apostolorum , sed etiam vestimenta unguentum 
spirituale spirabant. Ita pulchre namque spirabant 
Pauli indumenta , ut diemonas. pellerent, Quod ;;, 
folium, quam casiam, quam myrrham hzc fra- ^ 
grantia suavitate non superet? Nam si dzmonas 
fugabat, quid aliud non prestiterit? Hoc appa- 
remus unguentum : apparat autem illud per clee- 
mosynam spiritualis gratia. Hane odoris fragran- 
tiam illuc abeuntes spiraturi sumus, et sanctos 
ad nos conversuri : et sicut hic omnes in se con- 
vertunt ii, qui unguentis delibuti sunt; et sive 
in balneum , sive in ecclesiam, sive in alium nu- B 
merosum cctum se contulerint, omnes ab illis 
pendent , omnes ad illum se vertunt : sic et in illo 
mundo, cum animze spirituali fragrantes odore in- 
gressee fuerint , omnes stupent et cedunt. Hic vero 
diemoneset vitia omnia accedere non audent, nec 
sustinent; suffocantur enim. llla igitur aromata 
circumferamus. Hzc enim. aromata lascivie opi- 
nionem nobis pariunt, illa vero fortitudinis atque 
miraculi , multamque nobis fiduciam indunt. Haec 
aromata non terra germinat, sed virtus parit; 
non marcescunt , sed florent , et iis ornatos vene- € 
rabiles reddunt. Hoc ungimur unguento cum ba- 
ptizamur : tunc bonam fragrantiam emittimus. 
Deinceps vero ex studio nostro pendet ut bonum 
servemus odorem. Ideo priscis temporibus un- 
guento inungebantur sacerdotes , virtutis symbo- 
lum dantes, quia sacerdotem bonum emittere 
odorem oportet. Peccato autem nihil putidius est. 
Vide quomodo ejus naturam depingat propheta 
Putruerunt et corrupte sunt cicatrices mec. 
Vere namque putredine omni pejor est et fcetidius D 
peccatum. Quid enim , quaeso , peccato feetidius ὃ 
Quod si id non sentias dum peccatum perpcetra- 
tur, post perpetratum cogita , et tunc ejus fceto- 
rem videbis, tunc immunditiam immissam , tunc 
piaculum, tunc exsecrationem. Tanta res est pec- 
catum omne : antequam fiat, voluptatem habet 
quamdam ; postquam perpetratum est, voluptas 


: 


* [£Leg. ὃ τοῦτου ἀποηπνέων, ut paulo ante legimus, 
Duneus. Supra pro vulg. ἀναχεχρισμένοι recepimus 
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"i E κὰ , 
Ἔστιν, ci. βούλει, μύρον, ἔστιν ἄρωμα, ᾧ δυνήση 
- 2 - ?, , 
χρῖσαι τὴν ψυχὴν, οὐχ ἐξ Ἀραδίας, οὐδὲ ἐξ Αἰθιοπίας, 
οὐδ᾽ ἀπὸ Περσίδος, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτοῦ φεφόμενον τοῦ οὐ-- 
ρανοῦ, πωλούμενον οὐ χρυσίου, ἀλλὰ προαιρέσεως 
ἀγαθῆς χαὶ πίστεως ἀνυποχρίτου. Τοῦτο ἀγόρασαι τὸ 
μύρον, οὗ ἣ ὀσμὴ τὴν οἰχουμένην ἐμπλῆσαι δύναται * 
τούτου ἀπέπνεον οἵ ἀπόστολοι- Ὀσμὴ γάρ ἐσμεν 
$3 τὶ b T Y E] , TON 2 , 
εὐωδίας, φησὶν, οἷς μὲν εἰς θάνατον, oic δὲ εἰς ζωήν. 
Τί δὴ τοῦτό ἐστιν; Ὅτι καὶ ὃς ἀποπνίγεσθαι λέγεται 
ἀπὸ τῆς εὐωδίας. Οὐ τὸ σῶμα δὲ μόνον τῶν ἀποστό- 
λων, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἱμάτια τοῦ μύρου τοῦ πνευματιχοῦ 

ΘΟ, “ 4 E Y Y , ," 
ἀπέπνεον. Οὕτω γὰρ ἔπνει χαλὸν τὰ ἱμάτια Παύλου, 
[4 ven! d ^, Li , , , , 
ὡς δαίμονας ἀπελαύνειν. Ποίου φύλλου, ποίας χασίας, 
P2 
ποίας σμύρνης οὐχὶ xoi ἡδίων xat χρησιμωτέρα αὕτη 
$ εὐωδία; Ei γὰρ δαίμονας ἀπήλαυνε; τί οὐχ ἂν 
ἕτερον εἰργάσατο; 'Γοῦτο χατασχευάζωμεν τὸ μύρον" 
^v ^Y 9 ANS » , — 
χατασχευάζει δὲ αὐτὸ OV ἐλεημοσύνης ἣ πνευματιχὴ 
χάρις. Τούτου xai ἐχεῖ ἀπελθόντες μέλλομεν ἄπο- 
πνεῖν, xal τοὺς ἁγίους πρὸς ἑαυτοὺς ἐπιστρέφειν * xol 
χαθάπερ ἐνταῦθα πάντας ἐπιστρέφουσιν οἵ ἀναχεχρω- 
σμένοι ταῖς εὐωδίαις, χἄν τε εἰς βαλανεῖον, κἄν τε 
5 5 , Y EJ e , , 
εἰς ἐχχλησίαν, xv τε εἰς ἕτερον πολυάνθρωπον τόπον 
3 . -Ὁ » , , , ^— » - 
ἀπέλθῃ “δ᾽ τοῦτο ἀποπνέων, πάντες αὐτοῦ ἐξαρτῶν- 
ται, xxl πάντες ἐπιστρέφονται " οὕτω xol ἐν ἐχείνῳ 
τῷ χόσμῳ τῶν ἀποπνεουσῶν ψυχῶν τῆς πνευματιχῆς 
εὐωδίας εἰσιουσῶν, πάντες ὑπεξίστανται xol παρα- 
Ὁ  " » τω 3 , , 
χωροῦσι. Kal ἐνταῦθα δὲ xol δαίμονες xol χαχίαι 
πᾶσαι προσελθεῖν οὐ τολμῶσιν οὐδὲ ὑπομένουσιν " 
ἀποπνίγονται γάρ. ᾿Εχεῖνο τοίνυν τὸ ἄρωμα περι- 
^ bi M M , - 
θώμεθα. Τοῦτο μὲν γὰρ χαὶ βλαχείας δόξαν ἡμῖν 
περιτίθησιν, ἐχεῖνο δὲ ἀνδρείας καὶ θαύματος ὄντως " 
Li ἊΝ , ΔΙ € - , ,ὔ "-Ὁ- ^ 
xoi παῤῥησίαν δὲ ἥμῖν παρέχει πολλήν. Τοῦτο τὸ 
E EJ m-— € δίδι y 2X 2. 7 , kJ 
ἄρωμα οὗ γὴ ἀναδίδωσιν, ἀλλ᾽ ἀρετὴ τίχτει, οὐ μα- 
ραίνεται, ἀλλ᾽ ἀνθεῖ" τοῦτο τιμίους τοὺς ἔχοντας 
- m f , e , , 
ποιεῖ. Τούτῳ χριόμεθα, ὅταν βαπτιζώμεθα" τότε 
NS , rpyoM CAN uU 1: , 9 
χαλὸν ἀποπνέομεν. Τὸ δὲ χαὶ εἰς τὸ ἑξῆς τούτου ἀπο- 
πνεῖν, τῆς ἡμῶν ἐστι σπουδῆς. Διὰ τοῦτο χαὶ τὸ πα- 
, - —-— — 
λαιὸν μύρῳ ἐχρίοντο οἱ ἱερεῖς, τῆς ἀρετῆς σύμδολον 
NNI e x COE * E - - M Y 
διδόντες, ὅτι τὸν ἱερέα χαλὸν ἀποπνεῖν δεῖ. Τῆς δὲ 
e , S ANE ERST S δέ Ὅ EE “Ὡς 
ἁμαρτίας οὐδέν ἐστι δυσωδέστερον. "Opa: αὐτῆς πῶς 
, 
διαγράφει τὴν φύσιν ὃ προφήτης. Προσώζεσαν xal 
, vy 
ἐσάπησαν ol μώλωπές μου. Ὄντως γὰρ σηπεδόνος 
, 2S 3S ^ ΄ ς , "riy 
χείρων ἐστὶ xoi δυσωδεστέρα ἢ ἁμαρτία. Tí γὰρ, 
εἶπέ μοι, πορνείας δυσωδέστερον; Ei δὲ μὴ αἰσθάνη 
ΕἸ , * , J, , € , * 
ἐργαζομένης; ἐννόησόν μοι τίς ἣ ἁμαρτία μετὰ τὴν 
E , 1 3 EE RETI à , / 
ἐργασίαν, xai τότε αὐτῆς ὄψει τὴν δυσωδίαν, τότε 
τὴν προστριδεῖσαν ἀχαθαρσίαν, τότε “τὸ ἄγος, τότε 
τὸ μύσος. Τοιαύτη πᾶσα ἁμαρτία πρὶν ἢ μὲν ἔργα- 


ἀναχεχρωσμένοι ex Comm., Sayil. et Colb. ] 
^ [Iidem τὸ ἄγος, pro ἄλγος quod legebatur. | 
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* 


οσὐῆναι,, ἔχει τινὰ ἡδονὴν, μετὰ δὲ τὸ τελεσθῆναι τὸ 


M * 
μὲν ἡδὺ παύεται xal μαραίνεται, τὸ δὲ λυπηρὸν xat 
κατηφὲς ἐπεισέρχεται. Ἢ δὲ δικαιοσύνη τοὐναντίον " 


παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν ἔχει τοὺς πόνους, πρὸς 
λει τὴν ἡδονὴν χαὶ τὴν àv t 
ἣ ἡδονὴ ἡδονὴ γίνετ 7 δοχία τῆς αἰσχύνη 

ἡδονὴ ἡδονὴ γίνεται, τῇ προσδοχίᾳ τῆς αἰσχύνης 


΄ 


ἅπαυσιν. 
E XE SR - 
xal τῆς τιμωρίας xoi ἐνταῦθα δὲ πάλιν οὐδὲ ὃ πόνος 
ES z Em , AU 
πόνος τῇ ἐλπίδι τῶν ἀμοιδῶν. Τί δὲ ἢ μέθη, εἰπέ 
- — E , c^ 
μοι; οὐκ ἐν τῷ πίνειν μόνον ἔχει τὴν ἡδονήν ; μᾶλλον 
ST " , 
δὲ οὐδ᾽ ἐν τῷ πίνειν. “Ὅταν γὰρ εἰς ἀναισθησίαν 
-— , M M 
ἐμπέση, xol μηδένα τῶν παρόντων βλέπη, ἀλλὰ τῶν 
Ξ ΚΝ E 
μαινομένων χεῖρον διαχέηται, ποία λοιπὸν ἡδονή; 
- A UH Dee ES ; 
Μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐν αὐτῇ τῇ πορνεία ἡδονή τίς ἐστιν. 
, NI , 
Ὅνταν γὰρ ὑπὸ πάθους ἣ ψυχὴ χατεχομένη τὴν xpt- 
, Ὁ , er £8 ἊΣ Εἰ BY QS M 
σιν ἀφαιρῆται, ποία αὕτη ἡδονή; Ei δὲ τοῦτο, xol 
- ᾿ Y ^ 
ψῶρα ἡδονή. δονὴν δὲ ἐχείνην ἐγὼ εἴποιμι ἂν τὴν 
E A— e , 
ἀληθῆ, ὅταν μὴ ἡ ἐν πάθει ἣ ψυχὴ χατατεινομένη 
eX - n Y , , ^ E 
ὑπὸ τοῦ σώματος xol διασπωμένη. Ποία γὰρ αὕτη 
«Ὁ Uu Hh 3N? ^ 45 2 [;] λ ' " 
ἡδονὴ, τρίζειν ὀδόντας, διαστρέφειν ὀφθαλμοὺς, γὰρ 
mM e 
γαλίζεσθαι καὶ θερμαίνεσθαι πέρα τοῦ δέοντος; Οὕτω 
δὲ οὐχ ἔστιν ἡδονὴ, ὅτι σπεύδομεν αὐτῆς ἀπαλλαγὴ- 
ναι ταχέως, καὶ ἀπαλλαγέντες ἀλγοῦμεν. Εἰ ἡδονή 
ἐστι, μὴ ἀπαλλάττου αὐτῆς, ἀλλὰ μένε ἐν τῇ ἡδονῇ. 
ε "ache ὦ ,» 5 , Nm L3 3,5353 Δ , 
Ὁρᾶς ὅτι ὄνομά ἐστι μόνον ἡδονῆς: Ἀλλ᾽ οὐ τὰ παρ 
à D b i , 


CAO 


ἡμῖν τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ὄντως ἐστὶν ἡδέα,, οὐ μετὰ φλο- 
γὸς ἔχοντα τὴν ἡδονὴν, ἀλλ᾽ ἐλευθέραν ἀφιέντα τὴν 
ψυχὴν, καὶ εὐφραίνοντα xal διαχέοντα. Τοιαύτη ἣν ἣ 
Παύλου ἡδονὴ λέγοντος, "Ev τούτῳ χαίρω, ἀλλὰ xal 
, - M X , - 5 K , , ἊΞ Ν᾿ J - 
χαρήσομαι" xal, Χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε. ᾿Εχείνη 
γὰρ χαὶ αἰσχύνην ἔχει καὶ κατάγνωσιν, ἐχείνη xal 
, ͵ VY , » , X εἶσι er 
λάθρα γίνεται, xot μυρίων ἐμπέπλησται ἀηδιῶν᾽ αὕ-- 
τὴ δὲ πάντων τούτων ἀπήλλαχται. Ταύτην οὖν μετα- 
ὃ πή μ 
διώχωμεν, ἵνα τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, 
, M , Ὁ 7 , n - 5 Ὁ 
χάριτι xot φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
μη 
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cessat el marcescit , subit autem dolor ct tristitia. 
Contra vero justitia, laborem habet initio, in 
fine autem voluptatem ct requiem. Illic voluptas 
ipsa voluptas non est, quia exspectatur pudor et 
supplicium ; hic vero labor ipse labor non est, 
ob spem retributionis. Quid, quzso te , est ebric- 
tas? annon dum bibitur tantum voluptatem ha- 
bet? imo ne dum bibitur quidem. Cum enim 
sensus expers fiat, et presentium neminem vi- 
deat , sed furentibus deterior factus sit, quie de- 
mum voluptas? Imo ne in ipsa quidem fornica- 
tione voluptas est. Cum enim ex nimio affecta 
anima judicio privetur, qui voluptas esse pos- 
sit? Si hoc voluptas sit, scabies quoque voluptas 
erit. Voluptatem cgo illam veram esse dicam, cum 
anima nullo vitioso affectu detinetur a corpore 
nec distrahitur. Quznam illa voluptas , dentibus 
stridere , oculos versare, gargarizare , incalescere 
preter decorum ὃ Adeo autem non est voluptas , 
ut cito studeamus ab illa liberari , et liberati do- 
leamus. Si voluptas est , ne ab illa te expedias, 
sed mane in voluptate. Viden' id nomen tantum 
esse voluptatis? At nostra non sunt hujusmodi , 
sed vere suavia; non inflammatam illam habent 
voluptatem , sed liberam dimittunt animam , 
letitia et suavitate perfusam. Talis erat voluptas 
Pauli dicentis : Zn hoc gaudeo, sed et gaude- 
bo; et, Gaudete in Domino semper. llla nam- 
que et tarpitudinem et damnationem habet , illa 
occulte serpit, et innumeris plena est mceroribus : 
hzec vero 115 omnibus libera est. Hanc itaque per- 
sequamur, ut et futura adipiscamur bona , gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi , qui- 
cum Patri et Spiritui sancto gloria , imperium , 
honor, nunc et semper, et in secula. seculorum. 
Amen, 


Volu ptas 


vera quie. 


Philipp. t. 
18. et 4. 4. 
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HOMILIA III. C OMIAIA γ΄. 
Χάριν ἔχω τῷ ἐνδυναμώσαντί με Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν, ὅτι πιστόν με ἡγήσατο θέμενος εἰς 
διαχονίαν, τὸν πρότερον ὄντα βλάσφημον χαὶ διώ- 
χτὴν xxi ὑδριστήν: ἀλλ᾽ ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶν 


Car. I. v. 12. Gratias ago εἰ, qui me conforta- 
vit, Christo Jesu Domino nostro, quia fide- 
lem me existimavit ponens in ministerio : 
15. qui prius blasphemus fui et persequutor 
et contumeliosus ; sed misericordiam Dei ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ - ὑπερεπλεόνασε δὲ ἣ χάρις 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν μετὰ πίστεως χαὶ ἀγάπης τῆς ἐν 
b 


^ 
206 


consequutus sum , quia ignorans feci in in- 
credulitate. 44. Superabundavit autem gra- Χριστῷ ᾿Τησοῦ. 


tia Domini nostri cum. fide et caritate in 
Τὴν ταπεινοφροσύνην πολὺ μὲν ἔχουσαν x£o 


Christo Jesu. 

1. Humilitatem multum lucri afferre videmus, 
nusquam autem illam cito invenimus; sed humi- δρῶμεν, οὐδαμοῦ δὲ ταχέως εὑρισχομένην, ἀλλὰ xa 
litatem quidem verborum maximam et plusquam ^ πεινοῤῥημοσύνην μὲν πολλὴν, καὶ πέρα τοῦ δέοντος, 

ταπεινοφροσύνην δὲ οὐδαμοῦ. Ὁ δὲ μαχάριος οὕτως 
T 


salis sit, humilitatem autem. veram nusquam. 
A m - 
αὐτὴν μετεδίωχε Παῦλος, ὡς x«t ἐπινοεῖν πολλὰς 


Paulos ua. Beatus autem. Paulus illam ita persequebatur, ut 
militati sta- multas ubique occasiones excogitaret, ut animum πανταχοῦ προφάσεις πρὸς τὸ ταπεινοῦν αὐτοῦ τὴν 
suum humilem redderet. Quia enim illos maxi- E διάνοιαν. Ἐπειδὴ γὰρ μάλιστα ἐχείνους εἰχὸς χά- 

me laborare opus est, dum volunt humilitatem — μνειν βουλομένους ταπεινοφρονεῖν τοὺς μεγάλα cuv- 

consequi, qui magnorum sibi operum conscii εἰδότας ἑαυτοῖς χατορθώματα,, πολλὴν δὲ εἰχὸς xol 

αὐτὸν βίαν πάσχειν, ὑπὸ τοῦ συνειδότος τοῦ ἀγαθοῦ. 


sunt ; verisimileque est illum quoque magnam vim 
, € , , , , , ΄ 
χαθάπερ bro τινος ῥεύματος, ὀγχούμενον * ὅρα τοῖνυν 


debat. 
xo ἐνταῦθα τί ποιεῖ. Εἶπεν, ὅτι ᾿Επιστεύθην ἐγὼ τὸ 

» - E L - 
ξ soU: εὐαγγέλιον, οὗ μετέ- 


m NO τᾷ 
εὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ 


r θέ d ros ptc , L 2047 

χειῖν θέμις οὐχ ἔνι τοὺς ἔτι νόμῳ χρωμένους * ἀντί- 
Ξ Y om ox Y - s το 

χεῖται γὰρ αὐτῷ ἔτι, xui τοσοῦτον " αὐτοῦ τὸ μέσον, 


passum esse, ex bona conscientia, quasi a quo- 
dam fluxu, intumescentem : vide ergo hic quoque 
quid agat. Dixerat, Creditum mihi est evange- 
lium. glorie Dei : evangelium. cujus participes 
esse nequeunt qui adhuc lege utuntur : ipsi enim 
F 


adhuc adversatur et tantum ejns est intervallum, 
ut qui sub lege tenentur, nondum digni sint qui 


E Ncc fees ΄ M. 2r! Η 
ὡς τοὺς ὑπ᾽ ἐχείνου φερομένους μηδέπω ἀξίους εἰναι 

τούτου μετέχειν: ὥσπερ ἂν εἴ τις λέγοι, ὅτι τοὺς 

δ ἘΠ e^ RR d E TS 
evangelii participes fiant : ac si quis diceret, eos δεσμῶν δεομένους xat Gtxnc οὗ θέμις εἰς φιλοσόφων 
MES 5 mr - 5 ; , rri dis di 

qui vinculis et pena. digni sunt, non licere in εἰσφέρειν χορόν. ᾿Επεὶ οὖν ἐφυσήθη, xat μέγα ἐφθέγ- 
philosophorum chorum inferre. Quia igitur ma- — ζατο, ἅμα xai ἑαυτὸν χαταστέλλει, xai τοὺς ἀλ- 
gnum spirabat et loquebatur ; simul seipsum com- λους πείθει τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο ποιεῖν * γράφων τε, Ὃ 
- - t d *]1* . 5 E ES NA 3 , e LIE 1 * 
primit, et aliis suadet ut idipsum faciant. Cum ,,, ἐπιστεύθην ἐγὼ, ταχέως ἐπελάδετο ἑαυτοῦ, ἵνα μὴ 
scripsisset, Quod creditum est mihi; staum νομίσης,, ὅτι ἐξ ὑπερηφανίας τοῦτό φησιν. Ὅρα τοί- 
seipsum corripuit,ne existimes illum ex superbia — vuv ποία χέχρηται διορθώσει ἐπάγων χαὶ λέγων " 
ita loqui. Vide ergo qua. utatur correctione , hec Χάριν ἔχω τῷ ἐνδυναμώσαντί με Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 

ἐπ τσὴ 1 
subjungens: Gratias ago ei, qui me conforta- Κυρίῳ ἡμῶν, ὅτι πιστόν με ἡγήσατο, θέμενος εἰς 
vit, Christo Jesu Domino nostro, quoniam διακονίαν. Ὁρᾷς πῶς πανταχοῦ τὸ ἑαυτοῦ χατόρθωμα 


fidelem. me existimavit ponens in. ministerio. 


Viden' quomodo ubique praeclarum suum opus 
occultet, et totum referat Deo, ita tamen ut liber- 


tatem. non tollat arbitrii? Dixisset enim fortasse 
infidelis : Si totum Dei est, et nihil a nobis infer- 
Bb 


. 
XQUTTEL , xoi τὸ πᾶν ἀνατίθησι τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τοσοῦτον, ἐφ᾽ ὅσον τὸ αὐτεξού 
Y, dd- va^ E] EUN “. - - 
ἔφη γὰρ à» ἴσως 6 ἄπιστος, εἰ τὸ πᾶν τοῦ Θεοῦ 
᾿ x 
ἐστι, xal οὐδὲν παρ᾽ ἡμῶν εἰσφέρεται, ἀλλ᾽ ὡς ξύλα 
Ξ Y ies 
xoi λίθους μεταχινεῖ πρὸς φιλοσοφίαν ἀπὸ xaxiac* τί 


το Ὶ -— , 

δήποτε Παῦλον μὲν τοιοῦτον εἰργάσατο, τὸν δὲ ᾿Ιού- 
, rx M a 

δαν οὐχέτι; Ταύτην οὖν ἀναιρῶν τὴν ἀντίθεσιν, ὅρα 


tur, sed nos ut ligna et lapides transfert a malitia 
ad philosophiam ; cur Paulum talem effecit, Ju- 


^ [χὐτῶν, legis et evangelii , mavult Dunceus. Supra lez. θέμις οὐχ ἔστι.] 


σιον μὴ λυμήνασθαι; 
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πῶς μετὰ συνέσεως τῷ λόγῳ χέχρηται. ᾿Επιστεύθην, 
φησὶν, ἐγώ. '"Fouro αὐτοῦ κατόρθωμα καὶ ἀξίωμα, 
ἀλλ᾽ οὐχ αὐτοῦ ὅλον - ὅρα γὰρ τί φησι: Χάριν ἔχω τῷ 
ἐνδυναμώσαντί με Χριστῷ Ἰησοῦ. Τοῦτο τοῦ Θεοῦ" 
εἶτα πάλιν τὸ αὐτοῦ, ὅτι Πιστόν με ἡγήσατο" πάν- 
τὼς ἐπειδὴ ἔμελλεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ χρησιμεύειν. Θέμε- 
νος, φησὶν, εἰς διαχονίαν τὸν πρότερον ὄντα βλάσφη- 
μὸν xal διώχτην xol δόριστήν - ἀλλ᾽ ἠλεήθην, ὅτι 
ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστία. "Opa πῶς xal τὸ αὑτοῦ 
τίθησι, χαὶ τὸ τοῦ Θεοῦ, τὸ πλέον νέμων τῇ τοῦ 
Θεοῦ προνοίᾳ, τὸ δὲ αὑτοῦ συστέλλων, πλὴν ὅσον μὴ 
λυμήνασθαι, ὡς ἔφθην εἰπὼν, "τὴν αὐτεξουσίαν. 
Τί δέ ἐστι, Τῷ ἐνδυναμώσαντί με; Ἄχουε" gupston 
ὑπῆλθε μέ γα; χαὶ πολλῆς ἐ ἐδεῖτο τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς. 
᾿ῬἜὌ Ρννόησον γὰρ ὅσον ἣν πρὸς χαθημερινὰς ὕδρεις, 
λοιδορίας, ἐπιδουλὰς, κινδύνους, σχώμματα, ὀνείδη, 
θανάτους ἵστασθαι, xol μὴ ἀποχάμνειν μηδὲ ὀλισθαί- 
νειν μηδὲ περιτρέπέσθαι, ἀλλὰ πάντοθεν βαλλόμενον 
μυρίοις xxÜ' ἑχάστην ἡμέραν τοῖς βέλεσιν, ἀτενὲς 
ἔχοντα τὸ ὄμμα ἑστάναι xal ἀχατάπληχτον. Τοῦτο 
οὐχ ἦν ἀνθρωπίνης ἰσχύος, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς τοῦ Θεοῦ 
ῥοπῆς μόνον, ἀλλὰ xal τῆς αὐτοῦ προαιρέσεως. Ὅτι 
γὰρ προειδὼς αὐτὸν τίς ἔσται, εἵλετο αὐτὸν, ἄκουσον 
τί φησι, πρὶν ἢ ἅψασθαι αὐτὸν τοῦ κηρύγματος * 
Σχεῦος ἐχλογῆς μοί ἐστιν οὗτος, τοῦ βαστάσαι τὸ 
ὄνομά μου ἐνώπιον ἐθνῶν καὶ βασιλέων. Ὥσπερ γὰρ 
οἵ βαστάζοντες τὸ σημεῖον τὸ βασιλιχὸν ἐν πολέμῳ, 
τὸ λεγόμενον τῇ συνηθείᾳ P λάδουρον, πολλῆς δέονται 
τῆς ἰσχύος χαὶ τῆς ἐμπειρίας, ὥστε αὐτὸ μὴ προ- 
δοῦναι τοῖς πολεμίοις" οὕτω xol οἵ τὸ ὄνομα τοῦ 
Χριστοῦ βαστάζοντες οὖχ ἐν πολέμῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἐν εἰρήνῃ 5 πολλῆς δέονται τῆς δυνάμεως, ὥστε τοῖς 
χατηγόροις αὐτὸ μὴ ἐχδοῦναι στόμασιν, ἀλλὰ βαστά- 
ζειν χαλῶς xo φέρειν τὸν σταυρόν. Πολλῆς γὰρ ὄν- 
τως δεῖ τῆς ὍΣ , ὥστε βαστάσαι τὸ ὄνομα τοῦ 
Χριστοῦ. *O γὰρ ἀνάξιόν τι ἢ λέ ἔγων, ἢ πράττων, 2 
φρονῶν, οὐχ ἐδάστασε τὸ ὄνομα, οὖχ ἔχει τὸν Χρι- 
στὸν ἐν ἑαυτῷ. Πομπεύει δὲ ὃ βαστάζων, οὗ δι᾿ ἀγο- 
ρᾶς, ἀλλὰ διὰ τῶν οὐρανῶν, χαὶ πάντες περ ύζασον, 
ἄγγελοι ὃ δορυφοροῦντες χαὶ θαυμάζοντες. Χάριν ἔ ἔχω, 
φησὶ, τῷ ἐνδυναμώσαντί με Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυ- 
ρίῳ ἡμῶν. Ὅρα πῶς xaX τῶν αὑτοῦ χάριν αὐτῷ 
οἶδεν. Ὅτι γὰρ σχεῦος ἐχλογῆς ἐστι, φησὶν αὐτῷ 
χάριν εἰδέναι. Καίτοι τοῦτο σὸν γέγονεν, ὦ μαχάριε 
Παῦλε * οὐ γὰρ προσωπολήπτης ὃ Θεός. Ἀλλὰ χάριν 
ἔχω, φησὶν, ὅτι χατηξίωσέ με τῆς διαχονίας ταύτης " 

τοῦτο γάρ μὲ τοῦ πιστὸν εἶναι νομίζειν σημεῖον. 
Καθάπερ γὰρ ἐν οἰχία οὐ τῷ πιστευθῆναι μόνον ὁ 


4 Unus Codex habet τῷ αὐτεξουσίῳ. 
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dam non item? Hanc itaque tollens objectionem, 
vide cum quanta prudentia loquatur : Creditum 
est mihi, inquit. Hoc illius opus, hoc dignitas 
est; verum non ipsius est totum : vide enim quid 
dicat : Gratias ago ei qui me confortavit , 
Christo Jesu. Hoc Dei est : deinde quod suum 
est ponit, Quoniam fidelem me existimavit : 
prorsus quia ex semet ipso conferre debebat. Po- 
nens, inquit, in ministerio, qui prius eram. 
blasphemus et persequutor et contumeliosus : 
sed misericordiam consequutus sum , quia 
ignorans feci in incredulitate. Viden' quomodo 
et quod suum est ponat, et quod Dei est, plus ta- 
men Dei providentiz attribuens, quod vero suum 
est deprimens ; ita tamen, ut dixi, ut non tollat 
libertatem arbitrii? Quid vero sibi vult illud, 
Qui me confortavit? Audi : onus ingens subie- 
rat, et multa indigebat superna gratia. Cogita 
enim quantum erat adversus quotidianas contu- 
melias stare, adversus injurias, insidias, pericula, 
dicteria, probra, mortes ; neque deficere, vel ca- 
dere, vel everti ; sed quotidie innumeris impeti- 
tum undique telis, obfirmato vultu imperterri- 
tum consistere. Id non humanarum virium erat ; 
sed neque Dei gratie tantum, sed ejus etiam li- 
beri arbitrii. Quod autem Deus, cum przsciret 
qualis futurus esset, ipsum elegerit, audi quid 
dicat, antequam ille ET cepisset : 
elatio est mihi hic, ut portet nomen meum 
coram gentibus et regibus. Quemadmodum enim 
ii qui regium vexillum, quod labarum vocari so- 
let, gestant, multa opus habent fortitudine et pe- 
riüa, ut ne in hostium manus tradant : sic qui 
nomen Christi ferunt, non in bello tantum , sed 
eüam in pace, mulia opus habent virtute, ut ne 
maledictis linguis illud. tradant, sed strenue ge- 
stent et crucem ferant. Multa enim fortitudine 
opus est ad nomen Christi ferendum. Nam qui 
indignum quid vel dicit, vel facit, vel sentit, no- 
men illud non fert, non habet Christum in seipso. 
Cum pompa graditur qui nomen illud fert, non in 
foro , sed in czlis; omnesque horrent, angeli sti- 
pantes mirantur, Gratias ago, inquit, ci, qui me 
conforlavit, Domino nostro Jesu Christo. Vi- 
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A de quomodo eorum etiam quze ad ipsum pertinent 


ipsi gratias agat. Quia enim vas electionis est, di- 
cit seilli gratiam habere. Atqui hoc tuum est, o 
beate Paule ; neque enim personarum acceptor est 
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Deus. Sed gratias illi ago, inquit, quia me tali 
ministerio dignatus est : hoc enim signum est 
quod me fidelem existimaverit. Sicut enim in do - 
no ceconomus non solum gratiam habet hero quod 
sibi fidem habuerit; sed etiam hoc grati: signum 
ducit, quod se aliis fideliorem esse arbitretur : 
ita et hic dicendum. Deinde considera quomodo 
extollat misericordiam et benignitatem Dei, cum 
priorem suam vitam exponit : Qui prius blasphe- 
mus fui, inquit, et persequutor et contumelio- 
sus. Et cum de Judzis loquitur, qui adhuc in- 
creduli erant, parcius verba facit : Testificor 
enim illis, inquit, quod zelum Dei habent, sed 
non secundum scientiam ; se autem vocat bla- 
sphemum, persequutorem et contumeliosum. Vi- 
den" quam se demittat, quam non sit sui amans, 
quam humilem possideat animum? Non satis 
fuit illi quod se dixerit blasphemum et persequu- 
torem, sed etiam 1d amplificavit. Neque enim in 
me solo scelus sistebam, inquit, neque satis erat 
mihi quod blasphemarem ; sed. etiam eos qui pie 
agere vellent persequebar. Magna blasphemic 
insania est. Sed misericordiam consequutus 
sum, quia ignorans feci in incredulitate. 

2. Cur ergo alii quoque Judi non misericor- 
diam consequuti sunt? Quia non ex ignorantia, 
sed et scientes et rem notam habentes illa fecerunt. 
Et ut id accurate. discas, audi evangelistam di- 
centem : Multi ex Phariseis et Judcis crede- 
bant quidem, non confitebantur autem. Dilexe- 
runt enim gloriam hominum magis, quam glo- 
riam Dei. Et iterum Christus dicit : Quomodo 
potestis credere, gloriam ad invicem inquiren- 
tes ; et rursum, 7/ec diverunt, inquit, parentes 
ceci propter Judceos ne extra synagogam. fie- 
rent. Ipsi quoque Judzi rursus dicebant, Z'idetis 
quia nihil proficimus ? ecce mundus totus post 
illum vadit. Ubique enim illos dominandi ambi- 
tio movebat. Atqui illi ipsi dicebant, /Vero potest 
dimittere peccata, nisi solus Deus : statimque, 
quod signum Dei esse dixerant, ille fecit. Non erat 
ergo id ex ignorantia. Ubinam vero tunc Paulus 
erat ? Fortasse dixerit quispiam, ad pedes Gama- 
lielis, qui nihil commune habebat cum seditiosis 
illis turbis : Gamaliel autem talis vir erat, qui am- 
bitionis causa nihil ageret. Quomodo ergo postea 
Paulus cum turbis invenitur? Videbat ille dogma 
augeri et obtinere, omnesque fere ipsi obtempe- 
rare, Christo enim vivente aliquando ipsum, ali- 
quando doctores adibant : cum autem penitus se- 
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3 ἐν e: ; 5 
οἰκονόμος χάριν ἔχει τῷ δεσπότη,, ἀλλὰ xol τὸ ση- 
- ?, Ὁ ^ “-- c - 
μεῖον τίθησι τοῦτο, ὅτι αὐτὸν τῶν ἄλλων ἡγεῖται 

; Ξ - 
πιστότερον * τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xo ἐνταῦθα. Εἶτα. 
σχόπει πῶς ἐπαίρει τὸν ἔλεον τοῦ Θεοῦ χαὶ τὴν φι- 
λανθρωπίαν, τὸν πρότερον αὐτοῦ βίον ἐξηγούμενος. 
τῆν ; 

Τὸν πρότερον ὄντα, φησὶ, βλάσφημον xal διώχτην 
καὶ δδριστήν. Καὶ ὅταν μὲν περὶ Ἰουδαίων διαλέγη- 
ται τῶν ἔτι ἀπίστων, μεθ᾽ ὑποστολὴς χέχρηται τῷ 
λόγῳ * Μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς, φησὶν, ὅτι ζῆλον Θεοῦ 
ἔχουσιν, ἀλλ᾽ οὐ xav ἐπίγνωσιν * περὶ δὲ ἑαυτοῦ φη- 
σι, Βλάσφ, δ᾽ αἱ διώχτι Y ὑδριστήν. 'Op& 
; Βλάσφημον ὄντα xo διώχτην xo ὑύριστήν. Op&c 
τὴν χαταφορὰν αὐτοῦ, πῶς οὐχ ἔστι φίλαυτος, πῶς 
συνεσταλμένην χέχτηται τὴν διάνοιαν; Οὐχ ἤρχει εἰ- 
- , Y A TN SE ΕΣ , cw ' , 
πεῖν, Βλάσφημον ὄντα xat διώχτην, ἀλλ᾽ ὅτι xol μετ 
ἐπιτάσεως τοῦτο ἔπραττε. Οὐ μόνον γὰρ, φησὶ, μέ- 
ὡς 5 m ch ^ D “ΔΑ 9 LA τς 2 
χρις ἐμοῦ ἵστων τὸ φαῦλον, οὐδὲ ἠρχούμην αὐτὸς βλα- 

Lad 25438 V ^ ^N 7 , - 25, 
σφημῶν, ἀλλὰ xal τοὺς βουλομένους süas6siv ἐδίωχον. 
Πολλὴ τῆς βλασφημίας ἣ μανία. Ἀλλ᾽ ἠλεήθην, ὅτι 
ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστία. 


Τίνος οὖν ἕνεχεν xo ἄλλοι Ιουδαῖοι οὐχ ἠλεήθη- 
σαν; Ὅτι οὐχ ἐξ ἀγνοίας, ἀλλὰ xal εἰδότες καὶ σφό- 
ὃρα ἐπιστάμενοι ἔπραττον ἅπερ ἔπραττον. Καὶ ἕνα 
πάθης ἀχριδῶς, dxoue τοῦ εὐαγγελιστοῦ λέγοντος , 
ὅτι Πολλοὶ ἐκ τῶν Φαρισαίων xat ᾿Ιουδαίων ἐπίστευον 
μὲν, οὖχ ὡμολόγουν δέ. Ἠγάπησαν γὰρ τὴν δόξα 
μὲν, οὖχ ὡμολόγουν δέ. Ἠγάπησαν γὰρ τὴν y 
τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον, ἤπερ τὴν δύξαν τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ πάλιν ὃ Χριστός φησι" Πῶς δύνασθε πιστεύειν, 
δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαμδάνοντες s καὶ πάλιν, Ταῦτα 
εἶπον, φησὶν, οἵ γονεῖς τοῦ τυφλοῦ διὰ τοὺς Ἰουδαίους, 
e » , , d , YA NY 5 
ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται. Καὶ αὐτοὶ δὲ οἱ Ἰου- 
δαῖοι πάλιν ἔλεγον, Ὃρᾶτε ὅτι οὐδὲν ὠφελοῦμεν, ὅτι 
πᾶς ὃ κόσμος ὑπάγει ὀπίσω αὐτοῦ. Πανταγ οὗ γὰρ αὖ- 
τοῖς τὸ τῆς φιλαρχί ioc ἠνώχλει. Καὶ μὴν αὐτοὶ 

οἷς τὸ τῆς φιλαρχίας πάθος ἠνώχλει. Καὶ μὴν αὐτοὶ 
3 ΠῚ 5833. 5/7 2 (2 c , E M 
εἶπον, ὅτι Οὐδεὶς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ 

, , M 9) , 5 14 M e Y 
μόνος ὃ Θεός - xoi εὐθέως ἐποίησε τοῦτο, ὅπερ ἔφη- 
σαν εἶναι σημεῖον Θεοῦ. Οὐχ ἦν οὖν ταῦτα ἀγνοίας. 
Ποῦ δὲ ὃ Παῦλος ἦν τότε; Ἴσως ἄν τις εἴποι παρὰ 
τοὺς πόδας Γαμαλιὴλ, οὐδὲν κοινὸν μετὰ τῶν ὄχλων 
ἔχων τῶν στασιαστῶν. Ὃ δὲ Γαμαλιὴλ ἀνήρ τις ἦν 
οὗ φιλαρχίας ἕνεχέν τι ποιῶν. Πῶς οὖν μετὰ ταῦτα 
εὑρίσχεται μετὰ τοῦ ὄχλου ὃ Παῦλος; ἝἙώρα αὐξανό- 
μενον τὸ δόγμα χαὶ χρατοῦν λοιπὸν, χαὶ πάντας 
αὐτοὺς πειθομένους. "Ext μὲν γὰρ τοῦ Χριστοῦ ποτὲ 
μὲν αὐτῷ συνήεσαν, ποτὲ δὲ τοῖς διδασχάλοις - ὅτε 

b , 
δὲ τέλεον * ἀπεσχοινίσθησαν, τότε λοιπὸν, οὖχ ὡς οἵ 


^ Alius ἀπεσχίσθησαν. [Sic Colb. 909. et marg. Sav, Supra Savil. legendum conjicit πάντας αὐτῷ πειθομένους. 
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λοιποὶ φιλαρχίας ἕνεκεν ἔπραττεν ier KruoEcm 


ἀλλὰ ζήλου. Τίνος γὰρ ἕνεχεν εἰς Δαμασχὸν ἐπορεύε-- 


χαὶ ἐδεδοίχ, ὴ 


το; Λύμην τὸ πρᾶγμα ἐνόμιζε, stu 
πανταχοῦ διαδοθῇ τὸ χήρυγμα. Ot δὲ Ἰουδαῖοι οὐχ A 
οὕτως " οὐ γὰρ τῆς προστασίας τῶν πολλῶν ἕνεχεν, 
ἀλλὰ φιλαρχίας χάριν πάντα ἔπραττον. "Opa. γοῦν τί 
φασιν * Ἀροῦσιν ἡμῶν τὸ ἔθνος χαὶ τὴν πόλιν. Ποῖος 
αὐτοὺς χατέσεισε φόδος: ἀνθρώπινος. ᾿Εχεῖνο δὲ ἀξιον 
ἐξετάσαι, πῶς ἀκριδὴς ὧν περὶ τὸν νόμον, οὐδὲν ἔγνω" 
αὐτὸς γὰρ ἦν 6 λέγων: Ὃ προεπηγγείλατο διὰ τῶν 
προφητῶν αὑτοῦ. Πῶς οὖν οὖχ οἶδας ζηλωτὴς ὑπάρ- 
χων τοῦ πατρῴου νόμου, παρὰ τοὺς πόδας Γαμαλιή- 
λου παιδευόμενος; ἀλλ᾽ oi μὲν ἐν λίμναις χαὶ ποτα- 
μοῖς διατρίδοντες xal τελῶναι προσέδραμον χαὶ ἐδέ- 
ξαντο, σὺ δὲ διώχεις ὃ νοκομαθής ; Διὰ τοῦτο χατεγί- 
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γωσχεν ἑαυτοῦ, λέγων, Οὐχ tiui ἱχανὸς χαλεῖσθαι 


- Y t -- 
ἀπόστολος" διὰ τοῦτο τὴν ἄγνοιαν ὁμολογεῖ, ἣν ἣ 
ς z eer Jae 
ἀπιστία ἔτιχτε" διὰ τοῦτό φησιν ἐλεηθῆναι. Τί ἐστι, 
, , »w ^, 
Πιστόν με ἡγήσατο; Οὐδὲν τῶν δεσποτιχῶν προεδί- 
ὶ τὰ ἴδια * οὐχ ips, 
M 
ὰρ αὐτοῦ xai 
ἡμεῖς 


δμοιοπαθεῖς ὑμῖν ἐσμεν ἄνθρωποι. Τοῦτό ἐστι, Πιστόν 


δου * πάντα αὐτοῦ ἔλεγεν εἶναι, χα 
S 


τερίζετο τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν. "Axous Y 


ἀλλαχοῦ λέγοντος, Ἄνδρες; τί ἡμῖν προσέχετε ; 


με ἡγήσατο. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ, Περισσότερον αὖ- 
-Ὁ , * , , ΕΣ - YN ^Y 4*4*5 
τῶν πάντων ἐχοπίασα, φησίν " οὐχ ἐγὼ δὲ, ἀλλ 
χάρις τοῦ Θεοῦ ἣ σὺν ἐμοί: xdi πάλιν, Ὃ ἐνεργῶν 
E) - ^ b VY v - , e 
ἐν ἡμῖν xal τὸ θέλειν xad τὸ VLA uM ἕαυ- 
τὸν ἐχ τούτου τιμωρίας ἄξιον * 6 γὰρ ἔλεος ἐπὶ τούτοις 
γίνεται: Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ φησι" meme ἀπὸ μέ- 
ρους τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν. Ἀλλ᾽ ἣ χάρις τοῦ Θεοῦ, 
ρα Ψ - 
φησὶν, ὑπερεπλεόνασε μετὰ πίστεως xai ἀγάπης τῆς 
ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. Τί ἐστι τοῦτο; Ἵνα μὴ ἀχούσας, 
Ἢλεήθην, τοσοῦτον μόνον νομίσῃς, Βλάσφημος, φη- 
civ, ἤμην χαὶ διώχτης χαὶ δόριστής " οὐχοῦν xai xo- 
λάσεως ἄξιος- ἀλλ᾽ οὐχ ἐτιμωρήθην - ἤλεήθην γάρ. 
Ἄρ᾽ οὖν τοῦτο μόνον, χαὶ μέχρι τούτου ὃ ἔλεος τοῦ μὴ 
δοῦναι τιμωρίαν; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ xal ἕτερα πολλὰ 
, * — / d - 

χαὶ μεγάλα. Οὐ γὰρ τῆς ἐπηρτημένης ἡμᾶς δίχης μό- 
γης ἀπήλλαξεν ὃ Θεὸς, ἀλλὰ καὶ δικαίους ἐποίησε xol 
ΠῚ 325 Y D L x , 1 
υἱοὺς xui ἀδελφοὺς x«t φίλους xxt χληρονόμους xal 
συγχληρονόμους. Διὰ τοῦτό φησιν, Ὑ περεπλεόνασεν 
$ yd τἀ dev ene xal 2 NES 

| χάρις, δηλῶν ὅτι ὑπερέδη xai τὸν ἔλεον τὰ δῶρα. 
Ταῦτα γὰρ οὐχ ἐλεοῦντός ἐστιν, ἀλλὰ φιλοῦντος, xal 
σφόδρα ἀγαπῶντος. Εἰπὼν τοίνυν πολλὰ xol μεγάλα 


περὶ τῆς φιλανθρωπίας τοῦ Θεοῦ, ὅτι βλάσφημον 


ὄντα xal 06 
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ἔστη μόνον, ἀλλὰ xoi μεγάλων ἑτέρων 


ἱστὴν xol διώχτην ἠλέησε, xat ὅτι οὐ μέ- 
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F parati sunt, tunc non ambitione, ut ceteri, sed 
zelo motus illa agebat.Cur enim Damascum ibat ? 
Perniciem quamdam doctrinam illam esse puta- 

s A at, metuebatque ne pradicatio ubique extende- 
retur. Judaei autem non sic : non enim ut multis 
patrocimarentur, sed. ambitionis causa omnia fa- 


ciebant. Vide ergo quid dicant : Zollent nostram Joan. τι. 


gentem et urbem. Quinam illos timor incessebat ? 
humanus. Apposite aulem quzratur, quomodo 
cum accurate legem nosset, nihil. tamen sciret : 
ipse namque est qui dicit, Quod ante promiserat 
per prophetas suos. Quomodo ergo ignoras, 
cum paternz legis emulator sis, et ad pedes Ga- 
melielis institutus fueris ? sed ii qui in stagnis et 
fluviis versabantur, et publicani accurrerunt et 
susceperunt, tu vero legis peritus persequeris ? 
Ideo seipsum damnat dicens, /Von sum dignus 
vocari apostolus : ideo ignorantiam confitetur, 
quam incredulitas pepererat: ideo aite miseri- 
cordiam consequutum esse. Quid sibi vult illud, 
Fidelem me existimavit ? Nihil ex iis que Do- 
mini erant prodidit ; omnia ipsius esse dicebat, 
etiamque sua propria ; nec sibi tribuebat ea quz 
ad Dei gloriam pertinerent. Audi enim illum alibi 
quoque dicentem : iri, quid nobis attenditis ? 

nos enim homines sumus similes vobis passi- 
biles : hoc est, Fidelem me existimavit. Et rur- 
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sus alibi, :Zbandantius illis omnibus laboravi , 


inquit, zon ego, sed gratia Dei mecum ; et rur- 
sus, Qui operatur in nobis et velle et perficere. 
Hinc ostendit se supplicio dignum : misericordia 
enim hujusmodi hominibus conceditur. Et rursus 
alibi ait : Ceecitas ex parte in Israel contigit. 
Sed gratia Dei, inquit, superabundavit cum 
p fide et dilectione, que est in Christo Jesu. 
Quid est hoc? Ne audiens, Misericordiam con- 
sequutus sum, hoc tantum accipias, Blasphe- 
mus, inquit, eram et persequutor et contume- 
liosus : ergo et supplicio dignus ; sed non pcenas 
dedi ; nam misericordiam consequutus sum.An hoc 
solum, et eousque tantum misericordia processit 
ut supplicium non subires ? Minime; sed alia 
multa et magna adjecta fuere: non solum enim 
ab imminenti pcena nos liberavit Deus, sed etiam 
Ἑ justos effecit et filios et fratres et amicos et here- 
des et coheredes. Ideo ait, Superabundavit gra- 
tia, ostendens dona illa misericordiam supera- 
visse. Hac quippe non miserantis sunt, sed amantis 
et admodum diligentis. Cum ergo multa dixisset 
de benignitate Dei, quod sui blasphemi et contu- 
meliosi et persequutoris misertus sit, et quod non 
hic substiterit, sed multis et magnis aliis digna- 
ἀδ 
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6 
tus sit; rursus nos confirmat contra infidelium 
dictum, quod liberum arbitrium tollatur, sub- 
jungens : Cum fide et caritate, que est in 
Christo Jesu. Id. solum intulimus nos, inquit, 
credidimus quod nos salvos facere possit. 

5. Diligamus ergo illum per Christum. Quid 
est illud, Per Christum? Quia Christus id nobis 
intulit, non lex. Viden' quorum nobis bonorum 
Christus auctor fuerit, quorum autem lex? Nec 
solum dixit, Abundavit gratia, sed, Superabun- 
davit : vere enim superabundavit, quando mille 
suppliciis dignos, repente in adoptionem transtu- 
lit. Ecce rursus, in, idem significat quod, per. 
Non enim fide opus est tantum, sed etiam cari- 
tate : nam plurimi nunc sunt, qui credunt qui- 
dem Christum esse Deam, sed illum non diligunt, 
neque ea quz? sunt amantium faciunt. Quomodo 
enim fecerint, cum omnia ipsi praferant, pecu- 
nias, genesim, fatum, observationes, auguria, 
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' vaticinia? Cum autem ad contumeliam ejus viva- 


mus, dic mihi, quz dilectio? Si quis habet ami- 
cum, quem ardenti complectatur affectu, sic 
saltem Christum diligat; sic saltem. amet eum, 
qui pro inimicis Filium suum dedit, cum nullis 
meritis nostris. Quid dico meritis nostris? cum 
magna fecissemus mala, et nefaria ausi fuis- 
semus sine causa. llle quidem post mille bene- 
ficia et curas neque sic nos abjecit ; sed. tunc 
Filium: suum dedit, cum majora scelera patra- 
veramus : nos autem postquam tanta consequuti 
eramus, postquam amici facti omnibus bonis 
per ipsum dignati sumus, ne tunc quidem ut 
amicum dileximus. Ecqua nobis erit spes ? Forte 
exhorreseitis hzc audientes ; sed utinam ad 
opera ipsa exhorrescatis! Et quomodo, inquies, 
Deum non perinde atque amicos diligemus? Quo- 
modo? ego id conabor ostendere; et precor ut 
nihil videar dicere nisi deliramenta ; vereor au- 
tem, ne verba cum factis consentiant. Perpende 
autem : pro amicis, vere amicis, multi sepe 
damna libenter perpessi sunt ; pro Christo autem, 
non modo damna perpeti, sed etiam presentibus 
contentus esse nemo sustinet : pro amico szepe con- 
tumelias tulimus et inimicitias suscepimus ; pro 
Christo autem nemo inimicitiam suscipit, sed, Li- 
cet frustra, inquiunt, ameris ; frustra ne odio ha- 
beas. Amicum fame laborantem numquam con- 
temnemus; Christum vero quotidie venientem non 


* Videtur proverbium illo tempore fuisse. 
Ὁ Sic Colb. unus recte. [Sic quoque Comm. et Sa- 
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ἠξίωσε, πάλιν ἐχεῖνο ἀσφαλίζεται τὸ τῶν ἀπίστων, τὸ 
μὴ λέγειν ὅτι ἢ προαίρεσις ἀνήρηται s ἐπήγαγε γοῦν, 
Μετὰ πίστεως χαὶ ἀγάπης τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Το- 
σοῦτον μόνον, φησὶν, ἡμεῖς εἰσηνέγχαμεν * ἐπιστεύσα- 
μὲν, ὅτι δύναται ἡμᾶς σῶσαι. 
᾿Αγαπήσωμεν τοίνυν αὐτὸν διὰ τοῦ Χριστοῦ. Τί 
ἐστι, Διὰ τοῦ Χριστοῦ; Ὅτι αὐτὸς ἡμῖν τούτου 
m , - , € το , * 
πρόξενος γέγονεν, οὐχ ὃ νόμος. ὋὋρᾷς τίνων μὲν ὃ 
Χριστὸς αἴτιος ἥμῖν γέγονεν ἀγαθῶν, τίνων δὲ 6 vó- 
μος ; Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, ἐπλεόνασεν ἣ χάρις; ἀλλ᾽, 
Ὑ περεπλεόνασε. Καὶ γὰρ ὄντως ὑπερεπλεόνασε ; τοὺς 
μυρίων χολάσεων ἀξίους, τούτους εἰς υἱοθεσίαν ἀγα- 
e E) ^p^. La * 5» ΔΙ 5 , 
γοῦσα ἐξαίφνης. "I0 πάλιν τὸ, ἐν, διά ἐστιν" o0 γὰρ 
; SUE DMEXSA PU p i 
πίστεως δεῖ μόνον, ἀλλὰ xa ἀγάπης" ἐπεὶ πολλοὶ xal 
νῦν εἶσιν, ὅτι μέν ἐστιν ὃ Χριστὸς Θεὸς πιστεύοντες , 
EJ E) m NM - EY 2^ - , 
οὐκ ἀγαπῶντες δὲ αὐτὸν, οὐδὲ τὰ τῶν φιλούντων 
πράσσοντες " πῶς γὰρ , ὅταν πάντα αὐτοῦ προτιμῶσι, 
χρήματα, γένεσιν, εἱλαρμένην, παρατήρησιν, κληῃδο- 
M 5 , σ ^Y 3.0 , Ὁ ΄ω 
νισμοὺς, οἰωνισμούς: Ὅταν δὲ εἷς ὕδριν αὐτοῦ ζῶμεν, 
I , 3. , s Εἴ z FA D 0 b! , 
εἰπέ μοι, ποία ἀγάπη; Εἴ τις ἔχει φῇλον θερμὸν xat 
«547, ^ e , ^ , ^ 
διάπυρον, x&v οὕτω φιλείτω τὸν Χριστόν - χἂν 
Ρ ORNATA To s 
οὕτω φιλείτω τὸν ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
^M , 5 ἊΝ € m Ξ ΄ , £ 
δεδωχότα, οὐδὲν ἡμῶν χατωρθωχότων. Τί λέγω; xa- 
τωρθωχκότων ; μεγάλα μὲν οὖν ἐργασαμένων χαχὰ, 


τς 255.5. E MR AREE 
xal τετολυ-ηχότων &coÀuzva ἀντ᾽ οὐδενός. Καὶ ὃ μὲν 
μετὰ τὰς μυρίας εὐεργεσίας χαὶ κηδεμονίας οὐδὲ οὔ-- 
τως ἔῤῥιψεν; ἀλλὰ τότ: ε μάλιστα τὸν Υἱὸν Pong, ὅτε 


μείζονα ἢ ἠδικήσαμεν᾽ ἡμεῖς δὲ eu τὸ τοσούτων τυ- 
χεῖν, μετὰ τὸ γενέσθαι φίλοι, μετὰ. τὸ πάντων τῶν 
ἀγαθῶν ἀξιωθῆναι OY αὐτοῦ, οὐδὲ ὡς φίλον ἠγαπή- 
σαμεν. Καὶ τίς ἡμῖν ἔσται ἐλπίς; Τάχα φρίττετε πρὸς 
τὸ ῥῆμα ἀλλ᾽ εἴθε πρὸς τὰ πράγματα: Καὶ πῶς, 
A 5€ e * e , b , 
φησὶν, οὐδὲ ὡς τοὺς φίλους οὕτω φιλήσομεν τὸν Θεόν ; 
Πῶς; ἐγὼ πειράσομαι δεῖξαι“ χαὶ εὔχομαι μὲν μηδὲν 
δόξαι λέγειν, ἀλλὰ ληρεῖν, φοδοῦμαι δὲ μὴ χατὰ 
πραγμάτων i τὰ λεγόμενα ῥήματα. Σχόπει δέ" δπὲρ 
φίλων, τῶν ὄντως φίλων, πολλοὶ xa ζημιωθῆναι εἴ- 
λοντο πολλάχις " τοῦ δὲ Χριστοῦ ἕνεχεν οὗ μόνον ζη- 
ΩΣ 5) 5λ - * 3 - WU n που ΣΣ 
μιωθῆναι, ἀλλὰ τοῖς οὖσιν ἀρχεῖσθαι οὐδεὶς ἀνέχεται. 
Ὑπὲρ φίλου πολλάχις χαὶ ϑόρίσθημεν, χαὶ ἔχθρας 
^ 351 x» 3. 
ἐδεξάμεθα " διὰ δὲ τὸν Χριστ τὸν οὐδεὶς ἔχθραν ἄνα- 
χεται, "ἀλλ᾽ εἰχῇ, φησὶ, φιλοῦ" εἰχῇ μὴ μισοῦ. 
Τὸν φίλον λιμώττοντα οὐδέποτε p * πὸν δὲ 
Χριστὸν χαθ᾽ ἡμέραν ἥμῖν προσιόντα οὖχ ὑπέρ τινος 
εγάλου, P ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἄρτου μόνου,, οὐδὲ προσιέμεθα, 
χαὶ ταῦτα ἐρευγόμενοι δυσωδίας, xaX διασπώμενοι 


2 
αν 

^M. 
οξ 


^ , ^ ^ * *5 E , 
xai γαστριζόμενοι, καὶ τὸν χθεσινὸν οἶνον ἀποπνέον-- 
τες», καὶ τρυφῶντες, xai οἱ μὲν πόρναις διδόντες , of 


vil.] Alii ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὑπὲρ ἄρτου μόνου, male. [Imo bene, 
si proximum οὐδὲ omittitur.] 
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δὲ παρασίτοις, οἱ δὲ χόλαξιν, οἱ δὲ τέρασι xad μω- 
qois καὶ νάννοις" καὶ γὰρ τὰ τῆς φύσεως ἁμαρτήματα 
-— , ΕΣ , FIN - EJ / 
ταῦτα φέρουσιν εἰς τέρψιν. Καὶ φίλοις τοῖς ὄντως φί- 
λοις οὐδέποτε φθονοῦμεν, οὐδὲ δαχνόμεθα τῇ τούτων 


5... 


2 , δὲ - X -M y - , : 
εὐπραγια " ἐπι óc του 7 ρίστου x«t τοῦτο πασγομὲν 


Y^ 


xoi μείζονα ἴδοι τις ἂν τὴν φιλίαν ἰσχύουσαν, ἢ τὸν 
τοῦ Θεοῦ φόδον. Καὶ γὰρ 6 ὕπουλος χαὶ ὃ φθονερὸς 
μᾶλλον τοῦ Θεοῦ τοὺς ἀνθρώπους αἰδεῖται. Πῶς, ἐγὼ 
λέγω" ὅτι τοῦ μὲν Θεοῦ ὁρῶντος τὰ χατὰ χαρδίαν., 


οὖχ ἀφίσταται ἄνθρωπος δόλους ῥάπτων * ἂν δὲ ἀν- 


θρωπον ἴδῃ ἄνθρωπος, ἀπόλωλε, xoi ἐρυθριᾷ. "Ti, 


z NS 1 
τοῦτο λέγω; πρὸς φίλον μὲν χαχούμενον ἀπερχό- 
μεθα, χἂν μικρόν τι ἀναδαλώμεθα, φοδούμεθα μὴ 
χαταγνωσθῶμεν " τοῦ δὲ Χριστοῦ πολλάχις ἐν δεσμοῖς 


ἀποθανόντος, οὐδὲ ἐπεσχεψάμεθα. Καὶ πρὸς τοὺς φί- 
δ M 
λους δὲ τοὺς πιστοὺς, οὐχ ἐπειδὴ πιστοί εἶσιν, ἀπερ- 


χόμεθα, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ φίλοι. 


ὋὉρᾷς οὐδὲν φόδῳ Θεοῦ γινόμενον, οὐδὲ τῷ περὶ 


αὐτὸν φίλτρῳ, ἀλλὰ τὰ μὲν φιλία, τὰ δὲ συνηθείᾳ; 
ὋὉρῶντες φίλον ἀποδημοῦντα, χλαίομεν, στένομεν, 
^ δὲ ^ ΕΣ L4 YN » , 7 
ἂν δὲ xal ἀποθανόντα ἴδωμεν, ὀλοφυρόμεθα,, καίτοι 
γε εἰδότες ὅτι οὐ διαπαντὸς ἡμῶν διαστήσεται, ἀλλ᾽ 
αὐτὸν ἐν τῇ ἀναστάσει ἀποληψόμεθα " τοῦ δὲ Χριστοῦ 
p y - cv A Ke AUD - TM 
χωριζομένου ἡμῶν xa0* ἑχάστην ἡμέραν, μᾶλλον δὲ 
τὸν Χριστὸν χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἀπελαύνοντες ἀφ᾽ 
1 - 3 ἅλ' - , P ^ , — - h 
μῶν, οὐχ ἀλγοῦμεν, οὐδὲ δεινόν τι ποιεῖν νομίζομεν 
ἀδικοῦντες, λυποῦντες, παροξύνοντες, τὰ μὴ δοχοῦντα 
αὐτῷ πράσσοντες. "AAA" οὕπω τοῦτο φριχτὸν, εἰ μηδὲ 
ὡς φίλῳ αὐτῷ κεχρήμεθα- ἐγὼ γὰρ δείξω, ὅτι καὶ ὡς 
ἐχθρῷ αὐτῷ χρώμεθα. Πῶς ; Τὸ φρόνημα τῇ t 
MUS p χρώμενα, 110655 Τὸ φρύνημᾶ vno Gaoxos ; 
φησὶν ὃ Παῦλος, ἔχθρα εἰς Θεόν. Ἣμεϊς δὲ τοῦτο μὲν 
, : - 
ἀεὶ περιφέρομεν, τὸν δὲ Χριστὸν ἀεὶ βουλόμενον ἡμῖν 
ἐπιτρέχειν, xal πρὸς τὰς θύρας ἡμῶν ἐρχόμενον διώ 
ρέχειν, τρος τᾶς UuoXc ἥμων ἐρχόμενον ὁιω- 
χομεν (ai γὰρ πονηραὶ πράξεις τοῦτο ἐργάζονται)" 
xal ποιοῦμεν αὐτὸν ὑδρίζεσθαι καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, 
διὰ τὰς πλεονεξίας ἡμῶν, διὰ τὰς ἁρπαγάς. Δοξάζεταί 
- τς Y s 
τις εὐδοχιμῶν, xoX τὰ αὐτοῦ φθεγγόμενος, xoi τὴν 
3 “- ς - — 
Ἐχχλησίαν ὠφελῶν : xal ἡμεῖς τούτῳ φθονοῦμεν, ὅτι 
τὰ τοῦ Θεοῦ ἐργάζεται" χαὶ δοχοῦμεν μὲν φθονεῖν ἐχεί- 
ΤῸ 
vtp, 6 δὲ φθόνος διαδαίνει εἰς Χριστόν. Οὗ, φησὶν, 
ἀλλὰ βουλόμεθα οὐ δι’ ἑτέρων, ἀλλὰ Ov ἡμῶν τὴν 
ὠφέλειαν γίνεσθαι. Οὐ διὰ τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ OU 
ἡμᾶς" ἐπεὶ εἰ διὰ τὸν Χριστὸν, ἀδιάφορον ἂν ἦν 
ἡμῖν τὸ χαὶ OU ἑτέρων, xal δι᾽ ἡμῶν ταῦτα γίνε- 


σθαι. Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τις ἰατρὸς παῖδα ἔχων τυ- 
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E pro magnis rebus, sed pro pane tantum, ne admit- 
timus quidem ; idque dum ex crapula eructamus 
fotida , distendimur, ventri indulgemus, hester- 
num quoque vinum spiramus , deliciamur; et alii 
quidem meretricibus largiuntur, alii parasitis, alii 
adulatoribus, monstris, fatuis et nanis : naturz 
quippe defectus in suam convertunt voluptatem. 
Amicis, vere amicis, numquam invidemus, neque 
de illorum felicitate mordemur : circa Christum 

F autem hoc patimur, ac plus videas amicitiam il- 
lam valere, quam Dei timorem. Etenim simulator 
et invidus homines plus quam Deum veretur. 

"4 Quomodo? ego dieam : quia cum Deus videat 
que in corde aguntur, homo dolos texere non de- 


CAP. I. HOMIL. III. 


sinit; si autem homo ille hominem videat , periit, 
erubescit. Quid hoc dico? amicum 1n afflictione 
versantem adimus; si vel tantillum differamus, 
timemus ne improbemur : Christum vero in vin- 
culis sepe morientem, ne invisimus quidem. Ami- 
cos autem fideles, non quia fideles sunt adimus, 
sed quia amici. 

4. Viden' nihil ex Dei timore fieri, neque ex 
ejus amore , sed alia ex amicitia , alia ex consue- 
tudine ? Amicum videntes peregre proficiscentem, 
flemus, ingemiscimus; si vero mortuum videa- 
mus, plangimus, etiamsi sciamus eum a nobis non 
perpetuo separatum iri, sed nos in resurrectione 
ipsum esse recuperaturos : cum vero Christus 
quotidie separetur a nobis ; imo cum Christum 
quotidie depellamus, non dolemus, neque grave 
quidpiam nos facere putamus , dum injuste agi- 
mus, dum affligimus, irritamus, et quae ipsi non 
placent facimus. Sed nondum ita horrenda res est, 
si illo non utimur ut amico; ego vero ostendam 
nos illo ut inimico uti. Quomodo? Prudentia car- 
nis , inquit Paulus, inimica est Dei. Nos autem 
hoc semper circumferimus; Christum vero qui 
semper ad nos vult accurrere, ad januas nostras 
venientem arcemus (mala enim opera hoc faciunt); 
ipsique contumelias quotidie inferri curamus per 
avaritiam et per rapinas nostras. Laudatur quis- 
piam qui Christum przdicat et fama floret et 
Ecclesi; utilis est? nos autem illi invidemus, 
quia quz Del sunt operatur : et videmur quidem 
illi invidere, sed invidia illa transit ad Christum. 
Non, inquies, sed volumus utilitatem illam non 
per alios , sed. per nos inferri. Non propter Chri- 
stum, sed propter nos : nam si propter Chri- 
stum, nihil interesset nobis utrum per alios an 
per nos hzc fierent. Dic enim mihi, si quis medi- 
cus filium habens in czcitatis periculo versantem, 


Rom.8. 7. 


Philipp. 1 
18. 


Num. 11. 
29. 


Bona pro 
malis red- 


denda. 


Joan. 17. 
24. 


653^ 
ipse medendi facultatem non haberet, alium vero 
inveniret qui curare posset, num illum repelleret ? 
Nequaquam, sed fere sic illi loqueretur : Sive 
per me, sive per te curetur, nihil refert. Quare? 
Quia non quod sibi, sed quod filio conferre possit 
respicit. Ita et nos, si quz Christum spectant at- 
tenderemus, diceremus : Sive per nos, sive per 
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. alium, quod utile est veniat : Sive veritate, sive 


occasione, inquit, Christus annuntiatur. Audi 
enim Moysem dicentem iis qui ipsum irritare vo- 
lebant, quando Eldad et Modad prophetabant : 
JVoli pro me emulari : quis dederit omnem 
populum. Domini prophetas esse? Hzc omnia 
ex glorie amore proficiscuntur. Ergo nonne hzc 
inimicorum et hostium sunt ? Maledixit tibi quis- 
piam? tu illum dilige. Et quomodo fieri potest ? 
Potest et admodum potest, si velis. Quod si bene 
de te loquentem diligas, non tibi gratia est ha- 
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M Fr Ρ * 
φλοῦσθαι μέλλοντα,, αὐτὸς μὲν ? ἐξασθενήσει πρὸς τὴν 
3 - zi lem ^M “ δ , Ὁ , v 
ἰατρείαν, ἕτερον δὲ εὕροι δυνάμενον τοῦτο ἐργάζεσθαι, 
-* * r1 /) cS 3^ mM ΕΣ b 
&ox ἂν ἀπήλασεν αὐτόν; Οὐδαμῶς - ἀλλὰ μονονου- 
χὶ ἐρεῖ πρὸς αὐτόν: εἴτε διὰ σοῦ, εἴτε Ov ἐμοῦ, 


E τὰ τῆς ὠφελείας γινέσθω. Τὶ δήποτε; Ὅτι οὐ 


τὸ ἑαυτοῦ δρᾷ, ἀλλὰ τὸ τῷ παιδὶ συμφέρον. Οὕτω 
x«i ἡμεῖς, εἰ τὸ τοῦ Χριστοῦ ἑωρῶμεν, εἴπομεν 
ἂν, εἴτε 0v ἡμῶν, εἴτε OU ἑτέρου τινὸς τὸ λυσιτελὲς 
γινέσθω: Εἴτε ἀληθεία, εἴτε προφάσ! ὶ 

γινέσθω ἴτε ἀληθείᾳ, εἴτε προφάσει, φησὶ, 
Χριστὸς χαταγγέλλεται. Ἄχουε γὰρ τοῦ Μωῦσέως 
λέγοντος πρὸς τοὺς παροξῦναι αὐτὸν βουλομένους, 
ἡνίχα οἵ περὶ Ἔλδὰδ xoi Μωδὰδ προεφήτευον" Μὴ 


ζηλοῖς σὺ ἐμοί - xal τίς δῴη πάντα τὸν λαὸν Κυρίου 


προφήτας εἶναι ; Ταῦτα δὲ πάντα ἀπὸ φιλοδοξίας γίνε- 


F ται. ρα οὐχ ἐχθρῶν ταῦτα χαὶ πολεμίων; Εἶπε σέ τις 
e X9 piov; 


χαχῶς; ἀγάπησον αὑτὸν σύ. Καὶ πῶς δυνατόν: Auya- 

τὸν, καὶ σφόδρα δυνατὸν, ἐὰν θέλῃς " ἂν δὲ χαλῶς εἶπόν- 
, 3 y , » M ὟΝ ἘΠῚ , 

τα φιλήσης, οὐχ ἔτι σοι χάρις" οὐ γὰρ διὰ τὸν Κύριον, 


benda ; non enim propter Dominum, sed propter .... 3) διὰ τὴν εὐφημίαν τοῦτο πεποίηκας. "Εδλαψέ σέ 


laudem tuam id facis. Nocuit tibi quispiam ? tu 
beneficium illi prasta : si autem beneficia pro 
beneficiis rependeris, nihil magni fecisti. Injurias 
et damna maxima passus es? contraria rependere 
stude. Ita, quzso, ita disponamus nostra ; desina- 
mus injuriam inferre et inimicos odio habere : 
ipse inimicos diligere jubet, et nos ipsum aman- 
tem persequimur. Absit, inquies. Sic omnes lo- 
quimur, sed non omnes id operibus exhibemus. 
Tanta est peccati caligo, ut quz verbis non fe- 
renda sunt, operibus sint ferenda. Absistamus 
vel sero tandem ab iis qu: nobis noxia et perni- 
ciosa sunt nostra saluti, ut consequamur ea, qua 
amicos consequi par est. olo enim , inquit, ut 
ubi ego sum, illic sint et discipuli mei , ut glo- 
riam meam "videant. Quam utinam nos omnes 
consequamur , gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, quicum Patri et Spiritui sancto glo- 
ria , imperium, honor, nunc et semper, et in sz- 
cula seculorum. Amen. 


A τις; εὐεργέτησον * ἂν δὲ ὠφελήσαντα ὠφελήσης, οὐδὲν 


μέγα πεποίηκας. Ἠδικήθης καὶ ἐζημιώθης τὰ με- 
γάλα; τοῖς ἐναντίοις ἀμείψασθαι σπούδασον. Ναὶ, 
παραχαλῶ, οὕτω διοιχῶμεν τὰ χαθ᾽ ἑαυτούς" παυ- 
σώμεθα τοῦ ἀδιχεῖν χαὶ μισεῖν τοὺς ἐχθρούς: αὖ- 
τὸς τοὺς ἐχθροὺς χελεύει φιλεῖν, ἡμεῖς δὲ xal αὖ- 
τὸν φιλοῦντα διώχομεν. Μὴ γένοιτο, φησί. Τῷ 
δήματι τοῦτο πάντες φθεγγόμεθα, διὰ δὲ τῶν ἔργων 
οὗ πάντες. Τοσαύτη fj τῆς ἁμαρτίας σχότωσις; ὅτι 
ἅπερ οὐχ ἔστι λόγῳ φορητὰ, ταῦτα δι᾽ ἔργων φορητά 
ἐστιν. Ἀποστῶμεν ὀψὲ γοῦν ποτε τῶν βλαπτόντων χαὶ 


΄ “- M ! y- ὩΣ 
B λυμαινομένων ἡμῶν τὴν σωτηρίαν, ἵνα τύχωμεν ὧν 


τοὺς φίλους εἰχὸς τυχεῖν. Θέλω γὰρ, φησὶν, ἵν᾽, ὅπου 
εἰμὶ ἐγὼ, ὦσι xxi οἵ μαθηταί μου, ἵνα τὴν δόξαν 
δρῶσι τὴν ἐμήν. Ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ ob τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


à [ Leg. ἐξασβενήσοι. Tta. enim solent recentiores futuri optativo uti,] 


IN EPIST. T. 


AD TIMOTH. 


CAP. I. HOMIL. 1V. 655 


OMIAIA δ΄. 


Πιστὸς ὁ λόγος, xai πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, ὅτι Χρι- 
στὸς Ἰησοῦς ἦλθεν εἰς τὸν κόσμον ἁμαρτωλοὺς 
σῶσαι, ὧν πρῶτός εἶμι ἐγώ. Ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
3 , e EJ EJ , ᾿ "m τι -- 
ἠλεήθην, ἵνα ἐν ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξηται Ἰησοῦς 
Χριστὸς τὴν ἅπασαν μαχροθυμίαν, πρὸς ὑποτύ- 
πωσιν τῶν μελλόντων πιστεύειν ἐπ᾽ αὐτῷ εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. 


I4 I^ 3X € *, , ^ -— 1 
Οὕτω μεγάλαι εἰσὶν αἱ εὐεργεσίαι τοῦ Θεοῦ, xat 
πᾶσαν ἀνθρωπίνην ὑπερθαίνουσαι προσδοκίαν xal 
ἐλπίδα, ὡς πολλαχοῦ xal ἀπιστεῖσθαι. Ἃ γὰρ μήτε 
ἐνενόησε, μήτε προσεδόχησε νοῦς ἀνθρώπινος, ταῦτα 
ἡμῖν ἐχαρίσατο. “Διὰ τοῦτο χαὶ πολὺν oi ἀπόστολοι 
λόγον ὑπὲρ τούτου ποιοῦνται, ὥστε πιστευθῆναι τὰ 
δῶρα τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἡμῖν παρασχεθέντα. * Κα- 
θάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν μεγάλων ἀγαθῶν τοῦτο πάσχο- 
μεν, ἄρα μὴ ὄναρ ἐστίν; λέγοντες, τῷ ἀπιστεῖν " 
* ul at UL rr CHRUBSATy A SÍAC S roe (6 ὲ 
οὕτω xal ἐπὶ τῶν τοῦ Θεοῦ δωρεῶν. Τί οὖν ἦν τὸ 
ἀπιστούμενον : Ei οἱ ἐχθροὶ, εἰ οἵ ἁμαρτωλοὶ, εἶ ot 
25-50 , * 8 02 Δὸν * - 
ἐν “νόμῳ μὴ δικαιωθέντες μηδὲ δι ἔργων, οὗτοι 
ἐξαίφνης διὰ πίστεως μόνης ἔμελλον τῶν πρωτείων 
τεύξεσθαι. Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἐν τῇ πρὸς Ρωμαίους 
περὶ τούτου διαλέγεται τοῦ χεφαλαίου, πολλὰ δὲ xal 
3 -— ^ M , , ; ^ 
ἐνταῦθα. Πιστὸς, φησὶν, ὃ λόγος. χαὶ πάσης ἀποδο- 
φὼς ΟΡ z Y Ἢ - A - E Y H 
χῆς ἄξιος, ὅτι Χριστὸς Γησοῦς ἦλθεν εἰς τὸν χόσιμον 
c * - T -Ἀ f ? ΓΑΕ ΝΑ 
ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτός εἶμι ἐγώ. ᾿Ἐπειδὴ 
Ἀν zl ΄ I^ 2» 2^ D , 
γὰρ Ἰουδαῖοι τούτῳ μάλιστα ἐφεΐλχοντο, πείθει αὐ- 


HOMILIA IV. 


Car. I. v. 15. Fidelis sermo, et omni acceptio- 
ne dignus, quoniam Christus Jesus venit in 
mundum peccatores salvos facere , quorum 
primus ego sum. 16, Sed idcirco misericor- 
diam consequutus sum, ut in me primo osten- 
deret Jesus Christus omnem patientiam , ad 
informationem eorum qui credituri sunt illi 
in vitam clernam. 


1. Adeo magna sunt beneficia Dei, et ita omnein 
humanam exspectationem el spem superant, ut ca 
siepe vix credantur : nam quz mens humana nec 
cogitavit , nec exspectavit , ea nobis ille largitus 
est. Ideoque apostoli multa ea de re loquuntur , 
ut credantur dona illa, quz Deus nobis concessit. 
Ut enim in maximis bonis sic affici solemus, 
Àn somnium est? dicentes, quia vix credimus : 
sic ctiam in Dei donis. Quid igitur erat illud quod 
vix credebatur? Quod inimici , quod peccatores, 
quod ii qui in lege justificati non fuerant , neque 
per opera ; ii repente per solam fidem primas con- 
sequuturi essent. Plurima igitur et in Epistola ad 
Romanos, plurima hic quoque hac de re disserit. 
Fidelis, quit, sermo et omni acceptione di- 
gnus, quoniam Christus Jesus venit in mun- 
dum. peccatores salvos facere, quorum primus 
ego sum. Quia enim Judai hoc maxime allicic- 
bantur, suadet eis ut ne legi attendant, quod per 


τοὺς τῷ νόμῳ μὴ προσέχειν, ὡς οὐχ ἐνὸν δι᾿ ἐκέίνου F illam mon possent sine fide salutem consequi. 
σωθῆναι πίστεως χωρίς. Πρὸς τοῦτο τοίνυν μάχεται. «« Adversus hoc igitur pugnat. Incredibile enim 
Ἄπιστον γὰρ εἶναι ἐδόχει, εἰ δὴ ἄνθρωπος πάντα τὸν A esse videbatur, quod vir qui totam priorem vi- 


ἔ fe δ v ἴσας βί ν et ἥν T , 2 
ψπροσθεν χαταδαπανήσας βίον six? xoi μάτην ἐν 
- /w δ Ν , 
πονηραῖς πράξεσι χαταναλώσας, ἔμελλε σώζεσθαι 
ὕστερον ἀπὸ πίστεως μόνης. Διὰ τοῦτό φησι, Πι- 
στὸς 6 λόγος. Ἄλλά τινες οὖὐκ ἠπίστουν μόνον, ἀλλὰ 
xai ἐνεχάλουν, ὃ χαὶ νῦν ποιοῦσιν “Ἕλληνες λέγοντες, 
Ποιήσωμεν τὰ xxx, ἵνα ἔλθη τὰ ἀγαθά. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἤκουσαν λέγοντος, ὍὍπου ἐπλεόνασεν ἣ ἁμαρτία 
ὑπερεξεπερίσσευσεν ἣ χάρις, διασύροντες τὰ ἡμέτερα 
ἐχεῖνοι ἔλεγον τοῦτο. Οὕτω xol ὅταν περὶ γεέννης 
CONSE UE DS TuS A AUT A 
διαλεγώμεθα αὐτοῖς, xxi ποῦ, φασὶ, ταῦτα ἄξια 
Θεοῦ, εἰ ἄνθρωπος μὲν τὸν οἰχέτην λαθὼν τὸν ἑαυτοῦ 
: Ser UE mU 
πολλὰ ἡμαρτηχότα, ἀφίησι χαὶ συγγνώμης ἀξιοῖ ὃ 
3 i. z x 
δὲ Θεὸς ἀθάνατα χολάζει; Καὶ ὅταν περὶ λουτροῦ 


tam frustra et in pravis operibus insumserat, 
ex sola fide postea salutem consequuturus es- 
set. Ideo ait, Fidelis sermo. Verum quidam 
non modo non credebant, sed etiam crimina- 
bantur, ut nunc faciunt Graci dicentes : Za- 
ciamus mala ut veniant bona. Quia enim au- 
dierant illum dicentem , Ubi abundavit. pecca- 
tum, superabundayit. gratia ; Mi. traducentes 
nostra, ista dicebant. Sic etiam cum de gehenna 
ipsis verba facimus, Et quomodo, inquiunt, hac 
digna sunt Deo, si quidem homo servum multa 
peccasse deprehensum venia dignatur, Deus au- 
tem immortaliter punit? Et cum de lavacro rur- 


^ Hanc variam lectioneni affert Savilius, χαθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν παρ᾽ ἡμῖν μεγάλων πραγμάτων. 


liom. 3.8. 
et 5. 20. 


Philipp. 3. 
6. 
Rom. 3.23. 


6554 
sum loquimur et de remissione peccatorum per 
illud facta , Quomodo , inquiunt, haec sunt digna 
Deo, ei qui innumera mala patrarit, peccata re- 
mittere? Viden' perversam. mentem, quomodo 
ubique suam efferat contentionem ? Atqui si re- 
missio est mala, punitio est bona : si autem puni- 
tio non bona est, remissio est bona : secundum 
eorum sententiam dico ; secundum nostram enim 
utraque bona est ; et quomodo, alio tempore osten- 
demus, neque enim in presenti licet. Cum enim 
profundum sit, et multa opus habeat disquisitio 
ne, suo tempore id vestrze caritati proponendum 
erit: interim vero rem propositam persequamur. 
Fidelis sermo, inquit. Unde fidelis? Et a pre- 
cedentibus et a sequentibus. Vide quomodo rem 
prius disponat, et postquam disposuit, illam tra- 
ctet. Nam cum dixit illum sui blasphemi et per- 
sequutoris misertum. esse; hoe preparantis et 
disponentis erat, Neque tantum misertus est, in- 
quit, sed. etiam fidelem fecit : in tantum, inquit, 
fides neganda non est quod. misertus sit. Nemo 
enim videns eum, qui 1n vinculis fuerat, in regia 
versari, dubitabit quin ille misericordiam sit con- 
sequutus : id quod in Paulo videre erat. A seipso 
enim argumentum exhibet, nec pudet eum se dicere 
peccatorem, sed et magis letatur : ita enim ma- 
xime potest ostendere admirandam providentiam 
Dei, quod tanta dignatus sit benignitate, Et quo- 
modo qui alibi de se dixerat, Secundum justitiam, 
que in lege est, sine querela factus; hic se 
peccatorem. dicit, et peccatorum primum. Quia 
ad justitiam quam Deus operatus est, et quz vere 
queritur, peccatores erant qui in lege viverent : 
Omnes enim peccaverunt, et egent gloria Dei. 
Ideo non simpliciter dixit justitiam, sed, Que in 
lege est. Quemadmodum enim qui multum ar- 
genti possidet, ex se quidem diyes esse videtur; 
sed si sua comparentur cum regiis thesauris, ad- 
modum pauper est, et primus pauper : ita hic 
etiam, si cum angelis comparentur homines, pec- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


πάλιν αὐτοῖς διαλεγώμεθα xal τῆς διὰ τούτου τῶν 
ἁμαρτημάτων ἀφέσεως, ποῦ ταῦτα, φασὶν, ἄξια 
Θεοῦ, τὸν μυρία ἐργασάμενον χαχὰ ἀφιέναι τῶν 
ἁμαρτημάτων; Ὃρᾶς τὴν ἐνδιάστροφον γνώμην, πῶς 
πανταχοῦ τὴν οἰχείαν ἐνδείκνυται φιλονεικίαν ; Kot 
μὴν εἰ ἣ ἄφεσις χαχὺν, χαλὸν ἢ χόλασις" εἰ δὲ dj xó- 


€ λασις 00 καλὸν, fj ἄφεσις χαλόν' κατὰ τὸν ἐχείνων 


M , iu Mj ^ € , ^ , , 
φημὶ λόγον" κατὰ γὰρ τὸν ἡμέτερον ἀμφότερα χαλά " 
xo πῶς, ἐν ἑτέρῳ δείξομεν χαιρῷ " οὐ γὰρ τοῦ πα- 

, * PN ρὲ » 3» 
ρόντος ἂν εἴη * βαθὺν γὰρ ὄντα 
τῆς ἐπεξεργασίας,, ἐν χαιρῷ δεῖ 


χαὶ πολλῆς δεόμενον 
τοῦτον προθεῖναι ἐπὶ 
τῆς ὑμετέρας ἀγάπης * τέως δὲ τῶν προχειμένων 
ἐχώμεθα. Πιστὸς, φησὶν,, 6 λόγος. Πόθεν πιστός ; 
Καὶ ἀπὸ τῶν προαγόντων, καὶ ἀπὸ τῶν μετὰ ταῦτα. 
“Ὅρα “πῶς xol προχατασχευάζει, χαὶ μετὰ τὸ χατα- 


D σχευάσαι αὐτῷ ἐνδιατρίδει. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Βλά- 


σφημον ὄντα χαὶ διώχτην ἠλέησε, τοῦτο χατασχευά- 
, - z ht M 
ζοντος ἦν. Καὶ οὖκ ἠλέησε, φησὶ, μόνον, ἀλλὰ xot 
πιστὸν ἐποίησε" τοσοῦτον οὐ χρὴ, φησὶν, ἀπιστεῖν 
ὅτι ἠλέησεν. Οὐδεὶς γὰρ δρῶν τὸν δεσμώτην ἐν βασι- 
, , e ^ /, » Uu , 2 
λείοις στρεφόμενον; ὅτι ἠλεήθη ἀμφιδάλλει. ποτέ 
- SINUS X à 
ὅπερ ἐπὶ τοῦ Παύλου ἦν ἰδεῖν. "Aq! ἑαυτοῦ γὰρ ποιεῖ- 
Ξ " à 
ται τὸ σημεῖον, καὶ οὖχ αἰσχύνεται καλῶν ἑαυτὸν 
ε δ 2* λὰ ' δλλ 3 x /, c e ^ 
ἁμαρτωλὸν, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον εὐφραίνεται * οὕτω γὰρ 
μάλιστα δύναται δεῖξαι τὸ μέγα τῆς τοῦ Θεοῦ χηδε- 
μονίας θαῦμα, καὶ ὅτι φιλανθρωπίας ἠξιώθη τοσαύ- 
τῆς. Καὶ πῶς ἀλλαχοῦ λέγων περὶ ἑαυτοῦ, Κατὰ 
, M 2 , , ΕΣ ? 
δικαιοσύνην τὴν ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμεμπτος, ἐν- 
m , j! 5 ^ La m 
ταῦθά φησιν ἁμαρτωλὸν εἶναι, xol πρῶτον τῶν 
, 
c Ac σι * λας τς ΄ Ao de Y 
ἁμαρτωλῶν 5 Ὅτι πρὸς τὴν δικαιοσύνην, ἣν 6 Θεὸς 
εἰργάσατο, καὶ τὴν ὄντως ζητουμένην, ἁμαρτωλοὶ καὶ 
ἂν" m , , i er M € τ 
ol ἐν τῷ νόμῳ - Πάντες γὰρ ἥμαρτον, xot ϑστεροῦν- 
€ NY c - Y - E] € mM εὐ 
ται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. Διὰ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς εἰπε 
, 5 * ^ , 
δικαιοσύνην, ἀλλὰ Τὴν ἐν νόμῳ. “Ὥσπερ γὰρ 6 ἀργύ- 
τὸν πολὺ χεχτημένος καθ᾽ ἑαυτὸν μὲν πλούσιος φαί- 
y oc xa" ἑαυτὸν | λούσιος φαί 


F νεται, χατὰ δὲ τὴν σύγχρισιν τῶν θησαυρῶν τῶν βα- 


σιλικῶν σφόδρα πένης, xo πρῶτος πένης" οὕτω δὴ 
καὶ ἐνταῦθα, πρὸς τοὺς ἀγγέλους χρινόμενοι, ἅμαρ- 
τωλοὶ οἵ ἄνθρωποι, xa εἰ δίκαιοι. Εἰ δὲ Παῦλος ὃ 
τὴν ἐν νόμῳ δικαιοσύνην ἐργασάμενος πρῶτος ἅμαρ- 


catores sunt, etiamsi justi, Si autem. Paulus, qui A τωλὸς, τίς ἄρα τῶν ἄλλων δίκαιος ἂν χχηθείη; Οὐ 


justitiam legis operatus erat, primus peccator est, 
quis aliis justus vocetur? Non enim vitam cri- 
minatus suam ut lascivam hoc dixit; absit; sed 
justitiam illam eum hac comparans, nihil esse di- 
cit; neque hoc tantum, sed etiam eos qui illam 
haberent, peccatores pronuntiat. Sed propterea 
misericordiam consequutus sum, inquit, ut in 
me primo ostenderet Jesus Christus omnem 
patientiam ad infirmationem eorum, qui cre- 
dituri sunt illi in vitam eternam. 


γὰρ διαδάλλων αὑτοῦ τὸν βίον ὡς ἀσελγῆῇ, τοῦτό 

΄ ΕἸ M M ^ , 5» , bI 
qat, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τὴν δικαιοσύνην ἐχείνην πρὸς 
ταύτην συγχρίνων, τὸ μηδὲν εἶναι δείκνυσιν - οὐ μό- 
voy δὲ τοῦτο, ἀλλὰ xol ἁμαρτωλοὺς τοὺς ἔχοντας 
αὐτὴν ἀποφαίνει. ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο: ἠλεήθην, φησὶν, 
t 3. 5 M , $ Bet 3f - X ^ Th 
yx ἐν ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξηται Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν 
πᾶσαν μαχροθυμίαν, πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν μελλόν- 
τῶν πιστεύειν εἰς αὐτὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον. 


IN EPIST. 1. 


ὋὉρᾶς πῶς πάλιν ταπεινοῖ xol χαταστέλλει ἕαυ- 


τὸν, ἑτέραν εὐτελεστέραν λέγων αἰτίαν ; Τὸ μὲν γὰρ Β 


δι᾿ ἄγνοιαν λέγειν ἐλεηθῆναι, οὗ σφόδρα δείκνυσιν 
ἁμαρτωλὸν τὸν ἐλεούμενον, οὐδὲ ἄγαν χατεγνωσμέ- 
» e 3 
νον" τὸ δὲ διὰ τοῦτο ἐλεηθῆναι, ἵνα μηδεὶς ἀπαγο-- 
ρεύη λοιπὸν τῶν ἡμαρτηκότων, ἀλλὰ θαῤῥῇ ὅτι xol 
αὐτὸς τῶν αὐτῶν τεύξεται, "σφόδρα μέγα χαὶ μεθ᾽ 
ὑπερδολῆς. “Ὥστε φθεγξάμενος, Πρῶτός εἶμι ἐγὼ τῶν 
d yx ὶ βλά ς χαὶ διώχτης xai δβρ:- 
ἁμαρτωλῶν, χαὶ βλάσφημος χαὶ διώχτης Bo 
- M 
στὴς, xat, Οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς χαλεῖσθαι ἀπόστολος, xot 
[jJ Y ^N e ^ , , rÍ 
ὅσα εἴρηκεν, ὅμως οὐδὲν οὕτω ταπεινὸν ἐφθέγξατο. 
Καὶ ἐπὶ ὑποδείγματος δὲ τοῦτο σαφὲς ἔσται. "Ecco 
M 4, , M ! x 
γὰρ πόλις goce πᾶντας τοὺς “πολίτας ἔχουσα 
φαύλους , τοὺς uiv ἧττον, τοὺς ὃὲ μᾶλλον, πάντας 
μέντοι Κατεγνωσμένοῦς *- ε εἷς δέ τὶς τοῖς πολλοῖς 
ἐχείνοις πάντων μᾶλλον ἔστω χολάσεως χαὶ τιμωρίας 
ἄξιος, xai πᾶν ἐπελθὼν εἶδος χαχίας " 
λέγη τις, ὅτι πᾶσιν ἀφεῖναι βούλεται ὃ βασιλεὺς, οὐχ 
οὕτω πιστεύσουσι τῷ λόγῳ, ἕως ἂν ἴδωσι τὸν πάντων 


E 
ξεν 


ἂν τοίνυν 
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φαυλότερον αὐτῶν τούτου τυχόντα * οὐχ ἔστι γὰρ Aot- 
πὸν ἀμφισθήτησις. Τοῦτο χαὶ Παῦλός φησιν, ὅτι 
βουλόμενος ὃ Θεὸς πληροφορῆσαι τοὺς ἀνθρώπους; 
ὅτι πάντα αὐτοῖς ἀφίησι, τὸν πάντων ἁμαρτωλότερον 
εἵλετο. Οὐ γὰρ ἂν, ἐμοῦ τυχόντος συγχωρήσεως, 
φησὶ, περὶ τῶν ἄλλων ἀμφισδητήσειέ τις * ὡς y, εἶ 
ἔλεγέ τις καὶ ἐν τῇ συνηθεία, ἐὰν δὲ τῷδε ὃ Θεὸς 


συγχωρήσῃ, οὐδένα τῶν ἄλλων χολάσει. Καὶ δείκνυσι 


διὰ τούτου οὐδὲ ἄξιον ἑαυτὸν ὄντα συγχωρήσεως, 
ἀλλὰ διὰ τὴν εἰς ἑτέρους σωτηρίαν ταύτης πρότερον 
ἀπολαύσαντα. Μηδεὶς τοίνυν ἀμφιδαλλέτω,, φησὶ, 
a , , 253. [4 M3 £w t 
περὶ σωτηρίας , ὅπότε ἐγὼ ἐσώθην. Καὶ ὅρα τοῦ μα- 
χαρίου τούτου τὴν ταπεινοφροσύνην. Οὐχ ἔφη, ἵνα 
É 8e - - * M f , 323.3 ΤΊ Ma 
νδείξηται £y ἐμοὶ τὴν μκαχροθυμίαν, ἀλλὰ, Τὴν πᾶ- 
, € * - SY Lo 2 ^ 3 3 
σαν μαχροθυμίαν * ὡς ἂν εἰ ἔλεγε: μᾶλλον ἐμοῦ ἐπ᾽ 
R4 3 * - ^* € - [2 
ἄλλῳ οὐχ ἔχει μαχροθυμῆσαι, οὐδὲ εὑρεῖν οὕτως 
ἁμαρτωλὸν, παντὸς δεόμενον αὐτοῦ τοῦ ἐλέους, πά- 
σης τῆς μαχροθυμίας, οὗ μέρους, χαθάπερ ot ἐπὶ μέ- 
ρους ἁμαρτάνοντες: Πρὸς ὑποτύπωσιν, φησὶ, τῶν 
, , 4.9 Φ΄ mh, , M » 
μελλόντων πιστεύειν ET αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον, 
, λ ᾿ ^ , Τ᾽ ^ 
τουτέστι, πρὸς παράχλησιν, πρὸς προτροπήν. Ἐπειδὴ 
^ * - "wom- 5 ἂν Ὅν LJ , 
δὲ μέγα τι περὶ τοῦ Υἱοῦ ἐφθέγξατο, xal ὅτι τοσαύ- 
τὴν ἀγάπην ἐνεδείξατο, ἵνα μή τις νομίσῃ ταύτης 
- ^ * , , , * *$ 5 — ^nm 
ἀπεστερῆσθαι τὸν Πατέρα, ἀναφέρει xat αὐτῷ δόξαν 
ἐπάγων; xat φησι" Τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων ἀφθάρ- 
, ^ -—- w" 

79 , ἀοράτῳ, μόνῳ σοφῷ Θεῷ τιμὴ xat δόξα εἰς τοὺς 
3 - ΓῪ 2 3, , ἐμ" ^ , * 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. Ὑπὲρ δὴ τούτων, φησὶν, 
οὗ τὸν Υἱὸν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν Πατέρα δοξάζομεν. 
᾿Ερώμεθα οὖν τοὺς αἵἱρετιχούς - ἰδοὺ, Móvo Θεῷ, εἴ- 


2 [ Totus locus in Ms. legitur sic 


: σφόδρα τοῦτο Üzu- 
μαστόν. χαὶ ἄλλα γοῦν μεθ᾽ ὑπερξολῆς 7 


εὐτελῆ φθεγξάμενος 
(ἐσχάτης γὰρ εὐτελείας τὸ λέγειν ἑχυτὸν πρῶτον τῶν ἅμαρ- 
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9. Vides quomodo rursus se humiliet et de- 
primat, alia etiam leviore adjecta causa ? Nam 
quod ignoranti veniam se consequutum esse di- 
cat, non admodum peccatorem declarat eum qui 
veniam impetravit, nec valde damnandum : quod 
autem dicit se misericordiam consequutum , ut 
nullus deinceps peccator desperet, sed. confidat 
se eadem consequuturum esse ; magnum valde 


CAP. I. HOMIL. IV. 


᾽ 


atque ingens est. Itaque cum dixit, Primus sum 1. Cor. 15. 


peccatorum, et blasphemus, persequutor et 9 
contumeliosus , et , Jon sum. dignus "vocari 
C: apostolus, et cxtera ; nihil tamen. adeo humile 
loquutus est:id quod exemplo perspicuum fiet. 
Sit quedam civitas populosa, cives habens omnes 
improbos , alios. plus, alios minus, omnes tamen 
reprobos : quidam autem inter. illos sit omnibus 
dignior pcena et supplicio, qui omne nequitiz ge- 
nus exercuerit: si quis ergo dixerit velle regem 
omnibus veniam dare, non tam facile credent, 
donec viderint omnium improbissimum veniam 
consequutum : nulla enim postea dubitatio su- 
D pererit. Hoc et Paulus dicit, quod nempe volens 
Deus homines certiores facere, quod omnia illis 
condonet, eum qui plus quam omnes peccata ob- 
noxius erat delegit. Me namque veniam conse- 
quuto, de aliis nemo dubitaverit ; ac si quis ex con- 
suetudine diceret : Si huie ignoverit Deus, nul- 
lum aliorum puniet. Hist ostendit se quoque 
indignum venia fuisse, sed propter aliorum sa- 
lutem se prius illam consequutum fuisse. Nemo 
igitur de salute dubitet, inquit, quando ego sá- 


E lutem sum consequutus. Et vide sancti hujus hu- pau humi- 
militatem. Non dixit, Ut ostenderet in me patien- litas. 


tiam, sed, Omnem patientiam ; ac si diceret : In 
nullo alio plus quam in me patientia opus habuit, 
neque invenit adeo peccatorem, qui omni miseri- 
cordia, omni patientia indigeret, non parte tantum, 
sicut ii qui in parte tantum peccaverunt. 47d infor- 
mationem inquit, illorum, qui credituri sunt ei 
in vitam eternam ; hoc est, ad exhortationem, 
ad incitamentum. Quoniam autem magnum quid- 
F piam de Filio loquutus est, et quoniam tantam 
dilectionem exhibuit ; ne quis putaret, ab ea pri- 
vari Patrem, etiam ipsi gloriam refert et ait : 
1T. Regi autem seculorum. immortali , inei- 
s; Sibi, soli sapienti Deo honor et gloria in 
A secula seculorum. 4 men. Pro his, inquit, non 
modo Filium, sed etiam Patrem glorificamus. 


τωλῶν xxi βλάσρημον χαὶ διώχτην χαὶ ὑθριστὴν, xal ὅτι οὐκ 
εἰμὶ ἰκ. x. ἀπ. ), ὅμως οὐδὲν οὕτω cam. εἴρηχεν. κι T. λ. 


Savil. Plane sic Colb.] 
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Interrogemus ergo hareticos. Ecce Soli Deo di- 
xit, de Patre loquens : ergone Filius non est 
Deus? et, Soli incorruptibili ; ergone Filius non 
incorruptibilis? et quod ipse postea dat nobis, 
ipse non habet? Etiam, inquiunt, et Deus et in- 
corruptibilis est, sed non talis qualis Pater. Quid 
dicis? non talis, et minoris substantize est? ergo 
et minoris Incorruptionis erit. Quid autem est 
major et minor incorruptio ? incorruptio enim 
nihil aliud est quam non corrumpi. Gloría qui- 
dem major et gloria minor est, incorruptio autem 
major et minor nusquam, sicut nec sanitas mi- 
nor et major : aut corrumpl quidpiam oportet, 
aut omnino non corrumpi. Quid ergo , inquit? 
nosne similiter incorruptibiles erimus? Absit : 
nullo modo. Quare? Quia ipse ex natura illud 
habet ; nobis autem id. datum concessumque est. 
Ergone etiam in Filio res sic habet? Nequaquam ; 
sed et ipse natura talis est. In quo ergo est dif- 
ferentia? Quia ille quidem, inquit, a nemine fa- 
ctus est talis ; Filius autem a Patre. habet. Et 
nos hoc confitemur, neque negamus quod Fi- 
lius ex Patre incorruptibiliter natus sit. Ideo, in- 
quiunt, Patrem glorificamus , quod talem ipsum 
genuerit. Viden' quod tunc maxime glorificetur 
pater, cum filius magna peregerit ?ad ipsum enim 
omnia quz filii sunt. referuntur. Igitur cum et 
potentem genuerit, et talem qualis ipse est, [non] 
magis gloria filii est quam patris, cum sibi ipsi 
sufficientem, cum haud infirmum. Illud. vero, 


,, Regi seculorum, etiam de Filio dictum est, Per 


quem fecit εἰ secula. Idipsum est hic quoque. 
Apud nos quidem utraque res distincta est, 
formatio nempe et creatio; et alius quidem 
construit, operatur, laborat ; alius vero imperat. 
Quare? Quia qui construit minor est. Illic vero 
minime : non alterius est dominatio, nec alte- 
rius creatio. Neque enim cum audio, Per quem 
fecit. et. secula, aufero ἃ Patre formationem ; 
neque cum audio Patrem esse Regem scculo. 
rum, a Filio dominatum aufero : hzc quippe οἵ 
huie et illi communia sunt, utraque in am- 
bobus sunt. Creavit Pater, quod formatorem Fi- 
lium genuerit : regnat Filius , quod Dominus sit 
creaturarum. Neque enim pro mercede operatur, 
ut apud nos fit, neque alteri obediens ut nos, sed 
per propriam bonitatem et hominum amorem. 
Quid autem? Filius visus est aliquando ? Ne- 
io. id dicere possit. Quid ergo sibi. vult illud, 


a [Fort. 


D 


r 


5. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


ρηχε περὶ Πατρὸς λέγων: ἂρα οὐ Θεὸς ὁ Yióc ; xoà, 
Μόνῳ ἀφθάρτῳ - ἄρα οὐχ ἄφθαρτος ὃ Υίος; χαὶ ὃ 
δίδωσιν ied μετὰ ταῦτα͵, αὐτὸς οὐχ ἔχει ; Ναὶ, 
φησὶ, χαὶ Θεὸς , xol ἄφθαρτος, ἀλλ᾽ οὐ τοιοῦτος, οἷος 
ὃ Πατήρ. Τί φής ; οὐ τοιοῦτος, καὶ ἐλάττονος οὐσίας 
E , » -— , , » , I! LE] 
ἐστίν; οὐχοῦν xal ἀφθαρσίας ἐλάττονος. "Tí δέ ἐστι, 
EN ὶ j 2 0 , ἫΝ ^ ΕΣ 0 i 25. 
μείζων xot ἥττων ἀφθαρσία ; ἢ γὰρ ἀφθαρσοία οὐδὲν 
ἄλλο ἐστὶν, ἢ τὸ μὴ διαφθείρεσθαι. Δόξα μὲν γὰρ 
μείζων χαὶ ἥττων, ἐστὶν, ἀρθαροία δὲ μείζων χαὶ 
ἥττων οὐχ ἔστιν; ὥσπερ οὖν οὐδὲ yet ἥττων xot 
πλείων" à γὰρ φθείρεσθαί τι δεῖ, ἢ μηδ᾽ ὅλως. Τί 
οὖν, φησίν ; ἡμεῖς καὶ ἄφθαρτον ὡσαύτως; Μὴ γέ- 
νοιτο * οὐδαμῶς. Διὰ τί; “Ὅτι αὐτὸς μὲν φύσει τοῦτο 
ἔχει, ἡμεῖς δὲ ἐπεισάχτως. Ap οὖν xal ἐπὶ τοῦ 
Υἱοῦ οὕτως ; Οὐδαμῶς - ἀλλὰ xol αὐτὸς φύσει. Τίνος 
35. d NN Peu, SIN i M , 
οὖν ἕνεχεν ἣ διαφορά; Ὅτι αὐτὸς μὲν, φησὶ, map 
TG 3.8 ἿΣ δὲ Υἱὸς X xoi IIacod 
οὐδεγὸς ἐγένετο τοιοῦτος, ὃ δὲ Υἱὸς παρὰ τοῦ Πατρός. 
Καὶ ἡμεῖς τοῦτο ὁμολογοῦμεν " οὐδὲ γὰρ ἡμεῖς ἀρ- 
, 0 ce 5 Ὁ II » € γι ,; 0 , , - 
νούμεθα,, ὅτι ἐκ τοῦ Πατρὸς ὃ Υἱὸς ἀφθάρτως γεγέν 
νηται: Ὑπὲρ τούτων, φησὶ; τὸν Horis δοξάζομεν, 
ὅτι τοιοῦτον αὐτὸν ἐγέ ἔννησεν. "Ops ὅτι τότε μά- 
λιστα δοξάζεται ὃ πατ ὅταν με ἅλα ἢ χατωρθω-- 
9» bx Y 
χὼς ὃ παῖς; εἰς αὐτὸν γὰρ ἀναφέ ἔρεται τὰ τοῦ υἱοῦ. 


* 


Οὐκοῦν, ὁ ὅταν δυνατὸν ἡ γεγεννηκὼς, χαὶ τοιοῦτον 

οἷον αὐτὸς, fj δόξα " τοῦ υἱοῦ μᾶλλόν ἐστιν ἢ τοῦ πα- 

τρὸς, ὅταν αὐτάρκη, ὅταν ἑαυτῷ ἀρκοῦντα, ὅταν μὴ 

SUNG WE n LANES any 5 SPICE 

ἀσθενῆ. Τῷ δὲ, Βασιλεῖ τῶν αἰώνων, καὶ περὶ τοῦ 

γιοῦ εἴρηται, δι᾿ οὗ xai τοὺς αἰῶνας ἐποίησε. Τὸ 
ται» ! 

, mc 5 m hy * ' [4 - NN. 
αὐτό ἐστιν ἐνταῦθα. Παρὰ μὲν γὰρ ἡμῖν διήρηται 
ἀμφότερα, ἣ δημιουργία, λέγω, καὶ ἣ χτίσις, χαὶ 
ἕτερος μὲν χατασχευάζει xol ποιεῖται xol ταλαιπω- 
pst, ἕτερος δὲ χρατεῖ. Διὰ τί; “Ὅτι ὃ χατασχευάζων 
ἐλάττων ἐστίν. ᾿Εχεῖ δὲ οὐδαμῶς - οὐχ ἑτέρου μὲν ἣ 
δεσποτεία, ἑτέρου δὲ 4j δημιουργία. Οὐδὲ γὰρ, ἐπειδὰν 
ἀχούσω., Δι’ οὗ xol τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν, ἀφαιρῶ 

^ , b , ΝΜ ^w » , 
τὸν Πατέρα τὸ δημιουργικόν * οὔτε δὲ ὅταν dxoUco , 
ὃ Πατὴρ βασιλεὺς τῶν αἰώνων, τὸν Υἱὸν ἀφαιρῶ 
τὴν δεσποτείαν - xot γὰρ xol ἐκείνου xal τούτου 
ταῦτα " ἀμφότερα γὰρ ἑχατέροις ἐστίν. "ἔχτισεν ὃ 
Πατὴρ΄ τῷ δημιουργὸν Yiov γεγεννηκέναι" βασιλεύει ὃ 
γιὸς τῷ Κύριος εἶναι τῶν χτισμάτων. Οὐ γὰρ pago 
ἐργάζεται; χαθάπερ oi παρ᾽ ἡμῖν, οὐδὲ ἑτέρῳ ὕπα- 
χούων, χαθάπερ οὗτοι, ἀλλὰ δι᾽ οἰκείαν ἀγαθότητα 
χαὶ φιλανθρωπίαν. Τί δέ 5 ὃ Υἱὸς ὥὡράθη. ποτέ; Οὐκ 
ἄν τις ἔχοι λέγειν. Τί οὖν ἐστιν, ᾿Λφθάρτῳ, ἀοράτῳ, 
μόνῳ σοφῷ Θεῷ ; τί δὲ ὅταν λέγη, Οὐδὲ γάρ ἐστιν 
ὄνομα ἕτερον, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς; xol πάλιν, 
Οὐκ ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἢ σωτηρία; Τιμὴ xo 
δόξα, φησὶν, εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. Τιμὴ xot δόξα 


οὐ τοῦ υἱοῦ. Mox Πιιηαιιδ τὸ δὲ, τῷ βααιλεῖ, recte. ] 


IN EPIST. I. 
οὐ διὰ ῥημάτων γίνεται. ᾿Επεὶ οὖν καὶ αὐτὸς οὐ διὰ 


H , 


δημάτων ἡμᾶς ἐτίμησεν, ἀλλὰ xal διὰ πραγμάτων... quid. vero sibi vult quando dicit, JVeque enim 4«t. ἡ. 17. 
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Incorruptibili , invisibili, soli sapienti Deo ? 


xal δι᾿ ἔργων, οὕτω xai ἡμεῖς αὐτὸν τιμήσωμεν xol A est nomen aliud , in quo nos salvari oportet ? 


Kk , : [-À jl jS 
αἰτοι αὕτη μὲν ἣ 
αὐτοῦ οὐδαμῶς - οὐ 


διὰ πραγμάτων χαὶ OU ἔργων. 

zu ὧν ἅπτεται, ἐχείνη δὲ 
; 

ΤΑ Ἐπὶ ΕΟ NU NES Di RES 

γὰρ δεῖται τῆς map ἡμῶν, ἡμεῖς δὲ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ 


δεόμεθα. 


Ὥστε χἂν τιμήσωμεν αὐτὸν, πάλιν ἡμᾶς αὐτοὺς 
M 
ἐτιμήσαμεν. “Ὥσπερ γὰρ ὃ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνοίξας. 
ΑἸ δὶ Y^ Lad £ » , ΒΕ , 

ἵνα τὸ ἡλιαχὸν ἴδη φῶς, ἑαυτὸν πάλιν ὥνησε, θαυμά- 
ζων τὸ χάλλος τοῦ ἄστρου, οὖχ ἐχείνῳ τι χεχάρισται" 
3 M , SN J, 2 M f. a 
οὗ γὰρ λαμπρότερον αὐτὸ πεποίηχεν, ἀλλὰ μένει τὸ 


αὐτό: οὕτω, καὶ πολλῷ μᾶλλον, ἐπὶ τοῦ 
M Qr unl cusy: Éxociv Σ 

μάζων τὸν Θεὸν καὶ τιμῶν, ἑαυτὸν ἔσωσε, 

λησεν ὠφέλειαν μεγίστην. Πῶς; Ὅτι τὴν ἀρετὴν 


ἃ μετέρχεται, παρ᾽ αὐτοῦ δοξάζεται - Τοὺς γὰρ δοξά-- 


, 


xxi ὠφέ- 


ζοντάς με, φησὶ, δοξάσω. Πῶς οὖν αὐτὸς δοξάζεται, 
MN En ASIELA πὸὶ ς εοτήρας οὐδὲν, ἀπολαύων:- 
φησὶν, ἀπὸ τῆς δύξης τῆς ἡμετέρας οὐδὲν ἀπολαύων : 
Ὥσπερ οὖν xut πεινῆν λέγεται xod διψῆν * πάντα γὰρ 

» x —- b ὃ ἧς c e L.] Le &£ z- ^ E , 
οἰχειοῦται τὰ ἡμέτερα, ἵνα xày οὕτως ἡμᾶς ἐφελχύ- 
σηται, xo τὰς τιμὰς xal τὰς ὕδρεις, ἵνα x&v οὕτω 
φοδηθῶμεν - xol οὐδ᾽ οὕτως ἐφελχόμεθα. Δοξάσωμεν 

M M » N , 5, - , Y ἊΣ 
δὴ τὸν Θεὸν, ἄρωμεν τὸν Θεὸν ἐν τῷ σώματι καὶ ἐν 
τῷ πνεύματι ἡμῶν. Καὶ πῶς τις ἐν τῷ σώματι δο- 
ξάζει, φησί; πῶς δὲ ἐν τῷ πνεύματι ; Πνεῦμα ἐν- 
ταῦθα τὴν Ψυχὴν λέγει, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ σώ- 

P AU E 

- m S E , I 9 NA 

ματος. Πῶς οὖν τις δοξάζει ἐν τῷ σώματι; πῶς δὲ 8 
τὴ ψυχῇ; Ἔν σώματι δοξάζει ὃ μὴ πορνεύων, ὃ μὴ 
μεθυσχόμενος, ὃ μὴ γαστριζόμενος, ὃ μὴ χαλλωπι- 
ζόμενος ; ὃ τοσαύτην αὐτοῦ ποιούμενος πρόνοιαν, ὅσον 

Nt ^e , -l - , A ἐπ Δ 
πρὸς ὑγείαν ἀρχεῖν μόνον, ὃ μὴ μοιχεύων, ἣ μὴ μυ- 
7. , ^ , SY , 

ριζομένη. ἣ μὴ χρώματι διαγράφουσα τὸ πρόσωπον, 
ἣ ἀρχουμένη τῇ πλάσει τοῦ Θεοῦ, xol μηδὲν ἐπιτε- 


Θεοῦ - ὁ θαυ- B 


z £ "mm, ' , [4 , M MJ 
χνωμένη. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, προσάγεις τὰ παρὰ σαυ- D 


τῆς τῇ ἀπηρτισμένη παρὰ τοῦ Θεοῦ δημιουργίᾳ; οὐχ 
αὐτάρχης σοι γέγονεν ἣ διάπλασις; ὡς βελτίων Ξοίνυν 
τεχνῖτις P ἐπιχειρεῖς ῥυθμίσαι τὸ ἔργον ; Οὐχ ἔστι τοὺ- 
το, ἀλλὰ διὰ τοῦτο χαλλωπίζη, καὶ δδρίζεις τὸν δη- 
μιουργὸν, ἵνα μυρίους ἐραστὰς ἐπισπάσῃ. Καὶ τί 
πάθω, φησίν ; οὐδὲ γὰρ ἐγὼ βούλομαι, ἀλλὰ διὰ τὸν 
ἄνδρα ταῦτα ποιεῖν ἀναγκάζομαι. Οὐχ ἔνι μὴ βουλο- 
μένην ἐρᾶσθαι. Καλήν σε ὃ Θεὸς ἐποίησεν, ἵνα θαυ- 
μάζηται καὶ ἐπὶ τούτῳ, οὐχ ἵνα ὑδρίζηται * μὴ τού- 
2 


- NF 233! ͵ ' 
αιλείου τοις οώροις. ἀλλὰ σωφροσυνὴ, Xt 
i n 


τοῖς αὐτὸν 


* [ Colb, et marg. Savil 
recte se habeat leg. ὅτι δὲ,... μετέ 


χόμενος. Vulgatum ut 
ρχεται} 


et rursus, JYon est in. alio aliquo salus? Πο- 
nor et gloria , inquit, in secula. Amen. Ho- 
nor et gloria non verbis redditur. Quoniam igitur 
et ipse non verbis nos honoravit, sed rebus et 
operibus : sic et nos illum honoremus per facta et 
opera. Quamquam hic honor nos tangit, illum 
autem minime : neque enim indiget ille honore 
nostro , nos autem ejus honore indigemus. 

5. Itaque si honoremus illum , nos etiam hono- 
ramus. Ut enim qui oculos aperuit ut solarem 
lucem videat , sibi ipsi prodest, dum astri pul- 
chritudinem. miratur, neque illi aliquid. grati 
confert; neque enim. splendidiorem illam efficit, 
sed manet ut erat: sic, et multo magis, qui 
Deum miratur et honorat , sibi salutem et. utili- 
tatem. magnam parat. Quomodo ? Quia virtutem 
adiens ab ipso glorificatur : nam Glorificantes , 
me, inquit, glorificabo. Quomodo igitur ipse3 
glorificatur , inquies, si gloria a nobis collata non 
fruitur? Eodem modo quo esurire dicitur et si- 
tire : nostra enim omnia propria sibi facit , ut vel 
sic nos attrahat ; honores simul et contumelias, 
ut vel sic timeamus; nequesic tamen attrahimur. 


; Reg. 


o. 


2. 


Glorificemus ergo Deum : extollamus Deum et in y. - 


corpore et in spiritu nostro. Et quomodo quis in modo clori- 
ficandus. 


corpore glorificat, inquies , quomodo in spiri- 
tu ? Hie spiritum dicit animam , ad differentiam 
corporis. Quomodo ergo quis glorificat in cor- 
pore? quomodo in anima ? In corpore glorificat, 
qui non fornicatur , qui non ebriatur, qui ventri 
non indulget, qui non studet ornatui, qui id tantum 
curat, quantum ad valetudinem dumtaxat satis 
sit, qui non mechatur; qui non unguentis per- 
funditur, quz non coloribus vultum. depingit, 
qua Dei formatione contenta est et nihil adjicit. 
Cur ergo, queso te, adjicis rei a Deo perfecte 
creatz ? non tibi sufficit illa formatio ? ut melior 
igitur opifex opus decorare tentas ? Non est hoc 
certe; sed ideo ornaris , et Conditorem contume- 
lia afficis, ut innumeros amatores attrahas. Et 
quid faciam ? inquies : neque enim ego volo, sed 
propter virum id facere compellor. Adamari non 
solet que non vult. Te formosam Deus fecit, ut 
etiam in hoc admirationi haberetur, non ut contu- 
melia afficeretur : ne ipsi hujusmodi dona retri- 


b [Ponendum ex marg. Savil. ἐπιχειρεῖς. Dunaeus, 
" 


Sic etiam Colb. Legebatur ἐπιχειρῇ} 


Gen. 30. 6. 
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buas, sed continentiam et honestatem. Formosam 
te Deus fecit , ut tibi certamina de honestate au- 
geret. Non par res est, cam qua amabilis est ca- 
stitatem servare, et eam quz a nullo appetitur. Au- 
dis quid dicit Scriptura de Josepho ? Erat, in- 
quit, speciosus et decorus aspectu. Quid nos 
juvat audire Josephum fuisse pulchrum ? Ut ejus 
pulchritudinem magis admiremur et honestatem. 
Te formosam Deus fecit? cur te deformem facis ὃ 
Sicut enim si quis aurez statuz lutum illinat : 
ita sunt ille quz fucum adhibent : terram tibi 
infers partim rubicundam, partim candidam. Ve- 
rum quze deformes sunt , inquies, id jure faciunt. 
Qua de causa, dic mihi? ut deformitatem obte- 
gant ? Sed id frustra faciunt. Quandonam, quzso, 
id quod naturale est ab eo quod studio et arte con- 
ficitur superatur ? ? Quid vero omnino deformitas 
morori est, si probro careat ? Audi enim sapien- 
iem TIN dicentem : JYe eituperes virum 
in aspectu suo , neque laudaveris virum. in 
specie sua. Deum igitur magis admirare artifi- 
cem optimum, non autem illum; non enim illius 
est opus. Quod enim, queso , lucrum ex forma ? 
Nullum, sed plures contentiones, majores mole- 
sti;, pericula, suspiciones. Eam enim qua non 
tali decore fulget, nemo suspectam habebit : illa 
vero formosa, nisi magna honestate et modestia 
ulatur, statim in malam famam incidet ; et. vir 
ejus in suspicione deget cum illa : qua re quid 
molestius dici possit? nec tantam ex forma et 
specie ejus percipiet voluptatem , quantum ex 
zelotypia meerorem. Voluptas enim ex consue- 
tudine marcescit, dum uxor lascivie, disso- 
lutionis, libidinis notam accipit , atque mens 
vana et admodum arrogans evadit : hec quippe 
omnia pulchritudo secum trahit. In ea autem qua 
formosa non est , hujusmodi impedimenta non re- 
perias. Neque enim adsunt canes irruentes ; sed 
illa veluti agna in quiete pascitur, lupo nullo tur- 
bante vel insiliente , assidente pastore. Nihil 
damni infertur , si altera formosa, altera non talis 
fuerit; sed multum damni infertur, si altera for- 
nicetur, etsi non formosa, altera vero maligna sit. 
Dic enim mihi, quaenam est virtus oculorum? 
an quod molles, versatiles, rotundi et czrulei 
sint , an quod acuti ac penetrantes? Ego hoc po- 
stremum dixerim, atque hoc exemplo liquidum : 
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χοσμιότητι. Καλήν σε 6 Θεὸς ἐποίησεν, ἵνα σοι 
τῆς χοσμιότητος ἄθλους αὐξήση. Οὐ Tue ἐστιν ἴ 
ἐπέραστον οὖσαν σωφρονεῖν, xal ὕπ᾽ οὐδενὸς γενο- 
μένην περιμάχητον. ᾿Αχούεις τί φησιν ἢ Γραφὴ περ 
τοῦ loco; ὅτι Hv ὡραῖος χαὶ χαλὸς τῇ ὄψει; τ 
ἡμᾶς τοῦτο ἀχούοντας ὠφελεῖ, ὅτι χαλὸς ἦν Ἰωσήφ E 


D 
t 
, 
La 


Ἵνα νᾶλλον αὐτοῦ τὸ XS eec χαὶ τὴν χο- 
σμιότητα. ᾽᾿Εποίησέ σε χαλὴν 6 Θεός 5 τί τοίνυν χατα- 
ν J POE Ns vA * 
σχευάζεις ἄμορφον σαυτήν: “Ὥσπερ γὰρ ἂν εἴ τις 


F χρυσῷ ἀνδριάντι ἐπιχρίσειε πηλὸν βορδόρου, οὕτως 


* X7» χατα- 


εἰσὶν αἱ τοῖς ἐπιτρίμμασι χεχρημέναι" 
^ p 
πάσσεις σαυτὴν τὴν μὲν φοινικῆν, τὴν δὲ λευχήν. 


"AXN ai ἄμορφοι, φησὶν, εἰκότως τοῦτο πράττουσὶ. 


W , 
p» E(voc ἕνεχεν, εἶπέ μοι; ἵνα τὴν ἀμορφίαν χρύψωσιν ; 
A Ἀλλὰ ἀνόνητα πονοῦσι. Πότε γὰρ, εἶπέ pot, τὸ φυ- 


σικὸν ὑπὸ τοῦ" τεχνιχοῦ xol ἐπιτετηδευμένου νιχᾶ- 
ται; Τί δὲ ὅλως f$ ἀμορφία λυπεῖ, ὅταν. ψόγον μὴ 
ἔχῃ; Ἄχουε γὰρ σοφοῦ τινος λέγοντος, Μὴ βδελύξῃ 
ἄνδρα ἐν ὁράσει αὐτοῦ, μηδὲ αἰνέσῃς ἄνδρα ἐν τῷ 
χάλλει αὐτοῦ " μᾶλλον μὲν οὖν Θεὸν θαύμασον τὸν 
ἀριστοτέχνην, ἐχεῖνον δὲ μηχέτι" οὐ γὰρ αὐτοῦ χατόρ- 
θωμα τὸ γενόμενον. Ποῖον γὰρ κέρδος ἀπὸ κάλλους, 
εἶπέ μοι; Οὐδὲν, P ἀλλ᾽ ἀγῶνες πλείους » μείζονες 
ἐπήρειαι, χαὶ οἱ χίνδυνοι χαὶ ai ὑποψίαι. Τὴν μὲν 
Β γὰρ οὗ τοιαύτην οὐδ᾽ ἂν ὑποπτεύσειέ τις " ἐκείνη δὲ, 

ἂν μὴ τ πολλῇ τῇ χοσμιότητι, xa μεθ᾽ ὑπερθολῆς ἢ ἡ χε- 
χρημένη, : εὐθέως δέξεται δόξαν πονηρᾶν᾽ xoi 6 ἀνὴρ 
δὲ μεθ᾽ ὑποψίας συνοικεῖ, οὗ τί γένοιτ᾽ ἃ ἂν χαλεπώ- 
τερον; οὗ τοσαύτην ἀπὸ τῆς θέας χτώμενος τὴν ἥδο- 
νὴν, ὅσον ἀπὸ τῆς ὑπονοίας καρποῦται τὴν λύπην. 
᾿Εχείνη μὲν γὰρ τῇ συνηθείᾳ μαραίνεται, βλαχείας,, 
διαχύσεως, ἀσελγείας δόξαν λαμόανούσης " αὐτῆς, τῆς 
ψυχῆς βαναύσου γινομένης, ἀπονοίας πολλῆς πλη- 
ρουμένης" πρὸς ταῦτα γὰρ πάντα μᾶλλον ἣ εὖμορ- 


€ φία ἕλκει. Τὴν δὲ οὐ τοιαύτην οὖκ ἂν εὕροιμεν πολ-- 


λὰ τὰ χωλύματα ἔχουσαν * οὔτε γὰρ ok ἐπιπηδῶντες: 
χύνες εἰσὶν, ἀλλὰ, χαθάπερ τις ἀμνὰς, ἐν ἥσυχίᾳ 
πολλῇ βόσχεται, οὐδενὸς ἐνοχλοῦντος λύχου οὐδὲ ἐπι-- 
πηδῶντος, ἅτε τοῦ ποιμένος παραχαθημένου αὐτῇ. 
Οὐκ ἔστι πλεονεξία τὸ ἑτέραν μὲν εἶναι καλὴν, ἑτέ- 
ραν δὲ μὴ τοιαύτην᾽ πλεονεξία ἐστὶ τὸ ἑτέραν μὲν 
πορνεύειν xa καλὴν μὴ οὖσαν, ἑτέραν δὲ εἶναι πο- 
Vip Εἰπὲ γάρ μοι, τίς ἀρετὴ ὀφθαλμῶν; ἄρα τὸ 
ὑγροὺς εἶναι xal εὐἰσερύροὺς χαὶ στρογγύλους xo xum 


p νοῦς, ἢ τὸ ὀξεῖς χαὶ διορατιχούς; Ἐγὼ μὲν τοῦτό 91- 


μι, καὶ δῆλον éxeificy " τίς ἀρετὴ λύχνου: τὸ λαμπρὰ 
φαίνειν καὶ πᾶσαν χαταυγάζειν τὴν οἰκίαν, ἢ τὸ χα- 


male tamen Colb. τεχνητοῦ.] 
b [ Colb. ἀλλ᾽ ἀγῶνες μάλιστα πλείους, μείζους at én.] 
* [ Vitii aliquid in hoc loco inesse videtur. ] 
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- VA 
λῶς πεπλάσθαι xo στρογγύλον εἶναι ; " Excivo πάν- 
"cod NT Y ΤΟΥ, $5 
τως ἂν εἴποιμεν * τοῦτο μὲν γὰρ ἀδιάφορον, τὸ δὲ ζη- 

- Ὁ , 
τούμενον ἐχεῖνο. Διὰ τοῦτο xal, σαπρὸν λύχνον ἐποίη- 
; 
σας: πρὸς τὴν ἐγχεχειρισμένην θεραπαινίδά ἀεὶ λέ- 
5 Eae e 
qousv* οὕτω λύχνου τὸ φωτίζειν ἐστίν. Οὐχοῦν καὶ 
» Y 3. 29 N27 ᾿ς νῶν δὺς 
ὀφθαλμὸς, ἐάν τε τοιόσδε ἐάν τὲ τοιόσδε ἡ, οὐδέν ἔστιν, 
ἕως ἂν μετὰ πάσης αὐταρχείας τὴν χρείαν πληροῖ * 
ὥσπερ οὖν καὶ σαπρὸς λέγεται, ἐὰν ἀμδλυωπῇ » χαὶ 
: 
τὴν σύνθεσιν μὴ ἔχη πᾶσαν ἀπηρτισμένην c xol 
.- " M , 
γὰρ τοὺς ἀνεωγμένων τῶν ὀφθαλμῶν μὴ βλέποντας 
προὺς ἔχ ὀφθαλμού εν. Πᾶν γὰρ ὃ μὴ τὴν 
σαπροὺς ἔχειν ὀφθαλμούς φαμεν. γὰρ ὃ μὴ τὴ 
: NDS 
ἰδίαν χρείαν πληροῖ, σαπρὸν Afyousv* xo τοῦτο 
* zs , 
ὀφθαλμοῦ χαχία. Τῆς δὲ ῥινὸς, εἶπέ μοι, c 
x - 
ἄρα τὸ εὐθεῖαν εἶναι, καὶ ἀπεξεσμένην 
Π υυυσλότίαν σύϊεμετρον ᾿ξ ἕνην AUR 
χαὶ τὴν ἀναλογίαν σύμμετρον ἔχειν, ἢ 
ὄσφρησιν ἐπιτηδείαν εἶναι, χαὶ δυναμένην ταχέως ἀν- 
; , Z. ! - 3 ^ i. -— 
τιλαμδάνεσθαι xol παραπέμψαι τῷ ἐγχεφάλῳ; Τοῦτο 
δὴ παντί που δῆλόν ἐστι. Φέρε δὴ, καὶ ἐπὶ ὑποδεί- 
1 LE 
ματι τὸ πρᾶγμα προσεξετάσωμεν. Εἰπὲ γάρ μοι, 
* τοὺς ἅρπαγας, τὰ σχεύη, ποῖα φήσομεν χατεσχευά-- 
σθὰᾶι χαλῶς, τὰ δυνάμενα ἁρπάζειν μετὰ ἀχριδείας 
xal χατέχειν, ἢ τὰ διαπεπλασμένα χαλῶς ; Δῆλον ὅτι 
3s 7M oM , ὌΝ , , 
ἐχεῖνα. Τί δὲ ὀδόντας, ποίους εἶναι φήσομεν χαλούς ; 
τοὺς τμητιχοὺς καὶ εὐχόλως διατέμνοντας τὴν τρο- 
φὴν, ἢ τοὺς χαλῶς συγχειμένους; Δῆλον ὅτι ἐχείνους. 
Καὶ ὅλως ἐπὶ παντὸς τοῦ σώματος τούτῳ προσάγοντες 
τῷ λόγῳ τὴν ζήτησιν, εὑρήσομεν πάντα τὰ ὑγιῆ xol 
χαλὰ, ἕως ἂν ἐνεργῇ μετὰ ἀχριδείας τὰ οἰχεῖα τῶν 
3 al 
- e e * Ὁ e , 
μελῶν ἕχαστον. Οὕτω xai σχεῦος ἕχαστον λέγομεν 
*-'N * A—— ^ b E m SUN — ^ , 
χαλὸν, xat ζῶον x«i φυτὸν, οὐχ ἀπὸ τῆς διαπλάσεως, 
οὐδ᾽ ἀπὸ τοῦ χρώματος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς διαχονίας " 
οὕτω χαὶ οἰχέτην χαλοῦμεν χαλὸν τὸν ἐπιτήδειον 
- b ^ , », M [3 - M ^ € -— 
ἡμῖν πρὸς διαχονίαν, οὗ τὸν ὡραῖον xat BA&xa. Ὁρᾶς 
πῶς ἔστιν εἶναι χαλήν; Ὅταν τοίνυν τῶν μεγίστων 
xal θαυμαστῶν ὁμοίως ἀπολαύωμεν, οὐδὲν πλεονε-- 
, T, , ^ , M , 
χτούμεθα. Οἷόν τι λέγω " τὸν χόσμον τοῦτον διμοίως 
δρῶμεν, τὸν ἥλιον, τὴν σελήνην, τοὺς ἀστέρας, τὸν 
ἀέρα ὁμοίως ἕλχομεν, τοῦ ὕδατος, τῆς τροφῆς διιοίω 
ρα ὁμοίως ἕλχομεν, τοῦ ὕδατος, τῆς τροφῆς ὁμοίως 
΄ x m x H 2 δΧ 
μετέχομεν, dy τε εὔμορφοι ὦμεν, ἄν τε μή. Ei δὲ 
χρή τι χαὶ θαυμαστὸν εἰπεῖν, τῶν εὐμόρφων αἵ μὴ 
τοιαῦται μᾶλλον ὑγιεινότεραι. ᾿Ἐχεῖναι μὲν γὰρ ὡς 
^Y A v ^ , , * ΕἸ 
δὴ τὴν ὥραν διαφυλάττουσαι, χαμάτοις ἑαυτὰς οὗ δι- 
δόασιν, ἀλλ᾽ ἀργία καὶ σχιατροφία, 09^ ὧν μάλιστα 
αἵ τῶν μελῶν ἐνέργειαι ἀμόλύτεραι γίνονται - αὗται 
δὲ ἁπλῶς χαὶ ἄρδην, ἅτε οὐδεμίαν περὶ ταῦτα ἔχου-- 
^Y 2. - Y D E] ! -r , 
σαι τὴν σπουδὴν, ἐχεῖ τὸ πᾶν ἀναλίσχουσι. Δοξά- 
σωμεν τοίνυν τὸν Θεὸν, ἄρωμεν αὐτὸν ἐν τῷ σώματι 
ἡμῶν, μὴ χαλλωπιζώμεθα περιττὴ αὕτη f, σπουδὴ 
ὶ 32 , * “ 7 M “ἣν EA] , 
xa ἀνόνητος. M7, παιδεύωμεν τοὺς ἄνδρας ὄψεις μόνας 


* [Colb. τὰς ἅρπαγας.] 
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quanam est lucernz virtus? an quod clara splen- 
deat et totam illuminet domum? an quod pulchre 
efformata et rotunda sit? Ego primum dixerim; 
ilud enim queritur, secundum vero inutile est. 
Ideoque ancill: ad hoc deputatze semper dicimus, 
Lucernam male parasti : sic lucerna officium est 
illuminare. Itaque sive talis sive talis fuerit oculus, 
nihil interest, donec ut par est officium suum im- 
plet: ut etiam malus dicitur, si obtusus sit; nec per- 
fectam habeat conditionem : eos enim qni apertis 
oculis non vident, malos habere oculos dicimus, 
Quodcumque enim officium suum mon implet, 
malum vocamus : tales sunt mali oculi. Narium 
vero, dic mihi, quaenam virtus est?an ut recte 
sint, et utrimque ad normam et proportionem ef- 
formatze; an ut sint ad olfactum aptz,, quz pos- 
sint cito odorem excipere et in cerebrum mittere ? 
Hoc cuivis palam est. Age ergo, rem exemplo dis- 
quiramus. Dic mihi instrumenta ad capiendum 
adornata, quenam apposite facta dicemus, qua 
possint optime capere et retinere, an qu pul- 
chre concinnata faerint ? Haud dubie priora. Den- 
A tes autem quos optimos dicemus? eosne qui ci- 
bum dissecant et mandunt, an eos qui concinne 
ordinati sunt? Priores certe, ut perspicuum est. 
Universim autem in toto corpore, si singula hac 
ratione examinemus, inveniemus membra omnia 
sana pulchra esse, donec officio suo unumquod- 
que recte fungitur. Sic et vasa singula bona di- 
cimus, sic animalia et plantas, non ex forma nec 
ex colore, sed ex ministerio : ita et famulum di- 
cimus bonum eum qui ad ministerium nobis com- 
modus est, non autem formosum atque mollem. 
Viden' quomodo pulchra possis esse? Cum ergo 
omnibus rebus maximis et mirabilibus similiter 
fruamur, nihil minus aliis habemus : hunc mun- 
dum pari modo videmus : solem, lunam, siel- 
las, aerem similiter spiramus, aqua et cibo pari- 
ter utimur, sive formosi, sive deformes simus. Si 
vero quid mirabile dicere oporteat, formosis sa- 
niores sunt quz forma hujusmodi non fruuntur. 
Ille namque ut pulchritudinem servent, labori- 
bus se non dedunt, sed otio ac deliciis, queis ma- 
xime vis membrorum obtusior fit : he autem, ut- 
pote quz: nullam de forma curam habeant, se la- 
boribus omnino dedunt. Glorificemus ergo Deum, 
extollamus illum in corpore nostro, ne quzramus 
ornatum : inutilis ac superflua hic cura est. Ne 
erudiamus viros ui facies solas ament : nam si ita 


- 


* [Sic Colb, z20» Savil. et Comm. Lezebatur z:5»».] 
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sis ornata,cito a meretrice, unice specie tua alle- φιλεῖν " àv γὰρ ἧς οὕτω χοσμουμένη, ταχέως ὑπὸ τῆς 
ctus, capietur : contra si docueris eum mores et ho- ἡταιρηχυίας, μελετήσας ἐν τῇ ὄψει τῇ σῇ, ἁλίσχεται" 
nestatem amare, nec cito nec facile fornicabitur : ἂν μέντοι διδάξῃς αὐτὸν τρόπους φιλεῖν xal χοσμιό- 
neque enim hee in meretrice inveniet, imo his D τῆτα, οὐ ταχέως πορνεύσει " οὐδὲ γὰρ εὑρίσχει ταῦτα 
contraria. Ne itaque docueris eum ἃ risu capl, παρὰ τῇ πόρνη, ἀλλὰ τὰ τούτοις ἐναντία. Μὴ τοίνυν 
neque dissoluto habitu, ne adversus teipsum ve- διδάξῃς αὐτὸν ὅπὸ γέλωτος ἁλίσχεσθαι, μηδὲ ὑπὸ 
neficia pares: doce illum in honestate gaudere: σχήματος ἐχχεχυμένου, ἵνα μὴ κατὰ σαυτῆς ἀρτύσης 
hoc vero poteris, cum habitus talis fuerit. Nam — τὰ φάρμαχα - παίδευε αὐτὸν χοσμιότητι χαίρειν " δυ- 
si te efferas οἱ lubrica fueris, quomodo dictum νήσηῃ δὲ τοῦτο, ὅταν καὶ τὸ σχῆμα τοιοῦτον ἢ - ἐπεὶ 
honestum et grave adhibere poteris ? quis te non ἐὰν ἐπτερωμένη xo ἄσωτος ἧς, πῶς δυνήση προσ- 
irridebit? Quomodo autem in corpore possumus ενεγχεῖν ῥῆμα σεμνόν ; τίς δέ σε οὗ χλευάσεται xol 
extollere Deum? Si virtutem exerceamus et ani- γελάσει; ἃ Πῶς δὲ ἔστι χαὶ ἐν τῷ σώματι ἄραι τὸν 
mam ornemus :illam enim ornare non prohibe- Θεόν; Ἀρετὴν ἀσχοῦντα, τὴν ψυχὴν χαλλωπίζοντα * 
mur. Sic Deum glorificamus, cum omnino boni E xci γὰρ " ἐπ᾽ αὐτὴν τοῦτο οὐ χεχώλυται. Οὕτω δοξά- 
sumus; et nos quoque glorificabimur in illo die, ζομεν τὸν Θεὸν, ὅταν πάντοθεν ὦμεν ἀγαθοὶ, καὶ δο- 

HRom.8.18, non similiter, sed multo magis. Existimo enim, ξαζόμεθα xol ἡμεῖς ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη οὐχ ὁμοίως, 
inquit, quod non sunt condigne passiones hu- ἀλλὰ πολλῷ μειζόνως. Λογίζομαι γὰρ, φησὶν, ὅτι οὐχ 
jus temporis ad futuram gloriam, que revela- ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλου- 
bitur in nobis, Quam utinam omnes assequa- σὰν δόξαν ἀποχαλύπτεσθαι εἰς ἡμᾶς. Ἧς γένοιτο 
mur, gratia et benignitate .Domini nostri Jesu πάντας ἡμᾶς μετασγ εἶν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Christi, quicum Patri et Spiritui sancto gloria, Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅνα 
imperium, honor, nunc et semper, et in secula τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xat ἀεὶ, 
seculorum. Amen. xoi εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


^ Duo codices Mss, πῶς δὲ ἔστι χαὶ ἐν τῷ σώματι ἄρχι πνεύματι ἀρέσαι τῷ θεῷ ; quomodo autem. possumus. in 
τὸν θεόν, recte : id enim refertur ad illum superius me- — Spiritu placere Deo? 
moratum Scripturzlocum : Glorificate et portate Deum b [ἐπ᾽ αὐτῆς Colb. corr., recte.] 
in corpore vestro. In Editis male πῶς δὲ ἔστι χαὶ à» τῷ 


HOMILIA V. p OMIAIA ε΄. 

Car. I. v. 18. Hoc preceptum commendo tibi, Ταύτην τὴν παραγγελίαν παρατίθεμαί σοι, τέκνον 
fili Timothee, secundum precedentes in. te Τιμόθεε, xoc τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας, 
prophetias, ut milites in eis bonam. mili- ἵνα στρατεύῃ ἐν αὐταῖς τὴν χαλὴν στρατείαν, 
tiam, 19. habens fidem et bonam conscien- ἔχων πίστιν xoi ἀγαθὴν συνείδησιν, ἥν τινες Gmo- 
tiam, quam quidam repellentes, circa fidem σάμενοι, περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν. 


naufragium fecerunt. 


Sacerdoies ERO Doctrinz et sacerdotii dignitas magna mira- B Τὸ τῆς διδασχαλίας xai τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα 
quinam eli- bilisque est, quae vere Dei calculo opus habet, μέγα ἐστὶ xe θαυμαστὸν, χαὶ ὄντως τῆς τοῦ Θεοῦ 
Emu ut dignum in medium adducat. Sic olim fiebat; δεόμενον ψήφου, ὥστε τὸν ἄξιον εἰς μέσον παραγα- 
sic etiam nunc fit, quando sine humano affectu γεῖν. Οὕτω xz τὸ παλαιὸν ἐγίνετο, οὕτω καὶ νῦν γί- 
electiones facimus, quando ad nihil seculare re- — νεται, ὅταν χωρὶς πάθους ἀνθρωπίνου τὰς αἱρέσεις 
spicimus, nec ullam amicite vel odii rationem ποιώμεθα, ὅταν πρὸς μηδὲν δρῶντες βιωτιχὸν, μὴ 
habemus. Etsi enim non tanta nobis Spiritus par- πρὸς φιλίαν, μὴ πρὸς ἀπέχθειαν. Εἰ γὰρ καὶ μὴ το- 
ticipatio est; at sufficit bonum propositum, ut σούτου πνεύματος μετέχομεν, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ πρόθεσις 
Dei ipsius ordinationem attrahat. Quandoquidem ^— ἀγαθὴ τοῦ Θεοῦ τὴν χειροτονίαν ἐπισπάσασθαι. ᾿Επεὶ 
neque apostoli Spiritus participes erant, quando οὐδὲ oi ἀπόστολοι πνεύματος μετεῖχον, ὅτε τὸν Νατ- 
Matthiam elegerunt, sed orationi rem committen- € θίαν ἐξελέξαντο, ἀλλ᾽ εὐχῇ τὸ πρᾶγμα ἐπιτρέψαντες, 
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ἐγκατέλεξαν αὐτὸν τῷ τῶν ἀποστόλων ἀριθμῷ" οὗ γὰρ tes, ipsum apostolorum numero adjecerunt : non 
πρὸς φιλίαν ἀνθρωπίνην ἑώρων. Οὕτως ἔδει xat νῦν — enim ad amicitiam humanam respiciebant. Sic 
ἐφ᾽ ἡμῶν γίνεσθαι. CADO" ἡμεῖς πρὸς ἔσχατον paÜu- ^ oporteret nunc etiam apud nos fieri. Sed. nos in 
μίας ἐληλαχότες, χαὶ τὰ φανερὰ πρὸς ἀχρίδειαν — extremam ignaviam delapsi, etiam manifesta mit- 
προϊέμεθα - ὅταν δὲ τὰ δῆλα παρορῶμεν, πῶς τὰ dOv- — timus : si vero manifesta pratermittimus , quo- 
λα ἡμῖν 6 Θεὸς ἐχχαλύψει; Εἰ £v τῷ μιχρῷ, φησὶν, — modo nobis Deus obscura et incerta revelabit? Si 
οὐχ ἐγένεσθε πιστοὶ, μέγα xoi ἀληθινὸν τίς ὑμῖν ἴῃ modico, inquit, non fuistis fideles; quod ma- 
ἐγχειρίσει ; Τότε δὲ, ἐπεὶ οὐδὲν ἀνθρώπινον ἐγίνετο, gnum et verum est, quis vobis tradet ? Tunc au- 
xal ἀπὸ προφητείας ἐγίνοντο οἱ ἱερεῖς. Τί ἐστιν ἀπὸ D tem, quia nihil fiebat humanum, ex prophetia 
προφητείας; ᾿Απὸ Πνεύματος ἁγίου. Προφητεία γάρ sacerdotes eligebantur. Quid est ex prophetia? A 
ἔστιν, οὐ τὸ τὰ μέλλοντα λέγειν, ἀλλὰ καὶ τὸ τὰ ma- — Spiritu sancto. Prophetia enim est, non futura di- 
ρόντα, ἐπεὶ χαὶ ὃ Σαοὺλ κατὰ προφητείαν ἐδείχθη ἐν — cere modo, sed etiam prasentia : nam Saül quo- 
τοῖς σχεύεσι χρυπτόμενος" ὃ γὰρ Θεὸς τοῖς διχαίοις — que ex prophetia ostensus est, cum lateret inter 
ἀποκαλύπτει. Προφητεία ἦν καὶ τὸ λέγειν, Agopi- — vasa : Dens enim justis revelat. Prophetia erat 
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σατέ μοι τὸν Παῦλον xat τὸν Βαρνάδαν - οὕτω xxi — etiam dicere : Segregate mihi Paulum et Barna- Act. 13. 2. 


6 Τιμόθεος ἡρέθη. Προφητείας δὲ “ἐνταῦθά φησι τὰξ — bam: ita etiam Timotheus electus fuerat. Prophe- 
πολλὰς, ἴσως ἐκείνην μεθ᾽ ἧς αὐτὸν ἔλαθεν ὅτε περιέ- — tias autem hic plurimas dicit : fortassis illam, per 
ase, xal ὅτε ἐχειροτόνει, xaÜ χαὶ αὐτὸς γράφων E quam illum accepit cum circumcidit ipsum, et 


φησί: Μὴ ἀμέλει τοῦ £v σοὶ χαρίσματος. Διανιστὰς — cum ordinavit, ut et ipse scribit dicens : /Voli ne- 1 


τοίνυν αὐτὸν, xal νήφειν παρασχευάζων xai ἐγρηγο- — gligeregratiam,que in te est. Ut illum igitur ex- 
ρέναι, ἀναμιμνήσχει τοῦ ἑλομένου xal χειροτονή- — citaret,et attentum vigilemque redderet, in memo- 
σαντος " ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν " ὃ Θεός σε ἐξελέξατο, αὐτός riam ipsi revocat quis elegerit et ordinarit : ac si 
σοι ἐνεπίστευσεν, οὐχ ἀνθρωπίνη γέγονας ψήφῳ uh — diceret : Ipse Deus te elegit, ipse tibi concredidit, 
ὑδρίσης, μηδὲ καταισχύνῃς τοῦ Θεοῦ τὴν ψῆφον. ^ non humano calculo evectus es : ne contumelia 
Εἶτα ἐπειδὴ παραγγελίαν ἔφησε, x«i φορτικώτερον — vel probro afficias Dei caleulum.Deinde quia prze- 
ἦν, τί φησι; Ταύτην τὴν παραγγελίαν παρατίθεμαί ^ ceptum dixerat, et gravius fortasse erat, quid di- 
σοι, τέχνον 'Γιμόθεε. Ὡς τέχνῳ, καὶ γνησίῳ παραγ- — cit? Hoc preceptum. commendo tibi, fili Ti- 
γέλλει. Οὐ γὰρ αὐθεντικῶς οὐδὲ δεσποτικῶς οὐδὲ μετ᾽ F mothee. Ut filio et genuino praecipit, non cum 
ἐξουσίας, ἀλλὰ πατριχῶς, Τέκνον, φησὶ, Τιμόθεε. — auctoritate vel imperio, sed paterne, Fili, inquit, 
Τὸ δὲ παραθέσθαι τῆς φυλαχῆς τὸ ἀχριδὲς δηλοῖ, χαὶ — Tümothee. Quod autem commendet, custodi di- 
τὸ οὐχ ἡμέτερον " οὐ γὰρ ἡμεῖς αὐτὸ ἐχτησάμεθα, ^ ligentiam significat, nec rem esse nostram : non 
ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς ἡμῖν ἐχαρίσατο * οὐ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλ- enim nos rem acquisivimus, sed Deus largitus est : 
λὰ καὶ πίστιν καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν. Ἅπερ οὖν ἔδω- — meque hoc tantum, sed etiam fidem et bonam con- 
χε, ταῦτα φυλάττωμεν. El μὴ αὐτὸς ἦλθεν, οὔτε ἡ 575 scientiam. Quee igitur ille dedit, nos custodiamus. 
πίστις αὐτὴ εὑρίσκετο, οὔτε ὃ βίος ὃ καθαρὸς, ὃ ὃν £x A. Nisi ipse venisset, neque Bde ipsa inveniretur 
παιδείας λαμθάνομεν. Ὡς ἂν εἰ ἔλε SMS. οὖχ ἐγώ εἶμι neque vita pura, quam in infantiasuscipimus. Ac 
ὃ παραγγέλλων, ἀλλ᾽ ὃ ἑλόμενος" τὸ μὲν γὰρ, Κατὰ — gi diceret : Non ego sum  quiprzccipio, sed is qui 
τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας, τοῦτό ἐστιν. elegit : nam quod ait, Secundum preceden- 
"Ἐκείνων ἄχουσον, ἐχείναις πείθου. Τί δὲ παραγ- — tes in te prophetias, hoc significat. Illas audi, 
γέλεις, εἶπέ; Ἵνα στρατεύη ἐν αὐταῖς τὴν χαλὴν illis obtempera. Quid vero precipis? Ut mi- 
στρατείαν. " Exetvat σε εἵλοντο eis ὃ εἴλοντό σε, στρα-  [ites in eis bonam. militiam. lle te elegerunt 
τεύου τὴν καλὴν στρατείαν. Καλὴν εἰπεν᾿ ἔστι γὰρ ad hoc, bonam militiam milita. Bonam dicit : est 
xal κακὴ στρατεία, περὶ ἧς φησιν" Ὥσπερ γὰρ πάρει — enim mala militia, de qua ait : Szcut enim exhi- 
στήσατε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα τῇ ἁμαρτίᾳ xa Fa buistis membra vestra arma peccato et im- 
ἀκαθαρσίᾳ. "Exsivot ὑπὸ τυράννῳ στρατεύονται, σὺ P puniti, ΤΠ] sub lyranno militabant, tu vero 
δὲ ὑπὸ βασιλεῖ. Διὰ τί δὲ καλεῖ στρατείαν τὸ ne sub rege. Cur autem rem illam vocat militiam? 
γμα; Δηλῶν ὅτι πόλεμος ἐγήγερται σφοδρὸς πᾶσι μὲν, — Ostendens vehemens bellum excitatum esse, omni- 
μάλιστα δὲ τῷ διδασχάλῳ,, ὅτι ὅπλων ἡμῖν ἰσχυρῶν — bus quidem, sed magis doctori; et quod validis 
δεῖ, ὅτι νήψεως, ὅτι ἐγρηγόρσεως, ὅτι διηνεχοῦς — armis sit opus, sobrictate nempe , vigilantia, per- 


* [Colb. et marg. Savil, ἐνταῦθα πληθυντιχῶς εἶπεν ἴσως, quod przeferimus.] 
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petuis vigiliis, quia adversus sanguinem aciem 
dirigere oportet, et nihil mollitet habere. Ut mi- 
lites in illis, inquit. Ut enim in exercitibus, non 
omnes uno modo militant, sed in diversis ordini- 
bus : sic et in Ecclesia alius doctoris ordinem ser- 
vat, alius discipuli, alius idiotze ; tu. vero docto- 
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ris. Deinde ne quis putaret, id saüis esse, quid C 


ait? Zabens fidem et bonam conscientiam. 
Nam doctorem prius sui doctorem esse oportet. 
Sicut enim dux, nisi prius fuerit optimus miles , 
neque dux umquam fuerit : eodem modo is qui 
docet. Hoc alibi quoque dicit : Δ forte, cum 
aliis predicavero , ipse reprobus efficiar. Ha- 
bens , inquit, fidem et bonam conscientiam, ut 
sic ceteris praesis. Haec audientes ne dedignemur 


majorum monita, etiamsi doctores simus. Nam si D 


"Timotheus , cui omnes non sumus «quiparandi , 
praecepta et doctrinam accipit, idque cum in do- 
ctoris ordine esset : multo magis nos id facere con- 
venit. Quam quidam repellentes, inquit , circa 
fidem naufragium fecerunt. Merito certe. Nam 
ubi vita reprehensibilis est, dogma simile paritur; 
multosque videre est hinc in profundum malorum 
delapsos, atque in paganismum conversos. Ne 
enim futurorum metu crucietur, menti sua sua- 
dere student nostra omnia esse falsa. Et a fide qui- 
dam evertuntur , qui omnia ratiociniis exquirunt: E 
naufragium enim pariunt ratiocinia ; fidesque est 
quasi navis tulissima. 

2. Qui igitur ex illa deciderint, necesse est 
naufragium facere : et hoc exemplo ostendit : 
90. Ex quibus Hymen«us est, inquit, et 4le- 
zander. Et horum exemplo nos corrigit. Videtis 
quomodo istis quoque temporibus essent qui per- 
verse docerent, qui curiose inquirerent, qui a fide F 
discederent, qui propriis ratiociniis explorarent? 
Qui naufragium facit, nudus est et omnibus de- 
stitutus : sic etiam qui ex fide excidit, nihil ultra 


habet, nec ubi consistat, nec quo pergat : non ha- or 


bet vitam, quz ipsi prodesse valeat : nam capite A 
jam corrupto, quid prodest reliquum corpus ? Si 
enim fides sine bona vita nihil est, multo magis 
si illa absit. Si sua despicit Deus propter nos, 
multo magis nos propter illum nostra despicere 
oportet. Ita enim se habet is qui ex fide excidit : 
nusquam consistit, hinc illinc natat , donec sub- 
mergatur. Quos tradidi, inquit , satane, ut di- 
scant non blasphemare. Viden' quod blasphemia 


* |Colb. £7 οὕτω δύνη.... προΐστασθαι. Pro προΐστασαιν 
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ἀγρυπνίας, ὅτι πρὸς αἷμα xal μάχας παρεσχευάσθαι 
SUITS , 1 ὁ 
, ^ ^ EA Ὁ 
ὀφείλομεν, ὅτι παρατάττεσθαι, χαὶ μηδὲν ἔχειν χαῦ- 
σ Ξ - 
voy. Ἵνα στρατεύῃ ἐν αὐταῖς, φησί. Καθάπερ γὰρ 
2 - * 
ἐπὶ τῶν στρατοπέδων οὐ πάντες εἰς ἐν εἶδος στρα- 
, 
τεύονται, ἀλλ᾽ ἐν διαφόροις τάγμασιν - οὕτω xat ἐν 
die : 
τῇ ᾿Εχχλησία, ὃ μὲν εἰς διδασκάλου τάξιν, 6 δὲ εἰς 
μαθητοῦ, ὃ δὲ εἰς ἰδιώτου, σὺ δὲ ἐν τούτῳ. Εἶτα, ἵνα 
μή τις νομίσῃ ἀρχεῖν τοῦτο, τί φησιν; [ἔχων πίστιν 
ὶ *, 07 IS rp ^ NN n , 
χαὶ ἀγαθὴν συνείδησιν. 'Γὸν γὰρ διδάσχαλον πρότερον 
ἑαυτοῦ χρὴ εἶναι διδάσχαλον. “Ὥσπερ γὰρ ὃ στρα- 
A is 
τηγὸς, ἐὰν μὴ πρότερον ἡ στρατιώτης ἄριστος, οὐδὲ 
b v , Mu ^ , τ 
στρατηγὸς ἔσται ποτέ" οὕτω xol Ó διδάσχων. Τοῦτο 
χαὶ ἀλλαχοῦ φησι" Μή πως ἄλλοις χηρύξας, αὐτὸς 
πεῖς s 
ἀδόκιμος γένωμαι. "Eyov, φησὶ, πίστιν xoà ἀγαθὴν 
pee αὐν οὔ E VINE e 
υνείδησιν, "ἵν᾽ οὕτω τῶν ἄλλων προϊστᾶσαι. Ταῦτα 
, ^ 
ἀχούοντες, μὴ ἀπαξιώσωμεν τὰς τῶν μειζόνων πα- 
n ΜΡ 
ραινέσεις, χἂν διδάσχαλοι ὦμεν. Εἰ γὰρ Τιμόθεος, 
οὗ πάντες οὐχ ἐσμὲν ἀντάξιοι, δέχεται παραγγελίας 
d M ὃ ^J ὶ — 5 v Lá ^ 
xai διδάσχεται, xol ταῦτα ἐν τάξει διδασχάλου ὧν, 
πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς. “Ἣν τινες, φησὶν, ἀπωσάμενοι, 
περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν. Εἰκότως. “Ὅταν γὰρ ἡ 
βίος ἀπεγνωσμένος, xe δόγμα τίκτεται τοιοῦτον " καὶ 
x 55. - NE a 4 ἘΠῚ 3 ' 
ἔστιν ἰδεῖν πολλοὺς Ex τούτου χαταπεσόντας εἰς βυθὸν 
M V , M 3. , [:4 ^ 
χαχῶν, xa sig ἑλληνισμὸν ἐχτραπέντας. Ἵνα γὰρ 
μὴ τῷ φόδῳ τῶν μελλόντων βασανίζωνται͵,, σπουδά-- 
ζουσι πεῖσαι τὴν Ψυχὴν, ὅτι ψευδὴ πάντα τὰ παρ᾽ 
dui». Καὶ πίστεώς τινες ἐχτρέπονται, οἱ λογισμοῖς 
τὸ πᾶν ζητοῦντες " ναυάγιον γὰρ ἐργάζεται ὃ λογι- 
συὸς, καὶ ὥσπερ πλοῖον ἀσψαλές ἐστιν ἣ πίστις. 
'Γοὺς ἐχτραπέντας τοίνυν ἐχεῖθεν ἀνάγχη ναυαγεῖν, 
^ mM Ὁ τ 
καὶ δείχνυσι τοῦτο ἀπὸ τοῦ ὑποδείγματος. Ὧν ἐστιν 


z 


Ὑμέναιος, φησὶ, xoi ᾿Αλέξανδρος. Kol ἀπὸ τούτων 
ἡμᾶς σωφρονίζει. Ὃρᾶτε πῶς ἐξ ἐχείνων τῶν χρόνων 
ἦσαν οἱ παραδιδάσχοντες, οἵ πολυπραγμονοῦντες ; οἵ 
τῆς πίστεως ἀπεχόμενοι, * ol ζητοῦντες λογισμοῖς οἷ- 
χείοις ; Ὃ ναυαγῶν γυμνὸς xot πάντων ἐστὶν ἔρημος" 
ea b 
οὕτω xol ὃ τῆς πίστεως ἐχπεσὼν οὐδὲν ἔχει λοιπὸν, 
2., E - E] u ΦΕΥ͂ ΕἸ , 
οὖχ ὅπου στῇ, οὖχ ὅπου κατάσχῃ " οὗ βίον ἔχει, δὲ 
Ξ 3 i E 
οὗ χερδαίνη τι ἐχεῖθεν * τῆς γὰρ χεφαλῆς διεφθαρμέ- 
νης, τί τοῦ λοιποῦ σώματος ὄφελος ; Εἰ γὰρ ἣ πίστις 
βίου χωρὶς οὐδέν ἐστι, πολλῷ μᾶλλον τοὐναντίον. Ei 
τῶν αὑτοῦ καταφρονεῖ ὃ Θεὸς OU ἡμᾶς, πολλῷ μᾶλ- 
λον ἣμᾶς τῶν ἡμετέρων OU αὐτὸν χρὴ χαταφρονεῖν. 
i4 —- 
Οὕτω γάρ ἐστιν ὅταν τις ἐχπέσῃ τῆς πίστεως ""οὖδα- 
poU ἵσταται, ἀλλὰ ἄλλην ἄλλως νήχεται, ἕως ἂν 
— y» AM , ^ - 
καταποντισθῇ πάλιν. Obc παρέδωχα, φησὶ, τῷ σα- 
M da ^ - M - €, - δ᾽ 
τανᾷ, ἵνα παιδευθῶσι μὴ βλασφημεῖν. 'Op&Re ὅτι 
βλασφημία ἐστὶ τὸ λογισμοῖς ζητεῖν τὰ θεῖα ; Ei- 


2 Savil. in margine hanc lectionem affert, οἱ ξητοῦν- 
τις τὰ θεῖα μυστήρια λογισμοῖς οἰχείοις-. 
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χότως " τί γὰρ ἂν ἔχοι χοινὸν λογισμὸς ἀνθρώπινος 
πρὸς ἐχεῖνα; Πῶς δὲ 6 σατανᾶς αὐτοὺς παιδεύει 
μὴ βλασφημεῖν; εἰ γὰρ τοὺς ἄλλους παιδεύει μὴ 
βλασφημεῖν, πολλῷ μᾶλλον ἑαυτὸν ἐχρῆν * εἰ δὲ ἑαυ- 

, RS 
τὸν μέχρι τοῦ νῦν οὐ δύναται παιδεῦσαι, οὐδὲ τοὺς 
ἄλλους. Οὐχ εἶπεν, ἵνα παιδεύσῃ αὐτοὺς μὴ βλασφη- 
μεῖν, ἀλλ᾽, Ἵνα παιδευθῶσι μὴ βλασφημεῖν. Οὐχ ἐχεῖ- 
νος τοῦτο ἐργάζεται, ἀλλὰ τοῦτο ἐχδαίνει - ὥσπερ 
οὖν xal ἀλλαχοῦ φησιν ἐπὶ τοῦ πεπορνευχότος * Πα- 
ράδοτε τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρ- 
χός " οὐχ ἵνα σώσῃ τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ τὸ πνεῦ- 
μα τοῦτο δὲ ἀπρόσωπόν ἐστ'. Πῶς οὖν τοῦτο γίνεται: 
“Ὥσπερ οὖν οἱ δήμιοι μυρίων γέμοντες καχῶν τοὺς 
ἄλλους σωφρονίζουσιν, οὕτω x«t ἐνταῦθα ἐπὶ τοῦ πο- 
φῷ δὰ / pA ' , M M , M 3 lat 

νηροῦ δαίμονος. Καὶ διὰ τί μὴ σὺ αὐτοὺς ἐχόλασας, 
vq 2. -. M τω o σ᾿ PE ?, 
ὥσπερ ἐχεῖνον τὸν Βαριησοῦν, ὥσπερ Κηφᾶς ᾿Ανανίαν, 
2 b “-Ὁ ^ LJ ΕῚ ^— 
ἀλλὰ τῷ σατανᾷ παρέδωχας ; Οὐχ ἵνα χολασθῶσιν, 
ἀλλ᾽ ἵνα παιδευθῶσι. Καίτοι xat οὗτος ἔχει ἰσχὺν, ὡς 
[ " M 
ὅταν Aeyn: Τί θέλετε, ἐν ῥάδσδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς ; 
xai πάλιν" Οὐχ ἵνα ἡμεῖς δόχιμοι ὦμεν, ἀλλ᾽ ἵνα 
ὑμεῖς τὸ καλὸν ποιῆτε - καὶ πάλιν, Οὐχ εἰς χαθαίρεσιν, 


3 


ἀλλ᾽ εἰς οἰχοδομήν. Τί οὖν τὸν σατανᾶν χαλεῖ πρὸς 
τὴν τιμωρίαν ; Ἵνα μετὰ 

χολάσεως xal ἢ ὕδρις E μείζων * μᾶλλον δὲ τοὺς μὲν 
ἀπίστους αὐτοὶ ἐπαίδευον, τοὺς δὲ ἐχτραπέντας τῷ σα- 
τανᾷ παρεδίδουν. Τί δήποτε δὲ Πέτρος τὸν Ἀνανίαν ; 


τῆς σφοδρότητος χαὶ τῆς 
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xai γὰρ 6 ᾿Ανανίας ἄπιστος ἦν ἔτι πειράζων. Ἵνα μά- 
, - 
θωσι τοίνυν οἱ ἄπιστοι, ὅτι οὐ δύνανται λαθεῖν, διὰ 
τοῦτο δι᾿ ἑαυτῶν αὐτοὺς ἐτιμωροῦντο * τοὺς δὲ τοῦτο 
, τ mM -Ὁ- 
μαθόντας λοιπὸν, εἶτα ἐχτραπέντας, τῷ σατανᾷ πα- 
"M e — 
ρεδίδουν, δειχνύντες ὅτι οὐχ οἰκεία δυνάμει, ἀλλὰ τῇ 
EN ἘΞ 
αὐτῶν φυλαχῇ συνείχοντο, χαὶ παρεδίδοντο ὅσοι εἰς 
EJ , ΕΣ - , [1 ET Lud “ΩΣ 
ἀπόνοιαν ἤρθησαν. Καθάπερ οὖν ἐπὶ τῶν βασιλέων, 
M * DEO ΝΜ 5:45 ΄ A N 
τοὺς μὲν πολεμίους xot οἰχείαις σφάττουσι χερσὶ, τοὺς 
Y « , H E Y - ^ , "NNI 3 e ^ 
δὲ bg ἑαυτοὺς τοῖς δημίοις παραδιδόασιν, οὕτω xal 
- ; É 
ἐνταῦθα. Δείκνυται δὲ ἀπὸ τούτου, ὅτι διὰ τὴν τῶν 
ἀποστόλων φυλαχὴν τοῦτο ἐγίνετο * ἄλλως δὲ οὐδὲ 
NAE. ^ M ES 
μικρὸν ἦν τὸ δύνασθαι ἐπιτάττειν τῷ διαδόλῳ * τοῦτο 
A τ 
γὰρ δειχνύντος ἦν, ὅτι δουλεύει χαὶ εἴχει χαὶ ἄχων 
τοῖς ἀποστόλοις ὃ διάδολος. “Ὥστε οὖχ ἔλαττον εἷς χά- 
Lr τὰ - H 
gw τοῦτο ἦν. Πῶς δὲ παρέδωχεν, dxoucov. Συναχθέν-- 
€ - * ^ -— Ὁ - 
τῶν ὑμῶν, φησὶ, xxt τοῦ ἐμοῦ πνεύματος σὺν τῇ δυ- 
; A / 5 GE Es 
νάμει τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, παράδοτε 
x - - “Ὡ ^ Ko M 
τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ. ᾿Εξεδάλλετο οὖν εὐθέως τοῦ 
δ: ; - 
χοινοῦ συνεδρίου, ἀπεσχίζετο τῆς ἀγέλης, ἐγίνετο 


E4 M ^ M ' 
ἔρημος χαὶ γυμνὸς, παρεδίδοτο τῷ λύχῳ. “ὥσπερ γὰρ eh 


AD TIMOTH. 
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sit, divina ratiociniis perquirere? Jure. quidem : 
quid enim commune habeat ratiocinium humanum 
cum illis? Quomodo autem satanas illos non bla- 
sphemare docet? si enim alios non blasphemare 
docet, multo magis seipsum id docere oportuit : 
si vero seipsum hactenus docere non potuit, neque 
alios poterit. Non dixit, Ut doceat illos non bla- 
sphemare; sed, Ut discant non blasphemare. 
Non ille hoc operatur, sed hoc ita evenit : quem- 
admodum alibi dicit de fornicatore: 7radite 
hujusmodi satanc ad interitum carnis: non ut 
corpus salvum faciat, sed ut spiritus servetur; 
hoc vero nullam personam indicat. Quomodo au- 
tem contingit? Sicut carnifices innumeris obnoxii 
sceleribus , alios castigant , ita et hic de maligno 
d:emone dicendum. Et cur tu illos non punivisti, 
sicut illum Barjesum, sicut Cephas Ananiam ; sed 
satane tradidisti? Non ut puniantur , sed ut di- 
scant. Quamquam et hic vim et auctoritatem ha- 
bebat, ut cum dicit : Quid vultis ? in. virga 
ventam ad vos 3 et rursus , JVon ut nos proba- 
ti simus , sed ut vos quod bonum est faciatis ; 
iterumque, JVon in eversionem , sed zn edifica- 
tionem. Cur igitur satanam ad supplicium vocat ? 
Ut cum vehementia et supplicio contumelia esset 
major : imo vero infideles ipsi docebant, eos vero 
qui a fide recesserant satanz tradebant, Cur ergo 
Petrus Ananiam punivit? Ananias enim quoque 
infidelis erat adhuc, qui tentabat. Ut ergo infide- 
les discerent se non posse latere , ideo per seipsos 
ills puniebant : eos vero qui hac didicissent, 
deindeque abscedebant , tradebant illi satanze , ut 
ostenderent se non propria virtute , sed ipsorum 
custodia retineri , et tradebantur quotquot se in 
arrogantiam extulissent. Quemadmodum | igituc 
apud reges inimicos suis manibus jugulant , sub- 
ditos vero carnificibus tradunt : ita et hic agitur, 
Hinc ostenditur propter apostolorum custodiam ita 
factum fuisse : et preterea non parva res eratposse 
imperare diabolo : hinc enim ostendebatur diabo- 
lum apostolis servire ac vel invitum ipsis cedere. 
Itaque non parvum illud erat ad gratiam ostenden- 
dam. Quomodo autem tradideritaudi : Congre- 
gatis, inquit , vobis et Spiritu meo, cum virtute 
Domini nostri Jesu Christi, tradite hujusmodi 
satanc. Ejiciebatur ergo statim a communi con- 


CAP. I. HOMIL. V. 


ἣ νεφέλη τὸ στρατόπεδον τῶν "EGouíow, οὕτω τὴν A sessu , abscindebatur a grege: erat desertus et 


᾿Εχχλησίαν τὸ Πνεῦμα ἐγνώριζεν. Εἴ τις τοίνυν ἐχτὸς 

ἐγίνετο, χατεχαίετο - ἐγίνετο δὲ ἐχτὸς τῇ χρίσει τῶν 

ἀποστόλων. Οὕτω xa 6 Κύριος παρέδωχε τὸν ᾿1ού- 

Say τῷ σατανᾷ " εὐθέως γὰρ μετὰ τὸ ψωμίον εἰσῆλ-- 

θεν εἰς ἐχεῖνον ὃ σατανᾶς. Ἔστι δὲ χαὶ τοῦτο εἰπεῖν, 
TOM. XI. 


nudus , tradebatur lupo. Sicut enim nubes. castra 
Hebraorum , sic Spiritus Ecclesiam significabat, 
Si quis igitur extra Ecclesiam esset , combureba- 
tur : extra autem educebatur judicio apostolorum. 


Sic et Dominus Judam satana tradidit : statim 
44 


I. Cor.5.5. 


I. Cor. ἡ. 
21. 


2. Cor. 13. 
7. 10. 


t.Cor.5. ἡ 


Joan, 13. 
27. 


1. Cor. it. 


3o. 


Contra eos Semel accedamus ? Hoc enim grave est , quod. non 


qui semel 
tantum in 
anno ad 
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enim post buccellam intravit in illum satanas. Dici 
potest etiam. quod illi , quos corrigere volebant , 
non ipsi eastigabant ; illos autem. qui. emendari 
non poterant , supplicio afficiebant : vel nisi hoc 
est, quod etiam terribiliores erant , cum aliis tra- 
derent puniendos. Sic et Job traditus est satanc; 
verum ille non. peccatorum causa, sed ut clarior 
evaderet. 

9. Multa nunc quoque similia fiunt. Quia enim 
sacerdotes non omnes peccatores norunt, nec eos 
qui indigne mysteria percipiunt, Deus spe hoc 
facit , et nos satanz tradit. Quando enim morbi, 
quando insidie , quando luctus et calamitates 
contingunt, quando similia, ejus rei causa fiunt. 
Hoc quoque Paulus declarat, ita dicens : Zdeo 
inter vos multi infirmi. et imbecilles, et dor- 
miunt multi, Et quomodo, inquies, cum in anno 


b 


munditia anime , sed intervallo temporis dignita- 
tem accessus meliare, et hoc pietatem esse existi- 


communio- mes , quod non sapius accedas.: ignorans , quod 


nem acce- 


debant. 


2 
26. 


indigne accedere , etsi semel tantum , notam in- 
urat; digne autem accedere, etsi sepius , salutem 
pariat. Non est audaciz saepius accedere, sed in- 
digne, etiamsi semel tantum in anno quis acce- 
dat. Nos autem ita stolidi et miseri sumus, ut in- 
numera per annum scelera perpetrantes , nullo 
modo curemus illa deponere ; sufficereque puta- 
mus quod non szpe audeamus in corpus Christi 
contumeliose insilire : non cogitantes eos qui 
Christum crucifixerunt, semel tantum crucifi- 
xisse. Àn ergo, quia semel tantum, minus est sce- 
lus? Judas semel prodidit : quid ergo ? an hoc 
illum a supplicio eripuit? Cur hanc rem tempore 
metimur ? tempus accedendi sit nobis puritas con- 
scientie, Nihil plus habet mysterium in Paschate 
celebratum, eo. quod nunc celebratur : unum et 
idem est, eadem Spiritus gratia : semper Pascha 
est. lllud nostis qui initiati estis. Et in Parasceve 
et in Sabbato et in die Dominico et in die Mar- 


; Cor. 11. tyrum idem sacrificium consummatur : Quoties- 


cumque enim manducabitis panem hunc, in- 
quit, et calicem bibetis , mortem Domini an- 
nunliabitis. Non temporis termino sacrificium 
circumscripsit. Cur ergo, inquies , tunc Pascha 
dicitur? Quia tunc passus est Christus pro nobis. 
Nemo igitur tunc aliter accedat , aliter. nunc : 
una virtus est, una dignitas , una gratia, unum et 
idipsum corpus: non illud isto sanctius, neque 
istud illo minus est. Et hoc vos scitis : nihil nova 
videtis praeter scecularia ista vela, et splendidum 5; 
cctum. Habent tamen aliquid amplius dies illi, ^ 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


ὅτι obo μὲν διορθώσασθαι ἐβούλοντο, οὐκ ἐχόλαζον 
αὐτοί - τοὺς δὲ ἀδιορθώτους αὐτοὶ ἐτιμωροῦντο - ἢ εἰ 
μὴ τοῦτο, ὅτι φοδερώτεροι μᾶλλον ἦσαν ἑτέροις ἐχ- 
διδόντες αὐτούς. Οὕτω xal ὁ Ἰὼδ παρεδόθη τῷ σα- 
τανᾷ" ἀλλ᾽ ἐχεῖνος οὐχ ὑπὲρ ἁμαρτημάτων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
πλείονος εὐδοχιμήσεως. 


Πολλὰ τοιαῦτα γίνεται καὶ νῦν. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ ἱερεῖς 
οὗ πάντας ἴσασι τοὺς ἁμαρτωλοὺς χαὶ ἀναξίως τῶν μυ- 
στηρίων μετέχοντας, ὃ Θεὸς πολλάχις τοῦτο ποιεῖ, xal 
παραδίδωσιν αὐτοὺς τῷ σατανᾷ. Ὅταν γὰρ νόσοι; ὅταν 
ἐπιδουλαὶ, ὅταν πένθη xci συμφοραὶ συμβαίνωσιν, 
z ; MINNS MEN SUR λάβεν, 5: 
ὅταν ἄλλα τινὰ τοιαῦτα, διὰ τοῦτο γίνεται, Καὶ τοῦτο 
ὃ Παῦλος δηλοῖ, οὕτω λέγων * Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολ- 
λοὶ ἀσθενεῖς καὶ ἄῤῥωστοι, καὶ κοιμῶνται ἱκανοί. Καὶ 
πῶς, φησὶν, ὅταν ἅπαξ δι’ ἐνιαυτοῦ προσερχώμεθα ; 
Τοῦτο γὰρ τὸ δεινὸν, ὅτι οὐ χαθαρότητι διανοίας, 
ἀλλὰ διαστήματι χρόνου τὴν ἀξίαν διορίζεις τῆς προσό- 

διαστήματι X ξ ορίζεις τῆς pog 
^ * Ὁ 234 5. D N Y 
δου, xa τοῦτο εὐλαόειαν εἶναι νομίζεις, τὸ μὴ πολ- 
λάχις προσελθεῖν, οὐχ εἰδὼς ὅτι τὸ ἀναξίως προσελ- 
2 
θεῖν, x&v ἅπαξ γένηται, ἐχηλίδωσε, τὸ δὲ ἀξίως, xy 
πολλάχις, ἔσωσεν. Οὐχ ἔστι τόλμα τὸ πολλάκις προσ- 
ιέναι, ἀλλὰ τὸ ἀναξίως, χἂν ἅπαξ τις τοῦ παντὸς 
χρόνου προσέλθῃ. Ἡμεῖς δὲ οὕτως ἀνοήτως διαχεί- 
Y X 2 , Á cer , M , , 
μεθα xai ἀθλίως, ὅτι μυρία διαπαντὸς ἐργαζόμενοι 
τοῦ ἐνιαυτοῦ χαχὰ, τοῦ μὲν ἀποδύσασθαι ἐχεῖνα οὐ- 
δεμίαν ποιούμεθα φροντίδα, νομίζομεν δὲ ἀρχεῖν τὸ 
μὴ συνεχῶς κατατολμᾶν χαὶ ἐπιπηδᾶν ὑδριστικῶς τῷ 
σώματι τοῦ Χριστοῦ, οὐχ ἐννοοῦντες ὅτι χαὶ οἵ τὸν 
Χριστὸν σταυρώσαντες ἅπαξ ἐσταύρωσαν. Ἄρ᾽ οὖν, 
ἐπειδὴ ἅπαξ, ἔλαττον τὸ ἁμάρτημα ; Καὶ ὃ Ἰούδας δὲ 
J r IN [ 3. b SEN ΡΝ τ. NES d 
ἅπαξ προέδωχε * τί οὖν ; τοῦτο αὐτὸν ἐξείλετο; Διὰ τί 
γὰρ χρόνῳ τὸ πρᾶγμα μετερχόμεθα: χρόνος προσόδου 
» Nc *. V M NP FSI V. Ν᾿ ^ 
ἔστω ἥμῖν τὸ χαθαρὸν συνειδός. Οὐδὲν πλέον ἔχει τὸ 
ἐν τῷ πάσχα μυστήριον τοῦ νῦν τελουμένου * ἕν ἐστι 
xa τὸ αὐτὸ, 4 αὐτὴ τοῦ Πνεύματος χάρις" ἀεὶ πάσχα 
ἐστίν. Ἴστε οἱ μύσται τὸ εἰρημένον. Καὶ ἐν παρα- 
m EJ , δ b Y , 

σχευὴ, xai ἐν σαδδάτῳ, καὶ ἐν χυριαχῇ, καὶ ἐν ἡμέρα 
μαρτύρων ἣ αὐτὴ θυσία ἐπιτελεῖται. “Οσάχις γὰρ ἂν 
ἐσθίητε τὸν ἄρτον, φησὶ, τοῦτον, ἢ τὸ ποτήριον τοῦτο 
πίνητε; τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου χαταγγέλλετε. Οὐχ 
e ; Ὁ , n - € ] 
ὅρῳ καιροῦ περιέγραψε τὴν θυσίαν. Πῶς οὖν τότε,. 
φησὶ, πάσχα λέγεται ; Ὅτι τότε ἔπαθεν ὃ Χριστὸς 
€ Y m NN , , 5 Fl. , M 
ὑπὲρ ἡμῶν. Μηδεὶς τοίνυν ἑτέρως ἐχείνῳ προσίτω, καὶ 

jc ἄλλως * μία δύναμίς ἐσ ία ἀξία, μία χά- 
τούτῳ ἄλλως * μία δύναμίς ἐστι, μία ἀξία, μία χά- 
ρις, ἕν σῶμα καὶ τὸ αὐτὸ, οὐχ ἐχεῖνο τούτου ἁγιώ- 

5^ Ὁ 5 7 €- € - 

τερον, οὐδὲ τοῦτο ἐχείνου ἔλαττον. Καὶ τοῦτο xod ὑμεῖς 
ἴστε, οὐδὲν καινότερον ὁρῶντες, πλὴν τῶν χοσμιχῶν 
τούτων παραπετασμάτων xol τοῦ λαμπροῦ πλήθους. 
Ἔχουσι δέ τι πλέον αἱ ἡμέραι ἐχεῖναι τοῦτο, ὅτι ἀπ᾽ 
αὐτῶν ἀρχὴν ἔλαθεν f; σωτήριος ἡμῶν ἡμέρα, ὅτι ἐν 


IN EPIST. I. 


" 
χατὰ 


αὐτῇ ἐτύθη ὁ Χριστὸς, λοιπὸν τὰ μυστήρια 
2^ , , FA r M * 6 (λ. 
οὐδεμίαν προτέρησιν ἔχουσι. Καὶ τροφῇ μὲν προσθαλ- 
λὼν αἰσθητῇ, νίπτεις τὰς χεῖρας, πλύνεις τὸ στόμα - 
- hi "Ὁ 
τροφῇ δὲ μέλλων προσιέναι πνευματιχῇ, οὐ νίπτεις 
MS NEUSS NONE 2 E , NV Καὶ 
τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ γέμων ἀχαθαρσίας προσέρχῃ; Ko 
τί, φησίν ; οὐχ ἀρχοῦσιν a τῶν τεσσαράχοντα ἡμερῶν 
νηστεῖαι τὸν πολὺν φορυτὸν χαθᾶραι τῶν ἅμαρτημά- 
των; Καὶ τί τὸ ὄφελος, εἶπέ μοι; dv. τις μύρον ἀπο- 
θέσθαι θέλων χκαθάρη τὸν τόπον, εἶτα πάλιν μιχρὸν 
etw -- UY. 3; E Xo. ἈΦ: 
μετὰ τὸ ἐμδαλεῖν xod κόπρον ἐπιδάλη, οὐχ ἀπέπτη ἣ 
5» ^r LI ^ , ^ [4 - 5 , »» 
εὐωδία; Τοῦτο γίνεται καὶ ἡμῖν" ἐγενόμεθα ἄξιοι 
προσερχόμενοι χατὰ δύναμιν τὴν ἡμετέραν " εἶτα πά- 
λιν μολύνομεν ἑαυτούς. Τί οὖν τὸ κέρδος ; Τοῦτο xal 
περὶ τῶν δυναμένων ἐν ταῖς τεσσαράχοντα ἡμέραις 
ἀπονίπτεσθαί φαμεν. Μὴ δὴ ἀμελῶμεν τῆς ἡμετέρας 
σωτηρίας, παραχαλῶ, ἵνα μὴ γένηται χενὸς ὃ χόπος 
mM » Ὁ 
ἡμῶν. Ἄνθρωπος γὰρ, φησὶν, ἀποστρέφων ἀπὸ ἅμαρ- 
, - ἃ 
τίας αὐτοῦ, χαὶ πάλιν πορευόμενος, χαὶ τὰ αὐτὰ 
ὧν. Ὥ 1s wisi es es cae 3 
ποιῶν, “Ὥσπερ χύων ἐστὶν εἰς τὸν ἴδιον ἔμετον ἐπι- 
^ LI 
στρέφων. Ἂν οὕτω ποιῶμεν, xal οὕτω προσέχωμεν, 
δυνησόμεθα τῶν βραδείων ἀξιωθῆναι ἐχείνων - ὧν γέ- 
νοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xa φιλανθρωπία 
it XE ἃ D pO 
-— , - - 'd τω * T — 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xad 
μα τῷ ἁγίῳ 1 Ea, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ 
οἷν ^ , ^ EL Ld LENA 3 ΄ 
ἀεὶ, x«l εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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quia n illis initium accepit salutaris ille dies, 
quo immolatus est Christus; quod ad mysteria 
vero pertinet , nullam prarogativam habent. Tu 
vero ad cibum sensilem accedens, manus et os 
abluis : cum autem ad spiritualem escam acces- 
surus es, animam mon abluis, sed immunditia 
plenus aecedis? Et quid? dicis : annon satis sunt 
quadraginta jejunii dies ad peccatorum conge- 
riem expurgandam? Ecqua utilitas, dic mihi? 
si quis unguentum condere volens, emundet lo- 
cum, deindeque paulo post quam injecerit , ster- 
cus adjiciat : nonne bonus odor evolavit? Hoc 
etiam nobis accidit : digni pro viribus nostris fa- 
cti sumus cum accederemus; deinde rursum nos 
inquinamus. Quz ergo utilitas ? Hoc dicimus 
etiam de iis, qui quadraginta dierum spatio sese 
abluere et mundare possunt. Ne salutem nostram 
negligamus, rogo, ne labor noster sit inutilis. Ho- 
mo enim, inquit, qui aversus fuerit a peccato suo, 
et rursus pergens , eademque ipsa faciens, Quasi 
canis est ad proprium vomitum reversus. Si 


; ita ut dixi faciamus, et ita attendamus, praemia 


illa consequi poterimus : qu: utinam obtineamus 
omnes, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, quicum Patri unaque Spiritui sancto glo- 
ria , imperium, honor, nunc et semper, et in se- 
cula seculorum. Amen. 


OMIAIA ς΄. 


Παραχαλῷ οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσθαι δεήσεις, 
προσευχὰς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας ὑπὲρ πάν- 
τῶν ἀνθρώπων, ὑπὲρ βασιλέων χαὶ πάντων τῶν 
ἐν ὑπεροχῇ ὄντων, ἵνα ἤρεμον χαὶ ἡσύχιον βίον 
διάγωμεν ἐν πάσῃ εὐσεδείᾳ καὶ σεμνότητι. Τοῦτο 
γὰρ xaX» x«i ἀποδεχτὸν ἐνώπιον τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Θεοῦ, ὃς πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι, 
χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. 


Ὥσπερ χοινός τίς ἐστι πατὴρ τῆς οἰχουμένης 
ἁπάσης ὃ ἱερεύς. Πάντων τοίνυν ἄξιον αὐτὸν χήδε- 
σθαι, καθάπερ χαὶ 6 Θεὸς, ᾧ ἱερᾶται " διὰ τοῦτό φη- 
σι, Παραχαλῶ οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσθαι δεήσεις, 
προσευχάς. Δύο γὰρ ἐντεῦθεν γίνεται τὰ ἀγαθὰ, τό τε 
ἔχθος ὃ πρὸς τοὺς ἔξω ἔχομεν καταλύεται" οὐδεὶς γὰρ 
πρὸς τοῦτον ἀπεχθῶς ἔχειν δυνήσεται, ὑπὲρ οὗ δεή- 
σεις ποιεῖται " αὐτοί τε ἐχεῖνοι βελτίους γίνονται τῷ 


HOMILIA VI. 


Car. IL. v. 1. Obsecro zgitur primum omnium 
fieri obsecrationes, orationes, postulationes, 
gratiarum actiones pro omnibus hominibus, 
2. pro regibus et pro omnibus qui in. subli- 
mitate sunt constituti, ut securam et quie- 
tam vitam agamus in. omni pietate et san- 
ctitate. 9. Hoc enim pulchrum et acceptabile 
coram Salvatore nostro Deo , 4. qui omnes 
homines vult salvari, et ad cognitionem ve- 
ritatis venire. 


4. Quasi communis totius orbis pater sacerdos 


p, est. Curam. igitur omnium gerat oportet, sicut et 


Deus , cujus sacerdos est : ideo ait : Obsecro zgi- 
tur primum omnium. fieri obsecrationes, ora- 
tiones. Duo enim hinc oriuntur bona; odium 
quod erga extraneos habemus, solvitur : nemo 
enim odio habere poterit eum , pro quo obsecra- 


tiones emittit : et illi ipsi meliores fiunt, et quia 
τᾷ 
E 


Prov.26. 
Yi. 


Christianus 
omnibus 
superior 
esse debet. 


Rom.13.5, 
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orationes pro ipsis emittuntur, et quod ipsi ferita- 
tem adversum nos deponant. Nihil enim ita con- 
fert ad doctrinam , ut cum quis amat et amatur, 
Cogita vero quantum illud esset, cum audirent 
illi qui insidiis appetebant, qui flagellabant, pel- 
lebant, necabant, quod ii qui talia paterentur, 
pro iis qui haec patrarent intentas. precationes ad 
Deum emitterent. Viden' ut. Christianum omni- 
bus superiorem esse velit? Sicut enim in infanti- 
bus, etiamsi gestatus puellus patris faciem. per- 
cutiat , nihil hinc paternus affectus minuitur : ita 
etiamsi ab extraneis illis percutiamur , non dc- 
bemus nostram erga eos benevolentiam minuere. 
Quid sibi vult illud, Primum omnium ? ld est, 
in cultu quotidiano. Et hoc sciunt initiati, quo- 
modo quotidie fiant precationes et vespere οἱ ma- 
ne ; quomodo pro toto mundo, pro regibus et omni- 
bus qui magistratum gerunt, obsecrationem emit- 
tamus, At dicet fortasse quispiam, illum non pro 
omnibus dixisse, sed pro fidelibus. Cur ergo di- 
xerit, Pro regibus? Reges enim seu Imperatores 
tunc veram religionem non sectabantur, sed lon- 
go tempore impii impiis succedebant. Deinde 
ne res adulatio esse videretur, prius dixit, Pro 
omnibus, ac deinde, Pro regibus. Si enim dixis- 
set, Pro regibus, tantum, fortasse quis hoc suspi- 
catus esset. Deinde, quia verisimile erat ut Chri- 
stianus animus hzc audiens torpesceret, neque 
monitum hoc admitteret, si pro gentili mysterio- 
rum tempore preces oporteret offerri : vide quid 
dicat, et quomodo lucrum apponat , ut sic ille 
admonitionem admitteret ; Ut securam , inquit, 
et quietam ducamus vitam. Yd est, illorum sa- 
lus nobis tranquillitatem parit : sicut et in Epi- 
stola ad Romanos hortans illos ut obediant prin- 
cipibus, dicit : S non propter necessitatem, sed 
propter conscientiam. Deus enim principatus 
constituit ad communem utilitatem. Quomodo 
ergo non absurdum fuerit, ipsos quidem ideo mi- 
litare et arma circumferre, ut nos in tranquillitate 
vivamus; nos autem non supplicationes offerre 
pro iis qui periculo subeunt et militant? Itaque 
non adulatio illud est, sed secundum justitiz ra- 
tionem agitur. Nisi enim illi servarentur, et si bel- 
la non prospere gererent , nostra haud dubie tur- 
bis et tumultibus plena forent : nam vel nos bel- 
lum gerere oporteret, profligatis illis et caesis , aut 
undequaque fugere et errare, Sunt enim illi velut 
obices pramissi, qui eos qui intus manent in pace 
conservent. Obsecrationes , inquit, oratzones , 
postulationes , gratiarum actiones. Dco quippe 
gratie agend: sunt etiam de bonis quz aliis con- 
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τε εὐχὰς ὑπὲρ αὐτῶν γίνεσθαι, τῷ τε μὴ ἐκθηριοῦσθ, 
& εὐχὰς ρ ὧν γίνεσαι, τῷ τὲ μὴ ἐχϑηριουσῦαι 
M P M 
πρὸς ἡμᾶς. Οὐδὲν γὰρ οὕτω πρὸς διδασχαλίαν Era- 
M € v - - 57) , Y c 
γωγὸν » ὡς τὸ φιλεῖν xal φιλεῖσθαι. "Evvoncov δὲ ὅσον 
ἦν ἀχούειν τοὺς ἐπιδουλεύοντας, τοὺς μαστίζοντας, 
τοὺς ἐλαύνοντας, τοὺς ἀποχτιννύντας, ὅτι ot τὰ τοιαῦ- 
τα πάσχοντες ὑπὲρ τῶν τὰ τοιαῦτα δρώντων προσευ- 
χὰς πρὸς τὸν Θεὸν ποιοῦνται ἐχτενεῖς. "Op&c πῶς ἀνώ- 
τερον εἶναι βούλεται τὸν Χριστιανὸν πάντων; Καθά- 
περ γὰρ ἐπὶ τῶν παίδων τῶν νηπίων, x&v βασταζό- 
^ , m 
μενον τὸ παιδίον τύπτῃ τοῦ πατρὸς τὴν ὄψιν, οὐδὲν 
ὑποτέμνεται τῆς φιλοστοργίας * οὕτω χἂν τυπτώμεθα 
Y mo OT LEM: 2 iare RRENI 
παρὰ τῶν ἔξωθεν, οὐδὲν ὀφείλομεν ἐλαττοῦν τῆς εὖ- 
! Ld N , , γεν M^ 5 ^ Ὁ J^. 
νοίας τῆς πρὸς αὐτούς. Τ δέ ἐστι τὸ, Πρῶτον πάν- 
τῶν; Τουτέστιν, ἐν «7j λατρείᾳ τῇ καῦ 7. Καὶ 
των ; ἔστιν, 7 ρείᾳ τῇ χαθημερινῇ. Καὶ 
τοῦτο ἴσασιν οἱ μύσται πῶς καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν γί- 
νεται, χαὶ ἐν ἑσπέρᾳ καὶ ἐν πρωΐα " πὼς ὑπὲρ παντὸς 
τοῦ χόσμου, καὶ βασιλέων xol πάντων τῶν ἐν ὑπερ- 
071, ὄντων ποιούμεθα τὴν δέησιν. Ἀλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις, 
ὅτι οὐχ ὑπὲρ πάντων εἰπεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν πιστῶν. 
Τί οὖν, ὅταν λέγη, “Ὑπὲρ βασιλέων ; οὐ γὰρ δὴ τότε 
θεοσεδεῖς ἦσαν βασιλεῖς, ἀλλὰ μέχρι πολλοῦ προὴλ- 
θον, ἀσεύεῖς ἀσεύεῖς διαδεχόμενοι. Elea , ἵνα μὴ χο- 
λ , ^ -. D δ δὰ 1 τὴν τ , 
αχεία τὸ πρᾶγμα ἡ, προλαδὼν εἶπεν, Ὑπὲρ πάν- 
^ ν᾿ M 
των, καὶ τότε, Ὑπὲρ βασιλέων. Ei γὰρ εἶπεν, ὑπὲρ 
L , Fes » - ε δὰ τ 
βασιλέων μόνων, ἴσῶς ἄν τις τοῦτο ὑπέλαβεν. Eizo 
ἐπειδὴ εἰχὸς ἦν τὴν τοῦ Χριστιανοῦ ψυχὴν ναρχν 
ταῦτα ἀχούουσαν, χαὶ μὴ προσίεσθαι τὴν παραίνεσιν, 
Ν € M τ “Ἐλλ; 3. Lo L4 , ὃ - 
εἴ γε ὑπὲρ τοῦ νος ἐν τῷ τῶν μυστηρίων δεῖ xat- 
ρῷ δεήσεις προσφέρειν, ὅρα τί φησι, καὶ πῶς τίθησι 
SN ION ^ er TE Y ͵ [7 
τὸ xépOoc, ἵνα x&v οὕτω δέξη τὴν παραίνεσιν. Ἵνα 
ἤρεμον, φησὶ, καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν. Τουτέστιν, 
ἣ ἐχείνων σωτηρία ἡμῶν ἀμεριμνία ὅπάρχει: ὥσπερ 
χαὶ ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ, προτρέπων αὖ- 
τοὺς πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσι, φησίν * Εἰ μὴ διὰ τὴν 
ἀνάγχην, ἀλλὰ διὰ τὴν συνείδησιν. Ὃ γὰρ Θεὸς εἰς 
τὸ χοινὴ χρήσιμον τὰς ἀρχὰς διετάξατο. Πῶς οὖν 
οὖκ ἄτοπον αὐτοὺς μὲν ὑπὲρ τούτου στρατεύεσθαι, χαὶ 
τὰ ὅπλα τίθεσθαι, ἵν᾿ ἡμεῖς ἐν ἀδείᾳ ὦμεν * ἡμᾶς δὲ 
μηδὲ ὑπὲρ τῶν χινδυνευόντων χαὶ στρατευομένων 
- N./ οι , , , ^ A DJ 
ποιεῖσθαι δεήσεις ; Ὥστε οὐ χολαχεία ἐστὶ τὸ πρᾶγμα, 
ἀλλὰ χατὰ τὸν τοῦ δικαίου γίνεται λόγον. Εἰ γὰρ μὴ 
ἐσώζοντο, μιηδὲ εὐδοκίμουν ἐν τοῖς πολέμοις, ἀνάγκη 
καὶ τὰ ἡμέτερα ἐν ταραχαῖς εἶναι χαὶ θορύδοις " ἢ γὰρ 
χαὶ αὐτοὺς μᾶς στρατεύεσθαι ἔδει, καταχοπέντων 
ἐχείνων, ἢ φεύγειν πανταχοῦ χαὶ πλανᾶσθαι. Καθάπερ 
γὰρ πρόδολοί τινές εἰσι, φησὶ, προδεδλημένοι,, καὶ 
τοὺς ἔνδον ἐν εἰρήνῃ φυλάττοντες. Δεήσεις, φησὶ, προσ- 
ευχὰς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας. Δεῖ γὰρ εὐχαριστεῖν 
gu m ace A m , X). j^ , 2 Lg 
τῷ Θεῷ xo ὑπὲρ τῶν εἰς ἄλλους γενομένων ἀγαθῶν, 
οἷον ὅτι τὸν ἥλιον ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς χαὶ ἀγα- 
? € - 
θοὺς, ὅτι βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. Ορᾶς ὅτι 
τ A XR 
οὗ μόνον διὰ τῆς εὐχῆς, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς εὐχαρι- 
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στίας Évol x«t cuyxoAA ἡμᾶς: 'O γὰρ ἀναγχαζόμε- 
νος εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ ὑπὲρ τῶν τοῦ πέλας ἀγα- 
θῶν, ἀναγχάζεται χαὶ φιλεῖν αὐτὸν xai οἰκείως πρὸς 
αὐτὸν διαχεῖσθαι. Εἰ δὲ ὑπὲρ τῶν τοῦ πέλας εὐχαρι- 
στεῖν δεῖ, πολλῷ μᾶλλον ὑπὲρ τῶν εἰς ἡμᾶς χαὶ τῶν 
λάθρα γινομένων, καὶ ἑκόντων xo ἀχόντων, καὶ ὑπὲρ 
τῶν δοχούντων εἶναι λυπηρῶν xal γὰρ πρὸς τὸ ἀγα- 
θὸν 6 Θεὸς ἡμῖν ἅπαντα οἰχονομεῖ. 


a , ΒΞ ᾿ς ς τς ῃ -h 32 Ἂχ 
Πᾶσα τοίνυν ἣμῖν εὐχὴ εὐχαριστίαν ἐχέτω. Εἰ δὲ 
χαὶ ὑπερεύχεσθαι τῶν πέλας οὐχὶ πιστῶν μόνον, ἀλλὰ 
xal ἀπίστων προσταττόμεθα,, ἐννόησον ὅσον ἐστὶ χα- 
3 ; E EXUEN πον Ξ πος ENSE 
χὸν χατεύχεσθαι τῶν ἀδελφῶν. Τί λέγεις; ἐχεῖνός σε 
ὑπὲρ ἐχθρῶν ἐχέλευσεν εὔχεσθαι, σὺ δὲ τοῦ ἀδελφοῦ 
, x ΕἸ RJ , uf ^^ A ^ M M 
χατεύχῃ; Οὐχ ἐχείνου χατεύχη, ἀλλὰ σαυτοῦ τὸν γὰρ 
- E D 
Θεὸν παροξύνεις, ἐχεῖνα τὰ ἀνόσια φθεγγόμενος ῥή- 
ava οὕτω δεῖξον αὐτῷ, οὕτω ποίησον αὐτῷ, βάλε 
ΜΈΣ - "S - —ms , 2. L3 —-— j Ὁ r 
αὐτὸν, ἀνταπόδος αὐτῷ. Πόῤῥω ταῦτα τῶν τοῦ Xgi- 
στοῦ μαθητῶν, τῶν ἐπιεικῶν χαὶ προσηνῶν. 'T'oU στό- 
RUN / 
ματος τοῦ ἠξιωμένου τοιαύτης μυσταγωγίας μηδὲν 
* , ^ , ^ 9-5 Wt € -“ , ? 
πιχρὸν ἐχθαλλέτω, μηδὲν ἀηδὲς fj τῷ θείῳ σώματι 
προσομιλοῦσα γλῶσσα" καθαρὰν αὐτὴν φυλάττωμεν, 
9 n ^c e ^ * δ 
μὴ ἀρὰς προσφέρωμεν δι᾽ αὐτῆς. Εἰ γὰρ λοίδοροι οὐ 
; ; NS 
χληρονομήσουσι βασιλείαν, πολλῷ μᾶλλον oi χατευ- 
, X 
χόμενοι" ἀνάγχη γὰρ xo ὑδρίζειν τὸν χατευχόμενον * 
ea E 
ὕβρις δὲ xa εὐχὴ ἀλλήλων ἀπεσχοίνισται " ἀρὰ χαὶ 
3s Doe , ΕΣ , Yo NON 
εὐχὴ πολὺ τὸ μέσον ἔχει - χατηγορία xod εὐχὴ πολὺ τὸ 
, EA , el - 
μέσον ἔχουσι. ἸΤροσεύχη τὸν Θεὸν ἵλεων ποιῆσαι, xoi 
φὰς 9, ce a ἜΣ Ae TALI *, 2 , , 
ἑτέρου χατεύχῃ; "E&v μὴ ἀφῇς, οὐκ ἀφεθήσεταί σοι" 
χαὶ αὐτὸς οὐ μόνον οὐχ ἀφίης, ἀλλὰ καὶ τὸν Θεὸν μὴ 
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ἀφεῖναι παραχαλεῖς; Eiósc órspGoXzy καχίας ; Ei τῷ 
μὴ ἀφιέντι οὐχ ἀφίεται, τῷ xol τὸν Δεσπότην παρα- 
χαλοῦντι μὴ ἀφεῖναι, πῶς ἀφεθήσεται; Οὐχ ἐχεῖνον 
βλάπτεις, ἀλλὰ σαυτόν. Τί δήποτε; Εἰ γὰρ καὶ ἀκού- 
εσθαι ἔμελλες ὑπὲρ τῶν σαυτοῦ, διὰ ταῦτα οὐδέποτε 
εἰσαχουσθήση., ὅτι μιαρῷ στόματι τὰς εὐχὰς ποιεῖς " 
u.txgby γὰρ ὄντως τὸ τοιοῦτον στόμα χαὶ ἀκάθαρτον, 
πάσης δυσωδίας ἐμπεπλησμένον, πάσης ἀχαθαρσίας. 
Δέον σε ὑπὲρ τῶν σῶν τρέμειν ἁμαρτημάτων, xal τὸν 
ἀγῶνα πάντα ὑπὲρ τούτων ποιεῖσθαι, σὺ δὲ προσέρχη 


ι 
τὸν Θεὸν χινήσων χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ; οὐ γὰρ δέδοικας 


B cen BEC TS , 
X2 μεριμνᾶς τὰ σαυτοῦ: οὐχ δρᾷς τί διαπράττη; Μί- 
^ Y ^E " - 

μήησαι χἂν τὰ παιδία τὰ εἰς διδασχαλεῖον φοιτῶντα, 
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ἅπερ ἐπειδὰν τὴν ἑαυτῶν συμμορίαν ἔνδον ἴδη τῶν 
, » , M , d 

μαθημάτων ἀπαιτουμένην τὰς εὐθύνας, x«t διὰ τὴ 
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ῥαθυμίαν ἅπαντας τυπτομένους, xat χαθ᾽ ἕνα ἕχαστον 
H4 


ἐξεταζόμενον πιχρῶς xal χοπτόμενον ὑπὸ τῶν πλη- 
ET, CLE : 
γῶν, ἀποτέθνηχεν ὑπὸ τοῦ δέους " x&v μυρία τις αὐτὰ 
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πλήξη τῶν συμφοιτητῶν, οὐχ ἀνέχεται ὀργισθῆναι; 
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feruntur : verbi gratia, quod solem suum oriri fa- 

F ciat super malos et bonos, quod pluat super justos 
οἱ injustos. Vides ut ille non modo per orationem, 
sed etiam per gratiarum actionem nos conjungat 

το €t conglutinet? Nam qui cogitur gratias agere Dco 

A pro bonis proximi , cogitur etiam illum diligere, 
et erga illum bene affectus esse. Quod si. pro iis 
qui proximi nobis sunt, oporteat gratias agere, 
multo magis pro iis qui ad nos vel palam vel 
clam accedunt, sive libenter sive inviti, et pro iis 
qui molesta inferre videntur : etenim ad utilita- 
tem nostram omnia dispensat Deus. 

2. Omnis igitur oratio nostra gratiarum actio- 
nem habeat. Quod si precari jubemur pro pro- 
ximis, non pro fidelibus tantum, sed etiam pro 
infidelibus, cogita quantum sit malum adversus 
fratres orare, Quid dicis? ille te pro inimicis jus- 
sit orare, et tu contra fratrem precaris? Non con- 
tra illum. precaris, sed contra teipsum : Deum 
enim irritas, illa impia proferens verba : lta te 

B exhibe illi, ita fac illi, percute illum, retribue 
ili. Hzc proeul sint a. Christi discipulis, man- 
suetis, benignis. Ab ore, quod tanto mysterio 
dignatum est, nihil amarum prodeat, nihil in- 
suave proferat lingua , quz divinum corpus te- 
tigit : puram illam servemus, ne maledicta. per 
ilam ingeramus. Nam si contumeliosi regnum 
non possidebunt, multo minus illi qui imprecan- 
tur : necessarium enim est eum. contumelia affi- 

€ cere qui imprecatur-: contumelia autem et preca- 
tio longe ab invicem distant : imprecatio et oratio 
longo intervallo separantur. Oras Deum ut sit 
propitius, et tu contra alium precaris ? Si non re- 
miseris, non remittetur tibi : et tu non modo non 
remittis, sed Deum ne remittat rogas? Viden' 
nequitize excessum? Si non remittenti non remit- 
titur, quomodo remittetur ei, qui Deum rogat ne 
remittat? Non illi noces, sed tibi. Quare? Si enim 

D exaudiendus eras in 115 quze pro te precaris, pro- 
pterea numquam. exaudieris, qui exsecrando ore 
preces emittis : exsecrandum enim et impurum 
omnino est os hujusmodi, omni fetore plenum, 
omni immunditia. Cum oporteret te de peccatis 
tuis tremere, et omni. conatu illa curare , accedis 
ut Deum concites adversus fratrem tuum, nec ti- 
mes, ncc de rebus tuis sollicitus es? non. vides 
quid tibi moliaris ? Imitare saltem pueros, qui in 


v E ludos literarios pergunt, et cum vident a sociis 


suis eorum. quz didicerint rationes exigi, et ob 
negligentiam omnes verberari, atque accurate sin- 
gulos examinari et plagis affici, prae metu quasi 
moriuntur ; ac si quis ex condiscipulis illos sape 
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percutiat, ne irascuntur quidem, adeo metu disti- 
nentur , neque magistrum interpellare audent ; sed 
unum tantum spectant, ut ingressi sine plagis 
exire possint; illudque tempus observant : et cum 
egressi fuerint, sive plagis acceptis, sive non ac- 
ceptis , pr» voluptate de iis non ultra cogitant. 
Tu vero stans et de peccatis tuis sollicitus, non 
exhorrescis cum aliorum peccata in memoriam re- 
vocas? et quomodo Deum rogas? Dum illum con- 
tra proximum precaris , peccata tua graviora fa- 
cis, nec sinis ut ille tibi veniam concedat. Quo- -ε] 
modo enim, inquit Deus, si vis me severe inqui- ἃ 
rere de malis contra te patratis, peccatorum tuo- 
rum contra me admissorum veniam tibi concedi 
postulas ? Discamus tandem esse Christiani : si 
precari nesciamus, quod tamen admodum facile 
est, quid aliud sciemus? Discamus precari ut 
Christiani : gentilium sunt illae preces, Judaeorum 
sunt ill supplicationes ; Christiani vero sunt illis 
contrarie, veniam nempe et remissionem petere 
pro iis quz contra nos facta sunt. Maledicimur , 
inquit, et benedicimus ; persequutionem pati- 
mur, et sustinemus ; blasphemamur et obse- 
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.cramus. Audi Stephanum dicentem : Domine , 


ne statuas illis hoc peccatum. Non modo non 
adversus illos precabatur, sed etiam pro illis : tu 
vero non modo nc» pro illis precaris, sed contra 
illos. Sicut igitur ille admirabilis, ita'et tu pessi- 
mus es homo. Quem admirabimur, dic mihi ? 
eosne pro quibus oravit, an eum qui pro illis pre- 
catus est ? Hunc utique : si vero nos, multo magis 
Deus. Vis inimicum percuti? ora pro illo, sed non 
ca mente, non ut percutiatur : hoc enim ita eve- 
nit; tà vero non id in scopo habeas. Nam beatus 
ille injuste omnia patiebatur , et precabatur pro 
percussoribus : nos autem plurima juste patimur 
ab inimicis. Si autem is qui injuste patiebatur , 
non ausus est contra percussores orare : qui juste 
patimur, et non modo non precamur pro inimi - 
cis, sed. etiam contra illos oramus, quo non sup- 
plicio digni sumus ? Videris quidem illi plagam 
infligere, sed vere contra te gladium convertis, 
cum non permittas ut Judex tibi peccata tua con- 
donet, dum illum irritas contra alium. {πε qua 
enim mensura mensi fueritis , remetietur vo- 
bis, inquit; et quo judicio judicabitis, Judica- 
bimini, Simus ergo ad veniam proni , ut veniam 
consequamur a Deo. 

9. Hic autem volo vos non audire tantum, sed 
eliam servare, Nune vero verba solum memoria 
retinelis, mo fortasse ne verba quidem ; sed cum 
recesseritis, si quis ex absentibus interrogaverit, 
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τοῦ φόδου τὴν ψυχὴν χατέχοντος, οὐδὲ ἐντυχεῖν τῷ 
διδασχάλῳ,, ἀλλ᾽ εἰς ἕν μόνον δρᾷ, τὸ εἰσελθεῖν χαὶ 
ἀπαλλαγῆναι πληγῶν χωρὶς, καὶ πρὸς ἐχεῖνον τὸν 
καιρὸν σχοπεῖ " x&v ἐξέλθῃ, εἴτε πληγὰς λαδὼν εἴτε 
μὴ λαδὼν, οὐδὲ εἰς νοῦν ἐκεῖνα λοιπὸν βάλλεται 6x0 
τῆς ἡδονῆς. Σὺ δὲ 
ἁμαρτημάτων τῶν 
μονεύων; χαὶ πῶς 


ἑστὼς χαὶ μεριμνῶν ὑπὲρ τῶν 
σῶν, οὐ φρίττεις τῶν ἑτέρων μνη- 
τὸν Θεὸν παρακαλεῖς ; Δι᾿ ὧν γὰρ 
ἀξιοῖς, διὰ τούτων καὶ τὰ σαυτοῦ 
πιχκρότερα ἐργάζη, οὐχ ἀφιεὶς αὐτὸν συγγνώμην δοῦ-- 
vat τοῖς σοῖς. Πῶς γὰρ, εἶ θέλεις με γίνεσθαι, φησὶν, 
ἐξεταστὴν ἀκριδὴ τῶν εἰς σὲ πεπλημμελημένων, πῶς 
τῶν παρὰ σοῦ εἰς ἐμὲ γεγενημένων ἀξιοῖς γενέσθαι 
τὴν συγχώρησιν ; Μάθωμέν ποτε εἶναι Χριστιανοί " 
εἰ εὔχεσθαι οὐκ ἴσμεν, ὅπερ ἐστὶν εὔχολον χαὶ σφόδρα 
ῥάδιον, τί τῶν ἄλλων εἰσόμεθα ; Μάθωμεν εὔχεσθαι 
ὡς Χριστιανοί * “Ελλήνων εἰσὶν ἐχεῖναι αἵ εὐχαὶ, Ἴου- 
δαίων ἐχεῖναι αἵ δεήσεις" τοῦ Χριστιανοῦ δὲ ἐναντίαι, 
ἄφεσιν χαὶ ἀμνηστίαν αἰτεῖν τῶν εἰς ἡμᾶς πεπλημ- 
μελημένων. Λοιδορούμενοι, φησὶν, εὐλογοῦμεν , διω- 
χόμενοι ἀνεχόμεθα, βλασφημούμενοι παραχαλοῦμεν. 
Ἄχουε τοῦ Στεφάνου λέγοντος - Κύριε, μὴ στήσης 
αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. Οὐ μόνον o0 χατηύχετο, 
ἀλλὰ καὶ ὑπερηύχετο" σὺ δὲ οὐ μόνον οὐχ ὑπερηύξω, 
ἀλλὰ καὶ χατηύξω. “Ὥσπερ οὖν θαυμάσιος ἐχεῖνος, 


CASS 32. 5f 
αὐτὸν XOT ἐχείνου 


οὕτω σὺ χάκιστος. Τίνα θαυμάζομεν, εἶπέ μοι; τοὺς 
ὑπὲρ ὧν ηὔξατο, ἢ τὸν ὑπερευχόμενον ; Τοῦτον δη- 
λονότι " εἰ δὲ ἡμεῖς, πολλῷ μᾶλλον ὃ Θεός. Βούλει 
πλήττεσθαι τὸν ἐχθρόν; εὖξαι ὑπὲρ αὐτοῦ, ἀλλὰ μὴ 
τοιαύτῃ διανοίᾳ, μὴ ὡς πλήττων - τοῦτο μὲν γὰρ 
γίνεται, σὺ δὲ μὴ τούτῳ ποίει τῷ σχοπῷ. Καίτοι ὃ 
μαχάριος ἐκεῖνος ἀδίχως πάντα ἔπασχε, xat ὑπερηύ- 
ysxo* ἡμεῖς δὲ πολλὰ χαὶ διχαίως πάσχομεν παρὰ 
5 th 2 
τῶν ἐχθρῶν. Ei δὲ 6 ἀδίκως παθὼν ox. ἐτόλμησε μὴ 
ὑπερεύξασθαι, oi δίκαια πάσχοντες, xal μὴ μόνον 
οὖχ ὑπερευχόμενοι, ἀλλὰ χαὶ κατευχόμενοι, τίνος 
3 5 2 x yr. , " A - M 3, L4 ^ δό 
οὐχ ἐσμὲν ἄξιοι τιμωρίας ; Δοχεῖς μὲν ἐχείνῳ διδόναι 
* M v *A ΕΣ Y M “Ὁ E 7 2 θ - 
τὴν πληγὴν; τὸ δὲ ἀληθὲς χατὰ σαυτοῦ τὸ ξίφος ὠθεῖς, 
οὖκ ἀφιεὶς τὸν δικαστὴν ἐν τοῖς σοῖς ἁμαρτήμασι γε- 
νέσθαι ἥμερον, δι᾿ ὧν αὐτὸν χατὰ ἑτέρων παροξύνεις. 
τι M ΄ LO 2 x. mA fim 
'"Q γὰρ μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται pav, 
- , , , , 
φησὶ, καὶ ᾧ χρίματι χρίνετε, χριθήσεσθε. Γενώμεθα 
τοίνυν συγγνωμονιχοὶ, ἵνα τοιούτου τύχωμεν τοῦ 
Θεοῦ. 


Ταῦτα οὐκ ἀχούειν ὑμᾶς μόνον βούλομαι, ἀλλὰ xo 

; νυ, δὲν γον Sn B ς Ὁ H 3 
φυλάττειν, Νῦν δὲ μέχρι ῥημάτων ἣ μνήμη μόνον 
, ἘΠῚ , s : τω 

τάχα δὲ οὐδὲ μέχρι τούτων, ἀλλὰ διαλυθέντων ἡμῶν, 


ἂν. ἐρωτήση τις τῶν μὴ παραγεγονότων. τί διελέγθη- 
ἂν ἐρωτήσῃ τις τῶν μὴ παραγεγονότων, τί ore)ey On 


IN EPIST. I. 


AD TIMOTH. 
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í * 02i , τ ΐ δὲ EL , m M :d , E * LL d - 
μεν, οἵ μὲν οὐδὲ ἐροῦσιν, οἵ δὲ εἰδότες ἐροῦσι τὴν ὕπο- E. quam rem tractaverimus , alii ne respondent qui- 


θεσιν, εἰς ἣν εἰρήχαμεν μόνον, ὅτι ὡμίλησεν εἰς τὸ 
- - 3 D € , ΞΡ 
μὴ δεῖν. μνησιχαχεῖν, ἀλλὰ καὶ ὑπερεύχεσθαι, εἶτα 
ὀφέντες εἰπεῖν τὰ λεχθέντα πάντα" οὐ γὰρ οἷόν τε 
3 x 
μεμνῆσθαι" οἵ δὲ 
Ν τς : s ; 
Διὸ παρακαλῶ, εἰ μηδὲν χερδαίνετε Ex. τῶν Ae oué- 
γῶν, μηδὲ προσέ) ἢ ἀχροάσει. Τί γὰρ τὸ 09:306; 
» Μηδὲ προσέχειν τῇ ἀκροάσει. Τί γὰρ φελος: 
μεῖζον τὸ κρίμα γίνεται, χαλεπωτέρα ἣ τιμωρία, ὅτι 
μετὰ μυρίας παραινέσεις τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένομεν. Διὰ 
ποῦτο εὐχὴν ἡμῖν ὥρισεν ὃ Θεὸς, ἵνα μηδὲν βιωτι- 
* AM 5 , 3. 5. ἂν ^ Ἁ , 
xbv μηδὲ ἀνθρώπινον αἰτῶμεν. Ἴστε δὴ ot πιστοὶ τίνα 
δεῖ εὔχεσθαι, πῶς πᾶσα χοινή ἐστιν jj εὐχή. Ἀλλ᾽ 
Χχ' , 1 "n 
οὐχ εἴρηται, φησὶν, ὑπὲρ τῶν ἀπίστων εὔχεσθαι Exst. 


- , a ἀλλ᾽ 3.7. 
μιχρῶν μέμνήνται, “ἀλλ΄ ἐνίων. 


Ἐπειδὴ μὴ ἴστε τῆς εὐχῆς τὴν δύναμιν, μηδὲ τὸ βά- A 


θος καὶ τὸν θησαυρὸν αὐτῆς ἐπιγινώσχετε * εἶ γάρ τις 
, 7 4, € , ^ - δ 3. 
αὐτὴν ἀναπτύξειεν, εὑρήσει χαὶ τοῦτο χείμενον ἐν 
αὐτῇ. Ὅταν γὰρ λέγη ὃ εὐχόμενος, Γενηθήτω τὸ 
θέλημά σου ὡς ἐν. οὐρανῷ, xol ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲν 
ἄλλο ἢ τοῦτο αἰνίττεται. Πῶς ; Ὅτι ἐν οὐρανῷ οὐδεὶς 
ἄπιστος, οὐδεὶς προσχρούων. Εἰ τοίνυν περὶ τῶν πι- 
στῶν μόνων ἦν, οὐχ εἶχε λόγον τὸ λεγόμενον. Εἰ γὰρ 
ὌΝ S UAE D e - eM Y 
οἵ πιστοὶ ἔμελλον τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιεῖν, ot δὲ ἄπι- 
στοι οὐχὶ, οὐχέτι ὡς ἐν οὐρανῷ τὸ θέλημα αὐτοῦ ἦν, 
ἀλλὰ τί; “Ὥσπερ ἐν οὐρανῷ, φησὶν, οὐδεὶς πονηρὸς, 
ὅτ δὲ ἐπὶ τῆς γῆς ἔστω * ἀλλὰ πάντα lv, el 
οὕτω μηδὲ ἐπὶ τῆς γῆς ἔστ τάντας, φησὶν, εἷς 
Ν x 
τὸν φόθον ἕλκυσον τὸν σαυτοῦ, πάντας ἀγγέλους ποίη- 
* E L Ὅς 5, Ae. ὦ Ὁ - , 
σον τοὺς ἀνθρώπους, xav ἐχθροὶ ἡμῶν ὦσι, xày πολέ- 
pot. Οὐχ δρᾶς πόσα χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ὃ Θεὸς 
βλασφημεῖται; πόσα ὑδρίζεται xol παρὰ τῶν ἀπί- 
στων, χαὶ παρὰ τῶν πιστῶν, xal διὰ ῥημάτων, xol 
διὰ πραγμάτων ; Τί οὖν, ἔσδεσε διὰ τοῦτο τὸν ἥλιον ; 
ἐχοίμισε τὴν σελήνην ; χατέῤῥαξε τὸν οὐρανόν; ἀνε- 
ES ἣν; £4 Y 0d. ARE yet 
τάραξε τὴν γῆν; ἐξήρανε τὴν θάλασσαν; ἠφάνισε τῶν 
€^ 7. b M LA λ Ly4 s: 3^ M 
ὑδάτων τὰς πηγὰς, συνέχεε τὸν ἀέρα; Οὐδαμῶς, 
ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον * ἀνατέλλει τὸν ἥλιον, βρέχει τὸν 
δετὸν, δίδωσι χαρποὺς, δίδωσι τροφὰς ἐτησίους τοῖς 
βλασφήμοις, τοῖς ἀνοήτοις, τοῖς μιαροῖς, τοῖς διώ- 
El , , ^X ^5 , 3^ , 
χταις, οὗ μίαν ἡμέραν οὐδὲ δευτέραν οὐδὲ τρίτην, 
ἀλλὰ πάντα τὸν βίον. Τοῦτον μίμιησαι xo σὺ, τοῦτον 
, hy ΄ 2 ΄ 25 NF M 
ζήλωσον χατὰ δύναμιν ἀνθρωπίνην. Οὐ δύνασαι τὸν 
2 - , - δ NES 
ἅλιον ἀνατεῖλαι; μὴ καχηγορήσῃς. Οὐ δύνασαι δετὸν 
δοῦναι; Μὴ λοιδορήσης. Οὐ δύνασαι θρέψαι: μὴ πα- 
ροινήσης. "A gxet ταῦτα παρὰ σοῦ δῶρα" παρὰ τοῦ Θεοῦ 
CSS ΤΣ Εἰ τοὺ 2,0 ὺς f soo [τὸν A 
δι’ ἔργων γίνεται εἰς τοὺς ἐχθροὺς fj εὐεργεσία * σὺ xày 
; ENSE 
διὰ λόγων ποίησον, ὑπέρευξαι τοῦ ἐχθροῦ - οὕτως £c 
ὅμοιος τῷ Πατρί σου τῷ ἐν οὐρανοῖς. Μυριάχις ὑπὲρ 
, ^ L4 3 , , , 
τούτων διελέχθημεν, xal διαλεγόμενοι οὗ παυόμεθα " 
, ͵ H ce ν 4: - 3M 
μόνον γινέσθω τι πλέον. Ἣμεϊς 00; ναρχῶμεν οὐδὲ 


ἀποχάμνομιεν, ἡμεῖς οὐ περιχαχοῦμεν λέγοντες" μό- 


à [Colb. καὶ ἐνίων. 


dem, alii gnari dicent argumentum. quod. tra- 
ctavimus, quod non oporteat injuriarum reminisci, 
imo etiam pro inimicis orare ; deinde qua. dicta 
fuere omnia omittent : neque enim meminisse pos- 
sunt : alii autem pauca sed quzdam tamen me- 
moria retineant. Ideo obsecro, si nihil ex dictis 
lucramini , ne dictis attendatis. Quas enim hinc 
utilitas? majus crimen erit, gravius supplicium, 
quia post mille monita in iisdem manemus. Ideo 
nobis Deus orationem constituit, ut nihil mun- 
danum vel humanum petamus. Scitis vero, fide- 
les, quzenam petere in oratione oporteat, et quo- 
modo omnis oratio communis sit, Àt non dictum 
fuit, inquies, quod pro infidelibus sit illic oran- 
dum. Quia nescitis orationis vim, neque altitudi- 
nem nec thesaurum illius cognoscitis : si quis enim 
eam diligenter scrutetur, hoc etiam in illa inve- 
niet. Cum enim precando dicitur, Fiat voluntas 
tua. sicut in celo et in terra , nihil aliud quam 
illud subindicatur. Quomodo ? Quia in cxlo nul- 
lus infidelis est, nullus qui offendat. Si ergo id de 
fidelibus tantum intelligendum esset, dictum non 
esset rationi consentaneum. Nam si fideles volun- 
tatem ejus facturi essent, infideles vero minime, 
voluntas ejus non sicut in ezlo in terra fieret, sed 
quid ? Sicut in ezlo, inquit, nemo malus est ; sic 
neque in terra sit : sed omnes , inquit, ad tui ti- 
morem attrahe, omnes homines angelos facito, 
etiamsi inimici hostesque sint. Non vides quantum 
quotidie Deus blasphemetur ? quantum contume- 
lia afficiatur et ab infidelibus et a fidelibus , et 
per verba et per res ipsas ? Quid ergo ? an pro- 
pterea solem exstinxit? an lunz cursum sustulit ? 
an ccelum dirupit? an terram concussit ? an mare 
exsiccavit ? an fontes aquarum. sustulit an aerem 
confudit ? Nequaquam : imo contra, solem oriri 
curat, pluviam demittit, fructus dat et annuos 
cibos blasphemis , insensatis , exsecrandis, perse- 
quutoribus ; non uno die, non secundo, non ter- 
tio, sed per totam vitam. Hunc et tu imitare, 
hunc secundum humanas vires zemulare. Non po- 
tes ut sol oriatur curare ? a maledictis abstine. 
Non potes pluviam dare ? ne contumeliam inferas. 
Non potes alimenta dare? ne violentus sis. Iac 
tua dona sufficiunt : a Deo antem per opera exhi- 
bentur collata inimicis beneficia : tu: per verba εἰς 


TO iunimi- 


preean- 


saltem exhibe, pro inimico precare : sic eris si- dum. 


milis Patri tuo qui in celis est, De his millies dis- 
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seruimus , et disserendi finem non facimus : ali- 
quid plus saltem eveniat. Nos non torpescimus , 
nec defatigamur, nec molestia dicendo afficimur : 
vos saltem audiendo ne molestia afíici videamini. 
Videtur autem quis molestia affici, cum dicta non 
exsequitur : qui enim exsequitur, libenter et sepe 
vult illa audire, ut qui non molestia afficiatur, sed 
laudetur. Itaque non aliunde molestia accidit, 
quam quod dicta ad opus non exeant : hinc effici- 
tur ut orator oneri sit. Si quis, verbi gratia, elee- 
mosynam faciat , deindeque alius de eleemosyna 
loquatur, non modo non torpescit audiens, sed 
letatur, cum audit opera sua przedicari et celebra- 
ri. Ita nos quoque, quia nihil commune habemus 
cum injuriarum oblivione, neque illud bonum 
opus exsequimur, ideo verba hujusmodi videmur 
moleste ferre : si autem rem exsequeremur, verba 
illa non molestiam crearent. Si ergo vultis nos 
nón molestos vobis esse, sic facite : operibus rem 
exhibete. Numquam cessabimus de his vos allo- 
qui, donec illa exsequamini. Ex affectu enim 
maxime et. sollicitudine hoc facimus ; insuperque 
quia nobis periculum impendet. "T'ubicinem nam- 
que, etiamsi nemo ad bellum exeat, tuba canere 
oportet , officiumque suum implere. Non igitur ut 
majus vobis supplicium paremus id facimus, sed 
ut, quantum in nobis est, vos eximamus. Ad hac 
vestra etiam nos caritas detinet : nam viscera no- 
stra discerpuntur, et angore afficimur, si quid hu- 
jusmodi contingat. Sed absit. Non sumtibus opus 
est ad id quod dicimus, non pecuniz impenden- 
dz, non est longa peregrinatione opus ; voluntate 
solum, verbo et voluntate est opus. Custodiamus 
Os nostrum , januam ac vectem apponamus, ut 
nihil quod Deo displiceat loquamur. Pro nobis agi- 
mus, non pro quibus precamur. Hoc semper co- 
gitemus , quod qui inimicum benedicit , seipsum 
benedicat, et qui maledicit, seipsum maledicat , 
et qui pro inimico precatur, pro se precetur, non 
pro illo. Si sic nos geramus, poterimus insigne 
illud opus peragere et promissa bona consequi, 
gralia et benignitate Domini nostri. Jesu Christi , 
quicum Patri unaque Spiritui sancto gloria, im- 
perium , honor, nunc et semper, et in szcula se- 
culorum. Amen. 


| [Leg. dmoxvét, vel ἀποχναίεται. Dunzeus.] 


583 
Α ὑμᾶς τοῦτο πράττομεν: ἔπειτα δὲ χαὶ διὰ τὸν ἐπιχεί- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τῆς 


vov ὑμεῖς μὴ ἀχούοντες δόξητε ἐνοχλεῖσθαι. Δοχεῖ ὃ 
τις ἐνοχλεῖσθαι, ὅταν μὴ ποιῇ τὰ λεγόμενα " & γὰρ 
ποιῶν, συνεχῶς βούλεται τὰ αὐτὰ ἀχούειν, ὥσπερ οὐχ 
2 , 2 JR. € , σ, 25 Hd 
ἐνοχλούμενος, ἀλλ᾽ ἐγχωμιαζόμενος. “Ὥστε οὐδαμό- 
θεν. ἄλλοθεν τοῦτο γίνεται, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ μὴ ποιεῖν τὰ 


E λεγόμενα. ἐκεῖθεν xol ὃ λέγων φορτιχός ἐστιν. "Edv 


τις ἐλεημοσύνην, εἰπέ μοι, ποιῇ, εἶτα ἄλλος περὶ ἐλεη- 
μοσύνης διαλέγηται, οὐ μόνον οὖχ * ἀποχναίει πρὸς 
ΓῚ 7 » M δά E] , - ΕῚ 
τὴν ἀχρόασιν, ἀλλὰ χαὶ γάννυται, ἀχούων τῶν oi- 
χείων κατορθωμάτων λεγομένων καὶ ἀναχηρυτταμέ- 
ed * ^ - 3, ^ 2521 P 2 
νων. Οὕτως οὖν καὶ ἡμεῖς, ἐπειδὴ οὐδὲν πρὸς ἄνε- 
ξικαχίαν ἔχομεν χοινὸν, οὐδὲ χατώρθωται ἡμῖν τοῦτο, 
διὰ τοῦτο δοκοῦμεν εἶναι χαὶ πρὸς τὰ ῥήματα δυσχε- 
pete " εἰ δὲ τὰ ἀὐ τη τος. ἦν, οὖχ ἂν λόγος ἡμᾶς ἐλύ- 
πῆσεν. Εἰ τοίνυν μὴ βούλεσθε ἡμᾶς φορτιχοὺς εἶναι 


F μηδὲ ἐπαχθεῖς, οὕτω ποιήσατε, δι᾽ ἔργων ἐπιδείξασθε 


τὸ πρᾶγμα " ὡς οὐδέποτε παυσόμεθα ὑπὲρ τῶν αὐτῶν 
€ ^. ^ ). , É ^ 0 07 , € - M T 
ὑμῖν διαλεγόμενοι, ἕως ἂν χατορθωθὴ ἐν ὑμῖν. Mx 

λιστα μὲν γὰρ χαὶ κηδεμονίῳ χαὶ φιλοστοργία τῇ πρὸς 


μενον ἡμῖν χίνδυνον. Τὸν γὰρ σαλπίζοντα, κἂν μηδεὶς 
εἰς πόλεμον ἐξίῃ, σαλπίζειν δεῖ, τὸ αὐτοῦ πληροῦντα. 
Οὐ τοίνυν μείζονα ὑμῖν τὴν χόλασιν ἐργάσασθαι βου- 
λόμενοι, τοῦτο πράττομεν, ἀλλὰ τὸ χαθ᾽ ἑαυτοὺς 
ἀποδύσασθαι. Μετὰ δὲ τούτου, καὶ ἣ ὑμετέρα ἡμᾶς 
ἀγάπη χατέχει" P ἀποσπώμεθα γὰρ τὰ σπλάγχνα xal 
δαχνόμεθα, εἴ τι τοιοῦτο συμβαίη. Ἀλλὰ μὴ γένοιτο. 
Οὐχ ἔστι δαπάνης, ὅπερ εἴπομεν νῦν, οὐχ ἔστιν ἐπι- 


B ζημίας χρημάτων, o)x ἔστιν ὁδοῦ μακρᾶς " θελῆσαι 


δεῖ μόνον, ῥῆμά ἐστι, προαίρεσίς ἐστι. Φυλάττωμεν 
ἡμῶν τὸ στόμα; θύραν χαὶ μοχλὸν ἐπιθῶμεν, ἵνα μη- 
δὲν τῶν μὴ δοχούντων τῷ Θεῷ φθεγγώμεθα. Ὑπὲρ 
ἡμῶν αὐτῶν γίνεται τοῦτο, οὐχ ὑπὲρ ὧν εὐχόμεθα. 
“Τοῦτο ἀεὶ λογιζώμεθα, ὅτι καὶ ὃ εὐλογῶν τὸν ἐχθρὸν, 
ἑαυτὸν εὐλογεῖ, xol ὃ καταρώμενος, ἑαυτὸν χαταρᾶ- 
ται, xol 6 εὐχόμενος ὑπὲρ τοῦ ἐχθροῦ, ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
εὔχεται, οὐχ ὑπὲρ ἐχείνου. Ἂν οὕτω ταῦτα ποιῶμεν, 
δυνησόμεθα τὸ χατόρθωμα τοῦτο εἰς ἔργον ἀγαγεῖν, 


C χαὶ τυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ 


φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κρά 
1 e Ced T e (4 ovt 0050, 3:0 0C06 5 
τὰ M - » 
τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
"Au. 


b [Colb. σπώμεθα.] 
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Ἵνα ἤρεμον xoà ἡσύχιον βίον διάγωμεν ἐν πάση co- 
σεδείᾳ xaX σεμνότητι. Τοῦτο γὰρ καλὸν xol dmo- 
δεχτὸν ἐνώπιον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, ὃς πάν- 

kl , Ὁ ^ , 2 , 
τας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι, χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας ἐλθεῖν. 


Εἰ τοὺς χοινοὺς βούλεται λύεσθαι πολέμους xal τὰς 
μάχας χαὶ τὰς ταραχὰς, καὶ διὰ τοῦτο ὑπὲρ βασι- 
λέων καὶ ὑπὲρ ἀρχόντων παραχαλεῖ τὸν ἱερωμένον 

, »! - - C M à 2^ ἢ 
εὐχὰς ποιεῖσθαι, πολλῷ μᾶλλον χαὶ τοὺς ἰδιώτας 
τοῦτο χρὴ ποιεῖν. Γῶν πολέμων γάρ ἐστιν εἴδη τρία 
τὰ χαλεπώτερα. εἷς μὲν οὗτος ὃ χοινὸς, ὅταν οἵ map 
ἡμῖν στρατιῶται πολεμῶνται παρὰ Bap6dpov* δεύ- 

e ^ - , Y - ^ » Fr 
«epo , ὅταν, xat εἰρήνης οὔσης, ἡμεῖς πρὸς ἀλλήλους 
πολεμῶμεν τρίτος, ὅταν ἕχαστος πρὸς ἑαυτὸν πολε-- 

- Ἕ. Y DP , CEN , EM - 
μῇ. Οὗτος δὴ xol πάντων ἐστὶ χαλεπώτατος. " Exeivog 
μὲν γὰρ 6 παρὰ τῶν βαρδάρων οὐδὲν μέγα ἡμᾶς βλά- 
Ψψαι δυνήσεται" τί γὰρ, εἰπέ μοι; ἔσφαξε καὶ ἀνεῖλεν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲν τὴν ψυχὴν ἐλυμήνατο. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 6 δεύτε- 
ρος; ἐὰν μὴ βουλώμεθα, βλάψαι τι ἡμᾶς δυνήσεται. 
Κἂν γὰρ ἕτεροι πρὸς ἡμᾶς πολεμῶσιν, ἔξεστιν ἡμῖν 
εἶναι εἰρηνιχοῖς: ἄχουε γὰρ τοῦ προφήτου λέγοντος, 
"Avi τοῦ ἀγαπᾶν με, ἐνδιέδαλόν με, ἐγὼ δὲ προσ- 

. M m— 
ηὐχόμην " xat πάλιν, Μετὰ τῶν μισούντων τὴν εἰρή- 
» 9 , ib» 7 d 3. 2 Ces 

νὴν ἤμην εἰρηνιχός" xat πάλιν, Ὅταν ἐλάλουν αὐτοῖς, 
* Li bJ , Χ M J , ν “ 

ἐπολέμουν us δωρεάν. Τὸν δὲ τρίτον οὐχ ἔνι ἀχιν-- 
^ ^ - d ^ c - ^ ,y. 

δύνως διαφυγεῖν. “Ὅταν γὰρ ἣμῖν διαστασιάζη τὸ 
σῶμα πρὸς τὴν ψυχὴν, καὶ χαλεπὰς ἐπιθυμίας ἐγεί- 
91, xai τὰς ἡδονὰς ὁπλίζη τῶν σωμάτων, τῆς ὀργῆς, 
τοῦ φθόνου, οὐχ ἔνι, μὴ τοῦ πολέμου τούτου λυθέντος, 

2 - - 3 L4 E] ^ 9*4? EJ , 
ἐπιτυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, ἀλλ᾽ ἀνάγχη 
τὸν μὴ χαταστέλλοντα ταύτην τὴν ταραχὴν, πεσεῖν 
xai τραύματα λαύεϊν, ἐκεῖνον τὸν θάνατον τίχτοντα 

βαρ Er asc n qul e — : 
τὸν ἐν τῇ γεέννη. Δεῖ τοίνυν ἡμῖν καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
μερίμνης xat φροντίδος πολλῆς, ὥστε μήτε ἐγείρεσθαι 
ἐν ἡμῖν τοῦτον τὸν πόλεμον, μήτε διεγερθέντα μένειν, 
ἀλλὰ καταστέλλεσθαι χαὶ χοιμίζεσθαι. Τί γὰρ ἂν 
- d , e c M ? L4 , , 
ὄφελος γένοιτο, ὅταν ἣ μὲν οἰχουμένη βαθείας ἀπο- 
» £ - " 
λαύῃ εἰρήνης, σὺ δὲ πρὸς ἑαυτὸν πολεμῶς; Ταύτην 
δεῖ τὴν εἰρήνην ἔχειν " ἂν ταύτην ἔχωμεν, οὐδὲν ἡμᾷ 
Ἰν εἰρη ΧΕ τὴν Εχώμεν, OUOGY ἡμᾶς 
τῶν ἔξωθεν βλάψαι ὃ δυνήσεται. Συντελεῖ δὲ πρὸς ταύ- 
τὴν οὐ μιχρὸν xal ἣ χοινὴ εἰρήνη" 


M, 
διὰ τοῦτό φη- 


σιν, Ἵνα ἤρεμον χαὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν. Ei δέ 
σιν, Ἴρεμο 19v 316 IE E t OE 
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στιν. Ὁρᾷς ὅτι 
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ταυτὴν λέγει τὴν εἰ 


ἐγώ 
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"v τὴν τρίτην; Διὰ τοῦτο εἰπὼν, Ἵνα ἤρεμον xoà 
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HOMILIA VII. 


Car. Hl. v. 2. Ut quietam et tranquillam υἱ-- 
tam agamus in omni pietate et castitate. 
9. Hoc enim bonum et acceplum est coram 
Salvatore nostro Deo, 4. qui vult omnes ho- 
mines salvos fieri, et ad agnitionem verita- 
tis venire. 


1. 81 vult communia bella dissolvi et pugnas 
perturbationesque, et ideo sacerdotem hortatur 
ut preces fundat pro regibus et principibus, mul- 
to magis privatos quoque id oportet facere. Bel- 

g lorum quippe sunt tria genera graviora : est bel- 
lum commune, cum milites nostri a barbaris im- 
petuntur : secundum bellum est, cum, ctiam 
pacis tempore, nos invicem impugnamus : tcrtium 
cum unusquisque adversum se bella gerit. Hoc 
autem est omnium gravissimum. Illud enim bar- 
barorum bellum, non admodum nobis nocere 
poterit : quid enim, quzso, facient illi? jugula- 
bunt, occident, sed animam non labefactabunt. 

F Sed neque secundum bellum damnum afferre po- 
terit, nobis nolentibus. Etiamsi enim alii nos 
bello impetant, nobis licet in pace degere : audi 
enim prophetam dicentem : 


et rursus, Cum iis qui oderunt pacem eram 
pacificus ; et iterum, Cum loquebar. illis, im- 
A pugnabant me gratis. Tertium vero bellum sine 
periculo effugere non possumus. Cum enim cor- 
pus nostrum. adversus animam dissidet, graves- 
que cupiditates excitat, et corporis voluptates ar- 
mat, iram, invidiam ; si hoc bellum non solva- 
tur, non possumus promissa consequi bona, sed 
necesse est eum qui hunc tumultum non compri- 
mit, cadere et illa accipere vulnera, qua pariunt 
mortem in gehenna. Nobis ergo quotidie opus est 
cura ct sollicitudine multa, ne in nobis hujusmo- 
Β di bellum excitetur ; vel si excitatum est, ne ma- 
neat, sed comprimatur et sedetur. Quid enim ju- 
vat, si orbis totus profunda pace fruatur, dum 
tu adversus teipsum bellum geris? Hanc habere 
pacem oportet : si illa fruamur, nihil externum 


nobis nocere poterit : ad. hanc vero non parum 


confert pax communis : ideo ait : Ut quictam et Pax qus- 


Pro eo ut me dili- Psal. 108. 


gerent detrahebant mihi ; ego autem orabam ; 4. οἱ uo 7- 
el IO 


3. 


tranquillam vitam. agamus. Si quis autem, ἜΠΗ doda 


dum tranquillitas est, perturbatur, admodum est^ 
infelix. Viden' illum. de hac loqui pace, quam 


659? 


S. JOANNIS CIIRYSOST. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ego tertiam dico? Ideo cum dixisset, Ut quie- € ἡσύχιον βίον διάγωμεν, οὐκ ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλὰ 


tam οἱ tranquillam vitam agamus, non hic 
stetit, sed addidit, Zn omni pietate et castitate. 
In pietate autem et castitate aliquis esse non po- 
test, nisi. pax. illa constituta sit. Cum enim ra- 
tiocinia et quastiones fidem nostram perturbant, 
qui pax? cum spiritus libidinis, que pax ? Ne 
enim existimes illum de hac loqui vita, quam 
omnes homines agunt ; cum dixisset, Ut quietam 
et tranquillam vitam agamus, subjungit, n 
omni pietate et castitate. Possunt enim quietam 
et tranquillam. vitam agere gentiles; et impudi- 
ci, et qui in deliciis volutantur, inveneris qui 
hanc vitam agant. Ut igitur discas illum non hanc 
vitam dicere, adjicit, /n omni pietate et casti- 
tate. Ylla enim vita insidias habet et pugnas, et 
anima quotidie vulneratur ἃ perturbationibus 
cogitationum. Quod. autem hanc vitam indicare 
velit, palam est ex additamento ; palam item est 
exeo quod non simpliciter, In pietate, dixerit, sed 
addita bae. voce, Zn omni. Hoc enim dicens, vi- 
detur non solum in dogmatibus vitam requirere, 
sed etiam illam quze per vitz genus firmatur : nam 
in utraque re pietas quaerenda. est. Quae enim uti- 
litas, si ii qui in fide pie senüunt, vita et operi- 
bus impii sint? Quodque haec vita possit ex ope- 
ribus impia fieri, audi beatum illum alibi dicen- 


Tit. 1. 16. tem : Confitentur verbis se nosse Deum, factis 


1 
8 
1 
r 


Tim.5. autem negant ; et rursus, Fidem abnegavit, 
Cor, 5, €t 6st infideli deterior ; iterumque, Si quis fra- 


ter appellatus fuerit fornicator, aut avarus, 
quod est idolorum servitus, aut idololatra,hu- 


1. Joan. 2. jusmodi non. honorat Deum ; et rursum, Qui 


9- 


pe As E 
προσέθηχεν, "Ev πάσῃ εὐσεθείᾳ xol σεμνότητι. Ev δὲ 
ΕῚ , ^ El ^ 
εὐσεθδείᾳ xot σεμνότητι εἶναι οὐχ ἔνι, μὴ τῆς εἰρήνης 
, , , a. τ 
ἐχείνης χατορθωθείσης. Ὅταν γὰρ λογισμοὶ ζητητιχοὶ 
; ἐν 
ταράσσωσιν ἡμῶν τὴν πίστιν, ποία εἰρήνη; ὅταν 
, p 7) , 35 ERA M !4 
ἀσελγείας πνεύματα, ποία εἰρήνη ; Ἵνα γὰρ μὴ νομί- 
ὅτι τοῦτον $e M: ΠΣ ΤῸ τὸ 
σῆς ὅτι τοῦτον ἁπλῶς λέγει τὸν βίον, ὃν πάντες ζῶσιν 
ἄνθρωποι; εἰπὼν, Ἵνα ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον διά-- 
γωμεν, ἐπάγει, "Ev πάσῃ εὐσεδείᾳ καὶ σεμνότητι" 
, - PA L4 ^ Ν M , , ^, 
ἐπειδὴ ἔνεστι τὸν ἤρεμον xol ἡσύχιον βίον διάγειν 
MA "EX A k] , M m ^ 
xai "EXXnvac, καὶ ἀχολάστους καὶ σπαταλῶντας xot 
τρυφῶντας εὕροις ἂν τοῦτον τὸν βίον ζῶντας. Ἵνα οὖν 
, ul Ὁ 
μάθης ὅτι οὐ τοῦτόν φησι, προστίθησι τὸ, "Ev πάσῃ 
E] 6 , ^ , 31. - MY , ΕῚ x 
εὐσεθείᾳ xa σεμνότητι. " Exstvoc γὰρ ὃ βίος ἐπιθου- 
M Μ m τ 
λὰς ἔχει καὶ μάχας, τῆς ψυχῆς καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
τιτρωσχομένης ὑπὸ τῶν θορύδων τῶν ἐν τοῖς λογι- 
- e. — m τυ 
σμοῖς. Ὅτι δὲ τὸν βίον τοῦτον δηλοῦν βούλεται, δῆλον 
δ ὡς 3 AMI EA 
μὲν ἀπὸ τῆς ἐπαγωγῆς, δῆλον δὲ xol ἀπὸ τοῦ μὴ 
ἁπλῶς ἐν εὐσεῤείᾳ εἰπεῖν, ἀλλὰ μετὰ προσθήχης τοῦ 
T , [eu , 
II&cn. 'FoUzo γὰρ εἰπὼν, ἔοικεν οὐ τὴν ἀπὸ τῶν δο- 
n 5 


E γμάτων μόνον ἀπαιτεῖν πολιτείαν, ἀλλὰ xal τὴν ἀπὸ 


τοῦ βίου ἀσφαλιζομένην - καὶ γὰρ ἐν ἀμφοτέροις τὴν 
5,2. Nus m vfi ah 2 niea DOE T. 5 
εὐσέθειαν δεῖ ζητεῖν. Τί γὰρ ὄφελος ἐν τὴ πίστει εὖσε- 
Οοῦντας διὰ τοῦ βίου ἀσεθεῖν; Ὅτι γὰρ ἔστι διὰ τοῦ 
βίου ἀσεδεῖν, ἄκουε τοῦ μαχαρίου τούτου πάλιν ἀλ-- 
λαχοῦ λέγοντος" Θεὸν δμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ 
ἔργοις ἀρνοῦνται: καὶ πάλιν, 'Γὴν πίστιν ἤρνηται, 
Nw. ^ , , M » ^ /, EP 
xal ἔστιν ἀπίστου χείρων * καὶ πάλιν, ᾿Εν τις ἀδελ- 
b EJ L * , ^ 7. E] 
φὸς ὀνομαζόμενος ἡ πόρνος, ἢ πλεονέχτης, ἢ εἰδωλο- 


F λάτρης, ὃ τοιοῦτος οὐ τιμᾷ τὸν Θεόν " xol πάλιν, *O 


τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ μισῶν, τὸν Θεὸν ἀγνοεῖ. Ορᾷς 
, 5» ,ὔ , M] - ὔ 3 Á, 
πόσοι ἀσεδείας τρόποι; Διὰ τοῦτό φησιν, "Ev πάσῃ 
, , ^ /, v M 3 » 
εὐσεδείᾳ xa σεμνότητι. Ἄσεμνος γὰρ o0x ἔστιν ὃ 


fratrem. suum. odit, ignorat. Deum. Viden' ἐς πόρνος μόνον, ἀλλὰ καὶ ὃ πλεονέχτης ἄσεμνος ἂν λέ- 
quot sint impietatis modi. Ideo ait, Zn omni pie- A γοιτο xoi ἀχόλαστος" καὶ γὰρ καὶ τοῦτο ἐπιθυμία οὖχ 


tate et castitate. Inhonestus enim est non modo 
fornicator, sed etiam avarus inhonestus dicatur 
et intemperans : hiec enim cupiditas est, non mi- 
nus quam concupiscentia corporum. Qui ergo 
ilam non castigat, intemperans dicitur : quod 
enim concupiscent&am non castigent, intempe- 
rantes vocantur. Itaque iracundum ctiam intem- 
perantem dixerim, et inyidum, et pecuniz aman- 
tem, et dolosum, et omnem in peccato versan- 
tem, et intemperantem et inhonestum et impu- 
dicum appellarim. Zoc enim bonum et acce- 
ptum est, inquit, in conspectu Salvatoris no- 
stri Dei. Hoc quid est? Precari pro omnibus : 
hoc acceptum est Deo , hoc ille vult : nam ult 
omnes hominet salvos fieri, et ad agnitionem 
veritatis venire. 

2. Imitare Deum. $i vult omnes homines salvos 


ἥττων τῆς τῶν σωμάτων. Ὃ τοίνυν μὴ χολάζων αὐὖ-- 
τὴν, ἀκόλαστος λέγεται" διὰ γὰῤ τὸ μὴ χολάζειν τὴν 
EJ H 3 Φ, , & ^ ^ “ , 
ἐπιθυμίαν ἀκόλαστοι λέγονται. “Ὥστε xat τὸν ὀργίλον 
ἀκόλαστον ἂν εἴποιμι ἔγωγε, καὶ τὸν βάσκανον, xal 
τὸν φιλάργυρον, καὶ τὸν ὕπουλον, xxl πάντα τὸν ἐν 
s 
ἁμαρτίᾳ ὄντα, ἀχόλαστον εἶναι xol ἄσεμνον xot 
, ^ [4 τ M M M Ἂν A 
ἀσελγῆ. Τοῦτο γὰρ καλὸν xci ἀποδεχτὸν, φησὶν, 
ἐνώπιον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ. Ποῖον τοῦτο; Τὸ 
x. [4 M / * a 5 δέ; [2] M 
εὔχεσθαι ὑπὲρ πάντων" τοῦτο ἀποδέχεται ὃ Θεὸς, 


D τοῦτο θέλει * Πάντας γὰρ ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι; 


φησὶ, χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. 


Μιμοὺ τὸν Θεόν. Εἰ πάντας ἀνθρώπους θέλει σω- 


IN EPIST. I. 


θῆναι, εἰκότως ὑπὲρ ἁπάντων δεῖ εὔχεσθαι: εἰ πάν- 
τας αὐτὸς ἠθέλησε σωθῆναι, θέλε xai σύ: εἰ δὲ θέ- 
λεις, εὔχου" τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶ τὸ εὔχεσθαι. 
*'O - ES , τὸ ' τ * * vd ' 

pc πῶς πανταχόθεν τὴν ψυχὴν ἔπεισεν, ὥστε xal 
ὑπὲρ Ἑλλήνων εὔχεσθαι: Καὶ τὸ χέρδος δειχνὺς ὅσον 
ἐχ τούτου τίχτ ἔται, Ἵνα ἤρεμον, φησὶ; xat ἡσύχιον 
βίον διάγωμεν καὶ τὸ πολλῷ τούτου μεῖζον, ὅτι χαὶ 
τῷ Θεῷ τοῦτο δοχεῖ, καὶ ὅτι ὅμοιοι αὐτῷ xac τοῦτο 
γινόμεθα, κατὰ τὸ τὰ αὐτὰ αὐτῷ θέλειν. "ExavX ταῦτα 
δυσωπῆσαι x«i θηρίον. Μὴ τοίνυν φοδηθῆς ὑπὲρ 
Ἑλλήνων εὐχόμενος καὶ αὐτὸς τοῦτο βούλεται" φο- 
6r nct τὸ κατεύξασθαι μόνον!" τοῦτο γὰρ οὗ βούλεται. 
Ei δὲ ὑπὲρ Ἑλλήνων εὔχεσθαι χρὴ; xoi ὑπὲρ αἷρε- 
τικῶν δῆλον ὅτι: ὑπὲρ γὰρ ἁπάντων ἀνθρώπων εὖ- 
εσθαι δεῖ, οὐ διώχειν. Τοῦτο δὲ καὶ ἄλλως καλὸν 
ἀπὸ τοῦ τῆς αὐτῆς ἡμᾶς φύσεως χοινωνεῖν" xal ὃ 
Θεὸς δὲ ἐπαινεῖ χαὶ ἀποδέχεται τὴν εὔνοιαν, τὴν φι- 
λοστοργίαν τὴν πρὸς ἀλλήλους. Ei τοίνυν αὐτὸς θέλει, 

ἐξοονν Π ς τν D E EE. RS 
φησὶ, δοῦναι 6 Κύριος, τί δεῖ εὐχῶν τῶν παρ᾽ ἐμοῦ: 
Πολὺ τοῦτο ἐχείνοις χαὶ σοὶ συμθάλλεται, πρὸς ἀγά- 

*, M [- X » , cb 5 - 
πὴν αὐτοὺς ἕλχει, σὲ πάλιν oUx ἀφίησιν ἐχτεθηριῶ- 
σθαι" ἱχανὰ δὲ ταῦτα πρὸς πίστιν ἐπισπάσασθαι. 
ρος 

πρὸς 
ἀλλήλους ἀπέστησαν τοῦ Θεοῦ. " Τοῦτο σωτηρίαν 
νῦν Θεοῦ χαλεῖ, ὃς Πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆ- 
yat , εἰπών" ἐπειδὴ χαὶ αὕτη ὄντως 


Πολλοὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων διὰ φιλονεικίαν τὴν 


E M , 

ἐστὶν ἣ σωτηρία * 

ταύτης γὰρ χωρὶς οὐδὲν μέγα ἣ ἄλλη ἐστὶν, ἀλλ᾽ 
ὄνομα σωτηρίας ἐστὶ χαὶ προσηγορία μόνον. Καὶ εἰς 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας, φησὶν, ἐλθεῖν. ᾿Αληθείας, ποίας: 
Ῥῆς εἷς αὐτὸν πίστεως. Καὶ δὴ προλαδὼν εἰπε, πα- 
ράγγελλε. μὴ ἑτεροδιδασχαλεῖν ἵνα δὲ μή τις ὡς 
ἐχθροῖς αὐτοῖς προσέχη, μηδὲ μάχας ἀπὸ τούτου 
a v - , , E , ^ Ὁ M 
πλέχη, φησί Πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι, xot 

3 nu; 2 , 5 - 23. E LN 

εἰς ἐπίγνωσιν d εἴας ἐλθεῖν. Εἰτα τοῦτο εἰπὼν, 
ἐπήγαγεν- Εἷς γὰρ Θεὸς; εἷς χαὶ μεσίτης Θεοῦ χαὶ 
ἀνθρώπῶν. Εἶπεν, Εἰς ἐπίγνωσιν ἀχηθείας ἐλθεῖν, 
δειχνὺς ὅτι οὐχ ἔστιν ἣ Ὁ ἐν ἀληθεία. Εἶπε 
πάλιν, Εἴς γὰρ Θεὸς, δεικνὺς ὅτι οὔ πολλοὶ, χαθώς 
ips νομίζουσιν. Εἶπεν, ὅτι χαὶ μεσίτην χαὶ Υἱὸν 
πέπομφε, δεικνὺς ὅτι σωθῆναι θέλει πάντας. Τί οὖν: 
ὃ Υἱὸς οὐ Θεός: Καὶ σφόδρα. Πῶς οὖν φησιν, Εἷς; 
Πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν εἰδώλων, οὐ πρὸς τὸν ΥἹόν " 
περὶ γὰρ ἀληθείας xal πλάνης ἣν αὐτῷ ὃ λόγος. Ὁ δὲ 
μεσίτης ὀφείλει ἀμφοτέροις χοινωνεῖν, ὧν ἐστι μεσί- 
τῆς " μεσίτου γὰρ τοῦτό ἐστι, τὸ ἑκατέρων ἐχόμενον, 


TAE , - ACER CREAN ET) 
ὧν ἔστι [4EGUTTG , Χοινώνειν * ἐὰν Oz του μὲν &£vOG Eym- 


mM ATSC LUE , - , 
ται, τοῦ δὲ ἑνὸς ἀπεσχοινισμένος ἢ, οὐχέτι μεσίτης 
* , c. , A 3 p ^ m * , 
ἐστίν. Ei τοίνυν μὴ ἔχεται τῆς τοῦ Πατρὸς φύσεως, 


2 


s CE e 70 ὃ 
οὐχ ἔστι μεσίτης, ἀλλ᾽ ἀπεσχοίνισται. Ὥσπερ γὰρ 


? [ Magis probo, quod in marg. 


AD TIMOTH. 


Savil. legitur σωτηρίαν δὲ νῦν ταύτην λέχει, 1 


CAP. HOMIL. VII. 


I. 659^ 


fieri, jure pro omnibus orandum est : si vult ille 
omnes salvos fieri , tu etiam velis : si vis autem , 
precare : nam. volentium est precari. Viden' quo- 
modo ex omni parte anim: suadeat, ut etiam pro 
gentilibus precetur? Et indicans quantum hinc 
obveniat lucrum, Ut quietam , inquit, et tran- 
Ὁ quillam vitam agamus : et quod multo majus 
est , quod hoc Deo placeat, et quod in hoc similes 
illi evadamus, cum eadem quz ipse velimus. Hac 
possent vel feram flectere. Ne timeas ergo si pro 
gentilibus preceris ; 3pse quoque hoc vult : time 
tantum cum imprecaris ; hoc enim ipse non vult. 
Quod si pro gentilibus precari oportet , palam est 
etiam pro hareticis esse precandum ; pro omnibus 
enim hominibus orandum est, nequc illos persequi 
oportet. Hoc autem aliunde quoque bonum est, 
D quod nempe illi ejusdem sint natura. Deus vero 
- Jaudat et acceptam habet benevolentiam et amici- 
tiam , quam in alterutrum habemus. Si ergo, in- 
quies, Deus ipse dare vult, quid meis precibus est 
opus ? Hoc multum et tibi et illis confert, ad dile- 
ctionem illos trahit, et non sinit ut ferarum more 
seviant; hzc etiam possuntillos ad. fidem attra- 
here. Multi enim homines quod inter se proterve 
contenderent , a Deo discesserunt. Hoc nunc Dei 
salutem appellat , qui ult, inquit, omnes ho- 
E mines salvos fieri : quia hzc est vere salus; sine 
hac enim nihil magnum alia salus est, sed solum 
salutis nomen habet. Et ad agnitionem veritatis 
venire, inquit. Cujus veritaus? Fidei in ipsum. 
Nam prius dixerat, Przcipe non aliter docere : 
ne vero quis ipsis ut inimicis attenderet, neve hinc 
rixas qureret , dicit : /'ult omnes homines sal- 
vos fieri, et ad agnitionem veritatis venire. 
His vero dictis TE : 5. Unus enim Deus , 
p et unus mediator Dei et hominum. Dixerat, 44d 
agnitionem veritatis venire ; ostendens orbem 
in veritate non esse. Dixerat rursus, Unus Deus, 
τι ἘΣ ostenderet multos non esse, sicut quidam pu- 
A tant. Dixerat se Filium suum misisse mediatorem, 
ut commonstraret se omnes velle salvos fieri. Quid 
ergo? an Filius non est Deus ? Utique est. Quo- 
modo ergo dicit, Unus ? Ad differentiam idolo- 
rum , non ut Filium excludat : nam de veritate et 
de errore sermo illi erat. Mediator autem debet 
ca jungere et communia facere, quorum mediator 
est : si vero uni hareat, ab altero autem separetur, 
jam non mediator, sed sejunctus est. Si ergo non 
D consors est paterna: naturze, non est mediator, scd 


τὴν πίστιν. Dunaus ] 


1. Cor.8.6. 


Joan. 
ct t. 18. et fris 7el, inquit ; 


xj. 
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separatus. Sicut enim humana naturc junctus est, 
quia ad homines venit : ita et divin: quoque est 
natura consors , quia a Deo venit : quoniam enim 
inter duas naturas medius est , ambarum natura- 
rum oportuit illum esse participem. Quemad- 
modum enim medium loci cujuslibet utrique 
loco hzret:ita et duarum naturarum medium 
utriusque esse parlicipem oportet. Ut ergo homo 
factus, 3ta et Deus erat. Homo enim mediator fa- 
ctus non fuisset; oportebat enim Deum alloqui : 
Deus quoque mediator non fuisset; neque enim 
suscepissent illum ii quorum mediator accederet. 
Ut illi dixit, Unus Deus Pater, et unus Do- 
minus Jesus Christus : ita et hic ait, Unus et 
unus , nec duos ponit. Quia enim. de deorum 
multiplicitate disserebat, ne quis duorum nume- 
rum ad deorum multiplicitatem probandam rape- 
ret, Unus et unus, posuit. Viden" quomodo Scri- 
ptura cum magna cautione loquatur ? Unus enim 
et unus sunt di. sed non hoc dicemus , licet 
illud ratiocinium subjiciat. Hic non dicis , Unus et 
unus duo ; quod vero neque ratiocinium subjicit , 
id dicis, S1 genuit, passus est. Unus enim, inquit, 
Deus, unus et mediator Dei et hominum Je- 
sus Christus, Ὁ. qui dedit semet ipsum redem- 
tionem pro omnibus , testimonium temporibus 
suis. Numquid etiam , dic mihi , pro gentilibus ? 
Etiam : et Christus quidem pro gentilibus quoque 
mortuus est; tu vero pro illis orare non vis. Quo- 
modo igitur , inquies , non crediderunt ? Quia 
noluerunt : suas ille tamen. partes implevit : id 
passio testificatur, inquit. Venit enim ut testinio- 
nium perhiberet veritati Patris , et. occisus est. 
ltaque non Pater tantum ipsi testificatur , sed 
etiam ipse Patri. Ego enim veni in nomine Pa- 
et rursum , Deum nemo vidit 
umquam ; iterumque , Ut cognoscant te solum 
verum Deum ; ct rursum, Spiritus est Deus. 
Usque ad mortem igitur testimonium perhibuit. 
Illud autem, Temporibus propriis , id. est, con- 
gruentibus. 7. n quo positus sum ego predica- 
tor et apostolus (veritatem dico, non mentior ), 
doctor gentium zn fide et veritate. 

2. Quia igitur Christus pro gentibus passus 
est, et ego doctor gentium constitutus sum , cur 
tu non precaris pro illis? Recte hoc loco, post- 
quam rem fide dignam esse dixit , illud , Zn quo , 


^ Πάνυ γὰρ ἐνάρχων πρὸς τοῦτο οἱ ἀπόστολοι. Sic habent 
omnes Ed ti, et mss. Codices. Sizuificat autem Chry- 
sostomus Paulum fuisse gentium doctorem ct przedica- 
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τῆς τῶν ἀνθρώπων ἔχεται φύσεως, ἐπειδὴ πρὸς ἀν- 
θρώπους ἤρχετο, οὕτω καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ, ἐπειδὴ 
παρὰ Θεοῦ ἤρχετο. ᾿Επειδὴ γὰρ δύο φύσεων μέσος 
"H4 5, M m »" , 30v y δεῖ “Ὁ 
γέγονεν, ἐγγὺς τῶν δύο φύσεων αὐτὸν εἶναι δεῖ. “4)6- 
PL 
περ γὰρ τὸ τόπου τινὸς μέσον ἑκατέρων ἐστὶ τῶν τό- 
πὼν ἐγγὺς, οὕτω καὶ τὸ τῶν φύσεων μέσον ἑκατέρων 
ὀφείλει εἶναι τῶν φύσεων ἐγγύς. “Ὥσπερ οὖν ἄνθρω- 
1H e M D -T » E] Ἄ 
πος γέγονεν, οὕτω xot Θεὸς ἢν. Ανύρωπος οὐχ ἂν 
ἐγένετο μεσίτης ' ἔδει γὰρ καὶ τῷ Θεῷ διαλέγεσθαι . 
Θεὸς οὐκ ἂν ἐγένετο μεσίτης" οὗ γὰρ ἂν ἐδέ ἕξαντο 
αὐτὸν οἷς ἐμεσίτευσεν. “Ὥσπερ ἐχεῖ φησιν, Εἷς Θεὸς 
7 - 'd ἢ 
ὃ Πατὴρ, καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς " οὕτω xot 
2i 2 ἐξ Ἶ 
ἐνταῦθα, Εἷς xo εἷς. Οὐ τίθησι δύο: ἐπειδὴ γὰρ περὶ 
πολυθεΐας διελέγετο, ἵνα μή τις ἁρπάσῃ τῶν δύο τὸν 
ἀριθμὸν εἰς πολυθεΐαν, Εΐς xoi εἷς τέθειχεν. "Op&c 
πῶς ἢ Γραφὴ μετὰ τ πολλῆς τῆς ἀκριδείας χέχρηται 
τῷ λόγῳ; Τὸ γὰρ; εἷς χαὶ εἷς, δύο: ἀλλ᾽ οὐκ ἐροῦ- 
μὲν τοῦτο, χαίτοι τοῦ λογισμοῦ ὑποθάλλοντος. "Ev- 
ταῦθα οὐ λέγεις, εἷς xo εἷς, δύο: ὅπερ δὲ οὐδὲ ὃ 
λογισμὸς ὑποδάλλει, τοῦτο λέγεις, εἰ ἐγέννησεν, ἔπα- 
θεν. Εἷς γὰρ 6 Θεὸς, φησὶν, εἷς xai μεσίτης Θεοῦ 
^ 5» , 3 — z ^ [JR Y ^ EJ , 
xai ἀνθρώπων Ἰησοῦς Χριστὸς, ὃ δοὺς ἑαυτὸν ἀντί-- 
λυτρον ὑπὲρ πάντων, τὸ μαρτύριον χαιροῖς ἰδίοις. "rt 
οὖν; xoi Ἑλλήνων, εἶπέ μοι; Nat. Καὶ ὃ μὲν Χρι- 
στὸς xal ἀπέθανεν ὑπὲρ “ξλλήνων, σὺ δὲ εὔξασθαι 
οὖχκ ἀνέχη; Πῶς οὖν, φησὶν, οὐκ ἐπίστευσαν: Ὅτι 
, , F x b ^N , L3 , Θ᾽ , 4, 
οὖκ ἠθέλησαν: τὸ δὲ αὐτοῦ μέρος ἐγένετο - μαρτύ- 
ρῖον τὸ πάθος, φησίν. Ἦλθε γὰρ μαρτυρήσων, φησὶ, 
e τος , - D MÁS , τ E c 
τῇ ἀληθείᾳ τοῦ Πατρὸς, xat ἐσφαγη. Ὥστε οὐχ ὃ 
Πατὴρ αὐτῷ μαρτυρεῖ μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς τῷ 
“ - , L3 , 
Πατρί. ᾿Εγὼ γὰρ ἦλθον ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός 
, M / "p ΑΝ, 5^5 e , 
μου, φησί: xai πάλιν, "lov Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώ- 
ποτε" καὶ πάλιν, "Iva γινώσχωσί σε τὸν μόνον ἄλη- 
θινὸν Θεόν - xai πάλιν, Πνεῦμα ὃ Θεός. Μέχρι θανά- 
Are ; ID - x 
του τοίνυν ἐμαρτύρησε. Τὸ δὲ, Καιροῖς ἰδίοις, τοῦτο 
ἔστι, τοῖς προσήχουσιν. Eig ὃ ἐτέθην ἐγὼ χήρυξ καὶ 
ἀπόστολος (ἀλήθειαν λέγω, οὐ ψεύδομαι), διδάσχαλος 
ἐθνῶν ἐν πίστει χαὶ ἀληθεία. 


᾿Επειδὴ τοίνυν ὃ Χριστὸς ὑπὲρ ἐθνῶν ἔπαθε, xat 

, - ^ 

ἐγὼ διδάσχαλος ἐθνῶν ἀφωρίσθην, τίνος ἕνεχεν σὺ 
m ES -» τυ b Ὁ 

οὐχ εὔχη ὑπὲρ αὐτῶν; Καλῶς ἐνταῦθα τὸ ἑαυτοῦ 
mor MET N Y 352 4 82 207 ον ΄ 1 
ἀξιόπιστον δειχνὺς, τὸ, Eic ὃ ἐτέθην ἐγὼ κήρυξ, φησὶ, 
? πάνυ γὰρ ἐνάρχων πρὸς 


torem ; caleros autem apostolos ea in re, scilicet in 
sentium conversione, non multum opere posuisse. 
Quod fortassis iis in regionibus, qua in Actibus Apo- 
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τοῦτο οἱ ἀπόστολοι. Εἶτα ἐπήγαγε, Διδάσχαλος ἐθνῶν 
ἐν πίστει xal ἀληθεία. "Ev πίστει πάλιν" ἀλλὰ μὴ 
νομίσῃς, ἐπειδὴ ἐν πίστει ἤχουσας, ὅτι ἀπάτη τὸ 
ἊΝ 

πρᾶγμά ἐστι" xal γὰρ, Ev ἀληθεία, φησίν " εἰ δὲ 
ἀλήθεια 
a. E , 
βένην ; τοῖς γὰρ Ἰουδαίοις αἱ εὐχαὶ οὐχ ὑπὲ 
των ἐγίνοντο , νῦν δὲ ἣ χάρις ἐχτέταται. Διὰ τοῦτο 
^ - , ^ 

xal διδάσχαλον ἐθνῶν ἑαυτὸν εἶπεν ἀφωρίσθαι, τὴν 
RIEN e - Y ᾽ 
πανταχοῖ τῆς οἰχουμένης RES αἰνιττόμενος χά- 
gw. Ὃ δοὺς, φησὶν, ἑαυτὸν ἀντ ἔλυτρον. Πῶς οὖν πα- 
ρεδόθη ὃ ὑπὸ τοῦ Πατρός; Ἄρα οὖν τῆς αὐτοῦ ἀγαθό- 
τος γέγονεν. Ἀντίλυτρον, τί ἐστιν ; Ἔμελλε τιμω- 

- , , - » RJ , EI m 

ρεῖσθαι αὐτούς: τοῦτο οὐχ ἐποίησεν * ἀπόλλυσθαι 
ἔμελλον: ἀλλ᾽ ἀντ 
χαὶ χήρυχας ἡμᾶς" ἔπεμψεν, 


οὐχ ἔστι ψεῦδος. Ὁρᾷς τὴν χάριν ἔχτετα- 


, 
τοιου- 


3 ^ 


; 3 ταὶ 
ἐχείνων τὸν αὑτοῦ ἔδωχεν Υἱὸν, 


cd , B 
ὥστε χηρυττειν τὸν 


, € Y -Ὁ * , 0 mn , S ὶ 
σταυρόν. Ἱχανὰ ταῦτα ἐπισπάσασθαι πάντας, χα 
EJ - 'd - LJ 
τὴν ἀγάπην ἐνδείξασθαι τοῦ Χριστοῦ. Ὄντως γὰρ 


Xa 


μεγάλα xai ἀνεχδιήγητα τὰ παρὰ Θεοῦ εἰς ἡμᾶς 
Pu E τι τε τς £auci ϑρῷ 
ἐπιδεδειγμένα. Κατέθυσεν ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν, 


^ , Lad . L4 5, » 
τῶν μισούντων, τῶν ἀποστρεφομένων αὐτόν. Ὃ οὐδὲ 
[3 M , 2^*4 € δ IT , δὰ m $5 
ὑπὲρ φίλων, οὐδὲ ὑπὲρ παίδων ποιήσειεν ἄν τὶς, οὐδὲ 
ὑπὲ ip REA qu. εσπότης ὑπὲρ δούλων ἐποίησε, δε- 


σπότης οὗ τοιοῦτος, * οἷος οἱ δοῦλοι, ἀλλὰ Θεὸς 6 ὑπὲρ 
^ , A » , “ΝΑ ^ , po 
ecu xot ἀνθρώπων οὐδὲ εὐδοχιμούντων. Εἰ 
οὗ 


γὰρ εὐδοχιμηκχότες ἦσαν, εἰ γὰρ εὐηρεστηχότες, 


B 
εσ 


t 
τοσοῦτον ἦν θαυμαστόν" νῦν δὲ τοῦτό ἐστι τὸ πᾶσαν 
διάνοιαν Exc. SER τὸ ὑπὲρ τοιούτων ἀχαρίστων 
χαὶ ἀγνωμόνων ἀποθανεῖν. 

" , 2 te E AN - 

πρὸς ὁμοφύλους οὐ γίνεται, τοῦτο ἐγένετο ἀπὸ Θεοῦ 
-— , , 

εἰς ἡμᾶς" χαὶ τοσαύτης ἀπολαύσαντες ἀγάπης, ἀκ- 


^O γὰρ ἀπὸ ἀνθρώπων 


χιζόμεθα ἔτι, χαὶ οὐ φιλοῦμεν τὸν Χριστόν. Αὐτὸς 
χατέθυσεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἡμεῖς δὲ αὐτὸν χαὶ 
τῆς ἀναγχαίας τροφῆς ἀποροῦντα περιορῶμεν͵, xai 
νοσοῦντα χαὶ γυμνητεύοντα οὐχ ἐπισχεπτόμεθα. Πό- 
πόσης γεέν- 
νης; Εἰ γὰρ μηδὲν ἕτερον, τοῦτό γοῦν αὐτὸ μόνον, 
ὅτι χατηξίωσε τὰ τῶν ἀνθρώπων πάθη οἰχειοῦσθαι, 
M , σ mM 3 oN nem » [1 AV LH 
xai λέγειν ὅτι πεινῶ xat διψῶ, οὖχ ἱκανὸν ἦν πάντας 
προτρέψαι; Ἀλλ᾽, ὦ τῆς τῶν χρημάτων τυραννίδος, 
μᾶλλον δὲ, ὦ τῆς τῶν ἑχοντὶ δεδουλωμένων αὐτοῖς 
μοχθηρίας * οὐχ ἐχεῖνα ἔχει μεγάλην τὴν ἰσχὺν, ἀλλ᾽ 
P δεδουλωμένοι, 
- M , - [4 - 
ἡμεῖς ταπεινοὶ xal γεώδεις, ἡμεῖς σαρχιχοὶ, ἡμεῖς 
37 a Im wor , ς 2 ΄ (s , 
ἀνόητοι" οὗ γὰρ ἐχείνων μεγάλη ἣ ἰσχύς. Τί γὰρ δύ- 
ναται, εἶπέ Urs χωφά ἐστι xol ἀναίσθητα. Ei 6 
ΝΗ M ^ Κ᾿ e 
ὃ μιαρὸς δαίμων, 6 οὕτω πονη- 


σὴς ὀργῆς ταῦτα ἄξια, πόσης χολάσεως, 


ἡμεῖς σφόδρα ἐσμὲν ἔχλυτοι χαὶ 
Ἰβεις. oooop μ 


διάβολος οὐδέν ἐστιν, 


ρὸς καὶ πάντα χυχῶν, τὰ χρήματα τίνα ἔχει ἰσχύν; 


stolorum memorantur, ἃ vero non multum 
in ceteris autem regionibus, secus. 
* [Fort. οἷοι. Savil. Leg. οἷος ὃ διόλου vel διόλων. Du- 


abhorreat; 
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enim re non multum oper: ponebant apostoli. 
Deinde subjunxit, Doctor gentium in fide ct 
veritate. Rursum, Zn fide ; sed ne putes, quia Zn 
fide audisti, rem esse fallaciam ; nam Zn veritate, 
inquit. Si veritas est, non est mendacium. Vides 
gratiam diffusam ? Judzis enim orationes non 
hac de causa fiebant ; nunc autem gratia extensa 
est. Ideo se doctorem gentium dicit constitutum 
esse ; per totum orbem diffusam subindicans gra- 
tiam. Qui dedit, inquit, seipsum. redemtionem. 
Quomodo igitur a Patre traditus est? Id ergo ex 
ejus benignitate factum. Quid est illud, Redem- 
tionem ? Illos puniturus erat, id autem non fc- 
cit : perituri erant, sed pro illis Filium suum dc- 
dit, et praedicatores nos misit, ut crucem pradica- 
remus, Satis hzc erant ut omnes attraherent, οἱ 
dilectionem Christi ostenderent. Yere namque 
magna et inenarrabilia sunt, quz a Deo pro nobis 
facta sunt : seipsum immolavit pro inimicis, qui 
se oderant et aversabantur : quod nec pro amicis, 
pro filis, pro fratribus quisquam faceret, hoc 
Dominus pro servis fecit ; dominus non talis qua- 
les servi, sed Deus pro hominibus, et homini- 
bus non conspicuis. Nam si conspicui , si accepti 
et grati. fuissent, non tam mirabile esset : nunc 
vero, quod omnem percellat mentem, pro tali- 
bus, ingratis et improbis moritur. Quod enim 
homines pro contribulibus non faciunt, hoc Deus 
pro nobis fecit : et cum tanta fruamur dilectione , 
adhuc torpescimus, nec Christum diligimus. Ipse 
seipsum pro nobis immolavit; nos vero necessa- 
rio egentem cibo, despicimus, infirmumque ac 
nudum non visitamus. Quanta ira, quanto sup- 
plicio, quanta gehenna hic digna sunt ? Si enim 
nihil aliud, vel id solum quod humanas passio- 
nos assumere voluerit, ut diceret, Esurio et 
sitio, annon omnes ad se provocare debuit? At, 
o pecuniarum tyrannis ! vel potius, o nequitia 
eorum qui sponte pecuniis serviunt ! non illa ma- 
gnam vim habet, sed nos valde sumus dejecti et 
subditi, nos viles et terreni, nos carnales, nos 
insensati : non enim illarum magna vis est. Quid 
enim, quaeso te, possunt? stupidz sunt et insensibi- 
les. Si diabolus nihil est, exsecrandus daemon, ita 
malignus, qui omnia miscet : pecuniz quam vim 
habent? Si videas argentum, stannum esse. puta. 
Sed non potes? Igitur quod verum est illud cogi- 


D 


nzus.] 
b Unus Codex διαλελυμένοι, et ita legit vetus Inter- 
pres. Utraque lectio quadrat. 
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rum vilitas, 
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ta, quod nempe terra sit, ut revera est. Sed neque 
banc rationem suscipis? Cogita quod nos perimus, 
quod multi qui possidebant, nihil fere lucri inde 
retulerunt ; quod multi qui de his gloriabantur et F 
se ostentabant, cinis et pulvis evaserunt, et nunc 5s 
penas dabunt extremas, His qui in testa et in ^ 
vitro versantur longe pauperiores facti ; iis qui in 
fimo jacent, szpe ii qui in lectis eburneis dor- 
miunt miseriores. Sed illud oculum delectat ? 
At multa alia magis illum delectare possunt : nam 
flores, aer purus, caelum , sol multo' magis oble- 
ctant. Habet quippe argentum szpe rubiginem 
multam, unde plurimi nigrum ipsum esse decla- 
rarunt, quod constat ex imaginibus , quz nigra 
evaserunt : in sole autem nihil nigrum est; in 
ccelo item , in astris. Longe major est in floribus Ρ 
delectatio, quam in illo colore. Non est ergo flos 
qui delectat, sed avaritia, injustitia : hoc delectat 
animas, non argentum. Ejice illam ex anima, et 
videbis, quod pretiosum esse videbatur ccena vi- 
lius esse: ejusmodi vitium elimina. Nam qui febri 
laborant, cum. cenum vident, illud quasi fontes 
exoptant; qui autem sani sunt, sepe ne aquam 
quidem concupiscunt. Ejice morbum, et res ut 
se habent videbis. Et ut discas me non menüri , 
multos ostendere possum , qui hoc fecerunt. Ex- € 
stingue ignem , et videbis hzc floribus esse vilio- 
ra. Pulchrum est aurum? sed ad eleemosynam 
pulchrum , ad juvandos pauperes pulchrum, non 
ad inutilem usum, ut intus jaceat, ut in terram 
defodiatur, ut manibus , pedibus, capiti circum- 
ponatur. Ad hoc inventum fuit, non ut imagi- 
nem Dei illo vinciamus, sed ut vinctos solva- 
mus: ad hoc auro utere : vinctum solve, ne so- 
lutam animam vincias. Cur ergo, dic mihi , rem 
vilissimam omnibus prefers? num quia aurum D 
est, non. vinculum facit? an materia vinculum 
facit? Sive aurum sit, sive ferrum, idipsum est; 
imo aurum ferro gravius est. Sed quid rem levem 
reddit? Vana gloria, et quod mulier ab omnibus 
vincla conspiciatur, qua de re pudore suffundi 
oportuit. Quod autem hoc verum sit ; liga et re- 
linque in solitudine, ubi nullus sit qui videat ; 

et tunc vinculum grave molestumque d 
Timeamus dilecti, ne audiamus illa terribilia 
verba : Ligatis manibus ac pedibus. Cur hoc E 
tibi fieri curas , mulier? nemo ex vinctorum nu- 
mero manibus pedibusqne vincitur. Cur caput 
vincis? annon sufficit manus et pedes vinciri ? 
cur collum mille vinculis constringis ? Mitto sol- 
licitudinem hine partam , timorem , angorem , 
litem cum viro ca de causa, si quando illis. indi- 
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"Ekw ἴδης ἄργυρον, νόμισον εἶναι χασσίτ Ἀλλ᾽ 
οὐ δύνασαι: Οὐχοῦν, ὅπερ ἐστὶν iiie τοῦτο νόμι-- 
cov, ὅτι γῇ ἐστι" γῇ γάρ ἐστιν. Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτον 
δέχῃ τὸν λογισμόν: ᾿Εννόησον ὅτι ἀπολούμεθα καὶ 
ἡμεῖς, ὅτι πολλοὶ τῶν κεχτημένων οὐδὲν σχεδὸν αὖ- 
τῶν ἀπώναντο, ὅτι μυρίοι χομπάσαντες ἐν αὐτῷ, τέ- 
τι χαὶ νῦν δίχην τίνουσι τὴν 
ἐσχάτην, τῶν ἐν ὀστράκῳ xat 0f) διαιτηθέντων 
πολλῷ τυγχάνοντες πτωχότεροι, τῶν ἐν χοπρία πολ- 
λάχις οἱ ἐπὶ τῶν χλινῶν τῶν ἐλεφαντίνων ἀπορώτε- 
ροι. Ἀλλὰ τέρπει τὰς ὄψεις; ᾿Αλλὰ τούτων ἕτερα 
πο λὰ τέρπειν δύναται μᾶλλον. Καὶ γὰρ χαὶ τὰ ἄνθη, 
χαὶ 6 ἀὴρ ids ὧν, xo 6 Spusts xoi ὃ ἥλιος 

πολλῷ μᾶλλον τέρπει. Οὗτος μὲν γὰρ xa ἰὸν ἔχει 
xU ὅθεν πολλοὶ xo μέλανα αὐτὸν εἶναι ἀπεφή- 


Qoa. ἐγένοντο xa xóvic ; 


ναντο" χαὶ δῆλον ἀπὸ τῶν ἐχμαγείων τῶν μελαινο- 
, , ΝᾺ eU, , 3^1 , - Ὁ 5 
μένων ἐν δὲ ἡλίῳ μέλαν οὐδὲν, ἐν obpuvi, ἐν 
ἄστροις: Πολλὴ ἐν τούτοις τοῖς ἄνθεσιν ἣ ἀπόλαυσις, 
ἢ ἐν ἐχείνῳ τῷ χρώματι. Οὐ τὸ ἄνθος τοίνυν ἐστὶ τὸ 
τ τὸν à» 4 πλεονεξία, ἣ ἀδικία - τοῦτο τέρπει 
^ 
τὰς ἃ ψυχὰς, οὐχ ὃ ἄργυρος. ΓἜχδαλε ταύτην ἀπὸ τῆς 
ψυχῆς, χαὶ ὄψει πηλοῦ τὸ δοχοῦν εἶναι τίμτον ἅτι- 
μότερον- BOE τὸ πάθος" ἐπεὶ καὶ oi πυρέττοντες, 
- , ΕΣ € h τὸ m 
Xy βόρδορον ἴδωσιν, ὡς πηγὰς ἐπιποθοῦσιν " οἵ 
€ , ^M € 2*3 ^ ἘΠ M 
ὑγιαίνοντες δὲ ὡς χρὴ, οὐδὲ ὕδατος ἐπιθυμοῦσι πολ-- 
λάχκις. "Ex6aAs τὴν νόσον. χαὶ ὄψει τὰ πράγματα ὡς 
1 , T 
7 1 $ 
ἔστι. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι οὐ ψεύδομαι, πολλοὺς ἔχω 
δεῖξαι τοῦτο πεποιηχότας. ΣΟέσον τὸ πῦρ, χαὶ ὄψει 
ὅτι ἀνθέων ταῦτά ἐστιν εὐτελέστερα. Καλὸν τὸ χρυ- 
cíóv; ἀλλ᾽ εἰς ἐλεημοσύνην χαλὸν, εἷς ἐπιχουρίαν 
M , ^ 
πενήτων χαλὸν, oUx eig τὴν ἀνόνητον χρῆσιν, ἵνα 
ἔνδον ἀποχέηται, ἵνα εἷς γῆν κατορύττηται, ἵνα περὶ 
- , —- 
χεῖρας xal πόδας xat χεφαλὰς περιχέηται. Διὰ τοῦτο 
εὑρέθη, co, ἵνα τὴν εἰκόνα τοῦ Θεοῦ χαταδεσμῶμεν 
εὑρέθη, cy 1 E μῶμε 
τούτῳ, ἀλλ᾽ ἵνα λύωμεν τοὺς δεδεμένους" εἰς τοῦτο 
χέχρησο τῷ χρυσῷ - λῦσον τὸν δεδεμένον, μὴ δήσης 
τὴν λελυμένην. Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἶπέ μοι, τὴν οὖ- 
^ Li LJ 
δαμινὴν πάντων προτίθης; μὴ γὰρ, ἐπειδὴ χρυσὸς 
εἶ ΄ ^ * - à ' en ^ * 
ἐστιν, οὐχέτι δεσίιὸν ποιεῖ; μὴ γὰρ ἡ ὕλη τὸν MEME 
ποιεῖ; Ἄν τε χρυσὸς 5 , ἂν τε σίδηρος, ταὐτόν ἔστι" 
χαίτοι τοῦτο ἐχείνου χαὶ βαρύτερον: Ἀλλὰ τί ποιεῖ 


n 


χοῦφον τὸ BS "*H χενοδοξία, χαὶ τὸ παρὰ πάν-- 
τῶν ὁρᾶσθαι δεδεμένην, 8v ᾧ ἐχρῆν μᾶλλον αἰσχύ- 
νεσθαι. Ὅτι γὰρ τοῦτο ἀληθές € ἐστι, χατάδησον, xoi 
ἄφες ἐν ἐρημία, ἔνθα οὐδεὶς 6 θεωρῶν, xat βαρύνεται 
τὸν δεσμὸν xai ἐπαχθῆ νομίζει. Φοδηθῶμεν, ἀγα- 
πητοὶ, μὴ ἀκούσωμεν ἐχεῖνα τὰ φοδερὰ ῥήματα, Δή- 
σατε αὐτοῦ χεῖρας χαὶ πόδας. Τί ἤδη τοῦτο σαυτῇ 
ποιεῖς, γύναι; οὐδεὶς δεσμώτης χεῖρας χαὶ πόδας 
δεται. Τί χαὶ τὴν xegndv δεσμεῖς ; οὗ γὰρ ἄρχεῖ 
ας χαὶ P x τ' χαὶ τὸν TM per δε- 


IN EPIST.: I. 


/, ^ , «| , A , A [4 ι 
παρίημι, τὸ δέος, τὴν ἀγωνίαν, τὴν μάχην τὴν ὑπὲρ 

-"Ὕ» ^ »* ^ LI 
αὐτῶν πρὸς τὸν ἄνδρα, εἴ ποτε αὐτῶν δεηθείη, τὸν 


, € , » 5 ΄ , 
θάνατον ὃν ὑπομένουσιν. εἰ ποτε ἐχπέσοι τι τούτων. 


Ταῦτα οὖν ἡδονὴ, εἶπέ μοι; Ἵνα ἕτερος τέρπη τὰς F 


ὄψεις, σαυτὴν χαὶ δεσμοῖς χαὶ φροντίσι χαὶ χινδύνοις 
ae δὲ δὺ 1 , P e ͵ 

xai ἀηδίαις χαὶ μάχαις καθημεριναῖς ὑποδάλλεις ; 

&o' οὐ πάσης χατηγορίας xol καταγνώσεως ἄξιον 
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geat, mortem quam sustinent, si quid horum 


CAP. H. IIOMIL, VII, 


excidat. Hzccine voluptas, dic mihi? Ut alius 


aspectu oblectetur , te vinculis , sollicitudinibus, 
periculis , molestiis, quotidianis rixis subjicis? 
annon hoc omni criminatione dignum est? Ne, 
quaeso, ne hzc faciamus ; sed omne iniquitatis vin- 
culum solvamus; frangamus esurienti panem ; 


τοῦτο; Μὴ, παραχαλῷῶ, μὴ ταῦτα ποιῶμεν, ἀλλὰ gs alia omnia faciamus, quz nobis fiduciam apud 
λύωμεν πάντα σύνδεσμον ἀδικίας, διαθρύπτωμεν ^ Deum parere possint, ut promissa bona conse- 


^ ^ » , by , ^ 
πεινῶντι τὸν ἄρτον: πάντα τὰ ἄλλα πράττωμεν, ἃ 
abre : τ ; 
τὴν πρὸς τὸν Θεὸν ἡμῖν παῤῥησίαν προξενῆσαι δύνα- 
ται, ἵνα τύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶ εθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
ᾧ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ à 
e qs) II , b "v , M Ὁ αἱ 2el 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, zu), νῦν xod ἀεὶ, 
Y RAER cita 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA τ΄. 


quamur, in Christo Jesu Domino nostro, quicum 
Patri simulque Spiritui sancto gloria, imperium, 
honor, nunc et semper, et in secula .seculorum. 
Amen. 


HOMILIA VII. 


Βούλομαι οὖν προσεύχεσθαι τοὺς ἄνδρας ἐν παντὶ τό- Β Car. II. v. 8. Polo igitur viros orare in omni 


, , - ' “ὦ, ^ 

T, ἐπαίροντας Óciouc χεῖρας χωρὶς ὀργῆς xat 
-d ; - - 

διαλογισμοῦ - ὡσαύτως xal τὰς γυναῖχας ἐν χατα- 
^ δὶ - ^ , 

στο ἢ χοσμίῳ μετὰ αἰδοῦς xal σωφροσύνης xo- 

P » ΄ EY - 4 
σμεῖν ἑχυτὰς, «ἡ ἐν πλέγμασιν, ἢ χρυσῷ, ἢ μαρ- 
EY 


γαρίταις, ἢ 
» 
γυναιξὶν ἐπαγτελλομέναις θεοσέφειαν, OV ἔργων 


ἱματισμῷ πολυτελεῖ, ἀλλ᾽ ὃ πρέπει 


ἀγαθῶν. 


loco, extollentes sanctas manus absque ira 
et disceptatione. 9. Similiter et mulieres in 
habitu ornato cum verecundia et pudicitia 
seipsas ornare, non in Lortis crinibus, aut 
auro, aut margaritis, aut veste preliosa ; 
10. sed , quod mulieres decet , pollicentes 
pietatem per bona opera. 


1. Cum oratis, inquit, Christus, nolite fieri 
sicut hypocrite : amant enim in sy nogogis et tn. 
angulis platearum orare , ut videantur ab ho- 
minibus. men. dico vobis , quia receperunt 
mercedem suam. Tu autem cum oraveris, in- 
tra in cubiculum tuum, et clauso ostio ora 
Patrem tuum in abscondito ; et ipse reddet tibi 


σ͵ ἣν 

Ὅταν προσεύχησθε, φησὶν ὃ Χριστὸς, μὴ γίνεσθε C 
ὡς οἱ ὑποχριταὶ, ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς χαὶ 
ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι 1 

-— - , ? ^ , - 

ὅπως φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις. Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι 
- ΄ ^ ΩΣ ee πὶ ΝΑ  — e. LA δ 
ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. Σὺ δὲ ὅταν προσεύχηῃ, 
* 3; * z NU s. y Y ΄ 
εἴσελθε εἰς τὸ ταμιεῖόν σου, χαὶ χλείσας τὰς θύρας, 
πρόσευξαι τῷ Πατρί σου τῷ ἐν τῷ χρυπτῷ, xo αὐτὸς 


ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ. Τί οὖν 6 Παῦλός φησι, 

Βούλομα! προσεύχεσθαι τοὺς ἄνδρας ἐν παντὶ τόπῳ, 

ἐπαίροντας δοίους χεῖρας χωρὶς ὀργῆς χαὶ διαλογι- 
LJ 3, ἣν Ξὰ » τ EJ , 5 , Ὁ 

σμοῦ; AA οὐχ ἔστιν ἐναντίον ἐχείνοις τοῦτο, ud) 


γένοιτο, ἀλλὰ xa σφόδρα συνᾷδον. Πῶς xoà τίνι τρό- p 


2 eh y 
πῳ; Δεῖ δὲ πρότερον εἰπεῖν, τί ἐστιν, Εἴσελθε cic τὸ 
-, * , - 
ταμιεῖόν σου, χαὶ τί δήποτε τοῦτο προστάττει, εἰ ἐν 
M. 


M , ^ - *. 2 Ἦν , à oN- 
παντὶ τόπῳ δεῖ εὔχεσθαι, χαὶ εἰ ἐν ἐχχλησίᾳ μὴ δεῖ 
Y 0 M B X) 4 δ M A 2: A Ζ 
εὔχεσθαι, καὶ εἰ ἐν ἄλλῳ μηδενὶ τῆς οἰκίας μέρει, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ ταμείῳ μόνον. Τί οὖν ἐστι τὸ λεγό- 
μένον; Τὸ ἀχενόδοξον δειχνὺς ἐνταῦθα ὃ Χριστός 
φησι, μὴ λάθρα ἁπλῶς, ἀλλὰ χεχρυμμένως τὰς εὖ- 
ΟΠ 
χὰς ποιοῦ. Ὥσπερ γὰρ λέγων, Μὴ γνώτω ἢ ἀριστε- 
ρά σου τί ποιεῖ ἣ δεξιά σου, οὐ περὶ χειρῶν διαλέγε- 


ται ἁπλῶς, ἀλλὰ τὴν ὑπερβολὴν τῆς πρὸς τὴν χενο- 


in manifesto. Quid igitur Paulus dicit, 7 οἷο 
viros orare in omni loco , extollentes sanctas 
manus absque ira et disceptatione ? Sed non est 
hoc contrarium illis , absit ; imo valde consonat. 
Quomodo? Prius autem. dicendum est, quid sit 
illud, Zntra in. cubiculum tuum, et cur hoc 
praecipiat, si sit orandum in omni loco, si in 
ecclesia orare non oporteat, et si in nulla alia do- 
mus parte liceat, nisi in cubiculo. Quid ergo sibi 
vult dictum illud? Inanem gloriam fugiendam 
esse docens Christus, dicit non simpliciter, Clam, 
sed, Occulte orationem emitte. Ut enim cum dicit, 
lVesciat. sinistra tua quid facit dextera tua, 
non de manibus simpliciter loquitur, sed quam sit 
summe fugienda vana gloria declarat : ita in hoc 


Matth. 6. 
5. 6. 
Ibid. 6. 3. 


Orandum 
ubique, 


Matth. 21. 


22. 
Marc. 
25. 


Matth. 5. 
It. 
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quoque loco hoc subindicat. Non igitur in loco E δοξίαν φυγῆς παρίστησιν, οὕτω δὴ xa ἐνταῦθα τοῦτο 


quopiam orationem faciendam esse definivit , scd 
hoc unum tantum przcepit, fugiendam esse vanam 
gloriam. Paulus vero hzc dicit ad. differentiam 
Judaiez orationis : vide namque quid dicat : 7 
omni loco extollentes sanctas manus ; quod Ju- 
diis non licebat. Neque enim poterant ad Deum 
accedere alibi et immolare et cultum implere; sed 
undique ex toto orbe concurrentes, omnes puri- 
ficationes in templo facere oportebat. His adversam 
admonitionem inducit ; et a necessitate illa liberans, 
Non hujusmodi, inquit, nostra sunt , qualia Ju- 
daica. Sicut enim pro omnibus orationes facere 


* u4— Οὐ I , ^ , , M 2; 
αἰνίττεται. Οὐ τοίνυν εἰς τὸν τόπον περιώρισε τὴν εὖ- 
3 ; x 
χὴν, ἀλλ᾽ ἕν μόνον ἐπέταξε τὸ ἀχενόδοξον. Ὁ δὲ Παῦ- 
CER, " E Mee. 
λος ταῦτά φησι πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς Ἰουδαϊκῆς cü- 
- [-J i! , 3 € 
Jis ὅρα γὰρ τί φησιν * "Ey παντὶ τόπῳ ἐπαίροντας óct- 
ους χεῖρας" ὅπερ τοῖς Ἰουδαίοις θέμις οὐκ ἦν. Οὐδὲ γὰρ 
ἘΣΣΙ ἘΞ ΤᾺΣ τὰ 
ἐξὴν τῷ Θεῷ προσιέναι ἀλλαχοῦ xol θύειν καὶ τὰς λα- 
, 3 - 2^5 , , e. , ^ , 
τρείας ἐπιτελεῖν, ἀλλ᾽ εἰς ἕνα τόπον τοὺς πανταχόθεν 
ἐχ τῆς οἰκουμένης συντρέχοντας ἅπαντα τὰ τῆς ἅγι- 
, ΕῚ m m- 3 e Y^ ΤΙ , ΞῚ 75 ςε 
στείας ἐν τῷ ναῷ ἐπιτελεῖν ἔδει. ᾿Γούτων ἀντίῤῥοπον 
τὴν παραίνεσιν εἰσάγει, καὶ τῆς ἀνάγχης ἀπαλλάξας 
ἐχείνης, οὐχ ἔστι, φησὶ, τοιαῦτα τὰ ἡμέτερα, οἷα 
Y. Uy PIS f €N ^ € M , M 2 αὖ 
τὰ ᾿Ιουδαϊκά. “Ὥσπερ γὰρ ὑπὲρ πάντων τὰς εὐχὰς χε- 


jubet; nam Pro omnibus, inquit, Christus mor- 590 λεύει ποιεῖν" ὑπὲρ πάντων γὰρ xat ὃ Χριστὸς ἀπέθανε, 


tuus est, et, Pro omnibus hzc przdico : sic ubi- 
que bonum est orare; observatio autem nulla 
deinceps de loco sit, sed de modo orationis. Übi- 
que ora, quit; ubique sanctas manus extolle : 
hoc est quod quazritur. Quid sibi vult Sanctas ? 
Puras: quid est, puras? Non aqua ablutas, sed 
ab avaritia , czedibus , rapinis , plagis mundatas. 
Sine ira et disceptatione. Quid hoc est? quis 
orans irascitur? Hoc est, sine injuriarum recor- 
datione. Purus sit orantis animus, omni vitio 
liber : nemo inimicitias habens ad Deum accedat: 
nemo cum aversione et disceptatione. Quid est 
ilud, Sine disceptatione ? Audiamus. Non ergo 
dubitandum est, nos exauditum iri. Quecum- 
que enim, inquit, credentes petieritis , accipie- 
tis; et rursum, Cum statis ad orandum, di- 
mittite, si quid habetis contra aliquem. Hoc 
est, Sine ira et disceptatione. Et quomodo, in- 
quies, credere potero me consequuturüm esse 
quod peto? Si nihil contrarium petas iis, quie 
ipse dare paratus est, si nihil indignum Rege, si 
nihil seculare , 51] omnia spiritualia, si absque ira 
accedas, si puras et sanctas habeas manus :san- 
ct» autem sunt ille quz eleemosynas erogant. Si 
sic accedas, voti compos eris. Nam Si vos, inquit, 
cum sitis mali , nostis bona data dare filüs 
vestris, quanto magis Pater vester qui in ce- 
lis est. Disceptationem hic vocat dubitationem. 
Similiter et mulieres volo, inquit, ad Deum accede- 
resine ira, sine disceptatione, sanctes manus habe- 
re, concupiscentias suas non sequi, non rapere, non 
avaras esse. Quid. enim refert illam non rapere, 
51 per virum suum illud efficiat? A mulieribus 
autem aliquid amplius petit Paulus. Quid illud 
est? Cum werecundia , inquit , et pudicitia , in 


? [Leg. ὅσιαι δέ. 


A 


B 


χαὶ ὑπὲρ πάντων, φησὶ, ταῦτα χηρύττω * οὕτω xol 
πανταχοῦ χαλὸν εὔχεσθαι: ἣ δὲ παρατήρησις λοιπὸν 
μὴ περὶ τόπον ἔστω, ἀλλὰ περὶ τὸν τρόπον τῆς εὖ- 
Je. Πανταχοῦ μὲν εὔχου, φησὶ, πανταχοῦ δὲ δσίους 
χεῖρας ἔπαιρε" τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον. σίους δὲ 
τί ἐστι; Καθαράς" χαθαρὰς δὲ τί ἐστιν; Οὐχ ὕδατι 
, E] M EL , ς ΄“Ὡ 
νιπτομένας, ἀλλὰ πλεονεξίας, φόνων, ἁρπαγῆς, πλη- 
γῶν χαθαράς. Χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλογισμοῦ. Τί δὴ 
τοῦτό ἐστι; τίς δὲ εὐχόμενος ὀργίζεται; Τουτέστι, χω- 
A , ^ τὸ m *, 7 P 
ρὶς μνησιχαχίας. Καθαρὰ ἔστω τοῦ εὐχομένου ἣ διά-- 
votx, παντὸς πάθους ἀπηλλαγμένη" μηδεὶς μετὰ 
x 0 , Ὁ Θεῷ 5 "NN M E) et ὶ 
ἔχθρας προσίτω τῷ Θεῷ - μηδεὶς μετὰ ἀηδίας χα 
διαλογισμοῦ. Τί ἐστι, Χωρὶς διαλογισμοῦ; ᾿Επαχού-- 
σωμεν. Ἄρα οὗ δεῖ ὅλως ἀμφιδάλλειν ὅτι ἐπαχου-- 
, σ͵ * ^ , , , 
σθησόμεθα. “Ὅσα γὰρ ἂν αἰτήσητε, φησὶ, πιστεύον-- 
, X , σ , , 
τες) λήψεσθε" xat πάλιν, “Ὅταν στήχητε προσευχό- 
εἴ τι ἔχετε κατά τινος. Τοῦτό ἐστι, 


2, 
μενοι, ἄφιετε., 


Χωρὶς ὀργῆς xot διαλογισμοῦ. Καὶ πῶς, φησὶ, δυνή- 
σομαι πιστεύειν, ὅτι ἐπιτεύξομαι τῆς αἰτήσεως ; Ἂν 
ὑμηδὲν ἐναντίον αἰτῆς, ὧν δοῦναί ἐστιν ἕτοιμος" ἂν μη- 
δὲν ἀνάξιον τοῦ βασιλέως, ἂν μηδὲν βιωτιχὸν, ἂν 
πάντα πνευματιχὰ, ἂν χωρὶς ὀργὴς προσίης, ἂν xa- 
θαρὰς ἔχων τὰς χεῖρας, ἂν óctag* ἃ 
αἱ ἐλεημοσύνας ἐργαζόμεναι. Ἂν οὕτω προσίης, 
πάντως ἐπιτεύξη τῆς αἰτήσεως. Εἰ γὰρ ὑμεῖς, φησὶ, 
πονηροὶ ὄντες οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέ- 


e pao 
OGtXt εἰσιν 


xvot; ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον 6 Πατὴρ ὑμῶν 6 ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς ; Διαλογισμὸν τὴν ἀμφιθολίαν λέγει. ὭὯσαύ- 
τως xol τὰς γυναῖκας βούλομαι, φησὶ, Θεῷ προσιέ- 
ναι χωρὶς ὀργῆς, χωρὶς διαλογισμοῦ, ὁσίους χεῖρας 
ἔχειν, μὴ ταῖς ἐπιθυμίαις ἐξαχολουθεῖν ταῖς ἑαυτῶν, 
μὴ ἁρπάζειν, μὴ πλεονεχτεῖν. Τί γὰρ, χἂν αὐτὴ μὴ 
ἁρπάζη,, διὰ δὲ τοῦ ἀνδρὸς τοῦτο ἐργάζηται; Παρὰ 
δὲ τῶν γυναιχῶν καὶ πλέον τι αἰτεῖ ὃ Παῦλος. Ποῖον 
δὴ τοῦτο; Τὸ μετὰ αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης, φησὶν » 


ΙΝ EPIST. I. 


ἂν χαταστολὴ χοσμία χοσμεῖν ἑαυτὰς, μὴ ἐν πλέγμα- 
σιν, ἢ χρυσῷ, ἢ μαργαρίταις, ἀλλ᾽ ὃ πρέπει γυναιξὶν 
ἐπαγγελλομέναις θεοσέδειαν Ov ἔργων ἀγαθῶν. Κα- 
ταστολὴν τί φησι; "'ovzéczt , τὴν ἀμπεχόνην πάντο- 
θεν περιεστάλθαι χαλῶς, χοσμίως, μὴ περιέργως" 
ἐχεῖνο γὰρ χόσμιον, τοῦτο δὲ ἄχοσμον. Τί λέγεις; προσ- 
ἔρχη δεομένη τοῦ Θεοῦ, καὶ περίχεισαι χρυσία χαὶ 
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habitu ornato , non in tortis crinibus, aut auro 
aut margaritis, sed quod mulieres decet polli- 
centes pietatem per bona opera. Habitum quem 
dicit? Id est, tunicam undique honeste tegentem , 
decentem , sed non exquisitam : illud enim vere 
ornat; hoc vero contra. Quid dicis? Deum pre- 
catura accedis, et ornamentis aureis induta es? 


HOMIL. ὙΠ]. 


num ad choreas agendas venisti? num ad nuptias xi. oc 


ἐμπλέγματα; μὴ γὰρ χορεῦσαι ἦλθες; μὴ γὰρ γάμων E 
celebrandas , num ad pompam? Illic aurca , illic natus ma- 


n M 3 Y Z "albe ετέσελ 
μεθέξουσα ; μὴ γὰρ εἰς πομπὴν παρεγένου; Exzi τὰ lierum car 


, 3,5. πῆς 3 , 3. - ἣν AMNIS icr 
χρυσία, ἐχεῖ τὰ ἐμπλέγματα, Exet τὰ πολυτελῆ ἱμά- 
τὰ EE. iae RE E coy TH39ec 
«ux ἔχει χαιρόν " νῦν δὲ οὐδενὸς χρεία τούτων. ες 
"" , bJ — € X c , 2 vc ». 
παραχαλέσαι, δεηθῆναι ὑπὲρ ἁμαρτημάτων, ἐντευξο- 
7 , * , 
ἔνη ὑπὲρ ὧν προσέχρουσας , αἰτουμένη τὸν Δεσπό- 
- , 
τὴν, ἵλεω χἀταστήσουσα αὐτόν - τί χοσμεῖς σαυτήν ; 
- s 2 
Οὐχ ἔστι ταῦτα ἱχετευούσης τὰ σχήματα. Πῶς δύνα- 
RE ΕΞ ΕἸ à 
σαιστενάξαι; πῶς δύνασαι δαχρῦσαι; πῶς μετὰ ἐχτε- 
νείας εὔξασθαι, τοιοῦτον σχῆμα περιχειμένη; Κἂν 
* ^ - “-Ὁ- 
δαχρύσης» γέλως ἔσται τὰ δάχρυα τοῖς δρῶσιν " οὐ 
- , - ' 
γὰρ χρυσοφορεῖν τὴν δαχρύουσαν δεῖ" ἐπεὶ σχηνή 
*, * ^ € , -— V *, A ch 2 , kJ 
ἐστι xal ὑπόχρισις. Πῶς γὰρ οὐ σχηνὴ, ὅταν ἀπ᾽ αὖ- 
- mM N ! 5.30 , P 
τῆς τῆς διανοίας, ἀφ᾽ ἧς ἣ τοσαύτη πολυτέλεια xol 
, ^ -—^— - 
φιλοτιμία ἐτέχθη, ἀπὸ τῆς αὐτῆς χαὶ δάχρυα προ- 


οὐ παίζεται. Ταῦτα τῶν μίμων χαὶ τῶν ὀρχηστῶν 
ἐστι τῶν ἐν ταῖς σχηναῖς διημερευόντων - γυναιχὶ δὲ 
, » , , M 2^ m ' M 
χοσμία οὐδὲν τούτων πρέπει. Μετὰ αἰδοῦς, φησὶ, xal 
σωφροσύνης. 
D , b 7 Ὁ M 
Μὴ τοίνυν τὰς ἑταιριζομένας μιμοῦ " διὰ γὰρ τοὐ- 
τοῦ τοῦ σχήματος ἐχεῖναι πολλοὺς ἐπισπῶνται τοὺς 
3 n E - ^ Y Ἂ:. ἀκ ε , 
ἐραστὰς, κἀντεῦθεν πολλαὶ πονηρὰν ἔλαθον ὑποψίαν 
, Εν 5. Ὁ £ , 3 , 
πολλάχις, καὶ οὐδὲν ἐχ τοῦ κόσμου τούτου ἀπώναντο" 
* M M - 
πολλοὺς γὰρ διὰ τῆς δόξης ταύτης ξόλαψαν. “Ὥσπερ 
A ^, ^ 
γὰρ f, πεπορνευμένη χἂν ἔχη σώφρονος δόξαν, οὐδὲν 
“Ὁ , , "Ὁ jl 
τῆς δόξης ἀπώνατο, τοῦ τὰ χρύφια δικάζοντος τότε 
, 
πάντα εἰς μέσον ἄγοντος" οὕτως οὐδὲ ἡ σώφρων, ἂν 
Φ , ^ - , , NN : - 
ἐπιτηδεύσῃ διὰ τοῦ σχήματος μοιχείας δόξαν λαξεῖν, 
, , m τ 
ἀπώνατό τι τῆς σωφροσύνης * πολλοὶ γὰρ διὰ τῆς δό- 
, , 5. * 
Enc ταύτης ἐδλάδησαν. Τί οὖν ἐγὼ πάθω, φησὶν, ἂν 
, M 
ἕτερος ὑποπτεύσῃ ; Σὺ δίδως τὴν ἀφορμὴν διὰ τοῦ σχή- 
^ —— ^ δι 
ματος, διὰ τοῦ βλέμματος, διὰ τῶν χινημάτων. Διὰ 
E EE - 
τοῦτο πολὺς τῷ Παύλῳ 6 λόγος τῆς ἀμφιάσεως, πολὺς 
- ED t4 , A 
τῆς αἰδοῦς. Ei δὲ ἃ πλούτου μόνον ἐστὶ τεχμήρια ταῦτα 
-T E M , , LJ M 
περιεῖλε, χρυσὸν, μαργαρίτας, ἱμάτια πολυτελῇ » πῶς 
οὗ πολλῷ μᾶλλον ἃ περιεργίας ἐστὶν, οἷον ἐπιτρί 
Ὁ μι ριεργίας ἐστὶν, οἷον ἐπιτρίμιμα- 
L4 M 2 - 7 /^ 
τα, ὑπογραφὰς ὀφθαλμῶν, διατεθρυμμένην βάδισιν, 
, M Ν a 
διαχεχλασμένην φωνὴν, ὄμμα ὑγρὸν χαὶ πάσης πορ- 
nba E τῷ 
νείας γέμον, περίεργον ἀναθολὴν τοῦ φάρους, τοῦ χι- 
, , , K 
τωνίσχου, ζώνην περιεργοτέραν, ὑποδήματα ἀπηρτι- 
L4 9g L] “-“ mM - - 
σμένα: “Ἄπαντα γὰρ ταῦτα διὰ τοῦ εἰπεῖν, Ev χαταστο- 
Dod , m - - ^ 
λῇ χοσμία, ἠνίξατο, χαὶ διὰ τοῦ εἰπεῖν, Μετὰ αἰδοῦς 
Lo mM SEL AQ NS Ec 
ταῦτα γὰρ ἀναιδείας ἐστὶ χαὶ ἀσχημοσύνης. Avia, ε- 
1 -. p E ' SA 
σθε μου, παραχαλῶ γυμνότερον γὰρ ὃ λόγος τὰν 
TOM. XI. 


501 

: P. em - x 
ἕηται; Περίελε πᾶσαν ἐχείνην τὴν ὑπόχρισιν- Θεὸς A 
(E4j , 1 e ς 


torti crines, illic magnifica vestimenta adhiberi 
solent : nunc autem iis nihil opus est. Venisti ad 
orandum et precandum, supplicatura pro peccatis 
et pro offensis tuis, rogatura Dominum ut propi- 
tium illum tibi reddas : cur. teipsam ornas? Non 
sunt hz vestes supplicantis. Quomodo potes in- 
gemiscere ? quomodo lacrymari ? quomodo inten- 
te orare tali ornata vestimento? S1 lacrymaris, 
risu digna videbuntur lacrymz : non enim aurum 
gestare oportet lacrymantem ; quippe hoc scenz 
est et histrionicz. Quomodo enim non scena fuerit, 
quando ab eo ipso animo, quo tanta magnificentia, 
tanta ambitio monstratur, etiam lacrymz fundun- 
tur? Illam omnem histrionicam aufer : Deus non 
irridetur. Hzc mimorum et saltatorum sunt. qui 
in scena versantur ; honestam autem mulierem 
nulla hujusmodi decent. Cum verecundia, inquit, 
et pudicitia. 

2. Ne itaque meretrices imiteris : hoc namque 
ornamento ille multos amatores inescant : atque 
hinc szpe multze in malam suspicionem venerunt, 
nihilque ex ornatu lucrate sunt , ac plurimis ca 
opinione nocuerunt. Quemadmodum enim im- 
pudica, etiamsi cast famam habeat, nihil ex hac 
opinione lucratur, quando ille qui occulta judicat, 
tunc omnia in medium acturus est : ita etiam quz 
casta est, si per vestimentorum ornatum studeat 
sibi impudicitiz opinionem conciliare, ex castitate 
nihil lucrabitur; plurimis enim ex hac opinione 
damnum accidit. Quid ergo faciam, inquies, si 
alius id suspicetur? Tu occasionem illi das, ex 
habitu, ex obtutu, ex motibus. Ideo Paulus plu- 
rima dixit de vestitu, de pudore. Si vero qua 
opum tantum indicia sunt sustulit, aurum, marga- 
ritas, magnifica vestimenta; quanto magis ea quie 
arte curiose parantur, ut fucos, picturas oculorum, 
delicatum. incessum, mollem vocem, aspectum 
lubricum, omni impudicitia plenum, curiosam 
amiculi formam et tunicz, zonam artificiosiorem 
calceos studio compositos ? Hzc quippe omnia 
subindicavit cum dixit, £n habitu ornato, et, Cum 
verecun..ia τ ida enim inverecundie et dedecoris 


plena sunt. Me, quaso, feratis, si cs verbis 
5 


Virginum 
cultus ve- 
soum ni- 
niius, 

Isai. 3. 21 


602 s. 


reprehensionem inferam, non ut feriam, neque ut 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


; : SIS 
ἔλεγχον προσάγει, οὐχ. ἵνα men, οὐδ᾽ ἵνα λυπήσῃ; 


moerore afficiam ,sed ut aliena ἃ grege abscindam. D ἀλλ᾽ ἵνα τὸ ἀλλότριον τὴς ἀγέλης ἅπαν περιέλη. Εἰ 


Si connubio junctis, si deliciantibus, si divitibus 
hec prohibet, multo magis iis, qua virginitatem 
amplexi sunt. Et qua virgo, inquies, auro cir- 
cumornatur? quinam tortis crinibus est? Tanta 
potest esse simplicis habitus curiositas, ut cultum 
illum longe superet. Potest enim fieri ut simplici 
vestitu major sit cultus, quam sit ille auro cir- 
cumfulgens, quando admodum czrulea vestis fue- 
rit, ct cum accuratione multa ad pectus zona con- 
stricta fuerit, ut est illa saltantium in scena; ita ut 
neque multum inflata ad latus excedat, neque in 
tenuitatem contrahatur, sed medium teneat, mul- 
tasque habeat in sinu rugas : quot sericis vestibus 
hzc non aptior fuerit ad inescandum? Quid vero, 
si calceus in nigro colore multum fulgeat, in acu- 
men desinens, οἱ picturarum decorem imitetur, 
ità ut neque extremum multum ascendat? quid 
vero, si faciem quidem non fuco oblinas , sed ac- 
curatissime abluas, et a fronte velamen obtendas 
facielonge candidius, deindeque superne palliolum 
imponas, ut candor cum nigro colore gratior yi- 
deatur? Quid autem dixeris de oculorum innume- 
ris circumversionibus ? de cingulo, quod nunc qui- 
dem occultatur, nunc denudatur quo loco pectorale , 


A cd s Ξ 
ταῖς ἄνδρας ἐχούσαις, εἰ ταῖς τρυφώσαις, εἰ ταῖς 
, ας το Ene z 
πλουτούσαις ταῦτα ἀπαγορεύει » πολλῷ μᾶλλον ταῖς 
μ- PP a E] SN , Hi , M , 
παρθενίαν ἀναδεδεγμέναις. Καὶ τίς, φησὶ, παρθένος 
, 
ἐμπλέγματα; Τοσαύτη ἣ 
τοῦ λιτοῦ σχήματός ἐστι περιεργία, ὡς ταῦτα μηδὲν 
M bi 5 - "E ' 3 OmU , — € 
εἰναι πρὸς ἐχεῖνα. "Eveozt γὰρ xaX OU εὐτελῶν ἵμα- 
τίων μᾶλλον καλλωπίζεσθαι. τῶν τὰ χρυσία περιχει- 
; 
μένων. Ὅταν γὰρ σφῤδρα di 


; 
χρυσία περιτίθεται: τίς δὲ 


ἡ κυανὸς ὃ χιτὼν, χαὶ zh 
ζώνη συνεσταλμένος μετὰ ΡΘΕ τῆς ἀκριθείας περὶ 
τὸ στῆθος, χαθάπερ τούτων τῶν ἐπὶ τῆς σκηνῆς óp- 


E χουμένων, ὥστε μήτε εἰς πλάτος ἐχδαίνειν ἐξ itd 


μένον, μήτε εἰς ἰσχνότητα συστέλλεσθαι, ἀλλ᾽ ἄμφο- 


bars εἶναι μέσον, xoX πολλὰς ἔχειν περὶ τὰ στέρνα 
τὰς ῥυτίδας, πόσων σηριχῶν οὐχ ἱκανὸν τοῦτο δελεά- 
σαι μᾶλλον; Τί δὲ, ὅταν τὸ ὑπόδημα ἐν ini μέλανι 
σφόδρα ἀποστίλδῃ δι’ αὐτοῦ i, λῆγον εἰς ὁξ &, χαὶ τὴν 
ἐν ταῖς ζωγραφίαις εὐφυΐαν E μιμούμενον, ὥστε μήξε 
τὸν ταρσὸν ἀνέχειν πολύ ;: τί δὲ, ὅταν τὴν ὄψιν ἐπι- 


τρίμμασι μὲν μὴ χαλλωπίζης, ἀπονί δὲ μετὰ 
ρίμμασι μὲν μὴ χαλλωπίζης, ἀπονίπτῃς δὲ μι 


Ε πολλῆς τῆς ἀχριθείας xol τῆς σχολῆς, καὶ διατείνης 


* EC ΄ ECT] δ , ΤῊΣ 
μετὰ τοῦ μετώπου πολὺ τῆς ὄψεως λευχότερον τὸ χά- 
λυμμα, εἶτα ἄνωθεν τὸ φάρος ἐπιτιθῆς, ὡς ἂν τῷ λευ- 


- ^ P ΞῚ ΄ , ΕΒ ΕΣ a - 
χῷ τὸ pon ἐμπρέπη; Τί ἄν τις εἴποι περὶ τῶν 


im ὀρθαλμῶν᾽ τὰς E ἐχείνας περιστροφάς 5 "περὶ τῆς 


cingitur? nam et hoc sepe denudant, ut cinguli COD- A δέσεως, τῆς νῦν μὲ ν χρυπτομένης, νῦν δὲ γυμνουμέ-- 


cinnitas appareat,et palliolo toto circa caput rejecto. 
Manus autem trageedorum more manicis concinne 
tegunt, ut videantur innatz. Quid de gressu dixe- 
rimus, et de aliis concinnis gestibus , qui. plus 
quam omne aurum possunt spectatores allicere? 
'Timeamus, dilecti, ne audiamus et nos ea qua 
propheta Hebrzorum uxoribus dicebat , que hu- 


.jusmodi exteriori cultui studebant : Pro zona 


funiculo cingeris, et pro ornamento capitis tui 
calvitiem. habebis. Hc itaque magis attrahunt, 
quam aurea ornamenta, et alia multa ad hoc exco- 
gitata , ut per aspectum spectatores capiant. Non 
parvum est illud peccatum, imo maximum, quod 
possit Deum ad iracundiam provocare, et totum 
virginitatis laborem pessumdare. 


5. Christum habes sponsum ; cur amatores ho- 


mines attrahis? llle tunc. adulterii te damnabit. C 


*'LEeg 


expressit verba ὥστε μήτε τ. τ. ἀνέχ 
quid intercid:sse putat. ] 


B προφήτης ἔλεγε 


S. χατὸ τοῦ μα. Duncus. Supra Interpres non 
γειν πολὺ. Dunceus ali- 


γης ἐν τῇ δέσει τῆς περιστηθίδος: xal γὰρ xai τοῦτο 
Ὑυμνοῦσι πολλάκις, ὥστε τοῦ ζώσματος τὴν dxpi- 
θειαν φαίνεσθαι, τοῦ φάρους παντὸς περὶ τὴν χεφα- 
λὴν περ αγοιίενου: "Τὰς δὲ χεῖρας, καθάπερ οἵ τρα- 
γῳδοὶ, οὕτω μετὰ ἀχριδείας ἐνδιδύσχουσιν, ὥστε νο-- 
Hiec προσπεφυχέναι t δλλον αὐταῖς. Τί ἄν τις εἴποι 
τὴν βάδισιν, καὶ τὰ ἄλλα ἐπιτηδεύματα παντὸς χρυ- 
σίου μᾶλλον δυνάμενα τοὺς θεωμένους ἑλεῖν; Φούη- 
θῶμεν, ἀγαπητοὶ, μὴ ἀκούσωμεν xol ἡμεῖς, ἅπερ ὃ 
ταῖς τῶν “Ἑδραίων γυναιξὶ περὶ τὸν 
χόσμον τὸν ἔξωθεν ἠσχολημέναις Ava ζώνης σχοι- 
νίῳ ζώσῃ, καὶ ἀντὶ τοῦ κόσμου τῆς veio σου φα- 
λάκρωμα ἕξεις. Ὥστε ταῦτα μᾶλλον ἐπαγωγὰ τῶν 
χρυσίων ἐστὶν, ὡς πολλῶν ἑτέρων χαὶ πρὸς τοῦτο ἐπι- 
xev ευμένονς πρὸς τὸ ὁρᾶσθαι χαὶ αἰχμαλώτίζειν 
τοὺς θεωμένους. Οὐχ ἔστι μικρὸν τὸ ἁμάρτημα, ἀλλὰ 
χαὶ σφόδρα μέγα, ἱκανὸν παροξῦναι τὸν Θεὸν, ἱκανὸν 
παντὶ τῷ πόνῳ τῆς παρθενίας λυμήνασθαι: 
Χριστὸν ἔ ἔχεις p n τί ἐραστὰς ἀνθρώπους i ἐπι- 


σπᾶσαι; Mot χείας σε τότε χρινεῖ. Διὰ τί μὴ χοσμῇ τὸν 


α [Locusut editur vix sanus est, In. proximis multa 
aliter legerat Interpres. ] 
b [Fort. τὰς δὲ χειρίδας. Dunceus.] 


IN EPIST. T. 


» s ΠΟ x $5 e ἢ 1 EP 
χόσμον τὸν αὐτῷ ἀρέσχοντα, τὸν αὐτῷ φίλον, τὴν αἰδὼ, 
n δ 
τὴν σωφροσύνην, τὴν χοσιμιότητα, τὴν σώφρονα χα- 
, a , , , * ΕῚ » , 
ταστολήν ; αὕτη πορνιχή τίς ἐστι xo αἰσχρά. Οὐχέτι 
διαγινώσχομεν τὰς πόρνας χαὶ τὰς παρθένους. Ὅρα 
εἰς πόσην ἀσχημοσύνην ἐξήγαγον ἑαυτάς. ᾿Ανεπιτή- 
δευτον εἶναι χρὴ τὴν παρθένον, ἁπλῶς xal εἰχῇ διε- 
σχευασμένην" ἣ δὲ μυρία ἐπιτηδεύει πρὸς τὴν φαινο- 
- em ; 
μένην διασχευήν. Παῦσαι τῆς μανίας, γύναι, ἐπὶ 
τὴν ψυχὴν μετάγαγε τὴν τοιαύτην σπουδὴν, ἐπὶ τὴν 
* COENA] x Y , y 
ἔσω ἐμπρέπειαν " αὐτὸς γὰρ ὃ χόσμος ὃ ἔξωθεν mept- 
, , . , ^ PUN , "P € 
χείμενος οὐχ ἀφίησι τὸν ἔνδον γενέσθαι χαλόν. Ὃ 
Ἢ , c» X Y 4 d 
περὶ τοῦτον ἠσχολημένος, τοῦ ἔνδον χαταφρονεῖ, ὥσ- 
περ ὃ τούτου χαταφρονῶν, πᾶσαν τὴν σπουδὴν περὶ 


ἥ 
τὴν ἔνδον ἐνδείχνυται. Μή μοι εἴπης, 


y e 
οἴμοι, ἵμά- 
3 , - € LJ 5» * / 
τιον ἐχτετριμμένον φορῶ, ὑπόδημα εὐτελὲς, χάλυμ-- 

1 εἶ - 
μα οὐδαμινόν" ποῖος ταῦτα χόσμος: Νὴ ἀπάτα σαυ- 


- 


(ἢ 
τήν. Ἕνεστιν, ὅπερ ἔφην; διὰ τούτων μειζόνως χαλ- 
λωπίζεσθαι, ἢ δι᾿ ἐχείνων, * μάλιστα διὰ τῶν ἐχτε- 
τριμμένων ἱματίων, ἢ τῶν προσπεπλασμένων τῷ σώ- 
-Ὁ M “᾽ 
ματι, xal ἐχτετυπωμένων χαλῶς πρὸς τὸ σχῆμα τὸ 
E] ^X M 16 , r2 ) , "E M ΠΕΣ λ , 
ἀναιδὲς, xal στιλθόντων λαμπρόν. ᾿Εμοὶ ταῦτα λέ- 
PONXA “ἅ -- » - -Ὁ- NT NP PEE *, 
γεις" τί δὲ τῷ Θεῷ ἐρεῖς τῷ τὴν διάνοιαν εἰδότι , μεθ 
T - - [2 M - 
ἧς ταῦτα ποιεῖς: Ἀλλ᾽ οὖχ ὥστε πορνεῦσαι ποιεῖς ; 
, “ T δι 22 3 , M 
(5 ὥστε θαυμασθῆναι; xxi οὐχ αἰσχύνη, οὐδὲ 
τούτοις βουλομένη θαυμάζεσθαι ; Ἀλλ᾽ 
τ , 35V - EA , 
, ταῦτα περίχειμαι, οὐδὲ ἐπὶ τούτῳ. 
vf ^ , - 
Οἴδεν ὃ Θεὸς ἃ φθέγγη πρὸς ἡμᾶς. Μὴ γὰρ ἐμοὶ δίδως 
; 
1 


λόγον; ᾿Εχείνῳ τῷ παρόντι τοῖς γινομένοις, xal τότε 
ἐξετάζοντι ταῦτα, 


7 /, à! Lol ' - — , A 
σμένα πάντα. Διὰ τοῦτο xa ἡμεῖς ταῦτα λέγομεν νῦν, 


ἐχείνῳ ᾧ γυμνὰ xai τετραχηλι- 
D [! Y D Su 


ife - f 

ἵνα ὑμᾶς τῶν εὐθυνῶν ἐχείνων μὴ ποιήσωμεν ἐνόχους. 

Φοδηθῶμεν μὴ xa ὑμῖν ὀνειδίση, ἃ διὰ τοῦ προ- 

x - "lI P3 n ^H 5 nt. , 

φήτου ταῖς ᾿Ιουδαίων γυναιξὶν, ον ὀφθῆναί μοι 

θρυπτόμεναι χαὶ τοῖς ποσὶν ἅμα παίζουσαι. Ἀνεδέ- 

ξασθε ἀγῶνα μέγαν, ἔνθα ἀθλήσεως, οὗ χαλλωπισμοῦ 

δεῖ, πυχτεύειν δεῖ, οὗ βλαχεύειν. Οὐχ ὅρδίς τοὺς 

πυχτεύοντας, τοὺς ἀθλοῦντας; ἀρα βαδίσεως αὐτοῖς 
j , EJ .- 2^ jt Ὁ , 

μέλει χαὶ σχήματος; Οὐδαμῶς * ἀλλὰ ταῦτα πάντα 

ἀφέντες, ἱμάτιον ἐλαίῳ διάδροχον ἀναδαλλόμενοι, 

* M 3 x 
πρὸς Év μόνον ὁρῶσι, τὸ πλῆξαι, χαὶ μὴ πληγῆναι. 
^ , 

Ἕστηχεν 6 διάδολος τρίζων τοὺς ὀδόντας, πάντοθέν 
MMC ὙΠ τυ εὐν δ Π γ εις δ ined 

σε βουλόμενος καθελεῖν - σὺ δὲ μένεις ἀπησχολημένη 
KY ^ , "Ὁ * , “ἊΝ , 

περὶ τὸν κόσμον τοῦτον τὸν σατανιχόν ; Οὐδὲν βούλο- 


λέγειν πεοὶ φωνῇς. πῶς πολλ 1 xai τοῦτο ἐπιτὶ 

μαι λέγειν περὶ φωνῆς, πῶς πολλαὶ xat τοῦτο ἐπιτη-- 
δὶ ἀκ S ; 

δεύουσι, περὶ μύρων χαὶ τῆς ἄλλης βλαχείας. Διὰ 

E: E Ἂ ὭΣ x 

ταῦτα γελῶσιν * ἡμᾶς ai χοσμιχαί. Τὸ σεμνὸν τῆς 


, SI. EE - , € - 
παρθενίας ἀπόλωλεν * οὐδεὶς τιμᾷ παρθένον, ὡς τιμᾶν 


* [Videtur hic aliquid corrupti subesse. Talem enim 
fere sententiam desideramus μάλιστα, vel μᾶλλον διὰ 


AD TIMOTII. 
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Cur non ornaris ornatu qui ipsi placeat , pudore, 
castitate, honestate, modesto vestitu ? hic quippe 
meretricius et turpis est. Jam meretrices a virgi- 
nibus non discernimus. Vide in quantam turpi- 
tudinem se ille conjecerint. Ornatu vacuam opor- 
tet esse virginem , simpliciter et utcumque vesti- 
tam : illa vero innumera excogitat ad exteriorem 
cultum. Finem facito insaniendi, o mulier, transfer 
curam illam ad animam et ad interiorem ornatum : 
D ille namque ornatus exterior non sinit interiorem 
esse pulchrum. Qui hunc ornatum curat , inte- 
riorem negligit : sicut qui exteriorem despicit , 
totam curam ad interiorem transfert. Ne dixeris : 
Va mihi, detritam. vestem fero, viles calceos, 
velamen nullius pretii: qualis hic ornatus est ? 
Neteipsam decipias. Licet, ut dixi, per hec melius 
ornari , quam per illa; magis per detritas vestes, 
quam per illas accurate concinnatas et ad impu- 
dicum habitum efformatas , et splendide nitentes. 
E Mihi hzc loqueris : quid vero dices Deo, qui ani- 
mum tuum novit, ex quo hoc facis ? At non id fa- 
cis ut forniceris? Sed quare ? an ut admirationi 
habearis? nec te pudet, nec erubescis quod. his 
velis admirationem movere ? Sed simpliciter, in- 
quies , sic vestior , et non ea de causa. Novit Deus 
ea qua nobis loqueris. Num mihi rationem das ? 
illi dabis, qui gestis omnibus presens est, et tunc 
F hac examinabit , cui omnia nuda et aperta sunt. 
Ideo et nos hec nunc dicimus , ne vos iis rationi- 
bus reddendis obnoxias faciamus. Timeamus 
ne illa vobis exprobret , quz per prophetam Ju- 
dais mulieribus, Zbant ut viderem lascivientes [,5;, 3. 46. 
et pedibus simul ludentes. Suscepistis certamen 
magnum, ubi pugna , non ornatu opus est , pu- 
A gnare oportet , non molliter agere. Non vides pu- 
giles et concertantes? de incessu illis et ornatu 
cura est? Nullo modo ; sed his missis omnibus, 
vestem sumentes oleo madidam , unum solum 
spectant, ut feriant, et non feriantur. Stat diabo- 
lus dentibus stridens , undique circumspectans ut 
te de medio tollat : tu vero manes de ornatu sata- 
nico sollicita ? Nihil volo dicere de voce, quo- 
modo multe ei componende studeant , nihil de 
unguentis , ceteraque. mollitie. Ideo nos irrident 
p seculares mulieres. Virginitatis honestas periit : 
nemo virginem honorat ut honorare par est : 
ipse namque id efficiunt ut despiciantur. Annon 


CAP. II. HOMIL. VIII. 


τῶν ἔχτ. ἱμ.»χαὶ προσπεπλασμένων. «ἀναιδὲς, ἣ τῶν στιλδ.λ.} 
* [ὑμᾶς mavult Dunzeus.] 
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oportebat eas, quasi de caelo delapsas, itain Eccle- 
sia Dei esse venerandas? nunc autem contemnun- 
tur, illeque in causa sunt, non autem propter 
eas quae sunt sapientiores. Cum enim viderit te , 
quz crucifixa esse deberes , illa qux virum habet 
et filios ac domui praeest, plus quam ipsa mundum 
hunc affectare ; quomodo non irridebit , quo- 
modo non despiciet ? Vides quantum studii ? € 
quantum sollicitudinis? per tenuitatem vestis vin- 
cis eam quz magnifice vestitur, dum magis orna- 
tui studes, quam ea qua ornamentis aureis deco- 
ratur. Qua te. decerent non quaeris ; qua te non 
decent, illa persequeris, cum oporteret te bona 
adire opera. Idco secularibus ignobiliores virgines 
sunt: neque enim virginitate digna opera exhibent. 
Hac diximus , non omnibus, imo vero omnibus: 
lis quz in culpa sunt, ut resipiscan' ; innoxiis au- D 
tem , ut illas emendare studeant. Sed videte et 
cavete ne hzc correctio ad opus deducatur. Non 
enim ut mcerore afficiamus hzc diximus , sed ut 
a culpa revocemus , ut in vobis gloriemur. Utinam 
autem omnes qua Deo sunt placita faciamus , et 
ad gloriam Dei vivamus : ut promissa consequa- 
mur bona, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Bird. quicum Patri unaque Spiritui sancto 
gloria , imperium , honor , nunc et semper , et in 
secula saeculorum. Amen. 


? [Malimus οὐ λέγω τὰς gp. Interpres hzc prorsus 
omittit. ] 


b ἵνα ἐχείνας σωφρονίξωσιν. Horum loco hanc lectionem 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


χρή: ἑαυτὰς γὰρ ἀτιμάζεσθαι πεποιήκασιν. Οὐχ ἔ ἔδει, 
ὥσπερ ἐξ οὐρανοῦ παραγενομένας, οὕτως εἶναι περι- 
ὀλέπτους ἐν τῇ pe τοῦ Θεοῦ ; νῦν δὲ χαταπε- 
9 pp δι᾿ ἑαυτὰς, * οὗ διὰ τὰς φρονίμους: “Ὅταν 
γὰρ ἴδη σε, τὴν ἐσταυρωμένην εἶναι ὀφείλουσαν, ἣ 
ἄνδρα ἔχουσα χαὶ παιδία χαὶ οἰχίας προεστῶσα, μᾶλ- 
λον αὐτῆς τὸν κόσμιον τοῦτον διώχουσαν, πῶς οὐ χατα 


“2 


ἄσεται; πῶς οὐ καταφρονήσει; Ὁρᾷς Tócn ἣ σπου- 


c 
7,5 πόση ἣ μελέτη; δι᾽ εὐτελείας νιχᾶς τὴν χοσμουμέ- 


νὴν τὰ πολυτελῆ, μᾶλλον αὐτῆς χαλλ πίε ΤΣ τῆς 
AY , , ^ , kJ - , 
τὰ χρυσία περιχειμένης; A πρέπει σοι οὗ ζητεῖς, ἃ οὗ 
πρέπει σοι, ἐχεῖνα μετέρχῃ » δέον σὲ τὰ ἀγαθὰ ἔργα 


ὑετιέναι. Διὰ τοῦτο τῶν χοσμιχῶν ἀτιμότ spat αἵ παρ- 


V 

θένοι " οὐ γὰρ ἄξια τῆς παρθενίας τὰ ἔργα ἐπιδείχνυν- 

"mw 5 ΄ EJ ^ , M MN 

ται. Ταῦτα εἰρήχαμεν οὐ πρὸς πάσας, μᾶλλον δὲ 

πρὸς πάσας, τὰς μὲν ὑπευθύνους, ἵνα σωφρονῶσι, 

τὰς δὲ ἀνευθύνους, P ἵνα ἐχείνας σωφρονίζωσιν. Ἀλλ᾽ 

ὁρᾶτε ὅπως μὴ εἰς ἔργον ἢ ἐπιτίμησις ἔλθη. Οὐ γὰρ 

p 

ἵνα λυπήσωμεν, εἴπομεν, ἀλλ᾽ ἵνα διορθωσώμεθα, ἵνα 

A 5 € -. , ^Y , - M 

χαυχησώμεθα ἐν ὑμῖν. Γένοιτο δὲ πάντας ἡμᾶς τὰ 

τῷ Θεῷ δοχοῦντα ποιεῖν, καὶ εἰς δόξαν αὐτοῦ ζῆν, 

ὥστε χαὶ τῶν ἐπηγγελμένων τυχεῖν ἀγαθῶν, χάριτι 

ἔλα, ὌΝ oris ἐξ 

χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

-0? AS ln iw ρους, Cd, Üu " f. 

μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χρά 

^ ; M M -—A— —-— »f 

τος, τιμὴ , νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Ἀμήν. 


in margine affert Savilius, ἕνα ῥυθμίξειν ἐχείνας παρα- 
σχευάσωμεν ταῖς χαθημεριναῖς ὁμιλίαις, ταῖς παραινέσεσιν». 


HOMILIA IX. 


Car. IL. v. 11. Mulier in silentio discat cum 
omni subjectione. 12. Mulieri autem docere 
non permitto, neque dominari viro, sed in 
silentio esse : 13. 4dam enim primus for- 
matus est , deinde Eva : 44. et. .4dam non 


est seductus , mulier autem seducta in B 


prevaricatione fuit : 15. salvabitur autem 
per filiorum procreationem , si permanserint 
in fide et caritate et sanctificatione cum 
sobrietate. 


1. Magnam a mulieribus verecundiam beatus 
Paulus exigit, multam honestatem. Ideo non modo 
usque ad habitum et usque ad amictum procedit, 
sed etiam usque ad vocem : et quid dicit? Mu- 


Mulierum. ier in silentio discat. Quid hoc est? Ne loqua- 


in. ecclesiis tur, 


colloquia 


inquit, in ecclesia mulier : quod ctiam. in 


OMIAIA 9'. 


Γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ μανθανέτω ἐν πάση ὑποταγῇ. Γυναι- 
ἘΝ τὰς E , 5 , ΝΙΝ ἂν - E 
χὶ δὲ διδάσχειν οὐχ ἐπιτρέπω, οὐδὲ αὐθεντεῖν ἀν- 
δρὸς, ἀλλ᾽ εἶναι ἐν ἡσυχίᾳ. Ἀδὰμ. γὰρ πρῶτος ἐπλά- 
^. Y 
607, εἰτα Εὔα- xoi Ἀδὰμ οὐχ ἠπατήθη, ἣ δὲ γυνὴ 
- εἰ 
ἀπατηθεῖσα ἐν παραδάσει γέγονε * σωθήσεται δὲ διὰ 
b , ^ δι 
τῆς τεχνογονίας, ἐὰν μείνωσιν ἐν πίστει χαὶ ἀγά- 
M , 
πὴ χαὶ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης. 


Πολλὴν ἀπαιτεῖ τὴν αἰδὼ παρὰ τῶν γυναιχῶν ὃ 


μαχάριος Παῦλος, πολλὴν τὴν χοσμιότητα. Διὰ τοῦτο 


οὐ μέχρι σχημάτων, οὐ μέχρι καταστολῆς πρόεισιν, 
ἀλλὰ xx μέχρι φωνῆς" xol τί φησι; Γυνὴ ἐν ἥσυ- 
χία μανθανέτω. Τί ἐστι τοῦτο; Μηδὲ φθεγγέσθω, 
φησὶν, ἐν ἐχχλησία γυνή" ὅπερ καὶ ἐν τῇ πρὸς Κο- 
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ρινθίους ἐπιστολὴ γράφων ἔλεγεν * Αἰσχρὸν γάρ ἐστιν Ὁ Epistola ad Corinthios dicebat : Turpe est enim improban- 
mulieribus in ecclesia. loqui. Quare? Quia di 
lex illas subjecit. Et rursus alibi : δὲ quid τ. Cor. τή. 


IN EPIST. I. AD TIMOTH. CAP. II. HOMIL. IX. 


γυναιξὶν ἐν ἐχχλησία λαλεῖν. Τί δήποτε; Ὅτι ὃ 


E 


νόμος αὐτὰς, φησὶν, ὑπέταξε. Kal πάλιν ἕτέ- 
ρωθι, Ei δέ τι μανθάνειν ἐθέλουσιν, ἐν οἴχῳ τοὺς 
ἰδίους ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν. ᾿Αλλὰ τότε μὲν αἱ 
γυναῖχες ἀπὸ τῆς τοιαύτης διδασχαλίας ἐσίγων" 
νυνὶ δὲ παρ᾽ αὐταῖς πολὺς 6 θόρυδος, πολλὴ ἣ 
χραυγὴ, πολλὴ ἣ διάλεξις, οὐδαμοῦ ἀλλαχοῦ το- 
σαύτη, ὅση ἐνταῦθα * πάσας διαλεγομένας ἴδοι τις 
ἂν, ὅσα οὔτε ἐν ἀγορᾷ, οὔτε ἐν βαλανείοις. “Ὥσπερ 


γὰρ δι᾿ αὐτὸ τοῦτο παραγινόμεναι, ἵνα ἄνεσιν ἔχω- D 


σιν οὕτω περὶ τὴν τῶν ἀνονήτων διάλεξιν ἠσχόλην- 
ται ἅπασαι. Διὰ τοῦτο πάντα ἄνω xal χάτω γέγονε * 
xal οὐχ ἐννοοῦσιν, ὅτι οὐδὲ ἔστιν ἄλλως μαθεῖν τι τῶν 
LH 
χρησίμων μὴ ἡσυχαζούσας. “Ὅταν γὰρ ἐπείγηται 
μὲν πρὸς τὴν διάλεξιν 6 λόγος, μηδεὶς δὲ προσέχη 
- , ^ ΕΣ [ Ὁ M] *, Ue 
τοῖς λεγομένοις, τί τὸ ὄφελος; Τοσοῦτον γὰρ αὐτὴν 
ST 1i δεῖ Ets ε 3 , enyR - 
σιγηρὰν εἶναι δεῖ, φησὶν, ὡς μὴ μόνον περὶ βιωτιχῶν, 
ἀλλὰ μηδὲ περὶ πνευματικῶν φθέγγεσθαι ἐν ἐχχλησίᾳ. 
᾿ οῦτο χόσμος, τοῦτο αἰδὼς, τοῦτο μᾶλλον αὐτὴν τῶν 


ἱματίων χοσμῆσαι δυνήσεται ἂν οὕτως ἑαυτὴ 
ματ μῆσαι δυνήσεται" ἂν οὕτως ἑαυτὴν περι- E 


στείλη, δυνήσεται καὶ μετὰ πολλῆς τῆς εὐχοσμίας τὰς 
εὐχὰς ποιεῖσθαι. Γυνα!χὶ δὲ οὐχ ἐπιτρέπω διδάσχειν. 
Οὐχ ἐπιτρέπω, φησί" ποίαν ἐνταῦθα τοῦτο ἔχει τὴν 
ἀχολουθίαν; Καὶ πολλήν. Περὶ ἡσυχίας διελέγετο, 
περὶ χοσμιότητος, περὶ αἰδοῦς " εἶπε ὅτι λαλεῖν αὖ-- 
τὰς οὗ βούλομαι. ἸΠάντοθεν τοίνυν βουλόμενος αὐτῶν 
περικόψαι τὴν ἀφορμὴν τῆς λαλιᾶς, μηδὲ διδασχέ- 
τωσαν, φησὶν, ἀλλὰ τὴν τῶν μαθητευομένων ἐχέτω- 
σαν τάξιν" οὕτω γὰρ διὰ τῆς σιγῆς καὶ τὴν ὑποταγὴν 
δείξουσι. Λάλον γάρ πως τὸ γένος ἐστί" διὰ τοῦτο 


" ἘΞ 
πάντοθεν αὐτὴν καταστέλλει. ᾿Αδὰμ. γὰρ, φησὶ, πρῶ- p 


/ 3. y - 
τος ἐπλάσθη, εἶτα Εὔα" xo ᾿Αδὰμ. οὐκ ἠπατήθη, f, 
^Y ς —j Β Ὁ € 
δὲ γυνὴ ἀπατηθεῖσα ἐν παραδάσει γέγονε. Τί οὖν 


΄ 


ταῦτ Y D E N , [MN - , 5 
TX πρὸς τᾶς νυν; «t, φήσι "τῆς πλείονος απε- 


autem. discere volunt, domi wiros suos in- 
terrogent. Sed tunc quidem mulieres prace- 
pto huic obedientes, tacebant : nunc autem 
apud illas est ingens tumultus, multus cla- 
mor, colloquia plurima, nusquam tanta quanta 
hie : omnes illas colloquentes videris, quanta 
neque in foro, neque in balneis. Ac si enim illa 
ipsade causa huc venissent, ut licentiam haberent, 
ita de inutilibus omnes colloquuntur. ldeirco 
omnia sus deque versa sunt : neque. cogitant, se 
nec posse utile quidquam ediscere, nisi quiescant. 
Cum enim ad loquendum parati sumus , et nemo 
dictis attendit, quid utilitatis? Adeo illam, in- 
quit, oportet silentio studere, ut non modo de 
secularibus, sed neque de spiritualibus in ec- 
clesia loquatur. Hoc ornamentum ejus est, hac 
verecundia magis illam ornare poterit, quam ve- 
stimenta : si ita seipsam contineat, poterit etiam 
admodum decenter orationes fundere. Mulieri 
autem docere non permitto , inquit. Quzenam 
hic habetur consequentia ? Multa. De silentio lo- 
quutus est , de honestate , de verecundia : dixit , 
IHlas loqui nolo. Omnem igitur illis adimere vo- 
lens loquendi occasionem , Ne doceant, inquit, 
sed discentium ordinem servent : ita enim per si- 
lentium. subjectionem ostendit. Loquax enim est 
hic sexus : ideo undique illum comprimit. dam 
enim, inquit, primus formatus est, deinde Eva : 
et Adam. non est seductus, mulier autem sedu- 
cia in prevaricatione fuit. Quid. igitur hiec ad 
nostri temporis mulieres ? Plurimum, inquit : vi- 
rorum genus majore potitus est honore; primum 


λαυσε τιμῆς τὸ τῶν ἀνδρῶν γένος * πρῶτον ἐπλάσθη. . formatus est vir. Alibi quoque majorem esse 
3 ΟΝ - Ξ . 99. - . . ^ 
Αλλαγοῦ δὲ xol τὸ μεῖζον ἔδειξεν, οὕτω λέγων - Οὐ A ostendit, ita dicens : /Veque enim propter mu- ας σον. 11, 


TES SC TOSDE 2 : ς 
γὰρ ἐπλάσθη ὃ ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖχα, ἀλλ᾽ ἢ γυνὴ — lierem factus est vir, sed mulier propter virum. 9- 


SAX Taro e TER E 

διὰ τὸν ἄνδρα. Τί οὖν τοῦτο λέγει: Πολλαχόθεν βου- 
: “ὃ : 

λόμενος τὸν ἄνδρα πρωτεύειν. Πρῶτον μὲν γὰρ ἀπὸ 
; " 

τούτων ἐχέτω τὰ πρωτεῖα, φησὶ, δεύτερον δὲ ἀπὸ 


A. PENA "EAS EI MENS n 

τῶν δὴ γενομένων. Εδίδαξέ ποτε τὸν ἀνόρα, xat 

, ; s: RE, 

πάντα χατέστρεψε; καὶ τῇ παραχοῇ ὑπεύθυνον ἐποίη- 
Fir αν Qe PE ; : E 

σε. Διὰ τοῦτο αὐτὴν ὑπέταξεν ὃ Θεὸς, ἐπειδὴ τῇ ἀρ- 


om e Mol ] - n 
Ji, μᾶλλον δὲ τῇ ὁμοτιμίᾳ καχῶς ἐχρήσατο. Πρὸς 


e do , n 
τὸν ἄνδρα σου, φησὶν, 4 ἀποστροφή σου. Πρὸ δὲ m 


, , y m € 

τούτου οὐχ εἴρητο τοῦτο. lloc δὲ ᾿Αδὰμ οὐκ ἦπα- 
; DNUS : 

τήθη; οὐχοῦν οὐ παρήχουσεν, εἴ γε oUx ἠπατήθη. 


H 


; E 3 
Πρόσεχε ἀκριδῶς. 'H γυνή φησιν, Ὁ ὄφις ἠπάτη 


BANI SE αν ΤΟ Τ τ SU 
με" ὃ δὲ ᾿Αδὰμ. οὐ λέγει, ἣ γυνὴ ἠπάτησέ με, ἀλλ 


UU 3E : 
ὅτι Αὕτη ἔδωχέ μοι, xal ἔφαγον. Οὐχ ἔστι δὲ ἴσον 


e. 


M cns ; Y - : 
παρὰ τῆς ὁμοφύλου xxt συγγενοὺς δέξασῆχι τὴν ἀπά- 


Cur autem hoc dicit? Ut ex multis primatum 
viro tribuat. Primo quidem hinc primatum ha- 
beat, inquit; secundo ab iis que gesta sunt. Do- 
cuit illa aliquando virum, et omnia subvertit , 
atque illum inobedientize fecit obnoxium. Ideo il- 
lam subdidit Deus, quia imperio, imo potius pari- 


tate male usa est : zd virum tuum, Inquit, con- c, 5 16, 


versio tua. Antea autem hoc dictum non fuerat. 
Quomodo Adam non est seductus? ergo. inobe- 
diens non fuit, siquidem seductus non est. Atten- 
de diligenter : 
Adam vero non dixit, Mulier seduxit me, sed, 
Illa Mihi dedit, et comedi. Par autem res non 
est a contribuli et cognata decipi et a bestia, que 


ait mulier, Serpens decepit me : 14. 3.18. 


Gen 


Kom.5. 14. 
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subdita erat homini : illud igitur vere seductio 
est. Ad. comparationem ergo mulieris dicit eum 
seductum mon fuisse, quia illa a subdito et sub- 
jecto, hic autem a libera deceptus fuerat. Rursus 
non de Adamo dictum est, idit lignum quod 
bonum esset ad comedendum ; sed de muliere, 
et quod comederit, et dederit viro. Itaque hic non 
concupiscentia: captus prxvaricatus est, sed sim- 
pliciter 1nulieri obtemperans. Docuit semel. mu- 
lier, et omnia subverit : ideoque ait, /Ye doceat. 
Quid ergo ad czteras mulieres, si illa id fecerit ? 
Ad cateras certe spectat : sexus enim est infirmus 
et levis. Alioquin de toto hic sexu sermo est: 
non enim dixit, Eva autem seducta; sed, Mu- 
lier, quod communis sexus magis, quam illius 
nomen est. Quid ergo ? totus sexus propter illam 
in przvaricatione fuit? Ut de Adam dixit, 7n si- 
militudine prevaricationis Ade, qui est for- 
ma futuri : ità et hic muliebris sexus prevarica- 
tus est, non virilis. Quid ergo ? salutem ultra non 
habet? Habet, inquit. Quamnam? Per filios : ne- 
que enim de Eva dicebat, Sí permanserint in fide 
et caritate et sanctificatione cum sobrietate. 
In qua fide, in qua caritate, in qua sanctifica- 
tione cum sobrietate? Ae si diceret, Ne sitis mce- 
ste, mulieres, quod sexus vester criminationi 
sit obnoxius : dedit vobis Deus aliam salutis oc- 
casionem, educationem filiorum ; ita ut non modo 
per vos 1psas, sed etiam per alios salutem nancisci 
possitis. Vide quot quastiones circa eamdem rem 
surgant. Julier seducta, inquit, in prevarica- 
uone fuit. Quznam ? Eva. Hzc igitur salvabitur 
per filiorum procreationem ? Non hoc dicit, sed 
quod totus femininus sexus salutem sit consequu- 
turus. Ípsa vero annon in prevaricatione fuit ὃ 
Etiam fuit; sed przvaricata quidem est Eva, se- 
xus autem femineus salvabitur per filiorum pro- 
creationem. Cur autem non per propriam virtu- 
tem? num ille caeteras ab hoc excludit? quid ergo 
ad virgines ? quid ad steriles? quid ad viduas, quz 
priusquam parerent viros amiserunt ? ergone per- 
ierunt? an. spem nullam habent? atqui virgines 
maxime omnium clare probateque sunt. Quid 
ergo sibi vult ? 


s. 


2. Quidam dicunt, quod sicut totum sexum 
subjecit propter ea quz prime mulieri accide- 
rant ( Quia enim Eva secunda formata fuerat et 
subjecta erat, totus etiam sexus subjectus esto 5 
inquit ) : ita igitur, quoniam przvaricata est, to- 
tus etiam sexus in przvaricatione fuit. At illud 
ratione caret : illic enim totum ex dono Dei ma- 
nayit, hic vero ex peccato mulieris. Hoc crgo 
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CONSTANTINOP., 


την, χαὶ παρὰ θηρίου, τοῦ δούλου, τοῦ ὑποτεταγμέ- 
νου * ὥστε ἐχεῖνο ἀπάτης ἐστί. Πρὸς οὖν τὴν σύγ- 
ἐθεν τῆς γυναιχός φησιν αὐτὸν μὴ ἠπατῆσθαι, ὅτι 
μὲν ὑπὸ τοῦ δούλου xaX ὕποτ' ταγμένου, οὗτος 
πὸ τῆς ἐλευθέρας. Πάλιν δὲ οὐ περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ. 
ὅτι Εἶδε τὸ ξύλον ὅτι χαλὸν εἰς βρῶσιν, 
ὶ τῆς γυναιχὸς, xat ὅτι ἔφαγε, χαὶ ἔδωχε 


c^ 8 


“- e 7 
ἀνδρὶ αὐτῆς ὥστε οὗτος οὐχ ἐπιθυμία ἁλοὺς 
ισθεὶς ἁπλῶς. ᾿Εδίδαξεν 
σερε ες διὰ τοῦτό φησι, 
Μὴ διδασχέτω. Τί οὖν ME τὰς λοιπὰς, εἰ ἐχείνη 
τοῦτο ἔπαθε; Καὶ πάνυ " τὸ Y γὰρ γένος ἀσθενὲς χαὶ 
Rer ποεῖ τς x: 
χοῦφον. Ἄλλως δὲ, περὶ τῆς φύσεως ἐνταῦθα πάσης 
ἡ δὲ Εὔα ἀπατηθεῖσα, ἀλλ᾽, Ἢ 
γυνὴ. ὅπερ ἐστὶν ὄνομα τοῦ χοινοῦ γένους ἀᾶλλον ἢ 
ἐχείνης. Ti οὖν, πᾶσα ἣ φύσις ἐν παραθάσει γέγονε 
dpi: περὶ τοῦ "Aódu. φησιν, ὅτι Ἔν 
Dow τῆς παραδάσεως AOXu., ὃς ἐστι τύπος τοῦ 
μέλλοντος - οὕτω χαὶ ἐνταῦθα τὸ γυναικεῖον γένος 
΄ Eg: ἂν “ν 23 » ΕΣ ΄ 
παρέδη, οὐ τὸ ἀνδρεῖον. Τί οὖν ; οὐχ ἔχει σωτηρίαν; 
Ναὶ, φησί. Ποίαν δὴ ταύτην; Τὴν διὰ τῶν τέχνων - 
3 M ^N ^ Ld “ 3 ^ , , 
οὗ ykp δὴ περὶ τῆς Εὔας ἔλεγεν - "Ekv μείνωσιν ἐν 
Lr, a fg: BUT A - 
τῇ πίστει καὶ τῇ ἀγάπῃ xal τῷ ἁγιασμῷ μετὰ σω- 
; 5 h δ 
φροσύνης. Ποία πίστει; ποία ἀγάπη ; ποίῳ ἁγιασμῷ 
cM Ὥς ς αὐ ce PX EXE 
μετὰ σωφροσύνης ; Ὥς ἂν εἰ ἔλεγε * μὴ κατηφεῖς ἔστε 
E 5 τ 5 - 
αἵ γυναῖκες, ὅτι τὸ γένος ὑμῶν διαδέδληται - ἔδωχεν 
- M 
ὑμῖν ὃ Θεὸς καὶ ἑτέραν ἀφορμὴν σωτηρίας, τὴν παι- 
« Lad E] hj ^ , 
ἑαυτῶν, ἀλλὰ xat δι 


ἀν T H 
ἀλλὰ τῇ eus T 
ὖν M M 


ἅπαξ ἣ γυνὴ, xat πάντα χα 


ἐν» 


Gu οὗ γὰρ εἶπεν, ἢ 


δι᾿ ἐχείνης 


^ [4 e 2 [5 A , 5 3, 
δοτροφίαν * ὥστε μὴ μόνον δι 
ἑτέρων σώζεσθαι. Ὅρα πόσα χατὰ ταὐτὸν ζητήματα 
τίκτεται. Ἢ γυνὴ ἀπατηθεῖσα, φησὶν, ἐν παραθάσει 
γέγονε. Τίς; Ἢ Εὔα. Αὐτὴ οὖν σωθήσεται διὰ τῆς 
τεχνογονίας; Οὐ τοῦτό φησιν, ἀλλ᾽ ὅτι ἣ φύσις ἣ 
, , e ^ , EJ er , 
γυναιχεία σωθήσεται. Αὕτη δὴ οὖκ ἐν παραδασει γέ- 
γονε; Ναὶ, γέγονεν, ἀλλὰ παρέδη μὲν ἡ Εὔα, σωθή- 
σεται δὲ τὸ γυναικεῖον yos διὰ τῆς 3éqroviae 
Διὰ τί γὰρ μὴ xal διὰ τῆς οἰχείας ἀρετῆς ; μὴ γὰρ 
ἐχείνη τοῦτο ταῖς ἄλλαις ἐξέχλεισε : τί οὖν πρὸς τὰς 
πρὸς τὰς στείρας; τί δὲ πρὸς τὰς 
iv τοὺς ἄνδρας ἀποθαλούσας; 
ἔχουσι; καὶ μὴν ai παρθέ- 
* 
δοχιμοῦσαι. Τί ποτε οὖν βού- 


RE: ( δὲ 

χήρας τὰς πρὶν ἢ τεχεῖ 
ἀπολώλασιν ; ἐλπίδα οὐχ 
vot εἰσὶν αἵ aee εὖ 


λεται εἰπεῖν ; 


Τινές φασιν, ὅτι ὥσπερ τὸ πᾶν γένος ὑπέταξεν 
ἀπὸ τῆς διαπλάσεως διὰ τῶν εἷς τὴν πρώτην γε- 
νομένων γυναῖχα (ἐπειδὴ γὰρ fj Εὔα δευτέρα ἐπλάσθ᾽ 

D jJ 7 

^ * ^ , 
χαὶ ὑπετάγη, xoi τὸ λοιπὸν γένος ὑποτασσέσθω, 
, - C E » cl 2) b 76. * -N P 
qnciv)* οὕτως ἄρα, ἐπειδὴ xoi παρέδη, xoi τὸ λοι- 
^ , , , Ὁ , EJ , *, * 
πὸν γένος γένονεν ἐν τῇ παραδάσει. ᾿Αλλ’ οὐχ ἔχει 
λόγον - ἐχεῖ μὲν γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ δωρεᾶς γέγονε τὸ 


- 
πᾶν, ἐνταῦθα δὲ τῆς 5 ἁμαρτίας τῆς γυναιχός. Ὃ ουν 


IN EPIST. I. 


P^ " qa [:4 , » , ΝΜ 
ἔγει, τοῦτό ἐστιν " ὅτι ὥσπερ πάντες ἀπέθανον ἄν- 
θρωποι διὰ τοῦ ἑνὸς, ἐπειδὴ ὃ εἷς ἥμαρτεν, οὕτω χαὶ 
πᾶν τὸ γυναιχεῖον γένος παρέδη, ἐπειδὴ ἐν παρα- 
δε ΞΥ qéqovev 5 ovi: Mtv odv- deca * Züuixe 
ἄσει γέγονεν ἣ γυνή. ΝΙηδὲν οὖν ἀλγείτω * ἔδωχεν 
αὐτῇ ὃ Θεὸς παραμυθίαν οὐ μικρὰν, τὸ τεχεῖν παι- 
δία. ᾿Αλλὰ τοῦτο τῆς φύσεως, φησί. Καὶ ἐχεῖνο τῆς 
Ὁ αὶ » ^ Ὁ 
φύσεως * οὐ γὰρ μόνον τὸ τῆς φύσεως, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς 
" 
παιδοτροφίας χεχάρισται. "EXv ἐπιμείνωσι, φησὶ, 
τῇ πίστει καὶ τῇ ἀγάπη xa τῷ ἁγιασμῷ μετὰ σω- 
5 , M ^ 
φροσύνης " τουτέστιν, * ἐὰν αὐτοὺς ἐν ἀγάπη μετὰ τὸ 
τεχεῖν xal ἁγνεία διατηρήσωσιν. ᾿Εν τούτοις o0 μι- 
: ; 
χρὸν ἕξουσι τὸν ὑπὲρ τούτων μισθὸν, ἀλλὰ xoi σφό- 
" DE 
δρα μέγαν, ὅτι ἀθλητὰς ἔθρεψαν τῷ Χριστῷ. Avux- 
, Y A 
σμὸν δὲ τὸν ὀρθὸν λέγει βίον, σωφροσύνην δὲ τὴν 
΄ M , ' τῳ Ὗ) ἢ 
χοσμιότητα. Πιστὸς 6 λόγος. Πρὸς τοῦτο εἴρηται, οὐ 
M ^ M 
πρὸς τὸ, Εἴ τις ἐπισχοπῆς ὀρέγεται. ᾿Επειδὴ γὰρ 
τοῦτο ἀνφιδαλλόμενον ἦν, διὰ τοῦτο λέγει, Πιστὸς 
ὃ λόγος, ὅτι δυνήσονται πατέρες ἀπολαύειν τῆς τῶν 
γος; 7| 
; 
παίδων ἀρετῆς, xo μητέρες, ὅταν αὐτοὺς ἐχθρέψωσι 


2 


-— " μι τ * M , 
χαλῶς. Τί οὖν, ἂν αὐτὴ μὲν ἡ μοχθηρὰ xat μυρίων 
“- D. “ , , 
χαχῶν γέμουσα; ἄρα ἀπὸ τῆς παιδοτροφίας ὠφελη- 
* e ' , 
θήσεται; οὐχ εἰχὸς δὲ μᾶλλον τοιούτους αὐτοὺς TpÉ- 
φειν δμοίους αὐτῇ ; Περὶ τῆς ἐναρέτου ταῦτά φησιν, 
οὗ τῆς τυχούσης, ὅτι πολὺν χαὶ τούτου λήψεται 
^ ^ "Ὁ , 5 , m , ^ 
μισθὸν xol ἀμοιδήν. Αχούσατε ταῦτα, πατέρες xal 
μητέρες, ὡς ox ἄμισθος δμῖν ἔσται ἣ παιδοτροφία. 
- T “. Y - 
"Τοῦτο οὖν xot προϊών φησιν, "Ev ἔργοις χαλοῖς μαρ- 
: ' -M— κ ] 
τυρουμένη, el ἐτεχνοτρόφησε * μετὰ τῶν ἄλλων xat 
39, , , , ? m M M ASDN n 
αὐτὸ τίθησιν. Οὐ γάρ ἐστι τοῦτο μιχρὸν τὸ τὰ δοθέντα 
ds τ - E , ^ 
παιδία παρὰ Θεοῦ, ταῦτα τῷ Θεῷ ἀνατιθέναι. “ἂν 
1 IM ^ * , 923 
γὰρ τὴν χρηπῖδα xo τοὺς θεμελίους xa)ouc ἔχοιεν 
M b Y , cr 3. 
τῆς χαταδολῆς, μέγαν ἕξουσι τὸν μισθόν - ὥσπερ οὖν 
n DENS 2 
ἀμελοῦντες, τὴν χόλασιν. ᾿Επεὶ xai 6 Ἠλεὶ διὰ τοὺς 
ΗΝ ES em ig ' 
παῖδας ἀπώλετο τοὺς ἑαυτοῦ * ἐχρῆν γὰρ αὐτοὺς vou- 
θετεῖν. Καὶ μὴν ἐνουθέτει " ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἔδει, ἀλλὰ 
D SL EN - κερὰ τα Mr x 
νὴ βουληθεὶς αὐτοὺς λυπῆσαι, xol αὐτοὺς xat ἑαυτὸν 
προσαπώλεσεν. ᾿Ἀχούσατε ταῦτα oi πατέρες " παι- 
LA e m " H E , 1 L Se cy 
δεύετε ὑμῶν τὰ τέχνα ἐν παιδείᾳ xa νουθεσίᾳ Κυρίου 
A M L3 , €— 3 c l4 ^ 
μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιστροφῆς. Ἄγριον ἣ νεότης, πολ- 
λῶν δεομένη τῶν ἐπιστατούντων, διδασχάλων, mat- 
δαγωγῶν, ἀκολούθων, τροφέων " ἀγαπητὸν γὰρ μετὰ 
τοσαῦτα χατασχεθῆναι αὐτήν. Καθάπερ τις ἵππος 
ἀδάμαστος, χαθάπερ τι θηρίον ἀτίθασσον, τοιοῦτόν 
- € , ^ , ν ^5 " 
ἔστιν ἣ νεότης. Ἂν τοίνυν ἄνωθεν x«i ἐκ πρώτης 
m &Y 
ἡλικίας ὅρους αὐτῇ πήξωμεν χαλοὺς, οὐ δεησόμεθα 
πολλῶν μετὰ ταῦτα πόνων, ἀλλ᾽ dj συνήθεια νόμος 
» - EJ 7 δι 2€ , M - Ν 
αὐτοῖς ἔσται λοιπόν. ΝΙηδὲν ἐῶμεν αὐτοὺς τῶν ἡδέων 
Y βλαδερῶν ποιεῖ A6 ἡ γαριζώ 0x" 
xo βλαδερῶν ποιεῖν, μηδὲ ὡς παισὶ χαριζώμεθα * ἐν 
σωφροσύνη μάλιστα διατηρῶμεν αὐτούς " τοῦτο γὰρ 


^ [Fort. ἐὰν ἑαυτάς. Duncus. Colb. ἐὰν ἑαυτοὺς] 
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vult significare : Sicut omnes homines moriuntur 


CAP. II. HOMIL. IX. 


propter unum, quia unus peccavit : sic et totus 
femininus sexus pravaricatus est, quia mulier 
in pravaricatione fuit. Nihil ergo doleat : dedit 
ilii Deus consolationem non modicam, ut filios 
pareret. At hoc est naturz, inquies. Et illud quo- 
que nature : neque enim quod est natura tantum, 
sed etiam quod est liberorum educationis ipsi 
concessum est : Si permanserint, inquit, in fide 
et caritate et sanctificatione cum sobrielate ; 
id est, si post partum se in caritate et castitate 
contineant. Non parvam pro his mercedem con- 
sequentur, sed maximam, quod athletas Christo 
nutrierint. Sanctificationem autem vocat rectam 


vitam, sobrietatem vero honestatem. 1. Z'idelis Civ. i. 


sermo. Hoc ad superiora refertur, non ad illud, 
δὲ quis episcopatum desiderat. Quia cnim illa de 
re disceptabatur, ideo dicit, Fidelis sermo, quod 
scilicet poterunt patres filiorum virtute frui, nec- 
non et matres, quando illos probe educaverint. 
Quid ergo, si illa sit improba et mille vitiis ple- 
na? num a filiorum educatione juvabitur? annon 
verisimile magis est illam secundum suos mores 
filios educaturam esse? De virtute przdita mu- 
liere hac dicit, qua praestet probitate, quod 
multam receptura sit mercedem et retributionem. 
Audite hzc patres et matres, quod filiorum edu- 
catio non mercede careat. Hoc etiam in sequenti- 
bus dicit, Testimonium habens in bonis operi- 
bus, si filios educavit : hoc etiam cum aliis ponit. 
Neque enim parva res est filios a Deo datos ipsi 
Deo consecrare. Nam si crepidinem et fundamen- 
ta bona structure jecerint, magnam habebunt 
mercedem ; ut si negligentes fuerint, supplicium. 
Nam Heli propter filios periit : oportebat enim 
illos commonefacere. Monuit tamen ille; sed non 
ut oportebat, sed cum nollet ipsis molestus esse, 
et illos et se perdidit. Haec audite patres : insti- 
tuite filios vestros in disciplina et admonitione 
Domini, cum diligentia magna. Res aspera et 
difficilis est juventus, multis egens institutori- 
bus, doctoribus, pzdagogis, asseclis, nutritori- 
bus : vix enim post tantam curam juventutem 
continere possis. Juventus enim equo indo- 
mito et fere intractabili similis est. Si ergo a 
principio, et a prima juventute terminos optimos 
ipsis ponamus, non multis postea laboribus ege- 
bimus ; sed consuetudo lex ipsis postea erit. Ne 
sinamus eos aliquid. eorum aggredi qua jucunda 
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ι. Tims 5. 
IO. 
Filii quo- 


modo insti- 
tuendi. 


664 8. JOANNIS CHRYSOST. 
simul et noxia sunt, neque hac in re illis ut filiis 
gratificemur : in castitate maxime conservemus 
illos : vitium enim oppositum maxime omnium 
juventutem. perdit. Ad eam. rem multis opus est 
nobis laboribus, maxima attentione. Cito illis B 
uxores sumamus, ut pura et intacta corpora spon- 
se excipiant : hi amores ardentiores sunt. Qui 
ante nuptias castus fuit, multo magis post nuptias 
erit : qui vero ante nuptias fornicari didicit, post 
nuptias etiam. fornicabitur : nam iro, inquit, 
fornicatori omnis panis suavis est. Ideo coro- 
ne capitibus imponuntur, symbolum victoria, 
quod antea invicti, sic ad thalamum accedant, 
quia non superati sunt a libidine. Quod si a libi- 
dine captus, meretricibus sese dediderit, cur co- € 
ronam capite gestat, cum superatus fuerit ? Hac 
illis monita et praecepta demus, terreamus, minas 
intentemus, modo id, modo aliud facientes, Ma- 
gnum depositum babemus, filios nempe. Curam 
ergo corum habeamus, niliil non agamus, ne illud 
nobis malignus ille auferat. Nunc autem ἃ mobis 
contraria omnia prestantur. Ut ager sit optimus 
omnia facimus, et ut fideli viro tradamus : asina- 
rium, mulionem, procuratorem et dispensatorem, 
qui sit optime affectus, quarimus : quod autem 
omnium nobis pretiosissimum est, ut filium ali- D 
cui committamus, qui possit cjus castitatem tueri, 
id negligimus , quamquam is omnibus przdiis 
nobis carior esse debet : cattera. enim omnia pro- 
pter eum possidentur. Przdia illis danda curainus, 
ipsos autem minime. Viden' rei absurditatem ? 
Primo filii animam excole, et hzc postea aderunt : 
nam si illius anima. bona non sit, nihil ei pecu- 
nic proderunt : sin autem proba , nihil ex pau- 
pertate Izedetur. Vis illum relinquere divitem ? E 
doce esse probum : ita enim rem familiarem au- 
gere poterit; et si non augeat, non in deteriori 
conditione erit, quam ii qui plurima possident. 
5i autem improbus fuerit, etiamsi innumera bo- 
ra ipsi relinquas, non custodem reliquisti, sed 
miseriorem reddidisti, iis qui in extremam pau- 
pertatem devenerc. Filiis enim non recte institu- 
tis, melior est paupertas, quam diviti. Pauper- F v 
tas enim illos vel invitos in virtute retinet ; divi- 
ii: vero ne volentes quidem temperantes esse si- 
nunt, sed extrahunt, evertunt et in mille mala 
conjiciunt. Matres, filias vestras recte componi- 
te 5 facilis vobis est hujusmodi cura ; vigilate, ut A 
domi maneant : ante omnia autem ad pietatem il- 
las instituite, et ut honestze sint ac pecunias sper- 
nant, ne cultum et ornatum nimis eurent. Sic illas 
nuptiis tradite, Si illas sic efformelis, non ipsas 
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πάντων πλέον τὴν νεότητα λυμαίνεται. Πρὸς τοῦτο 
πολλῶν ἥμιν δεῖ τῶν ἀγώνων, πολλῆς τῆς προσοχῆς. 
'Γαχέως αὐτοῖς bei. ἄγωμεν, ὥστε χαθαρὰ aàü- 
τῶν χαὶ ἀνέπαφα τὰ σώματα δέ ἔχεσθαι τὴν νύμφην: 

οὗτοι οἵ ἔρωτες Degree Ὁ πρὸ τοῦ γάμου σω- 
φρονῶν, πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὸν γάμον - ὃ δὲ μαθὼν 
πορνεύειν πρὸ τοῦ γάμου, χαὶ μετὰ τὸν γάμον τοῦτο 
ποιήσει. ᾿Ανδρὶ γὰρ, φησὶ, πόρνῳ πᾶς ἄρτος ἧδύς. 
Διὰ τοῦτο στέφανοι ταῖς χεφαλαῖς ἐπιτίθενται; σύμ.- 
GoXov τῆς νίκης, ὅτι ἀήττητοι γενόμενοι, οὕτω προα- 
ἔρχονται τῇ εὐνῇ, ὅτι μὴ χατηγωνίσθησαν ὑπὸ τῆς 
ἡδονῆς. Εἰ δὲ ἁλοὺς ὑπὸ τῆς ἣδονῆς πόρναις ἑαυτὸν 
ἐχδῷ,, τίνος ἕνεχεν λοιπὸν xal στέφανον ἔχει ἐπὶ τῆς 
χεφαλῆς; ἡττημένος: Ταῦτα αὐτοῖς παραινῶμεν, τού- 
τοις νουθετῶμεν, φοθῶμεν, ἀπειλῶμεν, νῦν μὲν τοῦτο, 
νῦν δὲ ἐχεῖνο ποιοῦντες. Μεγάλην παραχαταθήχην 
ἔχομεν τὰ παιδία. Φροντίζωμεν τοίνυν αὐτῶν, xot 
πάντα pu »μὴ ὃ πονηρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ἀφέληται. 
Νῦν ὃ δὲ πάντα ἀπεναντίας γίνεται παρ᾽ Ὧι μῶν. Ὅπως 
μὲν γὰρ ἔσται τὸ χωρίον χαλὸν, πάντα πράττομεν, 
χαὶ ὅπως ἀνδρὶ πιστῷ τοῦτο ἐγχειρίσωμεν, xa ὀνη- 

λάτην, xot ὀρεοχόμον, xa ἐπίτροπον, χαὶ λογοθέτην 
εὐνούστατον ἐπιζητ τοῦμεν - ὃ δὲ πάντων ἡμῖν ἐστι τι- 
μιώτερον, ὅπως τὸν υἱὸν ἐπιτρέψωμέν τινι τῷ δυνα- 
μένῳ αὐτοῦ τὴν σωφροσύνην διατηρῆσαι, οὐ σχοποῦ- 
μεν * χαίτοι τοῦτο πάντων ἐστὶ τὸ χτῆμα τιμιώτερον, 
xat ἐχεῖνα διὰ τοῦτο γίνεται. Τῶν μὲν οὖν χτημάτων 
αὐτοῖς φροντίζομεν, αὐτῶν δὲ οὐχέτι. Ὃρᾷς τὴν dÀo- 
γίαν; Ἄσχησον τοῦ παιδὸς τὴν ψυχὴν, κἀκεῖνα παρέ- 
σται λοιπόν * ταύτης μὲν γὰρ οὐχ οὔσης ἀγαθῆς, οὐδὲν 
ὄφελος αὐτῷ τῶν χρημάτων * ταύτης δὲ χατωρθω- 
μένης, οὐδὲν βλάῤδος ἀπὸ τῆς πενίας. Βούλει χατα- 
λιπεῖν αὐτὸν πλούσιον: δίδαξον αὐτὸν εἶναι χρηστόν" 
οὕτω γὰρ χαὶ τὰ χτήματα συγχροτῆσαι δυνήσεται, 
xoi ἐὰν μὴ χτήσηται, τῶν χεχτημένων οὐδὲν ἔλαττον 
διαχείσεται. Ἂν δὲ πονηρὸς 3 χἂν μυρία χαταλίπης 
αὐτῷ, τὸν φύλαχα οὐ χατέλιπες, ἀλλὰ τῶν εἷς ἔσχα- 
τον πενίας ἐληλαχότων χείρονα ἐποίησας. Τοῖς γὰρ 
μὴ ῥυθμισθεῖσι τῶν παίδων χαλῶς, βέλτιον πλούτου 
πενία. ᾿Εχείνη μὲν γὰρ καὶ ἄκοντας χατέχει ἐν ἀρετῇ" 
οὗτος δὲ οὐδὲ βουλομένους ἀφίησι σωφρονεῖν, ἀλλ᾽ 
ἐξάγει xat ἡσταστρεθει, xoi μυρίοις ἐμδάλλει δει- 
c. Al μητέρες τὰς θυγατέρας μάλιστα διαγείμασθε . 
xoloc ὑμῖν ἣ φυλαχὴ αὕτη * περισχοπεῖτεν ὥστε 


νοῖ 
ν 
εὖ 
οἰχουροὺς εἶναι" πρὸ δὲ πάντων εὐλαδεῖς αὐτὰς εἶναι 
παιδεύετε, χοσμίας, χρημάτων χαταφρονεῖν, ἄχαλλω- 
, , er M ^ , FAN *^ 
πίστους μένειν. Οὕτω πρὸς τὸν γάμον ἔχδοτε. Ἂν 
e , M ^ , , “πὰ , »' hi 
οὕτως αὐτὰς διαπλάττωμεν, οὐχ αὐτὰς μόνον, ἀλλὰ 
^ P ΕΣ - 
xoi τὸν ἄνδρα διασώσετε τὸν μέλλοντα αὐτὴν ἀγα- 
, - ^ ἊΝ 4 4*1 ^ M bd , M 
γέσθαι " ob τὸν ἄνδρα, ἀλλὰ χαὶ τὰ παιδία " οὐ τὰ 


SEE MS TUN CES ΣΦ LS E 
παιδία, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἔγγονα. ἧς γὰρ ῥίζης γενομέ-- 


' 


5 1 ; ͵ 
νης χαλῆς, οἵ χλάδοι ἐπὶ τὸ βέλτιον ἐχταθήσονται, 


ΙΝ EPIST. I. 


xa πάντων τούτων λήψεσθε τὸν μισθόν. "ic οὖν οὐ 
μίαν ὠφελοῦντες ψυχὴν, ἀλλὰ πολλὰς διὰ τῆς μιᾶς, 
οὕτω πάντα πράττωμεν. Οὕτω γὰρ δεῖ Ex τῆς πατρι- 
χῆς οἰχίας ἐξιέναι πρὸς γάμον, χαθάπερ ἀθλητὴν Ex 
παλαίστρας, πᾶσαν δι᾽ ἀχριδείας ἔχουσαν τὴν ἐπι- 
στήμην, καθάπερ ζύμην ὀφείλουσαν τὸ ὅλον φύραμα 
εἰς τὸ ἑαυτῆς μεταστῆσαι χάλλος. Καὶ οἱ παῖδες 
πάλιν οὕτως ἔστωσαν αἰδέσιμοι, ὡς ἀπὸ τῆς κοσμιό- 
(tog χαὶ τῆς σωφροσύνης μᾶλλον διαγινώσχεσθαι, 
ἵνα χαὶ παρὰ ἀνθρώπων, χαὶ παρὰ Θεοῦ πολὺν τὸν 
ἔπαινον ἔχωσι. Μαθέτωσαν γαστρὸς χρατεῖν, πολυ- 
τελείας ἀπέχεσθαι, οἰκονομιχοί τινες εἶναι, φιλόστορ- 
γοι, μαθέτωσαν ἄρχεσθαι. Οὕτω γὰρ δυνήσονται πο- 
3 -- mone ἐς 
λὺν προξενῆσαι μισθὸν τοῖς γονεῖσιν - οὕτω πάντα 
* » €x E Ada , c , 9 
ἔσται εἰς δόξαν Θεοῦ χαὶ εἰς σωτηρίαν ἡμετέραν, ἐν 
Y -— 5 M - , p τῶ, , * - 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
[2 - € , , ^A! , -» * 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xal 
ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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tantum, sed etiam virum, qui illas ducturus est , 
servabitis; nec virum tantum, sed filios; nec fi- 
lios solum, sed nepotes. Nam si radix sit bona, 
surculi quoque in melius proficient et extendentur, 
horumque omnium mercedem accipietis. Ut igi- 
tur non unius animze utilitati prospicientes , sed 
multarum per unam:sic omnia faciamus. Ita 
enim oportet ex paterna domo ad nuptias per- 
gere, ut athletam ex palestra, omni scientia ac- 
curatissime instructam , qua fermenti instar de- 
bet totam massam ad snam pulchritudinem redu- 
cere. Filii rursum ita verecundi sint, ut ex hone- 
state ct castitate magis cognoscantur, ut et apud 
homines et apud Deum laudem magnam conse- 
quantur. Discant imperare ventri, a nimiis sum- 
übus abstinere, ceconomi sint, caritatem colant, 
discant imperio subjici. Ita enim magnam pote- 
runt retribuere parentibus mercedem : omnia ita 
in gloriam Dei erunt et in salutem nostram, in 
Christo Jesu Domino nostro, quicum Patri simul- 
que Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nunc 
et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


CAP. IH. HOMIL. X. 


OMIAIA 


Εἴ τις ἐπισχοπῆς ὀρέγεται, χαλοῦ ἔ ou ἐπιθυμεῖ. 
3 
Δεῖ οὖν τὸν ἐπίσχοπον ἀνεπίληπτον εἶναι; μιᾶς 
γυναιχὸς ἄνδρα, νηφάλιον, σώφρονα, χόσμιον, φι- 
λόξενον, διδαχτιχὸν, ἡ πάροινον, μὴ πλήχτην, 
iT 2k ^— ἀλλ᾽ 3 c m EJ - 3^ λ , 

μὴ αἰσχροχερδῆ, ἀλλ᾽ ἐπιειχῇ, ἄμαχον, ἀφιλάρ- 
γυρον, τοῦ ἰδίου οἴκου χαλῶς προϊστάμενον, τέκνα 
ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ μετὰ πάσης σεμνότητος. 


Μέλλων χατιέναι εἰς τὸν περὶ τῆς ἐπισχοπῆς λόγον 
1 16 , 
, - € 

δείχνυσι χαθάπαξ Ómoiov εἶναι χρὴ τὸν ἐπίσχοπον, 

3 x: AR 
οὐχ ἐν τάξει τῆς πρὸς τὸν Τιμόθεον αὐτὸ παραινέ- 
AW ccce dde ; EIU 
σεως ποιῶν, ἀλλ᾽ ὡς πᾶσι διαλεγόμενος, καὶ OU Exct- 

, € € ὶ , ^Y -J 

νου πάντας PS ων * xal τί φησιν; Et τις ἐπισχο- 
τροστασίας γὰρ 
πιθυμίαν, ὥστε 


»οὐχ EIN φησί" 


ἣν 8 


ἔργον ἐστίν ; εἴ τις ταύτην ἔχει τὴν 
μὴ τῆς ἀρχῆς καὶ τῆς αὐθεντίας ἐφίεσθαι μόνον, ἀλλὰ 

τῆς προστασίας, οὐχ ἐγκαλῶ: Καλοῦ γὰρ ἔργου ἐπι- 
uet, φησίν. ᾿Επεὶ χαὶ Νιωῦσῆς ἐπεθύμησε τοῦ 
πράγματος, ἀλλ᾽ οὐ τῆς ἐξουσίας, χαὶ οὕτως 
unasv, ὡς ἀχοῦσαι" Τίς σε χατέστησεν ἄρχοντα xal 


ἐπε 


ηύ- 


^ A LC τὶ J anm d E 
δικαστὴν ἐφ ἡμᾶς  1«1 τις οὕτως ἐπεθύμησεν, ἐπι- 


2 Y WC 
θυ είτω 3 ἐπισχοπὴ pi εἴρηται παρὰ τὸ ἐπισχοπειν 
ha ] e" p 
E PT Y oe SUN 
«mavac. Δεῖ QUV, φησί, TOY ἐπίσχοπον ἀνεπίλη πτὸν 
) i ? i 
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Car. III. v. 1. Si quis episcopatum desiderat, 
bonum opus desiderat. 2. Oportet igitur 
episcopum | irreprehensibilem esse, unius 
uxoris virum , sobrium, pudicum, ornatum, 
hospitalem , doctorem , 5. non winolentum, 
non percussorem, non turpis lucri cupidum, 
sed mansuetum , non litigantem , non ava- 
rum, 4. domui suc bene presidentem , filios 
habentem subditos cum omni castitate. 


1. De episcopatu loquuturus, ostendit qualis 
debeat esse episcopus, non quasi Timotheum mo- 
neat, sed ac si omnes alloquatur, et per illum 
omnes ad officium deducens : et quid ait ? Si quis 
episcopatum desiderat, non improbo illum, in- 
quit : providentie enim res est: si quis hoc. de- 
siderio tenetur, ita ut non imperium et auctori- 
tatem cupiat tantum, sed przpositi officium, non 
improbo : Zonum enim opus desiderat, inquit. 
Nam Moyses illud appetit, sed non potentiam; 
atque 1ta. desideravit ut. audiret : Quis te. con- 
stituit principem et judicem super nos ? Si quis 
utique. desideret : episcopatus 


desiderat , 
enim dicitur, quod omnes dispiciat. Oportet 
episcopum — irreprehensibilem 


ia 


ergo, inquit, 


Erod. 2 


Hebr.A3 4. 


T. t. 


Episcopum 


qualem esse 


oporteat. 
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esse, unius uxoris virum. Non ut legem po- 
nat, ita loquitur, quasi hac una conditione id li- 
ceat, sed ut immodestiam impediat. Nam apud Ju- 
daos licebat secundas adire nuptias et duas 
habere simul uxores. Z/onorabile namque est 
connubium. Quidam vero putant hoc dici , quod 
unam habere uxorem deberet. Zrreprehensibi- 
lem. Hac voce omnem virtutem indicat. Itaque 
si quis se peccatis obnoxium sciat, non recte fa- 
cit si talem rem desideret, a qua per ipsa opera 
sese exclusit : hujusmodi enim hominem non im- 
perare, sed imperari oportet. Imperantem enim 
omni luminari splendidiorem oportet esse, et vi- 
tam habere immaculatam, ita ut omnes ad. eum 
respiciant, et ad ejus exemplum vitam suam com- 
ponant. Hoc autem non sine causa Paulus facit, 
tali usus admonitione, sed quia ipse episcopos con- 
stituturus erat : qua de re etiam ad Titum scri- 
bens monita dabat : et quia verisimile erat mul- 
tos fore qui idipsum desideraturi essent; ideo 
hzc dat procepta. Sobrium, inquit, seu vigilem; 
id est perspicacem , mille oculis undique instru- 
ctum, nec mentis oculis hebetem. Multa enim 
incidere possunt quz non sinant clare videre res 
ut revera se habent : etenim moerores, curz , con- 
fusa rerum copia, multaque alia confluunt. Vi- 
gilem igitur illum esse oportet, qui non sua tan- 
tum curet, sed etiam ea quz ad alios spectant: 
expergisci oportet ac spiritu fervere , ignemque 
spirare, ut ita dicam ; ac plus quam ducem exer- 
citus die nocteque castra percurrentem vigila- 
re, atque ministri officium implere , omniumque 
curam et sollicitudinem. gerere. Pudicum, or- 
natum , hospitalem. Wc quoniam in mulus 
etiam subditis occurrunt ( oportet enim illos in 
his praepositos suos zequare), ostendens quid epi- 
scopis pr:ecipue competat, subjungit, Doctorem : 
hoc enim non a subdito expetitur , sed maxime 
omnium desideratur in eo, cui hoc officium cre- 
ditum est. /Von vinolentum. Non de ebrioso hic 
loquitur, sed. de contumelioso et arrogante. /Von 
percussorem. Non de percutiente manibus hic ver- 
ba facit. Quid ergo sibi vult illud, /Voz percusso- 
rem? Quoniam sunt quidam qui fratrum conscien- 
tiam intempestive percutiunt, hos nunc subin- 
dicare inihi videtur. /Voz. turpis lucri cupidum, 
sed mansuetum, non litigantem, non avarum, 
domui sue bene presidentem , filios haben- 
tem subditos cum omni castitate. Si ergo is qui 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


εἶναι, μιᾶς γυναιχὸς ἄνδρα. Οὐ νομοθετῶν τοῦτό gn 
σιν, ὡς μὴ εἶναι ἐξὸν ἄνευ τούτου γίνεσθαι, ἀλλὰ τὴν 


599 ἀμετρίαν χωλύων * ἐπειδὴ ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων ἐξὴν xo 
À δευτέροις ὁμιλεῖν γάμοϊς » καὶ δύο ἔχειν χατὰ ταὐτὸν 


γυναῖχας. Ttov TD 6 γάμος. Τινὲς δὲ, ἵνα μιᾶς 
γυναικὸς ἀνὴρ ἡ 7j, φασὶ τοῦτο εἰρῆσθαι. ᾿Ἀνεπίληπτον. 
Πᾶσαν εἶπεν ἀρετὴν, ἀνεπίληπτον εἰπών. Ὥστε εἴ 
τις σύνοιδεν ἑαυτῷ τινα ἁμαρτήματα, οὗ χαλῶς ποιεῖ, 
πράγματος ἐπιθυμῶν, οὗ διὰ τῶν ἔργων ἑαυτὸν ἐξέ- 
ὄαλεν * οὐ ig ἄρχειν, ἀλλὰ ἄρχεσθαι δεῖ τὸν τοιοῦ- 
τον. Τὸν γὰρ ἄρχοντα παντὸς λαμπτῆρος ang 
τερον εἶναι δεῖ, χαὶ βίον ἔχειν ἀκηλίδωτον, ὥστε 


Β πάντας πρὸς ἐχεῖνον δρᾶν, xai πρὸς τὸν αὐτοῦ βίον 


τὸν οἰκεῖον χαραχτηρίζειν. Ποιεῖ δὲ τοῦτο, οὖχ ἁπλῶς 
τοσαύτῃ χεχρημένος τῇ παραινέσει" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ xai 

ἡ χεχρημένος τῇ παραινέσει' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ 

9:N Y » , co. e 5! nni 

αὐτὸς ἔμελλεν ἐπισχόπους χαθιστᾶν, ὅπερ xoi ' Τίτῳ 
γράφων παρήνει, χαὶ ἐπειδὴ εἰχὸς ἦν πολλοὺς τοῦ 
πράγματος ἐπιθυμεῖν, διὰ τοῦτο ταῦτα παρεγγυᾷ. Νη- 
φάλιον, φησὶ, τουτέστιν, διορατικὸν, μυρίους ἔχοντα 
πάντοθεν ὀφθαλμοὺς, ὀξὺ βλέποντα, χαὶ μὴ ἀμόλύ- 
νοντα τὸ τῆς διανοίας ὄμμα. Πολλὰ γάρ ἐστι τὰ συμ.- 


C πίπτοντα, καὶ οὐχ ἐῶντα δρᾶν χαθαρῶς xal ὡς ἔχει 


τὰ πρά - xo γὸ ὶ ἀθυμί ὶ δε 
πράγματα: καὶ γὰρ καὶ ἀθυμίαι xal φροντίδες 

E , » D D , E eU 
xa πραγμάτων ὄχλος xoi πολλὰ πάντοθεν ἐπιῤῥεῖ. 
Ἄγρυπνον τοίνυν αὐτὸν εἶναι χρὴ, οὐ τὰ ἑαυτοῦ με- 
ριμνῶντα μόνον, ἀλλὰ xol τὰ τῶν λοιπῶν " διεγη- 
γέρθαι χρὴ, χαὶ ζεῖν τῷ πνεύματι, καὶ πῦρ πνέειν, 
ὡς εἰπεῖν, χαὶ μᾶλλον στρατηγοῦ χαὶ ἐν νυχτὶ χαὶ ἐν 
ἡμέρᾳ τὸ στράτευμα περιιόντος χάμνειν xol διαχο-- 
νεῖσθαι, χαὶ τὴν ὑπὲρ ἁπάντων ἔχειν φροντίδα "xol 


D μέριμναν. Σώφρονα, χόσμιον, φιλόξενον. "aca ἐπει-- 
UÜ , 


δὴ χαὶ τῶν duds ἔχουσιν oi πολλοί ΟΕ γὰρ χαὶ 
αὐτοὺς εἰς τὰ τοιαῦτα τοῖς S PXGSDM ἴσους εἶναι), 
δειχνὺς τὸ τῶν ἐπισχόπων ἐξαίρετον, ἐπήγαγε, Δι- 
δαχτιχόν " τοῦτο γὰρ οὐχέτι ὃ ἀρχόμενος ἀπαιτεῖται * 

“μάλιστα δὲ 
τὴν ἀρχὴν 


τοῦτο πάντων προσεῖναι δεῖ τῷ ταύτην 
ἐγχεχειρισμένῳ. Μὴ πάροινον. Οὐ τὸν 
μέθυσον ἐνταῦθά φησιν, ἀλλὰ τὸν ὑδριστὴν, τὸν αὖ- 
θάδη. Μὴ πλήχτην. Οὐ τὸν μὴ πλήττοντά φησι ταῖς 
χερσί. Τί οὖν ἐστι, Μὴ πλήχτην; Ἐπειδή εἶσιν ἀχαί- 


E poc τινὲς πλήττοντες τῶν ἀδελφῶν τὴν συνείδη- 


σιν, τούτους νῦν αἰνίττεσθαί μοι δοχεῖ. ἃ Μὴ αἴσχρο- 
χερδῆ, ἀλλ᾽ ἐπιεικῆ, ἄμαχον, ἀφιλάργυρον, τοῦ ἰδίου 
οἴκου χαλῶς προϊστάμενον, τέκνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ 
μετὰ πάσης σεμνότητος. Εἰ τοίνυν ὃ γαμήσας με- 
ριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, τὸν δὲ ἐπίσκοπον οὗ δεῖ τὰ τοῦ 
χόσμου μεριμνᾶν, πῶς φησι, Μιᾶς γυναικὸς ἄνδρα ; 
Τινὲς μὲν οὖν φασιν; ὅτι τὸν ἀπὸ γυναιχὸς ἠνίξατο 


* Hic in Edius desiderabantur verba, μὴ αἰσχροχερζῆ, (que ex Mss, adjecta sunt. 
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P μένοντα ἐλεύθερον" si δὲ μὴ τοῦτο εἴη, ἔνεστι γυ- — uxorem duxit, curat quz sunt mundi, episco- 


x H EI *5 "m^ l 4 
vaixa ἔχοντα, ὡς μὴ ἔχοντα, εἶναι. 'Γότε μὲν γὰρ 
χαλῶς τοῦτο συνεχώρησεν, ὡς πρὸς τὴν τοῦ πράγμα- 
τος φύσιν τὴν τότε οὖσαν. ἔνεστι δὲ αὐτὸ μετα- 


χειρίσασθαι χαλῶς, εἴ τις βούλοιτο. ὍὭσπερ γὰρ ὃ 


F pum autem non oportet mundana curare , quo- 
modo dicit, Unius uxoris virum ? Quidam di- 
cunt hic subindicari eum. qui ab uxore liber sit : 
alioquin autem licet illum uxorem habentem, qua- 


πλοῦτος δυσχερῶς εἰσάγει εἰς τὴν βασιλείαν τῶν o0- DU si non haberet versari. Tunc enim hoc recte con- 


E NEQU ἐργυδα ον ες RSS d 
ρανῶν, πολλαχοῦ δὲ oi πλουτοῦντες εἰσῆλθον * οὕτω 
ὶ ὃ γάμος. “τ δὲ λέγε ἰπέ μοι; περὶ ἐπισχόπου 
xa 6 γάμος. 'T'C δὲ λέγεις, εἶπέ μοι; περὶ ἐπισχόπ 
- / εὐ 
διαλεγόμενος ἔλεγεν, ὅτι δεῖ αὐτὸν μὴ μέθυσον εἶναι, 
- M 
ἀλλὰ φιλόξενον, δέον τὰ μείζονα τούτων εἰπεῖν. Διὰ 
-T - » ^ 
τί γὰρ οὐχ εἶπεν ὅτι, δεῖ δὲ τὸν ἐπίσχοπον ἄγγελον 
εἶναι, μηδενὶ πάθει ἀνθρωπίνῳ ὑποχεῖσθαι ; ἐχεῖνα 
Y , ΔΥ N 3 ^ ' M E 4, 
τὰ μεγάλα, ἃ Χριστὸς εἶπεν, ἃ xal τοὺς ἀρχομένους 
». ^"u2 - SUM ES ON TAN RS E 
ἔχειν δεῖ, ἐσταυρῶσθαι, xot ἐν ταῖς χερσὶν ἀεὶ ἔχειν 
^ r ^ A - D b 
τὴν ψυχήν; ὃ xai ὃ Χριστὸς εἶπεν, Ὃ ποιμὴν 6 χαλὸς 
5 Ee NR ; ' 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προδάτων - xal 
ΓΣ » i , Y ^ M € — ^ , 
πάλιν, "E&v μή τις ἄρη τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, xol dxo- 
H Y Y 
λουθήση ὀπίσω μου; οὐχ ἔστι μου ἄξιος: ἀλλὰ μὴ 
; USE PAS i. ACA 
πάροινον, φησί; Καλαὶ αἱ ἐλπίδες, εἰ περὶ τούτων 
- h M 
ὀφείλει ὁ ἐπίσχοπος παραινεῖσθαι. Διὰ τί γὰρ οὐχ 
᾿ m κὰν τῶ δὶ oW E 2 E ES 2 Y 
εἶπες, δεῖ δὲ αὐτὸν ἤδη μεταστῆναι Ex τῆς γῆς; ἀλλὰ 
ἃ τοῖς χοσμιχοῖς ἐπέταξας, ταῦτα τῷ ἐπισχόπῳ οὐχ 
ἐπιτάττεις. Τί δὲ ἐχείνοις, φησί; Νεχρώσατε τὰ 
ἀποθα- 


E EUN τ; VE WANN: 
ποῦ Χριστοῦ τὴν σάρχα ἐσταύρωσαν " x«i ὃ Χριστὸς 
Νὴ 3 M , » » « τ M 
πάλιν φησὶν, Ἐὰν μή τις ἀποτάξηται αὑτοῦ πᾶσι 
τοῖς ὑπάρχουσιν; οὐχ ἔστι μου ἄξιος. Τίνος οὖν ἕνεχεν 
ταῦτα οὐχ εἴρηχεν ; Ὅτι τοιούτους ὀλίγους εὑρεθῆναι 
FEL E , P3 y^ -" * » «e , 
ἐνῆν, ἐπισχόπων δὲ ἔδει πολλῶν, xat xaÜ' ἑχάστην 
-Ὁ- , 
πόλιν τῶν προηγησομένων. 


᾿Ἐπεὶ οὖν ἐνεδρεύεσθαι ἔμελλε τὰ τῶν Ἔχχλη- 
σιῶν, διὰ τοῦτο συμμεμετρημένην εἶπεν ἀρετὴν, οὐχ 
kJ , M Ν᾿ ^ € , a ^ Là - 
ἐχείνην τὴν ἄνω, τὴν ὑψηλήν * τὸ γὰρ νηφάλιον εἶναι 
xal κόσμιον χαὶ σώφρονα πολλῶν ἦν. Τέχνα ἔχοντα, 
3 ἐξ ; τ 
φησὶν, ἐν ὑποταγῇ μετὰ πάσης σεμνότητος. Δεῖ γὰρ 
* , M ςὩ 4 n, * -^ 
οἴκοθεν παρέχεσθαι τὰ παραδείγματα. Τίς γὰρ ἂν πι- 
^ ΡΠ ΤῊΝ EID eMe: 
στεύσειεν, ὅτι τὸν ἀλλότριον ὑποτάξει ὃ τὸν υἱὸν μὴ 
t Ἢ | Ὁ 5f EJ M * /, ry" n 
ὑποτάξας: ToU ἰδίου otxou χαλῶς προϊστάμενον. Τοῦτο 
Rises ΤΩ : VAS Y 
xai οἵ ἔξωθέν φασιν, ὅτι 6 οἰκονομιχὸς xal πολιτιχὸς 
^ , , gz M e f» €? , 
ἂν γένοιτο ταχέως. Καὶ γὰρ τοῦτό ἐστιν ἡ Ἐχχλησία, 
ὡσανεὶ " μιχρὰ οἰκία - xal ὥσπερ ἐν τῇ οἰχία εἰσὶ 
ἢ ᾿ TS 
παιδία, γυνὴ, οἰκέται, καὶ πάντων ὃ ἀνὴρ ἀνήρηται 


b [Hizec, μένοντα ἐλεύθερον, Savilius habet in margine. 
lta τὸν ἅπο vel 2m? γυναιχός significabit uaore orbatum.) 


A cessit pro more solito et ut tunc in usu erat. Po- 
lest vero aliquis rem. probe peragere si velit. 
Ut enim divitie difficile inducunt in. regnum 
czlorum, et tamen szpe divites in illud. intra- 
vere ; id etiam de connubio dicendum. Quid au- 
tem , quzsso , dicis ? de episcopo loquens dicebat, 
non oportere illum esse ebriosum , sed hospita- 
lem, cum oporteret sane majora dicere. Cur enim 
non dixit , Oportet episcopum esse angelum , nul- 

Β li humano affectui subditum ? cur non illa. ma- 
gna quz Christus dixit, quz etiam subditos ha- 
bere oportet, crucifixi nempe et in manibus sem- 
per animam habere? quod etiam Christus dixit : 
Bonus pastor animam suam ponit pro ovibus ; 
et rursus , JVisi quis tollat crucem meam et se- 
quatur me , non est me dignus ; scd , JYon wi- 
nolentum , inquit ? Praclara est spes , si de hu- 
jusmodi rebus debeat episcopus admoneri. Cur 

c enim non dixisti , Oportet illum jam ex terra 
transferri ? sed. etiam. quae secularibus pracipis , 
ila episcopo non imperas. Quid enim sacu- 
laribus dicis ? Mortificate membra vestra que 
sunt super terram ; et rursus, Qui autem mor- 
tuus est, justificatus est a peccato ; ac rursum , 
Qui Christi sunt, carnem. crucifiverunt ; ite- 
rumque Christus, JVisi quis renuntiaverit omni- 
bus quc possidet , non est me dignus. Cur ergo 
hec non dixit? Quia paucos hujusmodi reperire 
licebat : episcopis autem multis erat opus, qui sin- 
gulis civitatibus praessent. 

2. Quia igitur futurum erat ut Ecclesiis insi- 
die pararentur, ideo moderatam virtutem propo- 
suit, non illam supernam, excelsam : nam sobrium 


p 3556, ornatum, pudicum , multorum erat. Filios 


habentem , inquit, subditos cum omni castita- 
te. Oportebat enim. domestica proponere exem- 
pla. Quis enim credet alienum. subjecturum esse 
eum, qui suum non subditum habet? Suc do- 
mui bene prepositum. Hoc et externi aiunt, 
eum qui rem domesticam bene tractet , publica 
cito negotia tractare posse. Est enim Ecclesia 
velut domus magna : ac sicut in domo sunt fi- 


b. [Procid dubio leg. μεγάλη oisi. Dunwus.] 


Joan. 1o. 
It. 
Matth. 10. 
38. 


Col. 3. 5. 
liom. 6. 7. 


Gal.5. 24. 
Luc.14.33. 


1. Cor.3.6. 


6654 8. 


lii uxor et servi, et. vir omnibus imperat : sic et 
in Ecclesia nihil aliud. habetur , quam filii , mu- 
lieres, famuli. Quod si is qui Ecclesie praest , 
imperii consortes habet ; in domo quoque vir 
consortem habet uxorem. Αἱ in Ecclesia de 
alimento viduarum et virginum curandum 
est? In domo quoque vir habet famulos et filias 
alendos : alioquin etiam facilius est domum re- 
gere. Qui autem hzc recte non dispensavit , quo- 
modo quz ad Ecclesiam pertinent regere pote- 
rit? Deinde postquam dixit, Si quis autem 
domui suc prcesse nescit, Tm Eccle- 
sic Dei curam habebit ? 6. Yon neophytum, 
inquit. Non ait juniorem, sed eum qui nuper 
institutus sit : nam ait ille, Ego plantavi, A4pol- 
lo rigavit, Deus autem incrementum de- 
dit. Hunc ergo indicare volens hoc dicit. Nam 
quid vetabat dicere, Non juniorem ? Cur ergo 
ille, inquit, Timotheum juniorem instituit ? illud 
enim indicat, cum ad eum dicit : /Yemo ado- 
lescentiam tuam | contemnat. Quia multam 
virtutem in eo esse noverat, magnam in vitz 
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. genere perfectionem : quod sat sciens, JZb infan- 


Lia, inquit scribens , sacras literas didicisti 
Quod vero etiam severum jejunium observaret , 
declarat illo, Modico vino utere propter fre- 
quentes tuas infirmitates : prater multa alia de 
hoc quoque ad eum scribens. Quod si non talem 
in eo virtutem novisset, neque scripsisset , ne- 
que mandasset talia discipulo. Quoniam igitur 
ex gentibus plerique accedebant et baptizaban- 
tur; Ne statim. neophytum , inquit, ad aucto- 
ritatis culmen evehatis ; id est , eum qui nuper 
institutus fuerit. Si enim. priusquam discipulus 
fuerit, doctor statim fit, in arrogantiam se extol- P 
let; si priusquam parere didicerit , inter princi- 
pes locum habet, inflabitur : ideo subjunxit, JVe 
in superbiam elatus , in judicium incidat dia- 
boli. Id est, in damnationem, quam ille per arro- 
gantiam subiit. 7. Oportet autem illum et testi- 
monium habere bonum ab iis qui foris sunt, 
ut non in opprobrium incidat et in laqueum 
diaboli. Pulchre : nam ab illis impetendus est 
contumeliis : et fortasse ideo dixit, Unius uxoris 


* [Colb. xz ὄντα 
ποιεῖ; unde φησὶ recepimus. Ante ἐποίει excidisse vide- 
Lur ἐπίσχοπον.] 

* [Quod sequitur totum Timothei encomium usque 
ad verba ἐπειδὴ οὖν (Editi ἐπ. γὰρ) ἐξ ἑ λλήνων suyplevi- 
mus ex Colberüno. Continent ea responsum quod de- 


i 5" δ 4 »T 
τίνος ἕνελεν αὐτόξ φησι τὸν l., v. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τὴν ἀρχήν - οὕτω xal ἐν τῇ ᾿Εχχλησία οὐδὲν ἄλλο ἢ 
τοῦτό ἐστι, παιδία, γυναῖχες, οἰκέται. Εἰ δὲ xowto- 
^ Ὁ - τω 
νοὺς ἔχει τῆς ἀρχῆς ὃ τῆς Ἐχχλησίας προεστὼς, ἀλλ᾽ 
» - - 
ἔχει xdxet ὃ ἀνὴρ χοινωνὸν τὴν γυναῖχα. Ἀλλὰ τὰ 
πρὸς διατροφὴν ἐνταῦθα τῶν χηρῶν χαὶ τῶν παρθέ- 
vov φροντίζειν δεῖ; Ἔχει χἀχεῖ ὁ ἀνὴρ τοὺς δούλους; 
τὰς θυγατέρας - ἄλλως δὲ xal εὐχολώτερον τῆς οἰχίας 
ἄρχειν. Ὃ τοίνυν ταῦτα καλῶς οὐχ οἰχονομήσας, πῶς 
τὰ τῆς ᾿Ἐχχλησίας οἰκονομῆσαι δυνήσεται. Εἶτα εἰ- 
Y 9. 7 ΠΡ) ν΄ T ; kÉ3 
vOv, Ei δέ τις τοῦ ἰδίου οἴχου προστῆναι οὖχ οἶδε, 
πῶς ᾿Ἐχχλησίας Θεοῦ ἐπιμελήσεται; Μὴ νεόφυτον, 
φησίν. Οὐ τὸν νεώτερον ἐνταῦθα λέγει, ἀλλὰ τὸν νεο- 
χατήχητον - Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, ἐφύτευσα, Ἀπολλὼς 
ἐπότισεν, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς ηὔξανε. Τοῦτον οὖν δηλῶσαι 
βουλόμενος, τοῦτο εἶπεν. ᾿Επεὶ τί ἐχώλυεν εἰπεῖν, μὴ 
p Au -- ὁ 2 3. es , 
νεώτερον ; * Τίνος οὖν ἕνεχεν αὐτὸς, φησὶ, τὸν Τιμό- 
θεον νεώτερον ὄντα ἐποίει: χαὶ μαρτυρεῖ τοῦτο, πρὸς 
αὐτὸν λέγων; Music σου τῆς νεότητος χαταφρονείτω. 
πόθ τι πολλὴν τὴν ἀρετὴν αὐτῷ συνήδει" ὅτι μεγάλην 
τὴν περὶ τὸν βίον ἀχοίδειαν" ὃ δὴ καὶ εἰδὼς, Ex βρέ- 
φους, φησὶ γράφων; τὰ ἱερὰ γράμματα ἔμαθες. Ὅτι 
δὲ χαὶ ἐπιτεταμένην εἶχε νηστείαν, δηλοῖ τὸ, Οἴνῳ 
ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὰς πυχνάς σου ἀσθενείας - μετὰ τῶν 
ἄλλ ' -— ^ As ^£ UT 3e [3 , 5 "Ὁ 
Quny xot περὶ τούτου γράψας αὐτῷ, ὡς, εἰ μὴ ταῦ- 
e :9 , - , »^ RA ^ » 
τα ὕπ᾽ αὐτοῦ χατωρθωμένα ἤδει, οὔτε ἂν ἔγραψεν, 
οὔτε τῷ μαθητῇ τοιαῦτα πὰρ ρήγγειλεν. Ἐπειδὴ οὖν 
ἐξ Ἑλλήνων * xoi ἐδαπτί- 
M 3 , * , » M m— EJ -Ὁ΄ 
ζοντο, μὴ εὐθέως, φησὶ, νεόφυτον εἷς τὸν τῆς ἀρχῆς 


Ἶ 
πολλοὶ προσήεσαν τότε 


» D ΄ D? (Δ τ 
s & ἵξτε. τουτέστι. deos c Εἰ TES » πριν ἢ 


γενέσθαι μαθητὴς; διδάσχαλος γένοιτο ταχέως, χαὶ 
tic ἀπόνοιαν ἔρχεται" εἰ, πρὶν ἢ μαθεῖν ἄρχεσθαι, 
τῶν ἀρχόντων γένοιτο; φυσᾶται. Διὰ τοῦτο ἐπήγα- 
γεν Ἵνα μὴ is ic εἰς" χρίμα ἐμπέσῃ, τοῦ Suet 


τῆς ἀπονοία 
ξ 


ΤΑΣ δὲ αὐτὸν χαὶ μαρ- 
M . 5 
θεν, ἵνα μὴ εἰς ὀνει- 
τοῦ διαδόλου. Καλῶς - 
μέλλει Y ὃνε VEI EEDON $us αὐτῶν. Τάχα χαὶ διὰ 
τοῦτο εἰπε, Μιᾶς γυναιχὸς ἄνδρα, χαίτοι λέγων ἀλ- 
λαχοῦ: Θέλω πάντας xis εἰναι, ὡς χαὶ Ie 


ἘΣ 


ίαν χαλὴν 


χαὶ παγίδα 


τὸν, τουτέστιν, ἐν ἐγχρατεία. Ἵνα οὖν μὴ εἰς στενὸν 


cnn τὸ πρᾶγμα, ἐὰν ἠχριδωμένην πολιτείαν 


ἀπαιτήση; διὰ τοῦτο ΡΠ με τρΉ ΠΕ να ἐζήτησεν ἀρε- 
ETE 
τήν. Ἔδει γὰρ χαθίστασθαι xa0' ἑχάστην πόλιν τὸν 


. 
siderabatur ad quizstionem illam, cur juniorem licet 
Timotheum Paulusad episcopi diguitatem promoyerit. ] 

€ [πολλοί expressum ab. Interprete nos addidimus 
ex Colb. Mox idem i£az 


pro z7::: ] 


ζοντο, ροθῶν. Et infra ὥγαγε 


IN EPIST. I. 


προηγούμενον" dxous γὰρ αὐτοῦ γράφοντος τῷ Τίτῳ, 
υ n Y , ΄ c noy 
Iva. χαταστήσης κατὰ πόλιν πρεσδυτέρους, ὡς ἐγώ 
σοι διεταξάμην. Τί δὲ, ἂν μαρτυρίαν ἔχη καλὴν χαὶ 


, 
δὲ τοιοῦτος; Μάλιστα μὲν οὖν 


δόξαν ἀγαθὴν, μὴ ἡ 

^ bi M ^ Ψ M , M 

δύσχολον τοῦτο - ἀγαπητὸν γὰρ τοὺς ὀρθοὺς ὀρθὴν 
Ey 


d δόξαν παρὰ τοῖς ἐχθροῖς " νῦν δὲ οὐδὲ τοῦτο μό- 


EE ^ 


voy εἴασεν * οὐδὲ γὰρ εἶπε, δεῖ αὐτὸν μαρτυρίαν ἔχεν; 

ἀλλὰ, Δεῖ αὐτὸν χαὶ μαρτυρίαν ἔχειν, ὡς μετὰ τῶν 
, , ya 

ἄλλων xa ταύτην: οὐ γὰρ δὴ ταύτην μόνον. Τί oov, 

" τε | 

ἂν χαχῶς λέγοιεν αὐτὸν εἰχῇ, xoi βασχαίνοντες, xal 
1 : - n 

μάλιστα ἐπειδὴ “Βλληνές εἶσιν ; Οὐχ ἔστι τοῦτο * τὸν 

γὰρ ἄληπτον ἔχοντα βίον χἀχεῖνοι αἰδοῦνται. Πῶς, 

, v» 5 m Ae - , Ν τς 

φησίν; Ἄχουε αὐτοῦ περὶ ἑαυτοῦ λέγοντος, Διὰ δυσ- 
᾿ S δ ! 2 M " 0 (Oy E E Tc 

φημίας xxt εὐφημίας. Οὐ γὰρ τοῦ βίου “ αὐτῶν ἐπε- 

, 2^ My mM , ^N Cn Prts 

λαμθάνοντο, ἀλλὰ τοῦ κηρύγματος " διὰ τοῦτό φησι 

v , i D road EL) 

Διὰ δυσφημίας. Ὧς πλάνοι xal γόητες διεδάλλοντο 

τοῖν τες 
διὰ τὸ χή Καὶ τοῦτο ἐποίουν, ἐπεὶ μὴ εἶχον 
τὰ τὸ χήρυγμα. Καὶ τοῦτο ἐποίουν, ἐπεὶ μὴ εἰχ 
᾿ 
Διὰ τί γὰρ μηδεὶς 


“Ὁ , -- ^ 
τοῦ βίου αὐτῶν ἐπιλαμόάνεσθαι 


ὌΝ M D , L E) , Jc - 
εἶπε περὶ τῶν ἀποστόλων, ὅτι πόρνοι xod ἀσελγεῖς xol 


, 


, $4NSN , ^ M -* , 
πλεονέχται, ἀλλὰ πλάνοι, ὃ τοῦ χηρύγματος ἦν μό- 
νον; ἄρα οὐχ ὅτι βίον ἄληπτον εἶχον ; Εὔδηλον ὅτι. 
Οὕτω τοίνυν καὶ ἡμεῖς ζῶμεν, χαὶ οὐδεὶς ἡμᾶς ἐρεῖ 
χαχῶς, κἂν ἐχθρὸς ἡ, κἂν ἄπιστος. Ὃ γὰρ βίον λάμ- 

v E) , EJ M 2M, € M] » , 
ποντὰ ἔχων, χἀχείνοις ἐστὶν αἰδέσιμος - $ γὰρ ἀλή- 
θεια καὶ τοὺς ἐχθροὺς ἐπιστομίζει. Εἷς παγίδα δὲ πῶς 
E "| - , - c 7 * , 
ἐμπίπτει; Τοῖς αὐτοῖς ἁμαρτήμασι πολλάχις περι- 

, 12 5 τα 2 ' », - , 
πίπτων, οἷς χἀχεῖνοι. Εἰ γὰρ εἴη τοιοῦτος, ταχέως 
αὐτῷ xx ἄλλην παγίδα τίθησιν ὃ διάδολος, ταχέως 
αὐτὸν ἀναιροῦσιν ἐχεῖνοι. Εἰ δὲ τὴν παρ᾽ ἐχθρῶν δεῖ 
μαρτυρίαν ἔχειν, πολλῷ μᾶλλον xal τὴν παρὰ τῶν 


e, b - 
φίλων. Ὅτι γὰρ οὐχ ἔνι χαχῶς ἀχοῦσαι τὸν ἀνεπιλή- 
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€ virum : quamquam alibi dicit : olo omnes ho- 
mines esse sicut et ego ; 1d est, in continentia. 
Ne ergo in angustia rem concluderet, si tam exa- 
clam vite rationem expetiisset , ideo moderatam 
virtutem quzsivit. Oportebat enim in singulis ci- 
vitatibus przsulem constituere : audi enim illum 
scribentem ad Titum : Ut constituas per civita- 
tes presbyteros, quemadmodum ego tibi pre- 
cepi. Quid igitur, si testimonium habeat bonum 
bonamque famam, sed non talis sit? Certe id omni- 
no difficile : vix enim possunt i1 qui recti sunt bo- 
nam habere fimam apud inimicos : nunc vero nec 
illud solum relinquit : non enim dixit, Oportet 
ipsum testimonium habere ; sed, Et testimonium 
habere, hoc ipsum nempe cum aliis ; neque hoc 
tantum. Quid ergo, si temere et per invidiam ma- 
ledixerint , maximeque cum gentiles sint ? Non 
ita res se habebit ; irreprehensibilem enim virum 
ipsi quoque reverebuntur. Quomodo, inquies ? Au- 
di illum de se loquentem, Per infamiam et bo- 
nam famam. Non enim vitam ejus criminaban- 
tur, sed praedicationem ; ideo ait, Per infamiam. 
Quasi deceptores et prestigiatores traducebantur 
propter przdicationem. Et hoc faciebant , quia vi- 
tam eorum criminari non poterant. Cur enim de 
apostolis nemo dixit : Fornicarii, impudici et avari 
sunt ; sed, Seductores, quod ad praedicationem 
tantum spectabat? annon quia illorum vita incul- 
pata erat? Conspicuum certe id est. Ita ergo et nos 
vivamus, et nemo mala de nobis loquetur, licet 
inimicus, licet infidelis sit. Nam qui ex vita conspi- 
cuus est, illis quoque est venerabilis : veritas enim 
eliam inimicis os obturat. Quomodo autem in la- 
queum incidit? In eadera peccata sepe delabens, 
in qua et illi. Si enim talis fuerit , cito illi alium 


CAP, III. HOMIL. X. 


F 


πτῳ βίῳ χεχρημένον, dxous τοῦ Χριστοῦ λέγοντος " "i laqueum tendet diabolus, cito Ee SE 


Δαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 
ἵνα ἴδωσι τὰ χαλὰ ἔργα ὑμῶν, xad δοξάζωσι τὸν Πα- 
, €um * 5 - E - y ^ 
τέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Τί o9v, ἂν cuxogav- 
— Ξ A ^ 2 ^ , ^4 ^ 6 » [4 
τῆται, φησὶ, x«l ex περιστάσεως τὴν διαῤολὴν ὕπο- 
, ^p - M - - m 
μένη; ᾿Εγχωρεῖ μὲν xai τοῦτο" δεῖ δὲ μιηδὲ τοῦτον 
εἷς τὸ μέσον ἄγεσθαι - καὶ γὰρ πολὺ τὸ δέος. Δεῖ τοί- 


* M , EJ , , 
vov, φησὶ, xal χαλὴν μαρτυρίαν ἔχειν αὐτόν * λαμ.- 


, M ' M “ 
ψάτω γὰρ τὰ ἔργα ὑμῶν. Ὥσπερ οὖν οὐχ dv τις 
τὸ , 
εἴποι τὸν ἥλιον σχοτεινὸν, οὐδὲ αὐτὸς ὃ τυφλός * αἰ- 


, " - , , MI s AU x 
σχύνεται γὰρ ταῖς πάντων μάχεσθαι ὁοξζαις OUTO) τὸν 


σφόδρα χαλὸν οὐκ ἄν τις μέμψαιτο " ἀλλὰ τῶν μὲν 


[ αὐτοῦ Colb.] 


eS ipsi. Si autem. inimicorum oportet testimo- 
nium habere, multo magis amicorum, Quod autem 
non possit is qui inculpatam vitam ducit male 
audire, audi Christum dicentem : Zuceat lux ve- 
stra coram hominibus, ut »ideant opera ve- 
stra bona, et glorificent Patrem vestrum qui 
in calis est. Quid vero, si sycophantia impetatur, 
inquies, et ex occasione calumniam patiatur ? Ac- 
cidere illud potest ; sed neque hic est in medium 


adducendus 
Oportet ergo, inquit, illum et testimonium habere 
Luceant enim , inquit, opera vestra. 


nam multa subest timendi causa. 


B bonum 


. Cor.7.3 


Tit. 1. 5. 


2. Cor.6.8. 


Ibid. 


Matth, 5. 
16. 


Ibid 


Philipp. 2. 


152. 


Cur genii- 
les ad fidem 
non acce- 
dant. 


Philipp. 3. 


z0. 


666 
Quemadmodum ergo nemo dixerit solem esse ob- 
scurum, ne quidem caecus ; puderet enim illum 
cum omnium sententia pugnare : sic nec eum qui 
admodum bonus est, quisquam reprehenderit; sed 
dogmatum quidem causa gentiles szpe illos calu- 
mniati fuerint , vitam autem rectam non repre- 
henderint, sed zque ac ceteri mirantur et stu- 
pent. 

9. Ita ergo vivamus ut non blasphemetur no- 
men Dei. Neque igitur humanam gloriam aucupe- 
mur ; ita tamen ut ne male opinioni locum de- 
mus ; sed utrimque modum servemus. /n quibus 
inquit, Zucetis siut luminaria in mundo. Ideo 
enim ille nos hic relinquit, ut sicut luminaria esse- 
mus, ut aliorum doctores constituamur, ut instar 
fermenti simus , ut sicut angeli cum hominibus 
versemur, ut sicut viri cum puerulis, ut spiritua- 
les cum. animalibus, ut illi lucrentur, ut semina 
simus, ut fructum multum feramus. Non opus 
esset sermone, si vita nostra ita fülgeret; non opus 
esset verbis, si opera exhiberemus. Nullus esset 
gentilis, s1 nos essemus vere Christiani : si Chri- 
sti praecepta servaremus, si injurias, si rapinas 
ferremus, si maledictis lacessiti benediceremus, 
si malis affecti , bona redderemus ; nemo ita fera 
esset, ut non statim ad veram religionem accurre- 
ret, si nempe ita omnes se gererent. Ut autem id 
discatis, unus erat Paulus, qui tam multos attra- 
xit. Si omnes tales essemus, quot orbes non attra- 
xissemus? Ecce plures sunt Christiani , quam 
ethnici. Et in aliis quidem artibus unus centum 
pueros docere potest : hic autem cum plurimi sint 
doctores, et longe plures discipulis, nemo tamen 
accedit. Nam qui docentur doctorum virtutem in- 
tuentur : et cum videant nos eadem concupiscere, 
eadem quzrere, principatum nempe et honorem, 
quomodo christianismum mirari poterunt? Vitam 
multorum vident reprehensibilem, animas terre- 
nas ; pecunias perinde atque illi admiramur, imo 
multo magis ; mortem perinde atque illi horre- 
mus, paupertatem zque timemus , morbos zgre 
ferimus, gloriam similiter et magistratus appeti- 
mus, amore pecuniz nos cruciamus, tempora ca- 
ptamus. Undenam ergo ad credendum inducun- 
tur? asignis? sed non ultra fiunt : a conversatione? 
sed illa pessumdata est : a caritate ? sed ne vesti- 
gium quidem ejus comparet. Ideo non peccatorum 
modo nostrorum, sed etiam aliorum detrimenti ra- 
tiones dabimus. Resipiscamus tandem, vigilemus, 
in terra celestem. vitam exhibeamus ; dicamus, 
JVostra conversatio in celis est, et in terra certa- 
mina exhibeamus. Sed fuerunt apud nos , inquies, 
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δογμάτων ἕνεχεν πολλάχις ἂν αὐτοὺς διαβάλλοιεν 

L4 m τὶ 

ἕλληνες, βίου δὲ ὀρθοῦ οὐχ ἂν ἐπιλάῤοιντο, ἀλλὰ 
M y m ΕΣ , VE) , 

xat μετὰ τῶν ἄλλων θαυμάζουσι xal ἐχπλήττονται. 


, T 2 : - 
Οὕτω τοίνυν ζῶμεν, ὥστε μὴ βλασφημεῖσθαι τὸ 
3 τ c ; * No 9 , 
ὄνομα τοῦ Θεοῦ. Μήτε οὖν πρὸς δόξαν ἀνθρωπίνην 
βλέπωμεν, μήτε ὥστε πονηρὰν λαμθάνειν δόξαν, ἀλλ᾽ 
ἐν ἑκατέρῳ τὴν συμμετρίαν τιμῶμεν. Ἔν οἷς φαί- 
b , A ^ b 
νεσθε, φησὶ, ὡς φωστῆρες ἐν χόσμῳ. Διὰ τοῦτο γὰρ 
ἡμᾶς εἴασεν, ἵν’ ὡς φωστῆρες ὦμεν, ἵνα διδάσχαλοι 
- E m ῳ »᾽ € , , wg» 
τῶν ἄλλων καταστῶμεν, ἵν᾽ ὡς ζύμη γενώμεθα, ἵν 
€. » Y “- 9 , m ANT. 
ὡς ἄγγελοι μετὰ τῶν ἀνθρώπων περιπολῶμεν, ἵν᾽ ὡς 
ἄνδρες μετὰ τῶν παίδων τῶν μικρῶν, ὡς πνευματι- 
xoi μετὰ τῶν ψυχιχῶν, ἵνα χερδαίνωσιν ἐχεῖνοι, ἵνα 
Ἐ Q M ΄, 
πέρματα ὦμεν, ἵνα χαρπὸν πολὺν φέρωμεν. Οὐχ 
t λόγων, εἰ τοσοῦτον ἡμῶν ὃ βίος ἔλαμπεν" οὐχ 
τῆς 
ι ὃ 


ιδ 
v Ἕλλην εἰ ἡμεῖς ἦμεν Χριστιανοὶ, ὡς δεῖ" ei τὰ 


Ο7 O2 - 
[uf 


m 


ασχάλων, ei ἔργα ἐπεδειχνύμεθα. Οὐδεὶς ἂν 


ING ὡς ὧς Q 


τοῦ Χριστοῦ ἐφυλάττομεν, εἰ ἠδικούμεθα, εἰ ἐπλεο- 
; ST ΗΑ ΣΝ T 3 E 
νεχτούμεθα, εἰ λοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν, εἰ χαχῶς 
- e I 3 
πάσχοντες εὐηργετοῦμεν, οὐδεὶς οὕτω θηρίον ἦν, ὡς 
N ra 2 -. 
μὴ ἐπιδραμεῖν τῇ εὐσεδεία » εἰ παρὰ πάντων ταῦτα 
ἐγίνετο. Καὶ ἵνα μάθητε, εἷς ἦν ὃ Παῦλος, καὶ το- 
T E , 
σούτους ἐπεσπάσατο. Ei πάντες ἦμεν τοιοῦτοι, πόσας 
NN , M 
οἰχουμένας οὐχ ἂν ἐπεσπασάμεθα; "Iob πλείους εἰσὶν 
[4 P Ὁ Led d -T ἊΝ 
οἱ Χριστιανοὶ τῶν ἐθνιχῶν. Καὶ ἐν μὲν ταῖς ἄλλαις 
΄ mue ^ - - Ὁ AAAÁL NE » o 
τέχναις εἷς ἑχατὸν ὁμοῦ παῖδας διδάξαι δύναται" ἐν-- 
mM - M -— 
ταῦθα δὲ τῶν διδασχάλων πλειόνων ὄντων, xol τῶν 
- - , ' 
μαθητῶν πολλῷ πλειόνων, οὐδεὶς πρόσεισιν. Of γὰρ 
RT acude 
πρὸς τὴν τῶν διδασχάλων ἀρετὴν δρῶ-- 


MN , 
OtOXGXOU.EVOL TC 
y^ M TA - 1m 2 - 

19006t X Xt ἡμᾶς τῶν αὐτῶν ἐπιθυμοῦν- 


^ d 
σι" xal ὅταν 
τας, τῶν αὐτῶν ἐφιεμένους, τοῦ ἄρχειν, τοῦ τιμᾶσθαι, 

- , €, Ld 
πῶς δυνήσονται θαυμάσαι τὸν χριστιανισμόν; Ορῶσι 
t b , , 
βίους ἐπιληψίμους, Ψυχὰς γηΐνας "πὰ χρήματα ὁμοίως 
, - Ld 2) - ^Y M i - ^ 0 , E 
αὐτοῖς θαυμάζομεν, πολλῷ δὲ x«i πλέον " τὸν θάνα 
: ᾿ , ἢ 
τον ὁμοίως αὐτοῖς πεφρίχαμεν, πενίαν ὁμοίως φοδού- 
, , 
μεθα, πρὸς νόσους δμοίως δυσχεραίνομεν, δμοίως 
“τ , * , 
δόξης ἐρῶμεν xai δυναστείας, ὑπὲρ φιλαργυρίας χα- 
M , 
ταχόπτοντες ἑαυτοὺς, τοὺς χαιροὺς θεραπεύομεν. 
Cy -— ΕΣ 
Πόθεν οὖν ἔχουσι πιστεῦσαι : ἀπὸ σημείων ; ἀλλ᾽ οὐ 
-Ὡἡ » ^ - , ,F 
γίνεται ταῦτα - ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἀναστροφῆς: ἀλλ᾽ ἀπό- 
3 23 2 - Ὁ 3M 
λωλεν - ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἀγάπης; ἀλλ᾽ οὐδαμοῦ οὐδὲ 
PM a. E: ; j 
ἴχνος αὐτῆς δρᾶται. Διὰ τοῦτο οὐ τῶν ἡμετέρων μό- 
4 - , , tw 
voy ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ xal τῆς ἑτέρων βλάδης ἡμεῖς 
Ἃ € 9 , » , 
λόγον ὑφέξομεν. Ἀνανήψωμέν ποτε, γρηγορήσωμεν, 
^ Ψ , » — , , 5 λέ ΜΩ͂Ν 
δείξωμεν πολιτείαν ἐπὶ γῆς οὐρανίον, λέγωμεν ὅτι 
M “-Ὁ- , Som. δ᾽ -— 
ἡμῶν τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανῷ ὑπάρχει, xa ἐπὶ γῆς 


: S - 
τὴν ἄθλησιν ἐπιδειξώμεθα. Ἀλλ᾽ ἐγένοντο, φησὶ, παρ 
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ἡμῖν ἄνδρες μεγάλοι. Πόθεν πιστεύσω, φησὶν ὁ "EA- 
λην; οὗ γὰρ δρῶ ὑμᾶς τὰ αὐτὰ πράσσοντας ἐχείνοις. 
EA M 


Ere yo ce capi dc e e 
Ἐπεὶ εἰ δεῖ ταῦτα διηγεῖσθαι, ἔχομεν xal ἡμεῖς, 
φησὶ, μεγάλους φιλοσόφους, χαὶ θαυμαστοὺς βίου 
el alor) PS eu E , 
ἕνεχεν. ᾿Αλλὰ δεῖξόν μοι Παῦλον ἕτερον χαὶ Ιωάννην" 
P - ey " 
ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις. Πῶς οὖν οὐχὶ xat γελάσειεν οὕτω 
διαλεγομένων ἡμῶν ; πῶς οὐχὶ xal ἔτι χαθῆσθαι ἐν 
E] , Lid - ? 55 , 
ἀγνοίᾳ ἀνέξεται ὁρῶν οὐκ ἐν ἔργοις, ἀλλ᾽ ἐν λόγοις 
E: ET e ἘΣ δ  ἀϑῆξις, 
φιλοσοφοῦντας ἡμᾶς; Νῦν γὰρ ὑπὲρ ὀδολοῦ ἑνὸς xat 
- - A 
ἀναιρεῖσθαι καὶ ἀναιρεῖν ἕτοιμοι ἕχαστος" ὑπὲρ xud- 
M M / 
θου γῆς μυρία δικαστήρια συνιστᾶς - ὑπὲρ θανάτου 
παιδίου τὰ ἄνω χάτω ποιεῖς. Τὰ γὰρ ἄλλα ἀφίημι τὰ 
- T M 
πολλοῦ πένθους ἄξια, olov οἰωνισμοὺς, xol χληδο- 
M o 
νισμοὺς, παρατηρήσεις, γενέσεις, σύμδολα, περιάμ- 
ματα, μαντείας, ἐπῳδὰς, μαγείας. Ὄντως μεγάλα 
- M 2 M m 
ταῦτα, xal ἱκανὰ τὴν ὀργὴν ἐχχαλέσασθαι τοῦ Θεοῦ, 
e M M * ^ "ev 2 - ^ € -Ὁ- 
ὅτι χαὶ μετὰ τὸ τὸν Υἱὸν ἀποστεῖλαι τὸν ἑαυτοῦ, 
τοιαῦτα τολμῶμεν. Τί ἐστιν ἄρα; Οὐδὲν ἕτερον, ἢ 
Ξ ᾿ Nes x B LIS L ^ 
πενθεῖν χρή " τὸ γὰρ πολλοστὸν τοῦ χόσμου μόλις δια- 
͵ ^ E 
σώζεται. Ἀλλ᾽ οἱ ἀπολλύμενοι ἀχούοντες χαίρουσιν, 
€ E 1 , E πὸ 
ὡς οὐχ αὐτοὶ μόνοι τοῦτο ὑπομένοντες, ἀλλὰ μετὰ 
; : ἘΝ ἐν Ἐπ ΞΟ δες 
πλειόνων. Καὶ ποίας ταῦτα χαρᾶς: καὶ γὰρ αὐτῆς τῆς 
- UL P. } i-e 3 - , 
χαρᾶς τίσουσι δίκην. Μὴ γὰρ, ὡς ἐνταῦθα, voulons , 
Y ^ - - ΡΞ x 
τὸ χοινωνοὺς εἶναι τῶν συμφορῶν * φέρειν παραμυθίαν 
ea - ^ D - 
οὕτω χάχεϊ. Πόθεν τοῦτο δῆλον ; ᾿γὼ ποιήσω φανε-- 
, PLAT , - - 
ρόν. Εἰπὲ γάρ μοι᾿ εἴ τις χελευσθείη χαυθῆναι, εἶτα 
as ea - s 
χαὶ τὸν παῖδα συγχαιόμενον αὐτῷ ἴδοι, καὶ χνῖσσαν 
ας - e 4 
ἀπὸ τῶν χρεῶν ἀνιοῦσαν, oUx ἀποθανεῖται: Σφόδρα 
M m M 
γε΄ χαὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. Ei γὰρ οἱ μὴ πάσχοντες ; 
ταῦτα δρῶντες γινόμενα, ναρχῶσι xal ἐχλύονται , 
πολλῷ μᾶλλον οἱ χαχούμενοι τοῦτο πείσονται. Καὶ μὴ 
, El Ὁ 
θαυμάσῃς - ἄχουε γάρ τινος σοφοῦ λέγοντος, Καὶ σὺ 
P [2 - - 
ἑάλως ὥσπερ χαὶ ἡμεῖς, ἐν ἡμῖν δὲ χατελογίσθης " 
» , , * 
ἔχει γάρ πως φύσει τὸ συμπαθὲς τὸ ἀνθρώπινον, καὶ 
CPONNDNP : 
ταῖς τῶν ἑτέρων χαταχλώμεθα συμφοραῖς. Εἰπὲ δή 
μ᾿ M € - - 
μοι, ἄρα ὃ πατὴρ τὸν υἱὸν δρῶν ἐν τῇ αὐτῇ χείμενον 
e - θίαν 3, 04; ot c T T 
Ἢ , παραμυθίαν ἢ προσθήχην λήψεται τῶν δεινῶν ; 
, * συλ, Y t - 
τί δὲ ἀνὴρ τὴν γυναῖχα: τί δὲ ἄνθρωπος τὸν ἄνθρω- 
TN nie : 
πον: οὐχὶ τότε μᾶλλον χαταχλώμεθα; Noi, φησίν " 
» τ ES - E 
ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἐχεῖ ταῦτα τὰ πάθη. Οἶδα χἀγὼ, ἀλλ᾽ 
; ΕΞ ; 
ἕτερα πολλῷ χαλεπώτερα * χλαυθμὸς γὰρ ἔσται ἀπα- 
͵ : A 
ραμύθητος τότε, πάντων ἀλλήλους δρώντων, πάντων 
, - 2. 
χοπτομένων. Ot ἐν λιμῷ ὄντες, εἰπὲ, ἀρα παραμυ- 
; Es Ἢ E 
θίαν λαμδάνουσι τῶν οἰχείων χαχῶν ἐχ τῆς ἑτέρων 
, - Ti ὮΝ et ^ M - ^ M M M 
χοινωνίας ; Τί δὲ, ὅταν ἢ xo παῖς, ἢ xod πατὴρ, xoi 
3 3 ^ , M , ^, FONY 
γυνὴ, xal ἔγγονα τὴν αὐτὴν τίννυνται δίκην ; τί δὲ, 
ΓΕ σῶν Ὡς *5 P NA , Ej 
ταν φίλους δρῶμεν, ἄρα παραμυθίαν ἔχομεν; Οὐχ 
2p; 3 » 5 M M 5» , € - hy 
ἔστιν, οὖχ ἔστιν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπιτείνεται ἡμῖν τὰ 
, - ι x 
δεινά. Χωρὶς δὲ τούτων ἐστὶ χαχὰ, ἃ μὴ ἔχει παρα- 


AD TIMOTH. 


F 


666« 


viri magni. Undenam credam, dicet gentilis? non 
enim video vos eadem quee illi faciebant prestare. 
Nam si illa recensere oporteat, nos quoque habe- 
mus magnos philosophos, quorum vita mirabilis. 
Attu ostende mihi Paulum alium et Joannem : ve- 
rum non possis. Quomodo ergo non rideat gentilis 
nobis ita loquentibus ? quomodo non in ignorantia 
sua perstare volet, cum videat nos verbis, non 
operibus philosophari ? Nunc enim yel pro obolo 
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uno occidi vel occidere parati singuli estis ; pro 
terrz gleba innumera cogis tribunalia ; pro morte 
filii omnia sus deque versas. Alia enim mitto la- 
crymis digna, ut auguria, vaticinia, observationes, 
geneses , symbola, ligamina, divinationes , incan- 
tationes, magicas artes. Vere magna sunt illa, quz 
Dei iram concitare possint, quod postquam 116 
Filium suum misit, nos talia audeamus. Quid 
igitur faciendum ? Nihil aliud quam ingemiscen- 
dum : vix enim pars orbis minima servatur. Sed 
qui pereunt gaudent audientes se non solos id pas- 
suros esse, sed cum multis aliis. Ecqua illa gaudii 
causa ? nam pro hujusmodi gaudio dabunt penas. 
Ne putes enim quia hic solatium est socios habere 
miseriz, ita et illic fore. Undenam id probatur? 
Ego tibi ostendam. Dic enim mihi, si quis jussus 
igne perire, filium suum postea secum uri videret 
nidoremque sentiat a carnibus ascendentem, an 
non moreretur ? Haud dubie : quomodo autem, ego 
dicam. Si enim qui nihil patiuntur, hzc videntes 
obtorpent et animo deficiunt, multo magis qui 
torquentur id patiantur. Et ne mireris : audi enim 
sapientem quemdam dicentem : £t tu captus es 
sicut et nos, in nobis autem computatus es. 
Humana enim natura ad commiserationem prona 
est, et aliorum calamitatibus frangimur. Dicautem 
mihi : Pater videns filium in eadem peena versari, 
consolationemne an augmentum doloris accipiet ? 
quid si vir uxorem sic viderit? quid si homo ho- 
minem ?annon tunc magis frangimur? Etiam, 
inquies : sed illic non tales penz. Ego quoque 
scio ; sed ali his longe graviores : fletus enim erit 
tunc inconsolabilis, omnibus se mutuo respicien- 
tibus in cruciatibus, Qui in fame versantur, dic 
mihi, an solatium accipiunt in malis ex aliorum 
consortio? Quid si filius, quid si pater, quid si 
uxor, et nepotes in cadem pena fuerint? quid si 
amicos videamus, an consolationem accipimus ? 
Non certo, imo magis dolor augetur. Prater haec 
autem mala sunt alia, que, etsi communia, con- 


* [ ρέρειν Colb. et marg. Savil. Legebatur z£eci. Servanti ς ἐρεῖ transponendum erit zz σης post μὴ γύρο] 
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solationem non habent ob exsuperantiam : exem- qo, μυθίαν ἀπὸ τῶν χοινῶν διὰ τὴν χαλεπότητα otov τι 
pli causa : sit quis in igne Jacens, et alius item ; Α λέγω * ἔστω τις ἐν πυρὶ χείμενος, καὶ ἄλλος πάλιν᾽ 


quomodo sese mutuo consolabuntur? Dic mihi, 
quzso, si quando febri ardenti laboravimus, an- 
non omnis nobis consolatio defuit ? Jure quidem : 
cum enim mala pravalent, nullum ultra modum 
consolationis habet anima. Annon vides eas, quie 
viros suos amiserunt, nempe quot alias numerare 
possint idipsum passas ? neque tamen hinc luctus 
minuitur. Ne itaque tali spe alamur, sed unam 
inveniamus consolationem, peccatorum peeniten- 
tiam agendo, et bonam scquendo vitam ad. celum 
ducentem, ut regnum ezlorum consequamur, gra- 
tia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, qui- 
cum Patri et Spiritui sancto gloria, imperium , 
honor, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


πὼς ἀλλήλους παραμυθήσονται; Eté μοι, παραχα- 
λῶ, εἴ ποτε ἐν πυρετῷ γεγόναμεν σφοδρῷ, οὐχὶ πάντα 
τὰ τῆς παραμυθίας ἡμῖν ἐξέλιπεν 5 Eixóvtoc " ὅταν γὰρ 
, m NUN ' πὶ , *^ » 
ἐπικρατῇ τὰ δεινὰ, οὐχέτι ἂν ἔχοι σχολὴν παραμυ- 
- D ' ΕἸ o 
θεῖσθαι ἣ ψυχή. Ἢ οὐχ δρᾶς τὰς τοὺς ἄνδρας ἀπούα- 
λούσας, πόσας ἔχουσιν ἀριθμεῖν ἑτέρας γυναῖχας τὸ 
ΟΕ , $343? 5^ ΕῚ ^N , S , 
αὐτὸ παθούσας: ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀπὸ τούτου τὸ πένθος 
ἔλαττον γίνεται. Μὴ δὴ ταύτη τρεφώμεθα τὴ ἐλπίδι, 
ἀλλὰ μίαν εὕρωμεν παραμυθίαν, τὸ μετανοεῖν ἐπὶ 
τοῖς ἡμαρτημένοις, χαὶ ἔχεσθαι τῆς ἀγαθῆς ὁδοῦ τῆς 
ΕῚ uü L3 m - 
ἐπὶ τὸν οὐρανὸν φερούσης, ἵνα τῆς τῶν οὐρανῶν βα- 
σιλείας ἐπιτύχωμεν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοὺ Κυ- 
ρίου ἡμῶν ᾿Τησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ς , , NI , - Ἀν Ὁ M 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ , νῦν καὶ ἀεὶ, xot 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


HOMILIA XI. 


Car. III. v. 8. Diaconos similiter pudicos, non 
bilingues, non multo vino deditos, non tur- 
pe lucrum sectantes, 9. habentes mysterium 
fidei in conscientia pura. 10. Et hi autem 
probentur primum , deinde ministrent , si 
absque crimine sunt. 


1. Postquam de episcopis dixit, illorumque for- 
mam descripsit, indicayitque quid habere, a qui- 
bus abstinere debeant ; relicto. presbyterorum or- 
dine, ad diaconos transiit. Quare? Quia non mul- 
tum spatii est inter presbyteros et episcopos : nam 
etiam presbyteri docendi munus acceperunt , et 
Ecclesie praesunt; ac quz ille de episcopis dixit, 
ctiam presbyteris competunt. Sola namque ordi- 
natione superiores sunt, et hinc tantum. videntur 
presbyteris prastare. Diaconos similiter. Hoc 
est, eadem ipsa oportet illos habere. Quid est il- 
lud, Eadem ipsa? Irreprehensibiles esse, pudicos, 
hospitales, mansuetos, non litigiosos, non avaros. 
Quod autem ideo Similiter dixerit, quod illos ta- 
les esse vellet, significavit per ea quz adjecit , 
Pudicos, non bilingues ; id est, non subdolos : 
nihil enim ita. degeneres facit ut dolus; nihil ita 
inutile in Ecclesia ut dolosa simulatio. /Von mul- 
to vino deditos, inquit, non turpe lucrum se- 
ctantes, habentes mysterium fidei in conscien- 
tia pura. Ecce significavit quid sit irreprehensi- 
bilem esse. Vide autem quomodo hic etiam, /Von 


OMIAIA ια΄. 


C Διαχόνους ὡσαύτως σεμνοὺς, μὴ διλόγους, μὴ οἴνῳ 


πολλῷ προσέχοντας, μὴ αἰσχροχερδεῖς, ἔχοντας τὸ 
μυστήριον τῆς πίστεως ἐν καθαρᾷ συνειδήσει. Καὶ 
οὗτοι δὲ δοκιμαζέσθωσαν πρῶτον, εἶτα διαχονείτω- 
σαν ἀνέγχλητοι ὄντες. 


Διαλεγόμενος περὶ ἐπισχόπων, καὶ χαραχτηρίσας 
αὐτοὺς, χαὶ εἰπὼν τίνα μὲν ἔχειν, τίνων δὲ ἀπέχε-- 
σθαι χρὴ; xal τὸ τῶν πρεσθυτέρων τάγμα ἀφεὶς, εἰς 
τοὺς διακόνους μετεπήδησε. Τί δήποτε ; Ὅτι οὐ πολὺ 
τὸ μέσον αὐτῶν xal τῶν ἐπισχόπων. Καὶ γὰρ xol αὖ- 
τοὶ διδασχαλίαν εἰσὶν ἀναδεδεγμένοι, χαὶ προστασίαν 
τῆς ᾿Εχχλησίας " xoi ἃ περὶ ἐπισχόπων εἶπε, ταῦτα 
xal πρεσδυτέροις ἁρμόττει. Τῇ γὰρ χειροτονία μόνη 
ὑπερύεδήχασι, καὶ τούτῳ μόνον δοχοῦσι πλεονεχτεῖν 
τοὺς ceruice Διαχόνους ὡσαύτως. Museums 
τὰ αὐτὰ δεῖ, φησὶν; ἔχειν» χαὶ αὐτούς. Τί ἐστι τὰ αὐταῦ 
Οἷον τὸ ἀνεπιλήπτους εἶναι, τὸ σώφρονας, τὸ φι- 
λοξένους; τὸ End ἀμάχους, ἀφιλαργύρους. Καὶ 
ὅτι τοιούτους αὐτοὺς εἶναι βουλόμενος εἶπε τὸ, Ὡσαύ- 
τως, ἐδήλωσε διὰ τῆς ἐπαγωγῆς λέγων. Σεμνοὺς, μὴ 
διλόγους" τουτέστι, μὴ ὑπούλους, μηδὲ δολερούς. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτω ποιεῖν εἴωθεν ἀγεννεῖς, ὡς τὸ δολε- 
ρόν * οὐδὲν οὕτως ἄχρηστον ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ, ὡς τὸ 
ὕπουλον. Μὴ οἴνῳ πολλῷ, φησὶ, προσέχοντας, μὴ 
αἰσχροχερδεῖς, ἔχοντας τὸ μυστήριον τῆς πίστεως ἐν 
χαθαρᾷ συνειδήσει. Ἰδοὺ ἐσήμανε τί ἐστιν ἀλήπτους 
εἶναι. Ὅρα δὲ πῶς τὸ, Μὴ νεόφυτον, καὶ ἐνταῦθα τί- 
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uU - xU Y - 
θησι." Τὸ γὰρ εἰπεῖν, Καὶ οὗτοι δὲ δοχιμαζέσθωσαν πρῶ- 
M Ὁ» , M ^ et 
τον, ὡς περὶ τοῦ ἐπισχόπου τοῦτο εἰρη υένον αὐτῷ, οὔ - 
, crie M 
τῷ τὸν σύνδεσμον αὐτοῦ ἐπήγαγεν " οὐδὲν γὰρ τὸ μέσον 
ξύ, Διὸ : Yo Y ἐχεῖ τὸ. M^ veóz 
μεταξύ. Διὰ τοῦτο εἴρηται xot exei τὸ, νεόφυτον. 
mM M b 
Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, εἰς μὲν οἰκίαν νεώνητον οἰχέτην 
, E m , M— XN CELL vec SY 
μὴ πρότερον ἐγχειρίζεσθαί τι τῶν ἔνδον, πρὶν ἂν διὰ 
Ὁ m , Ἢ m ΕἸ D , Ν᾽ , 
πολλῆς τῆς πείρας τῆς αὐτοῦ γνώμης πολλὰ τεχμήρια 
δῷ, εἰς δὲ τὴν ᾿Εχχλησίαν τοῦ Θεοῦ ἔξωθεν εἰσελ- 
; N 
θόντα εἰς τοὺς πρώτους εὐθέως χατατάττεσθαι; Γυ- 
- , M Y CS 
γαῖχας ὡσαύτως, διακόνους φησὶ, σεμνὰς, * μὴ δι- 
NE. Y τὸ 
λόγους, νηφαλίους, πιστὰς ἐν πᾶσι. "Tic ἁπλῶς περὶ 
ECC: ἐν 3 
γυναικῶν εἰρῆσθαι τοῦτό φασιν, οὐχ ἔστι δέ" τί γὰρ 
5 wl ἢ Ἶ 
ἐδούλετο μεταξὺ τῶν εἰρημένων παρεμθαλεῖν τι περὶ 
- 5 e rf - , 
γυναικῶν; ἀλλὰ περὶ τῶν τὸ ἀξίωμα τῆς διαχονίας 
- ^ » D 
ἐχουσῶν λέγει. Διάχκονοι ἔστωσαν μιᾶς γυναικὸς dy- 
a l ΞΞ 
ὃρες. Ταῦτα xai περὶ γυναικῶν διαχόνων ἁρμόττει 
ἢ τὰ SY LA^ M “ἢ - τ M 3 i 
εἰρῆσθαι. Σφόδρα γὰρ ἀναγχαῖον τοῦτο xaX χρήσιμον 
"5 , , Ν M 
xaX χόσμιον ἐν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ. Διάχονοι ἔστωσαν μιᾶς 
^ ^ Y ^M € M mM M , τὸ 
γυναιχὸς, φησὶν, ἄνδρες. "Op&c πῶς τὴν αὐτὴν ἀπαι- 
- M 3 ^ , ΕῚ , 5 δ τω 
vei xal παρὰ διακόνων ἀρετήν: Εἰ γὰρ xol μὴ τῆς 
MTS Ee ; AG 
αὐτῆς εἶσιν ἀξίας τῷ ἐπισχόπῳ, ἀλλ᾽ ὅμως ὁμοίως 
E n , [3 315 L kJ , 
ἀνεπίληπτοι δμιοίως ἁγνοὶ ὀφείλουσιν εἶναι. Τέχνων 
Ll P , a -— 3 7 Y e à 
καλῶς προϊστάμενοι xo τῶν ἰδίων οἴχων. Οἱ γὰρ xa- 
AES x : τ x 
λῶς διαχονήσαντες βαθμὸν χαλὸν ἑαυτοῖς περιποιοῦν- 
το dn Ἐν τε κα ϑ 
ται, χαὶ πολλὴν παῤῥησίαν ἐν πίστει τὴ ἐν Χριστῷ 
᾿ησοῦ. Πανταχοῦ τίθησι τὴν τῶν τέχνων προστασίαν, 
SEA 
ἵνα μὴ ἀπὸ τούτου oi λοιποὶ σχανδαλίζωνται. Ot γὰρ 
M , [4 - 
χαλῶς, φησὶ, διαχονήσαντες, βαθμὸν χαλὸν ἑαυτοῖς 
DS , N F. 
περιποιοῦνται " τουτέστι, προχοπὴν xol παῤῥησίαν 
- x , ων - 
πολλὴν τὴν ἐν πίστει Ἰησοῦ Χριστοῦ. "oci ἔλεγεν, of 
- , N " € M bg 7, 
ἐν τοῖς χάτω δείξαντες ἑαυτοὺς διεγηγερμένους, ταχέως 
M Ν * - ΠῚ , ΤΠ οὐ , , EI 
καὶ πρὸς ἐχεῖνα ἀνελεύσονται. "auk σοι γράφω; ἐλ- 
Ξ ἘΣ 
πίζων ἐλθεῖν πρὸς σὲ τάχιον. "EXv δὲ βραδύνω, ἵνα 
"νὼ —— ^ νὰν 9. ν -— 5 , er , M 
&i0T,c πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ Θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, ἥτις ἐστὶν 
, , "Ὁ -Ὁ- c Y €^ , - 
Ἐχχλησία Θεοῦ ζῶντος, στῦλος xai ἑδραίωμα τῆς 
A zt ST » ^ M , EN ^ , 
ἀληθείας. Ἵνα μὴ τὸ περὶ τοιούτων αὐτὸν διατάττε- 
* »; , , V M 
σθαι εἰς ἀθυμίαν ἐμδάλη τὸν μαθητὴν, φησὶν, οὐ διὰ 
-— -— , € , , ge El , yr M 
τοῦτο ταῦτα γράφω, ὡς οὐχέτι ἥξων, ἀλλ᾽ ἥξω μὲν, 
2M LS s Ne E icis t. M, 
εἰ δὲ συμδῇ με βραδῦναι, ἵνα μὴ ἀσχάλλης, φησί. 
; ANT. der 
Τούτῳ uiv ónio τοῦ παῦσαι τὴν ἀθυμίαν ταῦτα ἐπι- 
n Ἐ 3 ὃ, Σ 
στέλλει, τοῖς δὲ ἄλλοις ὑπὲρ τοῦ διεγεῖραι αὐτοὺς, χαὶ 
ποιῆσαι σπουδαιοτέρους" ἣ γὰρ παρουσία αὐτοῦ xol 
, , f 
ἐπαγγελλομένη, μεγάλα ἠδύνατο. Μὴ θαυμάσης δὲ, 
, , -Ὁ- , LI 
εἰ πνεύματι πάντα προορῶν, ἠγνόει τοῦτο λέγων, 
^ 3 τς ci M ES - 
Ἐλπίζω ἐλθεῖν, ἐὰν δὲ βραδύνω τοῦτο γὰρ ἀγνοοῦν- 
, 2 ^T? ^Y M , y 5 
τός ἐστιν. "Emeió] γὰρ πνεύματι ἤγετο, xoi οὐχ oi- 
, , Ej ea R4 Ὁ EJ 
χεία γνώμη ἔπραττεν ἅπερ ἔπραττε, xal τοῦτο εἶχό- 
-— EUM νόει Zr a T M τ δι. 3 Y o LE 
«Oc ἠγνόει. “ἵνα εἰδῇς, φησὶ, πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ Θεοῦ 
3 , J Dee aC Cr 
ἀναστρέφεσθαι, ἥτις ἐστὶν ᾿Εχχλησία Θεοῦ ζῶντος, 
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F neophytum, ponat. Nam cum dicit, Et Ai autem 
probentur primum ; hoc sicut de episcopo di- 
ctum est, ita connexionem addidit; nihil enim in- 
termedium est. Ideirco etiam illic dictum fuerat , 
IVon neophytum. Quomodo enim non absurdum 
A fuerit, cum in domo privata recens emo ser- 
vo nulla domesticarum rerum committatur , an- 
iequam per multam experientiam animi sui si- 
gna dederit; in Ecclesiam Dei foris ingressum , 
statim inter primos locare? 11. Mulieres simili- 
ter, ministras seu diaconissas dicit, pudicas , 
non bilingues, sobrias, fideles in omnibus. Qui- 
dam volunt hoc de mulieribus simpliciter dici ; 
sed non ita res se habet : quid enim sibi. vellet , 
si inter hzc dicta aliquid. de mulieribus inserc- 
p ret? sed hic loquitur de iis qua in diaconissarum 
dignitatem adlecte fuerant. 19. Diaconi sint 
unius uxoris viri. Hzc diaconissis etiam mulie- 
ribus competunt : valde enim necessarium hoc in 
Ecclesia erat, et utile atque honestum. Diaconi 
sint unius uxoris viri , inquit. Viden' quomodo 
eamdem virtutem in diaconis exigat ? Etiamsi 
enim non eamdem obtineant dignitatem , quam 
episcopi, attamen aque irreprehensibiles, que 
casti esse debent. Qui filiis suis. bene presint 
et suis domibus. 15. Qui enim bene ministra- 
verint, gradum bonum sibi acquirent, et mul- 
tam fiduciam in fide, que est in Christo Jesu. 
Ubique filiorum curam ponit, ne ex hoc reliqui 
in offendiculum incurrant. /Vam qui bene mini- 
straverint, inquit , gradum bonum sibi acqui- 
rent ; id est , profectum et fiduciam multam, quze 
est in fide Jesu Christi. Ac si diceret, Qui in infe- 
rioribus istis sese vigiles monstrarint , cito ad illa 
pervenient. 14. Zec tibi scribo, sperans me ad 
p te venire cito; 15. si autem tardavero, ut scias 
quomodo oporteat te in domo Dei conversari, 
que est Ecclesia Dei vivi , columna et firma- 
mentum. veritatis. Ne eo, quod de hujusmodi 
rebus pracepta det, in merorem discipulum 
conjiciat, ait: Non ideo hzc scribo quod non sim 
venturus, sed veniam quidem ; si vero contingat 
me tardare, ne gre feras, inquit. Huic quidem ut 
mcarorem levet hac scribit, aliis vero ut illos ex- 
citel et diligentiores reddat : prassentia enim ejus, 
p vel promissa tantum, multum poterat. Ne mireris 
autem, si cum omnia spiritu previderet, hoc ta- 
men ignoraret dicens, Spero me venturum ; si 
autem. tardavero : hoc enim ignorantis crat. 
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Quia enim a spiritu agebatur , nec ex voluntate 
sua hzc faciebat : ideo illud ignorabat. Ut scias, 
inquit, quomodo oporteat in. domo Dei conver- 
sari, que est Ecclesia Dei vivi , columna et 


firmamentum "veritatis : non sicut illud Judai- Ε 
cum templum. Hoc enim est quod fidem continet 
et przdicationem : veritas enim est Ecclesise co- 
lumna et firmamentum. 16. Et manifeste ma- Ἂς, 


gnum est pietatis sacramentum : Deus mani- 4 


festatus est in carne, justificatus est in spiritu. 


Id est , dispensatio pro nobis facta , seu incarnatio. 
Ne mihi dixeris tintinnabula , ne sancta sancto- 
rum, ne summum sacerdotem : columna orbis est 
Ecclesia. Cogita mysterium, et exhorresces : et 
mysterium est, et magnum, et pietatis sacramen- 
tum , et in confesso res est, nec ea de re questio 
indubitatum quippe est. Quia enim de 
sacerdotibus disserens et disponens , nih: hujus- 


mov enr: 


modi dixit, quale est in Levitico, ad alium nos 
erigit sensum, cum dicit, Deus manifestatus est 
in carne ; id est, creator visus est in carne. Ju- 
stificatus est in spiritu. lud nempe dicit, justi- 
ficata est sapientia a filiis suis ; vel dolum non fe- 
cit, ut dicit propheta : Qui peccatum non fecit, 
nec est inventus dolus in ore ejus. 4pparuit 
angelis. Ergo et angeli nobiscum viderunt Fi- 
lium Dei, cum antea non vidissent. Vere magnum 
est sacramentum. Predicatum est in gentibus , 
creditum est in mundo. Übique terrarum audi- 
tum et creditum fuit: et hoc significat propheta, 
In omnem terram exivit sonus eorum. Hxc ne 
existimes verba esse simplicia ; non sunt utique , 
sed arcanis rebus plena. .4ssumtus est in gloria, 
in nubibus scilicet. Zic Jesus, inquit, qui as- 
sumtus est a vobis, sic veniet, quemadmodum 
vidistis. Vide mihi prudentiam beati Pauli 

admoniturus eos qui diaconatus dignitate donati 
essent, ut ne vino ingurgitarentur , non dixit, Ut 
ne inebriarentur, neque, Ut ne vino multo indul- 
gerent. Merito certe : nam si qui in templum in- 
grediebantur, a vino penitus abstinebant ; multo 
magis hos oportet. Vinum enim mentem abducit, 
inquit, atque etiamsi in ebrietatem non conjiciat , 
vim animz dissolvit ac debilitat. Vide autem 
quomodo cconomiam propter nos factam ubique 
mysterium vocet; et jure quidem : neque enim 
id est omnibus homiribus notum, imo neque an- 
gelis manifestum τ quomodo enim nossent , cum 
per Ecclesiam manifestatum sit? Ideo dixit, Ma- 
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στῦλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας" οὐχ ὡς ἐκεῖνος ὃ 
᾿Ιουδαϊχός. 'Γοῦτο γάρ ἐστι τὸ συνέχον τὴν πίστιν χαὶ 
τὸ κήρυγμα" 5$ γὰρ ἀλήθειά ἐστι τῆς ᾿Εχχλησίας καὶ 
S xai ἑδραίωμα. Καὶ διιολογουμένως, φησὶ, μέγα 

τῆς εὐσεῤείας μυστήριον. Θεὸς ἐφανερώθη ἐν 
, ἐδικαιώθη, ἐν πνεύματι. Τουτέστιν, f, οἴχονο- 
uta 156 ὑπὲρ ἡμῶν. Μή μοι εἴπης τοὺς χώδωνας, unos 
τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, μηδὲ τὸν ἀρχιερέα" στῦλός ἐστι 
τῆς οἰχουμένης ἡ ᾿Ἐχχλησία. ᾿Εννόησον τὸ μυστή- 
ριον, xa φρίξαι ἔχεις - καὶ μυστήριόν ἐστι, χαϊμέγα, 
χαὶ εὐσεθείας μυστήρ'ον, καὶ ὁμολογουμένως , οὗ ζη- 
τουμένως : ἀναμφίθδολον γάρ ἔστιν. “Ἐπειδὴ περὶ ἴε- 
ρέων διαταττόμενος οὐδὲν τοιοῦτον εἶπεν, οἷον ἐν τῷ 
Λευϊτιχῷ,, εἰς ἕτερον ἀνάγει τὸ πρᾶγμα, λέγων, Θεὺς 
ἐφανερώθη ἐν σαρχὶ , τουτέστιν, ὃ δημιουργὸς ὥφθη, 


Ἤτοι: 


ao.N 25 , ς [ES Yr , 
χαι ἐδιχαιώθη Ἢ σοφιὰ ἀπὸ τῶν τέχνὼν 


^ EJ , ^g ^ , * , 
φησὶν, ἐν σαρχί. ᾿Εδιχαιώθη ἐν πνεύματι. 
τοῦτο λέγει" 

$5. oH MS 3. ΟῚ iu E. Mp ΄ 
αὐτῆς" ἢ ὅτι δόλον οὖχ ἐποίησεν ὅπερ Ó προφήτης 
λέγει, Ὃς ἁμαρτίαν οὖκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος 
Η͂ - " 3 MET E [7 D 
ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. ᾿Ὥφθη ἀγγέλοις. “Ὥστε xa 
gan μεθ᾽ ἡμῶν εἶδον τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, πρότερον 

, M , L) , 
bu δρῶντες. Ὄντως μέγα τὸ μυστήριον. ᾿Εχηρύχθη 
ἐν ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη ἐν χύσμῳ. Πανταχοῦ τῆς οἴχου- 
μένης ἠκούσθη, χαὶ ἐπιστεύθη" χαὶ δηλοῖ λέγων ὃ 
προφήτης , Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξ ESAE $5 φθόγγος αὖ- 
τῶν. Τοῦτο μὴ δὴ νομίσης ἁπλῶς ῥήματα εἶναι ψιλά: 
οὗ γάρ ἔστιν, ἀλλὰ πραγμάτων ἀποῤῥήτων πεπλή- 
ρωται. Ἀνελήφθη ἐν δόξῃ" τουτέστιν, ἐπὶ νεφελῶν. 
Οὗτος, φησὶν, Ἰησοῦς ὁ ἀναληφθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν, οὕτως 

, ^ , E] , d, ^ , 
ἐλεύσεται ὃν τρόπον ἐθεάσασθε. “Ὅρα μοι τὴν σύνεσιν 
τοῦ μαχαρίου Παύλου. Μέλλων παραινεῖν τοῖς τῆς 
διαχονίας deg wu ἀνέδην ἐμφορεῖσθαι τοῦ οἵ- 
ε μὴ 
προσέ vise Eixótoc- εἰ γὰρ οἱ εἰσιόντες eic τὸ ie- 
ρὸν, οὐδὲ ὅλως μετελάμῥανον pues πολλῷ μᾶλλον 


νου, οὐχ εἶπ βεθύειν, ἀλλὰ μηδὲ οἴνῳ πολλῷ 


τούτους οὐ χρή. Παραφορὰν γὰρ ἐργάζεται, φησὶ, 
xol χἂν μὴ μέθην ἐργάσηται, διαχεῖ τὸ τῆς Ψυχῆς 
εὔτονον, διαλύει τὸ συγχεχροτημένον. Σχόπει δὲ πῶς 
πανταχοῦ μυστήριον χαλεῖ τὴν ὑπὲρ ἡμῶν οἴχονο- 
μίαν * εἰκότως " οὐ γάρ ἔστι πᾶσιν ἀνθρώποις δῆλον, 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀγγέλοις ἣν δῆλον " πῶς γὰρ, ὃ ἐφάνη 
διὰ τῆς Ἐχχλησίας; Διὰ τοὐτόφησιν, Ομολογουμένως 
μὰν 5 , Kk M M » : HE. [;] M E Ὁ 3. 
μέγα ἐστί. Καὶ γὰρ ὄντως μέγα" ἄνθρωπος γὰρ ἐγέ- 
bi Y 4 
veto 6 Θεὸς, xal θεὸς ὃ ἄνθρωπος: ἄνθρωπος 0207, 
ἀναμάρτ ἄνθρωπος ἀνελήφθη, ἐχηρύχθη ἐν χό 
ἀναμάρτητος, ἄνθρωπος ἀνελήφθη, ἐχηρύχθη ἐν χό- 
- - ^ 
σμῳ" μεθ᾿ ἡμῶν εἶδον αὐτὸν οἱ ἄγγελοι. Μυστήριον 
τοίνυν ἐστί. M2 τοίνυν MODE τὸ βυστήριον, 
μὴ πανταχοῦ αὐτὸ προτιθῶμεν, ἀξίως τοῦ μυστηρίου 
τούτου ζῶμεν. ΟἹ μυστήρια ἐμπεπιστευμένοι, μεγάξΞ 
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λοι τινές εἰσιν. Ei βασιλεὺς ἡμῖν τι μυστήριον ἐνεπί- 
στευσεν, εἶπέ μοι, dpa οὐ μεγάλης φιλίας τοῦτο τε- 
χιμήριον ἐποιούμεθα: Νῦν δὲ 6 Θεὸς ἡμῖν τὸ μυστήριον 
αὐτοῦ ἐνεπίστευσε, χαὶ ὡς μὴ μεγάλα εὐεργετηθέν- 
τες Bip περὶ τὸν τ 3 τὴν qose θα: 35 


ER ἐστιν ὃ icu) P πᾶλλον δὲ 5 πρὸ 


, E , YS M Noe ΄, ^ 
τουτου οὐ πᾶντες ἡοεισᾶν, VOV OZ πᾶασι γεγονε OT, AOV. 


ἈΕῚ ; ; EN o 
Ἀξιόπιστοι τοίνυν γενώμεθα περὶ τὴν τοῦ μυστη- 
ρίου φυλακήν. Αὐτὸς uiv τηλικοῦτον ἐπίστευσε μυ- 
στήριον " ἡμεῖς δὲ αὐτῷ οὐδὲ χρήματα πιστεύομεν. ὦ 
Ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν λέγει, ἀπόθεσθε αὐτὰ παρ᾽ ἐμοὶ, ΗΝ 
δεὶς αὐτὰ ἁρπάσαι His , οὐδὲ σὴς οὐδὲ ληστὴς 
λυμαίνεται, χαὶ ἑκατονταπλασίονα δώσειν ὑπισχνεῖ- 
AS , nU s, 6 r 
ται; χαὶ οὐ πειθόμεθα. Καίτοι γε παρ᾽ οἷς ἂν παρα- 
, 55 ΕῚ , 
χαταθώμεθα παραχαταθήχην, οὐδὲν ἀπολαμξάνομεν 
πλέον, ἀλλὰ ἂν ὅλον ἀπολάδωμεν ὃ παρακατεθέμεθα, 
χαὶ χάριν ἴσμεν - χἂν κλέπτης. ὑφέληται, φησὶν, ἐν- 
ταῦθα, ἐμοὶ τοῦτο λόγισαι : οὐ λέγω σοι, ληστὴς 
ἔλαδεν, οὐδὲ σὴς ἔφαγεν. “Ιἡκατονταπλασίονα ἐνταῦθα 
E Ξ 1 , 
ἀποδίδωσι, xxi ἐχεῖ ζωὴν αἰώνιον προσδίδωσι, καὶ 
οὐδεὶς παραχατατίθεται. ᾿Αλλὰ βραδέως μοι, φησὶν, 
ri IN ' ^ m bJ — , m 
ἀποδίδωσι. Καὶ τοῦτο τῆς μεγαλοδωρεᾶς αὐτοῦ ση- 
» £^ b | τα ΩΝ , L2 
μεῖον μέγιστον, τὸ μὴ ἐνταῦθα ἀποδιδόναι ἐν τῷ ἐπι- 
, , e m 
χήρῳ βίῳ τούτῳ * μᾶλλον δὲ xal ἐνταῦθα ἀποδίδωσιν 
: ἢ AES ; 
ἑκατονταπλασίονα. Εἰπὲ γάρ μοι, ἐνταῦθα οὐχὶ σμί- 
ληὴν εἴασε Παῦλος ; οὐχὶ χάλαμον καὶ ἄγκιστρον Πέ- 
τρος;: οὐχὶ τελώνιον Ματθαῖος; οὐχὶ πᾶσα αὐτοῖς ἣ 
? L4 rp E * E — , 
οἰχουμένη ἀνέῳχτο μᾶλλον, 7, τοῖς βασιλεῦσιν; οὐ 
παρὰ τοὺς πόδας αὐτῶν ἐτίθεσαν πάντες τὰ χρήματα: 
, πὰ 
οὐχ ἐχείνους ἐποίουν διοικητὰς xal χυρίους ; οὐχὶ xol 
EIU. ΣΥΝ ΟἿΣ τον εν EE EE ΄ E 
τὰς ψυχὰς αὐτοῖς ἐνεχείριζον 5. οὐχὶ ὁλοχλήρους Éxu- 
WEE. ; ior 
τοὺς τῆς ἐχείνων βουλῆς ἐξήρτησαν ; οὐχὶ xot ἑαυτοὺς 
I , r -— - 
δούλους χατέγραφον; Καὶ νῦν δὲ οὐ πολλὰ τοιαῦτα 
E. : SORS rl 3 
δρῶμεν γινόμενα; Πολλοὶ γὰρ πολλάχις ἀπὸ μιχρῶν 
ὄντες χαὶ εὐτελῶν, μάχελλαν μεταχειρίζοντες μόνον, 
ΛΟ Ν , , L E - - 
χαὶ οὐδὲ τῆς ἀναγχαίας μόνης εὐποροῦντες τροφῆς, 
, , ΕΣ , m 
προσηγορίαν μονάζοντος ἔχοντες, πάντων μᾶλλον 
ΣΕ Y D LS , A333 
ἐφάνησαν, χαὶ παρὰ βασιλέων ἐτιμήθησαν. ᾿Αλλὰ μι- 
n zm E 5 d , - Y 
χρὰ ταῦτα; Ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι προσθήχη ταῦτα " τὸ 
^Y , » -Ὁ- » , , 
δὲ χεφάλαιον ἐν τῷ μέλλοντι τεταμίευται χρόνῳ. 
(povo 
: ; ; 
Καταφρόνησον χρημάτων, εἰ βούλει χρήματα ἔχειν " 
εἰ βούλει πλουτῆται, γενοῦ πένης. Τοιαῦτα γὰρ τοῦ 
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nifeste magnum est. Nam vere magnum est : 
homo enim factus est Deus, et deus homo : homo 
visus est impeccabilis, homo assumtus est , pra- 
dicatus est in mundo : nobiscum. viderunt cum 
angeli. Mysterium igitur est. Ne ergo mysterium 
illud palam. przdicemus , ne ubique illud. evul- 
gemus, hoc mysterio digne vivamus, li quibus 
mysteria concredita sunt, magni utique sunt. Si 
rex nobis mysterium concredidisset, dic mihi, 
annon illud magna amiciti:e signum esse ducere- 
mus? Nunc autem Deus nobis mysterium. suum 
concredidit ; et perinde ac si non magno beneficio 
affecti fuerimus, ingrati erga benefactorem sumus. 
Exhorrescamus quod tantum beneficium nondum 
animo sentiamus. Mysterium est, ut omnes no- 
runt: imo quod antehac non omnes noverant, jam 
omnibus notum est. 

2. Fideles ergo studeamus esse circa myste- 


rii custodiam. Ipse tantum nobis concredidit my- Pceuria- 


, serium : nos autem ipsi ne pecunias quid dem 


credimus. Sed. ille quidem dicit, Apud me illas aeheat. 


deponite, nemo poterit illas rapere, non vermis, 
non latro, et centuplum se daturum pollicetur : 
neque obtemperamus. Atqui si penes quospiam 
deposita feramus, non plus accipimus, sed si 
totum referamus, gratias habemus : Si fur, 1n- 
quit, hinc auferat, in me damnum recipio : non 
dicam tibi, Latro abstulit, tinea corrosit. Centu- 
plum ille hic reddet, et illic vitam aeternam 
addet; et nemo tamen deponere vult. Sed tar- 
dius, inquies, mihi reddet. Et hoc maximi illius 
doni indicium, quod in hac fluxa et mortali 
vita non reddat ; imo vero et hic centuplum red- 
dit. Dic enim mihi, annon Paulus hic scalprum 
reliquit? annon calamum et hamum Petrus? an- 
ron telonium Mattheus? annon totus orbis illis 
magis apertus erat, quam regibus ? annon omnes 
ad pedes eorum pecunias suas deponebant? annon 
illos faciebant. dispensatores et dominos ? annon 
animas suas ipsis tradebant ? nonne toti ex illo- 
rum voluntate ct consilio. pendebant ? nonne se- 
ipsos ut illorum servos conscribebant? Et nunc 
etiam nonne similia multa videmus ? Multi szepe 
ex vili conditione ligonem tantum tractantes, ne- 
que necessario cibo instructi monachorum nomen 
habentes, maxime omnium claruere, et a regibus 
in honore habiti sunt. Num parva ista? Verum 
cogita hoc additamenta esse: totum autem in fu- 
turo seculo repositum est. Despice pecunias, si 
velis pecunias habere ; si velis dives esse, pauper 
esto. Talia sunt enim Dei inexspectata dona : non 


vult te ex proprio studio, sed ex ipsius gratia di- 
46. 
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608 8. 
vitem fieri, Mihi , inquit, ista relinque : tu spiri- 
tualia cures , ut discas potentiam meam : servitu- 
tem et jugum pecuniarum fuge. Donec ita retine- 
bis, pauper er's : cum. autem illa despicies, du- 
pliciter eris dives; et quod hac tibi undique af- 
fluant, et quod nullo egeas, queis plurimi indi- 
gent. Non enim possidere plurima, sed. plurimis 
non indigere divitem facit. Itaque cum adest in- 
digentia, rex nihil differt a paupere : paupertas 
enim hoc est aliis indigere: ita ut hac ralione rex 
sit pauper, quia subditis opus habet. At non qui 
crucifixus est talis fuerit: nullo indiget, ad vi- 
ctum satis illi sunt manus: Mihi enim, inquit 
et iis qui mecum sunt, ministraverunt manus 
iste, Hzc illic, qui alibi dicit : Tamquam nilil 
habentes, et omnia possidentes : ile qui Lystris 
deus esse putabatur. Si vis qu: in. mundo. sunt 
consequi , quere celum :si vis presentibus frui, 
despice illa:ait quippe, Querite primum re- 
gnum Dei, et hec omnia adjicientur vobis. 
Quid parva miraris? quid ad ea qua nullius pretii 
sunt inhias? usquequo pauper, usquequo mendi- 
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S LM , , 
Θεοῦ τὰ παράδοξα οὐ βούλεταί σε ix τῆς οἰχείας 


σπουδῆς, ἀλλ᾽ Ex τῆς αὐτοῦ χάριτος γενέσθαι πλού- 
σιον. "Euot ταῦτα, φησὶν, ἄφες - σὺ τὰ πνευματικὰ 
peptuva, ἵνα μάθης βου χαὶ τὴν δύναμιν" τὴν δου- 
λείαν χαὶ τὸν ζυγὸν, τὸν ἀπὸ τῶν χρημάτων φεῦγε. 
Ἕως ὅτε αὐτῶν ἀντέ ἔχῃ; πένης εἶ: ἐπειδὰν αὐτῶν χα- 
ταφρονήσης, διπλῇ γίνη πλούσιος, τῷ τέ σοι πάντο- 
θεν ταῦτα ἐπιῤῥεῖν, xol τῷ μηδενὸς δεῖσθαι ὧν οἵ 
πολλοί. Οὐ γὰρ τὸ πολλὰ χκεχτῆσθαι πλουτοῦντος, 
ἀλλὰ τὸ μὴ πολλῶν δεῖσθαι. Ὥστε ἕως ἂν δέηται, 


Ep 
οὐδὲν τοῦ πένητος ὃ βασιλεὺς διενήνοχε: πενία γὰρ 


Ὧστε xxi 6 βασιλεὺς 
, χαθὸ δεῖται τῶν 


TOUT 


Y 
χατὰ τοῦτον τὸν Ru πένης ἐστὶ 


, 


ἄρχομ: ἕνο 


γὰρ δεῖται, ἀρχοῦσιν αὐτῷ πρὸς διατροφὴν αἵ χεῖρες" 


Nes 
ἐστι τὸ δεῖσθαι ἕτέ po». 
ὧν. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ ἐστ αυρωμένος οὕτως - οὐδενὸς 


M - id - ΄ 
᾿Εμοὶ γὰρ, φησὶ, xo τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτη- 
σαν ai χεῖρες αὗται. Ταῦτα ἐχεῖνος ἔλεγεν ὃ λέγων, 
"Dic μηδὲν ἔχοντες, xol πάντα χατέχοντες" ἐχεῖνος ὃ 
θεὸς νομισθεὶς παρὰ τῶν ἐν ΔΑύστρα χατοιχούντων. 

: , -» τς s ; P 2 a. 
Ei βούλει τῶν ἐν τῷ χόσμῳ τυχεῖν, ζήτει τὸν οὐρανόν 

; E AERE 

εἰ βούλει xot τῶν ἐνταῦθα ἀπολαῦσαι, χαταφρόνησον 
αὐτῶν. Ζητεῖτε γὰρ, φησὶ, πρῶτον τὴν βασιλείαν 

τῶν οὐρανῶν, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. 
(TC τὰ μικρὰ θαυμάζεις: τί χέχηνας περὶ τὰ μηδενὸ 

Up pasete EU BSETED vues 


. - m. (afe *31* Jy» , , , 7 , , 
cus eris? In czlum respice, divitias qua illic sunt A ἄξια λόγου ; μέχρι πότε πένης; μέχρι πότε πτωχός 5 


cogita ; aurum irride, ejus usum disce quis sit. In 
presenti solum vita illo fruimur, que fluxa est ut 
arena ; imo ut stilla cum immensa abysso compa- 
rata, tantumdem sunt przesentia cum futuris com- 
parata. Non est hoc possessio, usus est, nec est pos- 
sessio propria : quomodo enim, quando te exspi- 
rante velis nolis. alii omnia excipiunt , et illi rur- 
sum aliis dant, et hi quoque aliis? Omnes enim 
advenc sumus, et dominus domus forte potius est 
mercenarius:sepe namque mortuo illo mercena- 
rius manet, et diutius quam ille fruitur domo. Si 
autem hic cum mercede, etiam ille prior cum 
mercede: :edificavit enim et magno cum labore et 
sollicitudine struxit. Verbo tantum sunt dominia : 
revera enim omnes alienorum domini sumus. Illa 
solum nostra sunt, quz illuc prmiserimus: quee 
autem hic sunt, non nostra, sed viventium ; imo 
nos etiam viventem relinquunt. Illa tantum nostra 
sunt, qua sunt przclara anime opera, eleemosy- 
na, benignitas. Hac externa dicuntur etiam apud 
extraneos : nam extra nos sunt. Faciamus ergo ut 
intra sint. Non enim possumus pecunias assumen- 


5 [Sic cum Montf. marg. Savil. et Colb., sed ipse Savil. ὁ 


C 


᾿Ἀναόλεψον sic τὸν οὐρανὸν, τὸν ἐχεῖ πλοῦτον ἐννόη- 
-Ὡὠ Ὁ δι τὩ 
σον, χαταγέλασον τοῦ χρυσοῦ, μάθε τὴν χρῆσιν αὐὖ- 
τοῦ, πόση τίς ἐστι. Μέχρι τοῦ παρόντος μένει $ 
ἀπόλαυσις, μέχρι τοῦ παρόντος βίου τοῦ ἐπιχήρου - 
ὅσον ψάμμος, μᾶλλον δὲ ὅσον σταγὼν πρὸς ἄδυσσον 
ἄμετρον, τοσοῦτον ὃ παρὼν βίος πρὸς τὰ μέλλοντα. 
Οὐχ ἔστι κτῆσις τοῦτο, χρῆσίς ἐστιν, οὐχ ἔστι χυ- 
ρία * πῶς γὰρ, ὅταν cou ἀποπνέοντος καὶ ἑχόντος 
xaX ἄχοντος, ἕτεροι λαμδαάνωσι πάντα τὰ ὄντα, χαὶ 
, ^ L4 ΣΝ, »5ν᾽ὔ Ν I *, - e dA. 
αὐτοὶ πάλιν ἑτέροις δόντες, xal πάλιν ἐχεῖνοι ἑτέροις ; 
Πάντες γὰρ πάροικοί ἐσμεν, καὶ ὃ χύριος τῆς οἰχίας 
D 3 
τάχα μᾶλλον * ὃ μισθωτός ἐστι τῆς olxtac* πολλάχες 
γὰρ ἐχείνου τελευτήσαντος , οὗτος ἔμεινε, πλέον ἀπο- 
λαύων τῆς οἰχίας. Εἰ δὲ οὗτος μετὰ μισθοῦ, ἀλλὰ xà- 
P E 3 2 

χεῖνος ὃ πρότερος μετὰ {μισθοῦ : φκοδόμησε, γὰρ; χαὶ 
ἐπεσχεύασε. ἹΡήματι μόνον ἐστὶν 
z 

ἔργῳ πάντες τῶν ἀλλοτρίων ἐσμὲν 
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χύριοι. ᾿Εχεῖνα μόνον ἐστὶν ἡμέτερα, ὅσα ἂν ἐχεῖ 
προπέμψωμεν * τὰ δὲ ἐνταῦθα οὐχ ἡμέτερα, ἀλλὰ τῶν 


ζώντων, μᾶλλον δὲ καὶ ζῶντας ἡμᾶς ἀπέλιπεν. ᾿Εχεῖ- 
vx μόνα ἐστὶν ἡμέτερα, ὅσα τῆς ψυχῆς ἐστι χατορ-- 
θώματα, ἐλεημοσύνη χαὶ φιλανθρωπία. Ταῦτα τὰ 
ἐχτὸς λέγεται xol παρὰ τοῖς ἔξωθεν᾽ ἐχτὸς γὰρ ἡμῶν 
ἔστι. Ποιήσωμεν τοίνυν αὐτὰ τῶν ἐντός. Οὐ γὰρ δυ- 


μιαθωτής.] 


IN EPIST. I. 


νατὸν χρήματα λαμόάνοντα ἀπελθεῖν, ἀλλὰ δυνατὸν 
ἐλεημοσύνην λαμδάνοντα ἀπελθεῖν: μᾶλλον δὲ χαὶ 
προπέμψωμεν αὐτὰ, ὥστε ἑτοιμάσαι ἡμῖν σχηνὴν ἐν 
ταῖς αἰωνίαις μοναῖς. 

Χρήματα λέγεται παρὰ τὸ χεχρῆσθαι, οὐ παρὰ 
τὸ χυρίους εἶναι: xoi τὰ χτήματα δὲ αὐτὰ χρῆσίς 
ἐστιν, οὗ δεσποτεία. Εἰπὲ γάρ μοι, πόσων χυρίων 
ἕχαστος ἀγρὸς γέγονε, χαὶ πόσων ἔσται; λέγεταί 
τις xal παροιμία σοφωτάτη (οὐ γὰρ τῶν δημωδῶν 
παροιμιῶν δεῖ καταφρονεῖν, ἂν ἔχωσί τι σοφόν) * 
ἀγρὲ, φησὶ, πόσων ἧς, xai πόσων ἔσῃ ; Τοῦτο 
xal πρὸς οἰκίας, τοῦτο xol πρὸς χρήματα λεχτέον 
ἡμῖν. Ἄρετὴ μόνον οἶδεν ἡμῖν συναποδημεῖν, ἀρετὴ 
μόνη διαδαίνει πρὸς τὴν ζωὴν τὴν ἐχεῖ. ᾿Εχλύ- 
σωμέν ποτε, χαὶ σύέσωμεν τῶν χρημάτων τὸν 
πόθον, ἵνα ἀνάψωμεν τῶν ἐκεῖ τὴν ἐπιθυμίαν. Οὐ 
δύνανται οὗτοι oi δύο ἔρωτες μίαν κατέχειν ψυ- 
χήν" ἢ γὰρ τὸν ἕνα, φησὶ, φιλήσει, xol τὸν ἕτερον 
μισήσει, ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου χαταφρο- 
νήσει. Ὁρᾷς, εἰπέ μοι, ἄνδρα ἀχολούθους ἔχοντα 
πολλοὺς, σοδοῦντα διὰ τῆς ἀγορᾶς, σηρικὰ ἦμφιε- 
σμένον ἱμάτια, ἵππῳ ὀχούμενον, τὸν αὐχένα τεί- 
γοντα ; μὴ χαταπλαγῆς, ἀλλὰ γέλασον. Ὥσπερ ὅταν 
τὰ παιδία δρᾷς ἄρχοντας παίζοντα, χαταγελᾶς, οὕτω 
xa ἐπὶ τούτῳ * οὐδὲν τοῦτο ἐχείνου διενήνοχε, μᾶλ- 
λον δὲ ἐχεῖνο χαὶ τερπνότερον, ἅτε παρὰ παιδικῆς 
γινόμενον ἡλικίας μετὰ πολλῆς τῆς ἀφελείας. "Exet 
xai γέλως ἐστὶ xal ἡδονή - ἐνταῦθα χαταγέλαστός 
ἐστιν οὗτος, καὶ ἀσχημοσύνης πλήρης. Δόξασον τὸν 
Θεὸν, ὅτι σε τῆς σχηνῆς ταύτης καὶ τοῦ φυσήματος 
ἀπήλλαξεν. Ἂν γὰρ θέλης σὺ ὃ χαμαὶ ἐρχόμενος, 
ὑψηλότερος ἔσῃ τοῦ καθημένου τὸ ὄχημα. Πῶς; Ὅτι 
ἐχεῖνος μὲν μικρὸν ἀνέστηχεν ἀπὸ τῆς γῆς τῷ c6 


AD TIMOTI. 


ματι, τῇ δὲ ψυχῇ προσπέπηγεν- ᾿Εχολλήθη γὰρ, A 


M , , m ΩΣ 
φησὶν, ἣ ἰσχύς μου τῇ σαρχί μου" σὺ δὲ τῷ φρονή- 
: E. E 2 
ματι ἐν οὐρανῷ περιπατεῖς. Ἀλλ᾽ ἀχολούθους ἔχει 
^ - ΄ , των FAN Y A 
πολλοὺς σοδοῦντας:;: Kol τί μᾶλλον αὐτὸς, ἢ 6 ἵππος 
elisa γεγεσλιπι ον ἀπ τε TAS 
τιμᾶται: ῬΤί ταύτης τῆς ἀλογίας χεῖρον, ἀνθρώπους 
ταν ; ἊΝ 
διώχειν, ἵνα τὸ κτῆνος μετ᾽ εὐρυχωρίας παρέλθῃ; 
3 QUA τσ Au δ 
Ἀλλὰ τὸ ἵππῳ ὀχεῖσθαι σεμνόν : ᾿Αλλὰ xo δοῦλοι 
, , ^ , " e 
τούτου μετέχουσιν. Εἰσὶ δέ τινες, οἱ τοσοῦτον ἔχουσι 
, ^ NE - » - 
τύφου, ὡς μηδὲν δεόμενοι, ὄπισθεν ποιεῖν ἀχολουθεῖν. 
5A / , LY 2 , NET DP 
Ἄρα τί τούτων ἐστὶν ἀλογώτερον ; ἀπὸ ἵππων, xal 
; ; R 
πολυτελείας ἱματίων xal ἀχολούθων βούλονται φαί- 
0 que de mov. 3^ ᾿ τῶν ἡ ὦ οἷν 
νεσθαι. "Tt ταύτης τῆς δόξης οὐδαμινέστερον, τῆς ἀπὸ 
e —- Ἢ n" 
ἵππων xot οἰκετῶν συνισταμένης ; ᾿Πνάρετος el; μη- 
NIA , ΄ A 205. y. D , - 
δενὶ τούτων χέχρησο" οἰχεῖον ἔχε τὸν κόσμον, μὴ τῇ 
ταν ᾿ 3 i 
ἑτέρου παρουσίᾳ χαλλωπίζου. ᾿Γαῦτα xo πονηροὶ xot 
RS DENS ἢ : 
μιαροὶ xol ἄγροιχοι xa πάντες ὅσοι πλούτου μετέ- 
τα y - : 3 3m 
χουσι, δύνανται ἔχειν. Καὶ μῖμοι xal ὀρχησταὶ ἐφ 
. , E 
ἵππὼν φέρονται, καὶ οἰχέτην προτρέχοντα ἔχουσιν" 
^ , d - , * ^5 3 E H 
ἀλλ᾽ ὅμως μῖμοί εἰσι xot ὀρχησταὶ, καὶ οὐ γεγόνασι 
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tes hinc abire, sed possuinus cum eleemosyna mi- 
grare: imo vero illa premittamus , ut nobis ta- 
bernaculum paremus in zternis mansionibus. 


CAP. HI. HOMIL. XI. 


9. Χρήματα, seu pecuniz, ab usu, τὸ χεχρῆσθαι, 
dicuntur, non a dominio : et possessiones ipsa 
usus , non dominium sunt. Dic enim mihi , quot 
dominorum singuli agri fuerunt, et quot erunt ? 
Dicitur quoddam proverbium | sapientissimum 
(neque enim popularia proverbia sunt despicien- 
da , si quid sapienter efferant) : Ager, inquiunt , 
quam multos habuisti , et quam multos habebis 
dominos? Hoc de domibus, hoc de pecunia di- 
cendum. Sola virtus nobiscum migrare solet, vir- 
tus sola ad illam vitam transit. Solvamus tandem, 
exstinguamus pecuniarum amorem , ut accenda- 
mus desiderium caelestium. Non possunt hi duo 
amores unum occupare animum : ;Zut enün 
unum, inquit, diliget, et alterum odio habebit ; 
aut unum. sustinebit , et alterum contemnet. 
Viden', quaso te, virum quem sequuntur famuli 
multi, in foro superbe pergentem , sericis. indu- 
tum vestimentis, equo vectum, collum tendentem? 
ne stupescas, sed rideas. Sicut , cum vides pueros 
principes in ludo imitantes, rides; ita in illo quo- 
que : nihil hoc ab illo differt ; imo hoc jucundius, 
quod a puerili etate fit cum. simplicitate multa. 
lic risus et voluptas est; illic risu dignus est 
homo, et turpitudine plenus. Deo gloriam redde 
quod te a tali scena ct fastu liberaverit. $1. velis 
enim tu, qui humili natus es loco, celsior eris illo 
qui in curru fertur. Quomodo ? Quia ille corpore 
quidem supra terram paulum erigitur , anima au- 
tem infixus. est : /Zdhesit enim , inquit , virtus 
mea carni mec : tu vero mente in colo ambu- 
las. Sed ille sequaces famulos habet multos abi- 
gentes? Et in quo magis ille, quam equus, liono- 
ratur? Quid hac stoliditate deterius, homines pel- 
lere ut jumentum facilius transeat? Sed equo vehi 
honorabile est? At servi quoque equis utuntur. 
Sunt etiam aliqui tanto fastu inflati , qui sine ulla 
necessitate se a tergo sequentes ducant, Quid au- 
tem. irrationabilius fuerit? cum equis , pretiosis 
vestibus , et sequacium numero gloriose conspici 
volunt. Quid hac gloria vilius , quz ab equis et 
famulis illustris putatur? Virtute przditus es ? 
nullo horum utere : proprium tibi habe ornatum, 
nec alterius prassentia tibi ornamentum inducas. 
lec improbi, scelesti, rustici, et omnes qui divi- 
tiis abundant habere possunt. Mimi quoque et sal- 
tatores equis vehuntur, et precurrentem famulum 
habent; attamen mimi et saltatores sunt , neque 
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ab equis et famulis clariores evadunt. Quando 
enim nulla animz virtute, qui talis est, ornatur , 
hzc extrinsecus temere et frustra apponuntur : et 
sicut caduco parieti et fragili corpori si quid ap- 
posueris, haec manent semper injucunda et fragi- 
lia : ita et hicdicendum , nullam anima utilitatem 
ab exterioribus illis accipit, sed eadem manet , 
etiamsi quis ipsi mille aurea ornamenta circumpo- 
nat. Ne ista miremur , a temporaneis nos extra- 
hamus, majoribus hereamus, spiritnalibus nempe, 
quie vere nos venerabiles reddunt : ut futura con- 
sequamur bona, etc. 


* | Puto leg. ταὐτό. Dunzeus.] 


C 


b 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


- - y 
σεμνοὶ ἀπὸ τῶν ἵππων xat τῶν ἀκολούθων. "Ocav 
γὰρ μηδὲν τῶν ἐν Ψυχὴ καλῶν προσῇ τῷ τοιούτῳ, 
ταῦτα, ἂν ἔξωθεν προστεθῇ, εἰχῇ xoi μάτην xol 

Üdmso ἀσθενεῖ τοίχῳ ἢ διεφῳθορότι στ ὅσα ἄν 
χαθάπερ ἀσθενεῖ τοίχῳ ἢ διεφθορότι σώματι, ὅσα 
m , EI ^Y *. M b , eh ^N 
τις περιθῇ, μένει ἀηδὲς ὃν xai διεφθορός " οὕτω δὴ 
τ € Y ν m 
xo ἐνταῦθα, οὐδεμίαν ἢ ψυχὴ ὄνησιν ἀπὸ τῶν ἐχτὸς 
^ , - - 
προσλαμθάνει, ἀλλὰ μένει * τοῦτο οὖσα, x&v μυρία 
τ ἐς ; wee s 
τις αὐτῇ περιθῇ χρυσία. Μὴ δὴ πρὸς ταῦτα ἐπτοη- 
μένοι ὦμεν, ἀποστήσωμεν ἑαυτοὺς τῶν προσχαίρων, 
τῶν μειζόνων ἐχώμεθα, τῶν πνευματιχῶν, τῶν ὄν- 
τως αἰδεσίμους ποιούντων ἡμᾶς, ἵνα καὶ τῶν μελ-- 
λόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, xo τὰ ἐξῆς, 


HOMILIA XII. 


Car, IV. v. 1. Spiritus autem manifeste dicit, 
quia in novissimis temporibus discedent 
quidam a fide, attendentes spiritibus erroris 
et doctrinis demoniorum, 2. in hypocrisi ἴο- 
quentium mendacium , et cauteriatam ha- 
bentes suam conscientiam, 5. prohibentium 
nubere , abstinere a cibis quos Deus creavit 
ad percipiendum cum gratiarum actione fi- 
delibus et iis qui cognoverunt veritatem. 
4. Quia omnis creatura Dei bona est, et 
nihil rejiciendum quod cum gratiarum 
actione percipitur : 5. sanctificatur enim 

per verbum Dei et orationem. 


1. Quemadmodum 1 qui fidei haerent tuta 
anchora navigant : ita et qui ab illa exciderunt , 
nusquam consistere possunt; sed multis circum- 
acti erroribus , in ipsa demum perniciel barathra 
feruntur. Et hoc jam ille significavit, cum dixit 
quosdam circa fidem naufragium fecisse. Nunc 
autem ait : Spiritus autem manifeste dicit , 
quia in novissimis temporibus discedent qui- 
dam a fide , attendentes spiritibus erroris. De 
Manichzis , de Encratitis , de Marcionistis et de 
tota illorum officina talia loquitur, quod in novis- 


* Sic ambo Mss. [et marg. Savil.], melius. Editi zz- 
μίζονται [Quod nihil habet quod displiceat. Dunzus 
mallet ὁρμοῦσιν. Eodem redit vulgatum.] 

b De Manichais et de Marcionistis passim loquitur 
Clirysostomus, de Encratitis vero rarissime. Encrati- 
tas non semel commemorat Clemens Alexandrinus, 
quos libro 7 Suromatum ait, 255 


id est, ἀπὸ 


F 


610 


A 


OMIAIA ι(΄. 


rg Nt. L2 € - , e 5 € , - 
To δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει, ὅτι ἐν ὑστέροις χαιροῖς 
ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέχοντες 
, , 3 NN , P 3 - 
πνεύμασι πλάνοις xoi διδασχαλίαις δαιμόνων, ἐν 
7 ^ , 
ὑποχρίσει ψευδολόγων, χεχαυτηριασμένων τὴν 
ἢ E S 
ἰδίαν. συνείδησιν, κωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι 
βρωμάτων, ἃ ὃ Θεὸς ἔχτισεν εἰς μετάληψιν μετὰ 
εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς xal ἐπεγνωχόσι τὴν ἀλή - 
d, - 
θειαν. Ὅτι x&v χτίσμα Θεοῦ χαλὸν, xoi οὐδὲν 
3 , M , , , [- , 
ἀπόδλητον μετὰ εὐχαριστίας λαμδανόμενον * ἁγιά- 
ζεται γὰρ διὰ λόγου Θεοῦ xa ἐντεύξεως. 


d - 3 Put 
Ὥσπερ οἱ τῆς πίστεως ἐχόμενοι ἐπ᾽ ἀσφαλοῦς τῆς 
ἀγχύρας " ἐρείδονται, οὕτως οἱ ταύτης ἐχπεσόντες OU- 
δαμοὺ στῆναι δύνανται, ἀλλὰ πολλοὺς ἄνω χαὶ χάτω 
; : ΕΣ - 
πλανηθέντες πλάνους, τὸ τελευταῖον εἰς αὐτὰ τῆς 
, d --- 
ἀπωλείας φέρονται τὰ βάραθρα. Καὶ τοῦτο ἤδη μὲν 
FEX EJ ^ d Y^ - , £ ^ κι 
ἐδήλωσεν εἰπὼν, ὅτι ἤδη ἐναυάγησάν τινες περὶ τὴν 
, 2259) τ ^F X NY — e Ὁ , 
πίστιν. Καὶ νῦν δέ φησι Τὸ δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει, 
; z E 
ὅτι ἐν ὑστέροις xatpoic ἀποστήσονταί τινες τῆς πί- 
L , , h D 
στεως; προσέχοντες πνεύμασι πλάνοις. P Περὶ Mavc- 
χαίων, xai ᾿Εγχρατιτῶν, xoi Μαρχιωνιστῶν, xot 
E" ES 1 v ἢ 
παντὸς αὐτῶν τοῦ ἐργαστηρίου τὰ τοιαῦτά φησιν, 


ἐγχρατείας, a temperantia , sic vocari. Origenes contra 
Celsum dicit ipsos non admisisse Epistolas B. Pauli : 
Eusebius vero Hist. Eccl. pag. 149 dicit, hujus h:re- 
seos auctorem fuisse Tatianum, Idque confirmat etiam 
Epiphanius, qui hereseos hujus capita pluribus. perse- 
quitur. 


IN EPIST. I. 


3 ; dE ; E 
ὅτι iv ὑστέροις καιροῖς ἀποστήσονταί τινες τῆς πί- 
στεως. Ὁ ρᾶς ὅτι πάντων αἴτιον τῶν μετὰ ταῦτα χα- 
χῶν τὸ τῆς πίστεως ἀποστῆναι; TC δὲ 


(o 


a, Ῥητῶς ; 
Φανερῶς, σαφῶς, ὁμολογουμένως, ὡς μὴ ἀμφιθάλ- 
A , ^ E ^ , , 
)ew. Μὴ θαυμάσῃς, φησὶν, εἰ νῦν ἀπὸ τῆς πίστεώς 
, ^ J 
τινες ἀποστάντες ἔτι ἰουδαΐζουσιν " ἔσται χαιρὸς ὅτε 
᾿ Es ; 
χαλεπώτερον αὐτοὶ oi τῆς πίστεως μετεσχηχότες 
τοῦτο ἐργάσονται, οὐ μέχρι βρωμάτων, ἀλλὰ χαὶ 
μὲ ; 
μέχρι γάμων, xal πάντων τῶν τοιούτων τὴν ὀλέ- 
ὦ : 3 ; ; 
θριον συυιδουλὴν εἰσάγοντες. Οὐ περὶ ᾿Ιουδαίων λέγει 
- s. - " A 
ταῦτα" πῶς yàp τὸ, Ev ὑστέροις καιροῖς, xat τὸ, 
3 Ὁ , M 
᾿Αποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, ἔχει γώραν; ἀλλὰ 
1 Ί » £f. ῥ E 
Ἐ: τς ; ; 
περὶ Μανιχαίων καὶ τῶν ἀρχηγετῶν τούτων. Πνεύ- 
ΞΕ δ E ἘΣ A 
ματα δὲ πλάνης ἐχάλεσεν αὐτοὺς, εἰκότως " πὸ γὰρ 
ἐκείνων ἐνεργούμενοι, ταῦτα ἐφθέγξαντο. Τί ἐστιν, 
Tee ; SR ἜΣ ΚΑ ΜΠ ἘΩ͂Ν 3 
Ev ὑποχρίσει ψευδολόγων ; Αὐτὰ ἃ ψεύδονται, οὐ 
A “Μ᾿ ?^*5V » 57 5*1 € , 
xav ἄγνοιαν οὐδὲ οὐχ εἰδότες, ἀλλ᾽ ὑποχρινόμενοι 
ψεύδονται, εἰδότες μὲν τὸ ἀληθὲς, τὸ δὲ συνειδὸς χε- 
χαυτηριασμένοι, τουτέστι, πονηροῦ ὄντες βίου. Τί 
, 
δήποτε δὲ μόνους τούτους τοὺς αἱρετιχοὺς λέγει; 
Προεῖπεν ὃ Χριστὸς xoà ἕτέ λέ ᾿λνάγχη ἐστὶ 
postre ριστὸς xol ἑτέρους λέγων, ᾿λνάγχη ἐστὶν 
ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα. Ἄλλως τε διὰ τῆς τοῦ σίτου 
σπορᾶς xxl τῶν ζιζανίων τῆς βλάστης τούτους αὐὖ- 
τοῦ Παύλου 
, x " - , - EJ 
τὴν προφητείαν" πρὸ γὰρ τῶν χρόνων, ὧν ἔμελλεν 
y 3M X ταν , 3 Y "n 
ἔσεσθαι, ἐδήλου xat τὸν χρόνον αὐτόν. M7 θαυμάσης 


N ΄ τὰ δὲ , 
τους προξμήνυσε. 49 GE μοι θαύμασον 


τοίνυν, εἰ νῦν, ὅτε τὴν ἀρχὴν ἔχει τὰ τῆς πίστεως, 
ταῦτά τινες ἐπιχειροῦσι παρεισφέρειν τὰ ὀλέθρια 


^, τω νλ E 
δόγματα, ὅτι, ὅταν παγῇ μετὰ χρόνον πολὺν, ἀπο- 
στήσονταί τινες τῆς πίστεως. Κωλυόντων, φησὶ, γα- 
- E] LE , ν NF M M -N 
μεῖν, ἀπέχεσθαι βρωμάτων. "TC δήποτε xol τὰς ἀλ- 
λας αἱρέσεις οὐχ εἶπεν ; ᾿Ἤνίξατο καὶ αὐτὰς εἰπὼν, 
Πνεύμασι πλάνοις xo διδασχαλίαις δαιμονίων. Οὐ 
by ἐξ, )J. YN - 3 M m 2 , 
γὰρ ἐδούλετο ἤδη κατασπεῖραι sig τὰς τῶν ἀνθρώ- 
πὼν ψυχὰς ταῦτα᾽ ἀλλ᾽ ὅπερ ἀρχὴν εἰλήφει, τοῦτο 
ἤδη παρέδειξε, τὸ τῶν βρωμάτων. Ἃ 6 Θεὸς, φησὶν, 
ἔχτισεν εἰς μετάληψιν τοῖς πιστοῖς, χαὶ ἐπεγνωχόσι 
AT E , M , , ^ - E , 
τὴν ἀλήθειαν. Διὰ τί μή φησι, xoi τοῖς ἀπίστοις: 
Πῶς τοῖς ἀπίστοις, ὅπότε νόμοις ἑαυτοὺς τούτων 
ἀπείργουσι; ΨΤί οὖν, οὐ χεχώλυται ἡ φή; Καὶ 
είργουσι; , οὐ χεχώλυται ἣ τρυφή; Καὶ 
, MJ , 
σφόδρα. Διὰ τί, εἰ εἰς μετάληψιν ἔχτισται; Ὅτι xal 


Y 


«oTov ἔχτισε 


* 


a , ΕἸ , ^ ^5 
» χαὶ χεχώλυται ἣ ἀμετρία, xat οἶνον 
» * » € E] , , € » , 
ἔχτισε, xal χεχκώλυται ἣ ἀμετρία. Οὐχ ὡς ἀκάθαρτον 
νῦν τὴν τρυφὴν παραιτεῖσθαι χελεύει, ἀλλ᾽ ὡς 
; oes M 
ἐχλύουσαν διὰ τῆς ἀμετρίας τὴν ψυχήν. Ὅτι πᾶν 
κὰν NS EE! 1 | ,235V. 23. /£ , 
χτίσμα Θεοῦ xxv, φησὶ, x«l οὐδὲν ἀπόδλητον uec 
᾿ ἢ : Ὁ 
εὐχαριστίας λαμδανόμενον. Εἰ χτίσμα Θεοῦ, χαλόν - 
; ἥ ὍΝ c e Ξ᾿ 
Πάντα γὰρ χαλὰ λίαν. 'Γῷ εἰπεῖν, Κτίσμα θεοῦ, περὶ 
πὴ ET RES] TM Au MURIS 
τῶν ἐδωδίμων ἁπάντων ἠνίξατο: xxi ἤδη προχα- 
A" LY T Ἐς ; 
τασπᾷ τὴν αἵρεσιν τὴν τῶν ἀγέννητον τὴν ὕλην εἰσ- 
, EJ " 5 M 
αγόντων, xaX ἐχείνης ταῦτα λεγόντων εἶναι. Οὐχοῦν 
δ 


᾿ vede dro δ EA (MES, 
εἰ χαλὸν, τί ἐστιν ὅ φησι τὸ, Ἁγιάζεται διὰ λόγου 


AD TIMOTH. 
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simis temporibus quidam discessurl sint ἃ fidc. 
Viden' ut malorum omnium, quz postea accide- 
runt, sit causa a fide discedere? Quid sibi vult 
autem, Manifeste ? Aperte, clare, ut in confesso 
est, ita ut nihil dubiisit. Ne mireris , inquit, si 
nunc quidam a fide discedentes adhuc judaizant : 
erit tempus cum ii, qui fidei consortes fuerant, 
idipsum longe gravius facient, non modo circa 
cibos, sed etiam cirea nuptias et similia omnia 
perniciosum inducentes consilium.Non de Jud:eis 
hac loquitur; quomodo enim loeum haberet il- 
lud, Zn novissimis temporibus , et, Discedent 
quidam a fide ? sed de Manichais et illorum pri- 
mipilaribus. Illos autem vocavit spiritus erroris ; 
et jure quidem : ab illis enim afflati haec loquuti 
sunt. Quid sibi vult illud , 7n hypocrisi loquen- 
tium mendacium ὃ Qua mentiuntur illi, non per 
ignorantiam neque inscii mentiuntur, sed simu- 
lando loquuntur, veritatem quidem scientes, scd 
cauteriatam habentes conscientiam , id est , cuin 
vitam ducant scelestam. Cur autem hos solos h:e- 
reticos memorat? Alios jam praedixerat Christus, 
dicens : JVecesse est ut veniant scandala. AMio- 


quin autem per frumenti semen et per zizaniorum 7 


germen hos prenuntiavit. Tu autem velim Pauli 
prophetiam admireris : etenim ante tempora, qui- 
bus isthaec futura erant, ipsum etiam tempus indi- 
cavit. Ne mireris ergo , si nunc , cum fides initium 
ducit, hzc perniciosa dogmata quidam inducere 
tentant, quandoquidem post longum tempus, cuin 
fides radices posuerit, quidam a fide discessuri 
sunt. Prohibentium, inquit, nubere, abstinere a 
cibis. Cur autem alias quoque haereses non dixit ? 
Subindicavit et illas, dicens, Spiritibus erroris et 
doctrinis demoniorum. Neque enim jam volebat 
ea humanis inserere animis ; sed quod jam ini- 
tium ceperat , hoc declaravit , nempe quod. cibos 
spectabat. Quos Deus creavit ad percipiendum 
cum gratiarum actione fidelibus, et iis qui co- 
gnoverunt veritatem. Cur non dixit, Et infide- 
libus ? Quomodo 3nfidelibus, quando per leges 
suas ij ab illis abstinent? Quid. ergo ? delici.e 
non prohibit sunt? Plane quidem. Cur id, si ad. 
sumendum creatze sunt? Quia, etsi panis creatus 
est, ejus tamen immoderatus usus prohibetur; vi- 
num quoque creatum est, sed ejus nimius potus 
interdicitur. Non ut impuras nunc delicias vitari 
jubet, sed quia per immoderatum usum animam 
dissolvunt. Quia omnis creatura Dei bona est, 
et nihil. rejiciendum , quod. cum. gratiarum 
actione percipitur, Si creatura est Dei, bona est : 


Omnia enim bona valde. Cum dixit, Creatura Gen. 1. 31. 


Matth. 
7: 


13 


De idolo- 


ihyus. 


669 $. JOANNIS CHRYSOST. 
Dei , edulia omnia subindicavit : jamque prius 
evellit heresim eorum qui increatam materiam 


introducunt, et ex illa hac facta esse affirmant. B 


Si ergo bonum, quid sibi vult illud : Sanctifica- 
tur per verbum Dei et orationem ? palam enim 
est, quod impurum si sit sanctificatur. Non ita se 
res habet; sed adversus illos loquitur, qui ex illis 
profana quadam esse arbitrabantur. Duo igitur 
capita ponit ; unum quidem quod nulla creatura 
profana sit ; secundum, quod etiamsi profana sit , 
medicamentum habes : obsigna, gratias age, Deo 
gloriam redde, et imimnunditia omnis abscessit. 
Itaqueetiam idolothytum, inquit, sic mundare pos- 
sumus ? Si nescias quod idolothytum sit ; si scias 
vero et sumas, immundus eris : non quod idolo- 
thytum sit, sed quia, jussus non communicare cum 
diemonibus, per illud communicasti. Itaque non ex 
natura sua tale est, sed ex arbitrio et inobedientia 
tua tale fit. Quid vero? annon immunda est suil- 
la caro? Nullo modo, quando cum gratiarumactio- 
ne percipitur, quando cum signaculo; nec aliud 
quidquam immundum est : immunda voluntas est, 


qua non gratias agit Deo. 6. Z/ec proponens fra- Ὁ 


tribus, bonis eris minister Christi Jesu enu- 
tritus verbis fidei et bone doctrine quam 
assequutus es. Hcc, quxnam ? Ea quz dixit, 
quod mysterium magnum sit , quod ab iis absti- 
nere demonum sit, quod per verbum et orationem 
Dei cibi mundentur. Enutritus, inquit, verbis 
fidei et doctrine quam assequutus es. T. Pro- 
fanas autem et aniles fabulas devita; exerce 
autem teipsum ad pietatem. Hec proponens , 
inquit. Viden' hic nusquam auctoritatem adhiberi, E 
sed attemperationem ? Proponens, inquit. Non 
dixit, Imperans, non, Admonens, sed, Propo- 
nens ; hoc est, quasi consilium dans ista propone, 
verbaque de fide move. Enutritus, inquit; assi- 
duam in his rebus attentionem significans. 

2. Quemadmodum enim hunc cibum quotidie 
apponimus , sic, inquit, sermones de fide semper 
assumamus, semper his nutriamur. Quid sibi 
vult illud, Enutritus? Ruminans, frequenter 
eadem versans, semper eadem meditans : non 
vulgare enim alimentum habent. Profanas au- 


tem et aniles fabulas devita. Quas hic fabulas F 


dicit ? Judzorum observationes. Illasne fabulas 
appellat? Utique ; vel propter fictionem, vel quod 
sint intempestiva. Nam quod suo tempore fit, 

utile est : sin intempestive, non modo non duit 


ad. 
| 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


χαὶ ἐντεύξεως; δῆλον γὰρ ὅτι ἀκάθαρτον ὃν ἁγιάζε- 
ται. Οὐ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα πρὸς ἐχείνους φησὶ, τοὺς 
χοινά τινα νομίζοντας ἐξ αὐτῶν εἶναι. Δύο τοίνυν τί- 
θησι χεφάλαια, ἕν μὲν, ὅτι οὐδὲν χτίσμα χοινόν- δεύ- 
τερον δὲ, ὅτι εἰ xo γένοιτο χοινὸν, ἀλλ᾽ ἔχεις τὸ φάρ- 
ψάχον" σφράγιτον, εὐχαρίστησον, δόξασον τὸν Θεὸν, 
χαὶ πᾶσα ἀκαθαρσία ἀπέπτη - οὐκοῦν χαὶ τὸ εἰδωλό-- 
θυτον, φησὶν; οὕτω δυνάμεθα χαθαίρειν; Ἐὰν μὴ 
ὅτι εἰδωλόθυτόν ἐστιν - ἐὰν δὲ ge λοιπὸν xui 
ἀχάθαρτος ἔση, οὐχ ὅτι εἰδωλόθυτόν 
ἐστιν, ἀλλ᾽ du προσταχθεὶς u, χοινωνεῖν δαίμοσιν, 
ἐχοινώνησας δι᾽ ἐχείνου. Ὥστε οὔτε ἐχεῖνό ἐστι φύσει 
τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς προαιρέσεως γίνεται τῆς σῆς 
x«i τῆς παραχοῆς. Τί δαί: οὐκ ἀκάθαρτον τὸ ὕειον: 
Οὐδαμῶς, ὅταν μετὰ εὐχαριστίας λαμδάνηται, ὅταν 
ἄλλο οὐδέν. ᾿Αχάθαρτος ἣ 
προαίρεσις ἣ μὴ εὐχαριστοῦσα τῷ Θεῷ. Ταῦτα ὕπο- 
τιθέμενος τοῖς ἀδελφοῖς, χαλὸς ἔσῃ διάχονος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ἐντρεφόμενος τοῖς λόγοις τῆς πίστεως χαὶ 


τὴ (5 160r "b 
μετὰ σφραγῖδος, οὐδὲ 


τῆς ΤῚΣ διδασκαλίας ἢ παρηχολούθηχας. Ταῦτα, 
ποῖα; Ἅπερ εἶπεν, ὅτι τὸ mel. μέγα ἐστὶν, ὅτι 
τὸ τούτων pecu δαιμόνων ἐστὶν, ὅτι διὰ λόγου 
χαὶ ἐντεύξεως Θεοῦ τὰ βρώματα χαθαρίζεται. "Ev- 
τρεφόμενος, φησὶ, τοῖς λόγοις τῆς πίστεως χαὶ τῆς 
διδασχαλίας ἢ παρηκολούθηκας. "louc δὲ βεδήλους 
χαὶ γραώδεις μύθους παραιτοῦ - γύμναζε δὲ σεαυτὸν 
πρὸς εὐσέδειαν. Ταῦτα ὑποτιθέμενος, φησίν. 'Opüc 
οὐδαμοῦ τὴν αὐθεντίαν ἐνταῦθα, ἀλλὰ τὴν συγχα- 
τάθασιν; Ὑποτιθέμενος, φησίν. Οὐχ εἶπεν, ἐπιτάτ- 
των, οὐχ εἶπε, παραγγέλλων, ἀλλὰ, Ὑποτιθέμενος" 
τουτέστιν, ὡς συμδουλεύων ταῦτα ὑποτίθεσο, xoi 
π πίστεως: Evsgegóue- 


^ , » , ^ 
τοὺς λόγους ἀναχίνει τοὺς περὶ 
εἶ τοιαῦτα προσοχῆς 


νος, φησὶ, 
S 
δηλῶν. 


AUN ἃ ἰ 
τὸ διηνεχὲς τῆς εἷς τὰ 


70) VN ι A , »ce , , 

Ὥσπερ γὰρ τὴν τροφὴν ταύτην xaU' ἑχάστην ἧμέ- 

pav 
, M , 

στεως λόγους ἀεὶ "λαμδάνωμεν, del τούτοις τρεφώμε- 


Ἐπ EDU EO OBS TM B H 1 , 
Dia σφερομξ X, οὕτω, nct, x«t τοὺς περι πι- 


θα. Τί ἐστιν, ᾿Εντρεφόμενος: Μηρυχώμενος, συνεχῶς 
, — 
τὰ αὐτὰ στρέφων, ἀεὶ τὰ αὐτὰ μελετῶν τροφὴν γὰρ 
ΕΑ 2] M -“ ἘΝ, δι ΄ ^ F^ 
ἔχει οὗ τὴν τυχοῦσαν. Τοὺς δὲ βεδήλους xol γραώδεις 
υὔθους παραιτοῦ. Τίνας ἐνταῦθα λέγει; Τὰς Ἰουδαίων 
, ^ , , , ^ , A 
παρατηρήσεις. Καὶ μύθους αὐτάς φησι; Kot πάνυ, ἢ 
τὸ ἄχαιρον. Τὸ γὰρ ἐν 


^N ' n A OMM 
GUX τας παραποιήσεις. ἡ Ot 
ῃ : Jod ] 


, Y 1 ^ - - B ΄ 
, χρήσιμον" ῶρις o£ τοῦ χαιρους ου μόνον 


στον, ἀλλὰ χαὶ θλαδερόν. ᾿Εννόησον γάρ μοι 
, : ( i 


R 
TOR 
Ll 

* 
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CAP. ΙΝ. HOMIL. XII. 660^ 


ἄνδρα μετὰ εἴκοσιν ἔτη τῷ μαστῷ προσάγοντα ἑαυτὸν ,, sed etiam noxium. Cogita enim mihi virum qui 
τῆς τίτθης, πῶς ἐστι χαταγέλαστος, διὰ τὸ dxatoov. A post vigesimum slatis annum nutricis. ubera 


ε ἘΞ E M, ΕΥ̓ Rm: D L3 * 
Ορᾶς πῶς xat ἀχάθαοτα αὐτὰ εἰπε, xat γραώδη; τὸ 
My iT ' ͵ m 

μὲν διὰ τὸ παλαιὸν, τὸ δὲ διὰ τὸ ἐμποδίζειν τῇ πίστει. 
RR M gr 

Τὸ γὰρ ὑπὸ qó6ov ἄγειν τὴν ἀνωτέρω τούτων γενο- 
5 D P ^ 

μένην ψυχὴν, τῶν ἀκαθάρτων ἐστὶ παραγγελμάτων. 
3, 

F'óuyats δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέδειαν, τουτέστι, πρὸς 
; A Ἐξ z 
πίστιν καθαρὰν xa βίον ὀρθόν * τοῦτο γάρ ἐστιν εὖ- 
7; E , » t RN INS Η͂ A 
c£6ewx. Γυμνασίας ἄρα χρεία ἡμῖν. Ἢ γὰρ σωματιχὴ 

, ^ πὸ M M * 
γυμνασία, φησὶ, πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος. Τινὲς 
MER NL Sus DAE 
περὶ τῆς νηστείας τοῦτό φησιν εἰρῆσθαι * * ἀλλ᾽ ἄπαγε; 
οὐχ ἔστι σωματιχὴ γυμνασία, ἀλλὰ πνευματιχή. Εἰ 
M T ' - 
γὰρ σωματικὴ ἦν, τὸ σῶμα ἔτρεφεν ἄν" εἰ δὲ τήχει 
M , - 
αὐτὸ χαὶ λεπτύνει xa χατισχνοῖ, οὐχ ἔστι σωματιχή. 
Ἐν sy AI SACS 
Οὐχ ἄρα περὶ τῆς τοῦ σώματος ἀσχήσεώς φησιν. 
du, - ^ - m x , 5 
Ὥστε ἡμῖν δεῖ τῆς κατὰ ψυχὴν γυμνασίας " ἐχείνη 
M 5 Y ON 5 »5*8/ 3 7, ^ m 
γὰρ οὖχ ἔχει χέρδος, ἀλλ᾽ ὀλίγον ὠφέλησε τὸ σῶμα * 
ἊΝ - , 3 ^ m 
ἡ δὲ τῆς εὐσεύείας ἄσχησις τὸν καρπὸν xal ἐν τῷ μέλ- 
: - ΜᾺ : 
λοντι ἀποδίδωσι, xoi ἐνταῦθα ἀναχτᾶται, χαὶ exci. 
A ἢ Σ : s 
Πιστὸς 6 λόγος * τουτέστιν, "ἀληθὴς, ὅτι χαὶ ἐνταῦθα 
Sq x τς Mes 2 
xa ἐχεῖ. "Opa πῶς πανταγ οὗ τοῦτο ἐπάγει οὐ δεῖται 
MASS ; AE 
χατασχευΐς, ἀλλ᾽ ἀποφαίνεται - πρὸς γὰρ Τιμόθεον 
A , 59 Y 32$ τ 2 ^; E] H 
ἦν 6 λόγος αὐτῷ. Ἄρα xa ἐνταῦθα ἐν ἐλπίσιν ἐσμὲν 
C Y Nf - PA * c 
χρησταῖς. Ὃ γὰρ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς πονηρὸν, ὃ 
, m LE e y 
μυρία κατορθῶν, xoi ἐνταῦθα γάννυται " ὥσπερ οὖν ὃ 
* ἘΣ 2 - ΄, ΕΣ ^ A5 ^ , 
πονηρὸς οὐχ ἐχεῖ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐνταῦθα χολάζεται, 
φόδῳ σὑζῶν διηνεχῶς, οὐδενὶ μετὰ παῤῥησίας ἀντιδλέ- 
Ψψαι τολμῶν, τρέμων, ὠχριῶν, ἀγωνιῶν. Ἢ οὐ τοιοῦ- 
e , e / E 26 m € Y 
τοι oi πλεονέχται, ob χλέπται, οὐ θαῤῥοῦντες ὑπὲρ 
aM € 1 eU , » , 
ὧν ἔχουσιν ; ol μοιχοὶ, οἱ ἀνδροφόνοι οὐ χαλεπωτάτην 
ζῶσι ζωὴ δός, ΠΛ SoXSRTOVISGGS reti 
ὥσι ζωὴν, μετὰ ὑποψίας τὸν ἥλιον ὁρῶντες αὐτόν ; 
- ^7 - , ΄ 
τοῦτο οὖν ζωή; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ θάνατος χαλεπός. Εἰς 
SS τὸ 
τοῦτο γὰρ, φησὶ, καὶ χοπιῶμεν, καὶ ὀνειδιζόμεθα, ὅτι 
, —M— mM 
ἠλπίχαμεν ἐπὶ Θεῷ ζῶντι, ὅς ἐστι Σωτὴρ πάντων 
E " 2 -, 50-3 Z , Y 
ἀνθρώπων, μάλιστα πιστῶν. Kost ἔλεγε, τίνος γὰρ 
ἕνεχεν χόπτομεν ἑαυτοὺς, εἶ ἡ τὰ μέλλοντα προσε- 
^ m - , PS e , - 2 4d 
δοχῶμεν; τίνος δὲ ἕνεχεν πάντες fjuiv ὀνειδίζουσιν ; 
Ὁ 3 LJ ej 
οὗ δεινὰ, φησὶ, τοσαῦτα πεπόνθαμεν ; οὐχ ὕόρεις xot 
, C ΝΥ, E 
λοιδορίας χαὶ μυρία xaxa; εἰχῇ οὖν ταῦτα ὑπεμείνα- 
3 4: ἐν -Ὁ - ΕῚ , , e 
μεν ; εἰ μὴ ἐπὶ Θεῷ ζῶντι ἠλπίχαμεν, τίνος ἕνεχεν 
ταῦτα ὑπεμείναμεν; Εἰ δὲ τοὺς ἀπίστους σώζει ἐν- 
ταῦθα, πολλῷ μᾶλλον τοὺς πιστοὺς exci. Ποίαν λέγει 
" - G, M 
σωτηρίαν ; Τὴν exei. "Oc ἐστι, φησὶ, Σωτὴρ πάν- 
; za rre 
των, μάλιστα πιστῶν. Τουτέστι, πλείονα σπουδὴν 
CU J Y e 
περὶ τοὺς πιστοὺς ἐνδείχνυται. Τέως τὴν ἐνταῦθά 
LU HD s : à 
φησι. Καὶ πῶς τῶν πιστῶν ἐστι, φησὶ, Σωτήρ; Ei 
M M τ E ae 3^", ἃ 35 f. YN " 
Ud γὰρ Σωτὴρ ἦν, οὐδὲν ἂν ἐχώλυσεν ὑπὸ πάντων 
3 ; Ἦν dee : 
πολεμουμένους πάλαι διεφθάρθαι. ᾿Ενταῦθα xat πα- 


* [ἀλλ᾽ addidimus ex Colb, ] 


1 [Colb. ἀληθὴς, 2302s ὅτι. Fort. leg. τουτέστιν, 2àz- 


E 


adeat, quam ridiculus nempe sit, quod intem- 
pestive id agat. Viden' quomodo illa immunda et 
anilia dixerit? tum. ob. vestutatem , tum. quod 
fidei impedimento sint. Nam metui subjicere velle 
animam his superiorem, immundum est prace- 
ptum. Zxerce autem teipsum ad pietatem ; d 
est , ad fidem puram vitamque rectam : hoc enim 
pietas est. Exercitatione igitur opus est nobis. 
8. Nam corporalis, inquit, exercitatio ad modi- 
cum utilis est. Quidam aiunt hoc de jejunio di- 
ci; absit autem : non est illa corporalis exercita- 
tio, sed spiritualis. Si enim corporalis esset, cor- 
pus enutriret ; cum autem illud. maceret, extenuet 
et macie conficiat, non est certe corporalis. Non 
ergo de corporali exercitatione loquitur. Itaque 
nobis opus est exercitatione qui sit secundum 
animam : illa enim altera lucrum non habet, sed 
paululum corpori utilis est ; pietatis autem exer- 
citatio fructum etiam in futuro tribuit, et hic ct 
illic recreat. 9. Zidelis sermo ; 1d est, verus, 
quoniam et hic et illic. Vide quomodo ubique 
hoc inducat : non eget probatione, sed affirmat : 
nam ad Timotheum verba faciebat. Ergo in hcc 
quoque seculo in bona spe sumus. Nam qui nul- 
lius mali sibi conscius est, qui mille opera pre- 
clara edidit, etiam hic laetatur : cum contra im- 
probus non illic tantum, sed etiam hic puniatur, 
in metu semper vivens, neminem fidenter aspicere 
audens, tremens, pallens, anxius. Annon tales 
sunt avari, fures, ne iis quidem quz possident 
fidentes? annon adulteri et homicidze molestissi- 
mam vitam ducunt, cum suspicione solem ipsum 
videntes? hzaccine vita est? Minime, sed mors 
acerba. 10. Zn. hoc enim, mquit, laboramus et 
maledicimur, quia speramus in Deum vivum, 
qui est Salvator omnium hominum, maxime 
fidelium. Ac si diceret, Qua de causa nos mace- 
ramus, nisi futura speremus ? qua de causa omnes 
nobis maledicunt ? annon, inquit, gravia tanta 
patimur? annon contumelias, injurias et innu- 
mera mala? num frustra hac perpessi sumus ? 
nisi in Deum vivum speremus, cur hzc sustinui- 
mus? Si autem infideles hic servat, multo magis 
illic fideles. Quam salutem dicit ? Celestem illam. 
Qui est, inquit, Salvator omnium , maxime 
fidelium. Hoc est, plus studii circa fideles osten- 


ἧς ἔστι καὶ. ÜEcumenius vero, notante Halesio, post 


i addit. ζωρπριεῖ, Mox mallemus οὐδὲ osiz.] 


670 S. 


dit. Interim. de rebus hujus seculi loquitur. Et 
quomodo, inquies, Salvator est fidelium ? Nisi 


enim. Salvator esset, inquit , nihil. impedivisset F 


quominus illi ab omnibus impugnati jam olim per- 
iissent. Hie Timotheum instruit ad. pericula, ut 
non deficiat, cum tantum Deum habeat adjuto- 
rem, ut non aliis commilitonibus opus habeat ; 
sed lubens omnia generose ferat : quandoquidem 
etiam ii qui ad. res. szculares inhiant, lucri spe 
moti multa aggrediuntur. Jam. porro. exur'emum 
est tempus. 7r novissimis temporibus, inquit, 
discedent quidam a fide, attendentes spiritibus 
erroris , et. doctrinis diemoniorum , in hypo- 
crisi. loquentium mendacium , cauteriatam 
habentium conscientiam , prohibentium nube- 
re. Quid igitur? nos non prohibemus , inquit , 
nubere? Non prohibemus, absit, nubere eos qui 
velint ; sed eos qui nolint nubere, hortamur ad 
virginitatem. Aliud est prohibere, et aliud in li- 
bero arbitrio relinquere : nam qui prohibet , hoc 
omnino facit ; qui autem ad virginitatem ut ma- 
jorem hortatur, non hoc facit ut prohibeat nube- 
re, sed ad. virginitatem. hortatur. solum. Prohi- 
bentium, inquit, nubere, abstinere a cibis quos 
Deus creavit ad percipiendum cum gratiarum 
actione fidelibus et iis qui cognoverunt veri- 
talem. Pulchre dixit, Jis qui cognoverunt ve- 
ritatem. Ergo priora typus erant : nihil enim 
natura impurum est, sed ex sumentis conscientia 
tale fit. Cur ergo illis plurima. alimenta prohi- 
buit ? Ut nimiam voluptatem abscinderet. Verum 
si dixisset, Ad vitandam voluptatem ne comeda- 
tis, id non tulissent : nunc autem illud in legis 
necessitatem inclusit , ut ex majori metu. abstine- 
rent. Nam quod sue piscis immundior sit, nemini 
non notum est ; attamen ab illis abstinere non 
jussit. Quam gravis autem οἱ perniciosa illis esset 
voluptas, audi Moysem dicentem : Comedit et 
impinguatus est, et recalcitravit dilectus. Est 
et alia causa. Ut enim angustiati demum ad boves 
venirent et oves mactandas, merito propter Api 
et vitulum a reliquis arcet : nam ille immundus 
erat, ingratus, exsecrandus et profanus. 

5. Hxc propone, hac meditare : nam, Enu- 
tritus verbis fidei , hoc significatur. Non modo 
alios adhortare, inquit, sed ipse quoque assidue 
meditare. Znutritus enim, inquit, eerbis fidei 
et bone doctrine quam assequutus es. Profa- 
nás aulem et aniles fabulas devita. Cur non 


» [ἔσται Colb.] 
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MESS NOR : 3 

opu αὐτὸν πρὸς τοὺς χινδύνους, ὥστε μκὴ ἐχλυθῆναι 
0s n Y jr 

Θεὸν ἔχοντα τοιοῦτον, μήτε τῆς παρ᾽ ἑτέρων συμμα- 
, - 5 

χίας δεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἑχοντὶ πάντα φέρειν γενναίως " 

AE S NEL ciis o ita 

emet xai οἱ πρὸς τὰ βιωτιχὰ κεχηνότες, πρὸς τὴν 

ἐλπίδα τοῦ κέρδους ὁρῶντες ἐγχειροῦσι τοῖς πρά 

χέρδους δρῶντες ἐγχειροῦσι τοῖς πράγμα- 


Y Ens dia 4o LS 
ο15 σιν. Ἄρα ἔσχατός " ἐστι λοιπὸν ὃ καιρός. "Ev ὑστέροις 
Rum ΠΡ ΕΑΝ , E 

À γὰρ χαιροῖς, otv , ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως; 


προσέχοντες πνεύμασι πλάνοις xol διδασχαλίαις δαι-- 
μόνων, ἐν ὑποχρίσει ψευδολόγων, χεχαυτηριασμένων 
τὴν ἰδίαν συνείδησιν, κωλυόντων γαμεῖν. Τί οὖν ; 
ἡμεῖς οὐ χωλύομεν, φησὶ, γαμεῖν 5 Οὐ χωλύομεν, μὴ 
γένοιτο, βουλομένους, ἀλλὰ τοὺς μὴ βουλομένους γα- 
μεῖν προτρέπομεν ἐπὶ τὴν παρθενίαν. "Exspóv ἐστι 
χωλῦσαι, xa ἕτερον κύριον ἀφεῖναι τὴς προαιρέ- 
σεως " ὃ μὲν γὰρ χωλύων, χαθάπαξ τοῦτο ποιεῖ ὁ δὲ 
ὡς ἐπὶ μείζονα τὴν παρθενίαν ἐνάγων, οὐ χωλύων 
γαμεῖν τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ προτρέπων παρθενεύειν. 
Κωλυόντων, φησὶ, γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωμάτων ἃ 
ὃ Θεὸς ἔχτισεν εἰς μετάληψιν μετὰ εὐχαριστίας τοῖς 
πιστοῖς χαὶ ἐπεγνωχόσι τὴν ἀλήθειαν. Καλῶς εἶπεν, 
᾿Εἰπεγνωχόσι τὴν ἀλήθειαν. Ἄρα τὰ πρότερα τύπος 
ἦν * οὐδὲν γὰρ φύσει ἀκάθαρτον, ἀλλὰ παρὰ τὴν συν- 
είδησιν τοῦ μεταλαμιδάνοντος γίνεται. Καὶ τίνος οὖν 
ἕνεχεν τῶν πολλῶν αὐτοὺς βρωμάτων ἀπήγαγε; ἣν 
πολλὴν ἐκχόπτων τρυφήν. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν εἶπεν, ὅτι διὰ 
τρυφὴν μὴ ἐσθίετε, οὐκ ἂν ἠνέσχοντο. νῦν δὲ εἰς νό- 
μου αὐτὸ χατέχλεισεν ἀνάγχην, ἵνα τῷ μείζονι φόδῳ 
μᾶλλον ἀπόσχωνται. "Eme ὅτι τοῦ δὸς ἀκαθαρτότε- 
ρόν ἐστιν ὃ ἰχθὺς, παντί που δῆλον * ἀλλ᾽ ὅμως ἐχεί- 
νῶν οὐκ ἀπήγαγεν. Ὅσον δὲ αὐτοῖς χαλεπὸν ἦν ἣ 
τρυφὴ, ἄχουε xal τοῦ Μωῦσέως λέγοντος " Ἔφαγε, 
xot ἐλιπάνθη, xo ἐπαχύνθη, καὶ ἀπελάχτισεν ὃ ἦγα- 
πημένος. "Est δὲ καὶ ἄλλη αἰτία. Ἵνα γὰρ στενο- 
γωρηθέντες λοιπὸν ἐπὶ βόας ἔλθωσι, χαὶ σφάττωσι 
πρόδατα, εἰκότως διὰ τὸν Ἄπιν χαὶ τὸν μόσχον τῶν 
λοιπῶν ἀπεῖρξεν  ἀχάθαρτος γὰρ ἐχεῖνος, ἀχάριστος; 
μιαρὸς xat βέδηλος. 


'Ῥαῦτα ὑποτίθεσο, ταῦτα μελέτα * τὸ γὰρ, Ἔντρε- 
φόμενος τοῖς λόγοις τῆς πίστεως, τοῦτό ἐστι. Ν ἡ τοῖς 
ἄλλοις ἃ μόνον παραίνει, φησὶν, ἀλλὰ xoi αὐτὸς ἐν 

ὑτοῖς ἔχε τὴν μελέτην. ᾿Εντρεφόμενος γὰ ὶ 
αὐτοῖς ἔχ: μελέτην. ᾿Εντρεφόμενος γὰρ, φησὶ, 

- , τ , — m T 
τοῖς λόγοις τῆς πίστεως xo τῆς χαλῆς διδασχαλίας ἣ 
παρηχολούθηχας. Τοὺς δὲ βεδήλους xal γραώδεις μύ- 


1 [Sie recte Colb. pro μόνοις mapas. 
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θους παραιτοῦ. Διὰ τί μὴ εἶπεν, ἀνέχου τῶν τοιούτων 
ς e , . , 
ἀλλὰ, Παραιτοῦ Τὴν τελείαν ἀποφυγὴν αἰνιττόμενος 
διὰ τούτου. Ὃ δὲ 
, tb E ES , * 
μνασίαν ποτὲ P χαθῇς σεαυτὸν διαλεγόμενος πρὸς 


, Mira κὰ * M 
λέγει , 7010010V ἔστι unos εἰς γυ- 


3. f 


£xX&Et- 


x 
εστι 


^ M M - -—-— 
νους, ἀλλὰ ταῦτα τοῖς αὑτοῦ παραίνει. Οὐ γὰρ 
^ AN ^ ELS 
πρὸς τοὺς διεστραιμμένους μαχόμενον ὀνῆσαΐ τί ποτε, 
τ ; ? 
πλὴν εἴ ποτε οἰόμεθά τινα βλαάῤην γίνεσθαι, ὡς δι᾽ 
ἀσθένειαν παραιτουμένων ἡμῶν τὴν πρὸς ἐχείνους διά- 
- Ex ἐν ; NERA, , 
λεξιν, Γύμναζε δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέόειαν * τουτέστι, 
b , ^ b ^ , 5-5 € ^Y 
πρὸς βίον καθαρὸν, πρὸς πολιτείαν ἀρίστην. O0 ei 
γυμναζόμενος, xal χαιροῦ μὴ ὄντος ἀγώνων, αὐτὸς 
ὡς ἀγωνιζόμενος ἅπαντα ποιεῖ, πάντων ἀπέχεται, 
2 , , , £n. 3. i λλ , 1f, »* 
ἐναγώνιός ἐστιν, ἱδρῶτας ἔχει πολλούς. Γύμναζε, 
: 
φησὶ, σεαυτὸν πρὸς εὐσέδειαν. Ἢ γὰρ σωματιχὴ 
, ΝΡ 952 Cumis 5» e. mV i9. E 
γυμνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος * ἣ δὲ εὐσέδεια 
πρὸς πάντα ὠφέλιμός ἐστιν, ἐπαγγελίαν ἔχουσα ζωῆς 
τῆς νῦν χαὶ τῆς μελλούσης. Καὶ τίνος ἕνεχεν, φησὶν, 
, , - -— ^ 
ἐμνήσθη ταύτης τῆς σωματικῆς γυμνασίας: "Amo συγ- 
,ὕ -Ὁ 
χρίσεως τὴν ὑπεροχὴν ταύτης δηλῶν, ὅτι 
SS y 
οὐδεν ἔχει 


MO ovy , E ARMAS o ἀν 
οὐδὲ ἄξιον λόγου, αὕτη δὲ διηνεχὲς χαὶ ἄφθονον. 
[9955 ]VeA S6 2 
L/ r - E 
Ὥσπερ ὅταν λέγη, Κοσμεῖν ἑαυτὰς μὴ ἐν πλέγμασιν, 


τὰ 
ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ, 


^ , Y N M PON 
xal πόνους ἔχουσα πολλοὺς, τὸ χέρδος 


An. A L- 
ἢ χρυσῷ, ἢ μαργαρίταις, ἢ 
ἀλλ᾽, ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναις θεοσέδειαν, 
^, ov 5 - M € , A , -) 
δι᾿ ἔργων ἀγαθῶν. Πιστὸς ὃ λόγος, xai πάσης ἀπο- 
^ A y* 5 — M m 1,9 ^ Y , 
δοχῆς ἄξιος. Εἰς τοῦτο γὰρ κοπιῶμεν xat ὀνειδιζόμεθα. 
II ΓΝ , ty M M E] IN mM 3. 
αὖλος ὠνειδίζετο, καὶ σὺ ἀσχάλλεις; Παῦλος ixo- 
; * » 
πία, καὶ σὺ τρυφᾷν βούλει; Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἐκεῖνος τρυ- 
e ͵ Per 2 - LUN Y Y 
φῶν τοσούτων ἐπέτυχεν ἀγαθῶν. Ei γὰρ τὰ βιωτιχὰ 
᾿ 
ράγματα xot ἐπίχηρα x«t φθαρτὰ πόνων χωρὶς xal 
«οἷ Κ 2^, [2 - - , » m 
ἱδρώτων οὐδέποτε παραγίνεται τοῖς ἀνθρώποις, πολλῷ 
MN M T El 
μᾶλλον τὰ πνευματιχά. Ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ χληρο- 
, - ^ 
νομίας πολλοῖς πολλάχις παρεγένετο. ᾿Αλλὰ χἂν αὐτὰ 
, A 
παραγίνηται, ἣ φυλαχὴ ἣ τούτων xat f; σωτηρία πό- 
* A Ξ 
νων οὐχ ἔστι χωρὶς, ἀλλὰ δεῖ πονεῖν χαὶ ταλαιπω- 
ρεῖσθαι τῶν χεχτημένων οὐχ ἧττον ^ χαὶ οὕπω λέ- 
e * * 
qe», ὅτι πολλὰ πονήσαντες, "ἢ xal πολλοὶ ταλαιπω- 
; 5S Se el Ἂς 
ρηθέντες, ἐψεύσθησαν πρὸς αὐτὰ τοῦ λιμένος τὰ στό- 
ANS : 
ματα, πνεύματός ποθεν ἐμπεσόντος, xal ἐν αὐταῖς 
ταῖς ἐλπίσι τῶν ἀγαθῶν τὸ ναυάγιον ἐργασαμένου. 
Παρὰ δὲ ἡμῖν οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστι " Θεὸς γάρ ἐστιν ὃ 
: 
ἐπαγγελλόμενος, xoi Ἣ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει. Ἢ 
EJ » M - el - - 
οὖχ ἴστε χαὶ ὑμεῖς, ἅτε ἐν τοῖς βιωτιχοῖς στρεφόμενοι 
; ; a ; S 
πράγμασι, πόσοι μετὰ μυρίους πόνους οὐκ ἀπώναντο 
—- - E! 
τῶν χαρπῶν, ἢ θανάτου πολλάχις προαπενεγχόντος 
M e : 
αὐτοὺς, ἢ πραγμάτων μεταδολῆς γενομένης, ἢ νόσου 
, * "Ὁ » , RI M » 
προσπεσούσης, ἢ συχοφαντῶν ἐπιτεθέντων, ἢ χαὶ ἀλ- 


WENNS RV ; DIS 
λης τινὸς αἰτίας (πολλὰ δὲ τὰ ἀνθρώπινα) κεναῖς αὖ- 


b [χχθῆς ex Colb. et de conjectura Duncei dedimus, 
Legebatur 22:262] 
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ἐχείνη μὲν ^ corporalis exercitationis? À comparatione hujus, 


IV. HOMIL. XII. 670* 


dixit, Abstine ab illis, sed, Devita? Ab illis 
omnino fugiendum esse subindicans. Hoc autem 
vult significare : Ne te cum illis umquam dederis 
ad disceptandum, sed de his tuos tantum admo- 
ne. Non enim potest aliquis contra perversos dis- 
E ceptando aliquid lucrari; nisi fortasse. aliquando 
damni quidpiam fore putemus, ac si ob imbecil- 
litatem. vitemus talem. cum illis disputationem. 
Exverce autem teipsum ad. pietatem ; hoc est , 
ad viam puram, ad institutum optimum, Qui au- 
tem sese exercet, etiamsi certaminum tempus non 
sit, quasi actu. concertans omnia facit, ab omni* 
bus abstinet, quasi in procinctu certaminis, su- 
dores emittit plurimos. Eerce, inquit, teipsum 
ad pietatem. JXam corporalis exercitatio ad 
r modicum utilis est : pietas autem. ad omnia 
utilis est, promissionem habens vite presen- 
tis et. future, Et cur , inquies, mentionem fecit 


scilicet spiritualis, przcellentiam ostendens : quo- 
niam illa quidem multis obnoxia laboribus, nihil 
habet lucri. vel pretio dignum ; haec vero lucrum 
perpetuum et copiosum : sicut eum mulieribus 
dicit, Ut se ornent, non in tortis crinibus 
vel auro, aut margaritis, aut veste pretiosa ; 
sed, quod. convenit mulieribus pietatem profi- 
tentibus, per bona opera. Fidelis sermo, et 
omni acceptione dignus. In hoc enim labora- 
mus et maledicimur. Paulus probro afficiebatur, 
et tu indigne fers probra ? Paulus laborabat, et 


p tu in deliciis vis versari? At si ille in deliciis vi- 


xisset, non tanta consequutus esset bona. Nam si 
mundanas res fluxas et. corruptibiles sine labore 
et sudore non possunt homines assequi; multo 
magis res spirituales. Etiam, inquies; sed multi 
sape hereditate consequuti sunt. Verum etiamsi 
illa sic adveniant, custodia earum et conserva'10 
non fit absque laboribus, sed oportet laborare et 
zrumnas perferre haud secus atque ii qui eas con- 
quirunt. Atque omitto quod multi post labores 
C et zrumnas, ad ipsa portus ostia appellentes a 
spe lapsi sunt, ingruente vento, et in ipsa spe 
adveniente naufragio. Apud nos autem nihil hu- 
jusmodi est : Deus enim est qui promisit, et Spes 
autem non confundit. An ignoratis vos, qui in 
secularibus negotiis versamini, quot post innu- 
meros labores fructum non sunt consequuti, vcl 
morte prerepti, vel rerum mutatione facta , vel 


^ [Videtur legendum 7 χαὶ πολλὰ 223. Dunieus. | 


Y. 2n.2; 


9. 10. 


Rom. 5. 


5. 


Contra ava- 


ros 


Luc. 16. 9. 
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accidente morbo, vel ingruentibus sycophantis , 
vel alio casu ( multa enim in rebus humanis acci- 
dunt), vacuis manibus discesserunt? Quid porro, 
inquies, eos qui plurima adepti sunt non vides, 
qui minimis laboribus magna consequuti sunt 
bona? Qua bona dicis? pecunias, domos, tot et 
lot jugera, mancipiorum greges, argenti et auri 
pondus? hzccine dicis bona, nec te pudet nec 
erubescis? homo cum sis de czlis philosophari 
jussus, terrenis inhias, et bona dicis ea, quz 
nullo pretio digna sunt? Si hzc bona sunt, illos 
etiam qui ipsa possident bonos dicere omnino 
oportet : qui enim bonum habet, quomodo bonus 
non fuerit? Quid ergo, dic mihi, cum ii qui illa 
possident avari sint, rapiant, bonosne illos dice- 
mus ? Si enim bone sunt divitiz, et ex cupiditate 
colliguntur, quanto magis auctz fuerint, tanto 
magis possidenti probi famam conciliabunt. Ergo- 
ne bonus est avarus et raptor? Si autem divitiae 
bone sunt, et per habendi cupiditatem augentur, 
quanto majora sic adeptus fuerit, tanto melior 
erit? Viden' quam hec sint contraria ? Sed quid, 
inquies, si ille non rapiat, nec avarus sit? Et 
quomodo id fieri potest? perniciosum enim est 
hoc vitium, neque potest quis sine injustitia di- 
ves fieri. Hzc Christus declaravit dicens, Facite 
vobis amicos ex mammona inquietatis. Quid 
ergo, inquies, si paterna bona hereditate accepe- 
rit ? Quz ex iniquitate corrasa sunt accepit. Neque 
enim ab Adamo majores ejus divitias acceperunt, 
sed plurimos alios ante ipsum fuisse oportet ; in- 
ter multos autem illos quidam aliena bona rapuis- 
se. Quid ergo? Abraham , inquies, injuste divi- 
tias habuit? an etiam Job, inculpatus ille, justus, 
verax, pius, a malis omnibus abtinens? Illorum 
divite non aurum vel argentum vel zdificia 
erant, sed pecora tantum : alioquin etiam secun- 
dum Deum dives erat. Nam quod pecoribus di- 
vitie constarent, hinc palam est : enumerans 
enim is, qui librum scripsit, ea qua beato illi 
contigerant, cum dicit, camelos ejus, equas et 
asinas interiisse, non addidit auri summas dirc- 
ptas fuisse. Ad hzc vero Abraham quoque dives 
erat, sed domesticorum numero. Quid ergo, di- 
ces, annon illos emerat? Nequaquam : ideo dicit 


- Scriptura : Vernaculi erant illi trecenti decem et 


octo. Et oves et boves habebat. Undenam ergo 
aurum Rebecce misit? Cum ex /Egypto dona ac- 
cepisset, quz» neque vi neque ex injustitia parta 
crant. 

À. Die enim mihi, undenam tu dives es? a 
quonam accepisti ? undenam ille? Ab avo, inquies, 
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ARCHIEP. CONSTANT 


NOP. 


τοὺς ἀπαγαγούσης yo! ; Τί δὲ, φησὶ, τοὺς 
χάνοντας οὐχ δρᾷς, τοὺς δι᾽ ὀλίγων πόνων μεγάλα 
χτησαμένους ἀγαθά; Ποῖα ἀγαθά; χρήματα, χαὶ οἷ- 
χίας, χαὶ πλέθρα γῆς τόσα χαὶ τόσα, χαὶ ἀνδραπόδων 
ἀγέλας, xxi σταθμὸν ἀργυρίου xal χρυσίου ; ταῦτα 
λέγεις ἀγαθὰ, καὶ οὐχ ἐγχαλύπτη οὐδὲ χαταδύη, 
ἄνθρωπος περὶ οὐρανοῦ φιλοσοφεῖν προστεταγμένος, 
χαὶ πρὸς τὰ τῆς γῆς χεχηνὼς πράγματα, χαὶ ἀγαθὰ 
καλῶν ἃ μηδενός ἐστιν ἄξια λόγου ; Εἰ ταῦτα ἀγαθὰ, 
πάντως χαὶ τοὺς χεχτημένους αὐτὰ ἀγαθοὺς δεῖ χα- 


» - 2 


τι ἔχων, πῶς οὖχ ἀγαθός: Τί οὖν. 


M 


λεῖν * ὃ γὰρ ἀγαθόν 
εἶπέ μοι: ὅταν οἵ χεχτημένοι αὐτὰ πλεονεχτῶσιν, ἅρ- 
; X : 
πάζωσιν, ἀγαθοὺς αὐτοὺς χαλέσομεν; ΕἸ γὰρ ἀγαθὸν 
€ ᾽ - 3 AX ^ rt? , Ξ [-J ^ y» 
ὃ πλοῦτος, ἀπὸ δὲ πλεονεξίας συνάγεται, ὅσῳ ἂν αὔξη- 
ται, τοσούτῳ μᾶλλον τὸν ἔχοντα ἀγαθὸν ποιήσει νο- 
μίζεσθαι. Ἄρα οὖν ἀγαθὸς 6 πλεονεχτῶν ; Εἰ δὲ ὃ 
πλοῦτος ἀγαθὸς, ὑπὸ δὲ πλεονεξίας αὔξεται, ὅσῳ ἂν 
πλεονεχτῇ, ἀγαθώτερος ἔσται. Ei&ec τὴν ἐναντίωσιν.; 
᾿Αλλὰ ἂν μὴ πλεονεχτῇ, φησί. Καὶ πῶς ἔνι γενέσθαι: 
ὁλέθ M ^ , μ᾿ ' , » 2 » δ »^ 
ὀλέθριον γὰρ τὸ πάθος, xat οὐχ ἔστιν, οὐχ ἔστι μὴ ἀϑι- 
—- - Y —M-— ^ e b E] , , 
χοῦντα πλουτεῖν. ᾿Γοῦτο xoi ὃ Χριστὸς ἀπεφήνατο λέ- 
γῶν, Ποιήσατε ὑμῖν φίλους ex τοῦ μαμωνᾷ τῆς ἀδι- 
E fis. ^ * Y HÀ ^ D 
xtac. Τί oov, φησὶν, ἂν παρὰ πατρὸς δέξηται τὸν xNT,- 
ρον; Τὰ ἐξ ἀδικίας συλλεγέντα ἐδέξατο. Οὐ γὰρ δὴ 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ. ὃ πρόγονος ἐχείνου πλούσιος ἦν, ἀλλὰ 
πολλοὺς ἑτέρους εἰχὸς πρὸ ἐχείνου γεγενῆσθαι, εἶτα 
ἐν τοῖς πολλοῖς εὑρεθῆναί τινα ἀδίκως τὰ τῶν ἄλλων 
ΕΣ Y "e (οὖν: ᾿Αδραὰ . 
εἰληφότα xai χαρπούμενον. Τί οὖν ; "AGoutu., φησὶν, 
Ψ “- - € 
ἄδικον πλοῦτον εἰχε : τί δὲ ὃ Ἰὼδ, 6 ἄμεμπτος, ὃ 
; Ξ 
δίκαιος, ὃ ἀληθινὸς, ὃ θεοσεδὴς, ὃ ἀπεχόμενος ἀπὸ 
παντὸς πονηροῦ πράγματος ; Ὃ πλοῦτος ἐχείνοις οὐχ 
D , 
3 s -5 325 2 , 3^1 ΕἸ 2. ^ , 
ἐν χρυσῷ ἦν, οὐδὲ ἐν ἀργύρῳ, οὐδὲ ἐν οἰχοδουνήμασιν, 
ἀλλ᾽ ἐν θρέμμασιν - ἄλλως δὲ χαὶ θεόπλουτος οὗτος 
Gu I 3. 1 
ἦν. Ὅτι γὰρ ἐν θρέμμασιν ἦν, εὔδηλον ἐχεῖθεν * xa- 
ταλέγων γὰρ ὃ τὸ βιόλίον γράψας τὰ συμδεδηχότα τῷ 
μαχαρίῳ ἐχείνῳ, χαὶ λέγων, ὅτι ἀπέθανον αὐτῷ χά- 
wrot, xol ἵπποι θήλειαι χαὶ ὄνοι, οὐχ εἶπεν ὅτι xot 
χρυσίου θησαυροὺς ἐλθόντες ἀφήρπασαν. Ἄλλως δὲ, 
χαὶ 6 ᾿Αδραὰμ. πλούσιος ἦν * ἀλλ᾽ ἐν οἰχέταις. Τί οὖν 
πὶ RES πε ν ἘΦ ἢ “ὦ NUN — EY 
οὐχ ἠγόρασε τούτους ; Οὐδαμῶς - διὰ τοῦτο εἶπεν d, 
^ d 5, ETT eT ΓΞ , 14 ^ 
Γραφὴ, ὅτι οἰχογενεῖς ἦσαν oi τριαχόσιοι δέχα xal 
, / cS Y , ^ , m “- F, -€ 
ὀκτώ. Καὶ πρόδατα xat βόες ἦσαν αὐτῷ. Πόθεν οὖν 
; - - T 
χρυσίον ἔπεμψε τῇ εδέχχᾳ : Ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου 
S ' E , 3M 2 ΄ 
δῶρα λαδὼν, οὐ βιασάμενος οὐδὲ ἀδικήσας. 


Εἰπὲ γάρ μοι, πόθεν σύ πλουτεῖς ; παρὰ τίνος λα- 
er 


; , δὰ , VR S ' 
80v; τί δὲ ἕτερος πόθεν; Παρὰ τοῦ πάππου, φησὶ, 


IN ἘΡΙΘΤ. I. 


γέ- 


bz 
νους ἀνιὼν, οὕτω δεῖξαι τὴν ci διχαίαν οὔσαν:; 3 


παρὰ τοῦ πατρός. Agyicn οὖν με 3171 πολλοῦ τοῦ 


Ἂλλ᾽ oüx ἂν ἔχοις, ἀλλ᾽ ἀνάγχη τὴν ἀρχὴν αὐτῆς 
χαὶ τὴν [en ἀπὸ ἀδικίας εἶναί τινος. Πόθεν ; ^O 
ὃ Θεὸς ἐξ ἀρχῆς οὗ τὸν μὲν πλούσιον € ἐποίησε : τὸν 
πένητα , οὐδ δὲ s χρυσί 

θησαυροὺς πολλοὺς, ἐχεῖνον δὲ ἀπεστέρησε τῆς Ue 
γης, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν πᾶσιν ἀνῆχε pav. Πόθεν ouv 


παραγαγὼν, τούτῳ μὲν ἔδειξ, 


com οὔσης , σὺ μὲν ἔχεις πλέθρα τόσα χαὶ τόσα, 
- « , M 

ὃ δὲ πλησίον οὐδὲ χύαθον γῆς; O πατὴρ uot, φησι, 

παρέδωχεν. "Exsivoc δὲ 


M 
i παρὰ τίνος παρέλαδε; Παρὰ 
e» , »a33V 5... " det: ἐλ και 
τῶν προγόνων. Ἀλλὰ ἀνάγχη πάντως ἀνιόντα εὑρεῖν 


τὴν ἀρχήν. ᾿γένετο πλούσιος ὃ "uxó6 , ἀλλὰ τῶν 
πόνων λαδὼν τὸν μισθόν. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑπὲρ τού- 
τῶν ἀχριθολογοῦμαι" ἔστω δίκαιος ὃ πλοῦτος, χαὶ 
πάσης ἁρπαγῆς ἀπηλλάχθω: οὗ γὰρ δὴ σὺ ὑπεύθυνος 


περὶ ὧν ὃ πατὴρ ἔπλε CORR ἔχεις | μὲν γὰρ τὰ ex 
τῆς ἁρπαγῆς, ἀλλ᾽ οὐχ ἥρπασας, οὐ. Πλὴν ἀλλὰ συ "2 


PS 


ÓS EX 


fon 


χεχωρήσθω μηδὲ ἐχεῖνον ἡρπαχέναι; ἀλλά mof) ν ἀπὸ 
γῆς ἀναδλυσθέντα τὸν χρυσὸν ἔχειν " τί οὖν ; παρὰ 
τοῦτο ἀγαθὸς ὃ πλοῦτος; Οὐδαμῶς. "AXX οὐδὲ πονη- 
M , 53^ * 

ρὸς, φησίν. "E&v μὴ x 


ΕΑ - 08^ ͵΄ 2X M 
ταοιόῳ τοις ὁεομένοις " &EXV [73 


λεονεχτῇ , οὐ πονηρὸς, ἐὰν με- 
μὴ μεταδιδῷ, πονη- 
M M , , σ τῇ ^ ἂψ M s. ^ ἊΝ ^ 
ρὸς xai ἐπίδουλος. "Ex ἂν μὴ ποιῇ, φησὶ, xaxov, 
οὗ χαχὸς, χἂν ἀγαθὸν μὴ ἐργάζηται. Καλῶς - τοῦτο 
ἘῸΝ SW RA DL ἐτοῖν ars WETY T 
δὲ οὐ χαχὸν vb μόνον ἔχειν τὰ δεσποτιχὰ, τὸ μόνον 
E , c παν ἐπεὶ NS n c Yo 
ἀπολαύειν τῶν χοινῶν; ἢ οὐχὶ τοῦ Θεοῦ ἣ γ καὶ τὸ 
; Ἂς ; Ἐς ᾿ τ e 
πλήρωμα αὐτῆς; Εἰ τοίνυν τοῦ Δεσπότου τοῦ χοινοῦ 
MJ - ^" - , 
τὰ ἡμέτερα, ἄρα xoi τῶν συνδούλων τῶν ἡμετέρων * 
à] - , , - 
τὰ γὰρ τοῦ Δεσπότου πάντα χοινά. Ἢ οὐχ δρῶμεν 
xa ἐν ταῖς μεγάλαις οἰκίαις οὕτω ταῦτα διατεταγμέ- 
- - H ] 
να; oiov, πᾶσιν ἐξ ἴσου τὸ σιτομέτριον δίδοται" ἀπὸ 
- ^ - MJ yr c 9 2 € ^ 
τῶν δεσποτιχῶν γὰρ ἔξεισι θησαυρῶν * ἣ οἰχία ἣ ós- 
m - r M M M u 
σποτιχὴ πᾶσιν ἀνεῖται. KowX xot τὰ βασιλιχὰ πάντα, 
a πόλεις, αἵ ἀγοραὶ, οἱ περίπατοι πᾶσίν εἰσι χοινοὶ; 


πάντες τὸ ἴσον μετέχομεν. Θέα γάρ: μοι Θεοῦ οἶχο- 


νομίαν * ἐποίησεν εἰναί τ τινα κοινὰ, ἵνα Xy ἀπ᾽ ἐχεί- 
yov χαταιδέσηῃ τὸ Pm γένος" οἷον τὸν az es 


τὸν ἥλιον, τὸ ὕδωρ, τὴν γῆν, τὸν οὐρανὸν, τὴν aac 


ies " ; β ἘΝ 
αν, τὸ φῶς, τοὺς ἀστέρας, χαθάπερ ἀδελφοῖς πάντο. 


^ mM ^ ' 2 
ὀφθαλμοὺς πᾶσι τοὺς αὐτοὺς ἐδη- 


Ἣν εἰ 


ξ 


roy ^ ! 
ς τσὴῆς ὀιᾶνεμει " 


" m" 
ψιούργησξ , gui τὸ αὐτὸ, Ψ 


M 


υχὴν τὴν αὖτ ἦν, δμιοίαν 
M M 
τὴν χατασχευὴν ἐν πᾶσιν, ἀπὸ γῆς τὰ πάντα, χαὶ 


2 
ἀπὸ ἑνὸς ἀνὲ δρὸς πάντας, ἐν τῇ αὐτῇ οἰκίᾳ πᾶντας. 


Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἡμᾶς ἐνέτρεψεν. ἜΠΟΣ χαὶ 
T7 Y 
ἄλλα χοινὰ , οἷον λουτρὰ, πόλεις, à ἀγορὰς, περιπάτους. 


M , m - 
Kai θέα πῶς £v τοῖς xowotg οὐδεμία μάχη, ἀλλὰ 


, 3 σ͵ 
πάντα εἰρηνιχά: Ὅταν δέ τις παρασπασαι τι ἐπιχει- 


ρήσῃ, χαὶ ἴδιον ποιήσῃ» τότε ἣ ἔρι ς 8 πεισέρχεται, 
e 
0 


AS Sam , - τῶν cuu 
πάντοθεν ἡμᾶς συνάγοντος του Θεοῦ, ἡμεις Qt 


ὥσπερ αὐτῆς τῆς φύσεως ἀγαναχτούσης, 
4 


AOYEt- 


e: S Ld. x EAE 
χοῦμεν διαιρεῖν ἑαυτοὺς, xal ἀποσπᾶν ἐν τῷ ἰδιο- 


AD TIMOTH. 


CAP. IV. HOMIL. ΧΙ. 


671 


a patre. Poterisne generis serie. ascendens osten- 
dere possessionem illam esse justam ? Non utique 
possis; sed necesse est ejus initium et radicem ex 
injustitia prodiisse. Quare? Quia Deus a princi- 
pio non illum divitem , illum pauperem fecit ; ne- 
que, cum crearet, huic quidem thesauros multos 
ostendit , illum vero hac investigatione privavit , 
sed eamdem omnibus colendam terram dimisit. 
p Undenam ergo cum communis illa sit, tu quidem 
tam multa jugera habes, proximus vero tuus ne 
glebam quidem ? Pater , inquies , reliquit. mihi. 
Ille autem ἃ quonam accepit ? A majoribus. Scd 
si ascendas , initium. reperias necesse est. Dives 
fuit Jacob, sed accepta laborum suorum mercede. 
Verum hac non accuratius scrutabor : juste sint 
tandem divitiz , et omni. rapina. libere : neque 
enim tu in culpa es, si pater rapuerit : habes qui- 
E dem illa ex rapina, sed tu non rapuisti. Sed con- 
cedatur etiam illum non rapulsse, sed ex terra 
emissum aurum habere : quid ergo ? ideone bo- 
nz diviti sunt ? Minime. Sed neque mal , in- 
quies. Si ex avaritia el rapina parte non sunt, 
male non sunt , si egenos illarum consortes 
reddat; si non eroget, male sunt et insidiosc. 
Quamdiu malum non fecerit , inquies , malus 
non est, etiamsi bonum non faciat. Recte : hoc- 
F cine autem malum non est, Dominica bona so- 
lum habere , solumque frui communibus bonis ? 
annon Domini est terra et plenitudo ejus ? Si 
ergo nostra sunt communis Domini , ergo οἱ 
conservorum nostrorum : nam que Domini 
sunt omnia sunt communia. ÁÀnnon videmus 
A in magnis domibus ita fieri ? omnibus par fru- 
menti mensura distribuitur : ex dominicis enim 
thesauris. promitur : domini domus patet omni- 
bus. Communia etiam sunt regalia omnia , 
urbes, plateze, porticus, omnibus sunt communes : 
omnes aque participes sumus. Nam vide mihi Dei 
ceconomiam : effecit ut quedam communia essent, 
ut vel hinc humano generi pudorem injiceret : qua- 
lia sunt aer, sol, aqua, terra, celum, mare, lux , 
D astra:ceu fratribus omnia eque distribuit : ecs- 
dem omnibus creavit oculos , corpus idem, cam- 
dem animam , similem in omnibus effigiem ; ex 
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terra omnia , ex uno viro omnes , in cadem domo 
omnes. Sed horum nihil nos pudore affecit. Fecit 
ct alia communia, ut lavacra, urbes, plateas, por- 
ticus. Sed animadverte quomodo in illis commu- 
nibus nulla pugna sit, sed omnia pacifica. Cum 
autem quis usurpare quidpiam tentaverit ut pro- 
prium sibi faciat, tunc contentio oritur , quasi 
€ indigne ferente natura, quod cum Deus nos undi- 


6317 s. 
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que collegerit , nos ipsos dividere conemur atque 
divellere, dum propria nobis bona illa petimus, ac 
dicimus, Tuum et meum, frigidum hoc verbum : 
tunc enim contentio, tunc molesti;. Übiautem ho- 
rum nihil est, neque pugna , neque contentio ori- 
tur. Magis ergo communitas, quam proprietas 
sorte data nobis fuit, et secundum naturam est. 
Cur nemo umquam de fori possessione contendit ? 
annon quia commune omnibus est ? de domo au- 
tem, de pecuniis , omnes videmus litigantes. Et 
communia quidem necessaria nobis sunt : nos au- 
tem ne in minimis quidem communitatem serva- 
mus. Atqui ideo illa cominunia nobis dedit, ut di- 
scamus et hic etiam. communia habere : nos ve 
ro ne sie quidem obtemperamus. Sed , ut jam di- 
xi, quomodo is qui divitias habet justus fuerit ? 
Non estcerte ; sed bonus est , si aliis distribuat : 
si non habet, bonus est: si aliis illas distri- 
buat , tunc est bonus : quamdiu autem habuerit, 
bonus non erit. Hoccine bonum est, cujus pos- 
sessio improbos ostendit , depositio probos? Non 
ergo bonum est pecunias habere, sed non habere , 
probum ostendit hominem. Non ergo bonae sunt 
divitiz. Si vero cum. accipere possis, non acci- 
pias, rursum bonus es. Si ergo, quando divitias 
habentes, aliis tribuamus, vel oblatas non reci- 
piamus, tune. boni sumus ; quando vero accipi- 
mus vel possidemus , bonum id non est : quomo- 
do bonz fuerint diviti ? Ne itaque. bonas illas 
dixeris. Ideo illas non habes, quod bonas esse 
putes, quia illas admiraris. Puram habeas men- 617 
tem , judicium accuratum , et tunc bonus eris : ^ 
disce quznam sint vere bona. Quisnam illa sunt ? 
Virtus, benignitas : haec bona sunt, non divitiae, 
Secundum hanc normam si sis misericors, quan- 
to magis talis es, tanto magis bonus et es et exi- 
stimaris ; si dives autem fueris , non item. Sic er- 
go boni efficiamur, ut vere simus boni, et futura 
bona consequamur in Christo Jesu , quicum Patri 
simulque Spiritui sancto gloria, imperium, ho- 
nor, nunc et semper , et in secula seculorum. 
Amen. 


b 


? Post τὸ ἐμόν ambo Mss. addunt τὸ ψυχρὸν τοῦτο ῥῆμα. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τοῦ MN. 3weY C ANN SAM a. P 
ποιεισῦαι, χαὶ λέγειν τὸ σὸν XXt τὸ S0, “τὸ Ψυχρὸν 


Pss ENSE ARTE NS, im 1 ARI : 
τοῦτο ῥῆμα" τότε γὰρ μάχη, τότε ἀηδία. Ἴνθα δὲ 
br 9 Y ^ 
τοῦτο οὐχ ἔστιν, οὐδὲ uy, οὐδὲ φιλονειχία τίχτεται" 
4 e E É 
ὥστε τοῦτο μᾶλλον ἐχείνου συγχεχλήρωται ἡμῖν, καὶ 
Pr τ ΑΝ τῇ Aa CES ES - ^ 
χατὰ φύσιν ἐστί. Διὰ τί μηδεὶς ὑπὲρ ἀγορᾶς ποτε δι- 
χάζεται;: ἀρα οὐχ ὅτι χοινὴ πάντων ἐστίν ; Ὑπὲρ δὲ 
οἰχίας πάντας δρῶμεν διχαζομένους, ὑπὲρ χρημάτων. 
τὰ μὲν ἀναγχαῖα xot ἡμῖν πρόχειται' ἡμεῖς δὲ 
ἐν τοῖς ἐλαχίστοις τὸ χοινὸν φυλάττομεν. Καὶ μὴν 
διὰ τοῦτο ἡμῖν ἐχεῖνα ἀνῆχεν, ἵνα παιδευθῶμεν ἀπ᾽ 
def E - x. πο τ 22 M OLQAM (ὦ 
ἐχείνων χαὶ ταῦτα ἔχειν χοινῶς" ἡμεῖς δὲ οὐδὲ οὕτω 
παιδευόμεθα. ᾿Αλλὰ, ὅπερ ἔφην, πῶς ὃ τὸν πλοῦτον 
ἔχων ἀγαθός; Οὐχ ἔνι τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀγαθὸς, ἐὰν ἑτέροις 
ἐπ i: Nox , 20d. E Ε n 
μεταδῷ " ὅταν μὴ ἔχη, τότε ἀγαθός - ὅταν ἕτέροις 
AEN, Nm , *, , [4 ΡΥ Y 5 ^ L4 
αὐτὸν δῷ, τότε ἀγαθός - ἕως δ᾽ ἂν ἔχη, οὐχ ἂν εἴη 
ἀγαθός. Ῥοῦτο οὖν ἀγαθὸν, ὃ κατεχόμενον μὲν πονη- 
οὺς δείχνυσιν, ἣ ἀπόχτησις δὲ ἀγαθούς; Οὐχ ἄρα 
, Ί B e 
τ 
τὸ ἔχειν χρήματα ἀγαθὸν, ἀλλὰ τὸ μὴ ἔχειν ἀγα- 
θὸν ποιεῖ φαίνεσθαι. Οὐχ ἄρα ὃ πλοῦτος ἀγαθόν. 
Ξ ; 
Ἂν δὲ xol παρὸν λαδεῖν, μὴ λάδης, πάλιν ἀγαθός. 
Ei τοίνυν xoi ἔχοντες τοῦτον, ἂν τοῖς ἄλλοις μετα-- 
PJU4 3 ^N 5» λ Θά - , 2 x 
δοίημεν, ἢ διδόμενον οὐ λαμόάνοντες, τότε ἐσμὲν 
ἀγαθοὶ, ἂν δὲ λάδωμεν ἢ χτησώμεθα, οὐκ ἀγαθοὶ, 
m— L2 4, 
πῶς ἀγαθὸν ἂν Ἐγένηται ὃ πλοῦτος ; M1 τοίνυν χάλει 
- - , * Led E A 5 » E H δὴ 9 
τοῦτο ἀγαθόν. Διὰ τοῦτο αὐτὸν οὖχ ἔχεις, ἐπειδὴ ἀγα- 
θὸν αὐτὸν νομίζεις, ἐπειδὴ ἐπτόησαι περὶ αὐτόν. Κά- 
θαρόν σου τὴν διάνοιαν, τὴν χρίσιν ἔχε διηχριδωμέ- 
; : 
ἔση ἀγαθός μάθε τίνα ἐστὶ τὰ ὄντως 
ταῦτά ἐστιν: Ἀρετὴ, φιλανθρωπία" 


νην, καὶ τότε & 
"Tiva. δὲ 
Jis, siu I3 v dude d ἢ 

ἀγαθὰ, οὐχ ἐχεῖνος. Κατὰ τοῦτον τὸν κανόνα 


ἀγαθά. 
ταῦτα 


EB y 0 de ΄ o E -T γι , D ^ 
ἐὰν ἧς ἐλεήμων, ὅσῳ ἂν ἧς πλέον, τοσούτῳ ἀγαθὸς 


δὴν ' x , 

χαὶ εἰ x«i νομίζη &v δὲ πλούσιος ἧς, οὐχέτι. 
& s. J 2 ^ 
Οὕτω γενώμεθα οὖν ἀγαθοὶ, ἵνα χαὶ ὠμὲεν ἀγαθοὶ, 

PT. ; PEN ΡΟΣ ἘΠ τ 
χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν ἐν Ἰησοῦ 
r - Ξ LI “- e 4 , 
Χριστῷ, μεῦ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματ! 
4, , Y e ^ ^, ^ € 
δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας 
C EA Sj, bey 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 


b. [ Leg. γένοιτο. 


IN EPIST. I. AD TIMOTH. CAP. IV. HOMIL. XIII. 671^ 
OMIAIA HOMILIA XIII. 
Παράγγελλε ταῦτα xoi δίδασκε. Μηδείς σου τῆς vsó- — Cap. IV. v. 11. Preecipe hec et doce. 13. IVe- 


SAN 7 E: 
τητος χαταφρονείτω, ἀλλὰ τύπος γίνον τῶν πι- 
ἐξ A E E do5a Fd M 
στῶν ἐν λόγῳ, ἐν ἀναστροφῇ, ἐν ἀγάπῃ, ἐν πίστει, 
ἐν ἁγνεία. 
ὃς λήσει. τῷ διὸ GR pt ie 
τῇ παραχλήσει, τῇ διδασχαλίᾳ. Μὴ ἀμέλει τοῦ € 


Pu cae c 
Ἕως ἔρχομαι πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, 


n ; Y AS ; 
coi χαρίσματος, ὃ ἐδόθη σοι διὰ προφητείας, 
μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ πρεσδυτερίου. 


διδι A, ^ 


ὁὀιδασχαάλίας δεῖ 


n^ 


bled M M Y 
Τῶν πραγμάτων τὰ uiv ται, τὰ δὲ 


entente 


ME: 


MM 


^ , 5 , 
Ἂν τοίνυν ἐπιτάττης ὑπὲρ ὧν διδάσχειν 
ze Χαταγελαστος ἔσῃ" πάλιν» ἃ ἂν διδάσχης ὑπὲρ 
ὧν ἐπιτάττειν χρὴ, τὸ αὐτὸ ὑπομένεις ὁμοίως. Οἷόν 
τι λέγω: τὸ μὴ εἶναι πονηρὸν, ὑπὲρ τούτου οὐ διδά- 
σχειν χρὴ, ἀλλ᾽ ἐπιτάττειν xol ἀπαγορεύειν μετὰ 
, » , b CTS b iv 2 — T. 
πλείονος αὐθεντίας" τὸ μὴ ἰουδαΐζειν, ἐπιταγῆς δεῖται. 
"A: T: λέ a NT M eut E e e) 
v μέντοι λέγης, ὅτι δεῖ τὰ ὑπάρχοντα χενοῦν, ὅτι 
Ν - ^ , ^ LÀ , p 
Ost παρθενεύειν, ἂν περὶ πίστεως διαλέγη, ἐνταῦθα 
διδασχαλίας χρεία. Διὰ τοῦτο ἀμφότερα τίθησιν ὃ 
Παῦλος. Παράγγελλε καὶ δίδασχε, φησίν. Οἷον εἴ 
τις ἔχε: περίαπτα, ἢ εἴ τι ἕτερον τοιοῦτον, ὅταν εἰδότες 
αὐτὰ πονηρὰ ὄντα πράττωσι, παραγγελίας δεῖ μόνης" 
er ji A FE "UN , ^, - 
ὅταν δὲ μὴ εἰδότες, διδασχαλίας. Μηδείς σου τῆς 
lese: adipis φησίν. Ὁρᾶς ὅτι xal ἐπιτάτ- 
τεῖν χρὴ τὸν ἱερέα xai αὐθεντιχώτερον διαλέγεσθαι, 
ud πάντα διδάσχειν: Εὐχαταφρόνητον γὰρ πως 
πρᾶγμα 5 γεότης ἀπὸ τῆς χοινῆς προλ ἥψεως γέγονε" 
διὰ τοῦτό gums Μηδείς σου τῆς νεότητος χαταφρο- 
νείτω. Δεῖ γὰρ xa ucsens τον slvat τὸν διδά- 
σχαλον. Ποῦ οὖν τὸ ἐπιειχὲς, φησί; ποῦ οὖν τὸ 
πρᾶον, ἂν μὴ χαταφρονῆται Ἔν μὲν τοῖς πρὸς ἕαυ- 
τὸν χαταφρονείσθω x«t φερέτω οὕτω γὰρ f διδα- 
σχαλία κατορθοῦται τῇ μαχροθυμία * ἐν δὲ τοῖς πρὸς 
- Y 
ἑτέρους, μηχέτι" τοῦτο γὰρ οὐχ ἔστιν 2 


ψυχρότης. 


πιείχεια, ἀλλὰ 
^ M e S NI —- M 
Av μὲν ὕόρεις ἐχδιχῇ τὰς εἷς ἑαυτὸν, ἂν 


X ^ , ^ E 6 χὰ * Le Ὧν λεῖ -. ^ δὲ 
οἰδορίας, ἂν ἐπιδουλὰς, εἰκότως ἐγχαλεῖς - ἂν δὲ 
Ἐν τος Ξ ^ 
ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλλων σωτηρίας; ἐπίταττε χαὶ μετὰ 
(n 


αὐθεντίας προνόει * ἐνταῦθα οὐχέτι ἐπιειχείας χρεί 
ἀλλ᾽ αὐθεντίας, ἵνα ud, τῷ χοινῷ λυμαίνηται. Ἢ 
τοῦτο φησιν, ἢ ἐχεῖνο" μηδεὶς διὰ τὴν νεότητα χα- 
, er M 2 “5 » ^ , , 
ταφρονήσῃ cou: ἕως γὰρ ἀντίῤῥοπον ἐπιδειχνύη βίον, 
ΕῚ , ^3 A , , * A * 
οὐχέτι διὰ τὴν ἡλιχίαν τις χαταφρονήσει; ἀλλὰ χαὶ 
θαυμάσει μᾶλλον. Διὰ τοῦτο χαὶ ἐπάγει λέγων, ᾿Αλλὰ 


2 [Fort. εἴ τις ἔχοι, ut solet loqui Chrys.] 


sed 
exemplum. esto fidelium in verbo, in con- 
versatione, in caritate, in fide, in casti- 
tate.-15. Dum venio, attende lectioni, 
14. JYoli 
gratiam que est in te, que data est tibi per 
prophetiam. cum impositione manuum pre- 
sbyterü. 


b mo adolescentiam tuam contemnat ; 


ex- 


hortationi, doctrine. negligere 


1. Sunt quzdam quz doctrina egeant, sunt quae 
C pracepto. Si ergo. przcipias circa ea quz docere 
oportet, ridiculus eris ; rursus si doceas ubi pre- 
cipere par est, idem tibi accidet, Exempli causa : 
malum non esse non convenit docere, sed przci- 
pere, et cum magna auctoritate prohibere : non 
judaizare, id. praecepto opus babet. Si vero dixc- 
ris, Dona effundere oportet, virginitatem servare, 
si de fide loquaris, hic doctrina est opus. Ideo 
utrumque posuit Paulus, Pr«ccipe, inquiens, 
et doce, Verbi gratia:si quis ligamina habeat, 
vel quid simile; quando gnari hec esse mala, iis 
utuntur, praecepto opus habent; quando autem 
esse mala ignorant, doctrina est opus. JVemo ado- 
lescentiam tuam. contemnat , inquit. Viden' 
oportere sacerdotem imperare et cum auctoritate 
loqui, neque omnia simpliciter docere ? Contem- 
tibilis enim quodammodo est. juventus ex pra;ju- 
dicata opinione : ideo ait , /Vemo adolescentiam 
tuam contemnat. Oportet enim doctorem non esse 
contemtui. Ubi ergo modestia ? ubi mansuetudo , 
si numquam contemnatur ? In rebus quz ad se so- 
lum spectant, contemnatur et id ferat; sic enim 
per patientiam doctrina rectius. procedit; in iis 
vero qua ad alios spectant, non item: id enim 
non mansuetudo est, sed stoliditas. Si contumelias 
sibi illatas, si injurias, si insidias ulciscatur, 
jure accusas:si vero de aliorum salute agatur, 
impera et cum auctoritate provide: hic non mo- 
destia est opus , sed auctoritate, ne id gregi no- 
ceat. Aut illud sibi. vult Paulus, aut istud : Ne- 
mo ob adolescentiam te spernat : donec enim con- 
gruentem vitam exhibueris, nemo te ob zetatem 
contemnet, imo potius quisque mirabitur. Ideo 


[γενοῦ Savilius, ] 


Episcopi 
munia. 


672 8. JOANNIS 


c:iam subjungit : Sed exemplum esto fidelium in 


CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τύπος γίνου τῶν πιστῶν ἐν λόγῳ, ἐν ἀναστροφῆ,, ἐν 


verbo, in conversatione, in fide, in castitate : s, ἀγάπῃ, ἐν πίστει, ἐν ἁγνείᾳ, περὶ πάντα σεαυτὸν 
j ἢ 
in omnibus teipsum praebens bonorum operum ἃ παρεχόμενος τύπον χαλῶν ἔργων. Τουτέστι, τὸ ἀρχέ- 


formam. Id est, Exemplum vite esto, quasi imago 
proposita, quasi lex vivens, quasi norma et exem- 
plar bene vivendi. Doctorem enim talem esse 
oportet : Zn sermone, ut facile loquatur; in con- 
versatione, in caritate, in fide, in castitate 
integra, in temperantia, Zum venio, attende 
lectioni, exhortationi, doctrine. Timotheum ju- 
bet attendere lectioni. Audiamus omnes, et insti - 
tuamur ut ne divinarum Scripturarum medita- 
tionem negligamus. Ecce rursum, Dum. venio, 
ait. Vide quomodo ipsum consolatur : verisimile 
enim illum orbatum id quzrere. Dum «venio, 
inquit, attende lectioni divinarum Scripturarum, 
exhortationi mutuz et doctrine ad omnes. JVoli 
negligere gratiam que est inte, que data est 
tibi per prophetiam. Doctrinam hic vocat pro- 
phetiam. Cum. impositione manuum presbyte- 
rii. Non de presbyteris hic loquitur sed de epi- 
scopis : neque enim presbyteri episcopum ordi- 
nabant. 15. Hcc meditare, in his esto. Vide 
quomodo sepe illum de iisdem commoneat, ut 
ostendat hec maxime omnium doctori esse cu- 
randa. 16. Zttende tibi, inquit, et doctrine: 
insta in illis. Hoc est, Attende tibi ipsi, et. cz- 
teros doce. Hoc enim. faciens et teipsum sal- 
vum. facies, el eos qui te audiunt. Bene dixit, 
Et teipsum. Nam qui doctrine innutritus est, 
sermonibus ipse primus utilitatem decerpit : dum 
enim alios admonet, seipsum compungit. Ne- 
que enim Timotheo hzc dicta sunt, sed omnibus. 
Quod si ei qui mortuos suscitabat hoc monita 
dat, quid nos dicemus? Sed et Christus de do- 


Matth, 13, Ctoribus haec. subindicat dicens : Simile. est re- 


52. 


gnum celorum homini patrifamilias, qui pro- 
fert de thesauro suo noa et vetera. Àc rursum 


BRom.15.4. beatus Paulus de eadem re monens dicit: Ut 


per patientiam et consolationem Scripturarum 
spem habeamus. lpseque maxime omnium hoc 
exsequutus est, ad pedes Gamalielis paterna lege 
instructus; ita ut et postea ipse haud dubie lectioni 
attentus fuerit: qui enim alios ad. hoc. hortatur, 
se priorem concitaverit. Viden' illum frequenter 
prophetarum testimoniis uti, atque illa scrutari? 
Itane cum Paulus lectioni attendat ( neque enim 
modica utilitas ex Scripturis decerpi potest); nos 
negligenter agemus et perfunctorie audiemus? et 


* [ Savil. zz παρακλήσει. 


^ , 9 v EJ 
τύπον τοῦ βίου αὐτὸς ἔσο, ὥσπερ εἰχὼν προχείμενος, 


e , * , M 
ὥσπερ νόμος ἔμψυχος, ὥσπερ χανὼν xol ὅρος τῆς 
εὐζωΐας. Τὸν γὰρ διδάσχαλον τοιοῦτον εἶναι χρή * Ἔν 


orto , ὡς χαὶ φθέγγεσθαι μετ᾽ εὐχολίας - Ἔν ἀναστρο- 
φῇ, ἐν ἀγάπῃ; ἐν πίστει, ἐν ἁγνείᾳ τῇ ὀρθῇ, ἐν σωφρο- 
σύνῃ. “ἕως ἔρχομαι, πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, " τῇ πα- 
ραινέσε!ι, τῇ διδασχαλίᾳ. Τιμοθέῳ χελεύει προσέχειν 
τὴ ἀναγνώσει. ᾿Αχούωμεν ἅπαντες, χαὶ παιδευώμεθα 
μὴ ἀμελεῖν τῆς τῶν θείων Γραφῶν μελέτης. Ἰδοὺ πά- 
λιν, "Ecc ἔρχομαι, φησίν. Ὅρα πῶς αὐτὸν πα- 
ραμυθεῖται; εἰκὸς γὰρ αὐτὸν ἀπορφανισθέντα ζητεῖν. 
Ἕως ἔρχομαι, φησὶ, πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει τῇ τῶν 
θείων Γραφῶν, τῇ παραχλήσει τῇ πρὸς ἀλλήλους, τῇ 
διδασχαλία τῇ πρὸς πάντας. Νὴ ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χα- 
ρίσματος, ὃ ἐδόθη σοι διὰ προφητείας. Τὴν διδασκα- 
λίαν ἐνταῦθα προφητείαν λέγει. Μετὰ ἐπιθέσεως τῶν 
χειρῶν τοῦ πρεσόυτερίου. Οὐ περὶ πρεσδυτέρων 
φησὶν ἐνταῦθα, ἀλλὰ περὶ ἐπισχόπων " οὐ γὰρ 
δὴ πρεσδύτεροι τὸν ἐχίσχοπον ἐχειροτόνουν. Ταῦ-- 
τα μελέτα, ἐν τούτοις ἴσθι. Ὅρα πῶς πολλάχκις περὶ 
τῶν αὐτῶν αὐτῷ παρεγγυᾷ,, δεῖξαι βουλόμενος ᾿ 
ὅτι μάλιστα πάντων ἐν τούτοις σπουδάζειν τὸν διδά-- 
σχαλον χρή. Ἔπεχε σεαυτῷ, φησὶ, χαὶ τῇ διδα- 


€ σχαλία, ἐπίμενε αὐτοῖς. 'Γουτέστι, πρόσεχε σεαυ- 


ERES Se e 5 sa a 
τῷ, καὶ δίδασχε xxi τοὺς λοιπούς. Τοῦτο γὰρ ποιῶν, 
M , — 
χαὶ σεαυτὸν σώσεις, χαὶ τοὺς ἀχούοντάς σου. Καλῶς 
εἶπε, Καὶ σεαυτόν. Ὃ γὰρ τοῖς τῆς διδασκαλίας ἐν- 
τρεφόμενος λόγοις, πρότερον αὐτὸς χαρποῦται τὴν 
- t — - , 
ὠφέλειαν " ἐν τῷ γὰρ παραινεῖν ἑτέροις, καὶ ἑαυτὸν 
, 95.. ᾿ ^Y Αἴ, ἢ] , ES Ej 
χατανύσσει. Οὐ γὰρ δὴ πρὸς Τιμόθεον ταῦτα εἴρη- 
ται, ἀλλὰ πρὸς πάντας. Εἰ δὲ τῷ νεχροὺς ἀνιστῶντι 
Ὄ μων τε s à Ede 
οιἰαῦτα παραινεῖ, τί ἐροῦμεν ἡμεῖς; Καὶ 6 Χριστὸς 


τ 
f - — , , € 
D δὲ τὸ περὶ τῶν διδασχάλων αἰνίττεται λέγων * Ὅμοία 


ἐστὶν ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἰχοδεσπότη, 
ὃς ἐχό ἄλλει ἐχ τοῦ θησαυροῦ αὑτοῦ χαινὰ xol παλαιά. 
Καὶ πάλιν ὃ μακάριος Παῦλος τὸ αὐτὸ παραινῶν φη- 
σιν" Ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς x«i τῆς παραχλήσεως 
τῶν Γραφῶν τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν. Καὶ μάλιστα πάν- 
τῶν αὐτὸς τοῦτο ἔπραττε, παρὰ τοὺς πόδας Γαμα- 
λιήλου παιδευόμενος τὸν πατρῷον νόμον, ὥστε χαὶ 
μετὰ ταῦτα αὐτὸν εἰχὸς προσέχειν τῇ ἀναγνώσει" ὃ 


-— M - , , 
γὰρ ἑτέροις ταῦτα παραινῶν, ἑαυτῷ προτέρῳ παρή- 
y 


E νεσεν dv. 'Op&c γοῦν αὐτὸν συνεχῶς ταῖς τῶν προφη- 


τῶν χεχρημένον μαρτυρίαις, χαὶ θεωροῦντα τὰ ἐν αὖ- 
- u τω k] , ΄“- ? , - , 
ταῖς; Εἰτα Παῦλος μὲν προσέχει τῇ ἀναγνώσει ( 09 γάρ 
, m Ὕ - , 
ἐστι μιχρὰν ἀπὸ τῶν Γραφῶν ὠφέλειαν χαρπώσα- 


DE EPIST I. AD TIMOTH. 


σθαι" ἡμεῖς δὲ ῥαθυμοῦμεν xol παρέργως ἀχούομεν ; 
xal πόσης οὐχ ἂν εἴημεν κολάσεως ἄξιοι; Ἵνα σου γὰρ 
$ προκοπὴ φανερὰ 


: 
*Op&c ὅτι ἐδούλετο αὐτὸν xal 


à φησὶν, ἐν πᾶσιν. 

ἐν τούτῳ μέγαν γε- 
νέσθαι xol θαυμαστόν; Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπε, δεικνὺς 
P ὅτι ἐδεῖτο αὐτοῦ ἔτι. Τί ἐστιν, Ἵνα σου ἣ προχοπὴ 
φανερὰ ἢ ἐν πᾶσι; Μὴ ἐν τῷ βίῳ, φησὶ, μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἐν τῷ λόγῳ τῷ διδασχαλιχῷ. Πρεσθυτέρῳ μὴ 
ἐπιπλήξης. Ἄρα τὸ ἀξίωμα νῦν φησιν; Οὐχ ἔγωγε 
οἶμαι, ἀλλὰ περὶ παντὸς γεγηραχότος. Τί οὖν, ἂν 
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CAP. V. HOMIL. XIII. g29 
quo non supplicio digni fuerimus ? Ut profectus 


tuus, inquit, manifestus sit in omnibus. 


9. Viden' ut cum volebat etiam in hoc esse 
magnum et mirabilem? Ideo ita dixit, osten- 
dens illum se adhuc opus habuisse. Quid est 
illud, Ut profectus tuus manifestus sit in 
omnibus ? Non in vita solum, inquit, verum 


etiam in verbo doctrine. 1. Seniorem ne incre- Cas. v. 


paveris. Num de presbyteri dignitate hic lo- 


δέηται διορθώσεως ; Οὐχ ἐπιπλήξης, φησὶν, ἀλλ᾽ ὡς A quitur ? Certe non puto , sed de quocumque 


ἂν el π πρὸς 7 πατέρα, φησὶ, προσενεχθείης ἁμαρτόντα, 
πρὸς ἐχεῖνον διαλέγου. Πρεσόυ 
μητέρας, νεωτέρους ὡς Gs 


, 


οὕτω xat τέρας ὡς 
λφοὺς, νεωτέρας ὡς ἀδελ- 
φὰς, ἐν πάσῃ ἁγνείᾳ. Αὐτὴ τοῦ πράγματος ἣ φύσις 
παρεῖχον τί ἐστι, τὸ £À& γχεσθαι λέγω, χαὶ μάλιστα 
ὅταν χαὶ εἰς γέροντα γένηται: ἂν δὲ xal παρὰ νέου, 
τριπλοῦν γίνεται τὸ τῆς προπετείας. Παραμυθεῖται 
προσηνείᾳ. Ἔνεστι γὰρ 
νεπαχθῶς ἐλέγχειν, εἴ τις θέλει τοῦτο ἀσχεῖν " πολ- 


οὖν αὐτὸ τῷ τρόπῳ xai τῇ 
λῆς μὲν γὰρ συνέσεώς ἔστιν, ἔνεστι δέ. Νεωτέρους ὡς 
ἀδελφοὺς, φησί. Διὰ τί χαὶ ἐνταῦθα τοῦτο παρήνεσε: 
Τὸ θρασὺ πάλιν διὰ τὴν ἡλικίαν αἰνιττόμενος. Δεῖ 
τοίνυν χαὶ ἐνταῦθα dida add τὸ EIUS τῇ 
ἐπιειχεία. Νεωτ. τέρας 5 φησὶν, ὡς ἀδελφάς" χα ὶ προσέ- 
θῆχεν, Ἔν πάσῃ ἁγνεία. Μή μοι, φησὶ, τὴν τῆς 
μίξεως. μόνον εἴπης ἁμαρτίαν; ἀλλὰ μηδὲ ὑποψίαν, 
φησὶ, δῷς. ᾿Επειδὴ γὰρ αἱ πρὸς τὰς νεωτέρας γινό- 
μεναι ὁμιλίαι δυσχόλως διαφεύγουσιν ὑποψίαν, δεῖ 
δὲ γενέσθαι παρὰ τοῦ ἐπισχόπου χαὶ τοῦτο, διὰ 
τοῦτο, Ἔν πάσῃ ἁγνεία, προστίθησι, δηλῶν ὅτι 
μετὰ πάσης ἁγνείας προσήχει τὰς πρὸς αὐτὰς ὁμιλίας 
Ἐποιεῖν. Τί λέγεις, εἶπέ μοι; 'Γιμοθέῳ ταῦτα ἐπι- 
τάττεις;: Ναὶ, φησί: 8v αὐτοῦ γὰρ τῇ oixouuéva 
διαλέγομαι. Εἰ δὲ Τιμοθέῳ ταῦτα ἐπιτάττει, ἐννο- 
είτω ἕκαστος τῶν ἄλλων ὁποῖος εἶναι ὀφείλει, μήτε 
ὑποψίαν παρέχων, μήτε σχιὰν προφάσεως τοῖς δια- 
βάλλειν βουλομένοις. Χήρας τίμα. τὰς ὄντως χήρας. 
Διὰ τί μηδὲν περὶ: παρθενίας διαλέγεται, μηδὲ λέγει, , 
παρθένους τίμα; Ὅτι μοι δοχοῦσι μηδὲ εἶναι τότε, ἢ 
xai ἐχπεπτωχέναι. Ἤδη γὰρ, φησὶ, τινὲς ἐξετρά- 
πησαν ὀπίσω τοῦ σατανᾶ. Χήρας τίμα; τὰς ὄντως 
χήρας, φησίν. Ἄρα ἔστι μὴ ἔχειν μὲν ἄνδρα, μὴ 
εἶναι δὲ χήραν. "Ὥσπερ γὰρ τὴν παρθένον οὗ τοῦτο 

ποιεῖ πα ρθέ νον, τὸ μὴ ὡμιληχέναι γάμῳ, ἀλλὰ πολ- 

Ἢ 


λῶν καὶ ἑτέρων δεῖ, τοῦ ἀμέμπτου, τοῦ εὐπροσέδρου - 


b [Quid? Paulus egebat Timotheo? Pro certo leg. 
ὅτι ἔδει τινὸς αὐτῷ ἔτι, Multa. adhuc ei propter. adole- 
scentiam deerant. Duneus. Recte se habet vulgata. 
Subjectum verbi Timotheus est, «qui Paulo She 


TOM. XI. 


seniore. Quid ergo, si opus habeat correctione ? 
IVe increpaveris, inquit, sed ac si patrem adires 
peccantem, sie et illum alloquere. 2. 4nus ut 
matres, juvenes ut fratres, juvenculas ut soro- 
res, in omni castitate. Ex ipsa rei natura id 
molestum est, nempe redargui, maxime quando 
de seniore agitur ; si autem per juniorem, triplex 
est temeritatis modus. Solatur ergo illud ex mo- 
do et ex lenitate. Potest enim quis sine molestia 
redarguere, si velit hac in re sese exercere : multa 
enim opus est prudentia; fieri tamen potest. Ju- 
niores ut fratres, inquit. Cur autem sic hortatur 
hoc loco? /Etatis rursus audaciam subindicans. 
Oportet igitur hic etiam monita mansuetudine 
lenire. Juvenculas, inquit, ut sorores ; et addi- 
dit, Zn omni castitate. Ne mihi, inquit, coitus 
peceatum dixeris, sed ne suspicionem quidem 
dederis. Quia enim colloquia cum adolescentulis 
suspicionem difficile fugiunt, et oportet episco- 
pum etiam illas alloqui ; ideo addidit, Cum omni 
castitate, ostendens cum omni castitate oportere 
cum illis colloquia miscere. Quid, quzeso , dicis ? 
Timotheo hzc imperas? Etiam, inquit : per illum 
enim toti orbi loquor. Si autem Timotheo hzc 
precipit, cogitent alii omnes qualem esse oporteat 
episcopum, ut nullum suspicioni det locum, neque 
umbram occasions 115 qui calummiari velint. 
9. l'iduas honora, que vere vidue sunt. Cur 
nihil de virginitate disserit, nec dicit, Virgines 
honora ? Quia, ut mihi videtur, tunc virgines non 
erant, vel ex. virginitate exciderant. Jam enim, 
inquit, quidam retro conversa sunt post sata- 
nam. Fiduas honora, que were vidue sunt, 
inquit. Ergo fieri potest non habere quidem vi- 
rum, nec viduam tamen esse. Sicut enim virgo 


egebat.] : 
* |Frustra Dunzus medium substituere voluit ποιεῖς 
σθαι. 


AT 
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non ideo est virgo, quod non connubio juncta sit, 
sed multa alia habeat oportet, quod sit inculpata, 
quod assidua sit : ita et viduam non viri decessus 
tantum facit, sed patientia cum continentia, et 
omnis consorti privatio. Has viduas honorare 
precipit, et jure merito : multo enim digne sunt 
honore, cum sole sint, et viros non habeant qui 
sibi patrocinentur: quz res videtur esse probro, et 
prava opinionis apud multos, Ideo yult Paulus il- 
Jas a sacerdote multum honorari : nec ideo tantum, 
sed quia vidua honore digna est. 4. Si qua au- 
tem vidua filios aut nepotes habet, discant pri- 
mum domum suam regere, et mutuam vicem 
reddere parentibus. Vide prudentiam Pauli, 
quomodo sepe humanis rationibus moneat. Non 
enim hic magnum vel sublime quidpiam posuit, 
sed quod intellectu facile sit; Et mutuam vi- 
cem, inquit, reddere parentibus. Quomodo ? 
Pro educatione et incremento. Verbi gratia, mul- 
tam tui curam habuerunt : decesserunt postea : non 
potuisti ipsis vicem reddere : neque enim illos 


E 


F 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


, , - ^w 
οὕτω xo χήραν οὐχ ἣ τοῦ ἀνδρὸς ἐρημία ποιεῖ ἁπλῶς, 
M , 
ἀλλ᾽ f μετὰ σωφροσύνης ὑπομονὴ, ἣ £x π 
νωσις. Τὰς τοιαῦτας χήρας τιμᾶν παραινεῖ, εἰκότως" 
Ὁ u NP ^ 
πολλῆς γὰρ δέονται τιμῆς μεμονωμέναι" ἄνδρας οὐκ 
» M , po 
ἔχουσι τοὺς προστησομένους * τὸ πρᾶγμα ἐπονείδιστον 
εἰναι δοχεῖ xal δυσοιώνιστον παρὰ τοῖς πολλοῖς. 
M τω - A - 
Διὰ τοῦτο πολλῆς αὐτὴν βούλεται παρὰ τοῦ ἱερέως 
ἀπολαύειν τιμῆς " o0 διὰ τοῦτο δὲ pig ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 


, , 
ντῶν μο- 


χαὶ ἀξίᾳ ἐστίν. Εἰ δέ τις χήρα τέχνα ἢ ἔχγονα ἔχει; 
μανθανέτωσαν meia) τὸν ἴδιον οἶκον. εὐσεδεῖν, xai 
Ὅρα τοῦ Παύλου 
1 ic aee os " 
συνετὸν, πῶς mons ἀπὸ ἀγθρωπίνων" προ- 
met λογισαῶν, Οὐ γὰρ ἔθηχεν ἐνταῦθα μέγα σι 
ad ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶν εὐσυνείδητον * Καὶ ἀμοι- 
ξὰς, φησὶν, ἀποδιδόναι τοῖς  Ξρογόνοις: Πῶς; Τῆς 
ἀνατροφῆς, τῆς αὐξήσεως. Οἷον, ἀπήλαυσας πολλῆς 
ἧς ἐπιμελείας " STRUM ἐχεῖνοι " οὐχ ἠδυνήθης αὖ- 
τοῖς ἀποδοῦναι τὴν ἀμοιδήν οὗ γὰρ δὴ xal αὐτὴ 
Ej e , ^ 3 5 ἔθ A ads - E P 
ἐγέννησας αὐτοὺς, οὐδὲ ἀνέ leas ἐν τοῖς ἐχγόνοις 
αὐτοῦ ἀμείδου, ἀποδίδου τὸ ὀφείλημα διὰ τῶν παί- 
δων. Μανθανέτωσαν, φησὶν, πρῶτον τὸν οἶχον ἴδιον 


Bor: ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις. 


genuisti, vel educasti : illam vicem redde nepoti- 4 εὐσεθεῖν. Ἐνταῦθα τὸ εὖ ποιεῖν φησιν ἁπλούστερον, 


bus, per filios quod debes repende. Discant, in- 
quit, primum. domui suc cum pietate preesse. 
Hic recte facta simplicius memorat : deinde ut 
magis excitet, subjunxit : Zoc enim acceptum 
est coram Deo. Quia autem dixerat, Quee vere 
viduc sunt, jam dicit quznam sit illa vere vidua. 
5. Que autem vere vidua est et desolata, spe- 
rat in Deum, et instat in obsecrationibus et 
orationibus nocte et die : 6. que autem in 
deliciis est, vivens mortua est. Si qua, inquit, 
secularem non resumserit vitam in viduitate, hzc 
vere vidua est : qua in Deum sperat ut oportet, 
quz instat orationibus et perseverat nocte et die, 
hzc vidua est : non quod quz filios habet non 
sit vidua ; hanc enim etiam laudat, si filios ut 
convenit educet; sed si qua non habet filios, hoc 
est, si sit desolata, Deinde consolatur illam, quod 
filios non habeat, dicens hoc esse quod ve- 
re viduam reddat, quando non viri tantum, 
sed etiam filiorum solatio destituta fuerit : habet 
enim Deum vice omnium. Neque enim ideo infe- 
rior est quod non habeat filios; sed hzc consola- 
tio filiorum locum supplet. Hoc autem vult signi- 
ficare, Ne moleste feras, si audias, Oportet filios 
educare, ut quz filios non habeas, ac si ideo mi- 
norem teneas dignitatem : vere vidua es : Que 
autem in deliciis est, vivens mortua est. 


" 


Εἶτα ἵνα μᾶλλον ἐπάρῃ, ἐπήγαγε: Τοῦτο γάρ ἐστιν 
ἀποδεχτὸν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Ἐπειδὴ δὲ εἶπε, "Tàc 
ὄντως χήρας, λέγει τίς ἐστιν ἢ ὄντως χήρα. *H δὲ 
ὄντως χήρα χαὶ μεμονωμένη ἤλπικεν ἐπὶ τὸν Θεὸν, 
χαὶ προσμένει ταῖς δεήσεσι χαὶ ταῖς προσευχαῖς νυ- 
χτὸς χαὶ ἡμέρας «ἣ δὲ propane ζῶσα τέθνηχεν. Et 
τις, φησ Y, μὴ κοσμιχὸν Bue βίον, καὶ £v χη- 
ρείᾳ οὖσα, αὔτη ὄντως χήρα ἐστίν - fj ἐπὶ τὸν Θεὸν 
ἐλπίζουσα ὡς χρὴ; f, δεήσει προσανέχουσα, χαὶ προσ- 
χαρτεροῦσα νυχτὸς xai ἡμέρας, αὕτη «χήρα ἐστίν." 
οὐχ ὡς xal τῆς τέχνα ἐχούσης οὐχὶ χήρας οὔσης" xal 
γὰρ xol ἐχείνην θαυμάζει τὴν ποι box cogunt ὡς 
χρή: ἀλλ᾽ εἴ τις τέχνα μὴ ἔχει, Τουτεσεινν E uspiia 
μένη οὖσα. Εἶτα παραμυθεῖται αὐτὴν, ὦ ὡς οὐχ ἔχου- 
σαν EE εἰπὼν, ὅτι τοῦτό ἐστι χήραν μάλιστα εἰ- 
yat; ὅταν e τῆς iia τοῦ ἀνδρὸς παραμυθίας , ἀλλὰ 
χαὶ τῆς παρὰ τῶν τέχνων ἀπεστερημένη οὖσα τύχηι 
ἔχει γὰρ τὸν Θεὸν pa πάντων. Οὐ γὰρ μὴ ἔχουσα 


€ τέχνα ἐλάττων ἐστὶν, ἀλλὰ τὸ λεῖπον αὐτῇ διὰ τὴν 


τῶν παίδων ἀπουσίαν πληροῖ τῇ παραμυθίᾳ. Ὃ οὖν 
λέγει, τοιοῦτό ἐστι" μὴ ἄλγει, ἐὰν ἀκούσης, ὅτι δεῖ 
παιδοτροφεῖν, ὡς οὐχ ἔχουσα τέχνα, ὡς ἐχ τούτου 
ἐλαττουμινου σοι τοῦ ἀξιώματος " ὄντως εἶ χήρα - Ἢ 
χήρα δὲ σπαταλῶσα, ζῶσα τέθνηκεν. 


5. [Colb. ἐν τοῖς ἐγγόνοις. Sed alterum defenditur ipso Pauli versiculo.] 


DE ἜΡΙΒΤ. I. 


Ὺ" ^Y LY ^ ^ » 
Ἐπειδὴ γὰρ πολλαὶ τέχνα ἔχουσαι " τὴν χηρείαν 
-— M , 


€ Ὁ 3. [4 - Rl * 
αιρουνται, οὐχ να TOU διου τὰς αἀφορμαᾶς 


περ 


; 
περιχόψω- 


σιν, ἀλλ' ἵνα μᾶλλον αὐτὰς ἐξάψωσιν, 
πλείονος αὐθεντίας ἅπαντα πράττωσι, χαὶ χοσμικαῖς 
μᾶλλον ἐχδοῖεν ἑαυτὰς ἐπιθυμίαις, διὰ τοῦτό φησιν, 
Ἢ δὲ σπαταλῶσα, ζῶσα τέθνηχε. Τί λέγεις; χαὶ 
χήρα γυνὴ οὖχ ὀφείλει σπαταλᾶν: O0, φησίν. Εἰ 
τοίνυν χαὶ τῆς ἡλιχίας, καὶ τῆς φύσεως ἀσθενούσης 
οὐδὲ οὕτως ἀναγχαία ἢ σπατάλη, ἀλλὰ θανάτου γί- 
νεται πρόξενος, θανάτου τοῦ αἰωνίου, τί ἂν εἴποιεν 
ἄνδρες σπαταλῶντες: 
ταλῶσα, ζῶσα τέθνηχεν. Ἀλλ᾽ ἵνα μάθης, φέρε ἴδω- 


, , € a 
Εἰχότως δέ φησιν, Ἢ δὲ σπα- 


βεν τί τῶν ζώντων ἔργον ἐστὶ, καὶ τί τῶν τεθνηχό- 
τῶν, χαὶ ποῦ τάξομεν ταύτην. Οἱ ζῶντες τὰ τῆς ζωῆς 
Ξ A: PEERS zo e NET ur 
ἐνεργοῦσι. τῆς μελλούσης, τῆς ὄντως ζωῆς. Τίνα δέ 
ur. : E ΞΟ e: 
ἐστι τῆς μελλούσης ζωῆς, περὶ ἣν ἡμᾶς ἠσχολῆσθαι 
΄ εἰ m ΓΝ 
προσήχει τὸν ἅπαντα χρόνον, ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λέ- 
ὕοντος" Δεῦτε, χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην 
ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χκαταδολῆς χόσμου - ἐπείνασα 
h - 
γὰρ, καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν * ἐδίψησα, xol ἐποτί- 
΄ - ^ f» 
σατέ με. Οἱ ζῶντες οὐχὶ τούτῳ διεστήχασι τῶν νε- 
xem k PS 4 
χρῶν μόνον, τῷ τὸν ἥλιον δρᾶν, xai πνεῖν τὸν ἀέρα" 
» , M 9 by - 3 , - , M 3 AY 
οὗ τούτῳ φαμὲν, ἀλλὰ τῷ ἀγαθόν τι ποιεῖν" ἐπεὶ εἰ μὴ 
τοῦτο προσῇ, τῶν τεθνεώτων οὐδὲν χρείττονες ἔσονται. 
Καὶ ἵνα μάθης, ἄχουε πῶς. ἔστι χαὶ ἀπαθανόντα ζῆν. 
Ε em 
Ὁ Θεὸς, φησὶν, οὐκ ἔστι νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων. ᾿Αλλὰ 
τοῦτο, φησὶν, αἴνιγμα πάλιν. Οὐχοῦν ἀμφότερα ἐπι- 
; " 
λυσώμεθα. "l'éüyzxé τις ζῶν, ὅταν £v σπατάλῃ διάγη. 
E EST pe : 
Πῶς; Τῇ γαστρὶ Cz μόνη, ταῖς δὲ ἄλλαις αἰσθήσε- 
σιν οὐδαμῶς - oio Uy δρᾷ ἃ χρὴ δρᾶν, οὐ 
οὐδαμῶς οἷόν πως, οὐχ δρᾷ ἃ χρὴ ὁρᾶν, οὐχ 
5» Y , , - 
ἀχούει ἃ χρὴ ἀχούειν, οὐ φθέγγεται ἃ δεῖ φθέγγεσθαι, 
^ P “Ὁ , - » - 
οὐδὲ τὰ τῶν ζώντων ἐνεργεῖ ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχεῖνος ὃ 
, - 
τεταμένος ἐπὶ τῆς χλίνης τοὺς ὀφθαλμοὺς μύσας, χαὶ 
A γ᾽ m 
τὰ ὄμματα συνειλημμένος, τῶν ὄντων οὐδενὸς ἐπαι- 
u Jg T € 
σθάνεται, οὕτω xol οὗτος" μᾶλλον δὲ οὐχ οὕτως, 
- - 3 - m 
ἀλλὰ πολλῷ χεῖρον. "Exctvog uiv γὰρ καὶ τῶν ἀγα- 
- , -— -Ὁ “- 
θῶν ὁμοίως, χαὶ τῶν χαχῶν ἀνεπαισθήτως ἔχει" οὗ- 
X H L2 — 
τος δὲ ἐχείνων αἰσθάνεται μόνων, τῶν xaxov λέγω, 
πρὸς δὲ τὰ ἀγαθὰ τῷ ἔνῳ δικοίως ἐστὶν ἀχί 
sioe ied ζεηρτιο μοίως ἐστὶν ἀχίνητος. 
à Ξ 
Οὕτω μὲν οὖν καὶ τέθνηκεν. Οὐδὲν γὰρ αὐτὸν χινεῖ 
Ane: ce ΡῈ 
τῶν τῆς μελλούσης ζωῆς, ἀλλὰ χαθάπερ εἷς χατάδυ- 
, “Ὁ 
σίν τινα σχοτεινὴν xal ζοφώδη, καὶ ἄντρον πολλῆς 
2 4 Hh ^ , M 5 ͵ AY 
ἀχαθαρσίας γέμον, λαδοῦσα εἷς τοὺς οἰχείους αὐτὸν 
΄ * - 
χόλπους ἢ μέθη, διαπαντὸς ἐν σχότῳ ποιεῖ διατρί- 
cr M - 
ὅειν, ὥσπερ τοὺς τεθνεῶτας. Ὅταν γὰῤ τὸν πάντα 
- , ὩΣ hi EJ Ll ^ A ,΄ “ 
χρόνον τὸν μὲν ἀριστῶν, τὸν δὲ μεθύων διατελῇ, 
οὐχὶ ἐν σκότῳ ἐστίν ; οὐχὶ νεχρός ἐστι ; Καὶ πρὸς αὖ- 
M A et - E M 
τὴν δὲ τὴν ἕω, ἣν δοχεῖ νήφειν, οὐκ ἔχει νῆψιν xa- 


* Duo Mss, τὴν χηρείαν ἀρνοῦνται. Editi. αἱροῦνται, et 
sic legit vetus Interpres Latinus.Licet autem heec con- 
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5. Quia enim multe filios habentes viduitatem 
eligunt , non ut secularis vite occasiones ampu- 
tent , sed ut illis magis se dedant, ac cum majori 
auctoritate omnia faciant , et mundanas cupidita- 

D ies magis sequantur; ideo ait: Que autem in 
deliciis est , vivens mortua est. Quid. dicis? 
vidua mulier non debet in deliciis esse ? Non, in- 
quit. Si itaque zetas et natura infirmior non modo 
non opus habent deliciis, sed etiam ez mortem 
pramaturent, eamque mortem cternam, quid 
dixerint viri in deliciis versantes ? Et merito ait : 
Que autem in deliciis est , vivens moriua est. 
Sed ut id discas, videamus quid sit vivorum opus, 
etquid mortuorum, et ubi hanc statuere debeamus. 

E Viventes curant ea quz spectant ad. futuram vi- 
tam, qua vere vita est. Quidnam vero. sit futura 
vita, circa quam omnem omni tempore sollicitudi- 
nem nos impendere convenit, audi Christum 
dicentem : 7'enite, hereditate accipite prepara- 
tum vobis regnum « constitutione mundi : 
esurivi enim , et dedistis mihi manducare ; 
sitivi , et dedistis mihi bibere. Viventes non eo 
solum a mortuis differunt, quod. solem videant et 
aerem spirent; non hoc dicimus ; sed quod. bo- 

F num quid faciant : nam si hoc non praestent, ni- 

c, bil sunt mortuis meliores. Et ut hoc discas , audi 

A quomodo possit fieri, ut qui mortuus est vivat : 
Deus, inquit, non. mortuorum , sed vivorum 
est. Sed hoc, inquit, znigma est. Igitur utrum- 
que solvamus. Mortuus estaliquis vivens, cum in 
deliciisagit. Quomodo ? Ventri solummodo vivit, 
aliis autem sensibus non utitur : verbi causa, non 
videt quz videnda sunt , non audit quz audienda, 
non loquitur que loqui oporteret , neque viven- 
tium opera edit ; sed sicut ille in lecto extensus , 
clausis oculis , nihil omnino sentit : ita et hic de 
quo loquimur ; imo multo deterius. llle namque 
neque bona neque mala sensu percipit ; hic vero 

B mala tantum sentit, quantum ad bona autem, jacen- 
τὶ similis est et immotus : atque ita mortuus ille 
est. Nihil enim movet illum futura vita ; sed tam- 
quam in cuniculum quemdam obscurum et tene- 
brosum , et in antrum immunditia omni plenum, 
sic in sinu suo receptum deducens ebrietas, in 
tenebris semper detinet, velut mortuos. Cum enim 
totum tempus vel in prandiis vel in temulentia 
insumserit , annon in tenebris est? annon mortuus 
est? Et ne matutinis quidem horis, cum jejunus 


CAP. V. HOMIL. XIII. 


traria videantur, eodem tamen redit sententia, 


AT. 


Matth. 45. 
34. 35. 


Ib. 22. 32. 


Voluptas 
mundana 
quanta ma- 
la secum af- 
ferat. 
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esse videtur , vere jejunus est, tum quod vesperti- 
num vinum nondum absumserit ac. digesserit , 


tum. quod futuri desiderio teneatur , et. quod in 


[n 


matutino et meridie semper in. comessationibus 
degat, et totam noctem. et matutini plurimam 
partem in profundo somno agat. Hunccine, quaso, 
cum viventibus Westen Quis porro descri- 
pserit tempestatem illam qua a voluptate excita- 
lur, tum in animam , tum in corpora influentem? 
Quemadmodum enim frequens nubium densitas 
non sinit radium solis effulgere : sic voluptatis et 
vini vapores cerebrum quasi scopulum impeten- 
tes, densamque illic nubem sistentes , rationalem 
vim non sinunt ultra pergere , in caligine multa 
ebrium detinentes. Quantam tunc putas esse intus 
tempestatem, in eo qui talia patitur? quantum 
tumultum? Quemadmodum enim cum inundatio 
accidit, et aqua officinarum atria superat, eos qui 
intus sunt turbatos conspicimus, et cados, ampho- 
ras, spongias et alia multa adhibere et excogitare, 
ut illam exhauriant, ne fundamenta commoveat, 
et vasa omnia inutilia reddat : ita et. cum anima 
voluptate nimia redundat, intus ratiocinia turban- 
tur; et cum non possint id quod congestum est 
evacuare, cumque aliud rursum ingeratur, ingens 
excitatur tempestas. Ne mihi respicias in vultum 
Itum et hilarem , sed quz intus sunt scrutare, et 
videbis illa multo moerore plena: ac si liceret 
eductam inde animam corporeis oculis conspicere, 
videres deliciantis animam demissam , moestam , 
iristem, attenuatam. Quanto magis enim corpus 
impinguatur, tanto magis anima attenuatur et in- 
firmior efficitur; et quanto magis illud fovetur, 
tanto magis illa obruitur et sepelitur. Et sicut in 
oculorum pupilla , si exterius impositz: tunicule 
sint densiores , non potest cernendi vis penetrare A 
et conspicere, eH a densitate depulso , et hinc 
sepe tenebrae oriuntur : tà cum corpus frequen- 
tius incrassatur , multa densitate circumcluditur. 
At mortui , inquies , corrumpuntur et putrescunt , 
multaque sanies inde fluit. Ita etiam in deliciante 
observes ; fluxus, phlegma, mucorem, singultus, 
vomitus, eructationes : czetera enim , qua turpia 
sunt, pretermitto. Tanta quippe est voluptatis 
tyrannis, ut ea sustinere cogat , que dicere non 
audemus. 


D 


à [Puto rectius ἐπιλαθόντες. ἀπολαμβάνειν est inter- 
cludere, excludere, seducere. Dunaus. Nihil mutan- 
dum.] 


* [Notandum anacoluthi genus ( ἰσχύοντες pro 
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E A ἊΣ - 
θαρὰν τῷ μήπω τὸν ἑσπερινὸν ἤδη χεχενῶσθαι ol- 
AU z NES ἃ; 
νον χαὶ ἀπηντλῆσθαι, χαὶ τοῦ μέλλοντος σφόδρα τῇ 
Ξ ; Ἂ 
ἐπιθυμίᾳ κατέχεσθαι, καὶ τῷ δείλης χαὶ μεσημόρίας 
SUN ; τ Ξ 
ἐν χώμοις διάγειν, xai πᾶσαν τὴν νύχτα ἐν ὕπνῳ 
βαθεῖ, χαὶ τοῦ ὄρθρου τὸ πλέον. Τοῦτον οὖν, εἶπέ 
μοι, μετὰ τῶν ζώντων ἀριθμήσομεν 5 Τί ἄν τις εἴποι 
τὸν πολὺν χειμῶνα τὸν ἀπὸ τῆς τρυφῆς, τὸν εἷς τὴν 
ψυχὴν, τὸν εἰς τὰ σώματα εἰσρεόμενον ; Καθάπερ 
γὰρ ἣ συνεχὴς συννέφεια xol διηνεχὴς οὐχ ἀφίησι τὴν 
ἀχτῖνα διαλάμψαι ποτέ οὕτως οἵ τῆς τρυφῆς xoi 
τοῦ οἴνου ἀτμοὶ, καθάπερ τινὰ σχόπελον τὸν ἐγχέφα- 
λον * ἀπολαδόντες, xa πυχνὸν ἐχεῖ στήσαντες νέφος, 
τὸ λογικὸν οὐχ ἀφιᾶσιν ἐχταθῆναί ποτε, ἐν πολλῇ 
σχοτομήνη χατέχοντες τὸν μεθύοντα. Πόσον οἴει λοι- 
πὸν ἔνδον εἶναι τὸν χειμῶνα τοῦ ταῦτα παθόντος; 
ὅσον τὸν θόρυῤθον; Kad ko πλημμύ 
πόσον τὸν θόρυδον; Καθάπερ γὰρ πλημμύρας γενο- 
2 ES I , NIC 
μένης, xal τοῦ ὕδατος τῶν ἐργαστηρίων τὰ πρόθυρα 
- CEN EU A 
ὑπερπηδήσαντος, τοὺς ἐνοιχοῦντας δρῶμεν ἀεὶ Üopu- 
θουμένους, xo καδίσχους χαὶ ἀμφορέας xal σπόγγους, 
Y cr ΔῈ ἘΣ c e E] — 
χαὶ ἕτερα πολλὰ ἐπινοοῦντας, ὥστε ἀπαντλῆσαι, ἵνα 
μὴ χαὶ τοὺς θεμελίους διασή' ὶ τὰ σχεύη ἅ 
μὴ χαὶ τοὺς θεμελίους διασήψη, καὶ τὰ σχεύη ἅπαντα 
EJ 3; , e M e [3 , 
ἄχρηστα ἐργάσηται" οὕτω xol ἣ ψυχὴ, ὅταν ὑπέραν- 
τλος γένηται τῇ πολλὴ τρυφῇ, θορυδοῦνται μὲν ἔνδον 
^ ^Y YN M 3«Jf Ὁ 
ot λογισμοὶ τὸ δὲ ἤδη συναχθὲν οὐχέτι χενῶσαι 
᾿ ἰσχύοντες, τῷ πάλιν ἕτερον ἐπεισελθεῖν πολὺς 6 
χειμὼν τίχτεται. MA; γάρ μοι τὸ πρόσωπον ἴδῆς φαι- 
δρὸν χαὶ σεσηρὸς; ἀλλὰ τὰ ἔνδον ἐξέτασον, xa πολλῆς 
ὄψει γέμοντα τῆς χατηφείας " καὶ εἴ γε ἐνὴν τὴν ψυ- 
Ay ΒΞ a) d E m f VOEEPIETE SESS 
χὴν " ἐχθαλόντα τοῖς τοῦ σώματος ὀφθαλμοῖς ὑποόα- 
λεῖν, εἶδες ἂν τὴν τοῦ σπαταλῶντος κατηφῆ , στυγνὴν;, 
SEEMS PEU Yo àv ἐξ eG 
ὀδυνηρὰν, χατισχνωμένην. Ὅσῳ γὰρ ἂν τὸ σῶμα λι- 
παίνηται καὶ παχύνηται, τοσούτῳ μᾶλλον ἐχείνη χατι- 
σχνοῦται καὶ ἀσθενεστέρα γίνεται" χαὶ ὅσῳ ἂν ἐχεῖνο 
θάλπηται, τοσούτῳ μᾶλλον αὕτη θάπτεται. Καὶ xa- 
MIL ἐπὶ τῆς χόρης τῶν ὀφθαλμῶν ἃ ἂν μὲν τοὺς ἔξω 
θεν ἐπιχειμένους χιτωνίσκους ἔχῃ παχεῖς, 00x cns 
τὸ διορατιχὸν ἀφεῖναι xat ἀτενίσαι, τῆς ἀχτῖνος ἐχ- 
χρουομένης ὑπὸ τῆς παχύτητος, χαὶ σχότος γίνεται 
΄ [:4 ^ N e" 2, ^N J, 
πολλάχις" οὕτω καὶ τὸ σῶμα, ἐπειδὰν λιπαίνηται 
LE , - 
συνεχῶς, πολλὴν εἰχὸς τὴν παχύτητα περιχεῖσθαι. 
- M , 
Ἂλλ᾽ οἵ τεθνεῶτες, φησὶ, σήπονται xot διαφθείρον- 
ται, χαὶ πολὺς ἀπ᾽ αὐτῶν ἰχὼρ διαῤῥεῖ. Οὕτω xai 
252v , 3 Y. 28 Y - B ; 
ἐπὶ τῆς σπαταλώσης ἐστὶν ἰδεῖν, τὸ race. τὸ φλέ- 
μα, χόρυζα, λὺγξ, ἔ ἔμετοι, ἐρυγαί * τὰ qup ἄλλα, ἃ 
χαὶ αἰσχρὸν εἰπεῖν, παρίημι. Τοσαύτη γὰρ τῆς τρυ- 
φῆς 4 τυραννὶς; ὅτι ἃ μηδὲ εἰπεῖν ἀνεχόμεθα, ταῦτα 


So S e [PE 
ποιξι αὐτὰς ὑπομένειν. 


ἰσχυόντων) rarum quidem in Chrysostomo, quamquam 
apud alios omnes frequentissimis exemplis constet. ] 

b [Fort. ἐχλαδόντα,.... ὑποθαλεῖν, animam protractam 
oculis subnzittere.] 


IN EPIST. I. AD TIMOTH. CAP. V. HOMIL. XIII. 675^ 
Ἔτι οὖν ἐρωτᾷς, πῶς διαῤῥεῖ τὸ σῶμα πάντοθεν; B — 4. Etiamnum interrogas, quomodo corpus un- 
AX ἐσθίει xot πίνει; "AX οὐχ ἔστι τοῦτο ζωῆς — dique diffluat? Verum comedit et bibit? At non est 


ἀνθρωπίνης τεχμήριον, ἐπεὶ xod τὰ ἄλογα ἐσθίει xol 


πίνει. Νεχρᾶς τοίνυν τῆς ψυχῆς χειμένης, τί τὸ ὄφε- 
λος τῆς βρώσεως xoi τῆς πόσεως: Ὥσπερ γὰρ τοῦ 
, L3 
σώματος χειμένου νεχροῦ, εὐανθὲς ἱμάτιον περιύε-- 
, x 2 - 
δλημένον οὐδὲν ὀνίνησιν, οὕτω xoi σῶμα περιχείμε- 
E * -: ΜΕ ^Y ed cp 3; 
νον εὐανθὲς νεχρᾷ ψυχῇ οὐδὲν ὠφελεῖ. Ὅταν γὰρ ἀεὶ 
s E 
περὶ μαγείρων, περὶ τραπεζοποιῶν, περὶ σιτοποιῶν 
xot μηδὲν εὐσεδὲς φθέγγηται, 
οὐχὶ τέθνηχε; Τί γάρ ἐστιν ἄνθρωπος, ἴδωμεν. Οἱ 
χὶ τέθνηχε:; γάρ ἐστ ρωπος, ἴδωμεν. 
ἔξωθέν φασι ζῶον λογιχὸν, θνητὸν, νοῦ xai ἐπιστή- 


ὃ λόγος αὐτῇ γίνηται, 


Α NS L4 δ € ET δὲ ^ 5" 2 3 eh A J 
(τῆς δεχτιχόν: ἡμεῖς δὲ μὴ ἀπ᾽ ἐχείνων τὸν ὅρον 
θώμεθα, ἀλλὰ πόθεν; Ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς. Ποῦ 
τοίνυν ἣ Γραφὴ ὅρον ἐξέθετο ἀνθρώπου ; Ἄχουε λε- 

, 1 5j »* ^r E Y 
γούσης αὐτῆς: Ἢν ἄνθρωπος δίκαιος, ἀληθινὸς, 

M - 
θεοσεδὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγμα- 
τος. Τοῦτο ἄνθρωπος. Καὶ πάλιν ἕτερός φησι- Μέγα 
E] X. 06A EIER A τ τ 
ἄνθρωπος, xo τίμιον ἀνὴρ ἐλεήμων. Τοὺς δὲ μὴ τοι- 
οὕτους, x&v νοῦ ἐτέχωσι, x&v ψυριάχις ἐπιστήμης 
ὦσι δεχτιχοὶ, oüx οἶδεν ἢ Γ ραφὴ λέγειν ἀνθρώπους, 
ἀλλὰ χύνας, χαὶ ἵππους, χαὶ ἔχεις, καὶ ὄφεις, xot 
ἀλώπεχας, xxi λύχους , xxi εἴ τι τούτων ἀτιμότερον 

-- , 5 , ^ » M 
τῶν θηρίων. Ei τοίνυν τοῦτο ἄνθρωπος, ὃ σπαταλῶν 
οὐχ ἀνθρωπος * πῶς γὰρ, ὃ μηδὲν τούτων φροντίζων ; 
οὗ γὰρ ἔνι σπατάλην δμοῦ χαὶ νῆψιν συνελθεῖν - ταῦτα 
ἀλλήλων ἐστὶν ἀναιρετιχά. Τοῦτο xot οἵ ἔξωθέν φα- 
σιν, ὅτι 
- , 

* παχεῖα γαστὴρ λεπτὸν οὐ τίχτει νόον. 

D^ PPAR ἙΑ͂ E , c PAY S CIA ; 
Oiós xat ἀψύχους ἀνθρώπους ἣ Γραφὴ χαλεῖν - Οὐ 
au EC nO AA EGETUR ; 
μὴ μείνη τὸ πνεῦμα μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, 

* ' , - 
διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας: Καίτοι γε καὶ ψυχὴν Flos 
ἀλλὰ ἐ ἐπειδὴ γε ρὸν αὐτὴν περιέ ἐφερθν; quias αὐτοὺς 
εἶπεν. ἐθσπερ γὰρ περὶ τῶν ἐναρέτ των, χἂν ἔχωσι 
σῶμα, ὅμως φαμὲν, ὅλος ψυχή ἐστιν, ὅλος πνεῦμά 
ἐστιν, οὕτω xol περὶ τῶν οὗ τοιούτων τὰ ἐναντία. 

[2 L2 - - 
Οὕτω καὶ Παῦλος ἔλεγεν - Ὑμεῖς οὐχ ἐστὲ ἐν σαρχὶ, 
» ^ ^ Ὁ e 
ἐπειδὴ μὴ τὰ τῆς σαρχὸς ἐπετέλουν. Οὕτως ot axaca- 
λῶντες οὐχ εἰσὶν ἐν ψυχῇ, οὐδὲ ἐν πνεύματι. Ἢ δὲ 

2 - ; "os 
σπαταλῶσα, ζῶσα τέθνηχε, φησίν. Ἀχούσατε ai 
πάντα τὸν χρόνον ἐν κώμοις διατρίδουσαι χαὶ μέ- 

^ ^ -— Ὁ 
θαις, αἵ τοὺς μὲν πένητας περιορῶσαι ὑπὸ λιμοῦ τη- 
χομένους χαὶ ἀποθνήσχοντας, διηνεχῶς δὲ ὑμεῖς ὑπὸ 
τῆς τρυφῆς ἀποθνήσχουσαι. Δύο γὰρ θανάτους ἐργά- 
ζεσθε, τὸν τῶν θλιδομένων, xxl τὸν ὑμῶν αὐτῶν, 

: 
ἀμφοτέρους ἐξ S ἀμετρίας. Εἰ δὲ ἐ ἐχεράσ τε τὴν ὑμετέ- 
pav Mini ἐχείνῃ τῇ ἐνδεία,, δύο ζωὰς "ἂν eig- 

, "n, v -— M , 
γάζεσθε. Τί διασπᾶς τὴν γαστέρα τὴν σὴν τῇ πλη- 


σμονὴῇ; τί χατατήχεις τὴν τοῦ πένητος ἐν ἐνδεία: 


3 


* [Senarius antiquus ab Apostolio quoque servatus, 
Proverb. cent. 5, 97.] 


hoc humans vite signum, siquidem bruta quo- 
que id faciunt. Cum ergo anima mortua jaceat , 
quaenam cibi et potus utilitas? Ut enim corpore ja- 
cente, nihil juvatflorida vestis qua amicitur : sic nec 
corpore florido amicta anima mortua juvatur. 
Cum enim semper de coquis, de mensariis, de pi- 
storibus verba faciat, ac nihil pium loquatur, an- 
C non mortua est? Quid sit homo videamus.Externi 
dicunt esse animal rationale, mortale, rationis ac 
scienti: capax : nos autem non ab illis definitio- 
nem mutuemur; sed unde? A divina Scriptura. 
Ubinam ergo Scriptura definitionem hominis po- 
suit? Audi dicentem : Erat homo justus, verax, 
pius, abstinens ab omni re mala. Hoc est homo. 


Job. 1 


Alius iterum dicit: Magnum quiddam homo, et Prov.20.6. 


pretiosus vir misericors. Eos vero qui tales non 
sunt , etsi mentis participes , quantumvis discipli- 
p nis instructos, non solet Scriptura homines ap- 
pellare, sed canes, equos, viperas, serpentes, vul- 
pes, lupos, et si quid in feris vilius sit. S1 igitur 
hoc est homo , qui deliciis affluit homo non est : 
quomodo enim fuerit, qui nihil horum curat? 
non enim possunt simul delicim cum sobrietate 


iu Graco. 


concurrere : hzc enim se mutuo destruunt. Hoc. 


etiam exteri dicunt : quod venter pinguis mentem 
subtilem non gignat. Solet etiam Scriptura homi- 
nes inanimes dicere : JVon permanebit spiritus 
E meus in his hominibus , eo quod carnes sint. 
Atqui animam habebant; sed quia mortuam il- 
lam circumferebant, carnes ipsos vocabat. Ut cnim 
de virtute praditis , licet corpus habeant, dicimus 
tamen, Totus ille anima est, totus spiritus est : sic 
contrarium proferimus de iis qui tales non sunt. 
Sic et Paulus dicebat : os non estis in carne, 
quia carnis opera non faciebant. Sic et deliciis in- 
cumbentes non sunt in anima, nec in spiritu, Que 
autem in deliciis est , vivens mortua est , inquit. 
F Audite que tempus omne in comessationibus 
et ebrietatibus absumitis, quz pauperes fame 
tabescentes et morientes despicitis , cum vos per 
petuo in voluptate moriamini. Duas quippe mor- 
tes perpetratis , eorum qui affliguntur, et ve- 


62 
A stram quoque; utramque quia scudhid nullum 


servatis. Si autem redundantiam vestram illorum 
indigenti; miscerelis, vitas duas conservaretis. 
Cur ventrem tuum satietate distendis? cur ven- 
trem pauperis attenuas indigentia? Hunc ultra 


α {ἂν inseruimus ex Colb.] 


Gen. 6. 3. 


Rom. 8 


ὃ. 


9. 
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modum impinguas; illum ultra mensuram exte- 
nuas. Cogila quid sint cibi, in quie mutentur, 
quid efficiantur. Annon hec yel audiens indigna- 
ris? cur ergo studes illa semper accumulare? Ni- 
hil aliud est illud deliciarum additamentum, quam 
stercorum incrementum. Habet enim natura men- 
suram, et quod superabundat jam alimentum non 

, sed pernicies , et stercus abundantius. Nutri 
corpus, ne eneces. Ideo alimentum vocatur, non 
ut perdamus corpus, sed ut alamus : ideo etiam, 
ut puto, alimentum ad hioc secernitur , ut ne deli- 
ciarum simus amatores. Nisi illud ita se haberet, 
nec delicia inutiles essent, nec corpori nocerent , 
numquam. cessaremus nos invicem devorare. Nam 
si quantum vellemus. venter excipiens conficeret 
et corpori mitteret , innumera videres bella et pu- 
gnas. Si enim nune, cum alia in stercus secernun- 
tur, alia in sanguinem et phlegma inutile et adul- 
terinum , deliciis tamen incumbimus, et sepe opes 
integras in mensa una consumimus ; nisi talis es- 
set. deliciarum finis, quid non faceremus ? Majori 
nos fctore replemus, cum magis deliciamur, cor- 
pore undique instar utri defluente. Eructat sic 
quispiam, ut etiam vicinorum cerebrum hinc le- 
datur : vapores undique torti ex corpore emittun- 
tur, quasi ex fornace, ardore intus putrescente. 
Quod si ii qui foris sunt ita indignantur, quid pu- 
tas pati cerebrum intus , dum frequenter his va- 
poribus quatitur ? quid ferventis sanguinis rivos, 
qui intercluditur? quid vasa illa , jecur et lien? 
quid illi sulci stercoris? Et quod gravius est, illis 
stercoris sulcis prospieimus , ut ne obstruantur, et 
ne stercora sursum mittant; atque ad hoc nihil 
non agimus contis impellentes , ac ligonibus tra- 
hentes : latrinas autem ventris nostri non expur- 
gamus, sed obstruimus et oppilamus ; et stercore 
ad. superna ascendente , ubi rex ipse sedet, cere- 
brum dico, nos nihil curamus. Ideo non quasi 
regem habeamus ornatum, ita omnia agimus, sed 
ac si canem immundum haberemus. Ideo Deus 
procul illa membra posuit, ut nihil ex ipsis per- 
niciei accipiat. At nos non sinimus, sed omnia im- 
moderato usu corrumpimus. Quid. vero quis dixe- 
rit de aliis malis? Obstrue canales latrinarum, et 
pestem videbis protinus grassari. Quod si feetor 
ille extrinsecus invadens, pestem parit : is qui in- 
trinsecus est, et undique obstructus angustia cor- 
poris, nec habens unde erumpat, annon morbos 
pariet innumeros et corpori et anima? Quodque 


b [Censeo leg. χατειργάζετο. Dunceus.] 
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, LJ 
Ῥαύτην πλέον τοῦ μέτρου καταπιαίνεις, ἐχείνην ὅὃπὲρ 
v , , 5 , , 2 M At 9 ^ Lad 
πὸ μέτρον ξηραίνεις. "Evvónov τίνα ἐστὶ τὰ ἀπὸ τῶν 
σιτίων, ποῦ μεταδάλλεται, xol τί γίνεται. Ἄρα οὐ 
δυσχεραίνεις x«l πρὸς τὴν ἀχοήν; τί τοίνυν, ὥστε 
πλείονα ἐχεῖνα ἀποθέσθαι, σπουδάζεις:; Οὐδὲν ἄλλο 
: ΣΕΥ E 
ἐστὶ τὸ πλέον. τῆς τρυφῆς, ἢ κόπρου πλεονασμός. 
Yy^ M , , a ^ , 2 , , 
ἔχει γὰρ ἣ φύσις μέτρα, xal τὸ πλέον ἐχείνων οὐχ- 
, , » 3 , ^ , , 
ἔτι γίνεται τροφὴ, ἀλλὰ λύμη xol χόπρος πλείων. 
Θρέψον τὸ σῶμα, μὴ ἀποχτείνης. Διὰ τοῦτο τροφὴ 
χέχληται, οὐχ ἵνα ἀπολλύωμεν αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἵνα τρέ- 
φῶμεν" διὰ τοῦτο οἶμαι xoi τὴν τροφὴν εἰς τοῦτο 
ἐχχρίνεσθαι, 1 ἵνα μὴ Tis τρυφῆς ὦμεν ἐρασταί - ὡς 
εἰ νὴ τοῦτο ἦν, μηδὲ εἰς ἄχρηστον ἦγε, μηδὲ ἐλυ- 
μαίνετο τῷ σώματι, οὐχ ἂν ἐπαυσάμεθα ἀλλήλους 
χαταπίνογτες. Ei γὰρ ὅσον ἐδουλόμεθα δεχομένη ἣ 
— ^ , 
γαστὴρ τὸ πᾶν “εἰργάζετο, xol τῷ σώματι παρέ- 
, E! "7 H M , P.I 
πεμπε » βυρίους ἂν εἰδες πολέμους καὶ μάχας: Εἰ γὰρ 
xa νῦν τῶν μὲν εἰς κόπρον ἐχχρινομένων, τῶν δὲ εἰς 
αἷμα xa φλέγμα ἄ ἄχρηστον xai νόθον, ὅμως ἐ ἐγεί- 
μεθα zm τρυφῇ, xat πολλάχις οὐσίας δλοχλήρους ἐν 
τραπέζῃ μιὰ καταγαλίσχομεν" εἰ μὴ τοιοῦτον ἦν τὸ 
τέλος τῆς τρυφῆς, τί οὐκ ἂν ἐπράξαμεν; Πλείονος 
, “Ὁ L4 M L2 , 
δυσωδίας πληροῦμεν ἑαυτοὺς, ὅταν μᾶλλον τρυφήσω- 
» m Ὁ , , 
μεν, χαθάπερ ἀσχοῦὺ τινος, τοῦ σώματος πάντοθεν 
^ »c? , , , M € A 
διαῤῥέοντος. ᾿Ερεύγεταί τις τοιοῦτον, ὡς xal τὸν 
ἐγχέφαλον λυμήνασθαι τῶν ἔξωθεν " ἀτμοὶ πάντοθεν 
ἀπὸ τοῦ σώματος ζοφώδεις προΐενται, καθάπερ ἀπὸ 
, [ΩΣ , , EA , "1 
χαμίνου τῆς θερμότητος σαπείσης ἔνδον. Ei δὲ oi 
Z6 “ ^ ͵ , Y. - ^ , T: 
ἔξωθεν οὕτω δυσχεραίνουσι, τί οἴει παθεῖν τὸν ἐγχέ-- 
qaos ἔνδον; πληττόμενον συνεχῶς ὑπὸ τῶν ἀτμῶν : 
τί δὲ τοὺς Res τοῦ ciuomE ζέοντος xo 8 ἐμφραττο- 
μένου; τί δὲ τὰς δεξαμενὰς ἐχείνας, τὸ ἧπαρ, τὸν 
σπλῆνα; τί δὲ αὐτὰς τὰς ἀμάρας τῆς χόπρου; Καὶ 
τὸ χαλεπὸν, ὅτι ταύτας μὲν τὰς ἀμάρας τῆς χόπρου 
προνοούμεθα, ὅπως μὴ ἐμφραγῶσι, xal τὴν κόπρον 
εἰς τὰ ἄνω πέμψωσι, καὶ πάντα ὑπὲρ τούτων πράτ- 
τομεν, χοντοῖς ὠθοῦντες, μαχέλλαις σύροντες " τὰς δὲ 
ἁμάρας τῆς ἡμετέρας γαστρὸς οὗ διακαθαίρομεν; 
ἀλλ᾽ ἐμφράττομεν xoà πιλοῦμεν " 
ἀνιούσης ἄνω, ἔνθα ὃ βασιλεὺς αὐτὸς κάθηται, τὸν 
ἐγκέφαλον λέγω, οὐδεμίαν ποιούμεθα πρόνοιαν. Διά 
cot τοῦτο οὖχ ὡς βασιλέα ἔχοντες χόσμιον, οὕτω 
πάντα πράττομεν, ἀλλ᾽ ὡς χύνα τινὰ ἀχάθαρτον. Διὰ 
p ^ LE EJ , 2 - SY er 
τοῦτο ὃ Θεὸς πόῤῥω ἀπῴχισεν ἐχεῖνα τὰ μέλη, ὥστε. 
μηδεμίαν ἐξ αὐτῶν δέχεσθαι λύμην. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐῶμεν 
x. , - , " 
ἡμεῖς, ἀλλὰ πάντα διαφθείρομεν τῇ ἀμετρία. Τί δ᾽ 
. » Vy 812 , r ἊΣ, H 
dy τις εἴποι τὰ ἄλλα xaxd; Ἀπόφραξον τοὺς ὀχετοὺς 
τῶν ἀμαρῶν, xai ὄψει λοιμὸν εὐθέως τιχτόμενον. 
X oa E L3] x ; 
Εἶτα ἡ μὲν ἔξωθεν προσπεσοῦσα δυσωδία λοιμὸν τί-- 


χαὶ τῇ ς χόπρου 1 
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xcet, ἡ δὲ ἔνδον οὖσα, χαὶ πάντοθεν ἐμπεφραγμένη ... gravius est, adversus Deum multi indignantur, 
- οἱ nu ECT Y. EU A . . . 

τῷ στεγανῷ τοῦ σώματος, καὶ μὴ ἔχουσα πόθεν δια- A Quid hoc est ? dicentes , stercus gestare nobis le- 


φορηθῇ» μυρίας οὐχ ἐργάζεται νόσους xol τῷ σώματι 
xal τῇ ψυχῇ; Καὶ τὸ δεινὸν, ὅτι πρὸς μὲν τὸν Θεὸν 
πολλοὶ δυσχεραίνουσι, τί ποτε τοῦτό ἐστι; λέγοντες" 
κόπρον βαστάζειν ἡμᾶς ἐνομοθέτησεν " αὐτοὶ δὲ τὴν 
χόπρον αὔξουσι. Διὰ τοῦτο 6 Θεὸς ἐνομοθέτησεν, ἵνα 
χἂν οὕτω τῆς τρυφῆς ἀπαλλάξῃ, ἵνα χἂν οὕτω πείσῃ 
μὴ προσηλῶσθαι τοῖς βιωτιχοῖς. Σὺ δὲ οὐδὲ οὕτως 
ἀνέχη παύσασθαι τῆς τρυφῆς, ἀλλὰ μέχρι τοῦ φά- 
ρυγγος, μέχρι τοῦ καιροῦ τῆς τραπέζης, μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ μέχρι τότε τῆς ἡδονῆς παραμενούσης; ἐπιμένεις 
τῇ τρυφῇ. Ἢ οὖχ ἅμα μὲν παρέδραμε τὴν γλῶτταν 
χαὶ τὸν αὐχένα, καὶ ἔσθεσται τὰ τῆς ἡδονῆς; Ἢ γὰρ 
αἴσθησις ἐν τῇ γεύσει, μετὰ δὲ ταῦτα οὐκέτι, ἀλλὰ 
πολλὴ ἣ ἀηδία, ἢ μὴ κατεργαζομένου τοῦ στομάχου, 
3j μετὰ πολλῆς τῆς δυσχολίας τοῦτο ποιοῦντος. Eixó- 
τως ἄρα ἔλεγεν, Ἢ σπαταλῶσα, ζῶσα τέθνηχεν. Οὐ- 
δὲν γὰρ οὐχ ἔστιν οὔτε ἀχοῦσαι, οὔτε εἰπεῖν τὴν σπα- 
- παλῶσαν ψυχήν - μαλαχὴ γίνεται, ἀγεννὴς, ἄνανδρος; 
ἀγελευθέρα, δειλὴ, θρασύτητος, χολαχείας, ἀμαθίας 
πλήρης, θυμοῦ, ἀχροχολίας, πάντων τῶν χαχῶν 
μεστὴ; τῶν δὲ ἐναντίων ἀγαθῶν ἔρημος. Διὰ τοῦτό 
φησι" Καὶ ταῦτα παράγγελλε, ἵνα ἀνεπίληπτοι ὦσιν. 
"Ogc ὅτι νομοθεσίας τὸ πρᾶγμά ἐστιν; Οὐ τῇ 
προαιρέσει ἐπιτρέπει αὐτό παράγγελλε; φησὶ, μὴ 
τρυφᾶν, ὡς ὡμολογημένου ὄντος χαχοῦ, ὡς οὐκ ἐνὸν 
οὐδὲ ἐγχωροῦν τὸν τρυφῶντα μυστηρίων μετέχειν. 
Καὶ ταῦτα παράγγελλε, ἵνα ἀνεπίληπτοι ὦσι, φησίν. 
ὋὉρᾶς ὅτι ἐν τοῖς ἁμαρτήμασι χεῖται τὸ πρᾶγμα ; Τὸ 
γὰρ ἐν τῇ προαιρέσει ὃν, χἂν μὴ πραχθῇ» οὐδὲν 
χωλύει ἀνεπίληπτον εἶναι. Οὐχοῦν τῷ Παύλῳ πειθό- 
μένοι χαὶ ἡμεῖς παραγγέλλωμεν τὰς σπαταλώσας τῶν 
χηρῶν ἐκτὸς εἶναι τοῦ χαταλόγου τῶν χηρῶν. Εἰ γὰρ 
στρατιώτης λουτροῖς χαὶ θεάτροις προσανέχων χαὶ 
πραγματείαις, χαθάπερ τις λειποτάχτης χρίνεται, 
πολλῷ μᾶλλον oi χῆραι. Μὴ ζητῶμεν ἐνταῦθα τὴν 
ἄνεσιν, ἵνα ἐχεῖ αὐτὴν εὕρωμεν * μὴ σπαταλῶμεν ἐν-- 
ταῦθα, ἵνα ἔχεῖ σπαταλήσωμεν τὴν ὄντως σπατάλην, 
τὴν ὄντως τρυφὴν, τὴν οὐδὲν τίκτουσαν καχὸν, τὴν 
μυρία ἀγαθὰ ἔχουσαν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς em 
τυχεῖν, ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xa ἀεὶ, 
xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ge statuit : ipsi vero stercus augent. Propterea 
Deus rem sic statuit, ut sic a deliciis arceret, ut 
suaderet ne saecularibus nimis hzreremus. Tu ve- 
ro ne sic quidem vis a deliciis temperare; sed ad 
fauces usque, et usque ad mense tempus, imo 
ne tamdiu quidem manet voluptas, et deliciando 
perseveras. Annon statim atque linguam et fauces 
preeteriit, voluptas omnis exstincta est ? Sensus 
D enim in gustu est, et postea nihil, sed multa mo- 
lestia, aut stomacho non officio fungente, aut cum 
multa difficultate id. praestante. Jure ergo dixit 
Que in deliciis est, vivens mortua est. Nihil 
enim vel audire vel loqui potest anima qua in 
deliciis est : mollis efficitur , ignava , imbecilla, 
illiberalis , timida , ferocia , adulatione et igno- 
rantia plena, indignatione , segnitie , malis omni- 
bus referta, contra vero bonis omnibus destituta. 
Ideo ait : T. Et hoc precipe ut irreprehensibi- 
les sint. Viden" rem esse lege pracceptam ὃ Id non 
C arbitrio relinquit : Precipe, ait, ut non in deli- 
ciis versentur, quasi hoc vitium esse in confesso 
sit; ita ut non liceat in deliciis versanti mysteriis 
participare. Et hoc precipe, inquit, ut irrepre- 
hensibiles sint. Viden' rem in. peccatorum mu- 
mero censeri? Nam quod arbitrio cujusque re- 
linquitur, etiamsi non fiat, non impedit quomi- 
nus quis irreprehensibilis sit, Itaque nos etiam 
Paulo obtemperantes przcipiamus ut vidue, quae 
deliciis student, ex viduarum catalogo deleantur. 
D Nam si miles qui lavacris, theatris, ac negotiatio- 
nibus dat operam, velut desertor militiae damna- 
tur : multo magis id de viduis statuatur. Ne ergo 
hic requiem quaramus, ut illic cam inveniamus : 
ne hic deliciis operam. demus, ut illic veras et 
germanas delicias assequamur , qua nihil. mali 
pariant , et innumera bona afferant : quz utinam 
nos omnes assequamur in Christo Jesu, quicum 
Patri et Spiritui sancto gloria, imperium, honor, 
E nunc et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 
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Car. V. v. 8. δὲ quis autem suorum, et mazi- 
me domesticorum curam non habet , fidem 
negavit, et est infideli deterior. 


1. Mult putant virtutem. suam ad salutem ry 
sibi satis esse, et si vitam suam recte disponant, 
nihil sibi ad salutem deesse. li vero falluntur. Et 
hoc quidem ostendit ille qui talentum unum suf- ,,. 
foderat : neque enim. illud imminutum obtulit, A 
sed totum et quale depositum sibi fuerat. Id. osten- 
dit hic quoque beatus Paulus, ita dicens : Si quis 
autem suorum curam nom habet. Curam hic 
omnimodam dicit secundum animam et secundum 
corpus : nam etiam hac cura et providentia est. 
Si quis suorum, maximeque propriorum, id est, 
genere ad se pertinentium, curam non habet, est 
infideli, inquit, deterior. Quod etiam dicit Isaias 
prophetarum coryphaus : Domesticos seminis 
tui non despicies. Qui enim genere propinquos et p 
cognatione junctos despiciat, quomodo erit erga 
alios benevolus ? nonne vanam gloriam id omnes 
esse dicent, si alios bonis afficiens, suos despiciat 
neque illis parcat? quid porro, si alios instituens , 
hos in errore versantes despiciat , licet facilius et 
aquius possit his advigilare? Id. plane constat : 
nonne enim dicent, Num humani sunt Christiani, 
qui suos despiciunt? £t est, inquit, infideli dete- 
rior. Quare? Quia infidelis, etiamsi alienos, suos 
tamen non despicit. Hoc autem vult significare : 
et divinam et naturalem legem violat qui suos ne- (; 
gligit. $i autem qui domesticorum curam non ha- 
bet, fidem negavit, et est infideli deterior, qui do- 
mesticos etiam injuste ledit , quo loco ponetur ? 
ubi constituetur ? Quomodo autem fidem negavit? 
Deum, inquit, se nosse confitentur, factis au- 
tem. negant. Quid vero przcepit Deus in quem 
creditur ? Domesticos seminis non despicere. 
Quomodo autem credat 15 qui Deum negat ? Id 
cogitemus quotquot. pecuniis parcentes, domesti- D 
cos contemnimus : idcirco Deus cognationis vin- 
cula excogitavit, ut plurimas haberemus nobis 


* [Colb. πρόνοιαν ποίαν λ.} Etinfra ὁ γὰρ τῶν ἰδίων. 
^ [Idem om. h:ec, à τῶν np. κορυφαῖος. 
* [Idem ἀφίησι.Ἶ 
^ Idem paulo melius εὖ ποιεῖν ; εὐθὺς γὰρ ἐροῦσιν οἱ 
Fins χαλά γε᾽ σφόδρα φιλόστορ) ΧΗΣ ΤΟΣ ΟΌΞΩΙ 
iVES] χαλα yz! σφόῤρα φιλόστοργοι οἱ Xp. τοὺς Ξαυτῶν 
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"» Nf -— NÉ 1 L - ΕῚ , ΕῚ 
Εἰ δέ τις τῶν ἰδίων, xal μάλιστα τῶν οἰχείων οὐ 
Ξ A ῃ B 
προνοεῖ, τὴν πίστιν ἤρνηται, xal ἔστιν ἀπίστου 
χείρων. 


n ; pee - 
Πολλοὶ νομίζουσιν ἀρχεῖν ἑαυτοῖς πρὸς σωτηρίαν 
τὴν οἰχείαν ἀρετήν - χἂν τὰ χατὰ τὸν ἑαυτῶν βίον 
- ^. ἢ NY -) - v , * 
χαλῶς διάθωνται, μηδὲν αὐτοῖς ἔτι λείπειν πρὸς σω- 
τηρίαν ἡγοῦνται. Οὐ μὴν ὀρθῶς οἴονται. Καὶ τοῦτο 
ΤΥ M M M / ,F eu 
δείκνυσι μὲν χαὶ ὃ τὸ τάλαντον χατορύξας τὸ ἕν - 
M 
οὗ γὰρ δὴ μειώσας αὐτὸ προσήνεγχεν, ἄλλ᾽ δλόχλη-- 
ρον, καὶ τοιοῦτον, οἷον ὃ παραχαταθέμενος ἔδωχεν. 
Δείχνυσι δὲ xat ἐνταῦθα ὃ μαχάριος Παῦλος οὕτω λέ- 
nFB ΝΖ - 5. : - oa , Ls 
yov * Ei δέ τις τῶν ἰδίων οὗ προνοεῖ. ἃ Πρόνοιαν πᾶ-- 
σαν λέγει, τὴν κατὰ ψυχὴν, τὴν χατὰ σῶμα, ἐπεὶ 
* e ,ὔ 147) € P3 Ld 57 , 
xal αὕτη πρόνοιά ἐστιν. Ὃ δὲ τῶν ἰδίων, xal μάλιστα. 
τῶν οἰχείων, τουτέστι, τῶν πρὸς γένος διαφερόντων, 
μὴ προνοῶν, ἀπίστου, φησὶν, ἐστὶ χείρων. Ὃ λέγει 
A6 τι, b - - - N ; 
xai Ἡσαΐας "ὁ τῶν προφητῶν χορυφαῖος - Τοὺς oi- 
χείους τοῦ σπέρματός σου οὖχ ὑπερόψει. Ei γάρ τις 
τοὺς γένει προσήχοντας χαὶ ἡνωμένους ὑπὸ ἀγχι- 
, IS m Ν M ^ » 3 
στείας περιίδοι, πῶς ἔσται περὶ τοὺς ἄλλους φιλό- 
στοργος; οὐχὶ κενοδοξίαν τὸ πρᾶγμα πάντες ἐροῦσιν, 
ὅταν τοὺς ἀλλοτρίους εὖ ποιῶν, τῶν αὑτοῦ χαταφρονὴ 
xol μὴ φείδηται; τί δὲ, ὅταν ἄλλους κατηχῶν, τού-- 
τους ἐν πλάνη “ περιορᾷ, καίτοι πλείονα ἔχων εὖχο-- 
λίαν καὶ μεῖζον δικαίωμα ἐν τῷ “εὖ ποιεῖν: Σφόδρα 
ys: οὐ γὰρ ἐροῦσι, φιλόστοργοι οἱ Χριστιανοὶ οἵ τοὺς 
ἑαυτῶν περιορῶντες; Καὶ ἔστι, φησὶν, ἀπίστου χεί- 
ρων. Διὰ τί; Ὅτι ἐχεῖνος, εἰ xol μὴ τοὺς ἀλλο- 
τρίους, τοὺς γοῦν ἐγγὺς οὐ περιορᾷ. Ὃ δὲ λέγει, 
τοῦτό ἐστι" xol τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον, xoà τὸν τῆς 
φύσεως ἀδιχεῖ ὃ τῶν ἰδίων καταμελῶν. Εἰ δὲ 6 μὴ 
προνοῶν τῶν οἰκείων τὴν πίστιν ἤρνηται, xod ἀπί- 
στου χείρων ἐστὶν, ὃ xal ἀδικῶν τοὺς οἰκείους, ποῦ 
xo ARTE , .eqm δὲ Y , 
τετάξεται; μετὰ τίνος στήσεται 5 “Πῶς δὲ τὴν πίστιν 
y ' M m ΝΗ - * 
ἤρνηται; Θεὸν, φησὶν, ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ 
ἔργοις ἀρνοῦνται. Τί δὲ ἐπέταξεν ὃ πιστευθεὶς Θεός: 
Τοὺς αἰχείους τοῦ σπέ ος μὴ ὑπερορᾶν. Πῶς δὲ 
οὺς οἰχείους τοῦ σπέρματος p: ερορᾶν. Πῶς 
mM , 3 , 
πιστεύει ἀρνησίθεος ὃ τοιοῦτος γεγονώς: ᾿Ιγνοήσωμεν. 
ὅσοι χρημάτων φειδόμενοι τῶν οἰχείων καταφρονοῦ- 
x TUS ; 
μεν" ὃ Θεὸς διὰ τοῦτο xol τὴν ἀπὸ τῆς συγγενείας 


s 


ὑπεροβῶντες. χαὶ χαλῶς 
γὰρ εἰ καὶ μή. 
* [ Idem εἴτα εἰπὼν, 


v, ὅτι ἔττιν ἀπ. X. πῶς; ἐχεῖνος 


ὅτι τὴν πίστιν ἥβνηται; ἕρμηνεῦει 


λοιπὼν πῶς τοῦτο γίνεται, χαὶ φησι" 0: 


ΙΝ EPIST. I. 


^ , u ^N x» € , "Ὁ 
ἐπενόησεν ἕνωσιν, ἵνα πολλὰς ἔχωμεν ὑποθέσεις τοῦ 
5» ΄ * -, d , d ev - 

ἀλλήλους εὖ ποιεῖν. “Ὅταν τοίνυν, ὅπερ ὃ ἄπιστος ποιεῖ, 
σὺ μὴ ποιῇς, οὐχὶ ἤρνησαι τὴν πίστιν; Ἄρα οὐ τοῦτο 
πίστεως, τὸ ὁμολογία μόνον πιστεύειν, ἀλλὰ xa τὸ 
Y ΕΣ »ἍΝ " »Ὲ { FIM 43 ὦ , , 

ἔργα ἐπιδείκνυσθαι ἄξια. f Καὶ καθ᾽ ἕχαστόν ἐστι πι- 
Ἐπειδὴ γὰρ περὶ τρυφῆς 

διελέχθη χαὶ σπατάλης, οὐ χατὰ τοῦτο μόνον, φη- 
σὶν, ἀπόλωλε, χαθὸ τρυφᾷ, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τοὺς οἰχείους 


στεύειν, xal μὴ πιστεύειν. * 


ἀναγκάζεται περιορᾷν. Εἰκότως τοῦτό φησιν * ἣ γὰρ 
τῇ γαστρὶ ζῶσα, xoi χατὰ τοῦτο ἀπόλωλε, τὴν πί- 
στιν ἀρνουμένη. Πῶς δέ ἐστιν ἀπίστου χείρων; Ὅτι 
oUx ἴσον τὸν οἰχεῖον περιορᾷν, xol τὸν πόῤῥω" πῶς 
, » M - 3. τ ^ov b , 
γάρ; ἀλλὰ μεῖζον ἐνταῦθα τὸ ἔγκλημα, τὸν γνώριμον 
- A ^. 
ἢ τὸν ἀγνῶτα, τὸν φίλον ἢ τὸν οὐ φίλον περιορᾶν. 
, 4 — evr 
Χήρα χαταλεγέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἐξήχοντα, Yeyo- 
γυῖα ἑνὸς ἀνδρὸς γυνὴ, £v ἔργοις χαλοῖς μαρτυρουμέ ἔγη. 
Εἶπε, Μιανθανέτωσαν πρῶτον τὸν ἴδιον οἶχον  εὐσεύεϊῖν, 
xoi ἀμοιδὰς ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις - εἶπεν, Ἢ 
τέθνηχεν - εἶπεν 


εν 


σπαταλῶσα ζῶσα ὅτι, Τῶν ο 

x 

aulicus 
" 


Ever ἐν- 


μὴ pepe ἀπίστου χείρων ἐστίν" εἶπεν ἅπερ 
σα ἀνάξιός ἐστι τοῦ χαταλόγου τῶν χηρῶν λέ 
τ / WM ΄ ἡ “5 2X Ces. 
ταῦθα τί δεῖ ἔχειν λοιπόν. "TC oov; ἀπὸ τῶν χρόνων αὖ-- 
τὴν ἐγχρινοῦμεν ; καὶ ποῖον τοῦτο χατόρθωμα: οὐ γὰρ 
αὐτῆς ἐστι τὸ ἑξήχοντα γεγονέναι ἐτῶν. Οὐχ ἀπὸ τῆς 
ἡλικίας, φησὶ, μόνον, ὡς ἂν εἰ xo ἐχείνην παρέλθοι 
τὴν ἡλικίαν, φησὶ, μὴ 
ταλεγέσθω. Τί δήποτε δὲ ὑπὲρ τῆς ἡλικίας ἀχριόολο- 
- c» [- 4 7) 3 ?)€ m— 
γεῖται, τὴν αἰτίαν ὕστερον τίθησιν, οὐ παρ᾽ ἑαυτοῦ, 
ἀλλὰ παρ᾽ αὐτῶν εἰσενηνεγμένην τῶν χηρῶν " 
᾿ΝΑ - evo ^ , * EJ M - 
δὲ τῶν ἑξῆς ἀχούσωμεν: Ἔν ἔργοις, φησὶ, χαλοῖς 
τὶ ἔνη. Ποίοις ἔ ; Ei? ἤφησεν. Οὐ 
μαρτυρουμένη. Ποίοις ἔργοις; Εἰ ἐτεχνοτρόφησεν. Οὐ 


ἔχουσα τὰ ἔργα, unos τότε χα- 
zi EB 

, 
τέως 


^ RA Y EA τ e à HT T: 
μικρὸν ὄντως τὸ ἔργον τοῦτο, τὸ παιδοτροφεῖν. Τὸ 
^ - A , m Ps. € - ^ , , 
παιδοτροφεῖν δὲ οὐ τοῦτό ἐστιν ἁπλῶς τὸ τρέφειν μό- 
E " E 
γον τοὺς παῖδας, ἀλλὰ xu τὸ τρέφειν ὡς δεῖ, καθά- 
Ap: 7 3 n: , 2t -— , LI — 
περ ἄνω φησίν - "Ev ἐπιμείνωσι τῇ πίστει xo τῇ 
E Ner ru) 24 
ἀγάπῃ χαὶ τῷ ἁγιασμῷ. Ὁ ρᾶς πῶς πανταχοῦ τῶν οἷ- 
» É "ars 
χείων τὰς εὐεργεσίας τῶν ἀλλοτρίων προτίθησι: 
- , , 
Πρῶτον γάρ φησιν, Ei ἐτεχνοτρύφησε , xai τότε, Ei 
ἐξενοδόχησεν, εἰ dt ὅδας ἔνυψε i θλιβομένοις 
ξενοδόχησεν, γίων πόδας ἔνιψεν, εἰ θλιδομένοις 
ἐπήρχεσεν, εἶ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηχολούθησε. Τί 
L: MNT Y , xí 3S oU “ ^ X 3^ 
οὖν, ἂν πένης ἡ; Οὐδὲ οὕτω τοῦ παιδοτροφεῖν, οὐδὲ 
τοῦ ξενοδοχεῖν, οὐδὲ τοῖς θλιδομένοις ἐπαρχεῖν ἀπε-- 
στέρηται. Οὐχ ἔστι τῆς τοὺς δύο ὀδολοὺς χαταδαλούσης 
3 Tz S wu» , ΘΡ “. “ἢ EJ ; Y ΝΑ Y 
ἀπορωτέρα x&v πένης ἡ, οἰκίαν ἔχει" οὗ γὰρ δὴ αἴ- 
θριος μένει. Εἰ ἁγίων πόδας, φησὶν, ἔνιψεν. Οὐχ ἔστι 
τοῦτο δαπάνης. Εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηχολούθησει 
τοῦτο δαπάνης. Ei x ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηχολούθησεν. 
“Οἷον ἐπίταγμα λέγει ἐνταῦθα ; Τὴν σωματιχὴν ὕπη- 
εἰσφέρειν προτρέπεται" πρὸς γὰρ θεραπείαν 


f [Hanc sententiam om. Colb.] 
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mutuo bene faciendi occasiones. Quando igitur 
tu neque id facis quod infidelis facit, nonne fidem 
negasti ? Ergo non sola fidei confessione fides ex- 
hibetur, nisi digna opera compareant. Et in omni 
re credere licet et non credere. Postquam enim 
de deliciis verba fecit, non solum ideo periit, in- 
quit, quod in deliciis versetur, sed etiam. quod 
domesticos despicere cogatur. Jure ita loquitur : 
nam qui ventri vivit, per hoc periit, et fidem 
negavit. Quomodo autem est infideli deterior ? 
Quia non par res est domesticum et alienum asper- 
nari : quomodo enim ? sed. major est. culpa, no- 
tum quam ignotum , amicum quam non amicum, 
aspernari. 9. Pidua eligatur non minus sexa- 
ginta annorum , que fuerit unius viri uxor, 
10. in operibus bonis testimonium habens. 
Dixerat, Discant primum domum suam bene 
regere, et vices parentibus reddere; dixerat, 
Que in deliciis est, vivens mortua est ; dixe- 
rat, Si domesticorum curam non habeat , sit 
infideli deterior ; dixerat quod si haec non ha- 
beat, indigna sit catalogo viduarum : hic demum 


E Quid illam habere oporteat. Quid ergo? 


num ex annorum numero de illa judicabimus ? 
et quaenam hzc est virtus? neque enim illa effe- 
cit quod sit sexaginta annorum. Non ab «etate 
tantum, inquit; ita ut, si etiam illam. aetatem 
supergrediatur , neque opera babeat , ne eligatur. 
Cur autem aetatem accurate designet, causam ille 
postea affert, non a seipso, sed ab ipsis viduis 
inductam. Interim vero sequentia audiamus : Zr 
operibus bonis, inquit , testimonium habens. 
Qualibus operibus ? δὲ filios educavit. Non par- 
vum id opus est filios educare. Filios autem edu- 
care, non est solum nutrire, sed ut par est id fa- 
cere : sicnt superius dixit : Si permanserint in 
fide, in. dilectione, in sanctificatione. Viden' 
quomodo ubique beneficia domesticis collata alie- 
nis preponat? Primo namque dixit, δὲ filios 
educavit ; deinde, Si hospitio recepit, si san- 
ctorum pedes lavit, si tribulationem patienti- 
bus subministrayit, si omne opus bonum. sub- 
sequuta est. Quid vero, si pauper illa sit? Ne 
sic quidem arcetur a filiis educandis, ab hos- 
pitibus suscipiendis, a tribulationem. patienti- 
bus fovendis. Neque est illa pauperior ea qui 
duos obolos injecit : etiamsi pauper sit, domum 
habet; non enim sub. dio manet. δὲ sanctorum 


pedes lavit, inquit. Nihil hic impense est. Si 


? [Leg 


πον ] 
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omne opus bonum subsequuta est. De quo pre- 
cepto hie agit ? Corporale ministerium praecipit : 
nam ad ministerium maxime idonez sunt mulie- 
res, ad lectum sternendum, quietem curandam. 

2. Papa? quantam accurationem a vidua po- 
stulat ! tantam fere, quantam in episcopo deside- 
rat. Illud enim, Si omne opus bonum subse- 
quuta est, hoc indicat: quod etiamsi ipsa hoc 
exsequi non potuit, particeps tamen fuit, mini- 
stravit. Deliciis abscissis, providam eam esse 
vult, domesticam , et orationibus semper in- 
cumbere. Talis erat Anna. Vide quantam dili- 
gentiam postulet a vidua, majorem quam a vir- 
ginibus ipsis : quamquam ab illis quoque ma- 
gnam expelat accurationem, et summam virtu- 
tem. Cum enim dicit, Quod honestum est et 
quod facultatem prebeat sine impedimento 
Dominum obsecrandi, in summa virtutem 
omnem fere complectitur. Viden' non satis esse 
si vidua secundas non contrahat nuptias, sed 
multis aliis opus esse? Cur enim, quzso, horta- 
tur ut secundas non contrahat nuptias? an quod 
rem improbaret ? Nequaquam ; hoc. haereticorum 
est; sed quod vellet eam postea spiritualibus 
incumbere, et ad virtutem se conferre : neque 
enim immundum est connubium , sed occupa- 
tionibus plenum : nam cum dicit, Ut vacent, 
non ait, Ut purgentur. Multas enim revera oc- 
cupationes connubium affert. Si ergo ideo non 
nuptias contrahis, ut timori Dei incumbas, 
neque tamen incumbis, nihil tibi hinc utilita- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 

; ; 
μάλιστα ἐπιτηδείως ἔχουσιν oí χλίνην 
στρῶσαι, ἀναπαῦσαι. 


γυναῖχες, 


! , 2 / - d 
Βαδαὶ, πόσην ἀχρίδειαν ἀπαιτεῖ παρὰ τῆς χήρας, 
c M Y , NU 
ὅσην σχεδὸν καὶ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ τὴν ἐπισχοπὴν ἔχον- 
WE ναὶ - * 
Toc. Τὸ γὰρ, Ei παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηκολούθησε, 


D τοῦτο δηλοῦντός ἐστιν, ὅτι εἰ xad μὴ αὐτὴ αὐτὸ ἐργά- 


σασθαι ἠδυνήθη, ἀλλ᾽ ὅμως ἐχουνώνησει; ὑπούργησε. 
Τὴν σπατάλην ἐχχόπτων, προνοητικὴν αὐτὴν εἶναι 
βούλε: ται, οἰκονομικὴν 5 εὐχαῖς διαπαντὸς προσχαρτε- 
ρεῖν. "Fore ἣν ἡ Ἄννα. Ὅρα πόσην ἀπαιτεῖ τὴν 
ἀχρίδειαν παρὰ τῆς χήρας, ὅσην οὐδὲ παρὰ τῶν παρ- 
, a5 

θένων xol πολλὴν ἀπήτησε τὴν 
3. 1p ' xy Y 

ἀχρίδειαν, xat ἄχραν τὴν ἀρετήν. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, Εὔ- 
σχημον xa εὐπρόσεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπερισπάστως, ἐν 


μὴν xa ἐχείνας 


NS x Y 6 A E ^N Lj 
XE Ato TOS περι αμοανει τὴν Nu Qux. 


- 


E 'Op&c ὅτι οὗ τὸ μὴ δευτέροις ὁμιλῆσαι γάμοις phe 


δεῖξαι τὴν χήραν, ἀλλ᾽ ἑτέρων δεῖ πολλῶν ; Διὰ τί 
γὰρ; εἰπέ μοι, δευτέροις οὐχ ὁμιλῆσαι γάμοις προ- 
τρέπει; Ἄρα χατέγνω τοῦ πράγματος; Οὐδαμῶς" 
τοῦτο γὰρ αἱρετιχῶν * ἀλλ᾽ ἀπησχολῆσθαι βουλόμενος 
λοιπὸν αὐτὴν ἐν τοῖς πνευματικοῖς, χαὶ πρὸς τὴν ἀρε- 
B "na oa oS , 233 M 2 
τὴν μετατάξασθαι" οὐ γὰρ ἀκαθαρσίας, ἀλλὰ ἀσχο- 
Masc δ γάμος " ἐπεὶ xo ὅταν λέγη, Ἵνα σχολάσωσιν, 
οὐ λέγει, ἵνα χαθαρθῶσι. Πολλῆς γὰρ ἀσχολίας 


F ὄντως ὃ γάμος αἴτιος. Εἰ τοίνυν διὰ τοῦτο μὴ P vau, 


^ - - M A , 
ἵνα σχολάζης τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ, μὴ σχολάζεις δὲ, 
- » d 
οὐδέν cot τοῦ πράγματος ὄφελος, ἵνα τὴν θεραπείαν 


πᾶσαν περὶ ξένους, περὶ ἁγίους ἐπιδείχνυσαι. “Ὅταν 


gy; 09v ταῦτα μὴ ποιῇς, ὡς τοῦ πραγικατας χαταγνοῦσα 


tis, quod obsequium przstes hospitibus et sanctis. A μᾶλλον ἀπέσχου τοῦ γάμου. Οὕτω xal f παρθένος ἣ 


Si igitur hzc non feceris, a matrimonio qua- 
si iud damnans abstinuisti. Sic etiam virgo, 
qui non vere crucifixa est, nuptias repudiasse 
videbitur, quasi exsecrandas et impuras. Viden' 
quod hospitalitatem dicat, non bonum affectum 
simpliciter, sed diligentem, et cum hilaritate et ala- 
critate conjunctum, qui ita rem suscipiat ac si ip- 
sum Christum exciperet ? Non enim vult hoc mi- 
nisterium ancillis committi, sed ipsas illud prz- 


. Stare : nam Si ego, inquit, Magister lavi pedes 


vestros, multo magis vos debetis alter alte- 
rius pedes lavare. Quantumvis enim sis opu- 
lenta, in quantavis dignitate et in generis nobi- 
litate altum sapias, non tantum est intervallum, 
quantum inter Deum et discipulos. Si tamquam 
Christum excipis, nihil erubescas, imo potius de 
re illa gloriare : si vero non tamquam Christum 


b Γγαμῇ ex Colb. dedimus. Editi ;zuzis.] 


μὴ μετὰ ἀχριθδείας ἐσταυρωμένη, τῷ τοῦ γάμου χα- 
τεγνωχέναι ὡς μιαροῦ χαὶ ἀκαθάρτου, τοῦτον παρη- 
τήσατο. "Op&c ὅτι ξενοδοχίαν λέγει, οὗ τὴν ἁπλῶς 
φιλοφροσύνην, ἀλλὰ τὴν μετὰ σπουδῆς, τὴν μετὰ 
προαιρέσεως ἱλαρᾶς, τὴν μετὰ προθυμίας, τὴν οὕτω 
τὸ πρᾶγμα μετιοῦσαν, ὡς αὐτὸν δεχομένην τὸν Χρι- 
στόν; Οὐ γὰρ δὴ ταῖς θεραπαινίσι βούλεται τὴν εἷς 
τούτους θεραπείαν ἐπιτ' χττεσθαι, ἀλλ᾽ αὐτὰς OU ἕαυ- 
τῶν ταῦτα ποιεῖν- Εἰ γὰρ ἐγὼ, φησὶν, ἔνυψα τοὺς 
πόδας ὑμῶν ὃ διδάσκαλος, πολλῷ PE ones ὀφεί- 


B λέτε τοῦτο ποιεῖν ἀλλήλοις. Κὰν. γὰρ μυριάχις ἢ τις 


πλουτοῦσα, x&v ἐν περιφανείᾳ τινὶ μεγίστῃ τυγχάνη 
οὖσα, καὶ ἐπὶ εὐγενεία προγόνων μέγα pov, οὐχ 
ἔστι τοσοῦτον τὸ μέσον, ὅσον τοῦ Θεοῦ καὶ τῶν μαθη- 
τῶν. Εἰ ὡς τὸν Χριστὸν δέχῃ, μηδὲν ἐπαισχυνθῆς, 
HEN δὲ xal σεμνύνου ἐπὶ τῷ aeuo εἰ δὲ μὴ 

ς τὸν Χριστὸν δέχῃ, μηδὲ δέξη. Ὃ δεχόμενος, φησὶν, 


IN EPIST. I. 


ὑμᾶς, ἐμὲ δέχεται. ᾿Εὰν μὴ οὕτω δέχη, οὐδὲ μισθὸν 
ἔχε tc. 


2, 'A6 Y, 257. EA / CUP 2-7) 
gau. £OEy £10, χαὶ QU πᾶντα τοις οἰχέταις ἐπέτρεπεν 


2E- Ld 


ἐξευτρεπίζειν τὰ πρὸς ὑποδοχὴν, ἀλλὰ τὸ πλέον τῆς 


Ἀνθρώπους παριόντας δδίτας, ὡς ἐνόμιζεν, ὃ 


^ ac "Ne - v M "m ^ 
διαχονίας καὶ αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ ἔπραττε, καὶ τῇ γυναιχὶ 
τὰ ἄλευρα φυρᾶν ἐπέταττε, καίτοι τριακοσίους δεκα-- 
2 Eds 2. 
οχτὼ ἔχων οἰχογενεῖς, ὧν elxbg xai θεραπαινίδας ci- 
8. 2332 212.3 39.7 Y AcUES Yl. 
ναι *- ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐδούλετο τὸν μισθὸν ἔχειν μετὰ τῆς 
γαμετῆς, οὐ τῆς δαπάνης μόνης, ἀλλὰ χαὶ τῆς δια- 
κονίας. Οὕτω δεῖ φιλοξενίαν ἐπιδείκνυσθαι, δι᾿ ἕἑαυ- 
E» , , ee m] c r, Ὁ 3 € 
τῶν πάντα πράττοντας, iv^ ἡμεῖς ἁγιαζώμεθα, ἵν᾽ αἱ 
χεῖρες αἱ ἡμέτεραι εὐλογῶνται. Καὶ πένησι διδῷς, 
μὴ ἀπαξιώσης διὰ σεαυτοῦ δοῦναι " οὐ γὰρ τῷ πένητι 
δίδως, ἀλλὰ τῷ Χριστῷ. Τίς δὲ οὕτως ἀθλιος, ὡς 
ἀπαξιοῦν αὐτὸν τὴν χεῖρα ὀρέγειν τῷ Χριστῷ; ᾿'Γοῦτο 
^ , ^ ^ m 
φιλοξενία, τοῦτο ὄντως διὰ τὸν Θεόν ἐστι ποιῆσαι. 
Ἂν δὲ μετὰ τύφου ἐπιτάττης, κἂν τῶν πρωτείων χε- 
λεύης ἀπολαύειν, οὐχ ἔστι φιλοξενία τὸ τοιοῦτον, οὐδὲ 
διὰ τὸν Θεόν ἐστι. Πολλῆς 6 ξένος δεῖται "iis θερα- 
πείας, πολλῇς τῆς παραχλήσεως" ἀγαπητὸν γὰρ καὶ 
μετὰ τοσαῦτα τὸ μὴ d uA Eme τὸ πρᾶγμα 
φύσιν ἔχει τοιαύτην, ὥστε τὸν εὖ παθόντα αἰσχύνε- 
düced τῇ ὑπερύδολὴῇ τῆς θεραπείας và τῆς αἰσχύνης 
χρὴ περιαιρεῖν, καὶ δεικνύναι xol ῥήμασι καὶ πρά- 
γὙμασιν, ὅτι οὐχ εὖ ποιεῖ ὃ εὖ ποιῶν, ἀλλ᾽ εὖ πάσχει 
TIT M , - LE -Σ - e E 
αὐτὸς xxi εὐεργετεῖται μᾶλλον ἢ εὐεργετεῖ. Οὕτω 
πλεονάζεται τὸ γινόμενον ἀπὸ τῆς προαιρέσεως. 
“Ὥσπερ γὰρ ὃ ἡγούμενος ilti πάντα ἀπώλε- 
σεν» χαὶ ὃ ἡγούμενος εὖ ποιεῖν πάντα ἀπώλεσεν, oU- 
τὼς 6 ἡγούμενος εὖ πάσχειν, πλέον ἔλαθεν - Ἱλαρὸν 
M cr . 
γὰρ δότην ἀγαπᾷ 6 Θεός. “Ὥστε χάριν ὀφείλεις μᾶλ- 
λον τῷ πένητι τοῦ λαδεῖν. Εἰ μὴ γὰρ πένητες ἦσαν, 
, ^ ^ ^ - c , € , 5» 
οὐχ ἂν τὸ πολὺ τῶν ἁμαρτημάτων ὑπετέμου " ἰατροὶ 
τῶν τραυμάτων εἰσὶ τῶν σῶν * φάρμαχά σοι παρέχουσι 
Y NT Ὁ, Σ 
τὰς ἑαυτῶν χεῖρας. Οὐχ οὕτως ἰατρὸς χεῖρας ἐχτεί- 
νων, χαὶ φάρμαχον ἐπιτιθεὶς τὴν ἰατρείαν παρέχει, 
ὡς πένης χεῖρα ἐχτείνων καὶ τὰ παρὰ σοῦ λαμθάνων, 
ἐχμαγεῖον τῶν σῶν ἐστὶ χαχῶν. Ἔδωχας τὸ ἀργύριον, 
συνεξῆλθε χαὶ τὰ agna, Τοιοῦτοι xa ot ἱερεῖς" 
Ἁμαρτίας, φησὶ; λαοῦ μου φάγονται. Ὥστε μείζονα 
λαμθάνεις, ἢ δίδως, εὐεργετὴ μᾶλλον, ἢ εὐεργετεῖς - 
Θεῷ δανείζεις, οὐκ ἀνθρώποις, αὔξεις τὸν πλοῦτον, 
E ^ (2m - » E) , »* m 
οὐ μειοῖς * μειοῖς δὲ, ἐὰν μὴ ἐλαττώσης, ἐὰν μὴ δῷς. 
Εἰ »» ΟΠ M - MCN / JN v , 
Εἰ ἐξενοδόχησε, φησὶν; εἰ ἁγίων πόδας ἔνυψε. Ποίων 
δὴ τούτων 5 Τῶν θλιδομένων, οὐχ ἁπλῶς ἁγίων - ἔνε- 
στι γὰρ ἁγίους εἶναι, χαὶ πολλῆς ἀπολαύειν θεραπείας 
παρὰ πάντων. Μὴ τούτους δίωχε τοὺς ἐν ἀφθονίᾳ 
: 
ὄντας, ἀλλὰ τοὺς ἐν θλίψει, τοὺς ἀγνῶτας, τοὺς οὐ 
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excipis, ne excipias omnino : nam ait, Qui vos 
suscipit, me suscipit. Si non ita suscipias , mer- 
cedem non habebis. Abraham viatores homines , 
ut ipse putabat, prztereuntes suscepit , nec ad 
eorum curam domesticis omnia facienda commi- 
sit, sed majorem ministerii partem ipse suscepit , 
et uxori farinam miscere imperavit, elsi trecen- 
tos decem et octo vernaculos habebat, inter quos 
ancillas fuisse verisimile est; sed ipse mercedem 
cum uxore habere cupiebat , non solum expensa, 
sed etiam ministeri. lta oportet hospitalitatem 
exhibere, per se omnia faciendo , ut nos sancti- 
ficemur , ut manus nostre benedicantur. Etiamsi 
pauperi dederis, ne dedigneris per te dare; 
non enim pauperi das, sed Christo. Quis autem 
ita miser est , ut non dignetur ipse manum por- 
rigere Christo? Hzc est vere hospitalitas , hoc 
est propter Deum facere. Quod si cum fastu im- 
peres, etiamsi primias hospiti concedas , non est 
hoc hospitalitas , neque propter Deum hac fit. 
Multo hospes ministerio opus habet, multa ad- 
lortatione; vix etiam vel sic poterit non erube- 
scere. Quoniam natura ita se habet hac res, ut 
qui beneafficitur , pudore suffundatur ; ministerii 
exsuperantia pudorem tollere oportet , ac. verbis 
simulque re ipsa ostendere, ipsum qui dat be- 
neficium potius accipere, quam dare. Ita res ex 
hilari voluntate longe gratior efficitur. Sicut enim 
quise putat damno affici, totum perdit; el qui 
se putat beneficium tribuere , omnia perdit : sic 
qui sibi bene fieri existimat amplius recipit : 
Hilarem. enim. datorem. diligit Deus. Itaque 
gratiam potius debes pauperi quod accipiat. Nam 
51 pauperes non essent, peccatorum sarcinam dif- 
ficle poneres: sunt illi vulnerum. tuorum me- 
dici : medicamenta tibi probent suas manus. Non 
ita medicus manum porrigens et. medicamenta 
ministrans medicinam exercet , ut pauper manum 
porrigens et a te accipiens, mala tua aufert. Dedi- 
stiargentum, egressa sunt cum illo peccata. Hujus- 
he didis sunt et. sacerdotes : Peccata , inquit , po- 


€ 


puli mei comedunt. Itaque majora accipis, quam 
das; beneficium magis accipis, quam confers : 
Deo feneraris, non hominibus; divitias auges , 
non minuis; minuls autem si non minores red- 
das , si non dederis, Si hospitio suscepit, inquit, 
si sanctorum pedes lavit. Quorumnam ? Eorum 
B quiin erumnis versantur, non simpliciter san- 
ctorum : potest enim fieri ut sancti multo ab omni- 
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Act. 
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bus obsequio foveantur. Ne hos prosequaris qui 
in copia rerum sunt, sed eos qui in aerumnis , qui 
ignoti sunt. Qui fecerit, inquit , uni ex his mi- 
nimis, mihi fecit. 

5. Ne des prasulibus Ecclesi? ut. distribuant : 
itu ipsa distribue, ut non impense solum , sed 
etiam ministerii mercedem habeas : propriis ma- 
nibus largire : tu sulcum sere. Non est hic aratro 
opus, neque boves ut jungantur , neque lempus 
exspectandum , neque terra sulcanda , neque cum 
frigore certandum : tota hujusmodi sollicitudine 
vacuum esthoc semen. In celum namque se- 
mina jacis, ubi non frigus, non hiems, non aliud 
quidpiam hujusmodi est: in animas semina ja- 
cis, ubi nemo quod seritur aufert, sed. firmissime 
retinetur, ac cum magna cura et diligentia. Tu se- 
mina. Cur teipsum mercede privas? Magna merces 
est posse etiam aliena dispensare : non dandi so- 
lum merces est, sed etiam que data sunt recte dis- 
pensandi. Cur tu mercedem non accipis ? quod 


. enim hujus etiam rei merces sit, audi : Constitue- 


runt, inquit, apostoli Stephanum ad ministerium 
vidnarum. Sis tu dispensator bonorum tuorum : 
ipsa te benignitas ordinat et Dei timor. Est hoc 
ctiam vana gloria vacuum, animas recreat, manus 
sanctificat, inflatum animum dejicit, philosophiam 
docet , alacriorem facit, hoc tibi. benedictiones 
conciliat : recedit caput tuum plenum benedi- 
ctionibus viduarum. Studiosior esto in. orationi- 
bus, sanctos viros inquire, qui vere sancti sunt , 
quiin solitudinibus sedent, qui mendicare non 
possunt , qui Deum semper meditantur : longum 
iler suscipe , per teipsum eroga : multum enim , 
si dederis , emolumenti consequeris. Vides taber- 
naculum et diversorium ? vides desertum ? vi- 
des solitudinem ? δῶρο ad pecunias dandum pro- 
fectus, dedisti animam totam , detentus fuisti , 
ct cum alio captivus effectus es , ac mundo pere- 
grinus evasisti. Magna res est pauperes videre. 
Melius est , inquit , ingredi in domum luctus, 
quam in domum risus. Mic enim. animus intu- 
mescit. Nam si tu similiter deliciis te dedere pos- 
sis, habes incitamentum ; si non possis , mcero- 
re afficeris. In domo autem luctus nihil hujus- 
modi; sed si absint delicie , non doles; si ad- 
sint, teipsum reprimis. Vere domus luctus sunt 
monasteria, ubi cilicium et cinis, ubi solitudo, ubi 
nullus risus, nec secularium rerum tumultus, ubi 
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; τῇ : : 
παρὰ πολλῶν γνωριζομένους. "Oc ἐποίησεν ἑνὶ, φησὶ, 
τούτων τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποίησε. 


A PPS e sa : 
Μὴ δῷς τοῖς προεστῶσι τὴς ᾿Ἐχχλησίας διανεῖμαι" 
X ; - 3 
σὺ διαχόνησον αὐτὴ, ἵνα μὴ τοῦ ἀναλίσχειν, ἀλλὰ xa 
τοῦ ὑπηρετῆσαι ἔχῃς τὸν μισθόν - οἰκείαις χερσὶ δός" 
^N - M Y" , EA L4 rs , mM 
σὺ σπεῖρον τὴν αὔλαχα. Οὐχ ἔνι ἄροτρον ἐνταῦθα 
IY 5^5 
πήξασθαι, οὐδὲ 
$^ 
οὐδὲ 


βοῦν ζεῦξαι, οὐδὲ καιρὸν ἀναμεῖναι, 
γὴν ἀνατεμεῖν, οὐδὲ χρυμῷ παλαῖσαι: πάσης 
ταύτης τῆς περιεργασίας ἀπήλλαχται οὗτος ὃ σπόρος. 
Εἰς γὰρ τὸν οὐρανὸν σπείρεις, ἔνθα οὐ χρυμὸς, οὐδὲ 
χειμὼν, οὐκ ἄλλο οὐδέν: εἰς Ψυχὰς σπείρεις, ἔνθα 
οὐδεὶς τὸ βαλλόμενον αἴρει, ἀλλὰ χατέχεται σφο- 
δρῶς, xat μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας, καὶ μετὰ πολ- 
λῆς τῆς σπουδῆς. Σὺ σπεῖρον. Διὰ τί σαυτὸν ἀποστε- 
ρεῖς τοῦ μισθοῦ; Μέγας μισθὸς τὸ δύνασθαι χαὶ τὰ 
τῶν ἄλλων οἰκονομεῖν. Οὐ τοῦ δοῦναι μόνον μισθός 
ἐστιν, ἀλλὰ χαὶ τοῦ χαλῶς οἰχονομῆσαι τὰ διδόμενα. 
Διὰ τί μὴ σὺ λαμόάνεις τὸν μισθόν; ὅτι γὰρ χαὶ 
τούτου ἐστὶ μισθὸς, dxoucov* Κατέστησαν, φησὶν, 
οἱ ἀπόστολοι τοὺς περὶ Στέφανον εἰς τὴν τῶν χηρῶν 
διαχονίαν. Γενοῦ σὺ οἰκονόμος τῶν σαυτοῦ αὐτή σε 
χειροτονεῖ ἣ φιλανθρωπία, ὃ τοῦ Θεοῦ φόδος. Τοῦτο 
xoi χενοδοξίας ἀπήλλαχται, τοῦτο xal ψυχὰς ἀνα- 
παύει, τοῦτο χαὶ χεῖρας ἁγιάζει, τοῦτο χαὶ φρόνημα 
χατασπᾷ,, τοῦτο xol φιλοσοφίαν διδάσχει, τοῦτο προ- 
θυμότερον ἐργάζεται, τοῦτό σε τὰς εὐλογίας ποιεῖ 
λαθεῖν: ἄπεισιν ἣ χεφαλή σου δεχομένη πάσας τὰς 
παρὰ τῶν χηρῶν εὐλογίας. Προθυμότερος γενοῦ ἐν 
ταῖς εὐχαῖς, περιεργάζου χαὶ ἁγίους ἄνδρας, τοὺς 
ὄντως ἁγίους, τοὺς ἐν ταῖς ἐρημίαις καθημένους, τοὺς 
οὗ δυναμένους ἐπαιτεῖν, τοὺς προσανέχοντας τῷ Θεῷ: 
βάδιζε μαχρὰν δδὸν, δίδου διὰ σαυτοῦ: πολλὰ γάρ 
ἐστι δι᾿ ἑαυτοῦ ὠφελῆσαι, ἐὰν δῷς. "Ope σχηνὴν 
xo χαταγώγιον ; δρᾶς ἐρημίαν 5 δρᾶς μόνωσιν; Πολ- 
λάκις ἀπελθὼν δοῦναι χρήματα, ἔδωχας τὴν ψυχὴν 
ὁλόκληρον, καὶ χατεσχέθης, xal γέγονας συναιχμάλω - 
τος ἐχείνου, συνεξενίτευσας τῷ χόσμῳ. Μέγα πρᾶγμα 
xol πένητας ὁρᾶν. Ἀγαθὸν, φησὶν, εἰσελθεῖν εἰς oi- 
χίαν πένθους, ἢ εἷς οἰκίαν γέλωτος. Ἐντεῦθεν ἣ ψυχὴ 
φλεγμαίνει. "Av. μὲν γὰρ ἔχης ὁμοίως τρυφᾶν, προ- 
τροπὴν ἔλαόες εἰς σπατάλην ἂν δὲ μὴ ἔχης, λύπην 
ἐδέξω. Εἰς δὲ τὴν οἰκίαν * τοῦ πένθους οὐδὲν τοιοῦτον, 
ἀλλὰ κἂν μὴ ἔχης τρυφᾶν, οὐκ ἤλγησας, x&v ἔχης, 
χαταστέλλη. Ὄντως οἰκία πένθους τὰ μοναστήρια, 
ἔνθα σάχχος χαὶ σποδὸς, ἔνθα μόνωσις, ἔνθα γέλως 
οὐδεὶς, οὐδὲ βιωτικῶν πραγμάτων ὄχλος, ἔνθα νη- 


jejunium, ubi humi cubatio, ubi pura sunt A στεία, ἔνθα γαμευνία, πάντα χαθαρὰ χνίσσης αἷ- 


5 [Opinor legendum 
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ud θορύθου, ταραχἧῇς, πολυοχλίας. Αιμήν ἐστιν 
μάτων, θορύδου, ταραχῆς, πολυοχλίας. Διμὴν ἑ 
εὔδιος" “Ὥσπερ λαμπτῆρές εἰσιν ἀφ᾽ ὑψηλοῦ τοῖς πόῤ- 
3, , , 9.3 7 , 
ῥωθεν ἐπιδαίνουσι φαίνοντες, ἐπὶ λιμένος καθήμενοι. 
X 2e. 
καὶ πρὸς γαλήνην τὴν αὐτῶν ἅπαντας ἕλχοντες, οὐχ 
ἐῶντες γενέσθαι ναυάγια τοῖς εἰς αὐτοὺς δρῶσιν, οὐχ 
-— M - » 
ἐῶντες ἐν σχότῳ διάγειν τοὺς ἐχεῖ βλέποντας. Ἄπιθι 
- AMO tcu 
πρὸς αὐτοὺς, φιλοφρόνησον, πρόσιθι; ἅψαι ποδῶν ἁγίων" 
- 3 vo. 5 MM Ej ^ 
πολλῷ γὰρ ἐντιμότερον τῶν ἐκείνων ἅπτεσθαι ποδῶν, 
RE A 5 7 E , 
ἢ τῆς ἑτέρων χεφαλῆς. Εἰπὲ γάρ μοι. εἰ ἀνδριάντων 
, , v 
πόδας χατέχουσί τινες, ἐπειδὴ ὅλως τύπον ἔχουσι 
ER NS * 
βασιλιχὸν, σὺ τὸν αὐτὸν ἔχοντα τὸν Χριστὸν ἐν ἑαυτῷ, 
- — A— , [:/ , 
οὐ χαθέξεις ἀπὸ τῶν ποδῶν, xoi σωθήσῃ ; Atl 
εἶσιν οἱ πόδες, χἂν εὐτελεῖς σι" τῶν δὲ βεδήλων 
Ὡς Ξ A ; 5 
οὐδὲ ἢ χεφαλὴ τιμία " πόδες γὰρ ἁγίων μεγάλα ἴσχυ- 
P R s LPS IT τα ψὲς 
σαν. Διόπερ xat χολάζουσιν, ὅταν ἐξ ἑαυτῶν τὸν xo- 
ὃν 8 da Ὅταν ἅγιος ἢ ᾿ διμῖν, υμηδὲν 
νιορτὸν ἐχτινάξωσιν. Ὅταν ἅγιος ἡ παρ᾽ ἡμῖν, μηδὲ 
» , * — , [:4 NE , , 
ἐπαισχυνώμεθα * τῶν αὐτῶν. Ἅγιοι δέ εἶσι πάντες, 
e " , A1 ^ , » ^ - 
ὅσοι πίστιν ὀρθὴν μετὰ βίου ἔχουσι" x&v σημεῖα μὴ 


, 3 
ἐργάζωνται, xàv δαίμονας μὴ ἐχδάλλωσιν, ἅγιοί ei- 


" 


» M i — [4 , , [:4 1 b 
σιν. Ἄπιθι πρὸς τὰς τῶν ἁγίων σχηνάς - ὥσπερ ἀπὸ 
“Ὁ - d 
γῆς εἰς τὸν οὐρανὸν, οὕτως ἔστιν εἰς μοναστήριον 
5 ᾿ z ἃ HEROUM 
ἀνδρὸς ἁγίου καταφυγεῖν. Οὐχ δρᾶς ἐχεῖ ταῦτα ἅπερ 
-» , , 5 - M 
ἐν τῇ οἰχίᾳ " πάντων χαθαρὸς ὃ χορὸς ἐχεῖνος * σιγὴ 
M , , ^ - X , EJ M b M ^ - 
xat $ouyix πολλή " τὸ ἐμὸν οὐχ ἔνι xai τὸ σὸν ἐχεῖ. 
^ ba ^Y € , , , ^ ^ , , 
Av δὲ xal ἡμέραν μίαν μείνης, ἢ καὶ δευτέραν, τότε 
πλέον αἰσθήση τῆς ἡδονῆς. Ἣ μέρα γίνεται, μᾶλλον 
δὲ Y , 3 A. OO a ess. »y 
& πρὸ ἥμέρας ἀλεχτρυὼν ἐφώνησε * ? xoi οὐχ ἔστιν, 
σ , ὶ -- 3-7 ᾿ς ἐ, € * L € 0 
ὥσπερ ἐπὶ τῆς οἰκίας, ῥέγχουσιν ot οἰκέται, αἵ θύραι 
χεχλεισμέναι, πάντες νεχροῖς ἐοίχασι χαθεύδοντες, 
b] , ^ FN /, »^* —M— EJ - 
ὃ ὀρεοχόμος τοὺς χώδωνας σείει. Οὐδὲν τοιοῦτον ἐχεῖ, 
ἀλλ᾽ εὐθέως ἅπαντες μετὰ εὐλαδείας τὸν ὕπνον ἀπο- 
mM e ^ j^ , 
θέμενοι διανίστανται, τοῦ προεστῶτος αὐτοὺς διεγεί-- 
, , ^ 
ροντος, xat ἑστήχασι τὸν ἅγιον στησάμενοι χορὸν, xat 
M - ^ 
τὰς χεῖρας εὐθέως ἀνατείναντες, τοὺς ἱεροὺς ἄδουσιν 
T i - m -- , 
ὕμνους. Οὐ γὰρ δὴ, ὥπερ ἡμεῖς, πολλῶν ὡρῶν δέονται 
^ 
πρὸς τὸ τὸν ὕπνον ἀποτινάξασθαι xal τὴν χαρηδα- 
ίαν. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἅμα διαναστά θήμεθ 
ρίαν. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἅμα διαναστάντες, καθήμεθα 
7 F2 ^ , ^ , - , 
ἐπὶ πολὺ διατεινόμενοι, πρὸς χρείαν ἀπερχόμεθα, 
, - τ 
εἶτα νιπτόμεθα τὴν ὄψιν, τὰς χεῖρας " μετὰ τοῦτο 
ὑποδήματα χαὶ ἐνδύματα λαυμόάνομεν, καὶ πολὺς 
ἀναλίσχεται χαιρός. 
Exsi δὲ 


ΤΟ sk ὁ ἧς τῷ Ἐν οἱ «Φτὰ ς , “Ὁ » 
στο ἂρ ἄρχει ἑαυτῷ “οὐ ὁξῖιται ἱματίων πολλῶν ου 
s 1 t , 


m , - 
τοιοῦτον οὐδέν" οὐδεὶς οἰκέτην χαλεῖ᾽" ἕχα- 
Ὁ 5 
τοῦ τὸν ὕπνον ἀποτινάξασθαι, ἀλλ᾽ ἅμα τοὺς 


΄ - ΤῈΣ e i "0 " ς M 
προσξοιχε τῆς νηνξως EVEXEV. ταν γὰρ ἢ χαρόια 
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omnia a nidore, a sanguine, a lurbis, a tumultu, 
a perturbationibus. Portus est tranquillus : ceu 
luminaria sunt, e sublimi procul adventantibus 
lucentia : in portu sedentes, ad tranquillitatem 
suam omnes attrahunt, nec sinunt eos qui se re- 
spiciunt naufragia pati, nec permittunt eos in tene- 
bris degere. Illos adi, amice excipe, accede , sa- 
cros pedes tange : multo enim honorabilius est 
illorum tangere pedes, quam aliorum capita. Dic 
enim mihi : si statuarum pedes quidam tangunt. 
quia formam referunt regiam ; tu ejus, qui Chri- 
stum in se habet, pedes non tanges, ut salvus 
fias ? Sancti sunt pedes illi, etiamsi viles : pro- 
fanum autem ne caput. quidem venerandum est. 
Pedes sanctorum magna prastare possunt. Qua- 
propter puniunt etiam cum pulverem excutiunt. 
Cum apud nos sancti quidam sunt, ne vereamur 
hzc facere. Sancti vero sunt omnes qui fidem vi- 
tamque rectam servant : etiamsi signa non faciant, 
etiamsi daemonas non pellant, sancti sunt. Perge 
ad sanctorum tabernacula : quasi a terra in cz- 
lum, ita licet ad. monasterium sancti viri confu- 
gere. Non vides illie ea quae domi : omnino pu- 
rus est ille chorus : silentium ibi quiesque multa : 
illic nec meum nec tuum est. Si vero istic etiam 
uno die vel biduo manseris, tunc majorem sen- 
ties voluptatem. Dies advenit, imo ante diem 
gallus cantavit : neque ibi ut domi res se habet, 
ubi domestici stertunt, januz clausze sunt, omnes 
mortuis similes dormiunt, mulio tintinnabula 
quatit. Nihil ibi simile ; sed simul omnes cum 
pietate somnum deponentes surgunt, prsule il- 
los concitante, stantque sacrum constituentes cho- 
rum, manusque statim extendentes, sacros hy- 
mnos canunt. Neque enim perinde atque nos multis 
horis opus habent ad excutiendum somnum οἱ 
soporem. Nos enim simul atque surreximus, sc- 
demus expandentes membra, ad consuetum usum 
pergimus, hinc faciem et manus layamus : postea 
calceos et vestimenta accipimus , multumque tem- 
poris insumitur. 

4. lllic nihil simile : nemo famulum vocat, 
quisque sibi sufficit, non opus habet vestimentis 
multis, nec alio qui somnum excutiat ; sed statim 
atque oculos aperuerit, ob sobrietatem similis vide- 
tur ei qui multo tempore vigilavit. Quando enim 


CAP. 


μὴ βαρηθεῖσα τοῖς σιτίοις βαπτίζηται κάτω, οὐ δεῖ- F cor non cibis aggravatum et depressum est , non 


* [Fort. τῶν τοιούτων, vel recipiendum de sententia 
Dunai ex marg. Savil. αὐτοῦ. Sic Interpres.] 
3. [Colb. «21 οὐχ ὁρᾷς, ὥσπερ ἐπὶ τῆς οἰχίας βλέπειν ἐστί. 


In recepta scriptura aliquid. post οἰκίας excidisse vide- 
tur, fort. ὅπου. 


Psal. 133. 
3 


Isai. 26. 9. 


Psal. 6. 7. 


Ib. 101.10. 


Ib. 8. 5. 
et 143. 4- 
et 48. t7. 


Ib. 67. 7. 
et 118.164. 
Ib. v. 62. 


Ih. 48. 16. 
et 25. 4. 


Ib. 90.5.6. 


Ib. 43. 22. 
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multo opus habet tempore ad. expergiscendum , 
sed statim evigilat. Manus semiper pure sunt, 
quia somnus recte ordinatur. Nemo stertentes vel 
flantes illic audit, neque per somnum motitantem 
se quempiam videt, vel nudatum ; sed illi decen- 
tius quam ii qui vigilant dormiunt. Hoc autem 
totum ex animi disciplina oritur. Vere sancti illi 
sunt et in hominibus angeli. Nec mireris hec au- 
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ται πολλοῦ τοῦ χαιροῦ πρὸς τὸ ἀνενεγχεῖν, ἀλλ᾽ εὐ- 
d, , - ^ , s - 

θέως ἐστὶν ἐν νήψει χεῖρες ἀεὶ χαθαραί - xol γὰρ ὃ 
e Y , - 
ὕπνος εὔταχτος " οὐδεὶς ἀχούει ῥεγχόντων ἐχεῖ, οὐ- 
^ ΕῚ f) , $5^*5 € , " -- Hi b 

δεὶς ἀσθμαινόντων, οὐδὲ ῥιπταζόμενον ὁρᾷ κατὰ τὸν 
eh ^ , ^ -“ 

ὕπνον, οὐδὲ γυμνούμενον, ἀλλὰ καθεύδουσι τῶν ἐγρη- 

, , — 

γορότων εὐσχημονέστερον χείμενοι. Τοῦτο δὲ ὅλον 
E M - , "m , Ὁ , —- --Ὁ- EJ 

ἀπὸ τῆς εὐταξίας γίνεται τῆς ἐν τῇ Ψυχῇ. Ὄντως 


J τ , 
639 ἅγιοι οὗτοι, xal ἐν ἀνθρώποις ἄγγελοι. Kol μὴ θαυ- 


diens : magnus enim Dei timor non sinit eos in A μάσῃς ἀχούων ταῦτα 5 γὰρ πολὺς φόδος 6 τοῦ Θεοῦ 


profundum somnum incidere, sed quasi in super- 
ficie sedens recreat eos tantum. Cum porro talis 
sit somnus, talia esse somnia, tales phantasias ne- 
cesse est, non aulem portentosa. Verum, ut dixi, 
gallus cantavit,.et statim veniens praesul et pede 
jacentem pulsans, omnes excitat : neque enim nu- 
dos istic dormire fas est. Dehinc, postquam sur- 
rexere , stant hymnos canentes propbeticos, cum 
multo suavi concentu et melodia. Non cithara, 
non fistula, non instrumentum aliud musicum 
talem. emittit sonum, qualem istic audire est in 
profunda quiete et in solitudine canentibus sanctis 
illis. Hzc porro cantica utilia sunt et opportuna, 
atque amore Dei plena. Zn. noctibus, inquit, ex- 
tollite manus vestras ad Deum. ; et rursus, 
Ex nocte vigilat. spiritus meus ad te, Deus , 
quia lux precepta tua sunt in terra. Cantica 
quoque Davidica multos lacrymarum fontes mo- 
ventia. Cum enim canit dicens : Laboravi in ge- 
mitu meo , lavabo per singulas noctes lectum 
meum , lacrymis mei stratum meum rigabo ; 
et rursum, Quia cinerem tamquam panem 
manducabam ; et rursus, Quid est homo, quod 
memor es ejus ? Homo vanitati similis fa- 
ctus est ; et dies mei sicut umbra declinave- 
runt ; et, Νὰ timueris cum dives factus fuerit 
homo, et cum multiplicata fuerit gloria domus 
ejus ; et iterum, Qui habitare facit unius mo- 
ris in domo ; et, Septies in die laudem dixi ti- 
bi super judicia justitie tue ; iterumque, Me- 
dia nocte surgebam. ad confitendum tibi super 


οὐχ ἀφίησι πρὸς τὰ βάθη τοῦ ὕπνου χατελθεῖν, xoi 
j τς τς 
βαπτίσαι τὴν διάνοιαν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐξ ἐπιπολῆς ἐπί- 
^ , EJ Y , , a , - 
κεῖται διαναπαύων αὐτοὺς μόνον. Τοιούτου δὲ αὐτοῖς 
» - d M ^5 € 
ὄντος τοῦ ὕπνου, τοιαῦτα εἶναι αὐτῶν ἀνάγχη xol τὰ 
2... : 
ὀνείρατα, οὐ φαντασιώδη,, οὐδὲ τερατώδη. Ἀλλ᾽; ὅπερ 
El 
ἔφην, ἀλεχτρυὼν ἐφώνησε, xat εὐθέως ἐλθὼν 6 προε- 
N l ONE RC SV PES: T eom , 
στὼς, xul τῷ ποδὶ " τὸν κείμενον ἁπλῶς δπονύξας; 
, , " - 
πάντας ἀνέστησεν " οὐδὲ γὰρ γυμνοὺς ἐχεῖ χαθεύδειν 
΄, u ^ 
θέμις. Εἶτα διαναστάντες, εὐθέως ἑστήχασιν, ὕμνους 
yt ^ -- Ld - 
ἄδοντες προφητιχοὺς μετὰ πολλῆς τῆς συμφωνίας, 


x sr ἐξ 
B μετ᾽ εὐρύθμων μελῶν. P Οὔτε κιθάρα, οὔτε σύριγγες, 


* δ 
οὔτε οὐδὲν ἄλλο ὄργανον μουσιχὸν τοιαύτην ἀφίησι 
A e 9 ^ , - , c , , xt'- 

φωνὴν, οἵαν ἐστὶν ἀχοῦσαι ἐν ἡσυχίᾳ βαθεία, xat ἐν 

ἐρημίᾳ τῶν ἁγίων ἀδόντων ἐχείνων. Καὶ αὐτὰ δὲ τὰ 

EÀ , M Li , m 

ἄσματα πρόσφορα, xai φιλίας γέμοντα τῆς πρὸς τὸν 
,ὕ 3 - Y - - 

Θεόν. ᾿Εν ταῖς νυξὶ, φησὶν, ἐπάρατε τὰς χεῖρας ὑμῶν 
: : 

πρὸς τὸν Θεόν" χαὶ πάλιν, Ἔχ νυχτὸς ὀρθρίζει τὸ 
-- , LY M P , - ^ , 

πνεῦμά μου πρὸς σὲ ὃ Θεὸς, διότι φῶς τὰ προστά- 


γματά σου ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ τὰ ἄσματα τὰ Δαυιδιχὰ 


πολλὰς πηγὰς κινοῦντα δαχρύων. “Ὅταν γὰρ ἄδη λέ- 


C γῶν: ᾿Εχοπίασα ἐν τῷ στεναγμῷ μοὺ, λούσω καθ᾽ 


eps u , 224 , Y 
ἑχάστην νύχτα τὴν χλίνην μου, ἐν δάχρυσί μου τὴν 
στρωμνήν μου βρέξω καὶ πάλιν, ὅτι Σποδὸν ὡσεὶ 
P ΣΝ UE x £X quse ἄν el 
ἄρτον ἔφαγον " χαὶ πάλιν, Τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι 
T ὑτοῦ : "AvO zm I 
μιμνήσχη αὐτοῦ; Ἄνθρωπος ματαιότητι ὡμοιώθη, 
M « $: 4 φω. ε ἘΝ hy , - d M 
χαὶ αἱ ἡμέραι ἡμῶν ὡσεὶ σχιὰ παράγουσι" χαὶ, Μὴ 
Tolg d » Ms. ^ 
go6o0U , ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος, καὶ ὅταν πληθυν-- 
E » m c 
07, ἡ δόξα τοῦ οἴκου αὐτοῦ xal πάλιν, Ὃ χατοιχίζων 
, 5 » : i *E , - , » ,F 
μονοτρόπους ἐν οἴχῳ" xo , πτάχις τῆς ἡμέρας ἤνεσα 
σε ἐπὶ τὰ χρίματα τῆς δικαιοσύνης σου" χαὶ πάλιν, 
, FI4 , —-— 2r, - , 2 x 
Μεσονύχτιον ἐξηγειρόμην τοῦ ἐξομολογεῖσθαί σοι ἐπὶ 


judicia justitie tue ; et, Deus liberabit ani- D τὰ χρίματα τῆς διχαιοσύνης σου" xoi, Ὁ Θεὸς λυ- 


mam meam. de manu inferi ; et, Si ambula- 
vero in medio umbre mortis, non timebo mala, 
quoniam tu mecum. es ; et rursus, /Von. timebo 
a timore nocturno, a sagitta volante in die, a 
negotio perambulante in tenebris, ab incur- 
su et demonio meridiano ; et rursus, ZEstima- 
ti sumus sicut oves occisionis ; ardentem suam 


* [Colb. et marg. Savil. τῶν χειμένων £xzsvo».] 

b [Colb. οὔτε κιθάρας οὔτε σύριγγος, οὔτε ἄλλου οὐδενὸς 
ὀργάνου τοιαύτην ἀριέντος φωνὴν, οἵαν. 

* [Legendum fort. τὴν εἰς θεὸν αὐτοῦ... ἐνδείχνυται. 


τρώσεται τὴν ψυχήν μου ἐχ χειρὸς ἅδου- χαὶ, ᾿Εὰν 
πορευθῶ ἐν μέσῳ σχιᾶς θανάτου, οὗ φοδηθήσομαι 
χαχὰ, ὅτι σὺ μετ᾽ ἐμοῦ εἶ xoà πάλιν, Οὐ φοδηθήσο- 
μαι ἀπὸ φόδου νυχτερινοῦ, ἀπὸ βέλους" πετομένου 
ἡμέρας, ἀπὸ πράγματος ἐν σχότει διαπορευομένου, 
ἀπὸ συμπτώματος, χαὶ δαιμονίου μεσημόρινοῦ " xat 
πάλιν, ᾿Ελογίσθημεν, ὡς πρόδατα σφαγῆς " * τὴν εἷς 
Fieri tamen potest, ut scriptor inchoate constructionis 


ὅταν γὰρ dr, λέγων immemor, ila clauserit orationem, 
ut Isaiam simul cum Davide illis verbis respiceret. ] 


IN EPIST. I. 


, u M 
Θεὸν αὐτῶν διάπυρον ἀγάπην ἐνδείκνυται. “Ὅταν δὲ 
— 2 P Y^ a! EJ 
πάλιν μετὰ τῶν ἀγγέλων ἄδωσι (καὶ γὰρ καὶ ἄγγελοι 
τότε ἄδουσιν), Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν, 
m , 
λέγοντες, ἡμῶν χασμωμιένων, χνωμένων, ῥεγχόντων, 
- ; 
ἢ xat ὑπτίων ἁπλῶς χειμένων, καὶ μυρίας λογιζομέ- 
[7 , ^ “΄ ^— 
γων ἀπάτας" οἷόν ἐστιν ἐχείνους ἐν τούτῳ τὸ πᾶν τῆς 
Ξ ; 
νυχτὸς ἀναλίσχειν ; ᾿Κπειδὰν δὲ ἡμέρα uM. vhs 
σθαι, διαναπαύονται λοιπόν * xal ὅταν ἡμεῖς ἀρξώμε- 
θα τῶν ἔργων, ἐχεῖνοι χατρὸν ἔχουσι τῆς ἀναπαύσεως. 
Ἡμέρας δὲ γενομένης, ἡμῶν μὲν ἕκαστος καλεῖ τὸν 
ἃ [εἰ]. etc 
- , 


ἀγορὰν ἐμδάλλει, ἄρχοντι παρίσταται, τρέμει, δέ- 


Π} Y , - L8 1 99) *, , 

ἕτερον, τὸν λόγον ποιεῖ τῶν ἐξοδιαζομένων 
δοιχε τὰς εὐθύνας " ἕτερος ἐπὶ τῆς σκηνῆς , ἄλλος πρὸς 
τὸ ἐπιτήδευμα τὸ ἑαυτοῦ. "Excivot δὲ πάλιν εὐχὰς 
ἑωθινὰς ἐπιτελέσαντες χαὶ ὕμνους, πρὸς τὴν τῶν Γρα- 

"- p RA 3-3 NV M β 6X , 

φῶν ἀνάγνωσιν τρέπονται" εἰσὶ δὲ ot xoi βιόλία γρά- 
φειν μεμαθηχότες. Ἕζχαστος οἴκημα ἀποτεταγμένον 
ἕν Aa Gov, suya δικσταν τὸς ἀσχεῖ, οὐδενὸς quus 


AD TIMOTH. 


CAP. V. HOMIL. XIV. 677 


erga Deum caritatem ostendit. Quando item cum 
ΘΕΙ͂Ν canunt (nam οἱ angeli tunc canunt), Zau- 
date Dominum de celis, dicentes ; nobis osci- 
tantibus, prurientibus , stertentibus , supinis ja- 
centibus, et fraudes innumeras cogitantibus : quan- 
tum illud est, ipsos in his totam noctem consu- 
mere! Paulo ante lucem demum quiescunt; et 
cum nos opera aggredimur, illi quietis tempus 
habent. Ubi vero dies illuxit, singuli nostrum al- 
ter alterum vocat, de impensis colloquia miscet, 
in forum se confert, magistratum adit, tremit 
timetque ne peenze repetantur; alius in scenam se 
confert, alius ad. negotium suum. Illi vero post- 
quam preces matutinas et hymnos compleverunt, 
ad lectionem Scripturarum se conferunt : sunt 
etiam. qui libros scribere didicerunt. Singuli 
constitutum domicilium habentes , quiete semper 
agunt, nemine nugas proferente , nemine loquen- 


651 
ga τος» οὐδενὸς οὐδὲν λέγοντος. Εἴτα τρίτην, ἕκτην, A te. Deinde Tertiam, Sextam, Nonam , et vesper- 


ἐννάτην, χαὶ τὰς ἑσπερινὰς εὐχὰς ἐπιτελοῦσι, xo. εἰς 
τέσσαρα μέρη τὴν ἡμέραν διανείμαντες, xa £xa- 
στον μέρος πληρούμενον, ψαλμῳδίαις, ὕμνοις γεραί- 
^ , , NM 5 , m-— » 
pouct τὸν Θεόν. Πάντων δὲ ἀριστώντων τῶν ἄλλων, 
γελώντων, 
στριμαργίας, οὗτοι τοῖς ὕμνοις προσανέχουσιν. Οὐδα- 


μοῦ τραπέζης χαιρὸς, οὐδὲ τῶν αἰσθητῶν τούτων. 


παιζόντων, διαῤῥηγυμενων ὑπὸ τῆς γα- 


Is μετὰ τὸ ἄριστον τῶν αὐτῶν ἔχονται, ὕπνῳ 
πρότερον ἑαυτοὺς ἐχδεδωχότες. Οἱ μὲν οὖν χοσμιχοὶ 

X , 53 3 -T NM SEN 4. 
xal τὴν ἡμέραν καθεύδουσιν * ἐχεῖνοι δὲ xat τὴν νύχτα 
» 4 v, e , ΕἸ "5 em Y 
ἐγρηγόρασιν. [Ὄντως υἱοὶ φωτός εἶσιν. Εἶτα ἐχεῖνοι τὸ 
πλέον ἀναλώσαντες ἐν τῷ ὕπνῳ τῆς ἡμέρας προΐασι 
βεδαρημένοι" οὗτοι δὲ 
v » 1 X M - e A E *E δὲ 
ἕως ὀψὲ, xa τοῖς ὕμνοις προσανέχοντες. σπέρας ὃ ὲ 

, , € * 5 M ΕΝ 2 

πάλιν χαταλαδούσης, οἱ μὲν εἰς λουτρὰ χαὶ ἀνέσεις 
σπεύδουσιν * ἐχεῖνοι δὲ τῶν πόνων ἀπολύσαντες ἕαυ-- 


F4 
ἔτι νήφουσιν, ἄσιτοι βένοντες 


τοὺς, τότε τῇ τραπέζῃ προσανέχουσιν, οὐχ οἰκετῶν 
πλῆθος ἐγείροντες, οὐδὲ περιτρέχοντες τὴν οἰχίαν, 
οὐδὲ θορυδοῦντες, οὐδὲ ὄψα πολλὰ παρατιθέμενοι, 
, , , 5 , * ΝΜ , * 
οὐδὲ χνίσσης γέμοντα, ἀλλ᾽ oi μὲν ἄρτον μόνον xa 
ἅλας, οἱ δὲ ἔλαιον προστιθέντες, ἕτεροι δὲ, ὅσοι 
ἀσθενέστεροί εἰσι, xol λαχάνων ἔχονται καὶ ὀσπρίων. 
Εἶτα μικρὸν χαθίσαντες, μᾶλλον δὲ ὕμνοις τὸ πᾶν 
χαταχλείσαντες, διαναπαύονται ἐπὶ στιδάδος ἕχαστος 
πρὸς ἀνάπαυσιν μόνον πεποιημένης, οὐ τρυφήν. Οὐχ 
ἔστι φόδος ἀρχόντων ἐχεῖ, οὐχ ἔστι δεσποτῶν ἀπό- 
voix, οὐχ ἔστι δούλων φόδος, οὐχ ἔστι γυναικῶν 
6dou6oc, οὖκ ἔστι παίδων ταραχὴ,, οὐχ ἔστι χιδω- 
, - 35^* € ͵ 4. / M ΕἸ 
τίων πλῆθος; οὐδὲ ἱματίων ἀπόθεσις περιττὴ, οὐ χρυ- 
σίον, οὐχ ἀργύριον * οὐχ εἰσὶν ἐχεῖ φυλαχαὶ χαὶ προ- 


φυλακαί οὐχ ἔστι ταμεῖον, οὐχ ἄλλο τοιοῦτον οὗ - 


linas orationes persolvunt ; et in quatuor partes 
totam diem dividentes, singulis in partibus psal- 
modia et hymnis Deum honorant ; aliisque omni- 
bus prandentibus , ridentibus , ludentibus , cibo- 
que nimio sese dirumpentibus, hi hymnis dant 
operam. Nullum fere mensz et sensilibus rebus 
tempus deputatur. Rursus post prandium eadem 
exercitia resumunt, postquam paulum sommo se 
dederunt. Ac seculares interdiu etiam dormiunt ; 
ili vero et noctu vigilant. Vere filii lucis sunt. 
Deinde illi postquam magnam diei partem dor- 
mientes insumsere, gravati prodeunt : hi autem 
adhuc jejuni sunt, sine cibo ad. vesperam usque 
persistentes, et. hymnis operam dantes. Adve- 
niente rursus vespera, illi quidem ad lavacra et 
requiem properant ; hi vero a laboribus quiescen- 
tes ad mensam accumbunt , non famulorum tur- 
bam concitantes, neque per domum discurrentes, 
neque tumultuantes , neque apponentes obsonia 
multa, odore fragrantia; sed alii panem. solum 
cum sale, alii oleum apponunt; alii vero qui in- 
firmiores sunt, herbas et legumina habent. Dein- 
de postquam paululum sederunt, hymnisque to- 
tum concluserunt, singuli quiescunt in stràtis ; 
ad quietem , non ad delicias adornatis. Nullus 
istic principum timor habetur, nulla dominorum 
arrogantia , non servorum metus , non mulierum 
tumultus, non parvulorum turbz, non arcula- 
rum multitudo, non vestium superfluarum depo- 
sitio, non aurum, non argentum : non istic cu- 
stodiz et praevize alie custodi: sunt, non penus, 


ἃ [Inclusimus εἰ quod abest in Colb. Ex eodem paulo ante μὲν inseruimus,] 


Ibid.148.2. 


Philipp. t. 
21. 


Psal. τιγ. 
15. 


& 


T. 


JOANNIS CHRYSOST. 


non aliquid simile; sed plena omnia orationibus 
sunt, hymnis, spirituali fragrantia : nihil illic 
carnale. Furum incursiones non timent; nihil 
enim habent quod periculum subeat : non sunt 
pecunie, sed corpus solum et anima : si hanc 
auferant, non damnum, sed lucrum intulerunt : 
Mihi enim vivere Christus est , inquit, et mori 
lucrum. Omnibus illi se vinculis solverunt. Vere 
Vox exsultationis in tabernaculis justorum. 

5. Non illic ululatus umquam auditur, non ge- 
mitus : his molestiis vacuum est tectum illud, 
talis clamoris expers. Moriuntur etiam in illis; 
neque enim corpore immortales sunt ; sed mortem 
non pro morte habent. Eos qui decesserunt cum 
hymnis efferunt : id vero non elationem illi vo- 
cant, sed propompam. Si nuntiatum fuerit ta- 
lem vel talem esse mortuum, magnum gaudium , 
magna voluptas adest; imo vero nemo dicere au- 
sit, Ille est mortuus; sed , Illé est consummatus. 
Deinde gratiarum actiones, gloria multa, letitia , 
precantibus singulis ut talem et ipsi habeant fi- ,.., 
nem, et sic ex certamine exeant, ut finem labo- 4 
rum et agonum inveniant, Christumque videant. 
Si quis infirmetur, non hinc lacryme, non luctus, 
sed rursus preces emittuntur : non medicorum 
manus, sed fides sepe infirmum sanat. Si vero 
aliquando medicis sit opus, magna hic ostenditur 
philosophia, multa patientia : non adest uxor 
solutis crinibus, neque filii qui orbitatem non- 
dum experti lamententur ; non servi rogantes ex- 
spirantem herum, sibi securitatem aliquam tri- 
buat ; sed his omnibus libera anima, unum respi- 
cit solum, ut in extremo halitu Deo amica disce- 
dat. Si morbus accidat, non ab ingluvie, vel vi- 
nolentia gignitur; sed et ipse morborum causz 
laude plena sunt, non culpa, ut iste. Nam vel 
ex vigiliis, vel ex jejuniorum frequentia pariun- 
tur, vel quid simile morbos efíicit; ideoque faci- 
le curantur : satis enim est ad zgritudines depel- 
lendas, si temperent a labore nimio. 

6. Dic igitur mihi, inquies, si sanctorum pedes 
aliquis lavit in ecclesia, an possint hic quoque 
lales inveniri. Possunt certe, omnino possunt : € 
lantum peto, ne, quia illorum , monachorum 
nempe, vitam recensuimus, eos, qui in eccle- 
siis sunt, despiciamus. Multi sape tales in mediis 
ecclesiis sunt, sed latent. Non enim quia domos 
circumeunt et in forum vadunt, nec quia pre- 


3. Propompam in celebritatibus vocabant ccetum il- 
lum, qui pompam sive processionem precedebat. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


, 


NS aei mA 2 
δέν" ἀλλὰ πάντα εὐχῆς γέμει, πάντα ὕμνων, πάντα 


XA RT E E ; - 

ὑωδίας πνευματιχῆς, οὐδὲν ἐχεῖ σαρχιχόν. Δηστῶν 
FM EJ "NN P , ^ ΕΣ y i: 

ἐφοῦους οὐ δεδοιχασιν " οὐ γὰρ ἔχουσιν ὅτου ζημτω- 
m , - - 

θῶσι" χρήματα οὐχ ἔστι, σῶμά ἐστι χαὶ Ψυχή " ἂν 

, Ji, » 

ταύτην ἀφέλωνται, οὖχ ἐζημίωσαν. ἀλλ᾽ ὥνησαν. 

^g M ^ M —A— ^ "n ^ - 
Ἐμοὶ γὰρ τὸ ζῆν, φησὶ, Χριστὸς, xu τὸ ἀποθανεῖν 
FON 3, ^ m ^ - ^ y EJ 

χέρδος. Ἀπέλυσαν τῶν δεσιλῶν ἑαυτοὺς πάντων. "Ov- 

X. 19 ^ , - - 
τως Φωνὴ ἀγαλλιάσεως ἐν σχηναῖς δικαίων. 


a (n 


An t E CA 
Οὐχ ἔστιν exei ὀλολυγῆς ἀχοῦσαί ποτε οὐδὲ χωχυ- 
» E US 
τοῦ χαθαρὸς τούτων τῶν ἀηδιῶν 6 ὄροφος, χαθαρὸς 
E NU 
τῆς χραυγῆς ταύτης. Ἀποθνήάσχουσι uiv γὰρ xoi ἐν 
i Jap 
CEDE ECHMI Y: 5» ^n Y - 333515 
αὐτοῖς" οὗ γάρ εἶσιν ἀθάνατοι τὸ σῶμα" ἀλλ᾽ οὐχ 
» m [] UA i zt , ἐν 447: , 
ἰσασι θάνατον τὸν θάνατον. Μεθ᾿ ὕμνων προπέμπουσι 
M J, cT Ὁ 
τοὺς ἀπελθόντας " ἅπροπουπὴν τὸ τοιοῦτον χαλοῦσιν, 
3 TE - 3 
οὐχ ἐχφορᾶν. Κἂν ἀπαγγελθῇ, ὅτι ὃ δεῖνα τετελεύτηχε, 
M p 
πολλὴ ἣ εὐφροσύνη, πολλὴ ἣ ἡδονή " μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
-“ - e L4 - - 
τολμᾷ τις εἰπεῖν, ὅτι ὃ δεῖνα τετελεύτηχεν, ἀλλ᾽ ὃ δεῖ- 
ἢ E- 
να τετελείωται. Eiza εὐχαριστία, δόξα πολλὴ, εὖφρο- 
: : : , pIENUD 
[4 , , » - - 
σύνη, ἑκάστου εὐχομένου τέλος τοιοῦτον λαδεῖν, οὕτω 
τὸν ἀγῶνα τοῦτον ἐξελθεῖν, ἀναπαύσασθαι τῶν πόνων 
— , ^ - τ 
xt τῶν ἀγώνων, ἰδεῖν τὸν Χριστόν. ^ Κἂν ἀῤῥωστήση, 
οὗ δάκρυα, οὗ θρῆνος, ἀλλ᾽ εὐχαὶ πάλιν * οὖχ ἰατρῶν 
χεῖρες, ἀλλὰ πίστις μόνη πολλάκις ἀπήλλαξε τὸν ἄῤ- 
ῥωστον. Εἰ δὲ καὶ ἰατρῶν δεηθείη, πολλὴ καὶ ἐν- 
ταῦθα ἣ φιλοσοφία, πολλὴ 1j χαρτερία * οὗ παρέστηχε 
3 λό ἢ " 053 T5 x iv 
γυνὴ λύουσα τὰς τρίχας, οὐδὲ παιδία τὴν οὐδέπω 
γενομένην ὀρφανίαν ἀποδυρόμενα, οὐδὲ οἰκέται πα-- 
ραχαλοῦντες τὸν ἀποπνέοντα μετὰ ἀσφαλείας αὐτούς 
τινι παραχαταθέσθαι- ἀλλὰ πάντων τούτων ἄπηλ- 
, A ^ - 
λαγμένη ἣ ψυχὴ, ἕν σχοπεῖ μόνον εἰς τὴν ἐσχάτην 
ἀναπνοὴν, ὅπως ἀπέλθῃ τῷ Θεῷ φίλη. Κἂν γένηται 
δὲ νόσος, οὗ γίνεται ἀπὸ γαστριμαργίας, οὐδὲ ἀπὸ 
χαρηδαρίας, ἀλλὰ καὶ αὐταὶ αἵ τῶν νόσων ὑποθέσεις 
ἐγκωμίων γέμουσιν, οὐχὶ κατηγορίας, ὡς αὗται" ἢ 
M E! - 
γὰρ ἀγρυπνίας, ἢ νηστείας ἐπίτασις, ἤ τι τῶν τοιού- 
ἘΞ A , 5 Y. — ῃ 00s ^ , 291 ΄ 
τῶν τὰς νόσους ἐργάζεται " ὅθεν xal εὐαπάλλαχτοι γί- 
EN 
νονται" ἄρχεῖ γὰρ μηχέτι χαμόντας ὁμοίως πάντων 
ἀπηλλάχθαι τῶν δεινῶν. 


S-a- sy A ! 
Εἰπὲ οὖν μοι, φησὶν, εἰ ἁγίων τις πόδας ἔνυψεν ἐν 
τῇ ; c. 
τῇ ἐχχλησίᾳ, εἰ ἔνεστι xal ἐνταῦθα τοιούτους có- 
- *E ^ , Y , M 2 ^ 
ρεῖν. Ἔνεστι, xa πάνυ ἔνεστι “ μόνον μὴ, ἐπειδὴ 
/. -Ὁ- E - 
ἐχείνων τὸν βίον διηγησάμεθα, τῶν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις 
χαταφρονῶμεν. Πολλοὶ πολλάχις τοιοῦτοι χαὶ ἐν μέ- 
σαις ταῖς ἐχχλησίαις εἰσὶν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ λανθάνοντι. M3, 
M 3 , - 
γὰρ ἐπειδὴ οἰκίας περινοστοῦσι, μηδὲ ἐπειδὴ εἰς ἀγο- 
M 2 6 1. "M ^Y δ, 
ρὰν ἐμδάλλουσι,, μηδὲ ἐπειδὴ προΐστανται, χαταφρο- 


b. [ Fort. xv ἀῤῥ. τις. Duneeus.] 


IN ἜΡΙΘΤ. I. AD 


H 


νῶμεν αὐτῶν. Kai τοῦτο ὃ Θεὸς ἐπέταξε" 

γὰρ, φησὶν, ὀρφανῷ, 

λαὶ τῆς ἀρετῆς a 680, ὥσπερ οὖν χαὶ τῶν μ ἀργαρι- 

τῶν πολλὴ vg EM χαίτοι πάντες 
5 


Κρίνατε 


χαὶ διχαιώσατε χήραν. Πολ- 


ς μαργαρῖται χέΞ 
λαμπρὸς χαὶ στρογγύλος 
V - M » , 4 "VN » 
πάντοθεν, ἕτερος δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἔχει τὸ χάλλος, 
ΠΑ͂Ν ΝΖ - TN e σ 0i- εὖ 
ἕτερον δέ. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὥσπερ ἀπό τινος τέχνης 
τὸ κοραλ τον ἐπιμήχη ἔχει τὴν γραμμὴν, xai τὰς 
γωνίας ἐ ΘΑ ΠΕ τυεθβο χαὶ τοῦ λευχοῦ χρώματος 


3 


ἕτερον ἐπιτ Ἑρπέστ pov, τὸ δὲ πράσινον πολὺ πάσης 


χλωρότητος ἐπιτερπέστερον " ἄλλος τοῦ αἵματος τὸ 


ἀνθηρὸν παρέχεται τῷ εὐανθεῖ, ἄλλος τῆς θαλάττης 


ἐστὶ χυανώτερος, ἄλλος τῆς ἁλουργίδος στιλόστερος " 

Mox E] E A f c A2 

xai ἄλλα δὲ μυρία ἂν τις εὕροι τοῖς ἀνθεσιν ἁμιλλώ- 

"aep. vem 

μενα χατὰ τὸ ποιχίλον, ἢ τοῖς τοῦ ἡλίου χρώμασιν 
- , - Y x z 
ἐξισούμενα * τοιοῦτοι δὴ xal oi ἅγιοι * οἵ μὲν ἑαυτοὺς 
2 E eM Awemar* 3 , mr capiti ap Ys 
ἀσχοῦσιν, ol δὲ xat τὰς ἐχχλησίας. Καλῶς ἄρα ἔλεγεν, 
Ei € , LJ EJ - f P» , » , 

i ze πόδας ἔνιψεν, εἰ θλιδομένοις vu eeu 
“Ὥστε γὰρ πάντας d πρὸς μίμησιν, διὰ τοῦτο 
οὕτως εἶπεν. Οὐχοῦν χαὶ ἡμεῖς bise τῷ 

El 
πράγματι, ἵνα ἔχωμεν χαυχᾶσθαι ἐχεῖ, ὅτι ἐνίψαμεν 

FM e , *5 ^ /- , m , Ὦ- c 

πόδας ἁγίων. Ei δὲ πόδας αὐτῶν νίπτειν δεῖ, πολλῷ 
] 


850 Uo im UBER EA τῷ 
μᾶλλον χαὶ EX χειρὸς ἐπιοιόοναι αὑτοῖς τὰ χρήημᾶτα, 


χαὶ σπουδάζειν λανθάνειν. M7, γνώτω, φησὶν, f; ἀρι- 
στερά σου τί ποιεῖ ἣ δεξιά σου. “Τί μυρίους παρα- 
λαμόάνεις μάρτυρας: ; υμηδὲ 

μηδὲ γυνή. Πολλὰ τὰ σχάνδαλα τοῦ δολίου - πολλα- 
xig ἣ μηδέποτε ἐμποδίσασα, τότε ἐμποδίζει ἢ ὑπὸ 
χενοδοξίας, ἢ ὑπὸ ἑτέρου τινός. pel xoi 6 Ἄδραὰμ, 
χαίτοι θαυμαστὴν ἔχων γυναῖκα͵, τὸν υἱὸν μέλλων, 
ἀναφέρειν, ἔχρυπτε, χαίτοι γε οὐχ εἰδὼς τὸ ἐχδησό- 


οἰχέτης ἰδέτω, εἰ δυνατὸν, 


μενον, ἀλλὰ πεπεισμένος, ὅτι πάντως ἀναιρήσει. Τί 
Sx ὧν ΄ » ας - - 
οὖν ἔμελλε λέγειν, εἴ τις ἦν ἄνθρωπος τῶν πολλῶν ; 
οὐχ ἂν εἶπε, τίς ἐστιν οὗτος ὃ ταῦτα διαπραττόμενος: 
kJ ΕΑ 3 » , SN, "^, M , : , 
οὐχ ἂν ἐπὶ ἀπηνεία αὐτὸν διέδαλε χαὶ ἀγροιχία ; 
Οὐδὲ ἰδεῖν χατηξιώθη τὸ παιδίον τὸ ἑαυτῆς ἡ γυνὴ, 
ὑδὲ € , E m m 5^ - , 
 οὗδε ὕστέρας ἀκοῦσαι φωνῆς , οὐδὲ σπαῖρον θεάσασθαι, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ αἰχμάλωτον λαδὼν, οὕτως ἀπήγαγεν. 
^ ,ὔ ^ - 
Ἂλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἐνενόησεν 6 δίχαιος ἐχεῖνος, μεθύων 
τῷ πόθῳ. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο ἑώρα, ἀλλὰ τὸ προστατ- 
τόμενον ὅπως ἐργάσαιτο, οὐδὲ παῖς ἦν ἐχεῖ, οὐδὲ 
fis 80x δὲ 3M CES Yt. X o , 
γυνή" μᾶλλον δὲ οὐδὲ αὐτὸς ἤδει τὸ ἐχθησόμενον - 
οὕτω πάντοθεν ἐσπούδαζε χαθαρὸν τὸ ἱερεῖον ἀναγα- 
- ^ T es M , , -Ὁ- eu, 
γεῖν, μὴ δάχρυσιν αὐτὸ, μὴ ἀντιλογία μολῦναι. Ὅρα 
:J , ΄ m 
δὲ μεθ’ ὅσης Spe Βπτητος ὃ Ἰσαὰκ ἐρωτᾷ; χαὶ τί 
φησι πρὸς αὐτόν. «Ἰδοὺ τὰ ξύλα καὶ τὸ πῦρ, ποῦ τὸ 
πρόδατον ; Τί οὖν ὃ πατήρ; Ὁ Θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ 
πρόθατον εἰς ὁλοκάρπωσιν, τέκνον. Λέγεται δὲ τοῦτο 
, ea (* mM 
xal ὡς προφητεία, ὅτι τὸν ΥἹὸν ὄψεται ἑαυτῷ Θεὸς 
εἰς ὅλοκάρπωσιν - xai ἅμα xal τότε ἐχδέβηχε. Τί xol 


TIMOTII. CAP. V. 
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sunt, despiciendi sunt. Hoc etiam Deus pracepit: 
nam ait, 
diam. Mult: sunt virtutis viz , sicut et marga- 
ritarum multa sunt discrimina, elsi omnes marga- 
D rit vocantur; sed alia quidem est splendens et 
undique rotunda , alia non tantam habet pulchri- 
tudinem, sed aliam. Quam illam ? Sicut arte qua- 
dam corallium longam habet lineam , angulosque 
tornatos, aliumque colorem alio jucundicrem , 
prasinum vero est omni virore jucundius; alius 
vero color sanguinis floridum colorem pre se fert ; 
alius mare czruleo colore superat , alius purpura 
est fulgidior ; innumeraque alia inveniri possint , 
qua varietate cum floribus concertant , vel. quae 
E. solis ipsius coloribus paria sint: tales quoque sunt 
sancti : alii quidem seipsos exercent, alu ipsas 
etiam Ecclesias. Recte ergo dixit , Si sanctorum 
pedes lavit , si tribulationem. patientibus sub- 
ministravit. Ut enim omnes ad imitationem con- 
citaret, ita dixit. Et nos igitur ad eam rem accur- 
ramus , ut ibi gloriari possimus , quia sanctorum 
pedes lavimus, Si autem pedes eorum lavare opor- 
tet, multo magis illis manu pecunias erogare , et 


Judicate pupillo , et defendite wi- [τοὶ 


ut lateamus studere. JVesciat, inquit, sinistra tua. yu) 63. 


r quid facit dextera tua. Cur mille adhibes te- 
stes? neque servus videat , si fieri potest , neque 
uxor. Multa sunt dolosi offendicula : sepe quie 
numquam impedimento fuit, tunc obsistet , 
vel ex vana gloria , vel alia de causa. Nam et 

c5 AMraham , etiamsi mirabilem haberet uxorem , 

A cum filium oblaturus esset , id ipsi occultavit, 
etsi quid eventurum esset ignorabat, cum 
omnino putaret se. illum esse mactaturum. Quid 
ergo dixisset ex vulgo quispiam? nonne di- 
xisset, Quis est hic, qui talia patrat ? nonne 
illum summ: crudelitatis et feritatis accusasset ? 
Non permissa est uxor filium videre, nec postre- 
mam ejus audire vocem, nec palpitantem aspicere, 
sed quasi captivum abduxit illum. At nihil horum 
cogitavit justus ille, quasi amore ebrius. Nihil 

B enim aliud respiciebat, quam ut jussum exseque- 
retur; neque servus illic erat, neque uxor; imo 
vero neque ipse sciebat quid eventurum esset : 
sie ille studebat victimam omni ex parte puram 
offerre, illamque nec lacrymis nec contradictione 
fedare. Vide autem. cum. quanta mansuetudine 


Tsaac interroget, et quid illi dicat : Ecce ligna c, ,, τ 
et ignis, ubi est ovis? Quid ergo Pater ? Deus g. 


providebit sibi ovem in holocaustum, fili. Hoc 
porro dicitur quasi prophetia, quod Filii Deus 


αὐτὸν χρύπτεις, εἰπὲ, τὸν xoci epe Not, C sibi P A sitin holocaustum ; j atque ita tunc 


φησὶ, δέδοιχα μὴ ναρχήση, δέδοικα μὴ ἀνάξιος ἜΝΙ 


TOM. XI, 


ur 1d occultas, dic tos illiqui immo- 
48 


contigit. C 


7. 


M«tth.6.3. 


4 
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landus est? Sane, inquit, vereor ne deficiat, timeo 
ne indignus videatur. Viden' quomodo omnia cum 
magna accuratione fecerit ? Ergo apposite dixit 
Scriptura, JVesciat sinistra tua que facit dexte- 
ra tua. ld est, etiamsi quempiam quasi proprium 
membrum habeamus, ne illi facile declaremus, 
nisi necessitas fuerit. Multa enim hinc gravia gi- 
gnuntur : in vanam gloriam quis extollitur, impe- 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Εἶδες πῶς μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας ἅπαντα ἔπρατ- 
τεν; Ἄρα χαλῶς εἶπεν ἣ Γραφὴ, Μὴ γνώτω ἣ ἀρι- 
στερά σου τί ποιεῖ ἣ δεξιά σου" τουτέστι, χἂν ὡς οἷ- 
χεῖον μέλος ἔχωμέν τινα, μὴ σπουδάζωμεν αὐτῷ 
δεικνύναι, πλὴν εἰ μὴ ἀνάγχη εἴη. Πολλὰ γὰρ ἀπὸ 
τούτου γίνεται τὰ δεινά. Εἰς χενοδοξίαν τις αἴρεται, 
χώλυμα γίνεται πολλάκις. Διὰ δὴ τοῦτο x«i ἑαυτοὺς 
λανθάνωμεν, εἰ δυνατὸν, ἵνα τύχωμεν τῶν ἐπηγγελ- 


dimentum sepe advenit. Quocirca nos ipsos si D μένων ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 

fieri potest lateamus, ut promissa bona consequa- ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ ob τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ 

mur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, 

Christi, quicum Patri unaque Spiritui sancto χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in sa- 

cula seculorum. Amen. 

HOMILIA XV. OMIAIA ιε΄. 

Car. V. v. 11. -4dolescentiores autem viduas Νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ᾽ ὅταν γὰρ χαταστρηνιά- 
devita : cum enim luxuriate fuerint in σωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσιν, ἔχουσαι xpi- 
Christo, nubere volunt, 19. habentes da- E μα, ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν. Ἅμα δὲ xo 
mnationem, quia primam fidem irritam fe- ἀργαὶ μανθάνουσι περιερχόμεναι τὰς οἰχίας - οὐ 
cerunt. 19. Simul autem otiose discunt μόνον δὲ ἀργαὶ, ἀλλὰ xa φλύαροι καὶ περίεργοι» 
circuire domos : non solum otiose, sed et λαλοῦσα: τὰ μὴ δέοντα. Βούλομαι οὖν νεωτέρας 
nugaces et CUTiOSCP, loquentes que non χήρας γαμεῖν, οἰχοδεσποτεῖν, μηδεμίαν ἀφορμὴν 
oportet. 14. olo ergo juniores viduas nu- διδόναι τῷ ἀντιχειμένῳ λοιδορίας χάριν. Ἤδη γάρ 
bere, filios procreare, matresfamilias esse, τινες ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ σατανᾶ. 
nullam occasionem dare adversario male- 
ledicti gratia. 45. Jam enim quedam con- 
verse sunt retro satanam. 

1. Postquam deviduis multa verba fecitPaulus, F Πολὺν ὑπὲρ τῶν χηρῶν ὃ Παῦλος ποιησάμενος λό-- 


τ. Tir. 5. et tempus ipsis definivit, dicens, idua eligatur γον, καὶ χρόνον αὐτῶν διορίσα: τῷ λέγειν, Χήρα χα- 
9. 10. non minus sexaginta annorum, etqualem esse ταλεγέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα γεγονυῖα, xal 


debeat docuit dicendo, Si filios educavit, si ho 
spitio recepit, si sanctorum pedes lavit ; rursus ... 


: ; uS A E - 

τὴν ποιότητα διδάξας τῆς χήρας τῷ εἰπεῖν, Ei ἐτε- 
, - , , 

χνοτρόφησεν, ei ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας Eyvlse , 


De feminis hic dicit, 4dolescentiores autem viduas devita. A 
viduis ju-. De virginibus autem, etsi majoris negotii res sit, 
nioribus. AE 5 te 4 Ξ 
nihil tale subindicat : et jure quidem. Quare? 
Quia ad majora nomen dederunt, et a majori 
animo hzc conditio profecta est. Illud igitur , S 
hospitio recepit, si sanctorum pedes lavit , et 
similia omnia, propter assiduitatem posuit, et 
Cor.;. quiadixerat, Que autem innupta est, cogitat 
qu& Domini sunt. Quod si deztate nilil dispu- 
tat, ne mireris; illud enim ex hoc maxime patet. 
Alioquin vero ut dixi, ille, ex majori animo vir- 
ginitatem elegerant. Ad hac autem in illis jam 
aliquot lapsus contigerant, et ipsz talis ferend:e 


πάλιν ἐνταῦθά φησι" Νεωτέρας δὲ χή m 
7 21, δ: ξωτέρας £ χηρᾶς παραιτου. 
NN - , 
Περὶ δὲ τῶν παρθένων, καίτοι γε πολὺ φορτικωτέρου 
— , 2 mM 
τοῦ πράγματος ὄντος, οὐδὲν τοιοῦτον αἰνίττεται " ei- 
χότως. Διὰ τί; Ὅτι ἐπὶ μείζοσιν ἀπεγράψαντο, xa 
ἀπὸ μείζονος τῆς διανοίας ἐχεῖ τὸ ἔργον προέθη τοῦτο. 
τ 5 Tf 
Τὸ μὲν οὖν, Ei ἐξενοδόχησεν, Ei ἁγίων πόδας ἔνιψε, 
χαὶ πάντα τὰ τοιαῦτα, διὰ τοῦ εὐπροσέδρου παρέ- 
στησε, χαὶ τοὺ λέγειν, Ἢ δὲ rau. δὶ τὰ τοῦ 
τησε, τοῦ λέγειν, & ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ 
Κυρίου. Εἰ δὲ χρόνων ἕνεχεν οὐδὲν ἀχριδολογεῖται, 
μὴ θαυμάσῃς - μάλιστα μὲν γὰρ ἀπὸ τούτου χἀχεῖνο 
δῆλον. Ἄλλως δὲ εἶπον, ὅτι ἀπὸ μείζονος διανοίας 


T. 
34. 


ἐχεῖναι τὴν παρθενίαν εἵλοντο. Πρὸς δὲ τούτοις, ἐν- 
m , T - 
ταῦθα ἤδη πτώματα γέγονε, * καὶ αὗται παρεῖχον 


* [Fort. χαὶ αὐταί. Ante ἐνταῦθα Colb. inserit χαί.] 


IN: EPIST. I. 


τὴν ἀφορμὴν τῆς τοιαύτης νοιμεθεσίας᾽ ἐχεῖ δὲ τοιοῦτον 
1 i L D 


οὐδὲν ἦν. Ὅτι γὰρ ἐξέπεσόν ἤδη, ἀπὸ τούτου 
δῆλον, ἀπὸ τοῦ λέγειν, Ὅταν γὰρ καταστρηνιάσωσι 
7i ᾽ γειῖν; r e i 
Lu es " A 
τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσι “ xol πάλιν, Ἤδη γὰρ 


2r , , rin E -- Τ , T 
εςετραπτσαν τινες οπίσω τοῦ σατανᾶ. Νεωτέρας [^- 


τινὲς 


χήρας παραιτοῦ. Διὰ τί; Ὅταν γὰρ καταστρηνιάσωσι 
τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσι. Τί ἐστιν, Ὅταν χατα- 
στρηνιάσωσιν ; Ὅταν ἀχχισθῶσιν, ὅταν θρύπτωνται * 
χαθάπερ ὅταν ἐπὶ ἀνδρός τις ἐπιειχοῦς λέγη, ἄφες 
αὐτὴν, ὅτι ἑτέρου γέγονε. Δείχνυσι τοίνυν ὅτι καὶ τὴν 
χηρείαν ἁπλῶς εἵλοντο, οὐ χρίνασαι. Ἄρα χαὶ ἣ 
χήρα τῷ Χριστῷ ἐγὼ γὰρ, 
φησὶ, προστάτης τῶν χηρῶν, καὶ πατὴρ τῶν ὀρφα- 
νῶν. Asixvusty ὅτι οὐδὲ 


c v MX , 
αρμοςεται ἐν TT) χηρεια " 


τὴν χηρείαν ὀρθῶς αἱροῦνται, 
ἀλλὰ χαταστρηνιῶσιν" ἀλλ᾽ ὅμως φέρει. Καὶ μὴν 
ἀλλαχοῦ φησιν" Ἣ ρμοσάμην ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθέ- 
νον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. Ὅταν ὀνομασθῶ- 
σιν αὐτῷ, φησὶ, γαμεῖν θέλουσιν, ἔχουσαι χρίμα, 
, , ΕῚ , , M , 
τι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν. Πίστιν τὴν συνθή- 
χὴν λέγει, τὴν ἀλήθειαν - ὡσεὶ ἔλεγεν, ἐψεύσαντο αὐ-- 
A "X , H hy , σ b M 
τὸν; ἠθέτησαν, παρέδησαν τὰς συνθήχας. Ἅμα δὲ xol 
2 , , * ν᾿, ἣν , , , 4 ^ 
ἀργαὶ μανθάνουσιν. Οὐχ ἄρα ἀνδράσι μόνον ἐπιτάττει 
τὸ ἐργάζεσθαι, ἀλλὰ χαὶ γυναιξί: πᾶσαν γὰρ τὴν xa- 
, NN 43 € EI , Οὐ , * Led , 
χίαν ἐδίδαξεν f ἀργία. Οὐ τούτῳ, φησὶ, τῷ χρίματι 
, 3 ea , 9, b M , € , 
μόνον εἰσὶν ὑπεύθυνοι, ἀλλὰ xa ἑτέροις ἁμαρτήμα- 
σιν. Εἰ ἄρα ἀνάρμοστον γυναιχὶ τὸ περιιέναι τὰς οἷ- 
κίας, πολλῷ μᾶλλον παρθένῳ: Οὐ μόνον δὲ, φησὶν, 
ἀργαὶ μανθάνουσιν, ἀλλὰ χαὶ φλύαροι χαὶ περίεργοι, 
λαλοῦσα: τὰ μὴ δέοντα. Βούλομαι οὖν νεωτέρας χή- 
ρᾶς γαμεῖν, τεχνογονεῖν, οἰχοδεσποτεῖν. Τί οὖν συμ- 
βαίνει ὅταν xal ἣ τοῦ ἀνδρὸς μέριμνα ἀποστῇ, καὶ ἣ 
ἘΞ βου τα ; ἢ 
τοῦ Θεοῦ μὴ χατέχη ; Εἰκότως ἀργαὶ, λάλοι, περί- 
, ^ Ὁ “- 
εργοι γίνονται. Ὃ γὰρ τὰ ἑαυτοῦ μὴ μεριμνῶν, τὰ ἑτέ- 
ρου μεριμνήσει πάντως" ὥσπερ ὃ τὰ ἑαυτοῦ φροντίζων, 
--ς.2 2M. / , 2 NES 
τῶν ἑτέρων οὐδένα ποιήσεται λόγον, οὐδειλίαν ἕξει φρον- 
τίδα. Λαλοῦσαι τὰ μὴ δέοντα. Οὐδὲν οὕτως ἀνάρμο- 
στον γυναιχὶ, ὡς τὸ τὰ ἑτέρων περ εβγαΐεαθαι, μάλι-- 
στα,, οὐ μόνον δὲ γυναικὶ, ἀλλὰ xaX ἀνδρί: ἀναισχυν- 
τίας γὰρ xai ἰταμότητος, τεχμήριον τοῦτο μέγιστον. 
Βούλομαι οὖν. Ἐπειδὴ αὗται βούλονται, βούλομαι κἀ- 
Ἰὼ νεωτέρας χήρας gaps τεχνογονεῖν; οἰχοδεσποτεῖν, 
οἰχουρεῖν " πολλῷ γὰρ τοῦ ποιεῖν ἐχεῖνα τοῦτο βέλτιον. 


"Eet uiv οὖν τὰ τοῦ Θεοῦ μεριμνᾷν, ἔδει τὴν πίστιν A viduas nubere 


φυλάττειν 


ἐχεῖνα οὐ γίνεται, βέλτιον ταῦτα 
it - 
arai » ἢ ἐχεῖνα * οὔτε γὰρ ὃ Θεὸς ἀθετεῖται, οὔτε 
T7 5, * 3 hj “Ὁ , 
Ἀπὸ μὲν γὰρ τῆς χηρείας 
ET M 25V ᾿ς 3X δὶ ὦ ἡ , 
ἐχείνης οὐδὲν χρηστὸν ἔσται " ἀπὸ δὲ τοῦ γάμου τούτου 
πολλὰ ἀγαθά - ἐντεῦθεν τὸ “εχηγὸς χαὶ ῥάθυμον τῆς 


αὗται ταῦτα μανθάνουσι. 


E 


; 
τανοίας αὐτῆς ἐπιστρέψα 1 δυνήσεται. Καὶ τίνος ἕνε-- 


es 
χεν, Qt, οὐχ εἰπεν, ἐπειὸ δὴ χῆραι ἐξέπεσον, πολλῆς 
, 5 
lac δεῖ ἀπολαύειν, ὥστε μὴ παθεῖν ἅ ἅπερ 


γάμον; Ὅτι οὐ χεχώλυται, 


» A $ 
αὔτας ἐπιμε 


0 
5 
λε 

εἶπον, ἀλλ᾽ ἐ 


ὅτι 


AD TIMOTIt. 
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legis occasionem dederant : hic vero nihil hujus- 
modi erat, Quod enim jam aliqua lapse fuissent, 
ex his verbis palam est : Cum enim luxuriatee 
fuerint in Christo, nubere volunt; et rursus, 
Jam enim quedam conpersc sunt retro sata- 
nam. Jdolescentulas autem. viduas devita. 
Quare? Cum enim luxuriate fuerint in Christo, 
nubere volunt. Quid est illud, Cum luxuriatee 
fuerint ? Cum in lasciviam et in delicias sint laps : 
ac si viro quispiam zqui amanti. diceret : Dimitte 
illam ; alterius enim fuit. Ostendit igitur illas vi - 
duitatem temere elegisse, non judicio utentes. Er- 
go vidua quoque Christo desponsatur in viduitate: 
Ego enim, inquit, protector viduarum et pater 
orphanorum. Ostendit illas viduitatem non recte 
eligere, sed luxuriari, illud tamen tolerat : quam- 
quam alibi ait: Despondi enim vos uni viro vir- 
ginem castam exhibere Christo. Cum enim illi se 
devoverint, inquit, /Vubere volunt, habentes da- 
mnationem, quia primam fidem irritam fece- 
runt. Fidem pactum dicit, veritatem; ac si diceret, 
Mentitz sunt ei, despexerunt illum, pactum vio- 
larunt. Simul autem otiosc discunt. Non itaque 
viris tantum przcipit ut operentur, sed etiam mu- 
lieribus : omnem enim malitiam docuit otiositas. 
Non huic tantum damnationi, inquit, sunt obno- 
xim, sed et aliis peccatis, Si. ergo circuire domos 
mulieri non convenit, multo minus virgini. Ποτὲ 
solum autem, inquit, otiose discunt, sed et nu- 
gaces et curiose, loquentes que non oportet. 
F'olo igitur juniores viduas nubere, filios pro- 
creare , matresfamilias esse. Quid ergo contin- 
git, cum et viri cura abest, et Dei cura non 
continet? Ille profecto otiose fiunt, loquaces, 
curiose, Qui enim sua non curat, res aliorum uti- 
que curabit; sicut is qui de suis sollicitus est , 
res aliorum non curabit, nec eorum sollicitus erit. 
-Loquentes que non oportet. Nihil minus mulieri 
convenit, quam res alioruin curiose inquirere; nec 
solum mulieri, sed etiam viro : impudentiz enim 
et petulantia: hoc signum est maximum. 7 οἷο igi- 
tur. Quia. ipse salus ; volo et ego juniores 
filios procreare , matres fa- 
domi residere : longe enim. me- 
lius est. hec quam illa facere. Oportebat sane 
que Dei sunt curare , oportebat fidem servare : 
quia vero hac non fiunt, melius est illa fieri, 
quam ista : neque enim sic Deus contemnitur, ne- 
que ille talia discunt. 4 viduitate enim | illa ni- 
hil boni erit; ab his vero nuptiis multa bona se- 
quentur : hinc ille supinus animus, illa negligen- 


tia illarum converti poterit. Et cur, inquies , non 
48. 


milias esse, 
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dixit, Quia viduz lapse sunt , multam illarum 5 
curam haberi oportet, ut non patiantur ca qua 
dixi; sed nuptias pracepit ? Quia nupt non 
prohibentur, quia in tuto ponunt : quamobrem 
subjungit : /Vullam dare occasionem adversa- 
rio maledicti gratia. Jam enim-quedam con- 
verse sunt retro satanam. Cohibet ergo tales 
viduas, non quod velit non esse viduas juniores, 
sed quod nolit illas fornicarias esse, quod nolit 
esse otiosas eL curiosas , loquentes quz non opor- 
tet, quod nolit hinc diabolum occasionem arripe- 
re : nec obstiüisset , nisi quid tale fuisset. 16.57 C 
quis autem vir aut mulier fidelis habet viduas, 
subministret illis, ut non grayetur Ecclesia, 
ut iis que vere vidue sunt subministret. Viden 
quoraodo iterum illas vere viduas dicat, quz de- 
sere sunt, nullaque ex parte solatium habent ὃ 
lta enim res melius habebat. Duo quippe hinc 
maxima bona oriebantur : ille? occasionem acci- 
piebant bene faciendi , et hi congruenter ale- 
bantur, atque Ecclesia non gravabatur. Recte ad- 
didit, Si quis fidelis : ab infidelibus enim non 
oportebat fideles viduas enutriri, ne viderentur illis 
indigere. Et vide quam consolandi rationem te- 
neat. Non disit, Magnifice subministret, sed, Sub- 
ministret illis. Ut Ecclesia, inquit, iis que vere 
vidue sunt subministret. Ergo hujus quoque au- 
xilii prasstiti mercedem habet : non enim Ecclesiam 
solum juvat, sed etiam viduas illas, dum id agit ut 
ill largius nutriantur. 77olo juniores , quid ? in 
deliciis esse? in lascivia ? nihil horum , sed, J/Vu- c 
bere , filios procreare, matresfamilias esse. 
Ne.enim putares illum ad delicias illas. hortari, 
subjunxit, JVullam occasionem dare adversario 
maledicti gratia. Oportebat enim illas esse. re- 
bus secularibus superiores : quia vero inferiores 
fact: sunt, hic saltem gradum sistant. 17. Qui 


digne presunt presbyteri, duplici honore digni 


habeantur , maxime qui laborant in verbo et 


. doctrina. 18. Dicit enim Scriptura, JVon alli- 
. gabis os bovi trituranti ; et, Dignus est opera- 


rius mercede sua. 

9. Honorem hic obsequium dicit, et necessa- 
riorum subministrationem. Cum enim subjungit, 
Jon alligabis os boyé trituranti ; et, Dignus 
estoperarius mercede sua, hoc significat. Ergo y 
etiam cum dicit, Piduas honora, de necessario 
cibo loquitur, Ut iis que vere vidue sunt sub- 
ministret, inquit; et rursus, Zonora eas que 


* [Puto legendum χαὶ ἐχείνοι. Dunseus.] 


? [Inserit Colb. zzi τὴν αἰτίαν προστίθησι. τίς οὖν 
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ac σφαλείᾳ χαθίστησι " διὸ x«i ἐπάγει" δίηδε- 
αἱαν X 


ἐν 


τ 

A 

διδόναι ἀφορμὴν τῷ ἀντιχειμένῳ λοι 
NS LOS Y ; 

pw, μηδὲ Aa bv τινα. Ἤδη γάρ τινες ἐξετράπησαν 


ρος E SS 
ὀπίσω τοῦ σατανᾶ. Κωλύει τοίνυν Σ ΐ ἃ 


τὰς χήρας τὰς 
τοιαύτας, οὗ ἐλ τος μὴ εἶναι χήρας 
τέρας, ἀλλὰ 


βουλόμ. ενος μοιχαλίδας εἰνα: 2: 


εἶναι χαὶ περιέργους, ΕΣ 


2 


μὴ 
βουλόμενος ἀργὰς 
τὰ μὴ δέοντα, ud βουλόμενος τὸν διάδολον yup 
μὴν λαμβάνειν" ὡς εἰ ἐνὶ τοιοῦτον ἐγίνετο, οὖχ ἂν 
ἱστὸς ἔχει χήρας, 
xo μὴ βαρείσθω ἢ Ἐχχλησία, 


ἐχώλυσεν. ἢ πιστὴ 
ἐπαρχείτω αὐταῖς, 
ἵνα ταῖς ὄντως e ἐπαρχῇ. Op&c πῶς πάλιν ὄν- 
τως χήρας λέγει ἐχείνας τὰς μεμονωμένας, τὰς οὐΞ- 
δαμόθεν ἐχούσας παραμυθίαν; Οὕτω γὰρ βέλτιον ἦν- 
Δύο γὰρ ἐγίνετο τὰ μέγιστα, " καὶ ἐχεῖναι ἀφορμὴν 
ἐλάμδανον τοῦ εὖ ποιεῖν, χαὶ αὗται διετρέφοντο xa- 
λῶς, xoi ἢ Ἐχχλησία οὐχ ἐδαρεῖτο. Καλῶς προσέθη- 
& τις πιστός" παρὰ γὰρ τῶν ἀπίστων οὐχ Socr 
τὰς πιστὰς iis σθαι, ἵνα μὴ δόξωσι δεῖσθαι αὐτῶν. 
παραμυθητιχῶς. Οὐχ εἶπε, πολυτέ 


d - 
αι 09x πὼς 


Ὁ λειάν τινα χορηγείτω, ἀλλ᾽, ᾿Επαρχείτω αὐταῖς. “να 


ἡ ᾿Ἐχχλησία, φησὶ, ταῖς ó χή ἐπαρχῇ. Ἄρα 
ἢ "σία, φησὶ, ταῖς ὄντως χήραις ἐπαρχῇ. "Ac 
ΜΕ δὴ iem x MK Ἐ FA - ROM * 
καὶ ταύτης τὸν μισθὸν αὕτη ἔχει τῆς βοηθείας - ἣ γὰρ 
—^— , - , , 
βοηθοῦσα ταύτη, οὐ ταύτη βοηθεῖ μόνον, ἀλλὰ καὶ Exct- 
- M Βε , 
ναις, μετ᾽ εὐρυχωρίας ἀφεῖσα αὐτὰς τρέφεσθαι. Βού- 
€ Pi €. 5^ 
λομαι νεωτέρας; τί; τρυφᾶν: ἀλλὰ σπαταλᾶν; οὐδὲν 
τοιοῦτον, ἀλλὰ, Γαμεῖν, τεχνογονεῖν, οἰκοδεσποτεῖν. 
"]vx γὰρ μὴ νομίσῃς αὐτὸν eic τρυφὴν αὐτὰς mporpe- 
πειν, ἐπήγαγε" Μηδεμίαν ὃ διδόναι ἀφορμὴν τῷ ἀντιχει- 
μένῳ λοιδορίας χάριν. Ἔδει μὲν γὰρ αὐτὰς εἶναι ἄνω- 
τέρας τῶν βιωτικῶν " ἐπειδὴ δὲ χατώτεραι γεγόνασι. 
xày ἐν αὐτοῖς στηχέτωσαν. Oi χαλῶς προεστῶτες 
σῷ , ^ Am - - 2r , ῃ 1). € 
πρεσ' ὕτεροι; διπλῆς τιμῆς ἀξιούσθωσαν, s ἵστα οἱ 
χοπιῶντες ἐν λόγῳ χαὶ ὃ διδασχαλία. Λέγει γὰρ ἣ Τρα- 
φὴ, Βοῦν Ot οὗ φιμώσεις" xai, Ἄξιος 6 2 ἐργά- 
τῆς τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. 


Τιμὴν ἐνταῦθα τὴν θεραπείαν λέγει, τὴν τῶν 
ἀναγχαίων χορηγίαν. Τὸ γὰρ ἐπαγαγεῖν, Οὐ φιμό- 
σεις βοῦν ἀλοῶντα, xat, Ἄξιος ὃ ἐργάτης τοῦ ens 
αὐτοῦ, τοῦτο δηλοῖ. Ἄρα χαὶ ὅταν λέγη, Χήρας τί- 
μα, τοῦτο λέγει 7 περὶ τῆς τῶν ἀναγχαίων τροφῆς, Ἵνα 
ταῖς ὄντως χήραις ἐ ἐπαρχέσῃ 5 pm - καὶ πάλιν, Tépa 
τὰς ὄντως χήρας᾽ τουτέστι; τὰς ἐν πενία" ὅσῳ γὰρ 


αὔτη: ] 


IN EPIST. T. AD TIMOTH. 
ἄν τις ἐν πενίᾳ dj, τοσούτῳ μᾶλλόν ἐστι χήρα. Τί- 


θησι τὸ τοῦ νόμου, τίθησι τὸ τοῦ Χριστοῦ, ἀμφότερα 
συμφωνοῦντα. Ὃ μὲν γὰρ νόμος φησὶν, Οὐ φιμώσεις 
βοῦν ἀλοῶντα. "Op&c πῶς βούλεται χάμνειν τὸν δὲ- 
δάσχαλον; Οὐ γάρ ἐστιν, ἢ ἔστιν, ἄλλος πόνος τοιοῦ- 
ὡς ὃ ἐχείνου. AJ! ἐχεῖνο μὲν τοῦ νόμου * πῶς δὲ 
χαὶ τὸ τοῦ 


τος. 


"ἡ. AMA Y SN 3 
τίθησιν ; Ἄξιος γὰρ, φησὶν, ὃ ἐρ- 


Χριστοῦ τ 
γάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. Μὴ τῷ μισθῷ τοίνυν προς- 


rf M A 
ἔχωμεν μόνῳ» ἀλλὰ χαὶ πῶς προσέτα Ee * φησὶ và 
Se' gnot v , 
* Ὁ σι μ *» 
Ἄξιος ó ὃ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ ἐστιν. “Ὥστε εἴ τις 
Ξ 


τρυφᾷ xal ἀνίεται, οὐχ ἔστιν 
βοῦς à λοῶν, xat πρὸς πνῖγος χα 
γος ἀνέχων Bits χαὶ οὗ πρότ 
ταῖς ἀποθήχαις τοὺς χαρποὺς 


» * 
ἄξιος. Ἄρα δεῖ μετὰ ἀφθονίας ἐπι 


M m— 
λοις τὴν τῶν ἀναγχαίων χορηγίαν, ἵνα μὴ χάμνωσι 
IicelexAd d E RET REA eT eid 
νήτε ἐχλύωνται, μηδὲ περὶ τὰ μιχρὰ σχολάζοντες 
- ra ^ , e 
τῶν μεγάλων ἀποστερῶσιν ἑαυτούς ἵνα τὰ πνευμα- 
M ^— - 
τιχὰ ἐργάζωνται, μηδένα τῶν βιωτιχῶν ποιούμενοι 
, — ἜΝ - ἣν - 
λόγον. Τοιοῦτοι ἦσαν oi Λευῖται " οὐδὲν αὐτοῖς ἔμελε 
τῶν βιωτιχῶν, ὅτι τοῖς λαϊκοῖς ἔμελε τῆς αὐτῶν προ- 


΄ 


προσόδων, οἷον ai 


2 
ατ' 


νοίας, καὶ νόμῳ ἐτέταχτο τὰ τῶν 
δεχάται, * τὰ ἀπὸ τῶν χρυσίων, αἵ 
Ἀλλ᾽ ἐχείνοις 


e M 7 M ^ 
τε. τὰ παρόντα ζητοῦσιν ἐγὼ δὲ 


ἀρχαὶ, αἵ εὖ- 
μὲν εἰχότως 


χαὶ, χαὶ πολλὰ ἕτερα. 
ταῦτα ἐνομοθέτει, 


πλέον οὐδὲν λέγ, 


M 
τοὺς πρ 


τοὺ δεῖν εστῶτας inu 


τροφὰς xal cxt 
ταῦτα. Τί δέ ἐστι, Διπλῆς τιμῆς; Aus τῆς 


ἄσματα, ἵνα μὴ περιέλκωντ' 
SES 
M 


οι- 


- 


A , bd Ἂ M ^ , Acc 
τὰς χήρας, ἢ τῆς πρὸς τοὺς διαχόνους, ἢ ἁπλῶς 
πλῆς τιμῆς πολλῆς φησι. Μὴ τοῦτο τοίνυν μόνον σχο- 

φῳ e ^ - ΕἸ ^ m 57) ΡῚ 72. ὦ 
πῶμεν, ὅτι διπλῆς αὐτοὺς τιμῆς ἠξίωσεν, ἀλλ᾽ ὅτι 
προσέθηχε, Τοὺς χαλῶς προεστῶτας. Τί δέ ἐστι, 
Καλῶς προεστῶτας : Ἀχούσωμεν τοῦ Χριστοῦ λέ- 
γοντος" Ὃ ποιμὴν ὃ χαλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
θησιν ὑπὲρ τῶν προδάτων. Ἄρα τοῦτό ἐστι χαλῶς 


ΠῚ 
) c 
I 


e , ^ MS TUNE 0 Ὁ -» , 
προεστάναι, μηδενὸς φείδεσθαι τῆς ἐχείνων χηδε- 
(ac ἕνεχεν. Μάλιστ ly, ot χοπιῶντες ἐν λό) 
μονίας ἕνεχεν. Μάλιστα, φησὶν, ot χοπιῶντες ἐν λόγῳ 
xa διδασχαλία. Ποὺ νῦν εἰσὶν oi λέγοντες μὴ δεῖν 
λόγου, μηδὲ διδασχαλίας:; ὅπου γε καὶ Τιμοθέῳ το-- 

-Ὁ - , —A— EJ 
σαῦτα παραινεῖ λέγων, Ταῦτα μελέτα, ἐν τούτοις 
M Ei ; Ge ; D 
ἴσθι * καὶ πάλιν, Πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ παρα- 
χλήσει" τοῦτο γὰρ ποιῶν χαὶ σεαυτὸν σώσεις xai τοὺς 
» , ^ , / /, Ll 
ἀχούοντας. Καὶ τούτους μάλιστα πάντων τῶν ἄλλων 

- , X) γεκὰ 9." / e 

τιμᾶσθαι βούλεται - xol τὴν αἰτίαν τίθησιν, ὅτι πο- 
N ἢ Σ 
λὺν πόνον ἐπα euBas φησίν. Εἰχότως. "Ocav γὰρ ὃ 

hi σ. 

μὲν ἕτερος μήτε ἀγρυπνῇ, μήτε φροντίξῃ; ἀλλὰ 


^ 


τλῶς συνεδρε 


Y 


ἅπ' $n ἐν ἀδεία καὶ ἀμεριμνίᾳ,, ἐχεῖνος δὲ 
χόπτηται φροντίζων, μελετῶν, χαὶ μάλιστα, ὅταν 
Ses s * A , —€ y. m v - / 

ἄπειρος ἡ Xa λόγων τῶν ἔξωθεν, πῶς οὐ δεῖ μάλιστα 


à [τὰ ἀπὸ τῶν χρυσίων inclusa apud Saxil., 


ess P €T€ vidue sunt; 
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CAP. V." HOMIL. XY: 32 
id est, qu in paupertate : 
quanto magis enim in paupertate est, tanto magis 
est vidua. Ponit quz legis sunt, ponit qua Chri- 
sti sunt; ambo consentiunt. Lex enim ait, /Voz 
alligabis os bovi trituranti. Viden' quomodo 
vult doctorem laborare ? Non est enim , non est 
utique labor illi similis. Sed illud quidem legis 
est : quomodo autem Christi testimonium ponit ? 
Dignus est, inquit, operarius mercede sua. Ne 
igitur mercedi tantum attendamus , sed etiam 
quomodo przceperit : ait enim, D'gnus est ope- 
rarius cibo suo. ltaque si quis deliciis aut quieti 
se dederit, non est dignus : nisi quis sit bos tri- 
turans, et per aestum et spinas jugum sustinens 
traxerit, nec prius desierit quam fructus in hor- 
rea intulerit , non est dignus. Oportet ergo do- 
ctoribus necessaria abundanter ministrari , 
deficiant nec dissolvantur , nec parvis intenti , 
magnis seipsos privent : ut spiritualia operentur, 
ct nullam secularium rerum. curam habeant. 
Tales erant Levite : nihil saecularia curabant , 
quia laici ipsorum euram habebant , ct lege ipsis 
reditus constituebantur, ut decima , tributa de 
auro primitie , preces, aliaque plurima. Sed 
ilis quidem hic merito lege statuebantur, ut- 
pote qui praesentia quarerent : ego autem dico 
prasules non plus habere oportere , quam victum 
ct tegumenta , ut ne in hzc attrahantur. Quid est 
autem, Duplici honore ? Duplici, vel ad viduas, 
vel ad. diaconos; vel duplici honore, id est, 
multo. Ne hoc igitur solum attendamus quod il- 
los duplici honore dignatus sit, sed quod addi- 
derit, Qui bene prcesunt. Quid hoc sibi vult ? 
Audiamus Christum dicentem : Zonus pastor 
animam suam dat pro ovibus. Hoc est ergo 
bene przecsse , nulli rei parcere ad illorum curam 
gerendam. Maxime, inquit , qui laborant in 
verbo et doctrina. Ubi nunc sunt qui dicunt 
verbo et doctrina opus non esse? quandoquidem 
Timotheum de his admonet dicens, Z/e&c medi- 
tare, in his esto ; et rursus, Attende lectioni, 
consolationi : hoc enim. faciens, et teipsum 
salvum facies, et eos- qui te audiunt. Et hos 
omnium maxime vult honorari ; causamque ap- 
ponit : Quia laborem multum , inquit , sustinent , 

Et jure quidem. Cum enim alius nec vigilet nec 
curet , sed locum teneat cum incuria et negligen- 
tia; ille vero sollicitus laboret, meditans , curans, 
maxime si externorum sermonem ignoret : quo- 
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modo non oporteat illum honore frui plus quam 
alios omnes, qui se tot laboribus dederit ? Innu- 
meris enim linguis expositus est : alius crimina- 
tur, alius laudat, alius dicteriis incessit, alius 
ejus memoriam et propositum lacerat; et magna F 
fortitudine ad hzc. ferenda opus habet. Magnum 
enim hoc est, magnum ad Ecclesi: aedificationem; 
et multum confert si prasules doctrina polleant : 
si hoc non adsit, plurima in. Ecclesiis pereunt. 
Ideo cum aliis, cum hospitalitate, cum mansuetu- ον 
dine, cum irreprehensibilitate hoc connumerat di- A 
cens, Doctorem. Etenim cur doctor vocatur? 
Etiam , inquies, ut. vite exemplo. philosophiam 
doceat. Itaque hac superflua sunt, neque opus est 
verborum doctrina ad discipulorum profectum. 
Et cur Paulus dicit, Maxime qui laborant in 
verbo et doctrina ? cum enim de dogmatibus 
disseritur, quam vim habet vite sanctitas ? De 
quonam vero verbo loquitur? Non de tumido et 
fastu pleno, non de illo qui cum externa jactantia B 
procedit, sed de verbo multam spiritus vim ha- 
bente, prudentia et sensu pleno. Non ergo appa- 
ratu et cloquentia opus habet, sed sententiis ; non 
docta compositione, sed mente. 19. dversus 
presbyterum accusationem noli recipere, nisi 
sub duobus aut tribus testibus. Àn contra 
juniorem oportet sine testibus accusationem reci- 
pere? omnino contra quemcumque? annon opor- 
tetsemper cum accuratione judicia fieri ? Quid 
ergo sibi vult? Neque in aliis, inquit, sed maxime 
contra presbyterum. Presbyterum autem hic dicit, C 
non dignitate, sed ztate , quia facilius peccant ju- 
niores, quam senes. Hinc autem. palam res est, 
quia Timotheo Ecclesia concredita fuerat, imo 
tota fere gens Asiatica; ideoque de presbyteris 
cum illo loquitur. 90. Peccantes coram omni- 
bus argue, ut et ceteri. timorem habeant. Hoc 
est, non statim exscinde, sed cum multa accura- 
tione omnia examina: quando autem aperte didi- 
ceris, vehementer invehe, ut alii resipiscant. Sicut 
enim temere damnare perniciosum est, sic mani- 
festa peccata non punire ; est viam parare aliis ut 
italia audeant. 4rgue, inquit, significans, non ut- 
cumque, sed acriter agendum esse : sic enim reli- 
qui metum habebunt. Quomodo igitur ait Chri- 
stus : ade, corripe illum inter te et ipsum so- 
lum, si in te peccaverit? At. illum quoque per- 
mittit in ecclesia redargui. 

5. Quid ergo? annon majus scandalum est , si 


* [IHc, ὅπως ἂν λέγηται, mendosa esse videntur. Fort. 
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τιμῆς ἀπολαύειν xol πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων αὐτὸν 
tic τοσούτους πόνους ἑαυτὸν ἀφιέντα; Μυρίαις γὰρ 
γλώσσαις ἐ ἐστὶν ὑπεύθυνος " ὃ δεῖνα ἐμέμι Q0, eo 
Ecce ἄλλος 2 Sax OS ἄλλος διέδαλε τὴν μνή 
xo τὴν σύνθεσιν - xai δεῖ αὐτῷ πολλῆς ἰσχύος, ὥστε 
D , , * — , M 3 3 
ταῦτα φέρειν. Μέγα γὰρ τοῦτο, μέγα πρὸς Ἔχχλη- 
, AR E N m Αγ ἂν ' * 
cíxc οἰκοδομὴν, χαὶ πολὺ συντελεῖ τὸ διδαχτιχοὺς si- 
ναι τοὺς προεστῶτας" χἂν τοῦτο μὴ παρῇ, πολλὰ τῶν 
Σ EA 5 , ν᾿ Y - E X i n 
ἐν ταῖς ᾿Εχχλησίαις οἴχεται. Διὰ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλ- 
λων, μετὰ τοῦ φιλοξένου xo τοῦ ἐπιεικοῦς, μετὰ τοῦ 
3 NN P^ wx D 
ἀλήπτου; χαὶ τοῦτο ἀριθμεῖ λέγων, διδαχτιχόν. ᾿Ἐπεὶ 
A à We. ΗΝ 
διὰ τί διδάσκαλος λέγεται; Ναὶ, φησὶν, ἵνα τῷ βίῳ 
NI , e - ^ M *, - 
διδάσχῃ φιλοσοφίαν. “Ὥστε ταῦτα περιττὰ, xat οὐ δεῖ 
Ὁ E] ^ — , NN , 5 , M 
τῆς ἀπὸ τῶν λόγων διδασχαλίας εἰς προχοπήν. Kot 
πῶς ὃ Ποῦλός φησι, Μάλιστα οἵ χοπιῶντες ἐν λόγῳ 
YN , ct Y Δ ΩΝ , Ei , 
χαὶ διδασχαλίᾳ; ὅταν γὰρ περὶ δογμάτων 7j λόγος, 
ποῖος βίος ἐνταῦθα ἰσχὺν ἔχει; Τίνα λόγον δέ φησιν: 
Οὐ τὸν χομπώδη, οὐδὲ τὸν τὴν χομψείαν ἔχοντα τὴν 
ἔξωθεν, ἀλλὰ τὸν ἰσχὺν πολλὴν χεχτημένον τοῦ πνεύ- 
ματος, τὸν συνέσεως γέμοντα xo φρονήσεως. Οὐ χα- 
τασχευῆς οὖν αὐτῷ χαὶ φράσεως δεῖ, ἀλλὰ νοημάτων, 
Ἐδὅπως ἂν λέγηται; οὐδὲ συνθήχης, ἀλλὰ φρενῶν. 
Κατὰ πρεσόυτέ ἔρου ᾿χατηγορίαν μὴ παραδέχου, ἐχτὸς 
εἰ μὴ ἐπὶ δύο ἢ τριῶν μαρτύρων. Κατὰ γὰρ νεωτέρου 
δεῖ ἐχτὸς μαρτύρων χατηγορίαν δέχεσθαι: χατὰ δὲ 
ὅλως τινὸς, xo οὐχὶ μετὰ ἀχριδείας πάντοτε δεῖ 
τὰς χρίσεις ποιεῖσθαι; Τί οὖν ἐστιν ὃ λέγει; Οὐδὲ 
ἐπὶ ἄλλων, φησὶ, μάλιστα δὲ χατὰ πρεσθυτέρου. 
Πρεσδύτερον γὰρ ἐνταῦθά φηδιν, οὐχὶ τὸ ἀξίωμα, 
ἀλλὰ τὴν ἡλικίαν, ἐπειδήπερ εὐχολώτερον ἅμαρ- 
τάνουσιν oi νέοι τῶν πρεσθυτέρων. Δῆλον δέ ἐστιν 
9... ὡσὰν d ^k ! MC H 
ἐντεῦθεν, ὅτι ᾿Εχχλησίαν λοιπὸν ἦν ἐμπεπιστευμέ- 
νος ὃ Τιμόθεος, ἢ καὶ ἔθνος δλόχληρον τὸ τῆς ᾿Ασίας " 
διὸ xxi περὶ πρεσθυτέρων αὐτῷ διαλέγεται. Τοὺς 
ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, ἵνα xal oi 
λοιποὶ φόδον ἔχωσι. Τουτέστι, μὴ ταχέως ἔχχοπτε, 
ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας ἅπαντα περιεργά- 
e , , - ἘΝ ΡΤ VA 
ζου * ὅταν μέντοι μάθης σαφῶς, σφοδρῶς ἐπέξιθι, ἵνα 
oi ἄλλοι sexos ϑσινε OU γὰρ τὸ ἁπλῶς xa- 
ταχρίνειν βλαδερὸν, οὕτω τὸ μὴ ἐπεξιέναι τοῖς φανε- 
pois Speer 680v ἐστι δοῦναι τοῖς ἄλλοις τοῦ 
τὰ αὐτὰ ποιεῖν καὶ τολμᾶν. Ἔλεγχε δὲ, εἶπε, δηλῶν 
ὅτι οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ WE ἀποτομίας * οὕτω γὰρ xal 
οἵ λοιποὶ φόδον ἕξουσι. Πῶς οὖν qnotw ὃ Χριστὸς, 
Ὕπαγε, ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ χαὶ αὐτοῦ μόνου, 
ἐὰν εἰς σὲ ἁυάρτῃ; Πλὴν χἀχεῖνον δυγχωρεῖ ἐν τῇ 
i ἘΚ 
ἐχχλησίᾳ ἐλέγχεσθαι. 


^ 


"m? 5. των X R8 n , 
Τί οὖν; οὐχὶ σχανδαλίζει μᾶλλον τὸ ἐνώπιον πάν- 


delenda sunt.] 


IN EPIST. 1. 


3. 2 REI ' Ne. ἢ ki 
τῶν ἐλέγχεσθαι; Πῶς; “Ὅταν γὰρ τὸ ἁμάρτημα ὠσιν 
εἰδότες, τὴν δὲ χόλασιν οὐχέτι, μᾶλλον σχανδαλίζον- 
ται. Ὥσπερ γὰρ ἀτιμωρήτων μενόντων τῶν ἅμαρτα- 

, λλ M € 21 ) ES Ld Y , 
νόντων, πολλοὶ οἵ πλημμελοῦντες * οὕτω χολαζομένων, 
πολλοὶ οἱ χατορθοῦντές εἶσιν. Οὕτω xal ὃ Θεὸς 


2 
ἐποίη- 


^ NN ? , 5 ^ 9.» 9 M ^ 

σε" τὸν Φαραὼ εἰς μέσον ἀγαγὼν ἐχόλασε,, χαὶ τὸν 
Ναδουχοδονόσορ, καὶ πολλοὺς ἑτέρους xoi κατὰ πό- 

H" M kd Ll ^r ^08 , 
λιν, χαὶ χατὰ ἄνθρωπον δρῶμεν δίχην δεδωχότας. 
ἊΝ , , , F4 A m 5 , 
Ἄρα βούλεται πάντας φόδον ἔχειν παρὰ τοῦ ἐπισχό- 

M € - SY 37, MOS τ ^N M λλὰ 
που, καὶ πᾶσιν αὐτὸν ἐφίστησιν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ πολλὰ 

- ^ * 
ἀπὸ ὑπονοίας χρίνεται, δεῖ, φησὶν, εἶναι τοὺς μαρ- 
τυροῦντας, χαὶ διελέγχοντας αὐτὸν χατὰ τὸν παλαιὸν 
νόμον. Ἐπὶ γὰρ δύο ἢ τριῶν μαρτύρων σταθήσεται 
πᾶν ὅημα. Κατὰ πρεσδυτέρου; φησὶ, χατηγορίαν 
μὴ PT Οὐχ. εἶπε, μὴ χκαταχρίνῃς; ἀλλὰ, 
μηδὲ δέξη κατηγορίαν, μηδὲ ὅλως εἰς χρίσιν * κατα- 
θῇς. Τί οὖν, ἂν χαὶ οἵ δύο ψεύδωνται; Τοῦτο σπα- 
, , * NV 9 M Ὁ , EL4 , 

νιάχις συμθαίνει" ἔν: δὲ ἀπὸ τῆς χρίσεως, ἐξεταζόμε- 
νον χαὶ τοῦτο γενέσθαι δῆλον. Τὰ γὰρ ἁμαρτήματα 
ἀγαπητὸν χαὶ δύο μάρτυρας ἔχειν, διὰ τὸ λάθρα γίνε- 
σῦαι χαὶ χεχρυμμένως" ὥστε πολλῆς δοχιμασίας ση- 
μεῖον τοῦτο. "TC οὖν, 


e 
, , ^, 

τήματα, μάρτυρας δὲ μὴ ἔχη, ἀλλὰ πονηρὰν ὑπόνοιαν; 

Εἶπον ἄνω, φησὶ, Δεῖ δὲ αὐτὸν xo μαρτυρίαν χαλὴν 


E A re J, ΩΣ οὐ ὴς 
ἂν μὲν ὡμολογημένα 7, πταασμα 


τῇ S πίονος ur .- Re peo 
ἔχειν ἄπο τῶν ἔξωθεν. Μετὰ φόδου τοίνυν ἀγαπῶμεν 
οἱ δὲ πολ-- 
λοὶ xai τὴν ἀρετὴν ἀνάγχη μετεοχόμεν ὶ οὐ - 

ἦν ἀρετὴ qx μετερχόμενοι, xat οὐ προ 
θέσει, μεγάλα ἀπὸ τοῦ φόδου καρποῦνται, πολλάκις 

3-8 

τὰς ἐπιθυμίας leer. 


* , , Y H , E z 
τὸν Θεόν" δικαίῳ μεν γὰρ νομος ou χειται" 


τὰς ἑαυτῶν. Διὰ τοῦτο 
LAN ,  on4 b , , 
περὶ γεέννης ἀχούωμεν, ἵνα P πολύ τι καρπωσώμεθα 
SC TET U CS τος εὐ UAR , RN ; 
ἀπὸ τῆς ἀπειλῆς xai τοῦ φόδου τούτου. Ei γὰρ μέλ- 
ji 2 6 Li ^, Φ ὯΝ, M € , 2 
ὧν ἐμδάλλειν εἰς αὐτὴν τοὺς ἁμαρτάνοντας ; μὴ 
προεῖπε ταύτης τὴν ἀπειλὴν, πολλοὶ ἐνέπεσον ἂν εἷς 
αὐτήν. Ei γὰρ νῦν τοῦ φόδου κατασείοντος ἡμῶν τὰς 
Ψυχὰς, εἰσί τινες οἱ οὕτω ῥαδίως ἁμαρτάνοντες, ὡς 
*5 Y *, m , NY , ν , », , 
οὐδὲ οὔσης αὐτῆς᾽ εἰ μηδὲν τούτων εἴρητο μήτε ἢπεί- 
͵ - ^ 5 , ^ , en ea 
λητο, τί οὐχ ἂν εἰργασάμεθα δεινόν; ὍὭστε, ἅπερ 
ἀεί φημι, τῆς βασιλείας οὐχ ἧττον ἣ γέεννα τοῦ Θεοῦ 
τὸ ὃ ῃ NEA *H , Y - 
ἣν χηδεμονίαν δείχνυσιν. γέεννα γὰρ τῇ βασιλεία 


τοὺς ἀνθρώπους τῷ φόδῳ ὠθοῦσα πρὸς 


ἀπηνείας μη 


πε ida 


αὐτήν. Μὴ οὖν δὲ ὠμότητος εἶναι τὸ πρᾶ- 


qux. νομίσωμεν, ἀλλὰ ἐλέου xoi φιλανθρωπίας πολ- 
λῆς καὶ κηδεμονίας καὶ φίλτρου τοῦ περὶ ἡμᾶς. Εἰ μὴ 


M Lj 
ἡἠπειλήθη ἐπε στον ἐπι 
xac ταστροφή * εἰ μὴ εἶπεν, ὅτι Καταστραφήσεται ἢ Νι- 


Ἰωνᾶ, οὐχ ἂν ἐχωλύθη ἣ 


veut, οὐχ ἂν ἔστη Νινευΐ" εἰ μὴ ἡἠπειλήθη γέεννα, 


E , , AS. 
ἅπαντες ἂν εἰς γέενναν ἐνεπέσομεν " εἰ μὴ ἠπειλήθη 


-—-— *, ^ Ὁ 3 , τὰ 
πῦρ, οὐδεὶς ἂν διέφυγε τὸ πῦρ. ᾿ἕναντία ὧν βούλεται 


| | Legendum 22625. Duncus.] 


| [ Fort, πάνυ τι, Paulo ante Dunzus 2442270712; τὸς 
, 


AD TIMOTH. 


685 
coram omnibus arguatur ? Quomodo? hno cum 
peccatum noverint, et penam non viderint, ma- 

E gis scandalizabuntur. Sicut enim , cum peccantes 
inulti manent , plurimi peccant : sic , si punian- 
tur, multi resipiscunt. Sic et Deus fecit : Pharao- 
nem in medium adductum punivit, itemque Na- 
buchodonosorem, et urbes hominesque multos 
penas dedisse videmus. Vult ergo omnes timore 
affici ab episcopo, quem omnibus proficit. Quo- 
niam de multis sepe ex suspicione judicatur, 
Oportet , inquit, adesse testes , qui illum arguant 
secundum veterem legem: /n duobus aut tribus 

F testibus stabit omne verbum. 4dversum  pre- 
sbyterum , inquit, accusationem ne recipias. 
Non dixit, Ne damnes, sed, Neque accusationem 
admittas, neque omnino eum in judicium voces. 
Quid ergo, si duo testes mentiantur ? Hoc raro 

cas Contingit : potest autem etiam hoc in judicio exa- 

A minatum manifestum fieri, Peccata vero satis est, 
si duos habeant testes, quia in. occulto fieri so- 
lent:hoc itaque multi examinis signum est. Quid 
ergo, si peccata Jn confesso sint, et. nullos ha- 
beant testes , sed malam opinionem ? Dixi supe- 
rius, inquit, Oportet autem illum et testimo- 
nium habere bonum ab iis qui foris sunt. 
Cum timore igitur diligamus Deum: justo enim 
non est posita lex ; multitudo autem quz ex 
necessitate , non ex arbitrii voluntate virtutem 

B exercet, magna ex timore lucratur , concupiscen- 
tiasque sepe suas exscindit. Ideo de gehenna au- 
diamus, ut ex minis et metu multum lucremur. Si 
enim cum in gehennam peccatores injecturus sit, 
minas non prius Intentassel , multi in eam inci- 
dissent. Si enim nunc, metu animas nostras con- 
cutiente, quidam tam facile peccant , quasi nulla 
futura sit poena ; si. nihil tale dictum , nec. minze 
intentatze fuissent, quid non sceleris admisissemus? 


CAP. V. HOMIL. XV. 


Itaque, ut semper dico, gehenna non minus quam 
c regnum Dei providentiam ostendit. Gehenna quip- 
pe cum regno operatur, dum homines ad virtutein 
metu compellit. Neque eam. rem. immanitatis et 
crudelitatis esse putemus, sed. misericordiz, beni- 
gnitatis multze, providentiz, amoris erga nos. Nisi 
tempore Jonze eversionis minz intentatze fuissent, 
eversio impedita non fuisset : nisi dixisset, JVinive 
subvertetur, Ninive non substitisset: nisi gehennae 
D minc instarent, omnes in gehennam incideremus : 
nisi ignis comminatio esset, nemo ignem effugeret. 
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636 8. JOANNIS CIHRYSOST. 


Contraria voluntati su: se facturum dieit, ut quod 
vult faciat. Non. vult mortem peccatoris, et dicit 
mortem peccatoris, ut ne illum in mortem injiciat : 
non verbo solum protulit, sed etiam re ostendit, 
ut fugiamus, Ut ne quis autem existimaret minas 
esse tantum, sed rem omnino futuram esse, ab iis 
quae hic facta sunt, id planum et manifestum fecit. 
Annon tibi videtur diluvium esse gehennz sym- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


πράττειν λέγει, ἵνα πράττη ἃ βούλεται. Οὐ βούλεται 
M - m M , 

τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, xa λέγει τὸν θάνατον 

τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ἵνα μὴ ἐμιδάλη εἰς θάνατον - οὐχ εἶπε 

er, » E ^ ^ ^ ; NP e , 

ῥήματι μόνον, ἀλλὰ xad τὸ ἔργον δείκνυσιν, ἵνα φεύ-- 

γωμεν. Ἵνα δὲ μή τις νομίσῃ ἀπειλὴν εἶναι τὸ πρδ-- 

qu μόνον, ἀλλὰ xat ὄντως εἶναι, ἀπὸ τῶν ἐνταῦθα 
, ^ D 5 , ^ LES J - “ 

γεγονότων δῆλον τοῦτο ἐποίησεν. Ἢ οὐ δοχεῖ σοι τῆς 

4 " € τω 
γεέννης εἰναι σύμόολον ὃ καταχλυσμὸς , ὃ τῆς παντε- 


bolum? annon universa per aquam pernicies sup- E λοὺς πανωλεθρίας τοῦ ὑετοῦ τοῦ πυρός; “Ὥσπερ γὰρ, 


plicium per iguem füturum confirmat ? Quem- 
admodum. enim, inquit, in. diebus JYoe nube- 
bant et ad nuptias tradebant, ita et nunc. Pra- 
dixerat tunc ante multum tempus, et nunc quo- 
que przdicit ante annos quadringentos aut plures; 
sed nemo attendit : omnes rem illam pro fabulis 
habent, omnes rident, nemo timore corripitur, 
nemo lacrymatur, nemo pectus tundit. Flu- 


φησὶν, ἐν ταῖς ἡμέραις Νῶε ἦσαν γαμοῦντες xat ἐχ- 
: n S " 
γαμίζοντες, οὕτω xo νῦν. Προεῖπε πρὸ πλείονος χρόνου 
τότε, καὶ νῦν προλέγει πρὸ ἐτῶν τετραχοσίων, ἢ xod 
/ 2^ , $^ * , , , * 
πλειόνων, ἀλλ᾽ οὐδεὶς ὃ προσέχων " πᾶντες αὔθους τὸ 
m. ? , "Ὁ 7 , 
πρᾶγμα εἶναι νομίζουσι, πάντες γέλωτα, οὐδένα φό- 
Ξ RU ; aer 
ὅος ἔχει; οὐδεὶς δαχρύει, οὐδεὶς πατάσσει τὸ στῆθος. 
Ὅ R M -— M ΕῚ £e , λὲ 2 , 
ποταμὸς τοῦ πυρὸς ἀναδράσσεται, ἣ φλὸξ ἐχκαίε- 
: MA A τὰ τς 
ται, χαὶ ἡμεῖς γελῶμεν xai τρυφῶμεν xot ἁμαρτά- 


vius ignis fervet, flamma succenditur, et nos ride- F νομεν ἀδεῶς Οὐδεὶς εἰς νοῦν τὴν ἡμέραν ἐχείνην 


mus et deliciamur, ac sine metu peccamus. Nemo 
umquam diem illum in menteni revocat ; nemo co- 
gitat presentia transire, hec temporanea esse, licet 
rebus quotidie clamantibus et vocem emittentibus. 
Immaturz mortes, rerum mutationes, quz nobis vi- 


λαμβάνει ποτὲ, οὐδεὶς ἐννοεῖ, ὅτι παρέρχεται τὰ πα- 
ρόντα, ὅτι πρόσχαιρα ταῦτα, χαίτοι τῶν πραγμάτων 
χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν βοώντων, καὶ φωνὴν ἀφιέντων, 
Οἱ ἄωροι θάνατοι, αἱ τῶν πραγμάτων μεταδολαὶ, καὶ 
ζώντων ἡμῶν γινόμεναι, οὗ παιδεύουσιν ἡμᾶς, ai 


ventibus accidunt, non ad frugem nos revocant, ut 444 ἀῤῥωστίαι xo τὰ λοιπὰ νοσήματα. Οὐχ ἐν τοῖς ἣμε- 


E . B - . AN 
nec morbi, nec reliqua infirmitates. Neque in cor- ἃ τέροις δὲ σώμασι τὰς μεταδολὰς μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν 


poribus solum nostris mutationes, sed etiam. in 
ipsis elementis videre est ; atque in aetatibus sin- 
gulis mortem quotidie meditari possumus, et in 
omnibus instabilitas ubique. per. res ipsas signi- 
ficatur. Numquam hiems perstat, mec gestas, 
nec ver, nec autumnus; sed ommia currunt, 
evolant ct effluunt. Sed quid dicam flores ? 
quid dignitates? quid reges, qui nunc sunt et 
cras esse desistunt? sed divites ? sed zdilficia 
splendida? sed noctem et diem? sed solem 


αὐτοῖς τοῖς στοιχείοις ἴδοι τις ἄν" " xot ἐν ταῖς ἡλιχίαις 
δὲ χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν τὸν θάνατον μελετῶμεν, xat ἐν 
πᾶσι τὸ ἄστατον πανταχοῦ διὰ τῶν πραγμάτων χα- 
ραχτηρίζεται. Οὐδέποτε χειμὼν ἔμεινεν, οὐδέποτε θέ- 
ρος, οὐδὲ ἔαρ, οὐδὲ μετόπωρον, ἀλλὰ πάντα τρέχει 
xol ἀφίπταται xoi ῥεῖ. Ἀλλὰ τί βούλει εἴπω τὰ &y- 
θη. τὰ ἀξιώματα, τοὺς βασιλεῖς τοὺς νῦν ὄντας, xal 
αὔριον οὐχ ὄντας: ἀλλὰ τοὺς πλουτοῦντας: ἀλλὰ τὰ 
οἰκοδομήματα τὰ λαμπρά; ἀλλὰ νύχτα καὶ ἡμέραν 5 
ἀλλὰ τὸν ἥλιον; ἀλλὰ τὴν σελήνην ; o0 φθίνει xal 


vel lunam? annon illa quoque declinat ? an- B αὐτή; xoi αὐτὸς δὲ 6 ἥλιος οὐχ ἐχλείπει πολλάκις, 


non sol ipse vel deficit, vel obscuratur, vel a 
nube tegitur? An quid visibile perpetuo manet ὃ 
Nihil : sed anima solum nostra, et hanc negli- 
gimus. Eorum qua mutantur, quasi manentium 
magnam curam habemus ; eam vero qua semper 
manet, quasi transitura esset nihili faciamus. Ma- 
gna quispiam potest ? sed ad crastinum usque, 
et postea perit ; idque patet ex iis, qui majora po- 
tuerunt, et jam nusquam comparent, Scena qua- 
dam est vita presens et somnium. Sicut enim 


3 [Colb. cum marg. Savil, χαὶ ἐν ταῖς ἐναλλαγαῖς τῶν 
ἡλισιῶν ἡμῶν χοὶ τοῖς ἐγώστης ἡμέρας παραῦρομαῖς τὸν θά- 
γατον ἐχμανθόνομεν " χαὶ ἐν πᾶτι τὸ ἄστατον. 

b [τῶν abesse mallemus. Post ἡμῖν pergit Colb. 


ἡμεῖς ὃξ ταὐτης μὲν ἀμελοῦμεν, τῶν δὲ ἀλλ. ὡς μενόντων 


τὸ , » , S , , — 
οὐ σχοτίζεται, οὐ νέφος αὐτὸν χρύπτει ; Μή τι τῶν 
δρωμένων παραμένει διαπαντός: Οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἣ ψυχὴ 
μόνη P τῶν ἐν ἡμῖν, xax ταύτης ἀμελοῦμεν. Τῶν μὲν 
; 
ἀλλοιουμένων, ὡς μενόντων πολλὴν ποιούμεθα πρό- 
νοιαν" τῆς δὲ μενούσης ἀεὶ ὡς παρερχομένης οὐδένα 
ἔχοντες λόγον. Ὁ δεῖνα μεγάλα δύναται; Ἀλλ᾽ ἕως 
-ὩὩώὐ - M ld - 
αὔριον, μετὰ δὲ ταῦτα ἀπολεῖται xat δῆλον ἐκ τῶν 
μείζονα δυνηθέντων, καὶ νῦν οὐδαμοῦ φαινομένων. 
^ 
Σχηνή τίς ἐστιν ὃ βίος, καὶ ὄναρ. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ 
€ —- c.m τ Ξρθέ € AUN 
τῆς σχηνῆς * τοῦ σχήνους ἀρθέντος ai ποιχιλίαι δια-- 


πολλὴν ποιούμενοι φροντίδα, τῆς μενούσης..... ἔχομεν λόγον. 

Hinc in vulgata ut restituatur ordo , leg. vel ἔχομεν pro 

ἔχοντες, uL conjecerat Savil, vel quod praferimus 

ποιούμενοι prO. ποιούμεθα, sublato post ὁ μελοῦμεν puncto. ] 
* [Colb. τοῦ σχηνοῦντος.] 
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λύονται, χαὶ τὰ ὀνείρατα τῆς dxzivoc φανείσης πάντα C in scena, sublato scenz« apparatu , varietates sol- 


^ , τω m 

ἀφίπταται" οὕτω xol νῦν τῆς συντελείας γενομένης, 
xal τῆς χοινῆς xal τῆς ἑνὸς ἑκάστου, πάντα λύεται 
ὃ ἐφύτευσας, μένει, 


χαὶ ἀφανίζεται. Καὶ ξύλον μὲν, 
t* ὃ δὲ τε- 


Y EN ^ PAS NEM n $3 pet 
xa ἣ οἰκία, ἣν οἰχοδομεῖς, xx αὐτὴ μένε 
χνίτης χαὶ ὃ γεωργὸς ἀπάγονται χαὶ διαφθείρονται. 

ΤΟΝ , , $^ [-4 RJ , » ᾿ 
Καὶ τούτων γινομένων, οὐδὲ οὕτως ἐντρεπόμεθα,, ἀλλ 
A : δ: 
ὡς ἀθάνατοι ταῦτα πάντα χατασχευάζομεν, τρυφῶν- 
τες xal σπαταλῶντες. 


Ὁ Ν᾽ - C 
Ἄχουσον τί φησιν ὃ Σολομῶν, 6 ἔργῳ πεῖραν λαδὼν 
-—-— , , , 
τῶν παρόντων πραγμάτων " ᾿ῷᾳχοδόμησά μοι οἰχίας. 
À E 
φησὶν, ἐφύτευσα κήπους xal παραδείσους, ἀμπελῶνας 
xai χολυμδήθρας ὑδάτων, ἀογύριον χαὶ χρυσίον ἐγέ- 
αἱ χολυμδήθρας ὑδάτων, ἀργύρ χρ ἐγέ 
νετό μοι, ἐποίησά μοι ἄδοντας χαὶ ἀδούσας, ποίμνια 
χαὶ Boer ont εὶς 
δεὶς οὕτως ἔνδοξος, οὐδεὶς οὕτω σοφὸς, 


γὰρ οὕτως ἐγένετ' τρυφηλὸς, οὖ- 
οὐδεὶς οὕτως 
ἄρχων; οὐδεὶς οὕτω κατὰ νοῦν πάντα εἶδεν αὐτῷ προ- 

3 , Ded LM , EE! 
χεχωρηχότα. Τί oov; Οὐδὲν τούτων dmOvaTo- ἀλλὰ 

-- Y 
τί φησι μετὰ ταῦτα πάντα; Νιαταιότης γὰρ, φησὶ, 
; : e 

πάντα ματαιότης οὐχ ἁπλῶς μα- 
ὑπερύολήν. Πεισθῶμεν αὐτῷ, 


' 

ματαιοτήτων, τ 
4 ARES : 
ταιότης, ἀλλὰ χαθ 
SEREDEON IET ETND NE x ue 
παραχαλῶ,, τῷ διὰ πείρας ἥχοντι" πεισθῶμεν αὐτῷ, 
Ve at us PI SU αν ns Ae UR Per 
xai ἐπιλαδώμεθα πραγμάτων, ἔνθα οὐχ ἔστι ματαιό- 


; US 
της, ἔνθα ἀλήθεια, ἔνθα πάντα πάγια xa. βέῤαια, ἔνθα 
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πάντα ἐπὶ τῆς πέτρας ᾧχοδόμηται, ἔνθα γῆρας οὐχ 

fw, οὐδὲ πάροδος, ἔνθα πάντα ἀνθεῖ, ἔνθα πάντα 
9 , » , TM $5 , 

ἀχμάζει, ἔνθα παλαιούμενον οὐδὲν, οὐδὲ γηράσχον, 

ἐξ ͵ τῇ 

οὐδὲ ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. Ποθήσωμεν, παρακαλῶ, γνη- 
, ^ 1 Y " ΄ 2335 2 , 

coc τὸν Θεὸν, μὴ φόδῳ γεέννης, ἀλλ ἐπιθυμία βα- 
--— δ "p M ? ΄ mM— M '" ^ Ὁ ᾿ς, «ὦ 

σιλείας. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, τοῦ τὸν Χριστὸν ἰδεῖν 

Y Y m T» E^ 

ἴσον; Οὐδὲν οὐκ ἔστι. Τί δὲ τοῦ ἀπολαῦσαι τῶν ἀγα- 

- ; 

(Gv ἐχείνων ἴσον; Οὐχ ἔστιν οὐδέν εἰχότως. Οὔτε 


ὰρ ὀφθαλυὸς εἶδε, οὔτε οὖς ἤχουσεν, οὔτε ἐπὶ χαρ- 
τ D ? i , 


D rerum periculum fecerat: ZEdificavi mihi domos , 


vuntur, et somnia adveniente solari radio. omnia 
avolant : ita cum consummatio advenerit et. com- 
munis illa et singulorum , omnia solvuntur et 
evanescunt. Et arbor quidem quam plantasti per- 
manet, atque. domus , quam zdificasti ; artifex 
autem et agricola abducuntur et pereunt. Et 
cum hzc ita fiant, neque sic veremur, sed quasi 
immortales hc omnia apparamus, deliciantes et 
voluptati operam dantes. 

4. Audi quid dicat Salomon, qui prasentium 


inquit, plantavi hortos atque pomaria, vineas 
et piscinas aquarum, argentum et aurum fuit 
mihi : feci mihi cantores et cantatrices , gre- 
ges et armenta. Nullus fuit ita deliciis deditus, 
nullus ita gloriosus, nullus ita sapiens, nullus ita 
imperans, nullus cui res ita ex voto succederent. 
Quid ergo? Hzc nihil illi profuere ; sed post hzc 


omnia quid dicit? F'anitas vanitum, et omnia Ibid. 


vanitas: non solum vanitas, sed exsuperanter. 


E Credamus illi, et res sectemur, in queis non sit 


vanitas; ubi sit veritas, ubi omnia firma et solida, 
ubi omnia sint edificata supra petram, ubi non 
sit senectus, nec transitus , ubi omnia floreant, 
omnia vigeant, ubi nullum senium, ubi nihil ad 
destructionem vergat. Diligamus, quzso, sincere 
Deum, non metu gehennz, sed desiderio regni. 
Quid enim, dic mihi, visioni Christi par fuerit 9 
Nihil. Quid sic optandum, ut. zternis illis bonis 
frui? Nihil utique. /Veque enim oculus vidit, 
nec auris audivit, nec in cor hominis ascen- 


r derunt, que preparavit Deus diligentibus se. 


Illa consequi studeamus, hzc despiciamus. Non- 


Eccle ἃ. ἡ 
-- 8. 


2. 


2. Cor.2.9. 


ne sepissime hac respuentes dicimus nihil esse Rerum ha- 


vitam humanam ? Quid de nihilo curas? quid oe 
uxa 


ta ; 
δίαν ἀνθρώπου ἀνέδη, ἃ ἡτοίμασεν ὃ Θεὸς, φησὶ, 


- 5» “- SE , 2, - UI 
τοις ἀγαπῶσιν αὐτον. Exstvov ἐπιτυχειν σπουόοασὼ- n 


; τῷ 
μεν, χαταφρονήσωμεν τούτων. Οὐχὶ μυριάχις αὐτῶν c 
ts CM E UE ; 
χατηγοροῦμεν, ὅτι οὐδὲν ὃ βίος ὃ ἀνθρώπινο: Τί 
σπουδάζεις περὶ τὸ μηδέν: τί πόνους ὑφίστασαι περὶ 
τὸ μηδέν: Ἀλλ᾽ δρᾶς οἰκοδομὰς λαμπρὰ - 
τὸ μηδέν : Ἀλλ᾽ δρᾶς δομὰς λαμπρὰς, χαὶ τού 
τῶν ἀπατᾷ σε ἡ θέα; Ἀλλ᾽ εὐθέως ἴδε εἰς τὸν οὐρανὸν, 
ἀνάδλεψον ἀπὸ τῶν λίθων xat τῶν κιόνων πρὸς ἐχεῖνο 
5 Ἢ Ee 7 
τὸ χάλλος, χαὶ ὄψει ταῦτα ὅτι μυρμήχων xo χωνώ- 
E κι »* E , “Ὁ , » » 
Oy. ἐστὶν ἔργα. ᾿Εμφιλοσόφησον τῇ θέᾳ" ἄνιθι πρὸς 
τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ " ἐχεῖθεν χατάμαθε τὰς λαμπρὰς 
οἰχοδομὰς, xat ὄψει οὐδὲν οὔσας, ἀλλὰ παίδων ἀθύρ- 
ματα μικρῶν. Εἴδες πῶς λεπτότερος, πῶς Χουφατες 
ρος, πῶς χαθαρώτερος xoi διαυγέστερος ὁ ἀὴρ, ὅσῳ 
e 3 - M Ὁ , 
ἂν ἀναδαίνῃς εἰς ὕψος; "Exst ol τὴν ἐλεημοσύνην 
" : εν m 
ἐργαζόμενοι τὰς οἰκίας ἔχουσι, τὰς σκηνάς. Ταῦτα ἐν 
τῇ ἀναστάσει χαταλύεται, μᾶλλον δὲ πρὸ τῆς ἀνα- 
λ0 M ^, ν᾿ 
ἐπελθὼν διέφθειρε χα! 


στάσεως χρόνος χαὶ ἠφάνισε 


pro nihilo labores suscipis? Sed. vides splendida aiio. 


A " aedificia, et eorum te fallit aspectus. Sed statim 
respice in clum : a lapidibus et columnis te aver- 
tens, illam pulchritudinem contemplare, et vide- 
bis esse ista ceu formicarum et culicum opera. 
Aspectu illo te ad philosophiam referas : ascende 
ad czlestia : inde disce quid sint adificia splen- 
dida, et videbis ista esse nulla alia, quam puello- 
rum crepundia. Vidistin' ut subtilior, ut levior, 
ut purior, ut splendidior sit aer, quo magis in al- 

B tum ascendis ? Ibi qui eleemosynas erogant domi- 
cilia habent et tabernacula. Ista autem in resur- 
rectione, imo vero ante resurrectionem. tempus 
corrupit, delevit, dissolvit; sepeque antequam 
tempus adveniat, in ipso robore et flore terra 
motus ca. prostravit, vel incendium totum con- 


nos 8.8. tem , fac terram esse clum; potes enim. Qui fa- 


638 


sumsit. Non solum in statibus hominum, sed 
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etiam in zdificiis immature mortes occurrunt : 
ac sepe quz ex vetustate vacillare videbantur, in 
terre motu erecta mansere; que vero fulgebant, 
ac firma recensque structa fuerant, a solo tonitru 
impetita corruerunt : et hoc, ut puto, Deo ita dis- 
pensante, ut de aedificiis non altum sapiamus. Vis 
alio quoque modo non deficere animo ? ad com- 
munia perge zdificia, tuo similia. Nulla quippe 
est, nulla domus, quantumvis splendida sit, :edi- 


ficiis publicis splendidior. Quantum volueris tem- 
poris illic immorare : tua illa sunt et aliorum ; 
communia sunt, non propria. Sed liec. non dele- 
ctant, inquies. Non delectant primo ex consuetu- 
dine, secundo ex avaritia. Ergo quod delectat 
avaritia est, non pulchritudo : ergo delectatio est 
avaritia, et omnia habendi cupiditas, Quousque 
his affixi erimus ? quousque in terram infigemur, 
et sicut vermes in luto volutabimur? Corpus no- 
bis dedit Deus ex terra, ut illud in clum indu- 
camus, non ut per ipsum animam in terram traha- 
mus: terrenum illud est, sed si velimus czeleste 
efficitur. Vide quanto nos honore dignatus est, 
rem talem permittens nobis. Feci, inquit, ego 
terram et czlum : do tibi quoque creandi potesta- 
E 


cit omnia et transfert ea ; de Deo dictum est. 
Sed eamdem ille hominibus dedit potestatem : 
quemadmodum quis pater prolis amans et pictor 
non ipse solus pictor esse vult , sed filium quoque 
vult eamdem in artem inducere. Feci ego, inquit, 
corpus pulchrum, do tibi melioris creandz rei 
facultatem , fac tu animam pulchram. Dixi ego, 


Gen. 1. 1t. Producat terra herbam feni , et omne lignum 


fructiferum : dic etiam tu, Éducat terra pro- 
prium fructum ; et prodibit quodcumque operari 
volueris. Facio xstatem et nebulam, firmo to- 
nitru et creo spiritum, formavi draconem ad 
illudendum ei , id est, diabolum. Neque tibi hanc 
invidi potestatem : illude etiam tu, si velis ; po- 
tes enim illum ut passerem ligare. Me jubente sol 
oritur super malos et bonos : et tu imitare, bo- |, 
nis et malis de tuis tribue. Contumelia affectus id A 
fero, et contumeliosis beneficia confero : imitare 
tu quoque, potes enim. Benefacio sine retribu- 
tione : imitare tu. quoque, nec beneficia prestes 
pro retributione vel mercede. Accendi luminaria 
in cxlo : his splendidiores accende, potes enim : 
605 qui in errore sunt. illumina : majus est illud 
beneficium me cognoscere, quam solem videre. 
Hominem non potes facere, sed justum et Dco 
placentem facere potes, Ego substantiam feci ; tu 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


διέλυσε" xal πρὸ τοῦ χρόνου δὲ ἐν αὐτὴ πολλάκις τῇ 
ἀχμῇ καὶ τῇ ὥρᾳ ἢ σεισμὸς κατήνεγχεν, ἢ καὶ ἐμ- 
πρησμὸς τὸ πᾶν ἐλυμήνατο. Οὐ γὰρ δὴ ἐν ταῖς ἥλι- 
χίαις τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ χαὶ ἐν ταῖς οἰχκοδομαῖς 
εἶσιν ἄωροι θάνατοι" καὶ πολλάχις τὰ μὲν σαθρὰ τῷ 
χρόνῳ γενόμενα, τῆς γῆς τιναχθείσης, ἔμεινεν ἀκλινῆ" 
τὰ δὲ ἀπαστράπτοντα, χαὶ πεπηγότα, καὶ νεοχατα- 
σχεύαστα, ὑπὸ βροντῆς μόνης χατεσείσθη καὶ ἀπώ- 
Aero: xai τοῦτο τοῦ Θεοῦ οἰχονομοῦντος, οἷμαι, ἵνα 


Sus ΜΆ £ mE. 
μὴ μέγα φρονῶμεν ἐν ταῖς οἰχοδομαῖς. Βούλει xot 
£x ΠΣ 2 X 3 YS M 

ἑτέρως μὴ ἀθυμεῖν : ἐπὶ τὰ χοινὰ ἐλθὲ οἰχοδομήματα, 
- y D , 


- 
φ 
c 


] 
ἴσον μετέχεις xaX σύ. Οὐ γάρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν 


3,7 Ὁ EN ἧς 4 A 
οἰχία, x&v σφόδρα ἡ λαμπρὰ, τῶν δημοσίων οἰχοδο- 


χοινά ἐστι, καὶ οὖχ ἴδια. ᾿Αλλ’ οὗ τέρπει ταῦτα, φη- 
Δ Οὐ τις ἘΞ m M τ , , TY 
ctv. Οὐ τέρπει, πρῶτον μὲν τῇ συνηθεία. δεύτερον δὲ 
M c. 
τῇ πλεονεξία - Ἄρα τὸ τερπνὸν ἣ πλεονεξία ἐστὶν, οὐχὶ 
P L " 
τὸ χάλλος. ἄρα ἣ τέρψις 7j πλεονεξία ἐστὶ, χαὶ τὸ τὰ 
πάντων βούλεσθαι ἰδιοποιεῖσθαι. Μέχρι τίνος τούτοις 
; , ; siis 
προσηλώμεθα; μέχρι τίνος τῇ YT, προσπεπήγαμεν, 
xaX χαθάπερ οἱ σχώληχες, περὶ τὸν βόρδορον ἐγχα- 
, Ἂν -Ὁ - » — 
λινδούμεθα ; Τὸ σῶμα ἣμῖν ἔδωχεν ὃ Θεὸς ἀπὸ γῆς. 
[-A M AS , E] * * , , 5 
ἵνα xxl αὐτὸ εἰς οὐρανὸν ἀναγάγωμεν, οὖχ ἵνα δὶ 
αὐτοῦ xxi τὴν ψυχὴν εἰς γὴν χατασπῶμεν “ γεῶδές 
ἐστιν, ἀλλ᾽, ἐὰν θέλω, οὐράνιον γίνεται. Ὅρα πόση 
τετίμηκεν ἡμᾶς τιμῇ» τοιοῦτον ἔργον ἐπιτρέψας uiv. 
Ἐποίησα, φησὶν, ἐγὼ γὴν χαὶ οὐρανόν" OU ὶ 
τοίησα, φησὶν, ἐγὼ γὴν χαὶ οὐρανόν " δίδωμι xod 
σοὶ δημιουργίαν, ποίησον τὴν γὴν οὐρανόν" δύνασαι: 
γάρ. Ὁ ποιῶν πάντα, χαὶ μετασχευάζων αὐτὰ, περὶ 
τοῦ Θεοῦ εἴρηται. Ἀλλὰ ταύτην καὶ τοῖς ἀνθρώποις 
ἔδωχε τὴν ἐξουσίαν - καθάπερ τις πατὴρ φιλόστοργος 
C n 2 Ὁ τὰ : CER Ἐψ ΤῸ S 
ζωγραφῶν οὐχ αὐτὸς υὑόνος, ἀλλὰ χαὶ τὸ παιδίον 
βούλεται ἄγειν εἰς τὴν ἴσην μάθησιν. ᾿Εποίησα, φη- 
σὶν, ἐγὼ σῶμα χαλόν- δίδωμί σοι τοῦ χρείττονος τὴν 
P / , AD IRSE n 5 3E 
δημιουργίαν * ποίησον σὺ ψυχὴν χαλήν. Εἶπον ἐγὼ, 
᾿Ἐξαγαγέτω ἣ γὴ βατάνην χύρτ' αἱ πᾶν ξύλ. 
ξαγαγέτω ἣ γῇ βατάνην χόρτου; χαὶ πᾶν ξύλον 
χάρπιμον - εἰπὲ xal σὺ, ἐξαγαγέτω ἣ γῇ αὕτη χαρ- 
^ ^. Y^ ἌΝ , EAS Là , M 
πὸν τὸν ἴδιον, καὶ ἐξελεύσεται ὃ ἐὰν θέλης ἐνεργῆσαι. 
Ποιῶ θέρος καὶ ὁμίχλην, στερεῷ βροντὴν, καὶ χτίζω 
πνεῦμα, ἔπλασα δράχοντα ἐμπαίζειν αὐτῷ, τουτέστι, 


1 τὸν διάδολον. Οὐδὲ σοὶ ταύτης ἐφθόνησα τῆς ἐξου-- 


la , 
σίας: ἔμπαιξον xat cU, εἰ θέλεις " δύνασαι γὰρ ὡς 
- E] 
στρουθίον δῆσαι αὐτόν. ᾿Ανατέλλω τὸν ἥλιον ἐπὶ πο- 
ΕΣ , ^ € 
νηροὺς, xal ἀγαθούς - μίμησαι χαὶ σὺ, μετάδος τῶν 
m - A - εν" , , 
σῶν xoi ἀγαθοῖς xoi πονηροῖς. Ὑδριζόμενος φέρω 
A 5 
καὶ εὐεργετῷ τοὺς ὑδρίζοντας" μίμησαι καὶ σύ" δύ- 
icd — , 
νασαι γάρ. Εὖ ποιῶ, οὐχ ἐπὶ ἀντιδόσει- μίμησαι 
Ν ^ ^ ^5 , "MAE. b 34 A aA 
xa σὺ, xa μὴ εὖ ποιήσῃς ἐπὶ ἀντιδόσει, unos ἐπὶ 
Xu.0t67,. ᾿Ανῆψα φωστῇὴ εἰς τὸν οὐρανόν - ἄνα Ψψον 
ἀμοιδῇ. ᾿Ανῆψα φωστῆρας εἰς 2 : 
^ ^? ^ -- 
x«i σὺ τούτων λαμπροτέρους, δύνασαι γάρ᾽ τοὺς ἐν 


“7 , "n ς 1. Jine um “ΠΩΣ 
πλανὴ φωτισον" μεῖον Ἢ &X ἐργξεσιχ ἐχεινὴ τοῦ τὸν 
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63 , Y 4 
ἥλιον δρᾶν τὸ ἐμὲ ἐπιγινώσχειν. Ἄνθρωπον οὐ δύνα- 
i ; m 

σαι ποιῆσαι, ἀλλὰ δίκαιον δύνασαι ποιῆσαι xal εὐά- 
Ὁ - ^ , ΕῚ M 

ρεέστον τῷ Θεῷ. ᾿Εγὼ τὴν οὐσίαν εἰργασάμην: σὺ 

, M , [:/ € - b 

χαλλώπισον τὴν προαίρεσιν. Ὅρα πῶς σε φιλῶ, xat 

ἐν τοῖς μείζοσί σοι ἔδωχα τὴν ἰσχύν. Ὁρᾶτε, ἀγα- 

πητοὶ, πῶς τετιμήμεθα, xai τινες τῶν ἀλογίστων 
3 T yE E, 

xoi ἀγνωμόνων λέγουσι, διὰ τί τῆς προχιρέσεώς 

ἐσμεν χύριοι; Ταῦτα πάντα ὅσα διήλθομεν, ἐν οἷς 
A - P * SUE. ! x 

δυνάμεθα μιμεῖσθαι τὸν Θεὸν, εἰ μιὴ προαίρεσις ἦν, 
- ΡΟΝ - v M 

οὐκ àv ἦν ἡμῖν δυνατὸν μιμήσασθαι. Ἄρχω, φησὶν, 

3 τ NECS ; 
ἀγγέλων ἐγὼ, xol σὺ διὰ τῆς ἀπαρχῆς. Emi θρόνου 
; τὸ WES 
χάθημαι βασιλικοῦ χαὶ σὺ συγχάθησαι διὰ τῆς ἀπαρ- 
χἧς" Συνήγειρε, φησὶ, καὶ συνεχάθισεν ἡμᾶς ἐν δε- 


' 
τα 


ξιὰ τοῦ Πατρός. Προσχυνεῖ σε τὰ Χερουάὶμ. xol 
v Y » $2 3M CE Ya ͵ 
Σεραφὶμ., πᾶσα ἣ ἀγγελιχὴ δύναμις, ἀρχαὶ, ἐξουσίαι, 
θρόνοι, χυριότητες διὰ τὴς ἀπαρχῆς. Μὴ χατηγόρει 
τοῦ σώματος, ὃ τοσαύτης ἀπολαύει τιμῆς, ὃ τρέμουσι 
xal ad ἀσώματοι δυνάμεις. ᾿Αλλὰ τί εἴπω; οὐ τούτοις 
Y L 2 ^A , 253 V ot e Ὁ, 
τὸ φίλτρον ἐπιδείκνυμαι μόνοις, ἀλλὰ xat οἷς ἔπαθον. 
Διὰ σὲ ἐνεπτύσθην, ἐῤῥαπίσθην, τὴν δόξαν ἐχένωσα, 
τὸν Πατέρα εἴασα, καὶ πρὸς σὲ ἦλθον τὸν μισοῦντά 
με χαὶ ἀποστρεφόμενον, χαὶ οὐδὲ ἀχοῦσαι βουλόμενον 
τὸ ὄνομά μου’ χατεδίωξα xal ἐπέδραμον, ἵνα σε 
χατάσχω " ἥνωσά σε xoi συνῆψα ἐμαυτῷ - φάγε με, 
εἶπον, πίε us. Καὶ ἄνω σε ἔχω, καὶ χάτω συμπλέχο- 
] "y - z AA OE 
uat cot. Οὐχ ἀρχεῖ cot, ὅτι σου τὴν ἀπαρχὴν ἔχω 
- EU ; 
dy; οὐ παραμυθεῖται τοῦτο τὸν πόθον: xui χάτω 
/ If. ; € mJ 7 , 2 b 
πάλιν χατέδην, οὐχ ἁπλῶς μίγνυμαί σοι, ἀλλὰ συμ.- 
πλέχομαι, τρώγομαι, λεπτύνομαι χατὰ μιχρὸν, ἵνα 
πολλὴ f; ἀνάχρασις γένηται καὶ ἣ μίξις xal f, ἕνωσις. 
"Ps » £ , E 5 ἐ e d Os EORNM 
Τὰ γὰρ ἑνούμενα ἐν οἰκείοις ἕστηχεν Opotg* ἐγὼ δὲ 
,ὔ , » (i N Soi ΄ 
συνυφαίνομαί σοι. Οὐ βούλομαι λοιπὸν εἰναί τι μέσον" 
ἕν εἶναι βούλομαι τὰ ἀμφότερα. Ταῦτα οὖν εἰδότες, 
M -— , LI ^ 7 e 
xai τὴν πολλὴν περὶ ἡμᾶς αὐτοῦ κηδεμονίαν, ἅπαντα 
, az ES - 3$ ] n 
πράττωμεν, ᾿ ἅπερ àv ἡμᾶς μὴ ἀναξίους δύναται 
δειχνύναι τῶν μεγάλων αὐτοῦ δωρεῶν - ὧν γένοιτο 
, € M ἣν - , I4 - 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xol φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
SNSIM he. ΗΕ τὸ y 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ 
τῷ αγιῳ γευμ. τι οὐζὰ, ρατος; t νυ αι «et, 
"Ὁ m— , 5 ΄ 
χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. AUT. 


» [ Colb. ἅπερ ἂν... δείξη. In vulg. delendum z». | 
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CAP. V. HOMIL. XV. 680 


orna propositum. Vide quam te diligam : etiam 
in majoribus potestatem tibi dedi. Videte, dilecti, 
quanto honore dignati simus; et quidam stulti 
et ingrati dicunt : Cur sumus liberi arbitrii do- 
mini? Πὰς omnia, qua recensuimus, in. quibus 
Deum imitari possumus , nisi liberum esset arbi- 
trium, non possemus ad Dei imitationem facere. 
Impero , inquit, angelis ; et tu quoque per primi- 
tias : in throno regio sedeo ; et tu sede mecum per 
primitias. Conresuscitavit , inquit, et consedere 
nos fecit in dextera Patris. Adorant te Cheru- 
bim et Seraphim, omnis angelica virtus, Princi- 
patus, Potestates, T hroni, Dominationes propter 
primitias. Ne accuses corpus, quod tali fruitur 
honore, quod tremunt etiam incorporez Virtu- 
tes. Sed quid dicam? non per hzc tantum , amo- 
rem exhibeo meum, scd etiam per ea quie passus 
sum. Propter te sputa et alapas tuli , gloriam eva- 
cuavi, Patrem reliqui , et ad te veni, qui me odio 
habebas et aversabaris, nec nomen meum audire 
volebas; persequutus sum et cucurri, ut te deti- 
nerem ; univ et conjunxi te mihi : Comede me, 
dixi, bibe me. Et superne te teneo, et inferne 
complector. Non satis tibi est quod primitias tuas 
superne habeam? hoc desiderium non consolatur ? 
rursum in terram descendi, non solum tecum 
miscceor, sed etiam te complector : comedor , in 
frusta concidor, ut multa sit commixtio οἱ unio. 
Quie enim uniuntur, in suis terminis stant; ego 
autem tecum contexor. Nolo ut deinceps quid 
medium intercedat; utraque unum esse cupio. 
Haec ergo cum sciamus, et ejus erga nos providen- 
tiam et curam, omnia faciamus quz nos osten- 
dere possint magnis ejus donis non indignos : que 
nos omnes assequi contingat, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri et 
Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 


Ephes 21/6; 
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Car. V. v. 91. Testor coram Deo et Christo 
Jesu et electis angelis, ut hec custodias 
sine prejudicio , nihil faciens in. alteram 
partem declinando. 22. Manus cito nemini 
imposueris, neque communicaveris peccatis 
alienis. Teipsum castum custodi. 25. JVoli 


adhuc aquam bibere, sed vino modico utere B 


propter stomachum tuum et frequentes tuas 
infirmitates. 


Postquam dixerat de episcopis, de diaco- 
nis, viris et mulieribus, de viduis, de presbyte- 
ris, deque aliis omnibus, et ostenderat quorum 
esset dominus episcopus , cum de judicio dissere- 
ret, adjunxit : Zestor coram Deo et Domino 
nostro Jesu Christo et electis angelis, ut luec 
custodias sine prejudicio, nihil faciens in al- 
teràám partem declinando. Et terribiliter demum 


admonet : non enim , quia Timotheus erat dile- € 2 


ctus filius , reveritus est. Qui enim de seipso non 
erubuit dicere, Zimeo ne, cum aliis predica- 
vero, ipse reprobus efficiar, multo minus de 
"Timotheo veritus est , nec erubuit dicere. Sed et 
Patrem et Filium quidem recte accipit in testi- 
monium; cur autem etiam electos angelos ? Per 
summam modestiam : siquidem et Moyses ita ait : 
Contestor vobis celum et terram, per summam 
moderationem Domini ; et rursus, ;Zudite val- 
les, fundamenta terre. Vocat autem dictorum 
suorum testem Patrem et Filium, in futurum 
diem sese purgans ipsis , si quid preter debitum 
ageretur, utpote qui omnia exuerit, Ut Acc, 
inquit, facias sine prejudicio, nihil faciens in 
alteram partem. declinando. Hoc est, ut com- 
munem et equum iis , qui judicandi sunt, te ex- 
hibeas; ut te nemo przoccupet, neque ad suas 
partes trahat. Quinam vero sunt electi angeli? 
Quia quidam non tales erant. Et Jacob quoque 
Deum accipit proprium testem , et collem. Sic et 
nos quoque et majores simul et minores personas 
in testimonium accipimus : ita magna res est te- £ 


* [πρόσχλησιν Savil, adnotans alterum in marg. 
Pag. 614, B. , omnes habent z22725:.] 

* | Hzc de Jacobo dicta delenda hic esse videntur, 
vcl saltem transponenda supra post Michie verba, 
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Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ xaX Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ xai τῶν ἐχλεχτῶν ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα 
φυλάξης χωρὶς προχρίματος, μηδὲν ποιῶν χατὰ 
* πρόσχλισιν. Χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει, un- 

χοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις. Σεαυτὸν ἁγνὸν 

Μηχέτι ὑδροπότει, ἀλλ᾽ οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ 

tX τὸν στόμαχόν σου χαὶ τὰς πυχνάς σου ἀσῦε- 

νείας. 


Διαλεχ! θεὶς περὶ 
δρῶν, γυναικῶν; τε pt χηρῶν, περὶ monio περὶ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων, καὶ δείξας ὅσων ἐστὶν ὃ ἐπίσχο- 


ἐπισχόπων, περὶ διακόνων, ἀν- 


, e M , » EJ , 
πος XÜptoc, ὅτε περὶ χρίσεως ἔλεγεν, ἐπήγαγε" Δια- 
, 5 , — — M , , - 3 
μαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ Κυρίου ἡμῶν Ἴη- 
σοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν ἐχλεχτῶν ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα 
φυλάξης χωρὶς προχρίματος, μηδὲν ποιῶν χατὰ n 
χλισιν. Καὶ φριχτῶς “παραγγέλλει λοιπόν οὐ γὰρ 
Seu Τιμόθεος ἦν τὸ τέκνον τὸ ἀγαπητὸν; ἠϑθέσθη. 
Ὁ γὰρ περὶ ἑαυτοῦ μὴ αἰσχυνθεὶς εἰπεῖν, ΦΦοδοῦμαι 
; 
μή πως ἄλλοις κηρύξας, αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμαι, 
πολλῷ μᾶλλον περὶ Τιμοθέου οὐχ ἂν ἠδέσθη οὐδὲ 
ἠσχύνθη. ᾿Αλλὰ τὸν μὲν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν καλῶς 
6 , 3 14 M 7 2. M 
παραλαμθάνει εἰς μαρτυρίαν" τοὺς μέντοι ἐκλεχτοὺς 
Zi ^ , eh 3 x m 9 f cs. 
ἀγγέλους τίνος ἕνεχεν; Ἀπὸ πολλῆς ἐπιεικείας ἐπεὶ 
xai ΜΙωῦσῆς οὕτω φησί: Διαμαρτύρομαι ὑμῖν τὸν 
οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, διὰ τὴν πολλὴν ἐπιείχειαν τοῦ 
Δεσπότου - καὶ πάλιν, Ἀχούσατε, φάραγγες, θεμέλια 


τῆς γῆς. Καλεῖ δὲ μάρτυρα τὸν Πατέρα xa τὸν Υἱὸν 
zv μέλλουσαν ἡμέραν ἀπολογού- 


nde αὐτοῖς; εἴ τι Xcvols παρὰ τὸ δέον, ὡς τὸ πᾶν 


FI 


τῶν λεχθέ ντων, εἰς τὴν 
ἀποδυσάμενος. Ἵνα ταῦτα, φησὶ, φυλάξῃς χωρὶς προ- 
ϑ Σ - 
ποιῶν xac πρόσχλισιν. ουτέστιν, 
» - - 
ἵνα χοινὸς ἧς καὶ ἴσος τοῖς δικαζομένοις, τοῖς ἐπὶ 


M 
χρίματ τος, μηδὲν 


σοῦ χρινομένοις, ἵνα σε μηδεὶς προχαταλάδῃ, μιηδὲ 
monetam ca. 'Ttysc δέ εἶσιν οἵ ἐχλεχτοὶ ἄγγελοι; 
Ἄρα ὡς ὄντων τινῶν οὐ τοιούτων. Ὁ Ἐπεὶ xai ὃ "Ia- 
χὼδ τὸν Θεὸν λαμδανει ἰδία duce. χαὶ τὸν Bos: 
νόν. Οὕτω χαὶ ἡμεῖς πολλάχις χαὶ ὑπερέχοντα χαὶ 
ἐλάττονα πρόσωπα εἷς μαρτυρίαν λαμθάνομεν " οὕτω 
μέγα ἐστὶν ἢ μαρτυρία, ὡς ἂν εἰ ἔλεγε" μάρτυρα 


tamquam tertium exemplum adjuratarum simul cum 
Deo rerum naturz, Nam | hic ὀπροσδιονύσως prorsus po- 
nuntur, et sententiarum ordinem interturbant.] 


IN EPIST. I. AD ΤΙΜΟΤΗ͂. 


αὐτοῦ, ὅτι παρήγγειλά σοι" ἐπ᾽ αὐτῶν σοι 
παραγγέλλω. Φοδεῖ τὸν Τιμόθεον. Εἶτα τοῦτο εἰπὼν, 
ὃ πάντων μάλιστα ἃ χαιριώτατον ἦν, ἐπήγαγε καὶ ὃ 
μάλιστα συνέχει τὴν ᾿χχλησίαν, τὸ τῶν χειροτονιῶν. 
Χεῖρας γὰρ, φησὶ, ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ 
n c , 5. ὩΣ 5 "mr ΓΙ.) S. 
χοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις. Τί ἐστι, Ταχέως; 
» D , Y 
Μὴ ix πρώτης δοχιμασίας;, μηδὲ δευτέρας, μηδὲ 
ἘᾺΝ ; ; NL 
τρίτης, ἀλλὰ πολλάχις περισχεψάμενος x«i ἀχριδῶς 
- , , E] € "ne ' 
ἐξετάσας" οὐ γὰρ ἀχίνδυνον τὸ πρᾶγμα. "Ov γὰρ 
» ^ " » 2 
ἡμαρτημένων ἐχείνῳ xal σὺ δίκην ὑφέξεις ὃ τὴν do- 
E x ERAT 
χὴν παρασχὼν, xat τῶν παρελθουσῶν ἁμαρτιῶν xat 
Ξ ; , 
τῶν γενησομένων. Ἀφεὶς γὰρ τὰς πρώτας dxalpoc, 
- *, , * 
ὑπεύθυνος ἔση καὶ τῶν ἐσομένων, τούτων μὲν ὡς ai- 
E nee Io d 32) n “οἷν M 
τιος ὧν σὺ τοῦτον ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἀγαγὼν, τῶν δὲ 
παρελθουσῶν ὡς οὐχ ἀφεὶς αὐτὰς πενθῆσαι, οὔτε ἐν 
χατανύξει γενέσθαι. “Ὥσπερ γὰρ τῶν κατορθωμά- 
τῶν χοινωνεῖς, οὕτω xal τῶν ἁμαρτημάτων. Σεαυτὸν 
ἁγνὸν τήρει. Περὶ σωφροσύνης φησὶν ἐνταῦθα. Μη- 
ἁγνὸν τήρει. Περὶ σωφροσύνης φησὶν ἐντ . M5 
: ; T " A . ; 
χέτι ὑδροπότει, ἀλλ᾽ οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόμα- 
, , 5 , ^ E] M 
χόν σου χαὶ τὰς πυχνάς cou ἀσθενείας. Εἰ δὲ ἀνδρὶ 
; ; ; : 
μέχρι τοσούτου νηστείαις προσεσχηχότι, καὶ ἐπὶ το- 
σοῦτον ὕδατι χρησαμένῳ, ὡς καὶ ἀσθενεῖν, χαὶ πυ- 
τὶ Ξ Ξ SENS 
χνῶς ἀσθενεῖν, παραγγέλλει σωφρονεῖν, χαὶ οὐχ 
- MES "E ; 
ἀναίνεται ἐχεῖνος - πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς, ὅταν ἀχού- 
σωμεν νουθεσίαν παρά τινος, οὐχ ὀφείλομεν δυσχεραί- 
νειν. Τί δήποτε δὲ οὐκ ἔῤῥωσεν αὐτοῦ τὸν στόμαχον ; 
Οὐχ ὡς ἀδυνατῶν, ἀλλὰ μέγα τι χαὶ ἐντεῦθεν οἶχο- 
mM ὯΣ ^ Y ^ 
νομῶν οὗ γὰρ τὰ ἱμάτια νεχροὺς ἀνίστη, εὔδηλον 
e D - 3M arm 5. d d ^ - 
ὅτι xat τοῦτο ἐδύνατο. *'T'ívoc οὖν ἕνεκεν; Ἵνα, x&v νῦν 
A vds ; ΠΥΡῚ; : 
ἴδωμεν ἄνδρας μεγάλους xat ἐναρέτους ἀσθενοῦντας, 
Y D με 
μὴ σχανδαλιζώμεθα- xod. γὰρ καὶ ἐκεῖνο συμφερόντως 
- iN M jJ 
ἐγένετο. Εἰ γὰρ αὐτῷ ἐδόθη ἄγγελος σατᾶν, ἵνα μὴ 
- “ H " y 
ὑπεραίρηται, πολλῷ μᾶλλον Τιμοθέῳ * ἱκανὰ γὰρ ἦν 
- , €T ' -- , 
τὰ σημεῖα εἰς ἀπόνοιαν ἀραι. Διὰ τοῦτο νόμῳ ἰα- 
ΠΑ ΜΝ τς T ἢ 
τρείας ἀφίησιν αὐτὸν δουλεῦσαι, ἵνα xal αὐτὸς με- 
* " 
τριάζη, xol ot. ἄλλοι μὴ σχανδαλίζωνται, καὶ μάθω- 
- Υ Ξ: ; 
σιν, ὅτι τῆς φύσεως ὄντες χἀχεῖνοι τῆς ἡμετέρας, 
e ΄ et L “- “7 ^ 
οὕτω χατώρθουν ἅπερ κατώρθουν. Δοχεῖ δέ μοι χαὶ 
€ m , 
ἄλλως ἐπίνοσος εἶναι, χαὶ τοῦτο δείκνυσι λέγων, Διὰ 
; ; - 
τὰς πυχνάς σου ἀσθενείας, ἀπό τε σοῦ στομάχου, 
τὰ AE Ὁ x 
ἀπό τε τῶν ἄλλων μερῶν. Οὐ μὴν ἀνῆχεν αὐτὸν ἀνέ- 
᾿ » E LT »3 Aue ONE 3 
δὴν ἐμφορεῖσθαι τοῦ οἴνου, ἀλλ᾽ ὅσον πρὸς ὑγείαν, οὐ 
." - - , e 
πρὸς τρυφήν. Tov ἀνθρώπων αἱ ἁμαρτίαι πρόδηλοί 
εἰσι, προάγουσαι εἰς χρίσιν, τισὶ δὲ καὶ ἐπαχολου- 
-— - a ^ - ^ , 
θοῦσιν. ᾿Επειδὴ περὶ χειροτονιῶν ἔλεγε, Μὴ χοινώ-- 


a Unus Codex [et marg. Savil.] (nam alter deficit , 
nec ultra procedit) χαιριώτατον habet, quam puto ve- 
ram esse lectionem, Editi χυριώτατον. 

^ Abhinc per mediam ferme paginam, omnia di- 
verse jaceut. in Codice nostro; ita ut cum sententia 


CAP. V. HOMIL. XVI. 69t 


Testes advoco Deum 
et Filium ejus et servos ejus, quod preceperim 
tbi : coram ipsis precipio tibi. Terret Timo- 
theum. Et postquam hoc dixit, quod maxime op- 
portunum erat addidit, et quod inprimis conti- 
net Ecclesiam, nempe de ordinationibus. Manus 


sumonium. Àc si diceret 


cito, inquit, nemini imposueris, neque com- 
F municaveris peccatis alienis. Quid est, Cito ? 
Non post primam probationem , nec post secun- 
;,5dam vel tertiam, sed postquam. sepius circum- 
A spexeris , et accurate examinaveris : neque enim 
ea res periculo vacat. Nam peccatorum ejus tam 
proteritorum. quam futurorum tu quoque penam 
dabis, qui illi dignitatem dedisti. Qui enim ipsi 
intempestive prima remisisti, futuris quoque obno- 
xius eris, ut qui in causa sis eorum, cum digni- 
tatem illi contuleris ; et przeteritorum, quia non 
sivisti eum illa lugere, et compungi. Ut enim 
recte factorum consors es, ita ct peccatorum. 
Teipsum castum custodi. De continentia hic lo- 
quitur. Joli adhuc aquam bibere ; sed vino 
D modico utere propter stomachum tuum et fre- 
quentes tuas infirmitates. S1 autem viro ita je- 
juniis dedito, qui tanto tempore aqua ad potum 
usus fuerat , ut. infirmaretür, etiamque frequen- 
ter male haberet, pracepit esse castum, neque 
ile monita rejicit : multo magis nos, cum ab 
aliquo monitum accipimus, non. debemus molc- 
ste ferre. Cur itaque ejus stomachum non robo- 
ravit? Non quod non posset, sed magnum quid- 
piam ita providens : nam is cujus vestimenta 
mortuos suscitabant, perspicuum est hoc etiam 
€ facere potuisse. Cur ergo non fecit ? Ut si nunc 
videamus magnos viros et virtute praeditos in- 
firmantes, non scandalizemur : etenim illud 
etiam utiliter factum est. Si enim ipsi datus est 
angelus satane, ut non extolleretur, multo ma- 
gis Timotheo: poterant enim signa in arrogan- 
Uam tollere. Ideo. medicine legibus illum ser- 
vire permittit, ut et ipse modeste sentiret , et 
alii non scandalizarentur, et discerent , illos cum 
p ejusdem essent nobiscum naturz, sic tamen adeo 
praeclara opera edidisse. Praeterea. autem videtur 
mihi ile zgritudinibus fuisse subjectus; hoc 
indicat Paulus, memorans frequentes infirmita- 
tes, stomachum et alia. Neque tamen permittit 


eadem sit, verba, tropi, et phrasium ordo commu- 
tetur. Incredibilis certe fuit in multis Ghrysostomi 
operibus amanuensium licentia, [Saltem hoc notan- 
dum , Codicem illum (743) post ἕνεχεν addere οὐχ ἐῤ 
£uss; quo utcumque expletur insolens verbi ellipsis.] 


2. Cor. 12. 
11. 
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illi ut. vino sese ingurgitet, sed quantum ad. va- 
letudinem, non ad delicias, juvaret. 24. Quo- 
rumdam hominum peccata manifesta. sunt, 
praecedentia ad judicium ; quosdam autem 
et subsequuntur. Quoniam de ordinationibus 
dicebat, Ve communices, inquit , peccatis alie- 
nis ; quid. igitur, si ignorem , inquit? Quorum- 
dam hominum. peccata manifesta sunt, pre- 
cedentia ipsos ad judicium ; quosdam autem et 
subsequuntur.Quorumdam, inquit, manifesta sunt 
quia praecedunt; quorumdamnon, sed sequuntur. 
95. Similiter bona opera manifesta sunt, et 
que se aliter habent abscondi non. possunt. 
1. Quicumque servi sub jugo sunt, dominos 
suos omni honore dignos arbitrentur, ne no- 
men Dei et doctrina blasphemetur. Omni ho- 
nore, inquit, dignos arbitrentur. Ne enim, quia 
fidelis es, liberum te esse putes : hoc libertas 
est, magis servire. Infidelis enim, si. viderit il- 
los propter fidem superbe invadentes, szepe bla- 
sphemabit , ac si dogma sit seditionis causa : si 
autem viderit illos morigeros, citius. credet, ma- 
gis dictis attendet. Etenim illis non obsequen- 
tibus, futurum est ut et Deus et praedicatio. bla- 
sphementur, Quid ergo, inquies, si domini sint 
infideles ? Etiam sic cedere oportet propter Dei 
nomen. Qui enim fideles, inquit, habent domi- 
nos, non contemnant quia fratres sunt ; sed. 
magis sereiant, quoniam fideles sunt et di- 
lecti, qui beneficii participes sunt. 

9. Ac si diceret, Si tanto dignati estis honore, 
ut dominos fratres haberetis ; ideo maxime ce- 
dere debetis. Precedentia, quit, ad judicium ; 
id est, cum mala opera, alia hic lateant, alia non ; 
illic vero nec mala nec bona latere possunt. Quid 
sibi vult illud, Precedentia ad judicium ? Ut 
cum quis peccata admiserit, que jam illum con- 
demnent, cum quis corrigi nequit, cum quis sperat 
se corrigi posse, nihilque boni interim operatur. 
Cur et qua de cansa hoc dictum fuit? Quoniam, 
etiamsi quidam hic lateant, illic omnia nuda et 
aperta erunt. Hzc autem magna est consolatio 
iis qui recte se gerunt. Deinde quia dixit, /Vihil 
faciat in alteram partem. declinando ; ut illud 
interpretaretur, necessario subjungit illud , Qui- 
cumque sunt sub jugo servi. Et quid hoc ad epi- 
scopum attinet, inquies? Multum plane : ut mo- 
neat, ut et illos doceat. Et recte hie quoque de 
his precipit. Etenim videmus illum. ubique ser- 


b [ Inserendum videtur 27z:.] 
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vet , φησὶν, ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις, τί οὖν, ἂν ἀγνοῶ), 
φησί; "Twv αἱ ἁμαρτίαι πρόδηλοί εἰσι, " προάγου- 
σαι αὐτοὺς εἰς χρίσιν, τισὶ δὲ χαὶ ἐπαχολουθοῦσι. 
"Tov μὲν, φησὶ, δῆλοί εἰσιν, ὅτι προλαμόάνουσι" τι- 
γῶν δὲ οὗ, ἀλλ᾽ ἐπαχολουθοῦσιν. ἱῶσαύτως xat τὰ καλὰ 
ἔργα πρόδηλά ἐστι, xal τὰ ἄλλως ἔχοντα χρυδῆναι 
οὗ δύναται. “Ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους 
δεσπότας ἀξίους πάσης τιμῆς ἡγείσθωσαν, ἵνα μὴ τὸ 
ὄνομα τοῦ Θεοῦ xal f, διδασχαλία βλασφημῆται. Πά- 
σης τιμῆς ἀξίους, φησὶν, ἡγείσθωσαν. M7, γὰρ, ἐπειδὴ 
πιστὸς εἰ, νομίσης ἐλεύθερος εἶναι" τοῦτό ἐστιν ἔλευ- 
θερία τὸ μᾶλλον δουλεύειν. Ὃ γὰρ ἄπιστος, ἂν μὲν 
ἴδη διὰ τὴν πίστιν αὐθαδῶς προσφερομένους, βλασφη- 
μήσει πολλάχις ὡς στάσιν ἐμποιοῦν τὸ δόγμα" ὅταν 
δὲ ἴδῃ πειθομένους, μᾶλλον πεισθήσεται, μᾶλλον 
προσέξει τοῖς λεγομένοις. Καὶ γὰρ χαὶ ὃ Θεὸς χαὶ τὸ 
χήρυγμα μέλλει βλασφημεῖσθαι, μὴ πειθομένων. Τί 
οὖν, φησὶν; ἂν ἄπιστοι ὦσιν οἱ δεσπόται; Καὶ οὕτως 
ὑπείχειν χρὴ διὰ τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομα. Οἱ γὰρ πιστοὺς 
ἔχοντες, φησὶ, δεσπότας, μὴ χαταφρονείτωσαν, ὅτι 
ἀδελφοί εἰσιν, ἀλλὰ μᾶλλον δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί 
εἶσι xol ἀγαπητοὶ oi τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμδανό- 
μένοι. 


€ Ἂν [55 5 , o» ἐν. " ^ 
Ὡσεὶ ἔλεγεν, εἰ τοσαύτης ἠξιώθητε τιμῆς, φησὶν, 
€ $^ M v Ν ^ , ^ m 14 
ὡς ἀδελφοὺς ἔχειν τοὺς δεσπότας, διὰ τοῦτο μάλιστα 
; 
ὀφείλετε eixetw. Προάγουσαι, φησὶν, sic χρίσιν " του- 
j E ἐς 
τέστι, τῶν πονηρῶν, φησὶ, πράξεων αἵ μὲν λανθά- 
νουσιν ὧδε, at δὲ οὔ - ἐχεῖ δὲ οὐδὲ τὰ καχὰ, οὐδὲ τὰ 
χαλὰ λαθεῖν δύναται. Τί ἐστι, ἸΤροάγουσαι εἰς xpt- 
σιν; Οἷον ὅταν τις ἁμαρτάνη τὰ ἤδη αὐτὸ ί 
3 ς ἁμαρτάνῃ τὰ ἤδη αὐτὸν χαταχρί- 
c 2v 7 x J, 2 , 
νοντα, ὅταν τις ἀδιόρθωτος ἡ, ὅταν τις ἐλπίζηται 
διορθώσασθαι, μηδὲν δὲ τοιοῦτον πράξη. Τί οὖν, καὶ 
πρὸς τί τοῦτο εἴρηται; Ὅτι χἂν ἐνταῦθά τινες λά- 
^ ΕἸ , - , , 3 - , , 
θωσιν, ἀλλ᾽ ἐχεῖ οὐ λήσονται - ἐχεῖ πάντα γυμνά 
ἐστιν. Αὕτη δὲ μεγίστη παραμυθία τοῖς κατορθοῦσιν. 
Εἴτα ἐπειδὴ εἶπε, Μηδὲν κατὰ πρόσχλησιν, ἀναγ- 
͵ € , Ὧν ΚΑ, EJ , ^ uU, acm € ^ 
χαίως ἑρμηνεύων αὐτὸ ἐπήγαγε τὸ, Ὅσοι εἰσὶ ὑπὸ 
^ bn M / m ^ ^ 2275 
ζυγὸν δοῦλοι. Καὶ τί τοῦτο πρὸς τὸν Émlcxomov, 
φησί; Καὶ πάνυ; ἵνα παραινῇ, ἵνα xoi τούτους δι- 
δάσχῃ. Καλῶς δὲ xol ἐνταῦθα περὶ τούτων διατάττε- 
ται. Καὶ γὰρ δρῶμεν αὐτὸν πανταχοῦ τοῖς δούλοις 
μᾶλλον, ἢ τοῖς δεσπόταις ἐπιτάττοντα, xat τρόπους 


1N EPIST. I. AD TIMOTH. 


AN 


ὑποταγῆς ὑποδειχνύντα, xal πολὺν αὐτῶν ποιούμενον 


λόγον. ᾿Εχείνοις μὲν οὖν μετὰ 


πολλῆς τῆς ἐπιειχείας 
ὑποτάττεσθαι παραινεῖ" τοῖς δὲ ὃ 

φύδον παραχαλεῖ, ᾿Ἀνιέντες, λέγων, τὴν ἀπειλήν. 
Καὶ τί δήποτε ταῦτα διατάττεται ; ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν 
ἀπίστων, εἰχότως " οὐ γὰρ εἶχε λόγον διαλέγεσθαι 
τοῖς μὴ προσέχουσιν ^ ἐπὶ δὲ τῶν πιστῶν, τίνος 
τι μείζονα παρὰ τῶν δεσποτῶν εἰσφέρεται 


ΕΥ̓ es P 
Ξσπόταις ἄνειναι τὸν 


er e 
ἕνεχεν: 
Ξ τς zx ei pa iR 
τοῖς δούλοις, ἢ παρὰ τῶν οἰκετῶν τοῖς δεσπόταις. 
3 - P 
Ἐχεῖνοι γάρ εἶσιν oi x«t χρυσίον χαταθάλλοντες. 
-— Ὁ - , ^ M - 
xai ὑπὲρ τῆς τῶν ἀναγχαίων εὐπορίας, xai ὑπὲρ τῶν 
» -Ὁ --— € , 
ἐνδυμάτων, xo τῶν ἄλλων μεριμνῶντες ἁπάντων. 
- : 
Ὥστε μείζονα αὐτοῖς δουλείαν εἰσάγουσιν oi δεσπό- 
τω ^ , 
ται" ὅπερ xal ἐνταῦθα ἠνίξατο εἰπὼν, ὅτι Πιστοί 
— , - , 
εἰσι xa ἀγαπητοὶ ol τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμδανόμε - 
ὧν Tw ἢ 
νοι. Κόπτονται χαὶ ταλαιπωροῦνται ὑπὲρ τῆς ὑμετέ- 
» , M ΕΣ -] Ü. va - λ A3 
ρᾶς ἀναπαύσεως, xat οὐκ ὀφείλουσι πολλὴς ἀπολαύειν 
- — LE - ΓΝ; y, 
τιμῆς παρὰ τῶν οἰχετῶν ; Ei δὲ τοῖς δούλοις οὕτως 
κί - L ; 
ἐπέταττε τοσαύτη χεχρῆσθαι τῇ Ümaxo?, ἐννοήσατε 
AT. de ᾿ 
πῶς ἡμᾶς πρὸς τὸν Δεσπότην διαχεῖσθαι χρὴ, τὸν ἐχ 
m *5 - , 
τοῦ μὴ ὄντος sig τὸ εἶναι ἡμᾶς παραγαγόντα, τὸν 
, x L2 NNI 5 Y ^ - " 
τρέφοντα, τὸν ἐνδιδύσχοντα. Εἰ χαὶ μηδαμῶς οὖν 
ἑτέρως, x&v ὡς οἱ οἰχέται οἱ ἡμέτεροι, δουλεύσωμεν 
αὐτῷ. Οὐχὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν εἰς τοῦτο κατεστήσαντο 


^ J 


δεσπότας αὐτῶν, xal 


c 
$ 


- M 
ἐχεῖνοι εἷς τὸ ἀναπαύεσθαι τοὺ 

Ὁ ΕΣ , - 2 M c - , A o^ 
τοῦτο ἔργον αὐτοῖς ἐστι, xat οὗτος ὁ βίος τὰ δεσπο- 

€. M - , mM M 
τιχὰ μεριμνᾶν; οὐχὶ τὰ τοῦ δεσπότου πᾶσαν τὴν 
- qe ἘΞ " ἢ 
ἡμέραν μεριμνῶσι, τὰ δὲ αὐτῶν πολλάχις μιχρὸν 
^ , H Ἵν M , 

τοὐναντίον, τὰ μὲν ἡμέ- 


, € - 
ἑσπέρας μέρος: "Hui ὃ 
^ * SS - | , iM P H 
«sa διαπαντὸς, τὰ δὲ τοῦ Δεσπότου οὐδὲ μιχρὸν μέ- 


ρος, xal ταῦτα οὐ δεομένου τῶν ἡμετέρων, χαθάπερ 


m (TE ὩΣ Ἦν 
οἵ δεσπόται τῶν δούλων. ἀλλὰ χαὶ τούτων αὐτῶν πά- E: 


, FON » - Y 
λιν εἰς ἡμέτερον προχωρούντων χέρδος. "Exst piv 
δὶ RU. Ξ 
γὰρ ἣ διαχονία τοῦ οἰκέτου τὸν δεσπότην ὠφελεῖ " 
τ Ὁ M , 
ἐνταῦθα δὲ ἣ διαχονία τοῦ δούλου τὸν μὲν Δεσπότην 
οὐδὲν, πάλιν δὲ αὐτὸν τὸν οἰχέτην ὀνίνησι. Τῶν ἀγα- 
- , M ΕΣ , EA "E M , 
θῶν γάρ μου, φησὶν, οὗ χρείαν ἔχεις. Εἰπὲ γάρ uot, 
-- - GR ' zi , 
τί τῷ Θεῷ χέρδος, ἐὰν ἐγὼ δίκαιος ὦ; ποία δὲ 
2; , 7 
βλάῤη, ἐὰν ἄδικος; οὐχὶ ἀχήρατος f, φύσις ἐχείνη; 
Ξ : ; 
οὐχὶ ἀδλαδής: οὐχὶ παντὸς ἀνωτέρα πάθους: Οἱ oi- 
; NC oy e" FEES " ^ n 
χέται οὐδὲν ἴδιον ἔχουσιν, ἀλλὰ πάντα δεσποτιχ 
^ , - € - δι ^N ἊΝ 
χἂν μυριάχις πλουτῶσιν " ἡμεῖς δὲ πολλὰ ἴδια 
μεν, οὖχ ἁπλῶς τοσαύτης τιμῆς ἀπολαύο 
τοῦ τῶν ὅλων βασιλέως. Ποῖος 
que SpA . δε 
τὸν υἱὸν ἔδωχε τὸν ἑαυτοῦ; O 


^ , 


δεσπότης 


, 


ἕως. 


. mo 


ον στ ΠΝ TUA 
σατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωχεν αὐ 


AE uo - E , E.g, CE f; 
ὑπερ τῶν ἐχθρῶν, τῶν μισουντῶν XUTOV, Ot οἰχεται. 


ἃ | Addit Colb. ὡς προτέχουσιν».Ἶ 


CAP. VI. BOMIL. XVI. 695 


vis magis quam dominis imperantem, et subje- 
ctionis modos monstrantem, magnamque illorum 
rationem habentem. Servos igitur ut cum mansue- 
tudine multa subjiciantur admonet : dominos ve- 
ro ut timorem mitigent hortatur, Remittentes, 
inquit, minas. Et cur hec precipit? jure qui- 
D dem, si de infidelibus agatur : neque enim ra- 
lioni consentaneum erat eos qui non attenderent 
alloqui : si de fidelibus, quare ? Quia majora a 
domino servis inferuntur, quam a servis domino. 
Illi enim aurum impendunt, et ad necessaria sub- 
ministranda, et ad. vestimenta emenda, et alio- 
rum omnium curam habentes. Itaque. majorem 
servitutem servis prastant domini : id quod 
etiam hic subindicavit dicens, Quoniam fideles 
sunt et dilecti, qui beneficii participes sunt. 
Laborant multum pro quiete vestra ; annon ergo 
E debent a servis multo honore affici ? Si autem a 
servis tantam obsequentiam exigit, cogitate quo 
nos affectu erga Dominum debeamus esse, qui 
nos de nihilo produxit , enutrivit, induit. Si non 
alio modo, saltem ut nobis servi nostri, sic illi 
serviamus. Nonne vix totam illi vitam transigunt 
ad requiem. dominorum curandam, et hoc nego- 
tum illis est, hec vita, domini res procurare ? 
nonne per totum. diem domini negotiis vacant ; 
sua vero vix curant, partem vesperarum tantum ? 
F Nos vero contra, nostra semper, quz autem Do- 
mini sunt pauco tempore ; idque cum ille obsequio 
nostro non egeat, ut domini servis egent, sed 
cum hzc officia etiam in lucrum nostrum cedant. 
᾿ς Illic enim ministerium famuli herum juvat; hic 


A autem ministerium famuli Domino nihil, famulo 


Ephes. 6.9. 


lucrum refert. Bonorum enim, inquit, meorum psa, v5.2. 


non eges. Dic enim mihi, quid Deo lucri, si ego 
justus sum ? quid damni, si injustus? nonne im- 
mortalis est illa natura, nonne damni expers ? 
nonne omni superior passione ? Famuli nihil pro- 
prium habent, sed omnia domini sunt, quantum- 
libet illi divites fiant : nos autem plurima propria 
habemus, nec sine causa talem honorem accepi- 
mus ab universorum Rege. Quis herus pro famu- 
lo filium dedit suum ? Nullus ; sed mallent omnes 
B famulos dare pro filiis. Hic vero contra, Filio suo 
non pepercit, sed pro nobis omnibus tradidit il- 
lum, pro inimicis, qui ipsum oderant. Famuli 
etiamsi onerosa quidam ipsis imperentur, non 
indigne ferunt, maxime vero si grati fuerint ; 
nos autem innnumera moleste ferimus. Famulis 


Joan. 
15; 


15. 


Vera plilo- 


sophia quz. 
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nihil tale promittit herus, quale Deus nobis ; sed 
quid ? Fbertatem presentem, qua spe ipsa ser- 
vitute molestior est. Spe namque fames invasit, 
et servitute amarior libertas illa fuit : et donum 
illud maximum. Apud Deum autem nihil tempo- 
raneum est, nihil corruptibile ; sed quid ? Vis di- 
scere ? audi. JYon jam dicam vos servos, inquit : 
vos amici mei estis. Erubescamus, dilecti, ti- 
meamus : saltem ut servi heris serviunt, nos Do- 
mino serviamus ; imo vero vcl minimam servitutis 
illius partem nos ostendimus ? Illi necessitate co- 
acti philosophantur, tegumenta solum et victum 
habentes : nos autem innumera vel habentes, vel 
sperantes, benefactori propter delicias injuriosi 
sumus. Si non aliunde, saltem ab illis philoso- 
phie normam accipiamus. Solet quippe Scriptu- 
ra non ad servos, sed ad bruta animalia homines 
mittere : ut cum apem, ut cum formicam jubet 
imitari. Ego vero saltem servos imitari rogo : 
quicumque illi ob timorem nostri faciunt, ea nos 
propter Dei timorem faciamus : non enim hoc vos 
facere comperimus. Illi ob timorem nostri millies 
contumelia afficiuntur, et magis quam philosophi 
silentes stant : juste et injuste probro afficiuntur, 
et non contradicunt, sed precantur, szpe etiam 
cum nihil mali fecerint. Illi nihil ultra quod non 
necessarium est acciplentes, szpe etiam minus, 
contenti sunt ; et cum in strato cubant, solo pane 
repleti, reliqua vilia nacti, non accusant, non in- 
digne ferunt, nostri timore coerciti ; si pecuniz 
ipsis credantur, integras illas reddunt ( ne mihi 
improbos servos dixeris, sed eos qui non admo- 
dum mali sunt ); si comminemur, statim repri- 
muntur. Ánnon hzc vere philosophia sunt? Ne 
mihi dixeris hac ex necessitate fieri, quia tibi quo- 
que instat gehennz necessitas ; et ne sic quidem 


a 
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: : 
x&y βαρέα τινὰ ἐπιτάττωνται, οὐδὲ οὕτω δυσχεραί- 
- Eus 
vouct, xa μάλιστα ἂν ὦσιν εὐγνώμονες * ἡμεῖς δὲ 
Ds s - IL Wwe ; δδλυ όπου Ων 
ἀποδυσπετοῦμεν μυρία. "l'otc οἰκέταις οὐδὲν ἐπαγγελ- 
* c ς RN , - - E , B λὸ 
λεται τοιοῦτον ὃ δεσπότης, οἷον ἣμῖν ὃ Θεός - ἀλλὰ 
τί; ἐλευθερίαν τὴν ἐνταῦθα, τὴν πολλάκις τῆς δου- 
L. 
λείας χαλεπωτέραν. Πολλάχις γὰρ χατέλαδε λιμὸς» 
B » ΄ ^ , E E , D 4 
καὶ πιχροτέρα δουλείας αὕτη ἣ ἐλευθερία γέγονε 
χαὶ τὸ δῶρον τοῦτο τὸ μέγιστον. Παρὰ δὲ τῷ Θεῷ 
-" , 
οὐδὲν *ém(xatpov, οὐδὲν φθαρτὸν, ἀλλὰ τί; Βούλει 
- » , EJ ^ AZ [3 ΓΞ ^ 9 , E 
αθεῖν; ἄχουε. Οὐχ ἔτι λέγω ὑμᾶς δούλους, φησίν 
ὑμεῖς φίλοι μού ἐστε. Αἰσχυνθῶμεν, ἀγαπητοὶ, φο- 


"E 


-: pesi : 
δηθῶμεν * χἂν ὡς οἰκέται ἡμῖν δουλεύουσι, δουλεύ-- 
- m— , b M ^Y b » ). 
σωμεν ἡμεῖς τῷ Δεσπότη -" υᾶλλον δὲ πρὸς τὸ πολ- 
- , 
λοστὸν μέρος τὴν δουλείαν ἡμεῖς ἐπιδειχνύμεθα: 
- mM , 
"Exetvot διὰ τὴν ἀνάγχην φιλοσοφοῦσι, σχεπάσματα 
- HI , ^ P 
μόνον ἔχουσι xaX τροφάς - ἡμεῖς δὲ υυρία, τὰ μὲν 
ἔχοντες, τὰ δὲ ἐλπίζοντες, δόρίζομεν τῇ τρυφῇ εἰς 
A ? 
τὸν εὐεργέτην: Ei μηδαμόθεν ἄλλοθεν, x&v παρ᾽ ἐχεί- 
^ , M , Ν , D^ 
νων δεχώμεθα τῆς φιλοσοφίας τοὺς χανόνας. Οἰδὲε 
a : 
γὰρ f; Γραφὴ οὐχὶ πρὸς οἰχέτας, ἀλλὰ xal πρὸς ἄλογα 
πέμπειν τοὺς ἀνθρώπους " οἷον ὅταν τὴν μέλισσαν, 
^ - ^ ^ 
ὅταν τοὺς μύρμηκας κελεύῃ μιμεῖσθαι. ᾿Εγὼ δὲ xv 
^ - M 
τοὺς οἰκέτας μιμήσασθαι παραινῶ - ὅσα ἐχεῖνοι διὰ 
EJ τω 
τὸν φόδον τὸν ἡμέτερον πράττουσι, χἂν τοσαῦτα διὰ 
^ e E e c - ,΄ » : ΓΤ: 
τὸν τοῦ Θεοῦ φύδον ἡμεῖς πράττωμεν * οὐ γὰρ sbpt- 
» - χα ἡ Α 
σχομεν πράττοντας ὑμᾶς. ᾿Εχεῖνοι διὰ τὸν ἡμέτερον 
φόδον ὑδρίζονται μυριάκις, καὶ παντὸς φιλοσόφου 
EM e: ; 
μᾶλλον ἑστήχασι σιγῶντες * δδρίζονται καὶ Otxattoc 
^ Eb J4 ^ 3 - , » "Ὁ 
xut ἀδίχως, xat οὖχ ἀντιλέγουσιν, ἀλλὰ παραχαλοῦ- 
M mM EE NY 3^ 5 - , 
σιν, ἀδιχοῦντες οὐδὲν πολλάχις. Οὐδὲν ἐχεῖνοι πλέον 
τῆς χρείας λαμόάνοντες, πολλάχις δὲ xo ἔλαττον 
, 2 V VW NIE Y 6 IN F- τὰ 
στέργουσι" καὶ ἐπὶ στιδάδος χαθεύδοντες, καὶ ἄρτου 
μόνον πληρούμενοι, καὶ τὴν ἄλλην πᾶσαν δίαιταν 
ἔχοντες εὐτελῆ, οὐχ ἐγκαλοῦσιν, οὐδὲ δυσχεραίνουσιν 
ἐχεῖνοι διὰ τὸν παρ᾽ ἡμῶν φόθον - ἐμπιστευόμενοι 
, Y 
χρήματα, πάντα ἀποδιδόασι (u3 γάρ μοι τοὺς μο- 


resipiscis , neque tantum Deo prastas honorem, r χθηροὺς εἴπης τῶν οἰχετῶν, ἀλλὰ τοὺς μὴ λίαν χα- 
. Ὁ... ." ^j - B , ^n^ ^5, 

quantum a servis recipls. Habet quilibet servus — xoós)* ἂν ἀπειλήσωμεν, εὐθέως συστέλλονται. Ἄρα 

constitutum. habitaculum, nec proximi domici- οὗ φιλοσοφίας ταῦτα; Μὴ γὰρ ὅτι ἀνάγχη γίνεται εἴ-- 

lium invadit , neque plura habendi cupiditate πης; ὅτι xa ἐπὶ σοὶ ἀνάγχη τῆς γεέννης ἐπίχειται, 

. . . . 5 5 5 e I 

corrumpitur. Et hoc viderit quispiam in servis, καὶ οὐδὲ οὕτω σωφρονεῖς, οὐδὲ τοσαύτην παρέχεις 

Ἢ D 


ob heri timorem observari ; raroque videris ser- 
vum a servo quzdam abripere vel perdere. Apud 
homines autem liberos contraria cernas : morde- 
mus, devoramus, non timemus Dominum, con- 
servorum bona rapimus, furamur, percutimus, 
ipso vidente. Hoc autem servus non fecerit ; sed 
sive cedat, non vidente hero ; si convicietur, illo 


a | Fort. ἐπίχηρον. 
b [Colb. et marg. Savil. μᾶλλον 2: 030 τὸ πολλοστὸν 


μέρος πρὸς τὴν 2. ἡ ἐπ. Hinc vel negatio assumenda , vel 


A τιμὴν τῷ Θεῷ, ὅσης ἀπολαύεις παρὰ τῶν οἰχετῶν * 


Ll - , 
ἔχει ἕχαστος τῶν οἰχετῶν οἴχημα τὸ νενομοθετημέ-- 
M , 3 ΄ m —-— , 5^ , 
voy , xat oUx ἐπεμόαίνει τῷ τοῦ πλησίον, οὐδὲ λυμαί- 
Ὁ« 5» , — , M “Ὁ Y^ 
νεται τῇ ἐπιθυμία τοῦ πλείονος. Kat ταῦτα ἴδοι τις 
ἂν ἐν οἰκέταις διὰ τὸν τῶν δεσποτῶν φόδον φυλαττό- 
» ^ ^ m 
μενα " xol σπανίως ἂν ἴδοις οἰχέτην τὰ τοῦ οἰχέτου 


ἁρπαζοντα, ἢ λυμαινόμενον. Παρὰ δὲ ἀνθρώποις 


lea. ἐπιδειχνυώμεθα,, vel, quod nos fecimus, cum inter- 
rogatione sententia est proferenda.] 


IN EPIST. !. 


DEAS 
ἐλευθέροις τὰ ἐναντία τούτων γίνεται - ἀλλήλους δά-- 
,ὔ 
χνομεν, χατεσθίομεν, οὐ δεδοίχαμεν τὸν Δεσπότην, 
τὰ τῶν συνδούλων ἁρπάζομεν, χλέπτομεν, τύπτομεν, 
δρῶντος αὐτοῦ * τοῦτο δὲ οὐχ ἂν ποιήσειεν οἰχέτης, 
*, A ^ , ^ mM bJ , ^ 
ἀλλὰ x&v τύπτῃ, μὴ δρῶντος τοῦ δεσπότου, χἂν 
f£ h M - , € - ^Y Ὁ -Ὁ , M 
ὑδρίζη, μὴ ἀχούοντος * ἡμεῖς δὲ τοῦ Θεοῦ πάντα xal 
ὁρῶντος xal ἀχούοντος, τολμῶμεν. Φόδος ὃ τοῦ δε- 
σπότου πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἐκείνων διαπαντός * ἡμῶν 
"VT 3^) M € , Μ᾿ M , 
92 οὗτος οὐδέποτε. Διὰ τοῦτο πάντα ἄνω xal χάτω 
γέγονε, πάντα συγχέχυται καὶ διέφθαρται " καὶ αὐτοὶ 
3 
μὲν οὐδὲ 
»- Y 
τῶν δὲ 


cn ὃ S NEC 

εἰς νοῦν λαμόάνομεν τὰ ἡμαρτημένα ἡμῖν, 
an ΤΉ NU DS ; 

οἰχετῶν τῶν ἡμετέρων ἁμαρτανόντων μετὰ 

ἀκριδείας ἅπαντα ἐξετάζομεν, xal τὰ μιχρότατα. 

[4 -Ἤἡ , YA Y NN 2 , € , Ὁ 

Ταῦτα λέγω, οὐχὶ τοὺς οἰκέτας ὑπτίους ποιῆσαι βου- 


΄ 


, ΠῚ M M € ea EJ Zt M 
λόμενος, ἀλλὰ τὸ ἡμέτερον ὕπτιον ἐπιστρέψαι, τὸ 
s “ ; ᾿Ξ 
ῥάθυμον διεγεῖραι, ἵνα χἂν οὕτω δουλεύωμεν τῷ 
Gà, ὡς ἡμῖν οἵ οἰκέται, οὕτω τῷ πεποιηχότι ἡμᾶς, 
- , M m EA 
ὡς ἡμῖν ol ὁμοούσιοι, xal μηδὲν τοιοῦτον ἔχοντες 
- ^ m T ! 
παρ᾽ ἡμῶν. ᾿Ελεύθεροι τῇ φύσει xa οὗτοί εἶσιν" "Ap- 
, - 2. f , , * , Y 
χέτωσαν τῶν ἰχθύων, xal τούτοις εἴρηται. Οὐχ ἔστιν 
“ἢ , € EN , » , 3-7 ΠῚ ' A 
αὕτη φύσεως ἣ δουλεία, ἀλλ᾽ αἰτίας ἐστὶ xal περι- 
στάσεως - ἀλλ᾽ ὅμως πολλὴν fiv παρέχουσι τὴν τι- 
, € - ^Y , * iy , E , , 
μήν. Ἡμεῖς δὲ τούτοις μὲν μετὰ πάσης ἀχριῤείας 
ἐπιτιθέμεθα τῆς ἡμετέρας ἕνεχεν διαχονίας * τῷ δὲ 
Θεῷ οὐδὲ 
ΕΣ, Ὁ προηδνν εἰς ἠδιδελείαεδ 9, Ν 
πάλιν εἰς ἡμᾶς στρεφομένης τῆς ὠφελείας. Ὅσῳ γὰρ 
^ , - - , 
ἂν σπουδαιότερον δουλεύσωμεν τῷ Θεῷ, τοσούτῳ 


* Y , , ers 
τὸ πολλοστὸν παρέχομεν μέρος, καὶ ταῦτα 


D [4 M 2s 7, M 5 M ES ^ 
μᾶλλον ἑαυτοὺς ὀνήσομεν , χαὶ αὐτοὶ μᾶλλον χερδα- 
- Δ δὰ , 2 I 5 , 
νοῦμεν. Μὴ δὴ τοσαύτης ἀποστερήσωμεν ὠφελείας 

ΕΣ : : ; SONS 
ἡμᾶς αὐτούς - ὃ μὲν γὰρ Θεὸς αὐτάρχης ἐστὶ xol 
ἀνενδεὴς, ἣ δὲ ἀμοιδὴ καὶ τὸ χέρδος πάλιν εἰς ἡμᾶς 
ἀνατρέχει. Ὥς οὖν οὐ τὸν Θεὸν θεραπεύοντες, ἀλλ᾽ 
ἡμᾶς αὐτοὺς, οὕτω διαχεώμεθα, παραχαλῶ, xat 
δουλεύσωμεν αὐτῷ μετὰ φόδου χαὶ τρόμου, ἵνα τύ- 

à - D ? 
τς eed: ND Eau 
χωμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐν Χριστῷ ᾿Τησοῦ 
- , Ὁ ΠΝ ΜΕΡῚΣ 3g m c 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 


AD TIMOTH. CAP. 


, LI ^ 
ΤΠΙνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xol del, καὶ εἰς E 


τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ΤΟΜ. ΧΙ. 


VI. HOMIL. XVI. 6.5 
non audiente id facit : nos autem, Deo omnia et 
vidente et audiente, audemus. Heri metum sem- 
per illi ob oculos habent; nos Domini metum 
numquam. Ideo omnia sus deque vertuntur, omnia 
confunduntur et labefactantur : et nos de pecca- 
tis nostris ne cogitamus quidem; si servi vero 
nostri delinquant, accurate omnia vel minima 
examinamus, Hac dico non ut domesticos supinos 
reddam, sed. ut nostrum supinum animum con- 
vertam, ut negligentiam excitem ; ut vel sic ser- 
viamus Domino, sicut famuli nobis serviunt ; sic 
illi qui nos efformavit, ut nobis qui ejusdem sunt 
substantie, et cum nihil tale a nobis acceperint. 
Natura liberi ipsi quoque sunt : Dominentur pi- 
scibus, dictum est illis quoque. Non est haec. na- 
turalis servitus, sed ex causa et occasione nata ; 
lamenque magno nos honore prosequuntur. Nos 
autem his cum magna accuratione insistimus mi- 
nisterii nostri gratia, Deo autem ne minimam qui- 
dem ministerii partem prz bemus, cum tamen tota 
inde utilitas ad nos vertatur. Quanto enim studio - 
sius Deo servierimus, tanto majora emolumenta 
referemus. Ne nos tanta utilitate privemus : Deus 
enim sibi sufficit, nulloque eget ; merces autem 
et lucrum ad. nos redit. Quasi ergo non Deo, sed 
nobis ipsis ministrantes, ita simus affecti, obsecro, 
et serviamus illi cum timore et tremore, ut pro- 
missa bona consequamur in Christo Jesu Domino 
nostro, quicum Patri unaque Spiritui sancto glo- 
ria, imperium, honor, nunc et semper, et in szcu- 
la seculorum. Amen. 


Gen. 1. 


26. 


t. Tim. 4 
11. 


2. Cor.4.5. 


τι Cor. 3. 
22. 23. 


Joan. 8.34. 


Superbia 
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HOMILIA XVI. 


Car. VI. v. 2. Acc doce et exhortare. 5. Si 
quis aliter docet, et non accedit. sanis ser- 
monibus Domini nostri Jesu Christi, et. ei 
quc secundum pietatem est doctrine, 4. in- 

flatus est, nihil sciens, sed languens circa 
questiones et pugnas verborum, ex quibus 
oriuntur invidia, contentio, blasphemic, 
suspiciones male, 5. conflictiones hominum 
mente corruplorum, et. qui veritate privati 
sunt, existimantium questum esse pietatem. 
Discede autem ab hujusmodi, 6. Est autem 
questus magnus pietas cum. sufficientia. 
T. Nihil enim intulimus in hunc mundum : 
haud dubium quod nec auferre quid pos- 
sumus. 


1. Non solum auctoritate doctori opus est, sed 
etiam lenitate multa, sicut nec lenitate tantum, sed 
etiam auctoritate. Et hec omnia docet beatus Pau- 
lus , modo dicens , Precipe ista et doce; modo, 
Hec loquere et exhortare.Si enim medici egrotos 
exhortantur, non ut ipsi sanitatem assequantur, sed 
ut illos ab egritudine liberent et jacentes erigant ; 
multo magis sic agendum nobis erga discipulos, il- 
losque adhortari oportet. Neque enim servus eorum 
esse recusat beatus Paulus, cum dicit, /Von enim 
nosmetipsos predicamus, sed Christum Jesum, 
nos autem. servos vestros propter Jesum ; et 
rursus, Omnia vestra sunt, sive Paulus, sive 
pollo. Et hanc libentissime subit servitutem: 
neque enim servitus est, sed ipsa libertate prz- 
stantior. 7116 namque, ait , servus est, qui facit 
peccatum. Si quis aliter docet, et non accedit 
sanis sermonibus Domini Jesu Christi, el. ei 
que secundum pietatem. est. doctrine , in- 
flatus est. nihil sciens. Non igitur scientia in 
superbiam extollit, sed. potius ignorantia. Qui 
enim pietatis sermones scit, ille maxime mode- 
ste agere novit : qui sanos callet sermones, non 
infirmatur. Nam quod in corporibus tumor est, 
hoc in animabus arrogantia : sicut illic quod 
tumidum est non bene valere dicimus, ita et 
hic arrogantes. Fieri ergo potest ut sciens quis- 
piam, nihil sciat : qui enim nescit ea qua oportet, 
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ΠῚ 


OMIAIA ιζ΄. 


M 


Ταῦτα δίδασχε xoi παραχάλει. Et τις ἑτεροδιδασχα- 

- M , - 

λεῖ, χαὶ μὴ προσέρχεται ὑγιαίνουσι λόγοις τοῖς 
E AD ue τς sc MEM - 

τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xot τῇ χατ᾽ εὐ- 
L4 ^ 

σέδειαν διδασχαλία, τετύφωται, μηδὲν ἐπιστά- 

ογὉΝ “- Y H " , 

μενος, ἀλλὰ νοσῶν περὶ ζητήσεις χαὶ λογομαχίας, 

νὶ τὸ , , ^ 

ἐξ ὧν γίνεται φθόνος, ἔρις, βλασφημίαι, ὑπόνοιαι 

M 

πονηραὶ, * διαπαρατριδαὶ διεφθαρμένων ἀνθρώπων 
M τ M m 

τὸν νοῦν, xal ἀπεστερημένων τῆς ἀληθείας, νομι- 
- 

ζόντων πορισμὸν εἶναι τὴν εὐσέδειαν. ᾿Ἀφίστασο 

EJ ^ ΄“ , Yg ^Y b , ΕΣ 

ἀπὸ τῶν τοιούτων. ἔστι δὲ πορισμὸς μέγας ἣ εὐ- 
e D B , 3M Y ; , 
ἐδεια με τ 1 

σέθεια μετὰ αὐταρχείας. Οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγκαμεν 

* RE Á e 
εἰς τὸν χόσμον τοῦτον * δῆλον ὅτι οὐδὲ ἐξενεγχεῖν τι 
δυνάμεθα. 


Οὐχ αὐθεντίας δεῖ τῷ διδασχάλῳ μόνον, ἀλλὰ 
xa προσηνείας πολλῆς, ὥσπερ οὐ προσηνείας μό- 
νον, ἀλλὰ χαὶ αὐθεντίας. Καὶ ταῦτα πάντα διδά-- 
σχει ὃ μαχάριος Παῦλος, ποτὲ μὲν λέγων, Παράγ- 
γελλε ταῦτα xoi δίδασχε, ποτὲ δὲ, Ταῦτα δίδασχε 
xui παραχάλει. Εἰ γὰρ ἰατροὶ τοὺς κάμνοντας πα- 
ραχαλοῦσιν, οὐχ ἵνα αὐτοὶ τῆς ὑγείας ἐπιτύχωσιν, 
ἀλλ᾽ ἵνα ἐχείνους ἀπαλλάξωσι τῆς ἀσθενείας χαὶ χει-- 
μένους ἀναστήσωσι" πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τούτῳ πρὸς 
τοὺς διδασχομένους τῷ ἤθει χεχρῆσθαι χρὴ παραχα- 
λοῦντας. Οὐδὲ γὰρ δοῦλος αὐτῶν εἶναι παραιτεῖται ὃ 
μαχάριος Παῦλος, λέγων “ Οὐ γὰρ ἑαυτοὺς χηρύσσο- 
μεν, φησὶν, ἀλλὰ Χριστὸν Ἰησοῦν, ἑαυτοὺς δὲ δούλους 
ὑμῶν διὰ Ἰησοῦν: χαὶ πάλιν, Πάντα ὑμῶν ἐστιν, 
εἴτε Παῦλος, εἴτε Ἀιπολλώς. Καὶ δουλεύει τὴν δου- 
λείαν ταύτην μετὰ προθυμίας - οὐ γάρ ἐστι δουλεία, 
ἀλλ᾽ ἐλευθερίας βελτίων. ᾿Εχεῖνος γάρ ἐστι, φησὶ, 
δοῦλος ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν. El τις ἑτεροδιδασχα-- 
λεῖ, χαὶ μὴ προσέρχεται ὑγιαίνουσι λόγοις τοῖς τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῇ xoc εὐσέδειαν 
διδασχαλία 
ἐχ τοῦ εἰδέναι τὸ εἰς ἀπόνοιαν αἴρεσθαι συμέαίνει, 

*O γὰρ εἰδὼς τοὺς χατ᾽ εὐσέ- 
Getty λόγους, οὗτος μάλιστα καὶ μετριάζειν οἶδεν - ὃ 


τετύφωται μηδὲν ἐπιστάμενος. Οὐχ ἄρα 
y τετύς δὲ μενος. e 


NE 


ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ μὴ εἰδέναι. 
M [4 J, EJ , , , - Ὁ 
τοὺς ὑγιαίνοντας ἐπιστάμενος λόγους,, o νοσεῖ. Ὅπερ 
A - 3 " 
γὰρ ἐπὶ σωμάτων φλεγμονὴ, τοῦτο ἐν ταῖς ψυχαῖς ἀπό- 
“ - - ε 
votx* ὥσπερ ἐχεῖ τὸ φλεγμαῖνον οὗ φαμὲν ὑγιαίνειν, 
er 3M 2 “ LAC , x Y BY 
οὕτως οὐδὲ ἐνταῦθα τοὺς ἀλαζόνας. Ἄρα ἔστιν εἰδότα 


* [Apud Paulum παραδεατριθαῖ. In Colb. παρα punctis notatum.] 


IN EPIST. I. AD ΤΙΜΟΊΗ. 


Jy 


τι μηδὲν εἰδέναι " ὃ γὰρ μὴ εἰδὼς ἅπερ 
οὐδὲν οἶδε. Καὶ ὅτι &x τοῦ μηδὲν εἰδέναι ὑπερηφανία F 
7 T FJ ον Y Cox] € , € 
γίνεται, δῆλον ἐχεῖθεν * ὃ Χριστὸς ἐχένωσεν ἑαυτόν" ὃ 
M , Y 
τοῦτο τοίνυν εἰδὼς οὐ μέγα φρονήσει ποτέ οὐδὲν γὰρ 
ἔχει ἄνθρωπος, εἰ μὴ παρὰ τοῦ Θεοῦ * οὐκοῦν οὐ μέγα 
φρονήσει. T6 γὰρ ἔχεις ὃ οὐχ Z)a6sc; Αὐτὸς τοὺς πόδας 
» “ ES - 2^ e , -- 
ἔνιψε τῶν μαθητῶν. Ὃ τοῦτο εἰδὼς, πῶς ἐπαρθήσεται 
λ Ὁ, e , , 4 B) 
Διὰ τοῦτό φησιν, Ὅταν πάντα ποιήσητε, λέγετε ὅτι A 
NR ELNIEM ε ; ENTE 
ἀχρεῖοι δοῦλοί ἐσμεν. Ὃ τελώνης ἀπὸ μόνης ταπεινο- 
- / 
φροσύνης εὐδοχίμησεν, ὃ Φαρισαῖος ἐξ ἀλαζονείας 
ἀπώλετο. 'O τοίνυν τετυφωμένος οὐδὲν τούτων ἐπίστα- 
» ^ mM » /- 
ται. Αὐτὸς πάλιν ὃ Χριστός φησιν" El χαχῶς ἐλάλη- 
σα, μαρτύρησον περὶ τοῦ χαχοῦ εἰ δὲ χαλῶς, τί με 
δέρεις ; Ἀλλὰ νοσῶν, φησὶ, περὶ ζητήσεις. Ἄρα νοσεῖν 
? ^ - ^ , , , [:/ ^ 
ἐστι τὸ ζητεῖν. Καὶ λογομαχίαι εἰκότως. “Ὅταν γὰρ 
ὑπὸ τῶν λογισμῶν ἣ ψυχὴ πυρέττη, ὅταν χειμάζηται, 
, - » ὩΣ - 
τότε ζητεῖ" ὅταν δὲ ἐν ὑγεία ἡ. τότε οὐ ζητεῖ, ἀλλὰ 
M /, ^ 39 NON , M , 
τὴν πίστιν δέχεται. "Amo δὲ ζητήσεως xat λογομαχίας 
οὐδὲν ἔστιν εὑρεῖν. Ἃ γὰρ ἣ πίστις ἐπαγγέλλεται μό- 
, , ^N , 2n L4 ^N 7 
νη; ἣ ζήτησις ἐπειδὰν ἀναδέξηται, οὔτε δείκνυσιν, 
Y , 9 — 3^ SN Y , ^ 
οὔτε συνιέναι ἀφίησιν. Οὐδὲ γὰρ εἴ τις μύσας τοὺς 
ὀφθαλμοὶ ὄλεται εὑρεῖν τι τῶν ζητουμέ δ 
φθαλμοὺς, βούλεται εὗρε ὧν ζητουμένων, δυ-- 
νήσεται, ἢ αὖ πάλιν, εἰ τούτων ἀνεῳγμένων, κατορύ- 
ξας ἑαυτὸν, καὶ τὴν ἀχτῖνα ἀποστραφεὶς, ἐχεῖ ζητοίη, 
δυνήσεταί τι εὑρεῖν. Οὕτω πίστεως χωρὶς οὐδὲν εὑρί- 
σχεται, ἀλλὰ μάχας ἀνάγχη τίχτεσθαι. "EE ὧν γίνον- 
(Coe rr L. "Toc " 
ται βλασφημίαι, ὑπόνοιαι πονηραί. Τουτέστι, δόξαι 
xai δόγματα πονηρὰ ἀπὸ τῶν ζητήσεων. Τότε περὶ 
-— ^N NN. , e 9 , 35 , 
Θεοῦ ἃ μὴ δεῖ ὑποπτεύομεν, ὅταν εἰς ζητήσεις ἐμπέ- 
, 
σωμεν. Διαπαρατριθαί: τουτέστι, σχολὴ, ἢ διατρι- 
61. Ἢ τοῦτό φησι, διαπαρατριδαί" καθάπερ τὰ ψω- 
ραλέα τῶν προδάτων παρατριθόμενα νόσου xol τὰ 
ὑγιαίνοντα ἐμπίπλησιν, οὕτω καὶ οὗτοι oi πονηροὶ ἄν- 
8gsc. Καὶ ἀπεστερημένων, φησὶ, τῆς ἀληθείας, vo- 
μιζόντων πορισμὸν εἶναι τὴν εὐσέδειαν. Ορᾷς πόσα 
, ; 
τίκτειν φησὶ τὰς λογομαχίας; αἰσχροχέρδειαν, ἄγνοιαν, 
ἀπόνοιαν * τὴν γὰρ ἀπόνοιαν ἣ ἄγνοια τίχτει. Ἂ πὸ 
τούτων, φησὶν, ἀφίστασο. Οὐχ εἶπεν, ὅμόσε χώρει, 
XA Ἂς: , Ζ ν 2 2 ὃ Αἱ S M 
ἀλλ᾽, Ἀφίστασο, τουτέστιν, ἐχτρέπου. Αἱρετιχὸν γὰρ, 
, 7) 
φησὶν, ἄνθρωπον μετὰ μίαν ἢ δευτέραν νουθεσίαν πα- 
ραιτοῦ. Δείκνυσιν αὐτοὺς οὐκ ἀπὸ ἀγνοίας τοσοῦτον, 


D 


e TES , MAN SAN Δ M] x. 

ὅσον ἀπὸ ῥαθυμίας χαὶ αὐτὴν τὴν ἄγνοιαν ἔχοντας, 

᾿Ἀνθρώπους γὰρ χρημάτων ἕνεχεν μαχομένους πότε 

^ , - LÁ , , EY , ^ 

δυνήσῃ πεῖσαι; Ἄλλως οὗ πείσεις τοὺς τοιούτους, ἂν 
NS. / M 5^1 e" ; m M 9, , 

μὴ δῷς πάλιν, καὶ οὐδὲ οὕτως αὐτῶν τὴν ἐπιθυμίαν 

, 7, M », M 

ἐμπλήσεις- Πλεονέχτου γὰρ ὀφθαλμὸς, nci , οὐχ 

5 , PN - , AN AW 7 

ἐμπίπλαται μερίδι. Δεῖ τοίνυν αὐτοὺς ἀδιορθώτως 

m€— 
ἔχοντας ἐκτρέπεσθαι. Ei δὲ τῷ τοῦ μάχεσθαι πολλὴν 
2 , - , - 
ἔχοντι τὴν ἀνάγχην παραινεῖ μὴ ὁμόσε χωρεῖν μηδὲ 
συμπλέκεσθαι, πολλῷ μᾶλλον τοῖς μαθητευομένοις 


Ε 


- - rf “- 5. ^ 
ἡμῖν, τοῖς ἐν τάξει μαθητῶν οὖσιν. 1ϊπὼν δὲ ὅτι vo- 
P b ΨΥ ^ y E ^ 
αίζουσι πορισμὸν εἶναι τὴν εὐσέδειαν, ἐπήγαγεν" Ἔστι 
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ille nihil scit. Quod autem ex ignorantia superbia 

nascatur, hinc liquet: Christus semetipsum exina- P/ilipp. 2. 
nivit:ergo qui hoc scit numquam altum sapiet : δ᾽ 

nihil quippe habet homo, nisi a Deo acceperit : 
ergo non altum sapiet. Quid enim. habes quod 
non accepisti ? Ille. pedes lavit discipulorum. 
Qui hoc scit, quomodo extolletur? Ideo ait, Cum 
omnia feceritis , dicite , Servi inutiles sumus. 
Publicanus ex sola humilitate placuit, Pharisceus 
ex arrogantia periit. Qui igitur inflatus est, ho- 
rum nihil novit. Ipse rursum Christus. ait : δὲ 
male loquutus sum , testimonium perhibe de 
malo ; si autem bene, cur me cedis ? Sed lan- 
guens, inquit, circa questiones. Ergo languere 
est quzrere. Et verborum pugnas: merito sane. 
Quando enim anima cogitationum febre ardet, 
quando tempestate jactatur, tunc quzrit : cum au- 
tem in sanitate est, tunc non querit, sed fi- 
dem accipit. Ex. questione autem. et. verborum 
pugna nihil inveniri. potest. Quz enim fides sola 
pollicetur , questio cum susceperit, neque osten- 
dit, neque intelligere sinit, Neque enim si quis 
clausis oculis quaesitum. quidpiam invenire velit, 
id poterit ; sive etiam si apertis oculis se suffo- 
diat, et solarem radium aversus quzrat, invenire 
non poterit. Sic sine fide nihil invenitur, sed ne- 
cesse est pugnas inde nasci. Ex quibus oriuntur 
blasphemie, suspiciones male. Hoc est, opinio- 
nes et perversa dogmata ex quaestione. pariuntur. 
"Tunc de Deo qua non oporteret suspicamur, cum 
in quastiones incidimus. Con/lictationes ; id est, 
otium, vel confricationes. Aut hoc vult dicere: sicut 
scabiosz oves, si cum aliis confricentur, etiam sa- 
nas morbo replent : sic et improbi viri, Et qui ve- 
ritate privati sunt, inquit, existimantes quc- 
stum. esse pietatem. Viden' quanta. parere. di- 
cat verborum pugnas? turpe lucrum , ignoran- 
tiam, arrogantiam : nam arrogantiam parit igno- 
rantia. Discede αὖ his , inquit. Non dixit, Cum 
his congredere, sed, Discede; hoc est, Horum te 
pudeat. Z/cereticum enim, inquit, hominem, post Tit. 3. 10. 
unam aut alteram admonitionem devita. Osten- 

dit eos non tam ex ignorantia, quam ex segnitie 

in ignorantia esse. Hominibus enim, qui pecuniz 

causa pugnant, quando persuadere poteris ? Alio- 

quin illis non persuadebis , nisi rursum dederis ; 

neque sic illorum cupiditatem explebis : 4 vari Eccli. V4.9. 
enim, inquit, oculus non impletur parte. Opor- 

tet igitur eos, utpote incorrrigibiles, aversari. 

Quod si ei, cui magna est pugnandi necessitas, 

suadet non cum hoste convenire, quanto magis 

nobis discipulis. Cum dixisset autem, illos existi- 

49. 
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mare pietatem esse quaestum, subjunxit : £st au- 
tem. questus magnus pietas cum sufficientia ; 
non si pecunias habeat, sed si non. habeat. Ne 
enim in tristitiam paupertatis causa incideret, ex- 
citat illum et erigit : Existimant, inquit, quzstum 
esse, Est utique, sed non sic, verum majori 
modo. Deinde cum prius illam dejecisset, tunc hanc 
erigit. Quod autem nihil sit hic quzstus, palam est 
co quod hic maneat, nec cum nobis demigret et 
maneat. Undenam id probatur? Quoniam nihil ha- 
bentes venimus in mundum, et nihil habentes dis- 


F 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


(yeu 


δὲ πορισμὸς μέ ἔγας ἣ εὐσέδεια μετὰ σε το οὐχ 
ὅταν χρήματα ἔχη, ἀλλ᾽ ὅταν μὴ ἔχῃ. Ἵνα γὰρ μὴ 
χαταπέσῃ εἰς ἀθυμίαν διὰ τὴν πενίαν, ἀνίστησιν αὖ- 
N NT. - ΕΣ 
τὸν xat ἀνορθοῖ νομίζουσι, φησὶν, ὅτι πορισμός ἐστιν. 
ΕΝ ᾿ Y , y "5 
ἔστι μὲν γὰρ, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ μειζόνως. Εἶτα 
; Ξ 
πρότερον καταθαλὼν ἐχείνην, τότε ταύτην ἐπαίρει. 
Ὅτι γὰρ οὐδέν ἐστιν ὃ πορισμὸς οὗ δῆλον ἐχ τοῦ 
γὰρ οὐδέν ἐ ρισμὸς οὗτος, δῆλον ἐχ τοῦ 
n - ἘΞ D E 
μένειν ἐνταῦθα, μηδὲ συμμεθίστασθαι fiv, μηδὲ συν- 
ἀποδημεῖν. Πόθεν τοῦτο δῆλον: “Ὅτι οὐδὲν ἔχοντες 
ἤλθομεν εἰς τὸν βίον" οὐχοῦν οὐδὲν ἀπελευσόμεθα ἔχον- 
γυμνὴ γὰρ παρεγένετο ἣ φύσις, γυμνὴ xol 


cedimus : nuda enim natura venit, nuda discedit. A ἄπεισιν. Οὐ τοίνυν ἡμῖν δεῖ τῶν περιττῶν - εἰ μηδὲν 


Itaque non superfluis nobis est opus : si nihil intu- 
limus, nihil habentes abibimus. 8. Zabentes au- 
tem alimenta et quibus tegamur, his contenti 
erimus. Τοῦ et talia comedenda sunt, quz nutrire 
valeant; talia induenda qua tegere tantum valeant 
et nuditatem occultare, nihil superfluum sit : hoc 
autem vel vilis vestis facere potest. Deinde a prze- 
sentibus rebus monet : 9. Qui autem volunt di- 
vites fieri, inquit. 

9. Non simpliciter dixit, Qui divites sunt; 
sed , Qui volunt fieri. Potest enim aliquis pecu- 
nias habens, illas recte dispensare, dum despicit, 
et pauperibus erogat. Non tales ergo viros impro- 
bat, sed cupidos. Qui autem volunt divites 
fieri, incidunt in tentationem et in laqueum 
diaboli et desideria multa stulta et nociva, 
quce mergunt homines. Recte dixit, Mergunt , 
ita ut educi nequeant. 7n interitum et perditio- 
nem. 10. Radix enim omnium malorum est 
avaritia, quam quidam appetentes, erraverunt 
a fide, et inseruerunt se doloribus multis. Ecce 
duo ponit; sed quod illis fortius videbatur, hoc 
postremum posuit, Doloribus multis : quod 
solus discere potest qui divitibus vicinus est, 
quam nempe doleant, quam sortem suam deplo- 
rent. 11. Tu autem, 0 homo Dei. Magna digni- 
tas τ omnes enim homines Dei sunt, sed proprie 
justi , non creationis ratione tantum , sed etiam 
familiaritaus. $1 homo Dei es , inquit, ne quaras 
superflua , et quz ad Deum non ducunt ; sed Zcec 
[fuge, sectare autem justitiam. Utrumque cum 
intentione. Non dicit, Discede, et. adi; sed, Fuge, 
et sectare justitiam , ne habendi cupiditate te- 
ncaris. Pietatem , in dogmatibus ; fidem, quie 
contraria est questioni caritatem , patientiam, 
mansuetudinem. 19. Certa bonum certamen 
fidei, apprehende vitam eternam. Ecce mer- 
cedem. d quam vocatus es , et confessus es 
bonam confessionem, in spe vite eterne, co- 
ram multis testibus. Hoc est, Ne te pudeat de 


D 


εἰσηνέγχαμεν, μηδὲ ἔχοντες ἀπελευσόμεθα. "Ἔχοντες 
δὲ διατροφὰς χαὶ σχεπάσματα, τούτοις ἀρχεσθησό- 
μεθα. Τοσαῦτα ἐσθίειν χρὴ καὶ τοιαῦτα, ἃ θρέψαι ἀρ- 

* τοιαῦτα ἀμφιέννυσθαι, ἃ σχεπάσαι μόνον ἡμᾶς 
ὀφείλει καὶ περιστεῖλαι τὴν γύμνωσιν, μιηδὲν περιτ-- 
τόν - τοῦτο δὲ xal τὸ τυχὸν ποιῆσαι δύναται ἱμάτιον. 
Εἶτα ἀπὸ τῶν ἐνταῦθα προτρέπει" Οἱ δὲ βουλόμενοι, 
φησὶ, πλουτεῖν. 


c 
Οὐχ ἁπλῶς εἰπεν, ot πλουτοῦντες, ἀλλ᾽, Οἱ βουλό- 
μένοι. Ἔστι γάρ τινα xol χρήματα ἔχοντα χαλῶς oi- 
χονομεῖν, καταφρονοῦντα αὐτῶν, χαὶ εἰς πένητας δια- 
, , ΝΜ M , X ΔῈ ^ 2 
νέμοντα. Οὐχ ἄρα τοὺς τοιούτους, ἃ λὰ τοὺς ἐπιθυ- 
μοῦντας διαδάλλει. Ot δὲ βουλόμενοι, φησὶ, πλουτεῖν, 
ἐμπίπτουσιν εἰς πε: papi xai παγίδα τοὺ διαδόλου 
χαὶ ἐπιθυμίας πολλὰς χαὶ ἀνοήτους χαὶ βλαδερὰς , at- 
τινες βυθίζουσι τοὺς ἀνθρώπους. Καλῶς εἶπε, Βυθί- 
ε NS. NE 22 
ζουσιν, ὡς μηδὲ ἀνενεγχεῖν δύνασθαι. "Εἰς ὄλεθρον xal 
E) € Dy /» n " - - 2 
ἀπώλειαν. ἹΡίζα γὰρ πάντων τῶν χαχῶν ἐστιν 7, φι- 
λαργυρία, 7c τινες ὀρεγόμενοι ἀπεπλανήθησαν ἀπὸ 


m M 
C τῆς πίστεως, xol περιέπειραν ἑαυτοὺς ὀδύναις πολ- 


λαῖς. ᾿Ιδοὺ δύο τίθησιν, ἀλλ᾽ ὃ μᾶλλον αὐτοῖς ἰσχυρό- 
τερον εἶναι Coxst , τοῦτο ἐνταῦθα ὕστερον τέθειχε; τὸ, 
᾿Οδύναις πολλαῖς. Καὶ ταῦτα ἑτέρως οὖχ ἔστι μαθεῖν, 
ἢ τοῖς πλουσίοις παροικοῦντα, πόσα ἀποδύρονται, 
πόσα θρηνοῦσι. Σὺ δὲ ; ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ. Μέγα 
ἀξίωμα - πάντες μὲν γὰρ ἄνθρωποι τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ 
χυρίως ot δίκαιοι, οὗ χατὰ τὸν τῆς δημιουργίας λό- 
γον μόνον, ἀλλὰ χαὶ χατὰ τὸν τῆς οἰκειώσεως. Εἰ τοῦ 
Θεοῦ Arp φησὶν, &, μὴ ζήτει τὰ περιττὰ, χαὶ 


D οὐχ ἄγοντα πρὸς τὸν Θεόν - ἀλλὰ Ταῦτα φεῦγε, δίωχε 


δὲ δικαιοσύνην. Ἀμφότερα μετ᾽ ἐπιτάσεως. Οὐχ εἶπεν, 
ἀφίστασο, xe πρόσιθι, ἀλλὰ, Φεῦγε, xa δίωχε δι- 
χαιοσύνην, ὥστε μὴ πλεονεχτεῖν. Εὐσέδειαν, τὴν τῶν 
δογμάτων " πίστιν, ἥπερ ἐστὶν ἐναντία τῇ ζητήσει " 
ἀγάπην, ὑπομονὴν, πραότητα. ᾿Ἀγωνίζου τὸν χαλὸν 
, 9 m , 5 » 6 L3 — , , ζ Ὁ "Ie ^ 
ἀγῶνα τῆς πίστεως, ἐπιλαδοῦ τῆς αἰωνίου ζωῆς. ᾿Ιδοὺ 
: Y : 
χαὶ ὃ μισθός. Eig ἣν ἐχλήθης, χαὶ ὡμολόγησας τὴν 
mM [4 I 
χαλὴν ὁμολογίαν, ἐπὶ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου, ἐνώπιον 
πολλῶν μαρτύρων. Τουτέστι, μὴ χαταισχύνης τὴν 
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παῤῥησίαν ἐχείνην * τί ἀνόνητα χάμνεις; Ποῖον δὲ 
πειρασμὸν χαὶ παγίδα φησὶν ὑπομένειν τοὺς βουλο- 
μένους πλουτεῖν: Τῆς γὰρ πίστεως αὐτοὺς ἀποπλανᾷ, 
χινδύνοις αὐτοὺς περιδάλλει, xal ἀτολμοτέρους ἐργά- 
ζεται. Καὶ ἐπιθυμίας ἀνοήτους, φησί. Πῶς γὰρ οὐκ 
ἀνόητος ἐπιθυμία, ὅταν μωροὺς ἔχωσιν, ὅταν νάνους, 
οὐ φιλανθρωπίας ἕνεχεν, ἀλλὰ τέρψεως ; ὅταν ἰχθῦς 
ἀποχλείωσιν ἐν ταῖς αὐλαῖς, ὅταν θηρία τρέφωσιν; 
ὅταν περὶ χύνας Ἰσχόχηνται, ὅταν ἵππους χοσμῶσι, 
χαὶ τῶν παίδων οὐχ ἧττον περὶ αὐτοὺς διαχέωνταν; 
Πάντα ταῦτα ἀνόητα χαὶ περιττὰ, οὐδὲν ἀναγκαῖον, 
οὐδὲν χρήσιμον. ᾿Επιθυμίας, φησὶν ; ἀνοήτους χαὶ 
βλαδεράς. Ποῖαι βλαδεραί; “Ὅταν ἐρῶσιν ἔρωτας ἀτό- 
πους, ὅταν τῶν τοῦ πλησίον * τῇ τρυ- 
9 προσπαλαίωσιν , ὅταν μέθης ὀρέγωνται, ὅταν 
“φαγῆς χαὶ τῆς ἑτέρων ἀπωλείας. Πολλοὶ δὲ ἀπὸ τῶν 


2 


τοιούτων ἐρώτων χαὶ τυραννίδι 3 


ES d 
ἐφίενται, ὅταν 


; 
πέθεντο, xal ἀπώ- 


λοντο. Ὄντως 6 τοιοῦτος χάμνει εἰς ἀνόνητα, μᾶλ- 
ἊΝ 7 Ad 
λον δὲ χαὶ βλαδερά. Καὶ καλῶς εἶπεν, Ἀπεπλανήθη- 


σαν ἀπὸ τῆς πίστεως οὐ γὰρ ἀφίησιν αὐτοὺς τὴν 
ὁδὸν ἰδεῖν ἀνθέλχουσα τοὺς ὀφθαλμοὺς πρὸς ἑαυτὴν ἢ 
ἢ D ᾿ x x 
φιλαργυρία, xai xav μιχρὸν ὑποχλέπτουσα. Καθά- 
ὅς , , - €N Nd δ σ , 
περ γάρ τις εὐθεῖαν ὁδὸν βαδίζων, xal πρὸς ἕτερόν τι 
^ — , - ^ bI s! , 5^5 δι , 
τὸν νοῦν ἐσχηκὼς, βαδίζει μὲν, οὐκ εἰδὼς δὲ παρέρ- 
^ ^ E 
χεται τὴν πόλιν πολλάχις ἐχείνην, εἰς ἣν ἔσπευδεν, 
ἑλχομένων αὐτῷ τῶν ποδῶν ἁπλῶς χαὶ μάτην " τοιοῦ- 
, ^ , 3:424 κν , ε 
τὸν τι χαὶ ἣ φιλαργυρία ἐστί. Καὶ περιέπειραν ἕαυ-- 
M 3M - € E m ΄ 
τοὺς ὀδύναις πολλαῖς. "Op&c , τῷ Περιέπειραν τί ἠνί- 
*, hi , “-- -Ὁ 
ξατο; Ὃ δὲ βούλεται δηλοῦν διὰ τῆς ἐμφάσεως, 
c P5 ». , 2 [2E , * , 
τοῦτο ἐστιν ἀχανθαί εἰσιν at ἐπιθυμίαι, xol χαθάπερ 
38. κτλ E y 2 t.. ES J Y 
ἐν ἀχάνθαις, ὅθεν ἄν τις ἅψηται αὐτῶν, ἥμαξε τὰς 
25442 E , 2 / J - 
“εῖρας xut τραύματα ἐργάζεται" οὕτω xal ἀπὸ τῶν 
. SHN 
ἐπιθυμιῶν τὸ αὐτὸ πείσεται Ó ταύταις ἐμπεσὼν, 
A SY , - 
xai τὴν ψυχὴν ἀλγηδόσι περιδαλεῖ. Πόσας ἔχουσι 
ES T MAE ; 
[OR πόσας ὀδύνας oi περιπαρέντες, εἶπέ μοι: 
Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν. Διὰ τοῦτό φησι , Ταῦτα o φεῦγε, 
δίωχε δὲ δικαιοσύνην, εὐσεδεῖον; πίστιν, ἀγάπην, 
ὑπομονὴν, πραότητα. Ἀπὸ γὰρ τῆς ἀγάπης ἣ ροῦν: 
της. Ἀγωνίζου τὸν χαλὸν & ἀγῶνα. ᾿Ενταῦθα αὐτοῦ τὴν 
΄ , ^ M - 
παῤῥησίαν x«i τὴν ἀνδρείαν ἐπαινεῖ - ὅτι μετὰ παῤ- 
, * - S , 
δησίας, φησὶν, ἐπὶ πάντων ὡμολόγησας. ᾿Αναμιμνή- 
POCRMSS ; : " 
σχει δὲ xal τῆς κατηχήσεως αὐτόν" ᾿Ιῇπιλαδοῦ, φησὶ, 
τω , , -Ὁ , y , , , 
τῆς αἰωνίου ζωῆς. Οὐχ ἄρα ὁμολογίας χρεία μόνον, 
SAN τς Ἢ 
ἀλλὰ xa ὑπομονῆς, ὥστε διαπαντὸς ἐμμένειν τῇ δμο- 
" 35 τὸ - E 
λογία, καὶ ἀγῶνος σφοδροῦ xai μυρίων ἱδρώτων ct- 
Va M m— 
χότως, ὥστε μὴ περιτραπῆναι" πολλὰ γὰρ τὰ σχάν-- 
δαλα, πολλὰ τὰ χωλύματα. Διὰ — στενὴ xal 
τεθλιμμένη ἣ ὁδός. Πάντοθεν οὖν χρὴ P συνε στράφθαι, 
πάντοθεν χρὴ εὔζωνον εἶναι" μυρίαι T νταχόθε ν φαί- 


* [Leg. ἐρίωνται. 
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E illa fiducia : quid frustra laboras ? Qualem ten- 
tationem et laqueum subire dicit eos qui divites 
esse volunt ? Illos a fide errare curat , in pericula 
conjicit, minusque audaces reddit. Et desideria 
stulta, inquit. Quomodo non stultum desiderium 
fuerit, cum stultos habeant, cum nanos, non hu- 
manitatis , sed obsecrationis causa ? cum pisces 
includant in aulis , cum feras nutriant , cum circa 
canes versentur, equos eremi ac pueropum in- 
star illorum affectu teneantur ? Hzc omnia stulta 
sunt et superflua ; nihil necessarium , nihil utile. 

F Desideria, inquit, stulta. et nociva. Quinam 
autem nociva ? Quando amoribus pravis studen*, 
quando qua proximi sunt concupiscunt, et vo- 
luptati summe student, quando in ebrietatem se 
conferunt , quando czdes et aliorum. perniciem 

A appetunt. Multi ex talibus amoribus tyrannidem 
invadendo perierunt. Revera qui talis est pro inu- 
tilibus laborat ; imo vero pro noxiis. Et recte di- 
xit, Erraverunt a fide : non enim sinit eos 
viam videre avaritia in se oculos attrahens, et 
sensim subducens. Ut enim aliquis in recta via 
incedens, et aliud. in animo habens , pergit qui- 
dem, sed non advertens, praeterit urbem illam ad 
quam ibat, pedibus temere ac frustra trahenti- 
bus : tale quid. est avaritia. Et inseruerunt se 
doloribus multis. Niden' quid subindicet, £t in- 

p seruerunt se ? loc autem hac emphasi vult signi- 
ficare : spinz sunt desideria illa ; et sicut si quis 
spinas tangat, manus illa. cruentant. et. vulnera 
faciunt : idipsum a cupiditate patitur qui in illam 
incidit, et animam doloribus afficit. Quot curas, 
quot dolores habent, qui se in illis inseruerunt , 
vix dici potest. Ideo dicit, Zec fuge, sectare 
justitiam, fidem , dilectionem , patientiam, 
mansuetudinem. À caritate enim. mansuetudo 
oritur. Certa bonum certamen. Mic ejus fidu- 
ciam οἱ fortitudinem laudat : quia. cum fiducia, 

c inquit, in omnibus confessus est. In memoriam 
quoque ipsi revocat catechesin : J4pprehende, 
inquit, vitam. eternam. Non ergo confessione 
tantum opus est , sed etiam patientia , ita ut sem- 
per in confessione maneatur, etiamsi certamen 
magnum et multi sudores instent , ut non subver- 
tantur : multa enim. sunt scandala, multa impe- 
dimenta. Ideo arcta et angusta via est. Undique 
ergo munitum esse oportet , undique accinctum 
ad pugnam : undique enim innumerz visuntur 
voluptates trahentes anime oculos; voluptates 


b. | Malim συνεστάλθσι. Halesius.] 


Avaritia 
radix malo- 
rum. 
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corporum, pecuniarum, deliciarum , pigritie, D γονται ἡδοναὶ ἕλχουσαι τὴς ψυχῆς τοὺς ὀφθαλμοὺς, 


gloriz, ira, potentie , ambitionis : videnturque 
pulchrum aspectum offerre et amabiles esse , quae 
possint allicere eos qui ipsas admirantur, qui ve- 
ritatem. non multum amant : hoc quippe severa 
est, et nihil voluptatis habet. Quare ? Quia vo- 
luptatem omnem in futuro promittit : ille vero 
jam offerunt honores, voluptates , quietem , non 
veram illam , sed. fucatam. Si quis ergo illiberalis 
sit, mollis, ignavus, illis hzrebit, missis omni- 
bus pro virtute laboribus. Sic etiam in externis 
certaminibus , ei qui coronas non multum deside- E 
rat, licet statim conviviis et ebrietati se dedere : 
sic faciunt ignavi ac timidi pugiles : qui vero ad 
coronas respiciunt, innumeras ferunt plagas; spe 
namque futurorum aluntur et excitantur. 


5. Fugiamus itaque radicem malorum, et illa 
omnia vitabimus. JZearitia est radiv, Paulus y 
loquutus est; imo Christus per Paulum. Videa- 
mus autem quomodo. Ipsa rerum experientia te- 
statur. Quid enim mali per pecunias non inyectum 
est? imo non per pecunias, sed per malam vo- Ξ 
luntatem. eorum qui ipsis uti nesciunt? Nam A 
licebat pecuniis recte uti, licebat regnum per illas 
possidere : nunc vero quz data sunt in subsidium 
pauperum, ad liberationem peccatorum, ad. glo- 
riam et beneplacitum Dei, his utimur contra 
miseros pauperes, imo contra animam nostram 
et ad offensionem Dei. Illi enim pecuniam abstulit 
aliquis, etin paupertatem conjecit, se ipsum au- 
tem in mortem ; huncque sic. ille hic inopia atte- 
nuat, seque jpsum zeterno supplicio parat. Num P 
hzc paria sunt ? Quid mali hzc non faciunt ὃ 
annon hinc habendi cupiditates ? annon rapine ? 
annon gemitus, inimicitiz, pugnae, contentiones ὃ 
annon usque ad mortuos manus extendunt? annon 
usque ad patres et fratres ? annon leges nature, 
Dei pracepta et omnia subverterunt hac cupiditate 
concitati ? annon tribunalia illorum causa sunt 
constituta ? "Tolle itaque pecuniarum amorem, et 
cessabit bellum, cessabunt pugna, inimicitiz , 
lites et contentiones. Oporteret avaros tamquam 


ai τῶν σωμάτων, αἵ τῶν χρημάτων, αἵ τῆς τρυφῆς, 
Ὁ , m , D , τ τ 
at τῆς ῥαθυμίας,, at τῆς δόξης, αἱ τῆς ὀργῆς, at τῆς 
δυναστείας, αἵ τῆς φιλαρχίας, καὶ φαίνονται λαμ- 
πρὰς ὄψεις ἔχουσαι xal ἐπεράστους, ἱχανὰς ἐπισπά- 
σασθαι τοὺς ἐπτοημένους, τοὺς μὴ σφόδρα τῆς ἀλη- 
θείας ἐρῶντας * αὕτη μὲν γὰρ ἀπεσχληχυῖά ἐστι, xod 
ACT 3x “57 . d, - * 
οὐδὲν ἐπιτερπὲς ἔχουσα. "Tt δήποτε; “Ὅτι πᾶσαν τὴν 
.«Ὁ EJ — / » [3 - 3 - M 
ἡδονὴν ἐν τῷ μέλλοντι ὑπισχνεῖται " ἐχεῖναι δὲ προ- 
, Y^ M] «Ὁ ^ 3 , 5 2 
τείνουσιν ἤδη τιμὰς, ἡδονὰς, ἀναπαύσεις οὐχ ἀλη- 
- 233^ 2 , *^ J. 5» 
θεῖς, ἀλλ᾽ ἐπιχεχρωσμένας. Ἂν τοίνυν βάναυσος ἡ 
Y ePi Ὶ ἄνανδ 30e ἐν 5.22 
τις xa μαλαχὸς xol ἄνανδρος, ἐχείνων ἀνθέξεται, 
3 M Ν € ' Ὁ ΓῚ - , ea ^ 
ἐχλυθεὶς πρὸς τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς πόνους. Οὕτω χαὶ 
ἐπὶ τῶν ἀγώνων τῶν ἔξωθεν τῷ μὲν μὴ σφόδρα ἐρῶντι 
τῶν στεφάνων, ἔξεστιν ἐκ πρώτης συμποσίοις χαὶ 
, , a mM e N Y 
μέθαις προσανέχειν * οὕτω γοῦν οἱ δειλοὶ καὶ ἄνανδροι 
τῶν πυχτευόντων ποιοῦσιν" οἵ δὲ πρὸς τὸν στέφανον 
δρῶντες, μυρίας αἴρουσι πληγάς τῇ γὰρ ἐλπίδι τῶν 
μελλόντων τρέφονται χαὶ διανίστανται. 
, [. τὶ Li m m ^ 7 
Φύγωμεν τοίνυν τὴν ῥίζαν τῶν χαχῶν, xol πάντα 
φευξόμεθα. Ἧ φιλαργυρία, φησὶν, ἐστὶ ῥίζα, Παῦλος 
ἐφθέγξατο, μᾶλλον δὲ ὃ Χριστὸς διὰ Παύλου. Ἴδωμεν 
δὲ τοῦτο πῶς. Καὶ αὐτὴ τῶν πραγμάτων μαρτυρεῖ ἣ 
πεῖρα. Τί γὰρ κοχὸν οὗ διὰ τὰ χρήματα, μᾶλλον δὲ 
οὗ διὰ τὰ χρήματα, ἀλλὰ διὰ τὴν χαχὴν προαίρεσιν 
ral iis E 3 rm ΡΥ S lord) sem - 
τῶν οὐχ εἰδότων αὐτοῖς κεχρῆσθαι : ᾿Επεὶ ἐξῆν τοῖς 
p. ἦι , 7 ES m θυ ἐξ ἢ λεί ὃ , 
χρήμασιν εἷς δέον χεχρῆσθαι, ἐξῆν xo βασιλείαν δὲ 
αὐτῶν κληρονομεῖν" νυνὶ δὲ ἅπερ ἐδόθη εἰς ἐπιχουρίαν 


τῶν πενήτων, εἰς παραμυθίαν τῶν ἡμαρτημένων f uv, 
3 ^^ , M LA Ὁ , , 
elc εὐδοχίμησιν καὶ ἀρέσχειαν Θεοῦ, τούτοις χεχρή- 
μεθα κατὰ τῶν ἀθλίων πενήτων, μᾶλλον δὲ κατὰ τῆς 
ἑαυτῶν ψυχῆς, καὶ εἰς προσχρουσμὸν τοῦ Θεοῦ. Τὸν 
μὲν γὰρ χρήματα ἀφείλετό τις, καὶ πενίᾳ περιέδαλεν, 
ἑαυτὸν δὲ θανάτῳ “ χαὶ τοῦτον μὲν ἐνταῦθα τῇ πενία 
χατατήχει, ἑαυτὸν δὲ τῇ διηνεχεῖ τιμωρίᾳ. Ἄρα μὴ 
ἴσον ἐστί; "Εἰ τοίνυν xxv οὗ διὰ ταῦτα ; οὐχὶ πλεονε- 
P dance NACH SICCA KCN, 
ξίαι; οὐχ ἁρπαγαί; οὐχ ὀλοφυρμοί; οὖχ ἔχθραι; οὐ μά-- 
χαι; οὐ φιλονειχίαι: οὐχὶ μέχρι τῶν νεχρῶν τὰς χεῖρας 
»! EN IL Q ko 32$ - CX 
ἐξέτειναν ; οὐχὶ xol μέχρι πατέρων καὶ ἀδελφῶν ; οὐχὶ 
φύσεως νόμους, χαὶ Θεοῦ προστάγματα, χαὶ πάντα 
ἁπλῶς * ἀνέστρεψαν, ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας ἐχείνης χατε- 
χόμενοι ; τὰ δικαστήρια οὗ τούτων ἕνεχεν; Ἄνελε τοί- 
νυν τὴν φιλοχρηματίαν, καὶ πέπαυται πόλεμος, πέ- 
, 
παυται μάχη, πέπαυται ἔχθρα, πέπαυται ἔρις xal 
φιλονειχία. “Ὥσπερ λυμεῶνας καὶ λύχους ἐλαύνεσθαι 


perniciosos et lupos ex orbe pelli. Quemadmodum € τοὺς τοιούτους ἐχ τῆς οἰκουμένης ἐχρῆν. Καθάπερ γὰρ 


enim venti quidam vehementes et contrarii in 
tranquillum pelagus incidentes, ab imo illud to- 


ἃ [ Fort. ἀνέτρεψαν. Sic infra ἐκ βάθρων αὐτὸ ὀνατρέ- 
πόυσι. Duneus. Non opus. Sub finem pag. τὴν οἰκουμέ- 


2 , 2 ; * N ΤᾺ 5 XS 
ἄνευοι τινες ἐναντίοι χαι σφοόροι εις γαληνὸν ἐμ- 


L “ E " n ΓΙ D ε 
πνέοντες πελᾶγος EX βάθρων αὐτὸ ἀνχστρεφουσιν; ως 


νην ἀνέστρεψε, ubi marg. Savil. ὀνέτρεψεν.]} 


IN EPIST. I. 


M M , - ΕΣ , , 
xoi τὴν βύθιον ἄμμον τοῖς ἄνω μίγνυσθαι χύμασιν * 
οὕτως οἱ φιλοχρήματοι πάντα ἄνω καὶ χάτω ποιοῦσιν. 
Οὐδένα οἶδεν 6 φιλοχρήματος φίλον: τί δὲ λέγω φί- 
ibus osi, αὐτὸ v QN ἀξ ei Y T 
ὃν; οὐδὲ αὐτὸν τὸν Θεὸν ἐπίσταται" ὑπὸ γὰρ τῆς 
ἐπιθυμίας ἐχείνης χατεχόμενος, μέμηνεν. Οὐχ δρᾶτε 
μίας ἐχείνης κατεχόμενος, μέμηνεν. Οὐχ δρᾶτε 
MN. πιο ὦ r , ἘΣ e » 

τοὺς Τιτᾶνας ξιφήρεις προϊόντας; ^ Exstv αμανίας ἐστὶν 
ὑπόκρισις. Οὗτοι δὲ οὐ τοιοῦτοι, ἀλλ᾽ ἀληθῶς μαινό- 


NE 3335 ] , 3M. ; , 
δύο, ἀλλὰ μυρία κατέχουσαν, οὐδένα ἐπιγινώσχου- 
σαν, ἀλλὰ κατὰ πάντων λυττῶσαν, πᾶσιν ἐπιπηδῶσαν 
^ "Ὁ M , 
xal ὑλαχτοῦσαν χατὰ πάντων, οὐ χύνας σφάζουσαν, 
3333 NNNM A Rd cu ES Sel is 
ἀλλὰ ψυχὰς ἀνθρώπων, xat sic τὸν οὐρανὸν αὐτὸν με- 
z ᾿ο-Ὡν €Y* λΧ , , - , 
γάλα βλασφημοῦσαν. Ὑ πὸ τούτων πάντα ἀνατέτρα-- 
iR: A MS ete 
zat, πάντα διόλωλεν ἀπὸ τῆς τῶν χρημάτων μανίας. 
"M M , , *T E T 
Ἴ νας γὰρ, τίνας αἰτιάσομαι, οὐκ οἶδα" οὕτως οὗτος 
4 , Αι EJ 
ὃ λοιμὸς πάντας χατέχει, τοὺς μὲν Ex πλείονος, τοὺς 
"Ni »» xv , , , r 
δὲ ἐξ ἐλάττονος μοίρας, πάντας δὲ ὅμως. Καὶ χαθά- 
4 - 
περ πυρά τις εἰς ὕλην ἐμπεσοῦσα χαταστρέφει πάντα 
M - eu el *, 
χαὶ ἐρημοῖ, οὕτω xat αὕτη τὴν οἰκουμένην ἀνέστρεψε" 
SE WU ᾿ς - 
βασιλεῖς, ἄρχοντες, ἰδιῶται, πένητες, γυναῖχες, ἄν- 
^ -^ 2aP , ^ va 
Opec, παῖδες ἐξ ἴσης πάντες χατέχονται τῷ xax. 
- , , M ^ 9 
Καθάπερ ζόφου τινὸς τὴν οἰχουμένην ἐπιπνέοντος, 
$^ 5 EJ , E] MY , Α , M 
οὐδεὶς ἀνανήφει " ἀλλὰ χατηγορίαι μὲν μυρίαι χατὰ 
, 5". AN , , μ᾽ ^ 
πλεονεξίας xa ἰδία xo δημοσίᾳ γίνονται, διόρθωσις δὲ 
οὖδ M T x EA 4 DA NOT: er Á NI λό » 
ὑδαμοῦ. Τί οὖν ἂν γένοιτο; πῶς σδέσομεν τὴν φλόγα; 
EI NI ' ^ - RJ 
ἔνεστι γὰρ, x&v πρὸς αὐτὸν ἀρθῇ τὸν οὐρανόν" 
τῷ don ^ A 
θελῆσαι δεῖ μόνον, xai πάντως περιεσόμεθα τῆς πυ- 
ΕΣ nd ee mls -á 5 à 
ρᾶς. “Ὥσπερ γὰρ ἀπὸ τοῦ θέλειν ηὐξήθη, οὕτω xol 
CORN 
ἀπὸ τοῦ θέλειν χαθαιρηθήσεται. Οὐχὶ ἣ προαίρεσις ἣ 
5 E » eem 3 ere NE Cl P 
ἡμετέρα αὐτὴν ἐποίησεν; Οὐχοῦν δυνήσεται xol jj 
, , , — M 
προαίρεσις σδέσαι" μόνον βουληθῶμεν. Πῶς δὲ τὸ 
I , ^ m 
θέλειν ἐγγενήσεται ; Ἂν ἴδωμεν αὐτῆς τὸ μάταιον xo 
, e EJ - - - , ^ , 
περιττόν" ὅτι ἐχεῖ ἡμῖν συναπελθεῖν οὐ δυνήσεται, 
e ' b M t 
τι xal ἐνταῦθα ἡμᾶς ἀφίησιν " ὅτι αὐτὴ μὲν ὧδε μέ- 
VM NV or 5. ὦ - , 
νει, τὰ δὲ ἐξ αὐτῆς fiuiv τραύματα συναπέρχεται " ἂν 
ἴδι e "n 2 e . (32594 , - ER! M Ὁ - 
ὦμεν, ὅτι πολὺς ἐχεῖ πλοῦτός ἐστιν " ἂν πρὸς ἐχεῖνον 
EY ; t 3n die A 
τοῦτον παραδάλωμεν, x«t βορόόρου εὐτελέστερος φα- 
᾿ ; 
νεῖται" ἂν ἴδωμεν, ὅτι μυρίους ἔχει χινδύνους, ὅτι 
«» A , A E 
ὥδονὴν πρόσχαιρον, ὅτι ἡδονὴν ἀναμεμιγμένην ἀθυ- 
, ^ 5, - ^ -- M 
μίαις- ἂν ἐχεῖνον τὸν πλοῦτον χαλῶς περισχεψώμεθα 
τὸν τῆς αἰωνίου ζωῆς, οὕτω δυνησόμεθα τούτου χατα- 
φρονεῖν" ἂν ἴδωμεν, ὅτι οὐδὲν ἡμᾶς ὀν!ν ὖ πρὸς 
φρονε μεν, ὅτι οὐδὲν ἡμᾶς ὀνίνησιν, οὐ πρὸς 
^ RN € , E D y “Ἀν 3441 
δόξαν, οὐ πρὸς ὑγείαν, οὐ πρὸς ἄλλο οὐδὲν, ἀλλὰ 
- Y 
τοὐναντίον xai βυθίζει εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν - 
^ ,, e * —— - 
ἂν μάθης ὅτι ἐνταῦθα πλουτεῖς xol πολλοὺς ἔχεις 
^ - M - - 
ὑπὸ σαυτὸν, ἐχεῖ δὲ ἀπελθὼν, ἔρημος ἀπελεύση xol 
, * LE L3 Ld . 
γυμνός. "Av ταῦτα ἐπάδωμεν συνεχῶς, xol παρὰ 
E IET 
τῶν ἄλλων ἀχούωμεν, ἴσως ἔσται τις ὑγεία, ἔσται 
“- A σῳ͵ , “- 
τις ἀπαλλαγὴ τῆς χολάσεως ταύτης τῆς χαλε- 
^A— ΄ ^ , EI 3 7 
πῆς. Καλὸν 6 μαργαρίτης ; ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι ὕδωρ 
- ^ “ἢ - ^ ^ m 
ἐστὶ θαλάττιον, ὅτι £y τοῖς χύλποις αὐτῆς τὸ πρότ 


τερον 
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tum subvertunt, ita ut arena profundior supernis 
fluctibus commisceatur: sic auri eupidi omnia 


sus deque vertunt. Nullum auri cupidus novit ^voritiz 


amicum : quid autem. dico amicum ? nec ipsum 
novit Deum ; furit enim ab hac cupiditate deten- 
tus. Non videtis Titanas illos ferro instructos acce- 
dere? Sunt illa signum vesanie. Hi vero non 
tales, sed. vere furentes οἱ insani : si illorum dete- 
gas animam, sic illam instructam videbis, non 
unum nec duos, sed innumeros tenentem gladios, 
nullum agnoscere, contra omnes furere, in omnes 
insilientem, adversus omneslatrantem, non canes, 
sed humanas animas necantem, et adversus celum 
admodum blasphemantem. Ab his omnia subversa 
sunt, omnia ex divitiarum rabie perierunt. Nam 
quos accusem nescio : sicillapestis omnes invadit, 
alios plus, alios minus, sed omnes pene. Et sicut 
flamma vehemens in silvam incidens omnia pes- 
sumdat et desolatur : ita et illa orbem subvertit : 
reges, principes, privati, pauperes, mulieres, viri, 
pueri, omnes zque hoc detinentur malo velut ca- 
ligine quadam in orbem effusa, nemo resipiscit ; 
sed criminationes innumerz et privatim et publi- 
ce emittuntur, sed nulla usquam emendatio est. 
Quid ergo fieri possit? quomodo flammam exstin- 
guemus ? Potest enim exstingui, etiamsi ad celum 
usque tollatur : velle solum oportet, et flammam 
superabimus. Ut enim. ex voluntate aucta est, sic 
ex voluntate tolletur. Annon voluntas nostra 
ilam excitavit? Eamdem ergo exstinguere po- 
terit; velimus tantum. Quomodo voluntas ad- 
es» erit? Si quam sit inanis et superflua videamus : 
^ quodille nobiscum non possint in alteram vitam 
transire, quod. etiam hic interdum nos deserant : 
quod ipsze quidem hic maneant ; sed vulnera ab iis 
illata nobiscum illo transeant: δὶ videamus multas 
illic divitias esse : si enim has conferamus cumillis, 
ceno viliores videbuntur : si consideremus il- 
las mille periculis esse obnoxias , voluptatem 
habere temporaneam , meroribus mixlam : si 
illas zterne vit: divitias accurate contem- 
plemur, sic has poterimus contemnere : sb vi- 
deamus quod nihil ille nos juvent ad gloriam, 
ad sanitatem vel ad aliquid aliud, sed contra in 
exitium przcipitent : si discas te divitem hic esse 
et multos habere subditos; sed postquam illo mi - 
graveris, te desertum ac nudum fore. Si haec fre- 
quenter proferamus, et ab aliisaudiamus, fortassis 
erit sanitas mentis, et ab illo gravi supplicio libe- 
rabimur. Pulchra est margarita ? sed cogita ma- 
rinam esse aquam et in ejus sinu olim jacentem. 
Pulcheum est aurum et argentum ? sed. cogita illa 


mala. 
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fuisse et esse terram et cinerem. Pulchra sunt se- 
rica vestimenta ? sed vermium sunt textura: 
opinio ha:c humana est, non natura pulchritudinem 
habet. Nam quie natura sunt pulchra, doctore non 
egent. Tu vero si videris nummum zneum deau- 
ratum, primo miraris aurum putans; cum autem 
periti fraudem te. docuerint, cum fraude ipsa ad- 
miratio avolat. Viden' aurum non natura pulchri- 
tudinem habere, ut neque argentum ? Nam δὶ 
stannum videris, ut argentum miraris, ut cs pro 
auro habuisti, et opus est doctoribus ut quid cesti- 
mandum sit discatur. lta non. sufficiunt. nobis 
oculi ad res cognoscendas. Flores autem non hu- 
jusmodi sunt, sed illis longe praestant. Si rosam 
videris, non opus habes doctore, sed per teipsum 
scis illam ab anemone distinguere ; violas quoque 
et lilia aliosque flores. Nihil ergo aliud est illud, 
quam przjudicata opinio, et hoc est ille pernicio- 
sus morbus. Age, dic mihi, si Imperatori placeret 
legem ponere ut argentum esset pretiosius auro, 
annon continuo admirationem et amorem muta- 
retis ? usque adeo ubique avariti& atque opinioni 
servimus, Et quod res ita se habeat, et ex raritate 
res quzdam, et non ex. natura zxstimantar : sunt 
fructus apud nos viles, qui in. Cappadocia sunt 
pretiosi; eL ex iis qui apud. nos in. pretio sunt, 
quidam pretiosiores adhuc sunt in Serorum re- 
gione, unde nobis hzc vestimenta veniunt. In 
Arabia aromatum ferace, et in India ubi sunt la- 
pides pretiosi, multa hujusmodi reperire est. Sic 
prajudicata opinio, sic existimatio humana sunt 
res hujusmodi; nec quicquam cum judicio fa- 
cimus , sed temere omnia et casu, hesipiscamus 
igitur tandem ex hac temulentia : videamus quid 
vere bonum, quid natura bonum sit, pietatem 
nempe et justitiam, ut promissa bona consequa- 
mur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, quicum Patri simulque Spiritui sancto 
gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in 
secula seculorum. Amen. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


C ἦν ἐῤῥιμμένος. Καλὸν τὸ χρυσίον x«l τὸ ἀργύριον; 


ἀλλ᾽ ἐννόησον, ὅτι γῇ καὶ σποδὸς καὶ ἣν καὶ ἔστι. 
Ka τὰ σηριχὰ ἱμάτια ; ἀλλὰ σχωλήχων ἐστὶν ὕφα- 
σμα" δπόληψίς ἐ ὶ πρόληψις ἀνθ ί ὐχ € 
t ψίς ἐστι xod πρόληψις ἀνθρωπίνη, οὐχ ἐν 
- , ^ , ν ^ ^ ^ τ , ^ / 
τῇ φύσει τὸ κάλλος ἔχει. Τὰ γὰρ ἐν τὴ φύσει τὸ χάλ- 
λος ἔχοντα, οὐ δεῖται τῶν διδασχόντων. Σὺ δὲ ἂν 
ἴδης νόμισμα γχαλχοῦν ἁπλῶς ἀναχεχρωσμένον χρυ- 
σῷ, πρῶτον μὲν θαυμάζεις, χρυσὸν αὐτὸν ὀνομάζων * 
ὅταν δὲ οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ τὴν ἀπάτην σε διδάξωσι; 


D συνεξῆλθε τὸ θαῦμα μετὰ τῆς ἀπάτης. Ope ὅτι οὐκ 


E 


2^ 


ἐν τῇ φύσει ἔχει τὸ xov; Ἂλλ᾽ οὐδὲ 6 ἄργυρος " xot 
CIA T 1 Ψ e c) cr 
γὰρ ἂν ἴδης κασσίτερον, θαυμάζεις ὡς ἄργυρον, ὥσπερ 
τὸν χαλχὸν ὡς χρυσόν" xol χρεία τῶν διδασχόντων 
ποῖα χρὴ θαυμάζειν. Οὕτως οὐχ ἀρκοῦσιν ἡμῖν ot 
ὀφθαλμοὶ πρὸς τὴν διάγνωσιν. Τὰ δὲ ἄνθη οὐ τοιαῦτα, 
ἀλλ᾽ ἐχείνων βελτίω πολλῷ. “Ῥόδον ἂν ἴδης, οὐ χρεία 
———N 8 nem XX 7 2€ ΩΝ E] 7 
τῶν διδασχόντων, ἀλλ᾽ οἶδας ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἀνεμώνην 
διαιρεῖν χαὶ Ux* οὕτω xal χρίνα, καὶ ἕχαστον ἄνθος. 
ἊΝ ERN) A Pss N / YN od 
Ουδν du ἕτερον ἢ πρόληψις τὸ γινόμενον. Καὶ ὅτι 
: Y» E. 
προλήψεώς ἐστι τὸ ὀλέθριον τοῦτο πάθος, φέρε, εἶπέ 
» Lud - -Ὁ- mM 
μοι, εἰ ἔδοξε τῷ βασιλεῖ τιμιώτερον νομοθετῆσαι τοῦ 
MN E: 
χρυσοῦ τὸ ἀργύριον, οὐ μετεθήκατε ἂν τὸ θαῦμα χαὶ τὸ 
/ m m - m— 
φίλτρον oUze πανταχοῦ τῆς πλεονεξίας ἐσμὲν xod τῆς 
pus 165 : - E 
ὑπονοίας. Καὶ ὅτι οὕτως ἐστὶ, καὶ τῷ σπανίῳ τιμᾶ- 
ται, ἀλλ᾽ οὐ τῇ φύσει εἰσὶν χαρποὶ παρ᾽ ἥμῖν εὖτε- 
λεῖς, ἐν δὲ τῇ Καππαδοχῶν χώρᾳ τίμιοι, χαὶ τῶν 
παρ᾽ fiv τιμίων πολυτελέστεροι πάλιν ἐν τῇ * Ση- 


F ρῶν χώρα ἕτεροι, ὅθεν τὰ ἱμάτια ταῦτα. Ἔν δὲ τῇ 


653 


ἀρωματοφόρῳ Ἀραδίᾳ xoi Ἰνδίᾳ, ἔνθα εἰσὶν οἱ λίθοι, 
πολλὰ τοιαῦτά ἐστιν εὑρεῖν. Οὕτω πρόληψίς ἐστιν, 
οὕτως ὑπόνοιά ἐστιν ἀνθρωπίνη τὰ τοιαῦτα " καὶ οὐ- 
δὲν χρίσει πράττομεν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχεν. 


3 4, , M — 
A. Ἀνανήψωμεν τοίνυν ποτὲ Ex τῆς μέθης ταύτης" ἴδω- 


μὲν τὸ ὄντως χαλὸν, τὸ φύσει χαλὸν, τὴν εὐσέδειαν, 
M -— 

τὴν δικαιοσύνην, ἵνα ἐπιτύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων 
» - " Y m € 
ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
, “Ὁ '4 Ld T m -—- 

Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 

, NI , m 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xol del, καὶ εἰς 


M - D 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* Serorum regio inter Sinas , ut aiunt, et Scythiam, unde sericorum usus advectus fuit. 
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VI. HOMIL. XVIIF. 


OMIAIA «i. 


ΠΙαραγγέλλω σοι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος B 
τὰ πάντα, χαὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ μαρτυ- 
ρήσαντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν χαλὴν ὅδμολο- 
γίαν, τηρῆσαί σε τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον, ἀνεπίλη-- 
πτον μέχρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ - ἣν καιροῖς ἰδίοις δείξει ὃ μαχάριος xat 
μόνος δυνάστης, ὃ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων, χαὶ 
Κύριος τῶν χυριευόντων, 6 μόνος ἔχων ἀθανασίαν, 
φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον, ὃν εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων, C 
οὐδὲ ἰδεῖν δύναται - ᾧ τιμὴ καὶ χράτος αἰώνιον. 
"Aux. 


Πάλιν τὸν Θεὸν μαρτύρεται, πρὸ μικροῦ τοῦτο 
ποιήσας, δμοῦ xal τὸν φόδον αὔξων καὶ ἀσφαλέστερον 

ἧς 98 NER Ses o NI Ur 
χαθιστὰς τὸν μαθητὴν, xol δεικνὺς, ὡς οὐχ ἀνθρώ- 
πινα τὰ παραγγέλμι ατα, ἵνα ὡς παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Δε- 
σπότου λαμθάνων τὴν παραγγελίαν, ἵνα ἀεὶ τὸν μάρ- 
τύρα ἐν διανοίᾳ ἔχων ἀφ᾽ οὗ ἤχουσε 
7 YOUR Tj 

τὴν διάνοιαν τῇ μνήμη. παρα ἄλλω Got, φησὶν, 

ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος τὰ πάντα. "Ev- 


, χατασείηται 


^ , , , M M δ ^ 
ταῦθα xal παράχλησίς ἐστι πρὸς τοὺς κινδύνους, xal 
τῆς ἀναστάσεως ὑπόμνησις. Καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ, φη- 

^ ^ 

€i, τοῦ μαρτυρήσαντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου. Πάλιν 

RS: ex 
ἀπὸ τοῦ διδασχάλου ἣ προτροπή. Ὃ δὲ Aye, τοῦτό 

cr T. el P 

ἐστιν" ὥσπερ ἐχεῖνος ἐποίησεν, οὕτω, φησὶ, xal ὑμᾶς 
χρὴ ποιεῖν. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐμαρτύρησεν, ἵνα xac 
ΕΣ , mM , a A € , [-J M 
ἴχνος αὐτοῦ βαίνωμεν τὴν χαλὴν ὁμολογίαν * ὅπερ χαὶ 
EJ — M € , - , 3 - 3 Ν 
ἐν τῇ πρὸς “Εὐραίους ποιεῖ λέγων * ᾿Αφορῶντες elc τὸν 
n - 
τῆς πίστεως ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν "IncoUv, ὃς ἀντὶ E 
τῆς προχειμένης αὐτῷ χαρᾶς ὑπέμεινε σταυρὸν, αἷ- 

, -— “ 
σχύνης χαταφρονήσας, ἐν δεξιδ τε τοῦ θρόνου 
Θεοῦ χεχάθιχε - xxi πάλιν, Ἀναλογίσασθε γὰρ τὸν 
τοιαύτην ὑπομεμενηχότα ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς 


τοῦ 


αὐτὸν ἀντιλογίαν, ἵνα μὴ χάμνητε ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν 
ἐχλυόμενοι. Τοῦτο xai νῦν ποιεῖ πρὸς τὸν μαθητήν: 5 
ὡς ἂν εἰ ἔλε γε» μὴ δείσῃς τὸν θάνατον - Θεοῦ γὰρ εἶ 
δοῦλος τοῦ τὰ πάντα δυναμένου ζωογονεῖν. Ποίαν δὲ 
λέγει χαλὴν ὁμολογίαν ; Ἣν ἀνερωτῶντος Πιλάτου, 
Οὐχοῦν βασιλεὺς εἶ có; Ἐγὼ εἰς τοῦτο γε εἐγέννημαι Ε 
ἔφη. Καὶ πάλιν, ᾿Εγὼ ἦλθον Mz oup τῇ ἀληθεία. 
Ἴδε οὗτοί μου ἤχουσαν. Ἢ οὖν διὰ τοῦτό d UR ἢ ὅτι 
εἶπεν, ἐ ἐρωτώμενος. εἰ Υἱὸς Θεοῦ ἐστι, Σὺ λέγεις ὅ ὅτι 


Υἱὸς Θεοῦ εἰμι ἐγώ. Καὶ πολλὰ ἕτερα ἐμαρτύρησε χαὶ o, terrogatus an Filius Dei esset, Tu dixisti , quia 


HOMILIA XVIII. 


Car. VI. v. 15. Precipio tibi coram Deo , qui 
vivificat omnia , et Domino Jesu Christo , 
qui testificatus est sub Pontio Pilato bonam 
confessionem , 14. ut serves mandatum sine 
macula , irreprehensibile usque in adven- 
tum. Domini nostri Jesu Christi : 15. quem 
temporibus suis ostendet bealus et solus 
potens , Rex regum et Dominus dominan- 
tium , 16. qui solus habet immortalitatem , 
et lucem inhabitat inaccessibilem , quem 
nullus hominum vidit, neque videre potest : 
cui honor et imperium &ternum. men. 


1. Rursus Deum advocat testem , ut paulo an- 
tea , simul et metum augens et tutiorem. reddens 
discipulum , ostendensque non humana esse pra- 
cepta , ut ab ipso Domino mandatum accipiens , 
semperque testem in mente habens eum a quo an- 
dierat , hac memoria animum commoveret. Prc- 
cipio tibi , inquit, coram Deo qui vivificat 
omnia. Hic et solatium est adversus pericula , et 
resurrectionis commemoratio. Et Christo Jesu , 
inquit , qui testificatus est sub Pontio Pilato. 
Rursum a magistro adhortationem incipit: hoc 
autem vult significare : Sicut ille fecit , inquit , 
ita et vos facere oportet. Ideo enim  testificatus 
est, ut illum e vestigio sequamur in bona con- 
fessione: quod ipsum in Epistola ad Hebrzos 
facit, dicens : /ntuentes ad fidei auctorem et 
consummatorem Jesum , qui proposito sibi 
gaudio sustinuit crucem , confusione contem- 
ta, atque in dextera sedis Dei sedet ; ac rur- 
sum, ZJtecogitate eum , qui talem. sustinuit a 
peccatoribus adversus semetipsum contradi- 
ctionem ; ut ne fatigemini animis vestris defi- 
cientes. lta et nunc se gerit erga discipulum : ac 
si diceret, Ne timeas mortem ; Dei namque ser- 
vus es, qui omnia vivificare potest. Quam vero 
dicit bonam confessionem ? Quam interrogante 
Pilato, Ergo Rex es tu? dedit ille dicens, Ego 
in hoc natus sum ; et rursum , £go veni ut te- 
stimonium perhibeam veritati. Ecce hi me au- 
dierunt. Vel ideo sic loquitur ; vel quia dixit , in- 


32 


ὡμολόγησε. Τηρῆσαί, σε τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον xxi ^ Filius Dei sum ego: ac multa alia. testificatus 


ἀνεπίληπτον μέχρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἴησοῦ Χριστοῦ * τουτέστι, μέχρι τῆς σῆς τελευτῆς, 


οἱ confessus est. Ut serees mandatum sine macu- 
la irreprehensibile usque in adventum Domini 


Hebr.12.2. 


Luc.22.50. 
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nostri Jesu Christi ; hoc est , usque ad mortem, 

usque ad exitum. At non ita dixit, sed, Usque 

in adventum , ut magis illum excitaret. Quid est, 

Ut serves mandatum. sine macula ? Ut neque 

in dogmatibus neque in vitz ratione aliquid ma- 

cule contrahas. Quem temporibus suis ostendet, 

inquit, beatus et solus potens, Rex regum et 

Dominus dominantium, qui solus habet im- b 
mortalitatem, lucemque habitat inaccessibi- 
lem. De quonam h«c dicta sunt ? an de Patre, an 
de Filio? Prorsus de Filio. Quem suis temporibus 
ostendet beatus et solus potens. Ex hic rursus 
ad consolationem, ut ne miraretur vel timeret ter- 
renos reges. Temporibus suis ; hoc est, congruen- 
tibus, debitis ; ut non zgre ferret, quod nondum 
venisset. Et undenam liquet illum ostensurum es- 
se? Quod sit potens ; solus enim est potens. Igi- 
tur ostendet ille beatus, et ipsa beatitudo. Hocau- 
tem dixit , significans nihil ibi triste, nihil inju- 
cundum esse. Illud autem , Solus, dixit, vel ad 
differentiam hominum, vel quod ille sit ingenitus : 
quod etiam nos s:zepe de hominibus dicimus, quos 
extollere volumus. Qui solus habet immortali- 
tatem, inquit. Quid ergo ? an Filius non habet ? 
annon ipsa immortalitas est? quomodo, cum ejus- 
dem sit cum Patre. substantie ? Zucem inhabi- 
tans inaccessibilem, inquit. Aliane lux ipse est, et 
alia illa in qua inhabitat? ergoloco circumscribi- 
tur? Absit. Non ut hoc cogitaremus, sed ut in- 
comprehensibilem divinam naturam declararet , 
dixit illum lucem inaccessibilem habitare, sic de 
divinis loquens ut poterat. Viden' linguam cum 
aliquid magnum proferre vult, quam infirma sit ? 
Quem nullus hominum vidit, neque videre po- 
test ; cui honor et imperium eternum. Amen. 
Congruenter hic et necessario de Deo loquutus est. 
Quia enim illum testem induxerat, multa de teste 
disserit, ut magis discipulum impellat. Hoc est , 
gloria ipsi : hoc tantum dicere possumus , hoc fa- 
cere, non curiose inquirere quisnam sit. Si ergo 
imperium ejus zternum est, ne timeas; etiamsi 
nunc non fiat, semper honor ipsi , semper impe- 
rium. 1T. Divitibus in hoc seculo precipe non 
sublime sapere. Pulchre dixit, Zn hoc seculo : 
sunt enim etiam alii divites in futuro. Hzc porro 
monita dat , quod sciat niliil ita fastum, arrogan- 
tiam et superbiam gignere, ut opes. Deinde pro- 
tinus illos deprimit dicens : JVeque sperare in 
incerto divitiarum. Hinc enim arrogantia gigui- 
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L4 — rr 5 S^ 
μέχρι τῆς ἐξόδου. Ἀλλ᾽ οὐχ εἶπεν οὕτως, ἀλλὰ, Mé- 
- , ᾿ ες ^ 
χρι τῆς ἐπιφανείας, εἶπεν, ἵνα μᾶλλον αὐτὸν διεγείρη. 
ἘΣ EA 
Τί ἐστι, Γηρῆσαί σε τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον: Más £o- 
,ὔ , , , -^ 
γμάτων ἕνεκεν, μήτε βίου, χηλιδά τινα προστριψά- 
e - 
μενον. Ἣν καιροῖς ἰδίοις δείξει, φησὶν, ὃ μαχάριος 
M , — 
xoi μόνος δυνάστης, ὃ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων, 
5; ΡΞ 
Κύριος τῶν χυριευόντων, 6 μόνος ἔχων ἄθανα- 
ἥ E s is 
σίαν, φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον. Περὶ τίνος ταῦτα εἴρηται: E 
μὰ * € * 
ἄρα περὶ τοῦ Πατρός; ἀρα περὶ τοῦ ΥἹοῦ ; Περὶ τοῦ 
Υἱοῦ πάντως. Ἣν καιροῖς ἰδίοις δείξει 6 μακάριος xal 
μόνος δυνάστης. Καὶ ταῦτα πάλιν εἰς παραμυθίαν, 
y M — 
ἵνα μὴ θαυμάζῃ, * μὴ δεδοίχη τοὺς ἐνταῦθα βα- 
σιλεῖς. Καιροῖς ἰδίοις - τουτέστι, τοῖς προσήχουσι , 
τοῖς ὀφειλομένοις * ὥστε μὴ ἀσχάλλειν, ὅτι οὐδέπω 
, F m —-— ^ 
γέγονε. Καὶ πόθεν δῆλον ὅτι δείξει; "Ex τοῦ εἶναι 
^ " , , Ὗ - ^ , , — ^ H4 
δυνάστην " μόνος γάρ ἐστι δυνάστης. Οὐχοῦν δείξει 6 
μαχάριος, ἣ αὐτομαχαριότης. ᾿'Γοῦτο δὲ λέγει δηλῶν 
2 NS z 
ὅτι οὐδὲν ἐχεῖ λυπηρὸν, οὐδὲν ἀηδές. Τὸ δὲ, Μόνος, 
a A353 ^ 1 —— 8 , A Ar ier 
ἢ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν ἀνθρώπων, ἢ διὰ τὸ ἀγέν- 
γητον εἴρηχεν " ὃ xal ἡμεῖς λέγομεν πολλάκις περὶ 
E n ^ lx Ξ ΄ e , ΕΣ 
ἀνθρώπων, οὺς ἐξαιρεῖν βουλόμεθα. Ὃ μόνος ἔχων 
ἀθανασίαν, φισί. Τί οὖν 6 Υἱὸς οὐχ ἔχει; οὐκ 
αὐτοαθανασία ἐστί; xai πῶς, τῆς αὐτῆς ὧν οὐὖ- 
5 ἐς 5 FAMEUSE Ro 
σίας τῷ Πατρί; Φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον ; 
Ἄλλο τὸ φῶς αὐτὸς, xal ἄλλο ὃ οἰχεῖ : οὐχοῦν χαὶ 


, 
φησίν. 


τόπῳ Eee uiuos Ἄπαγε. Οὐχ ὕ ἵνα τοῦτο νοήσω- 
μεν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ ἀκατάληπτον τῆς θείας φύσεως ma 
ραστήσῃ, φῶς οἰχεῖν αὐτὸν εἶπεν ἀπρόσιτον, οὕτω 
ἔδλον OT y NEST) I3 ^y. Oo Md ΄ 
θεολογήσας ὡς ἣν αὐτῷ δυνατόν. Ὃρᾷς καὶ ὅταν μέγα 
Ξ' RE Ξ 
τι φθέγξασθαι βουληθείη f; γλῶττα, πῶς ἐξασθενεῖ: 
* 5^ 253.2 , D 251209 m IN 
Ov εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων, φησὶν, οὐδὲ ἰδεῖν δύναται * 
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ὥσπερ οὖν τὸν Υἱὸν οὔτε εἰδέ τις, οὔτε ἰδεῖν δύναται" 
κι Y ' , EN 
ᾧ τιμὴ χαὶ κράτος αἰώνιον. Aux. Καλῶς ἐθεολόγη-- 
Mr ταῖς τὼ Nus ταν ἐν ^W NA ἙΝ ΄ 
σεν ἐνταῦθα, xo ἀναγχαίως. ᾿Επειδὴ γὰρ μάρτυρα 
αὐτὸν ἤγαγε, πολλὰ περὶ τοῦ μάρτυρος διαλέγεται, 
E) A3 x E VEN n 7 , Yr 
ὥστε μᾶλλον τὸν μαθητὴν ἐντρέψαι. Γουτέστι, δόξα 
αὐτῷ τοῦτο μόνον δυνάμεθα λέγειν, τοῦτο βόνον 
ποιεῖν, οὗ περιεργάζε εσθαι τίς ἐστιν. Εἰ τοίνυν τὸ χρά- 
τος αὐτοῦ αἰώνιον, μὴ δεήσης" χἂν νῦν μὴ γένηται, 
2. Xocubieo ἢ ir φῶς t T x Xi , 3 
ἀεὶ τιμὴ αὐτῷ, ἀεὶ χράτος αὐτῷ. Τοῖς πλουσίοις ἐν 
- mM - A - -- 
τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε μὴ ὑψηλοφρονεῖν. Καλῶς 
- 31. E 39 ep a NEN D 2 , 
εἶπεν, "Ev τῷ νῦν αἰῶνι - εἰσὶ γὰρ xoi ἄλλοι πλούσιοι 
“- M C" om * T ^N 
£y τῷ μέλλοντι. Τ᾿ αὖ & παραινεῖ, εἰδὼς ὅτι οὐδὲν 
Ὁ μέλλ Ταῦτα δὲ παραινεῖ, εἰδὼς ὅτι o 
ei ^— ^ δὴν , A 
οὕτω τίχτει τῦφον xai ἀπόνοιαν xoi ἀλαξονείαν» ὡς 
χρήματα. Εἶτα εὐθέως αὐτοὺς κατέσπαχεν, εἰπών - 
Μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι. ᾿Απὸ γὰρ 
τούτου f, ἀπόνοια * ὥς ὅγε εἰς Θεὸν ἐλπίζων, οὐχ ἐπαί- 
genre Τί ἐλπίζεις ἐπὶ τὸ ἀθρόον t μεθιστάμενον ; τοῦτο 


γὰρ ὃ πλοῦτος" χαὶ πῶς εἰς ἐκεῖνον ἐλπίζεις ὑπὲρ οὗ 
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θαῤῥῆσαι οὐχ ἔστι; πὼς δὲ δυνήσονται μιὴ ὕψηλοφρο- css tur : ut contra qui in Deo sperat, non extollitur. 
νεῖν, φησίν ; Ἂν ἴδωσιν ὅτι οὗτος ἄστατος, ἀδέδαιος - ^ Quid in illam rem rem speras quz repente trans- 


ἂν ἴδωσιν ὅτι μείζων τοῦ πλούτου ἡ ἐλπὶς fj παρὰ τοῦ 
Θεοῦ - ἂν ἴδωσιν ὅτι χαὶ τούτου αὐτοῦ αἴτιος 6 Θεός. 
Ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ, φησὶ, τῷ ζῶντι, τῷ παρέχοντι 
ἡμῖν πάντα πλούσίως εἰς ἀπόλαυσιν: Καλῶς εἶπε 
Πάντα πλουσίως, τὰς ἐτησίους τροπὰς ἘΠΕ ΤΉΝΕ 
τὸν ἀέρα, τὸ φῶς, τὸ ὕδωρ, τὰ ἄλλα πάντα. Ὁρᾶς 
πῶς πλουσίως παρέχει καὶ μετὰ πολλῆς τῆς ἀφθονίας; 
Εἰ πλοῦτον ζητεῖς, ἐχεῖνον ζήτει τὸν μένοντα, τὸν 
βέδαιον, τὸν ἀπὸ τῶν ἔργων γινόμενον τῶν ἀγαθῶν. 
Τοῦτο xa αὐτὸς δηλῶν, ᾿Ἀγαθοεργεῖν, φησὶ, πλουτεῖν 
ἐν ἔργοις καλοῖς, εὐμεταδότους εἶναι, χοινωνιχούς * τὸ 
μὲν τῶν χρημάτων, τὸ δὲ τῆς ἀγάπης. Κοινωνιχοὺς 
δυιλητιχούς φησι, ἀλη τας ᾿Ἀποθησαυρίζοντας ἕαυ- 
τοῖς θεμέλιον χαλὸν εἷς τὸ μέλλον. ᾿Εχεῖ οὐδὲν ἄδηλον" 
ἔνθα δὲ βέδαιος ὃ Beprehiocs οὐδὲν ἄστατον, ἀλλὰ 
πάντα βέδαια, ἀχίνητα, πάγια, μόνιμα. Ἵνα ἐπιλά-- 
6ovzat, φησὶ, τῆς αἰωνίου ζωῆς. Ἢ γὰρ τῶν ἀγαθῶν 
ἔργων πρᾶξις τὴν ἐχείνης ἥμιν ἀπόλαυσιν προξενῆσαι 
δύναται. Ὦ Τιμόθεε, τὴν παραχαταθήχην φύλαξον. 
Μὴ μειώσης " οὐχ ἔστι σὰ, τὰ ἀλλότρια ἐνεπιστεύθης * 
ικηδὲν ἐλαττώσης. ᾿Ἔχτρεπόμενος, φησὶ, τὰς βεδή- 
λους χενοφωνίας χαὶ ἀντιθέσεις τῆς ψευδωνύμου γνώ- 
σεως. 


Καλῶς οὕτως εἶπεν. Ὅταν γὰρ πίστις μὴ ἢ, ἡνῶ- 
σις οὐχ ἔστιν " ὅταν Ex. τῶν οἰχείων λογισμῶν τίχτηταί 
τιν) γνῶσις οὖχ ἔστιν. Ἢ τάχα τοῦτό φησι, διότι τινὲς 
ἑαυτοὺς ἐχάλουν τότε Γνωστιχοὺς, ὡς πλέον τι τῶν 
ἄλλων εἰδότες. “Ἥντινες ἐπαγελλόμενοι, φησὶ, περὶ 
τὴν πίστιν ἠστόχησαν. "Og πῶς πάλιν χελεύει μηδὲ 
ὅμόσε χωρεῖν πρὸς τοὺς τοιούτους : ᾿Ἔχτρεπόμενος, 
φησὶ, τὰς ἀντιθέσεις. Ἄρα εἰσὶν ἀντιθέσεις, πρὸς ἃς 
οὐδὲ ἀποκρίνεσθαί" xpi. Διὰ τί; 
ἐκθάλλουσιν, ὅ ὅτι οὐχ ἀφιᾶσιν ἑστάνα! βεδαίως 008 

πί- 
M 


Ὅτι τῆς πίστεως 
i 
πεπηγέναι. Μὴ ὃ δὴ ταύτης ἐχώμεθα, ἀλλὰ τῆς T 
στεως,, τῆς πέτρας τῆς ἀῤῥαγοῦς. Οὔτε γὰρ ποταμοὶ, 
τ 


οὔτε ἄνεμοι προσπεσύντες δυνήσονταί τι λυμήνασθαι 


- 


ἡμῖν" ἑστήχαμεν γὰρ ἐπὶ τῆς πέτρας ἀπαρασάλευ- 
-— , , - 
τοι. Οὕτω xal ἐπὶ τοῦ βίου τούτου, ἂν ἐχεῖνον ἑλώ- 
M * [4 , , $4 , 
μεῦα τὸν ὄντως θεμέλιον, ἑστήχαμεν πάλιν οὐδὲν πά- 
, € —-— - 
σχοντες δεινόν. Ὃ τὸν πλοῦτον αἱρούμενος ἐχεῖνον, 
^ * M $ 
οὐδὲν πείσεται δεινὸν, ὃ τὴν εὐδοχίμιησιν, 6 τὴν δόξαν, 
[/ - 
ὃ τὴν τιμὴν, 6 τὴν ἥδονήν " πάντα ἐχεῖνα βέδαια, με- 
e M - - 
vao! οὐδεμία " πάντα τὰ ἐνταῦθα ἀλλοιοῦται χαὶ 
MUN M - , , 
ὑπὸ τροπὴν χεῖται, πάντα μεταθάλλεται. 
» 
βούλει; δόξαν; Οὐ συγχαταθήσ 


χε" * 
Tt γὰρ 


Di 


MC 
ται, φησῖν, ἣ δόξα 


fertur? id. quippe divitie sunt: et cur in illis 
spem ponis, quibus confidere non potes ? Quo- 
modo autem poterunt non altum sapere, inquies ? 
Si videant has divitias esse instabiles, non fir- 
mas; si videant, quam omnes opes exsuperet fir- 
ma spes in Deum, si intelligant harum. quoque 
auctorem esse Deum. Sed in Deo «ivo, inquit, 
qui prestat nobis omnia abunde ad fruendum. 
Pulchre dixit, Omnia abunde, conversiones an- 
nuas subindicans, aerem, lucem , aquam, cztera 
omnia. Viden' quam affluenter et cum quanta co- 
pia praebeat? Si divitias quzris, illas quere ma- 
nentes, firmas, quz ex operibus bonis oriuntur. 
Hoc autem ille declarans, 18. Benefacere, inquit, 
divitem fieri in bonis operibus, facile tribuere, 
communicare: partim opes, partim caritatem. 
Communicare, affabiles esse, inquit, et mansuetos. 
19. Thesaurizare sibi fundamentum bonum in 
futurum. WMlic nibil incertum est : ubi autem fir- 
mum est fundamentum , ibi nihil instabile , sed 
omnia firma, immota, inconcussa, perpetua. Ut ap- 
prehendant, inquit, vitam eternam. Bonorum 
enim operum exercitium ut ea perfruamur efficere 
potest. 20. O Timothee, depositum custodi. Ne 
imminuas illud : non sunt isthzec tua, aliena tibi 
credita sunt : ne minuas illa. Devitans profanas 
vocum novitates et oppositiones falsi nominis 
scientia. 

2. Recte sic dixit. Ubi enim fides non est, ibi 
scientia non est : quando aliquid ex propriis cogi- 


tationibus gignitur, scientia non est. Vel fortassis (φροντιεῖ 
hoc dicit, quia nonnulli se Gnosticos vocabant , h«retici. 


sive scientes, quasi plus quam ceteri scirent. 
Quam. quidam promittentes, inquit, circa fi- 
dem exciderunt. Vides quomodo rursus admo- 
neat, ne cum illis congrediatur? Devitans, in- 
quit, oppositiones. Sunt ergo oppositiones qui- 
bus ne respondere quidem oportet. Quare? Quia 
dejiciunt a fide, quia non sinunt firmiter forti- 
terque stare. Ne ergo huic scientie hzreamus , 
sed fidel, petrz firmz et infracte. Neque enim 
flumina, neque venti, si irruant, nobis malum 
inferre poterunt :stamus enim supra petram in- 
concussi. Tta in hac quoque vita, si illud verum 
fundamentum eligamus , stamus nihil mali patien- 
tes. Qui illas divitias eligit, nihil grave patietur ; 
qui claritatem illam, qui gloriam, honorem ct 
voluptatem illam sectatur, semper stabit : omnia 
illa firma sunt, nulla mutatio; praesentia autem 
cuncta variant et mutationi obnoxia sunt. Quid 


Fluxa re- 
rum puee- 
sentium 
conditio, 
Psal. 48. 
18. 


Osec 3. 2, 
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enim vis? gloriam? JVom descendet, inquit, 
cum illo gloria ejus : siepe etiam viventes dese- 
rit. Non talia vero sunt quz ad virtutem spectant, 
sed omnia manent. Hic porro qui a magistratu 
gloriosus est, alio magistratum excipiente vilis 
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Ai ες n 
αὐτοῦ ὀπίσω αὐτοῦ " πολλάχις δὲ οὐδὲ ζῶντι παρὰ- 
, 3 - -— -Ὁγ ΕῚ Li 
μένει. ᾿Αλλ᾽ οὐ τὰ τῆς ἀρετῆς τοιαῦτα, ἀλλὰ πάντα μέ- 
vet. Ὃ ἐνταῦθα ἔνδοξος ἀπὸ τῆς ἀρχῆς» ἑτέρου τὴν 
32x NUN , D Ass eoi a s 
ἀρχὴν διαδεξαμένου » γέγονεν εὐτελὴς, καὶ τῶν ἀρχο- 
; ; -ς 
κένων εἷς * ὃ πλούσιος, ἢ ληστῶν ἐπιθεμένων, ἢ συ- 
, T h 


efficitur, et ex subditis unus : dives, aut latroni- F χοφαντῶν xoi ἐπιδούλων, ἄφνω γέγονε πένης. AX 


bus invadentibus , aut sycophantis et insidiatori- 
bus, repente fit pauper. At nostra hujusmodi 


οὐ τὰ παρ᾽ ἡμῖν οὕτως " ὃ σώφρων ἐὰν ἑαυτῷ προσέ- 
χη; οὐδεὶς αὐτοῦ τὴν σωφροσύνην ἀφελέσθαι δυνήσε-- 


non sunt: sanctus si advigilet, nemo virtutem egg τὰν" τὸν ἄρχοντα ἑαυτοῦ xol χρατοῦντα οὐδεὶς ἰδιώ- 


ejus labefactare poterit : eum qui sibi ipsi domi- A τὴν, οὐδὲ ἀρχόμενον ἐργάσεται. Ὅτι γὰρ αὕτη μεί- 


netur, nemo privatum aut subditum facere pote- 
rit. Quod. enim hie principatus major sit illo, 
examine facto disce. Quid juvat, oro , omnibus 
imperare gentibus eum qui passionum sit servus ? 
Quod damnum, nemini imperare , et passionum 
tyrannide superiorem esse ἢ Hoc libertas est , hoc 
imperium, et regnum et potentia : illa vero servi- 
tus sunt, etiamsi quis mille diadematibus sit co- 
ronatus. Cum enim intus illi dominorum mul- 


ζων ἐχείνης f, ἀρχὴ, ἀπὸ τῆς ἐξετάσεως μάνθανε. Τί 
γὰρ ὄφελος, εἶπέ μοι, ἐθνῶν ὁλοκλήρων ἄρχειν, χαὶ 
δοῦλον εἶναι τῶν παθῶν ; Ποία δὲ βλάδη μηδενὸς ἀν- 
θρῴπων ἄρχειν, καὶ τῆς τῶν παθῶν τυραννίδος ἀνώ- 
τερον εἶναι ; Τοῦτο ἐλευθερία, τοῦτο ἀρχὴ, τοῦτο 
βασιλεία καὶ δυναστεία * ἐχεῖνα δουλεία, xàv μυρία 
τις διαδήματα περικέηται. “Ὅταν γὰρ ἔνδοθεν ἄρχε, 
αὐτοῦ τῶν δεσποτῶν τὸ πλῆθος, τὴν φιλαργυρίαν λέ- 
γω, τὴν φιληδονίαν, τὴν ὀργὴν, τὰ ἄλλα πάθη, τί τοῦ 


titudo imperet, avaritia nempe, libido, ira et alii Β διαδήματος ὄφελος ; Μείζων ἣ τυραννὶς τῶν παθῶν, 


affectus, quae illi ex diademate utilitas? Major 
est passionum tyrannis, cum ne corona quidem 
possit illum a tali servitute liberare. Ut si apud 
barbaros quispiam. rex. factus , serviret tamen, et 
ili volentes majus ostendere imperium, neque 
purpuram neque diadema auferrent, sed przci- 
perent illi et aquam secum ferre, et coquum esse, 
et similia ministeria exercere , ita ut sibi hono- 
rem majorem, illi ignominiam conciliarent : ita 


ὅταν μηδὲ 6 στέφανος αὐτὸν ἰσχύῃ ταύτης ἐξελέσθαι 
τῆς ὑποταγῆς. Ὥσπερ ἂν εἰ παρὰ βαρθάροις βασι- 
λεύς τις γενόμενος ἐδούλευεν, εἶτα ἐχεῖνοι βουλάμενοι 
μείζονα δεῖξαι τὴν ἀρχὴν, μήτε τὴν ἁλουργίδα, μήτε 
τὸ διάδημα ἀφέλοιντο, ἀλλὰ μετ᾽ ἐχείνων καὶ ὕδρο- 
φορεῖν, χαὶ μαγειρεύειν, καὶ τὰ ἄλλα πάντα διαχο- 
γεῖσθαι προστάττοιεν, ὥστε αὐτοῖς μὲν μείζονα τὴν 
τιμὴν, ἐκείνῳ δὲ τὴν αἰσχύνην γενέσθαι - οὕτω xot 
νῦν, παντὸς βαρύάρου βαρδαρικώτερον ταῦτα τὰ πάθη 


nunc quoque, plus quam barbarus quivis hae € ἡμῖν προσφέρεται. Ὃ μὲν γὰρ τούτων χαταφρονῶν, 


vitia nobis instant : et qui illa despicit, ea ut bar- 
baros deridebit; qui autem illis servit, longe 
graviora patietur , quam a barbaris. Barbarus, si 
multum valeat, corpus cruciat ; hec vero animam 
excruciant, et omni ex parte dilaniant : barbarus, 
si multum valeat, captivum huic morti tradit ; 
hac vero futur morti tradunt. Solus ergo liber 
ile est, qui libertatem intus habet; sicut ille 
servus est, qui irrationabilibus. succumbit af- 


χαὶ x&v βαρδάρων χαταγελάσεται " ὃ δὲ τούτοις Üxo- 
χύπτων, πολλῷ δεινότερα πείσεται, 7j παρὰ τῶν βαρ- 
Gápwv. Ὁ βάρόαρος, ὅταν μεγάλα ἰσχύσῃ, τὸ σῶμα 
αἰκίζεται, αὗται δὲ τὴν ψυχὴν βασανίζονται χαταξαί- 
, E , 6, ce LÀ 3 , 
νουσαι πάντοθεν * ὃ βάρδαρος ὅταν μεγάλα ἰσχύσῃ, 
θανάτῳ τούτῳ παρέδωχεν, αὗται δὲ τῷ μέλλοντι. 
Ὥστε μόνος ἐλεύθερος ἐχεῖνος ὃ τὴν ἐλευθερίαν οἴχο- 
θεν ἔχων, ὥσπερ καὶ δοῦλος ἐχεῖνος ὃ τοῖς ἀλόγοις πά- 
x , 35 2 n ^ , ΡΥ 
θεσιν ὑποχύπτων. Οὐδεὶς ἐπιτάττει δεσπότης, χἂν 


fectibus. Nullus dominus , quantumvis crudelis p σφόδρα ἀπηνὴς ἦ, τοιαῦτα ὠμὰ χαὶ ἀπηνὴ προστά- 


sit, tam. immania imperat : Temere, inquit, et 
sine causa probris affice animam tuam, Deum 
offende, naturam ipsam ignora; sive pater sive 
mater fuerit, omnem verecundiam depone, sta 
adversus illos. Talia enim sunt avaritiz prace- 
pta. Sacrifica , inquit, mihi, non vitulos, sed ho- 
mines. Et propheta quidem ait, Sacrificate ho- 
mines ; nam. vituli defecerunt : haec autem non 


γι / N Ὄ »- ὶ 
ματα - καταίσχυνόν σου, φησὶ, τὴν ψυχὴν εἰχῇ καὶ 
μάτην, πρόσχρουσον τῷ Θεῷ, τὴν φύσιν αὐτὴν ἀγνόη- 

3 / x. Y 
cov, χἂν πατὴρ ἡ; x&v μήτηρ, μηδεμίαν ἔχε αἰδὼ, 
τ A z 5s , 
στῆθι κατ᾽ αὐτῶν. Τοιαῦτα γὰρ τῆς φιλαργυρίας τὰ 
, VEM M AN H 
ἐπιτάγματα. Θῦσόν μοι, φησὶ, μὴ μόσχους, ἀλλὰ 

Ü ^ 
ἀνθρώπους. Καὶ ὃ μὲν προφήτης, Θύσατε, φησὶν, 
" ; € ; UA d , ed No 
ἀνθρώπους " oi μόσχοι γὰρ ἐχλελοίπασιν * αὕτη δὲ οὐ 
τοῦτό φησιν, ἀλλὰ, μόσχων ὄντων, θῦσον ἀνθρώπους, 


ita loquitur; sed, etiamsi vituli sint, Sacrifica E χατάθυσον τοὺς μηδὲν ἠδικηκότας * χἂν εὐηργετημένος 


homines, sacrifica illos qui nulla te injuria affece- 
runt : etiamsi beneficiis affectus sis , occide. Rur- 
sum, Estote ?nim;cus, communis omnium hostis 


- Y 

ἧς, ἀπόκτεινον. Πάλιν, ἔσο πολέμιος, χοινὸς ἐχθρὸς 
- τ , "—- ^ Ὁ 
ἁπάντων περιέρχου, καὶ τῆς φύσεως αὐτῆς, καὶ τοῦ 
Θεοῦ - σύναγε χρυσίον, οὐχ ἵνα ἀπολαύσῃς , ἀλλ᾽ ἵνα 


IN EPIST. I. 


φυλάξῃς, ἵνα μείζονα 2 ἐργάσῃ τὴν βάσανον. Οὐ γὰρ 
ἔνι τὸν φιλάργυρον καὶ ἀπολαυστιχὸν εἶναι * δέδοιχε 
γὰρ μὴ 
€ 0 H "Á: , v yt Il - δι 0- 
oi θησαυροί. ᾿Αγρύπνει, φησὶ, πάντας ἔχε OU ὑπ 
, ^ , ^A r * , Ld - ΕἸ 
Vac, χαὶ οἰκέτας xoi φίλους - ἔσο φύλαξ τῶν ἀλλο- 
re PONES 
τρίων. Ἂν ἴδης πένητα λιμῷ φθειρόμενον; μὴ μετα- 
δῷς, ἀλλ᾽, εἰ δυνατὸν, καὶ τὸ δέρμα αὐτὸν ἀπόδυσον. 


ἐλαττωθῇ τὸ χρυσίον, μὴ πενιχροὶ γένωνται 


᾿Επιόρχει, ψεύδου, ὄμνυε, χατηγόρει, συχοφάντει, 
χἂν εἰς πῦρ ἐμόῆναι δέη, μὴ παραιτήσῃ xàv μυ- 
ρίους " ὑποστῆναι θανάτους, x&v λιμῷ διαφθαρῆναι, 
χἂν προσπαλαῖσαι νόσῳ. Ἢ οὐχὶ ταῦτα νομοθετεῖ ἣ 
φιλαργυρία ; Ἰταμὸς ἔσο xal ἀναίσχυντος, ἀναιδὴς 
χαὶ θρασὺς, μιαρὸς καὶ μοχθηρὸς, ἀγνώμων, ἀναίσθη- 
τος, ἄφιλος, ἄσπονδος, ἄστοργος, πατραλοίας, θηρίον 
μᾶλλον ἢ ἄνθρωπος. Παρέλασον πάντα ὄφιν τῇ πιχρίᾳ, 
πάντα λύχον τῇ ἁρπαγῇ; ὑπέρδηθι χαὶ τῆς φύσεως 
ἐκείνης τὴν θηριωδίαν * xy εἷς δαίμονος ἐλθεῖν χαχίαν 
δέῃ, μὴ παραιτήσῃ " ἀγνόησον τὸν εὐεργέτην. Οὐχὶ 
ταῦτα λέγει, xoi ἀχούεται; 'O δὲ Θεὸς τὰ ἐναντία" 
ἔσο πᾶσι φίλος, ἔσο ἐπιεικὴς, παρὰ πάντων ἀγαπώ- 
μένος, μηδενὶ πρόσκρουε εἰχῇ χαὶ μάτην, τίμα τὸν πα- 
τέρα, τίμα τὴν μητέρα, δόξης ἀπόλαυε χρηστῆς, ἔσο μὴ 
ἄνθρωπος, ἀλλὰ Seo - | μηδὲν ἀναίσχυντον εἴπης, 
μηδὲν ψευδὲς, ἀλλὰ μηδὲ ἐννοήσης" ἐπιχούρει τοῖς δεο- 
ἁρπάζων, μὴ 
Ἄρα 


μένοις, μὴ ἀναγκάζου πράγματα ἔχειν 
ἔσο δόριστὴς μηδὲ θρασύς χαὶ οὐδεὶς 
οὗ δικαίως ἣ γέεννα ; οὐχ εἰχότως τὸ πῦρ; ὃ σχώληξ ὃ 

ἀτελεύτητος; Μέχρι τίνος χατὰ χρημνῶν ὠθοῦμεν 
ἑαυτούς; μέχρι τίνος ἐπὶ τῶν ἀκανθῶν βαδίζομεν:; 
μέχρι τίνος ἥλοις διαπείρομεν ἑαυτοὺς, χαὶ χάριν 
ἔχομεν; Ὠμοῖς τυράννοις ὑποχείμεθα, τὸν προσηνῆ 
Δεσπότην παραιτούμεθα, τὸν οὐδὲν ἐπαχθὲς λέγοντα, 
οὐδὲ βάρθαρον, οὐδὲ φορτικὸν, οὐδὲ ἀνόνητον, ἀλλὰ 
πάντα χρήσιμα xal ἐπιχερδὴ xo ὠφέλειαν ἡμῖν με- 
γάλην παρέχοντα. Διαναστῶμέν eu συστρέψωμεν 


ς 5 


9 ἀχούων. 


Lis 

ἑαυτοὺς, συγκροτήσωμεν, ἀγαπήσωμεν, ὡς δεῖ, τὸν 

Θεὸν, ἵνα χαταξιωθῶμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν 

τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χάριτι xai φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
“-- — d M 7 -Ὁ- & ef 

Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τι RU SURE 

τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, 


E * E bd EA 3 ΄ 
XXt εἰς τοὺς αἰωνᾶς τῶν tOYVOV., Ἀμήν. 


5. κἂν μυρίους. Huc desinit Codex ille secundus. 


AD TIMOTH. 


CAP. VI. HOMIL. XVIII. 797 


cireumcurre, etiam nature, etiam. Dei : aurum 
collige, non ut illo fruaris , sed ut custodias, ut 
majore cruciatu torquearis. Non enim fieri potest 
ut peeunize quis amans, illa fruatur : timet nam- 
que ne aurum minuatur, ne thesauri deficiant. 
F Vigila, inquit, omnes suspectos habe, domesticos 
et amicos : esto alienorum custos. Si ubi pau- 
perem fame pereuntem, nihil eroga; imo si potes, 
ipsam illi detrahe cutem. puer esto, mentire , 
jura, accusa, calumniare ; etiamsi in ignem eun- 
;5; dum sit, ne recuses, etiamsi mille subire mortes 
A oporteat, si fame interire, si cum morbo certare. 
Annon has leges ponit avaritia? Esto petulans, 
impudens, inverecundus et audax, sceleratus, 
improbus, ingratus, insensibilis , sine amicitia, 
irreconciliabilis, sine affectu, parricida, fera ma- 
gis quam homo. Serpentem omnem acerbitate su- 
pera, lupum omnem rapacitate, nature illius feri- 
latem supera:si ad daemonis malignitatem. per- 
venire oporteat , ne refugias : ignora beneficium. 
Nonne hzc dicit, et auditur? Deus vero contraria 
precipit: Esto omnibus amicus, esto mansue- 
tus, ab omnibus dilectus, neminem temere offen- 
P das, honora patrem, honora matrem, opinione 
bona fruere, esto non homo, sed. angelus, nihil 
inverecundum dixeris, nihil falsum ; sed ne cogi- 
taveris quidem : opem fer egentibus, ne in negotia 
te conferas rapiendo, ne sis contumeliosus, neque 
audax: et nemo audit. Annon juste gehenna in- 
fertur? annon merito ignis, et vermis qui num- 
quam moritur? Quousque per przcipitia nos pel- 
lemus? quousque inter spinas incedemus ? quous- 
C que nos clavis infigemus, et gratias agemus ? Sa- 
vis tyrannis subditisumus, benignumque Domi- 
num respuimus, qui nihil molestum dicit , nihil 
barbarum , nihil durum, nihil inutile, sed utilia 
omnia , multum nobis lucri et emolumenti confe- 
ferentia, Surgamus tandem, nos convertamus, 
nos componamus , Deum, ut oportet, diligamus , 
ut digni habeamur bonis promissis iis qui dili- 
gunt eum, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, quicum Patri et Spiritui sancto glo- 
ria, imperium , honor, nunc et semper , et in 58 - 
cula seculorum. Amen. 
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Ὑπόμνημα εἰς τὴν πρὸς Τιμόθεον ᾿Επιστολὴν 
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OEUTEQaV. 


HOMILIA I. 


Ca». 1. v. 1. Paulus apostolus Jesu Christi 
per voluntatem Dei, secundum promissio- 
nem vite que est in Christo Jesu, 2. Timo- 
theo carissimo filio gratia, misericordia et 
pax a Deo Patre et Christo Jesu Domino 
nostro. 


1. Cur secundam ad Timotheum epistolam 
scribit? Dixerat, Spero venire ad te cito : id 
' non licuit : consolatur illum per literas ca de re, 
cum ipse adesse non posset, fortasse morentem, 
οἱ eo quod jam ipse gubernacula suscepisset. 
Quamvis enim. viri magni sint, quando Ecclesiz 
curam suscipiunt, nova patiuntur, multis undi- 
que submersi negotiorum fluctibus; tunc vero 
maxime cum initium predicationis esset, cum 
omnia inculta, cum omnia hostibus plena, et op- 
posita essent. Neque id tantum, sed et hwreses 
erant a Judzis doctoribus ortze, ut etiam in priore 
epistola significavit. Neque tantum literis ipsum 
consolatur, sed ad se vocat, dicens : Festina ad 
me venire celeriter ; et, Feniens affer. libros, 
maxime membranas. Videtur autem mihi hanc 
scripsisse epistolam cum fini proximus eset : nam 
ait, Ego enim jam delibor ; et rursus, In prio- 
ri mea defensione nemo mihi adstitit. His ita- 
que recte constitutis, consolatur illum ex tentatio- 
nibus suis, et ait: Paulus apostolus Jesu Chri- 


* [Fort. παρ. ov» vel zz, 


- τοίνυν αὐτόν. 
? Savil. ad marginem κ 


χπτιξόμενοι πράγμασι. 
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OMIAIA α΄. 


Παῦλος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήματος 
Ὁ 94 , - τω , Ὁ v 
Θεοῦ, CUR ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ "Iu- 
m n z) - ΄ , , 
σοῦ, Τιμοθέῳ ἀγαπητῷ τέχνῳ χάρις, ἔλεος, εἰρήνη 
RUE A ΆΝΕ s TAS 
ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς χαὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν. 


Τί δήποτε xo δευτέραν ἐπιστέλλει τῷ Τιμοθέῳ 
ἐπιστολήν; Εἶπεν, ᾿Ελπίζω ἐλθεῖν πρὸς σὲ τάχιον " 
οὐχ ἐξεγένετο τοῦτο * παραμυθεῖται αὐτὸν διὰ γραμ- 
μάτων ἀντὶ τῆς παρουσίας, ἴσως τεθλιμμένον χαὶ 
διὰ τοῦτο, χαὶ διὰ τὸ ἀρχῆς ἤδη ἦφθαι τότε. Κἂν γὰρ 

/ ji “Ὁ Ex e 2 ^x ^ 

μεγάλοι τινὲς ἄνδρες ὦσιν, ὅταν ἀναδέξωνται τοὺς 
Ν A M , bd EJ , 

οἴακας χαὶ τὴν χυδέρνησιν τῆς ᾿Εχχλησίας, ξενοπα-- 
θοῦσι, πολλοῖς πολλαχόθεν ? βαπτιζόμενοι πραγμά- 
τῶν χύμασι, χαὶ μάλιστα τότε, ὅτε ἣ ἀρχὴ τοῦ κη- 
ρύγματος ἦν, ὅτε πάντα ἀνήροτα, ὅτε πάντα ἐχθρὰ, 
cl , , ety ΕἸ ^ 7 9 SY 
τε πάντα προσίστατο. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ 

᾿ , 3 FLAME ^; UbNSN L 2 , 
χαὶ αἱρέσεις ἦσαν ἐξ Ἰουδαϊχῶν "ἢ διδασχάλων &pyó- 
μεναι) ἅπερ xot ἐν τῇ προτέρᾳ ἐνέφηνεν ἐπιστολῇ. 
Οὐ διὰ γραμμάτων δὲ αὐτὸν παραμυθεῖτα! μόνον, 
- " M ἐλ, - 
Σ πούδασον γὰρ ἐλθεῖν 

, , L ^ E) , / M 
πρός με ταχέως, φησί" xoi, ᾿Ερχόμενος φέρε τὰ βι- 
Gi, μάλιστα τὰς μεμόράνας. Δοχεῖ δέ μοι πρὸς τῷ 


ἀλλὰ xaX χαλεῖ πρὸς ἑαυτόν " 
Ly 


τέλει εἶναι αὕτη ἣ ἐπιστολή - Ἐγὼ γὰρ ἤδη, φησὶ, 
» M , ^E m , 2 H 

σπένδομαι" xol πάλιν, "Ev τῇ πρώτη μου ἀπολογίᾳ 

οὐδείς μοι συμπαρεγένετο. Ταῦτα δὴ πάντα διορ- 


, - τ 
θούμενος, χαὶ τὴν παράχλησιν ποιεῖται ἀπὸ τῶν oi- 


b [Puto melius διϑχσχαλιῶν. Dunceus.] 


IN EPIST. 11. AD. 


s In- 

σοῦ Χριστοῦ διὰ θελήματος Θεοῦ, xac ve. 
ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Εὐθέως ἀνέστησεν αὐτοῦ 
τὴν Ψυχὴν ἀπὸ τοῦ προοιμίου. Μή μοι τοὺς ἐνταῦθα 
χινδύνους εἴπης, φησίν" οὗτοι τίκτουσιν ἥμῖν τὴν 


χείων πειρασμῶν, καί φησι" Παῦλος ἀπόσ 


vM 


αἰώνιον ζωὴν, ἔνθα τοιοῦτον οὐδέν iem ἔνθα ἀπέδρα 
ὀδύνη, λύπη καὶ στεναγμός. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο ἀπο- 
: ; ; 
στόλους ἡμᾶς ἐποίησεν, ἵνα κινδυνεύσωμεν μόνον, φη- 
XE 5 - ἫΝ 
civ, ἀλλ᾽ ἵνα xad ἀποθνήσχωμεν, ἵνα τοιαῦτα πάσχω- 
3 ^X 1 N M C ΘῪ τ ^. -T M 3-3 
μεν. ᾿Επειδὴ γὰρ τὸ τὰ οἰχεῖα διελθεῖν xax& οὐχὶ 
΄ , 3. “ν 5»λ M , 2w 
παράχλησις μόνον οὐχ ἦν, ἀλλὰ χαὶ προσθήχη λύπης, 
εὐθέως ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ποιεῖται τὴν παραμυθίαν, Κατ᾽ 
ἐπαγγελίαν λέγων ζ ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Εἰ δὲ 
ἐπαγγελία ἐστὶ, μὴ ζήτει αὐτὴν ἐνταῦθα * ᾿Ελπὶς γὰρ 
βλεπομένη οὐχ ἔστιν ἐλπίς. Τιμοθέῳ ἀγαπητῷ τέκνῳ. 
Οὐχὶ ἁπλῶς, T Γἔχνῳ, ἀλλὰ, ᾿Αγαπητῷ. Ἔστι γὰρ 
εἶναι χαὶ τέχνα μὴ ἀγαπώμενα " ἀλλ᾽ οὗ σὺ τοιοῦτος, 


φησὶν, οὐδὲ τέχνον σε χαλῷ ἁπλῶς, ἀλλὰ 
πητόν. 


τέχνον ἀγα- 
Ἐπειδὴ καὶ Γαλάτας τέχνα καλεῖ, ἀλλ᾽ ὅμως 
A 9. φ , , ^ n 
xoi ἀλγεῖ ὑπὲρ αὐτῶν, Τεχνία μου, λέγων, οὺὃς πάλιν 
ὠδίνω. Μάλιστα δὲ πολλὴν αὐτῷ μαρτυρεῖ τὴν ἀρε- 
τὴν, ἀγαπητὸν χαλῶν. Πῶς: Ὅταν γὰρ μὴ ex φύ- 
* πάν, 321 Ne -- 5» ς τῶ cr - 
σεως 7, ἣ ἀγάπη ; ἀπὸ ἀρετῆς ἐστιν. Οἱ γοῦν ἐξ ἡμῶν 
τεχθέντες, οὐ δι᾽ ἀρετὴν μόνον ἡμῖν εἰσὶν ἀγαπητοὶ, 
233 WINS πὶ € , 357 M Y 
ἀλλὰ χαὶ διὰ τὴν τῆς φύσεως ἀνάγχην " ol δὲ xac 
πίστιν ὅταν ὠσιν QAM δι’ οὐδὲν 
ἀλλ᾽ ἢ δι’ ἀρετή ὶ πόθεν ἄλλοθεν ; 
παρὰ "Hao τῷ οὐδ ν 
Ἄλλως δὲ δείχνυσι διὰ 
ὅτι οὐχ ὀργιζόμενος πρὸς αὐτὸν, οὐχὶ χαταφρονῶν 
αὐτοῦ, οὐχὶ χατεγνωχὼς αὐτοῦ, οὐ παρεγένετο. Χά- 
£16, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς καὶ Χριστοῦ "Iz- 
σοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. Ἅπερ xci πρότερον, ταῦτα 
- - * -— *, 4, 3c - 2 , Ej ΄- 
αὐτῷ χαὶ νῦν ἐπεύχεται. Καὶ ὅρα πῶς εὐθέως ἐν τῷ 
προοιμίῳ πρὸς ἐχεῖνον ἀπολογεῖται, ὅτι οὐχ ἦλθε πρὸς 
AM Mo 5^5 jy] TX EY Sea E 
αὐτὸν, οὐδὲ εἰδεν αὐτόν. Καὶ γὰρ τὸ, “ως ἔρχομαι, 


xai τὸ, Σπουδάζω ἐλθεῖν πρὸς σὲ τάχιον, ταχεῖαν 
, WS &AUEL πρὸς σε ταν » ταχε 


ἕτερόν εἶσιν, 
, ^ 

ν᾿ χαὶ μάλιστα 
οιοῦντι χατὰ πρόσχλισιν. 


τοῦ εἰπεῖν, Τέκνῳ ἀγαπητῷ, 


ἐποίει προσδοχᾶν τὴν παρουσίαν. Πρὸς τοῦτο οὖν εὖ-- 

θέως ἀπολογεῖται. Καὶ τὴν μὲν αἰτίαν εὐθέως οὐ λέ- 

zt, OU ἣν οὐχ ἦλθεν, ἵνα μὴ σφόδρα λυπήσῃ XUI 
, i , i en 


DEC EXE : 

δὲ ἣν τὸ κατέχεσθαι αὐτὸν παρὰ τοῦ Benin ὅτε D 

δὲ αὐτὸν ἐχάλεσε πρὸς ἑαυτὸν πρὸς τῷ τέλει, τότε αὐὖ- 
Ἁ 


εἰσ 
τὴν Smet Εὐθέως δὲ αὐτὸν 
ἐμδαάλλει εἰς λύπην, ἀλλ᾽ ἐλπίδα 


; 
᾿Επιποθῶ cs ἰδεῖν, καὶ, Σπούδασον ἐλ-- 
Ely πρός με ταχέως. 


ἐχ προοιμίων οὐχ 
ας ὑποφαίνει τοῦ αὐὖ- 
τὸν ὄψεσθαι." 
Ὁ προοιμίου 

ἐγχωμίου. 
Χάριν ἔχω τῷ Θεῷ, ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων ἐν xx- 
θαρᾷ συνειδήσει, ὡς ἀδιάλειπτον ἔχω τὴν περὶ σοῦ 


Εὐθέως οὖν ἐχ τ 
ἀνίστησιν αὐτὸν, xai τὰ ἑξῆς λέγει μι μετ 


᾽ 


, 5 - | A , b σ᾿ , " 
μνείαν ἐν ταῖς δεήσεσι μου νυχτὸς xai ἡμέρας, ἐπι-- 
^ 3 - , M , ei 
ποθῶν σε ἰδεῖν, μεμνημένος σου τῶν δαχρύων, ἵνα 


s AM cca E E 
χαρᾶς πληρωθῶ. Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ, ὅτι μέμνη- 


TIMOTH. 


CAP. I. HOMIL. I. 709 


sti per voluntatem. Dei, secundum promissio- 
sionem. vite quce est in Christo Jesu. Statim 
ab exordio animum ejus erexit. Ne mihi, inquit, 
presentia pericula memores : hec vitam nobis 
pariunt zternam, ubi nihil hujusmodi habetur, 
unde fugit dolor, tristitia et gemitus. Non enim 
ideo tantum nos apostolos fecit, ut pericula subi- 
remus, sed ut etiam moreremur, ut talia patere- 


659 mur. Quia enim mala sua recensere, non modo 


A consolatio non erat, sed etiam doloris erat addita- 
mentum, statim a principio consolationem affert di- 
cens, Secundum promissionem vite, quc est in 
Christo Jesu. Si autem promissio est, ne illam hic 
quaras : Spes enim que videtur, non est spes. 
Timotheo, carissimo filio. Non tantum, ilio, 
sed, Carissimo. Possunt enim esse filii non di- 
lecti ; sed non tu talis es, inquit, nec te filium vo- 
co tantum, sed filium dilectum. Quandoquidem 
Galatas quoque filios vocat, sed de illis dolet, Fi- 

D [ioli mei, inquiens, quos iterum parturio. Ma- 
ximum autem virtutis illius dat testimonium, cum 
carissimum vocat. Quomodo ? Cum enim dilectio 
non ex natura provenit, a virtute paritur. Qui 
quidem ex nobis nati sunt, non ex virtute solum 
diliguntur, sed etiam ex naturz necessitate : qui 
vero secundum fidem dilecti sunt, non aliunde 
quam ex. virtute : undenam enim? maxime apud 
Paulum, qui nihil ex affectu. proprio faciebat. 
Alioquin etiam cum dicit, Carissimo filio, osten- 

C dit se non iratum, non ipsum aspernantem vel 
improbantem, illum non adiisse. Gratia, mise- 
cordia et pax a Deo Patre nostro et Christo 
Jesu Domino nostro. Quz antea,ea etiam nunc 
ipsi apprecatur. Et vide quomodn statim a 
principio sese purget, quod non venerit ipsum 
invisurus : nam illud, Dum venio ; et, Festino 
venire ad te cito, mox futuri illius adven- 
tus spem faciebant. De hac igitur re sese purgat. 
Et causam cur non venerit non statim dicit, ut 
ne illum vehementi dolore afficeret : erat autem 
illa, quod vinctus a Czsare detineretur : cum au- 
iem in fine discipulum ad se vocat, tunc illam 
profert. At a principio illum non statim in dolo- 
rem conjicit, sed spem facit fore ut illum videat. 
Desidero te videre ; et, Festina venire ad me 
cito. Statim ergo a principio erigit illum et se- 
quentia cum laude prosequitur. 5. Gratias ago 
Deo, cui servio a progenitoribus in conscientia 
pura, quod sine intermissione habeam tui me- 
moriam in orationibus meis, nocte ac die, 

E A. desiderans te videre, memor lacrymarum 
tuarum, ut gaudio implear. Gratias ago Deo, 


BRom.S.24. 


Gal. 4. 


2. Tim. 


Το. 


τ, 


4. et 4. 8. 


1. T'im. 


Act. 22. 
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quia memor tui sum, inquit : ita te diligo. Hoe 
exsuperantis caritatis est, cum quis tam ardenter 
amat, ut se amicitia sua exornet. Gratias ago, 
inquit, Deo, cui servio. Quomodo? 7n con- 
scientia pura a progenitoribus meis. Quia con- 
scientia ipsius nihil noxium habebat. Alioquin 
etiam hic de vitz ratione loquitur : et ubique vi- 
t» rationem conscientiam appellat. Vel hoc sibi 
vult, Nihil ex bonis, qui concupivi, propter hu- 
manam causam prodidi, ne cum persequerer qui- 


. dem. Ideo ait : Sed misericordiam consequu- 


tus sum, quia ignorans feci in incredulitate. 


Ac si diceret, Ne suspiceris rem esse malitiam. ^ 


Recte mores suos commendat, ut caritati suc fi- 
dem faciat. Hoc autem vult significare : Nihil 
mentior, neque alia in mente habeo, alia dico, 
Itaque tunc quoque ex necessitate sese laudavit, 
ut in Libro Actuum significatur. Cum enim illum 
ut seditiosum et novatorem calumniarentur, ideo 


. dicebat : Et dixit 44nanias ad me : Deus pa- 


trum nostrorum preordinavit te scire volun- 
tatem. suam , et. videre justum , et audire 
vocem ex ore ejus , quoniam testis illi eris 
ad omnes homines eorum , quc vidisti et 
audisti. ta et hoc loco, ut ne, quasi in oblivio- 
nem venisset, videretur amicitia et conscientia 
vacuis esse, merito seipsum laudat dicens, Quod 
indesinentem iui habeo memoriam, neque ut- 
cumque, sed Zn. orationibus meis. Id est, ora- 
tioni incumbo ; hac in re omne tempus insumo. 
Hoc enim declarat cum dicit, Nocte et die Deum 
de hac re obsecro, desiderans te videre. Viden* 
ardentem amorem? viden' dilectionis ceu furo- 
rem ? viden' humilitatem ? quomodo sese purget 
apud discipulum ? Deinde ostendit se non temere 
vel sine causa hoc facere. Jam id supra ostendit 
et nunc etiam declarat : dicit enim, Memor la- 
crymarum tuarum. Verisimile erat illum sic 
separatum, magis flevisse quam puerulum a mam- 
ma et a lacte avulsum. Ut gaudio implear, in- 
quit, desidero te videre. Numquam me tanta 
voluptate privassem, etiamsi sensu carerem et 
crudelis ferinusque essem ; lacryme enim 11 
tue in memoriam revocat me flexissent. At non 
talis ego sum, sed Deo pure servio. Multa me ad 
ite necessario pertrahebant. Flebat igitur ille. 
Aliam quoque affert causam, qu: consolationem 
affert : 5. Recordationem, inquit, accipiens 
ejus fidei, que est in te non ficta. 


* [Fort. ἐν νῷ ἔχω. 
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Ὁ "om 4 , 
μαί σου, φησίν" οὕτω σε φιλῶ. Τοῦτο ὑπερδαλλούσης 
* ἘΞ DS 75 
ἀγάπης; ὅταν xo χοσμῆταί τις τῇ φιλία 8x τοῦ σφό- 
E 7 L c ον , 
8px φιλεῖν. Χάριν ἔχω, φησὶ, τῷ Θεῷ, ᾧ λατρεύω. 
-—. 3 τ : ν 
Πῶς; ἐν καθαρᾷ συνειδήσει ἀπὸ προγόνων" ὅτι τὸ 
συνειδὸς αὐτοῦ οὐκ ἦν βλαδέν. Ἄλλως δὲ ἐνταῦθα περὶ 
βίου φησὶ, καὶ πανταχοῦ τὴν συνείδησιν τὸν βίον λέ- 
* e 25 - 0 , 19 NU 
qe Ἢ ὅτι οὐδὲν ὧν προεθυμούμην χαλῶν δὲ 
ἀνθρωπίνην αἰτίαν προύδωχα,, οὐδὲ τότε ὅτε ἐδίω- 
xov. Διό φησιν, Ἀλλ᾽ ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα 
ἐν ἀπιστίᾳ: μονονουχὶ λέγων, μὴ ὑποπτεύσης τὸ 
πρᾶγμα χακίαν εἶναι. Καλῶς συνίστησιν αὑτοῦ τὸ 
ἦθος, ἵνα ἀξιόπιστον δειχθῇ τὸ περὶ τὴν ἀγάπην. Ὃ 
δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" οὐδὲν ψεύδομαι, οὐδὲ ἄλλα 
* ἔχω, καὶ ἄλλα λέγω. Ὥστε xol τότε ἀναγχασθεὶς 
ἑαυτὸν ἐνεχωμίασεν, ὥς που τὸ τῶν Πράξεων βιθλίον 
δηλοῖ. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ὡς στασιαστὴν αὐτὸν διέβαλλον 
xal νεωτεροποιὸν, διὰ τοῦτο ἔλεγε - Καὶ εἶπεν Ἄνα- 
νίας πρός με’ ὃ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν προεχε!ρί-- 
/ m ^ Là , m WT - ^ , 
σατό σε γνῶναι τὸ θέλημα αὐτοῦ, xat ἰδεῖν τὸν δέ- 
χαιον, χαὶ ἀχοῦσαι φωνὴν ἐχ στόματος αὐτοῦ, ὅτι 
»y , m RC 
ἔσῃ μάρτυς αὐτοῦ πρὸς πάντας ἀνθρώπους, ὧν ἑώρα- 
Nx e WES - 1 " 
xag xoi Txoucuc. Οὕτω xo ἐνταῦθα, ἵνα μὴ Ado 
ὌΝ Ü. CC NÀ NY € 2 , 5. ^ 
ἀφίλου καὶ ἀσυνειδήτου δόξαν ὡς ἐπιλελησμένος, εἶκό- 
^ 
τως ἑαυτὸν ἐγχωμιάζει λέγων, "Oc ἀδιάλειπτον ἔχω 
τὴν περὶ σοῦ μνείαν, καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ Ἔν ταῖς 
δεήσεσί μου. Τουτέστιν, εὐχῆς μοι ἔργον ἐστὶ, τὸν 
πάντα χρόνον διατελῶ τοῦτο ποιῶν διηνεχῶς. Τοῦτο 
γὰρ ἐμφαίνει τῷ εἰπεῖν, Νυχτὸς καὶ ἡμέρας ὑπὲρ τού- 
A A ; z Ὥς UA 
του τὸν (Θεὸν παρεχάλουν, ἐπιποθῶν σε ἰδεῖν. Ὁρᾷς 
É j SAT. ἢ 2.25 TENES el 
SERA πόθον: δρᾶς wavtay ἀγάπης; δρᾶς τάπεινο 
MUT 3 x δι 
φροσύνην; πῶς ἀπολογεῖται τῷ μαθητῇ ; Εἶτα δεί- 
:] 5 c “- 2M 2.9 — Xp i 9 
χνυσιν ὅτι οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ. δειξε μὲν οὖν χαὶ 
Lo ^ f ΙΑ VI e ᾿ ^ ^ / 
ἤδη,, δείχνυσι δὲ χαὶ ἐνταῦθα - φησὶ γὰρ, Μεμνημένος 
cou τῶν δαχρύων.  Elxóg ἦν αὐτὸν ἀποσχιζόμενον 
J NI p ^ 72 e — 
χλαίειν xo ὀδύρεσθαι μᾶλλον, ἢ παιδίον τοῦ μαστοῦ 
χαὶ τῆς τίτθης ἀποσπώμενον καὶ τοῦ γάλαχτος. Ἵνα 
χαρᾶς, φησὶ, πληρωθῷ,, ἐπιποθῶ σε ἰδεῖν. Οὐκ ἂν 
οὖν ἐμαυτὸν τοσαύτης ἀπεστέρησα ἡδονῆς, εἰ xol 
/w 5 7 Y T 2. P ^ , 
σφόδρα ἀναίσθητος ἤμην καὶ ὠμὸς καὶ θηριώδης * 
ἱκανὰ γὰρ ἦν τὰ δάκρυα ἐχεῖνα εἰς μνήμην ἐλθόντα 
χάμψαι. Νυνὶ δὲ oby εἷς τῶν τοιούτων εἰμὶ, ἀλλὰ 
τῶν χαθαρῶς λατρευόντων τῷ Θεῷ. Ὥστε πολλαί 
kd ΓΑ, P p. oh 3 dr X e, 
με ἦγον ἀνάγκαι πρὸς σέ. Ἄρα οὖν ἔχλαιε. Καὶ ἑτέ- 
L4 ΓΙ, e M , € , 
ρᾶν τίθησιν αἰτίαν ἅμα καὶ παραχλητιχήν" Ὑπό- 
μνησιν, φησὶ, λαμδάνων τῆς ἐν σοὶ ἀνυποχρίτου πί- 
στεως. 


IN EPIST. II. 


Εἴτα xxt ἄλλο ἐγχώμιον, ὅτι οὐχ ἐξ 20vOv , οὐδὲ 
ἐξ ἀπίστων, ἀλλ᾽ ἄνωθεν ἀπὸ οἰκίας ἦν τῷ Χριστῷ 
Ἂ ἐδ 
δουλευούσης. Ἥτις ἐνῴχησε, φησὶν, ἐν τῇ μάμμη σου 
Λωΐδι, καὶ ἐν τῇ μητρί σου Εὐνίχη. "Hv γὰρ, φησὶν, 
* * 5 ^ , ^ es ? ^N, m 
υἱὸς γυναιχὸς Ἰουδαίας πιστῆς. Πῶς Ἰουδαίας; πῶς 


» 


πιστῆς; Οὐχ ἐξ ἐθνικῶν. Διὰ δὲ τὸν πατέρα αὐτοῦ, 


- ' - 
ὅτι “Ἕλλην ὑπῆρχε, xoi διὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους τοὺς ὄν- E 


2 - , $ , ἔλ 6z M , , 
τας £v τοῖς τόποις xslyotc, ἔλχθε xat περιέτεμεν αὐ- 
, € E — ΕΣ , , - 
xov. Ὁρᾷς πῶς ἤρχετο ὃ νόμος χαταλύεσθαι, τῶν 

5 ro n id " LY og ͵ », 
ἐπιμιξιῶν τούτων γινομένων ; Kat ὅρα πόσα ἔθηχε 
- e 3 , "VA Oe 
πληροφορῶν ὅτι οὐ χατεφρόνησεν. ᾿Εγὼ λατρεύω 
- - , I » ΕΣ - M x MN 
τῷ Θεῷ, φησί - συνείδησιν ἔχω ἀληθῆ - σὺ δὲ τὰ δά- 
1 : d 
; , 
xgua. Οὐ διὰ τὰ δάχρυα μόνον *, ἀλλὰ xat διὰ τὴν πί- 
- ACE UE ENUE SIONIS NT US . ἢ 
στιν, ὅτι ἀληθείας εἰ ἐργάτης, ὅτι οὐδὲν δολερὸν παρὰ 
σοί. Ὅταν οὖν καὶ σαυτὸν ἄξιον τοῦ φιλεῖσθαι παρέ- 


χης, οὕτω μὲν ὧν φιλόστοργος, οὕτω δὲ γνήσιος μα- 


θητὴς τοῦ Χριστοῦ, ὅταν μηδὲ ἐγὼ τῶν ἀστόρ- F quod nihil dolosum apud te sit. Cum ergo te 


* - , 
yov ὦ, ἀλλὰ τῶν ἀληθεύειν σπουδαζόντων, τί τὸ 
χωλύον ἦν ἐμὲ ἐλθεῖν ; Πέπεισμαι δὲ ὅτι xa ἐν σοί. 


AD TIMOTH. 


CAP. I. HOMIL. I. 


7 A^ 

2. Deinde aliam adjecit laudem , quod non ex 
gentibus, neque ex. infidelibus, sed ex ea esset 
domo, qua jam olim. Christo serviret. Que ha- 
bitavit, inquit, in avia tua Loide et in matre 
tua Eunice. Erat enim, inquit, filius mulieris 
Judez fidelis. Quomodo Judex? quomodo fi- 
delis? Qua non erat ex gentibus. Propter patrem 
autem ejus qui gentilis erat, et propter Judzos , 
qui istis in locis erant, assumens circumceidit il- 
lum. Viden' quomodo lex. solvi incipiebat, cum 
commixtiones illa fierent ? Et animad verte quan- 
ta congesserit, ut se illum non despicere coinpro- 
baret. Ego Deo servio, inquit, veramque habeo 
conscientiam ; et tu lacrymas. Non propter lacry- 
mas tantum [te videre desidero], sed propter 
fidem , quod veritatis operator et minister sis, 


amore dignum exhibeas , qui adeo benevolus sis, 
et tam genuinus Ch risti discipulus ; cum ego quo- 


Ἄνωθεν ἔχεις τοῦτο, φησὶ, τὸ καλὸν, Ex προγύνων cg que non sine affectu sim, sed ex numero eorum 
διεδέξζω τὴν πίστιν τὴν ἀνυπόχριτον. Τὰ γὰρ τῶν ^ qui veritatem curant , quid impediebat quominus 


: 3 L. 
προγόνων ἐγχώμια, ὅταν μὲν αὐτοῖς χοινωνῶμεν, 
^ - - e bal A EE , , E] Y M 
xai ἡμῶν ἐστιν * ὅταν δὲ μὴ, οὐδὲν ἰσχύει, ἀλλὰ xot 
μᾶλλον χαταχρίνει. Διὸ xot ἐπήγαγε, Πέπεισμαι δὲ 
ew X is , , 2 ΝῚ ΕῚ M , 
ὅτι xat ἐν σοί. Οὐ στοχάζομαι, φησὶν, ἀλλὰ πέπει- 
Y , 3 , 8:3. "3 NV 3 
σμαι χαὶ πεπληροφόρημαι. Ei τοίνυν δι᾿ οὐδὲν àv- 
θρώπινον ἦλθες ἐπὶ τοῦτο, οὐδέν σε παρασαλεῦσαι 
^ , , ^ 3 εἰ, 2 , ΕΣ Y 
δυνήσεται. Av ἣν αἰτίαν ἀναμιυνήσχω σε Rvalo- 
- - Ὁ [2] AR m 
πυρεῖν τὸ χάρισμα τοῦ Θεοῦ, ὅ ἐστιν ἐν σοὶ διὰ τῆς 
ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν μου. Ὅρα πῶς δείχνυσιν αὖ- 


τὸν ἐν ἀθυμία ὄντα πολλῇ, πῶς ἐν χατηφείᾳ. Μονονου- B 


yk γὰρ τοῦτό φησι" μὴ νομίσῃς ὅτι χατεφρόνησά 
2 9 35^* » e “ὦ , 9^3 5 , 

σου" ἀλλ᾽ εἰδὼς ἔσο, ὅτι οὔτε χατέγνων, οὐδὲ ἐπελύ- 
Ünv* xoa εἰ μηδένα ἕτερον, τὴν μάμμην xa τὴν 

σθὴν  χαὶ εἰ μηδέ ἔρον, τὴν μάμμη τὴ 
μητέρα ἐννόει. Διὸ ἐπειδὴ οἶδα, ὅτι ἀνυπόχριτον ἔχεις 
πίστιν, ἀναμιμνήσχω - δεῖ γάρ σοι προθυμίας πρὸς 
SNL AME UNIT τοῦ Θεοῦ. Καθέ : 

τὸ ἀναζωπυρῆσαι τὸ χάρισμα τοῦ Θεοῦ. Καθάπερ τὸ 
πὺρ δεῖται ξύλων, οὕτω χαὶ d χάρις τῆς προθυμίας 

Ὁ , ».* ΕῚ , 3, , 

τῆς ἡμετέρας, ἵνα ἀεὶ ἀναζέη. Ἀναμιμνήσχω σε 
ἀναζωπυρεῖν τὸ χάρισμα τοῦ Θεοῦ, ὅ ἐστιν ἐν σοὶ διὰ 
τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν μου " τουτέστι, τὴν χάριν 


τοῦ Πνεύματος, ἣν ἔλαδες εἰς προστασίαν τῆς Ἔχχλη- c 


, J 


σίας, εἰς σημεῖα, εἰς τὴν λατρείαν ἅπασαν. "Ev ἡμῖν 
d NT o S: Ἡραίας ἐς - 
γάρ ἐστι xat σθέσαι xal ἀνάψαι: τοῦτο - διὸ ἀλλαχοῦ 
λέγει, Τὸ Πνεῦμα μὴ σδέννυτε. Ὑπὸ μὲν γὰρ ἀχη- 
^F ^ , , e ^ ^Y , ! M 
δίας xai ῥαθυμίας cGfwwucui, ὑπὸ δὲ νήψεως χαὶ 
aoymclBisvelaszoxs" Eveoxu (edv «po: ἂν δον mi) 
προσοχῆς διεγείρεται. "Evsozt μὲν γὰρ £v σοὶ, πλὴν 
ἀλλὰ σφοδρότερον ἐργάζου αὐτὸ, τουτέστ ὀδησί 
ἀλλὰ σφοδρότερον ἐργάζ' τὸ, τουτέστι, παῤῥησίας 
ἐκ, ry i Σ A 
ἔμπλησον αὐτὸ, χαρᾶς, εὐφροσύνης " στῆθι γενναίως. 


* [ Excidit verbum , ut putamus, ἐπιποθῶ σε ἰδεῖν, ex 


TOM. XI. 


ad te veniam ? Certus sum autem, quod et in 
te. 4 principio, inquit, hoc tibi inest bonum, a 
majoribus fidem accepisti non simulatam. Majo- 
rum quippe laudes, cum illis consortes sumus, 
ad nos quoque pertinent; sin ab illis disceda- 
mus, nihil valent, imo magis nos condemnant. 
Ideo subjunxit : Certus sum. autem, quod et in 
te. Non conjicio, inquit, sed , Certus sum , et per- 
suasus. Si ergo propter nihil humanum ad hoc 
venisti, nihil te decutere poterit. 6. Propter 
quam causam admoneo te , ut resuscites gra- 
tiam Dei , que est in te per impositionem ma- 
nuum mearum. Vide quomodo ostendat illum 
in moerore multo esse et animi demissione. Pa- 
rum abest quin dicat : Ne putes quod ego te de- 
spexerim; sed scito me nec te improbasse, nec 
tui oblitum esse: et si alium neminem, aviam et 
matrem cogita. Ideo cum sciam te non simulatam 
fidem habere, te commonefacio : alacritate quippe 
opus habes ut exsuscites gratiam. Dei. Ut enim 
ignis opus habetlignis, sic et gratia alacritate 
nostra, ut semper ferveat. Zdmoneo te ut re- 
suscites gratiam Dei, que est in te per im- 
positionem manuum mearum ; id. est , gratiam 
Spiritus , quam accepisti , ut przsis Ecclesiz , ut 
signa edas, et cultum omnem exhibeas. Penes 
nos enim est illam vel exstinguere vel accendere : 


idcirco alibi dicit, Spiritum. nolite exstinguere. 1. T1555. 


versiculo Paulino.] 
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Ex ignavia enim et negligentia exstinguitur; ex 
vigilantia et attentione excitatur. Est quidem in 
te, sed tu ardentiorem efficito; id est, fiducia 
impleto, gaudio, letitia: sta viriliter. T. JVom 
enim dedit nobis Deus spiritum timoris, sed 
virtutis et dilectionis et sobrietatis. Id est, non 
ideo spiritum accepimus, ut reprimamur, sed ut 
cum fiducia agamus. Multis enim dat spiritum 
formidinis, ut in bellis, ut in libris Regum legi- 
tur: Et cecidit , inquit, spiritus formidinis in 
illos; id est, timorem ipsis immisit. ΔῈ contra 
tibi dedit spiritum virtutis et caritatis erga illum. 
Ergo illud etiam ex gratia est; nec simpliciter 
ex gratia, sed cum nos prius nostra exhibueri- 
mus. Nam ille qui facit ut clamemus, .Zbba Pa- 
ter, et caritatem erga Deum indit, et erga pro- 
ximum ; ut deligamus invicem, inquit : ex vir- 
tute namque, posito timore, caritas gignitur. Ni- 
hil enim ita amicitiam solvere solet ut. formido, 
et proditionis opinio. /Von enim. dedit nobis 
Deus, inquit, spiritum. timoris, sed caritatis, 
virtutis et. sobrietatis. Sobrietatem. vero dicit 
mentis et anima sanitatem : aut. Sobrietatis , ut 
scilicet sobrie agamus, si quid nobis grave acci- 
dat, ut nos sobrios reddat , et superflua abscin- 
dat. Ne ergo graviter feramus , si quid nobis mo- 
lestum contingat : illud enim sobrietas est. JYe 
festines, inquit , in. tempore inductionis. Multi 
plurima domi tristia habent , et doloris quidem 
omnes participes sumus , cause vero non item; 
sed alius ab uxore , alius a filio , alius a famulo, 
alius ab amico, alius ab inimico, alius a vicino, 
alius ab aliquo detrimento vexatur; ac multe 
diverseque sunt meroris cause. In summa nul- 
lum reperire est mororis prorsus vacuum; sed 
alius minora, alius majora habet moestitie argu- 
menta. Ne igitur egre feramus, neque nos solos 
in merore esse putemus. 

9. Non potest enim homo, qui hanc fluxam 
ducat vitam , sine merore esse; sed si non hodie, 
cras;'si non cras, postea doloris causa accidet. 
Ut enim fieri nequit, ut qui navigant sine solli- 
citudine sint , si in pelago magno navigent : sic 
qui hanc ducunt vitam, non possunt non in mc- 
rore esse; etiamsi divitem dixeris: quia enim 
dives est, multas concupiscentiarum occasiones 
habet; etiamsi regem ipsum protuleris : nam et 
ille multorum. imperio subest, neque omnia pro 
arbitrio facit, sed multa prater arbitrium suum 


* [Melius τι λυπηρόν. Dunzus, Marg. Savil. τὰ λυ- 
πηρά. Non improbamus vulgatum.] 
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Οὐ γὰρ ἔδωχεν ἡμῖν 6 Θεὸς πνεῦμα δειλίας, ἀλλὰ 
δυνάμεως xal ἀγάπης χαὶ σωφρονισμοῦ. Τουτέστιν, 
ον "S * - ANE E] € ASA 

οὐ διὰ τοῦτο τὸ πνεῦμα ἐλάθομεν, ἵνα ὑποστελλώμε-- 


D 0x, ἀλλ᾽ ἵνα παῤῥησιαζώμεθα. Πολλοῖς γὰρ. δίδωσι 


- ^ , 7T m L » - 
πνεῦμα δειλίας, οἷον ἐπὶ τῶν πολέμων ἐν ταῖς Βασι- 
ν “- ^ 
λείαις γέγονε. Καὶ ἔπεσε, φησὶ, πνεῦυα δειλίας ἐπ᾽ 
αὐτούς " τουτέστι, φόδον αὐτοῖς ἐνέθηχεν. ᾿Αλλὰ σοὶ 
ἔδωχε τοὐναντίον πνεῦμα δυνάμεως χαὶ ἀγάπης τῆς 
*, , , * ^ —- E! ^ , , , » 3 
εἰς αὐτόν. Ἄρα xal τοῦτο ἀπὸ χάριτός ἐστιν, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἁπλῶς ἀπὸ χάριτος, ἀλλ᾽ ὅταν χαὶ ἡμεῖς πρότε-- 
- ^ 3 - 
got ἐπιδειξώμεθα τὰ map! ἑαυτῶν. Τὸ γὰρ ποιοῦν 
-- —-— M , [/ 
ἡμᾶς χράζειν, ἀδδᾶ 6 ΗἨατὴρ, xot τὴν ἀγάπην τίθησι 
* * ὍΣ M a M M J , ὧ t 1). 
τὴν πρὸς αὐτὸν, xal τὴν πρὸς τὸν πλησίον * ἵνα ἀλ-- 
- mM ^ , 
λήλους, φησὶν, ἀγαπῶμεν ἀπὸ γὰρ τῆς δυνάμεως 


- ΄“.--Φ M b σ͵ 
E xa τοῦ μὴ δειλιᾶν ἢ ἀγάπη γίνεται. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 


φιλίαν διαλύειν εἴωθεν, ὡς δειλία καὶ προδοσίας φήμη. 

Οὐ γὰρ ἔδωχεν ἡμῖν 6 Θεὸς, φησὶ, πνεῦμα δειλίας, 
- mS 

ἀλλὰ ἀγάπης καὶ δυνάμεως xal σωφρονισμοῦ. Ἤτοι 

- Ἂ T ^ Ὁ 

σωφρονισμὸν τὴν ὑγείαν λέγει τῆς διανοίας καὶ τῆς 

B TES IE CAM p » 

Ψυχῆς, ἢ Σωφρονισμοῦ. ὥστε σωφρονίζεσθαι ἡμᾶς, 

f, — ^ ' 

χἂν τι δεινὸν γένηται, ἵνα σωφρονίζη ἡμᾶς, xut τὰ 

περιττὰ χόπτῃ. Νὴ τοίνυν ἀλγῶμεν ἐπὶ τοῖς δεινοῖς 


- , j -15 Y ΄ 
Ε τοῖς συμπίπτουσι σωφρονίσμος τοῦτο ἔστι. M7, σπευ- 


σῆς, φησὶν, ἐν χαιρῷ ἐπαγωγῆς. Πολλοὶ πολλὰ χατ᾽ 
οἶκον ἔχουσι λυπηρὰ, χαὶ τῇ μὲν λύπη κοινωνοῦμεν 
ἀλλήλοις, τῇ δὲ ὑποθέσει οὐχέτι" ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἀπὸ γυ- 


ναιχὸς, ὃ δὲ ἀπὸ παιδὸς, ἕτερος ἀπὸ οἰχέτου, ἄλλος 


. ἀπὸ φίλου, ἄλλος ἀπὸ ἐχθροῦ, ἄλλος ἀπὸ γείτονος, 
A ἄλλος ἀπὸ ζημίας, καὶ πολλαὶ καὶ διάφοροί εἰσιν at 


αἰτίαι τῆς λύπης - χαὶ ὅλως οὐχ ἔστιν εὑρεῖν τινα λύ- 
πῆς καθαρὸν καὶ ἀθυμίας, ἀλλὰ ὃ μὲν μιχρὰ;, 6 δὲ 
μείζονα ἔχει τὰ λυποῦντα. Μὴ τοίνυν ἀσχάλλωμεν, 
μηδὲ αὐτοὶ μόνοι νομίζωμεν εἶναι ἐν λύπη. 


Οὐ γὰρ ἔστιν ἄνθρωπον ὄντα χαὶ τὸν ἐπίχηρον 
τοῦτον ζῶντα βίον, λύπης εἶναι χωρίς - ἀλλ᾽ ἂν μὴ 
σήμερον, αὔριον - ἂν μὴ αὔριον, μετὰ ταῦτα συμ- 
φαίνει " τὸ λυπηρόν. “Ὥσπερ γὰρ οὖχ ἔνι τινὰ 
πλέοντα μὴ εἶναι ἐν ἀγωνία, πλέοντα λέγω πέλαγος 

, eh »^5* ^ — ^ , -- , 
μἔγα " οὕτως οὐδὲ τὸν τοῦτον τὸν βίον ζῶντα οὐχ 
τ * 3 E 1 E , x 
οἷόν τε μὴ εἶναι ἐν ἀθυμίχ, xXv πλούσιον εἴπῃς " 
ἐπειδὴ γὰρ πλούσιός ἐστι, πολλὰς ἀφορμὰς " ἐπι- 
θυμιῶν ἔχει " χἂν αὐτὸν τὸν βασιλέα - xol γὰρ xoi 
αὐτὸς ὑπὸ πολλῶν χρατεῖται, xal οὗ πάντα χατὰ 
γνώμην πράττει, ἀλλὰ πολλὰ παρὰ τὸ δοχοῦν αὐτῷ 


? Savil. in marg. 26245». [Jta sine dabio legen- 
dum. Duncus.] 


IN EPIST. Il. 


Mt 
χαρίζεται, xol μάλιστα πάντων ἐχεῖνός ἐστιν ὃ 
E: , , ^ ^ Lal "n^ 8 e, Th ^ 
πάντα πράττων ἃ μὴ θέλει. Τί δήποτε; Ὅτι πολ- 


- zb Ἢ 
λοὺς ἔχει τοὺς ἐχ τῶν ἐχείνου λαυδάνειν βουλομέ- 


AD TIMOTH. 
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largitur ; et ille maxime omnium est, qui contra 
voluntatem suam cuncta peragit. Quare? Quia 


multos habet qui de suis accipere cupiant. Con- 


νους. * "Evvoz,sov δὲ, ἐν ὅση ἐστὶν ἀθυμία, ὅταν βούλη- C sidera autem, in quanto angore est, cum aliquid 


, , Y ON Xe ἈΝ » NY NE à Ww? 
ται μέν τι πράττειν, μὴ δύνηται δὲ ἢ διὰ δέος, ἢ δὶ 
a dei 
ὑποψίαν, ἢ διὰ πολεμίους, ἢ διὰ φίλους ; Πολλάχις 
Mod B n MY -“ 3 09 0$ 
δὲ, ὅταν xai φιλονεικήση ct πρᾶξαι τῶν αὐτῷ δο- 
2 UN E STONE 
χούντων, τὸ πᾶν αὐτῷ τῆς ἡδονῆς ἠφάνισε τῆς ἐχ τῆς 
Su E a 
πράξεως ἐχείνης, πολλῶν ὄντων τῶν ἀπεχθανομένων 
Ed A oma 
αὐτῷ. ᾿Αλλὰ τί; νομίζεις τοὺς ἀπράγμονα βίον ζῶν- 
ἐπ ^ ; i» EJ σ 
τας εἶναι ἐν βίῳ λύπης »χαθαρούς ; Οὐχ ἔστιν. "Qc- 
περ γὰρ οὐχ ἔστιν εἶναι ἀθάνατον ἄνθρωπον ὄντα, 
τοὺς πράγματα, ἃ λόγῳ μὲν παραστῆσαι οὐχ ἔστιν, 
Ξ 
ἔργῳ δὲ ἐχείνους μόνους δυνατὸν εἰδέναι: πόσοι μυ- 
ριάχις ηὔξαντο ἀποθανεῖν ἐν ἐχείνῳ τῷ πλούτῳ, χαὶ 


A ΕἾ Ξ , ᾿ 
τῇ τρυφῇ ; Τὸ γὰρ SERES οὗ πάντως xol ἐχτὸς εἶναι 


Y P 


λύπης ποιεῖ " μᾶλλον δὲ αὐτὸ τὸ τρυφᾶν tae τί- 
1S D ra μ js 

, , ^F 
χτει λύπας, νόσους, ἀηδίας * χαὶ χωρὶς τούτων, αἷ- 


τίας πολλάχις ut; ὑποχειμένης. Ὅταν γὰρ ἣ Ψυχὴ ἐν 
ἕξει τοιαύτῃ καταστῇ, χαὶ ἁπλῶς οἶδεν ἀλγεῖν. Καὶ 
γὰρ ues λέγουσι παῖδες ὅτι χαὶ παρὰ στομάχου 
χατασχευὴν ἀσθενῆ ἄχαιροι γίνονται λῦπαι 
xal παρ᾽ ἣμῖν τοῦτο συμπίπτει, ὅταν ἀλγῶμεν, χαὶ 
- -Ὁ A 
μὴ εἰδῶμεν τῆς λύπης τὴν ὑπύθεσιν; Καὶ Boc οὐχ 
ἔστιν εὑρεῖν τινα λύπης χωρίς - “ εἰ δὲ 
x 2 M 2m. PS Wer T) ed ^ a Ζ 
ἔχουσιν ἀφορμὴν λύπης, ὅσην ἡμεῖς, ὅμως οὕτως 
x et NES CES META) CY m Et SEN 
ἔχειν ἕκαστος νομίζει - τὸ γὰρ οἰχεῖον μᾶλλον αὐτὸν 
- M τῇ Ll 
λυπεῖ τοῦ ἀλλοτρίου. “Ὥσπερ γὰρ oi τὰ μέρη τῶν 
m ^ 
σωμάτων ἀλγοῦντες, νομίζουσι τοὺς πλησίον πλεονε- 
- - 3 δι, ΄ * 2 “ - , 
χτεῖν ταῖς ἀλγηδόσι, xa 6 τὸν ὀφθαλμὸν νοσῶν, οὖ- 
δὲν ἕτερον ἡγεῖται τοιοῦτον εἶναι πάθος, οἷον τὸ ἑαυ- 


, , 
οὗ τοσαύτην 


facere vult, neque potest, aut propter formidi- 
nem, aut propter suspicionem, aut propter ho- 
stes, aut propter amicos ἢ Szpe autem , cum ali- 
quid agere aggreditur , omnem rei gest volu- 
ptatem TEN rei adversantium vaultitude: Sed 


quid? putasne illos dolore vacuos esse, qui sine 


cura vitam agunt ? At non ita res se habet. Sicut gps sun. 
enim non potest immortalis homo inveniri, sic quam curis 
οὕτως οὐδὲ λύπης χωρίς. Πόσα εἰχὸς ὑπομένειν aü- p Deque curis vacuus, Quanta. illos pati oportet, 


que non possunt.verbis exprimi; re autem ipsi 
soli videre et experiri possunt? quam multi in 
ipsis deliciis, in ipsa voluptate mori optaverunt? 
Voluptas enim non prorsus a moerore eximit; 
imo ipsa voluptas infinitos parit dolores , mor- 
bos, fastidia: atque etiam absque his dolet sine 
'causa. Cum enim anima sic affecta est, sine causa 
etiam dolere solet. Etenim. dicunt medici infir- 
mum stomachum intempestivos merores parere. 


Ἢ οὐχὶ α y Annon id nobis contingit , cum dolemus, neque 


ullam doloris causam novimus? Neminem demum 
invenias dolore vacuum : quod si quidam alii mi- 
norem habeant doloris causam, quam nos, ta- 
men singuli se parem haberearbitrantur, magisque 
incommodis suis quam alienis afficiuntur. Quem- 
admodum enim ii, quibus aliqua. corporis pars 
dolet, putant se plus dolere quam proximos; et 
qui oculo infirmatur, nullum morbum huic parem 
esse putat; rursus qui stomacho infirmatur, hunc 


τοῦ πάλιν ὃ τὸν στόμαχον νοσῶν, τοῦτο πάντων y Omnium malorum gravissimum esse dicit; et sin- 


χαλεπώτερον εἶναί φησι, καὶ ἕκαστος ἐν ᾧ κατέχεται, 
τοῦτο πάντων ἀνιαρότερον εἶναι ἡγεῖται " οὕτω καὶ 
ἐπὶ τῆς ἀθυμίας, ἕκαστος ὑπὸ τῆς λύπης ἧς κατέχεται, 
ταύτην φησὶν εἶναι ἀλγεινοτέραν * μετὰ γὰρ τῆς πεί- 
pac τῆς οἰχείας τοῦτο κρίνει. Οἷον, ὁ παῖδας oUx ἔχων, 
οὐδὲν οὕτω δεινὸν νομίζει, ὡς ἀπαιδίαν - ὃ πολλοὺς 


guli eas quibus tenentur infirmitates omnium mo- 
lestissimas esse existimant : sic qui in moore 
est, dolorem suum omnium maximum putat ; hoc 
enim, experimento facto, existimat. Exempli cau- 
sa: qui filios non babet, nihil infecunditate mole- 
stius esse putat ; qui contra cum paupertate multos 


ἔχων πάλιν μετὰ zelo οὐδὲν οὕτως ὡς πολυπαι- i habet filios, nihil perinde atque liberorum multi- 


δίαν αἰτιᾶται 6 ἕνα ἔχων, οὐδὲν χεῖρον τοῦ ἕνα 
ἔχειν νομίζει. Ἐντεῦθεν γὰρ, φησὶ, xai ῥάθυμος γί- 
νεται, καὶ ἐν λύπῃ τὸν πατέρα χαθίστησιν, ἀεὶ περι- 
πόθητος αὐτῷ τυγχάνων, xa οὐδεμίαν ἐπιστροφὴν 
δεχόμενος. Ὃ καλὴν ἔχων γυναῖχα, οὐδὲν χεῖρόν φησι 
τοῦ χαλὴν ἔχειν γυναῖκα * ὑποψίας 5p τὸ πρᾶγμα 
γέμει xaX ἐπιδουλῆς * ὃ δυσειδῇ, οὐδὲ LU 
τοῦ ἄμορφον ἔχειν γυναῖχα - ἀηδίας γὰρ c 


ρόν φησι 
πρᾶγμα 


* [Sic marg. Sav., οἱ Interpr. considera. Editi ἐν 
ἔση ὃ ΠΣ » ὅση. Ϊ 


b [202 zá mayult Dunwns. Supra pro zc: fort. 


^ eddindmn dettes ; qui unum habet, nihil pejus 
esse putat, quam unum ia Spe! Hinc enim, 
inquit, ignavus efficitur, et in angore patrem 
collocat, eui semper carissimus est, neque ad 
meliorem frugem se recipit. Qui pulchram habet 
uxorem, nihil pejus esse putat quam formosam 
habere ; res quippe suspicione et insidiis plena est : 
qui deformem habet, nihil pejus esse dicit, quam 


ἠράνισται. leg. ] 


c [Interpr. legisse videtur τὶ δέ τίνες. ] 
50. 


vacuus est, 


Rom. τὰ. 
15. 16. 
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talem habere ; res enim insuavitate plena est. Qui Β ἐμπέπλησται. Ὃ ἰδιώτης οὐδὲν ἀχρηστότερον τοῦ 


privatus homo est , nihil vita illa inutilius et vi- 
lius esse existimat : miles nihil laboriosius et peri- 
culosius militia dicit esse; melius enim esse pane 
etaqua in cibum uti, quam tales ferre molestias. 
Qui in principatu est constitutus, nihil esse acer- 
bius existimat, quam aliorum necessitates curare: 
qui vero subditus est, nihil vilius esse, quam alie- 
na potestati subjici. Qui nuptias contraxit, nihil 
pejus censet uxore et cura : qui nondum duxit, ni- 
hilliberali viro indignius putat, quam non du- 
xisse, sicque se et domo et quiete privari. Nego- 
tiator agricolam. beatum przdicat, quod in tuto 
sit ; agricola negotiatorem ob divitias. In summa 
hominum genus numquam pro voto res habet, 
semper queritur et indignatur. Quando omnes 
homines simul damnat, tunc dicit : Nihil est ho- 
mo; totamque naturam esse dicit laboribus et 
zrumnis obnoxiam. Quot senectutem mirabilem 


yedicant ? quot juventutem beatam dicunt ? Ita ^ 
I quot ] 


ex ipsa ztate magnus moror oritur. Cum junio- 
ris itatis causa nos reprehendi videmus, dicimus, 
Cur non sumus senes? cum caput canitie albescit, 
dicimus contra, Ubi juventus ὃ Denique innumerz 
m«roris cause seofferunt. Una solum via est quie 
tantam inzqualitatem tollat, nempe via ad virtu- 
tem : imo ipsà quoque dolorem habet, sed dolo- 
rem non inutilem, sed lucrum habentem. Vcl 
enim peccavit quispiam, et dolore compunctus 
peccata abluit ; vel lapso fratri. condoluit, et hic 
rursus non parvam mercedem refert : nam iis qui 
in calamitate sunt condolere, multam nobis apud 


-Deum dat fiduciam. 


4. Audi quanta de Job philosophetur divina 
Scriptura; audi etiam quid dicat Paulus, Z"ere 
cum flentibus; et rursum, Humilibus consen- 
tientes. Societas enim eorum qui in moerore sunt 
molem meeroris allevare solet. Quemadmodum 
enim in onere si quis una pondus ferat, levavit 
eum qui onus ferebat: sic et in aliis omnibus. 
Nunc autem, si quis ex propinquis nostris defun- 
ctus fuerit, multi assident, multi consolantur; asi- 
numque lapsum sepe erigimus, fratrum vcro no- 
strorum lapsas animas plus quam asinum despi- 
cimus et pratercurrimus. Etsi eum in cauponam 


C 


D 


E 


βίου τούτου φησὶν οὐδὲ εὐτελέστερον - 6 στρατιώτης 
xt far. Ξ ει 
οὐδὲν μοχθηρότερόν φησιν, οὐδὲ ἐπισφαλέστερον τῆς 
στρατείας " βέλτιον γὰρ ἄρτῳ χεχρῆσθαι μόνῳ xal 
"M ^ , , , gr [3 EJ ΕῚ mM 
ὕδατι, ἢ τοσαύτας φέρειν ἐπαχθείας. Ὃ ἐν ἀρχῇ Ov 
οὐδὲν ἐπιπονώτερόν φησι τοῦ τῶν ἄλλων τὰς ἀνάγχας 
; ; SRM ey 
θεραπεύειν * ὃ ἀρχόμενος οὐδὲν δουλιχώτερόν φησιν 


[3 
2 
δ 


χεῖ 


ρόν φησι γυναιχὸς χαὶ φροντίδος * ὃ μὴ γεγαμηκὼς 
Ann 
οὐδὲν 

; 


ἀνελευθεριώτερόν φησι τοῦ μὴ γαμεῖν, καὶ οἷ-- 
χίας ἀπεστερῆσθαι xal ἀναπαύσεως. Ὃ ἔμπορος τὸν 
γεωργὸν μαχαρίζει τῆς ἀσφαλείας - ὃ γεωργὸς τὸν 
ἔμπορον τοῦ πλούτου. Καὶ ὅλως δυσάρεστόν πως τὸ 
γένος τὸ ἀνθρώπινον, μεμψίμοιρον xai βαρύθυμόν 


τε 


- “- y. 
ἐστιν. πάντων τῶν ἀνθρώπων χαταγινώσχει. 
τότε φησὶν, οὐδὲν ἄνθρωπος, τὴν πᾶσαν λέγοντες 
φύσιν ἐπίμοχθον ζῶον xal ταλαίπωρον. Πόσοι τὸ γῆ- 
puc θαυμάζουσι ; πόσοι τὴν νεότητα μαχαρίζουσιν s 
Οὕτω χαὶ ταῖς ἡλικίαις πολλὴ ἢ ἀθυμία. “Ὅταν ἴδω- 
ς [ ς à D 
-" , * M 
pev χατηγορουμένους ἡμᾶς διὰ ἡλιχίαν, φαμὲν, διὰ 
3 7. 
τί μὴ ἦμεν γέροντες ; ὅταν λευχαίνηται ἣ χεφαλὴ, 
λ τὰν Dex ΜΟΙ K ^ Y , FA EuliBana:. 
πάλιν, ποῦ ἣ νεότης ; Καὶ ὅλως μυρίας ἔχομεν doo 
M - ^ , 
μὰς τοῦ λυπεῖσθαι. Μία μόνη ἐστὶν ὁδὸς ταύτης 
3 4 - - Y ΄ τὸ 
ἀπηλλαγμένη τῆς ἀνωμαλίας, ἣ κατὰ ἀρετήν - μᾶλ- 
, , , 
λον δὲ xal αὐτὴ λύπην ἔχει, ἀλλὰ λύπην oUx ἀνόνη- 
E] * * 
τον, ἀλλὰ χέρδος xal ὠφέλειαν ἔχουσαν. Ἢ γὰρ 
E 5 ἢ 
ἥμαρτέ τις, xal διὰ τῆς λύπης χατανυγεὶς, ἀπενί- 
M c , 
Ψψατο τὰ ἁμαρτή 
1 d ; 
γησε, χαὶ ἐνταῦθα πάλιν 
- - 5 - — A 
τὸ ykp συναλγεῖν τοῖς £v συμφοραῖς οὖσι, πολλὴν 
SEMIS. NA A A EY) 
ἡμῖν πρὸς Θεὸν δίδωσι τὴν παῤῥησίαν. 


- , , 
ματα " ἢ ἀδελφῷ πεπτωχότι συνήλ- 


ἔχει τὸν μισθὸν οὐ μιχοόν " 
ἔχει τὸν μι ux 


L2 - , 
"Axoucov ὅσα περὶ τοῦ "Io6 φιλοσοφεῖ ἥ θεία 
τ MJ 
Γραφή * ἄκουσον xo Παῦλος τί φησι * KAatew μετὰ 
: e z ; 
χλαιόντων * xai πάλιν, Τοῖς ταπεινοῖς συναπαγόμε- 
M , ^ I. 
vot. Ἧ γὰρ χοινωνία τῶν λυπουμένων τὸ σφόδρα 
ΗΞ ^ 52 aZ 3 - -l, [:/ ) - A SR | 
φορτιχὸν τῆς λύπης ἀφαιρεῖν εἴωθεν. “Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ 
E. ͵ 2 
φορτίου, ἂν τοῦ βάρους τις χοινωνήσῃ,, ἐπελαφρῦνε 
^ à ^ τ t f) , e a 2 - x). ν 
τὸν μόνον τὸ ἄχθος φέροντα, οὕτω xo ἐπὶ τῶν ἄλλω 
ἁπάντων. Νῦν δὲ τῶν μὲν οἰκείων uiv τινος τετελευ- 
, ^ ^ € [74 2. ^4 [4 £z 
τηχότος, πολλοὶ οἵ παραχαθήμενοι, πολλοὶ οἵ παρα 


; ; 
F μυθούμενοι * xal ὄνον πεσόντα πολλάκις διεγείρομεν, 


- - - Ut , * 
τῶν δὲ ἀδελφῶν ἡμῶν τὰς ψυχὰς πιπτούσας ὄνου 


' 2* 
μᾶλλον παραδλέπομεν χαὶ παρατρέχομεν. Καὶ ἐὰν 


fede ingredi videamus, non cohibemus : si ebrium, ;,, εἰς καπηλεῖον αὐτὸν ἴδωμεν ἀσέμνως εἰσιόντα, οὐχ 
E á E - 2 C : "o0 A d 
non impedimus ; si aliud quidvis indignum facien- A ἀναχόπτομεν "- χἂν μεθύοντα, οὐ κωλύομεν, χἂν ὅ τι 


tem; potius cum illo cooperamur. Idco Paulusdice- 
bat : JVon solum ipsi faciunt, sed etiam facienti- 
bus consentiunt : et consortia potus οἱ ebrictatis 
multi faciunt. Fac, mi homo, societates , ut depo- 


2 [Leg. τοῦ ἑτέρων. Dunzus.] 


δήποτε ἕτερον ποιοῦντα τῶν ἀτόπων * ἀλλὰ μᾶλλον 
χαὶ συμπράττομεν. Διὰ τοῦτο Παῦλος ἔλεγεν, Οὐ 
μόνον αὐτοὶ ποιοῦσιν, ἀλλὰ χαὶ συνευδοχοῦσι τοῖς 
πράττουσι * καὶ συμμορίας πότου χαὶ μέθης ποιοῦσιν 


IN EPIST. 1I. 


[4 , , a , dq , 
οἱ πολλοί. Ποίησον, ἄνθρωπε, συμμορίας, ὥστε ἀπο- 
θέσθαι τὴν μανίαν τῆς μέθης " τοῖς δεδεμένοις χαλὰ 
M * V - 5 34h. ^6 J - P ^ 
ταῦτα τὰ φιλιχὰ, τοῖς ἐν θλίψει οὐσι. Τοιοῦτόν τι xoi 
Κοριυθίοις ἐπέταξεν ὁ Παῦλος, Ἵνα μὴ, ὅταν ἔλθω, 
M eor; MN E ἢ 
φησὶ, τότε λογίαι γίνωνται. Νῦν δὲ μέθης μὲν χαὶ 
τρυφῆς χαὶ σπατάλης ἕνεχεν πάντα πράττομεν, χαὶ 
χλίνην χοινὴν, χαὶ τράπεζαν χοινὴν, καὶ οἶνον χοινὸν, 
δ - 
xat ἀνάλωμα χοινὸν ποιοῦμεν * ἐλεημοσύνην δὲ οὐὖ- 
δεὶς ἐποιήσατο χοινήν. Τοιαῦτα ἣν ἐπὶ τῶν ἀποστό) ὧν 
M3 hy , , , , Δαν , 
τὰ φιλιχὰ, πάντα εἰς μέσον χατετίθεντο τὰ ὑπάρ- 
χοντα. ᾿Εγὼ δὲ οὐ πάντα χελεύω, ἀλλὰ μέρος τι. Ὃ 
* 32 LA ' , e b , 
ἄν τις εὐοδῶται, φησὶν, δρισάτω ἕχαστος χατὰ μίαν 
- , [-4 jJ , , L4 M Ὁ 
τῶν σαδδάτων, ὥσπερ τινὰ φόρον φέρειν ὑπὲρ τῶν 
ἑπτὰ ἡμερῶν, χαὶ χατατίθεσθαι, χαὶ οὕτω διδόναι 
ἐλ. Ξ 0 , EM, ^ ^ 24 03 2 5 , 
ἐλεημοσύνην, κἂν uixgby, χἂν μέγα. Οὐχ ὀφθήσῃ 
γὰρ, φησὶ, χενὸς ἐνώπιον Κυρίου. Ιουδαίοις ταῦτα 
234 7 , E - h] - e , 
ἐλέγετο, πόσῳ μᾶλλον ἡμῖν; Διὰ τοῦτο ἑστήχασιν ol 
πένητες πρὸ τῶν θυρῶν, ἵνα μηδεὶς εἰσίη χενὸς, ἵνα 
μετὰ ἐλεημοσύνης εἰσίη. Εἰσέρχη ἐλεηθῆναι - ἐλέησον 
πρότερον. Ὃ δὲ ὕστερον ἐρχόμενος, πλέον ὀφείλει" 
ὅταν γὰρ ἀρξώμεθα ἡμεῖς, 6 δεύτερος πλέ: τατί 
av γὰρ ἀρξώμεθα ἡμεῖς, ὃ δεύτερος πλέον χατατί- 
2S 
θησι. Ποίησόν cot ὀφειλέτην τὸν Θεὸν, καὶ τότε αὐτὸν 
αἴτησαι" δάνεισον, χαὶ τότε ἀπαίτει, ἵνα μετὰ τόχου 
λάδης βούλεται τοῦτο 6 Θεὸς, οὐχ ἀποφεύγει. Ἂν 
A 2). , 3 ὦ RT $^ a x. rj ^ - A ἐλε 
μετὰ ἐλεημοσύνης αἰτῆς, χάριν ἔχει - ἂν μετὰ ἔλεη- 
D 2 - " M5 2r DOM 
μοσύνης ἀπαιτῆς, δανείζεις xa τόχους λαμθάνεις. Ναὶ, 
παραχαλῷ. Οὐχ ἐν τῇ ἐχτάσει τῶν χειρῶν τὸ ἀχούε- 
σθαί ἐστιν * ἔχτεινόν σου τὰς χεῖρας, μιὴ εἷς τὸν οὖρα- 
^ - * — 
νὸν, ἀλλ᾽ εἰς τὰς τῶν πενήτων χεῖρας. Ἂν eic τὰς τῶν 
πενήτων χεῖρας ἐχτείνης τὴν χεῖρα, αὐτῆς ἥψω τῆς 
χορυφῆς τοῦ οὐρανοῦ * ὃ γὰρ ἐχεῖ χαθήμενος λαμόανει 
3" , - ^ Bi ^ , 2 , 2^* 
τὴν ἐλεημοσύνην * àv δὲ ἀχάρπους ἀνατείνης, οὐδὲν 
Y 
ὥνησας. Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ σε προσελθὼν ὃ βασιλεὺς 
x M Ld 
Tienes μετὰ τῆς ἁλουργίδος, οὐχ ἂν προθύμως ἅπαντα 
EJ - 
τὰ ὄντα δέδωχας : νῦν δὲ οὐχ ὑπὸ ἐπιγείου βασιλέως, 
E X “Ὁ , , "Y - , 2 , e 
ἀλλὰ τοῦ οὐρανίου διὰ τῶν πενήτων αἰτούμενος ἕστη- 
xac παρορῶν xat τὴν δόσιν ὑπερτιθέμενος ; xo πόσης 
οὐχ ἂν εἴης χολάσεως ἄξιος ; Οὐ γὰρ ἐν τῇ ἐχτάσε: 
- E - 2X 5 - , -Ὁ- , » , 
τῶν χειρῶν, οὐδὲ ἐν τῷ πλήθει τῶν ῥημάτων, ἀλλ 
ἐπαχούεσθαί ἐστιν. Ἄχουε γὰρ τοῦ 
, - M 
προφήτου λέγοντος: ὍὍταν τὰς χεῖρας ὑμῶν ἐχτεί-- 
; : - 
νητε, ἀποστρέψω τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀφ᾽ ὑμῶν, xol 
ἐὰν πληθύνητε τὴν δέησιν, οὖχ εἰσαχούσομαι ὑμῶν. 
Δέον γὰρ σιγᾶν, xaX μηδὲ ἀνανεύειν εἰς τὸν οὐρανὸν 
^ , Nr, 
τὸν ἐλέου δεόμενον, "ὃ παῤῥησίαν ἔχων χαὶ πολλὰ 
, 3, , » m e τι -Ὁ- A 
φθέγγεται. Ἀλλὰ τίφησι; Κρίνατε ὀρφανῷ χαὶ τα- 
-— ^ , , M 
πεινῷ, xal διχαιώσατε χήραν, xal μάθετε χαλὸν 
- [2 , 
ποιεῖν. Οὕτω δυνησόμεθα ἀχούεσθαι, χἂν χάτω τὰς 
- - ἢ 
χεῖρας ἔχωμεν, xv μὴ φθεγγώμεθα, μηδὲ 


3, - * b 
£v τοῖς ἐργοῖς τὸ 


ζητῶμεν. 


2 [.Ms. legit ὡς παῤῥησίαν ἔχοντα καὶ πολλὰ φθέγγε- 
σθαι. Ego neutrum intellizo. Halesius. Si quid mutan- 


iD TIXOTH. 
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natur ebrietatis faror : vinctis haec pulchra sunt et 
amabilia, iis qui in calamitate. versantur. Hujus- 
modi quidpiam Corinthiis precepit Paulus : Ve 
cum venero, inquit, tunc collecte fiant. Nune 
autem ebrietatis, deliciarum et voluptatis causa 
nihil non agimus, ct lectum communem, commu- 
nem mensam, vinum commune, cominunes sumtus 
facimus ; eleemosynam vero communem nemo 
fecit, Hujusmodi amicitiz signa. et socialia erant 
apostolorum tempore; omnia bona in medium 
conferebant. Ego vero non omnia jubeo , sed 
quamdam partem. Quod cuique placuerit, inquit, 
definiat unusquisque una sabbatorum, quasi 
tributum quoddam ferendo pro septem diebus , et 
deponendo ; et sic detur eleemosyna, sive parum, 
sive multum : nam ait, /Von apparebis vacuus 
coram Domino. Wc Judzis dicebantur; quanto 
magis nobis ? Ideo stant pauperes ante fores, ut 


€ 


nemo vacuus ingrediatur, ut cum eleemosyna in- 
grediatur. Ingrederis, ut misericordiam assequaris: 
priusipse miserere. Qui autem posterior venit, 
amplius debet : cum enim nos inceperimus, qui 
sequitur amplins deponit. Fac tibi Deum debito- 
rem, et tunc illi supplica : feenori da, et tunc 
repete, ut cum usura recipias : hoc vult Deus, 
nec recusat. Si cum eleemosyna repetas, foenori 
das et usuras accipis. Etiam, rogo. Non in exten- 
sione manuum exaudiemur : extende manus tuas, 
non in czlum, sed in pauperum manus. Si in pau- 
perum manus extendas manum , ipsum cali cul- 
men attigisti : nam qui illic sedet eleemosynam ac- 
cipit : si infructuosas extendas manus, nihil lucra- 
tus es. Dic enim mihi, si te adiens rex peteret 
cum purpura , nonne alacriter omnia dares? nunc 
autem nona terreno rege, sed a cclesti per pauperes 
rogatus, stas despiciens, et donum differens? ecquo 
supplicio non dignus fueris? Non enim in exten- 
sione manuum et in multitudine verborum, sed in 
operibus exaudimur. Audi enim prophetam dicen- 
tem : Cum manus vestras extenderttis, avertam 
oculos meos a vobis ; et si multiplicaveritis 
preces, non exaudiam vos. Cum oporteret tace- 
re, neque in czlum respicere eum qui misericordia 
opus habet; ille fiduciam habens multa verba 
profandit. Sed quid ait? Judicate pupillo et hu- 
mili, οἱ defendite viduam, ac discite bonum 
y facere. Sic poterimus audiri, etiamsi manus de- 

missas habeamus, etiamsi non loquamur, neque 
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postulemus. Hzc ergo 2emulemur , ut promissa 
bonà consequamur. 
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LI ^— , 
Ταῦτα τοίνυν ζηλώσωμεν, ἵνα τύχωμεν τῶν ἐπηγ- 
γελμένων ἡμῖν ἀγαθῶν. 


HOMILIA II. 


Car. I. v. 8. JVoli itaque erubescere testima- 
nium Domini nostri, neque me vinctum 
ejus ; sed collabora evangelio secundum vir- 
tutem. Dei, 9. qui nos liberavit et vocavit 
vocatione sua sancta, non secundum opera 
nostra, sed secundum propositum suum, et 


clementiz argumentum est, non celum, non mare, 
non terra, non omnium ex nililo creatio, non ca- 
tera omnia, ut crux, Quamobrem Paulus in illa 


Gal. 6. 14. gloriatur dicens: Mihi autem absit gloriari, nisi 
4 g τ 


in cruce Domini nostri Jesu Christi. Sed ani- 
males homines , et ii qui Deo non plus tribuunt 
quam hominibus, decidunt et pudore suffundun- 
tur. Ideo superius discipulum et per illum omnes 
hortatur dicens: JYoli igitur erubescere testimo- 
nium Domini nostri Jesu Christi. Id est, Ne te 
pudeat quod crucifixum przdices, imo gloriare. 
Ipsa enim, nempe mors, carceres, vincula, per se 
pudore et probro digna sunt ; sed si quis causam 
addat, et mysterium probe videat, multe gloriz, 
multe honestatis illa esse inveniet. Mors enim illa 
pereuntem orbem servavit ; mors illa terrze celum 


OMIAIA f. 


KT T. LN , “ E 
Νὴ οὖν ἐπαισχυνθῆς τὸ μαρτύριον τοῦ Κυρίου ἡμῶν, 
ἐμὲ 


σον τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ δύναμιν Θεοῦ τοῦ σώσαν - 
τος ἡμᾶς, χαὶ χαλέσαντος χλήσει ἁγία, οὗ χατὰ 


τὸν δέσμιον αὐτοῦ - ἀλλὰ συγκαχοπάθη- 


M ^» 2 
τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀλλὰ κατὰ ἰδίαν πρόθεσιν xal χά-- 
A ^ - - * z 5 d mM * ^" ji , 
ριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸ χρό- 


gratiam quce data est nobis in Christo Jesu B. νῶν αἰωνίων, φανερωθεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπι- 

ante tempora. secularia, 10. manifestata φανείας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

autem est nunc per apparitionem Salvatoris 

nostri Jesu Christi. 

1. Nihil deterius est, quam humanis ratiociniis Οὐδὲν χεῖρον, ἢ ὅταν τις ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς 
de divinis judicare et sic metiri: ita enim qui hoc τὰ θεῖα χρίνῃ καὶ μετρῇ πράγματα οὕτω γὰρ ἀπο- 
aggreditur ex petra illa longe decidet, atqueluce πεσεῖται τῆς πέτρας ἐχείνης ἐκ πολλοῦ τοῦ μέτρου, 
privabitur. Si enim is, qui humanis oculissolis ra- χαὶ τοῦ φωτὸς ἀποστερηθήσεται. Εἰ γὰρ 6 τὰς τοῦ 
dios vult percipere, non modo non percipietaneque ἡλίου ἀκτῖνας ἀνθρωπίνοις θέλων χαταλαδεῖν ὄφθαλ- 
optatum assequetur, sed etiam decidet, et plurima μοῖς, οὗ μόνον οὗ καταλήψεται οὐδὲ ἀνθέξεται τοῦ 
accipiet incommoda : multo magis is, qui inac- C προχειμένου, ἀλλὰ χαὶ ἀποπεσεῖται, καὶ μυρίαν ὅπο- 
cessam illam lucem suis ratiociniis vultattingere, στήσεται βλάδην" πολλῷ μᾶλλον 6 βουλόμενος πρὸς 

Marion, 1d patietur, et Dei donum afficiet contumelia. Vide ἐχεῖνο τὸ φῶς ἀτενὲς ἰδεῖν διὰ τῶν oixelov λογισμῶν, 

Manichzus, Marcionem, Manichaeum et Valentinum, eosque πείσεται τοῦτο, καὶ δόρίζει εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ δωρεάν. 

Valentinus, : 2 AD σι - ῃ . , B E ἘΞ 
omnes qui reliquas hareses ac perniciosa dogmata Ὅρα γοῦν Μαρχίωνα χαὶ Νάνην χαὶ Οὐαλεντῖνον, 
in Dei Ecclesiam induxere, quomodo humanisra- χαὶ πάντας τοὺς τὰς λοιπὰς αἱρέσεις xoi τὰ ὀλέθρια. 
tiociniis divina tractantes, in economia seu in- δόγματα ἐπεισαγαγόντας τῇ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία, 
carnationis mysterio pudore suffusi sint. Atqui ὅπως ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς τὰ τοῦ Θεοῦ μετρήσαν-- 
non pudore, sed magna gloriationedignailla sunt, τες ἠσχύνθησαν ἐπὶ τῇ οἰκονομία. Καίτοι οὐχ αἰσχύ-- 
crucem dico Christi. Nullum enim tantum illius D νης, ἀλλὰ πολλοῦ χαυχήμνατος ἄξια ἂν εἴη, τὸν σταυ- 


ρὸν λέγω τοῦ Χριστοῦ. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τῆς αὐτοῦ 
φιλανθρωπίας τεχμήριον μέγα, οὐκ οὐρανὸς, οὐ θά- 
λαττα, οὐ 47, , οὗ τὸ ix μὴ ὄντων εἷς τὸ εἶναι τὰ 
πάντα παραγαγεῖν, οὐ τὰ ἄλλα πάντα, ὡς ὃ σταυρός. 
Διὸ xai Παῦλος ἐπ᾽ αὐτῷ καυχᾶται λέγων, ᾿Εμοὶ δὲ 
μὴ γένοιτο χαυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Κυ- 
ρίου ἥμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἀλλ᾽ οἵ ψυχιχοὶ xot μη- 
δὲν πλέον Θεῷ νέμοντες τῶν ἀνθρώπων, χαταπίπτου- 
ct χαὶ αἰσχύνονται. Διὰ τοῦτο ἄνωθεν τῷ μαθητῇ 
παρήνει λέγων, xai GU ἐχείνου πᾶσι" Mi οὖν ἐπαι- 
σχυνθῇς τὸ μαρτύριον τοῦ Κυρίου ἡμῶν. Τουτέστι, 
μὴ αἰσχύνου ὅτι τὸν ἐσταυρωμένον χηρύσσεις, ἀλλὰ 
xai ἐναδρύνου. Αὐτὰ μὲν γὰρ χαθ᾽ ἑαυτὰ, θάνατος 
χαὶ δεσμωτήρια χαὶ δεσμὰ, αἰσχύνης ἄξια χαὶ ὀνει- 
δισμοῦ - ἀλλ᾽ ἐάν τις τὴν αἰτίαν προσθῇ xol τὸ μυστή- 
ριον ᾿ἴδη xac , πολλοῦ καυχήματος , πολλῆς σεμινό- 


» [ Fort, zi;z, Si noverit bene, non, viderit. Dunzus.] 
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409 ἑκάτερα ὄντα εὑρήσει. Ὃ γὰρ θάνατος ἐκεῖνος — junxit, tyrannidem diaboli solvit, homines ange- 
τὴν οἰκουμένην ἀπολλυμένην ἔσωσεν, 6 θάνατος ἐχεῖ- — los effecit et Dei filios; mors illa naturam nostram 
νος τῇ γὴ συνῆψε τὸν οὐρανὸν, ὃ θάνατος ἐχεῖνος τὴν — ln thronum regium induxit; vincula hzc pluri- 
τυραννίδα τοῦ διαδόλου χατέλυσε, τοὺς ἀνθρώπους πιο5 converterunt. Voli igitur erubescere, in- 
ἀγγέλους ἐποίησε χαὶ Θεοῦ υἱούς" ὃ θάνατος ἐχεῖνος F quit , testimonium Domini nostri, neque me 
τὴν ἡμετέραν φύσιν ἀνήγαγεν εἰς τὸν θρόνον τὸν βα-ὀ vinctum. ejus; sed. collabora evangelio. Hoc 
σιλιχόν "τὰ δεσμὰ ταῦτα πολλοὺς ἐπέστρεψε. Μὴ οὖν est, Etiamsi tu eadem patiaris, ne pudore afficia- 
ἐπαισχυνθῆς, φησὶ, τὸ μαρτύριον τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ris. Quod enim hoc subindicet, ex his superius 
μηδὲ ἐμὲ τὸν δέσμιον αὐτοῦ, ἀλλὰ συγχαχοπάθησον ^ dictis liquet : Dedit nobis Deus spiritum ^irtu- v. 7. 
τῷ εὐαγγελίῳ. louzíczt, xà» αὐτὸς ταῦτα πάθης, tis et caritatis et sobrietatis ; et ex consequen- 
μὴ αἰσχυνθῇς. Ὅτι γὰρ τοῦτο ἠνίξατο, καὶ διὰ τῶν q,; tibus quoque. Sed collabora, inquit; hoc est, 
ἀνωτέρω εἰρημένων δῆλον, διὰ τοῦ εἰπεῖν, Ἔδωχεν ^A Non modo non te pudeat, sed. experiri ne erube- 
ἡμῖν 6 Θεὸς πνεῦμα δυνάμεως καὶ ἀγάπης x«i σωφρο- — scas. Et non dixit, Ne timeas neque formides, sed 
νισμοῦ- xal διὰ τῶν μετὰ ταῦτα πάλιν. Ἀλλὰ συγχα-. magis illum corroborans ait , /Voli. erubescere; 
χοπάθησον, φησί" τουτέστι, μὴ ἁπλῶς μὴ ἐπαισχυν- quasi nihil ultra sit periculi, si pudorem deponat. 
θῇς, ἀλλὰ τῇ πείρᾳ μὴ ἐπαισχυνθῇς. Καὶ οὐχ εἶπε, — Hoc enim tantummodo molestum pudor habet, si 
μὴ φοδηθῆς μηδὲ δείσῃς, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸν θαῤῥύ-ὀ ^ ab illo quis superetur. Noli igitur erubesccre, si 
νων φησὶ, M7, ἐπαισχυνθῆς, ὡς οὐκ ὄντος λοιπὸν χιν- — ego, qui mortuos suscito, qui innumera signa fa- 
δύνου, si τῆς αἰσχύνης τις περιγένοιτο. Τοῦτο γὰρ οἷο, qui orbem circumcurro, nunc vinctus sum: 
μόνον ἔχει φορτιχὸν αἰσχύνη, τὸ ἡττᾶσθαι αὐτῆς. ποῃ enim ut scelestus vincior, sed crucifixi causa. 
Μὴ τοίνυν ἐπαισχυνθῆς, εἰ ἐγὼ ὃ νεχροὺς ἐγείρων, δ Si Dominus meus crucem non erubuit , nec vin- 
μυρία ἐργαζόμενος σημεῖα, ὃ τὴν οἰχουμένην περι- B cula ego erubesco. Et probe monens illum ut non 
δραμὼν, δέδεμαι νῦν - οὐ γὰρ ὡς καχοῦργός εἶμι 9e- — erubesceret, prius ipsi crucem memoravit. Si de 
σμώτης, ἀλλὰ τοῦ σταυρωθέντος ἕνεχεν. Εἰ σταυρὸν — cruce non erubescis, inquit, nec de vinculis eru- 
οὐχ ἐπησχύνθη μου ὃ Δεσπότης, οὗ οὐδὲ τὰ δεσμὰ ἐγώ. — besce:si Dominus et Doctor noster crucem susti- 
Καὶ χαλῶς παραχαλῶν αὐτὸν μὴ ἐπαισχυνθῆναι, — nuit, multo magis nos vincula feramus. Qui 
πρότερον αὐτὸν τοῦ σταυροῦ ἀνέμνησεν. Εἰ τὸν σταυ- — enim de iis qua ipse passus est erubescit, etiam 

ρὸν οὐχ ἐπαισχύνῃ Ξ φησὶ; μηδὲ δεσμά" εἰ ὃ Δεσπό- — de crucifixo erubescit. Non enim propter me, 
τῆς ἡμῶν xat διδάσκαλος σταυρὸν ὑπέμεινε, πολλῷ: — inquit, bac vincula gesto. Nihil ergo humanum 
μᾶλλον ὦ ἡμεῖς τὰ δεσμά. Ἅπερ γὰρ αὐτὸς ὑπέμεινεν δ — patiaris, sed eorumdem consors esto, Sed colla- 
αἰσχυνόμενος; χαὶ τὸν σταυρωθέντα ἐπαισχύνεται. Οὐ €. bora, inquit, evangelio ; non quasi evangelium 

γὰρ 9U ἐμαυτὸν, φησὶ, φέρω ταῦτα τὰ δεσμά. Μηδὲν — laboret, sed discipulum excitans ut pro evangelio 

οὖν ἀνθρώπινον πάθης, ἀλλὰ τοῖς αὐτοῖς χοινώνησον, patiatur. Secundum virtutem. Dei, inquit, qui 
Ἀλλὰ συγχαχοπάθησον, φησὶ, τῷ εὐαγ γελίῳ, οὐχ ὡς — salvavit nos, et vocavit vocatione sancta, 

τοῦ εὐαγγελίου χαχοπαθοῦντος, ἀλλὰ τὸν μαθητὴν ^ non secundum opera nostra, sed secundum pro- 
διεγείρων ὑπὲρ τοῦ εὐαγγελίου πάσχειν. Κατὰ δύνα- positum suum, et gratiam que data est. nobis 

μιν Θεοῦ, φησὶ, τοῦ σώσαντος ἡμᾶς xx χαλέσαντος — in Christo Jesu ante tempora. sccularia. Pro- 
χλήσει ἁγία, οὐ χατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀλλ᾽ κατ᾽ ἰδίαν — pter id etiam, quia durum illud erat dicere, Col- 
πρόθεσιν xal χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ labora, rursus ipsum consolatur dicens, JYon 56- 
Ἰησοῦ τ mà χρόνων αἰωνίων. Ἄλλως δὲ, ἐπεὶ φορτικὸν p cundum. opera nostra; id est, Non tua putes, 

ἦν τὸ εἰπεῖν, χαχοπ' τάθησον; πάλιν αὐτὸν παραμυθεῖ- sed Dei virtute hzc sustinere : tuum enim est eli- 

ται λέγων, Οὐ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν - τουτέστι, μὴ τῇ — gere et alacriter suscipere , Dei autem allevare ct 
δυνάμει λογίζου τῇ σῇ, ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ τὸ ταῦτα — quietem dare. Deinde etiam virtutis ejus indicia 
φέρειν" σὸν μὲν γὰρ τὸ ἑλέσθαι καὶ προθυμηθῆναι, ^ profert. Cogita, inquit, quomodo salvus factus sis, 
Θεοῦ δὲ τὸ χουφίσαι xai παῦσαι. Εἶτα xxi τῆς δυνά- — quomodo vocatus : ut alibi ait, Secundum ope- Ephes. 3. 
μεως αὐτοῦ δείχνυσι τὰ τεχμιήρια " πῶς ἐσώθης ἐννόει, — ralionem ejus, quc operatur in nobis. Sic ma- ?9- 
πῶς ἐχλήθης * ὥσπερ φησὶν ἀλλαχοῦ, Κατὰ τὴν ἐνέρ- joris virtutis erat persuadere orbem totum, quam 
γειαν αὐτοῦ τὴν ξιεργοαμένν ἐν ἡμῖν. Οὕτω τοῦ — calum facere. Quomodo vocatus est, inquit, 7 Ὁ- 
ποιῆσαι τὸν οὐρανὸν μείζων. δύναμις αὕτη ἦν, τὸ πεῖ catione sancta ? Ἰὰ est , sanctos effecit qui pec- 

σαι τὴν οἰχουμένην. Πῶς οὖν ἐχλήθη, φησὶ, Κλήσει catores et inimici erant: et hzc non ex nobis, sed 
ἁγία; Τουτέστιν, ὃ ἁγίους εἰργάσατο ἁμαρτωλοὺς ὄντας E. donum Dei sunt. Si igitur ille et potens est ad vo- 

xa ἐχθρούς * xa ταῦτα οὐχ ἐξ ἡμῶν, Θεοῦ τὸ δῶρον. — candum , et bonus sccundum gratiam , et non ex 
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debito id faciat, non est timendum. Qui enim nos, 
cum salvi faciendi essemus, etiamsi inimicos, per 
gratiam servavit, cum etiam operantes viderit 


JOANNIS CHRYSOST. 


annon multo magis cooperabitur? JVom secun- 
dum opera nostra, inquit, sed secundum propo- 
situm suum. ld est, nemine cogente, nec consu- 
lente, sed ex proposito suo, sua bonitate impul- 
sus, salvos nos fecit : hoc enim sibi vult illud, Se- 
cundum "propositum suum et gratiam, quce 
data est nobis in Christo Jesu ante tempora 
secularia. Hoc est, sine principio hzc przfigu- 
rata erant in Christo Jesu, ut fierent. Non parum 
hoc est quod jam olim voluerit: non ergo ex mu- 
tato consilio. Quomodo igitur non zternus fuerit 
Filius ? nam et ipse hzc a principio voluit. Ma- 
nifestata autem. est nunc per apparitionem. 
Salvatoris nostri Jesu Christi, qui destruxit 
quidem mortem, illuminavit autem. vitam et 
incorruptionem per evangelium. 

9. Vidisti virtutem, vidisti donum, non per 
opera factum , sed per evangelium ? Hzc enim 
spel sunt: in corpore enim ejus haec ambo facta 
sunt, in nostro autem erunt. Quomodo ? Per 
evangelium. 11. In quo positus sum ego prce- 
dicator et apostolus et doctor gentium. Cur hac 
frequenter dicit, se doctorem gentium appellans ? 
Persuadere volens, ut jam dixi, oportere etiam 
gentes adire. Ne concidas igitur in passionibus 
meis : dejecti sunt mortis nervi. Non quasi male 
operans hzc patior , sed ut doceantur gentes. Si- 
mul et fidem sermoni facit. 12. Ob quam cau- 
sam etiam, inquit, hec patior ; sed non con- 
fundor : scio enim cui credidi, et certus sum 
quia potens est depositum meum servare in il- 
lum diem. Sed non confundor, inquit. Àn enim 
de vinculis, deque passionibus erubescendum ? 
Ne igitur erubescas. Viden' quomodo per opera 
doctrinam impertiat ? Hzc patior , inquit , in car- 
cerem conjectus sum , expellor : Scio enim cui 
credidi, et certus sum quia potens est. deposi- 
tum meum. servare in illum diem. Quid est , 
Depositum ? Fides, praedicatio. Hzc ipse qui de- 
posuit, inquit, inviolata servabit. Omnia patior, 
ut ne thesaurus ille expiletur : non pudore affi- 
cior, donec fides inviolata servabitur. Vel depo- 
situm dicit fideles, quos ipsi Deus deposuit ; vel 
quos ipse deposuit Deo. Ecce, inquit, commendo 
vos Domino : id est, Non inutilia mihi hzc erunt: 
et Timotheus depositi fructum mihi. ostendit. 


C 
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Ei τοίνυν καὶ δυνατός ἐστι τῷ χαλέσαι, xal ἀγαθὸς 
τῷ χατὰ χάριν, ἀλλὰ μὴ χατὰ ὀφειλὴν τοῦτο ποιῆσαι; 
οὗ δεῖ δεδοικέναι. Ὃ γὰρ , NA ἡμᾶς ἔδει " σωθῆ- 
ναι, χαὶ ἐχθροὺς d ὄντας, χάριτι σώσας, ὅταν xui ἐρ- 
γαζομένους ἴδη, o0 πολλῷ μᾶλλον συμπράξει; Οὐ 
xaX τὰ ἔργα ἡμῶν, φησὶν, ἀλλὰ xax' ἰδίαν πρόθεσιν. 
Τουτέστιν, οὐδενὸς ἀναγχάζοντος, 
λεύοντος, ἀλλ᾽ ἐξ 


δει 


SUN 
οὐδενὸς cuu óou- 
^P , " , — 
ἰδίας προθέσεως, οἴχοθεν ἐχ τῆς 
δρμώμενος ἔσωσε * τοῦτο γάρ ἐστι 
τὸ, Κατ᾽ ἰδίαν πρόθεσιν. Καὶ χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων. Τουτέστιν, 
ἀνάρχως ταῦτα προτετύπωτο ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ γε- 
νέσθαι. Οὐ μικρὸν χαὶ τοῦτο, τὸ ἄνωθεν βούλεσθαι - 
οὐχ £x. μετανοίας ἄρα. Πῶς οὖν οὐχ ἀΐδιος 6 Υἱός 
M M M I mM EJ ΤᾺ »r 
γὰρ xat αὐτὸς ταῦτα ἐδούλετο ἐξ 
σαν δὲ 


; E 
ἀγαθότητος αὑτοῦ 


; xai 
ἀρχῆς. Φανερωθεῖ- 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἴη- 
σοῦ Χριστοῦ, χαταργήσαντος μὲν τὸν θάνατον, φω- 


νῦν διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ 


, e. ^Y y, M 3. 9 6 PIS Ὁ , -^ P, 
τιίσαντος oz ζωὴν xot ἀφθαρσίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου. 


Et 


asc δύνα τιν: εἶδες δωρεὰν οὐχὶ δι᾿ ἔργων vevo- 
μένην, ἀλλὰ διὰ τοῦ εὖ ὀαγγελίου; ᾿Ἐλπίδος γὰρ ταῦτά 
ἐστιν - "Ev μὲν γὰρ τῷ αὐτοῦ σώματι ἀμφότερα ταῦτα 
εγένηται, ἐν δὲ τῷ ἡμετέρῳ ἔσται. Πῶς : Διὰ τοῦ 
εὐαγγελί (ou. Eig ὃ ἐτέθην ἐγὼ κήρυξ xal ἀπόστολος 
χαὶ διδάσχαλος ἐθνῶν. Τί ὃ 


. 


δήποτε τοῦτο συνεχῶς λέ- 
; Πεῖσαι βουλό- 


μενος, ὅπερ ἔφην, ὅτι χρὴ καὶ ἐδυεοῖ πλησιάζειν. 


γει, διδάσχαλον ἐθνῶν ἑαυτὸν χαλῶν; 


- - , 
Μὴ καταπέσης τοίνυν ἐν τοῖς ἐμοῖς παθήμασι" xaza- 
ῥέδλχηται τοῦ θανάτου τὰ νεῦρα. Οὐχ ὡς χαχοῦργος 
X e 
ταῦτα ὑπομένω, ἀλλὰ διὰ τὴν ὃ ΡΒτῸ τς τῶν ἐθνῶν. 
[:/ - , 
Ἅμα xoi ἀξιόπιστον ποιεῖ τὸν λόγον. Δι’ ἣν αἰτίαν 
ἐ ταϊσχύνομαι:" 


χαὶ ταῦτα, ἄλλ᾽ οὐχ ἐπ 
, 
πέπεισμαι, ὅτι δυνατός 


φησὶ » πάσχω" 

οἶδα Ἰὰρ ἃ ὦ πεπίστευχα, χαὶ 
- M 

ἔστι τὴν παρακαταθήκην μου QUÀ ἄξαι εἰς ἐχείνην τὴν 

ἡμέραν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπα Gies ; φησίν. Αἰσχύνης 

γὰρ, εἶπέ μοι, τὰ δεσμά: αἰσχύνης τὰ πάθη: Μὴ 

οὖν ἐπαισχυνθηῆς. Ορᾶς πῶς διὰ τῶν ἔργων ἐνδείχνυ- 
^A ^w “7 - , a 2 2 

ται τὴν διδασχαλίαν: Ταῦτα πάσχω, φησὶν, εἰς δε- 

τῇ &u bee) ἐλαύ - Ox γὰρ ᾧ 
σμωτήριον ἐμδέδλημαι, ἐλαύνομαι ἰδα γὰρ ἁ 
^ , ^ 

πεπίστευχα, xol πέπεισμαι ὅτι δυνατός ἐστι τὴν 

, ἣν, , 
παραχατ θήκην μου φυλάξα! eic ἐχείνην τὴν ἡμέραν. 
x Ξ ; SW 
»ΎΤί ἔστι παραχαταθήχη; Ἢ πίστις, τὸ χήρυγμα. 
mns Ξ E 
Τοῦτο αὐτὸς. φησὶν, ὃ παραχαταθέμενος ἄχέραιον 
, , σ A ^ ^ 

φυλάξει. Πάντα πάσχω ὥστε μὴ τὸν θησαυρὸν συλη- 
s t 

θῆναι" οὖχ ἐπαισχύνομαι τούτοις, ἕως ἂν αὐτὴ ἀχέ- 

ραιος σώζηται. παραχα- 

θήχην, ἣν 6 Θεὸς αὐτῷ παρακατέθετο, ἢ ἣν αὐτὸς τῷ 


* M , M 
H τοὺς πιστοὺς λέγει τὴν 
Π 


Θεῷ. Καὶ yy is d φησὶν, ἰδοὺ παρ τθε καὶ ὑμᾶς τῷ 
Κυρίῳ * τοι 


τιν, οὐχ ἀνόνητά μοι ταῦτα ἔσται" xat 


ἐ σὴ παρ.] 
f 


b [Sav. et Commel. τ 
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[Li Ὁ , 
Τιμόθεος τῆς παραχαταθήχης δειχνύει μοι τὸν χαρ- 
ED Tee isis f Ἂς MU 
πόν. "Üp&c αὐτὸν οὐδὲ αἰσθανόμενον τῶν χαχῶν διὰ 
y Lj - M — - S MN 
τὴν ἐλπίδα τῶν μαθητῶν ; Τοιοῦτον εἰναι τὸν διδάσχα- 
λον χρὴ; οὕτω χήδεσθαι τῶν μαθητῶν, τούτους πάντα 
1 i y i ᾽ 
ἡγεῖσθαι. Νῦν ζῶμεν, φησὶν, ἐὰν δμεῖς στήχητε ἐν 
- "f m Nl , 
Ιζυρίῳ * xo πάλιν, Τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς ἢ χαρὰ ἢ στέ- 
φανος χαυχήσεως: ἢ οὐχὶ καὶ ὑμεῖς ἔμπροσθεν τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ; ὋὉρᾶς αὐτὸν ταῦτα E 
z - c Mes 
μεριμνῶντα, οὐχ ἧττον τῶν οἰκείων τὰ τῶν μαθη- 
m - ' , 
τῶν; Δεῖ γὰρ τοὺς φυσιχοὺς πατέρας ὑπεραίρειν, 
δεῖ θερμοτέρους εἶναι. ᾿Αλλὰ καὶ τοὺς παῖδας φιλο- 
, ^ ΕῚ ^ ^ - Z H4 
στόργως πρὸς αὐτοὺς διαχεῖσθαι προσήχει. Πείθεσθε 
γὰρ, φησὶ, τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν xal ὑπείχετε, εἰ- 
NI M M Dd - m 
δότες ὅτι αὐτοὶ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, 
« /, 5 NP 5 b , ^N X 
ὡς λόγον ἀποδώσοντες. Εἰπὲ γάρ μοι, αὐτὸς μὲν το- 
, ^F , M € , ^ ^Y 5» H 
σούτῳ χινδύνῳ ἐστὶν ὑπεύθυνος" σὺ δὲ οὐδὲ πείθε- 
σθαι αὐτῷ βούλει, xal ταῦτα εἰς τό σοι συμφέρον; 
-3 ᾿ 1 ,»€ ^ SHOUT E ἈΝ, 1 
Κἂν γὰρ τὰ x«Ü' ἑαυτὸν χαλῶς διάθηται, ἕως ἂν τὰ F 
σὰ μὴ χαλῶς ἡ διαχείμενα, ἐναγώνιός ἐστι, διπλᾶς 
δίδωσι τὰς εὐθύνας. ᾿Εννόησον δὲ ὅσον ἐστὶ χαθ᾽ ἕχα-- 


“- 3 A y c. 
στον τῶν ἀρχομένων ἐξετάζεσθαι xal ἀγωνιᾶν. Πό- 


σὴν βούλει θεῖνα ἦν; πόσην Oc tay ἀντίῤ 
1 ὕλει θεῖναι τιμήν; πόσην θεραπείαν ἀντίῤ-- ες 


ὗοπον τῶν χινδύνων τούτων ; Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἴσον ἐρεῖς -Α 
“ M HU ! 22A , UM CMS Y ^Y A J 
οὕπω γὰρ τὴν ψυχὴν ἐπιδέδωχας, αὐτὸς δὲ τὴν ψυ- 
" ; io ον IE E: e 
χὴν τίθησιν ὑπὲρ σοῦ. Kv μὴ θὴ ἐνταῦθα χαιροῦ 
χαλοῦντος, ἀπολλύει αὐτὴν ἐχεῖ - σὺ δὲ οὐδὲ μέχρι 
, , — M i 
λόγου ὑποτάσσεσθαι βούλει. Τοῦτο πάντων τῶν xa- 
“- x d hy m C , C , 5^ , 
χῶν αἴτιον, ὅτι τὰ τῶν ἀρχόντων ἠφανίσθη * οὐδεμία 
ΝΑ νι Δ , LH - 
αἰδὼς, οὐδεὶς φόδος * Πείθεσθε, φησὶ, τοῖς ἡγουμένοις 
—^— M , 
ὑμῶν, xat ὑπείχετε * νυνὶ δὲ πάντα χατεστράφη xa 
ἥ eue ; y -: 
συγχέχυται. Οὐχὶ τῶν ἡγουμένων ἕνεκεν ταῦτα λέγω " 


ZEE ME S. cS ἢ 5 ; 
zi γὰρ ἂπο τῆς τιμῆς ὠφεληθήσονται τῆς ἡμετέρας, D 


3 ; É 
τοσοῦτον ὅσον πειθηνίους ἕξουσιν; ἀλλὰ διὰ τὸ 


E 


ὕμῖν συμφέρον. Οὗτοι μὲν γὰρ, x&v τιμηθῶσιν, οὐδὲν 
ὠφελοῦνται πρὸς τὸ μέλλον, ἀλλὰ μεῖζον αὐτοῖς τὸ 
κατάκριμα" χἂν ὑδρισθῶσιν, οὐδὲν ἐδλάδησαν πρὸς 
τὸ μέλλον, ἀλλὰ xal πλείων αὐτοῖς ἡ ἀπολογία. Ἀλλ᾽ 
ὑμῶν αὐτῶν ἕνεχεν ἅπαντα βούλομαι γενέσθαι. Ὅταν 
γὰρ τιμῶνται παρὰ τῶν ἀρχομένων οἱ ἡγούμενοι, καὶ 
τοῦτο αὐτοῖς προφέρεται, χαθάπερ τῷ Ἠλεὶ ἔλεγεν, 


EN. a ἧς 
EAa6óv σε ἐκ τοῦ oixou τοῦ πατρός σου - ὅταν δὲ C 


Len ES 
ὑδρίζωνται, καθάπερ ἐπὶ τοῦ Σαμουὴλ, Οὐ ci, 91- 

^ Fl / 3*3? 23 
civ, ἐξουθενήχασιν, ἀλλ᾽ ἢ 


ἐμέ. “Ὥστε ἣ μὲν ὕόρις 
κέρδος αὐτοῖς ἐστιν, ἣ δὲ τιμὴ βάρος. Οὐχ αὐτῶν 
τοίνυν ἕνεχεν ταῦτα λέγω, ἀλλ᾽ ὑμῶν αὐτῶν. Ὁ τι- 
RE re. E WES * , ^M B - 
μῶν τὸν ἱερέα, xat τὸν Θεὸν τιμήσει" 6 δὲ μαθὼν τοῦ 
; Ξ μὲ 
ἱερέως καταφρονεῖν, 600) προδαίνων xa εἰς τὸν Θεὸν 
ὑδρίσει ποτέ. Ὃ δεχόμενος ὑμᾶς. φησὶν, ἐμὲ δέγχε 
ὀρίσει ποτέ. ἐχόμενος ὑμᾶς, φησὶν, ἐμὲ δέχε- 
^ L ' , m 
ται" xxi, Τοὺς ἱερέας αὐτοῦ, φησὶν, ἐντίμους ἔχε. 
Yo AES I S rss i e CORR NT 
[ἐντεῦθεν ἔμαθον ᾿Ιουδαῖοι τοῦ Θεοῦ καταφρονεῖν, ὅτι 
m , , t) 
Μωῦσέως κατεφρόνησαν, ὅτι αὐτὸν ἐλίθαζον. “Ὅταν D 


; SONA mt τού ἐν iplb n ct 
q*Q τις πρὸς τὸν ἱερέα eü)a Oe διατεθῇ, πολλῷ μᾶλ- 


AD TIMOTH. CAP. 


I. HOMIL. If. 


“τῷ 
Viden' ipsum mala ne sentire quidem ob discipu- 


lorum spem ? Talem esse doctorem oportet, ita 
discipulos curare, ct eos sibi omnia esse putare. 


JNunc vivimus, inquit, si vos stetis in Domino; 1.Thess 3. 


et rursum, Que est enim spes nostra, aut gau- 
dium, aut corona glorie ? annon vos ante Do- 
minum nostrum Jesum Christum ? Viden' il- 
lum de his sollicitum, nec minus curantem quz 
sunt discipulorum quam sua ? Oportet enim natu- 
rales patres superare , et ardentiores esse. Sed filii 
bono erga illos affectu esse debent : Obedite eniin, 
inquit, prepositis vestris, et subditi estote illis, 
scientes quoniam ipsi vigilant pro animabus 
vestris, quasi rationem reddituri. Dic enim 
mihi , ille tanto periculo est expositus; et tu non 
vis ipsi obtemperare , licet id in utilitatem tuam 
vergat ? Quamvis enim quae sua sunt recte dispo- 
nat, quamdiu tua in bono statu non erunt, sollici- 
tus est, et duplices dat penas. Cogita autem 
quantum sit de singulis subditis rauones exigi, ct 
in angore esse. Quem vis exhibere honorem ? quod. 
obsequium periculis illis. zequiparandum ὃ Sed 
nihil par dices : nondum enim animam dedisti; 
ipse vero animam suam ponit pro te. Et si hic 
non posuerit tempore 1d exigente, illam ibi per- 
det : tu vero neque verborum tenus subditus esse 
vis. Hoc omnium malorum causa est, quod quz 
ad presules pertinent perierunt : nullus adest pu- 
dor, timor nullus. Obedite, inquit, prepositis 
vestris, et subditi estote : nunc autem omnia 
subversa sunt. Non praepositorum causa hzc dico : 
quid enim ex honore nostro utilitatis decerpent, 
nisi nos obtemperantes habeant ? sed propter ve- 
stram utilitatem. Hi enim, etiamsi honorentur, 
nihil hinc in futuro juvabuntur, sed major ipsis 
damnatio erit : etiamsi contumelia afficiantur, ni- 
bil leduntur pro futuro, sed major tunc illis erit 
defensio. Verum in utilitatem vestram velim cun- 
cta fieri. Quando enim prapositi a subditis hono- 
rantur, hoc etiam contra eos profertur, sicut et 
Heli dicebat, 44ssumsi te de domo patris tui ; 
quando autem contumcelia afficiuntur, ut Samueli 
contigit : Jon te, inquit, despexerunt, sed me. 
Itaque contumelia quidem ipsis lucrum , honor 
onus est. Non illorum ergo causa ita loquor , sed 
vestrum. Qui sacerdotem honorat, Deum honora- 
bit : qui vero didicit sacerdotem. contemnere , 
progressu temporis Deum quoque contumelia affi- 
ciet. Qui vos recipit, inquit, me recipit ; et, Sa- 
cerdotes ejus, inquit, in honore habe. Hinc Ju- 
dai Deum spernere didicerunt , quia. Moysem 
contemserant, quia ipsum lapidibus impetebant. 
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Cum enim aliquis pie erga sacerdotem affectus est, 

multo magis erga Deum afficietur. Etiamsi im- 

probus sacerdos fuerit, Deus videns te in sui ho- 

norem illum indignum honore afficere, mercedem 
. tibi reddet. Si enim Qui recipit prophetam , 
inquit, £n nomine prophete, mercedem prophe- 
te accipiet : eliam qui honorat, qui cedit, qui 
obtemperat, scilicet sacerdoti. Nam si ubi de ho- 
spitalitate agitur, quando non notum tibi excipis, 
tantum mercedis accipis; si te subjicias ei, cui 
imperat Deus, multo majorem accipies. Super ca- 
thedram Moysis, inquit, sederunt scribe et 
Phariscei : omnia ergo quce dixerint vobis fa- 
cere, facite ; secundum autem opera eorum ne 
faciatis. An ignoras quid sit sacerdos? Angelus 
Domini est. Num ille quz sua sunt dicit? Si illum 
despicis, non eum, sed Deum qui ipsum ordina- 
vit, despicis. Et undenam probatur, inquies, 
quod Deus ipsum ordinaverit? Igitur , si tu hanc 
non habeas opinionem, spes tua inanis facta est. 
Nam si Deus per ipsum nihil operatur , neque 
lavacrum habes, neque mysteriis participas , 
neque benedictionibus frueris : ergo Christianus 
non es. 

5. Quid ergo ? inquies : an omnes Deus ordi- 
nat , etiam indignos? Non omnes Deus ordinat , 
sed per omnes operatur , etiamsi illi indigni sint, 
. ut populus salvus fiat. Si enim per asinam , per 

Balaam scelestum. hominem , in plebis gratiam 
loquutus est, multo magis per sacerdotem. Quid 
enim non facit Deus pro salute nostra ? quid non 
loquitur? per quem non operatur ? Si per Judam 
operatus est, et per eos qui prophetabant, quibus 
dicit, /Von novi vos, discedite a me qui opera- 
mini iniquitatem ; et alii dzemonas ejiciebant : 
multo magis per sacerdotes operabitur. Nam si 
praepositorum vitam examinare vellemus, ipsi 
doctorum ordinatores futuri essemus, et omnia 
sursum deorsum vergunt; sursum pedes, deor- 
sum caput. Audi Paulum dicentem : Mihi autem 
pro minimo est ut a vobis judicer , aut ab hu- 
mano die ; et rursum, Tu quid judicas fratrem 
tuum ὃ Si fratrem. non oportet judicare, multo 
minus sacerdotem. Nam si quidem hoc przcepit 
Deus, recte facis; imo peccas non faciendo ; sin 
contra, ne audeas , neve supra scammata exsilire 


Num. 316,coneris. Adversus Aaronem post conflatum vitu- 


lum insurrexerunt Core, Dathan et Abiron : 
quid ergo? nonne perierunt ? Unusquisque quz 
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CONSTANTINOP. 


λον πρὸς τὸν Θεόν. Κἂν ὃ ἱερεὺς φαῦλος ἡ, ὁ Θεὸς 
δρῶν ὅτι διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν τιμὴν καὶ τὸν οὐχ ἄξιον 
τιμῆς θεραπεύεις, καὶ αὐτὸς ἀποδώσει σοι τὴν ἄμοι- 
θήν. Εἰ γὰρ ὃ δεχόμενος προφήτην, φησὶν, εἰς ὄνομα 
προφήτου, μισθὸν προφήτου λήψεται xol ὃ τιμῶν 
M EA ^c , ^ , -ε - ? hy 

καὶ ὃ εἴκων xo ὑπαχούων, δηλονότι τῷ ἱερεῖ. Ei γὰρ 
Y do , Lu y 5 H^ ^ , 

ἔνθα φιλοξενίας λόγος, ἔνθα οὐχ οἰδας τὸν καταγόμε - 


- o χὰ , 
Ε νον, τοσοῦτον A«gGavets μισθόν * ᾧ χαὶ χελεύει ὕπο- 


τάσσεσθαι, ἂν ὑποταγῆς, πολλῷ μᾶλλον. "Emi τῆς 
Μωῦύσέως, φησὶ, χαθέδρας ἐχάθισαν ol γραμματεῖς 

Y Xe - , EY ch » ΄ €. 
xoi oi Φαρισαῖοι" πάντα οὖν, ὅσα ἂν λέγωσιν ὑμῖν 
ποιεῖν, ποιεῖτε * χατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε. 
Οὐχ οἴδας τί ἐστιν ὃ ἱερεύς; Ἄγγελος Κυρίου ἐστί. 
Νὴ γὰρ τὰ ἑαυτοῦ λέγει; Εἰ χαταφρονεῖς αὐτοῦ, οὐχ 

7) γεῖς Ὁ , 

k] τ - ^ m Ν 
αὐτοῦ καταφρονεῖς, ἀλλὰ τοῦ χειροτονήσαντος αὐτὸν 
Θεοῦ. Καὶ πόθεν δῆλον ὅτι 6 Θεὸς ἐχειροτόνησεν αὖ-- 


-- , ν᾿ X 
F τὸν, φησίν ; Οὐχοῦν, εἰ μὴ ταύτην ἔχεις τὴν ὑπόληψιν, 


ἣ ἐλπίς σου χκεχένωται. Εἰ γὰρ μηδὲν ἐνεργεῖ 6 Θεὸς 
mM * , , 

δι’ αὐτοῦ, οὔτε λουτρὸν ἔχεις, οὔτε μυστηρίων μετέ- 
EE AE M τοῖς ^ RC n 

χεις ; οὔτε εὐλογιῶν ἀπολαύεις " οὐχ ἄρα Χριστιανὸς 


ἰ, 


[u] 


Y - * M 
Τί οὖν; φησί: πάντας ὃ Θεὸς χειροτονεῖ, xat τοὺς 
Bari iPeE 
ἀναξίους ; Πάντας μὲν 6 Θεὸς οὐ χειροτονεῖ, διὰ πᾶν-- 
^ CY 2 - 2 M CIENT ORT 5 AP. ^M 
τῶν δὲ αὐτὸς ἐνεργεῖ, εἰ xal αὐτοὶ εἰεν ἀνάξιοι, διὰ 
τὸ σωθῆναι τὸν λαόν. Ei γὰρ δι’ ὄνου, χαὶ διὰ Ba- 
λαὰμ., διὰ μιαροῦ ἀνθρώπου, τοῦ λαοῦ ἕνεχεν ἐλά- 
λησε, πολλῷ μᾶλλον διὰ τοῦ ἱερέως. Τί γὰρ οὗ ποιεῖ 
M ew , ce bh , , Y 
6 Θεὸς τῆς σωτηρίας ἕνεχεν τῆς ἡμετέρας ; Τί γὰρ 
dst TIRE NES AGES NIEACTS εἴτι ΒΞ διὸ - 
οὐ φθέγγεται: διὰ τίνος δὲ οὖχ ἐνεργεῖ; Ei διὰ τοῦ 
/ " ba T 
Ἰούδα ἐνήργησε, x«i διὰ τῶν προφητευόντων, οἷς 
φησιν, ox οἶδα ὑμᾶς, ἀποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ ἐργα- 


B ζόμενοι τὴν ἀνομίαν, καὶ ἄλλοι δαίμονας ἐξέδαλον - 


πολλῷ μᾶλλον διὰ τῶν ἱερέων ἐνεργήσει. ᾿Επεὶ εἰ 


, ^ , 5 c. m El , τ ^ 
μέλλοιμεν τοὺς βίους ἐρευνᾶν τῶν ἀρχόντων, αὐτοὶ 

ἔλλομεν εἶναι χειροτονηταὶ τῶν διδασχάλων, xal τὰ 
ἄνω χάτω γίνεται, ἄνω οἵ πόδες, χαὶ κάτω ἣ χεφαλή. 
Ἄχουε Παύλου λέγοντος: "Euot δὲ εἰς ἐλάχιστόν 
2 Y eise “- 5 mM T RES C » , 
ἐστιν, ἵνα ὅφ᾽ ὑμῶν ἀναχριθῶ, ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης 
€ , M 1. v" I 7 PY 5. ) , E 
ἡμέρας xoi πάλιν, Σὺ τί χρίνεις τὸν ἀδελφόν cov; 
Εἰ τὸν ἀδελφὸν οὐ δεῖ χρίνειν, πολλῷ μᾶλλον τὸν Ot- 
δάσχαλον. Εἰ μὲν γὰρ τοῦτο ἐπέταξεν ὃ Θεὸς, χαλῶς 


- Ww e , M - 2 5 ^5 2 , 
C ποιεῖς, xat ἁμαρτάνεις μὴ ποιῶν" εἴ ὃξ τοὐναντίον, 


μὴ τόλμα, μηδὲ ὑπὲρ τὰ * ἐσχαμμένα ἐπιχείρει. Τῷ 
᾿Δαρὼν μετὰ τὴν μοσχοποιίαν ἐπανέστησαν οἵ περὶ 
Κορὲ καὶ Δαθὰν xoi ᾿Αδειρών. τί οὖν ; οὐκ ἀπώλοντο; 
Ἕκαστος τὰ ἑαυτοῦ μεριμνάτω. Ei μὲν γὰρ δόγμα 


? Σχάμμα vallum erat seu fossa, qua locus certaminis athletarum cingebatur. 


IN EPIST. II. 


RJ , “ Ψ τ -4 * , 
ἔχει διεστραμμένον, x&v ἄγγελος |, μιὴ πείθου * εἰ 
δὲ ὀρθὰ διδάσχει, μὴ τῷ βίῳ πρόσεχε, ἀλλὰ τοῖς ῥή- 
μασιν. Ἔχεις Παῦλον xoi δι᾿ ἔργων χαὶ διὰ λόγων 
ῥυθμίζοντά σε πρὸς τὸ δέον. ᾿Αλλ᾽ οὐ δίδωσι πένησι» 
φησὶν, οὐδὲ χαλῶς διοικεῖ. Πόθεν σοι τοῦτο δῆλον: 

5 t DER 
Πρὶν ἢ μάθης, μὴ μέμψη, φοδήθητι τὰς εὐθύνας. 

; j 3 
Πολλὰ ἀπὸ ὑπονοίας χρίνεται. Μίμησαί cou τὸν Δε- 

M "d b ? 
σπότην * dxous αὐτοῦ À£yovrog* Καταδὰς ὄψοιλαι εἰ 
1 eY RU Aa 
τ ξ 

δὲ μὴ, ἵνα 
Eb 3 JA 
εἶδες, ἀνά- 


χατὰ τὴν χραυγὴν αὐτῶν συντελοῦνται: " εἰ 

γνῶ. Ei δὲ χατέμαθες xal ἐξήτασας xal 

; E e 

μενε τὸν χριτήν" μὴ προαρπάσης τοῦ Χριστοῦ τὴν 

Ῥ» EJ , “ ξεν »» ἘΣ , , Te ^ SC 

τάξιν " ἐχείνου ταῦτά ἐστιν ἐξετάζειν, οὐ σοῦ * σὺ δοῦ- 
LE ^ ᾿ - 

Aog εἰ ἔσχατος, οὐ Δεσπότης" σὺ πρόδατον εἰ" μὴ 

s 


ots 
λέγει, 
RA: 
t 


τοίνυν περιεργάζου τὸν ποιμένα, ἵνα μὴ xai 8 
ἐχείνου χατηγορεῖς, εὐθύνας δῷς. Καὶ πῶς ἐμοὶ 
φησὶν, αὐτὸς οὐ ποιῶν; Οὐχ αὐτός σοι λέγει" ε 
πείθῃ, μισθὸν οὐχ ἔχεις " 6 Χριστός cot ταῦτα παραι- 
νεῖ. Καὶ τί λέγω; οὐδὲ Παύλῳ πείθεσθαι χρὴ; ἄν τι 
ἴδιον λέγη», ἄν τι ἀνθρώπινον, ἀλλὰ τῷ ἀποστόλῳ τῷ 
τὸν Χριστὸν ἔχοντι λαλοῦντα ἐν ἑαυτῷ. Μὴ χρίνωμεν 
τὰ ἀλλήλων, ἀλλὰ τὰ ἑαυτοῦ ἕχαστος - ἐξέτασον σοῦ 
τὸν βίον. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ὀφείλει μου βελτίων εἶναι, 
φησί. Διὰ τί; Ὅτι ἱερεύς ἐστι. Καὶ τί σου πλέον οὐχ 


^ ΄ Π 2 οὐ" M Ξ. ^ NA Ξ DS. 
uoyÜouc; οὐχὶ τοὺς χινούνους ; οὐχ! 


Y 2. 
ἔχει; οὐχὶ τοὺς 
Y Ej » 23 A , F| Du , 
τὴν ἀγωνίαν ; οὐχὶ τὴν ταλαιπωρίαν Ταῦτα τοίνυν 

- D : : ; 
ἔχων πῶς οὐ βελτίων ἐστίσου;: Et δὲ οὐχ ἔστι βελτίων, 
SL 5 2r N δ 2 , T-) 
ἄρα ὀφείλεις, εἶπέ μοι, σὺ σαυτὸν ἀπολλύναι: Ἄπο- 

- ΄ M e * 
νοίας ταῦτα τὰ ῥήματα. Πόθεν vào? ὅτι οὐχ ἔστι σου 

: à — 
βελτίων ; Ἐὰν χλέπτῃ, φησὶ, xai ipocuAT. Πόθεν 
τὰ J , ἘΠῚ c^ 90 I διε ὦ Κκ M 
οἶδας, ἄνθρωπε : τί κατὰ χρημνῶν ὠθεῖς σαυτόν: Kal 
- , RA ^ 
σὺ μὲν, ἂν εἴπη τις, ὅτι ὃ δεῖνα πορφύραν ἔχει, xày 

T ^ E Y ΝΕ ἢ 

εἰδὼς ἧς, ἀποφράττεις τὰ ὦτα, χἂν ἐλέγξαι δυνάμε- 
Ὁ ΕἸ -" 5η2 - 25, 
νος ἧς, ἀποπηδᾶς εὐθέως x«l προσποιῇ μὴ εἰδέναι, 
L4 IY mM - 
περιττὸν κίνδυνον μὴ θέλων ἀναδέξασθαι ἐνταῦθα δὲ 
ΑΞ e ς 
o0 μόνον οὐκ ἀποπηδᾶς, ἀλλὰ xui ἀναδέχη περιττὸν 
, — hy s 2, ΤΟΥ 5 Y - 50 4 EJ πὶ 
χίνδυνον. Ταῦτα τὰ ῥήματα οὐχ ἔστιν ἀνεύθυνα - dxous 
Ὁ τω A - er c. 
γὰρ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Λέγω δὲ Óyiv, ὅτι πᾶν 
ῥῆμα ἀργὸν, ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄνθρωποι, δώσουσι 
“- , d, Ἂ ji Y 
περὶ αὐτοῦ λόγον iv ἡμέρᾳ χρίσεως. “Ὅλως δὲ, οἴει 
* , 2 X2 v 2M , 
τινὸς βελτίων εἶναι, xai οὐ στενάζεις, οὐδὲ χόπτεις 
x - 3M A , EST PY L 
τὸ στῆθος, οὐδὲ χάτω χύπτεις; οὐδὲ μιμῇ τὸν τελώ- 
νην; Οὐχοῦν ἀπώλεσας σαυτὸν, χἂν βελτίων ἧς. Βελ- 
, "5 ΄ - "n L Ao 0N », 2357. 
τίων εἰ; σίγα, ἵνα μένης βελτίων - ἂν δὲ εἴπης, ἐχέ- 
- ^ , - M , 
vocac τὸ πᾶν. Ἂν νομίσης, oUyt* ἂν μὴ vouíonc, 
μι € 5 
πολὺ προσέθηχας. Ei γὰρ ὃ ὧν ἁμαρτωλὸς, ἔπε 
S ES NES ; D ἐξ 
ὡμολόγησε, χατῆλθε δεδιχκαιωμένος , ὃ u3, ὧν σφόδρα 


^N 
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Ξ : MES ; POE EA 

ἁμαρτωλὸς, xal οὕτω πεπεισμένος, τί οὐ χερδανεῖ: 
") , *, 

᾿Ἐξέτασόν σου τὸν βίον. Οὐ χλέπτεις ; ἀλλ᾽ ἅρπαζεις, 


ἀλλὰ βιάζη, ἀλλὰ μυρία ἕτερα τοιαῦτα ποιεῖς. Οὐχ 


AD TIMOTII. 


CAP. I. HOMIL. If. ;21 


/ 


sua sunt curet. Si dogma perversum habeat , 
etiamsi angelus sit, ne illi obsequere; si vera do- 
cet , noli vitz sed verbis attendere. Habes Paulum 
et verbis et operibus te moderantem. At , inquies, 
ille pauperibus non erogat, neque recte admini- 
strat. Undenam id tibi constat? Antequam discas 
noli culpare, time rationes reddendas. Multa ex 
suspicione judicantur. Imitare Dominum tuum : 


D 


audi illum dicentem : Descendens videbo si se- Gen.i8.21. 


cundum clamorem operantur ; sin autem, ut 
sciam, Quod si didicisti, examinasti et vidisti , 
Judicem exspecta : noli przripere Christi ordi- 
nem : illius est ista discntere, non tuum : tu 
servus es ultimus , non Dominus : tu ovis es : 
ne ergo pastorem examines, ut ne de quibus 
ipsum accusas tu penas des. Et cur ille mihi di- 
cit, inquies , quod ipse non facit ? Non ille tibi di- 
cit : nam si illi obtemperes, mercedem non ha- 
bes; Christus de his te admonet. Et quid dico? 
ne Paulo quidem obtemperandum esset, si ex se 
loqueretur, si quid humanum diceret; sed apo- 
stolo credendum Christum. habenti in se loquen- 
tem. Ne aliena igitur judicemus, sed singuli sua: 
tuam vitam scrutare. At ille, inquies, melior 
quam ego esse debet. Quare? Quia sacerdos est. 
Et quid non habet ille amplius quam tu ? annon 
670 labores ? annon pericula ? annon concertationem, 
^ curas, zrumnas ? Cum hzc igitur habeat, quo- 
modo non te melior fuerit? Etiamsi vero melior 
non sit, an, quzso, debes teipsum perdere? Arro- 
gantiz sunt haec verba. Unde namque nosti illum 
non esse te meliorem ? Si furetur, inquies ; si sa- 
cra expilet. Undenam id nosti , mi homo ? cur per 
pracipitia teipsum impellis? Et τὰ quidem, si 
quispiam dixerit , llle purpuram habet; etiamsi 
scias, aures obstruis; etiamsi illum confutare 
possis, statim resilis, et te non nosse simulas , 
nolens te in supervacaneum periculum conjicere : 
hic autem non modo non resilis, sed etiam frustra 
periculum suscipis. Hzc verba non culpa vacant : 


F 


audi namque Christum dicentem : Dico autem vo- yu. 12. 


bis, quod omne verbum otiosum quodcumque 55. 
loquuti fuerint homines, reddent de illo ratio- 
nem in die judicii. Omnino, si te putas aliquo 
meliorem esse , neque ingemiscis, ncc pectus tun- 
dis , nec caput inclinas, nec publicanum imitaris ? 
Ergo teipsum vis perdere, etiamsi melior sis. 
Melior es? tace, ut melior maneas : sin id dixe- ὦ 
ris, totum evacuasti. Si te putas esse, minime; 


€ 


^ [ Non meminimus alibi in Chrys, similem breviloquentiam invenisse. ] 


Luc.18.11. 


Gal. 6. 4. 


Joan.6. 45. 
AL 
Jer. 31.34. 


Isai.54 


Eccli.3.12. 
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sin non putas, multum adjecisti. Si enim qui pec- 
cator erat, quia confessus est , descendit justifi- 
catus; qui non admodum peccator est, et se esse 
putat, quid non lucrabitur ? Vitam tuam scruta- 
re. Non furaris ? sed rapis, sed vim infers et alia 
innumera similia perpetras. Hzec dico , non fur- 
tum laudans, absit; sed lacrymas fundens si 
quis talis fuerit, nedum approbem : non enim 
mihi persuadeo. Quantum enim malum sit sacrile- 
gium ne dici quidem possit; sed vobis parco: 
nolo enim virtutem nostram alios accusando mi- 
nuere. Quid, quzso , publicano deterius? Vere 
erat et publicanus et mille malis obnoxius ; et quia 
Phariseus dixit, Quia non sum sicut publi- 
canus ille, omnia perdidit : tu de sacerdote dicis, 
Non sum sicut iste sacrorum expilator , et non 
omnia amittis? Hzc dicere compellor et insectari 
talia dieta non quod illos tantum curem , sed quia 
de vobis timeo , ne virtutem vestram tali jactan- 
tia et judicio evacuetis. Audi namque Paulum 
monentem ac dicentem : Opus autem suum pro- 
bet unusquisque, et tunc in semetipso tantum 
habebit gloriam, et non in altero. 

4. Dic mihi, si saucius intras ad medicum, 
num missa vulneris curatione, medicum curiose 
interrogas an vulnus habeat, necne? an vero, si 
ile habeat, sollicitus es ? vel quia ille habet, 
tuum non curas, et dicis, Oporteret medicum 
bene valere; quia autem ille, etsi medicus, non 
bene valet, ulcus ego meum sine cura referam ? 
an, si sacerdos sit improbus , solatii quid referet 
subditus ? Minime. Sed dabit ille debitas pcenas; 
dabis et tu promeritas : etenim magister tantum 
jam ordinem implet. É£runt enim, inquit , omnes 
docibiles Dei ; neque dicent, 4gnosce Domi- 
num; omnes enim. agnoscent me a minimo 
usque ad maximum eorum. Cur ergo , inquies, 
praesidet? cur hunc locum occupat? Ne quzso, 
magistros maledictis impetamus, ne curiosius scru- 


671 


temur, ne nos ipsos lzdamus : nostra discutiamus , 
et nemini maledicemus. Revereamur diem illum, 
in quo nos ipse illuminavit, Si quis patrem habeat 
mille malis obnoxium, omnia tegit. /Ve glorieris, 
inquit, in ignominia patris tui : neque enim tibi 
tam gloria est, quam probrum. Etiamsi enim illi 
prudentia deficiat, veniam habe. Si de corporalibus 
patribus hac dicenda sunt, multo magis de spi- 


b [ Dunzus legit ἐὰν εἴπη. Savilius μόνον ὅτι εἶπεν. Sed 
idem in Notis: Puto ἕνα retinendum : sic enim sexcen- 
Lies loquitur Chrys. Semel certe hoc vol. pag.778, D.] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
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ἐπαινῶν λέγω τὴν χλοπὴν, ἄπαγε, ἀλλὰ καὶ σφόδρα 
eise εἴ τις ἄρα ἐστὶ τοιοῦτος " οὐ γὰρ πείθομαι. 
Ὅσον γὰρ ἣ ἱεροσυλία χαχὸν, οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν " ἀλλ᾽ 
ϑιμῶν φείδομαι " οὐ γὰρ βούλομαι τὴν ἀρετὴν τὴν ἧμε- 
τέραν χενοῦσθαι τῷ χατηγορεῖν ἑτέρων. Τί τοῦ τελώ- 
νου χεῖρον, εἶπέ μοι; ᾿Αληθὲς ἦν, ὅτι χαὶ τελώνης ἦν, 
5 (ya εἴπη ὃ Φα- 
Ὅτι οὐχ εἰμὶ ὡς οὗτος ὃ τελώνης; πάντα 


πε 


xa μυρίων ἔνοχος χαχῶν- xol μόνον 
ρισαῖος, 
ἀπώλεσε - σὺ περὶ τοῦ teo ἕως λέγεις, ὅτι οὐχ εἰμὰ ὡς 
οὗτος Í ἱερόσυλος, xui οὐ πάντα xsvoic; Ταῦτα λέγειν 
ἀναγκάζ ομαι χαὶ ἐπεξιέναι τούτῳ τῷ Mus 00x. ἐπει- 
ἐχείνων μοι μέλει τοσοῦτον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ ὑμῶν 
οιχα, μὴ χενώσητε ὑμῶν τὴν ἀρετὴν διὰ τῆς xau- 
χήσεως ταύτης, διὰ τῆς χαταχρίσεως. Ἄχουε γὰρ τοῦ 
Παύλου παραινοῦντος χαὶ λέγοντος - Τὸ δὲ ἔργον ἑαυ- 
τοῦ δοκιμαζέτω ἕ ἕκαστος, χαὶ τότε εἰς ἑαυτὸν μόνον 
τὸ χαύχημα ἕξει, x«t οὐχ εἰς τὸν ἕτερον. 


"3 u E! m - ΨᾺ -— 

Εἰπέ μοι, ἂν cic ἰατρεῖον ἔλθης τραῦμα ἔχων, μὴ 
ἀφεὶς φάρμανχον; ἐπιθεῖναι xa θεραπεῦσαι τὸ ἕλχος, 
περιεργάζη τὸν ἰατρὸν, εἴτε ἕλκος ἔχει, εἴτε οὖχ ἔχει: 
XQ M (ζ AY M x. 239 2905 B 

v ἔχη δὲ, φροντίζεις: ἢ ἐπειδὴ ἔχει ἐχεῖνος, τὸ 
σαυτοῦ οὗ θεραπεύεις, χαὶ λέγεις, ἐχρῆν αὐτὸν ὑγιαί- 

3 τε c2 ^ 2 B ΕΝ ; * E 
νειν ἰατρὸν ὄντα - “ἐπειδὴ οὐχ ὕγιαίνει ἰατρὸς ὧν, 

, 2 1 ici S 
ἀφίημι κἀγὼ τὸ ἕλχος τὸ ἐμὸν ἀνίατον; μὴ γὰρ, ἂν 

M ΠΡ P , FÀ - 
ὃ ἱερεὺς ἡ χαχὸς, παραβῦθια ἔσται τῷ ἀρχομένῳ ; 
Οὐδαμῶς, 


2. τς ^ RE 
ἀλλὰ κὁ δώσει μεν ἐχεῖνος Οιἰχὴν τὴν pA 


ΕῚ 


Y 
τὴν O9 


αλος * τάξιν λοιπὸν πληροῖ 
πάντες διδαχτοὶ Θεοῦ, 


xai οὗ μὴ εἴπωσι, γνῶθι τὸν MY ὅτι πάντες ci- 


σμένην * δώσ: σὺ εἰλομένην xat πρέ- 
Ax. 


αἱ 
αἱ 
πουσαν" χαὶ γὰρ 6 διδά 
E ἜἜσονται γὰρ, φησὶ 
Ends E zig cis cb ; onm ; 
δήσουσί με ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν. Τίνος 
οὖν ἕνεχεν, φησὶ, προκάθηται;: τίνος οὖν ἕνεχεν ἐφέ- 
cvnxs; Μὴ λέγωμεν, παραχαλῷῶ, καχῶς τοὺς διδα- 
1) δὲ ἀχριθολογώμεθ ὶ τού t 
σχάλους , woe ἀκριδολογώμεθα περὶ τούτων, ἵνα μὴ 
χαχῶς ἑαυτοὺς διαθῶμεν- τὰ ἡμέτερα ἐξετάζωμεν, 
M V, 3 “ - 2^ - M , 
xai οὐδένα ἐροῦμεν x«xOc. Αἰδεσθῶμεν τὴν ἡμέραν 
5. , ,*^ en) , - , r4 
ext χαθ᾽ ἣν ἡμᾶς ἌΡ ΟΣ Ἂν ὑεββεραι τις; Erf, 
χἂν μυρία ἔχῃ δεινὰ, πάντα συσχιάζει. Μὴ δοξάζου 
γὰρ, φησὶν, ἐν ἀτιμίᾳ πατρός σου" οὐ γάρ ἐστί σοι 
δόξα ὡς ὄνειδος. Κἂν ἀπολίπη σύνεσις, συγγνώμην 
ἊΨ 3 ἈΠ - 
ἔχε. Εἰ δὲ ἐπὶ τῶν σωματιχῶν πατέρων, πολλῷ μᾶλ-- 


€ [ Leg. ἐπειδὴ δέ. 
4 [ Fort. τάξιν ἰδιώτου. Males.] 
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λον ἐπὶ τῶν πνευματικῶν πατέρων ταῦτα λεχτέον. 
Αἰδέσθητι ὅτι xa ἑκάστην ἡμέραν σοι διαχονεῖται " 
ἀναγινώσχεσθαι ποιεῖ τὰς ΤΓραφὰς, διὰ σὲ τὸν οἶχον 
διὰ σὲ ὑπὲρ 
τὸν Θεὸν παρακαλῶν, ὃ διὰ σὲ λιτὰς ποιεῖ, 


- - 3 
χοσμεῖ, διὰ ci ἀγρυπνεῖ, εὔχεται, 
σοῦ ἕστηχε 
ὑπὲρ σοῦ πᾶσα αὐτῷ 4j θρησχεία. Ταῦτα αἰδέ- 

Mrs dp: : 
σθητι, ταῦτα ἐννόησον, μετὰ πάσης εὐλαύδείας πρόσι-- 

» ^ , , m * Y 
θι. Εἰπέ μοι, φαῦλός ἐστι; Καὶ τί τοῦτο; ὃ γὰρ μὴ 

- ANS 
φαῦλος αὐτός cot χαρίζεται τὰ μεγάλα ἀγαθά; Οὐ- 
δαμῶς" πρὸς τὴν πίστιν τὴν σὴν τὸ πᾶν ἐνεργεῖται. 
Οὔτε 6 δίκαιος ὠφελήσει τι, μὴ ὄντος σου πιστοῦ; 

$09 [ , 
D , m M e 
οὔτε ὃ φαῦλος βλάψει τι, ὄντος σου πιστοῦ. Διὰ βοῶν 
τ ny " 
ἐνήργησεν ὃ Θεὸς ἐπὶ τῆς χιδωτοῦ, ὅτε ἐύούλετο 
σῶσαι τὸν λαόν. Μὴ γὰρ ὃ βίος τοῦ ἱ ἱερέως, μὴ γὰρ 
ἣ ἀρετὴ τοσοῦτόν τι συντελεῖ; Οὐχ ἔστι τοιαῦτα ἃ 
Iv. € Y Cha e Are - 2 EN θαι" 
χαρίζεται ὃ Θεὸς, ὡς ὑπὸ ἱερατικῆς ἀρετῆς ἀνύεσθαι 
en a τὸ ᾿ 
τὸ πᾶν τῆς χάριτός ἐστι " τούτου ἐστὶν ἀνοῖξαι μόνον 
denn τὰ". ἴς ΗΝ ΔΘΩΣ 
τὸ στόμα, τὸ ὃὲ πᾶν ὁ Θεὸς M τα σύμνιδολον 
7 ^ - , , 
οὗτος πληροῖ μόνον. ᾿Πννόησον ὅσον ἐστὶ τὸ μέσον 
^ p ^ N , 
᾿Ιωάννου xa τοῦ Ἰησοῦ" ἄχουε γὰρ Ἰωάννου λέγοντος, 
Οὐχ 


ν Ἔ E oS 
εἰμὶ ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος. Ἀλλ 


2B γρεῖ Y ES vuorerio0s ' 
γὼ χρείαν ἔχω umo coU απτισνηναᾶι, XO, 


e “,Ἤ - 

ὅμως xal τοσούτου ὄντος τοῦ μέσου, χαὶ πνεῦμα χα- 
τηνέχθη, ὅπερ οὐκ εἶχεν Ἰωάννης. "Ex γὰρ πληρώ- 
Ἀλλ᾽ 
e ^ E E 07. Φ AS ? [/] 3 , B 

ὅμως πρὶν ἢ βαπτισθῆναι, οὐ χατηνέχθη" οὐ μὴν 
XA 

096 


ματος αὐτοῦ, φησὶν, ἡμεῖς πάντες ἐλάδομεν. 


E / 2 , E - γε. 5. 
Ιωάννης ἐποίησεν αὐτὸ κατενεχθῆναι. Τί οὖν 


ΓΝ 


τοῦτο γίνεται; Ἵνα μάθης, ὅτι σύμόολον 6 ἱερεὺς 
- 5t » [4 Y ΕῚ , m », , 
πληροῖ. Οὐδεὶς ἀνθρώπων ἀνθρώπου τοσοῦτον ἀφέστη- 
χεν, ὅσον ᾿Ιωάννης τοῦ Ἰησοῦ - ἀλλ᾽ ὅμως ἐπ᾽ αὐτοῦ 
χατῆλθε τὸ Πνεῦμα, ἵνα μάθης ὅτι τὸ πᾶν ὃ Θεὸς 


ἐργάζεται, ὅτι τὸ πᾶν 6 Θεὸς ποιεῖ. Βούλομαί τι πα- E 


, zt - ^ ^ 
ῥάδοξον εἰπεῖν, ἀλλὰ μὴ θαυμάσητε μηδὲ θορυδηθῆτε. 
"p C H * 
Τί δὴ τοῦτό ἐστιν ; Ἧ προσφορὰ ἣ αὐτή ἐστι, xàv ὃ 
TUTO ME... EY Ilo) * Iz " 

χὼν προσενέγχῃ, x&v Παῦλος, x&v Πέτρος 

, Jo» D , ^ - - Y^ Νὴ 
αὐτή ἐστιν, ἣν ὃ Χριστὸς τοῖς μαθηταῖς ἔδωχε,, xal 
"^ ^ ce - m ΓΙ e E , ^ , 
ἣν νῦν οἱ ἱερεῖς ποιοῦσιν * οὐδὲν αὕτη ἐλάττων ἐχείνης, 
e 1 " CET CY 33 3:45. X 
ὅτι καὶ ταύτην οὖχ ἄνθρωποι ἁγιάζουσιν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ 

M 2. , e , σ, M M 7 e 
xai ἐχείνην ἁγιάσας. Ὥσπερ γὰρ τὰ ῥήματα, ἅπερ 

S a 3 
6 Θεὸς ἐφθέγξατο, τὰ αὐτά ἐστιν, ἅπερ ὃ ἱερεὺς καὶ 

AMET : 
νῦν λέγει" οὕτω xal ἣ προσφορὰ ἣ αὐτή ἐστι, xol τὸ 
βάπτισμα ὅπερ ἔδωχεν. Οὕτω τὸ πᾶν τῆς πίστεώς 
ἐστιν. ᾿Επεπήδησεν εὐθέως τὸ πνεῦμα ἐπὶ Κορνήλιον; 
ἐπειδὴ προλαδὼν τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπεδείξατο, καὶ τὴν 


; Dm RANT AE ; CU DN 3 
πίστιν εἰσήνεγκε. Καὶ τοῦτο τοίνυν σῶμα ἐστι, xd- 
χεῖνο" ὃ δὲ νομίζων τοῦτο ἔλαττον ἐχείνου εἶναι, οὐχ E 


οἶδεν ὅτι ὃ Χρισ τὸς καὶ νῦν πάρεστι, xal νῦν ἐνεργεῖ. 
ἹῬαῦτα τοίνυν εἰδότες (οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς εἴρηται ἡμῖν 
ταῦτα πάντα, ἀλλ᾽ ἵνα διορθώσωμεν ὑμῶν τὴν γνώ- 
μὴν, xxi ἀσφαλεστέρους εἰς τὸ ἑξῆς ἐργασώμεθα), 
πολλὴν τῶν εἰρημένων τὴν φυλακὴν ἐπιδείξασθε. Ἂν 
δὲ ἀεὶ μὲν ἀχούωμεν, πράττωμεν δὲ 


'MOTH. 


CAP. I. HOMIL. Il. 


225 
B ritualibus. Reverere, quia quotidie tibi ministrat. 
Scripturas legi. curat, propter te domum ornat , 
propter te vigilat, propter te precatur, pro te 
stat Deo supplicans, pro te totus ejus cultus est, 
IHiec reverere, hiec cogita, cum omni pietate ac- 
cede, Dic mihi , improbus est? Et quid hoc? num 
enim qui non improbus est tibi magna bona lar- 
gitur? Minime : nam. secundum fidem tuam to- 
tum efficitur. Neque justus tibi proderit, si tu 
fidelis non sis; neque improbus nocebit, si sis fi- 
C delis. Per vaccas in arca operatus est Deus , quan- 
do voluit populum salvum facere. Num sacerdotis 
vita, num virtus ejus tale quid. efficit? Non. ta- 
lia sunt ea que Deus. elargitur , ut a sacerdotali 
virtute perficiantur : totum ex gratia est; hujus 
autem tantum est os apcrire, totum vero Deus 
operatur; symbolum hie solum implet. Cogita 
quantum sit intervallum inter Joannem et Jesum : 
audi enim. Joannem dicentem : £go opus habeo 
a te baptizari ; et, Non sum dignus solvere cor- 
D rigiam calceamenti. Attamen, cum tantum in- 
teresset discriminis , Spiritus descendit , quem non 
habebat Joannes. Ex plenitudine enim ejus, in- 
quit, nos omnes accepimus. Attamen priusquam 
baptizaretur non descendit; nec Joannes ut de- 
scenderet effecit. Cur ergo sic res peragitur? Ut 
discas sacerdotem implere symbolum, Nullus ho- 
mo tantum distat ab alio homine quantum Joannes 
a Jesu; attamen Spiritus. in ipsum descendit, ut 
discas Deum omnia perficere et operari, Volo 
quid plane stupendum adjicere; sed ne miremini, 
neque turbemini. Quid hoc est? Oblatio eadem 
est, quisquis offerat, sive Paulus, sive Petrus ; 
eadem est, quam Christus dedit discipulis, et 
quam nunc sacerdotes faciunt : hiec illa nihil mi- 
nor est, quia non homines hanc sanctificant, sed 
is ipse qui illam sanctificavit, Sicut enim verba, 
quz Deus loquutus est , eadem sunt quz nunc sa- 
cerdos dicit : sic. oblatio eadem ipsa est, ut et 
baptisma quod dedit. Sic totum fidei est. Insiliit 
statim Spiritus In Cornelium; quia prius ille quae 
sua erant fecerat, et fidem contulerat. Et hoc 
F igitur corpus Christi est , et illud : qui. vero putat 
hoc minus illo esse, is nescit Christum etiam 
nunc adesse et operari. Haec itaque cum. sciamus 
( non enim frustra hec omnia a nobis dicta sunt, 
A sed ut mentem vestram corrigamus , cautioresque 
vos in posterum faciamus J, dito custodia 
advigilemus. Quod si semper audientes, numquam 
perficiamus, nihil ex dictis emolumenti perci- 
plemus. Attendamus ergo diligenter, qua dicta 
sunt perpendamus, ea describamus in mente no- 


Matth. ἃς 


14. 


Joan.1.26. 


I5. 1, 16. 


Christus 
vere in Eu- 
charistia 
est, 


2.Thess. 2. 
15. 
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stra, in conscientia nostra insculpta teneamus , et 
jugiter gloriam referamus Patri et Filio et Spiri- 
tul sancto. 


b 
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ἡμῖν ὄφελος ἔσται τῶν ) é Προσέχωμεν τοί- 
μὲν ὄφελος ἔσται τῶν λεγομένων. Προσέχωμε 
νυν ἀχριδῶς, προσέχωμεν τοῖς λεχθεῖσι μετ᾽ ἐπιμε- 
Ξ Ξ - Ἢ ἐξα 
λείας, ἀπογράψωμεν αὐτὰ ἐπὶ τῆς διανοίας τῆς 
: - ; 
ἡμετέρας, ἔχωμεν ἀεὶ χεχολαμμένα τῷ συνειδότι; 
AN - ἬΝ, Lad ΓῚ , —-— M ^ των 
xoi διηνεχῶς δόξαν ἀναπέμψψωμεν τῷ Πατρὶ xot τῷ 
γιῷ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 
ῃ 4 4 


HOMILIA III. 


Car. I. v 15. Formam habe sanorum wverbo- 
rum, quc a me audisti in. fide et caritate 
que estin Christo Jesu : 14. bonum deposi- 
tum custodi per Spiritum sanctum, qui ha- 
bitat in. nobis. 15. Scis hoc quod aversi 
sunt a me omnes qui in Asia sunt, ex qui- 
bus est. Phygelus et Hermogenes. 10. Det 
misericordiam Dominus Onesiphori domui, 
quia sepe me refrigeravit, et catenam me- 
um non erubuit ; 1. sed cum Romam ve- 
nisset, sollicite me quesivit , et invenit. 18. 
Det illi Dominus invenire misericordiam a 
Domino in illa die. Et quanta Ephesi mi- 
nistrayit mihi , tu melius nosti. 


1. Non per literas solum discipulo, qu: agen- 
da erant suggerebat, sed etiam. verbis: id. quod 
plurimis aliis etiam in locis ostendit dicens, Sive 
per verbum, sive per epistolam, quasi per nos 
missam :tium vero maxime hic. Ne ergo pute- 
mus aliquid in doctrina tradita deficere : multa, 
enim illi absque scripto tradidit: que» nunc in 
memoriam revocans dicit : Formam habe sano- 
rum verborum, quce a me audisti, Quid autem 
vult significare? Pictorum more, inquit, ima- 
ginem tibi virtutis impressi et eorum omnium 
quz Deo grata sunt, velut normam et archety- 
pum et definitionem anime tuz indidi. Hc igi- 
tur teneto; sive de fide, sive de caritate, sive de 
castitate consulere oporteat, hinc exemplaria ac- 
cipe : non opus habebis apud alios imaginem qua- 
rere, cum omnia ibi sint reposita. Ponum depo- 
situm. custodi. Quomodo ἢ Per Spiritum. san- 
ctum , qui habitat in. nobis. Non est enim hu- 
mane anime humanwque virtutis, tot deposita 
habentem digne servare. Quare? Quia multi sunt 


c 
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I2 , x T M 
Ὑποτύπωσιν ἔχε ὑγιαινόντων λόγων ὧν παρ᾽ ἐμοῦ 
1 ἐξ πὰ 
ἤχουσας ἐν πίστει xal ἀγάπη τῇ ἐν Χριστῷ Ἰη- 
- A 
σοῦ * τὴν καλὴν παραθήχην φύλαξον διὰ Πνεύμα- 
͵ Ὁ 2 € - i -Ὁ 
τος ἁγίου τοῦ ἐνοιχοῦντος ἐν ἡμῖν. Οἶδας τοῦτο, ὅτι 
ἀπεστράφησάν με πάντες ol ἐν τῇ "Acíx* ὧν ἐστι 
* € - 
Φύγελος καὶ Ἑρμογένης. Δῴη ἔλεος ὃ Κύριος τῷ 
5 
Ονησιφόρου οἴχῳ, ὅτι πολλάχις με ἀνέψυξε, xot 
Αἴ er J, 5 , , 5 ht , - 
τὴν ἅλυσίν μου οὐκ ἐπησχύνθη, ἀλλὰ γενόμενος ἐν 
Ῥώμη σπουδαιότερόν με ἐζήτησε, xa εὗρε. Ac 
Ux ἰότερὸν pe ἐξήτησε; pem 
5 ὦ 4 - 
αὐτῷ ὃ Κύριος εὑρεῖν ἔλεος παρὰ Κυρίου ἐν ἐχείνη 
cr 72 - 
τῇ ἡμέρᾳ. Καὶ ὅσα ἐν ᾿Εφέσῳ διηχόνησε, βέλτιον 
σὺ γινώσχεις. 


Οὐ διὰ γραμμάτων μόνον τὰ πραχτέα ὑπετίθετο 

m M - 3- Y^ ^ ^N , M —-— 
τῷ μαθητῇ, ἀλλ᾽ ἤδη x«t διὰ ῥημάτων. Καὶ τοῦτο 
πολλαχοῦ χαὶ ἐν ἄλλοις ἐδήλωσε λέγων, Εἴτε διὰ λό- 
γου, εἴτε δι᾿ ἐπιστολῆς, ὡς δι᾿ ἡμῶν - πολλῷ δὲ μᾶλ- - 
λον χαὶ ἐνταῦθα. Μὴ τοίνυν ἐλλιπῶς εἰρῆσθαι τὰ χατὰ 
τὴν διδασχαλίαν νομίσωμεν: πολλὰ γὰρ αὐτῷ xol 
ἀγράφως παρέδωχεν " ἅπερ οὖν ἀναμιμνήσχων αὐτὸν, 
ex , ν. ε / n em » 
ἔλεγεν - Ὑ ποτύπωσιν ἔχε ὑγιαινόντων λόγων ὧν πὰρ 
3 ν rp/ 5/2 ed , *, c^ 
ἐμοῦ Tjxoucac. 'Τί δέ ἐστιν ὅ φησι; Καθάπερ ἐπὶ τῶν 
ζωφράφων ἐνετυπωσάμην, φησὶν, εἰκόνα σοι τῆς ἄρε- 
τῆς καὶ τῶν τῷ Θεῷ δοκούντων ἁπάντων, ὥσπερ τινὰ 

Li N » , M ea SN 3 

χανόνα χαὶ ἀρχέτυπον xx ὅρους χαταδαλὼν εἰς τὴν 

D n τὸ ΤΕΣ ^ 1 * 
σὴν ψυχήν. Ταῦτα οὖν ἔχε: χἂν περὶ πίστεως, χἂν 
περὶ ἀγάπης, χἂν περὶ σωφρονισμοῦ δέῃ τι βουλεύ- 
σασθαι, ἐχεῖθεν Ap Gave τὰ παραδείγματα * οὐ δεήσει 
σοι παρ᾽ ἑτέρων εἰχόνα ζητεῖν, πάντων ἐχεῖ χαταχει- 
μένων. Τὴν χαλὴν παραθήχην φύλαξον. Πῶς; Διὰ 
Πνεύματος ἁγίου τοῦ ἐνοιχοῦντος ἐν fuv. Οὐ γάρ 
ἐστιν ἀνθρωπίνης ψυχῆς οὐδὲ δυνάμεως, τοσαῦτα 
ἐμπιστευθέντα ἀρχέσαι πρὸς τὴν φυλαχήν. Διὰ τί; 
Ὅτι πολλοὶ οἱ λησταὶ, σχότος βαθύ" ὃ διάδολος ἐφέ- 


* [φύγελος Savil. et Commel, Cfr. p. 673, C. Legebatur Φίλητος, οἱ sic Interpr.] 
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» ΓΒ ΨΗΨ, 3 Y^" δε E , 
στηχεν Ext χαι ἐφεόρευει" ουχ οιἰόαμεν ποιὰ t009 , ποίῳ 
, 


χαιρῷ ἐπιτίθεται. Πῶς οὖν ἀρχέσομεν πρὸς τὴν φυ- 
M ! M , € , , 3*1 
λακὴν, φησί; Διὰ Πνεύματος ἁγίου, τουτέστιν, ἐὰν 
3 , 3 
τὸ Πνεῦμα ἔχωμεν παρ᾽ ἡμῖν ἐὰν μὴ τὴν χάριν 
φυγαδεύσωμεν, παρέσται. Ἐὰν γὰρ μὴ Κύριος οἶκον 
οἰκοδομιήση., εἰς μάτην ἐχοπίασαν οἵ οἰκοδομοῦντες" 
2^ X K , A λ /r. λ ΕῚ , , jm " σὰν 
ἐὰν μὴ Κύριος φυλάξη πόλιν, εἰς μάτην ἠγρύπνησ 
οἵ φυλάσσοντες αὐτήν. Τοῦτο τεῖχος ἣμῖν, τοῦτο 
τὲ Ξ z 
φρούριον, τοῦτο χαταφυγή. Ei τοίνυν ἐνοικεῖ, xat αὐτὸ 
, , , , dq EN AND 
ϑυλσσῦρ τίς χρεία παραγγελίας ; ἵνα αὐτὸ, φησὶ, 
Χατέχωβεν; ἵνα αὐτὸ φυλάσσωμεν, χαὶ μὴ διώχω- 
μεν διὰ τῶν φαύλων πράξεων. Εἶτα ἐξ ξηγεῖται τοὺς 
πειρασμοὺς, οὐχὶ καταδαλεῖν τὸν μαθητὴν βουλόμε- 
voc. ἀλλὰ διαναστῆσαι, ἵνα εἴ ποτε xol αὐτὸς περι- 
πέσοι τούτοις, μὴ ξενοπαθῇ, πρὸς τὸν διδάσχαλον 
ἀφορῶν χαὶ μεμνημένος πάντων τῶν συμβάντων αὐτῷ. 
n. 31. MN LOL T 3 Ἐν ΄ 
Τί οὖν φησιν; "Exc εἰκὸς ἦν αὐτὸν συλληφθέντα 
C ^ D m 
ἐγχαταλειφθῆναι, xoi μηδεμιᾶς ἀπολαῦσαι φιλαν- 
— M Ὕ , 
θρωπίας, μηδὲ ῥοπῆς, μηδὲ βοηθείας, ἀλλὰ xal ὑπ᾽ 
αὐτῶν τῶν πιστῶν xal φίλων προδεδόσθαι, ἄκουε τί 
φησιν᾽ Οἶδας τοῦτο, ὅτι ἀπεστράφησάν με πάντες οἵ 
ἐν τῇ "Acta. Εἰχὸς ἣν ἐν Ρώμη εἶναι πολλοὺς τότε 
ΕἸ ^ - 9 , -Ὁ- 2^ , 2.8 / , 
ἀπὸ τῶν ᾿Ασίας μερῶν ἀλλ᾽ οὐδείς μοι παρέστη; 


BU dere Pvidpws , dread AO σε ES 
Qjatv, οὐδείς με ἐγνώρισε, πᾶντες ἀπηλλοτριώθησαν, 


Καὶ ὅρα τὴν 


μενον μόνον, οὐχὶ κατηράσατο αὐτοῖς" ἀλλὰ τὸν μὲν 


φιλόσοφον αὐτοῦ duy ἦν. Εἶπε τὸ γενό 
T τ X^ TVENVO, YevOs 
πράξαντα τοῦτο xai ἐπήνεσε, xui ἐπεύχεται τούτῳ 
, 5 Y 3057. NS H R SS Duis, 
μυρία ἀγαθὰ, ἐχείνοις δὲ οὐ χατηράσατο, ἀλλὰ τί 
φησιν; Ὧν ἐστι Φύγελος xal  Epuoyévac. Δῴη ἔλεος 
ὃ Κύριος, φησὶ, τῷ ᾿Ονησιφόρου οἴχῳ, ὅτι πολλάχι 
gto, φησι; τῷ 199 3 ς 
CT A Y A e , » cT , 
με ἀνέψυξε, χαὶ τὴν ἅλυσίν μου οὐχ STOVE 
ἀλλὰ Ac Ἐνόμενος ἐν Ῥώμη σπουδαιότερον ἐζήτησέ us, 
xa εὗρε. Θέα πῶς πανταχοῦ τὴν αἰσχύνην λέγει, οὐ 
^ LEON ce e m ^ rj / , 
τὸν κίνδυνον, ὥστε μὴ φοδηθῆναι τὸν Τιμόθεον, καί- 
ἈΝ ο-Ἄ ΕΣ 
τοι κινδύνων τὸ πρᾶγμα ἔγεμε * προσέχρουσε γὰρ τότε 
τῷ Νέρωνι, τινὰ τῶν ἀναχειμένων αὐτῷ οἰχειωσά- 
μενος. Ἀλλὰ γ πα ΕΟ συ φησὶν, ἐν Ῥώμῃ οὗ βόνον 
00x ἔφυγέ μου τὴν συντυχίαν; ἀλλὰ χαὶ ἐπεζήτησέ 
με, χαὶ kis Ad αὐτῷ ὃ Κύριος εὑρεῖν δὲ ἔλεος παρὰ 
Κυρίου ἐ ἐν ἐχείνη zi fd pt Καὶ ὅσα ἐν "Eofao ὃ - 
ΧΘΈΣ βέλτιον σὺ γινώσκεις. οιούτους εἶναι χρὴ 
τοὺς πιστοὺς, μήτε φόδῳ, μήτε ἀπειλῇ, μήτε ai- 
σχύνη χωλύεσθαι, ἀλλὰ συμπράττειν ἀλλήλοις, 
"χαθάπερ ἐν πολέμῳ παρεστάναι xoi βοηθεῖν. Οὐ 
γὰρ τοῖς χινδυνεύουσι τοσοῦτον, ὅσον ἑαυτοῖς χαρίζον- 
ται, χοινωνοὺς ἑαυτοὺς ποιοῦντες διὰ τῶν εἰς ἐχείνους 
γεγενημένων τῶν ἐχείνοις ὀφειλομένων στεφάνων. 
Οἵον, ἐν θλίψει χαθέστηχέ τις τῶν ἀναχειμένων Θεῷ 
, 1* Ί ᾽ 
πολλὰ πάσχων δεινὰ, χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς χαρτε- 


ἃ [Leg. καὶ χαθάπερ. Dunceus.] 
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latrones, profunda tenebre : diabolus instat ad- 
huc et insidiatur : nescimus quo tempore, vel qua 
hora invadet. Quomodo igitur, inquies, ad cu- 
5 tolam sufficiemus? Per Spiritum sanctum ; 
A id est, si Spiritum in nobis habeamus ; si gra- 
tiam non repellamus , aderit. Nam δὶ Domi- 
nus cdificaverit domum, in vanum laborave- 
runt qui cdificant eam : nisi Dominus custo- 
dierit. civitatem, frustra vigilant qui custo- 
diunt eam. Hic murus nobis est, hoc presidium, 
hoc refugium. Si ergo inhabitat et custodit, quid 
opus est precepto? Ut ipsum retincamus, inquit, 
et custodiamus, nec per mala opera expella- 
mus. Deinde tentationes recenset, non ut di- 
scipulum dejiciat, sed ut excitet, ut, si ipse 
Β in hac incidat, non turbetur, ad magistrum 
se convertens et in memoriam  revocans ea 
omnia quz ipsi acciderunt. Quid ergo ait? Quia 
fieri poterat ut ipse captus desereretur, et nul- 
lius humanitate frueretur nec gratia vel auxi- 
lio; sed etiam ut ab ipsis fidelibus et amicis pro- 
deretur, audi quid ait: Scis hoc, quod aversi 
sunt a me omnes qui in Asia sunt. Verisimile 
est tunc Rome multos ex. Asiz partibus fuisse : 
sed, Nemo, inquit, adstitit nihi, nemo me novit, 
omnes alienati sunt. Et vide philosophum ejus 
c animum, Dixit tantum quod. factum fuerat, nec 
maledixit eis ; sed eum qui sibr. bene. fecerat, et 
laudat et mille ipsi bona apprecatur; illis vero 
non maledixit, sed quid ait? Ex quibus est Phy- 
gelus et Hermogenes. Det misericordiam Do- 
minus Onesiphori domui, quia sepe me refri- 
geraverit, et catenam meam. non erubuit ; sed 
cum Romam, venisset, sollicite me quesivit, 
et invenit. Perpende quomodo ubique confusio- 
nem seu pudorem , nusquam periculum dicat, ut 
D Timotheus non terreatur, etsi tunc periculo res 
plena erat : infensum enim tunc habebat Neronem, 
quod quemdam ex familiaribus ejus sibi attraxis- 
set. Sed cum venisset Romam , inquit, non modo 
consortium meum non fugit, sed etiam me quasi- 
vit et invenit. Det illi Dominus invenire mise- 
ricordiam a Domino in illa die. Et quanta 
Ephesi ministravit mihi, tu melius nosti. 'Tales 
esse fideles oportet, nec timore, nec minis, nec 
p pudore impediri, sed mutuo cooperari, οἱ ve- 
lut in bello adstare et auxilium. ferre. Neque 
enim tantum  periclitantibus, quantum sibi pro- 


Philipp. ἢ. 
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sunt, se socios reddentes per opem ipsis al- 
latam etiam coronarum ipsis debitarum. Verbi 
gratia : in calamitate versatur aliquis qui 56. Deo 
addixit, multa patitur et cum magna tolerantia 
colluctatur; tu. vero nondum ad hoc certamen 
inductus fuisti : licet tibi, si velis, etsi in stadium 
ingressus non es, in partem venire coronarum, 
qua repositze sunt, si adsis, si inungas, si hor- 
teris, si excites, Et quod res ita se habeat, audi 
quid dicat ille alibi scribens : 'erumtamen bene 
fecistis communicantes tribulationi mec ; et 


rursum : Cum. Thessalonicam quoque et semel 


F 


non aderant absenti in pressuris communicarunt ? 
Quomodo ? Quia misistis, inquit, mihi et semel 
et secundo ; et rursum de Epaphrodito dicit, 
Quoniam appropinquavit usque ad mortem, 
non parcens anime, ut suppleret defectui mi- 
nisterii vestri erga me. Ut enim apud reges non 
modo qui pugnant, sed etiam qui impedimenta 
custodiunt, honoris sunt participes, neque utcum- 
que, sed etiam paria sepe consequuntur dona, li- 
cet manus non cruentarint, neque arma indue- 
rint, nec omnino hostium aciem viderint ; multo 
magis in his aerumnis. Nam qui athletam juvat 
fame attenuatum , qui adest, qui illum verbis hor- 
tatur, et ministeria alia omnia exhibet, certanti 
par premium obtinet. 

2. Ne enim mihi Paulum cogites, athletam in- 
victum et insuperabilem, sed alium quemvis ex 
multis, qui nisi multo solatio, multa adhortatione 
fultus fuisset, fortasse non stetisset neque pugnas- 
set, Itaque ii qui. extra certamen erant, ei qui in 
agone decertabat, victoris causa fuere ; et coro- 
narum quoque consortes fieri merentur. Et quid 
mirum si inter viventes quis iisdem rebus partici- 
pans, iisdem queis decertantes dignetur praemiis, 
quando etiam iis qui decesserunt, qui jacent , qui 
coronati sunt, qui nullo egent, etiam post mor- 
tem licet esse participes : audi enim Paulum di- 
centem , Memoriis sanctorum communicantes. 
Et quomodo, inquies, licet communicare? Quando 
illum admiraris ; quando aliquid eorum exseque- 
ris, pro quibus ille coronatus est, illius certami- 
num et coronarum consors es. Det illi, inquit, 
Dominus invenire misericordiam a Domino 
in die illa. Misertus est mei, inquit : habebit ergo 


b 


NL S ἄν ον τ a as 
et bis in usum. mihi misistis. Et quomodo qui "s 
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, - i M AS : 
ρίας ἀθλῶν ^ P σὺ οὐδέπω πρὸς τὸν ἀγῶνα τοῦτον εἷλ- 
, »r , - n H 
xücÜnc- ἔξεστί cot, εἰ βουληθείης, xa μὴ ἐμόάντι 
SETA Ἐς Ἐς 
εἰς τὸ στάδιον, μεριστὴ γενέσθαι τῶν ἀποχειμένων 
αὐτῷ στεφάνων, παρόντι, ἀλείφοντι, προτρέποντι, 
διεγείροντι. Καὶ ὅτι τοῦτο οὕτως ἔχει, ἄχουσον τί 
φησιν ἑτέρωθι γράφων. Πλὴν καλῶς ἐποιήσατε συγ- 
χοινωνήσαντές μου τῇ θλίψει - xal πάλιν, ὍὍτε χαὶ 
2 , 3 ow Yr ^w » T , 
ἐν Θεσσαλονίχη xal ἅπαξ xat δὶς εἰς τὴν χρείαν μου 
ἐπέμψατε. Καὶ πῶς οἱ ἀπόντες τῷ μὴ παρόντι ἐχοι- 
νώνησαν τῆς θλίψεως; Πῶς; Ὅτι ἐπέμψατέ μοι, 
AT A AL 37. ΣΌΝ , Mi m NM παρ , 
φησὶ, τὰ εἰς τὴν χρείαν καὶ ἅπαξ χαὶ δίς. Καὶ πάλιν 
Y ἘΣ τὶ M. , Ὡς rr x 
περὶ τοῦ ᾿Επαφροδίτου λέγων φησίν - "Oct ἤγγισε 
᾿ ; 5 - edic 
μέχρι θανάτου παραδουλευσάμενος τῇ ψυχῆ, ἵνα 
ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρός με λειτουρ- 
Ka d edes cud WES c 
γίας. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν βασιλέων οὐχ o. πολε- 
μοῦντες μόνον, ἀλλὰ xo οἱ τὰ σχεύη φυλάσσοντες τι- 
μῆς μετέχουσι, xoi oUy ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ τῶν ἴσων 
/ ΕῚ , ΝῬὶ, , EN M - 
πολλάχις ἐπέτυχον δώρων, χαίτοι γε οὐδὲ τὰς χεῖρας 
αἵμιάξαντες, οὐδὲ τὰ ὅπλα θέμενοι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλως 
τὴν παράταξιν θεασάμενοι τῶν πολεμίων ^ πολλῷ 
μᾶλλον ἐπὶ τούτων τῶν θλίψεων. Ὃ γὰρ βοηθῶν τῷ 
D 
ἀθλητῇ λιμῷ τηχομένων, ὃ παρὼν, ὃ λόγοις παραχα- 
"τῇ λιμῷ τηχομενῷ ; ρῶν; ὁ Λογοιςυπαρ 
λῷ ὃ δὴ Χλλ 0 , 4“ , ^ 
"λῶν, ὃ τὴν ἄλλην θεραπείαν ἅπασαν παρέχων, τὸ 
ἴσον ἔχει τῷ ἀθλοῦντι. 


, τω’ 4 ᾽ὔ 
Μὴ γάρ μοι Παῦλον ἐννοήσης τὸν ἀθλητὴν, τὸν 
A NS " o3 x ' - 
ἄμαχον χαὶ ἀχαταγώνιστον, ἀλλὰ ἄλλον τινὰ τῶν 
Mm ^ 3 M Ci m , — 
πολλῶν, ὃς εἰ μὴ ἔτυχε πολλῆς παραμυθίας, πολλῆς 
, , 
παραχλήσεως, οὐχ ἂν ἴσως ἔστη; οὐκ ἂν ἠγωνίσατο. 
e e yr - Ἂν -Ὁ- , ^ E] , 5 
Ὥστε οἱ ἔξω τῶν ἀγώνων τῷ εἰς τοὺς ἀγώνας ἐμόε- 
AS eH 3, T 
θηχότι τῆς νίκης γεγόνασιν αἴτιοι, xal τῶν ἐπὶ τῇ 
νίχη χειμένων στεφάνων γένοιντ᾽ ἂν μέτοχοι. Καὶ τί 
θαυμαστὸν, " εἰ τοῖς ἔτι ζῶσι χοινωνῶν τις τῶν αὐτῶν 
v b - zj πὰ - 
ἀξιοῦται τοῖς ἀγωνιζομένοις ; ὥσπερ οὖν xai τοῖς 
ἀπελθοῦσι, τοῖς ἤδη χειμένοις, τοῖς ἐστεφανωμένοις. 
τοῖς οὐδενὸς δεομένοις ἔστι χοινωνεῖν xal μετὰ θάνα-- 
E) t Ὁ , , * m.- , 
cxov* &xouc γὰρ τοῦ Παύλου λέγοντος, * Ταῖς μνείαις 
τῶν ἁγίων χοινωνοῦντες. Καὶ πῶς, φησὶν, ἔστι χοι- 
A x "0 Ü , A » 2 e τὸ , 
voyety ; Ὅταν θαυμάσῃς τὸν ἄνδρα, ὅταν ἐργάσῃ τι 
τούτων ἐφ᾽ οἷς ἐχεῖνος ἐστεφανώθη, χεχοινώνηχας 
$$ — € y ' -— , ^ , , 
αὐτῷ τῶν ἄθλων xci τῶν στεφάνων δηλονότι. Δῴη 
ES ^ " Hs n , 
αὐτῷ, φησὶν, 6. Κύριος εὑρεῖν ἔλε c παρὰ Κυρίου ἐν 
n I 3 nie gs - 
ἐχείνη τη ἡμέρᾳ. Ἠλέησέ με, φησίν - οὐκοῦν ἕξει 
dads s 
τὴν ἀνταπόδοσιν ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ τῇ φοδερᾷ xat 


retributionem in die illa tremenda et terribili , Ὁ φρικτῇ,, ἔνθα πολλοῦ ἐλέους χρεία ἡμῖν. Δῴη αὐτῷ, 


b [Leg. σὺ δέ. Idem.] 
» [Legendum putamus εἰ ἐν τοῖς ] 


* [ Leg. vais χρείαις. Dungus. Ex Rom. 12, 13. ] 
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φησὶν, ὃ Κύριος εὑρεῖν ἔλεος παρὰ Κυρίου. Δύο Κύ- 
puoi Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ Suiv εἷς Κύριος Χριστὸς Ἴη- 
coU, καὶ εἷς Θεός. ᾿Ενταῦθα oi τὰ Μαρχίωνος νο- 
-— C - - , Jl » M ΄͵ 
σοῦντες ἐπιπηδῶσι τῷ εἰρημένῳ" ἀλλὰ μανθανέτωσαν, 
ε » τ m ^ ^ - v € e. 
ὡς ἔθος τῇ Γραφῇ τοῦτο, χαὶ πολλαχοῦ ἔστιν εὑρεῖν 
ταύτῃ τὴ συνηθείᾳ τὴν Γραφὴν χεχρημένην, ὡς ὅταν 
λέγη, Εἶπεν 6 Κύριος τῷ Κυρίῳ μου: καὶ πάλιν, 
Εἶπα τῷ Κυρίῳ, Κύριός μου εἶ σύ" xoi ἀλλαχοῦ, 
"Εόρεξε Κύριος παρὰ Κυρίου. Ἰλοῦτο δὲ προσώπων 
; 
ἐστὶ παραστατιχὸν δμοουσίων, οὐ φύσεως διαιρετιχόν" 
οὗ γὰρ ἵνα δύο οὐσίας διαφερούσας ἀλλήλων, ἀλλ᾽ 
ἵνα δύο πρόσωπα νοήσωμεν τῆς αὐτῆς ὄντα οὐσίας 
ῃ t i D 
ἑχάτερα; τοῦτο λέγει. "Opa δὲ πῶς καὶ εἶπε, Δῴη 
αὐτῷ Κύριος. Τί τοῦτο; Οὐχ ἕτερον, ἀλλ᾽ ἔλεος. ᾿Επεὶ 
γὰρ αὐτὸς ἐλέους ἔτυχε παρὰ ᾿Ονησιφόρου, τούτου τυ- 
γεῖν ἐπεύχεται xal αὐτὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ. Εἰ δὲ 'Ova- 
SU Wcg. A ^ N Y 5X2 iex 
σιφόρος ὃ χινδύνοις παραδαλὼν ἑαυτὸν ἀπὸ ἐλέους 
σώζεται, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς. Φοδεραὶ γὰρ αἱ εὐ- 
θῦναι, φοδεραὶ, καὶ πολλῆς P δεόμεναι τῆς φιλανθρω- 
πίας, ὥστε μὴ ἀχοῦσαι τὸ ῥῆμα τὸ φριχτὸν ἐχεῖνο, 
Ὑπάγετε, οὐχ οἶδα ὑμᾶς οἵ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν" 
παγετε, οὐχ ο ὑμᾶς ξργ L Tj t 

er ^ E] τ , E - ^ P , » Fr 
ὥστε μὴ ἀχοῦσαι πάλιν ἐχεῖνο τὸ φούερόν" ᾿Απέλθετε 
οἵ χατηραμένοι εἷς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμέ- 
νον τῷ διαδόλῳ xol τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ: ὥστε μὴ 
kl -— dA 5 M ἘΝ € m- M € mJ [:4 
ἀχοῦσαι, Χάος ἐστὶ μεταξὺ ἡμῶν χαὶ ὑμῶν ὥστε 


ANN SEC LT S Mee ηδεῖς ͵ TN - 2 2 
μὴ «WXouGXt EXEtVO τὸ Qpuene γέμον; : ρᾶτε αὐὑτον, 


X 5 / 5 b , N r^ u 
xai ἐμόάλετε εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον᾽ ὥστε μὴ 
ἀχοῦσαι ἐχεῖνο τὸ πολλοῦ φόδου γέμον, Πονηρὲ δοῦλε 
καὶ ὀχνηρέ. «ϑριχτὸν γὰρ σφόδρα τὸ δικαστήριον ἐχεῖνο 
χαὶ φούδερόν" χαίτοι 6 Θεὸς ἥμερός ἐστι, χαίτοι 
προσηνής. Θεὸς γὰρ οἰχτιρμῶν λέ ὶ Θεὸ 
ροσηνής. Θεὸς γὰρ οἰχτιρμῶν λέγεται, χαὶ Θεὸς 
, M ζῚ b! e »^ ΣΝ ΕῚ ^ ^ 
παραχλήσεως, x«i ἀγαθὸς ὡς οὐδεὶς ἀγαθὸς, xal 
- , 
χρηστὸς καὶ ἐπιεικὴς χαὶ πολυέλεος, καὶ οὐ βούλεται 
τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ " ἐπιστρέψαι, καὶ 
^ UEM) ΄ - , ΄ - , 
On» αὐτόν. lloücv οὖν, πόθεν τοσαύτης ἀγωνίας ἣ 
ἡμέρα γέμει ἐχείνη; πυρὸς ἕλκεται ποταμὸς πρὸ 
προσώπου αὐτοῦ, βίόλοι τῶν πράξεων ἥμῶν ἀνοί- 
γονται, αὕτη ἢ ἡμέρα ὡς χλίδανός ἐστι χαιομένη, 
/ 
ἄγγελοι περιτρέχουσι, xaX χάμινοι προτίθενται πολ- 
Jat. Πῶς οὖν φιλάνθρωπος: πῶς ἐλεήμων 5 πῶς ἀγα- 
θός; Φιλάνθρωπος μὲν οὖν χαὶ οὕτω, χαὶ ἐχ τούτων 
us Fer Eos 
μάλιστα δείχνυται αὐτοῦ τῆς φιλανθρωπίας τὸ μέγε - 
Ξ z: z , / 
θος. Διὰ γὰρ τοῦτο τοσοῦτον ἡμῖν ἐπισείει τὸν φόθον, 
1 : NC: 
ἵνα κἂν διὰ τούτων συνωθούμενοι πρὸς τὸν τῆς βασι- 
λείας πόθον ποτὲ διεγερθῶμεν. Θέα δέ μοι, πῶς οὐχ 
HP ci ERN j 
ἁπλῶς τῷ Ὀνησιφόρῳ μαρτυρεῖ, ἀλλά φησι" Πολλά- 
χις με ἀνέψυξε. Καθάπερ ἀθλητήν τινα ὑπὸ αὐχμοῦ 
, -— , , M 
πιεζόμενον, ὑπὸ τῶν θλίψεων, ἀνεχτήσατο, φησὶ, xal 


"» [Malumus δεόμεθα. 
* [Recte Commel. ἐπιστρέψαι. Montf. cum Sail, 
TOM. XI. 


AD TIMOTH. 


CAP. [. HOMIL. III. 


7:27 
ubi multa misericordia egebimus. Det illi, in- 
quit , Dominus invenire misericordiam a Do- 
mino. Duone sunt Domini ? Nequaquam ; sed 
unus nobis Dominus Christus Jesus, et unus Deus. 
Ilic qui Marcionis morbo laborant, dictum illud 
arripiunt ; sed discant hunc esse Scripture mo- 
rem, et id sape in sacris Libris occurrere: ut cum 


dicit, Dixit Dominus Domino meo ; et TUISUS, Psal, 


109. 


Dixi Domino, Dominus meus es tu ; et alibi 3- et 15. 2- 


Pluit Dominus a Domino. Hoc autem personas 
declarat consubstantiales, non naturz diversita- 
tem : non enim hoc dicit, ut duas substantias inter 
se distinctas , sed ut duas personas ejusdem sub- 
stantize. intelligamus. Vide autem quomodo di- 
cat, Det illi Dominus. Quid hoc? Non aliud 
quam misericordia. Quia enim ille misericordiam 
consequutus fuerat ab Onesiphoro, ut eamdem ille 
a Deo consequatur postulat. Si autem Onesi- 
phorus, qui sese periculis. exposuerat, ex mi- 
sericordia salvus sit; multo magis nos. Terri- 
biles namque sunt ill: rationes, terribiles et mul- 
ta clementia opus habentes, ut non audiamus di- 


Gen.19.2. 


ctum illud tremendum : Discedite, nescio vos, manh. 7. 
qui operamini iniquitatem ; ut non. audiamus ?3: et 25. 


B « s " τ. 
rursum illud tremendum : Discedite, maledi- 
cti, in ignem cternum, paratum diabolo et an- 


gelis ejus ; ut non audiant : Chaos est inter nos χης. 6.45 
et vos ; ut non audiant illud horrore plenum : Va. 23. 


Tollite illum, et injicite in tenebras exterio- 
res; ut non audiant illud multum incutiens ti- 
morem, Serve nequam et piger. Morrendum 
quippe et terribile est tribunal illud : quamquam 
Deus mitis est et mansuetus. Deus enim miseri- 


20. 


13. et 25. 


cordiarum et Deus consolationis vocatur, et ita bo- 2.Cor.:.3. 


nus ut nemo alius, et benignus, clemens, multa 
misericordiz plenus, nec vult mortem peccatoris, 
sed ut convertatur et vivat. Unde ergo, unde fit »3. 
ut dies illa tanto sit plena terrore? fluvius igneus 
ante thronum ejus trahitur, libri operum nostro- 
rum aperti sunt, dies ille ut clibanus ardens est , 
angeli circumcurrunt , fornaces apposite sunt 
multe. Quomodo ergo clemens est? quomodo 
misericors? quomodo bonus? Benignus certe 
etiam sic, et hinc maxime clementi: ejus ma- 
gnitudo ostenditur. Ideo namque tantum nobis 
incutit timorem, ut his compulsi ad regni deside- 
rium excitemur. Vide autem mihi quomodo non 
utcumque de Onesiphoro testificetur, sed. dicat, 


ἐπιτρέψαι. 


Ezech. 


18. 


Judicia Dei 
timenda. 


Psal. 2.12. 


& 
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Sepe me refrigeravit : quasi athletam quemdam 
:estu et labore fatigatum, recreavit, inquit, et ro- 
boravit. Et quanta Ephesi mihi ministravit, tu 
melius nosti. Non solum Ephesi, inquit, sed etiam 
hic. Talem enim oportet esse eum qui vigilans et 
concitatus est; non semel vel bis vel ter. operari 
debet, sed per totam vitam. Sicut enim. corpus 
nostrum non semel nutritum, habet totius vitae 
substantiam, sed quotidiano cibo opus habet : ita 
et in pietate quotidiano egemus bonorum operum 
auxilio. Multa enim nobis misericordia est opus: 
etenim propter peccata nostra clemens Deus illa 
omnia facit, cum nihil horum opus habeat, sed pro 
nobis omnia facit. Idco enim omnia nobis exposuit 
et enarravit; nec solum narravit, sed etiam per 
opera fidem fecit. Fide namque dignus erat etiam 
ex solis verbis; sed ne quis hyperbolen vel mi- 
nas tantum illa esse verba putaret, per opera etiam 
certitudinem addit. Quomodo? Et privatim et 
publice penas inducens. Atque ut. ex ipsis rebus 
ediscas, modo Pharaonem punivit, modo dilu- 
vium aquarum et universum illud exitium indu- 
xit, aliquando" etiam ignis supplicium. Et nunc 
quoque videmus improbos multos puniri et pee- 
nas luere: quz exempla sunt gchennz. 

9. Ne dormiamus enim, nec desidia torpea- 
mus, nec verborum obliviscamur , per opera nos 
admonet et excitat , hic ostendens judicia , tribu- 
nalia, poenas. Quod si apud homines tanta est ju- 
stiti. cura , apud Deum qui has leges constituit, 
nullane erit horum ratio? et quomodo hzc cre- 
di possint? Nam et domi et in foro ubique tribu- (;; 
nalia videre est. Domi namque herus quotidie 4 
justitiam in servos exercet, et peccatorum ratio- 
nem poscit, et partim. punit, partim absolvit. In 
agris quoque villicus et uxor quotidie judicantur : 
in navi gubernator de vectoribus judicat, in exer- 
ritibus dux de militibus : et multa inveneris tri- 
bunalia; in artibus magister de discipulo. Priva- 
tim ergo et publice omnes alter de altero judi- 
cant; et nusquam juris rationem neglectam quis 
videat, sed ubique omnes rationes reddere. Er- 
gone, cum bic justi perquisitio ubique fiat per 
urbes, per domos, et per singulos ; illic, ubi justi- 
tia plena est dextera Dei, et justitia ejus sicut 
montes Dei , ibi nulla erit justitiz ratio? Et quo- 
modo Deus Judex justus, fortis et patiens, id 
suffert, nec penas exigit? Hic habes causam: 
patiens, inquit, est; sed exspectat ad peniten- 


li 


- 
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CONSTANTINOP. 


To : « 
ἀνέῤῥωσε. Καὶ ὅσα ἐν ᾿Εφέσῳ διηκόνησε » βέλτιον σὺ 
γινώσχεις. Οὐ uo ἐν Egéso, φησὶν, ἀλλὰ χαὶ 
ἐνταῦθα. Τοιοῦτον γὰρ δεῖ εἶναι τὸν νήφοντα χαὶ διε- 
γηγερμένον, οὖχ ἅπαξ ἐργάζεσθαι οὐδὲ δεύτερον οὐδὲ 
τρίτον, ἀλλὰ δι᾿ ὅλης τῆς ζωῆς. Ὅσπερ γὰρ τὸ σῶμα 
ἘΞ Δ $ z Ἄ ΠΝ ar. j^ X EA “Ὁ 8 y. uno ^ 
τὸ ἡμέτερον οὐχ ἅπαξ τραφὲν ἔχει τῆς ὅλης ζωῆς τὴν 
ὑπόστασιν, ἀλλὰ δεῖται xal τῆς χαθημερινῆς τροφῆς " 
“ ^M X9: -M FIN m 2 6el , f. /, 
ὕτω δὴ x«t ἐνταῦθα ἐπὶ τῆς εὐσεθείας χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν δεόμεθα τῆς ἀπὸ τῶν ἔργων βοηθείας. Ποὰ- 
λοὺ và A UC 234, - εἰ Δ At EU y d 
QU γὰρ ἡμῖν ἐλέου χρεία " διὰ γὰρ τὰ ἁμαρτήματα 
ἡμῶν χαὶ 6 φιλάνθρωπος Θεὸς ἐχεῖνα πάντα ποιεῖ, 


M^ 0 


οὐδὲν μὲν αὐτῶν δεόμενος, πάντα δὲ ποιῶν δι᾽ ἡμᾶς. 
Διὰ γὰρ τοῦτο πάντα ἡμῖν ἐξεῖπε χαὶ διηγήσατο, χαὶ 
οὐ διηγήσατο μόνον, ἀλλὰ καὶ δι᾿ ἔργων πιστοῦται. 
Ἀξιόπιστος μὲν γὰρ ἦν χαὶ ἀπὸ δημάτων μόνον. 
ἀλλ᾽ ἵνα μή τις ὑπερδολῆς, μηδὲ ἀπειλῆς μόνης εἰ- 
ναι νουίση τὰ ῥήματα, xal τὴν ἀπὸ τῶν £p! ἴων pEr 
ροφορίαν προστίθησι. Πῦς; Καὶ ἰδία χαὶ xowT τὰς 
τιμωρίας ἐπάγων. Καὶ ἵνα μάθης OU αὐτῶν 

, M * M ' * A ὧν 
πραγμάτων, ποτὲ μὲν τὸν Φαραὼ ἐχόλασε, ποτὲ δὲ 
χαταχλυσμὸν τῶν ὑδάτων ἐπήγαγε καὶ τὴν πανωλε- 
θρίαν ἐχείνην, ποτὲ δὲ τὸν τοῦ πυρός. Καὶ νῦν δὲ 


τῶν 


S SEEN LEM - AN lal 

δρῶμεν πολλοὺς χολαζομένους τῶν πονηρῶν, xo δί- 
[: ^, — , EJ , 

χὴν τιννύντας " ἅπερ ὑποδείγματα τῆς γεέννης ἐστίν. 


Ἵνα γὰρ μὴ χαθεύδωμεν, μηδὲ ῥαθυμῶμεν, μηδὲ 
πιλανθανώμεθα τῶν ῥημάτων, διὰ τῶν ἔργων "ias 
ήσχει χαὶ διεγείρει, ἐνταῦθα δειχνὺς es 
gut, δικαστήρια, εὐθύνας. Εἶτα παρὰ ἀνθρώποις μὲν 
τοσαύτη τοῦ δικαίου ἐπιμέλεια, παρὰ ὃ ὃὲ Θεῷ τῷ χαὶ 
ταῦτα νομοθετήσαντι οὐδεὶς τούτων λόγος; χαὶ πῶς 
ἂν ἔχοι ταῦτα πίστιν: Καὶ γὰρ xal ἐν οἰκία xa ἐν 


Ἐν οἷ- 


xía μὲν γὰρ ὃ δεσπότης δούλοις δικάζει xa" ἑκάστην 
χ 


ἀγορᾷ χαὶ πανταχοῦ δικαστήρια ἐστιν ἰθεῖν. 


, Mem ue o , BN 2 - 2n/ 
ἡμέραν, χαὶ τῶν ἁμαρτημάτων αὐτοὺς ἀπαιτεῖ εὐθύ- 
[ 
3 - 
à Ev ἀγροῖς 
Ξ 


ὙΠ 
νας, xu τὰ μὲν χολάζε:, τὰ δὲ ἀφίησιν. 
/ 3 , 
7, δικάζεται χαθ᾽ ἑχάστην 


; ι A 

πάλιν ὃ γεωργὸς xoi f) vov 

eu. 2 A ἢ DITS d ^ o4Y 3 - 

ἡμέραν * ἐν πλοίοις 6 χυδερνήτης διχάζει, ἐν στρατο- 

: ΕἸ M Δ΄ ovy 
χαὶ πολλὰ dy 


δ 


M ^ , : 
πέδοις ὃ στρατηγὸς τοὺς στρατιώτας 
E ^ , 3. SJ. 8.5 3A » - 
τις εὕροι δικαστήρια " ἐν τέχναις ὃ διδάσχαλος τῷ 
“-Ὡ - - f 
μαθητῇ. Καὶ ἰδία τοίνυν χαὶ χοινῇ πάντες ἀλλήλοις 
δικάζουσι, xai οὐδαμοῦ τοῦ δικαίου τὸν λόγον παρα- 
μελούμενον ἴδοι τις ἂν, ἀλλὰ πάντας εὐθύνας διδόντας 
t 
- 5 — e 
πανταχοῦ. Εἶτα ἐνταῦθα μὲν οὕτω διέσπαρται xol 
MNT 1 VON Y θ᾽ & El 
χατὰ πόλιν χαὶ χατὰ οἰκίας, x«i χαθ᾽ ἕνα ἕκαστον ἣ 
τοῦ δικαίου ζήτησις, ἐχεῖ δὲ, ἔνθα Drame πλή-- 
oc ἡ δεξιὰ τοῦ Θεοῦ, καὶ ἢ δικαιοσύνη αὐτοῦ ὡς ὄρη 
: - 3 - — A — ^ 
Θεοῦ, ἐχεῖ οὐδεὶς τοῦ διχαίου λόγος ; Kat πῶς 6 Θεὸς 
^ A5 V M ἣ LEY 
ὃ χριτὴς χαὶ δίκαιος xax ἰσχυρὸς καὶ μαχρόθυμος dvé- 


τῷ μαθητῆ᾽ xxi πολλὰ X. τ΄ λ.] 


IN EPIST. II. AD 


εται, καὶ οὐκ ἀπαιτεῖ τὰς τιμωρίας; ᾿Ενταῦθα ἔχεις 
β " ὡς 

τὴν αἰτίαν - μαχρόθυμος, φησὶν, ἐστὶ, μαχροθυμεῖ ὃ 
εἰς μετάνοιάν σε ἕλχων ἂν δὲ ἐπιμένης, Κατὰ τὴν 


ΓΝ 


σχληρότητά σου χαὶ ἀμετανόητον χαρδίαν θησαυρί- 
cx B ΕΝ 

ζεις σεαυτῷ ὀργήν. E 
EL E] ^IN ' 5 - 9 M ^ , 
ἀξίαν ἀποδίδωσι, καὶ οὐ περιορᾷ ἀτιμωρητὶ τοὺς πά- 

» v : ; ; 
σχοντας χαχῶς τοῦτο γὰρ δικαίου. Ei ἰσχυρὸς, καὶ 

LX , - 5 , m 

μετὰ θάνατον ἀποδίδωσι, καὶ ἐν τῇ ἀναστάσει" τοῦτο 


2. Δ΄ , ἘΝ * , 
οιχαιος τοίνυν ἐστὶ. τὸ χατ 


ὰρ ἰσχυροῦ. Ei δὲ μαχρόθῃ ὧν ἀνέχεται, μὴ 
γὰρ ἰσχυροῦ. Ei δὲ μακρόθυμος ἔχεται, μὴ 


{ ἐνταῦθα οὐχ 


T 
τ 


“- M 
θορυδηθῶμεν, μηδὲ λέγωμεν, διὰ 
D V 4 D 

x - - $3 »" " 
ἐπεξέρχεται; Εἰ γὰρ τοῦτο ἐγίνετο, προανήρπαστο 
^ ' , M Εἴ , 5 $4€ , c , 
ἂν τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον, εἰ καθ᾽ ἑκάστην ἥμέραν 

CUN : . ; 
ἀπήτει δίχας ἡμᾶς τῶν πεπλημμελημένων. Οὐ γάρ 
Se CENE NUT 5 ze, ΕΔ 209. 
ἐστιν, οὐχ ἔστιν ἡμέρα ἁμαρτημάτων χαθαρὰ, ἀλλ 
, , J * 
ἢ μέγα, ἢ μικρόν τι προσχρούομεν. “ὥστε οὐδ᾽ ἂν 
2 , 2^ 2 ? ^. ν» ch 5*5 - ΕῚ * 
ἐφθάσαμεν οὐδὲ εἰς εἰκοστὸν ἔτος ἕχαστος ἐλθεῖν, εἰ μὴ 
E $5 Y , A - , 
πολλὴ αὐτοῦ ἠν ἣ μαχροθυμία χαὶ ἣ ἀγαθύτης, πολ- 
- , ^ , 
λὴν fiv παρέχουσα τὴν προθεσμίαν τῆς μετανοίας, 
M - , Ug 
ὥστε ἀποδύσασθαι τὰ πεπλημμελημένα. "Exaccoc 
, H eo 1 
τοίνυν μετὰ συνειδότος ὀρθοῦ εἰσιὼν εἰς và πεπρα- 
- € eek ; 
γμένα αὐτῷ, xat τὸν βίον αὐτοῦ πάντα εἰς μέσον ἀγα- 
γὼν, ἐπισχοπείτω, εἰ μὴ μυρίων τιμωριῶν ἄξιος χαὶ 

, , , M σ ΓῚ ^ ^Y , M 
χολάσεών ἐστι" xal ὅταν ἀγαναχτῇ, διὰ τί μὴ ὃ 
S ; ; Ed RE UA SUPE, 
δεῖνα μυρία πράττων φαῦλα, δίχην δίδωσιν 5 ἐννοείτω 

Y - , 3 D TES 
τὰ ἑαυτοῦ, x«t παύσει τὴν ἀγανάχτησιν. "Excita 
γὰρ μεγάλα φαίνεται, ἐπειδὴ ἐπὶ μεγάλοις γίνεται 
- M M m y 
χαὶ φανεροῖς" εἰ δὲ τὰ ἑαυτοῦ ἐξετάσειεν, ἴσως có- 
, , "p^ M c ΄ * - 
ρήσει πλείονα. To γὰρ ἁρπάζειν xat πλεονεχτεῖν 
" , , ΓΑ, » 
ὅμοιόν ἐστιν, ἄν τε ἐπὶ χρυσίου, ἄν τε ἐπὶ ἀργυρίου 
3 CURIE UAE - Aes 
γένηται" ἀπὸ γὰρ τῆς αὐτῆς διανοίας ἀμφότερα τί- 
Α ^ ^ , n 
τεται, xat ὃ τὸ μιχρὸν ὑφελόμενος οὐ παραιτήσεται 
M , [4 2) ἤ 0 cj ? T A! , - ? 5, 2 - 
xat μέγα ὑφελέσθαι" εἰ δὲ uz, πάρεστιν, οὐ παρ᾽ ἐχεῖ- 
M , M ^ “Ὁ , 
Voy τοῦτο γέγονεν, ἀλλὰ παρὰ τὴν τοῦ πράγματος 
, € * J ^ D 
συντυχίαν. Ὃ τὸν πενέστερον ἀδικῶν πένης, οὐχ ἂν, 
EJ 3M NOTA Ge UN E 3 ὦ 
εἴ ye ἐδύνατο, xot τὸν πλουτοῦντα παρεῖδεν, ἀλλὰ τῆς 
; ἘΞ ; S 
ἀσθενείας, οὐ τῆς ἐχείνου προαιρέσεως τὸ πρᾶγμα 
1 A ES ἜΗΝ: 
γίνεται λοιπόν. Ὃ δεῖνα ἄρχει, φησὶ, καὶ τὰ τῶν ἀρ- 
* E c H0, πὰ δὲ ore ^y 314 
χομένων ἁρπάζει. Σὺ δὲ οὐχ ἅρπαζεις, εἰπέ μοι; 
M3; γάρ μοι εἴπῃς; ὅτι χρυσίου μὲν τάλαντα ἐχεῖνος, 
M ^Y - m LAN ^P - ^ ^ , - y , ΄ 
σὺ δὲ ὀδολοὺς Géxa- ἐπεὶ xol ἐν τῇ ἐλεημοσύνη oi 
Ξ ἘΣ AENEIS AE ; 
μὲν ἔδαλον χρυσίον, f; δὲ δύο λεπτὰ, καὶ οὐδὲν ἔλατ- 
τον ἤνεγχεν ἐχείνων. Διὰ τί, Ἢ γὰρ προαίρεσις xot- 
dO queen AMBAE ΤΕ XR yap προσίρεσιον χρη 
Y ΕἸ », o 
νεται, xat οὐχ ἣ δόσις. Eizo 

Hn . 

ξιοῖς οὕτω δικάζειν τὸν Θεὸν, καὶ μηδὲν ἔλαττον 


Ln 
ET 


VE ; 
μὲν τῆς ἐλεημοσύνης 


g. 


M 


σθαι, εἰ δύο λεπτὰ χαταθά- 


eo 


t D , 2 , 
Ux τὴν πενίαν ἀποθερε 


M 
o 


μυρία τάλαντα χαταθεμένων χρυσίου, ἐπὶ 
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πλεονεξίας οὐχ οὕτω; χαὶ πῶς ἂν ἔχοι λόγον ; 
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Ὥσπερ ἐχείνη δύο λεπτὰ χαταδαλοῦσα, ἀπὸ τῆς 

T MA 9» ^ »Ὰ Y e a ^ b 
προαιρέσεως οὐδὲν ἔλαττον ἤνεγχεν, οὕτω xal σὺ δύο 
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AA e , 
λεπτὰ ὑφελόμενος, οὐδὲν ἃ 


ἀλλ᾽ εἰ ὃ 


μεῖνον ἐχείνων διάχεισαι, 
: n ; Visite τ πὸ 
εἴ τι χαὶ θαυμαστὸν εἰπεῖν, ἄλλον αὐτῶν 
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πλεονεχτεῖς. Ἄδσπερ γὰρ χἂν τὴν τοῦ βασιλέως τις 
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tiam te trahens : sl autem perseveres, Secundum tom. 2. 5. 


duritiam (uam et imponitens cor thesaurizas 
tibi iram. Si ergo justus est, secundum raeritum 
reddit, nec eos qui male patiuntur inultos sinit : 
toc est enim justi munus. Si potens est, etiam 
post mortem reddit, et in resurrectione : hoc enim 
fortis judicis est. Si autem patiens cum sit differt, 
ne turbemur, nec dicamus, Cur hic non ulcisci- 
tur? Nam si ita. fieret, jam sublatum esset genus 
hominum, si quotidie de peccatis poenas repeteret 
a nobis. Nulla enim est, nulla est dies. peccatis 
vacua, sed vel majus vel minus delictum admit- 
ümus. Itaque ne ad. vigesimum quidem annum 
perveniremus, nisi multa ejus esset patientia et 
bonitas, quae multum nobis spatium dat ad. pee- 
nitentiam , ut. delicta deponamus. Unusquisque 
igitur cum recta conscientia gesta sua recensens , 
et vitam suam totam ju medium adducens , con- 
sideret annon mille sit pcenis et suppliciis dignus: 
et cum indignatus dicit, Cur ille mille scelera 
perpetrans non dat pcenas? sua. cogitet, et. indi- 
gnatio cessabit. Illa enim magna videntur, quia in 
magnis et notis rebus fiunt : s? vero sua quis exa- 
minet, fortasse plura inveniet. Nam rapere et. cu- 
pidum esse, idipsum est, sive aurum , sive argen- 
tum diripiatur:ex eodem quippe animo ambo 
pariuntur, et qui minora diripit, majora quoque 
diripere non dubitabit : quod. si. desit occasio, id 
non ex illo provenit, sed id fortuito. contingit. 
Pauper qui pauperiorem lzdit, divitem si posset, 
aggredi non dubitaret ; sed ex imbecillitate , non 
ex arbitrio abstinet. Ille, inquies , princeps est , et 
subditorum bona rapit. Tu autem , quzso , annon 
rapis? Ne mihi dixeris , Ille auri talenta, tu vero 
obolos decem. Nam in eleemosyna alii aurum of- 
ferebant, illa vero duo minuta, nec minus quam 
illi attulit. Quare? Quia de voluntate, non de do- 
no judicatur. Ergone cum de eleemosyna agitur, 
Deum vis ita judicare, ut nihil minus referas si 
duo minuta deponas, quam ii qui mille talenta 
auri deponunt; de avaritia vero et rapina non 
item? et quam hac rationem habent? Sicut illa 
677 : τὴ aS ANE 
A duo minuta deponens, ob voluntatem nihil mi- 
nus retulit : ita et tu duos obolos rapiens , non ini- 
nori conditione es quam illi , sed, si quid mirum 
dicere oporteat, plus quam illi avarus et rapax es. 
Sicut enim qui cum regis uxore, et qui cum pau- 
peris οἱ servi, mechantur, similiter adulteri sunt, 
cum peccatum ex personarum diversitate. non 
aestimetur, sed ex voluntate mcchi:ita et hic 
existimandum, Imo magis ego adulterum dixe- 
rim eum qui cum vili persona mechatur , quam 
5f. 
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qui cum regina. lllic enim divitiz, forma et mul- 
ta alia sunt quz attrahant ; hic vero nihil : itaque 
hic magis adulterus dicatur. Rursus illum magis 
ebriosum dixerim , qui viliore vino inebriatur : 
ita et magis rapacem censeo eum, qui ne minima 
quidem spernit. Qui enim multa et magna rapit, 
fortasse minora despicit; qui vero modica rapit, 
majora certe non contemneret. Itaque hic potius 
fur habeatur. Nam qui argentum mon despicit, 
quomodo aurum despiciat? Itaque cum principes 
accusamus , nostra nobiscum reputemus , et inve- 
niemus nos magis quam illos rapere et furari, si 
non ex re ipsa, sed ex voluntate judicium feramus ; 
sic enim judicandum est. Dic enim mihi, si quis 
qua pauperis erant, et alius qua divitis erant, 
furatus in judicium adducatur, nonne ambo par 
supplicium luent? Quid vero? homicida nonne 
perinde est homicida, si mutilum et pauperem 
occidat, atque si divitem et formosum? Cum ergo 
dicemus, Ille alterius predium rapuit, nostra co- 
gitemus, et sic non alios condemnabimus, Deique 
mirabimur patientiam, nec indignabimur quod 
judicium in eos non feratur, et ipsi ad male ope- 
randum segniores evademus. Cum enim nos vide- 
rimus iisdem obnoxios culpis, non ita moleste fe- 
remus, sed peccandi finem faciemus, et futura bo- 
na conseqnemur in Christo Jesu. Domino nostro, 
cui cum Patreet Spiritu sancto gloria, imperium, 
honor, nunc et semper , et in szecula seculorum. 
Amen. 
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, - ΤΣ 
μοιχεύσῃ γυναῖκα, χἂν τὴν τοῦ πένητος, χἂν τὴν τοῦ 
δούλου, ὁμοίως ἐστὶ μοιχὸς, οὗ τῇ διαφορᾷ τῶν προσ- 
1 τὸ - 
ὦπων τοῦ ἁμαρτήματος χρινομένου, ἀλλὰ τῇ μοχθη- 
ρίᾳ τῆς τοῦ τολι ήσαντος προαιρέσεως. Οὕτω δὴ xot 
ἐνταῦθα. Καὶ μᾶλλον ἐγὼ μοιχὸν ἂν εἴποιμι τὸν εἷς 
τὴν τυχοῦσαν μοιχευόμενον, ἢ τὸν εἰς τὴν βασιλίδα 
2-7 , - AY M ^ uM Acc oJ ^ M 
αὐτήν" ἐχεῖ μὲν γὰρ ὃ πλοῦτος xai ἣ ὥρα xot πολλὰ 
ct * A , 2 πω b 557 ed 
ἕτερα ἦν τὰ ἐπισπώμενα, ἐνταῦθα δὲ οὐδέν - ὥστε 
- T * » , L " "E 
μᾶλλον οὗτος ἂν εἴη μοιχός. Πάλιν, μέθυσον ἐχεῖνον 
p M , 
ἂν εἴποιμι μᾶλλον τὸν τῷ φαύλῳ οἴνῳ προσχεχρημέ- 
γον" οὕτω χαὶ πλεονέχτην τὸν μηδὲ τῶν μιχρῶν 
χαταφρονοῦντα. Ὃ μὲν γὰρ τὰ πολλὰ ἁρπάζων τῶν 
μικρῶν ἴσως χαταφρονήσειεν dv: ὃ δὲ τὰ μιχρὰ 
ὑφελόμενος, τῶν μεγάλων οὐδαμῶς" ὥστε μᾶλλον 
οὗτος χλέπτης ἐστίν. Ὃ γὰρ μὴ καταφρονῶν ἀργυ- 
ρίου, πῶς ἂν χρυσίου καταφρονήσειεν :“Ὥστε ὅταν τῶν 
ἀρχόντων χατηγορῶμεν, τὰ ἡμέτερα αὐτῶν ἀναλογι- 
σώμεθα, χαὶ εὑρήσομεν μᾶλλον ἡμᾶς αὐτοὺς xot χλέ- 
πτοντας χαὶ πλεονεχτοῦντας πλέον ἐχείνων, si μὴ τῷ 
πράγματ. ἀλλὰ τῇ προαιρέσει ταῦτα χρίνομεν, ὥσπερ 
οὖν καὶ κρίνειν δίκαιον, ἘΪπὲ γάρ μοι εἴ τις προσενε- 
χθείη τὰ τοῦ πένητος λαδὼν, ἕτερος δὲ τὰ τοῦ πλουσίου, 
oUy διιοίαν ἀμφότεροι τίσουσι δίκην; Tt δέ; 6 φονεὺς 
y, ὁμοίαν ἀμφότεροι τίσουσι δίκην; "Tt δέ; 6 φονεὺς 
οὖχ διμοίως ἐστὶ φονεὺς, ἄν τε ἀνάπηρον χαὶ πένητα, 
ἄν τε πλούσιον xoi χαλὸν ἀποχτείνη; Ὅταν οὖν εἴ- 
πωμεν, ὅτι 6 δεῖνα τοῦ δεῖνος τὸ χωρίον ἥρπασεν, ἐν- 
νοήσωμεν τὰ ἑαυτῶν, χαὶ οὕτως οὔτε τοὺς ἄλλους χα- 
mM ' “Ὁ 
ταχρινοῦμεν, καὶ τὸν Θεὸν θαυμασόμεθα τῆς μαχροθυ- 
μίας, xod οὐκ ἀγαναχτήσομεν, ὅτι ἣ κρίσις οὖχ ἔρχεται 
ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ αὐτοὶ ὀχνηρότεροι ἐσόμεθα πρὸς τὴν 
τῶν χαχῶν ἐργασίαν. Ὅταν γὰρ ἴδωμεν τοῖς αὐτοῖς 
z D ν "NES 37 JA, EN D 
ὑπευθύνους ὄντας xol ἡμᾶς αὐτοὺς, οὐχέτι ὁμοίως 
δυσχερανοῦμεν, ἀλλ᾽ ἀποστησόμεθα τῶν ἅμαρτημά- 
τῶν, xal ἐπιτευξόμεθα τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐν 
" -“ Ὁ Κι, ἢ, - Ὁ b * ^ 
Χριστῷ Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ μετὰ Πατρὸς xat 
ip , I , S A Le 
ἁγίου Πνεύματος δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xol ἀεὶ, 
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-- M - s 
ig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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Σὺ οὖν, τέκνον uov , ἐνδυναμοῦ ἐν τῇ χάριτι τῇ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, xoi ἃ ἤχουσας παρ᾽ ἐμοῦ διὰ ποὰ- 
λῶν μαρτύρων, ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, 
οἵτινες ἵἱχανοὶ ἔσονται xo ἑτέρους διδάξαι. Σὺ οὖν 
χαχοπάθησον, ὡς καλὸς στρατιώτης Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. Οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμπλέχεται ταῖς τοῦ 
βίου πραγματείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέ- 
σῃ. ᾿Ἐὰν δὲ καὶ ἀθλῇ τις, οὐ στεφανοῦται, ἐὰν μὴ 
νομίμως ἀθλήση. "Tov χοπιῶντα γεωργὸν δεῖ πρῶ- 
τὸν τῶν χαρπῶν μεταλαμόάνειν. Νόει ἃ λέγω" 
δῴη γάρ σοι ὃ Κύριος σύνεσιν ἐν πᾶσι. 


x 
μεν 


Φέρει 


δικῶν 
το τὸν 


EN ze 
ἐν θαλάσσῃ πολὺ τὸ θάρσος τῷ μαθητῇ 
NMNP 5, , , VN — 
διδάσχαλον £v ναυαγίῳ γενέσθαι xal διασωθῇ- 
U , à E ἴσετ o MS ἃ ^ M 2l-b E ot 
ναι" οὐ γὰρ ἡγήσεται λοιπὸν ἀπὸ τῆς οἰχείας ἀμαθίας 
d ; NSECEARS 
συμπίπτειν τοὺς χειμῶνας, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς τῶν πρα-- 
γμάτων φύσεως" τοῦτο δὲ εἷς ψυχαγωγίαν οὐ μικρόν. 
᾽’ ι "2 J, Lad 2p * ^ 
Φέρει δὲ xot ἐν πολέμοις τῷ ταξιάρχῃ προτροπὴν τὸ 
τὸν στρατηγὸν τρωθέντα δρᾶν, xod ἀνενεγχόντα πάλιν. 
Οὕτω δὴ χαὶ τοῖς πιστοῖς φέρει τινὰ παραμυθίαν τὸ 
^ E] e ἣν - ^ Y ' € , 2^ * 
τὸν ἀπόστολον πολλὰ παθεῖν δεινὰ, xai ὕπ᾽ οὐδενὸς 
“ A m 
τούτων χαταμαλαχισθῆναι " οὗ γὰρ ἄν, εἰ μὴ τοῦτο 
A Ver EE u ^ - H Y " 2 , 
ἦν; τὰ αὐτοῦ πάθη διηγεῖτο. Ὃ γὰρ Τιμόθεος ἀχούων, 
ὅτι ὃ τοσαῦτα δυνάμενος χαὶ πάσης τῆς οἰχουμένης 
, 5. - ; ' , 7 ^ , 
χρατήσας, ἐν δεσμοῖς ἐστι xal ἐν θλίψεσι, καὶ οὐκ 
ἀσχάλλει οὐδὲ δυσχεραίνει ὑπὸ τῶν οἰχείων ἐγχατα- 
M τ M DA & . δι ἃν , ^ [4 , 
λειφθεὶς, εἰ xol αὐτὸς τὰ αὐτὰ ἔπαθεν, οὐχ ἂν ἡγή-- 
σατο ἀνθρωπίνης τὸ πρᾶγμα εἶναι ἀσθενείας, οὐδὲ 
διὰ τὸ μαθητὴς εἶναι χαὶ ἐλάττων τοῦ Παύλου, ὅπου 
γε χαὶ ὃ διδάσχαλος ταῦτα ἔπαθεν, ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ 
πράγματος φύσιν ταῦτα πάντα συμύδεδηχέναι. Καὶ 
γὰρ καὶ αὐτὸς "ταῦτα εἰργάσατο, χαὶ διὰ τοῦτο ταῦτα 
διηγεῖται, ἵνα αὐτὸν δώση χαὶ ἀναχτήσηται. Ὅτι 
— ^ , Ll 
γοῦν τούτου ἕνεχεν τοῦτο ἐποίει, διηγησάμενος αὐτοῦ 
E Es 
τὰς θλίψεις xal τοὺς πειρασμοὺς, ἐπήγαγε" Σὺ οὖν, 
τέχνον μου; ἐνδυναμοῦ ἐν τῇ χάριτι τῇ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. Ἔ{ λέγεις; χατέσεισας ἡμᾶς τῷ φόδῳ, εἶπες 
πη "n ? 
ὅτι δέδεσαι, ὅτι ἐν θλίψει εἰ, ὅτι πάντες σε ἀπεστρά- 
ἌΓ. ? ^ dg 5531 , ^ 
φησαν * xal ὥσπερ εἰρηχὼς, ὅτι οὐδὲν πέπονθας δει- 
* ΕῚ ΝΥ [4 , , As tot e. 2 , e 
νὸν, οὐδὲ ὕπό τινων ἐγχατελείφθης, οὕτως ἐπάγεις, 
ὌΝ Ὁ , y -— 
Σὺ οὖν, τέκνον μου, ἐνδυναμοῦ ; Εἰχότως * ὅτι ταῦτά 
Ξ 2). , 2 , A , £T E: M 3 NN H ^ 
σε μᾶλλον ἐνεδυνάμωσεν, ἢ ἐχεῖνον. Ei γὰρ ἐγὼ Παῦ- 
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Car. HI. v. 1. Tu ergo, fili mi, confortare in 
gratia , que est in. Christo Jesu , 9. et que 
audisti a me per multos testes, hec com- 
menda fidelibus hominibus, qui idonei erunt 
et alios docere. 5. Tu ergo collabora ut 
bonus miles Christi. 4. IYemo militans se 
implicat negotiis secularibus, ut ei placeat, 
cui se probavit. 5. Yam et qui certat in 
agone , non coronatur , nisi legitime certa- 
verit. 6. Laborantem agricolam oportet pri- 
mum de fructibus percipere. 1 . Intellige quce 
dico; dabit enim tibi Dominus in omnibus 
intellectum. 


1. Magnam fert discipulo in mari fiduciam, 
cum magister ejus in naufragio servatus est : non 
enim deinceps putabit ex imperitia sua tempesta- 
les contingere, sed ex ipsa rerum natura : illud 
vero non modicum affert solatium. Fert etiam in 
bello tribuno incitamentum, cum videt ducem 
exercitus saucium evadere salvum. Tta etiam fide- 
libus id consolationi est, apostolum videre gra- 
via multa patientem, neque tamen iis emollitum : 
neque enim , nisi ita res esset, Paulus ea quz per- 
pessus est enarraret. Timotheus enim audiens, 
eum qui tanta potuerat et totum orbem subegerat, 
in vinculis et zrumnis esse, nec rem vel egre 
vel indigne ferre, a suis derelictum ; si el ipse 
eadem passus esset, eam rem non humane infir- 
mitatis esse putasset, licet et discipulus et minor 
Paulo esset, quandoquidem et magister talia tole- 
rasset, sed ex rei natura hec omnia contigisse. 
Nam et ipse hac fecerat , et ideo hzc cnarrabat , 
ut illum corroboraret ac recrearet. Quod cnim 
hoc ideo faciebat, postquam zrumnas et tenta- 
tiones suas ipsi enarravit, subjungit : Zu ergo , 
fili mi , confortare in gratia , que est in Chri- 
sto Jesu. Quid dicis? Nos timore concussisti , di- 
xisti te vinctum et 1n crumnis esse, ab omnibus 
desertum fuisse; et ac si dixisses te. nihil mole- 
stum esse passum , et a nullo desertum fuisse, ita 
resumis , Tu ergo , fili mi , confortare ? Merito 
certe; quoniam ex his plus roboris accepisti , 
quam ipse Paulus. Si enim ego Paulus hac pa- 
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tior , multo magis tu illa pati debes ; si magister, 
multo magis discipulus. Et cum affectu. magno 
monita dat, cum ait, Fili; neque id tantum, 
sed , Fili mi. Si filius es, inquit, patrem imita- 
re; si filius es , ex iis que dixi corroborare; imo 
non ex dictis tantum , sed ex gratia Dei: nam 
Confortare , inquit , in gratia , que est in Chri- 
sto Jesu ; id est, per gratiam Christi. Ac si di- |, 
ceret, Sta firmiter, aciem nosti. Nam alibi quo- A 
que cum dicit, JVon est nobiscolluctatio adver- 
sus sanguinem et carnem ,non deterrens illos 
hoc dicit, sed. excitans. Itaque sobrius csto , in- 
quit, jejuna, gratiam Domini habeto tecum pu- 
gnantem οἱ certantem ; cum multa alacritate et 
constantia quz tua sunt affer. Et quc audisti a 
me per multos testes, hec commenda fidelibus 
hominibus. Fidelibus , non quastiones et syllo- 
gismos moventibus : Fidelibus , quibusnam? Iis 
qui przdicationem non prodiderunt. Que. audi- 
sti, non quz conquisivisti : nam Fides er auditu, 
auditus autem per verbum Dei. Quid est illud, 
Per multos testes ? Acsi diceret, Nonclam et in 
occulto audivisti, sed multis praesentibus, et 
cum fiducia. Non ait autem, Dic, sed, Commen- 
da, veluti thesaurum, qui commendatur et in tuto 
deponitur. Rursus discipulum terret et a superio- 
ribus et ab inferioribus. Sed non fidelibus tantumil- 
lud, Commenda, dicit: quz enim esset utilitas, si 
fidelis quidem ipse sit, aliisautem non possit doctri- 
nam proferre? si ipse quidem fidem non prodide- 
rit, neque tamen alios similes efficiat? Duo itaque 
magister habeat oportet, ut fidelis sit, et alios do- 
ceat. Ideo ait : Qui idonei erunt et alios do- 
cere. Tu ergo labora ut bonus miles Jesu 
Christi. Pape ! quanta dignitas militem esse 
Christi ! Cogita terrenos reges, ut magnum quid- 
piam esse putent ii. qui pro illis militant. Si ergo 
laborare est regii militis, nonlaborare non est mi- 
litis. Itaque non oportet moleste ferre si labores ; 
hoc enim militis est ; sed si non labores, id indi- 
gne ferendum. JVemo militans se implicat nego- 
tiis secularibus, ut ei placeat qui se probavit. 
JYam et qui certat in agone, non coronatur, nisi 
legitime certaverit. Hzc ad "Timotheum qui- 
dem dicta dicuntur pet illum omnibus et ma- 
gistris et discipulis. Nemo igitur episcopatu pra- 
ditus hzc audire donem sed indigne ferat, si 
non faciat. δὲ quis pugnat, inquit, non coronatur, 
nisi legitime certaverit. Quid sibi vult. illud, 
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Aoc ταῦτα πάσχω, πολλῷ μᾶλλον σὺ ταῦτα φέρειν 
ὀφείλεις" ei ὃ διδάσχαλος, πολλῷ μᾶλλον ὃ μαθητής. 
Καὶ μετὰ πολλῆς τῆς φιλοστοργίας τὴν παραίνεσιν 


ροσάγει,, τέχνον αὐτὸν χαλῶν, xai οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ, 
T5 ἐμόν. Ei τέκνον εἶ » Φησὶ, τὸν πατέρα μιμοῦ " 
εἰ τέκνον εἶ, ἐνδυναμοῦ οἷς εἶπον - μᾶλλον δὲ οὐκ ἀπὸ 
τῶν διηγημάτων μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ 
Θεοῦ - Εν γὰρ, φησὶν, ἐν τῇ “χάριτι τῇ EV 
Χριστῷ "Incoó- τουτέστι, διὰ τῆς χάριτος τοῦ Χρι- 
στοῦ. πο ἢ στῆθι γενναίως, οἶδας τὴν 7 παράταξιν. 
᾿Ῥπεὶ χαὶ ἀλλαχοῦ λέγων, Οὐχ ἔστιν ἡμῖν 4 πάλη 
πρὸς αἷμα xai coxa, οὐχὶ καταδάλλων αὐτοὺς λέ- 
γει, ἀλλὰ διεγείρων. Οὐχοῦν νῆφε, φησὶ, γρηγό- 
ρει, ἔχε τὴν χάριν τοῦ Κυρίου συμμαχοῦσαν χαὶ 
συναγωνιζομιένην, πολλῇ τῇ προθυμία xai τῇ προ- 
τὰ παρὰ σεαυτοῦ εἴσφερε. Καὶ ἃ ἤχουσας 


4 


, 
ἰρεσει 
παρ᾽ ἐμοῦ διὰ πολλῶν μαρτύρων, ταῦτα παράθου πι- 
στοῖς ἀνθρώποις. Πιστοῖς, οὗ ζητητιχοῖς, οὗ συλλο- 
- - , - ^m bi 
γιστιχοῖς - Πιστοῖς - ποίοις; Τοῖς μὴ προδιδοῦσι τὸ 
buy SA E SA ζή » *H , 
κήρυγμα. Ἃ ἤχουσας, οὖν, ἃ συνεζήτησας πίστις 
γὰρ ἐξ xoc, ἣ δὲ ἀχοὴ διὰ ῥήματ oc Θεοῦ. Τί ἐστι, 
Διὰ πολλῶν μαρτύρων; Ὥς ἂν εἰ ἔλεγεν, οὗ λάθρα 
»ν $»^ τα 5** X - , * 
ἤχουσας οὐδὲ xgugT , ἀλλὰ πολλῶν παρόντων, μετὰ 
- PH 
παῤῥησίας. Οὐχ εἶπεν, εἰπὲ, ἀλλὰ, Παράθου, καθά-- 
περ ἐπὶ θησαυροῦ τὸ παρατιθέμενον ἐν ἀσφαλείᾳ πα- 
ραχατατίθεται. Πάλιν φοδεῖ τὸν μαθητὴν καὶ ἀπὸ τῶν 
ἄνω xat ἀπὸ τῶν χάτω. ᾿Αλλ᾽ οὐ πιστοῖς μόνον λέγει, 
Παράθου * τί γὰρ ὄφελος; ὅταν πιστὸς μὲν ἢ; μὴ δύ- 
ἕτ τέρους ἐξάγειν τὴν διδασχαλίαν; ὅταν 
τέρους δὲ μὴ χα- 


vivat δὲ εἰς 
αὐτὸς μὲν μὴ προδῷ τὴν πίστιν 
τασχευάζη τοιούτους: Δύο τοίνυν ἔχειν χρὴ τὸν διδά-- 
σχαλον, καὶ πιστὸν εἶναι, xu διδαχτιχόν. Διὰ τοῦτό 
φησιν, Οἵτινες ἱκανοὶ ἔσονται χαὶ ἑτέρους διδάξαι. Σὺ 
οὖν χαχοπάθησον ὡς χαλὸς στρατιώτης Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. Βαθαὶ, πόσον τὸ ἀξίωμα, στρατιώτην εἶναι τοῦ 
PR Τοὺς βασιλεῖς ἐννόησον τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, 
πῶς μέγα τι εἶναι νομίζουσιν ot x αὐτοὺς στρατευό- 
μενοι. Εἰ τοίνυν τὸ χαχοπαθεῖν βασιλιχοῦ στρατιώτου, 
τὸ μὴ χαχοπαθεῖν οὐχ ἔστι στρατιώτου. Ὥστε οὗ χρὴ 
δυσχεραίνειν, εἰ χαχοπαθεῖς τοῦτο γάρ ἐστι στρα- 
τιώτου " ἀλλὰ δυσχεραίνειν, εἰ uj καχοπαθοίης. Οὐ- 
δεὶς στρατευόμενος ἐμπλέχεται ταῖς τοῦ βίου πραγμα- 
τείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ. ᾿Εὰν δὲ xal 
ἀθλῇ τις, οὐ στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως ἀθλήσῃ. 
Ταῦτα εἴρηται μὲν πρὸς Τιμόθεον, λέγεται δὲ πρὸς 
πάντα xo διδάσχαλον xa μαθητὴν δι᾽ ἐχείνου. Μη-- 
δεὶς τοίνυν ἀπαξιούτω τῶν τὴν ἐπισχοπὴν ἐχόντων 
ταῦτα ἀχούων, ἀλλ᾽ ἀπαξιούτω μὴ ταῦτα πράττων. 
᾽Εὰν ἀθλῇ τις, φησὶν, οὐ στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομί- 
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μὼς ἀθλήσῃ. TC ἐστιν, ᾿Ιδὰν μὴ νομίμως; Οὐχ, ἐὰν E. JVisi legitime? Non sufficit, si in certamen descen- 


εἰς τὸν ἀγῶνα εἰσέλθή, ἀρχεῖ τοῦτο, οὐδὲ ἐὰν ἀλεί- 
Ψηται, οὐδὲ ἐὰν συμπλαχῇ, ἀλλὰ ἂν μὴ πάντα τὸν 
b TN 2 , , d M ^ 3: N, , M 
τῆς ἀθλήσεως νόμον φυλάττη, χαὶ τὸν ἐπὶ σιτίων, xat 
^ -2 * EJ 
τὸν ἐπὶ σωφροσύνης xal σεμνότητος, χαὶ τὸν ἐν πα- 
, mM ^ - 
λαίστρα, καὶ πάντα ἁπλῶς. διέλθη τὰ τοῖς ἀθλη- 
- ; 3 e : τὸ 
ταῖς προσήχοντα, οὐδέποτε στεφανοῦται. Καὶ ὅρα τοῦ 
; DEN EAT n FE 
Ἰ]Ταύλου τὴν σοφίαν - ἀθλήσεως xal στρατιωτῶν ἐμνή- 
^ M A el - Y δ Y 
cÜn, τὸ μὲν, ὥστε ἕτοιμον εἶναι πρὸς σφαγὰς xat 
φόνους χαὶ αἵματα, τὸ δὲ χαρτεριχὸν, ἵνα πάντα γεν- 
*j led (M 
ναίως φέρη, ἵνα διαπαντὸς ἐν ἀσχήσε! ἡ. Τὸν xo- 
πιῶντα γεωργὸν, φησὶ, δεῖ πρῶτον τῶν χαρπῶν με- 
ταλαμθάνειν. Εἶπεν ἀπὸ τῶν αὐτοῦ παραδειγμάτων, 
πεν EJ ^ m oNN /, 2 M M 3, ^ m 
εἰπεν ἀπὸ τοῦ διδασχάλου" λέγει λοιπὸν καὶ ἀπὸ τῶν 
χοινῇ συμθαινόντων, τῶν ἀθλητῶν, τῶν στρατιωτῶν" 
καὶ τίθησιν ἐχεῖ τὰ ἔπαθλα, τὸ μὲν, ἵνα Ἀρέση τῷ 
; A WO EE ; 
στρατολογήσαντι" τὸ δὲ, Ἵνα στεφανωθῇ. Καὶ λέγει 
Y SE PTT ἢ 
χαὶ τρίτον ὑπόδειγμα, ὃ μάλιστα αὐτῷ ἁρμόζει" τὸ 
μὲν γὰρ τοῦ στρατιώτου καὶ τὸ τοῦ ἀθλητοῦ xol τοῖς 
: ; ; A EC E CE s 
ἀρχομένοις κατάλληλον, τὸ δὲ τοῦ γεωργοῦ λοιπὸν τῷ 
διδασχάλῳ. Μὴ ὡς στρατιώτης, μηδὲ ὡς ἀθλητὴς μό- 
233 M Nc CNIC DOCS * E c ^ 
νον, ἀλλὰ xal ὡς γεωργός *. Ὃ γεωργὸς οὐχ ἑαυτοῦ 
ἐπιμελεῖται μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν καρπῶν τῆς γῆς" 
τουτέστιν, οὐ μιχρὰν ἀμοιδὴν τῶν πόνων χαρποῦται 
καὶ ὃ γεωργός. 
᾿Ενταῦθα xai τοῦ Θεοῦ τὸ ἀνενδεὲς δείχνυσι, xoi 
Νὰ EJ LJ — UN ὔ € , ^ s, 
τὴν ἀντίδοσιν τῆς διδασχαλίας, πρᾶγμα εἰπὼν xotov. 
; ; τ 
Ὥσπερ, φησὶν, ὃ γεωργὸς οὐκ ἀνόνητα πονεῖ, ἀλλὰ 
MEL zx: s 
πρὸ τῶν ἄλλων αὐτὸς ἀπολαύει τῶν πόνων τῶν oi- 
, * ^ e 2 
χείων, οὕτω xol τὸν Otódoxaov sixóc. Ἢ τοῦτο, ἢ 
c3 ΑΜ τ ADU fe 
περὶ τοῦ τιμᾶσθαι τοὺς διδασχάλους φησίν. 'AAA οὐκ 
» , E Y 2 c - N C E Η͂ 
ἔχει λόγον * πῶς γὰρ οὐχ ἁπλῶς γεωργὸν εἶπεν, ἀλλὰ 
^ Ὁ »NV € ἊΣ ' /, - M v 
τὸν χοπιῶντα; οὐδὲ ἁπλῶς τὸν χάμνοντα, ἀλλὰ τὸν 
, ^y M M bi , [4 
χοπτόμενον; ᾿Ενταῦθα xo πρὸς τὴν μέλλησιν ἵνα μη- 
^ ^ , Y^ y E] , ^J 3 
δεὶς δυσχεραίνη, ἤδη, φησὶν, ἀπολαμόαάνεις" ἢ ὅτι Ev 
c IE WV ^ » - ῃ 
αὐτῷ τῷ χόπῳ 1, ἀντίδοσις. ᾿Επεὶ οὖν τὰ παραδείγμα- 
(US τ, τ 
τα ἔθηχε τὸ τῶν στρατιωτῶν, χαὶ ἀθλητῶν, xot γεωρ- 
γῶν, καὶ πάντα ἁπλῶς αἰνιγματωδῶς, Οὐδεὶς, φησὶ, 
στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως ἀθλήση. Καὶ εἰπὼν, Τὸν 
χοπιῶντα γεωργὸν δεῖ πρῶτον τῶν καρπῶν μεταλαμ.- 
θάνειν, ἐπήγαγε - Νόει ὃ λέγω" δῴη γάρ σοι ὃ Θεὸς 
σύνεσιν ἐν πᾶσι. Ἱ ούτων γὰρ ἕνεχεν ταῦτα εἴρηται ἐν 
(a. χαὶ βολῇ. Et uy τὸ QUO 
παροιμίᾳ xa παραδολῇ. Εἶτα πάλιν τὸ φιλόστοργον 
αὐτοῦ δεικνὺς, οὐ παύεται ἐπευχόμενος αὐτῷ, ἅτε ὡς 
ὑπὲρ γνησίου τέχνου δεδοιχὼς,, xxi φησι " Μινημόνευε 
AERE EL Es RE 2 
Χριστὸν Ἰησοῦν ἐγηγερμένον ex νεχρῶν, Ex. σπέρμα- 
1 NER dE n 3 - 
τος Δαυὶδ, χατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου, ἐν ᾧ χαχοπαθῶ 
μέχρι δεσμῶν, ὡς καχοῦργος. νος ἕνεχεν ἐνταῦθα 


LI [ Additur in marg. Savilit ὑπὲρ τῶν διδασχομένων 
πονῆται. Ellipsis verbi ἔστω aliquot. alibi reperiuntur 


dat, neque si ungatur, neque si congrediatur ; sed 
nisi totam certaminis legem servaverit, et quie 
cibum spectant, et quie temperantiam et castitatem, 
et quz de palaestra, et omnia demum quie athletas 
exsequi convenit, numquam coronatur. Et vide 
Pauli sapientiam : certamen et milites memorat, 
tum ut ille promtus sit ad. cedem et sanguinem, 
tum ut constanter et fortiter omnia ferat, ut sem- 
per in exercitatione sit. Laborantem agricolam, 
inquit, oportet primum de fructibus percipere. 
Dixerat de exemplis suis, dixerat de doctore ; dicit 


oso demum de iis qui publici ordinis sunt, de athletis, 


de militibus : et illic premia reponit, unum, Ut 
ei placeat qui se elegit, alterum, ut coronetur. 
Addit et tertium. exemplar, quod maxime sibi 
competat : nam illud militisatque athletz subditis 
competit; agricole autem exemplum magistro. 
Non tantum sicut miles sit vel athleta, sed ctiam 
ut agricola. Agricola non sui tantum curam ha- 
bet, sed etiam terra fructuum ; id est, non parvam 
laborum retributionem decerpit agricola. 


9. Hic et Deum nullo egere ostendit, et retribu- 
uonem doctrine esse, comparans exemplum vitae 
vulgaris. Quemadmodum, inquit, agricola non 
frustra laborat, sed ante alios ipse laboribus frui- 
tur suis, sic οἱ doctorem par est. Vel hoc dicit, 
vel de honore magistris habito. loquitur. Sed in 
ratione nixum non videtur : quomodo enim non 
simpliciter agricolam dixit, sed laborantem ? nec 
modo laborantem, sed admodum laborantem ? 


€ Hic etiam, ut nemo moram «gre ferat, inquit, 


Jam recipis : siveetiam, quod in ipso labore mer- 
ces est. Postquam igitur exempla. posuit militum, 
athletarum, agricolarum, et. omnia zenigmatice , 
IVemo, inquit, coronatur, nisi legitime certave- 
rit. Et postquam. dixerat, Laborantem agrico- 
lam oportet. primum. de fructibus percipere , 
addidit : Zntellige que dico : dabit enim. tibi 
Dominus in omnibus intellectum. Horum enim 
gratia ha:c dicta sunt in proverbio et parabola. 
Deinde rursus affectum suum indicans, non desi- 
nit apprecari illi, nempe velut genuino filio me- 
tuens, et ait: Memor esto Christum Jesum 
resurrexisse ex mortuis ex semine David. so- 


exempla. ] 
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cundum evangelium meum, 9. in quo laboro 
usque ad vincula, quasi male operans. Cur hic 
rem illam memorat ? Maxime hzreticosimpetens, 
simulque seipsum recreans et passionum lucrum 
ostendens : quia ipse quoque Doctor noster Chri- 
stus per passionem mortem expugnavit. Hujus 
rei memento, inquit, et idoneam consolationem 
habebis. Memor esto, inquit, Dominum Jesum 
Christum resurrexisse ex mortuis ex semine 
David. Jam enim inde ceperant quidam ccono- 
miam seu incarnationem evertere, pudore affecti 
de magnitudine benignitatis Dei. Talia quippe 
erant Dei erga nos beneficia, ut homines puderet 
illa Deo applicare, et non crederent ; illum ita 
se demisisse. Secundum. evangelium meum , 
inquit. In epistolis suis passim illud ponit, Secun- 
dum evangelium meum ; vel quia ipsi obtempe- 
rare oportebat, vel quia alii erant diversa evange- 
lizantes. Zn quo laboro, inquit, usque ad vincula 
quasi mele operans. Rursum ex se consolationem 
affert, rursum adhortationem ; et his ambobus 


auditorem inungit, si sciat laborem ipsum per- A 


tulisse, et non sine utilitate hoc fecisse. Sic enim 
lucrabitur; si secus faciat, ledetur. Qua enim 
utilitas si ostendas doctorem laborare quidem, sed 
ad nullam utilitatem ? verum illud mirabile est, 
si ad profectum, si ad utilitatem. discipulorum. 
Sed verbum Dei non est alligatum. ld est; si 
seculares milites essemus, inquit, vel si bellum 
sub sensum cadens duceremus, vim haberent illa 
vincula, que manus alligant : nunc vero tales 
nos fecit Deus, ut a nullo expugnari possimus. 
Vinciuntur enim manus, sed. non lingua : nemo 
enim potest vincire linguam, nisi formido tantum 
et incredulitas; qua si non adsint, etiamsi vincu- 
la injicias, przdicatio non ligatur. Exempli causa, 
si quis agricolam vinciat, sementem impedit ; nam 
manu ille seminat : doctorem vero si vincias, ver- 
bum non impedivisti; nam lingua seminat ille, 
non manu. Vinculis ergo non subjicitur verbum 
nostrum : nobis enim vinctis, illud solutum est et 
currit, Quomodo, inquies? Ecce namque etiam 
vincti seminamus. Hoc dicitur ad incitandos cos 
qui soluti sunt : Si nos vincti predicamus , multo 
magis vos qui soluti estis id. oportet facere. Au- 
disti me quasi male operantem haec pati ? ne ideo 
dejiciaris. Miraculum enim magnum cst, cum 
vinctus solutorum instaragit; cum vinctus omnes 
superat, vincientes se debellat. Dei namque ver- 
bum est, non nostrum : humana autem vincula 
Dei verbum vincire non. poterunt. Hzc. patior 


propter electos. 10. 7deo enim, inquit, omnia: 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


Ὑ M [4 
τούτου μέμνηται; Μάλιστα μὲν οὖν xat πρὸς τοὺς αἷ- 
ρετιχοὺς ἀποτεινόμενος, ἅμα δὲ χαὶ ἀναχτώμενος αὖ- 
τὸν, χαὶ δεικνὺς τῶν παθημάτων τὸ χέρδος, ὅτι χαὶ 
αὐτὸς ὃ διδάσκαλος ἡμῶν ὃ Χριστὸς διὰ πάθους τὸν 

Pe S 
θάνατον χατηγωνίσατο. Τοῦτο μνημόνευε, φησὶ, xat 
μμ4 / ΄ 7. A Υ̓ N 
ἕξεις παράχλησιν ἱκανήν. Μίνημόνευε, φησὶ, Χριστὸν 


E. Ἰησοῦν ἐγηγερμένον ἐκ νεχρῶν, ἐκ σπέρματος Δαυίδ. 


Ἤδη γὰρ ἐξ ἐχείνου ἤρξαντό τινες τὴν οἰκονομίαν ἄνα- 
τρέπειν, ἐπαισχυνόμενοι τῷ βεγέ ἔθει τῆς τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίας. Τοιαῦτα γὰρ ἦν ἃ εὐηργέτησεν ἡμᾶς ὃ 
Θεὸς, ὥς τοὺς ἀνθρώπους αἰσχύνεσθαι περιάπτειν 
αὐτὰ τῷ Θεῷ, καὶ ἀπιστεῖν ὅτι τοσοῦτον χατέῤη. 
Κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου, φησί. Πανταχοῦ τοῦτο τί- 
θησι τῶν ἐπιστολῶν λέγων, Κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου, 
ἢ ἐπειδὴ αὐτῷ πείθεσθαι ἐχρῆν, ἢ ἐπειδὴ xot ἕτεροι 


F ἦσαν εὐαγγελ ιζόμενοι ἕτερα. "Ev ᾧ χαχοπαθῷ, φησὶ; 


μέχρι δεσμῶν, ὡς χαχοῦργος. Πάλιν παρ᾽ ἑαυτοῦ τὴν 
παραμυθίαν εἰσάγει, πάλιν τὴν προτροπήν" xol δύο 
τούτοις τὸν ἀκροατὴν ἀλείφει, τῷ τε εἰδέναι χαχο- 
παθεῖν, χαὶ τῷ μὴ ἐπ᾽ οὐδενὶ χρησίμῳ τοῦτο ποιεῖν. 


χαὶ βλαδήσεται. Τί 


91 Οὕτω μὲν κερδανεῖ 
σχάλον χαχοπαθοῦντα 


ΞΕ A 
, ἐχείνως δὲ 
, [2d , 
γὰρ ὄφελος, ἐὰν Oslznc τὸν διδά 
μὲν, ἐπ᾽ οὐδενὶ δὲ χρησίμῳ ; ἀλλ᾽ ἐχεῖνο θαυμαστὸν, 
εἰ ἐπί τινι χρησίμῳ; εἰ ἐπ’ ὠφελείᾳ τῶν διδασχομέ- 
; 
νων. Ἀλλ᾽ ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ οὐ δέδεται. Τουτέστιν, εἰ 
μὲν χοσμιχοὶ ἦμεν στρατιῶται, φησὶν, ἢ εἰ πόλεμον 
ἐπολεμοῦμεν αἰσθητὸν, ἴσχυε ταῦτα τὰ δεσμὰ τὰς χεῖ- 
m -— , 

ρας κατέχοντα " νῦν δὲ τοιούτους ἣμᾶς ἐποίησεν 6 Θεὸς, 
€ IN Y Ifc A - n D 

ὡς μηδενὶ χαταγωνίζεσθαι. Δεσμοῦνται μὲν γὰρ ai 
χεῖρες, ἀλλ᾽ οὐχ ἣ γλῶττα " γλῶτταν γὰρ οὐδεὶς δῇ- 


σαι δύναται. ἀλλ᾽ ἢ δειλία μόνον χαὶ ἀπιστία: ὡς ἂν 
, i 


ταύτην μὴ ἔχωμεν, χἂν περιθάλῃς, δεσμὰ, τὸ χήρυ- 
γμα οὗ δέδεται. Οἷον, γεωργόν τις ἐὰν δήση, τὸν σπό- 
ρον ἐνεπόδισε, τῇ χειρὶ γὰρ σπείρει - διδάσκαλον ἐὰν 
δήσης, τὸν λόγον οὐχ ἐνεπόδισας " τῇ γλώττῃ γὰρ 
σπείρει, o0 τῇ χειρί. Οὐχ ὑποδάλλεται τοίνυν δεσμῷ 
δ λόγος ὃ ἡμέτερος - ἡμῶν γὰρ δεδεμένων, ἐχεῖνος λέ-- 
λυται χαὶ τρέχει. Πῶς; φησίν ; "Oct ἰδοὺ χαὶ δεδε-- 
μένοι χηρύττομεν. Τοῦτο εἰς προτροπὴν. τῶν λελυ-- 

£y" εἰ ἡμεῖς δεδεμένοι χηρύττομεν, πολλῷ μᾶλλον 


C. ὑμᾶς τοὺς λελυμένους τοῦτο ποιεῖν χρή. " Hxoucac ὅτι 


ὡς καχοῦργος ταῦτα πάσχω; μὴ χατηφὴς γένη. Πολὺ 
γὰρ τὸ θαῦμα δεδεμένον ὄντα τὰ τῶν λελυμιένων ποιεῖν, 
δεδεμένον πάντων περιγενέσθαι, δεδεμένον χαταγω-- 
νίζεσθαι τοὺς δεδεκότας. Θεοῦ γάρ ἐστιν ὃ λόγος, οὐχ, 
ἡμῶν" δεσμὰ δὲ ἀνθρώπινα Θεοῦ λόγον περιδαλεῖν οὐ 
δυνήσεται. Ταῦτα πάσχω διὰ τοὺς ἐχλεχτούς. Διὰ 
τοῦτο γὰρ, φησὶ, πάντα πάσχω διὰ τοὺς ἐχλεχτοὺς, 
ἵνα χαὶ αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσι τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 


p μετὰ δόξης αἰωνίου. Ἰδοὺ χαὶ ἄλλη προτροπή " οὖχ 


ὑπὲρ ἐμαυτοῦ; φησὶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ Tis ἑτέρων σωτηρίας 


ταῦτα ὑπομένω. ᾿Ἐξὸν ἦν ἀχινδύνως ζῆν, € ξὸν ἦν μη- 
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δὲν τούτων πάσχειν, εἴ γε τὰ ἐμαυτοῦ ἐσχόπουν. ᾿Αλλὰ 
διὰ τίνα ταῦτα πάσχω; Ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων dya- 
ως 
θῶν, ἵνα ἄλλοι τύχωσι ζωῆς αἰωνίου. Τί οὖν xol ἐπαγ- 
E ῃ 
- 5 M 
γέλλη; Οὐχ ἁπλῶς εἶπε, διὰ τούςδε, ἀλλὰ, Διὰ τοὺς 
ἐχλεχτούς. Εἰ ὃ Θεὲς αὐτοὺς ἐξελέξατο, πάντα ἡμᾶς 
- M [ , 
δεῖ πάσχειν ὑπὲρ αὐτῶν, Ἵνα xat αὐτοὶ σωτηρίας τύ- 
SENTIR : / 
χωσι. Τῷ εἰπεῖν, Καὶ αὐτοὶ, δεικνύντος ἐστὶ xa λέ-- 
c Me - M Y M - zN 2T. 
γοντος, ὡς xat ἡμεῖς " xai γὰρ xoi ἡμᾶς ὃ Θεὸς ἐξε- 
λέξατο. Καὶ ὥσπερ δι᾿ ἡμᾶς ὃ Θεὸς ἔπαθεν, οὕτω xal 
ἡμεῖς δι᾿ ἐχείνους: ὥστε ἀνταπόδοσίς ἐστι τὸ πρᾶγμα, 
"J - M "Y M 
οὐχὶ χάρις. "Ezi μὲν τοῦ Θεοῦ χάρις ἦν, οὐ γὰρ 
M , , Fm ^ - E IP 
προευπαθὼν εὐηργέτησεν" ἐπὶ δὲ ἡμῶν ἀντίδοσις " 
- — -ὀ * 
προευπαθόντες ἡμεῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ, πάσχομεν ὅπὲρ 
τούτων * v πάσχομεν, ἵνα σωτηρίας τύχωσι. Τί λέ- 
X955, i X 
; M 
εἰς; ποίας σωτηρίας; ὃ σεαυτῷ αἴτιος «ἡ ὧν σωτη- 
3 i 5 n f Ί 
͵ Ξλλὸ E λλύ » δῇ , ». feti. 
ρίας, ἀλλὰ ἀπολλύμενος, ἑτέρῳ σωτηρίας αἴτιος γίνη; 
Διὰ τοῦτο προσέθηχεν " οὐ ταύτης, φησὶν, ἀλλὰ Τῆς 
5» - 3 ES e x» , V ΝΣ 
ἐν Χριστῷ ᾿Εησοῦ, τῆς ὄντως σωτηρίας, μετὰ δόξης 
αἰωνίου. ᾿Οδυνηρὰ τὰ παρόντα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς γῆς" 
χατηφῇ τὰ παρόντα, ἀλλὰ πρόσχαιρα" ἀηδίας με- 
στὰ χαὶ ὀδύνης, ἀλλὰ μέχρι σήμερον καὶ αὔριον 
μόνον. 


Τὰ μέντοι χρηστὰ οὗ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ αἰώνια, ἀλλ᾽ 
, *, -— y h kJ , ^r e ^Y E] , , 
ἐν οὐρανῷ. Ὄντως ἐχείνη δόξα, αὕτη δὲ ἀτιμία. Oca 
ee A oni eode 
γάρ μοι, ἀγαπητέ" οὐχ ἔστι δόξα ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ 
icis ; Lm 
ἣ ὄντως δόξα ἐν οὐρανοῖς ἐστιν. Εἰ δέ τις δοξάζεσθαι 
E , , 
βούλεται, ἀτιμαζέσθω * εἴ τις ἀνέσεως βούλεται τυ- 
- ^ o, ν Ν ^ 5^ - * 
χεῖν, θλιδέσθω * εἴ τις διαπαντὸς εὐδοχιμεῖν χαὶ τρυ- 
v M , ^ , σ Nie » , ^m 
φᾶν, τὰ πρόσχαιρα διαπτυέτω. Ὅτι δὲ ἣ ἀτιμία δόξα 
E M ^ Ar , , - S M δύ τ 
ἐστὶν, ἣ δὲ δόξα ἀτιμία, φέρε, χατὰ δύναμιν τοῦτο 
, ΠΩΣ ER 
παραστήσωμεν, ἵνα τὴν ὄντως δόξαν ἴδωμεν. Οὐχ 
a 1 . 
ἔστιν ἐπὶ γῆς δοξάζεσθαι - εἰ δὲ βούλει δοξάζεσθαι, 
δι ἀτιμίας. Καὶ φέρε ἐπὶ τῶν δύο προσώπων τοῦτο 
ἐξ , CNN Ll Né x A M -ι Hi ^S τ 
ξετάσωμεν, ἐπὶ τοῦ Νέρωνος xxi τοῦ Παύλου. 
᾿Ἐχεῖνος τὴν δόξαν εἰχε τοῦ κόσμου, οὗτος τὴν ἀτι- 
ίαν. Ηῶς; τύραννος ἦν ἐχεῖνος, πολλὰ χατωρθωχὼς 
μ , Uu i , , 
E Er 
τρόπαια στήσας, πλοῦτον ἔχων ἐπιῤῥέοντα, παντα- 
χόθεν στρατόπεδα ἄπειρα, τὸ πλέον τῆς οἰχουμένης 
μέρος ὑποτεταγμένον, τὴν βασιλίδα πόλιν ὑποτετα- 
γμένην, τὴν σύγκλητον ἅπασαν ὑποχύπτουσαν, τὰ 
(a τὰ ^ ον - -Ὁ n /, Εἴ 
βασίλεια αὐτὰ ἐν λαμπρῷ τῷ σχήματι προήει. Εἴτε 
i Ἢ , 
ὁπλίζεσθαι ἔδει, χρυσῷ xat λίθοις τιμίοις ὁπλιζόμιενος 
- * , 
* ἔξεισιν * εἴτε ἐν εἰρήνη καθῆσθαι, ἁλουργίδα περιχεί- 
^ M M , M M 
μενος ἐχάθητο. Πολλοὺς τοὺς δορυφόρους, πολλοὺς τοὺς 
- Ξὸ , y 
ὑπασπιστὰς εἶχε" γῆς xa θαλάττης δεσπότης ἤχουεν, 


" [Leg. 4 πάσχομεν. IVam τούτων est personarum 
pro quibus , ὧν rerum quas patimur. Hales.] 
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sustineo propter electos, ut et ipsi salutem 
consequantur, quce est in. Christo Jesu, cum 
gloria «terna. Ecce aliam adhortationem : Non 
pro me ipso, inquit, sed pro aliorum salute hzc 
patior. Licebat sine periculo vivere, et horum ni- 
hil pati, si mea tantum spectassem. Sed qua de 
causa hac patior? Pro alienis bonis, ut alii vitam 
&lernam consequantur. Quid ergo polliceris ? Non 
E dixit, Propter hos quosdam, sed, Propter electos. 
Si Deus ipsos elegit, nos omnia oportet pati pro- 
pter illos, Ut et ipsi salutem consequantur. Cum 
dicit, Ut et ipsi, ostendit ac dicit, Sicut et nos: 
nam nos quoque Deus elegit. Ac sicut propter nos 
Deus passus est, sic et nos propter illos : itaque re- 
tributio hzc res est, non gratia. In Deo quidem 
gratia erat; non enim prius affectus beneficio be- 
neficium retulit : in nobis vero retributio est ; nos 
r prius beneficio affecti a Deo, pro his patimur, ut 
salutem consequantur. Quid dicis? quam salutem ? 
qui tibi causa salutis non es, sed qui perieras, al- 
teri es causa salutis ? Ideo adjecit; Non hac, in- 
quit, salute, sed Que est in Christo Jesu, quae 
vere salus est, cum gloria eterna. Doloris plena 
sunt prassentia, sed in terra ; demissa sunt. pre- 
sentia, sed temporanea ; injucunda et doloris ple. 
na, sed usque ad hodiernum et crastinum tantum. 
9. Qua autem vere bona, non sunt talia, sed 
aterna, sed in czlo. Illa vere gloria est ; hzc au- 
tem ignominia. Vide, quzso te, dilecte : non est 
vere gloria in terra, sed vera gloria in colis est. 
Si quis vero gloriam cupit, ignominiam quaerat : 
si quis requiem vult consequi, in zrumnis verse- 
tur : si quis omnino conspicuus esse ac deliciari 
velit, temporanea respuat. Quod autem ignominia 
gloria sit, et gloria ignominia, age, pro viribus 
hoc demonstremus, ut veram videamus gloriam. 
p In terra gloriari non potes : si autem. vis glo- 
riari, id per ignominiam consequeris. Age, id in 
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duabus personis inquiramus, in Nerone scilicet p 


omparatio 
auli cum 


et in Paulo. Ille mundi gloriam habuit , hic Nerone. 


ignominiam. Quomodo ? tyrannus erat ille , 
inulta praclare gesserat, tropaea erexerat, divi- 
tias affluenter habebat, undique exercitus innu- 
meri erant, maxima pars orbis ipsi subdita erat, 
regia urbs parebat, Senatus totus obsequebatur, 
regia splendida erat et magnifica. Si armari 
oporteret , auro et gemmis ornatus et armatus 
prodibat; si in pace versandum esset, purpura 
amictus sedebat. Multos satellites et hastatos 


* [Marg. Savil. zzz, probante Dunzo. Paulo ante 
pro προήει fort, leg. πρεῖχε, eminebat.] 
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ducebat ; maris et terr. dominus, Imperator, 
Augustus, Cesar, Rex, et multa alia nomina cir- 
cumferebat, quz assentatio excogitare posset : ac 
nihil ipsi prorsus ad gloriam deerat ; sed et sa- 
pientes et dynastz: et reges ipsum formidabant. 
Praeterea. ferus, immanis et impudens erat : at- 
que deus esse volebat, idolaque despiciebat omnia, 
ipsumque Deum universorum, atque ut deus co- 
lebatur. Quid hac gloria majus? imo quid hac Ὁ 
ignominia deterius? Verum nescio quomodo vi ve- 
ritatis ducta przcucurrit lingua, et ante judicium 
sententiam tulit. Interim autem secundum multo- 
rum opinionem rem examinemus, secundum infide- 
lium mentem, secundum assentationem. Quid ma- 
jus, quid gloriosius dici potest, quam deum ipsum 
existimari? Summum id profecto dedecus , quod 
homo eo insaniz feratur; sed interim secundum 
multorum opinionem rem discutiamus. Nihil igitur 
ipsi ad gloriam humanam deerat, nam quasi deus 
ab omnibus colebatur. Sed ipsum jam Paulum ex 
adverso examinemus, si placet. Cilix erat; quan- E 
tum vero Ciliciam inter et Romam sit discriminis, 
omnes norunt: corlarius erat, inops, externz sa- 
pientiz expers, Hebraice tantum sciens, qua lin- 
gua omnibus, maximeque Italis despectui erat. 
Neque enim barbaram, neque Graecam, neque 
aliam quampiam linguam perinde contemnunt, 
atque Syram : hzc autem Hebraice admodum 
finitima est, Et ne mireris si illam respuant : F 
nam si Grazcam mirabilem illam et pulchram de- 
spiciunt, multo magis Hebraicam. Vir ille, in- 
quam, sepe in fame degebat, et inceenatus dor- 
miebat ; homo nudus, nec quo operiretur habens. A 


5. Cor. t1. In frigore et nuditate, inquit. Neque hac tan- 


27; 


tum ; sed etiam in vinculis, cum latronibus, pra- 
stigiatoribus, sepulerorum effossoribus, homi- 
cidis, ipso illo jubente constitutus est, et tam- 
quam maleficus verberabatur, ut et ipse dicit. 
Uter igitur illustrior est? Nonne illius ne nomen 
quidem norunt plurimi ; hunc autem et Graci et 
barbari et Scytha atque qui in ipsis finibus terrz 
habitant, quotidie celebrant? At nondum pra- P 
sentia, sed quid tunc futurum sit disquiramus. 
Quis clarior, quis gloriosior erat ? isne qui catena 
cingebatur, et vinctus trahebatur ex carcere, an is 
qui purpura amictus ex regia prodibat? Vinctus 
ille plane. Quomodo? Quia ille qui exercitus ha- 
bebat, splendidoque modo praerat, ea que volebat 


a [ Fort, χολαχεὶ 


E 


πενόει χαὶ θεραπεία. Savil.] 
b [ Quomodo crgo poetas Grecos legerat , quos frc- 
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αὐτοχράτωρ, Δὔγουστος, Καῖσαρ; βασιλεὺς, χαὶ 
πολλὰ ἕτερα ὀνόματα τοιαῦτα, ἅπερ " χολαχείαν 
ἐπενόει χαὶ θεραπείαν * Xa οὐδὲν ἐνέλιπεν ὅλως τῶν 
εἷς δόξαν * ἀλλὰ xo σοφοὶ χαὶ δυνάσται χαὶ βάσιλεια 
αὐτὸν sre xai ἐδεδοίχεισαν τὸν ἄνδρα - χαὶ γὰρ 
χαὶ ἄλλως ὦμός τις xa ἰταμὸς εἶναι ἐλέγετο" οὗτος 
χαὶ θεὸς εἶναι ἐξ δούλετο, χαὶ πάντων κατεφρόνει. τῶν 
εἰδώλων, χαὶ αὐτοῦ τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ, καὶ ὡς 
θεὸς vagus dero. Τί ταύτης τῆς δόξης xpticcov; 
μᾶλλον δὲ τί τῆς ἀτιμίας χεῖρον; ᾿Αλλ᾽ οὖχ οἶδα πῶς 
ὑπὸ τῆς ἀληθείας προύδραμε τὸ στόμα, χαὶ πρὸ τῆς 
χρίσεως τὴν ψῆφον ἤνεγχε. Τέως δὲ χατὰ τὴν τῶν 
πολλῶν ὑπόνοιαν τὸ πρᾶγμα ἐξετάσωμεν, χατὰ τὴν 
τῶν ἀπίστων, χατὰ τὴν κολαχείαν. Τί μεῖζον εἰς λόγον 
δόξης τοῦ xoi θεὸν νομισθῆναι αὐτόν ; Μεγάλη ὄντως 
τοῦτο ἀτιμία, τὸ ἄνθρωπον ὄντα τοιαῦτα λυττᾶν - 
ἀλλὰ τέως χατὰ τὴν τῶν πολλῶν ὑπόνοιαν τὸ πρᾶγμα 
ἐξε τάσωμεν. Οὐδὲν τοίνυν ἐνέλιπεν αὐτῷ εἰς δόξαν 
τὴν ἀνθρωπίνην, ἀλλ᾽ ὡς θεὸς παρὰ πάντων ἐθερα- 
πεύετο. ᾿Αλλὰ ἀντεξετάσωμεν αὐτῷ χαὶ τὸν Παῦλον, 
εἰ δοχεῖ. Κίλιξ 6 ur ἦν - ὅσον δὲ Κιλιχίας xoi 
“Ῥώμης τὸ μέσον, πάντες ἴσασι" σχυτοτόμος, πένης, 
τῆς ἔξωθεν σοφίας ἄπειρος, ἢ ἑδραϊστὶ μόνον εἰδὼς, 
γλῶτταν διασυρομένην παρὰ πάντων, χαὶ μάλιστα 
παρὰ τῶν ᾿Ιταλῶν. Οὐ γὰρ οὕτω τοὺς τὴν βάρδαρον, 
οὔτε τὴν Ελλάδα, οὔτε ἄλλην τινὰ ἔχοντας γλῶτταν 
διασύρουσιν, ὡς τὴν Σύρων - αὕτη δὲ πολλὴν ἔχει 
τὴν χοινωνίαν πρὸς ταύτην. Καὶ μὴ θαυμάσῃς ὅτι 
ταύτην διέπτυον * εἰ γὰρ τὴν Ἑλλάδα τὴν θαυμα- 
στὴν χαὶ χαλὴν διαπτύουσι, πολλῷ μᾶλλον τὴν 
“Ἑδραίων. Ἄνθρωπος πολλάχις ἐν λιμῷ ζήσας, καὶ 
χοιμηθεὶς πεινῶν, ἄνθρωπος γυμνὸς, οὔτε ὅ τι περι- 
δάλοιτο ἔχων, "Ev ψύχει καὶ γυμνότητι, φησίν. Οὐ 
ταῦτα δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν δεσμοῖς γεγονώς - μετὰ 
γὰρ ληστῶν, μετὰ γοήτων , μετὰ τυμδωρύχων, μετὰ 
ἀνδροφόνων αὐτοῦ ἐχείνου χελεύσαντος ἐδέδλητο 
xoi ἐμαστίζετο ὡς χαχοῦργος, ὅπερ οὖν x«i αὐτός 
φησι. Τίς οὖν λαμπρότερος ; οὐχὶ ἐχείνου μὲν οὐδὲ 
ὄνομα ἴσασιν οἵ πολλοὶ, τοῦτον δὲ χαὶ “Ἕλληνες χαὶ 
βάρδαροι xaX Σχύθαι xal οἱ πρὸς αὐτὰ τῆς οἰχουμέ- 
νης τὰ τέρματα χαθ᾽ ἐχάστην ἄδουσι τὴν ἡμέραν; 
᾿Αλλὰ μήπω τὰ νῦν, ἀλλὰ τὰ τότε ἐξετάσωμεν: Τίς 
ἦν λαμπρότερος; τίς ἐπιδοξότερος ; ; 6 τὴν ἅλυσιν 
περιχείμενος, χαὶ δεδεμένος ἑλχόμενος ἐχ τοῦ δεσμω- 
τηρίου, ἢ 6 τὴν ἁλουργίδα περιχείμενος, xol ex τῶν 
βασιλείων προϊών ; Ὁ δεδεμένος πάντως. Πῶς ; Ὅτι 
ἐχεῖνος μὲν καὶ στρατόπεδα ἔχων, χαὶ ἐν λαμπρῷ τῷ 
σχήματι προχαθήμενος, ἅπερ ἤθελεν οὖχ ἰσχυσεν 


quenter citat? Males. rie; est, accurate sciens. Ita 
vere dicit Chrys. ] 
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ἀνύειν * ὃ δὲ δεσμώτης, χαὶ ὡς χαχοῦργος ἐν εὐτελεῖ 
; Spin 
σχήματι, αὐθεντικώτερον πάντα ἔπραττε. Πῶς xal 
τίνι τρόπῳ; ᾿Ἐχεῖνος ἔλεγε, μὴ διασπείρης τὸν λόγον 
τῆς εὐσεδείας - οὗτος ἔλεγεν, οὐχ ἀνέχομαι - οὐδὲ 
γὰρ δέδεται ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ. Καὶ διέπτυσεν 6 Κίλιξ, 
ὃ δεσμώτης, ὃ σχηνοποιὸς, ὃ πένης, ὃ ἐν λιμῷ ζῶν 
D i65 Ί , 165 Ime 
2. ONUS : ? . n 
τὸν ἀπὸ τῆς Ῥώμης, τὸν πλούσιον, τὸν βασιλεύοντα, 
- ; ; 
τὸν πάντων χρατοῦντα, τὸν μυρίοις μυρία παρέ- 
, ' 
χοντὰ * xal τοσούτων ὄντων στρατοπέδων, οὐδὲν 
Y T Ej ) ji boe H un ὃ 3, NS 
ἴσχυσε. Τίς ἄρα λαμπρὸς ἦν; τίς σεμνός: ὃ ἐν 8c 
- ^ 2 € IN , , 
σμοῖς νιχῶν, ἢ 6 ἐν ἁλουργίδι νικώμενος ; ὃ χάτω 
: ; 
ἑστὼς xo βάλλων, ἢ 6 ἄνω χαθήμενος xo βαλλόμε- 
5 A» 
voc; ὃ ἐπιτάττων xal καταφρονούμενος, 7j ὃ ἐπιτατ- 
τόμενος χαὶ οὐδένα λόγον ἔχων τῶν ἐπιταγμάτων; 
7, 
6 μόνος ὧν x«i πεοιγινόμενος, ἢ Ó μετὰ μυρίων 
t DUYLVOE ᾽ ! ! 

ΣΌΣ; Ξ Eos Aveo veio! ον δ᾽ βαξιλέὶ 
στρατοπέδων ἡττώμενος: Ἀπήρχετο οὖν ὃ βασιλεὺς, 
τοῦ δεσικώτου xav αὐτοῦ τρόπαιον στήσαντος. Εἰπὲ 

- , 3j as 2€ λύήθ; ἘΞ 5 νι M? 
οὖν μοι) ποίας ἄν τις ἠδουλήθη μερίδος εἶναι; Μὴ 


ir 
gee- 
ξεζε 


γάρ μοι τὰ μετὰ ταῦτα εἴπης, ἀλλὰ τέως ἐχεῖνα 
τασον ποίας μερίδος ἄν τις ἠθέλησεν εἶναι, τῆς τοῦ 
; mM DASS ἐξ 
Παύλου, ἢ τῆς τοῦ Νέρωνος ; οὐ λέγω κατὰ τὸν τῆς 
, , mM M b 2^ M M ^ — 
πίστεως λόγον, τοῦτο γὰρ δῆλον, ἀλλὰ χατὰ τὸν τῆς 
x ; τ ; : 
δόξης xol τῆς σεμνότητος xal τῆς λαμπρότητος. Εἴ 
τις εὐγνώμων, τοῦ Παύλου ἔφησεν ἄν. Εἰ γὰρ τὸ νι- 
- Ὁ - , - , - 
x&v τοῦ νικᾶσθαι λαμπρότερον, ἐχεῖνος ἐπίδοξος. Καὶ 
- » y 2 
οὕπω τοῦτο μέγα, ὅτι ἐνίκησεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐν τοιούτῳ 
᾿ Sr cs 
σχήματι τὸν ἐν τοιούτῳ ἐνίχησε. Πάλιν γὰρ ἐρῶ, xod 
; 
οὗ παύσομαι τὰ αὐτὰ λέγων * ἅλυσιν περιέχειτο, xot 
^ , ^N , MON IN E/ 
τὸν ἀναδεδεμένον τὸ διάδημα ἔδαλε. 


r, L3 r ^ NIA er ^ , 

Τοιαύτη τοῦ Χριστοῦ ἢ δύναμις * ἅλυσις τὸν στέ- 
φανον ἐνίχα τὸν βασιλικὸν, xal λαμπρότερον τοῦτο 

, m , 
ἐχείνου τὸ σχῆμα ἐδείκνυτο ^ ῥάχια περιέχειτο αὖ- 
χυῶντα, ἅτε δεσμωτήριον οἰκῶν, καὶ μᾶλλον τῆς 

, 

ἁλουργίδος πάντας ἐπέστρεφε πρὸς τὰ περιχείμενα 

n. ; s 
αὐτῷ δεσμά 8r γῆς εἱστήχει χατεχόμενος χαὶ κάτω 
νεύων, xal τὸν ἐπ᾽ ὀχήματος χρυσοῦ ἅπαντες ἀφέντες 

v " HL 5» 
ἐχείνῳ προσεῖχον * εἰκότως. Τὸ μὲν γὰρ συνηθείας ἦν 
βασιλέα ἰδεῖν ἐπὶ ζεύγους χαθήμενον λευκοῦ * τοῦτο 
M OE, INVE , — Y , 
δὲ ξένον xal παράδοξον, δεσμώτην δρᾶν μετὰ τοσαύ- 
τῆς παῤῥησίας βασιλεῖ διαλεγό θ᾽ 4 6 
τῆς παῤῥησίας βασιλεῖ διαλεγόμενον, μεθ᾽ ὅσης 
^ * 3. ^8 /, ^ , P A , 

βασιλεὺς πρὸς ἀνδράποδον οἰχτρὸν χαὶ ταλαίπωρον. 
» , M ^ ^om , mM 
Ὄχλος περιειστήχει πολὺς, xai δοῦλοι πάντες τοῦ 
βασιλέως ἦσαν * ἐθαύμαζον δὲ οὐ τὸν δεσπότην τὸν 

- NY M f - 
αὐτῶν, ἀλλὰ τὸν νικῶντα τὸν δεσπότην αὐτῶν - xai 
ὃν ἅπαντες ἐδεδοίχεσαν χαὶ ἔτρεμον, τοῦτον μόνος 

- 2 qe E E 
ὧν χατεπάτει ἐχεῖνος. “Ἴδε ἐν αὐτοῖς τοῖς δεσμοῖς 
" δ — 

πόση ἣ λαμπρότης. TU dv τις εἴποι τὰ μετὰ ταῦτα; 
51) , H 2^ mM M - ^Y , 
Exstvou μὲν οὐδὲ τὸ ανῆυια δῆλον * οὗτος δὲ πάντων 


? [ Ducceus sic in notis ad Edit. Lat. Paris. 1598, εἰ 
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perficere non poterat : hic vero vinctus, et ut 
maleficus vili indutus vestitu, cum auctorita- 
te omnia faciebat, Quonam modo ? Ille dicebat, 
Ne dissemines verbum veritatis; hic vero, Non 
c cedo ; nam verbum Dei non est alligatum. Et sic 
respuebat Cilix ille, vinctus, tentoriorum artifex, 
pauper, in fame degens, Romanum illum divitem, 
Imperatorem, omnibus imperantem , innumeris 
innumera dantem ; et cum tot haberet exercitus, 
nihil potuit. Uter ergo splendidus, uter. clarus 
erat ?qui in vinculis vincebat, an qui ea purpu- 
ra vincebatur? qui infra stans tela jaciebat, an 
qui supra sedens telis impetebatur? qui jube- 
bat, et despiciebatur ; an qui jubebatur, et jus- 
sa nihil curabat ? qui solus erat, et superabat ; 
p an qui cum mille exercitibus profligabatur ? 
Abit ergo Imperator, vincto adversus illum 
tropeeum erigente. Dic ergo mihi, ex cujus par- 
tibus quis stare voluerit? Ne mihi dixeris ea 
qua postea sequuta sunt, sed illa interim excute : 
ex cujus partibus quis stare voluerit, Pauline, an 
Neronis ? non dico, ratione fidei habita ( hoc 
enim perspicuum ), sed quod ad gloriam et cla- 
ritatem et splendorem pertinet. Si quis bene sen- 
E tiat, Pauli partes. deliget. Nam si vincere quam 
vinci clarius est, ille gloriosus est. Neque ita ma- 
gnum est, quod vicerit, sed. quod in tali habitu 
tanto splendore fulgentem vicerit. Rursus enim di- 
cam, nec finem faciam dicendi : catena circumda- 
batur, et eum qui diademate redimitus erat dejecit. 
4. Tanta est Christi virtus : catena coronam 
regiam vicit ; et hac longe illa splendidior visa 
est : pannis squalentibus amictus, utpote in carce- 
re habitans, et magis quam purpura illa, omnes 
y ad se convertebat per illa circumposita vincula : 
humi jacebat detentus et inclinatus, et illo qui curru 
aureo vehebatur relicto, omnes illum attenti respi- 
ciebant ; et quidem merito. Consuetum quippe erat 
Imperatorem videre albo jugo vectum; hoc vero 
y novum et stupendum, vinctum intueri cum tanta fi- 
ducia Imperatorem alloquentem, cum. quanta Im- 
perator miserum et vile mancipium alloquutus 
fuisset. Turba ingens adstabat, et omnes servi Im- 
peratoris erant : mirabantur autem non dominum 
suum, sed victorem domini sui; et quem omnes 
timebant. tremebantque, hunc solus ille calcabat. 
Vide quantus splendor sit in ipsis vinculis. Quid 
vero postea dixeris ? Illius ne notum quidem est 
sepulerum ; hic vero omnibus splendidior regi- 


τοσαύτη ἡ λαμπρότης, vi. Rectius. Dunzeus,] 


Col. 3. 3. 


738 S. JOANNIS CHRYSOST. 


bus in ipsa regia jacet, ubi etiam vicit, ubi tro- 
pum erexit. lllum si quis memoret, cum vitupe- 
rio memorat, etiam qui sunt domestici (nam proter- 
vus fuisse narratur ); hujus cum laude memoria 
ubique celebratur, non apud nos tantum, sed etiam 
apud inimicos. Cum enim resplendet veritas, ne 
inimici quidem impudenter agere audent : etiamsi 
enim non propter fidem illum mirentur, ob fidu- 
ciam tamen et constantiam celebrant. Hic omnium 
ore quotidie ubique coronatus celebratur; ille 
criminationibus et vituperiis impetitur. Quaenam 
ergo splendida sunt ? Sed leonem profecto impru- 
dens ex ungue laudari, cum oporteret ea quz ve- 
re laudanda sunt dicere. Qu:nam illa? Qui in 
czlis sunt : quomodo venturus sit ille cum Rege 
czlorum, cum splendido habitu; quomodo tunc 
Nero stabit demisso vultu tristis. Quod si tibi 
videar incredibilia et ridicula dicere, tu ridiculus 
es, irridens illa, qu: non sunt risu digna. Nam si 
futuris non credis, a przeteritis crede : nondum 
coronarum est tempus, et tanto fruitur athleta ho- 
nore ; cum agonotheta venerit, quanto fruetur ho- 
nore? Apud alienos hospes erat, hospes et pere- 
grinus, et tant: habetur admirationi ; cum in pa- 
tria erit, quo non fruetur bono? JYunc vita no- 
stra abscondita est cum Christo in Deo ; et ta- 
men qui mortuus est, magis quam viventes ope- 
ratur et honoratur : cum autem venerit vita no- 
stra, quid non obtinebit ? quid non consequetur ? 
Ideo Deus tali illum honore frui voluit, non quod 
ille peteret. Si enim in corpore cum esset illam 
a multis redditam gloriam despiciebat, quanto 
magis a corpore liberatus? Neque ideo tantum 
illum frui voluit, sed ut i1, qui futuris. non cre- 
dunt, vel ex presentibus inducantur. Dico ven- 
turum esse Paulum cum Rege celorum, quando 
resurrectio erit, quodque ille bonis fruetur innu- 
meris. Sed infidelis non credit : ergo a prasenti- 
bus discet. Imperatore clarior et honoratior est 
tentoriorum opifex : nullus Romanus Imperator 
tanto affectus est honore ; verum Imperator ille 
foris alicubi jacet, hie vero urbis medium occu- 
pat, ut vivens et regnans. Ex his de futuris quo- 
que crede. Si hic, ubi pellebatur et vexabatur, 
tantum consequutus est honorem, cum venerit, 
quid erit? Si, ubi tentoriorum opifex erat, tam 
clarus fuit, cum venerit solaribus radiis fulgens, 
quid erit ? Si post tantam vilitatem tantam asse- 
quutus est magnitudinem, cum venerit, quid non 
consequetur ? Num potest ipsa rerum veritas vi- 
tari ? Quem non illud moveat, quod tentoriorum 
opifex honore superaverit eum , qui magis quam 


ARCHIEP. 


2^5. ἢ , » 2). ἘΞ 
εοιώχετο, τοσαυτὴῆς ἀπελαυσε 
S, 3 5 Ner: d EU » 
A ἔσται; Εἰ ὅπου σχηνοποιὸς 7v, οὕτως ἐγένετο λαμ- 


CONSTANTINOP. 


βασιλέων λαμπρότερος ἐν αὐτὴ χεῖται τὴ βασιλίδι, 
ἔνθα χαὶ ἐνίκησεν, ἔνθα χαὶ τὸ τρόπαιον ἔστησεν. 
᾿Εχείνου x&v μνησθῇ τις, μετὰ ψόγου μέμνηται, καὶ 
τῶν οἰχείων (xol γὰρ xol ἀσελγὴς λέγεται γεγενῆ- 
σθαι)" τούτου μετ᾽ εὐφημίας ἣ μνήμη πανταχοῦ " 
οὐ γὰρ ἥμῖν μόνον, ἀλλὰ xoi παρὰ τοῖς ἐχθροῖς. 
Ὅταν γὰρ ἐχλάμπη ἣ ἀλήθεια, οὐδὲ οἵ ἐχθροὶ ἀναι- 
σχυντεῖν ἔχουσιν * εἰ γὰρ καὶ μὴ τῆς πίστεως ἕνεχεν 
αὐτὸν θαυμάζουσιν, ἀλλὰ τῆς παῤῥησίας, ἀλλὰ τῆς 
ἀνδρείας. Οὗτος ἐν τοῖς ἁπάντων στόμασι πανταχοῦ 
καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν στεφανούμενος ἀναχηρύττεται * 


C ἐχεῖνος δὲ βαλλόμενος ψόγοις καὶ χατηγορίαις. Ποῖα 


τοίνυν τὰ λαμπρά; ᾿Αλλὰ γὰρ ἔλαθον ἀπὸ τοῦ ὄνυχος 
τὸν λέοντα ἐπαινῶν, δέον τὰ ὄντως εἰπεῖν. '᾿Γίνα δὲ 
ταῦτά ἐστι 5 Τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς * πῶς ἥξει μετὰ τοῦ 
βασιλέως τῶν οὐρανῶν, μετὰ λαμπροῦ τοῦ σχήματος" 
πῶς ὃ Νέρων στήσεται τότε χατηφὴς, στυγνός. Εἰ δὲ 
Box) σοι ἄπιστα λέγειν xad χαταγέλαστα, σὺ καταγέ- 
λαστος εἰ γελῶν τὰ μὴ γέλωτος ἄξια. Εἰ γὰρ ἀπι- 
στεῖς τοῖς μέλλουσιν, ἀπὸ τῶν φθασάντων πίστευσον * 
οὔπω τῶν στεφάνων ὃ χαιρὸς, xal τοσαύτης ἀπέ- 
λαυσε τιμῆς ὃ ἀθλητής - ὅταν ὃ ἀγωνοθέτης ἔλθοι, 
πόσης ἀπολαύσεται τιμῆς; "Ev τοῖς ἀλλοτρίοις ξένος 


D ἦν, ξένος xai παρεπίδημος, xoi οὕτω θαυμάζεται" 
, μος » 


ea 5 - 5 EY , , E) , E] - 
ὅταν ἐν τοῖς ἰδίοις ἡ. τίνος οὐκ ἀπολαύσεται ἀγαθοῦ: 
Νῦν ἣ ζωὴ ἡμῶν χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ 
Θεῷ, xal ὅμως τῶν ζώντων ὃ τεθνηχὼς μᾶλλον 
3 - M M — [-J au 4 A - 
ἐνεργεῖ xo τιμᾶται * ὅταν ἔλθη αὐτὴ ἣ ζωὴ ἡμῶν, 
ἢ - yr ep E E " Y - 
τίνος οὐ μεθέξει; τίνος οὐχ ἐπιτεύξεται; Διὰ τοῦτο 
; ἘΞ EN 
ταύτης αὐτὸν τῆς τιμῆς ἀπολαῦσαι ἐποίησεν ὃ Θεὸς, 
ΕῚ 3 PA * - 5 - "^ ^ , , ^ 
οὐχ ἐπειδὴ ἐχεῖνος ἐδεῖτο. Εἰ γὰρ ἐν σώματι ὧν xa- 
RUE. ipe era TO 
τεφρόνει τῆς παρὰ τῶν πολλῶν δόξης, πολλῷ μᾶλλον 
SEND D n y, $5 v - SE) 
mx αγεις του σωματος. Οὐ Οοιὰ τοῦτο OZ ἐποιήησεν 


E αὐτὸν ἀπολαῦσαι μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα ol τοῖς μέλλουσιν 


ἀπιστοῦντες χἂν ἐκ τῶν παρόντων ἐνάγωνται. Λέγω 
ὅτι ἥξει Παῦλος μετὰ τοῦ βασιλέως τῶν οὐρανῶν, 
ὅτε ἀνάστασις ἔσται, ὅτι μυρίων ἀπολαύσει τῶν 
ἀγαθῶν. Ἀλλ᾽ οὐ πιστεύει ὃ ἄπιστος - οὐχοῦν ἀπὸ 
τῶν παρόντων πιστεύσει. Λαμπρότερος τοῦ βασιλέως 
ὃ σχηνοποιὸς, ἐντιμότερος τοῦ βασιλέως * οὐδεὶς βα- 
σιλεὺς τῆς Ρώμης γενόμενος, τοσαύτης ἀπέλαυσε 
τιμῆς - ἀλλ᾽ ὃ μὲν βασιλεὺς ἐῤῥιμμένος ἔξω που χεῖ- 


F ται, ὃ δὲ τὸ μέσον χατέχει τῆς πόλεως, χαθάπερ 


βασιλεὺς ὧν xol ζῶν. "Amo τούτων πίστευσον χαὶ περὶ 
τῶν μελλόντων. Εἰ ἐνταῦθα, ἔνθα ἠλαύνετο, ἔνθα 

mn ; 
τιμῆς, ὅταν ἔλθη, τί 


πρὸς, ὅταν ἔλθη ἀντιλάμπων ταῖς ἡλιαχαῖς dxcict, 
, , 

τί ἔσται; Εἰ μετὰ τοσαύτης εὐτελείας, τοσαύτης με- 
, , 

γαλοπρεπείας περιεγένετο, ὅταν ἔλθη, τίνος οὐ mepté- 
VN. E - LY , "mp, 32 , , 

σται; Μὴ ἔνι φυγεῖν τὰ πράγματα 5 Ῥίνα οὐχ ἐντρέ- 

AUS c τ 
met τὸ τὸν σχηνοποιὸν ἐντιυότερον γενέσθαι τοῦ πάν- 
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τῶν βασιλέων μᾶλλον θαυμασθέντος ; Ei ἐνταῦθα τὰ 
ὑπὲρ φύσιν ἐγένετο, πολλῷ μᾶλλον ἐν τῷ μέλλοντι. 
Πίστευσον, ἄνθρωπε, τοῖς παροῦσιν, εἰ μὴ θέλεις 
τοῖς μέλλουσι " πίστευσον, ἄνθρωπε, τοῖς ὁρωμένοις, 

, - το - 
εἰ μὴ βούλει τοῖς ἀοράτοις. Μᾶλλον δὲ πίστευσον τοῖς 
δρωμένοις - οὕτω γὰρ καὶ τοῖς ἀοράτοις πιστεύσεις" 
3 "V , L Y M -Ὡ » 2 - 
εἰ δὲ οὐ θέλεις, εὔχαιρον τὸ τοῦ ἀποστόλου εἰπεῖν, 
Καθαροὶ ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ αἵματος ὑμῶν * ἅπαντα γὰρ 
e - Ὁ , ^ EE! τ , ^» 2 
buty διεμαρτυράμεθα, xat οὐδὲν ἐνελίπομεν τῶν ὀφει- 
λόντων λεχθῆναι " ὑμεῖς ἑαυτοὺς αἰτιάσασθε, "xol 
λογιεῖσθε τὴν ἐν τῇ γεέννη τιμωρίαν. Ἡμεῖς δὲ, ὦ 
τέχνα ἀγαπητὰ, Παύλου μιμηταὶ μὴ κατὰ τὴν πί- 

, , M M M ^ ων pl ΟἹ 
στιν μόνον, ἀλλὰ χαὶ χατὰ τὸν βίον γενώμεθα. Ἵνα 
τύχωμεν δόξης ἐπουρανίου, καταπατήσωμεν τὴν ἐν- 
ταῦθα δόξαν - μηδὲν ἡμᾶς ἐφελχέσθω τῶν παρόντων 
ἁπάντων * χαταφρονήσωμεν τῶν ὁρωμένων, ἵνα τῶν 
AI E S Spi 2 " 

οὐρανίων τύχωμεν, μᾶλλον δὲ xal τούτων ἐπιτευξώ- 
μεθα δι᾽ ἐχείνων, πλὴν προηγουμένως ἔστω ὃ σχο- 
πὸς ἐχείνων ἐπιτυχεῖν - ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἀξιωθῆναι. 


^. [Videtur leg. χαὶ ξαυτοῖς λογ. Dunzus.] 
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omnes Imperatores honoratus fuit? Si hic supra 
naturam multa facta sunt, multo magis in futuro. 
Crede, o homo, praesentibus, si nolis credere fu- 
turis : crede iis quae videntur, si nolis invisibili- 
bus credere, Imo potius crede iis qua videntur; 
ita enim etiam iis que non videntur credes : 
sin nolis, opportune tibi dicatur illud. apostoli 


Mundi nos sumus a sanguine vestro : omnia enim Act. 20.36. 


contestati vobis sumus nihilque omisimus que ?7: 
oportuit dicere : vos jam. vobis ipsis imputate 
gehenni supplicium. Nos autem , o filii caris- 
simi, Pauli imitatores simus, non secundum fi- 
dem tantum, sed etiam secundum vitam. Ut. ca- 
lestem gloriam. consequamur, despiciamus pre- 
sentem gloriam : nihil. nos praesentium alliciat : 
contemnamus visibilia, ut cclestia adipiscamur ; 
imo etiam per hac illa consequemur ; sed scopus 
noster sit illa potissimum consequi : qu: utinam 
omnes obtineamus. 


| OMIAIA εἰ. 


Πιστὸς 6 λόγος" εἰ γὰρ συναπεθάνομεν, xai συζήσο-- 
μεν" εἰ ὑπομένομεν, καὶ συμδασιλεύσομεν * εἰ ἀρ- 
νησόμεθα, χἀχεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς" εἰ ἀπιστοῦ-- 
μὲν, ἐχεῖνος πιστὸς μένει - ἀρνήσασθαι γὰρ ἑαυτὸν 
οὗ δύναται. 'Γαῦτα ὑπομίμνησχε, διαμιαρτυρόμενος 
2. , ΩΣ Fr , A - 9, »^* /4 
ἐνώπιον τοῦ Κυρίου, μὴ λογομαχεῖν εἰς οὐδὲν χρή- 
σιμον ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀχουόντων. 


d. ; PRSE NOS es 
Πολλοὶ τῶν ἀσθενεστέρων ἀνθρώπων πρὸς μὲν τὸν 
Ὁ , , » , 5» » 6 A 
τῆς πίστεως τόνον ἀπαγορεύουσιν, οὐδὲ τὴν ἀναύολὴν 
Ὁ » P , M , ἄν 9 "-Ὁ Ἁ 
τῆς ἐλπίδος φέρουσι" τὰ παρόντα δὲ ἐπιζητοῦσι, καὶ 
ἀπὸ τούτων τὰ μέλλοντα χαραχτηρίζουσιν. ᾿Επεὶ ouv 
2 -" ΄ ΠΥ , ^ , 9 
uiv ἐνταῦθα θάνατος ἦν, βάσανοι, δεσμά * αὐτὸς 
1» EA gr 25, 24 4 
φησιν, ὅτι εἰς ζωὴν αἰώνιον ἥξουσιν, οὖχ ἂν δέ τις 


n^ 


? d 
ὥς g^ 


(n2 ὦ 
1 


ίστευσεν, ἀλλ᾽ εἶπεν ἂν, τί λέγεις ; ὅτε CO , ἀποθνή- 

χω, xai ὅταν ἀποθάνω, ζῶ; ἐν τῇ Y" μοι οὐδὲν 
c: x Ἶ 

παγγέλληγ καὶ ἐν τῷ οὐρανῷ δίδως ; τὰ μιχρὰ οὐ δί- 


mo ῶ 


7 


* A Li , ^ ἢ , 
£c, χαὶ τὰ μεγάλα παρέχεις ; ἵνα τοίνυν μηδεὶς 
E - ; . 
ταῦτα £vvo, , ἀναμφίδολον ποιεῖται τούτου τὴν χατα- 
n : , Y A ^ oxy^5 D 
σχευὴν, προχαταδάλλων μὲν αὐτὸ καὶ ἤδη, χαὶ τε- 
, "Ὁ 
χιήρια διδούς ( τὸ γὰρ, Μίνημόνευε Χριστὸν Ἰησοῦν 
EJ / » AUS , Jj CA , 
ἐγηγερμένον x vexpy, τοῦτό ἐστιν, ὅτι μετὰ θάνατον 
ἀνέστη )" νῦν δὲ τὸ αὐτὸ πάλιν δηλῶν φησι, Πιστὸς 


D 


HOMILIA V. 


Car. IL. v. 11. Fidelis sermo : nam sicommor- 
tui sumus, et convivemus : 12. si sustinemus, 
et conregnabimus - si negaverimus, et. ipse 
negabit nos : 45. si non credimus, ille fidelis 
permanet ; negare enim seipsum non potest. 
14. Πίος admone, testificans coram Domino, 
non verbis contendere; ad nihilum enim 
utile est, nisi ad subversionem audientium. 


1.Multi infirmiorum hominum fidei in labore de- 
spondent, nec spei dilationem ferunt ; sed przsen- 
tia quzrunt, et ex his de futuris conjiciunt. Quo- 
niam igitur presentia hzc erant, mors, supplicia, 
vincula; ille vero dicebat ipsos ad vitam :ternam 
esse venturos; vix autem id quispiam credidisset, 
sed forte dixisset, Quid dicis? cum vivo morior , 
et cum morior vivo? interra nihil mihi promit- 
tis, et in calo dabis? quz parva sunt non das, et 
magna przstabis ? ut ne itaque quis talia cogita- 
ret, non ambiguam hac de re profert probationem, 
cum ipsum illud jam ante prestruxisset, et ejus 
indicia dederat ( illud enim, Memor esto Chri- 
stum. Jesum resurrexisse a mortuis, hoc est, 
quia post mortem resurrexit ): nunc vero idem 


2. Cor. 4. 
το 
Rom. 6.4. 
—6. 


Matth. 10. 
33. 
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ipsum declarans dicit : Fidelis sermo, quod qui gs; ὃ λόγος, ὅτι 6 ζωῆς οὐρανίου τυχὼν, xoi αἰωνίου τεύ- 
vitam elestem consequutus est, eternam quoque ^ ξεται. Πόθεν πιστός ; Ei γὰρ συναπεθάνομεν, φησὶ; 


obtinebit. Undenam fidelis ? Quia S commortui 
sumus, inquit, et conviremus. Dic enim mihi, 
si in asperis et laboriosis communicamus illi, in 
bonis non item ? At id ne homo quidem faceret, 
ut eum qui secum nori et affligi delegisset, si 
quando ad quietem veniret, negaret ipsum. sibi 
consortem esse. Ubi autem commortui sumus ? 
Hanc dicit mortem, et quam per lavacrum, et 
eam quam per passiones subimus : ait enim , 
Mortificationem Domini in corpore nostro cir- 
cumferentes ; et, Consepulti sumus ei per ba- 
ptismum ; et, F'etus homo noster simul crucifi- 
zus est ; et, Complantati facti sumus similitu- 
dini mortis ejus. Hic vero etiam tentationum 
mortem insinuat; imo hanc : nam in tentationibus 
erat, cum hac scribebat. Hoc autem vult significa- 
re: Si propter ipsum mortui sumus, annon propter 
ipsum vivemus? hac de re non ambigi potest. δὲ 
sustinemus, inquit, et conregnabimus. Non sim- 
pliciter dixit, Conregnabimus, sed, Si. sustine- 
mus ; ostendens non satis esse semel mori (quotidie 
moriebatur beatus hic); sed multa patientia est 
opus, qua maxime egebat Timotheus. Ne mihi, 
inquit, priora dicas, sed an semper sic affectus sis. 
Deinde ex altera quoque parte hortatur, non a 
bonis, sed etiam a malis. Si enim eorumdem con- 
sorles forent improbi, non esset hzc consolatio : 
etsi qui sustinerent essent quidem conregnaturi, 
qui vero non sustinerent hoc solum paterentur , 
quod non conregnarent ; grave certe illud. esset, 
plurimos tamen non valde morderet. Ideo quod 
terribilius est dicit : S1 negaverimus illum, et 
ipse negabit nos. Ergo non in bonis tantum, sed 
etiam in malis retributiones erunt, Is vero quem 
ille negaverit in regno suo quid passurus sit co- 
gitate. Qui me negaverit, inquit, negabo illum 
et ego. Non par est retributio, etiamsi ille hoc 
dicere videatur : nos enim homines sumus qui ne- 
gamus, ille vero Deus est : quantum vero sit dis- 
crimen Deum inter et hominem, quid opus est 
dicere? 

2. Alioquin nos ipsos inde ledimus, illum vero 
minime, neque possumus. Ideo subjungit hoc de- 
clarans : Si non credimus, ille fidelis permanet; 
negare seipsum non potest. Id est, Si non cre- 
dimus eum resurrexisse, nihil inde lzditur ipse: 
verax est, firmus est, sive dicamus, sive non. Si 
ergo nihil a nobis negantibus leditur, ob nihil 


xoi συζήσομεν. Εἰπὲ γάρ μοι, ἐν τοῖς σχυθρωποῖς 
^ τὶ x 1 
χοινωνοῦμεν αὐτῷ xxl ἐν τοῖς χόπον ἔχουσι, χαὶ ἐν 
: à 5 
- - , 3 Ν — ^ 5^1 Y 
τοῖς χρηστοῖς oUxéct; ᾿Αλλὰ τοῦτο οὐχ ἂν οὐδὲ ἄνθρω- 
: ES es s 
πος ποιήσειεν, ὥστε τὸν ἑλόμενον αὐτῷ συναποθανεῖν 
χαὶ συνθλιδῆναι, εἴ ποτε ἐν ἀνέσει γένηται, ἀρνήσα- 
A , M 
σθαι αὐτῷ γενέσθαι κοινωνόν. Ποῦ δὲ συναπεθάνομεν ; 
'ΓΓοῦτον λέγει τὸν θάνατον, τόν τε διὰ τοῦ λουτροῦ, 
— M 
xoi τὸν διὰ τῶν παθημάτων * φησὶ γὰρ, Τὴν νέχρωσιν 
τοῦ Κυρίου ἐν τῷ σώματι περιφέροντες" xat, Συνετά- 
Ss τ ΩΣ s 
φῆμεν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος " xol, Ὃ παλαιὸς 
n ; , 
ἡμῶν ἄνθρωπος συνεσταυρώθη " χαὶ, Σύμφυτοι γεγό- 
- m "- y c a 
ναμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ. "Evvauüs δὲ 
m Lad D Y mM 
xol τὸν τῶν πειρασμῶν λέγει" ἃ μᾶλλον δὲ τοῦτον - 
^ e 1 M [:] M 
xai γὰρ ἐν πειρασμοῖς ἦν, ὅτε ταῦτα ἔγραφεν. Ὃ δὲ 
λέγει, τοῦτό ἐστιν " εἰ δι’ αὐτὸν ἀπεθάνομεν, δι᾽ αὖ- 
Y m p 
τὸν οὐ ζησόμεθα; ἀναμφισδήτητον τοῦτό ἐστιν. Εἰ 
€ , ^ ^ 6 PN , Οὐ; ς λῷ 
ὑπομένομεν, φησὶ, καὶ συμδασιλεύσομεν. Οὐχ ἁπλῶς 
- n M 
εἶπε, συμδασιλεύσομεν, ἀλλ᾽, Ei ὑπομένομεν, δειχνὺς 
- t - , 
ὅτι οὐκ ἀρκεῖ τὸ ἅπαξ ἀποθανεῖν (xa0' ἑκάστην ἥἣμέ- 
S z Voer - 
pav ἀπέθνησχεν ὃ μαχάριος οὗτος )" ἀλλὰ δεῖ πολλῆς 
€ - T / X ΤΙ Lh , 
ὑπομονῆς, ἧς μάλιστα ἔδει Τιμοθέῳ. Μὴ γάρ μοι, 
-Ὁ LJ , ^ M 
φησὶ, τὰ πρῶτα εἴπης; ἀλλ᾽ εἰ διαπαντός. Εἴτα xat 
ἀπὸ τοῦ ἄλλου μέρους προτρέπει, οὖκ ἀπὸ τῶν ἀγα- 
θῶν, ἀλλὰ xai ἀπὸ τῶν καχῶν. Εἰ γὰρ μέλλοιεν τῶν 
ves - ; 
αὐτῶν μετέχειν καὶ ol πονηροὶ, οὐχ ἔστι τοῦτο παρά- 
χλησις - xal εἰ μέλλοιεν ὑπομείναντες μὲν συμύασι-- 
λεύειν, μιὴ ὑπομείναντες δὲ τοῦτο μόνον πάσχειν, τὸ μὴ 
συμθασιλεύειν, δεινὸν μὲν καὶ τοῦτο, πλὴν ἀλλὰ τοὺς 
πολλοὺς οὖχ ἱκανὸν δαχεῖν. Διὸ τὸ φοδερώτερον λέ- 
γει" Εἰ ἀρνησόμεθα αὐτὸν, χἀχεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς. 
ν E 2 P - n 2133 TE - 
Ἄρα οὐχ ἐν τοῖς χρηστοῖς μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν τοῖς 
3 E ς 3 €at. Τὸν δὲ ἃ n 3- ὦ ! 
ἐναντίοις αἱ ἀμοιδαί. "Tov δὲ ἀρνηθέτα ἐν τῇ βασιλείᾳ 
αὐτοῦ ἐννοήσατε τί παθεῖν εἰχός - Ὃς ἐὰν ἀρνήσηταί 
ἘΆΣΕΙ CEA Ξγὼ αὖτον. Ox ἐξ ἢ 2 
με, φησὶν, ἀρνήσομαι χἀγὼ αὐτόν. Οὐχ ἐξ ἴσης ἣ dv- 
τίδοσις, εἰ χαὶ οὕτω λέγων δοχεῖ " ἡμεῖς μὲν γὰρ ἄν- 
θρωποι oi ἀρνούμενοι, ἐχεῖνος δὲ Θεός - ὅσον δὲ τὸ 
; NT Sur c TS ND 
μέσον Θεοῦ xat ἀνθρώπων τί δεῖ λέγειν 5 


L1 - LE - 
δὲ ἡμεῖς ἐντεῦθεν ἑαυτοὺς βλάπτομεν, ἐχεῖ- 
^ ^" mM EE ^ , iy "Ὁ ^ , , 
νον δὲ οὐδαμῶς, οὐδὲ δυνάμεθα. Διὰ τοῦτο xol ἐπή- 
γαγε τὸ αὐτὸ δηλῶν - Εἰ ἀπιστοῦμεν, ἐχεῖνος πιστὸς 
A ΕῚ , M f ^ , » 
μένει - ἀρνήσασθαι “γὰρ ἑαυτὸν οὐ δύναται. "Tou- 
τέστιν, εἰ ἀπιστοῦμεν ὅτι ἀνέστη, οὐδὲν ἀπὸ τούτου 
βλάπτεται ἐχεῖνος * ἀληθής ἐστι, βέδαιός ἐστιν, ἄν τε 
E “' M EJ , , ^Y , 
εἴπωμεν, ἄν τε μὴ εἴπωμεν. Εἰ τοίνυν οὐδὲν map 


* [Suspecta sunt nobis verba. μᾶλλον δὲ τοῦτον, quee si abessent , omnia recte procederent.] 
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x ; TE , AQUI 
μῶν βλάπτεται τῶν ἀρνουμένων, Ov οὐδὲν ἕτερον 
l 
: EE a GU 
ἀπαιτεῖ τὴν ὁμολογίαν ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὸ ἡμῖν χρή- 
- : ; 
σιμον. "Exeivoc γὰρ ὃ αὐτὸς μένει xoi ἀρνουμένων 
' * 2 7 3 , «1 € M 4“ N/ 
X2 UY, ἀρνουμένων" Ἀρνήσασθαι γὰρ ξαυτὸν οὐ ὀυνα- 
^. - DT ) 
ται, τουτέστι, μὴ εἶναι. Ἣ μεῖς λέγομεν ὅτι οὐκ eon 
εἰ xa μὴ τὸ πρᾶγμα οὕτως ἔχει. Οὐχ ἔ ἔχει φύσιν μὴ 
εἶναι, οὗ δυνατόν * τουτέστιν, εἰς τὸ μὴ εἶναι αὐτὸν 
χωρῆσαι. ἀεὶ μένει, ἀεί ἐστιν αὐτοῦ ἣ ὑπόστασις. 


TIMOTH. 


F 


CAP. IH. HOMIL. V. 741 


aliud. confessionem nostram exigit, nisi ad utili- 
tatem nostram. Ille enim, nobis vel negantibus vel 
non negantibus idem ipse manet: JVegare enim se 
ipsum non potest, id. est, negare quod sit. Nos di- 
cimus eum non esse, etiamsi res non ita se habeat. 
Non habet eam naturam ut non sit, nec habere po- 
test ; id est, non potest eo redigi ut non sit : semper 
manet, semper ejus substantia est, Ne itaque sic 


Νὴ τοίνυν ὡς χαριζόμενοι αὐτῷ,, οὕτω διαχεώμεθα, ςςγ affecti simus, ac si vel gratificemur illi, vel i ipsi 
ἢ ὡς χαταδλάπτοντες. Εἶτα, ἵνα μή τις νομίσῃ τὸν ^ noceamus. Deinde, ne quis putet Timotheum his 


Ῥιμόθεον τούτων δεῖσθαι, ἐπήγαγε " 'Γαῦτα ὑπομί- 
. E KO 
ἅνῆσχε,, διαμαρτυρόμενος ἐνώπιον τοῦ Κυρίου, μὴ 
λογομαχεῖν εἰς οὐδὲν χρήσιμον, ἐπὶ χαταστροφῇ τῶν 
ἀχουόντων. (Do6epüv τοῦτο τὸ ἐπὶ μάρτυρος τοῦ Θεοῦ 
λέγειν. Εἰ γὰρ ἀνθρώπου μαρτυρίαν καλουμένην οὐχ 
ἄν τις τολμήσειεν ἀθετῆσαι, πολλῷ μᾶλλον Θεοῦ. 
Οἷόν τι λέγω - εἴ τις συνθήχας τιθέμενος ἢ διαθήχας 
γράφων βούλεται ἀξιοπίστους μάρτυρας χαλέσαι, ἄρα 
, - ; , * - - H4 θέ Ἂ Οὐ 
τολμήσει τις ἀναθέσθαι ἐχεῖνα τῶν ἔξωθέν τινι; Οὐ- 
^ m ^ , SJ ^ Ν Led , 
δαμῶς - χἂν βούληται, δεδοικὼς τὸ τῶν μαρτύρων 
ἀξιόπιστον, φυλάττεται. Τί ἐστι, Διαμαρτυρόμενος ; 
Μάρτυρα χαλεῖ τὸν Θεὸν τῶν λεγομένων, τῶν πρατ- 
, M - *, $^ δ , *, Ὁ 
τομένων. Μὴ λογομαχ ety εἰς οὐδὲν χρήσιμον. Οὐ τοῦτο 
AE ec PU Doce D ONE 
μόνον, * ἀλλὰ xax, ᾿Επὶ καταστροφῇ τῶν ἀχουόντων. 
Οὐ μόνον οὐδὲν ix τούτου χέρδος, ἀλλὰ χαὶ βλάδη 
πολλή. Γαῦτα τοίνυν ὑπομίμνησχε - χἂν po 
νῶσιν, ὃ Θεὸς αὐτοὺς χρινεῖ. Τί δήποτε χαὶ περὶ 
τοῦ μὴ ἀογοιαχεῖν wem Οἶδεν ὅτι λίχνον τὸ 
πρᾶγμα, xoi ὅτι βούλεται ἢ ἀνθρωπίνη ψυχὴ 
, - 5» - , 
μάχεσθαι χαὶ λογομαχεῖν. Ἵνα οὖν τοῦτο μὴ γίνηται, 
ἘΠ ας εὐ MES Ἢ 
oby ἁπλῶς φησι μὴ λογομαχεῖν, ἀλλὰ φοδερώτερον 
τὸν λόγον ποιῶν ἐπήγαγεν, "Emi χαταστροφῇ τῶν 


ἀεὶ 


ἀχουόντων. Σπούδασον σεαυτὸν δόκιμον παραστῆσαι 
τῷ Θεῷ, ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον, ὀρθοτομοῦντα τὸν 
λόγον τῆς ἀληθείας. Πανταχοῦ τὸ ἀνεπαίσχυντον. Τί 
δήποτε πολλὴν περὶ τὴς αἰσχύνης ποιεῖται τὴν σπου- 
δήν; Ἐπειδὴ εἰχὸς ἦν πολλοὺς ἐπαισχύνεσθαι χαὶ 
τὸν Παῦλον αὐτὸν, ἅτε σχηνοποιὸν ὄντα, χαὶ τὸ χή- 
θύγμα, ὡς τῶν διδασκάλων Umm. Ὅ Χρι- 
στὸς γὰρ ἐσταυρώθη, οὗτος ἔμελλεν ἀποχεφαλίζεσθαι, 
ὃ Πέτρος κάτωθεν ἀνεσχολοπίσθη,, χαὶ ταῦτα ἔπαθον 
Ἐπειδὴ 


E NECS 2 ΄ ἘΝ’ t -" NE 
οὖν οὗτοι ἐχράτουν, Μὴ ἐπαισχυνθῇς, φησὶ, τουτέ- 


- , 5 - 
παρὰ ἀνθρώπων χαταπτύυστὼν XX UUXUoOv. 


S ; , , “5 $. /p 
cct, μιηδὲν ὅλως αἰσχύνου πράττειν τῶν εἰς εὐσέδειαν 
ἡκόντων, xày δουλεῦσαι δέη, κἂν ὁτιοῦν παθεῖν. Πῶς 

REI SET EE ; 
δὲ γίνεταί τις δόχιμος ; ᾿Βργάτης ὧν ἀνεπαίσχυντος. 
Ὃ 8 


“7 2 , / ΕΞ; N- 
τοῦ εὐαγγελίου Epis "παᾶντα γὰρ ὑφίστασθαι OEt. 


EET ; d M 
ἐργάτης οὐδὲν αἰσχύνεται πράττειν * οὕτως οὐδὲ 6 
᾿Ορθοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. Καλῶς τοῦτο 


' [Lacunam verborum, ἀλλὰ xzi... 


.) οὐ μόνον οὐδέν, que erat in Montf. , 


opus habere , BP : Hec admone, testifi- 
ficans coram. Domino, non verbis contende- 
re ; ad nihilum enim utile est, nisi ad subver- 
sionem audientium. 'T'erribile illud est, Deo te- 
ste loqui. Si enim hominis testimonium nemo au- 
deat irritum facere, multo magis Del. Exempli 
causa, si quis pacta iniens aut testamentum scri- 
bens , velit fide dignos testes vocare, an. audebit 
extraneo cuipiam illa exponere? Minime; etiamsi 
velit, timens testium fidem, sibi cavet. Quid sibi 
vult illud, Zestificans ? Deum dictorum et gesto- 
rum testem vocat. JVoli verbis contendere ; ad 
nihilum enim utile est. Non hoc solum, sed etiam, 
«14 subversionem audientium. Non modo nihil 
hinc lucri, sed etiam detrimenti. plurimum. Haec 
igitur admone :si despiciant, Deus illos judicabit. 
Cur autem monet ut ne verbis contendat? Novit 
rem esse lubricam, et humanam mentem sem- 
per litigare et contendere velle. Ne id. fiat igitur , 
non modo dixit non contendendum esse, sed ter- 
ribiliora proferens subjunxit : 4d subversionem 
audientium. 15. Sollicite cura teipsum proba- 
tum exhibere Deo, operarium inconfusibilem, 
recte tractantem. verbum. veritatis. Ubique ut 
ne erubescat hortatur. Cur toties de pudore agit ? 
Quia verisimile est multos puduisse, quod Pau- 
lum viderent esse tentoriorum artificem, et de pra- 
dicatione quoque puduisse , quasi doctoribus per- 
euntibus. Christus enim crucifixus fuerat, Paulus 
capite truncandus erat, Petrus inverso capite cru- 
cifixus; et haec passi erant ab hominibus nul- 
lius pretii et petulantibus. Quia igitur isti tunc 
imperabant, /Ve te pudeat, inquit ; id est, Nihil 
omnino verearis facere eorum quae ad pietatem 
pertinent, etiamsi servire oporteat, etiamsi.quidvis 
pati. Quomodo autem. aliquis probatus efficitur ? 
Si sit. operarius inconfusibilis. Operarium nihil 
facere pudet ; sic neque ipse evangelii operarius : 
omnia enim subire oportet. Zecte tractantem 


expleyimus e Commel. et Sayil. 
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verbum veritatis. Hoc apposite. dixit : multi 
enim illud undique detorquent et distrahunt:plu- 
rima spuria ei increverunt, Neque dixit, Dirigen- 
tem, sed, Recte tractantem ; id est, Spuria reseca, 
et cztera hujusmodi cum. vehementia multa im- 
pete et amputa : ut in corrigia fit, gladio spiritus 
undique quod superfluum aut alienum est a prz- 
dicatone reseca. 16. Profanas autem «vocum 
novitates devita. Neque enim hic stabunt. Cum 
enim quidpiam noyum inducitur, semper nova id 
parturit; interminatusque error est ejus qui ex 
tranquillo portu est egressus, et nusquam stabit. 
Multum enim proficiunt ad impietatem, in- 
quit, 17. et sermo eorum ut cancer serpit. Mor- 
bus est qui contineri nequit, quem medicina redu- 
cere nequit, sed totum corrumpit. Ostendit novita- 
tes vocum morbum esse, etiamque morbo gravio- 4 
res. Hic ostendit illos emendari non posse, illosque 
non temere, sed sponte aberrare, ideoque corrigi non 
posse. Ex quibus est H ymencus et Philetus,in- 
quit, 18. qui a veritate exciderunt, dicentes re- 
surrectionem esse jam factam, et subverterunt 
quorumdam fidem. Recte dixit, Multum profi- 
cient : nam hoc solum quidem grave videtur esse ; 
vide autem quanta hinc mala pariantur. Si enim 
jam resurrectio fuit, non modo hoc afficimur de- 
trimento , quod magna illa privamur gloria; sed 
etiam judicium tollitur, si resurrectio facta est, 
necnon meritorum retributio : si enim jam resur- 
rectio fuit, retributio quoque fuit. Ergo boni 
zrumnarum et dolorum fructum perceperunt ; 
mali vero non puniuntur, belle profecto ! ut qui 
in' deliciis multis versentur. Melius esset dicere 
non fore resurrectionem, quam jam fuisse. £t 
subvertunt. quorumdam. fidem , inquit. Non 
omnium , sed. Quorumdam. Si enim resurre- 
ctio non est, fides subvertitur : si resurrectio 
non est, vana est predicatio nostra, nec 
Christus resurrexit, neque natus est, si non re- 
surrexit: neque in czlos ascendit. Viden' quod 
cum resurrectionem impugnare videatur, plurima 
alia gravia secum trahat ? Quid igitur, inquies ? 
nihil faciendum pro iis qui subvertuntur? 19. Sed 
firmum fundamentum Dei stat, habens signa- 
culum hoc: cognovit Dominus qui sunt ejus, 
et discedat αὖ iniquitate omnis qui nominat 
nomen Domini. 

5. Ostendit cos, etiam antequam subverteren- 
tur, non fuisse firmos ; neque enim primo statim 
impulsu subversi fuissent : sicut (neque)Adam ante 


ARCHIEP, 


688 ' 


CONSTANTINOP. 


εἶπε" πολλοὶ γὰρ αὐτὸν παρχσπῶσι πάντοθεν xal 

παρέλκουσι " πολλὰ ἔχει τὰ ἐπιφυόμενα. Καὶ οὐχ ci- 
5 ; x 

πεν, ἀπευθύνοντα, ἀλλ᾽, ᾿Ορθοτομοῦντα * τουτέστι, τέ- 
b , - ^m M 

1kv& τὰ νόθα, χαὶ τὰ τοιαῦτα μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρό- 

ΕΣ M 

τητος ἐφίστασο xal ἔχχοπτε" χαθάπερ ἐπὶ ἱμάντος τῇ 
, ^ 

μαχαίρᾳ τοῦ πνεύματος πάντοθεν τὸ περιττὸν xol dÀ- 

λότριον τοῦ χηρύγματος ἔχτεμνε. Τὰς δὲ βεθήλους 

χαινοφωνίας περιίστασο. Οὐδὲ γὰρ μέχρι τούτου στή- 

σονται. “Ὅταν γάρ τι χαινὸν ἐπεισενεχθῇ,, ἀεὶ καινο- 

ἢ / Mx 15 E , 
τομίας τίχτει - xai ἄπειρος ἣ πλάνη τοῦ ἐξελθόντος 
^ , M Y^ ^ 5^ -— , ? 
τὸν λιμένα τὸν εὔδιον, καὶ οὐδαμοῦ στήσεται. Ἐπὶ 
λεῖ 4 an EH e , 1 Y n 

πλεῖον γὰρ προχόψουσιν ἀσεόείας, φησὶ, xol ὃ λόγος 

αὐτῶν, ὡς γάγγραινα, νομὴν "AxdÜcxcov χαχὸν, 

οὐχέτι ἰατρεία κατασχεθῆναι δυνάμενον, ἀλλὰ τὸ πᾶν 


am 
ἕξει. 
λυμαίνεται. Δείχνυσιν ὅτι νόσος ἐστὶν ἣ χαινοφωνία, 
μᾶλλον δὲ νόσου χαλεπωτέρα. ᾿Ενταῦθα τὸ ἀδιόρθω- 
AS SEES Xo DIES iy^ “ἡ 
τον αὐτῶν δηλοῖ, xol ὅτι οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἑκόντες 
ἀπεπλανήθησαν " ὅθεν χαὶ μάλιστα οὗτοί εἰσιν ἀδιόρ-- 
τί ^ ex^ or b ^ 
θωτοι. “Ὧν ἐστιν "Y μέναιος xai Φίλητος, φησὶν, ot- 
^ AY 
τινες περὶ τὴν ἀλήθειαν ἠστόχησαν, λέγοντες τὴν 
ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι, χαὶ ἀνατρέπουσι τήν τινῶν 
πίστιν. Καλῶς εἶπεν, ᾿Επὶ πλεῖον pain * δοχεῖ 
μὲν γὰρ τοῦτο μόνον εἶναι τὸ δεινόν - ὅρα δὲ πόσα ἐξ 
αὐτοῦ τίχτεται. Εἰ γὰρ ἤδη ἣ ἀνάστασις, οὗ τοῦτο μό- 
νον ζημιούμεθα, ὅτι τῆς μεγάλης δόξης ἐχείνης ἃ 
μιούμεθα, ὅτι τῆς μεγάλης δόξης ἐχείνης ἀπε-- 
στερήμεθα, ἀλλὰ ὅτι χαὶ τὰ τῆς κρίσεως ἀνήρηται, 
? »ϑ» , ^ M — E ^, , ^ L4 
εἰ ἤδη γέγονε, καὶ τὰ τῆς ἀντιδόσεως - si γὰρ ἤδη 
^, zl , , A 9 L3 2 
γέγονεν ἢ ἀνάστασις, γέγονε xaX 4 ἀνταπόδοσις. Οὐχ 
οὖν ἀπέλαυσαν μὲν οἱ ἀγαθοὶ τῶν θλίψεων χαὶ τῶν 
EXE B 37x SU D - e 
ὀδυνῶν οὐ xoAdtoyrat δὲ oi πονηροὶ, χαλῶς γε, οἵ 
Βέλτιον ἦν εἰπεῖν, ὅτι οὐχ 


ἐν τρυφῇ ὄντες ro 


Y 


ἔστιν aem à ὅτι ἤδη γέ ἔγονε. . Καὶ ἀνατρέπουσι, 


νησὶ, τήν τινων πίστιν. Οὐ πάντων, ἀλλά τινων. Εἰ 


γὰρ ἀνάστασις οὖχ ἔστι, χαὶ τὰ τῆς πίστεως ἀνατέ- 


"S 


τραπται * εἶ ἀνάστασις οὖχ ἔστι, χενὸν τὸ κήρυγμα 
ἡμῶν, οὐδὲ ἐριστὸς ἀνέστη εἰ δὲ μὴ ἀνέστη, οὐδὲ 
ἐγεννήθη, οὐδὲ εἰς οὐρανοὺς ἀνῆλθεν. 'Op&c πῶς δο- 
χεῖ μὲν τῷ τῆς ἀναστάσεως ἐναντιοῦσθαι λόγῳ, πολλὰ 
δὲ συνεφέλχεται δεινά. "Tt οὖν, φησίν; οὐδὲν δεῖ ποι-- 
&y ὑπὲρ τῶν ἀνατρεπομένων ; ; Oo ᾿βένσοιβ φησὶ, στε- 
ρεὸς θεμέλιος τοῦ Θεοῦ ἕ ἔστηχεν ἔχων τὴν σφράγίδα 
ταύτην * ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ, xal ἀποστήτω 


ἀπὸ ἀδικίας πᾶς ὃ ὀνομάζων τὸ ὄνομα Κυρίου. 


e 


Δείχνυσιν ὅτι χαὶ πρὶν ἀνατραπῆναι οὐκ ἦσαν Be- 
ῥαιοι" οὗ γὰρ ἂν ἀνετράπησαν ἀπὸ τῆς πρώτης προσ- 
βολῆς, "ὥσπερ οὖν ὃ Ἀδὰμ. πρὸ τῆς ἐντολῆς βέθδαιος 


2 [ Znterpres : sicut nec Adam ante insultam stabilis fuit, Unde leg. ὥσπερ οὐδὲ ὁ ἀδὸμ πρὸ τῆς nposco?5s-Hales.] 


4 


IN EPIST. Il. 


ἦν. Ot γὰρ πεπηγότες οὐ μόνον οὐδὲν πάσχουσιν ὑπὸ 
ἄν: 5 , 233^ ' " 

τῶν ἀπατεώνων, ἀλλὰ xat θαυμάζονται. Kal στερεὸς, 

φησὶ, χαὶ θεμέλιος. O 

Ψ -Ἂ M Y 
Ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην - ἔγνω Κύριος τοὺς óv- 

τας αὐτοῦ. Τί ἐστι τοῦτο: Ἀπὸ τοῦ Δευτερονομίου 


ὕτως ἐχεσθαιδ δεῖ τῆς πίστεως. 


αὐτὸ ἔλαόε. Τουτέστιν, αἵ στερεαὶ ψυχαὶ ἑστήκασι 
- M 2a δ , ^V NU , 3 5, Νὴ 
πεπηγυῖαι xat ἀχίνητοι. Πόθεν δὲ δῆλαί εἶσιν ; Ἀπὸ 
Ὁ M τ σὰ 
τοῦ τὰ γράμματα ταῦτα ἔχειν ἐπὶ τῶν πραγμάτων, 
^ ^ - "Ὁ M A 
ἀπὸ τοῦ γνωρίζεσθαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, xal μὴ συμπαρα- 
Ἐξ Ef 
πόλλυσθαι, ἀπὸ τοῦ ἀφεστάναι ἀπὸ ἀδιχίας. Καὶ 


Β , VES E. ardore cat Wy n 

ἀποστήτω, φησὶν, ἀπὸ ἀδιχίας πᾶς ὃ ὀνομάζων τὸ 

» ͵ὔ L'AS M , M b 4 

ὄνομα Κυρίου. ''aüzx τὰ γνωρίσματα τοῦ θεμελίου 

b , 2) ΩΝ ΓΝ ΔΝ Ὁ » 
καθάπερ θεμέλιος στερεὸς δείχνυται. Oc dv τις ἐπὶ 

S , 
λίθον ἐπιγράψειεν, ἵνα ἡ τὰ γράμμαπα σημαίνοντα * 


a 


τὰ δὲ mu ταῦτα OU ἔργων δείκνυται. ΓἜχων, 
φησὶ, τὴν σφραγῖδα ταύτην ἐμπεπηγμένην. Πᾶς ὃ 

ὀνομάζων, φησὶ, τὸ ὄνομα Κυρίου ἀποστήτω ἀπὸ 
2 1 τῇ et - 3^ 2 » -“ 
ἀδικίας. Ὥστε ὅταν ἡ τις ἄδιχος, οὐχ ἔστι τοῦ 

σι - - 
θεμελίου. “Ὥστε xat τοῦτο σφραγῖδος τὸ μὴ πράτ- 
Y^ / b , bI 

τειν ἄδιχα. M3 τοίνυν τὸ σήμαντρον τὸ βασιλι- 
χὸν χαὶ τὸ γνώρισμα ἀποθώμε εθα, fux μὴ ἀσφρά- 
queo ὦμεν, ἵνα μὴ σαθροῖ, ἵνα θεμέλιοι ὠμεν, 
χαὶ θεμέλιοι στερεοὶ, ἵνα μὴ περιφερώμεθα * τοῦτο 
&elxvuat τοὺς τοῦ Θεοῦ,, τοὺς ἀφισταμένους ἀπὸ ἀδι- 
χίας. Πῶς γάρ τις τοῦ Θεοῦ δύναται εἶναι δικαίου 


AD TIMOTH. 
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D mandatum stabilis fuit. Qui enim firmi sunt, non 
modo nihil patiuntur a deceptoribus , sed etiam 
admirationi habentur. Et firmum, inquit, et fun- 
damentum est. Sic fidei haerere oportet. Zabens 
signaculum hoc: cognovit Dominus, qui sunt 
cjus. Quid hoc est? Ex Deuteronomio id accepit. 
Id est, firmz anim stant fixze et immota. Unde- 
nam illz noscuntur ? Ex eo, quod illo hic scri- 
pta habeant in operibus suis, ex co quod a Deo 
noscantur, el ron simul pereant, quod ab iniqui- 
tate absistant. Et discedat, inquit, ab iniquitate 


ΣῈ omnis qui nominat nomen Domini. Hoc indi- 


cia sunt fundamenti : sicut fundamentum firmum 
exhibetur. Ac si quis in lapide inscribat, ut litere 
quidpiam significent. Hz vero litera per opera ex- 
hibentur. Zabens, inquit, signaculum istud af- 
fixum. Omnis, inquit, qui nominat nomen Do- 
mini discedat ab iniquitate. Itaque si quis ini- 
quus sit, non huic fundamento haret. Ergo signa- 
culi hujus hoc quoque munus est, ut ne iniqua per- 
F petrentur. Ne er: go signum regium Bedne notam 
deponamus, ne sine signaculo et ἼΕΕΕΞ simus, ut 
fundamentum simus, et fundamentum firmum, 
ne circumferamur : hoc eos qui Dei sunt indicat, 
qui ab iniquitate discedunt. Quomodo enim ali- 


ὄντος, ὃ ἄδιχα ποιῶν, 6 μαχόμενος αὐτῷ διὰ τῶν ἔρ- «9 quis potest esse justi. Dei, si iniqua operetur, si 


γῶν, xoi ὑόρίζων αὐτὸν διὰ τῶν πράξεων ; Πάλιν 
ἡμεῖς τῆς ἀδικίας χατηγοροῦμεν, καὶ πάλιν πολλοὺς 
σι 
Eyaney τοὺς ἀπεχθανομένους. d γὰρ τύραννός 
τις τὰς ἁπάντων χατέλαδε 4 ψυχὰς τοῦτο τὸ πάθος - 
χαὶ τὸ δεινὸν, ὅτι οὐχ ἀνάγκη οὐδὲ βία, ἀλλὰ πειθοῖ 
, ^A , ΝΜ m— , 
xai προσηνεία, xat χάριν ἴσασι τῆς δουλείας ταύτης. 
^— , Y 
Τοῦτο yàg ὄντως τὸ δεινόν * ὡς εἴ γε βίᾳ χατείχοντο 
χαὶ μὴ ἀγάπῃ 3 ταχέως ἂν ἀπέστησαν. Καὶ πόθεν ἡδὺ 


m^ 


τὸ ig e εἶναι δοχεῖ » σφόδρα gw ὄν 5 πόθεν ὃ 
? 


' 
τὰ αἱ- 


πιχρὸν ἢ δικαίου , σφόδρα ἡδὺ ὄν: Παρὰ 
Don ur τὰ ἡἥμετερα- Οὕτω γοῦν xal μέλ: πικ «pv ἐνό- 
μισάν τινες, χαὶ ἄλλο τι τῶν βλαδερῶν μετὰ ἡδονῆς 
προσήχαντο. Τὸ δὲ αἴτιον οὐ παρὰ τὴν τῶν πραγμά- 
τῶν quom ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν UM ME διαστρο- 
φήν. * Νόει τὸ χριτήριον τῆς ἡμετέρα Ψυχῆς. ᾿Επεὶ 


γ παρασαλευοι 


ἕνην ics πλάστιγγα, 
Καὶ 


ΠΥ EE SELYS Ἰχεΐων- 2 
ψυχὴ ἐὰν μὴ ἔχη τὴν πλάστιγγα τῶν οἰχείων λογι- 


οὗ χρίνει δικαίως τὰ peru περιφερόμενος. 


- 3 ^ ^4 , - - - 
σμὼν πεπηγυιᾶν XOU προσηλωμενὴν ἀσφαλῶς τωὟὸ 
D D Τ D 


b [Magis perspicax est Codicis ms. lectio , ὃ τοιοῦ- 
τος. χαβάπερ θεμέλιος, στερεὸς πέπηγεν, ἔχων τὴν σρραγιδα 
ταύτην ἐμπεπηγμένην. χαλῶς εἶπε σρραγίδκ. ὥσπερ γὰρ ἂν 
τις ἐπὶ λίθον χ , διὰ τοῦτο 
ράμματά τ’ 


ΤΟΜ. ΧΙ. 


σημαίνοντα οὕτως ὃ ἐν ἑ 


^ operibus illum impugnet, si gestis illum contu- 
melia afficiat? Rursum nos iniquitatem incusa- 
inus; rursum multos concitamus hostes. Haec enim 
pestis ceu quidam tyrannus omnium animas in- 
vasit: quodque gravius est, non id necessitate 
aut vi, sed suasione et blanditia, et gratias ha- 
bent de tali servitute. IToc vere grave est ; si enim 
vi detinerentur, non amore, cito resilirent. Unde- 
nam vero fit ut res suavis esse videatur, cum 
amarissima sit? undenam amara justitia vide- 
Β tur, cum valde suavis sit? A sensibus nostris. 
Ita enim mel amarum esse quidam putavere, et 
aliud noxium. cum. voluptate perceperunt. Causa 
autem non ex rerum natura petenda, sed ex per- 
versitate male affectorum. Cogita quid sit animze 
nostra judicium. Nam statera, si lancem habeat 
vacillantem, pondera juste non judicat agitata : et 
anima quoque si lancem non habeat firmam et 
legi Dei infixam, de rebus probe judicare non 


τα τὰ γράμματα, OU ἔργων ἐπιδείκνυται. χαὶ πᾶς. Du- 
nzus, Bene, In recepta scriptura nulla est. sententia- 
rum consequentia ] 


à [ Leg. νοσεῖ, ut et Interpres legit, Valesius.] 
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Nemo es 
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qui judi- 


cium non 


timeat. 


D^us im- 


probos 


ali- 


quando pu - 


ni! in 
vita. 


hac 


"n : 
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poterit, sed circumferetur et trahetur.. Etenim si 


JOANNIS CHRYSOST. 


quis accurate scrutetur, multam videbit iniquita- 
tis acerbitatem, non in patientibus tantum, sed et 
in agentibus , et in his magis. At nondum de fu- 
turis, sed de praesentibus disseramus. Annon hic 
pugna, tribunalia, convicia, invidia, maledicta ? 
quid his acerbius? nonne odia , nonne bella, non- 
ne accusationes? nonne conscientia nos frequenter 
flagellat et mordet? Vellem, si fieri posset , ani- 
mam iniqui ex corpore extrahere; videresque 
cam pallidam, trementem, pudibundam , anxiam, 
sese damnantem. Etiamsi enim in profundum ne- 
quitiz: inciderimus , judicium mentis non corrum- 
pitur, sed stat incorruptum : et nemo. accedit di- 
cens iniquitatem esse bonam, sed prztextus fingit, 
et nihil non agit ut vel verbis culpam dejiciat ; 
sed a conscientia 1d numquam obtinere poterit. 
Hic namque et ornatus verborum, et. principum 
vitia, et adulatorum greges justitiam. obscurare 
poterunt : intus autem in conscientia nihil horum 
habetur ; non adsunt adulatores, non pecuniz quae 
judicem corrumpant : naturaliter enim nobis in- 
ditum est judicium a Deo : quod autem a Deo da- 
tuin est, nihil tale patitur. 


4. Sed etiam. somni ingrati et phantasiz, et 
vitium in memoriam frequenter veniens, quie- 
tem nostram turbant. Verbi gratia : domum quis- 
piam ab aliquo injuste abstulit : non is. modo, 
cui sublata est, gemit, sed etiam is qui sustulit, 
si futuro credat ἐπ nam qui persuasus est, 
vehementer ingemiscit et lamentatur : si autem 
futuro non credat , etiam sic erubescit , et pudore 


ARCHIEP. 
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, Ὁ Ὁ $5 τας , - bud M , 
νόμῳ τοῦ Θεοῦ, οὐ δυνήσεται χρῖναι χαλῶς τὰ πρά- 
E] X. , M I^ 3 N E 
ματα, ἄλλὰ περιφέρεται xa χαθέλχεται. ᾿Επεὶ et 
NE TES " ἢ 
τις ἀχριδῶς ἐξετάσειε, πολλὴν ὄψεται τῆς ἀδικίας 
τὴν πικρίαν, οὐ τοῖς πάσχουσιν, ἀλλὰ τοῖς ποιοῦσι; 
^ , p 2. , M , M - 
xoi τούτοις μᾶλλον ἢ ἐχείνοις. Kal μήπω περὶ τῶν 
᾿ 3 Y , e a NUS “ 
μελλόντων, ἀλλὰ τέως περὶ τῶν ἐνταῦθα διαλεχθῶ- 
μεν. οὐχὶ μάχας ἔχει καὶ δικαστήρια, χαὶ χατάγνω- 
, 
σιν xol φθόνον xat καχηγορίαν : τί τούτων πιχρότε- 
ρον: οὐχὶ ἀπεχθείας; οὐχὶ πολέμους ; οὐχὶ κατηγο- 
ρίας; Οὐ τὸ συνειδὸς μαστ ttov ἡμᾶς συνεχῶς χαὶ 
T E 
δάχνον ; "K6ouAOucnv, εἴ γε δυνατὸν ἦν, ἐξελκύσαι τοῦ 
- 5 ^5 M 
σώματος τὴν ψυχὴν τοῦ ἀδίκου, xol εἰδες ἂν αὐτὴν 
ὠχρὰν, τρέμουσαν, αἰσχυνομένην, ἀγωνιῶσαν, κατα- 
NE ε ν ENG E » 5 x n 
δικάζουσαν ἑαυτήν. Κἂν γὰρ εἰς αὐτὸν τὸν πυθμένα 
τῆς χαχίας χαταπέσωμεν, τὸ χριτήριον τοῦ νοῦ οὐ 
^ , » ,c 557 M A ^ 
διαφθείρεται, ἀλλ ξατήχεν ἀδέχαστον χαὶ οὐδεὶς χα- 
λὸν εἶναι λέγων τὴν ἀδικίαν μετέ ἔρχεται; ἀλλὰ προ- 
φάσεις πλάττει, καὶ πάντα ποιεῖ, ὥστε xàv διὰ ῥη- 

͵ 9.1 Nf Y 5332 42. y 
μάτων ἀποδύσασθαι τὸ ἔγχλημα- ἀλλ᾽ οὐχὶ xat 

-- L2 ' 
ἀπὸ τοῦ συνειδότος δυνήσεται. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ 
χαὶ χομψεία λόγων, καὶ ἀρχόντων διαφθορὰ, καὶ 

"3 ΄ ^ , Ἢ , ^. , EA 
πλήθη χολάχων δυνήσεται συσχιάσαι τὸ δίκαιον * Ey- 
^ ^Y ^, m , 35V , 2 , 
δον δὲ ἐν τῷ συνειδότι οὐδὲν τούτων γίνεται, οὐ πά- 

; τ 
ρεισι χόλαχες, οὗ πάρεστι χρήματα τὸν χριτὴν δια- 
- 2 s ; 
φθείροντα * φυσικῶς γὰρ ἡμῖν ἔγχειται τὸ χριτήριον 
— D e D ^ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ - τὸ δὲ παρὰ τοῦ Θεοῦ οὐδὲν ἂν πάθοι 
τοιοῦτο. 

Ἀλλὰ xo ὕπνοι ἀηδεῖς xa φαντασίαι χαὶ συνεχῶν 
εἰς μνήμην ἐρχόμενον τὸ χαχὸν λυμαίνεται τὴν ἀ ἀνά- 
παυσιν ἡμῶν. Οἷον, οἰκίαν τις ἀφείλετο ἀδίχως τι- 
νός οὐχ, ὃ ἀποστερούμενος στένει μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὃ 
ἀποστερήσας, ἐὰν μὲν ἢ περὶ τῆς κρίσεως πεπεισμέ- 
voc* εἴ γέ τις πέπεισται, xal σφοδρῶς στένει xot 
ὀδύρεται" ἐὰν δὲ μὴ πιστεύῃ τοῖς μέλλουσι; καὶ οὕ - 
τως ἐρυθριᾷ αἰσχυνόμενος" μᾶλλον δὲ οὐχ ἔστιν ἄν - 


afficitur. Imo nullus est homo, vel Graecus, vel 9o 0ptzoc , κἂν “ἄλλην ἢ, κἂν ᾿Ιουδαῖος, χἂν αἱρετιχὸς, 
Judaeus, vel hareticus, qui de judicio non timeat: ^ ὃς περὶ κρίσεως οὗ δέδοιχε " xv μὴ περὶ τῶν μεὰ- 


etiamsi de futuris non philosophetur, sed. prze- 
sentia timet, ne se Deus in pecuniis mulctet, ne 
in filiis, ne in. domesticis, vel in anima : nam 
multa sepe talia Deus facit. Quia enim resurre- 
ctionis fides non potest omnes ad sanam mentem 
reducere, hic etiam multa ejus justi judicii signa 
probentur : ille avarus filios non habuit , ille in 
bello cecidit, alius corpore mutilatus est, alius 
filium amisit. Hec 1n animo volvens, in terrore 
perpetuo vivit. Nescitis quanta patiantur injusti ? 
annon hac acerba sunt? Etiamsi vero nihil tale 
essel, annon omnes ipsum damnabunt? annon 


"ig EAD 
anooGA267 


* [ Fort. 


; Quamquam Duneus non. improbat yulgatum.] 


λόντων φιλοσοφῇ, ἀλλὰ τὰ ἐνταῦθα δέδοιχε χαὶ τρέ- 
μει, μὴ εἰς days * ἀπολάδη μειζόνως, μὴ εἰς 
τέχνα, μὴ εἰς οἰκείους, μὴ εἰς ψυχήν καὶ γὰρ πολλὰ 
τοιαῦτα ποιεῖ ὃ Θεός. ᾿Επειδὴ γὰρ oüx ἰσχύει ὃ τῆς 
ἀναστάσεως λόγος σωφρονίσαι πάντας, καὶ ἐνταῦθα 
τῆς αὐτοῦ διχαιοχρισίας πολλὰ ἡμῖν τεχμήρια παρέ- 
χεται xol εἰς μέσον φέρει" ὃ δεῖνα πλεονεχτήσας 
οὐχ ἔσχε παῖδας, ὃ᾽ δεῖνα ἐν τῷ πολέμῳ ἔπεσεν, 
ἄλλος τὸ σῶμα ἐπηρώθη, ἕτερος παῖδα ἀπέθαλε. 
Ταῦτα ἐννοεῖ, ταῦτα φαντάζεται, διηνεχεῖ φόδῳ 
Ὁ - LI * 
cut. Οὐχ ἴστε ὅσα πάσχουσιν οἱ ἀδικοῦντες ; ἢ οὐχὶ 
πικρὰ ταῦτα; Εἰ δὲ χαὶ μηδὲν εἴη τοιοῦτον, οὐχὶ 
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πάντες αὐτοῦ χαταγινώσχουσιν; οὐχὶ πάντες μισοῦ- 
σιν; οὐχὶ πάντες ἀποστρέφονται; οὐχὶ πάντες τῶν 
θηρίων ἀλογώτερον εἶναί φασι, καὶ αὐτοὶ οἵ ἀδικοῦν- 
τες; Εἰ γὰρ ἑαυτοὺς καταδιχάζουσι, πολλῷ μᾶλλον 
ἕτερον, τὸν ἅρπαγα, τὸν πλεονέχτην, τὸν λυμεῶνα 
ὀνομάζοντες. Τί οὖν ἔχει ἡδύ; Οὐδὲν ἕτερον, ἢ τὸ 
πλείονα προσχεῖσθαι φροντίδα ὑπὲρ τῆς φυλαχῆς τῆς 
ἐχείνων, τὸ μᾶλλον φροντίζειν χαὶ μεριμνᾶν. Ὅσῳ 
γὰρ ἂν τις πλείονα περιδάληται χρήματα, τοσούτῳ 
μᾶλλον ἰσχυροτέραν 
"TC δὲ αἵ κατάρα: αἱ τῶν ἀδιχουμένων, * αἱ ἐντυχίαι: 
τί δὲ, ἂν xal νόσος προσπέσῃ; οὗ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν 
ἐν νόσῳ γενόμενον, xàv ἁπάντων ἀθεώτ 
ἐχεῖνα μεριμνᾶν μηδὲ φροντίζειν, ὅτε οὐ 
ἐργάσασθαι. Ἕως μὲν γὰρ ἐνταῦθα ὦμεν, ἣ ψυχὴ 
ἡδυπαθοῦσα οὐχ ἀνέχεται τῶν λυπηρῶν " ἐπειδὰν δὲ 
ἀποπηδᾶν μέλλῃ τοῦ σώματος, τότε αὐτὴν μείζων 
φόδος συνέχει, ἅτε εἰς αὐτὰ τοῦ διχαστηρίου τὰ 
πρόθυρα ἥχουσαν. ᾿Επεὶ καὶ oi λῃσταὶ ἐν μὲν τῷ 


AD TIMOTIH. 
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CAP. Il. 


ῳ 


» 
4 4 
omnes odio habent et aversantur? annon omnes 
brutis irrationabiliorem esse dicunt, etiam ii qui 
injuste agunt? Si enim seipsos damnant , multo 
magis alios, raptorem , avarum , perniciosum ap- 
pellantes. Quid. igitur suave habet? Nihil aliud 
quam quod majorem sollicitudinem habeat pro 
illorum | custodia, quod majori cura teneatur. 
Quanto enim plures quis congesserit opes , tanto 
majorem sibi vigilantiam apparat. Quid vero me- 


αὑτῷ τὴν ἀγρυπνίαν ἐργάζεται. c morem maledicta eorum qui injuste le duntur? 


quid supplices libellos? quid si morbus ingruerit? 
non potest enim, non potest agrotus, etiamsi 
omnium impiissimus sit, non illa curare et ani- 
mo versare , quando nihil potest facere. Quamdiu 
enim hic sumus, anima voluptatibus delinita quae 
tristia sunt non fert : cum autem ex corpore exi- 
tura est, tunc illam major timor excipit, utpote 
quz ad ipsa judicii limina ventura sit, Nam la- 
trones in carcere degentes, absque metu vivunt : 


δεσμωτηρίῳ ζῶντες, ἀδεῶς ζῶσιν" ὅταν δὲ ἢ παρὰ p quando autem ad velum sistuntur, solvuntur me- 

τὸ παραπέτασμα ἀγαγών τις στήσῃ αὐτοὺς, διαλύον-ὀ — tu. Cum enim mortis formido instat, quasi ignis 
ται τῷ φόδῳ. Ὅταν γὰρ ὃ τοῦ θανάτου φόδος ἐπι-ὀ — omnia amovens, animam philosophari cogit, et 
στῇ, χαθάπερ πῦρ πάντα ἐχεῖνα ἐχχόψας, φιλοσοφεῖν — de futuris sollicitam esse: nulla tunc adest pecu- 
niarum cupiditas, nullum avaritiz studium, nul- 
lus corporum amor. His itaque nubium instar 
amotis, judicium jam liberum purumque est, 
succedente dolore duritiemque emolliente. Nihil 
enim philosophi ita contrarium est ut deliciz ; 

ut contra zerumnz sunt ad philosophiam oppor- 
τίον, ὥσπερ οὖν xai τὸ ἐναντίον θλῖψις πρὸς φιλοσο- E tunz. Consideres velim qualis tunc avarus erit : 
φίαν ἐπιτήδειον. "Evvdet μοι τίς ἔσται ὁ πλεονέχτης Hora, inquit, afflictionis oblivionem facit cci. τα. 
abundantis voluptatis. Quo animo erit , cogi- 39: 
tans eos quorum bona diripuit, quos injuste lze- 
sit, quorum facultates predatus est? quo ani- 


A δι Aw. - τ. - 
αὐτὴν ἀναγχάζει, καὶ τὰ ἐχεῖ μεριμνᾶν " οὐχέτι χρη- 
μάτων ἐπιθυμία χατέχει, οὐχέτι πλεονεξίας ἔρως, 
σ 2 , E 
οὐχέτι σωμάτων. "Dczsp οὖν νέφη ταῦτα παρελ- 
᾿ , , * -- 
θόντα ἀφίησι τὸ χριτήριον εἰνα: χαθαρὸν xal τῆς 
, , Y , 
λύπης ἐπεισελθούσης xal μαλαττούσης τὸ σχληρόν. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως ὡς σπατάλ ὃς φιλοσοφίαν ἐ 
δὲν γὰρ οὕτως ὡς σπατάλη πρὸς φιλοσοφίαν ἐναν- 


i 7€) AY M , E 3. ^ A - 
τότε- Ὥρα γὰρ, φησὶ, χαχώσεως, ἐπιλησμονὴν ποιεῖ 
Ὁ — , ΕΣ * , ΟῚ € 
πολλῆς τρυφῆς. Τίς ἔσται τοὺς ἡρπασμένους ἐννοῶν, 
M 
τοὺς ἠδικημένους, τοὺς πλεονεχτηθέντας; τίς ἔσται 


ἀπ τς Ε 
δρῶν τῆς πλεονεξίας ἑτέρους ἀπολαύοντας, ἑαυτὸν δὲ 
μέλλοντα τὴν δίχην τίνειν; Οὐ γὰρ ἔνι, οὐχ ἔνι ἐμ- 
πεσόντα μὴ χαὶ ταῦτα, ὑποπτεῦσαι- πολλάχις αὐτὴ 


mo erit, quando alios cernet avaritia sua frui, 
se vero mox pcenas daturum? Fieri enim me- 
quit, ut incidens in morbum, haec non suspi- 


ἡ ψυχὴ στρέφεταιχάτωθεν, ἀγωνιῶσα, τρέμουσα. Ilósz, p cetur: sepe namque anima ipsa deorsum ver- 


τοῦτο πιχρία, εἶπέ μοι; 'Γαῦτα γὰρ χαθ᾽ ἑχάστην 
νόσον ἀνάγχη γίνεσθαι. Εἰ δὲ xal χολαζομένους ἴδοι, 


sa,anxia tremit. Quanta, queso, hinc amari- 
tudo? Hac quippe in morbis singulis contin- 


2 δὲ S ΄ - DET. r- -ON τῆς 4 . "La - 
εἰ δὲ xoi ἀποθνήσχοντας, τί οὗ πείσεται; Καὶ ταῦτα cy £ere necesse est. Si autem etiam puniri alios 
μὲν ἐνταῦθα. τὰ δὲ ἐχεῖ, οὐδὲ εἰπεῖν vi, ὅση ἣ xó- A videat, si ex. hac vita discedere, quid non pa- 


λασις, ὅσαι ai τιμωρίαι, ὅσαι ai βάσανοι, ὅσα τὰ 
στρεδλωτήρια. Ταῦτα λέγομεν ἡμεῖς: Ὃ ἔχων ὦτα 
ἀχούειν, ἀχουέτω. Συνεχῶς περὶ αὐτῶν λέγομεν, οὐ 
βουλόμενοι λέγειν συνεχῶς, ἀλλὰ ἀναγχαζόμενοι. 


à ἐντυχία supplicem libellus significat , vel, sup- 
plicationem, ut in Onomastico ad calcem operum 
sancti Athanasii probavimus ad voces ἐντυχία et ἐντυγ- 
χάνειν. [ Post αἱ ἐντυχίαι addit marg. Savil. ai χατ᾽ αὐ- 


tietar ? Et hec quidem in hac vita. Quz vero il- 
lic futura sunt, ne explicari quidem possunt, 
quantum supplicium, quante peenz , quanta. tor- 


menta. Hac nos dicimus ; Qui habet aures au- Luc 8 8, 


τῶν, quod in seriem admittendum censet Hales.] 
» Velum erat Praetorium , seu locus ubi judicia ex- 
ercebantur, sic dictus a velis que obtendebantur. 
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diendi, audiat. Sepe ea de re loquimur, nolen- 
tes quidem sepe dicere, sed coacti. Vellemus 
cnim ne initium quidem horum proferre; vel si 
fieri non posset , saltem parva adhibita medicina 
vos ad sanitatem reducere; sed cum vos in morbo 
perseveretis , soluti et illiberalis animi esset , ab- 
sistere a medici officio, imo id immanitas et cru- 
delitas esset. Si enim medicos cum de corporibus 
zgris desperant, rogamus dicentes, Ne, oro te, 
negligas, sed usque ad extremum halitum , quae 
tua sunt proferre ne desistas : annon multo magis 
nos épsos concitabimus ἢ Fortassis enim cum ad 
ipsas inferi portas venerit , et ad nequitize limina, 
resiplscere poterit, recreari, convalescere, et vi- 
tam «eternam capessere. Quot enim, cum decies 
audissent, nec quid sensu percepissent , demum 
ex una concione conversi sunt? Imo non ab una : 
licet enim in decem illis nullo sensu aflicerentur , 
tamen lucrati sunt, ac demum fructum totum de- 
cerpserunt. Sicut enim arbor , decem ictibus ac- 
ceptis nec lapsa, demum uno impacto decutitur, 
non uno ictu dejecta , sed postremi gestum decem 
aliis quoque adscribitur : et qui ad radicem respi- 
cit id novit, qui autem superne et ex trunco id vi- 
det , nihil simile potest conspicere : ita et hic. Et 
sepe cum medici complures plurima attulere me- 
dicamenta, nihil profecerunt, demumque acce- 
dens alius , totum curavit : neque tamen illius 
est totum opus, sed etiam eorum qui prius morbo 
curam adhibuerant. Itaque etiamsi non nunc per- 
cepte doctrine fructum. exhibeamus, demum 
proferemus : quod enim postea proferemus certum 
habeo. Non potest enim tantum audiendi deside- 
rium , et tantum studium frustra afferri ; absit : 
sed utinam omnes , qui Christi monita audire di- 
gni habiti sumus , zeterna bona consequamur. 


HOMILIA VI. 


Car. IL. v. 20. In magna autem domo non sunt 
tantum vasa aurea et argentea, sed etiam 
lignea et fictilia ; et quedam quidem in ho- 
norem, quidam vero in contumeliam. 94 . Si 
quis ergo emundaverit seipsum ab istis, erit 
vas in honorem sanctificatum, et utile Do- 
mino, in omne opus bonum paratum. 


1. Plurimos hominum etiam nunc id turbat, 
cur mali permaneant , et non pereant. Hujus au- 


ARCHIEP. 
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᾿Εδουλόμεθα uiv γὰρ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἡμῖν ἀνάγκην 
; τὸ 
γίνεσθαι τῶν τοιούτων λόγων εἰ δὲ μὴ, κἂν ἐξ ὀλί-- 
γῆς ἰατρείας ἀπαλλαγέντας τοῦ νοσήματος, ἐπὶ τὴν 
ὑγίειαν ὑμᾶς ἐπαναγαγεῖν" μενόντων δὲ ὑμῶν ἐν τῇ 
ie CTS 3 ; Jie M 
ἀῤῥωστίᾳ, ἐχλύτου xai βαναύσου ψυχῆς ἂν εἴη ἀπο- 
στῆναι τῆς μεθοδείας τῆς ἰατριχῆς, xa ἀπηνείας xal 
ὠμότητος. Εἰ γὰρ τοὺς τὰ σώματα ἀπαγορεύσαντας 
ἰατροὺς παραχαλοῦμεν, λέγοντες, μὴ ἀμελήσης, ἀλλ᾽ 
ὅλως μέχρις ἐσχάτης ἀναπνοῆς τὰ παρὰ σεαυτοῦ 
, A ΕΒ) E , τὸ - p -€- 
προσφέρων μὴ ἀνήσης" οὐ πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς Éxu- 
τοὺς παραινέσομεν: Ἴσως γὰρ μετὰ τὸ ἐλθεῖν εἰς αὐτὰς 
τοῦ ἅδου τὰς πύλας, καὶ τῆς χαχίας αὐτῆς τὰ πρό- 
5 Ὁ ^ , » , X 
θυρα, ἀνανῆψαι δυνήσεται xal ἀναχτήσασθαι xal ῥω- 
σθῆναι, καὶ ἐπιλαδέσθαι τῆς αἰωνίου ζωῆς. Πόσοι 
9:88 * b , , , $»N » 
ἀπὸ μὲν δεχάτης ἀχροάσεως οὐδὲ αἴσθησιν ἔλαθον, 
ὕστερον δὲ ἀπὸ μιᾶς μόνης ἐπεστράφησαν ; μᾶλλον 
δὲ οὐκ ἀπὸ μιᾶς" εἰ γὰρ καὶ ἀναισθήτως εἶχον ἐν ταῖς 
, 5*5 »d 2 /?OW er ^ ^ 
δέχα, ἀλλ᾽ ὅμως ἐχέρδαναν, καὶ ὕστερον τὸν καρπὸν 
ἀθρόον ἔδειξαν. “Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ δένδρου, τὸ δέχα 
λαδὸν τομὰς, καὶ μὴ χαταπεσὸν ὑπὸ τῶν δέχα, ὕστε- 
ρὸν δὲ μιᾶς ἐπαχθείσης πᾶν κατηνέχθη" οὗ τῆς 
μιᾶς δὲ γέγονε τομῆς, ἀλλὰ τῶν δέχα ἐστὶ τὸ τῆς 
€ , , M x Ν A , 3^5 
ὑστέρας χατόρθωμα- xat ὃ μὲν πρὸς τὴν δίζαν ἰδὼν 
οἰδὲ τοῦτο, ὃ δὲ ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ στελέχους καταμαν.- 
θάνων οὐδὲν τοιοῦτο δύναται συνιδεῖν - οὕτω δὴ xat 
ἐνταῦθα. Καὶ ἰατρῶν δὲ πολλάκις πολλὰ προσενεγ- 
χάντων φάρμαχα, οὐδεμία γέγονεν ὠφέλεια, ὕστερον 
δέ τις προσελθὼν, τὸ πᾶν χατώρθωσεν᾽ οὖχ ἐχείνου 
δέ ἐστι μόνου τὸ ἔργον, ἀλλὰ xe ἐχείνων τῶν ἤδη, 
χατεργασαμένων τὸ πάθος. Ὥστε χἂν μὴ νῦν δῶμεν 
τῆς ἀχροάσεως τοὺς χαρποὺς, ὕστερον δώσομεν " ὅτι 
γὰρ δώσομεν, σφόδρα πέπεισμαι. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ 
ἔστι τοσαύτην φιληχοίαν, χαὶ τοσοῦτον πόθον δια- 
- A , ΕΣ ^ , J» —- ΩΝ 
πεσεῖν" μὴ γένοιτο: ἀλλὰ πάντες ἄξιοι τῶν τοῦ Χρι- 
στοῦ παραινέσεων γενόμενοι, τύχοιμεν τῶν αἰωνίων 
ἀγαθῶν. 


OMIAIA ς΄. 


3 -: fX Woo UP , - Y 

ὧν μεγάλη δὲ οἰχία οὐχ ἔστι μόνον σχεύη χρυσᾶ xai 

. m EI ^ ^ YS M El , EE. 

ἀργυρᾶ, ἀλλὰ xol ξύλινα xal ὀστράχινα" xoi ἃ 

H E Y 94 TNAV 9! 43 , 5p 5. 2. 

μὲν εἷς τιμὴν, ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν. ᾿Εὰν οὖν τις ἐχ- 
, » 

xaÜdon ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων, ἔσται σχεῦος εἰς τι- 

, ν m , ^ M 

μὴν ἡγιασμένον, εὔχρηστον τῷ Δεσπότη, sic πᾶν 


» 3 » [4 , 
ἔργον ἀγαθὸν ἡτοιμασμένον. 


Πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων θορυόεῖ ἔτι χαὶ νῦν, 


7 
ί 
NY M * 

δήποτε μένουσιν οἱ xoxo, xot οὐκ ἀπόλλυνται. Eict 
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piv οὖν τούτου xol ἕτεραι πολλαὶ αἰτίαι, olov, ἵνα ς9υ tem rei alie. plurimz cause sunt, velut, ut con- 
μεταδάλωνται, ἵνα διὰ τῆς χολάσεως ὑπόδειγμα γέ-- A vertantur, ut supplicio suo aliis exemplum sint : 


νωνται τοῖς πολλοῖς * ἐνταῦθα δὲ 6 Παῦλος πρᾶγμά 
, 7 3 , * ay M , y 
φησιν ἐοιχός. "Ev μεγάλῃ γὰρ οἰκία, φησὶν, οὐχ ἔστι 
D M 5. , 
μόνον σχεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ, ἀλλὰ καὶ ξύλινα καὶ 
ὀστράχινα" δηλῶν διὰ τούτου, ὅτι ὥσπερ ἐν τῇ μέ- 
L 97, CEN ?. ^ ' ACC. e 
γάλη οἰκίᾳ εἰκὸς εἶναι πολλὴν διαφορὰν σχευῶν, oU- 
τῷ xoi ἐνταῦθα ἐν τῇ οἰχουμένη πάσῃ " οὐ περὶ τῆς 
᾿ἘἘχχλησίας λέγων; ἀλλὰ περὶ τοῦ κόσμου παντός. M7 
5 5. rs Y 
γάρ μοι τὴν ᾿Εχχλησίαν ὑπολάδης * ἐνταῦθα γὰρ οὐὖ-- 
M , - AM mf 3N 9 , 
δὲν βούλεται εἶναι σχεῦος ξύλινον οὐδὲ ὀστράχινον, 
ἀλλὰ πάντα χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ, ἔνθα σῶμα Χριστοῦ, 
ἔνθα Παρθένος ἁγνὴ μὴ ἔχουσα σπῖλον ἢ ῥυτίδα. Ὃ 
δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" μή σε ταραττέτω, ὅτι εἰσὶν 
ἄνθρωποι πονηροὶ xot μιαροί- καὶ γὰρ ἐν μεγάλῃ οἷ- 
ERE PER , M τὶν ἡ 9 » 39. cns $m 
χίᾳ ἐστὶ σχεύη τοιαῦτα. Τί οὖν; 'AXX οὐ τῆς αὐτῆς, 
olv, ἀπολαύει τιμῆς, ἀλλὰ τὰ μὲν εἰς τιμήν ἐστι 
i , i^» i , 


« 


τὰ δὲ εἰς ἀτιμίαν. Ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν 
X. χρῆσίν τινα πληροῖ, ἐπὶ δὲ τοῦ χόσμου οὐδαμῶς. FE 
xal μὴ πρὸς τοιαύτην ἐνέργειαν, ἀλλὰ χέχρηται. αὖ- 
τοῖς τούτοις πρὸς ἕτερα ὃ Θεός: οἷον, ὃ χενόδοξος 
πολλὰ ἢ" οἰκοδομεῖ, ὃ πλεονέχτης, ὃ ἔμπορος, ὃ χά- 
πήλος, 6 ἄρχων " ἔστιν ἔργα τινὰ ἐν τῷ χόσμῳ αὐτοῖς 
ἁρμόζοντα, 'Tà δὲ χρυσοῦν σχεῦος οὐδὲν τοιοῦτον, 
ἀλλὰ περὶ τὴν τράπεζαν στρέφεται τὴν βασιλιχήν. 
Οὐ τοῦτο οὖν φησιν, ὅτι ἀνα ζατον πρᾶγμα ἣ πονη- 
dux TG γάρ; ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ αὐτοὶ ἔχουσι: ἔργον. Εἰ 
ἡ πάντες ἦσαν χρυσοῖ χαὶ ἀργυροῖ, οὐχ ἂν ἐδέησεν 
ἐχείνων - οἷον, εἰ πάντες ἦσαν χαρτεριχοὶ, οὐχ ἔδει 
οἰχοδομιημάτων " εἰ πάντες τρυφῆς ἦσαν ἀπηλλαγμέ- 
5» NN 2^ /, 5 m , 5 Τὰ 
νοι, οὐχ ἔδει ἐδεσμάτων " εἰ τῆς χρείας ἐπεμέλοντο 
, ΕἸ y^ - 53... ΔΝ τω, E nij 2. 
πάντες, οὐχ ἔδει λαμπρᾶς οἰκοδομῆς. Eàv οὖν τις 
ἐχκαθάρῃ ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων, ἔσται σχεῦος εἰς τιμὴν 
ἡγιασμένον. Ὁρᾷς à ὅτι οὗ φύσεως οὐδὲ δλιχῆς d ἀνάγ- 
χης ἐστὶ τὸ εἰναι χρυσοῦν 1 Sore d ἀλλὰ τῆς 
ἡμετέρας προαιρέσεως; 'Exsi μὲν γὰρ τὸ ὀστράκινον 
οὐχ ἂν γένηται χρυσοῦν, οὐδὲ τοῦτο εἰς τὴν ἐχείνου 
- , P, ^ , , LI ^Y - 
χαταπεσεῖν εὐτέλειαν δυνήσεται ἐνταῦθα δὲ πολλὴ 
ἣ μεταδολὴ xol ἣ μετάστασις. Σχεῦος ὀστράκινον ἦν 
ὃ Παῦλος, ἀλλ᾽ ἐγένετο χρυσοῦν * σχεῦος χρυσοῦν ἦν 
ὃ Ἰούδας, ἀλλ᾽ ἐγένετο ὀστράχινον. Ἄρα ἀπὸ dxa- 
Ἢ , , 
θαρσίας τὰ ὀστράκινα. 6 πόρνος, ὃ πλεονέχτης, ὀστρά- 
χινος γίνεται. Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ φησιν, Ἴ χοντες τὸν 
m , , — 
θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστραχίνοις σχεύεσιν; ὥστε τιμᾷ, 
M "5 ἃ 6, , ^ Ὁ ^ ^ , — 
χαὶ οὐ διαθάλλει τὸ σχεῦος τὸ ὀστράχινον, θησαυροῦ 
^ ^ - LN , * - , *, A bj 
-δεχτιχὸν αὐτὸ προσειπών. " Exct τὴν φύσιν αὐτὴν δη- 
Aoi, οὐ τὸ εἰδος τῆς ὕλης. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι. 


a [Pro Ais ἐνταῦθα.... ἐοιχός, hec habet Cod, ms. 


χαὶ γὰρ ἀπὸ τοῦ χρηστεύεσθαι τὸν θεὸν, χαὶ ἐν 


χεὶν μαχρο- 
ξΞτανοίας αὐτοῖς 
πολλοὶ 


θύμως αὐτοὺ; ῥαᾳθυμοῦντας, χαὶ ἀπὸ TOU p. 


χαιρὸν λιπεῖν εἰς τὸ ἀνανήψαι; εἰ βουληθεῖεν, χαὶ 


hic vero Paulus causam dicit omnino congruen- 
tem : Zn magna autem. domo non sunt tantum 
vasa aurea et argentea, sed etiam lignea et 
fictilia ; his ostendens, ut in magna domo par est 
esse multam vasorum differentiam : ita et in orbe 
toto : non de Ecclesia loquens , sed de toto mun- 
do. Ne enim illud de Ecclesia dictum suspiceris : 
hic enim nullum vult esse vas ligneum vel fictile, 
sed omnia aurea et argentea , ubi corpus Christi 
est, ubi Virgo casta, nullam habens maculam. 
Hoc autem vult significare : Noli perturbari , si 
sint homines improbi et scelerati : in magna enim 
domo sunt vasa hujusmodi. Quid ergo ? Sed non 
eodem fruuntur honore, inquit, sed alia in hono- 
rem sunt, alia in contumeliam. Etiam, inquit; 
sed in domo hac usui cuidam sunt, in mundo 
non Item talia. Etsi non ad talem usum , ad alia 
tamen Deus iis utitur : verbi gratia , inanis glo- 
riz cupidus multa zdificat , avarus item , merca- 
tor, caupo, princeps : sunt quadam opera in 
mundo , quz ipsis competant. Vas autem aureum 
nihil hujusmodi est, sed. circa. regiam. versatur 
mensam. Non hoc igitur dicit , malitiam nempe 
esse rem necessariam : quomodo esset ? sed quod 
ipsi mali suum impleant opus. Nam si omnes es- 
sent aurei et argentei , non opus illis fuisset : ver- 
bi gratia, si omnes palientes essent, non essct 
opus zdificiis; si omnes a deliciis essent alieni , 
non opus esset ciborum apparatu; si necessaria 
iantum appeterent omnes, non opus haberetur 
zedificiis splendidis. S1 ergo quis sese ab his ex- 
purgaverit, erit vas In honorem sanctificatum. 
Vides non ex natura, neque ex materi: necessitate 
esse, ut vas sit aureum vel fictile, sed ex voluntate 
nostra? Illic enim fictile numquam fiet aureum, ne- 
que aureum in fictilis vilitatem descendere poterit ; 
hic vero multa mutatio et conversio est. Vas fictile 
Paulus erat, sed factus est vas aureum. Vas aureum 
Judas erat, sed in fictile mutatus est. Ergo ab im- 
munditia fictilia sunt : fornicator, avarus fictiles 
efficiuntur. Quomodo igitur alibi ait : Z/abentes 
thesaurum. hunc in vasis fictilibus? honorat 
ergo nec reprobat vas fictile, cum ipsum thesau- 
rum accipere dicit. llic naturam ipsam decla- 
rat, non materi speciem. Hoc autem vult signi- 


C 


ἀπώναντο μεταθαλλόμενοιγ xol πολλοὺς slg τὴν σωτηρίαν 
εν ἐκ τοῦ καθ᾽ ἑχυτοὺς ὑποδεέγματος. ὁ ὃξ Παῦλος vat 


ἐνήγα) 
τι ξένον εἰσάγει οὕτως ἐνταῦθα λέγων" ἐν μεγάλη. Duneus.] 
b. [ Z'idetur mihi leg. οἰχονομεῖ. Dunaus.] 
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ficare : Vas fictile nostrum corpus est. Sicut enim 
fictile nihil aliud est, quam coctum lutum ; sic 
et corpus nostrum nihil aliud est, quam lutum 
anima) calore firmatum. Quod enim fictile sit 
palam est : sepe namque ut vas illud cecidit et 
confractum contritumque fuit, sic et corpus in 
mortem incidens dissolvitur. Quid enim ossa, quae 
adeo valida et arida sunt, differunt a testa? 
quid a luto carnes ? nonne perinde et ipse ab 
aqua humore formantur? Sed , ut dicebam , cur 
illic rem non vituperat? Illic de natura loquitur, 
hic de libero arbitrio. S ergo quis evpurgave- 
rit seipsum , inquit. Non dixit , Purgaverit, sed, 
Expurgaverit , id est, omnino purgaverit, erit 
vas in honorem sanctificatum , utile Domino. 
Ergo illa inutilia sunt, etiamsi in usu quodam 
sint. Zn omne opus bonum paratum. Etiamsi 
non operetur, idoneum tamen est ad excipiendum. 
Oportet igitur ad omnia paratum esse , sive ad 
mortem, slve ad martyrium; sive ad. virginita- 
tem, sive ad cztera omnia, 92. Juvenilia autem 
desideria fuge. Juvenilia desideria sunt, non ea 
tantum qua ad fornicationem spectant, sed etiam 
omnis concupiscentia illicita juvenilis est. Au- 
diant senes, ne juvenum gesta sectentur. Sive 
contumeliosus quidam sit, sive potentiam am- 
biat, sive pecunias, sive corpora amet, sive aliud 
simile , juvenile est desiderium et stultum : cum 
nondum cor ita firmum sit, nec mens solida, 
sed incerta ferantur, hzc omnia accidere necesse 
est. Ut igitur nemo his capiatur, quz monita 
dat ? Phantasias juveniles fuge ; Sectare vero ju- 
stitiam , fidem, caritatem et pacem cum omni- 
bus qui invocant nomen Domini de corde puro. 
Justitiam totam virtutem dicit, vitam piam , fi- 
dem , caritatem , mansuetudinem. Quid sibi vult 
illud, Cum iis qui invocant Dominum de corde 
puro? Àc si diceret , Illis confide tantum , non 
lis qui utcumque invocant , sed iis qui non sub- 
dole, non simulate, qui nihil doli habent, qui cum 
pace accedunt , qui non litigant : cum illis com- 
miscearis; cum aliis non oportet mansuetum esse, 
sed pacem habere quantum fieri potest. 25. Stul- 
tas autem et sine disciplina questiones devita, 
sciens quia generant lites. 

2. Viden' quomodo ubique illum amoveat a 
quastionibus? non quod non possit illas idonee 
confutare; poterat enim : si non potuisset enim , 
dicturus erat illi , Stude idoneus fieri ad illa con- 
futanda , ut cum dicit, Attende lectioni : hoc 
enim faciens et pon salvum facies , et eos 
qui te audiunt : sed noverat inutile esse, hujus- 
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σχεῦος ὀστράχινον fikv τὸ σῶμα. “Ὥσπερ γὰρ τὸ 
ὀστράχινον οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν, ἢ πηλὸς ὠπτημένος " 
οὕτω χαὶ τὸ σῶμα τὸ ἡμέτε &pov οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν, ἢ 
πηλὸς τῇ θερμότητι τῆς ψυχῆς περεούμΈγθς, Ὅτι 
γὰρ ὀστράκινόν ἐστι, δῆλον - πολλάχις γὰρ» ὡς ἐχεῖνσ 
τὸ σχεῦος πεσὸν χατεάγη χαὶ συνετρίθη, οὕτω xo τὸ 
σῶμα θανάτῳ χαταπεσὸν διαλύεται. Τί γὰρ ὀστράχων 
διενήνοχε τὰ ὀστᾶ, οὕτως ὄντα χραταιὰ, οὕτως ὄντα ξη- 
ρά ; τί δὲ πηλοῦ αἵ σάρχες; οὐχ δμοίως ἀπὸ ὕδατός εἶσι 
χαὶ αὗται; Ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην, πῶς ἐχεῖ οὗ διαθάλλει τὸ 
πρᾶγμα; ᾽'Ἔχεϊ περὶ φύσεως διαλέγεται, ἐνταῦθα περὶ 
προαιρέσεως. Ἐὰν οὖν τις ἐχχαθάρη ἑαυτὸν, φησίν. 
Οὐχ εἶπε, χαθάρη, ἀλλ᾽, ᾿Εχχαθάρη, τουτέστι, παν- 
τελῶς χαθάρη. Ἔσται σχεῦος εἰς τιμὴν ἡγιασμένον, 
εὔχρηστον τῷ Δεσπότῃ. Ἄρα ἐχεῖνα ἄχρηστα, εἰ χαΐ 
τινα χρείαν ἐπιτελεῖ. Etc πᾶν ἔργον dy ἥτοιμα- 
σμένον. Κἂν μὴ πράττῃ , ἀλλ᾽ ὅμως ἐπιτήδειόν ἐστι, 
δεχτιχόν. Δεῖ οὖν πρὸς πάντα παρεσχευάσθαι, x&v 
πρὸς θάνατον, χἂν πρὸς μαρτύριον * δεῖ ἡτοιμάσθαι.. 
x&v πρὸς παρθενίαν, xày πρὸς ταῦτα πάντα. Τὰς δὲ 
νεωτερικὰς ἐπιθυμίας φεῦγε. Νεωτεριχαὶ οὐχ αὗταί 
εἶσιν αἱ τῆς πορνείας μόνον, ἀλλὰ πᾶσα ἐπιθυμία ἄτο- 
πος νεωτερϊχή. ᾿Ἀχουέτωσαν oi γεγηραχότες, ὅτι οὐ 
δεῖ τὰ τῶν γεώτερων ποιεῖν. Κἂν ὑδριστὴς ἡ 2 τις, Xy 
δυναστείας ἐρᾷ, χἂν χρημάτων, κἂν σωμάτων, κἂν 
ὅτουοῦν δήποτε, νεωτεριχὴ fj ἐπιθυμία, ἀνόητος 
οὕπω τῆς καρδίας βεδηκυίας, οὐδὲ τῶν φρενῶν Ev 
βάθει τεθεισῶν, ἀλλ᾽ ταῦτα 
πάντα γίνεσθαι. 


ἠωρημένων ἀνάγχη 
* m , 
Ἵνα οὖν μηδεὶς τούτοις ἁλῷ, τί πα- 
- m ^ 
ραινεῖ; Φαντασίας νεωτεριχὰς φεῦγε" δίωχε δὲ δὲ- 
καιοσύνην, πίστιν, ἀγάπην, εἰρήνην μετὰ πάντων τῶν 
t x ; 
ἐπικαλουμένων τὸν Κύριον £x. χαθαρᾶς χαρδίας. Δι- 
χα , Ν [D rA λέ Ξ M 2, n 7 
ιοσύνην τὴν χαθόλου ἀρετὴν λέγει, τὴν ἐν τῷ βίῳ 
? i 
εὐσέθδειαν, πίστιν, ἀγάπην, πραότητα. Τί ἐστι, Μετὰ 
4 , , ^ rt 5 .- N » 
τῶν ἐπικαλουμένων τὸν Κύριον £x καθαρᾶς καρδίας ; 
ε ES 3: f “3 , COSA 
Ὡσεὶ ἔλεγεν, ἐχείνοις θάῤῥει μόνοις, μὴ τοῖς ἁπλῶς 
ΕῚ - , - 
ἐπιχαλουμένοις, ἀλλὰ τοῖς ἀνυπούλως, τοῖς ἄνυπο-- 
- ^ - , 3 o» 
χρίτως, τοῖς οὐδὲν ἔχουσι δολερὸν, τοῖς μετ᾽ εἰρήνης 
— - , Ψ 
προσιοῦσι, τοῖς ἀμάχοις " μετ᾽ ἐχείνων ἀναμίγνυσο, 
μετὰ δὲ τῶν ἄλλων οὐ χρὴ πρᾶον Ead ἀλλ᾽ εἰρη- 
νεύειν μόνον τὸ ἐξ αὐτοῦ. "Tác δὲ μωρὰς χαὶ ἀπαι- 


^ 


δεύτους ζητήσεις παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι γεννῶσι μάχας. 


Ὁρᾷς πὼς πανταὶ χοῦ αὐτὸν ἀπάγει τῶν ζητήσεων ; - 
διὰ τὸ μὴ ἔχεν ἱκανῶς ἀνατρέπειν, αὐτάς" εἶχε γάρ" 

δὲ χαὶ μὴ εἴχεν, εἶπεν ἂν πρὸς αὐτὸν; ὅτι σπούδα- 
σον εἶναι ἐπιτήδειος πρὸς ἀνατροπὴν τῶν τοιούτων" 
ὥσπερ ὅταν λέγη, Πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει" τοῦτο γὰρ 
ποιῶν καὶ σεαυτὸν σώσεις, xal τοὺς ἀχούοντάς σου * 
ον ὃν xa τὸ χαθεῖναι ὅλως εἰς ἀγῶ- 
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εἶ 
ει 


55) 5^ » 
ἀλλ᾽ οἶδεν ἄχρηστ 
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, ' $^ ^ ΕΣ “"ῸΣ» ἃ , 
νας τοιούτους, Xa ὅτι οὐδὲν τέλος ἔσται, ἀλλ᾽ ἢ μά- 
Ξ ary! LA 96 regis ^ ^ , Ls ad , n 
y χαὶ ἀπέχθεια, ὕδρεις xot λοιδορίαι. Ταύτας οὖν 

Y ; M UO S Ser) y Nr 
τὰς ζητήσεις τ παραιτοῦ. Ὥστε εἰσὶν ἕτεραι ζητήσεις, 
αἵ περὶ τῶν Γραφῶν, αἱ περὶ τῶν ἄλλων. Δοῦλον δὲ 
Κυρίου οὗ δεῖ Ἰξαχεσθαί: Οὐχοῦν οὐ δεῖ μάχεσθαι οὐδὲ 
ἐν ζητήσει " πόῤῥω γὰρ μάχης εἶναι δεῖ τὸν τοῦ Θεοῦ 
δοῦλον. Εἰρήνης γάρ ἐστι Θεὸς ὃ Θεός: ὃ δὲ τοῦ Θεοῦ 
τῆς εἰρήνης δοῦλος; πῶς ἂν μαχέσοιτο; Ἀλλ᾽ ἥπιον 
εἶναι πρὸς πάντας. Δοῦλον γὰρ Κυρίου οὗ δεῖ μάχε- 
σθαι; φησὶν, ἀλλ᾽ ἥπιον εἶναι πρὸς πάντας. Πῶς οὖν 
ἔγει, "ἔλεγχε αὐτοὺς μετὰ πάσης ἐπιταγῆς; χαὶ ἐν- 
ταῦθα πάλιν, ΝΙηδείς σου τῆς νεότητος χαταφρονείτω; 
^ , gs ; M ΕῚ , d, ^ - 
χαὶ πάλιν, Ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως :“Οτι xat τοῦτο 
DERIT E PE ncc MERE 
πραότητός ἐστιν. Ὃ γὰρ σφοδρὸς ἔλεγχος, ὅταν μετ 
ἐπιειχείας γένηται Οὗτός ἐστιν ὃ μάλιστα δαχεῖν δυ- 
, » M * M , , 
γάμενος. "Evsozt γὰρ, ἔνεστι μετὰ πραότητος χαθά- 
Ψψασθαι μᾶλλον, ἢ μετὰ θρασύτητος ἐντρέψαι. Διδα-- 
; 
XzX0v* τουτέστι, πρὸς πάντας τοὺς βουλομένους δι- 
τ b ' M! Y hy , 
δαχθῆναι. Αἱρετιχὸν γὰρ, φησὶν, ἄνθρωπον μετὰ μίαν 
xa δευτέραν νουθεσίαν παραιτοῦ. ᾿Ανεξίχαχον. Καλῶς 
z ᾿ es 
τοῦτο προσέθηχε " μάλιστα γὰρ τοῦτο ἔχειν χρὴ τὸν 
T! DET , i nELEeM t 
διδάσχαλον: ἐπεὶ πάντα βάτην. γίνεται. Ei qe ot 
ἁλιεῖς πολλάχις δι᾿ ὅλης ἡμέρας βάλλοντες τὰ δίχτυα, 
χαὶ οὐχ ἐπιτυγχάνοντες οὐχ ἀπαγορεύουσι, πολλῷ μαλ- 

- L/ 
λον ἡμεῖς. Ὅρα γὰρ τί γίνεται - συμδαίνει πολλάχις 
ἀπὸ τῆς συνεχοῦς διδασχαλίας εἰς τὸ βάθος τῆς ψυχῆς τὸ 
τοῦ λόγου ἄροτρον χατελθὸν ἐκκόψαι τὸ ἐνοχλοῦν αὐτῇ 

7, € Y - 
πάθος. Ὃ γὰρ μυριάχις ἀχούσας, πείσεταί τι" οὗ γὰρ 
ἔστιν ἄνθρωπον ἀχούοντα συνεχῶς, μηδὲν 
ΕΣ *5 σα μι e cy 
Ἔστιν οὖν ὅτε μέλλων πείθεσθαι, ἡμῶν ἀπαγορευ- 

sql 5 fs 
σάντων, τὸ πᾶν ἀπώλεσε. Καὶ ταὐτὸν γίνεται, οἷον ἂν 
* , L4 ^ - 
εἴ τις γεωργίας ἄπειρος τὴν ἄμπελον φυτευθεῖσαν 

D M - — je 
σχάπτοι μὲν ἐνιαυτῷ τῷ πρώτῳ , ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ 
ζητῶν Jieatos καρπὸν, xoi πάλιν ἐν τῷ τρίτῳ, xoi 

μὴ λαμδάνων, εἶτα τῶν τριῶν ἐτῶν παρελθόντων 
ἀπογνοὺς, τότε λοιπὸν αὐτὴν χαταλείποι ἐν τῷ τε- 

, d - * 
τάρτῳ, ὅτε τῶν πόνων ἐχείνων ἔμελλε χομίζεσθαι τὴν 

΄ ^ 
ἀντίδοσιν. Εἰπὼν δὲ ᾿Ανεξίχαχον, οὐκ ἀρχεῖται, ἀλλ᾽ 
, , , 
ἐπάγει λέγων * "Ey πραότητι παιδεύοντα τοὺς ἀντιδια- 
, * - 
τιθεμένους. Μάλιστα γὰρ τὸν διδάσχοντα τοῦτο χρὴ 
4 
- EJ , *, Y X ^ , 
ποιεῖν ἐν πραότητι" οὐ γὰρ ἔνι Ψυχὴν δεομένην μα-- 
θεῖ ἘΦ s , uns , Y 7 δ , WM E 
εἴν, μετὰ θρασύτητος xal μάχης δυνηθῆναί τι τῶν 
5 DA qu : 
χρησίμων συνιδεῖν - χἂν γὰρ μέλλῃ προσέχειν, ἀπο- 
ρηθεῖσα οὐδὲν εἴσεται. Δεῖ γὰρ τὸν μέλλοντά 
; - dE 
χρησίμων μαθεῖν, πρὸ τῶν E 
" redis τος 
ἔχειν πρὸς τὸν διδάσχοντα - τούτου δὲ μὴ προχατα- 

; 

σχευασθέντος, οὐχ ἔνι γενέσθαι τι τῶν δεόντων οὐδὲ 
- - , CNE b , J , 
τῶν χρησίμων 7,0806 ὁξ οὐχ XV 


παθεῖν. 


τῶν 


, 
τι 


ἢ 
πάντων ἡδέως 
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τις σχοίη πρὸς τὸν 
; n ἘΣ 
θρασυνόμενον χαὶ ὑδρίζοντα. Πῶς οὖν αἱρετιχὸν, φη- 
Ἁ » 
civ, ἀνθρωπον μετὰ μίαν ἢ δευτέραν νουθεσίαν πα- 
- CP 3257 ΄ ^ "^ A 
ραιτοῦ; "Tov ἀδισρθιοτον λέγει; ὃν οἷδὲν ἀνίατα vo- 


z ; 
σοῦντα. Mv, ποτε δῷ αὐτοῖς ὁ Θεὸς μετάνοιαν εἰς 
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CAP. Il. HOMIL. VI. 749 
modi movere certamina, et nullum finem fore , 
sed hinc pugnas, inimicitias, contumelias et con- 
vicia oriri, Has ergo quaestiones devita. Sunt 
ergo alie quastiones , de Scripturis deque aliis. 
94, Serrum. autem Domini non oportet li- 
ligare. Non oportet etiam per quaestiones pu- 
gnare; procul enim litibus oportet esse Dei 
servum : Deus enim est Deus pacis; servus au- 
tem Dei pacis quomodo pugnaverit ? Sed man- 
suetum esse ad omnes. Sereum enim Dei , in- 
quit, pugnare non oportet , sed mansuetum 
esse ad omnes. Quomodo ergo dicit, Argue il- 
los cum. omni imperio ; et hic rursum, JVemo 
adolescentiam tuam contemnat ; et iterum , 
"rgue eos dure? Quia hoc quoque mansuetudi- 
nis est. Vchemens enim. confutatio, quando cum 
mansuetudine procedit, maxime mordere potest. 
Licet enim , licet cum mansuetudine magis car- 
pere, quam cum ferocia confutare. n docendo 
peritum ; id est iis, qui doceri volunt. Nam ait: 
Hereticum hominem post unam et secundam 
correptionem devita. Patientem. Hoc recte ad- 
didit : id enim est doctori maxime necessarium, 
alioquin omnia frustra aggredietur. Si enim pi- 
scatores sepe postquam tola die retia frustra je- 
cerunt , non desperant tamen; multo magis id no- 
bis convenit. Vide namque quid inde sequatur: 
spe contingit ut. post doctrinam assiduam , do- 
ctrinz aratrum. in profundum animz penetrans , 
vitium quo perturbatur exscindat. Qui enim mil- 
lies audivit, aliquid patietur : non potest enim 
fieri ut. qui frequenter audit, nihil moveatur; et 
interdum contingit, ut cum ille mox persuaden- 
dus esset , nobis desistentibus totum amiserit. Et 
perinde contingit , atque si quis agriculture im- 
peritus plantatam vineam anno primo colat, et 
anno secundo itemque tertio , et cum speret se 
fructum decerplurum esse, nec decerpat, post 
triennium desperans, anno quarto illam deserat, 
quando laborum suorum mercedem accepturus 
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erat, Postquam dixit, Patientem , non satis illi 
est, sed subjungit : 25. Cum modestia corripien- 
tem eos qui resistunt veritati. Hoc enim maxi- 
me cum mansuetudine facere oportet. Neque po- 
test anima , quz doctrina eget , cum ferocia et al- 
tercatione aliquid utile percipere : etiamsi enim 
attendere. velit, in. dubitauonem conjecta nihil 
sciet. Oportet quippe eum qui utilia discere velit, 
ante omnia erga doctorem bene affectum esse : 
hoc si non premittatur, nihil quantumyis utile 
percipere poterit : bene autem affectus esse non 
EK potest erga ferocem οἱ contumcliosum. Quomodo 
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igitur dicit, Z/ereticum hominem post unam 
et secundam correptionem devita ? De illo agit 
qui corrigi non vult et insanabili morbo laborat. 
JVequando det illis Deus penitentiam ad co- 
gnoscendam «veritatem , 96. et resipiscant a 
diaboli laqueo. Hoc autem vult significare : 
Fortassis erit quaedam emendatio ; fortassis au- 
tem , in rebus dubiis ponitur. Itaque ab illis solis 
discedendum est , quos certo scimus et persuasum 
habemus , quidquid agatur , non conversum iri. F 
In mansuetudine , inquit. Vide sic. acceden- 
dum esse ad eos qui discere cupiunt , et num- 
quam absistendum a colloquiis ante demonstratio- Ls 
nem ? 4 quo captivi tenentur ad ipsius volun- A 
tatem. Recte dixit, Captivi tenentur : interim 
namque in errore natant. Vide quomodo doceat 
modeste sentire. Non dixit , Ne forte possint; sed, 
Ave forte det illis Deus resipiscere. Et si quid 
fiat, totum Dei est: tu plantas, tu irrigas ; ille 
seminat , et fructus parere curat, Numquam igi- 
tur ita affecti simus, quasi ipsi persuaserimus , 
licet persuadeamus. Captivi tenentur , inquit, 
ad ipsius voluntatem. Hoc autem non de dogma- 
tibus tantum dicitur, sed etiam de vita : voluntas P 
enim ejus est, ut recte vivamus. Sunt autem qui- 
dam in laqueo diaboli, etiam per vitz rationem : 
ergo ne de illis quoque desperare oportet. JVe 
forte resipiscant qui captivi tenentur , inquit, 
ad ipsius voluntatem. lMlud autem , Ve forte , 
magne patientie indicium est: nam non facere 
voluntatem Dei , laqueus est diaboli. 

Ὁ. Sicut enim passer etiamsi non ex omnibus 
partibus teneatur,sed ex uno tantum pede, sub 
potestate est ejus qui laqueum tetendit : ita et 
nos, etiamsi non ex toto teneamur, ex fide nempe 
etex vitz ratione, sed ex vitz ratione tantum, sub 
potestate diaboli sumus. JVon enim qui dicit 
mihi , Domine , Domine, intrabit in regnum 
celorum ; et rursus, /Von. novi vos, discedite C 
a4 me qui operamini iniquitatem. Viden' lu- 
crum nullum esse ex fide, cum Dominus nos igno- 
ret? Et virginibus hoc ipsum dicit : Jon novi 
vos. Quid ergo virginitas profuit, quid. multi 
sudores, quando Dominus illas ignorat ? Sape- 
que alios invenimus qui circa fidem non accu- 
santur, sed ob solam vitam malam puniuntur : 
sicut alibi alios, qui absque ulla vitz culpa ex 
dogmatis perversitate pereunt : hzec enim mutuo 
hzrent. Viden' quod quando voluntatem Dei non 
facimus, sub laqueo diaboli simus ? Nec tantum D 
ex vitz ratione tota, sed ex uno tantum vilio 
sepe in gehennam ingredimur, quando bona no- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐπίγνωσιν ἀληθείας, χαὶ ἀνανήψωσιν ἐχ τῆς τοῦ δια- 
δόλου παγίδος. "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν " ἴσως 
ἔσται τις διόρθωσις " τὸ δὲ, ἴσως, ἐπὶ τῶν ἀδήλων 
ἐστίν. “Ὥστε ἐχείνων μόνον ἀφίστασθαι χρὴ , περὶ ὧν 
δυνάμεθα σαφῶς ἀποφήνασθαι, καὶ ὑπὲρ ὧν πεπείσμε- 
θα, ὅτι οὐδ᾽ ἂν ὅτιοῦν γένηται, μεταστήσονται. Ἔν 
πραότητι, φησίν. Ὃρᾶς ὅτι τοὺς βουλομένους μαθεῖν 
οὕτω χρὴ προσίεσθαι, xol μηδέποτε πρὸ τῆς ἀποδεί- 
ξεως ἀφίστασθαι τῶν διαλέξεων ; ᾿Εζωγρημένοι ὑπ᾽ 
αὐτοῦ εἰς τὸ ἐχείνου θέλημα. Καλῶς εἶπεν, ἜἘζωγρη- 
μένοι" τέως γὰρ ἐν πλάνη νήχονται. Ὅρα πῶς διδά-- 


σχει μετριοφρονεῖν. Οὐχ εἶπε, μή. ποτε δυνηθῇς, 
ΝΎ ΘΟ siis ΣΕ ΣΥ͂Σ ΠΤ ἐνανῦψαι. Ká 
ἀλλὰ, Μή ποτε δῷ αὐτοῖς ὃ Κύριος ἀνανῆψαι. K&v 


γένηταί τι, τοῦ Κυρίου τὸ πᾶν γίνεται" σὺ φυτεύεις, 
ποτίζεις, ἐχεῖνος σπείρει xal ποιεῖ χαρποφορεῖν. 
Μήποτε τοίνυν διαχεώμεθα, ὡς αὐτοί τινα πείθοντες, 
χἂν πείσωμεν. Καὶ ζωγρηθέντες, φησὶν, ὕπ᾽ αὐτοῦ 
εἰς τὸ ἐχείνου θέλημα. Τοῦτο δὲ οὐ περὶ δογμάτων 
ἄν τις εἴποι, ἀλλὰ χαὶ περὶ βίου * τὸ γὰρ θέλημα αὐὖ- 
οὗ ἐστιν ὀρθῶς βιοῦν. Εἰσὶ δέ τινες ἐν τῇ παγίδι τοῦ 
ιαδόλου καὶ βίου ἕνεχεν - οὗ τοίνυν οὐδὲ πρὸς τούτους 
περιχαχεῖν χρή. Μή ποτε ἀνανήψωσι, φησὶν, ἐζωγρη- 
μένοι εἰς τὸ ἐχείνου θέλημα. Τὸ δὲ, Μή ποτε, πολλῆς 
μακροθυμίας ἐστὶ δεικτικόν * τὸ γὰρ μὴ ποιεῖν τὸ θέ- 
λημα τοῦ Θεοῦ, παγὶς διαδολική. 


τ 
^ 
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Ὥσπερ γὰρ 6 στρουθὸς, x&v μὴ ἐξ ὅλου τοῦ μέρους 

5 τ $T / v M 
χκατέχηται, dX ἐξ ἑνὸς, τοῦ ποδὸς λέγω, ὑπὸ τὴν 
M 
xa 
, 
πί- 


, ^ , e 
ἐξουσίαν ἐστὶ τοῦ τὴν παγίδα θέντος - οὕτω 
- , M 2, 
ἡμεῖς, χἂν μὴ ἐξ ὅλου χατεχώμεθα, καὶ ἐχ 
nM Qo! 233? x - , " εν 
στεως xat ἐχ βίου, ἀλλ᾽ éx τοῦ βίου μόνον, omo 
D * h , 
τὴν ἐξουσίαν ἐσμὲν τοῦ διαδόλου. Οὐ γὰρ ὃ λέ- 
΄ r ^ 3 ONE , A 
γῶν μοι, Κύριε, Κύριε, φησὶν, εἰσελεύσεται elc τὴν 
/ “- E - b Ln E] XR Ver κω 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν * xai πάλιν, Οὐχ οἶδα ὑμᾶς, 
- - , A EJ , 
ἀποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ oi ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. 
d ^ Y - ἢ 2 € 
"Opüc ὅτι κέρδος οὐδὲν x τῆς πίστεως, ὅταν ἡμᾶς 
B E 5 z nace ad 
dYvor, ὃ Δεσπότης; Καὶ ταῖς παρθένοις τὸ αὐτό φη- 
: icd " y , — r4 
σιν" Οὐχ οἰδα ὑμᾶς. Τί oov τὸ κέρδος τῆς παρθενίας 
m - € € 3 X € » 
χαὶ τῶν πολλῶν ἱδρώτων, ὅταν ἀγνοῇ αὐτὰς ὃ Δεσπό- 
΄ ^ — δ M , 2 
τῆς; Καὶ πολλαχοῦ εὑρίσχομεν ὑπὲρ μὲν πίστεως o0— 
3 M ι , - ᾽ὔ 
δὲν ἐγχαλουμένους, ἀπὸ δὲ βίου πονηροῦ κολαζομένους 
^ mM M , 5^ ΕΞ 
μόνον - ὥσπερ ἀλλαχοῦ ὑπὲρ βίου μὲν οὐδὲν ἐγχα- 
, MV OM SN ^ ue B ^ x? 
λουμένους, διὰ δὲ δόγμα διεστραμμένον ἀπολλυμέ 
Ξ: ML εν 3 Qus Wade 
νους" ταῦτα γὰρ ἀλλήλων ἔχεται. ὋΟρᾶς ὅτι, ὃ 
M m M La m— LI « b ^ (δ 
μὴ ποιῶμεν τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, ὑπὸ τὴν παγίδα 
Bes τι ois gu 3 : 
τοῦ διχδόλου ἐσμεν; Οὐχ ἀπὸ βίου δὲ μόνον, ἀλλὰ xad 
3 om , - , ^ 
ἀπὸ ἑνὸς ἐλαττώματος πολλάχις εἰσερχόμεθα εἰς τὴν 
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^ ess ^ ^ 
γέενναν, ὅταν μὴ τὰ ἄλλα ἀντίῤῥοπα ἡ ἀγαθά. ᾿Κπεὶ 
χαὶ αἱ παρθένοι οὐ πορνείαν ἐνεχλήθησαν, οὐ μοι- 
χείαν, οὐ φθόνον, οὐ βασκανίαν, οὐ μέθην, οὐ χαχο- 
3 : STET, 
πιστίαν., ἀλλ᾽ ἔλλειψιν ἐλαίου - τουτέστιν, οὐχ ἐποίουν 
ἐλ , ^ M a s» 7209 rA 2. rm 
ἐλεημοσύνην - τὸ γὰρ * ἔλαιον τοῦτό ἐστι. Καὶ ἐχεῖνοι 
οἵ Ἐπ α ριθεντεο, Ἀπέλθετε οἵ κατηραμένοι εἰς τὸ 
πῦρ τὸ αἰώνιον, οὐδὲν πάλιν τούτων ἐνεχαλοῦντο, 
: : OA 
ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ, ὅτι οὐχ ἔθρεψαν τὸν Χριστόν. 'Op&c 
- - - ἣν 
ὅτι ἀρχεῖ ἐλεημοσύνη ἐλλειφθεῖσα εἰσαγαγεῖν εἰς τὸ 
τ: E τὰ ; - 
τῆς γεέννης πῦρ; Ποῦ γὰρ ἔσται χρήσιμος, εἶπέ μοι, 
NAMES ; 
6 ἐλεημοσύνην μὴ ποιῶν; Νηστεύεις xa ἑχάστην 
ἡμέραν ; ἀλλὰ καὶ αἱ παρθένοι τότε ἐχεῖναι, ἀλλ᾽ οὐὖ- 
τα - , 
ἐν ἀπώναντο. Εὔχη ; καὶ τί τοῦτο; ᾿λεημοσύνης 
χωρὶς ἄκαρπος ἣ εὐχὴ" πάντα ἀκάθαρτα ταύτης χω- 
τ m , , 
pic, πάντα ἀνόνητα «0 πλέον τὴς ἀρετῆς μέρος ἐχ- 
, € e) - ^ ^^ SN [3 m^ ^ 
χόπτεται. Ὃ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, φησὶ, 
Πὰς τ τ ὦ τς ον mA 
τὸν Θεὸν οὐχ οἰδε. Σὺ δὲ πῶς ἀγαπᾶς. μηδὲ τῶν μι- 
χρῶν τούτων χαὶ εὐτελῶν αὐτῷ ἐεταϑοῦναῦι βουλόμε- 


voc; Εἰπὲ δή μοι, σωφρονεῖς: τίνος ἕνεχεν ; ; οὐχὶ 8s 
δοικὼς τὴν χόλασιν; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ φύσει τὸ ὃ πρᾶγυα 
μετέρχῃ ἐπεὶ, εἰ Iove δεδοιχὼς c ἣν κόλασιν, 


xai τοσαύτην ὑπομένεις βίαν χαὶ τοσαύτην τυραννί- 
SOR I, E Y^ 

δα, πολλῷ μᾶλλον ἐλεημοσύνας ποιεῖν ἔδει. Οὐ γάρ 

M 

ἐστιν ἴσον ἐπιθυμίας χρατῆσαι χρημάτων, xal σω- 
5 , τῷ ; 

μάτων, ἀλλὰ μείζων ὃ πόνος ἐνταῦθα. "Ti pda: 

d, M 

Ὅτι ἣ μὲν ἡδονὴ φυσικὴ, xol 

, -Ὁ Ὁ , 
φύτευται ἡμῶν τῷ σώματι, τὰ δὲ τῶν χρημάτων 
ἐξισοῦσθαι δυνάμεθα τῷ Θεῷ, 


ἐνέσ EUER xa ἐμπε 


οὐχέτι. 'Γοῦτό ἐστιν, ᾧ 
c ov - ΒΕ, , cl, 3 -M » 
τῷ ἐλεεῖν xo οἰχτείρειν * ὅταν οὖν τοῦτο μὴ ἔχωμεν, 
τοῦ παντὸς ἀπεστερήμεθα. Οὐχ εἶπεν, ἐ ἐὰν νηστεύητε, 
δμοιοί ἐστε τῷ Πατρὶ ὑμῶν" οὐχ εἶπεν, ἐὰν παρθε - 
νεύσητε, οὐδὲ εἶπεν, ἐὰν εὔχησθε, δμοιοί ἐστε τῷ 
Πατρὶ ὑμῶν - οὐδὲν γὰρ τούτων περὶ Θεὸν, οὐδὲ ἐρ- 
γάζεταί τι τούτων ὃ Θεός: ἀλλὰ τί; Γίνεσθε οἰχτίρ-- 
μόνες, ὡς ὃ Πατὴρ ὑμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Τοῦτο 
“ΟΥ̓ 3 5. - Asian ! » Y 
Θεοῦ ἔργον. "EXv οὖν τοῦτο μὴ ἔχης » τί ἔχεις ; EAcov 
5 , 
θέλω, φησὶ, χαὶ οὐ θυσίαν. ᾿Ε ποίησεν οὐρανὸν 6 Θεὸς, 
»Φῇήσι;,; 1 , 
ἐποίησε γῆν, θάλασσαν" μεγάλα ταῦτα, xal τῆς αὖ- 
M , x» » , EA J ^ , 5 , à! 
τοῦ σοφίας diux* ἀλλ᾽ οὐδενὶ τούτων ἐφειλκύσατο τὴν 
ἀνθρωπίνην φύσιν, ὡς τῷ ἐλέῳ xal τῇ φιλανθρωπία" 
ον iquat VS seAeq Eno goma 
A fae — - 
τοῦτο μὲν γὰρ σοφίας ἔργον xa δυνάμεως x«i ἀγα- 
: Les AS - 
θότητος" πολλῷ δὲ μᾶλλον, ὅτι δοῦλος ἐγένετο. Οὐχ 
AEN , A^ » t fw 8-5. I LN , 
ἐπὶ τούτῳ μᾶλλον αὐτὸν θαυμάζομεν; οὐχ ἐπὶ τούτῳ 
c , el M 
μᾶλλον αὐτὸν ἐχπληττόμεθα; Οὐδὲν οὕτως ἐπισπᾶται 
τὸν Θεὸν, ὡς ἔλεος. Καὶ πολλὰ περὶ τούτων ἅπαντες 
διαλέγονται ἄνω xot χάτω οἵ προφῆται. ΓἜλεον δὲ λέ- 


? Eizo», oleum, sepe Chrysostomus accipit pro 
ἔλεον, misericordiam , quia ἔλαιον, «c pro ες, sic legeba- 
tur, hodieque apud Graecos legitur, D:cit ergo frequen- 
ter Chrysostomus, virgines illas a thalamo exclusas 


AD TIMOTII. 


696 
- ἃ dem et vilia isthaec ipsi impertire vis ? Dic enim 


791 
stra non sunt paria, Etenim virgines quoque non 
de fornicatione accusat sunt, nec de adulterio, 
nec de invidia vellivore, non quod de fide non 
bene sentirent, sed quod oleum non haberent ; id 


CAP. II. HOMIL. VI. 


est, eleemosysam non faciebant : id quippe signi- Eleemosy- 
ficat oleum. Itemque illi qui damnati sunt, Zte θὰ com- 


maledicti in ignem eternum, de nullo alis ac- 


mendatur. 
Matth. 


25. 


eusabantur, quam quod Christum mon aluis- 4:. 


sent. Vides ut eleemosyna sola neglecta in ge- 
hennam ignis inducere possit? Cui rei , quaeso, 
utilis erit qui eleemosynam non erogat? Jeju- 
nas quotidie? sed ille quoque virgines jejuna- 
bant; sed nihil illis profuit. Precaris ? et. quid 
hoc est? Sine eleemosyna infructuosa est pre- 
catio ; sine hae omnia immunda sunt, omnia inu- 
tilia, majorque virtutis pars exscinditur. Qui non 


F diligit, inquit, fratrem suum, non novit Deum. 


i'u vero quomodo diligis, cum ne parva qui- 


mihi, tu caste vivis? qua de causa ? an quod mihi 
supplicium timeas ? Nequaquam, sed ex natura tua 
illud exsequeris : nam si caste viveres suppliciura 
metuens, et talem vim tyrannidemque sustinens, 
multo magis elemosynam facere oporteret. Non 
enim par res est cupiditatem pecuniarum et cor- 
porum domare, sed multo major hic labor est. 
Quare ? Quia naturalis voluptas corpori nostro 
insita est, cupiditas vero pecunie non item. Ex 
commiseratione Deo zquari possumus : qua si 
careamus , totum amisimus. Non dixit,Si jeju- 
naveritis, similes eritis Patri vestro ; nec, δὲ vir- 
ginitatem servaveritis ; nec , Si precati fueritis, 
similes eritis Patri vestro : nihil corum ad Deum 
pertinet, nihil eorum ille facit: sed quid ? Esto- 
te misericordes, sicut Pater vester qui in cc- 
lis est. Hoc opus Dei est. Si ergo id non habeas, 
quid habes? Misericordiam , inquit, volo, et 
non sacrificium. Deus fecit ccelum, terram, ma- 
re; hzc magna sunt,et ejus sapientia digna : 
sed horum nullo ita humanam naturam attra- 
xit, ut misericordia et benignitate : hoc enim 
est opus sapilentig, virtutis et bonitatis ; multo 
autem magis quia servus factus est. Annon ca 
de causa magis illum admiramur ac stupore af- 
ficimur? Deum nihil sic attrahit ut misericor- 
dia. Atque de his plurima persepe loquuntur 


fuisse, quia ἔλαιον, sive oleum, seu, ut eadem ipsa voce 
sigrificari dicit, quia misericordiam non habebant, 


nec eleemosynam erogabant. 


I. Joan. 3. 
IO. 


Luc.6. 36. 


Osee 6. 6. 
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75a $. JOANNIS CHRYSOST. 
propheta. Misericordiam autem dico non eam, 
quz cum habendi cupiditate conjuncta est : ne- 
que enim spinge radix oleum parit, sed olivae 
radix. Ita nec avaritiz, nec injustitize, nec rapinae 
radix misericordiam parit. Noli eleemosynam 
criminari, ne illam omnium maledictis exponas. 
Si namque ideo rapis, ut eleemosynam eroges, nihil 
hac eleemosyna pejus. Cum enim ex rapina oria- 
tur, non est certe eleemosyna : immanitas illa 
est et crudelitas, ac contumelia Deo illata. Si 
Cain qui quz minora sua erant obtulit, ita of- 
fendit ; qui aliena offert, quomodo non offendet? 
Oblatio nihil aliud. est quam sacrificium , emun- 
datio, non immunditia. Sordidis porro manibus 
non audes precari, sordes autem et immunditiam 
ex rapina offerens, nihil te mali facere putas? 
Manus non sinis sordibus et immunditia feedari, 
sed emundatis illis, ita. offers : atqui. hie. sordes 
nihil culpze habent ; ille vero sunt criminatione 
digna. 

4. Ne itaque id observemus, ut mundis mani- 
bus offeramus et precemur, sed ut quz offeruntur 
munda sint. Illud enim risu dignum est : ac si 
quis lance abluta illam immundis donis impleret, 
nonne irrisio hzc esset? Sint munda manus : erunt 
autem, si non aqua tantum illas abluamus, sed et 
justitia prius : hec. vera manuum mundatio est. ἃ 
Si autem iniquitate pleni simus, etiamsi millies 4 
illas abluerimus, nihil inde lucri. Zaeamini, in- 
quit, mundi estote. Quid ergo? num addidit, Ite 
ad fontes, ad balnea, ad stagna, ad fluvios? Nihil 
horum ; sed quid? 4uferte malitias vestras ab 
animabus vestris ; hoc est, Mundi estote. Hoc 
ab inquinamento liberat, hec est. vera munditia. 
Illa enim non multum profuit ; hzc nobis fiduciam 
ad Deum przstat : illam possunt habere adulteri, 
fures, homicidz, molles, dissoluti viri, fornicarii, 
et amasii, et hi maxime. Isti enim. sunt qni cor- 
poris munditiam magis curant, unguentis semper 
olentes, abstergentes sepulchrum : sepulchrum 
enim ipsis est corpus, cum anima intus mortua 


E 


sit. Itaque illam quidem munditiam hi quoque 
obtinere possunt, hanc vero non item. Nihilima- 
gnum est, si corpus abluas : Judaica est hac pur- 
gatio, inanis et inutilis, si interna non adest. Sit 
quispiam putredine plenus et vulneribus, abluat 
corpus : quz utilitas? quis finis? Quod si putre- 
dini corporis nihil mederi possit, cum exterius C 


a. [ Leg. ἀποσμήχοντες. 
b [ἀνόνητος dedimus ex Commcel. et Savil. Legebatur 


S DES 
D 40 οὗ τὸν μετὰ πλεονεξίας οὐ γάρ ἐστι 
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τοῦτο ἔλεος. 
Οὐδὲ γὰρ ἀκάνθης δίζα ἔλαιον τίχτει ποτὲ, ἀλλ᾽ ἐλαίας" 
ὥσπερ οὖν οὐδὲ πλεονεξίας ῥίζα ἔλεον τίχτει, οὐδὲ 
ἀδικίας, οὐδὲ ἁρπαγῆς. Μὴ διαδάλης τὴν ἐλεημοσύ- 
νην, μὴ ποίει αὐτὴν κατηγορεῖσθαι ὑπὸ πάντων. Ei 
γὰρ διὰ τοῦτο ἁρπάζεις, ἵνα ἐλεήσης, οὐδὲν τῆς ἐλεη- 
μοσύνης ταύτης χεῖρον. Ὅταν γὰρ ἐξ ἁρπαγῆς τί- 
χτηται, οὐχ ἔστι τοῦτο ἐλεημοσύνη ἀπήνειά τίς ἐστι 
χαὶ ὠμότης, ὕδρις τοῦτο εἷς τὸν Θεόν. Εἰ 6 τὰ ἐλάτ- 
τονα τῶν αὐτοῦ προσενεγχὼν οὕτω προσέχρουσεν Ó 
Κάϊν, 6 τὰ ἀλλότρια προσφέρων πῶς οὐ προσχρού- 
σει; Προσφορὰ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἢ θυσία, χά- 
θαρσις, οὐκ ἀχαθαροία. Καὶ ῥυπαραῖς μὲν χερσὶν οὗ 
τολμᾶς εὔξασθαι, ῥύπον δὲ χαὶ ἀκαθαρσίαν προσφέ- 
ρων ἐξ ἁρπαγῆς οὐδὲν ἡγῇ ποιεῖν δεινόν; Τὰς χεῖρας 
00x ἀφιεὶς ῥύπου xal ἀχαθαρσίας πληροῦσθαι , ἀλλὰ 
χαθαρὰς εἶναι ποιήσας, οὕτω προσφέρεις * χαίτοι οὗ- 
τος ὃ ῥύπος οὐδὲν ἔγχλημα φέρει, ἐχεῖνος δὲ χατηγο- 
ρίας ἄξιος xat διαθολῆς. 


Μὴ τοίνυν τοῦτο σχοπῶμεν, ὅπως χαθαραῖς προσ- 
, M » , ^ ΕΣ Ε-} YN :Y 
ἔρωμεν xat εὐχώμεθα χερσὶν, ἀλλ᾽ ὅπως xat τὰ προσ- 

* M d 
ερόμενα ἢ καθαρά. ᾿Επεὶ τοῦτο γέλως ἐστίν - ὥσπερ 
τὸν πίναχα περιπλύνας δώρων ἀκαθάρτων 
τοῦτον ἐμπλήσειεν, οὐχὶ χλευασία τοῦτό ἐστι χαὶ γέ- 

x ς — ν᾽ x V ἃ DB 
λως; "Ecztcay αἵ χεῖρες xaüapui- ἔσονται δὲ, ἂν μὴ 
EE 3) 33: Jes , n 5. ἋΝ ιν " 
ὕδατι αὐτὰς ἀπονίπτωμεν μόνον, ἀλλὰ xat δικαιοσύνη 

; τ x 

πρότερον - τοῦτο χειρῶν χαθάρσιον. Ἂν δὲ γέμωμεν 
E. 1 
ἀδιχίας, x&v μυριάκις αὐτὰς περιπλύνης,, κέρδος οὖ- 
δέν. Λούσασθε, φησὶ, καθαροὶ γένεσθε. Τί οὖν 5 ἀρα 


προσθεὶς εἶπε, πορεύεσθε ἐπὶ τὰς πηγὰς τ πορεύεσθε 
ἐπὶ τὰ βαλανεῖα xo τὰς λίμνας καὶ τοὺς ποταμούς ; 


Οὐδὲν τούτων * ἀλλὰ τί; ᾿Αφέλετε τὰς πονηρίας bui 
ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν τουτέστι, χαθαροὶ γένεσθε. 
- - Ὁ Y 
Τοῦτο ἀπηλλάχθαι ποιεῖ μολυσμοῦ, αὕτη ἐστὶν ἣ ὄν- 

* 
τῶς χαθαρότης. ᾿Εχείνη uiv γὰρ οὐδὲν μέγα ὥνη- 
Ae A 
σεν, αὕτη δὲ παῤῥησίαν ἡμῖν χαρίζεται τὴν πρὸς τὸν 
Θεόν χκἀχείνην xal μοιχοὺς xal χλέπτας χαὶ ἀν- 
^ , » ^ b * Q^ zz. 4-1 , ν d 
δροφόνους ἔχειν δυνατὸν, καὶ βλᾶχας xal ἐχλύτους ἄν- 
δρας χαὶ πόρνους xal ἡταιρηκότας, xat μάλιστα τού- 
τους. Οὗτοι γάρ εἶσιν of τῆς τοῦ σώματος καθαρότητος 
ἐπιμελόμενοι μάλιστα πάντων, μύρων ὄζοντες συνε- 
χῶς," ἀποσμύχοντες τὸ σῆμα * σῆμα γάρ ἐστιν αὐτοῖς 
τὸ σῶμα, τῆς ψυχῆς ἔνδον οὔσης νεχρᾶς. Ὥστε ταύ- 
τῆς μὲν τῆς καθαρότητος χἀχείνοις μετιέναι δυνατὸν, 
“ "Voy M , , “ΝΑ , Fi b Ὁ E] 
τῆς δὲ ἔνδον οὐχέτι. Οὐδὲν μέγα, ἐὰν τὸ σῶμα ἀπο- 
AC E IN eS ΕΧΕῚ 3 c x b 2... 
πλύνης - ᾿Ιουδαϊχός ἐστιν οὗτος ὃ χαθαρμὸς, " ἀνόνη- 
^ -] M ^ y» * , » * 
τος χαὶ ἀνωφελὴς, τοῦ ἔνδον οὐχ ὄντος. "Ecc τις 


ἀνόητο;.] 


- 


d osi — —— —— 
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, EJ Li , J. S 
σηπεδόνα ἔχων ἢ νομὴν τραυμάτων, περιπλυνέτω τὸ 
- δι M / I! ^ , 25 ^^ A ,. , 
σῶμα * τί τὸ χέρδος; τί τὸ πέρας; Εἰ δὲ τὴν ἐν σώ- 

ἘΞ ΕΞ 
ματι σηπεδόνα οὐδὲν ὠφελῆσαι δυνήσεταί τις ἀπὸ τῆς 
Ὁ τ 
ἐπιφανείας τῆς ἔξωθεν περιχλυζομένης xa ἀφανιζο- 
- ΠΥ , ^ - Ὁ 
μένης " ὅταν ἐν ψυχὴ f, σηπεδὼν ἡ, τί ἀπὸ τῆς τοῦ 
, , LJ , , , -Ὁ ς - 
σώματος καθαρότητος ὀνήσομεν; Οὐδέν. Εὐχῶν ἡμῖν 
E ἘΞ E 
δεῖ χαθαρῶν * εὐχαὶ δὲ οὐχ ἂν γένοιντο χαθαραὶ, τῆς 
1 € A 3M D E 
τιχτούσης αὐτὰς ψυχῆς οὔσης μιαρᾶς. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
- M , Ae 2! 9. * 
ποιεῖ ψυχὴν μιαρὰν, ὡς πλεονεξία xa ἁρπαγή. Ἂλλ 
$3; d 3 Ἔ , FTMECNAN NT 
εἰσί τινες οἱ χατὰ τὴν ἕσπεραν, μυριὰ Ot τῆς με- 
, M 3, 
ρᾶς ἐργαζόμενοι xax , λουόμενοι εἰσίασιν εἰς τὴν ἐχ- 
ἔ M "Ὁ , M - τὺ 
χλησίαν μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας τὰς χεῖρας ἀνα- 
M — - , 
τείνοντες, ὡς τὸ πᾶν διὰ τῆς τῶν ὑδάτων χολυμδήθρας 
» , EJ - με , ^ PON v ^ , 
ἀποθέμενοι. Ei τοῦτο ἦν, μέγα τὸ κέρδος ἦν τὸ χαθ 
ca » " ; C - 23595 "ὯΝ 
ἔχάστην ἡμέραν λούεσθαι" εἰ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν οὐδὲ 
S m. ἘΞ N 
αὐτὸς ἐπαυσάμην τὰ βαλανεῖα διενοχλῶν, εἰ χαθαροὺς 
e 5 ἧς 
ἐποίει xal ἁμαρτημάτων ἀπήλλαττε. Γέλως ταῦτ᾽ 
χαὶ λῆρος, παίγνια χαὶ παίδων ἀθύρματα. Οὐχ ἀπο- 
, z * 3335.3 , 
στρέφεται σώματος ῥύπον ὃ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἀχαθαρσίαν 
Ψυχῆς" ἄχουε γὰρ αὐτοῦ λέγοντος - Μαχάριοι ot χα- 
θαροὶ «7, καρδία“ ἀρα τῷ σώματι; οὐδαμῶς, ἀλλ᾽, Οἵ 
τῇ χαρδίᾳ χαθαροί- ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. Ὃ 
M ͵ z 5 
ὃς προφήτης τί φησι; Καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν 
Ξ x 
ἐμοὶ, 6 Θεός xal πάλιν, Ἀπόπλυναι ἀπὸ χαχίας τὴν 
καρδίαν σου. Μέγα ἀγαθὸν ἐν συνηθείᾳ ἀγαθῶν εἶναι. 
«Ὁ - 3 H - AS Ἐν Lov 
ρα πῶς ἐστι μιχρὰ ταῦτα χαὶ ἀνόνητα. Καὶ ἐπει- 
δὰν π λ 07 3, Ost αὐ 2 2 ΚΒδε. 
τροληφθῇ £v συνηθεία ἣ ψυχὴ, οὐχ ἀφίσταται, 
οὐδὲ ἀνέχεται μὴ πρότερον αὐτὰ πληρώσασα προσελ- 
ἔχεται μὴ πρότερ τὰ πληρώσ "p 
DOCE. ; ; , 
θεῖν τῇ εὐχῇ. Οἷόν τι λέγω * ἐν συνηθεία χατεστήσα- 
ἡ e 19 etd 1 
μεν ἑαυτοὺς τοῦ νίπτεσθαι xal εὔχεσθαι, xal οὐχ ἔνι 
^ , mM m E) e b ΟΣ , , 
μὴ νιψάμενον τοῦτο ποιῆσαι, ἀλλ᾽ ἡδέως οὐχ εὐχό- 
, - mM 
μεθα, εἰ ἀνίπτοις χερσὶ τοῦτο ποιοῦμεν, ὡς προσ- 
; E: Aurea d τὰ : 
χρούειν μέλλοντες Θεῷ, xot ὑπὸ συνειδὸς πονηρὸν 
ὄντες. Εἰ τὸ μικρὸν τοῦτο τοσαύτην ἔχει τὴν τυραννί- 
δα, χαὶ πάντως ἐχπληροῦται xaÜ' ἑχάστην ἡμέραν " 
εἰ ἐν ἐλεημοσύνης συνηθεία κατεστήσαμεν ἑαυτοὺς, 
My κο - ^ 
χαὶ τοῦτο πληροῦν ἀεὶ ὡρίσαμεν, μηδέποτε εἰσιέναι 
χεναῖς ταῖς χερσὶν εἰς οἶκον εὐχτήριον, χατώρθωτο ἂν 
ἣν -— j^ »"» 3.2 - » - 2 
τὸ πρᾶγμα. Μεγάλη γὰρ χαὶ ἐν τοῖς ἀγαθοῖς χαὶ ἐν 
τοῖς χαχοῖς τῆς συνηθείας ἣ τυραννίς - οὐ δεησόμεθα 
, * , € , A 3 , 
πόνου λοιπὸν, αὐτῆς ἑλχούσης ἡμᾶς. "Ev συνηθεία 
x - ; - 
πολλοὶ κατέστησαν τοῦ σφραγίζειν ἑαυτοὺς συνεχῶς, 
χαὶ οὐχέτι δέονται τοῦ ὑπομιμνήσχοντος, ἀλλὰ χαὶ 
^ - τ , 
τοῦ νοῦ πολλάκις ἀλλαχοῦ ῥεμδομένου, χαθάπερ ὑπό 
: - haer : 
τινος ἐμψύχου διδασχάλου τῆς συνηθείας, ἢ χεὶρ αὖ- 
T - 
τόματος ἕλχεται πρὸς τὸ σημεῖον ἐργάσασθαι. "Ev 
, [4 
συνηθείᾳ κατέστησαν ἑαυτούς τινες, ὥστε μὴ ὀμνύειν, 
xa οὔτε ἑχόντες οὔτε ἄχοντες τοῦτο πείσονται. Κατα- 
στήσωμεν χαὶ ἡμεῖς ἑαυτοὺς ἐν ταύτῃ τῇ συνηθεία 


« [Ordo sententiarum turbatus, sic videtur resti- 


tuendus esse : χαρδίαν σου. Gp πῶς.... ἀνόνητα, μέ γα 


AD TIMOTH. 
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circumluitur et tergitur; si inipsa anima sit pu- 
tredo, quid ex. corporis munditia lucrabimur ? 
Nihil, Precibus nobisopus est puris : preces autem 
numquam pure fuerint, si anima quz psas 
emittit sit immunda. Nihil porro ita animam im- 
mundam facit, ut avaritia et rapina. Sed sunt 
quidam qui postquam per totam diem mille ma- 
la perpatrarunt, vespere lavant, et confidenter in 
ecclesiam intrant, manus extendentes, ac si per 
hujusmodi lavacrum sordes omnes deposuerint. Si 
D rcs ita se haberet, magnum lucrum esset quotidie 
lavari : si hoc esset, numquam finem facerem bal- 
nea turbandi, si lotio mundos efficeret, et peccata 
auferret, Sed hzc ridicula sunt, deliramenta et 
puerorum lusus. Deus sordes corporis non aversa- 
tur, sed anime. immunditiam : audi enim. illum 


dicentem : Beati mundo corde : num corpore ? 


nequaquam, sed, Qui corde sunt mundi ; quo- yu, 5. 
niam ipsi Deum videbunt. Propheta autem quid 9. 
dicit? Cor mundum crea in me, Deus; et rursus, psal.5o. 


E 4Lblue a malitia cor tuum. Magnum bonum est 223 
€r, 4. 


bonis assuetum esse. Vide quam hac parva sint 
et inutilia. Et postquam anima prius illis assue- 
verit, non absistit, neque ad. precandum pergit, 
antequam illa bona impleverit. Exempli causa : ex 
consuetudine lavamur et postea precamur, nec 
licet illotis manibus precari, neque precamur, si 
illotis manibus id facimus, libenter, perinde ac 
Deum offensuri, et in mala conscientia versaturi, 
Si modicum illud tantam habet tyrannidem, ut id 
F quotidie impleatur ; si in eleemosyn: consuctudi- 
ne nos constitueremus, et hoe. semper implere de- 
cerneremus, numquam vacuis manibus intrare in 
(gs Orationis domum, res optime constituta essct. 
A Magna quippe est et in bonis et in malis vis con- 
suetudinis : non jam labore opus esset, ipsa nos 
trahente. Plerique consueverunt se frequenter 
signare, neque ultra monitore opus habent, sed 
etiam. sepe mente alibi occupata, a consuetudine, 
quasi quodam animato monitore, manus sponte 
trahitur ad signum faciendum. Quidam consuetu- 
dinem sibi fecerunt non jurandi; et neque sponte 
neque inviti hoc umquam facient. In hac nos con- 
suetudine erogandz eleemosynze ponamus. Quan- 
p tis nobis laboribus opus erit ut hoc medicamentum 
reperiamus ? Dic enim mihi, nisi esset consolatio 
eleemosynz, et ex mille sceleribus obnoxii sup- 
plicio essemus, annon admodum ingemisceremus ? 
annon diceremus, Utinam pecuniis abluere peccata 
xai ἐπειδή. Veletiam resecanda sunt 


ἀγαθὸν... εἶναι * 


ὁρα..». ἀνόνητα.] 


^ 
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possemus, omniaque effunderemus, si posset ira 
Dei pecuniis placari, nec facultatibus parceremus? 
Si enim in morbo hoc facimus et in morte dicimus, 
Si posset ille a morte redimi, facultates omnes 
daret ; multo magis hic illud praestandum est. At- 
qui vide quanta sit benignitas Dei; non concessit 
tibi ut temporaneam mortem, sed ut zternam re- 
dimere posses. Ne hanc brevem, inquit, vitam 
redimas, sed sempiternam illam : illam tibi ven- 
do, non istam : non illudo tibi. Si hanc accipias, 
nihil accepisti : ego noyi quanta sit illa. At non 
ita caupones, οἱ secularium rerum negotiatores : 
ilis enim si licet etiam quos volunt fraudare , 
minima pro magnis dant. Deus vero non sic, sed 
pro parvis longe majora dat. Dic mihi, si nego- 
tiatorem quemdam adires, duzeque proponerentur 
gemmz, quarum alia vilis, alia magni pretii esset 
et honestas divitias efficeret, positoque pro mino- 
ri pretio, illam pretiosam acciperes; an incusares 
illum? Minime; imo magis mirareris. Sic et nunc 
dus proponuntur vite, temporanea et zterna : 
vendit illas Deus ; sed istam nobis vendit, non 
ilam: quid indignamur infantium more, quia 
pretiosiorem accipimus ? Licetne igitur, inquies, 
vitam emere pecunia ? Etiam , dummodo nostra 
ct non aliena in pretium demus, dummodo non 
rapiamus. Sed mea tandem sunt, inquies. Non 
sunt tua post rapinam, sed illius sunt: aliena 
sunt, quantumlibet illa retineas. Neque enim, si 
depositum accipias , quantumcumque temporis is 
qui deposuit peregrinetur, tuum est depositum, 
etiamsi apud te sit. Si igiturilla, que a lubenti- 
bus et gratias habentibus deposita accepimus, non 
nostra sunt, ne tempore quidem quo tenemus; 
multo minus hec que ab invitis rapuimus. Ille 
namque est illorum dominus, quantumcumque 
ila retineas. Nostra est virtus : pecuniz vero 
etiam quz nostre sunt, non sunt nostre, nedum 
aliene nostre sint, sed hodie sunt nostre, cras 
aliorum. Αἴ virtus semper est nostra : non enim 
illarum more minuitur, sed omnibus, cum adest, 
integra est. Hanc ergo comparemus, et pecunias 


€ à 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 
τῇ τῆς ἐλεημοσύνης. Πόσων ἡμῖν ἔδει χαμάτων, 
ὥστε Eee τὸ φάρμαχον τοῦτο; Εἰπὲ γάρ μοι» 


εἰ μὴ ἦν ἣ τῆς ἐλεημοσύνης παραμυθία; εἶτα μυ- 


ρία ἡμαρτηχότες ὑπευθύνους ἑαυτοὺς χατεσχευάζο- 


D 
M 


μὲν τῇ τιμωρίᾳ, ἄρα οὐχ ἂν ἀπωδυρόμεθα πολλά 5 
ἄρα οὐχ ἂν εἴπαμεν, εἴθε ἦν διὰ χρημάτων ἀπολούσα- 


c 


σθαι τὰ ἁμαρτήματα, 


D 


εἴθε ἦν διὰ 


xal πάντα ἂν ἐχενώσαμεν * 
χρημάτων ἐχδαλεῖν τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ, 
E , 
τῶν ὄντων; Εἰ γὰρ ἐν νόσῳ 
- - Yu , , e 3. 5. n 
τοῦτο ποιοῦμεν, καὶ £y θανάτῳ λέγομεν, ὅτι εἰ ἦν θά-- 


πο ες τὰκ σῇ 
xa οὖχ ἂν ἐφεισάμεθα 
, , E. Y^ MN om € , 
νατον πρίασθαι, πάντα ἂν ἔδωχεν ὃ δεῖνα τὰ ὅπάρ- 
“Ὁ ΡΞ M A 
χοντα, πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα. Καίτοι ὅρα τὴν φι- 
λανθρωπίαν τοῦ Θεοῦ; ὅση τίς ἐστιν; οὐκ ἔδωχέ σοι 
; 
θάνατον ἀγοράζειν τὸν πρόσχαιρον, ἀλλὰ θάνατον τὸν 
5" A E , M , 
αἰώνιον. Μὴ τὴν μικρὰν ἀγοράσης, φησὶ, ζωὴν ταύ- 
δ. 228 d EAT Y 2. E 
τὴν, ἀλλὰ ζωὴν ἐχείνην τὴν αἰώνιον * ἐχείνην cot πω- 
Mm , m , » , 2 - n K& p 16 , 

À , οὐ ταύτην - οὐχ ἐμπαίζω σοι. Κἀν λάδης ταύτην, 
οὐδὲν ἔλαθες * ἐγὼ οἶδα ὅτι ἐχείνη μεγάλη ἐστίν. AOV 
, e € , M * M 422 ,/ 
οὐχ οὕτως ol Χαπηλοῦ; xai οἵ τὰ βιωτιχὰ ἐμπορευό- 
μένοι ποιοῦσιν " " ἐκείνοις ἂν ἐξῆν ἐμπαῖξαι οἷς βού- 
λονται, χαὶ τὸ μικρὸν διδόασιν ἀντὶ τοῦ μεγάλου. 
Αὐτὸς δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἀντὶ τῶν μιχρῶν τὰ πολλῷ 

nv MM me 3 * x , 
μείζονα Μοιδιῦοιν: Εἰπέ por, εἶ; πρὸς ἔμπορθν τίνα 
ἀπελθὼν, δύο λίθων κειμένων, τοῦ uiv εὐτελοῦς, τοῦ 
ὲ βαρυτίμου χαὶ ἱκανὸν ἐργαζομένου πλοῦτον, χατα- 


[Ὁ 


Y 


θεὶς ἐχείνου τοῦ μικροῦ τὸ τίμημα, τὸν μέγαν ἔλα-- 


E ἔες, ἀρα ἂν ἐνεχάλεσας ἐχείνῳ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ 
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» μᾶλλον ἐθαύμασας. Οὕτω xo νῦν χεῖνται δύο ζωαὶ, 
€ , ^ 3 , ^M , , 

ἢ πρόσχαιρος xal ἣ αἰωνία * πωλεῖ δὲ ταύτας ὃ Θεός - 
ἀλλὰ ταύτην ἥμῖν πωλεῖ, oUx ἐχείνην - τί ἀσχάλλο- 
μὲν χατὰ τοὺς ἀνοήτους τῶν παίδων, ὅτι τὸ τίμιον 

΄ Te τε ἣν ὅν πες STA. "n 
λαμόάνομεν : Ἔστιν οὖν ἀγοράσαι ζωὴν χρημάτων, 
, IT d mM 

φησί; Ναὶ, ὅταν τὰ ἑαυτῶν, xo μὴ τὰ ἀλλότρια xa- 
ταδάλλωμεν, ὅταν μὴ ἐπίθεσιν ποιῶμεν. Ἀλλ᾽ ἐμὰ 
φησίν. Οὐχ ἔστι σὰ μετὰ τὴν ἁρπαγὴν, 
5 7 3 1))0 5 ^ , πὰ 

ἐστίν" ἀλλότριά ἐστι, χἂν μυριάχις αὖ- 
τῶν χύριος ἧς. Οὐδὲ γὰρ, εἰ παραχαταθήχην λάδοις 
τὸν χαιρὸν, καθ᾽ ὃν 6 παραχαταθέμενος ἀποδημεῖ, σὰ 


5 Dem 
Λοιπὸν ἐστι» 
ἀλλ᾽ ἐχείνου 


ma24 J^. 123 J, M M - H , 
ταῦτά ἐστι, καίτοι γε παρὰ σοὶ χεῖται. Ei τοίνυν, 
ἅπερ ἑχόντων xa χάριν εἰδότων τῶν παραχατα- 

^ » - 

θεμένων ἐλάδομεν, o)x ἔστιν ἡμέτερα, οὐδὲ ἐχεῖ- 
* ΝΥ , ^ » mM Δ τω 

γον τὸν καϊρὸν, xa' ὃν ἔχομεν, πολλῷ μᾶλλον ταῦ- 


τα, ἅπερ ἀχόντων xai μὴ βουλομένων ἁρπάζομεν. 


A "Exeivás ὁ ἔστιν αὐτῶν xüptoc , x&v μυριάκις αὐτὰ ἔχης. 


à [ Leg. ἐκείνοις ἂν ἐξῇ, 111}, si occasionem inveniunt 


illudendi quibus volunt.] 


Ἡμετέρα ὄντως ἐστὶν ἣ ἀρετή - τὰ δὲ χρήματα οὐδὲ 
τὰ ἡμέτερα ἡμέτερα, μήτι γε τὰ ἀλλότρια, ἀλλὰ νῦν 
μὲν ἡμῶν, αὔριον δὲ οὐχ ἡμῶν. 'Γὰ δὲ τῆς ἀρετῆς ἥμέ- 


«tou οὗ γὰρ ζημιοῦται αὕτη, χαθάπερ ἐχεῖνα, ἀλλὰ. 


b [Leg. μᾶλλον ἂν 80.] 


wes 


- 
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πᾶσι παροῦσά ἐστιν ὁλόκληρος. Ταύτην οὖν χτησώ- 
μεθα, καὶ χρημάτων χαταφρονῶμεν, ἵνα δυνηθῶμεν 
τῶν ὄντως ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 


ες 
ἀξιωθῆναι. 
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spernamus : ut possimus vera bona consequi, 
queis utinam digni habeamur. 


OMIAIA ζ΄. 


"om RJ *, , , 
Τοῦτο δὲ γίνωσχε, ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡμέραις ἐνστήσον- 
Ψ , 
ται χαιροὶ χαλεποί" ἔσονται γὰρ οἱ ἄνθρωποι φίλαυ- 
, , Ly ves. 
τοι, φιλάργυροι, ἀλαζόνες, ὑπερήφανοι, βλάσφημοι, 
E E S 
γονεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι, ἄσπονδοι, 
5 4 δι S PM, 
dacopyot , διάδολοι, ἀκρατεῖς, ἀνήμεροι; ἀφιλάγα- 
» ᾿ "s 
θοι, προδόται, προπετεῖς, τετυφωμένοι, φιλήδονοι 
m^ A / cA , * εὖ, «6st 5 
μᾶλλον ἢ φιλόθεοι, ἔχοντες μόρφωσιν εὐσεύειας, 
"ANE, ,;» 5 , EX , , 
τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς ἠρνημένοι. Καὶ τούτους ἀπο- 
, 35. , , ον e» P 2. M 
τρέπου. "Ex τούτων γάρ εἶσιν οἵ ἐνδύνοντες εἰς τὰς 
οἰχίας, χαὶ αἰχμαλωτίζοντες γυναιχάρια σεσωρευ- 
s UNE Iud 
μένα ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς 
FEE " 
ποιχίλαις, πάντοτε μανθάνοντα, xal μηδέποτε εἰς 
25 3 e X er ὅλθεῖ 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας δυνάμενα ἐλθεῖν. 


Ἔν τῇ προτέρᾳ ἐπιστολῇ ἔλεγεν, ὅτι Τὸ πνεῦμα 
ῥητῶς λέγει, ὅτι ἐν ὑστέροις χαιροῖς ἀποστήσονταί τι- 
veg τῆς πίστεως" xal πάλιν ἐν ἑτέρῳ τόπῳ προφη- 
τεύει ἐν αὐτῇ τῇ ἐπιστολῇ τοιοῦτόν τι ὕστερον ἐσόμε - 
νον. Καὶ ἐνταῦθα δὲ πάλιν τὸ αὐτὸ ποιεῖ, λέγων " 
Τοῦτο δὲ γίνωσχε,, ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς ἐνστήσον-- 

M , M , " ^ - f£ , , 
ται χαιροὶ χαλεποί. Καὶ οὐχ ἀπὸ τῶν ὑστέρων μόνον, 
“ M M 3 ^ Ld , - ^ 7 LJ 
ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῶν φθασάντων τοῦτο δείχνυσιν - Ὃν 

3 m ' 5 m , 
τρόπον, φησὶν, Ἰαννὴῆς χαὶ Ἰαμόρῆης ἀντέστησαν 

mun 3 73/8 “ E AO m D MD 
Mo. Καὶ ἀπὸ λογισμῶν πόλιν * "Ev μεγάλη δὲ oi- 

, kJ δ΄, , A , A n δὴ 5 -— rp, NV 
χίᾳ οὖκ ἔστι μόνον σχεύη χρυσᾶ xo ἀργυρᾶ. Τί δὴ 

— - — P, ^3 € mM 
τοῦτο ποιεῖ; ἵνα uj θορυδῆται Τιμόθεος, μηδὲ ἡμῶν 

φ, ^5 34^ H y 2^ - 7 
τις, ὅταν ὦσιν ἄνδρες πονηροί. Εἴ γε ἐπὶ Μωῦσέως 
γεγόνασι, φησὶ , χαὶ μετὰ ταῦτα ἔσονται, οὐδὲν θαυ- 
μαστὸν εἶναι xo. ἐφ᾽ ἡμῶν. "Ev ὑστέροις χαιροῖς ἐν-- 

, M ^ , DEM i /, ^ tá 
στήσονται χαιροὶ χαλεποί. Οὐχὶ τὰς ἡμέρας Oux6dA- 

, $3 ^ M $34 V M , , 
λων λέγει οὐδὲ τοὺς χαιροὺς, ἀλλὰ τοὺς ἀνθρώπους 

* , EA p. b - “ mu Ε7 , M 

τοὺς τότε ὄντας. Kat γὰρ ἣμῖν οὕτω λέγειν ἔθος ἐστὶ 
M E] - Ej 
χαιροὺς πονηροὺς, xxi οὐ πονηροὺς, ἀπὸ τῶν ἐν αὖ- 
τοῖς συμδαινόντων πραγμάτων ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. 
Καὶ εὐθέως τὸ πάντων αἴτιον τίθησι τῶν χαχῶν, καὶ 
τὴν ῥίζαν xal τὴν πηγὴν, χαὶ ὅθεν τὰ ἄλλα πάντα 
τίχτεται, τὴν ὑπεροψίαν. Ὁ τούτῳ ἁλοὺς τῷ πάθει 
ES 

οὐδὲ 

^ eu -— , , , mM ^ € ^ 
τις σχοπῇ, ὅταν τῶν ἐχείνου ἀμελῇ, πῶς τὰ ἑαυτοῦ 


- - σ᾽ M M Ἂς 
τὰ οἰχεῖα σχοπεῖ. Ὅταν γὰρ μὴ τὰ τοῦ πλησίον 


D 


HOMILIA VII. 


Car. TII. v. 1. Zoc autem scito, quod in novissi- 
mis diebus instabunt tempora gravia : 2. 
erunt enim homines seipsos amantes, pecu- 
nic cupidi, elati, superbi, blasphemi, parenti- 
bus non obedientes, ingrati, scelesti, 5. sine 
pace, sine affectione, criminatores, incon- 
tinentes, immites, sine benignitate, 4. pro- 
ditores, proterei, tumidi, voluptatum ama- 
lores magis quam Dei, 5. habentes speciem 
quidem pietatis, virtutem autem ejus abne- 
ganles. Et hos devita. 6. Ex his enim sunt 
qui penetrant domos, et caplivas ducunt 
mulierculas oneratas peccatis,que ducuntur 
variis desideriis et voluptatibus, T. semper 
discentes, et numquam ad scientiam. veri- 
tatis pervenientes. 


1. In priori epistola dicebat : Spiritus mani- 1. 
feste dicit quod in novissimis temporibus re- ' 
cedent quidam a. fide ; et rursus alibi in ipsa epi- 
stola simile quiddam. futurum. prophetice dicit. 
Hoc ipsum facit hic dicens : Hoc. autem. scito, 
quod in noypissimis temporibus instabunt tem- 
pora gravia. Et non solum a futuris, sed. etiam 
a prateritis hoc indicat dicens: 8. Quemadmo- 
dum Joannes et Jambres, restiterunt Moysi. 
Et a ratiociniis rursum: Zn magna autem domo 2. 
non sunt solum vasa aurea et argentea. Gur ?9 
autem id facit? Ut nec "Timotheus nec quis no- 
strum turbetur, si sint homines mali. Si sub Moyse 
fuerunt, inquit, et postea erunt, nihil mirum si 
nostra quoque tate. 77 novissimis temporibus 
instabunt tempora gravia. Non dies vel tempora 
carpens hoc dicit, sed homines tunc futuros, Nam 
sic nos quoque solemus tempora mala dicere, et 
non mala, a rebus ab. hominibus tunc gestis. Et 
statim. causam et radicem et fontem malorum 
omnium ponit, superbiam, unde alia omnia pa- 
riantur. Qui hoc vitio captus est, ne sua quidem 
perspicit. Cum enim quis qu proximi sunt non 
observat et negligit , quomodo sua observabit ? 
Sicut enim is, qui ca quie proximi sunt respicit, 


Tüm. 2. 


Gen. ἡ 9. 


Rom.9.13. 


Hebr. 
16. 
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ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


in illis etiam propria rite componet : sic qui illa ,, sxozz5st; Ὥσπερ yàp ὃ τὰ τοῦ πλησίον ὁρῶν, τὰ 
contemnit, etiam sua despiciet. Si enim membra A αὑτοῦ χαλῶς θήσεται ἐν τοῖς ἐχείνου, οὕτως ὃ χατα- 


invicem sumus, proximi salus non ipsius tantum 
est, sed et reliqui corporis; et proximi damnum 
non ad ipsum pertingit tantum, sed totum dolori- 
bus occupat. Si zedificatio sumus, quod una pars 
patitur, reliquo. edificio detrimentum affert ; si 
vero firma illa sit, reliquum etiam ferre potest. 
Sic et in. Ecclesia , despexisti fratrem ? teipsum 
lesisti. Quomodo ? Membrum tuum jacturam non 
modicam pertulit. Nam si is qui pecuniam non 
erogat in gehennam abit, qui in magis necessariis 
periclitantem videt, et manum non porrigit, mul- 
to magis quam ille patietur , quo majus detri- 
mentum fuerit: Erunt enim, inquit, homines 
sui amatores. Qui se amat, ipse maxime se non 
amat; qui vero fratrem amat, ipse maxime se 
amat. Hinc nascitur avaritia. Caritalem enim, quz 
lata estet ubique extenditur, comprimit et constrin- 
git amoris proprii pestis. Pecunic cupidi. Hinc 
elatio nascitur : ex elatione superbia, ex superbia 
blasphemia, ex blasphemia arrogantia et incredu- 
litas. Qui enim. contra. homines se effert , facile 
contra Deum se efferet. Sic peccata nascuntur : 
siepe ab inferioribus ascendunt. Qui pius erga ho- 
mines est, multo magis erga Deum erit : qui erga 
conservos mansuetus, multo magis erga Domi- 
num; qui autem conservos spernit, ultra pergens 
Deum ipsum spernet. Ne itaque alter alterum 
spernamus : doctrina enim illa pessima est, quae 
docet Deum spernere. In hoc enim Deum conte- 
mnimus, cum alter alterum contemnimus, cum ille 
jusserit, ut proximi multam curam exhibeamus. 
Caeteruin, si vultis, alio quoque modo id exemplo 
planum faciam. Contemsit fratrem. Cain, οἱ sta- 
um Deum sprevit. Quomodo sprevit? Vide quam 
contumeliose responderit: /Vum. custos fratris 
rei sum ? Contemsit etiam fra'rem Esaü, et Deum 
quoque contemsit, Ideo dicebat Deus : Jacob di- 
lexi, Esai autem odio habui. Quapropter dice- 
bat etiam. Paulus : /Ve quis fornicator aut pro- 
fanus sicut Esaü. Spreverunt Josephum fratres, 
spreverunt et Deum. Israelite spreverunt Moy- 
sen; ideo Deum quoque spreverunt. Ita et fi- 
lii Heli contemsere populum, et Deum etiam con- 
temserunt. Vis ex adverso etiam inspicere? Abra- 
ham pepercit fratris filio et Deo. obedivit: idque 
palam est ex obedientia circa filium Isaacum, et 
ex reliquis ejus virtutibus. Rursus Abel mansue- 


» | Melius οὕτω γάρ.} 


- Asa Ru AN Xue. τὰς “ Ei B 
φρονῶν τὰ exs(vou , καὶ τὰ αὑτοῦ ὑπερόψεται. Ei γὰρ 
μέλη ἀλλήλων ἐσμὲν, ἣ τοῦ πλησίον σωτηρία οὐκ 
ἐχείνου μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ τοῦ λοιποῦ σώματος " 
xai fj τοῦ πλησίον βλάδη, οὐ μέχρις ἐχείνου μόνον 
5Ἃ ei ^ , - 
ἵσταται, ἀλλὰ xol ἅπαντα λοιπὸν χατατείνει ταῖς 
ὀδύναις. Εἰ οἰχοδομή ἐσμεν, ὅπερ ἂν πάθη μέρος, 
c M . Ὁ ΠῚ N 2 τὺ 
xoi τῷ λοιπῷ λυμαίνεται " ἂν δὲ 4, στεῤῥὸν, καὶ τὸ 
λοιπὸν διαβαστάζειν δύναται. Οὕτω δὴ καὶ ἐν τῇ Ex- 
: bs M ἢ 
χλησία., ὑπερεῖδες τοῦ ἀδελφοῦ; σαυτὸν ἠδίχησας- 
OTT ; 
Πῶς; Τὸ μέλος τὸ σὸν A67 ὑπέστη οὗ μικράν. Et 
» 
γὰρ 9 χρημάτων μὴ μεταδιδοὺς elc τὴν γέενναν ἄπει- 
- τ , ι 
σιν, ὃ ἐν τοῖς ἀναγχαιοτέροις δρῶν χινδυνεύοντα, χαὶ 
- ERU τὸ " 
χεῖρα μὴ ὀρέγων, πολλῷ μᾶλλον ἐχείνου τοῦτο πείσε- 
ἘΞ 
ται, ὅσῳ χαὶ ἐν μείζονι ἣ ζημία γέγονεν * ᾿Εσονται 
e, 
γὰρ, φησὶν, ol ἄνθρωποι φίλαυτοι. Ὃ φίλαυτος οὗτός 
- LE , 
ἐστιν ὃ μάλιστα ἑαυτὸν μὴ φιλῶν - ὃ δὲ φιλάδελφος, 
T ΩΝ - , , 
οὗτος μᾶλλόν ἐστιν ὃ ἑαυτὸν ἀγαπῶν. Ἀπὸ τούτου ἣ 
φιλαργυρία. Τὴν γὰρ 
-25 , , NS Σῷ A 
πανταχοῦ ἐχχεχυμένην συστέλλει xal εἰς βραχὺ cuv- 
ἄγει τὸ τῆς φιλαυτίας ὀλέθριον χαὶ μικρολόγον. Φι- 
λάργυροι. Amb τούτου 


- - * 
ἀγάπην πλατεῖαν οὖσαν xat 


ἀλαζονεία τίκτεται, ἀπὸ τῆς 
ἀλαζονείας ἣ ὑπερηφανία, ἀπὸ τῆς ὑπερηφανίας 
βλασφημία, ἀπὸ τῆς βλασφημίας ἀπόνοια καὶ ἀπεί- 
θεια. Ὃ γὰρ κατὰ ἀνθρώπων ἐπαιρόμενος, εὖ- 
χόλως xai χατὰ τοῦ Θεοῦ. “ Οὕτω x«l τὰ ἅμαρ- 
τήματα τίχτεται ^ πολλάχις κάτωθεν ἄνεισιν. ὋΟ πρὸς 
τοὺς ἀνθρώπους εὐλαύὴς, πολλῷ μᾶλλον πρὸς τὸν 
Θεόν" ὃ πρὸς διλοδούλους ἐπιεικὴς, πολλῷ μᾶλλον 
πρὸς τὸν Δεσπότην 0 δὲ τῶν δμοδούλων χαταφρο- 
νῶν, ὁδῷ προδαίνων καὶ αὐτοῦ χαταφρονήσει τοῦ 
Θεοῦ. Μὴ τοίνυν χαταφρονῶμεν ἀλλήλων " διδασχα- 
λία γὰρ αὕτη χαχὴ, διδάσχουσα ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ χα- 
ταφρονεῖν. Καὶ ἐν αὐτῷ μὲν γὰρ τούτῳ τοῦ Θεοῦ χα- 
ταφρονῶμεν, ὅταν ἀλλήλων χαταφρονῶμεν, τοῦ χε- 
λεύσαντος πολλὴν εἰς ἀλλήλους ἐπιδείκνυσθαι τὴν 
σπουδήν. Πλὴν καὶ ἑτέρως, εἰ βούλεσθε, ἐκ παρα- 
δείγματος τοῦτο ποιήσω φανερόν. Κατεφρόνησε τοῦ 
ἀδελφοῦ ὃ Κάϊν, κατεφρόνησεν εὐθέως χαὶ τοῦ Θεοῦ. 
Πῶς χατεφρόνησεν ; Ὅρα πῶς δύριστικῶς ἀποχρίνε-- 
ται πρὸς τὸν Θεόν * Μὴ φύλαξ εἰμὶ τοῦ ἀδελφοῦ μου ; 
Κατεφρόνησε πάλιν τοῦ ἀδελφοῦ ὃ Ἡσαῦ, καὶ κατε- 
φρόνησε τοῦ Θεοῦ. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν ὃ Θεὸς, ὅτι Τὸν 
ἸΙαχὼδ ἠγάπησα, τὸν δὲ Ἣ σαῦ ἐμίσησα. Διὸ xol 
Παῦλός φησι Μή τις πόρνος ἢ βέδηλος, ὃς Ἡσαῦ. 
Κατεφρόνησαν τοῦ Ἰωσὴφ οἱ ἀδελφοὶ, κατεφρόνησαν 
καὶ τοῦ Θεοῦ. Ot Ἰσραηλῖται χατεφρόνησαν Μωὺῦ- 
σέως διὰ τοῦτο κατεφρόνησαν χαὶ τοῦ Θεοῦ. Οὕτω 
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xot οἱ υἱοὶ Ἠλεὶ χατεφρόνουν τοῦ λαοῦ, κατεφρόνουν 
xai τοῦ Θεοῦ. Βούλει δὲ xal ἐχ τοῦ ἐναντίου ἰδεῖν: Ὁ 
"A6ouàp. ἐφείσατο τοῦ ἀδελφιδοῦ, ὑπήκουσε καὶ τῷ 
Θεῷ xal δῆλόν ἐστιν ἐχ τῆς ὑπαχοῆς τῆς ἐπὶ τοῦ 
υἱοῦ Ἰσαὰχ, χαὶ τῆς ἄλλης ἁπάσης ἀρετῆς. Πάλιν ὃ 
Ἂδελ ἐπιεικὴς ὧν πρὸς τὸν ἀδελφὸν, εὐλαδὴς ἦν καὶ 
πρὸς τὸν Θεόν. Μὴ τοίνυν χαταφρονῶμεν ἀλλήλων, 
ἵνα μὴ μάθωμεν χαὶ τοῦ Θεοῦ καταφρονεῖν * τιμῶμεν 
ἀλλήλους, ἵνα μάθωμεν xat τὸν Θεὸν τιμᾶν. Ὃ θρα- 


5 γε Ἐν : ecu 

σὺυς χαταὰ ἀνθρώπων, «x«t χατὰ του 

; 

Góc. Ὅταν δὲ xal φιλαργυρία, x«t φιλαυτία, xat 

ἀπόνοια χατὰ ταὐτὸν συνέλθη, τί λοιπὸν λείπεται 

πρὸς τελείαν ἀπώλειαν ; τὸ πᾶν διέφθαρται, xal πο- 

τὰ ἢ TAE MT 
λὺς τῶν ἁμαρτημάτων ἐπιῤῥεῖ βόρόορος. ᾿Αχάριστοι, 
^ , , 

φησί. Πῶς γὰρ 6 φιλάργυρος εὐχάριστος ἔσται ; τίνι 

εἴσεται χάριν; Οὐδενί: πάντας ἐχθροὺς ἡγεῖται, τὰ 
- r^ M A T ! 

πάντων θέλων Aa6civ. Κἂν γὰρ τὴν πᾶσαν οὐσίαν 

εὖ ΡΥ, ENS Ἐν; A 

σοι χάριν * ἀγαναχτεῖ, ὅτι μὴ 

Ἂν Xo P M 1€ yes , , 
πολλὰς εἶχες, xai πολλῶν αὐτὸν πεποίηχας χύριον. 


, 35.4 Y^ 
*£WOGTG , QuOtU.Uxy otoc 


ἊΣ " ; 
Κἂν τῆς οἰχουμένης αὐτὸν δεσπότην ποιήσῃς, οὐχ 
Ξλ , »*Y M € - 3 , » , 
οἰδέ σοι χάριν - οὐδὲν γὰρ ἡγεῖται εἰληφέναι. Ἀχόρε- 
στος ἣ ἐπιθυμία τούτου. Νόσου γάρ ἐστιν ἐπιθυμία. 
Τοιαῦται δὲ αἵ τῶν νόσων ἐπιθυμίαι. 

2 ; τ 

Καὶ ὃ πυρέττων οὐδέποτε ἐμφορηθῆναι δύναται, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐν ἐπιθυμία μεθύων οὐδέποτε πληροῦται, 


^ 


εἰ διψᾷ. Οὕτω xai 6 περὶ χρήματα μαινόμενος, οὐ- 
ῬΣἿ εν ^ *, , kJ m ^, ^Y 
δέποτε olós τὴν ἐπιθυμίαν ἐμπλῆσαι - μηδέποτε δὲ 
E ἢ 
ἐμπιπλάμενος, ὅσα ἂν χενώσης, οὐχ εἴσεταί σοι χά- 
- 3 , M * , m" NN , ea , 
gw. ᾿Εχείνῳ γὰρ εἴσεται μόνῳ τῷ δεδωχότι ὅσα βού- 


2M. 


τ , M 
λεται " τοῦτο δὲ οὐδεὶς δυνήσεται ποιῆσαι - οὐ γὰρ 
E) , ^ , Eo 25 3 y» ῃ 
ἔχει μέτρον ἃ βούλεται - οὐχοῦν οὐϑενὶ εἴσεται χάριν. 
Οὐδὲν οὕτως ἀχάριστον, ὡς φιλάργυρος * οὐδὲν οὔ 
ὑδὲν οὕτως ἀχάριστον, ὡς φιλάργυρος * οὐδὲν οὕτως 
ἀναίσθητον, ὡς φιλοχρήματος - τῆς οἰκουμένης ἅπά- 
σὴς ἐστὶν ἐχθρός " ἀγαναχτεῖ ὅτι εἰσὶν ἄνθρωποι " βού- 
Vidi 
λεται γὰρ πάντα ἐρημίας εἶναι μεστὰ, ὥστε τὰ πά»- 
των ἔχειν αὐτός. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα φαντάζεται. Εἰ 
ἐγένετο σεισμὸς ἐν 37, πόλει, φησὶν, εἶτα πάντων χα- 
mp Ψ 
ταχωσθέντων, ἐγὼ μόνος περιελείφθην, ὥστε τὰ πάν- 
τῶν λαθεῖν εἰ δυνατόν * εἰ ἐπῆλθε λοιμὸς, χαὶ πάντας 
, ^— , ^ 
ἀπώλεσε τοῦ χρυσίου χωρίς " el χαταποντισμὸς eyé- 
νετο, εἰ θαλάττης ἐπίχλυσις" χαὶ μυρία τοιαῦτα ἐπι- 
- ^ 
vosi* χρηστὸν uiv οὐδὲν, σεισμοὺς δὲ xal σχηπτοὺς 
M 3 τ 
καὶ πολέμους xat λοιμοὺς, x«t πάντα τὰ τοιαῦτα γε- 
7 H SES S : ; Y 
νέσθαι εὔχεται. Εἰπὲ δή μοι, ἀθλιε xal ταλαίπωρε xal 
παντὸς ἀνδραπόδου δουλικώτερε, εἰ πάντα ἦν χρυσὸς, 
"οὐκ ἂν ἀπηλλάγης ὑπὸ τοῦ χρυσοῦ, λιμῷ διαφθα- 
x ΞΟ Ἢ ἘΠῚ ΝΣ 
ρείς ; εἰ σεισμὸς ἐγένετο, τῆς: οἰκουμένης καταποθεί-- 
ΕἸ ^ ' D EIS 
σης, ἀπωλώλεις ἂν χαὶ σὺ ὑπὸ τῆς ὀλεθρίας ταύτης 
: as alios 
ἐπιθυμίας * οὐ γὰρ ὄντος ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς, οὐχ 


* | Marg. Savil. ἀπηλλάγης ἂν τοῦ χρυσοῦ. Sic Commel.| 
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757 
tus erga fratrem, pius erat erga Deum. Ne itaque 
nos invicem contemnamus, ut non discamus Deum 
eliam contemnere : honoremus nos invicem, ut 
discamus et Deum honorare. Qui audax est erga 


: homines, audax quoque erit erga Deum. Cum au- 


tem pecunie cupiditas , amor proprius, et arro- 
gantia una coeunt , quid deest. ad integram per- 
niciem? totum corruptum est, et multum pecca- 
torum cenum una confluit. Zngrati, inquit. Quo- 
modo enim. pecuniz: cupidus, gratus esse possit? 
cul gratiam habiturus est ? Nemini : omnes arbi- 
tratur inimicos, cum omnia velit arripere : etiamsi 
illi omnem substantiam effundas, nullam habebit 
gratiam: indignatur quod multas opes non habue- 
ris, nec multarum eum feceris dominum. Etiamsi 
orbis totius illum. feceris dominum, nullas tibi 
reddet gratias : nihil enim se accepisse putat. In- 
satiabilis est ejus concupiscentia : ex morbo enim 
proficiscitur haec concupiscentia. Tales sunt mor- 
borum cupiditates. 


2. Etiam qui febri laborat, numquam impleri 
potest, sed semper in cupiditate ebrius, numquam 
impletur, semper sitit. Sic et is qui circa pecunias 
furit, numquam solet cupiditatem implere : num- 
quam autem satiatus , quantacumque profuderis, 
nullas habebit gratias. llli enim tantum habebit, 
qui quantum ipse voluerit. dederit : illud autem 
nemo poterit: nullam enim mensuram ejus cupi- 
ditas habet : nemini ergo gratiam habebit. Nihil 
ita ingratum est ui pecuniz cupidus , nihil ita 
durum ul avarus : totius orbis est inimicus : 
indignatur quod ulli sint homines : vult enim 
omnia deserta esse, ut omnium bonis ipse potia- 
tur. Et talia multa imaginatur. Utinam terra 
motus esset in urbe, inquit, et omnibus obrutis, 
ego solus superessem, ita ut omnia bona invade- 
rem si fieri posset ! utinam pestis ingrueret et 
omnes perderet, excepto auro ! utinam diluvium 
veniret, aut exundatio maris! et innumera talia 
cogitat, nihil quidem bonum, sed terre motus, 
fulinina, bella, pestes, et similia omnia accidere 
cupit. Dic autem mihi , miser et infelix, et man- 
cipis omnibus vilior, si omnia aurum essent, 
nonne ab auro perires fame consumtus? si terra 
motus fieret, absorpto orbe tu quoque perires cum 
tam perniciosa cupiditate : cum. enim nullus in 


Avari ima - 


go. 


758 8. JOANNIS CHRYSOST. 


terra esset homo, necessaria ad vitam non tibi 
suppeterent. Ponamus enim omnes in orbe homi- 
nes esse deletos , et totum aurum et argentum ad 
te ceu sponte delatum esse (nam stulta et impossi- 
bilia imaginantur), et opes illorum omnes, aurum, 
argentum, sericas vestes, aurea ommia sponte in 
manus tuas venisse, qu: utilitas? sic te mors ma- 
xime invaderet, cum pistores et agricole non 
essent , et fere omnia. depascerent, dzemonesque 
animam tuam metu conculerent. Et jam quidem 
ilam dimones multi tenent: tunc. autem te in 
amentiam inducerent, statimque perderent. Sed 
hoc nollem , inquies; sed vellem esse agricolas et 
pistores. At illi expensas facturi essent. Sed nol- 
lem illos expensas facere. Sic insatiabilis hiec cu- 
piditas est. Quid vero his magis ridiculum fue- 
rit? Vidistin' illum ea velle quz esse nequeunt ? 
vult multos esse qui sibi ministrent, et dolet quod 
illi cibo egeant, quodque facultates suas minuant. 
Quid ergo dic mihi ? vis lapideos esse homines ? 
Hac omnia risum moventia sunt, fluctus, procel- 
la, hiems , tempestas , multa animze perturbatio : 
semper esurit, semper sitit. Dic vero mihi, an- 
non hujus miserebimur, neque flebimus ? Atqui 
in corporibus hec lues est gravissima, quam me- 
dici βουλιμίαν vocant, cum quis cibis ingurgita- 
tus et impletus , famem sedare nequit: in anima 
autem de tali morbo non lacrymabimur ? Insatia- 
bilitas enim in anima est pecunie cupido, quae 
multis quidem impletur, numquam autem sisti- 
tur, sed a cupiditate semper distenditur. Nam si 
elleborum sumere oporteret, aut aliquid longe 
gravius, ut ab hoc morbo liberaremur, annon 
alacriter omnia accipienda essent? Non est tanta 
pecuniarum summa quz possit insatiabilem im- 
plere ventrem. Non pudet ergo nos si, dum illi 
circa pecunias tantum furunt , nos erga Deum ne 
minimam quidem dilectionis partem exhibeamus, 
Deumque pecunia viliorem habeamus ? Pecunia- 
rum enim gratia homines vigilias, peregrinationes, 
pericula frequentia , odia, insidias, et omnia pa- 
tiuntur; nos autem pro Deo ne verbum quidem 
proferre audemus , odiaque subire, sed si oporteat 
oppresso cuipiam opem ferre, potentium inimicitias 
et pericula vitamus, et injuste lesum prodimus : 
ac cum potestatem a Deo acceperimus ad auxi- 
lium ferendum ,illam perdimus, ne odia nobis 
attrahamus : et statim hoc nobis plurimi obji- 
ciunt, Frustra amicitiam quzre, dicentes, frustra 
ne odium quaeras. Hoccine est frustra odium qua- 
rere? quid hoc odio melius fuerit? Amicitia enim 
pro Deo suscepta longe melius est odium pro illo 
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ἄν cot τὰ τῆς ζωῇ εχρό Θυν vo, 
τῆς ςζῶης συγχεχρότῆτο. Θωμεν γὰρ πάντας 
ΓΕΔ , ^ 
ἄρδην ἠφανίσθαι τοὺς κατὰ τὴν οἰχουμένην ἀνθρώ- 
πους, εἶτα τὸ χρυσίον αὐτῶν xol τὸ ἀργύριον αὐτομά- 
, Hi 7 ^ * δι M 
τὼς πὼς εἰς σὲ περιεληλυθέναι ( xal γὰρ μωρὰ χαὶ 
ἀδύνατα φαντάζονται), xol τὸν πλοῦτον ἐχείνων, τὸν 
χρυσὸν, τὸν ἄργυρον, τὰ ἱμάτια τὰ σηριχὰ, τὰ διά- 
Xpuca πάντα αὐτομάτως εἰς τὰς σὰς χεῖρας ἐλθεῖν * 
1 N FON e ^ ^ , 7 p 
τί τὸ κέρδος; οὕτως ἂν μάλιστα θάνατός σε χατέλα- 
ὅεν, ἀρτοκόπων οὖκ ὄντων, γεωργῶν οὐχ ὄντων, θη- 
ρίων ἐπινεμομένων, δαιμόνων ἐχδειματούντων σοι 
τὴν ψυχήν. Καὶ νῦν μὲν αὐτὴν χατέχουσι δαίμονες 
M λλ , - , δὰ Μ᾿ M , F4 * e Y 
xai πολλοί" τότε δὲ ἄν σε χαὶ εἰς ἔχπληξιν ἤγαγον; 
χἂν εὐθέως ἀπώλεσαν. Ἀλλ᾽ οὐκ ἐδουλόμην, φησὶν, 
ἀλλ᾽ εἶναι xa γεωργοὺς xat ἀρτοχόπους. Ἀλλ᾽ ἔμελ-- 
λον χἀχεῖνοι δαπανᾶν. Ἀλλ᾽ οὐκ ἐδουλόμην αὐτοὺς 
δαπανᾶν. Οὕτως ἀχόρεστος ἣ ἐπιθυμία αὔτη. Τί γὰρ 
ἂν εἴη τούτων καταγελαστότερον ; Εἶδες ἀμηχανίαν 
, / » M ^ ^ 
πραγμάτων ; βούλεται ἔχειν πολλοὺς τοὺς διαχονου- 
μένους αὐτῷ, καὶ ἀλγεῖ ὅτι τροφῆς οὗτοι μετέχουσιν, 
xy. 2 m 2.27 D 35. m ΓΈ. 
ἅτε ἐλαττοῦντες αὐτοῦ τὴν οὐσίαν. Τί οὖν, εἰπέ pot; 
βούλει λιθίνους εἶναι τοὺς ἀνθρώπους ; Χλευασία 
ταῦτα πάντα, χύματα, χαὶ ζάλη, χαὶ χειμὼν, καὶ 
( ὶ πολὺς 6 θόρυδος τῇ ψυχῆ " ἀεὶ πεινᾷ 
τριχυμία, καὶ πολὺς 6 θόρυδος τῇ ψυχῇ " à UE, 
ἀεὶ δινᾷ, Εἰπὲ δή μοι, τοῦτον οὐκ ἐλεήσομεν οὐδὲ 
^ τ 5 3.5 x - , ^ Ὁ , 
δαχρύσομεν ; ÀJ" ἐν μὲν τοῖς σώμασι τὸ τοιοῦτον χό- 
λασίς ἐστιν ἣ χαλεπωτάτη, βουλιμία λεγομένη παρὰ 
τῶν ἰατρῶν, ὅταν τις πολλῶν ἐμφορούμενος, τοῦ λι- 
, 3 / DM Ue uU 
μώττειν μὴ ἀπαλλάττηται " ἐπὶ δὲ τῆς ψυχῆς οὐ δα-- 
ὕσομεν τὸ αὐτὸ τοῦτο πάθος ; Bout γὰρ ψυχῇ 
χρύσομεν τὸ αὐτὸ τοῦτο πάθος ; μία γὰρ ψυχῆς 
€ , ^ ^ m Α 5 , 98. 7 
ἣ φιλαργυρία, ἢ πολλῶν μὲν ἐμπίπλαται, οὐδέποτε 
δὲ ἵσταται, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας ἀεὶ κατατείνεται. 
Ei γὰρ ἑλλέδορον ἔδει πιεῖν, ἢ μυριάκις ὑποστῆναί 
τι τούτου βαρύτερον, ὥστε ἀπαλλαγῆναι τοῦ πάθους 
, , Y. , I/Lt , * 
τούτου; οὐχ ἔδει προθύμως χαταδέξασθαι; Οὐχ ἔστι 
χρημάτων πλῆθος, ὃ τὴν ἀχόρεστον νηδὺν ἐμπλῆσαι 
ΑΨ ΨΡΕ, , / NM 3 Y 
δύναται. Οὐχ αἰδεσθησόμεθα τοίνυν ἡμεῖς, εἰ περὶ μὲν 
χρημάτων οὕτω τινὲς μεμήνασι, περὶ δὲ τὸν Θεὸν 
IX ΟΕ SEIS ' ΄ τοὶ οἷον "TS , 
ἡμεῖς οὐδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος τῆς ἀγάπης ἐπιδειχνύ- 
μεθα, ἀλλὰ ἀργυρίου γίνεται ἀτιμότερος ἥμῖν ὃ 
μεθα, ἀλλὰ ἀργυρίου γίνετ αότερος 4j 
΄- * M , : Y , 
Θεός; Καὶ γὰρ ὑπὲρ μὲν ἀργυρίου καὶ ἀγρυπνίας xot 
τὶ ^ , M bx A , , ^ - M 
ἀποδημίας χαὶ κινδύνους ἐπαλλήλους xai μῖσος xol 
ἐπιδουλὰς χαὶ πάντα ὑπομένουσιν ἄνθρωποι" ἡμεῖς 
δὲ ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ οὐδὲ Ψιλὸν ῥῆμα προέσθαι ἄνεχό-- 
μεθα, οὐδὲ ἀπέχθειαν ἀναδέξασθαι, ἀλλὰ ἂν δέη τινὶ 
τῶν καταπονουμένων ἀμῦναι, τὰς τῶν δυναστευόντων 
ἔχθρας ὑποστελλόμενοι xai τοὺς κινδύνους, προδι- 
^ " ^ $^ , ΓΙ M ^F λ 6 Τ᾿ ὰ 
δόαμεν τὸν ἠδικημένον" χαὶ δύναμιν λαθόντες παρ 
τοῦ Θεοῦ ὥστε βοηθεῖν, ἀπόλλυμεν αὐτὴν διὰ τὸ μὴ 
βούλεσθαι μισεῖσθαι μηδὲ ἀπεχθάνεσθαι * xol εὐθέως 
τοῦτο προδάλλονται οἵ πολλοὶ, εἰχῇ φιλοῦ, λέγοντες, 
εἰχῇ μὴ μισοῦ. Τοῦτο δὲ εἰχῇ μισεῖσθαί ἐστι; τί δὲ 
Εἰ E Ἂς NE 
τοῦ μίσους τούτου χρεῖττον ; Τῆς γὰρ οιλίας τῆς διὰ 
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τὸν Θεὸν τὸ μῖσος τὸ δι᾿ αὐτὸν πολλῷ βέλτιον. Ὅταν 
, à - 2 

γὰρ φιλώμεθα διὰ τὸν Θεὸν, ἡμεῖς ὀφειλέται ἐσμὲν 

τῆς τιμῆς - ὅταν δὲ μισώμεθα, αὐτὸς ἡμῖν ὀφειλέτης 

5» ^ — - ὁ, ^ E] , M * 

ἐστὶ τοῦ μισθοῦ. Ὅσον ἂν ἀγαπήσωσι τὸν χρυσὸν ot 

φιλοχρήματοι, οὐχ ἴσασι μέτρον ἀγάπης " ἡμεῖς δὲ 


χἂν μιχρόν τι ἐργασώμεθα, τὸ πᾶν ἠνυχέναι νομίζο- 
« , - ^ ^ -— - ^ ^ 
μεν. Ὡς ἐχεῖνοι τὸν χρυσὸν φιλοῦσιν, ἡμεῖς τὸν Θεὸν 
“ . 35 3 AA 
οὐ φιλοῦμεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος. Πολλὴ 
, ^ M ^ ^ 
ἐχείνων κατηγορία, ὅτι τοσαύτην περὶ τὸν χρυσὸν τὴν 
- , e ΕΣ 
μανίαν ἔχουσι: πολλὴ fjv χατάγνωσις ὅτι οὐ μαι- 
ἤμεθα οὕτω περὶ τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ ὅσην τῇ γῆ ( 7 Y 
νόμεθα οὕτω περὶ τὸν Y ἣν τῇ Y ( Y5 γὰρ 
ea Ὁ Ὁ ἣν zi , 
ὃ χρυσὸς ὃ μεταλλιχός), ὅσην τῇ γῇ τιμὴν ἀπονέμου- 
σιν ἐχεῖνοι, τοσαύτην οὖχ ἀπονέμομεν ἡμεῖς τῷ πάν- 
των Δεσπότη. 

Ἴδωμεν αὐτῶν τὴν μανίαν, χαὶ αἰδεσθῶμεν. Τί 
γὰρ, εἶ xa ἡμεῖς μὴ περιχαιόμεθα τοῦ χρυσοῦ, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τοῦ Θεοῦ δεόμεθα σπουδαίως; ᾿Ενταῦθα uiv γὰρ 
Υ̓ "Ὁ 
ἄνθρωποι γυναιχὸς καταφρονοῦσι xal παίδων xal οὐ-- 
σίας xal αὐτῆς τῆς σωτηρίας αὐτῶν, xal ταῦτα οὐχ 

s - Ξ 
εἰδότες, ὅτι τὴν οὐσίαν αὔξουσι τὴν ἑαυτῶν - πολλά- 

M - , 
χις γὰρ £v μέσαις ταῖς ἐλπίσι xai τὴν Ψυχὴν ἀφέντες 
2 M *, m , - ΝΑ Ν᾿ a , 
ἀπῆλθον εἰχῇ πονήσαντες - ἡμεῖς δὲ εἰδότες ὅτι ἐπι- 

τ τὰ TA 
τευξόμεθα τοῦ ποθουμένου, ἂν αὐτὸν ἀγαπήσωυεν ὡς 
3 m. τὶ M 3^3 Δ ). [ ἀλλὰ UN ἘΞ ES 
ἀγαπᾶν χρὴ, οὐδὲ οὕτω φιλοῦμεν, ἀλλὰ πάντα xace- 

"x 
ψύξαμεν, τὴν πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπην, τὴν πρὸς 

^ , EI iY , A * ^ * , Y ^ 
τὸν Θεόν - ἀπὸ τούτου τὴν πρὸς τὸν Θεὸν, ἐπειδὴ xol 

Y x Y , SUR nr EA FEES 
τὴν πρὸς τὸν πλησίον. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν ἄνδρα 
οὐχ εἰδότα φιλεῖν, ἔχειν τι γενναῖον χαὶ φρόνημα ἀν- 

- , , ^ — , 
δρεῖον. Ἢ γὰρ ὑποδάθρα πάντων τῶν ἀγαθῶν οὐδὲν 

^ ^ , 
ἕτερόν ἐστιν ἀλλ᾽ ἢ φιλία - "Ev τούτῳ, φησὶν, ὃ νόμος 
xai oi προτῆτα ἔμανται. Καθάπερ γὰρ sig UX 

αἱ οἵ προφῆται χρέμανται. Καθάπερ γὰρ εἰς ὕλην 
- 5» M , -— ^ fj , Ξ * fe ^ e "e 
πῦρ εἰσελθὸν πάντα διαχαθαίρειν εἴωθεν - οὕτω xal i, 
— 2) , , er RS , , , 
τῆς ἀγάπης θερμότης ὅπουπερ ἂν ἐμπέσοι, πάντα 
ἀναιρεῖ καὶ διαχόπτει τὰ τῷ θείῳ λυμαινόμενα σπόρῳ, 
καὶ τὴν γὴν καθαρὰν πρὸς ὑποδοχὴν τῶν σπερμάτων 
, ,h ὙΠ" , M E , 12 τ , M 
ἐργάζεται. "Ev0x ἐστὶν ἀγάπη, πάντα ἀνήρηται τὰ 
χαχά" οὐχ ἔστιν ἣ φιλαργυρία ἣ ῥίζα τῶν χαχῶν, οὐχ 
ἔστι * φιλαργυρί Ux ἔστιν ἀλαζονεία - τί γὰρ ἂν 
φιλαργυρία, οὐκ ἔστιν ἀλαζονεία - τί γὰρ dà 
' - L 2 r2 , RJ 3^ AY 3 
τις χατὰ τοῦ φίλου ἀλαζονεύσαιτο; Οὐδὲν μὲν οὖν 
οὕτω ποιεῖ ταπεινὸν ὡς ἀγάπη. Καὶ γὰρ τὰ τῶν οἶχε- 
we d ^ ; 
τῶν τοῖς φίλοις διαχονούμεθα,, xol οὐχ αἰσχυνόμεθα, 
$34*3 X Y " » —-— οὶ , , c eph 
ἀλλὰ xat χάριν ἴσμεν τῆς δουλείας ταύτης αὐτοῖς " 
, - ^ E E) , » 5 , 2 , 
χρημάτων οὗ φειδόμεθα, ἀλλ᾽ οὐδὲ σωμάτων πολλά- 
xig* ἤδη γάρ τις χαὶ ὑπερεχινδύνευσε τοῦ φιλουμέ- 
vou. Φρθόνος οὐχ ἔστιν, οὐδὲ χαχηγορία, ἔνθα ἂν ἢ 
γνησία φιλία * οὐ γὰρ μόνον οὐ διαδάλλομεν τοὺς φί- 
λους, ἀλλὰ xxi τοὺς διχαδάλλοντας ἐπιστομίζομεν. 

, ^ h , [4 , * , 

Πάντα γαληνὰ, πάντα ἥμερα, μάχης χαὶ φιλονεικίας 


? [ϑιλαργυρία errore repetitum occupat. sedem alius 
substantivi, fort. ὑπερηρανίχ, velzüzvzi«, ut putat 
TOM. XI. 


AD TIMOTII. 
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759 
susceptum. Cum enim propter Deum diligimur, 
nos honoris illius debitores sumus; cum autem 
propter ipsum odio habemur, ille nobis mercedis 
debitor est. Quantumvis aurum ament pecunic 
cupidi, nullam amoris mensuram norunt; nos 
antem , si. vel minimum quidpiam fecerimus, to- 
tum nos perfecisse putamus. Non Deum amamus 
ut illi aurum amant, imo ne minima quidem ex 
parte. Multum illi criminandi sunt, quod erga 
aurum tanto furore ferantur; multum nos da- 
mnandi sumus, quod non pari modo erga Deum fe- 
ramur; sed quantum illi honorem terra prestant 
(aurum enim est terra ), non tantum nos Domino 
omnium przstamus. 

5. Illorum insaniam inspiciamus et erubesca- 
mus. Quid enim, si nos non circa aurum insania- 
mus, et tamen Deum non assidue precemur ? Hic 
homines uxorem , filios, substantiam, ipsamque 
salutem contemnunt, idque cum nesciant an opes 
suas aucturi sint ; sepe namque, media in spe ani- 
ma migrante, cum frustra laborassent, abierunt : 
nos autem scientes quod ea quz desideramus nactu- 
ri sinus, si illum ut oportet amemus, non amamus 
tamen, sed omnino frigidi sumus, in amore pro- 
ximi, in amore Dei; hinc quidem in amore Dei, 
quia in amore proximi id sumus. Non potest enim, 
non potest is qui nescit amare, quicquam genero- 
sum ac virile habere. Nam fundamentum omnium 
bonorum nihil aliud est quam amicitia : 7n Aoc, 
inquit, pendent lex et prophete. Sicut enim ignis 
in silvam ingressus, omnia perpurgare solet : sic 
dilectionis fervor quocumque inciderit, omnia tol- 
lit et exscindit, quz divino semini nocere possint, 
et terram mundam efficit ad excipienda semina. 
Ubi caritas est, omnia sublata sunt mala : non est 
ibi pecunie cupiditas, omnium radix malorum, 
nulla ibi elatio : quid enim quispiam adversus ami- 
cum se efferat ? Nihil itaque sic humilem reddit, ut 
caritas. Etenim famulorum ministeria amicis im- 
pendimus, nec erubescimus, sed adeo gratias illis 
talis admissi ministerii habemus : pecuniis non 
parcimus, sed nec sepe corporibus : jam enim 
aliquis pro amico periclitatus est. Nulla est invi- 
dia, nullum convicium, ubi genuina est amici- 
tia : non modo enim amicos non calumniamur, 
sed etiam calumniatoribus os obstruimus. Omnia 
serena sunt, omnia suavia, litis vel contentionis 
ne vestigium quidem apparet, omnia pace plena: 


703 
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Duneeus, Tria enim hac φίλαυτοι, φιλόργυροι, ἀλαζόνες, 
apud Paulum posita sunt.] 
δῦ 


Mutth. 22. 
io. 
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1. Reg. 
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2. Reg. t. 
26. 25. 
Jonathz 


com Davide Ai. Quid ergo? num invidebat illi ὃ 


ainicitia. 
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Plenitudo enim legis, inquit, est caritas : ni- 
hil insuave in illa. Quomodo ? Peccata enim ipsa, 
avaritia, rapina, invidia, convicium, arrogantia, 
perjurium, mendacium, hic omnia, presente ca- 
ritate, soluta sunt : pejerant enim perjuri , ut ra- 
piant; ab amato autem nihil quisquam rapuerit, 
imo potius illi sua dederit ; gratiam enim illi ma- 
gis habemus, quam si ab illo accepissemus. Hac 
scitis omnes qui amicos habuistis ; amicos non 
nomine tantum dico, sed eos qui ut oportet amant 
sibi amicitia conjunctos. Si qui vero id ignorent, 
a scientibus ediscant. Nunc ex Scripturis amici- 
tiam vobis admirabilem enarrabo. Saülis filius 


:8. Jonathas Davidem amavit, Et colligata est illi, 


inquit, anima ejus ; ita ut lamentans illum Da- 
vid diceret, Zncidit in me dilectio tua, sicut di- 
lectio mulierum. In mortem vulneratus es mi- 
Minime, etsi 
invidendi ili causa aderat. Quare? Ex rerum 
conditione videbat ipsi regnum obventurum esse, 
tamenqne nihil tale passus est, neque dixit, Hic 
est qui me paterno regno privabit; sed coopera- 
batur ut imperium illi obveniret, et amici causa 
ne patri quidem parcebat. Sed ne quis illum par- 
ricidam putet : neque enim patri injuriam infere- 
bat, sed ejus insidias et injustitias coercere cona- zn 
batur. Magis illi parcebat, quam lzdebat ipsum : A 
non permisit illum injustam patrare czedem. Vo- 
luit etiam. sepe mori propter ipsum. Non accu- 
savit, sed patrem quoque loquentem confutavit : 
non invidit, sed etiam pro Davide operam adhi- 
buit : non modo pecunias ipsi dedit, sed etiam 
salutem ipsi paravit. Quid dico pecunias ? ani- 
mam quoque suam pro illo posuit. Amici sul cau- 
sa non reveritus est patrem, quia ille res injustas 
aggrediebatur , ipse vero nullius hujusmodi sibi 
conscius erat. Talis erat ejus cum justo viro ami- 
citia : istiusmodi vir erat Jonathas. Jam Davi- 
dem inspiciamus. Non licuit illi per tempus vi- 
cem amico reddere : przreptus enim ille fuit an- 
tequam David regnaret, et beneficus, antequam 
beneficiis affectus imperaret, sublatus est. Quid 
ergo? Videamas quomodo justus ille quantum 


1. licuit amicitiam declaravit. Bonus, inquit, mi- 


hi Jonathas ; in mortem vulneratus es mi- 
hi. Num hoc tantum? Non modicum certe hoc 
est : sed ille etiam filium nepotemque ejus sz- 
pe a periculis eripuit, patris gratiam in me- 


C 


b [Fort. ὡς χαὶ θρηνοῦντα. Comm»el. sic habet ἡ ψυχὴ» 


zu θρηνῶν αὐτὸν ἔλεγεν.] 
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CONSTANTINOP. 


$»^* 


οὐδὲ ἴχνος φαίνεται - πάντα εἰρήνης μεστά 
μα γὰρ νόμου, gnat, 5$ à ἀγάπη: οὐδὲν ἀηδὲ 
Πῶς; Αὐτὰ γὰρ τὰ ἁμαρτήματα, πλεονεξία, ἁρ- 
παγὴ, φθόνος, χαχηγορία, ἀπόνοια, ἐπιορχία, ψεῦ- 
δος, ταῦτα πάντα χαταλύεται, τῆς ἀγάπης οὔσης" 
ἐπιορχοῦσι γὰρ οἱ ἐπιορχοῦντες ἁρπάσαι βουλόμενοι * 


"ni 


: Πλήρω- 


3 2 
πὰρ ΌΤΙ: 


δὲ 


M P , , 3^ μὰ ς , » hj ^ 
τὸν δὲ ἀγαπώμενον οὐδεὶς ἂν ἁρπάσειεν, ἀλλὰ xal 
προσδοίη τὰ ἑαυτοῦ τῷ φιλουμένῳ * χάριν γὰρ ἔχομεν 
μᾶλλον, ἢ εἰ λάδοιμεν παρ᾽ αὐτοῦ. Ἴστε ταῦτα ὅσοι 
φίλους ἐσχήχατε " φίλους οὐ μέχρι ὀνόματος λέγω, 
οὐδὲ &x ψιλῆς προσηγορίας, ἀλλ᾽ εἴ τις ἠγάπησεν ὡς 
EN IS τας τ΄ τοὶ ^ 1x3 sí : 
ἀγαπᾶν ἔδει, εἴ τις προσεδέθη τινί. Εἰ δέ τινες οὐχ 
y AL τὰ M, D S ΄ 
ἴσασι, παρὰ τῶν εἰδότων μαθέτωσαν. Νῦν διηγήσο-- 

P MAC E ice - ; ἧς coe 
μαι ὑμῖν ἀπὸ τῶν Γραφῶν φιλίαν θαυμαστήν. Ὃ τοῦ 
Σαοὺλ υἱὸς Ἰωνάθαν ἐφίλησε τὸν Δαυὶδ, Καὶ συνεδέ- 
θη αὐτῷ, φησὶν, ἣ ψυχὴ οὕτως, ἢ ὡς xat θρηνῶν αὐὖ-- 

^ , 3 , 2389 Ὶ M - , , € 
τὸν λέγειν, ᾿Επέπεσεν ἐπ᾽ ἐμὲ ἣ ἀγάπησίς σου, ὡς ἣ 
ἀγάπησις τῶν γυναικῶν. Εἰς θάνατον ἐτραυματιαῦηυ 
ἐμοί. Τί οὖν ; ἐχεῖνος ἄρα ἐφθόνησεν αὐτῷ ; Οὐδα- 
μῶς, χαίτοι γε εἶχεν ἀγάγζην; τοῦ φθονεῖν. Πῶς; Ἀπὸ 
γὰρ τῶν Papua ἑώρα τὴν βασιλείαν ἐρχομένην 
εἰς αὐτὸν, χαὶ ὅμως οὐδὲν ἔπαθε τοιοῦτον * οὐκ εἶπεν, 
οὗτός ἐστιν ὃ ἐμὲ ἀποστερήσων τῆς βασιλείας τῆς 
Z- 3 “ὦ -J 
πατρικῆς, ἀλλὰ συγχατεσχεύαζεν αὐτῷ τὴν ἀρχὴν, 
χαὶ τοῦ πατρὸς οὐχ ἐφείδετο διὰ τὸν φίλον. Ἀλλὰ 

, EX , , » b 3 
μή τις αὐτὸν πατραλοίαν νομιζέτω" οὐ γὰρ ἠδίχει 
b , $311 ' 3 6 M M αὐ El 
τὸν πατέρα, ἀλλὰ τὰς ἐπιδουλὰς x«i τὰς ἀδι- 
χίας Meu Μᾶλλον ἐφείδετο, ἢ ἠδίχει - οὐχ ἀφῇ- 
χεν αὐτὸν εἰς φόνον ἄδιχον bii, Ἠθέλησε xoi 
ἀποθανεῖν πολλάχις δι’ αὐτόν. Οὐ χατηγόρησεν, 
CES UM M 7 EC ; E. 
ἀλλὰ xoi τὸν πατέρα ἐπεστόμισεν * οὐχ ἐφθόνη- 
σεν, οὐ χρημάτων 
αὐτῷ μετέδωχε μόνον, ἀλλὰ χαὶ σωτηρίας. Τί λέγω 


AR l ; 
ἀλλὰ x«t συγκατεσχεύασεν * 
£i , E M M EJ Εν A € M *, M , 
χρημάτων ; xai τὴν ψυχὴν ὑπὲρ αὐτοῦ προήχατο. 
Οὐχ ἠδέσθη τὸν γεγεννηκότα διὰ τὸν φίλον, ἐπειδὴ ὃ 
12M. ΩΝ , ^53 25 - 
μὲν ἀδίχοις ἐπεχείρει πράγμασιν, ὃ δὲ οὐδὲν ἑαυτῷ 
συνήδει τοιοῦτον. "Exsi μὲν οὖν μετὰ τοῦ δικαίου ἦν 
ἡ φιλία - οὗτος οὖν ὃ Ἰωνάθαν. Ἴδωμεν δὲ λοιπὸν 
E IN B 192 $1 € Xx 79 At 
τὸν Δαυίδ. Οὐχ ἐγένετο αὐτῷ uolo ἀποδοῦναι 
ἀμοιθάς- προανηρπάσθῃ, γὰρ ἐχεῖνος τῆς ἀρχῆς 
Δαυὶδ, χαὶ πρὶν ἢ τὸν εὖ παθόντα ἐλθεῖν εἰς τὴν 
σιλείαν ὃ εὖ ποιῶν ἀπώλετο. Τί οὖν: ; ἐν οἷς ἢ ἦν δυ- 
ατὸν χαὶ ἐξῆν, ἴδωμεν πῶς ἐπεδείκνυτο τὴν φιλίαν ὃ 
M » Τὰ 
ίχαιος. Καλὸς ἐμοὶ, 9 φησὶν, ᾿Ιωνάθαν - εἰς θάνατον 
ecu ἐμοί. Ἄρα τοῦτο RC οὗ μικρὸν γὰρ 
xin ἀλλὰ xx τὸν υἱὸν ἐχείνου, xxl τὸν 


ν 

d 

E 

ὃ 

xai τοῦτο " 
, , 

* ἔγγονον πολλάχις κινδύνων ἐξήρπασεν, ἀπομνημο- 


; E SG EIC ER ; 
νεύων τοῦ πατρὸς τὴν χάριν - χαὶ διετέλει καθάπερ 


* [£yovo» marg. Savil. hic et infra] 


IN EPIST. II. 


eom Y ^ -— πος , r| , 
υἱοῦ τινος ἔγγονα διατηρῶν xat διαφυλάττων. Τοιαύ- 
3.—w P , , Υ ^ b - 
τὴν ἐγὼ βούλομαι φιλίαν πάντας ἔχειν, χαὶ πρὸς ζῶν- 
τὰς χαὶ πρὸς ἀπελθόντας. 


Αἱ γυναῖχες ἀχουέτωσαν (μάλιστα γὰρ διὰ τοῦτο 

5 cod , εν , - , 

εἶπον πρὸς ἀπελθόντας), αἵ δευτέροις δμιλοῦσαι γά- 
M , ^ ! “Ὁ 

μοις, καὶ τὴν εὐνὴν διαφθείρουσαι τοῦ τετε 

τος. “αἱ τέρξασαι τὸν πρότερον. Οὐχ à ἀπαγορεύων 

τὸν δεύτερον γάμον" 


ἐλευτηχό-- 


οὐδὲ ἀκόλαστον εἶναι λέγων, 
ταῦτά φημι" οὐ γὰρ ἀφίησί με ὃ Παῦλος, χαλινὸν 
ἐπιτιθείς uou τῷ στόματι; καὶ λέγων ταῖς γυναιξὶν. 
ἐὰν δὲ xol γήμη, οὐχ ἥμαρτεν. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν xot 
τὸ ἑξῆς " Μαχαριωτέρα δέ ἐστιν, ἐὰν οὕτω μείνη " 
πολλῷ τοῦτο βέλτιον ἐχείνου. Διὰ τί ; Διὰ πολλά. Εἰ 
γὰρ τοῦ γαμῆσαι τὸ μηδ᾽ ὅλως γαμῆσαι βέλτιον, 
πολλῷ μᾶλλον τοῦτο ἐχείνου βέλτιον. Ἀλλ᾽ οὐκ ἤνεγ- 
xdv τινες, φησὶ, τὴν χηρείαν, ἀλλὰ συμφοραῖς πε- 
ριέπεσον * οὐ γὰρ ἔγνωσαν τί ἐστι χηρεία. Οὐ τοῦτό 
ἐστι χηρεία, τὸ μὴ δευτέροις δμιλῆσαι γάμοις, ὥσ-- 
πὲρ οὖν οὐδὲ παρθενία τοῦτό ἐστι τὸ ἀπειρόγαμον 
elvat * ἀλλὰ τί; Ὥσπερ ἐχεῖ τὸ εὔσχημον χαὶ εὐπρόσ- 
εὗρον, οὕτως ἐνταῦθα τὸ μεμονῶσθαι, τὸ προσχαρ- 
τερεῖν ταῖς δεήσεσι, τὸ τρυφῆς ἀπηλλάχθαι χαὶ σπα- 
τάλης᾽ CH γὰρ σπαταλῶσα, φησὶ, ζῶσα τέθνηχεν. 
Εἰ μέλλοις χήρα μένουσα τὸν αὐτὸν χόμπον ἔχειν, 
xoi τὴν αὐτὴν φαντασίαν, xai τὴν αὐτὴν περιξολὴν, 
ἣν ζῶντος εἶχες τοῦ ἀνδρὸς, βέλτιον γαμῆσαι " οὐ γὰρ 
5$ μίξις χαχὸν, ἀλλ᾽ ἣ πολυπραγμοσύνη. Σὺ δὲ τὸ 
μὲν οὐχ ὃν xaxby οὐ πράττεις, τὸ δὲ οὐχ ἀδιάφορον, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ ἔγχλημα ὃν, τοῦτο ὑπομένεις. Διὰ τοῦτο 
ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ σατανᾶ, ἐπειδὴ οὐχ ἔγνωσαν 
χηρεῦσαι χαλῶς. Βούλει μαθεῖν τί ἐστι χήρα, καὶ τί 


Εἰ 


τὸ τῆς χήρας ἀξίωμα; ἄχουε Παύλου λέγοντος - 


AD TIMOTH. 
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moriam revocans , pergebatque semper veluti 
filii cujusdam natos curare et custodire. Talem 
ego vellem amicitiam omnes habere et erga vi- 
ventes et erga mortuos. 
4. Audiant mulieres ( illarum enim causa mor- 
tuos memoravi); ille, inquam, qua secundas 
nuptias appetunt, et defuncti torum maculant , 
P que tamen priorem dilexerunt. Non secundas 
nuptias improbans ut impudicas hzc dico : non 
enim id permittit Paulus, frenum ori meo appo- 
nens, ac mulieribus dicens, /Von peccat si nu- 
bat. Sed sequentia videamus : Beatior autem erit, 
si sic permanserit. Hoc multo melius illo est. 
Quare? Plurimis de causis. Si enim non nubere 
melius est, quam nubere, multo magis hoc illo 
melius est. Át, inquies, viduitatem quzdam fer- 
re non potuerunt, et in calamitates inciderunt : 
non enim noverant quid esset viduitas. Non hoc 
est viduitas , secundas non appetere nuptias, sic- 
uti nec virginitas est, non nupsisse ; sed quid ? 
Quemadmodum virginem facit honestus habitus 
et assidua oratio : sic viduam indicat, desolatam 
esse, precando perseverare, atque a voluptate et de- 
liciis abstinere, /Vam que in deliciis est , inquit, 
vivens mortua est. 81 vidua manens eumdem fa- 
stum, eamdem pompam, eumdem amictum habitu- 
F ra es, quem vivente marito, melius est nubere: non 

enim coitus malus est, sed tantus ille apparatus. 

Τὰ vero non id facis quod culpa vacat; quod ve- 

ro non indifferens, sed culpe obnoxium est, id 

agere audes. Ideo retro converse sunt post sata- 

nam, quia viduitatem recte servare nescierunt. 

Vis discere quid sit vidua? Audi Paulum dicen- 


E 


sen pésqacis εἰ ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας tem : Si. filios educavit, si. suscepit hospitio, 


, 
ἔνιψεν, εἰ θλιδομένοις ἐπήρχεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ 
ἐλ εν 
Ὅταν γὰρ τοῦ ἀνδρὸς τελευ- 
5 , £ , N 
τήσαντος ἧς πλούτου περιδεδλημένη πολὺν ὄγχον, 
; ; 
εἰκότως οὐ φέρεις τὴν χηρείαν. Μετάθες τοίνυν τὸν 
πλοῦτον τοῦτον εἷς τὸν οὐρανὸν, χαὶ ἔσται σοι φορητὸν 
- , OPES - - 
τῆς χηρείας τὸ φορτίον. Τί οὖν, ἂν παῖδας ἔχω τοῦ 
δ᾽ , ^ 2 AN ἘΞ e e H Ὁ E] , 
πατρῴου χλήρου διαδόχους, φησί ; Παίδευε κἀκείνους 


ἀγαθῷ ἐπηκολούθησεν. 


- Y E ; ΞΕ 
χρημάτων χαταφρονεῖν * τὰ σαυτῆς μετάθες, ἐχείνοις 


S Le e uit 3 
ἀπονείμασα τοσοῦτον ὅσον doxsi* παίδευε χἀχείνους 
εἶναι y ene μάτων χρείττους. Τί οὖν, ἂν meptóbén, qu- 
civ, ἀνδραπόδων πλῆθος ; ἐὰν πραγμάτων ἐσμὸς, 
χρυσίον, ἄργι 


ύρι 


upto 
τὴν Rr δεομένη ἀνδρὸς προστασίας ; Σχῆψις 
ἤφασις " καὶ τοῦτο δῆλον πολλαχόθεν. 
; 
ΓΞ 


M ov 
«X ovx« 


ν; πῶς χα ανὴ πρὸς ταύτην ἔσομαι 


π 


Εἰ γὰρ ud ἐφί πλείω τ 


, M 
σαι χρημάτων, unc 


A si sanctorum pedes lavit , si iis qui in tribula- 
tione sunt subministravit , si omne opus bo- 
num sequuta est. Nam si mortuo viro, ingentem 
opum induis fastum, jure dicaris non ferre vidui- 
tatem. Transfer igitur has divitias in celum , et 
viduitatis onus facile feres. Quid ergo, inquies, 
si filios habeam paternz sortis heredes ? Doce il- 
los aspernari pecunias; qua tua sunt illuc trans- 
fer, iliis quantum satis sit distribuens : erudi 
illos , ut sint opibus superiores Quid ergo in- 

D quies, si circumfluant mancipiorem greges? si 

negotiorum multitudo , aurum, argentum ? quo- 
modo ad tantam custodiam viro privata, sufficere 
valeam ? Obtentus hec sunt, ut palam omnino 
est. Si enim pecunias non amas , nec opes augere 


2 [Marg. Savil. ὀποστέρξασαι τὸν mpoz. Sine αἱ, desinentes amare, Probat Duncus. 
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Job. 1.10. 
€t 29. 15. 
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vis, leve onus erit : onerosius multo est acquirere 
divitias, quam custodire. Si ergo unum amputes, 
quastum, inquit, et ex facultatibus eroges inopi- 
bus, Deus te manu sua proteget. Si vere orpha- 
norum hereditati prospiciens, hiec dicas, neque 
hoc obtentu pecunie cupiditate tenearis; scit 15 
qui corda novit quo pacto illorum divitias in tuto 
ponat, cum ipse filios educare przecipiat. Non 
potest enim, non potest domus in eleemosyna radi- 
cata grave quid perpeti ; sed et si quid patiatur ad 
tempus, in bonum res cedit. Hoc magis quam tho- 
racis et clypei instar domui erit. Audi quid dicat 
diabolus de Jobo : Yonne tu circeummunivisti ejus 
interiora et exteriora ? Quare ? Audi ipsum Jo- 
bum dicentem : Oculus eram cecorum, pes clau- 
dorum, pater orphanorum. Sicut is, qui ab alie- 
nis calamitatibus se non avertit, numquam in 
rebus suis aliquid male patietur, cum una dolere 
didicerit : sic qui non vult commiserationis ferre 
dolorem, in suis rebus ipse omnia experietur. Et 
sicut in corpore manus, putrescente pede, nisi 
commisereatur et vulnus curet pharmacumque 
apponat et saniem abluat, in suis malis idipsum 
patietur , et que noluit alteri opem ferre, cum 
esset a morbo libera, in morbum et ipsa incidet ; 
nam inde serpens malum ad ipsam perveniet, ne- 
que ultra de officio ferendo , sed de curatione sua 
agetur : ta et hic, qui non vult aliis. condolere, 
ipse dolebit. Circummunivisti, inquit, ejas in- 
teriora et exteriora, et non audeo irrumpere. 
At, inquies, dira ille passus est. Sed dira illa 
bonorum multorum causa fuere : duplicate fa- 
cultates sunt , major merces fuit, major justitia, 
splendid: coronz, lta. bravia, spiritualia et cor- 
poralia aucta fuere. Perdidit filios ? recepit non 
illos, sed eorum vice alios; illos vero quoque in 
resurrectione servabit. Si eosdem recepisset , im- 
minutus fuisset illorum numerus : nunc autem 
alios dedit Deus pro illis , et illos quoque in re- 


ARCHIEP., CONSTANTINOP. 


ποιῆσαι θέλεις, κοῦφόν cot τὸ φορτίον * φορτικώτερον 
τοῦ φυλάξαι πολλῷ πλέον ἐστὶ τὸ περιδαλέσθαι. Ἂν 
τοίνυν τὸ ἕν ἐχχόψης, τὸ περιθαλέσθαι, φησὶ, καὶ 
χ τῶν ἐνόντων τοῖς δεομένοις χορηγῆς, ὃ Θεὸς 
περασπιεῖ τὴν χεῖρα τὴν αὐτοῦ * χἂν ὄντως τῆς τῶν 
ρφανῶν χληρονομίας προεστῶσα ταῦτα λέγης, οὐχὶ 
i προφάσει ταύτης χέχτησαι φιλαργυρίᾳ, οἶδεν ὃ 
τὰς χαρδίας ἐμδατεύων ἐν ἀσφαλεῖ τὸν ἐχείνων χα- 
ταστῆσαι πλοῦτον, αὐτὸς Ó ἐπιτάξας τεχνοτροφεῖν. 
Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν οἰκίαν ὑπὸ ἐλεημοσύνης ἐῤ- 
διζωμένην παθεῖν τι δεινόν - ἀλλὰ χὰν πάθη πρὸς 
καιρὸν, εἰς ἀγαθὸν τελευτήσει. Τοῦτο μᾶλλον ἀσπίδος 
xai δόρατος ἔσται πάσῃ τῇ οἰχία. Ἄχουε τί φησιν ὃ 
διάδολος περὶ τοῦ ᾿Ιώδ - Οὐ σὺ περιέφραξας αὐτοῦ 
τὰ ἔσω χαὶ τὰ ἔξω; Διὰ τί; ἄχουε αὐτοῦ 106 λέγον- 
τος" ᾿Οφθαλμὸς ἤμην τυφλῶν, φησὶ, ποῦς χωλῶν, 


D πατὴρ ὀρφανῶν. “Ὥσπερ ὁ μὴ moo (ov ἑαυτὸν τῶν 


ἀλλοτρίων συμφορῶν, οὐδέποτε οὐδὲ ἐν τοῖς οἰχείοις 
πείσεταί τι χαχοῖς, ὅταν ἐν τῷ συναλγεῖν μανθάνη * 
οὕτως ὃ μὴ βουλόμενος τὴν ἀπὸ τῆς συμπαθείας φέ- 
ρειν λύπην, ἐν τοῖς ἑαυτοῦ ταῦτα εἴσεται πάντα. Καὶ 
χαθάπερ ἐπὶ τοῦ σώματος fj χεὶρ, τοῦ ποδὸς σηπο- 
μένου, ἂν μὴ συμπαθῇ καὶ τραῦμα καθάρη καὶ φάρ- 
μᾶχον ἐπιθῇ xol ἀποπλύνη ἰχῶρα, ἐν τοῖς ἑαυτῆς 
τοῦτο πείσεται χαχοῖς, χαὶ ἣ μὴ βουληθεῖσα διαχο- 
νῆσαι ἑτέρῳ ἐχτὸς οὖσα τοῦ πάθους, αὐτὴ ἔνοχος 


Y m , - - hj e p j! y 
E ἔσται τῷ πάθει * ἐχεῖθεν γὰρ ἕρπον τὸ χαχὸν ἥξει xat 


- ἢ , A , , * ^ , Ui »? m 
ἐπὶ ταύτην, xat οὐχέτι περὶ διαχονίας ὃ λόγος αὐτῆς 
Y 54 3 V 15 , VEZ - [7 * ^ 
ἔσται, ἀλλὰ περὶ ἰατρείας xat ἀπαλλαγῆς * οὕτω δὴ xat 
RM, ΠΣ κῶς ; , ; : 
ἐνταῦθα, ὃ μὴ βουλόμενος ἑτέροις συμπάσχειν, αὐτὸς 
- , 7 Ἐ E c M AY *y ^ 
ἀλγήσει. Περιέφραξας αὐτοῦ, φησὶ, τὰ ἔσω xa τὰ 
ἔξω, καὶ οὐ τολμῶ ἐπελθεῖν. ᾿Αλλ’ ἔπαθε, φησὶ, 
δεινά. ᾿Αλλὰ τὰ δεινὰ ἐχεῖνα πολλῶν ἐγένετο ἀγαθῶν 
* ^ , c τ) , , a , 
αἴτια * διπλασίων ἣ οὐσία, μείζων 6 μισθὸς, πλείων 
, 


ἢ δικαιοσύνη, λαμπροὶ οἵ στέφανο δρὰ τὰ 

δικαιοσύνη, λαμπροι ot στέφανοι, φαιδρὰ τὰ βρα- 
- Y N M H M M DIL 

θεῖα, xal τὰ πνευματιχὰ xui τὰ βιωτιχὰ ηὐξήθη. 


F Ἀπώλεσε παῖδας: ἀλλ᾽ ἔλαδεν, οὐ τοὺς αὐτοὺς, ἀλλ᾽ 


€ , ^ "asc M 2. , "t ΕΣ * 5 — 

ἑτέρους ἀντ᾽ ἐχείνων, xo ἐχείνους δὲ ἔσωζεν ἐν τῇ 
M 

ἀναστάσει. Ei τοὺς αὐτοὺς ἀνέλαδεν, ἠλάττωτο ἂν 


: GEI omo M TEES E aA NON SOLO y NE 

surrectione adducet. Hzc omnia ipsi obvenerunt, γος αὐτῷ τὰ τοῦ ἀριθμοῦ * νῦν δὲ ἑτέρους δοὺς ἀντ᾽ ἐχεί- 
^ T / kJ 4 2 , y 

co quod promtus esset ad eleemosynas erogandas : A γῶν, x«t ἐχείνους ἐν τῇ ἀναστάσει παραστήσει. 


quod et nos quoque faciamus, ut cadem conse- 
sequamur bona , gratia ct benignitate Domini no- 
stri Jesu Christi. Amen. 


Ταῦτα πάντα αὐτῷ ἀπὸ τοῦ πρόχειρον αὐτὸν εἶναι 
5 ; ἘΞ : einn 
περὶ τὰς ἐλεημοσύνας ὑπῆρξεν - ὅπερ καὶ ἡμεῖς ποιή- 
d. - κάτι Ma Ys H - , 
σωμεν. ἵνα τῶν αὐτῶν ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι 
δ , € - 9 M — 
xx φιλανθρωπία Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


"Au. 


IN EPIST. II. 


AD TIMOTH. 


CAP. HI. HOMIL. VIII. 765 


OMIAIA s. 


Τοῦτο δὲ 
M |o M e v 
σονται χαιροὶ χαλεποί. "ἔσονται γὰρ ot ἄνθρωποι 
D. 1 2 L4 € p 
φίλαυτοι, φιλάργυροι, ἀλαζόνες, ὑπερήφανοι, 
βλάσφημοι, γονεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀχάριστοι, ἀνό- 
σιοι, ἄσπονδοι, ἄστοργοι, διάδολοι, ἀχρατεῖς, 


γίνωσχε, 


ἀνήμεροι, ἀφιλάγαθοι, προδόται, προπετεῖς, τε- 
τυφωμένοι, φιλήδονοι μᾶλλον ἢ φιλόθεοι. 


quus ἀσχάλλει νῦν, ἐννοείτω,, 
οιαῦτα γέ ἔγονεν, ἀεὶ τοῦ διαδόλου 
Es og παρυφιστῶντος. Ἔπη γγείλατο 
ἧς τὰ ἀγαθὰ, ἦλθε xo 6 διάδολος 


, 
τευσε 


τοῦ ρκρῖι ἐφύ παράδεισον, ἠπάτησεν 
ἐ ἜἜσεσθε ὡς θεοί. ᾿Κπειδὴ γὰρ ἔργοις 
ΝΣ ER τὰ μείζονα ὑπισχνεῖται. 'Γοιοῦ- 
ἀπατεῶνες. Μετὰ ταῦτα ἦν ὃ [Κάϊν χαὶ ὃ 
bor υἱοὶ τοῦ Xt xo αἱ θυγατέρες τῶν ἀνθρώ- 
πων, ἐπ ὃ Χὰμ. χαὶ 6 Ἰάφεθ, 6 ᾿Αδραὰμ xai 6 Φα- 
βου 6 Ἰαχὼῤ xoi 6 Ἡσαῦ - xoi μέχρι τέλους οὕτως 
ἐστὶν, 6 Μωὐσῆς xot ol μάγοι, καὶ οἵ προ 
ψευδοπροφῆται, οἱ ἀπόστολοι καὶ οἵ ψευ 
ὃ Χριστὸς χαὶ ὃ ἀντίχριστος. Καὶ T οὖν, χαὶ 


τότε ὃ Σίμων, ὅτε 


φῆται χαὶ οἵ 
υδαπόστολοι; 


Θευδᾶς, 
οἱ ἀπόστολοι, χαὶ οὗτοι οἱ περὶ ἡ 
λητον. Οὐχ ἔστιν οὖν ὅτε οὐ παρυφέστηχε τῇ ἀληθείᾳ 
τὸ ψεῦδος. M3 τοίνυν ἀσχάλλωμεν, ἄνωθεν ταῦτα 
Γίνωσχε, ὅτι ἐν ἐσχάταις 


τότε τὰ αὐτὰ ἦν. Τότε ὃ 
; 
Ἐρβθγένην xai Φί- 


εἴρηται. Διὰ τοῦτο ἔλεγε " 
E, 2 , erp [xS i € 
ἡμέραις ἐνστήσονται χαιροὶ χαλεποί. " Ecoveat γὰρ ot 
, 
ἄνθρωποι φίλαυτοι, φιλάργυροι, ἀλαζόνες, ὑπερήφανοι, 
c B E 2 ἣν 5527. 
βλάσφημοι, γονεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι, 
T 5 UE M BEARSDEE NCRQUR 
ἄστοργοι. Ἄρα ὃ ἀχάριστος ἀνόσιος * εἰκότως. Ὃ γὰρ 
περὶ τὸν εὐεργέτην ἀ άριοτος, τίς ἂν γένοιτό ποτε περὶ 
τοὺς ἄλλους: Ὁ ἀχάριστος ἀσπονὸ δος, ὃ ἀχάριστος 
ἄστοργος. Διάθολοι, φησί * τουτέστι, " χαχήγοροι. Ot 
VERS BT. - M 2 P e D 
γὰρ μηδὲν ἑαυτοῖς συνειδότες ἀγαθὸν, ὥσπερ τινὰ 
PA E ΑἸ ΤΑ Τ HET - ; 
παραμυθίαν ἔχοντες τὸ τῶν ἄλλων τὰς ὑπολήψεις 
βλασφημεῖν, μυρία πλημμελοῦσι χαὶ ἁμαρτάνουσιν. 
᾿Ἀχρατεῖς, καὶ γλώσσης χαὶ γαστρὸς χαὶ τῶν ἄλλων 
LX » ΄ ^p - «oem 5 τὰ 4 
ἁπάντων. ᾿Ανήμεροι. ᾿Εἰντεῦθηεν ἡ ὠμότης, ἐντεῦθεν ἣ 
ἀπήνεια, ὅταν τις φιλάργυρος 7j, ὅταν τις φίλαυτος, 
e "SA n ΡῈ, , dva P3 
ὅταν ἀχάριστος, ὅταν "λάγνος. ᾿Αφιλαγαύοι, προδό- 


ἃ [χαχήγοροι rxarg. Savil., Commel, ei Interpr. ma- 
ledici. Legebatur xac5por.] 
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ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡμέραις ἐνστή- P Car. HL. v. 1. Z/oc autem scito quod in novis - 


simis diebus instabunt tempora gravia 
2. erunt enim homines sui amantes, cupidi, 
elati, superbi, blasphemi , parentibus non 
obedientes , ingrati , scelesti , 5. sine pace , 
sine affectione, criminatores, incontinen- 
tes , immites , sine benignitate , 4. prodito- 
res , protervi, tumidi , voluptatum amato- 
res magis quam Dei 


1. Si quis nune zgre ferat, quod haretici com- 
pareant, consideret similia a principio fuisse, di- 
bolo semper veritati mendacium inserere molien- 
te. Promiserat Deus bona a principio; venit dia- 
bolus sua pollicens : plantaverat paradisum ; de- 
cepit ille hominem dicens, Eritis sicut dii. Quia 
enim re nihil! ostendebat , verbis majora pollice- 
tur. Tales quippe sunt deceptores. Postea fuerunt 
Cain et Abel; deinde filii Seth , et filie homi- 
num ; postea Cham et Japhet, Abraham et Pha- 
rao, Jacob et Esau ; et ad finem usque ita fuit, 
Moyses et magi , prophet; et pseudoprophetz, 
apostoli et pseudapostoli , Christus et. Antichri- 
stus. Et prius igitur, et postea sic fuit. Tunc 
Theudas, tunc Simon erat, cum apostoli fuere, 
et isti quoque Hermogenes et Philetus. Non fuit 
igitur tempus , quo mendacium veritati non se 
intermisceret. Ne itaque moleste feramus : jamdu- 
dum ista przdicta sunt. Ideo dicebat : Scito quod 
in novissimis diebus instabunt tempora gra- 
eia : erunt enim homines sui amantes , cupi- 
di , elati , superbi, blasphemi, parentibus non 
obedientes , ingrati , scelesti , sine affectione. 
Ergo ingratus, scelestus est : et jure. Qui enim 
erga beneficum ingratus est, erga alios qualis 
umquam fuerit? Ingratus sine pace est, et sinc 
affectione. oO ΤΣ en inquit; hoc est, male- 8 
dici. Qui enim nullius boni sibi conscii sunt ve- 
lut solatii cujusdam vice aliorum opiniones tra- 
ducentes , mille peccata et scelera adhibent. In- 
continentes, et lingua et ventre οἱ aliis omni- 
bus. Zmmites. Hinc crudelitas , hinc immani- 
tas oritur, cum quis pecunie cupidus est , cum 


b. [5:2£22og marg. Savil.] 
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Ingrati ima- 
go. 
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1. Cor. 
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«ui amans, cum ingratus , cum lascivus est. Sine 
benignitate, proditores, protervi. Proditores, 
amicitiz. Protervi, id est, nihil firmum habentes. 
Tumidi, arrogantia pleni. 4matores volupta- 
tis magis quam Dei : 5. habentes speciem 
quidem pietatis, virtutem autem ejus abne- 
gantes. Et in Epistola ad Romanos scribens sic 
: Habentes formam scientie et veritatis 
in lege. Sed illic quidem laudans sic loquitur ; 
hic autem omnium delictorum pessimum hoc esse 
ostendens. Quare ? Quia non eodem sensu id ac- 
cipit. Sicut enim imaginem sepe pro similitu- 
dine affert, sepe quoque pro re inanimata et 
nullius pretii ; sicut ipse ad Corinthios scribens 


τι. dicit, ir nom debet velatum caput habere, 


cum sit imago et gloria Dei ; propheta vero 
dicit, 'erumtamen in imagine pertransit ho- 
zo ; et leonem Scriptura nonnumquam pro re- 
gia persona accipit : Dormivit, inquit, ut leo 
et ut catulus leonis , quis excitabit illum ? 
aliquando autem, cum de rapina agitur : Sicut 
leo rapiens et rugiens : sic et nos facimus. Cum 
enim res sint compositze et varie, jure in multas 
imagines et exempla adhibentur. Exempli causa, 
cum formosam laudare volumus, picturis illam 
comparamus ; et cum depictas imagines laudibus 
prosequi volumus , dicimus illas loqui et vocem 
emittere: neque pari ratione facimus : illic enim 
quia prope similitudinem accessit ; hic vero quia 
prope formam et pulchritudinem. Sic et in forma 
dicnnus ; illic quidem, quod sit typus et imago, 
et doctrina etarchetypum pietatis; hic vero, quod 
sit res inanimata, ac figura tantum atque typus 
et quasi simulata res. Fides ergo sine operibus 
figura tantum est sine virtute, merito sic dicta. 
Ut enim corpus pulchrum ac venustum virtute 
destitutum , picture simile est : sic fides recta 
sine operibus. Supponamus enim esse quempiam 
pecunie cupidum , proditorem , petulantem, qui 
recte credat : qua utilitas, si nihil habeat eo- 
rum quz Christianum decent, si nihil agat eo- 
rum quz pietatem prz se ferunt, sed gentiles 
impietate superet,si ad sociorum perniciem, ad 
Deum blasphemandum natus sit, si per vitam 
dogma contaminet? Et hos, inquit, devita. 
Si ergo in novissimis temporibus tales futuri sint, 
cur dicit, Et hos devita? Verisimile est tunc 
etiam tales quospiam fuisse, etsi non tantz im- 


pietatis, fuisse tamen : re vera tamen per illum 
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τῆς quac Προπετεῖς 
τουτέστιν, οὐδὲν βεδηχὸς ἔχοντες. Τ᾿ ετυφωμένοι " 
ἀπονοίας πεπληρωμένοι. Φιλήδονοι μᾶλλον 
Üsot* ἔχοντες μόρφωσιν εὐσεῤείας, 
αὐτῆς ἠρνημένοι. Καὶ ἐν τῇ 


ἢ 929- 
τὴν δὲ 
' € , , 

πρὸς Ρωμαίους γράφων; 
a ^ 

οὕτω πὼς φησίν * "ἔχοντες 

M — 2 "n » 

σεως x«i τῆς ἀληθείας ἐν 
ἐπαινῶν αὐτὸ 


᾿Ξ ; 
τὴν μόρφωσιν τῆς γνώ- 
- , 32 “.» - hi 
τῷ νόμῳ. Ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν 
, E “- P$ ' , x 
τίθησιν " ἐνταῦθα δὲ παρὰ πάντα τὰ 
T , m D ^ € , 
ἐλαττώματα χαλεπώτερον τοῦτο δείκνυσι τὸ ἁμάρ- 
τημα. Τί δήποτε; Ὅτι οὐ χατὰ τὸ αὐτὸ σημαινόμε- 
γον αὐτὸ ἔλαθεν. “Ὥσπερ γὰρ τὴν εἰχόνα πολλάχις 
^Y b El 
μὲν εἰς ὁμοίωσιν λαμέόάνει, πολλάκις δὲ εἰς τὸ ἄψυ- 
7 , M , 
γον χαὶ οὐδαμινόν * οἷον χαθάπερ καὶ αὐτός φησι Ko- 
ρινθίοις γράφων * ᾿Ανὴρ μὲν γὰρ οὐχ ὀφείλει xacaxa- 
; ; SMS, a 
λύπτεσθαι τὴν χεφαλὴν, εἰχὼν καὶ δόξα Θεοῦ ὅπάρ- 
: 
χων" 6 δὲ προφήτης " Πλὴν ἐν εἰχόνι διαπορεύεται 
χαὶ τὸν λέοντα ἣ Γραφὴ πο 
βασιλικὸν λαμόανει" 


* fj M M , * 

ἀνῦρωπος a τε μὲν εἰς TO 
- * , 

Ἔκχοιμήθη, φησὶν, ὡς λέων, 

s ; ; eere o : Bi 

χαὶ ὡς σχύμνος λέοντος " τίς ἐγερεῖ αὐτόν; ποτὲ δὲ 
, bi € , *, , € v ^ , , 

εἰς τὸ ἁρπαχτιχόν * Ὡς λέων ἁρπάζων xai ὠρυόμε- 

ea M [4 - ^ t em, M ἊΣ A A! 

νος " οὕτω xai ἡμεῖς τὸ αὐτὸ ποιοῦμεν. ᾿Ἐπειδὴ Yao 
' 

τὰ πράγματα σύνθετά ἐστι xoi E εἰχότως εἷς 


τ' 


ολλὰς εἰκόνας χαὶ παραδείγματα παρείληπτα: * 
οἷον, τὴν χαλὴν ὅταν θαυμάζειν βουλώμεθα, “ταῖς 
- , e 
γραφαῖς παρειχάζομεν, xol τὰς γραφομένας ὅταν 
E P 
θαυμάζειν βουλώμεθα, λέγομεν ὅτι λαλεῖ, ὅτι φθέγ- 
DE * ob ποιοῦμεν δὲ τὸ αὐτό" 
ἐγγὺς ὁμοιότητος 7, ἦλθεν, ἐνταῦθα 
ἐγγύς. Οὕτω χαὶ ἐν τῇ μορφῇ, ἐκεῖ μὲν, ὅτι τύπος 
τις χαὶ εἰχὼν χαὶ διδαοσχαλία xot ἀρχέτυπον. τῆς εὖ- 
σεθείας * ἐνταῦθα δὲ, ὅ ὅτι ἄψυχον χαὶ vexgby, xo 
σχῆμα μόνον xo τύπον χαὶ ὑπόχρισιν δηλοῖ. Ἄρα 
σχῆμά ἐστι μόνον χωρὶς δυνάμεως πίστις χωρὶς ἔρ- 
* εἶχ 9() X “ * Y co ' 
γῶν * εἰχότως. “ὥσπερ γὰρ σῶμα χαλὸν xai εὐανθὲς, 
el ΞΟ ΝΣ Mx 2 D - 2 ΄ 2 
ταν ἰσχὺν μὴ ἔχῃ; ἀλλὰ τοῖς ἐξ Βα ΘῊΡ δες 7 
Ursi οὕτω πίστις ὀρθὴ χωρὶς ἔργων. Θῶμεν 
γὰρ εἶναί τινα φιλάρ TUDIN ΠΡΌΣ ΣΙΝ dust εἶτα 
πιστεύειν ὀρθῶς - τί τὸ χέρδος ἂν μηδὲν ἔχη τῶν τῷ 
΄ ^ , e -— 
Χριστιανῷ πρεπόντων ; ὅταν μηδὲν πράττῃ τῶν τὴν 
εὐσέδειαν χαραχτηριζόντων, ἀλλὰ τοὺς Ἕλληνας 
λοι τ GEGEU δ 2l , * m , 
παρελαύνη τῇ ἀσεδεία: ὅταν ἐπὶ λύμη * τῶν συνόν- 
3. S i-r Ξ 
τῶν ἡ; ὅταν ἐπὶ βλασφημία τοῦ Θεοῦ; ὅταν δια- 
Θάλλη τὸ δόγμα διὰ τῶν ἔργων ; Καὶ τούτους ὶ 
θάλλῃ YU. eyov ; Καὶ τούτους, φησὶν, 
ἀποτρέπου. Εἰ τοίνυν ἐν ὑστέροις, καιροῖς τοιοῦτοι 
ἐρονται; πῶς φησι, Καὶ τούτους ἀποξρεποῦα Εἰχὸς 
μὲν χαὶ τότε τοιούτους, εἶναί τινας, εἰ χαὶ μὴ μεθ᾽ 
ὑπερθολῆς, ἀλλ᾽ ὅμως εἶναι * τὸ δ᾽ ἀληθὲς δι᾿ ἐχείνου 
- - “ 
πᾶσι παραινεῖ, ὥστε ἐχτρέπεσθαι τοὺς τοιούτους. 
"Ex τούτων γάρ 


- X à] CE 
ἐχεῖ μὲν γὰρ, ὅτι 
ED 


ὅτι τοῦ κάλλους 


. € 2.57 3 " 
εἰσι. φησιν, οἱ EvOUVOVTEG εἰς τὰς 


IN EPIST. il. 


oixixg, xa αἰχμαλωτίζοντες γυναιχάρια σεσωρευ- 

μένα ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπιθυμίαις ποιχίλαις, πάν- 

τοτε μανθάνοντα, xal μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἀλη- 
, L3 , ΠῚ - 

θείας δυνάμενα ἐλθεῖν. 


*Oo&. AN πῶ δ sa 5. τοῦ ys, E: 4 
ρᾶς αὐτοὺς "τῇ τοῦ ἀρχαίου ἀπάτη χεχρημένους, 
-“ “ “ ͵, 
τῷ ὅπλῳ, ᾧ 6 διάδολος κατὰ τοῦ ᾿Αδὰμ ἐχρήσατο; 
E ANA » Ly 3:3 Ὁ , 2^ EO , 
Ἐνδύνοντες εἰς τὰς oix(ac , φησίν. Εἶδες τὸ ἀναίσχυν- 
^ M, A - , - E XA -— E M 
τὸν πῶς ἐδήλωσε διὰ τοῦ εἰπεῖν, ᾿Ενδύνοντες : τὸ 
x (S CAM Y ] re «5 
ἄτιμον, τὴν ἀπάτην, τὴν χολαχείαν ; Καὶ αἰχμαλω- 
, , σ᾽ ) , 2 Ap. , 
τίζοντες γυναιχάρια. Ἅδστε γυναιχάριον ὃ εὐεξαπά- 
τῆτος, xui ἀνδρὸς πόῤῥω. Γυναικῶν δὲ τὸ ἀπατᾶ- 
€ T3 LQ2M - 333 X δ 
σθαι, μᾶλλον δὲ οὐδὲ γυναιχῶν, ἀλλὰ γυναιχαρίων. 
Σεσωρευμένα. Ὅρα πόθεν χἀχείναις γίνεται τὸ πεί- 
θεσθαι, ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν, ἀπὸ τοῦ μηδὲν ἑαυταῖς 
΄ , mA IN , 3. v 
συνειδέναι χαλόν. Καὶ σφόδρα χυρίως εἶπε, Σεσω- 
ρευμένα τὸ πλῆθος γὰρ τῶν ἁμαρτιῶν διὰ τούτου 
παρίστησι, χαὶ τὸ ἄταχτον χαὶ συγχεχυμένον. ᾿Αγό- 
μενα ἐπιθυμίαις ποικίλαις. Οὐ τῆς φύσεως χατηγό- 
E Xewe - - Ψ NM ὅσος 
ρήσεν" o0 γὰρ ἁπλῶς γυναῖχας εἰπεν, ἀλλὰ τοιάσδε 
γυναῖχας. Τί ἐστι, Ποικίλαις ; ᾿Ενταῦθα πολλὰ ἦνί- 
ξατο, τὴν τρυφὴν, τὴν ἀσχημοσύνην, τὴν λαγνείαν. 
Ποιχίλαις, φησὶν, ἐπιθυμίαις, τουτέστι, χρημάτων, 
δόξ NES 17] * , ΞΞ LJ si bol Y e ἧς 
Enc , τρυφῆς, αὐθαδείας, τιμῆς. Ἴσως δὲ χαὶ ἑτέρας 
2 1 , , » 7 , , 
αἰσχρὰς ἐπιθυμίας αἰνίττεται. Πάντοτε μανθάνοντα, 
M ΕΣ - 
xai μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν δυνάμε- 
A τῷ Ξ 
να. Διὰ τί ταῦτά φησιν; Οὐ συγγινώσχων αὐταῖς, 
ἀλλὰ καὶ σφόδρα χαταπειλῶν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἑαυτὰς 
, - - 
χατέχωσαν ταῖς ἐπιθυμίαις ἐχείναις xal τοῖς ἁμαρ- 
, m 
τήμασιν, ἐπωρώθη αὐτῶν ἣ διάνοια. "Ov τρόπον 
Ὸι» -Ὁ- — "^ m εἰ 
δὲ ᾿Ιαννῆς χαὶ Ἰαμόρῆς ἀντέστησαν Μωῦσῇ, οὕτω 
r3 - τ i - 
καὶ οὗτοι ἀνθίστανται τῇ ἀληθεία. Τίνες εἰσὶν οὗτοι 
, * -- , m 
οἵ μάγοι oi ἐπὶ Μωυσέως; πῶς δὲ 
5^ m-— , τ 
οὐδαμοῦ ἐμφέρεται ἀλλαχοῦ: Ἢ ἀγράφως παραδέ-- 
ET * - * , 
δοται, ἢ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος εἰχὸς ἦν εἰδέναι τὸν 


"ὦ ERU 
αὐτῶν τὰ ονοματα 


Παῦλον. Οὕτω χαὶ οὗτοι, φησὶν, ἀντιστήσονται τῇ 
2 , T ^ mM / ΝΠ 
ἀληθείᾳ, ἄνθρωποι τὸν νοῦν χατεφθαρμένοι, ἀδόχιμοι 
περὶ τὴν πίστιν - ἀλλ᾽ οὐ προχόψουσιν ἐπὶ πλεῖον. Ἢ 
Y - ὦ ἂν 
γὰρ ἄνοια αὐτῶν ἔχδηλος ἔσται πᾶσιν, ὡς xal $ ἐχεί- 
Dom 2, δ DA sed un , - 5. 
νων ἐγένετο. Ἀλλ᾽ οὐ προχόψουσι, φησί. Πῶς οὖν 
λέγει ἀλλαχοῦ, ὅτι Προχόψουσιν ἐπὶ πλεῖον ἀσεδείας-" 
^ "uo ἊΝ , » 3 ^d - -— P, [-J 
ἐνταῦθα δὲ, Οὐ προχόψουσιν; "Ext τοῦτό φησιν, ὅτι 
; E Ἂς τ 
ἀρχόμενοι χαινοτομεῖν χαὶ πλανᾶν, οὐ στήσονται τῆς 
, ΕῚ 
πλάνης, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐξευρήσουσιν ἀπάτας χαινὰς xa δό- 
γματα διεφθαρμένα " καὶ γὰρ ἣ πλάνη οὐδαμοῦ ἵστα- 
E CS n 
ται. ᾿Ενταῦθα δὲ τοῦτό φησιν, ὅτι οὐκ ἀπατήσουσιν, 
E δὲ , PY Y E » ^/T , 
οὐδὲ συναρπάσουσι, x&v παρὰ τὴν ἀρχὴν δόξωσί τι- 
νας παραχρούεσθαι, ἀλλ᾽ εὐφώρατοι ταχέως ἔσονται. 
e ' ^ , ^ * ; , € 
Ot γὰρ περὶ τούτου φησὶν, ἄχουσον τί λέγει - Ἢ γὰρ 


[. * Marg. Savil. xai νῦν τῇ ἀρχαία ἀπάτν.] 
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omnes admonet, ut hi vitarentur. 6. Ex his enim 
sunt, inquit, qui penetrant. domos , et. capti- 
vas ducunt mulierculas oneratas peccatis , 
quce ducuntur concupiscentiis variis : T. sem- 
per discentes, et numquam ad agnitionem ve- 
ritatis venire valentes. 
2. Viden' illos antiqui illius fraude utentes, 
rF telo quo diabolus contra Adamum usus est ? Qui 
penetrant domos, inquit, Viden' quomodo im- 
pudentiam indicet, cum dicit, Qui penetrant, 
49 ignominiam quoque et fallaciam atque adulatio- 
À nem? Et captivas ducunt mulierculas. ltaque 
muliercula est vir qui facile decipitur, et pro- 
cula viri constantia. Mulierum est facile decipi ; 
imo non mulierum, sed muliercularum. Oneratas 
peccatis. Vide unde eveniat illis ut persuadean- 
tur: à peccatis scilicet, quod. nullius boni sibi 
sint conscie. Et apposite dixit, Oneratas ; nam 
peccatorum. multitudinem sic indicat, et inor- 
dinatum. confusumque rerum statum. Que du- 
cuntur concupiscentiis varüs. Non sexum ac- 
cusat, nec simpliciter ait, mulieres ; sed tales 
Β mulieres, Quid est, Paris? Hic multa subindi- 
cavit, voluptatem, turpitudinem, lasciviam. a- 
riis , inquit, concupiscentiis , hoc est, pecunia- 
rum, gloriz, deliciarum, jactantiz, honoris. For- 
tasse vero alias quoque turpes concupiscentias 
subindicat. Semper discentes, et numquam ad 
agnitionem veritatis venire valentes. Cur hec 
dicit? Non illis parcens, sed valde comminans. 
Quia enim sese obruerunt desideriis illis et pec- 
catis, excaecata illarum mens erat. 8. Quemad- 
€ modum Jannes et Jambres restiterunt Moysi, 
ita et isti resistunt veritati. Quinam isti sunt 
magi tempore Moysis? quomodo autem nomina 
eorum nusquam alibi feruntur? Vel traditiones 
non scripte sunt, vela Spiritu Paulus hac didi- 
cerit. Jta et isti, inquit, resistent veritati, ho- 
mines mente corrupti , reprobi circa fidem; 
9. sed ultra non proficient. Amentia enim co- 
rum omnibus nota erit, ut et illorum fuit. Sed 
non proficient, inquit. Quomodo ergo alibi dicit, 
D Proficient amplius in impietate ; hic autem 
dicit, JVon proficient? llic ita loquitur, quia cum 
innovare et errare inceperint, non desistent ab 
crrore, sed semper fallacias novas et dogmata 
corrupta invenient : error enim nusquam sub- 
sistit. Hic autem dicit, Non fallent, neque secum 
rapient, licet initio quosdam decipere videantur ; 
sed cito deprehendentur. Quod enim hac de re 
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loquatur, audi quid dicat : Znsipientia. enim 
eorum. manifesta erit omnibus. Undenam ? Un- 
dique, Sicut. et illorum fuit. Licet enim in prin- 
cipio prospere agat error, ad. fincm tamen usque 
non permanet. Talia enim sunt quae natura non 
sunt bona, licet bona esse videantur : ad. tem- 
pus florent , sed. deprehenduntur et pereunt. 
Sed nostra talia non sunt, et horum tu testis 
es : non enim ad fallaciam nostra sunt. com- 
posita : nam quis pro fallacia mori vellet ? 10. Zu 
autem assequutus es meam. doctrinam. lta- 
que fortis esto : non. solum enim accessisti, sed 
-dssequutus es. Hic multum jam temporis fuisse 
indicat, cum dicit, .Zssequutus es doctrinam : 
verbi scilicet. Znstitutionem , hoc de vita di- 
citur. Propositum, hoc de alacritate et perseve- 
rantia. Non enim, inquit, hiec dicebam tantum, 
sed et faciebam, neque verbis solum philosopha- 
bar. Fidem, longanimitatem. Quo pacto, inquit, 
nihil horum. me turbavit. Dilectionem ; quam 
ili non habuere. Patientiam ; neque hanc illi 
habuere. JMagnanimitatem , inquit. Adversus 
hareticos multam exhibui magnanimitatem. Pa- 
tientiam, in persequutionibus. 11. Persequutio- 
nes, passiones. Hec duo enim maxime docto- 
rem turbant, quod hzretici sint multi, et dif- 
ficultas ferendarum passionum. Sed tamen de his 
multa dixit, quod jam olim fuerint, οἱ futuri 
sint, nullumque tempus eis vacuum fore, et quod 
nobis nocere non possint, quodque in mundo va- 
sa aurca argenteaque sint. Viden* illum demum 
de zrumnis disserentem ? Qualia mihi facta 
sunt Jnliochie , Iconii et Lystris, Cur. hac 
solum pauca loca ex multis dixit? Quia reliqua 
discipulo nota erant ; et forlassis haec ut recen- 
tiora memorat, missis antiquioribus ; nec per spe- 
cies enumerat : neque enim vane glorie appe- 
tens est, neque ambitiosus : nam ad consolan- 
dum discipulum, non ad ostentationem loquitur. 
Hic autem de Antiochia Pisidiz Icquitur, et Ly- 
stram memorat, unde Timotheus oriundus erat. 
Quales persequutiones sustinui. Utraque con- 
solationem ferunt : quod et ego generosam ala- 
critatem exhibuerim, nec derelictus sim, nec di- 
ci potest quod me prodiderit Deus, sed coronam 
mihi texuit. clariorem. Quales persequutiones 
sustinui , inquit, et er omnibus his liberavit 
me Dominus. 129. Et omnes qui pie volunt vi- 
vere in Christo Jesu, persequutionem patientur. 
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ἄνοια αὐτῶν ἔχδηλος ἔσται πᾶσι. Πόθεν; Πανταχό- 
θεν * “Ὥσπερ χαὶ ἣ ἐχείνων ἐγένετο. Κἂν γὰρ πρότε- 
τερον ἀνθήσῃ τὰ τῆς πλάνης, εἰς τέλος οὐ διαμένει. 
Τοιαῦτα γὰρ τὰ μὴ φύσει καλὰ, ἀλλὰ δοκοῦντα εἶναι 
χαλά" πρὸς χαιρὸν ἀνθεῖ, xod φωρᾶται χαὶ ἀπόλλυ- 
ται. Ἀλλ᾽ οὐ τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα" χαὶ τούτων σὺ 
μάρτυς" οὐ γὰρ ἐν ἀπάτῃ τὰ ἡμέτερα " τίς γὰρ ἂν 
ὑπὲρ ἀπάτης καὶ ἀποθανεῖν ἕλοιτο; Σὺ δὲ παρηχο- 
λούθηχάς μου τῇ διδασκαλίᾳ. Ὥστε ἰσχυρὸς Eco * οὐ 
γὰρ ἁπλῶς παρεγένου, ἀλλὰ παρηχολούθηχας. "Ev- 
ταῦθα τὸν χρόνον σημαίνει πολὺν γεγενῆσθαι, ἀπὸ 
τοῦ εἰπεῖν, Παρηκολούθηκας τῇ διδασχαλίᾳ. 'Γοῦτο 
περὶ λόγου. T7, ἀγωγὴ * τοῦτο περὶ βίου. Τῇ προθέ- 
σει * τοῦτο περὶ προθυμίας xal τοῦ παραστήματος τῆς 
ψυχῆς. Οὐχὶ ἔλεγον μὲν, φησὶ, ταῦτα, οὐχ ἐπυίουν 
δὲ, οὐδὲ ἐν λόγοις μόνον ἐφιλοσόφουν. Τῇ πίστει, τῇ 
παχροθυμίᾳ. Πῶς οὐδέν με τούτων, φησὶν, ἐτάραττε. 
Τῇ ἀγάπῃ - ὅπερ οὐκ εἶχον οὗτοι: "Tij ὑπομονῇ - ὥσ-- 
περ οὐδὲ τοῦτο. 'Γἣ μαχροθυμίᾳ, φησί. Πρὸς τοὺς 
αἱρετιχοὺς πολλὴν ἐπεδειχνύμην τὴν μακροθυμίαν. 
ΤῊ ὑπομονῇ, πρὸς τοὺς διωγμούς. Τοῖς διωγμοῖς, 
τοῖς παθήμασι. Δύο γὰρ ταῦτα ταράττει τὸν διδά- 
σχαλον, τὸ αἱρετιχοὺς εἶναι πολλοὺς, χαὶ τὸ μὴ χαρ- 
τερεῖν ἐν τοῖς παθήμασιν. Ἀλλ᾽ ὅμως ὑπὲρ τούτων 
πολλὰ * διελέχθη, ὅτι xo πάλαι ἦσαν καὶ ἔσονται, 
xal χρόνος οὐδεὶς καθαρὸς τούτων, xal ὅτι ἡμᾶς οὐ- 
δὲν βλάψαι δυνήσονται, χαὶ ὅτι ἐν τῷ χόσμῳ σχεύη 
χρυσὰ καὶ ἀργυρᾶ ἐστιν. Ὁρᾷς λοιπὸν αὐτὸν περὶ 
τῶν θλίψεων διαλεγόμενον; Οἷά μοι ἐγένετο ἐν Ἂν- 
τιοχείᾳ, ἐν Ἰχονίῳ, ἐν Λύστροις. "Tt δήποτε ταῦτα 
μόνα εἴρηκεν ἀπὸ πολλῶν ; ᾿Επειδὴ γνώριμα ἦν τῷ 
ἀνδρὶ τὰ λοιπά " χαὶ ἴσως ὡς νεαρῶν τῶν πραγμάτων 
τούτων μέμνηται; οὐ τῶν πάλαι" καὶ οὐκ ἀπαριθμεῖ- 
ται xxv εἶδος " οὐ γάρ ἐστι χενόδοξος οὐδὲ φιλότιμος ", 
πρὸς γὰρ παραμυθίαν τοῦ μαθητοῦ, οὐ πρὸς ἐπίδει - 
ξιν λέγει. Ἀντιόχειαν δὲ τὴν τῆς Πισιδίας ἐνταῦθά 
φησι, καὶ Λύστραν, ὅθεν ἣν ὃ Τιμόθεος. Οἴους διω- 
γμοὺς ὑπέμεινα. ᾿Αμφότερα παραχλήσεως, ὅτι xoi 
ἐγὼ προθυμίαν παρειχόμην γενναίαν, καὶ οὐκ ἐγκατε- 
λείφθην, καὶ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι προέδωχέ με ὃ 
Θεὸς, ἀλλὰ τὸν στέφανόν μοι λαμπρότερον εἰργάσατο. 
Οἵους διωγμοὺς ὑπέμεινα, φησὶ, καὶ ἐκ πάντων με 
ἐῤῥύσατο ὃ Κύριος. Καὶ πάντες δὲ οἱ θέλοντες εὖσε- 
ῥῶς ζῆν ἐν Χριστῷ ᾿[ησοῦ, διωχθήσονται. 


? [ Marg. Savil. διελέχθην. Pro ἀλλ᾽ ὅμως fort. leg. ἀλλ᾽ Z20s.] 
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ἰ δὲ ὅλως λέγω περὶ ἐμαυτοῦ, φησίν; ἕχαστος 
τῶν θελόντων ζῆν εὐσεύῶς, διωχθήσεται: Διωγμοὺς 
ἐνταῦθά τη τὰς θλίψεις, τὰς ὀδύνας. Καὶ γὰρ ς οὐχ 
ἔνι ἄνδρα τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν δδεύοντα λύπης εἶναι 
χωρὶς; θλίψεως, ὀδύνης; πειρασμῶν" πῶς γὰρ: ὃ 
στενὴν χαὶ τεθλιμμένην δὸεύων ὁδόν; ὃ ἀχούσας, ὅτι 
Εἰ ἐν 
ἔλεγεν ὃ Ιὼδ, Πειρατήριον ὃ ὃ βίος 
γῆς, πόσῳ uev τότε; Πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι xat 
γόητες, φησὶ, προκόψουσιν ἐπὶ τὸ ΧΕ ἴρον, πλανῶν- 
τις καὶ πλανώμενοι. ΝΙ ηδέν σε θορυδείτω τούτων, φη- 


1 


?Ev τῷ κόσμῳ θλῖψιν ἕξετε; ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ 


; S ag) 
Gun pp ἐπὶ τῆς 


A Ἔ 
σὶν, εἰ ἐκεῖνοι μὲν ἐν εὐθηνία, σὺ δὲ ἐν πειρασμοῖς " 


τοιαύτη τοῦ πράγματος ἣ φύσις ἐστίν. "Ex τῶν ἐμῶν 
δύνασαι μαθεῖν, ὅτι οὐχ ἔνι ἄνδρα πολεμοῦντα τοῖς 
πονηροῖς μὴ εἶναι ἐν θλίψει. Οὐχ ἔστι πυχτεύοντα ἐν 
τραφῇ εἶναι, οὖχ ἔστι molaidvya. εὐωχεῖσθαι. Μηδεὶς 
τοίνυν τῶν ἀθλούντων ἄνεσιν ζητείτω » μηδεὶς ἐν εὖ- 
θυμίᾳ εἶναι. Πάλιν τὰ παρόντα ἀγὼν, πόλεμος, θλῖ- 
ψις, στενοχωρία, πειρατήριον, τῶν ἀγώνων τὸ στά- 
ὃιον. Ἕτεροι τῆς ἀνέσεως ol xatgot * οὗτος τῶν ἱδρώ- 
των, οὗτος τῶν πόνων ὃ χαιρός. Οὐδεὶς ἀποδυσάμε- 


2 EST SP ἄνεσιν, ἐκ SES 
νος xal ἀλειψάμενος ἄνεσιν ἐπιζη 
Ἀν τὸν MUS Ng do 5 R 
ἐπιζητεῖς, τί ἀπεδύσω; τί τὰς χεῖρας ἀντῆοας; Καὶ 

- , —M- σ - - “- 
πῶς οὐχ ἀνταίρω, φησὶ, νῦν; “Ὅταν τῶν ἐπιθυμιῶν 

- A - 
μὴ κρατῆς, ὅταν πρὸς τὴν βίαν τῆς φύσεως μὴ μά- 
χη. Σὺ δὲ, μένε ἐν οἷς ἔμαθες xot ROAD EE εἰδὼς 
M 1 EJ * 
παρὰ τίνος ἔμαθες, xal ὅτι ἀπὸ βρέφους τὰ 

y πα , 
γράμματα οἶδας τὰ δυνάμενά σε σοφίσαι εἰς σωτη- 

, "Y , ee LA 5 X EUM 3 “- 
ρίαν, διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Τί ἐστι 

- ; 
τοῦτο; Καθάπερ ὃ προφήτης Δαυὶδ παρήνεσε, Μὴ 

, Ἢ, , M ET 
παραζήλου, εἰπὼν, ἐν πονηρευομένοις, τοῦτο xat αὖ- 
- ' X - 
τὸς παραινεῖ λέγων" Σὺ δὲ, μένε ἐν οἷς ἔμαθες χαὶ 

; ELEM 
ἐπιστώθης. Οὐχ ἁπλῶς " Euaüsc, ἀλλὰ χαὶ ᾿Επιστώ- 
, » , ΕῚ 
θης, τουτέστιν, ἐπίστευσας. Τί δαὶ χαὶ ἐπίστευσα ; 
d, " Η " E Ἐν 
Oct αὕτη ἐστὶν ἣ ζωή. Κἂν ἐναντία τοίνυν ὁρᾷς 
E 90 €* δ, πῆς ς X & - H D ΑἹ ἧς. 
ἐνταῦθα ὧν ἐπίστευσας, μὴ Üogu6oU, ἐπεὶ xai ὃ 
3 M , , ^ 
A6oaàp. ἐναντία ἑώρα, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔπαθεν - ἤχουσεν, 
2 3 hj , , , 3 ^ 
Ev 'Icakx χληθήσεταί cot σπέρμα, xoi τὸν 
Ἰσαὰκ σφάξαι ἐχελεύετο, xai οὐκ ἐθορυύεῖτο οὐδὲ ἐτα- 
πὶ τοῖς 
ν $ Γραφή. Τί οὖν, ὅταν χαὶ ἀγα- 
; 
θοὶ εὐφραίνωνται, xat πονηροὶ χολάζωντα 


ράττετο. Μηδεὶς σχανδαλιζέσθω ἐπὶ 
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τοῦτο ἄνωθεν εἰπε 


πονηροῖς " 


Essi ἐς 
ι; Τὸ μὲν 
2g URL , NOM N33 2v n 
o εἶχος Lied τὸ δὲ ἄλλο οὐχέτι" πονηροὺς 
pi» γὰρ χολάζεσθαι ἔνι, ἀγαθοὺς δὲ 


ἀεὶ οὐχ 


εὐφραίνεσθαι 

ἔνι. Οὐδεὶς Παύλου ἴσος ἦν, ἀλλ᾽ ὅμως ἐν 

θλίψει τὸν πάντα διῆγε χρόνον, ἐν δάχρυσιν, ἐν στε- 

- P M , AN , i] ^ 
ναγμοῖς νυχτὸς xat ἡμέρας. Μετὰ δαχρύων γὰρ, φησὶ, 
A ; τ: 

νύχτα χαὶ ἡμέραν τριετίαν νουθετῶν οὐχ ἐ «χυσάμην" 
M , € » , ,ὔ € , c , 

xai πάλιν, Ἢ ἐπισύστασίς μου ἣ xa0' ἡμέραν, φη- 
, , MI - Ν $8 

ctv. Οὐ σήμερον μὲν ἔχαιρεν, αὔριον δὲ ἤλγει, ἀλλὰ 

3 "c p row , το τας - - 
χαθ᾽ ἡμέραν οὐ διελίμπανεν ὀδυνώμενος. Πῶς οὖν 


σι, Πονηροὶ προχόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον ; Οὐχ εἶ 
φησι, ρ - τουσιν £T χεῖρον; Οὐχ εἰ- 


AD TIXOTII. 


CAP. 11]. BEOMIL. 


vir. 767 


5. Quid autem de me dico, inquit? quicumque 

D volent pie vivere, persequutionem patientur. Per- 
sequutiones hic vocat aerumnas et dolores. Nul- 
lus enim vir qui virtutis viam capessat, expers 
erit dolore, aerumnis, moerore, tentationibus : 
quomodo enim, is qui in arcta et angusta via in- 


cedit, qui audivit, /n mundo tribulationem ha- Joan. 16. 


est vita hominis super terram , quanto magis 
tunc ? 15. Mali autem homines et prestigiato- 
res, inquit, in. deterius proficient , errantes et 
in errorem inducentes. Nihil horum te perturbet, 
inquit, si illi in quiete, tu vero in tentationibus 
sis:talis est ejus rei natura. Ex me id discere 
possis, non posse virum, qui cum improbis bel- 
lum gerat, in :erumnis non versari. Non potest 
pugil decertans in deliciis esse, nom potest. qui 
pugnat, in convivio esse. Nemo itaque certantium 


E 


quietem quzrat, nemo requiem. Rursus przsen- 
tia sunt certamen, bellum , &rumna , angustia , 
F tentatio, agonum stadium. Alia sunt quietis tem- 
pora ; hoc tempus sudorum est, hoc laborum. Ne- 
mo postquam exutus et unctus ad certamen est, 
quietem quzrit. Si quietem quaeris, cur te exuisti? 
cur manus attollis? Et quomodo non attollo nunc, 
710 inquies? Si. concupiscentias non superes, si cum 
À naturz violentia non pugnes. 14. Tu vero per- 
mane in iis que didicisti et que tibi credita 
sunt; sciens a quo didiceris, 15. et quia ab 
infantia sacras literas nosti, que possunt te 
instituere ad salutem per fidem , que est. in 
Christo Jesu. Quid est hoc? Sicut David pro- 
pheta monuit, Voli eemulari in malignantibus, 
hoc et Paulus monet dicens : Tu autem permane 
in iis que didicisti et quce tibi credita sunt, 
B Non solum Didicisti, sed Tibi credita sunt ; 
hoc est, credidisti. Quid credidi? Hanc esse vi- 
tam. Si ergo contraria hie videas iis qua credi- 
disti , ne turberis, quando et Abrabam contraria 
vidit, nihilque passus est: audierat, Zn Isaac 
vocabitur tibi semen ; et Isaac immolare jussus 
est, nec turbatus vel commotus fuit. Nemo ita- 
que in malis scandalum patiatur : hoc jam olim 
Scriptura dixit. Quid ergo, si boni letentur , et 
improbi crucientur? Alterum fieri. potest, alte- 
rum non: ut improbi puniantur fieri potest; ut 
€ boni semper letentur, non item. Nemo Paulo 
aqualis erat, et tamen in eerumnis totum tempus 
transegit , in lacrymis, in gemitibus nocte ct die. 


bebitis ? Si illo tempore Job dicebat, T'entatio 2 


Psal. 36.1. 


Gen. 


12. 


b. 7.1 


21. 


Cum. lacrymis enim , inquit, nocte et die per Ζει.20.3:. 


triennium monens non cessavi ; et vursum, Zn- ?. Cor: 


stantia. mea. quotidiana. Non hodie. gaudebat, 


It. 


Cur Deus 
modo pu- 
niat in. hac 
vita , modo 
non puniat. 


Job. 4o. 3. 
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cras dolebat ; sed. quotidie mcerere non cessabat. 
Quomodo ergo dicit, Mali in deterius profi- 
cient ? Non dicit illos in quiete esse, sed, 7n de- 
terius proficient : profectus eorum in deterius D 
erit. Non ait, In rerum copia erunt. Quod si pu- 
niantur, ideo plectuntur, ut ne putes eorum pec- 
cata inulta manere. Quia enim. gehenna non po- 
test. nos a malitia cohibere, parcens nobis, exci- 
tat erigitque nos. Si nullus improbus puniretur, 
nemo putaret Deum humanis rebus prospicere : 
sl omnes punirentur, nemo exspectaret resurre- 
ctionem fore, utpote cum omnes hic sua accipe- 
rent. Ideo punit, et non punit :ideo justi hic in E 
crumnis degunt, quia peregrini sunt et advenz, 
et quia in aliena terra. vivunt. Justi ergo proba- 
tionis causa hzc tolerant : audi enim Deum Jobo 
dicentem : Putas me tibi aliter respondisse , 
quam ut appareres justus? Peccatores autem 
etiamsi quid simile aliquando. patiantur, pecca- 
torum pcenas dabunt. In omnibus ergo gratias 
agamus Deo, sive sic sive alio modo agat : utra- 
que enim utilia sunt. Nihil vel odiens vel aver- 
sans nos facit, sed utraque curans et nobis provi- F 
dens. Sciens, inquit , quod ab infantia sacras 
literas nosti. Hoc est , a prima juventute sacras 
Scripturas didicisti : sic divinas Scripturas vocat. 
In his educatus es; ideoque oportet fidem tuam 
esse firmam, quie non ledatur. Profunda enim 
radix est, non longo tempore nutrita : nihil; 
ipsam subvertere poterit. Cum Sacras literas ^ 
dixisset, addit , Quee possunt te instruere ; hoc 
est, non permittent te quid. stultum | facere, ut 
multi faciunt. 

4. Qui enim Scripturas scit, ut scire oportet, a 
nullo rerum eventu scandalum patitur, omnia 
fortiter fert, partim fidei committens et incompre- 
hensibili Dei dispensationi; partim rationes co- 
gnoscens, et exempla in Scripturis inveniens. Nam 
nolle omnia curiose inquirere, nolle omnia scire, 
magnum est scientie indicium : et si placet, exem- 
plo utar. Sit fluvius ; imo sint fluvii ( non ex con- 
cesso loquor, sed ut res se habet ) : non omnes flu- 
vil eque profundi sunt, sed alii plus, alii minus ; 5 
sunt qui possint ignaros mergere et suffocare ; hic 
vortices sunt, ibi non item. Igitur non omnia si- 


^ [ É£ocum hunc Cod. ms. sic legit: ὥσπερ οὖν τῶν πο- 
ταμῶν οὐ πάντες ἴσοι τυγχάνουσιν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἐπιπολαιότερον 


(pos ἔχοντος, οἱ δὲ οὕτω βαθὺ ὡς ἱχανὸν εἶναι ἀποπνίξαι 


τὸν ὀγνοοῦντα᾽ xxi ἐνταῦθα μὲν ἴλιγγοι, ἐκεῖ δὲ οὐχέτι 


οὕτω χαὶ περὶ τῶν τοῦ Θεοῦ ζητημάτων τὰ μὲν τοιαῦτά 
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πεν, ὅτι ἀνέσεως τυγχάνουσιν, ἀλλ᾽, ᾿Εἰπὶ τὸ χεῖρον 
προχόψουσιν᾽ εἰς τὸ χεῖρον ἣ προχοπὴ αὕτη. Οὐχ εἷ- 
πεν, ἐν εὐθηνίᾳ ἔσονται. Εἰ δὲ xol χολάζονται, διὰ 
βοῦν κολάζονται, ἵνα μὴ νομίσῃς ἀτιμώρητα εἶναι 
τὰ ἁμαρτήματα. ᾿Κπειδὴ γὰρ ἣ γέεννα οὐχ ἰσχύει 
χωλῦσαι ἡμᾶς τῆς καχίας, φειδόμενος ἡμῶν διυπνί- 
ζει καὶ διανίστησιν ἡμᾶς. Εἰ μηδεὶς πονηρὸς ἐχολά- 
ζετο, οὐδεὶς ἂν ἐνόμιζεν ἐφεστάναι τὸν Θεὸν τοῖς ἂν- 
θρωπίνοις πράγμασιν" εἰ πάντες ἐκολάζοντο; οὐδεὶς 
ἂν προσεδόκησεν ἔσεσθαι ἀνάστασιν, ὡς πάντων ἐν- 
ταῦθα ἀπολαμβανόντων. Διὰ τοῦτο καὶ χολάζει, καὶ 
οὗ χολάζει" διὰ τοῦτο ἐνταῦθα δίχαιοι θλίδονται, ὅτι 
πάροιχοί εἶσιν, ὅτι ξένοι, ὅτι ἐν ἀλλοτρίᾳ εἰσίν. Ot δί- 
xatot τοίνυν δοχιμῆὴς ἕνεχεν ταῦτα ὑπομένουσιν ᾿ 
ἄχουε γὰρ τοῦ Θεοῦ λέγοντος πρὸς τὸν Ἰὼδ, Οἴει μὲ 
ἄλλως σοι χεχρηματικέναι, ἢ ἵνα ἀναφανῇς δίχαιος; 
Ot δὲ ἁμαρτωλοὶ ἐὰν xal ποτέ τι τοιοῦτον ὑπομεί- 
νωσι, δίκην τιννύουσι τῶν ἁμαρτιῶν. "Ev πᾶσι τοί- 
vov εὐχαριστῶμεν τῷ Θεῷ, εἴτε οὕτως, εἴτε ἐχείνως᾿" 
ἀμφότερα γὰρ χρήσιμα. Οὐδὲν μισῶν, οὐδὲ ἀποστρε- 
φόμενος ἡμᾶς ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἀμφότερα φροντίζων χαὶ 
χηδόμενος. Εἰδὼς, φησὶν, ὅτι ἀπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ 
γράμματα οἶδας. 'Γουτέστιν, ἐκ πρώτης ἡλικίας τὰ 
ἱερὰ γράμματα ἔμαθες. Ἱερὰ δὲ γράμματα τὰς θείας 
χαλεῖ Γραφάς. Ἔν ταύταις ἀνετράφης, ὥστε καὶ διὰ 
τούτων στερεὰν εἶναί σοι τὴν πίστιν χρὴ, xol μηδὲν 
παραθλάπτεσθαι. Κατὰ βάθους γὰρ 7| ῥίζα χεῖται, 
οὐ χρόνῳ τραφεῖσα πολλῷ - οὐδὲν αὐτὴν παρατρέψαι 
δύναται. Εἰπὼν δὲ Τὰ ἱερὰ γράμματα, ἐπήγαγε, Τὰ 
δυνάμενά σε σοφίσαι" τουτέστιν, οὖκ ἀφιᾶσιν ἀνόη- 
τόν τι παθεῖν, καὶ οἷον οἱ πολλοί. 


Ὁ γὰρ τὰς Γραφὰς εἰδὼς, ὡς εἰδέναι χρὴ, οὐδενὶ 
τῶν γινομένων σχανδαλίζεται, πάντα φέρει γενναίως, 
τὰ μὲν τῇ πίστει ἐπιτρέπων xod τῷ ἀκαταλήπτῳ τῆς 

Ὁ mM 5 , m ^ ἐξ 35^ M 
τοὺ Θεοῦ olxovou(xc, τῶν δὲ xal λόγους εἰδὼς, xal 

^ € , , - - 3 M 
παραδείγματα εὑρίσκων ἐν ταῖς Γραφαῖς. ᾿Επεὶ xal 
τὸ μὴ πάντα περιεργάζεσθαι, xo τὸ μὴ πάντα θέλειν 
557 , Ὁ EDI , 5 , 
εἰδέναι, μέγα τοῦ εἰδέναι τεχμήριον. Καὶ εἰ βούλε-- 
σθε, ἐπὶ παραδείγματος ἐρῶ * ἔστω ποταμὸς, μᾶλλον 
δὲ ἔστωσαν ποταμοί (οὐ χατὰ συγχώρησιν λέγω, 
5.3 Ὁ SAN , a,2 / Y H 
ἀλλ᾽ ὅπερ εἰσὶν oi ποταμοί) * * οὗ πάντες κατὰ βάθος 
ἴσοι τυγχάνουσιν, ἀλλ᾽ οἵ μὲν ψιλότερον τὸ ἔδαφος 
x ^g N ὶ € Y E] L4 ν᾿ 
ἔχοντες, ἕτεροι βαθὺ χαὶ ἱκανὸν ἀποπνίξαι τὸν 


ἐστιν ὡς αὐτόθεν τὴν λύσιν παριστᾷν τοῖς ξητοῦσι, τὰ δὲ 
" An ; , AAEUE ᾿ a 
οὕτως ἀπόῤῥητα xxi ἀπόχρυφα, ὡς καὶ ἀπολλύναι ποιεῖν 
τοὺς περιεργότερον μαθεῖν τι φιλονειχοῦντας. καθάπερ οὖν τὸ 
μὴ 9-:λεῖν.... Atque heec lectio, si meo stancum arbi- 
trio , melior est. Males.] 


IN EPIST. If. 


ἀγνοοῦντα" καὶ ἐνταῦθα μὲν ἴλιγγοι, ἐχεῖ δὲ οὐχέτι. 
Τὸ οὖν μὴ θέλειν πᾶσιν ὁμοίως ἐπιχειρεῖν, χαλὸν, 
xal τὸ μὴ θέλειν πάντα τὰ βάθη εἰδέναι, οὐ μικρὸν 
τοῦ εἰδέναι τεχμιήριον" ὡς Ó γε βουλόμενος παντὸς 
τοῦ μέρους τοῦ ποταμοῦ κατατολμᾶν, οὗτος μάλιστα 
οὖχ οἷδε τῶν ποταμῶν τὰ ἰδιώματα, καὶ ἀπολεῖται 
πολλάχις ἀπὸ τῆς αὐτῆς θρασύτητος τοῦ βάθους χα- 
τατολμήσας, ἀφ᾽ ἧς διέδαινε τὸ μὴ βαθύ. Οὕτω καὶ 
ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, ὃ πάντα θέλων εἰδέναι, xal πάντων 
χατατολμῶν, οὗτος οὖχ οἶδε μάλιστα τί ἐστι Θεός. 
"AX" ἐν μὲν τοῖς ποταμοῖς τὸ μὲν πλέον μέρος ἀσφα- 
λὲς, ὀλίγοι δὲ ἴλιγγοι xal βάθη" δὲ τοῦ Θεοῦ 

ἐξιχνιάσαι τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. Τί τοίνυν βιάζη χαταποντί 


ἐπὶ 
Y , 5 k] , ^ EJ »* 

τὸ πλέον ἐν ἀποχρύφοις, xai οὐχ ἔστιν 

σαι σαυτόν; 

UE Y 5 - 

Τοῦτο μόνον i50: , ὅτι πάντα ὃ Θεὸς οἰκονομεῖ, ὅτι 

πάντων προνοεῖ, ὅτι αὖτε 
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ξούσιοί ἐσμεν, ὅτι τὰ μὲν 

5 - iy ^Y - e ΕΔ ^ , 

ἐνεργεῖ, τὰ δὲ συγχωρεῖ, ὅτι οὐδὲν πονηρὸν γίνεσθαι 

βουλήματος αὐτοῦ πάντα 
4 


, 
/ d ; τ 
βούλεται; ὅτι οὐκ ἀπὸ τοῦ i 
, * M ^, * - 
γίνεται, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμετέρου, πάντα τὰ χαχὰ 
j τε τοῦ 


3 - H ; n 
amo ToU disce poU μόνον, πᾶντα 


διαετέρου xai τῆς αὐτοῦ δοπῆς 
ἡμέτερου αἱ τῆς αὐτου porc 


- 


D S 
ὅτι οὐδὲν αὐτὸν λαν- 
7 Y - ; - LÀ. ^M 

θάνει. Διὰ τοῦτο πάντα ἐνεργεῖ. Εἶτα σὺ τοῦτο εἰδὼς, 


; Ade ἐξ , ; 
φαυλότης, ἀδιάφορα πλοῦτος, πενία, ζωὴ, θάνατος. 
A; t 750 Y » ' M , e e NF 
y ταῦτα εἰδῇς, sio καὶ μετὰ τούτων, ὅτι οἱ δίχαιοι 
διὰ τοῦτο 0146 [i € à & ἅμαρτι 
tX τοῦτο θλίξονται, ἵνα στεφανωθῶσιν, ot ἁμαρτω- 
Y E] - - , , 
Aoi, ἵνα τῶν ἁμαρτιῶν δίκην ἐχτίσωσιν * οὐ πάντες 
δὲ PLC ἘΞ λ. λ WM 3 m 00 , d A Ὁ 
δ οἵ ἁμαρτωλοὶ δίκην ἐνταῦθα τίνουσιν, ἵνα μὴ τῇ 
ot 
: E 
δίκαιοι θλίδονται, ἵνα ucl, τὴν χαχίαν ἐπαινετὴν εἶναι 
, 
νομίσης, ἀλλὰ τὴν 
3 NT A 
ὅροι - ὃ βούλει ἄγε αὐτοὺς, xal οὐ διαπορήσεις. 
σ͵ , EJ i - - — 
Ὥσπερ γάρ ἐστι παρὰ τοῖς γραμματισταῖς ὃ τῶν 
xr , x e 
ἑξαχισχιλίων ἀριθμὸς, καὶ ὑπὸ τοῦτον ἅπαντα ἄγεται, 
M , I». M ἦν» bJ M ^ 
xa πάντα μερίζειν χαὶ πολυπλασιάζειν δυνατὸν ἐν 
ἐς ΠΕ ΧΕ, 
τῷ χανόνι τῶν ἑξαχισχιλίων, καὶ 


, Y - 5 
ἀναστάσει οἵ πολλοὶ ἀπιστῶσιν, ὥσπερ οὐ πάντες 
΄ τ , $t ' 
τήν. Οὗτοι χανόνες εἰσὶ, xat 
ἐπ 


"NN Ὁ 5. Ὁ 
διὰ τοῦ ἀριθμοῦ 
, , , -— 
τούτου πάντα στρέφεται, xo ἴσασι ταῦτα ὅσοι γράμ- 
, y, 
ματα μεμαθήχασιν" οὕτω τοὺς χανόνας τούτους, οὖς 
x). xd mm. E x x ΝΣ $m FE 4 
πάλιν ἐρῶ συντομώτερον, ἄν τις εἰδῆ!, οὐδέποτε 
^ D "M ir T » 
σχανδαλίζεται. "(vec οὖν εἶσιν οὗτοι ; Ὅτι ἀγαθὸν 
ΠΑΝ E - , 
ἀρετὴ, ὅτι φαῦλον xaxía , ὅτι ἀδιάφορα νόσοι, πε- 
΄ , LÀ 
vía , ἐπιδουλαὶ, συχοφαντίαι, xal ὅσα τοιαῦτα - ὅτι 


AD ΤΙΜΟΤΗ. 
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CAP. IIT. HOMIL. ὙΠ|. 
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militer tentare, bonum est, ct nolle omnia pro- 
funda nosse, non modicum est scientize indicium : 
sicut qui omnes fluvii partes tentare vult, hic ma- 
xime fluminum proprietates ignorat, et ex auda- 
cia sua sepe peribit profundum tentaturus , co 
quod minus profundum trajecerat. Sic in Deo 
quoque, qui omnia vult scire, et omnia tentat, is 
maxime nescit quid sit Deus. Verum in fluviis 
quidem maxima pars tuta est, pauci sunt vor- 
tices, pauca profunda : in Deo autem maxima 
pars occulta, et investigabilia opera ejus sunt. 
Cur ergo te przcipitem agere tentes ? Hoc solum 
scias, Deum omnia dispensare, omnibus prospi- 
cere, nobis liberum arbitrium esse ; Deum alia 
operari , alia permittere, Deum nihil mali fieri 
velle, nec ex voluntate ejus omnia fieri, sed etiam 
ex nostra ; omnia mala a nobis tantum, bona au- 
tem a nobis et ab ejus gratia, nihilque ipsum la- 
tere. Ideo omnia operatur. Hzc sciens, enumera, 
quaenam sint bona, quz mala, et quz indifferen- 
tia; velut bona est virtus, mala nequitia, indif- 
ferentes vero diviti, vita, mors. Si hiec noveris, 
cum his etiam scies, justos ideo erumnis vexari, 
ut coronentur; peccatores, ut peccatorum panas 
luant : non omnes autem peccatores hic pcenas 
dare, ne resurrectioni plerique non credant; ut 
neque omnes justi zrumnis vexantur, ut ne lau- 
dabilem esse nequitiam putes, sed solam virtu- 
tem. Hz regule sunt, hze norme : ipsis praviis 
omnia facito, et non periclitaberis. Sicut enim 
apud librarium est sex millium numerus, et sub 
illum ducuntur omnia, et omnia partiri et mul- 
tiplicare licet in sex millium regula, et per hunc 
numerum cuncta vertuntur ; id sciunt omnes qui 
has literas didicerunt : sic has regulas, quas bre- 
viter repetam, si quis noverit, numquam in of- 
fendiculum. ineurret. Quznam illie sunt ? Quod 
bona sit virtus, et mala nequitia; quod indif- 
ferentia sint, morbi, paupertas, insidim, syco- 
phantiz, et similia; quod justi hic erumnis pre- 
mantur; quod, si quidam in bonis versentur, id 
fiat ne virtus odiosa videatur ; quod improbi le 
tentur, ut illic puniantur ; quod quidam. eorum 


€ WP / , ? ^ ν᾿ . δ᾽ - 
οἵ δίχαιοι θλίδονται ἐνθάδε - εἰ δέ τινες xoi εὖ πά- gx hic plectantur, ut ne malitia bona esse videatur, 


^ 


σχουσιν, ἵνα μὴ f ἀρετὴ δόξη μισητὴ εἶναι - ὅτι οἱ 
πονηροὶ εὐφραίνονται, ἵνα ἐχεῖ χολασθῶσιν " εἰ δέ 
τινες χαὶ χολάζονται, ὥστε μὴ τὴν χαχίαν δόξαι εἶναι 
χαλὸν, μηδὲ ἀτιμώρητα τὰ πράγματα ὅτι οὐ χολά- 
ζονται πάντες, ἵνα μὴ τῆς ἀναστάσεως ὃ χαιρὸς δια- 
πιστηθῇ ὅτι xal τῶν ἀγαθῶν εἰσί τινες οἱ φαῦλα 
ἔχοντες ἔργα, xai ἐνταῦθα αὐτὰ ἀποτίθεντα!, xal τῶν 
πονηρῶν οἱ χρηστὰ ἔχοντες, χαὶ ἐνταῦθα ἀπολαμόά- 


- 


neque inulta scelera maneant ; quod non omnes 
puniantur, ut ne resurrectioni fides derogetur ; 
quod inter bonos etiam sint quidam, qui mala ad- 
mixta habent, et quod hic illa deponant ; et quod 
mali bona admixta habentes, hic mercedem reci- 
piant, ut illic puniantur ; quod plurima Dei opera 
incomprehensibilia sint, et quod inter nos ct illum 
multum spatii intersit, et quantum dici nequeat. Si 


Rom. 2.15 
20. 


770 S. JOANNIS CIHRYSOST. 
hzc nobiscum reputemus, nihil nos turbare po- 
terit. Si Scripturas frequenter audiamus, exem- 
pla talia multa inveniemus : Que instituere té 
possunt, inquit, ad salutem. Nam Scripture quae 
agenda, et qui non agenda sint docent : audi 
enim beatum hunc alibi dicentem : Confidis te- 
ipsum ducem esse cecorum, lumen eorum qui 
in tenebris sunt, eruditorem insipientium, do- 
ctorem infantium. Viden' legem esse lucem co- 
rum qui sunt in tenebris ? Si autem is, qui lite- 
ram nobis monstrat, lux est, literam quz occidit ; 
quid tandem is qui spiritum vivificantem ? 51 
vetus lex est lux, quid erit nova, ubi tanta resera- 
ta sunt? ubi tantum est spatii intermedium quan- 
tum si quis nihil aliud quam terram scientibus cz- 
lum aperiret, et omnia conspicanda daret. De ge- 
henna, de regno, de judicio didicimus. Ne 1ta- 
que credamus rebus ineptis. Przstigie sunt hac 
omnia. Quid ergo, inquies, si quz illi dicunt eve- 
niant? Ideo eveniunt, quia tu credis, si tamen 
eveniant. Captivum te ille fecit, vitae tue domi- 
nus cst, ipse dispensat ut vult. Dic enim mihi, 
si quis latronum, princeps regis filium ad se in 
solitudinem. confugientem , illiusque. societatem 
cupientem, in manibus et potestate sua baberet, 
possetne illi dicere, num moriturus, num victu- 
rus esset? Utique posset. Quomodo ? Non quod 
futura przvideat, sed quod utrumque in potesta- 
te illius sit, vel pucrum de medio tollere, vel ser- 
vare, cum se puer ipsi tradiderit. Nam et inter- 
ficere, si voluerit, poterit, et dimittere similiter : 
est enim sub ejus potestate. Si dixerit illi, Dives 
eris, pauper eris, utrumque penes illum est. Ma- 
jor mundi et hominum pars sese in manus dia- 
boli tradiderunt. 

5. Et alioquin, cum assueverit homo iis fidem 
habere, multum id seductoribus confert : nemc 
enim contrariis cventibus attendit, sed iis quae 
eveniunt tantum. $1 vero quamdam przenoscendi 
vim habent, eos ad me fidelem adduc. Non ma- 
gnifice loquens dico; nam ab illis esse liberum 
nihil magnificum est. Nam etsi peccatis plenus 
sum, illorum gratia non me humiliaverim : 
ommes illos per Dei gratiam irrideo. Adduc 
ad me magum, si quam przenoscendi vim habeat, 
dicat quid mihi accidet, quid cras eventurum 
sit. Sed non dicet : nam sub Regis potestate sum, 
nec imperium ille habet in me : procul. sum ab 
cjus receptaculis et cavernis, Regi milito. Sed 


2 [ Fort. ὅτι ἃ λέγ. Duneus.] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


' - -— , f 
νουσιν, ἵνα ἐχεῖ τιμωρηθῶσιν" ὅτι ἀκατάληπτα τὰ 


B πλείονα τοῦ Θεοῦ ἔργα - ὅτι πολὺ τὸ μέσον ἡμῶν xat 


αὐτοῦ, xat ὅσον οὐχ ἔστιν εἰπεῖν. Ἂν ταῦτα ἀναλογι- 
, - M » - 
ζώμεθα, οὐδὲν μᾶς θορυδῆσαι δυνήσεται. Ἂν τῶν 
Γραφῶν ἀκούωμεν συνεχῶς, εὑρήσομεν χαὶ παραδεί- 
— λ , " TX à , , Ἁ 
queo. τοιαῦτα πολλά υνάμενά σε, φησὶ, σο- 
φίσαι εἰς σωτηρίαν. Καὶ γὰρ τὰ πραχτέα ὑποτίθενται 
ai Γραφαὶ, xoi τὰ μὴ πραχτέα" ἄχουε γὰρ τοῦ μα- 
7 , E mM y , M 
χαρίου τούτου ἀλλαχοῦ λέγοντος, Πέποιθας σεαυτὸν 
ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, φῶς τῶν ἐν σχότει, παιδευτὴν 
ἀφρόνων, διδάσχαλον νηπίων. Ὁρᾷς ὅτι φῶς τῶν ἐν 


C σχότει ὃ νόμος; Ei δὲ ὃ τὸ γράωαμα δειχνὺς φῶς, τὸ 


γράμμα τὸ ἀποχτεῖνον, τί ἄρα ὃ τὸ πνεῦμα τὸ ζωο- 
ποιοῦν; εἰ ἣ Παλαιὰ φῶς, τί ἡ Καινὴ, ἔνθα τοσαῦτα 
2 , EA m f 5 ^ , e ? - 
ἀνεπετάσθη ; ἔνθα τοσοῦτόν ἐστι τὸ μέσον, ὅσον εἶ τοῖς 
vM , - - 'N/ à B , 3 7r 
οὐδὲν πλέον τῆς γῆς εἰδόσι τὸν οὐρανόν τις ἀνοίξειε, 
xo πάντα ποιήσοι χατοπτεῦσαι. Περὶ γεέννης ἐμάθο- 
εν, περὶ βασιλείας, περὶ χρίσεως. Μὴ πιστεύωμεν 
μεν; πέρι f ειας,) πέρι Xo ς. τῇ πιστευῶ! 
425 7 , " - * 
ἀλόγοις πράγμασι" οητεία πάντα ἐχεῖνα. Τί οὖν 
Jj , A ^N 
ἃ ὅτι λέγουσι, φησὶ, xoi éx6atvev; ᾿Επειδὴ σὺ πι- 
στεύεις, εἴ γε xal ἐχδαίνει. Αἰχμάλωτόν σε ἔλαδε, 


Ὁ χύριός ἐστι τοῦ βίου τοῦ σοῦ, ὡς θέλει αὐτὸν οἴχονο- 


- , » , , -Ὁ 
pei. Εἰπέ μοι, εἴ τις λήσταρχος υἱὸν βασιλέως αὐτῷ 
ἘΝ ἄν ; 
προσφυγόντα, χαὶ ἐρημίαν xol τὴν ἐχείνου συνοίκησιν 
π E , L 
ἀγαπήσαντα ὑπὸ χεῖρας ἔχοι καὶ ἐξουσίαν, δυνήσεται 
Ὁ - D τ , , 
αὐτῷ εἰπεῖν, εἰ τελευτᾷ, εἰ ζῇ; Καὶ σφόδρα γε δυνή- 
σεται. Τί δήποτε; Οὐχ ἐπειδὴ προοῖδε τὸ μέλλον, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἑκατέρου χύριος γίνεται, τοῦ ἀφανίσαι, 
m - b 
xal σῶσαι τὸν παῖδα, ἐχείνου ποιήσαντος αὐτὸν XU- 
ἜΝ Eg ges 
ριον. Kol γὰρ ἀνελεῖν, ἐὰν θέλη, δυνήσεται, xot 
^, - E β - e , ^ , ε € ^ ^ 
ἀφεῖναι, ἂν βουληθῇ, ὁμοίως δυνήσεται ὑπὸ γὰρ 
32357 , * E) E) , E] n 
ἐχείνῳ γέγονεν. Ἂν εἴπη, ὅτι πλούσιος ἔσῃ ἢ πένης, 
à 2n 5 Ex 35 
ἀμφοτέρων χύριος αὐτές ἐστι. Τὸ πλέον τοῦ κόσμου 
^ L3 o - δ, 
ὑπὸ τὰς τοῦ διαδόλου χεῖρας ἑαυτοὺς ἔδωχαν. 


Καὶ ἄλλως δὲ, ὅταν ἐθισθῇ ἀνῦρωπος πιστεύειν, 
πολὺ καὶ τοῦτο συμδαλεῖται ἐχείνοις τοῖς ἀπατεῶσιν" 
οὐδεὶς γὰρ ταῖς ἀποτυχίαις προσέχει, ἀλλ᾽ εἴ που 
ἐπιτύχοιεν. El δέ τινα ἔχουσι δύναμιν προγνωστιχὴν, 


2 M Lud Ὁ» f£ E 4n 5 - , E 
F ἐμοὶ τῷ πιστῷ τούτους ἄγε. Οὐ μεγαληγορῶν λέγω 


τὸ γὰρ τούτων ἀπηλλάχθαι, οὐ μεγαληγορίας. Ἅμαρ- 
τημάτων μὲν γάρ εἶμι μεστός: τούτων δὲ ἕνεχεν οὐχ 
ἂν ταπεινοφρονήσαιμι- πάντων τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι 

— EJ bi τὸ M ^ Y M ^ , τὰ 
χαταγελῷ. Ἄγε πρὸς ἐμὲ τὸν ἄνδρα τὸν μάγον, εἴ 
τινα ἔχει δύναμιν προγνωστιχὴν, εἰπάτω τί μοι 


A συμδήσεται, αὔριον τί ἔσται μοι. ᾿Αλλ’ οὐχ ἐρεῖ" 


τ 4 NEUE 
ὑπὸ γὰρ τὴν τοῦ βασιλέως ἐξουσίαν cipi, xoi οὐχ 
» NN 9. Δ το M DNI Vc de m I» - 
ἔχει τὴν ἐμὴν ἀρχὴν οὐδὲ τὴν ὑποταγήν ᾿ πόῤῥω τῶν 
: PS UAE , ; τὸ 
χαταδύσεων αὐτοῦ καὶ τῶν σπηλαίων τυγχάνω, τῷ 


IN EPIST. 11. AD 


βασιλεῖ στρατεύομαι. Ἀλλ᾽ ὃ δεῖνα ἔκλεψε, φησὶ 
χαὶ 6 δεῖνα αὐτὸν χατεμήνυσε. Νάλιστα μὲν οὖν οὐδ 
Ü 


(n^ 


πανταχοῦ τοῦτο ἀληθὲς, ἀλλὰ γέλως χαὶ ψεῦδος οὐ- 
Y e 


δὲν γὰρ ἴσασιν " εἰ δέ τι ἴσασι, μᾶλλον τὰ ἑαυτῶν 


S ACE E SS, 
ὥφειλον λέγειν, πῶς τὰ πολλὰ ἀναθήματα τῶν εἰδώ- 
ν 


τὸ πολὺ χρυσίον ἐχωνεύθη. Διὰ τί 
» [7 X »^' y 
Ὥστε οὐδὲν ἴσασιν" 


^ue ἊΣ 
λων ἐχλάπη., πῶς 
μὴ προεῖπον τοῖς ἱερεῦσον αὐτῶν 5 
μὲν ἕνεχεν οὐ $n εἰπεῖν ἐδύναντο, 


ἀλλὰ χρημάτ τῶν 


ἐπίμπραντο, καὶ 


ὅταν oi ναοὶ αὐτῶν οἵ εἰδωλιχοὶ 
IN 
πολλοὶ συναπώλλυντο. Διὰ τί εἰ 
Pm εἰσι CA οατ, τας f d SUP, 
τηρίας τῆς αὐτῶν: ἔπιτ sod μόνον τὸ πρᾶγμά 
προείποιεν. Εἰσὶ παρ᾽ ἡμῖν προ- 
f t 


uj φείδονται τῆς σω- 


ἐστιν, εἴ που τι χαὶ 
ET SO MURUS : Ses. NON 
φῆται, ἀλλ᾽ οὐχ ἀποτυγχάνουσιν " οὐ τοῦτο μὲν λέ- 
s SES T 2 θα: 308 , 3X θεύ E 
γουσιν, ἐχεῖνο δὲ ψεύδονται, ἀλλὰ πάντα ἀληθεύουσι 
τοῦτο γὰρ προγνώσεώς ἐστι. Παύσασθέ π 
5 

νίας 
μὴ πιστ 
ἕως πότε χωλανεῖτε ἐπ᾽ ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις 

“ e. 
ἔῤχῃ; τί ἐρωτᾷς; Ἅμα 
προσῆλθες, ἅμα προ τήρας : Oi τὴν δουλείαν σαυτὸν 
ὡς γὰρ πιστεύων ἐ . Οὗ, 
s 
αὐτὸν ἀληθεύειν, ἀλλὰ πειράζων. Καὶ τὸ 


G5 VU M εἴ γε τῷ Χριστῷ πιστεύετε" A 
; - 


εύετε, τι ἑαυτοὺς διασύρετε, τί muere 


EUREN SUEXSU! TEOOCE 
ὑμῶν: τινος "asd EVEXE do G 


f 
ἐποίησας" ρωτᾷς φησὶν, οὐ 
πιστεύων 
πειράζειν εἰ ἀληθεύει, οὐκ ἔστι πεπεισμένου ὅτι ψεύ- 
δέεται, ἀλλ᾽ ἔτι ἀμφιδάλλοντος. Τίνος οὖν ἕνεχεν 
ἐρωτᾶς τί ἔσται: Ei μὲν γὰρ τοῦτο λέγει, ὅτι τόδ᾽ 
ἐ δε πρᾶξον x«i διαφεύξη, μάλιστα Ὁ ἐν οὐδ 
ἣν εἰδωλολατρεῖν, πλὴν ἀλλ᾽ οὐ "τοσαύτη 


2^ 


$j ἀπόνοια" εἰ δὲ τὰ μέλλοντα προλέ εγόυσιν; οὐδὲν ἄλλο 


Pipes ὃ pony ἢ λύπην πέριτ' ττήν " τὸ μὲν γὰρ 
πρᾶγμα οὐχ ἐξέδη, τὴν δὲ λύπην ὑπέμεινεν, ἐταρί- 
χευσεν ἑαυτόν. Εἰ συνέφερε τοῦτο, οὐχ ἂν ἡμῖν ἐφθό- 
γησεν ὃ Θεός: οὐκ ἂν ἐῤδάσχηνεν ὃ τὰ ἐν οὐρανοῖς 
ay EOS x d i TIE * ? * 
εἰπών. “Ὅσα γὰρ ἤχουσα παρὰ τοῦ Πατρὸς, φησὶ, 


, » , € μὰ c M , e ΕΣ b 
πάντα ἐγνώρισα ὑμῖν, “χαὶ πάντα ὅσα ἤχουσα παρὰ 
τοῦ Πατρὸς, ἀπήγγειλα ὑμῖν- xxi, Οὐ λέγω ὑμᾶς 
δούλους, ἀλλὰ Φίλους: ὑμεῖς φί ὅλοι μού ἐστε. Διὰ τί 


οὖν ταῦτα οὐχ ἐγνώρισεν ἡμῖν ; Ὅτι βούλεται μηδέ- 


να λόγον ἔχειν ἡμᾶς αὐτῶν. "Exet ὅτι οὐ βασχαινε t 


τοῖς παλαιοῖς ταῦτα ἐλέγετο, xai περὶ ὄνου xai Ézé- 


*. Y y 
ἡμῖν δὲ, ἐπειδὴ 


pov τινῶν, ἐπειδὴ νήπιοι ἦσαν" 
, ^. , X E T ^ EE 2M 
βούλεται μηδένα λόγον ful» εἶναι περὶ αὐτῶν, οὐδὲ 
φροντίδα ἔθετο ταύτην τοῦ γνωρίσαι Suv. Ἀλλὰ τί 
ανθάνομεν; Ὅπερ οὐχ ἔμαθον ἐχεῖνοι - μιχρὰ γὰ 
μ ομεν; Ὅπερ οὐχ & E μικρὰ γὰρ 
^ 
ὃ 


ἅπαντα ἐχεῖνα - ἃ δὲ ἥμεῖς ἐμαθουμέν ἐστι ταῦτα, ὅτι 


ἐγειρόμεθα, ὅτι ἀθάνατοι ἐσόμεθα, ὅτι ἄφθαρτοι 

Y 2 D 5 t 3 
ζωὴ , 
v νεφέλαις ἁρπαγησόμεθα, ὅτι οἵ πονηροὶ κόλασιν 


“ 
ὅτι οὐκ ἔχει τέλος ἣ ὅτι πάντα παρελεύσεται, 


[ Fort. xat ὑπό.] 
υ [ Fort. τοσαύτυ, ἦν ἡ ἀπ. Mox Duneus 
μέλλοντα. Necessaria quidem negatio est, sed potius 


εἰ δὲ τὰ μὴ 


TIMOTH., 


C 


CAP. III. HOMIL. VIII. 77! 


ille furatus est, inquies, et ille indicavit furem. 
Atqui hoc non semper vere dicitur, verum risus 
ct mendacia hiec suut; nihil enim sciunt : 51 vero 
quid sciant, sua potius dicere deberent, quomo- 
do multa illa donaria idolis consecrata furto sub- 
lata sunt , quomodo auri plurimum liquatum est. 
Cur non hac przdixere sacerdotibus suis? Itaque 
nihil sciunt : sed servandarum opum causa nihil 
praedicere potuerunt, quando templa idolorum 
suorum incendio conflagrarunt, et multi simul 
periere. Cur non salutem curant suam? Sed forte 
fortuna tantum accidit, si quid ab iis praedictum 
eveniat. Sunt apud nos prophete, sed illi num- 
quam falluntur: non modo vere, modo false lo- 
quuntur, sed omnia vera dicunt. lllud vere prz- 
scientia est. Desistite tandem ab hac insania, rogo, 
si Christo creditis : si vero non creditis, cur vos 
traducitis, cur fallitis? quousque claudicabitis 
utroque poplite? cur accedis? cur interrogas? 
Statim atque accessisti et interrogasti, teipsum 
servum constituisti : nam ut credens interrogasti. 
Non, inquies, non ut credens quod vera dicat, sed 
ut tentans. Atqui tentare an. vere dicat, non cst 
credentis quod fallat, sed ambigentis. Cur ergo 
interrogas quid Vw sit? Si enim dicat, Hoc 
erit, ion fac, et effugies, non sic tamen UN 
bat idola colere; verum non tanta esset amentia : 
si autem futura przdicunt , nihil inde lucraris nisi 
moerorem superfluum : res non evenit, mcrorem 
autem pertulit, et se ipse maceravit. S1 hoc nobis 
conduceret, non invidisset nobis Deus, non livore 
ductus esset, qui ea quz in calis sunt aperuit. 


(oum enim audivi a Patre meo, inquit, Joan. 15. 


omnia nota feci vobis ; et (pU: audivi ! 
a Patre , nuntiavi vobis ; et, Von dico vos ser- 
vos , sed amicos : vos amici mei estis. Cur er- 
go hac non nuntiavit nobis? Quia vult nos eorum 
nullam rationem habere. Nam quod non invidceat, 
antiquis ista dicebantur, et de asino et aliis qui- 
busdam , quia parvuli erant : nobis autem, quia 
vult nullam nos de illis rationem habere, vel 
discendi curam ademit. Sed quid nos discimus? 
Quod illi non didicerunt : vilia enim illa omnia 
sunt: qui autem nos discimus hzc sunt, quod 
resurrecturi simus, quod immortales et incorru- 
pübiles futuri, quod vita illa finem non habeat , 


F quod omnia transitura sint, quod in nubibus ra- 


piendi simus, quod improbi poenas sint daturi, 


leg. εἰ δὲ μὴ τὰ μ.} 
* [ Bis idem dicitur, fort. fraude librarii. ] 


2. Reg. 2. 


2 Tim.4.6. 


€^ 
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innumeraque alia, nullumque mendacium ibi est. ψεῦδος. Οὐ πολλῷ βέλτιον εἰδέναι ταῦτα, ἢ ὅτι ὁ ὄνος 


Annon multo melius est hac scire, quam. quod 


, 
ὃ ἀπολόμενος εὑρέθη; Ἰδοὺ ἔλαθες τὸν ὄνον, ἰδοὺ 


asinus perditus repertus sit ? Ecce asinum  aece- 7; εὗρες " τί τὸ χέρδος ; οὐ πάλιν ἀπολλύεις αὐτὸν ἑτέρῳ 


pisti, reperisti : quae. utilitas ? annon rursus per- ἃ 
des illum alio modo ? Etiamsi enim ipse te non 
deserat, tu jn morte relinques : illa autem, quz 
ego dixi, si apprehendere studeamus, perpetuo 
habebimus. Illa ergo persequamur, illis, quz sta- 
bilia sunt, hareamus. Ne vatibus, ne divinis, ne 
prastigiatoribus attendamus, sed Deo qui omaia 
clare novit, et omnium notitiam habet ; et sic 
omnia, quz scire oportet, sciemus, et omnia bona 
consequemur. 


, - b. τ , L3 
τρόπῳ; Κἂν γὰρ αὐτός σε μὴ ἀφῇ, σὺ αὐτὸν ἀφήσεις 
“ - X "n - 
τῇ τελευτῇ Tk δὲ πράγματα, ἅπερ ἐγὼ εἶπον, ἂν 
κρατεῖν βουλώμεθα, διηνεχῶς ἔχομεν. ᾿Εχεῖνα τοίνυν 
διώχωμεν, ἐχείνων ἐχώμεθα τῶν μενόντων, τῶν βε- 
, , , 
6xloy. Μὴ προσέχωμεν μάντεσι, μηδὲ χρησμολό- 
E NES 29V A M -— m ΄ 
γοις, μηδὲ ἀγύρταις, ἀλλ᾽ ἢ τῷ Θεῷ τῷ πάντα 
εἰδότι σαφῶς, τῷ τὴν γνῶσιν ἔχοντι τῶν ἁπάντων " 
M ea , 3 , 54.) " , 
xai οὕτω πάντα εἰσόμεθα, ἃ εἰδέναι χρὴ, καὶ πάν- 
τῶν τῶν ἀγαθῶν ἐπιτευξόμεθα. 


HOMILIA IX. 


Car. HL v. 16. Omnis scriptura divinitus in- 
spirata, et. utilis ad docendum , ad argu- 
endum , ad. corrigendum , ad erudiendum 
in. justitia, VT . ut perfectus sit homo Dei , 
ad omne opus bonum instructus. 


1. Postquam illum ex omnibus hortatus con- 
solatusque est, perfectiorem inducit exhortatio- C 
nem ex Scriptura : jure autem. tanta illi conso- 
landi est cura, quia magnum quiddam et triste 
dicturus est. Nam si Eliseus ad extremum usque 
halitum cum magistro conjunctus, et in modo 
mortis eum intuens abscedentem , scidit. vesti- 
menta sua : quid hunc putas ita passurum fuis- 
se, ita dilectum, ita diligentem, cum audiret mi- 
graturum esse doctorem, et quod tempore morti 
vicino non posset ejus frui consortio, quod omnium p 
maxime mostum ? Non enim ita przterito tem- 
pori gratiam habemus, si vicino mortis tempore a 
dilectis morientibus deserimur. Ideo , postquam 
consolationem multam adhibuerat, tunc de mor- 
te sua loquitur : nec utcumque, sed verbis utitur 
aptis ad ipsum consolandum et gaudio implen- 
dum; ita ut res sacrificium esse videretur potius 
quam mors, et quasi peregrinatio haberetur, quod 
erat re vera et transitus ad meliora. Ego enim 
jam delibor, inquit. Ideo hzc scribit: Omnis scri- 
ptura divinitus inspirata, et utilis ad docen- 
dum, ad arguendum, ad corrigendum. Omnis, E 


^ [iz inclusum habet Savil. Interpr. novo ac pere- 
grino modo. Unde Halesius leg. putat χαὶ νέῳ rpm». 


OMIAIA 6 


Πᾶσα γραφὴ θεόπνευστος, xa ὠφέλιμος πρὸς διδα- 
σχαλίαν, πρὸς iege πρὸς ἐπαγορθιασ!ν: πρὸς 
παιδείαν τὴν ἐν AE ἵνα ἄρτιος ἡ 6 τοῦ 
Θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτι- 
σμένος. 


Πολλὴν παράκλησιν ποιησάμενος χαὶ παραμυθίαν 
ἀπὸ πάντων, ἐπάγει χαὶ τὴν ἀπὸ τῶν Γραφῶν τελειο- 
τέραν οὖσαν. εἰκότως δὲ ποιεῖται τοσαύτην παράχλη- 
σιν, ἐπειδὴ μέγα τι καὶ λυπηρὸν ἔμελλεν ἐρεῖν. Ei 
γὰρ ὃ “λισσαῖος μέχρις ἐσχάτης ἀναπνοῆς συνὼν τῷ 
διδασχάλῳ, xai * ἐν τρόπῳ τελευτῆς δρῶν αὐτὸν τε- 
λευτῶντα, διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, τί οἴει τοῦτον 
παθεῖν τὸν οὕτω μὲν ἀγαπώμενον, οὕτω δὲ ἀγαπῶντα, 
ἀχούοντα ὅτι mu ἀποθνήσχειν ὃ διδάσχαλος, xal 
ὅτι οὐδὲ ἀπέλαυσεν αὐτοῦ τὸν χρόνον τὸν ἐγγὺς τοῦ 
θανάτου, ὃ μάλιστα πάντων εἴωθε λυπεῖν; Οὐ γὰρ 
οὕτω χάριν ἴσμεν τῷ πἀρελθόντι χρόνῳ, ἂν τὸν ἐγγὺς 
χρόνον ἀπολειφθῶμεν τῶν τετελευτηχότων. Διὰ τοῦτο, 
ὅτε πολλὴν ἐποιήσατο τὴν παράχλησιν, τότε περὶ τῆς 
τελευτῆς ἑαυτοῦ διχλέγεται" χαὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ 
xai λέξεσι χρῆται ἱκαναῖς αὐτὸν παραμυθήσασθαι 
χαὶ χαρᾶς ἐμπλῆσα!, ὡς θυσίαν νομισθῆναι εἶναι τὸ 
πρᾶγμα ἢ τελουτὴν; χαὶ lusu μᾶλλον, ὅπερ 
οὖν καὶ ἦν, χαὶ μετάστασιν πρὸς τὰ χρείττω: Ἐγὼ 
γὰρ ἤδη σπένδομαι, φησί. Διὰ τοῦτο ἔγραφε, λέγων" 
Πᾶσα γραφὴ θεόπνευστος, χαὶ ὠφέλιμος πρὸς διδα- 
σχαλίαν, πρὸς ἔλεγχον, πρὸς ἐπανόρθωσιν. Πᾶσα, 
ποία; Περὶ ἧς εἶπον, φησὶ, πᾶσα ἱερά. περὶ ἧς διε- 


Dunaus χαὶ οὐ χοινῷ τρόπω.} 


ΙΝ EPIST. Il. AD TIMOTII. CAP. IV. HOMIL. IX. 725 
λέγετο, ταῦτα εἴρητο" π περὶ ἧς ἔλεγεν, ὅτι Am βρέ- quanam ? De qua dixi, inquit, omnis sacra ; de qua 


φους τὰ ἱερὰ γράμματα οἶδας. Πᾶσα οὖν ἣ τοιαύτη 
θεόπνευστος. ΝΙηδὲν οὖν ἀμφίδαλλε, φησί. Καὶ ὠφέλι- 
μος πρὸς διδασχαλίαν, πρὸς ἔλεγχον, πρὸς ἐπανόρθωσιν, 
ἵνα ἄρτιος ἡ 6 τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγα- 
θὸν ἐξηρτισμένος. Πρὸς διδασχαλίαν. Et τι μαθεῖν, εἴτι 
3 - A ^ 5 z1b : , , - - ? v4 » hj ] Ld 
ἀγνοῆσαι χρὴ, ἐχεῖθεν εἰσόμεθα. εἰ ἐλέγξαι τὰ ψευδῆ, 
καὶ τοῦτο ἐχεῖθεν- εἰ ἐπανορθωθῆναι xal σωφρονι- 
σθῆναι. Πρὸς παράκλησιν, πρὸς παραμυθίαν, φησὶ, 
Πρὸς ἐπανόρθωσιν τουτέστιν, εἴ τι λείπει; χαὶ χρὴ 
προστεθῆναι. Ἵνα ἄρτιος 7, ὃ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος. 
e Ἢ e 7 Id 
B Ἂς Ξε ; 

Διὰ τοῦτο, φησὶ, γέγονεν ἣ τῶν Γραφῶν παράχλησις, 
ἵνα ἄρτιος ἢ 6 τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος. Οὐχ ἄρα χωρὶς 
e : po rx 
πον τον» ἃ x, ἦσθ AE e ΚΣ ono! D 
αὐτῆς ἄρτιον ἔνι γενέσθαι. "Avv! ἐμοῦ, φησὶ, τὰς 
Γραφὰς ἔχεις" εἴ τι βούλει μαθεῖν, ἐχεῖθεν δυνήσῃ. 
Εἰ δὲ Τιμοθέῳ ταῦτα ἔγραφε τῷ Πνεύματος ἐμπε- 

; P ἐξ 5 c ΤΣ : 
πλησμένῳ, πόσῳ μᾶλλον ἡμῖν; Πρὸς πᾶν ἔργον ἀγα- 
URS 5 τὶ 
θὸν ἐξηρτισμένος. Οὐχ ἁπλῶς gnat, ἀλλὰ 
μετὰ ἀχριδείας ἐξηρτισμένος. Διαμαρτύρομαι οὖν ἐγὼ 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ xai τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
μέλλοντος χρί to ὶ νεχρούς. Ἤτοι & 
μέ ς χρίνειν ζῶντας χαὶ νεχρούς. Ἤτοι ἅμαρ- 
*' , ^ , y M M 5» , 
τωλοὺς λέγει xaX δικαίους, ἤτοι χαὶ τοὺς ἀπελθόντας 


ετέχων, 9 


^ ^ ^— Y ea 
χαὶ τοὺς νῦν ὄντας, ὅτι πολλοὶ χαταλειφθήσονται 
e : Ξ ΒΕ 
ζῶντες. ᾿Εφόδησεν αὐτὸν 
Παραγγέλλω cot ἐνώπιον 


- ' -— , , 
ἐν μὲν τῇ προτέρᾳ λέγων, 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος 
M , ^ - 
τὰ πάντα. ἐνταῦθα δὲ τὸ ds ὥτερον τέθειχε, Τοῦ 
; 
οὐ 


, - 
ς τουτέστι. τοῦ 


μέλλοντος χρίνειν ζῶντας χαὶ ν 
μέλλοντος εὐθύνας ἀπαιτεῖν 

αὐτοῦ χαὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. à. Kobe, πότε: Ev τῇ 
ἐπιφανείᾳ αὐτοῦ τῇ μετὰ δόξης, τῇ μετὰ βασιλείας. 
Ἢ τοίνυν τοῦτο λέγει, ὅτι οὐχ οὕτως ἥξει, ὡς νῦν ἢ 
ὅτι διαμαρτύρομαί σοι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ καὶ τὴν 
βασιλείαν. Μάρτυρα χαλεῖ ἐχεῖνον, δειχνὺς ὅτι χαὶ 
τούτου αὐτὸν ἀνέμνησεν. Εἶτα πῶς δεῖ χηρύττειν τὸν 
λόγον διδάσχων, ἐπάγει Κήρυξον τὸν λόγον, ἐπίστηθι 
εὐχαίρως, ἀχαίρως, ἔλεγξον, ἐπιτίμησον, παραχάλε- 
σὸν ἐν πάσῃ μαχροθυμίαᾳ χαὶ διδαχῇ. Τί ἐστιν, E3- 
καίρως, ἀχαίρως; Τουτέστι, μὴ χαιρὸν ἔχε ὥρισμέ- 
νον, ἀεί σοι χαιρὸς ἔστω, μὴ ἐν εἰρήνη, μὴ ἐν ἀδεία, 
μηδὲ ἐν ἐχχλησία χαθήμενος μόνον" τοῖς 
"olo ἧς, κἂν ἅλυσιν περι- 


ANE 

χἂν ἐν 

a ERR 

χινδύνοις, x&v ἐν δεσμωτ 
, ^ ^^ r)e. » , M , 

χείμενος, xv μέλλης ἐξιέναι ἐπὶ θάνατον xol παρ 
air dE ^ τ τί - 

αὐτὸν τὸν χαιρὸν ἔλεγξον, μὴ ὑποσταλῆς ἐπιτιμῆσαι. 

CANC UAR Y CUN 

1 ότε γὰρ xoà ἣ ἐπιτίμησις ἔχει xatgov, ὅταν ὃ ἔλεγ- 

T, Ὁ * 

49s προχωρήσῃ, ὅταν ἀποδειχθῇ τὸ ἔργον. Παρα- 
; Y ; -: ΕΣ 

κάλεσον, φησὶ, καθάπερ ἐπὶ τῶν * ἰατρῶν, εἰπὼν τὸ 

-Ὁ ^ 

τραῦμα, ἔδωχε τὴν τομὴν, ἐπήγαγε τὸ φάρμαχον" 

e PAS. , 2 —— ^ e 

ὅπερ δὲ ἂν τούτων ἀπολειφθῇ, τὸ ἕτερον ἄχρηστον 
, » M] M FW ΕΣ , b3 

γίνεται. Ἄν τε γὰρ χωρὶς ἐλέγχων ἐπιτιμήσης, δόξεις 


ἃ [ Fort. Ἰατρῶν τις.] 


loquebatur, Hzec dicta sunt; de qua dicebat, 44b in- 
fantia sacras Scripturas nosti. Omnis ergo illa 
divinitus inspirata cst. Nihil igitur dubites, in- 
quit. Et utilis ad docendum, ad arguendum, 
ad corrigendum, ut sit perfectus homo Dei , 
ad omne opus bonum instructus. 4d docendum. 
Si quid vel discere vel ignorare opus sit, hinc 
discemus ; si arguere falsa, hinc; si corrigi et ca- 
stigari opus sit. Ad exhortationem, ad consolatio- 
nem, inquit, Zd correctionem ; hoc est, si quid 
deficit ; si quid addi oporteat. Ut sit perfe- 
ctus homo Dei. Ideo, ait, data est Scripturarum 
exhortatio, ut perfectus sit homo Dei. Non ergo 


715 
ἃ sine illa perfici possumus, Mei vice, inquit, Scri- 


pturas habes : si quid discere velis , hinc poteris. 
Si autem. Timotheo ista scripsit sancto Spiritu 
pleno, quanto magis nobis? Zd omne opus bo- 
num instructus. Non simpliciter particeps, in- 
quit , sed accurate instructus. 1. Testificor igi- 
tur ego coram Deo et Domino Jesu Christo , 
qui judicaturus est vivos et mortuos. Vel pec- 
catores dicit et. justos : vel eos qui decesserunt, 
et eos qui vivunt, quia multi vivi relinquendi 
sunt. Terruerat ipsum in priore epistola , dicens : 
Precipio tibi coram Deo , qui judicat omnia ; 
hic vero terribilius quidpiam apposuit, Qui judi- 
caturus est vivos et morluos : hoc est, qui ra- 
tionem exacturus est: per adventum ipsius et 
regnum. ejus. Quando judicaturus? In adventu 
suo qui erit cum gloria et regno. Vel hoc ergo si- 
gnificat, quod non sit venturus sicut nunc : vel 
testificor tibi adventum ejus et regnum. Illum 
testem vocat, quia ipsum admonuit hac de re. 
Deinde docens quomodo pradicare verbum opor- 
teat, subjungit: 2. Predica verbum, insta 
opportune , importune , argue, increpa , obse- 
cra cum omni patientia et. doctrina. Quid sibi 
vult illud , Opportune , importune? Hoc est , 
Ne tempus habeas definitum ; semper tibi tem- 
pus sit, non solum in pace, in quiete, in eccle- 
sia sedens : sive in periculis, sive in carcere fue- 
ris , sive catena constrictus, sive ad mortem eun- 
dum sit, eo ipso tempore argne, ne cesses incre- 
pare. Tunc enim increpandi tempus est, cum ar- 
guendo profeceris, cum opus exhibitum fuerit. 
Obsecra , inquit : quemadmodum in medicis fit 

postquam dixit vulnus, incisionem intulit, medi- 
camentum apposuit : quod si alterutrum horum 


D 


Ca?. 1v. 


r. Tim. 


3. 


6. 
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omittitur, alterum. inutile est. Nam sive absque 
argumentis increpes , audax esse videberis , et ne- 
mo id feret; postquam autem demonstratio facta 
est, tunc inerepationem admittit, alioquin. petu- 
lans esset: sive vehementius reprehensionem pro- 
s sine obsecratione , rursus omnia perdes. Re- 
prehensio per se intolerabilis est, nisi obsecra- 
tionem admixtam habeat. Quemadmodum enim 
incislo , etiamsi salutaris sit, nisi multa dolorem 
mitigantia adhibeantur, ferri nequit, dum eger 
secatur et scinditur : sic hic quoque. Cum omn 
patientia et doctrina, inquit. Etenim et qui ar- 
guit patientia opus habet, ut ne ille utcumque cre- 
dat; et increpatio consolatione, ut accipiatur. Quid 
est illud quod patientize adjicit, nempe, Et do- 
ctrina ? Non quasi indignatus et odio habens, non 
quasi insultans , et perinde ac si inimicum inve- 
nisset : hec omnia absint : sed quid ? Quasi amans 
et condolens , quasi magis quam ille lugens, at- 
que in illius casibus tabescens. /z omni patien- 
tia, inquit, et doctrina, non in qualibet. 5. 
Erit enim tempus cum sanam. doctrinam non 
sustinebunt. ; Prius quam illi. labefactentur , 
omnes prcoceupa : ldeo dicebat; Opportune, 
importune : nihil. non age, ut obtemperantes 
discipulos habeas. Sed ad sua desideria , inquit, 
coacervabunt sibi magistros. 

9. Nihil hoc dicto significantius : confusam 
enim doctorum. multitudinem per hoc verbum, 
Coacervabunt , indicavit, quique a discipulis 
ordinati sint. Coacervabunt sibi , inquit , ma- 
gistros, prurientes auribus ; quzrentes qui vo- 
luptatis gratia loquantur et auditum oblectent. 
4. Et a veritate quidem auditum avertent , ad 
fabulas autem convertentur. Hxc predicit , 
non ut in mcerorem conjiciat, sed ut , cum hac 
contigerint , fortiter ferat : sicut. etiam. Christus 


fera 


Matth. 10. faciebat dicens , Tradent vos , et flagellabunt , 


17. 


4 


et ad synagogas ducent propter nomen meum. 


Act. 20.29. Nam alibi quoque beatus hic vir ait : Ego enim 


scio , quia post discessionem meam intrabunt 
in vos lupi graves , non parcentes gregi. Hoc 
autem dicebat, ut ipsi vigHarent , et ut praesenti 
tempore provide uterentur. 5.:Tu.vero vigila , 
inquit , in. omnibus , labora. Viden' illum ideo 
id predicere? Etenim Christus quoque in fine di- 


Matt), 24, Cebat : Erunt pseudochristi et pseudoprophetee : 


24. 


ita et hic, quando migraturus erat, hzc dicebat : 


b [ Fort. ἀνέξεται. Duneeus.] 
* [Leg. τί ἔστιν ἔτι μαχρ. Duneeus.] 
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AY ΕἸ D - 
ναι θρασὺς, xal οὐδεὶς P ἀνέχεται μετὰ δὲ τὸ ἀπο- 
, 
εται τὴν ἐπιτίμησιν, 
χαὶ 


3 ' E Ψ 6r δ, 
ἴταμος ἔσται" ἄν τε ἐλέγξης μὲν 


7 
ἐπιτιμιήσης, σφοδρῶς δὲ, xal μὴ παράχλι ροσα- 
ἐπιτιμη σῆς ,σφούρως OE, Xt μὴ παραχλησιν προ 
; STRA: 
γάγης, πάλιν τὸ πᾶν ἀνατέτραπται. Ἀφόρητον γὰρ 
εἰς ; : 
ἔλεγχος καθ᾽ ἑαυτὸν, ὅταν μὴ xoi παράχλησιν ἀνα- 
Rae. HS 
μεμιγμένην ἔχη. Καθάπερ γὰρ ἣ τομὴ, καίτοι ao- 
με V 
τήριος οὖσα, ἂν μὴ πολλὰ τὰ παραμυθούμενα τὰς 
: ; 
ἀλγηδόνας ἔχη; οὐχ ἀνέχεται χοπτόμενος xol τεμνό- 
μένος ὃ χάμνων " οὕτω xal ἐνταῦθα. Καὶ ἐν πάση, 
φησὶ, μαχροθυμία xot διδαχῇ. Καὶ γὰρ 6 ἐλέγχων 
, - [:4 M 
μαχροθυμίας δεῖται, ὥστε μὴ ἁπλῶς πιστεύειν, xat 
Ἄν n ΤῊΣ Ar E) ^ m ς 12 
ἣ ἐπιτίμησις παραχλήσεως, ὥστε δεχθῆναι. * Τί ἐστιν 
^ Ὁ , Uu m— 
ὃ τῇ μαχροθυμία προστίθησι λέγων, Καὶ διδαχῇ; Μὴ 
ὡς ὀργιζόμενος, μὴ ὡς ἀπεχθανόμενος, μὴ ὡς ἐπεμ- 
o M LJ 
δαίνων, μὴ ὡς ἐχθρὸν εὑρηκὼς, πάντα ταῦτα ἀφείσθω * 
» ' ;! € Am mM M 
ἀλλὰ τί; Ὥς φιλῶν, ὡς συναλγῶν, ὡς μᾶλλον ἐχείνου 
πενθῶν, ὡς τηχόμενος ἐπὶ τοῖς ἐχείνου. Ἔν πάση 
- " E 3 NN Om OEC ES , 

μαχροθυμίᾳ, φησί, xol διδαχῇ, μὴ ἐν τῇ τυχούση- 
L4 rie νὴ νὴ cJ -— € , , 
Ecco γὰρ χαιρὸς, ὅτε τῆς ὑγιαινούσης διδασχαλίας 
üx ἀνέξονται. Ποὶν ἢ ἐχτραχηλισθῇ i- 
οὐχ ἀνέξονται. Πρὶν ἢ ἐχτραχηλισθῆναι, προκατά 


716 λαύε πάντας αὐτούς διὰ τοῦτο εἶπε, Καὶ εὐχαίρως, 


A Υ ΤΣ ἈΝ ae ον er " , 
χαι ἀχαιρὼς “ὡς ξεχειν ἔχοντας μαθητευομένους, παν- 


C 


τα πρᾶττε. Ἀλλὰ χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τὰς ἰδίας, φη- 
á 
Gty, ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσουσι διδασχάλους. 


$^ 2 ^ E m Lid , T Ν h 
Οὐδὲν ἐμφαντιχώτερον τῆς λέξεως ταύτης" τὸ γὰρ 
; ᾿Ξ Ξ su i: 
ἀδιάχριτον πλῆθος τῶν διδασχάλων διὰ τοῦ, Σωρεύ- 
σουσιν, ἐδήλωσε, “ χαὶ διὰ τοῦ παρὰ τῶν μαθητῶν 
Ξ Hee 
χειροτονεῖσθαι. "Eaxucois ἐπισωρεύσουσι, φησὶ, διδα-- 
; τι εν 
σχάλους, χνηθόμενο: τὴν ἀχοήν- τῆς ἡδονῆς χάριν 
λέγοντας χαὶ τέρποντας τὴν ἀχοὴν ἐπιζητοῦντες. Καὶ 
3 qe MEE 
ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας τὴν ἀκοὴν ἀποστρέψουσιν, ἐπὶ 
N ^ , 2. , - "m , , 
8€ τοὺς μύθους ἐκτρχπήσονται. Ταῦτα προλέγει, οὐκ 
εἰς ἀθυμίαν βουλόμενος ἐμόαλεῖν, ἀλλ᾽ ἵνα, ὅταν 
yz - , - RT 5 Y δ X ONIS , 
&x61,, γενναίως φέρη ὥσπερ οὖν xxt ὃ Χριστὸς ἐποίει 
λέγων, ὅτι παραδώσουσιν ὑμᾶς, καὶ μαστιγώσουσι, 
χαὶ εἰς τὰς συναγωγὰς ἄξουσιν ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός 
μου. ᾿Επεὶ xo ἀλλαχοῦ φησιν ὃ μαχάριος οὗτος. Ἐγὼ 
n ^ τω d 5» 3i 4 Y X EE 
γὰρ οἶδα τοῦτο, ὅτι εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἄφιξίν 
μου λύχοι βαρεῖς εἰς ὑμᾶς, μὴ φειδόμενοι τοῦ ποι- 
ttov. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ὥστε νήφειν αὐτοὺς, ὥστε τῷ 
παρό.τι καιρῷ χεχρῆσθαι εἰς δέον. Σὺ δὲ νῆφε, φησὶν, 
M € -“ . mM " LJ τ 
ἐν πᾶσι, χαχοπάθησον. "Op&c ὅτι διὰ τοῦτο ταῦτα 
προλέγει; Καὶ γὰρ καὶ δ᾽ Χριστὸς ἔλεγε πρὸς τῷ τέ- 
Jg *E NA ἜΘ B ὃ - 
λει.) ὅτι ᾿Εσονται ψευδόχριστοι xa ψευδοπροφῆται" 
οὕτω χαὶ οὗτος, ὅτε ἔμελλεν ἀποδημεῖν, ταῦτα ἔλεγε. 


a [ Fort. zat διὰ τούτου τὸ παρά.] 
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MN , ^ 
Σὺ δὲ νῆφε v πᾶσι. Καχοπάθησον, τουτέστι, χάμε, 


προχατάλαδε, πρὶν ἢ τὴν λύμην ἐχείνην ἐπελθεῖν, ἐν 
- [2 T , 
ἀσφαλεῖ τὰ πρόδατα χατάστησον, ἕως οὗ πάρεισιν οἵ 
ἄς is 
λύχοι, πανταχοῦ χαχοπάθησον. " Epyov ποίησον εὐαγ- 
-——— ; * 
γελιστοῦ, τὴν διαχονίαν σου πληροφόρησον. Ἄρα 
τοῦτο ἔργον εὐυγγελιστοῦ, τὸ χαχοπαθεῖν xo παρ᾽ 
τ - M 
ἑαυτοῦ, καὶ παρὰ τῶν ἔξωθεν. 'Γὴν διακονίαν σου 
, , Z RIS ^ ^ ^ 22V 
πληροφόρησον᾽ τουτέστι, πλήρωσον. ᾿Ιδοὺ xot ἀλλη 
2 , m— - 3 ^ NN YN OM 
ἀνάγχη τοῦ καχοπαθεῖν - ᾿γὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι, 
- € Y , 
φησὶ, χαὶ ὃ χαιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέστηχεν. 
m. D ^ ΕἸ ^ , 

Οὐχ εἶπε, τῆς ἐμῆς θυσίας, ἀλλ᾽ ὃ περισσόν ἐστι. 
Τῆς μὲν γὰρ θυσίας οὗ τὸ πᾶν ἀναφέρεται τῷ Θεῷ, 
τ ^V NS ^ c rm " 9 -— : ) M 5 , 
τῆς δὲ σπονδῆς τὸ ὅλον. Τὸν ἀγῶνα τὸν χαλὸν ἠγώ- 

A 14 
γισμαι, τὸν δρόμον τετέλεχα, τὴν πίστιν τετήρηχα. 
' - AN 
ἸΠολλάκις τὸν ἀπόστολον μετὰ χεῖρας λαδὼν ἐγὼ, xol 
e , m b3 
τὸ χωρίον τοῦτο περισχεψάμενος, ἀπορῶν διετέλουν, 
» - LS , 
τίνος ἕνεχεν οὕτω μεγαληγορεῖ Ποῦλος λέγων, Τὸν 
rota τὰν 3 το «ἡ, τῷ uS Ha , 
χαλὸν ἀγῶνα ἠγώνισμαι. Νῦν δέ μοι δοχῷ εὑρηκέναι 
m τ ES 5 J. e 
τῇ τοῦ Θεοῦ γάριτι. Τίνος οὖν ἕνεκεν ταῦτά φησι: 
E. τ A 
"Tav ἀθυμίαν τοῦ μαθητοῦ παραμυθήσασθαι βούλε- 
e ; 
ται, θαῤῥεῖν χελεύων ὡς ἐπὶ στέφανον ἀπιόντος αὖ- 
€ s: Hs ; 
τοῦ, ὡς πάντα τετελεχότος, ὡς χαλῆς ἐπιτυχόντος 
τελευτῆς. Χαίρειν δεῖ, φησὶν, οὐκ ἀλγεῖν. Διὰ τί; Τὸν 
^7 " [:/ ^ * 
ἀγῶνα τὸν χαλὸν ἠγώνισμαι. “Ὥσπερ ἂν εἴ τις πατὴρ 
$5 09 A 2 
παιδίον αὐτῷ παραχαθήμενον, καὶ τὴν ὀρφανίαν οὐ 
2 ; a e 
φέρον παραμυθοῖτο λέγων τέκνον, μὴ κλαῖε, ἐζήσα-- 
μὲν καλῶς, εἰς γῆρας ἐλθόντες χαταλιμπάνομέν oe * 
X) ἡμῶν ὃ βίος γέγονε, μετὰ δόξης ἀπερχό- 
ἄληπτος ἡμῶν ὃ βίος γέγονε, μετὰ δόξης ἀπερχό 
EA M M Hh El ^ m ec - 
μεθα. ἔχεις xat σὺ θαυμάζεσθαι ἀπὸ τῶν ἡμῖν πε- 
ὅτ MEET ΤΥ Τ1 ' 3. à , 
πραγμένων᾽ πολλὰς ἥμιν ὃ βασιλεὺς οἶδε τὰς χάριτας. 
ε b. » »^ , , , ' 
Ὡς ἂν εἰ ἔλεγε, τρόπαια ἐστήσαμεν, τοὺς πολεμίους 
Ν "NE Η 
ἐνικήσαμεν, οὐ μεγαληγορῶν, ἄπαγε" ἀλλ᾽ ἀνιστὰς 
- , - 
τὸν παῖδα, καὶ παιδεύων τοῖς ἐγκωμίοις χούφως φέ- 


2 [rj -ῷ N b LA As M ^ 5 b 
νομίζειν, ὅτι φορτιχὸν τὸ πρᾶγμα. Δεινὸν γὰρ, δεινὸν 
E ES E. 
δ᾽ χωρισμός" χαὶ ἄχουε αὐτοῦ λέγοντος, Ἡμεῖς δὲ 
ἀπορφανισθέντες ἀφ᾽’ ὑμῶν πρὸς χαιρὸν, προσώπῳ» 


1 D 
El 2v 


5 AIT cup Aene x» 
o) χαρδίᾳ. Εἰ οὖν αὐτὸς χωρισθεὶς τῶν μαθητῶν 

ec ap" 
τοιαῦτα ἔπασχεν, οἷα οἴει 


NES τῇ ; : 
τὸν "l'uxó0sov πάσχειν ; εἰ 
ζῶντος χωριζόμενος αὐτοῦ ἐδάχρυεν, ὡς λέγειν αὐτὸν, 
Cos din QR δ τι E 
Μεμνημένος σου τῶν δαχρύων, ἵνα χαρᾶς πληρωθῶ, 
; τ᾿ : ἘΞ ; 
πόσῳ μᾶλλον τελευτήσαντος; ausa. οὖν παραμυθού- 
μενὸς ἔγραφε. xa πᾶσα δὲ ἣ ἐπιστολὴ παραμυθίας 
^ M H4 cA a [4 7 δὴ ^ [TP - , , - τὸ » m 
ἐστὶ πλήρης, καὶ ὡσανεὶ διαθήχη τίς ἐστι. Τὸν ἀγῶνα 
τὸν χαλὸν ἠγώνισμαι , τὸν δρόμον, φησὶ, τετέλεχα, 
τὴν πίστιν τετήρηχα. "lov ἀγῶνα, φησὶ, τὸν καλόν. 
CR - -— Xp P 
Οὐχοῦν xol cb αὐτοῦ ἐπιλαδοῦ. "Ev0x ἅλυσις, ἔνθα 
δεσμὰ, ἔνθα θάνατος, οὗτος ὃ ἀγὼν καλός; Ναὶ, φη- 
σίν" ὑπὲρ γὰρ Χριστοῦ γίνεται" στεφάνους ἔχει με- 
γάλους. Τὸν ἀγῶνα τὸν χαλόν. Οὐδὲν τούτου βέλτιον 
τοῦ ἀγῶνος, οὐ λαμθάνει τέλος ὃ στέφανος οὗτος" 
οὗτος οὐχ ἀπὸ χοτίνων ἐστὶν, οὐχ ἔχει ἄνθρωτον 
TOM. XI. 


AD TIMOTH. 


- 


l 38 E e ca ἐλπίδι vo. 717 
psu τὰ συμοᾶντα, χαι χρήστας ἔχειν ελπιοας, χαὶ UT) A 
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725 
Tu vero vigila in omnibus , labora ; id est, 
Laborem suscipe, praoccupa , prius quam lues 
isthaec ingruat , in tuto oves pone; quamdiu lupi 
adsunt, ubique labora. Opus fac evangelista, 
ministerium tuum imple. Ergo hoc opus evan- 
gelistze erat, ut affligeretur tum. a seipso, tum ab 
externis. Ministerium tuum imple ; id est, per- 
fice. Ecce alia laborandi et patiendi necessitas : 
6. Ego enim jam delibor, inquit, et tempus re- 
solutionis mec instat. Non dixit, Sacrificii mei, 
sed quod amplius est. Hostia enim non tota Deo 
offertur, libatio autem tota T. Bonum certamen 
certapi, cursum consummavi, fidem servavi. 
Sape apostolum ego in manus accipiens, et hunc 
locum considerans hzrebam et cogitabam, qua 
de causa sic magnifice loquatur Paulus dicens : 
Bonum certamen certavi. Nunc autem per Dei 
gratiam me invenisse puto. Qua de causa igitur 
liec dicit ? Ut discipuli merorem soletur, confi- 
dere jubens , quod quasi ad coronam ipse pergat , 
cum onmia perfecerit, et przclarum finem sit 
consequutus. Gaudere oportet, inquit, non dole- 
re. Quare? Bonum certamen certavi. Àc si 
quis pater filiolum suum assidentem, et orbitatem 
non ferentem consoletar dicens : Fili, ne fleas ; 
recte enim. viximus, et cum ad senectutem perve- 
nerimus, te relinquimus ; inculpata vita nostra 
fuit, cum gloria demigramus ; potes tu. quoque 
spectabilis esse ex 115 que a nobis gesta sunt; 
multas rex nobis gratias habet. Ac si diceret, 
"Tropea ereximus , hostes vicimus : non magni- 
fice loquens, absit; sed filium erigens, et his 
laudibus suadens ut hunc casum levius ferat , 
bonamque spem habeat, neque putet rem esse 
molestam. Gravis enim , gravis est separatio : 
audi ipsum dicentem : JVos autem. destituti a 
vobis ad tempus, facie, non corde. δὶ autem 
illea discipulis separatus talia patiebatur, qua- 
lia putes passum esse Timotheum ? si a vi- 
vente separatus lacrymabatur, ut diceret , 776-- 
mor lacry marum tuarum, ut gaudio implear ; 
quanto magisipso moriente? Hzc itaque ipsum 
consolandi gratia scripsit ; totaque epistola con- 
solatione plena est , ac veluti testamentum quod- 
piam. Bonum. certamen certavi, cursum con- 
summavi, fidem servavi. Certamen , inquit, 
bonum. Τα ergo quoque id suscipe. Ubi est ca- 
tena, ubi vincula, ubi mors, bonumne est illud 
certamen ? Etiam, inquit : pro Christo enim sus- 
cipitur, coronas habet magnas. Certamen bo- 
num. Nihil hoc agone melius : hzc corona finem 


non habet, non oleastri foliis texitur, non homi- 
54 
54 
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nem. habet agonothetam, non homines spectato- ἀγωνοθέτην, οὐχ ἔχει ἀνθρώπους θεατάς" ἀπὸ ἀγγέ- 
res : angelis plenum est theatrum, lllic multis λὼν σύγχειται τὸ θέατρον. "Exct ἐν ἡμέραις πολλαῖς 
diebus laborant οἱ defatigantur, et hora una co- € πονοῦσι xol ταλαιπωροῦνται, χαὶ ἐν ὥρᾳ μιᾷ τὸν 
ronam accipiunt, et voluptas statim avolavit : hic στέφανον ἔλαθον, xol παραχρῆμα ἀπέπτη τὰ τῆς 
vero non ita, sed semper in claritate, in gloria ἡδονῆς" ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ διαπαντὸς ἐν 
et honore sunt. Jam gaudere oportet : nam ad re- λαμπρότητι, ἐν δόξῃ, ἐν τιμῇ. Aet λοιπὸν χαίρειν " 
Philipp. 1. quiem propero, ex stadio exeo. Audisti quod dis- εἰς yàp ἀνάπαυσιν ἔρχομαι, ἐξέρχομαι τὸ στάδιον. 


m ie: solvi et esse cum Christo sit melius. Cursum Ἤκουσας ὅτι τὸ ἀναλῦσαι χρεῖσσον, χαὶ σὺν Χριστῷ 
Ault ab 

res et certa- consummavi. Nam certandum et currendum est: εἶναι. Τὸν δρόμον τετέλεχα. Καὶ γὰρ aqu ME 
mina. certandum :erummas ferendo, currendum non χρὴ καὶ τρέχειν ἀγωνίζεσθαι μὲν καρτεροῦντα τὰς 


frustra, sed ad aliquid utile. Vere honum est θλίψεις, τρέχειν δὲ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πρός τι χρήσι- 
certamen, quod spectatorem non modo delectat, μον. Ὄντως χαλὸς 6 ἀγὼν, οὗ τέρπων ἁπλῶς τὸν 
sed etiam ipsi utile est : et cursus non in nihilum θεατὴν, ἀλλὰ ὠφελῶν᾽ χαὶ ὃ Vides: οὐχ εἷς τὸ μηδὲν 
desinit , neque roboris ostentatio est et ambitionis, p χωρῶν, οὐδὲ ἰσχύος ἐπίδειξίς ἐστι χαὶ φιλοτιμίας, 
nec ambitio, sed omnes ad czlum trahit. Cursus ἀλλὰ πάντας ἕλχων εἰς τὸν οὐρανόν. Οὗτος ὃ δρόμος 
hic sole purior est , quem Paulus in terra cutre-.— τοῦ ἡλίου καθαρώτερος, ὃν ὃ Παῦλος ἔτρεχεν ἐπὶ τῆς 
bat, vel quo ille currit ad celum. Quomodo autem γῆς, ἢ ὃν ἐχεῖνος τρέχει ἐπὶ τοῦ οὐρανοῦ. Πῶς δὲ 
cursum consummavit ? Orbem totum circumiens, τετέλεχε τὸν δρόμον; ᾿Γὴν οἰκουμένην ἅπασαν περιῆλ- 
incipiens a Galilea atque Arabia, et usque ad θεν, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἀπὸ τῆς Ἄρα- 


Tom. 15. terminos terre veniens : /ta τεΐ, inquit, &Jeru- — 6(ac, xoi μέχρι τῶν περάτων τῆς γῆς ἐλθών * Ὥστε 

19: salem et in circuitu, usque ad Illyricum üim- με, φησὶν, ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ. καὶ xi μέχρι τοῦ Ἰ)- ! 
pleverim evangelium Christi, et totum orbem — λυρικοῦ πεπληρωχέναι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ" 
pereurrens uae xen. imo volucre velocius : — xai πᾶσαν διαδραμὼν τὴν οἰχουμένην καθάπερ τις 


nam volucris simpliciter volasset; ille vero non πτηνὸς, μᾶλλον δὲ χαὶ πτηνοῦ σφοδρότερον" ὃ μὲν 
simpliciter, sed alam habens spiritus , et mille γὰρ πτηνὸς ἁπλῶς διέτρε x οὗτος δὲ οὐχ Ls dd 
impedimenta transiliens, mortes, insidias, cala- E ἀλλὰ «b πτερὸν ἔχων τοῦ πνεύματος, xc μυρία δια- 
mitates. Itaque volucre velocior erat. $1 volucris χόπτων χωλύματα, θανάτους, ἐπιδουλὰς, συμφορᾶς. 
tantum fuisset, delapsa aliquando capta esset: Ὥστε χαὶ πτηνοῦ ταχύτερος ἦν. Εἰ πτηνὸς ἦν ἁπλῶς, 
sed a Spiritu suffulta, omnia superavit retia, — xai χατηνέχθη ἂν x«i ἀνάλωτο᾽ ἐπειδὴ δὲ Ümb τοῦ í 
quasi volucris alas igneas habens. Fidem serpeaei, Πνεύματος ἐχουφίζετο, πάντων ὑπερηνέχθη τῶν Ot- 
inquit. Multa enim erant quie ipsum spoliare vo- — χτύων, ὡσανεὶ πτηνὸς πτερὰ ἔχων ἀπὸ πυρός. Τὴν — 
lebant, non modo amicitie hominum, sed mine, πίστιν, φησὶ, τετήρηχα. Πολλὰ γὰρ ἦν τὰ βουλόμενα i 
mortes et innumera alia. Sed. contra omnia stetit: αὐτὸν συλῆσαι, οὐχ αἵ φιλίαι τῶν ἀνθρώπων μόναι, 

quomodo ? Sobrie agens, et vigilans. Hac igitur ἀλλὰ xaY ἀπειλαὶ zo θάνατο: χαὶ μυρία ἕτερα. Ἀλλὰ ὶ 
per se sufficiebant. ad iscipuldnum Eee πρὸς ἅπαντα ἔστη. Πῶς; Νήφων xxt ἐγρηγορώς. [ 
nem : ille vero etiam premia addit. Qualia 114 χανὰ μὲν οὖν καὶ ταῦτα πρὸς παραμυθίαν τῶν μα- — 7 
8. In reliquo reposita est mihi , inquit, corona F θητῶν, αὐτὸς δὲ καὶ τὰ ἔπαθλα προστίθησι. Ποῖα δὲ ) 
justitie. Justtiam hie quoque vocat virtutem ταῦτα; Λοιπὸν ἀπόχειταί μοι, φησὶν, ὃ τῆς δικαιο- ' 
omnem. Non ergo dolendum , quod abeam coro. 715 σύνης στέφανος. Δικαιοσύνην ἐνταῦθα πάλιν τὴν χα- | 


nandus corona illa, quam Christus impositurus ^ θύλου φησὶν ἀρετήν. Οὐ τοίνυν ἀλγεῖν χρὴ; ὅτι ἄπειμι l 
est capiti meo; sed si hic mansissem , potius do- στεφανωσόμενος τὸν στέφανον τὸν ἀπὸ Χριστοῦ τ. — 
lendum erat et timendum, ne-caderem et perirem. θέμενον ἐπὶ τῆς ἐμῆς κεφαλῆς. Ἀλλ᾽ εἰ ἐνταῦθα παρέ- 

Quam reddet mihi Dominus in. illa die, ju- — usvov, ὄντως ἀλγεῖν ἐχρὴν μᾶλλον xad δεδοιχέναι, 
stus Judex : non solum autem mihi, sed et τὴ παραπέσω, μὴ παραπόλωμαι. Ὃν ἀποδώσει uot ^ — 
omnibus qui diligunt adventum ejus. ὃ Κύριος ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρα, ὃ δίκαιος χριτὴς, οὗ ἢ 


μόνον δὲ ἐμοὶ, ἀλλὰ χαὶ πᾶσι τοῖς ἠγαπηχόσι τὴν 1 
ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. 
Hic etiam erigit eum : nam si omnibus , ᾿Ενταῦθα xoi αὐτὸν ἀνέστησεν. Ei πᾶσι, πολλῷ 
multo magis Timotheo. Sed non dixit, Et tibi, μᾶλλον Τιμοθέῳ. Ἀλλ᾽ οὐχ εἶπε, καὶ σοὶ, ἀλλὰ, Πᾶ- 
sed, Omnibus; ostendens, si omnibus, multo p ct δηλῶν ὅτι, εἰ πᾶσι, πολλῷ μᾶλλον αὐτῷ. Πῶς δὲ 
magis ipsi. Quomodo antem, inquies, aliquis di- — v τις ἀγαπήσειε, φησὶ, τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Χριστοῦ; 
ligat adventum. Christi ? Si de ejus presentia — Ei χαίρει ἐπὶ τῇ παρουσία αὐτοῦ 6 δὲ χαίρων ἐπὶ 
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τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, ἀξία πράττει τῆς χαρᾶς, τὰ 
ὑπάρχοντα προήσεται, * εἰ δέοι, xol τὴν ψυχὴν, ὥστε 
τῶν μελλόντων τυχεῖν ἀγαθῶν, ὥστε καταξιωθῆναι 
τὴν δευτέραν παρουσίαν μετὰ τοῦ προσήχοντος σχή- 
ματος ἰδεῖν, μετὰ παῤῥησίας, μετὰ δόξης χαὶ λαμ.- 
πρότητος. Τοῦτό ἐστιν ἀγαπᾷν τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. 
Ὃ ἀγαπῶν αὐτοῦ τὴν ἐπιφάνειαν, πάντα πράξει ὥστε 
xo πρὸ ἐχείνης τῆς χαθολιχῇς γενέσθαι αὐτῷ τὴν με- 


ρικήν. Καὶ πῶς ἔνι τοῦτο, φησίν; Ἄχουε τοῦ Χριστοῦ C 


2 - , 
λέγοντος. Ὃ ἀγαπῶν με τὰς ἐντολάς μου τηρήσει, 
M , 1.3 3. M M , 
xat πορευσόμεθα ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ, xci μονὴν παρ 
αὐτῷ ποιήσομεν. ᾿Εννόνσον δὲ ὅσον ἐστὶ τὸν xowi 
πᾶσιν ἐπιφαίνεσθαι μέλλοντα, τοῦτον ἰδία ὑπισχνεῖ- 
σθαι ἐπιφανῆναι ἥμιν. ᾿Ελευσόμεθα γὰρ, φησὶ, xat 
μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσομεν. Εἴ τις ἀγαπᾷ τὴν ἐπι- 
φάνειαν αὐτοῦ, πάντα πράξει, ὥστε αὐτὸν χαλέσαι 
EA [:4 EE m 
πρὸς ἑαυτὸν, καὶ ἔχειν, ὥστε ἐπιλάμψαι αὐτῷ τὸ φῶς. 
hi Y “ , — 
Μηδὲν ἀνάξιον ἔστω τῆς παρουσίας αὐτοῦ, καὶ ταχέως 


χαταλύει παρ᾽ ἡμῖν. Ἐπιφάνεια δὲ λέγεται διὰ τὸ ἐπά- D 


v) φαίνεσθαι, καὶ ἄνωθεν ἀνατέλλειν. Οὐχοῦν τὰ ἄνω 
ζητῶμεν, χαὶ ταχέως τὰς ἀχτῖνας ἐχείνας ἐπισπασό- 
μεθα. Οὐδεὶς τῶν χάτω χυπτόντων, χαὶ χατορυττόν - 
τῶν ἑαυτὸν εἰς τὴν γῆν, δυνήσεται τὸ ἡλιαχὸν φῶς 
ἰδεῖν - οὐδεὶς τῶν χαταμολυνόντων ἑαυτὸν τοῖς βιωτι- 
χοῖς πράγμασι, δυνήσεται τὸν ἥλιον τὴς δικαιοσύνης 
ἰδεῖν - οὐδενὶ ἐπιφαίνει τῶν τούτοις ἐνστρεφομένων. 
᾿Ανάνηψον μιχρὸν, ἀνάνηψον ἀπὸ τοῦ βάθους, ἀπὸ τοῦ 
κλύδωνος τοῦ βιωτιχοῦ, εἰ βούλει τὸν ἥλιον ἰδεῖν, 
εἰ βούλει τῆς ἐπιφανείας τυχεῖν: ἂν τύχης αὐτοῦ 
τῆς ἐπιφανείας ταύτης, τότε αὐτὸν ὄψει μετὰ πολ- 


EXE P. Se 
λῆς τῆς παῤῥησίας. Φιλοσόφησον νῦν: μὴ ἔστω E 


x E , , H 

παρὰ σοὶ πνεῦμα ἀπονοίας, ἵνα μή σε ῥαπίσῃ σφο- 
^ m ^ 6 1). " 4 Y t - , [4 Ni 
ὅρως xai χαταδάλῃ " μὴ ἔστω λελιθωμένη T, χαρδία, 
χαὶ σχότος, ἵνα μὴ προσαῤῥάξης ἐχεῖ τὸ πλοῖον : μὴ 
ΕΣ - ὃ ὅλ. 3 ^ M e. cf , EJ ,» 
ἔστω τις δόλος" χαὶ γὰρ αἱ ὕφαλοι ναυάγια ἐργάζον- 
ται χαλεπώτατα. Μὴ τρέφε θηρία, τὰ πάθη λέγω" 
θηρίων γὰρ ἐχεῖνα χαλεπώτερα" μὴ τοῖς δευστοῖς 
πράγμασι θάῤῥει, ἵνα δυνηθῇς ἑστάναι βεδαίως. Οὐ- 
^ , IJ 3 X3 ^l , El 

δεὶς ἐπὶ ὕδατος ἵσταται, ἐπὶ δὲ πέτρας ἅπαντες ἀσφα- 
λῶς ἵστανται. ὙὝδωρ ἐστὶ τὰ βιωτιχὰ πράγματα - 


Ἦλθον, φησὶν, ὕδατα ἕως Ψυχῆς μου, ὡς χειμάῤῥους F 


παραῤῥέων. Πέτρα ἐστὶ τὰ πνευματιχά: Ἔν πέτρα γὰρ, 
φησὶν, ὕψωσας τοὺς πόδας μου. ᾿ἸΙλύς ἐστι χαὶ πηλὺς 
τὰ βιωτιχά- ἀνασπάσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ τούτων οὔ- 
τῶ γὰρ δυνησόμεθα τυχεῖν τῆς ἐπιφανείας τοῦ Χρι- 


στοῦ. Πᾶν ὃ ἐὰν ἐπέλθη, φέρωμεν " ἱκανὴ ἐν πᾶσι A 


παραμυθία τὸ διὰ Χριστὸν παθεῖν" ταύτην τὴν θείαν 
ἐπῳδὴν ἐπιλέγωμεν, χαὶ παύσεται τοῦ τραύματος 
ἣ ἀλγηδών. Καὶ πῶς διὰ Χριστόν ἐστι παθεῖν, φησίν; 


à [ Fort. εἰ δὲ δέοι.] 
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gaudeat; qui autem. de presentia jllius gaudet, 
qui hoc gaudio sint digna facit , facultates suas, 
s! opus sit, et animam ipsam ponet, ut futura 
bona consequatur, ut dignus habeatur qui secun- 
dum adventum cum decenti habitu videat, cum 
fiducia, cum gloria, cum claritate. Hoc est dilige- 
re adventum ejus. Qui diligit adventum ejus, 
omnia faciet , ut ante universalem illum singularis 
sibi fiat Christi adventus. Et quomodo , inquies, 
hoc fieri potest? Audi Christum dicentem : Si 
quis diligit me, mandata mea servabit, et ve- 
niemus ego et Pater , et mansionem apud eum 


faciemus. Cogita quantum illud sit, eum qui 


omnibus simul adventurus sit, singularem nobis 
adventum suum polliceri. eniemus, inquit, 
et mansionem apud illum faciemus. Si quis di- 
ligit adventum ejus, omnia faciet ut illum ad 
seipsum vocet, et habeat, et lux ejus splendeat. 
Nihil sit indignum adventu ejus , et ipse cito di- 
versabitur ad nos. ᾿Επιφάνεια antem dicitur, quod 
desuper appareat et oriatur. Ergo quz sursum 
sunt quaramus, et cito radios illos attrahemus. 
Nemo eorum qui deorsum respiciunt, et seipsos 
in terram defodiunt , poterit solarem lucem vide- 
re: nemo, qui secularibus se negotiis inquinet, 
poterit solem justitie intueri : nulli ex iis, qui se 
ad illa vertunt, oritur. Resipisce modicum, te ex 
profundo reduc, a scculari tempestate, si vis so- 
lem videre, si vis adventu ejus dignari : si hoc 
fruaris adventu, tunc illum cum fiducia multa 
intueberis. Philosophare nunc : ne sit apud tear- 
rogantiz spiritus , ne te vehementer cedat et de- 
jiciat : ne sit tibi cor lapideum, nec tenebrz, ne 
illie navem allidas : ne sit dolus; nam saxa laten- 
tia pariunt gravissima naufragia. Ne feras nutrias, 
nempe vitia, quz sunt feris immaniora : ne fluxis 
rebus confidas, ut possis firmiter stare. Nemo 
super aquam stat ; supra petram autem omnes 
tuto consistunt. Aqua sunt negotia sccularia : 
Fenerunt, inquit, aque usque ad animam 
meam, sicut torrens praterfluens. Petra sunt spiri- 
tualia : nam ait, 72 petra exaltasti pedes meos. 
Cenum et lutum sunt szcularia : ab iis nos extra- 
hamus; ita enim frui poterimus adventu Chri- 
sti. Quidquid evenerit feramus : summa in omni- 
bus consolatio est propter Christum. pati : hanc 
divinam cantionem repctamus, et vulneris dolor 
cessabit. Et quomodo, inquies, propter Christum 
pati. possumus? Sycophantia te quispiam impe- 
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tiit non propter Christum ? si fortiter feras, si gra- 
tias agas, si pro illo preceris, hic omnia propter 
Christum facis. Si maledixeris, si indigne feras, 
si te ulcisci coneris , etiamsi nequeas , jam non est 
propter Christum, sed damnum passus es, et ar- 
bitrio tuo fructu te privasti. In nostra enim. po- 
testate est ex adversis vel lucrari , vel ledi : non 
iristium. eventuum natura hoc facit, sed. nostra 
voluntas, Exempli causa: tanta. passus est Job ; 
cum gratiarum actione tulit, et. justificatus est, 
non quia passus est, sed quia cum gratiarum 
actione. Alius eadem ipsa passus , imo non cadem 
( nullus enim. est qui talia passus sit, sed multo 
minora); conviciatus est, indigne tulit, toti orbi 
maledixit, adversus Deum commotus est ? hic ju- 
dicatus et damnatus est, non quia passus est , sed 
quia blasphemavit : blasphemavit autem non ex 
eventus necessilate ; nam si illa necessitas hoc fe- 
cisset , oportuerat et Jobum blasphemare : si au- 
tem graviora ille passus, nihil tale fecit ; non hinc, 
sed ex infirmitate voluntatis illa contigerunt. For- 
tidgitur nobis animo opus est, et nihil nobis 
durum videbitur : sicut illo. infirmo , nihil. non 
durum videtur. Ex nostro igitur affectu et vo- 
luntate omnia vel tolerabilia vel intolerabilia vi- 
dentur : hanc muniamus, et omnia facile feremus. 
Nam et arbor , cum in altum radicem jecerit, ne 
veheznens quidem tempestas illam. succutere po- 
terit; si vero in superficie solum hizreat, vel mo- 
dicus venti flatus illam radicitus evellet. Ita quo- 
que in nobis contingit : si configamus Dei timore 
carnes nostras, nihil nos commovere poterit ; si 
utcumque applicemus, vel modica impulsio nos 
perimit et perdit. Quocirca, rogo, cum magna 
alacritate omnia. feramus, imitemurque prophe- 


Psal. 62.8, tam. dicentem , :Zdhesit anima mea. post. te. 


Ib. v. 2. 


Ih. x18. 


Vide quid dicat, Z4dhesit anima mea. Non di- 
xit simpliciter, Appropinquavit, sed , Zdhesit. 
Et rursus, Sitivit te anima mea. Non solum di- 
xit, Desideravit; sed his verbis desiderii vehe- 
mentiam expressit. Et rursus, Confige timore tuo 
carnes meas. Vult enim nos semper illi hzrere, 
ct ita colligari, ut numquam abscedamus. Si ita 


Deo hareamus, si affigamus ipsi cogitationes 


C 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἊΣ E ARIS 
᾿ἰσυχοφάντησέ σέ τις ἁπλῶς οὐ διὰ Χριστόν; ἂν 
2r E H 
ἐνέγχης γενναίως, ἐὰν εὐχαριστήσης., ἐὰν εὔξη ὑπὲρ 
7 - r - 
ἐχείνου, ταῦτα πάντα διὰ Χριστὸν ποιεῖς. Ἂν xa- 
ταράσῃ, ἂν ἀποδυσπετήσης, ἂν ἐπιχειρήσης ἀμύ- 
ἷ EG ES Ἐς ΧΩ 
νασῦαι, κἂν μὴ δυνηθῇς, οὐχ ἔστι διὰ τὸν Χριστὸν, 
ἀλλὰ ζημίαν ὑπήνεγκας, καὶ τοῦ xapmoU ἀπεστέ- 
ρησαι διὰ τὴν προαίρεσιν τὴν σήν. "Ev fuiv γάρ 
ἐστι xal χερδαίνειν ἐκ τῶν δεινῶν, xol βλάπτε- 
σθαι" οὐ παρὰ τὴν φύσιν τῶν δεινῶν τοῦτο γίνεται, 
ἀλλὰ παρὰ τὴν ἡμετέραν προαίρεσιν. Οἷόν τι λέγω " 
ΝΜ Ὁ ^p^ Εν , y 5^5 , 
ἔπαθε τοσαῦτα ὃ ᾿Ιὼδ, εὐχαρίστως Tive xev, ἐδικαιώ- 
θη, οὖκ ἐπειδὴ ἔπαθεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ παθὼν εὐχαρί- 
ΩΝ e HY 
cto ἤνεγχεν. "Exepog τὰ αὐτὰ παθὼν, μᾶλλον δὲ 
αν το πο ΣῸ EE 2E - ^ 
οὐδὲ τὰ αὐτὰ (οὐδεὶς γάο ἐστιν ὃ τοιαῦτα παθὼν, 
ἀλλὰ πολλῷ ἐλάττονα )" ἐδυσφήμησεν, ἠγανάχτησε, 
E 3 ; . 
χατηράσατο τῷ χόσμῳ παντὶ, ἐδυσχέρανε πρὸς τὸν 
Θεόν ; οὗτο (0 ὶ κατεδικάσθη, οὐχ ἐπειδὴ 
εόν 5 c χατεχρίθη xol χατεδικάσθη,, οὐχ ἔπει 
- , ΕἸ y , 
πέπονθεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐδλασφήμησεν * ἐδλασφήμησε 
δὲ, οὐ παρὰ τὴν ἀνάγχην τῶν συμόάντων * ἐπεὶ εἰ 
$j ἀνάγχη τῶν συμθάντων τοῦτο ἐποίησεν, ἔδει xol τὸν 
2 Ὁ ^, ^ 
᾿Ιὼδ βλασφημῆσαι" εἰ δὲ χαλεπώτερα παθὼν οὐδὲν 
^ 3 3 - τὰ , 
τοιοῦτον εἰργάσατο, οὐ παρὰ τοῦτο ταῦτα συνέδη, 
3 M M E / - , 2 yw M 
ἀλλὰ παρὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς προαιρέσεως. Ἰσχυρᾶς 
SEO NR SATA PET. ; 2. 
οὖν δεῖ ἡμῖν ψυχῆς, χαὶ οὐδὲν ἡμῖν χαλεπὸν φανεῖ 
eu , , 5^ [4 τὶ ΄ M 
ται, ὥσπερ ἀσθενούσης, οὐδὲν ὅπερ οὐ χαλεπόν. Παρὰ 
€ M , 
τὴν ἡμετέραν διάθεσιν πάντα καὶ φορητὰ xol ἀφό- 
EJ Y 
gna γίνεται " ταύτην ὀχυρώσωμεν, xal πάντα οἴσο- 
EUN FON N NNUS c 1 ^ 
μεν εὐχόλως. Καὶ γὰρ τὸ δένδρον, ὅταν μὲν κατὰ 
(0 ἔμψη τὴν ῥίζαν, οὐδὲ σφοδρὰ χαταιγὶ 
βάθους ποαραπέμψη τὴν ῥίζαν, οὐδὲ coop γις 
ΣΝ ἊΝ ΓΝ ^ H E Wee OS end 
αὐτὸ διασαλεῦσαι δυνήσεται ἂν δὲ ἐξ ἐπιπολῆς ἡ 
τ ὦ M eo 3 Β , ^ M e 
χείμενον, καὶ ὑπὲρ τῆς ἐπιφανείας, κἂν μιχρὰ προσ 
, 02} M /» NN EY. cr 
πέσῃ ἀνέμου ῥοπὴ, πρόῤῥιζον αὐτὸ ἀνέσπασεν. Οὕτω 
xol ἐφ᾽ ἡμῶν, ἐὰν χαθηλώσωμεν τὰς σάρχας ἡμῶν 
τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ, οὐδὲν παρασαλεῦσαι δυνήσεται" 
ὙΔΙ ΕΝ ΤΊ δ -Ὡ κ - M Ye 2r 
ἐὰν δὲ ἁπλῶς * προτιθῶμεν, xol μικρὰ ῥοπὴ ἠφάνισε 
AES E x E Y EARS 
xat ἀπώλεσε. Διὸ παραχαλῶ, μετὰ πολλῆς τῆς προ- 
, n , M - ΝΥ , 
θυμίας ἅπαντα φέρειν, καὶ μιμεῖσθαι τὸν προφήτην 
: : ; ; 
τὸν λέγοντα, ᾿Εχολλήθη f, ψυχή μου ὀπίσω σου. Ὅρα 
τί φησιν, "ExoXM 0, ἣ ψυχή μου. Οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, 


E ἤγγισεν, ἀλλ᾽, ᾿Εχολλήθη. Καὶ πάλιν, ᾿Εδίψησέ σε ἣ 


Ψυχή μου. Οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, ἐπεπόθησεν, ἅ ἵνα τὸ 
τοὶ Ν € ΄, n NN , ΕῚ , - ͵ M 
σφοδρὸν τοῦ πόθου διὰ τούτων ἐμφήνη τῶν λέξεων. Καὶ 
1). r τ , —- 6, ' / 
πάλιν, Καθήλωσον ἐχ τοῦ φόδου σου τὰς σάρχας μου. 
Ἰδούλεται γὰρ ἡμᾶς ἀεὶ προσχολλδίσθαι αὐτῷ οὕτω xol 
SAI 4. € NP , m , kJ e 
συνδεδέσθαι, ὡς μηδέποτε αὐτοῦ ἀφίστασθαι. Ἂν οὔ- 
EJ 7, m LJ b , " 9 
τως ἐχώμεθα τοῦ Θεοῦ, ἂν προσηλώσωμεν αὐτῷ τὰς 
c / Ν , ^ m , m M / M 
ἡμετέρας διανοίας, ἂν διψῶμεν αὐτοῦ τὸν πόθον, καὶ 
͵ n, 7] fav S , 
πάντα ἥμῖν ἔσται ἅπερ βουλόμεθα, xoi τῶν μελλόν- 
τῶν ἀγαθῶν ἐπιτευξόμεθα, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Ku- 
ir D CUTS pIGEDNES] 1 


nostras, si ejus desiderio sitiamus, et quaecumque F. ρίῳ ἡμῶν, ᾧ μετὰ Πατρὸς καὶ ἁγίου Πνεύματος δόξα, 


* [Fort. προστιθῶμεν.] 


ἃ | Inserendum videtur 227^ ἐδίψησεν ] 
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χράτος, τιμὴ, νῦν xxi ἀεὶ, xot εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
, » , 
αἰώνων. Ἀμήν. 
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volumus. accedent , et futura consequemur bona , 
in Christo Jesu Domino nostro, cui cum Patre et 
sancto Spiritu gloria, imperium , honor , nunc et 
semper, et in secula szeculorum. Amen. 


OMIAIA :'. 


P ^ » - , M , E 
Σπούδασον ἐλθεῖν πρός με ταχέως. Δημᾶς γὰρ μὲ 
- Ce Εν 
ἐγχατέλιπεν, ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνα, καὶ ἐπο- 
; 3 uq , 
ρεύθη εἰς Θεσσαλονίκην, Κρήσχης εἰς Γαλατίαν, 
LE d L4 Ὁ , 3? 
Τίτος εἷς Δαλυατίαν" Λουχᾶς ἔστι μόνος μετ 
» “- , * «ΑἹ ν M ὦ ἜΣ, 
ἐμοῦ. Μάρχον ἀναλαδὼν, ἄγε μετὰ σεαυτοῦ" ἐστι 
T E , ^ , Y - Ἀ ^ ΕῚ 4 
γάρ μοι εὔχρηστος εἰς διαχονίαν. Τυχιχὸν δὲ ἀπε- 
στειλα εἰς "Egscov. "àv φελόνην, ὃν ἀπέλιπον ἐν 
΄ , p M ja 
Ὑρωάδι παρὰ Κάρπῳ, ἐρχόμενος eos, xot τὰ βι- 
E : n Pha 
6) , μάλιστα τὰς μεμόράνας. 


t E E ; s 
Ἄξιον ζητῆσαι πῶς χαλεῖ τὸν Τιμόθεον πρὸς ἑαυ- 
x » E , , kr ! ov 
τὸν, εἴ ye Ἐχχλησίαν πεπιστευμένος ἦν, x«i ἔθνος 
- B , m. t. 
δλόχληρον. Οὐχ ἀπονοίας ἦν τὸ πρᾶγμα" 
[: EY E - M 
ἕτοιμος ἦν ἐλθεῖν πρὸς αὐτόν - dxous γὰρ 
9Ὲ) Δ NN NA eh ^N - 
γόντος, "Exv δὲ βραδύνω, ἵνα εἰδῇς 7 
-οὠ , n 5 , 
Θεοῦ ἀναστρέφεσθαι. ᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχεν: "Ave xn 
Mm P , 2 ^ CD. * 
χατείληπτο πολλῇ, xai χύριος ἀποδημίας οὐχέτι ἦν " 
^M , Y M , € x , 
δεσμωτήριον ᾧχει, xat συνεχέχλειστο ὑπὸ Νέρωνος, 
T€ ET x c 
xai ὅσον οὕπω ἔμελλε τελευτᾶν. Ἵνα οὖν μὴ τοῦτο 
᾿ » Y e x Y 3N- SOM τῷ -ν 
γένηται πρὸ τοῦ τὸν μαθητὴν ἰδεῖν, διὰ τοῦτο αὐτὸν 
- , m * — Lg UI] 
χαλεῖ, θεάσασθαι ποθῶν πρὸ τῆς τελευτῆς, x«t ἴσως 
b! M , * ὃ , ^ gd AN v. € 
πολλὰ παραθέσθαι" διό φησι, Σπούδασον πρὸ ysw- 
γος ἐλθεῖν πρός με. Δημᾶς γάρ με ἐ ἔλιπεν, ἀγα- 
ς ἐλθεῖν πρός με. Δημᾶς γάρ με ἐγχατέλιπεν, ἀγα 
, * - ᾿Ξ “πὶ , " E] 34^ * 
πήσας τὸν νῦν αἰῶνα. Καὶ οὐ λέγει, ἵνα σε ἴδω πρὶν 
3 GUN RP MCN Ἢ AGO 
ἀπελθεῖν 8x τοῦ βίου, ὃ μάλιστα ἐλύπει - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
, 5 M 5N7 EA ^ 
μόνος εἰμὶ, φησὶν, οὐδένα ἔχω τὸν συναντιλαμόανό- 
, - z M A τὰ ᾿Ξ EJ , y« 
μενόν μου. Δημᾶς μὲ γὰρ ἐγχατέλιπεν, ἀγαπήσας 
LM eps VAL S 
τὸν νῦν αἰῶνα, xai ἐπορεύθη sic Θεσσαλονίκην. Του- 
τέστι, τῆς ἀνέσεως ἐρασθεὶς, τοῦ ἀκινδύνου xal τοῦ 
E - - Dec x. SEEN ΠΑ ἢ 
ἀσφαλοῦς, μᾶλλον εἵλετο οἴχοι τρυφᾶν, ἢ μετ᾽ ἐμοῦ 
Ξ Y : 
ταλαιπωρεῖσθαι, xal συνδιαφέρειν μοι τοὺς παρόντας 
Im /, , , - 
χινδύνους. Ἡ᾿ οὔτον διέδαλε μόνον, οὐχ αὐτὸν διαθαλεῖν 
, -5 "m u M L 
BouAóusvoc, ἀλλ᾽ ἡμᾶς στηρίξαι, ὥστε μὴ μαλαχίζε- 
RJ - , ^Y , - , ^ 
σθαι ἐν τοῖς χινδύνοις μηδὲ ἐν τοῖς πόνοις" * τοῦτο 
γάρ ἐστι, Τὸν παρόντα ἀγαπήσας αἰῶνα" ἅμα δὲ xol 
- , 
τὸν μαθητὴν ἐπισπάσασθαι βουλόμενος. Κρήσχης, 
, : 
φησὶν, εἰς Γαλατίαν, ᾿Γίτος εἰς Δαλματίαν. "oocouc 
9 M MJ M -— 
οὐχέτι διαδάλλει" xal γὰρ ὃ Τίτος τῶν σφόδρα θαυ- 
-— X e $3 Mw H * M E 
υαστῶν ἦν, ὥστε αὐτῷ τὰ χατὰ τὴν νῆσον ἐνεχείρισε, 


a [ Leg. τοῦτο γάρ ἔστι τὸ τὸν π. Dunceus.] 
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Car. IV. v. 8. Festina venire ad me cito. 
9. Demas enim me reliquit , diligens hoc 
seculum , et abiit Thessalonicam, 10. Cre- 
scens in. Galatiam , Titus in Dalmatiam : 
11. Lucas est mecum solus. Marcum assu- 
mens adduc tecum : est enim mihi utilis in 
ministerium. 12. Tychicum autem | misi 
Ephesum.15. Penulam , quam reliqui Troa- 
de apud. Carpum , veniens affer tecum, et 
libros, maxime membranas. 


1. Quari merito potest quomodo Timotheum 
ad se vocet , cui Ecclesia et gens tota concredita 
fuerat. Non ex arrogantia autem id agit: ipse 
enim illum adire paratus erat : audi enim illum : 
Si autem. tardavero, ut scias quomodo opor- 
teat in domo Dei conversari. Sed cur tandem 
vocat? Necessitate constringebatur ingenti, nec 
ultra ille poterat alio pergere : in carcere erat, a 
Nerone inclusus, moxque moriturus erat. Ne igi- 
tur hoc eveniret antequam ille discipulum vide- 
ret, ideo ipsum vocat, ut ante mortem videret, 
et forte plurima ipsi commendaret. Ideo ait: 
Festina ante hiemem venire ad me. Demas 
enim me dereliquit, diligens hoc. seculum. 
Nec dicit, Ut te videam antequam ex vita mi- 
grem, quod maximo ipsi morori erat : sed, Quia 
solus sum, inquit, neminem habeo adjutorem. 
Demas enin me deseruit, diligens hoc secu- 
lum , et ivit Thessalonicam. Hoc est, quietem 
amans, et ut sine periculo et in tuto esset, maluit 
domi deliciis frui, quam mecum in zrumnis esse 
et pericula prasentia subire. Hunc solum incu- 
savit, non tamen ut incusaret , sed ut nos firma- 
ret, ut in periculis molles non essemus , neque in 
laboribus : hoc enim. sibi vult illud, Zoc dili- 
gens sceculum ; simul autem et discipulum attra- 
here volens. Crescens, inquit, ἐπὶ Galatiam, Ti- 
tus in Dalmatiam. Hos non accusat : Titus erat 
cnim virtute mirabilis, ita ut illi insulam credide- 
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rit, nec parvam, sed maximam, nempe Cretam. 
Lucas est solus mecum. lpse enim ab eo. sepa- 
rari non poterat. Qui enim. evangelium scripsit, 
et universalia Acta , scilicet Acta Apostolorum, la- 
boriosus ac discendi cupidus patiensque, de quo 


. hiec scribit ille : Cujus laus est in evangelio per 


Ecclesias. Marcum assumens adduc 
tecum. Cur 1d ? Est enim mihi utilis in mini- 
sterium. Non ad quietem suarm dicit, sed £d mi- 


omnes 


ni-terium evangelii : nam etiam in vinculis prz- 
dicare non cessabat. Ergo et Timotheum ad 
vocabat , 
lium. praedicaret ; 
ter fideles perturbatio esset, cum adessent plurimi 
ejus discipuli, qui turbas cohiberent, et eos con- 
solarentur qui ejus mortem zequanimiter ferre non 
poterant, Verisimile enim. est multos qui Rome 
crediderant honorabiles viros fuisse. Zychicum 
misi Ephesum. Penulam, quam reliqui Troa- 
de apud Carpum, veniens affer, et libros, 


hoc non sui causa, sed ut evange- 


ut in morte ipsius pulla in- 


maximeque membranas. Penulam hic vestimen - 
tum dicit : alii loculos putant, ubi libri poneban- 
tur. Quid autem. libris illi opus erat, ad Deum 
migraturo? Opus tunc maxime erat, ut fidelibus 
commendarentur, et ejus doctrine vice illos ha- 
berent. Omnes itaque fideles verisimile est tunc 
magnam accepisse plagam, maxime vero eos, qui 
morti ejus aderant, et tunc illo fruebantur. Penu- 
lam autem quarit, ne ab alio accipere opus ha- 
beret. Vides enim illum hujus rei multam curam 
habere, qui alibi dicebat, cum Ephesios qui ade- 
rant alloqueretur : Scitis quia necessitatibus 
meis, et iis qui mecum erant, 
manus iste ; et rursum, Beatius est magis dare, 
quam accipere. 44. Alexander erarius multa 
mihi mala ostendit : reddat illi Dominus se- 
cundum opera ipsius. Rursus hic tentationis me- 
minit, non ut culpet illum tantum, aut accuset, 
sed ut discipulum ad certamina ungat, ut fortiter 
ferat: Etsi humilis conditionis sunt qui tentatio- 
nes admovent, quantumvis viles et despicabiles, 
oportet, inquit , omnia fortiter ferre. Qui enim a 
magno quodam viro vexatur, non parum hinc so- 
latii capit, quod a summo viro sic afficiatur : qui 
autem a vili et abjecta persona, majori afficitur 
dolore. Multa mihi mala ostendit ; id est, Va- 
riis me modis vexavit. Sed non inulta, inquit, hec 
erunt : Ateddet. enim. illi Dominus secundum 
opera ipsius. Sicut superius scribens dicebat: 


ministraverunt 


b [Hzc, ὁ χαὶ..... πράξεις, 
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νῆσον οὗ μιχρὰν, ἀλλὰ xot σφόδρα μεγάλην, τὴν 
Κρήτην λέγω. Λουχᾷς ἐ ἔστι μόνος μετ᾽ ἐμοῦ. Αὐτὸς γὰρ 
σφόδρα ἀδιασπάστως εἶχεν αὐτοῦ, " ὃ xal τὸ εὐαγ- 
γέλιον γράψας, xal τὰς καθολικὰς Πράξεις, φιλόπο- 
νος ὧν χαὶ φιλομοθὴς χαὶ Χαρτερῦκος: Περὶ τούτου 
φησὶ γράφων, Ob ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πα- 
σῶν τῶν ᾿᾿ἰχχλησιῶν. Μάρχον ἀγαλαδὼν, ἄγε μετὰ 
σεαυτοῦ. Τίνος 8 ἕνεχεν; Ἔστι γάρ μοι εὔχρηστος εἰς 
διακονίαν. Οὐχ εἰς τὴν ἀνάπαυσιν λέγει τὴν ἑαυτοῦ, 
ἄλλ᾽ εἰς τὴν διαχονίαν τοῦ εὐαγγελίου " χαὶ γὰρ ἐν 
δεσμοῖς ὧν, οὐκ ἔληγε κηρύττων. Ἄρα xol τὸν Τι- 
μόθεον τούτου ἕνεχεν ἐχάλει, οὐ τῶν αὐτοῦ ἕνεχεν » 
ἀλλ᾽ ὑ ὑπὲρ τοῦ εὐαγγελίου, ὥστε μηδεμίαν γενέσθαι 
ταραχὴν χατὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν τοῖς πιστοῖς, τῶν 
αὐτοῦ μαθητῶν πολλῶν παρόντων, xa χωλυόντων θο- 
ρύδους, xoi παραμυθουμένων τοὺς ἀφορήτως φέρον- 
τὰς αὐτοῦ τὴν τελευτήν. Καὶ γὰρ gium ἀξιολόγους 
εἰκὸς ἦν εἶναι τοὺς πεπιστευχότος ἐπὶ τῆς Ῥώμης. 
Τυχιχὸν δὲ ἀπέστειλα εἰς "Eoscov. Τὸν φελόνην, ὃν 
ἀπέλιπον ἐν 'Γρωάδι παρὰ Κάρπῳ, ἐρχόμενος φέρε» 
καὶ τὰ βιδλία, μάλιστα τὰς μεμράνας. Φελόνην ἐν- 
ταῦθα τὸ ἱμάτιον λέγει " τινὲς δέ φασι τὸ γλωσσόχο- 
μον, ἔνθα τὰ βιδλία ἔχειτο. Τί δὲ αὐτῷ τῶν βιδλίων 
ἔδει μέλλοντι ἀποδημεῖν πρὸς τὸν Θεόν; Καὶ μάλιστα 
ἔδει, ὥστε αὐτὰ τοῖς πιστοῖς Qr xal ἀντὶ τῆς 
αὐτοῦ διδασχαλίας ἔ ἔχειν αὐτά. Πάντας μὲν οὖν τοὺς 
πιστοὺς εἰχὸς τότε μεγάλην ἔχειν πληγὴν, μάλιστα 
δὲ τοὺς παρόντας τῇ τελευτῇ, καὶ ἀπολαύοντας αὐτοῦ 
τότε. Τὸν δὲ φελόνην ζητεῖ, ὥστε μὴ δεηθῆναι παρ᾽ 
ἑτέρου λαθεῖν. Ὁρᾷς γὰρ αὐτὸν ὑπὲρ τούτου πολλὴν 
ποιούμενον τὴν σπουδὴν, χαὶ λέγοντα ἑτέρωθι, ἡνίχα 
πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς ᾿Εφέσου διελέγετο: Γινώσχετε, 
ὅτι ταῖς χρείαις μου, xal τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέ- 
τησαν al χεῖρες αὗται: xul πάλιν, Μαχάριόν ἐστι δι- 
δόναι μᾶλλον, ἢ λαμόάνειν. "AM £aybgos ὃ χαλχεὺς 
πολλά μοι χαχὰ ἐνεδείξατο. ᾿Αποδῴη αὐτῷ ὃ Κύριος 
χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Πάλιν ἐνταῦθα μέμνηται πει- 
ρασμοῦ, οὖχ ἁπλῶς ἐχεῖνον βουλόμενος διαδαλεῖν, 
οὐδὲ M SUR αὐτοῦ, ἀλλὰ τὸν μαθητὴν nis 
πρὸς τοὺς ἀγῶνας, ὥστε φέρειν γενναίως" χἂν εὖτε- 
λεῖς ὦσιν ot τὰς πείρας προσάγοντες; χἂν i ; 
χἂν ἄτιμοι, δεῖ, φησὶ, πάντα φέρειν γενναίως. Ὃ γὰρ 
ὑπὸ μεγάλου τινὸς παθὼν χαχῶς, ἔχει τἱλοτιμίαν οὐ 
μικρὰν, τὴν τοῦ ποιοῦντος ὑπεροχήν " ὃ δὲ ὑπὸ εὖτε- 
λοῦς xal ἀπεῤῥιμμένου, μείζονα ἔχει τὴν ἀνίαν. Πολ- 
λά με xax ἐνεδείξατο: τουτέστιν, ἔθλιψέ με διαφόρως. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἀτιμωρητὶ, φησὶ, ταῦτα αὐτῷ προχωρήσει" 
Ἀποδώσει γὰρ 6 Κύριος κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. “Ὥσπερ 
γράφων ἔλεγεν ἀνωτέρω, Otouc διωγμοὺς ὑπέμεινα, 


inclusa habet Savil..Pro χαϑολικάς Dunzus legit ἀποστολιχάς] 


ΙΝ, EPIST. II. 


A 9. , 5 , r^ 24 * *, 
xa ex πάντων με ἐῤῥύσατο ὁ Κύριος - οὕτω xol ἐν- 

c3) - , Y Y E ES 
ταῦθα διπλὴ παρεχάλεσε τὸν μαθητὴν, τῷ τε χαχῶς 
πάσχειν, καὶ τῷ ἐχεῖνον ἀπολήψεσθαι - oy ὡς τῶν 
ἁγίων ταῖς τιμωρίαις ἐπιχαιρόντων ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὡς 
τοῦ χηρύγματος δεομένου χαὶ τῶν ἀσθενεστέρων τῆς 
5 eds Do Rd à ; 
ἐντεῦθεν παραμυθίας. Ὃν xal σὺ, φησὶ, φυλάσσου " 
λίαν γὰρ ἀνθέστηχε τοῖς uec τέροις λόγοις. ουτέστι, 
Καὶ οὐχ εἰπε 
κόλασον, ἀπέλασον, χαίτοι γε ἐνὴν διὰ τῆς χάριτος 
ταῦτα ἐργάσασθαι - ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων, οὐδὲ ὁπλίζει 

AY , 3 Ὁ E] , , - , , 
αὐτὸν χατ᾽ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἀναχωρεῖν μόνον χελεύει, 
τῷ Θεῷ παραχωροῦντα τῆς τιμωρίας. Καὶ πρὸς πα- 
ραμυθίαν τῶν ἄσθενεσ 


, 
πολεμεῖ χαὶ ἐναντιοῦται. » τιμωρησαι, 


Sour A VOS 
στέρων τοῦτο εἴρηχε, τὸ, Amo- 
δώσει αὐτῷ - ὃ καὶ προφητεία ἐστὶν, 7j ἀρά. Ὅτι δὲ 
ὑπὲρ τοῦ τὸν μαθητὴν Run ταῦτα λέγει, xoi &x 
τῶν ἑξῆς δῆλον. Ἀλλ᾽ ὅρα πάλιν πῶς ἕτ τέρου ς πειρα- 
σμοὺς αὐτοῦ διηγεῖται. Ἔν τὴ πρώτη μου ἀπολογίᾳ, 
M 
φησὶν, οὐδείς μοι συμπαρεγένετο, 
eA A M , "ul , 
τέλιπον * μὴ αὐτοῖς λογισθείη. 


πάντες με ἐγχα- 


« -“ M PN Ὁ 2 P , ej 

Ὁρᾶς πῶς φείδεται τῶν οἰχείων ; χαίτοι ἔργον 
3 , ^ , 2 , 3 y M Ll Ed 
εἰργάσαντο δεινόν. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον παρὰ τῶν ἔξω- 
θεν καταφρονεῖσθαι, x«t παρὰ τῶν οἰχείων. Ὁρᾷς 


ἐπιτεταμένην ἀθυμίαν; Οὐχ ἔχεις εἰπεῖν, ὅτι παρὰ 
μὲν τῶν ἔξωθεν ἐπολεμούμην; εἶχον δὲ M C Ὁ ταν 


τὴν 
P θεραπείαν χαὶ τὴν συμμαχίαν τῶν ἐμῶν - χαὶ 


"m καὶ ἐχεῖνοί με προέδωχαν. Πάντες με ἐγχατέλι- 
LJ ES 
πον, φησίν. Ἄρα οὐ μιχρὸν ἁμάρτημα τοῦτο. Ei γὰρ 
ἐν πολέμῳ τὸν κινδυνεύοντα ὃ ἀφεὶς, χαὶ τῆς τῶν 
ἐχθρῶν ἑαυτὸν ὑπεξάγων χειρὸς, ὑπὸ τῶν οἰχείων 
πλήττεται εἰχότως, ὡς τὸ πᾶν διαφθείρας χαὶ προ- 
δούς - πολλῷ μᾶλλον ἐν τῷ κηρύγματι. Ποίαν δὲ πρώ- 
, y^ m T 

τὴν ἀπολογίαν λέγει; Παρέστη ἤδη τῷ Νέρωνι, καὶ 
διέφυγεν * ἐπειδὴ δὲ τὸν οἰνοχόον αὐτοῦ χατήχησε; 

, mR.A -l , ^p^. Χ ΄ M em 
τότε αὐτὸν ἀπέτεμεν. "lo πάλιν προτροπὴ τῷ μα- 
θητῇ διὰ τῶν ἐπαγομένων Ἀλλ᾽ ὃ Κύριός μοι πα- 

, TI ^. , , ἿΣ € ἘΣ ὦ f? 
ρέστη,, xoi ἐνεδυνάμωσέ με. Τὸν γὰρ ὑπὸ ἀνθρώπων 
ἐγχαταλιμπανόμενον οὐχ ἀφίησί τι παθεῖν δεινὸν ὃ 
Θεός. Καὶ ἐνεδυνάμωσέ με, φησί" τουτέστι, παῤῥη- 
σίαν ἐχαρίσατο, οὐχ ἀφῆχε καταπεσεῖν. Ἵνα δι᾿ ἐμοῦ 
τὸ χή πὰλ "0T * τουτέ ληρωθῇ. Ὅ 

ὃ χήρυγμα πληροφορηθῇ * τουτέστι, πληρωθῇ. "Opa 
Th , , mM , 2 € 
τὴν ταπεινοφροσύνην αὐτοῦ τὴν πολλήν. Οὐχ ὡς 


ἄξιον τυχεῖν τῆς δωρεᾶς, φησὶν, ἐνεδυνάμωσέ με, C 


ἀλλ᾽, Ἵνα τὸ χήρυγμα πληροφορηθῇ, ὃ ἤμην ἐμπε- 
πιστευμένος. Ὥς ἂν εἴ τις ἁλουργίδα xol διάδημα 
βαστάζοι καὶ δι᾿ αὐτὴν σώζοιτο. Καὶ ἀκούσῃ, φησὶ, 
, E 5 - σ“ es Me. 
πάντα τὰ ἔθνη. Τί ἐστι τοῦτο; “ἵνα πᾶσι, φησὶ, xa- 
τάδηλος γένηται χαὶ τοῦ χηρύγματος ἣ περιφάνεια, 
a “- NL M , ^ , ^ 25 , 
xai τῆς περὶ ἐμὲ προνοίας ἣ χηδεμονία, Καὶ ἐῤῥύ-- 
, -l , , M , , rr, 
σατό με EX στόματος λέοντος" xa δύσεταί με ὃ Κύ- 
pto ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ: Ὅρα πῶς πὰρ ὰ μι- 
χρὸν ἦλθεν ἀποθανεῖν. Εἰς αὐτὸν τοῦ λέοντος is πεσε 
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Quales persequutiones sustinui, et ex omni- 
bus eripuit me Dominus : ia et. hic dupliciter 
discipulum consolatur, quod ipse male patiatur, 
et quod ille vicem accepturus sit: non quod san- 

E cti de supplicio tali gaudeant, sed quod pradica- 
tio et infirmiores hujusmodi consolatione opus ha- 
beant. 15. Quem et tu, inquit, devita : valde 
enim restitt sermonibus nostris. Hoc est, bel- 
lum excitat et adversatur. Nec dicit, Ulciscere, 
puni, depelle; etsi poterat per gratiam talia face- 
re : sed nihil horum, neque armat ipsum contra 
adversarium , sed ut recedat tantum pracipit, ul- 
tionem Deo committens. Et ad infirmiornm conso- 

F lationem hoc dixit, Reddet illi, quod etiam pro- 

phetia est potius quam impreratio, Quod ut disci- 

pulum ungat hoc dicat, ex sequentibus palam est. 

Sed vide rursum quomodo alias tentationes suas 

enarret : 16. /2. prima mea defensione, inquit , 

nemo mihi adfuit, omnes me dereliquerunt : 

non illis imputetur. 

9. Viden' quomodo familiarbus suis parcat ? 
etsi rem gravem fecerant. Neque enim par res est 
ab externis AE PIE et a familiaribus. Viden' au- 
ctum marorem ? Non potes dicere, Ab externis 
impetebar, sed solatio, obsequio et auxilio meorum 
fruebar: nam et illi me. prodiderunt. Omnes me 
dereliquerunt, inquit. Non parvum ergo pecca- 
tum hoc est. Si enim in bello, qui in periculo ver- 

santera deserit, etab hostium manu se subducit, a 
suis jure plestitus ut qui totum labefactarit et pro- 
diderit, multo magis in przdicatione. Quam vero 

p dicit primam ditafiónems Neroni jam adductus 

fuerat, et effugerat ; quia vero pincernam ejus in 

fide instituit, tunc ipsi.caput amputari jussit. 

Ecce rursum solatium. discipulo per ea quz se- 

quuntur : 17. Sed Dominus mihi adstitit, et 

confortavit me. Nam eum, qui ab hominibus de- 
relinquitur, non sinit Deus quid grave pati. Et 
confortavit me , inquit ; id est, fiduciam dedit, 
non ut caderem permisit. Ut per me predicatio 
impleatur. Vide quanta sit humilitas ejus. Non 
tamquam dono dignum , inquit, me confortavit, 
sed Ut predicatio impleatur, qux mihi credita 
fuerat. Ac si quis purpuram et diadema gesta- 
ret, et per hic servaretur. Et audiant, inquit, 
omnes gentes. Quid hoc est? Ut omnibus, inquit, 
manifesta sit. praedicationis lux , providentizque 
erga me dispositio. Et liberavit me de ore leo- 
nis. 18. Et liberabit me Dominus ab omni 
opere malo. Vide quam proximus morti esset. In 
ipsas leonis fauces deciderat: leonem enim hic 
Neronem dicit ob feritatem et potentiam imperii 


2. T'im. 


τι. 


ΣῈ 
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ejus, et quod. imperterritus. esset. Et liberavit 
me, inquit, Dominus, et liberabit. Si rursus libe- 
ravit, cur dixit, Jam delibor ? Sed attende ver- D 
bis. Liberavit me, inquit, ex ore leonis ; et rur- 
sus Liberabit ; non jam ex ore, sed quid? .4) 
omni opere malo. Tunc enim me ex periculis 
eripuit : quando autem satis evangelio factum est, 
liberabit me rursus ab omni peccato ; id est, non 
permittet me cum culpa proficisci. Nam posse 
usque ad sanguinem peccato obsistere , neque ce- 
dere, ab alio Icone, id est diabolo, erui est. Itaque 
major est ista salus, quam prior, quando videtur 
tradi ad mortem. Et salvum faciet in regnum 
suum celeste : cui gloria in secula seculorum. 
"men. Hac est ergo salus, cum illic fulgebimus. E 
Quid sibi vult illud , Salyum.| faciet in regnum 
suum ? Eripiet me, inquit, ab omni culpa, et ibi 
custodiet. Hoc enim est salvum fieri in regnum, 


J.am. 12. 51 hic pro illo moriamur. Nam Qui odit animam 
5 


suam in hoc mundo, inquit, in vitam eternam 
custodit eam. Cui gloria. Ecce glorificatio Filii. 
19. Saluta. Priscillam et Aquilam et Onesi- 
phori domum. lpse enim Rome tunc erat, ut di- κα 


2. Tim, 1. cit: Det. illi Dominus invenire misericordiam 


a Domino in illa die. Hac autem. salutatione il- 
lius omnes ctiam qui in domo erant. promtiores 
facit ad. talia preclara opera. Saluta, inquit , 


41.18.26. Priscillam et Aquilam. Hi sunt quos ille fre- X 


quenter memorat, apud quos diversatus erat , qui 
Apollo receperant. Pramittit uxorem , quia, ut 
mihi yidetur, diligentior et fidelior erat ; nam et 
illa tunc excepit Apollo : vel hoc indifferenter fa- 
cit. Non parva ipsis consolatio erat hec salutatio, 
sed honorem et dilectionem prz se ferebat, ma- 
gnumque gratie consortium ; sufficit enim sola 
sancti et beati illius salutatio, ut gratia impleat 
eum qui illam excipit. 20. Erastus mansit Co- 
rinthi, Trophimum autem reliqui Mileti nfir- Ὁ 
mum. Huncet Tychicum novimus in libro Actuum 
Apostolorum congregatos ab illo ex Judza, et 
ubique cum illo. versantes, fortassis ut aliis dili- 
gentiores. Trophimum autem, inquit, reliqui 


Cur. Apo- Mileti, infirmum. Cur non illum sanasti,, sed 


reliquisti ? Non omnia poterant. apostoli ; vel non 


morbis cu- omnla dispensabant per gratiam ; ne quis de illis 
I 8 


existimaret supra id quod vide. Hoc etiam in bea- 
tis illis, qui ipsos pracesserant, contigisse vi- ἃ 


Evo4.4.10. demus : ut in Moyse , qui gracili voce erat: cur 


* [Dunzeus διὰ τῆς προσηγορίας ταύτης. JYon enim 
Onecsimum salutabat , sed domum ejus.] 
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τὸν φάρυγγα. Λέοντα γὰρ τὸν Νέρωνά φησι διὰ τὸ 
θηριῶδες χαὶ ἰσχυρὸν τῆς βασιλείας αὐτοῦ xai ἄχα- 
i 4p 16r ς 
τάπληχτον. Καὶ ἐῤῥύσατό με, φησὶν, ὃ Κύριος, χαὶ 
2 - y v 
δύσεται. Ei ῥύσεται πάλιν, πῶς ἔλεγεν, ὅτι Ἤδη 
σπένδομαι: ᾿Αλλὰ πρόσεχε τῇ φωνῇ. Ἐῤῥύσατό με, 
SA 
φησὶν, ix στόματος λέοντος: xo πάλιν "Pücszat, 
3 ὦ H , B D poc B CE 
οὐχέτι £X στόματος, ἀλλὰ τί; Ἀπὸ παντὸς ἔργου mo- 
ὅτε μὲν γάρ μὲ τῶν χινδύνων ἐξήρπασεν - 
- Ξ , 
ἱχανὸν τῷ εὐαγγελίῳ γέγονε, ῥύσεταί με 


νηροῦ. T: 
τὸ 
πάλιν ἀπὸ παντὸς ἁμαρτήματος, τουτέστιν, οὐχ ἀφή- 
σει χαταγνωσθέντα ἀπελθεῖν. Καὶ γὰρ χαὶ τοῦτο, τὸ 
δυνηθῆναι μέχρις αἵματος ἀντικαταστῆναι πρὸς τὴν 
ἁμαρτίαν χαὶ μὴ ἐνδοῦναι, ἑτέρου λέοντός ἐστι ῥύ-- 
σασθαι, τοῦ διαόλου. “ὥστε μείζων αὕτη τῆς προ- 
τέρας ἣ σωτηρία, ὅτε δοχεῖ ἐχδεδόσθαι. Καὶ σώσει εἰς 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον " ᾧ ἣ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. μήν. "Apx αὕτη ἐστὶν ἣ 
σωτηρία, ὅταν ἐχεῖ διαλάμπωμεν. "TÉ ἐστι, Σώσει εἷς 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ; ᾿Εξαρπάσει με, φησὶ, πάσης 
αἰτίας, xa ἐχεῖ φυλάξει. Τοῦτο γάρ ἐστι σωθῆναι εἰς 
τὴν βασιλείαν, τὸ ἐνταῦθα Ov αὐτὴν ἀποθανεῖν. Ὃ 
μισῶν γὰρ, φησὶ, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ χόσμῳ 


0 / cues] τ , 
τούτῳ, εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. "X ἣ δόξα. 
᾿Ιδοὺ δοξ 


m "em ! 

ξολογία τοῦ Υἱοῦ. Ἄσπασαι Πρίσχιλλαν xal 
^ * EI ' Socr 

᾿Αχύλαν xa τὸν ᾿Ονησιφόρου οἶχον. Αὐτὸς γὰρ ἐχεῖ 

[d , ΄ - ὦ zr c 

ἦν ἐν Ῥώμη, καθώς φησι - Δῴη αὐτῷ 6 Κύριος εἰς 

, 
μέρα. * Aux 


Ue cies 
m9 3 f 


τὴ οἰχια προ- 


, 
φο 
τ 


ν ἔλεος παρὰ Κυρίου ἐν ἐχείνῃ τῇ ἣ 
τῆς προσηγορί 
θυμοτέρους ποιεῖ ἐν 9, 
Ἄσπασαι, φησὶ, Πρίσχιλλαν καὶ ᾿Ἀχύλαν. Οὗτοί εἶσιν 


-- M M » 

ας τῆς τούτου χαὶ τοὺς ἐν 
- , 

τοῖς τοιούτοις χατορθώμασιν. 


TE 


T “- T M /. ἢ. * 

ὧν συνεχῶς μέμνηται, παρ᾽ οἷς xut χατήχθη, οἱ τὸν 
s c M A - 

Ἀπολλὼ προσλαδόμενοι. Προτίθησι δὲ τὴν γυναῖχα, 


᾿ 


- ^ M ΄ a 
ὶ δοχεῖν, ἅτε σπουδαιοτέραν οὖσαν xal πιστοτέραν 


3 
ει. 


ei , e , 
γὰρ καὶ αὕτη τότε προσελάύδετο τὸν ᾿Απολλώ" ἢ 
* 


2 εὖ € ' i p- c 

ἀδιαφόρως τοῦτο ποιεῖ. Οὐ μιχρὰ δὲ τούτοις ἦν 
ᾧ 

^ 


, 25 


νι L-4 2 , 
αμυθία * ἣ πρόῤῥδησις, ἀλλὰ τιμῆς χαὶ ἀγάπης 


χεν ἔνδειξιν, καὶ πολλῆς μετάληψιν χάριτας " ἀρχεῖ 
χαὶ ἀσπασμὸς μόνος τοῦ ἁγίου χαὶ μαχαρίου 
νου πολλῆς ἐμπλῆσαι χάριτος τὸν τὴν προσηγο- 
ίαν δεχόμενον, [Ἔραστος ἔμεινεν ἐν Κορίνθῳ, Ὑρό- 
φιμον δὲ ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα. Τοῦτον 
xo τὸν Τυχιχὸν ἔγνωμεν ἐν τῇ τῶν Πράξεων BEA 
συναναχθέντας αὐτῷ ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας, xoi παντα- 


e 


5 wi 
χοῦ συνόντας, ἴσως ὡς σπουδαιοτέρους τῶν ἄλλων. 


p: ^ E] — 
Ῥρόφιμον δὲ ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ, φησὶν, ἀσθενοῦντα. 
d EJ f 5 , 
Διὰ τί γὰρ μὴ ἰάσω αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἀπέλιπες ; Οὐ πάντα 
XT 


, - ^, , , , — ΕΞ , 
στολοι, ἢ οὐ πάντα χονόμουν τῇ χά- 

^ ^ , 
τις P εἰς αὐτοὺς λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέ- 


ἴσχυον οἵ à 


ριτι, ἵνα μή 
a | Fort. 5 πρόσρησις. Savil.] 
» [εἰς inclusum habet Savil. | 
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IN EPIST. Il. 


πει. "l'oUro xoi ἐπὶ τῶν μακαρίων τῶν πρὸ αὐτῶν 
E ; NODE 
γενομένων διχαίων δρῶμεν συμόάν * χαθάπερ ἐπὶ τοῦ 
m Θ᾿ Y ΄ 
Μωύσέως " “ ἰσχνόφωνος ἦν * διὰ τί μὴ μετέδαλεν 
Ξ j ; 
αὐτοῦ τὴν ἰσχνότητα ; Πολλάχις ὑπὸ λύπης ἐδάλλετ 
Ὶ 20 , Em ERN E Ὁ 5 E 2 i 710 
xol ἀθυμίας εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας οὐχ εἰσῆλθε. 
€ , bi 
Πολλὰ γὰρ συνεχώρει ὃ Θεὸς, ὥστε δείκνυσθαι τὸ 
b ΕῚ , ^T ^ , 
ἀσθενὲς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. Ei γὰρ καὶ τούτων 
" E E 
γενομένων, ἔλεγον οἱ ἀναίσθητοι ᾿Ιουδαῖοι, ποῦ ἐστι 
ERES Ὁ HC ; 16$ gw 
Μωῦσῆς, ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου; εἰ xot 
m b , ! , 
εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, τί οὐκ 
E E . 
ἂν ἔπαθον; Ei μὴ συνεχώρησεν αὐτοῦ χρατῆσαι τὸν 
᾿ M LE ^ 3 ^ SY - Y . 5 
φόθον τὸν τοῦ Φαραὼ, οὐκ ἂν θεὸν αὐτὸν ἐνόμισαν ; 
Οὕτω xai περὶ Παύλου x«t Βαρνάδα τοὺς τὴν Λύ- 
στραν οἰχοῦντας ὁρῶμεν παθόντας ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ 
θεοὺς αὐτοὺς νομίσαντας, ὅτε διαῤῥήξαντες αὑτῶν τὰ 
δὰ δ» δρῶ ἮΝ 3: Sd at p Ν ἢ 
ἱμάτεχ, ἐξεπήδησαν εἰς τὸν ὄχλον χράζοντες χαὶ λέ- 
γοντες * Ἄνδρες , τί ταῦτα ποιεῖτε; χαὶ ἡμεῖς διλοιο- 
παθεῖς ὑμῖν ἐσμεν ἄνθρωποι. Καὶ ὃ Πέτρος πάλιν 
ἡνίκα τὸν ἐκ γενετῆς χωλὸν ἰάσατο, πάντων ἐχπλα- 
, 2 2e Ea n. , A , λέ ΕῚ τὴν - 3 
γέντων ἐπὶ τῷ γεγονότι, ἀπεχρίνατο λέγων * Ἄνδρες 
5 - , /w- FX , ΤᾺ ε - Ὁ 
Ισραηλῖται, τί θαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ , 7 ἡμῖν τί ἀτε- 


ἦγ ε 3M SA, Astro , e 
γιξετε, ὡς toux QUVXU.Et ἢ εὐσεοεια πεποιήχοσι t OU 
35. 


- Y NN J M -Ὡ , 
περιπατεῖν αὐτόν: "Axous δὲ πάλιν χαὶ τοῦ μακαρίου 
Παύλου λέγοντος - Καὶ ἐδόθη μοι σκόλοψ τῇ σαρχὶ, 
ὕ pex. , Ξ Ἀλλὰ ANINS ziv EM 
v& μὴ ὑπεραίρωμαι. ᾿Αλλὰ ταπεινοφροσύνης, φησὶν, 
& λόγος. Ἄπαγε; οὐχ ἔστι τοῦτο" οὐ γὰρ διὰ τοῦτο 
ἐδόθη αὐτῷ σχόλοψ, ἵνα ταπεινοφρονῆ, οὐδὲ διὰ τα- 
E ὕγην μόνον ἔφη τοῦτο, ἀλλὰ xol OU ἀλλ 
πεινορροσύνην μόνον ἔφη τοῦτο, & χαὶ δι’ ἄλλας 
αἰτίας. Ὅρα γοῦν πῶς ὃ Θεὸς ἀπολογούμενος , oU φη- 
- - J 
σιν αὐτῷ, Ἀρχεῖ cot 1j χάρις μου, ἵνα ua ὑπεραίρη, 
mee τ Ὁ ἡ, πων Ἐν DS. / 
ἀλλὰ τί; Ἢ γὰρ δύναμίς μου, φησὶν, ἐν ἀσθενεία 
τελειοῦται. Δύο τοίνυν συνεγίνετο" καὶ φανερὰ ἐδεί-- 


AD TIMOTH. 
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non hunc defectum abstulit? Sipe dolore οἱ mnc- 
stitia afficiebatur; in terram promissionis non in- 


gressus est, 


5. Plurima enim permittebat Deus, ut. osten- 
deretur. human natura infirmitas. Si enim re- 
bus ita gestis dicebant tamen Judai illi sensu 

D carentes : Übi est Moyses , qui eduxit nos ex ter- 
ra /Egypti? quid non passi fuissent, si illos in 
lerram promissionis induxisset? Si. non permi- 
sisset illum metu Pharaonis percelli , annon il- 
lum deum esse putavissent ? Ita de Paulo et Bar- 
naba in Lystris oppidanos sensisse videmus, deos- 
que putasse illos : quando illi scissis vestibus 
exsilierunt in turbam , clamantes et dicentes 


Firi, quid hec facitis ? nos quoque homines Act. 4.11 


sumus similes vobis, passibiles. Petrus. item 
quando claudum a natalibus curavit, stupentibus 


E omnibus hac de re, respondit dicens : iri /sra- t^. 3. 


elite, quid admiramini in hoc, aut. quid. no- 
bis attenditis, quasi propria virtute aut. pie- 
tate fecerimus hunc. ambulare ? Audi rursus 


beatum Paulum dicentem : £t datus est mihi 2. Cor. 12 


stimulus carnis, ut non extollar. At, inquies , 
hiec humilitatis verba sunt. Absit : non ita res 
se habet : non enim ideo datus est stimulus, ut 
humiliter sentiret. tantum, nec per humilitatem 
solum hac loquutus est, sed ob alias causas. Vi- 
V de ergo quomodo Deus rationem afferens, non 
dicit illi, Sufficit tibi gratia mea, ut non extol- 
laris, sed quid ? F'irtus enim mea, inquit, in in- 


xvuco τὰ γινόμενα, xal τὸ ὅλον ἐπεγράφετο τῷ Θεῷ. 7a firmitate perficitur. Duo igitur simul facta sunt : 


Διὰ τοῦτο καὶ ἀλλαχοῦ ἔλεγεν * Ἰῦχομεν τὸν θησαυ- 
ρὸν τοῦτον ἐν ὀστραχίνοις σχεύεσι, τουτέστι, παθητοῖς 
χαὶ ἀσθενέσι σώμασι. Διὰ τί; Ἵνα ἣ ὑπερδολὴ τῆς 
δυνάμεως ἡ τοῦ Θεοῦ, καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν. Εἰ μὴ παθητὰ 
ἦν τὰ σώματα, αὐτοῖς ἂν ἐπεγράφετο ἅπαντα. Καὶ 
^ R - £ m m Ni » us 29^ 22 , δ M 
ἀλλαχοῦ δρῶμεν αὐτὸν ἀλγοῦντα e ἀῤῥωστίᾳ * περὶ 
ἘΞ ἂν Y EAS 
γὰρ τοῦ ᾿Επαφροδίτου ἔλεγε: Καὶ γὰρ ἠσθένησε πα- 
ραπλήσιον θανάτῳ, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς αὐτὸν ἠλέησε" xoi 
πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα ἀγνοοῦντα συμφερόντως χαὶ αὐτῷ 
χαὶ τοῖς μαθητευομένοις. Τρόφιμον δὲ, φησὶν, ἀπέ- 
λιπον ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα. Ἢ Μίλητος τῆς ᾿Εφέ- 
S EN ἊΨ / x rj 5325. AEN 
σου ἐγγὺς οὖσα τυγχάνει. Ἄρα ὅτε ἀπέπλεεν ἐπὶ τὴν 
᾿Ιουδαίαν, " ἢ τοῦτο καιροῦ ἄλλου φήσομεν. Μετὰ μὲν 
MJ ^ , , € , - ἫΝ Hn AN v , 

γὰρ τὸ γενέσθαι ἐν Ῥώμη; πάλιν εἰς τὴν Σπανίαν 
gm APA ; Sur POI Oe 

ἀπῆλθεν εἰ δὲ ἐχεῖθεν πάλιν εἷς ταῦτα τὰ μέρη, 


Ὁ [ Fort. ὃς ἰσχνόρ. Marg. Savil. ὃν ἰσχνόφωνον ὄντα οὐ 
μετέθαλεν.] 


^ et manifesta fuere quw gesta fuerant, et totum 
Deo adscribebatur. Ideo etiam alibi dicit : Za- 
bemus thesaurum istum in vasis fictilibus ; 
id est, in corpore passibili et infirmo. Quare ? Ut 
excellens magnitudo sit Dei, ot non ex nobis. 
Nisi passibilia essent corpora , omnia ipsis ad- 
scriberentur. Et alibi videmus de infirmitate me- 
rentem : nam. de Epaphrodito dicebat : Etenim 
infirmatus est usque ad. mortem , sed Deus 
misertus est ejus ; et multa alia ignorasse cer- 
p minus, idque utiliter tam sibi quam discipulis. 
Trophimum , inquit , reliqui Mileli infirmum. 
Miletus Epheso vicina. est : igitur vel. cum | in 
Judzam navigaret, vel alio tempore id factum 
dicemus, Nam cum Rom:e fuisset, rursus in Hi- 
* [ Fort. ἡ zztxigoo. Nam. male nos habet τοῦτο ita 
coliocatum.] 
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Linus post 
Petrum Ro- 
mie Episco- 


pus. 
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spaniam profectus est ; si autem inde in has par- 
tes venerit, nescimus. Ab omnibus ergo ipsum 
desertum. fuisse conspicimus. Demas enim me 
deseruit , inquit. Crescens abiit in Galatiam, 

Titus in Dalmatiam : Erastus mansit Co- 
rinthi : Trophimum Mileti reliqui infirmum. 
91 
Eubulus, et Pudens, et Linus, et Claudia. 
Hunc Linum marrant quidam secundum post 
Petrum Romanz Ecclesie episcopum fuisse. Et 
Linus , inquit , e£. Claudia. Viden' quomodo 
mulieres quoque fervebant. circa fidem ? ut. Pri- 
scilla, ut isthzc Claudia : jam crucifixze , jam 
ad certamen paratz. Cur autem. cum tot. fide- 
les essent, has memorat mulieres ? Quia ut pa- 
lam est, a mundanis rebus jam animo recesse- 
rant, et magis fulgebant : non enim poterat 
impediri sexus muliebris. Nam. hoe. quoque di- ἢ 
vinz gratize erat opus, ut hic sexus ἃ mundanis 
solum impediretur, imo ne in istis quidem. Ne- 
que enim in administratione minimam partem 
sortita est mulier, doinus curam gerendi : sed abs- 
que illa neque publice res umquam constare 
possunt. Nam si res familiaris domi. turbis et tu- 
multibus plena esset, singuli cives domi se con- 
tinerent, atque ita res publica pessime cederet. 
Unde nec in his rebus minus habent ill, neque E 
in spiritualibus. Potest enim mulier millies mo- 

i, si velit : atque etiam mult: martyrium sub- 
lerunt : potest pudicitiam servare, etiam magis 
quam viri, utpote non tanta quam viri flamma 
fervens ; honestatem etiam, gravitatem et sancti- 
moniam exhibere potest , Sine qua nemo videbit 
Dominum ; pecunias quoque contemnere, si velint, 
et reliqua omnia facere. Festina, inquit, ante Aie- 
mem. venire. Quantum urget illum ! neque tamen 
usquam tristem nuntium adjicit. Non dicit, Ante- 
quam moriar, ne mcerorem injiciat ; sed, nte hie- r 
7nen venire, ne detinearis. Salutat te, inquit, Eu- 
bulus, et Pudens , et Linus, et Claudia, et fra- 
ires omnes. Non nominatim eos memorat. Viden 
illos ferventiores fuisse? 22, Dominus Jesus Chri- 
stus cum spiritu tuo. Nilul hac oratione melius. 
Noli moerere, inquit, quod discedam : Dominus bii 
tecum. est. Nec dixit, Tecum ; sed, Cum spiritu A 
tuo. Duplex. auxilium, gratiz Spiritus, et Del au- 
xiliantis. Sed et per senon potest Deus esse nobis- 
cum, nisi adsit gratia Spiritualis : nam si ab 
illa deseramur quomodo nobiscum erit? Gratia 
sit nobiscum. men. Sibi etiam demum appre- 
catur ; hoc est, Ut grati semper illi simus, ut 
gratuam cum dono habeamus : si hac adsit, nihil 


ARCHIEP. 


. Festina ante hiemem venire. Salutat te € " 


CONSTANTINOP. 


3 Ν , - -Ὁ- SEQ , 
οὐχ ἴσμεν. Πάντων γοῦν δρῶμεν αὐτὸν μεμονωμένον. 
Δημᾶς με γὰρ ἐγκατέλιπε, φησί. Κρήσχης γὰρ εἰς 
Γαλατίαν, Ῥίτος εἰς Δαλματίαν - [Εραστος ἔμεινεν 
ἐν Κορίνθῳ - ΤΤρόφιμον ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ ἀσθε- 

- 25 Y - » p» 5 ^v , 
γοῦντα. Σπούδασον πρὸ χειμῶνος ἐλθεῖν. ἈΙσπάζεταί 
σε Ἐὔθουλος, xci Πούδης, xot Λίνος, καὶ Κλαυδία. 
Τοῦτον τὸν Λίνον ἱστοροῦσί τινες δεύτερον μετὰ τὸν 
Πέτρον ἐπίσχοπον τῆς Ῥωμαίων Εχχλησίας γεγε- 
νῆσθαι. Καὶ Λίνος, φησὶ, xot Κλαυδία. 'Opsc πῶς 
χαὶ γυναῖχες ἦσαν διάπυροι περὶ τὴν πίστιν xod sp 
μαί; οἷον ἣ Πρίσχιλλα, οἷον αὐτὴ ἣ Κλαυδία, ἤδη 
ἐσταυρωμέναι; ἤδη παρατεταγμέναι. Καὶ τί γὰρ δή- 
ποτε τοσούτων ὄντων πιστῶν, τούτων μέμνηται τῶν 

, 5pp 5255 € 3 6 E sn! » - , 
γυναίων ; Ἦ δῆλον, ὡς ex6s6nxozwv ἤδη τῇ γνώμῃ 
τῶν χοσμιχῶν πραγμάτων, ὡς μᾶλλον λαμπόντων * 
00 γὰρ ἔστιν ἐμποδισθῆναι γυναῖχα οὖσαν. Καὶ γὰρ 
χαὶ τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ἔργον, τὸ τὴν φύσιν 

, » - - ῃ 2 M 
ταύτην ἐν τοῖς βιωτικοῖς μόνον ἐμποδίζειν, μᾶλλον 
$^ 5^ ^ ^ τ , , 
i οὐδὲ ἐχεῖ. Οὐδὲ γὰρ μικρὸν τῆς πάσης διοικήσεως 
Meno αι βέρος ἣ ὭΣ τὸ οἰχουρόν - ἀλλ᾽ ἐχείνης 
χωρὶς, οὐδὲ τὰ πολιτικὰ δυνήσεται συστῆναί ποτε. Εἰ 

4*9 μέλλοι θορύδου καὶ ταραχῆς ἐμπεπλῆσθαι τὰ 

Y M 23x. e. Led /. Υ̓͂ ^ 
χατὰ τὴν οἰκίαν, ἕκαττος τῶν πολιτευομένων ἔμελλεν 
οἴχοι καθῆσθαι, χαὶ τὰ χατὰ τὴν πόλιν χαχῶς ἂν δια- 
σ, ENS 

Ὥστε οὐδὲ 


H ΟἿ 58. ὧν, N x. 2M 
χείσεται. £V ἐχείνοιῖς τὸ ἔλαττον ἔχει; οὐὸξ 


ἐν τοῖς πνευματιχοῖς. Δύναται γὰρ μυριάχις ἀποθα- 
- ΕΣ ^ ^ m Ye] , , 
νεῖν, εἴ γε βούλοιτο: πολλαὶ γοῦν xa ἐμαρτύρησαν - δύ- 
vacat σωφροσύνην ἀσχῆσα!, καὶ μᾶλλον τῶν ἀνδρῶν, 
ἅτε οὗ τοσαύτης ἐνοχλούσης αὐτῇ φλογὸς, χαὶ χοσμιότη- 
D n 23. το 3c P T 
ταχαὶ σεμνότητα ἐπιδείξασθαι, xal ἁγιασμὸν, Ob χω- 
M 3531 ὦ] x r, Ἂ , [4 , 
pis οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον, xot χρημάτων δπεροψίαν, 
εἴ γε θέλοιεν, xol πάντα ἁπλῶς τὰ ἄλλα. Σπούδασον, 
φησὶ, πρὸ χειμῶνος ἐλθεῖν. Πῶς αὐτὸν χατεπείγει; 
A ὯΝ , το -ἃ ^ E ct 4 , λέ ' ἐμὲ 
καὶ οὐδαμοῦ τὸ λυπηρὸν τίθησιν * οὗ λέγει, πρὶν ἐ 
τελευτῆσαι, ἵνα μὴ λυπήση, ἀλλὰ, Πρὸ χειμῶνος 
ἐλθεῖν, ἵνα μὴ χατασχεθῇς. Ἀσπάζεταί σε, φησὶν, Εὔ- 
θουλος, καὶ Πούδης, καὶ Λίνος, καὶ Κλαυδία, καὶ οἵ 
2^ NE 3 deme 3 , € p 
ἀδελφοὶ πάντες. ᾿Ονομαστὶ αὐτῶν οὐ μέμνηται. Ὅρᾷς 
ὅτι ἐχεῖνοι θερμότεροι ἦσαν; Ὃ Κύριος Ἰησοῦς Χρι- 
* Y ES JW , 2M n EPA NEA 
στὸς μετὰ τοῦ πνεύματός σου: Οὐδὲν ταν «36 Εἰς 
χῆς ἄμεινον. Νὴ ἄλγει, φησὶν, ὅτι ἀφ σεαιεαι | 6 


Κύριος μετὰ coU. Καὶ οὐχ εἶπε, μετὰ coU, ἀλλὰ, 


Νετὰ τοῦ πνεύματός σου. Διπλὴ ἣ βοήθεια τῆς χάρι- 
τος τοῦ Πνεύματος χαὶ τοῦ Θεοῦ βοηθοῦντος αὐτῇ. 
Καὶ ἄλλως δὲ οὐχ ἔστιν εἶναι τὸν Θεὸν μεθ᾽ ἡμῶν, 
μὴ τῆς χάριτος οὔσης τῆς πνευματιχῆς" εἰ γὰρ ἐγχα- 
ταλειφθείημεν, πῶς ἔσται μεθ᾽ "nen ;'H xou. μεθ᾽ 
de Ἅμα: Καὶ ἑαυτῷ Joi ἐπεύχεεσια ξουξέσειν; 
ὥστε ἀεὶ εὐαρεστους εἶνα: αὐτῷ, ὥστε χάριν Su 
ταύτης γὰρ οὔσης, οὐδὲν ἔσται 
λυπηρόν. “Ὥσπερ γὰρ ὃ τὸν βασιλέα Mc xol χάριν 
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χἂν τῶν φίλων ἀπολιμπανώμεθα, xv εἰς δεινόν ct 

, 58 b EJ , ^— , 
περιπέσωμεν, οὐδενὸς αἴσθησιν ληψόμεθα, τῆς χά- 
ρίτος οὔσης ἐχείνης καὶ τειχιζούσης ἡμᾶς. 


Πῶς δὲ ἔνι τὴν χάριν ἐπισπάσασθαι λοιπόν ; " 
τῷ Θεῷ φίλα πράττοντα, xul ἐν πᾶσιν αὐτῷ ὕπα- 
, ^ CE - , - E 3 5 

χούοντα. Ἢ xot ἐν ταῖς μεγάλαις οἰχίαις οὐχ $ 
-- ^ € J M 
νους ὁρῶμεν χάριν ἔχοντας τῶν οἰκετῶν, ὅσοι μὴ τὰ 
cs 2: - E ; 
αὐτῶν μεριμνῶσιν, ἀλλὰ τὰ τῶν δεσποτῶν πάση 
ἘΞ 3 " 
ψυχῇ xa προθυμία, οὐ δι᾽ ἀνάγχην μόνην δεσποτικὴν, 
ἀλλὰ xo διὰ προθυμίαν xal διὰ φιλοστοργίαν εὖ δια- 
τιθῶσιν ἅπαντα ; "Ὅταν ἀεὶ ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὦσι 
τοῖς αὐτῶν, ὅταν ἐπὶ τῆς οἰκίας στρέφωνται, ὅταν μη- 
δὲν ἴδιον πραγματεύωνται, μηδὲ τῶν οἰχείων φροντί- 
a2. δὲ 3 M ^ 257 FA i! ^1 LE 
Cost, μᾶλλον δὲ ἀντὶ τῶν ἰδίων ἔχωσι τὰ δεσποτιχά ; 
€ LI - 

Ὁ γὰρ τὰ αὑτοῦ τοῦ δεσπότου ποιησάμενος, οὗ 
A £ ^ ^ , , » hy M m 
τὰ αὑτοῦ τοῦ δεσπότου πεποίηκεν, ἀλλὰ τὰ τοῦ Os- 

m - - , 
σπότου αὑτοῦ " ὁμοίως αὐτῷ ἐπιτάττει ἐν τοῖς Éxsi- 
νου, δμοίως ἐχείνῳ χρατεῖ. Πολλοὶ δὲ τῶν οἰκετῶν 
μᾶλλον αὐτὸν δεδοίχασι, καὶ ὅπερ ἂν εἴπη οὗτος, 

- - ^ E , 
τοῦτο χἀχεῖνος" πάντες οἱ ἐχθροὶ λοιπὸν ἐν φόδῳ. Εἰ 
bJ - - -᾿ L3 , M 
δὲ 6 ἐν τοῖς βιωτιχοῖς τῶν αὑτοῦ χαταφρονήσας, xol 
τὰ τοῦ δεσπότου ἑλόμενος, οὐχὶ κατεφρόνησε τῶν ab- 
τοῦ, ἀλλὰ μᾶλλον μειζόνων ἐπέτυχε - πολλῷ μᾶλλον 
ἐν τοῖς πνευματιχοῖς. Καταφρόνησον τῶν σῶν, καὶ 
* - - mM 
ἔλαθες τὰ τοῦ Θεοῦ - βούλεται αὐτὸς τοῦτο. Καταφρό- 
νῆσον τῆς γῆς, χαὶ ἅρπασον τὴν βασιλείαν τῶν obpa- 
νῶν * ἐχεῖ δίαγε, μὴ ἐνταῦθα - ἐχεῖθεν ἔσο φοδερὸς, 
2 τ. ^g - icy M , 
wu ἐνταῦθα. ᾿Κχεῖθεν ἂν ἧς φοδερὸς, οὐχὶ ἀνθρώποις 
; EAS 
μόνον, ἀλλὰ xol δαίμοσι xal αὐτῷ τῷ διαδόλῳ ἔση 
6s , » E! δὲ 2 MIS LES ΄ 3. Ὁ 
φοθερος" ἂν Oz ἀπὸ τῶν χρημάτων τῶν ἐνταῦθα, 
ΕῚ 7? , 
ἐχείνοις εὐχαταφρόνητος ἔσῃ, πολλάκις δὲ xal ἀνθρώ- 
e - - ΄ 
ποις" ὅσα ἂν πλουτήσης, ἐν τοῖς δουλιχοῖς πλουτή- 
A δ Ξ 
σεις" ἂν δὲ τούτων ὑπερίδῃς, ἐν τῷ οἴχῳ τῷ βασι- 
λιχῷ λαμπρὸς £c. Τοιοῦτοι ἦσαν οἱ ἀπόστολοι, χα- 
T , M mM mM ^ 
ταφρονήσαντες τῆς δουλιχῆς οἰχίας, xoi τῶν ἐνταῦθα 
, LJ "3 ^ - 
χρημάτων. Kol ὅρα πῶς τοῖς δεσποτιχοῖς ἐπέταττον. 
€ - 
Ὁ δεῖνα, φησὶν, ἀπηλλάχθω νόσου, ἕτερος δαιμό- 
* ^m - LI Ὁ 4 
νῶν, xa δῆσον ἐχεῖνον, x«i λῦσον τοῦτον. Ἐπὶ γῆς 
Ὁ » », , - - 9 
τοῦτο ἐγίνετο, ἀλλ᾽ ὡς ἐν οὐρανοῖς ἐτελεῖτο. Ὅσα γὰρ 
^ b M M M Y» ^ , 2 - 
ἂν δήσητε, φησὶν, ἐπὶ γῆς, ἔσται δεδεμένα ἐν τῷ 
- — ^ , , - Y^ $ -— 5,» , 
οὐρανῷ. Καὶ μείζονα αὐτοῖς ἔδωχεν αὐτοῦ ἐξουσίαν. 
K 3 c EM 24 L » 3--- L m Ὅ 
αἱ ὅτι οὐχ ἐψευσάμην, ἄχουε αὐτοῦ λέγοντος 
, 5.6 Li H Qu SN - , 
πιστεύων εἰς ἐμὲ, μείζονα ποιήσει ὧν ἐγὼ ποιῶ. Tt 
b uu : Ὅ ^ ΡΩΝ 5» x Ac , M 
ἥποτε; Ὅτι xal οὕτως εἰς τὸν Δεσπότην ἣ τιμὴ 
7 ^p ^ - - , , 
διαδαίνει. "Ἐπεὶ καὶ ἐν τοῖς ἡμετέροις πράγμασιν, 
e - 1). ^P —- £ 3 E a). [7] Ud 
ὅταν μεγάλα δύνηται Ó οἰχέτης, μᾶλλον θαυμάζεται 
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CAP. X. 


IV. HOMIL. 


785 
trisle erit. Sicut enim js qui regem videl, et in 
gratia est apud illum, nihil mosstitizs: habet : sic 
eliamsi ab amicis deseramnr, etiamsi in. adver- 
sum quidpiam incidamus, nihil ingratum. sen- 
tiemus, gratia illa przssente et nos muniente. 
4. Quomodo autem possumus gratiam nobis 
conciliare? Si ea quz. Deo sunt grata faciamus, 
et in omnibus ipsi obsequamur. Annon etiam in 
magnis domibus videmus illos famulos in gratia 
esse, qui non sua curant, sed qu ad heros spe- 
ctant, toto animo, non vi servitutis adacti , sed ex 
alacritate, sed ex affectu omnia recte disponunt? 
cum semper adsunt illorum conspectui , cum do- 
mi versantur, cum nihil sibi proprium curant, 
sed suis res dominorum anteponunt? Qui enim 
omnia sua heri sui esse constituit, non jam quze 
sua sunt heri esse fecit, sed qua heri, sua fecit ; 
perinde atque ille imperat in domesticis rebus. 
Ex conservis autem multi magis illum timent, et 
quod ille dixerit, hoc et dominus dicit : omnes- 
que inimici demum in timore versantur. Quod si 
in secularibus qui sua despicit, et que heri sunt 
curat, non sua vere despicit, sed majora conse- 
quitur : multo magis in spiritualibus. Qua tua 
sunt contemne, et quz Dei sunt accepisti : hoc 
ipse vult. Despice terram, et abripe regnum cz- 
lorum : illic verseris , non hic : inde, non hinc, 
terribilis sis. Inde si es terribilis , non hominibus 
tantum, sed etiam d:emonibus eris et ipsi diabolo : 
sin autem a terrenis metui velis, illis despectui 
eris, ac sape etiam hominibus : quantumcumque 
dives fueris, in servilibus dives eris : si vero hac 
despiclas, in regia domo eris splendidus. Tales 
erant apostoli , qui servilem. domum et terrenas 
opes despiciebant. Et vide quomodo in dominicis 
edibus imperarent, Ille, aiebant, a morbo libe- 
retur , ille a dzmonibus : illum liga, hunc solve. 
Hzc in terra. fiebant, sed tamquam in calo con- 
summabantur : Quecumque enim. ligaveritis , 
inquit, super terram , erunt ligata et in celis ; 
et majorem sua dedit illis potestatem. Quod. vero 
non mentiar, audi illum dicentem : Qui credit in 
me, majora quam ego facio, ipse faciet. Qua- 
re? Quoniam sic quoque honor ad Dominum 
transit. Nam in nostris quoque rebus, cum famu- 
lus magna facere potest, dominus majori est ad- 
mirationi. Si enim. famulus tanta potest , quanto 
magis qui ipsi imperat ? Quod si quis relicto do- 


ὃ δεσπότης. El γὰρ ὃ οἰχέτης τοσαῦτα δύναται, πόσῳ Y mini ministerio , uxorem suam curet οἱ filium οἱ 
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servum , opes colligere velit , ac deponere illic , 

vel furto sublatas, vel ex domini rebus. fraude 

erutas; cito seipsum cum divitiis perdet. Haec 

igitur habentes exempla, non nostra, rogo, cure- 7; 
mus, ut nos ]psos curemus; despiciamus illa; ut ^ 
ipsa possideamus. Si nos ipsa despiciamus, Do- 
minus illa curabit ; si nos illa curemus , Deus illa 
despiciet, Tn iis quze Dei sunt laborem ponamus, 
non in nostris; imo potius in nostris : nam quae 
illius sunt, nostra sunt. Non dico celum , non di- 
co terram , non dico ea qu: in mundo sunt : hec 
enim illo sunt indigna, hzc non modo nostra 
sunt, sed etiam infidelium : sed. quenam | dico 
ilius esse? Gloriam, regnum : hzc et illius sunt, 
et per illum nostra. Quomodo? δὲ commortui 
sumus, inquit, simul vivemus ; si sustinemus, 
conregnabimus. Coheredes facti sumus, et. fra- 
tres dicimur : cur nos ipsos deorsum deprimimus, 
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cum ille nos sursum ad se trahat ? Quousque pau- 
peres, quousque inopes erimus? ccelum nobis pro- 
ponitur, et nos circa terram versamur? czli re- 
gnum, et nos mundi paupertatem deligimus? vi- 
ta immortalis, et nos circa ligna et lapides et agros 
consumimur ? Esto dives, hoc et ego volo : cupi- 
dus esto et rape:nulla hic culpa est : hic non € 
cupidum esse criminatione dignum est, hic non 
rapere accusandi locum praebet. Quid hoc est? 
Regnum, inquit, celorum vim patitur, et wio- 
lenti rapiunt illud. Esto illic violentus, esto ra- 
pax: non minuitur id quod rapitur. Neque enim 
scinditur virtus, nec minuitur pietas , neque re- 
gnum celorum. Tunc augetur regnum, cum ra- 
pis; tunc corporea minuuntur, cum rapis : hinc- 
que palam res est. Sint in civitate decies? mille 
viri : hi si omnes virtutem et justitiam rapiant , 
illam amplificant; nam in decem mille viris ver- 
salur : si autem non rapiant, minuunt illam ; nus- 
quam enim comparet. 


5. Viden' bona dum rapiuntur multiplicari ; 
hic vero terrena dum rapiuntur, magis minui ? 
Ne igitur paupertati assideamus, sed. divitias de- 
ligamus. Diviti:e Dei sunt , si multi regno fruun- 
tur. Qui dives est ,*inquit, in omnes qui invo- 
cant illum. Auge ipsius facultates; augebis au- 
lem , si raplas, si avarus sis, si vim inferas. Vi 
re vera opus est. Quare? Quia. multa sunt quo 


a [Leg. à 
' [Interpres legisse videtur ἐν γὰρ τοῖς μυρίοις γίνεται 


styots , ΘΠ τῇ γυναικὶ, τῷ παιδίῳ. Dunius.] 
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μᾶλλον ὃ χρατῶν αὐτοῦ; Εἰ δέ τις ἀφεὶς τὴν δεσπο- 
τιχὴν ὑπηρεσίαν, φροντίζοι τὴς αὑτοῦ γυναιχὸς χαὶ 
τοῦ παιδίου χαὶ τοῦ οἰκέτου, χαὶ βούλοιτο πλουτεῖν, 
ἀποτίθεσθαι ? ἐχεῖ, ἢ χλέπτων, ἢ λυμαινόμενος τοῖς 
δεσποτιχοῖς, ταχέως χαὶ ἑαυτὸν μετὰ τῶν χρημά- 
τῶν προσαπώλεσε. Διὸ ταῦτα ἔχοντες τὰ -ποδείγμα- 
τα, παραχαλῶ, μὴ φροντίζωμεν τῶν ἡμετέρων, ἵνα 
φροντίζωμεν ἑαυτῶν * καταφρονῶμεν αὐτῶν, ἵνα χτη- 
σώμεθα αὐτά. Ἂν ἡμεῖς αὐτῶν χαταφρονήσωμεν, αὖ- 
τὸς αὐτῶν ἐπιμελήσεται: ἂν ἡμεῖς ἐπιμελησώμεθα 
αὐτῶν, ὃ Θεὸς αὐτῶν καταφρονήσει. "Ev τοῖς τοῦ 
Θεοῦ χάμνωμεν, μὴ ἐν τοῖς ἡμετέροις, μᾶλλον δὲ ἐν 
τοῖς ἡμετέροις " τὰ γὰρ αὐτοῦ ἡμέτερα. Οὐ λέγω οὐὖ- 
ρανὸν, οὗ λέγω γῆν, οὐ λέγω τὰ ἐν χόσμῳ- ταῦτα γὰρ 
αὐτοῦ ἀνάξια, ταῦτα οὐχ ἡμῶν μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ 
βασι- 


τῶν ἀπίστων" ἀλλὰ τίνα λέγω αὐτοῦ ; Δόξαν, f 
, m V ΕΣ em X 4. , Ns» 3. , m 
λείαν * ταῦτα xo αὐτοῦ, καὶ ἡμέτερα OU αὐτόν. Πῶς; 
Ei συναπεθάνομεν, φησὶ, xol συζήσομεν. εἰ ὑπομέ- 
νομεν, x«i συμθασιλεύσομεν. Συγκληρονόμοι ἐγενό- 
μεθα, xat ἀδελφοὶ λεγόμεθα - "V ἡμεῖς ἑαυτοὺς χάτω 
χατάγομεν, αὐτοῦ ἡμᾶς ἄνω χαὶ πρὸς ἑαυτὸν ἕλχον- 
τος; Μέχρι πότε πενιχροὶ, μέχρι πότε πτωχοί; οὖ- 
ρανὸς πρόχειται, val ἡμεῖς περὶ τὴν γῆν στρεφόμεθα: 
οὐρανοῦ βασιλεία, xc ἡμεῖς τὴν ἐνθάδε πενίαν ai- 
ρούμεθα; ζωὴ ἀθάνατος, xal ἡμεῖς περὶ ξύλα χαὶ 
λίθους καὶ ἀγροὺς δαπανώμεθα ; Γενοῦ πλούσιος, τοῦτο 
χἀγὼ βούλομαι πλεονέχτησον, xoa ἅρπασον- ἐν- 
ταῦθα οὐχ ἔστι μέμψις" ἐνταῦθα τὸ μὴ πλεονεχτῆσαι 
ἔγχλημα, ἐνταῦθα τὸ μὴ ἁρπάσαι κατηγορία. Τὶ δὴ 
7 5 ε ͵ M Ὁ ΞῚ -— , 
τοῦτό ἐστιν; Ἢ βασιλεία, φησὶ, τῶν οὐρανῶν βιά- 

M M € /v , , - 4 
ζεται, xal βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. Γενοῦ βίαιος 
ἐχεῖ, γενοῦ ἅρπαξ, οὗ μειοῦται τὸ ἁρπαζόμενον. Οὐ- 
ΝᾺ M , € 5 M 3 - EDS c , , 
δὲ γὰρ μερίζεται ἢ ἀρετὴ, οὐ μειοῦται οὐδὲ ἣ εὖσέ- 


ξεται ἣ 


ὅεια, οὐδὲ ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Τότε αὖ 
3 ; EE τ 
ἀρετὴ; ὅταν ἁρπάσῃς" τότε τὰ σωματιχὰ μειοῦται, 
e € , ^ m ^ - »* * J^ 
ὅταν ἁρπάσης" xaX δῆλον ἐχεῖθεν. "Ε στωσαν ἐν πόλει 
μύριοι ἄνδρες" οὗτοι ἂν μὲν πάντες ἁρπάζωσι τὴν 
E M M ^ * , 5 ). /, zl , a 
ἀρετὴν χαὶ τὴν διχαιοσύνην, ἐπλεόνασαν αὐτήν" " ἐν 
γὰρ τοῖς μυρίοις γίνονται δίκαιοι - ἂν δὲ μὴ ἁρπάσω- 
σιν, ἠἡλάττωσαν " οὐδαμοῦ γὰρ φαίνεται. 

Ὁρᾷς ὅτι ἐν τῷ ἁρπάζεσθαι πλξονεχτεῖ νᾶλλον τὰ 
^ , e ^M 5 «c , — E 
ἀγαθά - ταῦτα δὲ ἐν τῷ ἁρπάζεσθαι μειοῦται μᾶλλον: 

^ K M 
Μὴ τοίνυν τῇ πενίᾳ προσχαθεζώμεθα,, ἀλλὰ τὸν πλοῦ- 
τον ἑλώμεθα. Πλοῦτος Θεοῦ ἐστι τὸ πολλοὺς εἶναι 
" MINES n 

τοὺς ἀπολαύοντας τῆς βασιλείας. Ὃ πλουτῶν, φησὶν, 
εἰς πάντας, χαὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἐπιχαλουμένους αὖ- 
τόν. Αὔξησον αὐτοῦ τὴν οὐσίαν * αὐξήσεις δὲ, ἂν &g- 

, ^ , ^ , , »* 
πάσης, ἂν πλεονεχτήσης, àv βιάση. Βίας ὄντως 


S. ἐστὶ, χαὶ μύριοι γίνονται δίκαιοι. Vulgata ut ferri pos- 
siL, leg- γίνεται δικαίοις.] 
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χρεία. Τί δήποτε; Ὅτι πολλοὶ οἱ χωλύοντες, TULUE 
χες, παῖδες. φροντίδες, τὰ χοσμιχὰ πρά; Ὑματα, μετὰ 
τούτων δαίμονες, χαὶ αὐτὸς ὃ τῶν δαιμόνων ἀρχηγέ- 
τῆς ὃ διάθολος. Δεῖ τοίνυν βίας, δεῖ καρτερίας. Ὃ 
βιαζόμενος ἐν πόνοις ἐστί. Πῶς ; πάντα ὑπομένει, xal 
πρὸς ἀνάγκην ἵσταται, Πῶς; σχεδὸν τοῖς ἀδυνάτοις 
ἐπιχειρεῖ. Εἰ τοίνυν οἵ μὲν βιαζόμενοι τοιοῦτοι, ἡμεῖς 
δὲ οὐδὲ τοῖς δυνατοῖς ἐπιχειροῦμεν, πότε ἐπιτευξό- 
μεθα; πότε ἀπολαυσόμεθα τῶν σπουδαζομένων: Βια- 
σταὶ, φησὶν, ἁρπάζουσι τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
Βίας χρεία xat ἁρπαγῆς " οὐ γὰρ ἁπλῶς πρόχειται, 
οὐδὲ ἐξ ἑτοίμου. Ὁ ἁρπάζων, διαπαντὸς νήφει, διε- 
εὐχαίρως 


φροντίζει χαὶ βεριμνᾷ, ὥστε 
πολέμοις, 


ν τοῖς 


γήγερται, 
ἐπιθέσθαι τῇ ἁρπαγῇ. Οὐχ ópüc 
ὅτι ὃ ἁρπάσαι βουλόμενος δι ὅλης τῆς νυχτὸς ἀγρυ- 
πνεῖ; δ ὅλης ὥπλισται; Ei τοίνυν οἵ τὰ βιωτικὰ 
ἁρπάζοντες, xo νύχτα ἀγρυπνοῦσι,, χαὶ ὁπλίζονται , 


ἐν 


πῶς τὰ τούτων μείζονος δεόμενα τῆς σπουδῆς, τὰ 
πνευματιχὰ, ἁρπάσαι βουλόμενοι, xat ἐν ἡμέρᾳ χα- 
θεύδομεν xo ῥέγχομεν, καὶ ἀεὶ ἄοπλοι καὶ γυμνοὶ 
διατελοῦμεν  Ὃ γὰρ ἐν ἁμαρτίαις στρεφόμενος, ἄο- 
τελοῦμεν: γάρ εν ἁμαρτίαις στρεφόμενος 
, - * * e 2 b , € 
πλός ἐστι xa γυμνὸς, ὥσπερ ὃ ἐν δικαιοσύνη, ὧπλι- 
, , » , , M , 
spévoc. Οὐχ ἐλεημοσύνῃ περιφράττομεν xps. οὗ 
τὰς ἀναπτομένας λαμπάδας ἑαυτοῖς εὖ τρεπείξοιίεν: οὗ 
συμφραττόμεθα ὅπλοις πνευματιχοῖς, οὐ τὴν ὅδδὸν 
μανθάνομεν τὴν ἐχεῖ φέρουσαν, οὐ νήφομεν, οὐ διε- 
, A ^ c , $^ ^ , ΕΣ 
γηγέρμεθα " διὰ τοῦτο ἁρπάσαι οὐδὲν δυνάμεθα. Et 
τις βασιλεία ἐπιθέσθαι βούλοιτο, οὐχὶ θανάτους μυ- 
ρίους ἑαυτῷ ὑποτίθησι πρότερον; οὐχὶ συμφραξάμε- 
νος, οὐχὶ μελετήσας τὴν πολεμιχήν ; οὐχὶ πάντα 
ὑπὲρ τούτου πράττει, καὶ οὕτως δρμᾷ πρὸς τὴν ἐπί- 
θεσιν; Ἀλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς οὕτως, ἀλλὰ χαθεύδοντες ἁρ- 
7, , , PISA A— - Ed 
πάζειν βουλόμεθα * τοιγάρτοι διὰ τοῦτο χεναῖς ἄπιμεν 
, ΕῚ eom M c , - , 
χεροίν. Οὐχ δρᾶς τοὺς ἁρπάζοντας, πῶς φεύγουσι, 
ἘΣ ; ΡΨ Ἐπ᾿ 
πῶς τρέχουσι, πῶς διατέμνουσιν ἅπαντα: Δρό- 
, ^ , 
μου χρεία - εὐθέως γάρ cou χατατρέχει ὃ Gui5o- 
Ἀλλ᾽ 
E» t EE) * 2v ANS res ΟΣ ὌΝ D 5. 7 
&v ἧς ἰσχυρὸς, ἐὰν ἧς διεγηγερμένος, τὸν μὲν ἐλά-- 
χτισας, τὸν δὲ 
^ 
νός" xày ἀπέλθ m λοιπὸν ἐντεῦθεν, x&v τὴν ἀγορὰ 
ὑπερόῇς, xal τ πολὺν θόρυϑον, Ps τὶν ὃ qa 
χαὶ πρὸς τὰ μετέωρα τούτων ἔλθης, ὅ »ὅ 
λων αἰών. Καθάπερ γὰρ ἐν ἐρημίᾳ, 
ὃ χατέχων. Ἄνη 


λος, χαὶ τοῖς ἔμπροσθεν χελεύει χατασχεῖν. 


ἮΝ , , ΠΩΣ 4 € 
ἀπώσω, πάντας διε ούγες ὡς ὅτι 


ὃν 


στὶν ὃ μέλ- 


3M 5 2M 
Qu5ztS dod CR d 


τόνου μετ τὴν ἄρ erai Lu ὥστε 


γου 8 
ἢ 


ναι τὸ ληφθέν * ἂν τρέχωμεν, ἂν μηδὲν 


πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν χειμένων, ἂν μηδὲν ἕτερον φρον- 

, 233^» «X M , ^ ^N m. 
Rond ἀλλ᾽ ὥστε τοὺς χωλ' s Rp 
σόμεθα τὰ ἁρπαγέντα χατέχειν μετ τὰ dc D. 


πᾶσας τὴν σωφροσύνην; μὴ μείνης, 
γενοῦ τοῦ διαόλου " ἂν ἴδη,, ὅτι οὐχ 


τι 
ταλαῤβεῖν, οὗ i 


AE 


2M 
ὃξ διώξει. 


͵ M 
Οὕτω xai Ἢ μεῖς, ὅταν τοὺς 
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impediant, uxores, liberi, curz , mundana nego- 
tia, cumque illis ddemones et ipse demonum prin- 
ceps diabolus. Opus ergo est violentia , opus est 
perseverantia. Qui vim infert, in laboribus est. 
Quomodo ? omnia sustinet, et contra necessitatem 
stat. Quo pacto? impossibilia fere aggreditur. Si 

F ergo violenti tales sunt, nos autem ne possibilia 
quidem tentamus, quandonam assequemur? quan- 


CAP. IV. 


donam fruemur iis quz cupimus? 7iolenti , in- 
quit, rapiunt regnum cclorum.V iolentia et rapi- 


72; Dà est opus : neque enim quoquo modo proponitur, 


^ vel in promtu habetur. Qui rapit, semper sobrius 
est, vigilat, in cura et sollicitudine versatur, ut op- 
portune rapinam aggrediatur. Non videtis in bellis 
eum qui rapere EID per totam noctem vigilare ? 
per totam noctem in armis esse? Si ergo ii, qui 
secularia rapere volunt, noctu vigilant et ar- 
mantur : quomodo ncs cum spiritualia, que ma- 
jori sollicitudine opus habent, rapere volumus, 
etiam in die dormimus ac stertimus, ac. semper 
inermes nudique sumus? Nam qui in peccatis ver- 
satur, inermis et nudus est ; sicut is qui in justitia 
degit, est armatus. Non eleemosyna nos communi- 
mus, non accensas lampades nobis paramus, non 
armis spiritualibus nos munimus, non viam illuc 
ducentem discimus, non sobrii sumus, nec vigila- 
mus : ideo nihil rapere possumus. Si quis regnum 
invadere nititur, annon innumeras sibi mortes 
prius proponit? annon communitur, annon belli- 
cam artem didicit? annon omnia pro hac re mo- 
litur; et sic invadere tentat ? Sed nos non sic, vc- 
rum dormientes rapere volumus: atque ideo vacuis 
manibus abimus. Non vides raptores , quomodo 
fugiant, quomodo currant, quomodo omnia di- 
rumpant? Cursu opus est: nam protinus adyer- 
sum te diabolus currit, et eos qui przcesserunt 
comprehendere te jubet. Sed si. fortis sis, si vigil, 
alium calce repellis, alium amoves, omnes ayis in- 
star effugis : si hinc etiam migres, si forum trans- 
scendas, et magnum tumultum, qualis est vita 
praesens, et ad sublimia venias, quod est futurum 
seculum. Ut enim in solitudine, nullus est ibi 
tumultus, nemo qui turbet, nemo qui reti- 
neat. Rapuisti ? parva opus est contentione 
post rapinam ne quod captum fuit auferatur : 
si curramus, si nihil attendamus ea quz oculis 
patent, si nihil aliud curemus, nisi ut eos 
qui obsistunt effugiamus, poterimus ea quae 
rapuimus retinere. Rapuisti castitatem ? ne ma- 
neas, fuge, procul te remove a diabolo : si videat 
quod te comprehendere non possit, non perseque- 
tur. Sic et nos, cum eos qui aliquid rapuerunt 
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non ultra videmus, quasi desperantes non insequi- 
mur, neque aliis ut comprehendant pracipimus , 
sed abire permittimus. Ita et tu vehementer curre 
initio. Cum longe a diabolo eris, non tentabit post- 
ea, sed in suto eris, ineffabilibus bonis libere 
Íruens : quz nos omnes adipisci contingat, in Chri- 
sto Jesu Domino nostro, quicum Patri unaque 
Spiritui sancto gloria, imperium, honor et adora- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


E ἁρπάσαντάς τι μηχέτι βλέπωμεν, ὡς ἀπαγορεύσαντες, 


οὔτ᾽ αὐτοὶ χατατρέχομεν, οὔτε ἑτέροις παραχελευό- 
μεθα χατέχειν, ἀλλ᾽ ἀφίεμεν ἀπελθόντας μένειν. Οὔ- 
^ i ^ , m 4 M ; τὰ e. 

t xol σὺ δράμε σφοδρῶς παρὰ τὴν ἀρχήν. Ὅταν 
ul , -— € 3 $^*5 , » τς ) M : 
πόῤῥω γένη τοῦ διαξόλου, οὐδὲ ἐπιχειρήσει λοιπὸν, 
ἀλλ᾽ ἔσῃ ἐν ἀσφαλείᾳ, τῶν ἀγαθῶν ἀπολαύων τῶν 
ἀποῤῥήτων μετ᾽ ἀδείας " ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπι- 

AIL τὸ 0 ὙΠ ἘΞ ym 
τυχεῖν, ἐν Χριστῷ ᾿[ησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ 


- 


tio, nune et semper, et in sacula seculorum. p τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ 
: 
Amen. 


Y 


- 3 ES 
καὶ προσχύνησις, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
E ; ὌΡΟΣ 

τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


: MONITUM 
AD HOMILIAS IN EPISTOLAM AD TITUM. 


Homilias in Epistolam ad Titum Antiochiz habitas fuisse recte probat Tillemontius ex 115, qua ipse 
sanctus doctor dicit homilia tertia paulo ante finem numeri 2 : Quid enim de illis, id est Christianis , 
dixeris, qui una cum Judeis jejunant, qui sabbata sereant ; de iis qui ad consecrata. illa loca 
pergunt in Daphnen, inquam, atque in speluncam Matronc dictam, in locum illum Cilicie Sa- 
turni appellatum ? quomodo sani illi sunt ? Ideo vehementiore plaga opus habent. Vic certe non 
Constantinopolitanos ille, sed. Antiochenos Christianos alloquitur, quorum plurimi Judaicos adhuc ri- 
tus non paucos observabant ; imo etiam ad loca gentilium sacra pergebant, in Daphnen nempe et ad 
Matronz speluncam, quz loca in Antiochiz suburbiis erant. Pergit postea Chrysostomus et adversus eos 
qui Judaicos ritus in pretio haberent ad finem usque homiliz edisserit. Quae omnia Antiochenos spectare 
nihil dubitabit , quisquis Homilias contra Judzos Tomo primo editas legerit. 

Ex homilia tamen prima in Epistolam ad Titum aliquid difficultatis objici potest. Nimirum Chryso- 
stomus contra illos agens, qui sinc legitima causa episcopos suos conviciis et maledictis lacerabant , ita 
loquitur ut ipse in episcoporum numero comprehendi videatur. A Grecis referendis compendii causa 
supersedemus : Sc et si quis ex subditis, inquit, talis sit, atque ex criminationibus hujusmodi labo- 
res nobis mceroresque intulerit , ulcisci non audemus ; id enim a paterno animo procul est. Hic 
certe ita loqui videtur Chrysostomus, quasi ipse ex numero episcoporum maledictis impetitorum essct. 
Verum hzc talia non sunt, quz nosa priore sententia abducere valeant. Etenim Chrysostomus, etsi non- 
dum episcopus, cum populum alloquitur et episcoporum causam propugnat, ep)scopi personam assumere 
potuit, uti solent oratores. Alioquin autem , cum ille inter Antiochenos sacerdotes primas teneret, et illi 
subditi , qui episcopos maledictis impetebant, a conviciis in sacerdotes etiam inferendis haud dubie non 
abstinerent, jure potuerit Chrysostomus lzsi personam assumere. 

In hisce homiliis plus studii et diligentize observes, quam in plerisque aliis : omnia ille fuse prosequi- 
tur, Initio tertiz? homiliz de Cretensium vitiis pluribus agit, et in quinta, ut in quanta scelera Grecorum 
celeberrimi olim proruperint commonstret, illorum historias tacitis nominibus breviter decerpit. In sextae 
homilie fine de duobus Christianis, qui pro Christo martyrium singulari quodam modo subiere, tacitis 
etiam nominibus agit : quz historia nescio an alibi uspiam reperiatur. 

Interpretationem Ambrosii. Camaldulensis utpote in. multis redundantem, obscuram, nec sepe cum 
Greca serie consonantem, ablegavimus, novamque paravimus. Ubi notandum varietatem illam, que in 
ejus versione deprehenditur, szpe ex diversitate exemplarium. Graecorum ortam esse. Interpretationem 
quoque Homiliarum in Epistolam ad Philemonem simili de causa rcjecimus. 
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IOANNOY, 


ὅπου Κωνσταντινουπόλεως, 


HMON 


Ἄρχιεπισχ 


TOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ, 


LI A v , ΄ 
Ὑπόμνημα εἰς τὴν πρὸς Τίτον ἐπιστολήν. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS 


CHRYSOSTOMI, 


Archiepiscopi Constantinopolitani, 


In Epistolam ad Titum. Commentarius. 


OMIA:A α΄. 
Παῦλος δοῦλος Θεοῦ, ἀπύστολος δὲ 'Inco9 Χριστοῦ, 
χατὰ πίστιν ἐχλεχτῶν A xal ἐπίγνωσιν ἄλη- 
ἐπ᾽ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου, 
ic Θεὸς πρὸ χρόνων αἴω- 


ipie ἰδίοις τὸν ΤΑ αὑτοῦ 


θείας τῆς χατ᾽ εὐσέδει 
ἣν ἐπηγγείλατο ὃ 

vto , ἐφανέ ἐρῳσειὰ Bx 
ἐν χηρύγματι, ὃ ἐπιστεύθην ἐγὼ χα 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, 
χατὰ χοινὴν wi ., χάρις xoi εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ 
Πατρὸς ».c Κύριον ἢ ᾿χησοῦ Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν. 


Τίτῳ γνησίῳ τέχνῳ 
1 1 


- 75 , ^ f ἘΣ 3. y oasV 
Τῶν Παύλῳ συνόντων δόχιμος οὗτος 1v εἰ μὴ γὰρ 
ἦν δόχιμος, oUx ἂν αὐτῷ τὴν νῆσον ὁλόχληρον ἐπέ- 
FE S ἥν ον z - - , 
τρεψεν, οὖχ ἂν τὰ ἐλλειφθέντα ἀναπληρῶσαι προσέτα- 
σ᾿ M M^ , ΡΣ LJ , kJ ^ 
ξεν - Ἵνα γὰρ, φησὶ, τὰ λείποντα πρ. ἰφ ρον - οὐχ ἂν 
, 
τοσούτων ἐπισχόπων Ἐρίσιν ἐτ ἐπέτι τρεψεν, εἰ μὴ σφόδρα 
ἐθάῤῥει τάἀνδρί. Φασὶ δὲ αὐτὸν καὶ νέον εἶναι, διὰ τὸ 
τέκνον αὐτὸν λέγειν " πλὴν ἀλλ᾽ οὕπω τοῦτο δῆλον 
ἀπὸ τούτου. * Οἶμαι δὲ αὐτοῦ χαὶ ἐν ταῖς Πράξεσιν 
με , T pe ^ K , θ ki 3 ΒΕ 2 
εἶναι μνείαν. ᾿άχὰ xat ἹΚορίνθιος ἦν, εἰ μή τις ἕτε- 


* Hz homilie cum duobus Godd. Colbertinis col- 
late sunt, qui ambo deficiunt. Prior numero 3!06 
[ bodie 745 membr. sic. XII, a nobis denuo collatus ] 
4'.aedia secunda homilia incipit, et. totam postea 
complectitur. Alter numero 4183 partem tertie et 
quintze homilize tantura habet, 

2 In Vulgata Actuum c. 18, v. 7, memoratur quidam 
Titus cognomine Justus, qui Deum colebat , et domum 
habebat Corinthi, in quam Paulus intravit. At in ex- 
emplaribus Grecis nomen Titi non comparet, et hic 
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Car. v. 1. Paulus servus Dei , apostolus 
autem. Jesu Christi , secundum fidem ele- 
ctorum Dei et agnitionem veritatis que se- 
cundum pietatem est, 2. in spem vite cter- 
ne, quam promisit qui non mentitur Deus, 
ante tempora secularia; 3. manifestavit 
autem temporibus suis verbum suum in 
predicatione, que credita est mihi secun- 

p dum preceptum. Salvatoris nostri Dei , 
4. Tito dilecto filio secundum communem 
fidem, gratia et pax a Deo Patre, et Do- 
mino Jesu Christo Salvatore nostro. 


1, Ex Pauli sociis hic erat vir probatus : nisi 
enim probatus fuisset, non ei insulam integram 
commisisset, neque ea qua deerant przcepisset 
implere : ait enim, Ut que desunt corrigas : 
neque ei tot episcoporum judicium commisisset, 
nisi multam in illum fiduciam habuisset. Aiunt 
autem illum juvenem fuisse, eo quod illum filium 
appellet; neque tamen hoc omnino inde palam 
est. Puto autem ejus in Actibus mentionem habe- 


Justus solum vocatur : ἦλθεν εἰς οἰχίχν τινὸς ὀνόματι 
Ἰούστου. Ideoque addit Chrysostomus illum fortasse 
Corinthium esse, nisi fuerit ille qui Corinthi domui 
habebat alius ejusdem nominis. Unde liquet Chryso- 
stomum ad hunc Actorum locum spectare , atque licet 
ejus exemplar nomen Titi non haberet , in aliis exem- 
plaribus nomen Titi haberi scivisse, ac dubitasse an 
de hoc Tito an de alio cjusdem nominis hzc diceren- 
tur, 


Y» 5. 
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Titus cujas rl, Erat porro forte Corinthius, nisi alius erat eo- € ρος ἦν δμώνυμος αὐτῷ. Καὶ Ζηνᾶν μὲν χαλεῖ πρὸς 
esset dem nomine. Et Zenam NR ad se vocat, at- ἑαυτὸν, xal Ἀπολλὼ πεμφθῆναι βούλεται, τοῦτον δὲ 
A que Apollo mitti cupit; hunc autem minime:nam οὔ " xoi γὰρ ἐναντίον τοῦ αὐτοχράτορος μείζονα τού- 
coram Imperatore plus illis fortitudinis atque τοις ἐμαρτύρει τ τὴν ἀνδρείαν χαὶ τὴν ἀρετήν. Δοχοῦσι 
virtutis fore testatur. Videntur autem mihi tem- δέ μοι χρόνοι εἶναι μέσοι τινὲς, χαὶ ἐν ἀδεία Παῦλος 


SE 


pora quaedam media intercessisse; Paulumque ὧν "yodzet ταῦτα - οὐδὲν γὰρ περὶ πειρασμῶν φησι, 
dum hae scriberet liberiorem fuisse. Nihil enim συνεχῶς δὲ περιστ στρέφει τοῦ Θεοῦ τὴν χάριν χαὶ ἄνω 
de tentationibus loquitur; sed frequentissime Deo χαὶ χάτω, ἱκανὴν οὖσαν παράχλησιν τοῖς πεπιστευχόσι 
gratias agit , quz credentibus idonea erat ad vir- 730 πρὸς ἀρετήν. Τὸ γὰρ μαθεῖν τίνων μὲν ἦσαν ἄξιοι. 
tutem cohortatio. Cum discerent enim quid me- Ὁ πρὸς τί δὲ μετέστησαν, xo ταῦτα χάριτι, καὶ τίνων 
rerentur, ad quenam translati essent per gratiam, ἠξίωνται, οὐ μικρὰ προτροπή. Ἀποτείνεται δὲ xal 
et quibus dignati essent, non minimum hincexci- πρὸς Ἰουδαίους. Ei δὲ xo δλόχληρον τὸ ἔθνος δόοί- 
tabantur. Invehitur etiam in Judaeos. Quod si to- ζει, μὴ θαυμάσης - xoi ἐπὶ Γαλατῶν γὰρ αὐτὸ 
tam gentem insectetur, ne mireris : ad Galatas ποιεῖ, λέγων - Ὦ ἀνόητοι Γαλάται. Οὐχ δδριστιχοῦ 
GaL3.:, Cnim scribens hoc ipsum facit dicens, O insen- δὲ τοῦτο ἤθους, ἀλλ᾽ ἐρωτικοῦ. El μὲν γὰρ τῶν αὑτοῦ 
sati Galate. Hoc porro non contumeliosi est, ἕνεχεν ταῦτα ἐποίει, εἰχότως τις αὐτῷ ἐπεμέμψατο 5 


m 
c 
o2 


sed amoris propensioris. Nam si sul causa hoc fe- i ἘΞΩΟΣ ΡΟ ΕΙΣ χαὶ ζέων b 


ε 


ουχυ 


πὲρ τοῦ κηρύγματος E 


cisset, jure certe reprehendi posset; si vero igne 
zeloque pro pradicatione fervens id agit, non 
contumeliose utique facit. Etenim Christus quo- B 
que scribis et Phariszis millies exprobrabat , non 
suicausa, sed quod alios omnes perderent. Bre- 
vem porro scribit epistolam , et merito. Hoc autem 
virtutis Titi erat indicium , quod verbis non ege- 
ret multis, sed ceu aliqua monitione. Hac vero 
epistola videtur mihi illam przcedere, quam ad 
Timotheum scripsit. Illam enim cum finis insta- 
ret et in vinculis esset scribebat; hic vero liber 


δριστιχῶς αὐτὸ ἐποίει. Καὶ ὃ Χριστὸς δὲ μυρία 
ἐλοιδορεῦτο τοῖς γραμματεῦσι χαὶ opum ἀλλ᾽ 
οὖχ ἑαυτοῦ ἕνεχεν, ἀλλ᾽ ὅτι τοὺς ἄλλους ἅπαντας 
ἀπώλλυον. Βραχεῖαν δὲ ποιεῖ τὴν ἐπιστολὴν, εἶχό- 
τοῦτο δὲ τῆς ἀρετῆς τοῦ Τίτου τεχμήριον 
ἦν, τὸ μὴ δεῖσθαι λόγων πολλῶν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὸς 
ὑπομνήσεως. m δέ μοι δοχεῖ τῆς 7 πρὸς € 
5 


τως. Καὶ 


στολῆς. ᾿Εχείνην μὲν γὰρ πρὸς τῷ 
οἷς ὧν ἔγραφεν; ἐνταῦθα δὲ di ὅπ πὸ ὧν 
χαὶ ἘΠῚ - τὸ γὰρ, Κέχριχα RM ἐν 


Νιχοπόλει, τεχμήριον ἣν τοῦ μηδέπω ἐν δεσμοῖς 

Quo tem- ᾽ en 1 [ 
7 2. - WM — H * ᾿Ζ - ΣῈ 
pore scripta et solutus videtur : nam illud, FOU hiemare εἶναι" ἐχεῖ δὲ συνεχῶς ἑαυτὸν δέσμιον χαλεῖ. Τί οὖν 
t | M τῶν - E X m M 
d: * Nicopoli , signum erat illum nondunmrin vinculis C φησι; Παῦλος δοῦλος Θεοῦ, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῦ 
- mm M iN. eL 
Tit. 3. 12. esse : illic vero se vinctum sepe dicit. Quid ergo Χριστοῦ, χατὰ πίστιν ἐχλεχτῶν Θεοῦ. Üp&c πῶς 


dicit ? Paulus servus Dei , apostolus autem 
Jesu Christi, secundum fidem electorum Dei. 
Viden" quomodo indiscriminatim illa ponat; ali- 
quando se dicens servum Dei, et Christi aposto- 
lum , aliquando servum Christi, Paulus servus 
Jesu Christi ? sic nullam novit differentiam Pa- 
trem inter et Filium. Secundum fidem electorum 
Dei et agnitionem veritatis, que secundum D 
pietatem est , in spem vite eterna. Secundum 
fidem electorum. Dei. Quod credideris, an quod 
tibi creditum sit? Puto ipsum hoc sibi velle, quod 
electi Dei ipsi crediti fuerint. Id est, Non a recte 
factis, neque a laboribus sudoribusque dignitatem 
accepi; sed totum ejus qui mihi hac credidit be- 
neficio factum est. Deinde ne irrationabilis gratia 
putaretur ; neque enim totum Dei erat ; nam cur 
non aliis credidit ? ideo subjunxit : Et agnitio- 
nem veritatis que est secundum pietatem. Ex E 


b [ Legendum γράρξειν ταῦτα. Dunceus.] 


ἀδιαφόρως αὐτὰ τίθησι, ποτὲ μὲν ἑαυτὸν τοῦ Θεοῦ 
δοῦλον λέγων, τοῦ δὲ Χριστοῦ ἀπόστολον, ποτὲ δὲ 
ποῦ Χριστοῦ δοῦλον, Παῦλος δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ: 
οὕτως οὐδεμίαν οἷδε διαφορὰν μεταξὺ Πατρὸς χαὶ 
Yio). Κατὰ πίστιν ἐχλεχτῶν τοῦ Θεοῦ xal ἐπίγνω- 
σιν ἀληθείας τῆς κατ᾽ εὐσέδειαν, ἐπ᾽ ἐλπίδι ζωῆς 
αἰωνίου. Κατὰ πίστιν ἐχλεχτῶν Θεοῦ. Ὅτι ἐπίστευ- 
σας, ἢ ὅτι ἐπιστεύθης ; Οἶμαι αὐτὸν λέγειν, ὅτι αὖ- 
τὸς ἐπιστεύθη τοὺς ἐχλεχτοὺς τοῦ Θεοῦ. Τουτέστιν, 
οὐχ ἀπὸ κατορθωμάτων, οὐδὲ ἀπὸ πόνων χαὶ ἱδρώ- 
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τῶν τὸ ἀξίωμα ἔλαθον, ἀλλὰ τὸ πᾶν τῆς τοῦ πιστεύ- 
σαντος εὐεργεσίας ἐγένετο. Εἶτα, ἵνα μὴ ἄλογος 5 
χάρις νομισθῇ * οὔτε 150 τὸ πᾶν αὐτοῦ * ἐπεὶ διὰ τί 
μὴ χαὶ ἑτέροις ἐνεπίστευσε : διὰ τοῦτο ἐπήγαγε τὸ, 
Καὶ ἐπίγνωσιν ἀληθείας τῆς κατ᾽ εὐσέθειαν. Ἀπὸ ταύ- 
της, φησὶν, ἐπιστεύθην, μᾶλλον δὲ xai τοῦτο ἐπι- 
στεύθην ἐκ τῆς αὐτοῦ χάριτος * xol γὰρ xal τούτου 
αὐτὸς αἴτιος. Διὰ τοῦτο γὰρ xai αὐτὸς ὃ Χριστός 
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φησιν, Οὐχ ὑμεῖς με ἐξελέξασθε, ἀλλ᾽ ἐγὼ ὑμᾶς 
, 
ἐξελεξάμην * χαὶ πάλιν αὐτὸς οὗτος ὃ μαχάριος 
ρωθι γράφων quot - ᾿Ἐπιγνώσομαι, καθὼς xot ἐπε- 
γνώσθην * xal πάλιν, Et χαταλάδω, ἐφ᾽ ᾧ χαὶ χα- 
τελήφθην ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ. ^ Πρότερον χα- 
, / 
τελήφθημεν, xal ὕστερον ἐπέγνωμεν ^ πρότερον 
; ; 
ἐπεγνώσθημεν, xal τότε χατελάδομεν ^ πρότερον 
e Ceres 
ἐχλήθημεν, xx τότε ὑπηχούσαμεν. Τῷ δὲ, Κατὰ 
, eT νὰ «ὐὐοῦν ἡ Jovitec ὅτι δὺ 
πίστιν, εἰπεῖν τὸ πᾶν ἐχείνοις λογίζεται, ὅτι δὲ 
, Y E) M M 
ἐχείνους εἰμὶ ἀπόστολος, οὐχὶ ὡς ἄξιος, ἀλλὰ διὰ 
- AV. , Y 
τοὺς ἐχλεχτούς * ὅπερ καὶ ἀλλαχοῦ λέγει * Πάντα γὰρ 
ὑμῶν ἐστιν, εἴτε Παῦλος, εἴτε Ἀπολλώς. Καὶ ἐπί- 
ES qe eS ες ΕΣ PEE 
Jusctey φησὶν; ἀληθείας τῆς κατ᾽ εὐσέδειαν. Ἔστι 
γὰρ ἀλήθεια 
οἷον τὸ εἰδέναι τὰ γεωργιχὰ, τὸ εἰδέναι τέχνας, ἄλη- A 
θῶς ἐστιν εἰδέναι - ἀλλ᾽ αὕτη κατ᾽ εὐσέδειαν ἣ ἀλή- 
θεια. Ἢ τὸ, Κατὰ πίστιν, ὅτι ἐπίστευσαν χαθάπε 
, » 
οἵ λοιποὶ ἐχλεχτοὶ, χαὶ ἐπέ ἔγνωσαν τὴν ἀλήθειαν. 
᾿Απὸ πίστεως ἄρα 4j ἐπίγνωσις, οὐχ ἀπὸ λογισμῶν. 
Ἔπ᾽ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου. Εἶπε τὴν παροῦσαν τὴν 
ἐν τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ - λέγει xal τὴν μέλλουσαν, 
- T - ΄ 
χαὶ ἔπαθλα τίθησιν ἡμῖν ὑπὲρ ὧν ἡμᾶς εὐηργέτησεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐπιστεύσαμεν καὶ ἀπηλλάγημεν τῆς 
- M L/ - , 
πλάνης, στεφανοῦν ἡμᾶς βούλεται. Ὅρα πῶς γέμει 
τὸ προοίμιον τῶν εὐεργεσιῶν τοῦ Θεοῦ * xoà ὅλη 
^ , e I^ , , 
διόχης ἣ ἐπιστολὴ αὕτη μάλιστα τοιαύτη τυγχάνει, 
χαὶ αὐτὸν τὸν ἅγιον ἐχεῖνον διανιστῶσα μᾶλλον πρὸς 
τοὺς πόνους, xol τοὺς μαθητευομένους. Οὐδὲν γὰρ 
σ [4 M 2 - € v p HS - - ^ 
οὕτως ἡμᾶς ὠφελεῖ, ὡς τὸ συνεχῶς μεμνῆσθαι τῶν 
-Ὁ- — — -Ὁ- ^ ^ —-— , 
εὐεργεσιῶν τοῦ Θεοῦ, τῶν τε χοινῇ xat τῶν ἰδία. 
Εἰ γὰρ φίλου εὐεργεσίας ἀνενεγχόντες, ἢ ῥῆμα προση- 
vig ἀχούσαντες ἢ πρᾶγμα, διαθερμαινόμεθα, πολλῷ 
μᾶλλον͵, ὅταν ἴδωμεν πόσοις κινδύνοις περιεπέσομεν, 
xoi ἀπὸ πάντων ἡμᾶς ἐξείλετο 6 Θεὸς, προθυμότεροι 
πρὸς τὴν ὑπαχοὴν ἐσόμεθα. Καὶ ἐπίγνωσιν, φησὶν, 
ἀληθείας. ᾿Αλήθειαν δὲ ἐνταῦθα πρὸς τὸν τύπον οὔ- 
τως εἶπε. Καὶ γὰρ xat ἐχείνη ἐπίγνωσις ἦν, καὶ εὖ- 
σέδεια ἦν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀληθείας, οὐ μὴν οὐδὲ ψεύδους, 
ἄλλὰ τύπων xai εἰχόνος. Καλῶς εἶπεν, Em ἐλπίδι 
- ΕἸ , zt 2 7 2:735. 2 "S 5 -“ - 
ζωῆς αἰωνίου, ὅτι ἐχείνη ἐπ᾽ ἐλπίδι ἣν ζωῆς τῆς 
παρούσης " ὃ γὰρ ποιήσας αὐτὰ, φησὶ, ζήσεται ἐν 
αὐτοῖς. Ὅρᾷς πῶς ἐχ προοιμίων ἤδη δείκνυται τῆς 
χάριτος τὸ μέσον; " Exetvot οὐχ ἐχλεχτοὶ, ἀλλ᾽ ἡμεῖς * 
εἰ γὰρ καὶ αὐτοὶ ἐλέγοντο ἐχλεχτοὶ, ἀλλ᾽ οὐχέτι. Ἣν 
τὴ γείνατο τοῖχο δοιὰ ψευδὴς eS SCIAS 
ἐπηγγείλατο, φησὶν, ὃ ἀψευδὴς Θεὸς mob χρόνων 
αἰωνίων. Τουτέστιν, οὐ νῦν ἐχ μετανοίας, ἀλλ᾽ ἄνω- 
θεν ταῦτα προώριστο. Πολλαχοῦ τοῦτο τίθησιν, ὡς 
ὅταν λέγη, ᾿Αφωρισμένος εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ - 
τὴν 


1 v ^ , , ^ H 
χαι πάλιν. Obs προεγνω χαὶ προώρισε * GEtXVUG 
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πραγμάτων: ἀλλ᾽ οὐ xav' εὐσέφειαν " 9. 


CAP. I. HOMIL. IF. 79! 


hae, inquit, mihi creditum est , imo et hoc ex 
gratia ipsius mihi creditum est : hujus enim di- 
gnitatis ipse auctor est. Quocirca Christus ipse 
dicit , /Von vos me elegistis, sed ego elegi vos ; Joan. 15. 
et e hic ipse baatuf vir ui sieh dicit, '9* 
Cognoscam sicut et cognitus sum ; et iterum, «. pea 13. 
Si quo modo bxmpreleianb sicut et compre- by. y. 3. 
hensus sum a Christo Jesu. Prius comprehensi vcn 
sumus, et postremo cognov imus; pr ius cogniti su- 
mus, et tunc accepimus ; prius vocati sumus, et 
tunc obedivimus. Quod autem dicit, Secundum 
fidem, totum illis acceptum refert : quod propter 
illos sum apostolus, non tamquam dignus, sed viis 
propter electos; quod etiam alibi dicit : Omnia ?zvitio se- 
candum fi- 
enim vestra sunt, sive Paulus, sive Apollo. em qua- 
Et agnitionem veritatis, que est secundum ?»m sit. 
pietatem. Est enim veritas rerum, sed non se- εἰ 2porid. 
cundum pietatem : ut nosse erede , nosse 
artes, hoc vere scire est; sed hzc secundum pie- 
tatem veritas est. Vel Secundum fidem dicitur , 
quia crediderunt sicut czteri electi , et veritatem 
agnoverunt. A fide ergo cognitio est, non a ra- 
tiociniis. Zn spem vite eterne. Dixerat prassen- 
tem vitam in gratia Dei : dicit et futuram', ac 
praemia nobis proponit pro suis erga nos benefi- 
ciis. Quia enim credidimus, et ab errore liberati 
sumus, nos vult coronare. Vide quomodo proc- 
mium Dei beneficiis sit refertum : totaque pror- 
sus epistola hujusmodi est, et sanctum illum ma- 
gis excitat ad labores, necnon discipulos ejus. 
Nihil enim perinde nobis utile est, atque sepe 
meminisse beneficiorum Dei, sive quz communi- 
ter omnibus, sive quz singulis nobis tribuit. Si 
enim cum amici beneficium recepimus , sive cum 
verbum aut gestum gratum audimus , exardesci- 
mus ; multo magis cum vidimus quot pericula 
evaserimus, a quibus omnibus nos liberavit Deus, 
promtiores ad obsequendum erimus. Et agnitio- 
nem veritalis, inquit. Veritatem hic ad figuram 
refert. Nam illa quoque agnitio erat, et pietas 
erat ; neque tamen veritate, neque cie con- 
stabat, sed figuris et imaginibus. Pulchre disit, 
In spem vite eterne, quia ila erat in spem 
vize prassentis. Qui enim fecerit ea, inquit , oi- 
eet in eis. Viden' quomodo ab exordio ostenda- 
tur quam distet gratia a lege? Non illi electi , sed 
n0s : etsi enim illi olim dicebantur electi, jam non 
dicuntur. Quam repromisit is qui non mentitur 
Deus ante tempora sccularia. Hoc est, non 
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nune ex recognitione, sed a principio hac profi- 
nita sunt. Plurimis im locis hoc insinuavit, ut 


' cum dicit, Segregatus in evangelium Dei ; et 


rursus, Quos prescivit et predestinavit ; osten- 
dens nobilitatem nostram , quia nos non nunc tan- 
tum , sed jam. olim dilexit. Nec parvi ducendum 
est quod nos jam olim et a principio dilexerit. 

2. Quam repromisit, inquit, is qui non men- 
titur Deus. SÀ non mentitur, prorsus evenient 
ca , qua promisit ; si non mentitur , non est quod 
ambigamus de iis, que post mortem promissa 
sunt. Quam repromisit, inquit, is qui non 
mentitur Deus, ante tempora sccularia. Etiam 
ex eo quod dicat , .Znte tempora scecularia , 
rem esse fide dignam ostendit. Non quia Judei 
non accesserunt, inquit, hzc statuta sunt; sed 
quia sic a principio prefiguratum fuerat. Audi 
igitur quid dicat : Manifestavit autem tempori- 
bus suis. Qui ergo differendi causa. fuit? Provi- 
dentiz gratia, et ut res suo tempore fierent : 'em- 


pus faciendi Domino , inquit. propheta. Illud 735 


enim suis, congruentibus significat , debitis, 
competentibus. Manifestavit , inquit, tempori- 
bus. suis verbum suum in predicatione , que 
credita est mihi ; hoc est, predicatio. Hzc quip- 
pe omnia habuit , evangelium, presentia et futu- 
ra, vitam, pietatem, fidem, omnia simul. 7n prce- 
dicatione , id est , palam, cum fiducia : hoc enim 
sibi vult illud, Zn predicatione. Sicut enim prz- 
co prasentibus omnibus in theatro przdicat : ita 
et nos predicamus, ita ut nihil addamus, sed 
quz audivimus dicamus. Praconis namque virtus 
est , rem uti gesta est omnibus dicere, non autem 
aliquid vel addere vel demere. Si ergo przdican- 


cum fiducia dum est , cum fiducia est praedicandum; alioquin 


est facien- 
àa. 


illud non esset praedicare. Ideoque non ait Chri- 
stus, Dicite super tecta , sed, Predicate super 


Matth. τὸ tecta ; et a loco et a modo rem declarans. Quee 


27. 


mihi credita est secundum imperium Salveato- 
ris nostri Dei. Et illud , Credita est , et illud , 
Secundum imperium , fide dignam esse pradi- 
cationem ostendunt : ut nullus jam indigne ferat , 
vel aspernetur, vel molestia afficiatur. Si ergo 
imperium est, rei non sum dominus; imperium 
cnim impleo. Nam quz agenda sunt , alia sunt in 
nostra potestate, alia vero minime : qu: enim 
ille imperans dicit , non in nostra potestate sunt; 
qua vero permittit ,. in nostrum jus cadunt, Ver- 


* [Wec, εἰ coivuv.... τὸ γεγονὸς παριστῶν, inclusa 
liabet Savil. Pro γεγονός Dunzus legendum censet. γε- 
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" M τὰ 
εὐγένειαν τὴν ἡμετέραν, ὅτι ἡμᾶς οὐ νῦν, ἀλλ᾽ ἄνω- 
εν ἠγάπῃσεν. Οὐ μιχρὸν δὲ τοῦτο τὸ ἄνωθεν ἦγα- 
πῆσθαι xal ἐξ ἀρχῆς. 


Ἣν ἐπηγγείλατο, φησὶν, 6 ἀψευδὴς Θεός. Εἰ 
ἀψευδὴς, πάντως ἔσται ὃ ἐπηγγείλατο " εἰ ἀψευδὴς, 
οὗ δεῖ ἀμφιδάλλειν, κἂν μετὰ θάνατον 7. Ἣν ἐπηγ- 
γείλατο, φησὶν, ὃ ἀψευδὴς Θεὸς πρὸ χρόνων αἰωνίων. 
Καὶ ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν, Πρὸ χρόνων αἰωνίων, τὸ ἀξιό- 


zi 


πιστον δείκνυσιν. Οὐχ ἐπειδὴ Ἰουδαῖοι νῦν οὐ προσ- 
ἦλθον, φησὶ, διὰ τοῦτο ταῦτα, ἀλλ᾽ οὕτως ἄνωθεν 
SA Y eder Hors 
ἐτετύπωτο. Ἄχουε γοῦν τί φησιν * ᾿Εφανέρωσε δὲ 
καιροῖς ἰδίοις. Τίς οὖν ἣ ἀναδολή; Κηδεμονίας χάριν 
xot τοῦ εὐχαίρως ποιῆσαι - Καιρὸς, φησὶν, ὃ προφή- 
- — - , rp ^ E , -— 
τῆς, τοῦ ποιῆσαι τῷ Κυρίῳ. Τὸ γὰρ ᾿Ιδίοις, τοῦτό 
ἐστι, τοῖς προσήχουσι, τοῖς ὀφειλομένοις, τοῖς ἁρμό- 
ζουσιν. ᾿Εφανέρωσε, φησὶ, καιροῖς ἰδίοις τὸν λόγον 
mM D , 
αὑτοῦ ἐν χηρύγματι, ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ" τουτέστι, 
τὸ χήρυγμα. Τοῦτο γὰρ τὰ πάντα εἶχε, τὸ εὐαγγέ- 
λιον, καὶ τὰ ἐνταῦθα χαὶ μέλλοντα, τὴν ζωὴν, τὴν 
εὐσέῤειαν, τὴν πίστιν, πάντα ὁμοῦ. ᾿Εν κηρύγματι - 
τουτέστι; φανερῶς, μετὰ παῤῥησίας " τοῦτο γάρ ἐστι 
^ 3) , tf, M , , 
τὸ, Ἔν χηρύγματι. “Ὥσπερ γὰρ ὃ χήρυξ πάντων 
παρόντων ἐν τῷ θεάτρῳ χηρύττει, οὕτω χαὶ ἡμεῖς 
χηρύττομεν, ὥστε μηδὲν προσθεῖναι, ἀλλ᾽ αὐτὰ ἃ 
ἠχούσαμεν εἰπεῖν. Ἣ γὰρ τοῦ χήρυχος ἀρετὴ ἐν τῷ 
πᾶσιν εἰπεῖν ἐστι τὸ γεγονὸς, OUx ἐν τῷ mpoc- 
Ξ ἢ "S 2-0 * R2 , z 
θεῖναί τινα xat ἀφελεῖν. * Εἰ τοίνυν χηρύττειν δεῖ, 
μετὰ παῤῥησίας χηρύττειν δεῖ - ἐπεὶ οὐδὲ χηρύττειν 
ἐστί, Διὰ τοῦτο οὐδὲ εἶπεν ὅ Χριστὸς, εἴπατε ἐπὶ 
E454 ERE TEN UL τὰς S 5 
τῶν δωμάτων, ἀλλὰ, Κηρύζατε ἐπὶ τῶν δωμά- 
των, χαὶ ἀπὸ τοῦ τόπου, χαὶ ἀπὸ τοῦ τρόπου τὸ 
γεγονὸς παριστῶν. Ὃ ἐπιστεύθην ἐγὼ κατ᾽ ἐπιταγὴν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ. Καὶ τὸ, ᾿Επιστεύθην, xot 
τὸ, Κατ᾽ ἐπιταγὴν, τὸ ἀξιόπιστον δείκνυσιν - ὥστε 
— E x 
μηδένα ἀναξιοπαθεῖν, * μηδὲ ἀχχίζεσθαι, μηδὲ Buc- 
- E y. 
χεραίνειν. Εἰ τοίνυν ἐπιταγή ἐστι, οὐκ εἰμὶ χύριος " 


? ἐπίταγμα γὰρ πληρῶ. "Tv γὰρ πραχτέων τὰ μὲν ἐφ’ 


ἡμῖν χεῖται, τὰ δὲ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν " ἃ μὲν γὰρ ἐπιτάτ- 
τῶν λέγει, ταῦτα οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν " ἅπερ δὲ ἐπιτρέπων, 
ταῦτα ἐφ᾽ ἡμῖν τυγχάνει. Οἷον τὸ, "Edv τις εἴπῃ τῷ 
ἀδελφῷ αὑτοῦ, μωρὲ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν 
τοῦ πυρὸς, τοῦτο ἐπίταγμα " καὶ τὸ, Ὅταν προσφέ- 
ρῆς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, xo γνῷς ὅτι 
ὁ ἀδελφός σου ἔχει τι κατὰ σοῦ, ἄφες ἐχεῖ τὸ δῶρόν 


γωνόν. Minori mutatione scrib. γεγωνός.} 
* [ἀαχίζεσθαι recte Savil, Legebatur αἰχίξζεσθαι. ] 
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σου ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, x«i ἀπελθὼν διαλ- 
Mnt τῷ ἀδελφῷ cou, xoi τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ 
δῶρόν σου * καὶ τοῦτο ἐπίταγμα, καὶ τὸν μὴ ποιή- 
σαντα ἀνάγχη ὑπεύθυνον εἶναι χολάσει. Ὅταν δὲ 
ἔγη, Ἐὰν θέλης τέλειος εἶναι, πώλησόν σου τὰ 
ὑπάρχοντα " xoi πάλιν, 

peso, οὐχέτι ἐπίταγμά 


Ὁ δυνά Ee ἣν, 
δυνάμενος χωρεῖν, χω 
; : 

ἐστι * τὸν γὰρ ἀχροατὴν 
e cw με " 
ποιεῖ χύριον τῶν λεχθέντων, x«l τὴν αἵρεσιν αὐτῷ 
δίδωσι τῶν πραχτέων. Ταῦτα μὲν γὰρ xal ποιῆσα'» 
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xai μὴ ποιῆσαι ἐφ᾽ ἥμῖν " τὰ δὲ ἐπιτάγματα οὐχ ἐφ 
ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἀνάγχη ἢ ποιῆσαι, " μὴ ποιήσαντα χο- 
λασθῆναι. Τοῦτο οὖν λέγει χαὶ ὅταν λέγῃ; Ἀνάγκη 
γάρ μοι ἐπίχειται " οὐαὶ γάρ μοί ἐστιν, ἐὰν μὴ εὐαγ- 
SS: SEG» δὲ ἐρῶ αὐτὸ, ἵνα πᾶσι xa- 


c 


τάδηλον γένηται. Οἷον, ὃ 


ὩΣ 
& 


τὴν ἀρχὴν τῆς ᾿Εχχλησίας 
ἐμπεπιστευμένος, καὶ τῇ τῆς ἐπισχοπῆὶς ἀξία τετι- 
μημένος, ἂν μὴ διαγορεύη τῷ λαῷ τὰ πραχτέα, οὐχ 
ἀνεύθυνός ἐστιν - ὃ μέντοι λαϊχὸς οὐδεμίαν ἀνάγχην 
ἔχει τούτου. Διὰ τοῦτό φησι xxi ὃ Παῦλος, ὅτι Κατ᾽ 
ἐπιταγὴν τοῦ Σωτῆρος ἡνιῶν τοῦτο ποιῶ. Καὶ ὅρα 
τὰ ἐπίθετα πῶς πρὸς ὃ εἶπον ἁρμόζει. ᾿Ανωτέρω γὰρ 
Θεὸς, ἐνταῦθά φησι, Ka ἐπι- 
ταγὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ. Ei τοίνυν Σωτήρ 


, Aus S eue Pind εν MET 
ἔστι, χαὶ αὐτὸς ταῦτα ἐπέταξεν ἀπὸ τοῦ βούλεσθαι 


XR  κῷ 
εἰπὼν, Ὃ ἀψευδὴς 


ἧς 339m eee e gae ce ͵ 
σώζεσθαι; οὗ τοίνυν φιλαρχίας τὸ πρᾶγμά ἐστι " πί- 
στις γάρ ἐστι, χαὶ ἐπιταγή ἐστι Θεοῦ X Σωτῆρος. Τίτῳ 
γνησίῳ τέχνῳ. Ἔστι γὰρ χαὶ μὴ γνήσια εἶναι τέχνα, 
ὡς ἐχεῖνος περὶ οὗ φησιν "Edv τις ἀδελφὸς ὀὄνομα- 
ζό ^ ort 3 envers Ὁ εἰδωλολάτρης 
μενος ἢ πόρνος, ἢ TAEOVEXTTG, Ἢ εἰσωλολάτρης, 
ἃ Jo AS ἘΞ ; M 0! 

| λοίδορος, ἢ μέθυσος, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν. 
E TJA 

Ἰδοὺ xa z£xvov, xai οὐχ ἔστι γνήσιον τέχνον * τέχνον 
μέν ἐστιν, € ἐπειδὴ ἅπαξ ἐδέξατο τὴν χάριν, xal ἀνε- 
γεννήθη " οὐ γνήσιον δὲ, ἐπειδὴ ἀνάξιον τοῦ πατρός 
τ 3 ^ V ch ^ - , “Ἐν 
ἐστιν, ἐπειδὴ πρὸς ἕτερον αὐτομολεῖ τύραννον. "Ert 


μὲν γὰρ τῶν φυσιχῶν παίδων τὸ γνήσιον χαὶ μὴ 
τοῦ σπείροντος δρί- 


ζεται - ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς προαι- 


- "5. M 
γνήσιον ἀπὸ τῆς ὠδινούσης xai 


ρέσεως. "Eczt γὰρ γνήσιον γενόμενον μὴ μεῖναι γνή-- 
, - 
σιον * ἔστιν οὐχ ὃν γνήσιον γενέσθαι γνήσιον * οὐ γὰρ 


54A , T ΄ 333? or , 
αναγχη φύσεὼς ταῦυτὰ χαταχέχλεισται, ἀλλ εξουσια 


προαιρέσεως - ὅθεν xat δυνεχεῖς ἔχει τὰς μεταθάσεις. 


f 
Ἢν ᾿Ονήσιμος z£xvov γνήσιον, ἀλλὰ χαὶ οὐ γνήσιον 
ἦν. * xat γὰρ ἄχρηστος ἐγένετο - ἀλλὰ πάλιν ἐγένετο 
γνήσιον οὕτως, ὡς xal αὐτὸν erp χαλεῖσθαι 
ἀποστολιχά. "l'ízeo Ἱνησίῳ τέχνῳ χατὰ χοινὴν πίστιν. 


Τί ἐστι, Κατὰ χοινὴν πίστιν: Ἐπειδὴ εἶπε, τέχνον, 
xa τὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔλαδε τάξιν, πῶς xal ταύτην 
τὴν τιμὴν ἐλαττοῖ χαὶ χαταστέλλει, ἄχουσον. Κατὰ 
χοινὴν γὰρ πίστιν ἐπήγαγε * τουτέστι, χατὰ πίστιν 
οὐδὲν ἔχω σου πλέον * καινὴ γάρ ἐστι, χαὶ διὰ τῆς 


ἐτέ) 


αὐτῆς ἐγώ τε θην xe σύ. "Véxvov οὖν πόθεν αὐτὸν 
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bi gratia, Si quis dixerit fratri suo, Fatue, 1^.5.25.— 
f 24. 


reus erit. gehenne ignis; hoc jam imperium 
est : et illud , Si offers munus tuum ad altare , 
et noveris quod frater tuus habet aliquid ad- 
D versum te , relinque ibi munus tuum ante al- 
tare, et vadens reconciliare fratri tuo , et 
tunc veniens offer munus tuum ; hoc quoque 
mandatum est, et eum , qui id. non fecerit, sup- 
plicio esse obnoxium necesse est. Quando autem 


dicit, Si vis perfectus esse, vende ea qu& Math. 19. 
possides ; et rursum , Qui potest capere capiat; 5" '*: 


hoc mandatum non est: auditoris enim arbitrio 
id relinquit, ut vel faciat vel. non faciat. Haec 
quippe et facere et non facere in nostra potestate 
E est: mandata vero omittere non licet, sed ne- 
cesse est aut illa exsequi, aut supplicium subire. 
Hoc ille insinuat cum dicit : 
mihi incumbit 
evangelizavero. Apertius autem dicam, ut omni- 
bus palam sit. Exempli causa, is qui Ecclesie 
principatus est creditus, quique episcopatus di- 
gnitate ornatus est, nisi populo quz agenda sunt 
indicet , non erit innoxius ; laicus vero nulla hu- 
jusmodi necessitate tenetur. Ideo ait. Paulus, Se- 
F cundum imperium Saleatoris nostri hoc facio. 
Et vide quomodo epitheta ad id quod dixi qua- 
drent. Nam cum superius dixisset, Qui non 
525 mentitur Deus ; hic dicit, Secundum imperium 
A Salvatoris nostri Dei. S1 ergo Salvator est, 
ipseque ex voluntate salutis humana hae pre- 
cepit, non ergo ambitionis res est : fides quip- 
pe est et. imperium Dei Salvatoris. Tito di- 
lecto filio. Possunt enim esse filii non dile- 
cti, ut ille de quo dicit : δὲ quis, cum fra- 


1. Cor. 


ter appelletur , sit. fornicator , aut avarus, τι. 


aut idololatra, aut maledicus , aut ebriosus, 
cum isto neque edere oportet. Ecce filius 

D est, nec tamen dilectus filius : filius quidem 
st, quia semel gratiam accepit , et regeneratus 
est; non genuinus tamen mec dilectus, quia pa- 
tre indignus est, atque ad. alterum tyrannum se 
recipit. In. naturalibus quippe filiis genuinus et 
non genuinus a pariente et a seminante definitur ; 
hic vero non sic, sed ex proposito. Potest enim is 
qui genuinus editus est, genuinus non manere; 
potest etiam qui genuinus non est, genuinus fieri : 
neque enim hzc necessitate natura circumscripta 
c, sunt, sed ex arbitrii libertate pendent ; unde etiam 
frequenter mutantur. Fuerat Onesimus filius di- 
lectus; verum dilectus postea non fuit, quod fa- 
ctus esset inutilis ; at rursus dilectus filius factus 


55. 


JVecessitas enim ,, Cor, 9. 
: oe autem. mihi est, si non !* 


5; 


Phiiem.12. 


Episcopi 
munera εἰ 
pericula, 
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est, ita ut viscera apostolica vocaretur. 7110 dile- 
cto filio secundum communem fidem. Quid si- 
bi vult, Secundum. communem fidem ? Post- 
quam dixerat filium , et in patris transierat ordi- 
nem, cur hunc honorem minuat et contrahat , au- 
di. Secundum communem. fidem subjunxit; id P 
est, Secundum fidem nihil plus habeo, quam tu ; 
communis quippe est, ac per eamdem et ego et tu 
geniti sumus, Qua ergo ratione filium vocat il- 
lum? Vel ut affectum tantum patris ostenderet ; 
vel quia prior in pradicatione erat ; vel quia ab se 
illuminatus ille fuerat. Ideo et filios et fratres vo- 
cat : quoniam ex cadem fide geniti erant, fratres; 
quia per ipsius manus, filii. Cum ergo dixit, Se- 
cundum communem fidem, fraternitatem. sub- 
indicavit. Gratia et pax a Deo Patre et Do- 
mino Jesu Christo Salvatore nostro. 

5. Quia dixerat filium, subjunxit, 7 Dco 
Patre, ut ipsius mentem erigeret, οἱ disceret 
cujus esset. filius; et quod non solum dicendo, 
Communem fidem , sed inferendo, 4 Patre 
nostro, honoris paritatem ostenderet. Vide au- 
tem quomodo éa quz discipulis et plurimis, ca E 
quoque doctori apprecetur : lisdem quippe hic 
precibus indiget, imo plus quam illi , ut qui plu- 
res inimicitias habeat, pluresque occasiones et 
pericula divine offensionis. Quanto enim major 
est dignitas, tanto majora sacerdoti imminent pe- 
ricula : potest enim vel unum episcopi recte fa- 
ctum, ipsum in celum attollere, et. peccatum 
unum in ipsam gehennam dejicere. Ut enim ca- 
tera omnia pratteream , quie. quotidie accidunt; F 
si quando contingat ut per amicitiam, vel per 
aliam causam indignum ad episcopatum promo- 
veat, eL magnze civitatis principatum conferat, vi- 
de quanto se igni faciat obnoxium. Neque enim 
animarum pereuntium tantum, quas ille perdit 
quod pietate carcat; sed omnium gestorum ejus 
ipse poenas daturus est. Nam qui in ordine pri- 
vato religiosus non erat , multo minus erit cum 
principatum obtinuerit : vix enim qui antea pius 
erat, talis manebit suscepto episcopatus munere. 
Tunc enim inanis glorie cupiditas vehementius 
imminet, et pecuniarum amor et fastus, cum prin- 
cipatus ]pse potestatem praebeat; tunc offensio- 
nes , contumeli; , maledicta ct alia innumera. Si 
quis igitur parum religiosus erat, multo irreligio- 
sior erit in tali statu. Cum ergo talem Ecclesi 
principem constituerit, omnibus peccatis ejus et 
subjecte plebis obnoxius erit. Quod si ei, qui D 
animam unam scandalizat, expedit ut mola asi- 
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χαλεῖ; Ἤτοι τὴν φιλοστοργίαν μόνον δηλῶσαι θέ- 
λων, ἢ τὸ πρότερον εἶναι ἐν τῷ χηρύγματι, ἢ τὸ δι᾽ 
αὐτοῦ πεφωτίσθαι. Διὰ τοῦτο xal τέχνα xol ἀδελφοὺς 
X asM URNIESA τῷ ἘΚΕΆΝ ΝΕ κενήν" 33 

χαλεῖ" ἐπειδὴ ἀπὸ τῆς αὐτῆς πίστεως ἐτέχθησαν, 
“Ν , , ^ NX Ὁ» , , Ὁ , à “Ὁ 
ἀδελφοί - ἐπειδὴ διὰ τῶν ἐχείνου χειρῶν, τέχνα. Τῷ 
οὖν Κατὰ χοινὴν εἰπεῖν πίστιν, τὴν ἀδελφότητα 
ἠνίξατο. Χάρις xoi εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς χαὶ 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. 


Ἐπειδὴ εἶπε, τέχνον, ἐπήγαγεν, Ἀπὸ Θεοῦ Πα- 
τρὸς, ὥστε ἀναστῆσαι αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, χαὶ μα- 
i Ξ : τὰ ΓΞ 
θεῖν τίνος ἐστὶ τέχνον, χαὶ ὅτι οὐ τῷ Κοινὴν πίστιν 
εἰπεῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ ἐπαγαγεῖν, Πατρὸς ἡμῶν 
ety μόνον, ἀλλὰ xal τῷ ἐπαγαγεῖν, Πατρὸς ἡμῶν, 
^ , ^, LJ , σ NY — - 
τὸ ὁμότιμον αὐτοῦ δείχνυσιν. Ὅρα δὲ πῶς ἃ τοῖς μα- 
θηταῖς χαὶ τοῖς πολλοῖς ἐπεύχεται, ταῦτα xai τῷ δι- 
Ί ς ᾧ , 1 
δασχάλῳ" δμοίως γὰρ xo αὐτὸς δεῖται τῶν τοιούτων 
, - * —- M "A. - en ^ , 
εὐχῶν, xal πολλῷ μᾶλλον ἢ £xetvot , ὅσῳ χαὶ πλείο- 
νας ἔχθρας ἔχει, ὅσῳ χαὶ πλείονας ἀνάγχας τοῦ προσ- 
os. m [6] M “Ὁ, Ὁ M ἐς -— rf É 
χρούειν τῷ Θεῷ. “Ὅσῳ ykp μέγα τὸ ἀξίωμα, vo 
n 2 A : 
σούτῳ μείζους χαὶ oi κίνδυνοι τῷ τὴν ἱερωσύνην ἔχον- 


ἕν χατόρθωμα ἐπισχοπῆς ἄνενεγ- 


τι" ἀρχεῖ γὰρ xot 
βου οὐ τ νι 9 ἀν Sa ost js 
χεῖν tig τὸν οὐρανὸν, xai ἕν ἁμάρτημα εἰς αὐτὴν 
ἐμδαλεῖν τὴν γέενναν. Ἵνα γὰρ τὰ ἄλλα πάντα πα- 
Q9 τὰ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν συμπίπτοντα, ἂν τύχῃ 
, ^ "Y , Am" 30 A sd. cut πὶ T 
ποτέ τινα ἢ διὰ φιλίαν, ἢ δι᾿ ἄλλην τινὰ αἰτίαν ἀνά- 
ξιον εἰς ἐπισχοπὴν παραγαγὼν; xa πόλεως ἐπιτρέ- 
lac μεγάλης ἀρχὴν, ὅρα πόσου πυρὸς ἑαυτὸν χαθί-- 
στησιν ἔνοχον. Οὐ γὰρ τῶν ψυχῶν τῶν ἀπολλυμένων 
μόνον (ἀπόλλυσι γὰρ αὐτὰς ἀνευλαδὴς Ov), ἀλλὰ 
χαὶ πάντων τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου πραττομένων αὐτὸς δώ- 


M 
α 


σει τὰς εὐθύνας. Ὃ γὰρ ἐν τάξει ἰδιώτου ὧν ἀνευ- 
λαδὴς, πολλῷ μᾶλλον, ὅταν ἐπιλάδηται τῆς ἀρχῆς" 
ἀγαπητὸν γὰρ τὸν εὐλαδῇ μεῖναι τοιοῦτον ἐπιλαῤό- 
μενον τῆς ἀρχῆς. Καὶ γὰρ χενοδοξία τότε σφοδρότερον 
ἐπιτίθεται, καὶ χρημάτων ἔρως, καὶ αὐθάδεια ; τῆς 
ἀρχῆς τὴν ἐξουσίαν παρεχούσης,, χαὶ προσχρούσματα 
xa ὕῤρεις χαὶ λοιδορίαι xoi μυρία ἕτερα. "Av οὖν τις 
ἀνευλαδὴς ἦ, μᾶλλον ἔσται ἀνευλαδέστερος τοιοῦτος 
γενόμενος. “Ὅταν οὖν τοιοῦτον ἐπιστήση ἄρχοντα, 
πάντων τῶν ἁμαρτανομένων ὑπ᾽ ἐχείνου, xot δήμων 
δλοχλήρων ὑπεύθυνος ἔσται. Εἰ δὲ ὃ μίαν ψυχὴν σχαν- 
δαλίζων, συμφέρει αὐτῷ ἵνα μύλος ὀνιχὸς κρεμασθῇ 
εἰς τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ πε- 


IN EPIST. AD 


λάγει τῆς θαλάσσης, ὃ τὰς τοσαύτας ψυχὰς σχανδα- 
λίζων, πόλεις ὁλοχλήρους x«t δήμους χαὶ μυρίας 
ἃ Ψυχὰς, ἄνδρας, γυναῖκας, παῖδας, πολίτας, γεωρ- 
γοὺς, τοὺς ἐν αὐτῇ τῇ πόλει, τοὺς ἐν ἑτέραις ταῖς ὑπ᾽ 
ἐχείνην τὴν πόλιν, τί ὑποστήσεται ; Κἂν γὰρ τοιπλα- 
σίονα ἑτέραν εἴπης, οὐδὲν ἐρεῖς " τοσαύτης ἔσται 
ὑπεύθυνος κολάσεως χαὶ τιμωρίας. Ὥστε μάλιστα 
εἰρήνης " 


7 - — ^ ^— ^ Ὁ 
οὗτος δεῖται τῆς χάριτος τοὺ Θεοῦ xat τῆς 


- ^ , 
ἂν γὰρ μὴ μετὰ ταύτης * χυδερνᾷ τὸν λαὸν, πάντα 


οἴχεται xal ἀπόλωλε, τῶν οἰάχων αὐτῷ oUx ὄντων. 
Κἂν γὰρ ἔμπειρος 7j τῆς χυδερνητιχῆς, ἂν μὴ τοὺς 
οἴακας τούτους ἔχη, τὴν χάριν xa τὴν εἰρήνην τὴν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ, καταδύσει τὸ σχάφος καὶ τοὺς ἐμ- 
Ὅθεν ἔμοιγε θαυμάζειν ἔπεισι τοὺς ἐφιε- 
Ἄθλιε ἄνθρωπε καὶ ταλαί- 


: 
πλέοντας. 
μένους ὄγχου τοσούτου. 
E - , - » r X EUMD WEE Y D 

mts , οὐχ δρᾶς τίνος ἐφίεσαι; Κατὰ σαυτὸν ἂν ἧς xat 
^ ^ Y Ψ E , € , ἀλλὰ -“ 
ἀγνὼς xal ἄσημος, x&v μυρία ἁμάρτης;, ἀλλὰ μιᾶς 
E ; ; 3 ; 
ψυχῆς δώσεις en d xat round εὐθύνας ὕφέξεις μό- 
νον" ὅταν δὲ εἰς τὴν ἀρχὴν. ταύτην &yOfie, € ἐννόησον 
ὅσων χεφαλῶν ὑπεύθυνος εἰ τιμωρίας. Ἄχουε γὰρ 
Παύλου λέγοντος - Πείθεσθε 
ὑπείχετε, ὅτι αὐτοὶ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 
, ^F EJ M Ὁ EJ , ^ 

ὑμῶν, ὡς λόγον δώσοντες. ᾿Αλλὰ τιμῆς ἐφίεσαι xat 


τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν χαὶ 


dt o o. τς x SER 

ἀρχῆς; Καὶ τίς ἢ ἡδονὴ ταύτης τῆς τιμῆς ; οὐ γὰρ δὴ 

οὐδὲ τοῦτο δρῶ οὐ γὰρ ἔστι δυνατὸν ἄρχοντα εἶναι 

AFER EUNT x i 

ἀληθῶς. Πῶς; Ὅτι ἐν τῇ 8 
ἦ ἊΣ ͵ 

μένων τὸ ὑπαχούειν. Καὶ εἴτις ἀκριθῶς 2 ἐξ 
- E -YA RASA EIN - «doge ὃ - 334 

πρᾶγμα, οὐχ ἐπὶ ἀρχὴν ρχεται; τοιοῦτος, ἀλλὰ 


ξουσίᾳ χεῖται τῶν ἀρχο- 
ξετάσειε τὸ 


δουλεύει μυρίοις δεσπόταις ἐναντία χαὶ ἐπιθυμοῦσι 
χαὶ λεγοῦσν. Ὅπερ γὰρ ἐγκωμιάζει εἷς, μέμφε εται 
ἕτερος 2s US de οὗτος, θαυμάζει ἄλλος. 'Γίνος οὖν 
ἀχοῦσαι χρὴ; τίνι πεισθῆναι; Οὐχ ἔστι P. Καὶ ὃ μὲν 
ἀργυρώνητος, xày ἐναντία ὃ δεσπότης αὐτῷ προσ- 
τάξῃ, χαὶ δυσχεραίνει" σὺ δὲ, ἂν τοσούτων δεσπο- 
τῶν ἐναντία ἐπιταττόντων ἀλγήσης, χαὶ τούτου δίδως 
δίκην, τὰ πάντων ἐπὶ σὲ στόματα ἀνοίγων. Τοῦτο 
οὖν, εἶπέ μοι, τιμή; τοῦτο ἀρχή; τοῦτο ἐξουσία: 


Εἶπεν ὁ τὴν ἐπισχοπὴν ἔχων , εἰσενεγχεῖν χρή! ματα" 
ἂν μὴ θέ) Xn, οὗ μόνον οὖχ εἰσήνεγχεν, ἀλλὰ xat ὑπὲρ 
τοῦ μὴ δόξαι ῥαθυμίας ἕνεχεν τοῦτο ποιεῖν, χατη- 
γορεῖ τοῦ χελεύσαντος" χλέπτει, φησὶν, ἁρπάζει, 
χαταπίνει τὰ τῶν πενήτων, χατεσθίει τὰ τῶν Tc 


ἃ [Marg. Savil. οἰκίας. Quod si non verum , at re- 
ceptum falsum est : jam enim commemoravit τοσαύτας 
pogés ] 
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naria suspendatur a collo ejus, et demergatur in 
profundum maris: qui tot animas scandalizat, 
urbes integras et populos, innumerasque animas , 
viros, mulieres, pueros, cives, agricolas , eos qui 
in istac urbe sunt, eos qui in aliis ipsi subjectis, 
quid patietur? Si enim triplo majorem penam 
dixeris, nihil dicturus es : tanta ille erit obno- 
xius peni atque supplicio. Hic itaque maxime 
Dei gratia et pace opus habet : nisi enim hac sub- 
nixus populum regat, omnia pereunt et pessum- 
dantur, cum nulla gubernacula teneat. Licet enim 
gubernandi peritus sit, nisi haec gubernacula te- 
neat, gratiam et pacem qua a Deo est, navicula 


simul et navigantes submergentur, Quapropter Contra illos 


mirari mihi "m eos qui tantam molem appe- 


tunt. Miser homo et infelix , non vides cujus rei petunt. 


desiderio teneris? Si privatus fueris et ignotus, 
etiamsi innumera admiseris peccata, unius tantum 
anima rationem dabis, et pro ca ponas exsolves : 
cum autem in hunc principatum evectus fueris, 
cogita quot capitum tibi pena debetur. Audi 
enim Paulum dicentem : Obedite prepositis ve- 
stris el. subjacete eis , quoniam. ipsi vigilant 
pro animabus vestris quasi rationem redditu- 
ri. Sed honor et principatus te alliciunt ? Ecqua 
hujusmodi honoris voluptas esse possit? neque 
hoc enim video : fieri. quippe non potest ut qui 
talis est, vere sit princeps. Quomodo ? Quia in 
potestate subditorum est obedire vel non. Et si 
quis accurate rem exploret, non ad principatum 
venit talis, sed. innumeris servit dominis contra- 
ria volentibus ac dicentibus, Nam quod unus 
laudat , alius improbat : quod.hic vituperat , ille 
miratur. Quem ergo audire oportet, cui obtempe- 
rare? Nemo est qui possit. Servus quidem em- 
titius, si contraria herus imperarit, saltem. mo- 
F leste fert : tu vero tam mulus dominis contraria 
imperantibus , si doleas, hujus quoque rei dabis 
penas , omnium contra te ora aperiens. Hoccine, 
queso te, honor est? hoc principatus ? hoc po- 
testas ? 
4. Imperat episcopus ut pecuniz inferantur : si 
subditus noluerit, non modo non infert; sed etiam, 
75; ne videatur desidiz causa ita se gerere, accusat 
A jubentem : Furatur, inquiens, rapit, devorat 
pauperum res , absorbet inopum facultates. Finem 


*. [xu&zgvz sumsimus ex marg. Savil. pro χυθερνῇ.] 
b [Fortasse excidit verbum aliquod , ut εἰπεῖν, vel 
etiam pronomen óc. ] 


qui Episco- 
. patum. ap- 


Hebr. 


17. 


13. 


Episcopus 
asello ve- 
ctus. 
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fac maledicendi : quousque ista dices ? Non vis in- 
ferre pecunias? nemo cogit, nemo vim affert : cur 
etiam hortanti et consilium danti conviciaris ? Sed 
in necessitate versetur aliquis : neque ille porrigit 
manum , sive quod non possit, sive quod in alio 
versetur negotio. Nulla datur venia, sed rursus 
criminationes przcedentibus pejores. Hoccine est 
principatus? Nec sane potest ulcisci : viscera B 
enim sunt sua. Ac sicut viscera , si intumuerint , 
si dolorem intulerint capiti ac. reliquo corpori, 
non audemus ulcisci; neque enim arrepto gladio 
abscindimus : sic et si quis ex subditis talis sit, 
atque ex criminationibus hujusmodi labores no- 
bis meroresque intulerit, ulcisci non audemus : 
id enim a paterno animo procul est; sed necesse 
est molestiam ferre , donec ille ad sanam mentem 
reducatur. Emtitius servus habet aliquod opus 
imperatum ; si illud perfecerit , jam sui dominus C 
t:at hic cireumquaque trahitur; multa ab eo 
exiguntur, quz vires ejus exsuperant : si non sit 
dicendi peritus, multa hinc murmura ; si apte lo- 
qui valeat, rursus accusationes : Inanis glorie 
cupidus est : nisi mortuos excitet, nullius mo- 
menti est, inquit. Ille pius est, inquit, hic vero 
non item. Si moderato utatur cibo, rursus crimi- 
na : Oportebat , inquit, illum suffocari : si lavan- 
tem viderit quispiam, hinc convicia ingentia : D 
Indignus omnino est, inquit, qui solem videat. 
Si eadem ipsa faciat, quz ego facio, si lavatur, 
si comedit et bibit, si vestimentis operitur , si do- 
mus et famulorum curam habet, cur mihi prafi- 
citur? Sed et famulos habet sibi ministrantes , et 
asello vehitur : cur mihi praest? At, quaeso te, 
annon debet ministro uti, sed 1pse ignem incen- 
dere , aquam afferre , ligna scindere, in forum in- 
gredi? et quanta hac turpitudo ? At sancti quidem 
illi viri, apostoli, eum qui doctrina insisteret, 
neque ad viduarum ministerium operam dare yo- E 
lunt, sed id operis illo indignum arbitrantur : tu 
vero illum in famulorum tuorum officium redi- 
gis? Cur tu qui hec imperas, tuam operam non 
impendis, neque hac imples? nonne, quaso te, 
longe majus tibi infert. ministerium, quam tu, 
qui corporalia curas? cur non servum mittis tu- 
um , qui illi ministret? Christus lavit pedes disci- 
pulorum; ettu si ministerium. doctori prabbeas 
an magnum quid facis? Sed neque vis prebere, F 
imo ipsum impedis. Quid ergo? nurn e czlo vi- 


^ [ Marg. Savil. «zt ταῦτα ὑπομένει. Quod recipien- 


dum censet Dun:us, ita constituens verba : τοῦτο οὖν 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


χῶν. Παῦσαι λοιδορῶν * μέχρι τίνος ταῦτα φής; Οὐ 
βούλει εἰσενεγχεῖν: οὐδεὶς ὃ χαταναγκάζων, οὐδεὶς 
ὃ βιαζόμενος * τί χαὶ Aandopi τῷ cup ED xo E 
θουλεύοντι: "AAN εἰς χρείαν τις χατέστη, χαὶ οὐχ 
ὥρεξε χεῖρα μὴ δυνηθεὶς, ἢ χαὶ ἑτέρωθι ἀσχοληθείς. 
Οὐδεμία συγγνώμη, ἀλλὰ πάλιν κατηγορίαι χείρους 
τῶν προτέρων. ἅ ῬΤοῦτο γοῦν ἀρχή; Καὶ ἀμύνασθαι 
οὖχ ἔχει : σπλάγχνα γάρ ἐστιν ἴδια. Καὶ ὥσπερ τὸ 
σπλάγχνον, x&v οἰδαίνη, χἂν πόνον παρέχῃ xa τῇ 
χεφαλῇ xol τῷ λοιπῷ adpesh οὗ τολμῶμεν ἀμύ- 
νασθαι" οὗ γὰρ, M TR META ξίφος δία ῤῥη νοι e οὕτω 
x&v τῶν ἀρχομένων τις τοιοῦτος ὦ, πόνους ἡμῖν πα- 
ρέχων χαὶ ἀθυμίας ἐκ τῶν χατηγοριῶν τούτων, οὐ 
τολμῶμεν ἀμύνασθαι" πόῤῥω γὰρ ταῦτα πατρικῆς 
διανοίας, ἀλλ᾽ ἀνάγχη φέρειν τὸν πόνον, ἕως ἂν ἐχεῖνος 
ὑγιάνη χαλῶς. Ὃ ἀργυρώνητος οἰχέτης ἔχει τι ἔργον 
ἐπιτεταγμένον, xày τοῦτο ἀνύση, λοιπὸν ἑαυτοῦ χύ - 
ρῖος γίνεται: οὗτος δὲ πανταχοῦ περιέλχεται, πολλὰ 
xo τῶν ὑπὲρ δύναμιν ἀπαιτεῖται" ἂν μὴ εἰδὴ λέγειν, 
πολὺς ὃ Yoryocuós ἂν δὲ d λέγειν; πάλιν χατη- 
γορίαι, χενόδοξός ἐστιν" ἂν μὴ νεχροὺς ἀνιστᾷ, οὖ-- 
δενὸς λόγου ἄξιος, φησίν " ὃ δεῖνα εὐλαδής ἐστιν, ob- 
τος δὲ οὔ. Ἂν ἀπολαύῃ συμμέτρου τροφῆς; πάλιν 
χατηγορίαι- ἔδει αὐτὸν ἀπηγχονίσθαι, φησίν ἂν 
λουόμενον ἴδῃ τις, πολλαὶ d ὅλως οὐδὲ τὸν 
ἥλιον δρᾶν ὀφείλει, φησίν. Εἰ δὲ τὰ αὐτὰ πράττει, 
ἅπερ ἐγὼ, xol λούεται xo ἐσθίει xoi πίνει καὶ ἱμά- 
τιὰ περιδέδληται, καὶ οἰκίας φροντίζει καὶ οἰκετῶν, 
τίνος ἕνεχεν ἐμοῦ προέστηχεν ; Ἀλλὰ xad οἰκέτας ἔχει, 
φησὶ, τοὺς διαχονουμένους αὐτῷ, καὶ ἐπὶ ὄνου ὀχεῖ-- 
ται" τίνος οὖν ἕνεχεν ἐμοῦ προέστηχεν: Ἀλλὰ τί, 
εἶπέ μοι, οὐχ ὀφείλει τὸν διαχονούμιενον ἔχειν, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς τὸ πῦρ ἀναχαίειν, χαὶ δδροφορεῖν, καὶ ξύλα 
διαχλᾶν, xal εἰς ἀγορὰν ἐμδάλλειν ; καὶ πόση τοῦτο 
αἰσχύνη γίνεται; Καὶ οἱ μὲν ἅγιοι ἐχεῖνοι ἄνδρες, οἱ 
ἀπόστολοι, τὸν τῷ λόγῳ προσχαρτεροῦντα οὐδὲ δια- 
χογίαᾳ χηρῶν βούλονται προσανέχειν, ἀλλ᾽ ἀνάξιον 
αὐτοῦ τὸ πρᾶγμα εἶναι νομίζουσι σὺ δὲ αὐτὸν καὶ εἰς 
τὴν οἰκετῶν ὑπηρεσίαν καθέλχεις τῶν σῶν: Διὰ τί ὃ 
ταῦτα ἐπιτάττων 00 παρέρχῃ σὺ, χαὶ ταῦτα πληροῖς; 
εἰπέ μοι, οὐχὶ μείζονά σοι διαχονεῖται ὑπηρεσίαν; 2 
σὺ τὰ σωματικά; διὰ τί μὴ τὸν παῖδα πέμπεις τὸν 
σὸν πρὸς τὴν τούτου ὑπηρεσίαν; Ὃ Χριστὸς ἔνιψε 
τοὺς πόδας τῶν ibis σὺ θεραπείαν ἂν ἀξ εἰσ τς 
τῷ διδασχάλῳ, μέγα τι ποιεῖς: AMO οὔτε σὺ Pape: 
παρασχεῖν, xal αὐτὸν χωλύεις. Τί οὖν; ἀπὸ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ ζῆν ὀφείλει; Ἀλλ᾽ οὐ βούλεται οὕτως ὃ Θεός. 
"Lt οὖν; οἱ ἀπόστολοι, φησὶν, ἐλευθέρους εἶχον δου- 


ἀρχή; χαὶ ταῦτα ὑπομένει, χαὶ.]} 
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λεύοντας ; βούλει xoi τοῦτο ἀχοῦσαι πῶς οἱ dmó- 
στολοι διῆγον; ἀποδημίας ἐποιοῦντο, xol ἄνδρες 
ἐλεύθεροι καὶ εὐγενεῖς γυναῖχες ὑπὲρ τῆς ἐχείνων 
ἀναπαύσεως χαὶ τὰς ψυχὰς καὶ τὰς κεφαλὰς ὑπετί- 
θεσαν τὰς ἑαυτῶν. Ἄχουε δὲ xal τοῦ μαχαρίου τού- 
του παραινοῦντος xal λέγοντος - "louc οὖν τοιούτους 
ἐντίμους ἔχετε" xal πάλιν, Διὰ τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ 
μέχρι θανάτου ἤγγισε, παραδουλευσάμενος τῇ ψυχῆ; 
ἵνα ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρός με λει- 
τουργίας. Ὁρᾶς τί φησι ; Σὺ δὲ οὐδὲ λόγον προΐεσαι 
ὑπὲρ τοῦ πατρὸς τοῦ σοῦ, μήτι γε χίνδυνον τοσοῦτον 
ἀναδέχῃ. ᾿Αλλὰ λούεσθαι, φησὶν, οὐ χρή. Διὰ τί, 
εἰπέ μοι; ποῦ τοῦτο χεχώλυται; οὐδὲ γὰρ ὃ ῥύπος χα- 
λόν. Οὐδαμοῦ ταῦτα ὁρῶμεν, οὔτε ἐγχαλούμενα, 
οὔτε θαυμαζόμενα. Ἄλλα γάρ ἐστιν ἅπερ ἐπέταξε τὸν 
ἐπίσχοπον ἔχειν, ἀνέγχλητον εἶναι, σώφρονα, xó- 
σμιον, φιλόξενον, διδαχτιχόν ταῦτα ἀπαιτεῖ ὃ ἀπό- 
στολος, ταῦτα χρὴ ἐπιζητεῖν παρὰ τοῦ ἄρχοντος, πε- 
ραιτέρω δὲ μηδέν. Οὐχ εἶ τοῦ Παύλου ἀχριξέστερος, 
μᾶλλον δὲ οὐχ εἶ τοῦ Πνεύματος ἀχριδέστερος. Ἂν 


x λύ E X S f * SAN Ye 
ἢ πλήχτης, Ἢ XXt πάροινος, ἂν ὦμος XXt ἄνη- 
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λεὴς, χατηγόρει: ἀνάξια ταῦτα τοῦ ἐπισχόπου " 
, i 
ἂν τρυφᾷ, xol τοῦτο κατηγορία" ἂν δὲ θεραπεύη 
τὸ σῶμα ἵνα σοι διαχονῇ, ἂν ἐπιμελῆται ἵνα σοι 
, we ἃ , 5 ΣΝ ra - - 2; 
χρήσιμος ἡ, ὑπὲρ τούτων αὐτὸν ἐγχαλεῖσθαι δεῖ; Οὐχ 
οἶδας ὅτι ἀσθένεια σωματιχὴ τῆς χατὰ ψυχὴν ἀσθε- 
νείας οὐχ ἧττον xal ἡμᾶς βλάπτει, χαὶ τὴν Ἔχχλη- 
σίαν ; Διὰ τί διορθοῦται αὐτὴν ὁ Παῦλος γράφων τῷ 
Τιμοθέῳ, Οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόμαχόν σου χαὶ 
τὰς πυχνάς σου ἀσθενείας; εἰ μὲν γὰρ ψυχῇ μό- 
νη τὴν ἀρετὴν χατορθοῦμεν, οὐχ ἔδει φροντίζειν τοῦ 
MIC VIROS gnus va φροντίζειν coU 
σώματος. * Τί δὲ ὅλως χαὶ γεγόναμεν; Ei δὲ πολλὴ 
τούτου ἣ συντέλεια, πῶς οὐχ ἐσχάτης ἐστὶν ἀνοίας 
ἀμελεῖν τούτου ; "Ecco γάρ τις ἀνὴρ ἐπισχοπῇ τετι- 
μημένος xol τοῦ κοινοῦ τῆς Ἐχχλησίας τὴν προστα- 
σίαν ἐγχεχειρισμένος, χαὶ τὰ μὲν ἄλλα ἔστω ἐνά- 
ρετος xal πάντα ἔχων ἅπερ ἔχειν ἁρμόζει τὸν ἱερω- 
H B Aem ’ ^ NS e 
μένον, διαπαντὸς δὲ τῇ χλίνη προσδεδέσθω ὑπὸ πολ- 
λῆς ἀῤῥωστίας, τί οὗτος ὀνῆσαι δυνήσεται; ποίαν 
E , ZUR: I zy ; 
ἀποδημίαν στείλασθαι: ποίας ἐπισχέψεις ποιήσασθαι: 
τίνι ἐπιπλῆξαι; τίνα νουθετῆσαι; Ταῦτα εἶπον, ἵνα 
εἰδῆτε μὴ ἁπλῶς ἐγχαλεῖν, ἵνα εἰδῆτε μᾶλλον ἀπο- 
δέχεσθαι, ἵνα καὶ εἴ τις ἐφίεται τῆς ἀρχῆς, τὰς νι- 
φάδας τῶν χατηγοριῶν δρῶν, τὴν τοιαύτην ἐπιθυμίαν 
£ , , x. FN ΝῊ τὸ - mM NJ 
cósvvon. Μέγας ὄντως χίνδυνος xat τῆς τοῦ Θεοῦ δεό- 
μενος χάριτος καὶ τῆς εἰρήνης, ἣν ἐπεύχεσθε fiiv 
εἶναι πολλὴν, xo ἡμεῖς ὅμῖν " ἵνα ἀμφότεροι χατορ- 
θώσαντες τὴν ἀρετὴν, οὕτω τύχωμεν τῶν ἐπηγγελ- 


a. Τί δὲ ὅλως xai γεγόναμεν ; Hac vel non legit vel non 
vertit vetus Interpres Latinus Ambrosius Camaldu- 
lensis : nos divinando vertimus. [Dicit: si sola anima 
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tam ducere debet? Sed id Deus non. vult. Quid 
ergo? inquies; num apostoli liberos homines ha- 
buerunt, qui sibi servirent? Vis audire quomodo 
apostoli se gesserint? peregrinationibus operam 
dabant , et viri liberi ac inulieres nobiles ad illos 
recreandos et animas et capita sua supponebant. 
Audi beatum hunc virum hortantem ac dicentem : 


Hujusmodi in honore habetote ; et vursus, Pro- philipp. Ὁ. 


vit, non parcens anime suc, ut impleret quod 
ex vobis deerat erga me ministerium. Viden* 
quid dicat? Tu vero pro patre tuo ne. verbum 
quidem proferre , ut non dicam tantum subire pe- 
riculum, sustines. At, inquies, lavare non opor- 
tet. Cur, quaeso, et ubinam hoc vetitum cst? ne- 
que enim sordes honest: sunt. Nusquam hac vi- 
demus vel crimini data, vel admirationi habita. 


20. 


pter opus Dei usque ad mortem appropinqua- ? 


Alia enim. sunt quz episcopis habenda precepit Ai, Eyisco- 


Paulus ; irreprehensibilera. esse, sobrium , orna- P9 queri 


exigantur, 


tum, hospitalem, doctorem : hzc exigit apostolus, 
hzc a praesule exquirenda sunt, et nihil ulterius. 
Non es tu Paulo accuratior; imo non es Spiritu 
ipso accuratior. Si percussor fuerit , si vinolentus, 
si crudelis et immitis, accusa : hzec indigna sunt 
episcopo : si deliciis deditus est, hoc criminatione 
dignum : si vero corpus curet, ut tibi ministret, 
utque tibi utilis sit, an ideo culpandus est? An 
ignoras corpoream infirmitatem , non minus quam 
animze zgritudinem et nobis et Ecclesi: nocere? 
Cur ergo illam curat Paulus Timotheo scribens : 
JModico vino utere propter stomachum tuum 
et frequentes tuas. infirmitates ? nam si anima 
solius opera virtutem exercemus , curam corporis 
habere non debemus. Quid omnino sic nati su- 
mus? Quod si illud. plurimum conferat, nonue 
corpus negligere extrem: dementiz fuerit? Sit 
enim yir aliquis episcopatu honoratus, cui Eccle- 
sic cura concredita fuerit, sitque virtute przdi- 
tus, ceteraque omnia habeat, quz habere par est 
sacerdotem , verum prz nimia egritudine semper 
in lecto decumbat: quid hic prodesse poterit? 
quam suscipere peregrinationem ? quo pacto visi- 
tare? quem increpare poterit? quem monere? Hac 
dixi, ut discatis non culpare pastores , eosque po- 
tius cum benevolentia suscipere : ut etiam , si quis 
hujusmodi principatus cupiditate teneatur, con- 
specta criminationum multitudine, hoc exstinguat 
desiderium. Magnum enim revera periculum est, 


virlus exercetur , quid corporis curam gerimus? quid 
omnino cum corpore creati sumus ? | 


I. Tim. 


A postolo- 
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quod et Dei gratia et pace opus habeat, quam 
nobis apprecemini obsecro, et quam nos vobis 
apprecamur; ut omnes simul virtute ornati, sic 
promissa bona consequamur, in Christo Jesu, 
quicum Patri unaque Spiritui sancto gloria, im- 
perium , honor , nunc et semper , et in secula sa-- 
culorum. Amen. 


F 
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μένων ἀγαθῶν, ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πα- 
τρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ δόξ ζ 7j, VU 

ρὶ & Ὁ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν 

Does PRIN M ἊΝ Es 
xol ἀεὶ, xo εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aud. 
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Car. I. v. 5. Hujus rci gratia reliqui te Crete, 
ut que desunt corrigas, et constituas per 
civitates presbyteros, sicut et ego disposui 
tibi : 6. si quis sine crimine est, unius uxo- 
ris vir, filios habens fideles, non in accusa- 
tione luxurie, aut non subditos. 


1. Antiquis quidem viris vita omnis erat in 
opere atque in certamine : nobis autem non sic, sed 
negligentize plena est. Noverunt enim illi, se ideo 
in hunc mundum fuisse deductos, ut secundum 
Conditoris voluntatem operarentur : nos vero ac 
si ideo conditi simus, ut comedamus et bibamus 
ac deliciis operam demus : ita nullam spiritua- 
lium rerum rationem habemus. Non de apostolis 


»am cura et loquor tantum, sed etiam de iis qui post illos fue- 


opera. 


runt. Vides igitur eos omnia percurrentes, quasi 
hoc uno opere suscepto, semperque in peregrina 
regione versantes, utpote qui non haberent civi- 
tatem in terra, Audi igitur quid beatus hic vir 
dicat : Hujus rei gratia reliqui te Crete. Qua- 
si domum unam orbem totum distribuentes, ita 
omnia administrabant, ut omnium qui in mundo 
essent curam gererent, dum hic illam, ille aliam 
partem sibi sumeret. Zujus enim rei gratia, in- 
quit, reliqui te Crete, ut quce desunt corrigas. 
Non imperantis more interim hortatur : Ut cor- 
rigas, inquit. Vides animam omni invidia libe- 
ram, ubique discipulorum utilitati consulentem, 
nec curantem sive per se, sive per alium 1d aga- 
tur? Ubi enim plurimum periculi et difficulta- 
tis inerat, przsens ipse peragebat : quie vero 
honorem magis vel laudem ferebant, hac disci- 
pulo permittit ; episcoporum nempe ordinationes 
et caetera omnia, quz correctione opus habebant, 
atque, utita dixerim, perfectione majore. Quid, 
quiso, dicis? tua ille corrigit? nec putas rem 
turpem ac tibi dedecori esse ? Minime sane : com- 
inunem enim utilitatem respicio tantum ; sive au- 
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Τούτου χάριν κατέλιπόν σε ἐν Κρήτη, ἵνα τὰ λεί- 
movix ἐπιδιορθώση, καὶ χαταστήσης χατὰ πόλιν 
πρεσθδυτέρους, ὡς ἐγώ σοι διεταξάμηγν" εἴ τίς ἐστιν 
ἀνέγκλητος, μιᾶς γυναιχὸς ἀνὴρ, τέχνα ἔχων πι- 
στὰ, μὴ ἐν χατηγορίᾳ ἀσωτίας, ἢ ἀνυπόταχτα. 


- ' - , [ , ki τι 
Τοῖς μὲν παλαιοῖς ἀνδράσιν ἅπας ὃ βίος ἦν ἐνεργὸς 
^ , - 
xoi ἐναγώνιος: ἡμῖν δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ ῥαθυμίας 
y cq. uz D Y^ E SN € EJ * 
μεστός. "Exsivot μὲν γὰρ ἤδεσαν ὅτι διὰ τοῦτο εἷς τὸν 
, , Ju - , y Z 
χόσμον παρήχθησαν, ἵνα τῷ παραγαγόντι χατὰ γνώ- 
μὴν ἐργάζωνται" ἡμεῖς δὲ ὡς διὰ τοῦτο παραχθέντες, 
ἵνα ἐσθίωμεν xa πίνωμεν xal τρυφῶμεν, οὕτως οὖ- 
δενὸς τῶν πνευματιχῶν λόγον ποιούμεθα. Οὐ περὶ 
τῶν ἀποστόλων λέγω μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν μετ᾽ αὖ- 
τούς. "Ope γοῦν αὐτοὺς πάντα διατρέχοντας, xol 
ed «n , 5 ΄ V SEN 
ὥσπερ τινὸς ἔργου. τούτου ἐπειλημμένους, καὶ διόλου 
30487 ^ 22 “ Y » 2 τας 
ἐν ξένη διατρίθοντας, ἅτε οὐκ ἔχοντας πόλιν ἐπὶ τῆς 
Ὁ Y - m — , 
γῆς. Ἄχδυσον γοῦν τοῦ μαχαρίου τούτου τί φησί" 
'Γούτου χάριν χατέλιπόν σε ἐν Κρήτη. Καθάπερ 
- «4 4 , σ΄ 
οἰχίαν μίαν τὴν οἰχουμένην διανειμάμενοι, οὕτως 
ἅπαντα διηχονοῦντο, καὶ τῶν ἁπανταχοῦ ἐπεμέλοντο, 
j M - ^ 
ὃ μὲν τοῦτο, ὃ δὲ ἐχεῖνο Au Gov τὸ μέρος. Τούτου γὰρ 
, ^ L , ΕΣ M Z d M , 
χάριν, φησὶ, κατέλιπόν σε ἐν τῇ Κρήτη, ἵνα τὰ λεί- 
ovt ἐπιδιορθώσῃ. Οὐχ ἐπιταχτιχῶς αὐτῷ παραινεῖ 
τέως * Ἵνα ἐπιδιορθώση, φησίν. “Ορᾶς ψυχὴν φθόνου 
— Leod , 
παντὸς χαθαρὰν, πανταχοῦ τὸ τῶν μαθητευομένων 
2 .2 mM , , 6 λ L4 » MO 
χρήσιμον ζητοῦσαν, οὖκ ἀχριδολογουμένην, εἴτε Ot 
3. rep 1 EPIS ERE er ον, 1 ZB δ AS ν 
αὐτοῦ, εἴτε δι᾿ ἑτέρου γένοιτο; Ἔνθα μὲν γὰρ ἦν χίν- 
^ ' ^ , ur , , ^ 
δυνος χαὶ πολλὴ δυσχολία, αὐτὸς χατώρθου παρών" ἃ 
ἊΝ Y M FA Ax 5. - » L 
δὲ τιμὴν μᾶλλον ἔφερεν ἢ ἔπαινον εἰχε, ταῦτα ἐπιτρέ- 
- ors MUS , / S ND ἐς 
met τῷ μαθητῇ, τῶν ἐπισχόπων λέγω τὰς χειροτο- 
J NNUS 
νίας, καὶ τὰ ἄλλα πάντα, ὅσα ἐδεῖτό τινος ἐπιδιορ - 
, -- 
θώσεως, 7j, ὡς ἂν εἴποι τις, πλείονος χαταρτισμοῦ. 
J b M ῳ M 
Τί λέγεις, εἰπέ μοι; τὰ σὰ προσδιορθοῦται: xal οὐχ 
ey τ : , 
$y7 τὸ πρᾶγμα αἰσχρὸν οὐδὲ αἰσχύνην cot φέρειν: 
Οὐδαμῶς * πρὸς γὰρ τὸ κοινὸν χέρδος δρῷ μόνον " εἴτε 
Pci eizevoUETEDG το οὐδὲ e Τὶς τὶ 
ἐμοῦ, εἴτε δι᾿ ἑτέρου γένοιτο, οὐδὲν ἐμοὶ δια- 
n A EE ^x τα δὰ τ δ ^5 - ῃ A X 
Οὕτω τὸν προεστῶτα χρη διαχεῖσθαι, ut, τὴν 
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ἰδίαν τιμὴν ζητεῖν, ἀλλὰ τὸ κοινῇ συμφέρον. Καὶ 
χαταστήσης, φησὶ, κατὰ πόλιν πρεσθυτέρους. Τοὺς 
ἐπισχόπους ἐνταῦθά φησι, χαθὼς ἀλλαχοῦ ἡμῖν εἴ- 
ρήται. Ὥς ἐγώ σοι d εἴ τις ἀνέ Dodo oc. 
Κατὰ πόλιν, φησίν" οὐ γὰρ ἐδούλετο πᾶσαν τὴν νῆσον 
ἐπιτετράφθαι &, ἀλλ᾽ ἕχαστον ἰδίαν ἔχειν φροντίδα 
xol μέριμναν - οὕτω γὰρ αὐτῷ τε εἶναι τὸν πόνον 
χοῦφον, xal τοὺς ἀρχομένους πελείογας ἀπολαύσεσθαι 
τῆς ἐπιμελείας, εἴ γε μὴ εἰς πολλῶν "ExxXnstov 
προστασίαν ὃ διδάσχαλος ? περιέρχοιτο, ἀλλὰ σχολά- 
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tem per me, sive per alium id fiat, nihil mea in- 
terest. Ita pastorem affectum esse opus est, nec 
proprium honorem quaerere, sed communem uti- 


litatem. Et constituas , inquit, per civitates pastoris of- 
presbyteros. Episcopos hic dicit, ut jam alibi cium. 


diximus. Sicut et ego disposui tibi : si quis si- 
ne crimine est. Per civitates, inquit : neque 
enim volebat totam insulam uni committi, sed 
unicuique suam curam ct sollicitudinem assigna- 
ri : ita enim labor jpsi levior futurus erat, et sub- 


ζοι μιᾷ μόνη, καὶ ταύτην χαταχοσμοῖ. Εἴ τις, φησὶν, *. diti majori cum diligentia gubernandi erant, si 
ἀνέγκλητος; μιᾶς γυναιχὸς ἀνὴρ, τέχνα ἔχων πιστὰ, A doctor non ilerum Ecclesiarum regimine m 


μὴ ἐν χατηγορίᾳ ἀσωτίας, ἢ ἀνυπόταχτα. Τίνος ἕνε- 
xtv xal τὸν τοιοῦτον εἰς μέσον παράγει; ᾿Επιστομί- 
M ^ 
ζει τοὺς αἱρετιχοὺς τοὺς τὸν γάμον διαδάλλοντας, 
δεικνὺς ὅτι τὸ πρᾶγμα οὐχ ἔστιν ἐναγὲς, ἀλλ᾽ οὕτω 
τίμιον, ὡς μετ αὐτοῦ δύνασθαι χαὶ ἐπὶ τὸν ἅγιον 
ἀναδαίνειν θρόνον: ἐν ταὐτῷ δὲ x«l τοὺς ἀσελγεῖ 
λάζ πο ἘΝ Stocé ͵ S 
χολάζων, xai οὐχ ἀφιεὶς μετὰ toc Jun τὴν 
a 
ἀρχὴν ἐγχειρίζεσθαι ταύτην. Ὁ γὰρ πρὸς τὴν ἀπελ- 
θοῦσαν μηδεμίαν φυλάξας εὔνοιαν, πῶς ἂν οὗτος γέ- 
voto προστάτης χαλός; τίνα δὲ οὐκ ἂν ὑποσταίη 
, » Y J » d TCI. 
χατηγορίαν; Ἴστε γὰρ ἅπαντες, ἴστε ὅτι εἰ μὴ χε- 
, b - , ^ 8 , - , 
χώλυται Sus τῶν νόμων τὸ δευτέροις δμιλεῖν γά- 
uot, ἀλλ᾽ ὅμως πολλὰς ἔ ἔχει τὸ πρᾶγμα χατηϊορίας: 
Οὐδεμίαν οὖν παρέχειν λαδὴν τοῖς ἀρχομένοις τὸν 
Y , M m 
ἄρχοντα βούλεται. Διὰ τοῦτο 
, - , , ἊΝ , 
χλητος τουτέστιν, εἰ χατηγορίας ὃ βίος ἐλεύθερος 


, δ᾽ 
"τίθησιν, ΕἸ τις ἀνέγ- 


“Ὁ οὐ. , , y M ΕΣ 2 -Ὁ φ, τ [d ^. 
αὐτῷ γέγονεν, el μηδεὶς ἔσχεν ἐπισχῆψαι ἐν τῇ Cori. 
"A UX ὃ λέ c: Εἰ γὰρ τὸ φῶ ὶ 

χουε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος" Ei γὰρ τὸ φῶς, φησὶ, 
τὸ ἐν σοὶ ἢ σχότος, τὸ σχότος πόσον ; l'éxva ἔχων πι- 

X 2 , EI , MEA ᾿ v. 
στὰ, μὴ ἐν χατηγορίᾳ ἀσωτίας, ἢ ἀνυπόταχτα. Σχο- 
πήσωμεν πῶς πολλὴν καὶ ὑπὲρ τῶν παίδων ποιεῖται 

΄ € Y - e ὦ "Ὁ MN 
τὴν πρόνοιαν. Ὃ γὰρ τῶν αὑτοῦ παίδων διδάσχαλος 
, AN ^ m ^ e , ? ^ 
γενέσθαι μὴ δυνηθεὶς, πῶς ἂν ἑτέρων γένοιτο; Ei οὺς 
ἐξ ἀργῆς et θ᾽ ἑαυτοῦ xai ἔτρεφε,» θ᾽ ὧν xal 

ξ ἀρχῆς s χε μεθ' ἑαυτοῦ xal ἔτρ ye καὶ xx 1 
παρὰ τῶν νόμων, χαὶ παρὰ τῆς φύσεως. εἶχεν ἐξου- 
αἶαν, τούτους δυθμίσαι οὐχ ἴσχυσε , πῶς ἂν τοὺς ἔξω- 
θεν ὠφελῆσαι δυνήσεται; Εἰ μὴ γὰρ πολλὴ νωθεία εἴη 

' SNNT HARI GI s , dun Ἐ- 
E οὐχ ἂν ὧν ἐξ ἀρχῆς ἔλαθεν ἐξουσίαν, τούτους 


, , , M » , Y» 
περιξ ενομμένους χαχούς. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν 
P 

ΕΞ 

ἐξ ἀρχῆς μετὰ πολλῆς τραφέντα. τῆς ἐπιμελείας 1s 
νέσθαι x Kaxiv," xai πολλῆς ἀπολαύσαντα σπουδῆς" οὐ 

: 

γάρ ἐστι φύσει τὰ ἀμαρτηξατα, ἵνα τοσαύτης περι- 
γένηται προνοίας. Ei δὲ ἐν δευτέρῳ τὰ τῶν παίδων 
ἐτίθετο, περὶ τὰ χρήματα σχολάζων, χαὶ οὐ τοσαύτην 


3 z δῷ τες IIS τξ 

αὐτῶν ἐποιεῖτο σπουδὴν, χαὶ οὕτως ἀνάξιος. Εἰ γὰρ, 
5 “ z * e 

ὅπου ἣ φύσις ἠνάγκαζεν, οὕτως ἄστοργος ἦν, ἢ οὔ- 


| [περιέλκοιτο marg. Savil. et vetus Interpr. ΡΙαοοι.] 
b [ Marg. Savil; inserit διὰ πάντων, Expressit quoque 
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traheretur , sed uni gubernanda et ornandae. ope- 
ram daret. Sí quis, inquit, est sine crimine, 
unius uxoris vir, filios habens fideles, non in 
accusatione luxurie , aut non subditos. Cur 
hujusmodi hominem in medium adducit ? Ora 
obstruit hzreticis nuptias damnantibus, ostendens 
rem culpa vacare, imo ita honorandam esse ut 
aliquis connubio junctus possit etiam in sanctum 
thronum ascendere : eademque opera impudicos 
castigat, non sinens eos post secundas nuptias ad 
Ecclesie regimen assumi. Nam qui erga defun- 
ctam uxorem nullam servavit benevolentiam , 
quomodo bonus Ecclesie praesul esse potuerit ? 
quibus criminationibus non obnoxius erit? Nostis 
enim omnes, nostis utique, quod etsi per leges se- 
cundz nuptiz permittuntur, multis tamen ea res 
accusationibus patet. Nullam ergo vult praesulem 
subditis occasionem przbere. Ideo hic ponit, S 
quis sine crimine est ; id est, si vita ejus sit im- 
munis a culpa, si nullam carpendi se occasionem 
probuerit, Audi Christum dicentem : Si enim 
lumen quod in te est, inquit, tenebre sint, 
ipse tenebre quante erunt ? Filios habens fi- 
deles, non in accusatione luxurie, aut non 
subditos. Perpendamus quantam de educandis 
liberis providentiam gerat. Nam qui filiorum suo- 
rum doctor esse non potuit, quo pacto alios do- 
ceat ? Si quos ab initio secum habuit ct nutrivit, 
et in quos per legem et per naturam potestatem 
habebat, recte instituere non. potuit, quomodo 
alienis prodesse valebit? Nisi enim summa patris 
ignavia esset, non sivisset eos, qui sub potestate 
sua erant, improbos evadere. Neque fieri potest, 
ut qui ab initio cum magna cura ct diligentia 
educatus fuit, improbus sit : neque enim ca na- 
tura sunt peccata, ut tantam curam supcrarc 


Iuterpr.] 
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valeant. Quod si posthabita filiorum educatio- 
ne, pecuniis congerendis dederit operam, nec 
tantam liberorum curam habuerit ; etiam 510 in- 
dignus est. Nam si, cum urgebat naturalis affe- 
ctus, ita socors fuit, aut ita stultus, ut plus de 
pecuniis, quam de filiis, sollicitus esset, quo pa- 
cto hie in thronum tantumque principatum eve- 
hatur? Nam si non potuerit, magne socordie 
crimen est; si vero studium non adhibuerit, ut 
paterni affectus expers est damnandus. Qui igitur 
proprios filios negligit, quomodo alienorum ha- 
bebit curam? Nec simpliciter dixit, Non lu- 
xuriosum ; sed nec ea de re accusari, nec malam 
habere famam voluit. T. Oportet enim episco- 
pum. sine crimine esse sicut Dei dispensato- 
rem, non superbum, non iracundum, non ^i- 
nolentum, non percussorem. 

2. Nam is qui externum principatum obtinet, 
quia ex lege et ex necessitate imperat, merito sie- 
pe non ex subditorum voluntate et sententia do- 
minatur: is vero qui volentibus, et gratias de 
suscepto dominio habentibus preesse vult; si 
ita se gerat, ut consilio proprio tantum omnia 
faciat, nemini rationem reddens, tyrannice potius 
quam populariter hujusmodi exercet officium. 
Oportet enim , inquit, sine crimine esse sicut 
Dei dispensatorem , non. superbum , non ira- 
cundum. Quomodo enim docebit alios hoc vi- 
tium superare, qui seipsum non docuit? In plu- 
rima enim hic principatus inducit negotia, quce 
vel moderatiorem molestum et ingratum efficiant , 
innumeras quotidie iracundim causas circum- 
ferens. Nisi igitur ad. hoc prmeditatus accesse- 
serit, molestissimus erit, plurimaque corrumpet 
ac perdet eorum, quze sui officii sunt. /Von vino- 
lentum, non. percussorem. De contumelioso hic 
loquitur : nam hortando potius quam increpando 
omnia facienda sunt: qu: enim, queso te, con- 
tumelie necessitas ? Gehenne comminatione 
terrendum, magnusque timor adhibendus. Nam 
qui contumelia afficitur, audacior evadit, et con- 
tumeliosum magis contemmit. Nihil enim ita con- 
temtum parit, ut contumelia, quz contumeliosum 
dedecorat , nec sinit esse venerabilem. Cum pie- 
tate multa illum verba facere oportet, et peccan- 
tibus futuri. judicii mentionem facere , atque ab 
omni contumelia purum et alienum esse. Quod si 
qui sint, qui ea quz sui officii sunt impediant , 
tunc cum omni auctoritate res tractanda cst. /Von 


Y [Fort. εἶπεν ἁπλῶς: μὴ ἀσ.} 
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A νον πᾶντα ποιεῖν, Xt μηδενί μεταδιόῳ λόγου, τυρᾶν- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τως ἀνόητος, ὡς μᾶλλον τῶν χρημάτων φροντίζειν 
.,. τ - ^—- m 

αὐτὸν ἢ αὐτῶν, πῶς ἂν οὗτος ἐπὶ τὸν θρόνον ἀναχθείη 

xai τὴν τοσαύτην ἀρχήν; Εἰ μὲν γὰρ οὐκ ἠδύνατο, 


E πολλὴ τῆς νωθείας ἣ χατηγορία εἰ δὲ οὐχ ἐσπούδασε, 


πολλὴ τῆς ἀστοργίας ἣ μέμψις. Ὃ τοίνυν τῶν παίδων 
ἀμελῶν τῶν ἑαυτοῦ, πῶς τῶν ἀλλοτρίων ἐπιμελήσε- 
ται; Καὶ οὐχ εἶπε " μὴ ἁπλῶς ἄσωτος, ἀλλὰ μηδὲ 
διαδολὴν ἔχειν τοιαύτην, μηδὲ πονηρᾶς εἶναι δόξης. 
Δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσκοπον, φησὶν, ἀνέγκλητον εἶναι ὡς 
Θεοῦ οἰχονόμον, μὴ αὐθάδη, μὴ ὀργίλον, μὴ πάροινον, 
μὴ πλήχτην. 


Ὁ μὲν γὰρ ἔξωθεν ἄρχων, ἐπειδὴ νόμῳ χρατεῖ xal 
ἀνάγχῃ,, εἰκότως οὐ πολλαχοῦ τῆς τῶν ἀρχομένων 
γνώμης χοινωνεῖ ὃ μέντοι ἑκόντων ὀφείλων ἄρχειν, 
* x«l χάριν αὐτῷ τῆς ἀρχῆς εἰδότων, ἂν οὕτω τὸ 
πρᾶγμα καταστήση , ὡς ἀπὸ τῆς οἰχείας γνώμης μό- 


γικώτερον μᾶλλον ἢ δημοτικώτερον τὴν ἐπιστασίαν 
πεποίηται. Δεῖ γὰρ, φησὶν, ἀνέγκλητον εἶναι ὡς Θεοῦ 
οἰκονόμον, «ἡ αὐθάδη, μὴ ὀργίλον. Πῶς γὰρ ἑτέρους 
παιδεύσει κρατεῖν τοῦ πάθους τούτου, ἑαυτὸν μὴ παι- 
δεύσας; Εἰς πολλὰ γὰρ f, ἀρχὴ ἐξάγει, καὶ χαλεπώ- 
τερον ποιεῖ καὶ δυσάρεστον xal τὸν σφόδρα ἐπιειχῇ, 
μυρίας ἀνάγκας περιιστᾶσα ὀργῆς" ἂν μὴ 5 τοῦτο 
μεμελετηχὼς πρότερον, xol χαλεπώτερος ἔσται, xod 


B πολλὰ διαφθερεῖ xal ἀπολέσει τῶν τῆς ἀρχῆς. Μὴ 


πάροινον, μὴ πλήχτην. Τὸν δδριστὴν ἐνταῦθά φησι" 
νουθετοῦντα γὰρ ἢ ἐπιπλήττοντα πάντα χρὴ ποιεῖν, 
μὴ ὑδρίζοντα: ποία γὰρ ἀνάγχη ὕδρεως, εἶπέ μοι; 
Φούεῖν χρὴ τῇ τῆς γεέννης ἀπειλῇ, δεδίττεσθαι, χα- 
θικνεῖσθαι. Ὃ γὰρ ὑδρισθεὶς θρασύτερος γίνεται xai 
μᾶλλον καταφρονεῖ τοῦ ὑδρίζοντος. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
ποιεῖ καταφρόνησιν, ὡς ὕδρις, καὶ αἰσχύνει τὸν ϑύρί- 
ζοντα μᾶλλον, καὶ οὐχ ἀφίησιν εἶναι αἰδέσιμον ὡς δεῖ. 
Πολλῆς αὐτοῖς τῆς εὐλαδείας γέμειν τὸν λόγον χρὴ, 


ὁ ἐν τοῖς ἁμαρτήμασι μνήμην ἔχειν τῆς μελλούσης χρί- 


σεως, πάσης δὲ ὕδρεως εἶναι χαθαρόν᾽ εἰ δέ τινες 
εἶεν οἱ κωλύοντες τὰ δέοντα ποιεῖν, μετὰ πάσης αὐ- 
θεντίας μετιέναι τὸ πρᾶγμα. Μὴ πλήχτην, φησίν. Ἰα- 
τρός ἐστιν ὃ διδάσχαλος τῶν ψυχῶν - ὃ δὲ ἰατρὸς οὐ 
πλήττει, ἀλλὰ τὸν πεπληγότα διορθοῦται xot θερα- 
πεύει. Μὴ αἰσχροκερδῆ, ἀλλὰ φιλόξενον, φιλάγαθον, 


σώφρονα, δίκαιον, ὅσιον, ἐγχρατῇ, ἀντεχόμενον τοῦ 


ὁ [ Idem inserit zai προστρεχόντων.] 
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χατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου. Εἶδες πόσην ἐπίτα- 
σιν ἀρετῆς ἀπήτησε; Μὴ αἰσχροχερδῇ, φησί" του- 
τέστι, πολλὴν ὑπεροψίαν χρημάτων ἐπιδειχνύμενον " 
Φιλόξενον, φιλάγαθον, σώφρονα, δίκαιον, ὅσιον" τὰ 
αὐτοῦ πάντα τοῖς δεομένοις, φησὶ, προϊέμενον " ἐγ- 
xgazT. Οὐ τὸν νηστευτὴν εἶπεν ἐνταῦθα, ἀλλὰ τὸν 
πάθους χρατοῦντα, τὸν χαὶ γλώττης καὶ χειρὸς καὶ 
ὀφθαλμῶν ἀχολάστων - τοῦτο γάρ ἐστιν ἐγχράτεια, 
τὸ μηδενὶ ὑποσύρεσθαι παθει. 
τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου. Πιστοῦ ἐνταῦθα τοῦ ἀλη- 


3 , "ἢ M 
Αντεχόμενον τοῦ χατὰ 


θοῦ φησιν. 7 τοῦ διὰ πίστεω. πα αδεδομένου οὐ 
D , S D ? 
» 


vM 
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δεομένου συλλογισμῶν οὐδὲ ζητημάτων. Ἀγτεχόμες 
γον, φροντίζοντ τα ES ἔργον τοῦ το ποιούμενον. Τί οὖν, ἂν 
λον ἄπειρος 7 ἢ τῶν ἔξωθεν; Διὰ τοῦτο εἶπον, Τοῦ 
χατὰ διδαχὴν πιστοῦ λόγου. Ἵνα δυνατὸς ἢ χαὶ παρα- 
χαλεῖν, καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. “Ὥστε οὐ χρεία 
χόμπου ῥημάτων, ἀλλὰ φρενῶν, χαὶ Γραφῶν ἐμπει- 
, M , ^ , ΕἾ € om τω 
ρίας, χαὶ νοημάτων δυνάμεως. Οὐχ δρᾶς Παῦλον τρε- 
hA u τὴ ; , “ Nx* r2 2 , 
ψάμενον τὴν οἰκουμένην ἅπασαν, xo * μειζόνως ἰσχύ- 
σαντα χαὶ Πλάτωνος, χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων; Ἀλλ᾽ 
ΔῊ - 
ἀπὸ τῶν σημείων, φησίν. Οὐχ ἀπὸ τῶν σημείων uó- 
νον" εἰ γὰρ ἐπέλθοις τὰς Πράξεις τῶν Ἀποστόλων, 
πολλαχοῦ αὐτὸν εὑρήσεις ἀπὸ τῆς διδασχαλίας χρα- 
τοῦντα χαὶ πρὸ τῶν σημείων. Ἵνα δυνατὸς ἢ χαὶ 
παραχαλεῖν ἐν τῇ διδασχαλία τῇ ὑγιαινούσῃ " του- 
τέστι, πρὸς φυλαχὴν τῶν οἰχείων, πρὸς ἀνατροπὴν 
τῶν ἐχθρῶν. Καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. Τούτου 
H Y x / ν € D 3. 38 " 
γὰρ μὴ ὄντος, πάντα οἴχεται. Ὁ γὰρ οὐχ εἰδὼς μά- 
χεσθαι τοῖς ἐχθροῖς, xol αἰχμαλωτίζειν πᾶν νόημα 
εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ, καὶ λογισμοὺς χαθαι- 
Qsiv* ὃ οὐχ εἰδὼς ἃ χρὴ περὶ τῆς ὀρθῆς διδάσχειν 
διδασχαλίας, πόῤῥω ἔστω θρόνου διδασκαλιχοῦ. Τὰ 
Y Y XX WT CM J [4 E T 
μὲν γὰρ ἄλλα xe ἐν τοῖς ἀρχομένοις εὕροι τις àv, olov 
τὸ ἀνέγχλητον, τὸ τέκνα ἔχειν ἐν ὑποταγῇ, τὸ φιλό- 
Ecvov, τὸ δίκαιον, τὸ ὅσιον - ὃ δὲ μάλιστα χαραχτηρί- 
^ NF mM δεν A ON, » - 
ζει τὸν διδάσχαλον, τοῦτό ἐστι, τὸ δύνασθαι SERES 
τὸν λόγον, οὗ πρόνοια οὐδεμία νῦν. Εἰσὶ γὰρ πολλοὶ 
χαὶ ἀνυπόταχτοι, ματαιολόγοι, χαὶ φρεναπάται, μά- 
λιστα ἐχ περιτομῆς οὖς δεῖ ἐπιστομίζειν. ὋὉρᾶς πῶς 
, — -—^— 
δείκνυσι πόθεν εἰσὶ τοιοῦτοι; "Amb τοῦ μὴ θέλειν ἄρ- 
χεσθαι, ἀλλὰ ἄρχειν" τοῦτο γὰρ ἠνίξατο. ^ 
πεῖσαι μὴ δυνηθῇς, * 


ταν οὖν 
μὴ διάταττε τούτοις, ἀλλ᾽ ἐπι- 
σξόμιςε εἰς τὴν τῶν ἄλλων ὠφέλειαν. Τί οὖν τὸ χέρ- 
δος, ὅταν μὴ πείθωνται, ἢ xal εἰ ἀνυπόταχτοί εἶσι ; 
Τίνος ἕνεκεν ἐπιστομίζειν χρή; Ἵνα ὠφεληθῶσιν ἕτε- 
got ἐντεῦθεν. Οἵτινες ὅλους οἴχους ἀνατρέπουσι; δι- 
δάσχοντες ἃ μὴ δεῖ, αἰσχροῦ; χέρδους χάριν. Εἰ γὰρ 
τὴν διδασχαλίαν ἀνεδέξατο, οὐχ ἱχανὸς δέ ἐστιν ἐχκεί- 


* (Mallem μεῖξον ἰσχύσαντα. Dunzeus.] 
^ Μὴ διάταττε τούτοις. Forte legendum τούτους. Hunc 
locum non expressit Ambrosius Camaldulensis. Sensus 


TITUM. 


8or 


percussorem, inquit. Medicus est animarum do- 
D ctor: medicus autem non percutit, sed eum a 
quo ipse percussus est emendat et scnat. Von 
turpis lucri cupidum; 8. sed hospitalem , 
benignum , sobrium , justum , sanctum , conti- 
nentem, 9. amplectentem eum, qui secundum 
doctrinam est, fidelem sermonem. Viden' quan- 
tum. virtutis culmen requirat ? JVoz turpis lucri 
cupidum inquit ; id est, qui magnum pecuniarum 
contemtum prz se ferat. Zospitalem, benignum, 
E sobrium, justum, sanctum : sua omnia, inquit , 
egenis impertientem : continentem. Non jejunio 
deditum hic dicit, sed qui vitia superat, linguam, 
manum et impudicos oculos : hec quippe est 
continentia, nullo pertrahi vitio. 4Zmplectentem 
eum, qui secundum doctrinam est, fidelem 
sermonem. Fidelem hic verum dicit, vel qui per 
fidem traditus est, qui nec ratiociniis nec quz- 
F stionibus egeat. 4mplectentem , sollicite curan- 
tem, hoc sibi opus sumentem. Quid ergo, si ex- 
terng discipline fuerit expers? Ideo dixi, Eum 
qui secundum doctrinam est fidelem sermo- 
nem.Ut potens sit exhortari, et eos qui contradi- 
cunt arguere. Non ergo verborum fastu opus est, 


CAP. I. HOMIL, 11. 


740 
A sed mente et Scripturarum peritia, sensuumque 


vi. Non vides Paulum qui orbem convertit uniyer- 


sum, et plus potuit, quam Plato, et plus quam poti. 


czeteri omnes ? Sed ex signis, inquies. Non ex si- 
gnis tantum : si enim Acta Apostolorum percur- 
ras, multis in locis eum victorem invenies etiam 
ante signa. Ut potens sit exhortari in doctrina 
sana; d est;ad suorum custodiam, ad eversio- 
nem inimicorum. Et eos qui contradicunt ar- 
guere. Nisi enim. hoc fuerit, omnia pessum eunt. 
Nam qui adversus hostes pugnare nescit, et capti- 
p vare omnem intelligentiam in obedientiam Christi, 
et ratiocinia confutare : qui non scit ea qui de 
recta fide docere oportet, is procul sit a throno 
doctrine. Nam caetera etiam in subditis reperire 
est;nempe quod sint sine crimine, quod filios 
habeant subditos, quod sint hospitales, justi, san- 
cti : quod vero maxime doctorem exprimit , hoc 
est, quod possit verbis instituere ; cujus rei nunc 
cura nulla habetur. 10. Sunt. enim multi etiam 
inobedientes, vaniloqui et seductores, maxime 
c qui de circumcisione sunt : 11. quos oportet 
redargui. Viden' quomodo ostendat undenam 


hujusmodi sint ? Quod nolint obsequi, sed impe- 


esse videtur, /Ve constituas illos episcopos; nam de 
episcopis constituendis hic cum Tito agit. 


Eccli. η.6. 


Honoris 
contemtus 
quam diffi- 


cilis, 
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rare : hoc enim subindicavit. Cum ergo persuadere 
non potueris, hos ne ordinaveris, sed. silentium 
impone ad aliorum utilitatem: quod enim lucrum 
si non pareant vel si etiam inobedientes sint ? Cur 
illis silenüum. est imponendum ? Ut hine coteri 
utilitatem decerpant. Qui universas domos sub- 
vertunt , docentes que non oportet , turpis D 
lucri gratia. Nam si is doctrinam suscepit, non 
potest cum illis concertare, neque illis os obstruere 
sic impudenter agentibus, pereuntium singulorum 
damni causa ipse erit. Si enim quidam hortatur 
dicens : Je queres fieri juder, nisi possis tol- 
lere injustitiam ; multo magis hic dieas, Ne 
quieras magister fieri si longe abes a tali dignita- 
te, sed etiam si traharis, resili. Vides undique 
pecunie et turpis lucri cupiditatem horum esse 
causam ? Docentes, inquit, que non oportet , 
turpis lucri gratia. 

5. Nihil enim est quod hzc vitia non labefa- 
ctent ; sed quemadmodum venti quidam vehemen- 
tes in tranquillum mare incidentes, totum illud a 
sedibus imis perturbant, ita ut arena fluctibus 
misceatur :ita hac vitia in animam ingressa, to- E 
tam illam sus deque versant, excaecant in mente 
vim perspiciendi , maximeque glorie vesana cu- 
pido. Nam pecuniarum. contemtum facile quivis 
admittet; honorem vero a multis praestitum de- 
spicere, multi est laboris, magna philosophio , 
animz angelicz, que czelorum verticem attingat. 
Nullum, nullum utique est vitium ita tyranni- 
cum, quod ubique dominatur, alibi plus, alibi 
minus, ubique tamen. Quomodo igitur ipsum F 
superabimus, etiamsi non penitus, tamen ex tan- 
tüilla parte ? Si in. celum respiciamus, si Deum 
pra oculis habeamus, si. cogitationem et sensum 
terrenis rebus longe majorem suspiciamus. Quando 5. 
gloriam concupiscis, cogita te jam illam consequu- A 
tum esse, et disce finem, nihilque reperies. Cogita 
quantum hzc res afferat detrimenti, quantis et 
qualibus privet bonis : nam labores quidem et pe- 
ricula subibis, fructibus autem. et. praemiis pri- 
vaberis. Cogita multos esse improbos, gloriamque 
illorum contemne. Singulos tecum reputa quinam 
sint, videbisque ridiculam prorsus rem esse; vi- 
debis turpitudinem potius esse, quam gloriam : 
οἱ postea erige cogitationem tuam ad supernum 
theatrum. Cum boni aliquid feceris, si cogites id B 
hominibus esse ostendendum, et quosdam quaeras 


b [ Marg. Savil. ἀρετῆς ἀπέχη,, et sic Commel. et In- 
terpr, Mox marg. Savil. güzpyiz» pro φιλαργυρίαν. 
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vote μάχεσθαι οὐδὲ ἐπιστομίσαι αὐτοὺς οὕτως ἄναι- 
σχυντοῦντας, τῆς τῶν ἀπολλυμένων βλάβης xa 
ἕχαστον αἴτιος γενήσεται. Εἰ γὰρ παραινεῖ τις λέγων, 
Μὴ ζήτει γενέσθαι χριτὴς, εἰ μὴ ἰσχύεις ἐξᾶραι 
ἀδικίαν, πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα ἂν εἴποι τις, μὴ 
ζήτει γενέσθαι διδάσχαλος, εἰ τῆς τοῦ πράγματος 
P ἀξίας ἀπέχεις, ἀλλὰ καὶ ἑλκόμενος ἀποπήδα. Ὁρᾷς 
πανταχοῦ τὴν φιλαργυρίαν, τὴν αἰσχροχέρδειαν αἷ- 

; om L3 HE EU τ 
τίαν τούτων οὖσαν; Διδάσχοντες, φησὶν, ἃ μὴ δεῖ, 
αἰσχροῦ κέρδους χάριν. 


Οὐδὲν γάρ ἐστιν, ὃ μὴ λυμαίνεται ταῦτα τὰ man * 
ἀλλ᾽ ὥσπερ πνεύματά τινα ἄγρια εἰς γαληνὸν ἐμπε- 
σόντα πέλαγος, ὅλον αὐτὸ χάτωθεν * ἀναμοχλεύει, ὡς 
xai τὴν ἄμμον τοῖς χύμασιν ἀναμίγνυσθαι- οὕτω 
ταῦτα τὰ πάθη εἰς ψυχὴν εἰσιόντα, πάντα ἄνω xo 
χάτω ποιεῖ, πηροῖ τὸ διορατιχὸν τῆς διανοίας, μά- 
λιστα δὲ ἣ τῆς δόξης μανία. Χρημάτων μὲν γὰρ 
εὔχολον καταφρονῆσαι τῷ βουλομένῳ " τῆς δὲ παρὰ 
τῶν πολλῶν τιμῆς ὑπεριδεῖν, πολλοῦ δεῖ πόνου, μεγά- 
Xn φιλοσοφίας, ψυχῆς τινος ἀγγελικῆς αὐτῆς ἅπτο- 
μένης ἃ τῆς χορυφῆς τῆς τοῦ οὐρανοῦ. Οὐ γάρ ἐστιν, 
οὖχ ἔστιν οὐδὲν οὕτω πάθος τυραννιχὸν xol πανταχοῦ 
χρατοῦν, ἐχ πλείονος μὲν χαὶ ἐλάττονος μοίρας, παν- 
ταχοῦ δὲ ὅμως. Πῶς ἂν οὖν αὐτοῦ περιγενοίμεθα, εἰ 
xal μὴ χατὰ χράτος, ἀλλὰ xày ἐξ ἐλαχίστου μέρους: 
"Av elc τὸν οὐρανὸν ἀναδλέπωμεν, ἂν τὸν Θεὸν σχῶ- 
μὲν πρὸ ὀφθαλμῶν, ἂν μείζω τῶν γηΐνων λάθωμεν 
λογισμόν. ᾿Πννόησον, ὅταν ἐπιθυμῆῆς δόξης. ὅτι αὐτῆς 
ἐπέτυχες, xol μάθε τὸ τέλος, καὶ οὐδὲν εὑρήσεις " 
ἐννόησον ὅσην ἔχει τὴν ζημίαν τὸ πρᾶγμα, ὅσων χαὶ 
ἡλίκων ἀποστερεῖ ἀγαθῶν" τοὺς μὲν γὰρ πόνους ὗπο- 
στήσῃ χαὶ τοὺς κινδύνους, τῶν δὲ χαρπῶν ἀποστερη- 
θήση xai τῶν ἐπάθλων " ἐννόει ὅτι οἱ πλεῖστοι χαχοὶ, 
χαὶ χκαταφρόνησον αὐτῶν τῆς δόξης. Καθ᾿ ἕνα ἕχα- 
στον ἀναλόγισαι τίς ἐστι, χαὶ ὄψει τὸ πρᾶγμα γέλω- 
τος γέμον "ὄψει ὅτι αἰσχύνη μᾶλλον, ἢ δόξα τὸ πρᾶγμά 
ἐστι" χαὶ μετὰ ταῦτα ἀνάγαγε τὸν λογισμὸν ἐπὶ τὸ 
ἄνω θέατρον. “Ὅταν ἄγαθόν τι πράττων ἐννοῆς, ὅτι 
δεῖ xal ἀνθρώποις δεῖξαι, καί τινας ἐπιζητῆς θεατὰς 
τοῦ πράγματος, καὶ ὠδίνης ὥστε ὀφθῆναι" ἐννόησον 


ς [Idem zvzznz, et paulo post ὠναμιγνύναι.] 
4 [Idem τῆς ἁψῖδος τῆς οὐρ.» et paulo ante μ. σαρίας.} 


IN EPIST. 


e e" M 
ὅτι 6 Θεὸς δρᾷ; xal πᾶσαν ἐχείνην σθεννύεις τὴν ἐπι- 
θυμίαν ἀναχώρησον ἐχ τῆς γῆς; πρὸς ἐχεῖνο ἴδε τὸ 
θέατρον τὸ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ἄνθρωπ' τοι χἂν ἐπαινέ- 
σωσιν, ἀλλ᾽ ὕστερον ἐμέμψαντο, ἀλλὰ φθονοῦσιν, ἀλλ᾽ 
» 5 , μ᾿ AY bd - »^' 8). - 
Ex dyovcat* xXv μὴ τοῦτο ποιῶσιν, οὐδὲν ὅλως 
» , M , 12. ^N -Ὁ τω 3. 
ὠφελήσουσι τὸν ἐπαινούμενον. ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ οὐχ 
e 1). M - 5 -Ὁ ^ mA τς [7] , 
οὕτως, ἀλλὰ χαίρει ἐπαινῶν ἡμῶν τὰ xacopÜeaza. 
Y - ἢ (UE BUM TRESDUNE 
Εἶπες ὀρθῶς, xad χρότων ἐπέτυχες; xut τί τὸ xspóoc; 
3 M M » , € , ^ 6. , 
Εἰ μὲν γὰρ ὧν φελήθησαν ot χροτήσαντες xal μετεδά- 
λοντο χαὶ βελτίους ἐγένοντο, xol τῶν προτέρων xa- 
2 an, 
χῶν ἀπέστησαν, δεῖ χαίρειν ὄντως, οὐχ ἐπὶ τοῖς ἐπαί- 
5 EXE EPE- pee M πρα 
νοις τοῖς γενομένοις, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ μεταδολῇ τῇ xaX 
AE s » x 
xai θαυμαστῇ. Ei δὲ διαπαντὸς μὲν ἐπαινοῦντες xal 
θορυδοῦντες xoi χροτοῦντες διατελοῦσι, χαρποῦνται 
- - p y 
δὲ οὐδὲν ἀπὸ τῶν χρότων, ἀλγεῖν μᾶλλον χρὴ, ὅτι 
-: - , 5» 5 , 
αὐτοῖς εἰς χρίμα * ταῦτα γίνεται. Ἀλλ᾽ ἐπὶ εὐλαδεία 
Ἐπ ΞΡ Y M 
δόξαν ἔχεις: Ἂν μὲν ὄντως ἧς εὐλαδὴς, καὶ μηδὲν 
ἑαυτῷ σύνοιδας πονηρὸν, χαιρεὼν δεῖ, οὐχ ἐπειδὴ δο- 
χεῖς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἰ - ἂν μέντοι Uu v, τῆς τῶν πολ- 
λῶν δόξης ἐπιθυμῶς, ἐννόει ὅτι οὐχ, οὗτοι χρινοῦσιν 
, HE 
ἡμῖν xac ἐχείνην τὴν ἡμέραν, ἀλλ᾽ ὃ τὰ λανθάνοντα 
- ^ [4 m- 
μετὰ ἀχριδείας ἐπιστάμενος. Εἰ δὲ συνειδὼς ἑαυτῷ 
ἁμαρτήματα, χαθαρὸς εἶναι παρὰ πᾶσιν ὑποπτεύῃ, 
ob μόνον οὗ χαίρειν δεῖ, ἀλλὰ χαὶ ἀλγεῖν χαὶ στέ- 
5» -€M- - ^ 
νειν πικρὸν, τὴν ἡμέραν ἐννοοῦντα συνεχῶς, καθ᾽ ἣν 
α πάντα ἀποχαλύπτεται, καθ᾽ ἣν vk χρυπτὰ τοῦ σχό- 
Ek M ; : ; 
τοὺς φωτίζεται. Τιμῆς ἀπολαύεις ; διακρούου ταύτην, 
; ; 
εἰδὼς ὅτι σε ὀφειλέτην χαθίστησιν. Οὐδείς σοι παρέχει 
᾿Ξ : 
τιμήν; xal χαίρειν δεῖ ἐπὶ τούτῳ * P xal γάρ σοι μετὰ 
τῶν ἄλλων χαὶ τοῦτο ὃ Θεὸς προθαλεῖται »ὅτι τιμῆς 
ἀπήλαυσας. Ἢ οὐχ δρᾶς, ὡς μετὰ τῶν ἄλλων εὐεργε- 
- -- A ox e ^ "NN ὩὩ , 
σιῶν xal τοῦτο ἐγχαλεῖ ὃ Θεὸς διὰ τοῦ προφήτου " 
"EAa6ov ἐχ τῶν υἱῶν ÜuOv εἰς προφήτας, xol Ex 
-Ὁ- — , σ᾿ -Ὁ , 
τῶν νεανίσχων δυῶν εἰς ἁγιασμόν; Kay τοῦτο τοίνυν 
^ - e m WP € , y 9. € 
χερδανεῖς, ὅτι οὐχ £a, ὑπεύθυνος μείζονι τιμωρία. 0 
τὰ : 
μὲν γὰρ μὴ τιμώμενος ἐν τῷ παρόντι βίῳ,“ xat χατα- 
, ^ EE! , M ^, ^ , t) $i M 
φρονούμενος καὶ οὐδὲ λόγου τινὸς ἀπολαύων, ἀλλὰ xat 
ee ζό τ Y 5 Un E n MS ΓΕ 
ϑόριζόμενος καὶ διαπτυόμενος, εἰ xoi μηδὲν ἕτερον, 
τοῦτο γοῦν χαρποῦται τὸ μὴ xo τούτου ὑπεύθυνος 
εἶναι, τοῦ 
ἘΠ ór 3 


ταπεινοῦται, οὐδὲ, ἐὰν θέλη, μέγα φρονήσει ποτὲ, εἰ 
ἑαυτῷ μᾶλλον προσέχει. Ὃ μέντοι πολλῆς ἀπολαύων 


ME βῆναι παρὰ τῶν δμοδούλων. Καὶ [διὰ] 


τῷ e 5 ͵ e , 

τιμῆς, πρὸς τῷ xat ὀφλημάτων εἶναι μεγάλων ὑπεύ- 
E , ΕΣ M 3 

θυνος, καὶ εἰς ἀπόνοιαν αἴρεται χαὶ εἰς χενοδοξίαν, 


* [Additur in marg. Savil. «zt εἰς κατάχριμα.] 

1 [Hic incipit Colb. 3106—745.] 

b [Sie Colb., quod requirit sententia. Edd. οὐ γάρ. 
Mox idem et marg. Savil. προθάλλεται, et infra. ezsí» 
pro ἐγχαλεῖ.] 

* [ Colb. zzz 


χρρονούμενος Ὁὲ μᾶλλον. 


AD TITUM. 
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ἕτερα κερδαίνει ἐντεῦθεν - συστέλλε εται;,,.5 
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rei spectatores, atque id conspici peroptes ; reputa 
id Deum ipsum videre, et totam illam exstingues 
cupiditatem : ex terra recede, illud respice czlo- 
rum theatrum. Homines si laudaverint, postea 
vituperabunt, invidebunt, carpent : ac si nihil ho- 
rum fecerint, nihil tamen ei quem laudant utilita- 
tis afferent. In Deo autem nihil tale, sed. gaudet 
ille recte facta nostra laudans. Recte loquutus es, 
et plausus excepisti? quid inde lucri? Nam si qui- 
dem plaudentes illi utilitatem consequuti, immu- 
tati meliores effecti sunt, ct a pristinis malis re- 
cesserunt, audendum utique est , non de laudi- 
bus, sed de mirabili illa mutatione : si vero perpe- 
tuo laudantes, tumultuantes, plaudentes, nihil ex 
plausibus lucrentur, dolendum magis est, quod 
hc illis in judicium et damnationem cedant. At 
de pietate gloriam habes? Si quidem pius, nul- 
liusque mali tibi. conscius, gaudere oportet , non 
quia talis videris esse, sed quia talis es: si vero 
cum talis non sis, multorum. gloriam aucuperis , 
cogita non illos esse qui de nobis judicaturi sunt 
in illo die, sed eum qui abscondita accurate no- 
vit. Quod si peccatorum tibi conscius , omnibus 
purus esse putaris, non modo non gaudendum, 
sed etiam dolendum et acerbe ἜΣ Σ est tibi, 
frequenter cogitanti diem illum, quo omnia reve- 
labuntur, et abscondita tenebrarum illuminabun- 
tur. Honore frueris? hune depelle, gnarus te ex 
hujusmodi honore debitorem constitui. Nemo tibi 
honorem exhibet? ideo gaudere te oportet : neque 
enim Deus cum ezteris hune quoque honorem tibi 
objiciet. Annon vides ut inter cctera beneficia 
hoc etiam. Deus accuset per prophetam : .Zccepi 

v filiis vestris in prophetas, et ex adolescen- 
tioribus vestris in sanctificationem ? Vel illud 
ergo saltem lucraberis, quod majori supplicio non 
eris obnoxius. Nam qui in przsenti seculo. non 
honoratur, et in nullo pretio habetur, sed contu- 
meliis afficitur et respuitur; etsi nihil aliud , hoc 
saltem lucratur, quod non culpe obnoxius sit ob 
honorem sibi a conservis praestitum, Et alia quo- 
que emolumenta hinc accipit : premitur , humi- 
liatur, neque, etiamsi velit, altum umquam sapiet, 
si sibi magis attendat. At qui multo fruitur hono- 
re, practerquam quod magnis debitis est obnoxius, 


CAP, I. HOMIL. Il. 


ἃ [Idem ἕτερα χαίρειν δεῖ. Cum hac scriptura coave- 
nit ài, quod in vulgata inclusimus , juvante Interpre- 
te. Paulo ante Colb. τιχηθῆναέ φημι, Εἰ mox συστέλλε- 
ται γὰρ xal cam. Infra marg. Savil. 9p. πὸ 
ἑαυτῷ, quod legerat Interpr. Probat Dunzeus.] 


ἀλλὰ 


"mos 2. 1t. 


Honor et 
hic 


gloria 
non quze- 
renda. 
Matth.6.5. 
Iiom.2.29 
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arrogantia et vana gloria extollitur, hominumque 
servus efficitur. Deinde aucta dominatione, multa 
invitus facere cogitur. 

4. Scientes igitur hoc illo prastantius esse, ne 
quisramus honores , et oblatos depellamus : abji- 
ciamus a nobis et exstinguamus hanc cupiditatem. 
Hzc a nobis et principibus et subditis dicta sunt. 
Anima enim quz honorem et gloriam quzrit, non 
videbit regnum czlorum. Non meus est sermo, nec 
verba mea profero, sed divini Spiritus : non vide- 
bit, etiamsi virtutem exercuerit. Receperunt enim, 
inquit, mercedem suam. Qui ergo mercedem non 
accipit, quomodo non videbit regnum czlorum ὃ 
Non prohibeo gloriam appeti ; sed gloriam volo 
veram , quz a Deo est: Cujus laus, inquit, non 
er hominibus, sed ex Deo est. In occulto pii si- 
mus, non circumdati fastu multo, vel scena et si- 
mulatione : abjiciamus ovinam pellem, imo potius 
oves efficiamur : nihil enim humana gloria abje- 
ctius. Dic enim mihi, si videres multitudinem par- 
vulorum lactentium, an cuperes ab illis gloria af- 
fici ? Sic erga omnes homines affectus esto quan- 
tum ad gloriam. Ideo inanis gloria appellatur. 
Non vides larvas quas in scena histriones sibi im- 
ponunt, quam pulehre sint, quam splendide, 
quam ad perfectiorem formam concinnata ? pos- 
sisne mihi talem formam in rei veritate monstra- 
re? Minime sane. Quid ergo? num alicujus talis 
amore captus es? Non : quare? quia inanes sunt, 
et imitantur, nec vere pulchritudinem habent. Ita 
hac gloria inanis est, et pulchritudinem quam non 
habet imitatur. Illa sola manet, qui intus est et 
naturalis: hac vero exterior szpe deformitatem 
obtegit : obtegit, inquam, apud homines, et usque 
ad vesperam ; soluto autem theatro, et detractis 
larvis, singuli apparent ut sunt. Ne ergo quasi in 
scena et histrionica veritatem adeamus. Dic enim 
mihi, quid boni habet a multitudine circumspici ? 
inanis est gloria nihilque alind : nam in domum 
ascende, solusque esto, et totum effluxit. In forum 
ingressus es, eos qui aderant ad te convertisti ? et 
quid amplius? Nihil : exstincta est gloria, et ut 
fumus abiit. Res igitur instabiles sic amamus? et 
quante illud amentize est, dic mihi ? quante stulti- 
tie ? Ad unum ergo tantum respiciamus, quomodo 
nos Deus laudaturus sit : si hoc spectemus, humana 
numquam quaremus; sed, si adsint, illa despicie- 


? Codex Colb. οὐδαμινώτερον. [Infra post παρ᾽ ἐκεί- 
νων; additur in marg. Savil. οὔ, ρής, quod recipi vo- 
luit. Du nzus.] 
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Yes * r - 
καὶ γίνεται δοῦλος ἀνθρώπων. Εἶτα τῆς δεσποτείας 
, »» £ VE OT /v - x » 
ταύτης αὐξομένης, πολλὰ ἀναγχάζεται ποιεῖν, ὧν οὐ 
βούλεται. 
« 5. - - - 
Ὡς οὖν εἰδότες ὅτι τοῦτο βέλτιον ἡμῖν, ἢ ἐχεῖνο, 
“Ὁ M 
μήτε ζητῶμεν τιμὰς, xod τὰς παρεχομένας διαχρουώ- 
μεθα, ἀποῤῥίπτωμεν ἀφ᾽ ἑαυτῶν, σδεννύωμεν τὴν 
ΕῚ ᾿͵ , Li Lol M Νὰ ΕΣ 
ἐπιθυμίαν ταύτην. Ῥαῦτα xal πρὸς ἄρχοντας xal 
a - P , $ - » WV. « M à — 5» 
πρὸς ἀρχομένους ἥμῖν εἴρηται. Wy? γὰρ τιμῆς ἐπι- 
^ a — M r ^v [] ΕῚ 26 τ M ). , 
θυμοῦσα xo τοῦ δοξάζεσθαι, οὐχ ὄψεται τὴν βασιλείαν 
M » - E] 2 e , 3^5 9 E 
τῶν οὐρανῶν. Οὐχ ἐμὸς οὗτος 6 λόγος, οὐδὲ ἐμαυτοῦ 
λέγω ῥήματα, ἀλλὰ τοῦ θείου Πνεύματος οὐχ ὄψε- 
᾿ς ΕΣ LAN ΊΡΑ 31027. n 1 
ται, χἂν ἀρετὴν ἐργάζηται. ᾿Απέχουσι γὰρ, φησὶ, 
τὸν μισθὸν αὐτῶν. Ὃ τοίνυν μισθὸν μὴ λαμδάνων, 
πῶς ὄψεται τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ; Οὐ χωλύω 
δόξης ἐφίεσθαι, ἀλλὰ δόξης βούλομαι τῆς ἀληθοῦς 


- D 


τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ- Οὗ ὃ ἔπαινος, φησὶν, oox ἐξ ἀν- 
f 
θρώπων, ἀλλ᾽ ex τοῦ Θεοῦ. "Ev τῷ κρυπτῷ ὦμεν eü- 
λαδεῖς, μὴ περικείμενοι τῦφον πολὺν xo σχηνὴν xax 
A sustinet A - eu Lv Gook ax 
ὑπόχρισιν" ῥίψωμεν τοῦ προδάτου τὴν δορὰν, μᾶλ- 
* ^Y , "6 - EE — - , , 
λον ὃὲ γενώμεθα πρόδατα- οὐδὲν τῆς τῶν ἀνθρώπων 
Mt 2.25 f, Jodie Ei δια e Y , 
δόξης * οὐδαμινέστερον. Εἰπὲ γάρ μοι, ἐὰν ἴδης παί- 
^ - - CE ΓΝ n * 2 - 
δὼν πλῆθος μικρῶν, ὕὑπομαζίων λέγω, ἄρα ἐπιθυμεῖς 
M IM — A , eu b A » , 
τῆς δόξης τῆς παρ᾽ ἐχείνων ; Οὕτω πρὸς τοὺς ἀνθρώ- 
N A " Mr , -“ 
ποὺς διάχεισο πάντας δόξης ἕνεκεν. Διὰ τοῦτο χενο- 
δοξία λέγεται. Οὐχ δρᾷς τὰ προσωπεῖα, ἃ περιτί- 
θενται ob ἐπὶ τῆς σχηνῆς; πῶς μὲν χαλὰ, πῶς δὲ 
- * , -- 
λαμπρὰ, πῶς δὲ εἰς τὴν ἐσχάτην ἀχρίδειαν τῆς εὖ- 
KR λ ΕΝ ἢ MIX FI) , 
μορφίας διαπεπλαάσμένα; ἔχεις μοι δεῖξαι ὄψιν τοιαύ- 
τὴν ἐπὶ τῆς ἀληθείας : Οὐδαμῶς. Τί οὖν ; ἄρα ἠρά- 
σθης αὐτῶν ποτε; Οὔ- διὰ τί; ἐπειδὴ διάχενά ἐστι, 
- qu E 
xai μιμεῖται χάλλος, οὐχ ἔστι δὲ χάλλος. Οὕτω xxi 
ἢ δόξα διάχενός ἐστι χαὶ μιμεῖται δόξαν, oüx ἔστι δὲ 
δόξα. ᾿Εχείνη μόνη μένει 4j φυσιχὴ ἣ ἔνδον " αὕτη δὲ 
5$, ἔξω ἢ ἐπιχειμένη ἐπικρύπτει πολλάχις τὴν ἀμορ- 
φίαν, ἐπικρύπτει παρὰ ἀνθρώποις, xal μέχρι τῆς 
ἑσπέρας. τοῦ δὲ θεάτρου λυθέντος xal τίῶν προσω- 
πείων ἐπαρθέντων, ἕχαστος, ὅπερ ἐστὶ, τοῦτο φαίνε- 
M , « 2. “- ^ 5 € , M 
ται. Μὴ τοίνυν ὡς ἐν σχηνῇ καὶ ἐν ὑποχρίσει τὴν 
ἀλήθειαν μετέλθωμεν. Εἰπὲ γάρ μοι, τί καλὸν ἔχει τὸ 
περιδλέπεσθαι παρὰ τῶν πολλῶν 5 χενοδοξία ἐστὶ, xa 
$^ e 5 M τῷ τ) A - M i ^ ^ 
οὐδὲν ἕτερον - ἐπεὶ ἄνελθε cic τὴν οἰκίαν xai γενοῦ 
; : " 
μόνος, xaX εὐθέως διεῤῥύη τὸ πᾶν. ᾿Ενέθαλες εἰς τὴν 
ἀγοράν ; ἐπέστρεψας τοὺς παρόντας : xal τί τὸ πλέον ; 
Οὐδέν * ἐσδέσθη xa ἀπῆλθεν ὡς χαπνὸς “ διαλυθείς. 
Τῶν οὖν ἀνυποστάτων οὕτως ἐρῶμεν;; χαὶ πόσης 
“τω E) , , , , 5» , b 
ταῦτα ἀλογίας, εἶπέ (0t; πόσης ἀνοίας ; Πρὸς ἕν 
τοίνυν δρῶμεν μόνον, πῶς 6 Θεὸς ἐπαινέσει" ἂν τοῦ- 


b. [ἐπιτιθεμένν, Colb. cum marg. Savil.] 
* [διαχυθεῖς marg. Savil.] 


IN EPIST. 
το σχοπῶμεν , οὐδέποτε ζητήσομεν τὰ παρὰ τῶν ἀν- 
θρώπων, ἀλλὰ χἂν γένηται, χαταφρονήσομεν, κατα- 
γελασόμεθα, διαπτύσομεν - ὡς ἂν εἰ χρυσίου μὲν 


AD TITUM. 


E 
805 
mus, irridebimus , respuemus ; ac si cum aurum 


cuperemus lutum nacti essemus, ita erimus affecti. 
Ne te laudet quispiam ; neque enim tibi prodest, 


CAP. I. HOMIL, If. 


ἐφιέμενοι, πηλὸν δὲ λαμδάνοντες, οὕτω διαχεισόμεθα. 7, ut, si. vituperet , nihil nocet. Apud Deum autem 


Μὴ ἐπαινείτω σε ὃ δεῖνα - οὐδὲν γὰρ ὠφέλησε " κἂν 
ψέξῃ, οὐδὲν ἔδλαψεν. "Emi δὲ τοῦ Θεοῦ ταῦτα ἀμ- 
^ FA 7 ^ ὶ ζ , ^ ὌΝ δὲ ^ ὧν 
φότερα ἔχει τι χέρδος xal ζημίαν - τὰ δὲ παρὰ τῶ 
P - c r , 
ἀνθρώπων πάντα μάταια. Καὶ χατὰ τοῦτο ἐξισού- 
“ — c 3 Nt - ,»2 1 3 
μεθα τῷ Θεῷ, ὅτι οὐ δεῖται τῆς παρ᾽ ἀνθρώπων δό- 
r βοῶ "m n 1 Ar , » 
Enc éxetvog* Δόξαν γὰρ, φησὶ, παρὰ ἀνθρώπων οὐ 
5. - d, 
λαμόάνω. Μιχρὸν μὲν οὖν τοῦτο, εἰπέ μοι; Ὅταν 
OA DC) 
μὴ θέλης καταφρονεῖν δόξης, εἰπὲ ὅτι τῷ Θεῷ ἴσος 
γίνομαι καταφρονήσας, xxi εὐθέως καταφρονήσεις. 
O9 MN y ^Á/Y ^ ὃλι A u ^5 
0 γὰρ ἐστιν ἄνθρωπον δόξης δοῦλον, μὴ πάντων εἶναι 
δοῦλον, χαὶ αὐτῶν τῶν ἀνδραπόδων δουλικώτερον. 
Οὐ γὰρ ἐπιτάττομεν τοιαῦτα τοῖς δούλοις τοῖς ἧμε- 
- - M M , A 
τέροις, οἷα ἐχείνη τοῖς 0x" αὐτῆς ἁλοῦσιν * αἰσχρὰ xal 
ERU ; ; c Σ 
αἰσχύνης γέμοντα πράγματα * xal φθέγγεσθαι ποιεῖ 
^ Μ' , 
xai πάσχειν * xal μάλιστα ὅταν ἴδη ὑπαχούοντας, ἐπι- 
7 ἘΣ A ὧν , , y. , 
τείνει μᾶλλον τὰ ἐπιτάγματα. Φύγωμεν οὖν, φύγω- 
-Ὁ- ^A ^ , , "s M δὲ ^ 
μεν, παραχαλῷῶ,, τὴν δουλείαν ταύτην. Πῶς δὲ, φησὶ, 
δυνησόμεθα : Ἂν φιλοσοφήσωμεν περὶ τῶν ἐνταῦθα, 
ἂν ἴδωμεν ὅτι τὰ παρόντα πράγματα ὄναρ ἐστὶ xol 
b M »^' e , » σὼ , 
cxi, xal οὐδὲν ἕτερον, εὐχόλως αὐτῆς περιεσόμεθα 
χαὶ οὔτε ἐν τοῖς μιχροῖς, οὔτε ἐν τοῖς μεγάλοις ἁλωσό- 
μεθα. ἂν δὲ μὴ ἐν τοῖς μιχροῖς καταφρονῶμεν, xal 
ἐν τοῖς μεγίστοις ῥαδίως περιπεσούμεθα. Πόῤῥωθεν 
οὖν ἀναστέλλωμεν αὐτῆς τὰς πηγάς " αὗται δέ εἶσιν 
ἄνοια χαὶ τὸ ταπεινὴν χεχτῆσθαι ψυχήν ὡς ἐὰν ὕψη- 
λὸν λάδωμεν φρόνημα, δυνησόμεθα xo τῆς παρὰ τῶν 
πολλῶν τιμῆς ὑπεριδεῖν, χαὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν τεῖναι 
τὴν διάνοιαν, xat τῶν ἐχεῖ ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν - ὧν γέ- 
νοιτο πάντας ἥμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι χαὶ φιλανθρω- 
, - T τ , T m e Nr E a 
πία τοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
ΤΠΙνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xol ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* [Colb. καὶ ποιεῖν χαὶ πάσχειν. 


A utrumque vel lucrum. vel detrimentum | affert : 
qui enim ab hominibus, vana omnia sunt. In 
hoc porro Deo quales sumus , quod ipse gloria 
hominum non egeat : ait enim , Gloriam ab ho- 
minibus non accipio. Àn parva, quiso , res hac 
tibi videtur? Cum igitur gloriam. despicere vix 
potes , dic , Deo zqualis ero si despiciam , et sta- 
tim contemnes. Neque enim fieri potest, ut qui 
human: glori: servus est, non sit servus omnium, 
ipsisque mancipiis abjectior. Neque talia servis 
nostris imperamus, qualia glorie amor iis qui 

Β illo tenentur ; ad turpia enim et dedecore plena et 
dicenda et patienda inducit, et cum sibi obse- 
quentes videt , tunc majora imperat. Fugiamus 
igitur, fugiamus, rogo , hujusmodi servitutem. 
Quomodo , inquies, poterimus ? Si de rebus hu- 
jus mundi philosophemur ; si consideremus prze - 
sentia somnium et umbram esse , nihilque aliud, 
facile illam superabimus, ac nequc in parvis ne- 
quein magnis capiemur : si vero non in parvis 

€ despiciamus , in maximis facile labemur. Procul 
ergo ejus fontes derivemus : sunt autem illi stul- 
titia abjectusque animus, Itaque si sublimem as- 
sumamus animum , multitudinis gloriam despi- 
cere, atque in celum animam erigere poterimus, 
czelestiaque bona nancisci , quee utinam nos omnes 
consequamur, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi , quicum Patri et Spiritui sancto 
gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in 
siecula seculorum. Amen. 
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8306 8. JOANNIS CHRYSOST. 


HOMILIA III. 


Car. T. v. 12. Dixit quidam ex illis proprius 
ipsorum propheta : Cretenses semper men- 
daces , male bestie , ventres pigri. 15. Te- 
stimonium hoc verum est. Quam ob causam 
increpa illos dure, ut sani sint in fide, E 
14. non intendentes Judaicis fabulis et 
mandatis hominum aversantium se a ve- 
ritate. 


1. Plurima hic quarenda sunt : primo, quis 
haoc dixerit; secundo, cur his Paulus usus sit; 
tertio, quod testimonium me recte quidem se 
habeat, quod adduxerit. Age ergo, alia quoque 
addendo , sic opportunam solutionem afferamus, y 
Etenim cum Athenienses alloqueretur , inter con-,, 
cionandum dixit , Zgnoto Deo ; et rursus, Zpsius A 
enim et genus sumus ; sicut et quidam poeta - 
rum vestrorum dixerunt. Epimenides igitur est 
qui hac dixit, qui et ipse Cretensis erat; sed quo 
permotus hzc dixerit, necessario vobis dicendum 
est: ea autem est hujus dicti occasio. Cretenses 
sepulerum Jovis habent ita inscriptum : Zic ja- 
cet Jupiter, quem Jovem vocant. Propter hanc 
igitur inscriptionem. poeta Cretenses traducens, 
in sequentibus acrius mordet illos : 

Etenim sepulcrum , o Rex , tuum 

Crelenses struxere : tu sero non moreris : es 
enim semper. 

Si igitur hoc testimonium verum est, vide quan- 

tum sit periculi. Si enim verax est poeta , di- 

cens illos mentitos esse cum dicerent Jovem esse 

mortuum, ut dicit apostolus, magnum immi- 


a [Deest folium in Colb. Pergitur a p. 745, Δ. πλῆραι 
μὲν Διὸς ἀγυαὶ, πλῆραι δὲ θαλάσση. Sic mendose verba 
exhibet. ] 

^ Hic de Cretensibus multa profert. Chrysost., in 
queis, ut quidam putant, major accuratio desideratur. 
Andreas vero Dunaus in Notis Savilianis , p. 539, ita 
loquitur in hec verba, προϊὼν πάλιν ἐπάγει " Jteliquum 
poematis , quod attexit, est. apud Callimachum hy- 
mno Jovis [v. 8.]: 


zt ψεῦσται * 


xal γὰρ τόφον, ὦ ἄνα, σεῖο » 


ς ἐτεχτήναντο᾽ σὺ δ᾽ οὐ θάνες, ἐσσὶ γὰρ αἰεί. 

Quid igitur? hoc distichon Callimachus αὖ Epime- 
nide furatus est? non possum animum inducere ut 
credam. Carmen enim est mollissimum , et vere Cal- 
limacheum. Ergo Callimachum innuit Paulus, non 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


OMIAIA γ΄. 


"Y $09 s - oW 
Etré τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν προφήτης " Κρῆτες ἀεὶ 
ψεῦσται, χαχὰ θηρία, γαστέρες ἀργαί. 'H μαρτυ- 
, e RS S H ^» FEY. 2 
ρία αὕτη ἐστὶν ἀληθής. AU ἣν αἰτίαν ἔλεγχε αὖ- 
τοὺς ἀποτόμως, ἵνα ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ πίστει, μὴ 
΄ 3 FAC NN , 5 Ses 
προσέχοντες ᾿Ιουδαϊκοῖς μύθοις xal ἐντολαῖς dv- 
θρώπων ἀποστρεφομένων τὴν ἀλήθειαν. 


Πολλὰ ἐνταῦθά ἐστι τὰ ζητούμενα, πρῶτον μὲν, 
τίς ὃ εἰρηκώς " δεύτερον δὲ, τί δήποτε ὃ Παῦλος αὐτοῖς 
ἐχρήσατο" τρίτον, ὅτι οὐδὲ ὀρθῶς ἔχουσαν μαρτυρίαν 
παρήγαγε. Φέρε οὖν χαὶ ἕτερα προσθέντες οὕτω χαι- 
ρίαν τὴν λύσιν ἐπαγάγωμεν. Καὶ γὰρ ὅτε τοῖς Ἀθη- 


, , M m ^ 
«ναίοις διελέγετο, “μεταξὺ τῆς δημηγορίας φησὶν, 


E " που D Tem ΣΝ , 3 * 
Αγνώστῳ Θεῷ xa πάλιν, Τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμὲν, 
de MAN E z 
ὡς xaX τινὲς τῶν χαθ᾽ ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήχασιν. "Emnt- 
IN - 2 Sy cmi, Y ὶ EMI EA 
μενίδης οὖν ἐστιν ὃ εἰρηκὼς, Κρὴς χαὶ αὐτὸς ὧν - 
» X , , E] - , - A € H 
ἀλλὰ πόθεν κινούμενος, ἀναγχαῖον εἰπεῖν τὴν ὑπόθε-- 
b [4 - EÀ ^Y Ma L3 , ΕΣ 
σιν πρὸς ὑμᾶς - ἔχει δὲ οὕτως. Οἱ Κρῆτες τάφον ἔχου- 
σι τοῦ Διὸς ἐπιγραφέντα τοῦτο ἐνταῦθα Ζὰν χεῖται, 
ὃν [].τὸν] Δία κικλήσχουσι. Διὰ ταύτην οὖν τὴν ἐπι- 
γραφὴν ὃ ποιητὴς ψεύστας τοὺς Κρῆτας χωμῳδῶν, 
a EAS , , , EE D» , s 
προϊὼν πάλιν ἐπάγει, αὔξων μᾶλλον τὴν χωμῳδίαν 


ἘΣ 


Καὶ γὰρ τάφον, ὦ ἄνα, σεῖο 


Κρῆτες ἐτεκτήναντο᾽" σὺ δ᾽ οὐ θάνες, ἐσσὶ γὰρ αἰεί. 


Εἰ τοίνυν αὕτη f μαρτυρία ἀληθὴς, ὅρα τὸν χίν- 
δυνον ὅσος. Ei γὰρ ἀληθὴς ὃ ποιητὴς εἰπὼν ὅτι ἐψεύ- 
σαντο, τεθνηχέναι τὸν Δία εἰπόντες, ὥς φησιν ὃ ἀπό-- 
στολος, μέγας ὃ χίνδυνος. Προσέχετε, ἀγαπητοὶ, 


Kpimenidem? Αι Callimachus non est Cres , sed Cy- 
rencus ; Apostolus autem ait : εἶπέ τις ἐξ αὐτῶν, ἴδιος 
αὐτῶν προρήτης. Porro Epimenides non poeta erat, sed 
χρησμῳδὸς vel χρησμολόγος. Deinde, unde hemistichium, 
χαχὰ θηρία, γαστέρες ἀργαί ἢ F'erisimile est hoc ab He- 
siodo sumsisse Epimenidem , cujus Hesiodi hoc est 
in. Theogonia [v. 26]: : 

Πποιμένε: ἄγραυλοι, χαχὰ θηρία, γαστέρες ἀργαὶ" 
Callimachum autem. αὖ Epimenide illud , Κρήτες às 
ψεῦσται Chrysostomum , qui sic ista eontexuit, me- 
moria lapsum : hec mea semper fuit opinio, [Callima- 
chum auctorem laudant Theodoretus et Jo. Damasce- 
nus, Tom. 2, p. 271, D. | Ceterum Cretenses ab aliis 
poetis , Ovidio, Lucano , mendaces fuisse dicuntur, 


IN EPIST. 


μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας. Εἶπεν ὃ ποιητὴς, ὅτι 
ψεύδονται οἵ Κρῆτες οἵ τὸν Δία εἰπόντες τετελευτη- 
κέναι" ἐδεθαίωσε τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ ὃ ἀπόστολος" 
* Αὕτη 
γὰρ, φησὶν, ἣ μαρτυρία. ἀληθής ἐστι. Τί οὖν ἐροῦ-- 
μεν; μᾶλλον δὲ πῶς ἐστι τοῦτο ἐπιλύσασθαι; Οὐ 
τοῦτο εἶπεν Ó ἀπόστολος, ἀλλ᾽ ἁπλῶς οὕτως ἔλαξε 


Οὐχοῦν κατὰ τὸν ἀπόστολον ἀθάνατος ὁ Ζεύς 


, 35 - Y ed 1€ Y 
τὴν μαρτυρίαν xal ἀφελῶς πρὸς τὸ ἦθος αὐτῶν τὸ 
ΕῚ , ^ ! x Wer , M M δ , 
ἐψευσμένον. Διὰ τί γὰρ μὴ ἐπήγαγε τὸ, xot γὰρ τά- 
φον, ὦ ἄνα, σεῖο Κρῆτες ez 
εἶπεν ὃ ἀπόστολος, ἀλλ᾽ ὅτι χαλῶς ὃ δεῖνα 


ἐχτήναντο ; “Ὥστε οὐ τοῦτο 


ψεῦσταί εἰσιν οἵ Κρῆτες. Οὐχ ἐντεῦθεν 
ριζόμεθα, ὅτι οὐκ ἔστι θεὸς ὁ Ζεύς - 
ἑτέρωθεν πολλαχόθεν χατασχευάζοντας, χαὶ οὐχὶ ἀπὸ 
τῆς τῶν Bong Hispsugiion τοῦτο σαφῶς ἀποδεῖ- 
ξαι. Ἄλλως δὲ οὐχ ἐν τούτῳ εἶπεν αὐτοὺς ψε εύδεσθαι * 
μᾶλλον δὲ εἰχὸς καὶ τοῦτο ἐψεῦσθαι " αὐτούς - xal γὰρ 
χαὶ ἄλλους ἐνόμιζον θεούς. 
ψεύστας αὐτοὺς εἶπεν. 


Διὰ τοῦτο ὃ ἀπόστολος 
Ἀλλὰ τὸ ζητούμενον, τί δή-- 
ποτε ἀπὸ τῶν “Ἑλληνιχῶν ἄγει τὰς μαρτυρίας. Ὅτι 
μάλιστα τούτοις ἐντρέπομεν αὐτοὺς, ὅταν οἴκοθεν 
ἐνέγκωμεν τὰς μαρτυρίας χαὶ τὰς xac γορίας, ὅταν 
τοὺς nag αὐτοῖς θαυμαστοὺς, τούτους ἐπιστήσωμεν 
αὐτοῖς αἰτιωμένους. Διὰ τοῦτο xxl ἑτέρωθι χέχρη- 
ται wma ᾿Αγνώστῳ Θεῷ. Οἱ γὰρ ᾿Αθηναῖοι ἐπειδὴ 
οὐχ ἐξ ἀρχῆς τοὺς θεοὺς πάντας παρέλαθον, ἀλλὰ κατὰ 
χρόνους, xai ἄλλους τινὰς, " ὡς τὰ ex τῶν "Y me s 
ρέων, ὡς τὰ τοῦ Πανὸς, ὡς τὰ μικρὰ, ὡς τὰ μεγά- 
λα ᾿Βυστήρία ἐ ἐ 
ἀπὸ τούτων, ὅτι εἰκὸς χαὶ ἄλλον εἶναι θεὸν, ὕπ᾽ αὖ- 


/ rcm cc abd 
uidi υσ τερον “Οὔτοι Aron dd a 


τῶν δὲ ἡγνοῆσθαι , ἵνα xal περὶ ἐχεῖνον ὦσιν eüxa- 
θοσίωτοι, τούτῳ βωμὸν ἔστησαν ἐπιγράψαντες, 
, τὰ T " 
᾿Αγνώστῳ θεῷ, μονονουχὶ τοῦτο δηλοῦντες, xa εἴ 
τις ἄγνωστος εἴη θεός. Εἶπεν οὖν, ὅτι ὃν προλαδόν- 
τες ὑμεῖς ἐπέγνωτε, τοῦτον ἐγὼ χαταγγέλλω ὑμῖν. 
"m δὲ ΩΣ XS nf, 3s E c7 Y 
ὃ δὲ, Τοῦ γὰρ xat γένος ἐσμὲν, περὶ τοῦ Διὸς εἴρη- 
m-— 5 , QUELS KA. 19 , ^ ταῖς 
ται τῷ ἔθος, ὃς ἐπεὶ ἀρχόμενος εἶπε , Μεσταὶ δὲ 
- Ll ᾿Ξ Ξ 
Διὸς μὲν ἀγυιαὶ; μεστὴ δὲ θάλασσα, τότε ἐπήγαγε 
τὸ, Τοῦ γὰρ xo γένος ἐσμὲν, δειχνὺς οἶμαι κἀκεῖνος 
ὅτι γεγόναμεν ἐχ Θεοῦ. Πῶς οὖν ὃ Παῦλος τὰ περὶ 
τοῦ Διὸς εἰρημένα εἰς τὸν Θεὸν τῶν ὅλων εἵλχυσεν ; 
Οὐ τὰ περὶ τοῦ Διὸς εἰρημένα εἵλκυσεν εἰς τὸν Θεὸν, 
ἀλλὰ τὰ προσήχοντα τῷ Θεῷ, χαὶ οὐ γνησίως οὐδὲ 
! 2 , - M -— - SX Ll "Ὁ 
χυρίως ἐπιτεθέντα τῷ Διὶ, ταῦτα ἀποδίδωσι τῷ Θεῷ" 
ἐπεὶ xal τὸ, θεὸς, ὄνομα αὐτοῦ μόνου ἐστὶ, xal πα- 


* [Sie supplendum censeo , quod deest, αὐτοὺ; , ὅτι 
τὸν Δία θεὸν ἐνόμιξον. Dunseus.] 

b De Hyperboreorum regione fabulabantur, teste 
Hecatzo apud Diodorum , Latonam ibi ortam esse , et 
Apollinem ibidem magno in honore haberi. Panos Dei 

TOM. XI. 


AD TITU3I. 


CAP. I. HOMIL. ill. 807 
net periculum. Hic multum attendite, queso, 
dilecti. Dixit poeta Cretenses mentiri, cum dicunt 
Jovem esse mortuum : ejus testimonium confir- 
mavit apostolus : ergo secundum apostolum Ju- 

€. piter est immortalis : ait enim, Z/oc testimonium 
verum est. Quid. ergo dicemus? 1mo quo pacto 
id solvendum ? Non hoc dixit apostolus , sed sim- 
pliciter hoc testimonium accepit, et sic ad eorum 
mentiendi consuetudinem applicuit. Cur enim 
non illud addidit : /Yam sepulcrum, o rex, tuum 
Cretenses construxere ? ltaque non hoc dixit 
apostolus , sed tantum , bene dixisse illum quod 
Cretenses essent mendaces. Neque hinc solum 
probamus Jovem non esse deum : aliunde namque 
multa suppetunt argumenta , nec ex. solo Creten- 

P sium testimonio hoc clare demonstratur. Alioquin 
autem non dixit illos ea in re mentiri; imo etiam 
verisimile est illos in hoc etiam mentitos esse : 
nam alios quoque esse deos existimabant. Ideo 
apostolus mendaces illos dixit. Verum quod qua- 
ritur est, cur ἃ Gracis testimonia afferat. Quia 
tunc illos validius confutamus, quando testimonia 
ab illis ipsis petimus et accusationes ; quando eos, 
qui mirabiles apud illos fuere , ipsos criminantes 
opponimus. Ideo alibi quoque ipsis usus est, ut cum 

p dicit, /gnoto Deo. Athenienses enim quia non ab 
initio deos omnes acceperant, sed per tempora 
alios quosdam , ut ea quz ex Hyperboreis acces- 

5,5,5erunt , ut quae Pana spectant, ut parva et ma- 

A gna mysteria induxerunt : hinc conjicientes veri- 
simile esse alium quoque deum esse, qui sibi 
ignotus esset ; ut etiam erga illum pii essent, aram 
ipsis erexerunt cum hac inscriptione, Zgnoto deo; 
ac si indicare voluissent, si forte alius ignotus 
sit deus. Dixit ergo Paulus : Quem vos przoccu- 
pantes agnoscitis , hunc ego vobis annuntio. Illud 
autem , Zpsius enim et genus sumus, de Jove 
dictum fuerat ab Arato , qui cum initio dixisset, 
Jove plene vie sunt, plenum mare ; subjun- 

D xit, Jpsius enim. et genus sumus , ostendens 

ipse quoque, ut puto, non ex Deo progenitos esse. 

Quomodo ergo Paulus ea, que de Jove dicta fue- 

rant, ad Deum universorum attraxit ? Non ea 

qua de Jove dicta fuerant ad Deum attraxit, sed 
qua: Deo competebant , nec proprie nec congruen- 


sacra habes memorata apud Aristophanis Interpretem, 
Itemque mysteria parva et magna ibidem in Pluto me- 
morantur, [Que Ersecdnn sic legendum censet Da- 
nies: xxt ἄλλους τινὰς χατ᾽ quon nempe χρόνους. 
. Dunzeus.] 
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« [Mallem οὕτω στοχαξόμεν 
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ex Gracis 
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afferat. 


Aratus poe- 
la. 


| Cor. 9. 


Mutth. 


N 


Magi cur 
pec stellam 
ducti 


t. Reg. 6. 


4ct.16.17. 


Marc.1 25. 
Luc. 4. 35. 


Num. 23. 


Joan.4. 24. 


Jer.2. tt. 


808 s. 


ter Jovi attributa, h:ec Deo reddit : siquidem no- 
men illud , deus, ipsius Dei tantum est, et idolis 
perverse imponitur, Sed undenam oportuit ipsos 
alloqui ? ex prophetis? At non credidissent : quan- 


JOANNIS 


CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ρανόμως ἐπίχειταιξτοῖς εἰδώλοις. ᾿Αλλὰ πόθεν ἐχρῆν 
αὐτοῖς διαλεχθῆναι; ἀπὸ τῶν προφητῶν ; Ἀλλ᾽ οὐκ 
ἂν ἐπίστευσαν * ἐπεὶ xal Ἰουδαίοις οὐδὲν ἀπὸ τῶν Εὐ- 

, , τὰ ψῳφ t - - ' 
αγγελίων φθέγγεται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν προφητῶν " διὰ 


doquidem etiam Judaeis nihil ex Evangeliis dicit, c; τοῦτό φησιν, ᾿Εγενόμην τοῖς Ἰουδαίοις ὡς Ιουδαῖος, 


sed ex prophetis. Ideo ait : Factus sum Judeis 
tamquam Judeus; iis qui sine lege sunt, tam- 
quam sine lege ; iis qui sub lege sunt, tamquam 
sub lege. 

2. Hoc et Deus ipse facit, ut in magis : non per 
angelum illos ducit, non per prophetam?*, non 
per apostolum, non per evangelistam , sed unde ? 
Per stellam : quia enim in illa versabantur arte , 
hinc illos traxit. Rursusin vaccis arcam ducen- 
übus : Si hac incedant via , inquit, vera est Dei 
indignatio , ut vates suggesserunL Ergone vera 
dicunt vates ? Absit , sed ex ipsorum ore ipsos re- 
darguit et increpat. Rursus in. Pythonissa : et- 
enim quia Saül ipsi crediderat , per illam effecit 
Deus ut audiret quz sibi eventura erant. Cur er- 
go Paulus os obstruxit dzemoni dicenti : Zsti ho- 
mines servi Dei altissimi sunt, qui annuntiant 
nobis viam salutis? cur etiam Christus daemo- 
nas ne loquantur cohibet? Illic quidem jure et 
merito: nam tunc signa precesserant : sed et hic 
non stella erat, sed ipse seipsum przdicabat ; 
damones vero illi non adorabant. Non erat ido- 
lum verba proferens, quod impediretur. Balaa- 
mum autem benedicere permisit , neque illum im- 
pedivit. Sic ubique se attemperat. Ecquid hoc 
miraris ? Ipse namque de se opiniones malas et 
se indignas constitui permittit: verbi gratia , 
quod corpus prius fuerit , quod visibilis : adver- 
sus hoc autem dicit , Spiritus est Deus. Rursus 
quod de sacrificiis gaudeat , quod tamen alienum 
ab ipso est ; et verba proferat confessioni sue non 
congruentia ; et similia multa. Nusquam enim ad 
dignitatem suam respicit , sed ubique ad nostram 
utilitatem. Nam si pater nullam habet dignitatis 
suc rationem , sed cum filiolis suis balbutit , nec 
cibum , edulia , pocula Gr:*zis vocat nominibus , 
sed puerili quadam et barbara dictione ; multo 
magis Deus. Et attemperato modo exprobrat per 
prophetam dicens: δὲ mutabunt gentes deos 
suos : et ubique in Scripturis et verba et res ipsze 


* | Horum qui hic sit sensus neque nos intelligimus, 
neque cepit vir doctus apud Savilium. Videntur ea 
post proximam sententiam esse transponenda , ut hoc 
ordine procedant : χαὶ τὸν Βαλχάμ..... ἐχώλυσεν" οὐχ ἣν 


γὰρ.... κωλυθῆ οὕτω.] 


PE ἀλλὰ παιδιχῇ τινι διαλέξει xat βαρδάρῳ, πολλῷ μᾶλ- 


- ᾿ , € El - [4 v , « L4 M 
τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος, τοῖς ὕπο νόμον (c UmO 
νόμον. 


Τοῦτο χαὶ 6 Θεὸς moti: οἷον ἐπὶ τῶν μάγων, οὗ 
NND NE 3 A a M »vV ΄ 5, Ν᾽. 

δι’ ἀγγέλου αὐτοὺς ἄγει, οὐ διὰ προφήτου, οὐ δι᾽ ἀπο- 
στόλου, οὐ QV εὐαγγελιστοῦ, ἀλλὰ πόθεν ; Διὰ ἄστρου" 
2 2A Y 1 - ΄ A ΕἸ" 5 
ἐπειδὴ γὰρ περὶ ταῦτα τὴν τέχνην εἴχον, ἐχεῖθεν αὖ- 
τοὺς εἵλχυσε. Πάλιν ἐπὶ τῶν βοῶν ἐπὶ τῆς χιδωτοῦ, 
ἐὰν πορευθῶσι, φησὶ, τήνδε τὴν ὁδὸν, ἀληθής ἐστιν ἣ 
τοῦ Θεοῦ ἀγανάχτησις, χαθάπερ οἵ μάντεις ὑπετίθεντο. 
Οὐχοῦν ἀληθεύουσιν οἵ μάντεις ; Ἄπαγε" ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῶν οἰχείων στομάτων αὐτοὺς ἐλέγχει xo καταπλήτ- 


D τει. Πάλιν ἐπὶ τῆς ἐγγαστριμύθου - καὶ γὰρ ἐπειδὴ 


ταύτη ἐπίστευε, διὰ ταύτης ἐποίησεν ἀχοῦσαι τὸν 
^ L "f 
Σαοὺλ τὰ μέλλοντα αὐτὸν χαταλαμθάνειν. Τίνος οὖν 
x τ 
ἕνεχεν ἐπεστόμισε τὸν δαίμονα ὃ Παῦλος τὸν λέγοντα, 
Οὗτοι oi ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσὶν, 
J ei ἔξαν ͵ , P 
οἵτινες καταγγέλλουσιν ἡμῖν 620v σωτηρίας ; τίνος δὲ 
e '! oc * , N , 2r. 
ἕνεχεν xai ὃ Χριστὸς χωλύει τοὺς δαίμονας φθέγγε- 
σθαι; ᾽᾿Εχεῖ μὲν εἰκότως" xal γὰρ τὰ σημεῖα προεχώ- 
35 12 - 2 2 ἣν, ὅν" esu. -ο τῆς 5 
ρει" ἐπεὶ xal ἐνταῦθα οὐχ ἀστὴρ ἦν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἕαυ- 
τὸν ἐχήρυττε " χαὶ οἱ δαίμονες δὲ οὐ προσεχυνοῦντο. 


E "Οὐκ Zv γὰρ εἴδωλον τὸ φθεγγόμενον, ἵνα χωλυθῇ: 


Καὶ τὸν Βαλαὰμ. δὲ εἴασεν εὐλογῆσαι, καὶ οὐχ ἐχώ- 
λυσεν. Οὕτω πανταχοῦ συγχαταδαίνει. Καὶ τί τοῦτο 
θαυμάζεις ; P Αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ ἀφίησι δόξας πονηρὰς 
χαὶ ἀναξίους ἑαυτοῦ συνίστασθαι, οἷον ὅτι σῶμα ἦν 
πρότερον, ὅτι δὁρατός - πρὸς τοῦτο γοῦν λέγει, Πνεῦμα 
δ᾽ Θεός. Πάλιν ὅτι χαίρει ταῖς θυσίαις, ὅπερ ἣν ἀλ- 
λότριον αὐτοῦ, χαὶ δήματα φθέγγεται ἀπάδοντα αὖ- 


Ε τοῦ τῆς δμολογίας - χαὶ ὅσα τοιαῦτα. Οὐδαμοῦ γὰρ 


“τὴν ἀξίαν δρᾷ τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ πανταχοῦ τὸ ἥμῖν 
MT, m3 cx A 3-6 ca A E ER TE 

χρήσιμον. Ei γὰρ πατὴρ οὐχ δρᾷ τὴν ἀξίαν τὴν ἕαυ- 
τοῦ, ἀλλὰ συμψελλίζει τοῖς παιδίοις, χαὶ τροφὴν χαὶ 
ἐδέσματα xo πόματα οὐχ “Ἑλληνικοῖς ὀνόμασι καλῶν, 


λον ὃ Θεός. Καὶ ὀνειδίζει ἅ συγχαταδατιχῶς διὰ τοῦ 
προφήτου, λέγων - Ei ἀλλάξονται ἔθνη θεοὺς αὐτῶν - 
xoi πανταχοῦ συγχατάθασίς ἐστι τὰ ἐν ταῖς Γραφαῖς, 


b. | Marg. Savil. ὅπου περὶ.] 

* [Legebatur αὐτὴν 2 27, quod mutavimus ex Colb. ] 

^ Colbert. primus συγχ. ὃ προρήτης χρίων θεὸς διὰ τοῦ 
"Te. 


IN EPIST. AD TITUM. 


, 

xui ῥήματα xxi πράγματα. AU ἣν αἰτίαν, φησὶν, 
ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως, ἵνα ὑγιαίνωσι τῇ πίστει. 
P Διὰ τοῦτό φησιν, ἐπειδὴ ἦθος αὐτοῖς ἐστιν ἰταμὸν 
καὶ δολερὸν καὶ ἀκόλαστον. Τάδε μυρία καχὰ αὐτοὶ 
x. [7 M Y died Nos NS 

ἔχουσιν. “Ὅταν δὲ xal ψεύδωνται προχείρως» xat δο- 
λεροὶ ὦσι χαὶ γαστρίμαργοι καὶ ἀργοὶ, σφοδροῦ χαὶ 
πληχτιχοῦ τοῦ λόγου δεῖ - προσηνεία γὰρ οὐχ ἂν 
ἀχθείη ὃ τοιοῦτος. " EAevys οὖν αὐτούς. ᾿Ενταῦθα οὐ 

H 55 , ^ 5 M AN , , 5 , 

τοὺς ἀλλοτρίους φησὶν, ἀλλὰ τοὺς οἰκείους. Ἀποτόμως. 
Βαθυ 


EM , , 233 V 5 , 1 ^ 
ενι τροπῷ προσένέχτεον, ἀλλὰ οιαφόρὼς χαι ποιχίλως, 


, M ^N A ) ων 2 M - 
τέραν, φησὶ, δίδου τὴν πληγήν. Οὐ γὰρ πᾶσιν 
" * EC , € “ A -. 
xat πρὸς τὰ ὑποχείμενα. Οὐδαμοῦ παραχαλεῖ ἐνταῦθα. 
Ὥσπερ γὰρ ὃ τὸν ἐπιειχῇ xol εὐγενὴ πλήττων ἀναι- 
ost xa ἀπόλλυσιν * οὕτως Ó τὸν δεόμενον σφοδρότητος 
χολαχεύων διαφθείρει χαὶ οὐχ ἀφίησι διαναστῆναι. 
Ἵνα ὑγιαίνωσι, φησὶν, ἐν τῇ πίστει. Ἄρα τοῦτο ὑγεία, 
τὸ μηδὲν νόθον μηδὲ ἀλλότριον ἐπεισάγειν. Εἰ δὲ οἱ 
βρώματα “παρατηροῦντες οὐχ ὑγιαίνουσιν, ἀλλὰ vo- 
σοῦσι χαὶ ἀσθενοῦσι ( Τοὺς γὰρ ἀσθενοῦντας, φησὶ, 

T ὃ XR Spr 
T π μῆς ε ι ι αλο- 
τῇ πίστει προσλαμδάνεσθε μὴ εἰς διαχρίσεις διαλο 

Es hu E 

γισμῶν)" τί ἂν εἴποι τις περὶ τῶν τὰ αὐτὰ νη- 
στευόντων αὐτοῖς, περὶ τῶν σαδόατιζόντων, περὶ 
τῶν εἰς τόπους ἀπερχομένων ἐχείνοις ἀφιερωμένους ; 

d 4. 2 , , "UNES " , 
τὸν ἐν Δάφνη λέγω, τὸ τῆς Ματρώνης λεγόμενον 


b 


CAP. I. HOMIL. III. 809 


attemperato modo jacent. Quapropter , inquit , 
increpa illos dure , ut. sani. sint in fide. ldeo 
sic loquitur, quia illi moribus petulantes erant , 
dolosi et profligati , et innumeris malis erant 
obruti. Cum vero et facile mentirentur, dolosi 
essent, ventri indulgentes et. otiosi , acri et in- 
crepanti sermone opus erat : qui enim talis est , 
moderate regi nequit. Argue igitur illos. Hic non 
de alienis loquitur , sed de domesticis. Dure , in- 
quit : profundiorem inflige plagam. Neque enim 
pari modo cum omnibus agendum , sed vario et 
diverso, ut res postulat. Hic nusquam hortatur. 
Sicut enim js, qui mansuetum et nobilem incre- 
pat, ipsum perimit et perdit: sic is, qui vehe- 
mentia opus habenti adulatur, ipsum corrumpit , 
nec surgere sinit. Ut sani sint in fide, inquit. 
Illud ergo sanitas est, nihil spurium. habere, 
nihil alienum inducere. Quod. si ii qui cibos 
observant sani non sunt, sed infirmantur /Zn- 
firmos. enim. in. fide , inquit, suscipite , 
non in. disceptationibus cogitationum ) : quid 
de iis dixeris, qui una cum illis jejunant , 
qui sabbata servant ; de iis qui ad consecrata illa 
loca pergunt; in Daphnen, inquam, atque in spe- 


Ε 7 : Quo ὉΠ Daphne et 
luncam Matronz dictam, in locum illum Ciliciz, Spelunca 


Saturni appellatum ? quomodo sani illi sunt ὃ Ideo M2'ovo 
PI q 


d uA prope An- 
vehementiore plaga opus habent. Cur ergo idipsum tiochiam. 


σπήλαιον, τὸν ἐν Κιλικία τόπον τὸν τοῦ Κρόνου λεγό- 
μενον. Πῶς δὲ οὗτοι ὑγιαίνουσι ; Διὸ χρὴ σφοδροτέρα 
μένονς Hag ὁΞ Υ ; χρὴ Gpoopovépac 

Sec M. MU E ; CUM, 
αὐτοῖς τῆς πληγῆς. Διὰ τί οὖν ἐπὶ ἹΡωμαίων τὸ αὐτὸ 


οὗ ποιεῖ; Ὅτι οὗ τοιαῦτα τὰ ἤθη ἐχείνων, ἀλλ᾽ εὐγενέ- 
στεροι ἐτύγχανον. Μὴ προσέχοντες, φησὶν, ᾿Ιουδαϊχοῖς 
, Aw om ED ^ V wu e H 
μύθοις. Διπλῇ μῦθος τὰ Ἰουδαϊχὰ, xal ὅτι παραποίησις, 
καὶ ὅτι παρὰ καιρὸν τὸ πρᾶγμα * λοιπὸν γὰρ μῦθος γί- 
νεται. Ὅταν γὰρ μὴ δεῖ αὐτὸ γενέσθαι, καὶ γενόμενον 
βλάπτῃ, μῦθός ἐστιν, ὥσπερ ἄχρηστόν ἐστιν. “Ὥσπερ 
MVP Sn 86,3 NM / E 3^ "u 
οὖν ἐχείνοις “οὐ δεῖ πείθεσθαι, οὕτως οὐδὲ τούτοις * 
οὐ γάρ ἐστιν ὑγιαίνειν. Εἰ γὰρ πιστεύεις τῇ πίστει, τί 
ἕτερα ἐπεισάγεις, ὡς οὐχ ἀρχούσης τῆς πίστεως δι- 
i Sai septenis i ὑποδάλλ * 
χαιῶσαι ; τί χαταδουλοῖς ἑαυτὸν xal ὑποδάλλεις τῷ 
, , - ^ , [4 M m 
νόμῳ; οὐ θαῤῥεῖς τῷ πράγματι ; 'Γοῦτο νοσοῦντος 
u T ; 
ἐστὶ xad ἀπιστοῦντος * πιστῆς γὰρ διανοίας μὴ ἀμφι- 
θάλλειν - ἀμφιδάλλει δὲ ὃ τοιοῦτος. Πάντα μὲν, φησὶ, 
χαθαρὰ τοῖς χαθαροῖς. 'Op&c ὅτι πρὸς τί ἐστι τὸ εἰ- 


Y 


j DA 
ρημένον ; Τοῖς ὃ 
οὐδὲν χαθαρόν. 


ἢ A cy 
μεμιαμμένοις, φησὶ, xal ἀπίστοις 


b [Malumus διὰ τοῦτο. φησὶν, ἔλεγχε, ἐπειδή, et mox 
ἀχόλαστον, τά τε μυρία. Τηΐγα δέ post ὅταν ex Colb. sum- 
simus.] 

ς [ἐπιτηροῦντες Colb., Commel. et Savil. in marg., 
et mox iidem τὶ ὧν εἴποιμι. 

4 Speluncam Matronz ἴῃ Daphne, quam hic σπή- 


D 


E 


Romanis non facit? Quia non iisdem erant mori- 
bus, quia ingenui illi erant. /Von. intendentes, 
inquit, Judaicis fabulis. Judaica dupliciter fabu- 
le sunt, tum quod simulata sunt, tum quod in- 
tempestive fiunt : demum vere fabula sunt. Cum 
enim. non par sit illa nunc facere, et cum facta 
damnum importent , fabula sunt, sicut et inuti- 
lia sunt. Ut igitur illis non obtemperandum , ita 
nec istis ; neque enim illud sanum fuerit. Si enim 
fidei credis , cur alia inducis , ac si fides non suf- 
ficiat ad justificandum ? cur te legis servum red- 
dis, teque illi subjicis? non credis fidei rebus ? 
Hoc infirmi atque increduli est : ad fidelem enim 
animum pertinet non dubitare : dubitat autem is 
qui talis est. 15. Omnia, inquit , munda mun- 
dis. Vides hoc dictum aliquam. rem | spectare ? 
Coinquinatis autem , quit, et infidelibus 
nihil est mundum. 


ato» vocat , in Homilia adversus Judaeos prima T. 1, 
pag. 595, ἱερόν, seu templum, appellat, quod erat 
Matronz et Apollini sacrum. Matronam quidam puta- 
bant esse Junonein, 

* [οὐ δεῖ Comm., Savil. et Colb. Legebatur οὐδέ.] 


56. 


810 S. JOANNIS CIHRYSOST. 


5. Non igitur per naturam suam munda aut 
immunda sunt, sed. ex suscipientium arbitrio et 
voluntate. Sed inquinate sunt eorum et mens 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Οὐχ ἄρα παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν χαϑαρὰ ἢ ἀχά- 
M mM 
θαρτα, ἀλλὰ παρὰ τὴν προαίρεσιν τῶν μεταλαμδα- 
΄ 3 “-- —- 
νόντων. ᾿Αλλὰ μεμίανται αὐτῶν, φησὶ, καὶ 6 νοῦς xoi 


b 


De mundis δὲ conscientia. 16. Confitentur se nosse Deum, 5,1; συνείδησις. Θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις 


ct 
dis. 


increduli,et ad omne opus bonum reprobi. Ergo 
sus quoque mundus est : cur ergo ut immundus pro- 
hibetur ? Non natura immundus erat : omnia enim 
munda. Nam nihil immundius pisce, quandoqui- 
dem humana degustat corpora : sed permissus fuit, 
et mundus esse visus est. Rursus gallina nihil 
immundius; vermes enim comedit : nihil cervo 
impurius; nam ideo illum ἔλαφον apud Grecos 
vocari dicunt, quod ὄφεις seu serpentes comedat : 
verum hac omnia comedebantur. Cur ergo suem 
et alia similia prohibuit? Non ut immunda, sed 
ut voluptatis majorem partem amputaret. Verum 
si hocille dixisset, non persuasisset : nuncau- 
tem immunditiz timore illos cohibuit. Quid enim, 
quzso te, vino immundius, si rem. expendamus ? 
quid aqua impurius, qua tamen maxime mun- 
dabantur? Moórtuum non tangebant, et mortuo 
mundabantur : nam quod immolabatur mortuum 
erat, et hoc purgabantur. Usque adeo puerorum 
crat hec doctrina. Consideres autem velim : non- 
ne vinum ex fimo constat? ut enim vilis ex ter- 
ra humorem attrahit, sic et ex adjacente fimo. 


immun- factis qutem negant, cum sint abominabiles et ἃ ἀργοῦνται, βδελυχτοὶ ὄντες χαὶ ἀπειθεῖς καὶ πρὸς πᾶν 


ἔργον ἀγαθὸν ἀδόκιμοι. Οὐχοῦν xo ὃ ὃς καθαρόν " τί 
οὖν ὡς ἀκάθαρτον ἀπηγόρευται: Οὐ τῇ φύσει ἀχά- 
θαρτον ἦν" πάντα γὰρ καθαρά ἐπεὶ οὐδὲν ἰχθύος ἀχα- 
θαρτότερον, ὅπου γε χαὶ ἀνθρωπίνων ἀπογεύεται σω- 
μάτων " ἀλλ᾽ ἐπετέτραπτο, xol χαθαρὸν εἶναι ἐδόχει. 
Πάλιν οὐδὲν ὄρνιθος ἀκαθαρτότερον * σχώληχας γὰρ 
ἐσθίει - οὐδὲν ἐλάφου - xal γὰρ xal παρὰ τοῦτό φασιν 
αὐτὸν “᾿ χαλεῖσθαι ἔλαφον διὰ τὸ ὄφεις ἐσθίειν - ἀλλὰ 
Ov ἕνεχεν τὸν ὗν xal 


"nu 


EA Σ EORNM ren. 
ἕτερα τινὰ τοιαῦτα ἀπηγόρευσεν ; Οὐχ ὡς ἀχαθαρτα, 


B ἀλλὰ τὸ πλέον τῆς τρυφῆς περιχόπτων. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν 


E Y $5 2 Y τς NA S9 , sd, mi) 
τοῦτο εἶπεν, οὐχ ἂν ἔπεισε * νῦν δὲ τῷ φόδῳ τῆς ἀχα- 
θαρσίας αὐτοὺς χατέσχε. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, οἴνου 
ἀχαθαρτότερον, εἰ ταῦτα ἐξετάζειν χρή ; τί δὲ ὕδα- 
oc, εἶπέ μοι, ᾧ μάλιστα ἐχαθαίροντο ; νεχρῶν οὐχ 

- ph 
πτοντο, χαὶ νεχρῷ χαθηγνίζοντο * τὸ γὰρ σφαζόμενον 
Y D , 3 ͵ e I^ ΕΥ̓ 
νεχρὸν, xai τούτῳ ἐχαθαίροντο. Οὕτω παίδων ἦν ἣ 


a 


«᾿ς 


διδασχαλία. Σκόπει δέ" 6 οἶνος οὐχὶ ἀπὸ χόπρου τὴν 
σύστασιν ἔχει; ὥσπερ γὰρ ἀπὸ τῆς γῆς ἕλκει ἣ ἄμπε- 
λος τὴν νοτίδα, οὕτω καὶ ἀπὸ τῆς χόπρου τῆς παρα- 
χειμένης. Kad ὅλως, εἰ βουλοίμεθα ἀχριδολογεῖσθαι, 
πάντα ἀκάθαρτα. Ἀλλ᾽ οὐδὲν, εἰ βουλοίμεθα μὴ ἀχρι- 


In universum si rem curiosius explorare volue- € Θολογεῖσθαι, ἀχάθαρτον, ἀλλὰ πάντα χαθαρά " οὐδὲν 


rimus, omnia immunda sunt. Sed nihil, nisi cu- 
riosius scrutemur, immundum erit, sed omnia 
munda : nihil immundum Deus fecit : nihil enim 
immundum, nisi peccatum solum : animam quip- 
pe tangit, illamque maculat. Hoc autem humana 
est prz;judicata opinio. Coinquinatis, inquit, et 
incredulis nihil est mundum, sed inquinatee 
sunt eorum et mens et conscientia. Quomodo 
enim in mundis immundum reperiatur ? Qui in- 
firmus est anima, omnia inquinat. Nam si ista 
cogitatio ipsum occupet, dum quzret quid mun- 
dum, quid immundum sit, nihil tanget. Neque 
piscis enim et caetera secundum eorum ratioci- 
nium mvnda sunt ( Coinquinate sunt, inquit, 
eorum et mens et conscientia ) ; sed omnia in- 
quinata sunt. Verum non hoc ille dixit, sed quid? 
In illos totum convertit. Nihil enim immundum, 
inquit, sed ipsi tantum, οἱ mens conscientiaque il- 
lorum : his nihil immundius est. Cozfitentur se 


nosse Deum : factis autem. negant, cum sint E εἶσιν àxáüzozot* ἀλλὰ μὴ 


? Codex unus αὐτὸν χαλεῖσθαι ἔλοριν, quae lectio hoc in 
loco non spernenda , quia hic cervus ἔλαφος dicitur διὰ 


ὃ Θεὸς dxdÜupzow ἐποίησεν " οὐδὲν γὰρ ἀχάθαρτον, ct 
- M e 

μὴ ἣ ἁμαρτία μόνη " ψυχῆς γὰρ ἅπτεται, xat ταύ- 
€ - ΠῚ e t ^ niz 2. kJ , - 

τὴν ῥυποῖ. Τοῦτο δὲ πρόληψίς ἐστιν ἀνθρωπίνη. Τοῖς 
δὲ μεμιαμμένοις, φησὶ, καὶ ἀπίστοις οὐδὲν καθαρὸν, 
ἀλλὰ μεμίανται αὐτῶν xat 6 νοῦς x«l f, συνείδησις. 
Πῶς γὰρ ἐν τοῖς καθαροῖς ἀκάθαρτον ἂν εἴη: Ὃ ψυ- 
NX E - J c ΤΡ ΤΟΣ - “ 
χὴν ἔχων ἀσθενῆ, πάντα ῥυποῖ. Εἰ δὲ ἐνσπαρῇ τοιοῦ- 

ES τ τὰ 
τος λογισμὸς τὸ χαθαρὸν xxl τὸ ἀχάθαρτον ζητῶν, 


D οὐδενὸς ἅψεται" οὐδὲ γὰρ ταῦτα χαθαρὰ, ἰχθῦς λέγω, 


χαὶ τὰ ἄλλα χατὰ τὸν αὐτῶν λογισμόν ( Μεμίανται 
"ὦ " ^ - ^ I 233 V 
αὐτῶν, φησὶ, xut ὃ νοῦς xai ἣ συνείδησις ), ἀλλὰ 
πάντα μιαρά. ᾿᾿Αλλ᾽ οὐχ εἶπεν οὕτως, ἀλλὰ τί; Πε- 
γι !' 3 AN M rre, 03 ^ k 5 x0 
ριέτρεψεν εἰς αὐτοὺς τὸ πᾶν. Οὐδὲν γὰρ ἀχάθαρτον, 
φησὶν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ, xxi 6 νοῦς xai ἣ συνείδησις 
» m , EE 4 5 - , b 
αὐτῶν * τούτων οὐδέν ἐστιν ἄχαθαρτότερον. Θεὸν 
- 2M. - NO X 3 ree 
ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται, 
ἢ | 5 NOU 
βδελυχτοὶ ὄντες xa ἀπειθεῖς, xal πρὸς πᾶν ἔργον 
ἀγαθὸν ἀδόχιμοι. Σὺ δὲ λάλει ἃ πρέπει τῇ ὕγιαι- 
νούσῃ διδασκαλίᾳ. Τοῦτό ἐστιν ἀκαθαρσία " αὐτοί 
τούτων ἕνεχεν σιγήσης. 


τὸ ἐσθίειν ὅ 


mente διὰ τὸ 


v 


IN EPIST. AD TITUM. 


Κὰν μὴ δέχωνται, φησὶ, σὺ vk σαυτοῦ πρᾶττε " χἂν 
μὴ πείθωνται, σὺ παραίνει xai συμϑούλευε. "Ev- 
ταῦθα πλέον αὐτοὺς διαδάλλει. Καὶ γὰρ οἱ μαινόμενοι 
οὐδὲν νομίζουσιν ἑστηχέναι - ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τὰ δρώ- 
μενα τοῦτο γίνε sd; ἀλλὰ παρὰ τοὺς δρῶντας ὀφθαλ- 
μούς. "Emsió7 ἄστατοί εἶσι xai ἰληγιῶντες; νομί-- 
ζουσι περιστρέφεσθαι αὐτοῖς τὴν γῆν * ἀλλ᾽ οὐ περι- 
στρέφεται, ἀλλ᾽ ἕστηκε maylx τοῦ γὰρ πάθους αὐ- 
- b EI , , - ΄ ^ , Ψ 
τῶν "ἢ ἀπόνοια, οὐ τοῦ στοιχείου τὸ πάθος. Οὕτω 
xal ἐνταῦθα - ὅταν ψυχὴ ἀκάθαρτος 7j, πάντα ἀχάθαρ- 
τι (ζει. "A ὧν o) τὸ παρατγοεῖσθ, θαού 
τα νομίζει. Ἄρα οὖν oà τὸ παρατηρεῖσθαι χαθαρότη- 
τος; ἀλλὰ χαθαρότητος τὸ πάντων χατατολμᾷν " ὃ γὰρ 
φύσει χαθαρὸς, πάντων 
2*5 , rj "-Ὁ- M 
νοι, οὐδενός. "T'ouzo x«t 


χατατολμᾷ, oi δὲ ἐῤῥυπωμέ- 
D L J 

^ , , EJ - 
πρὸς Μαρχίωνά ἐστιν εἰπεῖν. 
Ὁρᾷς ὅτι χαθαρότητος τὸς 
ῥύπου ἀνώτερον εἶναι, ἡδενὸς ἅπτεσθαι, ἀχα- 
θαρσίας:; Οὕτω χαὶ πῇ Θεοῦ: 


2^ 


τοῦτο καθαρότητος " εἶ 


; ; " 
τεχμήριον τίθεται τὸ παν 
MM 
τὸ δὲ y 
ὅτι σάρχα ἀνέλαδε, 
εδοιχὼς δὲ οὐχ ἀνέλαδε, ῥύ- 
που. Ὃ τὰ δοχοῦντα εἶναι ἀκάθαρτα μὴ ἐσθίων, οὗ- 
, 5 Y , , Δ 5» , *, 
τὸς ἐστιν ἀχαάθαρτος xai ἀσθενής ὃ δὲ ἐσθίων, οὐχ- 
i a 4 ; R A ; 
έτι. Μὴ χαθαροὺς τοίνυν χαλῶμεν τοὺς τοιούτους " 
x0À- 


χαθαρός. Ταύτην τὴν εὐλαάδειαν ἐπὶ τῶν ῥυ- 
e i 1 


οὗτοί εἶσιν oi ἀκάθαρτοι." ὃ δὲ πάντων xac 
μῶν, 
πούντων τὴν Ψυχὴν ἐπιδείκνυσθαι χρή ἐχεῖνο γὰρ 
ἀχαθαρσία, ἐχεῖνο ῥύπος" 


- T 2 , 
τουτο Ó£ OUÓOE£V TOUTOV. 


τὶ --l i) ς ΒΨ. J EUN ΄ y 
Ἐπεὶ xat οἵ στόμα ἔχοντες διεφθαρμένον νομίζουσι 
L - “ ^ M 

τὰ προσφερόμενα ἀχάθαρτα εἶναι, τοῦτο δὲ τοῦ πά- 
, TOY , M E 

θους ἐστί. Χρὴ τοίνυν τῶν καθαρῶν σφόδρα εἰδέναι 

T, 7 
xat τῶν ἀκαθάρτων τὴν φύσιν. 


Τί οὖν ἐστιν ἀκάθαρτον ; Ἁμαρτία, χαχία, πλεο- 
νεξία, πονηρία. Λούσασθε, φησὶ, χαθαροὶ γίνεσθε 
; "pix. Λούσασθε, φησὶ, καθαροὶ γίνεσθε, 
ἀφέλετε τὰς πονηρίας ὑμῶν ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. 
Καρδίαν καθαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, 6 Θεός. ᾿Εξέλθετε 
Ex μέσου αὐτῶν, καὶ ἀφορίσθητε, φησὶ, καὶ ἀκαθάρ-- 


^ ΄ μι M ᾿ M e , 5 - 
του μὴ ἅπτεσθε - ἐπεὶ xal αἱ παρατηρήσεις ἐχεῖναι 
E “- I -“ M 3 s 
σύμθολα ἦσαν " χαθαρσιῶν. Νεχροῦ, φησὶ, μὴ ἅψη. 
rg" -- ^ € € , M A 53^ ^F € 
Τοιοῦτον γὰρ ἣ ἁμαρτία, νεχρὸν xaX ὀδωδός. Ὁ λε-- 
* ^ E , , 5 ^ b € , 
πρὸς, TTE ἀχάθαρτός ἐστι. Καὶ γὰρ ἢ ἁμαρτία 
ποικίλον xat πολυειδές. Καὶ ὅ ὅτι τοῦτο αἰνίττεται, ex 
τῶν ἑξῆς δῆλον. "EXv γὰρ 5 διαπαντὸς ἣ λέπρα xal 
χαθ᾽ ὅλου τοῦ σώματος, χαθαρός ἐστιν - ἐὰν δὲ ἐν μέ- 


ρει, οὐχέτι. “Ορᾷς ὅτι τὸ ποικίλον χαὶ ἐνηλλαγμένον 


b Unus Codex [et marg. Savil.] ἡ ὑπόνοια. 
^ Ambo Codices πονηρία. Quam lectionem confir- 
mare videtur sequens Scripture locus, πονηρία etiam 


CAP. IT. HOMIL. I. 811 


abominabiles et increduli et ad omne opus bo- 


num reprobi.4. Tu autem loquere qua de- Civ. v. 


cent sanam. doctrinam. Hoc. immunditia est ; 

ipsi immundi sunt: nec tamen ideo sileas. Etiam 

si ipsi non suscipiant, inquit, tu quie tua sunt per- 

fice : si non obtemperent, tu admone consiliis. Hic 

magis illos criminatur. Nam qui furentes sunt, 
F nihil consistere putant : verum non a rebus quae 
, Videntur hzc fiunt, sed e videntibus oculis. Quia 
A enim instabiles sunt et caligant, totam verti ter- 
ram putant ; sed non vertitur, eme stat : stuJ- 
tum enim illorum vitium, non est vitium elemen- 
torum. lta et hic, quando mens immunda est, 
omnia esse immunda existimat. Ergo non ex ta- 
li observatione munditia prodit, sed inunditia est 
omnia aggredi. Qui enim natura purus est, omnia 
audet ; qui vero inquinatus est, nihil. n quo- 
que adversus Marcionem dicendum est. Viden' 
quod munditiz signum ponat, quod omni macu- 
la sit superior ; et immunditie, quod nihil tan- 
gatur ? Sic etiam in Deo : quod carnem assum- 
serit, id munditiz est; si timens non assumsisset, 
id sordis signum fuisset. Qui ea quz sibi viden- 
tur immunda esse non comedit, ille immundus 
est et infirmus : qui comedit, non item. Ne mun- 
dos ergo hujusmodi homines appellemus : hi 
sunt immundi : qui vero omnia aggreditur, mun- 
dus est. Hzc pietas exhibenda est in iis que ani- 
mam inquinant : hoc enim. immunditia, hz sor- 
des sunt : illud vero horum nihil. Nam qui os 
corruptum habent, qua offeruntur immunda esse 
putant; illud autem ex vitio provenit. Oportet 
igitur et mundorum et immundorum naturam 
probe nosse. 

4. Quid ergo est immundum ? Peccatum, ma- 


lignitas, avaritia, nequitia. Lavamini, inquit, /sai. 1.16. 


mundi estote , auferte nequitias vestras de 


animabus «vestris. Cor mundum crea in me dap 


Deus. Exite de medio eorum et separamini , 1: 
inquit, et immundum ne tangatis. Nam ἘΠ ΤΕΣ 
D 
tuum, inquit, ne tangas. Tale namque est pec- 
catum, mortuum et feetidum. Zeprosus, inquit, 
triniürklas est. Peccatum enim quoque varium 
est et diversum. Et quod hoc subindicet, ex. se- 
quentibus palam est. Nam si lepra per totum cor- 
pus fuerit, mundus est ; si in parte tantum, non 


Commel, ; πορνεία Savil.] 
b [λχαβθαρσιῶν Colb. ] 


Ib. 13 


5o. 
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vationes ille symbola. erant munditiarum. Mor- r.i, 1.8. 


τὸς 


Ib. 15. 19. 


E«ccli.21.2. 


]immundi 
quinam ve- 
re sint. 
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item. Viden' ut id quod varium et mutabile est 
sit immundum ? Rursus seminifluus immundus in 
anima. Cogita seminifluum, semina ejicientem. 
Incircumcisus item immundus. Viden' hec non E 
esse allegoriam, sed figuras ? Qui non aufert, in- 
quit, ex anima sua nequitiam. Qui operatur in 
sabbato, lapidatur. Hoc est, qui non Deo jugiter 
addictus est, hic perit, Videtisne quot sint im- 
munditiarum modi? Que in menstruis est, im- 
munda est. Cur, quiso? nonne ipse semen et 
generationem formavit? cur ergo immunda hzc 
mulier fuerit? nisi forte aliud. quidpiam subin- 
dicet. Quid hoc est? Pietatem in anima peperit, 
illam procul a fornicatione abduxit. Nam si qua 
parit immunda est, multo magis quz fornicatur : e 
si cum uxore propria congredi non adeo mun- 


: dum est, quanto magis cum aliena coire? Qui ex 


funere venit, inquit, immundus est; multo magis 


s aS NETS 
qui a cede et bello. Et multos quis invenerit ἃ 


immunditiarum modos, si omnia colligerentur. 
At non nunc hzc requiruntur, sed: totum in ani- 
mam translatum est. Corpora enim vicina sunt 
nobis : ideoque inde et eos induxit ; sed non nunc: 
non enim volebat Deus nos figuris assidere ne- 
que umbris, sed veritati hzrere et hanc suscipere. 
Immundum est peccatum : hoc fugiamus, ab 
hoc abstineamus : Si accesseris, inquit, ad. il- 
lum, suscipiet te. Nihil avaritia immundius. Un- 
denam id perspicuum est? Ex rebus ipsis. Quid p 
enim illa non inquinat? manus , animam, ipsam 
domum, in qua deponuntur qu: rapta fuere. At 
Judzis id nihil esse videtur. Atqui Moyses ossa 
Josephi portavit, et Sampson ex maxilla asini 
bibit, et ex leone mel comedit, et Helias a cor- 
vis et a vidua muliere nutriebatur. Quid, quiso, 
si haec scrutari oportet, membranz librorum ipso- 
rum non omnibus exsecrabiliores sunt habenda ? 
nam ex mortuis animalibus conficiuntur. Non (c 
solus ergo fornicator immundus est, sed. alii plus 
quam ille : adulter quoque immundus. Uterque 
autem immundus est, non propter coitum ; nam 
eadem ratione qui cum uxore propria congre- 
ditur immundus esset ; sed propter violatum 
jus, et propter cupiditatem , quia fratrem in 
summa necessitudine injuste lesit. Viden' ne- 
quitiam esse immundam ? Et qui duas habebat 


* [Colb. γονοῤῥύν». Paulo ante scribebatur γονοῤῥύης. 
Ihidem Commcel. et Savil. ἀκάθαρτον ἐν τῇ 9.] 
[ἀναλέξασθαι Colb., Commel. et marg. Savil.] 
* Codex unus παραχαθῆσθαι, alter προσκαθῆσθαι. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


, b] 
ἐστὶ τὸ ἀχάθαρτον ; Πάλιν 6 γονοῤῥυὴς ἀχάθαρτος ἐν 
Ὁ LJ m , 
τῇ ψυχῇ. Λόγισαι τὸν “ γονοῤῥυῇ,, τὸν τὰ σπέρματα 
: 2 
ἀποδάλλοντα. Ὃ μὴ περιτμηθεὶς πάλιν ἀχάθαρτος. 
- -— m— , L 
"Op&c πῶς οὐκ ἔστι ταῦτα ἀλληγορία, ἀλλὰ τύποι; 
^ M , € 
Ὁ μὴ περιελὼν, φησὶ, τῆς ψυχῆς τὴν χαχίαν. Ὃ &p- 
γαζόμενος ἐν τῷ σαῤδάτῳ, λιθάζεται " τουτέστιν, ὃ 
μὴ διαπαντὸς ἀναχείμενος τῷ Θεῷ, οὗτος ἀπόλλυται. 
Εἴδετε πόσοι τρόποι ἀκαθαρσιῶν; Ἢ ἀπὸ λέχους, 
^ , , 
φησὶν, ἀκάθαρτός ἐστι. Διὰ τί, εἰπέ μοι; Οὐχὶ σπό- 
5. I 
ρον χαὶ γέννησιν αὐτὸς ἐποίησε ; τίνος οὖν Évexev ἀχά- 
, m ἢ 
θαρτος ἢ γυνή * el μὴ ἕτερόν τι ἠνίττετο. Τί δὲ τοῦτό 
E ; , 2 m epe m, zl 
ἐστιν ; Εὐλάδειαν ἐνέτιχτε τῇ ψυχῇ , τῆς πορνείας 
ἀπήγαγε πόῤῥω. Εἰ γὰρ f; τεχοῦσα ἀκάθαρτος, πολλῷ 
μᾶλλον f πορνεύουσα " εἰ τὸ τῇ γυναικὶ τῇ ἑαυτοῦ 
, , 
πλησιάζειν οὐ σφόδρα χαθαρὸν, τὸ ἀλλοτρία μίγνυ- 
σθαι πολλῷ μᾶλλον. Ὃ ἀπὸ χήδους., φησὶν, ἀκάθαρ- 
P A n rov 
τος" πολλῷ μᾶλλον ὃ ἀπὸ φόνου χαὶ πολέμου. Καὶ 
po - - 
πολλοὺς ἂν εὕροι τις τρόπους ἀχαθαρσιῶν, et γε δεῖ 
πάντας * ἀναλέγεσθαι. ᾿Αλλ᾽ οὗ νῦν ταῦτα ἀπαιτού-- 
b mM *| 
μεθα, ἀλλὰ μετέστη εἰς τὴν Ψυχὴν τὸ πᾶν. TÀ γὰρ 
^ — ^ , ; 
σωματικὰ ἐγγυτέρω ἡμῶν * διὰ τοῦτο ἀπὸ τούτου EYT- 
γαγεν * ἀλλ᾽ οὐ νῦν - οὐ γὰρ ἔδει " παραχαθέζεσθαι 
E x y us 
τοῖς τύποις, οὐδὲ προσεδρεύειν ταῖς σχιαῖς, ἀλλὰ τῆς 
, 
ἀληθείας ἔχεσθαι, xoi ταύτης ἀντιλαμδάνεσθαι. 
3 , ε , , , , 
Αχάθαρτον ἣ ἁμαρτία " ταύτην φεύγωμεν, ταύτης 
M , 
ἀπεχώμεθα * Ἐὰν προσέλθης, φησὶ, πρὸς αὐτὴν, 
δέξεταί σε. Οὐδὲν πλεονεξίας ἀχαθαρτότερον. Πόθεν 
τοῦτο δῆλον ; Ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν πραγμάτων. Τί γὰρ οὐ 
, - 5 mgr Y 5» , 
μιαίνει; χεῖρας, ψυχὴν, αὐτὴν τὴν οἰκίαν, ἔνθα ἀπό- 
Ave , s Y 2m N Y Er 082 
χειται τὰ ἁρπαζόμενα. Πρὸς Ἰουδαίους μὲν οὖν οὐδὲν 
τοῦτο εἶναι δοχεῖ. Καίτοι ὀστὰ ἐθάστασεν 6 Μωῦσῶς 
m ' v ! M 9 — » 7ὔ EA x 
τοῦ Ἰωσὴφ, xat 6 Σαμψὼν ἀπὸ σιάγόνος ὄνου ἔπιε, 
χαὶ ἀπὸ λέοντος μέλι ἔφαγε, χαὶ Ἠλίας ἀπὸ χοράχων 


é ἐφε το, xal παρὰ γυναιχὸς χήρας. Τί δὲ, εἰπέ μοι, 


d 7o 


τ 
εἰ τούτων ἕνεχεν ἀκριθολογεῖσθαι χρὴ τὰ δέρματα τῶν 
ιϑλίων αὐτῶν οὐ πάντων ἦν P € ἐναγέστερα: χαὶ γὰρ 
ἀπὸ νεκρῶν ζώων ἐστίν. Οὐχὶ ὃ πόρνος τοίνυν ἀχά- 
θαρτος μόνον, ἀλλὰ xoi ἕτεροι τούτου μᾶλλον, χαὶ ὃ 
μοιχὸς ἀχάθαρτος * ἀχάθαρτος δὲ xal οὗτος χἀχεῖνος y 
οὗ διὰ τὴν μίξιν - ἐπεὶ χατὰ τοῦτον τὸν λόγον χαὶ ὃ 
γυναιχὶ ἰδίᾳ πλησιάζων, ἀχάθαρτος - ἀλλὰ διὰ τὴν 
ἀδικίαν καὶ τὴν πλεονεξίαν, ὅτι τὸν ἀδελφὸν ἐπλεονέ-᾿ 
χτησεν ἐν τοῖς ἀναγκαιοτάτοις. Ὅρᾶς ὅτι ἣ χαχία ἀχά- 
θαρτον ; Καὶ ὃ μὲν δύο γυναῖκας ἔχων. οὖκ ἦν ἀχά- 
Baprocs xa * πολλὰς € ἔχων ὃ Δαυὶδ οὐχ ἦν ἀχάθαρτος: 


ἐπειδὴ δὲ μίαν ἔσχε παρανόμως, ἀκάθαρτος γέγονε. 


| Paulo ante maluit Dunzus 252 τούτων, nempe τῶν σω- 
pazzi». Sed idem significat vulgata.] 

h Codex unus ἁγιωτέρα, male , alter ὀγριώτερα. 

* [παλλαχάς Commcel.; Savil., Colb.] 
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Διὰ τί; Ὅτι ἠδίκησεν, ὅτι ἐπλεονέκτησε. Καὶ 6 πόρ- 
νος δὲ οὐ διὰ τοῦτο ἀκάθαρτος διὰ τὴν μίξιν, ἀλλὰ 
διὰ τὸν τρόπον, ὅτι ἀδικεῖ τὸ γύναιον, xal ἀλλήλους 
ἀδικοῦσι τὴν γυναῖκα ποιοῦντες χοινὴν, χαὶ τοὺς τῆς 
φύσεως ἀνατρέποντες νόμους - ἑνὸς γὰρ αὐτὴν ἔδει 
εἶναι. Ἄρσεν γὰρ, φησὶ, x«l θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς͵ 
καὶ εἶπεν, ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν " οὐχ οἱ πολ- 


AD TITUM. 


D uxores immundus non crat : 


CAP. Il. HOMIL. V. 815 


David. enim, qui 
plures habebat, immundus non erat : cum autem 
unam injuste addidit, immundus effectus cst. 
Quare ? Quia injuste losit, et quia fraudavit. For- 
nicator porro non propter coitum immundus 
est , sed propter modum, quod. mulierculam vic- 
let ; ac seipsos mutuo lzdunt qui mulierem. com- 


» ?, PX Ld τω - 
λοὶ, ἀλλ᾽ Οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν. Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν — munem faciunt, et nature leges subvertunt : 
unius enim ipsam esse oportuit. Etenim. m«a- Gen. 1.27. 


T ἕ τ᾿ ἐς 
ἀδικία ἐστὶ, χαὶ διὰ τοῦτο πονηρὸν τὸ πρᾶγμα. Ὁ d 

: ἣν . Ὁ 9. n 
sculum et feminam fecit eos ; et dixit ,  *: 91: 


S an " - 
θυμὸς πάλιν ὅταν ὑπερόῃ τὰ μέτρα, ἀκάθαρτον ποιεῖ 


n : ; ; : ἢ 
τὸν ἄνθρωπον, οὐ διὰ τὴν ὀργὴν, ἀλλὰ διὰ τὸν τρό- E. Erunt. duo in carnem unam ; non multi, sed 


πον " ἐπεὶ xal τοῦτο πρόσχειται, Ὃ ὀργιζόμενος, οὐχ 
SG 30k. eb. Ὁ mx AN , S 
ἁπλῶς, ἀλλὰ, εἰχῇ. “Ὥστε πανταχοῦ τὸ τοῦ πλείονος 
, /, , m 
ἐφίεσθαι, ἀκάθαρτον - ἀπὸ γὰρ ἀπληστίας xo τοῦ ἄχο- 
j ETE 
ρέστου τὸ πρᾶγμα τίκτεται. Νήφωμεν τοίνυν, παρα- 
- Y . - 
χαλῶ, καθαροὶ γενώμεθα τὴν ἀληθὴ χαθαρότητα, 
, Ν ^ - Ld τ 
ἵνα τὸν Θεὸν ἰδεῖν χαταξιωθῶμεν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
- ΄ , m 7 -Ὁ E - 
τῷ Κυρίῳ ἥμῶν, μεθ᾽’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 


IH , ^r " ) - 322 ΔΊΑΣ 
γνευμαᾶτι 00593 , XQXTOG, τιμὴ») νυν XOt 6t, XOt εἰς 


M ^ p , 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


Duo in carnem unam. Hic ergo quoque in- 
justitia, ideoque actus ille est. improbus. lra 
eiiam cum modum excedit, immundum facit ho- 
minem, non propter iram, sed. propter modum : 


nam et hoc additur : Qui. irascitur, non. sim- jr,duj, 5. 
pliciter, sed, sine causa. Igitur ubique plus quam ??: 


oportet appetere immundum est : ex immodera- 
to enim. appetitu id nascitur, Vigilemus itaque , 
obsecro, et vera munditia pun efficiamur, ut 
Deum videre mereamur, in Christo Jesu Domino 
nostro, quicum Pairi simulque Spiritui sancto 
gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in sze- 
cula seculorum. Amen. 


OMIAIA δ΄. 


HOMILIA IV. 


Ὁ 
Πρεσθύτας νηφαλίους εἶναι, σεμνοὺς, σώφρονας, A Car. II. v. 2. Senes ut sobrii sint, pudici, pru- 


ὑγιαίνοντας τῇ πίστει, τῇ ἀγάπη, τῇ ὑπομονῇ " 
πρεσδύτιδας ὡσαύτως ἐν χαταστήματι ἵεροπρε- 
πεῖς, μὴ διαδόλους, μὴ οἴνῳ πολλῷ δεδουλωμένας, 
^N , , Y , 
χαλοδιδασχάλους, ἵνα σωφρονίζωσι τὰς νέας φι- 
λάνδρους εἶναι, φιλοτέχνους, σώφρονας, ἁγνὰς, 
οἰχουροὺς, ἀγαθὰς, ὑποτασσομένας τοῖς οἰχείοις 
ἀνδράσιν, ἵνα μὴ ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ βλασφημῆται. 


ἈΓἜστιν ἃ xol τὸ γῆρας ἐλαττώματα ἔχει, καὶ 
οὐχ ἣ νεότης " χαὶ ἔχει μέν τινα xal τῶν τῆς νεότη- 
2 * [} "4 Ἁ Ἀ NY eS , M ^ 
τος, ἔχει δὲ ὅμως xal τὸ νωθρὸν, τὸ ὀχνηρὸν, τὸ 
ληθαργὸν, τὸ ἀμόλὺ, τὸ ἀχρόχολον. Διὰ τοῦτο περὶ 
, P , er 
τούτων παραγγέλλων φησί Πρεσδύτας εἶναι νηφα- 
λίους. Πολλὰ γάρ ἐστι τὰ ποιοῦντα μὴ νήφειν τοὺς ἐν 
ἡλικία τοιαύτῃ - xal πρῶτον αὐτὸ ὅπερ ἔφην, τὸ 


dentes, sani in fide, in dilectione, in. pa- 
tientia : 9. anus similiter in habitu sancto, 
non criminatrices, non multo vino servien- 
tes, bene docentes, 4. ut prudentiam. do- 
ceant adolescentulas , ut. viros suos dili- 
gant , 5. prudentes , castas, domus curam 
habentes , benignas , subditas viris suis, ut 
non blasphemetur verbum Dei. 


1. Habet etiam senectus vitia quadam, qui- 
bus juventus caret, et quzdam, quz ad juven- 
tutem. quoque pertinent. Inest illi preterea se- 
gnities, tarditas, oblivio grandis, obtusio sensuum, 


nes esse sobrios ac vigiles debere. Multa enim 
sunt, qui in hujusmodi etate vigilanti: obstent : 


πανταχόθεν ἀμδλύνεσθαι, xol δυσχόλως διεγείρε- C ac primo id ipsum quod dixi, quod undique 


^ [Sic incipit Commel. ἔστιν ἀπὸ γήρως ἐλαττώματα 
ἔχειν, τὸ νωθρὸν, τὸ δανηρὸν, và ληθαργιμὸν, τὸ 2.620. Post 
ἔχειν pergit Colb. xi οὐχ ἡ νεότης μόνη. ἐλαττώματα μὲν 


τῆς νεότητος πολλὰ, ἔχει δὲ ὅμως τὸ γῆρας τὸ νωθρὸόν.... 
Hinc legimus καὶ οὐχ ἡ νεότης μόνη χαὶ ἔχει μὲν τινα τῶν 


τῆς ν.», ἔχΞι δὲ ὁμοῦ... 


* 3 à s c Luo Senum vi- 
iracundia. Idcirco de his procipiens dicit, .$e- 4. 


τ. Tim. 


€onj ugzum 


concordia 
quantum 
honum. 


Eccli. 
2. 


25. 


διά 
obtusis sensibus sint, ac .difficile excitentur et 
moveantur : ideoque subjungit, Pudici, pruden- 
tes. Hic. prudentes significat : : Grace enim so- 
φροσύνη dicitur quasi mentis salus. Sunt enim, 
sunt etiam inter senes quidam, qui rabie ferantur 
et insania, alii ex vino, alii ex moerore : ad rixas 
enim senectus provocat. San: in fide, in dilectio- 
ne, in patientia. Recte dixit, /n patientia : hac 
enim maxime senibus competit. 4Znus similiter 
in habitu sancto ; id est, ab ipso habitu et ami- 
ctu modestiam exhibentes. JVom  criminatrices, 
non multo vino servientes. Hoc enim maxime est 
mulierum et senectutis vitium : nam quod ztas 
frigescat, magna vini cupiditas ingeneratur. Ideo- 
que hac de re maxime monitum ad illas instituit, 
ebrietatem undique amputans, et hunc morbum 
eliminare cupiens, atque risum inde partum amo- 
vere. Facilius enim vapores insurgent, et cere- 
bri membrane leduntur, quando ille xtate in- 
gravescunt : hincque maxime ebrietas oritur. Vi- 
no quidem opus habet ctas illa, utpote infirma, 
sed non multo. Hac admonitio juniores quoque 
spectat, non eadém de causa, sed quod hinc li- 
bidinis flamma admodum accendatur. Bene do- 
centes. Atqui mulieres docere vetas : qua igitur 


2.ratione id permittis, qui alibi dicas, Muieri 


docere non permitto ? Sed audi quid subjunxc- 
rit, JVeque preesse viro. Viris enim jam olim 
permissum est docere viros et mulieres : mulie- 
ribus autem monendi dat facultatem, sed domi 
tantum ; nusquam autem illam przsidere sinit , 
neque longam orationem habere : ideoque sub- 
jungit, JVeque preesse viro. Ut. prudentiam 
doceant adolescentulas, inquit. 


2. Viden' quomodo populum connectat ct 
congreget? quomodo adolescentulas vetulis sub- 
jiciat? Non enim de filiabus hic loquitur, sed de 
atate simpliciter. Anus qualibet, inquit, adole- 
scentulam moderetur. Ut viros suos ament. In 
domo hoe caput bonorum est : Mulier, inquit , 
cum «iro consentiens. Cum hoc fuerit , nibil in- 
gratum accidet. Quomodo enim si caput cum 
corpore consentiat , et nulla sit ibi dissensio, non 
reliqua omnia in pace erunt? nam cum principes 
in pace degunt, quis pacem fraugere vel violare 
possit? Ac vice versa, his dissidentibus, domi 
nihil sanum erit. Nihil igitur hoc majus est ; est- 


5. Codices ambo ῥυθμεξέτω. [Infra unus ἀνιαρῶν pro 
ἀηδῶν.] 


8. jOANNIS CHRYSOST. 


τοὶ 


Α 


ARCHIEP. 


CONSTANTÍNOP. 

σῦαι, xal δυσχόλως χινεῖσθαι - διὸ χαὶ ἐπάγει, Σε- 
μνοὺς, σώφρονας. Ἐνταῦθα τοὺς φρονίμους φησί * 
σωφροσύνη γὰρ τοῦτο λέγεται ἣ τῶν φρενῶν σωτη- 
ρία. Εἰσὶ γὰρ, εἰσὶ καὶ ἐν τοῖς γεγηραχόσι λυττῶντες 
ἄνθρωποι, παράφρονες; οἱ μὲν ἀπὸ οἴνου, οἱ δὲ ἀπὸ 
λύπης * μικροψύχους γὰρ τὸ γῆρας ποιεῖ. Ὑγιαίνον- 
τας ἐν τῇ πίστει, τῇ ἀγάπη ; τῇ jo Καὶ καλῶς 
εἴρηκε, Τῇ ὑπομονῇ " καὶ τοῦτο The μάλιστα ποῖς 
γέρουσιν ἀρμόζεν: πρεσδύτιδας ἅ ὡσαύτως ἐν χαταστή- 
ματι ἱεροπρεπεῖς, τουτέστιν, ἀπ᾽ αὐτοῦ TOU σχήμα- 
τος xai τῆς χαταστολΐ)ς δειχνυμένας τὴν χοσμιότητα. 
Μὴ διαδόλους, μὴ οἴνῳ πολλῷ δεδουλωμένας. Ma- 
λιστα γὰρ τοῦτο γυναιχῶν τὸ ἐλάττωμα καὶ τοῦ γή- 
ρῶς τῷ γὰρ χατεψύχθαι τὰς ἡλιχίας πολλὴ χαὶ 
τούτου γίνεται ἢ ἐπιθυμία. Ὅθεν xol περὶ τούτου 
μάλιστα τὴν παραίνεσιν πρὸς αὐτὰς ποιεῖται, παν- 
ταχόθεν τὴν μέθην ἐχχόπτων, xal τοῦ νοσήματος 
τούτου ἐχτὸς αὐτὰς εἶναι βουλόμενος, χαὶ διαφυγεῖν 
τὸν ἐντεῦθεν γέλωτα. Καὶ γὰρ εὐχολώτερον xo ot 
χάτωθεν ἀτμοὶ ἀναφέρονται, χαὶ αἵ μήνιγγες τὴν 
δέχονται τῷ ΣΕ αιῶσθαι αὐτὰς τῷ χρόνῳ : 


βλάδην ὃ 


χαὶ ἐντεῦθεν ἣ μέθη, μάλιστα γίνεται. Δεῖ μὲν οὖν 

οἴνου τῇ ἡλιχίᾳ ταύτῃ μάλιστα, ἀσθενὴς γάρ᾽ δεῖ 
x 

δὲ οὐ πολλοῦ, ὥσπερ οὐδὲ ταῖς νέαις, οὐ διὰ τὴν αὖ- 
A 3. $31 1 ^M P I^ A », € » 

τὴν αἰτίαν, ἀλλὰ διὰ τὸ σφόδρα τὴν φλόγα τῆς ἐπι- 

θυμίας ἀνάπτεσθαι. Καλοδιδασχάλους. Καὶ μὴν χω- 

λύεις pas διδάσχειν - πῶς οὖν ἐνταῦθα ἐπιτρέ- 


ji 
πεις, ἐν «oi ἑτέρωθι; λέγων, Ευναιχὶ δὲ διδάσχειν 


'AXX ἄχουε 


θεντεῖν ἀνδρός. Ἀνδρασε u 


οὐχ ἐπιτρέπω: ἐπὶ ἤγαγεν» Οὐδὲ αὐὖ- 
γὰρ ἐπιτέτραπται δὲ- 
δάσχειν ἄνωθεν καὶ ἄνδρας χαὶ γυναῖχας " γυναιξὶ. δὲ 
ct Mae ἐπ᾽ οἰκίας, οὖ- 
συγχωρεῖ, οὐδὲ μαχρὸν ἀπο- 
τείνειν λόγον ἀφίησι. Διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν, Οὐδὲ 
αὐθεντεῖν 


τὸν μὲν παραινετιχὸν ἐπιτ τρέπι 
δαμοῦ δὲ πρ ροχαθῆσθαι c 


ἀνδρός. Ἵνα σωφρονίζωσι, φησὶ, τὰς νέ 
νδρός. Ἵνα σωφρονίζωσι, φησὶ; τὰς νέας. 
LUE. Mrs , d : ^ 5 E 
Ὁρᾷς πῶς συμπλέχει xat συνάγει τὸν λαόν; πῶς 
ὑποτάττει τὰς νεωτέρας ταῖς γεγηραχυίαις : O0 γὰρ 
πε 


οὶ υγατέρων ἐνταῦθα διαλέγεται, ἀλλ᾽ ἁπλῶς 
ἀπὸ τῆς ἡλικίας. Ἑχάστη, φησὶ, πρεσδυτέρα τὴν 


νεωτέραν * ἜΣ λλ τον Φιλανδρους εἶναι. Τὸ χεφά- 
λαιον τοῦτο τῶν χατὰ τὴν οἰκίαν ἀγαθῶν - T^ υνὴ γὰρ, 
φησὶν, ἀνδρὶ συμπεριφερομένη. Τούτου γὰρ ὄντος. 
οὐδὲν τῶν ἀηδῶν συμβήσεται. Πῶς γὰρ; τῆς χεφαλῆς 
πρὸς τὸ σῶμα συννενευχυίας, χαὶ μηδεμιᾶς ἐχεῖ 
διχατάσεως οὔσης, οὐ πάντα τὰ λοιπὰ εἰρηνεύσεταῖ: - 
τῶν ye ἀρχόντων ἐν E ὄντων: τίς ὃ᾽ διαιρῶν 
χαὶ διατέμνων τὴν. eigivav s emm αὖ τούτων χα- 
χῶς διαχειμένων, οὐδὲν ὑγιὲς ἔσται χατὰ τὴν οἰχίαν. 


b [ὕσπερ οὖν Colb., usitatiore in Chrysostomo for- 
mula, Supra idem et Comm. zigzvsbzzzr.] 


ΙΝ EPIST. 


Οὐδὲν οὖν τούτου Beta 
νείας xal δυναστείας xai τῶν ἄλλων ἁπάντων 


χαὶ χρημάτων xa εὖγε- 
τοῦτο 
λυσιτελέστερον. Οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, ἐν εἰρήνη εἰναι, 
Y - NL YQ v... D , YN 
ἀλλὰ, φιλεῖν τοὺς ἄνδρας. “Ὅταν γὰρ ἀγάπη ἡ, οὐδὲν 
s , 
τῶν δυσχόλων παρείσδυσιν ἕξει - ἀπὸ ταύτης γὰρ xot 
τὰ λοιπὰ τίχτεται ἀγαθά. Φιλοτέχνους, φησί. Καλῶς" 
$ γὰρ τὴν ῥίζαν ἀγαπῶσα, πολλῷ μᾶλλον χαὶ τοὺς 
χαρπούς. Σώφρονας, ἁγνὰς, οἰχουροὺς, ἀγαθάς. Πάντα 
ἀπ᾽ ἐχείνης τίχτεται c xal γὰρ ἀγαθαὶ xol οἰχουροὶ 
ΕῚ δὴ -Ὁ τὰ , M — ^ ' "ow , , 
ἀπὸ τῆς ἀγάπης xol τῆς περὶ τὸν ἄνδρα φιλίας ii 


?N 


νονται. Ὑποτασσομένας τοῖς ἰδίοις dyogéana ἵνα μὴ 
ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ βλασφημῆται * ὡς ἥ γε τοῦ ἀνδρὸς 
χαταφρονοῦσα καὶ τῆς οἰκίας ἀμελεῖ. ᾿Απὸ δὲ τοῦ φι- 
λεῖν χαὶ σωφροσύνη πολλὴ τίχτεται, ἀπὸ τοῦ φιλεῖν 
M 2 - , P1984 ni * , 
πᾶσα ἀναιρεῖται φιλονειχία * x&v "EXXway ἡ, ταχέως 
Ὁρᾷς 


τοῦ Παύλου τὴν συγχαταύασιν;: Ὃ πάντα πράττων 


: ye 
πειθήσεται - χἂν Χριστιανὸς, βελτίων ἔσται. 


ς 


ὥστε ἡμᾶς ἀποστῆσαι τῶν βιωτιχῶν, περὶ τῶν χατὰ 


A 3, ^ x - St I [4 , 
τὴν οἰκίαν νῦν πολλὴν ποιεῖται τὴν φροντίδα. Τούτων 
à - 
γὰρ χαλῶς διοιχουμένων, καὶ τὰ πνευματιχὰ χώραν 
ΠΕ TREE TEETURPAULOC. di en PESUME 
ἕξει - ἑτέρως δὲ, χἀχεῖνα λυμαίνεται. Ἣ γὰρ οἰχουρὸς 
; 
γυνὴ xal σώφρων ἔσται, 1 οἰχουρὸς χαὶ οἰχονομικη : 
οὔτε περὶ τρυφὴν, οὔτε περὶ ἐξόδους ἀχαίρους, οὔτε 
περὶ | ἄλλο τι τῶν τοιούτων ἀσχοληθήσεται. * 
“τ: $ 1.4] 


ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ, 


Ἵνα μὴ 
Da -: PES 
φησὶ, βλασφημῆται. Ὁ ρᾶς ὅτι 
, mM , “- 
προηγουμένως τοῦ χηρύγματος φροντίζει, οὐχὶ τῶν 
" Gs der ir V Er fes 
End πραγμστον: Καὶ γὰρ πρὸς Τιμόθεον γρά- 
σ M , 
φων φησίν - Ἵνα ἤρεμον xa ἡσύχιον βίον διάγωμεν 
"af ai hes 
ἐν πάσῃ εὐσεύεία xni σεμνότητι" χαὶ ἐνταῦθα, Ἵνα 
1 Σ AE γος s A 
μὴ ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ χαὶ ἣ διδασχαλία βλασφημῆται. 
a ; " τὸ 
Εἰ γὰρ συμδαίη γυναῖχα πιστὴν ἀπίστῳ συνοιχοῦσαν 
-7 , 
μὴ εἶναι ἐνάρετον, ἣ βλασφημία ἐπὶ τὸν Θεὸν δια- 
, "n )1 »y 
βαίνειν εἴωθεν * εἰ δὲ εἴη χοσμία, τὸ κήρυγμα χαρ- 
- τὰ τς a meret mta ΣΧ είν Ἄν 5)» 
ποῦται τὴν δόξαν τὴν ἐξ ἐχείνης χαὶ τῶν ὕπ᾽ ἐχείνης 
T 3 Η 
κατορθουμένων. ᾿Αχουέτωσαν ai γυναῖχες, ὅσαι μο- 
c scili εἰ 
χθηροῖς ἢ ἀπίστοις δυνοιχοῦσιν ἀνδράσιν * ἀκουέτω-- 
^ , M 
griega παιδευέσθωσαν διὰ τῶν οἰχείων τρύπον 
ἐνάγειν αὐτοὺς εἰς εὐσέδειαν. Κἂν γὰρ μηδὲν ἕτερον 
χερδάνῃς, μηδὲ ἐφελχύσῃ τὸν ἄνδρα πρὸς τὴν τῶν 
ὀρθῶν δογμάτων χοινωνίαν, ἀλλὰ τὸ στόμα αὐτοῦ 
ge S enc. ; 
ἀπέῤῥαψας, οὐχ ἐῶσα βλασφημεῖσθαι τὸν χριστια- 
Fo αν αὶ ON 2 ' 233 Y I ; 
νισμόν. Τοῦτο δὲ οὐ pixpov , ἀλλὰ xat σφόδρα μέγα, 
: V S WELT : 
τὸ θαυμάζεσθαι τὸ δόγμα ἐχ τῆς ἡμετέρας ἀναστρο- 
- γ᾿ M , , - 
7c. Τοὺς νεωτέρους ὡσαύτως παραχάλει σωφρονεῖν. 
Ὅρα πῶς πανταχοῦ παραχαλεῖ τὸ πρέπον φυλάττειν. 
— M ? - - 
Τῆς υὲν γὰρ εἰς τὰς uvaixac διδασχαλίας ταῖς γυ- 
L1 ^ , τὰ 7. - 
ναιξὶ τὸ πλέον ἀπένειμε, τὰς γεγηραχυίας ταῖς ve - 
ἐπιστήσας" τῶν δὲ ἀνδρῶν τὸ πᾶν αὐτῷ δίδωσι 
1 5 , 3 Y V e “7 ἊΝ 1 
xa ἀπονέμει. Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν οὕτω δύσχολον xci 
^ m" e£ , , , * 4 € M 
χαλεπὸν τῇ ἡλιχία ταύτῃ γένοιτ᾽ Gv, ὡς τὸ περιγε- 
νέσθαι τῶν ἡδονῶν τῶν ἀτόπων. Οὔτε 7 


y Pure ; T 3 SR 
τῶν ἐρῶς, οὐτε ὅοξζης ἐπιθυμία, οὐτε ἄλλο οὐδὲν 


AD TITUM. 


CAP. II. HOMIL. IV. 815 


que longe utilius , quam. pecuniz , nobilitas , po- 
tentia, ceteraque omnia. Non simpliciter dixit, 
In pace sint, sed, Viros ament. Cum enim amor 
aderit, nihil ingratum. vel molestum. subintrare 
poterit : hinc enim. alia omnia nascuntur bona. 
Filios suos. diligant, inquit. Pulchre ; quee 
enim radicem amat , multo magis fructus amabit. 
Prudentes , castas, domus curam habentes, 
C benignas. Omnia ab amore pariuntur : nam et 
benigne et domus curam. habentes ex amore viri 
fiunt. Subditas viris suis, ut non blaspheme- 
tur verbum Dei. Contra vero, quo virum suum 
contemnit, domus quoque curam non habet. Ex 
amore etiam modestia oritur, ex amore omnis 
tollitur contentio : si gentilis sit, cito persuade- 
bitur; si Christianus, melior erit. Viden' Pauli 
attemperationem ? Qui nihil non agit, ut nosà 
vite negotiis abstrahat , nunc de ordinanda domo 
D magnam curam gerit. His enim recte compositis , 
spiritualia locum habitura sunt; alioquin autem 
illa quoque labefactantur. Nam quz domus curam 
habet uxor, pudica quoque erit, et omnia dispen- 
sabit ; neque deliciis , intempestivis sumtibus, si- 
milibusque rebus operam dabit. Ut non blasphe- 
metur verbum Dei, inquit. Viden' illum prz- 
cipue przdicationis curam habere, non secula- 
rium rerum? Etenim ad Timotheum scribens di- 
cit : Ut quietam et tranquillam vitam agamus 
in omni pietate et. honestate ; hic autem, Ut 
non blasphemetur verbum et doctrina Dei. Si 
E enim contingat, fidelem mulierem, infideli viro 
junctam, non esse virtute preditam, hinc bla- 
sphemia in Deum transire solet; si vero ornata 
virtute fuerit, praedicatio gloriam lucratur et ex 
illa et ex rectis ejus gestis. Audiant mulieres, quae 
vel scelestis vel infidelibus viris junctze sunt : au- 
diant, et discant ex rectis suis moribus illos ad 
pietatem inducere. Etiamsi enim nihil aliud. lu- 
creris, nec virum attrahas ad. rectorum. dogma- 
tum consortium ; at os ejus obstrues, nec illum 
Y blasphemiis Christianismum impetere sines. Hoc 
autem non parvum est, sed vel maximum , cum 


τοῦ ΟΣ conversatione nostra dogma in admiratione 


A habetur. 6. Juvenes similiter hortare, ut sobrii 
sint. Vide quomodo ubique moneat ut decorum 
servetur. Nam docendas mulieres mulieribus ma- 
gna ex parte permisit, cum anus adolescentioribus 
prafecit ; virorum autem institutionem ipsi Tito 
commendat. Nihil enim, nihil ita difficile et gra- 
ve in hac juvenili tate, quam inhonestas. volu- 
p'ates superare. Neque enim pecuniarum cupidi- 
tas, neque glorie desiderium, neque aliud quid- 


I Zum.A 


2. 


Juvennm 
vitium. 


Eyhes. 6. 


816 s. 


piam ita hanc statem exagitat, ut corporum 
amor. Ideo missis aliis omnibus, circa illud letale 
vulnus admonitionem instituit. Deinde neque 
cxtera negligit ; sed quid ait ? T. In omnibus 
teipsum. praebe exemplum bonorum. operum. 
Doceant, inquit, anus adolescentulas : tu. vero 
ipse juvenes hortare ut sobrii ac. pudici sint. Sit 
omnibus magister et exemplar virtutis vitz tuae 
speculum, omnibus in medio propositum, quasi 
primitiva quedam imago , quz bona omnia in se 
contineat, quz cum facilitate magna iis qui se 
ipsi conformare 


JOANNIS CHRYSOST. 


voluerint, exempla bonorum 
operum exhibeat. In doctrina integritatem, gra- 
vitatem , 8. verbum sanum, irreprehensibile ; 
ut is qui ex adverso est vereatur, nihil habens 
malum dicere de nobis. 

3. Eum qui ex adverso est dicit diabolum 
omnemque ipsi ministrantem. Cum enim et vita 
fulserit, et sermo concurrerit, modestus, man- 
suetus et placidus cum sit, nullam przbens ad- 
versariis occasionem, magnum et ineffabile emo- 
lumentum est. Magna igitur est ministerii verbi 
utilitas ; verbi LEUR non cujuslibet, sed probati, 
it τε δας ΠΝ 5 et nullam przbentis adversari 
volentibus occasionem. 9. Servos dominis suis 
subditos esse, in omnibus placentes. Viden' 
quid antea dixerit? Ut qui ex adverso est ve- 
reatur , nihil habens malum dicere de nobis. 
Ergo reprehensione dignus est is, qui continentiae 
obtentu uxores a viris separat, et qui eodem ob- 
tentu servos dominis suis aufert. Non est hic ser- 
mo irreprehensibilis, nagnamque infidelibus dat 
ansam, et omnium ora contra nos aperit. Servos, 
inquit, dominis suis subditos esse, in omnibus 
placentes, non contradicentes, 10. non frau- 
dantes, sed in omnibus fidem. bonam osten- 
dentes, ut doctrinam Salvatoris nostri Dei or- 
nent in omnibus. Merito igitur alibi dicebat , 


7. Quasi Deo servientes, et non hominibus. Nam 


si domino cum benevolentia servias, at occasio 
hujus servitutis a timore proficiscitur. Quapro- 
pter is qui enm tanto timore ipsi servit, ma- 
ximam accipiet mercedem. Nam si nec manun, 
nec intemperantem linguam coerceat , undenam ,. 
gentilis dogma nostrum admirabitur? Si vero ser- 
vum viderint in Christo philosophantem, et ma- 
jorem quam philosophi sui temperantiam exhi- 
bentem, cum modestia summa et benevolentia 


3 Codex unus à 


* . Es. 
το χαιρίον αὐτο. 


b [ Inserit marg. Savil. ἀρϑαρσίαν.} 
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οὕτω ταύτην διενοχλεῖ τὴν ἡλικίαν, ὡς ὃ τῶν σωμά- 


τῶν ἔρως. Διὸ πάντα τὰ ἄλλα ἀφεὶς, " περὶ τὸ χαί- 
B τῶν ἔρως. Δ ὰ ἄλλα ἀφεὶς, " περὶ τὸ 


ριον αὐτῷ τὴν παραίνεσιν ἵστησιν. Εἶτα οὐδὲ τῶν 
dy. Évexey ῥαθυμεῖ, ἀλλὰ τί φησι; Περὶ πάντα 
ἑαυτὸν παρεχόμενος τύπον χαλῶν ἔργων. Διδασχέ- 
τῶσαν μὲν οὖν, φησὶ, xol αἱ πρεσδύτεραι τὰς νεω- 
τέρας, xal σὺ δὲ αὐτὸς παραχάλει τοὺς νεωτέρους 
- » ΝᾺ M - ^N - ^ 
σωφρονεῖν. "Ecco δὲ χοινὸν πᾶσι διδασχαλεῖον xo 
ὑπόδειγμα ἀρετῆς ἣ τοῦ σοῦ βίου λαμπρότης; εἰς 
μέσον πᾶσι προχειμένη, ὥσπερ ἀρχέτυπός τις εἰκὼν, 
, x. 5» RES Abs EAS 
πάντα ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ τὰ xu), μετὰ πολλῆς τῆς 


€ εὐχολίας τοῖς βουλομένοις ἐναπομάξασθαί τι τῶν ἐν 


αὐτῇ χαλῶν παρεχομένη τὰ παραδείγματα. Ἔν τῇ 
διδασχαλίᾳ ἀδιαφθορίαν, σεμνότητα, "λόγον ὑγιῆ, 
ἀχατάγνωστον, ἵνα 6 ἐξ ἐναντίας ἐντραπῇ» μηδὲν 
ἔχων περὶ ἡμῶν λέγειν φαῦλον. 

Τὸν ἐξ ἐναντίας φησὶ χαὶ τὸν διάθολον xaX πάντα 
τὸν ἐχείνῳ διαχονούμενον. Ὅταν γὰρ καὶ βίος 
λάμπη, χαὶ λόγος ἢ συμέαίνων, ἐπιεικὴς, ἥμερος, 
προσηνὴς, μηδεμίαν τοῖς ἐναντίοις mapéyev λαδὴν, 


Ὁ πολὺ χαὶ ἄφατ ον τὸ χέρδος. Πολλὴ ἄρα "fs τοῦ λό- 


qoo διαχονίας ἣ χρεία, λόγου οὗ τοῦ τυχόντος, ἀλλὰ 
δοχίμου τινὸς χαὶ ἀλήπτου, χαὶ μηδεμίαν μηδαμόθεν 
παρεχομένου τοῖς βουλομένοις πρόφασιν. Δούλους 
ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι, ἐν πᾶσιν εὐαρέστους 
εἶναι. ὋὉρᾶς τί προλαδὼν εἶπεν; Ἵνα 6 ἐξ ἐναντίας, 
φησὶν, ἐντραπῇ, unos ἔχων περὶ ἡμῶν λέγειν φαῦλον. 
Ἄρα καταγνώσεως ἄξιος ὃ γυναῖκας ἀπὸ ἀνδρῶν ἅπο- 
ζευγνὺς τῇ προφάσει τῆς ἐγκρατείας, *xai 6 δούλους 
δεσποτῶν ἀποστερῶν τῷ αὐτῷ δὴ τούτῳ προσχήματι. 
Οὗτος οὐχ ἔστιν ἀκα τα ΊνΟστος ὃ λόγος" πολλὴν 8i 


E xo τοῖς ἀπίστοις δίδωσι λαδὴν, xo τὰ πάντων χαθ᾽ 


ἡμῶν ἀνοίγει στόματα. Δούλους, φησὶν, ἰδίοις δὲε- 
σπόταις ὑποτάσσεσθαι; ἐν πᾶσιν εὐαρέστους εἶναι, 
μὴ ἀντιλέγοντας, μὴ νοσφιζομέ Lig ἀλλὰ πίστιν 
πᾶσαν ἐνδεικνυμένους ἀγαθὴν, ἵνα τὴν διδασχαλίαν 
τὴν τοῦ Θεοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χκοσμῶσιν ἐν πᾶσιν. 
Εἰχότως & dpa ἔλεγεν ἑτέρωθι, Ὥς τῷ Θεῷ δουλεύον-- 
τες, χαὶ οὐχ ἀνθρώποις. Κἂν γὰρ τῷ δεσπότη διαχο- 


p Viu εὐνοίας, ἀλλ᾽ ἣ πρόφασις, ἀπὸ τοῦ φόθοῦ τὴν 


ἀρχὴν ἔχει. “Ὥστε 6 μετὰ τοσούτου φόδου ἐχείνῳ 
δταχανῶν; μεγίστων ἐπιτεύξεται τῶν μισθῶν. Εἰ γὰρ 
χειρὸς μὴ κρατεῖ, μηδὲ γλώττης ἀχολάστου, πόθεν 
«θαυμάσεται ὃ Ἕλλην τὸ δόγμα τὸ παρ᾽ fiv; Εἰ δὲ 


^k τὸν δοῦλον θεάσοιντο τὸν ἐν Mn QURE 3 


τῶν παρ᾽ αὐτοῖς φιλοσοφησάντων μείζονα τὴν ἐγχρά- 
τειαν ἐπιδειχνύμενον, xal μετὰ πολλῆς [τῆς ἐπιει- 
χείας χαὶ τῆς εὐνοίας διαχονούμενον, παντὶ τρύπῳ 


c [Fort. ὁ δούλους δεσπότας ἀπ.] 
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θαυμάσεται τὴν δύναμιν τοῦ χηρύγματος. Οὐ γὰρ 
ἀπὸ δόγματος δόγματα, ἀλλ᾽ ἀπὸ πραγμάτων καὶ 
βίου τὰ δόγματα χρίνουσιν “Ἕλληνες. [Ἔστωσαν οὖν 
αὐτοῖς χαὶ γυναῖχες χαὶ δοῦλοι διδάσχαλοι διὰ τῆς 
οἰχείας ἀναστροφῆς. Καὶ γὰρ καὶ παρ᾽ αὐτοῖς, xal 
πανταχοῦ τοῦτο διωμολόγηται, ὅτι τὸ τῶν δούλων 
γένος ἰταμόν πώς ἐστι, δυσδιατύπωτον, δυστράπε- 
λον, οὗ σφόδρα ἐπιτήδειον πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς δὶι- 
δασχαλίαν, οὐ διὰ τὴν φύσιν, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ διὰ 
τὴν " ἀνατροφὴν καὶ τὴν ἀμέλειαν τὴν παρὰ τῶν δε- 
σποτῶν. Ἐπειδὴ γὰρ πανταχοῦ οὐδενὸς ἑτέρου, ἀλλὰ 
διαχονίας οἱ χρατοῦντες αὐτῶν φροντίζου- 
που xol τῶν τρόπων ἐπιμεληθεῖεν, xol 


τῆς αὐτῶν 
σιν" εἰ δέ 
m" , PET $9 - ΄ 
τοῦτο πάλιν διὰ τὴν αὐτῶν ἀνάπαυσιν πράττουσιν, 
ὥστε μὴ πράγματα αὐτοῖς παρέχειν ἢ πορνεύοντας, 
, - , 
ἢ χλέπτοντας, ἢ μεθύοντας " εἰχότως ἠμελημένοι, 
: τὶ 
καὶ οὐδένα τῶν πολυπραγμονούντων ἔχοντες, εἷς 
M - - 
αὐτὰ τῆς χαχίας τὰ βάραθρα χαταποντίζονται. Ei 
γὰρ, ἔνθα πατὴρ ἐφέστηχε καὶ μήτηρ xal παιδαγω- 
γὸς καὶ τροφεὺς χαὶ διδάσχαλος χαὶ ἡλικιῶται, χαὶ 
, * — » , NI , Y *3*V 
αὐτὴ ἣ τῆς ἐλευθερίας δόξα περιχειμένη, xo πολλὰ 
ἕτερα, μόλις ἄν τις διαφύγοι τὰς τῶν πονηρῶν συν- 
ουσίας - τί οἴει τοὺς πάντων τούτων ἐρήμους ὄντας, 
xa μιαροῖς ἀναμιγνυμένους, xal μετὰ ἀδείας οἷς ἂν 
᾿ ᾿ pi , 
ἐθέλωσι συγγινομένους, οὐδενὸς ὄντος τοῦ τὰς φιλίας 
αὐτῶν πολυπραγμονοῦντος ; τί οἴει τοὺς τοιούτους 
» QUEUE RR , PELA, 
ἔσεσθαι: Διὰ τοῦτο δύσχολον δοῦλον γενέσθαι ἀγαθόν. 
EU b $3^* "^N bu E] ^ , C A m 
Ἄλλως δὲ οὐδὲ διδασχαλίας ἀπολαύουσιν, οὔτε τῶν 
4 - - 
ἔξωθεν οὔτε τῶν παρ᾽ ἡμῖν * οὐ συναναστρέφονται 
ἀνδράσιν ἐλευθέροις, χοσμίοις, πολλὴν τῆς αὐτῶν 


AD TITUM. 


B 
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servientem, vim praedicationis omnino mirabitur. 
Non enim a verbis dogmata, verum ex ipsis rebus 
et ex vita dogmata cstimare solent gentiles. Sint 
ergo illis doctores et mulieres et servi, nempe a 
vita et moribus suis. Etenim et apud illos et ubi- 
que hoc in confesso est, servorum genus petulans 
csse, difficile regi ac duci, parumque idoneum esse 
ad doctrinam capessendam ; non ex natura, absit, 
sed propter conversationem et dominorum ne- 
gligentiam. Quia enim ubique nihil aliud curant 
heri, quam ut sibi serviant; si mores eorum 
aliquando componere studeant, hoc ad quietem 
suam faciunt, ita ut non negotia illis exhi- 
beant, si fornicentur , furentur, aut. ebrietati se 
dedant ; hinc evenit ut ita neglecti, ac neminem 
sibi advigilantem habentes, in ipsa nequitiz bara- 
thra demergantur. Si enim, ubi pater instat et 
mater et pedagogus nutritiusque et magister et 
aquales, ipsaque ingenuitatis opinio, multaque 
alia, vix quispiam improborum consortia effugiat : 
quos putas futuros esse eos, qui his omnibus desti- 
tuti, sceleratis admixti, ac cum libertate quibus 
volunt societate juncti sunt , cum nemo sit qui il- 
lorum amicitias curet? quid, inquam, putas illos 
esse futuros? Ideo difficile est bonum esse servum. 
Alioquin autem illi neque doctrina fruuntur, ne- 
que externa neque nostra : non cum viris versan- 
tur liberis, ornatis, multam honoris glorieque 
su: curam habentibus. Propter hec omnia diffi- 
cile, imo res mirabilis est, si domesticus bonus et 


utilis umquam fuerit. Cum ergo viderint vim pre- cu, τορνῖς 


^ " £g SN ài τ 4, LA 
δόξης ποιουμένοις φροντίδα. Διὰ ταῦτα πάντα δύσχο- 
dicationis ita petulans genus, imposito freno, quomodo 


λον xa θαυμαστὸν, χρήσιμον οἰκέτην γενέσθαι ποτέ. 
agendum. 


Ὅταν οὖν ἴδωσιν, ὅτι τὸ γένος τὸ οὕτως αὔθαδες 1, 
Ἂς : : : 
τοῦ χηρύγματος δύναμις γαλινὸν περιθεῖσα πάντων 
εἰργάσατο χοσμιώτερον καὶ ἐπιειχέστερον, χἂν σφό- 
^ , EA E) , ^ , , 
8px πάντων ὦσιν ἀλογώτεροι οἵ δεσπόται, λήψονται 
ἔννοιαν μεγάλην περὶ τῶν δογμάτων τῶν παρ᾽ ἡμῖν. 
Δῆλον γὰρ ὅτι καὶ τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως φόθον 
xai τὸν τῆς χρίσεως xal τὸν τῶν ἄλλων ἁπάντων 
μετὰ τὸν θάνατον φιλοσοφουμένων παρ᾽ fjuiy πρότε- 
ρον ἐγχαταθέντες αὐτῶν τῇ ψυχῆ, οὕτως ἴσχυσαν 
ἀποχρούσασθαι τὴν χαχίαν, ἀντίῤῥοπόν τινα φόδον 
τῆς ἀπὸ τῶν χαχῶν ἡδονῆς εἰς τὴν ἑαυτῶν ἐνιδρύσαν- 
τες ψυχήν. Ὥστε οὐχ εἰχῇ οὐδὲ ἁπλῶς πολὺν ὑπὲρ 
τούτων πανταχοῦ ποιεῖται τὸν λόγον " ὅσῳ γὰρ ἂν 
* , M 
ὦσι χαχοὶ, τοσούτῳ μάλιστα θαυμάζετα: τοῦ χηρύ- 
? , POM M 3 Νὴ , , 
γματος ἣ ἰσχύς. Καὶ γὰρ ἰατρὸν τότε θαυμάζομεν, 
ὅταν τὸν ἀπεγνωσμένον χαὶ οὐδεμιᾶς βοηθείας ἀπο- 
; : ἘΣ εξ ᾶς μὰ e 
λαύοντα οὐδὲ χρατῆσαι τῶν ἀχαίρων ἐπιθυμιῶν δὺυ- 
; STR : Ξ RU 2134207 
νάμενον, ἄλλ᾽ ἐν ταύταις ἐγχαλινδούμενον, ἐναγάγη 


* [| Colb. ἀναστρογήν.} 


omnium modestissimum et mitissimum reddidis- 
se ; etiamsi admodum ἡ irrationabiles sint domini, 
magnam dogmatum nostrorum opinionem conci- 
pient. Perspicuum enim est, metum resurrectio - 
nis et judicil et reliquorum. omnium post mor- 
tem futurorum, quz a nobis praedicantur, in illo- 
rum animis defixum, nequitiam illorum animis 
depellere potuisse, cum timorem illum vitiorum 
voluptati oppositum in mente haberent. Itaque 
non temere nec sine causa magnara de his ubique 
rationem habet : quanto magis enim illi improbi 
fuerint , tanto magis vis przdicationis in admira- 
tione habetur. Nam medicum tunc mirabilem di- 
cimus, quando desperatum, nullo fruentem auxi- 
lio, nec ab intempestivis cupiditatibus se continere 
valentem, imo in illis volutatum, ad sanitatem re- 
ducit et corrigit. Et vide quinam ab illis exigat ; 
quie omnium maxime dominis quietem. preestent : 


Boni famuli 
officia. 


De Josepho 
Jacobi filio 


multa. 


Prov.6.34. 
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JVon contradicentes, 
inultam benevolentiam. exhibentes in iis qua sibi 
credita sunt, et quod erga dominos optime sint af- 
fecti, ipsorum mandatis obsequentes. 


4. Ne itaque existimetis me nunc sine causa 
ista persequi : ad domesticos enim jam sermo mihi 
est. Ne ergo, optime homo , id jam spectes quod 
homini servias, sed, quod Deo, quod przdicatio- 
nem ornes; et omnia facile feres, hero obsequens, 
ct intempestive indignantem iratumque ferens. 
Cogita te. non illi gratiam. praestare, sed Dei 
preceptum. implere, et omnia facile patieris. 
Quod. autem semper dico, id nunc ctiam dicam, Β 
quod si spiritualia recte exsequamur, qua: ad 
presentem viam spectant pro voto sequentur. 
'Talem enim. famulum, ita benevolum , ita man- 
suetum, non tantum Deus probabit, et coronis illis 
splendidis ornabit; sed etiam herus ille, quicum 
tam bene agitur, etiamsi bellua fuerit, etiamsi la- 
pideus, inhumanus et crudelis , ΠΕ πεῖν illum et 
mirabitur. , omnibusque aliis praferet; ; imo ipsum 
aliis TEE praficiet, quamvis gentilis fuerit. 
Atque quod , etiamsi heri gentiles sint , jubeat ta- 
lem esse domesticum , si placet , documento vo- C 
bis ostendam. V enditus est Joseph coquorum prin- 
cipi, aliamque colebat religionem , non JEgyptia- 
cam : quid ergo ille? Ut virtute przditum vidit 
adolescentem, de religionis differentia non cogita- 
tavit; sed illum amabat , diligebat et mirabatur , 
aliorum illi administrationem totam commisit , ita 
ut nihil nosset ipse eorum quz in domo sua gere- 
bantur, sed. secundus dominus Joseph erat , imo 
magis quam ille dominus : siquidem ille sua non 
noverat; Joseph vero quz ipsius erant magis no- 
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non fraudantes ; id est , Ἐ πρὸς ὑγείαν καὶ διορθώσηται. Καὶ ὅρα τίνα παρ᾽ αὐ- 


7b 7 
A θῶσιν, 
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cR, 
Ὁ ἃ 


τῶν ἀπαιτεῖ ^ ἃ μάλιστα πάντων ἀναπαύει τὸν 
σπότην * Μὴ ἀντιλέγοντας, μὴ νοσφιζομένους " του- 
τέστι, πολλὴν εὔνοιαν ἐπιδείχνυσθαι ἐν οἷς ἂν πιστευ- 
ἐν τοῖς πρὸς τοὺς δεσπότας μάλιστα εἶναι 
ἀγαθοὺς, ὑπείχοντας ἐν τοῖς ἐπιτάγμασι. 

Μὴ τοίνυν νομίζετε ἁπλῶς με ταῦτα νῦν διεξιέναι * 
λοιπὸν γάρ μοι πρὸς τοὺς οἰχέτας ὃ λόγος. M3) τοίνυν, 
ὦ βέλτιστε, σὺ πρὸς τοῦτο ἴδης, ὅτι ἀνθρώπῳ δου- 
λεύεις, ἀλλ᾽ ὅτι Θεῷ, ὅτι τὸ χήρυγμα χοσμεῖς" χαὶ 
πάντα ὑποστήση ποιεῖν, τῷ δεσπότῃ πειθόμενος xat 
δυσχεραίνοντα: 
ἀλλὰ 


ὕπο- 


- ͵ 
φέρων ἀγαναχτοῦντα ἀκαίρως χαὶ 
^p , [-J kJ] 5 , Y , NN 
Ἐννόησον ὅτι οὐκ ἐχείνῳ τὴν χάριν δίδως; 
τοῦ Θεοῦ πρόσταγμα πληροῖς, xai πᾶν δτιοῦν 
, d, ^M M , ^ * M ,; mM 
στήση ῥαδίως. “Ὅπερ δὲ ἀεὶ λέγω, τοῦτο χαὶ νῦν ἐρῶ, 
-- — " - , ^ M 
ὅτι τῶν πνευματιχῶν ἡμῖν χατορθουμένων, χαὶ τὰ 
M , gt n! "P A £É ^ EJ , 
τοῦ παρόντος ἕψεται βίου. Τὸν γὰρ τοιοῦτον οἰχέτην; 
: p : 
τὸν οὕτως εὔνουν, τὸν οὕτως ἐπιειχῆ, οὐχ ὃ Θεὸς ἀπο- 


^E 


δέξεται μόνον χαὶ τῶν στεφάνων μεταδώσει τῶν λαμ- 
τρῶν ἐχείνων, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς ὃ παθὼν εὖ ϑεσπθτηςν 
χἂν θηρίον ἦ, χὰν λίθινός τις Ἢ xai ἀπ᾿ gos xat 
ὠμὸς, ἐπαινέσεται xxi θαυμάσεται xol προτιμήσει 


c^ - - bi , , 
τῶν ἄλλων ἁπάντων, χαὶ τοῖς λοιποῖς αὐτὸν ἐπιστή- 


σει, κἂν Ἕλλην 7. Καὶ ὅτι; χἂν “Ἑλλήνες ὦσιν oi 
δεσπόται, χελεύει τὸν οἰκέτην τοιοῦτον ἑαυτὸν ἐπιδεί- 


χαράξαι εἶ βούλεσθε, ὑμῖν χαὶ παράδειγμα διηγήσο-. 
f í00 Ἰωσὴφ ἐπ πράθη πρὺς τὸν ἀρχιμάγειρον; χαὶ 
δόξης Éc pac ἦν, οὗ τῆς Αἰγυπτιαχῆς" τί οὖν ἐκεῖνος; 
Ἐπειδὴ ἐνάρετον εἶδε τὸν νεανίσχον, οὖκ ἐνενόησε τὸ 


᾿ς 


τῆς δόξης διεστηκὸς; ἀλλ᾽ αὐτός τε ἠγάπα xol ἐφίλει 
χαὶ ἐθαύμαζε, χαὶ τῶν ἄλλων αὐτῷ τὴν ἐπιστασίαν 
ἐνεχείρισεν ἅπασαν, καὶ τῶν κατὰ τὴν οἰχίαν οὐδὲν 
ἤδει δὲ 
€ ΔΑ ^ - - —-— 8 , , y 
μᾶλλον δὲ χαὶ αὐτοῦ τοῦ δεσπότου χυριώτερος, εἶ γε 


T NEMO τ - 
ὃ μὲν ἠγνόει τὰ αὑτοῦ, οὗτος δὲ τὰ ἐχείνου ἤδει uA. 


αὐτόν" ἀλλὰ δεύτερος δεσπότης ἐχεῖνος ἦν, 


AN , TE ^ - ' od “ 
λον τοῦ δεσπότου. Καί μοι οοχει χαι UGTEDOV, [^et 


verat, quam ipse dominus. Ac videtur mihi post- D ἐπίστευσε τῷ γυναίῳ τὴν παράνομον ἐχείνην συχο- 


ca quoque, quando mulierculze credidit, iniquam 
illam sycophantiam contra illum proferenti, ex 
priori reverentia et honore iram repressisse, ita ut 
in carcerem tantum ipsum mitteret. Nisi enim vi- 
rum admodum reveritus fuisset, et ex prioribus 
gestis ipsum miratus esset, illum statim trucidas- 
set et gladio confodisset. Plenus enim. zelo, in- 
quit, furor viri, nullaque redemtione inimici- 


φαντίαν χατ᾽ αὐτοῦ ποιησαμένῳ, τιμῶν τὸν δίκαιον 
ς προτέρας αἰδοῦς xa τῆς τιμῆς, μέχ (ot τοῦ 
ἐσ σμωτηρίου. στῆσαι τὴν ὀργήν. Εἰ γὰρ μὴ σφόδρα 
ἠδεῖτο τὸν ἄνδρα, καὶ ἐθαύμαζεν ἀπὸ τῶν προῦ- 
πηργμένων αὐτῷ, χἂν εὐθέως αὐτὸν διεχειρίσατο ; 
χαὶ τὸ ξίφος διήλασε διὰ τοῦ σώματος ἐχείνου. Νε- 
στὸς γὰρ ζήλου, φησὶ, θυμὸς ἀνδρός «οὐχ ἀνταλλάξε- 
ται οὐδενὸς λύτρου τὴν ἔχθραν, οὐδὲ μὴ διαλυθῇ 


liam. solvet, neque solvetur donis plurimis. E. πολλῶν δώρων. Εἰ δὲ παντὸς ἀνδρὸς τοιοῦτος 6 ζῆλος, 


Quod si cujuslibet viri tantus est zelus, multo ma- 
gis illius, qui /Egyptius erat et barbarus, ab eo 
quem honore affecerat injuria lzesus , ut putabat. 
Scitis enim omnes, nos non similiter morderi ab 
omnibus nobis illatis injuriis, sed acrius indignari 
adyersus eos. qui nobis pridem bene affecti fue- 


t € , E ^ 
πολλῷ μᾶλλον ἐχείνου, Αἰγυπτίου τε ὄντος x«t βαρ- 
e —M— , * 
oou, καὶ παρὰ τοῦ τιμηθέντος ἠδικημένου, ὡς ᾧετο. 
x RN PIA , - 9. 2 ὃ , c —- PA 
ἴστε γὰρ δήπου πάντες, ὅτι οὖχ ὁμοίως ἡμᾶς δάχνει 

^ ES 7 - 
τὰ παρὰ πάντων ἀδιχήματα, ἀλλὰ σφοδρότερον τῶν 
aac S 
ἄλλων xa πιχρότερον τὰ παρὰ τῶν εὐνοϊκῶς πρὸς 
AED koi y 
ἡμᾶς διατεθέντων, χαὶ πιστευθέντων χαὶ πιστευσάν- 


IN EPIST. AD TITUM. 


- ^ "P , , 

τῶν fpiv, καὶ πολλὰ παρ᾽ ἡμῶν εὖ παθόντων γενό- 
jN D c - » ^ M - *, » , 

μενα xax μᾶλλον ἡμᾶς ἀνιᾷ xa λυπεῖ. Οὐχ ἐνενόησε 

ἰχέτην αὐτὸν λα- 


, 


n. CQDURRUE ZECUBEONMAMCHROERMENE 
πρὸς ἑαυτὸν, οὐδὲ εἶπε, τί τοῦτο: o 
60v, πάντων 

- "ὦ , , M 
ἐποίησα xoi ἐμοῦ τι μείζονα, xal τοιαύτας μοι τὰς 

, - d e 
ἀμοιδὰς ἀποδέδωχεν; Οὐδὲν τούτων εἶπεν - οὕτως 
ὑτοῦ τὴν buys ἢ προτέρα χατεῖχεν αἰδώς. Καὶ τί 
a jV ψυχὴν 4 mporío ys Ξ 


x S 
ὅπου καὶ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ὅρα αὐτὸν, ὅσης ἀπο- 
n CC IE x 
λαύει χηδεμονίας; Ἴστε δὲ πῶς πρὸς ὠμότητα τοῖς 
3 Ex rf/ 
τὰ δεσμωτήρια ἐγχεχειρισμένοις τὸ ἦθος ἐξήσχηται " 
, “- ^ M ^ e 
τὰς ἀλλοτρίας χαρποῦνται συμφορὰς, καὶ οὺς ἕτεροι 
- - , 
χαχῶς πάσχοντας τρέφουσι, τούτους οὗτοι σπαράτ- 
/ N d "P, "Ὁ ^ ,F y» 
&oUgt , κέρδη χερδαίνοντες πολλῶν δαχρύων ἄξια, θη- 
EJ 5 T7 , — - A 
ρίων ὄντες ὠμότεροι. Ἂφ᾽ ὧν γὰρ ἐχρῆν ἐλεεῖν τοὺς 
* z, δι ^ , C) ^Y P — pes 
ἐμδεδλημένους, ἀπὸ τούτων αὐτοὶ καρποῦνται. Kot 
X - , , 333^ 8 1. 5. «ἷὖ ΡΝ 
μὴ τοῦτο μόνον λογιζώμεθα, ἀλλ᾽ ὅτι xat αὐτοὶ οὗτοι 


H 


7 - MT 
οὖχ ὁμοίως πᾶσι χέχρηνται τοῖς ἐμδεδλημένοις. Τοὺς 


* ASA -r "uec 4, c X 
- ei - a e - 
μὲν γὰρ ἐπὶ συχοφαντίαις, xat ἐπηρεασθέντας ἁπλῶς 


^ » M ^ 
xai δεθέντας * xai ἐλεήσαιεν ἄν" τοὺς δὲ 


- E - 
ἐπὶ τοῖς 
αἰσχίστοις καὶ δεινοτάτοις xxi τολμηροῖς ἐμδεῤλη- 
: P MG ; 
μένους μυρίαις αἰχίζονται πληγαῖς. “Ὥστε οὐ μόνον 
- 5 - , , ^ - e 3 fj ^ γε ^ r 
ἀπὸ τοῦ τρόπου ὠμὸς ἔμελλεν ἔσεσθαι ὃ δεσμοφύλαξ, 
ἀλλὰ xal ἀπὸ τῆς αἰτίας, δι’ ἣν ἐνεδέδλητο. Τίνα 
M ΕῚ ^ LIA "» ς -Ὁ , , 
γὰρ oüx ἂν διήγειρε καθ᾽ ἑαυτοῦ ὃ νεανίσχος, τοσαύ-- 
τῆς μὲν ἀπολαύσας τιμῆς, ὑποπτευθεὶς δὲ τὴν ὃε- 
- 
σποιναν πειρᾶν xol τοιαύταις τὸν εὐεργέτην ἀμειθό- 
- - - "n E - ^ , * 
μενος ἀμοιδαῖς; Ταῦτα οὖν ἐννοῶν ὃ δεσμοφύλαξ, 
D IS EA €x 77 VEA Ἂς 22 
xal τὴν τιμὴν τοῦ ἐμδεδλημένου, xaX τὸ πρᾶγμα ἐφ 
ᾧ ἐνεδέδλητο, οὐκ ἂν παντὸς θηρίου χαλεπώτερον 
* , - 4 mJ *A Ἃ ^ , , 9 , 
ἐχρήσατο τῷ ἀνδρί; AXAk πάντων τούτων ἀνωτέρα 
γέγονεν ἣ ἐλπὶς ἣ εἰς τὸν Θεόν οὕτως οἷδε καὶ θη- 
ρία καταπραὔνειν ψυχῆς ἀρετή. "Amb γὰρ τῆς αὐτῆς 
ἐπιειχείας, ἀφ᾽ ἧς τὸν δεσπότην εἷλεν, ἀπὸ τῆς αὐτῆς 
M ' E] ^ p M , k3 xy 
xai τὸν ἀρχιδεσμοφύλαχα- xoi πάλιν ἦν ἄρχων ὃ 
3 M T 2 bJ , * , M , i , 
Ἰωσὴφ, x«i iv δεσμωτηρίῳ ἐχράτει, xol ἐν οἰχία. 
; 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε βασιλεύειν, εἰκότως πρότερον 
eK xy ELS Era. der tuf 
ἐμάνθανεν ἄρχεσθαι, xat ἀρχόμενος ἄρχων ἦν xat 
5 E ; 
προέστη τῆς οἰχίας. 


3 M . 2. .Y , , EJ - ^ 
Εἰ γὰρ τὸν εἷς Ἐχχλησίαν ἑλχόμενον ἀπαιτεῖ τοῦτο 
ς τω e , EJ , - Nf EJ 
ὃ Παῦλος, οὕτω λέγων - Ei γάρ τις τοῦ ἰδίου olxou 
— ΕῚ ^*^ - * , m 5 ^, 
προστῆναι οὐχ οἶδε, πῶς ᾿Εχχλησίας Θεοῦ ἐπιμελή- 
σεται; xat τὸν εἰς ἀρχὴν ἐλθόντα, πρότερον ἄριστον 
εἶναι χρὴ προεστάναι οἰχίας. ΠΙροέστη δεσμωτηρίου, 
» € ^ , E] $e 3405 -— M , 
οὐχ ὡς δεσμωτηρίου, ἀλλ᾽ ὡς οἰκίας. Πᾶσι γὰρ ἐπε- 
Ἶ m : 
χούφιζε τὰς συμφορὰς, xal τῶν £u6c6Anaiveov ὡς 
οἰχείων προΐστατο μελῶν, οὐ μόνον αὐτῶν τὰς συμφο- 
ρὰς πολυπραγμονῶν xal παραμυθούμενος, ἀλλὰ xày 
: 


; , E34 , M δες Ἢ 37. YE 
£t σύννουν εἰόξ τινα, προσῆξει χαι τὴν AX) ἐμαν- 


ἃ [ Colb. zz; ἐλ., non male.] 
b [Marg. Savil. συμφοράν, et paulo post χατηριῶντα, 


, ΄ f, 755 
ι E 3 - 
θαυμαστὸν, εἰ ἐν οἰκίᾳ τοσαύτης ἀπήλαυσε τιμῆς, . 


CAP. II. HOMIL. IV. 819 
rant, queis fidebamus, οἱ qui nobis fidi fuerant, 
et beneficia a nobis acceperant. Non cogitavit ille 
nec dixit : Quid hoc est? famulum illum accepi ; 
quz in domo erant omnia ipsi tradidi, libertate 
donavi, me majorem feci, et tales ille mihi vices 
rependit? Nihil horum dixit, adeo illum prior 
animi reverentia tenebat. Et quid mirum, si in 
domo illa tanto in honore fuit, cum ipso in car- 
cere vide quanto fruatur cultu. Nostis autem ad 
quantam immanitalem usu indurescant ii quibus 
carcerum custodia committitur : alienarum ca- 
lamitatum fructum. decerpunt, et quos. alii malo 
afflictos nutriunt, hos ipsi lacerant, lucra sectan- 
tes multis lacrymis digna, feris ipsis imma- 
niores. Ex iis que misericordiam erga incarcera- 
tos movere debebant, ab iisdem ipsi lucrum repor- 
tant. At. ne hoc. tantum cogitemus; sed quod illi 
non pari modo erga omnes qui in carcerem trusi 
sunt se gerant. Eos enim qui per sycophantiam 
hoc patiuntur, semel vexatos et vinculis constri- 
ctos, postea etiam miscrantur fortasse : illos vero, 
qui ob turpissima et gravissima facinora illo con- 
jecti sunt, mille plagis laniant. Itaque non solum 
ex more suo carceris custos crudelis est, sed etiam 
ex causa, pro qua miser conjectus in carcerem est. 
Quem enim contra se non concitasset juvenis ille, 
-qui tanto fruitus honore , cum in suspicionem ve- 
nit, quod. dominam suam violare tentaverit, sic 
benefico. vicem. rependere voluerit ? Hzc igitur 
cogitans carceris custos, et pristinum honorem 
captivi, causamque ob quam illo injectus erat se- 
cum reputans, annon immanius quam fera quavis 
adolescente uti debebat ? Sed illis omnibus supe- 
rior fuit spes in Deum : sic solet virtus ipsas feras 
mansuefacere. Eadem quippe mansuetudine , quz 
dominum ceperat, custodem quoque carceris cepit: 
et rursus princeps erat Joseph, et in carcere im- 
perabat, ut in domo. Quia enim regnaturus erat , 
merito prius didicit esse subjectus, et cum subdi- 
tus esset, in domo imperabat et prafectus erat. 

5. Nam si in eo, qui ad Ecclesiam regendam 
evehitur, hoc requirit Paulus, ita dicens : Si quis 
enim in domo sua preesse nescit, quomodo 
Ecclesie Dei curam habebit ? eum quoque, qui 
ad imperium promovetur, primo optimum in do- 
mo przfectum esse oportet. Prafuit Joseph car- 
ceri, non ut carceri, sed ut domui. Omnium enim 
calamitates solabatur, et incarceratis quasi pro- 
priis membris praeerat, non modoillorum calami- 
tates curiose observans et leniens; sed etiam si 


et infra cum Colb, στοργὴν ἐπεδείχνυτο. 


C - 


Tim. 3, 


Gen. qo. 1* 


Mores probi 
quam ama- 
biles omni- 


bus. 


oo 


20 S. JOANNIS CHRYSOST. 
cogitabundum quempiam videret, accedebat ut 
causam disceret ; meestum enim videre non susti 
nebat, nisi prius illum a mcestitia liberaret : quam- 
quam talem affectum. ne erga filios quidem quis- 
piam ostendit. Ex his itaque. bonorum initium 
ipsi ortum est, Oportet enim ut primum que 
nostra sunt compareant , et postea quae Dei sunt. 
Quod autem ille tali sit usus commiseratione et 
diligentia, hine patet : vidit, inquit, eunuchos a 
Pharaone inclusos, pincernarum principem atque 
pistorum, et dixit : Cur tristes sunt hodie vul- 
tus vestri ἢ Neque hinc solum, sed. etiam ab iis 
quae 1lli fecerunt, viri virtus edisci potest. Neque 
enim utpote regis domestici respuerunt illum, non 
utpote moesti et tristes illum. repulere, sed quasi 
fratri genuino, qui condolere sciret, omnia sua ipsi 
revelarunt. Hzc porro omnia ideo a me dicta sunt, 
quod is qui virtute przditus est, etiamsi in ser- 
vitute sit, etiamsi in captivitate, etiamsi in car- 
cere, etiamsi sub ipsa terra positus, nihil umquam 
illum expugnare poterit. Hzc a me ad servos di- 
cta sunt, quod etiamsi feras habeant dominos, 
velut JEgyptium , etiamsi immanes , ut custodem 
carceris, ipsos tamen capere τ τ etiamsi 
gentiles fuerint, quemadmodum et illi, quovis 
modo hos poterunt cito demulcere. Nihil enim est 
bonis moribus suavius, nihil jucundius et dulcius 
modestia, mansueludine et obedientia : omnibus 
est commodus qui talis est. Qui hujusmodi sunt, 
de servitute non erubescunt, non pauperem fu- 
giunt, non infirmum et agrotantem : omnia nam- 
que superat virtus, omnia vincit. Quod si in ser- 
vis tantum ea res habet roboris, quanto magis in 
liberis ἢ Hzec ergo exerceamus et. servi et liberi , 
et mulieres et viri : sic et. hominibus et Deo cari 
erimus, non virtute praeditis tantum , sed etiam 
improbis; illis vero maxime : illi namque sunt qui 
magis honorant et reverentur. Quemadmodum 
enim modestos dominos subditi magis tremunt : 
sic et virtute przeditos ii qui intemperantes sunt, 
scientes ex quibusnam ipsi exciderint. Quia igitur 
tantus est virtutis fructus, hanc prosequamur. Si 
hanc sectemur, nihil grave nobis erit: omnia fa- 
cilia, omnia levia;sive per ignem transierimus, 
sive per aquam, omnia virtuti cedunt, ctiamque 
ipsa mors. Eam igitur aemulemur et sectemur, ut 
futura consequamur bona, in Christo Jesu Domi- 
no nostro. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
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€ 


θανεν, οὐδὲ ἁπλῶς κατηφοῦντα ἀνεχόμενος δρᾶν" ἂν 
μὴ πρότερον αὐτὸν ἀπάλλάξη τῆς χατηφείας " 


ἢ 
τοσαύτην 


χαίτοι 
SR SR A NE 
τις οὐδὲ περὶ τέχνα στοργὴν ἐπεδείξατο. 
5 ἘΞ ἐς ἐξ PER 
Ἀπὸ τούτων γοῦν αὐτῷ xol ἡ ἀρχὴ τῶν ἀγαθῶν ἐγέ- 
νετο. Δεῖ γὰρ τὰ παρ᾽ ἡμῶν ὑπάρχειν πρότερον, xai 
τότε τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ. Ὅτι γὰρ τοσαύτῃ ἐχέχ, ρήπο 
φειδοῖ xat ἐπιμελείᾳ, εἶδε, φησὶ, τοὺς εὐνούχους τοὺς 
5 , Ὁ ^ 1 
ἐμδλχηθέντας ὑπὸ τοῦ Φαραὼ, τὸν ἀρχιοινοχόον, καὶ 
τὸν ἀρχισιτοποιὸν, xot εἶπε, Τί σχυθρωπὰ τὰ πρόσ- 
πα΄ ὑμῶν σήμερον ; Καὶ οὐχ ἀπὸ τούτου μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἀφ᾽ ὧν ἐχεῖνοι ἐποίησαν, καταμαθεῖν ἐστι 
AY El —- 9$ ὁ εκ , , »Y € , » 
τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀνδρός. Οὐ γὰρ ὡς βασιλέως ὄντες 
4“ Δ NF ον 2 € 2 E] , ΕΣ 
οἰκέται διέπτυσαν αὐτὸν, oUy ὡς ἐν ἀθυμία ὄντες 
διεχρούσαντο, ἀλλ᾽ ὡς ἀδελφῷ γνησίῳ χαὶ συναλγεῖν 
VM ΄ 3 9 3x » AC ἐς - - 
εἰδότι πάντα αὐτῷ ἐξεχάλυπτον τὰ ἑαυτῶν. Ταῦτα 


δέ μοι πάντα “εἴρηται; ὅτι χἂν ἐν δουλεία, χἂν ἐν 
5 

αἰχμαλωσία, χἂν ἐν δεσμωτηρίῳ, χἂν ὕπ᾽ αὐτὴν τὴν 
γῆν γένηται ὃ ἐνάρετος, οὐδὲν αὐτὸν καταγωνίσασθαι, 
δυνήσεται. Ταῦτά μοι πρὸς τοὺς οἰχέτας λέλεχται, 
ὅτι χἂν θηρία ἔχωσι δεσπότας, ὡς τὸν Αἰγύπτιον, 


χἂν ὠμοὺς, ὡς τὸν ἀρχιδεσμοφύλαχα, δυνήσονται 
αὐτοὺς ἕλεῖ sv, xày Ἕλληνες ὦσιν, ὡς ἐχεῖνοι; χἂν 
δτιοῦν, ταχέως τιθασσεύσουσιν. Οὐδὲν γὰρ ἐμμελέ-- 
, 2» CN, »^ , 
στερον τρόπων, οὐδὲν ἡδύτερον, οὐδὲν γλυκύτερον 
ἐπιεικείας xai πραότητος χαὶ ὑπαχοῆςς " πᾶσιν ἐστὶν 
2 IV e -- Jis αν ^ , 2 *4 f. 
ἐπιτήδειος ὃ τοιοῦτος. Καὶ οὔτε δουλείαν ἐπαισχύνον-- 
ται οἵ τοιοῦτοι, οὔτε πένητα φεύγουσιν, οὔτε ἄῤῥω- 
στὸν xa χάμνοντα " πάντων γὰρ χρατεῖ καὶ πάντων 
$j ἀρετὴ περιγίνεται. Εἰ δὲ 
te. P , 
τὸ πρᾶγμα τὴν ἰσχὺν, πόσῳ μᾶλλον ἐν ἐλεύθεροις : 


2 NL S , δ 
ἐν ὁουλοις τοσαυτὴν ἔχε! 


Ταῦτα οὖν ἀσχῶμεν xa δοῦλοι χαὶ ἐλεύθεροι, xci 
γυναῖχες xoi ἄνδρες οὕτω xal ἀνθρώποις χαὶ Θεῷ 
ἐσόμεθα ποθεινοὶ, καὶ ἀνθρώποις οὐ τοῖς ἐναρέτοις 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς χαχοῖς, xoi μάλιστα ἐχείνοις " 
ἐχεῖνοι γάρ εἶσιν οἵ μάλιστα τιμῶντες xa αἰδούμενοι. 
Ὥσπερ γὰρ τοὺς ἐπιεικεῖς οἱ ἀρχόμενοι μάλιστα 
τρέμουσιν, οὕτον xai τοὺς ἐναρέτους oi ἀχόλαστοι, 
Ἐπεὶ οὖν τοσοῦτος ὃ 
ταύτην διώχωμεν, ταύτην μετίω- 


E / 3 ; 
εἰόοτες τίνων EXTETTUXXGI. 
χαρπὸς τῆς ἀρετῆς, 
- , A EET "ue ^ * 
μεν. Ἂν ταύτης ἐχώμεθα, οὐδὲν ἡμῖν ἔσται δεινὸν; 
, LA , y Ld ^ ^N . ^ , 
πάντα ῥάδια, πάντα εὔχολα x&y διὰ πυρὸς Ota Gat - 
νωμεν, 
ἘΣ des ; ͵ : 
παραχωρεῖ, xat αὐτὸς ὃ θάνατος. Ζηλώσωμεν τοίνυν 
αὐτὴν, ἵνα χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, 


AN, U^ ΄ x. - 5 X ' 
XXV Ot UGWTOC, πᾶντα εἰχει τῇ ἀρετῇ xat 


EJ Z - v - - , [A - 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 


IN EPIST. 


AD TITUM. 


CAP. It, HOMIL, V.- 


OMIAIA ε΄. 


᾿Επεφάνη γὰρ ἣ χάρις τοῦ Θεοῦ ἣ σωτήριος πᾶσιν 
ἀνθρώποις, παιδεύουσα Tuc, ἵνα ἀρνησάμενοι 
τὴν ἀσέδειαν xal τὰς χοσμικὰς ἐπιθυμίας, σωφρό- 
voc xai διχαίως χαὶ εὐσεδῶς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν 
αἰῶνι: προσδεχόμενοι τὴν μαχαρίαν ἐλπίδα χαὶ 
ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ χαὶ Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ: ὃς ἔδωχεν ἑαυτὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνο- 
μίας, καὶ καθαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν “περιούσιον, ζηλω- 
τὴν χαλῶν ἔργων. 


Πολλὴν παρὰ τῶν οἰχετῶν ἀπαιτήσας τὴν ἀρετὴν 
^ - Ὁ ^ 
(καὶ γάρ ἐστι πολλὴ τὸ τὴν διδασχαλίαν τοῦ Θεοῦ xat 
τ᾿ - : ἐπ 
Σωτῆρος ἡμῶν κοσμεῖν ἐν πᾶσι, xol μηδεμίαν διδό- 
ναι τοῖς δεσπόταις λαδὴν, μηδὲ ἐν τῷ τυχόντι), ἐπά- 
: "urere soc pr Me Se dios Hi 
γει χαὶ τὴν αἰτίαν δικαίαν, δι᾿ ἣν ὀφείλουσι τοιοῦτοι 
* € 2 f , TM , 3 , M 
εἶναι oi οἰκέται. Ποίαν δὲ ταύτην ; ᾿Επεφάνη γὰρ, 
Y E, —- (eoi ΄ , τῆς - 
φησὶν, ἣ χάρις τοῦ Θεοῦ ἣ σωτήριος. Οἱ Θεοῦ 
de Rc ἀρ EM , 
διδασχάλου τυγχάνοντες, πῶς οὐχ ἂν εἶεν εἰχότως 
Y: Gams 
τοιοῦτοι, οἵους ἄρτι διῆλθον ἐγὼ, μυρίων ἁμαρτημά- 
ᾧ : ido 
τῶν λύσιν εὑρόντες: Ἴστε γὰρ ὅτι μετὰ τῶν ἄλλων 
xal τοῦτο οὐχ ὡς ἔτυχεν ἐντρέπει καὶ συστέλλει ψυ- 
χὴν, τὸ μυρίων ἁμαρτημάτων οὖσαν ὑπεύθυνον, μὴ 
^ rl M , - , ΕῚ 
δίκην δοῦναι, ἀλλὰ συγγνώμης τυχεῖν xot μυρίων ἀγα- 
ES Y ; ; 
θῶν. Ei γάρ τις, εἰπέ μοι, τὸν μυρία προσχρούσαντα 
οἰχέτην λαδὼν, μὴ κατατείνοι ἱμᾶσιν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐχεί-- 
1 - 
νοις μὲν συγγνώμην παράσχοι, ὑπὲρ δὲ τῶν μελλόν-- 
; ; 
των αὐτὸν ἀπαιτοίη εὐθύνας, καὶ φυλάττεσθαι παρα- 
χελεύοιτο, ὥστε μὴ τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν,χαὶ δωρεαῖς 
RUE. 
μεγάλαις τιμήσειε- τίνα οὐχ ἂν οἴεσθε ἐντρέψαι τὴν 
e T ; : 
τοσαύτην χάριν ἀχούοντα; ᾿Αλλὰ μὴ νομίσῃς, ὅτι f 
χάρις μέχρι τῆς τῶν προτέρων ? συγχωρήσεως ἵστα- 
ται, ἀλλὰ xal εἰς τὸ μέλλον ἡμᾶς ἀσφαλίζεται xal 
à exc ἢ EM E NS x 
γὰρ χαὶ τοῦτο χάριτος. ᾿Επεὶ εἰ μέλλοι ἀεὶ χαχῶς 
πράττοντας μὴ χολάζειν, οὐχέτι τὸ πρᾶγμα χάρις 
ἐστὶν, ἀλλὰ προτροπή τις εἰς λύμην x«i διαφθορά 
ἐστὶν, ἀλλὰ προτροπή τις εἰς λύμη αφθοράν. 
C * € , Ὁ -Ὁ- , 
Ἔπεφανη γὰρ; φησὶν, ἢ χάρις τοῦ Θεοῦ παιδεύουσα 
ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέδειαν χαὶ τὰς χοσμι- 
χὰς ἐπιθυμίας, σωφρόνως καὶ διχαίως x«i εὐσεόῶς 
DR τς LA ἢ 
ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, προσδεχόμενοι τὴν μαχα- 
E τς Ξ : 
ρίαν ἐλπίδα xol ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου 
τς Es ἘΝ OA E Ξ E: 
Θεοῦ xal σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ὅρα πῶς 
"-Ὁ-ἢ M kJ , -— 
μετὰ τῶν ἐπαύλων τίθησι xal τὴν ἀρετήν. Kal τοῦτο 


* [Colb. Commel. et marg. Savil. οἱ δείου διδ.] 
» [Addunt Colb, et marg. Savil. ἁσαρτημάτων, et 


757 


HOMILIA V. 


Car. II. v. 11. Apparuit enim gratia Dei salu- 
taris omnibus hominibus, 12. erudiens nos, 
ut ab negantes impietatem. et secularia desi- 
deria, sobrieet juste et pie vivamus in hocsa- 
culo, 195. exspectantes beatam spem et adven- 
tum glorie magni Dei et Salvatoris nostri 

Β Jesu Christi : 14. qui dedit semetipsum pro 
nobis , ut nos redimeret ab omni iniquitate, et 
mundaret sibi populum acceptabilem, secta- 
torem bonorum operum. 


1. Postquam a servis magnam exegit virtutem 
(nam magna certe virtus est, doctrinam Dei Sal- 
vatoris nostri in omnibus ornare, et nullam dare 
dominis querendi ansam vel in re levissima ) , ju- 
stam subjungit causam, cur famuli tales esse de- 

€ beant. Quamnam ἢ Zpparuit enim, inquit, gra- 
tia Dei salutaris. Qui Deum doctorem conse- 
quuti sunt, cur, queso, non tales fuerint, quales 
ego jam descripsi, queis innumera peccata remit- 
tuntur? Nostis enim, ut inter caetera hoc non 
parum animam pudore afficiat et reprimat, quod 
cum mille peccatis sitobnoxia, non dettamen pc- 
n as, sed et veniam et innumera bona consequatur. 
Si quis enim , dic mihi, arreptum servum qui 
mille offensas admiserit, illum non flagris cadat, 
sed concessa przteritorum venia, de futuris se poe- 
D nas expetiturum moneat, atque cavere jubeat ne 
in paria incidat, et donis magnis exornet : quein 
putatis non mutari tali audita et accepta gratia ? 
Verum ne putes gratiam concessa przeteritorum 
venia sistere gradum, sed etiam in futurum nos 
ila praimunit : nam. hoc quoque gratie inunus 
est, Nam, si scelera patrantes numquam punitu- 
rus esset, jam non est gratia, sed incitamentum 
quoddam ad perniciem et corruptionem. .Zppa- 
ruit enim, inquit, gratia Dei erudiens nos, ut 
E abnegantes impietatem et sccularia desideria, 
sobrie et juste et pie vivamus in hoc seculo, ex- 
spectantes beatam spem , et adventum glorie 
magni Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi. 
Vide quomodo. cum pramiis virtutem ponat. Et 
hoc cst gratiz , quod a secularibus abstrahat, οἱ 


expressit Interpr. Mox in marg. Savil. pergitur ἔστατας - 
οὐ γὰρ μέχρι τούτου, ἀλλὰ xai.] 


Gratia Dei 
quid efli- 


ciat. 


Sacularia 
desideria 
quz. 


1. Tim. 6. 


8.02 5. JOANNIS CHRYSOST. 


ad celum ducat. Duos hic ostendit adventus : duo 
enim vere sunt: primus grati:, secundus retri- 
butionis et justitie. Ut abnegantes, inquit, im- 
pietatem et. secularia desideria. Ecce virtutis 
totius argumentum. Non dixit, Ut fugiamus, sed, 
Ut abnegantes. Abnegatio multam ostendit di- 
stantiam , multum odium , magnam aversionem : 
cum quanto affectu, cum quanto studio idola 
aversati sunt, cum tanto eliam ipsam nequitiam 
et saecularia desideria, inquit. Nam. hac quoque 
sunt idola, seculare nempe desiderium, et avari- 
tia; et hec idololatriam vocat. Et quecumque ad 
presentem vitam nobis inserviunt, szcularia sunt 
desideria : omnia, quze in przsenti vita dilabun- 
tur, sunt mundanum desiderum. Nihil igitur com- 
mune cum ipsis habeamus. Venit Christus ut ab- 
negemus impietatem. Impietatem prava dogmata 
dicit; et secularia desideria scelestam vitam vo- 
cat. Sobrie et juste et pie vivamus in hoc se- 
culo. 


2. Viden' quod semper dico, sobrietas non 
modo est.a fornicatione abstinere, sed etiam a 
reliquis vitiis alienum esse? Ergo etiam qui amat 
pecunias, sobrius non est. Sicut enim ille corpora, 
sic iste pecunias amat: imo hic intemperantior est, 
utpote qui non tanta vi trahatur. Nam auriga ille 
impotens dicetur, non qui vehementem et infrenem 
equum retinere non potest, sed qui mansuetiorem 
subjicere non valet. Quid ergo, inquies ? pecu- 
niarum cupiditas minor est amore corporum ? Id 
omnibus palam est, et multis probatur argumen- 
tis :et primo quidem, quia corporum cupiditas 
necessario inest nobis ; quod autem necessario fit , 
palam est nonnisi cum labore multo corrigi posse; 
illud enim ipsi naturz insitum est. Secundo, quia 
pecuniarum apud veteres non magna habebatur 
ratio, mulierum vero magna pudicitie servanda 
causa : atque eum qui cum uxore secundumleges 
congreditur usque ad senectutem, nemo culpave- 


ARCHIEP. 


F 
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CONSTANTINOP. 


χάριτος, τὸ ἀπαλλάξαι τῶν βιωτιχῶν, τὸ πρὸς “τὸν 
οὐρανὸν ἀγαγεῖν. Δύο δείχνυσιν ἐνταῦθα ἐπιφανείας" 
xal γάρ εἰσι δύο, ἣ μὲν προτέρα χάριτος, ἣ δὲ δευ- 
τέρα ἀνταποδόσεως χαὶ τοῦ δικαίου. Ἵνα ἀρνησάμε- 
νοι, φησὶ, τὴν ἀσέδειαν χαὶ τὰς χοσμιχὰς ἐπιθυμίας. 
Ἰδοὺ πάσης τῆς ἀρετῆς f ὑπόθεσις. Οὐχ εἶπεν, ἵνα 
φευξώμεθα, ἀλλ᾽, Ἵνα ἀρνησάμενοι. Ἣ ἄρνησις πολ- 
λὴν δείχνυσι τὴν διάστασιν, πολὺ τὸ μῖσος, πολλὴν 


A τὴν ἀποστροφήν μεθ᾽ ὅσης διαθέσεως, lus0' ὅσης 


C 


^m Af »^ », , M y / 
σπουδῆς τὰ εἴδωλα ἀπεστράφησαν, μετὰ τοσαύτης 
xol τὴν χκαχίαν αὐτὴν * xoi τὰς χοσμιχὰς ἐπιθυμίας, 
ct K M X M A y^ y X Ὁ [] , 
φησί. Καὶ γὰρ xa ταῦτα εἴδωλα, χοσμικὴ ἐπιθυμία 
, ^ 
χαὶ πλεονεξία, xal ταύτην εἰδωλολατρείαν ὀνομάζει" 
36 ^ ^ , - 
χαὶ ὅσα πρὸς τὸν “παρόντα βίον ἣμῖν χρησιμεύει, xo- 
σμιχαί εἰσιν ἐπιθυμίαι" πάντα ὅσα ἂν τῷ παρόντι 
βίῳ συγκαταλύεται, χοσμιχή ἐστιν ἐπιθυμία. Μηδὲν 
τοίνυν πρὸς ταύτας ἔχωμεν. Ἦλθεν 6 Χριστὸς, ἵνα 
ἀρνησώμεθα τὴν ἀσέῤειαν. ᾿Ασέῤδειαν τὰ δόγματά 
a 4 , , b , M 5 “Ὁ 
φησι, xui χοσμιχὰς ἐπιθυμίας τὸν βίον τὸν ἐναγῆ. 


ἐξ τατον uus Y εὐσεξῶς ζά ΠΩΣ τς 
Σωφρόνως xai δικαίως xui εὐσεδῶς ζήσωμεν, ἐν τῷ 
νῦν αἰῶνι. 
€ E d s. SA Ζ ὔ , -— 
Ὁρᾶς ὅτι, ὅπερ ἀεὶ λέγω, σωφροσύνη οὐ τοῦτο 
, 2B * ῃ 5. 44: 233 V SM 
μόνον ἐστὶ, τὸ πορνείας ἀπέχεσθαι, ἀλλὰ xat τὸ 
- - E CNCIHETE C » " 
τῶν λοιπῶν παθῶν ἐχτὸς εἰναι: Ἄρα xol ὃ χρη- 
D σ͵ h 7. / 
μάτων ἐρῶν, οὐ σώφρων. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος σωμά- 
των, οὕτω χαὶ οὗτος χρημάτων": μᾶλλον δὲ οὗτος 
xo) y. cJ 221 f x , et 
ἀχολαστότερος, ὅσῳ οὐδὲ τοσαύτην ἔχει βίαν τὴν 
ΕῚ ^M ; p Que h] , 9 - - A. 
ὠθοῦσαν αὐτόν. Καὶ γὰρ ἡνίοχος ἐχεῖνος ἀκρατὴς 
, 3 pei ud "A x EM 3 ΄ 
μάλιστα ἂν λέγοιτο, οὖχ ὃ τὸν τραχὺν χαὶ δυσήνιον 
A Li y » vM M ΕῚ , , , 
μὴ κατέχων ἵππον, ἀλλ᾽ ὃ τὸν ἠρέμα ἐπιεικέστερον 
λ᾿ , E € ἢ), FON , Ψ - 
μὴ δυνάμενος ὑποτάξαι. Τί δὲ, φησίν; ἣ τῶν χρη- 
μάτων ἐπιθυμία τῆς τῶν. σωμάτων ἐλάττων 5 Παντί 
vou δῆλον, xa πολλαχόθεν τοῦτο δείχνυται" xal 
- &ü 4 
πρῶτον μὲν, ὅτι ἀναγχαίως γέγονεν ἢ τῶν σωμάτων 
E , ESO , 7: 3. &» Fi 3 
ἐπιθυμία - τὸ δὲ ἀναγχαίως γεγονὸς δῆλον ὅτι xal 
μετὰ πολλοῦ χατορθοῦται τοῦ πόνου, ἐπεὶ χαὶ ἐνε- 
M M 
σπάρη τῇ φύσει. Δεύτερον, ὅτι χρημάτων μὲν οὐ πο- 
- - ἡ - ^ ' 
λὺς τοῖς παλαιοῖς λόγος, γυναικῶν δὲ πολὺς σωφρο- 
σύνης ἕνεχεν" καὶ γυναικὶ μὲν συγγενομένῳ χατὰ 
, 2^ * ^ "1, " E P. , 
νόμον οὐδεὶς ἂν μέμψαιτο μέχρι γήρως, χρηματιζο- 


: . ὩΣ Ξ ES : s 
rit ; eum vero qui pecunias colligit, omnes repre- D μένῳ δὲ πάντες. Καὶ τῶν ἔξωθεν φιλοσόφων πολλοὶ 


hendunt. Externi etiam philosophi multi pecunias 
contemserunt, mulieres non item : ita hic amor 
illo violentior est. Sed quia nos Ecclesiam allo- 
quimur, ne ab exteris exempla sumamus , sed a 
Scripturis. Hoc igitur praecepti ferme modo ponit 
hic beatus vir dicens : Zabentes cibos et tegu- 


* [βούλεται addit marg. Savil., et mox pro φητί ha- 
bet φεύγειν. Quam lectionem probat, sed temere , Du- 
nzeus.] 


χρημάτων μὲν κατεφρόνησαν, γυναιχῶν δὲ oüxézi* 
v M EJ , , EJ , ΕῚ ^ 
οὕτω τοῦτο ἐχείνου τυραννιχώτερον. "AAA ἐπειδὴ 
πρὸς τὴν Ἐχχλησίαν ἡμῖν 6 λόγος, μὴ ἀπὸ τῶν ἔξω- 
θεν φέρωμεν τὰ ὑποδείγματα, ἀλλὰ ἀπὸ τῶν Γρα- 
φῶν. Τοῦτο μὲν οὖν καὶ ἐν ἐπιτάγματος σχεδὸν μέρει 
1 I f e". ΄ YE. 
τίθησιν ὃ υαχάριος οὗτος οὕτω λέγων, Ἔχοντες δια- 


à Codex unus ὅσα ἂν μὴ διαθαίντι μεθ᾽ ἡμῶν πρὸς τὸν 
οὐρανὸν, x02] zt εἰσιν ἐπιθυμίαι, πάντα ὅσα ἃν τῷ χόσμω. 


“» “λῶν δα. 


IN EPIST. AD TITUM. 


P περὶ δὲ τῶν γυναικῶν, Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, 
3 ΄ ^ H ͵ D I^ , AEN νὸς 
sb μή τι ἂν Ex. συμφώνου " καὶ πάλιν, "Eri τὸ αὐτὸ 
; : pb cM E . 
συνέρχεσθε. Καὶ πολλάχις ἴδοις ἂν αὐτὸν περὶ συν- 
ουσίας νομοθετοῦντα τῆς νομίμου. Καὶ ταύτης μὲν 
ἀφίησιν ἀπολαύειν τῆς ἐπιθυμίας, xa δευτέρῳ προσ- 


V. 855 


CAP. IH. HOMIL. 


menta his contenti simus : de uxoribus vero 


ait, JVolite fraudare invicem, nisi forte ex con- " Cor 7-5. 


sensu; el ilerum revertimini in. idipsum. Et 
sepe videris illum de legitimo coitu pracepta 
E dantem. Hac frui concupiscentia sinit, et secundas 
nuptias permittit; magnamque hujusce rei curam 


gerit, et nusquam ea de re punit : pecuniarum ve- Pecunia- — 
2 id bi d GBristus Men 1 rum cupidi- 
ro cupidum ubique damnat. Christus etiam de, a4554- 
pecuniis sepe precepta dedit, ut hanc perniciem tur. 
fugiamus ; de abstinentia ab uxore non item. Au- 

8 ᾽ 


di enim quid de pecuniis dicat : Nisi quis re- Luc.14.33. 


tévat γάμῳ, χαὶ πολλὴν ποιεῖται τοῦ πράγματος τὴν 
ἐπιμέλειαν, καὶ οὐδαμοῦ ὑπὲρ τούτου κολάζει " τὸν 
δὲ χρημάτων ἐφιέμενον, πανταχοῦ χαταδιχάζει. Καὶ 
περὶ μὲν χρημάτων ὃ Χριστὸς πολλαχοῦ * διέταξεν, 
ὥστε φεύγειν τὴν ἐντεῦθεν λύμην" περὶ δὲ ἀποχῆς 


γυναιχὸς, οὐχ οὕτως. Ἄχουε γὰρ τί φησι περὶ χρη- 
μάτων ᾿Εὰν μή τις ἀποτάξηται πᾶσιν αὐτοῦ τοῖς 
Lx D 2^ ὦ, 5 EN 7) ΕἸ " 

ὑπάρχουσιν. Οὐδαμοῦ εἶπεν, ἐὰν μή τις ἀποτάξηται 
γυναικί" οἷδε γὰρ οἵαν ἐνέθηχε τὴν τυραννίδα. Καὶ ὃ 


nuntiet omnibus quc possidet. Nusquam dixit, 
Nisi quis renuntiavcrit uxori : noverat enim quan- 
t; dd esset tyrannidis. Et hic beatus dicit 


r Z/onorabile connubium , et torus immacula- Hebr. 13.4. 


μακάριος “οὗτός φησι Τιμοθέῳ * Τίμιος 6 γάμος, καὶ ἣ ES tus. Nusquam vero pecuniarum curam honorabi- 


7 3, , 2^ ^ , 2t - & , 
χοίτη ἀμίαντος. Οὐδαμοῦ τιμίαν τὴν τῶν χρημάτων 
Ξ ; 

ἐπιμέλειαν καλεῖ, ἀλλὰ τὸ ἐναντίον. Ot δὲ βουλόμενοι 
πλουτεῖν ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμὸν καὶ παγίδα καὶ 
ἐπιθυμίας πολλὰς ἀνοήτους xal βλαύεράς. Οὐχ εἶπε, 
πλεονεχτεῖν, ἀλλὰ, Πλουτεῖν. Ἵνα δὲ μάθητε χαὶ 
ἀπὸ τῶν χοινῶν ἐννοιῶν, ἀναγκαῖον χαὶ τοῦτον τὸν 
λόγον εἰς μέσον παραγαγεῖν. Χρημάτων μὲν γάρ τις 
χαθάπαξ ἀποστερηθεὶς οὐχέτ᾽ ἂν ἐνοχλοῖτο ὑπὸ τῆς 
ἐπιθυμίας" οὐδὲν γὰρ οὕτω ποιεῖ χρημάτων ἐπιθυ- 
μεῖν, ὡς τὸ χρήματα ἔχειν. ᾿Επὶ δὲ τῆς τῶν σωμά-- 

- , ΕΣ eu E M M 3 , 
τῶν ἐπιθυμίας oU, οὕτως, ἀλλὰ xo εὐνουχισθέντες 
πολλοὶ τὴν ἔνδον ἐνοχλοῦσαν πυρὰν οὐχ ἀπέδαλον 1 

3 , 32 € - - c^ /, y ^w 2 - 
γὰρ ἐπιθυμία ἐν ἑτεροῖς χεῖται ὀργάνοις, ἔνδον ἐν τῇ 
φύσει ἐγχειμένη. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἡμῖν ταῦτα εἴρη- 
ται; Ὅτι οἱ πλεονέχται τῶν πορνευόντων ἀχολαστό- 
τεροι, ὅσῳ ὑπὸ ἐλάττονος 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ * ἐπιθυμίας 


deed : ; 
ἐνοχλοῦνται ἐπιθυμίας" 
τὸ πρᾶγμά ἐστιν, ἀλλὰ 
ῥαθυμίας. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ οὕτως ἐστὶν 7| ἐπιθυμία 
φυσιχὴ, ὥστε χἂν γυναιχί τις μὴ πλησιάζη, ἢ φύσις 
τὸ αὐτῆς ποιεῖ xal ἐργάζεται" ἐχεῖ δὲ οὐδὲν τοιοῦτον 

͵ ΕἸ M , 60 M , - m m 
γίνεται. * Kot εὐσεδῶς, φησὶ, ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν 
αἰῶνι. Καὶ τίς fj ἐλπίς; τί τὸ ἔπαθλον τῶν πόνων; 
ΠΠροσδεχόμενοι, φησὶ; τὴν μακαρίαν ἐλπίδα xot ἐπι- 
φάνειαν. Ὄντως γὰρ οὐδὲν ἐχείνης μαχαριώτερον, 
οὐδὲν ζηλωτότερον" xol ταῦτα λόγοι παραστῆσαι οὐ 
δύνανται" xul γὰρ νοῦν ὑπερόαίνει τὰ τότε ἀγαθά. 


b Idem Codex περὶ δὲ τῶν παρθένων τί φησι; ἐπιταγὴν 
τοῦ χυρίου οὐχ ἔχω" xui πάλιν, ἐπὶ τό. Atque ita legit In- 
terpres Latinus Ambrosius Camaldulensis ; verum hiec 
ad seriem non quadrant , ut quisque videat. 

* [διετάξατο marg. Savil.] 

* In Savilio legitur οὗτός φήσι Τιμοθέῳ. At vox illa 
Τιμοθέῳ huc translata fuit in. Codicibus quibusdam ; 
nam non locus mox allatus Epistole ad Timotheum 
est, sed qui postea sequitur. [ Restituimus scripturam 

TOM. XI. 


A lem dicit ; imo contra : 
vites fieri , incidunt in. tentationem et in la- 9 
queum et desideria multa inutilia et nociva. 
Non dixit , Pecunias colligere, sed , Divites esse. 
Ut autem id. discatis a communi sensu , necesse 
est hune quoque sermonem vobis in medium ad- 
ducere. Qui semel pecuniis omnino caruerit , is 
non ultra a concupiscentia turbatur : nihil enim 
ità pecuniarum desiderium infert, ut ipsa pecu- 
niarum possessio. Non ita vero se habet corporum 
amor; verum multi etiam eunuchi facti, interio- 

b rem flammam non exstinxerunt : nam hac concu- 
piscentia in aliis organis jacet , intus insita per 
naturam. Cur ergo hzc a nobis dicta sunt? Quia 
pecuniarum cupidi fornicatoribus intemperantio- 
res sunt, eo quod minori exagitentur concupiscen- 
tia : imo yero non concupiscentia hac res est , sed 
ignavia. Nam carnis quidem concupiscentia ita 
naturalis est, ut etiamsi quis ad mulierem non 
accesserit , natura tamen quod suum est facit et 


operatur : illic vero nihil tale est... Et pie viva Contra eos 
ς qui Patre 


€ mus in hoc seculo, inquit. Et quinam spe 


est? quae. laborum merces? Ezspectantes , in- Filium Dei 
quit, beatam. spem , et adventum. Revera ni- nt. 


hil illa fuerit beatius, nihil desiderabilius : et haec 
verbis exprimi non possunt: etenim illa futura 


omnium librorum.] 

* [Marg. Savil. ἐπιθυμία, et mox ῥαθυμία.] 

à In Edi legebatur zzi 22:655, φησὶ, ζήσωμεν ἐν 
τῷ νῦν αἰῶνι, καὶ ἐν τῷ μέλλοντι. At haec postrema verba, 
χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι, ἃ veteri Interprete Latino lecta non 
sunt, nec habentur in Codice Colbert, quem hic 
unum habemus ; nam in altero hoc folium deest : nec 
quadrant ad hunc locum ; ideoque expuncta sunt, 


5T 


Qui autem. volunt di- 1. Tim. 6. 


2. Tim.4.2. 


Auguriis εἰ 
divinationi 


dediti qui- 
lam. 

Car. 11. 
Conviciis 
non  ulen- 


dun 
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bona mentem exsuperant. E vspectantes , inquit, 
beatam spem et adventum glorig magni Dei 
et Salvatoris nostri. Ubi sunt qui Patre mino- 
rem esse Filium dicunt ? Magni , inquit , Dei et 
Salvatoris. Qui inimicos servavit, quid non 
tunc faciet , cum [non] probe agentes acceperit ? 
Magni , inquit, Dei. Cum magnum dicit Deum, 
non ad quid magnus sit dicit, sed absolute ma- 
gnus est : post quem nullus vere magnus dicetur, 
quia ad aliquid magnus : si autem ad aliquid per 
comparationem , non natura magnus est : nunc 
autem magnus incomparabiliter dicitur. Qui de- 
dit semetipsum pro nobis , inquit, ut nos redi- 
meret ab omni iniquitate, et mundaret sibi 
populum acceptabilem ; hoc est , electum , nihil 
habentem commune cum aliis. Sectatorem bono- 
rum operum. Viden' ut opera nostra exigantur ; 
nec modo opera quzrit , sed et Sectatorem ; id 

,qui cum ingenti studio virtutem adeat , et 
cum vehementia competenti ? Eos igitur, qui ma- 
lis onusti erant et incurabili morbo laborabant , 
eripere, benignitatis illius erat : quz vero post hec 
sequuntur , et nostra et illius sunt. 15. Zec Zo- 
quere et exhortare , et argue cum omni impe- 
rio. Hec loquere et exhortare. 

3. Viden' quomodo Timotheo przecipiat dicens, 
"rgue , obsecra , increpa ; hic autem, Acc lo- 
quere , et exhortare, et argue cum omni im- 


»erio ? Quia horum mores asperiores erant , ideo 
7 : * ^ , κ ^ , , Ὁ , 
A τοῦτο χαὶ ἀποτόμως χαὶ μετὰ πάσης isis Sn. 


severe et cum omni imperio arguere jubet. Sunt 
enim peccata, quz przceptis arcere oportet : exem- 
pli causa, ad pecunias contemnendas hortando 
persuadere opus est , itemque ut auditores mode- 
sti sint , et similia ; adulterum autem et fornica- 
torem et pecuniz cupidum cum imperio ad melio- 
ra ducere opus est : auguria observantem, divina- 
tioni deditum , et similia agentes , non simplici- 
ter cum imperio , sed cum omni imperio reducen- 
di. Viden' quomodo velit cum anctoritate et po- 
testate multa Titum hec imperare? JYemo te 
contemnat; sed, 1. 4dmone illos principibus 
et potestatibus subditos esse , dicto obedire , 
ad omne opus bonum paratos esse, 2. neminem 
blasphemare, non litigiosos esse. Quid ergo? ne 
illis quidem qui male agunt conviciari licet ? Sed 
ad omne opus bonum paratos esse , neminem 
blasphemare. Audiamus idee JVemi- 
nem, inquit, blasphemare. Os nostrum a conviciis 
purum esse debet. Etiamsi enim vera sint maledi- 


b [οὐχ post Savilium inclusimus.] 


a [| Leg. pez χγῆς. Supra marg. Savil. 


ARCHIEP. 


D μέγας ἐπὶ Θεοῦ ὅταν λέγη, οὐ 


ἀπόάγε ἐν 


CONSTANTINOP. 


ARS TN Ἔν: 
ΠΙροσδεχόμενοι, φησὶ; τὴν μαχαρίαν ἐλπίδα χαὶ ἐπι- 
φάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ xol Σωτῆρος 
ἡμῶν. Ποῦ εἶσιν ol τοῦ Πατρὸς ἐλάττονα τὸν Yiov 
— / —^— - ^ 
λέγοντες; Τοῦ μεγάλου, φησὶ, Θεοῦ xoi Σωτῆρος. 
€ Num ' ΄ AXE UEOT /- p 
Ὁ τοὺς ἐχθροὺς σώσας, τί οὐχ ἐργάσεται τότε P [οὐχ] 
εὐδοκιμοῦντας λαθὼν; Τοῦ βεγάλου » φησὶ, Θεοῦ. Τὸ 
πρός τι μέγας φησὶν, 
ἀλλ᾽ ἀπολύτως μέγας, μεθ᾽ ὃν οὐχ ἂν εἴη μέγας, ἐπεὶ 
πρός τι ἐστίν. Εἰ δὲ móc τι, κατὰ σύγκρισιν, χαὶ οὗ 
Ὃς ἔδωχεν 
c M 93, 
ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, φησὶν, ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ 


L.-] 


9Ucst μέγας" νῦν δὲ ἀσυγκρίτως μέγας. 
S 

πάσης ἀνομίας, xai χαθαρίση ἑαυτῷ λαὸν περιού- 
σιον, τουτέστιν, ἐξειλεγμένον, οὐδὲν ἔχοντα χοινὸν 
πρὸς τοὺς λοιπούς. ζηλωτὴν καλῶν ἔργων. Ὃ»ρᾶς ὅτι 
xoi τῶν παρ᾽ ἡμῶν δεῖ. Οὐχ ἁπλῶς ἔργων, ἀλλὰ 
*. A /, δὶ , - D, 2 Ὶ ΕΣ 

ζηλωτὴν, τουτέστι, μετὰ προθυμίας πολλῆς ἐπ᾽ αὖ- 


Ε τὴν ἰόντα τὴν ἀρετὴν, μετὰ σφοδρότητος τῆς προση- 


χούσης. Τὸ μὲν οὖν βεδαρημένους τοῖς χαχοῖς xal 
ἀνίατα νοσοῦντας ἀπαλλάξαι, τῆς ἐχείνου φιλανθρω- 
πίας ἦν τὰ δὲ μετὰ ταῦτα, καὶ ἡμῶν χαὶ ἐχείνου. 
Ταῦτα λάλει xo παραχάλει, καὶ ἔλεγχε μετὰ πάσης 
ἐπιταγῆς. Ταῦτα λάλει χαὶ παραχάλει. 


Ὁρᾶς πῶς Τιμοθέῳ μὲν προστάττει, χαί φησιν, 


F Ἔλεγξον, ἐπιτίμησον, παραχάλεσον - ἐνταῦθα δὲ, 


Ταῦτα λάλει καὶ παραχάλει, xal ἔλεγχε μετὰ πάσης 
- M 3 NX τ , , Ξ ὑφ 
ἐπιταγῆς; Ἐπειδὴ τὸ ἦθος τούτων σχληρότερον 7v, διὰ 


γειν ἐπιτάττει. "Ἔστι γὰρ τῶν MU να ἃ χαὶ 
ἐπιτάγμασιν ἀπείργειν χρή οἷον, τὸ μὲν χρημάτων 
καταφρονεῖν παραινοῦντας δεῖ πείθειν, χαὶ τὸ ἐπιειχεῖς 
εἶναι, καὶ ὅσα τοιαῦτα - τὸν δὲ μοιχὸν, τὸν πόρνον; τὸν 
πλεονέχτην μετ᾽ ἐπιταγῆς ἐπὶ τὸ βέλτιον δεῖ ἐπάγειν " 
HC NT . AS : δ: 
τὸν οἰωνιζόμενον, τὸν χληδον!ζόμενον, τὸν ἄλλα τοιαῦτα 
ἘΞ x Y 
πράττοντα, οὐδὲ ἁπλῶς * ἐπιταγῆς, ἀλλὰ μετὰ πάσης 
3 ES € — - n D E , 
ἐπιταγῆς. "Ops πῶς βούλεται xal μετὰ αὐθεντίας, 
Y 3. , -" - 5. 3 ΄ 
xai μετὰ ἐξουσίας πολλῆς ταῦτα αὐτὸν ἐπιτάττειν ; 


B Μηδείς σου περιφρονείτω, ἀλλὰ, Ὑμπομίμνησχε αὖ- 


^ , - àv , € , - 
τοὺς ἀρχαῖς καὶ ἐξουσίαις ὑποτάσσεσθαι, πειθαρχεῖν, 
πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίμους εἶναι, μηδένα βλα-- 
- ccr E 5. Very H * - 
σφημεῖν, ἀμάχους εἶναι. Τί οὖν; μηδὲ τοὺς xaxüc 
πράττοντας, μηδὲ ἐχείνοις λοιδορεῖσθαι; Ἀλλὰ πρὸς 
πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίμους εἶναι, μηδένα βλασφη- 

ἵν. Ἀχού 7 αἰνέσεως - Μηδένα ὶ 
μεῖν. Ἀχούσωμεν τῆς παραινέσεως - Μηδένα, φησὶ, 
βλασφημεῖν. Καθαρὸν εἶναι δεῖ ἡμῖν τὸ στόμα ἀπὸ 
λοιδορίας. Εἴτε γὰρ ἀληθεῖς εἰσιν αἱ λοιδορίαι, οὐχ 


pro ἐπάγειν.} 


IN EPIST. AD TITUM. 
ἡμῶν ταῦτα λέγειν, ἀλλὰ τοῦ χριτοῦ ἐξετάζειν * Σὺ 


γὰρ» φησὶ, τί χρίνεις τὸν ἀδελφόν σου; εἴτε οὐχ ἀλη- 
θεῖς, ὅρα ὅσον τὸ πῦρ " ἄχουσον τοῦ ληστοῦ λέγοντος 
M M tr - ὦ , πολ, ^ M τ M 2 - 
πρὸς τὸν ἕτερον λῃστήν " Καὶ γὰρ καὶ αὐτοὶ ἐν τῷ 
» m 1 , "" ὦ 
αὐτῷ χρίματί ἐσμεν, τὸν αὐτὸν ἀγῶνα τρέχομεν. 
Ἐὰν ὀνειδίζης ἑτέροις, ταχέως καὶ αὐτὸς τοῖς αὖ- 
τοῖς περιπεσῇ. Διὰ τοῦτο παραινεῖ ὃ μακάριος οὗτος 
λέγων * Ὃ δοχῶν ἑστάναι, βλεπέτω μὴ πέσῃ. Ἄμά- 
χους εἶναι, φησίν. ᾿Ἐπιειχεῖς, πᾶσαν ἐνδεικνυμένους 
πραότητα πρὸς πάντας ἀνθρώπους, χαὶ “Ἕλληνας χαὶ 
3 ΝΖ - fj SN M , 38) - M 
Ἰουδαίους, xol μοχθηροὺς x«t πονηρούς. "Exsi μὲν 
γὰρ ἀπὸ τῶν μελλόντων φοδεῖ λέγων, Ὥστε ὃ δοχῶν 
[4 , /, , * τὸ b31 3 E] * " 
ἑστάναι, βλεπέτω uj πέση * ἐνταῦθα δὲ οὐχ ἀπὸ τῶν 
τῶν παρελθόντων 2 ἐντρέπει, τὸ 
ἐπάγει, Ἦμεν γάρ ποτε xoi 
ἐν τῇ πρὸς VaNcue ποιεῖ γρά- 


μελλόντων, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
αὐτὸ ποιῶν, OU ὧν 
ἡμεῖς ἀνόητοι * ὅπερ ἐ 
φων Ὅτε ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα, τοῦ χόσμου 
ἦμεν δεδουλωμένοι. Οὐχοῦν μηδενὶ ὀνειδίσης; φησί" 
τοιοῦτος γὰρ ἧς χαὶ σύ. Ἤμεν γὰρ, φησὶ, ποτὲ χαὶ 
ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλανώμενοι, δουλεύοντες 
ἐπιθυμίαις xo ἡδοναῖς ποικίλαις, ἐν καχία χαὶ φθόνῳ 
διάγοντε ς; στυγητοὶ, μισοῦντες ἀλλήλους. “Ὥστε 
πρὸς πάντας τοιούτους εἶναι δεῖ, ἡμέρως ἔχεν. Ὁ 
γὰρ τοιοῦτος ὧν πρότερον, χαὶ ἀπαλλαγεὶς, οὐχ ὀνει- 
δίζειν ὀφείλει πρὸς τοιούτους, ἀλλ᾽ εὔχεσθαι χαὶ 
χάριτας ἔχειν τῷ καὶ αὐτῷ χἀχείνοις δόντι τὴν ἀπαλ- 
λαγὴν τῶν προτέρων χαχῶν. Μηδεὶς χαυχάσθω - 
πάντες γὰρ ἥμαρτον. “Ὅταν οὖν ἐθέλης ὀνειδίσαι τινὰ 
χατορθῶν αὐτὸς, xxi τὸν πρότερόν σου ἐννοῶν βίον 
xai τὸ τοῦ μέλλοντος ἄδηλον τὴν P ὀργὴν ἀναχαίτιζε. 
Ei γὰρ χαὶ ἐκ πρώτης ἡλικίας ἐναρέτως ἔζησας. 
ἀλλ᾽ ὅμως ἔχοις ἂν ἁμαρτήματα πολλά eb δὲ οὐχ 
ἔχεις, ὡς νομίζεις, ἐννόησον ὅτι οὐ τῆς σὴς ἀρετῆς 
τοῦτο γέγονεν, ἀλλὰ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος " εἰ γὰρ 
μὴ τοὺς προγόνους ἐχάλεσε τοὺς σοὺς, χαὶ αὐτὸς ἂν 


ἧς ἀπειθής. “Ὅρα πῶς πᾶσαν xaxíav διεξῆλθεν, zn 


Οὐχὶ μυρία 
ᾧχονόμει; μὴ ἠκούσαμεν; Ἦμεν γάρ ποτε, φησὶ, 
χαὶ ἡμεῖς πλανώμενοι - ὅτε δὲ 4| χρηστότης xal ἣ 
φιλανθρωπία; ἐπεφάνη τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ. 
Πῶς; Οὐχ ἐξ ἔργων τῶν ἐν διχαιοσύνη, ὧν ἐποιήσα- 
μεν ἡμεῖς, ἀλλὰ χατὰ τὸν αὑτοῦ ἔλεον ἔσωσεν ἡμᾶς 
tk MP παλιγγενεσίας χαὶ ἀναχαινώσεως Πνεύ--: 
τος ἁγίου. Ββαῤαὶ, πῶς ἦμεν ἐν τῇ χαχία βεόα- 
Ἀλλ᾽ 


ναγεννήσεως δεηθῆναι: τοῦτο γάρ ἐστι παλιγγενε-- 


πτισμένοι, ὡς μὴ δύνασθαι χαθαρθῆναι, 


b. [ὁρμήν Colb., marg. Savil. εἰ Interpr. impetum. | 

* In hzc verba prorsus desinit. Codex alter Colber- 
tinus. [Proxime διεξῆλθον Comm., Savil, et Colb. ; 2;:z- 
ἤλθομεν marg. Savil. ; διεξῆλθεν Montf, e Duncei conje- 
ctura dedisse videtur, Etiam Interpres exposuit. ] 


Ἐδιὰ προφητῶν, διὰ πάντων ὁ Θεὸς A 
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cta , non nostrum est illa proferre, sed judicis est 


CAP. III. HOMIL. V. 


€ rem examinare : Zu vero , inquit , quid judicas To. 4. 


fratrem tuum ? si autem non vera sint, vide 
quantum ignem [tibi paras] : audi latronem alii 
latroni dicentem : /Vam et ipsi in eadem damna- 
tione sumus , eumdem agonem currimus. Si ca- 
teris convicieris, cito et ipse in eadem incides. 
Ideo hic beatus admonet dicens: Qui se putat 
stare, videat ne cadat. Ion litigiosos esse, sed 
modestos, omnem ostendentes mansuetudinem 
ad omnes, et gentiles et Judaeos, οἱ scelestos et 
D improbos. Illic enim ex futuris terret dicens , Zta- 
que qui se putat stare, videat ne cadat ; hic 
vero non a futuris, sed a preteritis hortatur, et 
hoc facit per ea quie subjungit : 5. Éramus enim 
aliquando et nos insipientes ; id quod etiam in 
Epistola ad Galatas facit : Cum essemus parvuli, 
sub elementis mundi eramus servientes. Ne- 
mini igitur exprobraveris , inquit ; talis enim et 
tu fuisti. Éramus enim , inquit, aliquando et 
nos insipientes , increduli , errantes , servien- 
E tes desideriis et voluptatibus variis, in malitia 
et invidia agentes, odibiles et odientes invicem. 
Tales igitur erga omnes esse oportet , et mansue- 
te agere. Nam qui prius talis fuerat , et postea li- 
beratus fuit, eos qui sunt hujusmodi probris affi- 
cere non debet, sed precari et gratias agere ei , 
qui et sibi et illis dedit ut liberi essent a pristinis 
malis. Nemo glorietur ; omnes quippe peccaverunt. 
Cum ergo quempiam probro afficere volueris , 
cum ipso recte agas , et pristinam vitam tuam co- 
F gitans, necnon incertum futuri exitum, iram co- 
hibe. Etiamsi enim a. teneris virtutem. exercuis- 
ses, inulta tamen admisisses peccata. Quod si te 
putas nulla habere , cogita id non ex virtute tua 
factum esse, sed ex Dei gratia : si enim ille avos 
tuos non vocasset , infidelis tu fuisses. Vide quo- 
modo omnem percucurrit nequitiam. Nonne in- 
numera per prophetas et per omnes dispensavit 
Deus? num audivimus? E£ramus enim et nos, 
inquit, errantes : 4, cum. autem. benignitas et 
humanitas apparuit Salvatoris mostri Dei. 
Quomodo? 5. /Yon ex operibus justitie , quc 
fecimus nos, sed secundum suam misericor- 
diam salyos nos fecit per lavacrum. regenera- 
tionis et renovationis Spiritus sancti. Pape : 


* [eg. vel διὰ προφητῶν, διὰ ἀποστόλων, διὰ πάντων, 
vel διὰ ngog. πάντων. Dunzeus,] 

* |Colb. ἀλλ᾽ ἀναχαινώσεως χαὶ ἀναγ. Mox Dunaus 
legendum conjicit οὐδξ συῤῥάπτει τὰς παλαιὰς οἰκοδομάς. 
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quam eramus in nequitia demersi , ut non posse- 
mus purgari, sed regeneratione opus haberemus? p 
hoc enim est regeneratio. Sicut enim in domo rui- 
nam minante, nemo fulerum apponit, neque ve- 
teri zdificio aliquid addit, sed illam a fundamen- 
tis dissolvens, sic superna erigit et renovat : ita οἱ 
ille fecit : non correxit nos. et resarcinavit, sed a 
fundamentis renovavit. Hoc enim sibi vult illud , 
Et renovationis Spiritus sancti ; ab imo ad sum- 
mum novos effecit. Quomodo? Per Spiritum. Et 
rursus, hoc alio modo ostendens, subjungit : € 
6. Quem effudit in nos abunde per Jesum 
Christum Salvatorem nostrum. Sic nobis multa 
opus est misericordia. T. Ut justificati gratia 
ipsius. Rursus gratia, non debito. Z/eredes si- 
mus secundum spem vite cternc. Est hac si- 
mul adhortatio ad. humilitatem , simulque spes 
de futuris. Si enim adeo desperatos, ut denuo ge- 
nerari oporteret ac per gratiam servari, nihil ha- 
bentes boni , tamen salvos nos fecit, multo magis 
in futuro hoc faciet. 

4. Humana enim feritate nihil deterius erat 
ante Christi adventum : omnes quippe fere invi- 
cem inimici et hostes erant, patres filios suos ma- 
ctabant, matres contra filios suos furebant : nihil D 
stabile erat, non lex naturalis , non lex scripta ; 
sed omnia subversa erant : adulteria frequentia, 
cades, et si quid deterius czdibus esset, furta 
quoque (dicit autem exterorum quispiam, id vir- 
tutis opus tunc putatum fuisse; et jure quidem, 
quandoquidem talem deum colebant), frequentia 
oracula qua hunc et illum. occidi juberent. Di- 
cam quidpiam ex iis quz tunc temporis contige- 
runt? Androgeos quispiam Minois filius, cum 
Athenas venisset et in lucta vicisset, pcenas dedit, E 
et occisus fuit. Apollo autem malo malum curans, 
jussit bis septem pueros pro illo abduci et perimi. 
Quid hac tyrannide crudelius ? Hoc factum est , 
et homo quidam ut daemonis maniam solveret , 
pueros illos mactavit: quoniam apud illos hzc 
fallacia przvalebat. Postquam vero ex altera par- 
te exsurrexerunt seque defendebant, res alio mo- 
do cecidit. Verum si id jure factum fuerat, non 
oportebat impediri ; sin injuste, ut revera injuste F 


JOANNIS CHRYSOST. 


b Τοῦ πνεύματος, ta Codex Colbert. [imo πνεύματος 
sine τοῦ], et sic legerat ?nterpres Latinus. Lectio ad 
seriem quadrat. Editi τοῦ ἐλέους [Quod revocavimus.] 

* [Marg. Savil. τῷ μηδὲν £y. Colb. ὡς w. ἔχοντας. 
Alterutrum. recipiendum est. Infra uterque υἱοῦ pro 
Xptzzov-] 

4 Historia Androgei et Minois habetur apnd Plutar- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


, F , M * — I 
σία. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ οἰχίας σαθρῶς διαχειμένης, 
EE [4 , *»5 5c ἢ - 
οὐδεὶς ὑποστήριγμα τίθησιν, οὐδὲ συῤῥάπτει ταῖς 
παλαιαῖς οἰχοδομαῖς, ἀλλὰ μέχρι τῶν θεμελίων αὐὖ- 
τὴν χαταλύσας, οὕτως ἄνωθεν ἀνίστησι xai ἀναχαι-- 
νίζει * 


d P à 
οὕτω καὶ αὐτὸς ἐποίησεν " οὐχ ἐπεσχεύασεν 


ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἄνωθεν χατεσχεύασε * τοῦτο sv ἔστ, 
Καὶ ἀναχαινώσεως Πνεύματος ἁγίου * ἄνωθεν ἐποίησε 
χαινούς. Πῶς; διὰ τοῦ τ οτος Καὶ πάλιν, ἑτέρως 
τοῦτο δειχνὺς, ἐπάγει " Οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλου- 
σίως διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. Οὕτω 
πολλοῦ δεῖ ἡμῖν Ἵνα δικαιωθέντες τῇ 
ἐχείνου χάριτι. Πάλιν χάριτι, οὐχ ὀφειλῇ. Κληρο- 
νόμοι γενηθῶμεν xz" ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου. Ἅμα xat 


»τοῦ ἐλέους. 


Xe. , ODAESN 3.23 3 A MEM 

προτροπὴ εἰς ταπεινοφροσύνην ἐστὶ, xol ἐλπὶς ὑπὲρ 

x ; SHE ; 

τῶν μελλόντων. Ed γὰρ οὕτως ἀπεγνωσμένους, ὡς 

ἄνωθεν γεννηθῆν ὡς y σωθῇ ὃ δὲ 
εν γεννηθῆναι, ὡς χάριτι σωθῆναι, “ὡς μιηδὲν 

ἔχειν ἀγαθὸν, ἔσωσε, πολλῷ μᾶλλον ἐν τῷ μέλλοντι 


τοῦτο ἐργάσεται. 


d γὰρ τῆς ἀνθρωπίνης θηριωδίας ἌΠΟ ἣν 
πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας" ὥσπερ γὰρ ἐχθροὶ 
, M M E] £ ^ 
xat iiid πάντες διέχειντο πρὸς ἀλλήλους " τοὺς 
He μὰ 5 
παῖδας ἔσφαζον τοὺς ἑαυτῶν πατέρες, καὶ μητέρες 
παισὶν ἐπεμαίνοντο" οὐδὲν ἦν ἑστηχὸς, οὗ qucixbc, 
- , 
οὐ γραπτὸς νόμος, ἀλλὰ ἀνατέτραπτο ἅπαντα" μοι- 
- - , 
y eie διηνεχεῖς, φόνοι; χαὶ εἴ τι due χαλεπώτερον, 
χλοπαί ss δέ τις τῶν ἐξώθεν: ὅτι χαὶ mes τὸ 
πρᾶγμα ἐδόχει εἶναι" xal εἰχότως, ὅπου γε χαὶ θεὸν 
τοιοῦτον ἔσεῤον), χρησμοὶ συνεχεῖς τὸν δεῖνα ἀναι- 
ρεῖσθαι χαὶ τὸν A χελεύοντες. Εἴπω τι τῶν xac 
ἐχεῖνον τὸν χρόνον: '᾽᾿Αγδρόγεώς τις τοῦ Μίνωος υἱὸς 
ἐλθὼν εἰς ᾿Αθήνας χαὶ πάλην νιχήσας, δίκην ἐδίδου, 
X 9 , € ips J^ - * Amy 
xoi ἀνηρέθη. Ὃ οὖν ᾿Απόλλων χαχῷ τὸ χαχὸν ἰώμε - 
νος, ἐχέλευσε δὶς ἑπτὰ παῖδας ἀπάγεσθαι ὑπὲρ τού- 
του. Τί ταύτης τῆς τυραννίδος ὠμότερον; Καὶ τοῦτο 
ἐγένετο, xo ἄνθρωπος. τοῦ δαίμονος τὴν μανίαν “λῦ- 
σαι ἐπελθὼν, ἔσφαξε τοὺς παῖδας ἐχείνους, ὅτι παρ᾽ 
ΕῚ - E] , τι , ^A SN 7 SY 
αὑτοῖς ἣ ἀπάτη ἴσχυεν " ἐπειδὴ δὲ διανέστησαν xol 
x H - a a3. SX 5. , x - 
ἤμυναν ἑαυτοῖς, οὐχέτι. Εἰ μὲν οὖν δικαίως τὸ τς 
Ton ἐγίνετο, οὖχ ἐχρῆν RUE εἰ δὲ ἀδίκως; 
ὥσπερ οὖν χαὶ ἀδίκως, οὐδὲ παρὰ τὴν ἀρχὴν ἐπι- 
ταγῆναι. Πύχτας προσεχύνουν xa παλαιστάς. Πόλε- 


chum in Theseo, apud Pausaniam in Atticis, et ab 
innumeris aliis memoratur. 

* Colb. λῦσαι ζητῶν χαὶ ἀπελθὼν ἔσραξε τοὺς ἄνδρας. 
ὁρᾷς ὅτι εἰχότως ἀπάτη ἴσχυεν. [ Comm. λῦσαι ἀπελθὼν, sp. 
τοὺς ἄνδρας. ὁρᾷς etc. Et sic marg. Savil, Mox Dunzus 


ὅτε παρ᾽ αὐτοῖς. Quamdiu. ] 
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E 


zystc xat ἐ 
χατὰ οἰχίαν. ᾿παιδε 
' , 3, , 

φὸς τις Eee 


donee DERE 
iE οουλῳ εζεῖιναι ie jets en 


, 


M —- , 
xa πολλὴν is τιμήν. Διὰ τοῦτο "E ἐπ desean 


NE Ἂς αι o. Ξ p 

εἱστήχεισαν φανερῶς τοῦτο ποιοῦντες. Καὶ εἰ πάντα 
-. d 

τις "ἐπέλθοι τὰ xav! αὐτοὺς, εὑρήσει φανερῶς ὅτι 

^ 

xat εἰς τὴν φύσιν αὐτὴν ἐνύδριζον, χαὶ οὐδεὶς Ó χω- 
ΠΥ 3 B - , ΄ 7, 

λύων ἦν- ἀλλὰ τὰ δράματα αὐτοῖς πάντα τούτων γέ- 

t χείας, ἀσελγείας, διαφθορᾶς. Παννυχίδες ἐγί- 
Met, μοιχείας, ἀσελγείας, διαφθορᾶς. χίδες ἐγ 

- , L3 * ^ , 

νοντο μιαραὶ, xal γυναῖχες ἐχαλοῦντο ἐπὶ τὴν θέαν. 
τ ES 

7Q. ene μιαρίας - ἐν νυχτὶ, ἐν θεάτρῳ παννυχὶς ἦν, 

καὶ παρθένος ἐχάθητο μεταξὺ νέων μευμμηνότων xal 

^ τ * 1 b 

μεθύοντος ὄχλου.. 'Tó σκότος ἦν ἣ πανήγυρις, xal τὰ 

μυσαρὰ ἔργα τὰ ὕπ᾽ αὐτῶν τελούμενα. Διὰ τοῦτό φη- 
ΒΞ ΕΣ op: Ac s : 7 

σιν: Ημέν ποτε xai μεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλανώ- 

SIE dE ^ 5 AN 

μένοι, δουλεύοντες ἐπιθυμίαις χαὶ ἡδοναῖς ποικίλαις. 
E o s πὶ 2 

» Ὁ δεῖνα τῆς μητρυιᾶς ἠράσθη, φησὶ, xci ἣ δεῖνα 

Ἂς ; N τς ᾿ 

τοῦ προγόνου, xal ἀπήγξατο. Τοὺς γὰρ τῶν παίδων 
- - » * 

ἔρωτας, οὕσπερ αὐτοῖς παιδιχὰ χαλεῖν ἔθος ἐστὶν, 

οὐδὲ εἰπεῖν ἔνι. Ἀλλὰ τί; “ βούλει μητρογαμίας ἰδεῖν: 

Ἔστι χαὶ τοῦτο παρ᾽ αὐτοῖς, xai τὸ δὴ δεινὸν, ὑπὸ 
E] , ^ — y A M , 3 , - 

ἀγνοίας τὸ πρᾶγμα ἐγίνετο, xat οὐχ ἐχώλυεν ὃ θεὸς 

ὃ παρ᾽ αὐτοῖς, ἀλλὰ περιεώρα τὴν φύσιν ὑόριζομέ- 

νην, καὶ ταῦτα τῶν ἐπισήμων οὖσαν. Εἰ δὲ obe εἰχὸς, 

εἰ xal μὴ OU ἕτερόν τι, a2 

δόξαν ἀντέχεσθαι τῆς ἀρετῇ 


διὰ γοῦν τὴν τῶν πολλῶν 

, οὗτοι δὲ οὕτω πρηνεῖς 
χατὰ τῆς χαχίας ἐφέροντο τ e εἰχὸς τοὺς πολλοὺς xal 
λανθανόντως βιοῦντας διαπράττεσθαι: τί ποιχιλώτε- 
gov ταύτης τῆς ἡδονῆς: “ Ἤράσθη ἣ δεῖνα τοῦ δεῖνος" 
ἐπανελθόντα τὸν ἄνδρα ἔσφαξε διὰ τοῦ μοιχοῦ. Τάχα 
ἴστε τὸ διήγημα οἱ πολλοί. Τὸν μοιχὸν ἀνεῖλεν ὃ παῖς 
τοῦ φανευθεντι τος, κἀκείνην ἐπέθυσε- μετὰ s ταῦτα ἐμάνη 


CAP. Ill. 827 


͵ 


HOMIL. V. 


πάλληλοι, χατὰ πόλιν, κατὰ χώμην, το» factum est, neque ab initio imperari debebat. Pu- 
ράστουν "" χαὶ παρ᾽ αὐτοῖς φιλόσο- À giles et luctatores adorabant. Bella frequentia 


erant, per urbes et vicos et domos. Pueros quo- 
que amabant : quidam autem philosophus apud 
Mlos legem tulit, ut servo non liceret pueros ama- 
re, nec ad luctandam inungi; quasi ea res honesta 
esset, et multum haberet honoris. Ideo in domi- 
bus id palam faciebant. Et si quis illorum cuncta 
persequi velit, inveniet aperte eos ipsam naturam 
contumelia affecisse , nemoque prohibebat : ipso- 
rumque dramata omnia his plena sunt, adulteriis, 


B libidine, corruptione. Pervigilia illic erant. exsc- 


cranda, et mulieres ad. spectaculum vocabantur. 
O rem abominandam ! noctu , in theatro. pervigi- 
lium erat, et virgines sedebant inter juvenes fu- 
rentes et ebriam. turbam : tenebrz erant. pervigi- 
lia, et exsecranda opera ab illis celebrabantur. 
Ideo ait, EÉramus aliquando et nos insipientes, 
increduli, errantes, servientes concupiscentiis 
et voluptatibus variis. Novercam ille, inquit, 
amavit , et illa privignum, et seipsam laqueo suf- 
focavit. Puerorum enim amores, quos illi pzdica 


C vocant, ne memorare quidem licet. Sed quid? 
visne connubia cum matribus videre? Id quo- qvia. 


que apud illos videre est , quodque gravius est, 
ex ignorantia id fiebat, neque deus illorum id 
impediebat, sed naturam contumelia affectam de- 
spiciebat, cum tamen id ab. insignioribus fieret. 
Quod si ii , quos par erat , etsi non alia de causa, 
saltem ob multitudinis opinionem virtuti operam 
dare, ita proni ad nequitiam ferebantur, quid pu- 
tas fecisse eos qui occulte vitam ducerent : quid 
ila voluptate magis lubricum? Amavit quedam 


Historie εἰ 
xai αὐτὸς, χαὶ ταῖς ἐριννύσιν ἠλαύνετο - εἶτα αὐτὸς οὗ- D virum quempiam ; in adulteri gratiam reverten- fabula ve- 


τως ὃ μανεὶς ἀπελθὼν ἔσφαξεν ἕτερον, καὶ τὴν ἐχείνου — tem virum suum occidit. Histor forte multi '^r«m- 


quvaixa Ja det, "Tí τούτων χεῖρον τῶν συμφορῶν 5 
ν᾿ -ὦ NN - E24 , X 

"Toózou χάριν ταῦτα λέγω ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, ἵνα τοὺς 

og , , - & ΕῚ , , 

Ἕλληνας πείσω, πόσα χατεῖχε τὴν οἰχουμένην xaxa. 
ie ; ; 

Ἀλλ᾽, si βούλεσθε, xot ἀπὸ τῶν ἡμετέρων δειχνύω- 
νι" ^ — δ φυτὰ poen» M A 0 

μεν. "Eüucay, φησὶ, τοὺς υἱοὺς αὐτῶν xal τὰς Üu- 


ς 


2 e τὰ τς RACA : 
τέρας αὐτῶν τοῖς δαιμονίοις. Kat πάλιν οἵ τὰ Σό- 


^ Hzc Solonis lex erat; que memoratur ab Aschine 
contra Timarchum. [Colb. et marg. Savil. «zi ὁ θαυμα- 
στὸς αὐτῶν φιλόσορος. Mox Dun:eus legit δούλῳ μὴ ἐξεῖναι. 

Ἐ[Ροτι. ἐπεξέλθοι. Mox placeret magis εὑρήσει ὅτι ga- 
νερῶς,, Si hunc ordinem Cod. aliquis praeberet. ] 

b ὁ δεῖνα τῆς μητρυιᾶς ἠράσθη. Hic fortassis Phaenicem 
memorat Amyntoris filium , Achillis przeceptorem, qui 
cum patris sui pellice concubuit et a patre diris et 
furiis devotus est. Vide Homerum Iliados 9, Hec item 
fuit Dunzi in notis Savilianis opinio. Ii δεῖνα τοῦ προγό- 
γου, καὶ ἀπήγξατο. Hic omnino de Phadra agitur The- 


non ignoratis. Mcechum interfecit occisi filius, et 
ilam quoque mactavit : postea ille in. furorem 
actus est et a furiis agitabatur : deinde hic ipse 
furens alium occidit, et uxorem ejus duxit. Quid 
his calamitatibus pejus fuerit? Ideo hac ab exte- 
ris sumta dixi, ut gentiles intelligerent , quanta 


sei uxore. Res est trita neminique non nola; 
Plut. in Theseo et Diodorum Siculum. 

* Hic de Oedipi inscii cum matre Iocasta connubio 
agitur, [Ante ἀλλὰ τὲ; inseritur in Colb. πῶς οὐδὲ zizyo- 
νονται οὐδὲ ἐγχαλύπτονται ; eademque habentur in marg. 
Savil. et expressit Int.] 

ἃ [Colb. διὰ γοῦν τὴν παρὰ τῶν π᾿» unde articulum τῶν 
recepimus, ] 

* Hic de Clyt:emnestra ct de Oreste agitur ; qua hi- 
storia omnium ore fertur, nec omnino accurate memo- 
ratur a Chrysostomo, 


vide 


838 S. JOANNIS CHRYSOST. 


tunc mala orbem occupaverint. Sed , si placet, id 
Psal.io5. etiam a nostris ostendemus. Zmmolaverunt, in- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


δομα οἰχοῦντες Ov οὐδὲν ἕτερον ἀπώλοντο, ἢ ὅτι 
παισὶν ἐπεμαίνοντο. Ἀλλὰ πάλιν ἐν προοιμίοις τῆς 


35. quit, filios suos et filias suas deemoniis. Rur- E τοῦ Χριστοῦ παρουσίας οὐχὶ f τοῦ βασιλέως θυγάτηρ 


sum Sodomite ob nihil aliud perierunt , quam 
Matth. 14. quod puerorum amore furerent. Sed rursus in ipso 
Christi adventus exordio , annon regis filia in me- 
dio convivio saltavit inter homines ebrios? nonne 
cedem postulavit, et in saltationis. premium 


76 


ἐν μέσοις ὠρχεῖτο τοῖς συμποσίοις ἐν ἀνθρώποις με- 
θύουσιν; οὐχὶ φόνον ἥτει, xol ὀρχήσεως τιμὴν τὴν 
κεφαλὴν τοῦ προφήτου; Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας 
τοῦ Κυρίου; Στυγητοὶ, φησὶ, μισοῦντες ἀλλήλους. 
, Ἀνάγχη γὰρ πάντως, ὅταν πάσας τῇ ψυχῇ ἐπαφῶμεν 


Psal. 1o5. prophetze caput accepit? Quis loquetur po- Δ τὰς ἡδονὰς, πολὺ τὸ μῖσος γίνεσθαι. Διὰ τί. Ἐ Ὅτι 


tentias Domini ? Odibiles , inquit, qui ode- 
runt invicem. Necesse enim. omnino est, post- 
quam anime voluptates omnes concessimus, 
mnltum conflari odium. Quare? Quoniam ubi 
amor cum virtute junctus est, nemo aliquem 
injuriis afficit. Vide quid Paulus dicat : ZVoli- 
te errare; neque fornicatores , neque idolo- 
latre , neque adulteri, neque molles , neque 
masculorum concubitores, neque avari, ne- 
que maledici, neque ebriosi, regnum Dei 


possidebunt. Et hec quidam fuistis. Viden' B 


ut omne nequitiz genus obtinebat, multaque ca- 
ligo erat, ac jus omne violabatur ? Si enim ii 
qui prophetie dono fruebantur,et tot videbant 
mala et in hostibus et in contribulibus, non ta- 
ien se continebant, sed innumera nova opera- 
bantur : quid alii fecisse putandi sunt? Sed quis- 
piam apud illos rursus jussit virgines nudas in 
conspectu virorum concertare. Multa vobis bo- 


na obveniant, quod hzc ne audire quidem sus- € 


uüneatis : de hac vero re philosophi non erube- 
scebant. Alius autem philosophus, illorum cory- 
phizeus, ad. bellum illas etiam ducit, et communes 
esse jubet, quasi leno quispiam et productor. /n 
nequitia, inquit, et invidia degentes. Si enim 
ii apud illos qui philosophiz dediti erant, tales 
ponebant leges, quid dixerimus de iis qui non 
Philosopho Philosophabantur? si illi quorum prolixa bar- 
rom prolixs Da, qui. pallio amicti erant, hac dicunt, quid di- 


barba et . em . . 
vallium, — Xerimus de aliis ? Non ideo facta est mulier, o 


homo, ut communis omnibus sit. O vos qui D 


omnia subvertitis! qui maribus tamquam fe- 


* [ Recepimus quod legitur in marg. Savilii, ab ipso 
Savilio commendatum , quodque legerat Interpres. 


Editi ὅτι οὐ μετ᾽ ὀρετῆς ἡ ἀγάπη, ὅτι οὐδείς. Ms. apud 
Dunzum ὅτι μετ᾽ ἀρετῆς ἡ ἀγάπη, ὅτι τότε οὐδείς. Quod 
erunt fort. qui przferant. Colb. μετὰ τῆς ἀρετῆς, ciete- 
rum ut edebatur. Supra marg. Savil., et Commel. cum 
Colb. τῆς ψυχῆς pro τῇ ψυχῆ.] 
ἃ ἀλλά τις πάλιν παρ᾽ αὐτοῖς παρθένους γυμνὰς ἐχέλευε. 
Vecte notavit Dunaus liec de Lycurgo intelligi et de La- 
c«euis virginibus, ut refert Cicero Tusc. 2, c. 15 : Jraque 
illi, qui Grecie formam rerumpublicarum dederunt, 


οὗ μετὰ ἀρετῆς ἣ ἀγάπη, οὐδεὶς οὐδένα πλεονεχτεῖ. 
Ὅρα καὶ & Παῦλος τί φησι’ Μὴ πλανᾶσθε " οὔτε 
πόρνοι, οὔτε εἰδωλολάτραι, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε μα- 
λαχοὶ, οὔτε ἀρσενοχοῖται, οὔτε πλεονέλται, οὗ λοί- 
δοροι, οὗ μέθυσοι βασιλείαν Θεοῦ χληρονομήσουσι. 
Καὶ ταῦτά τινες ἦτε. Ὁρᾷς πῶς πᾶν χαχίας εἶδος 
ἐπεπόλαζε, καὶ πολλή τις ἦν ἢ ἀχλὺς, καὶ τὸ δίκαιον 
διεφθείρετο; Ei γὰρ οἱ προφητείας ἀπολαύοντες, xot 
τοσαῦτα ὁρῶντες γενόμενα χαχὰ χαὶ ἐν τοῖς πολε- 
μίοις καὶ ἐν ἑαυτοῖς, ὅμως οὖχ ἠνείχοντο, ἀλλὰ μυρία 
χαινὰ εἰργάζοντο" τί ἂν οἵ ἄλλοι; * Ἀλλά τις πάλιν 
παρ᾽ αὐτοῖς παρθένους γυμνὰς ἐκέλευε παλαίειν ἐπ᾽ 
ὄψεσιν ἀνθρώπων. Πολλὰ δμῖν γένοιτο ἀγαθὰ, ὅτι 
οὐδὲ τὸ ῥῆμα ἀκοῦσαι φέρετε" αὐτὸ δὲ τὸ πρᾶγμα οἵ 
φιλόσοφοι οὐχ ἠσχύνοντο. Ἕτερος δέ τις φιλόσοφος ; 
ὃ χορυφαῖος αὐτῶν, xat εἰς πολέμους αὐτὰς ἐξάγει, χαὶ 
χοινὰς εἶναι κελεύει, ὡς μαστροπός τις ὧν xa προα- 
γωγός. Ἔν χαχία xo φθόνῳ διάγοντες, φησίν. Εἰ γὰρ 
οἵ φιλοσοφοῦντες παρ᾽ αὐτοῖς τοιαῦτα ἐνομοθέτουν, τί 
ἂν εἴποιμεν περὶ τῶν μὴ φιλοσοφησάντων: ci οἵ τὸ 
γένειον ἔχοντες βαθὺ, xa τὸν τρίδωνα ἀναδεδλημένοι 
τοιαῦτα λέγουσι, τί ἂν εἴποιμεν περὶ ἑτέρων ; Οὐ διὰ 
τοῦτο γέγονεν 4$ γυνὴ, ἄνθρωπε, ὥστε xowT πᾶσι προ- 
χεῖσθαι. Ὦ πάντα ἀνατρέποντες ὑμεῖς " oi τοῖς μὲν 
ἄῤῥεσιν ὡς θηλείαις μιγνύμενοι, τὰς δὲ θηλείας ὡς 
ἄνδρας εἰς πόλεμον ἐξάγοντες" τοῦτο γὰρ ἔργον τοῦ 
διαόλου, τὸ πάντα συγχέειν xal ἀνατρέπειν, καὶ τὰ 
ἐξ ἀρχῆς τεθέντα ὅρια διασαλεύειν χαὶ μεταίρειν ἃ 
Θεὸς ἔθετο τῇ φύσει. Τῇ μὲν γὰρ γυναικὶ τὸ οἴχου-- 
ρεῖν μόνον ἔδωχεν ὃ Θεὸς, τῷ δὲ ἀνδρὶ τὰ δημόσια 
πράττειν" σὺ δὲ τὴν χεφαλὴν εἷς τοὺς πόδας χατάγεις, 
xoi τοὺς πόδας εἰς τὴν κεφαλὴν ἀνάγεις. Γυναῖχας 


corpora juvenum firmari labore voluerunt. Quod Spar- 
iate etiam. in feminas transtulerunt: que ceteris in 
urbibus mollissimo cultu parietum umbris occuluntur : 
illi autem voluerunt nihil horum simile esse apud La- 
cenas virgines; quibus magis palestra, Eurotas, sol, 
pulvis, labor, militia in. studio est, quam fertilitas 
barbara. Ynfra vero cum de philosophorum coryphao 
seu Platone loquitur, plura illi tribuit, quam vere dixe- 
rit, ut probat Duncus. Chrysostomus enim siepe ex 
tempore loquitur, paucissimis verhis multa complecti- 
tur, eta yero nonnumquam aberrat, 
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[5 *, , -Ὡἦ - 
δὁπλίζεις, καὶ οὐκ αἰσχύνῃ ; Τί δὲ ταῦτα λέγω; εἰσά-- 
γουσί τινα παρ᾽ αὐτοῖς γυναῖχα x«i παῖδας ἀνελοῦ- 
σαν, χαὶ οὐχ αἰσχύνονται οὐδὲ ἐντρέπονται τοιαῦτα 
μυσαρὰ διηγήματα εἰς τὰς τῶν ἀνθρώπων ἀχοὰς ἐμ- 
δάλλοντες. Ὅτε δὲ 4 χρηστότης, φησὶ, xal ἢ φι- 

EAGLE τ EN " 
λανθρωπία ἐπεφάνη τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, οὐχ ἐξ 
ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνη, ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ 
χατὰ τὸν αὐτοῦ ἔλεον, ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ πα- 
λιγγενεσίας καὶ ἀναχαινώσεως Πνεύματος ἁγίου, οὗ 
SEA UECUE22 - Ji , διὰ Ὦ UX vene M 
ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν, ἵνα διχαιωθέντες τῇ ἐχείνου χάριτι» 

, - ? » [δ —— ^ 2x F| , 

χληρονόμοι γενηθῶμεν χατ᾽ ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου. Tt 

ἔστι, Κατ᾽ ἐλπίδα; "Touzéczt , καθὼς ἠλπίσαμεν, οὕ- 

- , 4 d Y^ ' H *, , 

τῶς ἀπολαύσομεν - ἢ ὅτι ἤδη xo χληρονόμοι ἐστέ. 
Y , Ξ- bJ AY M , ^ , 

Πιστὸς ὃ λόγος. "Exc ιδὴ γὰρ περὶ μελλόντων διελέχθη 

, , M np. r) ld 

xai οὕπω παρόντων, ἐπήγαγε τὸ ἀξιόπιστον. Ἀληθῆ 

- ἐν ΤΥ Ἐπ 5 
ταῦτά ἐστι, φησὶ, xal δῆλον ἐκ τῶν φθασάντων. Ὁ 


TiTUM. 
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minis. commiscemini, feminasque ut viros ad bel- 
lum ducitis : hoc enim opus diaboli est, ut omnia 
confundat et subvertat, et terminos a principio 
positos commoveat transferatque quos naturg po- 
suit Deus. Mulieri namque domus custodiam 
tantum dedit Deus, viro autem publicorum nego- 
tiorum curam : tu vero caput in pedes trans- 


E. fers, et pedes in. caput. Mulieres armas, nec eru- 


bescis? Quid autem hzc dico? inducunt quamdam 
apud se mulierem etiam filios. interimentem , 
neque erubescunt nec pudore suffunduntur, quod 
exsecranda hujusmodi gesta in hominum aures 
inferant. Cum. autem , inquit, apparuit beni- 
gnitas et humanitas Salvatoris nostri Dei , 
non ex operibus justitie , que fecimus nos, 
sed secundum misericordiam suam salvos nos 


, fecit per laeacrum regenerationis et renoya- 
4 


γὰρ τοσαύτης ἡμᾶς ἀνομίας ἀπαλλάξας χαὶ τοσούτων A tionis Spiritus sancti, quem effudit super nos 


χαχῶν, εὔδηλον ὅτι * καὶ τῶν μελλόντων ἣμῖν μετα- 
ΞΕ ; : ; ci MSN 

δώσει πάντως ἐπιμείνασι τῇ χάριτι" ἀπὸ γὰρ τῆς αὖ- 
Ὁ ^ , wu 

τῆς χηδεμονίας ἅπαντα γίνεται. 


Τεὐχαριστῶμεν οὖν τῷ Θεῷ, καὶ μηδὲν τοῖς ἄλλοις 
ὀνειδίζωμεν, μηδὲν ἐγχαλῶμεν, ἀλλὰ πα λῶμεν 
B μεν, μηδὲν ἐγχαλῶμεν, ἀλλὰ παραχαλῶμε 
32). 2. , θ € Y - E. 6 » , " 
μᾶλλον, εὐχώμεθα ὑπὲρ αὐτῶν, συμδουλεύωμεν, 

a “Ὁ E € Li ^ LH — 
παραινῶμεν, xày ὑδρίζωσι, χἂν λαχτίζωσι " τοιοῦτοι 
γάρ εἶσιν oi νοσοῦντες. Ἀλλ᾽ οἵ πρὸς τὴν ὑγείαν ἐχεί- 


abundanter per Jesum. Christum Salvatorem 
nostrum, ut justificati ipsius gratia , heredes 
simus secundum spem vite cterne. Quid. sibi 
vult illud, Secundnm spem ? Yd est, sicut spera- 
vimus, ita fruamur : aut, quia heredes jam estis. 
9. Fidelis sermo. Quia enim de futuris, nec- 
dum presentibus disseruit, ideo intulit quod. res 
fide digna esset. Vera hac sunt, inquit, et. pa- 
lam est ex iis quz pracesserunt. Qui enim nos 
a tanta. iniquitate liberavit et a tantis malis, 
haud dubie nobis in gratia perseverantibus futura 
quoque tribuet : ab eadem enim providentia omnia 
eveniunt. 

5. Gratias igitur agamus Deo , nihilque ex- 
probremus vel crimini demus, sed. exhortemur 
magis, pro illis precemur, consilium demus , 
moneamus, etiamsi contumelia nos afficiant , 
etiamsi calcitrent : tales certe sunt ii qui morbo 


vov σπεύδοντες, πάντα φέρουσι, πάντα πράττουσι, Βὶ laborant. Sed qui illorum salutem curant, omnia 


χἂν μηδὲν ἀνύωσιν, ἵνα μὴ ἑαυτοῖς ἐγχαλῶσιν ὥσπερ 
ἠμεληχόσιν. Ἢ οὖχ ἴστε ὅτι πολλάχις ἰατροῦ ἀπογνόντος 
τοῦ χάμνοντος, ἕτερός τίς φησι τῶν προσηχόντων πρὸς 
αὐτόν" θεραπείαν πάλιν πρόσαγε, καὶ μηδὲν ἐλλίπης, 
ἵνα μηδὲν ἐμαυτῷ ἐγχαλῶ, ἵνα μηδὲν μέμφωμαι, ἵνα μὴ 
κατηγορεῖν ἔχω ἐμαυτοῦ; Οὐχ ὁρᾶτε πόσην οἱ προσή- 
χοντες περὶ τοὺς ἐπιτηδείους ποιοῦνται τὴν πρόνοιαν: 
πόσα ὑπὲρ τούτου πράττουσι, χαὶ ἰατροὺς παραχα- 
λοῦντες, " xal προσεδρεύοντες διαπαντός; Κἂν τού- 


ferunt , omnia faciunt, etiamsi nihil proficiant , 
ut ne sibi ipsis crimini dent tamquam qui ne- 
glexerint. An ignoratis quod sepe, cum medi- 
cus de infirmo desperat, alius ex cognatis illum 
sic alloquitur : Rursum curam adhibe, nihil 
omittas, ut ne mihi ipsi id crimini dem, ut ne 
reprehendar, ut ne meipsum incusandi causam 
habeam ? Annon videtis quantam amici et co- 
gnati de suis providentiam gerunt? quanta ad 


τους μιμώμεθα" καίτοι γε οὖχ ὑπὲρ τῶν ἴσων f φρον- C cam rem faciant, medicos rogantes, semper as- 


* [6 (oer Mou. S ] ; ; 
[ Colb. 421 τὰ μέλλοντα ἀποδώσει πάντως. Hinc πάν- 
τως prO πάντων recepimus, Paulo ante. Comm. ἡμᾶς 


μεταῦ.] 


a | Marg. Savil. νουθετῶμεν, διδάσχωμεν.] 
5 [Ibid, additur zai χρήματα ὀναλίσχοντες.} 
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sidentes? Hos. saltem. imitemur : etiamsi non de 
iisdem sit sollicitudo. Nunc autem, si filius mor- 
bo laboret, non recusaverit pater longam susci- 
pere peregrinationem, ut ipsum a morbo liberet: 
cum autem anima male se habet, nullus illam 
curat; sed omnes concidimus , omnes ignavi su- 
mus, omnes nihil curamus, et filios et uxores 
et nos ipsos nihili facientes, hoc tanto morbo af- 
fectos. Sed. tardius in rei sensum venimus. Co- 
gitate quam turpe, quam ridiculum sit postea 
dicere : Non. exspectabamus, non. putabamus ita 
fore : neque modo turpe, sed etiam periculosum. D 
Si enim in presenti vita stultorum est. futura 
non prospiscere, multo magis cum de futura agi- 
tur : przsertim cum multos audiamus nunc con- 
sulentes ac dicentes quie agenda, quz non agenda 
sint. Hujus ergo spei curam arriplamus, de sa- 
lute nostra solliciti simus, in omnibus Deum pre- 
cemur ut manum porrigat. Quousque negligemus? 
quousque incuriosi erimus ? quousque nos ipsos 
despiciemus et conservos nostros? ille abunde E 
in nos effudit Spiritus gratiam. Cogitemus ergo 
quantam gratiam nobis exhibuerit , et tantum nos 
quoque studium exhibeamus ; imo vero tantum 
non possumus, sed saltem minus adhibeamus. 
Si enim etiam post hanc gratiam sine sensu ma- 
neamus, majus. nobis supplicium. imminet : nam 
ait : δὲ non venissem. et loquutus fuissem eis, 
peccatum non haberent : nunc autem excusa- 
tionem non habent. Sed absit ut talia de nobis F 
dicantur, verum utinam bona consequamur pro- 
missa iis qui diligunt eum, in Christo Jesu Do- 
mino nostro, etc. 


* |Idem et Colb. ἀναλισχομένους ὑπό, melius ex 
nostra sententia. ] 

4 [Marg. Savil. χατὰ τὸν μέλλοντα. Placet. Juvat 
Colb. καὶ τὰ μἐλλ. 

* Sic Colbertinus [et marg. Savil.] recte, atque ita 
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uS " ES 
τίς. Νῦν δὲ τὸ μὲν σῶμα κάμνοντος τοῦ παιδὸς 
ἂν οὐκ παραιτήσαιτό τις χαὶ μαχρὰν ἀποδημίαν 
στείλασθαι, ὥστε λῦσαι τὴν νόσον" τὴς δὲ ψυχῆς 
- 2. , $5 * EE - λό z ἀλλὸ 
χαχῶς ἐχούσης, οὐδεὶς οὐδένα ποιεῖται λόγον * ἀλλὰ 
E - 2 
πάντες ἀναπεπτώχαμεν, πάντες ῥαθυμοῦμεν, πᾶντες 
ὀλιγωροῦμεν, xoi παῖδας xol γυναῖκας xoi ἡμᾶς 
5s : ae 
αὐτοὺς περιορῶντες * ἁλισχομένους ἀπὸ τῆς νόσον 
LJ — , 
ταύτης τῆς χαλεπῆς. Ἀλλ᾽ ὕστερον λαμδάνομεν 
» p? "Jj , € EJ ^ ὶ H"- 
τὴν αἴσθησιν. "Evvoccxts ὡς αἰσχρὸν xai σφοῦρα 
χαταγέλαστον ὕστερον λέγειν, οὐ προσεδοχῶμεν, 
- PES - "d 
οὖκ ἠλπίζομεν τοῦτο ἔσεσθαι" οὐχ αἰσχρὸν δὲ μό- 
: τς P 
νον, ἀλλὰ xol ἐπικίνδυνον. Εἰ γὰρ ἐν τῷ παρόντι 
βίῳ τῶν ἀνοήτων ἐστὶ τὸ τὰ μέλλοντα μὴ προορᾶν, 
C ἘΣ τὸ Y , - 
πολλῷ μᾶλλον y τῷ μέλλοντι, ὅτε xol ἀχούομεν νῦν 
- , ^N , Y 4 
πολλῶν συμδουλευόντων xal λεγόντων τὰ πραχτέα 
5 ; 
xa τὰ μὴ πρακτέα. ᾿Ἀντεχώμεθα τοίνυν τῆς “ἐλπίδος 
D b yp 
ἐχείνης, φροντίζωμεν τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας, 
P: x E ; 
τὸν Θεὸν ἐπὶ πᾶσι παραχαλῶμεν, ὥστε χεῖρα ὀρέξαι. 
, , , , , - , , 
Μέχρι τίνος ῥάθυμοι ; μέχρι τίνος ἀμελεῖς: μέχρι zt- 
x τὶ - à τ: 
voc χαταφρονοῦμεν ἑαυτῶν, xat τῶν ὁμοδούλων ἡμῶν; 
- Ὁ , 
αὐτὸς πλουσίως ἐξέχεεν εἰς ἡμᾶς τὴν τοῦ Πνεύματος 


, 


χάριν. Ἰἄννοήσωμεν τοίνυν ὅσην χάριν περὶ fic 


; 

γοῦν ἐλάττονα. Ἂν γὰρ xol μετὰ τὴν χάριν ταύτην 

EX E E y $ l2 XM c 2). Ei 

ὦμεν ἀναίσθητοι, μείζων ἥμῖν ἔσται ἢ χόλασις. Ei 
—- - , 

μὴ ἦλθον γὰρ, φησὶ, καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν 

οὐχ εἶχον - νῦν δὲ πρόφασιν οὐχ ἔχουσιν. ᾿Αλλὰ μὴ 

γένοιτο ταῦτα περὶ ἡμῶν εἰπεῖν, ἀλλὰ γένοιτο πάντας 

ἡμᾶς ἀξιωθῆναι τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς ἢγα- 
τὰ EE Es ἐς 

πηχόσιν αὐτὸν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 


€ 


y ftv 
xai τὰ ἑξῆς. 


legerat Ambrosius Camald. Editi τῆς φροντίδος ἐχεῖντς 
φροντίζωμεν, male. 
f [ Sic Colb, Editi àzz0. Supra idem et marg. Savil, 
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OMIAIA c. 


Καὶ περὶ τούτων βούλομαί σε διαδεθαιοῦσθαι, ἵνα 
φροντίζωσι χαλῶν ἔργων προΐστασθαι οἱ πεπιστευ- 
χότες τῷ Θεῷ. Ταῦτά ἐστι χαλὰ χαὶ ὠφέλιμα τοῖς 
ἀνθρώποις. Μωρὰς δὲ ζητήσεις xal γενεαλογίας 
χαὶ ἔρεις xo μάχας νομιχὰς περιίστασο * εἰσὶ γὰρ 
ἀνωφελεῖς χαὶ μάταιοι. Αἱρετιχὸν ἀνῦρωπον μετὰ 
μίαν νουθεσίαν xal δευτέραν παραιτοῦ " εἰδὼς ὅτι 
ἐξέστραπται ὃ τοιοῦτος, xol ἁμαρτάνει ὧν αὖτο- 
χατάχριτος. 


X SUTRSUROR 
Εἰπὼν περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας xal περὶ 
τῆς ἀφάτου αὐτοῦ περὶ ἡμᾶς κηδευονίας, xal τίνας 
“ .-- r 
ὄντας ἡμᾶς τίνας εἰργάσατο, ἐπήγαγε xat φησι " Kal 
1 ΄ E , 32 2 - e 
περὶ τούτων βούλομαί σε διαδεδαιοῦσθαι, ἵνα φρον- 
Li Lp 
τίζωσι χαλῶν ἔργων προΐστασθαι ol πεπιστευχότες 
τῷ Θεῷ * τουτέστι, ταῦτα διαλέγεσθαι, καὶ ἀπὸ τού- 
, * 
τῶν προτρέπειν ἐπὶ ἐλεημοσύνην. Οὐ γὰρ μόνον πρὸς 
: - 
ταπεινοφροσύνην ἡμῖν τὰ εἰρημένα ἁρμόσει, xat πρὸς 
^ A , , - 
τὸ μὴ ἐπαίρεσθαι xal ὀνειδίζειν * ἑτέροις, ἀλλὰ xol 
πρὸς πᾶσαν τὴν ἄλλην ἀρετήν. Οὕτω γοῦν χαὶ πρὸς 
» Κορινθίους διαλεγόμενός φησι" Γινώσχετε ὅτι ὃ Κύ- 
-J , , ^ e - m ^ , 
Qtoc ἐπτώχευσε πλούσιος ὧν, ἵνα ἡμεῖς τῇ Exs(vou 
πτωχείᾳ πλουτήσωμεν. ᾿Εννοήσας τοῦ Θεοῦ τὴν χη- 
δεμονίαν xai τὴν ὑπερόάλλουσαν αὐτοῦ φιλανθρω- 
πίαν, ἐπὶ τὴν ἐλεημοσύνην αὐτοὺς P προτρέπει, οὐχ 
€ - Y ἢ 
ἁπλῶς οὐδὲ παρέργως - ἀλλὰ τί; Ἵνα φροντίζωσι, 
1 -— οαἢ ἢ S 
φησὶ, χαλῶν ἔργων προΐστασθαι * τουτέστι, καὶ ἀδι- 
, - P 
χουμένοις βοηθεῖν, μὴ χρήμασι μόνον, ἀλλὰ xol 
, a , , - 
προστασίαις, χαὶ χήραις ἐπαμύνειν xol ὀρφανοῖς, xal 
, M m c. 
πάντας ^ τοὺς χαχῶς πάσχοντας ἐν ἀσφαλείᾳ χαθιστᾶν" 
x ; ς x ἐς 
τοῦτο γάρ ἐστι; Καλῶν ἔργων προΐστασθαι. Ταῦτα 
, - 
γάρ ἐστι, φησὶ, χαλὰ xaX ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις. 
M M - 
Μωρὰς δὲ ζητήσεις xat γενεαλογίας καὶ ἔρεις xal μά- 
M - 
χας νομιχὰς περιίστασο.- εἰσὶ γὰρ ἀνωφελεῖς xal 
, Τί Ἵλ. ΕΣ Ὁ. ͵ M M 
μάταιοι. "Té ποτε βούλονται αἴ γενεαλογίαι xod γὰρ 
IC ΣΝ  ὐθεου ἋΣ τί E, 
xui ἐν τῇ πρὸς Τιμόθεον ἐπιστολῇ τίθησι τοῦτο λέ-- 
τὼν * Μύθους καὶ γενεαλογίας ἀπεράντους. * Τάχα καὶ 
ἐνταῦθα καὶ ἐχεῖ αἰνιττόμενος Ιουδαίους, οἱ μέγα φρο- 
γοῦντες ἐπὶ τῷ πρόγονον ἔχειν τὸν "A 6oaXp., τῶν καθ᾽ 
um Ξ' : 2 
ἑαυτοὺς ἠμέλουν. Διὰ τοῦτο xol μωρὰς αὐτὰς χαλεῖ 
" Α Εν 
χαὶ ἀνωφελεῖς " μωρίας γὰρ ἐπὶ ἀνωφελέσιπράγμασι 


^ [ἀλλήλοις marg. Savil.] 
b [Idem προετρέπετο. Colb. π᾿ 
ΟΣ Ἢ: 559) D7] 
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Car. HT. v. 8. Et de his volo te confirmare, 
ut curent bonis operibus preesse qui credunt 
Deo. l[ec sunt bona et utilia hominibus. 
9. Stultas autem questiones et genealogias 
et contentiones et pugnas legis devita : sunt 

B enim inutiles et vane. 10. Hereticum ho- 
minem post unam et secundam correptio- 
nem devita : 11. sciens quia subversus est, 
qui ejusmodi est et delinquit, cum sit pro- 
prio judicio condemnatus. 


1. Postquam de Dei benignitate et de ineffabili 
ejus erga nos providentia disseruit, dixitque qua- 
les ante. fuerimus, et quales ille nos fecerit, sub- 
jungit et ait : Et de his volo te confirmare, ut 

c curent bonis operibus preesse qui credunt Deo. 
Id est, hac loqui oportet, et his hortari ad elee- 
mosynam. Non enim ad humilitatem tantum ca 
quz dicta sunt nobis conducunt neve nos extolla- 
mus, vel aliis improperemus, sed ad omnem re- 
liquam. virtutem congruentia sunt. lta enim et 
Corinthios alloquens dicit : Scitis quod Domi- 
nus egenus factus sit, cum dives esset, ut nos 
ejus inopia divites essemus. Cogitans ergo. Dei 
providentiam ejusque ingentem benignitatem, ad 

D eleemosynam illos hortatur, non utcumque neque 
obiter ; sed quid ? Ut curent, inquit, bonis ope- 
ribus preesse ; hoc est, injuste lasis opitulari, 
non pecuniis modo, sed etiam patrociniis : et 
ut viduas pupillosque defendant, omnesque qui 
male patiuntur in tuto constituant : hoc enim est, 
Bonis operibus preesse. Hec enim sunt, in- 
quit, bona et utilia hominibus. Stultas autem 
qucstiones et genealogias, et contentiones, et 

E pugnas legis devita : sunt enim inutiles et va- 


nc. Quid sibi volunt ille genealogie ? nam in Gene;losie 


2. Cor. 8. 


9. 


Epistola quoque ad Timotheum id memorat di- 1"i4 s». 


cens : Fabulas et genealogias interminatas. 
Fortassis et hic et illic Judaeos subindicat, qui 
altum sapientes quod progenitorem haberent 
Abrahamum, circa sua negligentes erant. Idco- 


que et stultas illas vocat et inutiles : stultum 
* [Colb. τοὺς «2xàs ἔχοντας. 
4 [τάχα.... πράγμασι τὸ θαῤῥεῖν omittunt. Colb., 


Commel. et yetus Interpr. et Savil. inclusa habet] 


t. Tüm. 4. 
4. 


Contra. lie- 
relicos non 
multum dis- 
putandum 


est, 


Tim. 2.que alis virtutibus? Cur ergo alibi dicit, /Ve;g; 


E 
25 


Nicopolis 
in Thracia. 


Act.18.25. 
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enim est inutilibus rebus confidere. Contentiones 
autem contra hareticos dicit, ut ne frustra labo- 
remus, cum nihil hinc lucri proveniat : finis enim F 
in nihilum vertitur, Cum enim quis ita perver- 
sus est, ut, quidquid evenerit, sententiam non 
mutare decreverit, cur frustra laboras in petra 
semen jaciens, cum oporteret apud. tuos. hunc la- 
borem suscipere, de eleemosyna disserendo de- 
forte det illis Deus penitentiam ; hic. vero : ^ 
IHereticum hominem post unam et secundam 
correptionem devita , sciens quod. subversus 
est qui ejusmodi est, et delinquit, cum sit 
proprio judicio condemnatus ? Illic quidem. de 
iis loquebatur, de quibus corrigendis spes erat, 
et de iis qui simpliciter reluctabantur : ubi vero 
omnino manifestus est adversarius et notus, cur 
frustra pugnas? cur aerem verberas? Quid sibi 
vult illud, Cum sit proprio judicio condemna- 
tus ? Non enim dicere potest, Nemo mihi dixit, ὃ 
nullus monuit. Cum ergo post admonitionem 
idem maneat, proprio judicio condemnatus est. 
12. Cum misero ad te 4rtemam aut Tychi- 
cum, festina ad me venire Nicopolim. Quid 
dicis? in Creta prafecisti illum, et rursus ad te- 
ipsum vocas ? Non ut illum ab hoc officio remo- 
veam, sed ut magis instituam. Quod autem non 
ideo illum ad se vocet, ut circumducat, et ubi- 
que sequentem se habeat ; audi quid dicat : 75i 
enim statui hiemare. Nicopolis autem in Thra- 
cla est. 19. Zenam legisperitum et pollo g 
sollicite premitte, ut nihil illis desit. His non- 
dum Ecclesi: concreditz fuerant, sed cum. Pau- 
lo erant : vehementior autem erat Apollo, in 
Scripturis potens, et vir eloquens. Si ergo ille le- 
gisperitus erat, non oportebat, inquies, illum ab 
ab aliis nutriri. At hic legisperitum dicit in Ju- 
daicis legibus peritum ; ac si. diceret, In omni 
rerum copia pone illos, ut nihil illis desit. 14. D;- P 
scant autem et nostri bonis operibus preesse 
ad usus necessarios, ut non sint infructuosi. 
15. Salutant te qui mecum sunt omnes : sa- 
luta eos qui nos amant in fide. Aut ipsum 
Paulum amantes dicit, aut fideles viros. Gratia 
cum omnibus vobis. Amen. 


i: [ Colb. ἐλπίδας y. Cfr. p. 767, B.] 

* Hic lapsum Chrysostomum putavit A, Dunceus , 
qui contendit nullam in Tliracia urbem esse Nicopolin 
dictam. Verum Henricus Savilius post Dunzi notam 
adjicit habendam fidem esse Chrysostomo horumce 
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* as 
τὸ θαῤῥεῖν. "Epst δὲ, φησὶ, τὰς πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς, 
" τὰ - 

ἵνα μὴ χάμνωμεν eU, , ὅταν μηδὲν ἢ χέρδος " τὸ γὰρ 
ἐλ » ὦ ὑδέ νυ δ᾽ Y : 4 
τέλος αὐτῶν οὐδέν. “Ὅταν γὰρ ἡ τις διεστραμμένος, 
xal μηδ᾽, ἂν ὁτιοῦν γένηται, προηρημένος μεταθέ- 
σθαι τὴν γνώμην, τίνος ἕνεχεν εἰχῇ χάμνεις χατὰ πε- 
τρῶν σπείρων, δέον πονεῖν τὸν χαλὸν τοῦτον πόνον 
εἰς τοὺς σοὺς, τὰ περὶ ἐλεημοσύνης αὐτοῖς διαλεγόμε- 
νος χαὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς; πῶς οὖν ἑτέρωθί φησι, 
Μή ποτε δῷ αὐτοῖς ὃ Θεὸς μετάνοιαν, ἐνταῦθα δὲ, 

N y. Y "n ῃ Y 4 

Αἰἱρετιχὸν ἄνθρωπον μετὰ μίαν νουθεσίαν καὶ δευτέ-- 


Qa παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὃ τοιοῦτος, χαὶ - 


ἁμαρτάνει ὧν αὖ Ἵ ; Exe μὲ ὶ τῇ 
μαρτάνει ὧν αὐτοχατάχριτος ; "Exei μὲν περὶ τῆς 
τῶν * ἐλπίδα ἐχόντων διορθώσεώς φησι, xoi περὶ 
τῶν ἀντιδιατιθεμένων ἁπλῶς " ὅταν δὲ δῆλος ἡ πᾶσι 
x^ φανερὸς, τίνος ἕνεχεν πυχτεύεις εἰχῇ ; τί τὸν ἀέρα 
δέρεις ; Τί ἐστιν, Ὧν αὐτοχατάχριτος ; Οὐ γὰρ ἔχει 
εἰπεῖν, ὅτι οὐδεὶς εἶπεν, οὐδεὶς ἐνουθέτησεν. “Ὅταν οὖν 
μετὰ τὴν παραίνεσιν ὃ αὐτὸς ἐπιμένη, αὐτοχα- 
τάχριτος γίνεται. Ὅταν πέμψω ᾿Αρτεμᾶν πρὸς σὲ 
^— 7 ^ Ὁ » - 14 , , 
ἢ Τυχιχὸν, σπούδασον ἐλθεῖν πρός με εἰς Νιχόπο-- 
λιν. Τί λέγεις; ἐπιστήσας αὐτὸν τῇ Κρήτη, πάλιν 
RAUS A Ἔξ 
χαλεῖς πρὸς σεαυτόν ; Οὐχ ἀπάγων αὐτὸν τὴς σχολῆς 
ἐχείνης, ἀλλὰ πλέον δυθμίζων. “Ὅτι (XQ οὖχ ὥστε 
περιάγειν αὐτὸν xol πανταχοῦ ἔχειν ἀχολουθοῦντα 
- Ne ᾿ E rh d, οὐ δ ἐδ 
καλεῖ πρὸς ἑαυτὸν, ἄχουσον τί φησιν * Ὅτι ἐχεῖ χέ- 
χρικα παραχειμάσαι. * Ἢ δὲ Νικόπολις τῆς Θράχης 
ἐστί. Ζηνᾶν τὸν νομιχὸν xol ᾿Απολλὼ σπουδαίως 
πρόπεμψον, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς λείπη " αὐτοὶ δὲ οὐδέπω 
τῶν ἐγχειρισθέντων ἦσαν, ἀλλὰ τῶν συνόντων αὐτῷ" 
σφοδρότερος δὲ ἦν ὃ ᾿Ἀπολλὼς, δυνατὸς ὧν ἐν ταῖς 
Γραφαῖς, xot ἀνὴρ λόγιος. Ei τοίνυν νομιχὸς ἦν exei- 
voc, οὐχ ἔδει παρ᾽ ἑτέρων αὐτὸν, φησὶ, τρέφεσθαι. 
᾿Αλλὰ νομιχὸν ἐνταῦθά φησι τὸν τῶν Ἰουδαϊκῶν νό- 
L4 € M ἔλ. 5 , ΕῚ , .- M 
μων ἔμπειρον * ὡσεὶ ἔλεγεν, ἐν πάση ἀφθονίᾳ αὐτοὺς 
χατάστησον, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ. Μανθανέτωσαν 
δὲ xa οἵ ἡμέτεροι χαλῶν ἔργων προΐστασθαι εἰς τὰς 
ἀναγχαίας χρείας, ἵνα μὴ ὦσιν ἄχαρποι. Ἀισπάζονταί 
σε οἱ μετ᾽ ἐμοῦ πάντες * ἄσπασαι τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς 
ἐν πίστει. Ἤτοι τοὺς αὐτὸν φιλοῦντάς φησιν, ἢ τοὺς 
ΑΥ̓͂ Y Ὁ € , A , € m 5 P^ 
πιστοὺς ἄνδρας. Ἣ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. Ἀμήν. 


locorum perito: cum maxime Theodoretus quoque 
Nicopolin in Thracia memoret, qui Macedonie vicina 
esset. Aliunde vero ex Geographis certum est binas in 
Thracia hujus nominis urbes fuisse, alteram ad Hz- 
mum montem , alteram ad. Nestum. 


- 
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Πῶς οὖν αὐτῷ χελεύεις τοὺς ἀντιλέγοντας ἐπιστο- 
μίζειν, 
πάντα ποιῶσιν ἑαυτῶν ; Φησὶ δὲ προηγουμένως ἐπὶ 


P εἰ περιιστάναι τούτους δεῖ, ὅταν ἐπὶ λύμη 


τῷ ἐχείνων χέρδει μηδέποτε τοῦτο ποιεῖν " οὐδὲ γὰρ 
ἂν κερδάνειάν ποτε, ἅπαξ διεστραμμένοι τὴν γνώ- 
μὴν. Εἰ μὲν γὰρ ἑτέροις λυμαίνοιντο, διεστάναι χρὴ 
χαὶ μάχεσθαι, xol μετὰ πολλῆς τῆς ἀνδρείας “ περιί- 
στὰσθαι * εἰ δὲ εἰς ἀνάγχην χατασταίης, δρῶν ἑτέρους 
διαφθειρομένους, μὴ σίγα, ἀλλ᾽ ἐπιστόμιζε, τῶν 
μελλόντων ἀπόλλυσθαι κηδόμενος. Ὅλως δὲ οὐχ ἔστι 
τὸν σπουδὴν ἔχοντα χαὶ βίον ὀρθὸν, μάχης ἀνέχεσθαι. 
Πλὴν, ὡς εἶπον, οὕτω ποίει * ἀπὸ γὰρ ἀργίας χαὶ τῆς 
περιττῆς φιλοσοφίας τὸ πρᾶγμα γίνεται, τὸ περὶ “τὰ 
ῥήματα ἠσχολῆσθαι μόνον. Καὶ γὰρ περιττὰ φθέγγε- 
σθαι πολλὴ ζημία, δέον ἢ διδάσχειν, ἢ εὔχεσθαι, ἢ 
εὐχαριστεῖν. Οὐδὲ γὰρ χρημάτων μὲν φείδεσθαι ὀφεί- 
λομεν, ῥημάτων δὲ οὔ - ἀλλὰ μάλιστα τούτων ἢ xe 


᾽, 


ι- 
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νων, xal μὴ ἁπλῶς πᾶσιν ἑαυτοὺς ἐχδιδόναι. Τί 8 στῶ A 


Ἵνα φροντίζωσι καλῶν 8 ἔργων προΐστασθαι ; ; Ἵνα μὴ 
περιμένωσι τοὺς δεομένους ἐλθεῖν πρὸς αὐτοὺς, ἀλλὰ 
M ΠῚ - 
χαὶ αὐτοὶ περιεργάζωνται τοὺς δεομένους τῆς αὐτῶν 

, 
βοηθείας - ὃ γὰρ φροντίζων, οὕτω φροντίζει - οὕτω 
b p LJ τὰ -- 
γὰρ μάλιστα χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς τοῦτο 
ἐργάσεται. Καὶ γὰρ ἐν ν οἷς εὖ ποιεῖ, οὐ τοῖς πάσχουσι 
τοσοῦτον, ὅσον τοῖς εὖ ποιοῦσι πρΡσΟ δον χαὶ χέρδος 
φέρει τὸ γινόμενον : παῤῥησίαν γὰρ δίδωσιν αὐτοῖς 
ES "iru ΕΓ Κα 
πρὸς τὸν Θεόν. Ἔχεϊ δὲ τῆς μάχη 
, - ^ ,, 
ἀδιόρθωτον οὖν λέγει aíostuxóv. “Ὥσπερ γὰρ τὸ τοὺς 
BARS y 6o t. , Jg 
ἐλπίδας ἔχοντας μεταδολῆς παρορᾶν, νωθείας " οὕτω 
τὸ τοὺς ἀνίατα νοσοῦντας θεραπεύειν, ἀνοίας χαὶ τῆς 


τέλος οὐδέν. "Tov 


ἐσχάτης παραπληξίας - θρασυτέρους γὰρ ἐργαζόμεθα 
ἐχείνους. Μανθανέτωσαν δὲ, φησὶ, xa οἱ ἡμέτεροι 
χαλῶν ἔ ἔργων προΐστασθαι εἰς τὰς ἀναγκαίας χρείας, 
ἵνα μὴ ὦσιν ἄχαρποι. Ὁρᾷς ὅτι αὐτῶν Ἰφροντίζει μᾶλ- 
λον, ἢ τῶν λαμδανόντων ; ᾿Ενὴν γὰρ ἴσως πολλαχό- 
θεν τούτους προπέμψαι, ἀλλὰ τῶν ἡμετέρων, φησὶ, 
φρονείζω: Τί γὰρ ὄφε oc, εἶπέ μοι; Εἰ γὰρ θησαυ- 
ροὺς ἀγορύττοντες ἔτρεφον τοὺς διδασκάλους "nd 

τούτοις οὐδὲν οὐδέπω κέρδος ἦν * ἄκαρποι γὰρ ἔμενον. 
Τί οὖν, εἶπέ μοι; οὐχ ἠδύνατο ὃ Χριστὸς ὃ ἀπὸ πέντε 
ἄρτων πενταχισχιλίους, χαὶ ἀπὸ ἑπτὰ τετραχίσχι- 
λίους θρεγας; θρέψ Ψαι ἑαυτὸν χαὶ τοὺς συνόντας αὐτῷ ; 5 
τίνος οὖν ἕνεχεν ὑπὸ IBS ἐτρ ρέφετο( Ἠχολούθουν 
γὰρ αὐτῷ, φησὶ, γυναῖχες; αἵτινες διηχόνουν αὐτῷ ); 
Διδάσχων 5, ἡμᾶς ἄνωθεν ὅτι τῶν εὖ ποιούντων φροντί- 
ζει. Οὐχ ἠδύνατο ὃ Παῦλος 6 xoi ἑτέροις ἐπαρχῶν 
διὰ τῶν ἑαυτοῦ χειρῶν, μηδαμόθεν λαμθάνειν ; Ἀλλ᾽ 


b [Marg. Savil. εὶ ποιῶτιν ἐκείνοις. 
Colb. ut vulgo, sed signum interrogandi. post δεῖ po- 
nit, ita uL qui sequuntur sint responsum Chryso- 
stomi.] 


περιίστασθαι.... 


b 


855 

9. Cur ergo ipsi praecipis ut contradicentibus 
os obstruat, si illos amoliri oporteat, cum in suam 
perniciem omnia faciant ? Dicit autem przcipue, 
id in illorum lucrum numquam esse faciendum ; 
neque enim illos quidpiam lucri esse umquam 
facturos, cum mente perversi sint. Nam si aliis 
perniciem intulerint, tunc ex. adverso standum, 
tunc pugnandum cum illis, tunc magna vi obsi- 
stendum esse : si autem in necessitate verseris, alios 
corruptos videns, ne taceas, os illis obstrue, illos 
curans qui perituri sunt. Omnino autem non po- 
test vir sollicitus, qui recte vivendi studium ha- 
bet, contentionibus operam dare. Ceterum, ut 
dixi, ita facito : ex otio enim et superflua philo- 
sophia id oritur, quod circa verba solum stu- 
dium ponant. Nam superflue loqui multum. da- 
mni parit, cum oporteret aut docere aut pre- 
cari, aut gratias agere. Neque enim przstat 
pecuniis parcere quam verbis ; imo verbis ma- 
gis, quam pecuniis; nec nos debemus utcum- 
que omnibus exponere. Quid sibi vult autem 
illud, Ut curent bonis operibus preesse ? Ut 
non exspectent, donec se inopes adeant, sed 
ipsi studiose perquirant quinam illorum ope 
indigeant : nam qui curat, ita sollicitus est: 
sic cum magna cura et studio rem aget. Nam 
ca res non tantum accipientibus quantum danti- 
bus emolumentum et lucrum parit : fiduciam enim 
in Deum prestat illis. Illic vero pugna nullus 
erit finis. De h:xretico qui corrigi nequeat istic 
loquitur. Quemadmodum enim eorum qui spem 
praebent mutationem non curare desidiz est : sic 
eos qui insanabili morbo laborant curare, insi- 
pientiz et extreme. dementize : audaciores enim 
illos reddimus. Discant autem, inquit, et no- 
stri bonis operibus preesse ad usus necessarios, 
ut non sint infructuosi. Viden' quomodo de illis 
magis sollicitus sit, quam de iis qui accipiunt? 
Licebat enim fortasse multis de causis hos mittere ; 
Sed nostrorum, inquit, curam habeo. Qua enim 
utilitas, queso ? $1 enim thesauros alii effodien- 
tes, doctores enutrirent, his nihil omnino lucri 
erat : infructuosi enim manebant. Quid enim, dic 
mihi? annon poterat Christus , qui ex. quinque 
panibus quinque millia , et ex septem panibus 
quatuor millia hominum nutrierat , seipsum et 
eos qui secum erant nutrire? cur ergo a mulieri- 


HI. HOMiL. VI. 


* [Leg. 5, 

d [ Colb. cum marg. Savil. τὰ ὀνόματα. Supra marg. 

Savil. μάχης ἀντέχεσθαι. Prostat vulgatum, quamquam 
alterum profert Dunieus.] 


ροσίστασθαι. εἰ γὰρ els àv. ] 


Ti t; 


Eleemosy- 
nam danti 
majus lu- 
crum, quam 
accipienti, 
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Marc, 15. bus. nutriebatur /^Sequebantur enim eum , in- 
τ quit, mulieres, que ministrabant ei )? suo 
exemplo nos docens , se eorum qui beneficia prz- 
stant curam gerere. Annon poterat Paulus qui ex 
opere manuum etiam aliis victum suppeditabat , 
nulla ex parte accipere ? Sed vides illum et acci- 
pientem et petentem , et qua de causa audi. 
Philipp. 4. Quero enim , inquit , non donum, sed fructum 
XE abundantem in ratione vestra. Et initio , quan- 
do sua omnia vendentes , ponebant ad pedes apo- 
stolorum , vides apostolos illorum magis curam 
gerentes, quam eornm qui accipiebant. S1 enim 
pauperes parum curassent , Sapphirz et Ananize 
ultionem non curassent , quando pecunias subtra- 
2 Cor.9. 7. Xerunt, neque jussisset. Paulus dicens, JVom ex 
tristitia, aut ex necessitate. Quid dicis , Paule ? 
pauperibus es impedimento ? Nequaquam , in- 
quit : non enim tam ad illos respicio , quam ad 
dantes. Vide quoque prophetam , cum Nabucho- 
donosori optimum consilium daret, quod non 
pauperes tantum curaret: neque enim. simplici- 
Dan. 4. 24. ter dixit, Eroga pauperibus; sed quid ? Peccata 
tua cles) nis redime , et iniquitates luas 
miserationibus pauperum. Pecunias , inquit , ef- 
funde, non solum ut alii nutriantur , sed. etiam 
Matth. 19. ut a supplicio libereris. Et rursum Christus : /'en- 
τς de qu& habes et da pauperibus , et veni se- 
quere me. Vides hic quoque 115 qui sequebantur 
id imperatum fuisse? Quia enim pecuniz sunt 
impedimento , ideo pauperibus dare jussit , ani- 
mam instituens ut misericors sit, ut pecunias con- 
temnat, ut ab avaritia recedat. Qui enim. doce- 
tur non habenti dare, docebitur postea ab haben- 
tibus non accipere. Hoc nos Deo similes facit. 
Eleemosyna Átqui virginitas majorem etiam parit laborem , 
^*3UPEU necnon elunium et humi cubatio : sed. nihil ita 
poteus et validum est ad exstinguendum peccato- 
rum nostrorum rogum, ut eleemosyna : hzc 
omnium maxima est, sui amatores ipsi Regi si- 
stit; et jure merito. Nam virginitas quidem et 
jejunium et humi cubatio in operante solum con- 
sistunt , et nullumalium salvum faciunt : eleemo- 
syna autem ad ommes extenditur, et membra 
complectitur Christi : multo majora autem sunt 
illa przeclara opera, quz ad. multos extenduntur , 
iis que in uno consistunt. 


peccata. 


5. Hzc enim est mater caritatis; caritalis , in- 
quam, qua est Christianz religionis insigne, quae 
signis omnibus major est , per quam Christi disci- 


: | Colb. et marg. Savil. τὰ πανταχοῦ i«z.] 
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δρᾷς αὐτὸν xol λαμθάνοντα χαὶ αἰτοῦντα " καὶ ἄχου- 
σον, διὰ τί - Ζητῶ γὰρ, φησὶν, οὐ τὸ δόμα, ἀλλὰ τὸν 
: 


-- z M 

χαρπὸν τὸν πλεονάζοντα εἷς λόγον ὑμῶν. Καὶ παρὰ 
M -“ 

τὴν ἀρχὴν δὲ, ὅτε τὰ αὐτῶν ἅπαντα πιπράσχοντες 


ἐτίθεσαν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων, δρᾷς τοὺς 
ἀποστόλους αὐτῶν φροντίζοντας μᾶλλον, ἢ τῶν λαμ- 
θανόντων; Ei γὰρ ὁπωσδήποτε μόνον τῶν πενήτων 
ἐφρόντιζον, οὐδένα ἂν λόγον ὑπὲρ τῆς Σαπφείρας χαὶ 
τοῦ Ἀνανία ἐποιήσαντο, ἡνίκα ἐνοσφίσαντο τὰ χρή- 
Ε ματα, οὐχ ἂν διετάξατο Παῦλος λέγων " Μὴ ex λύπης, 
ἢ ἐξ ἀνάγχης. Τί λέγεις, Παῦλε ; ἐμποδίζεις τοῖς πέ- 
νησιν 5 Οὗ, φησίν " οὐ γὰρ᾽ τὸ ἐχείνων τος ἀλλὰ τὸ 
τῶν διδόντων. “Ὅρα δὲ xol τὸν προφήτην; fixa. τῷ 
Ναθουχοδονόσορ συνεβούλευε τὴν ἀρίστην ἐχείνην 
γνώμην; οὐχὶ τῶν πενήτων μόνον φροντίζοντα " οὐ 
D εἶπε, δὸς τοῖς πένησιν ἁπλῶς, ἀλλὰ τί; Τὰς 
δυαρτίας cou ἐν ἐλεημοσύναις λύτρωσαι; χαὶ τὰς 
ἀδικίας σου ἐν οἰχτιρμοῖς πενήτων. ἹΚένωσον τὰ χρή- 
ματα, φησὶν, οὐχ ἵνα ἕτεροι τραφῶσι μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα 
F ἀπαλλαγῆς αὐτὸς τῆς τιμωρίας. Καὶ πάλιν ὃ Χριστός " 
Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, χαὶ δὸς πτωχοῖς, καὶ δεῦ- 
go ἀχολούθει μοι Opis ὅτι xdxet διὰ τὴν ἀχολούθησιν 
τοῦτο ἐπετάγη; ᾿Επειδὴ γὰρ ἐμπόδιόν ἐστι τὰ χρή- 


M DOE " 
g6s ματα, διὰ τοῦτο διδόναι πένησιν ἐπέταξε, παιδεύων 


À τὴν ψυχὴν ἐλεήμονα εἶναι χαὶ οἰχτίρμονα, παιδεύων 
χρημάτων καταφρονεῖν, παιδεύων πλεονεξίας ἀφίστα- 
σθαι. Ὃ γὰρ παιδευόμενος τῷ μὴ ἔχοντι δοῦναι, παι- 
δευθήσεται τῷ χρόνῳ xo μὴ λαμθάνειν ἀπὸ τῶν 
ἐχόντων. Τοῦτο ὁμοίους ποιεῖ τῷ Θεῷ. Καίτοι γε ἣ 
παρθενία χαλεπώτερον αὐτῆς πόνον ἔχει, xot ἣ νη- 
στεία xal τὸ χαμευνεῖν - ἀλλ᾽ οὐδὲν οὕτως ἰσχυρὸν 
xol δυνατὸν πρὸς τὸ σύέσαι τῶν ἁμαρτημάτων ἡμῶν 
τὴν πυρὰν, ὡς fj ἐλεημοσύνη * πάντων αὕτη μείζων 
ἐστὶ, παρ᾽ αὐτὸν ἵστησι τὸν βασιλέα τοὺς αὐτῆς ἐρα- 

B στάς" χαὶ μάλα εἰχότως. Παρθενία μὲν γὰρ xe va- 
στεία χαὶ χαμευνία περὶ τὸν ποιοῦντα ἵσταται μόνον, 
ἕτερον δὲ ἔσωσεν οὐδένα - d δὲ ἐλεημοσύνη εἰς πάντας 
ἐχτείνεται, xa τὰ μέλη περιπλέχεται τοῦ Χριστοῦ - 
πολὺ δὲ τῶν εἰς τὸν ἕνα περιισταμένων ?* τὰ πρὸς πολ- 
λοὺς ἐχτεινόμενα χατορθώματα μείζονα. 


J 545 — e "€ 
Αὕτη γὰρ μήτηρ ἀγάπης ἐστὶν, ἀγάπης τῆς τὸν 

ΤΕ: We ; 
χριστιανισμὸν χαραχτηριζούσης, τῆς τῶν σημείων 
ae H " m 
ἁπάντων μείζονος, δι᾿ ἧς οἱ μαθηταὶ φαίνονται τοῦ 
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Χριστοῦ " αὕτη φάρμαχόν ἐστι τῶν ἡμετέρων ἅμαρ- 
E Ep ἘΞ ἢ 2t 

τημάτων; σμῆγμα τοῦ ῥύπου τῆς ἡμετέρας ψυχῆς; 

χλῖμαξ εἰς τὸν οὐρανὸν ἐστηριγμένη " αὕτη τοῦ Χρι- 

Βούλεσθε μαθεῖν ὅσον ἀγαθὸν 

ον τς; τ᾿ : ; 

αὕτη ἐστίν; "Exi τῶν ἀποστόλων πάντε 


- 

"» 
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πωλοῦντες ξρον πρὸς αὐτοὺς, ἃ χαὶ διεδί 
δίδοσαν γὰρ» 


στοῦ τὸ σῶμα συνδεῖ. 


ve M 
4 ξαυτῶν 


(ue 


Li 


φησὶν, ἑχάστῳ, χαθότι ἂν τις χρείαν 
εἶχεν. Εἰπὲ γάρ μοι, καὶ χωρὶς τῶν μελλόντων (ui 
πω γὰρ * περὶ τῆς βασιλείας νῦν χινήσωμεν, ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ παρόντι ἴδωμεν), τίνες τερλδιναισινν οἵ λαμβάνον: 
τες, ἢ οἱ δόντες; ᾿Κχεῖνοι μὲν γὰρ ἐγόγγυζον τ᾽ "χαὶ 
διεπληχτίζον το 7 πρὸς ἀλλήλους" οὗτοι δὲ εἶχον ψυχὴν 
μίαν" Ἦν γὰρ, φησὶν, ἁπάντων ἣ opu, xo ἡ Ψυχὴ 
μία, καὶ χῆρις ἦν ἐπὶ Kad αὐτοὺς, xai μετὰ πολ- 
Mic ὠφελείας διῆγον. ὋὉρᾷς & ὅτι χαὶ ἐντεῦθεν ἐχεῖνοι 


S4 QN 3 M NV, , ^ 
ἐχέρδαινον ; Εἰπὲ δή pot, τίνων ἂν ἠθέλησας εἶναι, 


N 
ἐχόντων, ἢ τῶν 


DIS AME, WOES uc Y es 
xai τὰ ἑτέρων Anu óxvovtov ; “Ὅρα τὸν χαρπὸν τῆς 


“- " ELA , Y QM 
τῶν τὰ αὐτῶν διπτούντων x«t ουὐόξν 


ἐλ , ^ -— ^ ^ , ΒΞ M A λύ 

ἐλεημοσύνης - τὰ διαφράγματα χαὶ τὰ χωλύματα 
E mU τ ΡΣ ὴ τὸ 

ἀνηρέθη, xa εὐθέως συνήφθησαν αὐτῶν αἱ ψυχαί" 

Πάντων ἦν 4 χαρδία χαὶ ἣ ψυχὴ μία. Ὥστε xoi χω- 
M τ M 

ρὶς τῆς ἐλεημοσύνης τὸ τὰ χρήματα χενοῦν πολὺ ἔχει 
^ ON Ὁ ΝΟ’ - e M M 

τὸ χέρδος. Ταῦτα δέ μοι εἴρηται, ἵνα ol χλῆρον παρὰ 

, Na NL Ng. « Y o5 M NY -— 

προγόνων μὴ διαδεξάμενοι, μὴ ἀλγῶσι μηδὲ χκατηφιῶ- 
σιν, ὡς ἔλαττον 


- , x. t. v 
τῶν πλουτούντων ξχοντες "μειζονα 


' “ E 507 κεν b M j ^ 
γὰρ puc. ἂν ἐθέλωσι. Καὶ γὰρ xoi πρὸς ἐλεημο- 
σύνην μετὰ πλείονος ἥξουσι τῆς εὐχολίας, χαθάπε ep 4 
χήρα, καὶ τῆς πρὸς τὸν πλησίον ἔχθρας οὐδεμίαν ἕξου- 
σιν ἀφορμὴν, χαὶ πάντων ἔσονται ἐλευθερώτεροι " οὐ- 
E τς ; 5 
δεὶς ἀπειλῆσαι δυνήσεται τῷ τοιούτῳ δήμευσιν, ἀλλ᾽ 
ἔστιν ἀνώτερος τοῦ παθεῖν χαχῶς. Καὶ χαθάπερ τοὺς 
; UA ; ; ἐς 
γυμνοὺς φεύγοντας οὐδεὶς ἂν ταχέως κατάσχοι, τῶν 
δὲ πολλὰ περιδεδλημένων χαὶ ἐπισυρομένων ῥαδίως 
Ψ Η "» E πὰ: , c ; 
ἂν τις ἐπιλαθοιτο" οὕτω xal ὃ πλούσιος, xat ὃ πένης 
, εὖ, Ὅ δ M ^ ἁλῷ , j ^ NT. ^ 
Snc “Θ᾽ μὲν γὰρ, κἂν ἀλῷ,, εὐκόλως διαδρᾶναι δὺ- 
νήσεται" 66 δὲ, χἂν μὴ Macao xot. τοῖς ÉaucoU ? eo, 
νίοις συμποδίζεται, φροντίσι μυρίαις ; ἀθυμίαις, ὁ ὁρ- 
γαῖς, παροξυσμοῖς. Ταῦτα πάντα χαταχωννύει τὴν 
Ψυχήν ^ χαὶ οὐ ταῦτα μόνα, ἀλλὰ xoi ἄλλα πολλὰ, 
E] ie ws qund 0 Koi Y T 
ἅπερ ἀπὸ τοῦ πλούτου ἐπισυρόμεθα. Kat γὰρ μετριά- 
; : ; n Ξ 
ζειν δυσχολώτερον τὸν πλούσιον 7j τὸν πένητα, xol ἐν 
εὐτελείᾳ ζῆν, χαὶ θυμοῦ ἀπηλλάχθαι δυσχολώτερον 
- ^ ΕῚ - , —— , Ἃ 4 em 
τοῦτον ἢ ἐχεῖνον. Οὐχοῦν πλείονα, φησὶν, ἕξει μι- 
σθόν ; Οὐδαμῶς. Διὰ τί, εἴ γε τὰ 


τ z 
δύσχολα χατορθοῖ: 
Ὅτι αὐτὸς ἑαυτῷ τὰς δυσχολίας 


ἐπενόησεν - οὗ γὰρ 

AM 

ἐπιτέτ αχται πλουτεῖν, ἀλλὰ χαὶ τοὐναντίον * ἑαυτῷ δὲ 
α σχάνδαλα χαὶ χωλύματα χατασχευάζει. "Aot 

μόνον τὰ χρήματα ἀποτίθενται, ἀλλὰ xal τοῦ 


* [Dunzus περὶ τῆς β. λόγον »., valde probabiliter.] 
b [ Colb, καὶ διετρίθοντο. Marg. Savil. xai διετρίξοντο.ἢ 
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puli noscuntur : hie peccatorum nostrorum phar- 
inacum est ; animze nostre sordes abstergit, scala 
est ad. celum erecta : haec Christi corpus. conne- 
ctt. Vultis scire quantum illa bonum sit? Apo- 
stolorum lempore omnes sua omnia vendentes , 
ipsis pretium afferebant , quod. distribuebatur : 
Distribuebant enim ,inquit, singulis prout cui- 
que opus erat. Dic enim mihi , missa etiam. fu- 
turorum mentione ( nondum enim de regno men- 
tionem faciemus , sed prasentia videamus), qui- 
nam lucrantur, illine qui accipiunt , an illi qui 
dant? Illi certe murmurabant, et mutuo discepta- 
bant : his vero erat anima una : Erat enim , in- 
quit, omnium cor unum et anima unda, et gra- 
tia erat in omnibus illis, et cum multa. utilitate 
agebant. Viden' quod hinc isti lucrabantur? Dic 
vero mihi, ex quorum numero esse voluisses , 
eorum qui sua projiciebant et nihil habebant , an 
eorum qui ab aliis accipiebant ? Vide eleemosynae 
fructum : sepes et impedimenta omnia sublata 
sunt, et statim illorum anima conjunctz fuere : 
Omnium erat cor unum. et. anima una : ita ut 
etiam sine eleemosynz fructu pecunias effundere 
multum lucri habeat. Hzc ἃ me dicta. sunt , ut 
qui hereditatem a majoribus non acceperunt , non 
doleant neque maesti sint, quasi minus habeant 
quam divites : plura enim habent, si velint. Nam 
ad eleemosynam erogandam facilius accedent , ut 
vidua illa, et nullam cum proximo inimicitiz oc- 
casionem habebunt, omniumque liberrimi erunt : 
nemo poterit huic publicationem bonorum com- 
minari; sed malis omnibus superior est. Ac sicut 
eos qui nudi fugiunt, nemo facile apprehendat ; 
qui vero vestimentis opertus et onustus est, is fa- 
cile capitur : ita sunt dives et pauper. Hic etiam- 
si capiatur, facile fugiet; ille vero etiamsi non 
A apprehendatur, suis ipse funiculis irretitur , 
mille sollicitudinibus, moeroribus , iracundia , 
irritamentis. Hzc omnia animam obruunt : neque 
hac solum, sed alia quoque multa, quz ex divi- 


Act. ἡ. 35. 


ILi4. 


tiis nobis Mss. Nam Pc τὰς agere diffi 


cilius est diviti quam pauperi, ac UNES 
vivere, atque ira vacuum esse difficilius est 
diviti quam pauperi. Igitur majorem, inquit, 
mercedem habebit ? Nequaquam. Quare, si 
difficiliora exsequatur ? Quia ipse sibi diffi- 
cultates excogitavit: non enim jussum fuit divi- 
tem esse, imo contrarium : sibi autem ille mille 


a [ Marg. Savil. διχτύοις. Colb, ἐμποδίξεται pro συμπ.] 


4.32. 


Angusla via 


quienam., 


Divitiz spi- 
sunt. 


na 


Eccli. 
29 


27. 


856 JOANNIS CIRYSOST. 
offendicula et impedimenta parat. Alii vero non 
modo pecunias deponunt, sed etiam corpus ut- 
plurimum macerant , ut per angustam incedentes 
viam: tu vero non hoc solum , sed. etiam auges 
vitiorum fornacem , et alia tibi circumponis. Er- 
go in latam abi viam : illa enim est qua tui simi- 
les excipit; angusta autem afflictos , oppressos , 
eosqui nihil aliud portant quam hzc onera , que € 
per eam inferri possunt , eleemosynam , benigni- 
tatem , probitatem , mansuetudinem. Si hac feras, 
facile poteris intrare ; si autem arrogantiam, ani- 
mi tumorem , et spinarum onus , divitias , multa 
tibi opus erit latitudine: neque enim in turbam 
irrumpere poteris , quin alios ferias dum sursum 
pergis; sed liic multo latitudinis spatio erit opus. 
Qui igitur aurum et argentum gestat , nempe vir- 
tutis opera, non modo non fugientes proximos of- p 
fendit, sed propinquantes atque una se conjun- 
gentes. Caeterum si divitie spinz sunt , quid erit 
cupiditas? cur hanc tecum illuc aufers ? ut majo- 
rem flammam excites , onera illa igni subjiciens ? 
annon satis est gehenna ignis? Cogita quomodo 
tres pueri fornacem superaverunt : illam esse puta 
gehennam : cum zrumnis in illam inciderunt vin- 
cti atque. compediti; sed multam intus invene- 
runt latitudinem : at non perinde ii qui circum- 
stabant. 

4. Talequidpiam nunc quoque erit , si velimus E 
fortiter et viriliter stare adversus illatas tentatio- 
nes : si in Deum spem habeamus , erimus nos in 
securitate et latitudine; qui vero nos injecerint, 
peribunt : nam Qui. fodit , inquit , foveam, in- 
cidet in illam. Licet manus vinciant et pedes, 
pressura ipsa nos absolvere poterit. Vide rem mi- 
rabilem : quos homines vinxerunt, hos ignis 
solvit. Quemadmodum enim, si quis amicos ser- 
vis tradiderit, illi amicitiam domini reveriti, non 
modo illos non ledunt, sed multo afficiunt ho- F 
nore : ita et ignis ; quia noverat pueros illos ami- 
cos Domini sui esse, illorum vincula dirupit, et 
solvit illos ac dimisit, atque illis pavimenti loco 
erat, in quo ambulabant; et jure quidem : nam 
propter Dei gloriam illo injecti fuerant. Quicum- 75, 
que in zrumnis sumus, hzc retineamus exem- A 
pla. At illi, inquies, ab zrumnis liberati sunt ; 
nos non item. Merito illi, quia non ita ingressi 
sunt in fornacem, ac si liberandi essent, sed ut 


S. 


b [Rectius Colb. περιβάλλει. Sed totum comma καὶ 
περιδ. in Commel, omissum, in Savilio inter 
uncos est.] 


ετερα 
[ 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


πες 
τες 


, ^ , , € [9 4 
σώματος τὸ πλέον χατατήχουσιν, ὡς στενὴν δδεύο 
ὁδόν" σὺ δὲ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὔξεις τὴν χά- 
μινον τῶν παθῶν, xat ἕτερα P περιδάλλεις. Οὐχοῦν εἰς 

Α 
τὴν εὐρύχωρον ἄπιθι" ἐχείνη γάρ ἐστιν ἣ τοὺς τοιού- 

4 
τους δεχομένη " ἣ δὲ στενὴ τοὺς θλιδομένους, τοὺς 
ἐστενωμένους, τοὺς οὐδὲν βαστάζοντας, ἀλλ᾽ ἢ ταῦτα 

b , ^ NW? » e wo ^ ^ , 
τὰ φορτία, ἃ OU αὐτῆς κομίζεσθαι δυνατὸν, ἐλεημοσύ- 
γὴν, φιλανθρωπίαν, χρηστότητα, ἐπιείχειαν. Ἂν ταῦ- 
τα βαστάζης, εὐχόλως δυνήση εἰσελθεῖν " ἂν δὲ ἀπό- 
votxy xa φλεγμονὴν ψυχῆς, xai τὸ τῶν ἀκανθῶν φορ- 
τίον, τὸν πλοῦτον, πολλῆς σοι δεῖ τῆς εὐρυχωρίας. 
Οὐδὲ γὰρ eic τὸν ὄχλον ἐμδῆναί σοι δυνατὸν, ὥστε μὴ 

; 
ἑτέρους πλήττειν ἄνωθεν ἐπιφερόμενον, ἀλλ᾽ ἔδει πολ- 
λῆς διαστάσεως ἐνταῦθα. 'O μέντοι ἀποφέρων χρυ- 

; E - 
σίον καὶ ἀργύριον, τὰ τῆς ἀρετῆς λέγω κατορθώματα, 

B , , 3 3 H " P Y 
οὗ μόνον φεύγοντας οὐχ ἔχει τοὺς πλησίον, ἀλλὰ χαὶ 
πλησίον γινομένους xai “συνδυάζοντας. Πλὴν εἰ ὅ 

) "Ὁ ENG * /5 , € 144 y e 
πλοῦτος αὐτὸς dxavÜx ἐστι, τί ἢ πλεονεξία; τίνος ἕνε - 
χεν ταύτην ἀπάγεις ἐχεῖ; ἵνα μείζονα τὴν φλόγα 

; A E 
ἐργάσῃ, φορτία ὑποτιθεὶς τῷ πυρί; οὗ γὰρ ἀρχεῖ τὸ 
m M 39 - - - 
τῆς γεέννης πῦρ: Ἐννόησον oi τρεῖς παῖδες πῶς πε- 
ριεγένοντο τῆς καμίνου " “ ἐχείνην νόμισον γέενναν εἰ- 
ἃ 1 P x es 2 2 Nu ALT r4 ) 
ναι * μετὰ θλίψεως ἐνέπεσον εἰς αὐτὴν δεδεμένοι xat 
συμπεπεδημένοι " ἀλλὰ πολλὴν εὗρον ἔνδον τὴν süpu- 
RC AENEIS τ 
χωρίαν - ἀλλ᾽ οὐχ οἱ ἔξωθεν περιεστῶτες. 


Ἢ - x τ mod gw) , ΄ 
οιοῦτόν τι ἔσται χαὶ νῦν, ἐὰν βουλώμεθα γενναίως 
^ , 
xai ἀνδρείως ἵστασθαι πρὸς τοὺς ἐπαγομένους πειρα-- 
, EJ , * ^ ΕΣ M - ^ , , 
σμούς" ἂν εἰς τὸν Θεὸν ἔχωμεν τὰς ἐλπίδας, ἐσόμεθα 
* - 2. E , M E δ᾿ , Vu / * 
μὲν ἡμεῖς ἐν ἀσφαλείᾳ xai εὐρυχωρία, οἵ δὲ ἐμόαλ 
- ^A € L/ 
λοντες ἡμᾶς ἀπολοῦνται - Ὃ γὰρ ὀρύσσων βόθρον, 
φησὶν, ἐμπεσεῖται εἰς αὐτόν. Κἂν τὰς χεῖρας δήσωσι, 
- LES e. b 
x&v τοὺς πόδας, ἣ θλῖψις λῦσαι δυνήσεται. Ὅρα γὰρ 
^ , ^ ^ Y^ * , ἔλ' 
τὸ θαυμαστόν οὺς ἔδησαν ἄνθρωποι, τούτους ἔλυσε 
“ "d M - 
τὸ πῦρ. Καθάπερ γὰρ εἴ τις παραδοίη τινὰς τοῖς οἷ- 
, “- Ü 3 M M X ri , TT 
χέταις τῶν φίλων, οὗτοι δὲ τὴν φιλίαν αἰδούμενοι τοῦ 
^ , , , , - 2 ) J. — ἀλλὰ Ἁ 
δεσπότου, οὗ μόνον αὐτοῖς οὐ λυμαίνονται, ἀλλὰ χαὶ 
Ἔ AT. zi ELS i ie ue SOME 
πολλῆς μεταδιδόασι τιμῆς" οὕτω xul τὸ πῦρ, ἐπειδὴ 
2 , ea , M , "ἐξ, - 43 í - 
ἐπέγνω ὅτι φίλοι τοῦ Δεσπότου αὐτοῦ εἰσιν οἱ παῖδες 
ἐκεῖνοι, χαὶ διέῤῥηξεν αὐτῶν τὰ δεσμὰ, χαὶ ἔλυσεν 
Ὁ iN - NM i M 
αὐτοὺς xxi ἀφῆκε, xal ἔδαφος αὐτοῖς ἐγίνετο, xat xa- 
- — M “Ὁ ^ 
πεπατεῖτο ὑπ᾽ αὐτῶν, eixóvtoc" ὑπὲρ γὰρ τῆς δόξης 
ἐνεθέδλχηντο τοῦ Θεοῦ. “Ὅσοι ἐν θλίψεσίν ἐσμεν, ταῦ- 
^ ^ * 
τα κατέχωμεν τὰ ὑποδείγματα. AJ)" ἰδοὺ, φησίν, 
- " , - ^Y * gem 
ἐχεῖνοι ἀπηλλάγησαν τῆς θλίψεως, ἡμεῖς ὃὲ οὗ. Καὶ 
rd 2 fA τος 2 244£. 2 M ; 
εἰχότως, ἐπειδὴ οὖχ οὕτως ἐνέδησαν tic τὴν χάμινον 


« [Sic Colb. Editi omnes τυνδιαξῶντας.ἢ 
4 Colbertinus ἐχεῖνο νόνισον ( Sie quoque marg. Sav. 
Mox Colb. ἐνέπεσαν.} 


IN EPIST. AD TITUM. 


" CA ; TOU δὰ 
ἐχεῖνοι, ὥς ἀπαλλαγησόμενοι, ἀλλ᾽ ὡς τεθνηζόμενοι 
τὸ ; de 
τέλεον" dxous γὰρ αὐτῶν λεγόντων, ᾿στὶ Θεὸς ἐν 
2^ M τοὺς 
ἐὰν μὴ, γνωστὸν 
Ἐ 
σου οὗ λατρεύομεν, 


EI - ^ , - x 
οὐρανοῖς, ὃς ῥύσεται ἡμᾶς" xoi 
CEN Me n 

ἔστω σοι, βασιλεῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς 

χαὶ τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ; 5 ἔστησας, o0 προσχυνοῦμεν. 

Ἡμεῖς δὲ ὡς πραγματευόμενοι τοῦ Θεοῦ τὰς παι- 

᾿ : ἘΣ A , 

δείας, καὶ χρόνον δρίζομεν λέγοντες " ἐὰν μέχρι το- 
5 zi lois: 

σοῦδε μὴ ἐλεήση. Διὰ τοῦτο οὐχ ἀπαλλαττόμεθα. 
EAM a : 

᾿Επεὶ xat 6 A6paàp. 


ΤΉΝ - - X [n EAT 
ovy ως σῶον Tj40U.£v05 pud 


υἱὸν, οὕτως ἀπήρχετο, ἀλλ᾽ ὡς σφαγιάσων χαὶ παρὰ 
προσδοχίαν σῶον ἔλαδε. Καὶ σὺ ὅταν ἐμπέσης εἰ 


M 
θλῖψιν, μὴ ταχύνῃς, "μὴ σπεύσῃς ἀπαλλαγῆναι, 
παρασχεύασον τὴν διάνοιάν σου πρὸς πᾶσαν ὕπομο- 
νὴν, xoi ἀπαλλαγήσῃ ταχέως τῆς θλίψεως - διὰ γὰρ 
τοῦτο χαὶ ἐπάγει αὐτὴν ὃ Θεὸς, ἵνα παιδεύση. “Ὅταν 
οὖν ἐχ προοιμίων παιδευθῶμεν φέρειν, xol μὴ ἀλύω- 
μεν, " ἀνίησι λοιπὸν, ὡς τοῦ παντὸς χατωρθωμένου. 
Βούλομαί τι διήγημα πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν χρήσιμον; 
χαὶ πολλὴν ἔχον τὴν ὠφέλειαν. Τί δὲ τ 

Διωγμοῦ ποτε ) 


τοῦτό ἐστι; 
χατειληφότος, xal πολέμου σφοδροῦ 
, Ὁ 5 , - ΕἸ »»-»“ x 
χατὰ τῆς Ἐχχλησίας ἀναῤῥιπισθέντος, δύο τινὲς 
, YN Y Hi e - . 
συνελήφθησαν ἄνδρες" xat ὃ μὲν ἕτοιμος ἦν πᾶν 
- τ Y “- Y 
δτιοῦν παθεῖν, ὃ δὲ πρὸς μὲν τὸ ἀποτμηθῆναι τὴν χε- 
- n 
φαλὴν χαὶ αὐτὸς ἕτοιμος χαὶ γενναῖος, πρὸς δὲ τὰς 
^ [-7 , 
ἄλλας βασάνους δεδοικὼς xoa τρέμων. “Ὅρα τοίνυν 
, 
2 


M 5, , mica VEN M δ M 
τὴν οἰχονομίαν * ἐπειδὴ ἐκάθισεν ὃ δικαστὴς, τὸν μὲν 


er ν᾿ Om -- - 3. Ἢ E) 
ετοιμον οντὰ πᾶν ὁτιοῦν παθεῖν, £XE£AEUGEV motum - 


- Y A Ul SET CE ha “: 
θῆναι τὴν pu ἐχεῖνον δὲ ἀναρτήσας χατέξαινε, 
Y Μ , , 
xai οὐχ ἅπαξ οὐδὲ ὃ δεύτερον, ἀλλὰ πάσας περιάγων 
" ; y 
τὰς πόλεις. Τί δήποτε τοῦτο συνεχωρήθη; Ἵνα τὸ 
- , 2 ΣΟ, 9 ἐν , E H NUN TCU. 
ἠμελημένον αὐτοῦ τῆς διανοίας ἀναχτήσηται διὰ τῶν 


, e 
βασάνων, ἵνα τὴν δειλίαν πᾶσαν ἐχθάλῃ, f ἵνα μηχέτι 


p 


ὀχνῶν μιηδὲ 
ed 


ἢ δεδοιχὼς μηδὲ ὀχ' 
Καὶ Ἰωσὴφ δὲ 
rn , , * M , m , 
μάλιστα ἐναπέμεινεν: dxous γὰρ αὐτοῦ λέγοντος, 
Κλοπῇ ἐχλάπην ex γῆς “Εδραίων- xci, Μνήσθητί 
μου, φησὶ, πρὸς τὸν βασιλέα. Διὰ τοῦτο ἐναπέμει- 
vev, ἵνα μάθη ὅτι 00 χρὴ θαῤῥεῖν, οὐδὲ ἐπελπίζειν ἀν- 
δράσιν, ἀλλὰ τὸ πᾶν ἐπὶ τὸν Θεὸν ῥίπτειν. Ταῦτα 
οὖν εἰδότες, χάριν ὁμολογῶμεν τῷ Θεῷ, χαὶ πάντα 


ἐ τρέμων πρὸς τὸ πρᾶγμα. 
s μάλιστα ἠπείγετο ἐξελθεῖν, τότε 


; SI MEE. , u.c E : 
πράττωμεν τὰ πρὸς τὸ συμφέρον" ἵνα τῶν μελλόντων 
, m , , 5 7 m 39 Ὡ mM , 
ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ec m CET - M 3. NI ^ ; κων ὅς Ld 
ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 4, δόξα, σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
m M M M - - , 
ματι, νῦν καὶ del, xa εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
B 
Ἀμήν. 


* [ Marg. Savil. μὴ σπεύτης γὰρ; φησὶν, ἐν χαιρῷ ἐπα- 
γωγῆς, εχ Eccli. 2. 2.] 


CAP. 


II. HOMIL. VI. 857 
tandem morituri : audi enim illos dicentes : £st 
Deus in celis, qui eruet nos; sin minus, no- 
tum sit tibi , rex, quod deos tuos non colimus, 
et statuam auream, quam erexisti, non adora- 
mus. Nos autem quasi Dei castigationibus condi- 
tionem imponentes , tempus definimus dicentes : 
Nisi intra hoc definitum tempus misertus fuerit ; 
ideoque non liberamur. Siquidem et Abraham, 
non quasi salvum recepturus filium, sic pergebat, 
sed quasi mactaturus; et preter exspectationem 
salvum accepit. Et tu. quoque cum incideris in 
arumnam, ne festines liberari : pripara animum 
tuum ad omnem patientiam , et cito ab aerumnis 
liberaberis : ideo enim illas infligit Deus , ut eru- 
diat. Cum igitur ab initio ita. instituti. sumus ut 
eas patienter, nec egre feramus, dimittit demum, 
ubi rem probe gessimus. Volo vobis aliquid nar- 
rare, admodum utile et fructuosum. Quid hoc 
est? Cum ingrueret persequutio, et vehementi 
bello Seres, agitaretur , duo quidam viri com- 
prehensi sunt : quorum alter paratus erat ad 
quidvis patiendum ; alter vero sibi scindi caput 
alacriter passurus erat, alia vero tormenta time- 
bat tremebatque. Vide igitur Dei dispensatio- 
nem : quando judex sedit, eum qui paratus erat 
ad quidvis patiendum jussit capite truncari : il- 
lum vero sublimem laniari , neque semel οἱ bis, 
sed per omnes per quas cireumducebatur civita- 
tes. Cur autem id ita permissum est? Ut nempe 
negligentem animum per tormenta confirmaret, 
et roboraret, ut timorem omnem eliminaret , ut 
non ultra timeret nec ignayus esset nec tremeret 
in supplicio. Et Joseph cum magis urgeretur ad 
elabendum, tunc maxime permanebat : audi nam- 
que illum dicentem : Furto sublatus sum ex 
terra Hebreorum ; et, Memento mei, inquit , 
apud regem. Ideo manebat ille, ut. disceret non 
esse hominibus confidendum, sed totum in Deum 
esse conjiciendum. Hzc ergo cum sciamus, gra- 
tias agamus Deo, et omnia qua expediunt facia- 
mus, ut futura bona consequamur, in Christo Jesu 
Domino nostro , quicum Patri cum sancto Spiritu 
gloria, nune et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


3 Idem Codex ἀνίστησι λοιπόν. 


Dan. 3. 17 
18. 
JErumnze 
patienter 
ferendi. 
Historia 
Martyru: n 


duorum. 


Gen.Ao.15. 


14. 


85: S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


MONITUM 


AD HOMILIAS IN EPISTOLAM PAULI AD PHILEMONEM. 


Quidam erant Chrysostomi tempore, qui dicerent Epistolam ad Philemonem supervacaneam esse, 
utpote pro re levis momenti et pro uno tantum viro, Onesimo nempe, conscriptam : quos acerrime, nec 
sine conviciis, confutat Chrysostomus ; ostenditque, optabile admodum fuisse, ut apostoli non. modo 
epistolas et scripta, sed etiam vel minima quaque gesta, ad institutionem nostram descripta haberemus. 
Epistola porro hujus ad Philemonem dicta omnia sanctus Doctor pluribus persequitur, ita ut parem di- 
ligentiam et accurationem alibi in scriptis ejus vix reperias. 

( Tib. Hemsternusius in libro mox indicando : Potuisset Raphelius, vir pereruditus et adcuratus, 
quo summam in dicendo Joannis Chrysostomi laudem et cultissimam orationis elegantiam com- 
mendaret, ex tanto scriptorum ejus numero specimen aliquod elegisse limatius, et magis adcom- 
modatum, quam istas in Pauli Epistolam ad Philemonem homilias : que quidem tales esse mihi 
videntur, ut potius ex ore Chrysostomi extemporali facilitate pro concione dicentis exceptas esse, 
quam ab ipso elaboratas statuendum sit : cujusmodi sane non paucas in manibus versari nemo 
qui recte sapiat negaverit. Memorantur a Georgio in Fita Chrysostomi p. 191 : οἵ τε ἐχδοθέντες 
παρ᾽ αὐτοῦ λόγοι, καὶ οἱ λέγοντος αὐτοῦ ὑπὸ τῶν ὀξυγράφων ἐχληφθέντες “ qui posterioris generis quin 
prioribus et nitore styli et rerum ordine cedant, an quisquam erit qui dubitet ? ] 

Antiochizne autem, an Constantinopoli illas habuerit. conciones, vix in earum decursu expiscari pos- 
sumus ; nihil enim occurrit mihi quod ea in re lucem nobis afferre posse videatur. Photius quidem dicit 
eas qua» minus elaborate et accurate descriptz sunt, Constantinopoli editas fuisse : verum ut non semel 
diximus, hac quam attulit ille tessera et norma non sine cautione adhiberi potest. Nam ut perspicuum 
est libros de Sacerdotio, concionesque ad Antiochenos quas in principio habuit, plus studii et elegantiae 
pre se ferre, in czteris certe quas Antiochi habuit non par semper accuratio observatur; ita ut si hoc 
χριτηρίου genus indiscriminatim adhibeas, non sine errandi periculo procedas. 

Sape vidimus illum Marcionistas impugnantem ; hujus enim secte multi tunc supererant, quos ideo 
ille, ubi occasio sese offert, non infrequenter adoritur. In postrema autem ad. Philemonem homilia , se 
contra Marcionistam quemdam congressum esse dicit, et argumentum ab illo sibi oppositum egregie 
confutat. 

Rejecta harumce homiliarum priore Ambrosii Camaldulensis interpretatione Latina, novam adornavi- 
mus. [ Cui ipsi longe accuratiorem Raphelii nos substituimus, emendatam a nobis aliquot in locis. ] 
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IOANNOY, 


᾿Ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, 


TOY XPYXOXTOMOY, 


Y 


Ὑπόμνημα εἷς τὴν πρὸς Φιλήμονα Ἐπιστολήν. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS 


CHRYSOSTOMI, 


Archiepiscopi Constantinopolitani , 


In Epistolam ad Philemonem Commentarius. 


* YIOOEXIX. 


al Πρῶτον a Gyequs τὴν ὑπόθεσιν εἰπεῖν τῆς ἐπι- 
στολῆς, εἶτα χαὶ τὰ ζηπούμενα. Τίς οὖν ἣ ὑπόθεσις; 
2? Φιλήμων ἀνήρ τις τῶν θαυμαστῶν χαὶ γενναίων 
(ὅτι γὰρ θαυμαστὸς ἦν, δῆλον ἀπὸ τοῦ καὶ τὴν οἰκίαν 
αὐτοῦ πᾶσαν εἶναι πιστὴν, xal οὕτω πιστὴν, ὡς χαὶ 
᾿ἘΕχχλησίαν αὐτὴν ὀνομάζεσθαι. Διὰ τοῦτο καὶ γρά- 
φων ἔλεγε" Καὶ τῇ xac οἶχόν σου ἜἘκχχλησία. Μαρτυ- 
get δὲ αὐτῷ καὶ πολλὴν ὁπαχοὴν, xal ὅτι 'Γὰ σπλάγ- 
phe τῶν si ἀνεπέπαυτο εἰς αὐτόν. Καὶ αὐτὸς δὲ 
γράφων ἐν ταύτη τῇ ἐπιστολῇ * παρήγγελλεν αὐτῷ 
ἑτοιμάσαι ξενίαν. Οὕτω m δοχεῖ χαταγώγιον εἶναι! 
ἁγίων ἣ οἰχία ἣ ἐχείνου P πάντων Évexev.) Οὗτος δὴ 
οὖν 6 θαυμαστὸς ἀνὴρ παῖδά τινα εἶχεν ᾿νήσιμον. 
Ὃ τοίνυν ᾿Ονήσιμος οὗτος χλέψας τι παρὰ τοῦ δε- 
σπότου, ἐδραπέτευσεν" ὅτι γὰρ ἔχλεψεν, ἄχουσον τί 
φησιν - Εἰ δέ τι ἠδίκησέ σε, ἢ ὀφείλει, ἐγὼ ἀποτίσω. 
᾿Ελθὼν τοίνυν πρὸς τὸν Παῦλον * εἰς τὴν Ρώμην, xa 
εὑρὼν αὐτὸν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, χαὶ ἀπολαύσας τῆς 
παρ᾽ αὐτοῦ διδασχαλίας, xol τοῦ βαπτίσματος ἔτυχεν 
ἐχεῖ “Ὅτι γὰρ ἐχεῖ ἔτυχε τῆς τοῦ βαπτίσματος δωρεᾶς, 


* Collata cum Cod. Colb. 3106 , qui mendis scatet. 
[ Titulum habet sic ὑπόθεσις τῆς πρὸς Φιλήμονα ἐπιστολῆς " 
ἑρμηνξία τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ Χρυτοστόμου. Savilius ὑπός 
θεσις τῆς πρὸς Φ. ἐπιστολῆς. 

** [Homilias in Philemonem cum nova interpreta- 
tione Latina et annotationibus edidit Raphelius. Lauen- 
burgi, typis Ch. A. Pfeiffer, 1712, 8*. Insunt etiam an- 
notationes quedam lHemsterbusii, quos integras, Ra- 
phelii autem selectas hic repetivimus.] 

* [Colb. àiz τις Φιλήμων τῶν πιστῶν χαὶ γενναίων ἀνδρῶν. 

Ἢ [Colb παρήγγξιλε. Idem mox ἡ οἰχία éxzivou-] 

» [Πάντων &yzzsv. Hiec omisit vetus Interpres. Vide- 
tur autem πάντων esse neutrius generis, uL sensus sit: 
Omnibus in rebus , quovis modo : vel , ut Cicero dicit 
lib. 6, Epist. 5, sine ulla exceptione. Exstat idem 


TOM. XI. 


» 3} 


᾿ ARGUMENTUM. 


Primum necesse est argumentum dicere epi- 
stole , deinde etiam ea , quz quaruntur. Quod 
ergo estargumentum ? Philemon, vir quidam egre- 
gius et nobilis ( quod enim egregius fuerit , ma- 
nifestum est. ex eo, quod etiam domus ejus tota 
esset fidelis, et ita fidelis, ut ea etiam Ecclesia 
appellaretur. Propterea etiam scribebat, Et Ec- ,, 5. 
clesie, que domi tuc est. Tribuit autem. ei 
testimonium quoque magne obedientiz, et Quod y. 7 
viscera sanctorum in ipso conquieverint. Ypse 
quoque in hac epistola admonebat, ut sibi pararet 
hospitium. Itaque mihi videtur domus illius fuisse 
diversorium sanctorum omni modo. ) Hic ergo 
egregius vir servum quemdam habebat Onesi- 
mum. Onesimus igitur hicce furatus aliquid a 
domino aufugerat. Quod enim furatus fuerit, 


audi quid dicat : Si quid autem te lesit, aut v8. cti9. 


debet, ego persolram. Cum ergo venisset ad Pau- 
lum Romam, et eum invenisset in carcere, frui- 
tusque esset ejus doctrina , etiam baptismum ibi 


loquendi genus paulo post: ὥστε πάντων ἕνεχεν λύσιν 
γενέσθαι. Demosth, Olynth. 4 extr. dicit, χρηστὰ δὲ zi 
παντὸς ἕνεχα. Quod Ulpianus ita interpretatur : Utinam 
bona sint, et bene procedant διὰ πάντας, οἷον, διὰ ττὺς 


πλουσίους, τοὺς νέους, τοὺς ῥήτορας. VVolfius eumdem 
locum sic exponit p. 26 : μηδενὸς χωλύοντος χαὶ ἐμποδὼν 
ὄντος, ἀλλὰ πάντων συμπροθυμουμένων. Rarn.. Bene Ra- 
phelius et ex usu Grece lingue, que πάντων ἕνεχα, 
(vid. Julian. Ep. xcvi ) similiter adhibet , ac Latini , 
omnium rerum causa ; quod minime sollicitandum in 
Liv. VI, 41, ut liquet ex XXVI, 42 : Maturandum 
ratus omnium rerum causa. Huc pertinet illud Sempr. 
Asellionis apud Gell. V, 18: Znter eos etc. omnium 
rerum hoc interfuit. Hgwsr.] 


* [ Colb. ἐν τῇ Ρώμη. 
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accepit, Quod. enim. ibi acceperit baptismi do- 
num, manifestum ex eo, quod dicit : Quem genui 
in vinculis meis. Paulus igitur scribit, commen- 
dans illum domino, ut omnium rerum causa libe- € 
ratio penze. fieret, et susciperet ipsum tamquam 
nunc regenitum. Sed quia nonnulli dicunt, super- 
fluum esse, quod etiam hac addita sit. epistola, 
siquidem pro re parva petat, pro uno viro : sciant 
quicunque hzc reprehendunt, innumeris se esse 
reprehensionibus dignos. Non modo enim tam 
parvas epistolas, et de rebus adeo necessariis scri- 
ptas, oportebat inlitteras referri ; sed utinam quo- 
que liceret. aliquem nancisci, qui historiam nobis 
traderet apostolorum, non dico de iis rebus, quas 
scripserunt et dixerunt, sed etiam reliquam ipso- P 
rum vite consuetudinem, et quid comederint, et 
quando comederint, quando sederint, quo iverint, 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


x CEU oet ARP UNTENIECRT, WESS -- 
δῆλον ix τοῦ εἰπεῖν - "Ov ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς 
Ὅ ῃ Π ὯΝ. , -Ἢ 2. ἦν n 
μου. Ὃ τοίνυν Ἰ]Παὖλος γράφει συνιστῶν αὐτὸν πρὸς 
τὸν δεσπότην, ὥστε πάντων ἕνεχεν “ λύσιν γενέσθαι, 
, ^ ^ -» ^ 
xol προσίεσθαι αὐτὸν ὡς ἀναγεννηθέντα νῦν. Ἀλλ᾽ 
ἐπειδή τινές φασι, περιττὸν εἶναι τὸ xol ταύτην 
- N EJ 
: προσχεῖσθαι τὴν ἐπιστολὴν, εἴ γε ὑπὲρ πράγματος 
—— v! M EN S INEN 

μικροῦ ἠξίωσεν, ὑπὲρ ἑνὸς ἀνδρὸς, μαθέτωσαν ὅσοι 
τω E m— ἢ 7 M , » 

ταῦτα ἐγχαλοῦσιν, ὅτι μυρίων εἰσὶν ἐγχλημάτων ἄξιοι, 
E WS 

Οὐ μόνον γὰρ τὰς οὕτω μικρὰς ἐπιστολὰς, καὶ ὑπὲρ 

οὕτω πραγμάτων ἀναγκαίων ἐπεσταλμένας ἔδει ἐγγε- 

2 yos ἀπ τον ὧν δῆ τὸ 

γράφθαι" ἀλλ᾽ εἴθε γὰρ ἐνὴν εὐπορῆσαι τοῦ τὴν ἵστο- 0 

ρίαν ἣμῖν παραδιδόντος τῶν ἀποστόλων, οὗ λέγω 

ε I , Y 

ὑπὲρ ὧν ἔγραψαν καὶ διελέχθησαν, ἀλλὰ xol τὴν ἄλ- 

λην αὐτῶν ἀναστροφὴν, καὶ τί ἔφαγον xol πότε ἔφα- 

, ΠΡΌΣ Y s ἐδ 25 1 , ['U 
yov, πότε ἐχάθισαν xol ποῦ ἐδάδισαν, xol τί χαῦ 
r 

ἑχάστην ἡμέραν διεπράξαντο, ἐν ποίοις μέρεσι γε- 
; i ; Ἐς " 

γόνασι, καὶ εἰς ποίαν οἰκίαν εἰσῆλθον, καὶ ποῦ χατή-- 


et quid singulis diebus egerint, in quibus parti-,.. χθησαν, καὶ μετὰ ἀχριθείας ἅπαντα * διηγήσασθαι" 


bus fuerint, et in quam domum introierint , et ubi 
nave appulerint, atque accurate omnia enarraret ; 
adeo omnia illorum. facta. multa utilitate. referta 
sunt. Verum quoniam nonintelligunt plurimi lu- 
crum, quod hine capi potest, propterea culpare 
aggrediuntur. Si enim cum loca tantum cernimus, 
ubi sederunt et vincti fuerunt, loca inanima, spe 
illuc cogitationem dirigimus, et illorum virtutem 
mente concipimus, atque excitamur, et promptio- B 
res evadimus : multo 1d magis fieret, si verba οἱ 
reliqua ipsorum gesta audiremus. Certe de amico 
quidem quis interrogat, ubi. degat, quid agat, quo 
procedat : de communibus autem orbis magistris, 
dic mihi, non oporteat hec. cognoscere ? Quando 
enim quis spiritualiter vivit, et gestus et gressus, et 
verba et facta hujusmodi hominis, et omnia prorsus 
audientibus prosunt, et nihil impedit neque obsta- 
culo est ad vitam recte agendam. Verum quod 
de rebus necessariis. haec epistola scripta sit, di- 
scere vos expedit. Vide igitur, quam multa hine c 
recte doceantur. Unum quidem et primum est, ut 
diligentes simus circa omnia. Si enim Paulus pro 
fugitivo , pro latrone et fure tantam suscipit cu- 


* [λύσιν. Hanc inteligo non tantum debiti , sive 
furti solutionem; sed universi delicti veniam, quia 
adduntur verba πάντων ἕνεχα, de quibus modo dixi. 
Rarn.] 

4 [Colb. προχεῖσθαι.] 

* [ Ratio grammat. postulat διηγγησαμένου vel διηγου- 
μένου. Hoc jure notat Andr. Dunzus ; sed ad normam 
grammaticam non attendit neque extemporalis dicen- 
tis impetus , nec celeritatem lingue secuta manus. Ex 
pluribus hujus generis exemplis fides iis, quae ante di- 
ximus, constat. Hewsr.] 

2 Sic optime Colb. | et marg. Savil.] Atque ita lege- 


οὕτω πάντα τὰ παρ᾽ αὐτῶν γενόμενα πολλῆς ὦφε- 
λείας γέμει. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μὴ ἴσασιν οἱ πλείους τὸ 
χέρδος τὸ ἐντεῦθεν, διὰ τοῦτο μέμφεσθαι ἐπιχειροῦ-- 
σιν. Ei γὰρ τόπους δρῶντες μόνον, ἔνθα ἐχάθισαν ἢ 
ἃ ἐδέθησαν, τόπους ἀψύχους, πολλάχις ἐκεῖ παραπέμ.- 
πομεν τὴν διάνοιαν, χαὶ φανταζόμεθα αὐτῶν τὴν ἀρε- 
τὴν, καὶ διανιστάμεθα χαὶ προθυμότεροι γινόμεθα: 
εἰ τὰ ῥήματα xoi τὰς ἑτέρας αὐτῶν πράξεις ἠχούσα- 
μεν, πολλῷ μᾶλλον. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν φίλου τις ἐρωτδὶ , 
ποὺ διάγει, τί πράττει, ποῦ πρόεισι" περὶ δὲ τῶν 
χοινῶν τῆς οἰκουμένης διδασχάλων οὐκ ἔδει ταῦτα 
μαθεῖν, εἰπέ μοι; Ὅταν γάρ τις πνευματικῶς ζῇ, 
χαὶ σχήματα καὶ βαδίσματα, καὶ ῥήματα καὶ πρά- 
γματα τοῦ τοιούτου, χαὶ πάντα ἁπλῶς τοὺς ἀχούοντας 
ὠφελεῖ, xol οὐδὲν ἐμποδίζει οὐδὲ κώλυμα γίνεται. 
Πλὴν ὅτι περὶ P ἀναγκαίων ἣ ἐπιστολὴ διεπέμπετο, 
μαθεῖν ὑμᾶς χρήσιμον. “Ὅρα τοίνυν, πόσα κατορθοῦ- 
ται ἐντεῦθεν. "Ev. μὲν καὶ πρῶτον, τὸ σπουδαῖόν τινὰ 
εἶναι περὶ πάντα. Et γὰρ Παῦλος ὑπὲρ δραπέτου, 
ὑπὲρ ληστοῦ καὶ χλέπτου τοσαύτην ποιεῖται πρό-- 
νοιαν, xal οὐ παραιτεῖται μετὰ τοσούτων αὐτὸν ἐγχω- 
μίων παραπέμψαι, οὐδὲ αἰσχύνεται, πολλῷ μᾶλλον 
οὐδὲ ἡμᾶς προσήχει ῥᾳθύμους εἶναι περὶ τὰ τοιαῦτα. 


rat Ambrosius Camald, qui vertit , vincti sunt. Editi 
ἐδέχθησαν, male. In Notis Savilianis alia lectio affertur 
ἐδεήθησαν, quc non convenit. [Δεθῆναι protulit etiam 
Hemst. Recte. Multam enim inesse vim admonitionis 
in locis, ubi sancti ob promulgatam evangelii verita- 
tem vinciebantur czdebanturque, cum alibi szepe per- 
secutus est Chrys., tum hoc ipso volumine p. 54, 
D, E.] 

b [Necessaria vocat quce ad institutionem | vitze 
communis pertinent. Infra vero àvaxzíz φροντίς, curae 
sunt qua de victu cultuque suscipiuntur. nArn.] 
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Δεύτερον, ὅτι τὸ δουλιχὸν γένος οὗ δεῖ ἀπογινώσχειν, — ram, nec recusat cum. tot laudibus ipsum dimit- 
χἂν εἰς ἐσχάτην ἐλάσῃ χαχίαν. Εἰ γὰρ ὃ χλέπτης, ὃ ὃ lere, neque erubescit : multo magis neque nos 
δραπέτης οὕτως A yet o ἐνάρετ c, ὡς θέλειν τὸν Παῦ- — convenit negligentes esse circa talia. Secundum, 
λον χοινωνὸν αὐτὸν χαταστῆσαι, χαὶ γράφων ἔλεγεν: — deservili genere non esse desperandum, etiamsi 
Ἵνα ὑπὲρ σοῦ διαχονὴ μοι" πολλῷ μᾶλλον ἐλευθέ- — ad extremam venerit malitiam. Si enim hic fur , 
ρους ἀπογινώσχειν οὗ χρή. Τρίτον, ὅτι τοὺς δούλους — hic fugitivus sic factus est probus, ut. Paulus vel- 
ἀποσπᾶν τῶν δεσποτῶν οὐ προσήχει. Ei γὰρ Παῦλος, p let ipsum socium constituere, et scribens diceret : 
ὃ οὕτω θαῤῥῶν τῷ Φιλήμονι, τὸν ᾿Ονήσιμον, τὸν οὔ. — Ut pro te ministraret mihi. : multo magis de v. 13 
ὅζτως εὔχρηστον χαὶ χρήσιμον αὐτῷ πρὸς διακονίαν, οὐκ — liberis desperare non decet. Tertium, servos abs- 
ἠθέλησε κατασχεῖν παρὰ γνώμην τοῦ δεσπότου" moÀ- — trahi a dominis non convenire. Si enim Paulus, 
AQ μᾶλλον ἡμᾶς τοῦτο ποιεῖν οὐ χρή. Ei γὰρ θαυ- — qui ita confidebat Philemoni, Onesimum, sibi 
μαστός ἐστιν ὃ οἰχέτης, ταύτῃ μάλιστα μένειν αὐτὸν adeo commodum et utilem ad ministerium, noluit 
χρὴ ἐν τῇ δουλείᾳ, καὶ τὴν δεσποτείαν ἐπιγινώσκειν, — retinere preter sententiam domini : multo magis 
ἵνα αἴτιος πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰχία ὠφελείας γένηται. Τί — nos hoc facere non decet. Si enim virtute przdi- 
τὸν λύχνον ἀπὸ τῆς λυχνίας “ ἐπὶ τὸν μόδιον ἄγεις; — tus est servus, ideo maxime manere ipsum decet 
Εἴθε τοὺς ἔξωθεν εἰς τὰς πόλεις εἰσωθεῖν ἐνῆν. Τί in servitute, et dominium agnoscere, ut omnibus, 
οὖν, φησὶν, ἂν καὶ αὐτὲς φαῦλος γένηται; ἃ Διὰ τί, E. qui in domo sunt, sit emolumento. Quid lucernam ar. 5. 
εἶπέ μοι, παρακαλῶ; ὅτι πρὸς πόλιν εἰσῆλθεν; Ἀλλ᾽ de candelabro sub modium transfers ? Utinam "δ᾽ 
ἐννόει, ὅτι xal ἔξω ὧν φαυλότερος ἔσται' ὃ γὰρ ἔνδον eos, qui extra sunt, in urbem impellere liceret ! 
φαῦλος γενόμενος, πολλῷ μᾶλλον ἔξω ὦν: ἐνταῦθα — Quid vero, inquit, si et ipse malus fiat ? Quamob- 
μὲν γὰρ χαὶ τῆς ἀναγχαίας φροντ δος ἀπήλλαχται, rem, dic mihi, obsecro? quia in urbem ingressus 
τοῦ δεσπότου μεριμνῶντος ἐχεῖ δὲ ἣ περὶ τούτων — est? Verum cogita, eliam, 51 extra sit, pejorem 
φροντὶς ἴσως ἀπάξει αὐτὸν χαὶ τῶν ἀναγκαιοτέρων futurum esse : qui enim, cumintus est, malus fit, 
xat πνευματιχωτέρων. Διὰ τοῦτο καὶ ὃ μαχάριος — multo magis fieret, si extra esset. Hic enim etiam 
Παῦλος τὴν ἀρίστην αὐτοῖς εἰσάγων συμθουλὴν ἔλεγε᾽ ἃ necessaria cura liber est, domino curam cjus 
Δοῦλος ἐχλήθης: μή σοι μελέτω - ἀλλ᾽ εἰ χαὶ δύνασαι — agente : illic vero harum rerum cura fortasse ab- 
ἐλεύθερος γένεσθαι, “μᾶλλον χρῆσαι" τουτέστι, τῇ F ducet ipsum eliam a magis necessariis magisque 
δουλεία παράμενε. Τὸ δὲ πάντων ἀναγχαιότερον, — spiritualibus. Propterea etiam beatus Paulus, opti- 
ἵνα μὴ ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ βλασφημῆται, καθὼς xci — mum illis dans consilium, dicebat : Sereus voca- τ. Cor. 7. 
αὐτὸς γράφων ἔλεγεν - Ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, — tuses? ne tibi cure sit : quin etiam, si potes ? 
τοὺς ἰδίους δεσπότας πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγείσθωσαν, --. liber fieri, magis utere ; id est, in servitute per- 
ἵνα μὴ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ χαὶ ἣ διδασχαλία βλασφη- ^ siste. Hoc vero maxime necessarium est, ne ver- 
μῆται. Ἔροῦσι γὰρ xa Ἕλληνες, ὅτι δύναται xoà — bum Dei male audiat, sicut et ipse dicit, scribens : 
δουλεύων εὐαρεστεῖν τῷ Θεῷ " ἐπεὶ εἰς ἀνάγχην xa- — Quicumque sub jugo sunt servi, suos dominos τὶ Tin. 6 
θίστανται πολλοὶ τοῦ βλασφημεῖν χαὶ λέγειν, ἐπὶ — omni honore dignos ducant, ne nomen Dei et "" 
ἀνατροπῇ τῶν πάντων ὃ χριστιανισμὸς εἰς τὸν βίν — doctrina male audiat. Dicturi enim et gentiles 
εἰσενήνεχται, τῶν δεσποτῶν ἀφαιρουμένων τοὺς oi- — sunt, posse etiam servum placere Deo. Alioqui 
χέτας, χαὶ βίας τὸ πρᾶγμά ἐστιν. Εἴπω τι χαὶ ἕτερον; ^ multis necessitas afferretur blasphemandi, et di- 
Διδάσχει ἡμᾶς μὴ ἐπαισχύνεσθαι τοὺς οἰχέτας, si — cendi : Ad evertenda omnia Christianismus in vi- 
ἐνάρετοι εἶεν. Ei γὰρ Παῦλος, πάντων ἀνθρώπων b tam est introductus, si dominis auferrentur setvi; 
θαυμασιώτερος, τοσαῦτα περὶ τούτου φησὶ, πολλῷ . etres violenta est. Dicam etiam aliud quid ? Docet 
μᾶλλον fusis περὶ τῶν ἡμετέρων. Τοσούτων οὖν πο5, ne nos pudeat servorum, si probi sint. Si 
ὄντων χατορθωμάτων, χαίτοι οὕπω πάντα εἰρήχα- — enim Paulus, omnibus hominibus excellentior, 


* [Ex tribus Evangelistis (Matth. 5, 45; Marc. 4, — hominem servilis conditionis et fortunz, si sui juris 
; Luc. 44, 33)leg. ὑπό, licet Editi in ixi consen- — sit, curis rerum ad vitam degendam necessariarum 
tiant, Hewsr.] asocari fere ab iis, qu: ad anime salutem spectent : 
4 [Colb. διὰ τέ» παρακαλῶ; ἐννόει δὲ ὅτι xat ἔξω ὧν, — contra ab illis curis liberum esse, si sub domino vi- 
φαυλότερος d ἔσται b ἔνδον φαῦλος γενόμενος. εἰ γὰρ ἔνδον ὧν ναὶ, omnia ipsi suppeditante.] 
χαὶ ἔχων τὸν φροντίξοντοι οὐχ ἴσχυσε διατηρῆσαι τὴν ἀρετὴν, * | Eamdem sententiam auctor tuetur in Comm. 1 
πολλῷ μᾶλλον ἔξω div. Quee si quis proferat, non repu-— Cor. 7, 21, ubi ait : μᾶλλον χρῆσαι, τουτέστι, μᾶλλον 
guamus, Sententiam scriptoris ita exposuit Raphelius : δούλευς, potius utere , id est , potius servi, Ravn.] 
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tam malta de hoc dicit, multo magis nos de no- 
stris id facere debemus. Cum ergo tot sint hujus 
epistolae commoda , quamquam nondum omnia 
diximus, num quis superfluum putabit, quod 
etiam liec epistola in numerum literarum sacra- 
rum sit relata? Quidni hoc extreme dementiae 
sit? Attendamus ergo, queso, epistolz ab Apostolo 
scripte : tam. multa enim jam. lucrati cum si- 
mus, plura luerabimur ex contextu. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


, € - , ΠῚ 
μεν, περιττόν τις ἡγεῖται τὸ χαὶ ταύτην τὴν ἐπιστο- 
NAG 3 , r Y - bis muy, NET. à DOE 
λὴν ἐντετάχθαι: Kod πῶς οὐκ ἐσχάτης ἀνοίας ἂν εἴη: 
Spies Veris 
Προσέχωμεν τοίνυν, παραχαλῶ, τῇ παρὰ τοῦ dmo- 
Ξ Ξ -: NE 
στόλου γραφείση ἐπιστολῇ " τοσαῦτα γὰρ ἤδη χερδά- 
ναντες, πλείονα χερδανοῦμεν ἀπὸ τῆς ὑφῆς. 


HOMILIA I. 


Vzns. 1. Paulus vinctus Jesu Christi, et Timo- € 
theus frater, Philemoni dilecto et adjutori 
nostro, 2. et Appi dilecte, et A4rchippo 
commilitoni nostro, et Ecclesie quce in domo 
tua est : 9. gratia vobis et pax a Deo Patre 
nostro et Domino Jesu Christo. 

, 

1. Pro servo ad dominum hc scripta sunt. Ab 
ipso statim exordio factum ejus deprimit, non si- p 
nit eum pudere, iram exstinguit, vinctum seipsum 
vocans compungit et coercet, facitque ut res prae- 
sentes nihil esse videantur. Si enim vincula pro- 
pter Christum non sunt pudori, sed etiam gloriz, 
multo magis servitus non est ignominiosa. Et hzc 
dicit, non extollens se, sed. utiliter hoc faciens, 
et auctoritatem hinc ostendens, non sua causa, sed 
propterea, ut hoc beneficium facilius accipiat ; ac E 
si dicat : Propter vos vinculis his circumdatus 
sum : sicut etiam dicit alibi, illic quidem sollici- 
tudinem ostendens, hic autem auctoritatem. Nihil 
hac gloria majus, nempe ut stigmatias Christi ap- 
pelletur: Ego enim stigmata Christi, quit, por- 
to. F'inctus Christi. Propter ipsum. enim fuerat 
vinctus. Quis non revereatur, quis non flectatur, 
Christi vincula audiens? quis non et animam pro- 


Jiciat,nedum unum servum? £t Timotheus fra- 


ter. Assumitet alterum secum, ut et ille a multis ro- F 
gatus facilius cedat, et beneficium tribuat. PAile- 
moni dilecto, et adjutori nostro. Si dilectus, non 
audacia est confidere neque temeritas, sed singularis 
amicitize indicium : si adjutor, non solum rogari 
pro talibus, sed etiam gratiam habere debet : sibi 


. o. 19 . . . 4/9 
enim ipsi gratificatur, idem opus zedificat. Itaque. A 


eliam preter rogationem alia , inquit, necessitate 
adigeris ad dandum hoc beneficium. Si enim 
evangelio est utilis, tu autem. de evangelio pro- 


ἃ [ Colb. διὰ γὰρ αὐτὸν, 2*7, δέδεμαι. 


OMIAIA α΄. 


Παῦλος δέσμιος Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ Τιμόθεος ὃ ἀδελ- 
φὸς, Φιλήμονι τῷ ἀγαπητῷ xa συνεργῷ ἡμῶν, 
xol Ἀπφία τῇ ἀγαπητῇ, καὶ Ἀρχίππῳ τῷ συστρα- 
τιώτῃ ἡμῶν, καὶ τῇ κατ᾽ οἶκόν σου ᾿Πχχλησίᾳ * χά- 
pic ὑμῖν xal εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, καὶ 
Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 


Ὑπὲρ οἰκέτου πρὸς δεσπότην ἐστὶ ταῦτα. Εὐθέως 
ἀπὸ τοῦ προοιμίου τὸ φρόνημα αὐτοῦ χατέσπασεν, 
οὐκ ἀφῆκεν ἐπαισχυνθῆναι, τὸν θυμὸν ἔσόεσε, δέ- 
σμιον ἑαυτὸν χαλῶν χατένυξε xol συνέστειλεν, οὐδὲν 
τὰ παρόντα ἐποίησε δοχεῖν εἶναι πράγματα. Εἰ γὰρ 
δεσμὸς oüx αἰσχύνη διὰ τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ xa χαύ- 
mua, πολλῷ μᾶλλον δουλεία οὐχ ἐπονείδιστον. Καὶ 
ταῦτα λέγει ox ἐπαίρων ἑαυτὸν, ἀλλὰ συμφερόντως 
τοῦτο ποιῶν, καὶ τὸ ἀξιόπιστον ἐντεῦθεν δειχνὺς, οὖχ 
ἑαυτοῦ ἕνεχεν, ἄλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ τὴν χάριν ἑτοιμότερον 
λαθεῖν: ὡς ἂν εἰ ἔλεγε, OU μᾶς τὸν δεσμὸν τοῦτον 
περίχειμαι" ὥσπερ οὖν χαὶ εἶπεν ἀλλαχοῦ, ἐχεῖ μὲν 
τὴν χηδεμονίαν δειχνὺς, ἐνταῦθα δὲ τὸ ἀξιόπιστον. 
Οὐδὲν τοῦ χαυχήματος τούτου μεῖζον τοῦ ἀχούειν, ὡς 
στιγματίας τοῦ Χριστοῦ - ᾿Εγὼ γὰρ τὰ στίγματα τοῦ 
Χριστοῦ, φησὶ, βαστάζω. Ὃ δέσμιος τοῦ Χριστοῦ. 
* Auk γὰρ αὐτὸν δέδετο. Τίς οὐκ ἂν αἰδεσθείη, τίς 
οὐχ ἂν δυσωπηθείη, Χριστοῦ δεσμὰ ἀχούων ; τίς οὐκ 
ἂν xol τὴν Ψυχὴν πρόοιτο, μήτι γε οἰκέτην ἕνα ; Καὶ 
Τιμόθεος 6 ἀδελφός. Συμπαραλαμθάνει καὶ ἕτερον 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ὥστε χἀχεῖνον ὑπὸ πολλῶν ἀξιούμενον 
μᾶλλον εἶξαι χαὶ δοῦναι τὴν χάριν. Φιλήμονι τῷ 
ἀγαπητῷ, xaX συνεργῷ ἡμῶν. Ei ἀγαπητὸς, οὐ τόλμα 
τὸ θαῤῥεῖν οὐδὲ προπέτεια, ἀλλὰ πολλῆς φιλίας δεῖ- 


H * EB , ΚΟ eue -M Ξ 
πὰ Tex ει συνέργος. ου p.ovov ἀξιοῦσθαι ὑπὲρ τῶν τοι 


οὕτων, ἀλλὰ καὶ χάριν εἰδέναι ὀφείλει " ἑαυτῷ γὰρ χα- 
ρίζεται, τὸ αὐτὸ ἔργον οἰκοδομεῖται. Ὥστε χαὶ χωρὶς 
ἀξιώσεως ἑτέραν ἀνάγχην, φησὶν, ἔχεις τοῦ δοῦναι τὴν 

m E] , , ^ 1 
χάριν sl γὰρ τῷ εὐαγγελίῳ ἐστὶ χρήσιμος, σὺ δὲ 


IN EPIST. 


or 


E S 5 e T dfe 3L 3 E 
εἰς τὸ εὐαγγέλιον σπουδάζεις, ἄρα οὐχ ἀξιωθῆναι, 
Ε eM 22 Ne - 3 “- 9 E 
ἀλλ᾽ ἀξιῶσαι ὀφείλεις. Καὶ Ἀπφία τῇ ἀγαπητῇ. 
»ys a - , € , E 3 F 
Ey.ot δοκεῖ σύμόον, εἶναι τούτου. Ὅρα Παύλου τὸ 
, M , 
ταπεινόν * xat Τιμόθεον παραλαμδάνει πρὸς τὴν ἀξίω- 
ὶ » M EAE , i* - ^^ * ^ 
σιν, χαὶ οὐ τὸν ἄνδρα μόνον ἀξιοῖ, ἀλλὰ xol τὴν γυ- 
S SUMATUR ME DAT o E 
ναῖχα, xol ἕτερόν τινα ἴσως φίλον. Kat Ἀρχίππῳ, 
φησὶ, τῷ συστρατιώτῃ ἡμῶν. Οὐχ ἐξ ἐπιτάγματος 
, — LI 
βουλόμενος τὰ τοιαῦτα ἀνύειν, οὐδὲ ἀγαναχτῶν, εἰ μὴ 
36 5067 . ς 
ὁ εὐθέως χελεύσαντι ᾿ὑπαχούει, ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν ἀνὴρ 
2 - LM p^ 
ἄγνωστος ἐποίει, ταῦτα ποιεῖν χἀχείνους ἀξιοῖ, ὥστε 
ἀντιλαδέσθαι τῆς δεήσεως. Οὐ γὰρ τὸ παρὰ πολλῶν 
RETE S - 
ἀξιοῦσθαι μόνον, ἀλλὰ xol τὸ πρὸς πολλοὺς τὴν δέη- 
σιν γενέσθαι, φέρει τι εἰς τὸ ἀνυσθῆναι τὸ ἀξιούμενον. 
Διὰ τοῦτο ἔλεγε. Καὶ Ἀρχίππῳ 
ς m , , *5 ^5 
ἡμῶν. Ei συστρατιώτης εἰ, xat ἐν 
SUIS K τὰ i. Y woe " 
ὀφείλεις. Οὗτος δέ ἐστιν Ἄρχιππος, περὶ οὗ γράφων 
: 4 " x 
Κολοσσαεῦσιν ἔλεγεν" Εἴπατε Ἀρχίππῳ, βλέπε τὴν 
διαχονίαν, ἣν παρέλαδες ἐν Κυρίῳ, ἵνα αὐτὴν πλη- 


ἃ ; 
τῷ συστρατιώτη 
τούτοις χοινωνεῖν 


- - - ᾿ - 5 ^ 
ροῖς. Δοχεῖ μοι οὗτος xa εἶναι τῶν ἐν χλήρῳ χατει- 
, Ἂ Η , Y 
λεγμένων * ὃν χαὶ παραλαμδάνει εἰς τὴν ἀξίωσιν, καὶ 
- , » 
συστρατιώτην χαλεῖ, ὥστε παντὶ τρόπῳ συνάρασθαι. 
ΨΥ - "7p , 
Καὶ τῇ xac oixóv σου ᾿χχλησίαᾳ. Οὐδὲ δούλους πα- 
mM EJ —. - , LOW 
ρῆκεν ἐνταῦθα - οἶδε γὰρ πολλάχις καὶ ῥήματα δούλων 
b2 4) sb, t , ' EX d. 
ἀνατρέψαι δυνάμενα τὸν δεσπότην, καὶ μάλιστα ὅταν 
" - , 
ὑπὲρ δούλου ἣ ἀξίωσις ἡ" οἵ δὲ μάλιστα παροξύνον- 
Ej ELE * n» , 2a FEN! 2 
τες, ἴσως ἐχεῖνοι ἦσαν. Οὐ τοίνυν ἀφίησιν αὔτους εἰς 
Ἑσποτῶν. Ἀλλ᾽ οὐδὲ 
- SN Y H ^* Y E E] " 
χωρεῖ. Εἰ μὲν γὰρ ὀνομαστὶ εἰπεν, ἴσως ἂν ἡγανά- 


τὸν δεσπότην ἀγαναχτῆσαι συγ- 


P , σ 
χτησεν᾽ εἰ δὲ μὴ ἐμνήσθη, χἂν ἐδυσχέρανεν. “Ὅρα 
* Ὁ —^— T7 — — ^ , 
οὖν, πῶς συνετῶς εὗρε διὰ τοῦ μνησθῆναι xat τούτους 
Ὁ — - m jl hy το 
τῇ μνήμη τιμῆσαι, χἀχεῖνον μὴ πλῆξαι. Τὸ γὰρ τῆς 
3y- , " , 5 , ^ bJ , E] 
Ἐχχλησίας ὄνομα οὐκ ἀφίησι τοὺς δεσπότας ἀγανα- 
- - - M M 
χτεῖν, εἴ γε συναριθμοῖντο τοῖς οἰχέταις. Καὶ γὰρ ἣ 
Ἂς Ξ : 
᾿Ἐχχλυησία oüx οἶδε δεσπότου, oüx οἶδεν οἰκέτου δια- 
φοράν: ἀπὸ χατορθωμάτων xal ἁμαρτημάτων τοῦ- 
tov χἀχεῖνον δρίζει. Ei τοίνυν ᾿Εχχλησία ἐστὶ, μὴ 
E , " D - Ü ^ e 57» 
ἀγανάκτει, ὅτι μετὰ σοῦ προσηγορεύθη ὃ δοῦλος" "Ev 
M r -— 5 — Δ y , » , - ry 
γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὐ δοῦλος, oix ἐλεύθερος " Χάρις 
ὑμῖν xai εἰρήνη. Eig ὑπόμνησιν αὐτὸν ἤνεγχε τῶν 
πα ἢ Ἄ' Ξ 
οἰκείων ἁμαρτημάτων, τῆς χάριτος ὑπομνήσας. "Ev- 
, e M .- 
νόησον, φησὶν, ὅσα σοι συνεχώρησεν ὃ Θεὸς, πῶς 
χάριτι σὺ ἐσώθης " μίμησαι τὸν Δεσπότην. “᾿Ἐπεύ- 


à [Fort. ὑπαχούοι.} 

b [Forte ἀναστρέψαι τὸν δεσπότην, possunt. dominum 
pervertere : hoc probant sequentia. Sic Dunzus. Atqui 
in vulgata lectione , quod quarebat, invenitur: malo 
tamen cum Raphelio (et vet, Interprete) capere pro, 
immutare sententiam domini , nimirum in utramcum- 
que partem, ἐ δυσχέραναν infra quod sine controversia 
certum est, viderat (preter Raphelium) etiam. Du- 


AD PHILEMONEM HOMIL. 


2T 


I. [οὐ 


movendo laboras, jam non rogari, sed rogare de- 

bes. Et -4ppie dilecte. Mihi. videtur uxor ejas 

fuisse. Vide Pauli humilitatem : et. Timotheum 

assumit ad rogationem, et non virum solum ro- 
Β gat, sed etiam uxorem, et alium quemdam fortasse 
amicum. £t 4rchippo, inquit, commiitoni no- 
stro. Non. imperio vult hac talia impetrare, ne- 
que indignatur, si non statim praecipienti obediat, 
sed quae quis ignotus faceret , hiec et illos facere 
vult, ut suas preces adjuvent. Non modo enim ἃ 
multis rogari, verum etiam ad multos preces fieri, 
confert aliquid ad impetrandum id quod petitur. 
Propterea dicit: Et -4rchippo commilitoni no- 
stro. Si commilito es, ctiam in his te socium 
exhibere debes, Hic autem est Archippus, de quo 
scribit. Colossensibus dicens : Dicite 4rchippo, 
vide ministerium, quod accepisti in Domino, 
ut illud. impleas. Videtur. mihi hic etiam fuisse 
ex iis, qui in clerum erant adoptati ; quem et as- 
sumit ad rogationem, et commilitonem. vocat, ut 
omni modo auxilietur. Et Ecclesie que domi 
tuc est. Neque servos hic protermisit : nove-- 
rat enim, sape etiam verba servorum immutare 
posse sententiam domini, et maxime, quando 
pro servo fiat rogatio: et hi forsan erant, qur 
eum maxime [adversus Onesimum ] incitabant. 
Non ergo sinit eos in invidiam incidere , com- 
pellatione eos dignatus una cum dominis. Sed 
neque dominum indignari permittit. Nam si 
eos nominatim appellasset, forsan indignatus 
essel:si vero eorum non meminisset, etiam agre 
tulisset. Vide igitur, quam. prudenter rationem 
invenerit qua commemorando et hos mentione di- 
gnaretur et illum non offenderet. Nam Ecclesie 
nomen non sinit dominos indignari, si connume- 
rentur. servis, Etenim Ecclesia non novit domini 


E ac servi discrimen ; ex recte factis et delictis 


utrumque discernit. Si igitur Ecclesia est , noli 
indignari , quod tecum appellatus est servus : /n 
Christo Jesu enim non est servus, non liber. 
Gratia vobis et pax. In memoriam ipsi revocat 
peccata sua, dum ipsum gratize admonet. Cogita, 
inquit, quanta tibi remiserit Deus, quomodo tu gra- 


neus. Idem quum (infra sub lit. E) potius legendum 
putat xzxzív τῷ δούλῳ τῷ π. τ. G. ἀνηλεξῖ γεγονότι, fra- 
stra est : jungi debet cum Zzzst οἱ ὀπήτησεν. Heusr. 
δυνάμενα quod. Dunceus resecuit , omiltitur in Commel, 
et Colb., recte, ut putamus. Proximum xz» ἐδυσχέρα- 
νεν, saltem «gre tulisset, non sollicitandum videtur, 
Ecclesie qui in domo Philemonis erat ficta mentio 


ipsi omnino grata erat.] 


Col. 4 


Gal. 3 


28. 


Matth. 


18. 


844 
tia salvus factus sis : imitare Dominum. Precatur 
etiam ipsi pacem : merito. Tunc enim et illa ob- 
üngit, quando ipsum imitamur, quando manet 
gratia, Quandoquidem et ille servus, qui erga 
conservum immisericors erat, quamdiu non repe- 
tebat centum illos denarios, etiam gratia Domi- 
nica manebat: cum vero repeteret, ablata illa 
fuit, et ipse traditus fuit tortoribus. 

2. Hiec itaque et nos cogitantes, misericordes 
simus, et faciles ad ignoscendum iis qui in nos 
peccant. Centum denarii sunt hic peccata erga 
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Ti6 
A 
nos, nostra autem erga Deum decem millia ta- 
lentorum. Nostis autem, ctiam qualitate perso- 
narum peccata judicari. Exempli causa : Qui 
privatum ledit, peccat, sed non ita, ut qui 
principem; et magis quam hic, peccat, qui ma- 
jorem principem ledit; non zque autem, qui mi- 
norem; et qui regem ledit, multo magis peccat: 
injuria quidem est eadem , ob dignitatem autem 
person: major fit, Si vero qui regem ledit, in- 
tolerabili afficitur supplicio propter personz di- 
gnitatem : qui Deum lzdit, quot reus erit talen- 
torum ? Itaque etiamsi cadem in Deum peccemus, 
que in homines, ne sic quidem paria peccata 
sunt, sed quantum interest inter Deum et homi- 
nes, tantum inter peccata illa et haec. Jam vero 
etiam plura invenio peccata, non quod ob exccel- 
lentiam persone magna tantum fiant, sed etiam 
re ipsa. Et horrendum quidem est quod dicturus 
sum, et vere terribile, necessario tamen dicen- 
dum est, ut vel sic nostram mentem concutiat et 
commoveat, quo ostenditur, quod multo magis 
homines timeamus qnam Deum , magisque hono- 
remus homines quam Deum. Considera enim : 
qui adulterium. committit, novit quod Deus 
ipsum videat, et hunc quidem contemnit : sin au- 
tcm homo videat, continet libidinem. Qui est hu- 
jusmodi, is non solum pluris zstimat homines D 
quam Deum , non solum contumelia afficit Deum, 
sed etiam , quod multo gravius est, cum illos ti- 
meat , hunc contemnit : si enim illos videat, con- 
ünet flammam libidinis. Quid vero dico flam- 
mam ? non est flamma, sed. petulantia. Si enim 
non liceret muliere uti, merito flamma res ca es- 
set; nunc vero petulantia et lascivia est : si enim 
homines videat, desistit ab insania ; Dei vero lon- 


* [Alia plane hic sunt in vet. Interpr., ut fere vi- 
deantur ex aliis quoque Grzecis esse facta. Totus locus 
ita conversus est- imitare dominum tuum, Diímitterc 
ille debitoribus nostris in oratione nos docuit, si vo- 
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χεται δὲ αὐτῷ τὴν εἰρήνην c εἰχότως. Τότε γὰρ 
παραγίνεται xol αὐτὴ, ὅταν μιμώμεθα αὐτὸν, ὅταν δὃ 
2 L H 3 IU KS ES αν A ' 
ἐπιμένη ἣ χάρις - ἐπεὶ κἀχεῖνος ὃ δοῦλος ὃ περὶ τὸν 
σύνδουλον ἀνηλεὴς γεγονὼς, ἕως ὅτε οὐκ ἀπήτει τὰ 
ἑχατὸν δηνάρια, χαὶ ἣ χάρις ἔμενεν ἣ ὃ ἡ" 

c iV Qux , χάρις ἔμ. ἐσποτιχή 
» ^ ^Y ^ , 9 Hi / - 
ἐπειδὴ δὲ ἀπήτησεν, ἀφηρέθη xal παρεδόθη, τοῖς βα- 
σανισταῖς. 


"Du M V e y - -is244 μ᾿ 
Ταῦτα δὴ xai ἡμεῖς ἐννοοῦντες. οἰκτίρμονες ὦμεν; 
συγγνωμονιχοὶ περὶ τοὺς ἁματάνοντας εἰς ἡμᾶς. 
ἱἙχατὸν δηνάριά ἐ ἐνταῦθα τὰ εἰς ἡμᾶς ἅ 
ἡκατὸν δηνάριά ἐστιν ἐνταῦθα τὰ εἰς ἡμᾶς ἅμαρ- 
, hi ^ EJ M M , Ὁ , » 
τήματα, τὰ δὲ εἰς τὸν Θεὸν παρ᾽ fjv, μυρία τά- 
λαντα. Ἴστε δὲ, ὅτι χαὶ τῇ ποιότητι τῶν προσώπων 
Ae n , T: 7 δὲν SN CE 
τὰ ἁμαρτήματα χρίνονται. Οἷόν τι λέγω - 6 τὸν ἰδιώ- 
τὴν ὑθρίσας, ἥμαρτεν, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως ὡς ὃ τὸν ἄρ- 
χοντα᾽ xo μειζόνως τούτου ὃ τὸν μείζονα ἄρχοντα, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἃ ὁμοίως ὃ τὸν ἐλάττονα " ὃ δὲ τὸν βασιλέα, 
πολλῷ πλέον * xal ἣ μὲν ὕόρις ἐστὶν ἣ αὐτὴ, τῇ δὲ 
£ HA om , d , E δὲ ὃ 
ὑπεροχἣ τοῦ προσώπου μείζων γίνεται. Ei δὲ ὃ βα- 
σιλέα ὑδρίζων, ἀφόρητον ἔχει τὴν τιμωρίαν διὰ τὴν 
a ΄ lY , es se mv , 
τοῦ προσώπου ἀξιοπιστίαν, ὃ τὸν Θεὸν δύρίζων πό- 
x € , / .oU0 E X 348 
σων ἔσται ὑπεύθυνος ταλάντων; Ὥστε x&v τὰ αὐτὰ 
, M ' e , cer. , M ἂν , 
εἰς τὸν Θεὸν ἁμαρτάνωμεν, ἅπερ εἰς τοὺς ἀνθρώ-- 
πους, οὐδὲ οὕτω τὸ ἴσον ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὅσον μέσον 
Θεοῦ x«i ἀνθρώπων, τοσοῦτον τῶν ἁμαρτημάτων 
ΕἸ , D , τον ^Y Y , e y hi 
ἐχείνων xal τούτων. Νῦν δὲ x«l πλείονα εὑρίσχω τὰ 
€ , , - € e - , t 
ἁμαρτήματα, οὐ τῇ ὑπεροχῇ τοῦ προσώπου μεγάλα 
μόνον γινόμενα, ἀλλὰ χαὶ αὐτῇ τῇ φύσει xol φρι- 
χτὸς μὲν ὃ λόγος, ὃν μέλλω λέγειν, καὶ φούερὸς ὀν- 
A z) y A z ^ e ^ 
τως, πλὴν ἀνάγχη λεχθῆναι, ἵνα χἂν οὕτως ἥμῶν 
τὴν διάνοιαν κατασείσῃ xal παρασαλεύσῃ, δειχνὺς 
ὅτι πολλῷ πλέον ἀνθρώπους φοδούμεθα ἢ τὸν Θεὸν, 
^ - EJ [4 ^ ' 14 VJ , , 
x«i τιμῶμεν ἀνθρώπους ἢ τὸν Θεόν. Σχόπει γάρ" ὃ 
LU M r.a. -. ^ , δ 
ὅτι Θεὸς αὐτὸν δρξί, xo τούτου μὲν 
^M oy YN , M 3 
δὲ ἄνθρωπος ἴδη. κατέχει τὴν ἐπι- 
, € - EA - 29 , , 
θυμίαν. ὋὉ τοιοῦτος οὐχὶ προτιμᾷ ἀνθρώπους μόνον 
Θεοῦ, οὐχὶ μόνον ὑδρίζει τὸν Θεὸν, ἀλλὰ xoi τὸ 
πολλῷ χαλεπώτερον, ἐχείνους δεδοιχὼς» τούτου χα- 


, 7. 
μοιχεύων οἶδεν, 
-, * 
χαταφρονεῖ" ἂν 


ἱ 

φλὸξ, ἀλλὰ ὕόρις. Εἰ μὲν γὰρ μὴ ἐξὴν γυναιχὶ χε- 

χρῆσθαι, εἰκότως φλὸξ τὸ πρᾶγμα ἦν, νυνὶ δὲ ὕόρις 
i στρῆνος: ἂν μὲν γὰρ ἀνθρώπους ἴδῃ, ἵσταται 

τῆς μανίας, τῆς δὲ τοῦ Θεοῦ μαχροθυμίας ἔλαττον 

φροντίζει. Πάλιν ἕτερος ὃ κλέπτων σύνοιδεν ὅτι ἅρ- 

πάζει, xo ἀνθρώπους μὲν πειρᾶται ἀπατῆσαι, xol 


lumus ab ipso et nostra nobis dimitti. δὲ igitur imitari 
illum. studeamus , permanet in. nobis Sratia : sin au- 
tem , illam amittimus. INam et servus ille, etc. Rarn.] 


4 [ Colb. ὁμοίως ὡς ὁ τὸν ἐλ.] 
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* τρις να 5 3 E 
ἀπολογεῖται πρὸς τοὺς ἐγχαλοῦντας, xol σχῆμα πε- 
E ; 
ριτίθησι τῇ ἀπολογίᾳ “ τὸν δὲ Θεὸν μὴ δυνάμενος 
P πεῖσαι, οὐ φροντίζει, οὐδὲ αἰδεῖται, οὐδὲ τιμᾷ. 
À € 
^' Κἂν μὲν 6 βασιλεὺς χελεύση ἀπέχεσθαι τῶν ἑτέρου 
/ D ^ Ὁ -Ὁ- 
χρημάτων, μᾶλλον δὲ χαὶ τὰ αὑτοῦ δοῦναι, πάντες 
, m ΩΝ 
ἑτοίμως εἰσφέρομεν - τοῦ δὲ Θεοῦ χελεύοντος μὴ &p- 
Ξε. M " ΄ U - 2 , 
πάζειν, μηδὲ τὰ ἑτέρων συνάγειν, οὐκ ἀνεχόμεθα. 
€ - e - E] , m m 
Ὁρᾷς, ὅτι προτιμῶμεν ἀνθρώπους τοῦ Θεοῦ: Φορτι- 
S PT ea ES ODD ELE Ei — M 
χὸν τὸ ῥῆμα xal ἐπαχθές" ἀλλὰ δείξατε ὅτι φορτιχὸν, 
, ^ Ej ? NM AT » N^ ἢ ^ 
peogeceurcaepmveieiie τὸ ἐργονίοῦ δεδοίκατε, πῶς 
ὑμῖν πιστεῦσαι δύναμαι λέγουσιν, ὅτι τὰ ῥήματα δε- 
EE 
δοίχαμεν, xol βαρεῖς ἡ ἡμᾶς; Ὑμεῖς ἑαυτοὺς τῷ ἔργῳ 
βα εἴτε, ἐγὼ δὲ 
ΗΕ ἐγ 
πω, ὧν ὑμεῖς τὰ πράγματα πράττετε, ἀγαναχτεῖτε᾽ 


353.5 


δὲ ^ Ye » 
“χαὶ οὐδεὶς λόγος: ὲ ἂν τὰ ῥήματα εἴ- 
SESS ἢ , 
καὶ πῶς οὐχ ἄτοπον; Γένοιτο ψεῦδος εἶναι τὰ πὰρ 
es ; ; Y z 
ἐμοῦ. Βούλομαι αὐτὸς λοιδορίας δόξαν λαδεῖν xa 
^ , M , Ὁ A , 
ἐχείνην τὴν ἡμέραν, ὡς εἰχῇ xat μάτην λοιδορησά- 
-“ * - 
μένος ὑμᾶς, ἢ ἰδεῖν ὑπὲρ τοιούτων ἐγχαλουμένους. 
Οὐ μόνον δὲ αὐτοὶ E des 
2 ' A ^. , 
ἀλλὰ xo τε. Πολλοὶ πολλοὺς οἰκέτας 


προτιμᾶτε τοῦ Θεοῦ, 
ἑτέρους ἀναγκαζετ 


EA 
ἠνάγκασαν, xo παῖδας" ol 


μὲν εἰς γάμους εἵλχυσαν 
μὴ βουλομένους, ot δὲ ὑπηρετήσασθαι ὃ διαχονίαις ἀτό- 
ποις; χαὶ ἔρωτι μιαρῷ χαὶ ἁρπαγαῖς χαὶ πλεονεξίαις 
χαὶ βίαις: ὥστε διπλοῦν εἶναι τὸ ἔγκλημα, χαὶ μηδὲ 
ἀπὸ τῆς ἀνάγχης δύνασθαι συγγνώμην αὐτοὺς sbgé- 

ΣΝ 31 87 , ' " YN 
σθαι. Ei γὰρ αὐτὸς ἄκων πράττεις τὰ πονηρὰ xat διὰ 
τὸ ἐπίταγμα τοῦ ἄρχοντος, μάλιστα μὲν οὐδὲ οὕτως 
ἱκανὴ ἣ ἀπολογία, πλὴν χαλεπώτερα γίνεται $ ἅμαρ- 
τία, ὅταν xot ἐχείνους ἀναγχάζης, τοῖς αὐτοῖς περι- 
πίπτειν. Ποία t γὰρ ἂν εἴη τῷ τοιούτῳ συγγνώμη λοι- 
πόν; Ταῦτα εἶπον, eu xar PEN ὑμᾶς, 
Et γὰρ 
χαὶ ἐξ ἴσου τιμῶντες ΩΣ τῷ Θεῷ, δδρίζομεν 
M * - το cer — *, , 
τὸν Θεὸν, πολλῷ μᾶλλον, ὅταν προτιμῶμεν ἀνθρώ- 


ἀλλὰ δεῖξαι, πόσων ἐσμὲν ὀφειλέται τῷ Θεῷ. T 


» NY ^D Ae , M zi E) , 
πους. Ei δὲ ταῦτα τὰ ἁμαρτήματα τὰ εἰς ἀνθρώπους 
a , , * - , L3 , 
γινόμενα, εἰς Θεὸν πολλῷ μείζονα δείκνυται" πόσῳ 

- : E ; ; 
μᾶλλον, ὅταν xai αὐτὴ f, ἁμαρτία τῇ ποιότητι μεί- 
Cow ἢ xo χαλεπωτέρα; ᾿Εξεταζέτω τις ἑαυτὸν, καὶ 


b [πεῖσαι decipere vertit Raphelius : quod , si sen- 
sum spectes, omnino praferri debet interpretationi 
Benedictinis probate : cum vero id Deo persuadere ne- 
queat. Verum in Semicent. Adn, Phil. ad 2 Cor. Vit, 
quum, hoc ipso Chrysostomi adducto loco , statuit 
πείθειν οἱ ἀπατᾶν pro synonymis poni, idemque posse 
sepius ὃν 270" ἑνός, ut Grammatici loquuntur, valere , 
recte statuere nou videtur, et a proprietate utriusque 
verbi aberrat : quare non immerito hinc sumtam bi- 
norum Pauli locorum explicationem NVolfius impro- 
bavit. Chrysostomi quidem mens est talis : Deum au- 
tem, intimique 
cordis serutatorem , 
pacto suas in partes. possit. perducere , 


quippe criminum judicem severum, 
quum conciliare sibi. nulloque 


spernit, non 


AD PHILEMONEM 


HOMIL. I. 
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E ganimitatem minus curat, Rursus alius qui fura- 
lur, conscius sibi est rapino ; et homines quidem 
conatur fallere, et se defendit adversus accusan- 
tes , speciemque probabilem defensioni conciliat : 
Deum vero, quem non potest decipere, non cu- 
rat neque veretur neque honorat. Et si quidem 
rex jubeat abstinere alterius. facultatibus , quin 
etiam suas dare, omnes promte conferimus : Deo 
autem jubente non rapere neque aliorum bona 

Fr compilare, non paremus, Vides, quod pluris fa- 
ciamus homines quam Deum? Grave dictu hoc 
et molestum : at re ipsa ostendite, quod grave 
sit; fugite hoc opus : si vero opus hoc non horre- 
tis, qui vobis credere pos dicentibus : Verba 
VEU et gravas nos? Ipsimet v0s opere gra- 


77 
A vali, et EE de co conquerimini ; ego vero quan- 


do ea verba dico, quorum vos res agitis, indigna- 
mini. Nonne hoc iniquum est? Utinam, qua di- 
co, falsa essent! Malo ipse convicii opinionem 
habere in illo die, tamqnam sine causa et temere 
conyiciatus vobis, quam videre vos de rebus hu- 
jusmodi accusari. Non solum autem ipsi homines 
praefertis Deo , sed etiam alios cogitis. Multi mul- 
tos servos cogunt et famulos; alii quidem ad nu- 
ptas trahunt invitos, alii vero ministeriis pes- 
simis obsequi cogunt, et amori impuro, rapinis, 
fraudibus οἱ violentiz. Itaque duplex est crimen, 
ac ne necessilatlis quidem excusatione possunt 
ipsi veniam invenire. Nam si ipse invitus male fa- 
cias, propter mandatum principis, omnino ne 
sic quidem. idonea est defensio; verum gravius 
fit peccatum, quando et illos cogis in eadem inci- 
derc. Qua enim jam venia dari possit homini hu- 
jusmodi? Hzc dixi, non quod vos velim conde- 
mnare, sed ostendere, quam multorum simus de- 
bitores Deo. Nam si etiam cum aque honoramus 
hominem ac Deum, injuria afficimus. Deum ; 
multo magis, quando magis honoramus homines. 


veretur, neque honorat. πείθειν διχαστάς €a vi pervulza- 
tum. Hzrwsr.] 

* [Hac non castigatissime sunt scripta, nec satis 
dilucide. Sensus est: quando vos hominum majorem , 
quam Dei rationem habere pronuntio , dicto illo tam- 
quam nimis aspero et permolesto gravari vos signifi- 
catis : qui tandem credere vobis possum, verba mea 
vos reformidare, qui factis homines anteponere Deo 
non veremini ? Ipsi re οἱ facto vosmet gravatis, et hioc 
pro nihilo ducitis, et nihil hoc vobis cura est , ego si 
verbis expressero vobisque objecero, qua re ipsa faci- 
tis, scilicet indignamini. In sequentibus etiam mens 
Chrysostomi , per se alioqui satis clara , verbis intri- 
catioribus est involuta, Hewsr.] 
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Si vero hiec peccata, quie in homines fiunt, si in 
Deum fiant, multo majora esse evincuntur : 
quanto magis, quando etiam ipsum peccatum per 
se majus est et gravius? Examinet quis se ipsum , 
et videbit cuncta se hominurn gratia facere. Val- 
de essemus beati, si tanta propter Deum age- 


remus, quanta propter homines, et propter ho- 
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ὄψεται πάντα δι᾿ ἀνθρώπους ποιῶν. Σφόδρα àv ἦμεν 
μακάριοι, el τοσαῦτα διὰ τὸν Θεὸν ἐπράττομεν, ὅσα 
διὰ τοὺς ἀνθρώπους, χαὶ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων δό- 
ξαν xai τὸν φόδον xxl τὴν τιμήν. “Εἰ τοίνυν τοσού- ^" 
τῶν ἐσμὲν ὑπεύθυνοι, ὀφείλομεν μετὰ πάσης προθυ- 
μίας ἀφιέναι τοῖς ἀδικοῦσιν ἡμᾶς xol πλεονεχτοῦσι, 
xot μὴ μνησικαχεῖν. Οδὸς γάρ ἐστι λύσεως ἁμαρτη- 


minum existimationem et metum et honorem. Si D μάτων, o0. πόνων δεομένη, οὐδὲ δαπάνης χρημάτων, 
igitur tot tantisque debitis sumus obstricti, de- ^ οὐδὲ ἄλλου οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ἁπλῶς προαιρέσεως " οὐκ 
bemus omni alacritate. remittere iis, qui nos ἀποδημίαν χρὴ στείλασθαι, οὐκ εἰς τὴν ὑπερορίαν 
ledunt et decipiunt, neque injurie meminisse. ἐλθεῖν, οὐ χινδύνους ὑποστῆναι χαὶ πόνους, ἀλλὰ θε- 
Ratio enim solutionis peccatorum non laboribus λῆσαι μόνον. 

indiget, neque sumtu pecuniarum, neque ullo 

alio, sed tantummodo animi proposito ; non opus 

est peregrinationem. suscipere, non in aliam re- 

gionem proficisci, non pericula subire neque la- 

bores , sed velle tantum. 

5. Quam, dic mihi, veniam habebimus in iis, ἃ Ποίαν, εἶπέ μοι, συγγνώμην ἕξομεν ἐν τοῖς 
que videntur difficilia, si rem levem et tantum — δοχοῦσιν εἶναι δυσχόλοις, ὅταν xo χοῦφον πρᾶγμα 
habentem lucrum et tantam utilitatem, et nullum χαὶ τοσοῦτον ἔχον χέρδος χαὶ τοσαύτην τὴν. ὠφέ- 
laborem , non facinus? Non potes pecuniam con- — λείαν χαὶ οὐδένα πόνον, μὴ πράττωμεν; Οὐ δύνα- 
temnere? non potes insumere tua in egenos? At και χρημάτων καταφρονῆσαι; οὗ δύνασαι δαπανῆσαι 
velle non potes aliquid boni ? remittere te leden- E τὰ ὄντα εἷς τοὺς δεομένους; Θελῆσαι οὐ δύνασαί τι 
li non potes? Si enim tot tantisque debitis obstri- "ἀγαθόν; ἀφεῖναι τῷ ἠδικηκότι οὐ δύνασαι; Εἰ γὰρ 
etus non esses, sed tantum Deus prcciperet re- μὴ τοσούτων BECRURES ἧς, ἐκέλευσε δὲ μόνον ὃ Θεὸς 
mittere, nonne faciendum esset? nunc autem cum ἀφεῖναι, οὖχ ἔδει; νῦν δὲ τοσούτων ὑπεύθυνος ὧν, 
tantis obstrictus sis, non remittis, idque eum — οὐχ ἀφίης, καὶ ταῦτα εἰδὼς, ὅτι ἀφ᾽ ὧν ἔχεις ἐξ αὖ- 
scias, te partem reposci eorum, qua habes ab τοῦ ἀπαιτὴ ; Ἂν μὲν οὖν ἡμεῖς παρ᾽ ὀφειλέτην ἔλθωμεν 
ipso? Si forte nos ad. nostrum veniamus debito- ἡμέτερον, ἐχεῖνος εἰδὼς τοῦτο, θεραπεύει καὶ ὑποδέχε- 
rem , ille cognito hoc, colit nos et suscipit et ho- p c, χαὶ τιμᾷ καὶ πᾶσαν ἐπιδείκνυται φιλοφροσύνην με- 


norat et omnem prestat humanitatem largissime, 
idque cum a fenore non absolvatur, sed quod mi- 
tes nos velit reddere in repetendo mutuo : tu vero 
cum Deo tam multa debeas, et jubearis remittere, 
ut ipse iterum accipias, non remittis? cur tandem, 
quaeso? Hei mihi, quanta fruimur benignitate ! 
quanta vero nos utimur malitia ! quanto somno ! 
quanta segnitie ! quam facilis est virtus , et mul- 
tam habet utilitatem ! quam laboriosa malitia ! 
nos vero rem adeo facilem fugientes, sequimur id 
quod est plumbo gravius. Hic non corporis robo- 
re opus est, non divitiis, non pecuniis, non po- 
tentia, non amicitia , non alia re ulla, sed sufficit 
solum velle, et totum effectum est. Tristitia te 
quisquam et injuria et. probris affecit? at cogita, 
quod et tu multa talia in alios admittas, etiam in 


? [Hoc, opinor, dicere voluit Chrysostomus : si 
quis ea, quz factu sunt facillima , non prestet, nullum 
venie locum invenire in iis, que videntur esse diffici- 
liora, quod ei non facultas, sed voluntas defuisse 


τὰ δαψιλείας, χαὶ ταῦτα οὐχ ἀπὸ τοῦ δανείσματος δια- 
, ^ M ' 
λυόμενος, ἀλλ᾽ ἡμέρους ἡμᾶς θέλων καταστῆσαι περὶ 
3 ͵ — - Ὁ οἱ 

τὴν ἀπαίτησιν * σὺ δὲ τῷ Θεῷ ὀφείλων τοσαῦτα, καὶ 
χελευόμενος ἀφεῖναι, πάλιν ἵνα σὺ λάδης, οὐχ ἀφίης ; 


!N£ ^ 
τί δήποτε, παρακαλῶ; Οἴμοι, πόσης μὲν ἀπολαύομεν 


7,9 φιλανθρωπίας ; πόσην δὲ ἐπιδειχνύμεθα χαχίαν, πόσον 


A. ὕπνον, πόσην νωθείαν; πῶς εὔχολον f, ἀρετὴ χαὶ πολ- 
λὴν ἔχον ὠφέλειαν; πῶς ἐργῶδες ἣ χαχία; ἡμεῖς δὲ 
τὸ οὕτως ἐλαφρὸν ἀποφυγόντες διώχομεν τὸ μολύόῤδου 
βαρύτερον. ᾿Ενταῦθα οὐ σώματος ἰσχύος χρεία, οὐ 
πλούτου, οὐ χρημάτων, οὐ δυναστείας, o φιλίας, 
οὐχ ἄλλου οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ θελῆσαι μόνον, xal τὸ 
πᾶν ἤνυσται. ᾿Ελύπησεν ὃ δεῖνα xa ὕδρισε xal ἔσχω- 
Ψψεν; ἀλλ᾽ ἐννόησον, ὅτι xol σὺ πολλὰ τοιαῦτα εἰς 
ἑτέρους ποιεῖς, καὶ εἰς αὐτὸν τὸν Δεσπότην, χαὶ 
ἄνες xol συγχώρησον" ἐννόησον, ὅτι λέγεις : Ἄφες 


videatur. RA»n.] 
b [Colb. ἀγαθὸν, ὡς λέγεις, διαπράξασθαι; χὰν τῷ ἠδι- 
χηχότι ἀρείναι οὐ δύνασαι: ] 
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"TEC 


ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, χαθὼς χαὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν Β 
Ξ 


τοῖς ᾿ἀπειλεκαῖς ἡμῶν * ἐννόησον, ὅτι ἐὰν μὴ ἀφῇς, οὐ 
δυνήσῃ τοῦτο μετὰ παῤῥησίας εἰπεῖν" ἂν δὲ ἀφῇς, 
ὀφειλὴν τὸ πρᾶγμα ἀπαιτεῖς, οὐ διὰ τὴν τοῦ πρά- 
Yuarcoc φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ δεδωχότος φιλανθρω- 
πίαν. Καὶ ποῦ ἴσον τὰ εἰς τοὺς ὁμοδούλους ἀφιέντα 

τῶν εἰς τὸν δεσπότην ἡμαρτημένων τὴν ἄφεσιν λα- 
θεῖν; ἀλλ᾽ ὅμως τυγχάνομεν τῆς τοσαύτης φιλανθρω- 
πίας, ἐπειδὴ πλούσιός ἐστιν ἐν ἐλέει χαὶ qixpae- 
uic. Ἵνα δέ cot δείξω, ὅτι xal χωρὶς τούτων; χαὶ 
χωρὶς τῆς ἀφέσεως, ἀπὸ τοῦ ἀφεῖναι μόνον σὺ χαρ- 
ποῦσαι τὸ χέρδος, ἐννόησον, πόσους ὃ᾽ τοιοῦτος ἔχει 
φίλους, πῶς πανταχοῦ ἐγκώμια τοῦ τοιούτου ἅπαντες 

διεξέρχονται λέγοντες * ἀγαθὸς ἀνὴρ, εὐχατάλλαχτος s 
οὐκ οἶδε μνησιχαχῆσαι, ἅμα ἐ ἐπχάγη χαὶ ἅμα ἰάθη. 
'Tóv τοιοῦτον περιστάσει τινὶ περιπεσόντα, τίς οὐχ 
ἐλεήσει; τίς οὗ συγγνώσεται ἁμαρτόντι; τίς οὐ δώσει 
χάριν ὑπὲρ nd ἀξ ξιοῦντι; τίς οὐ θελήσει φίλος &- 
vat xal δοῦλος ψυχῆς οὕτως ἀγαθῆς; Ναὶ, παραχα- 
λῶ, πάντα ὑπὲρ τούτου πράττωμεν, μὰ πρὸς φίλους, 
μὴ πρὸς συγγενεῖς μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τοὺς οἰχέτας. 
ἈΑνιέντες γὰρ, φησὶ, τὴν ἀπειλὴν, εἰδότες ὅτι χαὶ 


Ἂν ἀφιῶμεν τοῖς 


ς 


, b € - ^ 
πλησίον τὰ ἁμαρτήματα, ἀφεθήσεται. χαὶ ἡμῖν, ἂν 


ὑμῶν ὃ Κύριός ἐστιν ἐν οὐρανοῖς. 


ἐλεημοσύνας παρέχωμεν, ἂν ταπεινοὶ ὠμεν " xal γὰρ 
χαὶ τοῦτο ἀφαιρεῖ ἁμαρτίας. Εἰ γὰρ ὃ τελώνης, ἵνα 
μόνον εἴπη, Ἰλάσθητί μοι τῷ &uap τωλῷ, χατῆλθε 
üslucawopóvoc πολλῷ pido» xo ἡμεῖς, ἂν ταπεινοὶ 
ὦμεν χαὶ συντετριμμένοι, δυνησόμε εθα πολλῆς φιλαν- 
θρωπίας τυχεῖν * ἂν ὁμολογῶμεν τὰ ἑαυτῶν & ἁμαρτήι μα- 
τα, καὶ χαταγινώσχωμεν ἑαυτῶν, τὸ πλέον ἀποσμηξό- 
μεθα τοῦ ῥύπου. Πολλαὶ γὰρ αἵ δδοὶ αἱ χαθαρε ὕουσαι. 
HL τοίνυν πολεμῶμεν τῷ διαδόλῳ. Οὐδὲν εἰ- 
mov δύσχολον, οὐδὲν δυσχερές" ἄφες τῷ λελυπηχότ τι; 
ἐλέησον τὸν δεόμενον, ταπείνωαόν σου τὴν ψυ χήν" χἂν 
σφόδρα ἧς ἁμαρτωλὸς, δυνήσῃ xal τῆς βασιλείας ἐπι- 
τυχεῖν, διὰ τούτων αὐτὰ ἐχκαθαίρων τὰ ἁμαρτήματα, 
xal ἀποσμήχων τὴν κηλῖδα. Γένοιτο δὲ, fpe πάν- 
τας ἐνταῦθα ἀποχαθηραμένους ἅπαντα τῶν ἁμαρτη-- 
μάτων τὸν ῥύπον διὰ τῆς ἐξομολογήσεως, ἐχεῖ τυχεῖν 
τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυ- 
ρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, τὸ χράτος, xat 
τὰ ἑξῆς. 
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ipsum Dominum, sicque remitte et condona : co- 
gita, quod dicas : emitte nobis debita nostra, 
sicut et nos remittimus debitoribus nostris : co- 
gita quod, nisi remittas, non possis hoc cum fidu- 
cia dicere ; sin remittas , quasi debitum hanc rem 
repetis, non propter rei naturam, sed propter il- 
lius qui hoc nobis concessit benignitatem, Et qu 
hzec est equalitas, eum, qui conservis debita re- 
mittat, suorum in dominum peccatorum remissio- 
nem accipere? attamen fruimur hac tanta beni- 
gnitate, siquidem dives est in misericordia et mi- 
serationibus. Ut vero tibi ostendam, quod etiam 
absque his, et absque remissione, ex 60 solo quod 
remittas, ipse capias fructum, cogita, qui hujus- 
modi est, quot habeat amicos , quomodo ubique 
laudes hujusmodi hominis omnes commemorent 
dicentes : Bonus vir, facilis reconciliatu, nescit 
injurie meminisse, simul atque vulnus accepit 
curatus est, Hujusmodi hominis, si in calamitatem 
quampiam incidat, quis non misereatur? quis non 
᾿ἰβμρῦα, peccanti ? quis non gratificetur pro aliis 
roganti ? quis non velit amicus esse et servus ani- 
mi tam boni ? Ah, obsecro , omnia hujus rei cau- 
sa faciamus, non erga amicos, non erga cognatos 
solum, sed etiam erga servos. Aemittentes enim, 
inquit, minas, scientes quod et vester Dominus 
sit in calis. Si remittamus proximis peccata, 
remittentur et nobis, si eleemosynas prastemus, 
si humiles simus : nam. et hoc aufert peccata. Si 
enim publicanus, cum tantum dixisset, Propitius 
esto mihi peccatori, descendit justificatus : multo 
magis etiam nos, si humiles simus et contriti, po- 
terimus multam benignitatem consequi; si con- 
fiteamur nostra peccata, et condemnemus nos ipsos, 
multum abstergemus sordium. Multz enim sunt 
vie, que expurgant. Undique ergo pugnemus 
contra diabolum. Nihil dixi difficile, nihil grave : 
remitte ei, qui te offendit , miserere egeni, humi- 
lia tuam animam : etiamsi magnus sis peccator, 
poteris etiam regni particeps "ud per hac ex- 
purgans ipsa peccata, et abstergens maculam. 
Utinam autem contingat nos omnes hie. emunda- 
tos omnibus peccatorum sordibus per confessio- 
nem , illic nancisci promissa bona in Christo Jesu 
qe nostro, cum quo Patri sit gloria, poten- 
tia, etc. 


Matth. 6. 
13. 


Eyhes. 6.9. 


Luc. 13 
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4. Gratias ago Deo meo semper, mentionem 
tui. faciens in orationibus meis, 5. audiens 
caritatem tuam, et fidem quam habes erga 
Dominum Jesum et in omnes sanctos : 
6. ut communicatio fidei tue efficax fiat in 
agnitione omnis boni, quod est in vobis in 
Christo Jesu. 


1. Non statim. ab exordio petit gratiam, sed 
postquam prius virum admiratus est. et laudavit 
propter recte facta, et sui erga ipsum amoris si- 
gnum ostendit non parvum, quod semper ejus 
meminerit in orationibus suis, οἱ dixit, omnes 
vefocillari per eum, et omnibus obedire atque ob- 
temperare : tunc etiam illud tandem ponit, ma- 
xime eum hac re exorans. Si enim alii consequun- 
tur qua petunt, multo magis Paulus; si dignus 
crat qui adipisceretur, si ante alios venisset, mul- 
to magis cum post alios veniat, et rem petat non 
ad ipsum pertinentem, sed pro alio. Deinde, ne 
videretur hujus tantum gratia scribere, neve di- 
cat quispiam, quod, nisi Onesimus esset, non 
scripsisset : vide, quomodo οἱ alias epistolz cau- 
sas ponat ; primum quidem caritatem ipsius in- 
dicans, deinde vero etiam hospitium jubens sibi 
pavari. 4udiens, inquit, caritatem tuam. Pra- 
clarum hoc, et multo majus, quam si przsens vi- 
disset. Constat enim, quod ideo, quoniam ipsa ex- 
cellens erat, etiam manifesta fuerit facta, et usque 
ad ipsum pervenerit, cum tamen non parvum inter- 
vallum esset Romz et Phrygia: illicenim mihi vi- 
detur fuisse ob Archippi mentionem. Colossenses 


c,1, ἡ. 46, Chim in Phrygia sunt, ad quos scribens ait : Cum 


lecta fuerit apud vos epistola, facite, ut et in 
Laodicensium Ecclesia legatur , οἱ Laodi- 
censem ut et vos legatis. Hac autem Phrygiae 
urbs est. Oro, inquit, ut societas fidei tuc ef- 
ficax sit. Vides, prius ipsam. dare quam acci- E 
pere, et priusquam beneficium petat, suum exhi- 
bere multo majus? Ut, inquit, societas fidei tuc 
efficax sit in agnitione omnis boni, quod in 


' [πρὸς αὐτοῦ malunt Dunzeus et Raphelius, Frustra.] 
b [ Structure norma. postulat παρόντα, quamvis m 
altero. Edd. consentiant. Ordo verborum est talis za 


T6 


curo πολλῷ μεῖζον τοῦ παρόντα Veto. Hwsr. ] 


Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου πάντοτε, μνείαν σου ποιού- 
μένος ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου, ἀχούων σου τὴν 
ἀγάπην xoi τὴν πίστιν, ἣν ἔχεις πρὸς τὸν Κύριον 
᾿Ιησοὺν xai εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, ὅπως ἢ χοινω- 
νία τῆς πίστεώς σου ἐνεργὴς γένηται ἐν ἐπιγνώσει 
παντὸς ἀγαθοῦ τοῦ ἐν ἡμῖν εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν. 


Οὐχ εὐθέως ἐχ προοιμίων αἰτεῖ τὴν χάριν, ἀλλὰ τ0 
πρότερον τὸν ἄνδρα θαυμάσας, χαὶ ἐπαινέσας ἐπὶ τοῖς 
χατορθώμασι, χαὶ τῆς αὑτοῦ ἀγάπης δείξας τεχμή- 
piov οὐ μικρὸν τὸ διαπαντὸς αὐτοῦ μεμνῆσθαι ἐν ταῖς 
προσευχαῖς, xat εἰπὼν, ὅτι πολλοὶ ἀναπαύονται “πρὸς 
αὐτὸν, καὶ πᾶσιν ὑπαχούει xol πείθεται: τότε xol 
αὐτὴν τελευταῖον τίθησι, μάλιστα αὐτὸν δυσωπῶν 

΄, SUN e E 4 τ ΄ 
τούτῳ. Ei γὰρ ἕτεροι ἐπιτυγχάνουσιν ὧν δέονται, 
πολλῷ μᾶλλον Παῦλος: εἰ πρὸ τῶν ἄλλων ἐλθὼν 
ἄξιος ἦν τυχεῖν, πολλῷ μᾶλλον μετὰ τοὺς ἄλλους, 

A FE B ; EN ENS 5 “Δ 
xol πρᾶγμα αἰτῶν οὐχ εἰς αὐτὸν ἀνῆχον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
ἑτέρου. Εἶτα ἵνα μὴ δόξη τούτου ἕνεκεν γράφειν μό- 
NX C τ c 3 Y 3 H x E) ^ 
νον, μηδὲ εἴπη τις, ὡς εἰ μὴ ᾿Ονήσιμος ἦν, οὐχ ἂν 
ἔγραψας, ὅρα πὼς καὶ ἑτέρας αἰτίας τίθησι τῆς ἐπι- 
στολῆς" πρῶτον μὲν τὴν ἀγάπην αὐτοῦ δηλῶν, ἔπειτα 
δὲ χαὶ ξενίαν χελεύων ἑτοιμασθῆναι αὐτῷ. ᾿Αχούων 
σοῦ, φησὶ, τὴν ἀγάπην. Θαυμαστὸν τοῦτο, P xol τοῦ 
, cA ES - E ES HP 
παρόντος ἰδεῖν τοῦτο πολλῷ μεῖζον. Δῆλον γὰρ ὅτι ἐχ 

- € J , ^5 ΤῸ NN , 
τοῦ OmspGd)Aoucay ταύτην εἶναι, καὶ διάδηλος γέ- 
ovs, xoà μέχρις αὐτοῦ ἔφθασε χαίτοι γε οὐχ ὀλίγον 

χ , 5. "p , * , ER / ^ - 
τὸ μέσον ἦν Ρώμης xa Φρυγίας exei γάρ μοι δοχεῖ 
εἶναι * ἀπὸ Ἀρχίππου. Οἱ γὰρ Κολοσσαεῖς τῆς Φρυ- 

7 32» N ^ , ἔλ Ὅ E] Ὁ 
γίας εἰσὶ, πρὸς οὺς γράφων ἔλεγεν, Ὅταν ἀναγνωσθῇ 
παρ᾽ ὑμῖν ἣ ἐπιστολὴ, ποιήσατε ἵνα χαὶ ἐν τῇ Λαο- 
δικέων ᾿Εχχλησίᾳ ἀναγνωσθῇ, καὶ τὴν ἐκ Λαοδιχείας 
e Ae - 3 m en T “ , L 
ἵνα xoi ὑμεῖς ἀναγνῶτε. Αὕτη δὲ τῆς Φρυγίας πόλις 
ἐστίν. Εὔχομαι, φησὶν, ἵνα ἣ χοινωνία τῆς πίστεώς 

» suu E , ἀν IS A EY 
σου ἐνεργὴς γένηται. Ορᾷς πρότερον αὐτὸν διδόντα ἢ 

- NY M ^ A 5 ww , mM 
λαβεῖν, καὶ πρὶν ἢ τὴν χάριν αἰτῆσαι, τὴν αὐτοῦ 

, Leod pn σ᾽ ^ , 
παρέχοντα πολλῷ μείζονα 5 Ὅπως, φησὶν, ἣ χοινωνία 
τῆς πίστεως σου ἐνεργὴς γένηται ἐν ἐπιγνώσει παντὸς 

E) Ὁ m 5 € - 5 X ^ Ἴ; ΓΝ T , 
ἀγαθοῦ τοῦ ἐν ὑμῖν εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν. Τουτέστιν, 

^ m " 
ἵνα πᾶσαν ἀρετὴν ἐπέλθης, ἵνα μηδὲν ἐλλειφθῇ. Οὕτω 


c [In Phrygia fuisse Philemonem Archippus est in- 
dicio, cujus meminit Paulus ad Col. 4, 17 : quos Phry- 
gas fuisse ex vicina urbe Laodicea colligitur. Rara] 


IN EPIST. 


«εγὰρ ἢ πίστις γίνεται ἐνεργὴς, ταν ἔργα ἔχη. Χωρὶς 
γὰρ ἔργων ἣ πίστις νεχρά ἐστι. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἢ πίστις 
σου, ἀλλ᾽, Ἢ χοινωνία τῆς πίστεώς σου, συνάπτων 
αὐτὸν ἑαυτῷ, xol ἕν σῶμα δειχνὺς, xai τούτω μά- 

, Li Lex 
λιστα αὐτὸν δυσωπῶν. Ei χοινωνὸς εἶ, φησὶ, χατὰ 
τὴν πίστιν, καὶ χατὰ τὰ ἄλλα ὀφείλεις χοινωνεῖν. Χα- 

M M » x ^ AX , ) c ν 2 M - πῇ 4 
ρὰν i ἔχομεν χαὶ πολλὴν παράχλησιν ἐπὶ τῇ ἀγάπη 
τὰ σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀναπέπαυται διὰ 


ὅτι 


σου, ὃ 
σοῦ; denen Οὐδὲν οὕτω δυσωπεῖ, ὡς τὸ τὰς 
τους ἔρειν, xo μάλιστα ὅταν ἐχείνων 
τοῖς (ose 
τὸ μὲν ἦνί- 
στερον. Χα- 


ἑτέρων 
E ; 

εὐεργεσίας 

εἰ 


αἰδεσιμώτερος * 7. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
3 
ποιεῖς, πολλῷ E ἐμοί. Ἀλλὰ τὸ 


Ξ 
«ut 

, 
ἕατο; ἑ ἑτέρως δὲ αὐτὸ μεθώδευσ 


deg 
ρὰν Iud τουτέστι, σύ μοι παῤῥησίαν ἔδωχας ex 
τῶν εἰς ἑτέρους γενομένων. Καὶ παράχλησιν. Τουτέ- 
στιν, οὐ μόνον ἡδόμεθα, ἀλλὰ χαὶ παραμυθούμεθα s 
μέλος γὰρ, ἡμῶν ἐχεῖνοι. Εἰ τοίνυν τὴν συμφωνίαν 
τοσαύτην δεῖ εἶναι; ὡς 2 


τοὺς ἄλλους ἐν θλίψεσιν ὄντας, x&v μὴ τύχωσί τινος, 


ἐπὶ ταῖς ἑτέρων ἀναπαύσεασ: 


ΕῚ , NA Ὁ ΄. € HS , - 
εὐφραίνεσθαι δι’ ἐχείνους, ὡς ἑνὸς σώματος εὐεργε- 
A es S. ch ; L 
τηθέντος, πολλῷξυδλλον εἰ xat ἡμᾶς ἀναπαύσεις. Καὶ 
E 3 c 3 « d. ἘΦ ϑλλὰ 1 S 
οὐχ εἶπεν, ὅτι εἴχεις, ὅτι metUv, , ἀλλὰ xat σφοδρότε-- 
2 σ᾽ Y - 
ρον xol ἐμφαντιχώτερον, Ὅτι τὰ σπλάγχνα ? τῶν 
, ; A" 
ἁγίων, ὡσανεὶ περὶ παιδίου ποθεινοῦ τοῖς πατράσιν 
ὄντος χαὶ ἐ ἐπεραστου: Οὕτως ἣ ἀγάπη, ἣ φιλοστοργία 
δείχνυσιν αὐτὸν χαὶ σφύδρα ἀγαπώμενον παρ᾽ αὐτῶν. 
Διὸ πολλὴν παῤῥησίαν ἔχων ἐν Χριστῷ ἐπιτάσσειν 
ΜΠ ὦ ἴον σ͵ — » ΄ , ' .-» 
σοι τὸ ἀνῆχον. Ὅρα πῶς ἀσφαλίζεται, μή τι χαὶ τῶν 
M -— , » 
ἀπὸ σφοδρᾶς ἀγάπης λεγομένων πλήξη τὸν ἄχροα- 
- A M - 
τὴν, ὡς δυσανασχετεῖν. Διὰ τοῦτο πρὶν 7| εἰπεῖν, 
Ἐπιτάσσε ἐπειδὴ 8 NS p CA ETE 
πιτάσσειν σοι, ἐπειδὴ βαρὺ ἦν, χαίτοι γε ἀπὸ ἀγά- 
πῆς λεγόμενον μᾶλλον 5. fyayby E Ucat , ἀλλ᾽ 
y, *. , NP 
ὅμως Ex περιουσίας πολλὴν τίθεται τὴν διόρθωσιν, 


ἃ [Quod ex Cod. ms. notatur a Savilio προρέρειν 
merito Dunco placuit. (προρέρειν a Colb. quoque 
oblatum recepimus pro Editorum προσφέρειν.) Hic au- 
tem plurimisque aliis in locis Chrysostomus usurpat 
illud δυσωπεῖν, quod varie solet a. recentioribus adhi- 
beri prater morem vetérum, ut monent Phrynich. 
p. 30, Herodian. p. 92, Harpocr. et Thom. Mag. in 
v. Sepe significat non tantum simpliciter orare et 
exorare , sed supplicando invidiam facere, sic ut pra 
pudore quis precibus concedere cogatur. Ezregie Gre- 
gor. Nyss. T. Il, p. 239, C. Schol. Apollon. Rh. 
ad III, 694, ὀντιάσειεν ex ponit παραχαλέσειε, δυσωττήσειξ 
ut Hesych. χαταδυσωπῆσαι, παρακαλέσαι. Utraque jun- 
gantur ab Heliodoro X, p. 456, quemadmodum δυσω- 
πεῖν οἱ ἐντρέπειν a Chrysostomo et Sexto Empir. Pyrrh., 


Hyp. ΠῚ, 16, p. 161, quanquam paulo diversa po- 
lestale : τοὺς Σχεπτιχοὺς ἐντρέπουσι μὲν οἱ λόγοι, δυτωπεῖ 


$$ χαὶ ἡ ἐνάργεια. Minc infra δυσωπητικὰ, qui vim ha- 
bent exorandi atque animum ad preces flectendi, ct 
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vobis est erga. Christum. Jesum. ld est, ut 
omnem virtutem colas, ut nihil deficiat. Sic enim 
fides fit efficax, si opera habeat. 4bsque operi- 
bus enim fides mortua est. Neque ait, Fides tua, 
sed, Societas fidei tuc, sibi eum adjungens, et 
unum corpus lpsos esse ostendens, et hac re ma- 
xime ipsum exorans. Si socius es, inquit, in fide, 
etiam in alis debes socius esse. T. Gaudium 
enim habemus, et multam consolationem su- 
per caritate tua, quoniam viscera sanctorum 
refocillata sunt per te, frater. Nihil ita permo- 
vet, quam si aliorum benefacta commemores, ma- 
xime si ipse sis iis venerabilior. Neque dicit, Si 
aliis facis, multo magis mihi; sed idem quidem 
subindicat, alia autem via id aggressus est lenius. 
Gaudium habemus ; hoc est, Tu mihi fiduciam 
dedisti per ea, quz aliis praestitisti. Et consola- 
tionem : hoc est, non solum delectamur, sed etiam 
solatium inde capimus ; membra enim nostra illi 
sunt. Si igitur tantam oportet esse concordiam, 
ut aliorum refocillationibus alii, qui in afflictio- 
nibus sunt, etiamsi nihil consequantur, letentur 
propter illos, tamquam uno corpore beneficiis af- 
fecto : multo magis letabimur, si etiam nos refo- 
cillares. Neque dicit, Quoniam cedis, quoniam ob- 
temperas, sed multo gravius atque significantius, 
Quoniam viscera sanctorum, quasi de puerulo 
desiderabili parentibus et amabili. Sic amor et 
caritas ostendit ipsum vehementer amari ab illis. 
8. Idcirco multam fiduciam habens in Chri- 
sto precipiendi tibi quod convenit. Vide quam 
caute agat, ne qu'd etiam eorum, que ex magna 
caritate dicebantur, offenderet lectorem ut gravi- 


It. 


τος, rigidus et qui exoriri se non patitur : 
Diogenian. C. VI , n. 79. Ephrem. Syr. p. ?1 
τὴς ἰσχυρὸς xxi τὲ δικαστήριον aüvcdmncov. Ideo Suidas 
interpretalur ἀπροσωπόλγπτον. Sententia repugnat hoc 
vocabulum , pravamque interpretationem peperit apud 
Joseph. de B. J. VI, 2, δ 10: nam quod Mss. praebent 
εὐδυσώπητον omnino probandum. Nonnumquam poni- 
tur pro victum aliquem argumentis in ruborem dare, 
atque adeo refutare; quiz virtus in Sexto Emp. d 
quens, p. 262, vs. 1^5 ; p. 286, vs. 27 ; p. 353, vs. 30; 
Ρ- 644, vs. 44. Hinc ἀδυσώπητοι ἔλεγχοι , invicta bin 
menta, Cyrill. Hierosol. Catech. p. 275, D. Inter- 
pretes si consulas, adparebit non raro, vim verbi 
parum illis fuisse perspectam. Hxwsr.] 

€ [ Fort. zs.] 

2 [τῶν ἁγίων. Duncus addit ἀνάπαυσις», et. paulo post 
οὗμενος. RArn.] 

b [€olb. ἱκανὸν ἦν. Idem iterum ἦν inserit, ubi eo 
carent Edd., p. 786, C, εἰχὸς γὸρ ἦν.} 
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ter. ferret. Propterea. priusquam diceret, Preci- 
piendi tibi, quia id grave erat, quamquam si ab 
amore proferatur, potius possit benevolos redde- 
re ; attamen ex abundanti multam adhibet corre- 
ctionem, dicens, Ziduciam habens, quo magnum 
significabat esse Philemonem ; hoc est, Tu nobis 
fiduciam dedisti ; neque hoc solum, sed etiam ad- 
dens, In Christo, quo indicat, quod. ei praxci- 
pere possit, non tamquam qui in mundo clarus 
aut potens sit, sed propter fidem erga Christum : 
et tum ponit, Precipiendi tibi, neque hoc. so- 
lum, sed etiam, Quod convertit, id est, rem ra- 
tioni consentancam. Et vide quot rationibus id 
moliatur. Aliis bene facis, inquit : etiam mihi be- 
ποίας, et propter Christum, et quia res est rationi 
consentanea, et quia caritas dat. Propterea etiam 
subjungit : 9. Propter caritatem potius rogo. 
Quasi diceret : Novi quidem, quod etiam przci- 
piens rem efficiam cum magna auctoritate, quia 
alii talia a te ante jam impetraverunt : verum 
quia hac res mihi magni curz est, rogo. Utrum- 
que ostendit simul, et quod confidat ipsi ( prz- 
cepit enim ), et quod vehementer de ca re labo- 
ret ; propterea rogat. Cum talis sim, inquit, ut 
Paulus senex. 

9. Papa, quot argumenta moventia ! a qua- 
litate personz, quia Paulus; ab ztate, quia se- 
nex ; ab eo, quod est omnibus zquius, quia etiam 
Finctus Jesu Christi. Quis enim non hunc athle- 
tam et coronatum excipiat supinis manibus ? 
quis videns vinctum propter Christum, non in- 
numera gratificetur? Cum itaque tot verbis pra- 
mollisset ipsius animum, non tamen statim. ad- 
dit nomen, sed tanta usus rogatione differt adhuc. 
Nostis enim. iram dominorum adversus fugitivos 
servos : et maxime, si cum furto hoc fecerint, ct- 
si mites habent dominos, quomodo crescat ira. 
Hane igitur omnibus his pramollivit : et. post- 


quam ei prius persuasit, ut omnia, quecumque 781 


ila sint, alacriter subministret , praparavitque 
illius animum ad omnem obedientiam, tunc sub- 
jungit preces, et dicit : 10. Atogo te, idque cum 
laudibus : pro meo filio, quem. genui in vin- 


« [An hoc dicit ? ipso illo loquendi genere zzg£siz» 
ἔχων indicare Paulum , sibi cum viro magno rem esse : 
neque enim ad homines inferioris loci atque ordinis 
quemquam ita loqui. RArm. Mox si post δυνατώτερον 
interjiciatur τιμᾷ, sensus exibit satis bonus. Ceterum 
in his animadvertere. licet subtilitatem argutandi pra- 
vam, et orationem minus apte compositam , idque eam 
oh rationem, quam ante Jam explicui. Hrwsr. Raphe- 
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εἰπὼν, Παῤῥησίαν ἔχων, * ὅπερ μέγαν δεικνύντος ἦν 
τὸν Φιλήμονα - τουτέστι, παῤῥησίαν ἡμῖν ἔδωχας σύ" 
xal οὗ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xod τὸ, "Ev Χριστῷ, ἐπα- 
γαγὼν, ὅπερ δηλοῦντός ἐστιν, ὅτι οὐχ ὡς ἐν τῷ χόσμῳ 
λαμπρότερον, οὐδὲ ὡς δυνατώτερον, ἀλλὰ διὰ τὴν πί- 
στιν τὴν εἰς τὸν Χριστόν" xal τότε ἔθηχε τὸ, Ἔπι- 3 
τάσσειν σοι, xol οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ, Τὸ ἀνῇ - 
χον, τουτέστιν, εὔλογον πρᾶγμα. Καὶ ὅρα ἐκ πόσων 
αὐτὸ χατασχευάζει. Τοὺς ἄλλους εὖ ποιεῖς φησί: χαὶ 
ἐμὲ, xol διὰ τὸν Χριστὸν, xat ὅτι τὸ πρᾶγμα εὔλο- 
γον, χαὶ ὅτι ἣ ἀγάπη δίδωσι. Διὸ καὶ ἐπάγει" Διὰ 
τὴν ἀγάπην μᾶλλον παραχαλῷ. Ὡσανεὶ εἶπεν, οἶδα 
μὲν, ὅτι καὶ ἐπιτάττων ἀνύω μετὰ πολλῆς τῆς ἐξου- 
σίας, ἀπὸ τῶν προλαδόντων" πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολ- 
λὴν ὑπὲρ τοῦ πράγματος ποιοῦμαι σπουδὴν, παρα- 
χαλῷ. Ἀμφότερα ἔδειξεν ὁμοῦ, ὅτι χαὶ θαῤῥεῖ αὐτῷ 
(ἐπέταξε γάρ), x«l ὅτι σφόδρα τοῦ πράγματος ἀντι- 
ποιεῖται" διὸ παραχαλεῖ. 'Γοιοῦτος ὧν, φησὶν, ὡς Παῦ- 
λος πρεσδύτης. 


Βαθαὶ, πόσα δυσωπητικά; Παῦλος, ἀπὸ τῆς ποιό- 
τῆτος τοῦ προσώπου ἀπὸ τῆς ἡλικίας, ὅτι πρεσδύ- 
τῆς᾽ ἀπὸ τοῦ δικαιοτέρου πάντων, ὅτι χαὶ Δέσμιος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τίς γὰρ οὖχ ἂν τὸν ἀθλητὴν, χαὶ 
στεφανίτην ἐδέξατο ὑπτίαις χερσί; τίς δρῶν διὰ Χρι- 
στὸν δεδεμένον, οὐκ ἂν μυρία ἐχαρίσατο; Τοσούτοις 
δὴ προλεάνας αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, οὐδὲ εὐθέως ἐνέδαλε 
τὸ ὄνομα, ἀλλὰ τοσαύτην ποιησάμενος αἴτησιν ἄνα- 
βάλλεται. Ἴστε γὰρ τοὺς θυμοὺς τῶν δεσποτῶν χατὰ 
τῶν ἀποδεδραχότων οἰκετῶν, καὶ μάλιστα ὅταν μετὰ 
χλοπῆς τοῦτο ἐργάσωνται, χἂν χρηστοὺς ἔχωσι δε- 
σπότας, πῶς αὔξεται 4 ὀργή. Ταύτην οὖν πᾶσι τούτοις 
προελέανε * xal πρότερον πείσας πᾶν ὅτιοῦν ὑπουργῆ- 
σαι ἑτοίμως, καὶ παρασχευάσας αὐτοῦ τὴν ψυχὴν 
πρὸς πᾶσαν ὑπαχοὴν, τότε ἐπάγει τὴν δέησιν, χαί 
φησι - Παραχαλῶ σε" χαὶ μετὰ ἐγχωμίων - Περὶ τοῦ 
ἐμοῦ τέχνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς μου. Πάλιν 
ot δεσμοὶ δυσωπητικοί. Καὶ τότε τὸ ὄνομα οὐ μόνον 


lius post. δυνατώτερον supplevit preecipere possit. Puta- 
mus verbum quod desideratur, potius fuisse πορεχάλεσε, 
ut conjicere licet ex Pauli versiculo 9. Colb. habet 
λαμπρότερος.-.- δυνατώτερος. Non , inquit, quatenus Phi- 
lemon vel opibus vel dignitate in hoc mundo praestet, 
ipsum obsecrat Paulus, sed tamquam Christianum , 
qui propter fidem communem precipienti doctori ob- 
temperaturus sit.] 


IN EPIST. 


y p 


γὰρ τὸν θυμὸν ἔσδεσεν, ἀλλὰ xo ἡσθῆναι πεποίηχεν. 
AS γι. ΥἿΝ Tx Y ΄ FE , L 
Οὐ γὰρ ἂν αὐτὸν, φησὶ, τέχνον ἐχάλουν, εἰ μὴ σφό-- 
5. x d "a , 3. - 
8px ἦν εὔχρηστος. Ὅπερ Τιμόθεον ἐχάλεσα, τοῦτο 
xa τοῦτον. Καὶ πολλαχοῦ τὴν φιλοστοργίαν δειχνὺς, 
. τ ἡ - , - * " 
ἀπὸ τοῦ καιροῦ τῆς ὠδῖνος ἐντρέπει " Δέσμιος αὐτὸν 
ἐγέννησα, φησίν. “Ὥστε x«i διὰ τοῦτο ἄξιος πολλῆς 
τυχεῖν τῆς τιμῆς,ὅτι ἐν αὐτοῖς τοῖς ἀθλοις ἀπετέχθη, 
τ ee M " S 
ἐν τοῖς ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ πειρασμοῖς. ᾿Ονήσιμον, τὸν 
, »* er, , , ^— 
ποτέ cot ἄχρηστον. Ὅρα πόση ἣ σύνεσις, πῶς ὅμο- 
κ᾿ 2 y IE * EA GE $8 
S!)oyei αὐτοῦ và ἁμάρτημα, χαὶ τούτῳ σδεννὺς αὐτοῦ 
᾿ , Oi zx τ᾽ » A m NS ἈΝ 
τὸν θυμόν. Οἶδα, φησὶν, ὅτι ἄχρηστος ἦν, Νῦν δέ 
»* " * —€M 
cot xal ἐμοὶ χρήσιμος ἔσται. Οὐχ εἶπε, νῦν δέ cot 
y40Y, Z ἵνα ud) ἐχεῖνος ἀντεί ἀλλὰ χαὶ 
χρήσιμος ἔσται, ἵνα μὴ ἐχεῖνος ἀντείπῃ, ἀλλὰ xol 
τὸ αὑτοῦ πρόσωπον εἰσήγαγεν, ἵνα 
ΞΞ ἢ s 
ai ἐλπίδες. Νῦν δέ σοι, φησὶ, χαὶ ἐμοὶ εὔχρηστον. 
; 3 UN. 
Ei γὰρ Παύλῳ χρήσιμος τῷ τοσαύτην ἀχρίδειαν 


ΓΕ) * 
ἀξιόπιστοι ὦσιν 
ν 
ὶ 


, ? 
δεσπότη. Ὃν 
» 


ἀπαιτοῦντι, πολλῷ μᾶλλον τῷ i i 
x ^ Wu , x n e. - ^ e 
πρὸς σέ. Καὶ τούτῳ τὸν θυμὸν ἔσόεσε, τῷ παραδοῦ- 
Li A ^ , , 
ναι αὐτόν. Νίάλιστα γὰρ ot δεσπόται τότε ὀργίζονται, 
ὅταν ὑπὲρ ἀπόντων παραχαλῶνται" ὥστε xol αὐτῷ 
s 


^ 


HE "m 
τούτῳ μᾶλλον χατεπραῦνε. Σὺ δὲ αὐτὸν, τουτέστι, τὰ 
ἐμὰ σπλάγχνα, προσλαύδοῦ. Καὶ πάλιν οὐ γυμνὸν τί- 

ιν x ΠΛ τὰ ST ILEECOCUE - “ὦ 
θησι τὸ ὄνομα, ἀλλὰ μετὰ ῥήματος ἐντρεπτιχοῦ, ὃ τοῦ 

5 EJ τ - 3 

τέχνου θερμότερόν ἐστιν. Εἶπε, ''éxvov: εἶπεν, * " Ey£v- 
νησα’ ὥστε μάλιστα αὐτὸν φιλεῖν εἰχὸς, ὅτι ἐν πειρα- 


- 3. v σ᾽ M X e - M ^P 
σμοῖς αὑτὸν EXEXEV. Ὅτι γὰρ περι ἐχεῖνα τὰ παιδία 
I a2 , -f) 5$). Lm ^E ZU AA 
μάλιστα C EXXOOU.E Ja, ὅλον, ὁταν XtvOUvOUG οιαφυγὼ- 
X 15. S eius trend. ie Lm A b] Y 
μεν, χαὶ ἐν αὐτοῖς τέχωμεν " ὡς ὅταν λέγη 11 9297, 


» Oo16290j x61 * καὶ πάλιν ὅταν χαλῇ τὸν Βενιαμὶν 


* [Hic labes aliqua subest. Que enim sequuntur, 
nulla ratione ex precedentibus commode peti possunt. 
Leg. εἶπεν, ἐγέννησα, χαὶ ὅτι ἐν πειρασμοῖς αὐτὸν ἔτ. 
(ἕτεχον pro ἕτεχεν Colb.) " ὥστε μάλιστα αὐτὸν p. ε- Dixit 
filium, dixit genu'sse , dixit in erumnis genuisse : 
hoc vero amoris maximum vinculum. Vel, servato 
verboru:z ordine statuendum est post ἐγέννησα excidis- 


ἔχον 


se verba, εἶπεν, ὅτι ἐν τοῖς δεσμοῖς, nempe ἐγέννησα. 
Interpr. Dixerat filium; dixerat, quem in vincul's 
genui : ut legisse videatur 

a [ Neque hic quisquam interpretum offendit. Vul- 
gatis paulo meliora habet Colb. ἐχχαιόμεθχ τὰ ἐν τοῖς 


ERES 2A 
εἶπεν, ἐγέννησα ἐν δεσμοῖς. 


χιυδύνοις τιχτόμτνα,, ὅταν (fort. ἢ ὅταν) αὐτοὺ; διαξύγωμεν, 
δῆλον ὡς ὅταν λέγη. Quod enim illos maxime liberos 
ardemus, quos in periculis genuimus , cum (vel cum) 
ipsa effugimus , constat : nam Scriptura quoque filios 
doloris appellat dilectos illos... Similia vetus Inter- 
pres ante oculos habuisse videtur, cujus verba sunt: 
Quod enim illis filiis maxime afficiamur, quos inter 
pericula , vel etiam post evitata pericula , gignimus , 
testimonia Scr pturce comprobant. Apparet que m 
Greco non extare dicit Raphelius hzc post evitata 
pericula , respondere illis ὅταν αὐτοὺς διαρύγωμεν. In 
commodam sententiam conyerteris vulgatum scriben- 


AD PIHLLEMONEM 
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culis meis. Rursus vincula exorandi vim habent. 

Et tum nomen Onesimum addit : non enim iram 

solum exstinxit, sed etiam delectationem attulit. 

Non enim ipsum, inquit, filium vocarem, nisi 

esset valde utilis. Quo "Timotheum nomine ap- 
B pellavi, eodem et hunc. Et cum passim caritatem 
declarat, tum ex partus tempore eum adhortatur, 
l'inctus eum genui, inquit : ut etiam. propterea 
dignus sit, qui in magno habeatur pretio, quia 
in ipsis certaminibus est progenitus, in Ipsis pro- 
Christo tentationibus. 11, Onesimum, qui tibi 
aliquando inutilis erat. Vide quanta prudentia, 
quomodo confiteatur ejus peccatum, et hac ra- 
tione exstinguat ipsius iram. Novi, inquit, quod 
inutilis fuerit, /Vunc autem tibi et mihi utilis 
erit. Non dixit, Nunc autem tibi utilis erit, ne 
ille hoc negaret ; sed etiam suam personam intro- 
duxit, ut cerla spes esset : JVunc vero mihi, 
inquit, et tibi valde utilem. Si enim Paulo uti- 
lis, qui tam. exactam requirit diligentiam, multo 
magis domino. 12. Quem misi ad te. Etiam 
per hoc iram ejus exstinguit, quod eum tradat. 
Maxime enim domini tunc irascuntur, quando 
pro absentibus rogantur, ut etiam hoc ipso eum 
magis mitigari. Zu autem ipsum, hoc est, mea 
viscera, suscipe. lterum non nudum ponit no- 
men, sed cum verbo exhortatorio, quod nomine 
filii calidius est. Dixit, Filium ; dixit, Genui : 
ut consentaneum sit, eum maxime amare, quia 


D 


do : ἐχχαιόμεθα, ἅπερ ἂν, ὅταν κινδύνους O., ἢ xxi ἐν αὐτοῖς 
ὄντε: τέχωμεν, δῆλον * ὡς ὅταν λέγη. 

b Colb. 222i co: Βαρωχαθήλ. Hunc locum nondum 
reperi , neque vocem ex Hebraico expressam. [Apyaret 
compositum hoc nomen interpretem existimasse ex 33 
filius, et HD uener et fortasse oy dominus. Equidem 
diu frustra quaesivi, quis ille esset Barochabel. Tan- 
dem in mentem mihi venit, si forte intelligenda ᾿ς 
sint de Icabod ; cum soleant interdum Graeci mire de- 
pravare nomina Hebrza. Et plane ita esse deprehendi. 
Pro Icabod enim 1 Sam. IV, 21 , habent LXX inter- 
preles οὐαιδαρχαθώθ, unde hoc magis etiam corruptum 
fluxisse satis constat. Rarn. Dexire sedem ejus vocis 
detexit doctiss. Raphelius; quam sibi nondum reper- 
tam esse Montfauconius fatetur. Scribendum vero nz- 
2042950" quo ducit notatum in Hexaplis Origen. et ex 
God. R. οὐαὶ icz2650. Bap illud unde fuerit et a qua 
ratione profectum non liquet. Lud. Cappell. in Not. 
Crit. ad V. T. infultum ex glossemate ad marginem 
adscripto suspicatur, nec tamen , quz fuerit infulciendi 
causa, declarat. Chrysostomus certe, velut ex oratio- 
nis serie patet, mente secutus est illam interpretatio- 
nem, quam integre Cyrilli Gloss. Mss. preferunt : 

Βαρχαθὼθ, υἱὸς λύπης, kGgat;vi^ cujus loci indicium 
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co 


in tentationibus ipsum genuerat. Constat. enim, 
ergo eos liberos nos maxime amore exardescere, 
quando pericula effugimus, et in illis eos genui- 
mus : et cum Scriptura dicit : 7 τ 
bel! et rursum. quando Rachel vocat Benja- 
min, filium. dicit doloris mei. Tu vero ipsum, 
inquit, hoc est viscera mea, suscipe. Osten- 
dit amorem suum maximum. Non dicit, Reci- 
pe ; non dicit, Ne irascaris; sed, Suspice, hoc est, 
non venia, sed honore dignus est. Quare ? Fi- 
lius Pauli factus est. 15. Quem. ego volebam 
pro te retinere, ut ministraret mihi in win- 
culis evangelii. Vides, quam. multis ante. pre- 
parationibus usus, tunc ipsi honorem apud herum 
conciliavit? Et vide etiam hoc, quanta sapientia 
hoc agat : vide et illud, quam obligatum esse 
demonstret, et hoc, quam honoret. τ enisti, in- 
quit, quo pacto mihi per illum ministrare pos- 
sis. Hie ostendit, quod ipsius potius rationem 
habuerit quam servi, quia valde ipsum veneretur. 
14. 4bsque tua autem sententia; inquit, nihil 
volui facere, ne velut ex. necessitate bonum 
tuum esset, sed spontaneum. Hoc maxime emol- 
lit illum, qui rogatur, quando et res utilis est, 
ea ipso volente fit, Duo enim bona hinc nascun- 
: et ille lucratur, et hic tutior redditur. Ne- 
que dicit, Ne ex necessitate ; sed, JYe velut ex 
necessitate. Sciebam enim, inquit, quod etiamsi 
non fuisses premonitus, sed subito rem cognovis- 
ses, non indignareris ; sed tamen ex abundanti, 
ne velut ex necessitate. 15. Forsitan enim pro- 
pterea. separatus fuit ad horam, ut eternum 
eum reciperes , non amplius ut. sereum. Bene, 
Forsitan, posuit, ut cederet herus. Quia enim ex 
improbitate facta erat fuga et perversa mente, 
neque recto consilio, dicit, Forsitan. Neque di- 
cit, Propterea fugit, sed, Propterea separatus 
fuit, leniore verbo magis mitigans. Neque dicit , 
Separavit seipsum ; sed, Separatus fuit : ne- 
que enim hoc ejus fuit consilium, ut ob hanc 


tur 


amice eruditissimi Alberti humanitati debeo : cor- 
rupte Suidas Βαργαδώθ. corruptius, ut idem me monuit, 
Lex. Reg. Ms. Βαργαθώμος. Interpretatio satis com- 
moda, sí in Hebreo Cod. legeretur, D23N2 ^3 


filius luridee tristitie : verum aliud. plane nomen et 


originis diversissimz ibi reperitur. Unde autem orian- 
tur nominum Hebraeorum, que in Grecis interpreti- 
bus exstant, explicationes sepe quidem satis apte, 
sed a legitimo fonte multum discedentes, nunc dis- 
quirere non vacat. Hrwsr.] 

* [Mallem τοῦ παιδός. ὅτι δὲ og. «- αἰδεῖται, χωρὶς δέ. 
Quod autem. illum valde revereatur, ostendit, quum 
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e S. Ξ ; 
1, Ῥαχὴλ, Υἱόν φησιν ὀδύνης μου. Σὺ δὲ αὐτὸν, φησὶ; 
, A SEN PA m , 
τουτέστι, τὰ ἐμὰ σπλάγχνα, προσλαδοῦ. Δείχνυσιν 

-- ἣ * 
αὐτοῦ τὴν ἀγάπην τὴν πολλήν. Οὐχ εἶπεν, ἀπόδεξαι, 
2 ms M Ὁ 
οὐχ εἰπε, μὴ ὀργισθῇς, ἀλλὰ, Προσλαθοῦ. τουτέστιν, 
, ΕΣ - 
οὐχὶ συγγνώμης μόνον, ἀλλὰ χαὶ τιμῆς ἐστιν ἄξιος. 
Διὰ τί; "'éxvov. Παύλου γέγονεν. Ὃν ἐγὼ ἐδουλό- 
μὴν ὑπὲρ σοῦ χατέχειν, ἵνα διαχονῇ μοι ἐν τοῖς δὲ- 
σμοῖς τοῦ εὐαγγελίου. Ὃρᾶς, πόσα πρότερον χατα- 
σχευάσας, τότε αὐτὸν ἤγαγεν εἷς τὴν τοῦ δεσπότου 
, - pu. e M LS ^ dg 4 zi 2 
τιμήν; Καὶ ὅρα καὶ τοῦτο μεθ᾽ ὅσης σοφίας ὅρα 
3 ; ; 3 z A 
χἀχεῖνον πόσου ὑπεύθυνον ποιεῖ, xol τοῦτον πῶς τι- 
p. Εὗρες, φησὶν, ὅπως ἀποδῷς τὴν πρὸς ἐμὲ λει- 
͵ NE , - 5 -Ὁ , e ^ , m 
τουργίαν δι᾽ αὐτοῦ. ᾿Ενταῦθα δείκνυσιν, ὅτι τὸ αὐτοῦ 
μᾶλλον ἐσχόπησεν, ἢ τὸ “ τοῦ παιδὸς, ὅτι σφόδρα 
αὐτὸν αἰδεῖται. Χωρὶς δὲ τῆς σὴς γνώμης, φησὶν, τὰ 
οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι, ἵνα μὴ ὡς κατ᾽ ἀνάγχην τὸ 
ἀγαθόν cou ἡ, ἀλλὰ χατὰ ἑχούσιον. Τοῦτο μάλιστα 
χαυνοῖ τὸν ἀξιούμενον, ὅταν xol, πράγματος ὄντος 
Jes μετὰ τῆς ἐχείνου γνώμης * τίκτηται. Δύο 
γὰρ ἀγαθὰ ἐντεῦθεν γίνεται, χἀχεῖνος χερδαίνει, χαὶ 
οὗτος ἀσφαλέστερος χαθίσταται. Καὶ οὐχ εἶπεν, t ἵνα 
μὴ κατὰ ἀνάγχην, ἀλλ᾽, Ὥς χατὰ ἀνάγχην. ἴδειν 
μὲν γὸ ly, ὅτι χαὶ μὴ μαθὼν, ἀλλὰ ἀθρό: ὶ 
μὲν γὰρ, φησὶν; ὅτι χαὶ μὴ μαθὼν, ἀλλὰ ἀθρόον γνοὺς, 
οὖχ ἂν ἠγανάχτησας, ἀλλ᾽ ὅμως Ex πλείονος περιου- 
σίας, ἵνα μὴ ὡς xac ἀνάγχην. Τάχα γὰρ διὰ τοῦτο 
ΓᾺ - 0 zn [:4 a e 3 ἦν Ü ^N - » 
ἐχωρίσθη πρὸς ὥραν, ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχης; wn- 
Ἔ RS , 
χέτι ὡς δοῦλον. Καλῶς τὸ, Τάχα, ἵνα εἴξη 6 δεσπότης. 
᾿ῬἘἘπειδὴ “γὰρ ἀπὸ αὐθαδείας γέγονεν ἣ φυγὴ χαὶ διε- 
στραμμένης διανοίας, P καὶ οὐχ ἀπὸ προαιρέσεως; 
λέγει, Τάχα. Καὶ οὐκ εἶπε, διὰ τοῦτο ἔφυγεν, ἀλλὰ, 
Διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη, εὐφημοτέρῳ ὀνόματι μᾶλλον 
πραύνων. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἐχώρισεν ἑαυτὸν, ἀλλ᾽, Ἔχω- 
ρίσθη - οὐ γὰρ αὐτοῦ τὸ χατασχεύασμα τὸ ἐπὶ τούτῳ 
4 τὸ OC OP OTEST? g WE Y E 
ἀναχωρῆσαι, οὐδὲ ἐπ᾽ ἐχείνῳ. “Ὅπερ xat ᾿Ιωσὴφ ἀπο- 
λογούμενος ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν φησὶν, ὅτι Ὃ Θεὸς 
€ ἀπέστειλέ με ἐνταῦθα * τουτέστι, τῇ χαχουργίᾳ αὖ-- 
- EJ ^P 9 , b Ὁ EJ , ^ 
τῶν εἰς δέον ἐχρήσατο. Διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη, φησὶ, 
X e L V ^ , ^ E a M € , 
πρὸς ὥραν. Kot τὸν χρόνον συστέλλει, xat τὸ &uao-. 
τημα ὁμολογεῖ, καὶ τρέπει τὸ πᾶν εἰς οἰχονομίαν. 
“Ἵνα αἰώνιον αὐτὸν, φησὶν, ἀπέχης, οὐχ ἐν τῷ πα- 


dicit. Hexsr. Malumus καὶ ὅτι c2-] 

a {Τίχτηται. Absurda lectio : melius consultum erit 
huic loco, si legas, τις χτῆται; hac enim forma non 
est inusitata ; vel xzzzzt* 1d. maxime relaxat illius ri- 
gorem , qui rogatur, quum quis, si res sit utilis, eam 
nanciscatur et impetret, illo lubente. Hrwsr. Si quid 
mutandum , przstat mutata sede lic 7ivzzaclegere, et 
proxime ἐντεῦθε ν τίχτεται.} 

» [Non eo consilio, ut. Christianus fieret et sic ad 
dominum rediret. Rarn.] 

* [Colb. ἀπέσταλκε.] 


ΙΝ EPIST. 


ρόντι μόνον χαιρῷ, ἀλλὰ xal ἐν τῷ μέλλοντι, ἵνα 
διαπαντὸς ἔχῃς αὐτὸν, οὐκέτι δοῦλον, ἀλλὰ τιμιώτε- 
; SS 1 ; Y. er 

gov δούλου - δοῦλον γὰρ μένοντα εὐνοϊκώτερον ἕξεις 
ἀδελφοῦ. Ὥστε χαὶ τῷ χρόνῳ χεχέρδαχας xoi τῇ 
ποιότητι" λοιπὸν γὰρ oUx ἀποπηδήσει. Ἵνα αἰώνιον 
αὐτὸν, φησὶν, ἀπέχης, ἀντὶ τοῦ, ἀπολάδῃς. Οὐχέτι 
ὡς δοῦλον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ δοῦλον, ἀδελφὸν ἀγαπητὸν, 
YS 2 DM m X ER Y 
δδμάλιστα ἐμοί. Δοῦλον ἀπώλεσας πρὸς ὀλίγον, xal 

M PLUS. etus LA ES CELA οἷς 
ἀδελφὸν εὑρήσεις sig τὸ διηνεχὲς, ἀδελφὸν οὐ σὸν 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐμόν. ὁ ᾿Ενταῦθα χαὶ ἣ ἀρετὴ πολλή. 
Εἰ δὲ ἐμὸς ἀδελφὸς, οὐχ ἐπαισχυνθήση χαὶ σύ. Διὰ 


΄ 


e - Y UNCLE 
μὲν οὖν τοῦ τέχνου τὴν στοργὴν ἐδειξε, 


E , 


^ mM LI y M 
ἀδελφοῦ τὴν εὔνοιαν τὴν πολλὴν xol τὴν ἰσοτιμίαν. 


Ταῦτα οὐχ ἁπλῶς ἀναγέγραπται, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
; 


ἀπογινώσχωμεν τῶν οἰχετῶν oi δεσπόται, υνηδὲ σφό- 
^ 3-93 , ῃ 5333 u A - Y 
8px αὐτοῖς ἐπιτιθώμεθα, ἀλλὰ μάθωμεν συγχωρεῖν τὰ 
ἁμαρτήματα τοῖς οἰκέταις τοῖς τοιούτοις, ἵνα μὴ ἀεὶ 
τραχεῖς ὦμεν, ἵνα μὴ ἀπὸ τῆς δουλείας ἐπαισχυνώ-- 
M M mM 
μεθα xat χοινωνοὺς αὐτοὺς ἐν πᾶσι Aapedyew, ὅταν 
ὦσιν ἀγαθοί. Ei γὰρ Παῦλος οὐχ ἐπησχύνθη xoi τέ- 
: : 
χνον χαλέσαι, χαὶ σπλάγχνον, xoi ἀδελφὸν, xa ἀγα- 
b -— ^ - Rl » -Ὁ- M , , 
πητὸν, πῶς ἂν ἡμεῖς ἐπαισχυνθῶμεν ; xal τί λέγω, 
Παῦλος : ὃ Παύλου Δεσπότης οὐχ ἐπαισχύνεται τοὺς 
ἡμετέρους δούλους * ἀδελφοὺς αὑτοῦ καλεῖν, χαὶ ἡμεῖς 
ἐπαισχυνούμεθα; Ὅρα, πῶς ἡμᾶς τιμᾷ - ἀδελφοὺς 
ἐπαισχυνούμεθα; Ὅρα, πῶς ἡμᾶς τιμᾷ ελφοὺς 
E x Ἢ 
ἑαυτοῦ χαλεῖ τοὺς ἡμετέρους δούλους, καὶ φίλους, xal 
, E ES €- , h»m , 
συγχληρονόμους. ᾿Ιδοὺ ποῦ κατέδη. Τί οὖν ποιήσαν- 
- e en 
τες ἡμεῖς, τὸ πᾶν ἠνυχότες ἐσόμεθα Οὐδὲν ὅλως δυ- 
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illamve causam discederet. Quod ct Josephus 
defendens fratres dicit : Deus me huc misit ; 
hoc est, malitia corum ad bonum usus est. Pro- 
pterea separatus fuit, mquit, ad horam. Kt 
tempus contrahit, et peccatum confitetur, et omnia 
D vertit in divinam. providentiam. Ut ceternum 
ipsum, inquit, reciperes, non in prasenti solum 
lempore, sed etiam in futuro, ut semper haberes 
ipsum, non amplius servum , sed prastantiorem 
servo : servus enim cum maneat, melius affectum 
eum habebis fratre. Itaque et temporis et qua- 
litatis ratione lucratus es : posthac enim a te non 
resiliet. Ut. eternum. ipsum , inquit, àz£yvc, 
pro, reciperes. 16. /Von amplius ut sereum, sed 
plus quam servum, fratrem dilectum, maxime 
mihi.Servum amiseras ad. parvum tempus, et 
fratrem invenies in perpetuum, fratrem non tuum 
solum, sed etiam meum. Hic etiam virtus ma- 
gna est. Si autem meus frater est, non erubesces 
etiam tu pro fratre habere. Dum ergo filium. ap- 
pellavit, amorem ostendit ; dum autem fratrem, 
benevolentiam. summam et honoris zqualitatem 
declaravit, 
5. Hac non sine causa scripta sunt, sed nc nos 
domini desperemus de servis, neque. vehementer 
p in eos seviamus, sed. discamus ignoscere peccata 
servis talibus; ne semper asperi simus, ne ob ser- 
vitutem erubescamus eos etiam socios in omnibus 
assumere, 51 sint boni. Si enim. Paulus non cru- 
buit etiam filium appellare, et viscera, et fratrem, 
et dilectum , cur nos erubescamus ? Et quid dico 
Paulus? Pauli Dominus non erubescit nostros 
servos fratres suos vocare : et nos erubescemus ? 
Vide quam nos honoret : fratres suos vocat nostros 
servos, et amicos et cohzredes, Ecce, quo descen- 
F derit. Quid ergo nobis faciendum. est, ut. omnia 
perfecisse dici possimus? Nihil omnino poterimus 
facere ; sed quocumque humilitatis venerimus, 


It. 


νησόμεθα, ἀλλ᾽ ὅπου δ᾽ ἂν ταπεινοφροσύνης ἔλθωμεν, -.- major ejus pars adhuc reliqua. est. Considera 
τὸ πλέον αὐτῆς “ὑπολέλειπται. Σχόπει γάρ" ὅπερ ἂν A namque: quidquid tu feceris, erga conservum fa- 


, M M € IM - ^ ^ ^ , 
ποιήσης σὺ, περὶ τὸν ὁμόδουλον ποιεῖς, ὃ δὲ σὸς δεσπό- 
τῆς περὶ τοὺς σοὺς δούλους πεποίηχεν. "Axoucoy , xo 

7r EA m 
φρίξον * μηδέποτε ἐπαρθῆς ἐπὶ ταπεινοφροσύνη. Τάχα 
-" N à! ΕἸ 
γελᾶτε τὸ λεχθὲν, εἰ ταπεινοφροσύνη ἐπαίρει * ἀλλὰ 
3 0a. UAE TO Id-o- TS ΓΕ 4 γνησία 3. Πὼ A 
μὴ θαυμάσητε" ἐπαίρει, ὅταν wr γνησία ἡ. Πῶς xat 
, J σ͵ Ὁ M », NI 5» , M 
τίνι τρόπῳ ; “Ὅταν διὰ τὸ ἀποδέξασθαι ἀνθρώπους γέ- 
νηται, χαὶ οὐχὶ Θεὸν, ὅταν πρὸς τὸ ἐπαινεῖσθαι xal 


4 [Vetus Interpr. magnum ex hoc eximice virtutis 


testimonium. Raps. Hoc voluit Chrys. : hic etiam 
virtus orationis est masna. Hzusr.] 


* [Colb. ἀδελροὺς ἑαυτοῦ χαλδῖν, et mox ἐπαισχυνόμεθα. 


cis; tuus autem herus erga tuos servos fecit. Audi 
et exhorresce : Numquam efferaris propter humi- 
litatem. Fortasse ridetis hiec verba, quod humili- 
tas extollat ; sed. ne miremini : extollit, nisi gc- 
nuina sit. Quomodo et qua ratione? Quando pro- 
pterea fit, ut homines eam probent, et non Deus; 
quando fit, ut quis laudetur et magnos spiritus 


Infra 785, C, editur ὁπα:σχύνεται-... ὁμολογῶν, ubi marg. 
Savil. ... ὁμολογεῖν.] 
f [Colb. ὑπολέλειπται. τί γὰρ , εἰπέ μοι; ὅπερ ἀν. 
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854 8. JOANNIS CIHRYSOST. 
sumat. Etenim. hoc diabolicum est. Sicut. enim 
multi, eo quod non inaniter glorientur , inaniter 
gloriantur:ita etiam, eo quod sese humilient, se 5 
extollunt magnum sapiendo. Exempli gratia, ve- 
nit quis frater, aut etiam servus : recepisti eum , 
pedes lavisti : statim alte sapis: Feci, inquis, quod 
nemo fecit, humilitatis munere functus sum. Qui 
ergo possit quis in humilitate manere ? Si memi- 
nerit praecepti Christi, quo ait: Cum omnia fe- 
ceritis, dicite, Inutiles servi sumus ; itemque 
praeceptoris terrarum. orbis , dicentis: Ego me- 
ipsum non existimo apprehendisse. Qui sibi 
ipsi persuadet , quod. nihil magni. gesserit , quae- 
cumque fecerit, hic solus animo humili esse po- (; 
lest, qui ad finem se pervenisse non existimat. 
Multi per humilitatem elati fuerunt. Sed ne no- 
bis idem contingere patiamur. Fecisti aliquid hu- 
mile? noli magnum sapere, alioqui omnia perdi- 
disti. Talis erat Phariszus : efferebatur, quia da- 
bat pauperibus decimas ; et omnia perdebat. Sed 
non sic publicanus. Audi Paulum iterum dicen- 
tem : /Yullius rei. mihi conscius sum, sed non 
in. hoc justificatus sum. Vides, quod non extu- D 
lerit sese, sed omnibus modis depresserit et humi- 
liarit, idque, cum in. summum verticem perve- 
nisset ? Tres etiam pueri in igne erant et in media 


. fornace, et quid dicebant? Peccavimus, inique 


egimus, cum patribus nostris. Hoc est cor con- 
tritum. habere. Propterea poterant dicere: Sed 
corde contrito, et spiritu humiliato accepti si- 
mus. lta et, postquam incidissent in fornacem, 
valde erant humiles, et magis quam antequam 
incidissent. Nam postquam viderunt miraculum, 
quod factum erat, seipsos salute indignos arbi- 
trantes, ad. humilitatem deducti sunt. Quando αὶ 
enim persuasi sumus, non preter meritum magna 
accepisse beneficia , tunc maxime contristamur. 
Quamquam quod beneficium illi przeter meritum 
acceperunt? "Tradiderunt seipsos in fornacem, 
captivi abducti fuerunt, cum alii peccassent ( ad- 
huc enim juvenes erant), neque murmurabant ne- 
que irascebantur, neque dicebant : Quzeso, quid- 
nam nobis boni inde nascitur, quod servimus 
Deo ὃ quid profecimus adorantes ipsum ? hic im- r 
pius est, et factus est noster dominus : cum idolo- 
latris ab. idololatra cruciamus, in captivitatem 
ducti sumus, patria, libertate, patriis rebus omni- 
bus excidimus, captivi et servi facti sumus , regi 


* [Legi malim, p z'yauc zt. 
Pleuior exiret sententia, si additum foret, διὰ τὸ μέγα 


ótz TOU μὴ... τοῦ τὸ 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


μεγαλοφρονεῖν * xal γὰρ τοῦτο διαδολιχόν. Ὥσπερ 
^ M » - “- ri 
γὰρ πολλοὶ * διὰ τὸ uj χενοδοξεῖν χενοδοξοῦσιν * οὕτω 
χαὶ διὰ τὸ ταπεινοῦσθαι ἐ ἐπαίρονται διὰ τὸ μέγα φρῦ- 
νεῖν. Οἷον, ἦλθέ τις ἀδελφὸς ἣ xol οἰκέτης, προσελά ἀ- 
6o αὐτὸν, τοὺς πόδας pun εὐθέως μέγα ἐφρόνησας" 
ἐποίησα, λέ ἕγεις, ὃ οὐδεὶς ἐποίησε, χατώρθωσα T7 ss 
ταπεινοφροσύνην. Πῶς οὖν dv τις ἐν τῇ ταπεινοφρο- 
! ; 
σύνῃ μένοι ; Εἰ μνημονεύει τῆς παραγγελίας τοῦ Χρι- 
m m d, 
στοῦ τῆς λεγούσης, Ὅταν πάντα ποιήσητε, λέγετε, 
d H - ^ er E B , “ ^ , 
ὅτι ἀχρεῖοι δοῦλοί ἐσμεν" καὶ πάλιν τοῦ διδασκάλου 
τῇ PS: K 5 τὴ Y κι ÉE "9 ^ , ) (ζ 
τῆς οἰχουμένης λέγοντος, ᾿Εγὼ ἐμαυτὸν οὐ λογίζομαι 
, ε , e D ed 3M n 
χατειληφέναι. Ὃ πείσας ἑαυτὸν, ὅτι οὐδὲν μέγα χα- 
τώρθωσεν, ὅσα ἂν ποιήσῃ, οὗτος μόνος ταπεινοφρο- 
νεῖν δύναται, ὃ μὴ πρὸς τὸ τέλος ἥχειν νομίζων. Πολ- 
λοὶ ἀπὸ ταπεινοφροσύνης ἐπήρθησαν. ᾿Αλλὰ μὴ ἡμεῖς 
τοῦτο πάθωμεν. ᾿Εποίησάς τι ταπεινόν: μὴ φρονή- 
΄, 2ULOS Dear eus 19 RAE - ἘΣ 
σὴς μέγα, ἐπεὶ τὸ πᾶν ἀπώλεσας. Τοιοῦτος ἦν ὃ Φα- 
ρισαῖος " ἐπήρθη, ἐπειδὴ ἐδίδου τοῖς πένησι τὰς δεχά- 
τας, χαὶ τὸ πᾶν ἀπώλεσεν. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ τελώνης oU- 
τως. "Axous Παύλου πάλιν λέγοντος, Οὐδὲν ἐμαυτῷ 
σύνοιδα, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τούτῳ δεδιχαίωμαι. Ὁρᾷς, ὅτι 
e cu CN NS ; ΄ 2 
οὐκ ἐπῆρεν αὑτὸν, ἀλλὰ παντοίως συνέστελλε χαὶ ἐτα- 
πείνου, χαὶ ταῦτα εἷς τὴν ἄχραν χορυφὴν ἀνεληλυ- 
θώς; Καὶ οἵ τ τρεῖς παῖδες ἐν πυρὶ ἦσαν, καὶ ἐν μέση 
τῇ χαμίνῳ, καὶ τί ἔλεγον; Ἡ μάρτομεν, ἠνομήσαμεν 
μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν. Τοῦτό ἐστι χαρδίαν συν- 
M LJ LEA ^F, 5 , 
τε τριμμένην ἔχειν. Διὰ τοῦτο δύνατο λέγειν, Ἀλλ 
5 
ἐν χαρὸ 
προσδεχθείημεν. Οὕτω καὶ μετὰ τὸ ἐμπεσεῖν εἰς τὴν 
i σφόδρα ἦσαν τεταπεινωμένοι; χαὶ μᾶλλον 


δία συντετριμμένῃ, χαὶ πνεύματι ταπεινώσεως 


ἢ πρὸ τοῦ ἐμπεσεῖν. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶδον τὸ θαῦμα τὸ 
τ ded. ἀναξίους νομίσαντες ἑαυτοὺς τῆς σωτηρίας, 
εἰς ταπεινοφροσύνην χατηνέχθησαν. Ὅταν γὰρ πει- 
σθῶμεν, ὅτι παρ᾽ ἀξίαν μεγάλα εὐηργετήμεθα,, τότε 
, - , E ja , * vr *, 
μάλιστα ἀνιώμεθα., Καίτοι τί παρ᾽ ἀξίαν erar, 
ξέδωχαν ἑαυτοὺς sic XM CIO ἔξῃ- 
χμαλωτίσθησαν, τέρων ὄραρτοντον (ἔτι γὰρ νέοι 


, 2 - 9 
τήθησαν ἐχεῖνοι: 


ἦσαν) χαὶ οὐχ QUU οὐδὲ ὠργίσθησαν, οὐδὲ ci- 

πον ναὶ, τίγὰρ ἡμῖν ἀγαθὸν, ὅ ὅτι δουλεύομεν τῷ Θεῷ; 
τί ὠφελήσαμεν προσκυνοῦντες αὐτόν; οὗτος pre 
ἐστι, xa γέγονεν ἡμῶν δεσπότης " μετὰ τῶν εἰδωλο- 
λατρῶν ὑπὸ τοῦ εἰδωλολάτρου b χκολαζόμεθα , εἰς ai- 


mo 


χααλωσίαν ἤχθημεν, πατρίδος ἐξεπέσομεν, ἔλευθε- 
ρίας, τῶν πατρῴων ἁπάντων, αἰχμάλωτοι χαὶ δοῦλοι 
γεγόναμεν, βασιλεῖ βαρθάρῳ δουλεύομεν. Οὐδὲν τού- 
τῶν εἶπον, ἀλλὰ τί; Ἡμάρτομεν, ἠνομήσαμεν " χαὶ 
οὐδὲ ὑπὲρ ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἄλλων ποιοῦνται 
goce Ὅτι βασιλεῖ, φασὶν, ἐχθίστῳ xal πονη- 
φρονεῖν τῷ ταπεινοῦσθαι. ἨΈΜ5τ.} 
b. [ Pro χολαξζόμεθα Colb. χαθεζόμεθα. 


IN EPIST. 


ροτάτῳ παρέδωχας ἡμᾶς. Πάλιν ὃ Δανιὴλ δεύτερον 7 
εἰς λάκχον ἐμδεδλημένος, ἔλεγεν - Ἐμνήσθη μου γὰρ 
806 Θεός. Διὰ τί οὐχ ἂν ἐμνήσθη; ᾧὦ Δανιὴλ, ὅτε αὐτὸν 
ἐδόξασας ἐπὶ τοῦ βασιλέως, λέγων - Καὶ ἐγὼ οὐχ ἐν 
ἐν ἐμοί: ἄλλ᾽ ὅτε ἐνεόλήθης εἰς λάχ- 
τὸ μὴ ὑπαχοῦσαι τῷ * πονηροτάτῳ 


5» 


τῇ σοφία τῇ οὔση 
xov λεόντων διὰ 
δόγματι ἐχείνῳ, διὰ τί οὐκ ἂν ἐμνήσθη: Δι’ αὐτὸ δὴ 
τοῦτο. Οὐχὶ δι᾿ αὐτὸν ἐμδέδλησαι νῦν ; Ναὶ, φησίν " 
* ἀλλὰ πολλῶν ὀφειλέτης siut. Εἰ δὲ ἐχεῖνος τοιαῦτα 
2 , 2 A ?; ον, ^ 72 a] 
μετὰ τοσαύτην ἀρετὴν, τί ἂν εἴποιμεν λοιπὸν ἡμεῖς ; 
Ἄλλ᾽ 6 Δαδὶδ ἄχουε τίφησι Καὶ ἐὰν εἴπη μοι, οὐ τε- 
, αὐ N02: 8 , ACT. ^ 2 , 
€- eT v evo Te Qt E FT C 5 ew. . 
θέληκά σε, ἰδοὺ ἐγὼ, ποιείτω μοι τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον 
αὐτοῦ" καίτοι μυρία ἔχων εἰπεῖν ἑαυτοῦ χατορθώμα- 
τα. Καὶ 6 Ἠλεὶ δέ φησι, Κύριος αὐτὸς τὸ ἀρεστὸν 


ἐνώπιον αὐτοῦ ποιήσει. 


Τοῦτο δούλων 
εὐεργεσίαις, ἀλλὰ 


εὐγνωμόνων, μὴ υόνον ἐν ταῖς 
χαὶ ἐν ταῖς xoAdcsc', xai ἐν ταῖς 
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A 


355 


barbaro servimus, Nihil. horum. dixerunt : quid 

vero? Peccavimus, inique egimus ; neque pro p, 3, ag. 
se, sed pro aliis fundunt. preces : Ztegi infensis- 15, v. 35. 
simo, inquiunt, et pessimo tradidisti nos. Rur- 

sus Daniel secundo in fossam leonum injectus, 

dicebat : Recordatus est. mei Deus. Quidni re- 1p. 1j. 37. 
cordaretur, o Daniel, quando illum glorificasti 

coram rege, dicens; et ego non in sapientia, IL. 2. 3o. 
quc est in me. Et quando injiciebaris in fossam 


II. 


D leonum, quod non obedires pessimo mandato illi, 


quidni recordaretur ? Propter hoc sane ipsum re» 
cordatus est. Nonne propter eum nunc injectus 
fuisti ? Sane, inquit, sed multorum debitor sum. 
Quodsi ille talia dicit post tantam virtutem , 
quid jam nos dicamus? Sed David, quid dicat 
audi : Et si dixerit mihi; Yolui te, ecce 660,5. neg. 15. 
faciat mihi quod acceptum est coram se ; 35: 
quamquam sua innumera recte facta poterat pro- 
ferre. Heli etiam dicit : Dominus ipse est, quod τ. Reg. 3. 
acceptum est coram se faciet. 18: 
4. Hoc proborum servorum est, non solum in- 
ter beneficia, sed etiam in poenis et cruciatibus 


τιμωρίαις τὸ πᾶν αὐτῷ παραχωρεῖν. Πῶς γὰρ οὐχ C ommia ipsi committere. Qui enim non absurdum 


x - z , ἘΞ ; 
ἄτοπον, εἰ ἡμεῖς OvXc ἐῶμεν τύπτοντας 


3 Ξ ET Ls E 
τοὺς οἰχέτας, εἰδότες ὅτι φείδονται αὐτῶν, ἅτε αὐτῶν 
Ξ Ξ i Ἢ 

ὄντων ἐχείνων, ὃ δὲ Θεὸς χολάζων οὐ φείσεται; 


x moy emi X MS E: 
xai 6 Παῦλος ἠνίξατο εἰπὼν, "Edvy τε ζῶμεν, 

4 ! 
[^1 


ὥου- 


Τοῦτο 
ἐάν τε 

E C RR Ξ τς 
λεται αὐτῷ, φησὶ, τὸν πλοῦτον ἐλαττωθῆναι, o 


-.᾿ 
παῖδας. Οὐδεὶς 


ἀποθνήσχωμεν, τοῦ Κυρίου ἐσμέν. ^ Οὐ 


σῳ , , u 
πῶς χολάζει, οἰχείους χολάζει 
αι τοῦ ἐχ 


^ 
[rs 


^ SE) - 
μᾶλλον αὐτοῦ φεί τοῦ μὴ ὄντος 


^ 


εἶναι παραγαγόντος ἡμᾶς, τοῦ τὸν ἥλιον ἀνατέλλον- 
τος, τοῦ βρέχοντος, τοῦ Ψυχὴν ἐμπνέοντος, τοῦ τὸν 
Υἱὸν αὐτοῦ δεδωχότος ὑπὲρ ἡμῶν. Ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφην, 
" , ^ - 

xai δι᾽ ὃ πάντα μοι ταῦτα εἴρηται, ταπεινοφρονῶμεν, 
ε Σ — ^v € ^ A M » M - 
ὡς χρὴ, μετριάζωμεν, ὡς χρή uU ἀφορμὴ fulv 
τοῦτο γενέσθω ἐπάρσεως. Ταπεινὸς εἶ, χαὶ πάντων 
ἀνθρώπων ταπεινότερος: μμὴ διὰ τοῦτο μέγα φρόνει, 

^ E τὰ FNY qo» , b , ài 
ὑτηδὲ ἑτέροις ὀνείδιζε, uc ἀπολέσης τὸ καύχημα. Διὰ 
τοῦτο ταπεινοφρονεῖς, ἵνα ἀπονοίας ἀπαλλαγῆς. Ἂν 
, 


πεσ 


ἀπόνοιαν 
ε γὰρ Παύλου λέγοντος, Διὰ 


τοίνυν δι᾿ αὐτῆς εἰ Ὥς; χρεῖττον μὴ 


ς 
ταπεινοφρονεῖν * ἄχου 
τόδ, χα τος pe ; ; 
τοῦ ἀγαθοῦ μοι χατεργάζεται θάνατον, ἵνα γένηται 
xaü' ὑπερδολὴν ἁμαρτωλὸς fj ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντο- 
- » 
Mic. Ὅταν εἰς ἔννοιαν ἔλθης θαυμάσαι * ἑαυτὸν ἐπὶ 
5 - 
ταπεινοφροσύνη , νόησον τὸν Δεσπότην σου, ποῦ χα- 


E 
ξέπεσα- 


* (Colb. τῷ παρανομωτάτῳ. Et paulo ante à 
μεν. Et infra ἐμνήσθης.} 

a [Ferri potest πολλῶν ὀφειλέτης, sed prestat πάντων, 
Vid. p. 785 extr. Hewsr.] 


TOM. XI. 


sit, si nos quidem heros sinamus verberare ser- 
vos, quod sciamus, eos ipsis parcere, utpote qui 
ipsorum sint, Deus autem puniens non parceret ? 
Hoc etiam Paulus indicat dicens : Sive vivimus, p, 14.8. 
sive morimur, Domini sumus. Non vult sibi, 
inquit, divitias imminul; novit, quomodo pu- 
niat, suos punit servos. Nemo nobis magis par- 
cit quam ille, qui, cum non essemus, nos pro- 
duxit ut essemus, qui solem oriri facit , qui pluit, 
qui animam inspirat, qui Filium suum dedit pro 


p nobis. Verum quod dixi, et cujus rei gratia haec 


a me omnia dicta sunt, modesti simus, ut decet : 
ne occasio nobis hoc fiat elationis. Humilis 65, 
et omnibus hominibus humilior? ne propterea 
altum sapias, neque aliis exprobres, ne perdas 
gloriam. Propterea humilis es, ut ab arrogantia 
libereris. Si ergo per ipsam in arrogantiam inci- 
das, melius esset, non humilem esse. Audi enim 
Paulum dicentem : Per bonum mihi operatur Rom. 7.13. 
mortem , ut fiat supra modum. peccans pecca: 
tum per preceptum. Quodsi in eam cogitatio- 


E nem venias, ut admireris te ipsum ob humilita- 


tem, cogita Dominum tuum quo descenderit, et 


b [ Dicit : cum Deus nos in divitiarum loco habeat, 
non vult nos gravitate penarum opprimi , ne delendis 
nobis opes suas imminuat, Raru.] 


* [ Savil. σεαυτόν. ] 
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non amplius admiraberis te ipsum neque lauda- 
bis, sed etiam deridebis te ipsum, ut qui nihil 
feceris. Omnino te ipsum debitorem existima. 
Quicumque feceris , illius recordare parabole : 


. Quis ex vobis est, inquit, qui habet. sereum, 


num ingresso ipsi dicit, Lccumbe ? Non, dico 
vobis, sed, Sta et ministra mihi. Num gra- 
tiam habemus servis nostris ministrantibus nobis? F 
Nequaquam. At vero Deus nobis habet gratiam , 
non ipsi ministrantibus, sed. quod nobis expedit 
facientibus. Verumtamen ne ita simus affecti, 
tamquam illo gratiam habente, ut magis habeat , 
sed tamquam debito officio fungentes : nam reve- ,. 
ra etiam debitum haec res est, et debita sunt A 
omnia, quecumque facimus. Nam si, cum ser- 
vos pecunia emimus, per omnia nobis eos vivere 
volumus, et, quaecumque habent, nobis habere : 
quanto magis Is qui, cum non essemus, ut esse- 
mus nos produxit, qui preterea pretioso sanguine 
nos redemit? Pretium solvit pro nobis, quantum 
nemo pro filio qaidem solvere sustineret; suum 
ipsius effudit sanguinem. Si ergo innumeras ha- 
beremus animas, easque omnes poneremus, num 
par redderemus? Nequaquam. Quare? Quia ipse p 
non, cum nobis aliquid. deberet , hoc fecit, sed 
omnia ex gratia facta sunt; nos autem jam illi 
debitores sumus. Et ipse cum Deus esset, servus 
factus est, cumque non esset sub morte, morti 
obnoxius factus est in carne; nos vero etiamsi 
non pro ipso ponamus animas, lege nature omni- 
no ponemus, et inviti paulo post ab ipsa absce- 
demus. Eadem et in pecuniis ratio ; etsi non pro- 
pter ipsum eas demus , propter morlis tamen ne- 
cessitatem. reddemus. lta et de humilitate sen- C 
iiendum ; etsi non propter ipsum humiles simus, 
per afflictiones , per calamitates , per potentiorum 
metum humiliabimur. Vides igitur, quanta si, 
gratia? Non dicit : Quidnam magni faciunt mar- 
lyres? etiamsi non propter me moriantur, mox 
tamen omnino morientur; sed magnam ipsis ha- 
bet gratiam , quia. volentes deponunt, quod post- 
ca jure nature inviti deponerent, Non dicit: 
Quidnam magni faciunt qui pecunias largiendo 
exhauriunt? omnino. eas relinquent etiam inviti , 


4 [ Aberat δὲ, quod inseruimus ex Colb.] 

b [εὐγνώμονας. Yta vocant tum liberales, ut apud 
Philostr. V. S. 1, 23, p. 527, tum in reddendo debito 
ad constitutum tempus adcuratos ; quales sunt. εὐγνώ- 
μονες ὀρειλέται Basilio T. I, p. 107, B. Contra ἀγνώμο- 
»s; , Ulpiano teste ad Demosth. Ol. II, p. 33, B, οὐχ 


ὥσπερ νῦν ἀγνώμονας χαλοῦμεν τοὺς μὴ ἀποδιδόντας τὰ χρέη, 


ΔΆΘΗΙΕΡ, 


CONSTANTINOP. 


^ 


τῆλθε, xal οὐχέτι θαυμάσεις σαυτὸν οὐδὲ ἐπαίινέσεξς, 
ἀλλὰ χαὶ χαταγελάσεις σαυτοῦ ὡς οὐδὲν πεποιηχότος. 
Πάντως ἑαυτὸν ὀφειλέτην εἶναι νόμιζε. Ἅπερ ἂν 
ποιήσης,, ἐκείνην ἀναμιμνήσχου τὴν παραθολὴν, Τίς 
ἐξ ὑμῶν, φησὶν, ὃς ἔχει δοῦλον, μιὴ εἰσελθόντι aocip, 9? 
ἀνάπεσον, λέγει; Οὐχὶ, λέγω ὃμῖν, ἀλλὰ, στῆθι; 
xat διαχόνει μοι. M3 χάριν ἴσμεν τοῖς οἰκέταις ἡμῶν 
διαχονουμένοις ἡμῖν; Οὐδαμῶς. ᾿Αλλ᾽ ὃ Θεὸς ἡμῖν 
οἷδε χάριν οὐκ αὐτῷ διαχονουμένοις, ἀλλὰ τὸ ἡμῖν 
συμφέρον ποιοῦσι. Πλὴν ἀλλὰ μὴ οὕτω διαχεώμεθα, 
ὡς χάριν εἰδότος αὐτοῦ, ἵνα μᾶλλον εἰδῇ, ἀλλ᾽ ὡς 
ὀφειλὴν ἐχπληροῦντες * καὶ γὰρ ὄντως ὀφειλὴ τὸ πρᾶ- 
γμα, καὶ ὀφειλῆς ἐστι πάντα, ἅπερ ἂν πράττωμεν. 
Εἰ γὰρ ἀργυρίου παῖδας ὠνούμενοι, πάντα ἡμῖν αὖ- 
τοὺς Cv βουλόμεθα, χαὶ ὅσα ἂν ἔχωσιν piv ἔχειν, 
πόσῳ μᾶλλον ὃ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγα- 
γὼν, ὃ μετὰ ταῦτα τιμίῳ αἵματι ἡμᾶς πριάμενος ; 


δ; heres c 


rj D 
Τιμὴν χατέδαλεν ὑπὲρ ἡμῶν, ὅσην οὐδεὶς οὐδὲ ὑπὲρ 
τέχνου χαταδαλεῖν ἂν ἀνάσχοιτο, τὸ αἷμα ἐξέχεε τὸ 
m 5 * 
ἑαυτοῦ. Ἂν οὖν μυρίας ἔχοντες ψυχὰς, ταύτας πάσας 
, Y E E] EA 1^ L3 
χαταθώμεθα, ἄρα τὴν ἴσην ἀποδώσομεν ; Οὐδαμῶς. 
δ , d, NC τ 5 - Ὡλ , 
Διὰ τί; "Oct αὐτὸς οὐκ ὀφείλων ἣμῖν τοῦτο πεποίη- 
34 ΤΣ H 
χεν, ἀλλὰ τὸ πᾶν χάριτος γέγονεν, ἡμεῖς δὲ λοιπὸν 
aug ἐξ 
ὀφείλομεν * χαὶ αὐτὸς Θεὸς ὧν, δοῦλος γέγονε, xoi 
3 A ei " CN SN , z 2 
οὐχ ὧν ὑπὸ θάνατον, ὑπὸ τὸν θάνατον γέγονεν ἐν 
MI πὴ ΤᾺ la αὐτοῖν ROIG 
σαρχί - ἡμεῖς δὲ, xàv μὴ ὑπὲρ αὐτοῦ χαταθώμεθα 
l ΑΝ ἈΝΑ - , , , 
τὰς ψυχὰς, τῷ νόμῳ τῆς φύσεως πάντως χαταθησό- 
M ΕΣ b eu “Ὁ » , 
μεθα, x«t ἄχοντες μιχρὸν ὕστερον αὐτῆς ἀποστησό- 
θ “" Me τον" ,ὔ E ἌΝ cS 
μεθα. Οὕτω x«i ἐπὶ τῶν χρημάτων, xv μὴ δι᾿ αὖ- 
τὸν αὐτὰ δῶμεν, διὰ τὴν τῆς τελευτῆς ἀνάγχην 
ea m , 
ἀποδωσόμεθα. Οὕτω xal ἐπὶ τῆς ταπεινοφροσύνης; 
E ^. SN E z , 2 bl AT 0XC 
x&y μὴ OU αὐτὸν ταπεινοφρονήσωμεν, διὰ τὰς ÜAL- 
, 
Ψψεις, διὰ τὰς συμφορὰς, διὰ τὰς δυναστείας ταπει-- 
γωθησόμεθα. “Ορᾶς οὖν, ὅση ἣ χάρις; Οὐχ εἶπε, at 
γὰρ μέγα ποιοῦσιν οἱ μάρτυρες 5 χἂν μὴ δι᾽ ἐμὲ ἀπο- 
θάνωσι, τεθνήξονται πάντως * ἀλλὰ πολλὴν αὐτοῖς 
οἶδε χάριν, ὅτι ἑκόντες ἀποτίθενται ὅπερ ὕστερον ἀπὸ 
- τῇ E] Yo 2*3 ; 7 PE. LH 
τῆς φύσεως ἄχοντες ἔμελλον. Οὐχ εἶπε, τί γὰρ μέγα 
M - M 
ποιοῦσιν oi τὰ χρήματα χενοῦντες; πάντως αὐτὰ 
» , ^ τ "5Ὰλ M M , 
ἀποθήσονται χαὶ dxovreg* ἀλλὰ πολλὴν χαὶ τούτοις 
i E] 
οἰδε χάριν, καὶ oüx αἰσχύνεται ἐπὶ πάντων ὅμολο- 
γῶν, ὅτι ἐτράφη παρὰ τῶν δούλων 6 Δεσπότης. Καὶ 
D $ - NE S , δι ΤΥ ΕΣ b.^ 
γὰρ xoi τοῦτο δόξα δεσπότου, τὸ οἰχέτας ἔχειν ἢ" εὖ-- 
γνώμονας " xoi τοῦτο δόξα δεσπότου, τὸ οὕτω φιλεῖν 


ἤγουν τὰς ἀμοιδός" male 1, Curtius improbos et perfi- 
dos vertit in Theophilo Paraphr. Instit, IV, T. 6, 
Idem peccatum in Artemidoro commissum II, 12, 
p. 100, c. 17. ἀγνώμονας περὶ τὰς ἀποδόσεις Lucianus 
hahet Hermot. p. 538, E; ingratos Marcell. Empir. 
p. 109, 146, qui justo medicum honorario fraudant, 
Hrwsr.] 


—— 


ΙΝ EPIST. 


αὐτὸν τοὺς δούλους Xal τοῦτο δόξα δεσπότου, τὸ οἷ- 
χειοῦσθαι τὰ ἐχείνων * xal τοῦτο δόξα δεσπότου, τὸ 
μὴ ἐπαισχύνεσθαι ἐπὶ πάντων ὁμολογεῖν. Αἰδεσθῶ-- 
δή μὲν τοίνυν τὴν τοσαύτην ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ, δια- 
θερμανθῶμεν τῷ φίλτρῳ. Κἂν ταπεινὸς ἡ τις, κἂν 
εὐτελὺ ix , - 5t c λ CUT « - 7 -— , T 
τελὴς, ἀχούωμεν δὲ ὅτι φιλεῖ ἥμᾶς, μάλιστα πάν 
τῶν διαθερμαινόμεθα πρὸς αὐτὸν, καὶ εἰς τιμὴν αὐτὸν 
E) NEP 1 ἐς eA Y , 
ἄγομεν σφοδράν * xal ἡμεῖς φιλοῦμεν, ὃ δὲ Δεσπότης 
ἡμῶν ἡμᾶς φιλεῖ τοσοῦτον, xal οὐ διανιστάμεθα: 
τ» Jd "p , Y 
Μὴ, παραχαλῶ, μὴ οὕτω ῥάθυμοι γινώμεθα περὶ τὴν 
σωτηρίαν τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, ἀλλὰ καὶ ἀγαπῶμεν 
χατὰ δύναμιν τὴν ἡμετέραν, καὶ πάντα χενώσωμεν 
εἰς τὴν ἀγάπην αὐτοῦ, χαὶ ψυχὴν, καὶ χρήματα, 
xai δόξαν, καὶ πᾶν ὁτιοῦν, μετὰ χαρᾶς, μετὰ εὐφρο- 
σύνης, μετὰ προθυμίας, μὴ ὡς ἐκείνῳ τι παρέχον- 
τες, ἀλλ᾽ ὡς ἡμῖν αὐτοῖς. Τοιοῦτος γὰρ τῶν φιλούν- 
τῶν ὃ νόμος. Εὐ πάσχειν ἣγοῦνται, ὅταν χαχῶς 
, M ^ , e I Y - 
πάσχωσι διὰ τοὺς φιλουμένους. Οὕτω τοίνυν xal ἡμεῖς 
^ , ^ , ^ , e. 
διαχεώμεθα περὶ τὸν Δεσπότην τὸν ἡμέτερον, ἵνα 
καὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, ἐν Χριστῷ 
, Ὡ “ὦ rn , τ $0 Cer M “4 
[Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἣ δόξα, 
τω M ^ ^ *, 
σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ del, xoi εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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D verum magnam et his habet gratiam, neque eru- 
bescit coram omnibus fateri, quod nutritus fue- 
rit a servis dominus, Etenim et hzc est gloria 
domini, servos habere gratos ; et hec est. gloria 
domini, sic amare ipsum servos; et hic est glo- 
ria domini, posse illorum bonis uti pro suis; 
et h:ec est gloria domini, non erubescere coram 
omnibus fateri, Revereamur igitur hanc tantam 
caritatem. Christi, amore ardeamus. Quamvis 
humilis sit aliquis, quamvis vilis, si tamen au- 
diamus ab. eo nos amari, maxime omnium inca- 
lescimus erga illum, et in magno eum habemus 
pretio : et nos eum. amamus, Dominus autem 
noster nos adeo amat, et non excitamur? Ne, 
qnaso, ne ita segnes simus circa salutem anima- 
rum nostrarum ; sed et diligamus pro viribus no- 
stris, et omnia impendamus in amorem jpsius, 
y et animam et pecunias et gloriam, et alia omnia 
cum gaudio, cum delectatione, cum alacritate, 
non quasi illi quid prebentes, sed quasi nohis 
ipsis. Hzc enim amantium lex. Beneficiis se affici 
existimant, quando mala patiuntur propter eos , 
quos amant. Sic igitur et nos simus affecti erga 
Dominum nostrum, ut et futurorum participes 
fiamus bonorum , in Christo Jesu Domino nostro, 
cum quo Patri sit gloria, cum Spiritu. san- 
cto , nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


OMIAIA γ΄. 


Ei οὖν ἐμὲ ἔχεις χοινωνὸν, προσλαδοῦ αὐτὸν ὡς ἐμέ. 
Εἰ δέ τι ἠδίκησέ σε, ἢ ὀφείλει, ἐμοὶ τοῦτο ἐλλόγει, 
᾿Ἐγὼ Παῦλος ἔγραψα τὴ ἐμῇ χειρὶ, ἐγὼ ἀποτίσω, 
ἵνα μὴ λέγω σοι͵, ὅτι καὶ σαυτόν μοι προσοφείλεις. 


Οὐδὲν οὕτω πρᾶγμα παραινεῖν οἶδεν, ὡς τὸ μὴ 
πάντα ἀθρόον αἰτεῖν. "Opa γὰρ μετὰ πόσα ἐγχώμια, 
μετὰ πόσην κατασχευὴν τὸ μέγα τοῦτο ἔθηχε. Μετὰ 
τὸ εἰπεῖν, ὅτι τέχνον μου, ὅτι χοινωνὸς τοῦ εὐαγγε- 
λίου, ὅτι σπλάγχνα, ὅτι ἀδελφὸν αὐτὸν ἀπέχεις, ὅτι 
ὡς ἀδελφὸν ἔχε, τότε ἐπήγαγεν, Ὡς ἐμέ. Καὶ οὐχ 
ἠσχύνθη τοῦτο Παῦλος. Ὃ γὰρ μὴ αἰσχυνόμενος δοῦ-- 
Joc χληθῆναι τῶν πιστῶν, ἀλλὰ καὶ ὁμολογῶν τοῦτο, 
πολλῷ μᾶλλον τοῦτο οὐκ ἂν παρητήσατο. Ὃ δὲ λέγει, 
τοῦτό ἐστιν εἰ τὰ αὐτά μοι φρονεῖς, * ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς 


« [Dunzeus : δὲ petis idem fidei premium. Dici 
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1T. Si igitur habes me socium , suscipe illum 
sicut me. 18. Si quid vero te lesit , aut de- 
bet, hoc mihi imputa. 19. Ego Paulus scri- 
psi mea manu : ego reddam, ut. non dicam 
tibi quod et teipsum mihi debes, 


p 4. Nulla res adeo exhortari valet, quam non 


omnia simul petere. Vide enim, post quantas 
laudes, post quantam praeparationem , magnum 
hoc posuerit. Postquam dixisset, est filius meus, 
est socius evangelii, est. viscera , fratrem ipsum 
recipis, tamquam fratrem habe : tunc addidit, 
Tamquam me. Neque hoc erubuit Paulus. Qui 
enim non erubescit scrvus fidelium appellari, sed 
etiam hoc profitetur , multo magis hoc non recu- 
sarit. Quod. vero dicit, hoc est : Si eadem me- 


possunt etiam ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς τρέχειν, φιδιις οπιπία se- 
59, 
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cum sentis, eL eamdem curris viam, si amicum € 
existimas, suscipe illum tamquam me, Si vero 
quid injuste egit. Vide, ubi posuerit et quando 
injuriam : postremo, postquam multa de eo dixit. 
Quia enim maxime pecuniarum jactura mordere 
solet homines, ut neque de his conqueratur (ve- 
risimile enim, eas jam fuisse absumtas ), tunc hoc 
ponit. et dicit : Si vero injuste egit. Non dicit : 
Si quid furatus est; sed quid ? δὲ quid injuste 
egit. Simul et delictum confitetur, sed non tam- 
quam servi delictum, sed tamquam amici contra D 
amicum, injustitiae potius, quam furti nomine 
usus, Z/oc, inquit, mihi imputa ; hoc cst , a me 
exige debitum , ego dependam. Deinde etiam 
cum spirituali gratia ait : Ego Paulus scripsi 
mea manu; adhortatorie simul hac scribens et 
lestive, si, cum pro hoc et cautionem. exarare 
Paulus non recusarit , hunc 1pse recusaret susci- 
pere. Hoc vehementer et ipsum commovit, et E 
perturbatione liberavit Onesimum. Et Mea manu, 
inquit, scripsi. Nihil est visceribus hisce calidius, 
nihil diligentius, nihil promtius. Pro uno homi- 
ne vide quantam agat curam. Ut ne dicam, 
inquit, tbi, quod et teipsum mihi insuper de- 
beas, Deinde, ne videretur contumelia esse in eum 
qui rogabatur, 51 non ausus esset pro furto rogare, 
ct impetrare desperasset : etiam hoc aliquo modo 
emollit; Ut ne dicam, inquit, quod etiam te- 
ipsum mihi insuper debeas ; non tua solum, sed 
eliam te ipsum. Etiam hoc ex amore et secundum 
amiciti& legem, et quod illi valde confideret, y 
dicebat. Vide quam ubique utriusque rei curam 
agat, et ut magna cum diligentia roget, et ne hoc 2h 
esset signum parvae erga illum fiduci;e. Obsecro, A 
frater. Quid est, Obsecro, frater ? Suscipe, 
inquit, illum : hoc enim exterius oportet subau- 
dire. Omittens enim sermonem festivum, iterum 
ad priora, ad seria venit. Quamquam et hzc se- 
ria sunt : quz enim ἃ sanctis proferuntur, seria 


cunda et adversa sunt communia. Hc ille. Rarn. 
Colb. locum sic exhibet παρητήσατο" εἰ οὖν ἐμὲ, φησὶ, 
ἐ 


χοινωνὸν, τουτέστιν..... εἰ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς. Hinc leg. 


φρονεῖς, εἰ ἐπί, vel xat ἐπί, aut ἐπί τε.] 

b [πρός, ἐμὲ ἔχε τ. ὁ». Verba juris solennia, cum 
alter alterius nomen in se recipit, et commutantur 
debitores. πρός ἐμέ est penes , vel apud me. nu xus.] 


* [Colb. πόσην ποιεῖται δέησιν; πόσην πρόνοιαν;] 

* [tic mihi non dubium est , quin ante σρόῦδρα exci- 
derit particula μή, vel incuria librariorum, vel quod 
ita rectum putarint , ne in eadem periodo μή bis po- 
neretur, rem parum cousiderantes. Confirmant hanc 
emendationem antecedentia. Paulus enim rem ita 
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τρέχεις, si φίλον ἡγῇ , mpocAa6oU αὐτὸν, ὡς ἐμέ. Ei 
, , -» 
δέ τι ἠδίχησεν. “Ὅρα, ποὺ τέθεικε xoà πότε τὸ ἀδί-- 
χημα" ὕστερον, μετὰ τὸ πολλὰ ὑπὲρ τούτου προει- 
πεῖν. ᾿Ππεὶ γὰρ μάλιστα ἣ τῶν χρημάτων ζημία δά- 
xvety εἴωθε τοὺς ἀνθρώπους, ἵνα μηδὲ ὑπὲρ τούτων 
Dey ἈΡΣᾺ D CES M “ναλῶσθ * TÓTE 
ἐγχαλέση ( εἶχὸς γὰρ αὐτὰ xat χατηναλῶσθαι )* τότε 
SEU ; NUR CI 
τοῦτο τίθησι xat φησιν, Et δέ τι ἠδίκησεν, Οὐχ εἶπεν, 
Y. E 3 E 
εἴ τι ἔχλεψεν, ἀλλὰ τί; EU τι ἠδίκησεν. Ἅμα xo τὸ 
&l , Jt € ἢ λ , Ξ ΝΥ 3. € Ν ἡλ € Ἃ 
μάρτημα ὡμολόγησε, χαὶ οὖχ ὡς δούλου ἁμάρτημα, 
CE L κι L valide M NICP c 
ἀλλ᾽ ὡς φίλου πρὸς φίλον, τῷ τῆς ἀδικίας μᾶλλον, ἢ 
EN ESO: ; Js 
τῷ τῆς χλοπῆς ὀνόματι χρησάμενος. Τοῦτο ἐμοὶ ἐλ-- 
; ἢ 
λόγει, φησί τουτέστι, " πρὸς ἐμὲ ἔχε τὴν ὑφειλὴν, 
- , TY πὸ 
ἐγὼ ἀποτίσω. Eica xol μετὰ χάριτος τῆς πνευματι- 


65 


xnc: Evo Παῦλος ἔ τ a EYE c [* ὶ ὁ 
ἧς: Ἐγὼ Παῦλος ἔγραψα τῇ ἐμὴ χειρί" xol ἐντρε- 
πτιχῶς ἅμα χαὶ χαριέντως, εἴ γε ὑπὲρ τούτου xal 
γραμματεῖον ἐχτελέσαι Παύλου μὴ παραιτηταμένου, 
τοῦτον αὐτὸς παραιτήσεται προσλαθεῖν. ᾿Ποῦτο σφό-- 
δρα xo αὐτὸν ἐδυσώπησε, καὶ τῆς ἐνοχλήσεως ἀπήλ- 
λαξε τὸν Ὀνήσιμον. Καὶ τῇ ἐμῇ χειρὶ; φησὶν, ἔγρα- 
3M D , , , 5€ 
ψα. Οὐδὲν τῶν σπλάγχνων θερμότερον τούτων, οὐδὲν 
NS eT Be f " αν ON * 9 
σπουδαιότερον, οὐδὲν προθυμότερον. Ὑπὲρ ἑνὸς ἀν- 
δρὸς ὅρα “ πόσην ποιεῖται πρόνοιαν. Ἵνα μὴ λέγω, 
φησὶ, σοὶ, ὅτι xoà σαυτόν μοι προσοφείλεις. Εἶτα ἵνα 
Y * “6 , P ΡΝ Y A 25/42 
μὴ δόξῃ εἶναι ὕδρις εἰς τὸν ἀξιούμενον, εἴ γε μὴ ἐθάῤ- 
pass» ὑπὲρ χλοπῆς ἀξιῶσαι xat τυχεῖν, καὶ τοῦτό πως 
παραμνθεῖται * Ἵνα μὴ λέγω, φησὶν, ὅτι xot σεαυτόν 
μοι προσοφείλεις " οὐ τὰ σαυτοῦ μόνον, ἀλλὰ xot σαυ- 
τόν. Καὶ τοῦτο ἀπὸ ἀγάπης καὶ κατὰ τὸν τῆς φιλίας 
λόγον, xoi τοῦ σφόδρα θαῤῥεῖν ἦν. Ὅρα πῶς παντα- 
χοῦ ἀμφοτέρων ἐπιμελεῖται, xal τοῦ μετὰ πολλῆς τῆς 
ἀσφαλείας ἀξιοῦν, καὶ τοῦ μὴ τοῦτο γενέσθαι τεκμήριον 
τοῦ 5 σφόδρα θαῤῥεῖν αὐτῷ. Ναὶ, ἀδελφέ; Τί ἐστι, Ναὶ, 
ἀδελφέ; Προσλαδοῦ, φησὶν, αὐτόν * τοῦτο γὰρ ἔξωθεν 
δεῖ προσυπαχούειν. A gelo γὰρ τὸν χαριεντισμὸν, πάλιν 
ἔχεται τῶν προτέρων, τῶν σπουδαίων. Καίτοι χαὶ 
ταῦτα σπουδαῖα " τὰ γὰρ παρὰ τῶν ἁγίων xal αὐτὰ 
- “ , , N ^ 2. ^. Y , , 
σπουδαῖα, x&v χαριεντίζωνταί τι. Ναὶ, ἀδελφὲ, ἐγώ 
σου ὀναίυνην ἐν Κυρίῳ " ἀνάπαυσόν μου τὰ σπλάγχνα 
ἃ ἐν Χριστῷ. Τουτέστι, τῷ Κυρίῳ δίδως τὴν χάριν, 


temperabat, ut neque negligenter ageret , ne non curze 
sibi habere videretur, neque nimis sollicite, ne diffi- 
dentie suscipionem przberet, Modus namque et in 
rogando servandus est. Quin imo Cicero ne quidem 
rogari se vult ab amico, lib. 3, ep. 10 : Znjuriam mihi 
fieri putabam , cum rogabar. Et lib. 4, ep. 9. Rarn.] 

a [ In loco Pauli consentit Chrysostomus cum plu- 
ribus Mss. ἐν Χριστῷ pro ἐν Κυρίῳ. Ceterum incisum 
ilud Ep. ad Philem. vigesimem perperam accipi 
vulgo, persuasum habeo. Velut per parenthesin inter- 
junguntur, ἐγὼ σοῦ ὀναίμην i» Kopie copulanda vero 
sunl, Nai, ἀδελρὲ, ἀνάπαυσον. Egregia sententia et ad- 
commodatissima : Utique frater, (sic tu mihi salvus 
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οὐχ ἐμοί. Τὰ σπλάγχνα, τὰ περὶ σέ. Πεποιθὼς τῇ 
€ “ v Π , " - , - , ^ 
ὑπαχοὴ cou ἔγραψα σοι. Ποῖον λίθον ταῦτα οὐχ ἂν 
ἐμάλαξε ; ποῖον θηρίον ταῦτα οὐχ ἂν χατεπράῦνε, xal 
, , 
παρεσχεύασε γνησίως προσδέξασθαι; Μετὰ τὸ £v xa- 
Ξ Ἐξ ᾿ς 
τορθώμασι τηλιχούτοις αὐτῷ μαρτυρῆσαι, οὐ παραι- 
τεῖται xal πάλιν ἀπολογεῖσθαι. Οὐχ ἁπλῶς φησιν, 
M 35 E 
οὐδὲ ἐπιτάττων, οὐδὲ αὐθαδιαζόμενος, ἀλλὰ, Πεποι- 
θὼς τῇ ὑπαχοῦ σου ἔγραψά σοι. Ὅπερ xod ἀρχόμενος 
εἶπε, Παῤῥησίαν ἔχων, τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα λέγει εἰς 
. 5 , ds ] FEES ῳ New 
τὸ ἐπισφραγίσχι τὴν ἐπιστολήν. Εἰδὼς, ὅτι xat δπὲρ 
ὃ λέγω ποιήσεις. Ἅμα χαὶ διήγειρεν εἰπὼν τοῦτο᾽ 
ἠσχύνθη γὰρ ἂν, εἰ xal μηδὲν ἕτερον", τοιαύτην δό- 
- M 
ὑπὲρ ὃ λέγει ποιεῖ, μὴ 
^ τ σ᾽ bal A - , , τα , e 
ποιῆσαι τοσοῦτον. Ἅμα δὲ xal ἑτοίμασόν μοι ξενίαν 


RA 5 , m » M 
ξαν ἔχων παρ᾽ αὐτῷ, ὅτι xal 


ἐλπίζω γὰρ, ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν χαρισθή- 
e τος 58S -- IN $c m * P 
σομαι ὑμῖν. Kat τοῦτο σφόδρα θαῤῥοῦντος ἦν, μᾶλλον 
δὲ xal τοῦτο ὑπὲρ Ὀνησίμου, ἵνὰ μὴ ῥαθυμήσαντες, 
, , M , ^ 
ἀλλ᾽ εἰδότες, ὅτι πάντως ἐπανελθὼν ἀχούσεται τὰ 
* - , M z 
xaT αὐτὸν, πᾶσαν μνησιχκαχίαν ἐξέλωσι, xol χάριν 
E “ δον , M , 
μᾶλλον δῶσι. Πολλὴ γὰρ ἣν ἣ χάρις xoà ἣ τιμὴ Παύ- 
M Li 
λου ἐνδημοῦντος, Παύλου μετὰ ἡλιχίαν, Παύλου μετὰ 
: Ξ; Ξ τὸ E AS AE 
δεσμούς. Πάλιν τῆς ἀγάπης αὐτῶν τεχμήριον τὸ εὖχε- 
i ΕΝ SE SES Ame 
σθαι αὐτοὺς εἰπεῖν, xxt τοσοῦτον αὐτοῖς δοῦναι, ὡς sÜ- 
€ M , M T2 M Au bx - S -- 
χεσθαι ὑπὲρ αὐτοῦ. Εἰ γὰρ χαὶ ἐν χινδύνοις εἰμὶ νῦν, 


3 


ἀλλ᾽ ὅμως ὄψεσθέμε, ἐὰν εὔχησθε. Ἀσπάζεταί σε Ἔπα- 
P E , ἘΞ d -—5 -M Il 
φρᾶς ὃ συναιχμάλωτός μου ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Οὗτος 
. ΠΣ "in Iw , L4 Le An , 
παρὰ Κολοσσαέων ἣν ἀποσταλείς" ὥστε χαὶ ἀπὸ τούτου 
δῆλον, ὅτι * [καὶ] ἐν Κολοσσαῖς 7» 6 Φιλήμων. Συν- 
» ba c get - ^ ÀY M ΟΥ̓ΑῚ *, 
αἰχμάλωτον δὲ αὐτὸν χαλεῖ, δειχνὺς xat αὐτὸν ἐν 
πολλὴ θλίψει. “Ὥστε εἰ χαὶ μὴ ὃ 
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δι᾿ αὐτὸν ἐχεῖνον, διὰ 
2 ἘΞ A 
τοῦτον εἰχὸς ἀκουσθῆναι. Ὃ γὰρ £v θλίψει ὧν, xal τὰ 
αὑτοῦ ἀφεὶς, καὶ τὰ τῶν ἄλλων μεριμνῶν,- ὀφείλει 
ἀχούεσθαι. Καὶ ἄλλως δὲ ἐντρέπει αὐτὸν, εἴ γε ὃ πο- 
Ξ ; s: 
λίτης 6 ἐχείνου xal συναιχμάλωτος γέγονεν αὐτῷ xal 
- τς M 5M / δίδι Fen 
συγχαχουχεῖται, οὗτος δὲ οὐδὲ χάριν δίδωσιν ὃπὲ 
ἰδίου οἰκέτου. Καὶ προσέθηχε, Συναιχμάλωτός μου ἐν 
a m - Ξ ; 
Χριστῷ Ἰησοῦ, ἀντὶ τοῦ, διὰ Χριστόν. M&pxoc, Apt- 
τόσταρχος, Δημᾶς, Λουκᾶς, οἱ συνεργοί μου. Τί δὴ 
σταρχος, Δημᾶς, Λουχᾶς, oi συνεργοί μου. Tt δὴ 
Ξ ; Ξ 
τὸν Λουχᾶν τελευταῖον τίθησι ; καίτοι γέ φησιν ἀλλα- 
χοῦ, Aouxüc ἐστι μόνος μετ᾽ ἐμοῦ. Καὶ Δημᾶς, φη- 
- - * id H 
σὶν, εἷς τῶν ἐγχαταλιπόντων αὐτὸν ἣν, χαὶ ἀγαπη- 


sis in Domino: vel, sic leetitice fructum ex te incolumi 
capiam in. Domino) refocilla viscera mea, per Chri- 
stum obtestor : id est, estum sollicitudinemque de 
Onesimo mihi deme, mecque petitioni adnue. De 
sacra juris jurandi formula , ἐν χριστῷ, recte docet L. 
Bos. Obs. Crit. c. 32. Loquendi modus apud Grecos 
familiaris, ὀναίμην, vel, οὕτως ὀναίμην σοῦ, quam Vulgatus 
satis bene exposuit, immerito reprehensus a Beza. 
Paulum imitatur Ignat. Ep. ad Ephes. $ 2, ad Magn. 
$ 2: de quo loco disputans adversus Dalleum Pearson. 
Vind. pro Tgn. P. II, c. 15, hujus etiam phraseos vim 
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ca sunt, etiamsi aliquantum festivo sermone utan- 
tur. 20. Obsecro, frater, ego te fruar in Domi- 
no : refocilla mea viscera in Christo. Hoc est, 
B Domino hoc gratificare, non mihi. Fiscera mea 
erga te. 21. Confíisus obedientie tue scripsi 
tibi. Quem lapidem hzc non emollirent? quam 
feram hac non emollirent? quam feram hzc non 
mitigarent, et impellerent ad humanissime susci- 
piendum ? Postquam tantarum virtutum testimo- 
nium ei tribuit, non recusat etiam iterum excusa - 
tione uti. Non simpliciter dicit, neque praci- 
piens, neque arrogantia utens , sed, Con/fisus obc- 
dientie tuc scripsi hec. Quod etiam in prin- 
cipio dixerat, Fiduciam habens, hoc etiam hic 


C dicit ad. obsignandam (sive confirmandam ) epi- 


stolam. Sciens quod etiam ultra quam dico fa - 
cturus sis. Simul etiam excitavit eum, dum hoc 
dixit. Nam si nihil aliud, certe puduisset eum ne 
in tantum quidem facere, cum ita Paulus de ipso 
existimet, quod etiam supra quam dicat faciat. 
22. Simul autem etiam para mihi hospitium : 
spero enim, quod per preces vestras donabor 
vobis. Et hoc valde confidentis erat; imo. magis 


D etiam hoc faciebat pro Onesimo , ne essent negli- 


gentes, sed ut scientes, quod omnino reversus 
auditurus esset ejus statum , omnem injurize me- 
moriam abjicerent, magisque benevolos se pra- 
berent. Ingens enim erat gratia et auctoritas Panli 
praesentis, Pauli post ztatis, Pauli post vincu- 
lorum mentionem. Hoc rursus est amoris ipsorum 
argumentum , quod eos orare dicit, et quod tan - 
tum eis tribuit, ut orent pro ipso. Nam etsi nunc 


E in periculis sum , tamen videbitis me, si orctis. 


25. Salutat te Epaphras meus captivitatis so - 
cius in Christo Jesu. Mic a Colossensibus fuerat 
missus; ut etiam ex hoc constet, Colossis fuisse 
quoque Philemonem. Captivitatis autem socium 
eum vocat, ostendens οἱ ipsum in multa esse af- 
flictione. Itaque etsi non propter illum ipsum, 
propter hune tamen par erat eum audiri. Qui enim 
F in afflictione est, et sua negligit, ea autem quiae 


explicuit. Hewsr.] 

b [Subaudiendum 32725, aut simile verbum. Simi- 
lis ellipsis est apud Herodian. lib. 3, p. 530, I. 29; 
et Arrian. Epict. p. 14,1. 2; et p. 231, l. 3. Vel etiam 
liec ad sequentia referre liceat, ut fecit prior Inter- 
pres, et ita vertere : etianist ob nullam aliam causam, 
tamen propterea, quod in ea sit apud ipsum existima- 
tione. Rarn. Hoc rectius. Paulo ante Colb. ἅμα χαὶ 
προετρέψατο" ἠσχύνθη γάρ. Mox prO μὴ ποιήσαι τοσοῦτον 
voluit Hemst. μὴ ποιήσει 7-] 

* [«zcinclusimus auctore Colb., in quo abest.] 


2. Tim. 4. 


ει. 


4. Tun. 4- 


20. 


Matth.5.7. 


Jac. 


10. 
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aliorum sunt curat , debet audiri. Praeterea etiam 
adhortatur eum , si civis illius et captivitatis so- 
cius ipsi factus est, et una affligitur, hie vero ne 
quidem pro suo servo rogatus gratiam przstet. 


Et addit, Meus captivitatis socius in. Christo 
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σάντων τὸν νῦν αἰῶνα. 'Ταῦτα δὲ εἰ xol ἑτέρωθι εἴ- 
ρηται, ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἀνεξέταστα δεῖ ἀφεῖναι, οὐδὲ 
ἁπλῶς ἀχούειν οὐδὲ ὡς ἔτυχε. Πῶς δὲ λέγει ἀσπά- 
σασῦαι αὐτοὺς τὸν ἐγκαταλιπόντα αὐτόν ; ἼἜραστος 

M ARN EJ 5, r J. "pt rx - 
γὰρ, φησὶν, ἔμεινεν ἐν Κορίνθῳ. Tov μὲν οὖν "Ema 


Jesu, id est, propter Christum. 24. Marcus, τος φρᾶν, xax ὡς γνώριμον αὐτοῖς xo ἐχεῖθεν ὄντα προσ-- 


Fristarchus, Demas , Lucas , adjutores mei. A 
Cur tandem Lucam ultimum ponit, cum tamen 
dicat alibi, Lucas est solus mecum ἢ Et Demas, 
inquit, unus erat eorum , qui ipsum reliquerant, 
et amaverant praesens seculum. Hzc autem etsi 
et alibi dicta sunt, tamen indiscussa non oportet 
pratermitti, neque vulgariter audire aut obiter. 
Quomodo vero jubet illos salutare eum , qui 3psum 
reliquerat? nam. Erastus, inquit, zansit Co- 
rinthi. Epaphram quidem , et ut notum ipsis ct 
inde oriundum addit, et Marcum tamquam ct 
ipsum egregium : cur vero his annumerat De- 
mam ? Fortassis postmodum factus est negligen- 
tior, quando pericula illa vidit plurima. Lucas 
itaque , qui ultimus erat , factus est primus. Et ab 
his quidem eum salutat, adhortans eum vche- 
mentius ad obedientiam, et adjutores vocat, etiam 
hac ratione exstimulans eum ad rogationem. 
95. Gratia Domini nostri Jesu Christi cum 
spiritu vestro. Amen. 

9. Voto epistolam clausit. Est autem votum ma- 
gnum quidem bonum et salutare, et animarum B 
nostrarum custodia : magnum vero, si digna illo 
agamus, et non indignos nos ipso reddamus. Et 
tu igitur cum accesseris ad. sacerdotem , illeque 
dixerit, Miserebitur tui Deus, fili : ne verbo so- 
lum confidas, sed etiam opera adde, fac miseri- 
cordia dignum. Benedicet tibi Deus, fili, si qui- 
dem facias opera benedictionis, benedicet , si 
miserearis proximi : quze enim volumus consequi 
a Deo, hic prius impertiri proximis debemus; si c 
vero proximos illis defraudamus , quomodo con- 
sequi ea volumus ἢ Beati, inquit, misericordes , 
quia ipsi misericordiam consequentur. Si enim 
homines talium miserentur, multo magis Deus : 
eorum autem, qui non miserentur, non item : Z7- 
misericors enim judicium ei, qui non fecit 
misericordiam. Bona res misericordia : cur ergo 
camdem non prewstas alteri ? Vis tibi ignosci , D 
quando delinquis? cur ergo ipse non ignoscis ei, 
qui deliquit ? sed accedis ad Deum, regnum ca- 


ἃ [Leg. τί ὃὲ τούτοις. 
» [Commel., Colb. et marg. Savil. αὐτοὺς προσ. ἐντρέ- 
πων πλέον εἰς τὴν αἴτησιν, et paulo post δυσωπῶν aJcoUs.] 


τίθησι, xoi Mdoxov ὡς xoi αὐτὸν θαυμαστόν " Act 
δαὶ τούτοις συναριθμεῖ τὸν Δημᾶν ; Ἴσως μετὰ ταῦτα 
γέγονε ῥαθυμότερος, ὅτε τοὺς χινδύνους εἰδε τοὺς 
πολλούς. Ὃ μέντοι Λουχᾶς ἔσχατος ὦν, ἐγένετο 
πρῶτος. Καὶ ἀπὸ τούτων δὲ b αὐτὸν προσαγορεύει, 
προτρέπων αὐτὸν πλέον εἰς τὴν ὑπαχοὴν, καὶ συνερ- 
- ΩΣ A 
γοὺς καλεῖ, καὶ ταύτῃ δυσωπῶν αὐτὸν πρὸς τὴν wi- 
vct. Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
σιν. χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν. Ἀμήν. 


Εὐχῇ τὴν ἐπιστολὴν κατέκλεισεν. *H δὲ εὐχὴ μέγα 
μὲν ἀγαθὸν xo σωτήριον, χαὶ τῶν ψυχῶν τῶν ἧἥμε- 
τέρων φυλαχτήριον - μέγα δὲ, ὅταν ἄξια αὐτῆς πράτ- 
τωμεν, χαὶ μὴ ἀναξίους ἑαυτοὺς χατασχευάζωμεν. Καὶ 
σὺ τοίνυν ὅταν προσέλθῃς τῷ ἱερεῖ, κἀχεῖνος εἴπη , 
ἐλεήσει σε ὃ Θεὸς,, τέχνον, μὴ τῷ ῥήματι θάῤῥει μό- 
γον, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἔργα προστίθει: ποίει τὰ ἐλέου ἄξια. 
Εὐλογήσει σε 6 Θεὸς, “ τέκνον, εἰ μὲν ποιεῖς τὰ τῆς εὖ- 
λογίας" εὐλογήσει, εἰ ἐλεεῖς τὸν πλησίον " ὧν γὰρ βου- 
λόμεθα τυχεῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ, τούτων πρότερον 
μεταδιδόναι τοῖς πλησίον ὀφείλομεν " ἂν δὲ τοὺς πλη- 
σίον αὐτῶν ἀποστερῶμεν, “πῶς τυχεῖν αὐτῶν βουλό- 
μεθα; Μαχάριοι, φησὶν, oi ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ 
ἐλεηθήσονται. Ei γὰρ ἄνθρωποι τοὺς τοιούτους ἐλεοῦ- 
σι, πολλῷ μᾶλλον 6 Θεός - τοὺς δὲ μὴ ἐλεοῦντας, οὖχ- 
ἔτι" ᾿ἈΑνίλεως γὰρ ἣ χρίσις τῷ μὴ ποιήσαντι ἔλεον. 
Καλὸν τὸ πρᾶγμα ἔλεος τί οὖν αὐτὸ οὐκ ἐποίησας 
ἑτέρῳ ; Βούλει συγγνωσθῆναι πλημμελῶν: τί οὖν 
αὐτὸς οὐ συνέγνως τῷ πεπλημμεληχότι; ἀλλὰ προσ- 
ἔρχη μὲν τῷ Θεῷ βασιλείαν οὐρανῶν αἰτῶν, αὐτὸς δὲ 
ἀργύριον αἰτηθεὶς οὐκ ἔδωχας. Διὰ τοῦτο οὐχ ἐλεού- 


* [ Savil., Commel. et Colb. τέχνον. εἰ μὲν ποιεῖ τὰ 
τῆς εὐλογίας, εὐλόγηται, εἰ ἐλεεῖ τὸν m.] 
4 [ Colb, πῶς τ. ὦν αἰτοῦμεν βουλόμεθα 5] 
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μεθα, ἐπειδὴ οὐχ ἐλεοῦμεν. Διὰ τί, φησί; καὶ μὴν — lorum petens, ipse vero pecuniam rogatus non das. 
τοῦτο ἐλέους ἐστὶ, τὸ τοὺς ἀνελεήμονας “ἐλεεῖν. 'O — Propterea non. consequimur misericordiam , quia 
Po τὸν ὠμὸν χοὶ ἀπηνὴ, xoi μυρία τῷ πλησίον non miseremur. Quamobrem ? dices : atqui istud 
ἐνδεικνύμενον καχὰ φιλανθρωπευσάμενος, πῶς ἂν quoque misericordiz est, immisericordium mise- 
ἐλεήμων εἴη; Τί οὖν, gnat; τὸ λουτρὸν οὐχὶ μυρία rerl. Is, qui crudelem et immitem οἱ innumera 
ἡμᾶς € ἐργασαμένους χαχὰ ἔσωσεν; Ἀπήλλαξεν ἐχεί- — proximo inferentem mala, humanitate complecti- 
νων, οὐχ ἵνα πάλιν αὐτὰ πράττωμεν, AX μὴ tur, quonam modo sit TIR ING: ergo? 1n- 
πράττωμεν. Εἰ γὰρ ἀπεθάνομεν, φησὶ, τῇ ἁμαρτίᾳ, E quis : nonne lavacrum, cum inpumera ποῖος 
πῶς ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ; Τί οὖν; ἁμαρτησόμε- mala, nos salvavit? quem nos illis, non ut ite- 
θα, ὅτι ox ἐσμὲν ὑπὸ νόμον; Νὴ γένοιτο. Διὰ — ruure a faciamus, sed ut ne faciamus. Si enim mor- Rom. 6. ἡ 
τοῦτό σε ἐχείνων ἀπήλλαξεν, ἵνα μηκέτι παλινδρομή- tui sumus, inquit, peccato, quomodo posthac vi- x 
σὴς πρὸς τὴν ἀτιμίαν ἐκείνην. ᾿Επεὶ χαὶ ἰατροὶ τοὺς  vemus in eo? Quid ergo? Peccabimus, quia non 
πυρέττοντας ἀπαλλάττουσι τῆς φλογὸς, οὐχ ἵνα τῇ sumus sub lege? Absit. Propterea te ab illis libe- 
ὑγείᾳ πρὸς κάχωσιν ἀποχρήσωνται χαὶ ἀταξίαν (ἐπεὶ ravit, ut neamplius recurras ad idem peccatum, Si 
βέλτιον νοσεῖν, εἴ γε μέλλοι τις διὰ τοῦτο ὑγιαίνειν, quidem et medici febricitantes liberant ab 1110 zstu, 
ἵνα πάλιν τὴ χλίνη προσηλώσῃ € ἑαυτόν), ἀλλ᾽ ἵνα μα- non ut sanitate ad malitiam abutantur et intempe- 


θόντες τὰ ἀπὸ τῆς ἀῤῥωστίας χαχὰ, μηχέτι τοῖς αὖ-  rantiam (siquidem melius est egrotare, si quis pro- 
τοῖς περιπέσωσιν, i ἵνα ἀσφαλέ ἔστερον τῆς ὑγείας ἔχων- F pterea sit sanus futurus, ut lecto affigat seipsum), 
ται, ἵνα πάντα πράττωσι τὰ πρὸς ταύτην συντελοῦν- sed ut experti infirmitatis mala non amplius in ea- 


τα. Πῶς οὖν ἡ φιλανθρωπία τοῦ Θεοῦ, φησὶν, εἰ γε dem incidant, ut diligentius sanitatem curent, ut 


μὴ μέλλοι σώζειν τοὺς χαχούς; πολλαχοῦ γὰρ καὶ omnia faciant qux ad eam conducunt. Que est igi- 
τοῦτο πολλοὺς ἀχούω λέγοντας, ὅτι φιλάνθρωπός 729 tur benignitas Dei, inquis, siquidem nolit salvare 
ἐστι, καὶ πάντως σώσει πάντας. Ἵν᾽ οὖν μὴ μάτην A malos? sepe enim etiam hoc multos audio dicere: 
ἑαυτοὺς ἀπατῶμεν (xol γὰρ μέμνημαι τοιαύτην τινὰ — Benignus est, οἱ omnino salvabit omnes. Neigitur 
ὑποσχόμενος ὑμῖν ὑπόσχεσιν), φέρε τήμερον τὸν λό- — temere nos ipsos decipiamus (etenim memini quo- 
γον τοῦτον χινήσωμεν. Διελέχθην περὶ γεέννης πρὸς — que hujusmodi quid ime vobis fuisse pollicitum ), 
ὑμᾶς πρῴην, καὶ ἀνεδαλόμην τὸν περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ — age hodie hanc disputationem agitemus. Disserui 
φιλανθρωπίας λόγον " σήμερον οὖν αὐτὸν ἀποδοῦναι Duper ad vos de gehenna, et distuli sermonem de 
Dei clementia; hodie igitur eum persolvere con- 
venit. Quod ergo futura sit gehenna, satis fortasse, 
ut puto, demonstravimus, diluvio in medium 
p adducto, ct prioribus malis, cum diceremus, fieri 
non posse ut. qui illa fecerit, hos qui nunc sunt 
impunitos sinat. Si enim eos qui ante legem pec- 
carunt, sic punivit, eos qui majora mala perpe- 
trarunt post. gratiam, impunitos non dimittet. 


χαλόν. ? Ὅτι μὲν οὖν ἔσται γέεννα, ἱκανῶς, ὡς ἐμαυ- 
τῷ δοχῶ, τάχα ἀπεδείξαμεν, τὸν χαταχλυσμὸν εἷς 
μέσον ἐνεγχόντες, καὶ τὰ πρότερα xax, xul εἶπόν-- 
τες, ὅτι οὐχ οἷόν τε τὸν ἐχεῖνα ποιήσαντα ἀτιμωρή- 
τοὺς ἐᾶσαι τοὺς νῦν. Ei γὰρ τοὺς πρὸ τοῦ νόμου 
ἁμαρτόντας οὕτως ἐχόλασε, τοὺς μείζονα χαχὰ ἐρ- 
γασαμένους μετὰ τὴν χάριν ἀτιμωρήτους οὐχ ἀφήσει. 
᾿Εζητεῖτο τοίνυν, πῶς οὖν ἀγαθὸς, πῶς δὲ φιλάνθρω- 
πος, εἴ γε χολάζει; xal ἀνεθαλόμεθα τὸν λόγον, ὥστε Quaerebatur igitur, quomodo ergo bonus, et quo- 
μὴ τῷ πλήθει χαταχῶσαι τὰς ἀχοὰς τὰς ὑμετέρας. modo clemens, cum puniat? et distulimussermo- 
Φέρε, τήμερον ἀποδῶμεν τὸ χρέος, xa δείξωμεν, ^ nem, ne multitudine obrueremus aures vestras. 
πῶς ἀγαθὸς 6 Θεὸς xe χολάζων. Καὶ γὰρ xc mph; — Age, hodie reddamus debitum, et ostendamus 
τοὺς αἱρετιχοὺς ἡμῖν 6 λόγος οὗτος ἁρμόσειεν ἄν' ὥστε C quomodo Deus sit bonus, etiam quando punit. 
μετὰ σπουδῆς προσέχωμεν. Οὐδενὸς δεόμενος ὃ Θεὸς — Etenim etiam adversus hereticos nobis sermo hic 
τῶν παρ᾽ ἡμῶν, ἐποίησεν ἡμᾶς. Ὅτι δὲ οὐδενὸς ἐδεῖ- — usui esse queat: quare diligenter attendamus. 
το, ἐδήλωσεν ἐκ τοῦ μετὰ ταῦτα ποιῆσαι. Εἰ γὰρ Cum nullius rei indigeret Deus corum, quz a no- 
ἐδεῖτο, πάλαι ἂν ἐποίησεν. el δὲ καὶ χωρὶς ἡμῶν ἦν — bis proficisci possunt, fecit nos: nam quod nullius 
αὐτὸς, ἡμεῖς δὲ ἐν ὑστέροις χρόνοις γεγόναμεν, οὐ — indiguerit, declaravit eo, quod tanto post fecerit 
δεόμενος ἡμῶν ἐποίησεν ἡμᾶς. Ἔ ποίησεν οὐρανὸν, γῆν, — nos. Sicnim indiguisset, multo ante fecisset : si 
θάλατταν, πάντα τὰ ὄντα δι’ ἡμᾶς. 'Γαῦτα οὐκ ἀγα- — vero etiam sine nobis erat idem, nos autem poste- 


* |Colb. ἐλεεῖν. διὰ τί; παραχαλῶ. ὃ γάρ. lnterpr. sum Chrysostomi , aliquid desideratur. ] 
Cur id, queso? Et sane ante à 2p, quod est respon- 5. [Colb. ὅτι μὲν οὖν ἐστι y. Placet.] 
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rioribus temporibus facti sumus : cum nostri non 
egeret, fecit nos. Fecit celum, terram, mare, 
omnia quz sunt, propter nos. Hac annon sunt 
benignitatis, dic mihi ? Et multa quidem quis 
possit dicere ; sed , ut contrahamus sermonem, D 
Oriri facit solem super malos et bonos, pluit 
super justos et injustos. Hoc annon. est benigni- 
tatis ? Non, inquit. Nam et aliquando ad quemdam 
Marcionistam dicebam, annon hzc sunt bonitatis? 
et dicebat, quodsi rationem non exigeret peccato- 
rum, bonitatis esset ; si vero exigit, non sunt bo- 
nitatis. Sed ille quidem nunc non adest. Àge vero 
ea, quz tunc dicta sunt, proferamus, et plura 
hisce. Ego enim ostendo ex abundanti, nisi exi- E 
geret rationem, bonum non esse; quia vero exi- 
git, propterea bonum esse. Nam dic milii, si non 
exigeret rationem a nobis, num constaret vita hu- 
mana? annon in bestias degeneraremus? Si enim, 
imminente metu et rationum reddendarum et ju- 
diciorum, pisces superamus, dum nos invicem 
devoramus, leones et lupos vincimus, dum alter 
alterius bona rapimus : nisi. rationem a nobis r 
exigeret, et hoc persuasum nobis εϑϑεῖν quanta 
προ τ et turba impleretur vita ? qualis jam 
esset fabulosus ille labyrinthus, cum perturbatione 755 
hac ordinis mundana comparatus? nonne videres ἃ τ 
innumeras iniquitates et perturbationes ? quis 
enim revereretur patrem posthac ? quis parceret 
matri? quis ullam voluptatem, ullam malitiam 
pretermitteret ? Et quod hac ita se habeant, ab 
una sola domo ego tibi persuadere conabor. Quid ? 
si servis vestris, qui hzc disputatis et. servos ha- 
betis, persuaderem quod, etiamsi evertant domi- 
nium, et in corpus dominorum injuriisint, etiamsi 
omnia asportent, etiams? sursum deorsum mi- B 
sceant omnia, etiamsi hostilia erga dominos com- 
mittant, non comminaturi sint domini, non puni- 
turi, non ulturi, ne verbis quidem molesti futuri : 
nuin viderentur hac bonitatis esse? At ego ostendo, 
quod extreme immanitatis sit, non solum, quia 
uxor et liberi produntur per hanc intempestivam 
benignitatem, sed etiam, quia illi ipsi ante hos 
perduntur. Nam et ebriosi et impudici et petulan- 
tes et injuriosi et omnibus bestiis erunt stolidiores. 
Hoc ergo est bonitatis, dic mihi, nobilitatem ani- 
mz conculcare, atque illos et nos ipsos insuper αὶ 
perdere? Vides, quod rationes exigere sit magnae 
benignitatis opus? Et quid servos dico promtius 
ad peccata haec currere ? quin etiam habcat quis 


' [ Futurum requiritur οὐχ ἀπειλήτουσιν, οὐ χολάτο 
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; : 
θότητος , εἶπέ μοι; Kol πολλὰ dv τις ἔχοι λέγειν" 
ἀλλ᾽ ἵνα συγτέμωμεν τὸν λόγον, ᾿Ανατέλλει τὸν ἥλιον Τὰ 
ἐπὶ πονηροὺς χαὶ ἀγαθοὺς, βρέχει ἐπὶ δικαίους xai 
ἀδίχους. Τοῦτο οὐχ ἀγαθότητος; Οὗ, φησί. Καὶ γάρ 
ποτε πρός τινα ἹΜαρχιονιοεὴν ἔλεγον, ἃ ἀρᾶ οὐχ ἀγα- 
θότητος ταῦτα; xal ἔφησεν, ὅτι, εἶ μὴ τὸν λόγον ἀπή- 
τε: τῶν ἁμαρτημάτων, ἀγαθότητος ἦν" εἰ δὲ ἀπαιτεῖ, 
οὐκ ἀγαθότητος. Ἂλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν οὗ πάρεστι νῦν. 
, MON D L ν᾿ ^ , , 
Φέρε δὲ τὰ τότε λεχθέντα εἴπωμεν, xo πλείονα τού-- 

3 ^ οἷ ^ $ 2. , μ᾿ 3 M 
των. ᾿Εγὼ γὰρ δείκνυμι ix περιουσίας ὅτι εἰ μὴ 
ἀπήτει λόγον, οὐχ ἀγαθός - ἐπειδὴ δὲ ἀπαιτεῖ, διὰ 

m , , 3 * , 3 3 , , -“ 
τοῦτο Rufo Εἰπὲ γάρμοι, εἰ μὴ ἀπεήτευλόγον ἡμᾶς, 
ἄρα ἂν ἔστη ὃ βίος ὃ ἀνθρώπινου; ἄρα 00x ἂν εἷς θη- 
ἢ 
ί 


2 


a ἐξεπέσομεν: Εἰ γὰρ, ἐπικειμένου φόδου xa εὖθυ- 
3 , 9 


γῶν xai δικαστηρίων, τοὺς ἰχθῦς παρηλάσαμεν ἀλλή- 


To 


λους κατεσθίοντες, τοὺς λέοντας xai τοὺς λύχους ἀπε- 
χρύψαμεν τὰ ἀλλήλων ἁρπάζοντες. εἰ μὴ λόγον ἡμᾶς 
ἀπήξευ; χαὶ τοῦτο πεπείσμεθα, πόσης ἂν συγχύσεως 
τύ ὑρύης ἐπληρώθη ὃ βίος: τ τί ς ἦν δ μυθευόμενος 
ὕρινθος λοιπὸν πρὸς τὴν ἄτα " αν τὴν χοσμικήν; 
εἶδες μυρίας ἀτοπίας χαὶ iati ξίας; τίς γὰρ ἂν 

ἠδέσθη͵ πατέρα λοιπόν ; τίς δὲ ἂν ἐφείσατο μητρός : 
τίς δ᾽ ἂν πᾶσαν ἡδονὴν, πᾶσαν χαχίαν παρέλιπε; Καὶ 
ὅτι ταῦτα οὕτως ἔχει; ἀπὸ μιᾶς οἰχίας μόνης ἐγώ σε 
ἴσαι πειράσομαι: Πῶς; "EXv ὑμῶν τῶν ταῦτα ἐρω- 
ντων, xa οἰχέτας ἐχόντων, δῆλ ον ποιήσω τούτοις, 


E A 


χανε 


ἊΣ χἂν διαφθείρωσι τὴν δεσποτείαν, χαὶ εἰς τὸ σῶμα 
ἐχείνων ἐνυδρίσωσι, κἂν πάντα ἐχφέρωσι, xay τὰ 
ἄνω χάτω ἐργάσωνται, χαὶ τὰ τῶν EN αὐτοὺς 
pon: οὖχ ἀπειλοῦσιν, οὐ χολάζουσιν, οὐ τιμω- 
ρήσονται, οὐδὲ μέχρι δημάτων λυπήσουσιν, ἄρα δοχεῖ 
ταῦτα ἀγαθότητος εἶναι; Ἀλλ᾽ ἐγὼ δείχνυμι, ὅτι ὦμό- 
τητός ἐστι τῆς ἐσχάτης; οὗ μόνον τῷ τὴν γυναῖχα χαὶ 
τὰ παιδία προδίδοσθαι διὰ ταύτης τῆς ἀχαίρου χρη- 
στότητος, ἀλλὰ καὶ τῷ αὐτοὺς ἐχείνους πρὸ τούτων 
ἀπόλλυσθαι. Καὶ γὰρ μέθυσοι καὶ ἀσελγεῖς xo ἀχό- 
λαστοι xo ϑόρισταὶ xax πάντων θηρίων ἔσονται ἀλο- 
γώτεροι. Τοῦτο οὖν ἀγαθότητος, εἶπέ μοι, εὐγένειαν 
τῆς ψυχῆς καταπατῆσαι, xol αὐτοὺς καὶ ἀλλήλους 
προσαπολέσαι: ὋὉρᾶς, ὅτι τὸ εὐθύνας ἀπαιτεῖν τοῦτό 
ἐστι τὸ πολλῆς χρηστότητος ὄν; Καὶ τί λέγω οἰκέτας 
τοὺς προχειρότερον, ἐπὶ τὰ degentes ταῦτα ἐρ- 
χομένους; AXX ἐχέτω τις υἱοὺς, χαὶ πάντα ἔπιτρε- 
πέτω τολμᾶν ἐχείνοις, χαὶ μὴ χολαζέτω, τίνος οὖν 


" 


"n 


οὐκ ἔσονται χείρους, εἰπέ μοι; Εἶτα ἐπὶ μὲν ἀνθρώ- 
^ 
πὼν τὸ χολάζειν ἀγαθότητος, τὸ δὲ μὴ χολάζειν o5 
ὠμότητος, ἐπὶ δὲ Θεοῦ οὐχέτι; Ὥστε ἐπειδὴ ἀγαθός 
/ 

ἐστι, διὰ τοῦτο γέενναν προητοίμασε. Βούλεσθε xat 
iU. Wed mute MM T Hp n ons 
ἄλλην εἴπω ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ; Οὐ τοῦτο μόνον, 


ΔΡΗ. 
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TT 3: ; 
ἀλλ᾽ ὅτι xai τοὺς ἀγαθοὺς οὐκ ἀφίησι γενέσθαι χα- 
, 5 M » Lad ; 9 , , 
χούς. Ei γὰρ ἔμελλον τῶν αὐτῶν τυγχάνειν, πᾶντες 
ἂν ἦσαν xaxol* νῦν δὲ οὐ μιχρῶς xai τοῦτο παραμυ- 
- ^ 2 , Y VS Ὁ , , 
θεῖται τοὺς ἀγαθούς. "Axous γὰρ τοῦ προφήτου λέ- 

^ , , ῳ »^ 5. N/ 
γοντος" Εὐορανθήσεται δίχαιος, ὅταν ἴδη ἐχδίχησιν 
- M - p RI - Jd “- 
ἀσεθδοὺς, τὰς χεῖρας αὐτοῦ νίψεται ἐν τῷ αἵματι τοῦ 
c c a ^ Δ n 233 3 
ἁμαρτωλοῦ * οὐχ ὑπερηδόμενος, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ 
δεδοικὼς μὴ τὰ αὐτὰ πάθη, χαθαρώτερον τὸν ἑαυτοῦ 
, MAN LJ , Á , 
βίον ἐργάσεται. Πολλῆς ἄρα τοῦτο χηδεμονίας ἐστί. 
δ, ED IS , 2. «€ 1 , 
Ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἀπειλῆσαι μόνον ἐχρῆν, μὴ μέντοι 
- s 
xal χολάσαι. Εἰ χολάζει, xal λέγεις, ὅτι ἀπειλὴ τὸ 
πρᾶγμά ἐστι, καὶ διὰ τοῦτο ῥαθυμότερος γίνη εἰ ὄν- 
2 AM , - Chee NE , , ε 
τως ἀπειλὴ μόνον ἦν, οὐκ ἂν ὑπτιώτερος γέγονας ; Ot 
Νινευῖται εἰ ἤδεσαν ὅτι ἀπειλὴ μόνον τὸ πρᾶγμα ἦν, 
5 ^ , 2 φι Ἂχ , L4 
οὐχ ἂν μετενόησαν * ἐπειδὴ δὲ μετενόησαν, μέχρι δη- 
, A X M 74 , 3. EJ A 
μάτων τὴν ἀπειλὴν ἔστησαν. Βούλει αὐτὸ ἀπειλὴν 
xy M S - - 
εἶναι; σὺ χύριος εἰ τοῦ πράγματος - γενοῦ βελτίων, 
'g E B ω EI ἃ 
χαὶ ἵσταται μέχρι τῆς ἀπειλῆς " ἂν δὲ, ὅπερ ἀπείη, 
χαταφρονήσης τῆς ἀπειλῆς, ἥξεις ἐπὶ τὴν πεῖραν * οἵ 
* πρὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ, εἰ τὴν ἀπειλὴν ἔδεισαν, οὐχ ἂν 
n - m εν κὸν πρὸ πο E ΓΝ Y 
τὴν πεῖραν ὑπέμειναν. Καὶ ἡμεῖς, £v φοδηθῶμεν τὴν 
γέ- 


γοιτο" ἀλλὰ παράσχοι 6 φιλάνθρωπος Θεὸς πάντας 


πεῖ ἢ δποστησαμεῆσι τὴν. πεῖβαν. κπδὲ 
ἀπειλὴν; οὐχ ὑποστησόμεθα τὴν πεῖραν" μηδὲ 


du obs ἜΣ ; RU EU 
ἡμᾶς ἐντεῦθεν ἤδη σωφρονισθέντας, τῶν ἀποῤῥήτων 
- , - - - -“ 
ἐχείνων ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν - ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
DAC mu A 
ἀξιωθῆναι, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
ὙΥ, M r M et M nt ZA UH S97 
[ησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
AS ; ARCA Ξ E 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xol εἰς 
* — - » 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἂ μήν. 


* [ Sic Savil. Legebatur οἱ τοῦ χ. ] 


AD PHILEMONEM HOMIL. 
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filios, et omnia ipsis permittat audere, neque. pu» 
niat, quo non. pessimo homine erunt. pejores, dic 
mihi ? Itane apud. homines quidem punire erit 
bonitatis, et non punire crudelitatis, apud Deum 
vero non item ? Itaque quoniam bonus est, pro- 
pterea gehennam praparavit. Vultis et aliam di- 

D cam bonitatem Dei ? Non hoc solum est bonitatis, 
sed etiam, quod bonos non sinit fieri malos. Nam 
si omnes consequerentur eadem, omnes essent 
mali; nunc vero non parum etiam hoc consolatur 
bonos : audi enim prophetam dicentem : Letali- 
tur justus, cum viderit vindictam impii, ma- 
nus suas lavabit in sanguine peccatoris. Non 
letitia exsultans, absit, sed timens, ne cadem 
patiatur, vitam suam emendabit. Magne ergo 
cure hoc est. lta, inquit; sed minari tantum 
oportebat, non vero etiam punire. Si punit et di- 

E cis, minas tantum esse, et ideo segnior fis ; si re- 
vera tantum mine essent, nonne negligentior fie- 
res ἢ Ninivitz si scivissent, minas tantum esse, 
penitentiam non egissent : postquam vero poni- 
tentiam egerunt, intra verba minas continuerunt. 
Vis illas tantum minas esse? in tua potestate haec 
res est : evade melior, et consistit intra minas ; si 
vero, quod absit, contemseris minas , rem ipsam 
experieris. Homines ante diluvium viventes si mi- 

F nas timuissent, non pcenas sustinuissent. Et nos si 
timuerimus minas, non subibimus penas. Neque 
hoc fiat, sed faxit benignissimus Deus, ut omnes 
nos hic jam ad meliorem frugem redacti, ineffabilia 
illa consequamur bona : quibus nos omnes dignos 
haberi contingat gratia et benignitate Domini no- 
stri Jesu Christi, cum quo Patri una cum Spiritu 
sancto gloria , potentia, honor, nunc et semper, et 
in saecula seculorum. Amen. 


—————— ——ÀMMáá— à οςςς------. ὁ ὁ 
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Nihil mihi optatius cadere potest, quam cum in germana quadam, nondum typis edita Joannis Chry- 
sostomi opera incido ; ex tanto enim doctore nihil umquam prodiit, quin cum plausu sit excipiendum. 
Hine vix verbis exprimere queam quanto gaudio perfusus sim, cum Roma mihi transmissa fuere undecim 
homiliz , quas Constantinopoli, una serie, et intra breve temporis spatium habuerat Chrysostomus, quz 
hactenus ignotze fuerant, neque a scriptoribus historiz quarti et quinti seculi memorabantur. In iis quam- 
plurima ad historiam istius avi. pertinentia discimus non memorata hactenus; ita ut a szeculo integro 
vix quidpiam his zquiparandum ex tenebris emerserit. 

Hec a paucis annis ex Grecia in Vaticanam Bibliothecam translata, curantibus D. Petro Maloet tunc 
sodalitii nostri Procuratore Generali, et D. Josepho Avril ejus socio, in usum meum exscripta fuere, et 
a me Latine conversa in hac Chrysostomi operum collectione in lucem emittenda sunt. Verum quia com- 
mentariorum In Epistolas Pauli cursum non licet intercipere, ad sequentem duodecimum tomum post 
Homilias in Epistolam ad Hebrzos, typis edenda transmissa fuere, 

Ad calcem vero hujus undecimi Tomi, pro more nostro Spuria quedam subjicimus, quz a Savilio, 
perpetuis licet digna tenebris, in lucem emissa fuerant. Ne quid vero in hac nostra collectionedesiderari 
videretur, ea omnia quz ille vir doctus et accuratus in lucem emiserat, ad calcem tomorum edere visum 
fuit. Animadvertit tandem ille vir emunctze naris, non decere hujusmodi quisquilias orbi literario offerre; 
quamobrem cumjam multas ejusdem farinz homilias protulisset, czeteras que in dies emergebant repulit, 
et quarumdam catalogum et titulos typis mandavit ; nec sine tz:dio memorans illam farraginem Spu- 
riorum quam jam publicaverat. Nos vero, ut jam diximus, spurias omnes homilias quas Savilius Chry- 
sostomi nomine publicavit, ad calcem tomorum emisimus. Coteras vero. quas Savilius rejecit, et alias 
quas ingenti numero in bibliothecis deteximus, tineis et vermibus rodendas in. perpetuum amandamus. 

Hanc porro tantam nobis Spuriorum silvam pepererunt; tum scriptores multi nullius pretii et nomi- 
nis, qui ut scripta orationesque suas venditarent, Chrysostomi, tantze famz auctoris, nomen premitte- 
bant ; tum etiam bibliopole, qui lucri causa et ut emtores allicerent, omnia, expuncto etiam scriptorum 
vocabulo, Joannis Chrysostomi nomine prostare impune curabant. Hinc factum est ut in plurimis Ma- 
nuscriptorum bibliothecis, Severiani Gabalorum, Theophylacti, aliorumque ignotorum opera Chrysostomi 
nomen prze se ferant. Ea vero quz Severiani Gabalorum sunt, quia ille eodem quo Chrysostomus tem- 
pore scribebat, nomine Severiani edidimus : cattera vero, aliis in libris cum auctoris sui nomine typis 
data, ablegavimus. Ignotorum vero spuria scripta ea tantum quz Savilius dedit, in finem singulorum 
tomorum amandamus. 

[Inter postrema sunt nonnulla a viro summo Jo. Carolo Thilone feliciter suo auctori restituta, in libello 
exquisita doctrina pleno, U Eber die Schriften des Eusebius von 4lexandrien und des Eusebius von 
Emisa. IHalle 1832, 89. Übi cum ostendisset sermones a viro quodam docto Eusebii nomine , Emisae 
illustris episcopi, commendatos, omnes esse alius cujusdam Eusebii Alexandrini, scripta etiam quadam 
inter spuria Chrysostomi relata, eidem homini vindicanda esse vidit. Ex hoc enim Thilonis libello, quem 
nuper nobis officiose commodavit Lud. de Sinner, cognovimus sermonem in. resurrectionem. Domini, 
tom. 10, p. 787, ab Montf. editum, in Leonis Allatii libro de Symceonum scriptis p. 82, et hinc in Fabricii 
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Bibl. Gr. t. 9, p. 94, Eusebio Alexandrino adscriptum esse, eodemque nomine laudari a Fr. Turriano, 
Chrysostomi nomen fert in codice Mosq. apud Matthaeum, Notitia Codd. Gr. Mosq. p. 20. Typis repe- 
tiit eum Thilo 1. c. p. 91. Alterum sermonem iz secundum adventum Domini, quem e Codice Vindo- 
bonensi Savilius, et ex eo Montf. t. 10, p. 851, inter Spuria Chrysostomi recensuit, Eusebio illi vindicant 
quinque testes apud. Thilonem p. 54. Ad eumdem oratorem pertinere sermonem, Quod. oporteat etc., 
tom. 10, p. 840 Montf, probatur testimonio Jo. Damasceni in Sacris Parall.t. 2, p. 455 et p. 666, 
inde excerpta quadam sub Eusebii nomine afferentis. Utriusque homiliz verba emendatiora dedit Thilo 
p. 99-112. Aliz ejusdem Eusebii orationes , una, in assumtionem Domini, ab Allatio, p. 91, et Tur- 
riano memorata, altera, in proditionem Jude, apud Allatium, p. 84, et Fabr. t. 9, p. 90, Chrysosto- 
mo tribuuntur falso, hzec in Cod. Reg. 947, prior in Codice Mosq. apud Mattheium, 1. c. p. 21. Acce- 
dit denique ex hoc undecimo volumine, quz secunda inter spuria numeratur, p. 795, homilia in passio- 
nem Domini, Eusebio item addicenda; de qua mox plura. Sex igitur adhuc sermones e spuriis 
Chrysostomi redeunt ad Alexandrinum oratorem, inter eosduo ab Savilio et Montfauconio prztermissi. 
Et plures etiam ejusdem auctoris latere in ingenti pseudochrysostomicorum congerie, ex eo fit credibile, 
quod cum a Jo. Damasceno aliisque similibus compilatoribus uberibus excerptis in partes sit vocatus, 
ejusque scripta ab sexto inde et septimo sacculo haud ignobili fama in Ecclesia orientali commendata et 
propagata fuerint, tamen recenti atate paucis tantum et dubiis vestigiis compareat : cujus rei id dicimus 
fortasse in causa fuisse, quod nomen ejus sub Chrysostomi soleret obscurari. ] 


Εἰς τὰς θυσίας τοῦ Καῖν, καὶ εἰς τὰ δῶρα τοῦ A623, de De sacrificiis Caini, de donis Abelis, et de 
: 1 


x«l περὶ τῶν γιγάντων, xal περὶ τοῦ χαταχλυ- Gigantibus, de diluvio, de stellis, et de fa- 
σμοῦ, xl περὶ ἄστρων xal εἱμαρμένης. to. 
Μήτηρ εὐταξίας ἀκολουθία, ὄψιν uiv xo πρόσω- Mater ordinis est continuata series, quae argu- 


mov ἔχουσα ταῖς ὑποθέσεσι, εὐχρινὴ δὲ x«l ἀσύγχυτον — menti conspectum offert, et auditorum. mentem 
φυλάττουσα τὴν τῶν ἀχουόντων διάνοιαν. Μὴ τοίνυν sine ulla confusione servat. Ne igitur absistamus 
ἀπεχώμεθα τῆς ἀχολουθίας, ἀλλὰ χἂν αἱ ἀναγνώσεις ἃ serie; sed et lectiones cursum suum perficiant, 
τὸν ἴδιον ἀνυέτωσαν δρόμον, ἡμεῖς δὲ τῆς ἱστορίας οἱ nos historie seriem servemus. In premissis 
τὴν ἀχολουθίαν φυλάξωμεν. Ἔν τοῖς προηγησαμένοις — sermonibus ex Spiritus sancti doctrina traditum 
λόγοις παρεδίδοτο x τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος διδα-ὀ est, quie fuerit. hominis formatio , qui honor, qui 
σχαλίας, τίς γέγονεν ἣ τοῦ ἀνθρώπου χατασχευὴ, *í ordo, quz prafectura data in res creatas. In heec 
5h, τίς ἢ τάξις, τίς ἢ τῶν πραγμάτων δοθεῖσα — enim supervenit fraus in paradiso illata, judicium 
ἡγεμονία. Ἥχει γὰρ τούτοις ἣ ἀπάτη ἣ £v παραδεί- p cum examine factum, prolata sed clementer sen- 
Go, ἣ ἐξετασθεῖσα δίκη, ἡ ἐξενεχθεῖσα μετὰ φιλαν- — tentia. Hzec sequuta sunt res Cainum et Abelem 
θρωπίας ἀπόφασις. Τούτοις ἠκολούθησε τὰ κατὰ τὸν — spectantes , qui eodem cultu ad speciem Deum 
Καϊν χαὶ τὸν AG), ὄψει μὲν τῇ αὐτῇ τὸν Θεὸν τιμᾶν — prosequebantur sed diversoaffectu illum accipie- 
ἐπιχειρησάντων, διαφόρῳ δὲ διαθέσει τὴν λειτουρ-ὀ bant.Ethicet ille offerebat; sed alteriusoblatio do- 
γίαν ἀναλαδόντων. Προσήνεγχε γὰρ xoi οὗτος χὰἀ- — nisolum speciem habebat ;alterius vero quem dece- 
χεῖνος" ἀλλὰ τοῦ μὲν σχῆμα μόνον δώρου εἶχεν ἢ — bat affectum et honorem exhibebat. Hinc. sequuta 
προσφορὰ, τοῦ δὲ xai τὴν πρέπουσαν διάθεσιν xci vt- — est invidia : pietatem enim semper sequitur apud 
μήν. Εἶτα ἠκολούθησε φθόνος. 7, γὰρ εὐσεδείᾳ dxo- ^ improbos invidia, apud remuneratorem corona. 
λουθεῖ ἀεὶ παρὰ μὲν τῶν χαχῶν φθόνος, παρὰ δὲ — Occisus est Abel primus justitize przco , primus 
τοῦ βραδευτοῦ στέφανος. ᾿Ανηρέθη ὃ Δδελ ὃ πρῶτος — pietatis amator et cultor, qui primus veritatem 
τῆς διχαιοσύνης χήρυξ, ὅ πρῶτος εὐσέδειαν ἀγαπή- coluit, et cum veritate Deum dilexit et adoravit D 
σας xal μεταδιώξας, ὃ πρῶτος ἀλήθειαν τιμήσας xoi — qui in multis imitator Christi factus est. Invenio 
μετὰ ἀληθείας τὸν θεὸν ἀγαπήσας xai προσχυνήσας, ^ namque sanctum Abelem plurimas Christi imagi- 
, πολλοῖς μιμητὴς τοῦ Χριστοῦ γενόμενος. Eóoí- (; nes referentem. Sicut enim Servator eorum, qui 
cxt γὰρ τὸν ἅγιον "AGE πολλὰς τοῦ Χριστοῦ εἰκόνας postlegem renovati sunt, princeps est et primus 
δεξάμενον. “Ὥσπερ γὰρ 6 σωτὴρ τῶν μετὰ τὸν νόμον — Justus: sic Inter veteres omnes homines princeps 
ἀναχαινιζομένων ἀρχηγὸς xoi πρῶτος δίκαιος, οὕτω — Justitiae est Abel. Neque in renovatione human: 


ἘΣ , ; : s des : 
τῶν ἀρχαίων πάντων ἀνθρώπων ἀρχηγὸς δικαιοσύ--ὀ naturz, ab omnium Domino facta, aliquid prius 

Y Y A EOS ; FSI: τὸ : : 
νης Ἄδελ. Οὔτε ἐν τῷ ἀναχαινισμῷ τῆς ἀνθρωπότη- — invenis, quam Dominicum corpus; neque in veteri 


τος, ἣν ἀνεχαίνισεν ὃ πάντων Δεσπότης, εὑρίσχεις τι hominum ordine justitiam invenis, quz ante Abc- 


35. 


Hebr. 


12. 


22.—24. 


Gen. 


3. 19: 
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lem illuxerit. Hle princeps | est veterum justorum : τοῦ δεσποτιχοῦ πρῶτον. σώματος, οὔτε ἐν τῇ παλαιᾷ 
hic princeps et novorum justorum et sanctorum τῶν ἀνθρώπων τάξει εὑρίσκεις δικαιοσύνην 'προλάμ.- 
qui vere renovantur. Ideo Servator Abelis memo- ψασαν τοῦ Ἄδελ. "Exetvog ἀρχηγὸς τῶν παλαιῶν δι- 


Matth. 23, riam. fixit ut omnis justitiae principium. Dicit καίων, xa οὗτος ἀρχηγὸς χαὶ τῶν νέων δικαίων, χαὶ 


enim Judaeis : Amen dico vobis, vindicabitur τῶν μετὰ ἀληθείας ἀναχαινιζομένων ἁγίων. Διὰ 
in hanc generationem omnis sanguis justus qui τοῦτο ὃ Σωτὴρ ἔ ἔπηξε τοῦ δε λ τὴν ννήμην πάσης 
effusus est a constitutione mundi, a sanguine Ὁ δικαιοσύνης ἀρχήν. Λέγει. γὰρ Ιουδαίοις " Ἀμὴν) λέγω 
Abel justi, usque ad sanguinem Zacharie , ὕμῖν, ἐχὃ δικηθήσεται E ἐχ τῆς γενεᾶς ταύτης πᾶν αἷμα 
quem cccidistis inter templum et altare. Ynitium δίκαιον ἐ ἐχχυνόμενον. ἀπὸ χαταθβολῆς χόσμου ; ἀπὸ τοῦ 
fixit justitie insidiis impetitum ab hominibus, αἵματ 0G "A6. τοὺ διχαίου, ἕως τοῦ αἵματος Ζ4αχα- 
coronatum autem a Deo Abelem. Et vide rem mi- ρίου, ὃν ἐφονεύσατ e μεταξὺ τοῦ ναοῦ χαὶ τοῦ θυσιαστη- 

rabilem : quia primus Abcl cum justitia certavit, ρίου. Ἀρχὴν ἔπηξε δικαιοσύνης τὸν ἐπιβουλευόμε-. 
primus ro pietate pati dignus fuit: factus δὲ. vov μὲν παρὰ ἀνθρώποις, στεφανούμενον δὲ παρὰ τῷ 
imago Christi pro. veritate passi , et inventus est Θεῷ, τὸν Ἄδελ. Καὶ ὅρα τὸ θαυμαστόν. Ἐπειδὴ "Mee 
sanguis Abelis prope accedere ad sanguinem Chri- πρῶτος διχαιοσύνη συνηγωνίσατο , πρῶτος ὑπὲρ εὐ- 
sti, et multam propter fidem cum illo habere af- σεξείας ἠξιώθη παθεῖν. ᾿Εγένετο Χριστοῦ εἰχὼν τοῦ 
finitatem. Verbi gratia, sanguis salutaris magiste- δι᾽ ἀλήθειαν παθόντος, xal εὑρέθη χαὶ τὸ αἷμα τοῦ 
rium est totius orbis ; nihil nos ad pietatem Ἄδελ πλησιάζον τῷ δεσποτιχῷ αἵματι, χαὶ πολλὴν 
instituit, nisi sanguis Dominicus, qui veritate ut ἔχον. τὴν ἐγγύτητα διὰ τὴν πίστιν. Οἷον τὸ αἷμα τὸ 
lingua utitur. Clamayit sanguis Abelis, clamat σωτήριον ᾿ διδασχαλεῖόν ἐστι πάσης τῆς οἰκουμένης" 

quoque sanguis Christi : : sed ille clamat supplicans, οὐδὲν ἡμᾶς τ παιδεύει τὴν εὐσέδειαν, ἢ 7j τὸ αἷμα τ τὸ δε- 
hic clamat propitiationem mundo afferens. Quia σποτιχὸν, ὥσπε T : τῇ ἀληθεία χεχρημένον. 

enim sanguis Dominicus instar tubz usque ad ter- ᾿δόησε χαὶ τὸ αἷμα τοῦ Ἄδελ, βοᾷ χαὶ τὸ αἷμα 


minos orbis insoruit, etsanguis Abelis Dco Sup- τοῦ Χριστοῦ. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνο o μὲν Bod ἐντυγχάνον, τοῦτο 
plicavit , ápostolus hunc et illum sanguinem E ài Bo ἱλασμὸν φέρον τῷ “κόσμῳ. Ἐπειδὴ γὰρ xot 
memorans, comparatione facta tss posuit τὸ αἷμα τὸ δεσποτικὸν δίκην σάλπιγγος ἤχησεν 
sanguinem , qui vere superior erat : dicit enim, εἷς τὰ πέρατα, xol τὸ αἷμα Ἄδελ € ἐνέτυχε τῷ Θεῷ, 


"d ccessimus ad Sion montem, et civitatem Dei ὃ ἀπόστ ολος μνημονεύσας xa τούτου χἀχείνου τοῦ 
? - i 
viventis, Jerusalem celestem , et multorum αἵματος παρεξετάσει εἷς εἴζον ὕ ὕψος ἐπῆρε τὸ 
Het) Pay i $5 τῇ e y 
millium angelorum frequentiam, et Ecclesiam ἀληθῶς ἀνώτερον αἷμα - λέγει γὰρ; Προσεληλύθαμεν 
primitivorum, qui conscripti sunt in celis , et ὄρει Σιὼν, χαὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος. Ἱερουσαλὴμ. ἐ ἐπου- 


judicem Deum viventem, et spiritus justorum ρανίῳ, χαὶ μυριάσιν ἀγγέλων πανηγύρει, xai ἐχχλη- 


perfectorum , et sanguinis aspersionem melius σία πρωτοτόκων ἀπογεγραμμένων. ἐν οὐρανοῖς, χαὶ 
loquentem. quam Abel. Vlle namque loquitur χριτῇ Θεῷ C ζῶντι y χαὶ πνεύμασιν ἁγίων τετελειωμέ- 
supplicans pro peccatoribus , et propitiauonem VOY; xa αἵματι ῥαντισμοῦ χρεῖττον λαλοῦντι παρὰ 
afferens mundo. Etenim sanguis Christi aspersio τοῦ Αδελ. Τὸ μὲν γὰρ λαλεῖ ἐντυγγχάνον ὑπὲρ 
est mundi ; sanguis Christi, redemtio hominum : ἁμαρτωλῶν, χαὶ ᾿Διασμὸν φέ ἔρον τῷ χόσμῳ. Τὸ γὰρ 
melius, inquit, loquitur quam Abel : quatenus ille /,, αἷμα Χριστοῦ ῥαντισμὸς τῆς οἰχουμένης, τὸ αἷμα 
quidem supplicat , hic vero patrocinatur. Aliam A Χριστοῦ λύτρον τῶν ἀνθρώπων. Κρεῖττον, “φησὶ, 
quoque imaginem Dominici sanguinis offert san- παρὰ τοῦ Ἄδελ λαλοῦντι. καθ᾽ ὅσον τὸ μὲν ἐν- 
guis Abelis hoc scilicet pacto. Adam per peccatum τυγχάνει, τὸ δὲ συνηγορεῖ. "πειτα πάλιν εἰχόνα 
incidit in damnationem mortis : Terra es, et in — εἶχε τοῦ δεσποτιχοῦ αἵματος τὸ τοῦ Αδελ χατὰ τοὺ- 
terram reverteris. Accepit sententiam; Abeljustus — τὸν πὸν τρόπον. 'O "Aog. ἁμαρτήσας. ὑπέπεσε τῇ 
in peccata non lapsus, imo divini calculi testimonio χατάρᾳ τοῦ θανάτου , Γῆ εἶ χαὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. 
celebratus, vitam probe duxit. Deindesanguinarius δέξατο τὴν ἀπόφασιν" Ἄῤελ δίκαιος γεγονὼς, χαὶ 
Cain, portas mortis aperiens, malum morti (ransi- πταίσμασι μὴ ὑποπεσὼν, ἀλλὰ χαὶ μαρτυρηθεὶς τῇ 
tum dedit; imo potius bonum. Vide namque Dei θεία ψήφῳ, ἐ ἐνεπολιτεύσατο σευνῶς τῷ βίῳ. Εἶτα 6 5 
clementiam. Qui damnati erant Adam et Eva, non- μιαιφόνος Κάϊν ἀνοίξας τὰς πύλας τοῦ θανάτου ἐποί- 
dum mortui erant : Abel , qui non peccaverat , σε χαχὴν πάροδον γενέσθαι τῷ θανάτῳ, μᾶλλον δὲ 
primo****^* χαλήν. Ὅρα γὰρ τὸ τοῦ Θεοῦ qu. ἀνθρωπον. Ot χα- 


τάδιχοι οὐδέπῳ ἦσαν τεθνηκότες , οὔτε 6 ᾿Αδὰμ, οὔτε 
“ἘῈὲ 


c 
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"Τῇ ἁγία χαὶ μεγάλη παρασχευὴ 
τοῦ Κυρίου. 
Τῆς χθὲς ὑποσχέσεως σήμερον βούλομαι τὸ χρέος 
πληρῶσαι, ἀγαπητοί. Ζητῶ δὲ τηνικαῦτα τὸν λόγον 
ἔνθα ἐσφρα γίσαμε ν" ἐλέγομεν ὃ ὅτι αὐμκασύλ τον ἔλανον 
οἱ Ιουδαῖοι χατὰ τοῦ [ησοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσι. 
Καὶ δὴ συναχθέντων αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἰδοὺ [οὐ - 
δας παρεγένετο, πρὸς αὐτοὺς , xal λέγει αὖ τοῖς, Τί 
θέλετέ μοι δοῦναι, χἀγὼ ὑμῖν παραδώσω αὖτόν: 
Οἱ δὲ ἀναστάντες μετὰ μαχαιρῶν χαὶ ξύλων ἦχο- 
λούθησαν αὐτῷ " Καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς σημεῖον λέγων, 
ὃν ἂν φιλήσω, αὐτός ἔστι, χρατ ἥσατε αὐτόν. Καὶ 
ὙΞ γομένων αὐτῶν ἐπὶ τοῦ τόπου, οὗ ἦν ὃ Ἰησοῦς 
μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, χαὶ προσελθὼν Ἰούδας 
χατεφίλησεν αὐτὸν ; λέγων" Χαῖρε, ῥαδόί. Ὃ δὲ 
Κύριος" πρὸς αὐτὸν, ᾿ Ἕταῖρε, ἐφ᾽ ὃ πάρει; ε eic 8 ὃ 3- 
sc, ἀσχολοῦ. Ἃ φίλημα δόλιον, γέμον ἀνομίας χαὶ 
ἀπωλείας" "ὦ φίλημα πικρὸν, toute ψυχῆς, πρό ὕξενον 
ys ἔγνης. Ἢ πόρνη q φιλήσασα τοὺς πόδας τοῦ Κυρίου : τὴν 
ἑαυτῆς ψυχὴν ἀνεχαλέσατο ἐχ βορόόρου xai οὗτος 
φιλήσας, ἐχ τῆς βίόλου τῆς nx ἀπεχωρίσθη. Ὦ 
γυναιχὸς φιλοσοφία - ὦ e μαθητοῦ ἀσυνεσία. ᾿Ἐχείνης 
χαταφιλούσης τοὺς ποδ δας, τοῦ Κυρίου, ἔ ἔχαιρον ἄγγε- 
λοι, xai τὸν στέφανον αὐτῆς "igi πιζον * τούτου δὲ 
φιλήσαντος, ὃ δαίμονες ἔχαιρον, χαὶ τὸ σχοινίον τῆς ἀγ- 
χόνης ἔπλεχον. Χαῖρε, ῥαδεί. ᾿Ἔχεῖνος χαίρει, ἀλλὰ 
σὺ πενθεῖς ὅ ὅτι ἐχ τῆς χαρᾶς ἐξεόλήθης. Χαῖρε, ῥαό- 
δὶ, χαὶ χατεφίλησεν αὐτὸν. Καὶ χρ ατήσαντες αὖ- 
τὸν ἤγαγον πρὸς Ἄνναν xat Καϊάφαν τοὺς ἄρχι εἴς. 
᾿Εζήτουν δὲ ψε Ξυδομαρτυρίαν xa αὐτοῦ, xal οὐχ εὖ - 
ρισχον. Τότε ἢ ἤγαγον αὐτὸν, χαὶ ἔστησαν αὐτόν. ᾿ὕπη- 
ρώτησε δὲ αὐτὸν ὃ Πιλᾶτος λέγων, Σὺ εἶ ὃ βασιλεὺς 
τῶν Ιουδαίων; Ur 8i Κύριος 2 ἐσιώπα, χατὰ τὸ γε γραμ- 
μένον Καὶ ὡσεὶ ἄλαλος οὐχ ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ. 
Πιλᾶτος ἐκαθέζετο χρίνων, χαὶ ὃ μέλλων ᾿χρῖναι ζῶν- 
τας χαὶ γεχροὺς παρίστατ το, χαὶ ὃ ἥλιος τῆς διχαιοσύ- 
vac παρίστ 1:0, xat ἦνε ἔχετο χρινόμενος τ τοίνυν ὃ Κύ- 
puc : ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου σωτηρίας. Ὁ δὲ Πιλᾶτος ἐξ 
αὐτῶν τῶν “πραγμάτων πεισθεὶς, ὅ ὅτι διὰ φθόνον πα- 
ρέδωχαν αὐτὸν, λαδὼν ὕδωρ ἀπενίψατο τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ, λέγων s ᾿Αθῷός eiut ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ δικαίου 


* [Hanc homiliam Eusebii esse. Alexandrini osten- 
dit Thilo, de Eusebio Emiseno et Alexandrino, p. 6 
sqq. Excerpta inde leguntur in Jo. Damasceni Sacris 
Parall. t. 2, p. 597, E. sq. Chrysostomi nomen prz 
se fert in Cod. Coisl. 61, etin Cod. Naniano, teste 
Thilone, p. 10, 30 sq. Alteri homiliz habite die prz- 
cedente junctam exhibet Cod. Vind., unde utramque 
pro una ἃ. Augusti in libro, Eusebii. Emeseni Opu- 
scala greca, inscripto, tamquam Eusebii Emeseni 
orationem , edidit p. 15—28. Iterum sub Chrysostomi 
nomine hanc et illam distinctas habet Cod. Coisl. 131. 
Poster oris **ea pars, qua animarum ex Orco erepta- 


εἰς τὸ ἅγιον πάθος Β In sancta et magna Parasceve, et in sanctam 


passionem Domini, 


Hesternz promissionis volo hodie debitum per- 
solvere, dilecti; quero jam ubi finem dicendi 
fecimus. Dicebamus consilium cepisse Judaeos 
contra Jesum, quomodo ipsum perderent. Et con- 
gregatis illis in unum, ecce Judas advenit, et dixit 


eis : Quid vultis mihi dare, et ego vobis tradam y. 
eum ? llli vero surgentes, cum gladiis et fustibus τ. 


sequuti sunt eum, Zt dedit illis signum dicens : y, 


Quem. asculafüs: fuero, ipse est, tenete eum. Et « sq. 


cum pervenissent ad locum, ubi erat Jesus cum 
discipulis suis, accedens Judas osculatus est eum 
dicens, :Zve, Rabbi. Jesus autem ad illum, AZmi- 
ce, ad qui venisti? O osculum dolosum, plenum 
iniquitate et perditione ! o osculum amarum, de- 
trimentum animxze, concilians gehennam ! Meretrix, 
quz osculata est pedes Domini, animam suam ex 
ceno revocavit; et hic osculo suo ex libro vite 
deletus est. O mulieris philosophia ! o. discipuli 
insipientia ! Illa osculante. pedes Domini letati 
suntangeli, et coronam ipsi pararunt : hoc oscu- 
lante, daemones gavisi sunt, et laqueum. strangu- 
lationis nexuerunt. Zve, Rabbi. lle gaudet, sed 
tu luges, quia ex gaudio ejectus es. ;Zve, Ftabbi, 
ct osculatus est eum. Et apprehendentes eum, 


p duxeruntad Annam et Caipham pontifices. Falsum 


vero testimonium quzrebant adversus eum, et non 
inveniebant. Tune duxerunt, et statuerunt. eum. 
Interrogavit autem eum Pilatus dicens : Tu es 
rex Judeorum ? Dominus autem tacebat, ut scri- 


26. 


. 48. 


tum est , Et tamquam mutus non aperiens ΟΣ [,4i. 7 
P I5 53.7 


suum. Pilatus sedebat judicans, et qui judicaturus 
est vivos et mortuos , sol justitiz stabat, et de se 
judicari patiebatur pro salute mundi. B au- 
tem ex rebus ipsis persuasus, ipsum per invidiam 
traditum. esse, accepta aqua lavit manus suas di- 


cens : /nnocens sum. a sanguine justi hujus : gr, 
vos videritis. Judas autem videns quod con- 26. 


demnatus esset, reddidit argenteos summis sacer- 


dotibus dicens : Peccavi tradens sanguinem [r4 v 


Θ 


rum introitus in paradisum describitur, aperte mon- 
strat auctorem in suos usus adhibuisse evangelium Ni- 
codemi." Thil. p. 7. Variantes lectiones non pisi 
paucas przcipuas indicavimus. 1 

ἃ [Sacr. Par. πρὸς αὐτόν" 82^ à EY 
yo»x , φησὶν ; ἀσχολοῦ ἵνα φίλημά σοι δώσω. 
corr. quod editur. Trro.] 

b [In S. Par. om. à φίλημα.-.. ψυχῆς», et mox pro 
verbis τὴν ἑχυτῆς...- ix βορδόρου habent τὸ χειρόγραφον 
τῶν ἁμαρτημάτων διέβῥηξεν, Wm pro ἀπεχωρίσθη melius 
ὀπεξέθη Y. e. ἀπεξέσθη. Pro ὡσυνεσία ibid. ἀμαθία. Tuito.] 


. 27. 


4 95. 


8638 


innocentem injuste. Et projectis argenteis in E 
templum, abiens se suspe indit. Et impletum est 
, Mlud. quod scriptum est: Convertetur dolor ejus 
in caput ejus, et in verticem. ipsius iniquitas 
ejus descendet. Pilatus autem dixit Judais : Ego 
' nullam inpenio causam in illo ; et cum vellet 
solvere eum, dicit illis : Est consuetudo vobis in 
festo solvere unum ex sceleratis. Audite ergo, et 
solvam vobis unum, quia nullam invenio causam 
in illo. Illi vero petierunt homicidam dimitti , 
illum vero, qui justificat impios, cum. clamore 
crucifigi petierunt. Tunc flagellatum illum Pila- 
tu tradidit ut crucifigeretur. l'lagellatus est Do- 
minus, ut nos ex diaboli vinculis et flagellis redi- 79; 
meret: coronam de spinis gestavit, üt solveret 4 
maledictum contra nos latum. Spinas et tribulos 
lerra germinare nobis | jussa est ob prev aricatio- 
nem : in capite gestat spineam coronam, ut solvat 
maledictum contra nos latum : in ligno crucifixus 
est, ut solveret peccatum per lignum factum. Per 
lignum enim satanas Adamum ex paradiso expu- 
lit; et per lignum Dominus latronem paradisi 
civem exhibuit, Et quod mirum est, dilecti , sexta 
die Adamum formavit Dominus, et sexta die ille 
ex paradiso ejectus est. Ideo Dominus sexta die 
paradisum aperuit, et latronem induxit. Vespere 
Adam ejectus est paradiso , transgressus prace- 
prium Domini ; vespere latro obsequutus voci 
Domini, inductus est in paradisum. Cum vidit 
ergo diabolus omnia per ceconomiam fieri, et signa 
in cruce facta, solem obscuratum, C motam, 
velum templi scissum, petras ruptas, et se illusum, 
fugit ad infernum, et ait illi : Ὑ ἃ mihi misero, 
illusus sum : adjuva humilitatem meam, clauda- 
mus ostia, ne huc ingrediatur; firma vectes, et to- 
ta virtute obsistamus, ne huc recipiatur. Cucurrit 
ergo infernus, et clausit ostia , vectesque. ferreos 
firmavit. Et ecce Dominus venit in infernum, per- 
sequens diabolum, et Virtutes precurrebant. Et 
ecce portze clausze erant: et vociferatie sunt Vir- 
tutes dicentes : ttollite portas, principes, ve- 
| stras, eL elevamini porte ceternales, et introibit 
Rex glorie. Arque infernus intus respondens : 
Quis est iste Rex glorie ? Tum Virtutes: Do- 
minus Firtutum ipse est. Rex glorie. Reponit 
infernus : Quis est hic quem dicitis? et si talis est, 
quid hic quzrit? cur reliquit celum, et huc de- 
scendit? Et dicunt Virtutes : Quia Rex gloria est, 
eum qui ob rebellionem damnatus est xenit liga- 
turus et traditurus tibi, et mil.tes suos ex te edu- 


a [ Georg. Syncell. Chronogr. p. 5 ed. Bonn. ὁ 


ἄγιος Ιωάννης χαὶ μέγας ἐν διδασκθλος Χρυσόστομος τῇ «cn 


δὺομάδος, τουτέστι τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τῆς 
t τὸν ἀδὸὰμ ἐσθληθῆναι τοῦ uL uon 
ΕΞ ἑρμιηνξία τοῦ χατὰ Ματθαῖον εὐαγγελίου, 
€) καὶ ἡμεῖς πειθόμεϑα. Cfr. de hoc loco Bredovii Diss. 
de Georgii Sync. Chronogr. vol. 2, p. 13 ed. Bonn., 


ubi etiam verba Chrysostomi ad Matth. 18, 7, ex ejus 


χαὶ τὴν Εὔαν, ἐν τ 


) 


SPURIA., 


τούτου * ὑμεῖς ὄψεσθε. 0 ài ᾿Ιούδας ἰδὼν ὅτι χατεχρί- 
θη, ἀπέδωχε τὰ ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσι. λέγων 2 ἭΙμαρ- 
τον παραδοὺς αἷμα ἀθῷον ἀδίκως " χαὶ δίψας τὰ ἀρ- 
γυρία ἐν τῷ ναῷ, ἀπε ελθὼν ἀπήγξατο. Καὶ ἐπληρώθη 
τὸ ? γεγραμ! “μένον, ᾿Βπιστρέψει ὃ πόνος αὐτοῦ εἰς χεφαλὴν 
αὐτοῦ, xai ἐπὶ χορυφὴν αὐτοῦ ἣ ἀδικία αὐτοῦ χα- 
ταῤήσεται. Ὃ δὲ Πιλᾶτος εἶπε πρὸς τοὺς᾿ "Ιουδαίους, 
᾿ΙΝγὼ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσχω ἐν αὐτῷ * καὶ θέλων αὖ- 
τὸν ἐπολύδαι λέγει αὐτοῖς" ἔθος 6 ὑμῖν ἐστι κατὰ ἑορτὴν 
ἀπολῦσαι ἕνα τῶν χαχούργων. ᾿Ἀχούσατε οὖν, χαὶ ἀπο- 
λύσω ὗ ὑμῖν ἕνα, ἐν ᾧ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσχω εἰς αὐτόν. 
Οἱ δὲ φωναῖς τὸν φονέα ἠτήσαντο ἀπολυθῆναι , τὸν δὲ 
δικαιοῦντα τοὺς ἀσεδεῖς, ἔχραζον, σταύρωσον. Τότε 
φραγελλώσας αὐτὸν ὃ Πιλᾶτος παρέδωχεν εἰς τὸ σταυ- 
ρωθῆναι" ἐφραγελλώθη ὃ Κύριος , ἵνα ἡμᾶς ex τῶν 
διαδολιχῶν ὃ δεσμῶν χαὶ μαστίγων δύσηται" στέφανον 
ἐξ ἀκανθῶν ἐφόρησεν, ἵνα λύσῃ τὴν καθ᾽ ἡμῶν χατά- 
px». Ἀχάνθας xal τριδόλους ἣ γὴ ἀνατελεῖν ἡμῖν 
προσετάχθη διὰ τὴν παράθασιν " φορεῖ τὸν ἀχάνθινον 
στέφανον ἐπὶ τῆς χεφαλῆς , ἵνα λύσῃ τὴν χαθ᾽ hav 
χατάραν. ᾿Εσταυρώθη ἐ ἐπὶ ξύλου, ἵνα λύση τὴν ᾿ἅμαρ- 
τίαν τὴν ενομένην διὰ τοῦ ξύλου. Διὰ γὰρ τοῦ ξύλου 
ἐξέωσε τὸν ᾿Αδὰμ. ἐχ τοὺ παραδείσου ὃ σατανᾶς, χαὶ 
διὰ ξύλου τὸν λῃστὴν ὃ Κύριος τοῦ παραδείσου πολί- 
τὴν ἀνέδειξε. Καὶ τὸ θαυμαστὸν, d ἀγαπητοί" τῇ ἕχτῃ 
ἡμέρᾳ ἔπλασε τὸν ᾿Αδὰμ. ὃ Κύριος ᾿ καὶ τῇ ἕχτη ἡμέρᾳ 
τοῦ παραδείσου ἐξεδλήθη *. Διὰ τοῦτο ὃ Κύριος χαὶ τῇ 
ἕχτη ἡμέρᾳ τὸν παράδεισον ἤνοιξε, xal τὸν ληστὴν 
εἰσήγαγε. Δειλινὸν ᾿Αδὰμ. ἐξεδλήθη € ἐχ τοῦ παραδείσου 
παρακούσας τῆς ἐντολῆς τοῦ Κυρίου * Ρ δειλινὸν ὃ λῃ- 
στὴς ὑ ὑπαχούσας τῆς φωνῆς T τοῦ Δεσπότου, εἰσήχθη εἰς 
τὸν παράδε tcov. Ὅτε οὖν εἶδεν ὃ διάδολος ὅ ὅτι πάντα 
xat οἰχονομίαν ἐγένετο, χαὶ τὰ σημεῖα τὰ ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ γενόμενα, τὸν ἥλιον σχοτιζόμενον, τὴν γὴν 
σει ιομένην " τὸ χαταπέτασμα τοῦ ναοῦ ῥηγνύμε- 
νον, τὰς πέτρας σχιζομένας, χαὶ αὐτὸν ἐμπαιζό- 
μενον, ἔφυγε πρὸς τὸν ἅδην, xal λέγει αὐτῷ - οὐαί 
(οι τῷ ταλαιπώρῳ; ἐνεπαίχθην, βοήθησόν μου τῇ 
ταπεινότητι" χλείσωμεν τὰς θύρας, μὴ εἰσέλθη ὧδε: 
ἀσφάλισαι. τοῖς μοχλοῖς, χαὶ ὅλῃ τῇ δυνάμει ἄντι- 
στῶμεν, ὥστε μὴ δέξασθαι αὐτόν. 2 δραμεν οὖν ὃ 
Zn, xa ἀπέχλεισε τὰς θύρας, τοὺς μοχλοὺς τοὺς σι- 
δηροῦς ἠσφαλίσατο. | Καὶ ἰδοὺ ὃ Κύριος à ἔρχεται ἐπὶ τὸν 
ἅδην, χαταδιώχων τὸν διάδολον, xa ai ὃ δυνάμεις προέ- 
τρεχον. Καὶ ἰδοὺ αἵ πύλαι κεχλεισμέναι, xa ἐφώ- 
γησαν a δυνάμεις λέγουσαι" Ἴλρατε πύλας οἱ ἄρχοντες 
ὑμῶν, καὶ ἐπάρθητε πύλαι αἰώνιοι, χαὶ εἰσελεύσεται 
ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης. Καὶ φησὶν ὁ ἅδης ἔσωθεν ἀπο- 
χρινόμενος, τίς ἐστιν οὗτος ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης 5 Καὶ 
πάλιν αἱ δυνάμεις φασί" Κύριος τῶν δυνάμεων αὐτός 


hom. 59 afferuntur. Tuiro.] 

b [Secundum hunc locum sermo habitus est magna 
Parasceve, ut in titu'o dicitur : prior itaque in magna 
Quinta, ut fert titulus Coisl. 121. "Tutto. Quem vide 
in libro cit. p. 8.] 

^ [ Cod. Vind. à à: ἄδης δραμὼν ὀπέχλεισε τὰς θύρας: s 


χαὶ τοῖς μοχλοῖς τοῖς σιδηρΞίοις ἠσραλίσατο.] 


IN SANCTA PARASCEVE 


ἐστιν ὃ βασιλεὺς τῆς 005 ine" : ᾿Αποχριθεὶ εὶς δὲ ὃ ἄδης εἰ- 
πε, τίς ἐστιν οὗτος, ὃν εἴπατε; χαὶ εἰ τοιοῦτός ἐστι, 
τί ζητεῖ ἐνταῦθα: τί χατέλιπε τὸν οὐρανὸν, χαὶ χα- 
τέθη ὧδε; Καί φασιν αἱ δυνάμεις " ἐπειδὴ “γὰρ βασι- 
σιλεὺς τῆς δόξης ἐστὶ x τὸν Ex τῆς ἀνταρσίας χατάδι- 
xov γενόμενον ἦλθε δῆσαι χαὶ παραδοῦναί σοι, χαὶ 
τοὺς στρατιώτ τας αὐτοῦ £x σοῦ ἐχσπᾶσαι xol ἀναχα- 
λέσασθα'. Ἀποχριθεὶς δὲ 5 ἄδης λέγει τῷ διαδόλῳ, τρι- 
χέφαλε βεελζεθοὺλ, ἔχπτωμα τῶν ἀγγέλων, χατάγε- 
os τῶν ἁγίων 5 ἜΤΕΙ: ἀπόχρυφε, τοῦ φωτὸς, 00x 
εἰπόν σοι, μὴ πολεμήσης t μετ᾽ αὐτοῦ ; ἴδε νῦν ἃ προ- 
εἶπόν σοι. πάρε εστί σοι - χαὶ τ τίποιεῖς, ἄθλιε ; ; διὰ τίπα- 
ρήχουσαςτ τῶν δημάτων! μους; ἴδε ἦλθε ζητεῖν σε χαὶ δὴ- 
σαι, xat διὰ coU ᾿ αἰχμάλωτος, γίνομαι. Ἔξελθε εἰ δυνα- 
τὸς εἰ, xxi ἀπάντησον αὐτῷ. Ἐγὼ γὰρ βοηθῆσαί σοι 
οὐ «vagin. Καὶ ὃ διάθολος πρὸς αὐτὸν, ἐλέησόν με 
τέως" μὴ ἃ ἄνοίξ ene ἐνιότε ἀποστρέ ἔφεται, τῷ ως ἀγώνισαι 
ὑπὲρ ἐμοῦ, εἰ χαὶ ἐνεπαίχθην. Τίς Ὑ ΡΝ οὐχ ἐμπαίζεται 
£x τῶν τοιούτων αὐτοῦ δὴ μάτων: m τὲ γὰρ! μὲν φοβούμε- 
νος τὸν θανατον ἔλεγε » Περίλυπό ς ἐστιν ἣ ψυχή! μου ἕως 
θανάτου - ποτὲ δὲ ἱχεσίαν τῷ Πατρὶ προσέφε spe p E 
Πάτερ, : εἰ δυνατόν ἐστι , παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτή 
ριον τοῦτο. Ταῦτα τὰ ῥήματα ἃ ἐδελέασάν με. "Exeivoe 
ἀποχριθεὶς ἔλεγε: * ταῦτα χἀγὼ ὃ ἄθλιος ὑπελάμόανον, 
ὅτι φοδούμενος τὸν θάνατον Aoneixe. “Παῦτα αὐτῶν 
λεγόντων, αἱ δυνάμεις ἐπέμενον λέγουσαι, Ἄρατε πύ- 
λας οἱ ἄρχοντες ὑμῶν, xat ἐπάρθητε πύλαι αἰώνιοι, 
χαὶ εἰσελεύσεται ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης. Καὶ ot προ- 
φῆται ἀχούσαντες τὰς φωνὰς τοῦ βασιλέως τῆς δόξης, 
ἔχαιρον χαὶ ἠγάλλοντο. Ἰωάννης ἔλεγεν, οὐχ ci 


εἶπον 
ὕμῖν, ὅτι ἔρχε ται xal ἐχθάλλει ἣ ἡμᾶς; πάντες ηὐφραί-- 
νοντο, χαὶ τῷ ἅδη ἔλε "Us. ἄνοιγέ c σου τὰς πύλας, ὅπως 
εἰσέλθη ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης" Καὶ ὃ ἡ ὁ ἅδης οὐχ ἠνείχετο. 
Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ὃ προφήτης Δαυὶδ εἶπεν: ἄφετε αὐτόν" 
ἰδεῖ γὰρ. δι᾿ ἐμοῦ πληρῶσαι τὴν mor, τείαν. Ὅτε γὰρ 
ἤμην ἐπὶ τῆς γῆς, προεῖδον τὸ γινόμενον, ὅτι οὗ pri 
ἀνοίξει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ - xam εἶπον, Κύριος συντρίδων πο- 
λέμους, Κύριος συνέτρυψε : πύλας χαλχᾶς, xal μοχλοὺς 
σιδηροῦς συνέθλασε. Καὶ εὐθέως προσελθὼν ὃ Κύριος 
τὰς πύλας συνέτ eus. xat τοὺς μοχλοὺς συνέθλασε, 
χαὶ τὰς δυνάμεις τοῦ ἄδου χατεπάτησε, χαὶ τὰς ὀδύ-- 
νας τοῦ θανάτου ἔλυσε, τὰ χέντρα τοῦ ἅδου συνέθλασε, 
χαὶ ἐπληρώθη τὸ γεγραμμένον, Ποῦ σου, ἅδη, τὸ vi- 
χος; ποῦ σου, θάνατε, τὸ χέντρον; : Ὑπήντησαν αὐτῷ 
οἵ προφῆται χαίροντες χαὶ ἀγαλλιώμενοι : ὑμνοῦντες 
xa λέγοντ sc- ESAE δὲ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυ- 
ρίου" ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. Τότε λαδὼν $ Κύριος 
τὸν διάδολον. ἔδησεν. αὐτὸν δεσμοῖς c ἀλύτοις, χαὶ χα- 
τήγαγεν αὐτὸν εἰς τὰ χαταχθόνια τοῦ ἅδου, xal ὑπέ- 
στρωσε πῦρ ἀσόεστον, σχώληχας ἀχοιμήτους- χαὶ 
ἔστιν ἐχεῖ " χεχλεισμένος χλαίων χαὶ στενάζων. 'O δὲ 


5 [Additur in Vind. αὐτός ἐστιν ὁ ἐν ἀρχῇ λόγος, ὁ ἐχ 
δεξιᾶς τοῦ πατρὸς χαθιξόμενος, ὃν οἱ ἄγγελοι τρέμουσι . χαὶ 
τὰ Χερουδὶμ. ἀνυμνοῦσιν " αὐτός ἐστιν Ó βασιλεὺς τῶν βασι- 
λευόντων χαὶ χύριος τῶν χυριευόντων, αὐτός ἐστιν ὃ βασιλεὺς 
τῆς δόξης. Supra vero om. verba xaí φησιν--οδόξης.] 

c [Additur in Cod. Vind, zziz» εἶχες τὴν παρχχοὴν 
ἐξ ξ ὠρχῆς: διὰ τοῦτο ἐξέπιεσας χάτω ἐκ τῶν οὐρανῶν ὡς 
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cturus et evocaturus. Respondens infernus dicit 
diabolo : Triceps Deelzebut, ejecte ex angelis, risus 
sanctorum, infirme, a luce remote; nonne dixi 
tibi, Ne pugnes cum eo ? Ecce nunc que predixi 
tibi adsunt. Quid facis, miser ? cur non audisti 
verba mea ? Ecce venit te quasiturus et ligaturus 
et propter te captivus ero. Egredere, si potes, oc- 
curre et obsiste illi. Ego enim tibi opem ferre non 
valeo. Tum diabolus illi: : Miserere mei interim, ne 
aperias : aliquando avertitur; interim pro me con- 
certa, licet illusus sim. Quis enim non illuderetur 
ex hujusmodi verbis illius. Aliquando enim mor- 


tem timens dicebat, Tristis est anima mea us- Matth. 26. 
que ad mortem ; aliquando supplicationem Patri 38. 39. 


offerebat, dicens, Pater, si possibile est, transeat 
a me calix iste. Haec verba inescarunt me. Repo- 
nit ille: Hzcego quoque miser suspicabar, ipsum 
mortem timentem dolore affici. Hiec illis dicen- 
tibus, Virtntes perseverabant dicentes, Attollite 
portas, principes, vestras, et. elevamini porte 
cternales, et introibit Rex glorie. Et prophetae 
vocem Regis gloriz audientes gaudebant et exsul- 
labant. Joannes dicebat, Nonne dicebam vobis 
quod venturus esset nos educturus? Omnes leta- 
bantur, et inferno dicebant : Aperi portas tuas ut 
ingrediatur Rex gloriz. Infernus nolebat. Respon- 
dens David propheta dixit : Sine illum : oportet 
enim impleri prophetiam meam. Cum enim essem 
in terra, praevidebam id quod factum est, nempe 
eum non sponte aperturum esse, et dicebam : 
Dominus conterens bella, Dominus contrivit 
portas ereas et vectes ferreos confregit. 5 
statim accedens Dominus, portas contrivit , 
vectes confregit, Virtutes inferni conculcavit, E 
dolores mortis solvit, stimulos inferni Conmnuit: 
et impletum est illud quod scriptum est : UDi est, , 
inferne, victoria tua ? ubi est, mors, stimulus 
tuus ?  Occurrerunt illi prophetae gaudentes , 


E 


in excelsis. Tunc accipiens diabolum Dominus li- 
gavit illum vinculis insolubilibus, et deduxit illum 
ad infirma loca inferni; et substravit ignem inex- 
sunguibilem, vermes inno et illic inclusus 
est flens et gemens. Dominus autem eductis ex 
inferno prophetis omnibus, dixit, Ite in paradisum. 
Illi vero gaudentes exsilierunt ex inferno. Primus 
David citharam. pulsans litus dicebat : /"enite, 
exsultemus Domino, jubilemus Deo salutari 
nostro : quia Rex noster pro nobis in bello vicit. 
Et omnes responderunt , Alleluia. Rursusque 


ἀστραπή. 

4 [Addit id. χλαίων ἀπεχρίθη.} 

* [ Idem et Coisl. zzi οὐχ ἠνοίγετο, et mon aperieba- 
tur.] 

f Decus Vind. (et Colb.) δεῖ πληρωθῆναἑϊ μου τὴν 
προρητείαν. Tuico.] 

^ [Co dd. Vind. χεχλεισμένος. Tum | post. στενάζων ad- 
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exsultantes, hymnos canentes et dicentes : Bene- yr,(;, 5,, 
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idem : Omnes gentes plaudite manibus ,jubila- 
te Deo in voce exsultationis : quia Rex noster 
pro nobis in bello vicit. Et sic exsultantes in pa- 
radisum currebant: illicque. ingressi, invenerunt Β 
latronem, et stupefacti sunt; ipsique dicebant : 
Quis te huc induxit? quis tibi portas aperuit? 
quid operatus , prius quam nos huc ingressus E 
an quz hic sunt furaturus et expilaturus venisti ? 
non satis tibi fuit terrena rapuisse,an etiam ca- 
lestia rapturus es? Dic nobis, quis te huc induxit? 
Non invidemus tibi quod ingressus sis, sed cau- 
sam exquirimus. Respondit ille : Non. propter 
opera mea dignus fui qui huc intrarem ; sed cle- 
mens et misericors Dominus me huc induxit. Ni- 
hil boni penes me habui, quapropter me morti 
damnarunt Judei cum. immortali Rege : et cum 
vellent me occidere, me potius vivificarunt cum 
Christo crucifigentes. Vidi signa in cruce facta, et 
intelligens ipsum esse Filium Dei, clamavi voce 
,magna dicens : Memento mei, Domine, cum 
veneris in regnum tuum. Et statim ille suppli- 
cationem meam admittens dixit : men dico ti 
Li, hodie mecum eris in. paradiso. Et dedit 
mihi signum crucis dicens : Hoc accipiens ito in 
paradisum, etsi tibi ingressum. prohibeat flam - 
meus gladius, ostende ill regium signum, et por- 
as tibi aperiet. Veni, et statim atque me vidit 
flammeus gladius, qui custodit paradisum, januas 
clausit. Ego vero dixi : Rex qui nunc crucifixus 
est me uisit, et ostendi signum crucis, et statim 
aperuit mihi. Ingressus ego neminem inveni, men- 
teque obstupui, et apud me dicebam : Ubi sunt 
Abraham, Isaac et reliqua multitudo sanctorum 
prophetarum ? Mirante me et hzc cogitante, ecce 
ad dexteram partem orientis apparuerunt duo vi- 
ri antiqui dierum, forma mirabiles, et electi vul- 
tu. Et interrogarunt me : Quis es tu ? Non es 
Abraham; illius enim habitus sacerdotalis erat. 
Non es Moyses ; ille namque voce gracili, et tar- 
dus lingua erat, tua vero lingua expedita est. Quis 
estu 2. videris esse latro : "habitus quippe tuus 
latronem sapit. Et confessussum me esselatronem, 
et Dominum paradisi me huc introduxisse, quia 
comes illi fui in morte, quam. pro nobis subiit, 
Dixique illis : Vos quinam estis, quzso. Respon- 
dit mihi unus ex illis : Ego sum Elias Thesbites, 
et curru igneo huc ady ectus sum, necdum vidi E 
mortem ; liic qui mecum est Enoch, huc verbo 
Dei translatus est. Hzc andientes propheta , glo- 
rifiarunt Deum ob tale donum peccatoribus 
concessum. Dominus vero, qui mortem spoliavit, 
infernum calcavit, et lignum ligno sanavit, qui 
confregit portas, et vectes contrivit, diabolumque 


€ 


στου. χαὶ πρὸς Mons € ἔλεγον" ὃ peu RIPE τῷ 
ἐχθρῶ ὑμῶν. καὶ προσερχόμενοι χατεπάτουν τὴν χεραλὴν 


αὐτοῦ, ἐπιγελῶντες αὐτόν.] 


SPURIA. 


Κύριος λαδὼν πάντας τοὺς προφή τὰς ἐξέθαλεν ἐχ τοῦ 
ἅδου λέγων, , πορεύεσθε εἰς τὸν παράδεισον. Οἱ δὲ χαί- 
ροντες ἐξεπήδησαν Ex τοῦ ἅδου - πρῶτος Δαυὶδ χρούων 
τὴν χιθάραν ἔλεγεν εὐφραινόμενος - Δεῦτε ἀγαλλια- 
σώμεθα τῷ Κυρίῳ, ἀλαλάξ ξωμεν τῷ Θεῷ τῷ σωτῆρι 
ἡμῶν ὅτι δι βασιλεὺς ὗ ὑπὲρ ἡμῶν πολεμήσας ἐ ἐνίχησε. 
Καὶ πάντες" ὑπήχουσαν τὸ ἀλληλούια. Καὶ πάλιν 6 
αὐτός - Πάντα τὰ ἔθνη χροτήσ τε χεῖρας, ἀλαλάξατε 
τῷ θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως" ὅτι ὃ βασιλεὺς ἡμῶν 
ὑπὲρ ἡμῶν πολεμήσας ἐνίκησε. Καὶ οὕτως ἀγαλλιώ - 
ενοι ἐπὶ τὸν παράδεισον ἔτρε γον’ χαὶ εἰσελθόντες 
τὸν ληστὴν, χαὶ ἐξέ ἔστησαν Xa ἔλεγον αὖ- 
ἰσήγαγέ σε ὦδε; τ Íc δέ σοι τὰς θύρας ἀνέῳ- 
πεποιηχὼς ε ἰσῆλθες ς πρῶτος ἡμῶν ἐνθάδε. 
τὰ ἐνταῦθα Lo εύειν εἰσῆλθες ; μὴ συ- 
ὦ ὃὲ π παρε γένο υ; οὐχ ἠρχέσθης τῶν eme 
Yes ἐπουράνια ἁρπάσαι θέλεις; εἰπὲ 

: σε ΦΈΡΕΙ οὐ φθονοῦμέν σοι, διότι 
αν ζητοῦμεν. Ὃ δὲ ἀποχριθεὶς 

πεν αὐτοῖς " Ax EV ἔργα μου οὐχ εἰμὶ ἄξιος εἶσελ- 
ἐνταῦθα ἀλλ᾽ ὃ φιλάνθρωπος Δεσπότης χαὶ ἐλεή-- 
μῶν ν εἰσήγαγέ! με ὧδε. ᾿Εγὼ γὰρ οὐδὲν ἀγαθὸν κέχτη- 
* ὅθεν χαὶ χατέχρινάν με θανάτου ἀποθανεῖν μετὰ 

aud USE βασιλέως οἱ Ιουδαῖοι, x«t θέλοντές με 
ἀποχτεῖναι ἐζωοποίησαν μᾶλλον, συσταυρώσαντές ! με 
τῷ Χριστῷ. Kai ἰδὼν ἐγὼ, τὰ σημεῖα τὰ ἐπὶ τοῦ σταυ- 
ροῦ γινόμενα, xai νοήσας ὅτι υἱὸς ἦν τοῦ Θεοῦ, ἐδόησα 
φωνῇ μεγάλῃ) λέγων, Μινήσθητί μου, Κύριε, EM ἔλ- 
θης ἐ ἐν τῇ βασιλεία σου. Καὶ εὐθέως E μου 
τὴν δέησιν, λέγει μοι" Ἀμὴν λέγω σοι, σήμερον μετ᾽ 
ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ, xa ἔδωχέ μοι τὸ τοῦ 
ταυροῦ σημεῖον λέγων : τοῦτο λαδὼν τ πορεύου εἷς τὸν 
παρ ἄδεισον, χαὶ ἐὰν χωλύσῃ σε ἣ φλογινὴ ῥομφαία 
εἰσελθεῖν, ἐ ἐπίδειξ ξον αὐτῇ τὸ βασιλιχὸν σημεῖον, χαὶ 
ἀνοίξει σοι τὰς θύρας XXL ἦλθον, χαὶ εὔθέως ἰδοῦσά 
uc ἣ φλογινὴ ῥομφαία, ἣ φυλάτ τουσὰ τὸν παράδεισον, 
ἔχλεισε τὰς θύρας. ᾿Εγὼ δὲ εἶπον, ὅτι ὃ βασιλεὺς ὃ νῦν 
ταυρωθεὶς, αὐτός με ἀπέστειλε, χαὶ ἔδειξα τοῦ σταυ- 
ροῦ τὸ σημεῖον, χαὶ εὐθέ ως ἤνοιξέ. μοι, χαὶ εἰσελθὼν, 
οὐδένα εὗρον, χαὶ ἐξέστη μου ἣ διάνοια, χαὶ ἔλεγον 
ἐν ἐμαυτῷ - ποῦ ἐστιν ᾿Ἀθραὰμ, χαὶ Ἰσαὰκ, χαὶ τὸ 
λοιπὸν 7 πλῆθος τῶν ἁγίων προφητῶν; χαὶ θαυμάζον- 
τός μου χαὶ διανοουμένου μου ; ἰδοὺ , ἐφάνησαν μοι εἰς 
τὰ δεξιὰ μέρη τῆς ἀνατολῆς δύο ἄνδρες παλαιοὶ f, ἦμε- 
ὧν, θα υμαστοὶ τῇ ἰδέα χαὶ ἐχλεχτοὶ τῷ | προσώπῳ, 
p πηρώτησάν με λέγοντες , τίς d σύ; Ἄδραὰμ 
οὐχ εἰ, ἐχείνου γὰρ τὸ σχῆμα ἱερατιχὸν 1»: Μωὺῦσῆς 
οὐχ εἶ 5 ἐκεῖνος ἰσχνόφωνος. χαὶ βραδύγλωσσος, ἣ 2 
σὴ λαλιὰ τ τρανή. Σὺ τίς εἶ; σὺ λῃστὴς ἡμῖν φάνη , καὶ 
γὰρ τὸ σχῆμά σου λῃστρικόν ἔστι. Καὶ ὡμολόγησα 
ὅτι λῃστής εἶμι, χαὶ ὅτι ὃ δὲ σπότης τοῦ παραδείσου 
εἰσήγαγέ! με ὧδε, ἐπειδὴ συνώδευσα αὐτῷ εἰς τὸν θά- 
νατον, ὃν ὑπ. πϑρτοϑ ἢ δι’ ἡμᾶς. Καὶ εἶπον αὐτοῖς - ὑμεῖς 
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b [Cod. Vind. cum Coisl. ὑπήχουον, unde Augusti 
fecit ὑπήέχουν. Alterum se defendisse ait Thilo ad Evang. 
Nicod. p. 746. De proximis idem observat omnia esse 
ex isto evangelio petita, ad quod mythos hosce illu- 
stravit. | 


IN PUBLICANUM 


xa ἀποχριθεὶς εἷς ἐξ αὐτῶν 
ΜΡ τὸν 


«t ἀπὸ πυ- 
εἶδον θάνα- 


E 


ἐστι, b με- 


τίνες ἐστὲ δέομαι ὑμῶν - 
εἶπέ μοι" ἐγὼ Ἠλίας εἰμὶ ὃ Θεσδίτης jx 
ρίνου ἅρματος ἠνέχθην ἐνταῦθα, χαὶ οὐχ 
τον dts xat οὗτος 6 μετ᾽ PN "E nA 

τατεθεὶς ἐνταῦθα δήματι Θεοῦ. Οἱ δὲ προφῆται ἀχού-- 
σαντες ἐδόξασαν τὸν Θεὸν ἐπὶ τῇ τοιαύτη δωρεᾷ τῇ 
δοθείσῃ τοῖς ᾿ἅμαρτωλ οἷς. Ὁ δὲ Κύριος σχυλεύσας τὸν 
θάνατον, χαὶ τὸν ἄδην πατήσας, χαὶ τῷ ξύλῳ τὸ ξύλον 
ἰασάμενος, χαὶ τὰς πύλας copas. , xol τοὺς μο- 
χλοὺς συντρίψας, χαὶ τὸν διάξολον δ᾽ δήσας, χαὶ τὸν 
χόσμον ἐλευθερώσας, πάντας εἷς οὐρανοὺς ἀνεχόμισεν 
ἀναστὰς ἐχ τῶν νεχρῶν. Τοιγαροῦν ὑμνήσωμεν τὸν 
σαρχωθέντα 5 δοξάσωμεν τὸν σταυρωθέντα, εὐχαρι- 
στήσωμεν τὸν ἀναστάντα, ὅπως χαὶ ἡμᾶς £x τοῦ ζόφου 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐξ ξέληται, χαὶ τῆς αὐτοῦ βασι- 
λείας χληρονόμους ποιήσῃ. Αὐτῷ γὰρ πρέπει τιμὴ χαὶ 
προσχύνησις σὺν τῷ ἀνάρχω αὐτοῦ Πατρὶ, χαὶ τῷ 
πανα γίῳ χαὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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ligavit, ac mundum liberavit, omnes in celum 
adduxit, postquam hzc a mortuis resurrexisset. 
Itaque celebremus incarnatum , glorificemus cru- 
cifixum, gratias agamus resurgenti, ut etiam nos 
ex caligine peccatorum nostrorum eruat, et regni 
sui heredes faciat. Ipsum enim decet honor et 
adoratio cum Patre qui sine principio est, et san- 
cto vivificoque Spiritu, nunc et semper, et in sz- 
cula seculorum, Amen. 


Εἰς τὸν τελώνην, καὶ εἰς τὸν Φαρισαῖον. 

Τῆς φιλαργυρίας. τὸ πάθος ἐπιθυμεῖ τὴν. πλεονεξίαν" 
ἀλλὰ θεραπεύε ται διὰ τῆς ἐλεημοσύνης, ὅταν εἰς με- 
τάνοιαν δράμῃ. Τῆς πορνείας ὃ τρόπος χαταδιώχει 
τὴν ἁμαρτίαν : ἀλλὰ ταύτην ἰατρεύει ὃ χλαυθμὸς 
τῆς μετανοίας, χαὶ δείχνυσιν ἡλίου χαθαρωτέραν τὴν 
ψυχὴν, ταῖς τῆς σωφροσύν ἧς ἀρεταῖς ἀπαστράπτουσαν. 
πῆρ δὲ ληστείας τὸ ἀπάνθρωπον, ὅταν pesada τὰς 
πράξεις τῆς μιαιφογίας, xoi χράξῃ τῷ Χριστῷ, μὴ 
στερήσης με, Χριστὲ, τὴς σὴς βασιλείας, εἰσέρχεται 
p ψυχὴ αὐτοῦ εἰς τὸν παράδεισον. Τῆς εἰδωλολα- 
τρείας᾽ 5 πλάνη χαὶ αὐτὴ ἔχει φάρμαχον ἰάσεως, ὅταν 
προσδέξηται πιστῶς τὸν χηρυττόμενον Χριστὸν, χαὶ 
τῆς παρανομίας τὴν πλάνην ἀποχηρύξη, xoi τῆς εὖ- 
σεδείας τὴν χάριν ἐν αὐτῇ περιδάλη, διὰ τοῦ βαπτί- 
συατος, τοῦ ἐν τρισὶ Θεοῦ ἐπιχλήσεσι τὴν ἀΐδιον 
ἢ! Ῥιάδα σημαίνοντος. Τῆς μισαδελφίας ὃ βόρθορος χαὶ 
αὐτὸς ἀποπλύνεται, ὁ ὅταν εὐγνώμονι λογισμῷ δέξων- 
ται τὸ εὐαγγελιχὸν € ἐχεῖνο λόγιον " Μακάριοι οἵ one. 
ποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ χληθήσονται. 'Tíc οὐ χαίρε 
τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὀνομάζεσθαι τέκνον: ὅτι πὸ 
στούργησεν ὃ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, χαὶ διακρατεῖ τὸ τὸν 
χόσμον Qt ἰλανθρώπῳ νεύματι, χαὶ τῷ βουλήματι αὖ- 
τοῦ εἴχε τὰ σύμπαντα, ὑπερδολῇ ἀγαθότητός τε ἐχ 
τοῦ μὴ ὄντος εἷς τὸ εἶναι παρήγαγε ε τὰ δρώμενα, θρέ- 
μένος τὸν ἄνθρωπον οἰχονόμον τῶν αὐτοῦ χτισμάτων" 
ἵνα γενόμενος πιστὸς ἀπολάθι 67 τὸν μισθὸν τῶν πέντε 
ταλάντων, καὶ ἄρξη τῶν δέχα πόλεων τῶν ἐν τοῖς εὖ- 
erre. ίοις ἀναγεγραμμένων. Ei δέ τις QUE ὀχνηρὸς 
ἕν τάλαντον πιστευθεὶς, χαταχρύ: n? & τοῦτο, xa μὴ 
προσ ἄγη τῷ δεσπότῃ διπλοῦν τὸ τίμημα, τουτέστι, 
σὺν τῷ αἰσθητῷ χαὶ τὸν νοητὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ &o- 
ξηται λέγειν, ἐφοδήθην d ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρὸς εἶ, xa 
τὰ λοιπὰ δήματα τῆς ἀχαριστίας χαὶ δυστροπίας " 
τότε ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ ὃ ἔχει, χαὶ ἐχόληθή-- 


TOM. XI. 


In Publicanum et Pharisceum. 


Amor pecunie ad avaritiam tendit, sed per 
eleemosynam sanatur, si ad. peenitentiam currat. 
Fornicationis morbus ad peccatum inducit, sed 
hunc curat penitentie luctus, ct sole puriorem 
animam exhibet, castitatis virtutibus fulgentem. 
Latrocinii inhumanitatem sanat, cum latro san- 
guinaria opera mutat, et Christo clamat : Ne pri- 
ves me, Christe, regno tuo, et anima ejus intrat in 
paradisum. Idololatrize quoque error suam habet 
medelam, cum Christum przedicatum fideliter sus- 
cipit, et iniquitatis errorem abdicat, pizeque re- 
ligionis gratiam in se complectitur, per baptisma 
quod terno Dei nomine sempiternam Trinitatem 
significat. Odii fraterni. ceenum abluitur, quando 
evangelicum illud oraculum probo cum animo 
assumitur : Beati pacifici, quoniam ipsi filii 
Dei vocabuntur. Quis non gaudet , dum Dei et 
Patris vocatur filius ? Quia Deus Ses homi- 
nem, ac benigno nutu mundum conservat, ejus- 
que voluntati "cedunt omnia : ex bonitatis excessu 
visibilia ex nihilo produxit, hominemque posuit 
creaturarum suarum cconomum, ut fidelis ma- 
nens accipiat mercedem quinque talentorum et 
imperet decem civitatibus, quz in Evangeliis 
memorantur. Si quis vero piger inveniatur, cui 
unum talentum. commissum sit; illudque abscon- 
derit, nec duplex pretium domino attulerit ; id 
est cum sensibili spiritualem etiam hominem; et 
inceperit dicere : Tirui quia homo austerus es, 
et reliqua verba ingrata et improba : tunc aufe- 
retur ab eo id quod. habet, et ejicietur in caminum 
ignis. Hic enim mundus in gymnasium datusest, 
qui modo hominibus dolorem , modo laetitiam 
probet, Qui vero in ambobus cum gratiarum 
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actione vivit, regnum celorum accipiet, Sicut D σεται εἰς 


enim. exundantes aque bullas efficiunt, quarum 
quadam staüm dissipantur, quadam vero magis 
intumescentes, et ipse postea evanescunt : sic jet 
mare hujusce vitz ; alios post paulum temporis, 
alios diutius progressos, tandem absorbet. Hac de 
causa sermonem resumamus. Omne peccati genus 
in promtuhabet remissionis gratiam, si pracur- 
rentem habeat penitentiam. Superbize ulcus dif- 
ficilis curatu. morbus est, odit OCcasio, contu- 
max lapsus, exaltatio contra seipsum, phantasia 
umbratilis, calamus a vento agitatus, fumus in ae- 
rem elatus, et ad nihilum redactus. Quid te putas, 
o arrogans, plus habere quam pauper? Nihil. Num 
tu aliud. ides cxlum, ** ille vero a solari radio 
comburitur ? Nam tu cum aer frigidus est, a sole 
foveris, ille vero frigore rigescit ? ? nonne similiter 
aerem spirat? nonne in eadem graditur terra ? 
nonne eodem corpore circumdatur ? Annon ma- 
gis Deo gratias agere debes qui tot tibi res con- 
credidit, quarum particeps est indigus? Dico 
tibi, frater, hocte magis ad humilitatem concitare 
debet. Dives enim moderatus humanitatem ex- 
hibet : nam pauper velit nolit humilis est. Tu 
ergo tunc magnus videberis, cum id quod ille 
ex - necessitale, tu ex proposito exhibebis. Si his 
non obtemperes, audi Scripturam : Dominus su- 
perbis resistit, humilibus autem dat gratiam. 

Si hzc ctiam despicias, despicieris a Deo. Tunc 
hzc stupida opinio tibi altum sapere suadet , ut 
gravius te dejiciat. Quid enim sunt divitiz? Ma- 
teria ab alio in alium transiliens : ingruente nam- 
que morte, hz aufugiunt , mala autem ab illis 
parta numquam te relinquunt. Vide ne superbias, 
terra et cinis cum sis, et ne cadas in lapsum Pha- 


τὴν χάμινον τοῦ πυρός. Ὃ γὰρ χόσμος οὗτος 
γυμνάσιον ἐδόθη, ὅστις ποτὲ τὸ λυπεῖσθαι! “παρέχει 
τοῖς ἀνθρώποις, ποτὲ δὲ τὸ χαίρειν. Ὃ δὲ ἐν ἄμφο- 
τέροις τούτοις εὐχαρίστως βιώσας, πιστευθήσετα! τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ὥσπερ γὰρ $ τῶν SOR 
ὑδάτων φορὰ δεξαμένη τὸ ἐπιῤῥέον, πομφόλυγας δια- 
ίσ τησι, xai αἵ μὲν αὐτῶν ἅμα τῷ γενέσθαι ἐ ἐῤῥάγη- 
σαν, αἵ δὲ πλέον ὀγκωθεῖσαι, μετέπειτα χαὶ αὐταὶ 
ἐῤῥάγησαν : τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ 4 θάλασσα τοῦ 
βίου, τοὺς μὲν “πρὸς ὀλίγον φανέντας ἐχάλυψε E τοὺς 
B πλεῖον διαρχέσαντας xal αὐτοὺς χατεπόντισς. 
b τὸν λό: γον ὁ ἐπαναλάδι μεν. Πᾶσα ἁ “ἁμαρτίας ὑπό- 
σις ταχεῖαν ἔχει τ τῆς ἀφέσεως τὴν χάριν, ὅταν μετά- 
ἔχ᾽ προτρέχουσαν. Γηςῦ ὑπερηφανίας τῇ σηπεδὼν 
υσθεράπευτον Vinh μισανθρωπίας πρόσχημα, 
γαῦρον πτῶμα" ὕψωμα ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χαταδαλλόμενον, 
φαντασία σχιώδης, χάλαμος ὕπ᾽ ἀνέμου σαλευόμενα: 
καπνὸς εἰς ἀέ ἔρα ὑψούμενος χαὶ εἰς οὐδὲν διαλυόμενος. 
qu νομίζεις, ὦ Ἢ ἀλαζὸν, πλεῖον χεχτῆσθαι τοῦ πένη- 
τος: Οὐδέν. Νὴ σὺ μὲν ἄλλον οὐρανὸν δρᾷς, ** ἐ ἐχεῖς- 
γος δὲ ὑπὸ τῆς ἡλιαχῆς à ἀχτῖνος χαταφλέγεται: | μὴ σὺ, 
ὅταν γένηται χρυμώδης ὃ hp; σὺ μὲν, ὑπὸ τοῦ ἡλίου 
θάλπη, € ἐκεῖνος δὲ τῷ χρύει ψύχεται: οὗχ, ὁμοίως ἄνα- 
πνεῖται τὸν ἀέρα: οὐ τὴν αὐτὴν βαδίζεται γῆν; οὗ τὸ 
αὐτὸ σῶμα T: ριδέ DON. οὐ μᾶλλον εὐχαριστεῖν 
ἮΝ ἴλεις τῷ Θεῷ τῷ σοι πιστεύσαντι τοσαῦτα, ὅσα δ 
νδεὴς μ' ρῆσαι ἐπαρχεῖ: Λέγω σοι, ἀδελφὲ, τοῦτό σε 
μᾶλλον ὀφείλε 1 mpgrp: ty εἰς ταπεινοφροσύνην. (0 
γὰρ τ πλούσιος με τριάζων e δείχνυσι τὸ φιλάνθρωπον" ὃ 
EU γὰρ xx v θέ ἔλων ἔ ἔχει ι τὴν ταπείνωσιν. Σὺ οὖν 
τότ s δειχϑήση μέ 195» ὅτε, ὅπερ ἐκεῖνος ἀνάγκῃ 2 αὖ- 
τὸς beet μετέργχῃ. Εἰ δὲ πούτοις οὗ πείθῃ, à ἄχουξ 
τῆς Γραφῆς: | Κύριος ὑπερηφάνοις. ἀντιτάσσεται, τα- 
πεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. Ei δὲ xo τούτων χαταφρο- 
νεῖς, χαταφρονηθήσῃ ὃ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ: τότε μέλλει τῆς 
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riszi : nosce teipsum : illud enim Dominus sua- 4 ἀναισθησίας ἣ οἴησις, cic μετάρσιον ὕψωμα ἀναγα- 


det, per parabolam dicens : Zomines duo ascen- 
diui in templum orare , unus Pharisceus, et 
alter publicanus, Duo homines ascenderunt, 
sed non duo homines descenderunt , eamdem EN 
errore viam perficientes : Cu E enim ab hac 
plane aberravit. In unum intrarunt locum. ad 
orandum , et inde egressi non uno in loco reperti 
sunt. Pharisaus uie fidens, publicanus ibat 
timens : et qui currebat retro mansit, et qui retro 
erat pressit. Currebat Phariszus; ut jus'itias 
suas enarraret ; festinabat et publicanus , ut pec- 
cata sua annuntiaret. Ascenderunt ad orandum ; 
et alter quidem inflatus, alter vero precaus de- 
prehensus est. Hiec enim sibi in legem ponebat 
Phariseus dicens: Non sum debitor preceptis 
legis, non sum obnoxius 115 quz praceperunt pro- 
phetz , non opus habeo doctrina Moysis; nihil 
1n his peccavi : sed ascendo oraturus , consuctudi- 
nis debitum persolvens, quod majores mei per- 
solverunt. Quid ergo, o Pharisee, majorum cau- 
sa in templo adoras, nec precandi gratia templum 


* [Ita legendum. Sasilius. εἰσιποιϑῶν 


fecerat εἰσπηδῶν. ] 
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γεῖν σε βουλομένη, με γάλως σε ἐπαίρειν, ὦ ἵνα μει- 
ζόνως σε χατενέγχῃ. Τί γάρ ἐστι πλοῦτος; Ὕλη με- 

ταπηδῶσα ἐφ᾽ ἑτέρου πρὸς ἕτερον" τοῦ γὰρ θανάτου 
ἐπεισ. σελθόντος, οὗτος μὲν ἀφίσταταί σου, τὰ δὲ ἐξ 
αὐτῶν χαχὰ οὐδέποτέ σου ἀφίστανται. “Βλέπε, ud 
ümepipaveuou γῇ χαὶ σποδὸς ὑπάρχων, χαὶ ἐμπέσῃς 
ς τὸ πτῶμα τοῦ Φαρισαίου " ἐπίγνωθι σεαυτόν τοῦτο 
τ; χαὶ ὃ Κύριος παρεγγυῖ λέ ev διὰ τῆς τ παραθολῆς" 
Ἄνθρωποι ὃ δύο ἀνέδησ αν εἷς τὸ ἱερὸν προσεύξασθα:, $ 
εἰς Φαρισαῖος, xai ὃ ἕτερος τελώνης. Ἄνθρωποι δύο 
ἀνέδησαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἄνθρωποι. δύο χατέδησαν, τὴν αὖ- 
τὴν δὲὸν διανύοντες ἀπλανῶς. Καὶ ὃ Φαρισαῖος ταύτης 
τεσφάλη φᾶνε ξρῶς. "Ez τὸν ἕνα τόπον εἰσῆλθον προσ- 
No ns χαὶ οὐχ εἰς τὸν ἕνα τόπον ἐξελθόντες εὖ - 
ρέθη σαν. Ὁ μὲν Φαρισαῖος 2 ἔτρεχε θαῤῥῶν, δ' δὲ τελώ- 
νης ἀπήει δε Duy * xal μὲν τρέχων ἀπέμεινεν, 6 δὲ 
ὀπίσω προέλαδεν. " Exozy: ἕν picis ἐξαγγεῖλαι τὰ 
δικαιώματα * ἔσπευδε χαὶ ὃ τ Ξλώνης ἀναγγεῖλαι τὰ 
παραπτώματα. ᾿Ανῆλθον EE ξασθαι xai ὃ μὲν 
ὡράθη φυσιούμενος, ὃ δὲ ἐδείχθη προσευχόμενος. 
Τοιαῦτα γὰρ ἑαυτὸν ἐνομοθέτει ὃ Φαρισαῖος λέγων" 
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οὐχ εἰμὶ χρεώστης τῆς παραγγελίας τοῦ νόμου " οὐχ 
ὑπάρχω ὑπεύθυνος ὧν παρήγγειλαν οἱ προφῆται " οὐ 
χρήζω τῆς διδαχῆς Μωύσέως, * ἧς οὐδὲν τούτων διή- 
μαρτον" ἀλλ᾽ ἄνειμι προσεύξασθαι, τῆς συνηθείας τὸ 
χρέος ἀποδιδοὺς, ὅπερ οἵ πρόγονοί μου ἐπετέλουν. "t 
οὖν, ὦ Ψαρισαῖε, τῶν προγόνων ἕνεχεν τὸ ἱερὸν προσ- 
χυνεῖς, προσευχῆς δὲ χάριν τὸ ἱερὸν οὐχ δρᾶς; οἱ 
πρόγονοί σου πιστῶς ἐπετέλουν τὴν εὐχαριστίαν, σὺ 
δὲ θριαμόεύεις τὴν εὐχαριστίαν, ἵνα ὑπὸ ἀνθρώπων 
δοξασθῇ σου ἡ θυσία - xo γίνεται ἐπὶ σοὶ τὸ τοῦ Δαυὶδ 
ῥητόν: Γενηθήτω ἣ προσευχὴ αὐτοῦ εἰς ἁμαρτίαν, 
xal τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ λάθοι ἕτερος, τουτέστιν, ὃ 
τελώνης. Τὰ δὲ τοῦ τελώνου ποῖα; ᾿Απήει εἰς τὸ ἱερὸν 
ἑαυτὸν χαταχρίνων, ἀνάξιον ὀνομάζων ἑαυτὸν προσευ- 
Jic. Ἀνάξιον ἑαυτὸν ἐπεκαλέσατο * διὸ xal ὃ Χριστὸς 
τὴν πρόθεσιν αὐτοῦ ἀπεδέξατο. Ἔλεγεν ἑαυτὸν τῇ 
ἁμαρτίᾳ χατάχρεων, ἀλλ᾽ ἔδειξεν αὐτὸν τῆς διχαιο- 
σύνης ὃ Χριστὸς ὑπεύθυνον " ἐχαρίσατο τῶν πεπλημ- 
μελημένων αὐτῷ τὴν ἄφεσιν, χαὶ ἀντηγόρασε τὴν 
πρόθεσιν ἠλευθέρωσε τῆς ἁμαρτίας, ἵνα δουλώ-- 
σὴ τῇ δικαιοσύνη. ὯΔ δουλεία, δι’ ἧς ἀποφεύγο- 
μεν δουλείαν πονηρὰν, χαὶ προσφεύγομεν τῇ ἐλευ- 
θερίᾳ τοῦ Χριστοῦ: ὦ δουλεία ἐλαφρὸν ζυγὸν πα- 
ρέχουσα, xai μετὰ ταύτην αἰώνιον ζωὴν ἔχουσα 
καὶ ἀποδιδοῦσα " ὦ δουλεία ἣ ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ 
δουλεία λεγομένη, ἐν δὲ τῷ μέλλοντι βασιλείαν ἀτε-- 
λεύτητον δωρουμένη. Ταύτη τῇ δουλείᾳ προσδρά- 
μωμεν, ἀδελφοὶ, ἵνα τὴν ἐλευθερίαν χαρπωσώμεθα 
τῶν ψυχῶν. “Ὅταν γένηταί τις ἀγαθὸς δοῦλος, τότε 
τοῦτον ἀναδείκνυσιν 6 Κύριος υἱὸν γνήσιον, τότε πλη- 
poi τὰ ῥητὸν διὰ τοῦ προφήτου ἐπ᾽ αὐτόν - ᾿Εγὼ εἶπα, 
θεοί ἐστε χαὶ viol Ὑ Ψίστου πάντες. Μαχάριοι οἵ 
χαταξιούμενοι τῆς τοιαύτης τιμῆς» μαχάριοι ot σπου- 
δάσαντες ἀπαλλαγῆναι τῆς φθορᾶς, μαχάριοι οἱ διὰ 
ταύτης τῆς δουλείας χτησάμενοι τὴν ἐλευθερίαν, xot 
χράζοντες τῇ ἐλευθερία, ἣ Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν, 
ἰστάμεθα ἔχοντες τὸν σταυρὸν ἀντερείδοντα τοῦ Xpt- 
στοῦ. Κράζωμεν τῷ Χριστῷ, λόγισαι ἡμᾶς ὃ ποιμὴν 
ὃ χαλὸς, ὡς ἕν τῶν προδάτων ἀπολωλότων - ζήτησον 
ἡμᾶς ἐν ταῖς διανοίαις τῶν χαρδιῶν ἡμῶν, καὶ εὑρὼν 
πλανωμένους ἡμᾶς χαὶ μέλλοντας ἁλίσχεσθαι ὑπὸ τοῦ 
ἐχθροῦ, συνάγαγε εἰς τὴν ποίμνην σου. Λόγισαι ἡμᾶς 
ραχμὴν μίαν, χαὶ ἅψας τὸ πυρὶ τῆς σῆς θεότητος 
ἐρεύνησον, xol εὑρὼν συγχάρηθι τοῖς ἁγίοις xal τοῖς 
ἀγγέλοις * συναυλιζομένοις τῇ ἀχράντῳ σου θεότητι" 
ἀνάδειξον ἡμᾶς ὡς τὸν τελώνην, ἵνα προσευχόμενοι 
ταπεινοφροσύνην ἀσπασώμεθα, ὑπερηφανίαν δὲ ἀπο- 
στρεφώμεθα, xai τὴν τῆς ἁμαρτίας μητέρα ἀποδυ- 
σώμεθα τὴν ὑψηλοφροσύνην, xal τὴν τῆς μετανοίας 
μητέρα περιπλεξώμεθα τὴν σωφροσύνην. Ἀποβαλώ- 
μεθα τὸν παλαιὸν ἀνύρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, 
χαὶ περιδαλώμεθα τὸν νέον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ 
χαὶ τῇ χάριτι αὐτοῦ" στενάξωμεν ἐχ βάθους καρδίας 
προσευχόμενοι. ἵνα ᾿διώξωμεν τὸ βάθος τῆς χαμίνου 
τῆς γεέννης τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν. Σοῦ γὰρ στενάξαντος, 
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respicis? Majores tui fideliter gratiarum actionem 
vediidesünt? tu vero triumphantis more gratias 
agis, ut sacrificium tuum ab hominibus celebre- 
tir; etin te impletur Davidis dictum : Ziat ora- 
Uo ejus in peccatum , et episcopatum ejus acci- 
piat alter , nempe publicanus. Qunam ergo 
sunt publicani gesta? Abiit in templum seipsum 
damnaturus , seipsum oratione indignum dicens. 
Indignum se vocavit: ideo. Christus propositum 
ejus acceptum | habuit. Se dicebat peccato. obno- 
xium ; sed illum justitia przditum Christus osten- 
dit : peccatorum ipsi remissionem dedit in propo- 
siti mercedem , liberavit ἃ peccato , ut. justitize 
subjiceret. O servitus, qua malam servitutem 
fugimus , et confugimus ad libertatem Christi ! 
0 servitus , qu: jugum leve praebet, et post hane 
vitam sternam vitam reddit! o servitus , quzin 
hoc mundo servitus vocatur , in futuro autem re- 
gnum dat aternum! Ad hanc servitutem curra- 
mus , fratres, ut. libertatis anime fructum acci- 
piamus. Quando quis bonus est servus, tunc il- 
lum Dominus genuinum filium. declarat : tunc 
implet illud prophetze de illo dictum : Ego dixi, 
Du estis, et filii Excelsi omnes. Beati qui tali 
dignantur honore! beati qui se liberare student a 
corruptione ! beati qui per hanc servitutem obti- 
nent libertatem , et clamant cum ea libertate qua 
Christus nos redemit, Stamus habentes crucem 
quie pro Christo nos sustentet, Clamemus Christo : 
Reputa nos, Pastor bone, ut unam ex. ovibus 
quie perierunt: quire nos in cogitationibus cor- 
dium nostrorum, et si nos invenias errantes ct ab 
inimico capiendos, congrega nos in gregem tuum. 
Reputa nos ut drachmam unam, et illam admo- 
lam igni divinitatis explora , illaque inventa 
gaude cum sanctis et angelis, qui cum intemerata 
tua divinitate habitant: nos exhibe ut. publica- 
num, ut orantes humilitatem. amplectamur , et 
superbiam aversemur, arrogantiamque peccati 
matrem exuamus, ac temperantiam pcenitentiae 
matrem sectemur. hejiciamus veterem hominem 
cum operibus ejus, et induamus novum cum 
bonis actibus et gratia ejus: ingemiscamus ex 
intimo corde orantes , ut depellamus in profun- 
dum fornacis gehenne ignis inimicum. nostrum. 
Te namque gemente , ille percutitur, te pectus 
tundente, ille vulneratur, te plagas accipiente , 
ille jugulatur. Nam publicanus dum pectus tun- 
deret, Phariszeeum vicissim. percutiebat , et cogi- 
tationem quz in illo superbize tumorem operaba- 
tur, redarguebat. Nam Phariscus stans apud 
se orabat dicens : Deus, gratias tibi ago, quia 
non sum sicut ceteri hominum , raptores, in- 
justi , adulteri ; vel sicut hic publicanus : je- 
juno bis in sabbato , decimas do omnium que 
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possideo. Ὁ Pharisaee, mercedem tuam evacuasti q9s ἐχεῖνος πλήττεται᾽ σοὺ τὸ στῆθος πλήττοντος, ἐχεῖνος 
per jactantiam ! ideo calculum damnationis acce- A τραυματίζεται " σοῦ τὰς πληγὰς λαμβάνοντος, ἐχεῖ-- 


pisti. Dicis, /Von. sum sicut ceteri hominum. 
Homo quideni erat seeundum naturam et Dei for- 
mationem , brutum vero animal secundum super- 
biz opinionem : homo , ut ad. imaginem factus; 
fera , ut arrogantia plenus. Nam se extra huma- 
nam naturam posuerat, aliam creationem suo 
corpori constituerat , se terrenis rebus altiorem 
esse dicebat, se omni propheta et patriarcha ma- 


jorem opinabatur. Annon recordabaris , o Phari- 


see, jactantiz. Eli: ; que non ex. opinione sua , 
sed ex divino zelo proficiscebatur , cum diceret, 
Domine, prophetas tuos occiderunt , et alta- 
ria tua diruerunt , et ego relictus sum solus ? 
Et quid illi. oraculum? Aeliqui mihi. septem 
mille viros, qui non genu fleverunt ante Baal. 
Quid ergo? omnibus inique agentibus, septem 
mille viri erant , qui divinum. zelum haberent, 
et propheta exzequarentur, et tu. clamas, /Von 
sum. sicut ceteri hominum , raptores , injusti , 
adulteri ? an nemo sub ccelo avaritiz scelus effu- 
git? an nemo castitatem amplectitur , Pharisze? 
''eipsum damnas , qui ab omnibus damnaris ; te 
reprobas, qui a Deo reprobaris; te per jactantiam 
coronas, sed per damnationem coronam tuam 
amisisti; te laudas ut sine peccato , sed. peccato 
obnoxius deprehensus es; te. celebras ut qui le- 
gem impleveris , sed dum legem tangis , legisla- 
torem contumelia afficis: recte facta tua. coram 
omnibus cum clamore declarasti; illa in peccata 
commutasti. Publicanus silentio clamans , Deum 
Verbum placavit , ipsumque tu clamans contra 
te irritasti. Non te puduit dicere , /Vozt sum sic- 
ut celeri hominum , raptores , injusti , adul- 
teri, aut sicut. publicanus , peccatis pollutus , 
lascivia sordidatus , qui sacrum locum ingressu 
suo inquinat, qui indigne mecum precatur, omnis 
iniquitatis operarius. Nomen sufficit ad. decla- 
randum ejus statum : nam publicanus est, publi- 
ce opera iniqua perpetrans. Haec etiamsi non ipsis 
verbis in intemeratis Evangeliis scripta sint ; at 
superbiae scopus hunc servat modum. O Phari- 
sme, tu publicani gesta reprobasti , Christus vero 
in illo sibi complacuit; tu. in comparatione tui 
ilum despexisü, Christus vero ipsum coram 
omnibus coronavit. Placuit Christo penitentia 
publicani , ubi vidit illum. pudore affectum , ge- 
mitumque ex profundo cordis ad celum emis- 
sum , lacrymasque manantes: placuit Christo , 
imo magis placuit quod publicanus pudore pudo- 
rem excuteret. Pulchre sibi aptavit publicanus hoc 
sapientiz dictum : Est. pudor inducens pecca- 
tum. Hunc admisit cum improbe viveret. Et est 
pudor gloria et. gratia ; hunc amplexus est. ex 
penitentiz: modo , contrariis contraria per fidem 
sanans. Medicum imitatus emplastrum. imponit 
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νος τὰς σφαγὰς ὑποδέχεται. Καὶ γὰρ ὃ τελώνης πλήτ- 
τῶν τὸ στῆθος τὸν Φαρισαῖον ἀντέπληξε, χαὶ τὸν ἐν 
αὐτῷ λογισμὸν τὸν ἐνεργοῦντα τῆς ὑπερηφανίας τὸν 
τῦφον ἤλεγξεν. Ὅ γὰρ Φαρισαῖος σταθεὶς χαθ᾽ ἑαυτὸν 
προσηύχετο λέγων * ὃ Θεὸς, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι οὐκ 
εἰμὶ ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαγες, ἄδι- 
χοι, μοιχοὶ, ἢ καὶ ὡς οὗτος ὃ τελώνης " νηστεύω δὲς 
τοῦ σαδδάτου, ἀποδεχατῷ “πάντα ὅσὰ χτῶμαι. XO 
Φαρισαῖε, ἐχένωσάς σου τὸν μισθὸν διὰ τῆς χαυχή- 
σεως" διὰ τοῦτο ἐδέξω ψῆφον καταχρίσεως. Λέγεις, 
Οὐχ εἰμὶ ὥσπερ oi λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων. Ἄνθρωπος 
μὲν ἦν κατὰ τὴν φύσιν χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ διάπλασιν, 
ἄλογον δὲ κατὰ τὴν τῆς ὑπερηφανίας μετάληψιν" ἄν- 
θρωπος μὲν ὡς ἔχων τὸ xaT εἰκόνα, θηρίον δὲ ὡς 
χεχτημένος τὴν ἀλαζονείαν. " EE γὰρ ἑαυτὸν διέθετο 
τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως, ἄλλην δημιουργίαν τῷ 
ἑαυτοῦ σώματι ἐνομοθέτησεν, ὑψηλότερον τῶν γηΐνων 
πραγμάτων εἶναι ἑαυτὸν ἐχρημάτιζε, μείζονα παντὸς 
προφήτου χαὶ πατριάρχου ἑαυτὸν ὑπέλαδεν. Ἄρα οὐχ 
ἐμνήσθης, ὦ Φαρισαῖε, τῆς τοῦ ᾿Ηλία χαυχήσεως 
ταὐτὰ χαυχωμένου, χαίτοι οὖχ ἐξ οἰήσεως; ἄλλ᾽ ὑπὸ 
θείου ζήλου, ὅτε εἶπε, Κύριε, τοὺς προφήτας σου 
ἀπέχτειναν, χαὶ τὰ θυσιαστήριά σου χατέσχαψαν, 
xay ὑπελείφθην μόνος ; Καὶ τί πρὸς αὐτὸν ὃ χρη- 
ματισμός ; Κατέλειπον ἐμαυτῷ ἑπταχισχιλίους ἄν- 
Spa, οἵτινες οὐκ ἔχαμψαν γόνυ τῷ Βαάλ. "Ft οὖν: 
πάντων παρανομησάντων, ἑπταχισχίλιοι ἦσαν οἵ τὸν 
θεῖον ζῆλον ἔχοντες, καὶ τῷ προφήτη συνεξισούμενοι, 
xai σὺ βοᾶς, Οὐχ εἰμὶ ὥσπερ οἵ "λοιποὶ τῶν ἀνθρώ - 
πων, ἅρπαγες, ἄδικοι, μοιχοί; ἄρα οὐδεὶς διέφυγεν 
* εἰς τὴν ὕπ᾽ οὐρανὸν τῆς πλεονεξίας τὸ αύσος : ox 
οὐδεὶς σωφροσύνην ἀσπάζεται, Φαρισαῖε ; “Εαυτὸν xa- 
ταχρίνεις, ὃ ὑπὸ πάντων χαταχρινόμενος * χαθ᾽ £au- 
τοῦ δοχιμάζεις, ὃ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἀποδοχιμαζόμενος" 
ἑαυτὸν στεφανοῖς διὰ τῆς χαυχήσεως, ἀλλὰ ἀπώλεσάς 
σου τὸν στέφανον διὰ τῆς καταχρίσεως - ἑαυτὸν ἐπαι- 
νεῖς ὡς ἀναμάρτητον, ἀλλὰ τῆς ἁμαρτίας ἐδείχθης 
ὑπεύθυνος" ἑαυτὸν στηλιτεύεις ὡς τὸν νόμον πληρώ- 
σαντα, ἀλλ᾽ ἁψάμενος τοῦ νόμου τὸν νομοθέτην ἐνύ- 
ὄρισας. ᾿ἔκραξας ἐπὶ πάντων σου τὰ κατορθώματα " 
μετέδαλες αὐτὰ εἰς παραπτώματα. Ὁ τελώνης τῇ 
σιωπῇ βοήσας, τὸν Θεὸν Λόγον ἐδυσώπησεν, ὃν σὺ 
κράζων χχτὰ σεαυτοῦ παρώξυνας. Οὐχ ἐνετράπης λέ- 
γῶν" Οὐχ εἰμὶ ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ἅρ- 
παγες, ἄδικοι, μοιχοὶ, ἢ xoi ὡς ὃ τελώνης, ὃ ταῖς 
ἁμαρτίαις μεμιαμμένος, ὃ ταῖς ἀσωτίαις ἐμπεφυρμέ- 
γος, ὃ τὸν ἱερὸν τόπον χοινώσας τῇ εἰσόδῳ, ὃ ἀναξίως. 
σὺν ἐυοὶ προσευχόμενος, ὃ πάσης ἀνομίας ἐργάτης. 
Ἀρχεῖ δὲ τὸ ὄνομα πρὸς μαρτυρίαν τῆς ἑαυτοῦ χατα- 
στάσεως" ὑπάρχει γὰρ τελώνης, τελῶν τῇ ἁμαρτίᾳ 
τὰ τῆς πονηρίας ἔργα. Ταῦτα εἰ xa μὴ αὐταῖς ταῖς 
λέξεσιν ἐν τοῖς ἀχράντοις Eon ysMotc ἐγγέγραπται, 
ἀλλ᾽ οὖν γε ὃ σχοπὸς τῆς ὑπερηφανίας τοῦτον ἅπο- 
σώζει τὸν τρόπον. Ὦ Φαρισαῖε, σὺ μὲν ἀπευδό- 
χησας τὰ τοῦ τελώνου, ὃ δὲ Χριστὸς ηὐδόχησεν ἐν 
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tQ τελώνη᾽ σὺ κατὰ σεαυτοῦ ἐχεῖνον ἐξουδένωσας, 
ὃ δὲ Χριστὸς αὐτὸν ἐπὶ πάντων ἐστεφάνωσεν. ᾿Ηρέσθη 
Χριστὸς σὺν τῇ μετανοίᾳ τοῦ τελώνου θεωρήσας ai- 
σχύνην συμπεπλεγμένην ἐν αὐτῷ, καὶ στεναγμὸν ix 
βάθους καρδίας εἰς οὐρανὸν εὐθέως ἀναπεμπόμενον, 
xai βαδίζοντα δάκρυα - ἠρέσθη Χριστὸς, μᾶλλον ἠδέ- 
σθη τὸν τελώνην, τῇ αἰσχύνη τὴν αἰσχύνην ἀποτινα- 
ξάμενον. Καλῶς ἡρμόσατο ἑαυτῷ ὃ τελώνης τὸ τῆς 
σοφίας ῥητὸν, στιν αἰσχύνη ἐπάγουσα ἁμαρτίαν. 
Ταύτην μετῆλθεν ἐν τῷ τῆς ἀγνωμοσύνης βίῳ. Καὶ 
ἔστιν αἰσχύνη δόξα καὶ χάρις. 'Γαύτην ἐπῆλθε διὰ τοῦ 
τῆς μετανοίας τρόπου, ἐκ τῶν ἐναντίων τὰ ἐναντία 
διὰ τῆς πίστεως ἰασάμενος. ΜΙ μιησάμενος ἰατρὸν, ἔμ.- 
πλαστρον τίθησιν ἐναντίον τῷ σώματι, τὴν μὲν σάρχα 
ἐχτρῶγον, τὸ δὲ ἕλχος καθαῖρον, ἵνα ἀποκαλυφθέντος 
τοῦ ζωτιχοῦ σώματος, ἐπιγνῷ τὸ τῆς θεραπείας μη- 
χάνημα. "Woo ὀχετοὺς τῶν ἡδονῶν, οἷον χαυστῆρι σι- 
δηρῷ τῷ στεναγμῷ χρησάμενος, ἀπεστόμωσε, χαὶ τὸ 
διοιδαῖνον τοῦ πάθους ἕλχος τοῖς δάχρυσι πραὔνας 
ἐθεράπευσε, χαὶ τὴν ὀπὴν τοῦ ἕλκους μοτώσας διὰ 
τῆς τῶν χειρῶν πλήξεως ἀπούλωσε, xal τὸ ἐπιῤῥέον 
τῇ ψυχῇ ἐχ τοῦ σώματος ῥεῦμα ἐστείρωσε,, xol χα- 
θαρὰν ταύτην διὰ τῆς μετανοίας τῷ πλάσαντι προσή- 
γάγεν. ᾿Αλλὰ χαὶ τῶν λοιπῶν ῥημάτων τοῦ Φαρισαίου 
ἀχούσωμεν" Νηστεύω δὶς τοῦ σαῤόάτου. Δηλοῖ τε- 
τράδος xal παρασχευῆς τὴν ἐγχράτειαν. 'Γὰ δὲ σάδ- 
Gaza ἀνάπαυοσίς ἐστι τοῖς “Εδραίοις. Ἀπέχω τῶν δια- 
φόρων βρωμάτων * οὐ ῥυπῶ μου τὰ χείλη ἀκαθάρτῳ 
γεύσει, ὅλως ἐγκράτειαν περιδέδλημαι, ὅλως ἁγιω-- 
σύνην ἠμφίεσμαι ἔτι δὲ καὶ ὧν χτῶμαι τὰς δεκάτας 
τῷ Θεῷ προσχομίζω. Ὦ τῦφος ἀναισθησίας ἀναπνέων. 
Νυηστεύω δὶς τοῦ σαδόάτου. * Οὐ διάχειται, ὡς τὰ σι- 
τηρέσια αὐτοῦ τῷ Θεῷ χαριζόμενος: Νηστεύω δὶς τοῦ 
σαδδάτου. Κύριε, μὴ νηστεία, φησὶ, τῷ Θεῷ παρέ- 
χει τὰ τοῦ νόμου ἐντάλματα ; χαὶ ὃ οἱ ἄνθρωποι χό- 
πῳ χατώρθωσαν, τοῦτο ἐγὼ προθέσει ποιῶ. Τί οὖν ὃ 
φιλάνθρωπος διχαστὴς,, ὃ φιλότιμος ἀγωνοθέτης »τὸν 
τῆς μετανοίας δρόμον ; Καὶ τοῦ Φαρισαίου μεγαλαυ- 
χοῦντος ἠνείχετο, xaX τοῦ τελώνου μετανοοῦντος ἐτέρ- 
πετο. ᾿Επειδὴ δὲ ὃ μὲν τοῖς ῥήμασιν, ὥσπερ ἀνέμοις 
σφοδροῖς, τῆς Ψυχῆς τὸν καρπὸν ἀπετίναξεν, ὃ δὲ 
συντρίψας ἑχυτὸν οὐχ ἐξεδέχετο ἄλλον κατήγορον, 
ἑχάστῳ τὸ πρὸς τὴν ἀξίαν ἀπένειμε. "'óv μὲν γὰρ τε- 
λώνην ἑαυτοῦ γεγενημένον χατήγορον, ἐλεύθερον ἀφῇ - 
χε τῆς χαταχρίσεως" τὸν δὲ Φαρισαῖον εἰς μέσον 
προθέντα τὰ κατορθώματα, πενέστερον τοῦ τελώνου 
ἀπέφηνεν. ᾿Αμφοτέροις ὅ τρόπος: τῷ μὲν ὑπόθεσις 
πενίας ὃ πλοῦτος, τῷ δὲ Ex. πλούτου πενίας ὀλίσθημα. 
Τί γάρ φησιν ὃ Δεσπότης: Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, κατέδη 
οὗτος δεδικαιωμιένος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ἤπερ ἐχεῖ- 
νος. Ὦ πῶς χαχὸν τῆς ὑπερηφανίας τὸ νόσημα. Κα- 
τάχομος ἀνῆλθεν ὃ Φαρισαῖος, ὥσπερ ἄνθεσι, τοῖς 
χατορθώμασι στεφανούμενος" συνώδευσε τούτῳ ὃ τε- 
λώνης πάσης ἀπολογίας γυμνός. Ἄλλος μὲν εὐχερῶς 
ἑαυτὸν ταπεινώσας Üben: ὃ δὲ πρὸς ἄχαιρον ὕψος 
ἀχοντίσας ἑαυτὸν, καταγέλαστον ὑπέμεινε γύμνωσιν, 
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corpori , quod carnem quidem rodat, sed quod 
ulcus purget, ut revelato vivo Corpore, cura- 


; tionis modum cognoscat. Voluptatum canales , 
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gemitu quasi cauterio ferro usus , obstruxit , et 
ulcus tumens lacrymis emolliens curavit ; atque 
ulceris vulnus permanuum percussionemre pressit, 
humoremque ex corpore in animam fluentem ex- 
siccavit ; illamque ex penitentia purgatam Condi- 
tori obtulit. At reliqua Pharisaei verba. audiamus : 
jejuno bis in sabbato. Declarat tertio ἔου et pa- 
rasceves abstinentiam. Sabbata vero requies sunt 
Hebraeis. Abstineo a lautis cibis, non inquino labia 
mea impuro esu, totus temperantia circumdor, to- 
tus sanctitate Induor : insuper eorum quz possi- 
deo decimas Deo affero. O tumor insensibilitatem 
spirans ! annon ita affectus. est ac si alimenta sua 
Deo largiretur? Jejyuno bis in sabbato. Domine, 
annon jejunium , inquit, procepta legis apud 


F Deum commendat? Et quod homines cum labore 


perficiunt, ego ex proposito faclo. Quid ergo be- 
aignus Judex, liberalis agonotheta , qui peniten- 
ti: cursum coronat? Et. Phariszeum se jactantem 
toleravit, et. publicano poenitente delectatus est. 


5, Quia vero ile verbis, quasi vento vehementi 


A anima fructum excussit ; hic vero seipsum conte- 
rens non exspectavit alium. accusatorem , unicui- 
que pro merito sua distribuit: publicanum enim sui 
accusatorera crimine et damnatione liberum dimi- 
sit ; Phariseeum vero qui sua recte facta in medium 
protulerat, publicano pauperiorem declaravit. 
Utrique congruens modus erat : huic diviti: causa 
paupertatis fuerunt, illi ex divitiis paupertas eli- 
minala est. Quid enim ait. Dominus : 4Zmen dico 
vobis, descendit hic justificatus in. domum 
suam magis quam ille. O quam malus superbie 
morbus! Ascendit Phariszeus quasi comans flori- 
bus, recte factis coronatus : cum illo venit publi- 
canus omni defensione nudus. Alius seipsum hu- 
milians facile exaltatus est ; alius vero intempe- 
stive se in altum tollens, ridiculam subiit nudita- 


Β tem. Annon melius fuisset demissis uti vocibus ? 


annon melius fuisset audire propheticam. vocem 
dicentem : Zumiliamini coram Domino, et 
exaltabit os ? annon utilius fuisset retinere lin- 
guam et divitias servare, quas multo acquisierat 
labore? Nam quas virtutes cum tempore college- 
rat, voce dissipavit. Non audierat fortasse Phari- 
sius illud quod scriptum est : /mpurus est in con- 
spectu Domini omnis superbus : non didicerat 
illud. pulchre dictum : Quod facit dextera. tua, 
nesciat sinistra tua. Vortasse vero utrumque 
sciebat ; sed vana gloria superatus est. Nos itaque 
publicani humilitatem acquiramus, et peccatorum 
onus deponemus : superbiam autem odio habea- 
c mus, per quam Phariseus virtutum divitias per- 
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Prov.3.34. didit: JVam. superbis Deus resistit, humilibus 


autem. dat gratiam. lpsi gloria et imperium 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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SPURIA. 


Oox ^ E βέλτιον ὑ bg εἰμέναις χρήσασθαι τ ταῖς φωναῖς; 
οὖκ ἣν χρεῖττον ἀκοῦσαι τῆς προφητιχῆς φωνῆς λε- 
γούσης, ᾿Γαπεινώθητε ἐνώπιον "Κυρίου, χαὶ ὑψώσει 
ὑμᾶς; οὐχ ἣν pov χρατῆσαι τῆς γλώσσης συμφέ- 
ρον, καὶ φυλάξαι τὸν πλοῦτον, ὃν πόνοις 7 πολλοῖς 2 ἐχτή- 
σατο; Ἃς γὰρ ἐν χρόνῳ συνήγαγεν ἀρετὰς, τῇ φωνῇ 
διεσκόρπισεν. Οὐχ ἤκουσε τάχα ὃ Φαρισαῖος. τὸ γε- 
γραμμένον, ὅτι Ἀχάθαρτος ἐναντίον Κυρίου πᾶς ὕψη- 
λοχάρδιος᾽ οὐχ ἐδιδάχθη τὸ χαλῶς εἰρημένον " Ὃ ποιεῖ 
ἡ δεξιά σου ; μὴ γνῷ ἣ ἀριστερά. σου. Táya ὃ δὲ ἐγί- 
νωσχεν ἀμφότερα, ἀλλ᾽ Ü ἰσχὺς. πῆς κενοδοξίας ἐνίχη- 
ν. Ἡμεῖς οὖν τοῦ τελώνου τὴν ταπείνωσιν χτησώ - 
uat xai τῶν ἁμαρτημάτων τὸ βάρος ἀπωσώμεθα" 
ὑπερηφανίαν δὲ μισήσωμεν, δι᾿ ἧς ὃ Φαοισαῖος τὸν 
πλοῦτον τῶν ἀρετῶν ἀπώλεσεν Ὑπερηφάνοις γὰρ 
Κύριος ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ ὃ δωσι χάρι. Αὐ- 
τῷ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος, νῦν x«i del, χαὶ cic τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


" 
ι 
᾿ 
ι 


In ingressum sanctorum jejuniorum. 


Ortum est nobis hodie, dilecti, letum ver san- 
ctorum jejuniorum, nosque apparat ut alacriter 
curramus in hunc Deo dignum paradisum, ut 
temperantice fructus demptis et castitatis flo- 
res decerpentes, continenti» coronam nectamus. 
Rursum nos vocat angelica vita ad priscam volu- 
ptatem, et ad divinum illum ae beatum usumfru- 
ctum nobis portas aperit. Magnam apud Deum 
prabet fiduciam voluntarium jejunium, quod cor- 
pus quidem emundat per temperantiam, animam 
vero sauclificat per fiduciam erga Deum, et per 
oblivionem terrenarum omniuin rerum quam 1n- 
ducit, et per celestium amorem quem affert. Je- 
junium amatores suos in czlum ducit ; id efficit, 
ut Christo adstemus, et cum sanctis consortium 
habeamus. Pater jejunii , dilecti, est lex Dei; 
mater ejus est temperantia , patientia , virtus ; fi- 
li: ejus. exercitatio , castitas , continentia ; fllii, 
Moyses, Elias, Daniel, Joannes Baptista, et cho- 
rus sanctorum, eorum maxime qui in desertum 
secesserunt, et ascetarum; amice ejus sunt fides, 
spes, caritas; socie, pax, mansuetudo, concordia; 
ancillze, Dei 'glorificatio, psalmodia perpetua, ora- 
tio pura; contubernalis, timor Dei; fructus autem 
hujus contubernii sunt. sanctitas, ncorruptio, fi- 
ducia erga Deum, regnum celor um, vita terna. 
Quapropter, dilecti à jejunii amatores legem Dei 
habentes in corde suo, sincere jejunant; iniqui vero 
non jejunant. Et justi quidem jejunant semper 
pie agentes, ac legem Dei meditantes atque im- 
plentes, castitatem diligentes, et continentiam ain- 
ple ctentes , ab ebrietate liberati, et Christo adhz- 
rentes : iniqui vero non modo non jejunant , sed 
etiam omni nequitia et satanica operatione pleni 
sunt. Omnis lascivi 1a, impietas et iniquitas apud 


Εἰς τὴν εἴσοδον τῶν ἁγίων νηστειῶν. 


ἈΑνέτειλεν ἡμῖν. σήμερον, ἀγαπητοὶ, τὸ φαιδρὸν ἔαρ 
τῶν ἁγίων νηστειῶν, χαὶ προθύμως παρασχευάζει c συν- 
τρέχειν. εἰς τὸν θεοπρεπῆ τοῦτον παράϑεισον, ὥστε 
τοὺς τῆς ἐγκρατείας ἀποτρυγῆσαι Nap xa τὰ 
τερπνὰ τῆς ἁγνείας δρεψαμένους ἄνθη» πλέξαι τὸν τῆς 
σωφροσύνης στέφανον. Πάλιν ἡμᾶς χαλεῖ 6 ἀγγε Sura 
βίος 2 ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν τρυῷ φὴν, xal πρὸς τὴν! θείαν ἐχεί- 
γὴν xo μακαρίαν ἀπόλαυσιν ἡμῖν ἐπανοίγει τ πύλας. 
Ms εγάλην πρὸς Θεὸν παρέ χει παῤῥησίαν ἣ ἑχούσιος 
νηστεία, χαθαίρουσα μὲν τὰ σώματα διὰ τῆς ἔγχρα- 
τείας, ἁγιάζουσα δὲ τὴν ψυχὴν διὰ τῆς πρὸς Θεὸν 
παῤῥησίας ᾽ χαὶ τῶν μὲν γηΐνων ἁπάντων ἐπιλανθά- 
νεσθαι ποιοῦσα, τῶν δὲ οὐρανίων ἑ ἐπιθυμεῖν τ παρασχευά- 
ζουσα. Νηστεία τοὺς ἑαυτῆς ἐραστὰς εἰς οὐρανοὺς 
ἀνάγουσα, τῷ Χριστῷ παρεστάναι ποιεῖ, xal μετὰ 
τῶν ἁγίων ἔχειν τὴν χοινωνίαν. Ὃ πατὴρ τῆς γη- 
στείας, ἀγαπητοὶ, ἐστὶν ὃ νόμος τοῦ Θεοῦ " μήτηρ δὲ 
αὐτῆς ἐγκράτεια, ὑπομονὴ, ἀρετή ϑυγατέ ἔρες αὐτῆς 
ἄσχησις, ἁγνεία, σωφροσύνη " υἱοὶ δὲ γνήσιοι Moi- 
σῆς, Ἠλίας, Δανιὴλ, Ἰωάννης ὃ Βαπτιστὴς, xa ὃ 
λοιπὸς τῶν ἁγίων χορὸς»! μάλιστα τῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις 
ἀναχωρησάντων ἡ χαὶ ἀσχητῶν " φίλαι. δὲ αὐτῆς εἰσι 
πίστις, ἐλπὶς xol ἀγάπη" συνόμιλοι δὲ εἰρήνη; πραό- 
τῆς, ὁμόνοια " θεραπαινίδε ς δὲ αὐτῆς δοξολογία ; ψαλ- 


800 μῳδία διηνεχὴς, εὐχὴ χαθαρά' σύμδιος ὃ δὲ αὐτῆς ὃ 


A φόβος τοῦ Θεοῦ - ot δὲ χαρποὶ τῆς τούτων | συμδιώσεώς 


εἶσιν ἁγιότης, ἀφθαρσία, παῤῥησία τ πρὸς τὸν Θεὸν, 
βασιλεία οὐράνιος : ζωὴ αἰών toc. Διὸ, ἀγαπητοὶ, οἵ 
μὲν ἐρασταὶ τῆς νηστείας , τὸν νόμον τ τοῦ Θεοὺ ἔχοντες 
ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν, νηστεύουσιν εἰλικρινῶς, ἄνομοι 
δὲ οὐ νηστεύουσι. Καὶ οἱ μὲν δίκαιοι γηστεύουσι δια- 
παντὸς εὐσεβροῦντες, χαὶ τὸν νόμον τὸν Θεοῦ μελετῶν- 
τες χαὶ zn Ἰροῦντες, mi τε ἁγνείαν ἀγαπῶντες, χαὶ τὴν 
σωφροσύνην περιπτυσσόμενοι, μέθης ἐλευθερούμενοι, 


D 
χαὶ τῷ Χριστῷ προσχολλώμενοι᾽ οἱ δὲ ἄνομοι οὐχὶ νη- 
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illos exercetur : apud illos sermones obsceni, ri- 
sus immoderatus, diabolici modi et habitus; ;apud 


; ys Ἢ 

τεύουσι μιόνον, ἀλλὰ καὶ πάσιις χαχίας χαὶ σατανιχῆς 

ἕνε γείας πεπληρωμένοι τυγχάνουσι: πᾶσα ἀσωτία χαὶ 
ἢ 


σέθε etx xoi παρανομια παρ᾽ αὐτοῖς ἐμπορεύεται: παρ᾽ 


αὐτοῖς λόγοι αἰσχροὶ, γέλωτες à ἀχρατεῖς, χαὶ σχήματα 


διαδολιχά * “παρ᾽ αὐτοῖς γαστρ ιμαργία xo μέθη xol 
ἀχαταστασία συντριδήσεται. Πολλὰ γὰρ ὄντως τὰ ἐκ 
τῆς μέθης χαχά. Οἱ γὰρ χαταμεθυσθέντες τῷ οἴνῳ, 

τὰς φρένας σχοτοδινιῶσιν, ὥσπερ οἵ παραπαίοντες ἘΠῚ 
τῶν φρενῶν ἐ ξιστάμενοι, χαὶ ὧδε χἀχεῖσε περιφερό- 
ενοι, τοίχῳ τε ἀπὸ τοίχου προσαρασσόμενοι, ἀπρε- 
πῶς τε ἐνσειόιιενοι τοῖς ἀπαντῶσι, xol ἀσχημόνως 
φε ρόμενοι χατὰ γῆς. Διὸ, ἀγαπητοὶ, φύγωμεν τὴν 
τοιαύτην j| αἰσχύνην, χαὶ προθύμως νηστεύσωμεν den 
φόδου τοῦ Θεοῦ, πίστει βεδαιούμενοι : νόμῳ στηριζό- 
μένοι» σωφροσύνῃ χοσμούμενοι, ἁγνεία χαλλωπιζό- 
μένοι; ὄμμα σωφρονίζοντες, λογισμὸν ἁγιάζοντες y ἐν 
ὑπομονῇ πολλῇ χαὶ καθαρᾷ χαρδίᾳ προσευχόμενοι, τὰ 
πρόσχαιρα ἀποχτώμενοι, χαὶ τὰ αἰώνια ἀντιχτώμε- 
νοι. Ei τις γὰρ εἰλικρινῶς νηστεύει, Χριστὸν μιμεῖς 
ται, γενόμενος ἐπὶ γῆς ἀγγέλοις ὁμοιοῦται, προφή- 
τας ζηλοῖ, ἀποστόλοις χοινωνεῖ , χαὶ ὅλως ἐναλλαγεὶς 
τὴν φύσιν διὰ τῆς νηστείας γίνεται δίκαιος ἐξ ἀδίκου, 
ἀγαθὸς Ex πονηροῦ, ἐξ ἀσεθοῦς εὐσεδὴς. χαὶ οὕτω 
Χριστὸν χληρονομεῖ ; τὸν θησαυρὸν τῆς ζωῆς ἧς 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς 8 ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρω- 
mia τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Iso Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα χαὶ 
τὸ χράτος σὺν τῷ ἀνάρχῳ Ἰατρὶ χαὶ τῷ ζωοποιῷ 
Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Ἀμήν. 


illos gula, ebrietas, ordinis perturbatio erunt. 
Mala quippe utique multa ex ebrietate oriuntur. 
Qui. enim vino sunt ebrii ii, animo sunt obscurati, 
ut insani et mente capti, qui huc illuc circumfe- 
runtur : ex pariete mn parietem impingunt, inde- 
center in occurrentes pelluntur, et turpiter in ter- 
ram ruunt. Quapropter, dilecti, hanc turpitudi- 
nem fugiamus, et alacriter j jejunemus cum timore 
Dei, fide firmati, lege. fult , temperantia ornati, 
castitate decorati; beuls lemperantes , mentem 
sanctificantes, cum patientia multa et puro corde 
precantes, temporanea deponentes et zeterna adi- 
piscentes. Si quis enim sincere jejunat, is Chri- 
Νὴ imitatur; in terra versans angclis similis 

t, prophetas semulatur, apostolo um consors 
pd : et omnino natura ἘΣ Σ per jejunium. fit 
justus ex injusto, bonus ex malo, ex impio pius, 
et sic Christum in hereditatem accipit et thesau- 
rum vite : quam nos omnes adipisci contingat , 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi , 
cui. gloria et imperium una cum Patre principio 
caneute et vivifico Spiritu, nunc et semper, et in 
siecula szeculorura, Àmen. 


Εἰς τὴν ἁγίαν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Ἔτι μοι χατὰ ψυχὴν ἀριθμοῦντι τὸ €x. τοῦ σταυ- 
ροῦ τῷ γένει. τῶν ἀνθρώπων προσγινόμενον χέρδος, 
χαὶ τὴν ἐ ἐχ τῆς ἀναστάσεως ὠφέλειαν ζυγῷ διανοίας 
σταθμίζοντι, ὃ τῆς θείας ἀναλήψεως ἐπώμόρισεν 
ἀνεξάντλητος πλοῦτος, χαὶ βλέπω τὸν ἐμὸν ὁ Δεσπότην 
xo Θεὸν cic οὐρανοὺς ἀνερχόμενον, ὅπου ἦν τὸ πρό- 
τερον, ἵνα ἐμὲ τὸν πηλὸν σύνθρονον ἀποδείξας τοῦ 
ἀχράντου Πατρὸς » ἔργῳ σφραγίσῃ τοῦ Παύλου τὰ ῥή- 
ματα, ὅτι Συνήγειρε χαὶ συνεχάθισεν ἡμᾶς ἐν τοῖς 
ἐπουρανίοις. Ὅσοι τοίνυν τοῦ πρώτου Ἀδὰμ. ἀπεθέ- 
μεθα τὴν στολὴν χαὶ τὴν γνώμην, xal τὸν Oc εύτερον 
᾿Αδὰμ, ὃς ἐστι Χριστὸς, φορεῖν ἠξιώθημεν χάριτι 5 
πρόσφορον καὶ ᾧδὴν ἀνύσωμεν τῷ yen ; ἣν χαὶ ὃ προ- 
φήτης πάλαι προθύμως £60n Ὁ Θεὸς 5 τίς ὁμοιωθή- 
σεταί σοι; Σὺ γὰρ μόνος, ὡς ola , εἰς σάρχα χενώ- 
σὰς ἑαυτὸν, , ἄτρεπτον, ἀναλλοίωτον, ἀπαθῆ τὴν οὐσίαν 
ἐφύλαξας τῆς θεότητος. Ὅθεν ὃ προφήτης οὐχ ἄμφι- 
θάλλων, ἀλλὰ θαυμάζων, οὐ συγκρίνων; ἀλλὰ δειχνὺς 
τὸ ἀπαράδλητον ἔλεγεν 5 Ὅ Θεὸς, τίς ὁμοιωθήσεταί 
σοι: Πάντα γὰρ ? ἐχ σοῦ χαὶ διὰ σοῦ γεγένηται" τὰ δὲ 
γενόμενα δῆλον ὅτι τοῦ πεποιηκότος € ἐλάττονα ἀεὶ δεί- 
χνυται; χαθὸ χαὶ μείζονα τιμὴν ἔ ἔχει οἴχου ὃ χατα- 
σχευάσας αὐτόν. Τίς οὖν ὁμοιωθήσεταί σοι 5 ἥλιος διὰ 
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Christi. 


Adhuc mihi animo recensenti lucrum ex cruce 
hominibus partum, et zqua mentis lance utilita- 
tem resurrectionis ponderanti , ingruunt inexhau - 
ste diving Assumtionis divitis ; videoque Domi- 
num et Deum meum in caelos ascendentem , ubi 
erat prius ; ut me , qui lutum sum, in throno in- 
temerati Patris ἘΠ τ Pauli verba re οἱ opere 
obsignaret : Conresuscitayit et consedere fecit 
nos in celestibus. Quotquot igitur primi Adami 
et vestem et mentem deposuimus , et secundum 
Adamum, qui est Christus, gestare per gratiam 
dignati sumus, canticum opportunum referamus 
victori, quod olim propheta alacriter clamans di- 
cebat : Deus, quis similis erit tibi ? 'Tu enim so- 
lus, ut nosti, ad carnem sumendam te humilians, 
immutabilem , inva ariabilem , impassibilem ἜΡΘΗ: 
nitatis substantiam servasti. Unde propheta non 
dubitans , sed admirans ; non Pompatana , sed in- 
comparabilem ostendens. dicebat. : Deus , quis 
similis erit tibi ? Omnia enim ex te et per te fa- 
cla sunt : qu vero facta sunt, factore semper mi - 
nora demonstrantur, ut majorem, quam domus, 
habet honorem is qui illam struxit. Quis ergo simi- 
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lis erit tibi ? an sol per lucem ? sed quotidie illum 
exstinctum video; hunc enim ordinem sortitus est, 
ut ad vesperám nox illi succedat. An luna aea 
decorem ? sed singulis annis moritur, et quodam 
modo gignitur. An stelle quia lucent? sed illuce- 
scente die lucem negant. An mare ob immensum 
pelagus? sed parvo ligno secatur, et remo flagella- 
tur : ate namque jussum est humanis usibus inser- 
vire. An terra ob. firmitatem ? sed te volente nu- 
tu tuo commovetur; pulverem namque tibi obtu- 
lit hominem creanti quando animam insufflans 
lutum coxisti. ἀπ celum simile tibi erit? Quo- 
modo? te quippe jubente, nubem tibi praebet in 
altum currentem, ut et aliquando stellam in Be- 
thlehem, divinos tuos natales Magis nuntiantem. 
Num angelus vel archangelus similis erit. tibi? 

Quo pacto? sunt enim administratorii Spiritus, 
tua cum timore przcepta implentes. Verum an- 
gelos memorans orationem deverto ad illum ange- 
lum, qui supra lapidem vivifici sepulcri sedebat. 
Scio enim illum non indignaturum esse, quod sit 
minister ejus qui 'Thomze Eu ut se pie tange- 
ret , et diligenter exploraret , honoraretque divi- 
num illud mystérium. Dic mihi igitur, o angele 
(aliquando enim unum te, aliquando cum socio 
conjunctum divina describunt Evangelia; sed 
una gratia, unum ministerium rem constituit ) : 

dic mihi, cur relictis calis sepulcro assides, et 
qui cum ' supernis Virtutibus versari soles, nunc 
in terra cum mulieribus loqueris? Cherubinos 
reliquisti, et monumento assides? tremendum il- 
lud czleste ministerium demisisti, et in terra cum 
gaudio Mariam certiorem facis? terre motu mili- 
tes custodes quasi mortuos reddidisti , et mulieres 
apostoli more docuisti? Venit Petrus, sed te ut 
incorporeus occultasti : successit Joannes, sed hic 
quoque przsentiam tuam ignoravit. Ambo qui- 
dem symbola resurrectionis mortui non furto sub- 
Iati, ct Dei qui resurrexerat , linteamina nempe, 
viderunt; sed solis mulieribus appares, et illis 
solis praecipis ne timeant, etiamsi commune omni- 
bus sit resurrectionis EEG Num solas mulieres 
nec viros Dominus ex mortuis suscitavit? an ut 
Evam tantum et non Adamum servaret Verbum 
incarnatum advenit? Cur ergo pedes ante caput 
ponis, et ordinem invertis, inet ordinans in 
apostolos? Negavit Petrus? sed Petri negatio est 
utilis: amare enim lacrymatus , docuit quomodo 
remissio obtineatur. Apostoli omnes ipsum reli- 
querunt? sed Joanni 'Fheologo et virgini suam 
secundum earnem matrem ἘΠΕ ΠΟ ΤΕ Non 
sine causa jussum est tibi illa facere quz nunc vi- 
demus, sed doce Ecclesiam ex gentibus, quz tu- 
tiore desiderio rem mandatam suscipit. Etiam , 
inquit, Paulum preverto, et ejus vocem praxoccu- 


Rom.2.11, ΡΟ: JVon est enim personarum acceptio apud 


eum :non est Judzus neque Gracus, non est 


a. [ Fort. ἐχέστον μηνός, Savil.] 


F ὑπὸ γυχτός. Σελήνη διὰ τὴν εὐπρέπειαν ; à)» ? 


B στήριον. 
Γ᾿ 


SPURIA. 


τὸ φῶς; ἀλλὰ aat ἑκάστην αὐτὸν δρῶ σῥεννύ- 
μένον - τάξιν γὰρ ἔλαχε 7 πρὸς ἑσπέραν $6 εχθῆναι 
ἑχά- 
στου ἔτους ἀποθνήσχει, χαὶ τίχτεται τρόπον τινά. 
᾿Αστέρες, ὅ ὅτι φαίνουσιν : ἀλλ᾽ ἡμέρας λαμψάσης ἢ &p- 
νοῦν ται τὴν Bau. Θάλασσα διὰ τὸ τοῦ πελά ᾿άγους 
ἀμέτρη τον 5 ἀλλὰ ξύλῳ τέμνεται μικρῷ, χαὶ κώπη t μα- 
στίζεται * ἀνθρωπίναις γὰρ cedes παρὰ σοῦ χεχέλευ- 


sy σται ὑπουργεῖν. Γἢ πάλιν διὰ τὸ ἑδραῖον; ἀλλά σου: βου- 
Α ληθέντος ὅτὲ i δήποτε σαλεύεται βλέμματι- χαὶ γὰρ χοῦν 


σοι “προσήνεγχε δημιουργοῦντι. τὸν ἄνθρωπον, ὅτε 
Ψυχῆς ἐμπνεύσει τὸν πηλὸν ὥπτησας. Οὐρανὸς οὖν 
ὁμοιωθήσεταί σοι; Πῶς; χαίτοι σοῦ χελεύσαντος, »ε- 
φέλην σοι παρέστησεν eic ὕψος ἀφιππεύουσαν, ὥς 
ποτε τὸν ἀστέρα τοῖς μάγοις ἐν Βηθλεὲ iu, τὰ σὰ θεῖα 
γενέθλια διδάξαντα. AT γξλος οὖν ἢ ἀρχάγγελος ὃ ὅμοιω- 
ἡσεταί σοι; Πῶς ἢ ἢ τίνι τρόπῳ: ὅτι πνεύματα λει- 
τουργιχὰ τυγχάνουσι, τοῖς σοῖς μετὰ φόξου διαχο- 
νοῦντα προστά μασιν. ᾿Αλλὰ ἀγίέλων qudd ὶς, τῷ 
λόγῳ χατεπείγομαι πρὸς ἐχεῖνον τὸν ἄγγελον, τὸν T 
τῷ λίθῳ τοῦ ζωηφόρου χαθεζόμενον υνήματος. Οἴδα 
γὰρ ὅτι οὐχ ἀγαναχτήσει, λειτουργὸς ὑπάρχων ἐχεί- 
νου τοῦ τὸν Θωμᾶν πείσαντος ψηλαφᾶν εὐσεδῶς, χαὶ 
ἐρευνᾶν ἀσφαλῶς, xaX «uiv θεοπρεπῶς. τὸ uix μυ- 
1 Λέγε μοι ποίνυν, e ἄγγελε" ὅ ὅπου μὲν γὰρ 
ἕνα ce, ὅπου δὲ χαὶ συλλειτουργὸν ἔχοντα | μεθ᾽ ξαυ- 
τοῦ τὰ θεῖα γρά ἄφουσιν Εὐαγγέλ ur uia δὲ χάρις 5 μία 
ὃ διαχονία τὸ πρᾶγμα συνίστησι" λέγε μοι, τίνος χά- 
gu τοὺς οὐρανοὺς χαταλιπὼν προσεδρεύεις τῷ τάφῳ, 

xai ταῖς ἄνω δυνάμεσι συνὸ διαιτώμενος, χάτω ναι 

φαίνη διαλεὴ γόμενος; ἀφῆχας τὰ Χερουδὶμ., χαὶ παρα- 
χάθῃ τῷ μνήματι; τῆς ἄνω φοδερᾶς ἐπαύσω λειτουρ- 
γίας, καὶ χάτω μετὰ χαρᾶς πληρο: φορεῖς τὴν Μαριάμ: 
σεισμῷ τοὺς φυλάσσοντας στρατιώτας ἐνέχρωσας , 
χαὶ πειθοῖ τὰς γυναῖκας ἀποστολικῶς ἐξ ee 
Ἢλθε Πέτρος, ἀλλ᾽ ξαυτὸν ὡς ἀσώματος ἔχρυψας" 
χατέλαδεν Ἰωάννης, ἀλλὰ τὴν σὴν χαὶ οὗτος παρου- 
σΐαν ἠγνόησεν. Ἀμφότεροι t μὲν σύμθολα τῆς ἐγέρσεως 


23^ 


qu 


C τοῦ un χλαπέντος νεχροῦ, ἀλλ᾽ ἀναστάντος Θεοῦ 


ἐθεώρησαν τὰ ὀθόνια * μόναις ὃ δὲ ταῖς γυναιξὶν ἐμφα- 


νίζη, χαὶ μόναις ταύταις παρεγγυᾶς μὴ φοθεῖσθαι, 
χαίτοι χοινὸν ὑπῆρχε πᾶσι τὸ τῆς ἄνα τάσεως χέρ- 
δος. Μὴ γὰρ γυναῖχας μόνον, οὐχὶ δὲ καὶ ἄνδρας. ὃ 
“Δεσπότης ἐχ νεχρῶν ἀνέστησε: ἢ ἢ μόνον σῶσαι τὴν 
Εὔαν, οὐχὶ δὲ καὶ τὸν ᾿Αδὰμ D Λόγος σαρχωθεὶς 
τοίνυν τοὺς πόδας τῆς χεφαλίῆς προ- 
τὴν τ τάξιν ἀνατρέπεις, γυναῖχας χειρο- 
τό jou Ἠρνήσατο Πέτρος; ἀλλὰ Πέτρου 
πιχρῶς γὰρ δαχρύσας ἐδίδαξε, πῶς 
ἄνύετα does: tc. Πάντες αὐτὸν κατέλιπον ot ἀπόστο- 
ἀλλ᾽ Ἰωάννῃ τῷ θεολόγῳ ^ χαὶ παρθένῳ τὴν 
ίαν χατὰ σάρχα μητέρα παρέθετο. Οὐ, ἀπ᾿ τλῶς 
τετράπη σοι πράττειν τὸ νῦν θεωρούμενον, ἀλλὰ 
ξον τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, ἀσφαλεστέρῳ πόθῳ 
Ψηλαφῶσαν τὸ χέλευσμα. Ναὶ, ἄρτος προλαμόάνω 
τὸν Παῦλον, χαὶ τὴν ἐχείνου κεῖτ cao) φωνήν" Οὐ 
γάρ ἐστι προσωποληψία παρὰ τῷ Θεῷ οὐχ ἔστιν 
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᾿Ιουδαῖος, € οὐδὲ “Ἕλλην, οὐκ ἔστι δοῦλος UE EN Ξύθερος, 
οὖχ ἔστιν ἄρσεν, οὐδὲ δὰυ 5 πάντες γὰρ ὑμεῖς ἐστε d ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ. Διὸ λάμδανε, σύντομον, e πιστὲ, 
τὴν ἀπόκχρισιν ὧν ζητεῖς χαὶ ὧν μαθεῖν ἐπεζήτησας. 
Τιμῶ τὴν γυναῖκα διὰ τὸν ἐχ γυναιχὸς χαὶ περι- 
ποιοῦμαι τὸ ἀσθενὲς τῆς φύσεως διὰ τὸν ἐξ αὐτῆς 
προελθόντα, καθὼς αὐτὸς ὃ τεχθεὶς ᾧχονόμησε. Δοῦ- 
λος γάρ εἰμι, χαὶ νόμοις EPIS SNURSS δεσποτιχοῖς. Ὁ 
ποιητὴς ἐξελέξατο γυναῖχα; χαθὼς ἠθέλησε: πρ ρὸς 
ταύτην χἀγὼ διαλέγομαι. Οὐχ ἐχτήσατο πατέρα 
τῆς γῆς * ἔχει γὰρ ἐν οὐρανῷ. [qe οὖν ἀπάτωρ 
; 


γῆς» ἀμήτωρ ἐστὶν ἐν οὐρανῷ. Ελαδεν ἐξ ἀνθρώπων 
προελ- 


μητέρα" χρεία γὰρ ἦν δι ἡμᾶς ἐχ γυναιχὸς τ 
θεῖν τὸν τοῦ γένους 7, ἡμιουργόν. Ὅ ποιῶν τοίνυν [7 uds] 
τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, χαὶ τοὺς λε τουργοὺς 
αὐτοῦ πυρὸς φλόγα, ἐν ἀρχῇ τοῦ puc. τηρίου οὐ πρὸς 
τὴν Ἰωσὴφ, ἀλλὰ πρὸς τὴν Μαρίαν τὸν l'a6ouA 
ἀπέο- se, xal τῇ gus σει συνηγορῶν ὃς Δεσπότ ἧς; 
χαὶ τὰ τῶν βλασφήμων στόματ α χαλινῶν ὡς προ- 
γνώστης. Τὸν γὰρ διὰ γυναιχὸς ἀπατηθέντα, δι᾽ αὖ- 
τῆς εἰκότως. ἐπιστρέ ἕψαι f βούλεται. Ὥδινεν Εὔα θάνα- 
τον" αὕτη δὲ P τὴν ζωὴν uiv ἔτεχε διὰ τῆς 
Μαρίας. ᾿ῬἘλάλησέ ποτε τῷ διαδόλῳ ἐχείνη δι᾿ ὄφεως, F 
νῦν ἄγγελοι τ πρὸς αὐτὴν διαλέγονται. Ξύλῳ γὰρ τὸ 
ξύλον ὃ Χριστὸς ἀντεστράτευσε, χαὶ | γεῦσιν ὑμῖν ἀντὶ 
εύσεως δέδωχεν, ἵνα βλέποντες ἑχόντα ταπεινούμε- 
voy δι᾿ ὑμᾶς, τὸν ὑμᾶς xac εἰκόνα ποιήσαντα, ὅμο- 
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servus vel liber, mas aut femina : omnes enim vos 
estis in Christo Jesu. Ideo brevem accipe, o fide- 
lis, quasstioni et desiderio tuo responsionem. Mu- 
liec honoro propter eum qui ex muliere est , et 
:exus Infirmitatem. veneror propter eum qui "ex 
ila prodiit, ut ipse natus dispensavit. Servus 
namque sum, οἱ praecepta Domini servo. Condi- 
tor elegit RUE ut voluit : hanc ego alloquor, 
Non habuit patrem in terra ; sed habet in cxlo, 
E Sicut ergo sine patre est in terra, sine matre est in 
calo. Accepit ex hominibus matrem : necesse 
enimr erat propter nos ex muliere nasci generis 
Creatorem. Qui ergo angelos suos spiritus fe- 
cit, et ministros suos flammam ignis, in mysterii 
principio non ad Josephum, sed ad Mariam Ga- 
brielem misit, et sexui. patrocinans ut Dominus, 
et blasphemorum ora frenans , ut qui pravideret. 
Illum enim qui per mulierem deceptus est, jure 
per mulierem vult convertere. Peperit Eva. mor- 
tem ; ipsa vero rursum vitam nobis peperit per 
Mariam. Loquuta est aliquando cum diabolo per 
serpentem ; nunc angeli illam alloquuntur. Ligno 
F quippe Christus lignum oppugnavit, et pro gustu 
gustum vobis dedit; ut videntes eum , qui vos se- 
cundum imaginem fecit, sponte pro vobis sese 
humiliantem , confiteremini ejus demissionem , et 
gloriam ἘΞ ΤΣ in eum qui ita voluit, dicentes 


λογήσητε τὴν συγχατάξασιν, χαὶ δοξάσητε τὸν οὕτω gp» €t propter hoc et propter alia omnia : Deus quis 


θελήσαντα, λέγοντες xal διὰ τοῦτο, xat διὰ πάντα" Ὁ 
Θεὸς, τίς ὁμοιωθήσεταί σοι; Χαρίζῃ,. χαὶ 00 μετα- 
νοεῖς yin, xat μετανοεῖς" λύεις τὰ σὰ, ἵνα στήσης 
τὰ ἡμέτερα. Εἶπας πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ, Evi ἱδρῶτι τοῦ 
προσώπου σου φάγη τὸν ἄρτον σου" χαὶ πάλιν ἀπό- 
φασιν ἔλυσας, ζωῆς͵ γεγονὼς ἄρτος, χαί σε χωρὶς 
ἱδρῶτος ἐσθίομεν. Εἴπας αὖτ o πρῴην, Τὴ εἰ xo εἰς 
γν ἀπελεύσῃ" ἀλλὰ νῦν τὸν “πὸ τῆς γῆς χαὶ εἰς γὴν 
ἀναλύοντα ἐπὶ τῶν ὥμων λαδὼν, εἰς οὐρανὸν ἐνεῦρό-- 
νγισας, διὰ Μαρίας τὸ μέλλον τοῖς μαθηταῖς σου δη- 
λώσας. ᾿Ἀναδαίνω πρὸς. τὸν Πατέρα μου χαὶ Πατέρα 
ὑμῶν, χαὶ Θεόν μου χαὶ Θεὸν 6 ὑμῶν. Εἴπας 7 πρὸς τὴν 
Εὔαν, Ἔν λύπαις τέξῃ τέχνα: ἜΣ τεχθεὶς ἐχ γυ- 
2 , , , 
ναικὸς, τὴν χρόνιον κατάραν εὐχαίρως ἠμαύρωσας. 
πας πρὸς τὸν ὄφιν, Αὐτός σου τηρήσει χεφαλὴν, καὶ 
σὺ τηρήσεις, αὐτοῦ πτέρναν" ἀλλὰ ἔνυψας ἡμῶν τοὺς 
πόδας ἐν τῷ βαπτίσματι, χαὶ οὐχέτι προσέρ χεται, 
χεῖρα δεσποτικὴν ἐν τοῖς ποσὶ τῶν οἰκετῶν λάμπου-- 
σαν εὐλαδούμενος. ^Q πῶς οὐχ ἀφίει τῷ διαδόλῳ 
τόπον φυγῆς» ὃ ἄνω xol χάτω xol παντα χοῦ παρὼν 
οἰκονομίᾳ τῆς χάριτος. Οὗτος ὃ Θεὸς ἡμῶν ἐν τῷ 
οὐρανῷ xai ἐν τῇ Y πάντ a, ὅσα ἢθέ λησεν, ἐποίησεν. 
᾿Αλλὰ τί τὸ χαινοπρεπὲς Ἐς τῆς π παρούσης ἑορτῆς; ὅπερ 
ἐστὶ χαὶ γλώσσῃ x«t διανοία T πρὸς ἔχφασιν δύσχολον. 
Aqu γὰρ τοὺς μαθητὰς διδάσκοντι, καὶ πρὸς τὴν 
πάλην ἀλείφοντι, ὡς παιδίσχη τις τοῖς ἀχράντοις 
ἴχνεσι τοῦ Χριστοῦ ὑπεισελθοῦσα. νεφέλη; τὴν πρῴην 
αὐτὸν βαστάσασαν ἀδρόχως θάλασσαν μιμουμένη, 
ἀτρόμως, ἀτάραχος τὸν Δεσπότην ἀνέλαδε, χαὶ τόν 
ποτε ὡς ὑετὸν ἐπὶ πόχον χαταθάντα, τῷ θρόνῳ τῆς 
μεγαλωσύνης ἐἰρρανῶς ἀποδέδωχε. Τὴν μὲν γὰρ κατά- 


z , RO. 
ὅασιν ἠγνόησαν ἄγγελοι, ἐξουσίαι, δυνάμεις, χυριό- 


A similis erit tibi ? Largiris, nec te doni poenitet ; 
irasceris, et te poenitet ire : solvis tua, ut ποτα 
constituas. Dixisti Adamo, Zn sudore vultus tui 
comedes panem tuum; et rursus sententiam sol- 
visti , cum panis vitz factus es, et te sine sudore 
comedimus. Dixisti prius , Terra es et in terram 
reverteris ; sed nunc eum qui est in terra et in ter- 
ram resolvitur, humeris assumtum in throno cz- 
lesti constituis, cum per Mariam id qucd futurum 


Gen. 3. 19. 


ILid. 


crat discipulis tuis declarasti : 4/scendo ad Pa- Joan. 50. 
trem meum et Patrem vestrum, Deum meum ! 


et Deum vestrum. Dixisti Evz, /n dolore pa- 
ries filios ; sed natus ex muliere, temporalem ma- 
ledictionem opportune obscurasti, Dixisti serpenti, 
p Jpse observabit caput tuum, et tu observabis 
ejus calcaneum ; sed lavisti pedes nostros in ba- 
ptismate ; et non ultra ille accedit, manum Domi- 
nicam in pedibus servorum fulgentem metuens. 
0 quam nullum relinquit diabolo fuga locum, 
qui sursum , deorsum et ubique przsens est per 
gratie cconomiam ! Hic Deus noster in czlo et in 
terra omnia quacumque voluit fecit. Sed quid no- 
vum est in presenti solennitate? quod et mente et 
lingua difficile dictu est. Repente namque cum di- 
scipulos doceret , et ad pugnam acueret , ut puel- 
la quedam intemeratis Christi vestigiis se sub- 
jiciens nubes, mare quod. illum nuper sicco vestigio 
C sustentaverat imitata, sine tremore et perturha- 
tione Dominum suscepit, et eum qui olim descen- 
derat sicut pluvia in vellus , throno magnitudinis 
manifeste restituit. Descensum enim ignoraverunt 
angeli, Potestates, Virtutes, Dominationes; Assum- 


Gen. 3. 16. 


Gen. 3.15. 


Psal. 33. 
190. 
Act. V. 11 
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tionem vero in carne celebrantes clamabant : Do- 
minus virtitum ipse est Rex glorie. Hic est se- 
cundum Paulum secundus Adam. Sed ille quidem 
sine-matre nascitur, hie vero sine patre secundum 
incarnationem apparet. Hic est generis formator, 
hine massam nostram assumens , quod corruptum 
erat in se ut-voluit renovavit : hic est qui Évam 
per Mariam a partus doloribus liberavit. Virgini- 
tas enim divinitati ministravit, et uterus proli, 
Verbo incarnato : Spiritus enim sanctus erat qui 
innupta prater naturam parienti obstetricabatur, 
Hic est qui passus est ut natus est, qui surrexit 
ut sepultus est, qui ascendit ad ccelum, non ut 
inde dexeuddot et sepulture insignia Judzis in- 
credulis reliquit in opprobrium sempiternum : 
hic est qui a mulieribus planctus fuit ut mortuus, 
et mulieribus apparuit ut Deus : hic est qui spon- 
te factus est id quod nos sumus, et nos fecit id 
.quod ille est: hic est Deus : rursum Zta veniet 
quemadmodum vidistis eum euntem in celum. 
Neque enim hic umquam a throno discessit, etiam- 
si Cherubinos latens propter me descenderit , ut 
meorum consors factus , quz supra naturam erant 
nature facile daret. Hic est immortalis mortuus, 
Deus qui comprehendi nequit, Filius coxternus 
Patri et ejus throni particeps : de quo clare pro- 


Psal. 109. pheta. clamabat: Dixit Dominus Domino meo , 


1. 


Emendita 
ad exem- 


Sede a dextris meis, donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum. Przparemus er - 
go nos, quzso , ut Spiritus operatione fruentes, et 
presentem vitam sine dolore transeamus, et futu- 
ra consequamur bona, gratia et benignitate Domi- 
ni nostri Jesu Christi, quicum Patri gloria, una 
cum Spiritu sancto, nunc et semper, et in secula 
seculorum. Amen. 


F 


SPURIA. 


"d δὲ μετὰ σαρχὸς ἀνάληψιν ἀνευφημοῦσαι 
ἐχέχραγον ^. Κύριος τῶν δυνάμεων, αὐτός ἐστιν ὃ βα- 
cube τῆς δόξης. Οὗτός ἐστιν 6 χατὰ τὸν Παῦλον 
δεύτερος Ἀδάμ. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν ἄνευ μητρὸς τίκτε- 
ται, οὗτος δὲ ἄνευ πατρὸς κατὰ τὴν σάρχωσιν φαί- 
νεται. Οὗτός ἐστιν ὃ τοῦ γένους χεραμεὺς, ὅθεν τὸ 
φύραμα λαδὼν τὸ ἡμέτερον, ἐν ἑαυτῷ ὡς ἠθέλησε τὸ 
σαθρωθὲν ἀνεχαίνισεν - οὗτός ἐστιν ὃ τὴν Εὔαν διὰ 
Μαρίας ἀπαλλάξας ὠδίνων * παρθενία γὰρ διηχόνησε 
θεότητι, χαὶ νηδὺς ἐλειτούργησε τόχῳ, τῷ σαρχω- 
θέντι Λόγῳ * πνεῦμα γὰρ ἦν ἅγιον, ὅπερ ἐμαιεύσατο 
τὴν ἀπειρόγαμον παρὰ φύσιν λοχεύουσαν. Οὗτός ἐστιν 
6 παθὼν ὡς ἐτέχθη, καὶ ἀναστὰς ὡς ἐτάφη, καὶ ἀνελ- 
θὼν εἷς οὐρανοὺς, οὐχ ὡς χατῆλθεν ἐχεῖθεν, xa τοῖς 
ἀπίστοις ᾿Ιουδαίοις ὄνειδος αἰώνιον χαταλιπὼν τὰ 
ἐντάφια: Οὗτός ἐστιν ὃ παρὰ γυναικῶν θρηνούμενος 
ὡς νεχρὸς, χαὶ ταῖς γυναιξὶ φανερούμενος ὡς Θεός" 
οὗτός ἐστιν ὃ γενόμενος ἑχὼν ὅπερ ἐσμὲν, xal ποιήσας 
Cum e 2 7 CE 2 , / τ 
ἡμᾶς, ὅπερ ἐστίν - οὗτός ἐστι Θεός- πάλιν Οὕτως 
ἐλεύσεται, ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόμενον 
ἰς τὸν οὐρανόν. Οὔτε γὰρ ἀπελείφθη τοῦ θρόνου ποτὲ 
, χἂν λαθὼν τὰ Χερουξὶμ κατῆλθε OU ἐμὲ, ἵνα 
τς ἐμοῖς χοινωνήσας χατ᾽ ἐμὲ, τὰ ὑπὲρ φύσιν τῇ 
φύσει εὐχόλως δωρήσηται. Οὗτος ἐστιν ὃ ἀθάνατος 
νεχρὸς, ὃ ἀχώρητος Θεὸς, ὅ συναΐδιος Υἱὸς, καὶ σύν- 
θρονος τοῦ Πατρός" περὶ οὗ διαῤῥήδην ὃ προφήτης 
ἐδόα, Εἶπεν ὃ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου" χάθου ἐχ 8c- 
ξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν σου. Εὐτρεπίσωμεν τοίνυν ἑαυτοὺς, παρα- 
χαλῶ, ἵνα τῆς παρὰ τοῦ Πνεύματος συνεργείας ἀπο-- 
λαύοντες, καὶ τὸν παρόντα βίον ἀλύπως διανύσωμεν, 
καὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ f, δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xad 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


De jejunio. Dominica F jejuniorum. 


Venit tempus, fratres, ut per jejunium porni- 
tenti fructus decerpamus. Nam ad fructuum 


plar V.CL. collectionem. opportuna est zstas et autumnus ; 


Emerici Bi- 


gout. 


Matth. 9. 


15. 


Matth. 1 
29. 3o. 


ad sementem autem hiems et vernum tempus ; ad 
jejunium vero et orationem omne tempus com- 
modum est. Zuferetur enim ab illis sponsus, et 
tunc jejunabunt. Si ergo ceteris diebus hoc opus 
nos effugit ; sed ecce nunc tempus acceptabile, ut 
operemur hunc agrum. Àgrum voco jejunium, 
quia nos omnes capit ad laborem et ad sementem : 
non mulierem rejicit, non senem, non juvenem, 
non puerulos : omnibus januas aperit, omnes ex- 
cipit, ut omnes servet, velut Ninivitas. Bonum est 
jejunii semen, quia peccata nostra ut spinas evellit, 
et justitiam ut florem erigit, et illa germinat: bonus 
est jejunii labor, quia animz levius reddit onus pec- 
catorum, et pondus preceptorum Christi levius 
τ efüicit. Tollite jugum. meum super. vos : nam 


* [Exordium hnjus homiliz longe diversum exhibetur in Savilio, T. 7. 
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Περὶ νηστείας. Κυριαχῇ ε΄ τῶν νηστειῶν. 


^ "Het χαιρὸς, ἀδελφοὶ, πρὸς τὸ διὰ νηστείας ἥμᾶς 
δρέψασθαι τοὺς τῆς μετανοίας χαρπούς. Καὶ γὰρ 
πρὸς τὴν τῶν καρπῶν συλλογὴν ἐπιτήδειον τὸ θέρος 
χαὶ τὸ μετόπωρον, πρὸς δὲ τὸν σπόρον χειμὼν χαὶ 
τὸ ἔαρ" πρὸς Oi νηστείαν χαὶ προσευχὴν πᾶς χαιρὸς 
ἐπιτήδειος. Ἀρθήσεται γὰρ ἀπ᾽ αὐτῶν ὃ νυμφίος, 
χαὶ τότε νηστεύσουσιν. Εἰ οὖν πρὸς ταῖς λοιπαῖς 
ἡμέραις τοῦτο τὸ ἔργον παρέφυγεν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἰδοὺ 
νῦν χαιρὸς εὐπρόσδεχτος ἐργάσασθαι ἥἡμᾶς τὸ χω- 
ρίον. Χωρίον δὲ λέγω τὴν νηστείαν » ἐπειδὴ χωρεῖ 
πάντας ἡμᾶς πρὸς τὸν χάματον xa τὸν σπόρον " οὗ 
γυναῖχα ἀπωθεῖται, ἀλλ᾽ οὐδὲ γέροντα, οὗ νεώτερον, 
οὗ παιδάρια μικρά * πᾶσιν ἀνοίγει τὰς θύρας, χαὶ 
πάντας εἰσδέχεται, ἵνα πάντας σώση, ὡς τοὺς Νι- 
νευίτας. Καλὸς τῆς νηστείας ὃ σπόρος, ὅτι χαὶ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν ὡς ἀχάνθας ἀνασπᾷ, χαὶ τὴν δικαιο- 
σύνην ὡς ἄνθος ἀνιστᾷ χαὶ βλαστάνει" χαλὸς τῆς 
νηστείας ὃ χάματος, ὅτι χουφίζει τὴν ψυχὴν ἀπὸ 
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DE JEJUNIO. 


βάρους τῶν ἁμαρτιῶν, xal φορτίον ἐλαφρὸν τῶν ἐν- 
τολῶν τοῦ Χριστοῦ yapite evat. Ἄρατε γὰρ τὸν ζυγόν 
uou ἐφ᾽ ὑμᾶς " ὃ γὰρ ζυγός μου χρηστός ἔστι, χαὶ τὸ 
φορτίον | ITE] ἐλαφρόν. ζυγὸς ἢ πίστις ἐστὶ πᾶσιν, ἐπι- 
χειμένη * φορτίον, τῶν dieere τὰ ποιήματα, ὥμοις 
ψυχῆς βασταζόμενα ἐν ἔργοις, ἐν οὐρανοῖς φανερού- 
μενα. Διὰ νηστείας ὃ νομοθέτης "Μωυσῆς ἐγένετο 
ἔνδοξος * νυχθήμερα τεσσαράκοντα ἄσιτος διαμείνας, 
Εἶδε Θεὸν εἰς πρόσωπον αὐτοῦ δμιλοῦντα, νεφέλην 
"ἐπισχιάζουσαν, xai δι’ αὐτὴν τὸν Θεὸν AeAoUvia 
αὐτῷ τὰ συμφέροντα, στῦλον πυρὸς λάμποντα ἐν 
νυχτὶ χαθοδηγὸν παρεμβολῆς᾽ Ἰσραὴλ, οὐρανοῦ πύλας 
ἀνοιγομένας, ἀγγελιχὸν ἐπὶ γῆς καταδαίνοντα ἄρτον, 
μάννα Θεοῦ μεταλαμθάνοντα ἄνθρωπον, πέτραν 
σχιζομένην ἐ ἐν ῥάδδῳ, χαὶ προφε ἔρουσαν ὕδατα, θά-- 
λασσαν γεννῶσαν ξένον βρῶμα, ὀρτυγομήτραν, καὶ 
τρέφουσαν τὸν λαόν. Πολλὰ xat ἕτερα σημεῖα εἶδε 
Νωὺῦυσῆς διὰ τὸ προσέ ἔχειν νηστεία. Ἀνατροπὴ θανά- 
τοῦ ἣ νηστεία. Etzsv 6 ὃ Σωτήρ’ Τοῦτο τὸ γένος. τῶν 
δαιμόνων ἐ ἐν οὐδενὶ : ἐξέρχε εται, εἰ μὴ ἐν προσ ευχῇ χαὶ 
νηστεία. Καὶ τῶν δαιμόνων χΞ Ξιρότερον οὐδέν" δυσμε- 
ταθε τον ὄρος ὃ δαίμων - ὃ δαίμων ἁπάντων χαχῶν 
χαλε Ξπώτερον τραῦμα, ἐν ἀγοραῖς χατάγελως, ἐν 
οἴχοις ταπείνωσις, ἐν ἐχχλησίαις διατροπὴ. σαρχῶν 
χατάδρωμα, Ψυχῆς ἀσθένεια, χαθημερινὴ ὀδύνη, 
νοὸς ἐμπόδιον, ἔργων ἕν κώλυμα. Πολλὴ ἣ τοῦ δαί- 
βονος ,ἐπήρεια " . Ἀλλὰ τούτων πάντων περιγίνεται ἣ 
νηστεία χαὶ ἣ προσευ χή. Εὐχόμενος χαὶ ψάλλων ὃ 
Δαυὶδ. τὸν δαίμονα Σαοὺλ τοῦ βασιλέως ἀπήλασεν * 
Ἀπέστη γὰρ Πνεῦμα Θεοῦ ἀπὸ Σαοὺλ, χαὶ ἐπνίγετο 
πνεύματι δαιμονίου πονηροῦ - xoi ψάλλοντος τοῦ 
A«à, ἀνέψυξεν ὃ βασιλεύς. “Ὅτι δὲ ἐνήστευσεν ὃ 
Ἐβαιχεὺς Δαυὶδ, dxous αὐτοῦ γράφοντος ἐν τοῖς Ψαλ- 
μοῖς - Τὰ γόνατά μου ἠσθένησαν ἀπὸ νηστείας, καὶ ἣ 
σάρξ μου ἠλλοιώθη δ ἔλαιον. Εἰ ἐνήστευσεν ὃ Ἀδὰμ 
ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὐχ ἂν τὸν παράδε τσον ἀπώλεσεν " 
εἰ μὴ ἔφαγεν 5 Εὔα ἀπατηθεῖσα ὑπὸ τοῦ ὄφεως, οὐκ 
ἂν θάνατον τῷ χόσμῳ ἐπήγαγεν: εἶ πρὸς νηστείαν 
ἔχλινεν Ἡσαῦ, οὐχ ἂν τὰ πρωτοτόκια ἀπώλε sce * διὰ 
μίαν βρῶσιν δύξαν ἀπώλεσε, χαὶ δοῦλος ἐγένετο τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ. Θξειςἰ ἰδεῖν τῆς νηστείας τὴν dÜ ἰσχύν; 
δράμε πρὸς ? Νινευίτας τοὺς χρησαμένους αὐτῇ cic 
χοινὸν χατόρθωμα. Ὅτε γὰρ ἠβουλήθη, ὃ Θεὸς διὰ 
τὰς ἅμαρτ τίας αὐτῶν χαταστρέ ἕψαι τὴν Νινευὶν, 
πέμπει Toviy τὸν προφήτην χαὶ λέγει αὐτοῖς * Ἔτι 
τρεῖς ἡμέραι, χαὶ Νινευὶ χαταστραφήσεται. Καὶ gr 
λανθρωπία Θεοῦ ὃ ὃ μέλλει ποιεῖν σαλπίζει, χαὶ τοῖς 
χρεώσταις τούτου προλέγει τὸν θάνατον, οὖχ ἵνα 
φύγωσιν £x. τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ἵνα μετανοήσωσιν ἐν τῇ 
πόλε ἴ, ἵνα διεγερθῶσι x xal Gm τουδαιότεροι γένωνται 
πρὸς τὸν λόγον. Οὐχ εἶπε, γηστεύσητε, χαὶ σώζω 
ὑμᾶς * οὐχ umen μετανοήσατε, χαὶ ἐλεηθήσεσθε - 
ἀλλ’ ἔχρυψε τὴν φιλανθρωπίαν, χαὶ ἐκήρυξε τὴν 
ἀποτομίαν, ἵνα μή τις εἴπῃ » ἠνάγχασεν αὑτοὺς, Yn- 
στεῦσαι 1 με τανοῆσαι, χαὶ Θεὸν σέξειν, χαὶ τὸ ἐξ 
ἀνάγκης οὐχ ἔστιν εὐαπόδεχτον " Οὐ γὰρ &x λύπης, 
οὐδ᾽ ἐξ ἀνάγχης " ἱλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὃ Θεός. 


** ᾿ς δὶ 
«ng ροτι 


? [Savil, habet ἐπισχιάζουταν 


λαλοῦντα αὐτῷ.] 
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jugum meum suave est, et onus meum leye. Ju- 
gum estfides omnibus 1mposita; onus przceptorum 
opera humeris animz gestata in operando, in 
cxlis manifestata. Per jejunium legislator Moy- 
ses quadraginta diebus et noctibus jejunus ma- 
nens, vidit Deum ad faciem sibi loquentem, nu- 
bem adumbrantem, et Deum sibi per eam utilia 
dicentem ; columnam ignis splendentem, et no- 
ctu castra Israelis ducentem ; portas cali apertas, 
angelicum panem in terram descendentem, ho- 
minem manna Dei in cibum habentem ; petram 
virga scissam et aquas proferentem ; mare no- 
vum alimentum gignens, coturnicem populos 
alentem. Multa alia signo vidit Moyses, eo quod 
jejunium observaret. Jejunium mortis eversio est. 
Dixit Servator : Aoc genus demontorum. in 
nullo egreditur, nisi in oratione et jejunio. 
Damonibus deterius nihil : dazmon est. terminus 
difficile transferendus : dzemon est omnium ma- 
lorum et vulnerum gravissimum : in foro risus, 
in domibus humiliatio, in ecclesiis eversio, car- 
nium consumtio, anim: infirmitas, quotidianus 
dolor, mentis obex, unum operum impedimentum. 
Multa est daemonis molestia. Sed hzc omnia su- 
perant jejunium et oratio. Orans et precans Da- 
vid dzmona Saülis regis expulit : /Vam absces- 
sit Spiritus Dei a Saüle, et suffocabatur. spi- 
ritu demonii maligni : et psallente Davide, re- 
spiravit rex. Quod autem rex David jejunaret, 
audi illum scribentem in Psalmis : Genua mea 
infirmata sunt a jejunio, et caro mea immu- 
tata est propter oleum. Si jejunasset Adam a 
ligno, paradisum non perdidisset : nisi mandu- 
casset Eva a serpente decepta, non induxisset 
mortem in mundum : si ad jejunium se dedisset 
Esaü, non primogenituram perdidisset : ob unam 
comestionem gloriam amisit, et servus factus est 
fratris sui. Vis discere vim jejunii ? curre ad Ni- 
nivitas, qui illo bono opere communi usi sunt. 
Cum vellet enim Deus ob illorum peccata Nini- 
ven destruere, mittit Jonam prophetam et dixit 
ilis : 4dhuc tres dies et Ninive subvertetur. 
γαῖ hac Dei clementia, quod ea quz facturus 
erat, quasi tuba caneret, et iis qui peccato obno- 
xii erant, mortem przdicit, non ut ex urbe fu- 
gerent, sed ut peenitentiam in urbe agerent, ut- 
que excitarentur studiosioresque essent hoc au- 
dito verbo. Non dixit, Jejunate, et servabo vos : 
non significavit, Pcenitentiam agite, et miseri- 
cordiam consequemini ; sed occultavit clementiam, 
et severitatem pradicavit ; ne quis diceret : Co- 
egit illos ut jejunarent, peenitentiam agerent, et 
Deum colerent. Quod autem fit ex necessitate, 
non acceptum est : JVon ex tristitia aut er ne- 
$4 Cessitate ; hilarem enim datorem diligit Deus. 
^ Adhuc tres dies, et Ninive subvertetur. Bre- 
vis comminatio : tempus statutum sine judicii 
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forma mox. adventurum. Quid facturus venis ? 
ex quo sinu nos jubes exsilire ἢ an exercitum va- 
lidum hc dicenti opponam ? quis est qui respon- 
deat Deo ? sine mendacio est is qui loquitur. Sed 
si Deus est qui minatur, dicunt illi in semetipsis, 
Quem fugiendi modum inveniemus? quomodo 
bellum agemus ? quis pro animabus nostris pus 
gnabit? quis Deum placabit ut iram deponat ? 
quem mittemus ad Deum oratorem, qui pacem 
nobis conciliet? Nos omnes peccatores sumus ; 
inimici cum simus Dei, non exandiemur. Quid 
faciamus, quo fugiamus a facie Domini? Venite, 
curramus ad jejunium, o viri Ninivitz, dicit rex, 
et cinerem sternamus : oveset boves ne pascant, 
nec bibant : et videamus num Deus miserebitur 
nostri. Hzec cogitantes Ninivitzs, ac jejunio ut acu- 
tissimo tclo utentes, parati ad orationem, quasi ad 
thymiama boni odoris, lacrymas poenitentiz fluvio- 
rum instar fundentes, et revertentes singuli a via 
sua mala, Deum placarunt et ad pacem deduxerunt. 
Tres dies;j jejunii ascenderunt in. czelum, ad. Domi- 
num accesserunt, et salutem impetrarunt. Omni- 
bus vitam concessit, hominibus et jumentis : peeni- 
tentia et jejunium resplenduer unt. Vide ne despi- 
cias hanc possessionem, sed accede, vigila, fac 
in illa fructum pietatis. Precemur ergo una omnes, 
ut et nos liberemur ab instante ira, et assequamur 
regnum czlorum, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, cui gloria et imperium in sz- 
cula szeculorum. Amen: 


SPURIA. 


Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, 


χαὶ Νινευὶ χαταστραφήσεται. 
Y 


ὕντομος ἣ ἀπειλὴ, ἄδιχος προθεσμία χατὰ πόδας. 
Τί ἥκεις ποιῆσαι; ἐχ ποίων χόλπων πηδῆσαι: στρα- 
τόπεδον ἰσχυρὸν ἀντιστήσω χαὶ λέγοντι ; τίς πρὸς 
Θεὸν ὃ ἀνταποχρινόμενος ; ἀψευδὴς ὃ λαλῶν. ᾿Αλλ᾽ 
εἰ Θεὸς ὃ ἀπειλῶν, λέγουσιν ἐν ἑαυτοῖς, τίνα φυγὴν 
τοῦ χαχοῦ εὑρήσομεν: ἐν ποίῳ παραταζόμεθα πο- 
λέμῳ ; τίς πρόμαχος γενήσεται ἡμετέρων ψυχῶν; τίς 
δυσωπήσει τὸν Θεὸν χατὰ πάντων παῦσαι τὴν ὀρ- 
qv; ποῖον παρακλήτορα, πέμψομεν πρὸς τὸν Θεὸν 
χατ αλλάξαι εἰς εἰρήνην; μεῖς πάντες ἁμαρτωλοὶ 
τυγχάνομεν " ἐχθροι à ὄντες τοῦ Θεοῦ οὐχ εἰσαχουόμεθα. 
Τί ποιῶμεν 5 ποῦ φύγωμεν ἀπὸ προσώπου Κυρίου ; 
Δεῦτε, ὃ δράμωμεν πρὸς νηστείαν, ὦ ἄνδρες Νινευῖται, 
λέγει ὃ βασιλεὺς, χαὶ σποδὸν ὑποστρωσώμεθα, χαὶ τὰ 
πρόδατα xa oi βόες μὴ νεμέσθωσαν, μηδὲ πινέτωσαν * 
xa ἴδωμεν, εἶ ἐλεήσει ἡμᾶς ὃ Θεός. 'Γαῦτα λογισά-- 
μενοι οἵ Nn xai ποιήσαντες νηστείαν, ὡς 
ὀξύτατον βέλος, χαὶ προσευχὴν ἑτοιμάσαντες, ὡς 
θυμίαμα εὐῶδες, δάχρυα ψετανοίας, ὡς ποταμοὺς 
ὑδάτων χαταγαγόντες, χαὶ ὑποστρέψαντες ἕχαστος 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτῶν τῆς πονηρᾶς, ἐδυσώπησαν τὸν 
Θεὸν εἰς εἰρήνην χαταλλάξαι. A τρεῖς ἡμέραι τῆς 
νηστείας ἀνῆλθον εἰς ποὺς οὐρανοὺς » Ay γισαν τῷ 
σπότῃ, ἔλαδον παρ᾽ αὐτοῦ σωτηρίαν. Ἐχαρίσατο 
πᾶσι ζωὴν, ἀνθρώποις xoi χτήνεσιν. 'H μετάνοια 
ἔλαμψε, x«i ἣ νηστεία. “Ὅρα μὴ χαταφρονῆς τοῦ 
χτίσματος, ἀλλὰ πρόσελθε, γρηγόρησον, χαὶ ποίησον 
εἰς αὐτὸν χαρπὸν εὐσεδείας. Τεὐξώμεθα οὖν δμοθυμα- 
δὸν “πάντες, ἵνα καὶ ἡμεῖς ῥυσθῶμεν τῆς ἐπικειμένης 
ὀργῆς, χαὶ ἐπιτύχωμεν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, 
χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ᾧ ᾧ ἣ δόξα xoi τὸ χράτος, sic τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


De jejunio. 


Propitiationis tempus est, ne opportunitatem 
negligamus : tempus nos revocandi a peccatis, ne p 
gratiam rejiciamus ; sed jejunemus a cibis, et pri- 
mo ἃ peccatis : primum namque bonum est libe- 

ratio a malis. Malitia autem est virtuti opposita ; 
invidia nempe, furtum, czdes, bellum, et quie- 
cumque alia mala dicuntur et sunt. Qui vero in 
malis versatur, supplicium habet ipsum malum : 

ante gehennam enim cruciatus est ipsa przssens 
nequitia. Neque enim medici sectio malum est; 

sed ob praeviam malitiam infertur supplicium. 

Primum malum est in nequitia: vivere. Impius 
alienus est a Deo : etiamsi non injiciatur in ge- 
hennam, bonis privatur. Qui non temperans est, 
concupiscentiis labefactatur ; invidus ex hoc mor- 
bo tabescit; fur veretur et timet ; homicida non 
fidit vite suz. Primum malum est malum esse. 
Etsi non secet medicus, infirmus cgrotat : licet non 


a [ Fort. ἐν xxix ὄντα Esc. ] 


Περὶ νηστείας. 


ἹἸλασμῶν ὃ χαιρὸς, xal μὴ παρίδωμεν τὸ εὔκαι- 
p ρον. ἀναχλήσεως ἁμαρτημάτων ὃ ,χαιρὸς» χαὶ μὴ 
προησώμεθα τὴν χάριν, ἀλλὰ νηστεύσωμεν ἀπὸ βρω- 
μάτων, χαὶ πρότερον ἀπὸ ἁμαρτημάτων " πρῶτον 
γὰρ ἀγαθὸν ἀπαλλαγὴ χαχῶν. Καχία δέ ἔστι τὸ ἀν- 
τιχείμενον τῇ dps τῇ, φθόνος χαὶ χλοπὴ, xo φόνος 
χαὶ πόλεμος, χαὶ ὅσα xax λέγεται χαὶ ἔστιν. Ὁ 
δὲ ὧν ἐν χαχοῖς, τιμωρίαν ἔχει τὴν καχίαν * xal γὰ 
πρὸ γξέννης χόλασις ἣ παρουσία, τῆς χαχίας. Οὐδὲ 

γὰρ ἰατροῦ τμῆσις. καχή " ἀλλὰ διὰ τὴν προηγήσα- 
μένην χαχίαν ἐπιφέρε εται 4 χόλασις. Πρῶτον χαχὸν 
τὸ * ἐν χαχία ἐξετάζεσθαι. Ὁ ἀσεδὴς ς ἀλλότριος oU 
ἐστι" χἂν μὴ βληθὴ εἰς Ὕξενναν, τῶν ἀγαθῶν à ἀπε- 

τέρηται. *O μὴ σωφρονῶν λυμαίνεται ταῖς ἐπιθυ-- 
μίαις, ὃ φθονῶν τήκεται τῷ πάθει, ὃ χλέπτων αἰδεῖ- 
ται xat φοδεῖται, ὃ ὃ φογεύων οὗ πιστεύει αὐτοῦ SU 
tori. Πρῶτον χαχὸν τὸ χαχὸν εἶναι. Κἂν νὴ τέμη 
$ ἰατρὸς, νοσεῖ ὃ νοσῶν " xXv μὴ τιμωρήσηται ὃ 
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DE JEJUNIO. 


Θεὸς, μαχροθυμεῖ γὰρ, ἐν νόσῳ ἐστὶν ὃ ἁμαρτάνων" 
*O ποιῶν γὰρ, φησὶ, τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι τῆς 
i τὸ ; S 
ἁμαρτίας. Οὐχοῦν πρὸ τῆς ἁμαρτίας δεδούλωται ὃ 
! : τι 
ἁμαρτάνων, χαὶ ἤδη ἔχει τὴν τιμωρίαν. Καλὸς ὃ 


NW oS REPE ἀράν ας C ME UD 5 
τῆς νηστείας χαλινὸς τοῖς ἀγαπῶσι τὴν ἀπὸ τῆς νη- 


στείας ὠφέλειαν. M3j πρόσεχε μόνῳ τῷ ἐπιπόνῳ, 

El ^ — Μ᾿ i — eT. , 

ἀλλὰ xal τῷ χαρπῷ. Ei γὰρ μὴ τῇ χρεία προσεῖχέ 
: ἢ xdg braun; i 

τις, οὐχ ἂν ἔσπειρεν ὃ σπείρων, ἵνα μὴ δοχῇ σχορ- 
kl , 

πίζειν τὰ ἀποχείμενα * ἀποδλέπων εἰς ἐλπίδα, σπεί- 

^X gr ^ UR UE - V NET 2. "AA e Vir 

ρει ἃ εἶχεν, ἵνα θερίση ἃ oüx εἶχεν. ᾿Αλγεῖ ἣ σὰρξ 
^ , τω P" € 

ἐν νηστείαις, ἀλλ᾽ εὐφραίνεται ἣ ψυχὴ τῇ ἐλπίδι τῶν 
c ^ E 5 - - ig. 

ἀγαθῶν. Τί κρεῖττον ἐν uiv, ψυχὴ ἢ σῶμα ; ἥτις 
^ * NES - , ἊΝ τ IH ES 

χἂν τὸ μὴ ἀλγεῖν ἔλαδε, τρέφεται δὲ τῷ χάλλει τῶν 
secs L ; apa 

ἀρετῶν μετὰ χρείττονος τῆς περιουσίας. Δεῖ ἡμᾶς 
ξεν - x M 

εἶναι ἐν νηστείᾳ, ἥτις τοῦ σώματος οὐχ ἔστι φθορὰ, 
233? Y : , ς , M6 

ἀλλ᾽ ἴασις xai θεραπεία. Oi νηστεύοντες, καὶ ῥη- 

E ; AS 

μάτων σωματιχῶν ἀπαλλάττονται * οἱ ἀσχοῦντες 

& ES Y r : 

τήχουσι τὸ περιττὸν τῶν σαρχῶν, xal τρέφουσι τὸ 

; 
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puniat Deus (patiens enim est), qui peccat. ;egro- 


tat : /Vam qui facit peccatum, inquit, sereus est Joan 8.34. 


peccati. Jtaque. ante peccatum servus est pecca- 
tor, et jam supplicium habet. Bonum est jejunii 
frenum 115. qui diligunt utilitatem jejunii. Ne re- 
spicias labores solum, sed etiam fructum. Nisi 
enim utilitatem prospiceret, non sereret is qui se- 
rit, ne videretur semina dissipare : spem intuens, 
ea quz habet serit, ut ea qu non habet metat. 
Dolens caro jejunat, sed anima spe bonorum lz- 
tatur. Quid melius in nobis est, anima an corpus ? 
F quz anima etiamsi ut non doleat sortita sit, alitur 
tamen egregie virtutum pulchritudine. Nos opor- 
tet. versari in jejunio, quod corporis non corru- 
ptio est, sed medela et curatio. Qui jejunant a ver- 
bis corpus spectantibus abstinent, qui ascesin 
colunt, carnis superflua tabefaciunt, et quod in 
anima deficit fovent. Anima corporis semper 


ἐλλεῖπον τῆς ψυχῆς. ᾿Αεὶ ἢ ψυχὴ τοῦ σώματος ρος curam habet, ipsum sibi nutrit, et. sui sollicita 
χήδεται" τρέφει δὲ ἑαυτῇ, xol ἑαυτῇ φροντίζει. Ἣ A est. Anima corporis modum dirigit , et sibi ipsi 


loy? τῷ σώματι εὐτρεπίζει τρόπον, xal ἑαυτῇ εὖτρε- 
πίζει λόγον. Εἰ γὰρ σώματος ἐπιμελεῖται, πολλῷ 
τὰ τω € M - 
μᾶλλον πρέπει αὐτῇ ἑαυτῆς κήδεσθαι. Ἢ παρὰ τοῦ 
Θεοῦ τάξις, τὸ ψυχὴν χρατεῖν σώματος" οἵ τιθέμενοι 
E ES ΡΣ , 1 n 
τὸ σῶμα πρὸ τῆς ψυχῆς, ἀνατρέπουσι τὴν ὀρθὴν τά- 
2 3» 9 Y 
ξιν. Οὐχ αὐτὴ σώματι δουλεύει, ἀλλ᾽ ἢ ἐγένετο μὲν 
ἐξ doy; ὀρθὴ, καὶ ἀεὶ τῇ ψυχῇ ἦν τὸ σῶμα ὕποτασ- 
2 eU d A - ^ ' 
σόμενον. Ei δὲ μὴ τοῦτο πείθει σε, xv γοῦν "τὸ τὰς 
PON AND Iv οἱ D CI τὸ 
ἑορτὰς, ἃς ἑορτάζει ἣ ψυχὴ xac τοῦ σώματος, τοῦτο 
πὶ ^, - ^ — , 
πληροφορείτω σοι, ὅτι xal αὐτὴ φρονεῖ κατὰ τοῦ σώ- 
ματος. Σῶμα σώζεται, ὅταν χρατῇ τὸ σῶμα τῆς ψυ- 
χῆἧς, καὶ αὐτὴ ἀπόλλυται. M νομίσωμεν μικρὸν χκέρ- 
x Y z , 2A SV 
δος εἶναι νηστείαν. “Ἑνὸς ξύλου εἰ ἀπέσχετο ᾿Αδὰμ, 
^ , e 
χαὶ ἀπὸ ἑνὸς ἐνήστευσε, τεθνήχει ἂν ὃ θάνατος, μᾶλ- 
^Y ΕΣ , M CE € M— 5 , 5» , 
λον δὲ οὐ τεθνήχει 6 ἡ ὦν. Op& εἰ τούτῳ ἐχρήσατο 
τῷ φαρμάχῳ ὃ ᾿Αδὰμ,, οὐχ ἂν γέγονε τὸ γένος ἡμῶν 
, u m ^ 
θνητόν ; "Occ χάριτος γέγονε χρεία, ἵνα ἀναλυθὴ ὃ 
5 m j^ - IJ Y^ J M 
ἐφεῦρεν 6 Ἀδὰμ. δι᾽ ἀκρασίαν ; “Ὅταν ἴδης " ὅτι χαχὸν 
] 5 7, 
εἰργάσατο τὸ ἐναντίον, τουτέστι, τὸ μὴ ἀποσχέσθαι 
€. N r/ κ᾿ 3, ἈΝ ΦΈΞΕΥ, ῳ 2 ΚΟΥ ΤΟΥ 
ἑνὸς ξύλου τὸν ᾿Αδὰμ,, ἐπίγνωθι ὅσον ἀγαθὸν ἣ νη- 
, 12652 Noe. YE c Y Y. 0A SM e. 
στεία xat ἣ ἀποχὴ ὧν ἔξεστιν. Ὃ μὲν γὰρ ᾿᾿Αδὰμ,, οὗ 
τὰ ua , 
οὐκ ἐξὴν ἁψάμενος, ἀπώλεσε τὸ γένος " ἣ δὲ νηστεία 
E 3 S S j 
χαὶ ὧν ἔξεστιν ἀποστήσασα, ἀναχαλεῖται τὸ παράπτω- 
E M ΕΣ M 
μα. Εἰ δὲ x«t "Hoa ἐνήστευσεν, οὐκ ἐπίπρασχε τὰ 
πρωτοτόχια * ἀλλὰ ἐδωδῆς ἥττων γενόμενος, τὸ ἀπὸ 
φύσεως πλεονέχτημα ἀντὶ φαχῶν πέπῤαχε. Τοῖς πε- 
παιδευμένοις Γραφὰς ταῦτα ἐπιτρέπω. Τί κατήνεγχε 
2 Ε Ἐπ Ὁ ἘΡΥΞΑΡΡῈΣ 
τοῖς Ιουδαίοις ἀπὸ τοῦ ὄρους Μωῦσῇῆς; νόμον xal νη- 
, 5 
στείαν γενομένην ἐπὶ τεσσαράχοντα ἡμέρας. ᾿Αλλὰ 
M ^ 7 Lo v λ v , 64 
πρὶν ἢ χατηνέχθη ὃ νόμος, ᾧφθη ὃ λαὸς ἀσεθήσας. 
, d Y T7 
Ἢ πρώτη ἐντολὴ, Κύριος 6 Θεὸς εἷς ἐστι xod ot 
μέλλοντες δέχεσθαι τὴν τοιαύτην ἐντολὴν, λέγουσιν, 
T - Y - 
Οὗτοι oí θεοί cou. Μεγάλη ἀσθένεια: πρὸ γὰρ Θεοῦ 
ζῶντος μίμημα μόσχου προετιμήθη. Τί οὖν ἐστι τὸ 
- yes -M- ^ E] 
φάρμαχον τοῦ τοσούτου καχοῦ; Πάλιν νηστεύει Moü- 


LE 


, a - - c , 

σὴς ὃ μὴ ἁμαρτήσας, xa συγχωρεῖται τοῖς ἅμαρτή- 
τ Εἰ "ge ; v 

σασι τοῦ παλαιοῦ νόμου ἣ Bx. "Amb νηστείας ἤρξατο 


? [ Fort. τὸ τῶν ἑορτῶν.] 


verbum parat. Nam si corpus curat, multo magis 
par est ut de se sollicita sit. Hic a Deo statutus ordo 
est, ut anmma corpori imperet : qui corpus po- 
nunt ante animam , invertunt rectum ordinem. 
Non ipsa corpori servit ; sed ab initio recta fuit, 
et semper corpus anime subditum fuit. Si hoc 
non tibi persuadet, saltem solemnitates, quas ani- 
ma contra corpus celebrat, hac de re te certio- 
rem faciant, ipsam nempe sentire contra corpus. 
Corpus servatur cum anime imperat, illa vero 
perit. Ne putemus parvum esse lucrum jejunium. 
Si a ligno uno abstinuisset Adam, et jejunasset, 
mors mortua esset, imo non mortua fuisset quie 
p non exstitisset. Viden' quod si hoc usus pharmaco 
fuisset Adam, genus nostrum mortale factum non 
fuisset? Quanta opus fuit gratia. ut. solveretur 
quod induxit Adam per intemperantiam? Cum 
videas quantum malum fecerit contrarium, nempe 
quod Adam ab uno ligno non abstineret, agno- 
sce quantum bonum sit. jejunium et abstinentia 
a licitis. Adam enim , tangens id quod non lice- 
bat, totum genus perdidit ; jejunium vero a li- 
citis etiam. abstinens, delictum. expiat. Si Esaü 
quoque jejunasset, primogenita non vendidisset ; 
sed ab escz cupidine superatus, naturz praro- 
gativam pro lentibus vendidit. Hzc commendo 
115. qui Scripturas didicerunt. Quid detulit Ju- 
c deis ex monte Moyses? legem et jejunium qua- 
draginta dierum. Sed priusquam lex deferretur, 
populus impie egisse deprehensus est. Primum 
praeceptum est, Dominus Deus unus est : ct 
qui hoc przceptum excepturi sunt, dicunt, Z/i 
sunt di tui. Magna infirmitas : imago vituli Deo 
viventi anteposita est. Quodnam ergo est tanti 
mali remedium ? Rursum | jejunat Moyses, qui 
non peccaverat, et conceditur peccantibus vc- 
teris legis radix. À jejunio incepit Novi Testa- 


b [ Fort. ὅσον xz»óv.] 
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menti praedicatio, a jejunio exordium habuit. Ba- 
ptizatus enim pro nobis Servator, et in desertum 
profectus, primo jejunavit, et hinc signa edere 
cepit : non quod ille jejunio egeret, sed ut nos 
doceret, ad. vim jejunii recurrendum esse, Si ita- 


que vetus Lex a jejunio incipit, et nova idem p 


fundamentum ponit, ne putemus malum esse je- 


junium. JEgre ferunt quidam. duram legem, nec 


vident quantum ex hac lege lucrum. Non vides 
leones etiam in lacu jejunare didicisse, nec Danie- 
lem tetigisse ? Si leones jussui parent, et feritatis 
naturam deponunt, et se gerunt tamquam noti nec 
invadunt ut alieni, ad. jejunium nos jussi. festine- 
mus, Rursus scriptum est : cum Jeroboam rex 
Jude impie egit, vitulum adorans ex paterna 
hereditate , adstitit propheta, et nihil. vel regi 
vel populo dixit, gnarus inobsequentes esse et 
principem et subditos ; sed missis hominibus ni- 
lil audientibus, dixit altari, sive are, ut osten- 
deret lapides magis audire, quam homines, di- 


cit inquam : Veniet Josias, et ossa sacrificantium E 


comburet super hanc aram. Non tulit infamiam, 

et indignatus est is qui redarguebatur : cum po- 
testate manum extendit, ut everteret beneficum 
prophetam : extendit quidem, sed non potuit re- 
ducere : peccatum enim manum ejus arefecit. 
Jubet 15. qui manum extenderat apprehendi pro- 
phetam ; et dum clamat, manum sanat propheta : 
dicitque illi. rex. : Ascende.i in domum mecum , 
comede panem et bibe aquam, et sic abibis. Re- 
spondet propheta .: Praeceptum mihi est a Deo, 
vt ne in his locis, ubi impietas obtinet, aquam 
vel panem degustem. Recedit propheta. Observa 
finem. Alius propheta ut audivit, alium. adve- 
nisse prophetam et talia dixisse, illum sequitur F 
et attingit, rogatque ut ingrediatur etse cum com- 
edat ; et ille morem gerit. Suasit autem illi di- 
cens : Mihi quoque Dominus dixit ut hoc facerem. 
Ingressus est et comedit. Dum autem comederent , 
incidit Spiritus sanctus in prophetam illum qui in-. 
vitaverat, et deinceps ille prophetat, non ex corde ἃ 
et animo suo, sed ex spiritu; et dixit ei qui ingres- 
sus comederat : Quia non audisti Dominum Deum 
tuum, et comedisti ubi jussus eras non comedere, 
hinc abibis, et devorabit te leo. Viden' quantum ma- 
lum afferat neglectus przcepti jejunandi ? Recedit 
propheta, nec profuit illi dignitas prophetize ob in- 
obedientiam. Egressus est leo, non ut comederet, 
sed ut ostenderet se jussui obedire ; et invadit 
eum qui non obedierat, et corpus aggreditur, ita 
ut occideret tantum ; ; occiditque, ut inobsequen- 
tem puniret. Postquam occiderat eo, j jejunio usus 
est, nec cibi delicias attigit ut ille qui non obe- 
dierat : jacebat mortuus "propheta, stabat asina B 
ejus vivens ; non quod facilius esset occidere asi- 
nam, quam hominem sed irrationabilis leo jussus 
discretione usus est, et non peccantem asinam non 


* [Fort. 


γεννηθήσεται, et infra ὀνατρέψη pTO ὀναστρ 


SPURIA. 


τῆς χαινῆς διαθήχης τὸ χήρυ ἡμα, ἀπὸ γηστείας εἴληφε 
τὴν ἀρχήν. βαπτισθεὶς γὰρ ὃ Σωτὴρ ὃ δι ἡμᾶς, χαὶ 
εἰς ἔρημον, ἀπελθὼν, πρότερον. ἐνήστευσε, χαὶ οὕτω 
τῶν σημείων ἤρξατο, οὐχ αὐτὸς χρήζων νηστείας, 


"ἡμᾶς δὲ διδάσχων εἰς δύναμιν νηστείας ἔχειν τὴν τρο- 


πήν. Ei τοίνυν à Παλαιὰ ἀπὸ νηστείας ἄρχεται, χαὶ 
ἡ Καινὴ ἀπὸ ταύτης τίθεται τὸν θεμέλιον, μὴ νομί- 
σωμεν χαχὸν εἶναι τὴν νηστείαν. Δυσχεραίνουσί᾽ τι- 
γες, τὸν ἐπίπονον νόμον δρῶντες, xal οὐχ δρῶσι τὸ Ex 
τοῦ νόμου τούτου προσγινόμενον χέρδος. Οὐχ δρᾷς 
ὅτι χαὶ λέοντες ἐν λάχχῳ ἐπείσθησαν νηστεῦσαι, καὶ 
oy ἥψαντο τοῦ Δανιήλ; Εἰ δὲ λέοντες πειθαρχοῦσι 
τῷ προστάγματι, χαὶ τῆς ἀτριότητος τὴν φύσιν ἐξέ- 
θεντο, χαὶ εἰσὶν ὡς γνώριμοι, χαὶ οὐχ ἐπέρχονται ὡς 
ἀλλότριοι, σπεύσωμεν ἐπὶ νηστείαν προσταχθέντες. 
Πάλιν γέ (EE ὅτε *egoBoie ὃ βασιλεὺς τῆς Ἴου- 
δαίας ἦσε ἤχει, μόσχον προσχυνῶν χατὰ χληρονομίαν 
πατρικὴν, ἐπέστη προφήτης, χαὶ τῷ βασιλεῖ χαὶ τῷ 
λαῷ εἶπεν οὐδὲν, εἰδὼς ὅτι ἀπειθεῖς χαὶ ὃ ἄρχων χαὶ 
ot | ἀρχόμενοι" * ἐάσας δὲ τοὺς μὴ ἀχούοντας ἀνθρώπους, 
Ri πρὸς τὸ θυσιαστήριον » TOUT ἔστι, πρὸς τὸν βω- 
μὸν, ἵνα δείξη ὅτι οἵ λίθοι μᾶλλον ἀκούουσιν ἢ ot ἄν- 
θρωποι λέγει, “γεννηθήτω Ἰωσίας, xo τὰ ὀστᾷ τῶν 
θυόντων καύσει ἐπὶ τὸν βωμόν, Οὐχ ἢ ἤνεγκε τὴν ἀτι- 
μίαν, xo ἠγανάκτησεν ὃ ἔλεγ γχόμενος" δυνάμει ἥπλω- 
σε τὴν χΞ igx, ἵνα ἀναστρέψη τὸν EA τὸν προ- 
φήτ τὴν" ἥπλωσε μὲν, οὐχ ἐδυνήθη δὲ χάμψαι" 5 γὰρ 
ἁμαρτία ἐξήρανεν αὐτοῦ τὴν χεῖρα. , Φθέγγεται ὃ 
πὰ ὧν τὴν χεῖρα, χρατῆσαι τὸν προφήτην; χαὶ ἅμα 
D βοῆσαι i ἰᾶται τὴν χεῖρα ὃ προφήτης ": χαὶ λέγει 
αὐτῷ ὃ βασιλεύς * ἄνελθε ue ἐμὲ εἰς τὸν οἶκον, γεῦ- 
σαι ἄρτου χαὶ πίε ὕδατος, χαὶ οὕτω πορεύσῃ. "Amo- 
χρίνεται ὃ προφήτης" πρόσταγμα ἔχω Θεοῦ 2 ἐν τοῖς 
τόποις τούτοις, ἐν οἷς ἀσέδεια πολιτεύεται, μὴ γεύσα- 
σθαι ὕ ὕδατος xa diee Ava opet ὃ ὃ προφήτης. Πρόο- 
εχξ δὲ τῷ τ t τοῦ λόγου. Ἄλλος προφήτης ἀκούσας 
ὅτι προφήτης a παρα γενόμενος τοιαῦτα εἶπε, διώχει χαὶ 
καταλαμθάνε DR χαὶ παραχαλεῖ τὸν τ προφήτην εἰσελθεῖν 
χαὶ γεύσασθαι! μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ πείθει. "Emetoe δὲ εἴ- 


ROV, ὅτι χαμοὶ Κύριος εἶπε τοῦτο ποιῆσαι, Εἰσῆλθε 


χαὶ “ἔφαγεν. "Ey δὲ τῷ ἐσθίειν με τέρχεται τὸ Πνεῦμα 
τρις ἅγιον ἐπὶ τὸν καλέσαντα s προφήτην, χαὶ λοιπὸν προ- 
ἡτεύει, οὐ τὰ ἀπὸ χαρδίας, ἀλλὰ τὰ ἀπὸ πνεύματος, 
"9. πρὸς ἐχεῖνον τὸν εἰσελθόντα καὶ φαγόντα 
191, οὐχ ἤχουσας Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου , χαὶ ἔφαγες 
ἐχελεύσθης μὴ gu γεῖν , ἀπέρχῃ ἐντεῦθεν, χαὶ 
εἰ σε λέων. Ὁρᾷς τὸ παριδεῖν προστάγματος γη- 
ας, ὅσον χαχὸν προξενεῖ: ᾿Ἀναχωρεῖ ὃ προφήτης, 
οὗ προξ ἔστη αὐτοῦ τὸ ἀξίωμα τῆς προφητείας ὃ διὰ 
τὴν ν παραχοήν. E526 λέων, οὐχ᾿ ἵνα φάγῃ, ἀλλ᾽ ἵνα 
ίξη ὅτι αὐτὸς τ προστά ματος ἀχούει,: χαὶ μετέρχετ 
τὸν μὴ ἀχούσαντα, χαὶ ἐφήψατ 0 τοῦ σώματος τοῦ πα- 
ραχούσαντος ἐπὶ τοσοῦτον, ὡς ἀνελεῖν μόνον * xa ἀνεῖ- 
λεν ἵνα χολάσῃ τὸν παραχούσαντα. ᾿Ἀλγελὼν δὲ προσε- 
χρήσατο 6 λέων τῇ vas στεία ἀντὶ τῆς τρυφῆς τοῦ πα- 
ραχούσαντος" ἔχειτο γὰρ γεχρὸς ὃ προφήτης, εἱστήκει 
δὲ 4| ὄνος αὐτοῦ ζῶσα, οὗ ὅτι οὖχκ ἦν εὐμαρέστερον 


ES 


LR 
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ὄνον ἀποχτεῖναι ἢ ἄνθρωπον, ἀλλ d ὃ ἄλογος λέων προσ- 
: 


τάγματι διέκρινε, χαὶ τὴν μὴ ἁμαρτήσασαν ὄνον οὐκ 
ἀπέκτεινεν, οὐδὲ ἥψατο, τὸν δὲ τ παραχούσαντα, οὐχέτι 

προφήτην f ὅσον εἰς παραχοὴν, pere Καὶ ἡ ἣν ἰδεῖν 
περὶ αὖτ τοῦ τριπλᾶ θαυμάσια * ἔχειτ προφήτης wn- 
νύων τὴν παραχοήν" παρεκαθέζετο ὃ ὃ Ὑπὶ μηνύων τὴν 
ὑπαχοήν" παρειστήχει. δὲ à ὄνος , οὔτε τὴν φύσιν τοῦ 
λέοντος φοδουμένη, οὔτε ἀναχωροῦσα, οὔτε πάσχου- 


σά τι ὑπὸ τοῦ λέοντος » ἵνα φανὴ ὅτι οὐ διὰ τὴν ἔν- 


E 


νοιαν τῆς γαστρὸς ὃ λέων ἐπῆλθεν, ὁ ὡς ἐπῆλθεν, ἀλλὰ C 


διὰ τὸ μὴ προσχρῆσθαι vns είαις τὸν SESS μὴ 
γεύσασθαι. Πάλιν ἀνελήφθη Hs ὁ ὡς ἐπ᾽ οὐρανόν. 
ί δὴ τὸ σημεῖον τῆς ἀναλήψεως, ἢ ἢ τῶν τεσσαράχον- 
cx ἡμερῶν ἣ νηστεία; Εἰ Μωυσῆς νηστεύει, xai 
Ἠλίας ἐπινηστεύει, xoi ὃ Κύριος ἐπισφραγίζε t, χαλὴ 
ἡ μίμησις. Καίτοι οὐχ ἂν ἀπολοῦμεν τὰς ἀναπαύλας 
τὰς ἐν τῷ μεταξύ" οὗ γὰρ τεσσαοάχοντα ἡμέρας νη- 
στεύομεν » ἀλλὰ διαστήματα ἐγχα ἐπαλιπένξες E ἐν μέ- 
σῳ;; τὸν μὲν ἀριθμὸν συνάπτομεν, τὴν δὲ γηστ Ξίαν οὗ 
διαχρίνομεν., Μεγάλα τὰ πρὸ ἡμῶν, μικρὰ τὰ τ παρ᾽ 
ἡμῶν - ἐὰν δὲ χαὶ τῶν ϑικρῶν ἀποτύχωμεν, φανερῶς 
ἀλλότριοι τῶν νηστευσάντων ἐγενόμεθα. Οὐδεὶς ἡμῶν 
νηστεύει τ τεσσαράκοντα ἡμέρας" ἐπὶ γὰρ πεσσαρά- 


χονταὰ διαστήματα ἀναπαυόμεθα, ὥ pco ot ὁδεύοντες, D 


xad ἑσπέραν αὐλιζόμενοι. , xai πάλιν ἀρχόμενοι. Εἰ 
δὲ ἐχεῖνοι χαὶ τὰς τεσσαράχοντα evi ξυσαν, ἡμεῖς δὲ 
οὐδὲ μετὰ ἀναπαύσεως τὴν αὐτὴν δδὸν ἐκείνοις δδεύο- 
μεν, μηδὲ τολικήσωμεν. υγημογεῦσαι ὧν τὴν μίμησιν 
οὐχ ἔχομεν. Nass gta ἀγγέ ἔλων € ἐστὶ χατὰ τὸ δυνατὸν 
μίμησις, CUTEM τῶν παρόντ ὧν, σχολὴ προσευ- 
χῆς; τρυφὴ ψυχῆς h χαλινὸς σώματος, χαὶ πραύτης 
ἐπιθυμίας. Καὶ οἴδασιν οἵ νηστεύοντες, ὅτι πραύνει 
τὰς ἡδονὰς, χαὶ οὐχ . ἀγνοοῦσιν οἵ πειρασθέντες " μα- 
λάσσει θυμὸν, συνδάχνει τὴν ὁ ὀργὴν, 
τὰ φυσικὰ χύματα, ἐνεηξῖρει τὸν λογισμὸν, χαὶ gan 
δρὰν ἀπεργάζεται τὴν ψυχὴν, χουφίζει τὴν σάρχα, 
ἀπολαύνει ἀχρασίας αἰσχρὰς τὰς νυχτερινὰς, ἀπαλ- 
λάσσει μέθης, δύεται χεφαλαλγίας " φαιδρὰ φέρε t χαὶ 
τὰ χρώματα xoi τὰ βλέμματα. Εὔταχτα ἐν νηστείαις 
τὰ vi acu, εὔχολος ἣ υλῶσσσ ] μὴ διαστρεφομένη 
ἀπὸ οἴνου, ὀρθὸς ὃ λογισμός * οὗ γὰρ ἐχχέονται αἱ 
ἐπιθυμία!. Χορεύει ἐν σωφροσύνῃ, A εἰαλήνην κρατεῖ 
$ γὰρ ἔξω ἄνθρωπος σχολάζει, χαὶ ὧν μὲν πάσχομεν 
ἐν μέθη, οὐ μεμνήμεθα, ὧν δὲ ἀπαλλαττόμεθα 2 ἐν 
νηστείαις, ἔχομεν τὴν ὑπόμνησιν. *H γὰρ νηστεία χαὶ 
ἑαυτὴν γινώσχει, x τὰ ἀντιχείμενα " μέθη ὃ δὲ ἑαυτὴν 
ἀγνοοῦσα, χαὶ τὰ ἀπὸ νηστείας ἀγαθὰ ἀγνοεῖ. νος 
χάριν, εἶπέ μοι, | ἀνηρέ θησαν. ot υἱοὶ Ἀαρὼν oi ἱερεῖς ; 3 
οὐχ ὅτι ὑπουργοῦντες, οἴνου ἔγε Ξύσαντο; "Fic ἡ dv νόμος 
τῶν Ναζωραίων ; οὐχὶ οἴνου ἀπέχε σῦαι, χαὶ πάντων 


τῶν ἀπὸ οἴνου ; Οἱ περὶ Δανιλ. σπέρματα ἤσθιον, Ε 
5 1 1 , 


καταφρονοῦντες τραπέζης τυραννικῆς τοῦ Na6ou- 
χοδονόσορ. Πνήστευσε τρεῖς ξ ἑόδομάδας ἡμερῶν Δα- 
νιὴλ ὃ ἀνὴρ τῶν ἐπιθυμιῶν - ὅτε ἐπιθυμιῶν ἀ ἀπέσχετο, 
ταύτην τὴν ἐσχάτην προσηγορίαν ἐδέξατο. "Evz- 


στευσὲν οὐ μίαν ἡμέ ἔραν Ἰουδαϊκὴν, οὗ zy: ἣν, ἀλλὰ so7 prfigurans, Panem, inquit , desideriorum non p. 
τὴν ἐχχλησιαστικὴν xai 4 comedi : illi vero esuriunt. in desideriis ad tem- 


τρεῖς ἑδδομάδας ἡμερῶν, 
αὐτὸς προτυπῶν ὅδόν. Ἄρτον, ἔφην, ἐπιθυμιῶν οὐχ 
ἔφαγον " Σοῦ δὲ πεινοῦσιν εἷς ἐπιθυμίας πρὸς τὸν 
χαιρόν " οἶνος χαὶ χρέα οὐχ εἰσῆλθεν εἷς τὸ στόμα 


χαὶ ἈΠΌ ΤΡ ταύει Ε 


occidit neque tetigit ; eum vero qui non obedierat, 

non ultra prophetam, utpote qui non obedisset , 

occidit. Et videre erat circa illum tria miracula : 
jacebat propheta inobedientiam indicans : assi- 
debat leo, obedientiam significans : adstabat asina, 
leonis naturam non metuens neque recedens, ni- 
hil ledente leone ; ut appareret non ex ventris 
appetitu leonem irruisse, sed quod jejunium non 


servasset 1s, qui jussus erat nihil. gustare. Rur- 


sus assumtus est Elias quasi in. celum. Quod au- 
tem. fuit signum apssimionisg nisi quadraginta 
dierum jejunium ? Si Moyses jejunat, et Elias 
similiter, et Dominus jejunium obsignat, bona 
est imitatio. Quamquam non tollemus - spatia in- 
terposita jejunio vacua : non enim quadraginta 
diebus jejunamus, sed spatia in medio relinqui- 
mus; numerum quidem j Jungimus, jejunium vero 
non stricte observamus. Magna sunt illa prisca, 
exigua nostra sunt : si vero ne illa parva qui- 
dem assequamur, plane alieni sumus jejunantibus. 
Nemo nostrum jejunat quadraginta diebus : nam 
per quadraginta interstitia. quiescimus, sicut iter 
agentes, vespere diversantur, et rursus incipiunt. 
Si vero illi quadraginta diebus jejunarunt , nos 
autem nec cum interstitiis eamdem viam tenemus, 
ne nominare quidem audeamus eos quos nullo 
modo imitamur. Jejunium est angelorum imi- 
tatio , quatenus imitari possumus , despectus 
presentium, orationis schola , deliciz anima , 

frenum corporis , concupiscentize mitigatio, No- 
runt jejunantes, jejunium mitigare voluptates, nec 
ignorant experti : emollit animum, comprimit 
iram, sedat naturales procellas, excitat mentem, 
letam reddit animam, carnem reddit leviorem, 

pellit nocturnam turpem intemperantiam, ab ebrie- 
tate liberat, et a dolore capitis ; letum reddit et 
colorem et aspectum. Moderati sunt in jejunio 
motus, facilis lingua, non vitiata a vino, recta 
cogitatio : non enim effunduntur enpiditates. Cho- 
reas agit in temperantia, serenitatem obtinet : nam 
externus homo vacat, et eorum quz in ebrietate 
patimur non recordamur, eorum vero a quibus 
in jejuniis liberamur memoriam retinemus. Jeju- 
nium enim et se ipsum novit, et opposita sibi : 
ebrietas vero et scet bona jejunii ignorat. Cur, qua»- 
so, interfecti sunt filii Aaronis sacerdotes, nisi quod 
ministrantes vinum biberent ? Quz Ius lex Na- 
zarz:orum ? nonne ut a vino abstinerent et ab 
omnibus vinum sequentibus ? Daniel et socii le- 
gumina comedebant, mensam tyrannnicam Na- 
buchodonosoris despicientes. Tribus hebdoma- 
dis jejunavit Daniel vir desideriorum : cum a 
desideriis abstineret, hanc ultimam appellationem 
accepit. Jejunavit non uno dieJudaico parvo, sed 
per tres hebdomades dierum, ecclesiasticum ritum 


pus : inum et carnes non intrarunt in os me- 
um, a quibus jejunat Ecclesia. Vide in veteri lege 
vitam Christianam. In infirmis namque figura: 


o.3. 


τειν 
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erant, in prophetis autem veritatis vestigia. Jeju- 
nium sententiam Dei revocavit. Dixit enim Deus, 


Jon 3. ἡ. Subwertetur JNinive, et non subversa est : jeju- 


nium enim obtulerunt; et effugit Jonas jejunii 
opem metuens. Illum cete devoravit : devoravit 
autem jejunans. Cum devorasset enim, przda illa 
usum non est ad escam, sed condidit et servavit 
depositum Domino; eumque qui per se nolebat 
exue, duxit quo jussum erat. Audivit Ninive 
urbs magna prophetam unum nudum, qui exierat 
ex ceto, nec colorem hominis servarat ob metum : 
unus propheta isthuc ingressus est, et signum, 
quod fecit, tempus ostendit. Sed dixit, Urbs sub- 
vertetur : jam prius illos a fide avertere debebat. 
Illi vero unum prophetam audierunt, et przdica- 
runt pharmacum quod subversionem impediret , 
jejunium. Jonas contendebat , non ut subvertere- 
tur Ninive, sed ut coargueretur ex comparatione 
Israel, si gentes promte vel unum prophetam au- 
dirent, Israel vero tot prophetis non obsequere- 
tar. Oblatum est jejunium , quod Dei sententiam 
solveret, Erat vero jejunium non simplex; sed 
abstinentia a cibis, et abstinentia a peccatis : qui 
enim propter peccatum jejunat, et in peccatis 
volutatur, quid facit? ut si quis a luto ablutus, 
se rursus in lutum volutet. Ab ipso peccato opor- 
tet primum abstinere. Quid juvat enim aliis die- 
bus peccatum declarasse, ut rursus ipsum exco- 
gitemus,, post exempla priora ? annon infirmatur 
anima ob plagas priores? nonne a precantibus 
rationes repetuntur, quia peccavimus? Si de prz- 
teritis penitentiam agimus, secunda cur aggre- 
gamus? Scriptum est rursus, ipsos abstinuisse a 
cibis, abstinuerunt etiam a peccatis. Audivit 
Deus : potest jejunium. exorare Dominum. Jonas 
zgre tulit quod propheta auditurus esset : Deus 
vero mutata sententia , non segnis fuit ad salutem 
dandam. Neque enim poterat mentiri Deus, sed 


Jer.18.7.8. verax est. qui dixit: δὲ repente dixero contra 


gentem et regnum, me epersurum et eradica- 
turum, et penitentiam agant de malitia, po- 
nitentiam agam et ego de iis que pronuntiavi. 
Non mentitus est Deus cum sententiam revocavit : 
neque enim miserat prophetam ut destrueretur 
Ninive; quz necessitas fuisset id praedicere? sed 
quia subvertere nolebat, se subversurum minatus 
est, ut penitentiam agentes non subverterentur. 
Non ita Adam de ligno comedit, ut tunc Deus 
illum puniret, sed pradixit, Si comedas , morie- 
ris ; ut non comederet. Non audivit dicentem, com- 
edit, devoratus est. *** Non est accusandum, 
ubi est propositum ? Sed non sciebat, inquies, 
illum comesturum esse? Forte hzreticus est. qui 
hzc dicit et contra Scripturas agit : cui respon- 
debitur : Si novit Servator proditurum esse Ju- 
dam, cur illum elegit? Fortasse contra hereticum 
nos tuebimur opponentes Judam Adamo. An hzc 
ergo solutio est, aut duplex est nodus? Oportet 
igitur nos ad. defensionem. ostendere, cur Judam 
talem. hominem elegerit, et cur sciens Adamum 


SPURIA. 


μου, ὧν νηστεύει ἣ Ἐχχλησία. Ὅρα £v τῇ Παλαιᾷ 
, "d CT - y - 
πολιτείαν Χριστιανιχήν. "Ev μὲν γὰρ τοῖς ἀσθενοῦσιν 
, Mi - -— , 
οἵ τύποι, ἐν δὲ τοῖς προφήταις ἤδη τῆς ἀληθείας τὰ 
ἴχνη. Ἢ νηστεία ἀπόφασιν Θεοῦ ἀνεχαλέσατο. Εἶπε 
N b F, 
γὰρ 9 Θεὸς, Καταστρέφεται Νινευὶ, xal οὐ χατε- 
στράφη " προσήνεγχαν γὰρ νηστείαν, χαὶ ἐξέφυγεν 
SPERO E 
Iove, φοδηθεὶς τὴν ἀπὸ τῆς νηστείας βοήθειαν. 
Καὶ [γὰρ] κατέπιεν αὐτὸν χῆτος - κατέπιε δὲ νη- 
στεῦον. Ὃ γὰρ καταπιὼν οὐχ ἐχρήσατο τῇ θήρα sic 
βρῶσιν, ἀλλ᾽ ἀπέθετο χαὶ ἐτήρησε τὴν παραχαταθή- 
χὴν τῷ Δεσπότη, x«l τὸν μὴ θελήσαντα δι’ ἑαυτοῦ 
imi ET P 4 T - e T LA θ᾽ Ἤ Ν 
ἀπελῦειν, ἀπήγαγεν ὅπου προσετάχθη. ἤχουσε Νι- 
νευὶ ἣ πόλις f$ μεγάλη ἑνὸς προφήτου γυμνοῦ, ὃς ἦν 
ἀπὸ κήτους ἐξελθὼν, οὐδὲ χρῶμα ἀνθρώπου σώζων 
διὰ τὸν φόθον * εἷς προφήτης ἐπέδη ἐχεῖ, xal τὸ ση- 
μεῖον, ὅπερ πεποίηχεν, ὃ χαιρὸς ἐνεδείξατο. Ἀλλὰ 
xxl εἶπεν, ὅτι χαταστρέφεται ἣ πόλις * προλαδὼν 
ὥφειλεν αὐτοὺς ἀπαγαγεῖν τῆς πίστεως. Οἱ δὲ ἤχου- 
σαν ἑνὸς προφήτου, καὶ ἀνεχήρυξαν φάρμαχον χω- 
λυτιχὸν τὴν νηστείαν τῆς καταστροφῆς. Ὃ ᾿Ιωνᾶς 
5 ^ , E e —- € T à Y ΕἸ 20 
ἐφιλονείχει, οὐχ ἵνα χαταστραφῇ ἣ Νινευὶ, ἀλλ᾽ ἵνα 
n. ΩΣ 2 n, 5 3 X dl , 
ἐλεγχθῇ ἐκ παραθέσεως Ἰσραὴλ, ὅτι τὰ ἔθνη ἑτοίμως 
ὑπαχούει καὶ ἑνὶ προφήτη, ἸΙσραὴλ δὲ τοσούτων προ- 
φητῶν παρήχουσε. Προσηνέχθη νηστεία, ἵνα ἀναλυθῇ 
- - ox 5| b , 2 c P 
τοῦ Θεοῦ ἣ ἀπόφασις. Ἢν δὲ fj νηστεία οὖχ ἁπλῆ; 
ἀλλ᾽ ἀποχὴ μὲν βρωμάτων, ἀποχὴ δὲ xal ἁμαρτη- 
μάτων * δ᾽ γὰρ OU ἁμαρτίας νηστεύων, xal ἐν ἅμαρ- 
τίαις χυλιόμενος, τί ἔτι ποιεῖ ; ὡς εἴ τις ἀπὸ βορδόρου 
λουσάμενος, πάλιν τῷ βορδόρῳ ἐγχυλίεται. Αὐτῆς 
τῆς ἁμαρτίας δεῖ πρῶτον ἀποσχέσθαι. Τί γὰρ ὠφέ- 
λησεν ἐν ἄλλαις ἡμέραις ἁμαρτία προσαχθεῖσα, ἵνα 
πάλιν αὐτὴν ἐπινοήσωμεν μετὰ τὰ δείγματα τὰ 
πρότερα ; οὐχ ἀσθενεῖ ἣ ψυχὴ ἐπὶ ταῖς προλαδούσαις 
πληγαῖς; οὐχὶ εὐχόμενοι αἰτούμεθα, ὅτι ἥμαρτήχα- 
μεν; Εἰ ἐπὶ τὰ πρότερα μετανοοῦμεν, τὰ δεύτερα ἵνα 
τί συνάγομεν; 1] ἔγραπται πάλιν, ὅτι ἀπέσχοντο 
βρωμάτων, ἀπέσχοντο xoi ἁμαρτημάτων. ᾿Επήχου- 
σεν ὃ Θεός " ἱκανὴ jj νηστεία προτρέψασθαι τὸν Δε- 
σπότην. Ὃ Ἰωνᾶς ἠχθέσθη, ὅτι προφήτης ἤμελλεν 
2 , £M NE e Ix SR s 
ἀχούειν * ὃ δὲ Θεὸς ἐναλλάξας τὴν ἀπόφασιν, οὗ χα- 
τώχνησε σῶσαι. Οὐδὲ γὰρ ἦν ψεύσασθαι Θεὸν, ἀλλ᾽ 
E 4f £- 5 a ὁ - ἜΝ, Ε 4 Ἂ »* , E] - 
ἀληθεύει ὃ εἰπών - "Exv ἐξαίφνης εἴπω xav ἔθνος 


nu 


ς 
ὕσατο ὃ Θεὸς ἀναχαλεσάμενος τὴν ἀπόφασιν᾽ 
οὐδὲ γὰρ ἔπεμψε τὸν προφήτην, ἵνα χαταστραφῇ; 
, 
t 


ἵνα μετανοήσαντες μὴ χαταστραφῶσιν. Οὐκ ἔφαγεν 


3 δι ΓῚ b - »r ^ , , 2 

Αδὰμ, ἀπὸ τοῦ ξύλου, xaX τότε αὐτὸν ἐτιμωρήσατο ὃ 
Θεὸς, ἀλλὰ προείρηχεν ὅτι ἐὰν φάγης, ἀποθανεῖ, 
ἵνα μὴ qum. Οὐχ ἤκουσε τοῦ εἰπόντος, ἔφαγεν. 
22 1^0: *** 01 ru Bud d 3 x , 
ἐδρώθη. ὖχ ἔστιν ἐγχαλέσαι, ὅπου ἐστὶ προαί- 

^2A*Y*3? , YN , ew * , , 
ρεσις; Ἀλλ᾽ οὐχ ἤδει, φησί τις, ὅτι ἔμελλεν ἐσθίειν ; 
Τάχα αἱρετικὸς ὃ λέγων xoi χατατρέλων τῆς Ma- 
λαιᾶς " πρὸς ὃν ῥηθήσεται, εἰ ἤδει οὖν 6 Σωτὴρ, 
c 3 LJ Υ "NF — — 2E εξ τὰ 
ὅτι ᾿Ιούδας ἔμελλε προδιδόναι, πῶς τοῦτον ἐξελέξατο: 
Ἀλλὰ τάχα πρὸς τὸν αἱρετικὸν ἀπολογησόμεθα, ἀν- 
, X “Ὁ op; - A. RUNG Ξε ΕΣ 

τιθέντες τὰ τοῦ Ιοὐύδα τοῖς χατὰ τὸν ᾿Αδάμ. Ap' οὖν 
αὕτη λύσις ἐστὶν, ἢ διπλοῦς δεσμός; Δεῖ οὖν ἥμᾶς 


DE 
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ἀπολογήσασθαι, καὶ διὰ τὶ τὸν Ἰούδαν τοιοῦτον ὄντα 

zx Li ALS , MM ca € , € 2A ^V 

ἐξελέξατο, xai διὰ τί, εἰδὼς ὅτι ἁμαρτάνει ὁ Ἀδὰμ, 

3 ΓΝ - /0- EOENESS , 

ἐν παραδείσῳ τοῦτον τέθειχε. Δεῖ δὲ τὰ μεγάλα ζη- 

τήματα χινεῖν ἐν νηστείαις, ὅτε νήφει ἢ Ψυχή. Ἤδει 
NJ , M ΕἸ T 

ὃ Σωτήρ (ἐντεῦθεν γὰρ dpxvéov) , ὅτι ᾿Ιούδας προδί- 


δωσι, Τί οὖν, λέγετε; Ὑπερδολὴν φιλανθρωπίας T 


παριστῶν, ὅτι ὅσον μὲν εἰς ἐμὲ, καὶ ἀπόστολος εἰ, 
A κ᾿ τς - 
xa μετὰ μαθητῶν σε ἀριθμῷ * εἰ δὲ ἀνάξιον σαυτὸν 
; le τ 
ἀποφαίνεις, ἐμοῦ μὲν φαίνεται ἣ ὑπερδολὴ τῆς φιλαν- 
b M τ P4 D 
θρωπίας, σοῦ δὲ ἣ ὑπερδολὴ τῆς χαχίας. Καὶ γὰρ 


γλωσσόχομον αὐτῷ ἐπίστευσε τῶν μετρίων, οὐχ gos 
ἀγνοῶν ὅτι χλέπτει, ἀλλὰ βουλόμενος διὰ τοῦ δοῦναι A 


αὐτῷ ἐξουσίαν παῦσαι τὸ πάθος. Προήδει οὖν χαὶ 
, ΕἸ ΄ ΝΑ IN 5 Ἢ M , 
προλέγει " oU μόνον δὲ προήδει;, ἀλλὰ χαὶ πολλάκις 
προείρηχεν, Εἷς ὑμῶν παραδώσει με. Τί οὖν ἐγχα- 
λέσεται; Ἵνα 6 πονηρὸς τῇ πονηρίᾳ πληρώση τὴν 
ἀγαθὴν οἰχονομίαν * xat οὐχ ἠνάγχασεν αὐτὸν 
ἐχλεξάμενος. Εἰ γὰρ xo ἠνάγχασεν ὃ Ἰησοῦς, οὐχὶ 
ἠνάγχασεν αὐτὸν προδότην γενέσθαι, ἀλλὰ ἀπόστο- 
λον " ἀλλ᾽ οὔτε ἀπόστολον ἀναγχάζει. "To γὰρ μετὰ 
ἀνάγκης γενόμενον, αὐτὸ λέγεται, ὃ οὐ γίνεται " σώ- 
φρῶν γὰρ μετὰ ἀνάγχης o0 σώφρων, ὅτι ἀνάγχη 
ἐγένετο. Οὐδὲ γὰρ δεσμοῖς αἱ ἀρεταὶ γίνονται, ἀλλὰ 
προαιρέσει ἣ πολιτεία. Διὰ τί οὖν χαὶ τὸν ᾿Αδὰμ. 


ἀφῆχεν ἐν παραδείσῳ; ᾿Αγαθὸς ἦν ὃ πλάτας, ἐλεύ- D 


θερον ἐποίησεν, ὡς ἐλευθέρῳ τέθειχεν αὐτὴν τὴν 
ἐντολήν. Ἀλλ᾽ ἤδει, ὅτι μέλλει ἐσθίειν. Ἀλλ᾽ ἀνάγχη 
οὖχ ἐχώλυσεν, οὔτε προαίρεσιν χατηνάγχασεν " Ἀδὰμ, 
ἥμαρτε. Διὰ δὲ τὸ ξύλον τίμιος ὃ τόπος, ἐν ᾧ ἦν τὸ τί- 
μῖον. Οὐ γὰρ χαχὸς ἐχτίσθη, ἀλλὰ χαχῶς παρηχούσθη 
ὃ παραγγείλας. Εἰ δὲ ἣ γεῦσις xal τὴν ἐντολὴν ἀπώ- 
λεσεν, ἣ νηστεία μετὰ ἐντολῆς ἀναχαλεῖται xol σώ- 
ζει. Σαυτὸν δοχίμασον, ὠὦ ἄνθρωπε. Τίς γὰρ χρεία 
ἀναγνωσμάτων ; σχόπει σαυτὸν, τίς ἧς πρὸ τῆς νη- 
στείας, χαὶ τίς νηστεύων. "Tov γὰρ πραττομένων τὰ 
μὲν ὕστερον φέρει τὸν χαρπὸν, τὰ δὲ ἐν αὐτῷ τῷ 
ἔργῳ προξενεῖ χαὶ τὸν χαρπόν. Ὁ κατερχόμενος εἷς 
θάλασσαν ἐπὶ θήραν, οὐχ ἐν τῷ χαταδύειν ἔχει τὴν 


Ξ d 
θήραν ὃ δὲ νηστεύων εὐθὺς ἔχει τὸν χαρπόν. Οὐχ αὶ 
»ν 


ἔχεις γαλήνην ; οὐχ ἀπήλλαξαι κυμάτων ἀπὸ οἴνου: 
οὐχ ἀπήλλαξαι ζάλης χαὶ χειμῶνος ; οὐχ ἐπιθυμεῖς 
ἀχοῦσαι ὅτι ἣ σὰρξ χεχαλίνωται, μὴ σχιρτῶσα, μὴ 
ἐρυθριῶσα ; οὐχ stg σὺ περὶ σωφροσύνης χινεῖν 
λόγον νῦν; οὐχ ἀχούεις ὅτι ἐνήστευσεν ὃ δεῖνα, xo 
χαίρεις; Οἱ νηστεύοντες μὴ ἐπὶ χαχῷ τὴν νηστείαν 
νομίζετε - ὃ γὰρ χαχὸν νομίζων τὴν νηστείαν, χἂν 
νηστεύῃ, ἐν χαχίᾳ ἐστίν. Οὐχ εἰσὶν ἐν χαχοῖς οἱ ἀγ- 
eot, μὴ χρείαν ἔχοντες τῆς παρ᾽ ἡμῖν τρυφῆς. Οὐ 
κατ᾽ ἀξίαν ἐσθίομεν, ἀλλὰ χατ᾽ ἔνδειαν ἀποπληρού-- 
μεθα. Ὅσα καχὰ παρ᾽ ἡμῶν γίνονται, σδέννυνται ἐν 
νηστείαις. Νηστείαν δὲ λέγω, οὐ μόνον τὴν ἀποχὴν 


τῶν τροφῶν, ἀλλ᾽ ἣν οἶδεν Ἡσαΐας - νήστευσον, ἵνα D 


ἀχουσθῆς. Καὶ ἐὰν εἴπης τῷ Θεῷ χατὰ τὸν Ἰουδαῖ- 
xb» λόγον, ᾿Ενηστεύσαμεν, xoi οὐχ εἶδες - ἐταπει- 
νώσαμεν τὰς ψυχὰς ἡμῶν, χαὶ οὐκ ἔγνως - ἀσφαλί- 
ζου, μὴ ἀχούσης. "Ev γὰρ ταῖς νηστείαις ὑμῶν εὑρί- 
σχετε ὑμῶν τὰ θελήματα. ᾿Εὰν τὸ θέλημα Κυρίου 
πληρώσῃς, τὴν νηστείαν ἐποίησας. Οὐ γὰρ πραγμα- 
τεία ἐστὶν ἣ νηστεία, ἵνα χερδήσωμεν μὴ ἐσθίοντες, 
ἀλλ᾽ ἵνα ὃ μέλλεις ἐσθίειν φάγη πτωχὸς ἀντὶ coU: 
TOM. XI, 


JEJUNIO. 
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esse peccaturum, in paradiso illum constituerit. 
Oportet autem magnas questiones movete in jeju- 
nii, cum anima vigilat. Sciebat Servator ( hinc 
enim incipiendum ) Judam esse proditurum. 
Quid ergo, dicitis? Benignitatis magnitudinem 
declarans, quantum in me est, inquit, et discipulus 
es, et apostolis te annumero:: si vero te indignum 
ostendas, mea ingens benignitas elucet, tuaque 
ingens nequitia. Nam marsupium illi concredidit 
moderatum, nou ignorans quod furaturus esset, 
sed. volens, cum daret. illi ejus potestatem, hunc 
sedare morbum. Pravidit ergo et praedixit : non 
modo przevidit, sed etiam sepius praedixit, Unus 
vestrum me tradet. Cur crgo accusabitur? Ut 
scelestus per nequitiam. suam bonam impleret 
cconomiam ; nec coegit eum is qui elegerat. Si 
enim coegisset, certe non coegisset ut proditor, 
sed ut apostolus esset : sed. neque apostolum co- 
git. Quod enim fit ex necessitate, id dicitur non 
fieri : qui enim temperans est ex necessitate , non 
est temperaus, quia ex necessitate talis est. Non 
enim ex vinculis virtutes sta!uuntur, sed ex. vo- 
luntatis proposito. Cur ergo Adamum reliquit in 
paradiso? Bonus erat Creator : liberum illum fe- 
cerat, et libero hoc preceptum imposuit. Sed 
sciebat ipsum esse comesturum. Àt per necessita - 
tem non impedivit, neque voluntatem coegit : 
Adam peccavit. Propter lignum autem honoran - 
dus erat locus, in quo aliquid honorabile erat. 
Non enim malus creatus est, sed male non obse- 
quutus est przcipienti. Si autem comestio etiam 
preceptum perdidit, jejunium cum przcepto re- 
vocatur, et salutem idit. Teipsum explora, o 
homo. Qua enim utilitas lectionum? considera 
teipsum quis esses ante jejunium, et quis sis jeju- 
nans. Nam opera alia postremo fructum afferunt , 
alia in ipso opere pariunt fructum, Qui. descendit 
in mare piscaturus, non cum descendit predam 
obtinet : qui jejunat vero , statim fructum habet. 
Nonne tranquillitatem habes? nonne liber es a 
vini fluctibus? nonne liber es a tempestate et hie- 
me? annon audire desideras carnem esse frenatam, 
ac neque exsilire neque rubescere? annon tu scis 
nunc de temperantia sermones movere? nonne 
gaudes cum audis quempiam jejunasse? Qui jeju- 
natis ne putetis jejunium esse malum : qui enim 
malum putat jejunium , si jejunet, in malo est. 
Non sunt inter malos reputandi angeli, qui non 
egent, ut nos, ciborum deliciis. Non pro digni- 
tate comedimus , sed pro necessitate implemur. 
Quazcumque mala per nos fiunt , jejuniis delentur. 
Jejunium dico non modo abstinentiam a cibis , 
sed etiam illam quam sciebat Isaias : Jejuna ut 
audiaris. Et si dixeris Deo. secundum Judaicum 
verbum : Jejunavimus, et non vidisti : humi- 
liavimus animas nostras , et nescivisti : con- 
fortare, ne audias. In jejuniis enim vestris in- 
venitis voluntates vestras. S1 voluntatem Do- 
mini impleveris, jejunium fecisti. Non enim ne- 
gotiatio cst. jejunium, ut lucremur DET RN 
ἢ 
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tes, sel ut quod comesturus eras pro te comedat 
pauper; et lit tibi duplex bonum, et quod tu 
jejunes , et quod alius non. esuriat.. Laboramus 
jejunantes; nondum. crucifixi sumus jejunantes, 
Cur jejunium ? Pro cruce : majora accepimus, 

minora reddimus, Crucifixus est propter te, et 
sitit, bibitque acetum cum felle. Ingratus cibus , 
magnum est jejunium. Nondum fel bibisti, et stas 
laborans ? nondum in cruce suspensus es. Ne in- 
gratus sis erga Jesum : ne fleas quod jejunes, sed 
lle potius quod non semper jejunes. A quibus pri- 
varis. dum jejunas? a vino? Non a vino, sed a 
phlegmate, dolore capitis, laboriosa respiratione. 
Cogita igitur in. quibus verseris, in quiete, man- 
suetudine » ranquillitate. Bonus ia. jejuniis color, 
conspectu mitis est et serenus : vini. enim color 
1gnis est inflammatio. Qui non una patitur cuni 
Jesu, Jesum non novit : qui. jejunium depellit , 

non novit crucem. Non tamquam ad malum 
quodpiam ad jejunium accedamus , ne tibi ma- 
lum liat quod malum suspicaris ; neque ut tur- 
pis servus Deo ministrans inveniaris. Nemo 
gravatur in festis, nisi qui ignorat vim festorum. 
Cum festa sunt; tunc magis letare, 'Tu vero contra- 
rium potius Im cum esses angelus, tunc στο 
fers. Annon nosti quid intersit ? Cum natura nu- 
ptias expetit, non contrahis supra naturam. Reve- 
rere nuptias : si jejunia honores, diebus jejunio- 
rum angelus esto. Non improbo nuptias, sed 
profero Jejuinium. Qua comedimus ante jejunium, 

non manent nobiscum. Cur ergo versamur in iis 
qua presentia non sunt? tota elliosum voluptas 
est, donec deglutiamus ; cum aulem gustum 
transierint, ἀπὸ ac si non essent. Jejunium vero 
non tabescit, non continetur in venire, nec per 
ventrem in stercus mutatur : immortalitatem enun 
conciliat, c«m angelis vitam agit ; quie angelorum 
est, quantum, ue potest, SLE In NER es 
quia jejunas ? quia alienis felicitatibus non onera- 
ris ? quia recta mens est, pura caro ? quia floret 
animus ? quia cum gaudio Scripturas audis ? quia 

arcana taces, et non homo, sed prope angelus es ? 
Festum est Domini qui vocavit nos ad nuptias 
spirituales, qui ingressus est ut videret discum- 
bentes : ne quis cum alienis vestibus ingrediatur. 

Vestimenta oportet pura, immaculata E sancta ad 
nuptias afferre; sancta nempe ad sanctas et impol- 
lutas nuptias ; foris leta, intus splendida. Quietze 
sint etiam nuptiz, et preceptum apostoli singuli 
pro admonitione habeant, ut concordi animo sin- 
guli jejuniis incumbant. "Jejuniis vero jungatur 
oratio : jejunium. suadetur, oratio autem suum 
tempus. habet: jejuna quia non peccasti,. et quia 
peccasti jejuna ; rursumque ne pecces jejuna, et 
ut que accepisti maneant. Tot enim sunt jejunii 
species. Peccavit quis et jejunavit, ut supplicium 
effugeret ? jejunemus ergo et nos, dilecti, ne in- 
surgant contra nos cupiditates, Vides jejunium 
quod sequitur peccatum ; id est, quod post pecca- 


» [Fort. ἀλλότρια ἰμάτια.] 
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SPURIA. 


ἱνεταί σοι διπλοῦν τὸ ἀγαθὸν, χαὶ ὅτι σὺ yn- 
t6, χαὶ ὅτι ἄλλος oU πεινᾷ. Κάμνωμεν νηστεύον- 
ceo οὔπω ἀνεσταυρώθημεν ΡΒ θοντες Διὰ τί ἣ 
νηστεία; Ἀντὶ σταυροῦ" μείζονα, ἐλάθομεν, d 
ἀποδιδοῦμιεν. ^ ὡσταύρωται διὰ σὲ, χαὶ διψᾷ. χαὶ 
πίνει ὄξος μετὰ χολήν. ᾿Δηδὴς 4 τροφὴ, μέ mu 4 νη- 
στείχ. Οὔπω ὅσον ἣ χολὴ, xa στήχεις χάμνων; 
οὔπω ἐχρεμάσθης ἐπὶ σταυροῦ. "Μὴ ἀγνωμόνει πρὸς 
Ιησοῦν, μὴ ἀπόχλαιε ὅτι νηστεύεις, ἀλλὰ ἀπόχλαιε, 
ὅτι ἀεὶ οὐ νηστεύεις. l'ivov ἀπεστερήθης νηστεύων ; 
οἴνου; Οὐχ οἴνου, ἀλλὰ φλεγμονῆς, χεφαλαλγίας, 
ἄσθματος μοχθηροῦ. ᾿Πννόησον τοίνυν ἐν ποίοις εἶ, 
ἐν ἡσυχία, ἐν πραότητι; ἐν γαλήνῃ. Καλὸν χρῶμα 
ἐν νηστείαις ἐπὶ ταῖς ὄψεσιν / ἐγγίνε ται; ἥμερον, γα- 
ληνόν - οἴνου γὰρ χρῶμα. xau πυρός. Ὃ μὴ συμ-- 
πάσχων τῷ ἸΙησοῦ, οὐχ οἶδε τὸν Ἰησοῦν: ὃ ἀποχρουό- 
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? μένος τὴν νηστείαν, οὖχ οἶδε τὸν σταυρόν. Μὴ ὁ ὡς χαχ 


προσερχώμεθα τῇ νηστείᾳ, ἵγα μὴ ὡς καχὸν γένηταί 
σοι! τὸ ὑποπτευό!κενον " μηδὲ ὡς αἰσχρὸς δοῦλος Θεῷ 
[δὲ] εὗρε θήσῃ t ὑπηρετῶν. Οὐδεὶς ἄχθεται ὲ ἐν ἑορταῖς, εἰ 
μὴ ὃ ἀγνοῶν τὴν δύναμιν τῶν ξορτῶν. Ὄτε € ἑορταὶ, 
τότε μᾶλλον φαιδρύνου. Σὺ δὲ μᾶλλον τοὐναντίον 
ποιεῖς * ὅτε ἧς ἄγγελος, τότε χαλεπαίνεις. Οὐχ οἶδας 
τὸ μεταξύ; Ὅτε ἢ φύσις τὸν γάμον ἀπαιτεῖ, οὐ γα- 
με is ὑπὲ P. φύσιν. E ὑλαθοῦ & ἐν γάμῳ ᾿ εἰ τιμᾷς τὰς νη- 

τείας, τὰς ἡμέρας τῶν νηστειῶν. γενοῦ ἄγγελος. Οὐ 
διαδάλλω τὸν γάμον, τ προχρίνω δὲ τὴν νηστείαν. Ἃ 

φάγομιεν πρὸ τῆς ud τείας, οὐ μένει μεθ’ ἡμῶν. Τί 
οὖν ἀσχολούμεθα ἑ ἐπὶ τὰ μὴ παρόντα; ὅλη ἣ ἡδονὴ 
τῶν βρωμάτων, ἕως τοῦ χαταπιεῖν ἐστιν - ἐπὰν δὲ 
παρέ ἔλθη τὸ γευστιχὸν χωρίον, vé ἔγονεν. ὡς οὐχ ἦν. H 
γηστε ία δὲ οὐ p. 
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apuivevut, οὐ χωρεῖ ἐν χοιλίᾳ, οὐδὲ 
διὰ χοιλίας εἰς σχύδαλον μεταθδάλλεται- ἀθανασίας 
γάρ ἐστι πρόξενος, μετ᾽ ἀγγέλων τὸ διχίτημα ἔχει, 
ὃ: ι ἀγγέλων χατὰ τὸ δυνατόν ἐστι μίμησις. Ἀχηδιά- 
ζεις, ὅτι νήφεις; ὅτι οὐ βεδάρησαι ἀλλοτρίαις, εὖ- 
πραγίαις; ; ὅτι agus ὃ λογισμός; ὃ ὅτι χαθαρὰ ἣ σάρξ: 
ὅτι ἀνθεῖ ἣ διάνοια; ὅτι ἀχούεις τῆς Vozgns μετὰ χα- 
ρᾶς; ὅτι τὰ ἀπόῤῥητα σιωπᾷς, χαὶ οὐχ εἰ ἄνθρωπος, 
ἀλλὰ σχεδὸν ἄγγελος;  Eopz? τὴ Κυρίου τοῦ χαλέσαντος 
ἡμᾶς εἰς γάμον πνευματικὸν, τοῦ εἰσελθόντος ἰδεῖν 
τοὺς ἀναχειμένους" μή τις ἃ ἀλλ. ᾿οτρίοις ἱματίοις ἔχων 
εἰσέλθη. Ἱμάτια δεῖ γάμῳ ἐπιφέ ἔρεσθαι χαθαρὰ χαὶ 
ἀμόλυντα χαὶ ἅγια πρὸς γάμους ἁγίους xoi ἀ!λολύν- 
τους. φαιδρὰ ἔξωθεν, χαὶ ἔσωθεν λαμπρά. Ἡσυγα- 
ζέτω χαὶ ὃ γάμος, χαὶ τὴν παραγγελίαν ᾿ τοῦ ἀποστό- 
λου xac νουθεσίαν ἐ ἐχέτω ἕκαστος, τοῦ &x συμφώνου 
σχολάζειν ἕκαστον ἐν γῆστε fate. Ταῖς νηστείαις δὲ 
συναπτέσθω χαὶ εὐχή" 1 vacet μὲν προτρέπεται, 
f εὐχὴ δὲ χαιρὸν ἔχει: νήστευσον, ὅτι οὐχ ἥμαρτες, 
χαὶ ὅτι ἥμαρτες γήστευσον, χαὶ πάλιν ἵνα μὴ ἁμάρ- 
τῆς νήστευσον, xoi ὅπως διαμείνῃ ἃ Dass. Τοσαῦτα 
γὰρ εἴδη νηστείας. Ἥμαρτέ τις, χαὶ ἐνήστευσεν ἕαυ- 
τὸν χολάζων, ἵ ἵνα διαφύγῃ, τὴν xol γηστεύσωμεν 
οὖν καὶ ἡμεῖς, ἀγαπητοὶ, ἵνα "μὴ ἐπαναστῶσι xa 
ἡμῶν ai ἐπιθυμίαι. Ὁρᾷς ὃ δὲ τὴν νηστείαν ἑπομένην 
τῇ ἁμαρτία, τουτέστι, viv | μετὰ τὴν ἁμαρτίαν γινο- 
μένην ἐν λόγοις τιμωρίας ἐπιστροφήν. Ἀλλ᾽ ἢ νηστεία 
προηγεῖτο τῶν ἁμαρτημάτων, οὐχ ἵνα ἀφέλῃ τὸ γινό- 
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βένον ἁμάρτημα, ἀλλ᾽ ἵνα χωλύση τὸ μέλλον" "ἢ Ἄλλη 
νηστεία ἐστὶν, ὃ ζητῶν νόμον νόμου λαδεῖν. Καὶ γὰρ 
ὃ αἰτῶν νόμον νηστεύει, ὡς Μωυσῆς ἐ ἐνήστευσε , xal 
ἔλαδε νόμον. na. ιν ἄλλος νηστεύει, ἵνα ὧν χατη- 
ξιώθη, τούτων uj ἀποτύχῃ. Ἢ δὲ ᾿Εχχλησία δμοῦ 

γηστεύει, τὴν χάριν χαὶ τὴν οἰχονομίαν. Τὸν Ἰησοῦν 
ἐπιγινώσχει πράγματι ᾿, τῷ σταυρωθέντι συνεσταυρὼ- 
μένη, τῷ Κυρίῳ συμπάσχουσα, ἵνα xd συνδοξασθῇ, 
οὖχ ἵνα τὸν Κύριον πενθῶμεν" ζῇ γὰρ Ó τοῦ ζῶντ oc 
γΥῖός: ἀλλ᾽ ἵνα τὴν “χάριν ὁμολογῶμεν τῆς οἰκονομίας. 
Εἰ χαὶ πενθοῦμεν ὅτι ἐσταύρωσαν αὐτὸν Ἰουδαῖοι, οὗ 
δι αὐτὸν πενθοῦμεν, ἀλλὰ διὰ τὴν τόλμαν τῶν ΛΞ 
μπησάντων. Avé στη γὰρ ἐχ νεχρῶν, ἔστη : ἐν δόξῃ n, ἐν 
ἢ προῦπῆρχε παρὰ τῷ Πατρὶ, συνὼν 3» πρὸς τὸν 
Πατέρα ὅθεν xot ἦν. Οὐχ ἔστι πένθους ἀξία ἢ vien 
τοῦ Ἰησοῦ. Ἀλλὰ νηστεύσωμεν ἑαυτῶν χηδόμενοι, χαὶ 
χοινωνοὶ σπεύδ ὅοντες αὐτοῦ εἶναι τῶν παθημάτων" 

ὥσπερ, ἀξίαν πράττωμεν, ἀδελφοί. ** Τίς χατηξίωσε 
χοινωνὸς εἶναι τῶν παθημάτων Χριστ 9:00; M& γα τὸ 
μυστήριον. Σπεύσωμεν ἐπὶ τὰ ἀγαθὰ, χαὶ μὴ ἐχ- 
χλίνωμεν εἰς χαχά. Ἰησοῦς ἑ : ἐσταύρωται ,9 τοῦ ἀθα- 
νάτου ὙἹός- ἐχρέμασ 5s τὸ σῶμα ἐπὶ τὸν σταυρὸν, οὐ 
δι᾿ ἑαυτὸν, ἀλλὰ διὰ σέ. ἜἜφαγες σὺ ἀπὸ τοῦ ξύλου, 
νηστεύει αὐτὸς ἐπὶ τοῦ ξύλου * ἔλαδες ἐξ ὧν οὐχ ὥφειλέ 
σοι" ἐπέθηχεν αὐτὸς σῶμα ἀνθ᾽ ὧν ἔλαθες. "Ezcu- 
μίαν ἥττήθης χαλεπήν. πίνει αὐτὸς ὄξος ἀντὶ ἡδονῆς. 
Μὴ ἀλλότριος γένη τῆς βασιλείας. Ἔγνως ὅτι ἐσταύ- 
ρωται, ἔγνως ὅτι ὑπὲρ coU ἀπέθανεν, ὁμολόγει ὅτι 
ζῇ. Ὑπὲρ ζῶντος ποίει τὴν διιολογίαν, μαρτύρει τῷ 
ἀαρτυρήσαντι, ἀπόθανον ὑπὲρ τοῦ ἀποθανόντος. Εἰ 
δὲ οὕτω ἀπαιτεῖ θάνατον, ux ἀποπηδήσῃς" μικρός 
ἐστιν ὃ τῆς νηστείας θάνατος. Οὐχ ἔ ἔχεις μεγάλα xa- 
τορθώματα; χάρισαι. αὐτῷ τὰ μικρά" μετ᾽ εὐφροσύ- 
vas πρόσδραμε αὐτῷ ἐπὶ ἑορτὰς, μετὰ χαρᾶς δέξαι 
τὴν νηστείαν. Τρυτή 
᾿Αλλὰ τάχα eb χράζω" ὥσπερ γὰρ ἤλλαξεν 6 χρόνος 
τὰ χρώματα τῶν σπευδόντων ἐπὶ τράπεζαν. Τοῦτο 
δὲ οὐκ ἔστιν ἀγαπώντων νηστείαν ἐν ἣ ἑστήκασιν. 
Οὐ γὰρ ἣν ἀχόλουθον ἄχθεσθαι ὑ ὑμᾶς τὸ τῆς τραπέζης 
Κυρίου ἀποσπᾶσθαι. Παρὰ προσδοκίαν, δὲ ἀπήντησεν 
ἡ θέα, ὡς ἀπήν τησε τοῦ λύχνου D αὐγή. ἪἨλέ γχθη 5 

λανθάνουσα συνείδησις, ὅτι βία χατεχόμεθα χαὶ οὐχ 
ἄρα ἑστήχαμεν. Ἕως πότε τὴν ἀλήθειαν παίζομεν; 
ἕως πότε τὰ τοῦ Κυρίου πραγματευόμεθα: ἢ ἢ οὐχ 
ἤκουσας τοῦ Ψαλμοῦ λέγοντος, ἅμα δὲ αὖ τοῦ ὗπα- 
χούοντος, Εἰ ἀλήθειαν λαλεῖτε, ε εὐθεί tac χρίνατε; Εἰ 
ἀληθεύεις ἑ ἐπὶ τὴν νηστείαν, χαρὰν ἔχε ἐπὶ τὴν νη- 
στείαν- εἶ δὲ ΠΣ ἀδικεῖς σεαυτόν. εἶ πονεῖς, οὐχ 
εὐφραίνῃ" εἰ διώχεις ὡς ἀγαθῶν ἀπεστερημένος, οὐ 
τυγχάνεις ἀγαθῶν. Ἰησοῦς à ἐσταύρωται διὰ s σοῦ, χαὶ 
οὐχ ἐδυσχέρανεν, ἀλλὰ μᾶλλον xai ἔσπευδε τοῦ πα-- 
θεῖν - σὺ δὲ οὐδὲ uix ov νηστείαν ἀνέχῃ διὰ τὴν σεαυ- 
τοῦ σωτηρίαν; EU ἄνθρωπε, οὐχ € ἔχω δύναμιν τοσαύ- 


την ἵνα κράζων ὅσον ὀφείλω. Ἰησοῦς ἐσταύρωται" ὅρα, 
χαὶ ὑπότυψον τὸ στῇ θοὸς ; κατάγαγε δάχρυον ἀπὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν. ᾿Ἑσταύρωται ὃ διὰ σέ: συσταυρώθητι, συν- 
δοξάσθητ ι ἐχείνῳ, οὐχ ἵνα ἀποθάνῃς, ἀλλ᾽ ἵνα [em 
τῇ 
ER 


ἀπαλλαγῆς. Adr, ἣ 
ἐστὶν ἐν ἡ ὃ σταυρὸς 

, e 
ρώθητι, συναπόθανε. 


παρασχευῆς ἡμέρα, ἡμέρα 
σοῦ ἐπάγη" χαὶ σὺ συσταυ- 
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tum ut supplicium removeat suscipitur. Sed jeju- 
nium peccata precedat , non ut tollat admissum 
peccatum, sed impediat futurum. Aliud j jejunium 
est,** ejus qui cupit legem accipere. Nam etiam qui 
querit legem jejunat , ut Moyses jejunavit, et le- 
gen accepit. lursus alius j jejunat, ut ne perdat ea, 
quibus dignus habitus est. Ecclesia vero jejunat 
propter g gratiam et economiam. Re Jesum agno- 
scit, cum. crucifixo simul crucifixa, et una cum 
Bomidb patiens, ut conglorificetur, non ut Domi- 
num lugeamus ; vivit enim viventis Filius ; sed ut 
c'conomiz gratiam confiteamur. Etiamsi lugea- 
mus quia cr tucifixerunt eum Judaei, non propter 
illum lugemus, sed propter ausum. Judzorum. 
Surrexit enim a mortuis, stat in gloria, i 1n qua 
priuserat apud Patrem, coexistens cum Patre ex 
quo erat. Non est. luctu digna Jesu victoria. Sed 
E jejunemus nostrum curam. habentes, ut ejus pas- 
sionum particeps simus : id pro dignitate habea- 
mus, fratres. Quis dignatus est esse particeps pas- 
sionum Christi ἢ Magnum inysterium. Festine- 
minus ad bona, et ne : declinemus ad mala. Jesus 
crucifixus est, Immortalis Filius : pependit in cru- 
ce corpus, non propter seipsum, sed propter te. 
Comedisü tu de ligno, ipse jejunat in ligno : 

accepisti de iis quie non debebat tibi, addidit ille 
corpus pro lis quae accepisti. A concupiscentia 
gravi victus es : bibit ille acetum pro voluptate, 
Ne alienus fias regni. Nosti illum crucifixum 
esse, nosti illum pro te mortuum esse , confitere 
quod vivat. Pro vivente confitere, testificare te- 
stificanti; morere pro ilo qui imortuus est. Si 
veroita mortem requirit , ne resilias,: exigua est 
mors jejunii. Non habes magna gesta opera? da 
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ἔστιν ἣ νηστεία πνευματική. 810 ipsi minora : cum letitia ad 1 psum accurre in fc- 


A stis, cum gaudio accipe jejunium. V oluptas est 
spirituale j jejunium. Sed fortasse frustra clamo. 
Tempus enim pene colores mutavit eorum qui fe- 
stinant ad mensam. Hoc autem non est amantium 
jejunium in quo versantur. Non enim consequens 
erat ut gravaremur, quod avellamur a mensa Do- 
mini. [ue exspectationem hoc advenit specta- 
culum : ut advenit lucernz splendor, deprehensa 
est latens conscientia, quod vi detineamur : neque 
fortasse stetissemus. Usquequo veritati illudimus? 
usquequo ea quz» Domini sunt in negotiationem 
vertimus ? annon audisti psalmum diclo. et 


simul ipsum respondentem, Si veritatem loqui- E 
P p ᾽ ηἱ Psal. 57 


mini, recta judicate? Si vera dicis de jejunio , 
gaud e de jejunio ; si vero moleste fers, teipsum 
lzdis; si laboras, non lztaris ; si persequeris ut 
bonis privatus, bona non assequeris. Jesus pro te 
crucifixus est, nec moleste ferebat, imo potius fe- 
stinabat ad passionem : tu vero ne modicum qui- 
dem fers jejunium pro salute tua ? O homo, non 
tanto przditus sum. robore, ut clamem quantum 
deberem. Jesus crucifixus est : vide, et pectus per- 
cute, lacrymas funde. Crucifixus est propter te : 
cum ipso et tu crucifigere, cum ipso glorificare , 
non ut morlaris, sed ut a morte libereris. Hac 
61. 
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est dies Parasceves : dies est in qua Οὐχ propter 
te [ixa est : et tu cum ipso cerucifigere, eum 1pso 
morere. Pro Deo enim hic sermo b Dea qui pro- 
pter te factus est homo. Non reveremur dignitatem? 
non erubescimus passionem ὃ Utramque cogita 
o homo, quis esset et quid passus sit. Judicatus est 
Judex, et Vita morti traditur ; qui nutrit, esurit ; 

qui potum dat, sitit; qui in gloria, est in ignomi- 
nia; Rex ad praesidem ducitur, et Deusab omini 


. busdamnatur : qui vere dixit : Pater non judicat 


quemquam, omne autem judicium dedit Filio. 
Qui omnia judicat a. quonam judicatur ? Haec 

tibi sufficiunt, o homo, ad commonitionem jejunii, 
Opor tet enim nosse primum in quibusnam simus, 
et tunc nostra discernere, Cum jejunium et cibos 
jejunii diligemus, et probe erga 1psum affecti eri- 
mus, quasi in festo choreas agentes, mensam Do- 
mini honorantes , mysteria jejunii apponemus 
seryis Domini, gloriam cjus ante szcula, cecono- 
miam ejus in postremis temporibus. Quis fuerit, 

quid factus fuerit, unde venerit, in quem. popu- 
lum advenerit, et qua de causa; ut letantes et 
letitiam alferentes, hoc | jejunium semper serve- 
mus, Domino jejunii servientes, semper ipsi gra- 
tias agentes, et semper ipsum glorificantes, semper 
diligentes eum qui dilexit nos, et adorantes eum 
qui peccata suscepit, et morientes pro eo qui mor- 

tuus est, ac sperantes nos glorificandos esse cum 
eo qui inhonoratus est. Sanctissimo autem Patri, 
qui nos dignatus est hoc jejunio, et qui Filio suo 
non pepercit propter salutem. nostram, per eum 
qui venit ei qui misit gloriam referamus, unaque 
vivifico Spiritui, nunc et semper, et in secula sz- 
culorum. Amen. 


* [Fort. τῷ ἀποστείλαντι.} 
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τοῦ γενομένου ἀνθρώπου διὰ σέ. Οὐχ αἰδούμεθα τὴν 
ἀξίαν; οὐχ ἐρυθριῶμεν τὸ πάθος: ἡ Πκάτερα 2 ἐνθυμήθη- 
01, dvü put , τί ἦν, καὶ τί ἔπαθε. Κέκχριται ὃ 6 χριτὴς, 
xa ἣ ζωὴ θανάτῳ παραδέδωται" χαὶ ὃ τρέφων πεινᾷ, 
χαὶ ὃ ποτίζων διψᾷ, χαὶ ὃ ἐν δόξῃ € ἐν ἀτιμίᾳ, χαὶ ὃ 
βασιλεὺς ἐ ἐπὶ ἡγεμόνος, xal ὃ Θεὸς ὑπὸ ἀνθρώπων 
χαταχρίνεται᾽" ὃ ἀληθεύων ἐν τῷ λέγειν, Ὅ Πατὴρ 
οὐδένα χρινεῖ, πᾶσαν δὲ τὴν χρίσιν δέδωχε τῷ γἱῷ- 
ὃ πᾶντα χρίνων ὑπὸ τίνος χέχριται: "Aoxet σοι ταῦτα, 
ὦ ἄνθρωπε, εἰς ὃ ὑπόμνησιν νηστείας. Δεῖ γὰρ πρῶτον 
γνῶναι ἐν οἷς ἐσμεν, xoi τότε διαχρίνειν τὰ χαθ᾽ 
ἡμᾶς. Ὅταν ἀγαπήσωμεν τὴν νηστείαν καὶ διατεθῶ- 
μεν χαλῶς τὰ περὶ αὐτῆς, ὥσπερ ἑορτῆς χορεύον- 
τες, χαὶ τὴν ἐν ταῖς νηστείαις ἑστίασιν, παραθη- 
σόμεθα τὰ υὐστήρια τῆς νηστείας, τιμῶντες τὴν 
τοῦ κυρίου τράπεζαν, τοῖς δούλοις τοῦ Κυρίου, τὴν 
δόξαν τὴν πρὸ αἰώνων. τὴν οἰκονομίαν αὐτοῦ τὴν ἐν 
boé ἔροις χαιροῖς " τίς ἦν, χαὶ τί γέγονε, πόθεν ἦλθε, 
χαὶ ἐπὶ ποίῳ λαῷ ἐπε δήμησε, xai διὰ τί: ἵνα xol 
ὡς , εὐφραινόμενοι. χαὶ εὐφραίνοντες , τὴν νηστείαν 
ταύτην διὰ παντὸς ἔχωμεν, τῷ Κυρίῳ τῆς νηστείας 
δουλεύοντες, πάντοθεν αὐτῷ εὐχαριστοῦντες , xal 
πάντοτε δοξάζοντες, πάντοτε ἀγαπῶντες τὸν ἀγαπή- 
σαντα ἡμᾶς, χαὶ προσχυνοῦντες τὸν ἀναδεξάμενον 
ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας, xoi ἀποθνήσχοντες ὑπὲρ τοῦ 
ἀποθανόντος, χαὶ ἐλπίζοντες τοῦ συνδοξασθῆναι τῷ 
ἀτιμασθέντι. "l'o δὲ παναγίῳ Πατρὶ, τῷ χαταξιώ- 
σαντι ἡμᾶς τῆς παρούσης νηστείας, χαὶ uà φεισα- 
μένῳ τοῦ ἰδίου Υἱοῦ διὰ τὴν. ἡμετέραν σωτηρίαν, 
διὰ τοῦ ἐλθόντος "τὸν ἀποστείλαντα δόξαν ἀναπέμ.-- 
Ψωμεν, ἅμα τῷ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


De oratione. 


Venite omnes, fratres, agnoscamus eum qui 
fecit nos, Dominum nostrum Jesum Christum, 
bonum illum, clementem, misericordem, qui non 
vult mortem peccatoris, sed ut magis convertatur 
et vivat. Vigilate omnes et estote parati, quia ne- 
scitis qua hora Dominus noster venturus sit : 
venite, audite eum dicentem : Peenitentiam agi- 
te ; appropinquavit enim regnum celorum. 
Demum, fratres, quia judicium est in januis, mul- 
tis lacrymis, multo gemitu, multis precibus est 
opus; precibus, inquam, non hodie tantum vel 
crastina die emissis. Precatio namque est omnis 
boni thesaurus indeficiens, portus procellarum 
expers, tranquillitatis causa, anim:e medela : pre- 
catio est psalmodia, Sancti cdtib anims et corpo- 
ris ; etin summa, precatio portas celi aperit, ad 
Deum adducit omnem hominem, parvum et ma- 
gnum, divitem et pauperem, eumque qui quotidie 
toto animo precatur angelis majorem efficit. Sed 
quodnam est. illud frigidum multorum dictum ? 
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Περὶ εὐχῆς. 


Δεῦτε πάντες, ἀδελφοὶ, γνωρίσωμεν τὸν ποιήσαν- 
τα ἡμᾶς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν ἀγα- 
θὸν xol φιλάνθρωπον χαὶ οἰχτίρμονα, τὸν νὴ θέλοντα 
τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέ yat xal 
ζῆν αὐτόν. Οἱ πάντες γρηγορεῖτε χαὶ γίνεσθε ἕτοιμοι, 
ὅτι οὖκ οἴδατε ποία ὥρᾳ ὃ Κύριος ἡμῶν ἔρχεται" 

δεῦτε, ἀχούσατε αὐτοῦ λέγοντος * ΝΜ ταν τ τ ἤγγικε 
γὰρ ἡ βασιλεία τῶν “οὐρανῶν. Λοιπὸν, ἀδελφοὶ, ἐφ᾽ 
ὅσον ἐπὶ θύραις 1 ἣ χρίσις ἐστὶ, πολλῶν ὃ δαχρύων, T0)- 
λοῦ ὀδυρμοῦ, πολλῆς εὐχῆς χρεία; εὐχῆς οὐ σήμερον 
χαὶ αὔριον γενομένης. Εὐχὴ γὰρ θησαυρὸς ἀνέχλει- 
πτος παντὸς ἀγαθοῦ » λιμὴν ἀχείμαστος, γαλήνης 
ὑπόθεσις, ψυχῆς ἰατρεῖον : εὐχὴ ψαλμῳδία, ἁγια- 
σμὸς ψυχῆς χαὶ σώματος " χαὶ, ἁπλῶς εἰπεῖν, εὐχὴ 
πύλας οὐρανοῦ ἀνοίγουσα, Θεῷ προσάγει πάντα ἄν- 
θρωπον μιχρόν τε χαὶ μέγαν, 'πλούσιον χαὶ πένητα, 
τὸν ὁλόψυχον: χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν εὐχόμενον "Hus 
ἀγγέλων ἑ ἐργάζεται. ᾿Αλλὰ τίς ὃ UT χρὸς τῶν πολλῶν 
δ λόγος; Ἁμαρτωλός εἰμι, φησὶ, χαὶ ἀπαῤῥησίαστος. : 
αἰσχύνης γέμων, καὶ οὐ δύναμαι ἀτενίσαι xod ἰδεῖν τὸ 
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ὕψος τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι πολλὰ ἥμαρ τον χαὶ ἐν λόγοις 
χαὶ ἐν v ἔρ Yos xa xac διάνοιαν, χαὶ πᾶσαν ἡμέραν 
χαὶ ὥραν ἐδαπάνησα ἐν ἀσωτία τὴν ζωήν μου, xat 
ποίῳ προσώπῳ U παῤῥησίᾳ εἰσέλθω εἰς τὴν bodar- 
σίαν ; πῶς ἀνοίξω τὸ πονηρὸν χαὶ ἀχάθαρτό ὧν μου 
στόμα; πῶς τὰ χείλη μου χινήσω, ἢ παρακαλέ σω 
ὑπὲρ ποίων μου πονηρῶν πράξεων πρῶτον τὸν Θεόν ; 
Οὕτως οὖν σατανιχὰ ταῦτα τὰ ἤματα λέ εις: Μάθε, 
τίνας χαλεῖ ὃ Χριστὸς. ἐλθὼν ἐ ἐπι τῆς γῆς 3 δικαίους, 2 
ἁμαρτωλούς: λέγει γὰρ οὕτως " Οὐχ ἦλθον χαλέσαι 
δικαίους, ἀλλὰ ἃ ἅμαρτ ωλοὺς εἰς μετάνοιαν. Ἅμαρτω- 
λός εἶμι, φησὶ , χαὶ πῶς εἰσέλθω εἰς τὴν ἐχχλησίαν, 
ἵνα γένωμαι δίκαιος ; ; Καλὰ λέγεις - ὅτι ἀχούω, xot οὐ 
φυλάττω " χαὶ τί μοι τὸ ὄφελος ; 3 Kaye ᾧ me λέγω 
Gol * χἂν υλάττης , χἂν οὗ φυλάττης » μόνον 
εἴσελθε εἰς τὴν ἐχχλησίαν, ἄχουεις τῶν θείων 3b ρα- 
φῶν, ἄχουε τῆς ἀναγνώσεως. Οἴδα ἀληθῶς, ὅτι ξὰν 
εἰσέρχη εἰς τὴν Bx cus xaX ἀχούεις τῶν θείων εὖ 
αγγελίων, καὶ τῶν διδασχάλων τῶν ἀποστόλων, xal 
τῶν θείων , πατέρων, χἂν λιθίνην χαρδίαν ἔχῃς, χἂν 
θηρίου Ἰνώμην χαὶ ἀγριότητα, ὀψέ ποτε χαὶ ῥαδίως 
numo ἔχεις. Ἁμαρτωλὸς εἰ; εἴσελθε εἰς τὴν 
ἐχχλησίαν, * πρόπεσον, χλαῦσον, θρήνησον, στέναξον, 
δάχρυσον. ἭΜμαρτες; ἐξομολόγησαι Θεῷ τὰς ἅμαρ- 
τίας σου " cimi μόνον τὸ, ἥμαρτον εἰπὲ τῷ Θεῷ τῷ 
εἰδότι πρὶν, γενέσεως αὐτοῦ * εἰπὲ τῷ Θεῷ τῷ ἐτάζοντι 
χαρδίας xai νεφρούς" εἰπὲ ἐνταῦθα, i ἵνα μὴ ἔχεῖ ὑπὸ 
μυριάδων ἀγγέλων. χαὶ ἀνθρώπων αἰσχυνόμενος ἐ ἐ Mey- 
χθῆς. Εἰπέ μοι, τί ἐστι χάλλιον ὧδε ἐν ἐχχλησία τῷ 
Θεῷ μόνῳ ξξομολογήσασθαι χαὶ τῷ πνευματικῷ σου 
πατρὶ, ἢ ἐχεῖ ὑπὸ τοσούτων μυριάδ δὼν δημιοσιεύε- 
σθαι; Ἁμαρτωλὸς εἴ; i εἰπὲ μόνον, οὐδὲν ἄλλο σε 
ἀπαιτῶ, μόνον στέναξον. Ποία ἀνάγχη τοῦτο; ποία 
θλῖψις ; ποία χρημάτων δαπάνη ; Ποία δυσχολία εἰ- 
πεῖν μόνον τὸ, ἥμαρτον: 5 ᾿Αλλὰ λέγεις, ὅ ὅτι αἰσχύνο- 
μαι. Ἄθλιε χαὶ ταλαίπωρε, ὅ τε ἐποίεις τὴν ἁμαρτίαν, 
οὐχ ἠσχύνου, χαὶ ὅτε μετανοῆσαι χαὶ σωθῆναι θε een, 
αἰσχύνῃ s 5 ὅτε περιεπλέκου τὴν πόρνην τὴν πονηρὰν, 
χαὶ S. πρᾶξιν ποιῶν, οὐχ ἠσχύνου, χαὶ ἄρτι 
αἰσχύνῃ s Ξ ἥμάρ τανες, ὅτε ἐπόρνευες χαὶ ἐμοί- 
: 
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ταγοήσῃς xa foe 
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dexóvo, xaX ἄρτι “αἰσχύνη: Mis ὥμνυες τὸ φρικτὸν 
, ἢ 

ὄνομα τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐψευδομ, αρτύρεις, ὅτε ἐπ LSURER 

ὅτε πᾶν χαχὸν χαὶ πονηρὰ & ἔργα, ἃ μισεῖ 6 Θεὸς, 


MALAE οὐχ ἠσχύνου, καὶ ἄρτ ι αἰσχύνη. Ὦ ποῖον, 
ἀγαθὲ, Δεσπότην ἔχοντες xol ἡμεῖς ἀμελοῦμεν xod 
» , , d z ^ , M , 
οὐχ ἐπιστρέφομεν s 0 “Χριστὸς συμθουλεύει, μὴ χλέ- 
jue, μὴ πορνεύσης, μὴ μοιχεύσῃς, μὴ φονεύσῃς » μὴ 
ψε υδομαρτυρήσῃς, τίμα τὸν πατέρα σου xal τὴν μη- 
τέρα, xai τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτὸν ἀγάπα" γενοῦ 


$3. - ἘΣ [b ἐλεήι 30 u. - ἦν - LÀ 

ἥμερος, ἀγαθὸς, ἐλεήμων, μακρόθυμος " γενοῦ ἄμα- 
Morem D CAE προ ττι - 

7955 εἰρηνιχὸς , ἵνα χαταξιωθῆς τῆς βασιλείας τῶν 

E — τ ^ * 

οὐρανῶν * xai οὐδείς ἐστιν 6 συνιὼν, οὐδεὶς ὃ ὑπαχού- 

ὧν, οὐδεὶς ὃ προσέχων, ἀλλὰ πάντε ς ῥαᾳθυμοῦμεν. 
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Συμθουλεύει δὲ ὃ διάβολος τὰ ἐναντία, λέγων γενοῦ 
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Peccator sum, sine fiducia, pudore plenus, nec 
possum respicere altitudinem czli ; quia multum 
peccavi verbis, operibus et animo, omnemque 
diem et horam in lascivia transegi in. vita mea : 

quo vultu , qua fiducia intrabo in esa 
quomodo malum impurumque os aperiam? quo- 
modo labia movebo, aut orabo? pro quibus malis 
meis operibus primo Deum precabor? Siccine 
satanica verba profers? Disce quosnam vocet 
Christus veniens super terram, justos an peccato- 
res : 510. enim dicit: JYon. veni vocare justos , 
sed peccatores ad penitentiam. Peccator sum, 
inquit , et quomodo intrabo in ecclesiam , ct ju- 
stus fiam ? Optime dicis: audio, et non observo 5 
ecqua mihi hinc utilitas? Etego iterum dico tibi: 

Etsi observes, etsi non observes, tantum intra in 
ecclesiam, audi divinas Scripturas, audi lectio- 
nem. Vere scio, quod si intres in ecclesiam , et 
audias divina Evangelia, doctores apostolos et san- 
ctos patres, etiamsi cor lapideum habeas , ferinum- 
que animum, sero tandem facileque compungeris. 
Peccator es? intra in ecclesiam, procumbe, plora, 
luge , ingemisce, lacrymare. Peccasti ? confitere 
Déà peccata tua : dic tantum illud, Peccavi; dic 
Deo, qui omnia novit antequam fiant; dic Deo, 
qui scrutatur corda et renes; hic dicito , ne illic 
coram millibus angelis et hominibus cum pudore 
redarguaris. Dicmihi , quid melius est, hic in eccle- 
sia soli Deo confiteri et patri spirituali , aut. 1llic 
ante tot millia publice redargui? Peccator es? id 
solum dicito, nihil aliud. a te exigo : ingemisce 
tantum. Quz necessitas hze est? quz tribulatio ὃ 
quis sumtus ? quz difficultas est. tantum dicere , 

Peccavi ? Sed dicis, Me pudet. Miser et miserabi-- 


lis, cum peccatum faceres non te puduit, et cum. 


penitentia agenda est ad salutem, te pudet? cum 
meretricem improbam complexus es, et malum 
opus fecisti, non te puduit, et nunc te pudet? cum 
peccabas, cum fornicabaris et adulterabas, non te 
puduit, et cum poenitere et salutem consequi vis, 
tunc te pudet? cum rapiebas aliena, cum viduas 
opprimebas, et pauperes despiciebas , non te pu- 
debat, et nunc te pudet ? cum jurabas per nomen 
Dei tremendum, cum falsum testimonium dicebas 
cum pejerabas, cum omne malum, et omnia prava 
opera qua Deus odit, perpetrabas, non te pudebat, 
et nunc te pudet? O qualem, vir bone, Dominum 
habentes, negligimus, et non convertimur? Chri- 
stus monet, Nefurcris, neforniceris, ne adulteres, 
ne occidas, ne falsum testimonium dicas; honora 
patrem. tuum et matrem tuam, dilige proximum 
tuum sicut teipsum ; sis mitis, "bonus, misericors, 
patiens, sis sine rixa, pacificus, ut dignus sis re- 
gno celorum ; et nemo est. qui intelligat, nemo 
qui obediat, nemo qui attendat. Contraria suadet 
diabolus dicens, Esto mochus, occide, pejera, 
furare, esto inhumanus ,blasphemus, immisericors, 
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durus, corruptor ; sis avarus, hominum osor, imo 
Dei osor; esto versipellis, injustus, divitiarum cu- 
pidus ; esto rapax, maledicus, fabulator , convi- 
ciator, perjurus : et. scimus quot sint qui hzc 
omnia faciant ipsi obediendo : quia sieut servi 
vincti manibus et pedibus, ita currimus et natura 
subjecti sumus. Ecce nos totam juventutem no- 
stram cum dasmonibus insumsimus : ecce senui- 
ius, et peccatis sumus assueti. Bonum facere non 
possumus, ut regnum caelorum consequamur : 
diabolus vero offert ignem et supplicium ternum, 
et nos ad illum currimus. Quid tibi faciemus , o 


812 


homo? quid vis? quid desideras ? an. esse cum A 


Christo, an esse cum dcmonibus? Vis esse cum 
Christo? tandem deliciis et. voluptatibus finem 
impone, nec non fornicationi, furto, ebrietati : fi- 
nem fac rapiendi aliena, finem fac irridendi, men- 
tiendi, te. exaltandi, Nemo te decipiat : nemo 
quippe ex iis, qui tales sunt, intrabit in regnum 
caelorum. Si vero desideras esse cum daemonibus, 
si cupis in gehennam ignis intrare, fac ut vis, 
quam cupis vitam ducas, nemo prohibebit : delige 
tibi mundum, turpes ejus concupiscentias, forni- 
cationem, adulterium, ebrietatem, intemperantiam, 
omnem diabolicam voluptatem, nemo impedit. 
"Tibi enim evangelia non persuadent , lex non te 
reddit temperantiorem, prophet: non erudiunt , 
apostoli tibi non pudorem inducunt, patrum mo- 
nita non te juvant, fratrum consortium. non aver- 
tit : impudens omnino factus es, facies meretricis 
facta est tibi. Demum accipe bona tua in vita tua : 
ilie vero neque salutem, neque hereditatem in 
futura Christi die exspectes. Nam hora tibi defi- 
cit, quando nudus et desertus adstabis tribunali 
Christi, angelis et hominibus spectaculum factus. 
Illic apparebis qualis es : illic redargueturomnis 
iniquitas tua : Deus non irridetur : et tunc audies 


Matth, 22. tristem illam vocem : Zig te ejus manus et pe- 


13; 


des, et ejicite in tenebras exteriores : ibi erit 
fletus et stridor dentium. Quis demum talem 
hominem non lugebit? quis non deplorabit eum, 
qui ob temporaneam voluptatem ceternum torque- 
bitur? Noliteerrare, Deus non irridetur : scriptum 


Y. Cor.6.9. 65 : ZVeque meretrices, neque conviciatores , 


10 


neque avari, neque ebriosi, neque iniqui, ne- 
que molles, neque masculorum concubitores, 
neque idololatre, neque blasphemi , neque pe- 
cuni amantes, neque quis similis habet heredi- 
tatem in regno celorum. Hxc omnia cogitantes, 
fratres, a talibus malis actibus abstineamus, et ex 
toto animo peenitentiam agere ne differamus, ut 
effugiamusafutura ira, et coelestia eeternaque bona 
obtineamus : quze. nos ommes assequi contingat 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu. Christi , 
quicum Patri gloria una cum Spiritu sancto, nunc 
et semper, et in secula seculorum. Amen. 


SPURÍA, 


μοιχὸς, φόνευσον, ἐπιόρχησον, χλέψον. γενοῦ dmav- 
θρωπος, βλάσφημος, ἀνελεήμων. ἄσπλαγχνος, φθο- 
ρεύς - γενοῦ φιλάργυρος, μισάνθρωπος, μᾶλλον δὲ 
αισόθεος " γενοῦ πανοῦργος, ἀδικητὴς, πλεονέχτης " 
γενοῦ ἅρπαξ, κατάλαλος, αυθολόγος, λοίδορος, ἐπί- 
ogxoc. Kal οἴδαμεν ὅσοι τὰ τοιαῦτα πράττοντες UT 
χούομεν * ὅτι ὥσπερ δοῦλοι δεδειμένοι χεῖρας xol πό- 
ὃας, οὕτω τρέχομεν xal ὑποτασσόμεθα τὴν φύσιν. 
᾿Ιδοὺ ἡμεῖς πᾶσαν τὴν νεότητα ἡμῶν μετὰ δαιμόνων 
ἀνηλώσαμεν * ἰδοὺ ἐγηράσαμεν, καὶ αυνειθίσαμεν ἐν 
ἁμαρτίαις. Τὸ ἀγαθὸν πρᾶξαι μὲν οὐ δυνάμεθα, ὅπως 
τύχωμεν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν * ὃ δὲ διάδολος 
προξενεῖ τὸ πῦρ x«l τὴν χόλασιν αἰώνιον, xo ἡμεῖς 
πρὸς τὸν διάδολον τρέχομεν. Τί σοι ποιήσομεν, ἄν- 
θρωπε; τί θέλεις; τί ἐπιθυμεῖς ; τὸ εἶναι μετὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἢ τὸ εἶναι μετὰ τῶν δαιμόνων ; ᾿Επιθυμεῖς εἰ- 
ναι μετὰ τοῦ Χριστοῦ ; χἂν τοῦ λοιποῦ παῦσαι τοῦ 
τρυφδῖν, παῦσαι τοῦ σπαταλᾶν, παῦσαι τοῦ πορνεύειν, 
παῦσαι τοῦ κλέπτειν, παῦσαι τοῦ μεθύσασθαι, παῦσαι 
τοῦ ἁρπάζειν τὰ ἀλλότρια, παῦσαι τοῦ χαταγελᾶν, τοῦ 
ψεύδεσθαι, τοῦ μετεωρίζεσθαι. Ν᾽ ηδείς σε ἀπατάτω" 
οὐδεὶς γὰρ τῶν τοιούτων εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. Εἰ δὲ ἐπιλυμεῖς τοῦ εἰναι μετὰ 
τῶν δαιμόνων, εἰ τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς εἰσελθεῖν, xv 
πράττης ὡς θέλεις, πολιτεύου ὡς βούλῃ, ὃ χωλύων 
οὐδείς - ἀπόλαδε τὸν κόσμον, xol τὰς αἰσχρὰς ἐπιθυ- 
ίας αὐτοῦ, τὴν πορνείαν, μοιχείαν, μέθην, ἀκρα-- 
ίαν, καὶ πᾶσαν ἡδονὴν δαιμονιχήν " ὃ ἐμποδίζων οὐ- 
δείς. Σὲ γὰρ εὐαγγέλια οὐ πείθει, νόμος οὐ σωφρονίζει, 
προφῆται οὐχ ἐπισχήπτουσιν, ἀπόστολοι οὐ δυσωποῦσι, 
πατέρων νουθεσίαι οὐκ ὠφελοῦσι, συνοδία ἀδελφῶν 
οὐκ ἀποτρέπει - ἀπανησχύντησας πάντως, ὄψις πόρ-- 
νης ἐγένετό σοι. Λοιπὸν ἀπόλαδε τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ 
ζωῇ σου- ἐχεῖ μὲν οὖν μιηδὲ σωτηρίαν, μηδὲ χληρο- 
μίαν ἐν τῇ μελλούσῃ τοῦ Χριστοῦ ἡμέρα μὴ προσδό- 
χησον. ᾿Ἐχφεύξεταί σοι γὰρ τότε ἣ ὥρα, ὅταν γυμνὸς 
καὶ τετραχηλισμένος παραστήσῃ τῷ βήματι τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἐπὶ ἀγγέλων xoi ἀνθρώπων θεατριζόμενος. " Exet 
φανήσῃ; οἷος cL" ἐχεῖ ἐλεγχθήσεταί cou πᾶσα ἣ ἄδι-- 
χία " 6 Θεὸς οὐ χλευάζεται " xal τότε ἀχούσεις τῆς 
ὀδυνηρᾶς ἐχείνης φωνῆς Δήσατε αὐτοῦ τὰς χεῖρας 
καὶ πόδας, xol ἐχδάλλετε εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον᾽ 
ἐκεῖ ἔσται ὃ χλαυθμὸς χαὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
Τίς λοιπὸν οὐ θρηνήσει τὸν τοιοῦτον ; τίς οὐ χλαύσει 
τὸν διὰ τὴν ἀπόλαυσιν πρόσχαιρον αἰωνίως βασανι- 
ζόμενον ; Μὴ πλανᾶσθε; Θεὸς οὐ μυχτηρίζεται * 
γέγραπται γὰρ, ὅτι Οὔτε πόρναι, οὔτε μοιχοὶ, 
οὔτε λοίδοροι, οὔτε πλεονέχται, οὔτε μέθυσοι, 
οὔτε ἄδιχοι, οὔτε μαλαχοὶ, οὔτε ἀρσενοχοῖται, oU- 
τε εἰδωλολάτραι, οὔτε βλάσφημοι, οὔτε φιλάργυροι, 
οὔτε τις τῶν τοιούτων ἔχει χληρονομίαν ἐν τῇ βασι- 

είᾳ τῶν οὐρανῶν. Ταῦτα πάντα ἐννοοῦντες, ἀδελφοὶ, 
τῶν τοιούτων πονηρῶν πράξεων ἀπεχώμεθα, χαὶ ἐξ 
ὅλων τῶν ψυχῶν μετανοῆσαι μὴ βραδύνωμεν, ἵνα xol 
φύγωμεν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς. καὶ τῶν οὐρανίων 
xoi αἰωνίων ἀγαθῶν ἐφιχώμεθα - ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἣ δόξα ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xol ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶ - 
vac τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν ^ xoi, Οὐχ ἦλθον 
βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν. 


ΑἹ τῶν νηπίων φιλότεχνοι μητέρες, μέχρι δ᾽ ἂν 
πρὸς μείζονα ἡλικίαν xat δυνατωτέραν οἱ νήπιοι αὐ- 
ξηθῶσι; τὰς γαλαχτοτρόφους πηγὰς τῶν μαζῶν προῖ- 
σχουσαι τοῖς φιλτάτοις, τὴν ἀχάματον τροφὴν τοῦ 
γάλαχτος δφέλχειν αὐτοὺς χολαχεύουσιν " ἐπειδὰν δὲ 

^ h € , M v € a 
πρὸς μείζονα ἡλικίαν xal αἴσθησιν ἔλθωσιν, ὡς xal 
ὀδοῦσι λοιπὸν τὰ ρὰ τῶν βρωμάτων λεαίνειν, 
πρότερον ai μητέρες τὸ σχληρὸν τοῦ ἄρτου συντρίψα- 
σαι, ἁπαλὴν xat τρυφερὰν, δικὴν μυελοῦ. τὴν τροφὴν 
ἑτοιμάσασαι τῷ στόματι αὐτῶν ἐνοιχίζουσι. Τοιοῦτοί 
εἰσιν ol τῆς Ἐχχλησίας διδάσχαλοι. "otc γὰρ ἐπὶ τὴν 
ἕξιν τῆς φρονήσεως νηπιάζουσιν, οὐ δυσνόητα αὐτοῖς 
καὶ δυσδιάχριτα νοήματα προσδάλλουσιν, ἀλλὰ, τρό- 
πὸν μητέρων, τὴν θηλὴν τῆς διανοίας αὐτοῖς προσχα- 
λάσαντες, τὸ ἄδολον τοῦ λόγου γάλα πραεῖ νεύματι 
ὑφέλχειν αὐτοὺς παρακαλοῦσιν. Εἶτα, ὑπόταν πρὸς 
μείζονα νοημάτων κατάληψιν οἵ νήπιοι αὐξηθῶσι τῇ 
φρονήσει, μειζόνων αὐτοῖς μυστηρίων ἀποχαλύπτειν 
εἰώθασι νοήματα. Τοῦτο xo Παῦλος ἐποίει " νηπίοις 
γὰρ τυγχάνουσι γράφων ἔλεγε Γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, 
οὗ βρῶμα. Τὸν αὐτὸν τρόπον ὁ Κύριος ἡμῶν εἰσέτι χαὶ 


ν (na 


εἰσέ 
E Y ' Y , “ον E - , 
νῦν ποιεῖ" πρὸς γὰρ τὸ μέτρον τῆς ἕξεως τῶν ἀχουόν- 
e A n 
τῶν τὴν τῶν εὐαγγελικῶν νοημάτων γραφὴν συσταθμη- 
σάμενος, ἐν ταῖς προλαδούσαις ἡμέραις, καθάπερ νη- 
πίοις, ἁπαλὴν xo εὔλυτον τὴν τροφὴν τοῦ λόγου ἡμῖν 
παρέσχετο " γυνὶ δὲ τὸν νοῦν τῆς φρονήσεως ἡμῶν αὖ- 
ξηθέντα σχοπήσας, μειζόνων ἡμᾶς συγχωρεῖ ἀπο- 
A ; SNO, EN 2 
λαύειν διδαγμάτων. Τί γάρ φησι; Πῦρ ἦλθον βαλεῖν 
ἐπὶ τὴν γὴν - x«i, Οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ 
μάχαιραν. Ἀλλ᾽ οἱ μὲν νήπιοι ταῖς φρεσὶν οἴονται 
-»" , ^ , 35 Y *. M , Ψ M 
ἐληλυθέναι τὸν Κύριον ἐπὶ τὸ πυρὶ τὰ πάντα ἀναλῶ- 
σαι, χαὶ μαχαίρα τοὺς πάντας χατασφάξαι. ᾿Αλλὰ 
δεῦρο, xal ἡμεῖς τὰ αὐτὰ τοῖς νηπίοις νοήσαντες, τὰ 
"Ὁ , , Y b , ^ " - e 
τοῦ Κυρίου brazo πρὸς τὸν Κύριον διαλεχθῶμεν, ἵνα 
τοῦ Κυρίου ῥήματα τοῖς νηπίοις διαπορθμεύσωμεν. 
Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν. Πῦρ ἦλθες βαλεῖν ἐπὶ 
m ΄ A 3 -T - 2-9, 2 Y 
τὴν γῆν, Κύριε, χαὶ οὐχ ἦλθες βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ 
μάχαιραν; Ἁμαρτία ἡμῶν χατηγωνίσατο, θάνατος 
ἡμῶν ἐχυρίευσε, γέεννα πυρὸς ἡμῖν ἠπείληται, τῶν 
ἐναγῶν δαιμόνων στρατόπεδον χατηγωνίσατο ἡμῶν, 
χαί σε ἀρωγὸν παρὰ τῶν προφητῶν ἀχούοντες ἐξεδε-- 
, $3 ΩΝ *- - 
χόμεθα * xai ἐλθὼν λέγεις, Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ, Οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν: 
'g - — , — M 
l'oózatov παρ᾽ ἡμῖν οὖχ ὑπῆρχε πίστεως, τὴ τοῦ 
διαδόλου παρατάξει οὐχ ἰσχύομεν ᾿- ὅπλον γὰρ ἡμῖν 
οὐχ ὑπῆρχε πίστεως: τὸν θώραχα τῆς δικαιοσύνης 
com - ane", 3 0A V 3 hd 994 2 , 
ἡμῶν ἔτι ὄντα τὸν ᾿Αδὰμ ἐν τῷ παραδείσῳ ἐχδύ- 
ES, 3, ig "RS 
σας ὃ διάξολος ἐγύμνωσε. Διὸ ἕχαστος ἡμῶν γυ- 
t ͵ ECCL t Ἢ TI ARI ; 
μνὸς βοηθείας ὑπάρχων πρὸς ci βοᾷ λέγων: At- 
χασον, Κύριε, τοὺς ἀδικοῦντας με, πολέμησον τοὺς 


4. | Supplendum censet Savil. ὀντιστῆναι.} 


Ignem veni mittere in terram; et, Non veni pacem 
mittere, sed gladium. 
E Matres prolis amantes, donec infantes ad ma- 
jorem atatem perveniant, lactis fontes. quos su- 
gant illis aperiunt, ac perenni hoc alimento illos 
demulcent; cum autem ad majorem zatem οἱ 
sensum pervenerint, ita ut. dentibus delicatiores 
cibos mandere possint, primo panem duriorem 
contritum, ct instar medull:e tenerum in os. eo- 
rum inducunt. Tales sunt Ecclesi: doctores. Illis 
enim qui sensu quasi infantes sunt, difficiles sen- 
tentias non apponunt, sed matrum instar, mam- 
mam intelligenti: demittentes, simplicia verba, 
qua sugant, proferunt; deinde cum majore in- 
telligentia prediti sunt, majora ipsis sententiarum 
mysteria revelant. Hoc et Paulus faciebat : iis enim 
Ε quiadhuc infantes erant, dicebat : Zac vobis po- 
tum dedi, non escam. Eodemquoque modo etiam 
hodie Dominus noster se gerit: nam secundum ca- 
ptum audientium evangelicos sensus temperans , 
praeteritis diebus, ceu infantibus, teneram et captu 
facilem escam verbi nobis protulit : nune vero sensu 
auctos videns, fortiore frui doctrina concedit. Quid 
enim dicit? /gnem veni mittere in terram ; ct, 
15 JVon veni pacem mittere, sed gladium. Sed qui 
A mente infantes sunt , putant venisse Dominum, ut 
omnia igne consumat, et gladio omnes trucidet. 
Sed age et nos, eadem qua infantes sentientes, 
ipsis Domini verbis cum Domino colloquamur , 
ut Domini dicta infantibus tradamus. Jgnem ve- 
ni mittere in terram.lgnem venisti mittere in 
terram, Domine, et non venisti pacem mittere, 
sed gladium ? Peccatum nos oppugnavit, mors no- 
bis dominata est, gehennam nobis comminatus es; 
scelestorum daemonum exercitus nobis bellum in- 
ferebat, et te auxiliatorem a. prophetis moniti ex- 
spectabamus; et postquam venisti, dicis, Zgnem 
veni mittere in. terram , et, / Von veni pacem 
mittere, sed gladium ? Tropzum nobis fidei non 
aderat, diaboli aciem depellere non valebamus ; 
b fidei namque telum non Een nobis : thorace ju- 
stitize nostrae diabolus Adamum in paradiso nuda- 
verat ; ideo singuli nostrum. auxilio nudati ad te 


clamabant : Judica, Domine, nocentes me, im- p.41. 5 


pugnantes me: apprehende arma et. scutum, 
et exsurge in adjutorium. mihi : effunde fra- 
meam, et conclude adversus eos qui perse- 
quuntur me: dic anime mee, Salus tua ego 
sum ; et in auxilium nostrum veniens dicis, /Voz 
veni pacem mittere , sed gladium ? Et ubi est 
sanctorum supplicatio, pro pace ad te emissa: 
nempe, Domine Deus noster pacem da nobis? 
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Omnia enim dedisti nobis. Pacem petiimus, tran- 
quillitate opus habebamus, bellum nolebamus, 
horrebamus ; et tu. veniens dicis, /Von veni pa- 
cem mittere, sed gladium ? Gray em ille scele- 
storum d:monum exercitum contra nos armavit ; 
nos omnes peccati gladio ancipiti trucidans , in 
infernum. dejiciebat. Ideo misericordiam a te po- 
stulamus, omnis sanctorum chorus te ode 


mee 79.2. dicens : Qui regis Israel intende, qui deducis 


velut ovem Joseph, qui sedes super Cherubim 
manifestare : excita potentiam tuam, et veni 
ut salvos facias nos. Dicis, Von veni pacem 
mittere, sed gladium ? et ubi tua promissio qua 


I5ai.66.12. dicebas : Ecce declinabo in illos quasi flueium 


pacis, et quasi torrens, inundans gloriam gen- 
tium ? et ubi przdictio sanctorum patrum dicen- 
tium, Ecce. veniet Dominus , et conteret bel- 
lum ? Contrito bello, pacem et opem exspectaba- 
mus; et postquam venisti dicis, /Vor veni pacem 
ἜΣ ΤΕΕΣ e, sed gladium : E] Prophetas et patriarchas 
ante misisti, armis justitize 1psos induisti, ut in 
diaboli pugna obsisterent, et contrito bello pacem 
mundo darent; ut eorum unus gratias agens di- 


Psal. 143. cebat : Benedictus Dominus qui TES manis 


Jh. v. 


3. 


meas ad prelium, et digitos meos ad bellum : 
et hi victi terga dederunt, ad te clamantes, te ad- 
jutorem vocantes, dicentes, Domine, inclina cce- 
los tuos et descende ; et postquam cxlos inclina- 
sti ac descendisti, ut genus hominum in pace ser- 
vares, dicis, Von veni pacem mittere, sed gla- 
dium ? Cur beatos pradicas pacificos, quoniam 
filii Dei vocabuntur? cur qui doces alios paci 
studendum esse, de teipso dicis, /Von veni pa- 
cem mittere, sed gladium ? Propter peccata no- 
stra inimicus noster factus est Dominus. Media- 
tore egebamus, qui solveret inimicitiam inter nos, 
qui pacem et mansuetudinem celebraret. Et pater 
noster Job circa mediatorem precabatur dicens : 


Job. 9. 33. Utinam esset mediator noster qui argueret : 


et tu qui venisti ut mediator esses, et solveres ini- 
micitiam, contraria dicis, /Von veni pacem mit- 
tere, sed gladium. Et in quo demum pacis spem 
ponemus? Etiam, certe ignem veni mittere in ter- 
ram pedibus vestris iEn Quia diabolus in 
cordibus hominum spinas et tribulos peccatorum 
seminavit , ignem veni mittere in terram , ut spi- 
nas delerem. Ideo ignem veni mittere in terram, 
et volo ut accendatur, ut terram meam purgem. 
Oportet me acerba et noxia diaboli germina igne 
consumere, ut anima purgata , czleste semen irri- 
gem. Ideo ignem veni mittere in terram. Cum 
ima Bonum ex terra formavi, divini ignis 
scintillam in medio cordis ejus posui, ut per ignem 
Dei amorem ip:e servaret. Quia igitur hanc di- 
vini ignis scintillam ardentem ejicere impossibile 
erat, ut pulchrum illum habeant Spiritus sancti 
fervorem (impietatis enim frigore hominum ani- 
mas exstinxit diabolus), oportet me ignem mit- 
tere in terram , ut soluta illa a m. in animas 
inducta hieme incredulitatis, serenam et tranquil- 
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πολεμοῦντάς με" £z Va oU ὅπλου χαὶ θυρεοῦ. χαὶ 
ἀνάστηθι εἰς τὴν βοήθειάν μου" ἔχχεον δομῳ αίαν, 
χαὶ priest ἐξ ἐναντίας τῶν χαταδιωχόντων με: 
εἶπόν τῇ Ψυχὴ μοῦ, σωτηρία σου ἐγώ εἶμι - χαὶ ἐλ- 
θὼν πρὸς βοήθειαν ἡμῶν λέγεις . Οὐχ 100v βαλεῖν 
εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν; Καὶ ποῦ ἣ τῶν ἁγίων ἱχεσία 
4j περὶ εἰρήνης πρὸς σὲ ἘΝ τὸ, Κύριε 6 Θεὸς 
ἡμῶν, εἰρήνην δὸς $piv. Πάντα γὰρ ἀπέδωχας uiv. 
Εἰρήνην ἱκετεύσαμεν, γαλήνης ἐδεήθημεν, πόλεμον 
οὐχ ἠθελήσαμεν, μάχαιραν ἀπειπάμεθα" χαὶ ἐλθὼν 
λέγεις, Οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν: 
Δεινὸν αὐτοῦ τὸ καθ᾽ ἡμῶν στρατόπεδον τῶν ἐναγῶν 
δαιμόνων ἐξώπλισε:" πάντας ἡμᾶς τῇ διστόμῳ δομ- 
Ξ 
(a. τῆς ἁμαρτίας χατασφάξας, εἰς ἄδην χατηχόν- 
. Διὰ τοῦτο οἶχτον παρὰ σοὺ αἰτοῦμεν" ὃ πᾶς 
i19 χορὸς πρὸς σὲ ἀνεφθέγγετο λέγων - Ὁ ποιμαί- 
νων τὸν Ισρχαὴλ πρόσχε e ὃ δδηγῶν ὡσεὶ πρόβατον 
τὸν Too, $ χαθήμενος ἑ ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ, ἐμφάνη- 
Ot, ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν σου, χαὶ ἐλθὲ εἷς τὸ σῶ- 
σαι ἡμᾶς. λέγεις,. Οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ 
μάχαιραν; χαὶ ποῦ f σὴ ἐπαγγελία λέγουσα" ᾿Ιδοὺ 
ἐχχλίνω εἰς αὐτοὺς ὡς ποταμὸς εἰρήνης», χαὶ ὡς 
ΓΈ ἐπικλύζων ὃ δόξαν ἐθνῶν ; A ποῦ 1j πρόῤ- 
δησις τῶν ἁγίων TREO f ἡππώξε.. ᾿Ιδοὺ ἐξέρχεται 
Κύριος , xol συντρίψει πόλεμον: Συντριθέντος e τοῦ 
πολέμου, εἰρήνην χαὶ βοήθειαν ἐξεδελόμεθα - x ἐλ- 
θὼν λέ έγεις, Οὐχ ἦλθον βαλεῖν ε εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαι- 
ρᾶν; Προφήτας προαπέστειλας, πατριάρχας προέ- 
πεμψας ; ὅπλοις δικαιοσύνης αὐτοὺς ἐθώρηξας Tue τὸ 
ἀντιστῆναι τῇ μάχῃ τοῦ διαδόλου, χαὶ συντρίψαντας 
τὸν τ στον ὁ εἰρήνην τῷ χόσμῳ Box cusan, ὡς εἷς αὖ- 
τῶν εὖ χαριστῶν ἔλεγεν: . Εὐλογητὸς Κύριος ὃ διδάσχων 
τὰς χεῖρας μου εἰς παράταξιν, τοὺς δαχτύλους μου εἰς 
πόλεμον" xa οὗτοι ἡττηθέντες νῶτα δεδώχασι. πρὸς 
σὲ βοῶντες, σὲ χαλοῦντ ες βοηθὸν, λέγοντες" Κύριε, 
χλῖνον οὐρανοὺς. 1 xui χατ ἀδηθι" χαὶ χλίνας, οὔρα- 
νοὺς, χαὶ χαταδὰς ἐπὶ τὸ σῶσαι τὸ γένος τῶν ἀν- 
θρώπων ἐν εἰρήνῃ, λέγεις, Οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰ- 
ρήνην , ἀλλὰ μάχαιραν; Τί δὲ μαχαρίζεις τοὺς εἰ- 
ρηνοποιοὺς, ὅτι υἱοὶ Θεοῦ χληθήσονται: Τί οὖν ὃ 
διδάσχων ἄλλους εἰρηνοποις gw, τί λέγεις περὶ σεαυ- 
τοῦ, Οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν ; 
Διὰ τὰ ἁμαρτήματα ἡμῶν ἐχθρὸς ἡμῶν γέγονεν 
ὃ Κύριος" μεσίτου ἐδεόμεθα τοῦ λύοντος μὲν τὴν 
μεταξὺ ἡμῶν ἔ ἔχθραν, εἰρήνην δὲ γλυκεῖαν. βραδεύον- 
τος. Καὶ ὃ πατὴρ ἡμῶν do6 περὶ τοῦ Μεσίτοὺ πὔχετο 
λέγων" Εἴθε ἦν ὃ μεσίτης ἡμῶν χαὶ ἐλέγχων χαὶ 
ἐλθὼν μεσιτεῦσαι χαὶ λῦσαι τὴν ἔχθραν, τὰ ἐναντία 
λέγεις, Οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν; 
Καὶ ὁ ἐν τίνι λοιπὸν τὴν ἐλπίδα τῆς εἰρήνης ὦ ἐχδεξόμε-- 
0x; Ἀλλὰ ναὶ, πὺρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, τὴν ὑφ᾽ 
ὁμετέροις ποσὶ πατουμένην. ᾿Ἐπειδήπερ ὃ διάδολος $ ἐν 
ταῖς τῶν ἀνθρώπων χαρδίαις ἀχάνθας vat τριβόλους 
ἐνέ ἔσπειρεν ἁμαρτιῶν, πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἑ ἐπὶ τὴν γῆν, 
τὴν τῶν ἀχανθῶν ἀνάλωσιν. Διὰ τοῦτο πῦρ ἦλθον βα- 
λεῖν ἐ ἐπὶ τὴν γἣν, xai θέλω, εἰ ἤδη ἀνήφθη, καθα- 
gian τὴν ἐμὴν γῆν. Δεῖ us τὰ τοῦ διαβόλου πιχροφόρα 
χαὶ Baton ᾿βλαστήματ α πυρὶ ἐξαναλῶσαι, ἵνα 


χαθαρᾷ τῇ ol τὸν οὐράνιον σπόρον ἐνράνω. Διὰ 


τοῦτο πὺρ ἦλθον ἐπὶ τὴν γῆν. Πλάσας $ ἔξ ἀρ- 
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7s τὸν ἄνθρωπον ἐχ γῆς, σπινθῆρα, θεῖον πυρὸς ἐν 
μέση αὐτοῦ τῇ χαρδίᾳ ς ᾧχισα, πρὸς τὸ διὰ πυρὸς ἔχε- 
σθαι αὐτὸν τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης. ᾿Επεὶ οὖν τοῦτον 
τὸν θεῖον σπινθῆρα ποῦ πυρὸς xai ταύτην τὴν θέ £u 
ex6a)eiv ἦν ἀδύνατον, ἵνα " καλλιφερὲς ἔ ἔχωσι τὴν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐξ ξαψιν (χρυμῷ γὰρ ἀσεύδείας τὰς 
τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς ᾿ἐνέχρωσεν ὃ διάθολος)), ὃ δεῖ με 
πῦρ βαλεῖν $ ἐπὶ τὴν γῆν" ἵνα ἐχλύσας xal χαυνώσας 
τὸν ἐχ τοῦ διαδόλου ἐ ἐπιγε γενημένον ταῖς ψυχαῖς χει- 
μῶνα τῆς ἀπιστίας, εὔδιον χαὶ γαληνιῶσαν τὴν φρέ - 
va χαταστήσας, ἀναθάλλειν χαὶ χλοηφορεῖν αὐτὴν 
ποιήσω. 
Εἰσέρχεται οὖν εἰς τὴν μάνδραν αὐτοῦ, χαλύπτων 
τὸν ποιμένα ἐν τῷ ἀρνίῳ τοῦ σώματος, οὐ βαχτηρίαν 
ἐπιφερόμενος, οὐ ῥάδδον ἀπ τα τὴν προτέραν 
πλάνην », ἵνα μὴ δειλιᾶσαν χαὶ πτοηθὲ ν τὸ πρόδατον 
πάλιν ἀποδράσῃ τοῦ ἰδίου ποιμένος. Ἀλλ᾽ εἰσέρχεται 
εἰς τὸν οἶκον τοῦ Φαρισαίου, οὐχ ὡς Θεὸς , οὖχ ὡς βα- 
σιλεὺς, οὖχ ὡς ἥλιος ὃ δικαιοσύνης, ἀλλ᾽ ὡς ἄνθρωπος 
πρὸς ἄνθρωπον, ὡς ἀρνίον πρὸς ἀρνίον, συνδιαιτᾶται 
αὐτῷ, συννέμεται ; συγχλοάζεται, εἰσέ ται, συνα- 
ναπίπτει τῷ ἤδη πεπτωχότι ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν, ἵνα 
ἐν τῷ συναναπεσεῖν, τὸν ἤδη πεπτωχότα ἑαυτῷ σ συν- 
er (gn. Καὶ εἰσελθὼν οὐχ ἐθαπτίσθη χατὰ τὸ ἦθος 
τῶν “Φαρισαίων. Τοῦτο δὲ ἐποίει χατὰ δύο τρόπους, 
ἵνα δώση τῷ προβάτῳ ἀφορμὴν λαλεῖν T πρὸς τὸν ποι- 
μένα, ἔτι δὲ χαὶ δό γμα ᾿Ἰουδαϊχὸν χαταλῦσαι " , xal 
βεδαιῶσαι πνευματικόν - Εἶδε γὰρ, φησὶν, 6 Φαρι- 
σαῖος, χαὶ ἐθαύμασεν, ὅτι οὐ πρότερον ἐδαπτίσθη. 
᾿Εθαύμασεν, οὐχ ἐπαινῶν τὸν διδάσχαλον, ἀλλ᾽ ἀπο- 
ρῶν τὸ γινόμενον" οὖχ ἐπαινῶν, ἀλλὰ κρίνων. Καὶ ἦν 
ἰδεῖν, ἀγαπητοὶ, τὸν ζωοπλάστην ὑπὸ τοῦ πλάσματος 
χρινόμενον, xot τὸν χεραμέα ὑπὸ τοῦ πηλοῦ διορθού - 
μενον. Τοῦτο δὲ ἔφασχεν ὃ Φαρισαῖος, μὴ θεωρῶν 
τοῖς κρυπτοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς χαρδίας τὸν ἔνδοθεν τῶν 
ἀγγέλων ταξίαρχον χαὶ τῶν Σεραφὶμ. xat Χερουδίμ. 
ki γὰρ ἐθεάσατο τοῦτον, προσέπεσεν ἂν αὐτοῦ τοῖς 
γόνασι , χαὶ τοῖς δάχρυσιν αὐτοῦ ἔπλυνε τοὺς πόδας, 
χαὶ ἔλεγεν" ἹἸλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ - ἔλεγε γὰρ 
ἂν, σὺ εἴ ὃ ἐξ οὐχ ὄντων τὰ πάντα εἷς τὸ εἶναι παρα- 
γαγών * τῷ σῷ λόγῳ οἵ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, χαὶ τῷ 
πνεύματι τοῦ στόματός σου πᾶσα ἣ δύναμις αὐτῶν * 
συνάγων ὡσεὶ ἀσχὸν ὕδατα θαλάσσης σὺ τιθεὶς ἐν τοῖς 
θησαυροῖς. ἀβύσσους" ἀπὸ σοῦ φοδεῖται πᾶσα ἣ γῇ ' ἀπὸ 
σοῦ σαλεύεται. ἣ σύμπασα οἰκουμένη. Ἀλλ᾽ οὐδὲν τού- 
τῶν οὔτε ἐννοήσας, οὔτε εἰρηκὼς, ἔχρινε τὸν διδάσχα- 
λον. Ὁ δὲ Κύριος, πρόφασιν δεδωχὼς, ὥσπερ κἀχείνῃ 
τῇ Σαμαρεί (ctt ἐχ τοῦ αἰτῆσαι αὐτὸν παρ᾽ αὐτῆς 
ὕδωρ, ἔδωχεν αὐτῇ χαιρὸν τοῦ αἰτῆσαι παρ᾽ αὐτοῦ τὸ 
αἰώνιον le ἄρχεται οὖν ὃ ὁ Κύριος ἡ ἠρέμα ἐπιστρέ- 
φειν τὸ πρόθατον, χαὶ ἀπὸ τῆς πλάνης $ ἐπὶ τὴν ἀλή- 
θειαν αὐτὸ χειραγωγεῖν. Ἄρτι : γὰρ ὑμεῖς Φαρισαῖοι , 
τὸ ἔξωθεν τοῦ τ ποτηρίου χαὶ τοῦ πίναχος πλύνετε, τὸ 
δὲ ἔσωθεν γέμει ἁρπαγῆς χαὶ δόλου. 'Γουτέστιν, ὑμεῖς 
νῦν τὸ σῶμα χαλλωπίζετε, τὰς δὲ ψυχὰς χαχίζετε, 
EON δὲ χαὶ τέρψει χρυσοῦν ἐὰν ἡ τὸ ποτήριον, ὅταν 
νδοῦεν ἔχη θανατηφόρον πότον; Οὐχὶ τοιαῦται αἱ 


* [Fort. χαλλιφεγγῆ.] 


lam mentem constituens, floridam illam. germi- 
nantemque reddam. 


Intrat igitur in ovile suum, occultans pastorem 
in agno corporis, non baculum ferens, non virgam 
minantem ob primum errorem , ne formidolosa 
ovis rursum aufugeret a pastore suo. Sed ingredi- 
tur in domum Piscis non ut Deus, non u hex, 
non ut Sol justitizs ; sed ut homo ad hominem, ut 
agnus ad agnum ; cum illo versatur, pascitur, 
herbam carpit; ingreditur una , cadit cum eo qui 
jam ceciderat in peccatum, übddna cadendo la- 
psum secum erigeret. Et ingressus non baptiza- 
tus est more Phariseorum. lloc vero faciebat 
duabus de causis, ut daret ovi occasionem allo- 
quendi pastorem , utque Judaorum dogma solve- 


ret, et spirituale dogma firmaret : /'idit enim , in- zc. 11.38. 


quit, Phariszus, et. miratus est quod non prius 
baptizaretur. Miratus est, non laudans Magi- 
trum, sed de re facta dubitans; non laudans , sed 
judicans. Et videre erat, dilecti, conditorem a re 
condita judicari , et figulum a luto. corrigi. lllud 
vero dicebat Phariseus , non videns arcanis cor- 
dis oculis eum qui intus latebat angelorum prin- 
cipem , et. Seraphinorum Cher ubinorumque. 5i 
enim hunc vidisset , ad ejus genua procubuisset , 

et lacrymis pedes ejus lavisset, dixissetque : Pro- 
pitius esto mihi. peccatori : dixit forte : Tu es 
qui ex nihilo omnia. produxisti : verbo tuo celi 
firmati sunt, et spiritu oris ejus omnis N irtus eo- 
rum :congregans ut utrei aquas maris, ponens 
in thesauris abyssos : a facie tua formidat omnis 
terra, a te concutitur totus orbis. Sed horum ni- 
hil vel cogitans vel dicens, Magistrum judicavit. 
Dominus vero occasionem praebens, sicut Sama- 
ritanz illi aquam petendo, occasionem dedit pe- 
tendi ab ipso zternam aquam : incipit ergo Do- 
minus sensim ovem convertere , et ab. errore ad 
veritatem reducere. JVunc vos, Pharisei , quod 
deforis est calicis et catini mundatis, quod au- 
tem intus est, plenum est rapina et dolo. Id est, 

Vos nunc corpus decoratis, et animas malo affi- 
citis. Quomodo dclectabit vas aurcum , si. intus 
habeat mortiferum potum ? Nonne tales. sunt me- 
retrices ? quz vultus fuco exornant , animas vero 
perdunt. Annon illa quz facies suas rubro colore 
depingunt, imaginem ejus qua ipsas invasura est 
flamme propriis digitis concinnant; cum oporte- 


» | Deesse. βουλόμενος, suspicatur Savil.] 
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ret eas corda sua Jesu sanguine irrigare, et ani- 
mas spiritu candidas reddere, ut flos animz ful- 
gens, ut rosa lilio mixta esset? Nunc vero facies 
suas abstergunt, nt juvenum corda in insaniam 
trahant. JVunc vos, Pharisci , quod deforis est 
calicis et catini mundatis , quod autem intus 
est in vobis , plenum est rapina et iniquitate. 
Joannes dicebat : Cur corpus aqua abluitis , pec- 
cata vero spiritu non lavatis? Audeo dicere , fra- 
tres, nihil ]nvabit hominem si et corpus et spiri- 
tum abluat, nisi habeat cooperantem et sociam si; 
eleemosynam, Sicut enim calix foris et intusablu- A 
tus, nisi potum habeat, sitientis cupiditatem non 
sedat ; similiter et poculum lotum intus et foris 
non nutriet. esurientem, nisi intus cibos habeat : 
sic et homo , licet intus et foris sit ablutus, non 
nutriet Dominum, nisi nutriat conservum. Qua- 
: Ferumtamen quod 
superest , date eleemosynam, et ecce omnia 
munda erunt. vobis. l'erumtamen quod supe- 
rest, dicit. Non enim tantum multi auri munere 
delectatur, quantum oblatione nec simulata nec 
dolosa. Ne carnes itaque qui pauper es, te non 
habere auri et argenti tot millia : injice in gazo- 
phylacium id quod habes ; vel duo minuta justi- 
ficant : recordare viduz illius , quae justificata est 
pra illis qui multum auri offerebant. Deus non 
pecunias solet appendere, sed conscientiam ex- 
plorat. Eleemosyna meechorum maculas abster- 
git, et bonam mercedem in thesauro reponit: 
eleemosyna animas candidas et hilares reddit. O 
cleemosyna animas vivificans, administra anim , 
bona militia! Projicite aurum , et accipite Chri- 
stum : date argentum , et accipite Spiritum san- 
clum : zs spargite , et cum illo egredietur virus 
peccati; ut. rorem fundite misericordiam , et ex- 
sunguite fornacem : et date vestimenta ut acci- 
piaus remedia, in Christo Jesu Domino nostro, 
cui gloria et imperium in szcula seculorum. 
Amen. 


* [ Deest fort. καὶ τόσας μυριάδας. Savil.] 
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πόρναι; τὰς ὄψεις ἑ ἑαυτῶν τοῖς χρώμασιν. ἀνθίζουσαι, 
τὰς ψυχὰς ἀφανίζουσιν. Ἢ γὰρ οὐχὶ “ τὰς ὄψεις ἑαυτῶν 
τῷ φοίνιχι ἐρυθραίνουσαι 3 εἴδωλον τῆς μελλούσης αὖ- 
τὰς διαδέχεσθαι φλογὸ γὸς οἰκείοις δαχτύλοις ἑ ἐργάζονται, 
δέον αὐτὰς τῷ αἵματι Ἰησοῦ τὰς χαρδίας φαντίζειν, 
xat τῷ πνεύματι yv ψυχὰς ἐχλευχαίνειν, ἵνα τὸ ἄν- 
θος τῆς ψυχῆς ἀστράπτον, χαθάπερ ῥόδον ἐ ἐν χρίνῳ 
μεμιγμένον ὑπάρχῃ: ; Νὺν δὲ τὰς ὄψεις αὐτῶν | ἔχσπογ- 
γίζουσιν, ἵνα τὰς τῶν νέων καρδίας εἰς μανίαν ἑλχύ- 
σωσι. Νῦν ὑμεῖς οἱ Φαρισαῖοι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου 
χαὶ τοῦ πίναχος πλύνετε, τὸ δὲ ἔσωθεν μῶν γέμει 
ἁρπαγῆς χαὶ πονηρίας. Ὅ Ἰωάννης, ἔλεγε" διὰ τί τὸ 
μὲν σῶμα ὕδατι λούετε, τὰ δὲ πταίσματα τῷ πνεύ- 
uat 0) λούετε:; ToA: γὰρ εἰπεῖν, ἀγαπητὲ, οὐδὲν 
ὠφεληθήσεται ἄνθρωπος, χἂν τὸ σῶμα πλύνη χαὶ τὸ 
πνεῦμα, ἐὰν υἡ E ἔχῃ συνε gov xo σύνδρομον τὴν ἔλεη- 
μοσύνην. Ὥσπερ δὲ ποτήριον ἔξωθεν χαὶ ἔνδοθεν πλυ- 
θὲν, νὴ E ἔχον δὲ ποτὸν, οὐκ ἂν ἰάσηται τοῦ δυψῶντος τὴν 
ἐπιθυμίαν, amar δὲ xol πινάχιον πλυθὲν ἔσωθεν xoi 

ἔξωθεν οὐ θρέ ψει τὸν πεινῶντα, ἐὰν μὴ ἔ ἔχῃ ἔνδοθεν 
βρώματ τα " οὕτω χαὶ nir) x&v ἔσωθεν ἡ ἢ πεπλυμ- 
μένος χαὶ ἔξωθεν, οὐ θρέψει - τὸν Κύριον. ἐὰν μὴ 0ρέ- 
Ur τὸν σύνδουλον. Διὸ ἐπιφέρει ὃ Κύριος: χαὶ λέγει 
Πλὴν τὰ ἐνόντα 80z ε ἐλεημοσύνην, χαὶ ἰδοὺ τὰ πάντα 
χαθαρὰ ὕ ὑμῖν ἔσται. Πλὴν τὰ ἐνόντα λέγει. Οὐ γὰρ 
τοσοῦτον τῇ τῶν πολυ υχρύσων͵ προσχομιδὴ τέρπεται, 
ὅσον τῇ τῶν ἀδόλων ἀ ἀνυποχρίτῳ προσφορᾷ. Μὴ βοή- 
σης οὖν ὃ πένης, ὅτι οὖκ ἔχεις χρυσοῦ χαὶ ἀργύρου 
τόσας * - δῖψον εἰς τὸ γαζοφυλάχιον ὃ ὃ ἔχεις" καὶ δύο 
λεπτὰ à δικαιοῖ" μνήσθητι τῆς χήρας ἐκείνης, ὅτι ἐδι- 
χαιώθη ὑπὲρ τοὺς πολυχρύσους. ὋὉ Θεὸς οὐ χρήματα 
οἷδε σταθμίζειν, ἀλλὰ συνείδησιν δοκιμάζει. Ἔλεημο- 
σύνη σπίλους μοιχῶν ἀποσμήχει, χαὶ μισθοὺς ἀγα- 
θοὺς θησαυρίζει" ἐλεημοσύνη x ya ἐχλευχαίνει, 
xai ** τὰς τρυφε ρὰς ἐξυφαίνει. Ὦ ἐλε Ξημοσύνη Ψυχῶν 
ζωτιχὴ, χορηγία ψυχῆς, καλὴ στρατηγία. Ῥίψατε 
χρυσὸν, xai λάξετε Χριστόν: ὅστε ἀργύριον, χαὶ λά- 
ὄετε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" σχορπίσατε χαλκὸν, χαὶ 
συνεξελεύσεται αὐτῷ ὃ ἰὸς τῆς ἁμαρτίας - δροσίσατε 
τὸν ἔλεον, χαὶ σδέσατε τὴν κάμινον" καὶ δότε ἱμάτια, 
ἵνα λάδητεϊάματα, ἐν Χριστῷ, Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
ᾧ ἣ δόξα xo τὸ χράτος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν ἀἰώνων. 
Ἂμέήν. 


A dmoniiiones spirituales. 


Tempus demum est ut evigiles, et omnia ex- 
cutias. Recordare quod vel hodie vel cras visurus 
sis czlos ct angelos, et adstiturus horrendo tri- 
bunali, venturusque in conspectum. Dei in judi- 
cio ejus, in illo castitatis , justitiz. et veritas ju- 
dicio, rationem daturus "tius vite tuz. Si vis 
videre sanctum, sanctifica teipsum : si vis videre 
sanctum et immaculatum , teipsum prius emunda. 


Νουθεσίαι πνευματιχαί. 


Καιρός, σε λοιπὸν ἀγανῆψαι xol πάντα ἀποσείσα- 
σθαι. Μνήσθητι ὅ ὅτι σήμερον ἢ αὔριον ἰδεῖν ἔχεις τοὺς 
οὐρανοὺς ᾿ χαὶ τοὺς ἀγγέλους θεάσασθαι, χαὶ παρα- 
στῆναι τῷ φοδερῷ, βήματι, χαὶ ἐλθεῖν ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ ἐν τῷ χριτηρίῳ αὐτοῦ, ἐν τῷ τῆς σωφροσύνης 
χαὶ δικαιοσύνης χαὶ ἀληθείας δικαστηρίῳ, χαὶ λόγον 
δοῦναι παντὸς τοῦ βίου σου. Εἰ θέλεις d ἰδεῖν τὸν ἅγιον, 
ἁγίασον σεαυτόν " εἰ θέλεις ἰδεῖν τὸν ἅγιον χαὶ ἀμίαν- 
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τον: ἄγνισον σεαυτὸν πρότερον. Ἀφ᾿ οὗ τις ἔλθη εἰς 
πὸν ᾿φόθον τοῦ Θεοῦ, ὅλον ἑαυτὸν ἀνέθηχε τῷ Θεῷ, 
χαὶ οὐχέτι ἔχεν ἑαυτοῦ ἐξουσίαν - τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ 
Θεοῦ xac τέγραψεν ἑαυτόν. Ἀρνησάσθω οὖν ἑαυτὸν χαὶ 
τὰ θελήματα ξαυτοῦ, xai ἀχολουθησάτω τῷ Θεῷ. 
Πόσην ἢ ἤγειρε θάλασσαν ἐ ἐν τῷ βίῳ ἣ πολιτεία τῆς 
σαρχὸς ταύτης: ὅσα κύματα εἰργάσατο ; ὅσας ,ταρα- 
7555 ὅσους ἀνέμους; ὅσα ναυάγια ; ὅσας ἀνομίας χαὶ 
ἁμαρτίας; ; ὅσας συμφορὰς χαὶ τραγῳδίας: ὅσα χαχὰ 
ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ; ὅσα xaT οἴχους; ὅσα χατ᾽ 
ἀγοράν: τίς ἣ δύναμις αὐτῆς, ἢ τίς ἢ ἰσχὺς αὐτῆς: 
ὅλα φόδου μεστὰ ἔχει. Li γέννησις αὐτῆς φόδος, ó 
θάνατος φόθος, ἡ ἧ ζωὴ αὖτ is φόθος, τὰ μετὰ θάνατον 
ἄῤῥητα χαὶ ἀδιήγητα. "Poi ἢ ζυγοῦ ἐστιν ἐν τῇ χαρδίᾳ 
ἡμῶν * ἐχεῖ δέπει ὃ ζυγός. Κρ i σπούδ ὅσον, ἵνα 
ἀνοιγὴ σοι ταχέως " μνήσθητ tÓzt μετ᾽ οὐ πολὺ πάντα 
χαταλιμπάνεις τὰ δρώμενα, τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν 
γῆν, τοὺς ἀνθρώπους, τὰ πράγματα " μνήσθητι ὅτι 
οὐδὲν εἶ, οὐ σώματι, οὗ ψυχῇ. Moe φροντὶς ἐτά- 
ραξέ σε, μιχρὰ ἀγωνία χατέπληξέ σε, μικρὰ θλῖψις 
χατέφαλέ cs μιχρὸς πόνος ἐθορύδησέ σε, λόγος ψιλὸς 
χατεχτύπησέ σε. Καὶ διὰ τί μὴ μισήσῃς τὸν βίον 
τοῦτον; ᾿Εγὼ δέ σοι λέ ἔγω, ὃ ὅτι μετοικῆσαι ὀφείλεις, 

χαὶ ἄνω ἐν ταῖς πύλαις τοῦ οὐρανοῦ πῆξαι σεαυτῷ 
σχηνὴν, χαὶ ἐχεῖ χαταμόνας διάξαι, χαὶ δέεσθαι τοῦ 
Θεοῦ μέχρι θανάτου, ἵ ἵνα εὐμενῶς προσδέξηταί σε, 
χαὶ ἀνοίξῃ σοι ἕν χαιρῷ ταχέως. Κάτω 2 ἐπὶ γῆς τὸ 
σῶμα χλινάτω γόνυ τῷ Θεῷ - καὶ ἄνω ἣ ψυχὴ πα- 
ρακαλείτω διαπαντὸς, ἐπὶ πρόσωπον ἑαυτὴν Be 
πτουσα" φιλονε tef goes τίς πλέον χαμεῖ ἕν τῇ δεή- 
σει. Κατὰ σὲ οὖν ὃ χόσμος ἀπέθανε, χατ ὰ σὲ ἦλθεν 
ἣ χρίσις D μέλλουσα * ὅσον δύνασαι ταύτην ἄπωσαι, 
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Ex quo quis venit in Dei timorem, totum se Deo 
consecrat, neque ultra sui potestatem habet : in 
D lege namque Dei sese descripsit. Seipsum ergo et 
voluntates suas abneget, et Deum sequatur. Quan- 
tum excitat in hoc mundo tempestatem vita 
carnis hujus? quot procellas efíicit? quot tumul- 
tus? quot ventos, quot naufragia ? quot iniquitates 
et. peccata ὃ quot calamitates et tragcedias ? quot 
mala in civitatibus omnibus? quot in domibus, 
quot in foro? qua potestas et que fortitudo ejus? 
Omnia timore plena habet. Ortus ejus est timor, 
mors ejus timor, vita ejus timor : quz post mortem, 
ineffabilia sunt et inenarrabilia. Momentum sta- 
tere est in corde nostro : illuc inclinat. statera. 
Pulsa, satage, ut cito tibi aperiatur : recordare 
te brevi omnia visibilia relicturum esse, celum 
E et terram, homines, negotia : recordare te nihil 
esses ive corpore, sive anima. Parva sollicitudo te 
turbavit, parvum certamen te percutit, aerumna 
parva te dejecit, parvus labor te conturbavit, 
verbum leve te pupugit. Et cur non oderis hanc 
vitam? Ego vero dico tibi transmigrandum esse , 
et sursum in januis cali tibi figendum esse taber- 
naculum, et te ibi oportere solum degere, et pre- 
cari Deum usque ad mortem, ut placide susci- 
piat, et in tempore tibi cito aperiat. Infra in ter- 
ra corpus genu inclinet Deo, et sursum anima ro- 
get illum semper, in vultum procumbens : dispu- 
F tent quis magis laboret in precando. Secundum 
te ergo mundus mortuus est, secundum te venit 
futurum judicium : quantum potes hoc abjice, 
futuri recordare. Melius est malorum futurz vi- 


χἀχείνης μνημόνευε. Βέλτιον τὰ χαχὰ τῆς μελλούσης, 81. ἰδ. quam bonorum hujusce recordari: illa tibi 


ἢ τὰ ἀγαθὰ τῆς παρούσης λογίζεσθαι * ἐχεῖνά. σοι 
φόθον Θεοῦ προξενεῖ, ταῦτα δὲ χαὶ τὸν ὄντα συλᾷ. 
E τοῖς πνε τυματιχοῖς πράγμασιν ὀρφανοί ἐσμεν 
ἅπαντ ες " οὐδένα ἔχομεν, εἰ μὴ τὸν Θεὸν, βοηθὸν, 
χαὶ τὴν σπουδὴν ἑαυτῶν. Οὐχοῦν πάντων διαπτύ- 
σαντες, φροντίσωμεν ἑαυτῶν. Μνήσθητι σεαυτοῦ χαὶ 
τῶν χαχῶν τῶν περιεχόντων, σε" υνήσθητι τῶν n 
τιῶν σου λοιπὸν, xat τῆς χρίσεώς σου" ψνήσθητ ὅτι 
ἄνθρωπος εἰ θνητὸς χαὶ ἀσθενὴς xa aig ῥυ- 
παρὸς χαὶ ἀχάθαρτος- μνήσθητι, ὅτι ἄνθρωπος εἴ ἐν 
βίῳ θλιδερῷ διάγων xai χινδύνων μεστῷ, πολλοὺς 
ἀποχτείναντι χαὶ καλοὺς χαὶ χαχοὺς, σοφοὺς χαὶ 
ἀσόφους, τ πλουσίους χαὶ πένητας. Ἄγε, φέ pe ἵνα 
φάγης χαὶ πίης, χαὶ ἑνὸς ψωμοῦ οὐχ ἔχεις τ τὸ ἄσφα- 
λές. Μνήσθητι, ὅ ὅτι ἄνθρωπος &, ὀστέα τεταπεινὼ- 
μένα ἀπὸ χεφαλῆς ἕως ποδῶν. νὴ δυνάμενος μιᾶς 
ἡμέρας ὑπενεγχεῖν χόπον, ἢ μιᾶς νυχτὸς ἀγρυπνίαν - 2 
μνήσθητι πόσα προσέχρουσας τῷ Θεῷ ἐ ἐν ἔργοις xa 
λόγοις xat ἐνθυμνήμασι - μνήσθητι, ὅτι λέοντι χαὶ 
δράκοντι παλαίεις ἢ ἡμέρας xal νυχτός " λόγισαι πόσαι 
εἰσὶν ἐν ἅδου ψυχαὶ, ὅτι χατεφρόνησαν τοῦ φόδου τοῦ 
Θεοῦ, μιχρᾶς ἀνέσεως παραχαλοῦσαι τυχεῖν, χαὶ μὴ 
τυγχάνουσαι : ἀλλ᾽ εἰς τὰ χατ ὥτατα τῆς γῆς θρηνοῦ- 
σαι τὰς τ πορνείας ἑαυτῶν χαὶ τὰς ῥαθυμίας χαὶ τὰς 
τρυφὰς, τὰς πονηρίας αὖτ τῶν χαὶ τὰς λογομαχίας. 
Ἡϊνήσθητι, ὅτι οὐχ εἰς μαχράν σε δεῖ ἀποθανεῖν χαὶ 
χριθῆναι, χαὶ τοῦτο Uu, παύση χαταλέγων τῇ ἑαυτοῦ 


ig 
» 


A timorem Dei conciliant ; hac, si adsit, illum 
abripit. In. rebus spiritualibus pupilli sumus 
omnes : nullum habemus nisi Deum adjutorem , 
et sollicitudinem nostram. Omnia itaque respuen- 
tes, nostri curam habeamus. Recordare tui ipsius, 
et malorum ie cireumdantium : recordare pecca- 
torum tuorum deinceps et judicii tui : recordare 
te hominem esse mortalem, infirmum, miserum, 
sordidum et impurum : recordare te hominem esse 
in vita zrumnis et periculis plena viventem, in 
vita quz multos occidit bonos et malos, sapientes 
et insipientes, divites et pauperes. Age, manduca, 
bibe, et unius buccelle non habes. securitatem. 
Recordare te hominem esse , ossa humiliata a ca- 
pite usque ad pedes, nec posse unius diei ferre 

p laborem, vel unius noctis vigilias : recordare quo- 
ties offenderis Deum operibus, verbis, cogitatio- 
nibus : recordare te cum leone et dracone pugnare 
die ac nocte : recordare quot sunt in inferno ani- 
mz, quia despexerunt timorem Dei, parum quietis 
obtinere conantes , nec assequutz, sed in infimis 
terra deplorantes suas fornicationes, negligentias, 
delicias, nequitias , rixas. Recordare, bi brevi 
moriendum esse et ad judicium veniendum , et 
ne cesses illud. versare 1n anima tua. Scribe "hoc 
modicum verbum in corde tuo, liga illud in collo 
tuo : melius quippe est regio diademate. Hoc in 
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13. 


Ephes. 5.1. 


898 


supplicium. adducit , illud vitam zternam conci- 
liat. Hzc. meditare, in his esto semper. Si in his 
sis, in contrariis numquam  reperieris : si in his 
non conjungaris , in quo salietur cor tuum ? Licet 
prope sit dies Domini , ümeamus et quiescamus. 
Qui vult inculpatus esse in. operibus, verbis et 
cogitationibus, quid aliud faciat quam ut semper 
quiescat , prec etur et taceat , despiciatque omnia 
qui sunt in terra? Qui enim illud. perficere vo- 
luerit, sese Deum eflicit in terra, secundum eum 
qui dizit : "stote imitatores Dei. Ecce in filios 
adscripti. sumus a Deo : quid justius, quam ut 
filius imitetur patrem? Si filius genuinus es, se- 
quere jussa paterna, cum maxime justa sint et 
utilia. Qui pugnam habet cum daemonibus, quid 
aliud faciat, quam indesinenter orare? qui quo- 
tidie periclitatur anima et corpore, quid aliud 
facere debet, quam certare et precari Deum? At 
dicis, Affectus animi me tyrannice afficiunt, οἱ 
timor tyrannus est. Tyrannus tyrannum oppu- 
gnat. "Terram solum concutit , et omnes tremunt, 
Quis non timet fluvium ignis ὃ ὃ Una dies tenebra- 
rum deterior est omnibus vite malis : despice ita- 
que res mundi hujus, ut quz nullam consolatio- 
afferant. Contumelias quis intulit vel plagas? spe- 
ra in Domino, quia multam tibi prbebit patien- 
liz mercedem. À spe fides, ab his caritas. Nam 
propter modicum verbum vel parvam patientiam 
Dominus tibi paradisum largitur, ut athletam te 
coronat ob poculum aqui frigida: : nam fides tua 
multo est pretio digna. Mabtutun tbi sponsam 
facito, itemque temperantiam et castitatem , filios 
viventes et. te praecedentes in regnum calorum. 
Mane surgens anima tua, diluculo Deum adeat, 
et vespere recedens, requiescat in lecto spirituali, 
in piis cogitationibus, 1n spe erga Deum, in sere- 
nitate et puritate : quia NONE Dei jux sunt el 
vita et requies, benedictio et justitia; mandata 
vero satanm, mors, supplicium , peccatum , ma- 
ledictio. In te est vel haec vel. illa sequi. Si pre- 
cepta Domini sequaris, omnia tibi bona coe 
lux, vita, requies, benedictio, corona justitis; si 
satanz? pr. aeceptis pareas, his contraria evenient tibi. 
Quis ergo stultus ignominiam , opprobrium cum 
suppliciis zternis, praferet g gloria, laudibus, im- 
mortalibusdeliciis? Surge, festina, curre, celer esto. 
Nuptiz paratze sunt, tauri mactati, altilia parata te 


manent, et convivz, ut dictum est, Je exspectant 


justi, donec retribuas mihi. Cura ut compre- 
hendas. Ecce gaudium, ecce requies, ecce lux, 
ecce vita, ecce gloria, ecce deliciz, ecce vera et 
ieterna, ecce magna et mirabilia, ecce omnia ut vis, 
imo plus quam vis. Scito tantum quia mirificavit 
Deus sanctos suos, glorificavit sanctos suos, glo- 
ra replevit timentes se, exaltavit se diligentes. 
Ne invideamus nobismetipsis tot propositis bonis, 
tali spe. Alit parvi lueri causa decertant , bellant, 


ν | Fort. ἀντὶ μιχροῦ. Savil.] 
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ψυχῇ. in ράψον τὸ μικρὸν τοῦτο λογάριον ἐν τὴ χαρ- 

δία σου" δῆσον αὐτὸ περὶ τῷ σῷ v pay: ἥλῳ. Κρεῖττόν 
ἐστι διαδήματος βασιλικοῦ " τοῦτο εἰς κόλασιν ἄγει, 

ἐχεῖνο ζωὴν αἰώνιον προξενεῖ. Ταῦτα μελέτα - ἐν τού- 
τοις ἴσθι διαπαντός. "EXv ἐν τούτοις ἧς, ἐν τοῖς ἐναν- 
τίοις οὐχ εὑρίσκῃ TOT εἰ δὲ ἐν τούτοις οὐ χατανύσσῃ, 
ἐν τίνι ἁλισθήσεται ἣ χαρδία σου: Ὅτι χἂν ἐγγὺς ἢ 
ἡμέρα Κυρίου, φοδηθῶμεν χαὶ ἡσυχάσωμεν. 10) θέλων 
ἄμωμος εἶναι ἐν ἔργοις xo λό) oot xa ἐνθυμήμασι, τί 
ἄλλο πράττειν ὀφείλει, εἰ UD διαπαντὸς ἡσυχάζειν χαὶ 
εὔχεσθαι χαὶ σιωπᾶν χαὶ χαταφρονεῖν ἁπάντων τῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς; Ὃ γὰρ τοῦτο (c tov χατορθῶσαι, θεὸν 
ἑαυτὸν ποιεῖ ἐπὶ τῆς γῆς, κατὰ τὸν εἰπόντα, Γίνεσθε 
μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ. [δε ἐτεχνοποιήθημεν ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ - τί δικαιότερον, ἢ υἱὸν μιμήσασθαι πατέρα: 3 
Ei τέχνον T ἥσιον εἰ, ἀχολούθησον προστάγμασι 
πατριχοῖς , χαὶ “μάλιστα ὃ δικαίοις οὖσι xo ὠφελίμοις. 
Ὃ ἔ ἔχων πρὸς δαίμονάς μάχην, τί ὀφείλει ποιεῖν, ἢ 
ἀδιαλείπτως προσεύχεσθαι ; ὃ xa ἡμέραν χινδυ-- 
νεύων ψυχὴ xa σώματι, τί ἄλλο πράττειν ὀφείλει, 
ἢ ἀγωνιᾶν xol δέεσθαι τοῦ Θεοῦ; ᾿Αλλὰ eyes, τὰ 
πάθη τυραννοῦσί με, xa ὃ φόδος τύραννός ἐστι. Τύ- 
ρᾶννος τυράννῳ ἀντιπίπτει. Σείει μόνον τὴν γῆν, χαὶ 
ἅπαντες τρέμουσι. Τίς οὐ φοβεῖται τὸν ποταμὸν τοῦ 
πυρός; ; Mix ἡμέρα τ τοῦ σχότους ὑπὲρ ὅλα τὰ ἐν βίῳ 
χαχά * χαταφρόνει οὖν τῶν ἐνταῦθα ὡς ἀπαραμυθή- 
τῶν. SON ὁρισέ τις, λ ἐτύπτησεν : : ἔλπισον ἐ ἐπὶ Κύριον, 
ὅτι πολύν σοι παρέ ἔξει τῆς ὑπομονῆς τὸν μισθόν. ss 
τῆς ἐλπίδος ἣ πίστις, ἀπὸ τούτων ἣ ἀγάπη" τι 
μικροῦ λόγου χαὶ μικρᾶς. ὑπομονῆς ὃ Δεσπότης T πα- 
ράδε εἰσόν σοι χαρίζεται, ὡς ἀθλητήν σε στέφει: διὰ 
πόμα ψυχρόν " ἣ γὰρ πίστις σου πολλοῦ ἀξία ἐστί. 
T? ἣν ἀρετὴν ποίησον σεαυτῷ νύμφην, χαὶ ἐ ἐγκράτειαν 
xoi σωφροσύνην, παῖδάς σου ζῶντας καὶ προάγοντας 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ἀνισταμένη τῷ 
πρωὶ ἣ ψυχή σου ὀρθριζέτω πρὸς τὸν Κύριον, xal 
ἑσπέρας ἀναχωροῦσα, ἀναπαυέσθω ἐπὶ κλίνης πνευ- 
ματιχῆς», ἐπὶ λογισμοῖς εὐσεθέσιν, ἐπὶ ἐλπίδι τοὺ 
Θεοῦ, ἐπὶ ἀπαθεία χαὶ καθαρωσύνῃ * διότι τὰ mpoc- 
τάγματα τοῦ Θεοῦ φῶς εἶσι χαὶ ζωὴ χαὶ ἀνάπαυσις, 
εὐλογία χαὶ δικαιοσύνη * τὰ δὲ ἐντάλματα τοῦ σα- 
sav σχότος xo θάνατ 96, χόλασις xoi ἁμαρτία xot 
χατάρα. "Vv σοί ἐστι» ἢ τούτοις ἢ ἐχείνοις ἀχολουθῆ - 

σαι. Ky ταῖς τοῦ Κυρίου, ἐντολαῖς ἀχολουθήσης, 
ὅλα σοι τὰ χαλὰ πάντα, τὸ φῶς, ἡ ζωὴ, ἢ ἣ ἀνάπαυσις, 5 
εὐλογία, τῆς δικαιοσύνης ὃ στέφανος " ἐὰν δὲ ταῖς τοῦ 
σατανᾶ πεισθῆς, τὰ ἐναντία τούτων ἀπαντᾷ σοι. Τίς 
οὖν ἄφρων, αἱρεῖται αἰσχύνην. χαὶ ὄνειδος μετὰ χολά- 
σεῶν αἰωνίων, ἀντὶ δόξ E xai ἐπαίνων xo ἀθανάτου 
τρυφῆς; Ἀνάστα, σπεῦσον, δράμε, ἐπείχθητι " ὃ 
γάμος. ηὐτρέπισται, oi ταῦροι τεθυμένοι εἰσὶ, τὰ 
σιτιστὰ ἕτοιμά σε περιμένουσιν, ot ἀριστηταὶ. " χαθὼς 
γέγραπται, "Epi ὑπομενοῦσι δίκαιοι, ἕως οὗ dyca.- 
ποδῷς μοι. Σπούδασον. ἵνα χαταλάδης. Ἰδοὺ ἣ χαρὰ, 
ἰδοὺ ἣ ἀνάπαυσις, ἰδοὺ τὸ φῶς, ἰδοὺ ἣ ζωὴ , ἰδοὺ ἣ 
δόξα, ἰδοὺ ἢ τρυφὴ, ἰδοὺ τὰ ἀληθῆ χαὶ αἰώνια, ἰδοὺ 
τὰ μεγάλα χαὶ θαυμαστὰ, ἰδοὺ πάντα ὡς θέλεις, 
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μᾶλλον δὲ xat ὑπὲρ ὃ θέλεις. Γνῶθι μόνον ὅτι ἐθαυ- 
μάστωσε τοὺς ὁσίους αὐτοῦ ὃ Θεὸς, ἐδόξασε τοὺς 
ἁγίους αὐτοῦ, ἐχαύχησε τοὺς φοδουμένους αὐτὸν, 
ὕψωσε τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν. ΜΙ ὴ φθονήσωμεν ἕαυ- 
τοῖς τοσούτων ἀγαθῶν προχειμένων, τοιαύτης ἐλπί- 
δος. Ἄλλοι μικροῦ χέρδους χάριν ἀθλοῦσι, πολεμοῦσι, 
θαλαττεύουσι, χινδυνεύουσιν * ἡμεῖς χαινοὺς οὐρα- 
νοὺς, xo καινὴν γὴν μέλλοντες χληρονομεῖν, τί ἀθυ- 
μοῦμεν, τί διστάζομεν, τί φθειρόμεθα ἐν τῇ ὕλῃ 
ταύτη; Ὅλα τὰ πράγματα παθοποιὰ, παροξυντιχὰ 
xol τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ πράττομεν" ἣ τρυφὴ 
ἡμῶν εἰρήνην οὐχ ἔχει - ὃ ὕπνος, τὸ βάδισμα, ὅλα 
σχανδαλῴδη. Τίς ὡς ἠθέλησεν ἔζησε; τί τοῦ βίου 
τούτου οὐχ ἔστιν ἐπαχθές; Αὕτη ἣ σὰρξ ἡμῶν οὐ 
σπένδεται ἡμῖν - ὑγιαίνουσα πολεμεῖ, ἀῤῥωστοῦσα 
θλίδει. Τίς ἄλυπος ἐξῆλθεν ix τοῦ βίου τούτου ; τίς 
οὖχ ἐγεύσατο τῶν ἁλμυρῶν ὑδάτων τῆς πιχρᾶς ταύ- 
τῆς θαλάσσης, τῶν ἐπαλλήλων χυμάτων;; τίς οὐχ 
ἐστέναξεν ἐπ᾽ αὐτοῖς : πόσους μεγάλους ἐπτέρνισεν ἣ 
παροῦσα ζωὴ, καὶ τρέχοντας χαλῶς ἐπαγίδευσε; Καὶ 
οὐδὲν θαυμαστόν - δαίμονες γάρ εἶσιν ol ἐνεργοῦντες , 
διάδολος ὃ ἐνεδρεύων. Ταῦτα οὖν εἰδότες μετανοή- 
σωμεν ἐν ὅλη χαρδία, μὴ αἵ ἡδοναὶ ἡμῶν στραφῶσιν 
εἰς θρήνους xai δάχρυα - βοηθήσωμεν ἑαυτοῖς, ἀπο- 
σπάσωμεν τὴν Ψυχὴν ἑαυτῶν Ex τοῦ κόσμου τούτου, 
ἔτι δὲ xal τῆς ἰδίας σαρχός " εὕροιτο ἑαυτῇ χελλίον 
εἰς τὰ πέρατα τῆς γῆς, ὅπως ἂν βοήση xal αὐτὴ 
πρὸς τὸν Κύριον - ἐλέησόν με τὴν μόνην * ἰδοὺ πάντα 
ἀφῆχα, χαὶ ἠχολούθησά σοι ἰδοὺ πάντα ἤρνημαι 
διὰ τὸν σὸν φόδον. Ἢ κατάνυξις ἡμῶν ἕως τῶν νε- 
φελῶν φθασάτω, οἵ στεναγμοὶ ἡμῶν τοῖς οὐρανοῖς 
ἐγγισάτωσαν, αἵ προσευχαὶ ἡμῶν xal αἵ ἐλεημοσύναι 
ἐλθέτωσαν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Λειτουργήσωμεν αὐτῷ 
μετὰ πάσης ἀληθείας, μετὰ εὐλαδείας xa δέους" 
πάντα ποιήσωμεν, ἵνα ἐχεῖ μὴ μεταγνῶμεν * πάντα 
ὑπομείνωμεν, ἵνα καὶ τῶν ἀγαθῶν ἀπολαύσωμεν τοῦ 
Θεοῦ, ἵνα τὴν μείζονα παῤῥησίαν χτησώμεθα, ἵνα 
τιμιωτέρων ἀξιωθῶμεν δωρεῶν, ἵνα μηδενὸς τῶν 
ἁγίων ὀφθῶμεν δεύτεροι. Μέγας πειρασμὸς ὃ βίος 
ἡμῶν, χαὶ οὐδεὶς οἷδε " μέγας χειμὼν, χαὶ οὐδεὶς 
χατανοεῖ. Δῶμεν τόπον τῇ ἐνεργεία τῶν παθῶν , χαὶ 
τῇ ἐν ἡμῖν οἰχούση ἁμαρτίᾳ χατὰ τὸν ἀπόστολον " 
δῶμεν τόπον τοῖς παροργισμοῖς τῶν ἀνθρώπων, δῶ- 
μὲν τόπον τῇ σαρχὶ ταύτη χαὶ ταῖς ἐπιθυμίαις αὐὖ- 
τῆς, δῶμεν τόπον τῷ χόσμῳ τούτῳ χαὶ ταῖς δυσχε- 
ρείαις αὐτοῦ, δῶμεν τόπον ὅλοις τοῖς πειρασμοῖς; 
ὅλαις ταῖς θλίψεσι χρυδῶμεν ἀπ᾽ αὐτῶν " διωχό-- 
μεθα γὰρ ἀπ᾽ αὐτῶν, xa ζητούμεθα πάντες εἰς τὸ 
ἀποχτανθῆνα: ὑπὸ δαιμόνων, ὑπὸ πραγμάτων, ὑπὸ 
ἀνθρώπων ἐρεθιζομένων ὑπὸ τοῦ σατανᾶ. ἹἙαυτοῖς 
μόνοις προσέχωμεν xa τῷ Θεῷ, ἑαυτῶν ἐχδόντες τὸ 
σῶμα τοῦτο τοῖς θέλουσι τύπτειν ^ πολλῶν γὰρ πλη- 
γῶν χκαθέστηχεν ἄξιον. Ἄνω τὴν χαρδίαν τείνωμεν 
ἑαυτῶν, ἐχχέοντες ὅλην ἑαυτῶν τὴν ψυχὴν ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ, ἵνα σωθῶμεν χαὶ ἐλεηθῶμεν χαὶ ζήσωμεν, 
σχιρτῶντες χαὶ τρυφῶντες xoi χαίροντες, εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Auf. 
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maria trajiciunt , periclitantur : nos qui no- 
vos ezlos et novam terram hereditate. accepturi 
sumus, cur deficimus, cur dubitamus, cur cor- 
rumpimur in hac materia? Res omnes quz pas- 
siones movent, exciantque corpus et animam, 
facimus : delicie nostre pacem. non habent : so- 
mnus, incessus, omnia offendiculis plena. Quis 
vixit ut voluit? quid in hac vita molestum non 
est ? Hzc caro nostra cum nobis nullas habet in- 
ducias : cum bene valet, impugnat ; cum infirma- 
tur cruciat. Quis ex hac vita sine dolore migravit? 
quis non gustavit salsas aquas hujus acerbi ma- 
ris, frequentiumque fluctuum ? quis non ingemuit 
in illis ? quot magnos viros hzc vita supplantavit, 
et bene currentes illaqueavit ? Nihilque mirum : 
diemones enim sunt qui operantur, diabolus qui 
insidiatur. Hzec. itaque scientes, toto corde peni- 
tentiam agamus, ne voluptates nostra vertantur 
in luctum et lacrymas : opem nobis ipsis feramus, 
avellamus animam nostram ab hoc mundo, etiam- 
que ex propria carne : inveniat sibi cellulam in 
extremis terre, ut clamet et ipsa ad Dominum : 
Miserere mei solitaria: : ecce omnia dimisi, et te 
sequuta sum; ecce omnia abnegavi ob timorem 
tuum. Compunctio nostra usque ad nubes perve- 
niat , gemitus nostri ad czlos accedant, orationes 
et eleemosyna nostra: veniant in conspectum Dei. 
Ministremus illi cum omni veritate , cum pietate 
et timore : omnia faciamus ut ne illic penitentiam 
agamus omnia patiamur, ut bonis Dei perfruamur, 
ut majorem fiduciam obtineamus, ut pretiosioribus 
bonis dignemur , ut nulli sanctorum inferiores vi- 
deamur. Magna tentatio vita nostra, et nemo novit : 
magna tempestas, et nemo intelligit. Demus locum 
operationi passionum , et peccato in nobis habi- 
tanti secundum apostolum : demus locum iracun- 
die hominum, demus locum huic carni et ejus 
concupiscentiis, demus locum huic mundo et ejus 
difficultatibus , demus locum omnibus tentationi- 
bus, omnibus tribulationibus : abscondamur ab 
ipsis : ab illis enim vexamur, et omnes perquiri- 
mur ut occidamur a dzemonibus, a negotiis, ab 
hominibus incitatis a satana. Nobis tantum at- 
tendamus et Deo : hoc corpus offeramus iis qui 
ipsum percutere velint : multis enim plagis di- 
gnum est. Sursum cor tendamus , effundentes to- 
tam animam in conspectu Dei, ut salvemur, et 
misericordiam consequamur et vivamus, exsul- 
tantes, deliciantes , gaudentes, in scecula scculo- 
rum. Ámen. 
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In principium Jejuniorum, et de jejunio. 


Spirituale nobis hodie, dilecti , jejunii ver il- 


ad Codicem [uxit, et prata temperantize pietatis negotiator ibus 


Coislinia- 
nun. 


aperta sunt : Ecclesie vero naut n celestem 
nos negotiationem advocant, et justitize nav ig: a- 
ionem nobis apparant , prophetico nobis libros 
aperientes , gubernaculaque legis dirigunt : ma- 
lum venerande crucis erigunt , e ancoram fidei : 
Spiritus sanctus hanc navim d. et Creator 
universi ipsam g gubernat. Venite igitur , dilecti , 


et nos quoque jejunii. castitatem ante Januas stan- : 


tem gaudentes suscipiamus , eL animo salutemus 
eam clamantes : : Veni, o mater bonorum et vir- 
tutum , czlesti nos odore reple, aperi nobis evan- 
gelici instituti paradisum : fruamur spiritualibus 
temperantiz fructibus : purifica nos diademate 
castitatis, vitam immaculatam nobis largire, ani- 
marum. vulnera €x deliciis parta cura, vini in- 
cendia exstingue necnon morbosas moeroris cogi- 
tationes : claude theatra diaboli, tolle rabiem il- 
lam, inhumanam ferarum officinam. cohibe, in- 
crepa ventos malignorum spirituum, transfer je- 
junantes in institutum incorpore naturz redde 


Quam is. Venerabilem senis canitiem, temperantize aratro 
eptus ora- lum trahe : honestos Lt viros in intemperan- 


tor. 


tia degentes, orna mulierculas in sanctitatis stadio 
currentes, juventutem ad angelicam transfer vi- 
tam : respirent a vanis laboribus, qui peccatis dant 
operam , sordes totius anni in jejunio quadragesi- 
mz deponant : tu enim imples non modo terram, 

sed etiam ipsum paradisum. Nunc enim superne 
virtutes exsultant : angelorum ordines spirituali- 
ter festum. celebrant : 'Throni, Dominationes , 
Principatus et Potestates de hominum salute lze- 
tantur : solus qui ex. cxlo delapsus est diabolus 
mcrens dicit : Ubi nune mea circa eos qui ex 
crapula interibant jactantia? ubi nunc mez ma- 
chinz contra homines, ex perniciosa gula stru- 
ctz? ubi illa avida ligni degustatio; qua Adamum 
et Evam deceptos ndaxis ? Jejunio apparente 
facessunt maligna machinamenta mea. Undenam 
illud jejunium, ut vocant, ortum est? quis ipsum 
contra me nunc armavit ? Non nltra Adam et Eva 
decepti Deo nudantur : non ultra ille mulieri prava 
consulenti paret, non ultra edax est, non ultra 
gule laqueo detinetur, Rursus per jejunium Adam 
in paradiso est, rursus magnifice sentit, rursus 
de divina imagine gloriatur, rursus ad priscum 
reducitur decorem : quodque g gravius est , post- 
quam paradisum per transgressionem perdidit , 

jejunii curru in celum zesibiit: Ego inde ejectus 
sum, et qui dejectus erat, rursum "caelestibus ve- 
hitur Virtutibus. In derisiomR decidi ab homi- 
nibus victus, a jejunantibus dejectus, a natura hu- 
mana pulsus. Sed sic ille malignus infortunia sua 
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Y RAT. - 
Εἰς τὴν ἀρχὴν τῶν νηστειῶν, xol περὶ νηστείας. 


ιατικὸν ἡμῖν σήμερον, ἀγαπητοὶ, τῆς νη- 
λαμψεν ἔαρ, χαὶ οἱ τῆς ἐγχρατείας λειμῶνες 
τοῖς ἐμπόροι s τῆς εὐσεόείας, ἠνεῴχθησαν" οἵ δὲ τῆς Ἔχ- 
χλησίας ναῦται πρὸς τὴν y οὐράνιον ἡμᾷς ἐμπορίαν χα- 
λοῦσι, καὶ τὸν πλοῦν τῆς δικαιοσύνης ἡμῖν εὐτρεπί- 
ζουσι Ε τὰς προφητικὰς ἡμῖν ἀναπε b nes διφθέρας, 
χαὶ τοὺς οἴακας τοῦ νόμου μεταγ ειρίζονται" τοῦ τιμίου 
σταυροῦ τὸν ἱστὸν ἐξαρτῶσι, χαὶ τὴν ἄγκυραν τῆς πί-. 
gsx περισφίγγουσι" τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὴν ὁλκάδα 
ταύτην μηνύε t, χαὶ ὃ τοῦ παντὸς ποιητὴς αὐτὴν πε- 
es ἔπει. Δεῦτε τοίνυν xai ἡμεῖς σήμερον, ἀγαπητοὶ, 
τῆς νηστείας τὴν ἁ ἁγνείαν πρὸ τῶν θυρῶν € ἑστῶσαν χαί- 
ροντες ὑποδεξώμεθα, xa τοῖς χατὰ ψυχὴν ἄἀσπασμοῖς 
βοήσωμεν τ πρὸς αὐτήν. Δεῦρο, ὦ μῆτερ τῶν ἀγαθῶν 
χαὶ τῶν ἀρετῶν, τῆς. ἐπουρανίου τ πλήρωσον ἡμᾶς εὐω- 
δίας, ἄνοιξον ἡμῖν τῆς εὐαγγελιχῆς ὃ διαγωγῆς τὸν πα- 
ράδεισον, ἀπολαύσωμεν τῶν πνευματιχῶν χαρπῶν 
τῆς ἐγκρατείας, ἅγνισον ἡμᾶς τῷ διαδήματι τῆς GO- 
φροσύνης; βίον ἀθόλωτον ἡμῖν ἐ ἐπιχορήγησον, τὰ ἐ ex 
τῆς τρυφῆς τῶν ψυχῶν θεράπευσον τραύματα, τὰ ἐχ 
τῆς οἴνοφλ' υγίας χατάσθεσον ὗ ὑπεχχαύματα, τοὺς ἐκ τῆς 
ἀθυμίας πυρέττοντας γοσηροὺς λογισμούς" ἀπόχλει- 
σον τὰ θέατρα. τοῦ διαδόλου,, ἄνελε τὴν λύσσαν, τὸ 
τῆς ἀπανθρωπ τίας θηρ ροτρόφον συμπόδισον ἔργασ στή- 
ριον, ἐπιτίμησον ἀνέ uote τῶν πονηρῶν πνευμάτων, 
μεταῤ ύθμισον εἰς τὴν τῶν ἀσωμάτων διαγωγὴν τοὺς 
γηστεύοντας, δεῖξον αἰδέσιμον πολιὰν πρεσδύτου, τῷ 
τῆς ἐγχρατείας ἕλκυσον ἀρότρῳ " φαίδρυνον ἄνδρας ἐ ἐν 
ἀσωτίαᾳ διημε ρξύοντας " χόσμησον γύναια τὸ τῆς 
σεμνότητος, στάδιον διερχόμενα, τὴν νεότητα πρὸς 
τὸν ἀγγε κὸν μεταῤῥύθμισον βίον: ἀναπνεύσωσι τῶν 
ματαίων. πόνων οἵ χεχμιηχότες ταῖς ς ἁμαρτίαις, τὸν τοῦ 
παντὸς ἔ ἔτους τῇ τε σσαραχοστῇ τῶν ἡμερῶν τῆς Yn- 
στείας ἀποῤῥίψωντα! ῥύπον. σὺ γὰρ πληροῖς οὐ μόνον 
τὴν γῆν, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν ἤδη τὸν 7 παράδεισον. ὃ Νῦν γὰρ 
αἱ ὑπερχόσμιοι δυνάμεις ἀγάλλονται, τὰ τῶν ἀγγέλων 
τάγματα τ πνευματικῶς πανηγυρίζει - θρόνοι, χυριότη- 
τες» ἀρχαὶ χαὶ ἐξουσίαι τῇ τῶν ἀνθρώπων εὐφραίνον- 
ται σωτηρίᾳ" μόνος ὃ ἐχ τῶν οὐρανῶν ἐκπεσὼν διά- 
69) os ἐπισ τυγνάζων λέγει: ποῦ μοι νῦν ἣ χατὰ τῶν 
ἐξ ἀδδηφαγίας ἐχτραχὴλ ἰσθέντων μεγαλαυ) yix; ποῦ 
μοι τὸ διὰ τῆς βρώσεως χατὰ τῶν ἀνθρώπων. ψυχο- 
φθόρον ry ena ποὺ μοι νῦν $ λιχνὴ τοῦ ξύλου 
γεῦσις, δι᾽ ἧς τὸν ᾿Αδὰμ. ετὰ τῆς Εὔας d ἀπατήσας 
ἐγύμνωσα; Οἴχετ at νῦν μοι τὰ τῆς πονηρίας μηχανή- 
ματα τῆς νηστείας φανείσης. Πόθεν ἣ λεγομένη μοι 
νηστεία κατεφάνη ; τίς ταύτην νῦν xa. ἐμοῦ ἐστρά- 
τευσεν 5 Qix£zt ᾿Αδὰμ. μετὰ τῆς Εὔας ἀπατηθεὶς Θεοῦ 
γυμνοῦται, οὐχέτι συμδουλὴ πείθεται ψυχοφθόρῳ, 
οὐχέτι λαιμαργεῖ, οὐχέτι τῷ τῆς “αστριμαργίας συν- 
T, ECOL βρόχῳ. Πάλιν διὰ νηστείας Ἀδὰμ εἰς “παρά- 


SXEU 
εισον, πάλιν μεγαλαυχ, πάλιν τῇ θείᾳ εἰκόνι ἐνα- 
ἀρχέτυπον inc ers 
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ἑαυτοῦ ἀποτυχίας θρηνῳδείτω βαλλόμενος - ἡμεῖς δὲ 
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ἀπὸ τῆς ἀποστολιχῆς φαρέτρας εὔστοχον ἐπὶ τοῦ πα- 
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ρῦντος ἁρπάσαντες βέλος, αὐτῷ τῆς πλεονε ίας τὰς 
ἡδονὰς χατατρώσωμεν, μετὰ Παύλου τὰ τοῦ Παύλου 
βοῶν Οὐδὲν εἰσηνέγκαμεν εἰς τὸν χόσμον - δῆλον 
ὅτι οὐδὲ ἐξενεγχεῖν τι δυνάμεθα. Ἀλλ᾽ εἴθε ἡμῶν ἣ 
εἴσοδος μιμεῖται τὴν ἔξοδον εἴθε γυμνός τις ἀπήει 
xal τιμωρίας ἐλεύθερος " εἴθε πένης τὴν φύσιν, xal 
τὴν ψυχὴν ἀκατάχριτος " εἴθε πτωχὸς χαὶ ἀνέγχλη- 
τος, εἴθε ἄπορος xai ἀνώδυνος.. ᾿Αλλὰ χαὶ τὸ πάνυ 
δεινὸν, ἐνταῦθα καταλιμπάνων τις ἃ συνήγαγε, τὴν 
ἐξ ἐχείνων ἁμαρτίαν βαστάζων ἀπέρχεται" xal τοῦ 


τες 
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μὲν κέρδους ἐστέρηται, τῆς δὲ δι᾿ αὐτὰ χαταδίχης οὐκ 
ἠλλοτρίωται " ἀλλ᾽ ἕτερος μὲν τῶν ἐχείνου διαδέχεται 

E 


τὴν ἀπόλαυσιν, ἐχεῖνος δὲ μόνος τὴν χόλασιν ὑπομέ- 
yit χαὶ ὃ μὴ χτησάμενος, ἔχων τρυφᾷ, ὃ χτησάμε- 
νος δὲ οὐδὲν ἔχων βασανίζεται, ἕν μόνον, τὸ δοῦναι 
δίκην ἀπὸ τοῦ πλουτῆσαι χερδάνας. ᾿Ανάνηψον τῆς 
βιωτιχῆς θαλάσσης, ὦ ἄνθρωπε, xai μέρισον τὸν 
πλοῦτον x&v πτωχοῖς: μὴ τοῦτον χαταλείψης 
ἐχθροῖς - πρόλαδε τῶν εἰς σὲ χεχηνότων τὰ στόματα- 
μὴ γένη θήρα τῶν τὰς ἀλλοτρίας ἀνιχνευόντων οὐσίας. 
'Γέχνων ὑπάρχεις πατήρ; ^ τούτων τὴν ψυχὴν ἀδελ-- 
φὴν χαταρίθμησον, μέρος xzl αὐτῇ τῆς οὐσίας ἀρό- 
ρισον. Φιλόπαις εἰ; γενοῦ xal φιλόθεος, δι᾿ οὗ τὸ 
φιλόπαις ἐχτήσω. Ἀλλ᾽ ἀπαιδίαν ἐνόσησας 5 μὴ ἐμ- 
πέσης εἰς υἱοὺς oüc ἣ φύσις οὐ δέδωχέ σοι * σαυτὸν εὖ 
ποιῶν χληρονόμμησον" μὴ γυμνὸς ἐλεημοσύνης. ὀφθῇς 
τῷ χριτῇ " φεῦγε τὴν ἀπειλουμένην πυράν " πρὸς τὴν 
χοινὴν τοῦ γένους ἔξοδον εὐτρεπίσθητι - ἐχείνην σοῦ 
τὴν τελευταίαν ἡμέραν τῆς ζωῆς περισχόπησον. Ὅταν 
σου τὴν ψυχὴν oi παριόντες ἄγγελοι ἀθρόον ἐφιστῶν- 
ται λαύεῖν, τί δράσεις ὑπὸ τοῦ κλέπτου θανάτου ἑλχό- 
μενος; ὅταν μέλλης ἀθυμεῖν Ex τοῦ συνέχοντός σε 
χινδύνου, ὅταν ἀμυδρὸν, ὅταν ἄσημα φθέγγη ὅταν 
ἀδρανὲς χαὶ πυχνὸν «Vic, ὅταν ἔνδοθεν ἐπιχέηται 
φλὸξ χαταγωνιζομένη τῆς Ψυχῆς, ὅτε σύμμαχος 
οὐδεὶς παρίσταται τοῦ δεινοῦ χατεπείγοντος, ὅτε 
ἀδελφὸς οὐ λυτροῦται, λυτρώσεται ἄνθρωπος ; ὅτε 
χρήματα ἀποῤῥέει. ὅτε εἰς τὸ φριχτὸν ἐχεῖνο ἣ 
Ψυχὴ συνελαύνεται δικαστήριον, ὅτε τῶν σαυτοῦ χύ- 
ριος οὐχέτι γενήσῃ, ὅταν μεταμεληθῆς ἐφ᾽ οἷς ἔπρα- 
ξας, τῆς μεταμελείας χώραν οὐχ ἐχούσης λοιπὸν, ὅτε 
χλείεται τῆς μετανοίας ἣ θύρα, καὶ τοῦ παραδείσου ἣ 
εἴσοδος ἀποτειχίζεται, ὅταν στενάξης μὲν EX χαρδίας 
βάθους, τὸν δὲ ἐξαιρούμενον οὗχ. εὑρήσῃς, ἄρα οὗ 

; 4 Ἕ x 
πρὸς ,τοιαύτας κατὰ σαυτὸν ἀπαντήσῃς τῷ λογισμῷ 
ἀπορίας: Οὐδαμῶς" ἀλλὰ πικρὸν στενάζεις χατὰ ψυ- 
χὴν χαὶ ἐρεῖς ἄφωνος, οἴμοι, οἴμοι ὁ τάλας ἐγώ - ὠθοῦμαι 
πρὸς ἔξοδον ὃ ταλαίπωρος, ἕλχομα:ι πρὸς βίαν χατα - 
λῦσαι τὸν βίον, ἄγομαι δέσμιος ὅθεν ὑποστρέφειν οὐχ 
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deploret : nos vero ex apostolica pharetra rei prc- 
senti opportunam sagittam rapientes, avaritiz 
voluptates confodiamus, cum Paulo Pauli verbis 


clamantes : Δ με intulimus in mundum ; haud x Tim.6.7. 


dubium quod nec auferre quid possumus. Sed 
utinam ingressus noster similis sit exitui ! utinam 
quis nudus abeat et a supplicio liber ! utinam na- 
tura pauper , et in anima non damnatus ! utinam 
mendicus etsine culpa? utinam inops et sine dolo - 
re : Sed quod admodum grave est, hic relinquens 
E quispiam ea quz congregavit, peccatum indc 
factum gestans abiit : et lucro quidem privatur , 
ultione vero debita non liberatur; sed. alius illius 
opum fructum excipit , ille vero solus supplicium 
subit : et qui non possidebat , jam iis gaudet ; qui 
vero possidebat , jam nihil habens cruciatur, 
unum modo lucratus ex divitiis, quod det penas. 
Reducte a mari hujus vite , o homo, et lubens 
divitias pauperibus distribue , ne illas inimicis re- 
linquas : praverte ora eorum qui in te inhiant, ne 
preda sis eorum qui alienas opes sectantur. Filios 
habes? horum animam sororem cense; tibi ipsi 
quoque partem facultatum secerne. mans es filio- 
rum ? ama quoque Deum, per quem filiorum 
F amans es. Sed orbus filiis es? ne incidas in fi- 
lios, quos natura non dedit : tibi ipsi bene faciens 
hereditatem obtine : ne nudus eleemosyna corain 
Judice videaris : fuge rogum de quo minz in- 
tentantur : ad communem generis exitum. para- 
tus esto : illam ultimam vitz tuz diem conside- 
ra. Quando animam tuam pretereuntes. angeli 
gig repente accepturi irruent, quid facies a rapienti 
A morte tractus ? quando merebis imminente pc- 
riculo; cum obscure, cum imperfecte loqueris, 
cum impeditum et Íírequentem halitum. emit- 
les, cum intus flamma animam oppugnans erit , 
neque urgente malo ullus adjutor aderit, cum 


frater non redimit, redimet homo? cum pecunie p;a; 48.8. 


effluent, cum ad horrendum illud judicium ani- 
ma pel!etur, cum tuorum non ultra dominus eris; 
cum penitebit te eorum quz fecisti, et peniten- 
tia non ultra locum habebit ; cum claudetur pe- 
nitent: janua, et paradisi ingressus obstrnetu: ; 
cum ex profundo corde ingemisces, nec qui te 
eripiat reperies : num tales angustias ratiocinio 
pravertes? Minime; sed acerbe ingemisces in 
animo, ac sine voce dices : Vze mihi, ve mihi ! 
p miser ego ! pellor ad exitum miserabilis, vi tra- 
hor ut vita fungar : vinctus ducor, unde redire 
non licet. Non jam servi opem ferunt, non adsunt 
amici, adulatores recesserunt, satellites non ad- 
stant: nihil me juvat balteus, nihil opis fert aurum, 
non me eruit exercitus, non me redimunt pecu- 
niz, proceres non servant : frustra domos struxi, 
tot pecunias intempestive impendi, talenta accu- 
mulavi. Mihi gloria cadit : non ultra jubeo, et ad- 
sunt servi : non impero, et circumdat me exer- 


Prov. 3. 9. 


Gal. 6. 7. 
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citus : non precipio, et omnes urbes obtemperant. 
Quid faciam miser ego? quid faciam cum inde- 
precabilia incumbant ? Su pplicabo, deprecabor rur- 
sus urgentem mortem, quamquam nihil misera- 
tionis habet. Rogo te, o mors, mihi paulum tem- 
poris largire. Non times regiam dignitatem ? non 
vides paratum ante fores currum ? reverere de- 
precantem nobilitatem, canitiem orantem, parce 
juventuti lugenti. Non omnino liberari, o. mors, 
postulo, sed modicas peto inducias. Domum im- 
perfectam reliqui, nondum heredibus, ut oporte- 
bat, opes. distribui. Oblivio id fecit ut non hacte- 
nus hoc curarim, quod vitz sollicitudinibus de- 
tinerer : mentem, rem omnibus pretiosiorem, sine 
cura reliqui. Repente ad. judicium. me trahis 

quibus illo inductus verbis utar? quam opem 
implorabo? quod recte factum judicium. placa- 
bit ? quo opere me defendam apud Judicem ? 
quid dicam, quid loquar? Pepe pon- 
dere caput inclinare cogar. Exspecta paulis- 
per, rogo, quo me imparatum trahis? cur me 
nudum Judici sistere curas? sine, quzso, quid- 
piam dicam : recogitabo scelus meum, vocem 
confessionis emittam, paululum lugebo, ingemi- 
scam, brevi tempore lacrymabor ; amplectar ami- 
cos, complectar uxorem ; levi saltem peenitentize 
amictu tegam animam meam. Mercede hinc con- 
ducam advocatos pauperes, curabo ante mortem 
vulnerum meorum medelam : quas habeo facul- 
tates omnes pro brevi dilatione offero. His etiam 
sapientiora dicens, o homo, instantis mortis vio- 
lentiam non cohibebis. Mors enim carnifex est 
adulationem non admittens ; mors jussum est non 
simulatum ; mors genus nostrum abducit sine 
personarum acceptione; mors homicida non fictus, 
mors nature viator; mors sine previo indicio 
reges adit; mors fur die perinde atque nocte fu- 
randi artem. adhibet ; mors rapiens, justitiam ra- 
pit ; mors justis tantum optabilis. Hzc audientes, 
dilecti, vigiles excitemur ; ne rursus somno pec- 
cati tráhamur : posterioribus priora expiemus. 
Injuste collegisti ? juste expende : ex ipsis mor- 
bi occasionibus morbo remedia affer. Injuste le- 
sisti aliquando? primo lesis satisfacito : primo 
justus, deinde benignus sis ; primo redde, dte 
largire; declina a malo, deinde fac bonum. Ne 
appareas liberalis ex iis, quibus fraternum amo- 
rem Lesisti. Cum eorum misertus eris quos pau- 
peres effecisti, tunc de non raptis largire cceteris : 
cum lacrymas absterseris eorum quos lesisti , 
tunc alios pauperes flentes miserare. Zonora Do- 
minum, inquit Scriptura, ex justis tuis labori- 
bus. Nolite errare, Deus non irridetur. Non 
accipit donum alio ingemiscente ; non fert Creator 
rapta tecum dividere, Non potest ibi quod justum 
est negligi, non potest qui convictus est effugere : 
sed si cujuspiam tibi conscius es delicti, o homo, 
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ἔστι. Λοιπὸν οὐ βοηθοῦσιν οἰκέται, οὐ παραφαχίνονται 
φίλοι , οἵ χόλαχες ἀνεχώρησαν, οἵ δορυφόροι οὗ παρί- 
στανται- οὗ συμπράττει μοι ζώνη, οὐ συμδάλλεταί 
μοι χρυσὸς, οὐχ ἐξαιρεῖταί με στρατὸς, οὐ λυτροῦταί 


C us χρήματα, πε ic οὐ διασῴζ * οἴχους κά 
) μὲ χρήματα, περιφανεῖς οὐ διασώζουσιν " οἴχους μά- 
: 


τὴν ᾧχοδόμουν, ἐδαπάνησα ἀχαίρως τοσαῦτα χρήμα- 
τα, ἐσώρευσα τάλαντα. ᾿Ἐμοὶ τὰ τῆς δόξης ἐχπίπτει" 
οὐχέτι χελεύω, καὶ παρίστανται παῖδες" οὗ προστάττω, 
χαὶ χυχλοῖ με στρατός" οὐχ ἐπιτάττω, xal πόλεις πᾶ- 
σαι τὸ χελευσθὲν ἐχπληροῦσι. Τί δράσω ὃ δείλαιος 
ἐγώ ; τί πράξω τῶν ἀνενδότων ἐπιχειμένων ; Δυσω- 
πήσω,, ἱκετεύσω πάλιν τὸν ἕλχοντα θάνατον, εἶ xal 
γνώμην ἐλέου οὐκ ἔχει. ᾿Εξαιτῶ σε, ὦ θάνατε, ὀλίγον 
μοι χαιρὸν ζωῆς φιλοτίμιησαι. Οὐ φοδῇ βασιλικὸν 
ἀξίωμα; οὖχ εἰδές μου πρὸ τῶν θυρῶν ηὐτρεπισμέ-- 
γον ὄχημα; αἰδέσθητι παραχαλοῦσαν εὐγένειαν, ἐν- 
τράπηθι πολιὰν δυσωποῦσαν, φεῖσαι δαχρυούσης νεό- 
τητος. Οὐχ ἀφέσεως, ὦ θάνατε, ὁλοτελοῦς, ἀλλ᾽ ὕπερ- 
fio μιχρᾶς. ἔτι μου περιλέλοιπα τὸν 
οἶχον ἀτέλεστον, ἔτι μερίσαι χληρονόμοις, ὡς ὥφει- 


λον, τὸν κλῆρον οὐκ ἔφθασα. Λήθη με μέχρι τοῦ 
παρόντος μὴ νῆψαι πεποίηχε, βιωτιχαῖς φροντίσιν 
: ; 


ἀπασχολούμενον " τὸν νοῦν εἴασά μου τὸ χαιριώτερον 
ἀπρονόητον. Ἄφνω πρὸς δίχην ἕλχεις με" ποίοις εἰσ- 
αγόμενος χρήσομαι ῥήμασι; ποίαν χαλέσω συνεργὸν 
εὐπραξίαν ; ποῖόν μοι συνηγορήσει χρινομένῳ χατόρ- 
θωμα; τί πράξας ἀπολογήσομαι τῷ χριτῇ ; τί εἴπω, 
ἢ τί φθέγξομαι, κάτω νεύειν ὑπὸ τοῦ βάρους τῶν 
πταισμάτων ἀναγχαζόμενος ; Μαχροθύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ 
μικρὸν, παραχαλῶ. Ποῦ us ἀνέτοιμον ἕλχεις; τί με 
γυμνὸν τῷ xov παραστῆσαι σπουδάζεις : ἔασον, 
παραχαλῶ,, εἴπω τι’ λογίσομαι τὸ πλημμέλημα, ἐξο- 
μολογήσεως ἀφήσω φωνὴν, θρηνήσω μιχρὸν, στενάξω 
βραχὺ, δαχρύσω πρὸς ὀλίγον, ἀσπάσομκαι φίλους, πε-- 
ριπτύξομαι γαμετήν " χἂν ἑνὶ περιδολαίῳ μετανοίας 
σχεπάσω μου τὴν ψυχήν. Μισθώσομαι διχολόγους 
ἐντεῦθεν τοὺς πένητας, περινοήσω μου τοῖς τραύμασι 
πρὸ τῆς ἐξόδου τὴν ἴασιν, ἣν ἔχω περιουσίαν πᾶσαν 
ὑπὲρ ὀλίγης ὑπερθέσεως δίδωμι. " Καὶ τούτων, ὦ 
ἄνθρωπε, λέγων σοφώτερα, τοῦ παρεστῶτος θα- 
νάτου οὐ χωλύσεις τὴν βίχν. Θάνατος γὰρ ἀχολά- 
χευτος δήμιος, θάνατος ἀνυπόχριτον διάταγμα, 
θάνατος ἐχέιδαστὴς τοῦ γένους ἀπροσωπόληπτος, 
θάνατος φονεὺς ἀνυπόχριτος, θάνατος ὅδδοιπόρος 
τῆς φύσεως, θάνατος ἀμηνυτὶ πρὸς βασιλεῖς εἰσ- 


F τὼν παρίσταται, θάνατος χλέπτης xoi ἐν ἡμέρα 


χαὶ ἐν νυχτὶ τὴν ὁμοίαν τῆς χλοπῆς ἐργαζόμενος τέ- 
νην, θάνατος ἁρπάζων, δικαιότητος ἅρπαξ, θάνατος 
δικαίοις μόνοις περιπόθητον χτῆνα. Ταῦτα ἀχούοντες, 
ἀγαπητοὶ, διαναστῶμεν ἐχνήψαντες " μὴ πάλιν ὕπνῳ 
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8:0 ἁμαρτίας χαθεύδωμεν" ἐξιλασώμεθα τοῖς δευτέροις 
À τὰ φθάσαντα. ᾿Αδίχως συνέλεξας: δικαίως ἀνάλωσον᾽ 


ἐξ αὐτῶν τῶν τοῦ πάθους ἀφορμῶν τῷ πάθει χατά- 
στῆσον φάρμαχα. Ἠδίχησάς ποτε; πρῶτον ὧν ἦδί- 
χησας φεῖσαι" πρῶτον δίκαιος " » καὶ τότε φιλάνθρω- 
moc* πρῶτον ἀπόδος, εἶθ᾽ οὕτω μετάδος " πρῶτον ἔχ- 
χλινον τοῦ χαχοῦ, εἶθ᾽ οὕτω ποίησον ἀγαθόν. Μὴ φαί- 
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νου φιλόδωρος ἀφ᾽ ὧν νου φιλάδελφος. Ὅταν 

εήσης οὖς ἐποίησας πένητας, τότε πένησιν ἄλλοις 

ἀφ᾽ ὧν οὐχ ἥρπασας χάρισαι" ὅτε στ ὺ 
E RA 

σοῦ ἀδικηθέντων τὸ Cuxpuov , 
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συμπάθησον xAxtouci. "liu ριον, εἶπεν d 
Γραφὴ, ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων. Μὴ γὰρ ἀπατᾶσθε, 
εὸς οὐ μυχτηρίζεται. Οὐ δέχεται δωρεὰν ἑτέρου 
στενάζοντος: οὐχ ἀνέχετα! τὴν ἁρπαγὴν ὃ πλάστης 
i παροφθῆναι τὸ 


Y^ £d 
ν XAA εἴτι 


9? 
Ww 
R 
S 
x 
J 
o 
c» 
x 
(0 
v 
P 
EI 
ὃ, 
E 
[3 
M 
e 
E 
FS 
E 
» 
x 
eo 
mo 
X 
i 
c 
-— 
m 
e 


- Ψ Ἁ 
σύνοιδας σαυτῷ, ἄνθρωπε, ἄτοπον πεπραχὼς, μετα- 
* ov x M ΕἸ , 
νόησον. ᾿Εξεχυλίσθης ποτὲ, ὦ ἄνθρωπε, πρὸς ἀλό- 


γους ὀρέξεις, τῇ ἀθεμίτῳ δουλεύσας ἀνάγκη ; ὑπό- 
ρξως γέγονας πολλῶν ἀνομημάτων; μὴ φοῤγθῆς τὸν 
χριτὴν, χαὶ ἀπογνῷς τῆς σεαυτοῦ σωτηρίας" ἐλέῳ 
οἶδεν ἐξαγοράζεσθαι, εὐποιίαις πενήτων πέφυχε δυσ- 
ὠπεῖσθαι, δωροδο ι πτωχῶν παραμυθίαις. Ἄχου- 
σον αὐτοῦ ἐν Εὐαγγελίοις βοῶντος- Δότε ἐλεημοσύ- 
νην, xoi πάντα πεπλήρωται. Δότε μοι, χράζει ὃ 
πάντας πλουτίζων - δότε μοι, χράζει ὃ πᾶσι δεδωχὼς 
εἰς ἀπόλαυσιν. ᾿Ανέχεται xal δύο ὀβολοὺς παρὰ χή- 
ρᾶς δεχόμενος - οὐχ ἐρυθριᾷ xa εἰς ποτήριον ψυχροῦ 
ὕδατος X τερχόμενος * οἶδε xat πρόθεσιν ἀπόρου ἐλεή- 
μόνος ἀποδέξασθαι - αὐτὸς γὰρ εἶπεν, Ὃ ἐλεῶν πτω- 
χὸν δανείζει Θεῷ - ᾧ πρέπει δόξα xa χράτος πάντοτε, 
γῦν xai ἀεὶ, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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penitentiam age. Devolutus es aliquando , o ho- 
mo, ad irrationabiles appetitus, illicita inductus 
necessitate ? debitor factus es multarum iniquita- 
tum? ne ita timeas Judicem, ut de salute tua de- 
speres : misericordia solet exorari, eleemosynis 
pauperibus datis placatur, ut dona accipit pau- 
perum consolationem. Audi illum in evangeliis 
clamantem : Date eleemosynam, et omnia im- 
plentur. Date mihi, clamat is qui omnes ditat : 
Date mihi, dicit is, qui omnibus largitur. Acce- 
ptos habet duos obolos a vidua oblatos : non eru- 
bescit ad calicem aque frigida se inclinare, So- 
let misericordis inopis propositum acceptum ha- 
bere : ipse namque dicit : Qui miseretur paupe- 
ris feneratur Deo : quem decet gloria et impe- 
rium ubique, nunc et semper, et in secula sacu- 
lorum. Amen. 


, -^— , Lat à 
σχύνησιν τοῦ τιμίου ξύλου. 


ὌΝ x 


Ἄσμα χαινὸν ἄσωμεν, λαοὶ, τῇ διχαιοσύνη τοῦ 
EC AC. e; d NUES E Ur SE 
βασιλέως Κυρίου, xaX ἐξομολογησώμεθα, μᾶλλον δὲ 

, , 
ὕμνήσωμεν xal δοξάσωμεν, xat αἰνέσωμεν, προσχυνή- 
, duci 
σωμεν, xaX μεγαλύνωμεν τὴν παρουσίαν -ττοῦ Κυρίου 
zs T τὰ E eem FETA 
καὶ Θεοῦ xxi Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai ἐν 
Ξ ἥ T 
ὕμνοις προσχυνήσωμεν xal ἐγχωμιάσωμεν τὸ σεδά- 
cu.toy χαὶ τρισόλδιον ξύλον τοῦ Δεσπότου. Δεῦτε, ὦ 
M , 
ἀγαπητοὶ, ἐν αἰνέσει χορεύοντες χαὶ πίστει γεραίρον- 
* - Ξ ^ ν᾿ 
τες, μετὰ τοῦ προφήτου Δαυὶδ ψάλλοντες εἴπωμεν " 
Αι - σω -Ὁ- , 
᾿ἘἘσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου cou, 
Κύριε. Ποῖον ἄρα φῶς, εἰ μὴ ὃ σταυρὸς τοῦ Κυρίου 

Y - A - MA 2 τ ΣΟ «ον, μον 
xai Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν "Ingo Χριστοῦ, δι᾽ οὗ 
Ξ : 

ὃ χόσμος ἐσώθη, καὶ οἵ πιστεύσαντες ἠλευθερώθημεν 


ἀνομιῶν ἡμῶν διεῤῥάγη; Πρόσωπον τοῦ Πατρὸς ὃ 
Χριστός: Ὃ ἑωραχώς με, φησὶν, ἑώραχε τὸν Πατέρα. 
- ; 


sf. m ΄- , 
Ὁ προσώπου, τουτέστι τοῦ Κυρίου, ὃ σταυ- 


ξ 

* n 
o2? 
m2 

3 

[ 


s ΠΕΣ * 

τὰς πέτρας Ot 

τὸν ἥλιον φυγα 
T ἐν ᾿ 

ρανὸν ἐνέδυσας, δεῖξαι θέλων τοῖς ἀχαρίστοις χαὶ 

ἀγνώμοσι χαὶ ἀρνησιθέοις Ἰουδαίοις, ὅτι Δεσπότης 
"Ὁ Ὁ ^ , 

xa δημιουργὸς, ὑπῆρχεν ὃ τῇ σαρχὶ σταυρούμενος. 

, Ms zx ὩΣ 
Τούτου χάριν, ὦ ἀγαπητοὶ, ζητῶ χαὶ ποθῶ προσενέγ- 
-— m - τ’ ᾿ 
χαι ὑμᾶς τῷ σταυρῷ, xai ἐπαξίως ἐγχωμιάσαι" χαὶ 


* [ Imo σκότος ἀντὶ σάχχου.] 
TOM. XI. 


In adorationem venerande crucis. 


Canticum novum cantemus, populi, justitize 
Regis Domini, et confiteamur ei ; imo potius hy- 
mnos canamus, glorificemus, laudemus, adore- 
mus, et magnificemus adventum Domini Dei et 
Servatoris nostri Jesu Christi, et in hymnis ado- 
remus et encomiis celebremus venerandum et ter 
beatum lignum Domini. Venite, o dilecti, in lau- 
de choreas agentes, et fide venerantes, cum pro- 
pheta David psallentes dicamus : Signatum est 
super nos lumen vultus tui, Domine. Quod- 
nam lumen, nisi crux Domini Dei. et. Servatoris 
nostri Jesu Christi, per quem mundus servatus 
est et nos fideles liberati sumus a captivitate Be- 
lial, charta vero iniquitatum. nostrarum scissa 
est? Vultus Patris, est Christus : Qui vidit me, 
inquit, edit et Patrem. Lumen autem vultus 
Domini est crux : in ipsa enim, ut in candelabro 
lucerna, orbem illuminavit, et terram motu con- 
cussam firmavit, petras scidit, mortuos suscita- 
vit; et fugato sole, sacco sive tenebris czelum in- 
duit, ut ingratis, improbis, Deum negantibus Ju- 
dais ostenderet eum, qui in carne crucifixus est, 
Dominum et Creatorem esse. Ideo, dilecti, quzro 
et desidero vos admovere cruci, et digne illam 
celebrare; sed timeo, indignus cum sim : tremit 
namque caro mea, torpet lingua, obduruere labia, 
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Prov. 19. 
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Joan. 14 9. 
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et mens intus. silentium imperat. Quomodo ergo 
vilis potero digne de virtute venerand:e. et vivi- 
fice crucis verba facere? Ex parte tamen per 
gratiam Dei dicam, id quod comprehendo : ne- 
que enim angeli ejus virtutem digne possunt ce- 
lebrare. Hoc enim quod videmus signum crucis an- 
geli adorant, non propter formam crucis, sed pro- 
pter Christum qui in carne sponte in illa crucifi- 
xus est. Adam quod de ligno comederit, damna- 
lus est ; et novus Adam Christus Deus noster per 
lignum crucis nos corroboravit : impletusque est 
pr rophetze sermo dicentis : Dedisti metuentibus te 
significationem, ut fugiant a facie arcus. Si- 
gnum est crux in fronte et manu fidelis ; arcus vero 
error, sagittarius diabolus, sagittze turpes cogita- 
tiones, plage peccata. Venite, fideles , fruamur , 
adoratione venerandze et immaculata crucis. Nam 
stupor invasit omnem animatam creaturam, Chri - 
stum videntem ligno af(isum, conditorem et re- 
ctorem universi Lex in sacro latere confossum, 
sanguinemque et aquam fluentem ex perenni fon- 
te, spineam ferentem coronam, acetum biben- 
tem cum felle mixtum ; sortem sanguinariis ma- 
nibus mittentes ministros tenebrarum et caliginis 
amicos, ut singuli congruentem sortirentur par- 
tem. Ebo unt ΠΕ incorporeorum ange- 
lorum ; triste mostumque czlum fuit, Hil 
lux et "splendor exstinctus est ; magnus ille gi- 
gas sol lampadas subduxit, ine» zthera oc- 
cuparunt ; dies versa est in densam vesperam ; 
templi pulchrum velum scissum est ; concussio- 
nibus agitabatur terra, et. ex sepulchris repente 
mortui prodibant a vinculis soluti. Latro in pa- 
radiso habitat per fidem et verbum : percussus 
Judas laqueo periit : Petrus exterritus jurat se 
non nosse Dominum , qui ipsum ab errore edu- 
ctum servaverat, donec gallus clamans ipsum re- 
darguit ; sed cum amare levi isset, peccatum abluit. 
Hec τόξοτε infernalis draco, lugens lamentabatur 
dicens : Ὁ ministri et cm mea, principes 
tenebrarum, quis clavum infixit in cor meum? 
lignea me lancea confodit, et dirumpor : visce- 
ribus crucior, cor mihi qu sensus mei corrum- 
puntur, spiritus. meus fervet. Utinam in numero 
discipulorum non constitutus fuisset Judas ! uti- 
nam lignum crucis contra me non infixum fuis- 
set! Νάπι ab eo quem me putabam manibus te- 
nere, nunc teneor quasi captivus, et omnes quos 
a aris homine tenebam , evomere cogor. Veni- 

, dilecti, sub alis venerande et vivifica. cru- 
ἘΝ obtegamur. Nam crux qui quatuor summi- 
tatibus terminatur, significat crucifixum Deum 
esse qui omnia pervadit, et omnes terminos com- 
prehendit. Exaltatus autem in ipsa est Christus 
Deus, ut demonas in. aere libenter degentes fu- 
garet, et liberum facileque iter in calum. nobis 
pararet, nt ipse Servator noster dixit : Cum ex- 


4 [ Marz. Savil. c 


B xat σκότος χατεῖχ. 


SPURIA. 


δέδοικα ἀνάξιος ὧν: τρέμει γάρ μοῦ 5 σὰρξ, xo 
ναρχᾷ ἣ γλῶσσα, xai τὰ χείλη | μου πεπήγασι, Β χαὶ ὃ 
λογισμὸς ἔνδον σιγᾶν διαμαρτύρεται. Πῶς οὖν ἐγὼ, 
$ ᾿αθαμαλὸς, i ἰσχύσω ἐπαξίως διηγήσασθαι χαὶ περὲ 
τῆς δυνάμει ως τοῦ τιμίου χαὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ: Εἴπω 

Σ διὰ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ ex μέρους, ὃ χαὶ χατα- 
λαμδάνως οὔτε γὰρ ἄγγεν οι ἰσχύουσιν, ἐπαξίως ἐ ἔγκχω- 


μιάσαι τὴν τούτου δύναμιν. Τοῦτο γὰρ τὸ δρώμενον 


Ε σημεῖον τοῦ σταυροῦ ἄγγε τες  προσχυνοῦσιν, οὗ διὰ 


τὸ εἶδος τοῦ ξύλου, ἀλλὰ διὰ τὸν σταυρωθέντα ἐ ἐν 
αὐτῷ ἑχουσίως Χριστὸν ἐν σαρχί. *O ᾿Αδὰυ διὰ τοῦ 
ξύλου τῆς P βρώσ τῶς κατεχρίθη, χαὶ ὃ νέος "AX. Xe- 
στὸς ὃ Θεὸς ἡμῶν διὰ τοῦ ξύλου τοῦ σταυροῦ ἡμᾶς 
E . Καὶ ἐπληρώθη ὃ λόγος τοῦ προφήτου λέγον- 

"E3oxac τοῖς φοβουμένοις σε σημείωσιν τοῦ φυ- 


821 1h ἀπὸ προσώπου τόξου. Σημεῖον δ σταυρὸς ἐν με- 


A τώπῳ χαὶ Pao τοῦ πιστοῦ, τόξον δὲ ἣ πλάνη, το- 
ξότης ὃ διάθολος, βέλη οἵ αἰσχροὶ λογισμοὶ," πληγαὶ 
at ἁμαρτίαι. M οἱ πιστοὶ; ἀπολαύσωμεν τῆς προσ- 
χυνήσεως τοῦ τιμίου χαὶ ἀγράντου σταυροῦ. Διότι 
θάμόος κατεῖχε πᾶσαν ἔ ἔμψυχον χτίσιν, Χριστὸν βλέ- 
πουσαν ἰχρίῳ πε κῶν τὸν ποιητήν τε καὶ μέ- 
δοντ α τῶν ὅλων, } όγχῃ νυγέντα πλε Ξυρὰν ἡγιασμένην, 
ὕδωρ τε χαὶ αἷμα ? ῥέουσαν ἐ ἐχ πηγῆς c ἀεννάου, ἀχάν- 
θινον φορ' οὔντα τὸ πλαχὲν στέφος, ὄξος πιόντα χαὶ 
χολὴ ἣν μεμιγμένην, κλῆρον λαχόντας χερσὶ ταῖς ἼΩΝ 
φόνοις, ὑπηρέτας σχότους τε χαὶ (t γνόφου φίλους, ὅ ὅπως 
ἕκαστος τὴν προσήχουσαν λάθοι μοῖραν. Ἔφριξαν 
τάξεις ἀγγέλων ἀσωμάτων " στυγνὸς, χατηφὴς οὖρα- 
vhs χατεστάθη, τῶν ἀστέρων ἔσδεστο φῶς xal λαμ- 
πρότης" γίγας μέγιστος ἥλιος τὰς λαμπάδας ἔστειλε E 

ν αἰθέρα" ἣ ἡμέρα τε μετῆλθεν eic 

βαθεῖαν & ἑσπέραν, ναοῦ τε στόλισμα φαιδρὸν ἐῤῥάγη 

πάλιν" βρασμοῖς ἐδονε eio ἢ 15, καὶ ὧν τάφων τάχος 
vex got mon θον τῶν δεσμῶν λελυμένοι. Ληστὴς χα- 
τοιχεῖ παράδεισον ἐν πίστει χαὶ λόγῳ » πληγεὶς, δ᾽ 

Ἰούδας ἀγχόνη διεφθάρη "Πέτρος φοθηῦ εἰς ὀμνύει 

τὸν Δεσπότ Ἣν οὐχ εἰδέναι τὸν ek πλάνης σεσωχότα, 

ἕως ἀλέ ἕκτωρ ἐξελέγχε! χραυγάσας" χλαύσας δὲ πι- 

χρῶς, ἔπλυνεν ἅμαρτων. Τ xa θεωρῶν δ Qu ay 0o- 

vios δράχων, θρηνῶν dx πωδύρετο λέγων " ὦ λειτουρ- 

γοὶ χαὶ δυνάμεις uou , οἵ τοῦ σχότους ἄρχοντες, τίς δ 

ἐμπήξας ἧλον τῇ χαρϑδία μου; ξυλίνη με λόγχῃ € ἐκέν - 

τησε, χαὶ διαῤῥή σσομαι, τὰ σπλάγχνα πονῶ, τὴν 
καρθίαν | μου ἀλγῶ, τὰ αἰσθητήριά, μου διαφθείρονται, 


€ τὸ πνεῦμά μου μαιμάσσει. Εἴ 9s μὴ ἐτάγη εἰς ἀριθμὸν 


μαθητῶν ὃ Ἰούδας, εἴθε μὴ ἐπάγη xav ἐμοῦ τὸ ΘΙ 
λον τῆς Ἐν Τρ Ὃν e ἐνόμιζον ,ἀρατεῖν ἐν 


κάτω «iov πτερύ To τοῦ τιμίου χαὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ. 
Ὁ γὰρ σταυρὸς εἰς τὰ τέσσαρα περατούμενος ἄχρα, 
σημαίνει ὅτι ὃ σταυρωϑεὶς Θεός ἔστι διὰ πάντων χω- 
gov, χαὶ πάντα περιλαμθδάνων τὰ mi ἔρατα. Mot δὲ 
ἐν αὐτῷ 6 Χριστὸς καὶ Θεὸς, ἵνα καὶ τοὺς ἐν τῷ δέρι 
δαίμονας ἐμιφιλοχωροῦντας χαταλύσῃ; χαὶ τὴν οὐρά- 
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νιον ἡμῖν πὸ aget ay εὐεπίθατον ποιήσῃ" ὡς xal αὐτὸς 
ὃ Σωτὴρ ἡμῶν ἔφη: Ἔν τῷ μὲ ὑψωθῆναι πάντας 
ἑλκύσω πρός! με. Καὶ τί σοι πολλὰ λέγω; ἄχουε τοῦ 
προφήτου λέ ἐγόντος" Ῥαδδον δυνάμεως ἐξαποστελεῖ 
σοι κύριος ἐ ἐκ Σιών. Καὶ ἐπειδὴ ῥάδδος ἐστὶν ὃ Χρι- 
στὸς, ὡς xxi Ἡσαΐας εἶπεν, 2) bM? ῥάδδος ἐχ 
τῆς ῥίζης Ἴεσσαί. Αὐτὸν χατέχων Μοῦοῆς, ὁμεῖλε τὴν 
ἐρυθρὰν θάλασσαν, ἔσχισε τὸ ὕδωρ, καὶ ἔῤῥαψε ἐν" ἔσχι- 
σεν ἵνα 7 παρέ ἔλθη ὃ λαὸς τοῦ Θεοῦ" ἔῤῥας £v, ἵνα ἐνδύση- 
ται τὴν τῶν βυθῶν. θάλασσαν ὃ Αἰγύπτιος λαός. Καὶ 
ἕτερος τῶν προφητῶν λέγει" Ἐὐλογηθείη τὸ ξύλον, δι᾽ 
οὗ ἐγένετο σωτηρία ἐν. μέσῳ πῆς γῆς. )εώρησον τὰ 
ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, xai xad ἑκάστην ἡμέραν θεωρή- 
σεις μεταξὺ αὐτῶν τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ ἀπὸ 
ἄστρων ἐχτυπούμενον., Διὰ τοῦτο χἀγὼ πρὶν ἢ τὸν 
ζωοποιὸν σκαὺρὺν ὑψώσω, μικρά τινα ἐγχωμιάσας 
χαιρετίσω, χαὶ ὑψώσας προσχυνήσω. Χαίροις, σταυ- 
ρὲ, ἀρχὴ σωτηρίας, χαὶ ὀχύρωμα βασιλείας" χαί- 
ροις, σταυρὲ, προδλή τωρ ἀποστόλων, χαὶ χήρυγμα 
προφητῶν᾽ χαίροις, σταυρὲ, καύχημα, μαρτύρων χαὶ 
χήρυγμα ὁσίων᾽ χαίροις, σταυρὲ, γαλήνη τῶν χειμα- 
ζομένων, χαὶ ἀνάῤῥυσ σις τῶν αἰχμαλωτιζομένων " χαί- 
ροις, σταυρὲ, δικαίων χαὶ ὁσίων ἀγαλλίαμα" χαίροις, 
σταυρὲ, τέρβέων στολιστὰ, χαὶ πρεσδυτέρων σεμνό- 
τῆς" χαίροις, σταυρὲ, διαχόνων ἀγλάϊσμα, xoi ἄνα- 
γνωστῶν φαιδρότης " χαίροις, σταυρὲ, μοναζόντων 
χαύχημα, χαὶ πενθούντων παράχλησις" χαίροις, 
σταυρὲ, φύλαξ ᾿Ἐχχλησιῶν, χαὶ πόλεων εὐνομία * χαί- 
ροις, ταυρὲ, ὀρφανῶν πάτερ, xal χηρῶν προστάτα᾽ 
χαίροις, σταυρὲ, m πολεμουμένων σωτηρία, xai πλανω- 
μένων ὅδηγός" χαίροις, σταυρὲ, ἀδικουμένων ὑπέρ- 
μᾶχος, χαὶ ἀδικούντων ἀντίδικος * χαίροις, σταυρὲ, 
ὀδυνωμένων ψυχαγωγία, χαὶ χινδυνευόντων 'παραμυ. 
θία- χαίροις, σταυρὲ, τῶν φαύλων. ἐπιτηδευμάτων 
διορθωτὰ, χαὶ τῶν χρειττόνων σπουδασμάτων βοηθέ: 
χαίροις, σταυρὲ, πολεμουμένων ὅπλον à ἀήττητον, χαὶ 
πιπτόντων ἔγερσις" χαίροις, σταυρὲ, ἀσθενούντων 
δύναμις, χαὶ ἀδυνάτων βαχτηρία χαίροις, σταυρὲ, 
παρθενευόντων στέφανος, χαὶ χηρευόντων σωφρο- 
GUY χαίροις, σταυρὲ , ἔνδυμα τῶν νεοφωτίστων, χαὶ 
φύλαξ νηπίων" χαίροις, σταυρὲ, δούλων ἐλευθερία, 
χαὶ ἀποθνησχόντων ἐντάφιον" χαίροις, σταυρὲ, τῶν 
ψυχῶν 6 ἁγιασμὸς, καὶ τῶν δαιμόνων χαταχάρδιος 
ἧλος" χαίροις, σταυρὲ, ὃ τῶν ὁδοιπόρων συνοδοίπο- 
ρος, χαὶ τῶν τ λεοντον εὔδιος λιμήν" χαίροις, σταυρὲ, 
τῶν πιστῶν ἀσφάλεια, χαὶ ἀγρυπνούν τῶν παραμύθιον" 
χαίροις, σταυρὲ, τὸ ἡμερινὸν ὅπλον, χαὶ νυχτηρινὸν 
φυ αχτήριον" χαίροις, σταυρὲ, ἀσθενούντων βαχτη- 
ρία, χαὶ ποιμένων p - χαίροις» σταυρὲ Ξ ἔπιστρε- 
φόντων χε ἐραγωγαο à χαὶ “προχοπτόντων τελείωσις - 
χαίροις, σταυρὲ, τῶν ψυχῶν ἣ σωτη ἡρία, χαὶ σωμά- 
τῶν πάντων χαχῶν ἀποτρύποιον᾽ χαίροις, σταυρὲ, 
πάντων ἀγαθῶν πρόξενος, χαὶ ἁμαρτιῶν ἀναίρεσις " 
χαίροις, στ ταυρὲ, ᾧ φυτὸν ἀναστάσεως, xa ξύλον ζωῆς 
αἰωνίου - χαίροις, σταυρὲ, πίστεως χρηπὶς, xat ἵερω- 
σύνης ς τελείωσις" χαίροις, σταυρὲ, ἀνομιῶν ἀπολύτρω- 
etc, καὶ ᾿Εχχλησιῶν θεμέλιος xat στήρ! "Yu χαίροις, 
σταυρὲ »γόσων καθαίρεσις, χαὶ ὁδοιπορούντων d ἀνάπαυ- 
σις" χαίροις, σταυρὲ, ἐπικουρία τῶν δεομένων, xa 
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altatus fuero, omnes traham ad meipsum. Et Joan. 12. 


quid tibi multa dicam ? audi. prophetam dicen- 352: 
D tem : Zirgam virtutis emittet. Dominus ex Psat. 

Sion ; quia virga est Christus, ut Isaias dixit : ? 

Egredietur virga de radice Jesse. lpsam tenens Isai. 


Moyses, divisit mare Rubrum, scidit aquam et 


iterum consuit : scidit, ut transiret populus Do- nidicutus 
mini ; consuit, ut JEgyptius populus profundo orator. 


maris indusretur: Alius vero propheta dicit : 
Benedictum lignum, quo facta est salus in medio 
terre. Considera stellas cali, et quotidie vide- 
bis inter illas signum crucis, ex stellis formatum. 
Quapropter ego, antequam vivificam crucem ex- 
altem, parva quadam latus in laudem proferam, 
et cum illam. exaltavero , adorabo. Salve crux, 
principium salutis, et. przsidium regni : salve 
E crux, quz mittis apostolos, praedicatio propheta - 
rum : salve crux, gloria martyrum, et predi- 
catio sanctorum : salve crux, tranquillitas flu- 
ctuantium, et liberatio captivorum : salve crux, 
jussorum et sanctorum exsultatio : salve crux, 
episcoporum indutrix, et presbyterorum honor : 
salve crux, diaconorum splendor, et lectorum 
letitia : salve crux, monachorum gloria, et lu- 
gentium consolatio : salye crux, custos Ecclesia- 
rum, et urbium rectrix :salve crux, pater orpha- 
norum, et viduarum patrona : salve crux, eorum 
qui impugnantur salus, et errantium vize dux : salve 
crux, lasorum propugnatrix, et ledentium vin- 
dex : salve crux, dolentium et periclitantium con- 
F solatio : salve crux, pravorum studiorum emen- 
datrix, et meliorum auxiliatrix ! salve crux, eo- 
rum, quibus infertur bellum, telum invictum, et 
cadentium erectio : salve crux, infirmorum vir- 
tus, et impotentium baculus : salve crux, virgi- 
num corona, et viduorum continentia : salve crux, 
indumentum recens illuminatorum, et infantium 
custos : salve crux , servorum libertas, ét mor- 
tuorum sepultura : salve crux , animarum san- 
clificatio, et clavus cor damonum confodiens : 
salve crux, iter agentium socia, et navigantium 
portus tranquillus : salve crux , fidelium securi- 
las, et vigilantium consolatio : salve crux, diur- 
num telum et nocturna custodia : salve crux, in- 
firmorum baculus, et pastorum virga : salve crux, 
se convertentium dux, et proficientium consum- 
matio : salve crux, animarum salus, et corpo- 
rum tutamen ab omnibus malis : salve crux , 
omnium bonorum curatrix, et peccatorum subla- 
trix : salve crux, planta resurrectionis et lignum 
vite eterne : salve crux, fidei erepido, et sacer- 
Β dotii perfectio : salve erux, iniquitatum redemtio, 
et Ecclesiarum. fundamentum et fülerum : salve 
crux, morborum curatio, et iter agentium re- 
quies : salve crux, auxilium egnorum, et certan- 
uum adjutrix : salve crux, dolentium recreatio , 
et prospere agentium fulcrum : salve crux, elee- 
mosynz causa, et immisericordize supplicium : : 
salve crux, omnium auxilium validum, et bon 
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spei fivinitas. Hodie crux adoratur, et resurrectio 
Christi renovatur : hodie crux. adoratur, et. ci- 
vitas Dei, superna Jerusalem, cum terrenis le- 
tatur : hodie crux adoratur, et Sion mater omnium 
Ecclesiarum promittitur : hodie crux adoratur , 
et termini. orbis in ejus adorationem congregan- 
tur : hodie crux. adoratur, et Imperatori homa- 
norum contra barbaros victoria datur : hodie crux 
adoratur, salus fidelium et protectio piorum : ho- 
die crux adoratur, et quatuor terminorum mun- 
dus exsultat, omnesque tribus, populi et linguie 
festam celebrant : hodie crux. adoratur, et. crea- 
tura renovatur : hodie crux adoratur, et Adam 
renovatur : hodie crux. adoratur, et. Eva mater 
viventium adjutrix deprehenditur , non insidia- 
trix ut antea, vice ligni scientie ex. ligno vitz 
inobedienti;: obedientiam. reddens, vice male- 
dictionis benedictionem. accipiens ; pro illo, Zn 
dolore paries filios, cum gaudio multos filios 
referens, pro corruptione incorruptionem sibi con- 
cilians. Sed quee est illa mater viventium, et quae- 
nam fructum ligni decerpit, nisi Ecclesia Dei ? 
Lignum est crux Domini nostri, boni Ecclesiae 
sponsi. Hoc nunc adoratur, et traducitur malitize 
princeps, d:emones. illuduntur, et spiritualia ne- 
quitiz fugantur : infernus. spoliatur, et ejus pha- 
lanx. fugit, Belial conculcatur, et peccati consi- 
liator non ultra matrem omnium nostrum horta- 
tur ; sed supra pectus repit, observans caleaneum, 
dum caput ejus conculcatur : et terram. comedit 
quae damnata est ut spinas et tribulos ferat; videt- 
que eam que a se prius calcata fuerat, in ligno 
crucis deliciantem, dum ipse in priori maledi- 
clione remanet : videt, ac ne in calcaneum qui- 
dem potestatem habet, dum sua omnia capita a 
cruce confracta sunt : videt adstantem a dexteris 
ut reginam eam quie nuper damnata erat, οἱ eam 
qua ficus foliis nuditatem tegebat, in vestitu de- 
aurato cirenmamictam, et varie ornatam ; suam- 
que deplorat deformitatem. Videt regio sceptro 
fultam, et ad ipsum clum exaltatam, suamque 
deflet ruinam : videt alto przconio. advocantem 
filios ad. venerande crucis adorationem, horret 
obedientiam videns, alacritatem miratur, de mul- 
titudine obstupescit : videt omnem creaturam fe- 
stum agentem, et se quasi diploide turpitudinis 
indutam , oraculumque illud impletum : 7nten- 
de, prospere procede, et regna. Intende arcum 
crucis, confodi diabolum, regna in creaturas, 
prosperare cura hominem. Ac rursum : £xaltate 
Dominum Deum vestrum, et adorate scabel- 
lum pedum ejus. Muros enim peccati, et urbes 
inferni solo equavit crux Christi. Sed venite, ado- 
remus crucem : venite, fructam colligamus et de- p 
cerpamus ex ligno crucis, quod. secus decursus 

aquarum e latere manantium stans, fructum suum 

dedit in tempore suo. Crux enim Christi arbor 

est immortalitatis, planta incorraptionis, radix 


justitize, castitatis surculus, virginitatis flos, vi-s23 χέντησον τὸν διάβολον, 


duitatis rosa : crux fortitudinis telum , temperan- A 
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ovis cv συμμαχία : χαίροις, σταυρὲ, ὀδυνωμένων 
ἄχτησις, xa εὐθυπορούντων ἔρεισμα" χαίροις, σταυ- 
» ἐλεημοσύνης αἴτιος, xo ἀσπλαγχνίας τιμωρία " 
χαίροις, σταυρὲ, πάντων βοήθεια χραταιὰ, χαὶ βε- 
ῥαιούσης ἐλπίδος ἀσφάλεια. Σήμερον σταυρὸς προσχυ- 
νεῖται, χαὶ τοῦ Χριστοῦ ἣ ἀνάστασις ἐγχαινίζεται " σή- 
μέρον σταυρὸς προσχυνεῖται , καὶ fj πόλις τοῦ Θεοῦ, ἣ 
ἄνω ἹἹερουσαλὴμ., σὺν τοῖς ἐπιγείοις εὐφραίνεται * σή- 
μερον σταυρὸς προσχυνεῖται, xal Σιὼν dj μήτηρ πα- 
σῶν τῶν ᾿ἐκχλησιῶν ἐπαγγέλλεται" σήμερον σταυρὸς 
προσχυνεῖται, xai τὰ πέρατα τῆς γῆς εἰς προσχύνη- 
σιν τούτου συναθροίζονται" σήμερον σταυρὸς προσχυ- 
νεῖται, xo βασιλεῖ Ρωμαίων κατὰ βαρδάρων νίχη 
δεδώρηται" σήμερον σταυρὸς προσχυνεῖται., fj σωτη- 
pia. τῶν πιστῶν καὶ ἀντίληψις τῶν εὐσεδῶν " σήμερον 
σταυρὸς προσχυνεῖται, χαὶ ὃ τετραπέρατος χόσμος 
ἀγάλλεται" σήμερον σταυρὸς προσχυνεῖται, xol πᾶ- 
σαι ai φυλαὶ, λαοί τε xa γλῶσσαι ἑορτάζουσι - σή- 
μερον σταυρὸς προσχυνεῖται., xol fj χτίσις ἀνακαινί- 
ζεται" σήμερον σταυρὸς προσχυνεῖται, xat ὁ Ἀδὰμ 
ἀνανεοῦται" σήμερον σταυρὸς προσχυνεῖται, χαὶ ἣ 
Εὔα μήτηρ τῶν ζώντων ἀναδείχνυται βοηθὸς, οὐκ 
ἐπίόδουλος γενομένη χατὰ τὸ πρότερον, ἀντὶ ξύλου τῆς 
γνώσεως τὸ ξύλον τῆς ζωῆς τρυγῶσα, ἀντὶ τῆς πα- 
ραχοῆὴς ὑπαχοὴν ἐχτελοῦσα, ἀντὶ τῆς χατάρας τὴν 
εὐλογίαν λαμθάνουσα, ἀντὶ τοῦ, Ἔν λύπαις τέξεις 
τέχνα, τὴν ἐν χαρᾷ πολυτεχνίαν χομιζομένη, ἀντὶ 
τῆς φθορᾶς τὴν ἀφθαρσίαν σοφιζομένη. Αλλὰ τίς 
αὕτη τῶν ζώντων ἣ μήτηρ, x«i τίς τὸ ξύλον χαρ- 
πεύεται τῆς ζωῆς, ἀλλ᾽ ἢ ἢ τοῦ Θεοῦ ἔχχλη- 
σία; χαὶ τὸ ξύλον ὃ σταυρὸς τοῦ Κυρίου τοῦ χαλοῦ 
τῆς χχλησίας νυμφίου. Τοῦτο νῦν προσχυνεῖται, 
xai παραδειματίζεται τῆς χαχίας ὃ ἄρχων, καὶ στη- 
λιτεύονται δαίμονες, καὶ τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας 
φυγαδεύονται στίφη, xal σχυλεύεται ἄδης, xoi jj 
τούτου φάλαγξ δραπετεύεται, καὶ ὃ Βελιὰρ χαταπε- 
πάτηται, xxt τῆς ἁμαρτίας ὃ σύμδουλος οὐχέτι πα- 
ραχαλεῖ τῇ μητρὶ πάντων ἡμῶν " ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ στῆθος 
ἕρπει, τηρῶν μὲν πτέρναν, πατούμενος δὲ τὴν χε- 
φαλήν. Καὶ γὴν μὲν ἐσθίει τὴν χαταδιχασθεῖσαν ἄχαν- 
θας xo τριδόλους ἐχφέρειν * βλέπει δὲ τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
πρῴην πατουμένην τὸ ξύλον τῆς ζωῆς τρυφῶσαν, αὖ- 
τὸς 03 ἐναπομείνας τῇ προτέρᾳ κατάρᾳ" βλέπει δὲ 
μήτε τῆς πτέρνης ἐξουσιάζων, αὐτοῦ δὲ ἁπάσας συν- 
θλωμένας τὰς χεφαλὰς τῷ σταυρῷ - θεωρεῖ παρεστῶ-- 
σὰν ex δεξιῶν ὡς βασίλισσαν τὴν πρῴην χατάχριτον, 
χαὶ τὴν φύλλα συκῆς τὴν γύμνωσιν σχέπουσαν, ἐν 
ἱματισμῷ διαχρύσῳ περιδεδλημένην, πεποιχιλμένην, 
χαὶ τὴν οἰχείαν ἀχοσμίαν θρηνεῖ. Βλέπει τῷ βασιλικῷ 
σκήπτρῳ στηριζομένην, xat πρὸς αὐτὸν ὑψουμένην τὸν 
οὐρανὸν, χαὶ τὴν ἑαυτοῦ πτῶσιν ὀδύρεται" βλέπει συγ- 
χαλοῦσαν τὰ τέχνα μετὰ ὑψηλοῦ κηρύγματος πρὸς τὴν 
προσχύνησιν τοῦ τιμίου σταυροῦ, καὶ τὴν ὑπαχοὴν 
φ-ίσσει, xod τὴν προθυμίαν θαυμάζει, καὶ τὸ πλῆθος ἐχ- 
πλήττεται βλέπει τὴν σύμπασαν χτίσιν ἑορτάζουσαν, 
xoi ἑαυτὸν ὡς διπλοῖϑα αἰσύνην ἐνδεδυμένον, χαὶ τὸ 
λόγιον τὸ φάσχον πληρούμενον * “ἰντεινον, xal χατευο- 
δοὺ, καὶ βασίλευε. " Evvetvov τὸ τόξον τὸ τοῦ σταυροῦ, 
βασίλευσον τῆς χτίσεως, 


Κύ 


χατευόδωσον τὸν ἄνθρωπον. Καὶ πάλιν, Ὑ Ψοῦτε 


IN 


piov. τὸν Θεὸν ὑμῶν, καὶ προσχυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Τὰ γὰρ τείχη τῆς ἁμαρτίας, 
xal τὰς πόλεις τοῦ CoU ξξηδάφισεν ὃ σταυρὸς τοῦ 
Χριστοῦ. Ἀλλὰ δεῦτε, προσκυνήσωμεν τὸν σταυρόν. 
Δεῦτε, χαρπολογήσωμεν καὶ τρυγήσωμεν. τὸ ξύλον 
τοῦ στ ταυροῦ, τὸ παρὰ πὰς διεξόδους, τῶν £x τῆς 
πλευρᾶς ὑ ὑδάτων ἑστὼς ,9 x τὸν χαρπὸν αὐτοῦ ἔδω- 
χεν ἐν χαιρῷ αὐτοῦ. Ὁ γὰρ, σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ 
δέ ἕνὸρον ἐστὶν ἀθανασίας, φυτὸν ἀφθαρσίας, ῥίζα δι- 
χαιοσύνης, σωφροσύνης βλάστημα, παρθενίας ἄνθος, 
χηρείας ῥόδον. Σταυρὸς, d ἀνδρείας ὅπλον, χαὶ ἔγκρα- 
τείας στήριγμα" σταυρὸς θεμέλιος πίστεως, xai εὖὐ- 
σεξείας ὑποδαθρα- σταυρὸς θεογνωσίας φωτισμὸς. 
χαὶ ἀποφάσεως λύσις" σταυρὸς ἐξορίας ἀνάχλησις; 
χαὶ αἰχμαλώτι ων λύτρωσις" σταυρὸς 7 πλανωμένων ἑ eme 
στροφὴ, xal πιπτόντων ἔγερσις σταυρὸς σωζομένων 
δύναμις, χαὶ ἀῤῥωστούντων t ἴασις" σταυρὸς προχοπὴ 
δικαίων, καὶ τ παῤῥησία μαρτύρων" σταυρὸς ἀποστόλων 
κήρυγμα καὶ προφητῶν ἀγαλλίαμα: σταυρὸς κήρυγμα 
διδασκάλων, χαὶ μοναζόντων ἔ ἔπαινος" σταυρὸς βρα- 
θεῖον εἰρήνης», χαὶ ὁμονοίας χλήτωρ" σταυρὸς οὐρα-- 
νίων xat ἐπιγείων σύν ξσμος, χαὶ τῶν χαταχθονίων 
ἐχσυλευτής: σταυρὸς χτίσε ὡς ἁγιασμὸς, χαὶ οὐρανίων 
ἀγαθῶν πάροχος" σταυρὸς ἑορταζόντων. πανήγυρις, 
χαὶ ἀῤῥαδὼν υἱοθεσίας, χαὶ βασιλείας οὐρανῶν χλη- 
ρονόμος. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστό τερον, ἀγάπης, τοῦ Θεοῦ 
χαὶ Mazoh om περὶ ἡμᾶς cou 6oAov μέγιστο , ἔνδειξίς 
τοῦ ἰοῦ μέχρι θανάτου θὲ ἰοτέ ας as xat 
σοφίας τοῦ Πνεύ ματος. Οὕτω γὰρ ἡγάπησ σεν δι Θεὸς 
τὸν gens ὥστε τὸν μόνο γενῆ αὐτοῦ Υἱὸν ἔδωχεν 
ἵνα πᾶς ὃ πιστεύων ἐπ αὐτὸν, μὴ ἀπόλη ται, ἀλλ᾽ 
Ψ M , € ^Y ev 

ἔχη ζωὴν αἰώνιον. Ὁ δὲ υἱὸς γενόμενος ὑπήχοος μέ 
χρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ, δέδωχεν ἡμῖν τῆς 
χατὰ τοῦ θανάτου νίχης τρόπαιον, ἵνα σὺν αὐτῷ διὰ 
τῆς σοφίας τοῦ Πνεύματος προχαθελόντ 0c ἀρχάς τ 
χαὶ ἐξουσίας, χειρωσώμεθα τὸν ἐχθρὸν, καὶ δήσωμεν 
τὸν ἰσχυρὸν, χαὶ διαρπάσωμεν αὐτοῦ τὰ σχεύη , καὶ 
λοιπὸν doc ἐργασώμεθα τὸν παράδε ξισον τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ τὸν θησαυρὸν ἀνορύξωμεν τοῦ ἀγροῦ, χαὶ τὸν 
πολύτιμον ἐμπ' τορευσώμεθα μαργαρίτην, ἐμπρέπειν 
τὴν σφραγῖδα μέλλοντα. τοῦ σταυροῦ, χαὶ τὴν ἡμέραν 
τῆς χτίσεως. Ὥσπερ γὰρ τοῦ Χριστοῦ τότε € χρεμα- 
μένου, ἐῤῥάγησαν οἱ τάφοι ; xat ὁ ἅδης ἠνεῴχθη T xa 
ai πέτραι διεῤῥήγνυντο, μοχλοὶ συνετρίξοντο, ἐδο- 
νοῦντο στοιχεῖα, χαὶ ἀνίσταντο οἵ νεχροὶ, χαὶ ἐξήλ- 
λοντο αἱ ψυχαί: οὕτω χαὶ σήμερον σταυροῦ προχειμέ- 
νου, φυγαδεύεται ὃ διαθθλοον ἃ δραπετεύουσι δαίμονες. 


τε 
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E γὰρ σταυροῦ ὕψωσε τὴν sáu, ἵνα φανῇ 4 
X ΡΨ 
σὰρξ ϑψουμένη, x«i θάνατ' ος πεπτωχώς. Σήμερον 


σταυρὸς προσχυνεῖται, χαὶ τῶν προφητιχῶν φωνῶν 
4 σφραὴ ὶς τετέλεσται: Διὰ σταυροῦ γὰρ ἐλύθη δὲ- 
σμῶν, ἅπερ ἐχάλχευσεν ὃ ὄφις ἐν παραδείσῳ, χαὶ 
ἐστόμωσεν ὃ ᾿Αδὰμ,, xo ὥξυνεν ἡ Eja: διὰ σταυροῦ 
ὃ ληστὴς ἐτυμθωρύχησε τὸν παράδεισον. Ποῖος γὰρ 
οἶκος, ὃ μὴ ἔχων τὸν σταυρὸν θεμέλιον ; ποῖον πλοῖον, 
τὸ μὴ πηδαλιουχούμενον ὑπὸ τοῦ σταυροῦ: ποία πό- 
λις, 5 νὴ ἔχουσα τὸν “σταυρὸν φρούριον; ποῖος βασι- 
Ae gus, ὃ μὴ ἀναδεσμούμενος τοῦ σταυροῦ βαχτηρίαν; 
ποία Exi ἡσία, 5 μὴ ἔχουσα τὸν σταυρὸν τροπέ Y» 
X" τούτῳ τετειχισμένη; ποία χήρα, 5 uh 
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tie fulerum : crux fundamentum fidei, et piz re- 
ligionis pavimentum : : crux. divine cognitionis 
illuminatio, et sententi:e solutio : crux ab. exsilio 
revocatio, et captivorum redemtio : crux , erran- 
tium reductio , et cadentium erectio : crux eorum 
qui servantur virtus, et. infirmantium medela : 
Crux profectus justor um , et fiducia martyrum : 
crux apostolorum przedicatio, et prophetarum ex- 
sultatio : crux przdicatio doctorum, ct monacho- 


Aun laus : crux bravi lum pacis, et concor: dise pra- 


CO : crux terrestrium et. celestium. vinculum, ct 
infernorum | spoliatrix : crux creaturz sanctifica- 
tio, et caelestium. bonorum largitrix : crux festum 
agentium celebritas, pignus adoptionis, regnique 
cilorum heres. Quodque mirabilius est , caritatis 
Dei et Patris erga nos symbolum cst maximum, 
argumentum divin; Filii obedientie usque. ad 
mortem, et sapientie Spiritus. Nam. Sic. Deus 
dilexit inundum , ut Filium suum unigenitum 
daret , ul omnis qui credit. in ipsum nor 
per eal, sed habeat vitam cternam. Filius vero 
factus obediens usque ad mortem , mortem autem 
crucis, dedit nobis victori: contra mortem. tro- 
paum ; ut cum ipso per sapientiam Spiritus , qui 
prius sustulit principatus et. potestates, subjicia- 
mus ipimicum, alligemus fortem , ac diripiamus 
vdsa ejus, ac deinceps paradisum Dei sine timere 
excolamus, thesaurum agri effodiamus, et pretio- 
sam margaritam negotiemur , que sigillum cru- 
cis ornatura est et. diem creationis. Duemidmo: 
dum enim Christo tunc. pendente, fracta sunt se- 
pulcra, infernus apertus est et petrae scisse. sunt, 
vectes contriti, clementa concussa , et mortui sur- 
rexerunt, animaque exsilierunt : sic et hodie pro- 
stante cruce, fugatur diabolus, demones sese pro- 
ripiunt. In cruce namque carnem. exaltavit , ut 
caro exaltata, et mors. delapsa appareret. Hodie 
crux adoratur, et propheticarum vocum sigil- 
lum perfectum "est. Per crucem. enim solutus « est 
a vinculis qu: diabolus in paradiso. serpens fa- 
bricatus est, et os obturavit illi Adam, lacessivit- 
que illum Eva : per crucem latro furatus est. pa- 
radisum. Qua. domus est, qua non. habeat cru- 
cem fundamentum? quz navis, quz non pro gu- 
bernaculo crucem habeat? quae urbs, qua: crucein 
non habeat in presidium? quis rex, qui non redi- 
mitus sit. baculo crucis? quae Ecclesia, qua non 
habeat crucem in pignus vietorie quique non 
ila munita sit? qui vidua, quz non habeat cru- 
cem in sciplonem ? quis pupillus, qui non habeat 
crucem auxiliatricem ? Crux noctu illuminat, dicm 
fulgentem reddit, animas illustrat, tempestatem ca- 
lamitatum sedat, conjugium constringit, pupillos 
nutrit. Hac est. ceconomie terminus, "fiuc crucis 
est. praeclarum | facinus , hoc passionis Iropaeum , 
hoc festorum caput. Hic est Veteris Testamenti 
thesaurus, hiec Evangeliorum pretiosa margarita, 
liec regni pretiosa corona, quae omnem sermoneni 


superat. Tunc cnim, ait, apparebit signum Filii ;,,,,;. , 


hominis in ccelo. Tunc, quandonam? Cum vir- 30. 


Joan. 
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tutes. caelorum. movebuntur, cum unigenitus Fi- 
lius Patris cum angelis suis veniet judicare vi- 
vos et mortuos. Tune enim 1 qui sigho regio or- 
nati erunt, et qui pretiosam margaritam sibi 
comparaverunt, quique pulchritudinem: secundum 
imaginem et amibiudinent servarunt, in nubibus 
.in cotum rapientur. Dominus enim Deus JMittet 
angelos suos cum tube voce magna; et con- 
gregabunt electos ex quator ventis , a summo 
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Mattheus de futuro. Filii Dei secundo adventu, 
et de cruce precessura. Quod autem nunc perfi- 
citur, figura est clara futuri. Ecce enim proponi- 
tur crux in omni terra, et omnes familiz gentium, 
genus hominum, omnis aetas crucis signo 'obsigna- 
tur; principes et subditi, domini et servi, inglo- 
rii et glorios], sapientes et idiot, ignobiles. et 
nobiles. Venite, adoremus sanctum "surculum, 
bene notam et juste inventam crucem : venite, be- 
nedicamus vitam largienti et pacem sanctze cru- 
ci: venite, adoremus firmissimam , ornàatam et 
electam a Domino crucem : venite glorificemus 
ab angelis testatam , solam venerandam et a calo 
propositam sanctaám crucem : venite, magnifice- 
inus sanctissimam , sapienter radicatam ordina- 
tamque ac perfecte celebratam crucem : venite , 
gratias agamus celsissim:, gratiose et tremenda, 
anima ἬΕΙ et ornate cruci: venite, adoremus 
cum timore, amore et fide, et sanctificemur tactu 
venerande et vivificze crucis. Sed. qui volueritis 
sapienter , vigilanter ad crucem. Donüni et Dei 
Salvatoris nostri Jesu Christi accedere, et veniam 
eccatorum impetrare , ante omnia veritatem di- 
Tone et impietatem persequimini , alienarum re- 
rum cupidi ne estote. Qui volueritis ad crucem 
accedere, consilia mala a vobis abjicite, ad jura- 
mentum nonnisi secundum Deum vos conferre , 
in peccati fossam vos Ipsos ne projiciatis , perju- 
rium et blasphemiam procul a vobis depellite. 
Qui vultis ad crucem accedere, caliginem peccati 
ne induatis, sed sincere praecepta. Dei servate. 
Qui vultis ad crucem accedere, dolum a cordibus 
vestris abjicite , et impietatem. persequimini , ad 
fenus et usuram dare nolite, parentes vestros toto 
animo honorate, glorificate, amate, diligite. Qui 
vultis ad crucem accedere, eradicate a vobis con- 
silia mala, armate vos bonis cogitationibus, prz- 
parate vos ad omne opus bonum. Qui vultis ad 
crucem accedere, emulationem ex cordibus ve- 
stris abjicite, proximum lzdere ne desiderate, 
pondera et mensuras fraudulentas ne faciatis, cum 
aliena uxore ne congrediamini, vos mutuo diligite, 
in malo vobis placere nolite , malam consuetudi- 
nem pellite. Qui vultis ad crucem accedere, spe- 
ctacula vana relinquite , furorem et iram exstin- 
guite, neminem liedere velite, nec cedem ex rixa, 
nec fallax mendaxve colloquium facitote. Qui 
vultis crucem adire, mendacium ac turpes cupidi- 
tates fugite, et pracepta Dei servate. Qui vultis 
ad crucem accedere , judicium et justitiam facite, 
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ἔχουσα τὸν σταυρὸν βαχτηρίαν ; ποῖος ὀρφανὸς, δ μὴ 
ἔχων ἀρωγὸν τὸν σταυρόν: Σταυρὸς à ἐν νυχτὶ φωτίζει, 
τὴν ἡμέραν λαμπαδουχεῖ, τὰς ψυχὰς λαμπρύνει, o 
uvas συμφορῶν παύει, συζυγίαν συσφίγγει; ὄρφα 
νοὺς ἀνατρέ ἔφει. Τοῦτο τῆς οἰκονομίας τὸ πέρας, τοῦτο 
τοῦ σταυροῦ τὸ χατόρθωμα, τοῦτο τοῦ πάθους τὸ 
τρόπαιον, τοῦτο τῶν ἑορτῶν τὸ χεφάλαιον. Οὗτος τῆς 
παλαιᾶς Διαθήχης ὃ θησαυρὸς, οὗτος τῶν Εὐαγγελίων 
ὃ τίμιος μαργαρίτης, οὗτος τῆς βασιλείας ὁ ὃ πολυτί- 
μῆτος στέφανος, πάντα λόγον χαὶ διήγησιν ὑπεραί- 
pov. 'Tóze γὰρ, φησὶ, , φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ Yos 
τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῷ οὐρανῷ. "l'oxe » πότε; ; Ὅτε αἱ 
δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται, ὅτε μετὰ τῶν 
ἀγγέ joy αὐτοῦ ὃ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Πατρὸς ἐλεύσε- 
ται χρῖναι ζῶντας καὶ νεχρούς. Téze γὰρ οἱ τῷ ση- 
μείῳ διαπρέποντες τῷ βασιλικῷ , καὶ τὸν πολύτιμον 
ἑαυτοῖς χτησάμενοι xpo την, χαὶ τὸ χατ᾽ εἰχόνα 
xai xa ὁμοίωσιν χάλλος ὃ διασώσαντες, ἐν νεφέλαις 
εἰς οὐρανὸν ἁρπαγήσονται. Ὅ γὰρ Κύριος χαὶ Θεὸς 
᾿Ἀποστέλλει τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ μετὰ σάλπιγγος 
m. μεγάλης, χαὶ συνάξουσι τοὺς ἐχλεχτοὺς ἐ £x τῶν 
Ξσσάρων ἀνέμων, ἀπ᾿ ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ ἕως : ἄκρου 
αὐτοῦ. Ταῦτα ὃ εὔαν γελιστὴς Ματθαῖος περὶ τῆς ἐσο- 
μένης τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ δευτέρας ἐλεύσεως, καὶ τοῦ 
προηγουμέ ἔγου σταυροῦ. Τὸ δὲ νῦν τελούμενον τύπος 
ἐστὶ τοῦ μέλλοντος ἐναργής. ᾿Ιδοὺ γὰρ, προτίθεται 
σταυ ρὺς ἐπὶ τῆς γῆς; χαὶ πᾶσαι αἵ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, 
χαὶ γένος ἀνθρώπων, χαὶ ἡλιχία πᾶσα τῷ σημείῳ τοῦ 
σταυροῦ χατασφραγίζε εται, ἄρχοντές τε χαὶ ἀρχόμε- 
νοι, δεσπόται χαὶ ϑοῦλοι, ἄδοξοί τε xo ἔνδοξοι, σοφοί 
τε χαὶ ἰδιῶται, δυσγενεῖς τε χαὶ εὐγενεῖς. Δεῦτε, 
προσχυνήσωμεν τὸν ἅγιον βλαστὸν, χαὶ γνησιοδίδα- 
χτον χαὶ δικαιοεύρετον σταυρόν. δεῦτε, εὐλογήσωμεν 
τὸν ζωοπάροχον χαὶ ζωηειρήνευτον xui ἅγιον σταυ- 
ρόν" δεῦτε » προσχυνήσωμεν τὸν ἀκυμαστοθειοισόκρι- 
τον, Εν ἤτον, χαὶ χυριόλεχτον σταυρόν" δεῦτε, 
δοξάσωμεν τὸν ἃ ἀγγελομαρτύρητον χαὶ μονοσέδαστον 
χαὶ οὐρανοπρόδλητον χαὶ ἅγιον σταυρόν᾽ δεῦτε, με- 
γαλύνωμεν τὸν παναγιόριστον, διζοσύνετον, : χαὶ σοφι- 
στόταχτον, χαὶ CRUS σταυρόν" δεῦτε, εὖχα- 
ριστήσωμεν τὸν ὑψιστόφραστον, χαὶ φοθεροχάριτὸν, 
χαὶ ψυχωφέλιμον, χαὶ ὡραιοχόσμητον σταυρόν. δεῦτε, 
προσχυνήσωμεν μετὰ φόδου χαὶ πόθου xm πίστεως, 
χαὶ ἁγιασθῶμεν τῇ 1 προσψαύσει τοῦ τιμίου χαὶ ζωο- 
T0100 σταυροῦ. Ἀλλ᾽ ot βουλόμενοι νουνεχῶς xal νη- 
φόντως τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ xal Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προσε ελθεῖν, χαὶ συγχώρησιν 
ἁμαρτιῶν λαύεῖν, πρὸ μὲν πάντων ἀλήθειαν ἀγαπή- 
σατε, xol ἀσέθειαν διώξατε, ἀλλοτρίων πραγμάτων 
ἐπιθυμηταὶ σὴ γίνεσϑε. Οἱ βουλόμενοι τῷ σταυρῷ 
προσελθεῖν, βουλὰς πονηρὰς iy ὑμῶν ἀποῤῥί ἅτε; 
ἐπὶ δρκίαν θείως 7 tops ύεσθε, εἰς βόθρον & ἁμαρτίας Éav- 
τοὺς μὴ δίψατε, ἐπιορχίαν καὶ βλασφημίαν πόῤῥω ἀφ᾽ 
δϑιῶν ἀπώσασθε. ot βουλόμενοι τῷ σταυρῷ προσελ- 
θεῖν, γνόφον ἁμαρτίας μὴ ἐνδύσησθε, ἀλλὰ γνησίως 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ φυλάξατε. Ot ᾿βουλόμενοι τῷ 
σταυρῷ προσελθεῖν, δόλον ἀπὸ καρδιῶν ὑμῶν ἀποῤ- 
ῥίψατε, χαὶ δυσσέδειαν διώξ ἅτε, δανεῖσαι ἐν τόχῳ ἢ 
ἐν πλεονασμῷ μὴ θελήσητε, τοὺς γονεῖς ἡμῶν δλοψύ- 
χὼς τιμήσατε xol δοξάσατε xot ἀγαπήσατε χαὶ πο- 
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ρθήσατε. οἱ βουλόμενοι τῷ σταυρῷ προσελθεῖν, ἔχρι- 
ζώσατε ἀφ᾽ ἑαυτῶν βουλὰς TOV, gà, t ὁπλίσατε ἑ ἑαυτοὺς 
ἐννοίαις ἀγαθαῖς, ἑτοιμάσατε ἑαυτοὺς εἰς πᾶν ἔργον 
ἀγαθόν. Ot βουλόμενοι τῷ baee προσελθεῖν, ζῆλον 
ἀπὸ καρδιῶν ὑμῶν ἀποῤῥίψατε, ζημιῶσαι τὸν πλη- 
σίον μὴ ποθήσητε, ζ ζύγια xai μέτρα χηψὰ τῶν ἐπιθε- 
τῶν μὴ ποιήσητε, ζυγῷ ἀνδρὸς, τουτέστιν, ἀλλοτρία 
γυναιχὶ, μὴ συγγίνεσθε, xai ἀλλήλους ἀγαπῶντες 
ποθήσατε, ἡδυνθῆναι ἐν χαχῷ μὴ θελήσητε, ἔθος πο- 
νηρὸν ἀπελάσατε. Οἱ iet 4. τῷ σταυρῷ προσελ- 
θεῖν, θέας ματαίας χαταλείψατε, ᾿θυμὸν χαὶ ὀργὴν 
χατασθέσατε, θλῖψαι τινὰ μὴ ποθήσατε, φόνον ἀπὸ 
χαταπλοχῆς xai διάλογον Ψευδὴ μὴ ποιήσατε. οἱ 
βουλόμενοι τῷ σταυρῷ προσελθεῖ ἵν» εἰς ψεῦδος μὴ 
αὐλισθῆτε, x«i εἰς CLA αἰσχρὰς χαὶ ψυχοῦλα- 
sig κὴ τρέπεσθε, ἀλλ᾽ δλοψύχως τὰς ἐντολὰς τοῦ 
Θεοῦ φυλάξ face. Οἱ βουλόμενοι τῷ σταυρῷ προσελ- 
θεῖν, χρίσιν καὶ δικαιοσύνην “ποιήσατε , τὸ χαλὸν καὶ 
ἀγαθὸν ποθήσατε, xat εἰς μάχας χαὶ ὕῤρεις μὴ τρέ- 
πεσῦε. Οἱ βουλόμενοι τῷ σταυρῷ προσελθεῖν, λόγους 
ἀληθείας λαλήσῃ ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, 
λαγνείαν πᾶσαν βδελύξ ξασθε, χαὶ ἀσέλγειαν διώξατε. 
οἱ βουλόμενο: τῷ σταυρῷ προσελθεῖ ἵν, τὴν ἀθέμιτον 
πρᾶξιν, τὴν βλαθερὰν χαὶ ψυ οοικόρθορον M ded 
τῆς μοιχείας μὴ ποιήσατε" γυμνοποιὸς γὰρ χαὶ ψυχῆς 
χαὶ σώματος ὑπάρχει. ἣ potys εἴα. Μὴ oov μοιχεύσης, 
ἵνα νὴ γοθεύσης, χαὶ τὸ σῶμά σου ἀφανίσῃς, xat σεαυ- 
τὸν ἀσχημονήσῃς, χαὶ τὴν ψυχήν σου κολάσῃς, χαὶ 
τὸ γένος χαταισχύνης, χαὶ τὸν Θεὸν x παροργίσης. Μηδ᾽ 
αὖ πάλιν πορνεύσητε- ἣ γὰρ πορνεία αἴτιος γέγονε 
τῆς ς πολυχόσμου «καταστροφῇ, ἧς, ὡς ῥλαδερὰ xat ψυ- 
γοανακάλυπτος οὖσα ἁμαρτία. οι βουλόμενοι τῷ σταυ- 
ρῷ τ AUD οὐρα χαὶ τὴν ἐξ αὐτοῦ ὠφέλειαν καρπώ- 
σασθαι, μὴ δίψωμεν ἑαυτοὺς εἰς τὸν σχοτεινὸν λάχ- 
xov ἧς πορνείας, xai sig τὸ ζοφερὸν φρέαρ τῆς 
μοιχείας * τὰ γὰρ ξιφηφόρα Hie τῆς παρονόμου 
πορνεί εἰς χαὶ τὰ πεπυρωμένα βέλ " τῆς μοιχείας 
γεννῶσι τὸν ἀχοίμητον σκώληκα, xa τὸ ὄσδεστον πῦρ; 
ἁθροθυμοέγκαυστον ὁ ὀργὴν, χαὶ διζοτηξοχάρδιον χαὶ 
νευροσύμφορον τίχτει ἣ πορνεία χαὶ μοιχεία. Οἱ οὖν 
τῷ σταυρῷ χαταφρονητιχῶς χαὶ ἀφόδως πλησιάζον- 
τες, βροντόδραστοι, βριμόδρυγοι, à ἀστραπόφριχτοι, 
βελοθυθοθαμδοσεισμοφόνοι γενήσονται. Οἱ βουλόμε- 
νοι τῷ σταυρῷ προσελθεῖν, χαταλαλιὰν μισήσατε, 
μνησιχαχίαν βδελύξασθε, ἐλεεῖν πτωχοὺς μὴ GERM 
σθε, ἐπισχέπτεσθα! ἀῤῥώστους μὴ ὀχνήσητε, φῃ 'αρ- 
γυρίαν μὴ ποθήσητε, τοὺς ἐν φυλαχὴ ἐπισχεπτόμενοι 
μὴ παύσησθε. Ἔν ταῖς ἐχχλησίαις συναθροιζόμενοι, 
qoo xai τρόμῳ xat χαρᾷ τῷ σταυρῷ προσέλθωμεν, 
χαὶ τοὺς ἱερεῖς τιμῶντες μὴ CERO "Evvozso- 
μὲν, ὦ ἀγαπητοὶ, τὴν τοῦ σταυροῦ δύναμιν. "loo 
γὰρ σταυροῦ παγέντος, χαὶ Χριστοῦ, ἐν αὐτῷ τα- 
νυσθέντος, χαὶ τὴν ἄχραντον χορυφὴν ἐπ᾽ αὐτὸν 
χλίναντος , χαὶ τῇ λόγχῃ πλευρὰν νυγέντος, xal 
πᾶσαν μὲν τὴν d ὕπ᾽ οὐρανὸν ὑπὸ τοῦ φόδου πτερυσ- 
σομένην, xai εἰς ἐχδίχησιν τοῦ ἐν στ ταυρῷ σαρχὶ 
χρεμαμένου ἑτοιμαζομένην, ὕπ᾽ αὐτοῦ δὲ τοῦ σαρ- 
χὶ σταυρωθέντος χωλυομένην., ἰδὼν ὃ διάδολος τὰ 
στοιχεῖα ταρασσόμενα, τὴν CUM τῶν ἀνόμων, χαὶ 
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quie bona et justa sunt desiderate , in rixas et con - 
tumcelias ne vertamiui, Qui vultis ad crucem. ac- 

p cedere, verba veritatis singuli proximo dicite, 
lasciviam omnem detestamini, luxuriam pellite. 
Qui vultis ad. crucem accedere , illicitum opus , 
noxium et anime perniciosum. adulterium ne ad- 
mittite : adulterium enim et animam et corpus de- 
nudat. Ne itaque. adulterium. admittas, ne spu- 
rium opus facias, ne corpus lzdas, ne te detur- 
pes, animam tuam perdas, genus tuum dedecore 
ἮΝ τα et Deum irrites. Neque etiam fornicemi- 

: fornicatio enim mult: subversionis causa in 
παπᾶν fuit, utpote peccatum noxium quod 
animam obruat. Qui vultis ad. crucem. accede- 
re, et inde utilitatem. carpere, ne vos proji- 
ciatis in lacum tenebrosum fornicationis , et 1n 
puteum caliginosum adulterii : nam | gladiis in- 

E structa. limina iniqua fornicationis , et Ignita 
tela adulterii, insomnem vermem. generant, et 
inexstinguibilem ignem, ingentem, tabefacientem 
et enervantem iram. pariunt fornicatio et adulte- 
rium. Qui ergo contemtim et sine metu ad. cru- 
cem accedunt, quasi tonitruo et fulgure tacti erunt, 
Qui vultis ad crucem accedere, detractionem odio 
habete, injuriarum recordationem. detestamini ; 
pauperes miserari ne desinite, visitare infirmos ne 
omitüte, avaritiam ne diligite , incarceratos invi- 
sere ne cessate. In. Ecclesns congregati, cum ti- 
more, tremore οἱ gaudio ad crucem aceedainus et 
sacerdotes semper veneremur. Cogitemus, dilecti, 

F crucis virtutem. Nam defixa cruce, et Christo inilla 
extenso, et intemeratum caput inclinante, ac lan- 
cea in latere vulnerato, cum totus orbis metu per- 
culsus, ad vindicandum eum qui in cruce pendc- 
bat paratus esset, sed ab eo qui in carnecrucifixus 
erat cohiberetur : videns diabolus elementa pertur- 
bata, armatum iniquorum et stationem eorum, to- 
,nitruum sonitum, fülgurum splendorem et cur- 

4 sum, telorum stationem eorumque levitatem , 
terre. motus. violentiam, multitudinem angelo- 
rum illorumque ordines, ignis fulgorem et flam- 
mam, irz procellam, exercitus supernos et castra 
eorum, virtutes sanctorum animalium » orumque 
robur, nubium. obsequentiam illarumque niissio- 
nem: hac videns diabolus , festinus in infernum 
descendit, et portas vectesque firmari przcepit. 
Respiciens autem, vidit fulgentia tonitrua contra 
se immissa, quorum sonitus ingens ad ipsum per- 
venit, caligo ipsum circumdedit , tremor elemen - 
torum ipsum turbavit, expeditorum acies przoc- 
cupavit, terra concutiebatur, petrze scindebantur, 
vectes conterebantur, elementa concutiebantur, 

B mors commovebatur, lampades ignis spiritualis 
pracedebant : tartareum. profondum  tremebat , 
mare turbabatur, infernales abyssi commoveban- 
tur, cornez voces invalescebant, sol obscurabatur, 
et videre erat celum, firmamentum, mundi am- 
bitum, creaturz tectum , totius domus publice 
structuram, tectum numquam senescens, cameram 
defixisaquis tectam, erystallinam phialam, planam 
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chartam substratam, librum aureis literis scriptum, 
stellis. argenteis. pictum. czeruleum. thalamum , 
igneum lectum, in quo sol et luna ut sponsus et 
sponsa sedent. Et caelum quidem splendoris loco, 
tenebris involvebatur, fluvii, fontes, lacus, aquarum 
fluenta comprimere cogebantur, sed jussu Christi 
crucifixi illa rursum. emittebant : tenebrosa. vero 
phalanx et acies daemonum fugabatur. Omnis etiam 
acies angelorum, archangclorum et administrarum 
Virtutum, metu et tremore commovebantur, viden- 
les aeternum, incorruptum et immortalem Deum, 
colum non relinquentem, et sub. terram. ad Ada- 
mum descendentem. Infernus parturiebat, Belial ta- 
befactus metu moriebatur, mors 1n fumum versa et 
fulgure divinitatis perculsa, omnes quos habebat 
justos evomuit. Dum haec ita agerentur, ecce vox 
exiit ex ore sancü, immaculati, 1mmortalis, invi- 
sibilis, quae vox. vitam, non mortem ferebat, sed 
etiam gaudium et tremorem ; gaudium justis, tre- 
morem prineipibus tenebrarum : Vobis dico, qui 
in vinculis estis, exite, et qui in tenebris, revela- 
mini. Hzc audientes anima justorum, exultarunt, 
, et chorus prophetarum letus psallebat: Deus no- 
ster manifeste veniet, Deus noster et non si- 
lebit. Ignis in conspectu ejus precedet, et in 
circuitu ejus tempestas valida. Sanctorumque 
animz vinculis solute, cum Adamo exierunt, pro- 
phetze diabolum percutientes, justi alapis czden- 
tes, sancti conspuentes irridebant : demonum au- 
tem agmen, capita genibus imponebant * * cinyrz 
et lyrz in manibus prophetarum, cum tympanis 
cantica pulsabant, victorem celebrantes. Quis ergo 
non miretur virtutem veneranda et vivificze cru- 
cis? O nomen crucis, arcanum mysterium ! o gra- 
tia ineffabilis , et virtus investgabilis ! Sed tem- 
pus demum est ad tremendam mensam accedere, 
et ad incruentum sacrificium. Ideo ego cum de- 
centi temperantia et vigilantia, modicis quibus- 
dam additis laudibus vivificze crucis, finem dicendi 
faciam. Salve tremenda et vivifica crux, dulcis 
splendor, et sol semper lucens : salve veneranda et 
colenda crux, quz animas attractorum convertis , 
et iniquorum animas perdis:salve admiranda 
crux, quz vias justorum illuminas, et semitas im- 
piorum comburis : salvefelicissima crux, bonorum 
administratrix, et in te sperantium | patrocinium: 
salve beatissima crux, ad te confugientium murus 
et salus:salve lueidissima crux, periclitantium 
redemtrix et infirmantium medela : salye maxima 
crux, patientiam opitulatrix, et afflictorum. vin- 
dex : salve crux illuminatrix , patrocinio. caren- 
tium patrona, errantium dux, afflictorum auxilia- 


826 


SPURIA. 


τῶν, αἴγλην ἀστραπῶν χαὶ δρόμον αὐτῶν, στάσιν βε- 
λῶν χαὶ τὸ κοῦφον αὐτῶν, θράσος σεισμοῦ χαὶ τὸ 
χράᾶτος αὐτοῦ, πλῆθος ἀγγέλων χαὶ τὰς τάξεις αὐτῶν, 
στιλθότητα πυρὸς χαὶ τὴν φλόγα αὐτοῦ, χαταιγίδα 
ὀργῆς χαὶ τὸν θυμὸν c αὐτῆς; orga. ὑψιστό). ων xol 
τὰς παρεμθολὰς αὐτῶν, ζῴων ἁγίων. δυνάμεις χαὶ τὸ 
σθένος αὐτῶν, ὑποταγὴν νεφελῶν χαὶ τὴν ἀποστολὴν 
αὐτῶν - ταῦτα θεωρῶν ὃ διάδολος, σπεύσας πρὸς τὸν 
ἄδην χατῆλθε, χαὶ πύλας χαὶ μοχλοὺς ἀσφαλίζεσθαι 
προσέταττεν. Ἀτενίσας δὲ εἶδεν ἀστραπῶν λαμποδο- 
φόρων οὐσίας πρὸς αὐτὸν χατιούσας, χαὶ βροντῶν ὃ ὃ 
βαρύκτυπος ἦχος πρὸς αὐτὸν ἐθρόησε : γνόφος αὐτὸν 
περιεχύχλωσε;; τρόμος στοῖ) χείων ἑαυτὸν ἐτάραξεν Ἢ 
εὐζώνων τάξις προέφθανεν, 4 γὴ ἐσαλεύετο, αἵ πέ- 
τραι ἐῤῥήγνυντο, μοχλοὶ συνετρίζοντο, ἐδονοῦντο στοι- 
χεῖα, ὃ θάνατος ἐχλονεῖτο, λαμπάδες πυρὸς νοητοῦ 
προηγοῦντο - ταρτάρειος βυθὸς ἐ ἐτρομοποιεῖτο, f, θά- 
λασσα ξθορθοροῦτο, τὰ χαταχθόνια, τῆς ἀδύσσου ἄνε- 
P qva 7c χερατίνης ἐνισχύοντο. Ἥλιος 
ἐσχοτίζετο, χαὶ ἦν ἰδέσθαι τὸν οὐρανὸν καὶ τὸ φαινό- 
μένον στερέωμα, τὸν τοῦ χόσμου περίόολον, τὸν τῆς 
χτίσεως ὄροφον, τὴν τῆς πανδήμου οἰχίας χεράμωσιν, 
τὴν ἀπαλαίωτον στέγην, τὴν ὑδατοπαγῆ χαμάραν, 
τὴν χρυστάλλινον φιάλην, τὴν ὁμαλὴν € ὑποχάρτωσιν, 
τὴν “ρυσογράμματον βίθλον, τὴν ἀργυρόνητον τοῖς 
ἄστροις, τὸν χυανούαφῇ θάλαμον, τὸν πυρσοφόρον 
παστὸν, ἐν ᾧ ἥλιος χαὶ σελήνη , ὡς νυμφίος: xal νύμ- 
9n, προχάθηνται. Καὶ ὃ μὲν οὐρανὸς ἀντὶ αἴγλης 
σχότος meteo) evo, ποταμοὶ δὲ χαὶ αἱ πηγαὶ χαὶ 
λίμναι τὸ νᾶμα συστέλλε ew ἠπείγοντο. νεύματι δὲ τοῦ 
σταυρωθέντος Χριστοῦ τὰ ὗε ἴθρα προθάλλειν ἐχελεύ- 
οντο" ζοφερὰ δὲ φάλαγξ, χαὶ παράταξις τῶν δαιμόνων 
ἐφυγαδεύετο. Πᾶσα δὲ τάξις ἀγγέλων χαὶ ἀργαγγέλων 
χαὶ τῶν λειτουργικῶν δυνάμ. sv φόδῳ xa τρόμῳ 
ἐχλονοῦντο, θεωροῦσαι τὸν ἄχρονον χαὶ ἄφθαρτον: χαὶ 
ἀθάνατον Θεὸν τοὺς οὐρανοὺς μὴ λιπόντα, χαὶ ὑπὸ 
Yüy πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ. χατιόντα. Καὶ ὃ μὲν ἅδης ὠδινᾶτο 3 
χαὶ 6 Βελιὰρ χαρωθεὶ ὶς τῷ φόδῳ νενέχρωτο, , χαὶ ὃ 
θάνατος καπγισθεὶς χαὶ βροντοθολισθεὶς πῇ Eos 
τῆς θεότητος πάντας, ὅσους εἰχε; δικαίους ἐξήμεσε. 
Τούτων οὕτω γινομένων, ἰδοὺ φωνὴ ἐξήρχετο ἐχ στό- 
μᾶτος τοῦ ἁγίου χαὶ ἀγράντου χαὶ ἀθανάτου χαὶ βορά. 
που, ζωοδοτοῦσα, χαὶ οὗ θανατοφ φοροῦσα, ἀλλὰ χαρὰν 
: 
χαὶ τρόμ. ον ποιοῦσα" χαρὰν μὲν τοῖς δικαίοις, τρόμον 
δὲ τοῖς τοῦ σχότους ἄρχουσιν" ὑμῖν λέγω τοῖς ἐν δε- 
σμοῖς, ἐξέλθετε, χαὶ τοῖς ἐν τῷ σχότῳ, ἀναχαλύφθητε. 
'Taoca ἀχούσασαι αἵ! ψυχαὶ τῶν δικαίων ἠχαλλιάσαν- 
το, χαὶ ὃ χορὸς τῶν mp0" τῶν γε εγηθότες ἔψαλλον "Ὁ 
Θεὸς ἡ ἡμῶν ἐμφανῶς Tj 8h ὃ Θεὸς ἡ ἡμῶν, χαὶ οὗ πα- 
ρασιωπήσεται. Πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται, 
χαὶ χύχλῳ αὐτοῦ καταιγὶς σῳ φοδρά. Καὶ τῶν ΠΝ αἱ 
ψυχ, αἱ τῶν δεσμῶν λυθεῖσαι σὺν τῷ AB. συνεξ ξήεσαν, 
οἵ μὲν προφῆται τὸν διάδολον χαταπαίοντες, χαὶ οἱ 
δίχαιοι ῥαπίζοντες, οἵ δὲ ὅσιοι ἐμπτύοντες αὐτὸν χα- 
τεγέλων " ἢ δὲ φάλαγξ τῶν δαιμόνων χάρας γόνασι 
θέμενοι, "τὰς ἐν χερσὶ τῶν προφητῶν ; χιννύοας xat 
φόρμιγγας, χαὶ τυμπάνων ὡδὰς ἐνηχοῦντο, ἀδού-- 
σας τὸν νιχηῷ φύρον. Τίς οὖν μὴ θαυμάσῃ τὴν δύ- 
γαμιν τοῦ τιμίου χαὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ ; 5 ? ὄνο- 


μα σταυροῦ, τὸ ἀπόχρυφον μυστήριον " ὧ χάρις 


ΙΝ 


ἀνέχφραστος , xai δύναμις ἀνεξιχνίαστος. Ἀλλὰ 
χαιρὸς λοιπὸν τῇ opu, τραπέζῃ προσελθεῖν, χαὶ 
τῇ ἀναιμάκτῳ θυσίᾳ προσιέναι. Διὰ τοῦτο χἀγὼ 
μετὰ τῆς προσηχούσης coo φροσύνης: xat νήψεως αὖ- 
θις ψιχρά τινα ἐγχώμια προσθήσας τῷ ζωοποιῷ σταυ- 
QQ , χαταπαύσω τὸν λόγον. Χαίροις, πάμφριχτε, χαὶ 
ζωοδότα σταυρὲ Ἶ φέγγος γλυχερὸν, xaldssueens ἥλιος" 
χαίροις, τίμιε xal σεδάσμιε σταυρὲ, ὃ τὰς τῶν θελγο- 
μένων ψυχὰς ἐπιστρέφων, τὰς δὲ τῶν. ἀνόμων ψυχὰς 
ὀλοθρεύων * χαίροις, ἀξ ξιάγαστε, σταυρὲ ,' δ δδοὺς δι- 
χαίων φαίνων, τρίδους ὃ δὲ ἀσεόῶν φλέγων : χαίροις , 
τρισόλδιε σταυρὲ, ἀγαθῶν χορηγὲ , xoi τῶν εἰς σὲ 
ἐλπιζόντων ἀ avs ιλήπτωρ * χαίροις, πανόλδιε σταυρὲ, 
ὃ τῶν εἰς σὲ mposg φευγόντων τεῖχος χαὶ σωτηρία * yc 
pots , παμφαέστατε ταυρὲ, χινδυνευόντων λυτρωτὰ b 
xot ἀσθενούντων 1 ἰατρέ" χαίροις, παμμέγιστε σ σταυρὲ, 
πασχόντων βοηθὸς , xat χαταπονουμένων ἔχδιχος " 
χαίροις, παμφώτιστε σταυρὲ, ἄπεριστ τάτων ἀντιλή- 
πτωρ, πλανωμένων ὅ ὁδηγὲ, (uou ένων B onf£ - χαίροις, 
νιχοποιὲ σταυρὲ, τομένων Goz Tip, xai βοώντων 2 ἐπα- 
χουστά" χαίροις, ἀήττητε ec ταυρὲ, προστάτα ἀπρό- 
Govt, χόσμου συνοχεῦ: χαὶ πρύτανι" χαίροις, ζωοπύρ- 
σευτε | σταυρὲ, οἰκουμένης εὐεργέτα, εὐποιούντων ἀν- 
ταποδότα χαίροις » ὑψοποιὲ c σταυρὲ; xad δούλων σου 
νιχοποιέ " χαίροις, ζωηφόρες σταυρὲ φίλων εὐεργέτα, 
Ἰουδαίων λικμήτωρ, ἀσεδῶν χολαστὰ, ὃ δικαίων 
σθαποδότα- χαίροις, ἀξ ξιοθαύμαστ € σταυρὲ, ἷ 
στολιστὰ, μοναζόντων dA μα, διωχομένων ἐπ 
τητὰ, τεταπεινωμένων ἀνεώχτα" χαίροις; Pigs 
σταυρὲ »πτωχῶν ὑψοποιὲ, πεπτωχότων ,ἔγερσις 5 
τανόντων μαχροθυμία, μετανοούντων ὑποδέχτα ἜΣ 
potc , πανάγιε σταυρὲ, ἐξομολογουμένων Dacus, ἐπι 
στρεφόντων οἰχτειρητὰ, ὁ ὁσίων σου ἐπιλέχτα, ἐχθρῶν 
σου ὀλοθρευτὰ, Χριστιανῶν ἀγχιστευτὰ, χαὶ τῶν 
᾿Εχχλησιῶν οἰχοδόμε, χαὶ ὑπὸ πάσης χτίσεως προσχυ- 
νούμενε. Τοῦτο τὸ τίμιον xat σεδάσμιον ξύλον ὕ ὑπὸ πάν- 
τῶν τιμώμενον προσχυνεῖται" “Ἑλληνές τε xat βάρδα- 
got, Μακεδόνες χαὶ Θε τταλοὶ , Παίονες xoi Ἰλλυριοὶ, 
᾿Αθηναῖοι χαὶ Ἀργεῖοι χαὶ Λάχωνες, Πάρθοι xoi Μῆ- 
δοι χαὶ Ἔλαμῖται, χαὶ οἱ χατοιχοῦντες τὴν MES 
ταμίαν, "Iou3atav τε xol Καππαδοχίαν, Πόντον χαὶ 
Ἀσίαν, Αἴγυπτον xa τὰ μέρη τῆς Διδύης τῆς xac 
Koss Κρῆτες xot Ἄρα ες, Ἰνδοὶ xai Αἰθίοπες, 
t Ὁμηρῖται, x«i πάντες oi λοιποὶ τῶν ἐθνῶν, 
ὅσους ὃ ἥλιος € φορᾷ » τὴν ἑαυτῶν χαταλιπόντες ἀπά- 
τὴν; τῷ σταυρῷ σημειούμενοι, προσχυνοῦσι. φεύ γον- 
τες τὰς: πολυπλόχους σειρὰς 1 τοῦ διαβόλ' QU. A σταυροῦ 
γὰρ à ἀνέῤῥηξεν ó Χριστὸς τὴν τοῦ Βελιὰρ à ἀχόρταστον 
χοιλίαν, χαὶ συνέλυσ σεν αὐτοῦ τοὺς σαρχούόρους ὀδόν- 
τας, τῷ στερεμνίῳ αὐτοῦ σταυρῷ συγχλάσας παρέλυ- 
σεν αὐτοῦ τὰ νεῦρα, χαὶ συνέθλασεν αὐτοῦ τὰ ὀστᾶ" 
περιέσχισεν αὐτοῦ τὴν στολὴν, χαὶ xaX ἕτιλλε εν αὐτοῦ 
τὴν χόμην, Ade ic xa πέ Es σχοτεινὸν χαὶ ἀτελεύ- 
τῆτον ἀπέῤῥυψεν αὐτῷ ᾿ἐξέσόεσεν αὐτοῦ τοὺς ἀναιδεῖς 
ὀφθαλμοὺς, χατήσχυνεν αὐτοῦ τὸ ἄτιμον πρόσωπον, 
ζιδύναις ὄξεσιν ἐλοὴ γχοδόλχησεν αὐτὸν y τριστόμῳ ῥομ.- 
φαία χατεχέ ἔντισεν αὐτὸν, tec σχόρπισεν αὐτοῦ τὰς ἐλ- 
πίδας, ἐξηρεύνησε τὰς NEXpUUS "ya. νοσσιὰς αὖ τοῦ. 
χαὶ ἐλίκμησε παντὶ ἀνέμῳ τὰς ἐνθήκας αὐτοῦ. ἪἨδά- 
gis τὰ ἀνηλεῆ τῶν δαιμόνων αὐτοῦ τέχνα xa Exyo- 


ADORATIONEM ΝΕΝΕΚΑΝΌῈ CRUCIS. 
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trix : salve victrix. crux, qui egenis largiris , οἱ 
clamantes audis : salve invicta crux, patrona 
numquam deserens, mundi conservatrix et prin- 
ceps : salve vivificans crux, orbi benefica, qui be- 
nefacientibus. retribuis:salve crux exaltans, quz 
servos tuos facis victores: salve vivifica crux, ami- 
cis benefica, Judaeos ventilans, impios puniens, 

justos mer ἘΠ donans : salve admiratione digna 
crux, sacerdotes induens , monachorum gloriatio , 
qua eos qui vexantur dns et humiliatis aperis : 

salve vitam probens crux, qua pauperes exaltas, 
lapsos erigis, peccatores toleras, pennitentes exci- 
pis:salve sanctissima crux, confitentium propi- 
tiatio, conversorum miseratrix, sanctorum tuorum 
electrix, inimicorum pernicies, Christianorum co- 
mes, Ecclesiarum zdificatris, quam adorat omnis 
creatura. Hoc venerandum et colendum lignum ab 
omnibus adoratur : Graci et barbari, Macedones 
et Thessali, Pzeones et. IHlyrii, Athenienses et Ar- 
givi, Lacones, Parthi, Medi et Elamitze, et. qui 
habitant Mesopotamiam, Judzam et Cappadociam, 
Pontum et Asiam, /Egyptum et partes Libyae quae 
sunt circa Cyrenen, Cretes et Arabes, Indi et 
Athiopes et Homeritze, omnesque reliqua gentes, 
quas sol respicit, suo relicto errore, crucem signati 
adorant, fugientes multiplices diaboli catenas. Per 
crucem enim disrupit Christus insatiabilem Be- 
lialis ventrem, et solvit ejus dentes carnem voran- 
tes, nervos ejus firma sua. cruce fractos resolvit, 
et-ossa comminuit; ejus stolam scidit , comam 
evulsit, in luctum et gemitum obscurum et sem- 
piternum conjecit illum, impudentes ejus oculos 
exstinxit; ejus vultum infamem pudore affecit, 
acutis spiculis illum confodit, tricipiti gladio per- 
cussit, spem ejus dissipavit, nidos ejus occultos 
exploravit, et deposita ejus ad omnem ventum 
ventilavit. In solum dejecit demonum ipsius fi- 
lios et nepotes, igne inexstinguibili combussit ejus 
manu facta sculptilia,in barathrum conjecit stra- 
tum ejus, tenebrosa ejus penuaria confractis vecti- 
bus destruxit, urbes ejus solo zquavit, muros ini- 
quitatis decussit, portas inferni aperuit, adaman- 
tinos vectes contrivit; et solutis omnibus qui in se 
credebant, secumque assumtis in clum ad Patrem 
ut gigas reversus est, ut ait Propheta : Exsultabit 
ut gigas ad currendam viam. Hoc signo inimici 
fugantur; per hoc signum muri adversariorum 
cadunt, demones pereunt : omnia subjiciuntur li- 
gno crucis per virtutem ejus qui in illo crucifixus 
est. Nec modo nunc figura crucis vincit adversarios, 
sed etiam antea vincebat οἱ prievalebat. Et agnosce 
hnjus figure virtutem. Virga Moysis typum ferebat 
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crucis : virga crux erat. Vide mihi crucis figuram, 
quot prodigia et signa fecit , inimicis babb fide- 
e bona. JEgyptiorum fluvios Moyses per vir- 
gam in sangumem mutavit, et locustam, bru- 
chum, grandinem, tenebras palpabiles, necemque 
primogenitorum per virgam intulit: quo enim in- 
clinaret. virga, ibi tropeum erigebatur. Per vir- 
gam revocavit Deus genus Hebrzornm ex dura 
servitute, el crucis figura i Ipsos servabat. Nosti , 
dilecte, figurze crucis xim et robur: adora verita- 
tem Christi , postquam audisti figurz. manifesta- 
tionem : cole veritatem manifestatam. Multus ergo 
est de cruce sermo, et ineffabilis est illius virtus. 
Qui cum amore et fide crucem. adorant, norunt 
ejus fortitudinem, et diabolum profligant. Omni- 
potens enim crux est, omnibus benefica, ab omni- 
bus adoratur. Dominus enim verus Deus et ani- 
marum nostrarum Servator, in illa crucifixus est, 
et mundum servavit: cui a nobis debetur omnis 
honor, gloria et gratiarum actio cum Patre prin- 
cipio carente, sanctissimoque et vivifico Spiritu, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


SPURIA. 


να, κατέσδεσς πυρὶ ἀσδέστῳ τὰ χειροποίητα αὐτοῦ 
rue ἐδαράθρωσε τὴν στρωμνὴν αὐτοῦ »ἀνεμόχλευ- 
σεν αὐτοῦ τὰ σχοτεινὰ ταμεῖα, ἐξηδάφισεν αὐτοῦ τὰς 
πόλεις, χαθεῖλε τὰ τείχη τῆς ἀνομίας, ἀνεπέτασε τὰς 
πύλας τοῦ ἄδου, συνέτριψε τοὺς ἀδαμαντίνους μοχλοὺς, 
χαὶ πᾶντας τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύσαντας λύσας, χαὶ 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ λαθὼν εἰς οὐρανοὺς πρὸς τὸν Πατέρα, 
ὡς γίγας, ἀνέδραμε, χαθά φησιν ὃ προφήτης" Ἀγαλ- 
λιάσεται, ὡς γίγας, δραμεῖν δδόν. Ῥούτῳ τῷ ᾿ σημείῳ 
ἐχθροὶ φυγαδεύονται, τούτῳ τῷ σημείῳ τείχη τῶν 
ὑπεναντίων πίπτουσι, δαίμονες ὀλέσκονται, πάντα 
ὑποτάσσονται τῷ Efe τοῦ σταυροῦ διὰ τὴν δύναμιν 
τοῦ ἐν αὐτῷ σταυρωθέντος. Καὶ οὐ μόνον νῦν νικᾷ ὃ 
τύπος τοῦ σταυροῦ τοὺς ὑπεναντίους, ἀλλὰ χαὶ πρὸ 
τούτου ἐνίχα χαὶ meia us. Καὶ: γνῶθι τοῦ τύπου τὴν 
δύναμιν. *H ῥάδδος Μοῦύσέως τύπον ἔφερε τοῦ σταυ- 
ροῦ * ἣ δὲ ῥάδϑος ἦν 6 στ ταυρός. Ὅρα δέ μοι τὸν τύ- 
πον τοῦ σταυροῦ ; πόσα τέρατα xa σημεῖα εἰργάσατο, 
τοῖς μὲν ὑπεναντίοις χαχὰ, τοῖς δὲ πιστοῖς χαλά. Καὶ 
Ex μὲ ἐν ποταμοὺς τῶν ΑΙ ΟΝ ὃ Μωὺῦσῆς διὰ τῆς 

6200 εἰς αἴμα μετέδαλε, xol ἀχρίδα χαὶ βροῦχον 
χαὶ πον αζαν, σχότος “ψηλαφητὸν χαὶ θύελλαν, καὶ θῖνα 
τῶν πρωτοτόκων διὰ τῆς ῥάδδου αὐτῆς ἐπήγαγεν " 
ὅπου γὰρ ἐπένευσεν ἣ ῥάδδος, ἐχεῖ xo τρόπαιον ἵστα- 
το. Διὰ τῆς ῥάδδου ἀνεκαλέσατο ὅ δ Θεὸς τὸ γένος τῶν 
ἹἙδραίων ἐ ἐχ ὁ προ ρος δουλείας, χαὶ σταυροῦ τύπος ἣν 
αὐτοὺς ὃ σώζων. Ἔγνως, ὦ ἀγαπητὲ, τοῦ τύπου τοῦ 
σταυροῦ τὴν , ἰσχὺν χαὶ τὴν δύναμιν - προσχύνησον τὴν 
ἀλήθειαν τοῦ Χριστοῦ, ἀχούσας c Tem προτυπώσεως τὴν 
δήλωσιν: σεθάσθητι τῆς ἀληθείας τὴν φανέρωσιν. Πο- 
λὺς οὖν 6 τοῦ σταυροῦ λόγος, xal ἀνέχῳ φραστος ἣ τού- 
του δύναμις. Ot προσχυνοῦντες΄ τὸν cz ταυρὸν πόθῳ χαὶ 
πίστει, ἔγνωσαν τὴν ἐν αὐτῷ ἰσχὺν, χαὶ | τροποῦνται 
τὸν δ ΘΟλονΝ Παντοδύναμος, γὰρ ὃ σταυρὸς τοὺς πάν- 
τας εὐεργετῶν, ὑπὸ πάντων προσκυνεῖται, Κύριος γάρ 
ἐστιν 6 ἀληθινὸς Θεὸς xa σωτὴρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἐν 
αὐτῷ προσηλωθεὶς, χαὶ σώσας τὸν χόσμον" ᾧ παρ᾽ 
ἡμῶν πᾶσα mpém cet xat ἐποφείλεται τιμὴν δόξα χαὶ 
εὐχαριστία σὺν τῷ ἀνάργῳ Πατρὶ, ἅμα τῷ παναγίῳ 
χαὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ sig τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


In Resurrectionem Domini nostri Jesu Chri- 
sii ; et in mulieres unguenta ferentes. 


Admodum mentem meam et nunc et semper 
occupant miracula Dominicz resurrectionis, et 
tremenda mysteriorum. spectacula cogitationem 
meam percellunt : quia ignominia gloriam pepe- 
rit , et passio. hominibus effudit solutionem a pas- 
Fire : quia lignum supplicii a ligno servitutis 
eruit, et clavi multze radicis peccatum avulserunt: 
quia corona spinea universalem maledictionem 
evertit, et probrosa crux a probro mundum libe- 
ravit : quia latus lancea perforatum mysteriorum 
erbis porta fuit, triduanumque sepulcrum vile 


Εἰς τὴν ἀνάστασιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ " xa εἰς τὰς μυροφόρους. 


Σφόδρα pot χαὶ νῦν, ὥς ἀεὶ, χρατεῖ τῆς διανοίας 
τῆς δεσποτιχῆς ἀναστάσεως τὰ θαύματα, χαὶ τὰ go- 
sp τῶν ψυστηρίων θεάματα χαταπλήττει μου τῆς 
Ψυχῆς τὴν ἐνθύμησιν " ὅτι δόξαν ἐγέννησεν ἀτιμία, 
χαὶ πάθος ἐ ἐπήγασεν ἀνθρώποις ἀπάθειαν * ὅτι ξύλον 
τιμωρίας ξύλου δουλείας ἐῤῥύσατο, χαὶ ἦλοι τὴν 
πολύῤῥιζον ἃ ἁμαρτίαν ἀνέσχαψαν * ὅτι στέφανος ἄχαν- 
θῶν χαθολιχὴν χατάραν ἀνέτρεψε, χαὶ σταυρὸς ἔπο- 
νείδιστος χόσμον αἰσχύνης ἀπήλλαξεν " ὅτι λόγχη 
νυγεῖσα πλευρὰ χόσμου μυστηρίων γέγονε πύλη, χαὶ 
τάφος τριήμερος οἶχος ζωῆς ἀπεδείχθη " ὅτι τελώνης 


IN RESURRECTIONEM DOMINI, ETC. 


θεολογίας ἐφθέγξατο δόγματα, xa ἄγγελος ταῖς τῶν 

γυναιχῶν ψυχαῖς χαρᾶς ἐνέσπειρε δήματα. Θὺ φέρω 

σιγᾶν τὰ τοῦ Δεσπότου παράδοξα, εἶ καὶ τῷ πλήθει 

τῶν θεοσημειῶν φθάνειν λόγος οὐχ ἀρχεῖ πρὸς διήγης 
/ 


RES E adn 4 - x 
σιν" χορεύω σὺν τῷ ληστῇ, σχιρτῷ σὺν τῇ Μαρίᾳ, 
πειθαρχῷ τῷ εὐαγγελιστὴ χεχραγότι * "Od? σαέξδά- 


τῶν τῇ ἐπιφωσχούσῃ εἰς μίαν σαδδάτων, ἦλθε Μα- 
ρία ἢ Μαγδαληνὴ xoi 4$ ἄλλη Μαρία θεωρῆσαι 
τὸν τάφον. Καὶ ἰδοὺ, σεισμὸς ἐγένετο μέγας * ἄγγελος 
γὰρ Κυρίου χαταδὰς ἐξ οὐρανοῦ ἀπεχύλισε τὸν λίθον 
ἀπὸ τῆς θύρας τοῦ μνημείου, xal ἐκάθητο ἐπάνω αὖ- 
τοῦ" ἦν δὲ ἣ ἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπὴ, xat τὸ ἔνδυμα αὖ- 
τοῦ λευχὸν, ὡσεὶ χιών. Ἀπὸ δὲ τοῦ φόδου αὐτοῦ ἐσεί- 
σθησαν οἵ τηροῦντες, xai ἐγένοντο ὡσεὶ νεχροί. "Ox 
σαξδθάτων τὴ ἐπιφωσχούση εἰς μίαν σαδθάτων. Γαύ- 
τῆς πρῴην ἐπήχουες τῆς φωνῆς * ἐν τῇ φούερᾷ νυχτὶ, 
μᾶλλον δὲ ἐν τῷ μεγάλῳ φωτὶ, Ἦλθε Μαρία ἣ 
Μαγδαληνὴ xai ἢ ἄλλη Magix θεωρῆσαι τὸν τάφον. 
᾿Αγαθὴ τῶν γυναιχῶν ἣ σπουδὴ; εὐαγγελιχὸς τῶν 
ἀπαντηθεισῶν γυναιχῶν 6 δρόμος, αὐτῶν δηλῶν ἀν- 
δρεῖον τὸ φρόνημα. Τάχα δὲ τῶν ἀποστόλων εὐφη- 
μότερα τῶν εὐολίσθων τὰ βήματα. Οἱ μὲν γὰρ πε: 
φευγότες οἴχοι μετὰ δέους ἐχρύπτοντο- ai δὲ χατα- 
δραμοῦσαι θαρσαλέως ἐπὶ τὸν τάφον, τὸν ἐν νεχροῖς 
ἐθρήνουν ἐλεύθερον, εὐγνώμονι πίστει τὸν φιλόχρι- 
στον πληροῦσαι σχοπόν. Οὐχ ἐφοδήθησαν Ἰουδαίους, 
οὐχ ἐνενόησαν τοὺς τηροῦντας, οὖχ ἐλογίσαντο τῶν 
σταυρωσάντων τὴν ἀχμάζουσαν ἔτι μανίαν, οὐ τῶν 
προσεδρευόντων τὴν πρόχειρον πρὸς ὕδρεις ἀναί- 
δειαν, οὐδὲν χατ᾽ ἐνθύμησιν μελετήσασαι τῶν δει- 
νῶν * ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ θυσιαστηρίου τοῦ υνήματος μετὰ 
᾿δαχρύων προσήρχοντο, ἐχεῖ χλαίουσαι, ὅθεν ὃ τὰς 
τῆς Εὔας λύπας παύσας ἐγήγερτο, ὅπου πᾶς 6 χό- 
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domnus fuit : quia publicanus theologie dogma- 
ta protulit, et angelus mulierum animis gaudii 
D verba inseruit. Non possum silere Domini mira- 
bilia, etiamsi signorum copiam enarrare sermo 
nullus valeat : choreas ago cum latrone, exsulto 
cum Maria, morem gero Evangeliste dicenti : 


Fespere sabbatorum , que lucescit in una sab- Matth. 18. 
batorum , venit Maria Magdalene et altera *- — 4- 


Maria videre sepulcrum. Et ecce terre motus 
factus est magnus : angelus enim Domini de- 
scendens de ccelo , revolvit lapidem ab ostio 
monumenti, et sedebat super eum : erat autem 
aspectus ejus sicut fulgur, et vestimentum ejus 
candidum sicut nix. Pre timore autem ejus 
exterriti sunt custodes , et facti sunt velut 
mortui. Fespere sabbatorum quc lucescit in 
una sabbatorum. Hanc nuper audisti vocem : in 
tremenda nocte, imo potius in magna luce, "enit 
Maria Magdalene et altera Maria videre se- 
pulcrum. Bonum mulierum studium, evangelicus 
accedentium mulierum cursus, qui virilem mu- 
lierum animum declararet. Fortasse vero aposto- 
lis facile cadentium laudabiliores sunt gressus. 
Hli enim füga facta cum timore domi latebant; 
liz vero audacter ad monumentum currentes , de- 
flebant eum qui erat inter mortuos liber, lauda- 
bili fide ex amore Christi scopum implentes. Non 
F timuerunt Judzos, non cogitarunt de custodibus, 

non secum reputarunt eorum qui crucifixerant vi- 

gentem adhuc furorem, non assidentium promtam 

ad contumelias impudentiam : nihil de periculis 

in mente versantes, quasi ad aram monumenti 

cum lacrymis accedebant ; ibi flentes , unde is qui 


Y r ν - - 
σμος ἤμελλεν ἑορτάζειν. Καὶ ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο sos Εν dolores sedaverat, excitabatur, ubi totus 


ἐξ 


,, Ψ à] Τ᾽ m 
μέγας. Ἄγγελος γὰρ Κυρίου χαταῤὰς ἐξ οὐρανοῦ 
προσελθὼν ἀπεχύλισε τὸν λίθον ἀπὸ τῶς θύρας τοῦ 
μνημείου, xal ἐχάθισεν ἐπάνω αὐτοῦ. Εἰ χαταδάντος 
ἢ rw ; ἘΣ 
ἀγγέλου σεισμὸς ἐγένετο μέγας, πῶς, σταυρουμένου 
τοῦ τῶν ἀγγέλων Δεσπότου, ἐπὶ τοῖς τολμωμένοις ἣ 

EC ; E 
qÀ δικαίως οὐχ ἐσαλεύετο : Τίνος δὲ χάριν ἐπὶ τοῦ 

^ - x 
πάθους σεισμὸς, xai ἐπὶ τῆς ἀναστάσεως πάλιν σει- 

; ; c 
cuóc; Φύόῤδος φόδῳ συνάπτεται, ἵνα τοῦ θανάτου 
παντελῶς ἀνατραπῇ τὰ θεμέλια. Σεισμὸς ἐγένετο μέ- 
Ξ λίρ, 3 1207 3 ᾳ.- 3 Pa 
γᾶς, ἔτρεμον λίθοι, χαὶ ἐχόρευον Ἰουδαῖοι. Ἀλλ᾽ ἣν 
mr ^ * c» | ^ - , 
ἐνόμισαν ἑορτὴν ἄγειν, ταύτην διηνεχῇ χατηφείας 
[3 P, 6 cA , ^ » * ΕῚ ΕἸ 
ὑπόθεσιν ἔλαθον. Διεχειρίσαντο τὸν ἀμνὸν, ἀλλ 
, ἋΣ * 
ἀπώλεσαν τοὺς βωμούς - ἀνήλωσαν τὸν χληρονόμον 
22k TS ^ 6 ΄ 3E? ^ , M y p 
ἀλλὰ τῆς διαθήχης ἐξέπεσαν " διεμερίσαντα τὰ ἱμά- 
cux, ἀλλ᾽ ἐστερήθησαν τῶν θαυμάτων - ἐσφράγισαν 

^ 2 2 

τὸν τάφον, ἀλλ᾽ ἐζημιώθησαν τὸν ναόν. Σεισμὸς ἐγέ- 
* 

veto μέγας- Ἄγγελος γὰρ Κυρίου χαταδὰς ἐξ οὐρα- 
νοῦ, προσελθὼν ἀπεχύλισε τὸν λίθον ἀπὸ τῆς θύρας 
τοῦ μνημείου. Τί τοῦτο, ὦ ἄγγελε; ὡς δορυφόρος τοῦ 
3 ΄ E g A 

ἀναστάντος βασιλέως ἐξ ὕψους χατέδραμες ; ἦλθες 
ψυχαγωγῆσαι θρηνοῦντα τὰ γύναια ; ἦλθες συνευ- 
φρανθῆναι τῶν ἀνθρώπων τῷ γένει; "Eacov παρα- 
χεῖσθαι τὸν λίθον τοῦ μνήματος. Τί σαλεύεις, ὃν οὐχ 
αὐτὰ SE AR , * " EH , 
ἐκίνησε * προσελθοῦσα ἣ πέτρα: Ὡς ἐτέχθη ἐχ μή- 


* [ Fort. προελθοῦσα, εἰ infra ὃς αὐτὸν ἐφύλαξε. Sav.] 


A orbis festum erat celebraturus. Et ecce terre mo- 
tus factus est magnus : angelus enim Domini 
descendens de celo, accedens revolvit lapidem 
ab ostio monumenti, et sedebat super eum. 81 
descendente angelo ἔδυ γα motus factus est magnus, 
quomodo angelorum crucifiso Domino, de tanto 
ausu terra non jure commota est? Cur in passione 
terr motus, et in resurrectione rursum terrz 
motus ? Timor timori superadditur, ut mortis 
fundamenta prorsus everterentur. Terrz motus 
magnus factus est : tremebant lapides , et choreas 
agebant Judzi. Sed quod se putabant festum age- 
re, hoc in sternz tristitia argumentum accepe- 
runt. Occiderunt agnum, sed perdiderunt aras : 
trucidarunt heredem, sed a testamento excide- 
runt : diviserunt vestimenta , sed privati sunt mi- 
raculis : obsignarunt sepulerum , sed templum 
perdiderunt. Terre motus factus est magnus : 
angelus enim Domini descendens de celo, ac- 
cedens revolpit lapidem ab ostio monumenti. 
Quid hoc est, o angele? an quasi satelles resur- 
gentis Regis , ex alto descendisti ? an venisti mu- 
lierculas consolaturus ? an simul letaturus cum 
hominum genere ? Sine jacere lapidem monumen- 


Luc.19.40. 


Y mendata 


ad fidem 
Codicis Ro- 
mani. 
Luc.Y9.30. 
Ibid. v. 35. 
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Quid moves eum quen non movit accedens 
ἜΣ ? Ut natus est ex utero, sic prodiit ex sc- 
pulcro : neque enim commovit nascens claustra 
uteri , non movit lapidem, quem servabat, Sepul- 
crum cum lapide signatum reliquit. Novi , inquit, 
novi; sed hoc non sine causa factum est : THEM 
mei nutui ministravi : per ceconomiam lapidem 
revolvi, ut. Petrus se inclinans, videret lintea- 
mina , ut viderent mulieres ubi jacebat Dominus. 
Revolpit, inquit, lapidem, et sedebat super eum. 
Servabat Judaorum accusatorem, custodiebat re- 
surrectionis testem : servabat lapidem eorum quo- 
rum cor lapideum erat, ad illos redarguendos. 
Hoc enim Dominus Christicidarum inimicitiam 
Qraducens, in Evangelüs ad ipsos clamabat 
Etiamsi illi taceant , lapides clamabunt. Erat 
autem aspectus ejus sicut fulgur, vestimentum 
autem. ejus candidum. sicul. nix. Jure merito. 
Ubi enim peccati macula non est, omnia sunt 
luce plena, nivi prz: candore similia. Pre timore 
autem ejus exterriti. sunt custodes , et factu 
sunt velut mortui. Ante servum ut mortui , ante 
Creatorem audaces. Quid vero sequentia ? Ze- 
spondens, inquit, angelus dixit mulieribus, 
JVolite timere vos. O ves stupendas ! o novam 
narrationem ! Cum milites sint sicut mortui, mu- 
lieribus dieit, ZVolite timere ? Oportebat enim 
incredulos custodes in timore manere, et fidelibus 
feminis salutis gratiam annuntiari. /Volite timere 
vos : Adam enim a nature nostre figulo formatus 
est, quasi in rota crucis. JVolite timere : etenim 
matris vestre. Evze. crimen damnationis solutum 
est. /Volite timere : priusquam enim ego lapidem 
revolverem , is quem quaeritis cum potestate re- 
surrexit : ipsi g gloria cum Patre et Spiritu sancto 
n scecula Sxceulox um. Ámen. 


D 


E 


SPURIA. 


τρας, οὕτω προῆλθεν ἐχ μνήματος " οὐ γὰρ ἐνώχλησε 
τῆς παρθενίας τοῖς χλείθροις τιχτόμενος. οὐχ ἐχίνησε 
τὸν λίθον, ὃν ἐφύλαξε. Τὸν τάφον μετὰ τ τοὺ λίθου 
ἐσφραγισμένον χατέλιπεν. Οἴδα, φησὶν; οἶδα - ἀλλ᾽ 
οὐχ. ἁπλῶς γέγονε, τὸ γενόμενον ᾿ τῷ τοῦ Δεσπότου 
μου ὑπούργησα νεύματι: οἰκονομιχῶς τὸν λίθον ἐ ἐχύ-- 
λισα, ἵνα Πέτρος παραχύψας θεάσηται, τὰ ὀθόνια" 
ἵνα ἴδωσιν αἵ γυναῖκες, τὸν τόπον ὅπου ἔχειτο ὃ [Κύ- 
ριος. ᾿Ἀπεχύλισε, φησὶ, τὸν λίθον, χαὶ ἐκάθητο 
ἐπάνω αὐτοῦ. DU τὸν τῶν Ιουδαίων χατήγορον, 
ἐφύλαττε τὸν τῆς ἀναστάσεως μάρτυρα * ἐτήρει τὸν 
λίθον τῶν λελιθωμένων τὴν χαρδίαν πρὸς “ἔλεγχον. 
᾿Ροῦτο γὰρ xal ὃ Κύριος τὴν τῶν ᾿χριστοχτόνων δυσ- 
μένειαν ἐχπομπεύων πρὸς αὐτοὺς ἐν ᾿υὐαγγελίοις 
ἐθόα- τῷ εἰπῇ σιωπήσωσιν; οἱ λίθοι xex ἄξονται. 
ἮΙν δὲ 4 ἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπὴ, χαὶ τὸ ἔνδυμα. 
αὐτοῦ χουν ὡσεὶ χιών * εἰκότος. ὄνθα γὰρ ἅμαρ- 
τίας σπῖλος οὐχ ἔγχειται, πάντα φωτός ἐστιν ἀνά- 
μεστα, τῇ τῆς χιόνος ἐοιχότα λαμπρότητι. Ἀπὸ δὲ 
τοῦ φόδου αὐτοῦ ἐσείσθησαν οἵ τηροῦντες, χαὶ ἐγέ- 
vovso ὡσεὶ νεχροί. "Exi τοῦ δούλου ὡς νεχροὶ, χαὶ 
ἐπὶ τοῦ χτιστοῦ τολμηροί. Τί δὲ χαὶ τὰ ἑξῆς; Ἀποχρι: 
θεὶς, φησὶν, ὃ ἄγγελος εἶπε ταῖς γυναιξὶ, μὴ φοδεῖσθε 
ὑμεῖς. X παραδόξων πραγμάτων, ὦ ξένων διηγη- 
μάτων " τῶν στρατιωτῶν γεγονότων ὡσεὶ νεχρῶν, 
ταῖς γυναιξὶ διελέγετο, Μὴ φοθεῖσθε ; Ey giv γὰρ 
τοὺς ἀπίστους φύλακας ἐναπομεῖναι τῷ φόδῳ,, ταῖς 
δὲ πισταῖς γυναιξὶ τὴν τῆς σωτηρίας, εὐαγγελισθῆναι 
χάριν. Μὴ φοθεῖσθε ὑμεῖς " "AOXp. γὰρ ὑπὸ τοῦ τῆς 
φύσεως ὑμῶν χεραμε ως ἀνεπλάσθη, χαθάπερ ἐν 
τροχῷ τῷ σταυρῷ. Μὴ φοβεῖσθε" τῆς ὑμετέρας γὰ 
μητρὸς Esc ἐλύθη τὸ πρὸς χατάχρισιν ἔγχλημα. Μη 
φοθεῖσθε : πρὶν. γὰρ ἐγὼ ἀποχυλίσω τὸν λίθον, ὃν 
ζητεῖτε j μετ᾽ ἐξουσίας ἀνέστη " αὐτῷ 5 δόξα σὺν τῷ 
Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 


In Parabolam ejus qui incidit in latrones. 


Audivimus, fratres, in Evangelio Dominum 
nostrum Jesum Christum dicentem ; Zomo qui- 
dam descendebat a Jerusalem in Jericho , et 
incidit in. latrones, qui etiam exspoliaverunt 
eum , et plagis impositis , semivipum relique- 
runt, Sacerdos autem. οἱ Levita transeuntes per 
ilam viam, eumque videntes proterierunt. 
Samaritanus vero quidam veniens ad locum, et 
videns eum , misericordia motus est super 
cum; et mixtum oleo vinum infudit ipsi , el 
alligavit vulnera ejus , ipsum assumtum impo- 
suit jumento suo, duxitque in stabulum, deditque 
stabulario denarios duos, dicens : Curam. habe 
hominis hujus, et si quid supererogaveris, ego 
cum rediero reddam tili. Dispiciamus ergo hanc 


^ [ F^ort. 22459». Savil.] 
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Eig τὴν παραθολὴν τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς ληστάς. 


᾿Ηχούσαμεν, ἃ ἀδελφοὶ, ἐ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χ ἱστοῦ λέγοντος - ὅτι “Ἄνθρωπός τις 
χατέδαινεν ἀπὸ ἱερουσαλὴμ. εἰς Ἱεριχὼ, χαὶ χῃσταῖς 
περιέπεσεν ᾿ Ql xo ἐχδύσαντες αὐτὸν, χαὶ πληγὰς e ἐπι- 
θέντες χατέλιπον ἡμιθανῆ τυγχάνοντα. Ἱερεὺς. δὲ χαὶ 
Λευίτης ὃ διερχόμενοι διὰ τῆς ὁδοῦ € ἐχείνης, χαὶ ἰδόντες 
αὐτὸν, ἀντιπαρῆλθον. “Σαμαρείτης δέ τις ἐλθὼν ἐπὶ 
τὸν τόπον, χαὶ ἰδὼν αὐτὸν, ἐσπλαγχνίσθη ἑ em αὐτὸν, 
χαὶ σὺν Dalo οἶνον “βαλὼν χαὶ ἀναμίξας ἐπέχεεν 
αὐτῷ, χαὶ κατέδησε τὰ τραύματα αὐτοῦ, χαὶ ἀναλα- 
2 αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον χτῆνος, ἤγαγ £y εἰς πανδοχεῖον, 
χαὶ ἔδωχε τῷ πανδογ εἴ ὃ δύο δηνόρια, εἰπών - ᾿Κπιμε- 
λήθητι τοῦ ἀνθρώπου, τούτου, χαὶ εἴ τι προσδαπανή- 
σῆς» ἐγὼ ἐ ἐν τῷ ἐπανέρχε Been. με ἀποδώσω σοι. Ἴδω- 
μὲν οὖν τὴν τούτων παραθολὴν, ἵνα συνιέντες χαρδίᾳ 


IN 
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συνετῇ, γνωρίσωμεν οὗ οὗ τὰ ϑυστήρια. AvUpoO- 


πός ἐστιν ὃ ᾿Αδὰμ, ἡ ἐρουσαλὴμ. δὲ ἣ ἐπ τουράνιος πολι- 
τεία xal ἣ φρόνησις, Ἱεριχὼ δὲ ὃ χό suos. "Eg! ὅσον 
τοίνυν ὃ Ἀδὰμ πρὸ τῆς παραχοῆς ε mU τὸ ἐπουράνιον 

ιτείαν, ἀχώλυτον εἶχε 


ὄνημα, χαὶ τὴν ἰσάγγελον πολιτεία 
M elsoDov àv τῇ ἐπουρανίῳ πόλει Ἵς ἐρουσαλὴμ, χαὶ 
τὴν χατοιχίαν xai διατριδὴν ἐν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ 
Θεοῦ ποιούμενος, ὕπ᾽ οὐδενὸς Boro; οὐδὲ ἐτραυ- 
ματίζετο ὅτε δὲ παρήχουσε τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὴν ἔντο- 
λὴν οὐχ ἐφύλαξε ἕν, ἀλλ᾽ ἀπηνέχθη τῇ ἀπάτῃ τοῦ | ὄφεως, 
τότε χατέδη εἰς Ἱεριχὼ , τουτέστιν, εἷς τὴν hu xot 
τὰ τῆς γῆς εἰργάζετο" Ἱερουσαλὴμ. γὰρ ἀνάβασις £e 
μὴν ξύεται, Ἱεριχὼ ὃ δὲ χαταχλυσμός. Κατέδη οὖν ὡς 
ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχὼ, οὕτως ἀπὸ τοὺ ἐπου- 
ρανίου πολιτεύματος, ἐπὶ τὸ τῆς ἀπάτης τοῦ διαδό- 
λου πολίτευμα. Ὅτε γάρ τις φυλάσσει τὰς ἐντολὰς 
τοῦ Θεοῦ, τότε ἐν οὐρανοῖς πολιτεύεται , χαθά φησιν 
ὃ ἀπόστολος, Ἡμῶν δὲ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς 
ὑπάρχει. Κατ ἔθη ἀπὸ δόξης ci ἀδοξίαν, ἀπὸ παρα- 
δείσου τρυφῆς εἰς πο τς ἣν, ἀπὸ ζωῆς εἰς θά- 
νατον" "Ev à γὰρ, φησὶ, odqede: dk cu EU, θα- 
νάτῳ ἀποθανεῖσθε" τουτέστι, τῇ ἁμαρτία: θάνατος 
ve ψυχῆς ἁμαρτία τ τὸ moa οὖσα . Κα 
ἀπτὸ ὀικαιοσύνης τῆς ἐν τῷ παρα G( , ἅπὸ er 
σύνης τῆς ἐν οὐρανοῖς, χαὶ ἦλθεν ε εἰς Ἱεριχὼ, τουτέ-- 
στιν» εἰς τὸ πτῶμα τῆς παραχοῆς, εἰς τὸν θάνατον 
τῆς ἁμαρτίας. Καὶ ἐ ἐμπίπτει εἰς τοὺς λησ τὰς, τουτέ- 
στιν, εἰς τὸν διάδολον χαὶ τὰς ἀντικειμένας αὐτῷ 


hin 
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δυνάμεις. δὸς δέ ἐστιν δ᾽ Bios οὗτος, ὅπο περιπα- 
τήσας ὃ Ἀδὰμ ἔ πέσεν εἰς τοὺς ληστὰς, χαὶ ἐχδιδύσχου- 
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σιν αὐτόν. Καὶ τί αὐτὸν ἐξέδυσαν ; Τὴν στολὴν τῆς 


ὑπαχοῆς , τὴν uev od γγέλων φιλίαν, ἀκήρατον 
δόξαν, τὴν μετὰ ΠΕ διατριδὴν, τὴν ἐν παραδεί- 
σῳ τρυφὴν, τὴν ἐπουράνιον ζωήν. Ῥαύτην αὐτὸν ἐξέ- 
δυσαν τὴν EO: Kot πληγὰς αὐτῷ ἐπέθηχαν, 
τουτέστι, τὰς ἁμαρτίας, πορνείας, μοιχε a, εἰδωλολα- 
τρείας, φαρμαχείας, φόνους, φθόνους, ἔ ἔρεις » θυμὸν, 
χαὶ πᾶσαν τὴν λοιπὴν τῶν καχῶν ἐργασίαν. Ταῦτα 
γὰρ τὰ ἔργα μαστιγοῦσι τὸν ἄνθρωπ' πον; ταῦτα δυσω- 
δίαν χαὶ φθορὰν 2 ἐμποιοῦσι. Καὶ ὅ ὅτι ἔστι τοῦτο ἀχρι- 
θῶς, μάθε παρὰ τοῦ Δαυὶδ, πῶς τὰς τοῦ Ἀδὰμ, πλη- 
γὰς εἰς ἑαυτὸν εἰκονογραφῶν, μώλωπας αὐτὰς MXN 
λέγων . Προσώζε σαν χαὶ ἐσάπησαν ot μώλωπές μου 
ἀπὸ π προσώπου τῆς ἀφροσύνης μου. Πᾶσα δὲ ἅμαρ- 
τία μώλωπα χαὶ τραῦμα ἐργάζεται. Ἔτρ ραυματίσθη 
τοίνυν διὰ τῆς παραχοῆς, ἐπλήγη διὰ τῶν ἀνομιῶν, 
ὥς φησιν ὃ προφήτης" ἜἘπλή) γὴν ὡσεὶ χόρτος, χαὶ 
ἐξηράνθη ἣ καρδία βου, ὅτι δεπεχαθοϊτην ποῦ φαγεῖν 
τὸν ἄρτον μου" τουτέστι, τοῦ φυλάξαι τὴν ἐντολὴν 
τοῦ Θεοῦ. Ἡμιθανῆ δὲ, φησὶ ; τοῦτον χατ τέλιπον, οὐχ, 
ὡς μὴ βουλόμενοι τοῦτον ἀναιρεῖν, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ Θεοῦ 
μὴ σὺ γχωροῦντος. Οὐ 8» ὕλομαι. γὰρ » φησὶ, τὸν 
θάνατον τοῦ ἅμαρτ ὡλοῦ, 6 ὡς τὴν μετάνοιαν. Καὶ ποῦ 
αὐτὸν χαταλεί είπουσιν ; Εἰς τὴν δδὸν . τουτέστιν, εἰς 
τὸν Ῥίον τοῦτον " δὺς γὰρ xe ὃ αἰὼν οὗτος, ἔπει- 
δὴ πάντες ἄνθρωποι ὃ δι αὐτοῦ διέ ἔρχονται. Καταλα- 
δὼν δὲ, φησὶν, δ ἱερεὺς € 


τὴν 


£y τῇ δδῷ, χαὶ ἰδὼν αὐτὸν, 
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parabolam, ut sapienti animo explorantes, agno- 
scamus Dei mysteria. Homo ille est Adam ; Jeru- 
salem, vita colestis et prudentia; Jericho, mundus. 
Quamdiu ergo Adam ante inobedientiam celestem 
babuit sensum, et angelice. parem duxit. vitam, 
ingressum habuit sine obice in cilestem civitatem 
Jer usalem, et versatus in observantia mandatorum 
Dei, a nullo vincebatur , a nullo vulnera accipie- 
bat : ubi autem non obedivit Deo , et praceptum 
non servavit, sed. serpentis fraude abductus est , 

tunc descenditi in Jericho, id est, in terram, et ter- 
rena operatus est : Jerusalem. enim ascensionem 
significat, Jericho diluvium. Descendit igitur, 
quasi a Jerusalem in Jericho, a clesti vita ad vi- 
tam fraude diaboli paratam. Cum enim aliquis 
mandata Dei servat, tunc in calis conversatur, 
etaitapostolus, Vostra autem conversatio in cc- 
lis est. Descendit a gloria in ignominiam, a para 

diso. voluptatis ad. spinosam terram, a vita in 
mortem : n quocumque enim die comederitis 
ex ligno, morte moriemini, id est, peccato. Mors 

enim animze est peccare, et non obedire Deo. De- 

scendita justitia quam habebat in paradiso, a 
sanctitate czlesti, et. venit in Jericho, id est, in 
lapsum inobedientiz, in mortem peccati. Et inci- 
dit in latrones; id est, in diabolum et adversarias 
potestates. Via est heec vita, ubi ambulans Adam 
incidit in latrones, qui exspoliant eum. Et. quo 
exspoliant? Stola obedientie , amicitia cum an- 
gelis, gloria non fluxa, conversatione cum Christo, 
paradisi voluptate, c coles vita. Hac illum veste 
spoliarunt. Ipsique plagas imposuerunt, id est, 

peccata, fornicationem, adulterium, idololatriam, 

veneficia, czdes, invidiam, rixas, iram, czteram- 
que omnem malorum operationem. Hzc quippe 
opera hominem flagellant, hzc fcetorem et corru- 
ptionem ingenerant. Et quod hoc verum sit, disce 
a Davide, quomodo Adami plagas in se depingens, 
illas pulchre cicatrices vocet dicens : Putruerunt 
et corrupte sunt cicatrices mec a facie insi- 
pientie mec. Omne autem peccatum cicatricem 
ct vulnus efficit. Vulneratus ergo est per inobe- 
dientiam, plagis affectus per iniquitates, ut ait 


QUI INCIDIT, 


propheta : Percussus sum ut foenum, et aruit y, 


cor meum, quia oblitus sum comedere panem 
meum ; id est, servare mandatum Del. Semivivum 
autem, ait, illum reliquerunt, non quod nollent 
illum occidere, sed quod Deus id non concesserit. 
JVolo enim, inquit, mortem. peccatoris, ut ejus 
poenitentiam. Et ubinam illum. relinquunt ? In 
via, id est, in hac vita : via enim dicitur hoc sa- 
culum, quia omnes homines per ipsum transeunt. 
Advenit autem, inquit, sacerdos iter agens, ct 
videns eum przteriit. Sacerdotem. dicit beatum 
Moysen et Aaronem : nam testificatur David di- 
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Hic itaque mirabilis celebrisque Moyses, qui de- E ἀντιπαρῆλθεν. Ἱερέα δὲ λέγει τὸν μακάριον Meooozy 


cem plagis JEgyptios affecit , qui mare Rubrum 
scidit et exsciccavit, et per illud populum tradu- 
xit, qui in Marra aquam dulcem reddidit, qui 
cum Deo in nube colloquutus est, qui mirabilia 
multa fecit, cum. hujus vitz viam perageret , vi- 
dens hominem jacentem vulneratum, przeterivit, 
et non extulit eum. Similiterque Levita ; id est, 
propheticus ordo. Nam θα pde qui post Moy- 
sem fuerunt, eadem via incedentes, et Adam vul- 
neratum reperientes, non extulerunt, Neque Moy- 
ses per legem, neque prophetz per signa Adami 
vulnus curarunt. Nemo ipsum excitavit, nemo 
ipsi vitam largitus est, nemo ipsum a morte rede- 
mit, nemo compressit peccati vulnus; nam ipsi 
in peccatis detinebantur. Etsi ob honestam vitam 
Dei amici erant; sed. quia erant ejusdem carnis 
cum Adamo, et ex mortua radice, non poterant, 
utpote rami, radicem a peccato avellere. Samari- 
lanus vero quidam, inquit, opere studiosus, pro- 
posito misericors, bene affectus erga conservos, 
ad locum veniens, et videns eum vulneratum mi- 
sericordia motus est, et apposuit vinum et oleum 
alligavitque.vulnera ejus, id est, ejus peccata. Do- 
minus noster Jesus Christus Samaritani personam 
assumit. Sed dicat auditorum quispiam, Quid? 
Samaritanumne appellas Dominum ? Etiam , 
Samaritanum dico illum, non natura divinitatis, 
sed imitatione misericordi;. Ut enim Samarita- 
nus natura quidem corporis similis aliis erat, mi- 
sericordiz autem proposito non item, sed melior 
videbatur : sic et Dominus homo quidem corpore 
videbatur similis prophetis, patriarchis, secundum 
hominem ex Maria assumtum, potestate vero di- 
vinitatis major omnibus demonstrabatur ; aqua- 
lis secundum humanam formam, non item secun- 
dum supernam gloriam. Illi incuria et immiseri- 
cordia usi, inhumaniter vulneratum praeterierunt ; 
Samaritanus vero magis misericors et pius appa- 
ruit. Sic et Christus, patriarchis et prophetis non 
curantibus hominem per inobedientam lapsum, 
solus miserator et misericors apparuit, secundum 
prophetam dicentem : Miserator et misericors 
Dorninus, longanimis et multum misericors ; 
et rursus, Quoniam tu Deus misericors. Et sic- 
ut Samaritanus non erat ex genere Judzorum, 
sed ex alia regione venerat : sic et Christus non 
eratex mundo, sed ex clo. Venit in terram ; 
Deus cum esset, propter nos homo factus est; 
Dominus cum esset, servi formam induit. Miseri- 
cordia motus est super nos; descendit de cxlo in 
terram ; vidit hominem dejectum, spoliatum , 
vulneratum fornicationibus, idololatria, adulteriis, 
cedibus : vidit, et misericordia motus est circa 
opificium suum, et apposuit vinum cum oleo, id 
est, utrumque miscens, unguentum apparavit et 
imposuit homini. Quid significat, Miscens vinum 
cum oleo? Id est, miscens divinitatem. cum hu- 
manitate, miscens misericordiam cum salute, ser- 


vavit hominem. Miscens vinum cum oleo, id est, D χείχις, φόνοις" 
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xal ᾿λαρών. Μαρτυρεῖ γὰρ ὃ Δαυὶδ λέγων, Μωυσῆς 
xaX "Aag ἐν τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ, χαὶ Σαμουὴλ ἐν 
τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Οὗτος οὖν ὁ 
θαυμαστὸς Mec; ἔνδοξος γενόμενος, ὃ δεκαπλήγῳ 
μάστιγι τοὺς Αἰγυπτίους ἐτάσας, ὃ τὴν ἐρυθρὰν θά- 
λασσαν σχίσας καὶ ἀποξηράνας καὶ διαγαγὼν τὸν λαὸν 
δι’ αὐτῆς, ὃ τὸ ἐν Μαῤδᾷῷᾷ ὕδωρ γλυχάνας, 6 τῷ Θεῷ 
διὰ νέφους προσομιλήσας, ὃ πολλὰ θαύματα ἐρ- 
γασάμενος, δδεύων τὴν ὅδον τοῦ βίου τούτου, xoi 
ἰδὼν τὸν ἄνθρωπον χείμενον τετραυματισμένον, πα- 
ρἶλθεν αὐτὸν, xal οὐχ ἀνέστησεν" διοίως δὲ xoi 
Λευίτης, τουτέστι; τὸ προφητικὸν τάγμα. Καὶ γὰρ 
ἐχεῖνοι ὕστερον μετὰ τὸν Μωυσῆν γενόμενοι, xal τὴν 
αὐτὴν ὁδὸν τοῦ βίου βαδίσαντες, εὑρόντες τετραυμα-- 
τισμένον ἄνθρωπον τὸν ᾿Αδὰμ., οὐκ ἀνέστησαν. Οὔτε 
Μωῦσῆς διὰ νόμου, οὔτε προφῆται διὰ σημείων τὸ 
τοῦ ᾿Αδὰμ τραῦμα ἐθεράπευσαν. Οὐδεὶς αὐτὸν ἤγει- 
ρεν, οὐδεὶς αὐτῷ ζωὴν ἐχαρίσατο, οὐδεὶς αὐτὸν Ex 
θανάτου ἐλυτρώσατο, οὐδεὶ: ἔστειλε τῆς ἁμαρτίας τὸ 
τραῦμα " xxi γὰρ αὐτοὶ ἐν ἁμαρτίαις χατείχοντο. 
Εἰ χαὶ διὰ σεμνὴν πολιτείαν Θεοῦ φίλοι ἐγένοντο, 
ἀλλὰ διὰ τὸ δμοσάρχους εἶναι τῷ Ἀδὰμ, xal ἀπὸ τῆς 
ῥίζης τῆς νεχρᾶς φέρεσθαι, ax. ἠδύναντο χλάϑοι ὄν- 
M , ΡῚ , E ^ - € , 
τες τὴν ῥίζαν ἀνασπάσαι ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. Xaua- 
ρείτης δέ τις, φησὶ, σπουδαῖος τοῖς ἔργοις, εὔσπλαγ- 
χνος τὴν προαίρεσιν, συμπαθὴς περὶ τοὺς διμιοδούλους, 
ἐλθὼν ἐπὶ τὸν τύπον, καὶ ἰδὼν αὐτὸν τετραυματισμέ- 
νον, ἐσπλαγχνίσθη, καὶ ἐπέθηκεν ἔλαιον χαὶ οἶνον, καὶ 
χατέδησε τὰ τραύματα αὐτοῦ, τουτέστι, τούτου τὰς 
ἁμαρτίας. Πρόσωπον χαὶ εἰχόνα ἀναλαμβάνει ὃ Κύ- 
ριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς Σαμαρείτου. Ἀλλ᾽ ἐρεῖ 
τις τῶν ἀκροατῶν, τί; τὸν Κύριον Σαμαρείτην λέγεις : 
Ναὶ, Σαμαρείτην λέγω αὐτὸν, οὐ τῇ φύσει τῆς θεό- 
τητος, ἀλλὰ τῇ μιμήσει τῆς εὐσπλαγχνίας. “Ὥσπερ 
γὰρ ὁ Σαμαρείτης τῇ μὲν φύσει τοῦ σώματος ὅμοιος 
τοῖς ἄλλοις ὑπῆρχε, τῇ δὲ προαιρέσει τῆς εὐσπλαγ- 
χνίας οὐχ ὅμοιος, ἀλλὰ χρείττων ἐφάνη" οὕτω χαὶ ὁ 
Κύριος ἄνθρωπος μὲν τῇ θεωρίᾳ τοῦ σώματος ἐφάνη 
ὅμοιος προφήταις, πατριάρχαις χατὰ τὸν ἐχ Μαρίας 
ἄνθρωπον, τῇ δυνάμε: δὲ τῆς θεότητος μείζων πάντων 
ἀνεδείχθη ἴσος τῷ ἀνθρωπίνῳ σχήματι, οὖχ ἴσος τῇ 
ὑπερχοσμίῳ δόξη. "Exstvot ἀμελεία καὶ ἀσπλαγχνίαᾳ 
χρησάμενοι, ἀνηλεῶς παρῆλθον τὸν τετραυματισμέ- 
νον" ὃ δὲ Σαμαρείτης εὐσπλαγχνότερος χαὶ εὐσεδέ- 
στερος χαὶ ἐλεήμων ἐφάνη. Οὕτω χαὶ ὃ Χριστὸς, πα- 
τριαρχῶν xo προφητῶν ὑπεριδόντων τὸν διὰ παρα-- 
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Οἰχτίρμων xxi ἐλεήμων ὃ Κύριος, μαχρόθυμος xat 
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τετραυματισμένον ἐν πορνείαις, εἰδωλολατρείαις, μοι- 
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εἶδε, xai ἐσπλαγχνίσθη, ἐπὶ τὸ ἴδιον 
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πλάσμα, χαὶ ἐπέθαλεν οἶνον σὺν ἐλαίῳ - τουτέστι, χαὶ 
μίξας ἀμφότερα ἐποίησε βροχὴν , χαὶ ἐπέθηχε τῷ 
ἀνθρώπῳ. Ψί ἐστι, μίξας οἶνον σὺν ἐλαίῳ; Τουτέστι, 
μίξας τὴν θεότητα μετὰ τῆς ἀνθρωπότητος, μίξας τὴν 
εὐσπλαγχνίαν μετὰ τῆς σωτηρίας, ἔσωσε τὸν ἀνθρω- 
πον. Μίξας οἶνον σὺν ἐλαίῳ. τουτέστι, μίξας Πνεῦ- 
μὰ ἅγιον τῷ αἵματι αὐτοῦ, ἐζωοποίησε τὸν ἄνθρω- 
πον. Τοῦ γὰρ αἵματος τοῦ Κυρίου στάξαντος ἀπὸ τῆς 
πλευρᾶς ἐπὶ τὴν γῆν . ἀπέπλυνεν ἡμῶν τὸ χειρόγρα- 
gov ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν. Τί δέ ἐστι, Κατέξησε τὰ 
τραύματα αὐτοῦ : 'Γουτέστιν, ἔδησε τὸν διάῤολον, καὶ 
ἔλυσε τὸν ἄνθρωπον - ἔδησε τὸ σχάφος, xa ἐζωοποίησε 
τὸ ναυαγῆσαν πλοῖον " κατέδησε χαὶ ἐδούλωσε τὰς δυ- 
νάμεις τοῦ πονηροῦ, χαὶ ἠλευθέρωσε τὸν ἄνθρωπον. 
Ei δὲ θέλεις xot ἑτέρως νοεῖν, ἄκουε. Μίξας οἶνον σὺν 
ἐλαίῳ - ἔλαιον ἐπάγει τὸν παραχλητιχὸν λόγον, οἶνον 
δὲ τὸν στυπτιχὸν χαταδευόμενος, τὴν διδασχαλίαν τὴν 
συνάγουσαν τὴν διεσχορπισμένην διάνοιαν, χατὰ τὸ 
εἰρημένον ὑπὸ τοῦ ἀποστόλου * Ἔλεγξον, ἐπιτίμησον, 
παραχάλεσον. Ἔθηχε δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος * 
τουτέστι, λαδὼν ὃ Χριστὸς τὴν σάρχα ἐπὶ τοὺς ἰδίους 
ὥμους τῆς θεότητος, ἀνήνεγχε τῷ Πατρὶ εἰς οὐρανούς. 
Οὐ γὰρ χρυτὸν, 7j ἄργυρον, ἢ λίθους τιμίους ἀνήνεγχεν, 
ἀλλὰ τὸν xac " εἰκόνα ἄνθρωπον ἀνήνεγχεν ἀπὸ γῆς εἰς 
οὐρανοὺς, εἰς τὸ μέγα χαὶ θαυμαστὸν χαὶ εὐρύχωρον 
πανδοχεῖον, εἰς ταύτην τὴν χαθολιχὴν ᾿Εχχλησίαν. 
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Καὶ παοέδωχε τῷ πανδοχεῖ, τῷ μαχαρίῳ Παύλῳ, τῷ 
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στύλῳ τῶν Χριστιανῶν, τῷ γνησίῳ πανδοχεῖ, δοὺς 
αὐτῷ δύο δηνάρια. - διὰ δὲ Παύλου τοῖς καθ᾽ ἐχάστην 
᾿ἸΕχχλησίαν ἀρχιερεῦσι χαὶ διδασχάλοις καὶ λειτουρ- 
γοῖς" δύο δηνάρια, παλαιάν τε xxt καινὴν Διαθήχην, 
εἰπών. ᾿᾿πιμελήθητι τοῦ ἀνθρώπου τούτου, xa εἴ τι 
δ᾽ ἂν προσδαπανήσης, ἐγὼ ἐλθὼν ἀποδώσω σοι. Ὃ 
δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν c ἐπιμέλησαι., φησὶ, τοῦ λαοῦ 
τοῦ ἐξ ἐθνῶν, ὅν cot παρέδωχα ἐν τῇ ᾿Εἰχχλησία. 
᾿Ἐπειδὴ ἀσθενοῦσιν οἱ ἄνθρωποι τετραυματισμένοι 
ὑπὸ τῶν ἁμαρτιῶν, θεράπευσον αὐτοὺς, ἐπιτιθεὶς αὖ- 
τοῖς λίθον ἐμπλάστρου, τὰ προφητιχὰ ῥήματα χαὶ τὰ 
εὐαγγελιχὰ διδάγματα, ὑγιαίνων αὐτοὺς διὰ τῶν τῆς 
παλαιᾶς χαὶ νέας Διαθήκης νουθεσιῶν καὶ παραχλή- 
σεων, πείθων αὐτοὺς ἀποστῆναι τῆς ἁμαρτίας, καὶ χα- 
ταλεῖψαι τὴν τοῦ διαόλου πλάνην. Ἐὰν δὲ xol o- 
τὼς ἀδιόρθωτοι μείνωσι, πεῖσον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν σῶν 
χατορθωμάτων, κάμψον αὐτοὺς διὰ τῶν αὐστηρῶν σου 
λόγων" τύπος αὐτῶν γενοῦ, καὶ ὑπογραμμὸς ἀγαθὸς, 
ἐν λόγῳ , ἐν ἔργῳ, ἐν ἀναστροφῇ,, ἐν πίστει, ἐν ἀγά- 
πὴ; ἐν σεμνότητι. ἵνα τῷ σῷ τύπῳ ἐξαχολουθήσωσι, 
χαὶ μιμιηταί σου γίνωνται τῆς ἀγαθῆς πολιτείας. Καὶ 
τοῦτο ἂν ποιήσῃς» καὶ ἰδίαν τινὰ προσθήχην λόγων 
ἢ ἔργων παράσχῃς, εἴ τι ἂν προσδαπανήσηῃς, ἐγὼ 
ἐπανελθὼν ἀποδώσω σοι" τουτέστιν, ἐν τῇ δευ- 
τέρᾳ μου παρουσία τῆς ἀνταποδόσεως ἄξιον τῶν 
χαμάτων σου ἀποδώσω σοι τὸν μισθόν. Διὰ τοῦτο 
Παῦλος θαῤῥῶν ταῖς ὑποσχέσεσι ταύταις λέγει - ᾿Εγὼ 
δὲ ἥδιστα ὑπὲρ Χριστοῦ δαπανήσω, καὶ ἐχδαπανήσο- 
μαι ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ὦ πὴν εἷς τὰ ἔθνη λέγων δι- 
δασχαλίαν χαὶ τὴν διαχονίαν τοῦ λόγου. Αὐτὸς γάρ 
ἐστιν ὃ τὰς ᾿ἘΕχχλησίας τοῦ Θεοῦ ἐποιχοδομῶν καὶ 
στηρίζων, καὶ πάντας ἀνθρώπους θεραπεύων διὰ τῶν 
πνευματικῶν νουθεσιῶν, ἑχάστῳ τὰ πρύσφηρα νέμων, 
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miscens Spiritum sanctum cum sanguine sno, vi- 
vificavithominem. Nam sanguine Christi manante 
ex latere in terram, abluit ipse chirographum 
nostrum ἃ peccatis. Quid sibi vult illud, JZiliga- 
vit vulnera ejus? ld est, ligavit diabolum, et 
solvit hominem ; ligavit scapham, et a naufragio 
eruit; ligavit et in servitutem redegit virtutes 
maligni, liberavitque hominem. Si vis autem alio 
modo intelligere, audi. Miscens vinum cum oleo : 
oleum inducit consolaterium. verbum ; vinum 
vero sive severitatem. infundens, doctrinam quz 
dissipatam mentem colligit, secundum apostoli 
dictum, 4rgue , obsecra, increpa. lmposuit 
autem illum in jumentum suum ; id est, assumens 

E Christus carnem humeris divinitatis, Patri attu- 
lit inczlos. Non enim aurum, aut argentum, aut 
lapides pretiosos , sed hominem ad imaginem 
factum attulit ἃ terra in celos, in magnum, 
mirabilem et latum diversorium, in hanc ca- 
tholicam | Ecclesiam. Et tradidit. stabulario ; 
beato Paulo, columnz Christianorum , vero 
stabulario, dans ipsi duos denarios; per. Pau- 
lum vero aliis per varias Ecclesias, summis sa- 
cerdotibus, doctoribus , ministris; duos dena- 
rios, Vetus et Novum Testamentum , dicens. 
Curam habe hominis hujus, et si quid super- 
erogaveris, ego veniens reddam tibi. Moc au- 
tem significat : Curam habe, inquit, populi ex 

ΤΕ gentibus, quem tibi in Ecclesia tradidi. Quia 
agrotant homines a peccatis vulnerati, cura illos, 
imponens ipsis lapidem emplastri , prophetica 
dicta et evangelicam doctrinam , sanitatem ipsis 
afferens per admonitiones Veter] et Novo Testa- 

45 Iento desumtas, suadensque lpsis ut a peccatis 

& abstineant, diabolique errorem relinquant. Quod 
si postea illi inemendabiles maneant, suade illis 
ex tuis recte factis, per austera verba flecte illos : 
exemplum illis esto exemplarque bonum, verbo, 
opere, conversatione, fide, caritate, honestate ; 
ut.exemplum tuum sequantur, et imitentur bo- 
nam vitam tuam. Hoc si feceris, et aliquid addi- 
tamenti verbo et opere adjeceris, et supereroga - 
veris, ego rediens reddam tibi : id est, in secun- 
do meo adventu dignam tibi laborum mercedem 
reddam. Ideo his fidens promissionibus Paulus 
dicit : Ego autem libentissime impendam, et 
superimpendar pro animabus vestris; de do- 
ctrina gentibus allata et de ministerio verbi lo- 
quens. Ipse enim Ecclesias Dei edificavit et fir- 
mavit, et omnes homines spiritualibus admoni- 

D tionibus curavit : singulis opportuna distribuens, 
animas nostras ducit ad vitam zternam. Omni- 
bus, inquit, omnia factus sum, ut omnes. sal- 
vos faciam. Hic:est bonus Ecclesie stabularius : 
omnes accipit, omnes curat, non fornicatorem 
abigit, non ebriosum, non conviciatorem, non ra- 
pacem aversatur, non idololatram abominatur, non 
alium impium et impurum persequitur, sed omnes 
accipit. 'Ut medicus abstergit vulnera, et per la- 
vaerum regenerationis abluit et emendat, ct. a(- 
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ἴω severa. verba, quasi vinum, ne peccalis 1gno- 
vantie abducantur. Ét rursus curat ἀπ το ΠΣ τς 
quasi oleo ungens animas nostras ; nam dicit il- 
le : Obsecro vos, fratres, per misericordiam 
Dei, ut exhibeatis corpora vestra hostiam vi- 
ventem, Deo placentem, rationabile obsequium 
vestrum. Quotquot igitur Pauli discipuli sumus, 
Christi praecepta servemus, ne a cwlesti Jerusa- 
lem excidamus, et a civitate Dei viventis. Uti- 
nam omnes sanati a. vulneribus anim: et corpo- 
ris, In sanitate et per fectione fidei Christo adste- 
mus salvi et integri, non deficientes in omni opere 
bono, et fruamur promissis bonis cclestibus, gra- 
tia et "benignitate Domini nostri Jesu Christi, qui- 
cum Patri gloria, unaque sanctissimo Spiritui, 
nunc et semper, et in s:ecula saeculorum. Àmen. 


sPU 


RIA. 


ὁδηγεῖ i τὰς ψυχὰς ἡμῶν εἰς ζωὴν αἰώνιον. Τοῖς πᾶσι 
γὰρ, φησὶ, γέγονα τὰ πάντα, ἵνα τοὺς πάντας σώσω. 
Οὗτός ἐ ἐστιν ὃ χαλὸς τῆς ᾿χχλησίας πανδογεὺς, πάν- 
τὰς δέχεται χαὶ πάντας ἐπιμελεῖται * o0 πόρνον ἀπω- 
[E d. οὐ μέθυσον, οὐ λοίδορον, ovy ἅρπαγα ἀποστρέ- 

ται, οὐχ εἰδωλολάτρην βδελύσσε ται, οὐχ ἕτερόν 
τινα ἀσεδὴ χαὶ ἀκάθαρτον ἀποδιώχει, ἀλλὰ τοὺς πάν- 
τας δέχεται. “Καθάπερ ἰατρὸς Ἔσοος τὰ τραύ- 
ματα, χαὶ διὰ λουτροῦ τῆς ἀναγεννήσεως ἀποσμήχει 
χαὶ χαθαίρει, χαὶ προσφέ ἔρει τὰ στυπτιχὰ δήματα, 
ὥσπερ οἶνον, πρὸς τὸ νὴ ἄγεσθαι ταῖς χατὰ ἄγνοιαν 
πραχθείσαις ἁμαρτίαις ἤτοι χαχίαις. Καὶ πάλιν θε- 
ραπεύει διὰ παρακλήσεως ; δύχην ἐλαίου ἀλείφων τὰς 
ψυχὰς ἡμῶν" λέγει γὰρ, οὗτος " Ἰαρακαλοῦμεν δὲ 
ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ὃ διὰ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ Θεοῦ, παρα- 
στῆσαι τὰ σώματα δμῶν θυσίαν ζῶσαν, e εὐά- 
ρέστον, τὴν λογικὴν λατρείαν ὑμῶν. “Ὅσοι τοίνυν 
τῶν τοῦ Παύλου δημάτων μαθηταὶ τυγχάνετε, τὰς 
ἐντολὰς τοῦ Χριστοῦ φυλάξωμεν" ἵνα μὴ τῆς ἐπουρα- 
νίου Ἱερουσαλὴμ. ἐ ἐχπέσωμεν χαὶ πόλεως Θεοῦ ζῶντος. 
Γένοιτο δὲ θεραπευθέντας ἡ ἡμᾶς χαὶ ψυχῆς χαὶ σώμα- 
τος τ τραύματα, ἐν ὑγείᾳ χαὶ τελειότητι πίστεως παρα- 
στῆναι τῷ Χριστῷ σώους χαὶ ἀνεχλύτους, μὴ λειπο- 
μένους ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ, χαὶ ἀπολαῦσαι τῆς ἐν 
οὐρανοῖς ἀγαθῆς ἐ ἐπαγγε gAtac , χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
δόξα, σὺν τῷ παναγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἷς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


De jejunio. 


Qui instructus est oratione, jejunio οἱ eleemo- 
syna, dives est in Christo, pietatis operarius. Quz E 
enim utilitas est, Wc S1 Cor pore jejunemus, et 
re occidamus ? qua utilitas a. cibo abstinere, et 
fornicauone pollui? carnes non edis, sed devo- 
ras carnes fratris tul. Quod lucrum est non lzetari 
vino, et inebriari pecuniis ? que utilitas non ede- 
re panem, et inebriari furore? quod lucrum | je- 


junio macerarl, et conviciari proxumno : ? quae uti- 


litas temperanter cibis uti, et aliena rapere? quae 
necessitas est corpus tabefacere, et esurientem 
non alere? qua utilitas corpus atterere, et viduas 
pupillosque. non miserari ? Si jejunare vis, odio 
habe avaritiam : magnum malum est avaritia. Je- 
junas? fuge eere fuge detractionem, 
mendacium, cony icium, zhumie id blasphe- F 
miam, et omnem curiositatem. Jejunas? fuge : ava- 
ritiam, rapinam, rixam et anim perniciem invi- 
diam. Jejunas ? fuge gulam, omnis mali matrem, 
qua separat nos ab ipso Deo, et nos deducit in 
abyssum perniciei. Si propter Deum jejunes, fa- s:2 
ge omne opus Deo perosum, et penitentiam tuam. ἃ 
acceptam habebit , ut misericors et clemens. 
Curramus, fratres, ad. penitentiam, curramus : 
datum est nobis tempus confessionis, luctus et 


Περὶ νηστείας. 


Ὅ Y ^S Δ M * / * M ἐλ, , 
ἔχων προσευχὴν χαὶ νηστείαν xat ἐλεημοσύνην, 


τότε ἐστὶ χαταπλούσιος ἐν Χριστῷ, χαὶ εὐσεδείας 
S DR EE ERA erc. 
ἐργάτης. Τί γὰρ ὄφελος, ἀδελφοὶ, νηστεύειν τῷ σώ- 


Ke , Χαὶ φονεύειν τοῖς ἔργοις; τί τὸ ὄφελος βρώμα- 
τος ἀπέχεσθαι, χαὶ πορνείᾳ, μιαίνεσθαι; χρέας οὐχ 
ἐσθίεις, ἀλλὰ χατατρώγεις τὰς σάρκας τοῦ ἀδελφοῦ 
σου. Ποῖον χέρδος οἴνῳ μὴ εὐφραίνεσθαι, χαὶ μεθύ- 
σχεσθαι χρήμασι; τί ὄρελος ἄρτον μιὴ ἐσθίειν, xol 
μεθύειν θυμῷ; ποῖον χέρδος νη zl τήχεσθαι, xal 
λοιδορεῖν τὸν πλησίον; τίς ἣ ὠφέλεια ἐγκρατεύεσθαι 
βρωμάτων, xa ἁρπάζειν τὰ ἀλλότρια ; τίς ἣ ἀνάγχη 
τὸ σῶμα ξηραίνε ew, xal πεινῶντα và τρέφειν 5 τίς ἣ 
ὠφέλε eut τὸ σῶμα συντρίθειν, χαὶ χήρας μὴ ἔλειῖν χαὶ 
ὀρφανούς; Ἐὰν βούλῃ νηστεύειν, μίσησον φιλαργυ- 
ρίαν" τὸ μέ γα χαχόν ἐστιν ἣ φιλαργυρία. Νηστεύεις; 
quis μοιχείαν, φύγε 7 πορνείαν, φύγε χαταλαλιὰν, 
ψεῦδος, λοιδορίαν, ἔχθραν, in xol πᾶσαν 
περιεργίαν. Νηστεύεις; φύγε πὶ πλεονεξίαν, ἁρπαγὴν, 
ἔριν, καὶ τὸν ψυχώλεθρον φθόνον. , Νηστεύεις; φύγε 
γαστριμαργίαν, τὴν Ὑεννήτριαν πάσης καχίας, τὴν 
χωρίζουσαν ἡμᾶς xai ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, xol χα- 
τάγουσαν ἡμᾶς ἕως τῶν ἀδύσσων τῆς ἀπωλείας. Ἐὰν 
νηστεύης διὰ τὸν Θεὸν, φύγε πᾶν πρᾶγμα ὃ μισεῖ ὃ 
Qe, xal ὃ δέχεταί cou τὴν μετάνοιαν, ὡς ἐλεήμων 
χαὶ φιλάνθρωπος" δράμωμεν, ἀδελφοὶ, πρὸς τὴν με- 


DE 


τάνοιαν, δράμωμεν " ἐδόθη, ἡμῖν χαιρὸς ἐξομολογήσεως 
καὶ πένθους χαὶ στεναγμῶν, οὐχὶ δὲ ἀμελείας xot δα- 
θυμίας. Μετάνοια γάρ ἐστι πρόξενός βασιλείας οὐρα- 
νοῦ, xxi εἴσοδος παραδείσου, xal τρυφῆς αἰωνίου 
ἀπόλαυσις. "Eàv νηστεύης, ἀγαπητὲ, πένητα μὴ 
περιίδης, γυμνὸν περίδαλε, βλέπε τῆς χήρας τὰ δά- 
χρυα, βλέπε ὀρφανοὺς στενάζοντας. ᾿Εὰν ἔχης, ἐλέη- 
σον εἰ δὲ οὐχ ἔχεις, χὰν μὴ ἁρπάζης τὰ ἀλλότρια. 
Νηστεύεις; παῦσον τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ χαχοῦ, xai 
χείλη σου τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον * ἀρχεῖ σοι πρὸς σω- 
τηρίαν. Ἐὰν νηστεύῃης, βλέπε μὴ δανείσῃς τὸ ἀργύ- 
ριὸν σου ἐπὶ τόχῳ. Νηστεύεις ; ἐλέησον ὃν ἠδίχησας, 
μὴ φθονήσης ποτὲ ἀδελφὸν, μήτε πάλιν μισήσης τινά 
ποτε. Νηστεύεις; μὴ χενοδοξήσης. Νηστεύεις ; φύγε 
πορνείαν, τὴν χωρίζουσαν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ xat ἀπὸ 
τῶν ἁγίων, τὴν πρόξενον τοῦ αἰωνίου xat da6éccou 
πυρός. Νηστεύεις; θρέψον πεινῶντας, πότισον διψῶν- 
τας, ἀσθενοῦντας ἐπίσχεψαι, τῶν ἐν φυλαχῇ μὴ ἐπι- 
λάθου, χαταπονουμένους ἐλέησον, θλιδομένων xol 
ὀδυρομένων ἐπιμελήθητι " γενοῦ εὔσπλαγχνος, πρᾶος, 
ἀγαθὸς, ἥμερος, μακρόθυμος, ἐλεήμων, ἀμνησίχα- 
xoc, εὐλαδὴς, ἄμαχος, ἀληθινὸς, θεοσεδής - ἵνα ὃ 
Θεὸς καὶ τὴν νηστείαν σου ἀποδέξηται, xal τῆς με- 
τανοίας τὸ χέρδος μετὰ πολλῆς τῆς προσθήχης πα- 
ράσχη cot. "Exv νηστεύης, ἀγαπητὲ, οὕτω νήστευ- 
σον ὡς ὃ Χριστὸς ἐχέλευσεν, ἵνα μὴ xol τὸν χόπον 
ὑπομένης, καὶ τὸν μισθὸν ἀπολέσης. 'Γαῦτα πα- 
ραχαλῶ, ἀδελφοὶ, ἵνα ἀσφαλῶς τηρήσωμεν, xoi 
μισθὸν χομισώμεθα παρὰ τῷ Θεῷ, χαὶ ἀχούσωμεν 
τῆς μαχαρίας ἐχείνης φωνῆς τῆς λεγούσης, Δεῦτε 
οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου - χληρονομήσα- 
τε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταῦο- 
λῆς χόσμου. Οὐδὲν γὰρ, ἀδελφοὶ, δύναται βοη- 
θῆσαι ἡμῖν ἐν ἐχείνη τῇ φούδερᾷ ἡμέρᾳ τῆς χρί- 
σεως, χαὶ τῆς φωνῆς ταύτης προξενούσης, ὡς μετά- 
vovx xoi ἐλεημοσύνη. ὯὭς πασῶν τροφῶν ὃ ἄρτος 
ἀναγχαιότερος, οὕτω πασῶν ἐργασιῶν ἣ τοῦ θανάτου 
ἔννοια. Πυρὸς αἰωνίου μνήμη καθ᾽ ἑσπέραν συγχοιμη- 
θήτω cot, καὶ συναναστήτω σοι, χαὶ οὗ μή σου ῥα- 
θυμία ἐν χαιρῷ ψαλμῳδίας χυριεύῃ ποτέ. Ὥς φωτὸς 
φανέντος, ὑποχωρεῖ τὸ σχότος, οὕτω xal ἀπὸ ταπει- 
νώσεως πᾶσα πιχρία χαὶ θυμὸς ἐξαφανίζεται. Δεθήτω 
λοιπὸν θυμὸς, ὡς τύραννος, ἐν δεσμοῖς πραότητος" 
μηδέποτε χαταδέξη͵ τὸν πρὸς σὲ τὸν πλησίον χαταλα- 
λοῦντα, μᾶλλον δὲ λέγε πρὸς αὐτὸν, παῦσαι, ἀδελφὲ, 
ἐγὼ χαθ᾽ ἡμέραν ἐν χαλεπωτέροις πταίσμασι πταίω, 
xaX πῶς ἐχεῖνον χαταχρῖναι δυνάμεθα ; εὔδός ἐστιν 
ἀγάπης ἀφανισμὸς, ἐπιορχία δὲ Θεοῦ ἄρνησις" φόδον 
Θεοῦ χτησάμενος ἐδίωξε Ψεῦδος, διχαστὴν ἔχων τὴν 
ἰδίαν συνείδησιν. Λέοντα ὃ κολαχεύσας πολλάκις fu£- 
ρωσεν. Ὃ τὴν ἑαυτοῦ θεραπεύων γαστέρα, xal πνεῦ- 
μα πορνείας νικῆσαι βουλόμενος, ὅμοιός ἐστιν ὃ μετὰ 
ἐλαίου σδεννύων τινὰ ἐμπρησμόν. Νευροῦται γλῶσσα 
ὑπὸ πλήθους ἐδεσμάτων. ᾿Ανάθου Κυρίῳ τὴν τῆς οὐ- 
σεως ἀσθένειαν, γινώσχων εἰς ἅπαν τὴν ἰδίαν ἀδυνα- 
μίαν. Μὴ εὔχου ἐν σεσοφισμένοις δήμασιν, ἀλλ᾽ ἐξ 
ὅλης ψυχῆς, xai ταπεινώσεως καρδίας - πρὸ πάντων 
δὲ λέγε, Ἐλέησόν με, Κύριε, ὅτι ἀσθενής εἶμι. 
Ἡμῖν πίστις ἀχλινὴς x«i ἀγάπη Θεοῦ περικόπτει 
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gemituum, non negligentia et segnitiel. Peeniten- 
tia enim es conciliatrix regni cclorum, et ingres- 
sus paradisi, ac voluptatis ceternae possessio. Si 
jejunes, dilecte, pauperem ne despicias, nudum 
indue, vidue lacrymas respice, pupillos gemen- 
tes considera. Si bona habes, miserare; sin. non 
habes, ne rapias aliena. Jejunas? prohibe lin- 
guam tuam a malo, et labia tuo ne loquantur do- 
lum : sufficit tibi ad salutem. Si jejunes, vide ne 
des pecuniam tuam ad usuram. Jejunas ? mise- 
rere ejus quem lasisti, ne invideas umquam fratri, 
nec quempiam odio habeas. Jejunas? ne vanam glo- 
riam secteris. Jejunas? fugefornicationem, quz nos 
separat a Deo et a sanctis, et nobis parit inexstin- 
guibilem ignem. Jejunas? nutri esurientes, po- 
tum da sitientibus, infirmos visita, eorum qui in 
carcere sunt ne obliviscaris, afflictos miserare, op- 
pressos et gementes cura : esto misericors, mitis, 
bonus, mansuetus, patiens, miserator, injuria- 
rum immemor, pius, pacificus, verax, religiosus, 
ut Deus et jejunium tuum acceptum habeat, et 
penitentize lucrum cum magna largitate probeat. 
Si jejunes, dilecte, sic jejuna ut Christus jussit, 
ut ne et laborem subeas, et mercedem perdas. 
Hec, quaeso, fratres, tuto servemus, ut mercedem 
accipiamus a Deo, audiamusque beatam illam vo- 
cem dicentem : 7'enite, benedicti Patris mei, 
possidete paratum. vobis regnum. a constitu- 
tione mundi. Nihil enim, fratres, potest opem 
ferre nobis in tremenda illa judicii die, et illam 
nobis attrahere vocem, ut penitentia et eleemo- 
syna. Ut inter omnes cibos panis est magis ne- 
cessarius, sic inter omnia opera mortis cogitatio. 
Tgnis zterni memoria vespere tecum. decumbat, 
et tecum surgat ; nec te umquam psalmodiz tem- 
pore segnities occupet. Ut. apparente luce, rece- 
dunt tenebrz, sic ab humiliatione omnis acerbi- 
las et ira deletur. Vinciatur deinceps ira, ut ty- 
rannus, vinculis mansuetudinis : ne umquam ad- 
mittas loquentem contra proximum ; imo dic il- 
li : Cessa, frater : ego quotidie in graviora deli- 
cta labor, et quomodo illum damnare possumus ? 
Mendacium est caritatis destructio ; perjurium 
vero Dei negatio : mendacium timorem Der fugat, 
judicemque habet propriam conscientiam. Leo 
blanditiis sepe cicuratus est. Qui. ventri deditus 
est, et spiritum fornicationis vult vincere, similis 
est ei, qui cum oleo vult incendium exstinguere. 
Lingua multitudine ciborum roboratur. Nature 
infirmitatem Deo commenda, agnoscens omnino 
tuam imbecillitatem. Noli precari fucatis verbis, 
sed ora ex tota anima, et in humilitate cordis an- 
te omnia dic, Miserere mei, Domine, quoniam 
infirmus sum. Nobis fides firma et amor Dei 
sollicitudines abscindit : mortis vero memoria 
etiam corpus abnegat. Modico igne magnam syl- 
vam quidam combusserunt, et una virtute omnia 
vitia fugarunt. Si Deo adstare cogitas in sensu 
animi, in orationem columna sis immobilis, a 
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nulla seculari cura impeditus. Si quis castum 
corpus et cor purum vult Christo sistere, servet 
mansuetudinem. et temperantiam. Qui. vero sine 
his aut corpus aut. mentem. puram Deo sistere 
vult, sollicitudinibus hujus vita agitatus, similis 
est ei, qui pedibus fortiter alligatis, celeriter am- 
bulare tentat, 1n. Christo Jesu Domino. Amen. 


SPURIA. 


φροντίδας * θανάτου δὲ μνήμη ἀπαρνεῖται xal σῶμα. 
Διὰ μικροῦ τινος πυρὸς πολλὴν ὕλην κατέκαυσαν, xa 
διὰ μιᾶς ἀρετῆς ὅλα τὰ πάθη ἔ ἔφυγον. 'O Θεῷ παρί- 
στασῦαι λογιζόμενος € ἐν αἰσθήσει χαρδίας, ἑ ἐν προσ- 
EU 71 γενοῦ στῦλος ἀχλόνητος, ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν βιωτι- 
χῶν φροντίδων ἐμποδιζόμενος. Et τις ἁγνὸν σῶμα 
βούλεται παραστ ἦσαι" τῷ Χριστῷ , χαὶ χαρδίαν χαθα- 
ρὰν ἐπιδείξασθαι αὐτῷ, τηρησάτῳ ἄο γησίαν χαὶ ἐγ- 
χράτειαν. Τούτων γὰρ χωρὶς ἢ σῶμα : γοῦν χαθαρὸν 
παραστῆσαι τῷ Θεῷ βουλόμενος, χαὶ φροντίσι τοῦ 
βίου δονούμενος, ὅμοιός ἐστι τῷ τοὺς ἑαυτοῦ πόδας 
ἰσχυρῶς δήσαντι, χαὶ ὀξέως περιπατεῖν δοχιμάζοντι, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ. Ἀμήν. 


De jejunio, de Davide et de presbyteris, de δ Περὶ νηστείας, καὶ εἰς τὸν Δαυὶδ, xol περὶ πρεσόυ-- 


Josepho et de Νοναῖο. 


Universale nobis, neque particulare melos cc- 
cinit beatus David : Confitebor tibi, Domine , 
in toto corde meo ; narrabo omnia mirabilia 
tua. O pietatem beati Davidis, qui cecidit, et non 
contemsit. Etsi enim ut homo ceciderit, attamen 
ut homo confessus est : Confitebor tibi, Domi- 
ne, in toto corde meo. Nisy enim tibi confitear, 
a peccatis non liberabor. Confiteor tibi, Domi- 
ne,in toto corde meo. Nisi enim tibi confitear, ut 
nix non dealbabor. Confitebor tibi, Domine. 
Nisi tibi confitear, de cde et de adulterio dia- 
bolus mihi illudere non cessabit. Confitebor ti- 
bi, Domine. Nisi tibi confitear , in. pristinum 
honorem non restituar. Confitebor tibi, Domine. 
Nisi tibi enim confitear, pater tuus secundum 
carnem audire non possum. Confitebor tibi, Do- 
mine. Nisi enim tibi confitear, Spiritus sanctus 
nihil mihi dictabit, et nemo. quinquagesimum 
psalmum ediscere poterit. Cuique ad baptismum 
accedenti competunt. beati Davidis verba, Con- 
fitebor. tibi, Domine, in. toto corde meo. Nisi 
enim tibi confitear, veterem hominem non exuam. 
Confitebor tibi Domine. Nisi enim. tibi confi- 
tear, novum hominem non induam. Confitebor 
tibi, Domine. Nisi enim tibi confitear, in grege 
fidelium non annumerabor. Confitebor tibi, Do- 
mine, in toto corde meo. Tibi enim obtempe- 
ravi dicenti, Ne te pudeat confiteri peccata tua. 
Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo. 


Matth, g.. Te namque audivi dicentem : /Von veni vocare 


13. 


justos, sed peccatores ad penitentiam. Oppor- 
tune dicantur quoque beati Pauli verba. Quaenam 


- Cor. 6. 2. Illa? JVunc tempus acceptabile. Quod tempus ? 


jejunii decor. Quod tempus ? paupertatem aman- 
tium illuminatio. Quod. tempus? penitentie ne- 
gotiatio, /Vunc. tempus acceptabile, nunc dies 


Eccle 3.4. Salutis. Eadem ipsa Ecclesiastes dicit, Tempus 


Jflendi peccatum, et tempus ridendi de salute : 
ridendi, non deridendi : aliud. enim cst risus pe- 


MER 


τέρων, καὶ εἰς τὸν Ἰωσὴφ, xoi κατὰ Ναυάτου. 


Καθολιχὸν ἡμῖν, xol οὗ μεριχὸν μέλος ὗ ὑπαγορεύων 
ὃ μαχάριος Δαυὶδ, ἐπῆλθε “ψάλλειν ᾿Εξομολογήσο- 
μαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ μου" διηγήσομαι πάντα 
τὰ θαυμάσιά σου. Ὦ τῆς εὐλαδείας τοῦ μαχαρίου 
Δαυὶδ, τοῦ πταίσαντος, χαὶ μὴ χαταφρονήσαντος. 
Εἰ γὰρ χαὶ ὡς ἄνθρωπος ὀλισθήσας ἔπεσεν, ἀλλ᾽ ὅμως 
ὡς ἄνθρωπος ἔξωμολο γήσατο. ᾿Εξομολογήσομαί σοι. 
Κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ | μου. Εἰ μὴ γάρ σοι ἐξομολογή- 
soya, τῶν ἁμαρτιῶν οὖχ ἀπαλλάττομαι. Ἔξομολο- 
γήσομαί σοι, Κύριε, 2 ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ t μου. Ei μὴ γάρ σοι 
ἐξομολογήσωμαι, ὁ ὡς χιὼν οὗ λευκανθήσομαι. Ἔξομολο- 
γήσομαί σοι, Κύριε. Εἰ μὴ γάρ σοι ἐξομολογήσωμαι, ὃ 
διάδολος τὴν φονομοιχείαν παίζων. οὗ μεθίσταται. Ἔξο- 
μολογήσομαί σοι, Κύριε. Εἰ μὴ γάρ σοι ous 
μαι, εἰς τὴν προτέραν τιμὴν οὐκ ἐπανέρ) ομαι. Ἔξο 
μολογήσομαί σοι; Κύριε. Εἰ μὴ γάρ σοι € ξομολογήσω- 
μαι, πατήρ σου χατὰ σάρχα ἀκούειν οὐ δύναμαι. 
Ἕξομολο γήσομαί σοι, Κύριε. Εἰ μὴ γάρ σοι ἔξομολο- 
γήσωμαι, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐδὲν € ὑπαγορεύει μοι, 
χαὶ οὐδεὶς τὸν πεντηχοστὸν Vx μὸν ἐκμαθεῖν à ἀνέ ΕΞ 
ται. Ἅρμόζει ὃ δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ τῶν προσερχομένων τῷ 
ἁγίῳ βαπτίσματι λέγειν τὰ τοῦ μαχαρίου Δαυὶδ, ἜἘξο- 
μολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλη καρδίᾳ, μου. Ei v 
γάρ σοι ἐξομολογήσωμαι, τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον οὐχ 
ἀποδύομαι. ᾿Εξομολογήσομαί σοι. Κύριε. Εἰ μὴ γάρ 
σοι ἐξομολογήσωμαι, τὸν νέον ἄνθρωπον οὐχ ἐνδύομαι. 
ἜξομολοῚ γήσομαί got; Κύριε. Ei μὴ γάρ σοι ἔξομο-. 
λογήσωμαι »οὐχ ἂν τῇ τῶν πιστῶν ποίμνῃ συναρι- 
θμηθήσομαι. ᾿Εξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐ ἐν ὅλῃ 
Ec μου. E πείσθην γάρ σου λέγοντος, μὴ αἴσχυν- 
iun ξομολογῆσαι τὰς ἁμαρτίας σου. ᾿Εξομολογήσομαί 
t , Κύριε, ἐν ὅλη χαρδίᾳ t μου. Ἤχουσα γάρ σου λέ- 
qoia, Οὐχ ἦλθον χαλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁ ἅμαρτω- 
λοὺς εἰς μετάνοιαν. Eüxatgoy δὲ καὶ τὰ τοῦ μαχαρίου 
Παύλου λέξαι ῥ ῥήματα. Ποῖα ταῦτα; No χαιρὸς εὐ- 
πρόσδεχτος. Ποῖος anges s ὃ τῆς νηστείας χαλλωπι- 
σμός. Ποῖος χαιρός; ὃ τῆς φιλοπτωχίας φωτισμός. 
Ποῖος καιρός; ὃ τῆς μετανοίας πορισμός. Νῦν χαιρὸς 
εὐπρόσδεκτος, νῦν ἡμέρα σωτηρίας. Τὰ αὐτὰ δὴ ταῦτα 


— 


DE 


xat ὃ ᾿ἸἘχκλησιαστὴς γράφων λέγει" 
χλαῦσαι τὴν ἁμαρτίαν, καὶ χαιρὸς τοῦ γελάσαι τῇ 
σωτηρίᾳ, Γελάσαι, οὗ καταγελάσαι " ἄλλο γὰρ γέλως 
προπετὴς , xai ἄλλο γέλως ἐπωφελής. Καὶ ὅτι οὗ ψεύ- , 
δομαι ταῦτα λέγων ] ἐξ αὐτῶν τῶν θείων Γ ραφῶν 
λάμδανε τὴν ἀπόδειξιν. Περὶ μὲν γὰρ τοῦ προπετῶς 
γελῶντος, ἄχουσον τῆς Σοφίας λεγούσης * Ἄφρων ἐν 
γέλωτι πράσσει xaxd * περὶ δὲ τοῦ συνετῶς γελῶντος 
χαὶ ἐπωφελῶς , ἄχουε τοῦ Ἰὼδ λέγοντος " Πᾶν δῶρον 
ἀσεδοὺς οὐ λήψεται, ἀχηθινὸν δὲ στόμα ἐχπλήσει γέ- 
λωτος. Καλῶς οὖν ἔλε eyev ὃ ᾿ἘΕχχλησιαστής" Καιρὸς 
τοῦ χλαῦσαι, χαὶ χαιρὸς, τοῦ γελάσαι. Καιρὸς τοῦ 
χλαῦσαι. τὴν ἁμαρτίαν, καὶ χαιρὸς τοῦ εὐφρανθῆναι τῇ 
δικαιοσύνῃ " Δίχαιος. γὰρ Κύριος, χαὶ δικαιοσύνας 
ἠγάπησε. Καιρὸς τοῦ ῥῆξαι τὴν ἔχθραν, χαὶ χαιρὸς 
τοῦ συνάψαι τὴν ἀγάπην εἶ πειθόμενοι τῷ μαχαρίῳ 
Παύλῳ τῷ λέγοντι, Ὃ ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ πα- 
ροργισμῷ ὑμῶν. Καιρὸς τοῦ ἐχριζῶσαι τὴν ἀσέδειαν, 
xa χαιρὸς τοῦ φυτεῦσαι τὴν εὐσέδειαν. Ταῦτα δὲ πάν- 
τα χαὶ ὃ Κύριος ἡμῶν ἐμφαίνων Ἱερεμία τῷ προφήτῃ 
πε ὶ τῆς ἀκανθοδλάστου τῶν Ἰουδαίων χώρας ἔλεγε 
πρὸς. αὖτόν * Ἰδοὺ χαθίστημί σε σήμερον ἐχριζοῦν χαὶ 
φυτεύειν, ἀνασχάπτειν χαὶ ἀνοιχοδομεῖν * ἐχριζοῦν τὴν 
πολυθεΐαν, χαὶ φυτεύειν τὴν μοναρχίαν" ἀνασχάπτειν 
χαὶ ἀνοιχοδομεῖν * ἀνασχάπτειν τὰ Ἑλληνιχὰ cs6a- 
σματα, χαὶ ἀνοιχοδομεῖν τὰ μαρτυριχὰ εὐχτήρια. Τὸ 
δὲ, Σήμερον χκαθίστημί σε, μὴ ἕν ὡρισμένη ἡμέρα 
λάμβανε, ἀλλὰ τὸ εἰς ἀεὶ χαὶ πάντοτε , καθώς φησιν 
$ ψαχάριος Παῦλος " Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
ἀκούσητε » μὴ σχληρύνητε: τὰς καρδίας, ὑμῶν, ὡς ἐν 
τῷ ) παραπικρασμῷ, ἀντὶ τοῦ, ἣ δ᾽ ἂν v ἡμέρᾳ d ἀχούσητε 
τοῦ Κυρίου λέγοντος, ΝΘ  ς » ἤγγικε γὰρ ἣ βα- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν " M3, σχληρύνητε τὰς χαρδίας 
ὑμῶν, ὡς οἱ λεγόμενοι P Καθαροί. 'Γαῦτα δὲ οὐ “μόνον 
πρὸ τοῦ βαπτίσματος χαὶ ἐν τῷ νόμῳ, ἀλλὰ χαὶ μετὰ 
τὸ βάπτισμα χαὶ ἐν τῇ χάριτι. Αὐτὰ γὰρ ταῦτα ὃ 
Δεσπότης Χριστὸς τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ἐ ἐν ἑτέραις 
λέξεσι παραδιδοὺς ἔλεγεν " Avi ἦν, ἀμὴν λέγω ὃ ὑμῖν, 
ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένα ἐν τῷ οὖ- 
ρανῷ - xol οὐχ ἁπλῶς λέξεών τινων, ἀλλὰ πραγμά- 
των ἐνόχους € ἐποίησε τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς , τοῦ λύειν 
χαὶ δεσμεῖν. Βλέψατε πρὸ πάντων tig τὸν μαχάριον 
Πέτρον, πῶς ἐδέσ σμευσε θανάτῳ τοὺς συμφωνήσαντας 
τῷ ψεύδει, Ἀνανίαν χαὶ Σάπφειραν" πῶς δὲ ἔλυσε τὴν 
συμφορὰν τοῦ ἐκ γενετῆς χυλλοῦ ἀθρόον, πόδας αὐτῷ 
χαρισάμενος. Τί ἐροῦσι πρὸς ταῦτα οἱ Καθαροὶ, * τῶν 
χαθαρωτέρων, χαὶ πάσης ἀχαθαρσίας ἀκαθαρτότεροι; 
Οὐδεὶς γὰρ καθαρὸς d ἀπὸ ῥύπου, οὐδ᾽ ἂν μία ἡμέρα ἢ 
ζωὴ αὐτοῦ ἐπὶ γῆς. Τί οὖν ἐροῦσι πρὸς ταῦτα οἱ πολ- 
Aot, οἱ τὸν χενόδοξον λογισμὸν ἔχοντες, ol τολμῶντες 
λέγειν μεματαιωμένῳ στόματι" ἐγὼ ἔχω τῷδε τῷ πρε- 
σδυτέρῳ προσελθεῖν, xal ἐξομολογήσασθαι αὐτῷ τὰς 
ἁμαρτίας μου, τῷ πολλάχις πλείονά μου πταίσαντι; 


a | Fort. καιρὸς τοῦ x)., χαὶ χαιρὸς τοῦ γελάσαι. χαιρὸς τ. 
χλ. τὴν ἀμ. Savil. Cfr. p. 836, C.] 

* [ Fort. πειθώμεθα. Savil.] 

b καθαροί, Cathari , id est, puri. Hi erant. Nova- 
tiani, a Novato hireseos auctore, qui dicebant post 
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E pus plantandz pietatis. 


834 
A at Hzc quippe ipsa Dominus Christus discipulis 
suis aliis verbis dicebat : Amen, amen dico vo- yup, i8. 


ETC. Q?1 


δ Καιρὸς τοῦ D tulans, et aliud. risus utilis. Quod autem hac 


dicens non mentiar, ex ipsis divinis Scripturis 
demonstrationem accipe. De illo enim qui petu- 


lanter ridet, audi Sapientiam dicentem, Stultus Prov. το. 


in risu faciet mala : de illo autem qui " pruden- 22 
ter et cum utilitate ridet, audi Jobum dicentem : 


Omne donum impü non accipietur ; 05 autem Job. 8. 20. 


verax repleblitur risu. Bene ergo dixit Eccle- 21. 
siastes, Tempus flendi, et tempus ridendi, Tem- 
pus ridendi peccatum, et tempus gaudendi in ju- 


stitia: nam, Justus Dominus, et justitias dilexit. Psal.vo 8. 


Tempus rumpendi inimicitiam, et tempus jun- 
gendz caritatis, morem gerentes beato Paulo, 


qui dicit, Sol non occidat super. iracundiam Ephes 


vestram. Tempus eradicande inpietatis et tem- 26. 
Hac porro omnia re- 

velans Dominus noster Jeremie prophete, de 

Judaeorum re gione spinas germinante dicebat 

illi : 
plantes, destruas et cdifices : eradices deo- 
rum multitudinem, plantes monarchiam ; de- 
struas et edifices ; Aras gentilium cultum, 
zdifices ovatoria testimonii. lllud vero, hodie 
constitui te, ne constituto quodam die accipias, 
sed id semper et ubique putes agendum, ut ait 


Ecce constitui te Wadic ut eradices et Jer. 1 


^ 
1 


10. 


beatus Paulus : Zodie si vocem ejus audieritis, Μοὶ. 3 


nolite ROGUIUrE corda vestra sicut in exacer- 8. 
batione ; 1d est, Quacumque die Dominum au- 


F dieritis dicentem: Penitentiam agile ; appro- Maui. 


pinquavit enim regnum celorum ; Nolite ob- ^; 
durare corda vestra, sicut 1lli qui S Qathari vo- 
cantur. Hacc porro non solum ante baptisma et 


legis tempore, sed etiam post baptisma et in gra- 


bis, quecumque ligaveritis super terram, erunt 18. 
ligata et in ccelis. Neque. verbis tantum , sed 
etiam operibus discipulis potestatem dedit solven- 
di atque ligandi. Respicite ante omnia. beatum 
Petrum, quomodo per mortem ligaverit eos qui 
circa mendacium consenserant, Ananiam et Sap- 
phiram ; quomodo ex calamitate solverit eum 
qui ab ortu claudus erat, pedum ipsi prabens 
usum. Quid ad hac dicent Cathari qui impuris 
et omni impuritate sunt impuriores ? ? nam JVemo 
mundus a sorde, neque si unius diei vita ejus 
sit in terra. Quid ergo dicent ad. hec multi, qui 
vana mente przditi vano ore dicere audent : Ego- 
ne ad hunc presbyterum accedam, ut ipsi con- 
^ fitear pecu mea, qui sepe pluries lapsus est 
quam ego? ? quomodo potest hic, homo cum sit 
et peccator, peccata mea delere? Hac obtendunt 
qui in peccatis et superbia sese exaltant. Sed, o 
homo, qui tibi arrogantibus et fallacibus verbis in- 


baptismum nullum esse pcenitentie locum, et secun- 
das nuptias non admittebant. Vide Epiphanium ha- 

resi 59, Philastrium horesi 82, et alios. 
e [ Fort. leg. τῶν χαθαρμάτων.ἢ E 
)9. 
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silias paras, qui Deum exacerbas per insipien- 
tiam et superbiam tuam ; num ad hominem ac- 
cedis, vel Niro peccata tibi. dimittit ? ad Domi- 
num et Regem universorum Deum accedis , qui 
per sacerdotem peccata tibi dimittit. Mediator 
quippe est sacerdos, non propria auctoritate agens. 
Cur ergo judicas et abominaris eum, quem Deus 
non damnat ? venerandum ejus corpus dividit, et 
immaculati sanguinis sacrificium offert. Donec 
est sacerdos et Deus dat illi potestatem sacrifican- 
di , ne recuses ab illo donum accipere: non enim 
ille dat tibi remissionem peccatorum, sed magnus 
sacerdos Christus, qui sacerdotium ipsi concre- 
didit. Quod autem non tempore grati: tantum, sed 
antea etiam Deus salutem namen per hominem 
operaretur (ideo enim Dominus noster incarnatus 
est mediator Dei et hominum) : probe scitis histo- 
riam beati Davidis, qui modo dicebat; Confitebor 
tibi, Domine, in toto corde meo, quomodo ipse 
in cedem et adulterium lapsus, in summis malis 
sine confessione maneret. Quid ergo facit Deus 
ut illum ad peenitentiam incitet, et posteros ad 
jenitentiam amplectandam deducat ? Misit ad 
illum Nathan prophetam, qui in alia persona ipsi 
sua nuntiaret. Nam veniens, inquit, memoratus 
propheta ad. Davidem, dixit : Rex , aliquid. tibi 
dicendum habeo. Respondet David, Dic. Tum 
propheta Nathan : Homo quidam erat dives, ha- 
bens greges et armenta multa : homo autem qui- 
dam pauper erat, habens agnam unam, que de 
mensa ejus comedebat, et de calice ejus bibebat, 
et in sinu ejus dormiebat ; divitem Davidem vo- 
cans, pauperem, Uriam. Quid igitur? Venit, in- 
quit, peregrinus ad divitem. Quis ille peregrinus? 
Concupiscentize cogitatio, quie nos in supplicium 
conjicit. Venit peregrinus ad divitem : et dives 
suis parcens ovibus, misit qui agnam pauperis 
caperent, eamque peregrino mactavit. Hoc audito 
rex David, etiamsi in peccatum lapsus, attamen 
justitia erat amictus : nam corporis erat peccatum, 
animz vero bonum opus : quare iratus respondit : 
Fivit Dominus, morte dignus est qui hoc fe- 
cit, et agnam septupliciter restituet. Legem ex- 
superat David : lex enim quadruplum jubet, hic 
septuplum. Tum Nathan regi : Tu es, 0 rez, qui 
hoc fecisti.'TuncDavid prudens cum esset et pius, 
non abusus est regia dignitate, non tyrannice 
ezit cum arguente se, etiamsi id. posset : non di- 
xit, Quis es tu, qui audes coram omnibus me ar- 
guere? sciebat enim se, quamvis regem terrenum, 
Regi tamen supernarum Virtutum subditum esse. 
Audita namque prophetze voce, Tu es, o rex, sta- 


p 


SPURIA. 


πὼς δύναται οὗτος, ἄνθρωπος ὑπάρχων xat ἅμαρτω- 
λὸς, τὰς ἐμὰς ἁμαρτίας ἐξαλεῖψαι ; Τοιαῦτα προφα- 
σίζονται οἱ ἐν ἁμαρτίαις χαὶ ἐν ὑπεροψία ὑψοῦντες 
ἑαυτούς. Ἀλλ᾽, ὦ ἄνθρωπε, ὃ σαυτῷ ἐπιθουλεύων τοῖς 
ἀλαζόσι καὶ ἀπατηλοῖς σου ῥήμασιν, ὃ Θεὸν παραπι- 
χραίνων διὰ τῆς ἀνοίας σου xa ὑψηλοφροσύνης * μὴ 
γὰρ ἀνθρώπῳ προσέρχῃ, ἢ ἄνθρωπος ἀφίησί σου τὰς 
ἁμαρτίας ; τῷ Δεσπότη xot βασιλεῖ τῶν ἁπάντων Θεῷ 
προσέρχῃ » τῷ διὰ τοῦ ἱερέως συγχωροῦντί σοι τὰ 
πλημμελήματα. Νεσίτης γὰρ, οὐκ αὐθέντης ὑπάρχει 
£c ΄, “ὦ , , ΝΣ Q5. ^ Aero) 
ὃ ἱερεύς. Τί τοίνυν χρίνεις χαὶ βδελύττη, ὃν ὃ Θεὸς οὐ 
ue. : 5 
χαταχρίνει ; Τὸ τίμιον αὐτοῦ σῶμα μελίζει, xat τὸ 
ἄχραντον αὐτοῦ αἷμα ἱερουργεῖ. " oc ἐστὶν ἱερεὺς, xot 
Ζ - -— - , 
6 Θεὸς συγχωρεῖ αὐτῷ iepoupyeiv, μὴ παραιτήσῃ 
παρ᾽ αὐτοῦ λαθεῖν τὴν δωρεάν " οὐ γὰρ αὐτὸς παρέχει 
σοι τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, ἀλλ᾽ ὃ μέγας ἀρχιερεὺς 
7 - "ἢ 
Χριστὸς, ὃ πιστεύσας αὐτῷ τὴν ἱερωσύνην. Ὅτι δὲ οὐ 
- : τ ^ 
μόνον ἐν τῇ χάριτι, ἀλλὰ καὶ πρὸ τῆς χάριτος ὃ Θεὸς 
τοῖς ἀνθρώποις τὴν σωτηρίαν OU ἀνθρώπου ἐποιεῖτο 
(τούτου χάριν ὃ Δεσπότης ἡμῶν ἐνηνθρώπησεν, ὃ με- 
σίτης Θεοῦ xa ἀνθρώπων)" οἴδατε ἀχριθῶς τὴν ἵστο- 
; 
ρίαν κατὰ τὸν μαχάριον Δαυὶδ τὸν ἀρτίως εἰρηκότα 5 
Σ 3 S 
᾿Εξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλη χαρδία μου, 
ΕἾ ERO 
πῶς ὃ αὐτὸς φόνῳ xai μοιχείᾳ περιπεσὼν, τοῖς ἄχροις 
T B Tac - 5 - ιν 
χαχοῖς, ἔμενεν ἀνεξομολόγητος. Τί οὖν ποιεῖ ὃ Θεὺς, 
- ^u , 
ἵνα καὶ τοῦτον πρὸς μετάνοιαν ἐλάση,, καὶ τοὺς μετέ- 
" , 
πειτα ποιήση τὴν μετάνοιαν ἀσπάζεσθαι ; Πέμπει 
πρὸς αὐτὸν Νάθαν τὸν προφήτην, ἐν ἀλλοτρίῳ προσώ- 
πῳ τὰ xa αὐτοῦ ἐξαγγέλλοντα.᾿ Ελθὼν γὰρ, φησὶν, ὃ 
μνημονευθεὶς προφήτης πρὸς τὸν Δαυὶδ ἔφη βασι- 
τ ἘΠῊΝ ; 
λεῦ, ἔχω σοι τι εἰπεῖν. Ὃ δὲ Δαυὶδ, λέγε. Καὶ ὃ mpo- 
E ἡ E 
φήτης Νάθαν - ἄνθρωπός τις ἦν πλούσιος, ἔχων mot- 
^, zn 
μνιὰ χαὶ βουχόλια πολλά * ἄνθρωπος δέ τις ἦν πένης 
- E ES 
ἔχων ἀμνάδα νίαν, ἥτις ἐκ τῆς τραπέζης αὐτοῦ ἤσθιε, 
H e 2: i οἱ 
χαὶ x τοῦ ποτηρίου αὐτοῦ ἔπινε, χαὶ ἐν τῷ κόλπῳ 
COUR CILE, 5... , ὃν - Ao) CQ ng E 
αὐτοῦ ἐχάθευδε - πλούσιον τὸν “Δαυὶδ χαλῶν, πένητα 
* 2 7 npo S MN ri Y P , 
τὸν Οὐρίαν. Τί οὖν ; ἦλθε, φησὶ; ξένος πρὸς τὸν πλού- 
“41",. χὰ €, n T. , z 
ctov. "lí; ὃ ξένος; Ὃ λογισμὸς τῆς ἐπιθυμίας, ὃ ἐμ- 
θάλλων ἡμᾶς εἰς χόλασιν. Ἦλθε ξένος πρὸς τὸν πλού- 
A , , —M- 
Gtoy * χαὶ ὃ πλούσιος φειδόμενος τῶν οἰχείων mpobd - 
» - mM 
τῶν, πέμψας ἔλαδε τὴν ἀμνάδα τοῦ πένητος, xol xa- 
τέσφαξεν αὐτὴν τῷ ξένῳ. Ὑοῦτο ἀχούσας ὃ βασιλεὺς 
δ ον τ 5. PLN αἴρων ὁ τὰ ^ 5.0} &. 
Δαυὶδ, εἰ καὶ τῇ ἁμαρτία 7|» περιπεσὼν, ἀλλ᾽ ὅμως 
τὸ δίχαιον ἠμφίεστο" τοῦ γὰρ σώματος ἣ ἁμαρτία, 
m— ^Y ra , [] d, EJ M p Ὁ 
τῆς δὲ ψυχῆς τὸ χατόρθωμα. Ὅθεν ἀποχριθεὶς ἐν θυμῷ 
M "a4 Ld τ 
ἔφη, Ζῇ Κύριος, ἄξιος θανάτου 6 ποιήσας τοῦτο, xal 
Y 38 WERL 9 ! € , e ῃ Y 
τὴν ἀμνάδα ἀποτίσει ἑπταπλάσιον. Ὑπερδαίνει τὸν 
, , 
γόμον ὃ Δαυίδ - 6 νόμος γὰρ τετραπλασίονα χελεύει * 
οὗτος δὲ ἑπταπλασίονα χελεύει. Ὃ δὲ Νάθαν πρὸς αὖ- 
Στ REN κε Ae. $ cob , Ei 
τόν * Σὺ si, βασιλεῦ, ὃ ταῦτα πεποιηχώς. Εἶτα 6 
Δαυὶδ συνετὸς ὑπάρχων, xal εὐλαδεία συζήσας, 
E Le Ac n - - 5r E 2 
οὐχ ἀπεχρήσατο τῷ βασιλιχῷ ἀξιώματι, οὐχ ἐτυ- 


tim confessus est : Peccavi Domino. Cui Nathan, s; ράννησε τὸν ἐλέγχοντα, χαίπερ δυνάμενος " οὐχ 
Et Dominus abstulit peccatum tuum, non mo- A εἶπε, τίς εἶ σὺ, ὃ τολμήσας ἐπὶ πάντων ὀνειδίσαι με: 


rieris. O Nathan, cur ausus es sententiam ferre? a 
Novato enim illo superbo accusandus es. Deo pec- 
cavit David, ipsique confessus est, et unde nosti 
num veniam acceperit, ut auferas ejus peccatum ? 
primo disce, et tunc remissionem da peccati. Re- 
spondet Nathan : Mihi commisit Deus. perfectam 


Y - e , ' , 5 ^, , 

ἤδει γὰρ σαφῶς, ὅτι εἰ xal βασιλεύς ἐστιν ἐπίγειος» 
E E 

ἀλλ᾽ ὅμως βασιλεύεται ὑπὸ τοῦ βασιλέως τῶν ἄνω 
y Ὡ 

δυνάμεων. Ὡς μόνον γὰρ ἤκουσε τὴν φωνὴν τοῦ προ- 

φήτου. ὅτι Σὺ si, βασιλεῦ, εὐθέως ἐξωμολογήσατο " 

Εἰ EL ΤΕ» ΑΝ AD AS TERIS Yn , 

Ἡμάρτηχα τῷ Κυρίῳ. Ὃ δὲ Νάθαν, Καὶ Κύριος 

; 


ἀφεῖλε τὸ ἁμάρτημά σου, οὐ μὴ ἀποθάνης. Ὦ Νάθαν, 


DE JEJUNIO, 


τί ἐτόλμησας ἀποφήνασθαι; μέλλεις γὰρ ὑπὸ Ναυά- 
του ἐγκαλεῖσθαι τοῦ ὑψηλόφρονος. Τῷ Θεῷ ἥμαρτεν 
ὃ Δαὺὐϊδ, αὐτῷ xol ἐξωμολογήσατο: xol πόθεν οἷδας, 
εἰ συγχώρησιν ἔλαθεν, ὅτι σὺ ἀφεῖλες τὸ ἁμάρτημα; 
πρῶτον μάθε, χαὶ τότε μετάδος τῆς ἁμαρτίας τὴν 
λύσιν. Ὁ δὲ Νάθαν φησίν - ἐμοὶ ἐνεχείρισεν ὃ Θεὸς 
τελείαν τὴν τοῦ Δαυὶδ περιοδείαν ποιήσασθαι. Ei γὰρ 
οὐχ ἐδούλετο δι᾿ ἐμοῦ αὐτῷ συγχωρῆααι, οὐκ ἂν 
ἀπέσταλχέ με πρὸς αὐτόν. Τίς ἐγκαλεῖ ἰατρῷ περιο- 
δεύοντι ἀνθρώπῳ νοσοῦντι, καὶ οὐκ εὐχαριστεῖ χαὶ 
ἀμοιδὰς ἀποδίδωσι: Σαφῶς τοίνυν ἀποδέδειχται, ὅτι- 
περ οὗ μόνον ἐν τῇ χάριτι, ἀλλὰ xol πρὸ τῆς χάρι- 
τος δι᾿ ἀνθρώπων ὃ Θεὸς τοῖς ἀνθρώποις συνεχώρει 
τὰ ἁμαρτήματα. Χρησώμεθα δὲ χαὶ μετρίῳ ὑποδεί- 
uat πρὸς σαφήνειαν τῶν λεγομένων. Ὑ πόθου μοι, 
o ἄνθρωπε ὃ τῆς μετανοίας ἀντίπαλος, τινὰ ἄνθρω- 
πον σφαλέντα ἐπί τινι ἐγχλήματι, xal χκαταδίχῃ ὑπὸ 
ἄρχοντος βληθέντα χαὶ μέλλοντα αὐτὸν ἢ ἐν ἐξορίᾳ, 
ἢ ἐν ἄλλη τινὶ τιμωρίᾳ, παραπέμπεσθαι" μὴ οὗτος ὃ 
τὴ κχαταδίχῃ φρουρούμενος, δι’ ἑαυτοῦ πρόεισι, xal 
τὸν ἄρχοντα παραχαλεῖ τῆς συμφορᾶς ἐχείνης ἀπαλ-- 
λαγῆναι; οὐχὶ τὸν μεσίτην ἰχνεύσας χαὶ ζητήσας, 
τὸν λεγόμενον, ἵνα σαφέστερον εἴπω, δομεστιχὸν, OU 
αὐτοῦ τὴν σωτηρίαν πρυτανεύεται, xal τῆς χρίσεως 
τὴν ψῆφον σπουδάζει ἀχυρῶσαι, x«i τοῦ ἄρχοντος 
τὸν θυμὸν εἰς ἐπιείχειαν μεταποιῆσαι; Εἰ ἐπὶ τῶν 
σωματιχῶν τιμωριῶν εὐταξία τοσαύτη xal παράχλη- 
σις, ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν οὐχὶ μᾶλλον ὑψηλοτέρα 
γενήσεται μεσιτεία χαὶ βοηθείας χρεία; “Ὥστε, ἄν-- 
ύρωπε, εἰ διὰ τοῦτο οὐ βούλει προσελθεῖν τῇ μετα- 
νοίᾳ, ὅτι ἄνθρωπός ἐστιν ὃ ἱερεὺς ἁμαρτωλὸς, μηδὲ 
βαπτισθῆς ἄνθρωπος γάρ ἐστιν 6 βαπτίζων: μηδὲ 
χοινωνήσης " ἄνθρωπος γάρ ἐστιν ὃ τὸν ἀυνὸν τοῦ 
Θεοῦ μελίζων. Εἰ δὲ ταῦτα πίστιν ἔχει, χἀχεῖνο πί- 
στει χατάδεξαι. Ὅρα μὴ ἄλλα φυλάττων, καὶ ἄλλα 
ἀποδαλλόμενος, εἰς χρίμα ἐμπέσης. Οὕτω γὰρ σχελί- 
ζει ἡμᾶς τὸ πονηρὸν θηρίον ὃ διάδολος, xoa θέλει 
ἡμᾶς ἐμδαλεῖν εἰς τὴν γέενναν διὰ πολυτρόπων αὐτοῦ 
μηχανημάτων. Γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ, Ἄρχοντα τοῦ 
λαοῦ σου οὐχ ἐρεῖς χαχῶς. Ei οὖν ἄρχοντά σοι δέδωχε 
τὸν ἱερέα ὃ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων, τί ἀποδαλ-- 
λεις αὐτὸν xa ταλανίζεις: μὴ δύνασαι τῷ ἐπιγείῳ 
βασιλεῖ παριστάμενος διδόντι ἀξίαν ἄρχοντι, χωλῦς 
σαι xol εἰπεῖν αὐτῷ- οὐχ ἔστιν ἄξιος τῆς ἀρχῆς 
ταύτης γενέσθαι; Εἰ οὖν ἐκεῖνον οὐ δύνασαι χωλῦσαι, 
ὃν θέλει χαὶ ὃν βούλεται δοξάσαι, πῶς τολμᾶς τὸ 
δεσποτιχὸν χέλευσμα χωλυθῆναι ἐπὶ τοῦ ἱερέως, ὅτι 
ἁμαρτωλός ἐστιν; οὐχὶ Δαυὶδ Ó προφήτης μοιχείᾳ 
χαὶ φόνῳ περιέπεσεν, ὡς προεῖπον ; οὐχὶ Πέτρος ἀρ- 
νησάμενος τὸν διδάσχαλον τρὶς, ἁμαρτίᾳ καὶ ἀρνήσει 
ὑπέπεσεν; οὐχὶ Παῦλος ἐδίωξε τὴν ᾿Εχχλησίαν τοῦ 
Θεοῦ, ὡς οὐδεὶς ἄλλος: AXX 6 φιλάνθρωπος Δεσπό- 
τῆς τούτους ἐξελέξατο xol ἐδόξασεν, ἵνα σύ: τινα τῶν 
τῆς Εχχλησίας ἀρχόντων μὴ ἐξουδενώσης μηδὲ χρί- 
vas. *'O γὰρ ἱερεὺς βαπτίζων χαὶ προσφέρων τὴν 
ἀναίμακτον θυσίαν, τὰς χεῖρας χιχρᾷ πρὸς τὸ προ- 
χείμενον- τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα ταῦτα ἁγιάζει χαὶ 
μεγαλύνει. Διὸ χαὶ ἐνταῦθα μετανοοῦντός σου χαὶ ἐξο- 
μολογουμένου, οὐδὲν ἕτερον, ἢ τὴν γλῶτταν χιχρᾶ, 
καὶ 6 Θεὸς τὴν σωτηρίαν σοι xo τὴν ἄφεσιν παρέχει. 
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DAVIDE, ETC. 925 
Davidis curam habere. Nisi enim voluisset per me 
illi veniam dare, non me misisset ad illum. Quis 
incusat medicum, qui :egrotum curat, et non po- 
tius gratias agit, mercedemque tribuit ? Clare ergo 
demonstratum est, non solum grati: tempore, sed 
etiam ante gratiam per homines Deum hominibus 
peccata remisisse. Modico autem utamur exemplo 
ad rem declarandam. Suppone, o homo, peeniten- 
tie adversarie, quemdam hominem in crimen de- 
lapsum, et a principe damnatum , atque in exsi- 
lium mittendum, vel alio. supplicio plectendum 
esse : num hic qui ut damnatus custoditur, ipsum 
principem adit rogatum ab hac calamitate libe- 
rari ? annon potius intermedium quemdam quaerit 
supplex, qui pro se loquatur, quem vocant , ut 
apertius rem declarem, Domesticum, ut per eum 
salutem sibi paret, et judicii. calculum irritum 
reddat, principisque iram in clementiam mutet ? 
Si in corporeis suppliciis talis. ordo et consolatio 
habetur, annon in spiritualibus altior intercessio 
et majus auxilium adhibebitur ? Itaque, o homo, 
si ideo non vis ad penitentiam accedere, quia sa- 
cerdos est homo peccator, ne quidem baptizeris ; 
homo enim est qui baptizat: neque communices ; 
homo quippe est qui agnum Dei distribuit. 5i 
hiec fidem habeant, illud etiam cum fide suscipe. 
Cave ne alia servans, et alia rejiciens, in judicium 
incidas. Sic enim supplantat nos mala bestia dia- 
bolus, nosque callidis suis machinamentis vult in 
gehennam injicere. Scriptum est in lege: Princi- 
pem. populi tui non. maledices. δὶ ergo Rex re- 
gum in principem tibi constituit sacerdotem, cur 
abjicis illum et miserum dicis ? num potes terre- 
num regem, qui dedit cuidam principi potestatem, 
impedire dicereque illi : Non est hoc dignus prin- 
patu? Si ergo illum. impedire nequis, ne eum 
D quem vult deligat , quomodo audes Domini jus- 
snm in sacerdote impedire, quia ille peccator est ? 
nonne David propheta in adulterium et. cedem 
lapsus est, ut dixi ? nonne Petrus qui ter negavit 
doctorem suum, in peccatum et negationem Inci- 
dit? nonne Paulus persequutus est Ecclesiam Dei 
plus quam quivis alius ? Sed benignus Dominus 
hos elegit et gloria affecit, ne quem tu principum 
Ecclesi: despiceres, vel judicares. Sacerdos enim 
qui baptizat et offert incruentum sacrificium , 
manus commodat ad rem propositam : Spiritus 
vero sanctus hzc sanctificat et magna reddit. 
Quare hie etiam, cum tu penitentiam agens con- 
fiteris, nihil aliud facit, quam quod linguam com- 
modet, et Deus tibi salutem et veniam concedit. 
Si hiec ita se habeant, et si potest post baptismum 
salus obtineri, cur apostolus Petrus Ananiam οἱ 
Sapphiram statim. occidit, neque illos per peeni- 
tentiam revocavit? Attende diligenter. Non beatus 
Petrus abscondit emplastrum peenitentiz; sed illi 
ipsi, qui in talem culpam lapsi sunt, non quassie- 
runt utile emplastrum, sed hortante diabolo, cum 
pecuniis suis perierunt. Tunc enim penitentia 
est, non quando illa voce honoratur, sed quando 
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opere agnoscitur. Est enim penitentia ab. anima 
proficiscens, et est. peenitentia in superficie so- 
lum expressa : quapropter alii salutem, alii da- 
mnationem consequuntur. Peenitentiam egit bea- 
tus Petrus, egit et miser Judas; sed Petrus 
sincere peenitens et lacrymans , ac. negationem 
per lacrymas abluens, in pristinum rediit ha- 
norem ; Judas vero perfunctorie peenitentiam 
egit. Etiamsi enim argenteos projecerit Ju- 
dzis, et dixerit: Peccavi tradens sanguinem ju- 
stum ; attamen non ingemuit, non lacrymatus est, 
non dignos peenitentiz fructus fecit , sed admoto 
laqueo diabolo satisfecit. Quid ergo Simon ma- 556 
“ΩΣ baptizatus et. supplantatus, atque a Petro e 
amnatus , ut qui pecuniam obtulerit, ut donum 
nulla negotiatione obtinendum emeret ; nonne pce- 
nitentiam petiit? nonne beatus Petrus ze p 
Ponitentiam age de hac nequitia, et ora 
Deum ? Cur, inquies , Ananie et Sapphire hac 
verba non dixit, Pcenitentiam agite a nequitia ve- 
stra? Attende diligenter. Spiritus gratia non irri- 
detur. Ananias enim et Sapphira a Petro convicti, 
et ab illo audientes : Quid convenit vobis tentare 
Spiritum Domini? non confessi sunt peccatum 
suum, non procubuerunt, non supplicarunt, non 
dixerunt : Ut homines lapsi sumus ; sed quid? Ab 
illo convicti vicissim responderunt, sese occultare 
studentes, nec intelligentes Spiritum sanctum non 
irrideri. Quare statim beatus Petrus irritatus, di- 
gnam illis protulit sententiam. Simon vero cum 
audisset a Petro, Argentum tuum tecum sit 
in perditionem, quia putasti donum | pecu- 
nia emi, non indignatus est, non rebellis fuit, 
non resilit, quamquam malus erat; sed con- 
tumelias et convicia, quasi. antidotum accipiens, 
non solum ante Petrum, sed etiam ante omnes 
apostolos procumbens dixit : Precamini vos 
pro me ad. Deum , ut nihil veniat super me 
horum que dixistis malorum. Multum, inquit, 
peccavi: non audeo pro me Deum placare : vos 
mediatores pro me Deum precamim. Bene ergo 
dixit Ecclesiastes, Tempus ridendi, et tempus 


flendi. 'Tempus flendi iis, qui incurabili morbo 


laborant; tempus ridendi iis, qui penitentiam di- 
ligunt. Ita enim flevit magnus Joseph, oculo pro- 
phetico morem gerens beato Davidi dicenti : Qui 
seminant in lacrymis, in exsultatione metent. 
Seminavit itaque Joseph lacrymas fraterni amo- 
ris, et messuit coronam regni. Scitis enim omnes, 
quomodo postquam stupendo illo modo a fratri- 
bus cognitus est, illis conspectis, noluerit Joseph 
ipsis exprobare. Quinam tamen illi fratres erant , 
qui duodecim annulorum catenam fraternitatis , 
quantum in ipsis fuit, ruperunt? Attamen Joseph 
arumnas in patrocinium mutans, in collum fra- 
trum accidens flevit. Cur in collum, non in aliam 
partem ? Necessario ad colla flevit eorum, qui fra- 
tern) amoris jugum abjecerant. Vidisti mansuetu- 
dinem et pietatem viri? Sed dicunt quidam de 
Josepho, illum necessitate adstrictum, et in pere- 


D 


SPURIA. 


Καὶ εἰ ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, καὶ εἶ οἷόν τέ 
ἐστι μετὰ τὸ βάπτισμα διὰ μετανοίας σωθῆναι, διὰ 
τί 6 ἀπόστολος Πέτρος τὸν ᾿Ανανίαν xol τὴν Σάπφει- 
ραν παραυτὰ ἐθανάτωσε, χαὶ οὐχὶ διὰ μετανοίας αὖ- 
τοὺς ἀνεχαλέσατο; Πρόσεχε ἀχριδῶς. Οὐχὶ ὃ μαχά- 
ριος Πέτρος ἀπέχρυψε τὴν ἔμπλαστρον τῆς μετανοίας" 
ἀλλ᾽ αὐτοὶ οἱ τῷ τοιούτῳ πτώματι περιπεσόντες, 
οὖχ ἐπεζήτησαν τὴν μετανοητικὴν πρόσφορον ἔμπλα- 
στρον᾽ ἀλλὰ τῇ τοῦ διαβόλου παραινέσει συναπώ- 
λοντο xo τοῖς χρήμασι. Τότε γὰρ μετάνοια, οὐχ ὅτε 
τῇ φωνῇ τιμᾶται, ἀλλ᾽ ὅτε τῇ πράξει γνωρίζεται. 
Ἔστι γὰρ μετάνοια ἀπὸ ψυχῆς προδαλλομένη, καὶ 
ἔστι μετάνοια ἐπιπολαίως γινομένη " ὅθεν οἱ μὲν σώ- 
ζονται, ol δὲ χαταχρίνονται. ΝΙετενόησεν ὃ μαχάριος 
Πέτρος, xoi 6 ἄθλιος Ἰούδας. ἀλλ᾽ 6 μὲν Πέτρος 
γνησίως μετανοήσας χαὶ δαχρύσας χαὶ τὴν ἄρνησιν 
διὰ τῶν δαχρύων ἀποπλύνας, εἰς τὴν προτέραν τιμὴν 
πάλιν ἐπανῆλθεν" 6 δὲ Ἰούδας πάρεργον εἰργάσατο 
τὴν μετάνοιαν. Ei γὰρ καὶ τὰ ἀργύρια προσέῤῥιψε 
τοῖς Ἰουδαίοις, xo εἶπεν, Ἥμαρτον παραδοὺς αἷμα 
ἀθῷον, ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἐστέναξεν, οὐχ ἐδάκρυσεν, οὐκ 
ἄξια τῆς μετανοίας ἔπραξεν, ἀλλὰ μόνον ἀγχόνην 
πλέξας, τὸν διάδολον ἐπληροφόρησε. Τί οὖν Σίμων 
ὃ μάγος; βαπτισθεὶς χαὶ σχελισθεὶς, x«i ὑπὸ Πέτρου 
καταχριθεὶς ὡς χρήματα προσενέγκας, ἵνα τὴν ἀχα- 
πήλευτον δωρεὰν πραγματεύσηται; 00 τὴν μετάνοιαν 
ἤτησεν; οὐχὶ ὃ μαχάριος Πέτρος ἀπεχρίνατο λέγων 
μετανόησον ἀπὸ τῆς χαχίας σου ταύτης; χαὶ δεήθητι 
τοῦ Κυρίου; Διὰ τί, φησὶ, τῷ ᾿Ανανίᾳ χαὶ τῇ Σατ- 
φείρᾳ οὐχ εἶπε τὰ ῥήματα ταῦτα, μετανοήσατε ἀπὸ 
τῆς χαχίας ὑμῶν; Πρόσεχε ἀκριδῶς. Οὐ παίζεται ἣ 
τοῦ Πνεύματος χάρις. Ὃ ᾿Ανανίας γὰρ χαὶ ἣ Σάπτ- 
φειρα ἐλεγχόμενοι ὑπὸ τοῦ Πέτρου, καὶ ἀχούοντες 
παρ᾽ αὐτοῦ, Τί ὅτι συνεφωνήθη ὑμῖν πειράσαι τὸ 
Πνεῦμα Κυρίου; οὐχ, ὡμολόγησαν τὴν ἑαυτῶν ἅμαρ- 
τίαν, οὐ προσέπεσαν, οὐχ ἐδεήθησαν, οὖχ εἶπον, ὅτι 
ὡς ἄνθρωποι ἐσφάλημεν, ἀλλὰ τί; ᾿Ελεγχόμενοι ὕπ᾽ 
αὐτοῦ ἀντετίθουν τοῖς αὐτοῦ ῥήμασι, πειρώμενοι αὖ- 
τὸν χρύπτειν, μὴ συνιέντες ὡς οὐ παίζεται τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. Ὅθεν παραυτὰ 6 μαχάριος Πέτρος παρο- 
ξυνθεὶς, ἁρμόζουσαν αὐτοῖς ἐξήνεγχε τὴν ἀπόφασιν. 
Ὃ δέ γε Σίμων dxobcac παρὰ τοῦ ἀποστόλου Πέ- 
τρου, Τὸ ἀργύριόν σου σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώλειαν, ὅτι 
τὴν δωρεὰν ἐνόμισας διὰ χρημάτων χτᾶσθαι, 00x 
ἠγανάχτησεν, οὖχ ἀφηνίασεν, οὐχ ἀπεπήδησε, χαίτοι 
πονηρὸς ὧν - ἀλλὰ τὰς ὕόρεις xat τὰς ἐπισχήψεις, ὡς 
ἀντιδότους αἰτίας, δεξάμενος, οὐ μόνον τῷ Πέτρῳ, 
ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς ἀποστόλοις προσπεσὼν ἔλεγε" 
Δεήθητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Θεὸν, ὅπως μηδὲν 
ἐπέλθῃ ἐπ᾽ ἐμὲ, ὧν εἰρήκατε χκαχῶν. Μεγάλως, φησὶν, 
ἥμαρτον" οὗ τολμῶ Ov ἑαυτοῦ τὸν Θεὸν ἐξιλεώσα: 
σθαι" ὑμεῖς ot μεσῖται ὑπὲρ ἐμοῦ πρεσδεύσατε. Κα- 
λῶς οὖν ἔλεγεν ὁ ᾿Ἐχχλησιαστὴς, Καιρὸς τοῦ κλαῦσαι, 
χαὶ χαιρὸς τοῦ γελάσαι" καιρὸς τοῦ χλαῦσαι τοὺς τὰ 
ἀνίατα νοσοῦντας, χαὶ χαιρὸς τοῦ γελάσαι τοὺς τὴν 
μετάνοιαν ἀγαπῶντας. Οὕτω γὰρ ἔχλαυσεν 6 μέγας 
Ἰωσὴφ, οἱονεὶ τῷ προφητιχῷ βλέμματι προσπεισθεὶς 
τῷ μαχαρίῳ Δαυὶδ τῷ λέγοντι" Ot σπείροντες ἐν δά- 
χρυσιν, ἐν ἀγαλλιάσει θεριοῦσιν. ΓἜσπειρεν οὖν χαὶ 
Ἰωσὴφ τὰ δάχρυα τῆς φιλαδελφίας, xat ἐθέρισε τὸν 


DE 


στέφανον τῆς βασιλείας. Ἴστε γὰρ πάντε ες σαφῶς, ὡς 
μετὰ τὸν παράδοξον ἑ ἐχεῖνον ὀναγνωρισμὸν, θεασάμε- 
νος Ἰωσὴφ τοὺς ἑαυτοῦ ἀδελφοὺς, προσονειδίσαι οὐκ 
ἠθέλησε. Ποῖοι γὰρ ἀδελφοὶ οἵ τὴν δωδεχάσειρον ἅλυ- 
σιν τῆς ἀδελφότητος, ὅ ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς, διαῤῥήξαντες; 
“Ὅμως ὃ Ἰωσὴφ τὰς θλίψεις εἰς ἀντ ιλήψεις “ μετο- 
χλευάσας, e ἐπὶ τὸν τράχ; λον τῶν ἀδελφῶν ἔχλαυσεν 
ἐπ᾽ αὐτοῖς. Διὰ τί δὲ ἐπὶ τὸν τράχηλον, οὐχὶ δὲ ἐπὶ 
ἄλλο μέρος: ; Ἀναγχαίως ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν 
ἔχλαυσε, τοὺς ἀποθαλόντας τὸν ζυγὸν τῆς ,φιλαδελ- 
φίας. Εἶδες πραότητα χαὶ εὐλάδειαν ἀνδρός ; Ἀλλά 
φασί τινες περὶ τοῦ Ἰωσὴφ, ὡς ἀπὸ ἀνάγχης συσχε- 
θεὶς χαὶ ἐν ξένοις τόποις αὐλιζόμενος,. χαὶ μὴ ἔ ἔχων 
ἀνθρωπίνην βοήθειαν, ἢ 1j τὸν προστατεύοντα, τούτου 
χά ιν τὴν πραότητα, χαὶ τὴν ταπεινοφροσύνην ἐπε- 
δείξατο. ἸΤρόσεχε οὖν ὃ ταῦτα λέγων" αὐτὸς γὰρ ὃ 
Ἰωσὴφ ἃ ἀπὸ διαθέσεως οἰκείας τὴν πατριχὴν εὐλάδειαν 
περιέθετο ** * τοῦ Ἰωσὴφ μνήμη, xot φωτὸς παρουσία. 
Ὅ γὰρ τοῦ φωτὸς Δεσπότης Χριστὸς ix τοῦ σχότους 
τῆς φυλαχῆς τοῦτον ἠλευθέρωσε. Διὸ περιττολογεῖς, 
ἄνθρωπε, οὐ δικαιολογεῖς, ὃ λέγων ὅτ t6 Ἰωσὴφ 
ἀπὸ ἀνάγχης ὑπῆρχεν εὐλαδὴς xat ἄνε ξίκαχος. Οὕτω 
"Y&p πρὸ νόμου ὑπῆρχε φιλόθεος ὃ Ἰωσὴφ χαὶ Mou 
τηρητὴς, ὅτι xol κολαχενόμενος παρὰ τῆς ἑαυτοῦ 
δεσποίνης, ἐμυσάττετο τῆς μοιχείας τὸ δρᾶμα. Νὴ 
γὰρ τότε νόμος ἦν δοθεὶς, ὃ χελεύων, Μὴ Μοιχεύσῃς, 
μὴ χλέψης, μὴ ψευδομαρτ "ugiat οὐχὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ 
νόμος γινόμενος, χαὶ φυσιχῷ χριτηρίῳ προσπλαχεὶς 
ἔφυγε γυμνὸς ἐξ αὐτῆς, ἵνα τὴν δεσποτιχὴν μὴ μο- 
)ovn χοίτην " οὐχὶ ἣ τούτου δέσποινα παρεκάλει αὖ-ς 
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grinis locis versantem , eum humanum | auxilium 
non haberet, nec patrocinium, idco mansuetudi- 
et humilitatem exhibuisse. Attende igitur qui talia 
dicis. Ipse namque Joseph ex affectu, quod. pa- 
ürem revereretur, sic dispositus erat *** Josephi 
memoria ,lucis presentia. Nam. Dominus lucis 
Christus ex tenebris carceris ipsum liber avit. Ideo 
superflue, non juste, loqueris, o homo, qui dicis 
Josephum ex necessitate fuisse pium. et. injuria- 
rum immemorem. Tta enim Joseph ante legem erat 
religiosus et legis observator, ut alliciente domina 
sua, adulterium sit exsecratus. An tunc lex erat 
data, /Von adulterium. facies, non furaberis, 
non "falsum testimonium dices ? nonne ipse sibi 
ipse lex factus, et naturali judicio ductus, de- 
tentus fugit nudus ab. illa, ne domini sui lectum 
pollueret ? » nonne domina ejus illum. impudenter 
rogabat , et schedulam libertatis se daturam pol- 
licebatur , eL omnium bonorum suorum dominum 
constituturam , si sua assentiretur. voluntati ? 
nonne quanto magis ila accedebat, tanto magis 
hicretrocedebat, cum sesesecundum Domini vocem 
castravisset , non gladio, sed fide? nonne hoc illi 


; dicebat justus ille : δὲ Dominus meus , domina, 


non novit. quidpiam eorum que sunt in domo 
sua, sed omnia tradidit in manum meam, et 
nihil excipitur a me, nisi tu, quia tu uxor ejus 

s : et quomodo faciam malum hoc peccatum 
coram Deo ? annon hic adest Deus patrum mco- 
rum ? num alius est in terra Chanaan Deus , alius 
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ὑπισχνεῖτο, χαὶ πάντων τῶν αὐτῆς δεσπότην χατα- 
στήσειν, εἰ συγχατάθηται τῷ σπουδαζομένῳ; οὐχὶ 
ὅσον ἐχείνη vr οέτρεχε, τοσοῦτον οὗτος ἔχαμπτε, Xa 
τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν ἑαυτὸν Ξὐνουχίσας, οὐ ξίφει, 
ἀλλὰ πίστει; οὐχὶ ταῦτα τὰ ῥήματα ἔλεγε πρὸς αὖ-- 
τὴν ὃ ὃ δίχαιος" ki ὃ Κύριός μου, δέ ἔσποινα, οὗ γινώσχει 
τι τῶν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, ἀλλὰ πάντα ἐνεπίστευσεν 
ἐν τῇ χειρί μου, χαὶ οὐδὲν ὑφαιρεῖται ἀπ᾽ ἐμοῦ, πλὴν 
σοῦ, διὰ τό σε γυναῖχα αὐτοῦ εἶναι, χαὶ πῶς ποιήσω 
τὸ πονηρὸν τοῦτο ἁμάρτημα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ; μὴ 
γὰρ οὗ πάρεστ τιν ὧδε ὃ τῶν πατέρων μου Θεός; μὴ 
γὰρ ἄλλος ἐν τῇ Χαναὰν Θεὺς, χαὶ ἄλλος 2 ἐν Αἰγύπτῳ, 
εἰ xal o ὑμεῖς ἀγνοεῖτε: μὴ γὰ οὖχ ἔστιν ἐποπτιχή τις 
δύναμις ἅ θεωροῦσα τὸν ἀδικοῦντα τὸν πέλας; μὴ 
γὰρ, τοῦ ἀνδρός σου ἔξω τυγχάνοντος, χαὶ ὃ Θεός 
μου συναπεδήμησεν s *O σὸς ἀνὴρ, γύναι, ἐμὸς δε- 
σπότης ὧν, πᾶσαν τὴν ὕπαρξιν αὐτοῦ ἐπίστευσεν ἐν 
τῇ χειρί μου, χἀγὼ τὴν πλ «eugkv αὐτοῦ συλήσω; ἕνα 
ἑνὶ συνέζευξε - μὴ γὰρ. μίαν πολλοῖς, ἢ ἢ ἑνὶ πολλάς; ; 
᾿Ἡσύχασον, ὃ δέσποινα" οἶδα γὰρ τὸν ὑφάπτοντά σε κατ᾽ 
ἐμοῦ. Οὐ σύ με πολεμεῖς, ἀλλ᾽ ὃ τοὺς ἀδελφούς μου 
χατ᾽ ἐμοῦ ὁπλίσας διάδολος. Ἅπαξ (ko τοῦ πατρός 
με ἀλλοτριώσας, σπεύδει xai τοῦ Θεοῦ ἀποστῆσαι" 
ἄνω χαὶ χάτω χυχλοῖ, ὅπως ξέγον με τῶν ὀνείρων 
ποιήσῃ. Ἡσύχασον τοίνυν " ἄμεινον γὰρ ὄνομα, χαὶ 
μὴ πρᾶγμα βαστάζειν μοιχοῦ. "Edv σοι μὴ πεισθῷ, 


? [Fort. μεταμοχλεύσας. Savil.] 


quzdam virtus observatrix , qua respicit eum qui 
proximum lzdit ? num quia vir tuus abest , etiam 
Deus recessit? Vir tuus, o mulier, meus ftus , 
omnem substantiam suam mihi concredidit, et 
ego costam ejus abripiam? unum uni conjunxit : 
num unam multis, aut uni multas ? Quiesce, do- 
mina : novi eum qui te contra me concitat. Non 
tu me impugnas, sed qui fratres meos contra me 
armavit diabolus. Cum enim me a patre separa- 
verit , jam me a Deo avertere curat: undique cir- 
cuit, ut me somniis privet. Quiesce ergo : melius 
autem est meechi nomen, quam rcm ipsam ferre. 
Si tibi non morem geram, corpore flagellabor : 
si autem Deo non obediam, in utroque puniar. 
Noverat enim eum qui dicit : 7imete eum qui 
potest et animam et corpus perdere. Hoc dicta 
sunt ad demonstrandam sapientis Josephi mansue- 
tudinem et patientiam. Audi etiam ejus aliud 
opus. Scitis enim omnes, quod cum JEgyptiz 
sycophantia in carcere detentus fuisset, ac postca 
divina: providentiz calculo in /Eg gypto regnaret , 

ac cum demum somniorum ejus, 1mo endi in- 
terpretationum veritatem eventus probasset ; fra- 
tribus ejus in /Egyptum descendentibus ob rerum 
necessariarum penuriam ; hos conspiciens Joseph, 
cum quasi rex 1n tota Eg gypto dominaretur, ela- 
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dium non strinxit, nec carceri illos maneipavit , 
non plagis oneravit, non quasi feras habuit quae 
sui non misertze fuissent , discisse tunica non re- 
cordatus est, non profundi lacus, non venditionis 
in serv um, non invidize , non fraterni fumosi odii, 
non paterni doloris, non uterini fratris Benjamini 
inter alienatos versantis : sed his tristibus missis 
omnibus, minis cum mansuetudine conjunctis, 
occasionem quzrebat quomodo a fratribus agno- 
sceretur. Ut solum enim vidit illos, et uterinum 
fratrem. Benjaminum , sine malitia , simplicem , 
postremam paternz vinez: uvam , qui fraternum 
odium expertus non erat, et natura et animo fra- 
trem , statim lacrymis letitia mixtis genas made- 
faciens, exclamavit dicens : Ego sum Joseph 
frater vester : nunc autem. ne durum vobis 
videatur. O res stupendas ! innoxius ut noxius 
sese purgat : Ego sum Joseph, o fratres. Si non 
inviti adorastis , falsa sunt somnia mea; si mani- 
pulus meus non erectus fuerit , jure falcem frater- 
ni odii exacuistis. Jam saltem discite, o fratres, 

omnem qui sperat in Domino non confundi. Sim- 
plici me tunica ,exuistis; ecce purpura induor : 
in lacum me conjecistis; ecce curru gemmis or- 

nato vehor : ut servum vendidistis ; ecce rex pro- 
clamatus sum : in carcere habitavi; ; ecce in regia 
versor : torquem gestavi ; ecce diademate lapidi- 
bus pretiosis instructo exornor. Opportune jam ut 
vera dicantur beati Pauli verba : Diligentibus 
Deum omnia cooperantur in bonum. 1n Chri- 
sto Jesu Domino nostro , cui gloria et imperium 
in secula. Amen. 


In annuntiationem Deipare, et contra 4rium 
impium. 


Precedenti Dominica hanc orthodoxam Eccle- 
siam czlestem choream vocavit increatze Trinitatis 
mystes et orator, magnus Basilius, a Deo doctus, 
veritatis preco, generosus mendacii accusator, 
qui de Arianico fürore triumphavit ut. par erat, 
qui vita prius quam lingua loquitur, et verbo si- 


* Emendata ad fidem Codicis Coislin. 307. 
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τὸ σῶμα μαστίζομαι" ἐὰν δὲ τοῦ Θεοῦ μου παρα- 
χούσω, τὸ συναμφότερον. χολασθήσομαι. Ἔγνω γὰρ 
τὸν λέγονται «po6 nce τὸν δυνάμενον χαὶ M; Ν ἣν xat 
αὦμα ἀπολέσαι. 'l'aUca ε εἴρηται, πρὸς ἀπόδειξιν τῆς 
mouet τος xal ἀνεξιχαχίας τοῦ σώφρονος, Ἰωσήφ. 
"Axous δὲ αὐτοῦ xol τὴν ἄλλην πραγματείαν. Ἴστε 
γὰρ πᾶντες σαφῶς, ὅτι συχοφαντίᾳ τῆς Αἰγυπτίας 
τὴν φυλαχὴν οἰκήσας, ψήφῳ δὲ θείας προνοίας τῆς 
Αἰγύπτου βααιλεύσας, χαὶ ἤδη λοιπὸν τῶν ὀνείρων 
αὐτοῦ, μᾶλλον δὲ τῶν ἀποχαλύψεων, τὴν ἔχδασιν ἐπι- 
δεικνύντων, χαὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ χατελθόντων εἰς 
τὴν Αἴγυπτον διὰ τὴν τῶν ἀναγκαίων σπᾶνιν, θεασά- 
μενος τούτους ὃ Ἰωσὴφ, χαί a βασιλεὺς ὑπάρχων, 
χαὶ πάσης τῆς Αἰγύπτου “δεσπόζων, οὐχ ἐγύμνωσε 
ξίφος ] οὐχ ἐν φυλαχῇ χατέχλεισεν, οὐ λιμῷ χατέτη- 
ξεν, οὐ πληγὰς ἐ ἐπέ ἔθηχε, οὐχ ὡς θῆρας τοὺς μὴ ἐλεή- 
σαντας ἑαυτὸν χατενόησεν, οὐχ. ὑπεμνήσθη τοῦ χιτῶ- 
νος τὸν διασπαραγμὸν, οὐ τοῦ λάχχου τὸν βόθυνον, οὗ 
τῆς δουλείας τὸ ὠνιχὸν, οὗ τοῦ φθόνου τὸν πῦφον, οὗ 
τῆς μισαδελφίας τὸν χαπνὸν, οὐ τῆς πατρικῆς ζημίας 
τὸν φόρτον, οὐ τοῦ ὁμομιητρίου ἀδελφοῦ Βενιαμὶν τὴν 
ἀλλοτρίωσιν" ἀλλὰ πάντα τὰ λυποῦντα ἐχποδὼν ποιή- 
σας, ἀπειλὴν μετὰ πραότητος συζεύξας, ἀφορμὴν. 
ἐζήτει πῶς ἀναγνωρισθῇ τοῖς ἀδελφοῖς. Móvov γὰρ 
ἐθεάσατο τούτους , καὶ τὸν ὁμομήτριον ἀδελφὸν Βεν- 
ιαμὶν, τὸν ἄκαχον, τὸν ἀχέραιον, τὸν ἔσχατον τῆς 
πατρικῆς ἀμπέλου βότρυν, τὸν ἄγευστον τῆς μισα- 
δελφίας, τὸν ἀδελφὸν χαὶ τῇ φύσει xal τῇ γνώμῃ, 
εὐθέως περιχαρέσι δάκρυσι τὰς παρειὰς νοτίσας, ἄνε- 
Goss λέγων: Ἐγώ εἶμι Ἰωσὴφ 6 6 ὑμέτερος ἀδελφός" 
νῦν δὲ μὴ σχληρὸν ὑμῖν φανήτω. Ὦ τῶν ξένων πρα- 
γμάτων: ὃ ἀνεύδυνος d ὡς ὑπεύθυνος ἀπολογεῖται. Ey 
εἰμι MES e ἀδελφοί. Ei μὴ ἄχοντες προσεχυνή- 
σατε, ψευδῆ μου τὰ ὀνείρατα" εἰ μὴ ἀνωρθώθη τὸ 
ἐμὸν δράγμα, χαλῶς τὸ δρέπανον τῆς μισαδελφίας 
ὠξύνατε. Μάθετε χἂν οὕτως, ὦ ἀδελφοὶ, ὅ ὅτι πᾶς ὃ 
ἐλπίζων ἐ ἐπὶ Κύριον. οὐ Ὁ, καταις μλετ αν Λιτοῦ με qt 
τῶνος ἐστε serae" ἴδ ; πορφύραν περιδέδλημαι" ἐν 
λάχχῳ με ἐχώσατε" ἴδε, ἐν ἅρματι χρυσοχολλήτῳ 
ἐποχοῦμαι" ὡς δοῦλον ἐπωλήσατε ἴδε, βασιλεὺς à ἄνα- 
δέδειγμαι" φυλαχὴν ᾧ eno ἴδε, ἐν βασιλείοις ἀνα- 
στρέ ἔφομαι" χλοιὸν ἐφόρεσα ἴδε, διάδημα ἐ ἐχ λίθων 
τιμίων περίχειμαι. Ἰεύκαιρον οὖν εἰπεῖν ἀχηθῶς τὰ 
τοῦ μαχαρίου Παύλου - Τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα 
συνεργεῖ εἰς ἀγαθὸν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. 
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Εἰς τὸν εὐαγγελισμὸν τῆς Θεοτόχου, χαὶ χατὰ Ἀρείου 
δυσσεθοῦς. 


T7 προτ ἔρᾳ χυριαχῇ τὴν ὀρθόδοξον ταύτην Ἔχχλη- 
σίαν οὐράνιον χορείαν ἐχάλεσεν ὃ τῆς ἀχτίστου Τριά- 
δος μύστης xat ἐξηγητὴς, TE ἕγας Βασίλειος, ὃ θεοδίδα- 
χτος δήτωρ, ὃ ὃ τῆς ἀληθείας συνήγορος, ὃ γενναῖος τοῦ 
Ψεύδους χατήγορος, 617; À ρειανι US μανίας τὴν λύσσαν 
θριαμβεύσας, ὡς ἔπρεπεν, 5 τῷ βίῳ πρὸ τῆς γλώσσης 
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λαλῶν, χαὶ τῷ λόγῳ μετὰ τῆς πολιτείας βοῶν, ὁ τῆς 
πόλεως ταύτης γνωριμώτατος. χόσμος, ὃ τῆς "Exxhn- 
σίας ἀστὴρ , ὃ τοῖς ἐχθροῖς τῆς ΣΕ Dus ὥσπερ λύ- 
χοις, ὡς γενναῖος στρατιώτης παραταττόμενος , xai 
τῇ Atm, χαθάπερ σφενδόνῃ, χρώμενος χατὰ τῶν 
deci. ὃ τῆς ποίμνης ταύτης ἄγρυπνος φύλαξ, χαὶ 
τῆς ἁγίας μάνδρας πάνσοφος SD ACRES Καὶ χαθάπερ 
$ ἐπὶ τοῦ Νῶε πε ἱιστερὰ τὸν χλάδον τῆς ἐλαίας ἐ ἐπὶ 
τοῦ στόματος φυλάξας ἀειθαλῆ, χαὶ τοῦτον ἔγκαρπον 
χομίσας ἡμῖν" οὕτω xol οὗτος ἐδάνεισε τῇ πρὸ ταύτης 
χυριαχῇ τὴν ἑαυτοῦ “γλῶτταν τῷ πνεύματι, xa τοῖς 
θείοις αὐτοῦ ῥήμασι τὸν ν Ἄρειον χατετόξευσε, τὴν ἐχεί- 
νου βλασφημίαν τῆς τοῦ διαδόλου διδασκαλίας ὗ ὑπάρ- 
χουσαν. Ἔδειξεν ἐν τῷ μέσῳ τῶν προῦ ῥάτων τὸν λύχον, 
ὡς ἀρνίον καλυπτόμενον τῷ χωδίῳ τοῦ χριστιανισμοῦ : 
xat περιελὼν αὐτοῦ τὸ ἔνδυμα τῆς ὑποκρίσεως νὶ ὡς 
λύχον ἅρπαγα τοῦτον ἐστηλίτευσε, χαὶ τὸ νομιζόμε- 
νον mpobacov εἶναι, τοῖς προφητιχοῖς χαὶ ἀποστ ολι- 
χοῖς λόγοις, ὁ ὡς λίθοις, χρησάμενος, τὸν θῆρα χατέ- 
λευσε. Καὶ χαθάπερ Δαυὶδ τὸν Γολιὰῦ χαταξαλὼν, 
τὴν ἐχείνου μάχαιραν εὗρε χρησιμεύουσαν αὐτῷ πρὸς 
2 τοῦ πολεμίου σφαγήν " οὕτω xal τῆς ἥμετέ ἔρας 
παρατάξεως δ' γέος Δαυὶδ. τοῖς ὅπλοις. τοῦ Ἀρείου τὸν 
Ἄρειον χατεχέντησεν. “Ὑπέγραψε τῷ λόγῳ, πῶς ὃ 
Θεὸς, χαὶ Πατὴρ, & ἄχρονος ἣν τοῦ Λόγου Πατήρ᾽ πῶς 
συναΐδιος ὃ Υἱὸς τῷ Πατρί" πῶς ὁμοούσιος, οὐχ 
ἑτεροούσιος" πῶς συνεργὸς, ἀλλ᾽ oy ὑπουργός " πῶς 
ποιητὴς, ἀλλ᾽ οὐχὶ ποίημα - πῶς Δεσπότης, οὐ 
δοῦλος * πῶς ἀπαύγασμα τῆς δόξης τοῦ Πατρὸς χαὶ 
χαραχτὴρ, τῆς ὑποστάσεως" πῶς Ἔν ἀρχῇ ἦν ὃ Aó- 
γος, χαὶ ὃ Λόγος 7v πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ Θεὸς ἦν 
$ “Λόγος: πῶς ὃ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, μὴ τραπεὶς, 
σὰρξ ἐγένετο μὴ μεταδληθεὶ um σὰρξ ἐγέ ἕνετο μὴ 
ἀλλοιωθεὶς, xai ἐσχήνωσεν ἐν fiiv, σχηνὴν ἀχώ- 
ρῖστον τῆς ἑαυτοῦ θεότητος τὴν ἡμετέραν φύσιν χα- 
τασχευάσας αὐτὸς ξαυτῷ. Οὕτως οὖν οὗτος ὃ χήρυξ 
τῆς ἀληθείας ἐ ἐχήρυξεν " αὐτὸν γὰρ εἶχε τὸν Χριστὸν 
δι’ αὐτοῦ μὲν qc εγγόμενον " παρὰ δὲ τῶν ᾿Αρειανῶν 
βλασφημούμενον. Τούτου χάριν οὐρανόθεν μὲν αὐτὸν 
ἀοράτως εὐφήμουν οἱ ἄγγελοι, ὡς τὴν παρ᾽ αὐτῶν 
προσχυνουμένην ὁμοούσιον Τριάδα, χαλῶς ἐπὶ τῆς γῆς 
ἀνυμνοῦντα, xol δοξολογεῖσθαι ὃ διδάσχοντα- ὑμεῖς δὲ 
χάτωθεν τοῖς. διχαίοις κρότοις ἐπισχιρτῶντες ἦγάλ- 
λεσθε, xal τὸν μιμητὴν τῶν ἀποστόλων ἄξιον τῶν 
ἘΞ e ἀνηγορεύσατε, ὡς τοῦ Hon τὴν μαχα- 
ρισθεῖσαν ὁμολογίαν τῇ γλώττη πηγάζοντα, ὡς τοῦ 
Παύλου τὸν ζῆλον τοῖς χείλεσιν ἐχπυρσεύοντα * xol 
μαχαρίαν εἰκότως ἀπεχαλεῖτε τὴν ᾿Εχχλησίαν τοιοῦ- 
τον χεχτημένην χειμήλιον " χαὶ γάρ ἐστι μαχαρία ὄν- 
τως τοιοῦτον ἔχουσα θησαυρόν. Ταῦτα μὲν οὖν xac 
ἐχείνην τὴν ἡμέραν γεγένηται. Ἐγὼ ὃ δὲ σήμερον ὑμῖν 
ὑπανοῖξαι βούλομαι τὰ προπύλαια τῆς ἐνανθρωπήσ ἕως 
τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ἵνα χατοπτεύσητε, 
πῶς ὃ Θεὸς Λόγος ὁμοούσιος ὧν τῷ Πατρὶ, λαδὼν aW 
ἡμετέραν οὐσίαν, ὁμοούσιος γενέσθαι χαὶ τοῖς Sobjbre 
ἠθέλησε- πῶς ὃ ὑψηλὸς ἐπέχλινε ν ἑαυτὸν οὐρανόθεν 
πρὸς τὴν ἡμετέραν ταπείνωσιν" πῶς ὃ πλούσιος τὴν 
my av ἡμῶν ἀπαρχ ἣν περιέθετο" πῶς ὃ ἀπροσδεὴς 
ἔλαθεν ὅπερ ἔπλασ, σεν, οὐ δεόμενος: πῶς ὃ ποιη- 
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mul et vita clamat, hujusce urbis notissimum or- 
namentum, Ecclesi; stella, qui contra piz reli- 
gionis hostes , quasi lupos, ut fortis miles stat, et 
lingua quasi funda usus est contra impios ; gregis 
hujusce custos vigil, et sancte caule sapientissi- 
mus structor. Ac quemadmodum illa tempore Noe 
columba ramum semper viridem olivz ore ferens, 
et hunc fructum nobis offerens : sic linguam suam 
praecedenti Dominica spiritui commodavit , divi- 
nisque suis verbis in Arium jaculatus est, et in 
ejus blasphemiam a diaboli doctrina profectam. 

Ostendit in medio ovium lupum, quasi agnum 
vellere Christianismi opertum , et sublato hypo- 
crisis indumento, quasi lupum rapacem illum tra- 
duxit ; eumque qui ovis esse putabatur , prophe- 
ticis et apostolicis dictis ceu lapidibus usus , ut 
feram lapidavit : et sicut Dauid prostrati Golia- 
thi gladium proprium invenit ad inimici caedem : 
sic aciei nostre novus David Ari armis Arium 
confodit. Sermone descripsit, quomodo Deus et 
Pater citra tempus sit Verbi Pater ; quomodo coa- 
ternus sit Filius Patri ; quomodo consubstantialis, 
non alterius substanti:? ; quomodo sit cooperator, 
non minister; quomodo factor, non rcs facta ; 
quomodo Dominus, non servus ; quomodo splen- 
dor gloriz Patris , et figura substantie ; quomodo 
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Deum, et Deus erat F'erbum ; quomodo Verbum 
caro factum sit, non versum, non mutatum , et 
habitaverit in nobis, tabernaculum inseparabile 
a sua divinitate naturam nostram sibi parans. Ita 
ergo hic przco veritatis praedicavit : ipsum nam- 
que Christum habuit per se loquentem , per Aria- 
nos blasphematum. Ideo illum de czlo 1nvisibili- 
ter laudabant angeli, ut consubstantialem Trini- 
tatem ab se adoratam , pulchre in terra celebran- 
tem, et ipsi gloriam esse referendam docentem : 
vos vero infra positi jure cum plausibus exsulta- 
batis, et imitatorem apostolorum apostolis dignum 
pronuntiabatis; utpote qui Petri laudatam con- 
fessionem lingua sua emitteret , utpote qui Pauli 
zelum labiis quasi ignem emitteret; jureque. bca- 
tam dicebatis Ecclesiam , qui tale cimelium pos- 
sideret : beata enim vere est quz talem habet the- 
saurum. Hzc itaque illo die gesta sunt. Ego vero 
hodie vobis aperire volo limina Incarnationis uni- 
geniti Filii Dei ; ut videatis quomodo Verbum 
Deus , consubstantialis cum esset Patri , nostram 
accipiens substantiam, consubstantialis servis fieri 
voluerit; quomodo excelsus ille de cxlo incli- 
naverit se ad nostram humilitatem ; quomodo dives 
ille nostras inopes primitias assumserit; quomodo 
is qui nullo indiget, acceperitid quod formaverat ; 

quomodo opifex opificium suum sibi adjunxerit; 

quomodo manens Deus, factus sit homo benignus 
ille; quomodo Sol justitize lucernam corporis 1n se 
accendens, circuibat querens perditam drachmam ; 
quomodo pastor bonus, pelle ovis suam divinitatem 
operiens, circumquaque currebat, ad se vocans oves 


πῶς μείνας F errantes, singulis dicens : Ego sum pastor bonus. 
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Operz pretium autem fuerit, nos iliam quie ho- 
die in Ecclesiis praedicatur sacri Evangelii vocem 
oroferre : Mense sexto missus est archange- 
lus Gabriel a. Deo in civitatem Galilec , 
cui nomen Xazaret, ad virginem desponsatam 
viro, Cui nomen erat Joseph , de domo et fa- 
milia David : et nomen virginis Maria. Et 


SPURIA., 


Θεὸς ἐγένετο xoà ἄνθρωπος ὃ φιλάνθρωπος " πὼς ὁ τῆς 
; ᾿Ξ Ξ 
δικαιοσύνης ἥλιος ἀνάψας ἐν ἑαυτῷ τὸν λύχνον τοῦ σώ- 
ματος, περιήει δῶκε ζητῶν τὴν ἀπολλυμένην ὃρα- 
χιήν" πῶς ὃ ποιμὴν ὃ χαλὸς τῇ δορᾷ τοῦ προ- 
θάτου τὴν οἰχείαν χαλύψας θεότητα περιέτρεχε, 
χαλῶν πρὸς ἑαυτὸν τὰ πλανώμενα πρόδατα, xol λέ- 
γων πρὸς ἕχαστον, " Ex0 εἶμι ὃ ποιμὴν ὃ χαλός. Ἄναγ- 


ingressus angelus ad eam dixit : 4ve gratia 889 χαῖον δὲ fuc εἰπεῖν χαὶ τὴν σήμερον ἐν ταῖς "Ex- 
plena, Dominus tecum : benedicta tu in mulie- A χχησίαις χηρυχθεῖσαν τῶν ἁγίων ᾿υὐαγγελίων φωνήν * 


ribus. Mense sexto, cum jam Zacharias ob in- 
credulitatem mutus factus esset , cum jam Elisa- 
bet inexspectatum ramum germinasset, cum jam 
Baptista Joannes sex mensium tempus in uteri 
carcere haberet, cuin jam pracursor appararetur 
in sterili loco, cum jam lucerna fulgeret in tene- 
brosis uteri locis; missus est a Sole justitiz an- 
gelus Gabriel. Abiit, inquit, in civitatem Gali- 
lez Nazaret, ad virginem Mariam desponsatam 
Joseph fabro : ego enim faber univers creaturz, 
hanc virginem ad. salutem hominum desponsavi. 
Pranuntia illi meum in illam sine tumultu ad- 
ventum, ne rei inscia virgo turbetur : prius illam 
doce clementiam meam, qua ex illa volo ut homo 
in mundum prodire. Prenuntia illi ceconomiam, 
ne conspecto repentino ventris tumore perturbe- 
tur. Jam cursum perfice : illic enim me reperies , 
quo te nunc mitto , teque preveniam hic manens. 
Ego et ante te et post te ingredior ad. illam; tu 
nuntius esto profectionis mez , et ego invisibili- 
ler adveniens, vocem tuam operibus obsignabo. 
Volo enim in virgineo utero hominum genus re- 
novare : volo attemperando me, iterum. conflare 
imaginem , quam formavi : volo nova formatione 
velerem formationem reparare. Ex terra virgine 
veterem hominem formavi: quem arreptum dia- 
bolus ut inimicum detraxit et dejecit, ac mec de- 
lapse imagini illusit. Volo nunc ego ex virgine 
terra mihi effingere novum Adamum, ut et natu- 
ra pro se congruentem defensionem paret , et jure 
coronetur ab eo qui dejecit eam , inimicusque 
ignominia afficiatur. O indulgentie. immensum 
pelagus! o divine benignitatis altitudo infinita ! 
non misit rex multos nuntios aut prcecursores: 
non movit creator exercitus incorporearum vir- 
tutum, sed unum tantum angelum sui adventus 
pranuntium esse jussit, ut per unius significatio- 
nem matrem se suscepturam certiorem faceret. 
Advenit igitur ad virginem Mariam angelus, et 
ingressus ad eam dixit, Zve gratia plena,. Con- 
servam vocavit ut dominam , et ut eam quz jam 
esset mater Domini. J£re gratia plena. Prisca 
illa mater tua Eva legem transgressa, sententiam 
accepit ut in dolore pareret filios : tibi vero com- 
petit illud, ve. Illa Cainum peperit, et hac pro- 
le invidiam et cedem : tu vero paries. filium vi- 
lam et incorruptionem afferentem. Ave nunc et 
choreas age: ave et calca serpentis caput : ve 
gratia plena. Gessat maledictio , aufertur corru- 
ptio, tristia emarcuerunt, lata florent, adest bo- 
num a prophetis olim praedicatum. ΤῸ Spiritus 


B 


"TG. μηνὶ τῷ ἕχτῳ ἀπεστάλη 6 ἀρχάγγελος VatpunA 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς πόλιν τῆς ᾿ Γαλιλαίας, E ὄνομα Να- 


ζαρὲτ, πρὸς παρθένον μεμνηστευμένην ἀνδρὶ, ᾧ ὄνο- 
μα Ἰωσὴφ, ἐξ οἴχου xal πατριᾶς Δαυίδ: χαὶ τὸ 


ὄνομα τῆς παρθένου Μαριάμ. Καὶ εἰσελθὼν ὃ ἄγγελος 
πρὸς αὐτὴν εἶπε" χαῖρε χεχαριτωμένη, ὃ Κύριος μετὰ 
σοῦ" εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξί, Τῷ μηνὶ τῷ ἕχτῳ, 
ἤδη τοῦ Ζαχαρίου διὰ τὴν ἀπιστίαν τῇ ἀφωνίᾳ χα- 
ταχριθέντος, ἤδη τῆς ᾿Ελισάδετ βλαστησάσης τὸν 
ἀπροσδόχητον χλάδον, ἤδη τοῦ βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου 
χρόνον ἑξαμτηνιαῖον ἔχοντος ἐν τῷ τῆς χοιλίας δεσμω- 
τηρίῳ, ἤδη τοῦ προδρόμου προευτρεπισθέντος ἐν τοῖς 
τῆς στειρώσεως τόποις, ἤδη τοῦ λύχνου λάμποντος 
ἐν τοῖς σχοτεινοῖς τόποις τῆς γαστρὸς, ἀπεστάλη ὑπὸ 
τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης 6 ἄγγελος Παδριήλ. Ἄπελ- 
θε, φησὶν, εἰς τὴν πόλιν τῆς Γαλιλαίας τὴν Ναζαρὲτ, 
πρὸς τὴν παρθένον Μαριὰμ τὴν μεμνηστευμένην τῷ 
τέχτονι Ἰωσήφ" ἐγὼ γὰρ, 6 τέκτων τῆς ὅλης χτίσεως, 
τὴν παρθένον ταύτην πὶ σωτηρία τῶν ἀνθρώπων με- 
μνήστευμαι. Προμήνυσον αὐτῇ τὴν ἐμὴν πρὸς αὐτὴν 
ἀτάραχον παρουσίαν, ἵνα μὴ χωρὶς προγνώσεως ὗπο- 
δεξαμένη με ἣ παρθένος θορυδηθῇ προδίδαξον αὐτὴν 
τὴν ἐμὴν φιλανθρωπίαν, δι’ ἣν ἐξ αὐτῆς βούλομαι 
προελθεῖν εἰς τὸν χόσμον ὡς ἄνθρωπος, ἵνα προμα- 
θοῦσα τὸ οἰκονομούμενον, εἰς τὸ τελούμενον μὴ θαμ- 
69; προχήρυξον τὴν οἰκονομίαν, ἵνα μὴ θεασαμένη 
τῆς γαστρὸς αὐτῆς τὸν ὄγκον ἐξαίφνης ὑψούμενον τα- 
ραχθῇ. Ἤδη τῷ δρόμῳ τὴν πορείαν ἐξάνυσον " ἐχεῖ 
γάρ με εὑρήσεις ὅπου πέμπω σε νῦν" ἐκεῖ σε προ- 
φθάνω μένων ἐνταῦθα. "Ex καὶ πρὸ σοῦ xol μετὰ σὲ 
εἰσέρχομαι πρὸς αὐτήν: σὺ χόμισον τὰ τῆς ἐμῆς 
ἀφίξεως εὐαγγέλια, κἀγὼ παραγενόμενος ἀοράτως, 
τοῖς ἔργοις τὴν σὴν σφραγίσω φωνήν. Θέλω γὰρ ἐν τῇ 
παρθενιχῇ νηδύϊ τῶν ἀνθρώπων ἀνανεῶσαι τὸ γένος " 
θέλω συγχαταθατιχῶς ἀναχωνεῦσαι, ἣν ἔπλασα ci- 
χόνα - θέλω χαινῇ πλάσει θεραπεῦσαι τὴν ἀρχαίαν 
διάπλασιν. "Ex παρθένου γῆς ἔπλασα τὸν πρωτόπλα-- 
στον ἄνθρωπον ἐχεῖνον δὲ λαθὼν ὃ διάδολος ὡς 
ἐχθρὸν περιέσυρε καὶ κατέδαλε, xa τῆς ἐμῆς εἰκόνος 
πεσούσης χατέπαιξε. Βούλομαι νῦν ἐγὼ ἐκ τῆς παρ- 
θένου γῆς ἐμαυτῷ περιπῆξαι νέον ᾿Αδὰμ., ἵνα χαὶ ἣ 
φύσις ὑπὲρ ἑαυτῆς εὐπροσώπως ἀπολογήσηται, xal 
νομίμως στεφανωθῇ κατὰ τοῦ χαταύάλλοντος αὐτὴν, 
χαὶ ὃ πολέμιος εὐλόγως χαταισχυνθῇ. Ὦ συγχκατα- 
δάσεως ἀμέτρητον πέλαγος, ὦ θείας φιλανθρωπίας 
ἄπειρον ὕψος" οὐχ ἀπέστειλε πολλοὺς ἀγγέλους, ἢ 
προδρόμους πολλοὺς 6 βασιλεύς: oUx ἐχίνησεν ὃ δὴ- 
μιουργὸς τὰ στρατόπεδα τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων, 
ἀλλ᾽ ἕνα μόνον ἄγγελον, προάγγελον γενέσθαι τῆς αὖ- 
τοῦ παρουσίας ἐχέλευσεν, ἵνα διὰ τῆς τοῦ ἑνὸς διδα- 
σχαλίας προχσφαλίσηται τὴν μέλλουσαν αὐτὸν ὑπο- 


IN ANNUNTIATIONEM DEIPAR.E, ETC. 


δέχεσθαι μητέρα. Παρεγένετο τοίνυν πρὸς πὴν παρ- 
θένον Μαριὰμ. ὃ ἄγγελος, χαὶ εἰσελθὼν πρὸς αὐτὴν 
εἶπε" Χαῖρε χεχαριτωμένη. Προσηγόρευσε τὴν σύν- 
δουλον ὧ ὡς δέσποιναν, ὡς ἤδη γε γενημένην τοῦ Δεσπό- 
του μητέρα. Χαῖρε χεχαριτωμένη. Ἡ σὴ πρόγονος 
Εὔα παραδᾶσα τὸν νόμον, ἀπόφασιν ἔλαδεν ἐν λύπαις 
τέξειν τέχνα" σοὶ δὲ πρέπει τοῦ χαίρειν ἣ πρόσρησις" 
ἐκείνη τὸν Καϊν ἔτεχε , φθόνον xo φόνον γεννήσασα . 
σὺ δὲ γεννήσεις υἱὸν ζωὴν χαὶ ἀφθαρσίαν παρέχοντα 
πᾶσι. Χαῖρε τοίνυν χαὶ χόρευε, - χαῖρε xol χαταπάτει 
τὴν τοῦ ὄφεως χεφαλήν᾽" Χαῖρε χεχαριτωμένη. Πέ- 
παυται γὰρ ἣ κατάρα, χατήργηται ἣ φθορὰ, μεμά- 
ρᾶνται τὰ στυγνὰ, ἀνθεῖ τὰ φαιδρὰ, » πάρεστι τὸ πάλαι 
παρὰ τῶν προφητῶν χηρυττόμενον ὁ ἄγαθον. Σὲ τὸ Πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον ὑπεδείκνυε λέ ἔγον διὰ τῆς Ἡσαΐου υ γλώττης" 
᾿Ιδοὺ ἣ παρθένος ἑ ἐν γαστρὶ λήψ ψεται, χαὶ τέξεται υἱόν. 
H παρθένος 2 ἐχείνη σὺ el. Χαῖρε τοίνυν χεχαριτωμένη" 
ἤρεσας τῷ δημιουργῷ, ἤρεσας τῷ ποιητῇ» ἤρεσας τῷ 
χτιστῇ, ἤρεσας τῷ τερπομένῳ τοῖς χάλλεσιτῶν ψυχῶν" 
εὗρες νυμφίον φυλάττοντά σου τὴν παρθενίαν, οὗ φθεί- 
ροντα᾽ εὗρες νυμφίον ἐχ πολλῆς φιλανθρωπίας υἱόν σου 
γενέσθαι βουλόμενον. Ὁ Κύριος μετὰ σοῦ, χαὶ ἐν σοὶ 
ὃ πανταχοῦ E xoi μετὰ σοῦ xol ex σοῦ" ἐν οὐρανῷ ὃ 
Δεσπότης, ἑ ἐν βυθῷ ὃ Ὕψιστος, ἐ ἐν πάσῃ τῇ χτίσει ὃ 
δημιουργός" ὃ χτιστὴς ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ, ὃ ἡνίοχος 
ἐπὶ τῶν Σεραφὶμ, ὃ Υἱὸς ἐν τοῖς χόλποις τοῦ “Πατρὸς, 
ὃ ) Movoyevii ἑ ἐν τοῖς χόλποις τοῖς σοῖς, ὃ Κύριος, ὡς 
οἶδεν αὐτὸς. ὅλος πανταχοῦ, ὅλος ἐν σοί. Εὐλογημένη 
σὺ ἐν γυναιξὶν, ὅτι πασῶν ὁμοῦ τῶν παρθένων νῦν 
προχέχρισαι * ὅτι χατηξιώθη ξενοδοχῆσαι τοιοῦτον 
Δεσπότην: ὅτι τὸν ἀχώρητον βουληθέντα χεχώρηχας" 
ὅτι τὸν πάντα πληροῦντα “προσδέδεξαι" ὅτι τῆς θείας 
οἰκονομίας γέγονας ἐργαστήριον χαθαρώτατον " ὅτι τῆς 
εἷς τὸν βίον εἰσόδου τοῦ βασιλέως ἡμῶν πέφηνας ἄξιον 
ὄχημα" ὅτι τοῦ πνευματικοῦ. μαργαρίτου θησαυρὸς 
ἀναδέδειξαι. Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξί. “Τούτων 
ἀχούσασα τῶν λόγων ἣ παναγία παρθένος, xal θεα- 
σαμένη μορφὴν ἀγγελιχὴν χαὶ φωνὴν, ἐλογίσατο xo" 
ἑαυτὴν [λέγουσα], ποταπὸς εἴη ὃ à ἀσπασμὸς οὗτος * ἄρα 
τί {βούλεται τοῦτ το τὸ πρόσφθεγμα:; Apu τί ϑοιπροσημαί- 
νει ταῦτα τὰ ῥήματα: Ἐμὲ ἐν πρώτοις προσηγόρευσεν 
ἄγγελος, τίνα οὖσαν, ἢ ποίας ἀξίας τυγχάνουσαν: ἐγὼ 
χεχαριτωμένη s ; πόθεν, ἢ διὰ τί; ὃ Κύριος μετ᾽ Ξμοῦ; 
μετὰ τίνος “γὰρ τῶν φοδουμένων αὐτὸν οὐχ ἔστιν ὃ 
Κύριος; ἐγὼ εὐλογημένη e ἐν γυναιξίν: dpa τίνος χά- 
ριν, ἢ διὰ τί, καὶ πῶς; ἄρα ποῖον προχηρύττει δῶ- 
ρον οὗτος ὃ Xyos; ἃ ἄρα ποῖον " προμτηνύει θαῦμα τοῦτο 
τὸ ῥῆμα; Οὕτω δὲ ταρατ τομένην αὐτὴν ὃ ἄγγελος θεα- 
σάμενος λέγει πρὸς αὐτήν" μὴ qo6oU, Μαριάμ." V 
γὰρ, ἵνα θορυδηθῆς, ἠσπασάμην σε" ἵνα πανηγυρί- 
σῃς; προσηνῶς σοι διαλέγομαι. Μὴ τοίνυν v χατὰ 
τὴν ψυχὴν τάραχον, τὴν εἰρήνην τῆς οἰχουμένης χες 
χτημένη μεθ᾽ ξαυτῆς. Μὴ φοῤοῦ, Μαριάμ." εὗρες γὰρ 
χά ιν παρὰ τῷ Θεῷ. "Y nip τὴν χτίσιν ἐχαλλωπίσθης, 
ὑπὲρ τοὺς οὐρανοὺς ἐφαιδρύνθης, ὑπ' τὲρ τὸν ἥλιον ἔλαμ- 
yas, o ὑπὲρ τοὺς ἀγγέ ἕλους ὑψώθης" οὐχ ἀνελήφθης εἰς 
οὐρανοὺς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς γῆς ioc ταμένη, τὸν οὐράνιον 
Δεσπότην χαὶ βασιλέα τῶν ἁπάντων͵ ἐπεσπάσω πρὸς 
& υτήν. Ko ἰδοὺ συλλήψη € ἐν γαστ et. ἸΠροέφθασε τὸν 
ἐμὸν λόγον τὸ ἔργον * ὀξυτέρα τῆς ἐμῆς φωνῆς f; μυστι- 


929 


sanctus subindicavit dicens per Esai linguam : 


Ecce virgo in utero conciptet, et pariet filium. Isai. . 


'Tu es illa virgo. Ave igitur gratia plena : placui- 
sti. Creatori, placuisti Opifici , placuisti Creatori, 
placuisti ei qui de pulchritudine animarum dele- 
ctatur : invenisti sponsum , qui tuam servet vir- 
E ginitatem, non corrumpat : invenisti sponsum, qui 
ex multa beni gnitate filius tuus vult fieri. Domi- 
nus tecum :ctin te ubique, et tecum et ex te: 
in ezlo ut. Dominus, in profundo. Altissimus , in 
omni creatura Creator : Creator supra Cherubim, 
auriga supra Seraphim , Filius in. sinu Patris , 
Unigenitus in sinu tuo : Dominus, ut ipse novit, 
totus ubique, totus in te. Benedicta tu in mi ilie- 
ribus ; quia omnibus nunc virginibus przponeris; 
quia digna fuisti que talem. hospitio acciperes 
dominum ; quia illum qui comprehendi nequit 
volentem "'comprehendisti quia eum qui omnia 
implet compiecteris; qua divine: ceconomize offi- 
cina purissima facta es ; quia ad ingressum Regis 
in vitam dignus fuisti currus, quia spiritualis 
margaritze thesaurus ostensa es. Zenedicta tu in 
mulieribus. His auditis verbis sanctissima Virgo, 
videns angelicam formam et vocem , secum repu- 
tabat qualis esset ista salutatio. Quid sibi vult 
hzc alloquutio? quid mihi significant haec verba ? 
510 Me primam selutit angelus, quam et cujus digni- 
^ iatis virginem? ego gratia plena? unde aut qua- 
re? Dominus mecum? et cum quonam ex timen- 
tibus eum non est Dominus Pego benedicta in mu- 
lieribus? quare, qua de causa? quomodo? quod 


- 


donum prznuntiat hoc verbum , quod. przsigni- 


ficat miraculum ? Sic turbatam videns angelus 
dicit ei : /Ve timeas, Maria ; non enim ut dusbies 
ris te salutavi ; ut festum celebres te suaviter al- 
loquor: ne itaque animo turberis , quae pacem or- 
bis tecum habes. JVe timeas , Maria ; invenisti 
enim gratiam apud Dominum. Supra omnem 
creaturam ornata es, supra celos decorata, plus 
quam sol fulges , supra angelos exaltata es; non 
assumta es 1n DEI sed in terra manens cales 
stem Dominum et Regem omnium ad te attraxi- 
D sti. Et ecce concipies in utero. Verbum meum 
res ipsa praoccupavit : voce mea promtior fuit 
mystica conceptio : :in utero habes universorum 
Creatorem Dominum, qui ex sacra et immaculata 
carne tua sine labore sanct carnis suce templum 
aedificat : intus habes pictorem. naturz , qui ima- 
ginem suam vetustam per gratiam renovat. Ecce 
concipies in utero, et paries filium, et vocabis 
nomen ejus Jesum : hic erit magnus. Magnus 
enim est divinitate, crit etiam magnus er] 
Et Filius Zlltissimi vocabitur : et dabit. illi 
Dominus Deus thronum David patris ejus. 
Juravit enim Dominus David veritatem, et 
non frustrabitur eam. Quam ipsi veritatem ju- 
ravit? De fructu lumborum tuorum ponam su- 
c per. sedem tuam. Hoc juramentum hodie finem 
accipit. Et regnabit in domo Jacob in cter- 
num,ct regni ejus non erit finis. Nullus hoc 


Luc. τι. 


sqq. 
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Rege superior, et nulla beatior te quz paris ipsum. 
Dixit autem. Maria ad angelum : Quomodo 
erit mihi istud, quoniam virum non cognosco? 
Joseph desponsatus mihi est, non vir meus : nam 
usque ad pignora nuptiarum pacta processerunt : 

quomodo sine nuptiis erit mihi conceptio ? quo- 
modo sine plantante fructum i proferam ἢ ? an in me 
prima lex nature mutatur? an in me prima lex 
parturitionis variat? an in me sola nova pro- 
creandi filios ratio invenitur? an in me sola vetus 
generandi mos innovatur? Doce me clare, o ange- 
le, dicti enigma: narra mihi verborum modum , 
interpretare annuntiationis vim, deduc me ad stu- 
pendum illum partum , ut paulatim discam my- 
sterium quod paritura sum : discam quomodo 
impossibilia fiant possibilia : discam. quomodo 
qui fieri nequeunt fiant, qua via ea, quz nul- 
lam habent viam, attingi "possint : audiam quo- 
modo naturam gratia in melius vertat, aut quo- 
modo natura gratize serviat. Et respondens an- 
gelus dixit ei : Spiritus. sanctus superveniet 
in te. Didicisti artificem, ne curiose inquiras 
modum : didicisti ΠΕΣ ΕΠ τστι: ne opus curio- 
se inquiras : audisti de Spiritu sancto, ipsi jam 
Spiritui opus perficiendum relinque. Spiritus 
sanctus superveniet in te, et virtus 4ltis- 
simi obumbrabit tibi. Hoc tantum tibi dice- 
re jussus sum, te genituram esse filium ; quo- 
modo genitura sis ipse natus te clare docebit. 
Ego sermonem ut servus attuli : ipse Dominus 
opus adjiciet, qui et modum novit : ego minister 
sum regiorum mandatorum, non interpres divino- 


rum consiliorum : non audeo te docere quz non * 


didici, non audeo interpretari quae non accepi, 

non audeo publicare mysterium, non possum ex- 
plicare rem annuntiatam. Miraculum exclamo, et 
modum dicere non valeo : non quaro ea que 
omnem perquisitionem superant , incomprehensi- 
bilia non persequor, non curiose inquiro ea quae 
me exsuperant, non rationi subdo gratiam, quz 
est supra rationem, non minutatim recenseo ine- 
narrabilem generationem. Vere mentem superat 
spiritualis conceptio , supra rationem est stupenda 
parturitio et salutaris partus. Spiritus sanctus 
superveniet in te. Novit quid operetur Spiritus 
sanctus , novit Filius quomodo sibi paret spiri- 
tuale domicilium. Non enim legibus naturz servit 
natur; Conditor: ipse solus consilium habet, 
ipse ut vult servi formam induit. Novit Pater 
unigeniti Filii incarnationem. Übi enim est Spi- 
ritus sanctus, ibi est et Filius; et ubi Filius, ibi 
et Pater : inseparabilis est "Trinitas, indivisa Tri- 
nitas. Ut enim initio Pater hominem formans ad 


Gen. 1. 26, opus provocavit Filium et Spiritum, dicens : Fa- 


ciamus hominem ad imaginem et. similitudi- 
nem nostram : ia et nunc. cum reformatio effi- 
citur, adest rursus arcano modo sancta Trinitas. 
Cujus enim formatio una est, hujus quoque refor- 
matio communis est. Ideoque et quod nascetur 
sanctum , vocabitur Filius Dei. Hoc enim vere 


SPURIA. 


xi σύλληψις γέγονεν" αὐτὸν ἔνδον ἔ ἔχεις ἐν τῇ χοιλίᾳ 
σου τὸν τῶν ὅλων ὃ δημιουργὸν. Κύριον, ἐχ τῆς ἁγίας 
σου χαὶ ἀχράντου σαρχὸς ἀπόνως οἰχοδομοῦντα τῆς 
ἁγίας αὐτοῦ  σαρχὸς τὸν γαόν : αὐτὸν ἔνδον ἔχεις τὸν 
ζωγράφον τῆς φύσεως » τὴν οἶκε ίαν εἰχόνα παλαιωθεῖ- 
cay ᾿ἀναζωγραφοῦντα τῇ χάριτι. Mo συλλήψῃ ἐ ἐν γα- 
στρὶ, xot τέξῃ υἱὸν; xa χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰη- 
σοῦν᾽ οὗτος ἔσται ἔγας. Μέγας μὲν γάρ ἐστι τῇ 
UE ότητι, ἔσται δὲ μέγας χαὶ τῇ ἀνθρωπότητι. Καὶ 
γΥίὸς Ὑψίστου χληθήσεται- xal δώσει αὐτῷ Κύ- 
τος ὃ Θεὸς τὸν θρόνον Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
Qus € γὰρ ἀλήθειαν τῷ Δαυὶδ x xa οὗ μὴ ἀθετήσει 
αὐτήν. Ποίαν ὃ δὲ αὐτῷ ἀλήθε τᾶν ὥμοσεν; Ἔχ καρποῦ 
τῆς ὀσφύος σοὺ 5 φησὶ, θήσομαι ἐπὶ τοῦ θρόνου σου. 
Ἐχεῖνος ὃ ὅρκος Jagen πέρας ἐν τῷ 7 παρόντι χαι- 
ρῷ. Καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶχον "oa tig τοὺς 
αἰῶνας, χαὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐχ ἔσται τέλος 
Οὐδεὶς τούτου τοῦ βασιλέως ἀνώτερος; χαὶ οὐδεμία 
τις ἄλλη μαχαριωτέρα σου τῆς τικτούσης αὐτόν. Εἶπε 
δὲ Μαριὰμ s πρῦς τὸν ἄγγελον " πῶς ἔσται μοι τοῦτο, 
ἐπεὶ ἄνδ δρα οὐ γινώσχω; Ἰωσὴφ μνηστήρ ἐστιν ἐμὸς, 
οὐχ ἀνήρ" μέχρι γὰρ τῶν ἀῤῥαθώνων αἱ περὶ τοῦ γά- 
μου συνθῆκαι προέδησαν " πῶς οὖν χωρὶς γάμου ἔσται 
μοι 5 σύλληψις s πῶς χωρὶς “φυτουργοῦ βλαστήσω 
χαρπόν ; ἐπ᾽ ἐμοῦ τ πρώτης ὃ ὃ δρόμος τ τῆς φύσεως ἐναλ- 
λάττεται; ἐπ᾽ ἐμοῦ πρώτης 6 νόμος τῆς χυήσεως με- 
ταγράφεται:; ἐπ᾽ ἐμοῦ μόνης ξένη τρίδος παιδοποιίας 
ε π᾿ ἐμοῦ μόνης τὰ ἀρχαῖα. τῆς γονῆς ἔθη 
ωτερίζεται: Δίδαξόν με φανερῶς, ὦ Ἢ ἄγγελε, τῶν 
ὧν τὸ αἴνιγμα, διήγησαι μοι τῶν ῥημάτων τὸν 
ρύπον, ἑρμήνευσόν μοι τῶν χαλῶν σου εὐαγγελίων 
τὴν ὃ δύναμιν, χειραγώγησόν us πρὸς τὴν ξένην λο- 
χείαν, ἵνα μάθω χατὰ c μικρὸν ὃ μέλλω τίκτειν, μυστή- 
ριον, μάθω, πῶς τὰ ἀδύνατ α γενήσεται δυνατὰ, μάθω 
πῶς τὰ ἀμήχανα τυ γχάνει τινὸς μηχανῆς, μάθω πῶς 
τὰ ἄπορα πόρον εὑρεῖν δεδύνηται, ἀχούσω πῶς τὴν 
φύσιν 3 χάρις ἐπὶ τὸ χρεῖττον χαινοτομεῖ, ἢ πῶς f 
φύσις δουλεύει τῇ χάριτι. Καὶ ἀποκριθεὶς 6 ἄγγελος, 
εἰπεν αὐτῇ" Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται E ἐπὶ σέ. Ἔμα- 
θες τὸν τεχνίτην, μὴ περιεργάσῃ τὸν τρόπον᾽ ἔμαθες 
τὸν πλάστην, μὴ περιεργάσῃ τὸ ποίημα" ἤχουσας περὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, αὐτῷ λοιπὸν τῷ Πνεύματι τὴν 
ἐργασίαν χατάλιπε. Πνεῦμα ἅ ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, 
xat δύναμις Ὑ Ψίστου ἐπισκιάσει. σοι. Τοῦτο μόνον ἐχε- 
λεύσθην σοι προσειπεῖν, ὅτι Yen ἤσεις υἱόν: πῶς δὲ Te 
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841 vies, αὐτός σε διδάξει σαφῶς ó τικτόμενος τ παρὰ σοῦ. 
A ᾿Εγὼ τὸν λόγον ὡς δοῦλος ἑ ἐχόμισα αὐτὸς ὃ Δεσπότης 


τὸ ἔργον π οσθήσει, ὃς χαὶ τὸν τρόπον ἐπίσταται" 
ἐγὼ διάχονός εἶμι βασιλικῶν προσταγμάτων, οὗ 71 £c- 
μηνευτὴς θεϊκῶν βουλ ευμάτων᾽ οὐ τολμῶ διδάξαι σε 
ἃ μὴ μεμάθηχα, οὗ τολμῶ t ἑρμηνεῦσαι ἃ μὴ πα- 
ρέλαθον , οὗ τολμῶ δημοσιεῦσαι τοῦ ψυστηρ ίου 
τὸ πρᾶγμα, οὔχ ἰσχύω -διασαφηνίσαι τὸ εὐαγγέ- 
λιον. 'Tó θαῦμα βοῶ, τὸν δὲ τρόπον εἰπεῖν ἀτονῶ * οὐ 
ζητῶ τὰ πᾶσαν ζήτησιν ὑπερθαίνοντα, οὗ διώχω τὰ 
ἀχατάληπτα, οὗ πολυπρα γμονῶ τὰ t ὑπὲρ ἐμὲ, οὐ λο- 
γοθετῶ τὴν ὑπὲρ λόγον χάριν, οὗ λεπτολογῶ τὴν 
ἀνε χδι γητον ἢ γέννησιν. Ὄντως bip γοῦν f πνευμα- 
τιχὴ coy Ψις, ὑπὲρ λόγον ἣ παράδοξ, ος χύησις χαὶ 
ὑπὲρ διήγησιν ὃ σωτήριος τόχος. Πνεῦμα ἅγιον ἔπε- 


λεύσεται ἐπὶ σέ. Οἰδε τί ἐργάζεται τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον" οἶδεν ó Yüx, πῶς ἑαυτῷ χατασχευάζει τὸ 
πνευματιχὸν οἰκητήριον. Οὐ γὰρ δουλεύει φύσεως 
νόμοις ὃ τῆς φύσεως ποιητής" αὐτὸς μόνος ἔχει τὸ 
βούλευμα" αὐτὸς, ὡς βούλεται, περιθάλλε εται τὴν 
τοῦ δούλου μορφήν. Οἶδεν ὃ Πατὴρ τὴν τοῦ μονο- 
γενοῦς γιοῦ ἐνα ανθρώπησιν " ὅπου Y γὰρ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ἐχεῖ χαὶ ὃ Υἱὸς, xoi ὅπου 6 ΥἹὸς ἐχεῖ 
χαὶ ὃ Πατήρ. ᾿Ἀχώριστος 1 Τριὰς, ἀδιαίρετος ἣ 
Τριάς. Ὥς “γὰρ ἐν ἀρχῇ πλάττων τὸν ἄνθρωπον ὃ 
ατὴρ, πρὸς τὴν ἐργασίαν προετρέψατο τὸν Υἱὸν 
χαὶ τὸ Πνεῦμα, εἰπὼν, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον. xac 
εἰχόνα ἡμετέραν χαὶ xal διλοίωσιν - οὕτω καὶ νῦν τῆς 
ἀναπλάσεως γενομένης, πάρεστι πάλιν ἀποῤῥήτως ἢ 
ἁγία Τριάς. Ἡςγὰρ ἣ πλάσις μία, ταύτης χαὶ ἣ ἀνά- 
πλᾶσις πάλιν χοινή. Διὸ xol τὸ γεννώμενον ἅγιον 
χληθήσεται 15 "ἰὸς Θεοῦ. Τοῦτο γὰρ ἀληθῶς € ἅγιον γέν- 
νημα, τοῦτο ἄσπορον βλάστημα, τοῦτο πανάγιον χύη- 
μα. Οὔτ os ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν θεότητα, οὗτος 
χαὶ ὃ Υἱὸς σὸς διὰ τὴν ἀνθρωπότητα" οὗτος ὁμοούσιος 
τῷ Πατρὶ χατὰ τὸ νοούμενον, οὗτος ὁμοούσιός σοι 
χατὰ τὸ φαινόμενον" οὗτος ὃ οὐράνιος χαὶ ἐπίγε τος" 
οὗτος ὃ ἀόρατος χαὶ βλεπόμενος" οὗτος ὃ ἀπαθὴς τῇ 
θεότητι, οὗτος χαὶ παθητὸς τῇ ἀνθρωπότητι " xo ὥσ- 
περ Θεὸς τέλειος. οὕτω χαὶ ἄνθρ ῥῶπος τέλειός € ἐστιν ὃ 
"Tscis Ὥσπερ δὲ ἄνθρωπος. γενόμενος μεμένηχε 
Θεὸς ἀναλλοίωτος, οὕτω χαὶ σὺ μένουσα παρθένος, 
γενήση χαὶ μήτηρ ἀδιάφθορος" οὔτε γὰρ ἣ παρθενία 
πολεμήσει τῷ τόχῳ,, οὔτε κατὰ τῆς “παρθενίας ὃ τόχος 
στρατεύεται. Ὕμνει τοίνυν τὸ γενόμενον, χαὶ μὴ πο- 
λυπραγμόνει τὴν δωρεάν" θαύμαζε τὸ μεγαλόδ δωρον, 
χαὶ μὴ πρὸς τὴν χάριν ἀμφίθαλλε- προσκὺνε t τὸ πι- 
στευθέν σοι μυστήριον, χαὶ μὴ περιεργάζου τὸ ξένον 
τοῦ θαύματος. Ens pageeueys εἴλιχρ ινῶς, αὐτὸς. 6 πι- 
στευόμενος φωτίσε!: σου τὴν ψυχήν - ἐὰν δὲ | περιέργως 
ἐρευνήσης, οὐχ εὑρήσεις ὃ ποθεῖς οὐδαμῶς. Θέλεις 
μαθεῖν; μάθε ἀπὸ φανεροῦ σημείου τοῦ χατὰ σὲ 
θαύματος, τὴν ἀλήθειαν. Θέλεις τοῦ μυστηρίου. τῆς 
σῆς γεννήσεως τὴν εἰχόνα θεάσασθαι; γείτονά σου 
χαὶ συγγενῆ τὴν ᾿Ελισάδετ θέασαι. Ἰδοὺ γὰρ. φησὶν, 
᾿Ελισάδετ ἣ συγγενής σου Xd αὐτὴ συνειληφυῖα υἱὸν 
ἐν τῷ γήρᾳ αὐτῆς" χαὶ οὗτος μὴν, ἕχτος ἐστὶν αὐτῇ 
τῇ χαλουμένη στείρα - ὅτι οὐχ ἀδυνατήσει παρὰ τῷ 
Θεῷ πᾶν δῖα. λύθη. παρ᾽ ἐλπίδα τῆς Ἐλισάδετ 
ἣ στείρωσις, ἵνα τῆς σῆς παρθενίας τ τῆς μὴ λυομέ- 
νης ἣ λύσις τοῦ “πάθους διδάσκαλος γέν ται. Συνέλα- 
όεν ἣ στεῖρα χαὶ γραῦς τοῦ παρὰ σοῦ τεχθησομένου 
βασιλέως τὸν πρόδρομον, ἵνα πιστεύσῃς ὅτι σὺ τὸν 
Κύριον ἔ ἔχεις ἐπὶ τῆς zs γαστρός. Ἄπελθε, xac &- 
μαθε σὴν ᾿Ελισάδετ᾽ χαὶ ἐὰν μὴ οὕτως αὐτὴν εὑρή- 
σῆς, ὡς εἶπον, μὴ πιστεύσῃς μου τῷ χηρύγματι. Τί 
00 μετὰ τοὺς λόγους Jie " bu Μαρία, 4 παρ- 
θένος τῷ σώματι χαὶ τῇ ψυχῆ, ᾽ ἢ εὐσεδὴς χαὶ εὐλαδὴς 
χαὶ εὐπειθὴς, ἢ ἡ φιλοτιμία τῆς ἄνθρ ρωπίνης φύσεως, 
ἣ πύλη τῆς ἡμετέρας ζωῆς, f πρόξενος τῆς σωτ τηρίας 
ἡμῶν; Τὴν τοῦ ἀγγέλου φωνὴν εὐμενῶς δεξαμένη, 
λέγει πρὸς αὐτόν" ᾿Ιδοὺ ἣ δούλη, Κυρίου, γένοιτό! μοι 
χατὰ τὸ ῥῆμά, σου. Ὥς δούλη τῷ δεσποτιχῷ π' πρόχει- 
μαι νεύματι" ὡς πηλὸς ὗ ὑπόχειμαι ταῖς τοῦ χεραμέως 
χερσίν - ὡς θέλει μετ᾽ ἐξουσίας ὁ πλάστης, ἐν ἐμοὶ 
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sacra proles est, hoc germen sine semine, hoc san- 
clissimus partus. Hic est Filius Dei propter divi- 
nitatem, hic filius quoque tuus propter humani- 
tatem : hie. consubstantialis Patri , ut intelligitur ; 
hic consubstantialis tibi, ut apparet : hic ccelestis, 
et terrenus ; hic invisibilis, et. videtur; hic im- 
passibilis deitate, passibilis humanitate : ac sicut 
Deus perfectus, ita homo perfectus est Jesus. Ut 
autem homo factus mansit Deus immutabilis : sic 
et tu manens virgo, eris mater incorrupta ; neque 
enim virginitas partur repugnabit , neque partus 
virginitau. IH ymnis ergo rem celebra , et ne do- 
num curiose inquire : mirare magnum "munus, et 
ne de gratia dubites : adora cr edd tibi myste- 
rium, ea ne curiose disquire stupendum miracu- 
lum. 5i sincere credas, ille, cui credis , illumina- 
bit animam tuam; sin curiose scruteris, num- 
quam invenies quod cupis. Vis discere? disce ex 
manifesto miraculo miraculi in te facti veritatem. 
Vis partus tui imaginem contemplari ? vicinam 
et cognatam tuam Elisabet contemplare : nam ait : 


Boce Elisabet cognata tua, et ipsa concepit Luc, « 


ilium in senectute sua : et hic mensis sextus 37. 
est illi, que vocatur sterilis, quia non erit 
impossibile apud Deum omne verbum. Prater 
spem soluta est Elisabetze sterilitas , ut hzc solu- 
tio non solutam esse virginitatem tuam te doceat. 
Concepit sterilis et vetula regis, qui ex te nasci- 
lurus est, precursorem,, ut credas te Dominum 
in: utero habere. Abi, Elisabetam vide ; et nisi il- 
lam, ut dixi, inveneris, ne credas mes annuntia- 
tioni. Quid ergo post hos sermones sancta Maria , 
virgo corpore et anima, pia et obsequens , honor 
humanz natura , POS viti? nostre, qua nobis 
salutem conciliavit? Angeli vocem placide exci- 
piens, dixit ei : Ecce ancilla Domini, fiat. mi- 
hi secundum verbum tuum. Ut ancilla Domi- 
nico nutui subjicior ; ut lutum figuli manibus sub- 
acta sum ; ut vult "figulus in me cum potestate 
operetur ; ut yult cum benignitate i 1n me operetur 
miraculosum partum : fiat mihi secundum | ver- 
bum tuum, perficiantur in me dicta tua, et opera 
sint clarissima et vera. Et discessit ab ea ; angelus, 
qui descenderat de calo, instituit et praeparavit 
Virginem; docuit eam quantum doceri potuit : 
audivit et ille ab ipsa qua discere cupiebat ; et 
eo reversus est, unde venerat, infra relinquens 
eum qui se miserat ; et rursus Invenit eum in cz- 
lis adoratum ab omni angelorum exercitu. Quid 
ergo ad hzc dicis, o Ari? Dic mihi, miser : Quo- 
modo is qui comprehendi nequit , comprehensus 
est in utero virginali? quomodo virgo concepit , 
et rursus virgo mansit ? atque divitias peperit , 
nempe Saly atorem, ipsa quoque per gratiam di- 
ves facta? Sed dicere non vales. S1 enim myste- 
rij mater mysterium quod peperit non intellexit, 
quomodo tu poteris intelligere? si Gabriel ar- 
changelus, interrogatus a Le Domini, Quomo- 
do fiet mihi istud, quia virum. non cognosco, 
nihil amplius dicere potuit, sed ad Spiritum san- 
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ctum confugit , utpote qui nihil aliud. majus pos- F πραττέτω τὸ βούλημα" ὡς θέλει μετὰ | φιλανθρωπίας, 


set proferre, quomodo tu dicere possis id, quod 
Gabriel non potuit interpretari ? Quod si genera- 
üonem Christi secundum carnem, in novissimis 
temporibus factam , nemo potest digne enarrare : 
quomodo tu illam generationem , celestem , ante 
tempora, incorpoream, invisibilem , impassibi- 
lem, inenarrabilem , incomprehensibilem, audes 
curiose inquirere? quis tibi tanti ausus semina in- 
didit? Angeli sanctam Trinitatem incessanter ado- 
rant clamantes : Sanctus, sanctus, sanctus, Do- 
minus Sabaoth : plenum est celum et terra 
gloria ejus. Non dicunt, ut tu dicis, Sanctior 
Pater, ut senior : non dicunt submissis vocibus, 
Sanctus Filius, ut junior; sanctus Paracletus, ut 
brevior; sed unum et eumdem hymnum zquali 
Trinitati offerunt, Unde ergo tu solus, o Ari, di- 
dicisti creaturam alloqui contra Creatorem ? Sed 
et celorum et angelorum testimonium adulteras- 
Cuinam hanc causam refers? quis tibi placebit 
hujus dogmatis judex ? quem vis admittemus ju- 
dicem qui sit sine personarum acceptione? cujus- 
nam recipies de pia religione judicium? admittis- 
ne Patrem qui melius quam omnes Filium suum 


17. novit? Audiamus ergo illum clamantem : Zic est 


Filius meus dilectus, in quo mihi complacui ; 
ipsum audite. Si dixerit, Ego et Pater unum 


* sumus , ipsum audite : si dixerit, Ego in Patre 
1p ; 48 , 


et Pater in me est , ipsum audite : si dixerit, 
Qui vidit me, vidit Patrem , ipsum audite ; ve- 
ritas enim non mentitur : sl dixerit, Qui misit 
me Pater, major me est, illud , minus, ne di- 
vinitati, sed humanitati loquentis aptetis. Au- 
disti , Ari, Patris judicium : audi et unigenitum 


. ejus Filium , hoc confirmantem his verbis , 'Sic 


Deus dilexit mundum , ut Filium suum unige- 
nitum daret ; ut omnis qui credit in ipsum non 
pereat, sed habeat vitam eternam. Qui credit, 
non, Qui dicit, erat tempus cum non erat : Qui 
credit, non, Qui dubitat. Cur ergo relicta fide, 
contumeliam infers, cum judicem hostem habeas ? 
Sed tu quidem, Ari , delire et stulte, ut vis cre- 
de : si nolis, miser, quod utile est agnoscere, con- 
tra temetipsum nugas proferas. Neque enim Fi- 
lium ledes, et contra caput tuum accendes ge- 
hennz ignem. Ego vero a sacris Scripturis insti- 
tutus Patrem celebro, qui semper Pater est : Fi- 
lium celebro, qui ex paterna substantia ante tem- 
pora effulsit : celebro Spiritum sanctum , qui ex 
Patre procedit, et in Filio. requiescit. Confiteor 
Christum , Deum perfectum, et hominem perfe- 
ctum. eumdem : praedico divinatis ejus excelsa, 


& ἐμοὶ θαυματουργεί ίτω τὴν παράδοξον χύησιν. Γέ- 
νοιτό μοι χατ ὰ τὸ ῥῆμά σου" γένοιτό μοι τὰ ῥήματά 


842 σου ταῦτα, xal πράγματα ἐναργέστατα χαὶ ἀληθινά. 
^ Καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτῆς ὃ ἄγγελος, ὃ κατελθὼν οὖρα- 


νόθεν »χατήχησε, προχατήρτισε τὴν παρθένον, ἐδύ- 
δαξεν αὐτὴν, ὅσον ἐχώρησεν: ἤκουσε χαὶ αὐτὸς παρ᾽ 
αὐτῆς, ἅπερέ ἐσπούδαζε μαθεῖν" χαὶ πάλιν ἀνῆλθεν ὅθεν 
κατῆλθε, χάτω καταλιπὼν τὸν ἀποστείλαντα, χαὶ πά- 
λιν ἄνω εὑρὼν αὐτὸν ἐν οὐρανοῖς προσχυνούμενον ὑπὸ 
πάσης d ἀγγελικῆς στρατολογίας. Τί οὖν πρὸς ταῦτα λέ. 
γεις, ὦ Ἄρειε; εἰπέ μοι, ὦ ἄθλιε, πῶς ἐχωρήθη $a ἀχώ- 
ρῆτος ἐν μήτρα παρθενιχῇ » πῶς παρθένος οὖσα συνέ- 
Àa6e , xa παρθένος πάλιν διεφυλάχθη , χαὶ τοῦ Σω- 
τῆρος τὸν τόχον ἐπλούτησε, χαὶ αὐτὴ συνεπλουτίσθη 
τῇ i χάριτι. Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις εἰπεῖν, Εἰ γὰρ 4 μήτηρ 
τοῦ μυστηρίου τὸ μυστήριον, ὃ ἔ ἔτεχεν, οὗ χατέλαδε, 
πῶς σὺ δυνήση τοῦτο χαταλαθεῖν s εἰ T a6 gi δὰ ἂρ- 
χάγγελος ἐρωτηθεὶς παρὰ τῆς μηπρὸς τοῦ Κυρίου, 


Β Πῶς ἔ ἔσται μοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὗ γινώσχω, πλεῖον 


εἰπεῖν οὐχ ἐδυνήθη, ἀλλὰ κατέφυγεν ἐπὶ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ὡς οὐδὲν ἕτερον͵ δυνάμενος ἀποφήνασθαιϊ ἰσχυ- 
ρότερον, σὺ πῶς εὑρήσεις. εἰπεῖν, ὅπερ ὃ “Ῥαδριὴλ οὐχ 
ἴσχυσεν ἑρμηνεῦσαι; εἰ δὲ τὴν χατὰ σάρχα γέννησιν 
τοῦ Χριστοῦ, τὴν γενομένην ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν “μερῶν, 
οὐδεὶς xac ἀξίαν δύναται διηγήσασθαι, ἐκείνην τὴν 
γέννησιν, τὴν οὐράνιον, τὴν ἄχ ρονον, τὴν ἀσώματον, 
τὴν d ἀόρατον, τὴν ἀπαθῆ, τὴν παντελῶς d ἀνέχφραστον 
χαὶ ἄχατ ἄληπτον, πῶς HOMER πολυπραγμονεῖν; τίς 
παρέ ἔσχε σοι τῆς τοιαύτης τόλμης τὰ : σπέρματα; 0t 
ἄγγελοι τὴν ἁγίαν T, ριάϑα προσχυνοῦσιν ἀπαύστως 
βοῶντες, Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος. Κύριος Σαδαὼθ, πλή- 
ens $ οὐρανὸς xot 5 γῆ τῆς δόξης αὐτοῦ. Οὐ ce" 


€ ὡς σὺ λέγεις" ᾿ ἁγιώτερος ὃ Πατὴρ, ὡς πρεσθύτερος᾽ 


οὗ λέγουσιν ὑφειμέναις φωναῖς» ἅγιος ὃ Υἱὸς, ὡς 
γεώτερος" ἅγιος ὃ Παράχλητος : ὡς βραχύτερος" ἀλλὰ 
μίαν χαὶ τὴν αὖτ τὴν ὑμνῳδίαν τῇ ἴσῃ Τριάδι προσφέ- 
ρουσι. Πόθεν οὖν σὺ μόνος, o Ἄρειε, ἔμαθες ἀντι- 
φθέγγεσθαι τῇ κτίσει χατὰ τοῦ ποιητοῦ; ᾿Αλλὰ πα 
γράφῃ τῶν οὐρανῶν xa τῶν ἀγγέλων τὴν μαρτυρίαν. 
Τῶι οὖν ἐμμένεις, εἰπέ; τίς ἀρέσχει σοι τοῦ δόγματος 
τούτου χριτής; τίνα θέ RE Metus ἀπροσωπόληπτον 
δικαστήν ; τίνος δέχῃ τὴν περὶ τῆς εὐσεδείας ἐ ἐπίκρι- 
σιν; Ἐμμένεις τῷ Πατρὶ τῷ μᾶλλον πάντων εἰδότι 
τὸν οἰχεῖον Υἱόν ; : Οὐκοῦν à ἀκούσωμεν αὐτοῦ βοῶντος" 
Οὗτός ἐ ἐστιν ὃ Υἱός μου ὃ ἀγαπητὸς 5 ἐν ᾧ ηὐδόκησα, 
αὐτοῦ ἀκούετε. Ei εἴπῃ, ᾿Εγὼ xxi ὃ Πατὴρ & ἕν 
ἐσμεν, αὐτοῦ ἀκούετε - ἐὰν εἴπῃ, s Ey ἐ £y τῷ Πατρὶ, 


D xai ὃ Πατὴρ ἐ ἐν ἐμοὶ, αὐτοῦ ἀχούετε" ἐὰν εἴπῃ" Ὅ 


Sep unes ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα, αὐτοῦ ἀχούετε- 
οὗ γὰρ ψεύδεται ἣ ἀλήθεια" ἐὰν εἴπη, Ὁ πέμψας με 
Πατὴρ μείζων μού ἔστι, P τῇ θεότητι τοῦ λαλοῦν- 
τος, ἀλλὰ τῇ ἀνθρωπότη τι τὸ ἔλαττον προσαρμόσατε. 
Ἤκουσας, "A pete »τῆς τοῦ Πατρὸς ἐ ἐπικρίσεως" ἄχουσον 
χαὶ τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ Υἱοῦ τούτοις ἐπυψηφιζομένου 
τοῖς ῥήμασιν" Οὕτως ἠγάπησεν i ὃ “Θεὸς τὸν χόσμον, 
ὅτι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὃ 
πιστεύων εἰς αὐτὸν, νὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν 
αἰώνιον. Ὅ πιστεύων, οὐχ ὃ λέγων * ἦν ποτε ὅτε οὐχ 
. Ὃ πιστεύων, οὖχ ὃ ἀμφιδάλλων. Τί οὖν τὸ mi. 


DE CARITATE. 


στεύειν ἀφεὶς $ o6 ote ἐπιχειρεῖς, τὸν χριτὴν ἔχων 
πολέμιον; AXE σὺ μὲ v, Ἄρειε, λῆρε xa παράφρον, 
ὡς θέλεις, πίστευε. εἰ wh γὰρ θέλεις, ταλαίπωρε, 
ἐπιγνῶναι τὸ συμφέρον, φλυάρει, χαθ᾽ ἑαυτοῦ. Οὔτε 
γὰρ τὸν Υἱὸν ἀδικήσ σεῖς, xal χατὰ τῆς ἑαυτοῦ χεφα- 
λῆς ἀνάψεις τῆς γεέννης τὸ πῦρ. ᾿Εγὼ δὲ παιδαγω- 
γούμενος ὑπὸ τῶν ἁγίων r ραφῶν ὑμνῷ τὸν Πατέρα j 
τὸν ἀεὶ Πατέρα, τυγχάνοντα ϑ buy τὸν γι Hio τὸν ex 
τῆς πατρῴας οὐσίας. ἀχρόνως ἐχλάμψαντα ὑμνῷ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ éx τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον, 
χαὶ ἐν Υἱῷ ἀναπαυόμενον * ὁμολογῶ, τὸν Χριστὸν, 
Θεὸν τέλειον, χαὶ ἄνθρωπον πέλειον τὸν αὐτόν" χη- 
ρόττω τῆς θεότητος αὐτοῦ τὰ ὑψηλὰ, χαὶ οὐχ ἐπαι- 
σχύνομαι τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ τὰ ταπεινά * ἀλλὰ 
μετὰ τοῦ μεγάλου χαὶ μαχαρίου ἀποστόλου Πέτρου 
βοῶ πρὸς αὐτὸν, Σὺ εἶ ὃ Χριστὸς, ὁ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ζῶντος καί σοι πρέ ἔπει ἣ δ δόξ x xa E τιμὴ καὶ ἣ 
προσκύνησις , ἅμα τῷ Πατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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nec me pudet de humanitatis ejus humilitate , 
sed eum magno et beato apostolo Petro ad illum 
clamo : Zu es Christus Filius Dei viventis : et 
te decet gloria, honor et adoratio, una. cum Pa- 
tre et Spiritu sancto, nunc et semper, οἱ in sa- 
cula seculorum, Amen. 


Περὶ ἐλεημοσύνης. 


Φησὶν 5$ θεία Γραφὴ, Ὁ ἐλεῶν πτωχὸν δανείζει 
Θεῷ. Ὅρα τίνα χρεωφειλέτην χτῶνται οἵ ἐλεήμονες, 
πῶς μέγαν, πῶς εὔπορον. ᾿Ανθρώπῳ μὲν ἐὰν δανεί- 
enc ἢ χρυσίον, 7i ἀργύριον, E σῖτον, ποιεῖς γραμμα- 
τεῖον» χαὶ τὴν χεῖρα. τὴν δεδομένην δεσμεύε τις τοῖς 
γράμμασιν" ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔστι τοῦτο, ἀλλὰ τοῖς 
μαρτυρίοις διδοῖς καὶ τῷ πένητι, καὶ 6 Θεὸς προσχα- 
λεῖται: χαὶ προσφωνεῖ ἀπολαῦεῖν τὰ δάνεια, ἃ ἐδάνει- 
σας τῷ πένητι " σπεύδει λῦσαι τὴν ἐγγυὴν, xol οὐχὶ 
ἁπλῶς ἀποδίδωσιν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς εὐλογίας * λέ- 
γῶν λέγει, xol ἐλάττων noU Ὁμοίως x«i ὃ ἀγο- 
ράζων, ὀλίγον μὲν ἔρχεται διδόναι, περισσότερον δὲ ὃ 
πωλῶν" χαὶ οὕτως εἰς μέσον zu στήσαντες τὰ σύμ- 
φορὰ πραγμ' τεύονται. Καὶ d ὅτε μετὰ τοσούτου χόπου 
χτήσῃ ὃ ποθεῖς, οὐχ ἔχεις τὸ ἀσφαλές * πολλάχις và 
πρὸ τοῦ φθάσαι. εἰς τὴν οἰχίαν σου, ἢ ἀπέθανεν E 
ἀπώλετο, ἢ 1i ἀδόχιμος εὑρέθη , xal γίνεται, SES ὃ 
χόπος. "Eni δὲ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ οὐδὲν τοιοῦτον 
ὑπομένεις , οὐχ ὁδοιπορίας χόπους, οὗ χαύσωνα, οὗ 
γαυνότητα, οὗ λύπην ἀποτυχίας » οὐδὲν τούτων. 
ἔσω χαθημένου σου εἷς τὴν οἰκίαν, ἔρχεται ὃ πένης 
πωλῶν τὸν παράδεισον, χαὶ λέγει: σοι * δὸς ἄρτον, χαὶ 
λάθε παράδεισον ᾿ * δὸς ἀπότριμμον ἱμάτιον, χαὶ Aa6s 
βασιλείαν οὐρανῶν. Πλὴν οὐχ ἀναγκάζει. σε διδόναι 
ὃ οὐχ ἔχεις, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἰσχύε ις. Ἀλλὰ σὺ λέγεις μὴ 
θέλων ἀγοράσαι τὸν παράδ εἰσον τοῦ Θεοῦ, οὐκ ἔχω 
ἄρτον. Δὸς ἕνα ὀδολὸν, δὸς ποτήριον ψυχρουτέ ὕδατος, 
δὸς ὃ θέ D δὸς ὃ ἔχεις ᾿ πάντ τα ὃ Χριστὸς ὃ δέχεται . 
μόνον Εγρραδαι τὸν παράδεισον " μίμησαι τὴν χήραν 
ἐχείνην τὴν Σαραφθείαν, [λέγων 7". ἣ τὴν δρᾶχα ἀλεύ-- 
ρου ἔδωχε, xd τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἐχληρο- 
νόμησε * xa πάλιν ἄλλην χήραν τὴν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 
μνημονευομένην, τὴν μηδὲν ἔχουσαν ἄλλο, εἰ μὴ δύο 


* Greca hic prorsus vitiata sunt. 
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De eleemosyna. 


Ait Scriptura sacra : Quz miseretur pauperis, 
feneratur Deo. Vide quem. debitorem habeant 
"misericordes, quantum, quam divitem. Si homini 
mutuo dederis aurum, argentum, frumentum, 
syngrapham paras, et manum cui das ligas per 
rescripta: cum Deo non item ;sed. das Ecclesiis 
et pauperi, et Deus adv ocatur; et se in fcenus ac- 
cipere profitetur ea quz pauperi dedisti : festinat 
ad solvendum mutuo datum; nec modo reddir, 
sed cum multa benedictione ***. Similiter qui 
emit parum dat ; multo plus autem qui vendit : 
sicque pretium in medio statuentes, qua sunt 
utilia negotiantur, Et quando cum tanto labore 
possides id quod desiderabas, non habes securita- 
tem : sepe. namque antequam ad domum perve- 
nias, aut moreris , aut peris, aut res acquisita 
nullius pretii deprehenditur: et sic duplex est 
labor. In regno autem Dei nihil simile pateris, non 
itineris labores; non zstum , non mollitiem, non 
rei male gestze dolorem ; horum nihil. Te domi 
sedente venit pauper ἘΠ ΕΞ paradisum, et dicit 
tibi : Da panem, et paradisum accipe; da detri- 
tam vestem, et accipe regnum calorum. Cieterum 
non te cogit dare illa quz non habes, sed ea qui- 
bus aburidas: Sed tu non curansemcere paradisum 
Dei, dicis, Panem non habeo. Da unum obolum, 
da calicem aqua frigida, da quod vis, da quod 
habes: omnia Christus accipit : tantum eme pa- 
radisum, Imitare viduam illam Sarephthanam 
dicens : Que pugillum farine dedit, regnum ca- 
lorum acquisivit. Rursumque aliam viduam imi- 
tare in Evangelio memoratam, quze nihil habebat 
aliud, nisi duo tantum minuta, et. hec mittens in 
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gazophylacium, emit paradisum. Non quarit Deus 
molem divitiarum, sed animam misericordem, et 
cor bene affectum. Da. pauperi, Deum tibi debi- 
torem redde : Qui miseretur pauperis faeneratur 
Deo. Et quandonam, inquies, is qui in fenus ac- 
cepit, restituet ? Quando reliqueris omnes quas D 
hic habes opes, domos, aurum, argentum, vestes, 
ac reliqua omnia ; et illuc abieris, omnibus que 
hic habebas relictis : tuncille qui in fenus acce- 
pit, cum gratiarum actione reddit. Prius pecunias 
mitte tuas, ne differas, ne serves illas, ut ne vitam 
aternam perdas. Res incerta mors est : nescis 
quando ventura sit; nescis qua hora hinc demi- 
gres. Et tu quidem illo vadis ; pecunie vero hic 
manent, et alii divitias tuas dividentes, ne nomen 
quidem tuum memorant: et sepe heredes dis- 
perdunt rem tuam, tibique etiam maledicunt. 
Pramitte divitias tuas in seculum infinitum, ne 
forte in locum ignis inexstinguibilis abeas, ut di- 
ves propter Lazarum. "enite, benedicti Patris 
mei, possidete paratum vobis regnum a consti- E 
tutione mundi. Esurivi enim, et dedistis mihi 
manducare : sitivi, et dedistis mihi bibere, elc. 
Vide quid dicat mundi Conditor. Non dixit, Rex 
eram, et timuistis me : neque, Princeps eram, et 
honorastis me; sed, JYudits eram, et operuistis 
me ; infirmus, et visitastis me. Vere nihil par 
est eleemosynz : pauper insumit, et Deus reddit. 
Cum in fenus accipit Deus per manus pauperum 
eorumque qui ecclesiisassident, non mnodosummam 
reddit, sed fceneratores heredes constituit, dicens: 
Fenite benedicti Patris mei ; possidete para- 
tum. vobis regnum a constitutione mundi. Et F 
quandenam, inquies, paratum est ? Quando tu 
pauperibus cibos et vestes largiebaris; quando tu 
ecclesiis et Martyrum oratoriis fructus afferebas ; 
quando tu memoriassanctorum celebrabas, quando 
in domo tua. hospitem excipiebas, quando infir- 
mos et incarceratos visitabas : cum tu hzc face- 
res, ego. tibi hoc regnum przparabam. Cum tu 
exiturus es ex hac vita, ** ne exspectes ibi ho- 
spitalitatem : te dominus domus przvenit dicens: 
F'enite, benedicti Patris mei : possidete para- 
tum vobis regnum. Esurivi enim et. dedistis 
mihi manducare ; sitivi, et dedistis mihi bibere. 
Vide magnitudinem eleemosynz, quomodo nulla 
virtus ipsi praferatur aut comparetur. Non dixit : 
Quia virginitatem servastis, quia propter me je- 
junastis : nihil horum dixit, sed solum, Esurivi, 
et dedistis mihi manducare. Magna autem res 
est et virginitas et jejunium, magnz reliqua vir- 
tutes; sed nihil par eleemosyna. Pramitte mun- 
dum tuum in illum mundum interminabilem , et 
hzc invenies in illo seculo, qua hiclargiris, ut y 
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. Dominus dicit : Facite vobis amicos de mam- 


mona iniquitatis, ut cum defeceritis, recipiant 
vos in eterna tabernacula. O amicitia Domini, 
et imprudentia divitum! ille hortatur, et dives do- 
let. Non intelligis, homo, quid sit providentia Dei ? 
annon poterat dare pauperi divitias quas. dedit 


SPURIA. 


WE: m PURUS Miu 
λεπτὰ μόνον, καὶ ταῦτα βαλοῦσα ἐν τῷ γαζοφυλαχίῳ 
, , * , - * 5 
ἠγόρασε τὸν παράδεισον. Οὐ ζητεῖ 6 Θεὸς ὄγκον χρη- 
"E 353 ἡ Zio " 4 
μάτων, ἀλλὰ Ψυχὴν ἐλεήμονα, καὶ χαρδίαν εὐπροαίρε- 
E S AER βάρη, τ τις S 
τον. Δὸς πένητι, κτῆσαι τὸν Θεὸν χρεωφειλέτην * ὃ 
- ^ —- 7" 
ἐλεῶν πτωχὸν δανείζει Θεῷ. Καὶ πότε, φησὶν, ὃ δα- 
zl —- τ -Ὁ 
νεισάμενος ἀποδίδωσιν; Ὅτε ἀφῇς τὰ ἐνταῦθα 
J. ΄ à 3." ν E - , 
ἅπαντα χρήματα, τὰς οἰκίας, τὸ χρυσίον, τὸ ἀργύ- 
4 ; F 
ριον, τὸν ἱματισμὸν, τὰ λοιπὰ πάντα, xai ἐχεῖ 
ἀπέρχη πάντα τὰ ἐνταῦθα χαταλιπών * τότε ὃ δανει- 
; Ξ "a ERAS 
σάμενος μετ᾽ εὐχαριστίας ἀποδίδωσι. Πρόπεμψόν σου 
: ; E 
τὰ χρήματα, μὴ περιμένιςς χρόνους, μὴ τηρήσης 
314 g X ΄ x , " E 
αὐτὰ, ἵνα μὴ ἀπολέσῃς τὴν αἰώνιον ζωήν. Ἄδηλος 
: 
ὃ θάνατος, οὐχ οἶδας πότε ἔρχεται, οἵα ὥρᾳ oU γι- 
; 3 j s 2 
γώσχεις ἐχπορεύῃ " xal σὺ μὲν ἐχεῖ ὑπάγεις, τὰ δὲ 
, vr - 
χρήματα ὧδε μένει, καὶ ἄλλοι τὸν πλοῦτόν σου χα- 
, - , - 
ταμεριζόμενοι, LL uvípx» τοῦ ὀνόματός σου 
ποιοῦσι - πολλάχις δὲ oi χληρονόμοι cou ἀνασχά- 
; 
πτουσί σου τὴν οὐσίαν, xoi χαταρώμενοί σε. Πρό- 
πεμψόν σου τὰ χρήματα εἰς τὸν αἰῶνα τὸν ἀτελεύ-- 
τητον, μήποτε εἰς τὸν τόπον ἀπέλθῃς τοῦ πυρὸς τοῦ 
ἀσδέστου, ὡς πλούσιος διὰ Λάζαρον. Δεῦτε οἱ εὖλο- 
γημένοι τοῦ Πατρός μου, χληρονομήσατε τὴν ἥτοι- 
μασμένην Oui βασιλείαν ἀπὸ χαταδολῆς χόσμου. 
Ἐπείνασα γὰρ, xai ἐδώχατέ μοι φαγεῖν * ἐδίψησα, 
^ 5 , , ν᾿ b evxm σ , , 
xai ἐποτίσατέ με xai τὰ ἑξῆς. Ὅρα τί λέγει ὃ 
A - , 2 , ' - 4 
ποιητὴς τοῦ χόσμου. Οὐ λέγει, βασιλεὺς ἤμην, xal 
ἐφοδήθητέ με - οὐδὲ ἄρχων , xut ἐτιμήσατε - ἀλλὰ, 
Γυμνὸς, xai περιεδάλετέ ut^ ἀσθενὴς, καὶ ἐπεσχέ- 
Ψασθέ με. Οντως οὐδὲν ἴσον τῆς ἐλεημοσύνης - πένης 
^ "τ" EN * » IN , ^ 
δαπανᾷ, xax ὃ Θεὸς ἀποδίδωσι. Δανεισάμενος ὃ Θεὸς 
ἀπὸ τῶν πενήτων χαὶ τῶν παραμενόντων τοῖς μαρ- 
, EJ , IN , * , ΕΣ 
τυρίοις, οὖκ ἀποδίδωσι μόνον τὸ δάνειον, ἀλλὰ 
χληρονόμους αὐτοὺς ποιεῖ τοὺς δανειστὰς, λέγων - 
Δεῦτε οἵ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, χληρονομή- 
σατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χατα- 
- z e, 
θολῆς κόσμου. Καὶ πότε, φησὶν, ἡτοιμάσθη; Ὅτε 
SE I y A SE, ΣΙ 
σὺ τοῖς πένησι τροφὰς χαὶ ἐνδύματα παρεῖχες, ὅτε 
σὺ ταῖς ἐχχλησίαις καὶ ἐν τοῖς μαρτυρίοις ἐχαρποφό- 
ρεις, ὅτε σὺ τὰς μνήμας τῶν ἁγίων ἐπετέλεις, ὅτε 
σὺ εἰς τὸν οἶκόν σου ὑπεδέχου, ὅτε σὺ τοὺς ἀσθενεῖς 
xai τοὺς ἐν φυλαχῇ ἐπεσχέπτου - ὅτε σὺ ταῦτα 
.- ΤΩ Np E p x , PY. 
ἐποίεις, ἐγώ cot ταύτην τὴν βασιλείαν ἡτοίμαζον. 
Ὅ n" c eau M , ** X ΄ 
τὰν μέλλης ἐξέρχεσθαι τοῦ βίου, ** μὴ περιμένης 
τὴν ξενίαν αὐτῆς " οἰκοδεσπότης προσυπαντᾷ σοι λέ- 
ΕΞ z 
γῶν * Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, xXnpo- 
- , 
γομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ᾿Ἐπεί-- 
- , ^ 
νασα γὰρ, xoi ἐδώχατέ μοι φαγεῖν - ἐδίψησα, xat 
^ — , 
ἐποτίσατέ με. Βλέπε τὸ μέγεθος τῆς ἐλεημοσύνης, 
πῶς οὐδεμία ἀρετὴ συγχρίνεται αὐτῇ ἢ προτιμᾶται. 
Οὐχ εἶπε γὰρ, ὅτι παρθενίαν ἐφυλάξατε; ἢ ὅτι OU 
ἀπ T) , z 3^ - *5 » J/ 
ἐμὲ ἐνηστεύσατε * οὐδὲν τοιοῦτον εἶπεν, ἀλλὰ μόνον, 
- * 
Ἐπείνασα, καὶ ἐδώχατέ μοι φαγεῖν. Μεγάλη δὲ καὶ 
* 
4 νηστεία, xax ἣ παρθενία, xat αἵ λοιπαὶ ἀρεταὶ, 
^ - , 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ἴσον τῆς ἐλεημοσύνης. Πρόπεμψόν σου 
τὸν χόσμον εἰς τὸν ἐχεῖ χόσμον τὸν ἀτελεύτητον, χαὶ 
εὑρήση ἐν τῷ αἰῶνι ἐχείνῳ ταῦτα, ἅπερ ἐνταῦθα πα- 
; Ξ 
ρέχεις, καθὼς xoi 6 Κύριος λέγει" Ποιήσατε ὑμῖν 
Ü« Sede 7e £u d? d, ἐχλί- 
φίλους Ex τοῦ μαμωνᾷ τῆς ἀδικίας, ἵν᾽, ὅταν EXMI 
-— 3 , , 
πητε, ὑμᾶς δέξωνται εἷς τὰς αἰωνίους σχηνάς. "Q 


DE 


, ; "E eu. ; zx 
quta Δεσπότου, " ἣ ἀσυνεσία πλουτούντων - αὐτὸς 
m , 2^ — *, , » 
παραχαλεῖ, xa 6 πλούσιος ὀδυνᾶται. Οὐ συνίης, Xv- 
θρωπε, τί ἐστι πρόνοια Θεοῦ; οὐκ ἠδύνατο δοῦναι 
χαὶ τῷ πένητι χρήματα ὅσα δέδωχέ σοι, χαὶ σὲ πλου- 
τίσαι xdxs ivoy Θεός; 3 οὐκ ἠδύνατο ὄμθρους χρυσίου 


χατενέγχαι, χαὶ τοὺς πένητας πλουτίσαι: μή σε ἔχει C 


τιμῆσαι ὃ Θεὸς διὰ τὸν πλοῦτον ; Νόησον τί σε μέλλει 
γενέσθαι - βλέπε ἐν τῷ τάφῳ τὰ γεγυμνωμένα ὀστᾶ" 
τί διαφέ ἔρεις ἐχεῖ, πλούσιος, A πένης; οὐ πάντες τέ- 
φρα; οὗ πᾶντ' ες χόνις; ποὺ exei βασιλεύς: ποῦ ἄρ- 
χων; ποῦ δυνάστης: ποῦ πένης; ὄντως πάντες ἴσοι 
νεχροὶ, καὶ ὀστέα ἕρποντα, πλῆθος σχωλήχων. Τί 
ὑπερηφανεῖς τὸν πένητα, τί Bes λύσσῃ τὸν ἀσθενῆ : οὐ 
θεωρεῖ ὃ Θεὸς χἀχεῖνον, xai σέ; οὐχ ἔστι χἀχεῖνος 
δμοιωμά τι αὐτοῦ ; Νόησον ὅτι αὐτὸν τὸν πένητα ὃ 
Θεὸς χαλεῖ ἀδελφὸν, χαὶ προτιμότερόν σου ποιεῖ ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. Ὃ Θεὸς γὰρ ἄδιχος οὐχ ἔστιν " οὐκ 
ἀποστερεῖ τὸν πένητα τὴν αἰώνιον ζωὴν, χαὶ βασι- 
λείαν τὴν ἐπουράνιον, εἴ ΒΩ ὑπομείνῃ τὴν πενίαν " 
σοὶ δὲ δύο παραδείσους οὗ δίδωσιν, ἐὰν μὴ προανα- 


πέμψης 2 ἐχ τοῦ Θεοῦ δοθέντων σοι χαρισμάτων. 'E' D 


ὅσον γὰρ, φησὶν, οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν 
ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων, οὐδ᾽ ἐμοὶ ἐποιήσατε. 
Δεῦρο τοίνυν, ἀκούσωμεν, χαὶ πλήρωσον τὰς χοιλίας 
τῶν πενήτων ἐξ ὧν σοι ὃ Gc? ἐχορήγησεν, ἵνα εὕρῃς 
ἐχεῖ τὰς ἀποθήκας. σου γεμούσας. Εἰ γὰρ μακάριος 
ὃς φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ ἅπαξ, 
πόσῳ μᾶλλον ᾿βαχαριώτατος ὃ ἐν αὐτῇ χατοιχεῖν 
ἀξιωθεὶς εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας: Μή μοι λέ ἔγε, 
ὅτι ot πένητες ἄποροί εἶσι, χαὶ οὐχ ἔχουσί τί μοι 
δοῦναι ἐ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐ ἐκείνῃ " ὃ ἐγγυητὴς αὐτῶν πλού- 
σιός ἐστι. Μὴ γὰρ τοὺς πένητας ἀπαίτησαι, ὃ Θεὸς 
δοῦναί σοι **? ἐχεῖνος ἀποδίδωσι xol τοῖς πένησι τὰς 
δωρεὰς, ὃ en τὴν ζωὴν ἡμῶν χυδερνῶν, χαὶ 


ἐχεῖθεν ἡμᾶς διασώσει, εἴ γε ποιῶμεν τὰ ἀρεστὰ Ε 


αὐτῷ, Ὅ Ye ἐλεῶν πτωχὸν δανείζει Θεῷ" χατὰ δὲ 
τὸ δόμα αὐτοῦ ἀνταποδώσει αὐτῷ - χατὰ τὴν προαί- 
ρεσιν, λέγει. Ὅπου γὰρ ἀγαθὴ προαίρεσις, ἐχεῖ δαψι- 
λὴς χορηγία. Φοῤηθῶμεν τὴν ἡμέραν Κυρίου, ἑ ἐν ἣ 
ἅποστε ελεῖ ὃ οἰκοδεσπότης εἰς τὴν * * glav τοῦ σίτου, 
xal συνάξει τὸν μὲν σῖτον εἰς τὴν ἀποθήχην, τὸ δὲ 
ἄχυρον χαταχαύσει πυρὶ ἀσδέστῳ. Ὃ γὰρ οἰχοδεσπό- 
τῆς ὃ Κύριός ἐ ἐστιν, ot e.  θερισταί εἶσιν οἵ cent 
σῖτος δὲ oí δίκαιοι," τὸ δὲ ὲ ἄχυρον οἵ ἁμαρτωλοί. Σπου- 
δάσωμεν οὖν εὑρεθῆναι σῖτος ὥριμος διὰ τῆς ἐλεη- 
μοσύνης, ἵνα εἰσέλθωμεν εἰς τὰς αἰωνίους σχηνὰς, 
ἃς ἡτοίμασεν. δ ἀναληφθεὶς ἀφ᾽ ἡμῶν" μεθ᾽ οὗ τῷ 


Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ; Ε 


νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ sic τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* [Fort. xzt ἄσυν., νεὶ ὦ 2z.] 
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tibi, et te et illum divitem reddere? annon pote- 
rat auri imbres demittere, et pauperes ditare ? 

num te propter divitias honoraturus est Deus ? 
Cogita quid futurus sis: vide in sepulchro nudata 
ossa: in quo differt illic dives a paupere? nonne 
omnes cinis sumus? nonne omnes pulvis ubi 
illic rex? ubi princeps? ubi dynastes? ubi. pau- 
per : ? vere omnes mortui quales sunt: ossa stra- 
ἴδ vermium esca. Quid superbe agis cum paupe- 
re? cur abominaris infirmum ? annon Deus et te 
et illum videt? nonne ille quoque est ad. similitu- 
nem Dei ? Cogita pauperem a Deo fratrem vocari, 
et te honoratiorem haberi in die illa. Deus enim 
injustus non est : non privat pauperem ab «tera 
vita neque a czlesti regno, si paupertatem patien- 
ter tulerit : tibi vero non dat duos paradisos, nisi 


illo pramiseris ex bonis tibi a Deo concessis. Zn Matth. »5. 


quantum enim non fecistis uni ex. fratribus 4o. 
meis minimis, neque mihi fecistis. Agite ergo, 
audiamus : imple ventres pauperum ex ils quie 
Deus tibi largitus est, ut. deposita tua ibi plena 
reperias. Si enim beatus est. is qui semel mandu- 
cat panem in. regno Dei, quanto beatior is qui 
dignus est illo habitaculo in saecula infinita ? Ne 
mihi dicas eres egenos esse, nec quidpiam 
habere quud t ibi dent in die illa : sponsor eorum 
dives est. Num a pauperibus exacturus est? ** 
Deus erit qui tibi reddet et pauperibus dabit, qui 
hic vitam nostram gubernat, et illic nos servabit, 
siea quz ipsi placita sunt faciamus. ZVam qui 
miseretur pauperis, fieneratur Deo : et secun- 17. 
dum donum suum retribuet illi, secundum volun- 
tatis propositum, dicit. Ubi enim bonum proposi- 
tum est, illic ampla largitio. Timeamus ergo diem 
Domini i in qua mittet ; paterfamilias ad colligen- 
dum frumentum, et congregabit frumentum qui- 
dem in horreum, paleam autem comburet in igne 
inexstinguibili. Nam paterfamilias Dominus est, 
messores sunt angeli, frumentum justi, palea pec- 
catores. Curemus ergo ut. simus frumentum ma- 
turum per eleemosynam, ut ingrediamur i 1n ter- 

na tabernacula, que przparavit is qui assumtus 
esta nobis : quicum Patri et Spiritui sancto glo- 
ria, imperium, honor, nunc et semper, et in saecula 
siculorum. Amen. 
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SPURIA. 


De caritate. 


Bene dixit Dominus, Onus meum leve est. 
Quod enim onus, quis labor est fratri remittere 
delicta levia, et quasi nulla, et simul veniam 
suorum accipere, ac celeriter jusüficari ? Non di- 
xit, Offer mihi pecunias, aut vitulos, aut hircos, 
aut jejunium, aut vigilias ; ne diceres, Non ha- 
beo, non possum; sed quod leve, facile et in 
»omtu est, hoc jussit dicens : Remitte fratri tuo 
SPA et ego remittam tua. Tu parva delicta 
remittis, forte paucos obolos, vel centum. dena- 
rios; ego vero millena talenta tibi remitto : et tu 
quidem remittis sine ullo addito dono; ego vero 
remissionem do et medelam, insuperque regnum. 
Donum vero tuum tunc admitto, quando re- 
conciliaris cum inimico tuo, cum nullam habes 
inimicitiam, cum sol non occidit super iracundiam 
tuam, cum pacem cum omnibus et caritatem ser- 
vàs : tunc et. oratio tua accepta est, domus tua 
benedicta, et tu beatus. Si vero tu non reconcilie- 
ris cum fratre tuo , cur a me veniam queris? ver- 
ba mea conculcas, et remissionem praecipis? ego 
Dominus precipio, et non attendis ? et tu servus 
quomodo audes orationem offerre Deo, aut sacri- 
ficium ant primitias, dum contra quempiam ini- 
micitiam servas? Quemadmodum enim tu avertis 
vultum tuum a fratre tuo : sic et Deus ab oratione 
tua et a dono tuo avertit oculos suos, quia Deus 
caritas est , et quze sine caritate fiunt, non ipsi 
placent. Quomodo ergo admittet Deus homicida 
orationem aut donum, aut primitias aut. fructus, 
nisi prius congruentem egerit poeniientiam?. Sed 
dices haud dubie mihi : Homicida non sum. Ego 
vero ostendam tibi homicidam te esse; imo po- 
tius Joannes Theologus te redarguet dicens : Qui 
odit fratrem suum, homicida est. Ytaque, fra- 
tres mei dilecti, nihil przeponamus caritati , nihil 
zque possidere studeamus : nemo quid habeat con- 
ura quempiam , nemo malum pro malo reddat : 
Sol non occidat super iracundiam vestram : 
sed dimittamus debitoribus nostris omnia ipsorum 
delicta. Quz utilitas, o filii, si quis omnia. ha- 
beat, salutaremque caritatem non habeat? Ac si 
quis prandium paret magnum, ut regem invitet et 
principes, et lauta omnia apparet, ita ut nihil 
desit, sal vero non habeat : num poterit tale pran- 
dium degustari? Non utique; imo totum ille sum- 
tum perdidit, et totum laborem ; imo id ipsi pro- 
bro erit apud. invitatos. Sic et hic accidit : quae 
utilitas est ad. ventos spargere et laborare? Sinc 
caritate omne opus impurum est ; sive virginitatem 
quis servet, sive jejunet, sive vigilias agat, sive 
precetur, sive pauperibus eroget ; etsi dona videa- 
tur offerre, aut primitias, aut fructus; sive Ec- 
clesiam construat, sive aliud. quid faciat, sine ca- 


iH 


Περὶ ἀγάπης. 

Καλῶς εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι Τὸ φορτίον μου ἐλα- 
φρόν ἐστι. Ποῖον γὰρ βάρος, ἢ ποῖος χόπος ἐστὶ τοῦ 
ἀφιέναι τοῦ ἀδελφοῦ τὰ παραπτώματα ἐλαφρὰ χαὶ 
μηδαμινὰ, χαὶ συγχωρηθῆναι τὰ ἴδια E καὶ διχαιω- 
θῆναι συντόμως ; Οὐχ εἶπεν ὅτι προσάγαγέ μοι χρή- 
ματα, ἢ μόσχους, ἢ χιμάρους, ἢ νηστείαν, ἢ ἀγρυ- 
πνίαν, ἵνα μὴ etre, ὅτι oux ἔχω,, οὐ δύναμαι, ἀλλ᾽ 
8 ἐστιν ἐλαφρὸν xol εὔχολον xal σύντομον, τοῦτο 
προσέταξε λέγων" Συγχώρησον τῷ ἀδελφῷ σου τὰ 
παραπτώματα, χἀγὼ συγχωρῶ; τὰ σά. Σὺ Μιχρὰ συγ- 
χωρεῖς πταίσματα, ἴσως ὀδολοὺς ὀλίγους, ἢ xa ἔχα-- 
τὸν δηνάρια: ἐγὼ δὲ τὰ μυρία τάλαντα συγχαρίζο- 
μαι: xol σὺ μὲν μόνον συγχωρεῖς, τί ποτε μὴ χαρι- 
ζόμενος" ἐγὼ δὲ καὶ τὴν ἄφεσιν παρέχω χαὶ τὴν ἴασιν, 
χαὶ τὴν βασιλείαν χαρίζομαι. Καὶ τὸ δῶρόν σου τότε 
προσδέχομαι, ὅταν διαλλαγῇς τῷ ἐχθρῷ σου, ὅταν 
μὴ ἔχης ἔχθραν κατά τινος, ὅταν ὃ ἥλιος uh ἐπιδύη 
ἐπὶ τῷ παροργισμῷ σου, ὅταν πρὸς πάντας εἰρήνην 
xal ἀγάπην ἔχης " τότε xoi fj προσευχή σου εὐπρόσ- 
δεχτος, χαὶ ὁ οἶκός σου εὐλογημένος; xol σὺ μαχά- 
ριος. "Ky δὲ σὺ τῷ ἀδελφῷ σου οὐ διαλλάσσῃ , πῶς 
παρ᾽ ἐμοῦ συγχώρησιν ζητεῖς; τοὺς λόγους βου κατα- 
πατεῖς, καὶ συγχώρησιν προστάσσεις : ἐγὼ ὃ Δεσπό- 
τῆς προστάσσω, xxl οὐ προσέχεις; χαὶ σὺ ὃ δοῦλος 
πῶς τολμᾶς προσφέρειν προσευχὴν τῷ Θεῷ, ἢ θυσίαν, 
ἢ ἀπαρχὰς, ἔχων ἔχθραν χατά τινος; Ὥσπερ γὰρ σὺ 
ἀποστρέφη τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ σου" 
οὕτω χαὶ ὃ Θεὸς ἀπὸ τὴς προσευχῆς σου χαὶ τοῦ δώ- 
ρου cou ἀποστρέφει τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ " ἐπειδὴ ὃ 
Θεὸς ἀγάπη ἐστὶ, καὶ τὰ χωρὶς ἀγάπης γενόμενα ox. 
εὐδοχεῖ ἐν αὐτῷ. Πῶς ἄρα προσδέξεται ὃ Θεὸς φονέως 
προσευχὴν, 7| δῶρον, $ ἀπαρχὰς, ἢ καρποφορίας, 
ἐὰν μὴ πρότερον μετανοήσῃ χατὰ λόγον ; ᾿Αλλὰ παν- 
τως ἐρεῖς μοι, ὅτι ἐγὼ φονεὺς οὐχ εἰμί. ᾿Εγὼ δὲ ἀπο- 
δείξω, ὅτι φονεὺς εἰ, μᾶλλον δὲ Ἰωάννης ὃ θεολόγος 
ἐλέγχει σε λέγων: Ὃ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἀδελ- 
φοχτόνος ἐστί. Λοιπὸν οὖν, ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ, 
μηδὲν προτιμήσωμεν, ἢ σπουδάσωμεν χτήσασθαι 
πλὴν τῆς ἀγάπης - μηδεὶς ἐχέτω τι χατὰ τινος, μή 
τις χαχὸν ἀντὶ xaxoU ἀποδώσῃ" ὃ ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω 
ἐπὶ τὸν παροργισμὸν ὑμῶν " ἀλλὰ ἀφῶμεν τοῖς ὀφειλέ- 
ταις ἡμῶν πάντα τὰ παραπτώματα αὐτῶν. Τὶ γὰρ 
τὸ ὄφελος, τέχνα, ἐᾶν τις πάντα ἔχη, τὴν δὲ σώζουσαν 
ἀγάπην μὴ ἔχων ; Ὥσπερ τις ἄριστον ποιήσει μέγα, 
ἵνα χαλέσῃ βασιλέα καὶ ἄρχοντας; χαὶ πάντα ἕτοι- 
μάσει πλούσια, ἵνα μηδὲν αὐτῷ λείπῃ, ἅλας δὲ οὐχ 
ἔχει, μὴ δύναται βρωθῆναι τὸ ἄριστον ἐχεῖνο: Οὐ 
πάντως, ἀλλὰ καὶ τὴν ἔξοδον ἐζημιώθη, καὶ τοὺς 
χόπους ἀπώλεσεν * ἀλλὰ χαὶ ὕδριν ἑαυτῷ προσήγαγε 
παρὰ τῶν κεκλημένων ὕπ᾽ αὐτοῦ. Οὕτως οὖν xal ἐν- 
ταῦθα᾽ τί τὸ ὄφελος εἰς ἀνέμους χοπιᾶν; Χωρὶς τῆς 
ἀγάπης πᾶν ἔργον χαὶ πᾶσα πρᾶξις ἀκάθαρτος, x&v 
παρθενίαν χτήσαιτό τις, x&v νηστεύη, x&v ἀγρυπνῆ, 
εἴτε προσεύχεται, εἴτε δοχὴν ποιεῖ πτωχοῖς, χἂν 


DE 
δῶρα προσφέρειν ox, ἢ ἀπαρχὰς, ἢ καρποφορίας, 
χἂν ἐχχλησίαν χτίζη, εἴτε ἄλλο τι πράττη, χωρὶς τῆς 
ἀγάπης πάντα ἐχεῖνα εἰς οὐδὲν λογισθήσονται παρὰ 
τῷ Θεῷ. Οὐ γὰρ εὐδοχεῖ Κύριος ἐν αὐτοῖς. Ἄχουε 
τοῦ ἀποστόλου λέγοντος - Ὃ γὰρ ἔχων ἔχθραν κατὰ 
τοῦ ἀδελφοῦ, " δοχεῖ προσφέρειν τε τῷ Θεῷ, ὡς ὃ 
θύων χύνα, χαὶ ὡς μίσθωμα πόρνης λογισθήσονται. 
Μὴ οὖν βουληθῆς χωρὶς τῆς. ἀγάπης ποιεῖν τί ποτε, 
ὅτι ἣ ἀγάπη καλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν. Ὦ ποίου 
ἀγαθοῦ καταφρονοῦμεν, ὦ πόσων ἀγαθῶν στερούμεθα 
xa πόσης χαρᾶς, uU χτησάμενοι τὴν ἀγάπην; Tao- 
τὴν Ἰούδας μὴ θελήσας χτήσασθαι, ἐχ μέσου τοῦ 
χοροῦ τῶν ἀποστόλων ἐξῆλθε, χαταλιπὼν τὸ φῶς τὸ 
ἀληθινὸν, τὸν ἑαυτοῦ διδάσχαλον xai τοὺς ἰδίους ἀδελ- 
φοὺς μισήσας ἐν τῷ σχότει ἐπορεύθη. Διὸ xal 6 xo- 
ρυφαῖος Πέτρος ἔλεγε" Παρέδη Ἰούδας πορευθῆναι 
εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον. Καὶ πάλιν Ἰωάννης ὃ θεο- 
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ritate ila omnia pro nihilo reputantur apud 
Deum , neque ipsi placita sunt. Audi apostolum 


dicentem : Qui 1nimicitiam habet contra fratrem, cr. 


Matth. 


videturque offerre Deo : ac si canem occidat , 5. 23 »4. 


et quasi merces meretricis hi» reputabuntur. Ne 


quia caritas operit multitudinem peccatorum. Ὁ 18. 
quale bonum despieimus ! o quantis bonis priva- 
mur, quanto gaudio, cum caritatem non habe- 
mus! Hanc cum non haberet Judas, ex medio 
apostolorum choro exiit, relicta luce vera, docto- 
rem suum fratresque suos odio habens, in tene- 
bras ivit. Ideo coryphaus Petrus dicebat : Prc- 
varicatus est Judas, ut abiret in locum suum. 
Rursusque Joannes Theologus dicit : Qui. odit 


fratrem. suum, in tenebris est ; et in tenebris 9- 


ambulat , et nescit quo vadat , quia tenebre 


λόγος λέγει" ^O μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῇ gg excccarunt oculos ejus. Si dixeris : Etiamsi 
σχοτίᾳ ἐστὶ, xal ἐν τῷ σχότει περιπατεῖ, xai οὐχ A fratrem meum non diligam; at Deum diligo, te 


οἶδε ποῦ ὑπάγει, ὅτι ἣ σχοτία ἐτύφλωσε τοὺς ὀφθαλ- 
ν CERCHI PILIS We A cl E x 3^ n 

μοὺς αὐτοῦ. ᾿Εὰν δὲ εἴπης, ὅτι x&v τὸν ἀδελφόν μου 
οὐχ ἀγαπῶ, ἀλλὰ τὸν Θεὸν ἀγαπῶ, ἐλέγχει σε Ἰωάν- 
vi λέγων * "Edv τις εἴπῃ. τὸν Θεὸν ἀγαπῶ, καὶ τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ μισεῖ, ψεύστης ἐστίν. Ὃ γὰρ μὴ 
ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, ὃν ἑώραχε, τὸν Θεὸν, 
ὃν ob ἑώραχε, πῶς δύναται ἀγαπᾶν: Ὁ οὖν ἔχων 
μετὰ πάντων τῶν ἀδελφῶν ἀγάπην, ὃ μὴ ἔχων ἔχθραν 
χατά τινος, ὃ πληρῶν τὸν λόγον τοῦ ἀποστόλου, Ὃ 
ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τὸν παροργισμὸν ὑμῶν, οὗτος 
sire S Sus ES 

ἀγαπᾷ τὸν Qe», οὗτος μαθητὴς αὐτοῦ ἐστι, τοῦ εἰ- 
πόντος, ὅτι "Ev τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι ἐμοῦ 
μαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε μετ᾽ ἀλλήλων. 
Φανερὸν οὖν ἐστιν, ὅτι οἱ τοῦ Χριστοῦ μαθηταὶ ἐχεῖ- 
θεν γνωρίζονται x. τῆς ἀληθινῆς ἀγάπης. Ὁ δὲ ἔχων 
μῖσος χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, xXy δοχῇ ἀγαπᾶν τὸν 
Χριστὸν, ψεύστης ἐστὶ xal φρεναπατᾷ ἑαυτόν. Λέγει 
γὰρ ὃ ἀπόστολος Ἰωάννης, ὅτι Ταύτην ἐντολὴν ἔχο- 
μὲν παρ᾽ αὐτοῦ, ἵνα ὃ ἀγαπῶν τὸν Θεὸν, ἀγαπᾷ χαὶ 
τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ * xal πάλιν ὃ Κύριος, Ἀγαπήσεις 
Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σου, χαὶ 
τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν" χαὶ ἐπήγαγε , θέλων δεῖ- 
ξαι τὴν δύναμιν τῆς ἀγάπης, λέγων Ἔν ταύταις 
ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὃ νόμος xal oi προφῆται 
χρέμανται. S) θαῦμα ἐξαίσιον, ὅτι 6 ἔχων τὴν ἀνυ- 
πόκριτον ἀγάπην, ὅλον τὸν νόμον πληροῖ. Πλήρωμα 
γὰρ νόμου ἣ ἀγάπη, ὥς φησιν ὃ ἀπόστολος. Ὦ 
«δύναμις ἀγάπης ἀνείχαστος, ὦ δύναμις ἀγάπης 
ἀμέτρητος" οὐδὲν τῆς ἀγάπης τιμιώτερον, οὔτε ἐν 
οὐρανῷ, οὔτε ἐπὶ τῆς γῆς. Διὰ τοῦτο Παῦλος ὃ 
ἀπόστολος μαθὼν ὅτι οὐδὲν τῆς ἀγάπης ἀντάξιον, 
ἔγραψε χαὶ ἀπέστειλεν εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης, 
λέγων" ᾿Αδελφοὶ, μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους 
ἀγαπᾶν, καὶ τὰς ψυχὰς ὑπὲρ ἀλλήλων τιθέναι. Αὕτη 
γάρ ἐστιν ἢ ἀγάπη πάντων τῶν ἀρετῶν τὸ κεφάλαιον, 
τὸ ἅλας τῶν ἀρετῶν - ἣ ἀγάπη τὸ πλήρωμα τοῦ νό- 
μου, ἣ ἀγάπη fj ἀπλανὴς σωτηρία. Αὕτη ἐξ ἀρχῆς 
ἐνίκησεν ἐν τῇ καρδία τοῦ Ἄδελ, αὕτη τοῦ Νῶε χυ- 
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coarguit Joannes dicens : δὲ quis dixerit, Deum 
diligo, et fratrem suum non diligat , mendax 
est. Qui enim non diligit fratrem suum quem 
videt, Deum quem non videt quomodo potest 
diligere ? Qui ergo fratres omnes diligit, qui non 
habet inimicitiam contra quempiam, qui implet di- 
ctum. apostoli, Sol non occidat super iracun- 
diam vestram ; hic diligit Deum, hic discipu- 
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Act. 


Coll. Isai. 


πὲ li ES A. idni 66. 3. «1 
ergo veis umquam sine caritate quidpiam facere, pe. 


23. 


p..25- 


t, Joan. 2. 


t. Joan. 4. 


Ephes. 4. 


lus est ejus quidixit: /n hoc cognoscent omnes Joan. i3. 


quod discipuli mei estis, si dilectionem habue- 35. 
ritis ad invicem. Palam ergo est Christi disci- 
pulos hinc cognosci, ex vera nempe caritate. Qui 
vero odium habet in fratrem. suum, etiamsi vi- 
deatur Christum diligere, mendax cst, et seipsum 


decipit. Dicit enim apostolus Joannes : Hoc pr&- τ. Joa. ἡ. 


ceptum ab ipso habemus , ut qui diligit Deum, 51: 
diligat et fratrem suum ; ac rursus Dominus : 


Diliges Dominum Deum tuum. ex toto corde Mauh. »2, 
tuo, et proximum tuum sicut teipsum ; et. ut 37. 10. 


vim caritatis ostendat, infert: Zn his duobus 
mandatis universa lex pendet et provhete. O 
miraculum ingens, quod qui caritatem non si- 


mulatam habet, totam legem impleat! Plenitu- Ro». i3. 


do enim legis est caritas, ut ait apostolus. Ο το. 
vis caritatis imcomprehensibilis! o vis caritatis 
immensa ! nihil caritate pretiosius neque in czlo, 
neque in terra. Ideo Paulus apostolus cum didi- 
cisset nihil par esse caritati, scripsit et misit ad 
lines terrz dicens : Fratres, nemini quidquam 
debeatis, nisi ul invicem diligatis, ct animam 
alii proaliis ponatis. Hzec enim est caritas , caput 
omnium virtutum, sal virtutum : caritas plenitudo 
legis, caritas salus certa. Haec a principio vicit 
cor Abelis, hzc Noe gubernavit, hiec cum patri- 
archis operata est, hec Moysem servavit, hic 
Davidem Spiritus sancti habitaculum. fecit, haec 
in prophetis habitavit, hac Jobum roboravit ; 
et cur his majora non dico? hzc Filium Dei de 
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opusculum. 
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caxlisad nos deduxit. Per caritatem non carneus in- 
carnatur, qui sine principio est incipit esse, Filius 
Dei, filius hominis efficitur. Per caritatem omnia 
ad salutem dispensantur, mors destruitur, diabo- 
lus dejicitur, Adam revocatur, Eva liberatur : D 
per caritatem unus grex efficitur angelorum et 
hominum : per caritatem maledictum solvitur, 
paradisus aperitur, vita manifestatur, regnum 
cxlorum promittitur. Hzc piscatores piscium quasi 
sagena capiens, piscatores hominum effecit : haec 
martyres in certamine juvit et roboravit, hac 
deserta civitates fecit, hec montes et speluncas 
psalmodia replevit, hzc angelos et homines unum 
effecit, idque operata est ut viri et mulieres in 
arcta et angusta via incederent, Sed usquequo rem 
incomprehensibilem persequemur *** 


a [ Forte τοῖς πατριάρχαις σ.] 
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δερνήτης γέγονεν, αὕτη ἅτοὺς πατριάρχας συνήργη- 
σεν, αὕτη τὸν Μωῦσέα διέσωσεν, αὕτη τὸν Δαυὶδ οἷ- 
χητήριον τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐποίησεν, αὕτη ἐν τοῖς 
προφήταις χατεσχήνωσεν, αὕτη τὸν ᾿Ιὼῤ ἐνίσχυσε - 
χαὶ τί οὐ λέγω τὰ μείζονα; αὕτη τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
ἐχ τῶν οὐρανῶν πρὸς ἡμᾶς χατήγαγε. Διὰ τῆς ἀγά- 
πῆς ὃ ἄσαρχος σαρχοῦται, ὃ ἄναρχος ἄρχεται, ὃ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ υἱὸς ἀνθρώπου γίνεται" διὰ τῆς ἀγά- 
πῆς πάντα τὰ πρὸς σωτηρίαν οἰχονομεῖται * 6 θάνατος 
χατήργηται, 6 διάδολος χατεόλήθη, 6 ᾿Αδὰμ. ἀναχέ-- 
χληται, ἣ Εὔα ἠλευθέρωται" διὰ τῆς ἀγάπης μία 
ποίμνη γέγονεν ἀγγέλων xaX ἀνθρώπων * διὰ τῆς ἀγά- 
πῆς ἣ κατάρα λέλυται, ὃ παράδεισος ἠνέῳχται, ἣ 
ζωὴ πεφανέρωται, f, βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐπήγ- 
γελται. Αὕτη τοὺς ἁλιεῖς τῶν ἰχθύων σαγηνεύσασα, 
ἁλιεῖς τῶν ἀνθρώπων ἐποίησεν, αὕτη τοὺς μάρτυρας 
συνήθλησε χαὶ ἐνίσχυσεν, αὕτη τὰς ἐρήμους πολίτας 
ἀνέδειξεν, αὕτη τὰ ὄρη χαὶ τὰ σπήλαια ψαλμῳδίας 
ἐπλήρωσεν, αὕτη τοὺς ἀγγέλους xal ἀνθρώπους ἕν 
ἰργάσατο, ἄνδρας τε xal γυναῖκας τὴν στενὴν 
αἱ τεθλιμμένην βαδίζειν 680v. Ἀλλὰ μέχρι τίνος στ 
* διώχειν τὸν ἀχατάληπτον ** 
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* In Lazarum. 1. 


Omnis divina doctrina studiosorum hominum 
utilitatem colligere solet; maxime vero festa quae 
certis temporibus semper occurrunt, quaque 
aquarum fluenta imitantur, quz sitientibus aquam 
offerunt ad sitim sedandam, hincque potantibus 
optabiliora sunt. Quid sibi vult hoc procemium ? y 
Lazarus quatriduanus mortuus his jejunii diebus 
resurrexit, jam Christo ad salutem per passionem 
parandam festinante, et miracula ante alia miracula 
patrante, ante festum illud, aliud festum celebran- 
te, et ante opus illud, aliud opus exhibente; ut cum 
ipse in crucem ageretur, discipuli resurrectionem 
Magistri sui non negarent; sed crederent eum pro 55 
aliis a mortem subeuntem a morte nullo modo lzdi 4 
potuisse. Justum ergo fuerit in gratiam et temporis, 
et nostri et futurze solennitatis,ut nos lzetitize de La- 
zari resurrectione consortes simus ; consortes vero 
non lacrymarum modo, sed etiam l:etitiz et gaudii 
Marice sociarumque frugi mulierum ; historiam- 
que explorando Jesum doctorem nostrum hono- 
remus. Nam qui amicos illius honorat, in illum 
refert donum : benignus enim cum sit, solet illo- 
rum honorem sibi collatum reputare. Ipse dixit 
in Evangeliis : Qui recipit vos, me recipit : et 
qui me recipit, recipit eum qui misit me. Erat 


"autem, inquit, quidam languens Lazarus a 


Bethania de castello Marie et Marthe soro- 
ris ejus. Simplex scriptor non eleganter scriptam Β 


* Emendata ad fidem Cod. manuscripti Romani. 


* Eic τὸν Λάζαρον. α΄. 


Πᾶσα ἔνθεος διδασχαλία συνάγειν εἴωθε τῶν φιλο-- 

μαθῶν ἀνδρῶν τὰς ὠφελείας, μάλιστα δὲ αἵ χατὰ 
: ; EE 

χαιρὸν ἀεὶ γινόμεναι ἑορταὶ, μιμούμεναι τὰ τῶν ὑδά- 
τῶν νάματα, ἃ τοῖς διψῶσιν ὀρεγόμενα, καὶ τὴν ἐπι- 
θυμίαν θεραπεύοντα, μᾶλλον γίνονται τοῖς λαμδά- 
νουσι ποθεινότερα. Τί οὖν μοι τὸ προοίμιον βούλεται: 
Λάζαρος ὃ τετραήμερος νεχρὸς χατὰ ταύτας τὰς ἥμέ- 
Qxc τῶν νηστειῶν ἀνέστη, ἤδη τοῦ Χριστοῦ πρὸς 
τὴν τοῦ πάθους σωτηρίαν ἐπειγομένου, xal πρὸ θαυ-- 
μάτων θαύματα γυμνάζοντος, χαὶ πρὸ ἑορτῆς ἑορτὴν 
ἀναχαινοῦντος, χαὶ πρὸ ἔργου ἔργον ἀναδεϊκνύντος, 
ἵν᾽, ὅταν αὐτὸς σταυρῷ παραδοθῇ. μὴ ἀπαγορεύσω- 
σιν οἵ μαθηταὶ τοῦ οἰκείου διδασχάλου τὴν ἀνάστασιν, 
ἀλλὰ πιστεύσωσιν ὅτι τὸν θάνατον ἄλλου χάριν ὗπο- 
τάξας, αὐτὸς οὐδὲν δεινὸν ὑπὸ τοῦ θανάτου παθεῖν 
δύναται. Δίχαιον τοίνυν ἐστὶ xo τῷ χαιρῷ, xot ἕαυ- 
τοῖς, xo τῇ μελλούσῃ πανηγύρει χαριζομένους χοι- 
γωνῆσαι τῆς ἐπὶ τῷ Λαζάρῳ ἀναστάσεως εὖφρο- 
σύνης, κοινωνῆσαι δὲ μὴ δαχρύων μόνον, ἀλλὰ xoi 
θυμηδίας χαὶ χαρᾶς, ταῖς περὶ τὴν Μαρίαν χρη- 
σταῖς γυναιξὶ, τιμῆσαι δὲ καὶ τὸν ἡμέτερον διδάσχα- 
λον Ἰησοῦν τῇ σπουδὴ τῆς ἱστορίας. Ὃ γὰρ τοὺς ἐχεί- 
νου φίλους τιμῶν, εἰς ἐχεῖνον παραπέμπει τὸ δῶρον " 
φιλάνθρωπος γὰρ ὦν, εἴωθεν ἀεὶ τὰς ὑπὲρ ἐχείνων οἷ- 
χειοῦσθαι τιμάς. Αὐτός ἔστιν ὃ εἰρηκὼς ἐν τοῖς Εὐ-- 
αγγελίοις * Ὃ δεχόμενος ὑμᾶς, ἐμὲ δέχεται" χαὶ ὃ 
ἐμὲ δεχόμενος, δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με: Ἢν 
δέ τις, φησὶν, ἀσθενῶν Λάζαρος, ἀπὸ Βηθανίας τῆς 
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IN LAZARUM. I. 


χώμης Μαρίας χαὶ Μάρθας τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς. 
πλοῦς 6 συγγραφεὺς ἀπερίεργον ἱστορίαν παραγα- 
γών - ἁλιεὺς γὰρ ἦν ὃ Ἰωάννης. Μέλλων οὖν πα- 
ράδοξον ἔργον ἐχτιθέναι, οὐχ ἐθεράπευσε τῇ λέξει τὸν 
ἀκροατήν. Βλέπε ὃ λέγω. [ἔγραψεν εἰς Βηθανίαν τὴν 
κώμην τὸ θαῦμα, τὸν τρόπον, τὰς παρούσας χαὶ μὴ πα- 
ρούσας γυναῖχας, τί ἐλέχθη, τί ἐπράχθη, ποῦ ἀπήντη- 
σαν τῷ διδασχάλῳ, πῶς ἐδάχρυσε, πῶς παρεχάλεσαν, 
πῶς ἐνεχάλεσαν πενθοῦσαι τῷ Δεσπότη, ὅτι μὴ παρῆν 
τελευτῶντι Λαζάρῳ, μηδ᾽ ἔχλεισε τῷ λόγῳ τοῦ θα- 
νάτου τὰς πύλας, μηδ᾽ ἐπέσχε τῆς ἀπωλείας τὰ χύ- 
ματα χυδερνήτου γὰρ παρόντος, τὸ σχάφος ἂν ἐσώ- 
θη. Καὶ ἔγραψεν ἐν ᾿Εφέσῳ χαθήμενος, ὡς δι᾿ ἀχτη- 
μοσύνην χαὶ πενίαν μηδὲ μέλανι χαὶ χάρτη ἰδίῳ 
χρήσασθαι. Γράψαντος τοίνυν Ἰωάννου, πάντες συν- 
τρέχουσιν ἰδεῖν τάφον, νεχρὸν ἀπολέσαντα, βασιλεῖς, 
ἰδιῶται, δικασταὶ, βαρδάρων φυλαὶ, στρατιωτῶν ἔθνη. 
Τί λέγω τάφον ; ἣ θήχη Λαζάρου γέγονεν ἐχχλησία. 
Πάντες γὰρ ἐπείγονται αὐτόθι προσεύξασθαι, ὅπου 
[ησοὺς προσηύξατο, τῇ χοινωνίᾳ τοῦ σχήματος τὴν 
ὠφέλειαν ποριζόμενοι. Ἣν τις ἀσθενῶν Λάζαρος ἀπὸ 
Β»ηθανίας τῆς κώμης Μαρίας xoi Μάρθας. Μηδεὶς 
τόπον ὑπεροράτω * πανταχοῦ γὰρ 9 Θεὸς, καὶ ἐν χώμη, 
καὶ ἐν πόλει, xat ἐν ὄρεσιν οἰχεῖ - πάντα ἐφορᾷ" παν- 
ταχοῦ γὰρ ὃ Θεὸς, οὐ τόποις προσέχων, ἄλλα γνώμαις 
εὐσεδῶν. Ὃ Λάζαρος ἔχαμνε, xol ὑπὸ τῆς νόσου χα- 
, » 
τηπείγετο. ᾿Ενταῦθα αἵ περὶ τὴν Μαρίαν καὶ Μάρθαν 
πισταὶ γυναῖχες οὐχ ἐπένθησαν πρὸς τὸ χαχὸν, οὐχ 
ἀπηγόρευσαν πρὸς τὴν τοῦ πυρετοῦ προσθολὴν, οὐ 
φάρμαχα ἐζήτησαν, οὐ γείτονας, οὐκ ἰατρὸν παρεχά- 
λεσαν᾽" περιττὸν γὰρ ἦν, Ἰησοῦν ἔχοντας, ἀληθινὸν 
ἰατρὸν, ἕτερον ἐπιζητεῖν - ἀλλ᾽ ἔγνωσαν ὅθεν σωθῆναι 
χρὴ» x«i ἀδελφοῦ νοσοῦντος πρεσδευτὰς πέμπουσι 
τοῦ μέλλοντος θανάτου. Καὶ σὺ τοίνυν, ὅταν παῖς, ἢ 
μήτηρ, ἢ ἀδελφὸς, ἢ γνώριμος ἀσθενῶν ὑπὸ τῶν κάτω 
δημίων ἕλχωνται ; πέμψον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, μὴ ἀνδρὶ 
διαχόνῳ χρώμενος, ἀλλὰ ταῖς σαῖς εὐχαῖς πολὺ τῶν ἀν- 
δρῶν ἰσχυροτέραις οὔσαις, xal μίμησαι τὰς περὶ τὴν 
Μάρθον γυναῖκας. Τί λέγουσιν; O0, παραχλήθη xt οὐχ, 
ἐπείχθητι" ox , ἐλθὲ, δὸς τὴν χάριν" ἀλλὰ τί φασι; 
Κύριε, ἴδε, ὃν φιλεῖς, ἀσθενεῖ. ᾿πετηρήσατο ὃ θάνα- 
τος τὴν σὴν ἀποδημίαν, καὶ τὸν σὸν ἐχδιάζεται φίλον. 
᾿Επίστηθι Λαζάρῳ χλεπτομένῳ, ἁρπαζομένῳ, πολε- 
μουμένῳ » πολλοῖς τοξεύμασι βαλλομένῳ,, πυρετῷ xoi 
ἀλγηδόσι χαὶ νέφει χαχῶν * ἄδηλον δὲ, εἰ καὶ τὸν φί- 
λον εὑρήσεις. Ἤχουσεν 6 Ἰησοῦς, xo εἶπεν: Ἢ 
ἀσθένεια αὕτη οὐχ ἔστι πρὸς θάνατον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς 
δόξης τοῦ Θεοῦ, ἵνα δοξασθῇ 6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου δι 
αὐτῆς. Τί οὖν θαυμάσω; τῶν λεχθέντων τὴν πρό- 
νοιαν, τὴν προφητείαν, τὴν ἔχθασιν; τὸ ὑπὲ ἄν- 
θρωπον ἐπίταγμα, τὴν ἀπόῤῥητον φιλανθρωπίαν, 
τὴν ἐπιείκειαν τῶν λόγων, τὴν πρὸς τὸν Πατέρα 
τιμήν; Πάντα εὑρίσκω Θεοῦ. Προεῖπεν ὡς Θεὺς, 
Η ἀσθένεια αὕτη οὐχ ἔστι πρὸς θάνατον, καὶ ἐπή- 
γάγε μετ᾽ οὐ πολὺ τὸ ἔο 
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profert historiam : piscator enim. Joannes erat, 
Stupendam ergo rem enarraturus, auditorem ex 
dictione non demulsit. Id quod. dico perpende. 
Scripsit, peractum esse miraculum in Bethania 
vico ; modum recensuit, necnon mulieres tam 
presentes, quam non presentes, quid dictum, 
quid factum fuerit ; ubi ille Magistro occurrerint, 
quomodo fleverit, quomodo ille rogaverint, et 
eum flentes incusaverint ; quod moriente Lazaro 
non praesens fuerit, nec verbo portas mortis clau- 
serit, nec perniciei fluctus cohibuerit : guberna- 
tore namque przsente scapha servata fuisset. Et 
scripsit Ephesi sedens, ita ut ob penuriam et 
paupertatem nec atramento nec charta propria 
uteretur. Cum scripserit ergo Joannes, currunt 
omnes visuri sepulchrum illud, quod mortuum 
suum perdidit, reges, privati, judices, barbaro- 
rum tribus, milites. Quid sepulchrum dico ? La- 
zari feretrum. factum. est ecclesia. Omnes enim 
ilo precaturi festinant, ubi Jesus precatus est, 
ex rei consortio utilitatem. carpentes. Erat 
quidam languens Lazarus a. Bethania castel- 
lo Marie et Marthe. Nemo locum despiciat, 
nam ubique Deus est : in vico, in urbe, in mon- 
tibus habitat ; omnia respicit. Ubique enim Deus 
est, non loca considerans, sed piorum animos. 
Lazarus egrotabat, urgebat morbus, Hic autem 
Maria et Martha, pi: mulieres, non luxerunt in 
tanto malo, non vicinos, non remedia, non me- 
dicum advocarunt : superfluum enim fuisset, Je- 
sum habentes verum medicum, alium. quzrere ; 
sed sciebant unde salutem petere oportebat, et 
igrotante fratre, nuntios mittunt instante morte. 
Et tu ergo cum filius, aut mater, aut frater, aut 
familiaris infirmus, ab infernis carnificibus tra- 
hitur, mitte ad. Jesum, non ministro usus viro, 
sed precibus tuis usus, quz. plus possunt, quam 
viri quicumque, et imitare Mariam et socias mu- 
lieres. Quid. dicunt ? Non, Exorare, non, Festi- 
na, non, Veni, da gratiam ; sed. quid dicunt ? 
Domine, ecce quem amas infirmatur. Observa- 
vit mors absentiam tuam, et amico tuo vim infert. 
Adesto Lazaro, qui abducitur, abripitur, impu- 
gnatur, multis telis impetitur, febre, doloribus, 
et nube malorum : incertum autem. est num ami- 
cum reperturus sis. Audivit Jesus et dixit : n- 
firmitas hec non. est ad mortem, sed pro glo- 
ria Dei, ut glorificetur Filius hominis per 
eam. Quidnam ergo mirabor? dictorum provi- 
dentiam? prophetiam ? eventum ? jussum, homi- 
nem exsuperans ? ineffabilem benignitatem ? ver- 
borum mansuetudinem ? honorem erga Patrem ? 
Omnia Dei esse reperio. Pradixit ut Deus : Znfi;- 
mitas hec non est ad mortem ; et brevi postea 
rem exsequutus est. Gloriam Deo retulit, osten - 
dens unam esse Patris et. Filii glorificatonem 

verbis consolatus est sorores, bonam spem ipsis 
dans, dicensque, /nfirmitas hec non est ad 
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traditur. Cum enim quis quod accepit reddit, vere 
non accepit. Hac cum dixisset Jesus, inquit, 
mansit in eodem loco duobus diebus. Cur 
mansit? Tempus protraxit, ut mors Lazarum ra- 
peret, ut fluctus transiens scapham demergeret. 
Nam si praseas fuisset, febris aufugisset, et mor- 
bi natur: res adscripta fuisset; etiamsi vero Jesu 
adscripta fuisset, minus tamen fuisset miraculum. 
Abrbipuit ergo illum mors hominibus communis, 
hunc incarceratum tenuit. Post haec Jesus, qui et 
presens non fuerat, qui non tetigerat nec viderat, 
rem nescientibus dicit : Lazarus amicus noster 
dormit ; sed vado ut a somno excitem eum. Mul- 
ta hominibus consolatio : mors in somnum mutata 
est , obitus in salutem verbo translatus est. Nemo 
igitur de mortuis desperet : omnes enim Deo vi- 
vunt, cum vult dormientes, et cum vult surgen- 
tes. Dicunt illi discipuli, znigma ignorantes : 
Domine, si dormit, salvus erit : gris enim 
somnus secundum naturam medela est. Tunc di- 
vit illis manifeste, Lazarus mortuus est, et 
gaudeo propter vos. Quis de mortuo gaudet ? 
quis l»tatur. de amico defuncto ? mostos esse. et 
dolere oporteret de amissis nostris. Sed Gaudeo 
propter vos, quoniam. non eram ibi. Si enim 
adfuissem, verbo exstincta fuisset febris, et mi- 
nus miraculum, aut consueta res visa fuisset : 
punc vero mansi, ut lupus agnum omnino rape- 
ret : illum. enim mors pravalens absorbuit, et 
rursus abstersit Deus omnem lacrymam a vultu 
omnium qui suntin terra. Venerunt, festinaruut 
in Bethaniam, non ut rogum currentes exstingue- 
rent, sed ut rogi cineres viderent : fortasse vero 
cum naufragii reliquias invenire poterant : jam 
enim feetebat, quatriduanus cum esset. At in nau- 
frs reperiri potest carina, possunt quoque col- 
ligi tabulata antennz et gubernacula, et ad alte- 
rius navis usum servari, ex multa quoque dili- 
gentia pars sarcinarum eripi : in Lazaro autem 
molesta omnia erant, jacens corpus, feetor : vige- 
bat luctus, et cadaver sub lapide detinebatur. 
Multi quoque Judacorum, inquit, de civitate ve- 
nerant, ut defuncti sorores consolarentur. Testes, 
inquit, habeo future gratie, ne res gesta fur- 
tum putetur esse, sed conspicua veritas. Venit 
Jesus gubernator post naufragium, medicus post 
unionem Et cur huc venisti, 0 Donne? an ut 
accusareris, ut qui amicum neglexisses, et per- 
euntem contemsisses, ut qui morituro non vale- 
dixisses ? Audivit Martha, et luctus habitum pa- 
rum curans, currendo iter egit ; coepitque luctuo- 
se Servatorem accusare : Domine, si fuisses hic, 
frater meus non fuisset mortuus. Pastore nam- 
que prasente, quomodo pereat ovis? duce pu- 
gnante, quomodo aperiantur porte ὃ ? sole lucente, 
quomodo aurum abripiatur ? Domine, si fuisses 
hic, frater meus non fuisset mortuus. Hic ser- 
mio fide carentis et infirma est : figulo namque 
prassente, poterat vas ex lapsu fractum reformari. 
Dixit illi Jesus, Resurget frater tuus, Respon- 
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ἴδοται, χαὶ οὐ δίδοται. “Ὅταν γάρ τις, ὃ ἔλαθεν, 
ἀπ τοδῷ, τῇ ἀληθείᾳ οὗ λαμθάνει. Ταῦτα εἰπὼν δ᾽ Ἴη- 
σοῦς, φησὶν, ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ ἔμεινε δύο ἡμέρας. 
Διὰ τί ἔμεινε; Tov χρόνον ἐδαπάνησεν, ἵνα σαφῶς 
τὸν Λάζαρον ὃ θάνατος λάθῃ" ἵνα τὸ χῦμα παρερχό- 
μενον τὸ σχάφος βαπτίσῃ. Εἰ γὰρ παρῆν, ἐδραπέ- 
τευσεν ἂν ὃ πυρετὸς, χαὶ τῇ φύσει. τοῦ νοσήματος ἐλο- 
γίζετο τὸ γινόμενον " εἰ δὲ καὶ τῷ σοῦ, ἀλλὰ χα- 
ταδεέστερον τὸ θαῦμα. Ἔλαδε τοίνυν αὖτ τὸν ὃ χοινὸς 
τῶν ἀνθρώπων θάνατος, xn τοῦτον εἰχε δεσμώτην. 
Μετὰ ταῦτα ὃ Ἰησοῦς, ὃ μὴ παρὼν, ὃ μὴ qrhegfaas 
ὃ μὴ αὖτ οπτήσας τοῖς μὴ εἰδόσι λέγει" Λάζαρος ὃ 
λος ἡμῶν χεχοίμηται. Ἀλλὰ πορεύομαι, ἵνα ὅτ ἢ 
αὐτόν. Πολλὴ τῶν ἀνθρώπων παρομυθία E ὃ θάνατος 
εἰς ὕπνον μετεδλήθη, 5 ἀπώλεια εἰς σωτηρίαν. μετης- 
νέχθη λόγῳ: Μηδεὶς τοίνυν τοὺς τεθνεῶτας d ἀπαγο- 
ρεύσῃ " πάντες γὰρ ζῶσι τῷ Θεῷ, ὅτε θέλει καθεύ- 
Govtec , καὶ ὅτε θέλει € ἐγειρόμενοι. ᾿Λέγουσιν αὐτῷ οἱ 
μαθηταὶ, ἀγνοήσαντες τοῦ αἰνίγματος τὸν λόγον᾽ Κύ- 
pte, εἰ χεχοίμητ ται, σωθήσεται. Θεραπεία γὰρ τοῖς χά- 
ϑνουσιν δχατὰ φύσιν ὕπνος. Τότε λέγει αὐτοῖς παῤῥη- 
cia." Λάζαρος ἀπέθανε, xo χαίρω OU ὑμᾶς. Καὶ τίς ἐπὶ 
νεχρῷ χαίρει; τίς εὐφραίνεται ἐπὶ φίλου τεθνεῶτος; 
σχυθρωπάζειν ἔδει χαὶ λυπεῖσθαι ἀπολέσαντας τοὺς 
ἑαυτῶν. Ἀλλὰ Χαίρω ὃ δι’ buic, ὅτι οὐχ ἤμην ἐχεῖ. Εἰ 
γὰρ ἤμην, ὃ πυρετὸς ἐσόέννυτο λόγῳ; χαὶ ἔλαττον 
ἐδείκνυτο τὸ θαῦμα, ἢ ἢ συνηθείας τὸ πρᾶγμα ἐνομί- 
ζετο * νῦν δὲ ἔμεινα, ἵνα 0). οχλήρως ὃ λύχος τὸν ἀμνὸν 
διαρπάσῃ" χατέπιε γὰρ ὃ θάνατος ἰσχύσας, χαὶ πάλιν 
ἀφεῖλεν ὃ Θεὸς πᾶν δάκρυον ἀπὸ παντὸς προσώπου 
τῆς γῆς. "0o, ἠπείχθησαν ἐπὶ τὴν Βηθανίαν, οὗ 
τὴν πυρκαϊὰν σθέσαι δραμόντες, ἀλλὰ τῆς πυρκαϊᾶς 
τὴν χόνιν θεάσασθαι" τάχα, δὲ, ὅτε λείψανα ναυαγίου 
εὑρεῖν ἠδύναντο" ἤδη γὰρ dts πετραήμερος ὦν. Ent 
γὰρ τῶν ναυαγίων ἐστὶ καὶ τρόπιν εὑρεῖν, χαὶ σανί- 
δὰς συναγαγεῖν, χαὶ χέρας λαθεῖν, xai πηδάλια Etc 
ἑτέρας νηὸς χρῆσιν φυλάξαι , χαὶ πολλῇ σπουδῇ 4en- 
σαμένους μέρος τι τοῦ φόρτου διασῶσαι" ἐπὶ δὲ τοῦ 
Λαζάρου πάντα φορτιχὰ - χαὶ ἢ "παῦσις, xa δυσωδίας 
ἀνάδοσις. Τὸ πένθος 3 ἦν ἐν ἀχμῆ, καὶ ὃ γεχρὸς ὑπὸ τὸν 
λίθον χατείχετο. Καὶ πολλοὶ, φησὶ, τῶν ᾿Ιουδαίων 
ἐληλύθεισαν à ἀπὸ τῆς πόλεως, ἵνα παραμυθήσωνται 
τὰς ἀδελφὰς τοῦ τεθνεῶτος. Μάρτυρας £ ἔχω, q φησὶ, τῆς 
ἐσομένης χάριτος, ἵνα μὴ τὸ ἔργον χλοπὴ νομισθῇ, 
ἀλλ᾽ ἀληθείας ἀσφάλεια. Ἦλθεν ὃ Ἰησοῦς, χυδερ- 
γήτης μετὰ ναυάγιον ; ἰατρὸς μετὰ vexpóv. Καὶ 
τί ἦλθες ὧδε, ὦ Δέσποτα; ἵνα ἐγχληθῆς, 6 ὡς ῥαθυμή- 
σας τοῦ NV ὡς παριδὼν ἀπολλύμενον, ὡς μὴ συν- 
ταξ Ξάμενος μέλλοντι τελευτᾶν; Ἤχουσεν 4 Μάρθα, 
χαὶ μικρὸν τοῦ ληπηροῦ σχήματος φροντίσασα ἔρχε- 
ται δρομαία χατὰ τὴν δδὸν, xot ἐγκαλεῖν d ἄρχεται τῷ 
Σωτῆρι πενθιχῶς - Κύρις, εἰ ἧς ὧδε, ox ἂν ἀπέθανέ 
μου ὃ ἀδελφός. Ποιμένος γὰρ παρόντος, πῶς ἀπόλ- 
λυται πρόθατον; στρατηγοῦ μαχομένου, πῶς διη- 
νοίγοντο πύλαι; ἡλίου φαίνοντος , πῶς ὃ χρυσὸς 
ἐσυλᾶτο: Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, οὐχ ἄν μου ἀπέθανεν ὃ 
ἀδελφός. Ἄπιστος ὃ λόγος, ἔ ἔτι: δὲ xd ἀσθενής" χε- 
ραμέως γὰρ παρόντος, δυνατὸν 3; ἦν τὸ διαπεσὸν σχεῦος 
πάλιν ἀναπλασθῆναι. ; ἐς αὐτῇ ὃ ᾿Ιησοὺς ^ ἀναστή-- 
σεται ὃ ἀδελφός σου. 4 δὲ πρὸς αὐτὸν, οἶδα ὅτι ἀνα- 
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εἶμι ἢ ἀνάστασις. πὶ τοίνυν, ^: dye ud ζητεῖ εἴς; Ἔχδε- 
Ea μικρὸν, xx ὄψει τὴν χάριν. Ἤχουσεν, ἐπίστευσεν 
ἣ Μάρθα, χαὶ τὴν ἀδελφὴν ἐ ἐπεγείρει, xo δρομαῖο! 
φέ ονται πάντες oi πενθοῦντες, οἵ τὸ πάθος παραμυ- 
θούμενοι. Πάλιν ὃ ᾿Ιησοῦς ἐ ἐν ὄχλῳ χαὶ ἐν γάμῳ χαὶ 
ἐν πένθει ᾿ πανταχοῦ τοῖς πιστεύουσι λύων τὰς δυσχο- 
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dit illa : Scio quia resurget in novissimo die. 
Dixit illi Jesus, Ego sum resurrectio. Cur cr- 
go quaris id quod habes? Paululum exspecta, et 
gratiam videbis. Audivit, credidit Martha, soro- 
remque excitavit, et cursu feruntur omnes qui ad 
consolandum venerant. Rursus Jesus, ut in turbis 
et in nuptiis, sic in luctu, et ubique. credentibus 


Mac. Ὡς δὲ εἶδε τὸ πέν γθος χαὶ τὰ δάχρυα, λέγει ὃ F difficultates solvit. Ut sut autem luctum et la- 


"Encoü - Ποὺ τεθείκατ E αὐτόν; Διὰ τί ἐξετάζεις, [ἢ] 
Δέσποτα; và παρὼν ἤδεις τὸν θάνατον, χαὶ παρὼν οὐχ 
οἶδας τὸν τόπ τον, ἀλλὰ λέγεις, Ποῦ τεθείχατε αὐτόν - 
Δότε μοι, φησὶ, τοὺς θάψαντας, τοὺς χαταδήσαντας, 
τοὺς Set ξαντας τὸν νεκρόν. Οὗτοί μου μάρτυρες" τῶν 
ἐσομένων χαταστάντες γνωρίσωσι τὰ ἑαυτῶν, ἵν᾽, δ᾽ ταν 
ἴδωσι τὸν ὑπ᾽ αὐτῶν ταφέντ α . ἀναστάντα, uis φαν SEEN 
εἶναι νομίσωσι. τὸ ἔργον. 
ἠνέσχετο δεικνύντων ὃ πάντα εἰδώς - μετὰ ταῦτα χαὶ 
ἐδάκρυσε. Καὶ τί δαχρύεις, εἰ ἀληθεύεις ὃ ὃ ὑπές σχου, 
εἰ μέλλεις αὐτὸν ἐγείρειν ; Ἀλλὰ δαχρύει τὸν ἄνθρω- 
πον. δεικνὺς τὸ φιλάνθρωπον τῆς γνώμης * τάχα δὲ 
χαὶ "bd τὴν τῶν Ιουδαίων ἀγνωμοσύνην ; ὅτι χαὶ 
μετὰ τοῦτο τὸ θαῦμα πάλιν τῇ ἀπιστίᾳ παρέμειναν, 
"Doc γὰρ ἐξ αὐτῶν εἶπαν, οὔχ ἠδύνατο οὗτος ὃ ἀνοί- 
ξας τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ, ποιῆσαι ἵνα χαὶ οὗτος 
μὴ ἀποθάνη: Ἤδύνατο. Tt δὲ προσλαμδάνετε τὴν 
λοιδορίαν ; s μείνατε, χαὶ βλέπετε τὸ ἔργον. Λέγει αὖ- 
τοῖς ὃ Ἰησοῦς" Ἄρατε τὸν λίθον. Παράδ oos ὃ λόγος. 
Ὃ πύλας χαλχᾶς ἀνατρέπων, χαὶ μοχλοὺς σιδηροῦς 
συντρίδων τοῦ θανάτου, λέγει, Ἄρατε τὸν λίθον; διὰ 
τί τῷ λόγῳ τὸν λίθον. οὔχ ἑἀφορμαάζεις, Δέσποτα; 


crymas, dixit Jesus : Ubi posuistis eum ? Cur 
interrogas, o Domine? absens sciebas mortem, 
et przsens non nosti locum, sed dicis, Ubi po- 
suistis eum ? Sistite mihi, inquit, eos qui sepclie- 
runt, qui ligarunt,qui involverunt mortuum. Hi 
mihi testes futurorum adstantes, sua indicent ; ut 


g,5 €um ab se sepultum viderint resurgentem, ne pu- 


Ἦλθεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον $* tent esse. phantasiam. Venit ad monumentum, 


permisit ut res sibi indicaretur, qui omnia nove- 
rat : postea. vero lacrymatus est. Cur ploras, si 
vere promisisti, si illum resuscitaturus es ? Sed 
luget hominem , ostendens animi benignitatem : 

fortasseque propter ingratum Judaeorum animum, 
quia post hoc miraculum in incredulitate mansuri 
erant. Quidam enim ex illis dicebant : JYoz. po- 
terat hic qui aperuerat oculos ceci, facere ut 
hic non moreretur ? Poterat. Cur conviciari prz-- 
occupatis ? exspectate et quid facturus sit videte. 
Dicit illis Jesus : Z'ollite lapidem. Inexspectatus 
sermo. Qui portas areas evertit, et mortis vectes 
ferreos contrivit, dicit, Tollite lapidem ?. cur 
verbo lapidem non removes, Domine ? Tollite, in- 


Ἄρατε, φησὶν ς ὑμεῖς οἵ συχοφάνται τὸν λίθον, oi p quit, vos sycophantz, lapidem, increduli , frau- 


ἄπιστοι, οἵ ἀπατεῶνες" ἄρατε, ψηλαφήσατε, πληρο- 
φορήσατε- ἵνα μὴ πάλιν ἑ ἑαυτοῖς ἀπιστῆτε, ἀσφαλί- 
castis τὴν θέαν. Οὐ σχιὰ ἐξιέναι μέλλει, οὐδὲ φαντα- 
σία - ταῦτα γὰρ χαὶ λίθων πεφραγμένων ἐξιέναι 
δύναται. Λέγει αὐτῷ f ἀδελφὴ τοῦ τεθνηκότος Μάρθα 
Κύριε, ἤδη ὄζει" τεταρταῖος γάρ ἐστιν. ᾿Εχρῆν αὐτὸν 
δοῦλον ὄντα μὴ τοῖς δεσποτιχοῖς χαρίσμασιν ἔξομοι- 
οὔσθαι. *O uiv γὰρ Δεσπότης χατὰ τὰς ἰδίας ὑποσχέ- 
σεις τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἀνέστη" αὐτὸς δὲ τεταρταῖος 
ἐξανίσταται - ἄλλο γὰρ δοῦλος, χαὶ ἄλλο Δεσπότης, 
Λέγουσιν αὐτῷ » Κύριε, τεταρταῖός ἑ ἐστι, xal ἤδη ὄζει. 

Μικρὰ ταῦτα πρὸς Θεόν: οὔπω ὀστᾶ ξηρὰ, οὕπω 
σαρχῶν χαὶ γευρῶν ἔρημα, ὥς ποτε ἐπὶ τοῦ dite. 
τῶν νεχρῶν τὸ dp euer χαμαὶ χείμενον, xal ἔρη- 


dulenti : tollite, tangite, certiores vos facite : ne 
rursus vobismetipsis non credatis , attente respi- 
cite. Non umbra, non phantasia exitura est : nam 
res hujusmodi , lapidibus etiam impositis, exire 
possunt. Dicit ei Martha, soror ejus qui mor- 
tuus erat : Domine, jam feetet ; ; quatriduanus ? 
enim. est. Oportebat enim illum, utpote servum, 
non Dominica frui prarogativa. Dominus enim, 
ut pollicitus erat, tertia die resurrexit ; hic vcro 
quatriduanus resurgit: aliud enim est serv us, aliud 
Dominus. Dicunt ei : Domine , quatriduanus 
est, jam. fotet. Hec apud Deum parva sunt. 
Nondum ossa sunt arida, nondum carnibus et 
nervis privata, ut olim apud Ezechielem mortuo- 


pov πάντων, ψυχῆς, αἰσθήσεως ; ἀντιλήψεως , ζωτι- c, rum exercitus humi jacens, et omnibus privatus, 


χοῦ πνεύματος, ἔστη παρὰ τὸν τάφον ἤδη τῆς μελλού- 
enc ἀναστάσεως ἀπόδειξιν ἐναργῆ παρέ; γον. ᾿Ἐσιώπησε 
ε ue xai ὃ λίθος d dd rae χαὶ τ πάντες. ἦσαν. με- 

τέωροι» νεχροὶ ζῶντε τάχα δὲ χαὶ ὃ ἅδης αὐτὸς, 
ἤδη τῶν πυλῶν τοῦ mt ου παραλυομένων. Καὶ 
πρῶτον Ἰησοῦς ó Κύριος ἀπὸ δοξολογίας ἄρχεται. 
"Hoe γὰρ; φησὶ, τοὺς ὀφθαλι μοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν, τ τῆς 
οἰκείας χαθόδου μηνύων τὸν τρόπον, εὖ χαριστῶν ὑπὲρ 
ἡμῶν τῷ Πατρὶ, χαὶ λέγων" Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι 
ὅτι ἤχουσάς μου. Ἔ Ev μὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν τῆς ζωῆς 
χορηγίαν, ποιεῖ δὲ τοῦτο, ἐπειδήπερ πρὸς αὐτὸν 


* | Leg. ραρμόξεις. Infra 2 λίθος ὁρήρμοστο ] 


anima, sensu, patrocinio, vivifico spiritu, stetit ad 
monumentum, jam futurz resurrectionis clarum 
exemplum dutorus Siluit Martha, et lapis remo- 
tus est : omnes suspensi animo crant; mortui vi- 
ventes, forteque i ipse infernus attonitus, cum jam 
porte mortis solutz essent. Et primo Dominus 
Jesus a glorificatione incipit. Elevavit , inquit , 

oculos in celum, descensus sui modum indicans. 
gratias pro nobis agens Patri ac dicens : Pater, 
gratias ago tibi, quia audisti me. Cum pote- 
statem vitz penes se haberet, hoc facit, quia Ma- 


Ibid 


v. 3 


Joan. 


39. 
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ria et Martha. dixerant ipsi : Scimus quoniam 
quecumque petieris a. D'eo, dabit tibi. Ideo in- Ὁ 
firmiorem illarum mentem videns dicit : Scitis 
utique quia quodcumque petiero a Patre dabit mi- 
li : mente ergo accedite ad me et ad Patrem. Et 
deinde dicit, Gratias tibi ago, Pater, quia au- 
disti me. Ego autem sciebam. quia semper me 
audis, sed propter circumstantes dixi. Viden' 
quomodo non egeat oratione, sed hoc faciat ob 
presentium. incredulitatem ? Audisti me, inquit, 
semper. Ne quaeras, quando : quantumcumque 
enim exploremus, non comprehendimus. Ut filius 
secundum naturam precaris : patrem vero me- 
moravit honorem ipsi referens, ut Filii Patrisque 
concordiam ignorantibus exhiberet. Ut vero fidem 
firmavit, et audien ium mentem certiorem fecit, E 
demum ad opus venit. Lazare, veni foras. Non 
itcrayit sermonem, ut unus solus resurgeret, et ne 
mortuorum populus incompositum cursum capes- 
seret. Unum quaro mortuum, ne veniatis omnes : 
nondum enim tempus illud advenit, cum mortui 
audient vocem Filii hominis, et qui audierint, vi- 
vent. Unus tantum interim veniat : unus solva- 
tur propter amicitiam cum Unigenito, uno egeo 
vincto. Nemo in inferis obsistat, non ostiarius in- 
visibilis, non durus custos carceris, non clavigeri 
infernales, qui semper capere meditantur. Disce p 
meos primum dare. Tu vero, inferne, tace, ob- 
mutesce, nihil durum patiens, Domino obsequens, 
nihil aggrediens, homo jam a liminibus tuis au- 
fugit. Lazare, veni foras. Meo jussu vince mor- 
tem, vince mortem exspoliato inferno. Adhuc gj 
vinctus maneo, cum jamillo invito coronatus sim, A 
Exit Lazarus vinctus et ambulans ; exiit omnino 
vinctus, et totus sese movens. Prorsus enim pe- 
dibus et manibus vinctus erat, secundum regionis 
consuetudinem. Nondum tamen prorsus erat ex- 
tra mortem et sepulturam. Rursus novum dat Je- 
sus mandatum, Solvite illum, et sinite abire. 
Cur non per se solvitur qui mortem effugit, qui 
infernam custodiam subvertit? Vos solvite qui nu- 
per ligastis, ut vinculorum vestrorum signa agno- 
scatis. Ut autem hec audierunt Phiriszi, novum 
concilium inierunt dicentes : Quid facimus, quia 
hic homo talia signa facit ? Magna crimma : 
mortuis suscitatis mors interimitur, et Lazarus 
surgit a mortuis : Judzi autem animo enecantur. 
Ne imperfectum ergo ineatis concilium, sed addite 
criminis rationem dicentes : Qaid facimus, quia B 
post paucos dies sol sursum obscurabitur, terra- 
que décksuim iremet, res gestas non ferens , intra 
templum velum scindetur, mortuorum populus 
ad vitam revertetur? Rursum dicite : Quid. fa- 
cimus, quia templum | solvitur, quia cultus cessat, 
quia urbs incenditur, quia nos ejicimur, et alii 
nostrum vice heredes constituuntur ? Quid faci- 
mus, quia omnia transferuntur, prophetz, apo- 


» Hzc non bene coherent, 


SPURÍIA. 


ἢ Μαρία xoi Μάρθα ἔλεγον " Οἴδαμεν ὅτι ὅσα ἂν αἰτή- 
σῆς τὸν Θεὸν, δῴη σοι. Διὰ τοῦτο ἀσθενεστέραν αὖ - 
τῶν τὴν διάνοιαν βλέπων λέγει" ὅλως οἴδατε, ὅτι εἴ 
τι ἂν αἰτήσω Πατέρα, δώσει μοι - τοίνυν προέλθετε 
τῇ διανοία ἐμοὶ, xat τῷ Πατρί. Καὶ λοιπὸν ἐπάγει 
λέγων, Εὐχαριστῶ σοι, Πάτερ, ὅτι ἤκουσάς μου. ᾿Εγὼ 
δὲ ἤδειν ὅτι πάντοτέ μου ἀχούεις " ἀλλὰ διὰ τοὺς πα-- 
ρεστῶτας εἶπον. Εἶδες πῶς οὐ δεῖται τῆς προσευχῆς, 
ἀλλὰ τοῦτο ποιεῖ διὰ τὴν τῶν παρόντων ἀπιστίαν. 
Ἤχουσάς μου, φησὶ, πάντοτε. Νὴ ζήτει τὸ, πότε ; 
ὅσον γὰρ ἐξετάζομεν, οὐ χαταλαμδάνομεν. Εὔχη μὲν 


x 2 


5 - M € ba , , 

τρὸς ἐπιδείξηται τοῖς ἀγνοοῦσιν. “Ὡς δὲ ἠσφαλίσατο 
M M 5" , 

τὴν πίστιν, καὶ τοὺς τῶν ἀκροωμένων λογισμοὺς ὠχύ- 


χαὶ μὴ ὃ δῆμος τῶν νεχρῶν ἄταχτον δράμῃ, δρόμον. 
"Eva ζητῶ νεχρὸν, μὴ πάντες ἔλθητε: οὔπω γὰρ ἐκεί- 
vou τοῦ νεύματος ὃ χαιρός. Ὅτε ἀχούσουσιν οἵ vexpot 
τῆς φωνῆς τοῦ ΥἹοῦ τοῦ ἀνθρώπου , xoà οἵ ἀχούσαν- 
τες ζήσονται. Εἷς μόνος ἡχέτω τέως, εἷς λυέσθω διὰ 
τὴν τοῦ ἑνὸς Μονογενοῦς φιλίαν, ἑνὸς δέοικαι δεσιιώ- 
του. Νηδεὶς ἀντιταττέσθω τῶν xc, μὴ πυλωρὸς 
ἀφανὴς, μὴ δεσμοφύλαξ βαρὺς, μὴ ot κάτω χλειδοῦ - 
χοι μελετήσαντες πάντες Anu Gave. Μάθε τοὺς ἐμοὺς 
^ ^N VAM ^ 7? c 
πρῶτον διδόναι. Καὶ σὺ δὲ, ὦ ἅδη, σιώπα, πεφίμωσο, 
μηδὲν ξένον παθὼν, Δεσπότη ὕπαχούων, μιηῦεν τοῦ-- 
τῶν προσποιούμενος. Ἄνθρωπος φυγὰς γίνεται τῶν 
σῶν προθύρων. Λάζαρε, δεῦρο ἔξω" νίχησον θάνατον 
τοῖς ἐμοῖς ἐπιτάγμασιν, νίκησον θάνατον συλήσας τὰ 
χάτω. P" Ext μένω δεδεμένος, ἤδη κατ᾽ αὐτοῦ στεφα-- 
γούμενος. Ἔξῆλθεν ὁ Λάζαρος δεδεμένος καὶ βαδίζων" 
ἐξῆλθε πάντα δεδεμένος, χαὶ ὅλος χινούμενος" ὅλος 
γὰρ δι᾿ ὅλου σφιγγόμενος ἦν πόδας χαὶ χεῖρας, χατὰ 
τὸν ἐπιχώριον τῆς ταφῆς τρόπον. Οὐδὲ ἦν λοιπὸν 
ἔξω θανάτου καὶ τάφου. Πάλιν ἐπιτάσσει ὃ ᾿Ιησοῦς 
χαινὸν ἐπίταγμα" Λύσατε αὐτὸν, φησὶ, καὶ ἄφετε 
ὑπάγειν. Διὰ τί αὐτομάτως οὐ λύεται ὃ θάνατον φυ- 
γὼν, ὃ τὴν χάτω φρουρὰν ἀνατρέψας; Ὑμεῖς λύσατε 
oi πάλαι δήσαντες, ἵνα τῶν οἰχείων δεσμῶν ἐπιγνῶτε 
τὰ σήμαντρα. Ὡς δὲ ἤχουσαν ταῦτα οἱ Φαρισαῖοι; ξέ- 
νον βουλευτήριον συγχροτοῦσι λέγοντες , “Τί ποιοῦμεν, 
ὅτι οὗτος ὃ ἄνθρωπος τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖ; Μεγάλα 
ἐγχλήματα " νεχρῶν ἐγειρομένων θάνατος θανατοῦται, 
καὶ Λάζαρος ἀνίσταται ἐκ νεχρῶν" ol δὲ Ἰουδαῖοι νε- 
χροῦνται τῇ γνώμη. Μὴ ἀτελὲς τοίνυν χάθησθε βου- 
λευτήριον, ἀλλὰ πρόσθετε τὸν τοῦ ἐγκλήματος λόγον, 
xoi εἴπατε" Τί ποιοῦμεν, ὅτι μετ' ὀλίγας ἡμέρας 
ἄνωθεν ἥλιος σχοτίζεται, κάτωθεν γῆ τρέμει μὴ φέ- 
ρουσα τὰ πεπραγμένα, ἔνδοθεν τοῦ ναοῦ τὸ χαταπέ- 
τασμα διαῤῥήγνυται, νεχρῶν δῆμος πρὸς ζωὴν ἐπα- 
νέρχεται ; Πάλιν εἴπατε, τί ποιοῦμεν, ὅτι ναὸς λύεται, 
ὅτι λατρεία παύεται, ὅτι ἣ πόλις ἐμπίπραται, ὅτι 
ἡμεῖς ἐχδαλλόμεθα., xui ἕτεροι ἀνθ᾽ ἡμῶν χληρονό- 
μοι χαθίστανται; τί ποιοῦμεν, ὅτι πάντα μεταφέρε- 
ται, προφῆται, ἀπόστολοι, ἱερωσύνη , νηστεία, πα- 


IN QUATRIDUANUM LAZARUM, Il. 


MY 


γήγυρις, λατρεία; xoi Θεὸς δέξεται. Περὶ τούτων 

σχέψασθε, περὶ τούτων βουλεύσασθε - αἱ γὰρ τῶν λό- 

γῶν λέξεις ἀνωφελεῖς εἶσιν ὑμῖν, ἣ γνώμη μένει" λό- 

γον γὰρ ὃν ἐὰν λαλήσητε, οὐ μὴ ἐμμένει ἐν ὑμῖν. 

v j4 H NN Y 7 NM ex e. / 

Ἄπαξ τοίνυν δέδωχεν ὃ Θεὸς οἷς δέδωχεν, ἀεὶ ἑορτά- 
᾽ 


ζειν; ἀεὶ πανηγυρίζειν, καθ᾽ ἕκαστον ἔτος ἀνανεοῦσθαι C 


, ^ / 2 , —-— 3 -Ὡ - Fr 
τῆς πανηγύρεως τὸν λόγον, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Ku- 
go ἡμῶν, ᾧ f, δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 
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stoli , sacerdotium, jejunium , celebritas, cultus ? 
ct Deus hic admittet. De his solliciti estote, de 
his concilium inite. Dicta enim inutilia sunt vo- 
bis : sententia manet : nam verbum quod profer- 
tis non manet in vobis. Semel igitur dedit Deus 
iis quibus libuit, ut semper festum, semper cele- 
britatem agerent singulisque annis celebritas reno- 
varetur in ChristoJesu Domino nostro, cui gloria 
in secula seculorum. Amen, 


, 


Εἰς τὸν τετραήμερον Λάζαρον. β 


Ἀγαπητοὶ, ὥσπερ μήτηρ φιλότεχνος ἐπιδοῦσα τὴν 
θηλὴν τῷ νηπίῳ τέρπεται, τοῦ παιδὸς ἐφέλκοντος τὴν 
p Xe 
ἁπαλὴν τροφὴν τοῦ γάλαχτος" ἐπειδὰν δὲ ὃ θρόμόος 
— * C ^ M 
τοῦ γάλαχτος τυρωθεὶς ἐμφράξη τοὺς ὀχετοὺς τοῦ μα- 
ζοῦ, τότε δὴ καὶ τὸ παιδίον χλαυθμυρίζει, xol ἣ αή- 
S T 
τὴρ ὀδυνᾶται, τὴν μὲν προαίρεσιν τοῦ τρέφειν ἥπλω- 
μένην ἔχουσα, τὴν δὲ τροφὴν μὴ ἐπιδιδομένην δρῶσα" 
ὡσαύτως καὶ ἡμεῖς τῇ προτεραίᾳ τὴν θηλὴν τῆς δια- 
νοίας ὑμῖν ὑποδαλόντες, ἐτερπόμεθα, ὑμῶν ἐφελχόν- 
τῶν τὸ γάλα τοῦ λόγου * ὅτε δὲ τὸ τῆς λήθης νέφος 
ὑποδραμὸν τῇ διανοία, τὸν λόγον ἀνέχοψε, τότε δὴ 
καὶ ὑμεῖς ἠγαναχτήσατε ὡς ἀποστερούμενοι τῶν εὐαγ- 
γελικῶν διδαγμάτων τὰ νοήματα, χαὶ ἡμεῖς ἐδυσφο- 
ροῦμεν, τὴν μὲν προθυμίαν τοῦ λέγειν ἐχτεταμένην 
ἔχοντες, τὸν δὲ νοῦν χωλυόμενον ὑπὸ τῆς λήθης ὁρῶν- 
τες. Ἀλλ᾽ ἴσως τοῦτο συμδέδηχεν ἡμῖν , ἵνα γνῶμεν, 
τ: NS DS UNES 
ὅτι Οὔτε τοῦ θέλοντος, οὐδὲ τοῦς τρέχοντος, οὐδὲ τοῦ 
NA E V - 2 “- οἷ m 
διώχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος Θεοῦ. Δεῦρο τοιγαρ-- 
οὖν, ἐπειδήπερ Θεὸς δίδωσι τοῖς λέγουσι χάριν, οὐ 
^N v! m , » "NS V , 
διὰ τὴν ἀξίαν τῶν λεγόντων, ἀλλὰ διὰ τὴν χρείαν 
τῶν ἀκουόντων, αὐτὸν παρακαλέσαντες, ἀπὸ τῶν ἀρ- 
τίως ὑμῖν ὑπαναγνωσθέντων εὐαγγελιχῶν ἀναγνω- 
σμάτων χατὰ δύναμιν τὸ πότιμον τῆς διδασχαλίας 
ἀρυσώμεθα νᾶμα. Ἢν τις ἀσθενῶν, φησὶ, Λάζαρος 
EJ M f EJ LJ , , ^ , m 
πὸ Βηθανίας ἐχ τῆς κώμης Μαρίας xat Μάρθας τῆς 
ἀδελφῆς αὐτῆς. Ἣν δὲ Μαρία ἣ ἀλείψασα τὸν Κύριον 
μύρῳ, ἧς ὃ ἀδελφὸς Λάζαρος ἠσθένει. Εἶπε δὲ ὁ Ἴη- 
σοῦς" οὐκ ἔστιν ἣ ἀσθένεια αὕτη πρὸς θάνατον, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, ἵνα δοξασθῇ ὃ Θεὸς δι’ 
5 ὦ 5 , , , /, ea , » 
αὐτῆς. ᾿Ανθυποφέρων λέγω, ἣ ἀσθένεια αὕτη οὐχ ἔστι 
πρὸς θάνατον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ " οὐχ 
» » , 3 , , La Ὁ L4 E , 
ἔστιν ἀσθένεια, ἀλλ᾽ εὐαγγέλια, οὐχ ἔστιν ἀσθένεια, 
ἀλλ᾽ ἀσφάλεια. Ὦ ἀσθένεια ἀῤῥωστούντων ἰατρὲ, 
, ^ , 5 , ^ L4 EJ IN 
πίστεως δὸηγὲ, θανάτου ἀντίπαλε, διαόλου ἀντίδιχε, 
σωτηρίας ἀρχηγέ" ὦ ἀσθένεια, ἀρετῆς θεμέλιε ἄῤῥη- 
χτε, πίστεως διδάσχαλε, εὐσεδείας οἰχονόμε " ὦ ἀσθέ- 
veux πυρετοὺς ψυχῶν ἀποσοδοῦσα, x«i ἱδρῶτας βα- 
πτίσματος δροσίζουσα, xa λαμπρὰς στολὰς ψυχῆς ἐξυ- 
φαίνουσα" ὦ ἀσθένεια, οὐρανίου ἄρτου πάρογχε, πίστεως 


t 


In quatriduanum Lazarum. 11. 


Dilecti, quemadmodum mater prolis amans , 
mammam praebens infanti, delectatur, filio tene- 
rum lactis alimentum sugente : ubi vero grumus 
lactis in caseum concretus, mammze canales ob- 
struit, tunc puerulus plorat, et mater cruciatur, 
alendi semper propositum habens, alimentum au- 
iem non procedere cernens : sic et nos pristina 
die mentis mammam vobis admoventes lotaba- 
mur, vobis lac verbi sugentibus ; ubi vero nubes 
oblivionis in mentem subiens verbum przecidit, 
tunc et vos indignati estis, utpote privati evan- 
gelicorum dogmatum sententiis ; et nos zgre tu- 
limus, dum studio dicendi praditi, mentem ve- 
stram vidimus oblivione obrutam. Sed fortassis 


id accidit nobis, ut sciamus quod JYon volentis 
᾽ Bom. 9.16. 


neque currentis, neque persequentis, sed mi- 
serentis est Dei. Age ergo, quia dicentibus Deus 
dat gratiam, non ob loquentis dignitatem, sed ob 
necessitatem audientium, ipsum precati, ab evan- 
gelica modo vobis facta lectione, pro virili potum 


doctrine hauriamus. Erat, inquit, quidam lan- j,,, , 
guens a Bethania, de castello Marie et Mar- 1. sqq 


the sororis ejus. Maria autem erat, que un- 
xit Dominum unguento, cujus frater Lazarus 
infirmabatur. Dixit autem. Jesus : Infirmitas 
hec non est ad mortem ; sed pro gloria Dei, 
ut glorificetur Deus per eam. Wesumens dico : 
Infirmitas haec non est ad mortem, sed pro gloria 
Dei : non est infirmitas, sed bonus nuntius ; non 
est infirmitas, sed securitas. O infirmitas, vgro- 
rum medicina, fidei dux, morti adversaria, dia- 
boli ultrix, salutis princeps ! o infirmitas, virtutis 
fundamentum, fidei magistra, pietatis dispensatrix, 
Ecclesiarum Dei zdificatrix ! o. infirmitas, quie 
febrim animz fugat, et sudores baptismatis rore 
perfundit, et splendidas texit anime vestes ! o in- 
firmitas czlestem praebens panem, fidei lucerna 
optima, diaboli laqueus, et hominis signaculum ! 


Ut audivit, inquit , Jesus, tunc quidem mansit j,,,, i δ. 


λαμπαδοῦγε ἄριστε, διαδόλου παγὶς χαὶ ἀνθρώπου gy in. eodem loco duobus diebus. Quid necesse erat 
σφραγίς. “Ὅτε δὲ ἤχουσε, φησὶν, ὃ Ἰησοῦς, τότε μὲν A ut hoc audito ibi maneret Dominus, et cur non 


dn eoe DAR ον E ἢ 3 
ἔμεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο ἡμέρας. "Té δὲ τὸ ἀναγκαῖον 
τς i EU 
οὗ ἐπιμεῖναι τὸν Κύριον ἀχούσαντα, καὶ μὴ εὐθὺς 
- * ^ , -^ 5, ^ , »" MN, 
πελθεῖν πρὸς τὸν ἀσθενοῦντα ; Ἀλλὰ πάντως ἐξεδέ- 
£x τὸν θάνατον τοῦ Λαζάρου, ὅπως ἐν τῷ θανάτῳ 
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statim ad infirmum se contulit? Sed omnino mor- 
tem Lazari exspectabat, ut in morte ejus majo- 
rem per miracula fidem spectantibus inderet. 


Post hac vero dicit discipulis Jesus : Lazarus ,;,4, ,. τὰ 
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amicus noster dormit ; sed vado, ut a somno 
excitem eum. Vere namque mors hominum, so- 
mnus a Domino reputatur. ado, ut a somno ex- 
citem eum. Quid enim? annon potes hic manens 
mortuum suscitare ? Sed non ita gratiam acci- 
piunt Judzi me absente : fortasse enim ipso re- 
surgente, putabunt ex accidente quopiam Lazarum 
revixisse. Ego igitur vadam, ut me presente spe- 
ctatores facti miraculorum meorum, et gratiam 
a me accipientes, fidem firmam obtineant. Zaza- 
rus amicus noster dormit : sed vado ut a so- 
mno ercitem eum. Discipuli vero audientes dixe- 
runt : Domine, si dormit, salpus erit. Non tam 
pie, quam medice loquuti sunt. Somnus enim ni- 
mius lethargicis nocet, febres vero magis solvit 
quam sudor. Quia igitur putabant discipuli Do- 
minum de somno loqui, dixit manifeste : Lazarus 
amicus noster mortuus est ; et gaudeo propter 
vos, uL credatis, quoniam non eram ibi : sed 
eamus ad eum.Qui non vult mortem peccatoris, 
nunc gaudet de morte amici ? Gaudeo, non pro- 
pter me, nec propter mortuum, sed dug v0s: 
utor enim morte ad fidei vestre fundamentum. Ὁ 
mors Christi exsultatio! o. mors vitz plena ! o 
mors mortis solutio, salutis dux, lapsorum resur- 
rectio, lassorum quies, infirmantium robur, ju- 
storum refrigerium ! o mors diaboli eversio, dz- 
monum destructio, primi hominis Adami reno- 
vatio! o mors lztitiz: operatrix, incorruptionis 
nuntia, gaudii proma. Ut autem compendio di- 
cam, venit Jesus in Bethaniam, occurrerunt οἱ 
sorores Lazari, prociderunt in genua coram Do- 
mino flentes ac dicentes, Domine, si fuisses hic, 
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frater noster non esset mortuus. Num ibi non 


erat? Corpore quidem non erat ; divinitate vero 
non modo illic, sed etiam in caelis. Quomodo enim 
novisset Lazari mortem , nisi lbi fuisset, secun- 
dum invisibilem vim divinitatis ? Et. dicebant : 
Domine, si fuisses hic , frater noster non es- 
set mortuus. Dixit 1llis Dominus : Credite, et 
videbitis gloriam Dei : docens fidem bonorum 
operum esse principium. Et videns eas plorantes, 
prasentesque Judaeos, /nfremuit spiritu, et tur- 
bavit seipsum , dixitque, Ubi posuistis eum ? 
Quid sibi vult illud, Znfremuit spiritu ? Exspe- 
cta , dilecte, et paulopost videbis quaestionis so- 
lutionem. T'urbavit seipsum ; non ut nos a timo- 
re vel dolore turbamur ; sed 1pse seipsum turba- 
vit, et dixit : Übi posuistis eum ? Num ignora- 
bat ubi sepultus esset, qui novit quandonam mor- 
tuus sit? Sed minuit humana. verba in divinis 
prodigiis, ut ostendat se etiam hominem fuisse , 
ut dicit propheta. £t homo est, et quis cogno- 
scet eum ἢ Moc autem praemisit ut significaret 
se etiam aliud. quidpiam esse, nempe Deum. Ubi g 
posuistis eum ἢ Maria vero ait : eni, et vide, 

Domine. Et lacrymatus est Jesus. Quorsum 

flere eum, quem paulo post suscitaturus erat ? 

Sed lacrymatus est Jesus, ut commiserationem 

ct benignitatem erga contribules nobis ostenderet : 


SPURIA. 


μείζονα τῶν θαυματουργημάτων τὴν πίστιν τοῖς 
δρῶσιν ἐνδείξηται. Μετὰ ταῦτα οὖν λέγει τοῖς μαθη-- 
EXE ; ἐς 
ταῖς ὃ Ἰησοῦς - Λάζαρος ὃ φίλος ἡμῶν χεχοίμηται * 
ἀλλὰ πορεύομαι ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν. ᾿Αληθῶς γὰρ ὃ 
τῶν ἀνθρώπων θάνατος ὕπνος παρὰ τῷ Κυρίῳ λελό- 
γισται. Πορεύομαι, ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν. ᾿ΓΓ γάρ; 
καὶ ἐνταῦθα ὧν ἀδυνατεῖς ζωοποιῆσαι τὸν νεχρόν: 
, » 3 4 ΝΗ ^4 , 3 - 5» - 
Ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω δέχονται τὴν χάριν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἐμοῦ 
ἀπόντος - ἴσως γὰρ ἀναστάντος αὐτοῦ νομίσουσιν Ex 
συντυχίας τινὸς ἀναδιῶσαι τὸν Λάζαρον. Αὐτὸς οὖν 
ἐγὼ παραγίνομαι., ὅπως παρόντος μου αὐτόπται γε- 
νόμενοι τῶν παρ᾽ ἐμοῦ γενομένων θαυματουργημά- 
των; xal τὴν χάριν παρ᾽ ἐμοῦ δεξάμενοι, εἰς πίστιν 
βεδαίαν ἐνεχθῶσι. Λάζαρος ὃ φίλος ἡμῶν χεχοίμη- 
: E 5 
ται " ἀλλὰ πορεύομαι ἐξυπνίσαι αὐτόν. Οἱ δὲ μαθη- 
ταὶ ἀχούσαντες, εἶπον * Κύριε, εἰ χεχοίμητα!, σω- 
θήσεται. Οὐ τοσοῦτον δὲ θεοσεθῶς ἀπεχρίναντο, 
[᾿ ? - συγ" M M / 
ὅσον ἰατριχῶς. “Ὕπνος γὰρ ληθαργικοὺς μὲν βλάπτει 
ἐπεχτεινόμενος, πυρετοὺς δὲ λύει μᾶλλον ἱδρώτων. 
3 νὴ Y , XA Y € M , X , 
Ἐπειδὴ τοίνυν ἔδοξαν oi μαθηταὶ λέγειν τὸν Κύριον 
περὶ τῆς χοιυνήσεως τοῦ ὕπνου, εἶπε μετὰ παῤῥησίας * 
Λάζαρος 6 φίλος ἡμῶν ἀπέθανε - καὶ χαίρω Or ὑμᾶς, 
e , e » Y 3 - 2' MW * 
ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἤμην ἐχεῖ * ἀλλὰ ἄγωμεν πρὸς 
αὐτόν. Ὃ μὴ θέλων τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, χαίρει 
νῦν ἐπὶ θανάτῳ φίλου. Χαίρω, οὐ δι᾿ ἐμαυτὸν; οὐδὲ διὰ 
τὸν τεθνεῶτα, ἀλλὰ OU ὑμᾶς - χέχρημαι γὰρ τῷ θα- 
νάτῳ πρὸς τὸν τῆς ὑμετέρας πίστεως θεμέλιον. ^O 
θάνατος, Χριστοῦ ἀγαλλίασις * ὦ θάνατος, ζωῆς ἀνά- 
πλεως * ὦ θάνατος, θανάτου λυτήριον, σωτηρίας ἀρ-- 
ya oc, πεπτωχότων ἀνάστασις, χαμνόντων ἀνάπαυσις, 
ἀσθενούντων ῥῶσις, δικαίων ἀνάψυξις * ὦ θάνατος, 
διαδόλου χατάλυσις, δαιμόνων χαθαίρεσις, τοῦ πρω- 
2 , 
τοπλάστου "AGàp. ἀνανέωσις * ὦ θάνατε, εὐφροσύνης 
συνεργὲ, ἀφθαρσίας μηνυτὰ, χαρᾶς χορευτά. Ἵνα 
δὲ ἐπιτεμὼν τῷ λόγῳ εἴπω, ἔρχεται ᾿Γησοῦς εἰς τὴν 
Βηθανίαν, ἀπήντησαν αὐτῷ αἵ ἀδελφαὶ Λαζάρου, 
προσπίπτουσι τοῖς γόνασι τοῦ Κυρίου χλαίουσαι χαὶ 
, , S PRESE m E - - 2 “- 
λέγουσαι - Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, οὐχ ἂν ἀπέθανεν ἡμῶν ó 
2^ / 5, v E 3 pr] D “- ἢ , 
ἀδελφός. Ἄρα γὰρ οὐχ ἦν ἐχεῖ; Ἀλλὰ τῷ μὲν σώ- 
ματι οὖχ ἦν ἐχεῖ, τῇ δὲ θεότητι οὗ μόνον ἐχεῖ, ἀλλὰ 
χαὶ ἐν οὐρανοῖς. Πῶς γὰρ ἐγίνωσχε τὸ πότε ἀπέθα- 
νεν ὃ Λάζαρος, εἰ μὴ παρὼν ἦν χατὰ τὴν ἀόρατον 
δύναμιν τῆς θεότητος; Καὶ ἔλεγον, Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, 
τ χοῦς ταν το ἢ € m 283. ἢ "i? TI ^ 258 
οὖχ ἂν ἀπέθανεν ἡμῶν 6 ἀδελφός. Etre δὲ πρὸς αὐτὰς ὃ 
Κύριος - πιστεύσατε, xal ὄψεσθε τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, 
διδάσχων ὅτι τῶν ἔργων τῶν ἀγαθῶν fj πίστις ἐστὶν 
ἀρχηγός. Καὶ θεωρήσας αὐτὰς χλαιούσας, xoi τοὺς 
παρόντας Ἰουδαίους, ᾿Ἐνεδριμήσατο τῷ πνεύματι, 
χαὶ ἐτάραξεν ἑαυτὸν, καὶ εἶπε * ποῦ τεθείχατε αὐτόν: 
r a M 5 , - , Y ^ 
Τί ἐστι τὸ, ᾿Ενεδριμήσατο τῷ πνεύματι; ἜἜχδεξαι, 
ἀγαπητὲ, χαὶ μετ᾽ ὀλίγον εὑρήσεις τοῦ ζητουμένου 
τὴν λύσιν. ᾿Ετάραξεν ἑαυτὸν, οὖχ ὡς ἡμεῖς ὑπὸ 
^ , A , , 233! - B ἑ P 
δειλίας ἢ λύπης ταρασσόμεθα, ἀλλ’ αὐτὸς ἑαυτὸν 
“ ΕΥ̓ ' 
ἐτάραξε, χαὶ λέγει, Ποῦ τεθείκατε αὐτόν ; Ἄρα γὰρ 
ἠγνόει ποῦ τέθαπται, ὃ ἐγνωχὼς πότὲ τετελεύτηχεν ς 
Ἀλλὰ μιγνύει τὰ ἀνθρώπινα ῥήματα τοῖς θείοις θαυ- 
ματουργήμασιν, ἵνα δείξη ὅτι χαὶ ἄνθρωπος ἦν, 
χαθὰ xo 6 προφήτης λέγει Kat ἄνθρωπός ἐστι, χαὶ 
τίς γνώσεται αὐτόν; Τοῦτο δὲ προέταξεν ἵνα ση- 
[ood Y 3 TES n ἐστὶ Θεός. Tio 
μαίνη, ὅτι καὶ ἄλλο τί ἐστιν, ὅπερ ἐστὶ Θεός. Ποῦ 
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τεθείκατε αὐτόν; 'H δὲ Μαρία, Ἔρχου, φησὶ, χαὶ 
ἴδε, Κύριε £. Καὶ ἐδάκρυσεν ὃ Ἰησοῦς. Τίς δὲ χρεία 
δαχρύειν, ὃν ἔμελλεν ἀνιστᾶν μετ᾽ ὀλίγον ; AX 
ἐδάχρυσεν ὃ Ἰησοῦς, ἵ ἵνα τὸ συμπαθὲς χαὶ τὸ φιλάν- 
θρωπον περὶ τοὺς ὁμοφύλους 1, ἡμῖν ὑποδείξη " ἐδάχρυ- 
σεν ὃ Ἰησοῦς, ἵνα τὸ χλαίειν μετὰ χλαιόντων ἔργῳ 
μᾶλλον à λόγῳ διδάξῃ * ἐδάκρυσεν ὃ Ἰησοῦς - ἐδά- 
χρυσεν, οὐχ ἐπένθησε, τὸ μὲν ἀδάχρυτον παντελῶς 
ὡς ἀπηνὲς χαὶ ἀπάνθρωπον παραιτούμενος, τὸ δὲ 
φιλοπενθὲς ὡς ἀγεννὲς χαὶ ἄνανδρον διωθούμενος * 
τάξιν ὃ δὲ ἐπιτιθεὶς τῇ συμπαθείᾳ, ἐδάχρυσεν. Ἔρχε- 
ται ἐπὶ τὸ σπήλαιον, χαὶ θεωρεῖ λίθον ἐπικείμενον 
τῷ μνήματι. Κελεύει τοῖς παρεστῶσιν Ἰουδαίοις 
ἀποχυλῖσαι τὸν λίθον ἃ ἀπὸ TOU στ όματος τοῦ σπη- 
λαίου. Ὁ λέγων," Ἐὰν πίστ ιν ἔχητε Ξ ὡς χόχχον σινά- 
πεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ » ἄρθητι χαὶ βλήθητι εἷς 
τὴν θάλασσαν, χαὶ γενήσεται ὑμῖν" πῶς γῦν αὐτὸς 
ἀδυνατεῖς dior ἴσαι τὸν λίθον ; Ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἀδυ- 
νατῶν τοῦτο ποιῶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξωσι φαν- 
τασίαν εἶναι τὸ γινόμενον, ἐπιτάσσω αὐτοῖς τοῖς dov- 
δαίοις ἰδίαις χερσὶν ἀποχυλῖσαι τὸν λίθον, τὸ μέγι- 
στον σημεῖον ἐμαυτῷ “καταλιμπάνων * ἵνα αὐτοὶ 
μάρτυρες γένωνται τῶν ὕπ᾽ ἐμοῦ γενομένων σημείων. 
Εἶτα μετὰ τὸ ἀποχυλῖσαι τὸν λίθον, ἀναδλέψας ὃ 
ks εἰς τὸν οὐρανὸν , εἶπεν" gene σοι, Πά- 
, ὅτι ἤχουσάς μου. ge δὲ προσηύξατο; Νῦν 
ἀῶ, ἀγαπητ ci: βραχέος ζητουμένην 
παρὰ σοῦ λύσιν το γὰρ ἐνεδριμήσατο 
τῷ πνεύματι, τ τότε προσηύξατο. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, 
ἔχραξε φωνῇ μεγάλῃ, λέγων, Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. 
Καὶ εὐθέως ἑ ἐξ ξῆλθεν 6 τεθνηκὼς δεδεμένος τὰς χεῖρας 
χαὶ τοὺς πόδας χειρίαις. Ὧ φωνῆς δύναμις ἅδην 
διαῤῥήξασα, πύλας χαλχᾶς συντρίψασα, μοχλοὺς 
σιδηροῦς συνθλάσασα, διάδολον χαταστρώσασα, ρά- 
νατον χαταργήσασα, γεχρὸν ἀνεγείρασα " o φωνῆς 
δύναμις, τὰ διεστῶτα μέλη εἰς ἕν συναγαγοῦσα χαὶ 
ἀνορθοῦσα, χαὶ τὸ ἐξ οὖχ ὄντων εἰς τὸ εἶναι παραγα- 
γοῦσα " -ὦ φωνῆς δύναμις, τὸν τετραήμερον ὦ νεχρὸν 
ὡς ἐξ ὕπνου ἐγείρουσα, χαὶ τὸν χειρίαις δεδεμένον ὡς 
εὔλυτον χαὶ ὀξυὸ ομέα τοῦ τάφου προαγαγοῦσα. Ent 
στησον, ἄγαπητε, τὸν γοῦν σου τῇ φωνῇ, χαὶ εὗ- 
ρήσεις αὐτὸν τὸν λόγον τὸν λέ ἔγοντα ἑ ἐν τῇ χοσμοποιία, 
Πενηθήτω φῶς, χαὶ ἐγένετο φῶς, Γενηθήτωσαν φω- 
στῆρες ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ἐγένοντ το, 
τὸν αὐτὸν χαὶ νῦν λέγοντα, Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. Καὶ 
οἵ ἀποῤῥεύσαντες ἰχῶρες τῶν σαρχῶν τὰς “κοτύλας 
πάλιν ἀνεπλήρουν, xal ai ἀποπεσοῦσαι τρίχες τὴν 
οἰκείαν τάξιν ἐπεγίνωσχον, xa ἐν τοῖς μέλεσι χατε- 
φυτεύοντο. Λάζαρε, δεῦρο ἔζω - καὶ ὃ γεχρὸς, ἀνί- 
στατο, χαὶ τεταρταῖος ἴσος. ἦν τῷ μήτε τὴν ἀρχὴν 
τεθνεῶτι. “Λάζαρε, δεῦρο Ho: xat $j Ψυχὴ ix τῶν 
καταχθονίων ἀνάσπαστος ἐγίνετο, μὴ διαδόλου d ἄντι- 
λέγοντος, μὴ θανάτου ἀντιπαλαίοντος xai χαίρουσα 
τὸ ἴδιον οἴκημα, ἐπεγίνωσχε. Τούτων τῶν θαυμα- 
τουργημάτων, ἀγαπητὲ, τὸ θεῖον ἔργον θεωρήσας, 
τὴν ἀνάστασιν μὴ ἀμφίδαλλε " γενέσθω σοι ἔσοπτρον 
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$ Λάζα Oc, χαὶ ἐν ἐχείνῳ σεαυτὸν θεω σας, τὴν 
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ἀνέγερσιν πίστευε. "H αὐτὴ γὰρ φωνὴ NET ἡμᾶς 
Adm (πον ; ὥς που χαὶ δ ἀπόστο du AE : Σαλπίσει 
᾿ τῇ χάριτι 
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lacrymatus est Jesus, ut magis re quam verbis 
doceret flendum esse cum flentibus : lacrymatus 
est Jesus, non luxit : 
esse ut inhumanum respuit, lugere vero ut igna- 


nam sine lacrymis omnino 


vum rejicit ; ut modum commiserationi statuat, 
lacrymatur. Venit in speluncam, et videt lapi- 
p dem impositum monumento. Jubet Judaeos remo- 
vere lapidem ab ostio monumenti. Qui dicis, Si 
fidem habeatis ut granum sinapis, dicetis huic 
monti, Tollere et mittere in mare, et fiet vo- 
805 bis : quomodo nunc non potes removere lapidem? 
4 Sed non quod non possim, ita ago, inquit : sed 
ne putent rem esse phantasiam , przcipio ipsis 
Judais ut suis manibus lapidem removeant, ma- 
ximum signum mihi reservans, ut ipsi testes sint 
signorum a me patratorum. Deinde postquam re- 
volutus fuit lapis, respiciens Jesus in celum di- 


Matth. 


19. 


7. 


xit: Gratias tibi ago, Pater, quoniam audisti "^«^. 1. 


e. Quandonam autem oravit ? Nunc accipe, 
didi quam modo quzrebas verbi solutionem : 
cum eniri infremuit spiritu, tunc precatus est. Et 
liec cum dixisset, clamayit voce magna, La- 
zare, veni foras. Et statim prodiit qui fuerat 
mortuus , ligatus pedes et manus institis. O 
vocis vim inferos dirumpentem, portas areas 
conterentem, vectes ferreos confrigentem, diabolum 
prosternentem, mortem de medio tollentem, mor- 
tuum suscitantem ! o vocis vim, que diducta 
membra in unum cogit et erigit, et ex non ex- 
stantibus ad. esse producit!o vocis vim, quae 
quatriduanum mortuum quasi a somno excitat, 
et institis vinctum, quasi solutum et celerem 
cursorem , ex sepulchro educit! Animum voci 
adhibe, dilecte, et invenies ipsum verbum in 


b 


mundi creatione prolatum , Fiat lux, et facta Gen.1. 3. 


C est lux : Fiant luminaria in firmamento 
cceli , et facta sunt ; ipsum , inquam , dicens , 
Lazare, veni foras. Et sanies ex carnibus fluens 
cava iterum. replebat ; et qui deciderant crines , 
suum ordinem agnoverunt, inque membris denuo 
plantabantur. Lazare, veni foras. Et mortuus re- 
surrexit, et quatriduanus par erat ei qui nec mor- 
tuus fuisset. Lazare, veni foras: et anima ex infe- 
ris reducta est non contradicente diabolo, non repu- 
gnante inferno, et gaudens domicilium suum agno- 
vit. Hoc miraculorum opus divinum contemplatus, 
dilecte , de resurrectione ne dubites. Sit tibi spe- 
culum Lazarus et in illo teipsum respiciens, re- 
surrectionem crede. Eadem enim ipsa vox nos 
omnes suscitabit, ut Apostolus ait : Tuba canet 
cnim , et mortui. resurgent. incorrupti , gratia 
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Domini nostri Jesu Ghristi; cui gloria in. secula 
seculorum. Amen. 


SPURIA. 
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τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


In quatriduanum Lazarum. 11]. 


Solvit Lazarum lux ; sed vocatus ita festina- 
vit, ut ligatus curreret, qui per quatriduum pu- 
trefactus 1 in monumento, ex visceribus multa a 
vermibus corrosa habebat ; ; totaque corporis dis- 
jecta forma, et corruptionis testem ferebat sepulcri E 
fetorem. Sed bonus vitz odor mortuum olfa- 
ciens, viscerum solutionem reformavit. Monumen- 
tum jacentis fuit uterus ; et quasi in utero satus, 
non in monumento, Lazarus recens formatus ex- 
siliit. O novum miraculi genus ! ! hominem nobis 
in vitam emisit sepulchrum, institis sepulcralibus 
ut infantem involutum. Domini namque vox mor- 
tuo nota, cum fasciis ipsum ex monumento tra- 
xit. Lazare, inquit, veni foras : et cum verbo 
statim mortuus egressus est : membra in sepul- 
chro ad ordinem suum currebant, oculus suum 
occupavit locum , nares itidem ; ad primam for- 
mam gene statim redierunt, collum cum capite 
et dL sese copulavit, manus ad mutuum r 
motum parate sunt, articulorum harmonia co- 
aluit, digitorum ordo restitutus est, nervorum 
mutua tensio colligabatur, ossium natnra indue-. 
batur, extendebantur cum venis arterie, me- 
dulla reformabatur, membranz texebantur, capil- 
li suum recipiebant decorem. Longo sermone 
membrorum cursum apparo. Sicut calcare equus, 
sic Domini voce punctus mortuus exsiliit. Za- 
zare, veni foras. Antequam dicat, 
exire * jubet; adhuc Jacentem. urget ad cursum. A 
Suscita illum prius, et tunc suscitatum currere ju- 
bebis. Cur, Domine, ante resurrectionem, jacenti 
exitum mandas ? Jacenti, inquit, przcipio ut cur- 
rat, ne duo mandata dans mortuo, exitum retar- 
dem. Non dico illi, Surge, et veni foras ; ut ve- 
locius currat, et surgendi et currendi unum acci- 
piens mandatum. Hinc quasi alatus Lazarus ex 
monumento prodit, potius ut custos, quam ut 
mortuus, in sepulcro decumbens. Inferis vero, 
nt videtur, mortuum restituens ab imo EET Id 
Quis est hic, qui voce sua mortuos ex sepulchris, 
quasi dormientes excitat? quis est hic, qui leges 
mortuorum veteres solvit? quis est hic, qui tan- 
tum resurgendi preceptum dat mortuis ad redi- 
tum ? quis est hic, qui sepultos assuefacit, ut ad 
vitam recurrant? quis est hie, qui mortuos meos 
ita facile Solvit? quis est hic qui veteres mortuos 
meos jussu abstrahit? Abscessit a me, ut video , 
sceptrum tyrannidis mez in homines : effractus 
mihi est carcer mortis. Elias mortuum suscitavit 
in gratiam mulieris : rursus Eliseus raptor mor- 
torum secundus paratus est : nunc acerbior mor- 


Resurge , 555 χατασχευάζ ζω τὸν δρόμον. 


Εἰς τὸν τετραήμερον Λάζαρον. γ΄. 


Ἔλυσε τὸν Λάζαρον τὸ φῶς" ἀλλ᾽ οὕτω χαλούμε-- 
νος ἔσπευσ σεν, ὡς ἐσπαργανωμένος ἐπιδείξασθαι δρό- 
μον, ὃ τετάρτην μὲν ἡμέραν χατασαπεὶς ἐν τῷ μνη- 
μείῳ, πολλὰ δὲ τῶν σπλάγχνων ὑπὸ σχωλήχων 
πεπορθημένος ; πᾶσαν δὲ τὴν τοῦ σώματος διασπα- 
σθεὶς ἁρμονίαν, χαὶ τῆς φθορᾶς μάρτυρα τὸ τοῦ τά- 
φου χεχτημένος δυσῶδες. AO ἣ τῆς ζωῆς ὀσφράνασα 

τὸν vexoby εὐοσμία, τὴν τῶν σπλάγχνων ἄγεν άλ- 
χευσε λύσιν * Y ἔγονε μήτρα τοῦ χειμένου τὸ UY y 
xat χαθάπερ ἐν γαστρὶ σπαρεὶς, οὐκ ἐν μνήματι, 
ys όπλαστ og ἐξήλλετο Λάζαρος. Ἂ χαινῆς θαυματο- 
ποιίας " ἄνθρωπον ἡμῖν cic ζωὴν ἐξεφόρησε τάφος, 
τοῖς ἐνταφίοις, ὥ ὥσπερ τ τὸ βρέφος, evening. αμένον ! σπαρ- 
γάνοις. Ἢ γὰρ τοῦ Δεσπότου φ φωνὴ τῷ vex ol yvo- 
ρισθεῖσα, μετὰ τῶν σπαρ γάνων ἐχ τοῦ μνήματος 
εἶλχεν αὐτόν. Λάζαρε, φησὶ, δεῦρο ἔξω" χαὶ τῷ 
λόγῳ ταχέως ὃ νεχρὸς συνεξήρχετο, χαὶ συνέτρεχεν 
ἀλλ. ἥλοις ἐν τῷ τάρι » τὰ μέλη " πρὸς τὴν οἰχείαν 
ὀφθαλμὸς ἐπανήρχετο τάξιν, τὴν οἰχείαν ἣ δὶς χατε- 
λάμβανε χώραν, πρὸς τὸ ᾿πρότερον παρειαὶ χατη- 
πείγοντο σχῆμα, τράχηλος ὦ ὥμοις χαὶ χεφαλῇ συνε- 
σφίγγετο, ἣ τῶν 1 χειρῶν πρὸς χίνησιν εὐτρεπὴς 
συζυγία, ἄρθρων TI συνήπτοντο; δαχτύλων 
συνετίθετο τάξις, νεύρων ἀνεδεσμοῦντο συνθῆχαι, 
ὀστέων ἐνεδύετο φύσις, διετείνοντο σὺν φλεψὶν ἀρ- 
τηρίαι; μυελὸς ᾿ἀνεπλάττετο, ὑμένες ὑφαίνοντο, 

* ἠνθετίζοντο τρίχες. “Βραδὺν τῷ λόγῳ τῶν μελῶν 
Ὥσπερ ἐχ συνθήματος 
ἵππος, οὕτως ἐχ τῆς τοῦ Δεσπότου φωνῆς νυσσόμε- 
νος ὃ νεχρὸς CES Λάζαρε, ὃ δεῦρο ἔξω. Πρὶν εἰ-- 
θι, στάττει τὴν ἔξοδον " χείμενον 
“δρόμον, στο πρότερον, 

. Τί πρὸ 
τῆς ἀναστάσεως ἔξοδον, Δέσποτα, τῷ χειμένῳ χης 
ρύττεις ; Κειμέ vo, φησὶν, ἐπιτάττω τὸν δρόμον, ἵνα 
μὴ τὸς δύο τὸν νεχρὸν. ἀσχολήσας, ἐχρονοτ τρίδησα 

y ἔξοδ Οὐ λέγω πρὸς αὐτὸν » ἔγειρε,» χαὶ δεῦρο 


M 


za ἔξοδον. 

ἔξω, ἵν᾿ ὀξύτερον δράμῃ, ἐγέρσεως, χαὶ δρόμου μίαν 
λαξὼν προθεσμίαν. "Ἐντεῦθεν ὑπόπτερος “Λάζαρος 
ἐξεπήδα τοῦ μνήματος, ὡς φύλαξ μᾶλλον, ἢ 7i vex gas, 
ῷ τάφῳ παρακαθήμενος. "A81 δὲ χάτωθεν, ὡς 
ἔοικε, τὸν γεχρὸν ἀποδιδοὺς. ἀνεξόα * τίς Eu ὃ 
φωνῇ τοὺς νεχροὺς ἐχ τῶν τάφων, ὡς ὑπνοῦντας 
ἐγείρων ; τίς οὗτος ὃ νόμους τεθνεώτων παλαιοὺς 
παραλύων; τίς οὗτος ὃ χατε ξανίσταθαι πόσον χή- 
ρυγμα προθεὶς τοῖς γεχροῖς ἐπανόδου ; τίς οὗτος ὃ 
πρὸς ζωὴν τοὺς ταφέντας ἀνατρέχειν ἐθίζων; τίς οὗ- 
τος ὃ τοὺς ἐμοὺς οὕτως εὐχόλως ἀναλύων | Yexgoóe s 
τίς οὗτος ὃ νεχρούς μου παλαιοὺς ἀποσπῶν ἐπιτά- 
uat; Οἴχεταί μοι τῆς χατὰ τῶν ἀνθρώπων, ὡς 
δρῶ, τυραννίδος τὸ σχῆπτρον, σαθρόν μοι λοιπὸν 
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IN QUATRIDUANUM LAZARUM. 


τοῦ θανάτου τὸ ὃδὲεσ σμωτήριον ἀπῆλθεν. Ἠλίας͵ νε- 
χρὸν ἀνέστησε πρὸς χάριν γυναιχὸς ὁ ἀποδείξας " ἐπελ- 
θὼν “Ἰλισσαῖος ἅρπαξ μοι νεχρῶν “χατεσχευάσθη 
διπλοῦς * νῦν πιχρότερος οὗτος ὑπὲρ τῶν νεχρῶν μοι 
βοηθὸς ἐ ἐπεστράτευσε, χλέπτων τοὺς σεσηπότας νε- 
χροὺς, χαὶ xS λοιπὸν “μήτε σαπέντων ἐξου- 
σιάζειν νεχρῶν. Σε Πεσύλημαι γὰρ γεχρὸν ὃν ἀνήλωσα" 
θριαμόεύε tus τετραήμερον σῶμα μετὰ τῆς ἐνταφίου 
τοῖς ζῶσι συγχορεύων αἰσθητός " πατηθήσομαι λοι- 
πὸν μετὰ σπαρ γάνων, παρ᾽ ἐμοῦ νεχροῦ δραπετεύ-- 
σαντος. Τίς γάρ | με τοῦ λοιποῦ δειλιάσει, τὸν παρὰ 
σαπέντος νενιχημένον νεχροῦ, xai ὡς παραχαταθη- 
χῶν τινων φύλακα τῶν γεχρῶν γεγονότα : παραχατα- 
θήκη, γάρ τις τοῦ μνήματος Λάζαρος, ὥσπερ τις 
χρυσὸς, μεθ᾽ ὧν παρετέθη σφραγίδων ἀποδιδόμενος" 
δεδεμένος χειρίαις παρετέθη τῷ ψνήματι, μετ᾽ αὖ- 
τῶν αὖθις τῷ βίῳ ὃ δεδεμένος ἀπεδίδοτο. "Amtoroc γὰρ 
τῶν Ἰουδαίων ὃ δῆμος, xal ' πρὸς τὴν τῶν θαυμάτων 
μεγαλουργίαν ἀμφίδολος. Εἶπον ἂν ἐπὶ Λαζάρῳ χαὶ 
νῦν, ὥσπερ ἐ ἐπὶ τῷ τυφλῷ θεραπευθέντι ποτέ * οὗτός 
ἐστιν, οὐχ ἔστιν οὗτος. Ὥσπερ οὖν παραχαταθήχην 
dxcoSnew τις μέλλων, χαὶ τὴν τοῦ παραθεμένου 
προορῶν ὑποψίαν, πὰς τῆς παραχαταθήχης ὃ διαφυ- 
λάττει σφραγῖδας, ἵν᾽ jh τῶν σφραγίδων ὄψις τὸν 
παραθέ ἔμενον πείση * οὕτω χαὶ ὃ Ac ἑσπότης Χριστὸς 
τὸν Λάζαρον ἀποδιδοὺς Ἰουδαίοις ix γεχρῶν, τὴν 
τετραήμερον ἐν γεχροῖς παραθήκην, τὰ τῶν σπαρ- 
γάνων αὐτῷ, χαθάπερ τινὰ σφρα qx, συνεξάγει 
σημεῖα, ἵνα SONOS ἴδωσιν, ὡς οὐχ ἄλλος τις, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς, ὃν χατέθεντο. Ἀλλ᾽ ἢ τῆς ἀπιστίας ἀδιόρθωτος 
πήρωσις ᾿ γνωρίσαντ ες γὰρ τὸν νεχρὸν ἐφθόνουν τῷ 
θαύματι, χαὶ τυφλὴν διενοοῦντο βουλήν. ᾿ἜἘδουλεύ 
σαντο γὰρ, φησὶν, οἱ ἀρχιερεῖς, ἵνα χαὶ τὸν Λάζαρον 
ἀποχτείνωσιν , ὃ ὃν ἤγειρεν, ἐκ νεχρῶν " ὅτι δι᾿ αὐτὸν 
πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων ὑπήγοντο χαὶ ἐπίστευον εἰς 
αὐτόν" ᾧ ἢ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. 
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1. 947 
tuorum adjutor me oppugnat, qui putridos mor- 
tuos suffuratur ; periculumque est ut ne in fotidos 
quidem mortuos imperium obtineam, Raptus enim 
mihi est mortuus , quem ceperam : de me trium- 
phat quatriduanum corpus, quod institis ligatum 
cum viventibus choreas agit : demum conculca- 
bor cum institis a mortuo transfuga. Quis me postea 
timebit a feetido victum mor tuo, et mortuorum , 

quasi depositorum quorumdam, custodem factum ? 

Depositum enim quoddam in sepulchro Lazarus 
erat, quasi. aurum, cum sigillis redditum ; in- 
stitis ligatus depositus est in sepulchro, et iisdem 
rursum | ligatus vitz redditus est. Incredulus enim 
erat Judorum populus, deque miraculorum ma- 
gnitudine dubitans. Dicebant fortasse de Lazaro 
nunc, ut olim de caeco sanato : Hic est, Non est 
hic. Quemadmodum ergo quispiam depositum 
reddere debens, et rei deposita: suspicionem infe- 
rendam prospiciens, depositi sigilla servat, ut si- 
gilla rei. depositze fidem faciant ; sic et Dominus 
noster Jesus Christus Lazarum ex mortuis red- 
dens Judaeis, quatriduanum in mortuis depositum, 
una cum illo institas quasi sigilla reducit ; ut il- 
lis solutis viderent non alium esse, quam is qui 
depositus fuerat. Sed incredulitatis caecitas cor- 
rigi nequit. Cum enim mortuum nossent, mira- 
culo invidebant , et caecum  inibant consilium. 


Joan. 9, 8. 


Cogitaverunt enim principes sacerdotum , ut Joan, τα. 


eL Lazarum. interficerent , quem suscitaverat 
a mortuis : quia propter "illum multi. ex Ju- 
deis abibant, et credebant in eum ; cai gloria 
in secula. Amen. 


FINIS. 
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